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Do slovníku jazyka staroslovénského je pojata slovní zásoba památek, které svým vznikem 

patňí do období cyrilometodéjského, a památek českocírkevnéslovanských. Vše, co se týká 

rozsahu materiálu a jeho zpracování, je podrobné vyloženo v úvodních statích, které z tech- 

nických dúvodú vyjdou pozdčji. Slovník je určen nejen pro jazykovédce, nýbrž má sloužit 
i rozličným oborúm kulturních déjin. 


B CIIOBADPb CTAPOCIABAHCHOTO ABHIKA BXOJIHT CIIOBAPDHPIÚ 8Β8Π80 TEHCTOB, KOTODHE ΒΟΒΗΜΉΠΗ 

B KHPDHAJTO-MEĎDONMEBCKUÁ MEPUOJI, U NEPKOBHOCIABSIHCHKAX TEKCTOB YEelICKOŇ perxaknuu. Bce 

KAGADMECCA OČBEMA MATEPHAITA U METOJA ETO PAZPAČOTKU NOJIPOÓHO HAITATACTCA B BBOJLHHIX CTa- 

TBAX, KOTODHIE MO TEXHHNECKYM IIPMYHHAM BHÚŇJNYT Noszme. HacToanimň CIIOBADb5 NPEJHASHAYEH 

HE TOJIBKO JULA ABBIKOBENOB, HO OH TAKE NOIDKEH CITY)KUTB MOCOÓNEM ΠΠῊ HAYYHBIX PAĎOTANKOB 
pasIIHYAHOIX OTPACINEŇ KYJBTYPHOŇ UCTOPUUN. 


Lexicon palaeoslovenicum materiam e textibus, gui aetati Cyrillo-Methodianae adscribi possunt, 
necnon e textibus bohemicoslavonicis collectam complectitur. Omnia, guae ad materiam lexici 
redigendam et laboris nostri modum illustrandum pertinent, in praefatione uberius exposuimus, 
guae tamen ob rationes technicas posterius in lucem emittetur. Ouod lexicon non solum linguae 
studiis, sed etiam aliis historiae humanitatis disciplinis adiuvandis destinatum est. 


Das Wôrterbuch der altkirchenslavischen Sprache umfaBt den Wortschatz der Texte aus der 

áltesten Periode des Altkirchenslavischen und den Wortschatz der tschechischkirchenslavischen 

Denkmäler. Der Umfang des Materials sowie die Art und Weise der Bearbeitung wird in der 

Einfúhrung ausfúhrlich erklárt, die aus technischen Grúnden später erscheinen wird. Das Wôrter- 

buch ist nicht nur fúr die Sprachwissenschaft bestimmt, sondern soll als Hilfsguelle auch fir 
verschiedene Gebiete der Kulturgeschichte dienen, 
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ÚVOD 


1, Potfeba vydání nového slovníku jazyka staroslovčniského pociťuje se naléhavé v celé slavistice 
i v pčíbuzných všdeckých odvétvich. Je ho nutné zapotčebí pčedevším v slovanské jazykovédé jak 
pči studiu všech slovanských jazykú zpúsobem srovnávacím, tak i pľi studiu déjin včtšiny slovan- 
ských jazykú jednotlivých, neboť staroslovčnština v nich mčla významnou úlohu. Od svého vzniku 
v dobé cyrilometodéjské mčla staroslovénština širší, naprosto ne jen lokální úkol. Mčla tésné, mnohdy 
pňímo intimní styky s vštšinou slovanských spisovných jazykú a hluboko zasáhla do jejich vývoje. 
U mnohých národú slovanských plnila po dlouhou dobu úlohu opravdu jediného jazyka písemného 
a spisovného. Je význačným dokladem kulturní výše Slovanú v 9., 10., 11. století, je obdobou starých 
kulturních jazykú evropských. Pronikla i na území neslovanské, zvlášté k Rumunúm. Kromé toho 
má poznání dokumentárního materiálu v jejích památkách obsaženého veliký význam také pňi 
studiu déjin a kultury byzantskoslovanské, pňi studiích literárních, historickoprávnich, pči studiu 
déjin slovanské liturgie atd. 


2. Starší díla tohoto druhu. Potčeba nové dúkladné pomúcky pro poznání lexikálního bohatství 
staroslovénského jazyka vyplývá také z naprostého nedostatku starších dél tohoto druhu. Je dobťe 
známo, že se ješté dnes musíme utíkat k nečetným dílúm dávno zastaralým nebo neúplným a z dneš- 
ního hlediska nevyhovujícím. Jediným velkým slovníkem církevnéslovanským (nejen staroslovén- 
ským) zústává dosud Miklošičúv Lezicon palaeoslovenico-graeco-latinum emendatum auctťum, vy- 
daný ve Vídni 1862—1865, slovník to nesmírné záslužný, ale založený pčedevším na pozdéjších pa- 
mátkách církevnéslovanských, nikoli na památkách nejstarších, které v šedesátých letech minu- 
lého století, kdy byl tento slovník vydán, nebyly vétšinou ješté známy nebo aspoň nebyly ješté 
vydány. Kromé tohoto díla máme po ruce jen slovníky týkající se období pozdčjších, a to jen jednot- 
livých vštví (tzv. redakcí) církevnéslovanského jazyka, nebo jistého okruhu památek, dále slovní 
rozbory památek jednotlivých, slovníčky v chrestomatiích a konečné indexy verborum staroslovén- 
ských památek. Vzpomeňme církevnéslovanského slovníku, který v Petrohradé 1358—1861 vydal 
A. Ch. Vostokov (Cnogapb UepKO8HO0-CHABAHCKO?O AZblka), založeného na ruských církevnéslovan- 
ských rukopisech, uveďme podobné založené velké dílo 1. I. Sreznevského Mamepua.ti 814 cno- 
8apA Opeahe-pYcCCKOCO AZtblka NO NUCHMEHHOIM NAMAMHUKAM, jehož fond je čerpán z památek starorus- 
kých, uveďme rovnéž PeuHUK U3 KBUJKCEBHUZ CMAPUHA CPnckuz, který sestavil Dj. Daničié (Beograd 
1863—1864), vzpomeňme pčíkladem lexikálních rozború Jagičových, který projevoval neúmorný 
zájem o zkoumání lexikální stránky staroslovénštiny,! apod. Tato díla, stejné jako materiál sebraný 
v indexech a v menších slovníčeích, mohou být — podle stavu svého zpracování — pomúckami, 
více nebo méné cennými, pro sestavení nového úplného slovníku staroslovénského jazyka.? 


3. Slavistika česká, které byl svéčen úkol pňipravit takový nový slovník, navazuje pči této práci 
na krásnou tradici prací o církevní slovanštiné a zvlášté též o jejím lexikálním prúzkumu. Již patri- 
archa slavistiky Josef Dobrovský pracoval pňi pňípravé svého díla Institutiones Iinguae slavicae 


1 Srov. lexikální rozbor staroslovénských evangelií, obsažený v jeho úvodu k Račkého edici kodexu 
Assemanova (Franjo Rački, Assemanov ili Vatikanski evangelisťar, Zagreb 1865, LXVII—-LXXXVII): dále 
Guatiuor evangeliorum versionis palaeoslovenicae Codex Marianus glagolilicus, Berolini 1883, 463—474: Ent- 
stehungsgeschichle der kirchenslavischen Sprache, Berlin 1913, 281—479, Zum altkirchenslavichen Apostolus II, 
Wien 1919—1920). 

% Novou pomúcku, kterou vydali L. Sadniková a R. Aitzetmiller, Handwôrterbuch zu den altkirchen- 
slavischen Tezxten, Heidelberg 1955, Ize pokládat za vítaný ukazatel k indexúm z nejstarších památek: jinak 
miže sloužiť jen k první informaci o výskytu slov. 


1 Staroslovčnský slovník II. 


1I 


dialecti veteris (Vindobonae 1822) ve Vídni s Bartoloméjem Kopitarem také o církevnéslovanském 
slovníku a v jeho Institucích je v nauce o tvoťení slov (,,De vocum formatione“), kde se obšírné 
vykládá o kofenech slov, o odvozovacích príponách a o tvofení jednotlivých druhú slovních, vlastné 
podáni také rozbor slovního bohatství církevnéslovanského jazyka, a to i s občasným zťetelem 
k vrstvám v ném se vyskytujícím, čímž se tato část stala pčedchúdkyní pozdéjších Jagičových roz- 
ború: nutno dodat, že pňi výkladu každého dokladu podává Dobrovský pravidelné i jeho latinský 
preklad a že vúbec projevuje veliký smysl pro pčesné vystižení významu každého slova. Je také 
trvalou zásluhou Dobrovského, že svou védeckou autoritou ukázal na veľký význam zkoumání 
církevnéslovanského jazyka: od ného se po celé 19. a 20. století vine již stálý zájem o studia staro- 
slovčnského jazyka u nás. Dílo pracovníkú takových, jako byli Pavel Josef Šafačík (1795—1861), 
Leopold Geitler (13847—1885: púsobil na université záhrebské), František Pastrnek (1353-—1940), 
Jičí Polívka (1858—1933), Václav Vondrák (1359—1925), Miloš Weingart (1890—1939), Josef 
Páta (1836—1942), Jan Frček (1896—1942), který se zajímal i o pčípravu našeho slovníku, je toho 
dokladem, z žijícich budiž vzpomenuto aspoň jména nestora české slavistiky, zasloužilého vyda- 
vatele a zkoumatele církevnéslovanských textú Josefa Vajse (nar. 1865). Díky veľké zakladatelské 
a prúkopnické práci pčedchozích pracovníkú múžeme dnes pňistupovat k uskutečňování velkých 
úkolú v tomto oboru, mezi néž na prvním místé náleží práce o prípravé církevnéslovanského 
slovníku. 

Soustavné k práci takové pťistoupil prof. Václav Vondrák: odhodlal se pčipravit dílo, které 
by nahradilo starší slovník Miklošičúv. Po ťadu let shromažďoval lexikální materiál: nicméné nebylo 
mu dopráno dílo dokončit. Své pčípravné práce zanechal v stadiu, které mélo ješté velmi daleko 
do ukončení. Jeho lístkový materiál zaujímá šest krabic (rozméru 21 X 26 X 18,5 cm), v nichž 
je na 6000 čtvrtkových lístkú. Na nich jsou asi z jedné tčetiny hesla již vypracovaná, ostatní však 
jen rozpracovaná nebo pouze započatá. Kromč toho je v sedmé, menší krabici nevelký materiál 
s poznámkami a s pčedbéžnými menšími lístky. Své dílo založil Vondrák púvodné na výkladech, 
podávaných nemecky, pozdéji — po pčíchodu do Brna — je však počešťoval. Materiál mčl púvodné 
pozdéji se však omezoval hlavné na mluvu evangelií, prihlížeje pčitom k variantám rozličných — 
i pozdéjších — textú evangelijních, na text žaltáční a ev. na jiné texty biblické. Vondrák nezanechal 
bohužel žádných bližších záznamú o úplnosti svého materiálu a o pramenech, z kterých jej čerpal. 
Již Miloš Weingart ukázal, že Vondrákúv materiál je neúplný, že je propracována jen část hesel 
a že k dokončení díla by bylo zbývalo vykonat ješté asi 75% práce. To se nám potvrdilo pčľi novém 
prozkoumánií Vondrákova materiálu. Kdybychom byli chtéli vzít za základ další práce jeho 
materiál, byli bychom musili revidovat vše to, co v slovníku už je, a doplnit vše ostatní, vykonat 
tedy vlastné veškerou excerpční práci znovu. Za téehto okolností bylo výhodnéjší započít celou 
práci znovu, od počátku. Vondrákúv materiál múže být ovšem v nčkterých heslech pomúckou 
pi kontrole našeho materiálu nebo pňi našem zpracování hesel, nčkde snad i vodítkem k fešení 
otázek, týkajícich se výkladu toho nebo onoho temného místa, určení významu apod., v takových 
pňípadech pčesné označíme, že češení bylo prčejato z Vondrákova materiálu. 

Stejné je tomu u materiálu, který dal poňídit prof. Miloš Weingart, povččený filosofickou 
fakultou Masarykovy university v Brné, aby pokračoval po smrti prof. Václava Vondráka v jeho 
4116. Prof. Weingart nepňikročil k práci o slovníku hned sám, uložil jen nčkterým svým žákúm, 
aby provedli znovu nebo zcela nové excerpci nékterých památek. Tato nová excerpce byla prová- 
dčna nesystematicky a značné nestejnorodé: napč. nebýval na každý doklad zvláštní lístek, často 
nebyla uvádčna širší souvislost slova z textu, mnohdy chybély fecké originály atd., materiál byl 
kusý a prof. Weingart pro svou pčedčasnou smrt nedospél k jeho kontrole. Tak jsme pľišli k záveru, 
že ani tohoto dalšího materiálu není možno použít jako základu pro staroslovénský slovník, neboť 
by jeho doplnéní bylo bývalo pracnéjší a nákladnéjší nežli nová systematická a kontrolovaná 
excerpce od počátku. Materiálu toho bude možno použít jen mérou velmi skromnou jako 
pomúcky pro zpracování nové.V takovém pňípadé bylo by to označeno. 


3% Srov. jeho článek O slovníku jazyka staroslovčnského, Symbolae grammaticae in honorem loannis Rozwa- 
dowski II, Cracoviae 1928, 221—246, zvl. str. 243, kde je závšr posudku Vondrákova materiálu. 


ΠῚ 


Tak se stalo, že jsme v roce 1943, když jsme práce o staroslovénském slovníku obnovovali, 
začínali zcela od počátku. 


4. Práce vykonaná od roku 1943 a její dnešní stav. Když prof. Miloš Weingart dne 12. ledna 1939 
zemžel, zústalo dílo po nejaký čas opušténo. Nastaly téžké doby okupace, naše vysoké školy byly 
od 17. listopadu 1939 až do osvobození uzavňeny a materiál sám byl po delší dobu nepťístupný. 
Iniciativa k pokračování v díle vyšla ze Společnosti pro slovanský jazykozpyt, kde jsem z podnétu 
jednatele společnosti Jana Frčka pronesl dne 8. kvétna 1942 pčednášku s návrhem na pokračování 
v pracích o staroslovénském slovníku a vyložil hlavní zásady, jak bych si pčedstavoval založení 
práce. Pčednáška se konala v dobé krvavého teroru okupantú, jehož občtí se právé mésíc nato 
stal také dr. Jan Frček. Výsledkem mé prednášky a diskuse, která po ní následovala, bylo rozhodnutí 
Společnosti pro slovanský jazykozpyt, že se zúčastní spolupráce na pňipravovaném díle. Hned po 
prčednášce jsem o plánu tom referoval generálnímu tajemníku České akademie včd a umční prof. 
dr. Oldčichu Hujerovi, který slíbil pomoc České akademie. Po jeho predčasné smrti, která vzápetí 
nato nadešla (4. června 1942), došlo však teprve na návrh akademika Bohuslava Havránka dne 
30. tíjna 1942 k vytvoťení zvláštní komise pro staroslovénský slovník pči tretí tfídš České akademie: 
jejím predsedou byl nejprve (1943—1948) akademik B. Havránek, po ném prof. dr. Jos. Vajs 
(1948-1952). Členy komise se nejprve stali prof. dr. 705. Vašica, prof. dr. VI. Šmilauer a já: mné 
bylo svéfeno rovnéž jednatelství komise. Od roku 1948 pribyli za členy prof. dr. Ant. Dostál a 
prof. dr. K. Horálek. Na organisaci práce se od počátku podílela také Královská Česká společnost 
nauk a Slovanský ústav. Pro své úkoly zčídila komise kanceláť, jejíž agendu vedli postupné Jos. 
Kurz a Ant. Dostál: když vzniklo paralelní pracovišté také v Brné, byl jeho vedením povéčen 
Ant. Mátl. K reorganisaci vedení prací došlo na konci roku 1952, v souvislosti se vznikem nové 
Československé akademie včd. Komise byla pčetvofena v redakci slovníku a zapojena do Slovanského 
ústavu Československé akademie včd. Jejím pčedsedou je od té doby Jos. Kurz, jednateli Ant. 
Dostál ἃ Μ. Štérbová, členy redakce jsou kromč nich akad. B. Havránek, K. Horálek, Jos. 
Vašica, V. F. Mareš, Ant. Mátl. Kanceláči redakce byla pňidélena ňada nových pracovníkú. 

Od počátku své činnosti vénovala komise, resp. redakce slovníku velkou pozornost získávání 
spolehlivého materiálu. Byla vypracována presná excerpční a transkripční pravidla, byly stanoveny 
památky k excerpci úplné nebo jen k zachycení variantovému, byly určovány pomúcky pro zjišťo- 
vání originálních pčedloh a nčkdy musily být dokonce vykonány dúkladnéejší pčípravy k zpracování 
problematiky jednotlivých památek (napť. pro excerpci a zpracování materiálu z textú Apostola, 
parimejníku, Euchologia sinajského). Pro excerpci byly zvoleny nejlepší edice, v nekterých pňípa- 
dech byla provedena kontrola textu podle snímkú a nékdy dokonce byl podle snímkú rukopisú 
poňizován text k excerpování. Redakce získala celkem pes jeden milion (1,100.000) excerpčních 
lístkú, z nichž vštší polovina jsou lístky s hesly staroslovénskými a zbytek pak je všnován záznamúm 
obráceným (fecko-staroslovénským, latinsko-staroslovénským, starohornonémecko-staroslovén- 
ským) a odkazúm. Na excerpci památek pracovali všichni zpracovatelé hesel, nekteňí členové re- 
dakce a mnozí spolupracovníci externí. 

Pro úpravu excerpčních lístki byly prijaty tyto zásady: 


a) hesla jsou psána na jednotlivých lístcích písmem cyrilským, normalisovaným pravopisem staroslovčn- 
ským, u jmen a zájmen v tvaru nominativu singuláru, u sloves ve formč infinitivní: u každého slova je vytčen 
druh slova, rod u jmen, vid u sloves: 

b) pčťi každém slovč je uvádčn jeho ekvivalent fecký nebo — je-li originál latinský — latinský nebo — 
je-li originál starohornončmecký — starohornončmecký, po ném následuje význam český, který je vždy určen 
vzhledem k danému místu v staroslovčnském textu, nikoli snad mechanickým pčekladem slova feckého, latin- 
ského nebo starohornončmeckého: 

c) pod záhlavím bývá vyznačena vazba slova v pčíslušném dokladé a jeho tvar: 

ἃ) pod tímto bližším určením je podán doklad písmem cyrilským v náležitém včtném spojení a bez jakékoli 
úpravy pravopisné: aby se urychlila práce, je potfebný text na lístcích rozmnožován pťístrojem Ormig, takže 
excerptor dostane lístek již se slovanským a s feckým (resp. latinským, starohornončmeckým) textem a nemusí 
se zdržovať s jeho opisováním: 


4“ Srov. J. Kurz, Mäj návrh na pokračovánt v pňípravných pracích o staroslovénském slovníku, ve sb. Pocta 
Fr. Trávníčkovi a F. Wollmanovi, Brno 1948, 286—309. 
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6) u každého dokladu je pľipojeno znční originálu (nejen tedy pťíslušné slovo originální v hesle, nýbrž 
i citát celého originálního místa) za citátem dokladu staroslovénského, 
1) každé místo je pčesné určeno: 


g) současné se pofizuje stručný odkazový lístek fecko-staroslovénský nebo latinsko-staroslovčnský nebo 
starohornončmecko-staroslovénský (takové lístky se pofizují v poloviční velikosti lístku normálních): praxe si 
vyžádaľa také zavedení takových listkú, z nichž vyniká, že dané slovo je v pfekladč staroslovčnském samostatné 
dodáno (tam, kde v ťeckém resp. jiném originálním textu nemáme žádného pťíslušného ekvivalentu): 

h) zároveň se pofizují také lístky obsahujíci odkazy na varianty, pfi pomocném slovese na sloveso význa- 
mové, pťi souslovích apod. 

Tak vznikl bohatý materiál, který má již dnes značný význam pro slavistiku a predstavuje 
bezpečnou základnu, o kterou se možno opťít pri pofizování slovníku (a také pči zkoumání jiných 
stránek) staroslovénského jazyka. 

Na tomto podkladé jsme od jara r. 1954 pčistoupili — po dúkladném prodiskutování potčebných 
zásad, týkajícich se textové base pro pčipravovaný slovník, výstavby hesel, zvlášté též míry morfo- 
logických a vúbec gramatických údajú u hesel, otázky paralel a ekvivalentú apod.,“ — nejprve 
k pokusnému a potom k definitivnímu sestavování hesel a k redakční práci. Pritom se paralelné 
dále excerpuje. 

Plodem prípravných prací bylo vydání ukázkového sešitu slovníku r. 1956 (Slovník 
jazyka staroslovénského — ukázkový sešit, Lezicon linguae palaeoslovenicae—specimen, 36 str. textu 
a 1 strany obálky), který byl rozeslán všem zájemcúm doma i v ciziné s prosbou o kritické pčipo- 
mínky a o rady k další práci. Všechny došlé pčipomínky byly pozorné probrány ve schúzi rozšíčené 
redakce, konané dne 22. bfezna 1957. 


5. Rozsah materiálu, který tvočí basi slovníku. Je známo, že byly vysloveny velmi rozdílné názo- 
ry o tom, v jakém rozsahu by mšl být excerpován materiál pro slovník staroslovénského jazyka. 
Diskuse o této otázce se zúčastnila ťada slavistú. Kromé názoru, že by se mél slovník na počátek — 
v první etapé práce a se zňetelem k studijním účelím — omezit jen na památky tzv. kanonické, 
byl vysloven také názor opačný, že by slovník mé! zachytit slovní bohatství velkého počtu památek, 
nejen památek z nejstaršího období, z období cyrilometodéjského, ale i památek z pozdéjšího vývoje 
církevní slovanštiny, českocírkevnéslovanských, stčedobulharských, srbskocírkevnéslovanských, 
charvátskohlaholských, a pčedevším ovšem ruskocírkevnéslovanských. Bylo nám však od počátku 
jasné, že na úkol tak veliký, úkol to, který by nepochybné presáhl dnešní naše možnosti technické 
i časové a jehož provedení by si vyžádalo dlouhého času, nemúžeme v první etapé práce hned 
pomýšlet, že nám není možno hned zachytit ohromné lexikální bohatství všech církevnéslovanských 
památek a že se pro pňítomnost musíme spokojit s dílem rozsahové omezenčjším. Byl prijat názor 
pľipravovat zatím slovník rozsahu stčedního a pojmout do ného materiál aspoň z nejstaršího 
období staroslovénského písemnictví,tj.z památek buď zachovaných nebo vznik- 
lých v této epoše. Prakticky jde o památky náležíci do tzv. kánonu klasických textú, dále o bi- 
hlické, liturgické, hagiografické, homiletické, právní apod. texty, které vznikly v prvním období 
prekladateľské činnosti slovanských apoštolú a jejich žákú (i když nejsou zachovány v podobé 
kanonické), a o tzv. texty českocírkevnéslovanské (tyto z dúvodú jazykových a kulturnéhisto- 
rických). 

Nepľipravujeme tedy zatím ani menší slovník studijní z nejstarších klasických textú, ani velký 
thesaurus církevnéslovanského jazyka, ale neztrácime z mysli pčípravu takových dél v další etapč 
naší práce. 


6. Míra excerpce a použití materiálu. Pri sbírání materiálu jsme provádéli excerpci úplnou. 
Také pňi redakci materiálu vyčerpáváme veškeren dostupný materiál z daného okruhu památek 


5 Diskuse o otázkách týkajícich se úpravy staroslovénského slovníku konala se jednak na druhé konferenci 
o srovnávací slovanské jazykovédč v Olomouci 1953 (srov. tam prednesený referát Josefa Kurze Dnešní stav 
pčípravných prací pro vydáni slovníku staroslovénského jazyka a problematika jeho zpracováni, publikovaný v Slavii 
22, 1953, 300—310, se shrnutím diskuse ibid. na str. 313), jednak na konferencií o slovníku jazyka staroslovén- 
ského a ὁ etymologickém slovníku jazykú slovanských, konané v Liblicích ve dnech 26.—28. IV. 1954 (tu mčli 
referáty a projevy akad. B. Havránek, Jos. Kurz, K. Horálek, Jos. Vašica, A. Dostál, F. V. Mareš, 


Va: 1)“ M. Štérbová —srov. podrobnou zprávu od Jos. Kurze a Rad. Večerky v Slavii 24, 1955, 
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(viz o ném blíže výklad v pčedchozím odstavci). Toto stanovisko vyplývá z poznání, že v jazycích 
jen knižné dochovaných, v kterých je materiál omezen tradicí, máme pro nčkterá slova nebo aspoň 
pro nékteré významy slov materiálu hojnost, pro jiná však zase málo, a z toho, že se za téchto 
okolností každý prípad použití daného slova múže ukázat ve vétší nebo menší mífe cenný pro určité 
závery. Nadďto je k ovéťení pčipadú užití u jazykú doložených jen knižné (patčí mezi né také jazyk 
staroslovénský) nutno znát všechny pčípady použití, zatím co u živých jazykú tomu tak být nemusí, 
protože si výbér múžeme ovčňovat živým jazykovým povčdomím. Všímáme si tedy veškerého 
materiálu, budeme uvádét, vyčerpávat a zpracovávat veškerá dostupná hesla, zpracováváme 
zejména též lexikální nebo významová hapax legomena a nenecháváme stranou ani místa temná, 
ha ani leckteré tzv. chyby. Jsou to, jak známo, nékdy chyby skutečné, které musíme od ostatního 
materiálu oddélit, jindy však jde jen o chyby zdánlivé a my musíme o nich uvažovat. Musíme se 
pokoušet o výklad takových zvláštních pčípadú všemi cestami. 


7. Jazyky, do nichž pľekládáme význam heslových slov. Náš slovník je nékolikajazyčný. 
Významy jsou podávány jednak česky, jednak rusky, jednak némecky, zčásti latinsky: 
kromé toho jsou uvádény také originální paralely Ťecké nebo latinské nebo starohornonémecké 
(podle jazyka originálu), a to nejen v záhlaví pči údajích o významu slov, ale i pňi jednotlivých 
dokladech. Latina má v našem slovníku zvláštní postavení: je pčedevším jazykem originálních 
latinských paralel (napť. u Kyjevských listú), je dále jazykem parale] nepňímých (u textú biblických, 
kde je vedle Ťecké paralely uvádén i její starý pčeklad podle Vulgáty nebo Italy, nebo u kodexu 
Supraslského, kde je citován i paralelní výraz staršího pčekladu obsaženého v edicích Acta Sanctorum 
a Migne, Patrologia graeca): latiny je dále užíváno i jako jazyka významového tam, kde nemáme 
originál dochován vúbec (napť. u nčkterých textú z kodexu Supraslského nebo z Euchologia Sinaj- 
ského): latina je konečné jazykem našich výkladú. Používáme tedy v slovníku ὉΠ uvádční významú 
heslových slov čady jazykú. Jsou ovšem mezi nimi jisté rozdíly: čeština, ruština, nemčina a zčásti 
latina jsou jazyky tlumočicími význam slov, zatím co fečtina, latina jindy a starohornončmčina 
jsou jazyky originálních paralel, které se, jak ukážeme, nebudou vždy krýt s významy. 


8. Problematik a spojená s určováním významú. Pi určování významú se fídíme zvlášté témito 
zásadami: 

a) Originální paralely nesmíme ztotožnovat s významy. Pfi určování významú je 
tčeba zásadné dobňe odlišovat významy samé od originálních paralel. Protože staroslovénské pľe- 
klady predstavují z nejvetší části pčeklady z fečtiny, jde tu pčedevším o zachycení paralel čeckých. 
Není pochybnosti o tom, že se paralely budou často, ba — fekli byahom — vétšinou s udanými 
významy hesel shodovat: nebude tomu však tak vždycky. 


Predevším neznáme pťi nčkterých staroslovénských textech (napľ. pňi kodexu Supraslském, 
pri Euchologiu Sinajském, pťi nekterých textech homiletických, pči Kyjevských listech apod.) 
originální pčedlohy tak pomér né presné, jako je tomu u textú biblických, ikdyž ani zde nemáme ješté 
úplné znalosti o stavu púvodních predloh (v piípadé neshody staroslovénského pčekladu s čeckým 
originálem nám tu však pomáhají edice ťeckých biblických textú svými bohatými kritickými 
aparáty). Je známo, že dosud známé fecké texty k jednotlivým částem kodexu Supraslského jsou 
včtšinou volnými protéjšky téhož obsahu, málokdy protéjšky naprosto pľesné, často jde o čecké 
texty jiné recense nebo o jiný rukopis téže recense. Podobné jsou staroslovénské modlitby, obsažené 
v Euchologiu Sinajském, mnohdy dosti vzdáleny od doložených originálních textú čeckých. Po- 
dobné stačí srovnat text Kyjevských listú s jejich latinským protéjškem, aby bylo ihned patrné, 
že je mezi nimi značná vzdálenost. 

Vzdálenost originálú a pčekladú nevyplývá však jen z naší dnešní neznalosti pravých textú ori- 
ginálních, nýbrž vyplývá mnohdy z povahy textú a z poméru prekladatelú nebo aspoň opisovatelú 
ke znéní originálú. Je totiž po této stránce jistý rozdíl mezi texty biblickými a liturgickými na jedné 
strané a texty hagiografickými, homiletickými apod. na strané druhé. Tam, kde nešlo o texty Písma 
piímo, mohli pčekladatelé postupovat volnéji a svobodnéji než pľi textech biblických a liturgických, 
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mohli si dovolovat rúzná odchýlení od čťeckých originálú, mohli pojmout leckdy to nebo ono místo 
svobodné podle svého vlastního pončtí, podle svého vlastního porozumční smyslu místa. 

Uvádíme-li tedy pňesto, i pči dokladech, čerpaných napť. z kodexu Supraslského, originální pa- 
ralely, pak si musíme být dobre všdomi nebezpečí, které by vyplývalo z mechanického srovnávání 
slovanských pčekladú se známými Ťeckými originálními texty. Ze všech téchto úvah vyplývá poža- 
davek, abychom se nedali otrocky vést pči určováni významu vykládaných slov originálními para- 
lelami, abychom sice dbali feckého originálu, avšak bez otrocké závislosti na ném, abychom sami 
podle situace a podle celé souvislosti uvažovali o smyslu míst, o která jde. 

b) Opatrnost nás vede dále k tomu, abychom nevnášeli dnešní naše hledisko, dnešní 
naše pojímání významu slov do starého jazyka, abychom se nedali svést slovem 
náhodou stejné znéjícim v hesle a vjazyce je tlumočícím apod. Všemi cestami se sna- 
žime vnikat do prostčedí jazyka starých textú, snažíme se rekonstruovat situaci v nich 
líčenou a vciťovat se tak do starého zpúsobu vyjadčování. 

c) Jsme si dále stále védomi, že systémy pojmú kterýchkoli dvou jazykú nejsou adekvátní a že 
mezi slova heslová a slova je tlumočící často nelze položiť rovnítko. Je tomu tak i u jazykú živých, 
včtší mérou to však platí u starých jazykú, dochovaných jen knižné. Snažíme se proto zmirňo- 
ναί nedostatky, které tím vznikají, rúzným postupem: napťč. uvádíme pňi vystihování 
významú nčkolik synonym, užíváme opisú, rozličných pčipomínek, uvádíme široký kontext apod. 
Predevším je naší oporou sám materiál, který bude musit mluvit vedle nás a nékdy i místo nás 
a který je naší pevnou basí, od které nesmíme odbočovat. Ovšem uvádční synonym musí být obou- 
stranné: nejen uvádšt synonyma k vystižení významu, nýbrž také sledovat synonyma heslových 
slov (poznáváme je podle fecko-staroslovénského indexu, který máme po ruce). Prosté pľi 
stanovování významú jde nám o jemné vystižení smyslu každého místa a o zevšeobecnéní, vyplý- 
vající z detailního pozorování. 

d) Ačkoli náš slovník je jazykový, pčece jen musí pčinášet také včené výklady (napť. 
u reálií, u vlastních jmen, u odborných termínú). Podáváme napť. u jmen svatých datum jejich 
svátku, u zemépisných jmen zemépisné určení apod. 

e) Dalším problémem je, do jaké míry múže staroslovénský slovník obsáhnout významy 
slov béžného mluveného jazyka Slovanú 9. a 10. století. Pokládáme za svou povinnost 
vyhledávat pod nánosem kulturního jazyka náboženského také významy slov jazyka živého a vy- 
zdvihovat proti velkému počtu pčípadú významu náboženského také všechny doklady, v nichž 
je zachycen význam živého jazyka. Uvádéním a zdúrazňováním jevú živého jazyka, pokud jsou 
obsaženy v našem materiále, nabývá slovník staroslovénského jazyka širšího významu, než je vý- 
znam speciálního slovníku starého církevního jazyka. 

f) Pro uvádční poňa dí, vkterém následují významy, pťijali jsme postup od významú zá- 
kladních, obecnéjších, k speciálním, pči čemž však hledíme i k historickému vývoji sémantickému 
a k frekvenci jednotlivých významú. V každém jednotlivém pľípadé je ovšem téžko stanovit pťe- 
dem, kterým zňetelem se má výstavba hesla fídit: zásady pro významové délení musí u každého 
hesla vyplývat ze samého materiálu. 


9. Pravidla, spojená s formální výstavbou hesel, jsou dále zvlášté uvedena. Zvlášté ješté dodá- 
vám, že náš slovník bude podle potčeby obsahovat také údaje z morfologie a ze syntaxe vykláda- 
ných slov, nikoli ovšem všecko, nikoli véci samozfejmé, ale vždy poučení nutné pro první infor- 
maci a pro zvláštní jednotlivé pňípady. 

Josef Kurz 
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BBEJEHHE 


1. NoTpeÓHOCTE B HANAHHA HOBOTO CIXOBAPA CTAPOCIABAHCROTO AZLIKA. TaKAA NOTPEÓHOCTL 
OCTPO OMYMACTCA B CIIABACTHKE HU B CMEHHBIX HAVUHBIX OTPACIIAX. Takoň CIIOBAPb HEOČXONNM 
B MNEPBYJ OYEPENB NIA CIIABAHCKOTO AZJBIKOZHAHHA, ΠΡΟΜ KAK IILA CPABHHTEJILHOTO HZYHEHHA 
PA3HEĽX CILABAHCKYX AZBIKOB, TAK H JULA HZYHEHNA HCTOPAH ÓOJIBUNEŇ HACTH OTNEJIEHHIX CHABAHCKYX 
A3BIKOB, MOCKOJIBKY CTAPOCIIABAHCKNÁ ABZBIK UTPAJI B HX HCTOPHH Z3HAYHTEJIEHYW POJIB. Čo BPEMEHH 
CBOETO BOZHAKHOBEHNHA B KHDHJUIO-MEĎOIHEBCKAŇ MEPHOJL CTAPOCHABAHCKUÁ AJEIK HMEJL BECBMA 
1XPOKOE, OTHIOJIb HE MECTHOE 3HAYEHNE. VY 9ΤΟΓῸ AJBIKA ÓBHLIA TECHAA, ZAYACTY 0 NA)KE HHTHMHAA 
CBA3B © ČOJIBHHCTBOM IHTEPATYPHHIX CIIABAHCKÝX AZBIKOB:, OH OKASAJI IILYÓOKOE BIINAHNE HA HX 
PAZBATNE. Y MHOĽNX CIIABAHCKYX HAPOJIOB CTAPOCIIABAHCKNÚ ABZLIK B TEYEHNE INIHTEJIBHOTO NepHONA 
BHIIOJIHAJI POJIb ENMHHCTBEHHOTO ΠΗΟΡΜΘΗΗΟΓῸ HU JIHTEPATYPHOFO A3BIKA. ΟΥ ABILAETCA BA)KHBIM 
CBHJIETEJIECTBOM 0 CTENEHH KYJIETYPHOFO PAJBATHA CIIABAH B 9, 10 n 11 BEKAX HN ΠΡΟΠΟΤΆΒΠΗΘΤ 
COčOŇ MAPANIEJIE IPEBHHM KYJIBTYPHHIM AZBIKAM EBporH. CTapoclaBAHCKHŇ AZHIK AMPOHYK HN Ha 
HECIABAHCKY TEPPHTOPMNO, B OCOČEHHOCTU K PYMHHAM (BOJTOXAM HU MOJLNABAHAM). ΠΟΜΗ͂ΜΟ Toro 
UZYHEHNE MAMATHUKOB, HAMNHCAHHOX HA STOM ASBIKE, MMEECT ČOJILNNDE ZHAYEHNE NIA HZYYEHNA 
BAZAHTNÁCKO-CIIABAHCKUX HCTODHH H KYJIBTYDH, ΠΠΗ͂ H3YU1CHHA HCTOPAH INTEPATYPH, Npána, 
HCTOPHH CITABAHCKOŇ JIHTYPTHH UT. Π. 


2. Ipe:kAne pa60TEI 3TOro pona. IoTPEÓHOCTE B HOBOM OCHOBATEJIBHOM IMOCOÓHH ΠΠΗ͂ NOZHAHNA 
NEKCHUECKOTO ČOĽATETBA CTAPOCIIABAHCKOTO ABLIKA NPOHCTEKALT U Μ8 NOJIHOFO HENOCTATKA Čonee 
CTAPHIX PačOT TAKOTO PoNA. ŇOPOU1O HZBECTHO, UTO EE H TEXEPĽ5 MBL 10IDKHLL IM PHČEĽATb K HEMHO- 
TOHHCIIEHHKIM PAĎOTAM NABHO YCTAPEBIUUM ΜἩΠῊ HENOJIHLIM, HE COOTBETCTBYWO1HUM COBPEMEHNEIM 
TPEČOBAHNAM. ENMHHCTBEHHSIM ἈΡΥΠΗΒΙΜ CITOBAPEM NEPKOBHOCIIABAHCKOTO (HE TOJIEKO CTAPOCIIABAH- 
CKOFO) A3BIKA ABILAETCA no ΟΗΧ mop Lezicon palaeoslovenico-graeco-latinum emendatum auctum 
D. Μμπεποιῖμηδ, HZNaAHHLÚ B Berne B 1362—1865 rr., C1OBAPB, CHTPABUNÁ ČOJIEUTYJ POJIB, HO 
OCHOBAHHHŇ THABHHIM OČPAZOM Ha Čojnee MOBIIHHX NEPKOBHOCIIABAHCKUAX MNAMATHHKAX, ἃ HE Ha 
HAMÓOIIEE CTAPHIX NAMATHHKAX, STU NOCITENTHNE B UECTHJNECATHLX TOJIAX ΠΡΟΙΠΠΟΓῸ BEKA, KOĽIIA CI10- 
BAPb HINABAJICA, B ČOJIBUIMHCOTBE CITYHAEB 616 HE ÓLLIM H3BECTHAL ΜΠῊ HE ÓBLIM HZNAHLI. HapAnry 
C 3TAM CIIOBAPDEM MMENTCA ΠΗΠΡ CILOBAPDM, OXBATHBAFINME JIEKCHKY ČOJIEE MOZNHUAX NEPHOJNOB 
OTINEJI6HLIX OTBETBIJIEHYÚ (T. Η88. PENTAKUHŇ) NEPKOBHOCIIABAHCKOTO ABHIKA HJIM JEKCHKY OMPENEJNEH- 
HOTO OKpyra MAMATHUKOB, IeKCHKOJLOPNYECKHYE AHAJIHZ3HI OTIEJIBHLIX MAMATHHKOB, CIIOBAPNKU, 
PUTO ?KEHHBIE K XPECTOMATHAM, A HAKOHEN CITHCKY CITOB CTAPOCIIABAHCKAX MAMATHHKOB. VNOMAHEM 
Cno6apb UEDKOBHO-CINEBAHCKOZO  AZblkE, HZNAHHHŇÁ B llerepóypre B 1858—61 rr. A. X. Bocro- 
KOBOLM, CIIOBAPb, OCHOBAHHHŇ HA PYCCKUX NEPKOBHOCIIABAHCKYX PYKONHCAX, YKAMKEeM Take 
Na NOCTPOEHHYW HA TEX ME NPHHUIMNAX KPYNMHYW pačory M. U. Cpezsnegbckoro Mamepuaii 
ὅπη caogapa Ipeehe-pycckozo Aablka NO NUCHMEHHĽIM NAMAMHUKAM, NEKCHYECKNÁ ĎOHI KOTOPOŇ 
ΒΒΗ͂Τ M3 JIPEBHEPDYCCKUX MNAMATHHKOB, NPuBEJIEM Peuhuk Už KRUMEBNUT CIMAPUHA cPnckurT, 
COCTABITEHHHÚ 1. Jahmnunuem (Benrpan 1363—64): cienyeTr YNOMAHYTE B KAYECTBE πρπ- 
MEpa ἢ NekcHyueckue ΘΗΆΠΗΒΗ B. Aruy4a, NPOABJLABUEro HEHZ3MEHHHŇ HHTEPDEC K ΜΒΥΠΘΗΜΙΟ 
CTAPOCIIABAHCKOŇ NekcHku! U T. N. STH PAČOTHI, PABHO KAK U MATEPHAIL, COOPAHHHIŇ B CIMHCKAX 


1 Cp. J8KCH1ECKUNÁ AHAJIHI CTAPOCIIABAHCKY X EBAHTEJINŇ, CONEPHRANNÁCH B ΘΓῸ BBENEHAU K UZNAHHY DPYKO- 

nucu Accemana (Franjo Rački, Assemanov ili Vatikanski evangelistar, Zagreb 1865, LXVII—LXXX VII): 
Guattuor evangeliorum versionis palaeoslovenicae Codex Marianus glagoliticus, Berolini 1883, 463—474: Ent- 
stehungsgeschichte der kirchenslavischen Sprache, Berlin 1913, 281 —479, Zum alikirchenslavischen A postolus ΤΊ, 
Wien 1919—1920). 


ΝΠΙ 


ὉΠῸΒ U Β ἨΘΟΌΠΒΙΠΙΧ CIIOBAPHKAX, ΜΟΓΥΤ CILYSKHTL MOCOÓNEM, B ZABHCHMOCTN OT TULATEJIEHOCTU 
O6PAČOTKU 6ONEE NIN MEHEE NEHHLIM, IIIA COCTABIIEHNA HOBOTO NOJIHOFO CILOBAPA CTAPOCIIABAH- 
CKOTO AaLIKa.? 


3. JelickaA C1ABHCTHKA, KOTOPOŇ ČLITO BBEPEHO ZANAHNE NOJITOTOBATE HOBAIŇ TAKOŇ CIIOBADb, 
OMMPAETCA B STOM ELE HA NPOHHYK TPATMUHE PAČOT 0 NEPKOBOHOCITABAHCKOM AZBIKE AH, B YACTHOCTU, 
pačoT No ero NeKCHKOJIOTHNECKOMY NZYTEHNO. VtE NATPHAPX CITABNCTNKU Mocný | 06poBckuň 
pačoral ΠΡῚ NONTOoTOBKE CHOEro Tpyna Institutiones linguce slavicae dialecti veleris (Vindobonae 1822) 
B Bene c Bapďornomeem KOMNTAPOM HAL NOJTOTOBKOŇ CIIOBAPA NEPKOBHOCIIABAHCHOTO AZhra. 
B cbonx ,„VHCTHTYNHAX “ B paznejne 0 CIIOBOOČPazoBaHnn (De vocum formalione), rme ποπροῦπο 
TOBODHTCA 0 KODHAX CITOB, CIIOBOOČPAZOBATEJIEH-IX AO ĎHKCAX, AH OOPAZOBAHNH OTNEJIBHBIX YACTEŇ 
peun, B OCHOBHOM COJJED/MKHTCAH TAKKE AHAJIH3 CIIOBADHOTO COCTABA NEPKROBHOCIIABAHCKOTO AZHKA, 
NPpAYEM HHOTIA VYHTLIBAROTCA U OTITEJIEHGIE ETO CITOM, ÓJLATONAPA 1EMY 9ΤΟΤ PAZNElI MOXKHO CYHTATE 
NPEMNIECTBEHHUKOM ČOJTEE NOZIIHNX AHAJIHZOB ŽITH4A: HEOÓXOIHMO N0OČABHTE, UTO MPA OČBACHEHNY 
KAHILOTO NIpAMEPa JIOČPOBCKNÁ NPABONHT PETYJIAPHO ἢ Ero JNATHECKNÁ NEPEBOJI ἢ UTO OH BOOGIE 
NPOABIIAET ČOJIENOE YMEHNE TOHHO NEPEJATE ZHAYEHNE KAHIOTO CIIOBA. HecoMHEHHOŇ 3aciITYroň 
No6POoBCKOTO ABILAETCA ἢ TO, UTO OH CO BCEM CBOHM HAYUHLIM ABTOPHATETOM YKAZAJI HA ČOJILNIOE 8η8- 
YEHNE HZYHEHHA NEPKOBHOCIABAHCKOTO AZBIKA: HAUHHÁAA € ETo PAČOT, B ΤΟΊΘΗΜΘ scero 19 n 20 BerOB 
B HaANnieŇ CTPAHE YVJEDSKHBACTCA NOCTOAHHHHŇ MHTEPEC K HZ3YYHEHNIO CTAPOCIIABAHCKOTO AZBIKA. 
CBMIETEJIBCTBOM 9ΤΟΓῸ ABIIATOTCA ΤΡΥΠΕΙ TAKHX YYEHBIX, KAK Illaben Mozedý ΗΠ ajgapätnk (1795 — 
1861), Jleomonbu DeňTrnep (1847—1885: pačoTralm B sarpeóckoM YHHBEPCHTETE), ĎPAHTANEK 
Ilacrpnek (1853—1940), Únpmu lIlonnska (1858—1933), Bannas Bonapax (1859—1925), 
Mnnom Beňnrapr (1890—1939), Hoszeď Ilara (1886— 1942), In Dpuex (1896—1942): nocnenunú 
UHTEPECOBAJICH A NOITOTOBKOŇ STOTO CITOBAPA, ΜΒ UHCIIA KUBY WINX VNOMAHEM XOTA ÓBIL HAMA HECTODA 
YENICKOŇ CIIABACTHKH, BACIYHEHHOTO HZIATEJLA MH MECIIENOBATEJNA NEPKOBHOCIIABAHCKHX  TEKCTOB 
Mozefa Baňca (pon. 1865). BnaronapA OTPOMHOMY TPYJY, ANPONeJNAHHOMY HANHMU NPEHIECTBEH- 
HHKAMH, MBL MOSKEM MPHCTYNUTE CETONHA K OCYNECTBEJIEHH O ČOJILNNHX ZAHAHNÁŇ B STOŇ ObJACTU, 
K uHCITY KOTODBIX Ha MEDBOM MECTE NDPHHALIIEHUT NOJITOTOBKA CIIOBAPA NEPKOBHOCIIABAHCHKOTO 
ABBIKA. 

CHCTEMATNYECKU NPOBOJIHTE SATY pačoTy HaY4all npodeccop Bamnas BOHUPpAK: OH pen i ποκ- 
TOTOBHTB TPYL, KOTOPHIŇ 3AMEHUII ÓLI ČoJEC paHHNÁ CIIOBAp5 Munnomnya. B TEe4CHNE PANA NET OH 
COÓHPAJL NEKCHYECKNŇ MATEPHAII, OJHAKO OH HE CMOT 3AKOHUNTE CBOŇ Tpyu. 10NTOTOBNTEJILHAA 
pačoTa NPEPBAJLACE B CTAIMH, BECBMA NAJIEKOŇ OT 3ABEPUINEHHNA. Ero KAPTOTEKA Z3AHHAMAET UECTL 
KOpo6oK pazmepom 21 X 26 X 18,5 1M: B STAX KOPOBKAX COonepmnuTCA πὸ 6000 kaprouex. IIpn- 
ČJIHZNTEJIEHO 1/3 HZ HXX CONEPHT VE PAZpačoTAHHNMIE CITOBAPHHIE CTATBH, OCTAJIBHHIE CTATEM ΠΗΠΠΒ 
HAYATH. ΠΟΜΗ͂ΜΟ TOTO B CETBMOŇ KODPOČKE MEHLUNEĽO PAZMEPA CONEPHATCA ZAMETKH H YEPHOBHIE KAP- 
TOUKU MEHĽBUJETro ĎďopmaTa. Czoň Tpyl BOHIpaK NEPBOHAYAJIEHO CHAÓKAJL OČBACHEHHNAMN HA He- 
MEIIKOM A3BIKE, OIHAKO MOZ%E, MOCITE NEpeezna B BPHO, OH NEPEBEJI HX HA YENICKAÁ ZABIK. IlepBo- 
HaY4AJIB6HO OXBAT HM MATEPHMAIJIA ΟΠ BECEMA NIHPOKHM, H OH NONMOJIHAJI ero Take no „„MaTepna- 
nam“ CpezneBCkOro ἡ ΠῸ CioBapam Munxnounnta n JlaHnyny4a, ODHAKO NOZE OH OTPAHHUMBAJICA 
B OCHOBHOM EBAHTEJIBCKHMN TEKCTAMH, VYHTBIBAA ΠΡῊ STOM PAZIINYHHIE, B TOM UNCITE ἢ ČOJTEE NOZIHNE 
ΠΒΒΟΙΡΙ, A TAKE ΠΟΔΠΤΒΙΡΒΙΟ U IPYTAMA ČNÓNEŇCKYMU TekCTAMN. BOHIPAK K COHAILEHNIO HE OCTABUJI 
HaM HHKAKHX ČOJTEE ΠΟΠΡΟΘΉΒΙΧ ZAMETOK 0 CTEIEHH MOJIHOTBI CBOHX MATEPHAJIOB U Οὔ HCTOUHNKAX, 
OTKYJNA OH χα Yepnan. Vane Mniom BeňHrapr Nnokasal,? uTO maTEpHAJIEIr BOHupaka ABJIAOTCA 
HENOJIHLIMU, UTO ONpopačoTaHa ΠΗ͂ΠΡ YACTE CIIOBAPHEIX CTATEŇ, U UTO NIA ZABEPUEHNMA Tpyna 
OCTAETCA NponelnaTk ene 75 % PAČOTEL. STU BBIBOJIBI NOJTBEPIHJIACE A MPA HOBOM OČCITENOBAHYH 
MaTepnajla, coópaHHoro BoHupakom. ΕἸΠΗ͂ ÓBI MBI XOTEJIM HCXOJIMITE ΠΡῊ NAJILHeŇnieň pačoTe 43 

3 HoBOE NoCoóNE, HBNAHROE 11. ČANRHUKOBOÚ U P. AÚTNETM.LNNEPOM (L. Sadnik- R. Aitzetmňller, 
Handwôrterbuch zu den altkirchenslavischen Tezxlen, Heide.berg 1955), MOKRO CYHTATb MOJIESHBIM VKAJATENNEM 


K CIIHCKAM CIIOB NPEBRCŇÚUIAX NAMATRUKOB: B OCTAJIBROM OR MOXKET CITYSMKHTB JIHLUIb ΠΠΗ͂ MEPBOĽO OCBENOMIIEBHA 
Ὁ NOABJIEHNU CIIOB. 

3 Cp. ero crarbo O slovníku jazyka staroslovénského, Symbolae grammaticae in honorem loannis Rozwa- 
dowski 11, Cracoviae 1928, 227-—246, B 44CTROCTH cTp. 243, [ne COHEPAHATCA ZAKMOAHTEJIBHAJI OLIEHKA MATE- 
pnara, coópaHnoro BORNPAKOM. 


ΙΧ 


9ΤΟΓῸ MATEPNAIIA, MBL NOILACHEI ÓBIA ΟἿ ΠΡΟΒΘΡΗΤΒ BCE TO, AUTO Β HEM VE CONED:KRUTCA, ἢ NOMOJIHNTE 
BCE OCTAJIEHOE, T. 6. AMPOHBBECTH BCE HZBINEYEHNA, MNO CYTH ΠΕΠΆ, 3AHOBO. B STUX OÔCTOATEJIBCTBAX 
ÓBIITO ČOJTEE NEJECOOÓPAZHO HANATE BCH pačoTY ΟΡΙΒΗΟΒΆ. Marepnalr BOHnpaka MOseT KOHEY4HO 
B HEKOTODHX CITYYAAX ΟΠ ΠΤ NMOCOÓNEM JULA NIPOBEPKU HANETO MATEPHAJIA ΜΠῚ MPA NpopačoTke 
CILOBADHHIX CTATEŇ: B HCKOTODHIX CITYHAAX OH NPHOÓPETAET NAME PYKOBONALIEE ZHATEHNE ΠΡΗῊ pe- 
MIEÉHNN BONIPOCOB, CBAZAHHHX € MEDEBONOM HEKOTODHIX HECACHLIX MECT, C OMPENEJIEHNEM ZHAUCHH 
NT. N.: B TARHX CITYHAAX MHL BCEMIIA VKAZBIBAEM, UTO PENIEHNE BOMPOCA NOYEPIIHYTO HZ MATEPHANOB 
Bonnpara. 

AHaJIOTNMYHO OÓCTOHT NEMO C MATEPHAJIOM, COOÓPAHHHIM ΠΟΙᾺ PYKOBONCTBOM Npoďd. Mnaoma 
BeňHrapra, KOTODOMY ĎuOCOfCKNÁ ĎAKYJLTET YHUBEPCHTETA AM. Macapnka Β BpHO nopygdni 
NPONOJIBRHTE NOCIIE CEPTA NPpoď. Bamiaba Bonpara ero pačory. Προῷ. BeúHrapr He npacrynma 
CHAYAITA K PAČOTE HAJL CIIOBAPEÉM CAMOJINYHO, HO NOPYUHI JIHNIb HEKOTOPDLIM CBOHM YYEHHAKAM Npo- 
H3BECTH 3AHOBO HZBIIEUCHHA UZ PAJIA NAMATHHNKOB. STU HOBHIE HZBIIENEHNA NPOHZBOJIAJTNACE HECHCTE- 
MATUYECKU HU HECIHHOOÓPAZHO, TAK HAIIP. HE NPHMEHAIJTACE IUIA KAHIOTO UZBITEHE.HNA OTNEJILHAI 
KAPTOYKA, YACTO HE NPHBOIMIICA KOHTEKCT, Z3AYACTYI0 OTCYTCTBOBAJI TPEYHECKHŇ OPUTHHAJI NT. Π.; 
MATEPHAII ÓBNI OTPEIBOYHLIM, A NPpOd. BeÁHTAPT 118-88 NPEHUEBPEMEHHOŇ CMEPTH HE YCNEN NPpACTY- 
NUTE K €To ΠΡΟΒΕΡΗΘ. TakYM O06PAZOM MEL ΠΡΗΠΙΠΗ K ΒΔΗΠΙΟΊΘΗΜΙΟ, UTO U ATOT MATEPHAJI HE MOSKET 
ÓBITE HCIOJIE3OBAH KAK OCHOBA ΜΠῊ CIIOBAPA CTAPOCIIABAHCKOTO AZBIKA, HÔO ETo NOMOJIHEHME ÓBIJIO 
ÓBI ČOJIEC TPYJIOEMKYM, JEM CHCTEMATHNÉCHOC H IPOBEPDEHHOE NPOBEJNEHHNE BCEX HZBITEHEHHŤŇ CH3HOBA. 
TOT MATEPHAII MOXHO ČYNET HCHOJIEZOBATE IHIEL B BECEMA OTPDAHHYCHHOM OČBEME B HAUECTHE 
Nnocoóna NpA HOBOŇ očpadoTKE. — B peayjieraTe, NpucTyman Β 1943 ronmy K pa6oTre Hall CI1OBApeM 
cTAPOCIIABAHCKOTO AZBIKA, ΜῈ HAYHHAJIM 66 C CAMOTO HANAJA. 


4. Pačora, nponenannaa ὁ 1943 Γ.. H 66 COBPEMEMINOE COCTOATNE. Ilocile CmepTu Npod. Mnnoma 
Beúnrapra 12 aHBbapa 1939 roma Tpyl 9TOT HA HEKOTOPOE BPEMA ΠΡΕΡΒΆΠΟΗ. HACTYNHII ΤῊ 
NEpHON OKKYMANYH, HANU BALCIINEC VYCÓHKIE ZABEJNEHNA ČENIU € 17 HOR PA 1939 r. BAITOTE πὸ OCHO- 
ČÓOATTEHNA 3AKDHTBI, H HAYUHLIE MATEPHAJIH B ΤΟΊΘΗΜΘ HEKOTOPOTO BPEMENU ÓANIM HENOCTVITHHI. 
VUHUNHATHBA NPONOIĽKEHHA pačoT BHlIla or OČNJECTBA CIIABAHCKOTO ABBIKOZHAHHA, TNE HAHE- 
NOJIHCABNIHNÁCH MO HHHNHATUBE CEKpETAPA OčlnecTpA /Ina Ďpyka npounTajl 8 ma, 1942 r. nokaj, 
C NDEJUTOSKEHNÉM NPONONKHATA PAČOTH NO COZNAHHO CIIOBAPA CTAPOCIIABAHCKOTO AZbIka 
U ΠΟ ΜΠ TE ΠΡΜΗΠΗΠΕΒΙ, HA KOTODBIX ΠΟΠΡΈΚΗΒΙ ÓHIIM ÓBITE MO 6ΓῸ MHCHNIO OCHOBAHH STU paťornr.+ 
okna ὅμπ MPoYHTAH B NEPHOJ KPOBABOTO TEPPOpA OKKYNAHTOB, HEPTBOÍÍ KOTOPOTO MECANEM 
MOZNE CTAJI U I-p sin Dpuck. PEZYJIEBTATOM MOETO NOKIANA ἢ NOCIIENOBABNIEŇ NHCKYCCHH ÓBIITO PENE- 
Hne OČINeECTRA CIIABAHCKOTO ABHIKOBHAHNA IMPUHATE VYACTHE B paťčorax ΠῸ NOATOTOBKE UZNAHHA. 
Cpasy #te MOCITE NOKIIANA A COOÓLIMII Οὔ STOM MIAHE TEHEPAJIEHOMY CEKPeTAPR Jenickoú akajnemnu 
HAYK U HCKYCCTB Mpoď. 1-py Oubapikuxy ľyepy, KOTODHIŇ OBENAJI MOMONIE CO CTOPOHLI Yenickoň 
akanemnÔ1u. Ilocile ero MNpeKIEBPEMEHHOŇ CMEDTH, NOCIIENOBABNIEŇ BcKOPpe nocne sTOro (4 HIOHA 
1942 r.), 11112 30 okraópa 1942 r. no NPENI1OREHNY Akanemnka BoryciiaBa TaBpanHKa Éra coznana 
CHENTHAJIBKAA KOMUCCHA MO CIIOBAPDIO CTAPOCIIABAHCHKOTO AZBIKA ΠΡῊ TPETLEM pazpane Yemekoň aka- 
NeMUuU: NPEICENATEJIEM STOŇ KOMUCCHH ČH CNEPBA ΔΗΆΠΕΜΜΕ BoryciaB ľaBpanmek (1943—1948), 
saTeM Npod. 1-p Nos. Baňic (1948-—1952). MEHAMU KOMACCHHY ÓBIA MNEPBOHANAJIEHO NPOB. T-p 1708. 
Bamnna, npoď. 1-p Bi. IIMmunnaySsp X A: A ÓBLI CHENAH TAK?KE CEKPETAPEM KOMUCCHY. C 1948 r. 
YJTEHAMU KOMHCCHH CTAJIM TAKE NPoď. a-p A. JocTar 1 npoď. 1-p K. Topanek. B oprannsanum 
pačoT € CAMOTO HAYAJA NPHHHNMAIIU YdaCTNE KOPONEBCHKOE YCUICKOE OÓNIECTBO HAYK U CNABAHCKNÁ 
HHCTHTYT. ΠΠΗ BLMOJIHEHHA CBOHX 3ANAHUŇ KOMHCCHA COZNAJIA pačo“4ee ČIOPO, KOTOPEIM PYKOBOJUJI 
cHauajia 708. Rypu, a zarem AHT. J[0CTAJI: NOCITE BOZHNKHOBEHNA TAKOTO te 6IOPOo B BPHO, PyKo- 
BOJICTBO ΗΜ ÓBNIO BBEpEHO AHT. Marry. PeopraHn3ani A PačoT ÓBUIA NPOHZBEJTEHA B KOHIE 1952 r. 
B CBA3N € BOSHHKHOBEHNÉM HOBOŇ TexOCIIOBANKOŇ AKAJIEMNH HAYK. KOMUCCHA ÓLUIA NpEOÓPAJOBAHA 
B PenaKOHO CIOBAPA U ΒΗΠΙΟΊΘΗΔ B COCTAB CII1ABAHCKOTO HHCTHTYTA MEexOCIIOBANIKOŇ AKANEMNN 
HAYK. 1IPENCETATEJNNEM PENAKUHOHHOŇ KOJNIETHU ABIIACTCA CTOTO Bpemenn Nos. ΗΠ, CEKPETAPAMU 


€ Cp. Jos. Kurz, Μὰ; návrh na pokračování v prípravných pracích o staroslovčnském slovníku B cb6opAanke 
Pocta Fr. Trávníčkovi a F. Wollmanovi, Brno 1948, 286—309. 


Χ 


Αβτ. Ποοτᾶπ n M. Hrep60Ba, ἩΠΕΗΔΜΗ PENAKUHOHHOŇ KOLINETNH MNOMNMO HHX ABILAFTCA AKA. 
B. ľĽaBpaHmekr, K. Topanek, Mo3. Bamnna, ©. B. Mapem un Anr. Mara. K pačouemy 6r0po 
penakumu ÓBUI APAKOMAHIMPOBAH PAL HOBLIX PAĎOTHHKOB. 

C caMOro HANAJIA CBOEŇ NEATEJIEHOCTU KOMUCCHA, A MOZILHEE PENAKRIHA, VNEJLAJIH ΜΗΟΓῸ BHHMA- 
HMA MOJIYH.HHO HANEXHOTO MATEpnajia. BELIH paspač0oraH“I TOYHHE MpABNITA MO ΠΒΒΠΟΎΘΗΠΙΟ Μᾶ- 
TEPHAJ1A HN TPAHCKDHNUHH, ÓBALIA OMPENEJEH“I NAMATHNKU, N3 KOTOPHIX ÔČYJLYT MPOH3BOJIHTECA 
NOJIHHE ΠΒΒΠΘΉΘΗΠΗ͂, ἢ Τὸ, ΠῸ KOTOPDHIM ÔVNYT YCTAHABIIHBATECA JINLIIB ΠΟΠΟΠΗΙΤΈΠΒΗΒΙῈ BAPHAHTHIL, 
μι πῇ OMPEJEJNEH>I NMOCOÓHA NO VCTAHOBILEHHO TEKCTA ODATHHAJIOB, A B HEKOTODHIX CILYHAAX ΠΟΠΊΚΗΝΙ 
OBILIA ÓHITE NASE NPOBEJEHLI CHEÉNHAJIEHLIE NOJITOTOBHTEJIEHHGIE PAČOTBI IA HCIOJIE3SOBAHHA OTIEJIE- 
HHX NAMATHNKOB (HAIP. JULA HZBILEYCHNA X OČPAČOTKA MATEPNAIJI1OB HZ TEKCTOB Anocroja, llapn- 
Meňnnka, Cnnaňckoro Tpe6nnka). JLNA HZBNEY4EHNÚ OBI OTOÓPAHBI NYULINE HZTAHHA, B HEKOTOPETX 
CITYHAAX ÓALA NPOBEJNEHA IIPOBEPKA TEKCTOB NO ĎOTOFPAÓHAM, A B HEKOTOPDHIX CITYYAAX MO CHAMKAM 
PYKONUCH Nase BOCIIPOHBBOJNHJICA TEKCT IA NPOHZBOJICTBA HIBEHenNÚ. PETAKIHA pacmojnaraer 
B OĎINEÉM ČOJTEE HEM ΜΗΠΠΜΟΗΟΜ KAPTOYCK, ĎOJIENE MOJIOBAHBI KOTODHIX COCTABIIAFOT KAPTOUKN CO 
CTAPOCIIABAHCKAMH ZAMNABHHIMN CI1OBAMU, ἃ OCTAJIEHGIE COJNEPMAT BHIIHCKUA B OÓPATHOM NOPAJIKE 
(rpeyecKO-CTAPOCIIABAHCKNE, JNATHHCKO-CTAPOCHABAHCKNÉ NU CTAPOBEPXHEHEMENIKO-CTAPOCIIABAH- 
CKHE) AH OTCHIIKU. B BHČOPKE NAMATHHKOB IIPHHHMAIJIU VYACTHE BCE PAČOTHNKY OČPAČATHBANIUHE 
CITOBAPHHIE CTATEH, HEKOTOPBIE UJNEÉHLI PENAKINU AH MHODHE CTOPOHHME COTPYNHNKU. 


ONA ODODMIECEHHA CIOBADHOIX KAPTOYEK ÓBUIM NDHHATHI CIIENYDUME ΠΡΜΉΠΗΠΙΒΙ: 


a) BATITABHHIE CIIOBA CTATEŇ ΠΗΙΠΥΤΟΗ HA OTNEJIBHLIX KAPTOHKAX KUDHLINNEŇ, HODMAJIM30BAHHBDIM CTAPO- 
CIIABAHCKAM NPABONMCAHNEM, Y HMEH HM MECTOHMCHNŇ B ĎODME HMEHHTEJIEHOTO NAJIEMA el. UHCIIA, Y TNATOJIOB 
B HEOIMPENEJIEHHOŇ ĎOPME, NIIA KAHUTOTO CIIOBA YKAJZAHBI TACTĽ ΡΟ, POI Y HMEH, ΒΜΠῸῪ TINATOJOB, 

6) Y KAKIOTO CIIOBA NIDHBOIMTCA 3KEHBAJIEHT TPEHECKUŇ UJIM — eECIIM OPUTHHAJI HAIIMCAH NO-JIATHLIHM  — 
NaATMHCKYŇ ΜΠῊ — ΘΟ ECTb ODHTHHAJI CTAPOBEPXHEHEM.CIIKUŇ — TO CTAPOBEPXHEHEMEIIKNÚ, CIIENYCT YUEDICKUÁ 
NEPEHON, KOTODHIŇ OMPENeJIKETCA MO NAHHOMY CTAPOCIIABAHCKOMY KOHTERCTY M ΟΤΉΙΘΗΡ HE ABIIKETCH MeEXAHU- 
YUECKUM NEPEBOJLOM TPEUECKOTO, JLATAHCKOTO ΜΠῊ CTAPOBEPXHEHEMENIKOTO CITOBA: 

B) NO ZATITABNEM OČOZHALCHA ĎOPMA M KOHTEKCT, B KOTODHIX CIIOKO NOABILACETCH B NAHHOM MECTE: 

Τὴ naNEe CIIENYCT ΠΡΗΜΘΡ, EHINAHCAHHAIŇ KUDUJLIIMNEŇ B COCTABE COOTBETCTBY OUIETO NPEIIO?KEHHA H € COXPA- 
HEeHNEM NPABONHCAHHA NAMATHNKA ) ΠΗ YCKODEHHA PAČOTH COOTBETCTBY ΟΠ TEKCT PAZMHOJAETCHA TEKTOTPAĎH- 
YHECKUM CIOCOČOM, B PEZYJIBTATE ΠΟ, NPOHZBONANEE ELLČÔOPKY, MOJLYHA.T KAPTOUKY VE C CIABAHCKUM U Tpede- 
CKAM (UJIM JIATAHCKYM, CTAPOBEP XHEHEMEIIKUM) TEKCTOM, TAK UTO HE HYXHO ΤΟΡΗ͂ΤΡ BDEMEHN HA Μὰ KOJNMPOBAHNE, 

HN) Y KAKTOŇ BEI ΘΜ TIPHBOJIMTCA TEKCT ODHTHHAJIA (CI1E TOBATEJIEHO HE TOJIBKO COOTBETECTBY DLTEE CII1OBO OPHTU- 
HAJIBHOTO TEKCTA,HO HM ΒΟΗ͂ ΠΗΤΕΤΕ H3 ODHTUHAJIEHOTO TEKCTA), CIIETY OPII 3A UIMHTATOŇ HZ CTAPOCIIABAHCKOVO TEKCTA, 

6) HACTCA TOXHOE OMPENEJIEHHE KAKIIOTO MECTA: 

K) OJHOBPEMEHHO COZNTAETCH HEČOJILUNAA OTCHITOTHAA KAPTOHKA TPEYECKO-CTAPOCIIABAHCKAA, JATMHCKO- 
CTAPOCIIABAHCKAH πὴ CTAPOBEPXHEHEMENIKO- CTAPOCIIABAHCKAH (TAKNE KAPTOYKH PAZMEDOM ἘΠΟΠΟΒΜῊΥ HODMAJIB- 
HbIX): MPAKTHKA MOKAJAJIA, YTO CIETYET COAIABATL TAKME KAPDTOYKM HU Β TEX CIILYHAAX, KOĽNA NAHHOE CI10BO 
B CTAPOCIIABAHCKOM NEDEBONE NOČABJIEHO M HE HME.T ΒΕ TPEYVECHOM ΜΠῊ IPYTOM OPHTHHAJIEHOM TEKCTE 3KBHBA- 
NeHTA, UTO TOMA HA KAPTOHKE U YKABHIBAETCH,, 

3) ONHOBPEMEHHO COZNAOTCH TAKE KAPDTOUKU, COHED?KALUME CCEJIKM HA BADHAHTH, MPH BCNOMOPATEJIBHOM 
Tiaroje HA NOJIHOJHAUHOAŇ COOTBETCTBYDLIIMŇ TIAFOJI, HA ĎPAJEOJTOTA1ECKNE OČOPOTHL H T. II. 


TaRkuM OčČPAZOM ČLLI HMONOÓPAH ČOTATLŇ MATEPHAJI, ΚΟΤΟΡΒΙΪ ὙΠῸ B HACTOAICE BPEMA HMEET 
ČOJILUN0E ZHAHCHNE NIA CIIABACTAKUY U NPEICTABILACT COOOŇ ΠΡΟΊΎΗΥΙΟ ČAZY, HA KOTOPYH MOSKHO ONE- 
PETECA ΠΡῚῊ COZNAHAH CIOBAPA, A TAKÉ IDA HZYHEHNHA NPYTHX CTOPOH CTAPOCIIABAHCKOTO AALIKA. 

Ha 5TOŇ OCHOBE MBI € BECHH 1954 T. APACTYNHIIM — NOCIIE OCHOBATEJNEHOTO OČCYATIEHHNA IN PUH- 
NHNOB NPOPAČOTKA TEKCTOB, IOCTPOCHNA CIIOBADHHIX CTATEŇ, B ἸΔΟΤΗΟΌΤΗ OÓLEMA NPHBENEHNA 
MOPĎONOTNYECKNX ἢ IPYFTHX TPAMMATNUCCKAX NAHHHX, BOIPOCOB NAPaJTeneú M AKBUBAJIEHTOB 
HT.I.,Š — CHANAJIA K BKCIEPHMEHTAJIBHOMY, A MNOTOM HA K OKOHUATEJIBHOMY COCTABIIEHHO CILOBAPHHIX 


5 TIMCKYCCHA MO BOMPOCAM, CBAZAHHBĽIM € OĎOPMIIEHNEM CIIOBADA CTAPOCINABAHCKOĽO AZJbIKA, NPOHCXOJTYJTA 
KAK HA BTODOŇ KOHĎEPEHOHH MO CPABHHTEJIEHOMY CIIABAHCKOMY A3BIKOZHAHHO BE ὉΠΟΜΟΥΙ EB 1953 T. (CM. προ- 
THTAHHHŇ TAM NOKIA Hoseda Kypna Coepemenhnoe cocmoaHue NodzoOMOBU MEN6HSIT paôom NO UaBAHUHY cHOBADA 
cmAaPOCHNABAHCKO?O AZbIKkEa U NPočNEMAMUKA e20 O6pač6omku, ONYGJINKOBAHHHŇÁ BE MyPpHajie „Slavia“ 22, 1953, 
300 —310,TNe TPABENEHO ἡ PEZIOME IMCKYCCHM HA CTP. 313), TAK U HA KOHĎEDEHUHM MO CIIOBAD O CTAPOCIIABAHCKOTO 
AJBIKA H MO STMMOJOTMNECKOMY CIIOBAPO CIIABAHCKUX AJbIKOB, NPOHCKOMMENEŇ B JluGnunax 26—28 anmpela 
1954 T. (TYT BLICTYNAJIM AaKANeMNK B. TaBpaHek, Nos. KRypui, Raper Topanek, Hos. Bauinnna, A. HocTal, 
D. B. Mapei, Bnan. ἥμεας, M. Ulrep6oBa — ΟΜ. nonmpoô6mrá order Moz. Kypua x Pan. Be“ep ΚΑ ΒΕ MYp- 
HaJIe ,,3lavia““, 24, 1955, 123—145). 


CTATEŇ U K PENAKNHOHHOŇ pačore. ΠΆΡΆΠΠΘΠΒΗΟ ΠΡΟΠΚΟΠΚΔΟΤΟΗ pačoTA NO IPOHZBOJICTBY Μ88ΠῸ6- 
YCHHŇ. 

PezyIbTATOM NOJIOTOBHATEJIBHKIX paťoT 610 nZTanne B 1956 r. MAKETA CNOBAPA (Slov- 
ník jazyka staroslovénského — ukázkový sešil: Lexicon linguae palaeoslovenicae — specimen, 
36 cTp. TrekcTa n 4 CTP. OÓINOSKKU), KOTOPALŇ ÓLUI PAZOCIIAH BCEM NHTEPECYDIIHAMCA B JExOCITOBAKAH 
u 34 DYĎEHOM C προοβῦοϊ NPHCILAT6 KPATHNECKNE ZAMEJAHMA U COBETH ΠΠΗ NAJIEHEŇLIEŇ pačoTH. 
Bce NOCTYNHBUME ZAMETAHNA ÓBLUIU TULATEJIBHO PACCMOTPEHBI HA COÓPAHHU PACH PEHNOÁŇ PENAKUULU, 
NPpouCxoNBUeM 22 mapra 1957 rora. 


0. OÚBEM MATEPUAJA, ABATONETOCH OCHOBOŇ CIIOBAPA. V3BECTHO, UTO ÓALNHA BAICKAZAHH BECLMA 
PAZINYHKIE ΜΗΘΗΜΗ Ὁ TOM, B KAKOM OÔBEME CIIENYCT MNPOHABOJNLHTE NZBJIE1CHNA N3 MATEPHAJIA IIA 
COCTABIIEHNA CIIOBAPA CTAPOCIIABAHCKOTO AZHIKA. B NACKYCCHH ΠῸ JTOMY ΒΟΠΡΟΟΥ ΠΡΜΗΗ͂Π yY4acTne 
PAL CHABACTOB. Hapally € MHEHNÉM, YTO HA HAYAIJIbHOM STANE PAČOT, INPA YYETE VYCÓHAX ποτροῦ- 
HOCTEŇ, CIIOBAPB NOJUKEH μι ÔÓBL OTPAHNYHTECA IHLE MAMATAHKAMU T. Η88. KAHOHNYECKYMU, ÓBLIO 
BEICKA3AHO M OOPATHOC MHEHNE, UTO CILOBADB N0IDIKECH ÓBI ÔÓBI OXBATUTE CIIOBADHHIÁŇ COCTAB ČOJIBUOTO 
KOJIHYECTBA INAMATHHKOB, B TOM ὙΠῸΠΕ HE TOJIBKO MAMATHHKOB INPEBHEŇ NIETO, FAPNIIO-MEĎONNEBCKO- 
ΤῸ NepHONA, HO ἢ NAMATHHKOB ČOJTEE ΠΟΒΙΉΘΓΟ PAZBATHA UNEPKOBHOCIIABAHCKOTO ABHIKA, — YENICKO- 
NEPKOBHOCIIABAHCKÝX, CPEIHEÓCIITAPCKHX, CEPÔCHO-NEPKOBHOCIIABAHCKYX, XODBATCKO-TILTATOINNUC- 
CKHX H, B MEPDBYH OYEPENb, KOHECHHO, PYCCHO-NEPKOBHOCIIABAHCKNX. HaM OJMHAKO ČATO € CAMOTO 
HauajIa ACHO, 4TO ΜΒῈ HE MOKEM VKE C NEDBEIX ΘΤΆΠΟΒ HANEŇ PAČOTH HANEJINTBCA HA BHIOJIHEHNE 
CTOJIB ČOJIBUNOÁŇ ZANAYN, ZAJLAUH, KOTOPAA HECOMHÉHHO INPEBOCXOJIHT ΗΔΙΠΗ͂ CETONHAIIHNE TEXHH- 
YECKNE BOZMOMHOCTH, 66 BHIOJIHEHHE MOTPEÓOBAJO ÓBI HECOMHÉHHO NOJITOTo BPEMEÉHN. ΜΗ He MO- 
HCM OXBATHTL BCÉ OTDOMHOE JNEKCHUEÉCKOE δΟΓΆΤΟΤΒΟ BCEX NEPKOBHOCIIABAHCKAX MNAMATHHKOB ἢ Ha 
HACTOALINŇ MOMEHT MBL NOIBRHBI VNOBJIETBOPATECA TPYJOM ČOJNEE OTPAHNYCHHOTO OxBATA. BAHNO 
NPAHATO MHEHHE, UTO CNCHYET MOKA MOJITOTABIIMBAT: CIIOBAPE CPENHEÉTO OBLEMA U ΒΗΠΙΟΎΗΤΕ B HETOo 
MATEPNAI NPEBKEŇ NCTO NEPHONA CTAPOCIABAHCKOŇ NACEMEHHOCTH, T. €. NAMATHNKOB, 
COXPAHHBULHAXCA OT STOŇ 9ΠΟΧΗ͂, UNH NAMATHNKOB, BITY 3MOXY BOBHAKUHX. IIpakTn- 
YHECKU PEUB ἩΠΟῚ 0 NAMATHNKAX, NPHHANIEKALIHX K T. HAJ. KAHOHY KIACCHYCCKHYX TEKCTOB, NAJIEE 
0 GHČINEŇCKYX, NHTYPTHYECKNX, ATHOFPAĎHYECCKYX, TOMHNIETNUCCKYX, MNPABOBHX ἢ T. IL. TEKCTAX, 
BOBHHKUUHX B NEPBHŇ IMEPDHOJ MEPEBONAECKOŇ JNEATEJIBHOCTHU CILABAHCKYX AIOCTOJIOB H AX VYCHHAKOB 
(14e ©CIIM OHHX U HE NOUUIM NO HAC HENMOCPEJICTBEHHO OT HAÚCTAPLUETo MNEPHOJNA), U 0 TAK HAB. 
YENICKONEPKOBHOCIIABAHCKYX TEKCTAX (IOCIIENHNE BKIONYEHBI ΠῸ ABLIKOBLÍM A KYJIBTYPHO-HCTOPH- 
YECKHM COOČPANCHNAM). 

CHenoBATEJEHO MB! NOJITOTOBIIACM HE HEČOITENIOŇ VYCÓHHŇ CIIOBAPb, OCHOBAHHLIŇ HA IPEBHEĎ- 
ΠΧ KITACCHYECKYX TEKCTAX, ἢ HE IMOJIHLIŇ CIIOBADB — TegaypyC — OEPKOBHOCIIABAHCHOTO ABHKA. 
MH ONHAKO HE TEPACM H3 BATY U NOJTOTOBKY TAKHX TDYHNOB HA JNAJIBHEŇNEM STANE HAMEŇ PAČOTHL. 


6. OGBEM HABETEBNÁ H NENOTBZOBAHHNA MATEPHAJIA. TÍPA COOHPAHAY MATEPHAIIA MAI INPOHIBO- 
ΜΗΝῚ NOHE NZBJLEYCHNA. TakKe ΠΡῊ PenAKTAPOBAHHH MHL HCYEPIIBIBACM BECE NOCTVILHHŇ MA- 
TEpHAJL MO TAHHOMY KPYTY NAMATHHKOB (CM. NPENETY INÁ 8881). TakaAX YCTAHOBKA MPOHCTERACT 
43 KOHCTATUDPOBAHNA ĎAKTA, UTO B ABBIKAX, COXPAHHBIUNHXCA ΠΗΠΠ} B KHWKHOŇ ĎOPME, MATEPNAII 
KOTOD-IX OpraHHYÉH Tpanmunneň, MO HEKOTODHIM CIIOBAM H ΠΟ HEKOTODBIM 8HAHCHHAM OTILEJIBHHX 
CIIOB Y HAC ECTB 6ΟΠΡΙΠΟΒ KOJIHYECTBO MATEPHAJIA, NO IPYTAM ME HAOČOPOT MAJO, ΠΡῊ TAKHX VCIITOBN- 
AX KAHIBIŇ OTNEJIEHHLŇ CITYYHAŇ HCIIOJIBSOBAHNA NAHHOTO CILOBA MOSKET OKAZATBCA B ČOJNBUNeŇ HAHA 
MEHBLlIEeŇ MEDE NEHHBIM JULA YCTAHOBIIEHNA OIMPENEÉJIEHHAIX BBIBOJIOB. IIOMAMO TOTO, JULA IN POBEPRU 
CITYHAEB HCIOJIB3OBAHHA CIIOB B ABHIKAX, ΠΡΟΠΟΤΆΒΠΘΗΗΒΙ͂Χ ΠΗ͂ΠΙΠΡ B MACEBMEHHOŇ ĎOPME (K YnCITY 
KOTODHIX INPYHHANIERHT ἢ CTAPOCIIABAHCKYÚ AJHK), HEOÓXOJIMMO 3HATB BCE CITYHAH TAKOTO HCIIOJIb- 
30BAHHA, B TO BDEMA KAK B /KUBHIX ASBIKAX MBL MO)EM ΠΡῊ BHÓOPE IPHMÉDOB HCIIOJIBZ3OBAHNA 
OIIEPETBCA HA )KHBOC AZBIKOBOE HYTbE. MHL ACIIOJIB3YEM CITETOBATEJIB HO BECB HAJI HY HLAIŇ MATEP NAIL, 
ΜῈ ÔYNEM NPHABOJNHTB, HCHEPITEIBATE BCE ΠΟΟΤΥΠΗΒΙ͂Ε CIIOBA, ΜΗ OČPAČATBIBACM TAK?KE NEKCHUECKNE 
BAPDHAHTH U OTTEHKH ZHAJCHHNA, HC NPOMYCKAA HN HEACHBIX MÉCT, HM NA)XE HCKOTODBIX TAK Ha3. 
ounč6or. KaK H3BECTHO, HHOTIA STO NEÁCTBATEJIBHO OUOIHÔKH, KOTODHIE CITENYCT OTITEJIHTE OT OCTAJIE- 


XII 


ΗΟΓῸ MaTEPNAJIA, HHOCNA HE STO ΠΜΠῚΡ KARYTUMÉCH OlUIHÓKU, HKOTOPBIE CITENYCT HCCIIENOBATB. Mei 
NO RHLI BCEMÉPHO CTPDEMHTEBCAH OČBACHHTB TAKHE MeCTA, 


7. AaLIRH, HA KOTOPBIE NEPEBOJLATCA ZAMTABHBIE CI10BA. HAL CIIOBAPĽ ABJIACTCA MHOFOAZHIUHHIM., 
ΘΗΔΉΘΗΜΗ NEPENAHTCH NO- ΠΘΙΠΟΚΗ͂, N0-PYCCKH, NO-HEMCIIKHU HU ΟΤΊΔΟΤΗ N0- NATALHU : NOMHMO 
TOTO NPHBOJATCA TARXE MAPANJIEJIM H3 OPHTHHAJIOB TPEYECKYX HI NATHHCKYX HJIH CTAPOBEPXHE- 
HEMCIIKHX (B 3ABHCHMOCTH OT ASbIKA OPDHNHHAJIA), APAYCM HE TOJIBKO B ZATINABAH ΠΡῊ PAZPACHEHAU 
3HAHEHNA CIIOBA, HO U ΠΡῊ OTNEJIBHHIX UHTATAX. JTATAHHCKHÁ ABBIK 34HHMAET B HALIEM CIIOBApe 
OCOÓOE MOJTOSKEHNE: OH ABIIAEÉTCA B NEPBYH OYEPEJIEB AZSBIKOM NPAMHX JNATHHCKYX NAPANIEJNEŇ, 
B3ATBIX [18 OPUTUHAJA (ΗΔΠΡ. y KNEBCKAYX JIHCTKOB), NAJIEE ἩΒΒΙ͂ΚΟΜ KOCBEHHLIX Napalm neneú (y 616- 
NeŇCKUX TEKCTOB, TME HAPANY C Tpeyecnoň NAPANNEJIEO ΠΡΗΒΟΠΗΤΟΗ HU ce CTAPHŇ NEPEBOJL NO 
Bynpbrare, unu B Cympaciieckoň PYKONHCH, TIE NHTHPYCTCA U NAPANIEJI6HOC BHPAHEHNE Čollee 
cTAPOro NEPEBOJNA, APHBEJNEHHOTO B NaAAHNAX Acta Sanctorum un Patrologia graeca), NaTHACKYAÁ 
ABBIK HCIHOJIB3BYCTCA NAJICE IUTA CEMAHTHZANUU B TEX CIYYHARAX, TME OPDHTHHAJI BOOÓNE HE COXPAHUJICA 
(KaK HAIPHMEP y HEKOTODHIX TekCTOB CympaciIBCkoň pyKonncn nim Cumaňckoro TpeôHnna): na- 
THHACKHŇ A3BIK ABJIAETCA HAKOHCII ABBIKOM NOACHEHNÁ. MB! NPHMEHRÉM CIIENOBATEJIBHO B HAIIEM 
CHOBAPE ΠΡῊ NEPpenaY4eE 3HAYCHHA ZAMNABHHIX ΟΠῸΒ HECKOJIBKO AB3BIKOB. ΜΟΥ HMMM ΚΟΗΘΊΗΟ 
HMEIOTCA OMPENEJTEHHLIE PAJIIHUHA: πε, PYCCKHÁ, HEMENIKHÚ ἢ YACTHUHO JNATAHCKNÚ AJBIKH 
ABJIRIOTCA AZBIKAMI, NEPETARIUANMH ZHAYCHME CITOB, A TPEHECKHŇ, NATHHCKUÚ A B HEKOTOPHIX CIIYHAAX 
CTAPOBEPXHEHCMCIIKHÁ ABIATOTCA AZBIKAMH B3ATEĽX H3 ODHTNHAJTOB NAPANIEJNCŇ, KOTODHIE, KAK MH 
VRAHEM, He BCETNA COBNAJIATOT NO ΒΗΔΊΘΗΜΙΟ CO CTAPOCNABAHCKAMH NEPEBONAMA. 


8. IIpo6lemaTHKA, CBAZAHONAA ὁ OOPENETEHNEM 3HAYTenNÁ. IÍPU OMPENEJIEHNH ZHAYHEHNŤ MBL 
PYHKOBOJICTBYEMCA B YHACTHOCTH CINENYTOUINMH NUPHHUHNAMA: 

a) Ilapannenn N3 OPUTHHANOB HENB3BA OTOHIECTBIIAT>6 CO ZHAYHCHNAMU. 

1IpA OOPENEJNEHHH ZHATEHNÁ NUPHHOHIHAJIBHO HEOÓXOJIHMO TNATEJILHO OTIINNATE ΒΗΔΊΘΗΠΟ CTA- 
POCHABAHCHOTO CILOBA OT ΒΗΔΊΘΗΜΗ NAPAJIEJIM. TIOCKOJIBKY CTAPOCIABAHCKHE NEPEBOJNBI ABJIATOTCA 
NO ČOJIBNEŇ YACTH NEPEBOJIAMH C TPEYVECKOTO, ΠΕΠῸ NIET B NEPBY OYEPEJIEB 0 NEPENAHE TPEUECKHX 
napannejneň. HeT COMHEHHNA B TOM, UTO NAPAJNNIEJIH ČYNYT YACTO, MOKRO NAHE CKAZATBE B ČOJIBLIHH- 
CTBE CITYYAEB, COBNAJIATE € NPHBENEHHLIMU ΒΗΔΉΘΗΜΗΜΗ CITOB: 3TO OJIHAKO HE BCErna TAK ÓBIBAET, 

Bo-NePBBIX Y HEKOTOPBIX CTAPOCIABAHCKAX TEKCTOB (HAD. CynpaciiEckoň pykonHch, CHHaň- 
ckoro TpeÓóHnKA, HEKOTOPBIX TOMUJIETHY.CKAX TEKCTOB, KNEBCKUX JIMCTKOB H T. I.) MBI HE 3HAEM 
TEKCTA OPHTNHAJIOB C ΤΟΙ CPABHHTEJIEHO ČOJILUNOŇ TOUHOCTBIO, KAK Y TEKCTOB OHÓJNEŇCKUX: MpaBna 
u V OHÓNCŇCKAX TEKCTOB HANIH ZHAHHA 0 COCTOAHHY OPHPHHAJIOB EE NEMOJIHH (MPH HECOBNAJNEH NU 
cTAPOCIIABAHCKOTO NEPEBOJNA C TPEYHECKAM OPATHHAJIOM HAM ΠΟΜΟΓΆΙΟΤ HINAHHA TPEYECKUX Šnóneň- 
CKHX TEKCTOB ÓJATONAPA CBOEMY ČOTATOMY KPATHUECKOMY AnnapaTYy). V3BECTHO, UTO HCCNENOBAHHBIE 
no CHX ΠῸΡ TpeYeckHE TERCTBI K OTNEJILBHLIM uacTAM Cynpacii>CKOŇ PYKONHCH ABJIIATOTCA B 60J15>- 
NIMHCTBE CIIYYHAEB CBOČONHLIMU NAPANNIEJIAMU TOTO He CONEDMKAHHA HU ΠΗ͂ΠΙΡ MS3penKA TOUHBIMH 
NapannejnaMU: YACTO NEO ΠΟΤ O TPEUECKUX TERCTAX HHOTO H3BONA ΜΠΗ 0 NPYToň PYKONHCH TOTO 
„ke HaBOA. ΠΟΠΟΟΗΟ STOMY HU CTAPOCIIABAHCKNE MOJIHTBH, CONEPMANNECA B CHAŇCKOM Tpečnnke, 
ΒΘΊΉΔΟΤΥΙΘ NOBOJIBHO NAJIEKH OT ZACBMINETEJIBCTBOBAHHDOIX ODHTHHAJIBHETX TPEYECKHX TEKCTOB. JlocTra- 
TOYHHO TAKE CPABHHTE TERCT KHEBCRKHX IIHCTKOB € HX JNATHHCKOŇ NAPANIEJIBIO, UTOÓBI YCTAHOBHTE, 
UTO OHH BHAUHTEJIBHO OTIIH4AHTCA IPYT OT IPYTA. 

PaalIHYHA ΜΟΙ ODHTHHAJIAMH ἢ NEPEBONAMH NPOHCTEKANT OMHAKO HE TOJIBKO H3 HaIIero 
HCB3HAHHA NOJUIMHHOIX ΟΡ ΜΓΜΗΔΠΡΗΒΙ͂Χ TERCTOB, OHH CBAZAHHI ΒΔΊΒΘΟΤΥΙΟ € XAPAKTEDOM TEKCTOB 
H C OTHOUIEÉHNEM NEPEBONYUHKOB HJIH XOTA ÔÓBI NEPENICUHKOB K TEKCTAM OPHTHHANOB. B 3TOM OTHO- 
NEHNH HMEETCA OMPEJEJLEHHOE PABIIHYHE MEXLY TEKCTAMH OHÔJNEŇCKYAMU H ΠΗΤΥΡΓΜΉΘΟΚΗΜΗ C OJHOŇ 
CTOPOHH H TEKCTAMH ATHOFPAĎH4ECKYMH, TOMHJIETHNECKAMA H T. I. € Ipyroň. Tam, rme nemo 110 
HE HEMOCPEJICTBÉHHO 0 TEKCTAX ΠΗΟΔΗΜΗ͂, NEPEBONYHKU BIN MCHEC CBAZAHH, 1M IIPH NEPeEBONE 
OHÓNCŇCKUX ἡ IHTYPTHNECKAX TEKCTOB, TYT OHH MOTIIM NOBBOJIATE CEÓE PABHLIE OTCTYNIIEHHA OT 
TPeYyECKHX OPHTHHAJIOB, MOTIIH NEPENAHATE TE HIIH HHLIE MECTA CBOÓČOJITHCE, B ZABHCHMOCTH OT COÓ- 
CTBEHHOTO NOHHMAHHA CMHCIIA MECTA. 


IIPABO NA TEM HE MCHCE U y NPHAMEPOB, NOYEÉPNHYTHIX Hanp. n3 Cynpacizckoň pykonmcu, 


ΧΠῚ 


ΠΆΡΆΠΠΟΠΗ H3 OPHTHHAILOB, ΜΗ N0JI?KHHL ΧΟΡΌΠΙΟ COSHABATE OMACHOCTE, ΜΟΓΥΠΙΥΟ ΒΟΒΗΜΕΉΗΥ͂ΤΕ 118 
ΜΟΧΔΗΜΉΘΟΚΟΓΟ ΘΟΠΟΟΤΆΒΠΘΗΜΗ ΟΠΘΒΗΗΟΚΗ͂Χ INEPEBOJIOB C ΜΒΒΘΟΤΗΒΙΜΗ HAM TEKCTAMH TPEVECKAX 
ODHTHHAJIOB. Ma BCEX STHX COOOPAHKEHHŇÁ BHTEKACT TPEČOBAHHE, ΠΡῊ OMPENEITEHAU ZHAYUCHNÚ 
NEPEBOJHMHX CIIOB HE CIIELOBATE PAČCKU 88 NAPANINENAMY HA ΟΡΗΓΜΗΏΠΟΒ; CILENVET HCKONHTB HZ 
TPEUuECKOTO OPHTHHAJA, HO HE CILETYCT 3ABHCETE OT HEĽO PAÓCKU, HYSKHO CAMHM IO ILOJ1O?RÉHHTO CITOBA 
u 10 BCEMY KOHTEKCTY OMPENEJNATE CMHCII COOTBETCTBY OUIETO MECTA. 


6) OCTOPOKHOCIE Tpeóver OT HAC HC BHOCHTB CETONHANIHIOO ΗΔΠῚΚ TOUKY ΒΡΘΗΜΗ͂, 
CETONHANIHCE HAME NOHNMAHHE ZHAJWCHHA CIOB B CTADHAŇ AZHK, HE BNAJLATE B ΒΔ 6πγν":- 
1N©EHNME OTHOCHTEJIEHO CIIOBA, CILY“AÁHO HMEODUNETO ONHHAKOBHŇ S3BYKOBOŇ COCTAB 
B ZATNABHH HBAJHKE, EO PAJPACHANNÉM, UT. I. BCEMH CPENCTBAMH ΜῊ CTAPACMCA IP 0HH- 
KATB B CPENY AS3HKA CTADBIX TEKCTOB, BOCIIPOH3BONHTE H306PAKAEMHIE B HUX MOJIOKENHA ἢ 
BITYMBIBATECH TAKUM OÓPAZOM Β CTADHLŇ CIOCOÓ BHPAHEHNA. 


B) ΜῊ CO3HACM NAJICE, UTO CHCTEMHI HOHATHNÁ ΠΙΟΟΈΙΧ IBY X ASBIKOB HE ABJIAITOTCA TOSRECTBEHH IMI 
U UTO MERITY BATITABHLIMU CHOBAMH U CIOBAMH, HX PABbACHAOIHMH, TACTO HEJIB3 CTABNATE 3HAK 
PABEHCTBA. TO ME CAMOE MOXHO CKABATB ἢ 0 !KMBBIX AZBIKAX, HO Y CTADBIX ABHIKOB, COXPAHHBNIHXCH 
AME B KHW/KHOŇ ĎOPME, STO NPOABJIACETCA B NOBBLNEHHOŇ CTEINEHH. ΜῊ CTDEMHMCA ΠΟΘΤΟΜΥ͂ 
CMATYHATE HELOCTATKH, BOZHHKADIUIHE TAKHM NYTEM, PABHHMH CMOCOÓBAMY, MBL ΠΡΗ͂ΒΟ- 
ΜΗΜ HAIP. MPA Nepenadé 3HAYCHHA HECKOJIEKO CHHOHHMOB, IMÉPenaeM 3HAUEHHA OMHCATEJIEHO, 
HOČABIIAEM PAZHHE 3AMCHAHHA, NTACM NIMPORHŇ KOHTEKCT AT. I. ONOpoň IA HAC ABJACTCA B MEPBY TO 
OYEPEJIE CAM MATEDHAJI, KOTODMLÁ NOIKEH ČYNET TOBOPUTE HAPAJLY € HAMH, A HHOTITA H BMECTO HAC 
ἢ KOTODHŇ ABJIACTCA ĎČAZOŇ, OT KROTOPOŇ MEL HE NOIIRHH VNAJIATECA. LIPMBENEHNE CHHOHHMOB NOILRHO 
ÓBITE KOHEYHO IBYXCTOPOHHNM: CITEJLYET HE TOJIBKO NPHBOJIMTE CHHOHAMH IDA MNEPena4E SHAUCHNA, 
HO U YKA3SHBATb6 CHHOHHAMH 3ATINABHHIX CIIOB (MHL OMPEJIEJLACM UX ΠῸ TPEYECKO-CTAPOCIIABAHCKOMY 
YKAZATEJIO., KOTOPHIŇ Y HaC 011 pykoň). ROpoTKO TOBOPA, MPA YCTAHOBJIEHHH ΒΗΔΊΘΗΜΗἪ MAI CTPEe- 
MUMCA TIYÓO0KO ILOCTMYE CMHCII KAHULOTO MECTA HU IN POHZBECTU OČOÓINIEHHA, OCHOBAHHHE HA TIATEJIE- 
HHX ἢ NOMPOČHHX ΗΔΟΠΙΟΠΟΗΜΗ͂Χ. 


T) KOTA HANI CHOBAPE ABJIACTCA AZSHKOBHM, OH ΠΟΠΡΈΘΗ BCE KE NABATB αὶ NPEJIMETHHE IO - 
ACHEHHA (ΒΔΠΡ. y peannň, Y COÓCTBEHHOIX HMEH, Κ᾽ CIENHAJIEHHIX TEDMHHOB). Tak y HMEH CBATHX 
ΜΒ ΠΌΗΒΟΜΗ͂Μ HX JNEHLE MO CBATILAM, Y TEorpaĎ)HTECKYAX HAZJBAHHŇ NAEM TEOTpAĎHYECKOC OMPENEJNEHNE 
H T. IL. 

n) HaleREŇNIAM BOIMPOCOM ABIAETCA TO, B KAKOŇ MEpe MOHET CIIOBADB CTAPOCIIABAHCKOTO 
AABIKA MEPENATE 3HAJEHHA CIIOB NOBCEJIHEBHOTO PAZJTOBOPDHOTO A3BHka cnaban 9 1 10 
BEKOB. MH CYHTACM CBOCŇ OČAJAHHOCTED BCKDHBATE MON HAHOCOM KYJIBTYPHOPEJIHTHOBHOTO 
ASHIKA ZHAJEHHA CIIOB ABHLKA )KHBOTO A NO NYEPDKHBATE, HAPAJTY © ČOJTENIHM YHCIIOM CITYHAEB PEJIH- 
THO3HOTO 3HAYCHHA, B OCOÓCHHOCTH TE CITYYHAH, B KOTOPDHX OTOČPA?KECHOI BHAUEHHA MKHBOTO AZHLKA. 
BnaronapA NPHBENEHNO AH NOJACPKABAHHO ABJIEHHŇ #UBOTO ABHKA, IMOCKOJIBKY OHM COJLCPMATCA 
B HALIEM MATEPHAJIE, CIIOBAPB CTAPOCIIABAHCKOTO AZHIKA MNPHOČPETAET ČOJNCE NHPOKOE JHAYEHNE, 
JEM TOJIBKO 3HAYÉHHE CILEIMAJIEHOTO CITOBAPA CTAPOTO NEPKOBHOTO AA3HKA. 


6) Ἧτο KACACTCA NMOPANKA UPHBENEHHNA JHAYHEHNŇ, TO B STOM BOIPOCE MBL NEPEXOJIHM OT 
OCHOBHHX, ČOJIEE OĎNNHX ZHAYCHHŇ K ZHAJCHHNAM CINENHAJIEHHLM, VYHTHBAA OJHAKO H HCTOPHTECKOE 
CEMAHTHUECKOE PAZBUTHE ἢ YACTOTY OTNEJIBEHHIX ZHAYCHNÚ. B KAMIIOM OTNEJIEHOM CITYY4AE TPYJNHO 
KOHEHHO YCTAHOBHTE 34PAHEE, ΠΟ KAKOMY INPHHUMITY CITENYET CTPOHTE CILOBADHYD CTATLIO, B KAIOŇ 
CIIOBAPHOŇ CTATBE IPHHUMINHL PACINONOSREÉHNA ZHAHCHNŇ N0IDKHH BHTEKATb H3 CAMOTO MATEPHAJIA. 


9. MpaBmia, CBASAOOBIE € ĎOPMAJEHLIM NOCTPOEBHNEM CIOBAPNOŇ CTATEH NPHBONATCA B NAJIb- 
Heňniem Oco60. Vkasty TOJIBKO, UTO ΗΔΠῚ CIHOBADE ČÓY NET B HEKOTODHX CILYYAAX CONEPMATE U NAHHHE 
ΠΟ ΜΟΡΦΟΠΟΓΜΗ H CHHTAKCHCY NPHBOJHMHX CIIOB, KOHEYHO HE BCE TAHHHE, HE ΒΕΙΠΗ͂ OYEBAHHE, 
HO ΠΗ͂ΠΙΡ TO, ἯΤΟ HEOÓXOJNYMO JUTA IEPBOŇ OPHCHTANHU, A TAKE OCOÓHIE, EIMHNYHHE CITYYAH. 


Tlepebén II. Caguykuú. Hosefd Kypu 
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EINFÚHRUNG 


1. Das Bedirfnis nach eineém neuen Wôrterbuch der altkirchenslavischen Sprache wird in der 
gesamten Slavistik und den verwandten wissenschaftlichen Disziplinen dringend gefúhlt. Vor allem 
wird es notwendig in der slavischen Sprachwissenschaft gebraucht, sowohl beim vergleichenden 
Studium aller slavischen Sprachen als auch beim Studium der Geschichte der Mehrzahl der einzelnen 
slavischen Sprachen, denn das Altkirchenslavische hat dort eine bedeutsame Rolle gespielt. δεῖ 
seiner Entstehung in der Zeit der Slavenapostel Cyrillus und Methodius hat es eine breitere, durcha us 
nicht nur lokale Sendung gehabt. Es hat enge, vielľach geradezu intime Beziehun gen zu der Mehrzah| 
der slavischen Schriftsprachen gehabt und tief in deren Entwicklung eingegriffen. Bei vielen sla- 
vischen Vôlkern hat es lange Zeit die Funktion der wirklich einzigen Schrift- und Literatursprache 
erfúllt. Es ist ein bedeutsamer Beleg fúr die kulturelle Hôhe der Slaven im 9., 10. und 11. Jahr- 
hundert und ein Analogon der alten europáäischen Kultursprachen. Auch in nichtslavisches Gebiet 
ist es gedrungen, namentlich zu den Rumänen. Úberdies hat die Kenntnis des in seinen Denkmälern 
úberlieferten dokumentarischen Materials groBe Bedeutung [τ das Studium auch der byzantinisch- 
slavischen Geschichte und Kultur, fúr literarische, rechtsgeschichtliche Studien, fúr das Studium 
der slavischen Liturgie usw. 


2. Altere einsehlägige Werke. Die Notwendigkeit der Schaffung eines neuen grúndlichen Hilfs- 
mittels fir die Kenntnis des Altkirchenslavischen erhellt auch aus dem vollkommenen Mangel an 
älteren einschlágigen Werken. Es ist wohlbekannt, daB man noch heute seine Zuflucht zu den wenig 
zahlreichen läpgst veralteten oder unvollstándigen Werken nehmen mubB, die den heutigen Anforde- 
rungen nicht genúgen. Das einzige groBe kirchenslavische (nicht nur altkirchenslavische) Wôrter- 
buch bleibt bis heute Miklošičs Lexicon palaeoslovenico-graeco-lafinum emendaťum aucfum, das in 
den Jahren 1862— 1865 in Wien erschienen ist, eln auBerordentlich verdienstvolles Werk, das aber 
in der Hauptsache auf der Grundlage späterer kirchenslavischer Denkmäler gearbeitet ist. Die álte- 
sten Denkmäler, die in den sechziger Jahren des vergangenen Jahrhunderts, in denen das Lexikon 
erschienen ist, grôBtenteils noch nicht bekannt waren oder wenigstens nicht 1m Druck vorlagen, 
konnte es nicht berúcksichtigen. AuBer diesem Werk stehen uns zur Verfúgung nur Wôrterbiúcher 
fúr die späteren Perioden, und zwar fúr einzelne Zweige (die sog. Redaktionen) der kirchenslavischen 
Sprache oder bestimmte Gruppen von Texten, weiter lexikalische Analysen einzelner Denkmäler, 
kleine Wôrterbúcher in Chrestomathien und schlieBlich indices verborum zu altkirchenslavischen 
Denkmälern. Wir denken hierbei an das kirchenslavische Wôrterbuch, das A. Ch. Vostokov in 
Petersburg in den Jahren 1858—1861 unter dem Titel Croeapb UeDKOBHO-CHOBAHCKOZO  AZbika 
herausgegeben hat, das den Wortschatz russischer kirchenslavischer Handschriften verzeichnet. 
Weiter nennen ὙΠ das áhnilich angelegte groBe Werk 1.1. Sreznevskijs Mamepuaxbi 14 cnogapa 
ôpeene-PYCCKOCO AZtIKEa NO NUCHMEHHbIM NAMAMHUKAM, dessen Fonds aus altrussischen Denkmä- 
lern geschôpft ist, und den PeuHuk U3 kRUMEBNUT CMAPUHA Cpnckux, den Dj. Daničié zusammen- 
gestellt und in den Jahren 1863—1864 in Belgrad herausgegeben hat. Beispielshalber fúhren wir 
schieBlich die lexikalischen Analysen V. Ja gičs an, der ein unermiidliches Interesse fir die Durch- 
forschung der lexikalischen Seite des Altkirchenslavischen bekundet hat.! Diese Werke kônnen, 

1 Vg]. die lexikalische Analyse der altkirchenslavischen Evangelien in seiner Einleitung zu Ra čkis Edition des 
Codex Assemanianus (Franjo Rački, Assemanov ili Vatikanski evangelistar, Zagreb 1865. p. LXVII-L XXXVII), 
weiter die analogen Untersuchungen in seiner Ausgabe -des Codex Marianus (Guattuor evangeliorum versionis 


palaeoslovenicae Codex Marianus, Berolini 1883, p. 463—474) und in seinen Monographien Entstehungsgeschichte 
der kirchenslavischen Sprache, Berlin 1913, und Zum altkirchenslavischen A postolus II, Wien 1919—1920, 
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ähnlich wie das in den Indices und kleineren Wôrterbúchern zusammengetragene Material — je nach 
der Oualität ihrer Bearbeitung — mehr oder weniger wertvolle Hilísmittel fúr die Schaffung eines 
neuen vollstándigen Wôrterbuches der altkirchenslavischen Sprache sein.ž 


3. Die tschechische Slavistik, die mit der Aufgabe betraut worden ist, ein solches neues Wôr- 
terbuch vorzubereiten, knúpít bei dieser Arbeit an eine schône Tradition, besonders auch der Er- 
forschung des Wortschatzes des Kirchenslavischen an. Schon der Patriarch der Slavistik Josef 
Dobrovský hat bei der Vorbereitung seines Werkes Institutiones linguae slavicae dialecti veteris 
(Vindobonae 1822) in Wien zusammen mit Jernej Kopitar auch an einem Wôrterbuch des Kirchen- 
slavischen gearbeitet. In selinen Institutionen hat er in der Wortbildungslehre (,,De vocum forma- 
tione“), wo ausfihrlich úber die Wurzeln der Wôrter, die Ahleitungssuffixe und die Bildung der 
einzelnen Wortarten gehandelt wird, eigentlich auch eine Analyse des reichen Wortschatzes des 
Kirchenslavischen gegeben und zwar mitunter im Hinblick auf die sich darin findenden Schich- 
ten, wodurch dieser Teil ein Vorláufer der Analysen Jagičs gewesen ist. Hinzuzufigen ist, daB 
Dobrovský bei der Erklárung jedes Belegs regelmäBig auch dessen lateinische Úbersetzung gibt 
und daf er úberhaupt viel Sinn fúr εἶπα genaue Wiedergabe der Bedeutung jedes einzelnen Wortes 
bekundet. Ein dauerndes Verdienst Dobrovskýs ist auch, daB er vermôge seiner wissenschaftlichen 
Autoritát auf die groBe Bedeutung der Erforschung des Kirchenslavischen hingewiesen hat. Seit sei- 
nem Wirken lebt αὐτοῦ das ganze 19. und 20. Jahrhundert in der tschechischen Slavistik ein bestän- 
diges Interesse fúr das Studium des Altkirchenslavischen. Beweis dafúr ist das Werk solcher wissen- 
schaftlicher Arbeiter wie Pavel Josef Šafaťík (1795—1861), Leopold Geitler (1847—1885), der 
an der Universität in Zagreb wirkte, František Pastrnek (1853—1940), Jiží Polívk a (1858—1933), 
Václav Vondrák (1859—1925), Miloš Weingart (1890—1939), Josef Páta (1886—1942), Jan 
Frček (1896—1942), der auch an der Vorbereitung unseres Wôrterbuches interessiert gewesen ist. 
Von den Lebenden sei wenigstens der Nestor der tschechischen Slavistik Josef Vajs (geb. 13865), 
der verdiente Herausgeber und Erforscher kirchenslavischer Texte, genannt. Dank der umťassenden 
grundlegenden und bahnbrechenden Arbeit dieser Vorgänger kônnen wir heute an die Lôsung der 
groBen Aufgaben auf diesem Gebiet gehen, zu denen in erster Reihe die Arbeit an der Vorbereitung 
eines kirchenslavischen Wôrterbuches gehôrt. 

Einen Versuch, diese Aufgabe zu lôsen, hat Prof. V. Vondrák unternommen und systematisch 
ein Werk vorbereitet, das Miklošičs Lexikon ersetzen sollte. Während einer Reihe von Jahren hat 
er das Material zusammengetragen: es ist iIhm aber nicht vergónnt gewesen, die Arbeit zu vollenden. 
Seine vorbereitenden Arbeiten sind in einem Stande in seinem NachlabB zuriickgeblieben, der noch 
weit von einem AbschluB entfernt war. Sein Zettelmaterial fullt sechs Kästen Im AusmaĎ von 
21 X 26 X 18,5 cm, in denen sich 6000 Ouartblátter befanden. Etwa ein Drittel weist bereits ausge- 
arbeitete Stichwôrter auf, der Rest ist nur skizziert oder nur begonnen. Ein siebenter Kasten eni- 
hält auBerdem geringfiúgiges Material mit Notizen und vorláufigen kleineren Bláttern. Im AnschluB 
an scine frúheren Werke hatte er das Wôrterbuch in deutscher Sprache konzipiert, später aber nach 
Antritt seiner Professur in Brúnn tschechich gefasst. Ursprúnglich waren die Exzerpte auf einer 
sehr breiten Grundlage zusammengetragen und noch aus den Materialien Sreznevskijs sowie den 
Wôrterbúchern Miklošičs und Daničiés ergánzt, später hat er sich jedoch wesentlich auf die Evange- 
lien beschránkt, wobei er die Varianten verschiedener späterer Evangelientexte, den Psaltertext 
und gegebenfalls auch andere biblische Texte berúcksichtigte. Leider hat er keine náheren Auf- 
zeichnungen úber die Vollstándigkeit seiner Sammlungen und úber die Ouellen, aus denen er ge- 
schôpít hat, hinterlassen. Schon Weingart hat gezeigt,? daB Vondráks Material unvollstándig war 
und daB zur Vollendung des Werkes ungefáhr noch 75 Prozent der Arbeit zu leisten sein wúrde. Das 
hat sich uns bei einer Nachprúfung des Materials bestätigt. Wenn wir es als Grundla ge der weiteren 


2 Das neue Hilfsmittel von L. $adnik und R. Aitzetmiúller, Handwôrterbuch zu den altkirchenslavischen 
Texten, Heidelberg 1955, kann als willkommener Wegweiser zu den Indices der ältesten Denkmäler angesehen 
werden und ma£ ansonsten als erste Information úber das Vorkomimen der Wôrter gelten. 

# Vgl. sejnen Artikel O slovníku jazyka staroslovénského, Symbolae grammaticae in honorem loannis Roz- 
karet ΤΠ Cracoviae 1928, 227—246, hesonders S. 243, wo sich der SchluB des Gutachtens úber Vondráks 
Material findet. 


XVI 


Arbeit hätten benutzen wollen, so hätten wir das Vorhandene revidieren und alles úbrige ergänzen, 
also die gesamte Arbeit des Exzerpierens von neuem tun mässen. Unter diesen Umstánden war es 
vorteilhafter die ganze Arbeit von Grund aus noch einmal zu beginnen. Vondráks Exzerpte kônnen 
allerdings bei einigen Stichwôrtern als Behelf bei der Kontrolle unseres Materials oder bei der 
Ausarbeitung der Stichwôrter dienen, manchmal vielleicht als Leitfaden bei der Lôsung von Fragen, 
die sich bei der Erklárung dieser oder jener dunklen Stelle, bei der Bestimmung der Bedeutung 
dieses oder jenes Wortes ergeben. In solchen Fällen wird genau angegeben werden, daB Vondráks 
Material verwertet worden ist. 

Ebenso verhält es sich mit dem Material Prof. Weingarts, der nach dem Tode Vondráks von 
der philosophischen Fakultát der Masaryk-Universitát in Brúnn beauftragt worden war, dessen 
Werk fortzufúhren. Prof. Weingart hat die Arbeit an dem Wôrterbuch nicht sogleich aufgenommen, 
sondern nur einige seiner Schúler angestellt, die Exzerpierung einiger Texte zu ergánzen oder ganz 
neu vorzunehmen. Diese Exzerpierung ist ganz unsystematisch und ungleichmädGig geschehen: 
z. B. ist nicht fir jeden Beleg ein besonderes Blatt angelegt worden, ôfter ist das betreffende Wort 
nicht im breiteren Textzusammenhang angefúhrt, vielľach fehlen die griechischen Originale usw. 
Das Material war somit lúckenhaft und Prof. Weingart war nicht mehr dazu gekommen, es zu 
kontrollieren, da ihn der Tod vorzeitig abberufen hatte. So sind wir zu dem SchluS gelangt, daB 
auch dieses Material nicht als Grundlage des altkirchenslavischen Wôrterbuches taugte, denn seine 
Ergánzung wäáre mihsamer und kostspieliger gewesen als eine neue, systematische und kontrollierte 
Exzerpierung von allem Anfang an. Weingarts Exzerpte werden nur in sehr bescheidenem 
U mfa ng als Behelf fúr die Bearbeitung unseres Wôrterbuches verwendet werden kônnen. 

So hat es sich gefúgt, daG wir im Jahre 1943, als wir die Arbeit an dem altkirchenslavischen 
Wôrterbuch wieder aufnahmen, durchaus von Grund auf begannen. 


4. Die seit dem Jahre 1943 ausgetiihrte Arbeit und ihr heutiger Stand. Als Prof. Weingart am 
12. Januar 1939 gestorben war, blieb das Werk eine zeitlang verwaist. Es kamen die schweren Jahre 
der Okkupation, unsere Hochschulen waren vom 17. November 1939 bis zur Befreiung im Mai 1945 
geschlossen, das Material selbst war längere Zeit unzugänglich. Die Initiative zur Fortfúhrung der 
Arbeit ging von der Společnost pro slovanský jazykozpyt aus, wo ich auf Anregung Jan Frčeks, des 
Schriftfúhrers der Společnost, am 8. Mai 1942 einen Vortrag úber die Fortsetzung der Arbeiten an 
dem altkirchenslavischen Wôrterbuch gehalten, die hauptsächlichen Prinzipien, die nach meiner 
Meinung dieser Arbeit zugrundegelegt werden mäilten, dargelegt und einen dementsprechenden 
Antrag gestellt habe.+ Der Vortrag hatte in der Zeit des blutigen Terrors der Okkupanten stattge- 
funden, dessen Opfer gerade einen Monat danach auch Dr. Frček geworden war. Das Ergebnis mei- 
nes Vortrages und der ihm folgenden Diskussion war die EntschlieBďung der Společnost pro slovanský 
jazykozpyt, sich an der Arbeit an dem geplanten Werk zu beteiligen. Gleich nach dem Vortrag 
hatte ich Prof. Oldčich Hujer, den Generalsekretár der Tschechischen Akademie der Wissenschaften 
und Kúnste, von dem Plan in Kenntnis gesetzt. Prof. Hujer hat daraufhin die Unterstutzung der 
Akademie zugesagt. Nach seinem vorzejtigen Tode, der ihn gleich darauf hinwegraffte (am 4. Juni 
1942) kam es jedoch erst auf den Antrag des Akademikers Bohuslav Havránek am 30. Oktober 
1942 zur Bildung einer Sonderkommission fiir das altslavische Wôrterbuch bei der dritten Klasse 
der Tschechischen Akademie, Vorsitzender war zuerst (1943—1948) Akademiker B. Havránek, 
dem Prof. J. Vajs folgte (1948—1952). Mitglieder der Kommission waren Prof. J. Vašica, Prof. 
V. Šmilauer und ich, der ich zugleich mit dem Amt des Schriftfúhrers der Kommission betraut 
wurde. Im Jahre 1948 kamen als weitere Mitglieder Prof. A. Dostál und Prof. K. Horálek hinzu. 
An der Organisation der Arbeit beteiligten sich auch die Kgl. Bôhmische Gesellschaft der Wissen- 
schaften und das Slavische Institut. Fúr die Bearbeitung ihrer Aufgaben errichtete die Kommission 
eine Kanzlei, deren Agenda nacheinander J. Kurz und A. Dostál fúhrten: als eine Arbeitsstátte 
auch in Brúnn geschafľen wurde, wurde A. Μά] mit deren Leitung beauftragt. Zu einer Reorgani- 
sation der Leitung der Arbeit kam es Ende Jahres 1952 im Zusammenhang mit der Grindung der 


€ Vgl.: Jos. Kurz, Μὰ) návrh na pokračování v prípravných pracích o staroslovénském slovníku, in der Fest- 
schrift Pocta Fr, Trávníičkovi a Ε΄. Wollmanovi, Brno 1948, 286—309. 
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neuen Tschechoslovakischen Akademie der Wissenschaften. Die Kommission wurde zur Redaktion 
des Wôrterbuches umgestaltet, die dem Slavischen Institut der Tschechoslovakischen Akademie 
der Wissenschaften angegliedert wurde. Ihr Vorsitzender ist seitdem J. Kurz, Schriftfúhrer A, 
Dostál und M. Štérbová. Mitglieder sind auBer den Genannten Akademiker B. Havránek, 
K. Horálek, J. Vašica, ΕΝ. Mareš, A. Μάϊ). Der Kanzlej der Redaktion sind eine Reihe 
neuer Arbeitskráfte zugeteilt worden. 

Vom Beginn ihrer Tátigkeit an hat die Kommission und später die Redaktion der Beschaffung 
zuverlässicen Materials die grôBte Aufmerksamkeit gewidmet. Fir die Exzerpierung und Trans- 
skription wurden genaue Normen ausgearbeitet, es wurden die fur eine vollstándige Exzerpierung 
oder die nur zum Zweck der Erfassung der Varianten ausersehenen Denkmäler bestimmt, die Be- 
helfe fúr die Ermittlung der Originalvorlagen zusammeneestellt und mitunter sogar noch grúndli- 
chere Vorbereitungen fir die Bearbeitung der Problematik einzelner Denkmäler (z. B. fur die Ex- 
zerpierung des Materials aus dem Apostolus, dem Parimejnik, dem Fuchologium Sinaiticum) ge- 
troffen. Fúr die Exzerpierung wurden die besten Editionen gewählt, in einzelnen Fállen ist der Text 
mit Hilfe von Photographien der Handschriften kontrolliert worden und in einigen Fállen ist der zu 
exzerpierende Text sogar nach solehen photographischen Aufnahmen hergestellt worden. Die Re- 
daktion verfiigt úiber mehr als eine Million Exzerptblätter, von denen die grôfšere Hälfte altkirchen- 
slavische Stichwôrter verzeichnet, während der Rest reziproke Stichwôrter (griechisch-altkirchen- 
slavische, lateinisch-altkirchenslavische, althochdeutsch-altkirchenslavische) und Verweisungen en- 
hált. An der Exzerption der Denkmäler beteiligten sich alle Bearbeiter der Stichwôrter, einige Mit- 
glieder der Redaktion und eine Anzah] von externen Mitarbeitern. 


Fúr die Form der Exzerptblätter sind die folgenden Grundsätze festgelegt worden: 


a) Die Stichwôrter werden auf den einzelnen Blättern in cyrillischer Schrift und in normalisierter altkirchen- 
slavischer Orthographie gegeben, bei den Nomina und Pronomina im Nominativ des Singular, bei den Verben 
im Infinitiv, bei jedem Wort sind Wortart, bei den Nomina das Genus, bei den Verben der Aspekt angegeben, 


b) bei jedem Wort ist das griechische Aguivalent oder — wenn das Original lateinisch ist — das lateinische, 
oder — wenn das Original altnochdeutsch ist — das althochdeutsche angegeben, dann folgt die tschechische 
Bedeutung, die immer mit Rúcksicht auf die gegebene Stelle im altkirchenslavischen Text, keinesíalls etwa als 
mechanische Úbersetzung des griechischen, lateinischen oder althochdeutschen Wortes bestimmt wird: 


c) unter dem Titelkopť wird in der Regel die Wortfúgung in dem zugehôrigen Beleg und die Form des Wortes 
angegeben: 


ἃ) unter dieser náheren Bestimmung wird der Beleg in cyrillischer Schrift in dem entsprechenden Kontext 
und ohne jedwede orthographische Adjustierung wiedergegeben. Um die Arbeit zu beschleunigen, wWird der er- 
forderliche Text auf Bláttern mit dem Apparat Ormig vervielfáltigt, soda der Exzerpierende das Blatt bereits 
mit dem slavischen und griechischen (resp. lateinischen, althochdeutschen) Text erhält und sich nicht mit dessen 
Abschreiben aufzuhalten braucht: 

e) bei jedem Beleg ist der Wortlaut des Originals (also nicht nur das zugehôrige Wort des Originals im 
Stichwort, sondern das Zitat der ganzen Stelle im Original) hinzugefúgit: 

f) jede Stelle isť genau bezeichnet, 

8) gleichzeitig wird ein knapp gefaBtes griechisch-altkirchenslavisches oder lateinisch-kirchenslavisches 
oder althochdeutsch-kirchenslavisches Verweisungsblatt angelegt, und zwar in der halben GrôBe der normalen 
Blátter. Die Praxis hat erfordert, auch Blätter anzulegen, die anzeigen, daB das gegebene Wort in der altkirchen- 


slavischen Úbersetzung neu hinzugefiigt worden ist, dort námlich, wo in der griechischen resp. anderen Vorlage 
kein entsprechendes Aguivalent vorhanden ist: 


h) zugleich werden auch Blátter mit Verweisungen auf Varianten, bei Hilísverben auf das die Bedeutung 
tragende Verbum, bei Wortgruppen, die ihrer Bedeutung nach zusammengehôren, usw. angelegt. 


So ist ein reiches Material zusammengetragen, das schon heute einen betráchtlichen Wert ἔτ 
die Slavistik hat und eine sichere Basis darstellt, auf die man sich bei der Bearbeitung des Wôrter- 
buches und auch bei der Erforschung des Altkirchenslavischen nach allen Seiten stätzen kann. 

Auf der so geschaffenen Grundlage sind wir seit dem Frihjahr 1954 nach einer griindlichen 
Diskussion iiber die Grundsätze betreffend die textlichen Unterlagen fiir das Wôrterbuch, den Auf- 
bau der Stichwôrter, besonders auch den Umfang der morphologischen und úberhaupt grammati- 
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schen Angaben bei den Stichwôrtern, die Fragen der Parallelen und ÄAguivalente usw.“ — dazu ge- 
schritten, zunächst versuchsweise und dann endgiltig die Stichwôrter zusammenzustellen und mit 
der redaktionellen Arbeit zu beginnen. Dabei wird gleichlaufend weiter exzerpiert. 

Εἶπε Frucht der vorbereitenden Arbeiten war die Herausgabe eines Probeheftes des Wôrter- 
buches im Jahre 1956 (Slovník jazyka staroslovénského — ukázkový sešit, Lexicon linguae palaeoslove- 
nicae — specirmen, 36 Seiten Text und 4 Seiten Umschlag), das an alle Interessenten im In- und Aus- 
lande mit der Bitte um kritische Erinnerungen und Ratschläge fúr die weitere Arbeit verschickt 
worden ist. Alle eingesandten Erinnerungen sind in einer erweiterten Redaktionssitzung am 22. 
März 1957 sorgfáltig geprúft worden. 


δ. Der Umiang des Materials, das die Basis des Wôrterbuches bildet. Es ist bekannt, 4882} sehr un- 
terschiedliche Anschauungen darúber geäuBert worden sind, in welchem Umfang das Material fir 
das altkirchenslavische Wôrterbuch exzerpiert werden solle. An der Diskussion úber diese Frage 
hat sich eine Reihe von Slavisten beteiligt. Neben der Anschauung, daB sich das Wôrterbuch fir 
den Anfang — in der ersten Etappe der Arbeit und mit Rucksicht auf die Zwecke des Studiums — nur 
auf die sog. kanonischen Denkmäler beschränken solle, ist auch die gegenteilige Meinung vertreten 
worden, daB das Wôrterbuch den Wortschatz einer môglichst groBen Zahl von Texten erfassen solle, 
nicht nur der Denkmäler aus der ältesten Periode, der Zeit des Cyrillus und Methodius, sondern 
auch der Denkmäler aus der späteren Entwicklung des Kirchenslavischen, der tschechisch-kirchen- 
slavischen, mittelbulgarischen, serbisch-kirchenslavischen, kroatisch-glagolitischen und vor allem 
der russisch-kirschenslavischen Texte. Es war uns aber von allem Anfang an klar, daB wir in der 
ersten Etappe der Arbeit an die Bewältigung einer so umfangreichen Aufgabe nicht denken kônnen, 
eine Aufgabe, die ohne jeden Zweifel unsere heutigen technischen und zeitlichen Môglichkeilen 
úberschreitet und deren Lôsung eine lange Zeit in Anspruch nehmen wúrde. Den ungeheuren lexi- 
kalischen Reichtum aller kirchenslavischen Denkmäler zusammenzutragen und zu verarbeilen 
wúrde unter den gegebenen Umständen unsere Kräfte úbersteigen, sodaB wir uns fúr die Gegenwart 
mit elnem Wôrterbuch mittleren Umfanges bescheiden missen. Es wurde daher beschlossen, einst- 
weilen das Material wenigstens aus derältesten Zeit des altkirchenslavischen Schrift- 
tums d.i. aus den Denkmälern, die in dieser Periode entweder entstanden oder aus 
ihrauf die Gegenwart gekommen sind, zu sammeln und zu bearbeiten. Praktisch handelt es 
sich um die Denkmäler, die zu dem sog. Kanon der klassischen Texte gehôren, weiter um biblische, 
liturgische, hagiographische, homiletische Texte, Rechtsdenkmäler usw., die in der ersten Periode 
der Úbersetzertätigkeit der Slavenapostel und ihrer Schäler entstanden sind, auch wenn diese 
Schriftwerke nicht aus der kanonischen Zeit stammen. Úberdies werden aus sprachlichen und kultur- 
geschichtlichen Grinden auch die sog. tschechisch-kirchenslavischen Denkmäler mitberick- 
sichtigt. 

Wir bereiten also einstweilen weder ein kleines Studienwôrterbuch aus den klassischen Texten, 
noch einen groBen Thesaurus des Kirchenslavischen vor, verlieren aber die Vorbereitung entspre- 
chender Werke in den weiteren Etappen unserer Arbeit nicht aus dem Auge. 


6. Das AusmaB der Exzerpierung und der Benutzung des Materials. Bei der Sammlung des 
Materials haben wir es beim Exzerpieren auf Vollständigkeit angelegt. Auch bei der Redaktion des 
Materials erschôpfen wir allen zugänglichen Stoff aus dem gegebenen Umkreis der Denkmäler 
(s. dariiber die náhere Darlegung im vorausgehenden Absatz). Dieser Standpunkt ergibt sich aus der 
Erkenntnis, daB wir in nur schriftlich úberlieferten Sprachen, in denen das Material durch die Tra- 
dition beschränkt ist, fur manche Wôrter oder wenigstens fir die Bedeutung mancher Wôrter 


5 Die Diskussion úber die Fragen betreffend die Gestaltung des altkirchenslavischen Wôrterbuches hat 
einmal auf der zweiten Konferenz iúber die vergleichende slavische Sprachwissenschaft in Olomouc 1953 stattge- 
funden (vgl. das dort erstattete Referat von J. Kurz Dnešní stav pčípravných prací pro vydáni slovníku staroslo- 
vénského jazyka a problematika jeho zpracovánt, verčffentlicht in der Slavia 22, 1953, 300—310, mit einer Zusam- 
menfassung der Diskussion ebda. 313), und zum andern auf der Konferenz čiber das altkirchenslavische Wôrter- 
buch und das etymologische Wôrterbuch der slavischen Sprachen in Liblice am 26.—28. April 1954. Referate 
und Diskussionsbeiträge haben dort geliefert Akademiker B. Havránek, J. Kurz, K. Horálek, J. Vašica, 
A. Dostál, F. V. Mareš, V. Kyas, M. Štérbová. (Vgl. den ausfúhrlichen Bericht von J. Kurz und 
R. Večerka in der Slavia 24, 1955, 123—145). 
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reichlich Belege haben, fir andere jedoch wieder nur wenige. Weiter ergibt sich, daB sich unter die- 
sen Umständen jedes Vorkommen der Verwendung eines gegebenen Wortes in grôBerem oder ge- 
ringerem MaDe als wertvoll fúr bestimmte Schlisse erweisen kann. Úberdies ist es fúr die Beglaubi- 
gung der Fálle der Verwendung in nur schriftlich úberlieferten Sprachen, zu denen ja auch das Alt- 
kirchenslavische gehôrt, notwendig, alle Vorkommen der Verwendung zu kennen, während das 
Gleiche fir lebende Sprachen nicht gilt, weil wir uns die Auswahl dér Fälle der Verwendung durch 
das lebendige SprachbewubBtsein beglaubigen kónnen. Wir beachten also das gesammte Material: 
wir werden alle erreichbaren Stichwôrter anfúhren, ausschôópfen und verarbeiten, namentlich auch 
die lexikalischen oder semantischen hapax legomena und lassen auch dunkle Stellen, ja auch man- 
cherlei sog. Fehler nicht beiseite. Es sind das bekanntlich mitunter wirkliche Fehler, die wir von dem 
úbrigen Material trennen miissen, anderswo aber handelt es sich nur um vermeintliche Fehler, wir 
mússen sie daher in Erwägung ziehen und uns um die Erklárung solcher besonderen Fälle mit allen 
Mitteľn bemiuhen. 


7. Sprachen, in die wir die Bedeutung der Stichwôrter úbersetzen. Unser Wôrterbuch ist mehr- 
sprachig. Die Bedeutungen werden tschechisch, russisch, deutsch, zum Teil lateinisch ge- 
geben: auBerdem werden auch die Parallelen der Originale griechisch, lateinisch oder althochdeutsch 
(je nach der Sprache des ibersetzten Originals) und zwar nicht nur im Haupttitel bei der Angabe der 
Bedeutung des Wortes, sondern auch bei den einzelnen Belegen angefúhrt. Das Latein nimmt in 
unserem Wôrterbuch eine besondere Stellung ein. Es ist zunáchst die Sprache der originalen Paral- 
lelen (z. B. bei den Kiever Blättern), es ist weiter die Sprache der indirekten Parallelen (bei den 
biblischen Texten, wo neben der griechischen Parallele auch deren alte Úbersetzung nach der 
Vulgata oder Itala angefiúhrt ist, oder im Codex Suprasliensis, wo auch der parallele Ausdruck der 
älteren Úbersetzung zitiert ist, wie sie in den Acta Sanctorum und der Patrologia graeca enthalten 
ist, das Latein wird ferner benutzt, um die Bedeutung£ dort anzugeben, wo das Original úberhaupt 
nicht erhalten ist (z. B. bei gewissen Texten des Codex Suprasliensis oder im Euchologium Sinaiti- 
cum), und schlieBlich ist das Latein die Sprache der Erläuterungen. Wir verwenden also in unserem 
Wôrterbuch bei der Anfihrung der Stichwôrter mehrere Sprachen. Dabei gibt es jedoch gewisse 
Unterschiede: Tschechisch, Russisch, Deutsch und zum Teil das Latein sind die Sprachen, in denen 
die Bedeutung der Wôrter gegeben ist, wáhrend das Griechische, Lateinische anderswo und das 
Althochdeutsche die Sprache der originalen Parallelen sind, die sich, wie gezeigt werden wird, 
nicht immer mit den Bedeutungen decken. 


8. Die Problematik der Bestimmung der Bedeutungen. Bei der Bestimmung der Bedeutungen 
richten wir uns insbesondere nach den folgenden Grundsätzen: 

a) Die originalen Parallelen dúrfen wir nicht mit den Bedeutungen identifizie- 
ren. 

Bei der Bestimmung der Bedeutungen ist es notwendig, die Bedeutungen selbst scharf von den 
originalen Parallelen zu unterscheiden. Da die altkirchenslavischen Denkmäler zum grôSten Teil 
Úbersetzungen aus dem Griechischen sind, handelt es sich hier vor allem um die sinngemäfSe Er- 
fassung der griechischen Paralleltexte. Es ist kein Zweifel, daB die Parallelen oft, ja, wir môchten 
sagen, in der Mehrzahl der Fälle, mit den angegebenen Bedeutungen der Stichwôrter úbereinstim- 
men werden: nicht immer aber wird dies der Fall sein. 

Vor allem kennen wir bei einigen altkirchenslavischen Texten (z. B. beim Codex Suprasliensis, 
beim Euchologium Sinaiticum, bei einigen homiletischen Texten, bei den Kiever Blättern usw.) die 
Originalvorlagen nicht so verhältnismäbBig genau wie bei den biblischen Texten, auch wenn wir dort 
úber eine noch unvollständige Kenntnis des Standes der ursprúnglichen Vorlagen verfigen. Im 
Falle einer Differenz zwischen der altkirchenslavischen Úbersetzung und dem griechischen Original 
helfen uns jedoch die Editionen der griechischen Bibel mit ihren reichhaltigen kritischen Appara- 
ten. Man wei, da die bisher bekannten griechischen Texte zu einzelnen Teilen des Codex Supra- 
sliensis zumeist freie Paraphrasen des gleichen Inhaltes, selten vollkommen genaue Repliken sind: 
oft handelt es sich um griechische Texte einer anderen Rezension oder um eine andere Handschrift 
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der selben Rezension. Ahnlich sind die altkirchenslavischen Gebete im Euchologium Sinaiticum 
vielfach ziemlich weit von den belegten griechischen Originaltexten entfernt. Gleicherweise geniigt 
es, den Text der Kiever Blátter mit seinem lateinischen Gegenstiick zu vergleichen, um alsbald zu 
erkennen, daĎ zwischen beiden eine betráchtliche Entfernung besteht. 

Die Entfernung zwischen den Originalen und den Úbersetzungen erklárt sich allerdings nicht nur 
aus unserer heutigen Unkenntnis der wirklichen Originaltexte, sondern ergibt sich vielfach aus dem 
Charakter der Texte und aus dem Verhältnis der Úbersetzer oder wenigstens der Abschreiber zum 
Wortlaut des Originals. In dieser Hinsicht ist námlich ein gewisser Unterschied zwischen den bibli- 
schen und liturgischen Texten einerseits und den hagiographischen, homiletischen usw. Texten 
andererseits. Da, wo es sich nicht unmittelbar um einem Bibeltext handelt, konnten die Úbersetzer 
mit grôBerer Freiheit verfahren 815 bei biblischen und liturgischen Schriftwerken, sie konnten sich 
allerlei Abweichungen von den griechischen Originalen erlauben, gelegentlich die eine oder die 
andere Stelle freier nach ihrem eigenen Begriffsvermôgen, ihrem subjektiven Verstándnis der 
betreffenden Stelle aufľassen. 


Fúhren wir also trotzdem auch bei den Belegen, die z. B. dem Codex Suprasliensis entnommen 
sind, die originalen Parallelen an, so miissen wir uns der Gefahr klar bewusst bleiben, die aus einem 
mechanischen Vergleichen der altkirchenslavischen Úbersetzungen mit den bekannten griechischen 
Vorlagen flieBt. Aus allen diesen Erwägungen ergibt sich die Forderung, sich bei der Bestimmung 
der Bedeutungen der erklárten Wôrter nicht sklavisch an die originalen Parallelen zu halten. Zwar 
miissen wir vom griechischen Original ausgehen, dirfen uns aber nicht sklavisch davon abhängig 
machen, mäissen vielmehr selbst nach der Lage und dem Zusammenhang der Dinge den Sinn der 
Stellen zu ergrinden trachten, um die es geht. 


b) Die Vorsicht fúhrt uns weiterhin dazu, nicht unserenheutigen Gesichtspunkt, unsere 
heutige Auffassung der Bedeutung der Wôrter in die alte Sprache hineinzutragen, 
uns nicht voneinem Wort, das zufällig in dem Stichwort und in der Sprache, in die es 
úbersetzt wird, gleich lautet, verfúhren zulassen usw. Mit allen zur Verfigung stehenden 
Mitteln bemihen wir uns, in die Umwelt der Sprache der alten Texte einzudringen, uns 50]- 
chergestalt die dort geschilderte Situation zu vergegenwärtigen und uns in die alte Ausdrucksweise 
einzufúhlen. 

c) Weiterhin sind wir uns stándig bewuBt, daB die Begriffssysteme gleichviel welcher zwei 
Sprachen nicht adäguat sind und daB zwischen die Stichwôrter und die Wôrter, mit denen sie úiber- 
tragen werden, oft kein Gleichheitszeichen gesetzt werden kann. Das verhält sich so bei den leben- 
den Sprachen, in hôherem MabDe gilt das aber bei alten Sprachen, die nur schriftlich úberliefert sind. 
Wir bemihen uns daher die Mängel, die sich hier ergeben, auf verschledene Weise zu mildern. Z. B. 
fúhren wir bei der Angabe der Bedeutungen einige Synonyma an, benutzen Umschreibungen, geben 
unterschiedliche Anmerkungen, zitieren den breiten Kontext usw. Unsere Stätze ist vor allem das 
Material selbst, das neben uns und manchmal auch an unserer Statt reden muŠ und das unsere feste 
Basis ist, von der wir nicht abweichen dúrfen. Die Anfiúhrung von Synonyma muĎB allerdings nach 
einer anderen Seite hin ergänzt werden: es gilt nicht nur Synonyma zwecks der Feststellung der 
Bedeutung anzufúhren, sondern auch die Synonyma der Stichwôrter zu verfolgen (wir finden sie in 
dem griechisch-altkirchenslavischen Index, den wir bei der Hand haben). Es geht uns schlechter- 
dings bei der Bestimmung der Bedeutungen um eine feinfúhlige Erfassung des Sinnes jeder Texstelle, 
um eine Verallgemeinerungs, die sich aus einer ins Einzelne gehenden Beobachtung ergibt. 

d) Obwohl unser Wôrterbuch ein Sprachwôrterbuch ist, muŠ es doch auch sachliche 
Deutungen bringen, z. B. bei Realien, bei Eigennamen, bei Fachausdrúcken. (Wir geben z. B. 
bei Hailigen das Datum ihres Feiertages, bei topographischen Namen die geographische Bestim- 
Mmung usw.) 

6) Eln weiteres Problem ist, in welchem Umfange das altkirchenslavische Wôrterbuch Bedeu- 
tungen von landläufigen Wôrtern der gesprochenen Sprache der Slaven des 9. und 
10. Jahrhunderts verzeichnen kann. Wir erachten es fiir unsere Pflicht, unter der Schicht der 
religiósen Kultursprache auch die vorkommenden Bedeutungen der lebendigen Sprache aufzu- 
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finden und gegeniiber der úberwiegenden Zahl der religičsen Termine alle Belege herauszuheben, 
in denen der Sinn eines Wortes in der wirklich gesprochenen Sprache erkennbar ist. Durch die 
Anfúhrung und Betonung der Erscheinungen der lebendigen Sprache, soweit sie in unserem Material 
erhalten geblieben sind, gewinnt das Wôrterbuch des Altkirchenslavischen einen besonderen Wert 
úber die Brauchbarkeit eines Speziallexikons der alten Kirchensprache hinaus. 

ἢ Fúr die Reihenfolge, in der die Bedeutungen angeordnet sind, haben wir den 
Fortgang von den grundlegenden, allgemeineren Bedeutungen zu den spezielleren gewählt, wobei 
wir jedoch auch die historische semantische Entwicklung und die Häufigkeit der einzelnen Vor- 
kommen bericksichtigen. Freilich ist es schwierig, in jedem einzelnen Falle von vornherein zu 
bestimmen, nach welchem Gesichtspunkt sich der Aufbau des Stichwortes richten soll, die Grund- 
sätze fir die Ordnung der Bedeutungen mässen sich bei jedem Stichwort aus dem Material selbst 
ergeben. 


9. Die Regeln, die bei dem formalen Auafban der Stichwôrter befolgí worden sind, werden in der 
Folge dargelegt werden. Insonderheit fige ich noch hinzu, daB unser Wôrterbuch je nach Bedarí 
auch Angaben aus der Morphologie und Syntax der erklärten Wôrter bringen wird, freilich keines- 
wegs alles, keineswegs selbstverstáändliche Dinge, sondern immer die fúr die erste Information und 
fir besondere Fálle notwendige Belehrung. 


Úbersetzt von A. S. Mágr Josef Kurz 
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1. Guam necessarium 51, ut novum linguae palaeoslovenicae lexicon edatur, perspicue et in 
omnibus studiis slavicis et in propinguis litterarum disciplinis apparet atgue sentitur. Ouo lexico 
praesertim in philologia slavica opus est, cum in omnium linguarum slavicarum studio comparativo, 
tum in studio historiae plurimarum linguarum slavicarum singularium, in guibus lingua palaeoslo- 
venica multum valuerit. A tempore Cyrilli et Methodii, guod fuerat eius origo, lingua palaeoslovenica 
maiores, haudguaguam angustis unius cuiusdam loci finibus terminatas partes agebat. Ouae cum ar- 
tam atgue interdum intimam rationem cum plurimis litterariis linguis slavicis haberet, multa ad eas 
excolendas contulit atgue apud nonnullas nationes slavicas per longum tempus ea sola linguae lit- 
terariae vice fungebatur. Penetravit etiam in terras non slavicas, praesertim ad Romanos Dacicos. 
Insigne ea documentum est, guam altum doctrinae ac humanitatis gradum Slavi saeculo nono, 
decimo, undecimo obtinuerint, et ipsa cum excultis linguis antiguis comparari potest. Praeterea 
cognitio rerum, guae in litteris ea lingua scriptis testimoniis confirmatae perscribuntur, in studio 
cultus atgue humanitatis byzantino-slavicae, in studiis litterarum, iuris historiae, historiae liturgiae 
slavicae al. maximi est momenti. 


2. De vetustioribus huius generis operibus. Ouod novo accuratogue adiumento ad linguae palaeo- 
slovenicae vocabulorum ubertatem agnoscendam opus est, etiam ex ea re efficitur, Juod vetustiora 
huius generis opera prorsus desunt, guo fit, ut etiam hodie nobis pauca, jam diu exoleta vel manca et 
nostri temporis doctrinae parum idonea opera adhibenda sint. Unicum idemgue amplum lexicon 
ecclesiasticoslavicum (non solum palaeoslovenicum) etiam hodie est Miklošiči Lexicon palaeoslo- 
venico-graeco-latinum emendatum auctum, Vindobonae a. 1862—1865 editum, cuius merita profecto 
immensa sunt, cuius autem fundamenta praecipue in posterioribus monumentis ecclesiasticoslavicis 
constant, non in monumentis vetustissimis, Juae sexagesimis praeteriti saeculi annis, cum hoc lexi- 
con emissum est, magnam partem nondum nota aut nondum edita erant. Praeter hoc opus solum 
lexica posteriora tempora spectantia nobis praesto sunt, singulares linguae ecelesiasticoslavicae 
redactiones — si hoc verbo uti licet — aut artum guoddam monumentorum genus vocabulorum, 
guae in singularibus monumentis occurrunt, explicationes, vocabularia chrestomathiis adiuncta, 
indices verborum, guae in monumentis palaeoslovenicis continentur. Commemorandum est lexicon 
ecelesiastico-slavicum, guod A. Ch. Vostokov Petropoli a. 1858—1861 edidit ( C1og6apb Jepkogno- 
C1a6AHCKO20 A3bika),  cuius fundamentum sunt libri manuscripti russico-ecelesiasticoslavici, 
nominemus grande opus Ismailis I. Sreznevskij, simili modo constitutum, Mamepuaxst 014 
C1064pA ÔpeeHe-pycckoco AZblka NO NUCHMEHHDIM NAMAMHUKAM, cuius copia verborum ex vetustis 
docume ntis russicis petita est, item librum Peuhuk U3 KRUMCEBHUX CMaPpUHA cpnckux, Juem DJ. 
Daničié composuit (Beograd 1863—1864): afferamus exempli causa vocabulorum explicationes 
Vatroslavi Jagié, gui in vocabulis linguae palaeoslovenicae perscrutandis operam ponere non 
cessabat.! Haec opera, aegue ac materia in indicibus et minoribus vocabulariis collectaž possunt 


1 Cf. vocabulorum evangeliorum palaeoslovenicorum explicationem, guae in eius prooemio ad Račkii 
editionem codicis Assemani continetur (Franjo Rački, Assemanov ili Vatikanski evangelistar, Zagreb 1865, 
LXVII—LXXXV11):, Ouattuor evangeliorum versionis palaeoslovenicae Codex Marianus glagoliticus, Berolini 
1883, 463—474: Entstehungsgeschichte der kirchenslavischen Sprache, Berlin 1913, 281—479, Žum altkirchensla- 
vischen A postolus 11, Wien 1919—1920. 


+ Novum doctrinae adiumentum, guod ediderunt L. Šadnik et R. Aitzetmúller, Handwôrterbuch zu 
den altkirchenslavischen Texten, Heidelberg 1955, haberi potest pro utili demonstratione indicum ex vetustissimis 
monumentis confectorum, aliogui autem solum ad primam informationem de vocum oceursu idoneum est. 
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6586 — prout elaborata sunt — adiumentum, maioris aut minoris pretii, ad novum atgue completum 
lexicon linguae palaeoslovenicae componendum. 


3. Studioram slavicorum caltores Bohemi, guibus munus talis novi lexici conficiendi mandatum 
est, in hac opera seguuntur praeclaram doctrinae traditionem operum linguam ecelesiasticoslavicam 
tractantiu m, praecipue eorum, guae in eius vocabulis explanandis versantur. Iam losef Dobrovský, 
studiorum slavicorum parens, cum opus suum guod inscribitur Institutiones linguae slavicae dialecti 
veteris (Vindobonae 1822) pararet, Vindobonae una cum Bartholomaeo Kopitar etiam lexico ecele- 
siasticoslavico operam dabat. In ea parte Institutionum, in gua de vocum formatione agitur, co- 
piosa continetur expositio de vocabulorum radicibus, de suffixis derivativis, de singulis vocum ge- 
neribus formandis: gua re simul linguae eclesiasticoslavicae vocabulorum ubertas explicatur, guae 
explicatio nonnumguam etiam stratificationem in ea ubertate occurrentem spectat, ita ut haec pars 
posterioribus Jagiči explanationibus antecesserit. AccediL guod Dobrovský in uno guogue vocabulo 
explicando latinam eius interpretationem afferre solet atgue omnino eius sententiam accuratissime 
studet reddere. Etiam ea re Dobrovský optime meritus est, guod auctoritate ingenii sui doctrina 
exculti ostendit, guanti momenti esset linguae ecelesiasticoslavicae studium. Ouo praecedente stu- 
dium linguae palaeoslovenicae per Lotum undevicesimum et vicesimum saeculum apud Bohemos 
coli non desinit, cuius rei testimonium sunt ea, guae tales viri doctissimi elaboraverunt, gualis fuit 
Pavel Josef Šafaťík (1795—1861), Leopold Geitler (1847—1885, gui in universitate Zagrebensi 
professoris munere fungebatur), František Pastrnek (1853—1940), ΠΗ Polívka (1858—1933), 
Václav Vondrák (1859—1925), Miloš Weingart (1890—1939), Josef Páta (1886—1942), Jan 
Frček (1896—1942, cui etiam nostri lexici praeparatio cordi erat), ex eis gui adhunc vivunt com- 
memoretur saltem Josef Vajs (natus 1865), studiorum slavicorum apud Bohemos Nestor, textuum 
ecclesiasticoslavicorum editor ac perscrutator optime meritus. Propter maximam operam eorum, 
gui ante nos doctrinae nostrae fundamenta posuerunt eiusgue primi auctores fuerunt, possumus 
hodie ad magna munera in hoc genere perficienda accedere, in guibus lexici ecelesiasticoslavici 
praeparatio primum locum obtinet. 

Tale opus via et ratione aggressus est Václav Vondrák, gui consilium cepit comparare lexicon, 
guod vetustioris Miklošiči lexici vicem expleret. Cum per multos annos lexici materiam collegisset, 
opus ad finem perducere ei non contigit. Schedulae ab eo relictae sex capsulas mensurae 21 X 26 
X 18,5 cm implent, formae sunt guaternariae numerusgue earum ad 6000 est. Lemmatum circiter 
tertia pars jam elaborata est, cetera autem aut imperfecta aut solum inchoata sunt. Praeterea in 
septima minore capsella haud multa materia cum annotationibus et minoribus schedulis praecur- 
rentibus continetur. Sui lexici fundamentum Vondrák initio esse voluit explicationes lingua teutonica 
scriptas, postea autem — cum Brunam venisset — in bohemicam linguam transferebat. Materiam 
sui lexici, initio latissime patentem, guam insuper ex Materialibus Sreznevskii et lexico Miklošiči 
et Daničiči supplebat, posterius sermone praesertim evangeliorum terminavit — varietates diver- 
sorum, etiam posteriorum, evangelicorum textuum respiciens, — textu psalmorum aliisgue Scriptu- 
rae libris. Vondrák — guod valde dolendum est — nullas annotationes religuit, guae indicarent 
guatenus sua materia absoluta et perfecla esset el ex guibus fontibus eam hausisset. Iam Miloš 
Weingart ostendit? Vondrákii materiam non esse plenam, solum partem lemmatum 6556 elaboratam 
et circiter 75 % operae restare navandum, ut opus ad finem perduceretur, guod iudicium nobis 
denuo materiam Vondrákii perscrutantibus comprobatum est. Si pro fundamento restantis operae 
elus materiam adhibere voluissemus, recognoscenda nobis fuissent omnia, guae iam in lexico 
continentur atgue alia omnia supplere, id est excerpendi operam denuo perficere. Ouae cum ita 
essenl, magis ex re esse videbatur totum opus denuo ab ipso inilio aggredi. Tamen Vondrákii materia 
interdum adiumentum esse potest in nostra materia recognoscenda vel in nostra lemmatum ela- 
boratione, alicubi fortasse etiam guasi dux ad solvendas guaestiones, guae ad hunc vel illum obscu- 
rum locum illustrandum aut ad vocabuli sententiam definiendam attinent: si guid tale occurrerit, 
accurate notabimus rem esse ex Vondrákii materialibus receptam. 


8. Cf. eius commentationem O slovníku jazyka staroslovénského, Symbolae grammaticae in honorem loannis 
Rozwadowski II, Cracoviae 1928, 227—246, praesertim p. 243, ubi iudlelum de Vondrákii materia coneluditur. 
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Pari modo se habet materia, guam Miloš Weingart parandam curavit, cui a philosophica fa- 
cultate universitatis Masarykianae Brunensis mandatum erat, ut post mortem Venceslai Vondrák 
ejus opus persegueretur. Weingart ad lexicon conficiendum non statim ipse accessit, sed nonnullis 
suis discipulis mandavit, ut excerptionem guorundam monumentorum aut retractarent aut denuo 
perficerent. Ouae nova excerptio nulla certa via ac ratione, sed diversis modis peragebatur: singula 
testimonia non in singulis schedulis perscribebantur, saepe non afferebatur vocabuli cum textus 
compage cohaerentia, nonnumguam graeci archetypi verba deerant, materialia manca erant et 
Weingart praematura morte impeditus est, guominus ea recognosceret. Itague nobis persuasimus 
ne hanc guidem materiam pro palaeoslovenici lexici fundamento adhiberi posse, cum laboriosius 
atgue impensius esset eam supplere guam novam recognitam et systematicam excerptionem perfi- 
cere. Ouae materia nisi perguam modice pro adiumento novi operis adhiberi non poterit. 

Ouo factum est ut anno 1943, cum operam in lexico palaeoslovenico instauraremus, ab ipso 
initio nobis incipiendum esset. 


4. De opere ab anno 1943 perfecto et gui sit hoc tempore eius status. Cum Miloš Weingart d. 
12 m. lanuarii a. 1939 de vita decessisset, opus per aliguod tempus desertum remansit. Gravissimi 
venerunt anni, cum libertas nostra hostili occupatione oppressa sit, universitates nostrae a d. 17 m. 
Novembris usgue ad nostrae rei publicae liberationem clausae et ad lexici materiam diu nullus 
esset accessus. Operis perseguendi initium a Societate linguarum slavicarum studii profectum est, 
ubi ego in oratione auctore loanne Frček, Societatis negotiorum curatore, d. 8 m. Maii a. 1942 
habita proposui operam in lexico palaeoslovenico condendo perseguendam esse simul- 
gue rationes exposui, guae mihi in hac re observandae videbantur.“ Ouae oratio habita est tempore 
cruenti illius furoris teutonici, guo uno mense post etiam Jan Frček interemptus est. Mea oratione et 
disputatione guae eam seguebatur factum est, ut Societas linguarum slavicarum studii consilium ce- 
perit in partem operae guae parabatur venire. Post meam orationem statim de hoc consilio Udalri- 
cum Hujer, Bohemicae academiae scientiarum et artium secretarium generalem, certiorem feci, gui 
opem Academiae pollicitus est. Oui cum haud ita multo post, d. 4 m. ľunii a. 1942, praematuram 
mortem obiisset, aliguot mensium spatio intermisso, d. 30 m. Octobris a. 1942 auctore Bohuslao 
Havránek in tertia Academiae classe speciale collegium lexico palaeoslovenico conficiendo consti- 
tutum est, cuiprimum Bohuslav Havránek (1943—1948) praesidebat, post eum Josef Vajs (1948— 
1952). Collegii socii primum erant Josef Vašica, Vladimír Šmilauer, Josef Kurz: huic mandatum 
est, ut collegii negotia gereret. Ab anno 1948 collegii sociis accesserunt Antonín Dostál et Karel 
Horálek. Operae ordinandae ab ipso initio intererant etiam Regia Bohemica societas scientiarum 
et Institutum slavicum. Collegium ad munera sua praestanda cancellarium constituit, cuius negotia 
primum Josef Kurz, postea Antonín Dostál regebant: cum parallela lexici condendi officina etiam 
Brunae constituta esset, eilus administratio Antonino Μάϊ] mandata est. Nova negotiorum regendo- 
rum ordinatio, cum ortu novae Bohemoslovenicae academiae scientiarum coniuncta, sub finem 
anni 1952 eo modo perfecta est, ut collegium guod supra diximus in lexici redactionem immutatum 
atgue Instituto slavico academiae scientiarum Bohemoslovenicae adiunctum sit. Cui redactioni 
ab illo tempore praesidet Josef Kurz, eius negotia gerunt Antonín Dostál et Markéta Štčérbová, 
praeter guos redactionis socii sunt Bohuslav Havránek, Karel Horálek, Josef Vašica, František 
Václav Mareš, Ant. Mátl,: redactionis cancellario aliguot novi, gui opus facerent, attributi sunt. 

Ab initio operae suae collegium, postea redactio lexici conficiendi ad certam materiam compa- 
randam diligentiam adhibebat. Elaboratae sunt accuratae excerpendi et transscribendi normae, 
destinata sunt monumenta, guae plene guaegue solum varietatibus respectis excerperentur, consti- 
tuebantur exemplarium agnoscendorum adiumenta: nonnumguam accuratius paranda erat elabo- 
ratio guaestionum singula monumenta contingentium (velut ad excerpendam et elaborandam ma- 
teriam textus Apostoli, Paroemiarii, Euchologii Sinaitici). Ad excerpendum optimae editiones 
electae sunt, nonnumguam textus membranulis phototypicis adhibitis recognoscebatur, immo 
interdum etiam ex codicibus luce depictis textus ad excerpendum parabatur. Lexici redactio plus 


4 Cf. commentationem: Jos. Kurz, Múj návrh na pokračováni v prípravných pracích o staroslovénském 
slovníku in collectaneis Pocta Fr. Trávníčkovi a F. Wollmanovi, Brno 1948, 286—309. 
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decies centena milia schedularum excerpta continentium comparavit, guarum maior pars schedulae 
cum lemmatibus palaeoslovenicis sunt, ceterae in lemmata conversa [graeco-palaeoslovenica, latino- 
palaeoslovenica, theodisca (teutonica dialecti veteris superioris)-palacoslovenica ] et in revocationes 
sunt collatac. Monumentis excerpendis operam dederunt omnes lemmatum auctores, nonnulli re- 
dactores multigue cooperatores 8111. 


Ad schedulas conformandas haec praecepta probata sunt: 

a) Lemmata scribuntur in singulis schedulis litteris cyrillicis orthographia palacoslovenica ad certam nor- 
mam redacta: nomina et pronomina in forma nominativi singularis, verba in forma infinitivi: apud unumguod- 
gue vocabulum notatur, guae sit pars orationis, apud nomina genus, apud verba sitne verbum imperfectivum 
an perfectivum. 

b) Apud unumguodgue vocabulum affertur idem valens vocabulum graecum aut — si exemplar latinum 
est — latinum aut — si idem exemplar linguae theodiscae est — respondens vocabulum huius linguae. 
Seguitur interpretatio bohemica, in cuius terminatione semper respicitur locus textus palaeoslovenici, de guo 
agitur, ne mechanica guae dicitur vocis graecae, latinae vel teutonicae existat translatio. 

c) Sub lemmatis capite notatur vocabuli iunctura guae est in testimonio, in guo vocabulum occurrit, eiusgue 
forma. 

d) Sub hac accuratiore terminatione afiertur litteris cyrillicis testimonium ita, ut in sui enuntiati iunctura 
occurrit, sine ulla accommodatione orthographica. Operae accelerandae causa textus de guo agitur in schedulis 
instrumento Ormig multiplicatur, ita ut excerptor schedulam iam textum slavicum et graecum (vel latinum vel 
theodiscum) continentem accipiat, ne eo describendo commoretur. 

e) Unicuigue testimonio adiungitur locus exemplaris originalis, id est non solum vocabulum exemplaris 
in lemmate, sed etiam totus locus exemplaris post testimonium palacoslovenicum allatum. 

ἢ Unusguisgue locus accuratissime indicatur. 

g) Simul paratur brevis schedula revocativa graeco-palaeoslovenica vel latino-palaeoslovenica vel theodisco- 
palaeoslovenica (guae schedulae dimidiam magnitudinem schedularum ad normam directarum habent). Usu 
cognitum est necessarium esse etiam tales schedulas instituere, ex guibus appareret vocabulum in translatione 
palaeoslovenica ultro suppletum 6556 (ubi in graeco vel alio originalis exemplaris textu nihil est, cui hoc vocabulum 
respondeat). 

h) Simul etiam tales schedulae parantur, in guibus variarum lectionum revocationes continentur, apud 
verbum auxiliare verbi significativi, apud vocabulorum iuncturas al. 


Hoc modo larga materia comparata est, guae lam hodie ad studia slavistica magnum momentum 
afiert firmague crepido est, gua fundari possit cum lexici paratio, tum etiam aliarum linguae palaeo- 
slovenicae partium investigatio. 

Hoc fundamenio usi ac post accuratam disceptationem rationum, guae ad textus basim lexici 
parandi attinent, ad lemmatum constitutionem, praesertim etiam ad modum morphologicorum et 
omnino grammaticorum indiciorum lemmatibus adiunctorum, ad guaestionem de vocabulis paralle- 
lis et idem valentibus,“ ad lemmata primum temptandi modo constituenda, tum perfecte elaboranda 
accessimus et ad redactionis operam in lexicon conferendam, praeterea excerptio simul peragi non 
desinit. 

Fructus operae praeparatoriae fuit fasciculus speciminis causa a. 1956 editus (Slovník jazyka 
staroslovénského — ukázkový sešit: Lexicon linguae palaeoslovenicae — specimen, 36 paginae textus 
et 4 paginae involucri), gui ad omnes, guorum id intersit, domi peregregue dimissus est petitione 
addita, ne suas criticas admonitiones consiliague ulteriorem operam spectantia nobiscum communi- 
care gravarentur. Omnes admonitiones, guae ad nos pervenerunt, attente in sessione auctae redac- 
tionis d. 22 m. Martii a. 1957 habita disceptatae sunt. 


5. Guam late pateať materia, guae lexici fundamentum est. Satis constat diversissimas sententias 
prolatas esse 1udicantium, guam late patere deberet materiae excerptio ad linguae palacoslovenicae 
lexicon praeparandum,: culus guaestionis disceptandae multi eorum, guli studiis slavicis operam 
dant, participes fuerunt. Praeter opinionem lexicon initio — in primo operae ponendae statu et 


5 Ouaestiones de palacoslovenico lexico conformando tractabantur primum in consilio de slavicarum lin- 
guarum studio co mparátívo Olomucii a. 1953 habito (cf. guac Josef Kurz ibi rettulit: Dnešní stav pčípravných 
prací pro vydáni slovníku staroslovénského jazyka a problematika jeho zpracování: guae relatio in ephemeride 
Slavia 22, 1953, 300—310 in publico proposita est una cum disceptationis summa 1014. p. 313): postea in consilio 
de lexico "palaeoslovenico et de lexico linguarum slavicarum etymologico in Liblice diebus 36——28m. A prilis a. 
1954 habito, ubi referebant et verba fecerunt B. Havránek, KÚ Kurz, K. Horálek, J. Vašica, A. Dostál, 
1055, Mareš. V. Kyas, M. Štérbová, cf. subtilem relationem losephi Kurz et Radoslai Večerka in Slavia 24, 
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respectu eorum, guae studio idonea sint — monumentis guae canonica vocantur terminandum esse 
etiam contraria opinio enuntiata est, i. e. lexico amplectendam esse vocabularum copiam non solum 
in antiguissimae aetatis monumentis inventamm, i. 6. aetatis Cyrilli et Methodii, sed etiam in monu- 
mentis posterioribus bohemo-ecelesiasticoslavicis, mediobulgaricis, serbo-ecelesiasticoslavicis, cro- 
atoglagoliticis, praecipue vero russico-ecelesiasticoslavicis. Ab ipso initio autem non eramus nescii 
tam grande munus — guod sine dubio nostras facultates, et technice et tempore definitas, superaret 
et cuius elaboratio longi temporis esset — in primo operae conferendae gradu suscipi non posse negue 
nos ingentem vocabulorum copiam omnium ecelesiasticoslavicorum monumentorum statim comple- 
cti valere, sed impraesentiarum opere angustius terminato contentos esse debere. Ouam ob rem 
probata est sententia, ut interim lexicon mediae amplitudinis pararetur, guod materiam saltem 
ex antiguissimo litterarum palaeoslovenicarum tempore collectam complecteretur, 
id est ex monumentis, guae ex illo tempore servata aut in illo tempore orta essent. 
Haec sunt monumenta canonis gui vocatur textuum classicorum, tum textus biblici, liturgici, 
hagiographici, homiletici, textus ad iurisprudentiam pertinentes, textus, gui prima aetate operae, 
guam apostoli slavici eorumgue discipuli in transferendo posuerunt, confecti sunt (etiamsi tempore 
canonico servati non sint) et textus, gui appellantur bohemo-ecelesiasticoslavici, gui huc propter 
linguae et cultus historiae rationes referuntur. 

Itague interim negue parvum lexicon, guod studii adiumentum sit, paramus, antiguissimis 
textibus classicis fundatum, negue amplum ecelesiasticoslavicae linguae thesaurum, verumtamen 
elusmodi opera posteriore nostri laboris tempore paranda ex mentis conspectu non amittimus. 


6. De excerptionis modo eť materia utenda. In materia colligenda plenam perficiebamus excerp- 
tionem. Etiam in materia redigenda omnem materiam, guam guidem adipisci potuerimus, ex certa 
guadam monumentorum parte collectam, exhaurimus (de gua in articulo gui praecedit exposuimus). 
Haec ratio in ea cognitione constat, guod in linguis, guae solum scriptis litteris servatae sunt et in 
guibus materia traditione terminatur, pro guibusdam vocabulis vel saltem pro guibusdam vocum 
significationibus abundans materia nobis praesto est, pro aliis exigua: guam ob rem unumguemgue 
certi cuiusdam vocabuli usum plus aut minus valere, ex guo certa guaedam conceludi possint. Prae- 
terea cum in linguis, guae solum scriptis litteris notae sunt, velut etiam in lingua palaeoslovenica, 
ad fidem vocabuli usus comprobandam necesse sit omnes usus testimonio confirmatos novisse, 
in linguis vivis hoc necessarium non est, guoniam fidem testimoniorum electorum viva linguae 
conscientia probare possumus. Ergo ad omnem materiam spectamus: omnia lemmata, guae 
adipisci possimus, afferemus, exhauriemus, elaborabimus, elaborabimus praesertim etiam ,,hapax 
legomena“, guae existunt, cum vocabulum aut vocabuli guaedam significatio semel occurrit, negue 
locos obscuros, immo vero ne menda guidem guae vocantur neglegemus. Ouae menda aliguando 
re vera menda esse constat, guae nobis a cetera materia separanda sint: alia autem, guae menda 
videntur esse ac non sunt, accurate deliberare debemus. Tales singulares casus omnibus rationibus 
explicare nobis temptandum esse censemus. 


7. In 4π88 linguas significationes vocabaloram in lemmatibus allatorum conreriamus. Ňostrum 
lexicon plurium linguarum est. Significationes in eo afferuntur et bohemice et russice et teuto- 
nice, ex parte etiam latine, praeterea afferuntur etiam respondentes loci graeci vel latini vel 
theodisci (secundum linguam archetypi), non solum in titulo, cum vocabulorum significatio indicatur, 
sed etiam in singulis testimoniis. Lingua latina in nostro lexico singularem habet usum, guippe 
guae sit lingua cum parallelorum locorum latini archetypi, velut in fragmentis Kijevensibus, tum 
parallelorum indirectoru m [apud textus biblicos, ubi iuxta locum parallelum graecum etiam ejus 
vetus interpretatio secundum Vulgatam (aut Italam) affertur, vel in codice Suprasliensi, ubi etiam 
parallela dictio vetustioris interpretationis affertur, guae in Actis sanctorum et in Patrologia 
graeca continetur]. Lingua latina etiam ad significationem vocabulorum exprimendam adhibetur, 
ubi archetypum servatum non est, velut in guibusdam textibus codicis Suprasliensis et Euchologii 
Sinaitici, lingua latina denigue in explicationibus adhibetur. Itague in lemmatum significationibus 
afferendis aliguot variis linguis utimur, atgui nonnihil inter eas interest: lingua bohemica, russica, 
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teutonica sunt linguae, guibus vocabulorum sententiam interpretamur, cum lingua graeca, alias 
latina, lingua theodisca dialecti superioris sint linguae parallelorum archetypi originalis, guae, ut 
ostendemus, non semper significationibus respondent. 


8. De guaestionibus, guae ad significationes definiendas attinent. In significationibus definiendis 
haec praecipue observamus: 


a) Archetypi parallela non licet putare eadem esse atgue significationes. 

In significationibus definiendis significationes ipsae accurate a parallelis archetypi discernendae 
sunt. Ouoniam translationes palaeoslovenicae maximam partem e lingua graeca versae sunt, praeci- 
pue de parallelis graecis comprehendendis agitur. Non est dubium, guin parallela saepe, immo 
maximam partem, at non semper, cum allatis lemmatum significationibus congruant. 

lam omnium primum dicendum est nos archetypa nonnullorum textuum palaeoslovenicorum 
(velut codicis Suprasliensis, Euchologii Sinaitici, nonnullorum textuum homileticorum, Foliorum 
Kijevensium al.) non tam accurate novisse guam textuum biblicorum, etsi etiam hic nostra arche- 
typorum originalium status notitia manca est, guamguam si interpretatio palaeoslovenica cum 
graeco exemplari non congruit, editionibus biblicorum textuum graecorum, amplis apparatibus 
criticis instructis, haud parum adiuvamur. Satis constat graecos textus, gui ad singulas codicis 
Suprasliensis partes pertinent, plerumgue libere eidem argumento respondere, raro accurate, saepe 
habes graecos textus alterius recensionis aut alium eiusdem recensionis codicem. Similiter orationes 
palaeoslovenicae, guae in Euchologio Sinaitico continentur, interdum ab originalibus textibus 
graecis testimonio confirmatis haud parum abhorrent. [ta etiam fragmentis Kijevensibus cum 
respondentibus textibus latinis comparatis statim apparet, guanta sit alterius ab altero distantia. 

Archetyporum autem et translationum distantia non solum ea re efficitur, guod hoc tempore 
veros textus originales parum novimus, sed interdum in textuum natura constat et in ratione, 
guae inter translatores aut saltem scribas et textus archetyporum intercedit. Est enim, guod hoc 
attinet, differentia guaedam inter textus biblicos et liturgicos ab hac parte et textus hagiographicos, 
homileticos al. ab illa parte. Ubi non agebatur de ipso textu Scripturae, licebat translatoribus liberius 
procedere guam eis, gui textus biblicos et liturgicos vertebant, licebat eis variis modis a graecis 
exemplaribus discedere, licebaL nonnumguam hunc vel illum locum libere secundum propriam 
eius intellegentiam comprehendere. 

Si tamen etiam ad testimonia velut ex codice Suprasliensi hausta archetypi parallela afferimus, 
haud neglegendum nobis est periculum, guod susciperemus, si temere translationes slavicas cum 
notis graeci archetypi textibus compararemus. His omnibus deliberationibus admonemur, ne in 
definiendis significationibus vocabulorum servili, ut dicitur, modo archetypi parallela seguamur, 
ut a graeco guidem archetypo initium capiamus, sed ei non obnoxii, ut ipsi secundum orationis 
contextum de sententia locorum, de guibus agitur, deliberemus. 


b) Cautione et diligentia adducimur, ne antiguam linguam ad hodiernam nostram 
vocabulorum sententiae perceptionem referamus neve, si forte vocabulum in 
lemmate atgue in lingua hoc lemma interpretanti pariter sonet, in errorem rapia- 
mur. Omnibus viis ac rationibus in condicionem linguae antiguorum textuum penetrare 
conamur, rei statum in eis descriptum reconstruere studemus et ita antiguum enuntiandi modum 
mente percipere. 


c) Semper nobis conscii sumus notionum systemata guarumlibet duarum linguarum inter se 
non adaeguare, sed saepe vocabula lemmatum et vocabula guae lemmata interpretantur paria 
existimari non posse. Ouae res etiam in linguis vivis ita se habet, plus autem valet in linguis antiguis, 
guae solum litteris scriptis servatae sunt. Ouod ita deficit, variis modis supplere stude- 
mus: in significationibus comprehendendis aliguot synonyma afferimus, vocabuli notionem pluribus 
verbis exponimus, latiorem contextum allegamus al. Ante omnia materia ipsa innitimur, cui iuxta 
nos, interdum etiam pro nobis loguendum erit, guae nobis tamguam firma basis est, a gua discedere 
non licet. In synonymis afferendis sane utrague ratio respicienda est, ita ut non solum synonyma 
ad significationem comprehendendam afferantur, sed etiam ut lemmatum synonyma observentur, 
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guae ex graeco-palaeoslovenico indice, gui nobis praesto est, agnosci possunt. Denigue in significa- 
tionibus constituendis id agitur, ut sententia uniuscuiusgue loci accurate comprehendatur et 486 
singula observando cognoscuntur ut ad universa referantur. 


d) Ouamguam nostrum lexicon in universum linguarum studium spectat, tamen etiam res, 
guae lemmate designantur, ei explicandae sunt, item nomina propria, artium vocabula: 
ut exemplum afferamus, nominibus sanctorum festi eorum diem adiungimus, nominibus geographicis 
definitionem geographicam. 


6) Seguitur guaestio, guatenus lexicon palaeoslovenicum significationes verborum coti- 
diani sermonis Slavorum noni et decimi saeculi complecti possit. Nostrum esse putamus 
sub crusta excultae linguae religiosae etiam vivae linguae vocum significationes exguirere et prae 
multitudine significationum religiosarum etiam omnia testimonia proponere, in guibus significatio 
vivae linguae propria continetur. Proferendis ac premendis eis, guae in lingua viva apparent, guoad 
in nostra materia continentur lexicon linguae palaeoslovenicae maioris fit momenti guam speciale 
lexicon antiguae linguae ecelesiasticoslavicae. 


f) Ouod ad significationum ordinem attinet, procedendum nobis esse proposuimus 
a significationibus principalibus, magis generalibus, ad speciales, cum interea etiam id spectamus, 
guomodo vocabulorum vis tempore progrediente mutetur et guanta sit culusgue significationis 
freguentia. In unoguogue singulari casu sane perdifficile est praestituere, gua ratione lemmatis 
exstructio dirigenda sit: significationum disponendarum rationes apud unumauodgue lemma ex 
ipsa materia petendae sunt. 


9. Praecepia de forma lemmatum exstruendorum infra afferuntur. Seorsum etiam id addimus, 
guod in nostro lexico, guoad necesse erit, etiam annotationes ad vocabulorum morphologiam et 
syntaxim pertinentes continebuntur, guibus non omnia negue res evidentes eXponentur, sed semper 
ea, guae ad primam informationem et pro singularibus casibus necessaria esse videantur. 


Latine reddidit univ. prof. Dr. Fr. Novotný Josef Kurz 
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ÚPRAVA A STAVBA HESLA 


Slovník je, jak již vyloženo v úvodu, úplný v tom smyslu, že obsahuje vše- 
chna hesla, která se vyskytla v excerpovaném materiále, tedy i ἅπαξ λεγόμενα 
1 všechna jména vlastní (nomina propria), osobní a místní, také významy se 
uvádčjí všechny, i když jsou tčeba ojedinélé. 


Heslové slovo vzáhlaví se uvádí v normalisované podohš. 


Normalisace pravopisná. Pravopis záhlaví hesla se zakládá na cyrilské zásobé 
písmen kanonické staroslovčnštiny, využívá všech liter, jež mohou prospét 
pčesnému vyjádčení zvukové stránky jazyka (s, prejotované litery pro vokály 
apod.), ale neužívá liter duhletních, jež se v béžné tradiční interpretaci staroslo- 
vénštiny považují za ekvivalentní (Ἢ — 1, u“ — +4, © — w atd.). Pňitom se 
pľidržujeme tradičního pojetí ideální podoby staroslovénštiny, ne vždy nej- 
starší, takže rozlišujeme napľ. 8 a te, k a u, ne však napť. % a 1,4 a 1. Užíváme 
tedy v záhlaví téchto cyrilských liter: 4, Ε, £E, r, A, €, X, S, 5, H, K, A, M, H, ὃ, πὶ 
9, ὁ, Τί οὐ, Φ, χε U, U, U, πὶ, k, th, Ἔ, O, Μ4, 18, A A, (A (A dy |, ©, v. — Jednotli- 
vosti: Litera r, obvyklá v nékterých rukopisech za velární n podle ortografie 
fecké, se pčepisuje jako # (anfeah, ἀηκνρά, nikoli arfean, arkvga). Na začátku 
slov se píše jednotné te (ΒΗ, leaenn), bez ohledu na rukopisný záznam, jen 
u slov cizího púvodu se e zachovává (e£4NFEAHie, enickoynn), a kromé toho ješté 
u téchto slov domácich: ex4, en, ece, eregm. Uvnitň slov a na konci se píše £ 
pravidelné po vokálu a po mékkých ἡ, f, Ľ (AEHIE, FOHIEHHE, CH TEOPIEKHE, 
ERKAREARHUH). Písmeno s se zachovává všude tam, ale také jen tam, kde je 
oprávnéno etymologicky (ska, SEKksA4, cThSa, ale 3x41, 3€4H16, skon). Vokál 
i se vyjadčuje jedinou literou x. Také ji a [b se od i nijak neodlišuje (cTponTH, 
mon). Hlaholské m (k) se normalisuje jako τ᾽ (feona): mčkkost se zde, jakož i u k 
(Kecajn), označuje diakritickým obloučkem. Palatální ἡ, f, Ľ se označují jotací 
následujíci samohlásky, kdekoli je to možné (c1EA4KHATH, MOpie, Eod...): 
pčed 4 a k se tato mékkost vyjadčuje diakritickým obloučkem (fnga, koňa). 
Samohláska o se normalisuje vždy jako ὃ, bez ohledu na usus památek i na ťecký 
pravopis (04%, TA, STKUK, AHATHÝOHA): jen interjekce w se píše svou zvláštní 
literou. Podobné za ©y, 8'. a (rusko-církevnéslovanské) y klademe jediné vy. 
Litery Φ a ὁ se rozlišují podle toho, zda v originálním jazyce pťejatého slova je 
1—ph-g (b), nebo th —d (+). Jsou-li doloženy jen slavisované podoby s p, £ 
místo ©, + (typ nu4Hnx, Toma), jsou zachovány i v heslovém záhlaví. Pri výsky- 
tu obou podob má pňednost 4, + pred n, r, aspoň pokud jde o první podobu 
heslového záhlaví, která rozhoduje o abecedním zaľňazení (nékdy se totiž uvádéjí 
podoby obé, je-li kolísání v textech). Jen tehdy, jestliže je slovo doloženo jen ve 
formé ortograficky nenáležité, zachováváme tuto zvláštnost i v normalisovaném 
znéní (AKHNANHNA, AKHHÓKNA ὑαχίνϑινος). Litery m se užívá dúsledné, skupina 
ur se v záhlaví hesla neuplatňuje vúbec (cekipa, Nou, ouHunennie). Velární y 
se vyjadfuje jediným zpúsobem, totiž w. k a u“ se rozlišuje (nol4c+, ΔΈΤΟ). 


1 Rec. € se vždy jeví — podle pozdní výslovnosti — jako 3 (Tganesa). 
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Na začátku slov se píše u v téchto výrazech: WApo, MAJA, MAMHNA, MAX — 
HYATH, US3E4, KO, HMá, HMOKE, HMh—HCTH, HÁRM A, MÁ, MDV, MČAH, BChHh, 
“Tr a v jejich odvozeninách, jinak se normalisuje ἀ- (dEHTH, dreAd). 
(O počátečním k viz výše u e). A a m se na začátku slov sjednocuje na μὰ (ta- 
ἈΜΙΚἊ); Y ἃ Ια 1 ἃ ἃ m se rozlišují podle etymologie. Písmen ἤ a Ψ se vslovech 
Ťeckého a latinského púvodu užívá na svých místech dúsledné, ať je v památce 
grafika jakákoli, jen když ovšem mezi obéma konsonanty není sekundární jer. 
Recké slabičné v (ypsilon) je v stsl. textech zastoupeno rúznými literami: v, 
ov, W, 4. Kdekoli je doložen zápis s v (ižica), normalisujeme touto literou: jinak 
se ponechává pravopis památek, pňi čemž pňi paralelním výskytu rúzné grafiky 
má v normalisaci w pčednost pčed ἡ, cy pak pťed w. Za fec. v — u (lat. u v difton- 
zích) klademe zpravidla g, jestliže je doloženo (8£anfeanie, aEmrojCTA), jinak y 
(AypHaHt4n%). — Z nadfádkových značek se v záhlaví hesla užívá jen zmínčného 
obloučku pro označení palatalisace ἢ, f, ἃ, f,K a titly nad písmeny, jež mají 
platnost číslic. 


Normalisace hláskoslovná. Také po stránce hláskoslovné se slova v záhlaví 
hesel uvádéejí do ,„ideálního“ stavu tzv. kanonické staroslovénštiny. Jery a no- 
sovky se dúsledné zachovávají a rozlišují, za praslovanské ἘΠ, #di, ἘΚί, (#gť) jsou 
bulharské stčídnice W, #A, za plnohlasné formy z rusko-csl. textú i za zvláštní 
formy stsl. (typ s0at ro) klademe frai, tlat, trét, tlét: tak postupujeme i v ostatních 
podobných prípadech. — Tak zvané „napjaté“ jery se normalisují jako u a 1, 
napč. A0EPMH, EMHNA, ΔΕΗΙΒ, ἙΚΗΤΉΙΒ. Slabikotvorné (sonantní) r,laf,ľ se 
nerozlišují, takže v záhlaví hesel je TpArh, AAhr, Stejné jako Eptyh a BAhKh, 
odlišují se však spojení konsonantického r, ἰ + ὁ, 5, napľ. KpAEX, nanTa, ale 
ERCKPACHÁ TH, čáh84. — Slova cizí se hláskoslovné nenormalisují, uvádéjí se jen 
na jakousi relativní jednotu ortografickou, jak o tom byly zmínky výše. Se- 
Kundární (neetymologické) jery se v cizích slovech zachovávají, pokud ovšem je 
pro to podklad v památkách (nxcaammn). Normalisují se ovšem jevy, které 
jsou — {δ 8 v cizích slovech — výslednicí vývoje slovanského a které by se 
normalisovaly u každého staroslovénského slova, napťč. vývoj nosovek a vokali- 
sace jerú (Apärafk, ἬΝ ΟΝ, nikoli Apoyrafh, Kunoch). Ani slova nepravidelné, 
takčka nesprávné pľejatá se neuvádčií na „náležitý“ hláskoslovný tvar, nejsou-li 
v ném doložena (akg4A/ + ᾿Αρκάδιος, nikoli #apka41): jen slova silnč zkomolená 
a ojedinčlá se do záhlaví hesla kladou v rekonstruované podobš, ale jsou v tom 
pčípadč označena hvčzdičkou — to jsou však jen výjimky. — Tento postup pňi 
uvádční cizích slov, na první pohled pončkud rozmanitý, nelze zjednodušit bez. 
nebezpečí pťíliš individuálních konjektur u množství slov, jejichž podoba by byla 
čirou rekonstrukcí, i když odúvodnčnou.? Vzniká ovšem pestrost, ale četná hesla 
odkazová zaručí i pčehled: kdo bude v slovníku hledat prťejaté slovo v té po- 
dobé, s kterou se setkává v památce, nemúže heslo nenalézt. 


Normalisace gramatického tvaru. Flektivní slova jsou v záhlaví hesla v tvaru 
gramaticky neutrálním. U jména (subst., adj., pron. a num.) je to nominativ 
singularis, je-li jméno proménné podle rodú, tedy nom. sg. masculini. Pluralia 
tantum (404411) se uvádčjí v nom. pluralis a podobné ovšem i ojedinčlá dualia 
tantum A+E£4 a 0g4 v nom. dualis. Jedinou výjimkou je pronomen personale 3. 
osoby Η a pron. refl. ca, jež je v hesle v ace. sg., pončvadž nominativ v staro- 
slovénštiné neexistoval: rekonstruovaný nominativ zájm. u by znél stejné, jen by, 
jako nedoložený, musil být opatčen hvčzdičkou. Pronomen pers. 1. a 2. osoby νοῦ 
po tčech zvláštních heslech podle rúzných podob v trojím gramatickém čísle: 


3 Takovou rekonstrukci nebo spíše normalisaci provádíme v záhlaví hesla jen v téch. 
nečetných pľípadech, kde by se od sebe vzdálily rúznč psané výrazy téže slovní rodiny.. 
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ΘᾺ — M1! — Ek, TU — EW — Ea. — Adjektiva se uvádčjí nejprve v tvaru 
jmenném, ať je doložen nebo ne, pak následuje forma složená,tjestliže je dosvéd- 
čena (nikoli tedy napľ. u adj. posesivních). — Základním slovníkovým tvarem 
sloves je infinitiv. Rúzné vidové podoby slovesa téhož základniho významu se 
ťadí jako rúzná hesla (ΠΗ ΤῊ a agaru). Reflexivní slovesa jsou zaťazena v je- 
diném hesle s príslušným slovesem nereflexivním jen tehdy, jestliže rozdíl mezi 
nimi je spíše jen gramatický, slovesné rodový: jde-li o vštší rozdíl významový, 
ἐν reflexivum zvláštní heslo. Pronomen refl. ca se píše v hesle 1 dále v citacích 
vždy zvlášť, bez ohledu na pravopis vydání (v rukopisech bývá stejné scriptio 
continua). — Adverbia rúzných zakončení se ťadí každé zvlášť (A05p0, A0Epk). 
Adjektiva a adverbia se uvádéjí pod formou positivu, je-li však komparativ utvo- 
ťen od jiného základu (50411, wyfn1, EAUe), je na pňíslušném misté odkaz k po- 
sitivu. — Slova s negativním prefixem pčedstavují zvláštní hesla (Wes140g4, 
HEMKÁLUK, HEMRHÓTA, HENKUEBATH, HAKAMOKke), nejde-li o prosté spojení slovesa 
se záporem (46 ΗΔ ΤΗ). — Neutrální tvar slova (nominativ, infinitiv) se restituuje 
vždy, i když není v textech doložen. Jestliže se pči takové rekonstrukci výji- 
mečné vyskytnou pochybnosti, je o tom pripojena stručná poznámka. Kdyby se 
vyskytl pňípad, že by u adjektiva nebo adverbia byl doložen jen komparativ, 
byl by pčedpokládaný positiv uveden aspoň jako odkazové slovo. — Číslice, jež 
se v staroslovénských textech píší písmeny, jsou rovnéž pojaty do slovníku. 
Začazeny jsou pod pťíslušnými jednotlivými literami, παρ. cyr. ši (12) pod 
£ af. Je samozfejmé, že v téchto pňípadech se užívá i téch liter, jež se v pravopise 
záhlaví hesel nevyskytují (nap. 1): cyrilsko-Ťecká číslice č (90) je zafazena za κα. 
O transliteraci čísel v dokladech viz dále na str. EX XIV. — Zkratky se v záhlaví 
hesel rozvádéjí mlčky. — Ostatní ojedinčle aplikované úpravy, jež vyplývají 
z individuální povahy nčkterého hesla, jsou provedeny tak, aby hledání v slov- 
níku usnadňovaly, a jsou na pťíslušných místech stručné vysvčtleny. 


Homonymická hesla jsou označena malou exponenciální číslicí (rpaan!, rpda a? 
„civitas“, „murus“, „hortus — ,grando“). 


Určení flexe a druhu slova. Hned za vlastním záhlavím hesla jsou u flek- 
tivních slov pľipojeny koncovky, jež zaťazují slovo do príslušného deklinačního 
nebo konjugačního paradigmatu: u substantiv a substantivních číslic je to kon- 
covka genitivu (B4%Kt, -4, NATA, -H), u rodových zájmen i číslovek koncovky 
rodové (He, Ke, 17Ké, TRH, TÝH £. n.), u adjektiv pak koncovka složené dekli- 
nace (A0E9h, - ΜΗ} u sloves koncovka 1. a 2. osoby sg. (BecTH, EEA A, EEAGUIH). 
U slov výjimkou nesklonných je poznámka indecl. (kcnanxHx indecl. adj.). — Násle- 
duje určení druhu slova. Substantiva jsou označena zkratkou rodu (m., £., n.), 
pluralia tantum ješté pčipojeným pl. Slovesa jsou opatčena zkratkou pí. (tj. ver- 
bum perfectivum) nebo ipf. (verbum imperfectivum) podle vidu. Ostatní slovní 
druhy jsou označeny zkratkou pňímo: adj., pron., num., adv., praep., conj., part. 
(particula), interj. U zájmen, spojek a částic je zpravidla ješté bližší určení 
(pron. pers., conj. copul.), u adjektiv a číslovek jen v zvláštních prípadech (adj. 
poss., num. ord.). U predložek, jež fídí jen jeden pád, je také poznámka o rekci 
(563 praep. c. gen.), jinak je toto určení až u rozčlenéní hesla. Litery ve funkci 
číslic jsou označeny numeri nota a titlou nad písmenem (£ numeri nota). 

Pod záhlavím hesla jsou podle potčeby poznámky o podobé slova a o jeho 
výskytu v rúzných památkách, jakož i nejnutnéjší informace gramatické: napť. 
forma FemMon (proti obvyklému urfemon+) oceurrit in Zogr et Sav...> ΓΡΑΛ ἊΣ occurrit in Sin 
Hval Euch Supr> SREATH impí. SAEAAY | [30E-k4y 1 apod. 


Významové rozčlenční hesla. Na významové rozčlenční hesla klade re- 
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dakce slovníku zvláštní dúraz. Slovník nechce podávat jen ľadu ekvivalentních 
pčekladú v mechanickém sledu, ani zase nemá heslo významové rozbít prílišným 
dčlením spíše jen logického než také jazykového charakteru. Proto se snažíme 
vytváčet vždy uzavňenčjší významové celky a jemnejší odstíny užití specifického, 
obrazného, odborného apod. neodtrhujeme od základního významu. Opatťujeme 
je jen poznámkou spec., Ag., term. techn. atd. Významy jsou na začátku očíslo- 
vány: k podrobnéjšímu rozčlenéní významové jednotky užíváme malých latin- 
ských písmen, značek φ, — nebo pododstavcú. O postupu pťi sestavování 
poťadí významú srov. výše v úvodu (odst. 8 ἢ. Praxe ukázala, že v této véci nelze 
individuální problematiku jednotlivých hesel občtovat nepružnému dodržování 
jediné zásady. 


Preklad a výklad. Významy jsou vyjádčeny pčekladem českým, ruským 
a némeckým. Tento pňeklad vystihuje význam staroslovénského slova, jak jej 
poznáváme z kontextu památek, bez ohledu na event. rúznost významu paralely 
jedním slovem, v pčípadé potčeby vhodným stručným opisem nebo nékolika sy- 
nonymy. Bohatší synonymiku uvádíme jen v téch pčípadech, kde v nekterém 
jazyce není pčesného ekvivalentu, takže pčesný pojem si lZe vytvoňit jen právé 
z vétšího počtu synonym, více méné pťibližných, napť. v češtiné a némčiné 
u slova £8634Kô44£HHK1. Po pomlčce pak následují paralely fecké a latinské 
z originálních textú nebo ze starých paralelních pčekladú: v omezeném kruhu 
pčekladú ze staré horní némčiny je tu také paralela starohornončmecká. Jestliže 
se nekteré slovo nebo nčkterý jeho význam nevyskytuje v památce, k níž bychom 
znali ťeckou paralelu, neuvádíme ji. V zvláštních pťípadech, kde ťecký význam 
je užitečný a bezpečné známý, ale v predlohách našich textú se nevyskytuje 
(bývá to napť. u technických termínú liturgických), uvedeme jej radéji dále ve 
formé vysvčtlení: tedy čecká paralela, uvádšná za némeckým pčekladem, je 
vždy doložena. Klademe ji bez zásahu i tehdy, jestliže se významové pňesné 
nekryje s príslušným slovem staroslovénským. Totéž platí 1 o paralelách staro- 
hornonémeckých. U latinských je však výjimka: není-li paralela doložena v tex- 
tech, stojí na jejím místé náš latinský pčeklad, je-li paralela nepresná, stojí 
tento preklad vedle ní. V každém pňípadš je tu však typografické odlišení. 
Paralely jsou vytištény antikvou (stojaté), pčeklady kursivou. Latinský význam 
je tedy podán vždy. — Paralely zvlášté exklusivní klademe nékdy až dále za 
príslušný staroslovénský citát. — V fečtiné a latinč užíváme obvyklého novo- 
včkého pravopisu, i když v edicích pčedloh tomu tak vždy není. 

Ačkoli tento slovník je jazykový, pľece u vlastních jmen, u reálií a odborných 
termínú pťináší i hlavní informaci vecnou, ta je psána latinsky. Podává hlavné 
typické údaje o osobách a včcech, které umožňují pčesnou identifikaci (napť. 
u jmen svétcú datum svátku, u místních jmen zemépisné určení) a tím i možnost 
dalšího poučení v jiných odborných pramenech. Jen tam, kde v celkem prístupné 
odborné literatuče poučení není nebo není dostatečné, dále, kde παρέ. osoba je 
známa jen z našich pramenú (nčkteré osoby v homiliích Supr.), podáváme vý- 
klad ponékud obšírnéjší. Podobné tam, kde slovo nebo pojem dosud nikde vy- 
svčtleny nebyly (oTankao).3 


Sousloví jsou soustčedéna vždy pod slovo významové plnéjší, napť. Etpx 
taTH pod gkpa, u druhých složek (zde aru) je odkaz. 


Dokladový materiál. Každý význam je ilustrován doklady z památek. 
Uvádčjí se v potčebné míľe, tj. tolik a takové, aby si z nich bylo možno utvofit 
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jasný obraz pčedevším o významu slova, dále o jeho výskytu v památkách 
rúzné doby, rúzné místní provenience a rúzné obsahové náplné, a konečné, aby 
byly ilustrovány typické prvky frazeologické, syntaktické (rekce) a nejnutnéjší 
(παρῇ. grafika aef6a1, doklady s ,„pavoukovitým“ ch). Počet dokladú je leckdy 
približným relativním obrazem frekvence heslového slova, ale zdaleka ne vždy. 
Často totiž právš silné frekventovaná slova, jako 4, Xe, κοι, ΔΗ ΕΔ, OTÁUK, 
ráároaaTA apod., jsou významové vyhranéná a témčť jednoznačná, kromé toho 
pak mistné i časové zcela neutrální: pomérné malý počet dokladú zcela splní 
ilustrační úkol a další kupení dokumentačního materiálu by bylo neúčelné. 
Naopak zase u slov fidkých (asi do 10—15 dokladú v lístkovém materiálu slov- 
níku) pokládáme za prospešné otisknout tento nehojný materiál v úplnosti. 
V takovém pľípadé je na konci hesla poznámka Em. (exhaustum): týká-li se tato 
úplnost jen jednoho významu, je na konci významového odstavce pripojena 
poznámka tn hoc sensu exn. Místa nejasná, obtížná, zkomolená a chybná se v dokla- 
dovém materiálu citují vždy, právé proto, že slovník má umožnit porozuméní 
i vtakových pňípadech a bude právé v téchto místech asi často brán ku pomoci. 
Rozumí se ovšem, že zde je interpretace často značné subjektivní a mnohdy ne 
definitivní. Takové doklady jsou umistény obyčejné až za doklady jasné a zľňe- 
telné. 


Doklady se citují v takovém kontextovém celku, aby dával smysl a aby pňi- 
nášel vše, co múže v dané souvislosti pčispét k osvetlení významu heslového slova 
nebo jeho vazby. Citáty se neupravují a zpravidla ani nezkracují: zkracujeme jen 
tam, kde je nutno uvést slova oddelená od slova heslového piíliš dlouhým a ne- 
potčebným textem. Takové zkrácení je vyznačeno tčemi tečkami (...), na rozdíl 
od lakuny v textu, kterou označujeme dvéma tečkami (..). Poľadí dokladú je 
zhruba podle památek, jak jsou sečazeny na str. LXII—LX X. Nezňídka je však 
poťadí odchylné, jestliže to vyžaduje povaha dokladú, napč. aby významové od- 
stíny, blížicí se dalšímu očíslovanému významu nebo tvočícií k nému pťechod, pňi- 
šly až na konec odstavce. Památky se citují zkratkami (viz str. (XXI —LXX]1I1]). 
U památek biblických citujeme podle biblických míst (napť. Mt 6,9), u jiných 
památek podle folia a ťádku rukopisu: folia recto jsou označena a, verso pak b, 
v textech vícekolumnových se sloupce každé stránky označují čeckými písmeny.? 
Jen v nékolika málo pčípadech, kde rukopis nebyl dostupný ani v snímcích 
a z vydání nebyla foliace a čádky rukopisu jasné, citujeme podle stránky a ťádku 
vydání (u nékterých legend a v Supr.). Zda je tedy památka citována podle 
rukopisu nebo podle vydání, pozná se podle toho, že u folia rukopisu je vždy a 
nebo b, u stránky vydání litera není, napč. Euch 14a 7, As 44af 12, ale Supr 204, 9. 
Pončvadž kalendáň Šišatovackého Apoštola je v Miklošičovš vydání otištén in 
continuo, citujeme v tomto pňípadé výjimečné jen „Šiš kalend.“, protože Ize 
doklad pohodlnéji nalézt podle mésícú a dní, než kdybychom citovali stránku 
a ťádek vydání (datum je ve všech pčípadech zňejmé). Cituje-li se biblický text, 
uvádíme vždy všechny naše texty, v nichž se pňíslušné místo čte, citát je psán 
pravopisem památky uvedené na prvním místé. K odchylkám ortografickým, 
hláskoslovným a drobnéjším gramatickým se pritom nepťihlíží, lexikální jsou 
vyznačeny vždy: príklady: 4 Be384KONNIUI: "KKO HE ELITH HM% ἄγομοι Ps 103, 35 Sin 
Lob Par Pog Bon, ale Kkko πρηλβ8 Proxh 61A ἢ ὥρα J 16,21 Zogr Mar (ro AHNá Sav Ostr). 
Není-li tedy néjaká památka citována (v druhém pňikladu As), znamená to, 
že se v ní dané místo nečte vúbec. Má-li nčkterý evangeliáčť nebo apoštoláť 


3 Proti citaci podle edice to má svou pfednost. Jestliže se v budoucnu poťídí nové vydání 
s jinou paginaci, údaje zústanou v platnosti. 


3 Staroslovénský slovník TI. 
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touž perikopu více než jednou, klade se k zkratce památky poznámka bis, ter 
atd., nap. Zogr Mar As bis Sav Ostr bis. Pokud je místo citátem nebo parafrází 
odjinud a je nám to známo, napť. v legendách citát z Písma nebo v Novém 
Zákoné citát ze Starého Zákona, pľipojuje se púvodní místo v závorce pčed 
výčet památek. Jestliže naopak se čte velmi podobné jinde, klademe za výčet 
památek poznámku se zkratkou sim. (similiter): L © Ee84KONKHHKOMA NIHUKTEHA 
EUIčÓTk) μετὰ ἀνόμων Mc 15, 28 (Is 53,12) Zogr Mar As Sav Ostr (sim. L 22, 37 Zogr Mar). 
Za dokladem z preložených textú se cituje vždy ješté príslušná paralela heslo- 
vého slova v jazyce originálu v té gramatické formé, v níž se vyskytuje v daném 
kontextu. Tato paralela se neuvádí tam, kde by byla zčejmč neužitečná (opa- 
kované καὶ za každým dokladem spojky ἢ). Výjimečné se uvádí delší originální 
kontext (nčkdy vedle fťeckého i latinský), jestliže jde o chybné nebo nejasné 
ztlumočení v staroslovénském textu, takže by bez této opory staroslovénský 
dokladový citát nebyl dobče srozumitelný. 


Pravopis dokladú. V dokladech zachováváme pravopis památek. Ponecháváme 
všechny litery (l,l,h,w,m1...), i zvláštní (A, w...) nebo takové, jichž je užito 
v zvláštní funkci (hlaholské ta — €, rusko-csl. A s"a...). Transliterace citátú 
z hlaholských památek je provedena podle tabulky na str. LXXIX. Číslice se 
transliterují, tj. za hlaholské písmeno v číselné funkci klademe príslušné písmeno 
cyrilské podle hláskové, nikoli podle číselné funkce, nap. za hlah. #e: (72) klademe 
HE, nikoli snad δ, jak by tomu bylo podle cyrilské číselné hodnoty. Tuto trans- 
literaci zachováváme i tam, kde vydavateľ textu postupoval jinak (napťč. Jos. 
Vajs, když ponechával hlaholské litery, nebo S. Seveľjanov, když transnu- 
meroval podle cyrilské číselné platnosti). Velká písmena (majuskule, iniciály), 
ať již pocházejí z rukopisu nebo od vydavatele, nepíšeme nikdy. Z nadfádko- 
vých značek se píše jen titla (“), palatalisační oblouček (#...) a vjednotlivých 
pčípadech ty značky, jež mají nčjakou výraznou funkci (napč. rusko-csl. »κκὰ — Ζῇ); 
jinak nadľádkové značky vypouštíme, napč. i v dokladech z Kyjevských listú 
i znak ἥ z pozdních rukopisú rusko-csl. Rúzné značky za vynechané jery (᾽ 7) 
sjednocujeme na apostrof (). Interpunkci ponecháváme podle rukopisú, ale její 
pestrost redukujeme na tečku (-). Složité značky, jako “15. —, nčkdy snadi hu- 
debního významu, nereprodukujeme. Starou interpunkci vypouštíme zťídka, 
jestliže je nemístná a nevhodná a rušila by srozumiteľnost dokladového citátu. 
Excerpujeme-li z vydání, kde je zavedena interpunkce moderní, napľ. Kaluž- 
niackého vydání Christinopolského Apoštola, ponecháváme ji. Zkratky roz- 
vádíme všechny, kromč zkratek samotného heslového slova. Takový zásah je 
ve všech pňípadech označen špičatými závorkami (c(ka)Tm):, rozepsání se déje 
približné v roviné jazyka památky, napč. v textech charvátskohlaholských 
píšeme x(pn)e(Ta, ale v rusko-církevnéslovanských x(pu)elroc)ýh. Ustálenou 
ligaturu ὦ píšeme jako wr. Konjektury na místech porušených nebo nečitelných 
označujeme kulatou závorkou, ale omyly písaťe neemendujeme, nýbrž opatťču- 
jeme upozornčním „,6iet)““, napľ. Νὰ pôs"mco (siel), Vknu(4) Prag 1b 10. Athetese uzaví- 
ráme do hranatých závorek, nap. apoeg[ocg]kTn Prag 1a 24. Závorky mají tedy 
tento význam: ( ) rozvedení zkratek, [1] athetese, ( ) konjektury a poznámky 
k textu. 


Tato pravidla nemúžeme však uplatnit u nékolika památek, kde vydavatelé 
sami upravili pravopis a mlčky rozvedli zkratky, παρῇ. Miklošič ve vydání Šiš 
nebo Daničié ve vydání apokalypsy Hval a částečné i Kalužniacki ve vydání 
Christ (rozepisují zkratky, Miklošič a Daničié kladou ur za 4, wrt za V apod.). 
V takových pčípadech reprodukujeme text podle vydání. 
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Hláskoslovné se texty neupravují vúbec, nerestituují se napč. vynechané nebo 
vokalisované jery ani denasalisované nosovky apod. 


Synonymika. Na konci hesla jsou odkazy na nejnutnéjší synonymicky pňí- 
buzná slova s poznámkou cr. (confer), napň. S#REATH. οἱ, HApHLUATA, AHÓBAK. 
CI. ABYAHPEA, ἀξκράδλλλῃ CI. ἀράδα (A OPAČNÉ AEpAdMOB + CI. AEpddMÁ K) 
apod. Nelze očekávat, že se podaňí uvést srovnávací odkazy v úplnosti. Jsme 
však toho názoru, že je lépe podat podle možností to, co poskytnout Ize, než 
Z obavy pred neúplností se tohoto účelného doplňku hesla zcela vzdát. Ostatné 
Ťecko-staroslovénský, latinsko-stsl. a starohornonémecko-stsl. index na konci 
slovníku pľispéje k orientaci v synonymice nemalou mérou. — O tomto indexu 
a o pčípadných jiných doplňcích slovníku, jakož i o vývoji, který si snad ješté 
vyžádá rozsáhlejší praxe v prúbčhu dalšího zpracování, pojednáme podrobnéji 
v doslovu. 


F. V. Mareš 


αι. 


ΧΧΧΥῚ 


ODOPMJIEHHE U ΠΟΟΤΡΟΕΗΒΕ ΠΟΒΑΡΗΟΘΗ͂ CTATBH 


TIOJIHOTA CI1OBADA 


BATINABHHE CI1OBA 


HODMANHZANMA 
TPABOMACAHNA 


BenAapHoe ἢ 


8, 6 


IIOJNHOTA CIHOBAPA OMPENEJLAETCA, KAK 9ΤῸ ÓBLITO CKAZAHO BO BBEJIEHHU, TEM, 
YTO OH COJEDIKUT BCE CIOBA, BCTPDEYANUNHECA B MATEPHAJIE, HZ KOTOPOTO ÓBLIA 
CIeJTAHA BHÓ0PKA, B TOM uuCITE ἢ ἅπαξ λεγόμενα ἃ TAKHE BCE MMEÉHA COÓCTBEIIBBIE 
(nomina propria) 144H-TE HU HMCHA MECT, ΠΡΗΒΟΠΗΉΤΟΗ͂ ἢ BCE ΒΗΔΉΘΗΜΗ͂, B TOM YUCITE 
H CHOPANUTECKNE. 


ŽATINABHOE CIIOBO CTATEH NPHBOJTCA B HOPMAJIH3UPOBAHHOŇ fOpme. 


Hopma:u3auyuA npasonucaHua. 1ÍpaBonuCANKE ZATITABHA NAETCA ΠΡῊ ΠΟΜΟΙΠῊ 
RUPUJLIOBCKUX ĎYKB KAHOHHYECKOTO CTAPOCIABAHCKOTO AJBIKA, NPHMEHATOTCA 
BCe ĎYKBHI, KOTODBIE MOTYT CIHOCOÓCTBOBATE TOMHOŇ ĎUKCANHH ZBYKOBOM CTOPOHHI 
A3BbIKA (S, ŇOTUPOBAHHBIE ČYKBH IA OČOZHATEHNA TIACHBGIX U T. 1.) OXHAKO TE 
NYČIIETHNIE ÓYKBHL, KOTODHLE B ODPITHOŇ TPANMIUHOHHOŇ HHTEPNPETAUUU CTAPO- 
CITABAHCKOTO AJEIKA CYHTATOTCA 9KBUBAJICHTHHIMU (H — I, Ἢ — %H, ὁ —W UT. L.), 
HE NPYMEHADOTCA. IIpu STOM MH APUJNEP)KUBAEMCA TPDAIMUHOHHOTO NPENCTABIIE- 
HUA Οὔ UJEAJIEHOŇ ĎOPME CTAPOCIIABAHCKOTO ABBIKA, KOTODAA HE N0IDKHA BO 
BCEX CILYGAAX ÓBITb HAHÓ0JTEE NPEBHEŇ, TAK 4TO MH pa3lIU4gaeM ΗΔΠΡ. 8 U 8, 
K 1 4, HO HE Pa3INTAEM HAND. % U čl, k U H. ŤAKUM O6PA3OM B 3JAĽITABHAX MBI 
VNOTPEÓNACM HNKECIIENY DIE KUPUJNILOBCKKE ĎYKBH: A, E, E, [, A, 8, K, S, 3, ἢ, K, 
A, MH, ὃ, π, p Č, Τ, V, ©. X U, 4, 1, "%, hl, k, +, M, 18, A, A, ΒΆ, ΒΑ, ἤν V, 9, V. 
MACTHOCTU: ČYKBA r, NEpENAxLUIAA B HEKOTODBIX PYKOMHCAX BEJIADHOE ἢ Tpe- 
TECKOŇ OpdorpaduU, TPAHCKPHÓHKPYCTCA ΔῈ H (AHÚEAA, AHKVDA, 110 HE ArfBah, 
arkvpa). B HAGANE CITOBA MOCIIENOBATEJIEBHO IMNETCA B- (BAHNA, BAECHh) — HEZA- 
BYCHMO OT NPABOMNUCAHHA PYHONMUCH, TOJIBKO B CITOBAX HHOCTPAHHOTO NPOHCXOM- 
NEHNA COXPAHAETCA 8- (EEAHÓGAHIE, ENHCKOVNA), ἃ KDOME TOTO EE B CITENYTO1IHX 
CIOBAX CIIABAHCKOTO NPOUCXOHJIEHHA: EAd, ΘΗ, 6ce, 6TEp +. BHYTPDU U HA KOHNÉ 
CIIOBA 8 NULIETCA BCEĽIA MOCITE ΓΠΔΟΗΒΙ͂Χ HU MOCITE MATRUX TÍ, ἔ, Č (4EHI6, POHRHHB, 
CH ΤΕΟΡΙΒΗΗΙΒ, Εἰ ἈΣΚΔΙΘΕΔΙΒΗ ἍΗ). BYKBA S COXPAHAETCA MOBCIOHY TAM, HO U TOJIBKO 
TAM, Te S OĎOCHOBAHO STHMOJOTNTECHKA (Θ λο, SEKBAA, CTASA, HO BRAh, BEAHB, 
SE kpn).! TmACHAA i NepenaeTCA EIMHCTBEHHO ČYRBOŇ ἢ. Tarte ji U [6 HHKAK He 
OTIIHYANOTCA OT 1 (CTRPOHTH, M04). Vrarommrecnoe m (k) NepenaeTcAa KAK 1 (P80H4): 
MATKOCTB 8Π605 TAK me kax y K (Fecafn) OČOZHAHACTCA IHAKPUTUTECKAM ZHAKOM 
(He ŇOTYUPOBAHHOMŇ TnacHoň). [IATATAITBEHE [, f, ἴ nepenanoTrca fiorankneň c1eny- 
το το 3A HYUMU TIIACHOŇ BO BCEX CITYHAAX, PME STO BOZMOXCHO (CHEAAKHATH, MÔJ, 
BOAB...): NEPEJ Η U k MATKOCTB STA OÔOZHAGAECTCA AHAKPUTUTECKYM ZHAKOM (ἨΔ, 
Kon). ΓΠΆΘΗΔΗ 0 BO BCEX CITYHAAX HODPMAJIU3YETCH RAK © HEZABUCHMO OT HAIN- 
CAHNA B MNAMATHHKAX U OT rpegdecnkoň opýorpaduu (014%, STK, STKUh, AHKTHĎOHA): 
TOJIBKO MEKIOMETNE W Meperaerca ocoboň GykBoň. Tanme S, $ u (pyccko- 
UEPKOBHOCIIACAHCHOE) Y MBL NEPeEAEM BCETINA KAK οἵ. DYKBH Φ + PAJIIHTANTOTCA 
B 3ABUCHMOCTU OT TOTO, ΤῸ CTOÚT B A3ZHIKE, OTKY IA CIIOBO 3AHMCTBOBAHO: [—ph-e 
(b) mam ἐμ-- (9). Ἐπ HATUU0 TOJIBKO CIHABHHHZHPOBAHHBIE POPMH € P, £ BMECTO 


1 Tpedeckoe © BCerma MepenaeTCA — B COOTBETCTBAM ἢ ΠΟΒΠΗΜΜ MDOHZ3HOMEHNEM — 
KAK 3 (Tpan6za). 
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b, ὁ (TATA NHAHNA, TOMA), TO ĎODMHL STU COXDAHATOTCA U B 3ArIIABYH CTATBM. 
Ecnu HaAJHUO οὔθ ĎOPDME, TO NPENNOYTEHNE MO OĎINEMY NPABUJIY OTNAETCA 
ĎopmE ὁ b, + NEPE ĎODMOŇ C π, T — BO BCAKOM CIIYHAE OHA CTABUTCA HA MNEDBOE 
MECTO B 3ATITABYM CTATBU U MO HEŇ OMPENEJTACTCA ANĎABUTHOE MECTO ITOŇ MOCITEJ- 
neň (eCITH B TERCTAX ECTb ROJTEĎAHHNA, TO HHOTIA NPUBONATCA 06E PODMEL). “1π1π}0 
B TEX CI1YHAAX, KOĽIA CIIOBO BCTPEHACTCA TOJIBKO B ĎOPME, OPpPorpahUnvecnu 
HEBHIEDKAHHOŇ, MBL COXPAHAEM BTY OCOÓEHHOCTE καὶ B HODMAJIH3OBAHHOŤ TPAH- 
CHPUNUHU (AKHHRNHHA, AKHHÝAHA ὑαχίνϑινος) BYKBA U) IMDYMEHAETCA MOCIIENO- 
BATEJIBHO, COHETAHKE UT BOOÓINE HE ἨΆΧΟΠΗΤ CEĎE MECTA B ZATIIABHHX CIIOBAX 
cTaTeň (CcEKu4, NOHE, OYHEKHE). BEADHOC© Y NEPENAETCA EIHHCTBEHHO KAK U. 
PasnnuanoTrca k u u (noch, ΔΈ Το). B HaHAJIE CITOBA ΓΚ MUNETCA B CIETYOIIUX 
CIIYHAAX: APO, HADA, APHNA, ZA — ΧΑ ΤΉ, ISB, AKO, TAMA, 4 MÔKE, TAMb — Δ. ΤΉ, 
IPMA, IR, ΙΔρον΄, CAK, TACAHA, ΤᾺ U B NPOHZ3BONHBIX. VÍHAHE HODMAJIU3YCTCA 
a- (AEHTH, aro Aa). (O ΙΒ B HANAIIE CITOBA CM. BPrNIE NOE). A X A B HAHAJIE CITOBA 
ΠΕΡΟΠΑΙΟΤΟΗ͂ ΒΟΟΓΠᾺ 4EPEZ μὰ (FASAKR): V Κα 0, X U EK DAZITUYAITOTCA — B COOTBET- 
CTBUU ὁ STUMOJNOrKeŇ. BYKBH ἢ U V NOCIIENOBATEŽIEHO VNOTPEÓČINATOTCA HA CBOHX 
MECTAX B CIIOBAX TPEUECKOTO U JATMHACKOTO NPOHCXOHUIEHHA, KRAKOBA ÓH HU ÓBrTA 
TpafdUKA MNAMATHHKA, HO KOHEHHO TOJIBKO B TEX CILYYAAX KOTIA MENY O6OU- 
MU COrMaCHHIMM HET BTODMUHOTO PENYOHPOBAHHOTO. Tpeveckoe CIOrOBOE v 
(UIICUJIOH) ZAMENAETCA B CTCII. TEKCTAX PAJIIMAHLIMU ĎČYKBAMU! V, W, W, ἢ. 
BTex CHYHAAX, [1e BCTPEYAETCA TPAHCKPUMIHA € v (1x114), ΠΡΗΜΘΗΗ͂ΘΜ IILA 
HOPMAJIHZANUHU SATY ČYKBY: B IDYTUX CINYHAAX APNIEPDHUBAEMCA NPABONHCAHHA 
NAMATHHKOB: ECIIH TDADHKA HX PAJIIHYHA, TO ΠΡῚ HODMAJIHZ3AIUU OTIAEM MNPEJ- 
NOYTEHNE K NEpen H, x nepen W. B RAYECTBE SKBUBAJICHTA Tpeu. ὑπερ (JNAT. u 
B IUĎTOHTAX) CTABHM NO OÔNIEMY NPABUJIY E, ECIIX 0HO BCTPEHAETCA B MAMATHANKAX 
(EEAHFEAHIE, AEATOVCT), BO BCEX NDYTHX CITYHAAX V (ἀΥβΗΔΗΙΔΗ Ἢ), — 178 πᾶ πότρου- 
HEIX 3HAKOB B 3ArIABHEIX CIIOBAX CTATEŇ NDPUMEHACTCA TOJIBKO YMOMAHYTHÚŇ 
BHIUE 3HAK ΠΠΗ͂ OČOBHAHEHKA NAJIATAJIMZAUNMU ŇA, f, Á, PF, K U THTIIA HAL ÓYK- 
BAMU, MMETOIIHMU 3HATEHNE ππῷρ. 


Hopmanug3ayua fPornemuveckaa. Taknte B OTHOMEHNU ĎOHETAKU CIIOBA B 3aA- 
TIABUH CTATEŇ NPUBOJNATCA B „UJIPAJILHHŇ“ BUJI TAK HAZ. KAHOHHNECKOTO CTAPO- 
CIABAHCKOPO AZBIKA. PETYMHPOBAHHHIE M HOCOBLHÉ TIACHHE NOCIIENOBATEJIBHO 
COXDAHANOTCA U PAZIIHYANTCA, BMECTO NPACIIABAHCKUX “ti, "di, ἘΚΙ, σῇ craBumM 
ČOJITAPCKUE COOTBETCTBNA MM UI, KA, BMECTO MOJIHONITACHBIX ĎOPM PYCCKO-NCII. 
TEKCTOB M OCOÓHIX CTCII. ĎODM (TUMA Z04%T0) CTABAM trať, tlat, trét, tlét: TAR 
Me ΠΟΟΤΥΠΆΘΜ H B ΠΡΥΓΙ͂Χ NONOČHHX CIYHAAX. — TaK Ha3. „HANDA?KEHHNIE “ 
PENYHHDOBAHHHIE HODMAJIHJY OTCA KAR U U H, HAD. AOEGUIH, EBIHHA, 4EHI6, SKH THE, 
Cnorooópa3Y DNE (COHAHTHRIE) 7, [ U f, [ HE ΒΗΠΟΠΒΙΌΤΟΗ. TAKHM O6PAJOM B 88- 
TIABHHIX CI1OBAX CTATEŇ TPATA, AAfIh HE OTIIUGAFOTCA OT ΕΡ̓ἌΧΈ U BARKA: OJIHAKO 
BHLIEJIACTCA COHETAHNE KOHCOHAHTHYECHOTO r, l + δ, b, ἨΔΠΡ. KGAEL, NAKTA, 
HO EACKPRCHAÁ TH, CAbSá. — ŠAHMCTBOBAHHHE CIIOBA ĎPOHETHNECKU HE HODMAIIN- 
ZYIOTCA, B UX OTHONIEHUNU NPOBONUTCA TOJIBKO HEKOTOPOE OTHOCHTEJILHOE EIHHCTBO 
NPABOMHCAHHNA, KAK 0 TOM YHOMHUHAJIOCH BLNNE. BTODHYHLIE (HEZSTAMOJNOTNNECKNE) 
PETYHHPOBAHHHE TIIACHHE B 3AHMCTBOBAHHHX CIIOBAX COXDAHAIOTCA — ROHE4HO 
NOCKOJIBKY K TOMY ECTb OCHOBAHHA B MNAMATHUKAX (IACAAAMA). OJHAKO HODMAJIN- 
BYDTCA ABJIEKHA, KOTOPHIE BOSHHNIIA B NPONECCE PAZBUTHA CIIABAHCKOTO AZBIKA, 
XOTA ΟΕ OHU U RACAJIMCE ZAHMCTBOBAHHEIX CITOB, ŽIBIIEHNA STU HODMAJIH3OBAJIUCB 
ÓH Y KAKNOTO CTAPOCIABAHCKOTO cilopa. TaKOBH ΗΔΠΡ. pa3BUTHE HOCOBBIX 
TILACHBIX U BOKAJIHZANIMA PENYUMPOBAHHHX MNACHHX (Apärafk, KANCH, HO HE 
ἀρογγάῤβ, KHHOCm). [lame CIIOBA HENMPABUJIBKHÉ MO ĎOPME, HEBEDHO NEpEJNAH- 
HHIE, HE NPUBONATCA B „NO0OIDKHHŇ“ ĎOHETNTECKNÁ BU, ECIM OHM B ΗΘΜ HE 
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ΒΟΤΡΟΊΉΔΙΟΤΟΗ B NAMATHNKAX (akpaAt ᾿Αρκάδιος, He #apk4A/%): TOJIBKO CITOBA 
CHIIBHO HCKASKEHHLIÉ MH BCTPEYHAOUIMÉCA EJIMHNYHO NOMÉNNANOTCH B JATITABHA 
CTATEŇ B PEKOHCTPYHPOBAHHOM Bujie. B 3TOM CIIYYAE ΟἹ OČOZHANÉHH ZBEJNOU- 
KOŇ — HO STO TOJIBKO UCKIOGÉHNA. — ΘΤῸΤ METOJL NPUBEJIEHNA JAHMCTBOBAH- 
ΠΧ ČIIOB Ha NEDBHŇ ΒΒΓΠΗΠ KAKETCA HÉCKOJIBKO HEBEIED?KAHHHM. Ho ero 
HEJIB3A ΥΠΡΟΟΤΆΤΡ, HE NOJIBEPraACh OMACHOCTU BINACTE B CIIMINIKOM HHJIMBH- 
NyaJIBHHE JNOMBICIIBL MO MHO)KECTBY CIIOB, (ODMA KOTODEIX Óbrla ÓHI πμοτοῖϊ pe- 
KOHCTPYKUNEŇ, XOTA ΟἿ M OÓĎOCHOBAHHOŇ.? KOHEYHO BOZHNKACT HEKOTODAA 
MEeCTPOTA BTPAKTOBKE, HO HAJIHYNE MHOTOYNCIICHHEIX OTCHLIOUHHTX CIIOB O ČECHEH NT 
NerKYYD OĎOZDUMOCTE MATEPnaJla, TOT, KTO ČYNET HCKATB B CIIOBADE JAHMCTBO- 
BAHHOE CIIOBO B ero ᾧορμο, BETPDEY4AOMEŇCA B NAMATHUKE, OČAJATEJIEHO ero 
παΐπθοτ. 


HopmMANUZAULA zpammamuxeckoú fPopmbl. CITOBA ĎITEKTABHOTO TUNA NPUBO- 
NATCA B ZArITABAU CTATEŇ B TDAMMATHNECKU HEŇTPAJIBLHOŇ dopme. VY SMEH (CYUL., 
NpAII., MEČTOHM. U UHCIIHT.) STO HMEHHTEJIBAHIŇ MAJIE/K ENHHCTBEHHOTO ὙΠ6Π8; 
ΘΠ UMA HZMEHRETCA MO POJAM, TO HM. ὁπ. MYXKCKOTO pona. VmeHma, y KOTODHX 
HET 6. uucIIa (deHHnl), IDUBONATCA B AM. MHOKECTBEHHOTO unca. II0106HEIM 
"Ke OČPA30M MHL MOCTYNAEM H ὁ HEMHOĽHMU HMEHAMU, Y KOTODHX ECTB TOJIBKO 
NBOŽŇCTBEHHOE YHCIIO : MH NPUBOJIMM UX B HM. ABOÚCTBEHHOTO YNCIIA: A BEA H δεά. 
EMHCTBEHHLIM HCKIO4EHNEM ABJIAETCH JIMYHOE MECTOHMEHNE 3-ro IMnaA H U 
BO3BPATHOE MECTOHM. CA, KOTODHE NDUBEJNEHHI B CIIOBAPHOŇ CTATBE B BUH. EJL, 
μῦο HMEHHTEJILHHIŇ NAJE? B CTAPOCIIABAHCKOM AJEIKE HE CYMECTBOBAII, PEKOH- 
CTPDYHPOBAHHHŇ XM. MECTOHMEHNA H HMEJIL ΟἿΣ TY KE camyYD Ďopmy. TOJIBKO OH 
ΔΝ HE BCTDEYADUIIMŇCH B NAMATHNKAX NOJUKEH ÓLL ÓbI 6811} OĎOZHAYCH 3BE3- 
nomkoňí. MecTOHMEHNA IIMYHLIE 1-ro X 2-ro IMUA NAHBI B TPEX PAZIIHUHBIX CTATBAX 
B COOTBETČTBNAU ὁ PAJIIMUNEM ĎOPDM B TPEX TPAMMATHNECKYX UHCITAX: 481 — 
M1 — Ek, TI — Κ͵Ι — κά, — Hmema NPMIATATEJIBHHE MPHBONATCA Npenue 
BCETo B HMEHHOŇ ĎOPME, HEJABACHMO OT TOTO, BCTPEHAETCA JIM OHA ΜΠῊ HET 
B NAMATHHKAX, JAJIEE CITENYET NOJIHAA ĎOPMA, CCIIH OHA BCTPEHAETCA B NAMAT- 
HUKAX (66 HET HAIPp. Y ΠΡΗΠ. NPHATSKATEJIBHLIX). — OCHOBHOŇ CIIOBADHOŇ Ďop- 
MOŇ TIIAFOJIOB ABJIAETCA HEOMNPENEJNEHHOE HAKITOHEHME. PAJHPIE BUNOBHIE ĎODMHL 
THarojma, XOTA ÓBL U OČBEIMHEHHE OJHMM U TEM 6 OCHOBHBIM 3HAYEHNEM, 
O6PAZYHDT, KAHUAA, OCOGYW CTATĽO (ΔΗ ΤῊ U ἀΚΛΙΙ ΤῊ). BOo3BpaTHBIE ΓΠΆΓΟΠΕΙ 
NOMENAOTCA B OJIHOŇ OčNEŇ CTATLE ὁ POJCTBEHHĽIMH UM HEBOZBPATHLHIMU ΓΠΕΓΟ- 
JAMU TOJIBKO B TEX CITYHAAX, KOĽN1A PAZIIMYKE MEKTY HAMU HOCHT CKOPEe TpaM- 
MATHNECKUŇ XApaAKTED: ΘΠ HE HAJIHUO CYMECTBEHHOEC pAJIINYHE B JHAYEHUN, 
TO BO3BPATHAIŇ ΓΠΆΓΟΠ ΒΗΠΟΠΉΒΤΟΗ B OCOBYH ΟΤΆΤΡΙΟ. BOZBPATHOE MECTOHMENNE 
(Δ NHLIETCA B CTATBAX, A TAKE B 1IIMTATAX NMOCBOJLY OTNEJIBHO, HEZABUCHMO OT 
NPABONÚCAHHA COOTBETCTBY DUETO UJNAHNA (B PYKONACHX OÉHYMO ČATBACT scriptio 
continua). — HapeynA © Pa3HLIMU OKOHNAHHAMU NDUBOJNATCA KAIOE OTINEJIBHO 
(ASBpO, φερε). mena MPUANAFATEJIBHHLE M HAPEUHNA ΠΔΙΌΤΟΗ B ĎODME MOJLO:KU- 
TEJIBHOŇ crenenn. ΕΠ ONHAKO CPABHHTEJIEHAA CTENEHL> OČPAJOBAHA OT HHOŇ 
OCHOBH (B0ÁHH, SVÁHH, EAUI6), TO B COOTBETCTBY DIEM MECTE CIEJNAHA CCHITKA 
HA NOJTO?KUTEJIBHY 0 CTENEHL. — CITOBA C OTPHUNATEJIBHOŇ NPUCTABKOÚ BELIEJIA- 
OTCA B OCOÓRIE CTATBU (HESTAOA, HEMkPkH A, HEMEHOTTA, HOTAUJEBATH, HHKAMOKB), 
VHaxe TPAKTYCTCA TOJIBKO MPOCTOE COHETAHNE ΓΠΆΓΟΠΆ Ο OTPHNAHNEM (HE HAKTH). 
— Heňärpambnaa Ďopma ci1oBA (UM. II., HHĎÝUHNATHB) PECTHTYUPYETCA BO BCex 
CIIYNAAX — U B TEX, KOĽIA OHA HE ΠΡΘΠΟΤΆΒΠΘΗΔ B Tekcrax. Ecu pu Takoň 


2 TaKYD PEKOHCTIPYKUHO NIM CHODEC HODMANHIJANHO MBL IPOBOIMM Y JATINABHHX CIIOB 
CTATEŇ TOJIBKO B TEX HEMHOĽMUHCIICHHIX CITYUAHX, KOĽIA 668 HEE CIIMIIKOM OTNAJINJINCH ÓBI 
HPYr ΟἹ npyra NHCAHKE ĎODMH PAJIIMUHELX CIIOB, NPHHANIEKANIAX K ODHOŇ U ΤΟΙ )KE HX 
CeMBe. 


ΧΧΧΙΧ 


PEKOHCTPYKIUNMU B BHNE UCKIIOYEHHA ΒΟΒΗΜΈΒΘΙΟΤ ΟΟΜΗΘΗΜΗ, TO Οὔ 9ΤῸΜ ΠΕΠΔΘΤΟΗ͂ 
OCOÓDE KPaTKOE Npämeganne. EciiM ΟἿ ΒΟΤΡΟΤΜΠΟΗ͂ CIIYTAŇ, UTO NIA UMEHH 
NAPHJNAĽATENBHOTO ΜΠ HAPEYNA NAMATHNKU ΠΆΙΟΤ TOJIEKO CPABHUTEJIEHY CTe- 
ΠΘῊΡ, TO NpeMNnoJlaraeéMaA ĎopMA NOJNOKUTEJIEHOŇ CTEMNEHN NPUBONUTCA NO 
KPaŇHeŇ Mepe KAK OTCHLIOUHOE CITOBO. — INu1ÁPH, KOTOPHIE B CTAPOCIIABAHCKYAX 
TEKCTAX ΟὔΟΒΗΔΗΔΙΌΤΟΗ ĎYKBAMU, TAKE BHECEHHI B CIOBApb. OHM paJMENIEHHI 
ΠΟΙ͂ COOTBETCTBYOLIIMMU ČYKBAMU, HANP. ΜΡ. ΕἸ (12) non ἅ ný. Camo coóoň 
PAZYMEETCA, UTO B STHX CIIYYHAAX YMOTPEÓILANOTCA U TE ĎYKBHI, KOTODHIE B IMPpaBO- 
ΠΟΔΗΜ ZAĽILTABHŇ CTATEŇ HE NPHMEHATOTCA (HAIP. 1). KUPUILTOBCHO-TpeY4eCKAA 
παῷρᾶ < (90) nomenena nociie n. O TPAHCINTEPAUIHU παρ B NOKYMEHTAX CM. 
He, cTp. XLIII. — ΟΟΚΡΘΙΠΘΗΜΗ B 3ariaBHHIX CIIOBAX CTATEŇ PACKDHBANOTCA 
6e3 OCOÓOTO 0 TOM YTOMUHAHNA. — ΠΡΟΜ HEMHOĽME OCOĎEHHOCTU ODODMIIERNA 
NPOBONATCA MPUAMERHTEJIBHO K XAPAKTEPY HEKOTODHIX CIIOB € TAKUM paCYETOM, 
UTOČHI OHH OÓITEĽYAJIH MOJIB3OBAHNE CIIOBAPEM. OHH BKPATNE PAJLACHEHH HA 
COOTBETCTBY OLUINX MECTAX. 


OMOHHMUNECKME CITOBA OČOZHAUATOTCA APOÔBLNO (rpa Ah), PrpaA k, ,civitas", murus“, 
„hortus“ — „grando“). 


OnpeneneHne dliekcnú u YacTu peuun. Bener 3a 3ariaBNEM CTATEH 
ΠΡΗΒΟΠΉΤΟΗ y ĎIEKTUBHHX CIIOB OKOH4AHHA, KOTOPHE MNAIOT BOJMOSKHOCTĽ> OTHE- 
cTu NAHHOE CIIOBO K TOŇ UJIM MHOŇ NAPANUTME CKIOHEHMA NIU CIHPAJKEHNA: 
y — UMEH CYMECTBHTEJIBHHIX M CYÓCTAHTUBHHIX YHCIIHTEJIBHHIX 3TO ČYJNET OKOH- 
uaHME POAMTEJIBHOTO NajeHta (EAAKA, -4: NATh, -H), Y MECTOHMEHUNŇ, UJMEHA- 
O1INXCA MO ponam, U YHCIHTEJIBHBIX STO ÓYNYT PONOBHIE OKOHUAHNA (HK6, 2K6, 
66; TRH, TEA £. n.), Y IPUIATATEJIBHHIX OKOHYAHME NOJIHOŇ ĎODMH (A 0EPR, - AH), 
y ΓΠΆΓΟΠΟΒ OKOHYAHHNA 1-ro ἢ 2-ro πηπᾶ 6Π. (BECTH, EEA, X, EEAGM1). V CIIOB πὸ 
HCKIOYCHNO  HECHIIOHREMHX NEelmlaeTCH OTMETKA Indecl. (HcnaátHk indecl. adj.). 
— Hanee ΠΟΥ Θ᾽ OMPENEJNEHNE Y4ACTU ped. VMEHA CYNIECTBUTEJIBHHIE BALIEJIEHH 
COKPANIEHHLIM OIMpeeHnem polna (m.,f., n.): [me HeT ej., TAM NPHÓABJIKETCA 
OTMETKA pl. TNATOJIH. COMPOBOKUAIOTCA COKPANEHHOŇ OTMETKOŇ pf. (ΓΠΆΓΟΠΗ 
COBEDIEHHOTO BHIA) ΜΠῚ ipf. (ΓΠΆΓΟΠΕΙ HECOBEPINEHHOTO Bul1a). Ilpogdne Wacru 
peuu! OĎOZHATANOTCA € NOMONIBIO COKPANERNÁ HENOCPEJCTBEHHO: δα.» pron., num., 
adv., praep.,conj., part. (particula), interj. V MECTOHMEHLTÍ, ΗΔ ΡΟ ΜΝ, CO1030B U YACTHU 
NAeETCH MO OÓNTEMY NPABUJTY U ČOJIEE NOJIHOE OMPeeneHne (pron. pers., adv. loci, 
conj. copul.). V #MEH IMPUJATATEJIBH-HIX M YHCIIHTEJIBHHIX STO NEJIAETCA TOJIBKO 
B UCKIIOYNHTEJIBHHIX CITYYAAX (adj. poss., num. ord.). δ ΠΡΕΟΠΠΟΙΟΒ, KOTOPHLE 
YMPABITAOT BCETo OXMHUAM MNANEHKOM, ZTOT MALE HAZBAH B 3AMIIABHH (£€3 pracp. c. 
gen.). B ApYTUX CIYTAAX OMPENEJIEHNE SATUX NANE)KEŇ NAETCH ΠΡῚ JHAYCHNAX. 
BYKBH, BHNOJIHATOUIME POJIE UHÝP, OÓOZHAYAHOTCA KAK NuMeTi nota M KDOME TOTo 
TATITOM HAL ČYKBOŇ (EK numeri nota). 


Tlon 3armaBMEM CTATBU NAIOTCA Β CITYT1AE HYSMIILI OTMETKU 0 ĎOPME CITOBA 
M O TOM, B KAKHX NAMATHHKAX O0HO BCTPE!AETCA, A TAKE HEOÓXOJIMMHGIE TpAMMA- 
TUYECKKE YKAJAHHA: ΗΆΠΡ. Forma PEMOHK (Β OTIINYHE OT OÓBTAHOTO HIFEMOHA) occurrit 
in Zogr et Sav.. ., Γράλ αὐ oecurrit In Sin Hvel Ench Snprz SAEATH... impt. SRRAAYA/ {305 kdh 
NT. r. 


CeMmaHTUYNECKAA CTDYKTYPA CIIOBADHOŇ CTATBU. PelaklMA oco6o 
TLATEJIBHO NPOPAČATHBAET CEMAHTHTECKYH CTPYKTYPY CIHOBAPHOŇ CTATBU. C1o- 
BApb HE ÓYNET OrpAHNYHBATECA PANOM 9KBUBAJICHTHBIX NEPEBOJNOB, PaCOJIOMEH- 
HHIX B MEXAHUYECKOM NODAJIKE: B TO 6 BpEMA CIHOBADHAH CTATBA HE ÓyNneT 
N0JIBEPraTECA  Y#PEZMEPHOMY UNEHEHNO, HOCANIEMY CKOPEE NOTHNECKUŇ, 1M 
ASBIKOBLIŇ xapakrep. IlosTomy MBI CTDEMAMCA COZINABATb MO BOZMOXKHOCTU 3a- 
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MKHYTHIE CEMAHTHYECKUNE CINHHNUIBI, MPNYNEM ÓOJIEE TOHKNE OTTEHKU CNEUNÁNUCC- 
KOTOo, OÓPAZHOTO, CHENMAJIBHOTO UT. IM. XAPAKTEPA MBI HE OTPBEIBAEM OT OCHOBHOTO 
ΒΗΔΊΘΗΜΗ. TakHnE OTTEHKH BHNEJIAIOTCA JIHUIb IPHMEXAHNEM spec., 88., term. techn. 
u T. π. CeMaRTHNECKNE TPYNNHI OĎOZHAYAOTCA HOMEPAMU: IA PaCUNEHEHNA 
OTINEJIBHOIX 3ZHAH CHU MBI NOJIB3YEMCA CTPO4HHLMU JLATAACKYMU ĎČYKBAMU, 3HAKAMU 
Φ, — HIH NONOTNEJNEHHAMU. O NOPANKE PACNOJLOMEHNA ZHAYEHNŇ CM. ΒΈΠΠΕ 
BO ΒΟΤΥΠΠΘΗΜΗ͂ (map. 8e). IlpakTnka MOKaBAIIA, UTO B BTOM ΒΟΠΡΟΘΒ HEJILZA 
XEDTBOBAT6 UHAUBUJYAJIBHOŇ IMPOÓIIEMATNKOŇ OTNEJIBHHIX CTaTEŇ B yrojty 
)KECTKOMY COÓJONEÉHNO UCTOPNUECKOTO NPAHUNNA. 


IlepeBon X OÓBACHEHME. SHAYEHNA ΒΡΙΡΘΙΚΔΙΌΤΟΗ  YENICKÚM, PYCCKUM 
U HEMEUKUM NEpEBOJNAMU. STOT NEPEBON NEPEJLAET ZHAYEHNE CTCII. CIIOBA TAK, 
KAK MBI 6ΓῸ BHABIIACM UZ KOHTEKCTA NAMATHXKOB, 603 YYETA BOZMOXMHTX PAZIIU- 
{ἢ 3HANEHHA COOTBETCTBY DUIETO CIIOBA B ODHĽHHAJIE (B NEPEBOJHLIX TEKCTAX). 
ME CTPEMAMCA NATBE KAK ΜΟΣΚΗΟ ĎOJIEE TOYHHÁŇ MEPEBOJI OJLHAM CIITOBOM, a B CITY4ae 
HYAUILL KPATKUM PAZPACHEHHEM πὶ HECKOJIBKUMU CHHOHUMAMU. K Óolnee oÓINAP- 
HOMY PAY CHHOHHMOB ΜΒ NPHÓCTAEM TOJIBKO B TEX HEMHOTOUYHCIIECHHBIX CITYTAAX, 
KOrJIa B TOM UJIM NPYTOM AZBIKE HET TOHHOTO Z3KBUBAJIEHTA NAHHOMY CTCII. CIIOBY 
u KOTJA TOYHOE 3HAYHCRME ΘΤΌΓΟ NOCILENHETO MOKET ÓBITE NEPENAHO HMEHHO 
H TOJIBKO NEJIBIM PANOM CHHOHHMOB, ÓOJIEE HJIM MEHEE NPHÓJIHZHTEJIEHHX. Tak 
NPHXONMMTCA NOCTYNATE HAIP. ΠΡῊ NEPEBONE HA YENICKU A HEMEUKNŇ CITÓBA 
EESAKOHLHAKA. ΠΟΘΙ TAPE CIIENYTOT MAPAJLIENA TPEXECKNE U MATHHCKME, BZATBIE 
18 OPUTHRAJIEHEIX TEKCTOB ΜΠῚῊ UZ CTADBIX NAPAJUIEJIBHHX NEPEBONOB: B OrpaHY- 
JEHHOM KPYre NEPEBOJIOB CO CTAPOBEPXHEHEMENKOTO NPHBONATCA TAKE CTAPO- 
BEPXHEHEMEIIKNE Nnapajnejm. EciIlM KAKOE-IIMHÔ0 CIIOBO UJIM KAKOE-IIHÔ0 Ero 3HA- 
YEHNE HE BCTPEYAETCH B NAMATAHKE, TpeUecKAA NApalulejmb KOTODOTO HAM 
H3BECTHA, TO ΜΒῚ 66 HE ΠΡΗΒΟΠΗ͂Μ. B OCOÓHIX CITYHAAX, KOTNA TPEYECKOE ZHAYCHNE 
CIIOBA TOYHO HZBECTHO U MO)ET CIIYKHTE HAIIHM UEJIAM, HO HE BCTPEHAETCA 
B ODUTHHAJIAX HAUIMX TEKCTOB (TAK ÓHBACT HAIP. C JIINTYPTHNECKAMU TEPMH- 
HAMU), ΜῈ OÓHLUHO NPHBONMM ETo B NOPAJIKE PaZBACHEHHNA: TAKUM OÓPAZOM 
TpeueckaA NAPAJIEJIB, MPHBOJHMAA BCILEN 3A HEMENKAM NEPEBOJNOM, BCErNa 
TEKCTYAJIBHO OĎOCHOBAHA. MH NPUBONUM 66 ČEZ OCOÓHIX PAJPACHEHNŇ U B TEX 
CITYY1AAX, KOTIIA CEMAHTHNECKU OHaA HE BIOJIKE COBNAJAET C COOTBETCTBY DIIMM 
CTAPOCIABAHCKYM CIIOBOM. STO OTHOCHTCA H K CTAPOBEPXHEHEMENIKYM NAPaJIE- 
TAM. C TATAHCKYMU NAPAJIEJIAMU ΜῊ MOCTYNAEM HHANE: ECITA NAPAJLITEJIB ITA TEKC- 
TYAJIBHO HE OĎOCHOBAHA, BMECTO HEE MH NAEM HAII JIATMACKNŇ NEPEBON: ECIIM 
NAPAJIEJIE HE ΒΠΟΠῊΒ TOURAN, TO HANI NEPEBOJI NAETCA Hapany c neň. Te n npyrne 
HAÓNPAIOTCA PAZHHMHA 1PpAÝTAMH. llapallrejim ΠΟΙ ΘΤΘΙΟΤΟΗ AHTHKBOŇ (KOPNY- 
COM), NEPEBOJIBI KYPCHBOM. TaKUM OÓPA3ZOM JNATNHCKOE JHAUEHME NACTCA BO BCEX 


cy“aAx. — lapanie 0cobo UCKIIOYNTEJIEHOTO XApaKTepa MH NOMENaeM 
MHOTJIA ΠΟΠΆΠΡΙΗΒ OT ZATIABHA BCIIEJL 3A COOTBETBTBY DEŇ CTAPOCIIABAHCKOÚ 
uuTATOŇ. — B rpedecKOM M NATHHCKOM MH MNPUNNEPRUBACMCA OČBLYHOTO IUIA 


HOBOTO BDEMEHN NHPABONHCAHNA, XOTA ÓBLI B UZNAHUNAX OPATHAHAJIOB HA ÔÓBIBAJLO 
HHOTIA HHaAUE. 


XOTA CIIOBAPb COCPENOTOMJNBAETCA HA AZBIKOBOŇ CTOPDOHE BOMPOCOB, BCE xte 
OTHOCHTEJIBHO MMEH COÓCTBEHHHIX, peajimň U CHEUMAJIBABIX TEPDMUHOB OH [aer 
M OCHOBHHE MDPEJMETHFIE PaZbACHEHNA, OHA CĎOPDMYJMPOBAHH NO-TATHIRU. 
B pa3B ACHEHHAX STUX COHEPKATCA NAHHHE O IIANAX A BENIAX, ΠΟΒΒΟΠΗΙΟΙΠΗ͂Β ΠΡΟ- 
BECTU TOHHYD UNEHTHÓNKAUHY (HAIP. Y MMEH CBATEIX UX ΠΘΗΡ MO CBATIJAM, Y Ha- 
3BAHUŇ MECT AX reorpadUTeCKOE NpUYPouenNne). Tej CAMLIM OČECNEUNBAETCA BOZ- 
MO:KHOCTBE NOJTY4EHNA HY)KHOIX CBENEHHŇ H3 NPYTUX CHENHAJIBHHX UCTOYHHKOB, 
TOJIBKO TAM, TE NOCTYNHAA CNEUMAIIBHAA JIMTEPATYPA HE NAET TAKUX CBEJNCHNÁ 


XLI 


πὶ NAET UX B HENOCTATOUHLIX PAZMEPAX, A TAKE TAM, TME HAD. HCTOPU1ECKNE 
πήπα H3BECTRHH TOJIBKO M3 HAINIUX HCTOYANKOB (HEKOTODHIE IIÚNA B TOMHIMAX 
Supr.), MH INPUBOJIMM HECKOJIBKO ČOJIEE ΠΟΠΡΟΘΉΒΙΘ NAHHBIE. TIONOČHLOM He 00- 
pa3omM MBI NOCTYNAEM B TEX CITYYAAX, KOTIA CIIOBO UJIM MOHATME NO CHX NOP 
BOOÓINE HE ÓBUIH PAZBACHEHH (Ὁ ΠΈΛΔΟ), 


CNOBOCOV.TAHNA NDUBOJNATCH BCEMNA ΠΟΙ TEM CIIOBOM, CEMAHTHNECKAA HA- 
CHIIEHHOCTL KOTOPOĽo ÓOIBNIE: HAMP. EEpAX ΒΆΤΗ N0L ΚΈρά; VIA IPYTUX YacTeň 
BHPAKEHNA (B NAHHOM CITYTAE HATH) NACTCA OTCHIKA. 


JJOKYMEHTAIIBHHIŇ MaATEPUAII. Kamnoe 3HATEHNE CIIOBA NOACHAETCA 
BHLIEP)KKAMU H3 NAMATHNKOB. OHU NPUBONATCA B COOTBETCTBYM C NOTPEÓHOCTEO, 
T. 6. B TAKOM KOJIHGECTBE H TAKHE, UTOÓBI MO HHM MOSKHO ÓBIITE COCTABUTL Ceôe 
ACHOC© NPENCTABJIECHME NPEHIIE BCETO 0 ZHAHEHNU CIIOBA, JATEM 0 ETo HAJIMYNH 
B NAMATHUKAX PAZHHIX 310X, PAZHOTO TEOTpa)NNECKOTO NPOHCXOMIEHNA U PAB- 
IHYAHOĽO CONep:kaHUA. BEAED!KKAMU M3 NAMATHHKOB UJLTIOCTDUPYODTCA TARME 
TUTMUHHE ABIIEHNA — ĎPAZEOJNOTAYECKNE, CHHTAKCHUECKNE (YNPABIIEKNE CITOBOM), 
BARKHEŇNINE U HHTEPECHEŇININE MOPĎONOTNTECKNE ABIIEHNA, A B BHIE ΜΟΚΠΙΟ- 
YUCHNA U ABIIEHNA ĎOHETANECKNE U NPABONUCHHIE (HAIP. rpa)NKA aefeat, CITOBÁ 
C „MaYKOOÓPAZHHM “ ch [9]). B HEKOTODBIX CITYHNAAX UHCITO OPUBOJIAMBIX BHNEP?KEK 
OTPAACT OTHOCHTEJIBHYW YACTOTY BCTPEHAEMOCTH NZYUAEMOĽO CITOBA B TEKCTAX, 
HO 3TO ΠΆΠΘΕΟ HE Bcerna Tak. Hepenko KAK pa3 ἼΔΟΤΟ BCTPEYAODIUINECA CIIOBA, 
ΕΔΗ H, X6, ΕΟ, AHÉBAK, STKUk, ΓΛΑΓΟΛΑΤΉ U T. Π., OÓJLANATOT NOJIHOŇ CEMAHTH- 
UECKOŇ OMPENEJIEHHOCTBO U NOUTH OJIHOZHAUHOCTĽIO. KPOME TOTO OHH COBEPINIEH- 
HO HEŇTPAJIBRHI B FeorpadN4eCKOM U XPOHONOFNYECKOM OTHONIEHNU. B ΞΤΗΧ 
YCIIOBNAX YKE U OTHOCHTEJIEHO HEÓOITLUN0E UHCIIO BHITEPMEK NOJIHOCTBIO UITITIOC- 
TPUPYET UX Z3HAYEHHE, HA ÓBO ÓH HENEjNeCooóPAZHO NPUBONMTA NAJIBHEŇNIKE 
TERCTHI. Hao6opor Y CIIOB PENKO ΒΟΤΡΘΊΔΙΟΠΙΒΧΟΗ (MO KOTODHIM B KAProreke 
CITOBAPA 3AperAcTPUPoBAHO no 10—15 ΟΠ 1868 #X YMOTPEÓINEHNA) ΜΗ CYHTACM 
YMECTHHM MOJIHOCTBO HANEUYATATE STOT HE CIIHNIKOM OÓČNHPDHNŤÝ MATEPNAII. 
B TaRUX CITY“AAX B KOHINE CIIOBAPDHOŇ CTATEM ΜῈ CTABMM OTMETKY Exh. (eXxhaus- 
tum). Eciim ke MH UCHEDIIHIBACM TEKCTOBOŇ MATEPHAII TOJIBKO NO OJIHOMY 3HA- 
UEHNIO CIIOBA, TO INPUMEXAHNE In hoc sensu exh. CTABUTCA B KOHINE AÓBZANA, OTHOCA- 
ulETOCA K BTOMY 3HAYEHNO. Bezile OPUBONATCA MECTA HEACHHE, TPYHHHE IA 
NOHHAMAHHA, HCKAKECHHLIE H OMNÓCMNNIE. JlenaeTCA STO UMEHHO NOTOMY, ἯΤΟ 
OJHA 118 ZAJIAU CIIOBAPA — CHEJLATE ΒΟΒΜΟΣΚΗΒΙΜ NOHHMAHNUE U STHX MeECT. ΜΟΣΚΗΟ 
NYMATB, UTO HANI σΠΟΒΆΡΡ ÓYNET YACTO UCHOJIBZOBATBCH MMEHHO ΠΠΗ STOŇ NETU. 
Camo coóoii pazYMEeTCA, YTO B STHX CIIYHAAX HHTEPDNPETANHA NOBOJIBHO-TAKH 
CYÓBEKTUBHAA U BO MHOĽHX CITYJAAX HE OKOHUATEJILHAA. TaKOTOo pona TEKCTH 
NOMENAOTCA HAMY OÓBIKHOBEHHO BCIIENL 88 TEKCTAMU ACHHIMM U ΠΕΙῸ OÔOZPH- 
MHIMU. 


BENED:KKU NPUBONATCA B TAKOM OÓČBEME, KOTODHŇ HABAJI ÓBI BOZMOSKCHOCTĽ 
BHUKHYTB B CMHICII TEKCTA U ZAKITIOUAII ÓBI B CEÓE BCE, UTO MOHET CIHOCOÓCTBOBATE 
yCTAHOBJIEHHO 3HAYEHHA CIIOBA ΜΠΜῈ ĎPpaZEOJTOTANECKOŇ EXHHUNIH. lluTATH He 
ΠΟΠΒΘΡΓΔΙΌΤΟΗ HHKAKOŇ OčPAČOTKE U πὸ OČINNEMY NPABUJTY HE COKPAMANOTCA. 
COKPANIEHHA NPOBONATCA TOJIBKO TAM, TIE ZATITABHOE CIIOBO OTNEJIEHO OT APYTUX 
HY)KCHHIX JUIA NOHHMAHHA CIIOB CIIHINIKOM IUIHHHLIM H HE UNYMIHM K Nely TEK- 
croMm. TakM© COKPANIERHMA ΜῊ OĎOZHAYHAEM TPEMA TOHKAMU (...), B OTINYME OT 
TAKYHHI B TEKCTE, OÔOZHANACMOŇ IBYMA TOYUKAMH (..). BLANEDIKKU IPUBONATCA 
B OÓNIEM B TOM NOPALKE, B KOTOPOM Ha cTp. LXII—L XX Ha3BAHHmI NAMATHUKY, 
OTRY JA OHU 3AUMCTBOBAHHI. OJHAKO HEPENKO ΜῊ OTKJIOHAEMCA OT 3TOTO ΠΟΡΗΠΗΒ, 
Korma TOro Tpeôyer xapakrep TekcTrosb. TaK HaMPp. MH OTONBNTAEM K KOHIY 


CHOBOCOTHETAHHNA 
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ΤΆ 
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na 
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TEKCTOB 


ačzaua TE TEKCTH, KOTODHE CEMAHTHNECKU ÓJIHZKA K YKAZAHHOMY BCJIEJI 88 Tem 
3HAHEHHO ΜΠῚ OÓPAZYOT K HEMY MNEpexon. JIIIA OÓOZHAYEHNA NAMATHHKOB 
MBI NPUHÓETAEM K COKPAMERNAM (CM. ΟΡ. LXX I—L XX111). Bu6nneň ckne TEKCTH 
MH UHTAPYCM COrIIACHO NPAHATOMY OÓBIKHOBEHHO (HAIIp. Mt 6, 9), IA NAMATAH- 
KOB APYToro PONA HAZHIBAECM IIUCT U CTPOKY PYKONHCH: IHUEBYD CTOPOHY JIACTA 
OČOZHANAEM ĎYKBOŇ a, OBOPOTHYH — 6ykBoň b. Ha cTPAHUNNAX C HECKOJIBKAMU 
ΤΟΙ. ΜῈ MH OĎOZHAYAEM CTONÓUH! TPETECKNMU ČYKBAMU.? TOJIBKO B TEX He- 
MHOTHX CITYYHAAX, TIE PYKOMHCE HE ÓLNIA HAM NOCTYNHA ΠΆΡΕ B CHAMKAX U [me 
ΠΟ H3haHHO HeT BO3MO)KHOCTH YCTAHOBHTE ΠΟΤΕ H CTPOKH PYKONHCH, MH 
UHTAPYCM CTPAHHINY U CTPOKY UZNAHNA (HEKOTODHIE „KUTHA“ A CympacIIECKAA 
pykonucb). NUuTUPYCTCH AX NAMATHAK NO PYKONUCH UJIA MO ÚZHAHHIO, INEKO 
Y3HATL MO CIEGYDUEMY APAZHAKY: JIHCTHIL PYKONUCH BCErma ΟὔΟΒΗΔΉΔΙΟΤΟΗ 
ČYKBAMU a ΠΗ b, ΠΡῊ UHTUPOBAHHYY UZNAHHA 3TAX ĎYKB HET, ΗΔΠΡ. Euch 14a 7, 
As 44af 12, HO Supr 204, 9. BBuY TOTO, UTO KAJIEHNAPB5 UIHaATOBAUKOTO ANOCTOJIA 
B ÚZNAHUU MUKNONMNYA HANELATAH „in continuo“, B 9TOM CITY4AE B BUJNE AUCKNOME- 
HHA ΜῈ OTPAHHUHBACMCH YRAZAHHEM „Šiš kalend.“. [leo B TOM, UTO 3llecb TEKCT 
TETYE HAŇTU NO MECANY U ΠΗΙΟ, TEM NO CTPAHNINE ἢ CTPOKE HZNAHHA (NATA ACHO PAZ- 
HA 4XMA BO BCEX CILYHAAX). ECIIH UHTHPYCTCA OHČITEŇCKHÁ OTPPIBOK, TO MAI BCEra 
NPABONHM BCE ΗΔΙΠΗ TEKCTH, MNE HHTACTCH COOTBETCTBY HOUIEE MECTO: Opdorpadna 
BHJIEP?KUBACTCA MNO OÓPAZIUY TOFO TEKCTA, KOTOPAŇ NPABOANTCA NEPBEM. OTKIO- 
HEHNA MNPABONHCHHIE, ĎOHETAMECKNE AH MEHLÉ ZHAUNTEJIBHKIE TPAMMATANECKKÉ ΠΡῚᾺ 
STOM HE OTOBAPHBANTCA, JEKCHACCKHE HE OTKIOHEHHNA OTMEHANOTCA BCENA, 
TPAMEDH: A EGZ4KOHNIULI: "KKO HE ERITH HM k ἄνομοι Ps 103, 35 Sin Lob Par Pog Bon, 
HO KKO πρηλ8 πολ δὰ ἢ ὥρα J 16, 21 Zogr Mar (r6AHHa Sav Ostr). Eciln B ϑτοΐ 
CBA3U KAKOŇ-IIMĎO MAMATHAK HE YNOMUHÁETCA (HAIIP. BO BTOPOM CIYUAE As), STO 
O3HAYAET, ἯΤΟ B HEM NAHHOE MECTO HE YUHTAETCA BOBCE. EcIIA B KAKOM-IIHÓC EBAH- 
TEJIHH ἈΠῚ AMOCTOJNE KAKOE-IIHÔ0 BAIDAXKEHNE BCTPEHAETCA HE ONUH, A HECKOJIBKO 
Ρ88, TO K COKPANERHY, OĎOZHAHAONEMY MAMATHNK, NPHÓABIIHETCA OTMETKA hl, 
ter UT. Π., HAMPp. Zogr Mar As bis Sav Ostr bis. IIOCKOJIBKY NAHHHIŇ TEKCT ABJIACTCA 
UHTATOŇ HIIH Napadpazoň APYroro UCTOYHHKKA, U STO HAM H3BECTHO — TAKOBH 
UHTATHI HZ OHÓJTAU B „„SKHATHAX““ HJIM NUHTATBI B HoBOM Bapere 13 Berxoro Sapera 
— MECTO OPATHHANA NPUBONATCA B CKOÓKAX NEPEN NEPEMACIIEHNEM NAMATHHKOB. 
Eciim B ApYyrom MECTE 601} TEKCT, ÓJIMZKUÁ K NAHHOMY TEKCTY, TO BCIIEJL 3a 
NEPEYHCIIEHKEM NAMATHUKOB HAZHIBAEM HA ETO C OTMETKOŤ sim. (similiter): L ©x E884- 
KOHLHHKOMÁ NPAHATEHK ΕἸΜΙ ΤῊ) μετὰ ἀνόμων Mc 15, 28 (Is 53,12) Zogr Mar As Sav Ostr 
(sim. L 22, 37 Zogr Mar). — Iocne NPABENEHNA NEPDEBONHHX TEKCTOB BCETITA IP HBO- 
HUTCA E110 COOTBETCTBY OLIAA NAPAJITEJIE ZATITABHOVO CITOBA CTATLU B AZ-TKE ODH- 
TUHAJIA B ΤΟΙ TPAMMATNYECKOŇ ĎOPME, B KOTOPOŇ ZTO CIIOBO BCTPEYHAETCA B NAHHOM 
KOHTEKCTE. STA NAPAJLIEJIL HE ΠΡΗΒΟΠΊΤΟΗ TAM, TIE CHA ÓHLIA ÓBI ABHO ĎECIOJIEZ- 
HOŇ (ΤᾺΝ HAIPp. ὅμιπο ÓH ČecnONHO MOBTOPATE καὶ NOCIIE KASMIOTO TEKCTA 
C CO130M ἢ). B BUNE HCKNOMCHNA NPUBONHTCA HHOTNA U ČolEe OČIIMPHHŇ 
KOHTEKCT OPUTNHAJA (HAPANLY € TPEYECKAM B HEKOTOPAIX CIIYHAAX U JATAHCKHŇ). 
BTO NEJIAETCA B TEX CIIYYAAX, KOTNA B CTAPOCIABAHCKOM TEKCTE HAJIHINO OMNÓKA 
NIM HEACHOCTB, TAK ὅΤῸ Ďe3 SATOŇ OMOPH CTAPOCIIABAHCKAA NOACHHTEJIBHAA UHKTATA 
HE ÔÓATA ÓBI BANOJIKE NOHATHOM. 


IIpaeonucakue mekcmoe. B TekCTAX (UHTATAX) COXPpAHAEM NPABOMHCAHHE Π8- 
MATHHKOB. CoxpaHAeM BCe ÓYKBH (1,1, ἢν, W, %H. .) XOTA ÓBI OCOĎOFTO XApakTepa 
(A, W...) HIX B OCOÓOŇ ĎDYHKUHU YNOTPEÓJEHHNIE (TAATOJIA 1ECKOE IA — €, PYCCKO- 


3 IIo CpaBHEHAO Ο NHTHPOBAHHEM TEKCTOB N0 TEGATABIM H3NAHAAM ITOT METOJI HMEET TO 
TPEHMYLUIECTBO, TTO NDU NOABJIEHHH HOBHX-HINAHHÁ C HOBOŇ MATHRANIMEŇ CCHLIIKY MO N0OČAOTO 
pona COXpaHAfT CBOH 3HAAHMOCTE. 


ΧΙΠῚ 


ποι. A —“a...). ΤΡΘΗΘΠΜΤΟΡΆΙΜΗ UHTAT [18 ΓΠΑΓΟΠΙΘΟΚΗΧ NAMATHNKOB NPOo- 
BEJIEHa Ha OCHOBE TAÓJMMUHI Ha cTp. LXXIX. Tamne UHÝPH ME! TPAHCNATEPH- 
pyem. ÚHLIMH CHOBAMU TINATOJINTECKY 1 ĎYKBY B 66 UHÝPOBOŇ PYHKUHNU ΜῈ NEPpe- 
1aeM COOTBETCTBYDNEŇ KUPUJIUIOBCKOŇ ČYKBOŇ πὸ 66 ĎOHETATNECKOÚ, HO HE UHĎPo- 
BOŇ ĎYHKUNH, HAIPp. rlar. # (72) MH Nepemaem KAK HE, HO HE KaK δξ, KAK 
CITEJNLOBAJ1O ÔBI MO KAPHJTOBCKOŇ UHÝPOBOŇ CHCTEME. TaKOŇ TPAHCIIATEPAUNHU ΜῈ 
1IPHNEPMHBAECMCA U TAM, TE HZNATEJIB TEKCTA MOCTYMAJI NMO-HHOMy (Hanp. Baňc, 
KOTODHIŇ B TAKUX CILYGAAX COXPAHAJI TIATOJINTECKNE ĎYKBH, πὰ CEBEPLBAHOB, 
KOTODHIŇ NEPEBONUII AMCIIOBYO BEJIMYHNHY HA KYAPHINIOBCKYHK UHÝPOBYH CHCTE- 
My). IIPOmMCHHIX U ZATIABHHIX ČYKB, B3ATBIX M3 PYKOMHACH UJIM BBEJNEHHHIX ee 
H3NATEJIEM, ΜῊ HE BOCIIPOHZBONAM HUrne. VÄ3 gnclla HaAJICTPOUHHIX 38HAKOB MH 
NPHMEHAEM TUTIA (“) A NYKKY ΠΡῊ NAJIATAJINZAUHU (H...), A TAKE B OTIEJIE- 
HBIX CIYdAAX Z3HAKH, KOTODHE BHNOJIHAODT OOMPENCIIEHHYHD, APKO BAPASXKEÉHHYD 
ĎVHRUHO (FAP. PYCCKO-UCII. KÚ — ŽŽ), BO BCEX NPOJHX CILYYAAX HAJICTPOMHNIE 
ZIAKU MH NPONYCKAEM, HAIP. B NUTATAX N3 KNEBCKYX IIMCTKOB, ἃ TAK)KE 3HAK Ň 13 
ΠΟΒΠΗΙ͂Χ PYCCKO-UCIL. PYKONNCEŇ. PAZIIMUHLTE ZHAKU, YKAZLIBADIINE HA MPONYCK 
PENYUHPOBAHHEIX (᾿ ἡ "“ ), MBI CBOJIAM K OJIHOMY 7X115 anocrpody (). B NYHKTYAUHN 
CnenyeM 88 PYKOMACAMU, HO MECTPOTY Β HEŇ YCTPAHAEM, NIPAMEHAA TOYKY (-). 
Bojiee CIIOKHLIE 3HAKU ΒΡΟΠΒ —, ABJIADIUHECA Nomajlyň B HEKOTODHIX 
CITYTAAX U ΗΟΤΗΒΜΙΜῊ 3HAKAMM, ΜῊ HE BOCIIPOH3BONHMM. TOJIBKO H3PENKA MH 
NPOMYCKAEM 3HAKU NIPENHHAHHA, KOTMa OHH HEYMECTH“mIL, M paccTaHOBKA HX 
NPOHZBENEHA HECOOTBETCTBEHHAHÍM OÓPAZOM, ΤῸ MOTIIO ÓHI HAPYHAT: NOHATHOCTE 
NPHBONUMOŇ UHTATH. OJHAKO B TEX CITYHAAX, KOTLA TEKCT MBI 3AHMCTBYCM U3 
HANAHHA, TNE APAMEHEHA COBPEMEHHAA NYHKTYANNA — TAKOBO HAIMP. HZNAHNE 
HKpuACTHHONOIIECHOTO anocTosia KaNY KHAIIKUM — ΜΒ COXPAHAEM ITY NYHKTY- 
aumo. CokpaumleHHna MH pacKDHIBAEM BCE KDOME COKPamEHNŇ B ZAMMaBHOM 
CITOBE CTATEH. PACKDHTHIE COKPANEHHNA BBANY HX NPEMOJIOKUTEJIEHOTO XapaK- 
TEpa CTABAM B JOMAHGmIE CKOÓKU (C(RA)TA), ΠΡῚ pPaCKPBITAM COKDANIEHNÁ MH 
YYHTHBAEM OCOĎEHHOCTH AZ3-HIKA NAMATHHKA, TAK HAIIp. B TEKCTAX XODBATCKO- 
TIATOJIHNECKYX ΜῊ MUNIEM X(pa)CÍT)k, HO B DYCCKO-NEPKOBHOCIIABAHCKUX 
Xípuje(Toc) a. CraónilNZOBAHHY|  JIMraTYpy ὦ numem wr. PeKROHCTDYKUHO 
TEKCTA B YTPAHCHHHIX HIIM HEPAZĎOPYHBHIX MECTAX Z3AKIOMAEM B KPYTIIHE 
CKOÓRU. OHUÔÓKU NEPENUCUHKA HE BHNEJIACM, HO COHPOBORIACM BOCKIIHUNAHNEM 
(sicl) HAIIP. HA POSkco (siel) Vku(4) Prag 1b 10. VÄÍSTUNIHNE ČYRBHI ZAKIO1AEM B KBANPAT- 
HLIE CKOČKY, HAIPp. npocg[ocg]kTU Prag 1a 24. TaKHAM OÓPAZOM CKOÓKU HMEIT CIIE- 
NYH1ICE ZHAYTEHNE : ( ) PACKDHTNE COKPAMEHNŤ, [ | HAIIMIIHNE ĎYKBH, ( ) PEKOH- 
CTPYKUHA U APAMELAHNA K TEKCTY. 


Onnako NpaBuJNa 3TH ΜῈ HE MOSKEM IMPYAMEHNTE K HECKOJIBKAM NAMATHUKAM, 
TME UZINATEJIH ΟΜ OĎDODMUYJIH NPABONACAHNE A MONA PACKPHAIIU COKPANERNA — 
Hanp. MUKNOMNY B UZNARUM Šiš umu ΠΗ ΜΙ B UZNAHNU ANOKAIMNCUCA 
Hval, gacrmuno me αὶ Rany MHAUKUÚÁ B ΜΕΠΘΗΜΗ Christ (OHNA paCKDHĽBANOT 
COKPALUIEHNA, MURITOMNY U [JaHNYNY NAMYT UT BMECTO II, WTh BMECTO Ň UT. [.). 
B TAKUX CILYHAAX MH NPUBOJIMM TEKCT MO HZHAHUD. 


MH me NoMBepraem TEKCT HAKAKOŇ Poremuxeckoú obpaóorke. Tak HAMPp. MH 
HE BOCCTAHABIIÚBACM HU NPOMYNIEHRBGIE PENY UHPOBAHHNIE HU HCHEZHYBUNME HOCO- 
BBIE FITACHHIE H T. I. 


CUHOHUMHKA. B KOHUE CIIOBAPHOŇ CTATBU NEJAOTCA CCHLIIKU HA HANÓOITEE 
ΒΑΡΉΒΙΒ CUHOHMMUYECKU POJICTBEHHHE CIIOBA C OTMETKOW c. (confer), Hamp. 
SRRATH... CI. HAPHUATH) AHĽBAK... CE ἀῤχάη απ; AKpAAMÁhK... C£. AEPAAMORA 
(4 OÔPATHO: AKPAAMORK .... Οἱ. AEpAAMÁh) U T. I. Hejnb3A pacCYUTHBATBE HA TO, 
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HaNICTPOMHHE 3HA- 
RM 


IIYHKTYANIHA 


CokpamenHnA 


GTIO 


XLIV 


UTO YHACTCA STHM CCHUIKAM OPHNATE HCYHEPDNHBAOxNIKÁ xapakTep. Ho MH πρι- 
NEP!KUBAEMCA TOTO MHEHHNA, UTO IVYNE ΠΆΤΕΡ TO, “τό MOXHO HATE, JEM H3 0Π8- 
CeHNA HEIOJTHOTHI COBCEM OTKAZATBCH OT NOMOJIHEHHNA CTATEŇ I3TUMH HEMAIIO- 
ΒΔΡΚΗΒΙΜΗ͂ CCHJIKAMH. K TOMY HE TpegecKO-CTAPOCIIABAHCKYŇ, JIATAHCKO-CTCII. 
H CTAPOBEPXHEHEMEIIKO-CTCII. HHNEKC B KOHIIE CIIOBADA B HEMAJIOŇ cTeneHn 
NOCHOCOÓČCTBYCT OPHEHTAOMH B BONMPOCAX CHHOHAMHKU. — Οὔ ATOM NHJEKCE 
u 0 BOBMO)MHBIX IPYTHX NONOJIHEHHAX CIIOBAPA, ἃ TAK)KE O BCEX BOIMPocaX, 
KOTODBIE ΒΟΒΗΜΚῊΥΤ B XONE NAJIbREŇNEŇ ČOJILUNOŇ PAČOTHI HAL CIIOBAPEM, MH 
CKAXKEM NOJIPOĎHEE B NOCIIECIIOBNU. 
B. D. Mapeuu 
Iepesbej Π. Caeuukuú 
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FORM UND BAU DES STICHWORTES 


Das Wôrterbuch ist, wie schon in der Einfúhrung gesagt worden ist, voll- 
ständig in dem Sinne, daB es alle Stichwôrter verzeichnet, die sich in dem 
exzerpierten Material geľunden haben, also auch die ἅπαξ λεγόμενα und alle 
Eigennamen (nomina propria), Personen- und Ortsnamen: auch die Bedeutun- 
gen werden sämtlich aufgefiihrt, auch wenn sie etwa vereinzelt vorkommen. 


Das Stichwort wird im Kopf in normalisierter Form angefihrt. 


Normalisierung der Orthographie. Die Orthographie des Kopfes des Stichwortes 
beruht auf dem cyrillischen Schriftvorrat des kanonischen Altkirchenslavischen, 
sie verwendet alle Buchstaben, die fir eine genaue Wiedergabe der lautlichen 
Seite der Sprache tauglich sind (s, präjotierte Buchstaben fiir die Vokale usw.), 
benutzt aber nicht die Buchstabendubletten, die in der úblichen traditionellen 
Interpretation des Altkirchenslavischen als gleichwertig betrachtet werden (4 —1, 
1 —%H, 0—w usw.). Dabei halten wir uns an die úiberlieferte Auffassung der 
idealen Gestalt des Altkirchenslavischen, nicht immer des ältesten, sodaB wir 
z. B. untercheiden € und #, k und m, nicht aber z. B. + und u, k und 1. Wir 
verwenden also im Kopf des Stichwortes die folgenden cyrillischen Buchstaben: 
4, E, E, Pr, A, 86, M, S, 3, ἢ, K, A, M, Η, 0,1, ῥ, ὃ, Τί οὐ, Φ, χε I, U, U, τα, A bl, h, K, 'Ὸ, 
4, 8, A, A, IA, ER, ἢ, |, ©, v. Einzelheiten: Der in manchen Handschriften nach 
der griechischen Orthographie fiir velares n verwendete Buchstabe r wird mit x 
transkribiert (aHrfea+, anKvpa, keineswegs arrfeah, arkvpa). Am Wortanfang wird 
einheitlich le- (ΒΆΡΗ, 64641) geschrieben, ohne Riicksicht auf die Schreibung 
der Handschrift: nur bei Wôrtern fremden Ursprungs wird e- beibehalten 
(SEAHPBAHIE, Θπη ον ΠᾺ), und auBerdem bei den folgenden einheimischen Wôr- 
tern: 644, 6A, 6ce, erepk. Im Wortinlaut und am Wortende wird regelmäBig 5 
nach Vokalen und weichen ἡ, f, Ľ geschrieben (4EHI6, FOHIEHHE, CH TEOPEHHIE, 
BUKANEAIEHIH). Der Buchstabe s wird úberall dort, aber auch nur dort, beibe- 
halten, wo er etymologisch gerechtfertigt ist (5 λο, ΒΕ Ἐ5Ξλ4, cThS4, aber Sta, 
3e4116, 3Ekpn).! Der Vokal í wird durch einen einzigen Buchstaben wiederge- 
geben. Auch ji und jb unterscheiden sich in keiner Weise von i (cTpoHTH, MoH). 


Glagolitisches m (h) wird als “ (rfeona) normalisiert, die Weichheit wird hier ὁ 


wie auch bei K (#ecafk) mit einem diakritischen kleinen Bogen (nicht durch 
präjotierten Vokal) bezeichnet. Die palatalen ἡ, f, " werden, wo immer es môg- 
lich ist, durch Jotierung des folgenden Vokals wiedergegeben (C4ERAAKHATH, MOpE, 
Kod. .): vorH unda wird diese Weichheit durch den erwähnten diakritischen 
kleinen Bogen bezeichnet (únga, kora). Der Vokal o wird immer als © normali- 
siert ohne Riicksicht auf den Usus der Denkmäler und die griechische Ortho- 
graphie (04h, STA, SThuk, AHhTHPOHA): nur die Interjektion w wird mit ihrem 
besonderen Buchstaben geschrieben. Ahnlich setzen wir fir οὐ, 8. und (russisch- 
kirchenslavisches) y nur ey. Die Buchstaben $ und + werden danach unterschie- 


1 Griech. τ ercheint immer — nach der späteren Aussprache — als 3 (rpaneaa). 
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den, je nachdem in der Originalsprache, aus der das betreffende Wort iúbernom- 
men ist, f-ph —g (4), oder th—ý (+) steht. Sind nur slavisierte Formen mit p, ! 
anstatt b, + (Typus niaHnt, Toma) belegt, so werden sie im Kopf des Stich- 
wortes beibehalten. Bei einem Vorkommen beider Formen hat in der Regel 
d, ὁ den Vorrang vor n, T, wenigstens, wenn es sich um die erste Form des Kop- 
fes des Stichwortes handelt, die úiber die Einreihung in das Alphabet entschei- 
det (manchmal werden námlich beide Formen angefiihrt, wenn die Schreibung 
der Texte schwankt). BloB dann, wenn das Wort nur in einer orthographisch 
nicht entsprechenden Form belegt ist, behalten wir diese Eigentimlichkeit auch 
im normalisierten Wortlaut bei (AKHHANHHA, AKHAÓKAÝ Ďaxívôtvoc). Der Buch- 
stabe u wird folgerichtig verwendet, die Gruppe ur kommt im Kopf eines 
Stichwortes úberhaupt nicht zur Geltung (cEkya, HOW, Oo4Hujennie). Velares κα 
wird nur auf eine Weise, námlich mit “ wiedergegeben. k und 1 werden unter- 
schleden (notac+, akro). Am Wortanfang wird m in folgenden Ausdriicken WAp9. 
HApa, MAPHHA, HA — GY4TH, HSK4, KO, MA, HMOKO, Mh — GCTH, HphMh, ΜΡ, 
l4poy, CH, ΙΗ, ΔΤ und ihren Ableitungen geschrieben: ansonsten wird es mit 
a- normalisiert (ΔΕΗΤΉ, ἀπο 4). (Úber anlautendes k s. oben unter 6). A und ta wer- 
den am Wortanfang zu m vereinheitlicht (ta311k1): cy und τὸ sowie A und m 
werden nach der Etymologie unterschieden. Die Buchstaben ἢ und # werden in 
Wôrtern griechischen oder lateinischen Ursprungs an ihren Stellen folgerichtig 
verwendet, gleichviel welches die Graphik des Denkmals ist, wofern freilich die 
heiden Konsonanten nicht durch einen sekundáren Jer getrennt sind. Griechi- 
sches silbenbildendes v (ypsilon) ist in den aksl. Texten durch verschiedene 
Buchstaben vertreten: v, οὐ, w, Η. Wo immer auch die Schreibung v (ižica) be- 
legt ist, normalisieren wir mit diesem Buchstaben, ansonsten wird die Ortho- 
graphie der Denkmäler beibehalten, wobei im Falle eines parallelen Vorkom- 
mens verschiedener Schreibungen bei der Normalisierung w den Vorrang vor 4, 
sy dann vor τὸ hat. Fúr griech. vz u (lat. u in Diphtongen) setzen wir in der Re- 
gel z, falls es belegt ist (exanf6amie, aktroycTA), ansonsten y (4ypW4Htann). Von 
Zeichen úber den Buchstaben werden im Kopí der Stichwôrter nur der 
erwáhnte kleine Bogen als Zeichen der Palatalisierung ἢ, f, ἃ, r“, K und eine Til- 
de úber den Buchstaben verwendet, wenn diese die Geltung von Ziffern haben, 

Phonetische Normalisierung. Auch in phonetischer Hinsicht werden die Wôrter 
im Kopí der Stichwôrter in den ,„idealen“ Stand des sog. kanonischen Altkir- 
chenslavischen iibergefiihrt. Die Jers und Nasale werden folgerichtig beibe- 
halten und unterschieden, fir urslavisches #ti, #di, +kt, (+gť) sind die bulgarischen 
Vertretungen u, XA. Fúr die vollautenden Formen in den russich-ksl. Texten 
und die besonderen aksl. Formen (Typus s041T79) setzen wir trať, tlat, trél, tlét, 
ebenso verfahren wir auch in allen úbrigen ähnlichen Fállen. — Die sog. ,,ge- 
spannten“ Jers werden als u und n normalisiert, z. B. A0EGU!H, EBIHHA, 4EH, 
xnTHie. Silbenbildende (sonante) r, 7 und f, [ werden nicht unterschieden, soda 
im Kopí der Stichwôrter TPArht, ἈΔΆΡ erscheinen, ebenso ΜΠ ΚΡ ΧΆ und RAhkh: 
unterschieden aber werden Verbindungen des konsonantischen r, ἰ + %, b, z. B. 
KOREK, NÁKkTh, Aber RECKPKCHATH, cahnSa. — Fremdwôrter werden phonetisch 
nicht normalisiert: sie werden nur auf eine gewisse relative orthographische 
Einheit gebracht, wie schon oben erwähnt worden ist. Sekundáre (nichtetymolo- 
gische) Jers werden in Fremdwôrtern beibehalten, soweit sich eine Unterlage 
dafiir in den Denkmälern findet (nacaatm+). Normalisiert werden dagegen 
Erscheinungen, die — etwa in Fremdwôrtern — Ergebnis der slavischen Ent- 
wicklung sind und die bei jedem altkirchenslavischen Wort normalisiert werden 
wirden, z. B. die Entwicklung der Nasale und die Vokalisierung der Jers (Apň- 
ráfh, FHkch, nicht aber Apoyrafh, KHnoch). Auch regelwidrig, sozusagen unrichtig 
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úbernommene Wôrter werden nicht in die „gehôrige“ phonetische Form úber- 
gefiihrt, wofern sie nicht in einer solchen belegt sind (akpaa + "Aoxáôioc, keines- 
wegs fapka4%): nur stark verstimmelte und vereinzelte Wôrter werden im 


Kopť des Stichwortes in rekonstruierter Form gegeben, in diesem Fall aber mit. 


einem Sternchen bezeichnet — das sind jedoch nur Ausnahmen. — Dieses Ver- 
fahren bei der Anfiihrung von Fremdwôrtern, auf den ersten Blick reichlich man- 
nigfaltig, láBt sich ohne die Gefahr allzu individueller Konjekturen bei einer 
Menge von Wôrtern nicht vereinfachen, deren Gestalt eine bloBe, wenn auch 
begrindete Rekonstruktion sein wärde.? So entsteht freilich ein buntes Bild, 
aber zahlreiche Stichwortverweisungen verbúrgen auch die Úbersicht: wer in 
dem Wôrterbuch ein ibernommenes Wort in der Gestalt suchen wird, in der er 
es in einem Denkmal gefunden hat, kann nicht umhin das Stichwort zu finden. 


Normalisierung der grammatischen Form. Flektierbare Wôrter werden im Κορὲ 
des Stichwortes in grammatisch neutraler Form gegeben. Bei Nomen (subst., 
adj., pron. und num.) ist diese der Nominativ des Singular, ist das Nomen 
nach dem Genus veränderlich, so wird dieses hinzugefiigt nom. sg. masculini. 
Pluralia tantum (4e11%1) werden im Nominativ des Plural und áhnlich auch 
vereinzelte dualia tantum An£a und oka im Nominativ des Dual angefihrt. 
Die einzige Ausnahme bildet das Personalpronomen der 3. Person Η und das 
Reflexivpronomen ca, das im Stichwort im Akkusativ des Singular gegeben 
wird, da der Nominativ im Altkirchenslavischen nicht vorhanden gewesen ist, 
der rekonstruierte Nominativ des Pronomens # wirde gleich lauten, nur, daB 
er als nicht belegt mit einem Sternchen versehen werden mäBte. Das Personal- 
pronomen der 1. und 2. Person bildet nach drei besonderen Stichwôrtern nach 
den verschiedenen Formen in dreifacher grammatischer Zahl: 431 — mu — ΚΞ, 
ΤΙ - ΕἼ -- Ra. — Adjektive werden zunächst in der nominalen Form angefihrt, 
ob sie nun belegt ist oder nicht, dann folgt die zusammengesetzte Form, soweit 
sie bezeugt ist (also nicht z. B. bei den Adjektiven possessiven). — Die grundle- 
gende Form der Verben im Wôrterbuch ist der Infinitiv. Die verschiedenen 
Formen des Aspektes eines Verbums von der gleichen Grundbedeutung werden 
als verschiedene Stichwôrter eingereiht (agnTA und Δκλ τη). Reflexive Verben 
werden unter einem einzigen Stichwort mit dem zugehôrigen nichtreflexiven 
Verbum nur dann zusammengestellt, wenn der Unterschied zwischen beiden 
eher nur grammatisch ist und im Genus verbi beruht: handelt es sich um einen 
gróBeren semantischen Unterschied, so bildet das Reflexivum ein besonderes 
Stichwort. Das Reflexivpronomen ca wird im Stichwort und weiter in den 
zitierten Stellen immer besonders geschrieben, ohne Riicksicht auf die Ortho- 
graphie der Ausgaben (in den Handschriften pílegt ohnehin scriptio continua 
úblich zu sein). — Adverbien mit verschledenen Endungen werden jedes fiir 
sich angefúhrt (acgpo, acEpk). Adjektive und Adverbien werden in der Form 
des Positiv angefúhrt: ist jedoch der Komparativ von einer anderen Grundform 
gebildet (Εοάμη, οὐ ἤμη, RAUJ6), so findet sich an der entsprechenden Stelle eine 
Verweisung. — Wôrter mit negativem Präfix ergeben besondere Stichwôrter 
(HESTACKA, HEMKPKHA, HEMRNOA, HÉIKUJEBATH, HHKAMOKE), wofern es sich nicht 
um eine einfache Verbindung des Verbums mit der Verneinung handelt (ne 
#wkTH). — Die neutrale Form des Wortes (Nominativ, Infinitiv) wird immer 
restituiert, auch wenn sie in den Texten nicht belegt ist. Wenn bei einer solchen 
Rekonstruktion ausnahmsweise Zweifel entstehen, so wird eine knappe An- 
merkung darúber hinzugefúgt. Wenn der Fall vorkommen sollte, daB bei einem 

3 Eine solche Rekonstruktion oder eher Normalisierung wenden wir im Κορέ des Stich- 


wortes nur in den wenig zahlreichen Fällen an, wo sich verschieden geschriebene Ausdrúcke 
der gleichen Wortfamilie voneinander entfernen wúrden. 
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Adjektiv oder Adverb nur der Komparativ belegt ist, so wird der vorausgesetzte 
Positiv wenigstens als Verweisungswort gebracht. Ziffern werden in den alt- 
kirchenslavischen Texten mit Buchstaben geschrieben, die gleichfalls in das 
Wôrterbuch aufgenommen sind. Eingereiht sind sie unter die entsprechenden 
Einzelbuchstaben, z. B. ki (12) unter £ und í. Es versteht sich von selbst, 
daš in diesen Fällen auch die Buchstaben verwendet werden, die in der Ortho- 
graphie der Kôpfe der Stichwôrter nicht vorkommen (z. B. 1): die cyrillisch- 
griechische Ziffer ξ (90) ist hinter n eingereiht. Úber die Transliteration der 
Ziffern in den Belegen s. weiter S. LI. — Abkúrzungen werden im Kopf der 
Stichwôrter stillschweigend aufgelóst. — Sonstige vereinzelt vorgenommene 
Adjustierungen, die sich aus dem individuellen Charakter dieses oder jenes 
Stichwortes ergeben, sollen das Suchen im Wôrterbuch erleichtern und werden 
an den betreffenden Stellen knapp erläutert. 


Homonymische Stichwôrter sind mit einer kleinen Exponentziffer bezeichnet 
(γράλ αἱ, rpaA a? „civitas“, „murus“, „hortus — ,grando“). 


Bestimmung der Flexion und der Wortart. Gleich hinter dem eigent- 
lichen Kopf des Stichwortes sind bei den flektierenden Wôrtern die Endungen 
beigefúgt, die das jeweilige Wort in das zugehôrige Deklinations- oder Konju- 
gationsparadigma einreihen, bei Substantiven ist dies wie auch bei substanti- 
vierten Zahlwôrtern die Genitivendung (ΕΔ ΚΙ, -ἀ; NATA, -H), bej Pronomen (mit 
Genusendungen sowie) Zahlwôrtern die Genusendungen (he, 4:6, 6K6: ΤΡΗΙΒ, 
TOK £. n.), bei Adjektiven die Endung der zusammengesetzten Form (A0Eph, - t1H), 
bei den Verben dann die Endungen der 1. und 2. Person des Singular (kecTH, 
BEAR, E8ABUH). Bei Wôrtern, die ausnahmsweise nicht flektierbar sind, steht 
die Anmerkung indeci. (Hcnatyk indecl. adj.). — Es folgt dann die Bestimmung 
der Wortart. Substantive werden mit der Abkúrzung des Genus bezeichnet (m., f., 
n.), pluralia tantum durch beigefúgtes pl. Verben werden mit den Abkúrzungen 
pf. (d. i. verbum perfectivum) oder ipf. (verbum imperfectivum) je nach dem 
Aspekt versehen. Die úbrigen Wortarten werden unmittelbar durch Abkúrzun- 
gen gekennzeichnet: adj., pron., num., praep., conj., part. (particula), interj. Bei Pro- 
nomen, Adverbien, Konjunktionen, Partikeln ist in der Regel eine nähere 
Bestimmung gegeben (pron. pers., adv. loci, conj. copul.), bei Adjektiven und 
Zahlwôrtern nur in besonderen Fällen (adj. poss., num. ord.). Bei Praepositionen, 
die nur einen Fall regieren, findet "sich eine Anmerkung úber die Rektion 
(5e3 praep. c. gen.). Ansonsten findet sich diese Bestimmung erst bei der Glie- 
derung des Stichwortes. Buchstaben in der Funktion von Ziffern sind als numeri 
nota mit einer Tilde iiber dem Buchstaben (£ numeri nota) bezeichnet. 

Unter dem Kopf des Stichwortes sind nach Bedarf Bemerkungen úber die 
Form des Wortes und sein Vorkommen in den verschiedenen Denkmälern sowie 
die nôtigsten grammatischen Informationen gegeben: z. B. Forma FEMoHA (Fegen- 
úber dem úblichen HF6Mo0n3) occurrit in Zogr et Sav .., Γβάλ, ἊΣ occurrit in Sln Hval Euch Supr: 
SAEATH ... impt. SREAAYB/ [308 kdy h 5. 


Semantische Gliederung des Stichwortes. Auf die semantische Glie- 
derung des Stichwortes legt die Redaktion des Wôrterbuches besonderen Nach- 
druck. Das Wôrterbuch will nicht nur eine Reihe gleichwertiger Úbersetzungen 
in mechanischer Folge bieten, noch soll wiederum das Stichwort durch eine zu 
weit gehende Aufteilung, die eher nur logisch als sprachlich orientiert ist, zer- 
schlagen werden. Wir bemihen uns daher immer môglichst geschlossene seman- 
tische Einheiten zu schaffen und trennen feinere Schattierungen eines spezifi- 
schen, bildlichen, fachlichen usw. Gebrauches nicht von der Grundbedeutung. 


Spec.,f1g., term. techn. Wir versehen sie nur mit der Anmerkung spec., fg., term. techn. USW. Die semanti- 
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schen Gruppen sind am Anfang numeriert. Zur Gliederung der einzelnen Bedeu- 
tungen werden kleine lateinische Buchstaben, Zeichen +, — oder Unterabtei- 
lungen verwendet. Úber das Verfahren bei der Anordnung der Bedeutungen 
vgl. in der Einfúhrung (Absatz 8f). Die Praxis hat gezeigt, da: in dieser Sache 
die individuelle Problematik der einzelnen Stichwôrter einer starren Durch- 
fúhrung eines einzigen historischen Grundsatzes nicht geopfert werden kann. 


Úbersetzung und Interpretation. Die Bedeutungen werden durch eine 
Úbersetzung ins Tschechische, Russische und Deutsche wiedergegeben. Diese 
Úbersetzung erfaRšt die Bedeutung des altkirchenslavischen Wortes, wie wir sie 
aus dem Kontext der Denkmäler erkennen, ohne Ricksicht auf eine eventuelle 
Verschiedenheit der Parallele in der Vorlage (bei úbersetzten Texten). Wir 
bemäihen uns, eine maximal zutreffende Úbersetzung in einem Wort zu geben, 
im Bedarfsfall durch eine knappe Umschreibung oder einige Synonyme. Eine 
reichere Synonymik bringen wir nur in den wenig zahlreichen Fállen bei, wo in 
einer der Sprachen kein genaues Aguivalent vorhanden ist, soda ein genauer 
Begriff eben nur mit Hilfe einer grôBeren Anzahl von mehr oder weniger annä- 
hernden Synonymen gebildet werden kann, z. B. im Tschechischen und Deut- 
schen bei dem Wort EesakotknAkh. Nach einem Gedankenstrich folgen dann 
die griechischen und lateinischen Parallelen aus den Originaltexten oder aus 
alten parallelen Úbersetzungen: in dem beschränkten Kreis von Úbersetzungen 
aus dem Althochdeutschen folgt auch die althochdeutsche Parallele. Falls sich 
ein Wort oder eine seiner Bedeutungen in einem Denkmal, zu dem wir die grie- 
chische Parallele kennen, nicht finden, fúhren wir sie nicht an. In besonderen 
Fallen, wo die griechische Bedeutung nútzlich und gesichert ist, sich aber in den 
Vorlagen unserer Texte nicht findet (das pflegt z. B. bei liturgischen technischen 
Terminen der Fall zu sein), fihren wir sie lieber in der Form einer Erläuterung 
an, die griechische Parallele, die hinter der deutschen Ubersetzung angefúhrt 
wird, ist also im mer belegt. Wir fúgen sie ohne Eingriíf auch dann ein, wenn sie 
sich in ihrer Bedeutung nicht genau mit dem betreffenden altkirchenslavischen 
Wort deckt. Das Gleiche gilt auch von den althochdeutschen Parallelen. Bei den 
lateinischen wird jedoch eine Ausnahme gemacht: ist die Parallele in den Texten 
nicht belegt, so steht an ihrer Stelle unsere lateinische Úbersetzung: ist die 
Parallele ungenau, so steht diese Úbersetzung daneben. In jedem Falle findet 
eine typographische Unterscheidung statt. Die Parallelen sind in Antigua ge- 
setzt, die Úbersetzungen kursiv. Die lateinische Bedeutung wird also immer 
gegeben. — Besonders exklusive Parallelen stellen wir mitunter erst hinter das 
zugehôrige altkirchenslavische Zitat. Im Griechischen und Lateinischen ver- 
wenden wir die úbliche moderne Orthographie, auch wenn dies in den Editionen 
der Vorlagen nicht immer der Fall zu sein pílegt. 

Obwohl dieses Wôrterbuch ein Sprachwôrterbuch ist, bringt es bei Eigenna- 
men, bei Realien und Fachausdrúcken auch sachliche Informationen: diese 
werden lateinisch abgefafšt. Sie bieten die hauptsächlichen typischen Angaben 
úber Personen und Sachen, wodurch eine genaue Identifikation gewährleistet 
wird (z. B. bei den Namen der Heiligen das Datum ihres Feiertages, bei Orts- 
namen die geographische Bestimmung), soda sich die Môglichkeit einer weiteren 
Belehrung in der sonstigen Fachliteratur bietet. Nur dort, wo in der ganzen 
zugänglichen Spezialliteratur keine oder nur eine unzulängliche Belehrung zu 
finden ist, weiter da, wo z. B. die Person nur aus unseren Ouellen bekannt ist 
(einige Personen in den Homilien Supr), geben wir eine etwas ausfihrlichere 
Erláäuterung. Ahnlich da, wo ein Wort oder ein Begriff bisher nirgends erklärt 
worden ist (oTanka>). 


4 Staroslovčnský slovník II. 


Reihenfolge der 
Bedeutungen 


Úbersetzungen in 
lebende Sprachen 


Griechische, lateini« 
sche, althochdent- 
sche Parallelen 


Lat. Úbersetzung 


Sachliche Interpre- 
tation 


Der Bedeutung nach 


zusammengehôrige 
Wortgruppen 


Auswahl der Bele- 
ge 


Anordnung der Be- 
lege 


Zitierung der 
Denkmäler 


L 


Der Bedeutung nach zusammengehórige Wortgruppen werden 
immer unter dem semantisch reicheren Wort zusammengefaBt, z. B. BEpA bATH 
unter gtpa, bei den ibrigen Komponenten (hier waTH) findet sich eine Verweisung. 


Das Belegmaterial. Jede Bedeutung wird durch Belege aus den Denk- 
mälern erläutert. Sie werden im erforderlichen AusmaB zusammengestellt, d. ἢ. 
soviel und solche, da sie es ermôglichen, ein klares Bild vor allem der Bedeutung 
des Wortes, weiter von seinem Vorkommen in den Texten aus verschiedenen 
Zeiten, ihrer verschiedenen ôrtlichen Herkunft und ihrer unterschiedlichen 
inhaltlichen Fulle zu gewinnen. SchlieBlich gilt es auch, die typischen phraseo- 
logischen, syntaktischen Elemente (Rektion), die wichtigsten oder interessan- 
testen morphologischen, ausnahmsweise auch phonetischen und orthographi- 
schen Erscheinungen zu illustrieren (z. B. die Schreibung aerfaatt, Belege mit 
spinnenfôrmigem ch). Die Anzahl der Belege gibt mitunter ein relatives Bild der 
Freguenz des Stichwortes, bei weitem aber nicht immer. Oft sind námlich gerade 
sehr häufig vorkommende Wôrter wie H, Xe, Borh, AHPBAh, OTAUK, ΓΛΑΓΌΛΑΤΗ 
u. ἃ. semantisch scharf umrissen und nahezu cindeutig, úberdies auch ôrtlich 
und zeitlich vôllig neutral: eine verhältnismäBig geringe Anzahl von Belegen 
erfúllt durchaus die illustrative Aufgabe und eine weitere Häufung von doku- 
mentarischem Material wäre unzweckmäfig. Umgekehrt wieder erachten wir 
es bei seltenen Wôrtern (etwa 10—15 Belegen im Zettelmaterial des Wôrter- 
buches) fúr nútzlich, dieses geringe Material vollstándig abzudrucken. In einem 
solchen Falle setzen wir am SchluB des Stichwortes die Anmerkung Exh. (ex- 
haustum): betrifft diese Vollständigkeit nur eine Bedeutung, so wird am SchluB 
des semantischen Absatzes die Anmerkung€ in hoc sensu exh. beigefúgt. Unklare, 
schwierige, verstúmmelte und fehlerhafte Stellen werden im Belegmaterial immer 
zitiert, gerade weil das Wôrterbuch das Verständnis auch in solchen Fällen 
ermôglichen soll und besonders bei diesen Stellen wohl häufig zu Rate gezogen 
werden vwird. Freilich versteht sich von selbst, daB hier die Interpretation oft 
in hohem Grade subjektiv und vielfach nicht endgiltig sein wird. Dergleichen 
Belege werden gewôhnlich erst hinter den klaren und durchsichtigen Belegen 
angefúhrt. 


Die Belege werden in einem solchen kontextlichen Ganzen zitiert, daB es 
einen Sinn gibt und alles beibringt, was in dem gegebenen Zusammenhang zur 
Erklärung des Stichwortes oder seiner Fúgung beitragen kann. Die Zitate werden 
nicht adjustiert und in der Regel auch nicht gekúrzt, nur da, wo es notwendig 
ist, Wôrter anzufúhren, die vom Stichwort durch einen úbermäBig langen und 
unnútzen Text getrennt wären, kúrzen wir. Eine solche Kúrzung wird mit drei 
Punkten (...) kenntlich gemacht im Unterchied von Textlúcken, die wir mit 
Zwei Punkten (..) bezeichnen. Die Anordnung der Belege richtet sich im 
groBen und ganzen nach den Denkmälern, wie sie auf S. LXII—LXX zusammen- 
gestellt sind. Nicht selten jedoch weicht sie davon ab, wenn es der Charakter der 
Belege erfordert, z. B. damit semantische Schattierungen, die sich einer weiteren 
numerierten Bedeutung náhern oder einen Úbergang dazu bilden, an den SchluB 
des Absatzes zu stehen kommen. Die Denkmäler werden mit Abkúrzungen zitiert 
(s. S LXX1—LX X111). Bei biblischen Texten zitieren wir nach den Bibelstellen 
(z. B. Mt 6,9), bei anderen Denkmälern nach Blatt und Zelle der Handschrift: 
folia recto sind mit a, folia verso mit b bezeichnet, bei mehrspaltigen Texten 
werden die Spalten jeder Seite mit kleinen griechischen Buchstaben versehen.? 

8 Gegenúiber der Zitierung nach der Edition hat das seinen Vorzu£: wenn kúnítig eine 


neue ÁAusfabe mit einer anderen Seitenzáhlung erscheint, behalten die Angaben ihre 
Giltigkeit. 
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Nur in einigen wenigen Fállen, wo die Handschrift auch in Photographien nicht 
erreichbar gewesen ist und in den Editionen Blatt- und Zeilenzáhlung der Hand- 
schrift nicht ersichtlich sind (bei einigen Legenden und in Supr), zitieren wir nach 
Seite und Zeile der Edition. Ob also das Denkma]l nach der Handschrift oder 
nach der Edition zitiert wird, erhellt daraus, da sich bei der Blattzahl einer 
Handschriít immer a oder b findet, wäáhrend den Seitenzahlen in Editionen 
keine Buchstaben beigefúgt sind, z. B. Euch 14a 7, As 44aB 12, aber Supr 204, 9. 
Da der Kalender des Šišatovacer Apostolus in Miklošičs Ausgabe in continuo 
abgedruckt ist, zitieren wir in diesem Falle ausnahmsweise „Šiš kalend.“, da der 
Beleg beguemer nach Monat und Tag aufzufinden ist, als wenn wir Seite und 
Zeile der Edition zitieren wärden (das Datum ist in allen Fállen ersichtlich). 
Wird ein biblischer Text zitiert, so fúhren wir alle unsere Texte, in denen man 
die betreffende Stelle liest, an: das Zitat wird in der Orthographie des an erster 
Stelle genannten Denkmals gegeben. Orthographische, phonetische und gering- 
fúgigere grammatische Abweichungen werden dabei nicht berúcksichtigt, lexika- 
lische sind stets angegeben, Beispiele: H E684KOHNIU! : KKO HE ΕἼΜΤΉ HA ἄνομον 
Ps 103,35 Sin Lob Par Pog Bon, aber Kkko ApHAG ΓΛ Ela ἡ ὥρα J16,21 Zogr Mar (ro AHHa 
Sav Ostr). Falls also irgend ein Denkmal nicht genannt ist (im zweiten Falle As), 
bedeutet dies, daB sich die gegebene Stelle darin nicht findet. Hat eines der 
Evangeliarien oder ein Praxapostolos die gleiche Perikope mehr als einmal, so 
wird der Abkúrzung die Anmerkung bis, ter usw. beigefúgt, z. B. Zogr Mar As 
bis Sav Ostr bis. Soweit die Stelle ein Zitat oder eine Paraphrase anderswoher und 
uns bekannt ist, z. B. in den Legenden ein Zitat aus der Bibel oder im Neuen 
Testament ein Zitat aus dem Alten Testament, wird die Originalstelle in Klam- 
mern vor der Aufzáhlung der Denkmäler angefúhrt. Falls es umgekehrt in einer 
sehr ähnlichen Fassung anderswo vorkommt, setzen wir hinter die Aufzáhlung 
der Denkmäler die Anmerkung sim. (similiter): L ch FeSAKOHLHHKOMA NPHYATEHA 
ΕἸΜΙ (ΤἋ) μετὰ Gvónov Me 15,28 (15 53,12) Zogr Mar As Sav Ostr (sim. L 22, 37 Zogr 
Mar). Hinter dem Beleg aus úbersetzten Texten wird immer noch die zugehôrige 
Parallele des Stichwortes in der Sprache des Originals in der grammatischen Form 
zitiert, in der sie in dem gegeben Kontext vorkommt. Die Parallele wird dort 
nicht angefúhrt, wo sie offenbar nutzlos wäre (wiederholtes καὶ hinter jedem 
Beleg der Konjunktion 4). Ausnah msweise wird ein längerer originaler Kontext 
(manchma] neben dem griechischen auch der lateinische) angefúhrt, wo es sich 
um eine fehlerhafte oder unklare Úbersetzung im altkirchenslavischen Text 
handelt, soda: der zitierte altkirchenslavische Beleg ohne diese Stätze nicht 
recht verstándlich wäre. 

Die Orthographie der Belege. In den Belegen behalten wir die Orthographie 
der Denkmäler bei und verwenden alle Buchstaben (1, L, k, w, %H...), δύσῃ die 
besonderen (A, W) oder solche, die in einer besonderen Funktion gebraucht werden 
(glagolitisches Wa — €, russisch-kirchenslavisches A — "a...). Die Transliteration 
aus den glagolitischen Denkmälern wird nach der Tabelle auf 5. LKXIX vorge- 
nommen. Die Ziffern werden transliteriert, ἃ. ἢ. fir den glagolitischen Buchstaben, 
der eine Ziffer bedeutet, setzen wir den entsprechenden cyrillischen Buchstaben 
nach seinem Lautwert, nicht nach seinem Zahlwert ein, z. B. fir glag. #e (72) 
setzen wir RE, nicht etwa δ, wie es dem cyrillischen Zahlwert entsprechen 
wúrde. Diese Transliteration behalten wir auch dort bei, wo der Herausgeber 
des Textes anders verfahren ist (z. B. Vajs, der die glagolitischen Buchstaben 
beibehalten, oder Sever janov, der nach dem cyrillischen Zahlwert trans- 
numeriert hat). Groše Buchstaben (Majuskeln, Initialen) verwenden wir nirgends, 
ob sie nun aus der Handschrift oder vom Herausgeber stammen. Von Zeichen 
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úber den Buchstaben werden nur die Tilde (-) und der kleine Bogen (ἡ...) 
geschrieben, der die Palatalisierung anzeigt, und in einzelnen Fällen die Zeichen, 
die irgend eine ausgeprägte Funktion haben (z. B. russisch-kirchenslavisches 
xl — žž): ansonsten lassen wir die Zeichen úber den Buchstaben fort, z. B. auch 
in den Belegen aus den Kiever Blättern und das Zeichen ἥ in späten russisch-ksl. 
Handschriften. Die verschiedenen Zeichen fúr weggelassene Jers ("“) verein- 
heitlichen wir zu einem Apostroph (). Die Interpunktion geben wir nach den 
Handschriften, reduzieren aber ihre Buntheit auf den Punkt (-). Kompli- 
zierte Zeichen wie -:- -: —, die mitunter vielleicht auch musikalische Bedeutung 
haben, werden nicht wiedergegeben. Die alte Interpunktion lassen wir selten fort, 
wenn sie námlich nicht am Platz und ungeeignet ist und wenn sie die Verständlich- 
keit des zitierten Textes behindert. Wo wir jedoch Aus einer Edition zitieren, 
in der die moderne Interpunktion verwendet ist, z. B. Katužniackis Ausgabe 
des Christinopoler Apostolus, folgen wir ihr. Abkúrzungen werden durchweg 
aufgelóst, mit Ausnahme der Abkúrzung des Stichwortes selbst. Ein solcher 
Eingriíf wird an allen Stellen in spitzige Klammern gesetzt (cíga)Tn), die 
Auflôsung wird annáhernd auf der Ebene der Sprache des Denkmals vorge- 
nommen, z. B. schreiben wir in den kroatisch-glagolitischen Texten y(pk)eíT)A, 
in den russisch-kirchenslavischen jedoch x(gn)elrocyn. Die feststehende Ligatur 
ὦ schreiben wir wr. Konjekturen in verderbten Texten oder unleserlichen Stel- 
len setzen wirin runde Klamrnern. Versehen der Schreiber verbessern wir jedoch 
nicht, sondern machen darauf mit dem Hinweis οἷο aufmerksam, z. B. na 
βόε (siel) Vku(a) Prag 1b 10. Athetesen setzen wir in eckige Klammern, z. B. 
npoez[ocg|kru Prag la 24. Die Klammern haben also folgende Bedeutungen: 
( ) Auflôsungen von Abkúrzungen, [ ]| Athetesen, () Konjekturen und Bemer- 
kungen zum Text. 


Diese Regeln kônnen wir jedoch bei einigen Denkmälern nicht anwenden, 
wo die Herausgeber die Orthographie adjustiert und die Abkúrzungen still- 
schweigend aufgelôst haben, wie z. B. Miklošič in der Ausgabe des Šiš oder 
Daničié in der Edition der Apokalypse Hval und zum Teil Katužniacki 
in der Edition des Christ (sie lôsen die Abkúrzungen auf, Miklošič und Daničié 
setzen ur fúr 11, τὰ fúr V u. ä.). In solchen Fállen folgen wir den Editionen. 


Phonetisch werden die Texte úberhaupt nicht adjustiert, die fortgelassenen 
oder vokalisierten Jers noch auch die entnasalierten Nasale werden z. B. nicht 
restituiert usw. 

Synonymik. Am SchluŇ der Stichwôrter werden die notwendigsten synony- 
misch verwandten Wôrter mit der Anmerkune ct. (confer) angefúhrt, z. B. 31Ea- 
TH... . CE. Μάη Δ ΤΉ; AHÉBA K... Οἱ. ἀβχλη8 λα; AEPAAMÁk.. CE. AEPAAMOE K (UNd UM£E- 
kehrt aRpaAMOEt. .Cr. ABpaamÁh) u. ἃ. Es lát sich nicht erwarten, da es gelingen 
wird, die vergleichenden Verweisungen vollstándig zu geben. Wir sind jedoch 
der Meinuns, da es besser ist, nach Môglichkeit zu geben, was geboten werden 
kann, als auf diese zweckmäbBige Ergänzung des Stichwortes ganz zu verzichten, 
weil man befirchtet, unvollstándig zu bleiben. — Úbrigens wird der griechisch- 
altkirchenslavische, der lateinisch-aksl. und der althochdeutsch-aksl. Index am 
Schlu des Wôrterbuches in nicht geringem MaRBe zur Orientierung in der Syno- 
nymik beitragen. Úber diese Indices und eventuelle andere Ergänzungen des 
Wôrterbuches, sowie die Entwicklung, die vielleicht eine umfassendere Praxis 
im Verlauf der weiteren Arbeit zur Folge haben wird, soll im einzelnen im Nach- 
wort Rechenschaft abgelegt werden. 


Úbersetzt von A. St. Mágr F. V. Mareš 
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DE LEMMATUM FORMA, SCHEMATE, STRUCTURA 


Lexicon nostrum — ut iam e prooemio patet — plenum est: omnes nempe 
complectitur voces, guae in schedularum copia et apparatu occurrunt, ergo 
etiam ἅπαξ λεγόμενα et cuncta nomina propria, tam personarum guam locorum. 
Item universi cuiusgue vocis sensus notantur, etiam si rari sunt vel immo sin- 
gulares. 


Voces titulares in lemmatum capitibus ad receptam rediguntur 
ΒΟΓΠΊΔΠΊ. 


De orthographiae norma. Ratio scribendi in cyrillici alphabeti litterarum copia, 
monumentis palaeoslovenicis, guae canonica dicuntur, propria, sita est. Cunctis 
ergo utimur litteris, guae ad phoneticam linguae speciem accuratius illustrandam 
aliguid prodesse possunt (e. g. s, litteris vocalium iotizatis, sim.): si autem duae 
vel plures litterae — secundum adhuc receptam et vulgatam phoneticae palaeo- 
slovenicae interpretationem — pro aeguivalentibus habentur, unicum et constans 
signum eligimus et usurpamus (H—1, 11 —%H, 0—w etc.). Insuper classicam atgue 
„idealem“ linguae palaeoslovenicae phoneticam seguimur formam, guae vix 
ubigue cum antiguissima forma attestata congruit. Ouapropter distinguitur 
inter 6 et e, k et 4, non vero inter k et u, k et Η et sim. 1n lemmatum capitibus 
hisce ergo utimur litteris: a, E, E, Γ, A, €, X, S, 3, H, K, Δ, MH, ὃ, Π, β, CT, OV, Φ, χ' 
ID, U, 4, τι, A, hl, k Ἔ, K, 12,16, A, A, (A, μά, ἢν V, ©, v. — Ad singulos sonos lit- 
terasgue adnotationes: Littera r, cum in guibusdam manuscriptis munere ve-j 
laris consonae nasalis (9) fungatur, guod ad fidem graecae fit orthographiae, 
redditur a nobis per # (ἀμ λα, aHKVp4, NON arf8ah, arkvpa). In vocum initiis 
ponitur ΙΒ (GAHHh, l6461h), guisguis sit scribae monumenti scribendi modus: 
solummodo in mutuatis vocibus e- conservatur (8RAHPEAHIE, 6NHCKoYNh), insuper- 
gue in hisce vocibus indigenis: 8A4, 6H, €ce, erepn. In medio autem vocum 
et in fine ΙΒ ponitur, si vocalis praecedit. vel ἡ, f, Ľ palatalia (AKHe, FomekHe, 
CHTEONIEKHE, ΚΕ ἈΣΚΔΙΟΕΔΙΒΗ ΔΗ), Littera S ubigue servatur, ubi iure suo etymologico 
probatur, non vero aliis locis (Skae, SEKSA4, cTkS4, non autem Sh14h, S84HE, 
setpk).! Vocalis i unica nota Η exprimitur: inter i et ji et jo nullum ponitur dis- 
crimen (cTPOHTH, MmoH). m glacoliticum (h) redditur per © (feexa), huius soni 
natura palatalis (g) apice diacritico designatur (r“), non littera seguenti iotizata. 
Eodem modo etiam Κα palatale tractatur (Kacafk). E contrario soni ἡ, ἡ, ľ pala- 
tales per seguentem litteram iotizatam exprimuntur, guandocumgue taliter 
scribendi datur copia (ChEAÁKHATH, MoplE, Bod... .), si autem seguuntur vocales 
H vel +, consonarum indoles palatalis apice notatur ut supra (fHEA, Kofk). 
Vocalis 0 unico semper charactere ὁ scribitur, nulla seribarum moris vel ortho- 
graphiae graecae ratione habita (0h, STA, STkuk, AHhTHÝCHA):, 5018 interiectio 
w propria exaratur littera. Similiter pro sy, $ et (in monumentis russico-sla- 
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vonicis) y unicum ponitur οὐ. Litterae Φ et + ad fidem linguae originalis voca- 
bulorum mutuatorum distinguuntur: pro [—ph —g ponitur b, pro th-d vero ὁ. 
SI formae slavizatae cum p, £ sunt attestatae (ut n#aHnn, Toma), tum etiam in 
lemmatum capitibus observantur. Si autem in textibus utrague occurrit for- 
ma, scriptio per © + formis cum n T plerumgue praefertur, vel saltem voces 
eo modo scriptae primo afferuntur loco, guod vocem ordini alphabetico inserit 
(guandogue enim binae in capite lemmatis vocis apparent formae, si textus va- 
cillantes scribendi praebent inconstantiam). Solummodo si vocabulum nonnisi 
„falsa“ a scribis traditur orthographia, etiam in lemmatum capitibus hic spe- 
cialis scribendi modus conservatur (4A£HUANHHh, AKHHÝKHA Ďaxívôvvoc). Littera u 
constanter adhibetur, dum ur nullibi in titulis locum habet (ck kua, Holk., μη μ6- 
#416). Sonus velaris ἢ] semper redditur per ἍΜ]. k et a non confunduntur (neca, 
ΔΈ ro). Sonum et litteram 1 in seguentium vocum initiis reperies: HApo, HAPA, 
UA HHNA, AA —AYaTA, A3E4, l4Ko, MÁ, O MOKE, [Mh — ΠΟ TH, pk h, 4h, ρον, ΕΔΗ, 
ΕΔΗ, 771 et in vocabulis ab eis derivatis: aliis locis forma a- praefertur 
(ARHTH, aro 4). De g initiali vide supra sub €. A et m initialia ad unum μὰ redi- 
guntur (kAsuikt): sy et © necnon A et μὰ secundum vocis etymologiam inter sese 
distinguuntur. Litterae ἢ et V in vocibus graecae vel latinae originis suis locis 
conseguenter servantur, guisguis sit in ipsis textibus scribendi modus, modo 
absit in hisce consonarum globis ier secundarium. Graecum v (ὗ ψιλόν) syllabi- 
cum per varias in palaeoslovenicis textibus substituitur litteras, et guidem 
V, οὐ, 0, HA. Ubicumgue scriptio per v (ižica) testimoniis probatur, penetrat etiam 
in lemmatum capita, alibi servatur monumentorum orthographia. Si autem lit- 
tera v in voce guadam textibus non probatur insupergue scribae variis eam 
substituunt notis atgue inter se differunt, tum in lemmatum capitibus w attes- 
tatum attestato H praefertur, oy vero ambabus litteris, w scilicet et H, praeponi- 
tur. Pro graeco v — u (latino u, si velut altera diphthongorum pars apparet) 
slavicum Καὶ ponere solemus, si huiusmodi scriptio textibus probatur (6xanfeame, 
aAERroYCTA), Sin minus, attestatam litteram y eius loco usurpamus (a4YpHaHl4n5). 
— E permultis apicibus, guibus litterae supra ornantur et guibus praesertim 
recentiora abundant monumenta, solus arculus ille supra dictus adhibetur ad 
sonorum naturam palatalem exprimendam (ἢ, f, ἃ, f, K) necnon sic dictus 
titulus, i. 6. signum guoddam transversum super litteras, guae munere nota- 
rum arithmeticarum (ciffrarum) funguntur. 


De phonologiae norma. Etiam phonologia vocum titularium in lemmatum 
capitibus ad ,„idealem“, guae canonica dicitur, linguae palaeoslovenicae redigitur 
normam. Soni dicti ,ler“ et vocales nasales suis semper ponuntur locis et secun- 
dum originem bene distinguuntur, scilicet + et h, A, m et A, tx. Pro protoslavicis 
globis #ti, #di, $kt(+g£) bulgarica eorum ponuntur substituentia, i. 6. U!, %A,. Loco 
plenisonii (polnoglasije), e. g. Ropora, e textibus russico-slavonicis, aegue 
atgue anomalarum formarum palaeoslovenicarum (velut #04tre), normales 
ponuntur formae trat, tlat, trét, tlét. Similiter etiam alii huiusce modi casus 
tractantur. — ler durum et molle, guae ,„tensa“ dicuntur, seribuntur ut Ἢ et 4, 
V. δ. A0EPUH, EUHHA, 46H, :KHTHre. Dura et mollia r, [ et f, [ sonantia haud 
distinguuntur: legitur ergo in lemmatum capitibus TpArA, ΑΔΓ Aegue AC Ephrh, 
£a+Kh. Diligenter autem vocalium % et k disčrimen servatur, si veris consonis r, 
1 liberius adiunguntur, e. g. Kpt£4, ΠΛΆΤΗ, sed EACKPKCHATH, cáhga. — Voces 
mutuatae (peregrinae) ad nullam phonologicam rediguntur normam, ad unitatem 
guandam tantum reducuntur orthographicam, de guibus rebus supra plura 
diximus. Vocales + et, anaptycticae (secundariae, non etymologicae) conservan- 
tur prout in ipsis monumentis locum habent (nacaxtmn). Talia autem phaeno- 
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mena, guae ad slavicam spectant evolutionem et guae etiam in indigenis vocibus 
normae subdita sunt, ne in peregrinis vocibus guidem regulas illas evadere 
gueunt, e. g. si nasalium vel vocalium % et A mutationes aguntur: Agairafk, KHHRCH, 
non forte Apeyrask, Knnoch. [mmo vero vocum abnormiter et propemodum 
mendose ab aliis linguis acceptarum forma phonologica nullis tangitur regulis, 
negue ad fictivam et ,„idealem“ guandam speciem reducuntur (akpaa a ᾿Αρκάδιος — 
non #apKa4/n), exceptis tantum vocabulis penitus mutilatis, guae in lemmatum 
capitibus reconstructa sub forma apparent et asterisco anteposito notantur. — 
Iste procedendi modus in vocibus peregrinis tractandis primo aspectu satis 
complicatus ac difficilis videtur esse, guem autem simpliciorem reddere vix 
possumus sine periculo ne permultae vocum mere artefactae formae creentur, 
etiamsi earum reconstructio experientia fulciatur.? Oritur eguidem varietas, sed 
multae relegationes rem faciliorem ad perspiciendum reddent: gui vocem ab 
aliena lingua receptam sub forma, guae in monumentis occurrat, guaesierit, non 
poterit eam non invenire. 


De formarum grammaticarum in lemmatum capitibus normis. Nomina (substan- 
tiva, adiectiva, pronomina, numeralia) in singularis numeri nominativo afferun- 
tur, si nomen secundum genus grammaticum mutatur, nominativo singularis 
masculini generis inducitur. Nomina pluralia tantum in nominativo pluralis 
ponuntur, similitergue dualia tantum A+ga et oka in nominativo dualis. Ab hac 
regula nonnisi pronomen personale 3. personae, scil. x, et eiusdem personae pro- 
nomen reflexivum ca recedunt, guae in lemmatis capite in accusativo singularis 
afferuntur, guia nominativi formae in lingua palaeoslovenica haud exstabant. 
(Pronominis x nominativus idem esset atgue accusativus [n], asterisco autem, 
tamguam inattestatus, esset ornandus.) Primae et secundae personae pronomina 
personalia trina praebent in utrague persona lemmata secundum trinum nume- 
rum grammaticum: 49% — Mt — Ek, TU — EU — Ea. — Nominum adiectivorum 
forma nominalis primo loco afľertur, sive sit attestata sive non sit: cui forma ad 
mixtam pertinens declinationem seguitur, si in fontibus occurrit (non ergo v. g. 
in adiectivis possessivis). — Verba sub infinitivi forma afferuntur. Variae ver- 
borum secundum actionem grammaticam (vid) formae suo unaguaegue loco 
inveniuntur, etiamsi guoad sensum generalem utrumgue verbum congruit 
(agnTH et agaaTH). Verba reflexiva sub unius lemmatis tecto cum suis non 
reflexivis collocantur, si discrimen inter reflexivum et simplex ad grammaticam 
potius pertinet (i. e. ad genus verbi), guam ad significationem: ubi vero utrius- 
gue verbi sensus, simplicis scilicet et reflexivi, longius iam differunt, verbum 
reflexivum proprio explanatur lemmate. Pronomen reflexivum ca a verbo suo 
graphice separatur, guisguis sit hac in re textibus editionibusgue scribendi 
modus (manuscripta plerumgue scriptionem praebent continuam). — Adver- 
biorum diversum in modum exeuntium unumguodgue alphabetico suo loco 
ponitur (velut Ἀϑερὸ et naogpk). Adiectivorum adverbiorumgue gradus compara- 
tivus sub positivi forma semper affertur: ubi autem comparativus ad aliam 
pertinet radicem (B04HH, SVÄAH, BAU16), relegatur suo loco ad positivum (v. E864xH, 
V. A0BPh, V. MhHoro). — Voces negativo praefixo munitae propriis explanantur 
lemmatibus (HE#T40E4, HEMRPAHA, HEMENONA, HENLUHEBÁTH, HHKkamoxe), nisi forte 
simplex verbi cum negativa particula agitur coniunctio (n4 ἨΔΈ ΤΉ). — Voca- 
bulorum formae neutrales, i. e. nominativus et infinitivus, in lemmatum capitibus 
semper restituuntur, tametsi saepe in textibus non occurrunt. Si in tali recon- 


3 Elus modi reconstructionem vel potius normalizationem in ilis rarissimis casibus 
admisimus, ubi ob diversam orthographiam voces eiusdem familiae longiore spatio ordinis 
alphabetici separarentur. 
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structione aliguid dubii et incerti emerserit, brevicula nota adiuncta lector de 
μᾶς re monebitur. Si forte -acciderit ut adiectivum vel adverbium in comparativi 
tantum forma sit attestatum, positivus exspectandus saltem ut relegativum 
vocabulum alphabetico suo loco afferetur, — Etiam numerorum notae (,,ciffrae“), 
guae palaeoslovenicis in monumentis per alphabeti litteris exprimuntur, propriis 
lemmatibus explanantur: guae lemmata sub singulis litteris simplicibus ordinem 
intrant alphabeticum, ut exemplum afferamus, cyrillicum ΕἸ (12) sub £ et f 
invenies. In hisce casibus, nimirum, etiam illae ius habent litterae, guae alias 
in communi orthographiae norma non occurrunt (6. g. 1): graeco-cyrillicum 
episemon č (goppa, 90) in ordine alphabetico inter litteras n et p ponitur. De 
numerorum notarum translitteratione vide pag. LIXsg. — Scribendi compendia 
(abbreviationes), guibus monumenta abundant, in lemmatum capitibus tacite 
solvuntur. In aliis vero adaptationibus, ad guas nos passim et raro tantum 
singulorum vocabulorum propria natura cogebat, talem eligere studemus mo- 
dum, guo lectoris guaerentis labor et ambages minuantur, insuper tales adapta- 
tiones brevibus saltem notis explicantibus munivimus. 


Voces homonymae in lemmatum capitibus pusilla numerica nota arabica 
super lineam vocabulo postposita denotantur (v. g. rpaA/n! ,civitas“, ,murus, 
shortus“ — rpaatž „grando“). 


Ouomodo flexio grammatica et orationis partes designentur. 
Summa lemmatum capita vocabulorum flexibilium (i. e. nominativum sin gularis 
vel infinitivum) terminationes eorum grammaticae seguuntur, e guibus declina- 
tionis vel coniugationis schema elucet, in nominibus substantivis (etiam nume- 
ralibus substantivis) genetivi exitus hoc munere fungitur (£41Kk%, -ἀ; NATA, -H), 
in nonnullis autem pronominibus et numeralibus variae secundum genus gram- 
maticum terminationes (#ke, axe, ee, T9HE, ΤΡ £. n.), deinde ad adiectiva 
exitus nominativi singularis masculini mixtae g. ἃ. declinationis (A05ph, -UH), 
denigue in verbis 1. et 2. pers. terminationes (RecTH, Rex A, ReA61H) afferuntur, 
Rarissimis nominibus, guae declinari negueunt, notula indecl. subiungitur (hcnatnx 
indecl. adj.). — Post haec denotatur, guaenam unaguaegue vox sit orationis 
pars. Nomina substantiva generis siglis adiunctis (m., f., n.) satis declarantur, 
apud pluralia tantum accedit insuper pl. Verba per notulas pf. velipf. (g. e. verbum 
perfectivum vel imperfectivum) secundum actionem grammaticam (vid) de- 
signantur. Ceteris orationis partibus directe propria compendia apponuntur: adj., 
pron., num., adv., praep., conj., part. (particula), interj. Pronomina, adverbia, coniun- 
ctiones, particulae accuratius plerumgue insuper denotantur (velut pron. pers., 
adv. loci, conj. copul.), guod specialibus in casibus etiam in adiectivis et numera- 
libus fieri solet (adj. poss., num. ord.). Si praepositio unum tantum regit casum, 
tum hic etiam de hac re fit mentio (v. g. Be3 praep. c. gen.): sin minus, tales 
adnotationes inferius primum, in lemmatum singulis paragraphis secundum vim 
et sensum digestis subiunguntur. Litterae vim arithmeticam habentes velut 
numeri notae declarantur et titulo, i. e. transverso apice superposito, ornantur 
(Ε numeri nota). 

Sub lemmatum capitibus adnotationes collocantur, si opus est, guae lectorem 
de variis vocabuli formis doceant. Aliae referunt, in guibus monumentis vox 
illa titularis vigeat, vel etiam phaenomena aligua grammatica maioris ponderis 
pertractant (v. g. HFEMoHA, ΠΈΔΑΘΗ Ἢ τ „forma PEMÔNK occurrit in Zogr et Say“ — Πρβλ δῦ: 
„„occurrii in Sln Hval Euch Supr“ — SREBATH: „impf. SAEAAh/ / BOBRA“ et sim.). 


Ouomodo lemmata secundum singulas vocum significationes 
digerantur. Structura lemmatum secundum vocum significationes lexici nostri 
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redactoribus maximi esse momenti videbatur. Cum enim fere mechanicum 
guendam et, ut ita dicamus, coloris expertem significationum ordinem evadere 
studebamus, tum etiam lemmata per nimiam et logicam magis guam linguisticam 
divisionem inepte diducere et guasi comminuere noluimus. Ouam ob rem in 
distinetis singulis vocum sensibus aliguod maius et conelusius totum spectamus 
et minores diversos significationum colores et umbras in unum apte, guantum 
possumus, conglobamus. Colores illos, ut ita dicamus, et umbras significationum 
interdum data occasione adiuncta notula accuratius depingimus et declaramus: 
spec. (significatio specialis), tg. (figurative), term. techn. (terminus technicus), 
cetera. Significationes in paragraphos coactos numeri praecedunt arabici: ad 
minores significationum umbras distinguendas minusculae litterae alphabeti 
latini, signa Φ et — necnon subdivisiones adhibentur. Ouomodo in significationi- 
bus ordine digerendis procedatur, vide supra in prooemio (ὃ 8 ὃ). Singulis vocibus 
earumgue significationum apparatui propriae et variae inhaerent guaestiones, 
guarum solidam et liberam pertractationem fixo et rigido guodam schemate, 
teste experientia, non est impedienda. 


De versione et interpretatione. Vocum sensus lingua bohemica inter- 
pretantur, dein russica et germanica. Ouae versiones sensum vocis e textu 
continuo depromunt, nulla ratione parallelorum archetypi vocabulorum habita. 
Sensum guam accuratissime unica voce linguarum vernacularum exprimere 
studem us, si vero opus est, apta brevigue periphrasi vel per aliguot voces syno- 
nymas. Abundantiorem synonymorum copiam in illis haud crebris afferimus 
casibus, ubi linguae nationali nulla inest vox vere ac plene idem valens guod vox 
titularis palaeoslovenica: guae cum ita sint, opulentior copia synonymorum, 
ad sensum vocis palaeoslovenicae proxime accedentium, lectorem veram vocis 
speciem ac significationem probe intelligere guaerentem iuvabit (e. g. in vocabulo 
k834KoihHHkt% bohemice et germanice interpretando). Deinde post reticentiae 
signum (—) parallelae voces graecae et latinae ponuntur ex archetypis originali- 
bus aut e veteribus versionibus parallelis depromptae: si vox palaeoslovenica 
in aliguo perpaucorum textuum legitur, gui ex archetypis palaeotiudiscis dialecti 
superioris originem duxerunt, tum etiam palaeotiudisca (superior) accedit paral- 
lela. Cum vocabulum vel aligua eius significatio in illis tantum legitur monumen- 
tis, guibus nullus praesto sit parallelus textus graecus, tum ne vox guidem 
parallela graeca in lexico afľertur. In casibus speciali mentione dignis, ubi 
originali graeco caremus textu atgue vocis palaeoslovenicae versio graeca tamen 
utilis videtur esse et probe est nota (guod e. g. in terminis technicis liturgicis 
fieri solet), sensum illum graecum speciali nota afľerre malumus. Patet ergo 
parallelam graecam, vocis versionem germanicam proxime seguentem semper 
textibus graecis esse attestatam. Ouam parallelam nulla tangimus lima, etiamsi 
cum voce palaeoslovenica exacte non congruit. Idem valet de parallelis palaeo- 
tiudiscis (dialecti superioris), non autem de latinis. Si vocem latinam e textibus 
parallelis (latinis) haurire non possumus, vices eius nostra excipit versio 
latina, si vero parallela latina ex originalibus hausta adest, attamen minus 
accnrata vel recta, tum insuper accedit illa nostra versio latina. Ouod discrimen 
variis typis significatur: voces parallelae textibus exemptae ,antiguis“, ut 
aiunt, i. e. rectis litteris sunt expressae, versiones nostrae autem litteris inclinatis 
(cursiva). Sensus ergo latinus accuratus semper afľertur. — Parallelas nimis 
speciales vel mutilatas tam graecas guam latinas, inferius demum contextui 
palaeoslovenico citato alligamus. — Graecam linguam et latinam nostris tempeori- 
bus communiter recepta scribimus orthographia, guisguis sit editionibus, guibus 
usi sumus, scribendi modus. 
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Ouamguam lexicon nostrum linguisticam suam naturam atgue indolem negare 
non vult, tamen in nominibus propriis et terminis realibus antiguitatis necnon in 
terminis technicis explanandis explicationem etiam brevissimam realem offert. 
In huiusmodi explicationibus praesertim ad talia spectamus, guae facultatem 
dent personas vel res bene distinguendi,? ut lector ita instructus in encyclopae- 
diis aliisgue fontibus specialibus copiosiorem haurire possit doctrinam. Cum 
autem ne in operibus specialibus guidem, guae communiter non admodum 
difficilia sint accessu, vis aliculus rei aut non illustratur, aut tali solum modo, 
gui sufficere non possit, explanationem damus uberiorem: guod etiam tum fit, 
si e. g. homo guidam solis nostris fontibus innotescit (nonnulla nomina persona- 
rum in codice Suprasliensi) vel si guae vox nullibi adhuc est explicata (v. g. 
OTANKA>). 


Siduae vel pluresvocesadunum iunguntur sensum exprimendu m, 
tum talium globorum interpretatio illi iungitur voci, in gua significationis vis 
latet et nucleus, dutm sub religuis talis iuncturae membris ad illud vocabulum 
sensu praegnans fit relegatio, ita 6. g. ktpa mru sub gkpa explicatur et sub raTu 
ad gkpa relegatur. 


De locis documentationis causa in lexico citatis. Unaguaegue signi- 
ficatio documentis e textibus depromptis illustratur, guorum numerum utilita- 
tem ac lexici nostri finem respicientes statuimus. Tot ergo documenta et talia 
eligimus, ut ex eis proba significationis notio verague rei imago eluceat, dein ut 
et vocabuli in variorum temporum, locorum diversaegue indolis monumentis 
crebritas patefiat, denigue, ut peculiaria elementa phraseologica, syntactica et 
gravissima vel curiosa phaenomena morphologica demonstrentur, raro etiam 
singulares phonologicae vel graphieae formae (e. g. scriptio aefeat+ seu litterae 
x forma dicta „arachnoidea“ — δ). Documentorum allatorum numerus imacgi- 
nem guandam titularis vocabuli freguentiae praebet, guod autem neguaguam 
in omnibus casibus valet. Saepe enim creberrima potissimum vocabula, velut 
H, Ke, Bor h, ἀη 8 Δ, STklUk, ΓΛΑΓΟΔΑΤΉ et similia, adeo stricto onerantur sensu, 
ut fere unicam praebeant significationem et praeterea tam guoad locum guam 
guoad tempus plane indifferentia sunt: ubi relative mediocris documentorum nu- 
merus spem ac finem lexici nostri bene explebit negue copiosior locorum citato- 
rum accumulatio ulli esset lectoris usui. E contra, in vocibus raro occurrentibus 
(ad 10 circiter vel 15 excerptionis schedas) utile censuimus fore, ut modica nu- 
mero documenta universa typis mandaremus. In tali casu ad lemmatis calcem 
adnotatio Exn. (g. e. exhaustum) adiungitur. Si hac plenitudine una tantum vocis 
gaudet significatio, tum in paragraphi illius fine legitur adscriptio In hoc sensu exh. 
Loci obscuri, difľiciles, mutilati, mendosi in documentorum apparatu semper 
citantur, cum lexicon talia guogue solvere debeat et in his potissimum casibus 
consulendus sit. Patet talium locorum interpretationem saepe subiectivam esse 
atgue contentionibus vix semper imponere finem. Tales loci claris plerumgue et 
perspicuis postponuntur documentis. 

Documenta citata ita e textibus eximuntur, ne sensu careant et ut omnia 
prae se ferant, guae vocis titularis sensui illustrando conditionibusgue eius 
syntacticis manifestandis prodesse possint. Loci citati nullo modo adaptantur et 
plerumgue non breviantur: ibi tantum aliguid praetermittimus, ubi necesse 
censemus voces aliguas esse afferendas, guae a vocabulo titulari longiore inutilis 
textus spatio interiacente distent. Huiusmodi omissio tribus inspersis punctis 


SE, g. ad nomina sanctorum dies, gua memoria eorum recolitur, ad nomina locorum 
situs eorum geographicus et sim. 
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(...) denotatur: guod signum a duobus tantum punctis (..), guibus ipsorum 
signantur lacunae monumentorum, attente discernatur. Ordo locorum citatorum 
monumentorum seriem, hic pag. LXII—LX X allatam, segui solet, salvis tamen 
haud raris exceptionibus: series documentorum saepe vertitur, si e. g. a peculiari 
guadam significatione ad alteram, seguenti paragrapho inclusam, progredimur 
et talis processus ordinis exigit mutationem. Monumenta siglorum (compendio- 
rum) opecitantur (v. pag. LK XI—LX X 111). Libros biblicos secundum receptam 
eorum citamus divisionem (6. g. Mt6, 5), cetera dein monumenta secundum manu- 
scripti folium lineam gue. Folia recta per latinam litteram a denotantur, folia autem 
versa per litteram ὃ. Si manuscripti folium plures continet columnas, tum unius- 
culusgue paginae columnae graecis litteris designantur (a, B).“ In paucis tantum 
casibus, ubi ne imagines guidem photographicae praesto erant negue manu- 
scripti folia et paginae ex editione patebant, afferimus documenta secundum 
paginam lineamgue editionis (in aliguibus sanctorum Vitis et in codice Supraslien- 
si). Seguitur, ut, si in citatione littera latina a vel b ciffrae adhaereat, monumen- 
tum secundum manuscripti folia citetur, sin minus, citatio secundum editionis 
paginas fiat: exempla: Euch 14a 7, As 44a 12, sed Supr 204, 9. Cum Šišatovacensis 
Apostolarii kalendarium in Miklošičii editione in continuo afferatur, loci hinc 
citati nonnisi per Šiš kalend. notantur: documenta enim facilius secundum men- 
sem diemgue (gui semper ex ipso patent textu) reperiri possunt, guam secundum 
paginam lineamgue editionis. In locis biblicis omnes semper nostros codices 
afferimus, exceptis iis, gui locum reguisitum omittunt. Textus allatus ortho- 
graphiam illius seguitur codicis, cuius primo loco ponitur siglum. Discrimina 
orthographica, phonologica necnon minutiora grammatica negliguntur, lexicalia 
autem semper respiciuntur, seguuntur exempla: # BESAKOHNILL1: "EKO HE EBITH HAk 
ἄνομοι Ps 103, 35 Sin Lob Par Pog Bon, sed kko πρηλβ ΓΛ Ela ἢ ὥρα J 16, 21 Zogr Mar 
(reanH4 Sav Ostr). Si guis ergo codex non affertur (in secundo exemplo As), locum 
reguisitum in eo non legi intelligas. Si guod evangeliarium vel apostolarium 
aliguam pericopen bis vel aliguoties ponit, codicis siglum adnotatiuncula bis, ter 
etc. seguitur, velut Zogr Mar As bis Sav Ostr bis. Si locus guidam in ipso textu aliunde 
accipitur, velut in sanctorum Vitis e Novo Testamento aut in ipso Novo Testa- 
mento 6 Testamento Vetere (siguidem hoc nos non praeteriit), locus originalis 
uncis inelusus seriem antecedit siglorum. Si, e contra, similis guidam locus alibi 
etiam legitur, seriem monumentorum compendium sim. (g. e. similiter) seguitur: 
Ch BESAKOHLHHKOMA NPHUKTEHR, ERICÓTA) μετὰ ἀνόμων Mt 15, 28 (15 53, 12) Zogr Mar As 
Sav Ostr (sim. L 22, 37 Zogr Mar). — Locis, gui e textibus ex alia lingua in palaeoslo- 
venicam versis hauriuntur, proxime accedit vocis titularis parallela lingua arche- 
typi et formá dato contextui propriá allata. Rarissime tantum [8115 parallela 
omittitur, ubi plane sit superflua atgue inutilis (v. g. καὶ repetitum post unum- 
guodgue coniunctionis n exemplum). Parce diffusior contextus originalis com- 
memoratur (interdum cum graeco etiam latinus), utpote cum obscura vel mutila- 
ta sententiae interpretatio palaeoslovenica agitur et ipse textus slavicus allatus, 
tali praesidio non fultus, difficilis esset intellectu. 


De locorum citatorum orthographia. In documentis citandis eandem atgue ipsa 
monumenta servamus scribendi rationem. Omnes litterae a scribis guondam 
adhibitae iure suo gaudent et conservantur (velut 1,1, k, w, +n....), etiam si spe- 
ciales sint (4, tr...) vel si speciali munere fungantur (glagoliticum μὰ — €, russico- 
slavonicum A — “a etc.). Scripturae glagoliticae cyrillicis characteribus translit- 
teratio e tabella synoptica (pag. LXXIX) elucet. Notae arithmeticae (ciffrae) 

4 Oui citationis modus indicationem secundum editiones eo praecellit, guod, si futuris 


temporibus nova alicuius monumenti oritura sit editio, guae aliam praebeat paginationem, 
lector etiam tunc sine ullo damno lexico nostro fruetur. 
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non transnumerantur, sed translitterantur, guod est: litteras glagoliticas nu- 
merorum vice fungentes litteris cyrillicis secundum valorem earum phonoloci- 
cum, non arithmeticum, substituimus, e. g. pro glag. se (72) ponitur HE, 
non forte $E, guod cyrillicarum litterarum valorem numericum segueretur. Haec 
regula etiam tum servatur, si textus editor aliam est secutus, velut Vajs, gui 
glagoliticas numerorum litteras suis locis intactas (non transcriptas) relinguebat 
vel Severjanov, gui transnumerabat. Litteras maiusculas et initiales numguam 
scribimus, sive antiguo scribae sive textus editori debeantur. Apices diacriticos 
illos admittim us, guibus in lemmatum capitibus sumus usi, titulum guidem ( - ) 
et arculum palatalizantem (ἢ...); praeterea specialibus in casibus etiam alii 
accedunt, dum modo peculiari et distinctiva guadam praediti sint functione (v. 
g. russico-slavonicum 4 — žž), alii apices supra lineam pendentes omittun- 
tur accentibus illis, guibus Folia Kijevensia abundant, et sero russico-slavonico 
ἤ non exceptis. Variae elapsorum sonorum ier substitutiones (" "“) ad unicum 
simplicem reducuntur apostrophum (᾽). Interpunctionem antiguam manuscripto- 
rum retinemus ad puncti vero signum comminutam (-). Signa densa et com- 
pacta, ut —, guae musico etiam munere interdum forte fungebantur, imi- 
tari numguam studemus. Veterem interpunctionem tum solum et raro praeter- 
mittim us, cum non tantum ad sententiae claritatem augendam nihil proficere, 
sed, e contra, eius structuram obscurare lectoremgue a proba notione abducere 
videtur. Si autem ex editione excerpsimus, guae nostris temporibus recepta ute- 
batur interpunctione (v. g. Katužniackii editio Apostoli Christinopolitani), 
novam hanc interpunctionem adhibemus. Antigua scribendi compendia omnia 
solvimus, servatis tantum ipsius vocis titularis compendiis. Haec adaptatio vix 
aegue ac coniectura tractatur: litterae suppletae uncis acutis clauduntur (v. g. 
c(RA)Tn). Abbreviaturae solutio monumenti seguitur dialectum, e. g. in textibus 
croatico-glagoliticis seribimus x/pa)ewr)a , in russico-slavonicis autem χρη (Τοῦ. 
Creberrimam ligaturam ὦ dividimus ut wr. Locos deperditos (v. g. in foliorum 
marginibus) vel ita corrosos, ut legi negueant, coniecturis explevimus, guae 
uncis rotundis clauduntur. Scribarum autem errores non emendamus, sed ad- 
iuncto vocabulo (sie) lectoris animum ad hanc rem advertimus, 6. g. μὰ posnco 
(sie) vku(4) Prag 1b 10. Litterae, syllabae, voces omittendae uncis clauduntur 
angulatis, velut npoeg[ocg]kru Prag 1a 24. Unci ergo seguentibus funguntur mu- 
neribus: acutis () scribendi compendiorum supplementa elauduntur, angulatis 
[7] atheteses collocantur, rotundis () coniecturae atgue adnotationes mandantur. 


Hasce autem regulas in aliguot codicibus segui vix possumus, ubi enim ipsi 
editores proprio suo modo orthographiam commutavere et compendia tacite 
solvere, velut Miklošič in Šišatovacensis Apostoli aut Daničié in codicis Hva- 
liani apocalypseos, ex parte etiam Katužniacki in Apostoli Christinopolitani 
editionibus (solvunt compendia, Miklošič et Daničié ponunt ur pro 4, wTk 
pro © etc.). Talibus in casibus editionum seguimur morem. 


Phonologia textuum intacta manet, soni ier deperditi vel ,vocalizati“ num- 
guam restituuntur negue vocales olim nasales ad pristinum umguam rediguntur 
statum etc. 


De vocibus synonymis. In fine lemmatum nota cr. (confer) poni solet, 
guae ad synonymice affines voces, si maioris sint ponderis, relegat, 6. G. 3484- 
TH.... CE. HAPHLATH, ἀμ 8 ΔΆ. CI. APYAHŇEAh, ARPAAMÁK. CI. ARpAAMOB% (Et, vice 
VEĽsa, ABOd4MOEB K. Ci. ABpAAMÁn) et sim. Ne lector exspectet has relegationes 
completas fore. Nihilominus censemus melius esse tanta et talia dare, guae pos- 
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simus, guam lacunas timentes hoc utile corollarium plene abicere. Ceterum indi- 
ces graeco-palaeoslovenicus et latino-palaeoslovenicus et palaeotiudisco-palaeo- 
slovenicus, guibus lexicon nostrum in fine ornabitur, synonymorum conspectum 
non mediocriter augebunt. — De his indicibus et de similibus lexici supplemen- 
tis necnon de evolutione, guam labor progrediens sibi forsan reclamaverit, in 
libri epilogo nos pauca dicturos esse speramus. 


Versio auctoris F. V. Mareš 
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FONTES 


A. INDEX MONUMENTORUM SECUNDUM TEXTUUM GENERA DIGESTUS 


I. LIBRI NOVI TESTAMENTI 


Textus graecus et latinus librorum Novi Testamenti secundum editionem Augustini Merk, Novum Te- 
stamentum graece et latine, editio septima, Romae 1951, citatur. Permultis autem locis parallelas lectiones graecas 
e copioso apparatu critico Novi Testamenti editionis Sodenianae (H. v. Soden, Die Schriften des Ν. Testaments: 
in ihrer ältesten erreichbaren Tezxtgestalt, I. Berlin 1902-—1910, 11. Gôttingen 1913), Tischendorfianae (C., Tischen- 
dorf, Novum Testamentum graece, editio octava critica maior, Lipsiae I. 1869, II. 1872, III. Prolegomena scripsit 
C. R. Gregory 1894) et imprimis Novi Testamenti editionis jn sex tomis, guam Ch. F. Matthaei curavit et 
a. 1783—88 Rigae edidit, hauriebamus. Ex hac editione textum graecum etiam ad capitum (τὰ κεφάλαια) titulos. 
in evangeliis et apocalypsi deprompsimus. Parallelas lectiones graecas ad kalendaria, pericoparum inscriptiones 
variague additamenta liturgica (antiphonas, prokeimena, cantus allelniaticos, annotationes rituales et sim.), 
ďuae in evangeliariis et praxapostolis saepissime occurrunt, secundum editiones Θεῖον καὶ ἱερὸν EčayvéXov ἐξ ἀρί- 
στων ἐκδόσεων τῆς Νέας Διαϑήκης ἀκριβῶς διορϑωϑέν, Romae 1880, et ᾿Απόστολος ἤτοι Πράξεις καὶ ἐπιστολαὶ τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων zad ὅλον τὸ ἔτος ἐπ᾿ ἐκκλησίας ἀναγινωσκόμεναι, Romae 1881, afferimus. In kalendariis parallelas lectiones 
graecas saepe damus etiam secundum Synazarium ecclesiae Constantinopolitanae e codice Sirmondiano nunc 
Berolinensi, a Hippolyto Delehaye in Aetis Bollandianis editum (Propylaeum ad Acta sanctorum Novemtbris, 
Bruxellis 1902), et secundum Nicolai Nilles Kalendarium manuale uťriusgue ecclesiae orientalis et occidentalis: 
1-11, Oeniponte (Innsbruck) 1379, 1881. 
a) Evangelia: ubi a. 1941 in impetu aviatico deletus est. Edidit 


Ὁ. Daničié, Huko%cko jeaaHbe.e, . 
1. Zogr — Codex Zographensis, tetra-evangelium οὶ 7 βόε, Beograd 1864 


glagoliticum monasterii Zographu in monte Atho, 
excunte saeculo X aut ineunte XI in Macedonia 
scriptum: lacuna autem in evangelio sec. Matthae- 
um, guae a capite 16 versu 20 usgue ad capitis 
24 versum 20 pertinebat, interpoľato supplemento 
glagolitico (Zogr“) exeunte saec. XI aut ineunte 
X 11 expleta est. Codex nunc in Bibliotheca Publica 
Leningradensi asservatur (Dar. 1). Textum eius 
in transeriptione cyrillica edidit V. Ja gič, Guattuor 
evangeliorum codex glagoliticus olim Zographensis 
nunc Petropolitanus, Berolini 1879. 

„. Mar— Codex Marianus,tetra-evangelium glago- 
liticum monasterii B. Mariae Virg. in monte Atho, 
exeunte saec. X aut ineunte XI in Macedonia 
scriptum: nunc Mosguae in Bibliotheca Leniniana 
asservatur (©. 87, ΝΕ 1689). Textum codicis in 
transcriptione cyrillica edidit V. Jagič, Ouattuor 
evangeliorum versionis palaeoslovenicae codex Mari- 
anus glagoliticus, Berolini 1833. 

„ Deč — Tetra-evangelium monasterii serbici 
Dečani, codex ecelesiastico-slavonicus redactionis 
bulgaricae saec. XIII scriptus, guinuncin Bibliothe- 
ca Publica Leningradensi asservatur (Γμπϑῷ. 4). Ex 
hoc codice V. Jagič in sua editione codicis Mariani 
initium evangelii sec. Matthaeum (Mt 1,1—5,23), 
guod in tetra-evangelio Mariano deest, suppleviť. 


4, Nik —rTetra-evangelium monasterii ser- 


bici Nikolja, codex ecelesiastico-slavonicus re- 
dactionis serbicae initio saeculi XV seriptus, gui 
antiguitate formarum grammaticarum, textus at- 
gue lexici excellit. Codex Belgradi asservabatur, 


Ex guo codice tantummodo initium evangelii sec. 
Matthacum (Mt 1,1—3,11), guod in tetra-evan- 
geliis glagoliticis deest, excerpsimus. 


„ As —Evangeliarium Assemani, codex glagoli- 


ticus Bibliothecae Vaticanae, exeunte saec. X aut 
ineunte XI in Macedonia seriptus. Textum codicis 
in tabulis photographicis ediderunt J. Vajs—J. 
Kurz, Evangeliarium Assemani, Codex Vaticanus 
3. slavicus glagoliticus, 1. Pragae 1929: textum 
litteris cyrillicis transeriptum in tomo secundo, 
Pragae 1955 edito, J. Kurz publicavit. 


. Achr — Evangeliarii fragmenta Achridana, 


duo folia glagolitica sace. XI, guae V. I. Grigorovič 
Achridae invenit: nunc Odessi in Bibliotheca 
Gorkiana asservantur. Edidit G. A. Iľjinskij, 
Orxpudckue z1a20114eckue A1ucmku, CaHKT-Ierep- 
ČGypr 1915. 


„Say — Liber Sabbae, evangeliarium palaeoslo- 


venicum cyrillicum saec. XI in Bulgaria orientali 
scriptum: nune Mosguae in Archivo Centrali as- 
servatur. Edidit V. Ščepkin, Caseuna kHuza, 
CaHKT-Ilerepó6vpr 1903. 


. 0str — Evangeliarium Ostromiri, a. 1056—57 


a Gregorio diacono Novgorodi scriptum: nunc 
in Bibliotheca Publica Leningradensi asservatur 
(F n I 5). Edidit A, Vostokov, Ocmpomuposo 
eganzenue 1056—1057 2., CaHKT-Ilerepčypr 1843: 
editio phototypica, CaHxT-]lerep6ypr 1883, 1389. 


). Und — Fragmentum Undoľskii, duo folia 


evangeliarii cyrillici saec. XI, guae in Bibliotheca 
Leniniana Mosguensi asservantur (ᾧ. 310, N: 961).. 


10. 


LX111 


Edidit E. F. Karskij, JJucmku YHBon6cko20, om- 
Pbla0k kUpULAOBCKOCO eGaHzenna X 1-20 a6 ka, CAHKT- 
Ierepôypr 1904. 


Kupr — Fragmenta Kuprijanovii (vel Nov- 
gorodensia), duo folia evangeliarii cyrillici saec. 
XlIcum nonnullis elementis russicis, guae in Biblio- 
theca Publica Leningradensi asservantur (ΕΠ 158). 
Edidit F. V. Kaminskij, Ompsisku e8aH26A6CKUT 
umenuú XI a., umehyembie Kynpuanodckumu (Ho8- 
z2opoôdckumu), VÚ3BECTHA OTNEJIEHNA PYCCKOTO AZhIKA 
H CIIOBECHOCTA Akajemnn Hayk, TOM 28, JIeHNH- 
rpan 1924, pag. 273—276. 


b) Ceteri libri Novi Testamenti: 


11 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


„ Christ — Apostolus Christinopolitanus, co- 


dex ecelesiastico-slavonicus redactionis russicae 
saec. XII e monasterio Christinopolitano (in Gali- 
cia), unde in bibliothecam Instituti Stauropigiani 
Leopoliensis pervenit. Edidit Ae. Kalužniacki, 
Actus epistolaegue apostolorum palaeoslovenice ad 
fidem codicis Christinopolitani, Vindobonae 1896. 
Partes deficientes e codice Hiľferdingiano et duo- 
bus codicibus Mosguensibus supplevit, vide num. 
12, 13, 14. 

Hilf —A postolus ecollectione Hiľferdingia- 
na M 14 Bibliothecae Publicae Leningradensis, 
codex ecelesiastico-slavonicus redactionis serbicae, 
saeculo XIV scriptus. Ex guo codice tantum eas 
partes excerpsimus, guibus Ae. Kalužniacki in 
sua editione codicis Christinopolitani ad lacunas in 
apostolorum Actibus et in epistola ap. Petri prima 
supplendas usus est: A 1,1—13,20, 15,29—16,4:, 
18,15—238: 28, 14—26: 1P 2, 12—26, 

Mosk“ — Apostolus a. 1220 Bibliothecae 
Synodalis Mosguensis M 7 (nune bibl. 
Musei Historici), codex ecelesiastico-slavonicus 
redactionis russicae. Ex hoc codice tantum partem 
epistolae primae Pauli ap. ad Corinthios excerp- 
simus, gua Ae. Kalužniacki ad lacunas Apo- 
stoli Christinopolitani supplendas usus est (1C 7, 
28—37 et 1C 14, 21—32). 

Moskť — Apostolus Bibliothecae Synodalis 
Mosguensis N+ 18 (nunc bibi. Musei Historici), 
codex ecelesiastico-slavonicus redactionis russicae 
saec. XV, Ex hoc codice tantum eas partes excerp- 
simus, guibus Ae. Kalužniacki in editione 
codicis Christinopolitani lacunas in epistolis ap. 
Pauli supplevit: 2Th 2, 3--- 5; 1T 4,8—5,5: 1T 
6, 3—22: 2Τ 1,11—4,22, totam epistolam ad Ti- 
tum et ad Philemonem. 

Grš — Fragmenta apostoli Grškovičiana, 
guattuor folia vetustissimi codicis croatico-glagoli- 
tici, exeunte saeculo XII aut ineunte X 111 scripti, 
guae nunc Zagrabiae in archivo Academiae Scien- 
tiarum Jugoslavicae asservantur. Edidit V. Jagié, 
Grškovičev odlomak glagolskog apostola, Starine Ju- 
goslavenske akademije znanosti i umjetnosti, knji- 
ga XXVI, Zagreb 1393, pag. 46—53. 

Ochr — Praxapostolus Achridanus, codex 
ecelesiastico-slavonicus: redactionis bulgaricae sae- 
culo XII exeunte scriptus, a V. I. Grigorovičio 


Achridae repertus, nunc in Bibliotheca Leniniana 
Mosguensi asservatur (©. 87, N# 1695). Edidit S. M. 
Kuľbakin, Ozpudekaa pykonuct anocmosa koHua 
XII eeka, BEJITAPCKA CTAPAHH, KHUTA lIÍ, Coýna 
1907. 


17. Slepč — Praxapostolus Slepčensis, codex ec- 


clesiastico-slavonicus redactionis bulgaricae saec. 
XIIe monasterio Slepče, apud Prilep in Macedonia 
sito. Codicis pars potissima in Bibliotheca Publica 
Leningradensi asservatur (F n1101,101a4), novem 
autem folia in Bibliotheca Nationali Plovdivensi 
servantur, guae post folium 15 codicis principalis 
inserenda sunt (Slepč-Plov): illis 6 folia e collectione 
Grigorovičiana Bibl. Leninianae Mosguensis adiun- 
guntur (Slepč-Mosk). Duo folia, guae Kijoviae (Ky- 
jiv) asservantur, post folium 17 codicis principalis 
collocanda sunt (Slepč- Kij), 6 folia 6 collectione Sara- 
foviana (Slepč-Sar), guae nunc in Bibliotheca Publica 
Leningradensi servantur, foliis 80 et 81 manu- 
scripti principalis interponenda sunt, unum denigue 
folium 6 collectione Sreznevskiana Bibliothecae 
Academiae Scientiarum Leningradensis (Slepč- 
Srezn) post folium 102 codicis principalis inseren- 
dum est. Textum codicis edidit G. A. Iľjinskij, 
Caenuehckuúň anocmoa XII aexa, Mocxba 1912. 


18. Mak — Praxapostolus Macedonicus (Stru- 


micensis), codex ecelesiastico-slavonicus redac- 
tionis bulgaricae saeculo XII exeunte seriptus, gui 
Pragae in bibliotheca Musei Nationalis asservatur 
(sign. IX E 25). Textum codicis e tabulis photo- 
graphicis exscripsimus et excerpsimus. 


19. Šiš — Praxapostolus Šišatovacensis, codex 


ecelesiastico-slavonicus redactionis serbicae a. 1324 
scriptus. Edidit F. Miklosich, Apostolus e codice 
monasterii Šišatovac palaeoslovenice, Vindobonae 
1853. 


20. Mih — Fragmenta praxapostoli Mihanovi- 


čiana, duo folia vetustissimi codicis croatico-gla- 
golitici, exeunte 5866. XII aut ineunte XIII seripti, 
guae Zagrabiae ini archivo Academiae Scientia- 
rum Jugoslavicae asservantur. Edidit V. Jagié, 
Gradja za glagolsku paleograjiju, Rad Jugoslavenske 
akademije znanosti i umjetnosti II, Zagreb 1868, 
pag. 1—35. 


21. ΚΠΡ — Pagina I Foliorum Kijevensium, 


initio saec. XII verisimiliter in Croatiae flnibus 
scripta, guae partem epistolae ap. Pauli ad Ro- 
manos (R 13,11—14,3) et orationem ad B. Ma- 
riam Virg. continet: vide ΚΙ, num. 38. 


22: Hval — Apocalypsis 6 codice Hvalii, manu- 


scripto ecelesiastico-slavonico redactionis serbicae 
saeculo XV ineunte scripto, guod Bononiae asser- 
vatur. Textum apocalypseos ex hoc codice publica- 
vit D. Daničié, Apokalipsa iz Hvalova rukopisa, 
Starine Jugoslaveénske akademije znanosti i um- 
jetnosti, knjiga IV, Zagreb 1872, pag. 86—109. 
Lectiones variantes ex apocalypsi russico-slavo- 
nica saec. XIV Musei Rumjanceviani Mosguensis 
(Rumi, nunc Bibliotheca Leniniana, ©. 256, N+ 8) 
secundum editionem archimandritae Amphilo- 
chii, Anoxanuncuc XIV 8exa PymaHmuescko20 
Myaenr, Mocksba 13886, desumpsimus. 


c) 


23. 


a) 


24, 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


LXIV 


Textus apocryphi de personis Novi Testa- 
menti: 


Nicod — Evangelium Nicodemi, narratio de 
passione Christi et eius descensu ad inferos e la- 
tino translata, guae ad numerum textuum ecele- 
siastico-slavonicorum originis bohemicae pertinet. 
Textum pseudo-evangelii secundum apographum 
serbico-slavonicum e codice Damiani saec. XV, gui 
in Bibliotheca Nationali Vindobonensi asservatur, 


edidit Ľ,Stojanovié, Hexonuko pykonuca ua Beu- 
ke Hapcke 6uó6nuomeke, TVraCHAK CPICKOTA YTdEHOT 
APYUITBA, KIBUTA 63, Beorpan 1385, pag. 89—120, 
varias lecliones e manuscripto russico-slavonico 
saec. XIV ecclesiane Sophianae Novgorodensis, 
guod in Bibliotheca Publica Leningradensi asser- 
vatur, deprompsimus. Textum latinum damus se- 
cundum editionem C. Tischendorfii, Evangelia 
apocrypha, editio altera, Lipsiae 1876. 


II. LIBRI VETERIS TESTAMENT I 


Textus graecus librorum Veteris Testamenti secundum editionem Alphredi Rahlfs, Septuaginta, Góttin- 
gen 1933, citatur, Permultis autem locis parallelas lectiones graecas hauriebamus/ex editionejHenrici B. Swete, 
The Old Testament in Greek according to the Septuagint (Cambridge 1895---99), ex editione R. M. Steiningerii, 
Codex sancti Simeonis exhibens lectianarium ecclesiae graecae (Augustae Trevirorum 1832) et ex editione Παροιμι- 
άριον, τουτέστι τῶν παροιμιῶν συναγωγή, III, ἐν Πετρουπόλει 1890, 1893. Parallelas lectiones latinas damus 
secundum editionem Biblia sacra iuzta latinam vulgatam versionem ad codicum fidem, 1—V, Romae 1926 -—1944,: 
persaepe etiam editionem Petri Sabatier, Bibliorum sacrorum latinae versiones antiguae 1 —VI (Parisiis 1751) 
respicimus. 


Psalterium: 


Sin — Psalterium Sinaiticum, codex glagoliti- 
cis monasterii s. Catharinae in monte Sinai, sae- 
culo XI in Macedonia scriptus. Edidiť S. Sever ja- 
nov, Cuhaňckaa neaambipb, 21a2011x6ckUŤÍ NaMAM- 
Huk ΧΙ 8eka, Ilerporpan 1922, 

Sluck — Psalteriifragmentum Slucense, 5 fo- 
lia vetustissimi textus cyrillici cum nonnullis ele- 
mentis russicis, saeculo XI seripti, nunc deperditi. 
Edidit V. Jagiéč, Specimina linguae palaeoslovení- 
cae. Oópaalbi Aabtka UEpKOBHOCIHABAHCKOZO NO Bpes- 
HEČŽUUM NAMAMHUKOM 2A020,N4ECKOÚ U KUPUNNOA- 
κοῦ  nucbmennocmu, —CaHxT-lerepóypr 1882, 
pag. 52—56. 

Eug — Psalterii fragmenta Eugeniana, 20 fo- 
lia manuscripti russico-slavonici saec. XI, guae 
fragmentum psalterii cum commentario continent. 
Pars manuscripti potior Leningradi in Bibliotheca 
Publica (Iloron. 9), folia autem 10 et 11 in Biblio- 
theca Academiae Scientiarum Leningradensi asser- 
vantur (sign. 4. 5. 7). Novam editionem monumenti 
Vratislaviae praeparat K. Heintsch, gui nobis 
suas tabulas photographicas ad textum fragmenti 
exscribendum et excerpendum libentissime tradidit. 


Pog — Psalterium Pogodinianu m, codex ec- 
clesiastico-slavonicus redactionis bulgaricae 580- 
culo XII exeunte scriptus, gui Leningradi in col- 
lectione Pogodiniana Bibliothecae Publicae asser- 
vatur (loron. 8). Textum eius una cum psalterio 
Bononiensi publicavit V. Jagié, Psalterium Bono- 
niense, Vindobonae—-Berolini—Petropoli 1907. 
Bon — Psalterium Bononiense, codex ecele- 
siastico-slavonicus redactionis bulgaricae 5866. 
X 111, Bononiae asservatus. Textum eius una cum 
Psalterio Pogodiniano et copia lectionum varian- 
tium e© codice Soflensi et Bucurestino publicavit 
V. Jagié, Psalterium Bononiense, Vindobonae—- 
Berolini—Petropoli 1907. 

Lob — Psalterium croatico-glagoliticum e 
codice principis Lobkowicz, a. 1359 Segniac 


30. 


(Senj) in Croatia seripto, gui nune Pragae in Biblio- 
theca Universitatis asservatur (sign. Ms XXIII 
G 67). Textum eius una cum psalterio Parisiensi 
publicavit J. Vajs, Psalterium palaeoslovenicum 
eroatico-glagoliticum, Pragae 1916. 

Par — Psalterium croatico-glagoliticum € 
codice Bibliothecae Nationalis Parisiensis, 
gui exeunte saeculo XIV seriptus est. Textum psal- 
terii edidit J. Vajs, Psalierium palaeoslovenicum 
croatico-glagoliticum, Pragae 1916. 


b) Ceteri libri Veteris Testamenti: 


31. 


32. 


33. 


Grig — Paroemiarion Grigorovičianu m (liber, 
gui Veteris Testamenti pericopas, Juae paroemiae 
dicuntur, iuxta ecelesiasticum dierum ordinem dis- 
positas complectitur), codex ecelesiastico-slavonicus 
bulgaricae redactionis saec, XII vel XIII, gui Mos- 
guae in Bibliotheca Leniniana asservatur (©. 87, 
N: 1685). Primordia versionis slavicae Veteris Testa- 
menti, guaein antiguis paroemiarum textibus ad nos 
pervenit, a Slavorum apostolis in Moraviae dioecesi 
commorantibus repetere oportet. Editio Romani 
Brandt, Tpuzopoguvee napumeňHuk 8 cauvehuu 
c Ôpyzumu napumeňnukamu, prm. I—III (MockBa 
1894.-—1901, in serie YreHna B OG6INECTBE HCTOPAU 
A IPEBHOCTEŇ pocenúckux) dimidium fere codicis 
(fol. 1a—494) complexa est. In lexico nostro tex- 
tum Veteris Testamenti, omissis psalmodiis anno- 
tationibusgue ritualibus, e tabulis photographicis 
totius codicis (fol. 1a—104b), guas nobis Bibliothe- 
ca Leniniana Mosguensis libentissime praebuit, 
exscripsimus et excerpsimus. 

Lobk — Paroemiarion e collectione Loblko- 
viana, codex bulgarico-slavonicus a. 1294—1320 
scriptus, gui Mosguae in bibl. Musei Historici 
asservatur (coôópamne X nynopa M 187). Ex hoc 
codice tantummodo eas partes, guibus R. Brandt 
lacunas textus Grigorovičiani explevit, excerpsi- 
mus. Vide Grlg, num. 31. 

Zach — Paroemiarion Zacharlanum, codex 


LXV 


russico-slavonicus ex a. 1271, gui in Bibliotheca 
Publica Leningradensi asservatur (O n 113). E ta- 
bulis photographicis huius codicis lacunas codicis 
Grigorovičiani et varias lectiones ad textum Grigo- 
rovičianum deprompsimus. 

. Pert — Paroemiarion Perphirievianum, co- 
dex russico-slavonicus e collectione Undoľskiana 
Musei Rumjanceviani N# 1207 (nunc Bibliotheca 
Leniniana Mosguensis), a. 1378 seriptus. Ex hoc 
codice tantummodo aliguot pericopas, guibus 
R. Brandt lacunas codicis Grigorovičiani exple- 
vit, et varias lectiones, guas in annotationibus 
editionis textus Grigorovičiani atlulit, excerpsimus. 
Vide Gri£g, num. 31. 

5. GI — Glagolitica Tosephi Vajs, textus Veteris 

Testamenti (Liber Iob, Ruth, prophetae mi- 

nores) c breviariis ceroatico-glagoliticis saec. 

XIV—XV deprompti. Textus Veteris Testamenti 

in lectionibus breviariorum croatico-glagoliticorum 

conservatus antiguitate formarum grammatica- 


rum atgue lexici excelliť, primordia eius a Slavorum 
apostolis vel discipulis eorum in Moraviae dioecesi 
commorantibus repetere oportet, unde in Croatiae 
flnes delatus est. Textum Libri lob e breviario 
Noviano 1 depromptum edidit J. Vajs, Liber Iob, 
Veglae 1903; textum Libri Ruth et prophetarum 
minorum publicavit idem secundum codicem Viti 
de Castromusculo (Omišalj insulae Veglae), a. 
1396 scriptum, gui in Bibliotheca Nationali Vindo- 
bonensi asservatur: Liber Ruth, Veglae 1905: Kniha 
Rut v pťekladé staroslovanském, Praha 1926: Prophe- 
ta Ioel, Veglae 1908; Propheta Oseas, Veglae 1910, 
Propheta Habacuc, Veglae 1912, Sophonias—Hag- 
gaeus, Veglae 1913: Zacharias—— Malachias, Veglae 
1915. Varias lectiones ad prophotas Osee et Ioel 
e manuscriptis russico-slavonicis saec. XV—XVI 
depromptas secunduin editioneim N. L. Tunicki, 
Knuceu 12 manbix npopokog, Ceprueb llocanr 1918, 
citamus (Tum). 


111. TEXTUS LITURGICI 


a) Liturgia missalis 


— sec, ritum byzantinum: 


. SinSluž — Fragmentum liturgiarii (služebnik) 
Sinaiticum, tria folia glagolitica, guae partein 
liturgiae Toannis Chrysostomi continent et primo 
ad eundem codicem manu scriptum ac Euchologium 
Sinaiticum pertinebant: priinum folium Leningradi 
in Bibliotheca Academiae Scientiarum (sign. 24. 4. 8), 
religua duo in Bibliotheca Publica Leningradensi 
asservantur (ľar. 2). Ediditť R. Nahtigal, Eucho- 
logium Sinaiticum I—11, Ljubljana 1941 -—1942, 
textum graecum J. Frček in sua editione Eucho- 
logii Sinaitici publicavit, vide Euch, nuzn. 18. 

„ Služ — Liturgia s. Basilii Magni. Ex editione 
Jlumypeua ceamozo Bacunua Benuxozo (CaHKT- 
Terepčypr 1909) a M. 1. Orlovio confecta, gui 
progressionem graeci et slavici textus liturgici ab 
initio usgue ad saec, XIX perseguitur, eas partes 
deprompsimus, guae ex antiguissimis liturgiariis 
desumptac sunt atgue temporibus Cyrillo-Metho- 
clianis tribui possunt, Inter fontes russico-slavoni- 
cos editionis Orlovianae Liturgiarium (služebník) 
Barlaami Chutynensis (Chut), manuseriptum saec. 
X 11 Bibliothecae Synodalis Mosguensis N+604 (nunc 
Museum Historicum) et vetusta liťurgiaria ecelesiae 
s. Sophiae Novgorodensis (guae in Bibliotheca Publi- 
ca Leningradensi asservantur), imprimis liťurgi- 
arium Sof. 519 saec. X 111 (508), liťurgiariuim (cum 
parte ritualis) Sof. 525 snec. XIII et XV (Sofb), 
liturgiarium Sof. 528 saec. XV (Sof“) et aliguot alia 
principalem tenent locum. Partes textus liturgiae 
s. Toannis Chrysostomi (Zlat) a textu liturgiae 
Basilianac difierentes M. I. Orlov e liturgiariis 
ecclesiae Sophianae Novgorodensis Sof. 518 saec. 
X111 et Sof. 520 saec. XIV (guae in Bibliotheca 
Publica Leningradensi servantur) deprompsit. Tex- 
tus archetypi graeci ex antiguissimis euchologiis, 
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imprimis ex Euchologio Porphyriano saec. IX Bi- 
bliothecae Publicae Leningradensis et euchologio 
saec. X— XI Bibliothecae Leninianae Mosguensis 
desumptus, secundum eandem editionem citatur. 


— sec. ritum roinanum: 


. Kij — Folia Kijevensia, antiguissimum ma- 


nuseriptum palaeoslovenicum, saec. X in Bohemia 
scriptum, nunc in Bibliotheca Publica Kijevensi 
asservatur (Z 316). Continet decem breves mis- 
sas ὃ sacramentario latino (antiguiore forma 
missalis romani) translatas. Prima pagina folii 
primi manu recentiore scripta (KijP) episto- 
lain ap. Pauli ad Romanos (R 13,11—14,3) et 
orationem ad B. Mariam Virg. continet. Edidit 
V. Jagič, Glagolitica, Wien 1890. Affinem textum 
latinum in sacramentario Pataviensi (D 47) 5866. 
VI—VII repperit ac publicavit Ὁ. C. Mohlberg, 
Il messale glagolitico di Kiew (Sec. IX) ed il suo 
prototipo Romano del Sec. VI—VII, Atti della 
Pontificia Accademia Romana di archeologin 
(ser. 111), Memorie 11, Roma 1928. Vide num. 21. 


. ΥἹπὰ — Fragmenta Vindobonensia, duo folia 


glagolitica Bibliothecae Nationalis Vindobonensis, 
exeunte saec. XI vel ineunte XII in Croatiae flni- 
bus scripta. Continent fragmentum missalis pa- 
laeoslovenici originis moravo-pannonicac, ex arche- 
typo latino translati. Edidit V. Jagié, Glagolitica, 
Wien 1890, M. Weingart, Hlaholské listy Vldeň- 
ské, Časopis pro moderní fllologii 24 (1938), pag. 
111—114. 


- CanMis — Canon missalis croatico-glagoliti- 


ci Vaticani (l1llirico 4) saec. XIV. Textus Cano- 
nis in hoc antiguissimo missali croatico-glagolitico 
conservatus antiguitate linguae praestať et in Ca- 
none eiusdem vetusti sacramentarii latini, guod et 
Foliorum Kijevensium archetypum fuit, fundatur, 
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cuius versio lam temporibus Cyrillo-Methodianis in 
Moravia orta est. Textum Canonjs e tabulis photo- 
Eraphicis exscripsimus et excerpsimus, edidit J. 
Vajs, Kánon charvátsko-hlaholského vatikánského 
misálu Illir. 4. Protéjšek hlaholských listú Kijev- 
ských, Časopis pro moderní fllologii 25 (1939), pag. 
113—134. Textum latinum Sacramentarii Pata- 
viensis (Ὁ 47) secundum editionem Cuniberti 
Mohlberg — A. Baumstark, Die dlteste erreich- 
bare Gestalt des Liber Sacramentorum anni circuli der 
rômischen Kirche (Liturgiegeschichtliche Guellen, 
Heft 11/12, Múnster 1927, pag. 72—75) celtamus. 
Praef — Praefatio communis missalis croati- 
co-glagolitici Vaticani(lllirfíco 4) saec. XIV, 
ďuae linguae veľustate praestat et textibus periodi 
Cyrillo-Methodianae annumerari potest. Textum 
praefationis, guem e tabula photographica folii 
165b exscripsimus et excerpsimus, edidit J. Vajs, 
Mešni ťád charvátsko-hlaholského vatikánského mi- 
sálu ΠΡ. 4. a jeho pomér k moravsko-pannonskému 
sakramentáŤfi stol. IX., Acta Academiae Velehra- 
densis XV/2, pag. 89-141. Textum latinum sacra- 
mentarii Pataviensis damus secundum editionem 
C. Mohlbergii et A, Baumstarkii: vide sub 
CanMis, num. 40. 


b) Officia (ἀκολουϑίαι, službby): 
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— sec. ritum byzantinum: 


Prag — Fragmenta Pragensia, duo folia gla- 
golitica archiv] capltuli metropolitani Pragensis 
(sign. N LVII), saeculo XI in Bohemia scripta: 
primum folium breves hymnos (svčtilny, ἔξαποστει- 
λάρια), alterum partem officii feriae sextae in 
Parasceve secundum ritum byzantinum conti- 
net. Textum monumenti e tabulis photograpnhicis 
exscripsimus et excerpsimus. Parallelas lectiones 
graecas ad partem textus P. J. Šafaťík in Gla- 
golitische Fragrnente (Praha 1857) publicavit. 
CanVeno — Cantus liturgici et Canon de s. 
Venceslao, textus liturgici saeculo X in Bohemia 
conscripti nobisgue in vetustis apographis russico- 
slavonicis conservati. Textum Canonis e Jagičiana 
depromptum editione russico-slavonicorum Menae- 
orum Bibliothecae Typographlcae Mosguensis 
N: 294 (nunc Archivum Centrale), a. 1095—1097 
scriptorum (V. Jagié, Cagmxceónbie MuHeu aa 
CeHMAČP6, OKMAÓČP6 U HORÓP6 8 UEPKOBHO-CHNGBAHCKOM 
nepeaode no pycckum pyxonucam 1095—109? 2., 
CaHKXT-Ilerep6ypr 1886, pag. 0213—0222), edidit 
J. Vajs in Sborník staroslovanských literárních pa- 
mátek o sv. Václavu a sv. Lidmile, Praha 1929, pag. 
137— 145. 


— sec, ritum romanum: 


CMLab — Officium croatico-glagoliticum 
ss. Cyrilli et Methodii e breviario Labacen- 
si, saeculo XIV exeunte scripto, guod Labaci 
(Ljubljana) in Bibliotheca Universitatis asservatur. 
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Textum officii, guod monumentis saeculo X in 
Bohemia conseriptis annumerandum est, e tabulis 
photographicis manuscripti exscripsimus et excer- 
psimus. 

CMNoy — Officium croatico-glagoliticum 
ss. Cyrilliet Methodii e breviario Noviano 
282, a. 1493—1495 seripto, guod in archivo capituli 
Novii (Croatiae) asservatur. Textirm monumenti, 
guod ad numerum textuum ecelesiastico-slavoni- 
corum originis bohemicae pertinet, e tabulis pho- 
tographicis exscripsimus et excerpsimus, varias 
lectiones e brevlario Bibliothecae Vaticanae [lli- 
rico 6, a. 1387 in Croatia seripto (CMVat), desum- 
psimus. 

CMVindob Officium croatico-glagoliti- 
cum ss. Cyrilli et Methodil 6 manuseripto 
Bibliothecae Nationalis Vindobonensis 
N 121 saec. XIV, guod ad numerum textuum 
bohemo-slavonicorum pertinet. Textum officii e ta- 
bulis photographicis exscripsimus et excerpsimus. 
VitGlag — Officium s. Viti e fragmento 
breviarii croatico-glagolitici saec! XIV, 
guod in bibl. Musel Nationalis Pragensis asserva- 
tur (sign. 1 De 1/14). Fragmentum officii tres lec- 
tiones Passionis s. Viti complectitur, guarum textus 
ex codem prodiiť fonte ac versio russico-slavonica 
Passionis s. Viti, Tuae in codice ecelesiae Dormitionis 
(Uspenskij sobor) Mosguensis legitur (vide sub Vit, 
num. 74) et monumentis ecelesiastico-slavonicis 
origlnis bohemicae annumerandus est. Textum 
Ofiicii e tabulis photographicis manuscripti exseri- 
psimus et excerpsimus. Edidit J. Vajs, Hľaholský 
zlomek nalezený v augustiniánském kľúšteľe v Praze, 
Časopis Českého musea 75 (1901), pa£. 21—35. 


c) Orationes rituales: 
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Euch — Euchologium Sinaiticu m, codex gla- 
goliticus monasterii s. Catharinae in monte Sinai, 
saeculo XI in Macedonia scriptus, gui mutilum 
Graecorum rituale continet. E deperdito liturgiario 
eiusdem codicis tria tantum folia conservata sunt, 
v. SlnSluž, num. 36. Edidit R. Nahtigal, Eucholo- 
gium Sinatticum, starocerkvenoslovanski glagolski 
spomenik, 1—11, Ljubljana 1941—1942. Fontes 
graecos Euchologii repperiť ac publicavit J. Frček, 
Euchologium Sinaiticum, texte slave avec sources 
grecgues et traduction frangailse, 1—11, Paris 1933, 
1939 (Patrologia orientalis, tome XXIV, fasc. 5, pa£. 
611—801 et tome XXV, fasc. 3, pa£. 490—615): 
secundum editionem eius damus etiam textum 
palaeotiudiscae orationis Emmeramianae, guae ex 
eodem fonte ac secunda formula confessionalis in 
Euch profecta esse videtur. 

Fris — Fragmenta Frisin gensia, tria fragmen- 
ta palaeoslovenica, litteris latlnis exeunte saeculo 
X aut ineunte XI in Sloveniae finibus scripta, in 
codice latino monasterii Frisingiis Bavariae con- 
servata, gui nune Monachii in Bibliotheca Bava- 
rica asservatur. Continent formulas confessionales 
(ragmentum 1, III) et adhortatlonem ad poeni- 
tentiam (fragm. II), guarum textus e Moravia 
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originem ducit. Ediderunt F. Ramovš—M. Kos, 
Brižinski spomeniki, Ljubljana 1937. Parallelas 
lectlones palacotiudiscas ex oratione Emmera- 
miana desumptas secundum editionem E. 
Steinmeyerii, Die kleineren althochdeutschen 
Sprachdenkmäler (Berlin 1916) afferimus. 

Trin — Oratio ad s. Trinitatem, in apographis 
russico-slavonicis conservata, ad numerum tex- 
tuvum ecelesiastico-slavonicorum originis bohemi- 
cae pertinet. Editio A. 1. Sobolevskii in Mame- 
pub! U UCCHEJOKEHUA 8 OBAECNU CHABAHCKOÚ (PuNo- 
102uu u apreonoeuu (CaHKT-Ilerep6ypr 1910, pag. 
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45—47) textum dat fragmenti orationis e manu- 
scripto saec. XIV I. A. Šljapkinii. 

Dijav — Oratio contra diabolum, in manu- 
scriptis russico-slavonicis conservata, ad numerum 
textuum ecelesiastico-slavonicorum originis bohe- 
micae pertinet. Textum orationis e manuscripto 
saec, XIII bibliothecae monasterii Transfiguratio- 
nis Jaroslaviensis (nunc Jaroslaviae in Museo Re- 
gionali sub sign. /-IKM — 1548 asservato) publicavit 
A. I. Sobolevskij in Mamepuant u ucenedoaanua 
6 o6načmu σπασπησκοῦ Punonozuu U apreonozuu 
(CanxT-Ierep6ypr 1910, pag. 41—45). 


IV. TEXTUS HOMILETICI, SERMONES 


. Cloz — Glagolita Clozianus, codex glagoliticus 


saec. XI: praeter verslones patrum graecorum etiam 
homiliam anonymi auctorls slavici continet. Eius 
potior pars (12 folia, Cloz I) in Bibliotheca Muni- 
cipali Tridentina (Trento) asservatur, folia autem 
3 et 4 (Cloz II) in Museo Ferdinandeo Oeni- 
pontino (Innsbruck) servantur. Textum codicis 
cum homiliarum archetypis graecis edidit V. Von- 
drák, Glagolita Clozúv, Praha 18953. Parallelae 
lectiones graecae et latinae secundum Patrologiam 
graecam citantur (J. P. Migne, Patrologiae cursus 
completus, series graeca, Parisiis): parallelas lec- 
tiones ad s. loannis Chrysostomi homiliam in ra- 
mos palmarum (Cloz I 1—59) e tomo 59, pag. 706, 
ad homiliam de proditione Iudae (Cloz [1 24—157 
et Cloz I 161—553) e duabus homiliis tomi 49 
pag. 373—392, ad s. Athanasii homiliam (Cloz I 
554— 751) e tomo 28 pag. 1053—1062 et ad s. 
Epiphanii homiliam (Cloz I 752—956) e tomo 43 
pag. 439—446 deprompsimus. — Novam huius 
codicis editionem paravit A. Dostál (Pragae 1959). 


„ Bupr — Codex Suprasliensis, codex cyrillicus 


saeculo XI in Bulgaria orientali scriptus, in mo- 
nasterio Suprasliensi prope Biatystok inventus. 
Pars prior codicis (fol. 1—118) nune Labaci (Ljub - 
liana) in Bibliotheca Universitatis, 16 autem folia 
(£01.119-—134) in Bibliotheca Publica Leningradensi 
servantur (On 172): de parte codicis potissima (fol. 
135—285), guae Varsoviae in Bibliotheca Zamoj- 
skiana asservabatur, nihil constat, ubi sit. Codex 
vitas sanctorum, guorum meimoria mense Martio 
celebrabatur, et sermones sanctae hebdomadae ho- 
miliasgue paschales continet. Edidit S. Sever"ja- 
nov, Cynpacibckaa pykonuce, CaHKT-Ilerep6vpr 
1904. Vitarum homiliarumgue archetypa graeca 
et paralleli textus latini in indice fontium codicis 
Suprasliensis pag. LXXIV—L X XVI indicantur. 

Hom — Homilia de Annuntiatione B. Mariae 
Virg. e codice num. 152 (137) Bibliothecae 
Nationalis Vindobonensis. Versio homiliae de 
Annuntiatione in hoc apographo bulgarico-slavo- 
nico saec. XIII conservata antiguitate linguae ei- 
dem homiliae 6 codice Suprasliensi notae antecellit. 
Edidit N. van Wijk, Die dlteste kirchenslavische 
Úbersetzung der Homilie El: τὸν εὐαγγελισμὸν τῆς 
ὑπεραγίας Θεοτόκου, Byzantinoslavica 7 (1937—38), 
pag. 103—123, textus archetypi graeci secundum 
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eandem editionem citatur. 

Res — Gregorii Magni papae Homiliae in 
evangelia (Besčdy na evangelije papy Gri- 
gorija Velikago), guae inter monumenta ecele- 
siastico-slavonica originis bohemicae principalem 
tenent locum. Textum homiliarum e tabulis photo- 
graphicis codicis russico-slavonici saec. XIII, gui 
in Bibliotneca Publica Leningradensi asservatur 
(Πογοκ. 70), exscripsimus et excerpsimus: textum 
latinum secundum Patrologiam latinam (J. P. 
Migne, Patrologiae cursus completus, series latlna, 
tomus 76) afferimus. Bibliotnecae Publicae Lenin- 
gradensi, guae nobis tabulas photographicas totius 
codicis praebuit, summas gratias debemus. 

Klim — Sermo panegyricus de s. Cyrillo 
auctore Clemente episcopo, specimen egre- 
gium artis rhetoricae palaeoslovenicae in Byzantino- 
rum exemplaribus excultae. Textum sermonis publi- 
cavit P. A. Lavrov in Mamepuax no ucmopuu 
8083HUKHOAEHUA Ôpeaheňuleľi CHaaAHCKOÚ NUChMEH- 
Hocmu (JIennHrpan 1930, pag. 93—99) iuxta manu- 
scriptum bulgarico-slavonicum saec. XIV Musei 
Rumjancevlani (Rum, nunc Bibliotheca Leniniana 
Mosguensis, ᾧ. 270, N+ 1467) et secundum apogra- 
phum serbico-slavonicum saec. XIV Bibiiothecae 
Academiae Scientiarum Jugoslavicae Zagrabiae 
(ďugosl). 

Pochy — Sermo panegyricus in honorem ss. 
Cyrilli et Methodii, gui a temporibus Cyrillo- 
Methodianis originem ducit et in codice saec. 
X 11 ecelesiae Dormitionis Mosguensis (Uspenskij 
sobor), gui nune in bibl. Musei Historici asservatur, 
ad nos pervenit. Ediderunt A. A. Šach matov — 
P. A. Lavrov, Cóopnuk XII aexa Mockoacko2o 
YcneHcko2o co6opa, BEN. 1, MockBa 1899. 

Clem — Sermo de translatione religuiarum 
s. Clementis (Legenda Chersonica), histori- 
cam continens narrationem de earum inventione 
a. 861 in Chersoneso Taurica, versio slavica graeci 
opusculi Constantini Philosophi, iam antiguissimis 
temporibus litterarum slavicarum confecta. Editio 
losephi Vašica, Slovo na prenesenije moštem pre- 
slavnago Klimenta neboli legenda Chersonská, Acta 
Academiae Velehradensis 19 (1948), pag. 33—80, 
textum dat manuscripti saec. XVI Academiae 
Theologicae Mosguensis, guod Mosguae in Bi- 
bliotheca Leniniana asservatur (ᾧ. 173, NM 91). 
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V. TRACTATUS THEOLOGICI 


Chil — Fragmenta Chilandarensia, duo folia 
cyrillica saec. XI e monasterio Chilandarensi in 
monte Atho, guae partem Catechesis s. Cyrilli 
Hierosolymitani continent: nunc Odessi in Biblio- 
theca Gor"kiana asservantur. Edidit S. M. Kuľ- 
bakin, Xuxandapckue Aucmxu, ompbl80k KUDUA 
nogckoú nucohmennocmu XI-eo geka, CaHKRT-lleTep- 
6ypr 1900: textum archetypi graeci secundum 
eandem editioncm allegamus. 

1ij — Folia 1ľjinskii (seu Pogodiniana), duo 
folia vetusti manuscripti cyrillici cmm nonnullis ele- 
mentis russicis sacculo XII scripta, guae in col- 
lectione Pogodiniana Bibliothecae Publicae Lenin- 
gradensis asservantur (lloror. 68); continent frag- 
mentum commentarii s. Hippolyti ad prophetani 
Danielem. Edidit G. A, Iľiinskij, IMozodunckue 
KUDU/NOBCKO-2 020 NUUeCKUE ANUCINKU, Byzantinosla- 
vica 1 (1929), pag. 86—118, textum archetypi graeci 
secundum eandem editionem citamus. 

Ryli — Folia glagolitica Rylensia, octo folia 
et tria resegmina membranacea saec. XI, in in- 
volucro coriaceo duorum codicum bulgarico-slavo- 
nicorum in bibliotheca monasterii Rylensis reper- 
ta, guae fragmentum versionis palaeoslovenicae 
Ephraemi Syri Paraenesis et ignotam orationem 
guadragesimalem continent. Unum folium (et par- 
vum fragmentum) in Bibliotheca Academiae Scien- 
tiarum Leningradensi asservatur (sign. 24. 4. 15), 
cetera folia in monasterio Rylensi servantur. Tex- 
tum partis Leningradensis manuscripti edidit 
G. A, Iľjinskij, Maxedonckuú z2n1azoauueckuň 
nucmOK, OMPbl8OK 24820 1110ck020 mexcma Efpema 
Cupuna ΧΙ 6exa, CaHKT-llerep6vpr 1909: textum 
totius fiagmenti publicavit I. Gošev, Puacku 
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enae201U140CkU AucmMoBe, Cobna 1956. Parallelum 
textum graecum secundum casdem editiones affe- 
rimus: locus documentorum citatorum iuxta editi- 
onem Goševianam indicatur. 

Napis — Constantini Philosophi Tractatus 
de fide orthodoxa (Napisanije o pravčji 
včrč), specimen cegregium eruditionis theologicae 
apostoli Slavorum. Editio G. A. Ifjinskii „„Hanu- 
canue ὁ npasoú 6epe“ Honcmanmuna Buxocofa in 
CÓOpHYK B 4CCTB Ha Bacni H. 3:1arapcku (Codýna 
1925, pag. 79—89) textum dat manuscripti ecele- 
siastico-slavonici redactionis bulgaricae e codice 
Laurentii presbyteri, a. 1348 seripto, gui in Biblio- 
theca Publica Leningradensi asservatur (F I 376). 


. FragZogr — Fragmenta Zosraphensia, duo 


folia cyrillica monasterii Zographu in monte Atho, 
saeculo XI scripta, guae fragmentum s. Basilii 
Magni Regularum continent. Ediderunt P. A. 
Lavrov — A. Vaillant, Les Regles de Saint-Basi- 
le en vieux-slave: les feuillets du Zograph, Revue des 
Etudes slaves 10 (1930), pag. 5—35: textus graecus 
secundum eandem editionem citatur. 

Frag Hilf — Foliu m cyrillicum Macedonicum 
(Hiľferdin gii), fragmentum ignoti monumenti 
originalis excunte saeculo XI aut ineunte XII 
scripti, cuius auctor e Prologo loannis Exarchi 
ad ,„Bogoslovije“ (opus dogmaticum in opere loan- 
nis Damasceni Πηγὴ γνώσεως fundatum) hauriebat: 
fragmentum in Bibliotheca Academiac Scientia- 
rum Leningradensi asservatur (sign. 24. 4. 16). 
Edidit ἃ. A. lfjinskij, Maxedonckuú aucmox, 
OMPBI80K HEUABECINHOZO NAMAMHUKA KUPULILAOBCKOŤÍ 
nucbmennocmu ΧΙ-- ΧΙ] 6.,, CaHrr-Ilerep6vpr 
1906. 


VI. TEXTUS HISTORICI, VITAE: 


. Const — Vita Constanlini, g. d. legenda Mora- 


vo-pannonica, csresinim monumentum historicum, 
glnod — una cum Vita Methodii — principalem 
tenet locum inter fontes historiae aetatis Cyrillo- 
Methodianae. Apographa Vitae, guae ad nos perve- 
nerunt, sacculum XV non excedunt (tantum pars 
textus, in forma lecti>gnum in breviaria croatico- 
glagolitica accenta, ex officiis ss. Cyrilli et Methodii 
sacc. XIV nota est), Vita autem ipsa lam antiguis- 
sima periodo litterarum slavicarum conscripta est. 
Editio Petri A. Lavrov i1 Mamepuaxb no ucmo- 
puu 603HUuxnogenuax Opegneúuieú cnaeaickoú nucb- 
merinocmu (JIeHAHTrpanr 1930) textnni dať niatu- 
scripti russico-slavonici saec, XV Academiae Theo- 
logicac Mosguensis N+ 19 (nunc in Bibliotheca Le- 
niniana Mosguensi) et apographi redactionis ser- 
bicae a. 1469 cum variis lectionibus ex aliis manu- 
scriptis depromntis. 

Meth — Vita Methodii, g. d. legenda Moravo- 
pannonica, guae ad Fravissima monumenta periodi 
antiguissim ae litterarum slavicarum pertinet necnon 
inter fontes historiae temporum Cyrillo-Methodia- 
norum principalem tenet locum. Textum Vitae 


. Chrabr 


1 blicavit P. A. Lavrov in Mamepuaxs no ucmo- 
puu 803HUKknoBEHUA Opesneliuiei CnasAaHCKOÚ NUCH- 
mepnnocmu (JIengyHrpan 1930) secundum apogra- 
phum russico-slavonicum 5860. X II codicis ecelesiae 
Dormitionis (Uspenskij sobor), gui in bibl. Musei 
Historici Mosguensis asservatur (Ycn.4 Nepr.), cum 
variis lectionibus ex aliis manuscriptis desumptis. 
Chrabri monachi Tractatus de 
litteris, apologia magnifica scripturae linguaegue 
slavicae necnon apostolici laboris apostolorum sla- 
vicorum, temporibus regis Symeonis in Bulgaria 
conscripta. Editio S. G. Vilinskii, Cxazanue uep- 
nopusua Xpaôpa o nucbemenar cnaganckux (Onecca 
1901) textu afferl apographi bulgarico-slavonici 
a. 1348, guod in Bibliotheca Publica Leningradensi 
asservatur (F I 376), variis lectionibus e principali- 
bus manuscriptis desumptis adornatum. Parallelae 
lectiones ex auctoribus graecis desumptae, guas V. 
Jagié invenit et in dissertatione Paccysmcdenua 
10 X4CHOCHNAGAHCKOÚ U PYCCKAÚŇ CMAPUHBL 0 1EPpKOBHO- 
CNABANCKOM AZtlke inn serie Hecne8o6anu A no pycekomy 
A3blky, TOM I, CaHKT-lerep6vpr 1335—1895, pag. 
310—319 publicavit, afferuntur. In Jexico nostro 
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70. 


71. 


77. 


locus exemplorum citatorum numero capitis et 
lineae iuxta divisionem editionis Vilinskii indicatur. 
Naum — Vita sancti Naumi (antiguior), ante 
medium saeculum X in Bulgaria conscripta, gravis- 
simus fons historiae aetalis Cyrillo-Methodianae 
post interdictionem liturgiae slavicae in Moraviac 
dioecesi et expulsionem discipulorum apostolorum 
slavicorum. Textum vitae e Prologo serbico-slavo- 
nico saec, XV monasterii Zographensis in monte 
Atho edidit P. A. Lavrov, #Kumua ce. Hayma 
Oxpuôckoco u cAyncba emy in ÚZBECTHA OTNEJIEHNA 
PYCCKOTO AZBIKA M CIIOBECHOCTU Arkanemnn Hayk 
X11/4 (1907), pag. 3— 7. 

Vene — Vita palaeoslovenica s. Venceslai 
antiguior, ante medium saeculum X in Bohemia 
conscripta, guae inter textus ecelesiastico-slavoni- 
cos originis bohemicae principalem tenet locum. 
Textum redactionis creatico-glagolilicae e brevia- 
rio N+ 1 archivi capituli Noviani (Nov), saeculo XV 
scripto, publicavit J. Vajs in Sborník staroslovan- 
ských literárnich památek o sv. Václavu a sv. Lidmile, 
Praha 1929, pag. 31—43, textum utriusgue redac- 
tionis russico-slavonicae edidit N. J. Serebrjan- 
skij in eadem collectione, pag. 11—28: texium 
redactionis Vostokopianae (Vost) e codice toržest- 
vennik appellato (sermones in festis et vitae sanc- 
torum), saeculo XVI scripto, gui in Bibliotheca 
Leniniana Mosguensi asservatur (ᾧ. 256, N+ 436), 
textum Menaeorum (Min) e manuscriptis Menaeis 
saec. XVI ecelesiae s. Sophiae Novgorodensis, guae 
in Bibliotheca Publica Leningradensi servantur 
(Coď. 1317). 

VeneNÍik — Vita palaeoslovenica s. Venceslai 
recentior seu Nikoľskiana, versio slavica 
episcopi Gumpoldi latinae Passionis s. Venceslai, 
circa a. 1000 in Bohemia composita. Editio Iosephi 
Vašica, Druhá staroslovénská legenda o sv. Václavu 
in Sborník staroslovanských literárních památek o sv. 
Václavu a sv. Lidmile (Praha 1929, pag. 71—135) 
textium dat Menaeorum mensis Sepiembris saec. 
XVI e monasterio Solovecensi (in Mari Albo sito), 
guae in Bibliotheca Publica Leningradensi asser- 
vaniur (CoJrob. 519/500), cum variis lectionibus 
e codice saec. XVI monasterii Borovscensis (gui 
nunc Leningradi in Archivo Centrali asservatur, 
ᾧ. 843/3/4025) desumptis. Textus archetypi latini 
secundum eandem editionem citatur. Locus docu- 
mentorum citatorum numero capitis et lineae 
iuxta divisionem eiusdem editionis indicatur. 
VeneProl — Vita s. Venceslai e Prologo (li- 
bro, gui compendiosas sanctorum vitas iuxta 
ecelesiasticum dierum ordinem dispositas complec- 
titur), secundum utramgue vetustam s. Venceslai 
Vitam bohemo-slavonicam in Russia Kijevensi 
conscripta. Textum Vitae e Prologo saec. XIII vel 
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12. 


73. 


71. 


75. 


76. 


(nunc bibl. Archivi Ceniralis) publicavit N. ὦ. 
Serebrjanskij, Proložní legendy o sv. Lidmile a 
o sv. Václavu in Sborník staroslovanských literárnich 
památek o sv. Václavu a sv. Lidmile, Praha 1929, 
pag. 65—67. 

VeneTr — Translatio s. Venceslai e Prologo, 
monumentum litterarum russico-slavonicarum se- 
cundum s. Venceslai palaeoslovenicam vitam anti- 
guiorem conscriptum. Textum Translationis e Pro- 
logo ecelesiae Dormitionis (Uspenskij sobor) N+ 3 
in BibHolheca Synodali Mosguensi (nunc Museum 
Historicum), saeculo XV ineunte scripto, cum 
variis lectionibus aliorum codicum edidit N. J. 
Serebrjanskij in Sborník staroslovanských lite- 
rárnich památek o sv. Václavu a sv. Lidmile, Praha 
1929, pag. 67—68. 

Ludm — Vita s. Ludmilae e Prologo, monu- 
mentum russico-slavonicum, guod in deperdita 
vetusta s. Ludmilae Vita palaeoslovenica, saeculo 
X in Bohemia conscripta, fundatum esse videtur. 
Textum Vitae e Prologo saec. XIII—XIV Biblio- 
thecae Typographicae Mosguensis N$153 (nunc bibl. 
Archivi Centralis) edidit N. J. Serebrjanskij 
in Sborník staroslovanských literárnich památek o sv, 
Václavu a sv. Lidmile, Praha 1929, pag. 64—653. 


Vit — Passio s. Viti, versio slavica Passionis 
latinae saeculo X in Bohemia confecta, in antiguo 
apographo russico-slavonico in codice ecelesiae 
Dormitionis (Uspenskij sobor), saeculo X II exeunie 
scripto, conservata: codex nunc Mosguae in Museo 
Historico asservatur (Ver. 4 nepr.). Textum Pas- 
sionis edidit A. I. Sobolevskij, Myvuenue ce. Βαπια 
8 OpesHeMm UEDKOBHOCHOBAHCKOM Nepesode, VISBECTHA 
OTNEJIEHHA PYCCHOTO AJKIKA H CIIOBECHOCTH AKAJIE- 
Mnn Haykx VIII1/2 (1903), pag. 278—296. 


Ben — Vita s. Benedicti Nursini, versio 
slavica latinae Vitae conditoris ordinis Benedictini, 
guae ad numerum textuum ecelesiastico-slavoni- 
corum originis bohemicae pertinet. Textum Vitae 
e manuscripto redactionis serbicae saec. XIV, 
guod in Bibliotheca Publica Leningradensi asser- 
vatur (Tunleď. 90), edidit A. I. Sobolevskij, 
ZRumue npen. Benedukma Hypcuľickozo no cepô- 
ckomy cnucký#XIV 6eka, ÚaBecTNA OTNEJEHNA 
PYCCKOTO AZLbIKA H CIIOBECHOCTH Arkajnemnu Hayk 
VIII/2 (1903), pag. 121—137. 


Bud — Fragmentum glagoliticum Buda- 
pestinense, duo resegmina membranacea saec. 
XII, guae Budapestini in Bibliotheca Nationali 
asservantur: continent fragmenium Vitae s. Maca- 
rii et antiguissimae periodo litterarum croatico- 
glagoliticarum tribuenda sunt. Edidit P. Király, 
Das Budapester glagolitische Fragment, Studia sla- 
vica Academiae Scientiarum Hungaricae, tomus 
1/4, Budapest 1955, pag. 313—332. 


VII. TEXTUS IURIDICI: 


Sud — Lex iudicialis de laicis (Zakon sud- 
nyj 1} ἃ 61}, antiguissimum iuridicum documen- 
tum slavicum, guod a temporibus apostolorum 


slavicorum originem trahit. Textum monumenti 
e tabulis photographicis codicis iuridici Usťugensis 
(YcTrotckaa KopMUAnA, Usť), manuscripti russico- 


78. 


81. 


83. 


slavonici saec. XIII Bibliothecae Leninianae Mos- 
guensis (©. 256, N+ 230), ubi in foliis 554—61b legi- 
tur, exscripsimus et excerpsimus, varias lectiones 
e codicibus russico-slavonicis Toasaphiano (Moacaď- 
CKAA KODMUAA, Jas) saec. XVI Bibliothecae Lenini- 
anae Mosguensis, Barsonuphiano (BapcoHoďneB- 
CKAH KODMUAKA, Vars) saec. XIV et Noapvgorodensi 
(HoBTOPONCKAA KOPMUAA, Novg) saec. XIII, gui 
Mosguae in Museo Historico servantur, depro mpsi- 
mus. Parallelas lectiones graecas ex editione Caroli 
E. Lingenthal, Collectio librorum iuris graeco- 
romani ineditorum. Ecloga Leonis et Constantini, 
Epanagoge Basilii, Leonis οἱ Alerandri (Lipsiae 
1852) deprompsimus. 

Nom — Methodii Nomocanon, versio slavica 
byzantini codicis canonum ecelesiasticorum Syna- 
gogae L titulorum loannis Scholastici, guae 
una cum Lege iudiciali de laicis (Zakon sudnyj 
Ijudem), guacum apte cohaeret, antiguissimum 
praebet documentum iuris slavici. Textum Nomo- 
canonis e tabulis photographicis codicis iuridici 
Usťugensis (YcTO/RCKAA KODMUAHA, Usť), manuscripti 
russico-slavonici saec, XIII e Museo Rumjance- 
viano Mosguensi N+ 230 (nune Bibliotheca Lenini- 
ana), ubi in foliis 6b—49b legitur, exscripsimus et 
excerpsimus: textum huius codicis variis lectionibus 
e codice Toasaphiano (Jas, vide num. 77) desumptis 
complevimus cumgue textu codicis Ephraemiani 
(ΕΦρεμοβοίδβη KODMUAA, Jefr) saec. XI—XII, 
gui Mosguae in Museo Historico asservatur, com- 
paravimus. Textum graecum damus secundum 
editionem V. N. Beneševičii, ľoannis Scholastici 


79. 


80. 


Synagoga L titulorum ceterague eiusdem opera iuri- 
dica, Abhandlungen der Bavyerischen Akademie 
der Wissenschaften, Philosophisch-historische Ab- 
teilung, Neue Folge, Heft 14, 1937. 


Emmer — Glossae Emmeramianae, annota- 
tiunculae slavicae in latino codice canonico monas- 
terii s. Emmerami Ratisbonae (gui nune Monachii 
in Bibliotheca Bavarica asservatur) litteris latinis 
saeculo IX exeunte exaratae, e s. Methodii versione 
Nomocanonis desumptae. Edidit W. Letten- 
bauer, Eine lateinische Kanonessammlung in 
Mähren im 9. Jahrhundert, Orientalia Christiana 
periodica 18 (1952), pag. 246—269. 

Boniť — S. Bonifacii archiepiscopi duo ca- 
nones poenitentiales, e latino translati, in 
manuscripto russico-slavonico saec. XIV—XY 
Bibliothecae Synodalis Mosguensis N+ 153 (nunc 
in Museo Historico) conservati, ubi in foliis 
296—297 leguntur (canones 43, 44). Textum cano- 
num e Smirnoviana depromptum editione poeni- 
tentialis vetero-russici (S. I. Smirnov, Marme- 
puasbt 811X ucmopuu ôpeehe-pycckoú NokKERHHOU 
Bucuunnukb in serie YTEHKA B OČIMECTBE HCFO- 
PMH H NPEBHOCTEŇ POCCHÁCKUX, KHUTA III, Mocka4 
1912) cum parallelo textu latino publicavit 
N. Nikol"skij, K ucmopuu cnaganmo-pycckoň 
nucbmenhHocmnu, BYČlIHOTPAĎHTECKAA JNETOMNCE III 
(1917), pag. 116—118. Textus latinus secundum 
Patrologiam latinam (J. P. Migne, Patrologiae 
cursus completus, series latina, tomus 89, col. 887 
—888) citatur. 


VIII. MONUMENTA VERSIFICA 


Progl — Prooemium ad evangelia (Proglas), 
versus, gui Constantino-Cyrillo adscribuntur. Edi- 
tio R. Nahtigalii, Rekonstrukcija treh starocerk- 
venoslovanskih izvirnih pesniltev in Razprave I 
Akademije znanosti in umetnosti (Ljubljana 1943, 
pag. 79—85) textum praebet manuscripti russico- 
slavonici saec. XVI e S. Trinitatis Laura Sergii 
(Tponne-Ceprneba JraBpa) N 214, guod in Biblio- 
theca Leniniana Mosguensi asservatur (Troj), et 
apographi redactionis serbicae saec. XIII e mona- 
sterio Chilandarensi in monte Atho (Chiland) cum 
variis lectionibus aliorum apographorum. 


82. 


Azb — Oratio alphabetica (Azbučnaja mo- 
litva), versus, Gui a temporibus Cyrillo- Methodia- 
nis originem trahunt. Textum orationis edidit R. 
Nahtigal, Rekonstrukcija treh starocerkvenoslo- 
vanskih izvirnih pesnitev in Razprave I Akademije 
znanosti in umetnosti (Ljubljana 1943, pag. 54—56) 
iuxta manuscriptum russico-slavonicum saec. XII 
vel XIII Bibliothecae Synodalis Mosguensis N# 262 
(nunc bibl. Musei Historici) cum variis lectio- 
nibus ex alils apographis depromptis. 


IX. INSCRIPTIONES 


Sam — Epitaphium regis Samuelis, in- 
scriptio cyrillica a. 993 exarata, apud Prespa, 


lacum Macedoniae inventa. Textum inscriptionis 


e tabula photographica exscripsimus et excer- 
psimus. 


Karel Haderka 
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B. TEXTUUM CONSPECTUS SIGLORUM ORDINE ALPHABETICO DIGESTUS 


Etiamsi nonnullorum textuum vel manuscriptorum origo pro certa haberi neguaguam potest,lectorem nihilominus 
hisce adnotationibus instruere studemus. His ducti rationibus opinionem, guae nobis verisimillima 6556 videtur, 
afferimus,licet saepe etiam aliae opiniones non mediocris sint momenti et res a variis auctoribus diverse explanetur, 


Oua potissimum 
periodo textus 


Manuscripti a nobis usurpati 


Siglum Nomen et genus monumenti ortus esse 
videatur patria 5886, scriptura| A. 

Achr Fragmenta Achridana Cyr.-Meth. Macedonia XI glag. 6 
(evangeliarium) 

AS Evangeliarium Assemani Cyr.-Meth. Macedonia | X—XI glag. 5 

Azb Oratio alphabetica (versus) Cyr.-Meth. Russia |(XII—XII1| cyr. 82 

Ben Vita s. Benedicti bohemo-slavon. Serbia XIV CYT. 75 

Bes Homiliae s. Gregorii Magni bohemo-slavon. Russia XIII CYT. 55 

Bon Psalterium Bononiense Cyr.-Meth. Bulgaria ΧΠῚ cyr. 28 

Bonif S. Boniťacii canones poenitentiales Cyr.-Meth. Russia XIV—XV |  cyr. 80 

Bud Fragmentum Budapestinense Croatia XII glag. 76 
(Vita s. Macarii) 

CanmMis Canon missalis Vaticani Illirico 4 Cyr.-Meth. Croatia XIV glag. 40 

CanYene | Čanon de s. Venceslao (officium) bohemo-slavon. Russia XI ΟΥΤ. 48 

Chil Fragmenta Chilandarensia Bulgaria XI CYT. 59 

Chiland Vide sub Progl in indice A, num. 81 

Chrabr Chrabri monachi Tractatus de litteris Symeon. Bulgaria XIV cyr. 67 

Christ Apostolus Christinopolitanus Cyr.-Meth. Russia XII CYT. 11 

Chut Vide sub Služ in indice A, num. 37 

Clem Sermo de translatione religuiarum Cyr.-Meth. Russia XVI CYT. 58 
s. Clementis 

Cloz Glagolita Clozianus (homiliae) Cyr.-Meth., Sym.! Croatia XI glag. 52 

CMLab Officium ss. Cyrilli et Methodii bohemo-slavon. Croatia XIV glag. 44 
e breviario Labacensi 

CMNOY Officium ss. Cyrilli et Methodii bohemo-slavon. Croatia XV glag. | 45 
e breviario Noviano II 

CM Val Vide sub CMNOov in Indice A, num. 45 

CMVindob | Oflicium ss. Cyrilli et Methodii bohemo-slavon. Croatia XIV glag. 46 
e codice Vindobonensi 

Const Vita Constantini Cyr.-Meth. Russia XV cyr. 65 

Serbia XV CYT. 

Deč Tetra-evangelium Dečanense Cyr.-Meth. Bulgaria X11I CYT. 3 

Dijav Oratio contra diabolum bohemo-slavon. Russia XIII CYT. 61 

Emmer Glossae Emmeramianae (iurid.) Cyr.-Meth. Moravia IX lat, 79 

Euch Euchologium Sinaiticum Cyr.-Meth. Macedonia XI glag. 48 

Eug Fragmenta Eugeniana (psalterium) Cyr.-Meth. Russia XI CYT. 26 

FragHii! Fragmentum cyr. Macedonicum seu Macedonia | XI—XII CYrT. 64 
Hiľferdingianum 

FragZogr | Fragmenta Zographensia (Regulae Symeon. Macedonia XI ΟΥΤ. 63 
s. Basilii M.) 

Fris Fragmenta Frisingensia (formulae Cyr.-Meth. Slovenia X—XI lat. 49 
confessionales) 

GI Glagolitica Iosephi Vajs (lectiones Cyr.-Meth. Croatia | XIV—XV | glag. 35 
Veteris Test.) 

Grig Paroemiarion Grigorovičianum Cyr.-Meth. Bulgaria | XII—XII1|  cyr. 31 


(lectiones Veteris Test.) 


sislum 


ΗΠ 
Hom 


Hval 
ΠῚ) 


Jas 


Jelr 
Jugosl 
ΚΙ 
Κη» 


Klim 
Kupr 
Lob 

Lobk 


Ludm 
Mak 


Mar 
Meth 
Míh 


Min 
Mosk> 


Moskť 


Napis 
Naum 
Nicod 
NIK 
Nom 
Novy 
Novg 
Oehr 
Ostr 
Par 
Perl 


Pochy 


Nomen et genus monumenti 


Fragmenta Grškovičiana 
(apostolus) 

Apostolus Hiľferdingianus 

Homilia de Annuntiatione B. 
Mariae Virg. 

Apocalypsis e codice Hvalii 


Fragmenta Ifjinskii seu Pogodini- 
ana (tractatus theolog.) 

Vide sub Sud, Nom in indice A, 
num. 77, 78 

Vide sub Nom in indice A, num. 78 

Vide sub Klím in indice A, num. 56 

Folia Kijevensia (missale rom.) 

Pagina I Foliorum Kijevensium 
(apostolus) 


Sermo panegyricus de s. Cyrillo 
auctore Clemente episcopo 


Fragmenta Kuprijanovii seu 
Novgorodensia (evangeliarium) 
Psalterium e codice Lobkowicziano- 

Pragensi 


Paroemiarion Lobkovianum 
(lectiones Veteris Test.) 

S. Ludmilae Vita e Prologo 

Praxapostolus Macedonicus 
(Strumicensis) 

Codex Marianus (tetra-evangelium) 

Vita Methodii 

Fragmenta Mihanovičiana 
(praxapostolus) 

Vide sub Vene in indice A, num. 69 


Apostolus Bibl. Synodalis 
Mosguensis num. 7 


Apostolus Bibl. Synodalis 
Mosguensis num. 18 


Tractatus de fide orthodoxa 

Vita Naumi 

Pseudo-evangelium Nicodemi 

Tetra-evangelium Nikoljanum 

Nomocanon s. Methodii 

Vide sub Vence in indice A, num. 69 

Vide sub Sud in indice A, num. 77 

Praxapostolus Achridanus 

Evangeliarium Ostromiri 

Psalterium e codice Parisiensi 

Paroemiarion Perphirievianum 
(lectiones Veteris Test.) 

Sermo panegyricus de ss. Cyrillo et 
Met!.odio 
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Oua potissimum |  Manuscripti a nobis usurpati 
periodo textus 
ortus esse 
videatur patria saec. scriptura 
Cyr.-Meth. Croatia | XII—XI1I1! glag 
Cyr.-Melh. Serbia XIV cYT. 
Cyr.-Meth. Bulgaria X11I Cyr. 
Cyr.-Meth. Serbia Xv CYr. 
Symeon. Russia ΧΙ CYr. 
Cyr.-Meth. Bohemia X glag. 
Cyr.-Meth. Croatia XI—X1I glag. 
Cyr.-Meth. Bulgaria XIV CYT. 
Cyr.-Meth. Russia XI CYT. 
Cyr.-Meth. Croatia XIV glag. 
Cyr.-Meth. Bulgaria |XIII—XITV|  cyr, 
russico-slavon. Russia |XIII—XIV| cyr. 
Cyr.-Meth. Bulgaria ΧΙ CYT. 
Cyr.-Meth. Macedonia |! X—XI glag. 
Cyr,-Meth. Russia XII CYr. 
Cyr.-Meth. Croatia | XII—XI11| glag. 
Cyr.-Meth. Russia XIII CYr. 
Cyr.-Meth, Russia Xv CYT. 
Cyr.-Meth. Bulgaria XIV CYr. 
Symeéon. Serbia Xv cyr. 
bohemo-slavon. Serbia xv CYT. 
Cyr.-Meth. Serbia XV CYT. 
Cyr.-Meth. Russia XIII CYT. 
Cyr.-Meth. Bulgaria XII cyr. 
Cyr.-Meth. Russia XI CYT. 
Cyr.-Meth. Croatia XIV glag. 
Cyr.-Meth. Russia XIV CYT. 
Cyr.-Meth. Russia XII CYT. 


LXXIII 


Sin 
SinSluž 
Slepč 
Sluck 
Služ 
Soľ B,b,c 
Sud 
Supr 


Šiš 

Trin 
Troj 
Tun 
Und 


Ust 
VArs 
Vence 
VeneNik 


VeneProl 
VeneTr 
Ylnd 


vit 
VIEGlag 


Vost 
Zach 


Zlat 
Zogr 


Nomen el genus monumenti 


Psalterium Pogodinianum 

Praefatio communis missalis 
Vaticani Illirico 4 

Fragmenta Pragensia (hymni, 
officium) 

Prooemium ad evangelia (versus) 


Vide sub Kllm in indice A, num. 56 
Vide sub Hval in indice A, num. 22 


Folia glag. Rylensia (tractatus 
theolog.) 


Epitaphium regis Samuelis 

Liber Sabbae (evangeliarium) 

Psalterium Sinaiticum 

Fragmentum liturgiarii Sinaiticum 

Praxapostolus Slepčensis 

Psalterii fragmentum Slucense 

Liturgia s. Basilii Magni 

Vide sub Služ in indice A, num. 37 

Lex iudicialis de laicis 

Codex Suprasliensis (vitae, 
homiliae) 

Praxapostolus Šišatovacensis 

Oralio ad s. Trinitatem 

Vide sub Proglin indice A, num. 81 

Vide sub ΟἹ in indice A, num. 35 

Fragmentum Undoľskii 
(evangeliarium) 

Vide sub Sud, Nom in indice A, 
num. 77, 78 

Vide sub Sud in indice A, num. 77 


S. Venceslai Vita palaeoslovenica 
antiguior 


S. Venceslai Vita palaeoslovenica 
recentior (Nikoľskiana) 


S. Venceslai Vita e Prologo 
Translatio s. Venceslai e Prologo 


Fragmenta Vindobonensia 
(missale) 


Passio s. Viti 

Fragmentum officii croatico- 
glagolitici s. Viti 

Vide sub Vence in indice A, nom. 69 

Paroemiarion Zacharianum 
(lectiones Veteris Test.) 

vide sub Služ in indice A, num. 37 

Codex Zographensis (tetra- 
evangeliu m) 


Oua potissimum 
periodo textus 
ortus esse 


videatur 


Cyr.-Meth. 
Cyr.-Meth. 


bohemo-slavon. 


Cyr.-Meth. 


a. 993 
Cyr.-Meth. 
Cyr.-Meth. 
Cyr.-Meth. 
Cyr.-Meth. 
Cyr.-Meth.- 
Cyr.-Meth. 


Cyr.-Meth. 
Symeon. 


Cyr.-Meth. 


bohemo-slavon. 


Cyr.-Meth. 


bohemo-slavon. 


bohemo-slavon. 


russico-slavon. 
russico-slavon. 
Cyr.-Meth. 
bohemo-slavon. 
bohemo-slavon. 


Cyr.-Meth. 


Cyr.-Meth. 


patria 


Bulgaria 
Croatia 


Bohemia 


Russia 
Serbia 


Macedonia 


Macedonia 
Bulgaria | 
Macedonia 
Macedonia 
Bulgaria 
Russia 
Russia 


Russia |! 
Bulgaria 


Serbia 


Russia 


Bulgaria 


Russia 
Croatia 


Russia 


Russia 
Russia 
Croatia 


Russia 
Bohemia (?) 


Russia 


Macedonia 


saec. 


XII 
XIV 


XI 


XvI 
X111 


XI 


XVI 
xv 


XVI 


XIII—XIV 
Xv 
ΧΙ ΧΙ 


XII 


XIV 


XIII 


X—X I 


CYr. 
glag. 


glag. 
CYr. 


cyr. 


glag. 


CYT. 
CYT. 


glag. 
glag. 
CYT. 
CYr. 
CYT. 


CYT. 
cyr. 


cyr. 
CYT. 


Cyr. 


Cyr. 
glag. 


CYT. 


CYT. 


ΟΥΤ. 


glag. 
CYT. 
glag. 


CyrT. . 


glag. 


19 
50 
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LXXIV 


INDEX FONTIUM GRAECORUM CODICIS SUPRASLIENSIS 


Parallelus textus 
latinus 


Nume-| Pagina editionis 


Sever janovii Textus 


Textus archetypi graeci 


1—15% 


156. 93316 


23%. — 543 


68—81" 


81% —97% 


97% — 11953 


119!-— 1245 


124— 142 


14219 1440. 


144% — 154% 


155"—1665% 


167— 168% 
163% -— 1747 


174. —185" 


185% — 20926 


209%-—213% 


213% —220% 


220%—236% 


2371— 243% 


Passio ss, Pauli et Iulianae 


Passio s. Basilisci 


Passio s. Cononis, martyris Isauri 


Passio ss. 
martyrum in Amorlo, 
Εἶδα urbe 


guadraginta duorum 
Phry- 


Passio ss. guadraginta martyrum 
apud Sebasten 


S. Basilii Magni sermo panegyri- 
cus de ss. 40 martyribus Seba- 
stenis 


Passio s. Codrati et soc. 


Vita s. Gregorii Magni, papae rom. 


Passio s. Pionii, presbyteri in urbe 
Smyrnensi 


Oratio s. Pionii 


Passio s. Sabini (flnis deest) 


Passio s. Alexandri, presbyteri Si- 
dae (initium et flnis desunt) 


Vita s. Marini (finis) 


Vita s. Pauli Simplicis, abbatis 


Passio ss. Terentii, Africani et 
Pompeii 


Vita s. Isaacii, herumeni in mo- 
nasterio Dalmatorum 


Passio ss. Trophimi et Eucarpio- 
nis 


Passio s. Dometii et discipulorum 
eius 


Passio s. Artemonis (flnis deest) 


Homilia in Annuntiationem ss. 
Dejparae (initium deest) 


ZslPh 11 (1934) 9—19 (ed, 
Trautmann-Klostermann) 


AslPh 35 (1914) 45—51 (ed. 
V. Lúdtke) 


ZslPh 11 (1934) 299—320 
(ed. Trautmann-Kloster- 
mann) 


Zapiski AN 111/3 (1898) 9— 
—17 (ed. A. Vasiľjev) 


AslPh 18 (1396) 144—152 
(ed. Abicht-Schmidt) 


Patrologia graeca 31, 507-— 
—526 


Analecta Bollandiana 1 
(1882) 448—468: (etiam 
AslPh 18, 172—182) 


AslPh 18 (1896) 152—155 
(ed. Abicht-Schmidt) 


AslPh 18 (1896) 156—171 
(ed. O. Gebhardt) 


ignotus 


AslPh 18 (1896) 182—189 
(ed. 1. Gheyn) 


ignotus 


Combefis 1, 326 


Patrologia graeca 34, 
1076—1086 


Patrologia graeca 115, 
95—105 


Acta sanctorum Maii 7, 
247—-258 


ignotus 


AslPh 21 (1899) 45-——19 (ed. 
Abicht-Schmidt) 


AslPh 20 (1898) 185—193 
(ed. Abicht-Reichelt) 


Patrologia graeca 60, 
157—760 


Acta sanctorum 
Augusti 3, 
451-454 


Acta sanctorum 
Martii 1, 
237—241 


ignotus 


ignotus 


ignotus 


ibid. 


ignotus 


Acta sanctorum 
Februarii 1, 
42—46 


ignotus 


ignotus 


ignotus 


ignotus 


ibid. 


ibid. 


ibid. 


ignotus 


ignotus 


ignotus 


ibid. 


LXXV 


Nume-| Pagina editionis . Ň Parallelus textus 
rus Sever janovii Textus Textus archetypi graeci Jatinus 
21. 243825156 S. Ioannis Chrysostomi homilia in | Patrologia graeca 50, ibid. 

Annuntiationem ss. Deiparae 791—796 
22. 2522 —2543%5 Passio s. Irenaci, episcopi Sirmien- | Acta sanctorum Martii 3, | ibid., 556—557 
sis +23 
23. 2545. 2725 Passio ss. Ionae et Barachisii Analecta Bollandiana 22 Acta sanctorum 
(1903) 396—406 Martii 3, 
770---774 
24. 2725 - 2788 Vita s. [oannis Scholastici (Clima- | Patrologia graeca 88, ibid. 
ci) 596—608 
25. 278" - 802 Vita s. Ioannis Silentiarii Acta sanctorum Maii 3, | Acta sanctorum 
+16— +21 Maii 3, 
232— 237 
26. 303). 3115 S. [o0annis Chrysostomi homilia in | Patrologia graeca 48, ibid. 
guatriduanum Lazarum 779—784 
27. 312! —318" S. Ioannis Chrys. homilia [II in | Patrologia graeca 62, ibid. 
guatriduanum Lazarum 715—778 
28. 31816 33211 S. Ioannis Chrys. homilia in ramos | Patrologia Eraeca 59, ibid. 
palmarum 703—708 
29. 332183428 Patriarchae Photii homilia in ra- | D" Aristarchi 2, 410—421 | ignotus 
mos et Lazarum 
30. 343) —3541 S. Ioannis Chrys. homilia in para- | Patrologia graeca 59, ibid. 
bolam de ficu 585—590 
31. 35418—— 3080 S. Ioannis Chrys. homilia de ieiu- | Patrologia graeca 62, ibid. 
nio, de David etc. 759—764 
42. 368:5. 3705 S. Ioannis Chrys. homilia de decem | Mt 25, 1—30 ibid. 
370" —-3845 virginibus et talantis (Mt 25, | Patrologia graeca 58, ibid. 
1—30) 711—718 
33. 38419 — 389 S. Ioannis Chrys. homilia in sanc- | Patrologia graeca 59, ibid. 
ta et magna feria secunda 525—528 
34. 9390" —395%0 S. Ioannis Chrys. homilia de me- | AsIPh 16 (1894) 149—153 | ignotus 
retrice (L 7, 36—50) (ed. Abicht) 
35. 3952-—405! S. Ioannis Chrys. homilia de invi- | Patrologia graeca 61, ibid. 
dia (Mt 12, 14) 205—710 
36. 405 — 42418 S. Ioannis Chrys. homilia de prodi- | Patrologia graeca 49, ibid. 
tione Iudae 373—382 
37. 4245. .-1273 S. [oannis Chrys. homilia in sancta | ZsIPh13 (1936) 338—341 (ed. | ignotus 
et magna feria guinta Trautmann-Klostermann) 
38. 4A 2725 T 4398 S. Ioannis Chrys. homilia in sancta | Patrologia graeca 50, ibid. 
et magna Parasceve 811—816 
39. 43915 —44738 S. Ioannis Chrys. homilia in Mt 27, | Patrologia graeca 58, ibid. 
62—64 781—788 
40. 4479-4717 S. Epiphanii homilia in sepultu- | Patrologia graeca 43, ibid. 
ram divini corporis lesu Christi 439— 464 
41. 4715. 4795 Homilia in resurrectionem Domi- | ignotus ignotus 


ni, guae s. Ioanni Chrys. ad- 
scribitur 


LXXVI 


Nume-| Pagina editionis . Ň Parallelus textus 
rus Sever janovii Textus Textus archetypi graeci latinus 
42. 479% - 480: S. Ioannis Chrys. homilia in βᾶπο- | Patrologia graeca 50, ibid. 
tum Pascha 821—824 
43. 4869-4981! S. Toannis Chrys. homilia in tri- | Patrologia graeca 52, ibid. 
duanam resurrectionem Domini 1765—772 
44. 4982508" S. Ioannis Chrys. homilia de incre- | Patrologia graeca 59, | ibid. 
dulitate ap. Thomae 681 —688 
45. 508"— 51335 S. Ioannis Chrys. homilia in s. Tho- | Patrologia graeca 59, i ibid. 
mam ap. et contra Arianos 497---500 
46. 5135. 532: Vita s. Iacobi monachi | ZslPh 12 (1935) 278—292, | Patrologia grae- 
ed. Trautmann-Kloster- ca 114, 1214— 
mann: (etiam in Patr. gr. 1230 
114, 1213— 1224, ubi finis 
deest) 
47. 532%. — 5431 Vita et passio 55. Basilii et Capito- | ignotus ignotus 
nis, episcoporum Chersonae 
48. 54318 — 570% Vita s. Ánini (finis deest) ignotus ignotus 


Explicationes: ZslPh — Zeitschrift jr slavische Philologie, AslPh — Archiv fir slavische Philologie: Za- 
piski AN — J3anucku Axademuu Hayk no ucmopuko-fuostozuueckomy omBe.senum ( Mérnoires de ĽAcadémie 
des Sciences, VIII série), Tom III/3, CaHHnT-Ierep6ypr 1898, Patrologia graeca — J. P. Migne, Patrologiae 
cursus compleťus, series graeca: Combefis — F. Combefis, Bibliothecae graecorum patrum auctarium novissi- 


mum I, Parisiis 1672, DY Aristarchi — Sancti patris nostri Photii ... 


starchi, tomus secundus, Constantinopoli 1900. 


orationes οἱ homiliae 83, ed. St. DIAri- 


a. 
abbrev. 
abl. 
absol. 
abstr. 


LXXVII 


Sigla librorum Veteris Testamenti 


(Secundum Novi Testamenti editionem Auguslini Merk) 


— Prophetia Abdiae 
— Prophetia Aggaei 

— Prophetia Amos 

— Prophetia Baruch 
— Čanticum canticorum 
— Prophetia Danielis 
— Liber Deuteronomii 
-— Ecelesiastes 

— Liber Esdrae 

— Liber Esther 

— Liber Exodi 

— Prophetia Ezechielis 
— Genesis 

— Prophetia Habacuc 
— Prophetia Isaiae 

—- Liber Iudicum 

— Liber ludith 

— Prophetia Ioel 


(Secundum 


— Actus Apostolorum 

— Apocalypsis 

— Epistula ad 
Colossenses 

— BEpistula ad 
Corinthios prima 

— Epistula ad 
Corinthios secunda 

-— Epistula ad 
Ephesios 
Epistula ad Galatas 

-— Epistula ad 
Hebracos 

— Evangelium sec. 
Ioannem 

— Epistula s. Ioannis 
prima 


Abbreviationes grammaticae et ceterae 


-— annus 

— abbreviatio 
— ablativus 
— absolutus 
— abstractus 


Job 
Jon 
Jos 
Jr 
Lam 


Lv 
Ma 
1Mach 


2Macli 


— Liber Iob 

— Prophetia Tonae 

— Liber Iosue 

— Prophetia leremiae 

— Lamentationes 
Ieremiae 

— Liber Leviticus 

-— Prophetia Malachiae 
Liber Machabaeorum 
primus 

— Liber Machabaeorum 
secundus 


— Prophetia Michaeac 

— Prophetia Nahum 

— Prophetia Nehemiae 

— Liber Numeri 

— Prophetia Osee 

— Liber primus 
Paralipomenon 


Sigla librorum Novi Testamenti 


Novi Testamenti editionem Augustini Merk) 


2J 


3J 


acc, 
act. 
add. 


adhort, 


adj. 


— Epistula s. Toannis 
secunda 

— Epistula s. Toannis 
tertia 

— Epistula s. Iacobi 

— Epistula s. Tudae 

— Evangelium sec. 

Lucam 

Evangelium sec. 

Marcum 

— Evangelium sec, 
Matthacum 

— BEpistula s. Petri 
prima 

— Epistula s. Petri 
secunda 

— Epistula s. Pauli 
ad Philippenses 


— accusativus 
— activum 

—— addit, -unt 
— adhortativus 
— adiectivum 


2Par 
Pr 
Ps 
1Rg 
2Rg 
3Rg 
4Rg 


Ru 
Sap 
Sir 


So 
Tob 
Zch 


Phm 
R 


IT 


1Th 


21h 


τί 


— Liber secundus 
Paralipomenon 
Proverbia 

— Psalmi 

— Liber primus 
Regum (Merk: 1Sm) 

— Liber secundus 
Regum (Merk: 2Sm) 

— Liber tertius 
Regum 

-— Liber guartus 
Regum 

— Liber Ruth 

-— Liber Sapientiae 

— Sirach 
(Ecclesiasticus) 

— Prophetia Sophoniae 

— Liber Tobiae 


Prophetia 
Zachariae 


— Epistula s. Pauli 
ad Philemonem 

— Epistula s. Pauli 
ad Romanos 

— Epistula s. Pauli 
ad Timotheum prima 

— BEpistula s. Pauli 
ad Timotheum 
secunda 
Epistula s. Pauli 
ad Thessalonicenses 
prima 

-— Epistula s. Pauli 
ad Thessalonicenses 
secunda 

— Epistula s. Pauli 
ad Titum 


adj. pron. — adiectivum 


adjunct. 
adnom. 


adv. 


pronominale 
— adiunctivus 
— adnominalis 
— adverbium 


advers. 
aor. 
Apost 


artic. 
asigmat. 
asynd. 
aux. 


cf. 

coll. 
comp. 
concess. 
conclus. 
concr. 
cond. 
coniunct. 
conj. 
consec. 
copul. 
CYT. 


dat. 


dat. absol. 


declar. 
def. 
dem. 
demin. 
denom. 
deverb. 
disjunct. 
distr. 
du. 

dupl. 


e. δ. 
enci. 
etc. 
Ev 


exh. 
explic. 


1. 
fact. 
fig. 
fin. 
fut. 


gen. 
glag. 
grad. 


— adversativus 

— aoristus 

— apostolus, 
apostolaria 

— articulus 

— asigmaticus 

— asyndeton 

— auxiliaris 


-— beatus 


— cum 

— cantica 
ecelesiastica 

—- caput 

cardinalis 

— causalis 

— circa 

— confer 

— collectivum 

— comparativus 

— concessivus 

— conelusivus 

— concretus 

— conditionalis 

— coniunctivus 

— coniunctio 

— consecutivus 

— copulativus 

— cyrillicus 


— dativus 

— dativus absolutus 
— declarativus 

— definitus 

— demonstrativus 
— deminutivum 
— denominativum 
— deverbativum 
— disiunctivus 

— distributivus 
— dualis 

— duplex 


— exempli gratia 

— encliticus 

— et cetera 

— evangelia, 
evangeliaria 

— exhaustum 

— explicativus 


— femininum 
— factitivum 
— figurative 
— finalis 

— futurum 


— genitivus 
— glagoliticus 
—- gradativus 


LXXVIII 


hypoth. — hypotheticus 

ibid. — ibidem 

identific. — — identificativus 

i. e. — id est 

imp. — imperativus 

impers. — impersonalis 

imPf. — imperfectum 

ind. — indicativus 

indecl. — indeclinabilis 

indef. — indefinitus 

instr. — instrumentalis 

interj. — interiectio 

interpos. — — interpositus, -itio 

interrog. — — interrogativus 

intrans. — intransitivus 

ipf. — imperfectivum 

irreal. — irrealis 

1t. — Itala (id est s. Scrip- 
turae versio vetus 
latina) 

iurid. —- iuridicus, -e 

kalend. — kalendarium 

Kral. — s. Scripturae bohemi- 
ca editio Kralicensis 

1, — lege 

lat. — latinus 

liturg. — liturgicus 

loc. — localis 

m. — masculinum 

MATE. — margo 

Mart. Rom. — Martyrologium 
Romanum 

med. — medium 

metaph. — metaphorice 

meton. — metonymice 

ms. — manuscriptum 

multipl. — multiplicativus 

music. — musicus, in arte 
musica occurrens 

n. — neutrum 

neg. — negatio, 
negative, -us 

nom. — nominativus 

nom. propr. — nomen proprium 

NT — Novum 
Testamentum 

num. — numerale: numerus 

om. - omittit, -unt 

opt. — optativus 

ord. — ordinalis 

orth. — orthographia 

palaeoboh. — palaeobohemicus, -e 

Parim. — lectionaria Veteris 


Testamenti (slavice 
„parimejniky“ appel- 
lata) 


1 


part. — particula 
partic. — participialis 
pass. —- passivum 
perť. — perfectum 

| periphrast. — periphrasticus 
pers. — personalis: persona 
pí. — perfectivum 
pl. — pluralis 

| pos. — positivus 
poss. — possessivus 
postp. — postpositivus 
praedicat. — praedicativus 
praegn. — praegnanter 
praep. — praepositio 

| praes. — praesens 
praet. — praeteritum 
praev. — praeverbium 
prol. — prologus 
pron. — pronomen 
Psalt — Psalteria 
pte. — participium 
g. d. —gui dicitur 
recipr. — reciprocus 
ref. — reflexivum 
rel. — relativus 
5. (55.) — sanctus (sancti) 
saec. — saeculum 
56. — scilicet 
sec. — secundum 
56. — singularis 
sigmat. — sigmaticus 
sim. — similiter 
simpl. — simplex 
spec. — specialiter 

| sg — seguens, seguenies, 

seguitur 
subject. subiectivum 
subst. — substantivum 
subst. verb. — substantivum 
verbale 

sup. — supinum 
superl. — superlativus 
techn. — teclinicus 
temp. — temporalis 
terni. — terminus 
tit. — titulus 
trans. — transitivus 
v. — vide 
var. — varians, -antes 
vb. — verbum 
verb. — verbalis 
Vg. — Vulgata 
voc, — vocativus 
VT -— Vetus Testamentum. 


Achr 
AS 
Azb 
Ben 
Bes 


Bon 
Bud 


CanMis 


CanVene 
Chil 


Chiland 
Chrabr 


Christ 


Chut 
Clem 


Cloz 
CMLab 


CMNOY 


CMYindob 


Const 
Deč 
Dijav 
Emmer 
Euch 
Eug 


FragHilf 


Frag Zogr 


Fris 


Monumentorum conspectus siglorum ordine alphabetico digestus 


Evangeliarii fragmenta 
Achridana 

Evangeliarium Assema- 
ni 

Oratio alphabetica 

Vita s. Benedicti 

Homiliae s. Gregorii 
Magni 

Psalterium Bononiense 

Fragmentum Budapes- 
tinense 

Canon missalis Vaticani 
Iilirico 4 


Canon de s. Venceslao 

Fragmenta Chilandaren- 
sia 

vide sub Progl 

Chrabri monachi Trac- 
tatus de litteris 


Apostolus Christinopoli- 
tanus 
vide sub Služ 


Sermo de translatione 
religuiarum s.Clementis 


Glagolita Clozianus 


Officium ss. Cyrilli et 
Methodii e breviario 
Labacensi 


Officium ss. Cyrilli et 
Methodii e breviario 
Noviano: lectiones va- 
riae e breviario Vati- 
cano (Vat) 

Officium ss. Cyrilli et 
Methodii e codice Vin- 
dobonensi 

Vita Constantini 

Evangelium Dečanense 

Oratio contra diabolum 

Glossae Emmeramia- 
nae 

Euchologium Sinaiti- 
cum 

Psalterii fragmenta Eu- 
geniana 

Fragmentum cyrillicum 
Macedonicum (Hiľ- 
ferdingianum) 

Fragmenta Zographen- 
sia 

Fragmenta Frisingensia 


6] 


Grig 
Grš 
ἘΠῚ 
Hom 
Hval 
nj 


Jas 
Jefr 
Jugosl 
ΚΙ 
Kijb 


Klím 


Kupr 


Lob 


Lobk 
Ludm 
Mak 
Mar 
Metíh 
Mih 
Min 
Mosk: 


Moskb 


lectiones Veteris Testa- 
menti e breviariis 
croatico-glagoliticis 

Paroemiarion Grigorovi- 
čianum 

Apostoli fragmenta Grš- 
kovičiana 

Apostolus Hiľferdingia- 
nus 

Homilia de Annuntia- 
tione B. Mariae Virg. 

Apocalypsis e codice 
Hvalii 

Fragmenta Iľjinskii 
(Pogodiniana) 

vide sub Nom, Sud 

vide sub Ňom 

vide sub Klim 

Fragmenta Kijevensia 


pagina 1 Fragmentorum 
Kijevensium 

Sermo Dpanegyricus de s. 
Cyrillo, auctore Cle- 
mente episcopo: e ms. 
Musei Rumjanceviani 
(Rum) et ms. Biblio- 
thecae Academiae 
Scientiarum Jugosla- 
vicae (Jugosl) 

Evangeliarii fragmenta 
Kuprijanoviana (Nov- 
gorodensia) 

Psalterium e codice 
Lobkowicziano-Pra- 
gensi 

Paroemiarion Lobkovia- 
num 

S. Ludmilae Vita e Pro- 
10g0 

Praxapostolus Macedo- 
nicus 

Codex Marianus 

Vita Melhodii 

Praxapostoli fragmenta 
Mihanovičiana 

vide sub Vene 

Apostolus Bibliothecae 
Synodalis Moskvensis 
Nro 7 

Apostolus Bibliothecae 
Synodalis Moskvensis 
Nro 18 


Napis 


Naum 
Nicod 


Nik 
Nom 


Prag 
Progl 


Rum 
Rumij 


Ryl 


Sam 
Say 

Sín 
SinSluž 
Slepč 


Sluck 


Tractatus de fide ortho- 
doxa 
Vita Naumi 


Pseudo-evangelium Ni- 
codemi 
Evangelium Nikoljanum 


S. Methodii Nomocanon 
e codicibus iuridicis 
Usťugensi (1817), Toa- 
saphiano (Jas): lectio- 
nes variae e codice 
Ephraemiano (Jefr) 


vide sub Vene 
vide sub Sud 


Praxapostolus Achrida- 
nus 

Evangeliarium Ostromi- 
ri 

Psalterium e codice Pa- 
risiensi 

Paroemiarion Perphirie- 
vianum 

Sermo panegyricus de ss. 
Cyrillo et Methodio 

Psalterium Pogodinia- 
num 

Praefatio communis 
missalis Vaticani 11li- 
rico 4 


Fragmenta Pragensia 


Prooemium ad evangelia 
e ms. Chilandarensi 
(Chiland) et ms. S. 
Trinitatis Laurae Ser- 
gii (Troj) 

vide sub Klim 

Apocalypsis Museí Rum- 
janceviani 

Folium glagoliticum 
Macedonicum (Rylen- 
se) 

Epilaphlum regis Sa- 
muelis 

Liber Sabbae 

Psalterium Sinaiticum 

Fragmentum liturgiarii 
Sinaiticum 

Praxapostolus Slepčen- 
sis 

Psalterii fragmentum 
Slucense 


Služ 


Soť abc 


Sud 


Supr 
Šiš 


Trin 
Troj 


16 


20 


Liturgia s. Basilii Magni 
e liturgiario Barlaami 
Chutynensis (Chut) et 
liturgiariis ecelesiae s. 
Sophiae Novgoroden- 
sis (Sofabe) 


Vide sub Služ 


Lex iudicialis de laicis 
e codicibus iuridicis 
Usťugensi (Usť?), loa- 
saphiano (Jas), Barso- 
nuphiano (Vars) et 
Novgorodensi (Novg) 

Codex Suprasliensis 


Praxapostolus Šišatova- 
censis 


Oratio ad s. Trinitatem 


vide sub Progl 


— Prophetia Abdiae 
— Prophetia Aggaci 
— Prophetia Amos 

— Prophetia Baruch 
— Canticum canticorum 
— Prophetia Danielis 
— Liber Deuteronomii 
— Ecelesiastes 

— Liber Esdrae 

— Liber Esther 

— Liber Exodi 

— Proverbia Ezechielis 
— Genesis 

— Prophetia Habacuc 
— Prophetia Isaiae 

— Liber Iudicum 

— Liber Iudith 

— Prophetia Toel 


(Secundum 


— Actus Apostolo- 
rum 

— Apocalypsis 

— Epistula ad 
Colossenses 


— Epistula ad 
Corinthios prima 

— Epistula ad 
Corinthios secunda 

— Epistula ad 
Ephesios 

— Epistula ad Galatas 


Tun 


Und 


Usť 
Vars 
Vat 
Vence 


VeneNík 


Prophetae Minores e mss. 


russico-slavonicis, 
a N.L. Tunickio editi 

Evangeliarii fragmen- 
tum Undoľskianum 

vide sub Nom, Sud 

vide sub Sud 

vide sub CMNovY 

S. Venceslai Vita pa- 
laeoslovenica anti- 
dguior: redactionis 
Vostokovianae (Vost): 
Menaeorum (Min): 
redactionis 
glagoliticae (Nov) 

S. Venceslai Vita pa- 
laeoslovenica recen- 
tior (Nikoľskiana) 


VeneProl S. Venceslai Vita e Pro- 


Sigla libroram Veteris Testamenti 
(Secundum Novi Testamenti editionem Augustini 


Job 
Jon 
Jos 
Jr 
Lam 


Lv 
Ma 
1Mach 


2Mach 


Mi 
Na 
Neh 
Nu 
Os 
1Par 


logo 


— Liber Iob 

— Prophetia lonae 

— Liber Iosue 

— Prophetia leremiae 

— Lamentationes 
Ieremiae 


— Liber Leviticus 

— Prophetia Malachiae 

— Liber Machabeorum 
primus 

— Liber Machabeorum 
secundus 


— Prophetia Micheae 

— Prophetia Nahum 

— Prophetia Nehemiae 

— Liber Numeri 

— Prophetia Oseae 

— Liber primus Parali- 
pomenon 


Sigla libroram Novi Testamenti 


Hb 


J 


1J 


2J 


3J 


Ja 
Jud 


— Epistula ad 
Hebraeos 

— Evangelium sec. 
Toannem 

— Epistula s. Toannis 
prima 

— BEpistula s. Toannis 
secunda 

— Epistula s. Ioannis 
tertia 

— Epistula s. lacobi 

— Epistula s. Iudae 


eroatico- | 


VencTr 
Vind 


Vit 
VitGlag 


Vost 
Zach 


Zlatí 


Zogr 
Zogrb 


Merk) 


2Par 


Novi Testamenti editionem Augustini Merk) 


L 


Mc 


Mt 


1P 


2P 


Ph 


Translatio s. 
e Prologo 

Fragmenta Vindobo- 
nensia 

Passio s. Viti 

Fragmentum officii 
croatico-glagolitici 
s. Viti 

vide sub Vene 

Paroemiarion Zachari- 
anum 

Liturgia s. Ioannis Chry- 
sostomi e codice ecele- 
siae Sophianae Nov- 
gorodensis 

Codex Zographensis 

interpolatum supple- 
mentum codicis Zo- 
graphensis, manu re- 
centiore scriptum 


Venceslaí 


— Liber secundus 
Paralipomenon 

— Proverbia 

— Psalmi 

— Liber primus 
Regum (Merk: 15m) 

— Liber secundus 
Regum (Merk: 25m) 

— Liber tertius 
Regum 

— Liber guartus 
Regum 

— Liber Ruth 

— Liber Sapientiae 

— Sirach 
(Ecelesiasticus) 

— Prophetia Sophoniae 

— Liber Tobiae 

— Prophetia 
Zachariae 


— Evangelium sec, 
Lucam 

— Evangelium sec. 
Marcum 

— Evangelium sec. 
Mathacum 

— Epistula s. Petri 
prima 

— Epistula s. Petri 
secunda 

— Epistula s. Pauli 
ad Philippenses 


Phm 


a. 
abbrev. 
abl. 

absol. 
abstr. 

acc. 

act. 

add. 
adhort. 
adj. 

adj. pron. 


adiunct. 
adnom. 
adv. 
advers. 
aor. 
Aposl 


artic. 
asigmat. 
asynd. 
aux. 


b. 


c. 

Cant. 
cap. 
card. 
čaus. 
cca 

οἵ. 

coll. 
comp. 
concess. 
conclus. 
coner. 
cond. 
coniunct. 
conj. 
consec. 
copul. 
CYT. 


dat. 


dat. absol. 


dec]ar. 
def. 
dem, 


— Epistula s. Pauli 
ad Philemonem 
— Episiula s. Pauli 
ad Romanos 
— Epistula s. Pauli 
ad Timotheum prima 


2T 


1Th 


— Epistula s. Pauli 
ad Timotheum 
secunda 

— Epistula s. Pauli 


ad Thessalonicenses 


prima 


Abbhreviationes grammaticae et ceterae 


— annus 

— abbreviatio 

— ablalivus 

— absolutus 

— abstractus 

— accusativus 

— activum 

— addit, -unt 

— adhortativus 

— adiectivum 

— adiectivum 
pronominale 


— adiunctivus 

— adnominalis 

— adverbium 

— adversativus 

— aoristus 

— apostolus, 
apostolaria 


— articulus 
— asigmaticus 
— asyndeton 
— auxiliaris 


— beatus 


— cum 

— canticum 

— caput 

— cardinalis 
— causalis 

— circa 

— confer 

— collectivum 
— comparativus 
— concessivus 
— conciusivus 
— concretus 

— conditionalis 
— coniunctivus 
— eoniunctio 
— consecutivus 
— copulativus 
— cyrillicus 


— dativus 

— dativus absolutus 
— deelarativus 

— definitus 

— demonstrativus 


demin. 
denom. 
deverb. 


disiunct. 


distr. 
du. 
dupl. 


6. £. 
enci. 
etc. 
Ev 


fin. 
fut. 


gen. 
glag. 
grad. 


hypoth. 


ibid. 


identific. 


i. e. 
imp. 
impers. 
impf. 
ind. 
indecl. 
indef. 
instr. 
interj. 


interpos. 
interrog. 


intrans. 
ipt. 
irreal. 
Tt. 


iurid. 


kalend. 
Kral. 


— deminutivum 
— denominativum 
— deverbativum 
— disiunctivus 

— distributivus 
— dualis 

— duplex 


— exempli gratia 

— enciliticus 

— et cetera 

— evangelia, 
evangeliaria 

— exhaustum 

— explicativus 


— femininum 
— factilivum 
— figurative 
— finalis 

— futurum 


— genitivus 
— glagoliticus 
— gradativus 


— hypotheticus 


— ibidem 

— identificativus 

— id est 

— imperatívus 

— impersonalis 

— imperfectum 

— indicativus 

— indeclinabilis 

— indefinitus 

— instrumentalis 

— interiectio 

— interpositus, -itio 

— interrogativus 

— intransitivus 

— imperfectivum 

— irrealis 

— Ttala (Bibliorum 
versio vetus latina) 

— iuridicus, -e 


— kalendarium 
— biblia bohemica 
Kralicensia 


2Th — Bpistula s. Pauli 
ad Thessalonicenses 
secunda 

Tt — Epistula s. Pauli 
ad Titum 

1. — lege 

lat. — latinus 

liturg. — liturgicus 

loc. — localis 

m. — masculinum 

marg. — margo 

Mart. Rom. — Martyrologium 
Romanum 

med. — medium 

metaph. — — metaphorice 

meton. — metonymice 

ms. — manuscriptum 

multipl. — multiplicativus 

music. — musicus, in arte musi- 
ča OCCUTTenNns 

n. — neutrum 

neg. — negatio: 
negative, -us 

nom. — nominativus 

nom. propr. — nomen proprium 

NT — Novum 
Testamentum 

num. — numerale: numerus 

om. — omittit, -unt 

opt. — optativus 

ord. — ordinalis 

orth. — orthographia 

palaeoboh. — palaeobohemicus, -e 

Parim. — lectionaria Veteris 
Testamenti (slavice 
„parimejniky“ appel- 
lata) 

part. — particula 

partic. — participialis 

pass. — passivum 

perf. — pertfectum 

periphrast. — periphrasticus 

pers. — personalis: persona 

PÍ. — perfectivum 

pl. — pluralis 

pos — positivus 

poss — possessivus 

postp. — postpositivus 

praedicat, — praedicativus 

praegn. — praegnanter 


praep. 
praes. 
praet. 
praev. 
prol. 
pron. 
Psalt 
pte. 


recipr. 


refl. 
rel. 


s. (ss.) 
saec. 


— praepositio 
— praesens 

— praeteritum 
— praeverbium 
— prologus 

— pronomen 
— Psalteria 

— participium 


— reciprocus 
— reflexivum 
— relativus 


— sanctus (sancti) 
— saeculum 


sc. — scilicet 


sec. — secundum 

SE. — singularis 

sigmat. — sigmaticus 

sim. — similiter 

simpl. — simplex 

spec. — specialiter 

sg — seguens, seguentes, 
seguitur 

subiect. — subiectivum 

subst. — substantivum 

subst. verb. — subslantivum 
verbale 

sup. — supinum 


superi. — superlativus 


techn. 
temp. 
term. 
tit. 
trans. 


— technicus 
— temporalis 
— terminus 
— titulus 

— transitivus 


— vide 

— varians, -antes 

— verbum 

— verbalis 

— Vulgata 

— vocativus 

—— Vetus Testamen- 
tum 


Siglorum et abbreviationum supplementa: 


Manas — Oratio Manassae 
Apoc — — textus Apocalyptici 
comm. — commentarius, -rii 
compos. — compositus, -um 
milit. — — militaris, -riter 

Pp: — pagina 

russ. — russicus, -ce 


Ad fontium indicem supplementa: 


p. LXII, 4. Nik: varias voces ex toto textu adducimus 
p. LXV, 35. ΑἹ: Libri Job initium tantum, id est 1,1 - 4,9 ad nos pertinet (Fr. Pechuška, Slaroslovanský 
preklad knihy Job, Praha 1935) 


Ad fontium indieem supplem enta: 


Zap —H#BkKOTOPAA 3ANOBBJIB seu CBATHX Anocroj IIpabuj10, poenitentiale bohemo-sla- 

vicum e saec. XI. Textum 6 manuscripto redactionis russicae, 5860. XV ineuntis Bibliothe- 

cae Synodalis Mosguensis (nune VWeropunnecknú Myseň) Cum 3, Sign. 153, fol. 295—297, edidit 

S. I. Smirnov, MATEPHAIIBI ΠΠΗ͂ APEBHE-PYCCKOŇ NOKAAHHOŇ NHCHHIITUHHI (in serie Yrenna b Úmn. 
Očniecrge Vceropuu u Jlpebnocreú 1912, kn. III, pp. 28-31). 


Prihlášky k odbčru Slovníku jazyka staroslovčnského zasílejte na adresu Nakladatelství ČSAV, 
Vodičkova 40, Praha 1 
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Ad fontium indicem supplementa (p. LXII —LXX ) 


ad 4. — Nik 
ad 9. — Und 
ad 10. — Kupr 
16. a — En 


ad 23. — Nicod 


ad 35. — ΟἹ 
ad 42. — Prag 
42. a — Dim 
ad 49. — Fris 
ad 55. -— Bes 
ad 59. — (μὲ 


ad 63. — Frag Zogr 
ad 64. --- FragHilt 


ad 74. — Yit 


80. a — Zap 


adde: Varias voces ex toto textu adducimus. 

adde: Novissime edidit A. Minčeva, Cmapoôxacapcku kupuxcku omkocneyu, (οῷμη 1975, p. 
18—24, ubi etiam textus Kupr (p. 45—56), Chil (p. 24 —39), Frag Zogr (p. 39—45), Frag ΗΠ 
(p. 76—89) editi sunt. 

v, additamentum ad 9. 

Praxapostolus Eninensis, codex (truncus) ecelesiastico-slavonicus redactionis bulga- 
ricae saeculo XI scriptus: anno 1960 in vicu Enina prope Kazanl+k repertus, in Bibliothec a 
Nationali Serdicensi asservatur. Ediderunt K. Mirčev — Ch. Kodov, Enuncku anocmon, 
Codbna 1965. 

post verba “ecelesiae Sophianae Novgorodensis" adde: (Nove): in flne adde: Novissinie 
edidit A. Vaillant, Ľ Évangile de Nicodeme, texte slave et texte latin, Hautes Études Orien- 
tales 11, Genčve-Paris 1968, cuius textus reconstructus ac in alio fundamento institutus 
etiam nobis est auxilio. 

adde: Libri Tob initium tantum, id est 1,1---- 4,9, ad nos pertinel (Fr. Pechušk: ŠSlaro- 
slovanský preklad knihy Job, Praha 1935). 

adde: Novissime edidit F. W. Mareš, An Anihology οἱ Church Slavonic Tezxts οἱ Western 
(Czech) Origin, Slavische Propyläen 127, Múnchen 1979, 41—45. 

Canon de s. Demetrio. Textum Canonis e Jagičiana deprompsimus editione russico- 
-slavonicorum Menaeorum Bibliothecae Typographicae Mosguensis N+ 294 (nunc Archivum 
ceritrale), a. 1095—1097 seriptorum (V. Jagié, Caymceópbie Huneu 3a ceHMAÓPb, OkMAOP6 
u HOAÓPLb 8 UEDKOBHO-CHABAHCKOM Nepegode πὸ pycekum pykonucam 1095— 1097 2., GaHKT- 
Ilerepóvpr 1886, pp. 186—-190). Varias lectiones etiam damus secundum ms. russico-slavo- 
nicum Menaeorum Bibliothecae Symodalis Mosguensis No 435 (160) — DimSynod, saec. XII 
scriptum (edidit 5. A. Belokurov, #menua 8 o6ujecmge ucmopuu u $pesnocmei poccuúckux, 
MockxBa 1917, pp. 21—25) et secundum ms. bulgarico-slavonicum Menaeorum Bibliolhecae 
Nationalis Serdicensis .N+ 322 (468) — DimSkop, saec. XIII scriptum (edidit B. SL. A nge- 
lov, Kanon na Jlumum>p Conyncku, Hs cmapama 6x12apcka aumepamypa, Codýnax 1958, pp. 
23— 25). 

adde: Cyrillica transcriptio secundum M. Weingart — J. Kurz, Teziy ke studiu jazyka 
a plsemnictví staroslovénského, Praha 1949, 150—160, affertur. 

adde: Varias lectiones e manuscriptis russico-slavonicis saeculi XV (Uvar) et XVII (Synod) 
depromptas citamus: guae manuscripta in Museo Historico Mosguae —- YBap. 509 (197) et 
ChmH. 47 asservantur, variae lectiones e manuscripto Pogodiniano sub siglo Pogod 
citantur. 

v, additanientum ad 9. 

v. additamentum ad 9. 

adde: Novissime edidit A. Vaillant, La préface de PÉvangéliaire vieux-slave, Revue des 
Études slaves, t. XXIV, 1948, 5—20: v. etiam additamentum ad 9. 

adde: Novissime ediderunt O. A. Knjazevskaja — V. G. Dem“janov — M. V. Ljapon, 
ScneHckuú cbopnuk XII—XIII 86., Mockea 1971, 220—229. Textum archetypi latini 
invenit et edidit G. Kappel, Die slavische Vituslegende und ihr lateinisches Original, 
Wiener Slavistisches Jahrbuch 20 (1974), 73—85. 

„„Hrakomopaa 3ano61006“ seu „„Caambix Anocmoa II paeuno“: paenitentiale bohemo-slavicuim 
e saec. ΧΙ, Textum e niairuscripto redactionis russicae saec. XV ineuntis Bibliotliecae 
Synodalis Mosguensis (nune Heropnuecknú Myseň) Crir. 3, Sign. 153, fol. 295—297, edidit 
S. IL 5mirnov, Mamepuaxsti 811 Ôpeane-pycckočí ποκαπηηοῖ Jucuyunaunoi (in serie Mre- 
ἩΜΗ B μπ, OČUNECTBE HCTOPHH H IPEBHOCTEŇ poccenúckux 1912, RH. III, pp. 28—-31). 
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Siglorum et abbreviationum supplementa 


1, ad pp. 


19 


8. 


Dim 
En 
Lab 
Novg 
Ῥοροΐ 
Rom 
Skop 
Synod 
Synod 
Uvar 
Zap 


„ad pp. 


A poc 


com. 


LXXI—LXX111 (B. Textnuin conspectus siglorum ordine alphabetico digestus) 


— Canon de s. Demetrio (officium), Cyr.-Meth., Russia, XI, cyr., 42 a 
— Praxapostolus Eninensis, Cyr.-Meth., Bulgaria, XI, cyr. 16 a 

— adde sub Vence in indice A, num. 69 

— adde sub Nieod in indice A, num. 23 

— adde sub Bes in indice A, num. 55 

— adde sub Vence in indice A, num. 69 

— adde sub Dim in indice A, num. 42 a 

— adde sub Dim in indice A, num 42 a 

— adde sub Bes in indice A, num. 55 

— adde sub Bes in indice A, num. 55 


— Neékotoraja zapovédk (canones paenitentiales), bohemo-slavon., Russia, XV, cyr., 80 a 


LXXVII — LXXVITII (Abbreviationes grammaticae et ceterae) 
— textus Apocalypseos Hval et Rumj 
— commentarius, -rii 


compos. —composiťus, -um 


cd. 
Br. 


— editio, editus, edidit 
— graecus, -ce 


Manas — Oratio Manasse 


milit. 


— militaris, -riter 


MMFH -— Magnae Moraviae Fontes Historici 


obj. —— obiectivus, obiectum 

Ὀ. — pagina 

palaeotd. — palacotiudiscus, -ce 

PG — Patrologiae cursus completiis, series graeca, editio J. P. Migne 
P.O. — Patrologia orientalis 

rTuss. — — russicus, -Ce 

ad pp. LXXX1 — LXXXITI (Monumentorum conspectus siglorum ordine alphabetico digestus) 
Dim — — Canon de s. Demetrio 

En — Praxapostolus Eninensis 

Lab — — vide sub Vene 

Novg -- vide sub Nieod 

Pogod -— vide sub Bes 

Rom — vide sub Vene 

Skop — vide sub Dim 

Synod -— vide sub Dim et es 

Uvar --- vide sub Bes 


Zap 


— Canones pacnitentiales bolieinici 


LXXIX 


ALPHABETI CYRILLICI ET GLAGOLITICI SYNOPSIS 
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d 
prima littera aiphabeti palaeoslovenici, dicta 43h: CE KE 
ΤᾺ OHCMEHA CAOBKHKCKAA CHE ἃ NOAČOJE4ETk 


ΠΗ ΑΤῊ H ΓΛΙΑΓΟΛΑΔΤῊ ΔῈ ΚΓ Chrabr 4, 2. — Exh. 


i 
d numeri nota glag. et cyr. 


1: a3]: ΠΡΗΔΑᾺ - ἃ TAAAH TA ἕν Mt 25, 24 Zogr Sav 
(BAHHh MATÁS): HUIH ÁMA HA Δ καὶ As 114 ba 4:5. ἀ- 
aHhEák HSk!AE - 6 πρῶτος Ap 16,2 Hval, WEpKkTEnHE 
MOUIEMK + 4+ MÔA)U ČO) HČH)KA - CTESAHA πρωτομάρτυρος 
Mak 83b 6(ef.: NAMČATK) - CRA)TÓVMOV eTebanoV 
NPREOMÓR)U EHHKOY Ochr 99b 17); παίοντα) Á| Ho- 
Blormov) akTlov) As 61 a) 5—6: «dl + AKHHATK ὁ EVÔÉKO- 
τος Ap 21,20 Hval: ΔΈΚΑ OoKTORÍJA) NÁ CBA)- 
TRHY Δι (ΘΗ KA Aachk ΓΛΕΙῈ H SoTHK4 As 123 
a 27 (ka cyr. Ostr): BRA(H)K(EAHE) WTÓK) ASYKCHI) TAK (4) 
Ka As 52 b 18 (Ma cyr. Ostr). 

«ὦ numerum millenarium designat: ὁ ἀβ οὐ Ἢ EO UBETÁ- 
HA HE MHOPOAKTHA H Eh UHčAK - Z UTEHA 66A ἄρι- 
ϑμῷ ἐτῶν μεμέτρηται Sap 4, 3 Grig. 


ἃ conj. aut part. 
oceurrit saepisslme 


1. conj. advers.: a, ale: a: und, aber: — δέ, raro καί, 
asynd. autem, Vero, raro et, sed, at: ἃ ChEEPETA 
NÁUEHHU, X Ek SKHTÁRHU,/A CROHR +4 NAKEBI CHKEKETA 
OTÁŇEMA HE Tal KUTHAk καὶ συναγαγεῖν τὸν σῖτον εἷς 
τὴν ἀποϑήκην αὑτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ 
ἀσβέστῳ L 3,17 Zogr Mar As Sav (et. Mt 3, 12 Zogr): 
Η ΜΠΗῈ MHOSH OVAH + ἀ BAIHO Tkao νῦν δὲ πολλὰ μὲν 
μέλη, ἕν δὲ σῶμα 16 12, 20 Christ (Ke Slepč Šiš): Hk 
PEUETA KTO: TA ΚΈΡΟΥ HMANUIH - 4 45% A/KA4 HMAMk 
σὺ πίστιν ἔχεις, κἀγὼ ἔργα ἔχω Ja 2, 18 Christ Šiš 
Slepč: ἘΚῸ TÚR) k MOL H MATI MOK OCTABICTE Ml 
A TÔSCMOAJk PIATA MA ὅτι ὃ πατήρ μοῦ καὶ ἣ μήτηρ 
μου ἐγκατέλιπόν με, ὃ δὲ κύριος προσελάβετό με Ps 26, 
10 Sin Pog Bon Lob Par : EAYED4A ΚΘ CHMOTOKAHERHA4 
TROJA - A AkHEChH Κλάλ ἈΠ ΒΗ ΒΑ - ERYENA NAKTACKAA » 
ἃ AkHECK POcMOAkCKA4 A/KHA - EAUBPA HČAOB KURCKAA - 
A AKHECH EČOK(RDETERH 4 AKeTA χϑὲς τὰ τῆς οἴκονο- 
μίας, σήμερον τὰ τῆς ἐξουσίας χϑὲς τὰ τῆς ἀσϑενείας, 
σήμερον τὰ τῆς αὐϑεντίας " χϑὲς τὰ τῆς ἀνθρωπότητος, 
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σήμερον τὰ τῆς ϑεότητος ἐνδείκνυται Cloz I 816-819: 
UTO PEKATA ΠΡΈΔΑΟ CEMY TEOPALUITHH CA YHCTH 
UHCTKHUIHH CH CEE - ἃ CAMH CHUTE EkCkýh HEUHC- 
TRHUE TÍ ἐροῦσι πρὸς ταῦτα οἵ nadapol, τῶν καϑαρω- 
τέρων, καὶ πάσης ἀκαϑαρσίας ἀκαϑαρτότεροι Supr 358, 
14; post dativum absolutum: Κάξὸ RO MOKAU1E, HHOMOY 
ΒΟΛΆΙμΜΟΥ, 4 HHOFO IYKAHTH Const 9, Lavrov 15,2: Φ 
cum notlone concessiva (raro) d, 4 ἢ: ačkoliv, a zatím: 
TOMA, a MExcy mem: obwohl, und dach, ---καίτοιγε, 
καίπερ, καίτοι: ETAA KE VEKAK rocna ἘΚῸ CA ni- 
UANA bapHekY - KKO HÓCOV)CH ΔΛ ΗΘΚ ΜΙ OVHEHHKHI 
ΤΑΟΡΗΤ Ἢ - L ΚΡ ΠΤ Δ ὙΠ HEKE HOdH K - 4 HÚCOV)CH CAM 
HE KPAUITANUUE Hh OVHEHHUH Ero- SCTARH HRACH 
καίτοιγε ᾿Ιησοῦς αὑτὸς οὐκ ἐβάπτιζεν ἀλλ᾽ οἵ μαϑηταὶ 
αὑτοῦ J 4, 3 Mar (4 om.in Zogr)i UTO Ce CHTROBHCTE - 
VETAKHEKUE MA ANocea k 4 431 OKHAAFK B4Ch τί τοῦτο 
ἐποιήσατε ἀφέντες με ἕως ἄρτι ἐκδεχόμενον ὑμᾶς Supr 
32, 12: KAKO ΚΙ HMOVIJIE οὐ Ποκάηΐ8 HA HASBKKA - H Τκο- 
PHTE CA EAATOCAOBEHU EAITH + 4 ΚΗΗΓᾺ NPOKAHHARTA 
TaKobaro Const 10, Lavrov 19. 26: adiungit constructlonem par- 
ticipialem aut dativi absolutí: HE Εὸ A0Mh MOAHTEKAHGIH 
Τα EK4u6 HCNákŇEHh BAHHK - 4 H Th BEAHKh 
Ch Supr 563, 4: ΗΒ Tako KE NAPCTk ESEM A WTÓK) 
SEMAA + ChHSAA KEHOY  ἀ ΔΑΟΓΆΙΗ οὗ τὸν αὑτὸν καὶ τὴν 
γυναῖκα πλάσαι τρόπον ἐκέλευσε καίπερ δυνάμενος Sud 
Usť 60 b 3, KAKO CA OVEO Καἀη ΘΔ KPACTY EESh 
HAMHČAHIa » 4 EAIEUIHM A ΜΗ ΛΑ KYKCTOMA Const 5, 
Lavrov 7, 4: +. nonnumguam notio ,„alioguin" 
tat (raro Apost, semel Euch): jinak: a mo, uhHaue, sonst: 
— ἐπεί; alioguin: ΘΛ 4 HENPAEKALHA ElOD)h - HAHOČAH 
THREh + πὸ “ΛΟ ΚΓ ΕΚΟΥ Γ(ΛΑΓΌ ΔΘ. Ad HE ROVAETK 
ἃ KAKO COVAH TA Ε(ΟΓ Ἢ KČEMOV ΔΔΉβΟΥ μὴ γένοιτο + ἐπεὶ 
πῶς Ἀρινεῖ ὃ Θεὸς τὸν κόσμον; R 3,6 Christ Šiš (kko 
Slepč): Tako SYEO Eh ΗΠ ΜΗ ἜΙΠΙΒΗΙΒΙΒ ΚρΡΈΛΑΔΑ Οὐ ΔΗ ἌΚ 
πὸ ἩΒΕΒΡΔΗΜΗ κί Γ Čo) ΑΙ ČK) TH ERICÓTA) + ἀμ AH RA(A)- 
τ ΟΣ (ΕΥ̓ ΜΙ - ΚΘ HE WT ΔΈΔΕ + ἃ BA(DTÓDA CE) TE 
oV3Ke HE EBIBAIETK ΕλίΓ (9) CK) TA ἐπεὶ ἧ χάρις οὐκέτι 
γίνεται χάρις R 11,6 Christ Šiš. 


se osten- 


9. conj. advers. — copul. illustrat copulativam correlationem, in 
gua tamen aliguid contrarii aut diserepantls inhaeret: G, pak: 
a, U, ce: und: — καί, δέ, raro δή (Supr): et, autem, 
VeTo, raro at, atgue, nam, enim: ὁ (sc. "CKMA) πάλ 8 
ΠΡῊ ΠΆΤΉ... ἀ ANCVTOE πὰλ 8 Hd KAMEHE... 4 A pOVToe 


d 


d 


nane πὸ eek k TpkHkK ... 4 A pov roce πάλ Ηὰ 3EMÁH 
AOENE καὶ ἕτερον κατέπεσεν ἐπὶ τὴν πέτραν .... καὶ ἕτερον 
ἔπεσεν ἐν μέσῳ τῶν ἀκανϑῶν.... καὶ ἕτερον ἔπεσεν εἷς τὴν 
γῆν τὴν ἀγαθήν L 8, 6—8 Zogr Mar As, Sav solum L 8, 8; 
NOHATA KE VAREHI HCC) « ŤYBAAA EASAAE A: πὸ- 
AACT A OYYBHHKOMA - A SVHBHHLUH EA3AEKAUTEĽNE καὶ 
εὐχαριστήσας διέδωκεν (var. add. τοῖς μαϑηταῖς, οἷ δὲ μα- 
ϑηταῇ) τοῖς ἀνακειμένοις J 6,11 Zogr Mar As: "KKo čer )h 
CRAJ 8CTR + CEĽo CHARITA + 4 CEro ERSHECITA (sie, 1. 
EASHOCITA) τοῦτον ταπεινοῖ καὶ τοῦτον Úwpol Ps 74, 8 Sin 
Pog BonLobPar: al16 KTO APRHHU HK OKPAAETA- K a kTA 
Ad NOCTATÓCA S YAREK ὁ ROA/K - ἃ 63K8 Β6Τ OVKHAA: 
Διὰ AAcT k HHUIHHM A Euch 105 a 11: ἀκὸ ΚΘ RO ΚΑΛΈΒΒ 
Kb ŠŤ4ASHHKOMA HAŠŤUHYh CA + KAKO ΚΘ AH ΚΑΛΈΞΒ 
HHKAKOIKE ΗΒ HABHIKOYA - ἃ Toe HE NYKHMA ΤῸ H 
TAAFOAATH HE ChMkk ὃ δὴ μὴ παρέλαβον Supr 501,21: 

a ne: a nes a ne: und nicht: — καὶ μή, καὶ 
οὔκ (οὐὔχθ), οὗ, οὔχί, μή, raro: ἀλλ᾽ οὗ, ἀλλὰ μή (Apost Supr 
Cloz), ἤ (Supr): et non, nec, negue, non, raro: guam, 
non Autem: MHASCTNHH VOUITÁ A HE :KpTEKk ἔλεος 
θέλω καὶ οὗ ϑυσίαν Mt 9,13 Mar As Sav: ΓΗΈΚΑΜΤΒ 
čia ἃ He chrpkiuaiTE ὄργίζεσϑε καὶ μὴ ἁμαρτάνετε 
Ps 4,5 Sin Bon Lob Par (H Pog): AA Ε88 οὐλλὰ OVRO 
OSHAHEM A EECKAOVKIUH W YASEKYHHE - ἃ HE NJABRACHK 
διὸ περιττολογεῖς, ἄνϑρωπε, οὗ δυιαιολογεῖς Supr 365, 
14: © Κέβλβ CKANEAUJIE - 4 HE CHTOVIKANIJE ἐν παντὶ 
MuBónevo. ἀλλ᾽ οὗ στενοχωρούμενοι 2 C 4,8 Christ 
Ochr Slepč Šiš Mak: TH KTO ΧΟ ΒΤ © TOMA ΠᾺΙ- 
TATU HOVAA CA - A HE NO ΔΤ ΜΗΔ KONÁ CAORECEMA 
ἀλλὰ μὴ τοῖς ϑείοις ἕποιτο λογίοις Supr 338, 9: ἴβκο- 
AHUIA ΧΟΛΗΤῊ πὸ HERECEM% - ἀ HE ΛΑΛΟΚΡΈΔΑΒΗ ἨΟΙΒ 
HxkTA ΓΡΈΧχΟΥ nacaaka enie εἵλοντο [βαδίζειν τὰ 
οὐράνια ἢ πρόσκαιρον ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν Supr 
84,28; 

a HE HR μὴ ὅτι; NEdUM semel SUPr: ἃ HE ΔῊ semel 
Const: nefkuli, naložpak: He 2080p A Juce: geschiwei- 
ge denn: ἃ AUTE A GAHHK ΚΗ ΕΔ HOVAHÁKUH + 2,0- 
ERA Kaulé ΠάΙΠΘῊ cHáKk 0A04KTH: 4 HE 14 TOAHKO 
MHOKACTEO καίτοι εἶ καὶ εἷς ἦν 6 ϑαυμαζόμενος, τήν γε 
τῶν ἡμετέρων λόγων δύναμιν ἐξήρκει καταπαλαῖσαι, μὴ 
ὅτι πλῆϑος τοσοῦτον Supr 82, 30: HAHkKE HE MOKETK 
HUKTOKE ΚἼΞΡΈΤΗ 4 HE AUŽ POAHTI H var. ad Const 9, 
Lavrov 14, 13. 


8. conj. copul. (raro) nonnumauam maiore cum vi adiungit: G, 
a k tomu, u, u npumom, und, und dazu, — asyna., 
καί, δέ, semel καίτοι (Supr): et, autem: u inpocgenrk 
CA AHU,B 870 ἀκ ΔῊ CARHILE + A PHSTŇETO EIA EKAMI 
ako chkTk τὰ δὲ ἱμάτια ᾿αὑτοῦ ἐγένετο λευκά Mt 17,2 
As Mar Zogrb (4 Ostr): ἀγβηπὰ [8c49h 4 ΚΘΡΗΜΚΗΗ 
UPHA CIA ER Καύάρηιο ᾿Αγρίππας ὃ βασιλεὺς καὶ Beoví- 
χη κατήντησαν εἰς Καισάρειαν A 25, 13 Christ (H Šiš): 


ΚΛΑΓΟΥΛΟΚΒΙΒΗ  ΓΡΔΑΆΒΙΗ. ἀλὰ CHRÁSAHA NOKASATH - 
ἃ ἀλλὰ OT KSK ΟΥ̓ΡΈΕΈΙΠΗΤΗ - H NAAEHNIA EkCTARHTH 
εὐλογημένος ὃ ἐρχύμενος τὸν ἅδην δέσμιον δεῖξαι, καὶ 
τὸν ᾿Αδὰμ τῶν δεσμῶν λῦσαι, καὶ τοῦ πτώματος ἀναστῆ- 
σαι Supr 341, 29: ΜῈ {8 ΘΟΤ A HZAKpHAh BOA MO h- 
KATA TOACTHĽÁ  H ΠΆΛΗ, HLE)SO - 4 EkSk O KHHEMk 
CEOHMk ΘΔ NOTRACIETA τοῦ μετρήσαντος τὸ 
ὕδωρ τῆς ϑαλάσσης δρακὶ καὶ τῇ ὁράσει αὑτοῦ τὴν 
γῆν σαλεύοντα Euch 55 b 21 (εἴ. 15 40, 12); L Δ βάκ!8 
ΗΑΛΛᾺ AASk + L AVIA πάλ LO TKABCA OYHCTI - ἀ MO- 
ATEÓA) HA npuumi Kij 44 13: H CEA)TH WTÓR) 
OYHEHHKA CAOBRHÁCKA TÝH ΠΟΠᾺ 4- É  AHOTHOCTA 
Meth 6, Lavrov 73,2: 80406 UPKHHASEPTE a pauk sak 
TpREK As 94 a suhscript.: adiungit constructionem participia- 
lem: CHENAT A MASTI KA HATHA K CA NHAKCHA EkUIHA 
TOKAE SAEAHHIE CEATIIHYK - KOACTHAHA BCMK τοῖς 
γυμνοῖς ἑαυτὸν ἐγκατέμιξε, κράζων τὴν αὐτὴν βοὴν τοῖς 
ἁγίοις Supr 93,21: 

ἃ ἢ (raro) nonnumguam cum notione gradativa : G také, 
ba © θα u: ja sogar: — xaí,-: et,-: 4Ko W HEMA 
CHSAAHA ΕἼΠΗΙΣ Kek + I4Ko ΚΘ. μὰ HČB)RČE)CE[ ho H Ha 
SEMH + KHAHMAAPO a H HEEHAHMA τὰ δρατὰ καὶ τὰ 
ἀόρατα C 1, 16 Ochr (1 Christ Slepč Šiš), caogeca 
Γ(οΟΠΟΛ ΒΗ K CAORECA NJKULTA : CHPEBHPO PAKAEKEHO 
HCKOVUIHAHNh (sie, — HCKOVUlERHE) 36M1: 4 Η o11k- 
UTEHkE CEAMEplU et τὰ λόγια κυρίου λόγια dyvá, 
ἀργύριον πεπυρωμένον δοκίμιον τῇ γῇ κεκαϑαρισμέ- 
vov ἑπταπλασίως Ps 11,7 Sin (H Bon: 4 H om. Poe): 
Tako EO (ΚΤ NAEEAR ΟΜ ΤᾺ HI PÚAATO MA... d 
Ἡ caMh Flock PEU8- HE AAAHTE CÍBA)TAdro 
MOBro NcoMh Euch 69 a 18. 


4. conj. in contextu notionem hypotheticam exprimere videtur: 
rgalem: jestliže: ecnu: wenn: — ἐάν,- ; sl,- He 
WETAEIUIH AH KRCETO MKcTa -H- NPABEAHHKA pAAH < 
A CATR Eh HEMh οὖκ ἀνήσεις πάντα TOV τόπον ἕνεχεν 
τῶν πεντήκοντα δικαίων, ἐὰν ὦσιν ἐν αὑτῇ; Gn 18, 24 
Grig > his inŤEuch parallel. cum 411€ in connectione cum voctbus 
ΔΗ, KATO seguentibus (cf. ἀϊμ AH, AJE KATO) ale 
KÓR)TO OYKPAAETÓH) - TAAERHO “(ΤῸ - HAH CKOTA.... 
Á AkTíR) AA NKAETA CLA) - A AH MAAO UÁk)TO οΥ̓Κρά- 
AeTín)- Καὶ akríd) M4 ποκάθ τα Euch 102b 7: aule 
KÓR)TO ΧΟΤᾺ CKOEHA NAATH OYSEKETA K ΔΈΤ (Δ) AA 
ποθ Τα ČA): © ΧΛΈΕΚ(Ε) © RoAÓk)- 4 KÓR)TO πο- 
NOTA ΜΛΛᾺΙ LAH AKA RACTEOMA ΤΌΚΑ ΚΘΗ Πρη- 
HMETÓR) : Καὶ ΔΈΤ (ὁ) Aa nekaeT ἃ Euch 103 a 21: 
irrealem solum in Supr, in connectione cum condicionali: 
ἃ ΕΗ (semel), ἃ ΕΠ (raro): kdyby, ecru ὅθι; Wenn: — εἶ 
(εἰγέ); si (si guidem) : A4 4Eh! HE ΕἾΔ BAKYEh: 
H Hách ΕΠ ΟΓῊΝ TA NOKETAK + AELIVOMA HE HAEKTAH 
H TEE Eh NOKETÁh ATÁK OCTAERUlA καὶ el μὴ ἧς 
μάγος, πάντως ὥς ἡμᾶς ἂν τὸ πῦρ κατέφλεξεν, εἰ μὴ 


d 


aBAHA 


ἐφύγομεν, καὶ σὲ εἶχε καῦσαι ἔνδον μείναντα Supr 23, 1: 
68 ΕΟ IEMOY 4 SH ΕΔ CHA E HE ΕΠ MH ŠP ΔΑΡΑΔ 
SpáTh εἰ ἧς ὧδε, οὖκ ἂν ἀπέϑανέ μου ὃ ἀδελφός Supr 
307, 21 (4 ΕἾ Ehlák Supr 306, 19; 306, 24, 315, 8, 
315, 14: οἵ. ἀ 7 8 ΕΜ Ck Ne ΕἾΔ J 11,21 Zogr Mar As, 
ἀϊμ8 ΕἾΜ Sav). 


b. guasl particula affectiva aut interiectio: 

ace: a hle: a 60m: und sieh, —: Ekayx e 
ROHHH KANAAOKHHCCHÁ CTPAHKI Eh CAHOV BAHOMA" 
KHEAUTE EAGFroEkpkuk - 4YHCAM A Á + HENCEKAKHH H 
A061 Ek pATBYh + 4 CE HM k HMEH4A ὧν τὰ ὀνόματά εἶσι 
ταῦτα Supr 69, 6, 4 ἐξ KEHAMh KOYKOVAR CHHATH 
Eucb 100 a 25: 

in apodosi periodi hypothetico-concessivae (semel in As): 
aure 4 — a: i kdyby — však, hle: xoma 661 — a: wenn 
auch —doch: —0: O: auiTEe H EACH ChKSAASHAT CA ὁ 
TERK - 4 434 HHKOAVKE HE ChHRÁGKNEK CA EL πάντες 
σκανδαλισϑήσονται ἐν σοί, ἐγὼ οὐδέποτε σκανδαλισϑή- 
σομαι Mt 26, 33 As (4 om. Zogr Mar Sav): οἵ. similiter 4 
post ἀϊμθ᾽ AH „alioguin“ in R 11, 22 Christ Šiš (v. au1e 
ΔῊ la): 

in interrogationibus, nonnumguarm notione adiunctiva comi- 
tata: G, aj, a, “106; und, nun: — δέ, καί, γάρ, 
autem, vero, et, cero KHAKE% NeTph rídaro)- 
a4 leloVcojEH - ΓΙ(ϑύΠΟΛΗ - ἃ Ch 4kTO XÚDLE, οὗτος δὲ TÍ 
J 21,21 Zogr As Sav: TAATodd IEMOY NAVÁK + ἃ TAI UTO 
λέγει αὑτῷ ὁ Παῦλος. Σὺ γὰρ TÍ Supr 172,2: BAHHA 
ΒΤ 3AKOHOAAEKU, k Η COVAHH - ΔΛΟΓΆΙΗ ἐ(ἈΠύ(ΔΛΟΤΉ ἢ 
ΠΟΓΌΥΕΗΤΗ: A ΤΙ KTO FECH OcoviKkalaH A pova σὺ δὲ τίς 
εἶ, ὁ κρίνων τὸν πλησίον Ja 4,12 Christ Šiš: ΘΗ Ke 
TBRE βάλῃ! HE OCAAEIA A ΘΟΤ ὦ ΟΥ̓ΔΑΒΡΈΤΗ - 4 ΤΙ PHEEA 
(Εοθ λον EPATNOV HE MOKEUL ΟὟ ἈΠΟΥΟΤΉΤΊ σὺ δὲ, οὐδὲ 
ὀργὴν ἀφιέναι ἀνέχῃ Cloz 1476: Ep4T TROH Κἀβάχητηη 
STUENUKE CA κοπὰ ΤΊ ΚΟΙΕΓΟ + A TA ΠΡΈΕ ΒΙΚΔΙΕΙΠΗ ELITE 
K ňemoy ὃ ἀδελφός cov Βαραχίσιος ἠρνήσατο τὸν ϑεόν 
σου, καὶ σὺ ἐπιμένεις ἔτι εἰς αὑτόν; Supr 265, 20; 

particula Interrogativa ΔΉ comitata interrogatlones rheto- 
ricas inducit : 4 AH aut 4... AH: (4) cožpak, hle zda, (a) 
paa6e: denn, — καί, δέ, -: et, autem, vero, -: 1451 
C(h)NČAC)E - AAH CBRE HE MOKETA chnáe ΤΉ ἄλλους ἔσω- 
σεν, ἑαυτὸν οὗ δύναται σῶσαν Mc 15, 31 Zogr Mar Sav (4 
CBRE AL As Ostr): 43 χοιμλι OTAÁTERE KPKCTATH CA) 4AH 
TA KA MAK ΗΔ ΘΙΒῊ καὶ σὺ ἔρχῃ πρὸς μέ; Mt 3, 14 Sav (4 
TAI AH ZogTÁS):, TERE NIKORHKA/ A MOAA CA ΚΕΟΓΌΥ MOE- 
MOV - AA ΠΟΕΈΣΚΑ κι MRAUHTEÁKCTKO TEC + 4 AH A pk 
TRAAFO TOPO H HKMAATO KANHUTA HKCTA MH ΠΡΈΟΕΗ- 
AKTH καὶ κουφοῦ καὶ ἀλάλου ξοάνου πῶς οὖκ εἶχον 
καταφρονῆσαι; Supr 226,24; crkÁk SY4EHHKT Κκοτά- 
ΚΑΙΦΙ 6. MPATEHIA - 4 ΔῊ OVYHTEÁL MOAHTEU ΤΡΈΕΚοΥ- 
4116 + AA MAKTEGÁTO ERCTAEHTA καὶ ὃ διδάσκαλος 
προσευχῆς ἐδέετο, ἵνα τὸν νεκρὸν ἐγείρη; Supr 307, 18: 


Eh Εοπὰ ΚΗΛΈΣΤΘ' 4 43h ΔῊ BAHHA CM A HG A0- 

ETOHA ERA ἘΜ κι ro ὑμεῖς τὸν κύριον ἐϑεάσασϑε; ἐγὼ 

μόνος ἀνάξιός εἶμι τῆς ϑέας αὐτοῦ Supr 500,1: —et. ΔΗ. 
ἃ In Ps 38, 13 Sin v. 4Sk. 


ddpoHKh v. ἀβοη ἃ 
ΔΑΘΟΗ͂Ν v. apotík 


ἀξηᾷξ adyv. 

occurrit saepissime 

ihned, vtom, již, celíuac #ce, momuac: sogleich, 
im Augenblick, zu gleicher Zeit: — εὐθέως, εὐθύς, 
παραχρῆμα, ἤδη; statim, continuo, confestim, 
lam: H SANSKTH MOV ICoy)elh) H ARHE HSHAE HS HEDO 
EKkch + H HclyKka k OTROKA STA Toro uded Mt 17, 18 
Sav, B6rA4 8 costOkKaTh Ná0Ah- 4EH6 NOChAE Th 
cpana sú Výs Me 4,29 Mar: LTAMA ΔΕ ΗΒ EUICÓT) L H6 
οἵ SK NEHUKAK Καὶ ÁHMR Lcov)clh) ἤδη J 6,17 Zogr 
Mar As: NSACE4ETA KE EANAAKU166 HBEYHCTOE - HZA- 
TA AKHE + L HSEAKUITH 8 KOHK παραχρῆμα Euch 19 b 2: 
ΕἸ (ΤᾺ) KE Eh HKOHHH EAHHACCTA AERIE Καὶ ChHLAH- 
U16 HRAEHCKO κατὰ τὸ αὐτό A 14,1 Christ: ΛΠ ΔΚ 
Ke Τὸ 1ykedfh + HOVAH CA MÄJKOY TOMOVY H 4EHIE πο- 
ΚΘΛΈ NÁHRECTH ἡ εὐθέως Supr 198, 29: H AKO EMCÓTK) 
OBRAHAIH 4dcmh) ἀκῖθ NJHHECE MOVŽKA ΠΈΚΒΙΗ ΕΡΈΔΑΒ 
Const 7, ms. 1469, Lavrov 48,7 (TOľA4 Const), H A0U- 
AAW8 (ΚΑΤΆ UPKKAKE 4EkE TOV Ch CARŠAMH 
MOJAUITE CA αὖϑις Supr 530,6: H ἀξη!8 Toy A CÍRA)- 
Taaro HHcHi4 εὐϑέως Supr 46, 10: in Supr 4EHB persaepe 
adverbio TOY adaugetur: H TEEE SKRAKANUA MA TOY AEHIE 
nocdogulayh προϑύμως Supr 394,1: H Ποϑηλκ ἃ ΤῸΥ 
aRHIE ΕΑΒΆΠΗ εὐθύς Supr 427, 1: 4£Hl6 Toy oTh Ek- 
C0Eh NPHIEA hd μὰ ΗΜ εὐϑύς Supr 40, 14. 


Ct. CEHUH 


ABPAMK v. ἀκράλνπ 
ABPOCHH v. amEpocHY 
ABKM, ABRIKOMK τὰ Supr v. 4, ERITH 


ARKIE v. aEHI6 


ABA, dBdá v. λκκὰ 
ABASRIR , - ἃ m., nom. propr. 


occurrit in Const 

Abasg: αὔχαδει!; Abchase: Abasgus, — incola regio- 
nis ad Pontum Euxinum lacentis : ΙΔ Ἐ KE co Tk CH : O0MEHH, 
NepcH, 4Kk49h"H Const 16, Lavrov 30, 12. — Exh. 


ARaHA v. ap£ana 


ἀξβὰ 


NA 
ARBa indeci. 
occurrit In Christ Ochr Slepč ŠI Mak Zogr Mar Ostr 


vox aramaica patrem signlficans, guam palaeosloveníci Inter- 
pretes graeca exempla seguentes aliguot locis adhibent in alloguio, 
cum. voce OTKUk conlunctam: L FPAČAPoA)a ABE4 ΘΙ k 
ἀββᾶ ὅ πατήρ Me 14, 36 Zogr Mar: 4 l4ko ΙΒ ΤῈ 
EČRIDHORE πούλὰ ΕΓ AÓČOV)Yh CÓHDHA CEROEDO Eh 
EPÓRDA ČK) μάϊμὰ EASANH ἀκκὰ OČTA)I k ἀββᾶ ὃ na- 
τήρ G 4, 6 Christ Ochr Slepč (4K4K4 Šiš, ἀκὰ Mak): 
HA NpHČTE A(oY)Y ha ERCÓH)HOKAICKHA ὁ HEMAKE 
EANHIEMh ἀκκὰ OÓTA)Uk ἀββᾶ ὃ πατήρ R 8, 15 Christ 
Ochr Slepč (ἀκκκὰ Šiš, ἀκδὰ Mak). Φ Des. Cyro, gul 
etiam Abbacyrus vocatur: NA(MA)T(k) CKA)TRIMA MÔ) 
UČEHDKOMA ἀκκὰ KYJOV HodHoV Ostr 263 b 14. — cr. 
KYp fh. — Ex. 


AEĽ- v. akhr- 


ABEAGCNHNATO indecl., nom. propr. 

occurrit In Grig Zach 

Abdenago: Ae8denaeo: Abed-Nego: — ᾿Αβδεναγώ; 
Abdenago: unus ἃ trihus ľudaeis (nomine Sidrach, Mlsach, 
Ahdenago, hebraice Ananias, Misael, Azarias), gui a rege Nabu- 
chodonosor 11 (605—562) olim in fornacem ardentem missi sunt, 
guoniam regis imperium, guo statuam auream adorare iubehantur, 
contempserant: ČATA RO MAÄAKH IŇA,EH AKE MoCTARH 
N14A% Aka ni SEMH BAKHACHACKH CEA βάχ ΛΗ ΧΗ 
ΚΘ ΑΛ (e)naro ᾿Αβδεναγώ Dn 3, 12 Grig (4RKA4HArO 
Zach): TOTA4 HABYoAcoHocoph KpoTHA Ť THRKOMA 
PEUČE) NPÍKESTH CEAPÁY4 H MHCAK4 Ἡ AKEAČE)HATO 
᾿Αβδεναγώ Dn 3, 13 Grig (AR8A8H4ro Zach): MAKE 
TAT CEADAKh H MHCACK H ABEAEHATO πάλ noepkAk 
NEUJH ὥγηπηπια γορδιμκα ÝKOBAHH ᾿Α βδεναγώ Dn 
3, 23 Grig: TOTA4 HABXOAOHOCONA HANU CA ΓΗΈΕΚᾺ 
H EpocTH Η Spakh AHA 6r0 onáchK Hd ceA parad ἡ 
MHcdxa ἢ akeAenaro ᾿Αβδεναγώ Dn 3, 19 Grig: etlam 
Dn 3,14 Grig: Dn 3, 16 Grig: Dn 3,20 Grig: Dn 3, 22 
Grig. — Exh. 


ABEAGMAWÁK, - τὰ m., nom. propr. 

occurrit in Grig 

Abelmehula: Age a- Mexona: Abelmehula: - A BeA- 
μαουλά (var. ᾿Αβελμαούλ); Abelmehula, — patria 
prophetae Elisei, ad meridlem a Bethsan in Palaestlna síta: 6A4H- 
cek cínl)H4 dla baTOKA - WT AEEAGMAOVAK NOMAKEUIH 
[4] 5A nosy keTEO ER cene mkeTo ἀπὸ ᾿Αβελ- 
μαουλά 3 Rg 19,16 Grig. — Exh. 


A 
ABGÁK, - 4, ABENK, -4 m., nom. propr. 
occurrit in Ev Euch Supr Apost Parím CanMis: in Supr etiam 
AKRÁK (semel) 


ABECAANOMK 


Abel: Agent, Abel: — "A BeA: Abel: —iunior fillus Adam 
in VT, Interfectus a Cain, seniore fratre suo, gula sacrfficium Abel 
benignius a Deo acceptum erat: ERICÓTk) AREAR NACT Rk 
WEILAMh ἐγένετο Ἄβελ ποιμὴν προβάτων Gn 4, 2 Grig: 
AA NPHAETA HA Κ͵Π EkCKK4 KORKK NPAKEA HA + Προ- 
AHRABMA HA SEMÁIA - ST ΚΡ ΚΒ AREAA NJAKEA KHGATO + 
AS ΚΡΒΕΘ βάχάβηιὰ ἀπὸ τοῦ αἵματος Ἄβελ Mt 23,35 
Mar Ostr Ζοργ (ΔΚ8ΔῈ As): 4EkA4 ΠΟΙ ΡΘΗ ΒΙΗ 
NAEKAS- Ň ΠΡΆΚΉΙΜ NPABRAHHKA Nacrovýh Ἄβελ ὁ 
πρωτόϑνητος καὶ πρωτοδίκαιος ποιμήν Supr 460, 12: 
AA9H οΥ̓βοκὰ ΤΈΘΒΓΟ NDB Δ (ADHATO ἀκ ἘΔὰ MUNE- 
ra pueri tui iusti Abel CanMis 167aa 1254. 


ABGAIEBK adj. poss. 

oceurrit in VeneProl Služ 

Abelúv: A genea, A 8011 (gen.), des Abel: — Abel (gen.): 
KOOKH KE To 16 MOTolid NOTEHNTH... BOrHlal8 RO 
K Β(οῦ 4KH ἀκθλβκὰ Hd EOdECAAEA VencProl 3844 33: 
PČOCNOAJH EČOKE HAU(k) + NPHEMBIH ἀκ ΛΘΚ AAPRI H 
ΗΟΙΘΚ HI H ApOHOKHI Služ 506}, Orlov 31, 11. — Exh. 


ABEPKHH, - Hľá m., ΠΟΙ Propr. 

accurrit in kalend. Ostr Ochr Slepč Šiš 

Abercius, Aeepkuú: Abercius: — "Αβέρπιος; 
Abercius: 

8) episcopus civitatis Hlierapolis in Phrygia secundo dimi- 
dio II. saeculi: commemoratio in Oriente et in Oecidente 22. Octo- 
brls: In Ostr colltur 20. Oet.: KE (sc. OKTAB HA) CÍKA)TOT(O) 
agepkuk ᾿Αβερκίου  Slepč 1084 17, aKRB9KKHU4 Šiš 
kalend. 22. Oct., KapakHyax Ochr 82a 12 (2. Oct.): 
CTPACÓTk) CÍBAJTOYK ΔΑ) (ΘΗ ΚΟΥ H HOVASTEO (K - 
LOV dpOBEMUI H AKEpKI4 Ostr 232b 1 (20. Oct.), apce- 
KHB verisimiliter mutilatum pro 4£E60KHW Ochr 82a 7: 

b) martyr: commemoratio 5, Decembris: CTfAčÓTA) CÍEA)- 
Τ (οὐ ον Δα πα (ΘΗΡ ΚΟΥ - AKEpKHEK τοῦ ἁγίου ᾿Αβερκίου 
Ostr 2448α 4, A£EepKAHA Ochr 908 6. — Exh. 


ABECAAOMÁK δα]. poss. 

occurrit In Bon 

Absolona (gen.): ABECCANOMG (gen.), des Absalom, 
— ᾿Αβεσσαλώμ (gen.), Absalom (gen): Vaa(mn)] A (a- 
EBA C)Eh + STA ΕΓ ἀά!}8 WT AHIL4 ARECAAOMA K: CÓhI)- 
Ha cKo6ro ἀπὸ προσώπου ᾿Αβεσσαλώμ Ps 3, 1 Bon 
(AKECEAOVMA Sin, AEEC4AOMA PoE). — Exh. 


ABECAAOMK, ABECEAWMA, -4 M., nom. propr. 
occurrit in Psalt 
Absolon: Ageccanom, Absalom, — ᾿Αβεσσαλώμ; 
Absalom: — tertlus filius regis David, gui thronum patris 
sui capere conatus In rehellione interfectus est: MEdAMh ἃ ἀ(Ε Ἁ}})- 
ΔΙΑ BTA4 EKTaule oTA Al, -3-KECEAAVMA CÓBI)HA ERO- 


ABECAAOM K 


ero ἀπὸ προσώπου ᾿Αβεσσαλώμ Ps 3,1 Sin (ἀκβύίάλο- 
ma Pog, akecadomak Bon): (DAM Δ(άκ HA WEB) + 
BTAA roHkaule H ΗΝ ΒΓῸ ARECAA0M A ᾿Αβεσσαλὼμ 
ὃ υἱὸς αὑτοῦ Ps 142,1 Pog Bon. — Exh. 


aBHa m. indecl., ἀβ μά Ah, ABH A K , 24 m., nom. 
propr. 

occurrit in Ev 

Abiáš, Aeua: Abia: —  ᾿Αβιά; Ahias: 

8) sacerdos, princeps elassis octavae e 24 classibus, in guas 
sacerdotes divisi erant a David: HEneH ETEpJ hk HMEHEMA 34- 
χάρη! - STREDHMEPNtA ἀκηὰ ἐξ ἐφημερίας ᾿Αβιά L 1,5 
Ostr (A£H4fA Zogr Mar As): 

b) rex lľuda (961—958 a, Chr. n.), unus e Christi progenitori- 
hus in Christi genealogia: PORO4M A KE NOAH ἀκ μὰ ἐγέννησεν 
τὸν ᾿Αβιά Mt 1,7 Ostr (ARl4A4 As Nik, ἀκηλὰ Sav, 
WEHA4 Deč). 


ABHAHk, ABHANK aaj. poss. 

oecurrit in Ev 

Abiášúv, Aguee,: des Abia: — "ABiá (gen. Abia 
(gen.): — cf. ARHA sub a): 
L8PEN STEJI. LMEHEMk ZarapHk- Th ΔΒΗΘΚ ΒΗ ΙΑ 
ΜΈΛΙ ἀκμάῆα ἐξ ἐφημερίας ᾿Αβιά L 1,5 Zogr As 
(ἀκ Ἐπ Mar, a£H4 Ostr). — Exh. 


ABHATÁ(K, -(k v. aKHáč49% 


ABHADAP K, TAP k, -a τι, ABHATA(K , ia m. 
nom. Propr.: oecurrit in Ev 
Abiathar: Aguafap,: Abiathar, ᾿Αβιαϑαρ; 
Abiathar: — princeps sacerdotum, primus conslliarius regis 
David: ΠΡῊ Kkeulagna)bapk  agynepen ἐπὶ ᾿Αβιαϑὰρ 
ἀρχιερέως Με 2,26 Zogr (ἀκμάδάρΕ Ostr, ἀκμάτ βῈ 
As, ἀκ μΔὙ ΔῊ Mar, dEHTapH Sav). — Exh. 


ABHÉR, -4 m., nom. propr. 

occurrit in As Ostr Und Ochr Slepč Mak Šiš, in Supr semel 
etlam 4EMESČ legitur 

Abibus: Ague, Abibus: — Αβιβος; Abibus: 

8) diaconus, gui temporibus imperatoris Licinil et praesidis 
Lysaniae in Edessa Syriae martyrii sublit mortem: commemoratio 

Novembris: ME(ČA)UA HOREÓPA) Αἴ CBA)Taaro Hk- 
KOBA... H CBA) TRHY: HCNOEKA BHHKOH): POVOHĽA ča- 
MOIAH H 4RHEA μνήμη τῶν ἁγίων μαρτύρων Γουρία, 
Σαμονᾷ καὶ ᾿Αβίβου As 1274 17, Ostr 242 afš 13, Und 
2a 4, Ochr 87413, Mak 72b 22 et 83b 4, Slepč 111b 19, 
Šiš kalend. 15. Novemb.: — exh.: 

b) unus ex undecim martyribus, gul passi sunt saeculo IV. 
in Persia sub rege Saporio 11.) commemoratio 27. Martii: CARKOHk- 


UAERKUMHNYK KE CA CEATRHYh HMEHA ČATA CH- IWH4 


ABEHTH 


KapáxHCHH 34HHA4 44349% HEpCHCh HAH4 4EHEh M4- 
pHCh MApVŠA CHMBEHOHE caka Ἄβιβος Supr 271, 7: 
CBATRIHM A KE MAYHGHHKOMA... HMEHA CAT CH... 
MAPHC AEHROC CHMECH HC caka ΓΑβιβος Supr 256, 13 
sg. — Exh. 


ABHA k v. ABHa 


ABHAHNHIA, -hta f., nom. propr. 

occurrit in Ev: forma nom. deest 

Abilina, A6ununea: Abilene, — ᾿Αβιληνή; Abi- 
lina: — tetrarchia In parte meridiana Libani sita, secundum 
civitater Abilam appellata: ÁV (CHI UETENKTOBAGCTK- 
CTROVIKIITR + AKHAHHHEtA Λυσανίου τῆς ᾿Αβιληνῆς 
τετρααρχοῦντος L 3,1 Zogr Mar Sav As Ostr. — Exh. 


ABHASHK v. E4EHACHh 


ABHMEAEXOBK δα]. poss. 

oceurrit in Psalt 

Abimelechúv: Aeumenexoe: des Abimelech: — 
᾿Αβιμέλεχ (gen.): Ahimelech (gen.): Abimelech — no- 
men regum palaestinorum in Geraris tempore Abrahae et Isaac, 
guae appeliatlo communis 
NPIAB AAERIYAB Eh AOME AEHMEABXOER εἷς τὸν οἶκον 
᾿Αβιμέλεχ Ps 51,2 Sin Pog Bon. — Exh. 


regum palaestinorum facta est: 


ABHHAAABK v. AMHHAAAEK 


ABHPONK, -4 m., nom. propr. 

occurrit in Psalt Meth 

Abiron: Agupon, Abiron: — "᾿Αβιρών; Abiron, 
fillus Eliab, cum Dathan, fratre suo, participavit in rebellione con- 
tra Moysen, in gua utergue periit: WTAEPKA3E6 CHA 36MAX: 
H NoKYKTA AATAHA: H NOKÁRI HA CHHRAMIJI ἀκ!βοηὰ 
ἐκάλυψεν ἐπὶ τὴν συναγωγὴν ᾿Αβιρών Ps 105,17 Sin 
Pog Bon Lob Par: EASAEHKE ΘΤΕΡᾺΙ Hd Hk, I4KO Δ, ἀ- 
SAH H AEHpOHA πὰ Mockta Meth 12, Lavrov 76,10.— Exh. 


aBHTafh v. ABHd 040k 


ABHTH, dBHTH ČA, agát (CA), aEHUIH (CA) et 
ΙΔΒΗΤΉ (CA) pí. 


occurrit freguenter: in Euch oceurrit tantummodo ἀκ ΤΉ. 
in Zogr Mar As Sin Supr utrague forma, in textibus eyrillicis tan- 


tummodo l4EHTH: pte. praet. act. dKÁk , I4KÁk et I4ARHEK 


1. 4EHTH ukre kemoy Zjevití, odhaliti, dáti po- 
znati néco nékomu, A8umb umo komy, OMKkPbiMb: 
jemandem etw. ofjenbaren, enthúllen: — ánoxa- 
λύπτειν͵ φανεροῦν; revelare, manifestare, pateľacere: 
generaliter de rehus ignotis et occultis: TOY [4EH RÓODYk φη- 


ἀξητη 


ἀξητη 


Aocobov CA0B"KAKCKUI ΚΉΗΓ ΜΙ Meth 5, Laxrov 72,11: .8Δ᾽- 
ΕΒ EM8 Ι4ΚΗ salutem monstrat VencNik 30, 7: praecipue 
de divina revelatlone ac communicatione supernaturalium myste- 
rlorum christianae fidel, cognitionis: ΟΥ̓ Τ᾽ ἀ ΔΊ. ECH CH TA ΠρΡῈ- 
MAADRIKCH τ PASOV M RH KU + L4EHA K K ΘΟῊΝ MAGABHIk- 
6M ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις Mt 11,25 Zogr (ἘΚΗΔᾺ 
8ch Mar): BESEKCTKHAA H TARHAA NEKMAAPOCTA TECHK 
(pro - ΤΉ TKOGBIA) ἘΚΙΔ MA 8CI τὰ ἄδηλα καὶ τὰ κρύφια 
τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς μοι Ps 50, 8 Sin Lob Par 
(14£H4+ Po£ Bon): PASOV MLHOIE EČOKHE ΚῈ ΙΘΟΤᾺ 
£Kh ÁHYh, EÓorýh BO HMA ΙΔΕΙΔ ὁ Θεὸς γὰρ αὐτοῖς 
ἐφανέρωσεν R 1,19 Christ (KKH HEKHAHMAroO Slepč): 
TAHHOV.... [ΔΚ8 IAIHK ΔΚ CA CÍRAJ TIMA TO ἔφανε- 
ρώϑη τοῖς ἁγίοις αὑτοῦ C1, 26 Christ (ΚΗ ce Šiš, kKH 
ca Slepč): 

τοῦ. AEHTH CA komoy Zjeviti se, ukázali se né- 
komu, A8UMb6cA, NOkagsamtca komy, jemandem er- 
scheinen, sich offenbaren: — ὁρᾶσϑαι, φαίνεσθαι, pa- 
ψεροῦσϑαι, ἀποκαλύπτεσθαι; apparere, videri, mani- 
festari, revelari: de apparitlone supernaturalium entium et 
revelatlone mysteriorum christianae Π 6], cognitionis: AKH KE CA 
eMoy A) fle)ah PÔST OAKÍHK ETA ὁ ABCH HK OA TA- 
pk κἀληλβηάάγο ὥφϑη δὲ αὐτῷ ἄγγελος KvolovL 1,11 
Zogr Mar As Ostr, ΗΟ ΤΟ ΒΗΜΙΗ ΚΟΛΒΗΒΗ OCEA) THALIA 
ČA + NÍPHCTOCIY ARABI ČA Ch CAAKOHK Eh 6PRAMHK 
Χριστοῦ ἐπιφανέντος ἐν δόξῃ ἐν ᾿Ιορδάνῃ Euch 2a 19: 
KEAHKHIH ΕΟΓᾺ - I4EHEHIH CA H PAdPOAdE HI Καὶ HAMa 
Supr 211,5: Κη BAArOAKTA EÓO)KHIA CÓR)MČACh)HA 
ECEMB HA(OBK)KOM A ἐπεφάνη γὰρ Ú χάρις τοῦ Θεοῦ 
Tt 2,11 Ochr Mak (προςΚ ΤΉ ca Christ Šiš, προικ ΤῈ 
ca Slepč): πάκῃ TOAH NaKAI TOMOVK(E)  EHAKHIO 
IAKHEUOYČA ... HE MOTOWA TAHTH Iterum atgue ite- 
rum eadem visione apparente VencNik 23, 11. 


9. dáti najevo, ukázati nékomu néco: nokasamb 
komy umo: jemandem etw. zeigen: — δεικνύναι, ἄνα- 
δεικνύναι; Oostendere, ostentare: K£Ak KKOAHAA 
ἘΚῈ AkTkak δείξας πίστεως ὀξυτάτην ἐνέργειαν Cloz I 
714; ΔΚῊ HRIHK MHAČOETA TROHA- Ηὰ βΔΕἘῈ TROEMA 
C6mk δεῖξον καὶ νῦν τὸ ἔλεός cov Euch 25a 6; K£H, 
EroNke HSEJA Τ᾽ (ΗΠ ΟΕ. BAHHaro ἀνάδειξον ὃν 
ἐξελέξω ἐκ τούτων τῶν δύο ἕνα A 1,24 Hilf Mak Šiš: 

τεῦ, ukázati se pňed πὄκήπι, dáti se vidéti: noka- 
aamtca neped kem, sich vor jemandem zeigen, sich 
sehen lassen: — φαίνεσθαι; videri ab aliguo: ne 
EXAH EKO LAHLEME NA - KKO ÁREATA - HA CHHRÁAH- 
UTRYB- LEK CTACHAKH- HA PACNATHYA - CTOHAUTE 
MOAHTH CA + AA EEATA CA UAOBR)KOM A ὅπως φανῶ- 
σιν τοῖς ἀνθρώποις Mt 6,5 Zogr Mar As Sav Ostr: 

rel. ukázati se, objeviti se, octnouti se (nékde): 
NOKEAZAMLbCA, NOABUMLCA, Ookazsambca (28e), (ir- 
gendwo) erscheinen, sich zeigen, (irgendwohin ) 


geraten: — φαίνεσθαι, δείκνυσθαι; apparere, demon- 
strari: TATA4 ἀΚῊ CA τ ΠΛΈΚΒΛ τότε ἐφάνη καὶ TG 
ζιζάνια Mt 13,26 Zogr Mar Und Ostr (KEIIA ca H 
NAKKBAN As): OBAAYKU M44 hk ΔῊ CA HAA/h HAPOAOM A 
Supr 568, 17: 4EHIE ἀμ" EAHSk pkktl Vit 129ba, 
Sobol. 293, 23; ἀϊμθ NPAKRAHHKK BABA CÓRONČA CET CA, 
TO ΗΘΗΒΟΤΉΚ ΙΗ H ΓΡΈΙΒΒΗΗΚ KAAE (4EHTK ČA ποῦ 
φανεῖται 1 P 4,18 Christ Slepč Šiš, Supr 128,9: ΚΟ ἜΛΑ 
SO HAMA NOÁSEAIETK IAEHTH CA ΠΡΈΛΝ COVAHUIKMA 
XHCTOCO)EKAA πάντας ἡμᾶς φανερωϑῆναι δεῖ 2€ 5, 
10 Christ Ochr Slepč Šiš, Φ  4RMTH CA κι komor DpĎi- 
stoupiti ke komu, stanouti u nékoho: aguMtca k ko- 
My: zu jemandem treten: — se sistere: HE ToRopH HH 
CAMATA AA AKEHUH - KPOTAKO ΚΗ CA K CKATH- 
AHUITOY ἐπιεικῶς τῷ ἁγιάσματι φάνηϑι Supr 248, 13. 


8. de gualitatibus animi: projeviti, osvédčiti, prokázati: 
NPoABUMb, Okazamb, zeigen, erweisen, — čmôsíx- 
νυσϑαι; ostentare : 0YE0TBIH :KE HHUTETOFK EKBEPA- 
ἤθη πὶ ΕΚ ΔΤ TOKAE ΔΙΘΕΊΒΗΜΙΒ ἀΚΗ ΤῊ τὴν αὑτὴν 
φιλοτιμίαν ἐπιδείξασϑαι Supr 491, 20: κολειμά cE4 ABE- 
ΚΗ ΗΒ MOKETA HHKTOKE ΔΚΜ TH Ha ČEM k ΚΗΤΊΗ Const 6, 
Lavrov 9, 26: 

τοῦ. projeviti 56; npoagumbca: sich zeigen: ma- 
nijestari: STh MA4AA BO ERSAPACTA KPOTOCTK Ek 
nem h ΚΗ cA Supr 546, 20. 


4. vyjeviti, učiniti zjevným, zejmým,: o6Hapy- 
ACUMb, CDENAML ABHLLM, ofjenbar, klar machen,: — 
δηλοῦν, φανεροῦν; declarare, manifestare: kolerosk- 
AS Ako ΜΕῈ EWAETA, AkHk EO I4EHTK ἣ ἡμέρα δηλώ- 
σει 1C 3, 13 Christ Ochr Slepč Šiš (ΚΗ CA errore Mak): 

pte. perí. pass. 4A£AIEH hk, l4RAIEH K In sensu δά]. zjevný, 
zfejmý, viditeľný, jasný, známý, παηοι, AchHblú, 
uaeecmnniú , offenbar, klar, bekanní, — ἐμφανής, 
πρόδηλος, φαιδρός; manifestus, clarus, HE 4BAEHk 
nezjevný, skrytý, tajný: ckptumnulí, Cokposennuú, 
verborgen: — λανϑάνων; occultus, absconditus: 
ngkrdkuehHK HAWA... 4RABH44 H HE ἀκλβηδὰ τὰ πρό- 
δηλα, τὰ λανϑάνοντα Euch 66a 4: A(h)Hecík) A ČOV)- 
XOKKHO NPASABHKCTEO + NPAKOCHOBEII,k - ABAEHO H CEk- 
TAJ ἀκ CA φαιδρὰ καὶ μεγαλόφωτος πανήγυρις Euch 
2b 20; Δο ουβάλι!β ΔΑΘΗ ΔΑΊ, ΔΚ ΔΙΒΗ ΛΑ. ὁ vípHeTOJEK 
ERITH Eh ECEMA ΠΡΈΤΟΡΗΗ ὥστε τοὺς δεσμούς μου φα- 
γεροὺς γενέσϑαι Ph 1,13 Christ Slepč Šiš, 

refl. vyjíti najevo, státi se zjevným, zľejmým : 
O6HAPYMCUMLCA, CMAMb ABHLLM , offenbar werden, 
an den Tag kommen, — φανεροῦσϑαι, φανερὸν γί- 
γνεσϑαι; manifestari, manifestum 6556: ΗΕ ΤΆ EO 
TALHO- ©:KE ΗΘ AEHTk CA ὃ οὗ φανερὸν γενήσεται L 8, 17 
Zogr Mar As Sav Ostr: ΗΜΠῈ "ἀλὰ ROžKHId 6CM ha, Η 
ΗΘ V CA I4EH, UTO ROV AEM A οὔπω ἐφανερώϑη TÍ ἐσό- 
neda 1J 3,2 Christ Slepč Šiš: HE 8 ἜΚΗ CA CÍRA)TCH)M A 


ABHTH 


ABATGTH 


NATA μήπω πεφανερῶσθϑαι τὴν τῶν ἁγίων ôdáv Hb 9, 8 
Slepč Šiš Christ. 


b. slovy vyjeviti, oznámili, označiti, uvésti: 06%- 
48umb, npusecmu, bekanntmachen, anfúhren, — 
μηνύειν, δημηγορεῖν; denuntiare, indicaTe: He Mora 
TPANKTH- AA κα Ako Ta4e δημηγορήσω λοιπὸν 
τὸ πρᾶγμα Supr 240,14: oEKUTARASTA AKEHUH CAM h+ 
CEOHM A AHLLEM A NPHLUKCTEHEE IARHTH χόρῃ αὐτοπρό- 
GM TOV παρουσίαν μηνύει Supr 248,24: EtIKE (pro 
EAIU16) AKEREHAA SKEHOHK AKCTHMOV διὰ τῆς ἀνωτέρω 
δηλωϑείσης γυναικός Supr 521, 9: poSKAKU Aro EE 
τρί ΤῊ NPEKAE ΚΈΚΕ (I4RHYK τὸν πρὸ αἰώνων ἀπα- 
ϑῶς γεννηθέντα ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐμήνυσα Hom, vanWijk 
111, 1 (S TkU4 HAZBHÁMENAJh Supr 239, 16). 


6. c. dupl. ace. ustanovili, učiniti nékoho néčím: 
HA3HGU4UMb KO20 NEM, CBELAMb KOZO UEM , Jeman- 
den zu etw. bestellen, machen: — ἀναδεικνύναι; 
designaTe: ch 3EMAHBIMH EdT" - L HB) E(E)ChHH BIM h 
TEOHMA AAPOM A - NPHHACTÁHNAKH HU ἀΚῊ μετόχους 
Nás ἀνάδειξον Euch 17b 14: TA pABHI HI CKUTA 
rgkyov - CEOGOAk 4EHAh ἡμᾶς ἐλευϑέρους ἐποίησεν 
Supr 480,2: A4 TH NOAACTA (sc. Roh) ΕΛΑΓΌΛΑΤΆ.... 
H Ko APOVTATo A4EHA4 HORAPO I4EHTA Const 6, Lavrov 
7, 23: ΠῸ CHYK KE 4EH ríceno Ak ᾿ΗΈχ hk ἥτ ἀνέδειξεν 
ὃ Κύριος ἑτέρους ἑβδομήκοντα L 10,1 Zogr (k£H Mar): 

Τοῦ. c. nom. praedicat. uikázati se néčím, stáli se né- 
čím, okasameca uem, cmamtb uem, sich als etw. zei- 
gen, etw. werden: — ἀναδείκνυσϑαι, φαίνεσθαι; (ali- 
guid) videri, demonstrari, apparere: Ἐκο ράβεοι- 
ΜΙΚᾺ BCH PANATA, L 6RAHRČE)AHCTA ČA 661 ἘΚΙΔᾺ 
εὐαγγελιστὴς ἀνεδείχϑης Cloz 1665: HČE)RČEJCHHOVMOV 
U Κε (ΚΟΥ TEOBMOY NPHUACTÁHHKA AEHTA CA 
αὑτὸν μέτοχον ἀναδειχϑῆναι Euch 24a 2: BAYECAARE 
NEHAHEKHE, H AHĽČEBAČÝMh COVFPKEHHAh ΙΔΚῊ cia 
(2. 58. aor.) CanVenc, Vajs 143,18: — post pte. nomen praedicat. 
congruit In casu cum nomine regente: ΠΟ KE UkKCTAHKŠIAEHE ho 
WH CA ΘΗ. H Adpd μὰ EKČH ChHNOACEHTH CA ὥστε 
τιμίαν ὀφϑεῖσαν καὶ χάριτος ἀξιωϑῆναι Supr 518, 3. 


ABHOVA/ k, ἀβηι 5, τ΄ τῇ., nom. propr. 

occurrit in Ev 

Abiud: Aeuyô: Abiud: — ᾿Αβιούδ; Abiud,: unus 
e progenitoribus Christi in Christi genealogia: BOPORAKEAK [KE 
POAL ἀκιολά Ζοροβάβελ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβιούδ 
Mt 1, 13 As Ostr Nik Deč, δκμιολ ἀἶν Sav: AKIVA/h 
ΚΘ POAL SAHAKIMA ᾿Αβιοὺδ δὲ ἐγέννησέν τὸν ᾿Ελιακίμ 
Mt 1, 13 As Ostr,Nik Deč, 4A£HWA/h Sav. — Exh. 


ABHIAÁK v. ἀκηδῆκ 


ἀβλια ΤΉ. ABATATH CA, Agata (CA), ARAIRUH(CA), 
οἱ IABAIATH (CA) ipt. 


oecurrit freguenter: in textibus glagoliticis utrague forma, in tex- 


tibus cyrillicis tantummodo [ΔΚ [4 TH 


1. 4KAIATH komoy uro Zjevovati, odhalovati néko- 
mu néco, ABAAMb, OMKPbisaML KOMY UMO: Jeman- 
dem etw. offenbaren, enthúllen: — ἀποκαλύπτειν, pa- 
vgpoťv, manifestare: Klordoy ΚΘ λίπ (o A (TA... 
KOHO PASOVMA KTO ABA HAMH Erh BČAKOMk ME- 
eTk τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ φανεροῦντι δι’ ἡμῶν 
20 2,14 Christ (ἀκ λιδιϑιμον Šiš, ἘΚΛΈΧΙμοΥ Slepč): HE 
XoTKalW6 KE OBATODHTH Ike ὁ oVY4EnHIY kk ČKOHh 
AE ΑΙΔΙΒΛΛ ΙΑ EMOY Supr 569,14: 

τοῦ. dKAI4TH CA kom zjevovati se néčkomu: 
ABAAMLCA KOMY , jemandem erscheineny: — φαίνεσϑαι, 
ὀπτάνεσϑαι, ἀποκαλύπτεσϑαι; apparere, revelaTi: (de 
apparitlone supernaturalium entium et de revelatione mysteriorum 
christianae idei): KRAKETA ČA IMXUTIMA EKpX EMoV 
Cloz 1 60; E15 rpoMK KAMEHkHK H ER radek TpOVE- 
HKMhÁ HE ΕΔΗ HAD ČA K TOMOV, ΓΟΥΠΟΛΗ UBADKIH 
Const 9, Lavrov 15,7: ΑΒΗ ΛΗ M KEAAE) CE HMA ὄπτα- 
νόμενος αὑτοῖς A 1,3 Hilť Mak Šiš: npAERAA EČO)KH4 
Eh HEMk IKAAETK ČA WT EKEpU Καὶ ΚΈρΟΥ ἐν αὐτῷ 
ἀποκαλύπτεται R 1, 17 Christ Slepč. 


3. ukazovati, naznačovati néco nékomu: noka- 
a518amb komy umo, jemandem etw. zeigen: — δει- 
Ἀνύειν, -νύγαι; Ostendere, ostentare, significare, 
demonstrare: K08 3HAMEHHE KEAKEelUH HAMA ἘΚῸ 
CH TEOPHUMH TÍ σημεῖον δεικνύεις ἡμῖν J 2,18 Mar Zogr 
Ostr (48A K6ull As): Γ(ΛΑΓ ΘΛ ΔΙΘΙΒΘῊ BO TAKOBAl4 [ΔΕ ΛΙά- 
STA, AKO OČTK)Y (kJETEKIA KASHCKAHTA ἐμφανίζουσιν 
ὅτι πατρίδα ἐπιζητοῦσιν Hb 11,14 Christ Slepč Šiš: 

τοῦ. ukazovali se, objevovati se, býti vidét: no- 
KA3bIBAMLCA, NOAABAAMLECA, GbiMLb ΘΗ 1.Μ; sich zei- 
gen, erscheinen, zu sehen sein: — φαίνεσθαι; Appa- 
TETE, parere: NATA Ek HEAKÁH AkHHH HE αβιδ ČA 
ΜΔΟΚΈΚΟΥ ChHAPOCTA μήτε φαινόμενος ἀνθρώπῳ Supr 
285,7: "EKoKE Bo ΔΑΔΆΗΗ IČYOAHTA OTA ΚΟΤΟΚ + 
LARAKaT k ČA AO βάπάλ Ἢ φαίνεται ἕως δυσμῶν Mt 
24,27 Zogr Mar As Sav Ostr Kupr: napd Ro IECTK (sc. 
AKHSHk KAW4) Eh MaAK ΔΚ ΔΙΔΙΟΙΜΗ CA, NO TOMEKE HUJIA- 
3410114 πρὸς ὀλίγον φαινομένη Ja 4,14 Christ Šiš, ce 
H4 MHK CA [4RAAGBTA VencNíÍk 22,21: © 4HcTH pkuh 
KEAARUTH (6 HCYOABIUTH WTA ΠρΡΈΘΤοΛἁ ποταμοῦ 
φανέντος ἐκπορεύεσθαι Ap tit, ad cap. 22,1 Hval. 


Š. de gualitatibus animi: projevovati, osvédčovali, 
NPOABNAML, OkAZ3bl8a ML, Zelger, erweisen, — čmôcíx- 
γυσϑαι, ἐνδείκνυσθαι; ostendere: ECAKN ABAANUIE 
KPOTWÉTk Καὶ BCKM A HAČOBK)KOM πᾶσαν ἐνδεικνυμέ- 


ΔΒΛΙΔΤΉ 


ABATEHHIE 


νους apaúrnra Τί 3, 2 Moskťd Mak Šiš: MEKI4A κϑάμ"β- 
CTKO κοάδ Supr 545, 28. 


4. jevili, prozrazovati néco: agaamb umo, etw. 
verraten: demonstrare, manifestare: awre so H 
AKTATH XOLITETA- AHLLE TAEKIIET A NEYAAk Supr 474, 26: 

ret. bycházeti najeva, prozrazovati se, stávati se 
zjevným, viditeľným, δή najevé, býti (veľejné) 
znám, o6HapYMUBaMLCA, CMAHOBUMLCA ABHOILM, 
óbiMb (NYČAUUHO ) UZBecmHbIM, ofjenbarž werden, 
an den Tag kommen, (ôfjentlich) bekannt sein, — 
φανεροῦσϑαι (πεφανερῶσϑαι); manifestari, manife- 
stum 6586: 4IW/T8 ΚΑΒ OCTAERIEH4  EHIKdAU18 KOCTA 
CKETOMA HELAUE CA διὰ τοῦ φέγγους κατεμηνύετο 
Supr 81,9: EcA KE ΘΕ ἀμ ΔΒ λλὰ WT CEKTA RATE CA 
ὑπὸ τοῦ φωτὸς φανεροῦται E 5,13 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš: MEAAWUJHH CA GAUIHHLRHU,H διαγινωσκομέ- 
νου τοῦ πράγματος Sud Usť 56423: H:KE WT βΑΤΉ ΙΧ 
[ΒΛ 14] CA + H CEAJTOCK HAL ΚΈΡΟΥ KPÓKYCTAMAHE- 
κου WTEkfrolBa Sud Úsť 59b 10: EÓOPo)KH Ka 
ΙΔ ΔΙΔΙΒΑ CA Θεῷ δὲ πεφανερώμεϑα 26 5,11 Christ 
Slepč šiš. 


b. slovy vyjevovati, oznamovati, vyhlašovati,: 06%- 
ABNAMLb, Z3aRGNAM6: bekanntmachen, melden: — 
δηλοποιεῖν, δημοσιεύειν; publicum facere, denunti- 
are: E8UIk NPHEKTAH ΔΑ ΛΑΙΒΤ᾽  ΠΟΠΟΚῊ H EÁHOY VT 
ΗΘΓῸ CTROPEHOVB τὴν αἰτίαν τοῦ προσφύγου δηλοποι- 
εἰτω τῷ ἱερεῖ Sud Usť 58b 23; ϑαλημάάι!8. YACTO 
ΔΑ ΕΔΗ ΙΒΔΛΟΥ + ΘΕ ΔΗ ΔΑ (8 ΠΑΚΚἍΙ HE TEKA ἐλέγχων 
δὲ οὖκ ἐδημοσίευε Supr 414,14. 


6. c. nomine praedicat. ukazovali néjakým, činili né- 
jakým, 0eaamt kakum, etw. als solches zeigen, αἷς 
solches machen: — δεικνύναι, ἀποδευινύναι; osten- 
dere, reddere: Τὸ cAdEANKHUIA (errore pro - 18) I4Eki4- 
16 ΤΡΑΠΈΒΗΙΒ MA ΘΗΗΚ᾽ τοῦτο λαμπροτέραν ἐδείκνυε 
τὴν ὑπομονὴν τῶν μαρτύρων Supr 92,27, Rec πάκο- 
CTH + L EGKKA, HN k Écero KHTHKE (pro ÉCe ΚΗΤῊΒ) Eh 
XPAMK CEMk - ἀκ ΔΈμΑ HM ἀβλαβῆ καὶ ἀσινῆ αὐτοῖς ἐν 
πᾶσι τὴν κατοίκησιν τῆς στέγης ταύτης ἀποδεικνύς 
Euch 14b 24: 

refl. c. nom. praedicat. jeviti se néjakým, néčím, 
zdáti se néčim, stávati se néčím,: kasamtbca kakum, 
ueM, CMAHOBUMbCA vem, sich αἷς etw. zeigen, zu 
sein scheinen, etw. werden: — φαίνεσθαι; parere, 
videri (gualis): EEHEAACY SYEO ARATaTE CA YA(0)- 
KOR)KOMA NJAKEAKHH φαίνεσϑε δίκαιοι Mt 23,28 Mar 
Zogr, πολ ἈΠ NOC Eh MAK aBAkeTh ca 
NPACKÝKEOHK- ΗΠ Ek KEKTI NAAOCTRHUHÁ MACA Πο- 
ΒΤ Euch69b 8: Nák TA NOHATA ΕΟΓῚ ČAOKO - H 4Δο΄ 
BKKh I4EkIUW6 CA ἄνθρωπος čpalvero Supr 480,10: 


KTO SAKOHR CHEPAUA [ARAABTCA Const 6, Lavrov 9, 23: 
APOPČOÝKEA AAHHAh ARKOMA ΠΑΤΡῚ AKO κι Δ 
ik kauleca Ochr 91b 14, Slepč 115b 5, Mak 57b 1; 
OCKKASHUYÝM CKAK SEC NPABRATH ΠΡΙΗ ΔΑ Πράκ ἃ A 
HO L KHEBIM A | MPATEUM A CKAITEAk ἘΚΛΈΒΘΤ ἡ ČA 
δικαίως ζώντων ὅμοῦ καὶ νεχρῶν κριτὴς ἀναφαίνεται 
Cloz 1 642. 


ABAIEHHE, TABATENHIE, - nia n. 


occurrit freguenter: in textibus glagoliticls oceurrit utrague 


ľorma, in textibus cyrillicis non nisi l4KAIEHHIE 


1. de divina revelatione ac communicatione supernaturalium 
mysteriorum christianae fldel, cognitionis: zjevení, odhalení s 
omkpoeenue, A8sekue, Offenbarung, Enihillung: 
— ἀποκάλυψις; revelatio: HA RO 491 WT ua(0)EČk)Ka 
πβη!άχ πα ΙΒ (sc. BLAHTGAHIE) HH HAOoV4HYh CA, Ha ΔΕ ΔΙ6- 
HRIEMK IC(OV) VPHETOJCOKAMA δι᾽ ἀποκαλύψεως Incov 
Χριστοῦ G 1, 12 Christ Slepč Mak Šiš: πὸ I4BAEHHI 
ChKA34 MI CA Τἀμηὰ κατὰ ἀποκάλυψιν E 3,3 Christ 
Slepč ŠiŠ: BoXKHOMh (AKAIEHHHM A NÁHAE CKMO κατὰ 
ϑείαν ἀποκάλυψιν Supr 203,8: πρηλον Ka K EHAK- 
HHld H ΙΔΑΛΙΘΗΜΙΔ TÔSCHOA KDH εἷς ὀπτασίας καὶ ÁTOKA- 
λύψεις Κυρίου 2 C 12,1 Christ Ochr Slepč Mak Šiš. 


9. de apparitlone supernaturalium entium: zjevení, vidční: 
A8.1ehue, 8udenue, Erscheinung, Gesicht: — ἐπι- 
φάνεια, ὀπτασία; visio, illustratio: "kgáenke 4(n)- 
hle)ah EHAKEBWA ὑπτασίαν ἀγγέλων ἑωρακέναι L 24, 
23 Zogr Achr Ostr (4£464He Mar As): EkceMoY KAHpO- 
cov CKOIEMOY NOBEAK CHEKPATH CA HA CKNOEKAAHHE 
IAERIGHKI Toro ἐπὶ τὸ τὴν ὀπτασίαν ταύτην διηγή- 
σασϑαι Supr 529, 22: A(b)Hecík) MON ACKTIFA CAAHUIA 
BOA + CAAABKU EBIEAFÁ TA ἀκ ΛΘ ΜΉΘ ΔΚ CEOETO κἀά- 
ΔΘ Κ͵Ι τῇ ἐπιφανείᾳ τοῦ ἰδίου Δεσπότου Euch 2b 6: 

liturg. HEA Kala nr KA k 4BAJCNHIEMK, ΠΡΈΛ Ἢ ARA 
nn1 nedéle pňed Zjevením Páné: eockpecenbe neped 
Boz0ag.senuem: Sonntag vor der Erscheinung des 
Herrn: — κυριακὴ πρὸ τῶν φωτῶν; dominica inter 
Circumcisionem (1. Ianuarii) et Epiphaniam Domini 
(6. Ian.): HA ČKA) NKAh ABABAHI Sav145b 10(n K Ak 
4RABHIEMh Ochr 97a 5, npkatlae) entbannn Ostr 
2554B 3, ngí:lne)  npoceku(e)n4k o As 137b 12, 
ng KACh) NpocE KUIEHHEM A Slepč 119b 14, Mak 79 a 5): 
— CRROTA ΠΡΈΛ IAKAIEKHENK, ΔΑ ΔΙΘΗΜῊ sobota pňed- 
cházejíci pľed nedélí pčed Zjevením Páné, cyô6orna 
npedulecmeypujaA 80CkpecehbW neped Boz20axs.1e- 
nuem: Samstag, dem Sonntag vor der Erscheinung 
des Herrn vorhergehend: — σάββατον πρὸ τῶν φωτῶν; 
sabbatum, guod dominicam inter Cireumcisionem 
et Epiphaniam Domini praecedit: exg(oTA) ngka a 
I4RA6HHI Sav 145a 15 (ny KA b 14EA6HH6M% Ochr 96b 7, 


ABATENHIE 


npExae ngeeekujehyk As 136b 22, Ostr 25420 10, 
(npEA m) npocEkUNEHHEM A Slepč 119 a 21, Mak 78b 9): 
— CAEOTA NO HEAEHHNYR δοδοία po Zjevení Páné, 
cyó6oma no Bozoaeaenuu: Samstag nach der Er- 
scheinung des Herrn: — σάββατον μετὰ τὰ φῶτα; sab- 
batum post Epiphaniam Domini: ἐπεί Τὰ) πὸ u- 
BAGHHIY h+ Sav 148b 14 (πὸ E(ODCERAEHH Ochr 99a 12, 
Slepč 121a 5, πὸ npecEKUJEHHAYÔH) As 140a 14, πὸ 


NPOCEKUEHHA Ostr 261aP 4): — HEA/KaH NO HRAEHHHYU | 


první nedéle po Zjevení Páné: nepeoe 80ckpecenbe 
no Boz20481ehuu: erster Sonntag nach der Er- 
scheinung des Herrn: — κυριακὴ μετὰ τὰ φῶτα; do- 
minica prima post Epiphaniam: neAlkau) ne u- 
BAGHlYt% Sav 149b 2 (πὸ E(SM0HRAEHH Ochr 998 15, 
Slepč 121a 6, πὸ npocerkuke)HHH As 140b 20, Ostr 
262aa 18). — ct. EorčaEAlEHHIE, 6/HbaHHu, προικἘ- 
UEHHE. 


ἃ. ukázání, objasnéní, znak, znamení: nokaaa- 
HU, OČLACHEHUE, 3HAK, NPEJAHAMEHOBAHUE, 4HAME- 
Hue, Zeigen, Zeichen: — σαφήνεια, ἔνδειξις, ἀπόδειξις; 
ostensio, declaratio, argumentum: EASk(ME)M% 
ΚΒ Η ἀλάλολλβ CHKASAHHEMW (pro M40 Č1KASAHHIE) Hd 
UERIEHNIE FrAdroÁBZMTIHM A πρὸς σαφήνειαν τῶν λεγομέ- 
vov Supr 361,10, ΕΓΘΚΘ ΠΡΈΣΚΘ noa0%KH Elon) a o1/k- 
UEHHIE EKp6 Eh ΚΡΆΚΗ Ero, EB HEAEHNE NPAELAK 
iero sig ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ R 3,25 Christ 
Ochr Šiš: 18K6 TEMA OVEO IECTA HEAIEHHIE NOTBIEKAH, 
BÁMh Κ8 CORONA) CEHH ἔνδειξις ἀπωλείας Ph 1, 28 
Christ [Slepč Šiš: ce ΙΒ ΤᾺ KYRCTAHOIE HCNPAEKIEHHIE 
ἐ6 IECTA EACKYRCEHHA EGAHKOB ZEMEHHIE τῆς ἀναστά- 
68006 μεγίστη ἀπόδειξις Supr 489,30: Tie iwehbá 
UREHHE π"ρξεκὰ 6A 1 δεῖξις τῆς κοιλίας Hom 111, 10 
(EHARHHI6 ATPOEH Supr 240, 3) vzhled, 6u0, A usse- 
hen. 


4. projevováni: npoagnenue: Ofjenbarung: — φα- 
νέρωσις; manifestatio: KOMŠYKAO KE AMETák ČA 
URACHHE Α(οῦχὰ Καὶ ned sk ἢ φανέρωσις τοῦ πνεύ- 
ματος 1C 12, 7 Christ Ochr Slepč Šiš. 


b. co je zjevné, zfejmé, jasné, Aen0e: was ofjen- 
bar ist: φανερόν, πρόδηλον; manifestum, notum: 
Τὰ EAHHA ὃ ÚEM A CHNOEKAJA + AKE ΚΈΛΛΑΝ ČChNPO- 
ETA ZERIEHHE HAEKA AUITHHM % TOPO πᾶσι σχεδὸν πρό- 
δηλα τοῖς αὑτὸν ἐπισταμένοις Supr 278, 30, EČAKO KE 
ΔΕ ΔΙΒΗΗΙΒ CERTA BCTk πᾶν τὸ φανερούμενον E 5, 13 
Christ (kgxkemoe Slepč Šiš, MRAGHO6 Ochr Mak): 
$ Eh AEAIEHHIE ΠΡΗΤῊ vyjeviťi se, vyjíti najevo, 
cmamMb ABHLIM, O6HApYHMUMbCA, offenbar werden, 
an den Tag kommen, — eig φανερὸν ἔρχεσϑαι; in 
palam venire: ΜΕΤ BO TALHO- E/KE HE 4EHTA CA: 
HH OVTAEHO 6K6 HE EXAGTA NOSHAHO- L Eh dEÁCHKE 
NPHASTI εἰς φανερὸν ἔλθῃ L 8,17 Zogr Mar As Sav Ostr. 


AKPAAMA 


6. ustanovení: Haahawenue, Bestallung: — ἀνάδει- 
čis: Ostensio: W 4BÁGHHI CEAMH AGČATY περὶ τῶν 
ἀναδειχϑέντων ἑβδομήκοντα μαϑητῶν Zogr 129b 19, 
Mar 76b 13. 


ABAIENK, T4BAIENK ady. 

occurrit in Supr 

otevfené, jasné, nepokryté: AcHo, omkpbuno, 
klar, offen: — σαφέστερον; clare, aperte: 9kUH UEk- 
HK HUTEMO εἰπὲ σαφέστερον Supr 437, 1. — Exh. 


ABOpOBK δα]. 

occurrit in Supr 

javorový, platanový: kLeHoebiú, NaamaHoew: 
Ahorn-, Platanen-: — πλατάνου; platani: ngHEA- 
341A CÍEA)TAdro AAEK covek ἀκοροκὲ ἐπὶ δένδρου 
πλατάνου ξηροῦ Supr 18, 10. — Exh. 


ABPAZMÁK, ABPAMÁK adj. poss. 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Const Venc VencTr 

Abrahamúv: A epaamo6: des Abraham: — "Afga- 
ἄμ (gen): Abraham (gen.), Abrahae : ΕΚ. ΚΒ - Ea(d)r(0- 
CAO)EHEHH + KPATEA AEPÁMAHE ΠΟΛ A REMA MAMh- 
EPHHCKUIMA Ó εὐλογήσας τὴν ϑυσίαν τοῦ ᾿Αβραάμ 
Euch 150 ὅ; + CKMA ἀκράάδλλλιθ, de Iudaeis: ΤΕ Ἐ- 
Τὰ} Ἃ EMO ΠΟΛ ΒῚ. CEMA AEPAMÁC ECM1 σπέρμα 
᾿Αβραάμ ἔσμεν J 8, 33 Zogr As Ostr (ἀκράλλλθ Mar): 
de Christianis: dlH6 AH EW XPHETO)EH, OVEO ἀκρβάάλλλιξε 
EMA IecT6 τοῦ ᾿Αβραὰμ σπέρμα čoré G 3, 29 Christ 
Šiš (AEpaMa6 Ochr Slepč): + ἀϑηὸ aEpdamaie lúno 
Abrahamovo, 1010 Agpaamo80, Abrahams Schof: 
— κόλπος ᾿Αβραάμ; sinus Abrahae: fig. de loco guieto 
atgue beato deľunctorum: paka TEGEPo oVCOTTRUJdAo - W 
OYTARÁHAH EACKORUEHYK- Ha ΔΟΗῈ ἀξκράλλλη ποίη ἐν 
κόλποις ᾿Αβραὰμ ἀνάπαυσον Euch 57b 9. 


ἀξκβάλλιοετα, ABPAMOBK adj. poss. 

occurrit in Zogr Mar Euch Apost Vence Sud 

Abrahamúv: Aepaamog: des Abraham: —  ABoa- 
ún (gen): Abrahamegen., Abrahae: ask K(er)k 
ΤᾺΝ TROHYh, EÓ0r)k ἀξκράλλοκεα H KÓÔSD)h HČAKOKA 
H Elor)h HEKOBAk ὁ Θεὸς "Afoadu A 7, 32 Hilí: Φ 
a9H0 ἀκρβάλλλοκο lúno Abrahamovo, 10n0 Aepa- 
amo80: Abrahams Schof: — κόλπος ᾿Αβραάμ; sinus 
Abrahae: fig. de loco guieto atgue beato defunetorum: Elo) 
NOKOH A ČOV) SPO Ha ΔΟΗῈ AE pÁdMORE HčaKá 14KOB4 
Venc Min 448aĎ, vajs 28, 25 (4EP44MAH Vost Nov). 


ABPAANWA, ABPAAVK , -a m., nom. propr. 
očcurrit in Ev Psalit Euch Supr Apost Const Meth Venc Parim 
Sud Vit CanMis Trin Dijav 


ABPAAMh 


10 ARŽENTHH 


Abraham, Abram: Aepaam, A6pam , Abraham, 
Abram, — "Afoadun, ἼΛβραμ; Abraham, Abram, 
— patriarcha in VT, propator atgue conditor gentis Israel: 
cominermnoratio in Oriente 9. Octobris et in dominica ante Nativi- 
tatem Christi, in Occidente 9. Oct.: ἀβ βάλλπ ERCEAH ČA Eh 
SEMA XAHAHEHCKA ΓΑβραμ δὲ κατῴκησεν ἐν γῇ Χαναάν 
Gn 13, 12 Grig: dEpA4M% OÓTA)U,k EAlk- βάλ ΕΗ EUR 
διὰ ΚΗ EHA KA k ΑΒΗΒ Mol ᾿Αβραὰμ Ó πατὴρ ὑμῶν J 8, 56 
Zogr Mar As Ostr, dEpd4Mh NPAAKAh χίρηλο Ἐπ 
᾿Αβραάμ Supr 460,20; KY τον naTpAkpyra Híajulero 
aE9paama sacrificium patriarchae nostri Abrahae 
CanMis 16720 14: noddKHUld 6ΓῸ EX UA PKÓRJEH ČÍRA) 
Táro ἀβράάλλά (mutilatum) Venc Min 4484f, Vajs 28, 21 
(BA)T(A)O κητὰ Vost 60a 21, EHA4 Nov 421bĎ), Φ 
A0H0 aEpaama lúno A brahamovo: 10H0 A8paamo80: 
Abrahams Schof: —xóX noc ᾿Αβραάμ; sinus Abrahae, 
fig. de loco guieto atgue beato defunctorum: MAAO ΤΕΣ AEM A: 
H ACHO ΔΕρλάλλά πάτρηλβχὰ NOKPUETA HA ὃ κόλπος 
ἡμᾶς ϑάλψει τοῦ πατριάρχου ᾿Αβραάμ Supr 91,5. 


ἀξβάλιηῃ, - Hl4 M., nom. propr. 

occurrit in kalend. Ostr Slepč Šiš 

Abramius, A8paamuú, Abramius, — "Afpoúdnnoc: 
Abrami us, — eremita in Syrla, contemporaneus Ephraemi Syri 
(IV. saec.), gul vitam eius descripsit: commemoralio in Oriente 
29. Octobris, in Mart. Rom. 16. Martii: NAMAT(A) npík)n(o)- 
ASB(A)HOVOVMOV ἀκράλληι μνήμη τοῦ ὁσίου πατρὸς 
ἡμῶν ᾿Αβραμίου Ostr 236af 3 (28. Oct.), np nos (05 (k - 
Hádro) a£ pamHE Slepč 108b 23 (29. Oct.), Šiš kalend. 
28. Oct. — Exh. 


ABCHAKCK A v. dEACHAkCKE 
ABTOHOMA, ABTONK v. 4EATOHOMA 


ABATWCETHHA, -ἃ M., nom. Propr. 

occurrit In Const 

Augustin, Ageycnmun: Augustinus, Augusti- 
nus, — Aurelius Augustinus (354-—430), episcopus Hipponensis, 
ecclesiae pater atgue doctor, auctor operis theologici „De civitate 
Dei“. Festum in Óccidente 28. Augusli: in antiguis kalendariis 
orientalibus nomen elus non occurrit: KaKO TA! €CH HK 
CTEODHAT CAOBKHOMA KHHDAI... AKE HKCTA HHKTO- 
Me H41 nepEke oEpkáh, HA anocTodh, HH (HMk- 
CKAIH NANEžk, HH ĎEOATA ΓΡΗΓΌΡΙΗ, HH HEPOHHM A, 
HH dETOoVCTHH A Const 16, Lavrov 30, 3. — Exh. 


ABRNOVCTA, -a m. 


occurrit in Ev Apost VenceNik 


1. nomen proprium Augustus, Ag2ycm, Augustus: 
— Αὔγουστος; Augustus, — c. fulius Caesar Octavianus 


Augustus, primus imperator romanus (31 a. Chr. n. — 14 p. Chr. n.): 
1SHA,E NOREAKHHE + ŠT Kačapa ἀξ ἌΓΟΙ ΓΤ ἃ ΗἀπΗ Δ ΤῊ 
EhCA EACGÁGHALA παρὰ Καίσαρος Αὐγούστου L 2, 1 
Zogr Mar (AKAršeTa Sav, aEročTa As, aYrecTa Ostr). 


2. titulus honorificus imperatorum císaľ, veličenstvo: UM- 
nepamop, eeauwecmeo: Kaiser, Majestät: — Au- 
gustus: πὸ Bea KkHli6 NERA RTEA Háro U4PA Η ἀκ Γου- 
ČTá MHHACKAPO WTTA E"Toparo victoriosissimi im- 
peratoris Augusti Ottonis secundi iussu VeneNik 
prol. 87,2. 


8. srpen: aeycm, August: — Αὔγουστος; Augu- 
stus: MK(CA)UA ABroc(T4) Á CBA) TAHY MAKAREH μὴν 
Αὔγουστος As 151a 10, ayroveTa Ostr 2834f 14: 
MORCA) A AEĽOVETA - PEKOMKÍ SapERA Ochr 112b 8. 
— CI. SÁpEE K. 


ABRKCHEHH, -nu m., nom. propr. 

occurrit in kalend. Slepč 

Auzibius, Aekcugeuú: Auzxibius,: — Αὐξίβιος; 
Auzxibius: — episcopus Cypriae civitatis 50 Hon, oblit an. 102: 
commemoratio in Oriente 17. Februarli, in Mari. Rom. 19. Februarii: 
CBA) T(a)ro aEAKCHEHa Αὐξιβίου Slepč 12441 (na- 
MATA) CBA) Τ (οὐ MOV WÓTA)ULIO HAUJEMOV AEŠEHTHK " 
BGNČHCKONOV KAN ACKOV, corruptela pro ἀξ ἥβη! Ochr 
104a 13 (17. Febr.)). — Exh. 


ἀξ TOHOM A, -4 m., nom. propr. 

occurrit in kalend. As Ostr Ochr Slepč Šiš Mak 

Autonomus: Agmonom,: Autonomus, — Αὐτόνο- 
μος; Auťonomus, — eplscopus et martyr in Bithynia, Inter- 
fecius circa an. 313: commemoratio in Oriente et In Occidente 
12. Septembris: MK(CA)U4 CENÓTA)ME (pa) ŽL... CBA)TA- 
aro aKŤoHoMa Aúrovónov As 116bĎ 26, Slepč 104b 6 
(12. Sept.), Šiš kalend. 12. Sept. (ἀκ τη Mak 67b 6): 
ETPACÓTA) CBA) TÓVOVÍMOV MÔ) U ČEHHDKOV AE TOHOMOV 
Aúrovónov Ostr 218ba 3, abtToHomoy Ochr 75a 9 
(12. Sept.). — Exh. 


ABRTWYXK v. eEtTOYJA 


ABRŽEHNTHHY, -Ha M., nom. propr. 

etiam dYŠEHTA, GYKCEHTA, oceurrit in As Ostr Ochr Šiš, 

Auzentius: Agkcenmuú, Auzxentius: — Αὐξέν- 
1103: Auzentius: 

8) martyr in Armenia, interfectus sub imperatore Dlocletiano 
una cum 5. Eustratio, Eugenio, Mardario et Oreste ; commermoratio 
13. Decembris: CÍRA)TlYh ΔΩ (ΘΗ) ΚΒ" EERCTÁCHU 
AEŠEHTHU“ SKTEHHU" ApECTA“ Mapaapia Aúčevriov 
Ochr 91a 3, Šiš kalend. 13. Dec., eE£ceje]hTa As 129b 
17, €YKCeHTa Ostr 244ba 9, 


ABRŽEHTHH 


abrk 


b) eremita, archlmandrita Bithynicus, obiit an. 473: comme- 
moratio in Oriente et Oceldente 14. Fehruerii: MNa(MA)TÓK) 
NECKYN O) A(O)EAHÁPO. dVÄEHTA HOVASTEO KU Αὐξεν- 
τίου Ostr 265bB 9, AERÁSNTHU Ochr 103a 12, Šiš ka- 
lend. 14. Febr. In Ochr 1034 20 (15. Febr.) videlicet idem, 
in Ochr 104a 13 (17. Febr.) ABÄENTHH probabiliter corruptela 


pro ἀΚΒΗΚΗΗ; v. ἀκ AKCHEHH. 
Exh. 


ABkRA HH, -nt4 m., nom. propr. 


occurrit in kalend. Šiš 

Abdiáš: Aeduú, Abdias: — "AfBôäc 4A bdias, 
— propheta in Samaria, unus e minoribus: propbetis in VT, com- 
memoratio in Oriente el Occidente 19. Novembris: NAMETK CEE- 
Táro προβοκά AERAHU μνήμη τοῦ ἁγίου προφήτου AB- 
διοῦ ŠIš kalend. 19. Nov. — Exh. 


ABAAK v. ἀκθάκ 


ABLANK, I4BANK ady. 

occurrit in Venc 

jasné, zňetelné: Acho, omuem.aueo, klar, deutlich, 
clare: Aa 496 a ELSMALE 4 rpkUcckkA ἱΚΗΗΓΉ ἸΗΔῊ 
CAOBGNÁCKHA NAOUHTAUIE AKANK KE3h BAd3HA Venc 
Vost 55b 23. — Exh. 


ABRCHAACKA, ABACH TH AHHCKA, τοῖν. δά]. 

occurrit in Parim GI Meth 

ausitský: aecumuduúckuú, aus dem Lande Hus 
(Uz): — Αὐσῖτις; Ausitis, A usitidicus,: — e terra Hus 
(deserta in Arabia, patria prophetae Iob in VT): Δ. ΚΟ ΕΚ 
SAHHA Ed Eh CTPANK AECHAACTU  EMOPKE HMA 
HWEh ἐν χώρᾳ τῇ Αὐσίτιδι Job 1,1 Grig (4ECHA/eu/KH 
GI, dcoYTHAkeTÉH Zach): Eh 36MH OVBO >KHER 
AECHA CU K - HA NEEAKAKÝH dECHARCIKÝK. (per erro- 
rem pro dpaKHHCI ký h) ἐν γῇ κατοικῶν τῇ Αὐσίτιδι ἐπὶ 
τοῖς ὅδρίοις ᾿Αραβίας Job 42, 17b Grig: Hwga 
ABACH THA HHCKAATO NPABRAH HA, HCTHHBHA H HENOPOHKHA 
KHHD AI ChKASaloTk Meth 1, Lavrov 68, 27. — Exh. 


aBk, taB“k ady. 

occurrit treguenter: in textibus glagoliticis et Supr utrague occur- 
rit forma, in textibus cyrillicis praeter Supr non nisi ukkK: in Apost 
etiam Eh ΖΚῈ 


1. zjevné, vefejné, pčede všemi, zevné: A8H0, om- 
kptlmo, NYČAUYHO, HApYACHO, ofjenbar, úfjentlich, 
äuferlich: — φανερῶς, ἐν τῷ φανερῷ, παρρησίᾳ; ma- 
nifeste, palam: Weoy)eíh) KE καὶ Τόλιοῦ Η6 ἘΚῈ χο- 
MAddUle Et λΘιχ οὐκέτι παρρησίᾳ περιεπάτει 
J 11, 54 Zogr Mar As Ostr, Η8 HMAT BO CHAMI ἀκ 


NAKOCTH TEOJHTH Euch 88b 10: He ΜΕῈ 1670 nokdsa 
οὗ μέντοι φανερὸν αὐτὸν καϑίστη Supr 412, 26: — attri- 
but. AISTRIÝ H SAkly ABK ČYoKenHl4 VencNik 13, 40: 
HG HK6 κὸ Eh HER ?KHACEHH A 1ECTk OÚ γὰρ ὅ ἐν τῷ 
φανερῷ lovdalóc ἔστιν R 2, 28 Christ, ἘΚῈΈ Slepč Šiš, 
in praedicato pro graeco adlectivo: — impers. cum aut sine 
copula AK, ak eeTh je najevé, je zjevné, je zľejmé, 
je patrno, (všem) známo: 8U0Ho, ACHO, U3gecmmno, 
umo, es ist ofjenbar, bekannt, klar: — δῆλον, pave- 
ρόν ἔστιν; manifestum est, constat: Ekckmk ἀκὲ 
ΙΒ. Τα AAEŇAHA PE + AKO BABU AEÁMH OBAVA KEAUUH Supr 
159, 19: HRE KO, AKO WT HOASBA KONKHA Eh [60 
ΠΟᾺ)Β Haulk, "(ἐφ (Ὁ) πρόδηλον ὅτι ἀνατέταλκεν Hb 
7,14 Christ Ochr Šiš: KKO 8ΕἘὸ PASŠMHO SHAMEHHE Ηλλὰ 
EAICÓTR), ΚΟ ΛΚ A ?KHEOVIIHMA Κα 6plovýc da mt REK 
πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν Ἱερουσαλὴμ φανερόν A 4,16 
Hilf Šiš: — ag k "ako nepochybné, zajislé, ovšemže: 
HA6EDHO, kOHeuHno, gewif, freilich: — δηλονότι; sci- 
licet: UKMA KE ΑΔΗ ΜΙ EAAATA  CRATHTEÁMI UEK 
UKo παρὰ τῶν ἱερέων δηλονότι Supr 246,12: Φ pers. Rk 
ERITH ip. býli najevé, býti zjevný, ΖΓ 6) πιῇ, patrný, 
(veľejnč ) znám: Ótimb ABHĽIM, UBBECMHOIM, offen- 
bar, bekanní sein, — δῆλον, φανερὸν εἶναι; manifes- 
tum 6556: HHKATOKE BO Eh TálHR HHUBCOIKE TEO- 
PATA- LHLUTETA CAM EEK EMTH ζητεῖ αὐτὸς ἐν παρ- 
ρησίᾳ εἶναι J 7,4 Zogr Mar As Ostr, URkE Ke coýTA 
Akad NABTACKA φανερά ἔστιν τὰ ἔργα τῆς σαρκός GB, 
19 Christ Slepč Šiš: Aa TH ποεπξιθθηιε ἈΚῈ κού ST 
EBCkMh ἵνα σου ἢ προκοπὴ φανερὰ Ň πᾶσιν 1Τ 4, 15 
MoskP Ochr Slepč: MAŇA ΔΚ Ὲ ΕἌΓΤΉ PAdFOÁBAOVOVY MOV 
σαφὲς εἶναι τὸ λεγόμενον Supr 407, 28; - ἀκ Ὲ EXITH pí., 
EHIE4TH sláti se, stávali se zjevným, známým, vyjíti, 
vycházeli najevo, CmAMLb, CIAHOBUMLCA ABHDOM, 
UZBECIMHBIM, OBÔHAPYMUMBbCA, OČHADYMUBAMLb- 
ca: ofjenbar, bekannt werden, — φανερὸν γίγνεσθαι; 
manifestum, notum fieri: TaŇHau ἐρΟ ΒΔ (há ΙΒ πὸ 
UKK EHEGOT τὰ κρυπτὰ φανερὰ γίνεται 10 14, 25 
Mosk? Ochr Šiš Mak : ἀκῈ BO ΕἌΠΤ LMA Go φανερὸν 
γὰρ ἐγένετο τὸ ὄνομα αὐτοῦ Mc 6,14 Zogr Mar As Ostr: 
te 8 ΕἸ (ΤῺ EK BCKM A HRA BOM A τοῦτο ἐγένετο 
γνωστόν A 19, 17 Christ: - aBK ΤΚΟΡΗΤΗ, CXTEO- 
PHTH kore, sro rozhlásiti, rozhlašovati, prozraditi, 
prozrazovati, ukazovati, pa32.1acumb, pase1auiamb, 
o6suuamb, nokagti8amb, bekanntmachen, jeman- 
den verraten: — δῆλον, φανερόν τινα ποιεῖν; aliguem 
manifestum facere: 34ngy KTH [Mh - AA He akt ero 
EA TESPATA ἵνα μὴ φανερὸν αὑτὸν ποιήσωσιν Mt 12, 16 
Zogr Mar Sav Ostr (TESPATA As): s87KkAd TROK ἀκ Ὲ 
TA ΤΕΟΡΗΤ δῆλόν σε ποιεῖ Mt 26, 73 Zogr Mar Sav As 
Ostr: NOHCHOVEAAU UIOKETO βάκά. H KOM ΙΒΓῸ - Á HG 
UuEK TEOJA ἀφανῆ ποιῶν Sud Usť 60a 20, uEK+ 
CYTESJIO SEAHATGARCKO CAORO AZzh, Razpr. 55, 32. 


ἀκ 


2. jasné, otevfené, nepokryté, zfetelné, pfímo, 
ACHO, omkpbimo klar, ofjen: — ca pic, clare, aperte: 
nobkak uEk λέξω μάλα σαφῶς Supr 272, 28: εκ Ὲ 
nERKAS EANHUJE HčáHá εὐϑυβόλως προανακέκραγε 
Supr 323, 1: ἀϊμ MOKETE CKÁBATH UEK Const 6, 
Lavrov 7, 16. 


3. zňejmč, jisté, bezpochyby, skutečné: ucmunno, 
Ha6eDHO, Beticmeume.6no: gewifš, wirklich: — σα- 
φῶς; palam: EteTá EK H Εθὸ πμρᾷ ἀνέστη σαφῶς 
καὶ ἀναντιῤῥήτως Supr 440, 10: κΚ στα κὸ EkCH ἀκξὰ 
ἴστε γὰρ πάντες σαφῶς Supr 364, 20. 


draBK, -ὰ m., nom. propr. 

occurrit in Apost 

Agab(us): A2a86: Agabus: — "Ayafoc: Agabus: 
— vir, gui Antiochiae a. 41 famem praedixil, festum in Oriente 
8. A prilis, Mart. Rom. 13, Februarii: GAHHkA WT HHÝk, HME6- 
HEMk ardKk, πρόρί(θΘ! A(VÍYOMA  PÁdÄh EEAHKk 
ἼΛγαβος A 11,28 Hilf Šiš: HEKAI WT Ak npo- 
PÍSKA HMEHAMA dráh "Avofoc A 21,10 Christ Mak 
Šiš. — Exh. 


ἀγάλιλὰ ἀἀκογλὰ 
ára[1HH, -Hu m., nom. propr. 

occurrit in kalend. As Ostr Ochr Slepč 

Agapios: Azanuú: Agapius, — "Ayámoc: Aga- 
pius: 

8) martyr romanus tempore imperatoris Hadriani:, in fontibus 
latinis vocatur etlam Agapetus: memoria 20. Septembris: MK(cA)- 
πὰ CENČTEM)E (9d) ἢ - CBAJTRHYT MÔR)U(EHH)Kh 6κ- 
ETATIA H KEHRI EO Ἢ CRH) HOBOV + TEONHCTHIA - H TE0- 
ποτὰ H aranrk ᾿Αγαπίου As 120b 17sg, Ostr 224b B 7: 

b) martyr Caesareae in Palaestina sub imperalore Galerlo Ma- 
ximiano: feslum in Oriente 22. Novembris, Mart. Rom, 20. Nov., 
kalendaria graeca (et nonnulla slavica) notant illa die (22. Nov.): 
τῶν ἁγίων μαρτύρων ᾿Αγαπίωνος, Συσινίου ἱερομάρτυ- 
ρος καὶ ᾿Αγαπίου; sub nomine Agapionis noster latet Agapius, 
cum Agapius iste hoc loco nominatus alius est martyr, culus memo- 
ria etlam 24. Martii recolitur: KÉ" CTPACÓTA)" CÍRA)TOMOY 
aránHio< Eh ΚΘΟΔΡῊ NAAECTHHACTEH H CÚBAJTEH KH- 
AHKHH ᾿Αγαπίωνος Ochr 884 854; 

6) Slepč 1154 17 ponit ἀπά ΠΗ verisimlllime errore pro 
NnaTANHA (8. Decembris): „— NATANHH. — Exh. 


ArariH TA , -a m., nom. propr. 

occurrit in kalend. Šiš Ben 

Agapet: Acanum: Agapetus: — Ayánnroc: Aga- 
petus: 
3) suminus pontifex romanus (535--- 536), contra Arianos et 


monophysilas doctrinae ecelesiasticae defensor, festum in Oriente 


aradď- 


17. Aprilis, in Occidente vero 20. Septembris: SI . NAMETA ngk- 
NOASEHANO dranHTá náňki PHMECKATO ᾿Αγασπήτου Šiš 
kalend. 17. Apr.: — exh.: 

b) nomen Christiani cuiusdam in Vita Benedicti: ΠΡΗΛ 8 Kk 
EA(A)KEHOMOV EGHEAHKOV (sice!) AHKOHk HMEHGANA dľľd- 
nyTk Ben, Sobol. 130, 10. — Exh. 


ArárIH vel -HU, gen. -HIA Ť., nom. propr. 

occurrit in kalend. Ochr ŠI5 

Agape, Agapa: Azantba: Agape: — ᾿Αγάπη, 
Agape, — mulier martyr, obiit Thessalonicae tempore impe- 
ratoris Diocletiani: memoria 3. Aprilis (in Ocbr 1. Apr.): Γ. CRE- 
TÁNE MOVUSHHUE $EWAOCHIE A, KEAI, ΜΗ χα o ?K6Hk CE6- 
Tálýh, dránHH, HOHHE, CHWHHE ᾿Αγάπης Šiš kalend. 
3. Apr., #TPACÓTA) : CBA) TÓO)MOV MÔA)U(EHH)KY ©A6E- 
ΦΘΡΗΙΘ΄ Η ποόκόὸη πρ( πο (ΕΗ ΕΗ MApH 6renTek- 
HRIHH" H ἀγάπη ᾿Αγάπης Ochr 106 b 6, — Exh. 


ἀγάβμ f., nom. propr. 

occurril in Apost 

Agar: Azapb: Agar: — "Aydg: Agar: — ancilla 
aegyptia, guae Abrahae genuit fillium Ismačlem: secundum allego- 
ricam in Epistola ad Galatas interprelalionem Agar est symbolum 
Veteris Testamentí, dati in monte Sina: EAHH% 0YEO WT POI 
CHHAHCKNI, Eh JAEOTOV AKA ČA ΕΚ IECTA drdjh , 
(arapk BO CHHA Γορὰ IECTA Eh ἀράκηη) "A vá... "A vo 
G 4, 24—25 Christ Ochr Slepč Mak (arkrafk Šiš). — Exh. 


Ara prkHHN K, Ara pla HAHA, a m. 
pl. ἀγὰβ-ἜΗΘ, dráptaHE , — HA, gen. ἀπ ἀβΙΔΗ Ἢ : occurrit in 
Psalt Consi 
Agarén, pi. Agaréni, Agarejšti, Agarénští: A za- 
panun: Agarenér: — "Ayaonvóc: Agarenus: 


1. tribus vaga arabica, guae ab Ismačlis matre (v. ἀπ 408) 
nomen traxisse dicitur: ἐθλά IAOVMEická k ISMAIANTEHE - 
MOKEh | drápEHK (errore pro -H8) οἵ ᾿Αγαρηνοί Ps 82, 7 
Sin Pog Bon Lob Par. — In hoc sensu exh.: 


2. nohamedán: mazomernaHnun: Mohammedaner: 
mohamimedanus. Graeci hoc nomine omnes Mohammedis 
religioni addictas gentes vocare solebaní: guamobrem in Vita Con- 
stantlni idem valet ac Saraceni (v. C9AlLHHH): πὸ CHYBA KE 
rap AFH , HApHUJEMIH CHAUHHH, EASAEHPOUÁ VOVACV 
Const 6, Lavrov 7, 13: H4 OBRA K KE CRA AE drapAHH, 
SYAHÁA HAAb OH KHHDKNÁ, OVUCHÁ PEOMETPIH i ἀΐτρο- 
10MIH, Η πρόϑηλλ CYHEHIEMh Const 6, Lavrov 8,11. 


Occurrit tantum in Const. 
dráT - v. arae - 


ἀπά - v. ἀπὰφ - 


arasu 


Ar HH 


Ardan, áraTH, vel -HU4, gen. -HIA Ť., nom. propr. 

occurrit In Ochr Slepč ŠIš Dijav: in CanMis AMPaTa 

Agata, Háta, Azaftba: Agatha: — ᾿Αγάϑη; 
Agalha: — mulier martyr, ďuae circa a. 251 Cataniae in Sicilia 
obilt: festum 5. Februaril: CTPACÓTA) CBA)TRH MÔR)U(EHH)- 
ΒΗ ἀπά ΤΉΝ "A vá dne Ochr 102b 20 (ara+H Slepč 123b 14, 
CEETAIE, MOYHEHHIE drábHH  Šiš kalend. 5. Febr.): 
€ TEOHMH CÍES)THMH .. . NEPNETOK , Ara TO, ASVUHEN 
CanMis 167af3 25sg: arabHie Dijav, Sobol. 44, 21. — Exh. 


AraBoA 0h, -a m., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Agathodor: Aeafodop: Agathodorus: Agathodo- 
ΓΙᾺ; — sanctus (graece "Aya Bódo00c), unus ὃ seplem episcopis 
Chersonensibus, Gui sub Diocletiano imperatore martyrií mortem 
subierunt: passlo eorum describitur in Supr 532,20—543,11: festum 
in Oriente 7. Martii, in Mart. Rom. 4. Martii: ©YTSNHH - drd,0- 
AP + 8A TIHAHH - NAENOACEHNH ONHCKOVÍMH + NIEHAJO- 
8 Κα TA VEPCOHÁCKAM PRAA,h Supr 538, 15, H CHRA- 
ΒΔΕ ΆΙΠ8. CRAJTNA MÄKA - SYPCHKU - ἀσάσολορά EA- 
NHAHU + ?KUSANIEM EO Η KAMEHHEM I BAAUVAUTE πὸ- 
EHUulA Supr 538, 23. — Exh. 


Ara sokAHNA, -Hia f., nom. propr. 

oceurrit in kalend. Slepč 

Agathoklia: Azafokaua: Agathoklia: — Ἀγαϑό- 
κλεια; Agalhoclia (Agalhoclea ): — ancilla christiana, 
marlyr: memoria 17. Septembris in Oriente et Occidente simu]: 
A KONA ΛΑ ΘΗ ΙΧ + UPAHHU A - H CBA) TKH ἀγάδο- 
KAH ᾿Αγαϑοκλείας Slepč 102 a 5 sg. — Exh. 


Ara ΜΙΆ, Ara TONHK K, -4 m., nom. propr. 
occurrit in kalend. As Ostr Šiš 
Agathonik: Aeafonuk, Agathonikus, — "Aya- 
ϑόνικος; Agathonicus: — martyr Nicomediae sub imperatore 
Maximlano: memoria 22. Augusti: ME(CA)Ud AErocíTa) ΠΕ 
ERA) T(A)N (O) draTOHHKa ᾿Αγαϑονίκου As 152 a 18, Šiš 
kalend. 22. Aug. (draooHHKoy Ostr 286ba 1). — Exh. 


draooHk, -a m., nom. propr. 

occurrit in Meth 

Agatho: Azafon: Agatho: Agatho, — papa romanus 
(678—681), guo pontiflce VI. oecumenicum concilium Constan- 
feslum eius in Oeci- 
dente 10. Ianuarii, in Oriente 20. Februarii celebratur: ara BoHh 
ἀπ(ο) (ΤΟ ΔΒΟΚἍΙΗ NÁNEKh Ch A REKMA CHTOMÁ H + 0: 
SÓTR)Uh Ch  HACTÁNKHMA — KOCTAHTHRAMA — Π(Ἐ)- 
clajpkMk μὰ UECTKMA ČEHÁMÉ MHD MATEKA 
EhcKodourd Meth 1, Lavrov 70, 6. — Exh. 


tinopoli convocatum est (a. 680—681): 


Ara s or Ak, TATO Ak -ὰ m., nom propr. 

occurrit in katend. Slepč ŠIS 

Agathopod, Agaihopus: Aczafonoô, Agathopus, 
— ᾿Αγαϑόπους; Agathopodes,: -- diaconus Thessalonicensis, 
gui sub Maximiano imperatore martyrii mortem subiit, memorla 
eius 1n Oriente 5. vel 4. A prilis recolitur, Mart. Rom. solum 4, Apr.: 
A CBAJTOMJ SEONOVAV H ἀπ ϑόπολ š ᾿Αγαϑόποδος 
Slepč 126a 3, ráTonoAa Šiš kalend. 4. Apr. — Exh. 


árT - v.etiam aHr- 


ArTHH m., nom. Propr. 

occurrit in Supr 

Agias, Angias: Aneuú: A ngias, — "Aytac, Ay- 
γίας 5 Aggeas, — unus ὁ gGuadraginta martyribus Sebastenis 
in Armenia, gui sub Licinio imperatore martyrii mortem sublerunt 
circa a, 320: festum in Oriente 9. Martii, in Occidente 10. Martii: 
a te HMLE HMEHA... ASWHTHH: ἀΓΤΜΗ - ΔΘ ΤΉΪ “Αγίας 
Supr 69, 15. — Exh. 


ΔΓΈΗ, AIATRKA, AHRATEH, AHIKEH, -ὦ m, 
nom. pronr.: 
etiam AHrBoCh , ΗΒ ΘΟ ch) occurrit in Pog Bon Slepč Šiš GI 
Haggeus, Aggeus: Aezetí: Aggdus: — "Ayyaloc: 
A ggaeus: — unus e XII Minoribus propbetis (liber Aggaei): 
nomen ius occeurrit jn inscriptione Psalmorum 145—148: festum 
in Oriente 16. Decembris, in Mart. Rom. 4. Iulii: CAAR(A)  AA(H)- 
AVHá4 ΔΗΓῈΒ H SA (A) 0HH. ANTÉN SO H Say (4) OH NPH- 
ΔΤ 8 NECHA CHA ΠΈΤΗ Toraa ᾿Αγγαίου Ps 148, 1 Pog 
Bon: H EHCTk CAOBO NO CHOAR)HE E βογκον aHhek 
nplodplovka ríkarojne "A vyalov Age 1,3 Gl: ἀπ᾽ keorch 
npogoka ᾿Αγγαῖος tit. libri Agg GI: εἰν (τὸ πρ(ο)- 
plojka area ᾿Αγγαίου Slepč 115b 1 (ararkta Šiš ka- 
lend. 16. Dec.). 


ἀγΓλάμῃ,. -Hu m., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Aglaios, Aesauú, Aglaius, — ᾿Αγλάϊος; Agla- 
Ťus: — custos carceris, de {πιὸ refert homilia de XL martyribus 
(9. Martli): 24N9KTHER dradHoy Καπηκλάρηβ TEDRAE 
BARCTH ΗχᾺ ᾿'παραγγείλας ᾿Αγλαΐῳ καπικλαρίῳ Supr 
72,2. — Exh. 


ATHaATK v. HĽHATHH 
ATHABEOBK v. γηδῷϑοκπι 


ATNH vel -HA, gen. -HIA ἔν, nom. propr. 

occurrit in kalend. Ochr 

Anežka, Aenua: Agnes: —“Ayvú : Agnes: — virgo 
romana, martyr (obilt circa a. 304): memoria elus in Oriente 21. vel 


16. Ianuarii (vel etiam 5. Iulti) recolítur, in Occidente vero 21. et 
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28, lanuarii: 51. ...H CTPACÓTA) - CBAJTKH MÔADUČE- 
HH)UH“ arHH ΔἈἘΚῈ “Αγνῆς Ochr 100a 11: Ka... 
H CBAYTEH ἀΓΉΜΗ ᾿Αγνῆς Ochr 100b 8: KA"... H C(BA)- 
ΤΈΗ ΔΙΡΉΗ A tk ᾿Αγνῆς Ochr 101b 5. — Exh. 


ATHKU K , TAT HÁLIK , -ὰ m. 

occurrit passim 

beránek, jehné, (ovčí) mládé, azneu, AzneHok, 
Lamm, junges Schaf: — úuvóc, ἀρνίον, doúv: agnus: 
Fog ERSITPÁUIEA CHA KKO ΘΕΒΗΒ 1 VÁBMN "KKO ἀΓΉΒΙΚΗ 
OBkUYHI ἀρνία Ps 113, 4 (sim. 113,6) Sin Pog Bon Lob 
Par, Euch 3b 10sg: EKO arHAUA NPEMO CTPHPOV- 
UJHMk EESkrAachHk ἄμνός A 8, 32 Hilí Slepč Mak Šiš 
(ct. 15 53, 7): ἀπ HAUA TaTesyk NOTA PACTOVSATH 
agnum VencNÍk 19, 23: AK! drHkU/H NOcpKACY BABKA 
PACKU TEKH EAYOM A ἄρνες Supr 108, 9 (et. L 10, 3): 
KO ἀΓΉΒΙΙΒ HESTACEHEh CanVenc, Vajs 142,1: "KKO?KE 
CEA)THTH L3BOAH drHEUk + LKE [IPHEEAE dEEAh BO 
BcEch kard hada Euch 16b 5: — de agno paschali: AA0- 
A(HTEA) HAA,Ch) dr HU, EMA Hd πάσχα, du vóv Euch 16b 2: 

fig. de grege fidelium: NdCH ArHAULA Διο; τὰ ἀρνία 

J21, 15 Zogr Mar As (0£E4/A Sav Ostr): — de Christo 
Arku k BO?KHH Beránek Boží: Azneu Bomuú, Lamm 
Gotles: — ὃ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ; Agnus Dej: ce ἀΓΉΒΙΒ 
BÓSYKI EASEMÁMI ΓΡΈΧΕΙ EACEro MHfd ὁ ἀμνὸς τοῦ 
Θεοῦ J1, 29 Zogr Mar As Sav Ostr (sim. Vit 124b f, 
Sobol. 284,1), Ar H46 Elo) 44H ÁAgnus Dej CanMis 16824 11: 
ArHkU/h H (ἌΡΗ EOXKHH u vóc Spr 331, 25: praecipue 
In Apocalypsi saepe occur rit in eodem sensu dDHhlU/h sine attri- 
bulo: ASCTOKHA IECTA drHálh 34KOÁEHK NPIETK! CHALY 
τὸ ἀρνίον !Ap 5, 12 Hval: ErHkuk L KrHkUk - HA ΕΚ 
EK HOCEMNCAEHA , OBA CHMAIČALHK ἀμνὸς καὶ ἄμνός 
Cloz 1 324sg. 

CI. drHA , OBRA, OEAHh, OBAHA 


ATHRUK, ATHKUHH adj. poss. 

occurrit in Ap Parim 

beránčí, beránkúv: aenua, aznehka: des Lam- 
mes: — τοῦ doviov, agni: H 409k arHhYK H KPAEK 
ἸΘΗ ἈΜ}Δ H KOSAA ΗΒ rOUIA στέαρ ἀρνῶν; 15 1,11 Grig: 
praecipue in Apocalypsi de agno-Christo (13 X): ΠόΘΙΗΤΒ.... ΠῈ- 
čaHk ἀΓΉΒΙΟΥ τὴν ᾧδὴν τοῦ dovlov Ap 15, 3 Hval 
(arite45 Rum): ΚΙ HMEHH OEHMÁ Hd A GCETE dNoCTO- 
AOMA ΓΗΒ ΒΙΛλὰ Ap 21,14 Hval: H nykcTodk ΒΟΣΚΗ H 
drHáuk Ap 22,3 Hval (arhe4k Rumi): Ek KHHráxh ?KH- 
ROTHHYk drHAUHyh Ap 21, 27 Hval Rum. 


ATHA, -ATE n. 

occurrit in Supr Parim Zogr CanVenc 

jehné, beránek: AcHenok, azneu: Lamm, — čeví- 
ον, ἀρήν, ἀμνός; AGNUS: 43h NOCHÁAEK ΚΙ "KKO ΔΓΉΔ 
no ΡῈΔΈΕ BAkKh ὡς ἄρνας L 10, 3 Zogr (ArHkUuA Mar, 


OBA As): HKOKE ΔΓΉΔ ΠρΈΛπ CTOHĽANUTNÍMA ΕΓ 
E63% ľadca Supr 481,7, Is 53,7 Grig (4rHkuh A 8, 32 
Hilí Slepč Mak Šiš), I4KOKE ἀΓΉΔ SEKOHIE Tako χίρα- 
CT) BÔODIOOVEHHUH HAAKUNE Supr 471, 27, 43h KE 
"KKO ArHA EEBA0EHO BOAHMh Hd 34KOd6HHE ὡς ἀρνίον 
Jr 11, 19 Grig: KO arH4 HEnopoUkHo CanVenc, Vajs 
141, 11. — Exh. 
Οἵ. A HAU/k , ΚΑ 


Aro A 4, -u f. 

occurrit in Sav Grig 

plod: naod: Frucht: — καρπός, δώξ; fructus, gra- 
Num: HAH TEOJHTA ΑΡΈΚΟ ΑΟΕροβ AĽoAÁ EMOY Δὸ- 
EO + HAH TROOHTA ἈρΡΈΚΟ NPÁYHKHO H APoHA (errore 
pro ἀπ Δ.) EMoy HSTHHAÁ S STA APOAHI BO A VERO 
ΒΗΔΘΤ ČA τὸν καρπὸν... τὸν καρπὸν... τοῦ καρποῦ 
Mt 12, 33 Sav (MASA A... ΠλΟΑΒ... OTA Πλολὰ ZOST 
Mar As): EKOKE WEJAIIETT CA ἀπολὰ Eh ΓρΟ5ΞΑ,Κ 
ὃ δώξ Is 65, 8 Grig. — Exh. 

CI. NÁŠA h 


ἀγῥηκόλδη, τιὰ M., nom. propr. 

oceurrit in Supr 

Agrikolaos: A zpukonaú: Agrikolaos: — "Ayoi- 
κόλαος; Agricolaus: nomen praeťfecii, Christianorum perse- 
cutoris, de guo refert homilia de XL martyribus (9. Martii): d7pH- 
Κολάοι BOEBOAK CHUTOV“ ΓΟΥΕΗΤΘ ΔΙ CKUITOV CEE- 
βΈΠποΥ N EHIETPOY KR AHIABOÁH ἘΔ ΚΕ ᾿Αγρικολάου 
ἡγεμονεύοντος Supr 68, 27 sg. 


ἀΓβηπά, ATPHITKNA, -M et ATPHITK, πὰ m. 
nom. propr., occurrit in Supr Apost 

Agrippa, Aepunna, Agrippa: — ᾿Αγρίππας; 
Agrippa: 

a) Herodes Agrippa II., pleno nomine M. [ulius Ágrippa, fllius 
Agrippae I., Herodis Magni pronepos (obill anno 100, secundum 
alios inter a. 86 et 94): ἀγρηπὰ 16c40h d EEPHHKHH πρη- 
διὰ Eh Κθέάβηισ IU KACEATA Φφηςτὰ ᾿Αγρίππας ὃ βασι- 
λεύς A 25,13 Christ Šiš (arpunk Mak): ἀγρηπ' πὰ Xe 
ĎNETOEH peu6 A 26, 32 Christ: 

h) Asclepiodoti, praeťfecti in Ponto successor (sub Maximiano 
imperatore): Eh Τὸ ΚΡΈΛΛΑ U KčapkCTEOBARKUJOV MABH- 
MHLHOV - ΠΡΗᾺΘ NEEATEHRHHKÝ Eh ACKAHIHWAÁ MFE- 
ET“ HAHA BOIEROA 4 HMEHEMA drpHnd Supr 15, 22: Ro- 
IEBOA4 KE aroHnho ΚΑΔΈΞ Eh AMACHICKh PÁAh" 
CHSTERA CTAVKHLUHHKI πράλὰ Supr 17,3. In hoc 


sensu exh. 


ἀΓΡΉΠΗΝΗ vel -#4, gen. HA Í., nom. Propr. 

oecurrit in kalend. Šiš 

Agrippina, AepunnuHma: Agrippina: — "Ayein- 
πίνη; Agrippina: — mulier martyr, guae tempore Valeriani 
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AA SBR 


imperatoris Romae obiit (circa a. 262), festum 23. Iunii: KT CRe- | (post NOCA. dAAMh add. Mak C(H) píKUh) χίρβετοῦ) 1 C 


TAHE MOVHEHHLLE dr9HNHHHE Šiš kalend. 23. Iunii. 
— Exh. 


AT kra pk v. drafh 
AIRIÝKH v. areh 


AA AB OB K δά]. poss. 

occurrit in Supr 

Adabúv: Adag8o06, Adaga (gen), des Adab: — 
᾿Αδάβου; Adabi. Adabus erat pater Isalae cuiusdam, regalis 
eguitis persici, relerentis de passione ss. Ionae et Barachisii (in 
saec. IV.): ἐ ΠΗ ἃ KE NAMATA EA) TAINYH - HcaHu Hk- 
KTO HAAEHEMA - CHHB dAABOEh - OTA SEMBA CH ἀρ- 
ΒΔΗΙΗ ΒΟΚἊΙ Supr 271, 21. — Exh. 


AAA a v. 4ANBAA 


AAÁMÁk Δα]. poss. 


occurrit in Parím 


Adamúv,: Adamoe: des Adam: — ᾿Αδάμ gen.: | 


Adam gen.: EMICTh KE Ekckýh AhHHH 4AJAMÁhb AKE 
MHTR POKA K ΗΠ δὰ AKT ΘΑ ΔΑΒ ΓΤ αἱ ἡμέραι ᾿Αδάμ 
Gn 5, 4 Grig. 


AAAMOB K δά]. poss. 

occurrit in Zogr Mar Supr Consi Služ Napis 

Adamúv: Adamoe: des Adam: — ᾿Αδάμ (gen.): 
Adam (en.), Adami, Adae: H% uČkKca)pAJCTROKA 
CAMPATA... H Hd HE CHTPEUKUHYM πὸ OEpasoy πρὲ- 
CTOVNÁEHHA ἀλάλιοκά ᾿Αδάμ R 5, 14 Christ Šiš: 
Ἠ(ΟΘΥ ΕΟ ἊΣ ... ΑΗ CH EKO MAHHAE EK LOCHDOEK 
«ον CHĎOBA + JAAMOB A + BOK τοῦ ᾿Αδάμ L 3, 38 Zogr 
Mar, Eh CMPATH MReTO dAAMOBMI ΒΑΑΛ ΒΗ 
CEMkTA τοῦ ᾿Αδαάμ Supr 489, 16. 


AAAM K, πὰ m., nom. propr. 
occurrit in Euch Cloz Prag Ryl Supr Apost Consil Chrabr Parim 
Adam, Adam, Adam, — "Aôáu: Adam: nomen 
primi hominis in Genesi: AP KREA βάλη dAdAh pak ERÁ)CTA 
HcEaehh Prag 2b 9: GKo BO ὁ ἀλάλλῈ ECH OYMHDAKTA, 
TAKO HO ΧΟΔΗ ΘΟ ΤΥ K ECH OKHROVTA ἐν τῷ ᾿Αδὰμ.... ἀπο- 
ϑνήσκουσιν 1 C 15,22 Christ Mak Šiš: per errorem: 
CLIÁUTÁTA Τα EBEKÁ OTA ana [Má] EteKYECI ἐκ τοῦ 
ϑανάτου ἀνέστησεν Cloz I 764 (ST ἀλὰ Supr 448, 8): 
fig. de Christo: CHRARWEMCA EETkyddro Ἡ(ΔΟΚἘ)- 
KaH Ch AKA 670 OBARKAUIE ČA Eh HOBdADPO ἀλι ἀλλὰ - 
86 €6Th Ek YdkeT)d Ryl 1ba 35—36, sim. Euch 
94425: ERICTA NAPEBIN UA(OBČE)KA dAJM Eh A ČOV) 
1119 KHROV, NOCAKARHAH JAMA Eh Δ. χα MKHĽAIA 


15, 45 Christ Slepč Mak Šiš (Ochr omittit NOčaKAKNHH 
AAAMh). 


AA ÁHAH m. 

vox hebraica: occurrít in Parim et Nicod (ἀλη ΔΗ) 

Adonaj (Hospodin, Pán): Adonat ( Tocnodb), 
Adonai (der Herr): — Αδωναί, κύριος; Dominus, 
Adonai (vg. Ex 6, 3: Jdt 16, 16), 2dônáj +39N — pl. maie- 
staticus substantivi ádôn ΤΙΝ (dominus) cum sufľixo pos- 
sessivo 1. pers. sg. — dominus meus. Hoc modo formala voce 
usi sunt hagiograpbi behraici in sensu Dominus se. Deus: Tako 
TAČAroAETh AAAHAI PlScno Ah τάδε λέγει ᾿Αδωναὶ Kú- 
ELOG (codex Alexandrinus), kô "ámar "adônái Jahwáe 
Ez 37,12 Grig: sim. Ez 2, 4 Grig (4A4Hai6 Zach): Ez 37,5: 
37,9: 37,14 Grig, aAaHaie Ez 43,27 Zach, 34KAHNAEMkA 
EA! BOTOMb dAOHdIEMb Nicod, Stojanovié 107, 13. 


AA A RAHIEBK v. 4A RAHIEEh 


AAHKK, -ὰ m., nom. propr. 

etiam aTHKh, aTHT A: occurrit in kalend. As Ostr Slepč Ochr 

Attikus: Ammuk, Attikus: — "Armxóc: Atticus: 
— episcopus Constantinopolilanus, successor s. Ioannis Chrysostormi, 
obiit a. 425: comimemoratio apud Graecos 11. (10? 12?) Octobris et 
8. lanuarii: MR(CA)UA KTORA) ÁT: CBAJTÓKNYH 
OČTA)U b HAUIČHYH) ApYCHONCHEKOV πα πο pk PpaAa 
REK TápHa dpčaka - 4A HKá HCCHHA (pro H CCHÝCHNÁA) A s 122b 
14 (AACH)Ka Slepč 107 b 12 sg, ATHKA Ostr 228ba. 11, 
ΔΤΉΤΟΥ Ochr 81 a 12). — Exh. 


AA © m. indecl., nom. propr. 

occurrit in G1 

Addo: Ad80: Addo: — ᾿Αδδώ; Addo: — avus 
Zachariae prophetae: in versione palačoslovenica oceurrit hoc nomen 
In functione adiectivi possessivi (sec. verslonem LXX, ubi hebraica 
nomina propria modo hebraico plerumgue non declinantur): Ad- 
dúv: A908: des Addo (gen.): ENeEČTA) CA(obRO r(0- 
CNOAK)HE K Ξάχάρῃῃ ΚαἀβάχΉΜΗΟΥ ἐ(Ή ΗΟ ἀλὸ πρὸς 
«ον viôv Αδδώ Zch 1,7 GI. — Exh. 


AA OBR, ταῖν adj. poss. 

occurril in Ev Sin Euch Cloz Supr Parim Hval 

podsvétní, podsvetí (gen.), npeucnodHEŤ (gen.), A008: 
der Unterwelítgen.), unterweltlich: — ἅδου, ragrácov: 
gen.: Inferi, inferni, tartari: ΚΟΔΈΞΗΙ 4A 60E OBIA 
ΒΝ. EApIUIA MA CET CHMOATANKIHA Ďôlvec ἅδου 
Ps 17,6 Sin Pog Bon Lob Par, KAAFoCAOEKkIEHh PPA“ 
ΔΙἍΙΗ ἀλκὰ CEAHUTA HCNHASKATA - A HEBECKHÁ ?KHAH- 
uTa... HCERÁRHAT A τὰ τοῦ ἅδοι ταμιεῖα Supr 342, 4: 
EpATá AA OBA OTRENUZAAT A ČA πύλαι dov Cloz 1 799, 


AASBh 


Supr 449, 6: ΑΒΗΒῈΒ ABI CHMPATANHA PABANEUENU | 


EIA - ACB NOEKAJ H3 1.638 τοῦ ἄἅδου τὸ νῖκος 
Supr 487, 8; — spec. pekelný, pekla tgen.), ado8, 
aôa tgen.): Hôllen-, der Hôlle (gen.j: TI ©CH neTpA 
L HA CEMk KAMEHE CHSHKAA UPBKORA MOHR - L EpaTa 
AA OBA HE OVAGAKEKT A 6η πύλαι ἄδου Mt 16,18 Zogr 
Mar As Ostr: CHERINUIE EAHCTAHHR AD4KR Κα AHLLE Πρὸ- 
THEAHKHA K AA OBAMA CHAAMh τῶν ἐναντίων τοῦ ἅδου 
δυνάμεων Supr 465, 1 sg. 


AAOBKAH K, -4H δά]. 

occurrit in Cloz Supr 

podsvčtní, podsvetí (gen.), pekelný: npeucnodneú 
(gen.), αθα (gen.), aBog, der Unterivelt, der Hole (gen.), 
hôllisch: — τοῦ ἅδου; inferni: EtWega cA0YTH! nlad- 
TOBM PAPÁAKA CA GMOY, ABHECh EPATÁHHUH ἀλόξμο 
HIH, BIAEERUIE Gro, NUTEBA ol πυλωροὶ τοῦ ἅδου 
Cloz I 828 sg, Supr 450, 2. — Exh. 


AA OBRCKK, τιν δά]. 

occurrit in Cloz Supr 

podsvétní, podsvetí (gen.), pekelný, pekla tgen.), Npe- 
ucnodneňí (gen.), aBa (gen.), adDog: der Unterwelt, der 
Hoôlle gen.), Hôllen-: — τοῦ ἅδου ; inferni: Eruepa 34 
οὐχὸ OVAAPEHK ERIEGAU6, AkHECh EAHCHAHHÁMA EČO)- 
XIEMb AAOERCKOE XKIAHUNTE EkETA τοῦ ἅδου ῥαπίζει 
τὸ οἰκητήριον ClozI 821, Supr 449, 2654; EpaTa AA, 0Eh- 
čka CHKPOVUHEh πύλας τοῦ ἅδοι' συντρίψας SUPr 
459, 12. — Exh. 


AA ONAH v. 4A dHaH 
AA PÁMENE KA, -ἀ m., nom. propr. 


occurrit In Grig 

Adramelech: AOpamenex, Adramelech, — Aôoa- 
μελέχ; Adramelech : — flius regis Assyrorum Senacherib, 
«1 annis 705—681 a. Chr. n. regnabat: CEHAYEPOMK dčov- 
PHICKA U Ck ca) ph... ERHETAJ KAAHEUE CA Eh [pAMk 
ἀῤξάχάροκῃ... dAPAMEABYK H Capá (sie!) CÓKDHA 876 
OVEHCTA H MEHEMR 15 37, 38 Grig. — Exh. 


AAPAÁMETKCKK v. 4APAMHTACKA 


AAPAMHTACKÝ, AA PÁMATACKA, AA pa- 
MHTKHKCKK, +1 δά]. 


occurrit in Apost 

adramytský: adpamumckuú, adramyltisch: — 
᾿Αδραμυττηνός; Adrumetinus, Adramyttenus, — 
᾿Αδραμύττειον, Adramytteum erat urbs Myslae seu Aeolidis (in 
Asia Minore) ad radices Idae moniis sita: EKCKAKAUE KE Ek 
Κοράξλῃ ἀλιβάλλη TÁCKA , VOTEIJIk BECTH CE Eh acHHCKa4 
MKEcTA, WTAEEBOVOMA CE ἐπιβάντες δὲ πλοίῳ ᾿Αδρα- 


AA 


μυττηνῷ A 27,2 ŠIŠ (4A PAMSTCKY Mak, 4A PMH TENCKA 
Christ). — Exh. 


AAPH4H K, AHKAPHAN K, τὰ M., 10m. propr. 
occurrit in Const Meth Pochy et kalend. (As Ochr Šiš Mak) 
Hadrián: Aôpuan: Hadrian: — ᾿Αδριανός; 

Hadrianus: 

a) imperatoris Maximiani prior officii. Propter suam ad christi- 
anltatem conversionem martyrii subiit mortem cum 23 sociis Nico- 
mediae saec. IV ineunte: festum In Occidente 8. Sept. (Mart. Rom. 
die 4, Martil), in Oriente 26. Aug.: MEČE) dErocíTa) . Πα 
EBA)TA MÔADU (ERHKA AA HAHA H DKE Ch ΗΜ ΠΕ Η 
ΚΘΗ ΒΗ 670 HáTadlia ᾿Αδριανοῦ καὶ Ναταλίας μαρτύ- 
ρῶν As 1528 25, ἀηδλρηηὰ Šiš kalend. 26. Aug., 
ahHApHkna Mak 86a 11: 

b) Hadrianus II, papa (867—872), gui liturgiam slavicam per- 
misit et confirmavit (a. 868) ss. Constantino-Cyrillo et Methodio 
Romae degentibus: H AOUWEALUIOY EMOJ PHAMÁ, HBHAE CAAN 
ANOETOAHKK AHAPHAHR APOTHROV EMOY CO ECEMH πρά- 
ZKAAHnrI Const 17, Lavrov 33, 18: sim. Pochv 113bo 30; 
NOCHÁA H, HANHCAE A ENHCTOANIO (ΗΘ: AHA GHÁH K ENÓH)- 
c(Ko)nh H MAKE h EÔŽKHH Καὶ NOCTHCAAEŠ H CBA) TOITKA- 
ΚΟΥ H Ko kA Meth 8, Lavrov 73, 13: sim. Pochv 11444 12, 

c) non liguet, guis in Ochr 106 b 10, 4. Aprilis, commemo- 
relur: NÁMATA) npíhinlO) A (OEBHOMOV WÓTRMILIO Η(4)- 
UEMOY dADHAHOV H CBA) TOMOV  AEJOCHIO. 


Hadrianus, episcopus scoticae civitatis Clonfert in comitatu Galli- 


Forsitan 


vensi (Galway), gui a. 875 a gentllibus Danis decollatus est: in Occi- 
dente 4. Martlí, 1. Aprilis et 2. Augusti commemoratur: uti vi- 
detur, idem etlam Andreas vocarí solebat: © CRA)TOMOV 
AHA POŠ H AMEPOCH8 Slepč 126 4 (5. Apr.). cr. 4N(4)- 
AMEH sub ὁ). 

Exh. 


AA PHHÁá v. uapHna 
AA PHTAH A v. AApH4H% 


AA k, -4 m. 

occurrit saepissime 

podsvétí, fíše mrtvých, ad, npeucnodnaa, Uap- 
cmeo mepmeblx: Unterwelt, Totenreich, — ἅδης. 
ἅδου (se. οἶκος); infernus, inferi, Orcus: "EKO He οὐτά- 
BI AČOV)ÝLUA MOB Eh dA k οὖκ ἐγκαταλείψεις τὴν 
ψυχήν pou εἰς ἅδην) Ps 15,10 Sin Pog Bon Lob Par, 
A 2,27 et 31 Christ Mak Šiš, Supr 461, 30: CHUSA/BH Κα 
AA b.» LCRAAUIHHM BE ΗΒ EACKOKAEHHO NOKASAEh 
ὃ εἷς dôov (sc. οἶκον) καταβάς Euch 63b 7: ΚΑΘ TH 
ČAMÁATH, NOERAA, ΚΑΘ TH, 446, Κάλὸ ποῦ σοῦ, 
ἅδη, τὸ κέντρον 1 C 15, 55 Christ, Supr 352,4: 479, 
25: 487,5 sg: HMAMk KACYUh CMÁATAI H ἀλιον τὰς κλεῖς 
... τοῦ ἅδου Ap 1,18 Hval. Ni 


ΔΔᾺ 


Spec. in sensu doctrinae christlanae de loco damnationis, ci- 
vitate dlaboli: peklo: nekno, a8: Hôlle: — ἅδης; infer- 
NUS: οΥ̓ΔΔΡΈΤ KEL ΚΟΓΔΤἍΙ... LED AA K EASEEAh 
OYH CRO1- CH Eh MÄKÁJT - OVSkOK ἀκρἀάλλὰ L3 AJABUE - 
ι Λλάπορά Ha ΔΟΝΗῈ 6ro ἐν τῷ ἅδῃ L 16,23 Zogr Mar Sav 
As Ostr: sim. Mt 11,23, L 10, 15 Zogr Mar: BAdrocao- 
ΚΒΙΒΗΝ TRA KIH ἀλὰ CHRASBAHA ποκάβά TH τὸν ἅδην δέ- 
σμιον δεῖξαι Supr 341, 28. 

οἵ. PROHA, NkKÁh, NEKHCNOA DHA 


AA hla, AAÁAA.A f. indecl., nom. propr. 

occurrit in Parim 

Ada: Ada, Ada: — "Aôá, "Aôdá, Ada: — altera e 
duabus uxoribus Lamech, víri e stirpe Cain, mater label et Iubal: 
HMA EAHHOH ἀλάλὰ HMA -ἔ: CEAhAd ὄνομα τῇ μιᾷ 
᾿Αδά (Αδδά) Gn 4,19 Grig Zach Lobk , H pPOAH 4A KA A 
Hwgeat ἔτεκεν ᾿Αδὰ τὸν Ἰωβήλ Gn 4,20 Grig Zach 
Lobk, plejue ΚΘ AAMMEY Th KEHAMA CEOHMA + ἀλλὰ 
H ceňa τοῖς čavroť γυναιξίν ᾿Αδὰ καὶ Σέλλα Gn 4, 23 
Grig (ἀλλὰ Zach, 4A 5 Aa Lohk). Exh. 


AA KAHIEBK adj. poss. 

occurrit in Zogr Mar 

Addiúv: Aô8ueg: des Addi: — ᾿Αδδί (κοι; Addi 
(gen.): Addi — vir e stirpe David, unus ὁ progenitoribus Christi: 
HíCov)Ch ..  COBUH CH EKO MAHHM RO EK LOCHPCE K... 
MEAYHERh — dABAHEEh - KAč4MOR 1t... L 3,28 Mar 
(AAA BAHSEh ŽZogr). — Exh. 


AA kCKh, - Ἅιη δα]. 

occurrit in Supr 

podsvétní, podsvetí (gen.), npeucnodneň (gen.), ad- 
ckuú: der Unterwelí (gen.), unterweltlich, — τοῦ ἅδου, 
ἐν dôov (sc. οἴκῳ); inferni, in inferno: Toy Hie- 
PEMHA EKO Eh ME THHANKH Καὶ 4ABCTKAMA ΓΡΟΚῈ 

ΤΟΥ Eh UPEEK dAkKCTKÉM IE AGKHTA IWH4 ἐν τῷ 

λάκκῳ τοῦ ἅδον ἔν τῷ κοσμοδόχῳ κήτει τοῦ ἄδου 
κεῖται Supr 401,1 et2: TAKOKA,E ?KE H Καὶ AA ACKOE 0HO 
AHRAHOO NOHOTOJCORO NIHURETEHE - 1K6 ER ΠρΈΜΗε- 
πολ ΧΙ EAHESANÁ EHICTA CHRMUE BAHCTAHHO 
Mpakh ἐπὶ τοῖς ἐν ἅδου ἐκείνοις... Χριστοῦ παρουσίας 
Supr 464, 29, H ΤῊΙ EHCPR AA ΜΟΚἍΙ HMHKE ἐδ κρά- 
CATA - SAK OV MHOŽKANEUIH χαὶ σὺ μὲν τὰς TOV μαργά- 
pov πτυχάς, αἷς ϑαλαμεύεται, ταλαιπώρως πολυωρεῖς 
Supr 335,15 (incertum, forsitan lecilo mutilala pro EHChpa 
A BCKA1). — v. ellam SdndAb“K A. — Exh. 


4 
AE k, AME PK, -4 m. 
occurrit in Euch Supr Apost Hval Const Clem 
vzduch, ovzduší, povétfi: 6039yx: Lujl: ἄήρ; 
ačT: EUNHUIEANA KE HABOH NOMETARUJEAM DHAAI 
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43aBTaNHH 


H πράχα ERSAAKTANUJEMÝh Há deph κοχορτὸν βαλλόν- 
τῶν εἷς τὸν ἀέρα A 22, 23 Christ: H ΚΑΞΒΙΛ 6 AbIMk WTk 
ET θη... H OMPAUE ZEMA H CAKHUE H AHEJk 
WTb AbIAká CTOV AG6HAUHATO ἐσκοτώϑη ὁ ἀὴρ ἐκ TOŤ 
καπνοῦ τοῦ φρέατος Ap 9,2 Hval: NE HAET AH AG?KA/k 
WTh Kôra PpáBHO HA ECA.... ΜΗ ΔΗ A RIFAEM A HA 4695 
PARHO ECH Const 16, Lavrov 30,7 (var. EASASVCK, Hd 
WEÁdKh): Τάλκο H EA IESKIKOMA aUIE PASOVMHÁ ἐλὸς- 
KECE HG AACTE, Κακὸ PASOYMKIETA CE TAATOAIEMOI : 
BOVAGTE EO Ek dlépk ΓΛΑΓΌΔΙΟΙμΕ ἔσεσϑε γὰρ εἷς ἀέρα 
λαλοῦντες 10 14,9 Šiš Slepč (απ EkT9A Christ, Const 
16, Lavrov 31, 18), EB NEBAdNOV ... PACNASVUJA CA OBAAUH , 
NPOCERUJEHA KE ERICÓTK) ASH, NPOCERUJEHR KE 4805 
Clem 3, vašica 75, 21. 
οἱ. EABAOVYA, EKTP A, OEAJKA, ΚΗΧΡᾺ 


AEPkHK, -1IH adj. 

oceurrit In Psalt Slepč Šiš 

ovzduší (gen), vzduchu, vzdušný: 8os8yuniú, 
8038yrxa, Lufb, — ἀέρων, ἀέρος; AETÍS: TEMNA BOAJ 
Eh ΕΛ ΧΕ ἀΘΒρἈΗ ΙΧ ἔν νεφέλαις ἀέρων Ps 17,12 
Sin Pog Bon Lob Par: rpKýh... EA HNHCAKE Αρ6Ε8 
KOAHCTE... πὸ KNASOV BAÁCTH A (OV )Y4 ἀΘρΡΗ ΓΟ: AKH- 
CTEOVÁAUJOMOV HÓOAĎDHE Eh ΠΟ ἈΠ Η ΧΕ Πρό ΤῊΗΚ ΒΗ ΙΧ 
naxážvov ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος Ε 2,2 Slepč 
(ἀιβρβηάάπο Šiš, πὸ KHABI ΚΛασ ΤῊ ΑΚΘΥΧ sie ERASA,Y - 
WkHomoy Christ). — Exh. 

CI. ERSASVUH A 


AETHH, τῆ m., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Aetius, Asmutí, Aetius: — ᾿Αέτιος; Ačtius: unus 
ὃ guadraginia militibus, gui Sebaste, in urbe Armeniae, temporibus 
imperatoris Licinii sub Agricolao praefecto circa a. 320 martyrii 
mortem subierunt: comimermoratio In Occidente 10. Martii, in Oriente 
9. Marti: EE4KA KE BOHHH KANaAOKHHCKHÁ ΟΤΤΡΑΗἍΙ.... 
UHCASM A ἐλ... ἀ CE ΗΛ HANBHA - ASMETHĽNR ... KY - 
PHOHA ... ΔΓΤΉΗ + ἀΘΤΉΙ - HHKAA ... Supr 69, 15. — Exh, 


Aa3aBTaHHH 

oceurril in Ostr 

vox hbebraica, 2. sg. m. perf. coniugationis gal verbi “ázab 
2!» cum suffixo, guod munere acc. pron. 1. personae fungitur: 
opustil isť mé: mb mena ocmaeu.: du hast mich 
verlassen: — "zabtáni 5371395: ne ἐγκατέλιπες; de- 
religuisti me: e44 eaH 8M MA ASARTANHH : 1E7KE IECT - 
Elo) MOH - BÓOIKJE ACH - NOHATO MA I8CH OCTARHAK 
λεμα (ὠζαφϑανει lama (a)zapthani Mt 27, 46 Ostr, 
(aliter S4BAYTAHH Zogr, ἐἀβάχ ΤΉ Mar, CARApAOANH 
Sav, SdE4yTdHIH As, ChRdýTAHNH Nik: sim. Me 15, 34 


Aa3aBTANHN 


43% 


SABAYATAHN ΖΟΡΤ, CARAYTAHH Mar, ChRAYTAHHH Nik). 
Formam hebraicam ("zabtáni), sed mutilatam, praebent rarl 
tantum graeci, Veteris versionis latinae et versionis Vulgatae codi- 
ces pro forma aramaici verbi šebag, guam plurimi graeci et latini 
Codices praebení (σαβαχϑανί, sabacthani), sec, guos et 
omnes (excepto Ostr) codices palaeoslovenici. — Exh. 

CI. CAEAYATÁHH , BABA ATAHH 


434nák, ΚΔ m., nom. propr. 

occurril in Grig, in Zach forma 34HAkh 

Hazael: Asaua: Hazael: — "AfoňA, Hazael, — 
rex Syriae (Damasci, annis 845—810 a. Chr. n.), ďui contra regna 
Israelis et Iudae plura bella gessit: H NPHAGLUH EA ΠΤ A 
NSVETRIHA AAMACKOEHI + H NOMAKEUH ἀϑάη ΔῈ Eh UČ - 
ca)pk acoypni τὸν ᾿Αζαήλ 3 Rg 19, 15 Grig (34H44 
Zach). — Exh. 


a3apHHHK adj. poss. 

occurril in Pog Bon Grig 

Azariášúv: Agapuun, Asapuu (gen.), des Aza- 
rias: Azariae (gen): arrekh KE rísenoA ΘΗ CHHAE 
KOYNHO Ch ASADHHNOHR UKAHER Eh NEUTÝ H WTHATA 
NAAMEHh WEHAHMI WT NEUTH ἅμα τοῖς περὶ τὸν ᾿Αζα- 
οίαν Dn 3, 49/Cant 11 Bon (Ch 434pHHOA YAAHA Pog, 
Čh AZADHHOA HAAHA Grig). — Exh. 


a3apAHKk v. 4340HHHh 


a3apHld, -Hta m., nom. propr. 

occurrit in Supr Grig Pog Lob Par et kalend. As Ostr Ochr 

Azariáš, Ag3apua, Azarias: — "Ačagiac: Aza- 
rias: 

a) unus e tribus viris Hebracis, sociis Danielis Propletae, gui 
idola colere abnegant es in ľornacem Ígne ardentem míssi sunt 
iussu Babyloniae regis Nabuchodonosor mirabiliter autem salvi 
eveneruní: cominemoratio 17. Decembris: BA(AFo)je(A0EH)TE 
AHAHIE ἀϑάρβι!β. MHCAHAE .... rlocno sja εὐλογεῖτε; Ανανία 
᾿Αζαρία Μισαὴλ τὸν Κύριον Dn 3,88/Cant 13 Pog 
(a34pk Cant 7 Lob Par): Η Ch HHAH CTáEh a34p0Ht 
NOMÔSAH CA Tako στὰς δὲ ᾿Αζαρίας προσηύξατο Dn 3, 
25 Grig: rísenoAjH BOMKE HSEARHRNH (ΚΑΤΆ TOH 
STPOKU TESCA OTA NEUTH ὀΓΊΪΒΗ ΙΑ - AHAHHER A840HER 
MHCAHňa τοὺς... παῖδας Avavíav, ᾿Αζαρίαν καὶ Μισαήλ 
Supr 179,6: MRE(CA)JUA ABK(AE DA) UK) CBAJTAHYK 
TPIH OTROKA AHAHHLA ἀϑάρημὰ MHCAHÁG H AANHAG πρ(ὸ)- 
ρ(ο)κὰ τῶν ἁγίων τριῶν παιδίων "Avaviov, ᾿Αζαρίου καὶ 
Μισαήλ Α5129Ρ 23, Ostr 2458β 12, ἀβάρη Ochr 91a 15, 
91 b 4: 

b) In Ostr 231ba 11sg (14. Octobris) Azariae substitu- 
endus est Nazarius, gui in ceteris kalendarlis eadem die memora- 
tur. CI. HA34p0HH, 

Exh. 


a3ap hk, - ἃ M., nom. propr. 

occurril in Ἐν 

Azor: Aa0p, Asor, — ᾿Αζώρ; AZOT: — unus e pro- 
SAHAKHMA KE 0] dBdpá + AS4pk KE 
POM canoka Ἐλιακὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αζώρ, ᾿Αζὼρ 
δὲ ἐγέννησεν ... Mt 1,13-14 As Sav (43094, ἀβορβὶαὰ Ostr 
Deč, aYd34, dYaSh Nik). — Leetio erronea: in Nik Mt 1,3 
legitur H dSapa καὶ τὸν Ζαρά pro H 3ag4 As Ostr Deč, 
H 34ppa Sav. — Exh. 


geniloribus Christi: 


A3AxapOBK v. acarapoE 
AaBBAa v. uska 

AŽOPK v. 4349X 
ABYTYTK v. βοτὰ 


ἀξ ΤΊ. - ἃ m., nom. propr. 

occurrit in Apost Gl: etlam ΓΤ 

Azot, Aagom,: Azot: — ᾿Αἴωτος; Azotus: — una 
e ďguingue olim celebribus Philistinorum civitatibus, sita in Iudaea 
prope litus maris Mediterranei: nune vicus Esdôd: Καὶ ΘΗ( ὯΙ) AHI 
blaln— WEPETE CA Eh A30TR H MHMOVOALA EAdPOBR- 
CTRORAUE CKOSK ΓρΡΑΛΙ H EÁCH εὑρέϑη εἷς ᾿Αζωτον 
A 8,40 Ochr Šiš (Ek asoToTk Mak, Eh rasork Slepč, 
Ek rásork Hilf), H 430Tk Há MECENEpH [H] OTEPMKET 
ce H AK Κὰρ HCKOJEHH TA ce "Aľoroc μεσημβρίας ἔκρι- 
φήσεται So 2,4 GI. — Exh. 


ΓΕ 

occurrit saepissime 

gen. MENE, dat. MENE, MH , acc. MA, MEHE, loc. MAK, 
instr. MAHOtR ) pro MEHE occurrit Mk HE vel MHE saepe in Psall, 
persaépe in Euch, pro MAHK rarius MAHE vel MHK, etc. 

já: aj ich: — ἐγώ; 660: nom. cum modica vi: 43h 
50 HE ὀΕρξταιπ Eh NEMA Κη ἐγώ J 19, 6 Zogr 
Mar As Sav Ostr, © 0K4HhHh A4h "Δί ΚΓ ΕΚ ἐγώ 
R 7,24 Christ Slepč, "Eko npEcedkNiKk €“Mh a 0Y 
TEE (forlasse pro 431) Ps 38,13 Sin (43% Pog Bon Lob 
Par): gen.: RáCh ΚΒ Eáckýh (OUTA EACARAh MEHE 
HAAXUTI Supr 154,12: 4 6KE CECTH ὁ AGCHÁHR MENE 
ἔκ δεξιῶν nov Me [0,40 Mar As Sav Ostr: dat.: Ekce 
86 AdcTh MAHK ΌΤΑΝ δίδωσίν μοι J 6, 37 Zogr 
Mar Ostr (AMI As): forma MH encl.: AREÁL OČTR)UJ ΔΗ 
MATEJA NAUE MEHESHECTA MH HA NOACEA Cloz 1, 88: 
(ΟΣ ΣΚΘ EČO)KE MO! BONÁMI MI πρόσχες μοι Ps 21, 2 Sin 
Pog Bon Loh Par: HG 0EpKCTH MH THTá EpdTA ΔΑΟΙΒΓῸ 
μὴ εὑρεῖν ne Τίτον 2 Ο 2,13 Christ (Ne oEpkTaa 
THTá... EpaTa Mogro Slepč Šiš): HC TEBE KO MH HAH- 
AST HĽoyMEHh Const 10, Lavrov 19, 11; dat. MH etjam 


pron. pers. 


43% 
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— 


al 


pronominie possessívi munere fungitur: múj: MOÚ: mein: — 
μον, ἐμός; MEUS: CHIHR MH ΒΟ dh AkHECh POAHYh 
TA υἱός μου Supr 243,21: OTROKA MH ACZKHTA Eh 
XPAMAHE - OCAŽEEHÝ IKHAGMH ὃ παῖς μου Mt 8,6 Sav 
(MOH Zogr Mar As Ostr): CASY?KAE4 MI H?KE ER HEČOV)“ 
cada (ME npHUTA ἣ διακονία μου R 15, 31 Christ Ochr 
Slepč Šiš Mak: "EKO BAHMKHKÁA ΔῊ ΤῊ 60H ἀγχιεστεύς 
εἶ σύ Ru 3, 9 GI: ace.: PČSCNOAJH CCRIČACÍH MA σῶσόν 
με Mt 14, 30 Zogr Mar As Sav Ostr: CATRODH MA EKO 
SAHHOFO OTA HAĽMEHHKA TEOLÝK ποίησόν με L 15,19 
Zogr Mar As Sav Ostr: "KKo HE EEPOVERTA EB MA εἷς 
ἐμέ J 16,9 Zogr Mar As Sav Ostr: HándAo0Uld Ηὰ MA ἐπ᾽ 
ἐμέ R 15, 3 Christ Ochr Slepč Šiš Mak: UKe Eh πρῃ- 
META MA NPHEMASTA ἐμὲ δέχεται Mt 10, 40 Zogr Mar 
As Ostr (M618 Sav): forma MEHG saeplus cum pondere ad- 
hiberi videtur: EBIEPOVĽAH Ek MA HE EEPDOFETA Eh MEHO: 
Hh ER NOCHAŽERUEPO MA εἰς ἐμέ J 12,44 Zogr As 
(Η8 EEpovYTh Eh MA Mar Ostr): duTE MEHE 
ISTAHAUA - Č EáCh DKASHATA ἐμέ J 15,20 Zogr Mar 
Sav Ostr (MBA As): L MEHG GAHNOTO OCTARHTE χἀμὲ 
μόνον J 16,32 Zogr Mar Sav Ostr(MA AsSav): EHAEEH! 
ἌΘΗΘ EHAE o(TA)U, 4 ἐμέ J 14,9 Zogr Sav Ostr (MA 
Mar As), EdCh NHTAETA YAREh - d MEHG CAORO E(0)- 
ἼΚΉΗΒ ἐμέ Supr 19,14, loc.: CHRRAETEARCTEWETh 
© MAHE περὶ ἐμοῦ J 8,18 Zogr Mar As Ostr: ínstr.: H?KE 
MEHOBR MAHNEHE (pro MEHEHA) OCEANUTEHK ὕπ᾽ ἐμοῦ 
Supr 287, 14, C6 KWAH SHAMEHIE MEKN TORON ἢ 
ΛΗΘ Const 10, Lavrov 20, 6: 

in lurando cum ace. vel nom. TAKO MH - μά, vý: per: 
TAKO MH EGAHKARIA SOTÁK APTEM A μὰ τὴν μεγάλην 
ϑεὰν Ἄρτεμιν Supr 231,1: Τάκο MH CHNACEHHIE Bora 
MOIEO μὰ τὴν σωτηρίαν Supr 264, 8, TAKO MH χίρβοτ) A 
S(0r) b HAUUh μὰ τὸν ϑεόν Supr 74,23: Tako MH Eduld 
πόχεάλὰ νὴ τὴν ὑμέτεραν καύχησιν 1 C 15,31 Christ 
Slepč Šiš: 

augetur pronomine CAM h adiuncto: d3h Č4Mh, já sám: 
a cam: ich οἰ δὲν — ἐγὼ αὗτός (ln casibus indirectis usi- 
tate ἐμαυτοῦ etc.): ΒΡῸ IpDse: Hh 43h CAMh NOHYOKAK 
αὑτὸς οὖν ἐγώ Supr 314, 5, EAČTAHH HBO dk CAMk 
UA(OECE)KkA 8CMB ἐγὼ αὗτός A 10, 26 Hilf Slepč Mak 
Ochr Šiš, CH 69 SACTOVNAHHUA MHOTIIM A EHIEÓTA) Ἢ 
MHk CAMOM$ καὶ ἐμοῦ αὑτοῦ R 16,2 Christ Slepč Šiš: 
KA MAK CAMOMOV A ČOV) MOB CHMIATE CHA πρὸς 
ἐμαυτόν Ps41,7 Sin Pog Bon Lob Par: MEHE ?K8 ξάλλο ὁ 
ΚΈΛΕ MKO AREHTH HMdUIH Supr 48, 20: dUWTE 43% 
ChHERA, ETGARCTEOVHA © MAHE ČAMOMA περὶ ἐμαυτοῦ 
J 8,14 Zogr Mar As Ostr: ἀβ €CMk CHRRAETEÁK- 
CTROVIAL ὁ MAHK CÁMOM k περὶ ἐμαυτοῦ J 8, 18 Zogr Mar 
As Ostr: cum rellex. CA coniunetum: L Sd HA 43% CE(A)- 
ταὶ ČA CAMh ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυτόν J, 17, 19 Mar As 
Sav Ostr (Zogr om.), 6€ 431 čdMh CA ΠΡΈΛ ἀπῆν Supr 


413, 25: ah CAMh ὁ CEEE EASAKSA Hd ὁκοκράλλ 
ἐγὼ ἀφ᾽ ἐμαυτοῦ Supr 118,6; 

slmiliter augetur pronomine IEAHHh adiuncto: 43h 
IEAHHh : já jediný, a odun: ích allein: ---γὼ μόνος; 
e60 Solus: HG POAHUIH ΔῊ EKO CECTPA MSR + GAHHA 
MA OCTAEH ČADYŽKHTU μόνην με κατέλιπεν L 10, 40 Zogr 
Mar As Sav Ostr: ἃ MEH6 8A HHOTO OCTAEHTE κἀμὲ μό- 
vov J 16, 32 Zogr Mar Sav Ostr (MA As Sav 106b 17): 
ἃ 43h AH IEAHHR 8CM h ΗΘ A0CTOHHA BHAEHKÓ ΙΒΓῸ 
ἐγὼ μόνος Supr 500, 1, 14H IEAHHA 43h H EapHáEá HG 
HMABE BAACTH HE AFadri μόνος ἐγώ 1 C 9,6 Christ 
Slepč Ochr Šiš Mak. 

α΄. RE, Mh, ΗΜ 


43%“ 


occurrit in Chrabr 

název prvního písmene abecedy: Haseanue nep- 
60 Čykebi asógku: Name des ersten Buchstabens 
im Alphabet: — nomen primae litterae: wríny 
NPREÁTO ΚΘ HAHEHA πὸ ΓΡΆΗΒΟΚΟΥ WHH SVBO ἀλφὰ a 
Ch d3k Chrabr 3,8, HX GKCH IPAROMOV CAULOV NHCME- 
HH dSh Chrabr 3,18. 


— 


AH numeri nota — v. ἅ numeri nota et ἢ numeri nota 
glag. 


aHE(K v. aep5 


AH (k v. βδηριὰ 


ah Tana, ἀλλὰ, -“ m., nom. propr. 

oecurTit in kalend. Ochr Slepč 

Aithala: Aufaa: Aithalas: — "᾿Αευϑαλᾶς; Aitha- 
las, — diaconus, gul in Persia sub rége Sapore II (cca a. 379) 
martyrii mortem subiit: commemoratio In Oriente 1. Septembris et 
3. Novembris, in Oecidente 22, Aprilis: CTRACÓTI) CÍRA)- 
TRIMB MÔR)U CHH)KOM A ἀκ ΥΓΗ ΔΛ E: Hwdhoy “Ἢ anTaak 
᾿Ακεψιμᾶ, Ἰωσὴφ καὶ ᾿Αειϑαλᾶ μαρτύρων Ochr 84b 9 
(ἀφ ΔῈ Slepč 109} 16). — Exh. 

CI. etiam HTaHák, HTdÁk , HTdAh 


aHU.E, -4 n. 

occurrit in Ev Supr 

vejce: aúuo:, Εἰ; — ᾧόν; ovum: KoTogaaro X6 
STA KACh ὀ(ΤΆ Δ... ΘΟ ΜΗ ... AUTE NPOCHTA ἀπά + 
EA4 MGAGÉT SMOY CKOPRITHI ... αἰτήσει ᾧόν L 11,12 
Zogr Mar Sav (bis: 67a 19 et 123a 17), As Ostr: 
HMŤUE KE EPEMA YAREMI ἩΗ ΤΙ... EHHO H Mácao... 
Ἡ ἀμιιὰ Dá Supr 291,8. — Exh. 


— 


al numeri nota v. ἅ st Í 


ἀκ 


— 


AK numeri nota v. ἅ εἰ K 


AKaKHH, -Hl4 m., nom. propr. 

occurrit in Supr Trin et kalend. Ostr Slepč 

Akakios, Akacius: Akakuú: Acacius: — "Axd- 
χιος; A cacius: 

a) unus e guadraginta militibus, gui Sebaste, in urbe Armeniae 
temporibus imperatoris Licinii sub Agricolao praefecto (cca a. 320) 
martyrii mortem subierunt, commemoratio in Ortente (item in Mart. 
Rom.) 9. Martii, in Occidente 10. Marti: BE4Y X ΚΘ BOHHH 
Κάπάλ OKHHCKHIA ČCTPAHRI UHCASOMh Á... ἃ CE HMh 
HMEHA: AOMETHÁHA.... KYPHOHB.. „EK AHKH + AKÁlČHH + 
IWdHh ... Supr 69,11: 

b) aut confessor saec. III. temporibus Iimperatoris Decii, con- 
tradictor haeretici Marciani (c ommemoratio 31. Martii), aut episco- 
pus Melitinae in Armenia Minore saec. V., contradictor haeretici 
Nestorii (commemoratio 17. Aprilis): utriusgue sancti translatlo 
corporis 15. Septembris commemoratur: či MEDELA UA Toíro)- 
MAS) NÁMAJTÍR) CBA) TÔOVÍM ČOV MÓDU CHI) KOV HH- 
ΚΤ Ἢ CBA) Του Διο ἀκάκηο ᾿Ακακίου ἐπισκόπου 
Μελιτίνης Ostr 2224β 9; 

6) centurio, gui Byzantil a. 311 sub imperatore Maximino Daza 
martyrii mortem subiit: commemoratio 7. Mati: YBCTRAHOMOY 
KOÓKNETOV H CBA) T(AMO MÓDU (SHH)KA akakHE ᾿Ακα- 
κίου Slepč 127b 2: 

d) non liguet, gui sanctus (e contextu confessor vldetur esse) 
in Trin invocetur: CEMEWHE ἀκάκμιβ KCEHEDOHTE 
KVDHAE MEĎSAKIE BEHAHKTE ECH CÍRAJTHH BÓC7K)HH 
np Ckyn OA (O)6HHH (ΤΉΝ MOAHTE Glo) Sa MA rp k- 
lunaro  Trin, Sohol. 47, 6 

8) lectiones erronene: in Slepč 129 b 13 aKk4kHH verisimi- 
liter pro Hca(a)KHN: Á (sc. MaHl4) + nplbnlo) A OB A) HAPO 
akakyt (cí. kalendarium neo-rossico-eceleslasticoslavicum die 
30. Με: πρβπολόξκηάγιν πὰ Háuerw 1edákla AdAMÁT- 
CKArw). — ΟἹ. HedkHn. 

Exh. 


ἀκξλλ ἀλλὰ subst. verisimiliter indecl., nom. propr. 

occurrit in Apost 

Hakeldama: Akeadama: Hakeldama, — "AxsA- 
δαμάχ; Haceldama: nomen aramaicum κα ager sanguinis, i.e. 
horicidii: H PASOVMHO ΑΙ (ΤᾺ ECEMA ?KHROVIJHAk Ek 
eplovýciaja (mb, EKO HApEUJH CE CEAY TOMOJ CEOHMk 
SSKIKOMKk ἀκδλλάλλά, 62KE ECTk CEAO ΚΡΒΕῊ ὥστε χλη- 
ϑῆναι τὸ χωρίον ἐκεῖνο “Ακελδαμάχ A 1, 19 Hilf 
(akgama Mak, dKGARA4Ma Šíš). — Exh. 


akej ma, - 5 M., nom. propr. 

occurrit in kalend. Ochr Slepč Šiš: etiam dKRACIIHMA, dKEI- 
CHM%, τὰ 

Akepsima: Akencum, Akencuú, Akepsimas, 
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— ᾿Ακεψιμᾶς; Acepsimas, — episcopus Henaitae in Persia, 
ďui sub rege Sapore II. a. 378 martyrii mortem subiit: commémo- 
ratio in Oriente 3. Novembris, 11. Decembris, 10. Octobris (die pas- 
sionís), in Occidente 22. Aprilis: Ň + CTPACÓTI) CRAJTIMA 
MÔRH(CHA)KOMA ἀκ ΘΥΓΗΔΛῈ HWáHoy H ἀμ Τάλξ τῶν ἁγί- 
ὧν μαρτύρων ᾿Ακεψιμᾶ, Ἰωσὴφ καὶ ᾿Αευϑαλᾶ Ochr 84b 
8 (AKEriCHM$ Slepč 100} 16, dKENKCHMAI gen. Šiš ka- 
lend. 3. Nov.): CBA)TÓDMOY ΔΩ (ΘΗ ΚΟΥ HTÁHa 
AKRACNHME TEPSHTHK H CBA) Tlo)mOV dMacoy Ochr 90 b 
19, Ť: ΤΡ (ΤῊΣ CBAJTOMY EBAŽMANHO H ©EAÁM1- 
ΠΗ 4 aKktčnNHMk Ochr 81 a 10. — Exh. 


AKHAHHA, -ἍΙ (vel -Hld, HA) f., nom. propr. 

occurrit in kalend. Slepč, in Šiš |IEKHAHHA 

Akvilina: Akununa, Akyauna, Aguilina, — 
᾿Ακυλῖνα s Aguilina, — virgo, guae Bybli, in urbe Phoeniciae, 
temporibus imperatoris Diocletiani (a. 293) sub Volusiano procon- 
sule martyrii mortem subiit: commemoratio 13. Iunii: n CBA )- 
TKA ΔΑΝ (ΘΗΒΗ AKHAHHH ᾿Αχυλίνης μάρτυρος 
Slepč 130} 7 (ΙΒΚΗΛΔΗΗΒ gen. Šiš kalend. 13. Iun.). — Exh. 

CI. etiam AKoVHH4 


aKHAkAA v. AKo ad 
ΔΙΚΉ ΔΑ v. nodéH aa 


AKHHAT v. AČHHATA 


AKHHAHHK, -4 m., nom. propr. 

oceurrit Ín kalend. As Ochr Slepč Šiš: etiam dKVHÚR)AHHA 
(As Šiš), dAKRAHHh (Ochr) 

Akindynos: Akundun: Akindynus: — "Axívôv- 
νος: Acindynus: — martyr in Persia sub rege Sapore II. 
medio saec. IV., commemoratio 2. Novembris: ORA)T(DNO 
ΔΑ ČEKH)KA AKHHAHHÁ AH ADNIKHH ΑΙ ΘΓ ᾿Αχινδύνου 
Slepč 109b 14 (4KVHAIHá As 125b 25, AKYHKAHHA Šiš 
kalend. 2. Nov., dKRAHHČA) Ochr 84b 6). — Exh. 


ΠΣ ἊΝ v. AKHHATA 
AKHHŽKUK v. AKHHBNHHK 


AKHHRIIH k, AKHHŽSKNA δα]. 

occurrit in Ap 

hyacintový, temné fialový: z2uauUHMOBUŤ, MeM- 
Ho-fpuosremoeniú: hyazinihenfarbig, dunkelviolett: 
— δακίνϑινος; hyacinthinus, coloris hyacinthini, 1. e. fere 
vlolacei nigricantis: M Ῥάκο E(H)AMYk ΚΗΘ... H CHLA,G- 
[118 Hd Hhlýb HMOVLUITE EPAHE ΘΓΉΒΗΒΙ H AKHHBITHHb 
(sice) H ἸΚΟΥΠΘΛΒΗ (ἀκμή ΗΒ forsitan pro AKHHKTIÁHH 
ace, pl. f. vel potius pro AKHHRNHHBI) εἶδον ἔχοντας 
ϑώρακας πυρίνους καὶ δακινϑίνους Ap 9,17 Hval 


AKHNANHHK 


(ΨΓΉΒΗΜ H dk H DHA Rum: sie in editione Amphilochil, 
forsitan pro AKTIHÓ HI): in utrague Apocalypseos redactione 
(Hval et Rumj) vocem dK. littera H (conj. copul.) praecedit, itague 


forma in ἀκ - iíniens excludi non potest. — Exh. 


AKHNAT A, AKHHSK, a m. 

occurrit in Hval Rumj 

hyacint (drahokam), e144yUHM (yupkon), Hy- 
azinth (gEaelstein), — δάκινϑος; hyacinthus Gapis pre- 
tlosus): OCHOBAHHE CTEHH γράλον ECALHMk APÁĽHAk 
KAMEHHEMA OVK HAUI1EHO : OCHOBAHHE NKKO ἀσάπμ, ... + Al + 
AKHHATK ὃ Benéhoc ... ὃ ἑνδέκατος δάκινϑος Ap 21,20 
Hval (41- akHHý% Rumj). — Exh. 

Ct. HIAKHIATÁ nom. propr. 


AKO v. ako 
AKOoBK v. βκόκῖπὶ 


AKPAĽAHAHNK, -ὰ m. 

occurrit In kalend. Slepč 

Agrigenfan, agrigentský: Aepazanmmanun, a2- 
pazanmuúckuú: Agrigenter, von Agrigent: — "Ax- 
ραγαντίνων (gen. pl.): AETIGENTI (gen. sg.), Agrigentinus, 
incola urbis Agrigenti: in kalendarto cognomen s. Gregoril, 
saec, Vl. episcopi civitatis Agrigenti ( Axoávac), guae sita est in 
Siciliae litore meridionali: ŇA, + C(RA)TÓA)Fo ΓΡΗΓΟΡΗῈ Κρά- 
rállAHHá. Γρηγορίου ἐπισκόπου ᾿Ακραγαντίνων Slepč 
113b 18; forma KpárdH A HHá legenda est forsitan ἀξ βάγ Δ AH- 
Ha? (seriptio continua: PPHTOPHEKPAPaHAHHA << PPATOPHK ἀκράγδη- 
Anta). — ἔχῃ. 

ΕΓ, ἀκ βάγ ΗΟ 


ἀμβάΓ ΗΟ δά]. 

occurrit in kalend. Šiš 

agrigentský, aepazanmuúckuú: von Agrigent: 
— ᾿Ακραγαντίνων (gen. pl.) Agrigenti (gen. sg.), Agri- 
gentinus: — in kalendario cognomen s. Grégorii, saec. VI. epis- 
copi civitatis Agrigenti ( Axpďyac), guae sita est ih Siciliae 
litore meridionali: KA, NAMETk ΤΑΙ ἃ HÁUEFO PPHTOHMH 
IENHCKOVNA aKpäraHcka Γρηγορίου ἐπισκόπου ᾿Ακραγαν- 
τίνων Šiš kalend. 24. Novembris. — Exh. 

CI. AKpÁrá HA HH k 


ἀκβά λα, -4 m., nom. propr. 

occurrit in kalend. Ochr 

Arkadius: Apkaduú: Arkadius: "᾿Αρχάδιος; 
Arcadius: — episcopus urbis Trimythuntis in Cypro (primis 
saeculis christianis): commemoratur in Oriente 7. Martii una cum 
s. Nestore, episcopo urbis eiusdem: In Mart. Rom. commemoratur 
ut martyr 4. Martii: πάλλ ΤῊ) CBA)TÓOMOY WÓÔTRU 
ND) LIEMOV ἀκ ρὰλ ον GNCHCKOMOY KŠIDTCKÉ Ochr 105 a 8. 
— Exh. 


aKPOBOVCTHNA 


AKPHAJh, - ἀ m. vel ἀκρηλβ, -H f. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr (in Sav Ník Deč Hval Sín Lob Par 
Pog Bon NAPA A) 

kobylka, saranče: (akpuda), capanwa: Heu- 
schrecke, — ἄκρίς; locusťa: δάμη HMEane 0HSX 
CEE WT BddCh BEAKEAKA A... FA K (KE €ro EE ἀκρ!λ! 
H MBA MIEIM ἣ δὲ τροφὴ ἦν αὐτοῦ ἀκρίδες Mt 3, 4 As 
(4KPHA/h nom. sg. Ostr, ΠΡΆΞΗ Sav Deč): RAb dKOHAH 
(nom. pl.) ἡ MGA/h AHEHI ἔσϑων ἀκρίδας Με 1,6 Zogr 
Mar (KA/AH dK0HAL (ace. pl.) AS, AB dKPHAh Ostr, 
KA 60 IP AXSH Sav). — Exh. 

CI. NPATK 


AKPHTA, -m m. (?),nom. propr. 

occurrit in kalend. Ostr, tantum in loc. sg. 

Akritas, mys Akritský, A kpum, MbBiC Akpum- 
ckuú: Vorgebirge Akritas: — ᾿Ακρίτας; Acritas: 
— Bithyniae promuntorium in mari Constantinopolitano: ngct)- 
UČ A (OERHÁAN O OČTRÁULÁ σρηγοβὰ HSVASTEOMAU A Eh 
akpuTk τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Γρηγορίου τοῦ ἐν 
᾿Ακρίτᾳ Ostr 257 ba 15. — Exh. 


AKPOBOVCTNIÁ, - Ha £. 

occurrit in Apost: etiam dKPORVETENIA, OKpo(V)EVET(E)HIA 
(Christ), AKPOBKCT(E)HIA (ŠIš Mak), AKPOBKCTEHLE , - ΗΜ ἢ. 
(semcl in Mak) 

term. techn. ritualis in VT et NT: neobňízka, neobňezánií: 
neob6pesanue, Unbeschnittensein, — ἀκροβυστία; 
praeputium : ae ογεὸ OKPOVEVETH ONMAEKAGHH 
A4KOHOY YPAHHTA , ΗΘ OKPORVETE NA ΔῊ IEMCY Eh OEPK- 
S41HIE NPHUKTETA CA οὖχ ἣ ἀκροβυστία αὐτοῦ εἷς ne- 
ριτομὴν λογισϑήσεται R 2, 26 Christ (ἀκροκθότηιά Šiš, 
AKPOBOVETH, akpovzoreTa k Slepč): ὦ XpleTk πὸ 1H- 
ΠΟΥ Κ HH WEPKSÁHHE HkTO MOKETA HH AKROEKCTEHY, 
Hb οκὰ TEAK οὗτὲ ... περιτομή TL ἰσχύει οὗτὲ ἀκροβυ- 
στία G 6,15 Šiš ( HAEKPOBACTEHE per corruptelam Mak, 
HESEPKSAHH Christ, NEKpdEwEPESAHHE Ochr): — ut 
signum immunditiae: neobfezanost: neo6pesanue, Un- 
beschnittenheit: Ex (acc.) ČOV UJE MPATEMI Ek ΠΡΈΓρΡΈ- 
UIEHHHYk H Ek AKPOBACTEHH NÁKTH EAUIEH, WKHEHAk 
IECTk νέκρους ὄντας τοῖς παραπτώμασιν καὶ τῇ ἄκρο- 
βυστίᾳ τῆς σαρκὸς ὑμῶν C 2,13 ŠiŠ (Eh AKPOROVETH 
Slepč, Eh ΗΘΟΕρΡ ἜΒΔΗΜΗ Christ), 

fig. de iis, gul non sunt circumcisi (sc. gentilibus): neobľe- 

zani, neoópeasannnie, die Unbeschnittenen: unoraa 
ΚΒΙ JESMIUH  NAKTHO, PEKOMKIH  AKPOBAČTEHA WTk 
PEKOMANE NEPHTOMHE οἱ λεγόμενοι ἀκροβυστία ὑπὸ 
τῆς λεγομένης περιτομῆς E 2,11 Šiš (PEKOMH Ἔκροκθ- 
ΟΤΚΜῈ Mak, ἀκροκουτηξ  Slepč-Sar, ΗΘΟΕρΡΈΒΑΗΙΣ 
Christ, PEKOMHH KpaEWEpESAHHH Ochr): IEAHHA E(or)h 
UK OMPAEBAHTA ΘΕΡΈΒΑΗΗΙΒ WT BED H AKPOBVCTEHO 


AKPOBOVCTHN4 
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akKtK4(ph 


κΈροιο περιτομὴν ἐκ πίστεως καὶ ἀκροβυστίαν διὰ τῆς 
πίστεως R 3, 30 Christ (ἀκροκκότκηιο Šiš, AKPORACTEHE 
εἰς Mak, KpPOSHHE + OBPESAHHE per errorem Slepč): Κκ - 
POBAHO MH IECTA |EVAHRTEAHIE AKPOEKETEÉHH , I4KO?KE 
NETPORH NEPHTOMHH πεπίστευμαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς 
ἀκροβυστίας G 2,7 Šiš (ἀκβοκονςτηη Slepč, HG ὁ οκρὸ- 
IERHIE pro © HEOKHOSIEHHA Christ). 
CI. ΗΘΟΕρΡΈΞΑΗΗΙΒ, HEKPABORPESANHIE 


AKOOBVCTHHCKA, - ah adj. 

occurrit in Christ 

term. techn. ritualis: týkajíci se neobňízky: kKaca- 
ujučca neoópesan ua: die Unbeschneidung betrej- 
fend, —ô ἐν ἀκροβυστίᾳ; gui est in praeputio: He coy- 
UHMA WT OBDKSAHHI TAKMO, HA 1 NOHAGĽAKUHMh 
CA KR CTONÁM A AKPORYCTHHCIkH Bin k OTA) J Ha- 
uEro aEpddMá τῆς ἐν ἀκροβυστίᾳ πίστεως τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν "ABoadu R 4,12 Christ (super voces AKPORVETH- 
ucu ku ΚῈΡΕ manus recentior glossam HEWEPE24HHA gtok 
posuit). — Exh. 

CI. AKPORFCTH 


AKPOTOHNHA v. AKOOroHhieH 
AKPOTONHHYKNK adj. 


oczurrít in Lobk 

úhelný (sc. kámen): kpaeyeonbnniú ( se. KAMEHb ): 
Eck- (sc. -stein), — ἀκρογωνιαῖος ; angularis: ce 431 
KAdrdA Eh WCHOBAHHK CHW(HOB4 KAMEHU MHOTOUk- 
HEHh HSEPÁHEHY .. HE6TEHR λίϑον πολυτελῆ, ἔκλεκ- 
τὸν, ἀκρογωνιαῖον, ἔντιμον 15 28,16 Gri£, post vocem 
HSEPAHEHR charta deleta, Lobk AkPoroHH4k Hk . — Exh. 

CI. AKPOTOHHIEH, ATRALH A, KPOAHATRÁRH K, KPA 
ArRAEHh 


AKPOTONNICH, AKPOTOHHH δά]. 

occurrit in Cloz Parim A post 

úhelný (sc. kámen ): kpaeycosnbnu (sc. KAMEHb ) 
Eck- (sc. -stein ): — ἀκρογωνιαῖος ; angularis : noTa- 
KR τἃ Eh dKPOTOHHEI Κάῤλλθηβ χύρμοτοῦπ LO σάλλῃ 
CBKOVUNUA CA προσέκοψαν τῷ ἀκρογωνιαίῳ λίϑῳ 
Χριστῷ Cloz I 776 sg (ArtA4kHAH Supr 448,17); ce 
noňárdA Eh CHWHÉK KAMEHh ἀκβόγοηηῖ  HSED4Hh 
URCTEHA τίϑημι Mdov ἀκρογωνιαῖον 1 P 2, 6 
Slepč Šiš (akporoHH [s 28, 16 Zach, dKpOrSHHUkHK 
Lobk, SYTRA4HTIH Christ). — Exh. 

CI. AKPOTCHHUkHT, ἈΓΒΑΒΗΝ, KPAHATRALHŤ , Κρά- 
EArbaEHh 


AKPOTOMK, - m. 

occurrít In Euch Psalt 

skála, skalisko, ckana, ymec: Felsen: — ἄκρό- 
τόμος; Tupés: ČEPAUI ΤΑΙ ἀπ KAMEHk Eh 636(4 Ro- 


AbHdd+ | AKPOTOMA Eh IČTOURHIKU BOARHBIA τοῦ 
στρέψαντος τὴν ἀκρότομον εἰς πηγὰς ὑδάτων Ps 
113, 8 Sin Lob Par Bon (dkpoowmt Pog): ΘΕΈ το- 
B4HH6 HEAEH?KHMO OCHORÁHO Hd AKPOTOME L A (OV) YOBA- 
HE KAMEHH TEOIA EEO11 τεϑεμελιωμένον ἐπὶ τὴν ἀκρό- 
TOJLOV καὶ πνευματικὴν πέτραν τῆς εἷς σὲ πίστεως Euch 
93 b 17. — ἔχῃ. 


AKPORBOMWK v. akpoTOMA 
AKoVAa, AKVAA, -ῷ m., nom. propr. 


occurrit In Supr Ostr Aposť Gonst Chrabr, etiam AK RAKOV Ad 
(Ochr Mak), dKOV Ak ad, AKVAk Ad (815), drdAk Ad (semel in Mak), 
ἀκηλλὰ (Chrabr) 

Akvila, Akuna: Aguila: — "Ακύλας; Aguila: 

8) vir Iudaeus, origine de Ponto, scenofactor, cum uxore sua 
Prisca (Priscilla) s. Paulum apostolum Corinthi in domum suam ho- 
spitio acceperunt eiusgue fideles amici et adiutores permanserunt , 
commemoratio ín Oriente 14. Iulii, in Mart. Rom. 8. Iulií: H 0£- 
PETO HEKONO ?KIAOBHHA HMEHBAIK ἀκνλλοὸν A 18,2 
Christ: ΈΔΟΥΗΤΘ OPUCKA HU AKÁ: NOCTEU THK 
mok ὁ y(pHoT)E Ice R 16, 3 Slepč (AKVAnoy Christ, 
ἀκύλα λον Šíš): UkaVAT Rm ὁ FOCINOAJH MHOrOo dKovaa 
H πρμεοκογλὰ CH A OMAUANER U PČH)KELA 1 C 16, 19 Slepč 
(AKAK Ad Ochr, ἀκ ada Christ, drak Aa sie! Mak, dKVAk- 
Aa Šiš): CTPACÍTK) CBA) Tddro dNlOCTO)AA- AKVA TI + HAA- 
ρη14 Ostr 282ba 10sg, Šiš Kalend. 14. Iulii: 

b) vir Judaeus (origine paganus de Sinope in Asia Minore, vixit 
saec.. exeunte et II. ineunte), gui líbros Veterís Testamenti e lingua 
hebralca graece verhum verbo reddidit: cuius translatio a Tudacis 
maxime aestimabatur, guamobrenu ea usus est s. Constantinus-Cyril- 
lus In argumentatlone contra iudaizantes Chazaros (cf. Const 9): 
ἀβνλὰ BO TAKO rádrosdeTk Čonst 9, Lavrov 15,9: PO Hk- 
CKAI (sc. KRIÍHTTKI) TAKOŽKAB MHOPÁKAH ΤᾺ ποῦτρά- 
44H ἀκηλλὰ H CHMMÁYB Ἡ ΠΟΤ ΛΔ ΒΗ MHOSH Chrabr 
8, 3sg (var. dKkWfA4) . — In hoc sensu exh. 


AKOVHHIA, -Hta 1., nom. propr. 

occurrit in kalend. Ochr 

Akvilina: Akununa, Akyauna: Aguilina, — 
᾿Ακυλῖνα; Aguilina, — martyr, guae a. 310 Sinope, in urbe 
Asiae Minoris, martyrii mortem subiit, commemoratio 7. Aprilis: 
ETPACÓÍTK) CBAJTEH MÔR)HEHH)UH  dKOVHHH H βογ- 
duny Ahaklonoy) ᾿Ακυλίνης Ochr 107a δ. — Exh. 

C1. etiam AKHAHHA 


AKtKA(PK, -4 M., nom. propr. 

occurTit in GI 

Akkaron, 9kpoh, Accaron, — "Axxagóv, Ac- 
čaron, — una e guingue Philistinorum olim celebribus civitati- 
bus, sita in Iudaea, inter septentriones et occasum solís spectante 
(nune Akir): H A80Tk Hd MECEHEPHR [H] OTEPIKET CE ἢ 
AK K4pb HCKODEHNTA CE 80 2,4 Gl. — Exh. 


AKRKOVAA 
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AKRKOVAA v. ἀκογλὰ 
AKRCIIHMA v. ἀκ δ γηλλὰ 


AK RI conj. 

occurrít in Zogr 5X (Mt 10, 16: Mc 1, 22: 12, 25: Lk 21, 35: 22, 31), 
As 4 x (Mt 17, 2, 17, 20, 28, 4, Mc 12, 33), Ľuch semel (47a 22), 
Supr saepe, Christ 7 x, VencNik saepe: raro: Parím Vit Venc 
VencProl CMLab 

| SKU Zogr 3 x (Me 3, 5: 12, 31: L 6, 10) 


1. conj. comp. jako, jakoby, jako by, kak, κακ 6yô- 
mo: wie, so wie, gleich wie: — ὃς (saepíssíme), ὥσπερ» 
raro ὡσεί, δίκην, καϑάπερ, κατά; tamguam, guasi, 
sicut, ut, raro utpote, velut, ac si, instar, non se- 
cus ač: adiungit saepissime partem enuntiationis: AK "I CETK κὸ 
NPRASTA - HA Καὶ CEAAUITALA Hd AHLH EB CELA SEMÍA 
dc παγίς L 21,35 Zogr (kko Mar As, ko Sav Ostr): 
L npoerapt - LY TEP KAH CA PAKA 6ro ad EKHI A POV 
rak ὡς ň ἄλλη Me 3,5 Zogr (kko 4 Mar“ As, 49 H 
Sav, l4ko H Ostr): NPHASTA ΚΘ A (BOHA PČOCITOAh) HK 
aki TáTk Eh HOUIH ὡς κλέπτης 2} 3, 10 Christ (l4ko H 
Slepč, l4Ko Šiš): A HE NPOTHEH CA MAHE ἀκ Ἢ OHHCHÍ 
ὥσπερ ὃ Nísloc Supr 48,27: H EBA dKRH MPATE! ὡς 
νεκροί Mt 28,4 As (Κκὸ Zogr Mar, ldko Sav Ostr) : EX- 
AEMh H MRAKU A ἜΤΗ ὡς ol παῖδες Supr 340, 27: Mo- 
AHTER CHTEOPHEh MHEOTEODHEÁAro KPAUITENKIA 6Y- 
XHA: HA BO TEAM EO: dKhI HÁA hh KHROM A NOAH 
CBAUTEHOIA BOA TEAO Supr 537, 5: dk hl Η5 IEAH- 
Hkyh SETA- H EAHHÉEMA γσλάζολλα PEUA ὡς ἐξ ἑνὸς 
στόματος Supr 59,19: TEAo KE TUJE ΓΡΈΧΗ ἀκὴ ΤᾺ) 
nech päcTEp 34caA VencNík 19,70: ΠΟΥΙμΘῊ NOTA CROH 
Ηὰ A6MAH5 + Akt ΗΡ̓ ΔΕΒ Euch 47a 22 (et. L 22, 44 ZogTr 
Mar As Sav Ostr): πὸ Mopoy ΙΒγ HA KUITÁ ἀξ 1] NO SEMH 
EHARYOMh καϑάπερ ἐπὶ ἐδάφους ἐϑεασάμεϑα Supr388, 
A: ΒΑ ἘΤΘ KE MRADH dk SMHLA ὡς ol ὄφεις ΜΕ10, 
16 Zogr (Eko Mar As, l4Ko Ostr): EHAKáyA κὸ IEMOY 
CKAHHII ΒΈΛΗ ἀκταὶ BARA λευκὴν ὡσεὶ ἔριον Supr 
47,29: — adiungit constructionem partícipialem aut constructio- 
nem dativi absolutí: H ApoYrh Apovra 4kul BAdroAETh- 
HUHM b MACAOM hh: HA TOKITEHHIE MARK H Hd CHEOKUIE- 
ΗΗῚΒ ΛΑ ΘΗΗΙΑ - NOMÁSAEKIU TE SYKPENklaY K καὶ ἀλλή- 
λους ὡς ἔπος εἰπεῖν τῷ τῆς χάριτος ἐλαίῳ... ἐπαλείφον- 
τες ἐνίσχυον Supr 256, 8: EUPAUdtĽAT A EESOYMRÁH - 
KTO MH SETE: AKU HIKOAHKE EHAEEBUIE EAdro A ἘΤ6- 
Διά ὡς μήπω ἑξωρακότες τὸν εὐεργέτην Supr 322, 27: 
ΤΆΓΑ ἃ ΘΗΗ AKA ΘΕΤ ΒΗ ΜΙ BOAOMH ΞΕ CKOBKATÁŠY K 
ἐκεῖνοι ἀπὸ τῶν ζισήνων σφαττόμενοι ὑπὸ τοῦ φϑόνου 
χεντοῦνται Supr 403,4: TOAHKO 518 IEM$ STAA HÁHECH- 
οὐ HH IBA HOrO radca HCNŠCTA - HA NPKEH TPANA AKU 
HHOMOJ A HE CAMOMOY CTPAKARLUTOV ὡς ἑτέρου τινὸς 
καὶ οὗκ. αὑτοῦ πάσχοντος Supr 153, δ᾽; — adiungit proposi- 


tionem comparativam (raro): ἀξ Ἢ OTAUk ΔΙΘΕΘΕ ΒΗ ΜΗ ΠρΡΗ- 
ΙΒΛΑΘΤ ΔΑ CEOIE- TAKO NPHTEKA AkEh CKOUH Hd 
NPAESAKHHKA Supr 166, 20: HG ἀκ! ΔῊ KI ΒΤ 
SRAHH SAEAHh ΘΟΛᾺ - HE AK AH BM ΠΟΤ ΘΗΝ - 
NSUTOÝŤ CA STA ἤθγο οὖχ ὡς ἐκλήϑητε κέκλημαι; οὐχ 
ὡς ἐτιμήϑητε, τετίμημαι παρ᾽ αὐτοῦ Supr 500, 3. 


2. con]. attributum praedicativum inducens: jako, jakožto, 
co: kak (8 kauecmee ): wie, als wie, als: — dg, raro 
osí, ὥσπερ, ἅτε, καϑάπερ, δίκην; ut, tamguam, 
Juasi, raro utpote: H dEH CA EACEMA AK CTdpHuá 
PÄCTPASÁHA TEAOMA ὡσεὶ γραΐς Supr 36, 20: AUTE EO 
H AK HASBEKA NONÁUSZÍ ČA NAME OBAHG + AKTMI HAO- 
REKU HCNEKAG CA ὧς ἄνϑρωπος... ὡς ἄνϑρωπος Supr 
354, 24, 25: RU! KE RapITE 43% ΚΘ AK CTApK Bácak- 
At ὡς γέρων Supr 30, 28, H 34E611i6CTE oyTkule- 
HHI6, ΙΒΚΘ RaMh, AKA! CÓÚRDHOMA , PÔAŽPOJAMETA ὑμῖν 
ὡς υἱοῖς Hb 12, 5 Christ (l4ko Ochr Šiš): np koSHAHUH 
AH Η dKHI MáCTOVYA - SVECH ČA AK EC) E καταφρο- 
γεῖς ὡς ποιμένος; φοβήϑητι ὥς βασιλέα Supr 336, 4, — 
adiungit KOHKHAERUCY KE 
ČASY KAR EACYOTE AŽ ΚΘΗ ΙΗ CÁRA πού Τ᾽ ΚΗΤῊ Η Eh 
ἔῃ ΠΡΒΕ ΒΕ ΒΗ ΙΗ - AKA A OBDA H CHEORUEHÁ UDAHLA 
CRUTá ὡς εὐάρεστον καὶ τέλειον μοναχόν Supr 285, 29: 
Δὰ ποκάσκθ τα l4Ko ΤῊ ΙΒΟΤᾺ ΓΟΙΠΟΛΒ OBOHM A - ἀμπαι 
STU OECHYh: ΙΒΑΗΗΈΔΑΒ. PÁŽCOMh Ch ΟΤΙΚΘΛΛ H Ch 
A0YYOMb VEdAHMh ὡς ἑκατέρωϑεν συμφώνως σὺν Πα- 
τρὶ καὶ Πνεύματι ἀνυμνούμενος Supr 322, 5. 


constructionem participialem: 


3. conj. notionem declarativam exprimere videtur (bis in Supr): 
že: umo: daš: — ὡς, ὅτι; guod: H Aa YBRCTE ἀκταὶ 
H HG ERAPALATH CA EGAHMh καὶ ἵνα μάϑητε, ὅτι οὐδὲ 
ἐπερωτᾶσϑαι ἀξιοῦμεν Supr 130,15: APSY3HÍ ΚΘ HG 
NSKOPÁdYA CA + PAŽPOÁARITE AK HECTA BEAHKO UCY- 
A οἱ δὲ ἠπείϑουν, ὡς οὐκ ὄντος μεγάλου τοῦ ϑαύματος 
Supr 33, 24 (inducit orationem rectam 3). 

CI. Akt H, OKI: KO, I4KOKE 


AKnI H conj. 

occurrit raro Íín Supr 

1. conj. comp. jako, jakoby, jako by, kak, kak 6yô- 
πιο; wie, gleich wie: — ὡς; tamguam: u ce npocEk- 
TEUWA CA KOCTH C(EA) TRHY ATEh BOA/K + dKhl H ck“ 
THAKHHUH ὡς φωστῆρες Supr 81,8: IEAHKO BO MOKa- 
ALI8 CHTEODH MAHK AKA! H χοτὲ ἐχρήσω μοι, ὡς ἐϑέ- 
λησας Supr 152, 26. 

S. conj. attributum praedícativum .nducens: jako, jakožto, 
co, kak (8 kauecmee ): wie, als: — ὡς; tamguam: 
KaKo OVBO VOUITETE: © CEMk HAMA CTOGAGTH - dk! 
NPAEKAKHHKOMh HAH ἀκ Ἢ H HENPARRALHHKOM A ὡς δι- 
καίους ἢ ὡς ἀδίκους Supr 128,2: πάσα MRUHHTE dKhI 
Ἡ ΗΘ ποκάβερκιιτ᾽ 8 ca ἡμᾶς κολάζετε ὡς μὴ πειϑομέ- 


AK RI H 


AAEKCAHA Ph 


vovc Supr 138,6: ΤῊ ΚΑΒ ΕΛΑΣΚΘΗἍΙΗ NÁTPHKHA 6πίη- 
CKoVjIh - ἃ H OVEODh CH - dk HER RKOV A FAO AJ - 
ΚΔ + H οὐπκάμηϊ EÓOVKHŤ μὰ ἘΔ CA --. CKTROJH Supr 
552, 14. 

CI. AK, OKI: (KO, ΟΣ ΚΘ 


AKMAHNK v. 4) HHAHH A 


AKVAA v. ἀξογλὰ 
AKVHKAHNK v. A£HHAHHA 


AAABACT K, -ἀ m. 

oceurrit In Ev Hom:ín Zogr bis ἀλάκ ἘΟΤ ρα (Mc 14, 3), semel 
AAABECT PA 

alabastr, alabastrová nádobka, ane6acmp , απε- 
6acmpoetiú cocyd: Alabaster, Alabastergefäf: — 
ἀλάβαστρος, ἀλάβαστρον; alabaster, alabastrum : 
NPHCTÁANH Kb HEMOY ?KEHA HMRUITH dAAEACTP A Mypd 
Apára ἀλάβαστρον μύρου βαρυτίμου Mt 26,7 Mar As 
Sav Ostr (dAaR6cCTpA — Zogr): HECKEDAHEHk 6CTk 
ChKC Ak HEMATEHk AAdAdEÁCTÍk (sici) ἀϑόλωτος ὃ 
ἄλαάβαστρος Hom, van Wijk 112,16 (E8Sh BASMA- 
UTERH CTAKARNHU A Supr 243, 4). 

CI. €TRRARRHU A 


AAAMHAEHHNK v. θλδδη τ ημπ 
AAMAMOB K v. κάλάλλοκπ 


aNAMOVHA, AP k m., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Alamundar, A namyHdap: Alamundar: — "A).a- 
μούνδαρος; Alamundarus: — nomen regis Saracenorum : 
AAAMOVRAAPR CHCHKR + U ἀρ RCKHUMH  čáHho EASKAUk : 
HKE NEPCOM ΔΗ AYA - HA, G Ηὰ dpa ᾿Αλαμούν- 
čapos ὃ Σικίνης, βασιλέως ἀξίωμα τῶν ὑπὸ Πέρσας 
τελούντων Σαρακεινῶν εἰληφώς Supr 291,25. — Exh. 


AAľ- v. ἀΔᾺΓ- 


AAAMH v. data hn 


ANEKCAHA PHHCKK adj. 

seríptum etiam dAGŽAHAJHHCKA , oceurrít in Supr FragHilf: 

alexandrijský, anekcandpuúckuú: aus Alexan- 
drien: — τῶν ᾿Αλεξανδρέων; Alexandriae: npHu%- 
A BUSY Εὸ IEMOY ὁΤ dACŠAHADHHC.KA rpdad Heno- 
ERAG CKEAO HAHÁHŇ CEOHA χούλαι ἐλϑὼν ἀπὸ τῆς AAe- 
ξανδρέων πόλεως Supr 189,9: (RYPH)Ak dACÁAHA KIKA 
FragnHilf 1a 9. — Exh. — v. etiam dAGKCAHAP4ACKA 


ANEKCAH A PHIA, -Ἡμλ f., nom. propr. 

seriptum etiam dAECŠAHA DHIA > occurrit in Supr et kalend. As 

Alexandrie: A nekcanôpua: Alexandrien: - AXeb- 
dvôpsia : Alexandria: — urbs in litore Mediterranei maris 
apud ostium Níli, ab Alexandro Magno condita, clarum centrum 
christianae humanítatis prímis saeculís chrístianitatis: ČRAEfJA- 
UA KE CA KOVNNOCAUTAA ERP OTA dACŠAHA DHA 
THMOSEH - STA HEPOVCAAHMA ?KE ΚΥ͂ΡΗΔ + H MEAGTHH 
STA AHTHWYHA ἔκ τῆς ᾿Αλεξανδρέων Τιμόϑεος Supr 
201,10; C(BA)TOY  SČTADIO HA) dogančajchk 
Ἡ Kvpllád dpY(HONČHCKOÝNA AABKCAHA pH ᾿Αϑανασίου 
καὶ Κυρίλλου ἀρχιεπισκόπων ᾿Αλεξανδρείας As 141a 20, 


AAEKCAH A PHIAHHH K, a m. 

seriptum etiam dACŠAHADHI4HHHK ; occurrít in Apost 

obyvatel Alexandrie, z Alexandrie, scumers 
A.ekcahôpuu, u3 Anekcahôpuu, Bewohner von 
Alexandrien, aus Alexandrien: ᾿Αλεξανδρεύς; 
Alexandrinus: ἀπόλλοίμ, AA KKCAHADÁHHAk POAOMk 
᾿Αλεξανδρεὺς τῷ γένει A 18,24 Hilf (4A6KkcáHk A pla- 
HHHk Šiš, dACKAHKADHAHHH A Ochr, dASŠAHRADEHHHÝ 
Slepč, 4A$KYKHHHLAOWEHHHk  mutllatun Mak). — Exh. 


AAEKCANA POBK  adj. poss. 

scriptum etiam AACŠAHAPOBK , occurrit in Ev Supr 

Alerandrúv: Anekcandpoe: des Alexander, — 
᾿Αλεξάνδρου; Alexandri: L 34A EWA MHMO VOAA- 
LIT + ETEPSY CHMOHOY - KVOKHHROV (ΤΆ ἀλθ- 
Kedy A pobov - ἰ POVYDOROV + AA EASTMETA KOACTA 
gro τὸν πατέρα ᾿Αλεξάνδρου καὶ Poúpov Me 15,21 
Zogr As (AAGKCAHLAPOEŠ Sav, dAEŠAHAPOROV Ostr, 
AASKCA A pOBOJ Mar): CHIPHHMEAHHKA EXAH HAAXhA6- 
KAWUTHH CHMÁRTH ddeňaN A pok t Supr 161,2. — Exh. 


AAEKCANA PK, -a m., nom. propr. 

scriptum etiam dA6ŠňdHAJh , AAGÁAAJh, daKKCAAh, 
dAGCEKA A, PR, occurrít in Supr Apost Const CanMis et kalend. 

Alexandr: Anekcandp: Alexander: — ᾿Αλέξαν- 
ὅρος; Alexand ET,“ — nomen multorum sanctorum (a - k): 

a) unus e guadraginta martyribus, militibus e Cappadocia, gui 
apud Sebasten ín Armenia circa a. 320 martyrii mortem subierunt: 
commemoratio in Oriente 9, Martli, in Occidente 10. Martii: Ce 
HM HMEHA ... HPAKAHH - ἀλθβάη A pa: EYTVYHY ᾿Αλέξ- 
ανδρος Supr 69, 8. — In hoc sensu exh.: 

b) martyr Pydnae in Macedonia sub Maximiano Ímperatore, 
commemoratio in Oriente et Occidente 14. Martii: C(RA)T(d)ro 
aaeňaHA pa ᾿Αλεξάνδρου τοῦ ἐν Πύδνῃ μάρτυρος Slepč 
125a 14, dACBAA pd δ᾽ kalend. 14. Martii. — Iu hoc sensu 
exh.:, 

6) martyr, presbyter Sidae in Pamphilia, subiít martyrii mor- 
tem sub Aureliano imperatore (270—275):, commemoratio ἴῃ Ori- 


AAEKCAHA k 


ente 15. Martií. Passio elus describitur in Supr 155, 1 — 166, 30 
(initium et finis deest): ΠΟΚΒΛῈ KG H AOBÁR TO ἀλθἤδη- 
Ap4 + NOBECHERUJE CTPAPATH Supr 161,4: nomen eius 
occurrit tantum in supra dicta narratione, 

ἃ) duo martyres cognomines, cum sociis suis Caesareae in Pa- 
laestina sub imperatore Diocletiano securi percussi: commemoratlo 
in Oriente 15. Martil, in Mart. Rom. 24. Martii: CEETRIYk MOV - 
HEHHKk AACŠAHKA JO ABCD H HKE Ch HHMa Šiš kalend. 
15. Martii. —- In hoc sensu exh.: 

e) martyr, summus pontifex romanus, interfectus a. 116 sub 
Traiano imperatore (secundum altcram opinionem a. 132 sub impe- 
ratore Hadriano), commemoratio in Oriente 16. Martti, in Mart 
Rom. 3. Mali: nomen elus memoratur in Canone míssae: (8 HER(A)- 
HOW, eTCE)NAHOM, MÁTHR, EápHÁROV, drHATOM, 4A6- 
KCAHA DOM, Mapučannom“ cum lohanne... Alexan- 
dro CanMis 167af 23. — In hoc sensu exh., 

ἢ martyr in Africa, una cum s. Terentio, Africano, Pompelo 
et sociis sub Decio imperatore interfectus: commemoratio in Ori- 
ente et Occidente 10. Aprilis. Passio eorum describitur in Supr 
174, 9 — 185, 21 (20. Martil): BAGKEHAATO ALE AHHOHA H ἀλθ- 
ἤαηλιβά - H Αβολορβά CALITEM A HM HUHCASMY HETUIJH 
ASCATH - TH UECTK - 108A k KA CRAHHU TOY NPHREČTH 
τοὺς δὲ περὶ τὸν μακάριον Ζήνωνα, καὶ ᾿Αλέξανδρον, 
καὶ Θεόδωρον ὄντας Supr 177,18. --- In hoc sensu exh.: 

5) martyr Druziparí in Thracia sub Maximiano imperatore: 
commemoratio in Mart. Rom. 27. Martli, in Oriente 13. Maii: eadem 
die etiam festum s. Alexandrí, episcopi Tiberianorum, in Oriente 
celehratur: MÔECA>U4 MA: Ň1: (ΚΑΤ ἀπὸ dABRCA,p4 As 
146b supra (aseriptio cyrillica), dAGŠAHA pa Slepč 128a 25. 
— In hoc sensu exh.: 

h) sanctus, episcopus Alexandriae, 0ecumenicae synodi Nlcae- 
ensis (a. 325) particeps, defensor doctrinae christianae contra 
Arlum : oblit a. 328: commemoratio in Occidente 26. Februaril, 
ΠΡΗΞΟΒΗ KE 
dyha ἢ AABCÁAHA pd 064 UPESBYTEPA... Τά πρεκιβλάετὰ 
πὸ βδλον ΘπΗ ΚΟΥ ΠΡ ἍΙΗ CTOAh μετακάλεσαι δὲ ᾿Αχιλ- 
λᾶν καὶ ᾿Αλέξανδρον Supr 187, 1θ5ᾳ; Ἡ Môke AMI 
Το(γου κί S) (sc. ΘΗ ἀβὰ) ΟΕ TÔOV) MOV ἀριἀη άςη!Ὸ.. H 
KypHaov. H dAEňaHA pov Ostr 263aa 18. — In hoc sensu exh.: 


i) sanctus, archlepiscopus Constantinopolitanus, adversarius 


in Oriente 29. Mail: in Ostr colitur 18. Ianuarii: 


Arii, oblit a. 340: commemoratio in Oriente 30. Augusti, in Mart. 
Rom. 28. Angusti: NÁAMA)TÍh) CBA)TOCK OÚTRÁLOV Ha- 
1810 APYHOIKH)C (Kov πὰ ČR CA) pá σράλὰ. JACÄAHA PA. 
HodHa τῶν ἁγίων ἀρχιεπισκχόπων Κονσταντινουπόλεως 
᾿Αλεξάνδρου, ᾿Ιωάννου Ostr 2884β 16, aA8CkA A pa Mak 
86b 20. — 1n hoc sensu exh.: 

}) martyr Antiochiae Pisldiae, interfectus cum sociis suís sub 
imperatore Diocletiano , commemoratio in Oriente et Occidente 28, 
Septembris:  CTPACÓTk) Ο(ΚΑΛΤ ἌΧ MÔR)HEHH)KY Ka- 
ASYHTHHA. AAbHľa. dAGZáHA pd (sie). S0CHMUI Ostr 
226aa 7, dAeňaHhA pov Ochr 78b 13. — In hoc sensu exh.: 

k) in Šiš kalend. 6. Novembrís Alexandro substituenda 


25 AAEKCAHA PACKA 


est Alexandra, una eseptem mulleríbus martyribus Corínthi, guarum 
festum eadem die celebratur: CRETATO τὴ ἈΠ Ηἀ! 6 Γ ὃ NABAA 
Ἡ dAGKACÁHLA Já (pro - ΡΜ) Šiš kalend. 6. Nov. — In 
hoc sensu exh.: 

1) nomen aliguot vírorum in Apostolo: Iudaeus guídam e ge- 
nere summi sacerdotis: AH4HH"k aprnepkú H Κάμε da HodHk 
H ἀΔΛΈΚΟΔΑΡΑ H GEAHKO EKUe WT ῥολὰ dpyHepkeka 
᾿Αλέξανδρος A 4, 6 Hilf (4A6KcanA. pk Šiš Mak): ľudaeus 
guidam Ephesius: WT Hdpôxd ΚΕ H3EkDdllid dACŠAHA pd, 
HApEKRUEM“ ΙΕΓῸ HĽABOM συνεβίβασαν ᾿Αλέξανδρον 
A 19, 33 Christ , haereticus guidam Epheslus: WT ἠμχ κα 
ISCTA SYMEHEŇ H dAGÁAHA PR, tke ΠΡΈΛΑχ' coroHk, 
Ad NOKAKETA CA ΗΘ vovarTI "Y μέναιος καὶ ᾿Αλέξανδρος 
1T 1,20 Christ (446KC4HA ph Slepč, dAERkcdHk Ak Šiš): 
aerarius Ephestus, inimicus s. Pauli: dAEKCAHA pk KOBAHdk MHO- 
ro MH SA CHTRODH ᾿Αλέξανδρος 0 χαλκεύς 2 T 4, 14 
Moskľ (446ň4HA ph Slepč, dAEKkCARKA JK Šiš) : 

m) alii: nomen episcopi palacstini e Víta s. Iacobi, guae 
in Supr continetur: NÔČRAA ΠᾺ KA ČÍRA) TOVOVMOV dA6- 
BAHA OV ENCHCKOV) ποῦ πρὸς τὸν ἁγιώτατον ᾿Αλέξανδρον 
Supr 517, 20: nomen incolae Smyrnael in Supr: ἀλθ ἤδη ΡῈ 
KRSO rô (errore pro KATO ..) ARKÁBh MAR ᾿Αλέξαν- 
Bp0g δέ TIG ἀγόραιος πονηρὸς ἀνήρ Supr 130, 5 sg.: 

n) verisimiliter significatione graeci nominis communis 
ἀλέξανδρος τὸ „fuens viros, asservans viros: RAUIE ?KE RO 
BovakcTk ΒΒ ASVEh BEAHKA, CPOCABČA ČA UPE- 
UHER, πολ HHÁUKE TPEEM  AKAYoV, HÁpHUANUYJE 
HMEHENh dAEĎAHA JA, ?KEHRCKYP NOÁCY HE Δάϊοιμ 
πρηθτου πα ΤῊ KA HEMOV, ΗΗ KA TPEBAMA 6ro Const 12, 


Lavrov 25, 2. 


ANEKCAHA PACKA, - 114 δά]. 

occurriť in As Supr Apost Const Nom, scriptum etiam dA6- 
AHADKCKH, AAŤKCAHORCKA (U), AAEKREEHBA MACKA 
(Grš), dASCKRAA SCK (Mak) 


1. alexandrijský: anexcandpuúckuú: aus Ale- 
zandrien: "᾿Αλεξανδρινός, ᾿Αλεξανδρείας, ᾿Αλεξαν- 
δρέων; Alexandrinus: npESKYTENK STA AACŠAHAJh- 
ΓΕΒ ΚΑΤΑ BÓOKCHA UPAKES πρεσβύτερος τῆς κατὰ 
᾿Αλεξάνδρειαν ἁγιωτάτης ἐκκλησίας Supr 186,17; Ko- 
ράξλβ ἀλθβδηλ ββθκα. BOSHMh Κα HTdAHl0 πλοῖον 
᾿Αλεξανδρινὸν πλέον εἷς τὴν Ἰταλίαν A 27,6 Christ 
(4AGKACAHKA0KCKA ŠiŠ, ἀΛΘΕΒΟΔΗΛΘΒΟΚΗ Mak) :—v. etiam 
AABKCAHAPHHCKA.. 


2. alexandrovský, anekcanôpoeckuú: Alexan- 
der-: --- ἀτὸ ᾿Αλεξάνδρου; ab Alerandro: — de aera Se- 
leuciana, secundum Seleucum Nicatorem, ducem exercitus Alexandrii 
Magni et posterius regem Syriae (obiit a. 281 a. Chr. n.), appellatá, 
ďuae 1. ΜΑΙ a. 311 a. Chr. n. inetpit: CEOPA ἃ CEA)TÓM)YH 
WČTK)Lb « Ť- H Η͂Ι CHURA BUIHYBCA Eh HHKEH - Eh 10114- 
THIO+ NÁVAHNA- H SYAHľaHá CEKTRAMYh AKT(A) ΚΒ V 


AAEKCAHA PACICh 


ΔΛΗΛΟΥΜΙά 


BASKEAHA DKCKÁ (sic) MORCA) A AGCHI4 ἧ ἃ - ΠΡΈΣΚΒ + K + 
KAAAHA ph ἔτους χί(λ)}΄ ἀπὸ ᾿Αλεξάνδρου ἐν μηνὶ δεσίῳ 
νϑ' πρὸ w (var. κ καλανδῶν ᾿Ιουλίου (19. Iunii a. 325) 
Nom Usť 6b 27. 


AAEKCH, <4 m., nom. propr. 

sertptum etiam dA65h/ oceurrít in kalend. Ostr Ochr Slepč: 
in Šiš dAECKA 

Alexius: Asekcuú: Alexius: ᾿Αλέξιος; Ale- 
zlus: — sanctus (confessor), gui post longam peregrinationem 
multos annos tamguam egenus domi paternae Incognitus man- 
sit, post mortem (a. 417 Romae) demum agnitus : festum in Oriente 
17. Martli, in Mart. Rom. 17. Iulli: NAČMA)TÍh) CBA) TATO 
ἀλβῆάα, HAPHHSMÁÁro HAČOBK)KÁ BlojiKH ᾿Αλεξίου τοῦ 
ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ Ostr 26944 18, aaekca Slepč 125a 
18, aaeňoy Ochr 105b 4, CReTaro dA6CkH (ic) Šiš ka- 
lend. 17. Martii. — Exh. 


AAECAOVHA, ἀλη ο 814 inter]. 

occurrit in As Sav Ostr Psalt Euch Apost Ap Const vitGlag: 

prima forma et eius variationes dAÄEA0VHI, AA(AJEA0Y- 
TF Hid , -Π ἈΠ, AAGAV hd, ἀλΘ ΛΟ Δ occurrunt in antiguissi- 
mis codicibus (As Sav Ostr Sin Euch, in Sin ter etiam aa(ajt- 
ASY Hd) 2 rarius in textibus recentioribus (Mak Hval), altera forma 
<um variationibus dAAHACVHIA , AA(A)HASYT ἨΔ, ἀΛ(Λ)ΗΔΟΥ 
occurrit tantum in textibus recentioribus , " m m 

saepissime abbreviatum aagáhu, ἀλὰ, ἀλᾷ, aňe, aňe, dh, 
Αλλά, Ar, ἀΛᾺ etc. 


1. aleluja: aanuayua: alleluja: — ἀλληλούϊα; 
alleluia: — vox helraica fra kán 57 „laudate Jahven, 


expressio gratae laetitiae: H MNOKACHHU1E ČE KOroy HAUlEMOV, 
CHAGUITOPMOV Hd πρξοτολῖ, Adresu TE: dačdovk 
áMHHk λέγοντες ἀμήν, ἀλληλούϊα Ap 19,4 Hval, 
Ἡ EASUIÍH ἀλληλογὰ Const 13, Lavrov 26,9: 

In Initio psalmorum (Ps 104—106, 110—118, 134, 135, 
145— 150): secundum alteram opinionem pertinet ad flnem psalmi 
praccedentis: β᾽ὰ dAGA0Y TK: BAZKEHA O MÄ?KE BOBNÍ ČIA 
ríocnoa vk ᾿Αλληλούϊα, Ps 111, tít. Sin, ἀλλίλογῃά 
Pog, dahaoyrha Bon: ρΆ CRA(HABDHO da kA0V HE χκά- 
AHTG ÍMIA rícenoa hne ᾿Αλληλούϊα Ps 134, tit. Sin, 
ἀλλ ογηὰ Pog Bon : inl antiphonis liturgicis : AHTHÁ(OH A) 
Ἐν AGAČhM EM ἃ. WTÓKNKA O) - AAACÝH - ΤΡΆΓΥΕῸΝ 
Ochr 15b 6: aaaruk Tpkrš860 Mak 64b 3: AHÓTHÁ6H1)- 
AÁM b CBE)T(H)YMb MOHMA MECTO HMEHHTO E 1 Cked)p- 
ETEK OČTk)U4 MOGPO plEjME Γ(δύπο 5 ΔΈ (2 aileluia) 
VitGlag 2aa 27. 


Ὡς subst., liturg. Aleluja: axaanunyua,: Alleluja, 
--Αλληλούϊα; Allelula: — cantus alleluiaticus, ex alleluia 


et versu psalmi compositus, gul ante lectionem evangelli in liturgia 


cantatur: 448 radcíh) - Á- CAOBECEMY PÔSCHOAK)HEM ΝᾺ 
HÔBE CE) CA STENRÓAHUA CA) AO Clad Ha: (ΤΉ ΧΟ E 
© HČE)E(OCE ΠΡΗΒΑΡῈ NÔSCHOAJA: ŽO HALO (ΓΚ ΒΗ 
᾿Αλληλούϊα, ἦχος α΄. Τῷ λόγῳ Κυρίου οἵ οὐρανοὶ ἔστε- 
ρεώϑησαν.... (cf. Ps 32, 6). Στίχ.: EE οὐρανοῦ ἐπέβλεψεν ὃ 
Κύριος... (οἵ, Ps 32, 13) As 310β1 sg, Ochr 17b 334, Mak 
34a 834; wkBeu(4) - ΤᾺ rádčíh) HeKOk E-+ CÓTH)YCH) + 
BÁád?KEHH KHEXIUHH Καὶ AČMOY TEOGMA + Ek EKKh Κἀ- 
KOM h: ΚΕ ΧΕ ΔΤ TA ríocnoajť Euch 58b 14 sg, ct. 
Ps 83,5 (J. Frček et R. Nahtigal interpretantur abhreviationem 
Δ in hoc loco ut dAGA(OYHAPHH) ; sim. Euch 99b 20), dA8 
rádc(h) E N0OMHAŠI MA BÔOK)E . AO. M06 Sav 75b 14sg, 
aa: HCNOERAATA HOE(8)CA - URABCA TEROR NÔSCHOAJH 
᾿Αλληλούϊα, ἦχος α΄ : ἐξομολογήσονται ol οὐρανοὶ τὰ 
ϑαυμάσιά σου, Kúpie... Slepč 106b 17, Ochr 784 5: 
versus psalmi saepisslme tantum per príma verha indicatus est in 
textibus palaeoslovenícis : aňe - rádeíh) A+ NPHAETE BAS- 
Apda lovia ca) ᾿Αλληλούϊα, ἦχος mA. δ΄. Δεῦτε, ἀγαλ- 
λιασώμεϑα τῷ Κυρίῳ ... Ostr 10ba 9 (ct. Ps 94,1): ΔΛΉ. 
τ Λάς(Ἂ) A, NPAESAČHIKA) Ochr 96a 10, aA6A$r Mak 
78a 14 (cf. Ps 91,13 δίκαιος ὥς φοίνιξ ἀνϑήσει ...): — 
Eh ἀλη. M kelTO) + NORTH) + „NAAČOM k) rd 

TAJK(RK) ἀντὶ τοῦ ᾿Αλληλούϊα Ochr 69a 16. 


Γ Δάς() 


AAEAVHIAPNH v. ἀλθλουημα sub 2 
AaAECKA v. adekch 


ANECKÁA k v. AAGKCAHA JA 


anebapnovat, -4 M., nom. propr. 

occurrit in Vit 

nomen loci ín Passtone s. Viti, gui in latíno textu legendae (Acta 
Sanctorum 15. Iunil) Aleclorium, -iUS vocatur: SYSkpk- 
UÁcA HA MEeTÉE 18:06 HÁpHUdETRCA AACBAPHYMA 
Vit 126b f, Sobol. 288, 13. — Exh. 


aned5k, (a m.?) 

oceurrit in Chrabr 

nomen primae litterae alphabeti hebraici: alef, απο; 
Aleph: — ἄλεφ; aleph: "MHACRE EW πρβοθ NHCMA 
HMATk daeďk Chrabr 3, 11 (var. daÄd): ŠUHCA . Θ ΚΘ 
8cTk daeď5kx Chrabr 3, 13. — Exh. 

οἵ. AA fh bá 


ἀλῃ v. d sub5 
AAHAKHMK v. 64H4]$HMA 


AAHAWVHIÁ v. ἀλθλογηιά 


dAHMER 


27 


AANRKATH 


aAHMER, -ὰ m., nom. propr. 

occurrit in Meth 

Olymp: Oumn: Olymp: — Olympus: — mons 
in confinibus Mysiae et Bithynlae, saec. IX. celeberrimum centrum 
monachorum Byzantlnorum: ἢ ΒΔ πὰ Et dAHMEk HAGKE 
AKHROVTA CBA) THH ΤῊ Meth 3, Lavrov 71,7. — Exh. 


AAAEAVHIA, AAAHAVHINA v. aaenovhia 
ἀλοῖ Ἢ m., nom. propr. 


occurrit in Trín 

nomen ígnotí sancti ln Trín: MAHYVIAE. CABEAIE BEHAHKTE 
ISMAHAE. ἀλόκθ. EYTVARE. COBOHE pomaneE Trin, Sobol. 
47,1. — Exh. 


AAOHNK v. ἀΔΆΓΟΥΗΗ 


AACOCH, -a m., nom. propr. 

occurrit in Supr 

nomcn insulae, guae verisimiliter in Ponto Euxlno sita erat : N0H- 
EPIUKEHA EhÉTK Eh OCTPORA HApHLAÁEM NIA AACOCH + 
Eh ὁτράηάχπ PEKU! AkNárfá Supr 539, 5. — Exh. 


ἀλῷ.- v. AA tb - 
AARTOVH subst. 


occurrit in Cloz Supr 

aloe: απο, anoú, Aloe: — úkón: aloč: HHKSAHMA 
BO EA 3MYPHA Ἢ ἀλίΓἼ ΓΗ UTEAJA ἐν τῇ ἀλόῃ ἔμεγα- 
λόψυχος Supr 454,1: ΞΛΑΡ̓ ΒΗ | Eh ΠΟΓΡΘΕΘΗᾺΘ L dh - 
ΓΟΥΗ πριθλλθτ σμύρναν καὶ ἄλόην Cloz 1890 (4A ΓΗ 
Supr 451, 26). — Exh. 


AAKkToVHH A adj. 

occurrit in Ev 

z aloe, ar0X (gen.), von Aloe, — τῆς ἀλόης; aločs: 
CEMEUEHHE SMPÝBHNO H darovHHo μῖγμα σμύρνης καὶ 
ἀλόης J 19,39 Mar (dAroHHo As, d40HHO Cstr, ὁΔΆΓ οὐ - 
LHO Zogr). — Exh. 


ANRAHH, -hia f. 

occurrit in Zogr (1 x), Supr (2 x): saeplus forma AAA, HH appa- 
ret (Mar 5 x, Zogr 4 x, Christ 1 x, Ochr 1 x, Šlš 1 x) 

loď, člun: a1a8ba, ποῦκα; Schiff, Boot, — πλοῖον, 
σκάφη; navis, navicula : L Τὰ Καὶ 44 AHI SAB ASAERLUTA 
Mekka ἐν τῷ πλοίῳ Me 1,19 Zogr (Eh AdAHH Mar): 
NASY HCOYCH MODE Kor Eh ἀλΆ ΒΗ ἐν σκάφῃ Supr 428, 
21: RE EHI EUSMOPÁB ΛΆΒΕ ἌΙΗ EPA dk ΕἼ ἀλ᾽ Δ ἍΙ 
(icl) ATRAE Supr 522, 8. — Exh. — Οἱ. AdAHH 


AATKANHHE, - há n. 
occurrit in Euch Supr Meth Slepč: in Euch et Meth dAh -, in 
Supr et Slepč dá - seribitur 


1. hladovéní, 20100axue : das Hungern: — fames: 
AA BKARHE KAAAHHE - ΞΒΑΑΘΛΈΓΔΗΗΘ Euch 69b 22: Eh 
dATKAHH H ἩΚάΣΚΗ Meth 14, Lavrov 77,5 (c1. 2 C 11, 27 
Eh dauH Christ Ochr Šiš) : 


2. posléní: nocm, das Faslen: — νηστεία; ieiu- 
nium : CA0EB0 ὃ dAK4HHH περὶ νηστείας Supr 354, 16 sg: 
ΚοΙΒ EPEMA dAKAHHld SYKPÁLIEKHE τῆς νηστείας Supr 
356,8: Η Τα TPOJAJ CBA) TRIHYh dAKáhHH τῶν ἁγί- 
ὧν νηστειῶν Supr 319,5: CEA)THERKUd ΚΘ HMA πὸ- 
TAI ER UČHOKRAYT - H MOARUNÁCA AAKARHEMA ΠρῈ- 
CTAATH NÔSNGACÍEH μετὰ vnoretôv A 14,23 Slepč 
(Ch NOETAMA Christ, © noETOM A Ochr Mak Šiš). 

Exh. — Οἵ. dAh 4h, NOCTA, ΠΟΊΒΘΗΜΙΒ 


ANRKATH, AAKATH, -ux., -46111 ipf. 

occurrit in Zogr Slepč Christ Supr As Sav Sin Euch Ostr Pa- 
rím Šiš Mak Pog Ochr Vind Venc 

AAKATH Zogr 3x, Sln 3X, Vence 1X 

ἀΛΔΆΒΑΤΗ Sin 4X, Euch 3X, Pochv 2X, Slepč 2X, Ochr 1% 

dAkhkaTH Šiš 3X, Mak 2X, Vind 1X 

dAKATH Supr 3X, Zogr 2X, Ostr 2X, As 1X 

dAKaTH Slepč 6X, Mar 4X, Christ 4X, 
Supr 2X, Ostr 2X, Zogr 1X (glossa cyríillica) 


As 3x, Grig 3X, 


1. lačnéti, hladovéti: 20 10damb: hungern: — πει- 
γᾶν; ©SUTÍTE: BAdKEHHH AU AUTÉH HIINE EKO HACHl- 
THTE CA οἷ πεινῶντες L 6, 21 Mar Ostr (4A U XUIHI As, 
AARHU RUJE! Sav, AdUKLUITEL Zogr): sim. Mt 5,6: KATAJ 
TA EHA BY CMR AU RUTA πεινῶντα Mt 25, 37 Zogr (da- 
uxija Mar As Ostr, dáh - Sav: in Zogr cyr. emendator voci 
AAU KRUTÁ vocem dAYU XUJId adscrípsit): sim. Mt 25, 44 44"- 
UAUITá Zogr (441% - Sav, dá - Mar As Ostr), Adtaudaro 
NAHA ἀΔ ΜΗ ΔΑ τοῖς πεινῶσιν Ps145, 7 Pog (4A kU- 
Bon): λάμογιμβα nATKAUIE Vence 420ba 25: 4u6 ἀλ- 
USTA Epfárh TECH, ΟΥ̓ΧΔΈΕΗ H πεινᾷ R 12,20 Chríst 
Slepč (44h -Šiš): ECKAG H © ECEMA HABHIKOVh, H Ha- 
CHIUIATH CA H dAKaTH πεινᾶν Ph 4,12 Christ Slepč: 
dARKATH EO HMAUH - Η ?KAAATH πεινᾶσαι Euch 90424: 
AS HUHRUIKHIrO Udčd H dAHEM A H KAKEM AO H HAS3H 
ΒΕ ΜΕ ΙΕ Δ πεινῶμεν 1 C 4,11 Christ Slepč (441 - Ochr, 
däk- Mak Šiš Vind), 444553 1 KHUKARUIE πεινῶν- 
τες Ps 106,5 Sin (444X10 Pog, d41%- Bon): βάξ πα, βά- 
EAl4 dAHAUIHMh ARE CROH πεινῶντι 15 58,7 Grig: 
— fig. dAHAUTAA NPAERA “M HACHTATH πεινῶντας 
Supr 404, 21: 


2%. postiti se: nocmumtca, faslen, — νηστεύειν; 
ielunare: 444A Ἀδὰ KPÁTU Eh CKEÓTA νηστεύω 
L 18,12 Ostr 239af3 17 (nora cAOstr 116ba 5): Toraa 
AATBKAERUE H MOARUECA νηστεύσαντες A 13, 3 Slepč 
(noyku6 ce Christ Ochr Šiš Mak): CAYKAUIEMI KE 
HM PČOCNOA BEH dAHAUIHM A νηστευόντων A 13, 2 Slepč 


AAkKATH 98 


AAA K 


(NSETEIIHMKA CE Christ Šiš, NSETAUIHM cA Mak, nocTA- 
UIEMA Ochr): ἀϊμθ KTO dAAKATH HE MOKETH: Ad Ηὐπὸ- 
ETA K Mičáa ca) Mh Euch 103b 22: TH EkCH KOkCTA βάλῃ 
ANUATIA ἀσιτοῦσι Supr 431,5: dAV4MUI STh S3käd 
vnoreúo nev Supr 430, 27.— αἱ, ΠΟΟΤΉΤΗ CA 

CI. etiam AdROMh 


AAKHHH (3), -hta 1. 

occurrit ín Supr 

laň: nanb,: Hirschkuh, — ἔλαφος; cerva: BAHHá 
OTA MkHHH (εἰς per errorem pro 445k HHH) CRUTHAKYh Eh 
AASAHIÉHH - Ek O0HCKOVAH  PPAAE- HCAKAHERBUH Eh 
caEA TB ΒΓ πρηλ8 Et Καοάρμῃᾷ μία τῶν ἐλάφων Supr 
232, 30. — Exh. 


ANKA v. dh ňa 


AAKTA(h v. oanTajk 


AAkBA, AKA, -Ὁ £. 

occurrit in Chrabr Apoc 

alfa: antfa: Alpha: — ἄλφα; avg: — graecum no- 
men primae litterae alphabeli: MAA4AMHAh HAHENU WT 
da bki H EHTA!, ŠI NHCMENKA TAKMO EAAHHWAVh WE- 
píre Chrabr 7,4: Φ ἀλπᾷὰ H w alfa i omega: 
aabfýa u ome2a: Alpha und Omega: τὸ ἄλφα καὶ 
τὸ ὦ; 
aSk 6C4Mk dAkrá H ὃ, HAHETAKk H KOHdUh, ΓΛάΓΌΔΕΤΕᾺ 
Sork ἐγώ εἶμι τὸ ἄλφα καὶ τὸ © Ap 1,8 Hval (4Atba 
H w Rum)). 

CI. 4A6bh 


a et 0), — fig. de Deo tamguam inilio et flne omnium: 


ΤΟ v. ἀλια ΘΚ 
ἀλη ΘΟΕ ad. poss. 


oecurrit in Ev Apost: in Dijav Trin ἀλη ἘΙΒΕᾺ 

Alfeúv: Aufeee : des Alphäus: — τοῦ ᾿Αλφαίου; 
Alphaei: MHMO PPAANIM HÓCOV)ECH)e EHAE AGVhNEK 
dh BEOBA- CEN AUTÁ Hd MRITAHHUH Λευὶν τὸν τοῦ AA - 
palov Mc 2,14 Zogr Mar Sav (ἀλᾷθοξκά As, Ah BEoBA 
Ostr): HKKOBk dak 560E ᾿Ιάχωβος ᾿Αλφαίου A 1,13 
Hilf Mak Šiš, HKoBE dAAÁBTIEEh Dijav, Sobol. 43, 16: 

lectio crronea: H] CTPACÍTA) CÍBA)TOMOVY NAGTOHOV + 
Ἡ POMÁHOV H SAKYER AA BEWEOV (errore pro dAREWEH) 
Zaxyaiov καὶ AA palov Ochr 87b 15: —s. Alphaeus ( AA- 
φαῖος vel ᾿Αλφειός), martyr Caesareae Palaestinac, una cum 
S. Zacchaeo sub Diocletlano Imperatore interfectus, colitur in Ori- 


ente 18. Novembris, in Mart. Rom. 17. Novembrís. 


ask bepnn, -Hl4 m., nom. propr. 

occurrit in Trin 

nomen ignoti sancti in Trin: ΠΡΗΓΟΡΗΙΒ URASTRONUE. dHk- 
δηδλοόίηιθ. AABEDLIE. Κάπη TOl16 Trin, Sobol. 46,27. — ἔχῃ, 


askďnn, - Hľd m., non. propr. 

occurrit In kalend. Ostr Ochr 

Alfius: Aafuú: Alphius: — ᾿Αλφειός; Alphius, 
— martyr Antiochiae Pisidiac, una cum s. Marco et sociis sub: 
Diocletiano imperatore interfectus: commemoratio in Ortente et 
Occidente 28. Septembris: €TPACÓTk) ((ΚΑΑΣΤ ΙΧ. MÔR)- 
UČSHHKA. KAAOVHTHHA - ἀλίβη!ά - AACZARA DÁ - ZOCHM I: 
HHKoHa μαρτύρων Καλυτηνῶν ᾿Αλφειοῦ, ᾿Αλεξάνδρου... 
Ostr 22644 6 (444 ΔΗ ΚΗ Ochr 78b 13). — Exh. 


AATBRIEBK ν. dia booku 


ANKY, -A f. 

occurrit in Ochr Christ Šiš Ben 

hlad, lačnéní: 20109: Hunger, das Hungern, — 
λιμός; ľames: ἀλη H EAKHHB Ben, Sobol. 135, 25, Eh 
AARUH H KAKAA ἔν λιμῷ 2 C 11,27 Ochr (dauH. 
Christ, dáh 4H Šiš) — forma aa141 etiam de nomíne aahuk ducta 


6556 potest. — ἔχῃ. 


ἀλλ, -ὰ m. 

occurrit in Vence Nik 

hlad, lačnéni: 20109, Hunger, das Hungern: — 
fames : E" BEAHKÍH NOCTA dA" HM H MOAHTEOR CEATKIH 
CAM h OVHONId „.. NPOROKAUE AkKHH VencNÍk 8, 3. —Exh. 

CI. AA hd, ἀΔΆΚΔΗΗΙΒ 


ἀλλ᾿ ΒΕΔ, -1 f. 

occurrit in Supr Tun 

lačnéní, púst: nocm: das Faslen: — νηστεία, da- 
χησις; lelunium : TOAHKO ΚΘ ANYBSOEA H EAdr HM 
ARA + NOČIVEUHEH - HACTÁH A ÁEH CA H OVTOAKH A E(0- 
rioy ἀσκήσει Supr 514, 10: dAUREAMH ?KE H MOAHTEG- 
MH - Ἢ SUKU TEKHEMÁ ΤΈΛΘΟ ΒΗ ΒΙΗΔΑ ἔν TE νηστείαις 
Supr 280,26 sg, Hd MHSR KE AkHH Ch dÁUREOH Η 
NAAHkMA + NPHSTIEŽHRU TEM h EÓSD A + ΠΡΗΤῊ Hd πὸ- 
MOLUTk HM A νηστειῶν Supr 530, 8: Eh ERSAPRKÁNHI 
Ἡ da445Ek Supr 548, 28 sg. 


ANRAKEAN K, -πῖη δά]. 

occurrit in Supr 

postní, nocmntiú, Fasten-: — τῆς νηστείας; leiu- 
nii: Ek CHA KE πάμ! dAHkEÁHNA AkHH ταῖς τῆς νη- 
στείας ἡμέραις Supr 390, 6: dAHREAHAH ΤΟΥ͂Δ ὁ τῆς 
γηστείας ἀγών Supr 427,27; sim. Supr 431,7. --- Exh. 


ἀλλ ΔΗ. Δα ΔΗ ad). 
occurrit in Supr Christ Fris 
lačný, hladový: eo 100ntiú, hungrig: — esuriens: 
onibo laľna natrovuechu [egna naboiachu Fris 
11 44 sg: 
AABYkHh EtuTA býli hladový: δοποθαπιρ; hun- 


ἀλλ ΒΗ 


ἄλλ 


grig sein: — πεινᾶν; esurire: 444611 Bo ΚΈΧΆΝ AJ- 
CTE MH HeTe (sie pro HČTH) ἐπείνασα Supr 123, 20 (et. 
Mt 25, 35 ERSAAKAYh BO CA Zogr): APOVITEIH ἀλη KR 
ΒΤ πεινᾷ 1 C 11,21 Christ (444k Y6T4 Šiš, da4eTA 
Slepč). — Exh. 


aa kKCAH Ap - v. dAEKCAH Ap - 
aakaovhia v. dABEANU 


dAV M KIIHH, -πῖῆι o m.. nom. propr. 

occurrit in kalend. Šiš Slepč 

Alypius, Aaunuú, Alypius: — ᾿Αλύπιος; Aly- 
pius: — stylita ex urbe Hadrianopoli Paphlagoniae (saec. VII): 
commemoratio in Oriente 26. Novembris: KS. NAMETK Τά 
ΗΔ 6 "Ὁ daY Mb ᾿Αλυπίου τοῦ Στυλίτου Šiš kalend. 
26. Nov, (.. ΠΗῈ Slepč 1142 19). — Exh. 


AMABOHÁNK v. 4MEMOFOMAHKÁH% 


AMAAHK K, -4 m., nom. propr. 

occurrit in Psajt Dljav 

Amalek, Amalečané: Amaauk, Amanuuane, 
Amalek, Amalekiter: — Ἀμαλήκ; A malec : — antigua 
vagans gens arabica in deserto Sinai, inimica genti Israel: Hd 
TIA SAEKTA 3(48)kUl TA FERAAH 1 [M]AMAHX 
1 dMAAIKR Γεβὰλ καὶ ᾿Αμμὼν καὶ ᾿Αμαλήκ Ps 82,8 
Sin Pog (M444K% Bon, ἀλλάλθκα Lob, 4M4AKK4 Par): 
ΠΟΕΈΛΗ FopAANTé ἀλλάληκὰ ER N0VETINH Dijav, Sobol. 
42, 9. — Exh. 


AMANTHNK δα]. poss. 

occurrit in Grlg 

AMAATHNA pora A malihein roh: A Maafeuk poe, 
Horn der A malthea, - -Αμαλϑείας κέρας; Amaltheae 
CoTNU, Cornu stibil — nomen flliae Iob (hebr. Geren-happuk 
— cornu stibll): Nápeye ΠΡΆΚΈΪ A RNA + RÓR)TOSKH KE 
Kacik - TPETEH KE 4MÁATHHA pol"k ᾿Αμαλϑείας κέρας 
Job 42,14 Grig (κορηογοτου sa GI). — Exh. 

CI. KOBHOVCTOVEJ 


4MAMh in Deč v. 4MO06% sub b) 


AMAPNNNKk adj. 

occurrit in GI 

Amariášúv: Amopuun: des A marias: — τοῦ 
᾿Αμορίου; A mariae: Amarias — progenitor prophetae So- 
Phoniae, unius e minoribus prophetis VT: CA(O)RO EXE EHCTA 
K COBONHH VOPCHNNOY CCH)HOY VOAOAHHNOV AMApHHoY 
e36KHR τοῦ ᾿Αμορίου So 1,1 Gl. — Exh. 


AMAcCHHNK δα]. 

ocčurrit in Parlm 

Namsiúv: Hameccuea, des Namsi, — Ναμεσσί 
(gen.): Namsi (gen.): (Namsi — progenitor lIehu, regis Israel): 
μοῦ σ( ΒΝ ŽMACHNá + [H] NOMAKEUH ER (ἘΔ pk NA 
Hala βρη) ΔῈ τὸν Ἰοὺ υἱὸν Ναμεσσί 3 Rg 19,16 Grig 
(ἀμμάσμημὰ Zach). — Exh. 


dmMaAcHHCKK aa]. 

occurrit in Supr As Ostr Slepč 

amasejský, amacuúckuú: von Amasea: — τῶν 
᾿Αμασέων, ᾿Αμασείας; A Maseae (gen.), A Masenus, — 
cf. AMACHI4: ROIEROAA X6 ἀΠΡΗΠἊ EBA K3% Eh dMACHÍCKA 
rPAAh: CHYREA CTAPRHLIHU EL PBAAA εἰσελϑὼν εἰς τὴν 
᾿Αμασέων πόλιν Supr 17,6: Eachala en(HCKov>ná dMa- 
chcka Βασιλέως ἐπισκόπου ᾿Αμασείας As 1464 2 (MacHi- 
cKa (sie) Slepč 1274 4, 4M4CHH Ostr 271b 4). — Exh. 


ἄλλῃ ΟΟΡΗ v. 4MacHra 


AMächHld, -hia f., nom. propr. 

occurrit in Supr et kalend. (As Ochr) 

Amasea: AMmacua, Amasea: — ᾿Αμάσεια; Ama- 
508 , — civitas metropolitana in Ponto: xorkue Εὸ CKOPO 
ΟΤΉΤΗ STA dMdcha ἀπὸ ᾿Αμασείας Supr 17,14: 
ἐΤράσ ΤᾺ CRATYM  MÔR)U(EHIDKOV: RACHA EMÓH)- 
C(KOV)NOV: AMACHH- H CEAJTaaro nenáHia Βασιλέως 
ἐπισκόπου ᾿Αμασείας Ostr 271bb 4 (4mäcHcka As 1464 2, 
MacnWicka Slepč 127a 4): 

NAMČATE) ČÍRA) TOMA MA U ČEHDKÔO) MA: Má pKE- 
AV ENCHEKOVÍNOY: AMÁCH COpH «(ΚΑΛΉ Ochr 104b 9sg- 
mutilatum pro dMAcH(H) CYPHČA) : seriba slavicus verisimiliter 
formavit nomen proprium personae de indicits geographicis perti- 
nentibus ad s. Marcellum, gui in Kalendario Nenpolitano episcopus 
de Suria ( — Syria), in Menaeis graecis bibl. Ambrosianae Medio- 
lanl ep. Amaseae designatur (verisimiliter errore pro Apameae). 
— Exh. 

Cf. ἀλλά ΗΚ 


AMACOBK v. ἀλλοεοβκ 


AMACoNK, -a m., nom. propr. 

occurrit in Ostr 

nomen loci, guod oceurrit in contextu cum s. Basillo, episcopo 
Amaseae in Ponto, verisimiliter AmMazonium ČAnatóviov), 
civitas in Ponto: (ΚΑ TOV) MOY ΔΑ (ΘΗ οὐ H eNnlh)- 
CCKOY)NOY BACHAH+ ER dmäcoHk Ostr 271ba 17. —Exh. 


ἀλλά, -4 m., nom. propr. 
occurrit in Ochr 


nomen proprium, forsitan errore pro ἃ ἀλλά  Ἅ : Damasus: 


ἀλλά δ 30 


AMEMYPMHH A 


Hamac, Damasus: — Damasus, — papa romanus (obiít 
a. 384), gui in Mart. Hieronymiano et Romano 11. Decembris com- 
CBA) TÓVÍMOY Δα (ΘΗ κοῦ HTAHAR + 
AKRCNHM K TEPENTHK - Η CÍRA) TÓOV) MOJ dMacoy Ochr 
90b 20 (11. Dec.). — Exh. 


memoratur: 


AMATPOHNA, - 1 f., nom. prop,. 

oceurrit ín kalend. Ochr 

verisimilitee Matrona, Mampona: Matrona: — Ma- 
tr ona, mulier martyr, guae in Ochr 15. Decembris commemora- 
tur: nomen s. Matronae occurrit eadem dle etiam in kalendario 
ecclesiastlco-slavonicorum Menaeorum Zographensium XIII. saec.: 
CRAJTÉH MÔR)H ČEKHHUH » AMATPON K: H covcalik Ochr 
914 10. —Exh. 


AMAT"KHHHX adj. 

occurrit in Grig 

Amathiúv: Amafuun, des Amalhi: — ᾿Αμαϑί 
(gen.): Amathi (gen.): (Amathi — pater Ionae prophetae): 
BRIC(TR) CAORO PÔOCNODAHE KRA THWNK ἀλλ ΤΉ ΜΗ 8 
rfaarodaa πρὸς Ἰωνᾶν τὸν τοῦ ᾿Αμαϑί Jon 1,1 Grig. 
— Exh. 


AMAdSHNOAk v. AMRÓHNOAK 
AMBAKOVKK v. 4MEAKOYM% 


ἀλλ ἀμ MA, -4 m., nom. propr. 

occurrlt ín Supr Slepč Trins in Bon ὅδ Díjav AMEGKOYM A, 
in ΟἹ AME4KOYKA 

Habakuk: Aeeakym: Habakuk: — ᾿Αμβακούμ, 
᾿Αββακούμ; Habacuc: — nnus e minoribus prophetis VT, 
commemoratio in Oriente 2. Decembris, in Mart. Rom. 15. Ianuarii: 
Η Toy Nánpácho Νὰ ΚΈΤΡΕ EMEA BOKACTERNHM Ἃ 
NEHCKUTERHHM A: ἀκ bl NPOPOKA IKOKE MAŇA dMEG- 
KYM: OEPKTE CA ER CECICH neu Tep k κατὰ τὴν προ- 
φήτην ᾿Αββακούμ Supr 289, 23: eRAJTIA)O nplohplo)- 
Κὰ AMEAKOFM4 μνήμη TOV ἁγίου Προφήτου ᾿Αββακούμ 
Slepč 114b 9 (AMAR4KOYMa Šiš kalend. 2. Dec.) ; ἀλλξ ἀ- 
KOYKA nplohpcokk) ᾿Αμβακοὺμ 6 προφήτης Hab 1,1 GI: 
FEABWNE - AMOHE - AMEGKYME Trin, Sobol. 47, 10. 


AME(PHÁH m., nom. propr. 

occurrit in Apost 

Jambres: Hamepuú: Jambres, ᾿Ιαμβρῆς; 
Mambres, lambres: — nomen magi aegyptii in VT: Κὸ- 
ΚΒ aHNÍŇ Ť AMEpÍŇ NPOTHRHSTA CA MOVCEORH, TAKO H 
ΤῊ NPOTHRAT CA HcTHNK ὃν τρόπον δὲ ᾿Ιαννῆς καὶ 
Ἰαμβρῆς ἀντέστησαν Mwňosi 2T 3,8 ΜοΟΞΚΡ (ΔΗΕΡΗΙ 
Slepč). — Exh. 


AMEPOCHH, - Ha m., nom. propr. 

scriptum etlam dE9ROCHH, 4MRENOCHH ; occurrit in kalend. 
Ochr Slepč Šiš et in Díjav 

Ambrož, A mepocuú, A mbrosius, — ᾿Αμβρόσιος; 
A mbrosius » — elarus episcopus Mediolanensis, ecelesiae doctor, 
obitt an. 397 (festum in Oriente et Occidente 7. Decembris 
et 4. Aprilis): 3. NAMETA NEKNOAČEHANO WTAUA Halliero 
AMBEPOCH NENHCKOVITÁ MEAHWAAHACKA Šiš kalend. 7. 
Dec. (aMEpocHa Slepč 1154 16; 4MEpôCHW Ochr 90b 
11): sim. 4AMEPôCHŠ Slepč 126a 4, aEpoOcHW Ochr 106b 11; 
CEA)TUH AHWNHCHE- APEWNATAITE - PPHTOPKIE MRAO- 
TROJAHE » CHAEBECT PE - AMRENOCHE » HIEPOHHME Dijav, 
Sobol. 44, 14. — Exh. 


AMBAKOVMWK v. AMEAKOY MA 
AMEAHCTA v. amETYCTA 


AMENRKHNH A, -4 m., nom. Propr. 

occurrit in kalend. Ochr 

nomen martyris, gui in kalendario Ochr 15. Martii commemo- 
ratur: forsitan s. Menignus, martyr Paril in Hellesponto, cuius 
festum eadem die celebratur: NAMÔATA) CBA) Τ (οὐ λλὰ MÔR)- 
UČEHAKOMA: AMEARYHĽNHOY - WnachH Ochr 105b 2. — Exhe 


AMEMOV PMH HH, -μιὰ m. 

occurrit in Supr: semel etlam AMENOVPRMNHH 

amemurmnes, kalif: kanuf, zanuf, Kalif: — 
ἀμεμουρμνῆς; chalifus: — graecus titulus ἀμεμουρμνῆσ 
slgnificat „chalifus“ (— princeps Saracenorum) : AMEMOY Pp - 
MH KE HAPHUADATA KHÁSA CAEKTA (pro CAEKTA) 
HYh- ΤᾺ EO H NBAEKH CHEKTANHKA HÁPHUAETA CA 
ἀμεμουρμνῆς δὲ ἰκαλεῖται 6 ἄρχων τῆς βουλῆς αὑτῶν 
Supr 56,7: CKEOAHAKKIH CHI ΔΑΛΘΗΟΥΡΆΔΑΝΗΜ ὁ μια- 
ρὸς οὗτος ἀμηρᾶς Supr, 57, 30 : sim. SUPr 56, 20 et 66, 10. 
— Exh. 

Ci. AMEMOYPMHHH A 


AMEMOYPMHHH K δα]. poss. 

occurrit In Supr: in Const dMEPMHHHHX , AMABOHHNKA 

kalifúv: zanufoe, des Kalifen: — τοῦ ἀμεμουρ- 
μνή; chalifi: ποπλΈΝΗΚ Ἢ, CAAKANHÁ  PPÁAEL BE3- 
ΚΟΥΚΒΗ ΙΧ Ἃ CPAUHNA - HKAEKE H AMEMOVP MNA NR AH 
KRaule ῥολὰ ἔνϑα καὶ τοῦ ἀϑέου ἀμεμουρμνὴ κατῴκει 
γένος Supr 56,6: εἰπι. Supr 59,1: CHA4 ReAHK4 H Eô- 
FATKETRO MHOTO AMARPÍHNO, Κκλάλβικδβι COdUHNáCKA 
Const 6, Lavrov 10,21 (var. ms. 1469 4MEf MNIHNO). — Exh. 


AMEMOV PMHHN K, - m. 
occurrít in Supr 
amemurmnes, kalif: ranuf: Kalij: — ἄμεμουρ- 


AMEMOY PANNA 


AMOHR ᾿ 


μνῆς; chalifus: HE Mor TARKA HSEKUTATH AXKA- 
BOVŠMOV AMEMOVPMHHHOV AOCAKAEHHA Η οὐκορά τῷ 
μιαρῷ ἀμεμουρμνή Supr 61,11. — Exh. 

οἵ. AMEMOVBMHHH 


AMENK v. 4MHHk 
AMETYCTA, -4 m. 


occurrit in Apoc 

ametyst: amemucm, A methyst, ἀμέϑυστος; 
amethystus: ecHoB4HHE ... .EI. ἀλλα ΤΟΥ ΤΆ, MATá- 
THK CKáadeTk ὃ ϑεμέλιος.... ὁ δωδέκατος ἀμέϑυστος 
Ap 21,20 Hval (ἀλβμετ᾽ Ἃ Rumj). — Exh. 


AMHAKCKKA, - ἍΜ δα]. 

oceurrit in Supr 

Armidy (gen.): AMUÔBI (gen): von A mida: ---"Αμί- 
δης; A midae: Amida — cívitas in Mesopotamia : HA,E Hd ἀβά- 
RH Η Νά NáAECTHHA ... HECKEKAAMH NOIEMÁA NAKH- 
HÁKTI > H MHOTO ΚΘ 5άκοηὰ TROMA + πὸ AMHAbkCTEKMA 
NAKHeHHI μετὰ τὴν ᾿Αμίδης ἅλωσιν Supr 292, 1. — Exh. 


AMHAHIAN K, - a m., nom. propr. 

occurrit in kalend. Šiš Mak 

Emilián: Emeauan: Aemilianus: — Αἰμιλιανός; 
Aemilianus: — martyr Dorostori in Moesia (nunc Dobrogea), 
gul tempore Iuliani Apostatae sub Capitoilino praeside in forna- 
cem iniectus martyrii mortem sublit: commemoratio in Oriente 
et Occidente 18. 11}: CÍRA)T(DNO AČA)UČE)HČHKA : ἀλλη- 
AWkná: H 5Βάκμητὰ Αἰμιλιανοῦ καὶ Ὑ ακίνϑου μαρτύ- 
ρῶν Mak 82a 3 (ΙΒ ΔΗ ΔΗ Šiš kalend. 18. Iulii). — Exh. 


AMHHAAABOB K δα]. poss. 

occurrit in Zogr Mar 

Aminadabúv: A munaBag8o06: des Aminadab: — 
᾿Αμιναδάβ (gen.): Aminadab (gen): CÓhĎHA CH... 
AMHHAAABOKR τοῦ ᾿Αμιναδάβ L 3, 33 Zogr Mar. — Exh. 


AMNHHAAAB K, - a m., nom. propr. 

occurrit in Ev: in Deč dRHHAAAE% 

Aminadab: A munaôae: A minadab: — Auwadáb, 
Aminadab: — unus e Progenitoribus Iesu Christi in Christi 
genealogia: ἀβάδλλ᾽ια KE POM AMINANABA "Apdu δὲ čyév- 
γησεν τὸν ᾿Αμιναδάβ Mt 1,4 As Sav Ostr Nik (48HH4- 
AaEa Deč): dMIHAA4E% KE OA Haccona ᾿Αμιναδάβ Mt 
1,4 As Sav Ostr (4M(H)HLAdEhb Nik, dEHH4A48% Deč). 
— Exh. 


AMHHk, AMHNK inter]. 


saeplssime occurrit: in Fris CanMis Clem oceurrit forma 
AMEN(k): seriptum etiam dMHN, 4MHH, ΛΑ, AHA, MH, 


dMH, ἀλλ, 4MÁ 


amen: aMUHb: Amen: — ἀμήν; amen: — vox he- 
braica [ON — sta flat! ita est!“: ἀμ BA(A)POCAORHLUH A ČOV)- 
KČR)AK, ΜΟΠΆΔΗΜΙ MKcTO HEPABOVMANÁTO KAKO p6- 
UETA dMHHA NO TEOIEŇ YEAAK, ποήξηξε HE CHEKCTA, 
UTO Γ(ΛάΓΟΛ ΔΙΘΊΙΗ πῶς ἐρεῖ τὸ ἀμὴν ἐπὶ τῇ σῇ εὗχαρισ- 
Tia 1. 14,16 Christ Šiš (4MHH% Slepč) : exprimit conilr- 
mationem soilemnem in doxologits: Ie(0Y) Y(PHCTO)COV + IEMOY- 
ΚΘ BETA CAARA H ABRÁAKA H HECTA + ΗΠ Ὲ H NHCHO 
Η EA EKKU ERKOMA dAMHH% εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν alú- 
γῶν. ἅμήν Supr 81,27: in responsoriis liturgicis: Rh CAARA 
CEAJTUNA TPOHUA + (Τα Η CÓBDHA H ČÍRA) Τ ἀἀ1 0 
Δίου χά " Hlik H NBHCHO H+ AAHE) ὍΛΗ Euch 6b 3, 
(ČATROJAH γε YAKER ἐκ. Aparoe TRAO YípHCTOCA 
TROENO+ NAKAČKCA A (OV)KOMA ČÍRA) TUJA) TROHAMKA 


AMK(KOH%) ἀλη ἀμήν SinSluž 3a 12: exprímit confirma- 
tionem soilemnem in benedietionibus: Ε(οΙ k He MIPOY CA 
ROKMH IB4MH, ἄλλμηβ ἀμήν R15, 33 Christ Šiš (4MHH% 
Ochri Slepč): H CEGUMHE" MHCOV BAČAPOCAO)EHT NÁKK" 
PČAAPOAE: EA EAHNCTEK cíRE)Táro Διο χά BA(Aro- 
CAO)RH Rdch oÚTaju k Η CHH" dMeN" CanMis 1680 1: in 
conciusione orationis: Crifte boľi zlnu. iľe iezi razil. 
nazi zuu« priti. grefnike ifbauuiti. ot zlodeine 
oblazti. Uchranime otuzega zla. Izpazime vuzem 
blale. AMEN. Fris III, 75: sollemnis conelusio libri: 
CAT KE L HHd MHOrÁ- ἜΣΚΕ CTROPH Hícovicíh) + ke 
AUTE NO EAHHOMOY CNdHá (sie!) ΕΚ ΒΤ. HH CAMOMOV 
MA[o]H + BACEMOV. MHPSY. ERAVECTHTH - NHUEMUYCH 
KRÁHIA + 4AHHA ἀμήν J 21,25 Zogr: 

dMHHA PAdĽOAHK ΚΑΛᾺ — formula sollemniter asseve- 
randi in cnuntiationibus Iesu Christi: vpravdé pravím vám: 
ucmUHHO 2060pW 6am, wahrlich, ich sage euch: — 
ἀμὴν λέγω ὕμῖν; amen dico vobis: 4MHN? ríddro)- 
ἄν, [RAMA + "KKO HE MHMO LAETR POM OCh NOHAEIKE 
Bok CH EAAAT: HEBO L SEMÁK MHMO LAETR- d CAO- 
Becd MOK HE MHMO LAATA ἀμὴν λέγω ὕμῖν Mt 24,34 
Zogr Ostr (4MHHkA Mar, dMHH% Kupr, aMH As, 4MH 
ἀλη Sav): in J duplex: dAHH“ ἀΛΆΜΗ [(ΛαΠ λάμπ ΚἀΛΑ Ἢ 
AUTE KATO CAORO MOE CHEÁRAETA: ΘΟ ἈΔΑΡΆΤΗ HG 
LMÁTA ΚΗΛΈΤΗ Καὶ ΚΈΚᾺ ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν J 8, 51 
Zogr Mar As (ἀλη Ἢ O dMHHR Ostr): 

fig. de Christo: TAKO TAdĽOAETk AMHAA , CEHAAITEÁK 
EkpáHk, HCTHHdÁHk, RAACTEÁNIHA CHSAGHAIO  BOHČKIJO 
τάδε λέγει ὃ ἀμήν Ap 3,14 Hval Rumj. 


AMMONK v. dMmoH+? 
AMOHK), a m. 


occurrit in Apoc 

amomum: amoMOH : Amomum: — ἄμωμον; AMO- 
mum > — condimentum indicum: HHKTOKE KYNYVBETA ... 
KOpHU A. H AMOHd. H φυλληάηά. H MYBd H AHRAHA ἅμω- 
μον Ap 18,13 Rumj (Kamond Hval). — Exh. 


ἀλη Ἢ 5 
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AMRÁHASKHH 


AMONT, -4 m. vel indeci., nom. propr. 

occurrit in Psalt Οἱ Ostr Ochr Slepč Trin: in Deč ἀλλάη (et. 
4M0C) 

a) 4mmon, A mmonští: A MMOH, AMMOHU MAKE: 
Ammon, Ammoniter: — "Aunuóv: Ammon, A mmo- 
nitae 3 — gens semitica in VT, secundum progenitorem suum 
Ammon, guem minor fllia Lot de patre suo peperit, appellata, ini- 
mica genti Israel: Hd TA 34£RKTA 348 KkUIdlIA . .. TEBdAk 
H AMOHb H ἀλλάληκ-Ἤ Η HNNOMAEMENHHUH Ch KHRAUIH- 
imn καὶ Týpk Γεβὰλ καὶ ᾿Αμμὼν καὶ ᾿Αμαλήκ Ps 82, 8 
Pog Lob Par (4AM0H% Bon, mutilatum [ΔΛ] ΔΑ ἌΗ Ἃς Sin): 
CAHIBÁYk NOHOMEHNK MOKEk ἢ NPKTHKAHYK ἐς Ἐκ 
ἀύλοηκ κονδυλισμοὺς υἱῶν ᾿Αμμών So 2,8 GI, 

b) Ammon: Αμμόοη; Ammon: "Ἀμμών; Απι- 
mon, — martyr, diaconus atgue sanetarui guadraginta mulierum 
monialium, guae eadem die coluntur, magister, interfectus Hera- 
cleac in Thracia sub Licinto imperatore: commemoratio in Oriente 
set Occidente 1. Septembris: NAMATÍK) CBA TAHYR. M. 
MKEHR ÚPAHHU k. H CBA) TAdrOo ἀλλοηὰ τῶν ἁγίων TEGGU- 
ράκοντα γυναικῶν καὶ ᾿Αμμὼν διακόνου Ostr 210b 
10, Ochr 69b 14 (ἀλλο Slepč 102a 4): 

6) Amon, AmoH: Amon: — "Anóv: AMon: — rex 
ľuda: K AHH Hčálie clíH)Hd ἀλλοηὰ ulkca)pd HABA 
Ἰωσίου υἱοῦ ᾿Αμών So 1,1 Gl: occurrit etiam in ΜῈ 1,10, 
cf. ἀλλ Ἢ sub b): 

d) inTrin 4Môt1% verisimiliter de proplhiela Amos: C(RA) TH 
NPLOJPČOUE ΗΛΒΙΒ - HčdHe ... FEAEWHE + dMOHE + 4M- 
EaKkYME Trin, Sobol. 47,10: οἵ. ἀλλοῦ Ἢ sub a). 

Exh. 


áaMopNiá, τ £., nom. propr. 

occurrit in Supr: forma nom. non oeceurrit 

A morion: Amopua: A morion: — ᾿Αμώριον; A mo- 
rion, Amorium: civitas in Phrygia: RkCT4 ΞΆΛΔΟΛΈΗ Hd 
KORCTHÁHU - H RCA BOA CROA OVCTBOHEM - Hd A BOVTOIE 
AKTO Hd ΚΑΞΛΙΘΕΒΙΘΗ TUK Πράλ πα KA AMODHŤ ΠΡΗΔ 6 πὸ- 
ΠΛΈΝΗΤΗ ΙΒ" (STA κατὰ τῆς ἠγαπημένης πόλεως τοῦ 
᾿Αμωρίου ἐξῆλθε Supr 56,15. — Exh. 


AMOPKACKA, AMOPEHCKK δα]. 

occurrit in Psalt 

amorhejský: amoppeúckuú, der A morrhiter (gen. 
pl.): — ᾿Αμοῤῥαίων (gen. pl): AMorrhaeorum : (Amor- 
rhaei — gens Chananaea, oriunda ab A morrhaeo, fillo Chanaan): 
I3k] αὐ κιάλρα Κρ ΓΑΙ : clora učkcadak amogpkicka : 
I gbck uk)c la) PKCT)RA χἀηάάηκοκὰ τὸν Σηὼν βασιλέα 
τῶν ᾿Αμοῤῥαίων Ps 134,11 Sin Lob Par (aMopencka 
Pog Bon): sim. Ps 135,19. — Exh. 


AMOÔCOBK adj. poss. 


occutrit in Zogr Mar Parim 


Amosúv: A mocoe, des Amos: — τοῦ ᾿Αμώς; Amos 
(gen.): 

a) de Amos, fllio Nahum, uno e progenitoribus Iesu in Christi 
genealogia: ἘΦ Η Ἢ Ch... ἀλλοῖα τοῦ ᾿Αμώς L 3,25 
Mar Zogr: 

h) de Amos. patre Isaiae prophetac: RHAKHHE 66 Κη ΔῈ 
CÍN ἀλιάσοκα Ἡσαΐας υἱὸς ᾿Αμώς 151,1 Grig (4M0- 
c0£n Zach): sim. Is 2,1 et 38,1; 

6) de Amon, rege Iuda, cf. 4MôHh? sub c) et dMôCh 
sub b): BR AÓR)HH IW3HA CÓRĎHA dMOc0Ea IL kca> pl ΗΙΟ- 
Aelcka ἐν ταῖς ἡμέραις ᾿Ιωσία υἱοῦ ᾿Αμώς Jr1,2 Grig: 

d) in Jr 1,3 Grig dMôcoE£% errore pro HOSHHIK. 

Exh. 


ἀλλο, -4 m., nom. propr. 

occurrit in As Sav Nik Ochr ὅ!ξ Dijav 

Ámos: Amoc: Amos: — Aude: Ainos: 

a) unus € minoribus pronhetis VT: commemoratio in Oriente 

Iunit, in Ochr 16. Decembris: in Mart. Rom. colitur 31. Martii: 
CRETAFO UPOPOKA dMoôcd, WTkld HčaHié ᾿Αμὼς τοῦ προ- 
φήτου Šiš kalend. 15. Tunii (4mecd Ochr 918 12), wE4 
Hd AECATA CEA)THH UPOPLOLH  WCH - aMôCh ΔΔΗ- 
vkie ... Dijav, Sobol. 42, 19: 

b) Ámos (Amon): Amoc (Amon): Amos (A mon): 
— ᾿Αμώς, ᾿Αμών; Amon: — rex luda, unus ὁ progenitoribus 
Jesu in Christi gencalogia: alternatio formarum 4MON% et dMO0CKx 
respondet alternationi ᾿Αμών, ᾿Αμώς in textibus graecis, in Vg 
oceurrit tantum Amon: MAHáciH ?Ke POM dMoôca τὸν ᾿Αμώς 
(var. τὸν ᾿Αμών) Mt 1,10 As Sav Ník (amond Ostr, 
aMana Deč): dMôch KE pOAI Hoci ᾿Αμώς (Αμών) 
Mt 1,10 As Nik (4Môch Sav, ἀλη Ἢ Ostr, ἀλλάη Ἢ Π οὐ); 
cí. etiam dMON“%? sub c). 

Exh. 


AMIIAHIA, -H3 m., nom. propr. 

occurrit in Apost 

Amplias: AmMnauú: A mplias, — ᾿Αμπλιᾶς; Am- 
pliatus, — nomen Christiani romaní: U/KAYŇTE dMINAHW, 
ERSÁREÁCHANO MH ὁ PÔSCNOJH ἀσπάσασϑε ᾿Αμπλιᾶν 
R 16, 8 Christ (AMANAHI Šiš, dN4HA Slepč). — Exh. 


AMRXAEPOCHH v. ἀλλο τη 


AMkMONOEB K adj. poss. 

occurrit in Grig 

Ammonúv: A MMOHA (gen): des Ammon: "Δμ- 
μών (gen): ÁAMMON (gen.): — cí. AMOH A? sub a): CÚKI> HORE 
ἀλλ ΛΟ  UPREKE NOČASVUlLATA υἱοὶ ᾿Αμμών Is 
11,14 Grig. --- Exh. 


AML BHAOYHA, -Hl4 m., nom. propr. 


occurrit in Šiš Trin 


A mfilochius: Amfusorxuú: Amphilochius: — 
᾿Αμφιλόχιος; Amphilochius: — sanctus, eplscopus Ieonil, 
metropolita Lycaoniae, socius s. Baslili Magni et Gregorii Nazlan- 
zeni: festum in Orlente et Occidente 23. Novembris: M4META 
ΤΑΙ ἃ HdlEro ἀλλα ΦΗΔΟΧΉΙ ᾿Αμφιλοχίου Šiš kalend. 
23. Νον.; (ΚΛ TUH ΚΘΛΉΚΗΗ HHKOAIE + RACHÁKIE . 
ΠΡΗΓΟΡΗΒ — URASTEOBUE - AHEÓHNSÝHE  Trin, Sobol. 
46, 27. — Exh. 


AMRÁHNOAK f., nom. propr. 

occurrit in Apost 

Amfipolis: Αμῴιποπϑο; Amphipolis: ᾿Αμφί- 
πολις; Amphipolis : — elvitas in Macedonia: NPOUBA KUA 
KE AMGÔHNOAR H ANNOAOHAK, NPHASCTA EA CEAOVÁK 
διοδεύσαντες δὲ τὴν ᾿Αμφίπολιν καὶ τὴν ᾿Απολλωνίαν 
A 17,1 Christ Slepč (dMxfynoax Ochr, 4MAGHNOAk 
Šiš, 4MabHnoak Mak). — Exh. 


AaHdABAK, -a m., nom. propr. 

oceurrit in kalend. As et Ostr 

martyr, gui commemoratur una cum ss. Papylo, Carpo et soclls, 
sub Decio imperatore martyribus Pergami: dHdKA% videtur esse 
mutilatum nomen unius e sociis s. Papyli (s. Agathodorus?): festum 
13. Oetobris In Oriente, 13. Aprilis in Oceldente: MR(cA)ud 
SKTOR(pA) ΕἾ CBA) TÓRDYCH) MÔR)U ČENH)KÓH) : NANoV Ad 
pacniá AHdRád H A POVCHYKH Ηχ (Ἃ) τῶν ἁγίων Μαρτύρων 
Kápnov καὶ Παπύλου, ᾿Αγαϑοδώρου καὶ ᾿Αγαϑονίχης 
As 1220 1854; ὁτβάσί τα) CRAJTUY MÔOV)HČEHH)KA 
πάπγλὰ Κἀβπὰ ἀμάβλά... Ostr 230ba 12. — Exh. 


ἀμάΓΗ ΤΆ, -4 m. 

occurrit in Nom et Meth 

lektor: umeu, amaenocm, Lektor, Vorleser: — 
ἀναγνώστης , lector s — clericus minor, gui epistolam in liturgia 
legere potest (russico-slavonice UTÉL%): H CÍRA)TH WT 0Y46- 
HÁK% CAORKHACKA ΤΡ ΠΟΠῺ ἃ «ἢ. ἀηῃογηούτα (ἰοῦ) 
Meth 6, Lavrov 73,2; W ΠΈΚΒΙΗΧΑ Η ἀ ἀἬΘΟΤ Ἔχ περὶ 
«ον ἀναγνώστας Nom Usť 9b 19,264 12: «ΤΡΔΗΒΗΊΜΔΑΝ 
KAHAHKOMVK + H AHAFHOCTOMA . .. HÁKAKO?KE NOCTOHTA 
CADVKAKU) TROPHTA ἀναγνώστας Nom Usť 23a 1454; 
NÁABIBUH Η ἀμ ΠΗ ΘΟ ΤΉ - AH TEEBU ἀναγνώστης Nom 
Usť 28b 12. — Exh. 


CI. VA TÁUA 


AHANPHOCTKCTBO, <a n. 

occurrit in Supr 

lektorát, stupeň, hodnost, služba lektora: cmenenb, 
UUH, CAJ MCÓa umeua, nekmopam: Lektorat, Rang, 
Wiúrde, Amt des Lektors, Lektorami: — ἣ τῶν áva- 
γνωστῶν τάξις; lectoraťus: (0rdo lectoratus, guem clerieus 


per alteram minorem asseguitur ordinationem, per tertiam seguen- 


3 Steroslovčnský slovník 


AaHaHHla 


34 AaHaCTachld 


OTROKA + AHÁHHA dIAPHLA MHCAHAA H AdHH Aa πρβ(ο)β(ο)- 
ka "Avaviov As 129b 22sg (similiter Ostr 245a 12, ἀηάηη 
Ochr 91a 15, 91b 354); BAČAFO)CASRH)TE ἀηδηῖ!β 
AsapiE MHCAHAB, dNČOCTÓDAH πρ(ο)βόι! ἢ MÔR)U SKY) 
UM NÔSENSAKÝHY IČoCHO Aja NokhTe "A vavia Dn 3,88/Cant 
13 PoOg: (δύπολ.}} BOXE HSEAKHEBIH CRATHÁA ΤΡ OT- 
POKUI TROA STR NENITH OVÁKHRIA + HAHA ASAPHEK 
MHcdH ad + H HE AAB% HA πάκού ΤῊ ΠΡΗΆΤΗ ᾿Ανανίαν 


Supr 179, 556; — in hoc sensu exh.: 
b) vir christianus, Hierosolymita, gui cum uxore sta Sapphira 


propter hypocrisim mortuus est, cum agri venditi verum pretium 
dolo occultassent: MY?KAO AE ETEPA HMEHEMA ΔὴΗΔΗΜῈ 
(ch) εἄπφηρβοιο, Kenofe]ie ἐΚκοθιο, πβολάσ τὰ CTEXKAHHE 
ῬΑνανίας A 5,1 ΗΠ Grš Mak Šiš: ποῦτο λα ΚΘΗ ΜΗ 
ΠΘΤΡᾺ ἀηάημα Η CENÁCH TOV dEHIE OVMOJH d HE 
NOKAÁHHEM Ἢ 165 ΘΕβΑΤΉ τὸν ᾿Ανανίαν Supr 362, 9: 

6) pontifex fludaeus (usgue ad a. 59), Pauli apostoli persecutor: 
a. 66 (vel 67) propter Romanorum amicitiam a Iudaeis occisus est: 
APYHEpEŇ KE dH4HH4 nošeak NEKeTOMUI HA IGM 
EHTH Η πὸ oVC TOMA ᾿Ανανίας A 23,2 Christ Šiš Mak , no 
NATH KE A(b)HHŇ, CHAK3% dpYHEpEŇ AHAHHA Ch CTAp- 
UH Η PHTOBRAA TEPTIVARAA HEKLIMA ᾿Ανανίας A 
24, 1 Christ: — in hoc sensu exh.: 

d) vir Damascenus, unus e 72 discipulis Iesu, gui per manuum 
impositionem caeco Saulo (Paulo) visum reddidit eumgue baPtizavit: 
in Oriente die 1. Octobris commemoratur, in Occidente vero 25. 
Ianuarii: — MK(eA)ua OKTORÓDA) Á CRAJTAAIČO) dNČOCTO)- 
aa aHanHia "Avavíou As 121b 24, Sav 1314 16, Ostr 
226b 2sg, Slepč 107a 3, Mak 69a 20, Šiš kalend. 1. Oct.: 
sk Me ΘΤΕΡᾺ OVHENAKAO ER AdMäc k: IMEHEMA 
atahHk "Avaviac A 9, 10 Grš Hilf Ochr Slepč Mak 
Šiš: BHAK Od CHK MOKA ἀπά! ERUPRA ἍΠ 
H ERBAOHCKUÁ Hd ΗΝ poru k : KKO Διά NPOSPHTA Ava 
νίαν A 9,12 Grš Hilf Ochr Slepč Mak Šiš, ἀηδημά >ke 
HEKUŇ, MOVE BAČA) ΠΟΚΈΡΑΝ ἡ πὸ 34KOHOV, CHEKA,k- 
TEAKCTRORÁHA EOKMH ἩΚΗΚΟΥΒΗΧ EBRO AdMdci k H- 
ae "Avaviac A 22, 12 Christ: L NPHEMAHRUNOMOV 
MÔO)JA(H)TEUI + STA AKA TROEFO dHAHHA ... KKOKE 
JELA OTREGATÁK ECH - OTA 04h E70 Euch 34b 1: 

6) sacerdos in Phoenicla, gui Diocletlano imperitante martyrii 
subiit mortem: memoria in Oriente 26. vel 27, Ianuarii, in Actis 
Sanctorum 27. Februaril cum sociis notatur: Martyrologium Roma- 
num eum ignorat: MR(CA)U A ΘΗ(οΥ ἀ)γβ(4) ΗΚ RA) TRHYCH y 
MÔAJUČEHÚ KA AHÁHHA NPOSEVTE pá H NET PA Kaioúdpk + 
4 ΜΗΈΧΟΑΣ) 3 (— 71 ἑπτά) Rohy "A vaviov As 141a 28: 
— in hoc sensu exh., 

Lectiones erroneae: ΘΕΡΈΤΕ KE ΤΟΥ͂ "ΛΟ κά 6AH- 
ΗΟ : HMEHEN% dHaHHk Αἰνέαν A 9, 33 Ochr (pro €HE- 
ἤη9 Hilí, eHed Slepč, 848kHEA Mak, EHAHEW Šiš): peue 
EM ΠΕΤΡᾺ : dHAHHE Mc kaAkeTto TA Hlcop)cíh) 
XípneToc)ha Αἰνέα A 9,34 Ochr (pro EHEHHE ΗΠ, 6H66 
Slepč, HK (sic) Mak, €HkHE4 ŠiŠ: vide sub €HE4): H dlia- 


ἩΜῈ apyHeptň H kankda (H) Hodik H ἀλΈκέδλριε (ἢ 
H 64HKO ERW6 WT βολά apyHepkcka καὶ "Avvac A 4,6 
Hilf (pro dHk Hd Šiš, Κα aH1"k Mak: vide sub dHkHd m.). 


AHAriaNAŽSHAk 
lectio mutilata in A 13, 13 Mak: vide sub NAMAEÓHAHU 


dHachmia 
lectio mutilata in Slepč 108b 22 (29. Octobris): vide dHacTa- 
CH sub b). 


AHACTacHH, -h m., nom. propr. 

occurrit in kalend. Ochr Slepč Ostr et in Const 

Anastasios, Anastasius: AHacmacuú: A nasta- 
slus: — "Avaorácioc: A nastasius : 

a) bibliothecarius et seriplor romanus, cardinalis: aderat Constan- 
tinopoli ullimae VIII. concilii oecumenici sessioni: Cyrilli et Methodii 
discipuiis slavicis in ecelesia s. Pauli Romae sollemnem liturgiam 
celebrantibus sacrum pracestitit ministerium, obiit a. 879: Οὐ BGAH- 
Karo OYUHTEAA ΒΜ κἀπὸ, πάξλὰ dMôcTOAd ΚΑ U A- 
KREH Ex HOUIH wkuid ΒΆΤΟΥ AKTOV. CAOBKHACKAI 
HAA % CBA TAM A PPOEBOMA, HavkioU1e Hd MNOMOUIk ἀβίε- 
Hla ENHCKOd4 ... H dHácTácia EHKRASTHKAPA Const 17, 
Lavrov 34, 8 sg: 

b) miles persicus tempore Chosroč II. regis: Hlerosolymis bapti- 
zatus, dein monachus factus est et reversus in Perslam a. 628 mar- 
tyrium subiit: in Oriente aegue atgue in Occldente 22. Januaril 
commemoratur: KR AMNČOCTO)AA THMOSEH - H MLA)UČEHU)- 
Ka dHácTáchl4 ᾿Αναστασίου Ochr 100b 9, Ostr 26349 9, 

cTacH .. Slepč 121b 22, 

6) solus Ochr praebet alium Anastasium die 2. Aprilis: τ βά- 
C(TA) CBA) TÓO)MOV AČR)HČEHH)KOV ANÉHIHOV H A POV 
ΚΗΜῈ ero ἪΝ CÍBA)TÓO)MOY dHdčTách Ochr 106b 8: 
etiamsi permultos hujus nominis sanctos 6556 constat, nullus tamen 
eorum die supra dicta festo gaudet vel commemoratione. Mens 
ergo subrepit locum nostrum in Ochr mutilatum esse, recte for- 
san legi debeat Η CÍRA)TÓO)MOV €2,echn (Alôécioc, Aede- 
slus), ďui re vera 2. Aprilis cum fratre suo martyre Apphiano in 
Oriente colitur Č Axplavoť καὶ Αἰδεσίου τῶν avradš pov): 
(Martyrologium Rom. eum 8. Aprilis commemorat). Nibilominus 
res complicatur et incerta manet, cum eadem dle duorum vario- 
rum memoria recolatur Apphianorum, ďuorum ílle „,cum sociis““ 
(ΔΙ ΟΥΚΗΗ ἀ), martyr in Africa, non est frater Aedesii (Aedesií 
frater Apphianus Caesareae in Palestina passus est). CI. I Marti- 
novy, Annus ecelesiasticus graeco-slavicus, 103. 


Exh. 


aHacTáchHla, «μιὰ f., nom. propr. 

occurrit in kalend. Apost As Ostr et in Supr Dijav : in Mak et 
CanMis HdčTdcHa 

Anastasia, Anastázie: AHacimacua: Anastasia: 
— "Avaoracia : Anastasia : 


AHdcTacHld 


a) dicta Iunior: mulier martyr, obilt tempore Diocletiani impe- 
ratoris: in ecelesla orientali colítur ut veneficiorum et vinceulorum 
solutrix: festum 22. Decembris in Oriente, Mart. Rom. autem 25. 
eiusdem mensis: MR(ČA)U4 ASKČAB JA) ΗΕ RA)TAHA 
MÔE)UČEHH)U A anacTácitia ᾿Αναστασίας As 132b 2, Ostr 
249aB 6, Ochr 93a 6, Slepč 116a 4, Šiš kalend. 22. 
Dec., HdcTdchA Mak 764 5, CA HácTácHeW Can 
Mis 167aĎ 27, 

b) dicta Romana (Senlor): mulier martyr, obijt Romae tempore 
Valeriani imperatoris: festum in Oriente 29. Octobris, in Occidente 
(Mart. Rom.) commemoratio 28. Octobris: Κῶ, CRA)TEH 
MÔR)HERHUJ)H dHácH (ic!) PHAVRHHNA ᾿Αναστασίας Slepč 
108b 22: #9, . CRETAIE AHACTACHIE OHMAHHHNI Šiš ka- 
lend. 29. Oct., torsitan etiam: CÍRA)Tdld ĎEKAA NEPRO- 
MOV) ČE)HCH U A dHdcTách 6 Dijav, Sobol. 44, 20: 

6) nomen unius ex ecclesiis constantinopolitanis: ΙΔ ΚΘ UPAKU! 
NSTOMA UKČCaPEM A NOBEAKHH EMA CHSRAHA EUICT" - 
H HápEHE CA dHdeTácha ᾿Αναστασίαν SUpr 198, 9: 

d) jn Ostr commutata cum Anysia: CTPACÍTA) CRA)TU!A 
Δλζου (ΘΗ... dHÁCTÁCHLA COAOVITI RH + ΠΡΗ MAH 
MHk učkca) pH Ostr 25620. 8 (4H4cTHH sie! Ochr 95b 
14, 4HoVcHIl6 Šiš kalend. 30. Dec., 4H$cH Slepč 1184 13): 
— v. AHOY CHU. 

Exh. 


AHACTHIA, -Ha £. 
lectio mutilata in Ochr: v. dHOYCHA 


ANATATOB K, AHAbaboB k aj. poss. 

occurrit in Parim 

anatotský, z Analotu, Anatot: anafopckuú, us 
Anafofa: von Anaihoth: — ᾿Αναϑώϑ; Anathoth 
(v. dHATOTR): Hd MAŇA AHATATOR HCKAUIAA 
AI A MA ríaaronauia "Avadúd Jr 11, 21 Grig 
(anadaboKn1 Zach). — Exh. 

V. etiam dT4A ΕΚ Ἃ 


AHATEMA, ΗΔ EMA indeci. 


etiam ἀηάφαλιλά Apost Nom, WN4ĎDEMd4 Nom, ὁ ἀφ ὁλλὰ 
Rumi, 4dHTEMAa Hval, (AHN4TE)M% Slepč: occurriť in Apost Nom 
Apoc Parim 

prokleti, budiž proklet: anafema, npoknamue, 
6y06 npokaam, Bann, Verfluchung, sei verflucht: 
— ἀνάϑεμα; anathema , — hebraicum B A M (hčrém ) 
— primarie sensu Deo oblatio alicuius rei, guae igitur delenda est: 
exinde prodiit sensus damnatlonis et excommunicčationis cuiusdam: 
strictus anathematis sensus iuridicus saeculo demum IX. deíinitive 
est statuľus, — appendix aramaica maran alha idem valet ac 
„Dominus prope esť, divíni ergo iudicii continet minas: MOAAJA 
BO CA CAMA ἀπάδαλιά EUTH Ň y(pncTojca ἀνάϑεμα 
R 9, 3 Christ Ochr Slepč Šiš (4N4ATEM4 M4 EAAETA 
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AHATOTK 


Mak), HHKTSKE, A (ODYÓRÁMA EČOKAIEMA PÔAJTOJAM, 
PEUETA : ἀμάφθλιά Icoveh ἀνάϑεμα 1C 12,3 Christ 
Slepč Šiši KE HE AGEHTA PÔOČNOAJA HALNETO Iclovca) 
XpHCT)A: AA EAAST ἀηάφαλιά: Mapaldod ἀνάϑεμα 
μαρὰν ἀϑά 1C 16, 22 Slepč Ochr Mak Šiš (14 κοὺ- 
ASTA ΠΡΟΚΛΔΆΤἊ : Mapah ded Christ): 6:KE€ RAMA Ελά- 
PORRCTATA + NAS KE GAAFOERETHYOM A BAR - dlid- 
SEM Ad EAAETI ἀνάϑεμα G 1,9 Ochr Mak ŠiŠš (1s) 
((AH4TE)M1% Slepč, NPOKAATA AA EOfAeTk Christ): 
H dHATEMÁ HE RAAET1 ἀνάϑεμα Zch 14, 11 Grig 
Zach: ἀηάφελιλά Ad EWAETA ἀνάϑεμα Nom Usť 29b 
24, 30a 2, 30a 8, ηάφαλιά Nom Usť 29b 18 (ἀηά- 
dema Jas): ἀηάδαλιά + P - Nom Usť 47b 5, om. Jas: 
H Ečakaro dH(4)TEMA HE κού τα K TOMOV κατάϑεμα 
maledictum (sie! sine lect. vartis) Ap 22,3 Hval (on4boma 
Rumj). — Exh. 


ANATOAHH, “μα vej AHATONÁK, -á m., nom. 

propr. 

occurrit m Supr Ochr Slepč Meth: in kalend. As AHA ΤΉ ΔΒ 

Anatol, Anatolij, Anatolius: AHamonuú: Ana- 
tolius: — ᾿Ανατόλιος; A natolius: — sacerdos et apoeri- 
siarius Alexandriae, postea archiepiscopus et patriarcha constan- 
tlnopolilanus, In synodo chalcedonensi orthodoxiae contra mono- 
physitas propugnator: obiit a. 458. Festum in Oriente nunc com- 
muniter 3. Iulti, in codicibus autem nostris 20. Novembris, in Oeci- 
dente non occurrit. Ab Anatolio Laodicensi est attente distin- 
guendus, etiamsi utergue eadem die (3. VIL) festo gaudet: 
ΔΑΈζ νι ἃ TONO) ἢ ČÍRA) TRHKCH) OČTA)U,h HAUI(H)YCH) 
APX(HE)ICHCKOMIA IERHRUIKY uCkca)pH rpaAk > MakcH- 
MHHd NBOKAA  dHATOHAK Gic!) H REHAAG - H CÍRAJTA- 
ro) rAlIrôgá HOBAro πολ ο τορι (4) ᾿Ανατολίου As 
127a 2754 (aHAToaHW Ochr 884 2, 4H4ToaHk Slepč 
112a 1554); CAt14R% KE ΠΗ ΚΟΥ Π ΔΗ  ΤΌΔΗΝ KECd- 
βημεκάσο πράλὰ KO ΚΡΆΣΤΗΙΙΔ ČA OTA στο MHÔSH 
᾿Ανατόλιος Supr 236,17: ΔΑΚᾺ H dHdTôAk Ch πράξκο- 
EEPAHAIHMA UČK)CA) OKA MAPKHAHNKAM . .. Ek χάλα- 
ΚΗΛΟΝῈ ERATOVYORO EESOVMHIE H EAAAERHIE NPOKAA- 
114 Meth 1, Lavrov 70,2. — Exh. 


AHATOHÁK v. AHATOAHH 


ANATOTA, 4Hadšod5"h, -4 m., nom. propr. 
occurrit ín Parim 

Anatot: AHnafofď: Anathoth: — "Avadúd, Ana- 
thoth : 

a) oppidum unius horae itineris spatlo ad aguilonem ab Hiero- 
solymis iacens, nune vicus Anata: WT €pEd - HKE HE kuie 
En dnáToTk ἐν ᾿Αναϑώϑ Jr 1, 1 Grig: KO NAHA 
340 Νὰ KHRAIAA EX dHdToTk ἐν ᾿Αναϑώϑ Jr 11, 23 
Grig (anabodk Zach): 


b) lectio erronea (secundum ignotam nobis aliguam variam 


ANATÓOTA 


lectlonem graecam?): H WNARUHUA CA KR ἀπάτοτε ἐν 
"Odóu, In Etham Ex 13, 20 Grig (ἀφ. ΤῈ Zach). 
"Odóu. (vg. Etham) erat nomen castrorum munitorum in de- 
serto Arabico ad sinum maris Rubri. 

Exh. 


aHabadoBh v. AHATATOE% 
anadsods"h v. AH4TOTA 
aHdšapXh, -ὰ Mm., nom. propr. 


occurrit in Supr 

Anazarchos, AHakcapx: Anazarchus, — ᾿Ανάξ- 
0X06) Anazrarchus s — philosophus graecus Alexandri 
Magni temporlbus, χὰ Democritum secutus est: TOH AH (ὁ- 
KPÁTA H APHCTHA/% + H ἀπάβάῤχ Ἁ H ΠΡΟΉΜΗ REAHUdAV 
ca ᾿Ανάξαρχος Supr 138, 14. — Exh. 


AHBPHA v. 4ME(0HH 


AHPEAOB"K adj. poss. ad dnfeAt 

occurrít in ΗΠῚ Šiš Hom Hval: seribitur etiam AHKEASK%x 

andélúv, andéla: aneena : des Engels: — τοῦ ἀγ- 
γέλου, τῶν ἀγγέλων; angeli, angelorum : H EASHAE 
AHAb KLAHABHH MOARITEÁMÍ CRETKIYh βογκοι dHhe- 
AORO NKA k κοπὰ τοῦ ἀγγέλου Ap 8,4 Hval: He 
NPHEČTE ZAKOHA NOREAKHHEMA AHTAČKOMA Η HE ἐχβά- 
HHeTe εἰς διαταγὰς ἀγγέλων A 7, 53 Hilf Šiš (4fA0M% 
Slepč, dŇaMk Mak): RHAKERUH ke NEHACIKAHHE 
AHĎAORO — ČAYK CH NPOCTEETA τοῦ παρόντος Hom 
109,20 verisimillime ex alia guadam archetypi graeci lectione. — 
Exh. 

οἵ. AHĽBÁR, AHĽEARCKA 


AHNEADZPAYKNA, -uH δα]. 

oceurrit in Klim 

andélský: anzeanbckuú : engelsgleich: — angelicus, 
angelo similis: BAla)KA AKFASBPAYHKH TROH SKHIUH - 
OBAPHRIUHH CA WT EČO)KÓR)CTEÓh) Hl ČAARkI Klim 
Rum, Lavrov 94, 37 (ἀΓ ΓΘ ΛΟ ΕβάΒΗ ἘῊ  Jugosl). — Exh. 

CE. ἀπ Ε ΛΟΟΕ βάλ Ἃ 


ΔΗΓΕΛΟΘΕβΑΞΑΗΝ, "14H δα]. 

occurrit in Klím 

andélský, anzebckuú, engelsgleich : —angelicus: 
EAd?K8 ἀΓΤΘΛΟΘΕ βάΒΗ ἘΗ TROH SKHAIUH, πάρη "616 čE 
EO KACTEANOK ὑλάκοι Klim Jugosl, Lavrov 98,17 (ArrAo- 
3p4UHk£H Rum). — Exh. 

αἴ. AH λοξβάναη Ἃ 


ANŇEAK, a m. 
seribitur etiam 4+€M3A4, drŇEAk, dHlEAh, ΔΗΒΙΒΔ, 
saeplssime abbreviatum drTÁR, dHĎAhK, aHHÁn, ara“, ahán,: 


occurrit saepissime 


36 AHA K 


andél: anzea: Engel: — ἄγγελος; angelus: kťor)a 
DKE HAH ... EAŽ?KGNKHYK βάλ! AH ho TRONÝK + 
NPICHO HAH EASRECEMAK eci Kij 7a 6: NSČHAETA 
rocne AHTÁtI (ΚΑ. H CHEGPATA VT KOHRU/% 
SEMAA ERČA CHEA43H11 τοὺς ἀγγέλους Mt 13, 41 πὰ 
Zogr Mar As Ostr: L NOCRÁCTI ΠΑ CKOKA CH PAŽCOMA 
BEAHIMA TOÔAELHKIMA τοὺς ἀγγέλους Mt 24, 31 Zogr 
Mar As Sav (dHreat Ostr Kupr): EHAkue AHu,e 6": 
KKo AHu6 aliňa ἀγγέλου A 6,15 Grš Hilf (AHA reaa Šiš, 
arňa Mak, dľacy Slepč): č4M% Εὸ COTOH4 πρξοκρά- 
SITA CA EX dr Peak CEKTKAK εἷς ἄγγελον 2 C 11,14 
Christ Šiš (£% aHreaa Chil 24a 23): HMeFIETE HAAK 
ČOKO Udpd ἀπαλὰ KESAAHKIH, HME λον CEBKCKAI 
ογκάλοηβ τὸν ἄγγελον τῆς ἀβύσσου Ap 9, 11 Hval: 
SARYHTA CLA ΔΕ Δ πὶ PÔOCHOARJHA ΟΚΡΆΣΤΕ ΕΟΒΑΙΒΗΙΧᾺ 
CHA Er ΙΒΕΔΚΗΤ IA ἄγγελος Ps 33,8 Sin Lob Par 
Pog Bon: XB4AHTE H EcH ἀη 6 ΔῊ ero ol ἄγγελοι Ps 
148,2 Pog Bon Lob Par, eroxe TPENEUILÁTI RHAH- 
Mad H HERHAHMad Aňa L apyčan)klejauh — ngkeToaH 
L MÔOCHNHA ECTEH k RAGCTEAH LO ABRKARU LCHAMHI 
MNOPOPASAHYBHAH VEPORHMH Euch 45b 20: πος ἌΛΔΗ Ἢ 
EUICTA drfexhk ΓΑΥΡΗΗΔᾺ STR Sórd + KRA KEHUH 
SEpAJeHk MAMY ὁ ἄγγελος Supr 244, 3sg (οἵ, L1, 
26): OBHAH OÝEO pEHE W drene - ὦ ἄγγελε Supr 247, 
11: MEXAY ἀΡΓΈΛΆΙ H ČKOTAI HASREKA CHTROBHAK 
EcTk Const 6, Lavrov 9,4: HE (ace. sg. m.) NOTA dHĎŤAH 
TPAČEA) TUIHMA raádclo)Mb Meth 1, Lavrov 67,8: REčE- 
AAUJIE CA Ch AHŤAUI EO ERKU ERKOMA dMHHA) Sud 
Usť 61b 4: ΗΜ cerro Akad 670 MOKEM MONUATH AHEHA 
CMEPTHKIM H ArTEAdMA BOKÍHM panocTíHA angelis 
VencNik 16, 24: H AHŤAM% CoYFp4?KEHNHH% 4EH ἐμ Can 
Venc, Vajs 143,17: 416 ΙΒ ἀμ Δ EÓOYAKHH - TO HSEARH 
MA Vit 1290, Sobol. 294,8. — Nonnullis locis primarius sensus 
„nuntius“ satis clare cognosci potest seu immo iatina versione ex- 
plicite attestatur, e. g.: ἃ τα MH ČA NOcTPKKATEÁK A A- 
TH, ΑΓ ΕΔ COTOHAHA ἄγγελος angelus 2 C 12,7 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: ce 0pHAe ríečnoajh Ch TAMOB 
BAT) ἀπ Ah CEOHYR ἀγγέλων nuntiorum Jud 
14 Christ Šiš: Φ ράκη dHPENOMI roven andélúm: 
paehnlú ancernam : engelsgleich: —todyyskoc, aegua- 
lis angelis: HM ΟΥ̓ΔΡΈΤΗ BO NO TOMA MOĽÄAT: βά- 
EÁHH Εὸ ΤᾺ dhA0Mh τ CÓH)HOKE CAT EÓO)MI lo 
ἄγγελοι γάρ εἶσιν L 20,36 Zogr Mar: H% Ad βάκ' ἈΠῸ ἀη- 
FEASMA KHEAUJJAA NOMPÁJHEHHU TAMOHA H HEEK(A- 
τὰ POVEHTEÁRHAMA OBASKHTA OYCTRPOEHHHMA Ťo- 
ἄγγελον βίον Chil 24b 8 sg: alias non oceurrit: 

ANIPEA% bis ponitur pro graeco ἀρχάγγελος, lat. ArTch- 
angelus farchandél: apzanzen : Erzengel ) sive errore 
sive libera versione sive ob nobís ignotam variam lectionem graecam: 
ale ce CHUb ECTA 14KOXKE TAI NAČOBEUE dAMAE ὦ ἀρχ- 
dyyslke Hom 112, 22, Supr 243, 16: similiter semel pro 
ἄρχων (náčelník, kníže: Haua1bHUKk, KHASb, An- 


ANIEAk 


fúhrer, First, princeps): HKe CATY ἀ ΓΘ ΔΗ coTo- 
HHHH οἱ ἄρχοντες  Supr 260, 27. 

Locí dubii: SPATÓHE) SKRAHNO ηζθ)είθ (οὶ 8 
NEHYACTHKUH  EMCTE — P(Mro)AETA dráh dpyH6p eh 
ΒΑΙΠᾺ : Haulero Hčnogka an k ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως 
ἐπουρανίου μέτοχοι, κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον 
καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν Hb 3,1 
Mak, recte dnifočTo>aa Christ Ochr Šiš (om. Slepč). — 
ὁ AH GAAI (ic) RAMHTAGMHYK ὁ HHAh Eh HEOHOV OP 
HEHOV περὶ τοῦ ἀντιχρίστου καὶ τῶν σὺν αὐτῷ 
βαλλομένων εἰς γέενναν tit. ad Ap 19,17 Hval (ὁ ἀη- 


ΤΗΧῈ Rumj): ὁ ΠΈΗΒΙΗ CRETHYk H ὁ TBATOVSKI H ὁ dH- 
heanlýb, Hke nokyoy ὁ pPECTOVNACHI (sie) RARAIAOHA - 
CHA περὶ τῆς τῶν ἁγίων ὑμνωδίας καὶ τοῦ τριπλοῦ 
ἀλληλούΐα tit ad Ap 19,1 Hval (w Tpereovek 
aakaýH Rumj). 


AHŇEÁK δα]. (2) 

occurrit in Mak 

andélský: ahzentbckuú: Engel-: — τῶν ἀγγέλων; 
angelorum : all ASHKAI  YAČO)EČK)HECKAI PAČArO- 
ΑΘΤΆ: H ΔΡΔΗ AREKE“ KE HE HMÁTK : Ekly(h) KKO 
H AKA b SAEHÁAUIH K ἐὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνϑρώπων 
λαλῶ καὶ τῶν ἀγγέλων si linguis hominum loguar 
et angelorum 1 C 13,1 Mak (arfeakcku Christ Slepč, 
AHATGARCKAI Šiš, dPFARCKUA Ochr). Propter loci in Mak 
confusionem (MA(Aroae)Th, HMATk pro PAdOAHK, HANÁKA) 
etiam unicum istud vocís AHIPEÁK documentum non satis certum 
est. — Exh. 

CI. AHIPEAkCKA, ΔΗ ΘΛ 


AHTEAKCKOOB PÁZKNKÍH v. diferák 


ANTEAKRCKK,, "11H δα]. 

scribitur etiam drMfEeAkckKh, AHREAKCKA, dFEAKCKK : ab- 
breviationes: alakcKh, AHĽAkCKA 

occurrit in Supr Euch Vence Apoc Apost Pog Const Meth Pochv 
Vit Cloz 

andélský, andélú: anzeabckuú, anzenog: der 
Engel, englisch, Engel-, — (τῶν) ἀγγέλων, ἀγγέλου, 
dvysk nóc:angelorum, angeli, angelicus, (caelestis): 
AE TASTUKTI YAČOBCR) MACKY PÔAŽTOJAH H AMIFEARCKU 
τῶν ἀγγέλων 1 C 13,1 Christ Slepč Šiš (ἀΡΠΑᾺΚΟΚ A 
Ochr, ἀλη Mak): VOJNA ER CHMkpEHK MOVAPOCT H 
H CAYKAEK drfeaké Tk τῶν ἀγγέλων C 2,18 Christ 
(Cn0yKa. . ΤῈ Slepč, 4HkrEAkchU/KH Šiš): AOHBAMIKE 
CKOHRUAETA CE - 3 + K3KA AHREAkCKHYk τῶν ἑπτὰ ἀγγέ- 
λων Ap 15,8 Hval: BEAIKhI KE CATA L AHA RCKUEA 
ČIABI,  HEBIALAIHAM Δοξκροτάλι ΒΚ ΗΘΔ τῶν 
ἀγγέλων Cloz I 55854; (ΗΔ dhákekta ngkero- 
IA TR HA CHA KHRULATA CA ΑΗΘ τῶν ἀγγέλων Euch 


ANITGAkCKK 


86b 7; BAOHTH Η Ch HEHSPAATOÁBMAHK  ČAAROHK 
ΘΗ. H HApOAOMA Ar ]EAkCKOM A PRANÁUTA τῶν 
ἀγγέλων Supr 446, 255g: Eh páKHŤ OEp43% CA ORAK- 
48 AHTEARCKÝUH Κλάλακὰ ὃ τῶν ἀγγέλων Δεσπότης 
Supr 480, 9; H ΦἌΕΚΟΡᾺ AHŤAACKA ΠΟΙΟΙΒμ6 Ha HLE)E(E)- 
cH H Ha 38M41 angelorum Vit 129ba, Sobol. 294,2: ΟΥ̓ 
ΔΑΈΡΟΥ "ΔΟΚΊΜΟΥ, kre tcTh aHlieákcká ἀγγέλου Ap 
21, 17 Hval: RHAKWA H ἀκ. ἀμ ΑΚ, OBd3h 
HMaAurTa ἀγγέλου Supr 215,19, Κακὸ H4 ΚΟΗΗ vpHeTa 
BEA Ch dHREAKCKHMH CHAAMAH ἀγγελυκῶν tit. ad Ap 
19, 11sg Hval: CKTROMH HK... aka Κα. KEKNOETH 
ICNARHEHA ἀγγελικῆς Euch 5 a 8 sg: CROCHR AH BOAEHR 
χΟΙμΘΙΙΗ EA) TU AŇACKYI OEPAS% ΠΡΗΆΤΗ τὸ ἀγγε- 
λικὸν σχῆμα Euch 964 12: MAKYAHHR AE MHOOV 
GRIEKUIOY + ἀΠ ΓΕ ΛΒΟΚ Ἢ TAdÉh CATIIAHA EIT PO- 
νῶν ἀγγελικῶν Supr 110, 23: H EK4l€ ΕΛΑΣΘΗ ΜΗ 
ΒΕΔΙΜΗ - KHEH! AF EABCKO XKH TH ἀγγελικὴν πολιτείαν 
Supr 205, 18: YECTHOW NERA Ποχεάλάλλῃ dr FEAh- 
ΚΆΛΛΗ POVKAMH πολ Τὰ angelicis VencNik 19, 73sg: 
μὰ EASPÁKAEHNE Η OVTEBAŽKACHKIE AM BAkCKÁAOo 
Cerro KHTHA τὸν ἀγγελικόν caelestem Supr 513, 28; 
HKOHI CRPOVEHAACKA H AHreácka Const 10, Lavrov 
21,3: Ek O MN0YCTUHH BESKOABNK  ARAH  HdnoH BOA 
H xaksa AHŤAKCKANO HACHITH H NATHUk Meth 1, Lavrov 
69, 2; ΠΡΗΉΔΑΗ, (ΚΤ, PAAOCTA dHĎŤACKOy CanVenc, 
Vajs 145,9. + spec. KcHk (N0EKAANdIA) drIFEAk- 
CKAl term. techn. liturg. název hymnu ,„Svatý, svatý, 
svatý“: HaseaHue nechu ,„Ceam, cgam, c8anv“, 
mpucesmoe: der Hymnus ,„Heilig, heilig, heilig““: 
— hymnus liturgicus, gul Eraece nunc ἐπινίκιος ὕμνος voca- 
tur: CEÁTA, ΚΑΤ A, ΚΤ Γούπόλμ RÓM" ČABdWh... 
(Sanctus, sanctus, sanctus Dominus Deus Sa- 
baoth ...). Nomen ductum ab introductione: TÁIČALIKI ápy- 
ÁrreawEx, ἢ TMÁÚ ÁrreawEx ποε ἔληϑιο nkcHk 
nebe, RONTÓUIE, RZKIKÁKUJE, ἢ γλάπόλιοιμβ CRÁTK, 
ΚΑΤ, (ΚΑΤ «νον — dA(H)AVIA +: IRCÓHA) 110b KA (Νὰ 
anrreÁka tit. ad Ps 149 Pog Bon: ἀλλίλογηδ᾽ aHTEeš 


Sáx40H4  vkcíHk) aHFreákaa tit. ad Ps 146 Pog Bon. 
arfeakckatero okpasa andeél- 
ský: ameerbckuú : engelisch: — ἄγγελοειδής; si- 
milis angelis, angelicus: καὶ BOHWxCTRO afackaaro 
ὀεβάβά L KHTHE ER BHCOTA - HERE )C(h)Hddro U ČK- 
CA plAJCTEA τῆς ἀγγελοειδοῦς ζωῆς Euch 90b 854; simi- 
liter ibid. 93b 15: alias non occurrit. 

Loci incerti: ΤᾺ KE čaMh drfEAkCKUH Poč 
ὃ τῶν ὅλων Κύριος Supr 123, 15 sive errore sive ob variam 
guandam textus graeci lectlonem, L ahacKo6 OEPASKHOE 
SEK TORAHHE ἀγγελοειδὲς ἐπάγγελμα Euch 93b 15 (secun- 
dum Frček corruptela pro dhACKO0EPASKHOE vel dhno- 
OEpASKHOE okkTokanne podobné andélúm, andélské, 
nodo6Hoe aHze.iam, anzesonodo6noe, den Engeln 
ähnlich, engeláhnlich: simile angelis, angelicum). 


Alias non occurrit. — Φ 


ΔΗΓΈΛΒΕΚΤ ΑΙ 


AHHHH 


AHIEAKCKKI adv. ad dHPEAKÉKA 

oecurrit in Euch 

andčlsky: anzenbcku, wie Engel, englisch: — 
ἀγγελικῶς; angelice: WEAAKH H... ER ΠΕΗΒΗΧᾺ L 
nkcHejh ΑΚ ΧΟΚ ἈΝ ΧᾺ aňackhl ΞΑΡΈΤΗ ΤΘΕΘ 
UHETÓMIk CHORA BJ δ δῖα ἀγγελικῶς Euch 94b 14. — 
Exh. 


AHAH- v. aHTH- 
AHAPHIAHK v. 44H 
AHA PONHKK v. AHRAPOHÁKY 
ANEKTK v. 44HHT(% 
ANHÉHH +. Hoantiéiu 


AHHKHTA., -4 m., nom. propr. 

occurrit in kalend. Šiš 

Anicét, Anikét: Anukum: Anicetus: — ᾿Ανίκητος; 
Anicetus: — martyr Nlcomediae sub Diocletlano imperatore: 
festum In Orlente 12. Augnsti, in Oceldente eadem die: El. CRO- 
ΤΆΙΧᾺ MOVHEHHKA ΦΟΤΉΜ H AHHKHTA ᾿Ανικήτου ŠIš 
kalend. 12. Aug. — Exh. 


AHHNd, AHHNK, -ἀ m., nom. propr. 

occurrit in Supr: nom. sg. dA4HHHd  (Supr 547, 13; 548, 5: 558, 3), 
gen. sg. dHHHNd (543,13: 543,21: 544,7: 560,30), loc. sg. any k 
(544, 22): 

A ninas, A nináš, Anin, AHUH, A ninas, Aninus, 
— eremita et thaumatur£us, gui incerto tempore in regione apud 
Euphratem fluvium vixit, de guo in ultlma codicis Suprasliensis 
hormilla narratur: graece JAvívac, latine Aninus (sic!, vide 
Martinov, ÁAnnus ecel. graeco-slavicus, praecipue ad 16. et 
18. Martii): 
19. Martil: in nonnullis Martyrologii Rom. editionibus 16. Martii: 
Η ΕΚ Ek ATOKÁHŇ NOYCTUÁH  CEA)TAIH  dHHHa 
Supr 547, 13; MHTHE H ΔΈΔΗΗΙΒ neknoA OELHddro 
ἀημηὰ Supr 543, 13: © E4dKENKMA 44H k Supr 544, 22. 


festum in Oriente 16. vel 18. vel etiam 13. aut 


AHHCK v. AHHHH 


AHHT(K, -ἀ m., nom. propr. 

lectio mutilata in kalend. Ochr 

forsan s. Anectus martyr, gui Corinthi gladio perlit in Decii per- 
secutione: festum 10. Martii tam in Oriente guam in Occidente. — In 
nostris fontibus hoc nomen semel occurrit, et guidem valde mutila- 
tum: CTPACÓTA) CBA) TRAVA. MÔR)UČEHH KOMÔR) + Τρά- 
TY KOYNPHÁHOV - AHWHHCHB - ἀῃητροι KOHČKOY H Πά- 
Baoy Κοδράτου, Διονυσίου, Κυπριανοῦ, "Avéxrov, 
Παύλου καὶ Κρίσκεντος Ochr 105a 15. — Exh. 


ANKV(a“, -αι Ť. 

seribitur etiam dNAKVJd4, dHÓh)KHfd,  dHÓR)K TI Pd, semel 
IHKV(d in Supr et dHkAKd (sere! in Mak, forsitan errore): occur- 
rit in Apost Supr Pochyv 

kotva: Akopb: Anker, — ἄγκυρα; ancora: wT 
KRDAVHI BARASTAUJE dHKYPT HETIBH ἀγκύρας A 27, 
29 Christ Mak Šiš: TEOJAUJEMA, KO NOTATA WT 
Hôcd ἀΗΚΥΡ̓Ὰ NPOCTEKTH ἀγκύρας A 27, 30 Christ Šiš 
(4HAKAI errore Mak): H ἀΗΚΥΡΡ WTHMLUE, RESAVOY 
CA πὸ Mop τὰς ἀγκύρας A 27,40 Christ Mak Šiš: 
ΟΥ̓ ΠΆΚΑΗΗΙΒ, 167KE AKO AHKYDOV  HMAAUK ACV JUUH ὡς 
ἄγκυραν Hb 6, 19 Christ Slepč Mak Šiš (H eX6 HKo 
ArŤARCKA  HMAMRO A (OV) K errore Ochr): A0HAEKE 
HAEÓNH) REPORAHAÄ AHKY BA SUPr 500,13: dpranfCAH 
TO ΗΟΠΟΚΈΛΔΗΒΙΒ KO H UHRYPA APRKATA ὡς ἄγκυ- 
ραν Supr 509,17: ERAdOUIHHAM K CA EO MODH AKHTIHC- 
UKMk REAHKA4 dHkKv pd Pochv 115a 20. — Exh. 

C£. KOTRKA 


ANKV pa“, <A f., nom. proor. 

occurrit in Šiš Nom 

Ankyra: AHkupa, Anzyra: -- Ἄγκυρα, Ancyra, 
— urbs antigua in Asia Minore , ibi a. 314 synodus eeclesiarum Asiae 
Minoris et Syriae convocata est, nune Angora (Engkúr) in Turcia : 
EX dHRKYPK ΕΛ ΘΗ ΙΧ (ΤΆΣΙΝ HKE NBEKAHHH 
SYRO ČATA HHKEHCKTCH KÁHOH% ἐν ᾿Αγκύρᾳ Nom 
Usť 7a 2, cEReTaro +2EWAWTd ΙΒπηοκογπά ἀΗΜΓΉῤΑΙ 
JA vxúpac Šiš kalend. 7. Iun. — Exh. 


AHKVPACKK“, -11H δά]. ad dnkvpa! 

occurrit in Clem 

kotvy (gen): Akopa, des Ankers: — ancorae: akte 
Halnoca k KE AHKÝpACKOE HEAENIE Apparilio ancorae 
Clem 5, Vaš. 77,17. — Exh. 


ANKVPKCKAŤ, ταῖν δα]. ad dHKVpa? 

occurrit in Nom et kalend. As 

ankyrský: aHkupckuú: Anzyraer: — "Ayxúpos, 
ὃ ἐν ᾿Αγκύρᾳ; Ancyranus: — v. dHKypa? : CÍRA)TAPO 
MÔOAČEHN)KA KAHMEN TA ENHCKOV MÁ ἀηκνρικὰ ᾿Αγκύ- 
ρας Ancyrani As 1414 245g: Eh HEWKECABHH CÍRA)- 
ΤΟ ΧᾺ WÓTA)Uk © H Ch HHKEHCKÁTO 0V0 NAPEKIE 
BUICÓTA) - dHAKYDACKÁMO KE KTOPCIE τῆς ἐν ᾿Αγκύρᾳ 
Nom Usť 7a 7; aHKYPACKČA)ČO) - ἐκορ(ά) - KAHČOHR) 
+ 81+ τῆς ἐν ᾿Αγκύρᾳ συνόδου Nom Usť 168 11 et item 
mutato tantum canonls numero 17b 26, 284 15, 31b 26, 
384 23, 38b 15, 39b 24, 404 7, 41a 6. — Exh. 


AHNHH, HáHHHH, -hu m. οἱ ANHCH, «4 m., 


nom. propr. 
occurrit in Const Klim Moskľ Slepč 


4HNHA 39 


HaAHHHH non eccurrit nisi in sensu a), 4HHCI vero non nisi in 
sensu b) 

a) Jannes: Hannuú: Jannes: — Ἰαννῆς; lannes: 
— magus guidam aegyptius, guli cum soclo suo lambre Moysl 
obstitit et coram pharaone contra eum agebat, guominus Israelltae 
de captivitate liberarentur: ΚΟ ΚΘ AHHÍH I 4AMEPIH πρὸ ΤΉΚΗ- 
ETA CA MOvceoku Ἰαννῆς 27 3,8 MoskP (HaHHHI 
Slepč): 

b) Jan, (Jannes): Hoan, Hean, (Hannui),: 
Johannes, (Jannes), — Ioannes, lannes: — patri 
archa constantinopolitanus loannes VII Grammaticus, Iconocla- 
starum caput, gui ob hulus haeresis pertinacem defensionem munus 
suum deponere est coactus: ΠΡΈΗΙΘ Κηρμλοξκὸ ἐκ AHHIEM A 
NATPHAPYOMA var. ad Const ὅ, Lavrov 6,3: ER ΚΘ ΔΗΜΙΗ 
NATPIAPYK EPECh EABAEHĽAM, ΓΛΑΓΌΔΑ HE TROJHTH 
UECTH CRATAIM A HKOHAM hk Const 5, Lavrov 6,3 (4HHe ms. 
1469, Lavrov 43,26): ΠΑΚ ΜΙ ?KE 4HHIH WTE Kia Const 5, Lav- 
rov 6,14 (aHHc ms. 1469, Lavrov 44,6): ΕἜΔΙΙ6 8 Hau6a- 
HHKb 696ChI TOH 4HHH naTpHapyh Klím, Lavrov 96,20. 
— Exh, 


AHOTHOCTK v. AHADHOÉČTA 


AHT- v. etiam 4HA%T- 


AHTHMPABEVCH, - m. 

occurrit in Supr 

antigraf (kontrolor státních pňíjmä): AHMUZPAf (kon- 
TPOEP TOCYNAPCTBEHHDIX NOXONOB): Antigrapheus (Kontrol- 
leur von Staatseinnahmen), — ἀντιγραφεύς; scriba: — vectiga- 
lium reí publicne exactor: HA A A SYBO Ιλ SEWAWPA- ἐλά- 
EUHNH ἀητηγράφαγονπ ὁ εὐδοξότατος ἀντιγραφεύς 
Supr 281,7. — Exh. 


AHTHKPACTA v. AHTHYPkÉTA 


ANTHMK, AHBHMT, -4 M., NOM. Propr. 

occurrit in kalend. (As Ostr Ochr Šiš Mak Slepč) et Trin 

Anthim: AHfUM: Anthimus: — ΓἌνϑιμος; An- 
thimus, Anthimius: 

8) eplscopus Nicomediae, decollatus tempore persecutionis Dio- 
cletiani: in Oriente festum 3. Septembris, in Occldente autem (Mart. 
Rom.) 27. Aprilis: MEÓCA)U, 4 CENTAEÓNA) Ε CEBA)TAGTÓ 0) 
CEA)TÓNTEJAR ΔΑ (ΘΗ κά AHTIMA ENČHCKOV)NA HU- 
KOMIA ICH) ᾿Ανϑίμον As 114aĎ 2/sg, Ochr 71b 13, 
Slepč 103a 1, Šiš kalend. 3. Sept. (anToma Mak 65b 10, 
ENaHTHMA errore ex ENÚHCKOVNA) AHTHM4 Sav 125b 4» 
ἀδΔΉΔΟΗΙΟ errore pro dHeHMoy Ostr 213ba 15), c030H€6 
POMAHE - AHPHME Trin, Sobol 47,1 (an ad b pertinet?): 

b) martyr, gul in Orlente 19. Novembris commemoratur: passus 
est Nicomediae cum s. Panchario et sociis, incertum guando: forsitan 
idem ac sub a): ὧι NAMÓATA) CÍEA)TOMOY ἀπίοο το λον 


ΔΗΤΉΟΧΗΙΑ 


πόλον H MÔR)HČEHH)KOV CTEÓAHOV - H Μκοκον EPATOV 
PÔOCNOA HO. ἀΗΤΉΛΟΥ TATEAEOÝ χρμετοφοροῦ - H 
ebumun ἄϑλησις τῶν ἁγίων μαρτύρων ᾿Ανϑίμου, 
Θαλελαίου, Χριστοφόρον, Εὐφημίας καὶ τῶν τέκνων 
αὑτῆς Ochr 87b 18; 

€) lectio mutilata in As: ME(CA)U ἃ anpHACk) AL (ΚΑῚ 
Tar(o) aHTHMA "Avrína As 145b 24 (ΔΗΤΗΠῚΙ Ostr 
Slepč Šiš): v. AHTHNA. 

Exh. 


AH THHEIIOÁK, -Ἢ £., nom. propr. 

occurrit in Supr 

A ntinopol: AHmunonoxa»: A ntinopolis:  Avnuvó- 
nok: Antinopolis, — sie vocatur non solum in Supr, sed 
etiam in graeco archetypo civitas Antinoč in dextera Nili fluvii 
ripa ad septentriones ab urbe Hermopoli: HAEMY μὰ OHAR 
ETDAHX KA AHTHHONOÁK, (sic! aut pro Ex AH THHONOÁK 
aut pro Κι 4HTHHONOÁH) ἐπὶ τὴν ᾿Αντινόπολιν Supr 
150,5: BBAOMA Κα AHTIHÓNOAH πρξιμσλπ PERA 
ἐπὶ τὴν ᾿Αντινόπολιν Supr 150, 85g: xorkane npt- 
HTH Καὶ AHTHHONOÁH ἐπὶ τὴν ᾿Αντινόπολιν Supr 150, 
13sg. — Exh. 


AHTHOXHHCKK, ταῖν δα]. 

scribitur etiam dHATH- et AN TU-: occurrit in Supr Apost 
Nom Meth 

antiochijský:, ahmuoruúckuú, aus Antiochien:, 
— ΛΑντιόχου, ᾿Αντιοχεύς; Antiochenus: 

A) ad ΔΗΤΗΟΧΉΪ sub a): HHKOAAK NOHUPRARU ἃ AHTH- 
OyHekora ᾿Αντιοχέα A 6,5 Grš (-ckaaro ΗΠ Šiš Mak), 
CEETATO MEAETH  APYHIENHCKOCNÁ AHA THWYHHCKÁTO 
Šiš kalend. 12. Febr. (Slepč 123b 22 praebet lectionem: 
MEMET Η dHTOHA..)) CRAJTÓÍA)TO GECTASHA ENÓH)- 
CKČOV)NA AHTHOYHHCKA Slepč 124a 3, MAKApHľ4 AWTHO- 
XHHekáro Meth 1, Lavrov 70,10: SYCTPAMH CA STA dHTHO- 
XHHCKAAĽo EEAHKAATO Γράλά.- Eh EGAHKAHA TA Noy- 
CTUÁA Supr 561, 1sg (sim. 562, 854); saepe etlam in Nom, 

b) ad Antlochiam Mydoniae (Nísibis): 10VAHAHOY ΤΓΛ ὰ 
NEHLIEAUNY EA AI THOKHHCKÝH PPA κατὰ τὴν 
᾿Αντιόχου πόλιν Supr 214, 1sg: ERURA/h 0VBO Eh 
AHTHOXHHCKUIH TpAA εἰς τὴν ᾿Αντιόχου πόλιν Supr 
214, 15; — in hoc sensu exh. 


ANTNOXHlA, AHA HoxHia, -HlA Í., nom. Propr. 
occurrit in Apost et Supr : scribitur eliam AH“TH- 
Antiochie, Anmuozxua : Antiochien: — Ἀντιόχεια; 

A ntiochia : 

a) Syriae ollm caput, ubi Christi fideles primum appellatl sunt 
Christiani: Καὶ 0HÓH) A(A)HH ράς ἘΖΜΗ BRIERUJE an(o)- 
E(TO)AH- WT CKOREH ERIERAUGEALNPA CTEÓAHK " NPHAA 
AO ÚHHHKHA H KYNP4 H AHTHWYHA ᾿Αντιοχείας A 11, 
19 Ochr Hilt Šiš Mak Slepč: M άϑῃμ ηάρολβ  MHODk 


ΔΗΤΉΟΧΗΙΑ 


HAp6UH Ke ΠΡΈΚΑ ΘΒ Κα ΔΗΤΉΟΧΗΗ Š46HHKH KpiCTA E- 
ΜῊ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ A 11, 26 Hilť Ochr Šiš Mak Slepč: 
náKAh KE H EApHAK4 "KHEKAUETA Eh AHTMOYHÍ ἐν 
?Avnosia A 15, 35 Hilť Ochr Šiš Mak Slepč: IBPA4 Ke 
NETPY NPHAE ER ΔΗΤΉΟΧΗΙΘ, Ek AHLLE IEMCY πρότη- 
ΚΟΥ črdyn εἷς ᾿Αντιόχειαν G 2, 11 Christ Šiš Slepč: 
MEAETHH OT AHTHWYHA ἀπὸ ᾿Αντιοχείας  Supr 
201, 12, Et AHTHWYHH CHURABIUHÝA ČA (ΤΆΣΙΝ 
ἐν ᾿Αντιοχείᾳ Nom Usť 7a 13, 

b) Antiochia Pisidiae, graece ᾿Αντιόχεια τῆς Πι- 
διδίας Pisidiae 
caput, Phrygiae (inibus adiacens: OHA Ke ΠΡΜΙΙΒΑΒΙΙΠὰ WT 
nepha, NpHASCTA Eh AHTHOXHO NHCHAHE εἰς "Ávr- 
όχειαν τὴν Πισιδίαν A 13, 14 ΠῚ (Et AHTHWYHA 
NHCHAHÍCKA Ochr Šiš, Eh (4)HTHOVHA NACHAHHCKAK 
Slepč) , APHASU4 WT AHTHOYHA Η WT HKOHL4 HRAEH 
áno ᾿Αντιοχείας A 14, 19 Christ: RRASEPATHCTA CA EX 
AYCTPOV H HKOHHIO H ΔΗΤΗΟΧῊΝ εἷς ᾿Αντιόχειαν A 14,21 
Christ Ochr Šiš Mak Slepč, ľ4Ko?KE MH Exllllá Eh dHTI- 
WYIH OH BO HKOHIH, Καὶ AReTP KY ἐν ᾿Αντιοχείᾳ 2T 
3, 11 MoskP Šiš Mak Slepč (Et 4HAHWyHH Ochr): — in 
hoc sensu exh. 

Lectiones erroneae: χΟΤ ΠΟ EMŠ ΠΡΈΗΤΗ Ek dHTH- 
χη εἷς τὴν ᾿Αχαΐαν A 18, 27 Ochr Mak Slepč (Ek 
ἀχάμιο Hilf Šiš), NAMČATA) " CCBA)TOMOV MÔR)UČEHH)KY 
AHWHHCH + ETNCHCKONOY ERERUČY BEAHKOWMOY 4PEW- 
NarHTOV " Ek AÚTAWYHH Ochr 79a 14 — vel pro Et dlITH- 
H#kyh ἐν ᾿Αϑήναις (perícope huiusce festi in Ochr 79a 17 
incipit: Eh WHÓH) A(R)HH ERICT Καὶ 4HTHNKkYR ...) 
vel pro Eh daEňaHApHH, si confusio agitur cum Dionysio 


urbs olim. metropolitana, septentrionalis 


Alexandriae eplscopo, ďui nonnullis in menologlis eadem die com- 


memoratur. 


ANHTHOKA, -4 M., nom. propr. 

occurrit in kalend. Mak 

A ntioch, Anmuorx: A ntiochus, —" Avrícyoc: A nti- 
ochus, — medicus, martyr, Sebaste decollatus tempore Hadrianí 
imperatoris, festum in Oriente 15. vel 16. 1011}, Mart. Rom. 15. Iu- 
μι: 51 CBA)TÓA)TO AHTHWXY4 παῖλὰ- MH CEA)TÓR)KCH 
WÓTA)U b... Eh VAARKHA CHE ᾿Αντιόχου Mak 81a 21. 
— Exh. 


AHTHIIA, - + m., nom. propr. 

oecurrit in kalend. Ostr Slepč Šiš et in Hval (AHTHNACH) 

Antipas: Anmuna, Antipas: — ᾿Αντίπας; Anti- 
pas, — episcopus Pergami, culus s. Ioannes in Apocalypsi meminit , 
tempore Domltiani in bove aéneo candente trucidatus 6586 dicitur: 
mernoria eius in Oriente aegue atgue in Occldente 11. Aprilís coli- 
tur: Eh M06 AHL, 4HTHNách MOVUECHHKA  MOÔH ΚΈΡΗΙ 
MOH, HKE ΟΥΕΒΙΘΗΒ EK οὐ Eldjch ᾿Αντίπας Ap 2, 13 
Hval, eTplANÓTA) CÍRA)TATO MÔOV)H(EHH KA AHTHNTI 
Θπίηχίκοὴπὰ παρράλιμεκά ᾿Αντίπα Ostr 270b 954, 
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ΔΗΤΉ ΟΝ Ἢ 


Slepč 126a 11, Šiš kalend. 11. Apr. 
AHTHAA errore As 145b 24). — Exh. 


((EA)Tar(o) 


AHTHNACXA, -u 1. 

occurrit in As Ostr Mak: etiam forma AHAHNAčKa 

nedéle druhá po velikonocích (podle západniho počí- 
tání první), východní název Bilé nedéle: 6ockpeceHbe 
8mopoe noce nacru, „neBena ὁ Dome, nedena 


Domuna“: weifer Sonntag, zweiter (mach der 
Záhlung der westlichen Klrche erster) Sonntag nach 
Ostern: (κυριακὴ) τοῦ ᾿Αντιπάσχα; domini- 


ca in Albis, dominica prima post Pascha. 

Terminologia heortologica Orientalium nunc vulgata vocat hanc 
dominicam ,secundam“, guia terminum a guo, i. 6. Pascha, nume- 
rando ineludit: in codicibus autem antiguis mox vocatur ,secunda“, 
mox vero „prima“ (excluso termino a ďguo, ut mos est in Occidente 
numerandi festa): HGA(kat) £ ΓΝ τῇ κυριακῇ τοῦ 
᾿Αντιπάσχα As 6bf 28 (En -á- nealka) πὸ nacuk 
Ostr 10ba 7, Eh HORA ΗΘ ΑΚ ἘΔ) ke no nacrk 
tit. ad J 20,19 Achr): HUKH) HEAČEA«A) AHTundcy +: As 
122b 9; NHCAHČO) Ha aHTHNacy A Ostr 2288α 18; HUICH) 

τ 


HEA (kal) Á AHTH As 156b 7: CH K aAHTHSÓHI AJ 
AHAHNácKA (ic) NSETA čA Mak 888 6. — Exh. 


AHTHNIACK v. anTHNA 


AHTHNATPHA A, - ἢν, nom. propr. 

occurrit in Christ 

Antipatris: Akxmunampuôa: A niipatris: A vn- 
πατρίς; Antipatris ; — oppidum in Iudaea, nune Kefr Saba, 
ad orientem a loppe: RBOHHH ME, πὸ ΠΟΚΘΔΈΜΒΙΟ HMA, 
NOHMRUIE NAKRAd, BEAOU4 SE Hôlk Ek ΔΗΤΉΠΑΤΡΗΛΟΥ 
εἷς τὴν ᾿Αντιπατρίδα A 23, 31 Christ. — Exh. 


AHTHNATK v. anovnaTA 


AHTHDBOHNK, -a m. 

occurrit in Mak Ochr Euch Prag Vit Služ CMLab 

antifona: anmufon: A ntiphone, — ἀντίφωνον ; 
antiphona, — cantus brevis, gul psalmo vel cantico ante- 
ponitur et postponitur: ΔΗΤῊ Ε radí) ŇŤ HB 0TA- 
ΒΡ ἌΞΗ MHE STR AHU4 TROEÓTo) rťocnoA ji Euch 84b 
15; ἀμτηφὸη Č + γάλι) + pŠI ἃ ΤΟΙ ΠΈΛ(Ο) 
ávripovov Ochr 98a 13; ἀηφῆβκ :Č AA κΚπεκρ()- 
CHETÍK) SÓSD)k H AA PASHAAT CA EACH Ep43H 6ro 
dvrípowvov Mak 87b 19; aHTHÓbOHA 2É: Prag 241, 
(AHTH)ĎOHR : Č: NCAAČMA) : K: radca : Š: oTankao 
H Prag 2a 15, K ERÓEA(H)U(HTA) ako A(h)HÓh)Ch 
C(BE)TH KOYpHÁb H METOVAHH  NEECTABHUE ἐθ K KH- 
RlS)TA EOk)U(h)HH CMLAb 3Sbš 16: 44 AAMkh ČÓRE)- 
TÓHMA MOHMA AkeTo HMEHHTO antiphona VitGlag 


AHTHÁOHK 


28α 25 (Vajs solvit abbreviationem d4H ut 4HTHNOHA, «ποῦ 
Fecentiorum textuum croatico-glagoliticorum proprium est): ΔΗ TH- 
S(0H%) -ἅ. λίγο (ΙΒ ΤᾺ) ΜΟΠΟΚΈΛ (ΤΉ CA γούπο- 
ASEH) ἀντίφωνον Služ Sof“, Orlov 51, 9. 


AHTHXPACTA , <4 m. 

etlam dHTHKPÁCTA, ΔΗΝΤΉΧΡΗ ΣΤ, AHAHYPHCTA, 

occurrit In Apost Ap Supr 

antikrist: akmuxpucm: Antichrist: — ávríyovo- 
τος; Antichristus: ca mulacTe, AKo 4HTHYPLCTA PPA- 
AETá, H HRIK MHOTH AHTHXPÉTH EnIUl4 Ó ἀντίχρισ- 
TOG ἄντίχριστοι 1J 2, 18 Christ (4HAHÝA aH- 
AHÝH Slepč, ἀμ THYPHCTA ἀπ THYPHCTH Šiš): ch 
IECTh AHTHYDETA. WTMETAAŇ CA (τά Η CÓRO)HA 
ὃ ἀντίχριστος 1] 2, 22 Christ (AHAHÝA Slepč, AHL TH- 
Šiš), H ce 1ECTh AHTHYPCŤ A, ΙΒΓΟΚΘ Eh CAHUIACTE, 
KO TPANETA τοῦ ἀντιχρίστου 1J 4,3 Christ Slepč Šiš 
(orthographia ut supra): Ch ΙΒ ΤᾺ AhcCThUh H AHTHYfÉTA 
ó ἀντίχριστος 2J 7 Christ Slepč Šiš (orth. ut supra): 
© GHÔCHI H OÁRIH VOTEUITA OBAHIYHITŤ ANTHKOACTA τὸν 
ἀντίχριστον tit. ad Ap 11,3 Hval (ἀν TAŤA Rumij): 
© SYERIEHKIM HARIHHH H EHôýd dHTAIKPACTOMÁ ElčKýh- 
CHETA ὑπὸ τοῦ ἀντιχρίστου tit. ad Ap 11, 11 Hval 
(AHTHYÁK Rumi): ὃ UPGKAEHNHMA ΠΡΟΓΦΗΘΗΜΒΙ NDAEZKI- 
[ΠΧ ΠάΚΒΙ ΠΡᾺΙ AHTRIKOÉTAI ἐπὶ τοῦ ἀντιχρίστου tit. 
ad Ap 11, 19 Hval (w ΔΗΤΗΧῈ Rumj): © ΔΗΒΒΔΗ <r+, 
SY TEPLA ASI TIHMb POCNOAhHE A0VAHI HE NPAETH 
AHTHKÁLCTA τὸν ἀντίχριστον tit. ad Ap 14,9 Hval 
(aHTHÝA Rum): ELHHA,E AHTHYPACTA EA MBA ὅ ἀν- 
τίχριστος Supr 221, 3sg. — Exh. 


AHTOMK v. AHTHMKX sub a) 
ANTOHHH, AH TOHHN A, AHTOÓNK v. annT- 


AHTPAŠK, -a m. 

occurrit in Parim 

tmavočervený drahokam, rubín, ôpacouennnuú 
KaMEHĽ MEMHO-KDACHO%O U18eME, PYBUH: ein dun- 
kelroter Edelstein, Rubin, Karfunkel: — dvôpa£: 
carbunculus, (bdellium): — hebraice "P537 : secundum 


recentiores exegelas resina guaedam bene olens. Versionis guae 
Septuaginta dieltur necnon Veteris Latinae Interpretes hanc 
vocem hebraicam lapidem guendam pretiosum designare putabant: 
hine ἄνθραξ et carbunculus, pro guibus Vulgata accuratius ponit 
bdellium: S3AATO ME 3EMAA TOMA AOEPDO τον IEÉThá 
AHTPAŠY H KAMEHb ΞΘΛΕΗΆΙΗ ὁ ἄνϑραξ Gn 2,12 Zach 


(AHTPAK“% LObk, AHA TPACH sie? Grig). — Exh. 


AHTNTIATTK v. AHovnáTk 


ANKTOHHH 


AHTVINATA v. aHovnaTu 


ANHOVCHLÁ, - Ha f., nom. propr. 

occurrit in kalend. Šiš Slepč Ostr 

Anysia: Anucua: Anysia,: — ᾿Ἀνυσία; Anysia, 
— viírgo martyr thessalonicensis: obiit Maximlano imperatore circa 
a. 303: memoria eius 30, Dec. colitur aegue in Oriente atgue in 
Oecidente: A - NAMETA NVENOAOEHNIE AHOVCHB ᾿Ανυσίας 
Šiš kalend.: . . (CEA)TEH MÔR)UČEHKUH  4H$CH Slepč 
1188 13, eTPACÓTA) «(ΕΑ ΤΊΝΑ MÔOP)UČEHH)ULA dHACTa- 
CHĽA (sic!, per errorem) ČOASVHIANKINIA NOH MAÄHMHUAHk 
učkca)pu Ostr 256aa 8, 4NACTHH (sie!) Ochr 95b 14. — Exh. 


AHKAPOHHKK, -ἃ m., nom. propr. 

occurrit in Slepč Šiš Ochr Christ Ostr Meth 

Andronik, Andronikos: Andponuk: Androni- 
cus: — ᾿Ανδρόνικος; A ndronicus: 

a) Christianus Iudaeus, s. Paulo apostolo dilectus : fama refert 
eum postea Siírmii in Pannonia episcopum factum esse: guam ob rem 
Methodius successor elus vocari solet: festum 17. Maii in Oriente 
et in Occídente: ŠI CBAJTÓATO ANO) TO)AA AHA, pO- 
HHka "Avôpovíxov Slepč 128b 7; cgeTaro anocToaa 
AH A POHHKA IGAHHOTO WTh +$- (—70, scilicet e Pauli apostoli 
discipulis) Šiš kalend. 17. Maii: ukaoyŇTe aH ApOHHKA 
4 OVHIU0, ΟΥ̓Κ Ἔ MOH H CHNARHAHIKA MH AVÔDÓVIKOV 
R 16, 7 Christ Slepč Šiš: A4 H... CEA)THTA Ha EIMÓH)- 
CÍKOV IhCTRO Ek ΠΑΗΘΗΜΗ, Νὰ ČTOAR CBA) TÓA) TO 
AHA POHHKA ANČOÍTO)AA V + ὃ . (sc. e Pauli discipulis), ΙΒ 18 
H EhléTh Meth 8, Lavrov 74, 14; 

b) martyr Anazarbi in Cilicia sub Dlocletiano imperatore , fes- 
tum in Oriente nunc communiter 12. Octobris, prius etiam 4. Maii, 
in Occidente 11. Octobris: + É1 + (scil. 12. Oct.) στρά (ΤᾺ) CÍEA)- 
ThYh MÔ HČEHHKA . Ta páva . NPOBA AHA POHHKA . NOH 
ΔΙΜΟΚΔΗΤΆΜΗΈ ukčanH ATH ERERWE ᾿Ανδρονίκου 
Ostr 230ba 9, Ochr 81a 14, Slepč 107b 14, Šiš ka- 
lend. 12. Oct.: Ochr 107a 19, Slepč 128b 7, Šiš ka- 
lend. 4. Maii. 

Exh, 


AHKKá v. aHkvpa! 

AHRKV Pa v. ἀηκγράὰ 
AHKAKVPACKK v. aikvpkcka 
AWRTH- v. aHTH- 


ANKTOHHH, - 14 m., nom. propr. 
occurrit in Supr Ochr Vit Pochy As Sav Euch Slepč Trin Dijay 
Antonín (ad a,b), A nloniuS$ (ad ον; AHMonuÚ, A H- 
mon: Anton, Antonius: — Αντώνιος (ad a,b), ᾿Αντω- 
γῖγος (ad b), Antonius (ad a, b), AntoninusS (ad b): 


ANKTOHHN 


a) dicetus Magnus, eremita aegyptlus (251—356): festum 17. 
Ianuarii: CRAJTAFPO OÓTR)U A HalČeEro) npíkno)A(0Eh)- 
Háľo AH TOHHKR — Hác TÁEAHHKA ΠΟΥ ΤΊ NR HHKOMÓR) 
᾿Αντωνίου τοῦ Μεγάλου As 141a 17 (ἀμ ΤΟΗΗΙΟ Ostr 
2θ88α 1354, 4HTOHHI4 Sav 149b 20, Ochr 1008 14, Slepč 
121b 15, AHATOHHI4 καληκάάγο Šiš kalend. 17. Ian.): 
MES0AHH .. . NOAJGERH A EEAHKOMOY dPAČEHHO 
TOHHO 


H aH- 
H čas k Ekckyh MKHUTNIA COBO CHELHUAM 
Pochy 11laa 2754; Ad... ERASTI... AOČTOHNA TEO- 
PA ΤᾺ LOVYACTAR CČEATNYH + L ΠΡΈ(ΠΟΣΑ ČOŽE 
HY“ (ΤΆΣ. MÁllHýh © L NOCTAHHU ký ko 4HATO- 
ΜΗ9 ED ATHMOY - ὑἀκῈ - VApHTÓHOV - LHKE CH ΒΉΔΛΗ 
᾿Αντωνίου Euch 92b 2454; HA6 Eh NYČTNÁA KA 
BAZKEHOVOV MOJ ΔΗΤΌΜΗΙ πρὸς τὸν ... ᾿Αντώνιον Spr 
169,19: C(RA)TII HAKHME Ξάχάρβιβδὀ CEMEWHE εῴογ)ὸ- 
NAPHIEMU,E πάκλβ ΦΗΚΈΒ - AHTOÓHLAE MdKápki6 Trin, 
Sobol. 47,4: C(RA)TIH AHRTOÓHHH (voc.l) NEPAEHIA Πογί- 
TRIHAHHYUE Nnaovde Dijav, Sobol. 44, 28: 

b) Antonius sive Antoninus, dictus „ab igne“, martyr, secun“ 
dum Prologum guendam graecum in Palaestina decollatus, memo- 
ria in Oriente 1. Martil (graece ᾿Αντώνιος sive ᾿Αντωνῖνος): 
ETPACÍTA) CEAJTÓÔO)MOY  MÔLAJUČEHNHOKOY MA KBA VV " 
H AÚTOHHO - H CBA)TIO)MOY AcnaToV ᾿Αντωνί(ν)ου 
Ochr 105a 1: — in hoc sensu exh.: 

6) Antonlus? Fortasse corruptum aliud nomen in Vit, nam 
negue textus officii latinus (Acta Sanctorum) negue alil fontes huius 
nominis imperatorem vel praesidem tempore Diocletiani novisse 
videntur: EW EGEMEH4 AHWKAHTHAH4 H AHTOHH 3%40- 
EROAHRIHMA UK) EMÁ Hd SEMAH  AHKHUHLCTE 
MHO (ΗΔ TRODH BAČAKCO)HRIH BHTA tempore 
guo Valerianus Praeses, sub Diocletiano et Maxi- 
miano Imperatoribus erat ibidem Vitus 
Vit 124aa, Sobol. 282, 1: UÚRca)PÔAJCTEOVKUJE  AHOKAH- 
THAHOV Η AHTOHHR Vit 129b f, Sobol. 294, 16: — in hoc 
sensu exh, 


CI. AHUTOHHHA , dHATOHA 


ANKTONHNK, -4 m., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Antonín: AnmmoHun, AnmoH: Antoninus: — 
Antoninus: — martyris Alexandri (memoria 15. Marti in 
Oriente tantum) crudelis persecutor Sidae in Pamptilia, de guo in 
horilla num. 12 Codicis Suprasllensis narratur: initlum finisgue 
hormiliae desunt, gIamobrem pauca tantum de Antonino apparent,: 
— cf. AABKCAHA PA sub c): STA ΓΜΈΚΑ HENENOAJEK- 
HAdroô - H EACEKOA 3hAH NPHOEPRTEÁLHHKA AH TOHHHÁ 
Supr 160, 24: CKEDLH Hádro TOMEHHEE 44H TOHHHA Supr 
161, 14, NOKAKH BESAKOHLHNOVOV MOV H EESBOSKANOVOV- 
MY dNTOHHHOV Supr 163, 8. 

αὐ. AH ATOHHH, AHATÓHA 
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AHLApEH 


ἀμ ΤΗΝ, -a m., nom. propr. 

occurTit in kalend. As Slepč et in Ben 

Antonín, AHnmonuú, AHmon, A ntoni(n)us, A n- 
ton: — ᾿Αντώνιος, ᾿Αντονῖνος (ad b), Antoni(n)us: 

a) archiepiscopus constantinopolitanus, obiit 895: memoria in 
Oriente 12. Febr., In Occidente eadem die: C(RA)TÓO)MOY ME- 
AETÓN).. H aHTOH4 ᾿Αντωνίου Slepč 123b 22, 

b) Antonius sive Antoninus: martyr Ancyrae cum Melassipo 
sub ľuliano Apostata: memoria in Orlente et Occidente 7. Nov.: 
CEA)TRHYA MÔR)U EHHÍKA ANTOHA H POAITEAR ΘΓῸ 
᾿Αντωνίου, "Avrovívov As 126a 3: 

6) vir guidam plus in Vita Benedicti, cuius filius miraculose 
sanatus est: EK X6 IETEPA λοι HMEHEMA dHh TONA 
BA(A) rob kp SK40 CEro KE H ČÍRI)HE EKIČÓTA) NPOKA- 
eh Ben, Sobol. 130, 5. 

Exh. 

Cf. ἀμ ἌΤΟΗΜΉ, AH KTOHHHA 


AHATPACH v. aHTpaňt 
AHLCHpa v. AHKVDAŽ 


AHLAPEH, AHRAKH, -αὰ οἱ ANkA EIA, 


AHA pla, -5A M., NOM. Ppropr. 

occurrit in Ev Apost Hval Supr Const CanMis Trin Dijav ; omnes 
hae formae promiscue occurrunt in vetustissimis monumentis aegue 
atgue in textibus recentioribus, pro aH(h) A pela vel -pka (nom. 
88. aut gen. sg.), ἀΗ(Ἀ) Δ} PEHA vel -' ἘΠΕ, haud raro legitur 4H(k)- 
ApEa vel -pka, 4AH(A)A PER vel -Ρ Δ. ; praeterea etiarm formae 
AHk A pHd necnon ΔΑΡΈΗ reperiuntur, haec — forsan errore guo- 
dam — semel in ΗΠ (A 1, 13), illa vero semel in Achr (J 1, 40): 
AHA pHH codicis Hval sonorum litterarumgue K et H confuslone 
explicandum est: 

Ondrej: AHmôpeú: Andreas: 
dreas: 

a) unus e XII apostolis, Petri frater, gui Scythbarum apostolus 


᾿Ανδρέας; An- 


fuisse saepe narratur: festum in Oriente et Occidente simul 30. Nov., 
solo Mak teste etiam 5. Aug.: ΚΗΔῈ A KE4 πράτρὰ CHMOHA 
HAPHUAGRUTAATO CA NETPA - τ ἀμ Ἀρέα EpaTpa ΕΓῸ 
᾿Ανδρέαν Mt 4, 18 Zogr (4AHLAPEA Deč, ἀμ βθά As, 
AHRA PE“ Sav, 4Hh- Ostr): EE Ke 4HAPE4 CHMONA 
neTpá - LEAHHA STA 060 ČAHLIAKRU STA LÔdHNÁ 
"A vôgéac J 1, 40 Zogr As Ostr (aHkAprka Mar, AHk A pld 
Achr): ANpHAE ÁÉHAHNNA τ rčaaroad - ΔΗΒΑΡΈΟΚΗ 

L nákl AHA pa τ PHAHNA γύλάγολλάς ΤῈ LEČOVCOJEH 
τῷ "Avôgéa ... ᾿Ανδρέας J 12, 22 Zogr Mar (aH Ap80£H 
„4d Αρθὰ As, -64 Ostr): HABKE ERYA KHLAMEO : 
neTPA HEKOBA Μιυδηζμὴ H AHA pe "Avôgéac A 1, 13 
Mak Šiš (ΔΑΡΈΗ εἰ: Hilf): „r. χάλβκηλ δ, 4HAPHK 
CK4946Th ὃ τρίτος χαλκηδών tertium, calcedonius 


, (verisimiliter sec. Ignotam nobis aliguam variam lectionem) Ap 


ANKA, pEH 


21, 19 Hval: Mk(ca)u, 4 HOĽABÓ DA) [A CRM) TAAPO ἀπίο- 
eTo)aa aHApela "Avôgéov As 127b 13 (aAHk Apeľ4 Sav 
134a 17, 44A pea Ostr 243aa 4, 4AHAp6AX Ochr 89a 13, 
aHxpea πᾶ 2a 14, Mak 73b 23, Šiš kalend. 30. 
Nov.): É Gcilicet 5. Aug.) CÍRA)T(A)TO : GECHTHA: H ČÍRA )- 
Tíajro anloje(Tojad AHA pea Mak 83b 10: . . an(oe Tojae 
AHA, PE0V (νοῦ. sg) Slepč 114a 26: UPRHOPHSTUA EK 
Eh Δάμ ΤΡ ČÍRA)TAdro ἀπούτολὰ AHhA PEG - Hd- 
PHUBIEMAAro KaHockay pa "A vôgéov Supr 119, 20 et fere 
idem 122, 7: aHApkk, KKOE4, HĽAHd... Andreae Can 
Mis 166a 14: C(EG)THM ANLOCTOJASM TECHM NETDOV, 
πάκλού, AHAPER Η ECEM CEE) THMA (TECHM Andrea 
CanMis 167bĎ 13: CEA)THH ANOÓTOJAH NETPE πά- 
BAG - AHA PE - HW4H6 κο(γολέλοκα Trin, Sobol. 46, 21 et 
similiter Dijav, Sobol. 43,15: H KA TPETIH ACHh nkuld 
πὶ UPAKÉEH CEBATODO 4HAp6d Const 17, Lavrov 34, 5: 
agitur ecelesia s. Andrene Romae in gua neomistae, a ss. Constan- 
tino et Methodio erudliti, tertia dle sul presbyteratus slavicam 
celebrabant liturgiam: rotundae hae aedes haud procul a basllica 
erant Vaticana: 

b) Andreas Cretensis sive Hierosolymitanus: archiepiscopus 
Cretensis, Damasci natus, Hierosolymis monachus factus: oblit circa 
a. 720. Memoria eius in Oriente 4. [11 et 20. Octobris celebratur: 
A, (i. e. 4. Tuli) NPRNOADEKHATO AHLAPRA 16NHCKoVNa 
IEKpHTACKA ro ᾿Ανδρέου Κρήτης τοῦ ἱεροσολυμίτου 
Šiš kalend., Slepč 1088 15 ad 20. Oct.: — in hoc sensu exh.: 

6) Andreas Stratelates, tribunus in Cilicia, gul sub Maximiano 
imperatore cum sociis mllitibus martyrii subiit mortem, memoria 
etus (in Orlente et Occidente sirmul) plerumgue 19. Aug. celebratur 
(etiam 12. vel 13. Tulil aut 31. Aug.): CEETATO AHLAPEH CT PA- 
THAaTA Ανδρέου τοῦ στρατηλάτου ŠIŠ kalend., 19. Aug. 
Mak 85b 5: MEPKYPKIE ἀμ ρΈΙ BOVETPÁTANE Μη- 
KHTO . MHHO Trin, Sobol. 46, 30: — in hoc sensu exh.: 

ἃ) Andreas Salus (Avôgéac σαλός, AHôpeň Xpucma 
padu wpodusnilí), servus in domo civís cuiusdam constan- 
tlnopolitaní, natione forsan Slavus: vixit tempore Leonis Sapientis 
(886—911): memoria in Oriente et Occidente 28. Mail et 2. Oct.: 
AHAPÉEK YPOAHENIH χίρης τ)ὰ pAAH Trin, Sobol. 47, 5: — 
in hoc sensu exh.: 

6) forsan idem ac Hadrianus, de guo vide dA PHAHM (sub c): 
+8 + (sc. 5. Aprilis) CRA)JTOMOV HA, pEŠ H AMEPOCHS Slepč 
126a 4: praeterea occurrit die 4. Aprilis in kalendario Zogra- 
phensi II. (sec. Sergii Noanbilí mecauecnno6 Bocmoka): — 


in hoc sensu exh, 


AHA PECKA, AHkAKOBh, 


AHLAPRIEBK adj. poss. 

occurrit in Zogr Mar As Sav Ostr 

Ondfejúv: AHôpeee: Andreä: — ᾿Ανδρέου; An- 
dreae : — omnino ad dHL A, p6H sub a): NDHAA Eh AOMA 
CHMOHOE A L dHhA ROB a "Avôpšov Mc 1, 29 Zogr Mar: 


áHkHá 


BR KE HAHA STA EHACALAbCKA γράλὰ ἀμλβθοξκὰ 
ι neTpoza ᾿Ανδρέου J 1,44 Zogr As Sav Ostr (44b Ap k- 
€£a Mar). — Exh. 


AHkAPRIEB K v. AHA PECE 
AHkKá v. ankvpa 


dHLHá, -1 f., nom. propr. 

scribitur etiam dHd, post conj. H immo EHa: oecurrit in 
kalend. Apost As Ostr Sav et in Ev Supr Trin 

Anna, Anna, Anna, — Ἄννα; Anna: 

a) mater b. Mariae Virginis : (esta eius : 25. [0]. in Oriente, 26. 
Iul. in Oceidente: 9. Sept. (in Oriente) cum coniuge loachirm: 9. Dec. 
(in Oriente) Conceptlo, „„ďguando concepit s. Deiparam“ (in Occid. 
8. Dec.): Mkíca)ju4 Hant) ΗΛ,  YCL NEHHE ČRA)- 
TAHLA ΔΗ ἊΜ MA) TÓO)PE ELOTČOPOAH)HHHYH Κοίμησις 
τῆς ἁγίας "Avyns As 150b 29, Ostr 283aa 6, Šiš in 
kalend., MR(ČA)UA CENČTA)E(pa) 8  CEAJTOVK πρά- 
ZEAKHHKOY ἀκηλιὰ H dHtaH ἴλννης As 116bĎ 15, 
δὲν 126b 17, Ostr 2188α 15, Ochr 748 19, Mak 67a 
10, Šiš kalend.: MRícA)jU4 MEKLABPA) Š S44ATHE 
CEA)TAHA AHHYLH πκπ(ογόροληλ αι "ÁAvync As 128b 
22, Ochr 90b 14, Slepč 115a 17, Šiš kalend., €(RA)- 
IJEHHE ELOTOPOAH)UA Eh VPAME H CRA)TÚH)A AHA! 
errore pro graeco τὰ ἐγκαίγια τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου ἔν 
τῷ οἴκῳ τῆς ἤΑννης (i. 6. ecclesia guanedam Constantinopoli) 
Mak 66a 23 (ad 6. Sept.): 

b) vidua prophetissa, Phanuelis filia, guae praesentationi b. Ma- 
riae in templo aderat: festum in Oriente 3. Febr., in Occidente 
vero 1.Sept. commemoratur : L EK ἀμμὰ NPOPOUHUJ - A ἍΠΙ ΤῊ 
φάμογιάεκα ὁτὲ Koatua (Υροκὰ Αννα 1, 2, 36 Zogr 
Mar As Sav Ostr, w ἀηΝῈ NpopoHHUH περὶ ἴΑννης 
Zogr 129a 5: MÔb)elajua ἐδγίο Č CHMEWHd Ε(ὸ- 
FoNpHENU4  H NPÔHOU UA ANKA ἼΑννης Ochr 
102b 16, Slepč 123b 12, Šiš kalend.: 

c) mulier martyr cum Elisabeth et sociis: colebantur Con- 
stantinopoli in eeclesia b. Marlae Virg. ἐν τοῖς Κύρου; festum 
in Oriente 9. Oct. AHKI CÍEAJTYM /KOHA . 4HHO IGAH- 
cabh + λλίά)ρμβίιβ) Trin, Sobol. 47, 12: © NAMČATA) - dEpa- 
MOV S H ΔΟΤΟΥ Η ΔΗ ἨῈ ἢ GAHČARESH H ΑβΟΥΚΗΜῈ ΗΧᾺ 
"Avva Ochr 818 754; 

d) Elcanae uxor (VT: 1Rg 1, 1—2: 1, 10, 2, 19—21), diu ste- 
deinde mater Samuells est facta: H chEkA ETeák- 
CTEOVIETY capfd Η ch NEHO PEREKA - H ΠΑΚῚ dHNA 
PPACTOKAAPO HENASARCTERA  PÄEOTÁBAUA CTPACTH 
H OTA TEBE CROEÓON A NDHHMRUA ἔλννα Supr 250, 3. 


An hlc potius Anna a) agitur, guae etiam — ut fama refert — dlu 


rilis, 


prolem exspectabat ?, 

©) sancti Cononis uxor virginea: POAHTEÁŤ EMO CHEK- 
UTÁčTA ČA MKEHHTH Í A EEHUEHAO HMEHEMA ἀμ᾿ μὰ 
Ανναν Supr 24, 29. 

Exh. 


áHkHad 


AHkMHA, -1 m., nom. propr. 

occurrit In As Zogr Ostr Mar Sav Šiš Hilf Mak Supr Cloz 

Annáš, AHHa: Annas, Hannas:— "A vvac, Avvag: 
A nnas: — Iudaeus, princeps sacerdotum, Calphae socer, Christi 
iudex: ΠΡῊ apyHepel aHHEk ι xarkýk "Avva L3, 2 
Zogr Mar As Sav Ostr: L ΘΑ 1 KR AH k NpAEke 
πρὸς "Avvav J 18, 13 Zogr Mar As Sav Ostr: nochkäa 
ΚΘ 1 ἀη Hd CHRASAHÁ Ka Kalapk ὅ "Avvac J 18, 24 
Zogr As Ostr, (μη ΒΗ errore Sav): H ΔΗ ΗΔ ἀρχΗΙΒΡΈΗ 
H KAHľádd (H) IWdHk H GAHUH ΚΈΠΧΟΥ τὰ ρολ ά 
ἀβχηιθρθηεκὰ "Avvac A 4,6 Šiš (κι΄ ΔΗΜῈ πιυϊπαίαπι 
Mak, dH4HWk errore Hilf): A£a ἀρχθρξάά, ι 4H Hd 1 Ka- 
μάφά "Avvac Cloz I 844, Supr 450, 16. — Exh. 


AHOSHNÁATA, AHAOVNATA v. akovnaTa 


ἀμ πάτα, AHATHNATK,, -4 m. 

oceurrit in Supr Apost 

huius vocis orthographia slavica permultas praebet varieta“ 
tes: in Supr promlscue ponitur ὃ et T, V et 0Y, in Hilf legitur 
aH(4)TOVNATA, In ceteris apostolis AHA THNATA vel 4Hk 9H- 
náTk >“ Mak habet semel čh dATHNATOMA (A 13, 7), Supr 
semel 4H ΤΥ πάπα (117, 30), guae formae erroneosane esse 
videntur 

správce provincie, prokonsul, namecmHuk, 

npokomcy..: Statthalter, Landvogt, Prokonsul, — 
ἀνϑύπατος; proconsul: He EE ch 4HATOVNÁTOMA 
CEpTEMA Πάκλοδῖα σὺν τῷ ἀνθυπάτῳ A 13,7 ΗΠ 
(ἀμ ΤΗΠάΤΟΛΑκ Ochr Slepč, 4Hk- Šiš, Ch ATHNATOMA sic! 
Mak): HCKH páSEpATHTU AHTOVNATA WT ΚΈΡΗ τὸν 
ἀνθύπατον A 13, 8 Hilť (anTHnaTa Ochr Slepč, dHk- 
SHnaTa Šiš, AH THNÁTA lectio mutllata, huic voci anteponitur 
ca Mak): τογλὰ EHAREh AHTOVNÁTA GAIÉKLU66 Ek- 
βοκὰ ὁ ἀνθύπατος A 13,12 ΗΠ (ayTHnaTt Ochr Slepč 
Mak, dHkoHnaTk Šiš), rád AHOH$ KE ΔΗΤΉΠΑΤΟΥ coy- 
uUoy dyaHa ἀνθυπάτου A 18, 12 Christ, eTapkHUHHI 
coy Tá H ΔΗΦΗΠΑΤῊ coyTh ἀνθύπατοι A 19, 38 Christ, 
pEHE ἀμοϑπάτ Καὶ BLOŽKHEME PÁSOM ὁ ἀνθύπατος 
Supr 99, 6sg: c4Mt ΠΡΗΛΟΧ AHTornáTe ΠΡΈΛΝ TA 
ἀνϑύπατε Supr 99, 27: ἜΛΙΠΟΥ AHTVNATOY Hd CRAH- 
urTH ἀνθύπατος Supr 139, 18: et saepe in Supr 7 et 9. 


ἀδηάΓ θα v. ΘΗ ΓΡῚ 


ár MHHCK K, - 111 δα]. 

occurrit in Supr 

apamejský: anamuúckuú: von Apamea: — τῶν 
᾿Απαμαίων; Apameus: 

a) de Apamea Bithyniae : 14A A KE ἀπ Πάτα Et dlld- 
MHHCKRIH TPÁARO H NOE KOYMHpOMA ΠΟΚΘΛΔῈ 
NPKEECTH ΠΡΈΛΔ CA CBA) TRA MÄHEHHKN παραγε- 
νόμενος δὲ ὃ ἀνθύπατος ἔν τῇ ᾿Απαμαίων πόλει Supr 
111, 18: 


ANSKÁAHÁACKA 


b) de Apamea Syriae, οἵ. 4NAMHH : Et 3EMH KE ἀπά- 
MHNCTÉ MOHOCTAIPB Ek406 Supr 557, 20. 
Exh. 


ἀπάλιμ!ά, -nta f., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Apamea: Anamua, Apamea: Apamea,: — civitas 
et regio in Syrla (graece ᾿Απάμεια) : HA U KE STA ANAMHA 
Supr 562, 7. — Exh. 


aMNEAÁk, - ΙΔ M., NOM. propr. 

occurrit in Apost 

Apelles: Ane.anec, Apelles, — "Ἀπελλῆς; Apel- 
les: — unus e 72 discipulis Christi, posterius epíscopus Smyrnae: 
commemoratio in Oriente 31. Octobris, in Mart. Rom. 22. A prilis: 
U KAVÁTE ANEAMA, HCKOVUEHATO ὁ χρη) ἄσπά- 
σασϑε ᾿Απελλῆν R 16, 10 Christ (ἀπαλὰ Šiš, dneak 
Slepč). — Exh. 


árIHCKK adj. 

occurrit in Apost 

anfcka φορᾷ forum Appiovo: fBopym Annux: 
Forum Appii, — "Axniov Φόρον; forum Appii: — 
oppidum in Latio in via Appia: HS3HA,C0Y Eb cp KTEHHE HAMhb 
Διὸ anHcka φορὰ HK TPEH TaREpHk ἄχρι ᾿Αππίου Φόρου 
A 28, 15 ΗΠῚ Šiš (acn4yka Mak). --- Exh. 


áMAHId v. amnamra 


aAIOKÁAHTICH , AIISKAAHTICHCH (1.?) indeci. 

occurrit In Ap 

Apokalypsa, Zjevení sv. Jana, Anokaauncuc, 
Omkpoeenue ce. Hoanha Boeoctoga, A pokalypse, 
Ofjenbarung des heiligen Johannes: — "Ἀποκάλυψις; 
Apocalypsis: — liber propheticus Novi Testamenti, continens 
revelationem futurarum sortium ečclesiae, guam ap. Ioannes in in- 
súla Patmo accepit: ἀπφκάλιπει HOKAHA GKAHGEAICTA H ἀπὸ- 
eroaa ᾿Αποκάλυψις ᾿Ιωάννου inseriptie Apocalypsis Hval 
(KHITKI ἀποκάλιπεις πο Rumj), ἀποκάλμβιπομβι HCoVYpHC- 
TOEKI, 6KE AácTh EM0Y BÔrk NÔKASATAI pABOMk ČEO- 
HMh , HARRKE NSA OBAETA Eh κόβει EÔTH ἀποκάλυψις 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἣν ἔδωκεν αὐτῷ ὃ Θεός Ap 1,1 Hval 
(ἀποκάλιπει Hícových χΟρμ ΤΟ -- siel, pro Ἠέσγεά YOHC- 
τοίά — KE Δάςτα. .. Rumij):, „oa. © ΠΟΚΘΛΒΙΗΒΒῊ ΔΑΝ 
Η8 3ANEYHATAHTH , Ha NPONOBEAGTH ἀποκάδηπεη χηρῦ- 
ξαν τὴν ἀποκάλυψιν tit. ad Ap 22, 10-Hval. — Exh. 


ar KAAHTIACK K δα]. 

occurrit in Hval 

apokalyptický: anokanunmuweckuú: apokalyp- 
tisch: apocalypsis (gen): . r. WTAPRUEHHE NÁKRE 
NEHÁTKI ANOKAAHNTACKO HACARIA, KE CKASAETK tit. ad Ap 
6,1 Hval (ἀπο: roda (k )ekolE Rui). — Erh. 


aNoAHHÁpHH 


45 


áMONoLUIk 


Ao AHHÁPHH v. ἀποληηάβα 


ἀποληηάβῃηι!ά, -ηνϑλ f., nom. propr. 

occurrit In kalend. Ostr 

A pollinaris, Apolinára, Anoaanunapua: Apolli- 
naris: — ᾿Απολλιναρία; A pollinaris, — sancta virgo, 
guae in Aegypto saec. V. vivebat: commemoratio in Oriente et Oc- 
cidente 5. Ianuaril: NACMA)TÍh) CEAJTUA ANOAHHAPHA 
᾿Απολλιναρίας Ostr 257ba 13 (npRnoA0BNAro ἀπολη- 
HapH4 errore pro -EHNIE ANČAHHAJHE gen. sg. f. Šiš kalend. 
5. Ian.). — Exh. 


ἀπολμηηάῤᾷ, -pra οἱ ἀπο ΛΗ ΔΡΉΜ, -Ha m., 
nom. propr. 

occurrit in kalend. Ostr Šiš et in Napis 

Apolináf, Apollinaris, -rius, Anomunapuú: 
A pollinaris, -rius: — ᾿Απολλινάριος; Apollinaris, 
-rius: 

a) martyr, episcopus Ravennae, discipulus ap. Petri, oblit circa 
A. 75, commemoratio in Oriente et Occidente 23. Iulil: €TpACÓTh) 
CRAJTAATO ἀποόλημάρί APYHENČHCKOV M4 PAEkHhK- 
exadro ᾿Απολλιναρίου Ostr 283aa 2: 

b) episcopus Laodicene saec. IV, auctor doctrinae haereticae 
de divinitate et humanitate Iesu Christi: I4KO A4 HE ΚἌΠΑΛ 
Eh HECHMAICAAHÁPO ΜΗ HEHCTOÓRAPO ANOAHHADHA HE6- 
ARTA. PAZOPA HE CH HAMA CEEHPOBO H NHPORO BE3OY- 
MHE Napis 100b 5, 

c) in Šiš kalend. 5. Ian. Apollinario substitnenda est 
A pollinaria, cuius festum 5. Ian. celebratur: — cf. 4MNoa4H- 
HapHa. 

Exh. 


ἀπόλλόημη, -ΗΙΔ M., ΠΟΙ. Propr. 

occurrit in kalend. Ostr: in As Ochr ἀπό Δ 

Apollonius: Αποππομπῦ; Apollonius, — "A xoA- 
λώνιος; A pollonius: — martyr, diaconus in urbe Antinoe (Ae- 
gByptus) sub Diocletiano imperatore una cum sancto Philernone inter- 
fectus: commermoratlo in Oriente 14. Decembris, in Mart. Rom, 
8. Martli : ČTPACTA) CČEAJTNYH MÔR)UEHH)KA ... BH- 
AHMOHÁ H anodaonH4 Φιλήμονος, ᾿Απολλωνίον Ostr 
244ba 16 (ἀπολὸμὰ As 129b 21, Ochr 91a 7). — Exh. 


AIO AASCh v. anodoca 


AMNOÁOHHId, - Ha f., nom. propr. 

occurrit in Supr Apost 

Apollonia: Anoaaonua: Apollonia: — ᾿Απολλω- 
via: Apollonia: 

a) civitas super flumen Rhyndacum in Bithynia: BA4/K6- 
Ηογογλλον KE KOAJATOY ΠΟΚΒΔῈ AHOVNATA ΚΟΥΠΗῸὸ 
H CL HHRMH - ERCARA ACTEOEATH EX dNOACHHA ἄκο- 
λουϑεῖν ἐν τῇ ᾿Απολλωνίᾳ Supr 114, 24: 


b) eivitas in Macedonia: NPOUKA AU KE AMÉHNOAM 
H ἀππόλθηηιβο, NPHAČCTA EA CEAOVÍh διοδεύσαντες δὲ 
τὴν ᾿Αμφίπολιν καὶ τὴν ᾿Απολλωνίαν A 17, 1 Christ 
(ἀπόλοηβὰι Ochr Slepč Mak, ἀπόδόημιο Šiš). 

Exh. 


ἀπολο Ἢ 46]. poss. ad 4N0404% 

occurrít in Supr Ochr 

a) Apollónúv: Anoanonoe: des Apollo: τοῦ 
᾿Απόλλωνος; Apollinis: ΠΟΕΘΔῈ Ke Κοιβκολὰ EARECTH 
IEro EA χράλιπ ἀπολόηοει εἷς τὸν ναὸν τοῦ ᾿Απόλ- 
λωνος Supr 20,4: Ek ΠΡΈΚΕΜΙΙΤΕ ἀπολοηθκὸ τοῦ 
᾿Απόλλωνος Supr 114, 26; Κάπμιητ8 ἀποόλόμοκο τὸ 
ἄγαλμα τοῦ ᾿Απόλλωνος Supr 220, 22: 

b) in Ochr 25a 15 (1C 1, 12) ἀπόλόηθκα pro ἀπολὸ- 
C0Kh j — v. ἀπολοίοκα. 

Exh. 


ἀπόλοη k, -4 m., nom. propr. 

occurrit in Supr As Ochr 

a) Apollón, Anonnon: Apollo: — "᾿Απόλλων; 
Apollo: — antiguus deus artis divinandi, poeticae, musicae et 
medicinae: 0VEOH CA EGAHUhCTRA BÔľľh H EGAHKdaro 
ἀπολὸηὰ ΔΘΕΒΙΔΓΟ + H Epdkála HKE Ehckyh uČkca) pa - 
Η AH φοβήϑητι τὸν μέγιστον ᾿Απόλλωνα Supr 115,7: 
non oecurrit nísi in Supr: 

b) Apollonius, A noanonuú, A pollonius: — Ἀπολ- 
λώνιος; A pollonius, —er. anoAA0HNA. 


AMOAOCOKA, AMOAAOCOB K adj. poss. 

occurTit in Apost 

A pollúv: A nonnocoe: des A pollo, — (τοῦ) ᾿Απολλῶ; 
Apollo (gen.): 434 SEO 1ECMk NARAČEA, 431 KE ἀπολ- 
AOCOEA, 43% KG KHÓHHY, 43% KE YÍPHCTOJER ἐγὼ μέν 
εἶμι Παύλου, ἐγὼ δὲ ᾿Απολλῶ 1C 1, 12 Christ (ἀπο- 
Δούοεπ Slepč Mak, ἀπόλοιμμ ὅϊξ, ἀπολόμόκῖα Ochr): 
sim. 1C 3, 4. — Exh. 

CI. ANóaolk 


AMOAOCH,, AMOAAOCZA, -a m., nom. propr. 

occurrit in Apost 

Apollo, -0s5: Anonnoc, Apollo: — "A zoXóc: A pol- 
lo, — sanctus, ľudaeus Alexandrinus, gui Ephesi et Corlnthi evan- 
gellum praedicabat: commemoratio in Oriente 8. Decembris et 30. 
Martli, in Occidente 9. |Decembris: HGA,EŇ KE 6TEPA, HME- 
HEMh ἀπολλοίβ, AA RKCAHA B4HHHbo POAOMh, MOKA 
PRUHEL, NOHAČVUH CE Ek ETECK, CHALHK CHI Eh KHHTAYk 
"Ιουδαῖος δέ τις ᾿Απολλὼς ὀνόματι A 18, 24 Hilf (ano- 
a0ch Ochr Slepč, anoaoch Mak Šiš). 


aloe AoU1Ik δα]. poss. ad ἀπολόῦπ 
occurrit in Šiš 


A pollúv, A nonnocoe: des A pollo, — (τοῦ) ᾿Απολλῶ; 


ἀπόλοιημ 


Apollo (gen.): 43h οὐ 16CKMh πάβλοεμ, dh KE ἀπὸ- 
ao ἐγὼ δὲ ᾿Απολλῶ 1C 1, 12 Šiš: sim. 1C 3, 4 Šiš. — 
Exh. 

αἵ. Ano λοῦσα 


ἀποῦτολά, >: f. 


occurrit in kalend. As 
hlasatelľka slova božího: nponoeednuya cnoea 


60mux: Predigerin des Evangeliums, — ἰσαπόστο- 
λος, praedicatrir evangelii: — cognomen s. Theclae: Mk- 
(A) CENČTAMB (pa) ἮΓ CTpacíTh) EA TAHA Na 
BOMÓR)U (EHH)UA dilodk BEKAKH τῆς ἁγίας TEWTO- 
μάρτυρος καὶ ἰσαποστόλου Θέκλης As 121 a 19 (pa£HEH 
ANČOETOJACMh ΦΘΚΛΔΈ Ochr 77a 13). — Exh. 


ao CTOMAHKOR K δα]. poss. ad ἀπού ΤΟΔΗΚῚ 
occurrit in Meth 
papežúv, papežský, nanbi (gen), nanckuú, des 
Papstes: apostolicus: πο TVUNE KE ANOCTOAHKOEHI 
ΚΗΗΜΓΆΙ, OEpkTOUA NHCAHHE Meth 12, Lavrov 76, 17 (var. 
ἀπ(ο)έζ ΤΟ Δί) ΕΚ κι). — Exb. 


AMOCTOAHK K, -4 m. 

occurrit In Const Meth Pochv: etiam AMNOČTOARNHKA 

papež: nana, Papst: Apostolicus: — titulus saepe 
impositus Papae: ἀδιιθ λιν EMOY OHM, HSHAE CAMYA 
ἀΠΟΟΤΌΔΗΚ ἀΗΑΡΗΔΗΝ NPOTHROV 6M0Y (ὁ ECKMH 
rpaKAaHki Const 17, Lavrov 33, 18 (var. dNOCTOALHHKY),: 
ODHATA KE H KOUhAR ČH BEAHKOR ΠΟΤΕ H NAKHI 
noha H KR ANOETOAHKOV H K MŠIKA HACTÁHHI UAH, 
Aa Η EMŠ CÍEA)THTA HA ENCH CK ÝNACTEO Eh NAHOHHH 
Meth 8, Lavrov 74, 13. 

CI. Πάπ Κι, Nana 


AMNOCTONKA, -a m. 

occurrit freguenter, in textibus saepissime abbreviatum AMA%, 
anán, ancÁn, anna, aNCÁR, ANOCŤA M, ANÉTOAR, in 
inscriptlonibus pericoparum Mak etiam an, aa 

1. generaliter: posel, vyslanec: noco.1, NocNaHHUK: 
Bote, Abgesandler, — ἀπόστολος; apostolus, nuntius: 
HkeTt PER EôáH ríecno A jk ὑκοθγὸ - ΠΗ anám 04H 
NOCHÁAEAUNAEPO τ ἀπόστολος J 13, 16 Zogr Mar Sav 
Ostr (chAh As): ἀϊμ AH EpáTkI4 Háll4, anÁH UPÓK)- 
KÓRJE4M k, ἐλάκὰ χρη) ἀπόστολοι ἐκκλησιῶν 
2C 8, 23 Christ Slepč (ἀπούτολμδι Šiš): ΠΟΤΡΈΚΙΗΈΙΒ 
KE MAHKYh ENAbPOAHTA... KAM k ΚΘ ἀπλὰ H ὑδλουγοῦ 
TPOREORÁHHK MH, ΠΟΙΔΑΤῊ Καὶ κάλλπ ὑμῶν δὲ ἀπό- 
στολον Ph 2, 25 Christ Slepč Šiš: — cf. ἐπλπ. 

2. spec. de nuntio Dei: apoštol: anocmoa, A postel: — 
ἀπόστολος; apostolus: nechá Eh HA NPÔDOKM τι 
AA LOTR HNYA OVELEÁTA - UKACHÁTA προφήτας 
καὶ ἀποστόλους L 11, 49 Zogr Mar: Ep4THB, 31E4HH 


aAMOCTÓAKA 


HE) (6)ChCKOV— NPHUAČTEHHUH, pásov MkÁŇTE anňa H 
ETAPFKŇLUIHHOY MOA(H)TELHHKA HCNOBKA4HHK HAUJEMOV 
Ucov)cia) yípujeúr)a τὸν ἀπόστολον Hb 3, 1 Christ 
Ochr Šiš, 

praecipuede discipulis Christi, ad evangelium praedicandum missis: 
NPHTAACH SYHEHHKA! (ΚΟ τα HSERPA OT HHYR Εἴ' 
LAKE L Πα Hape46 οὖς καὶ ἀποστόλους ὠνόμασεν 
L 6, 13 Zogr Mar: πρελάμ HCNPAB4 ANOETOAI 
EEpA APIÁKHMA ἐκ τῶν ἁγίων ἀποστόλων παραδο- 
ϑεῖσαν πίστιν Supr 197, 23; Κ(Λ ΠΗ NOYkTEM A A (oy)- 
ΧᾺ CBAJTUH πρΗλβ BO OYMOVADEľA  ANČTONYH 
Prag 1b 7: C(RA)THH aNÁH NETPA H NaKbah Meth 1, 
Lavrov 69, 18; Η ΠΟΔΌΣ ΚΗ H K UPÚU)KOVJEH ε(κ A)- 
τί γὸ κητὰ W AECHŠI CTPAHŠ WATAPA AKO Μὰ I. 


ana$ VencVost 60a 23, Min 448af, vajs 28,23, Nov 
421b, Vajs 43,19: © ΔΈΠΗΗΠΙ, AEHHE CEATNKÝH 
ἀπούτοδπ Skutky apoštolú: JleaHuA anocmon08,: 
Apostelgeschichte: Πράξεις ἀποστόλων; Actus 
apostolorum ; — historícus liber NT, in guo de apostolico 
labore apostolorum, iImprimis ap. Petri et Pauli narratur: ΔΙΈΔΗΜΈ 
(ΚΘ) ΤΉχΙ aľah Πράξεις ἀποστόλων Hilf tit., A kaHH6 
C(EA)T(M)Yh dráh Mak 1b 5: E% NATÓKKA) Š Η8- 
ΔΓ ΚΔΙᾺ) WT ARÓADNÓHH) ČEA) TY ara Uh) TEHÓHE) 
Πραξεων τῶν ᾿Αποστόλων τὸ ἀνάγνωσμα Ochr 15b 
12; Φ ῥάκη! !} 88 anocTósomh o rovný apoštolúm, 
paehtičí ἀποσπιοπαι; den Aposteln gleich: -- ἴσ- 
απόστολος; apostolis par: eTpací(Th) cíBA)TE ἃ MÓA)- 
UČEHHUH PARWEH aNácM hk B6KAk τῆς ἁγίας πρωτο- 
μάρτυρος καὶ ἰσαποστόλου Θέκλης Ochr 77a 13 (ano- 
{ΤΟΔῚ ΔΒΘΚΔΆΗ As 1218 19): EEHYAAh ECH Npa- 


“-- 


ΚΟΚΈΡΗΝΙΧ UČKCA)PEH βάκηκιχ ἀπλινλνα KOCTAHTHNA 
I 646H0Y Venc Min 447aa, Vajs 21,13; © ABKHH ἀπὸ- 
eroan Ižiapoštol: amceanocmon, falscher A postel: — 
ψευδαπόστολος; pseudoapostolus: TAKORHH KO AR?KHH 
anáH, A FAATEAB AACTIEH, NEEOBPÁBOVKUJE ČA EA 
aná tl YÍPHETOJEH τοιοῦτοι ψευδαπόστολοι 26 11, 13 
Ghrist (ΔἸ ὐκδάπλη Slepč Šiš): — cf. AKEANOCTOAA, Φ 
NEEKALÁHA, ΠρῈ ΛΛΗΜΗ anocToax nadapoštol: ceepr- 
anocmon, grofBer A postel: — ὃ ὑπερλίαν ἀπόστολος; 
supra modum apostolus, magnus apostolus: — ap. 
Paulus ironice de suis adversarils: MÁS EO HHUHMAKE AH- 
UHER CA NPEAHHYh ἀπλπ μηδὲν ὑστερηκέναι τῶν 
ὑπερλίαν ἀποστόλων 2C 11, 5 Christ (npEAhHHNYh 
anocToah Šiš, np cad AH 41Á 1 Ochr, npE stat mk 
anám Slepč, $844HcHyh arÁh errore pro dNÁh Mak): sim. 
26 12, 11. 

3. llturg. Apoštol, Apostol: Anocmon: Apostel: 
A postolus: — terminus technicus ecclesiae orientalis, graece 
᾿Απόστολος: 

8) appellatio lectionis Actuum aut Epistolarum apostolorum, 


guae ante lectionem Evaogelii in liturgia legitur, respondet termino 


ἀποέ Τὸ λᾺ 


47 ariď5 Ha HK 


epistola in ečelesia occidentali: H YATETÓK) YČAÁTALMI k ano 
Euch 58b 14: ch Ke IEAHHA XPAHHTH OBHMAÁH, Ad 
Hd MRIUH NAPEÉIE ULTOJTA ΠΛ Ἢ ΘΕἀΔΗΓ (ΘΒ ΔΗΙΒ 
PHMACKA!, TAU6 ΔΟΚΈΗΒΟΚΗ Meth 8, Lavrov 74, 1: 
ara WT ΔΈΔ(ΗΜΗΣ CBA) TYCH) ana u(b) TEHÓHIE) 
Ochr 15a 22, Slepč-Plov 8b 4: ΝᾺ :Κὰ EEDEWAMK - πὸ- 
ἔλάμηβ Mak 55b 23; anáh + WTA HWAHOEH ENHČTO- 
ΔΗ Ochr 82b 12: anát - Καὶ NOHEČA RARHH)KÔR) Č: 
HEA(kaa) no nacíuk) Ochr 95a 10: 

b) Jiber usitatus in ecelesia orientali, continens liturgicas peri- 
copas Actuum et Epistolarum apostolorum iuxta ecelesiasticum 
dierum ordinem dispositas, respondet epistolario in Occidente: 
Med Τα ρα BO EE TKAMO H EEAHTČEJAHE Ch Δῆλα 
Η ΗΒΕΒΡΔΗΊΜΗΛΔΙΗ ČASY KAEÁMH (Δ) Ρ ΚΟ EANIHMH ČA 
φηλοεοφῖμκ ΠΡΈΔΟΙΚΗΔΈ ΠΕΡΒΚΈΙΒ Meth 15, Lavrov 
77, 14. 


aMSCTOAKNHKK v. anoc ToaHK A 


ANSCTOMRCK K, ταν adj. 

occurrit in Euch SinSluž Prag Supr Apost Meth LegNiík CanMis: 
saepissime abbreviatum ANCÁRCKYA, aNÁkCKA, anáck a, aná m - 
κα, dilÁCka, anôck 

1. apoštolú (gen. νι», apoštolúv, anocmon06, -πα 
(gen.), der A postel (gen. pl.), des A postels: — τῶν ἄπο- 
στόλων, τοῦ ἀποστόλου; apostolorum, apostoli: Koy- 
MHPOCČAVV?KEHH ΟΥΚΕ OTREN AKEHŠ EHIERUIOY - Ehčd 
NOAHOBECHRCKAM + NPOCKETHUA CA  ANOCTOALCKÝMA 
[προ]Ἱπροποκ KAAHHEM A τοῖς τῶν ἁγίων ἀποστόλων 
κηρύγμασιν Supr 186, 1; βογκάλιῃ KE aNCÁLCKHMH 3H4- 
ΑΘΗΜῈ ERIEGY Oy H HOVAECA Καὶ ARAGYh MHODd διὰ τῶν 
χειρῶν τῶν ἀποστόλων A 5,12 Hilí Grš Mak: 634 ΔΗΚὰ 
AMNOETOARCKÁT o TEA OTRAVVUH μὴ TOU χοροῦ σε TOV 
ἀποστόλων ἐχώρισε Prag 2a 2154. 

9, apoštolský: anocmontckuú, apostolisch: 
ἀποστολικός; apostolicus: καὶ CÍBA)TEH TROCH Ka- 
TOAHKHH  LNÁRCUKH UPÔR)KCR)EE ἐν τῇ ἁγίᾳ σου 
καϑολικῇ καὶ ἀποστολικῇ ἐκκλησίᾳ Euch 23b 1854; 
EpáTh ΗΔΙΙΒ MEŠOAHH CÍEA)TTNH πράκοΚ ἜΡΒΗΝ IECTA, 
H ἀπλβοκὸ ΔΈΜΗΜΙΒ A RAA6TA , H Ek pOVKOV BPO CHTA 
WT Ε(ογδά H τ arakekaro ETOAA EACA CAORRHLCKNIA 
ὑτράη μι Meth 12, Lavrov 76, 19—20: ὁ EBEKMH PEAORHHKH, 
TOAH KATOAHUYCKHE H dNnÁCkHE ΚΈΡΗ UYhCTHTEAH CA- 
tholicae et apostolicae fidei cultoribus CanMis 
166aa 21. 


AMSCTOMKCTERO, -4 n. 

occurrit in Apost 

apoštolát, poslání: anocmo.16cmeo , A postelami: — 
ἀποστολή; apostolatus: nevdTk κὸ MôBTO aNÁkcTEA 
ΕἼ E6TE o PÔSCNOAH ἥ σφραγίς μου τῆς ἀποστολῆς 


16 9,2 Christ, Ochr 27b 5 (Mo06M8 anácTE8 Ochr 55b 5 
Slepč 45a 14, 97a 18, Mak 42a 11, 56b 4, Šiš). 


AMNSCTOAKCTRORATH, -cTEOVH., -CTESVIELIH ipf. 
(KOMoY) : occurrit in Euch 
býli apoštolem: 66m+ anocmosom, A postel sein: 
aposlolum esse: τλᾶσα NERCEA)TIH AAA EMO -L 
μάκάβαια Κακὸ OTATOAE AMÁCTEORATH ΤΕΚῈ Euch 
34a 19. — Exh. 


AMANOAONHHId v. anodonnla 


ATPHKAHK v. ἀφρηκδηπ 


AMIPHÁK , -a m. 

occurrit in kalendariis (As Sav Ostr Ochr Šiš) et Meth: in Meth 
semel etiam anpkÁákh: abbrev. ἀπρῆ, ἀπῇ 

duben: ἄπρεπο; April: -- ᾿Απρίλιος; Aprilis: 
mkícajua anphack) 8 As 145b 19, Sav 151a 17, Ostr 
270bB 2, mobdeladua angina 81 5 A(b)Hik Meth1, 
Lavrov 67, 1: MÔR)CČA)JU A ἀπρηλκ PEKOMHL ΕΡΈΞΘΗΝ 
μὴν ᾿Απρίλιος Ochr 106b 3, Šiš kalend. Apr. 

CI. EpÓE34H% 


anna, - HA Í., nom. propr. 

occurrit in Apost 

Appia, Apfia: Anfua: Appia, Apphia: A ngía: 
Appia, Apphia, — Christiana, cui — una cum s. Philemone 
et Archippo — inseripsit ap. Paulus epistolam ad Philemonem: Phi- 
lemon et Apphia subierunt martyrii mortem Colossis in Phrygia 
sub Nerone imperatore: in ecelesia orientali Archippus, Philemon 
et Apphia coluntur coniunctiím 19. Februaril et 22. Novembris: 
in Mart. Rom. Philemon et Apphia memorantur 22. Novembris, 
s. Archippus colitur 20, Marti: NaREA, CRASH ΗΚ VÚDHC- 
TOJEh, H THMOBEŇ πράτ ÁHAHMOHOBH EASABEÁAE- 
HOMŠ Η CHNOCITELUHHKŠ HAUEMŠ HK ἀπδίη, EASAB- 
ΚΑΘΗΈΝ cecrpk, 1 ἀΡΧΉΠΠΟΕΗ, CŠUIEMŠ ΕΒΗΗΟΥ Č HAMA 
᾿Απφίᾳ τῇ ἀδελφῇ ἀγαπητῇ Phm 2 Mosk“: CEETAlyh 
MOVYHEHHKA  ApAYHNÁ, PHAHMOHA, ANAÓHIE ᾿Αρχίππου, 
Φιλήμονος καὶ ᾿Απφίας Šiš kalend. 19. Febr. — Exh. 


aha, -4 M., nom. propr. 

occurrit in kalend. Ochr 

Amfian, Apfian: Amfuan, Annuah, Amphia- 
nus, Apphianus: — ᾿Απφιανός (᾿Αμφιανός); Amphi- 
anus, Apphianus, — martyr, gui una cum s. Victore et 
aliis decem in Africa martyrii mortem subilt, commemoratur in 
Mart. Hieronymiano 2, Aprilis: In ceteris antiguis martyrologiis 
s. Apphianus, martyr Caesareae, et [rater eius s. Aedďdesius eadem 
die memorantur: CTpatčíTh) ČÍRA) TÓOV)MOV  MÔR)UČENH)- 
ΚΟΥ andHľánoy K ΑΙΡΟΥΚΗΝΈ ero ᾿Απφιανοῦ Ochr 106b 
7534. — Exh. 


ἀβάλλιμ 48 


ápadMhK v. 4paM% 


ApäRHHCKKA, ταῖν δα]. 

occurrít in Sin Pog Bon GI 

arabský: apaô6ckuú, apaeuúckuú, arabisch, — 
τῆς ᾿Αραβίας; Arabiae: A4cT A ἐμὰ 6M0Y STA Z0ARTA 
apaBlicka τῆς ᾿Αραβίας Ps 71, 15 Sin Pog Bon (apaR“cka 
Lob Par): H ECKAUOYTA NAME PHCH πάρ ΔΒ ΚΟΝῊ Hyh 
H EpSKNUE naué EAKH apaRHHCKHÝh τῆς ᾿Αραβίας 
Hab 1, 8 GI. — Exh. 

CI. ἀβΕΗ TÁCKA, dpákÁCKa 


ápaRHHTH (Ὁ), -HTA pl. m.(?), nom. propr. 

occurrit in kalend. Ochr: forma nominativi deest 

Areobindúv palác, 8eo0peu Apeoeunda, Palast 
des Areobindus, — τὰ "᾿Αρεοβίνδου; aedes A reobindi 
(seu Ariobindi), — in aede ÁAreobindi constantinopolitana sy- 
naxis Deiparae celebrabatur: commemoratur in Oriente 10. Febru- 
arii: ČRAJTKH E(OTropOAH)UH Ek dpEHHTRÝK ἔν τοῖς 
᾿Αρεοβίνδου Ochr 103a 7. — Exh. 


ApPARHTACKA, -H1H adj. 

occurrit in Grig Zach 

arabský, apaóckuú, apaeuúckuú, arabisch: — 
ἤΆραψ; Arabicus: HHSATÓE)4E Ek MOPE APARHTACKOE 
MÔpE COAHUIHCE εἷς τὴν ϑάλασσαν "Apaba Jos 3, 16 
Grig (apaEBhcko Zach): Νὰ Tôpaýh dpáEHTACKHYT (per 
errorem) ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ ᾿Αραράτ Gn 8, 4 Zach (apá- 
pPaThckklýkh Lobk). — Exh. 

CI. ApAEHHCKA, ApaEbck k, dpapATACKY 


ἀβάξη!ϊ!ά, ΗΜ ἢν, nom. propr. 

occurrit in As Supr Apost Grig 

Arábie: Apaeua, Arabien: — ᾿Ἀραβία; Arabia: — 
in sacris libris non nisi partem septentrionalem paeninsulae deslgnat 
(pars media et australis terra Chus [graece Xoúc] vocatur): drdp"4 
KO 6ČTA CHHAHCKA ropa Eh ἀράξῃ ἐν τῇ ᾿Αραβίᾳ G 
4, 25 Ochr Slepč Mak (Et dpa£HH Christ Šiš): HASYA 
π᾿ ἀράκηιο ἀπῆλϑον εἰς ᾿Αραβίαν G 1,17 Christ Šiš 
(ἀράκηλι Ochr Slepč, apašHa Mak): cTpdcíTh) CÍRA)- 
TUHYCH) MÔR)HČEHH)KA KOSMVHI H AŽ MHÁHA OT ἀράξκη μὰ 
As 127b 11. 


ApAKAIAHHHK, -a m. 

occurrit in Apost Const: tantum pl. ApdRAl4HE, apaKRAl44H 

Arab: apa6: Araber: — "Aoay: Arabs : ΚΡΗΔΈΝΕ 
H ApARATHE - ČABLUUHM A TaČar oa AU ΜΑΙΒΉΔΛΗ ASHI- 
KI BEAHUH E(o)kHa Κρῆτες καὶ "ApaĎec A 2, 11 
Ochr (apakkalane Šiš, dpagkHkneé Mak, pakaale Hilt): 
ΦΕΡΗ, TOVÁCIH, KOS4pH, ApdRAAHH Const 16, Lavrov 
30, 13. — Exh. 


apá MACKA 


APAKAIANKINH, -a 1. 

occurrit In Grig 

Arabka: apaôka, Araberin: — "AodfBicoa, Ara- 
bissa: NoeMh KE KEHA ApáRAEHHHA - POAH CÓHI)HA 
6M$:KE HMA 6HoHn ᾿Αράβισσαν Job 42, 17c Grig. — 
Exh. 


apaRACK A, “BIH δα]. 

occurrit in Psalt Parlm 

arabský, apaôckuú, apagučíckuú: arabisch, — 
Ἄραψ, τῆς ᾿Αραβίας, τῶν ᾿Αράβων; Arabiae, Ara- 
bum: ΝΗΞΆΤΕΜΕΤΙ Καὶ MÔpE dpaEkckO εἰς τὴν ϑά- 
λασσαν Αραβα Jos 3, 16 Zach (ἀράξμποκοα Lobk, 
apaKHTCKO6 Grig): ST“ SAATd ἀραβ᾽ κὰ ἐχ τοῦ χρυ- 
σίου τῆς ᾿Αραβίας Ps 71, 15 Lob Par: u-kled)pl apaEké TI! 
βασιλεῖς ᾿Αράβων Ps 71, 10 Sin Pog Bon (apa£“cum 
Lob Par): #4 ERCEAHUIH CA EL 3EMH TEČEM 4paE ACKÁTO 
ἐν γῇ Γεσὲμ ᾿Αραβίας Gn 45, 10 Grig Zach. — Exh. 

CI. ApEHHCKA, dpaEHTACKA 


ἀβάλϊὰά v. apma 


ἀβάλλο K δα]. poss. 

occurrit in Zogr Mar Grig 

a) Aramúv, Apamoe, des Aram: — τοῦ "Agáu: 
Aram (gen.): — οἵ. apáM% sub a): ἀβάλλο κα LOdpaMOBA 
τοῦ ᾿Αρὰμ τοῦ Ἰωράμ L 3, 33 Zogr Mar: 

b) Aramu (gen.), syrské zemé (gen), Apama, cu- 
puúckuú: Syriens: — Αράμ (gen.): SYTIAe: —cf. ap4M% 
sub b): ΗΔ TAŠKA ἀράλλοξά AAM4cka ἧ κεφαλὴ ᾿Αρὰμ 
Δαμασκός Is 7, 8 Grig: CÓR)HA ἀβάλιοεια ὁ υἱὸς τοῦ 
᾿Αράμ 15 7,5 Grig. — cf. dpaMkckh. 

Exh. 


ápaMmk, -ἃ m., nom. propr. 

oceurrit in Ev Parim: etiam apa4M% (As Ostr Deč) 

a) -A4ram, Αραμ; Aram, — ᾿Αράμ; Aram, — 
filius Sem, unus e progenitoribus Christi: Adp4MY KE POAH- 
AMHHAA ABA ᾿Αράμ Mt 1, 4 Sav (apaMk Nik, dpadM% 
As Ostr Deč): ebpomi KE POAH dpaMa τὸν ᾿Αράμ 
Mt 1, 3 Sav Nik (apaama As Ostr Deč): 

b) Aram, syrská zemé: A pam: Syrien: — "Aoáu: 
Syria: — urbs et regio Aram -- Damascus (aliter Syria Damasci): 
cEkuyd ἀράλλπ ἐπ Θφραλίολλπ ŤA pán Is 7,2 Grig Zach: 

6) in Ník Ap4M% pro μοράλλα; — cf. HOpdMa. 

Exh. 


ApáMkCKK, ταῖν. δα]. 

occurrit in Lobk 

aramský, syrský: apamckuú: von Syrien, 
᾿Αράμ; Syriae (gen.): — οἵ. 4p4M% sub b): UČkca)ph 
PACOHL dpáMbcka! Paacoby βασιλεὺς "Apáu ls 7,1 
Lobk. — Exh. 


ápapäTkckh 


apápäTACK, -11 adj. poss. 

occurrit in Lobk 

araratský: apapamckuú, von Ararat: — ᾿Αραράτ 
(gen.): Ararat (gen.) (1t.), Armeniae (Vg.): — ad montes ar- 
menlos Ararat pertinens: Hd γόβάχῃ ŇAPAPATAČKAYh ἐπὶ τὰ 
ὄρη τὰ ᾿Αραράτ Gn 8, 4 Lobk (ἀράκη τ κα χα Zach). 
— Exh. 


ApkaHa, Ap kBAH9A, -H f., nom. Propr. 
occurrit in Parim 
Abana: Αβαμα; Abana: "ABavá (AobBavá): 
Abana: — flumen in Syria, nunc Nahr Barada appellatum, 
He ASEVKHUE ΔῊ apRaN4 
H dapbapa puk AAMAckoEa (sic) ᾿Αρβανὰ καὶ Φαρφὰρ 
ποταμοί 4Rg 5, 12 Lobk (49x548 94 Zach). — Exh. 


απο Damascum perfluit: 


apeanarHT% v. 4p60nafyTA 


APECA SBK δα]. poss. ad apeA x 

occurrit in Lobk Zach 

Jaredúv: Hapedoe: des Jared, — Ἰάρεδ (gen.): 
Jared (gen): E“kyb A(B)HEH ApEASBKYh πᾶσαι αἱ 
ἡμέραι TTáped Gn 5, 20 Lobk (ἀρθ λα Zach). — Exh. 

ο΄. dpEAk 


ApPEA b, -4 m., nom. propr. 

occurrit in Lobk 

Jared: Hapeô: Jared: — "Ἰάρεδ; lared: filius 
Malaleel de prole Adam ortus: H ?KHT(h) Ap6Ah Ak TÓR) ῥ. 8. 
Ἰάρεδ Gn 5, 18 Lobk: H KATA 4PEA% PÔZKAk ΘΗοχά 
AkT(+) 3. cora "láped Gn 5, 19 Lobk. — Exh. 


áapch, τά (- Ε14) m., nom. propr. 

occurrit in Supr Ostr 

a) Áres: Apec, Ares: -- Ἄρης; Mars: — Ares, apud 
antiguos Graecos deus belli: 0VEÔH ČA... TOYRREAHUACTEA- 
δά - dpEd - NHCHAÓHA τὸν TOLOUÉJLOTOV Ἄρεα " τὸν 
ΠΟοσειδόνα Supr 115, 9: 

b) In Ostr 226b B 5 (1. Octobris) dpEM1 — s. Areo verisimiliter 
substituendus est Arethas, gul in As et Ochr eadem die memoratur: 
οἵ. ApETá sub b). 

Exh. 


APEMHANKK v. HPEMÁNHKA 


apECNANPHTA, -ἁ m. 

etlam dpEanárHTA, apeonah A TA, dpeNarH TA: occeurrit 
in kalend. As Ostr Ochr Mak et in Christ Slepč Dijav 

Areopagita: Apeonaecum: Areopagit: — "Ageo- 
παγίτης; Areopagita: — cognomen s. Dlonysil: CBA) Tadrr(6) 
SÉTAJUA HAUČE)TO ΔΩ) (μη Ka AHOHiicia dpeonahi Ta 
Διονυσίου τοῦ ᾿Αρεοπαγίτου As 1224 11 (apeonarHTa 
Ostr 227aa 4, dpewnárHToy Ochr 79414, apenarH Ta Mak 
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69a 2154); AHSHHCHI ἀβρθάπαΓΉΤ ALovúcios ὃ ᾿Αρεο- 
παγίτης A 17, 34 Christ (ἀρθιυπάρΗΤ Ἢ Ochr, apeóna- 
MATA Slepč, ApHWN4rAITÁČKAIH Šiš): CČRAJTRIH  KAH- 
MAHNTE ČÍRA) TUHY AHWHHCH apewnartiTe Dijav, 
Sobol. 44, 13. — Exh. 

CI. ApHONANHTÁCK 


ApECTK v. OPESTY 
apETa, apE sa, -ἍΙ M., nom. Propr. 


occurrit in As Ostr Apost 

a) Aretas: A pema: Aretas: — "Agérac: Aretas: — 
Aretas IV, rex Arabiae Nabataeae, culus ethnarcha Damascum cus- 
CTAVKkHUHHA Ππράλὰ 
ἀρθῶμ ČKA PA CTORKANE rpdAk AAMaCkHHACK 
ὃ ἐϑνάρχης "Agéra τοῦ βασιλέως 2C 11, 32 Christ 
(apert Ochr Slepč Mak): 

b) Arethas: Apefa: Arethas: "ἈΑρέϑας; Are- 


thas: — martyr, guí cum sociís martyribus in civitate Nagram 


todivit, ut Paulum comprehenderet: 


in Arabia australi sub Tudaeo tyranno Dunaan a. 523 martyrii 
mortem subiit: commemoratur ín Oriente et Occidente 24. Octobris: 
ab hoc martyre in Mart. Rom. alter Arethas discernitur, cum sociis 
Romae interfectus (guí 1. Octobrís commemoratur): 811 hunc 
Aretham eundem atgue supra memoratum martyrem 6556 opinantur: 
Mkíčajua  OKTORÍDA) ἅ... MÔR)UČEHH)KA ApETAH 
H ἈΡΟΥΚΗΗΆΗ 670 As 121b 25 (dpeak Ochr 79a 9, 
apEH4 verisimiliter per errorem pro BEA! Ostr 226b Ď 5): 
KÁ, (sc. OKTAE PA)... CBAJTÓODÓMOV MAJU ČEHU)KOV 
apesk Ostr 234ba 12, Ochr 82a 17 (49611 Slepč 1084 
19, δ᾽ kalend. 24. Oct.). 
Exh. 


APETEMNA v. dPpTEMHH 
apPERA v. apeTa 
APZAHHHACKKA δα]. 


occurrit in Supr 

arzanijský, apanuúckuú, Arznier: — (τῶν) "Ag- 
τανινῶν; Arzaninus: — ad urbem armeniam Arzn, guae nunc 
Arzni nuncupatur, pertinens: CHIH k 4AARÔRR | STA ZEMAA 
CHI ἀρβάηιη κα ἀπὸ χώρας ὑπάρχων ᾿Αρζανινῶν 
Supr 271, 2156. — Exh. 


ApHAHH, ApHTáHH, - pl. m. 

occurrit in Supr 

ariáni: apuane, Arianer: — "Ἀρειανοί; Ariani, 
Arii doctrinam seguentes: cragkWIW0HN4 40H4HóM% 
τῆς ᾿Αρειανικῆς ϑρησκείας Supr 200, 3: 4pH4RH Ao 
UETAIPA AEČATA AKTA ΠρΑΚΟΚΈΡΗΜΗΧΆ ΠΡΆΚΕΚΗ 
APtKallA οἱ ᾿Αρειανοί  Supr 200, 24: πρηβ κἀκ 
5% UP KRBE BAČA dpHd HI ἅπαντας τοὺς ᾿Αρειανούς 
Supr 200, 14: Ha dpH4H11 κατὰ ᾿Αρειανῶν Supr 508, 
12. — Exh. 


ApPHAHkCKA 
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ApHAHkCKA, dAOHIAHACKA, "114 adj. 

occurrit in Supr 

ariánský: apuanckut,: arianisch, — "Agewavóg 
Arianus: wkčáp£ BEWAS0CHH - NOEKAHAKA ČAM6A pa 
KEUA O Καὶ EÁCKMA ApHANRČKOM A TAHERHHKOM A 
πᾶσι τοῖς τῆς ᾿Αρείου δυσσεβείας μύσταις Supr 199, 
21; ΔΗΜΒΟΔ + HHO ΚοΥΛΛΗρβΟΟΛΒΊΚΕΉΜΙΒ APHAHRCKAHK 
X HS0EgkTE τὴν ᾿Αρειανὴν βλασφημίαν Supr 
186, 14: ἀρμιδη ἌοΚαὶΔ χογλὰ ἣ ᾿Αρειανὴ βλασφημία 
Supr 197,20; ApHAHREKAHE ERP τὴν ᾿Αρειανὴν πίστιν 
Supr 202,1. — Exh. 


ApHAHNH (2), -HHA f., nom. propr. 

occurrit in Ochr 

Ariadna: Apuadna: Ariadne, "Αριάδνη; 
Ariadna: — mulier martyr,commemoratur in Oriente 27. Septem- 
bris: K3 (sc. CEKTAE JA) NAMATA) ČBAÍTNYA MÓR)- 
UČEHY)KA KAAHCTPÁTOV H ENHYAPH I APHAHNHŇ H Γἀηηἥ 
᾿Αριάδνης Ochr 78b 11. — Exh. 


apna-kra v. HpaH Aa 


apHH, -ΗΙΔ mM., nom. Propr. 

occurrit in Supr Meth: nom. sg. semel etiam dpMôč 

Arius, Aput: Arius: — Ἄρειος; Arius, — auetor 
doctrinae hacreticae de s. Trinitate, guae saeculo IV. in ecelesia 
ApHH PaSA kod MAH Ná ABOIE 
ἼΑρειος περιέσχισέν με εἷς δύο Supr 187, 12: ἀρμῃ!θ {τὸ 
MA opnun "Apele Supr 510, 8: ἀρη4 ΠΟΕΈΛΗ Η npô- 
KAATA H Ἢ ΙΕρβὲβ ΚΠ, BIKE RRSABHSAUJE Hd ČÍRA)- 
ΤΟΥ TpoHujs Meth 1, Lavrov 69, 24, IEAHHR% 490HWC 
AHUHT% ČA ἐλοκὰ μόνος ὃ "Apeloc ἀποστερεῖται τοῦ 
λόγου Supr 509, 18. 


schisma magnum provacčavit: 


APHMATKIA, APHMATETNA, -eta f., nom. propr. 


occurrit in Zogr Mar, etiam ἀβη λά ΕΖ (As Ostr), ἀβηλλά ΤῊ! 
(bis In Cloz) 


Arimathia, Apumafex: Arimathňa: — "Aowa- 
Baia: Arimathaea, — urbs patria Iosephí decurionis in Pa- 
laestina sita: MSAH NHAATA lôCHÝ ho Ke EK STA dpH- 
marta Ἰωσὴφ ὃ ἀπὸ ᾿Αριμαϑαίας J 19, 38 Zogr Mar 
(aplMdeebá As, dpHAdocka Ostr): NOHAE ἰδέηφ a 
Τα ἀρηλιάτ θα ᾿Ιωσὴφ ὁ ἀπὸ ᾿Αριμαϑαίας Me 15, 
43 Zogr (ApHMmaTkta Mar, ἀριλλάφ ΘᾺ As, ἀρηλλάρ ΕΔ 
Ostr): loci ba STA ἀριλλάτηι ᾿Ιωσὴφ ὁ ἐξ ᾿Αριμαϑαίας 
Cloz I 951. 


apHHa v. OHNA 


APHONAČHTACKY, ταῖν adj. 

occurrit in Šiš 

ApHSNAFH TÁCKY: A reopagita: A peonazu m: A reo- 
pagit: — "Aoeonayírmc: Areopagita: — cegnomen s. Dio- 


nysii: Ek HHYbRKE EK H AHWNHCHH A0HWNÁTKITÁCKÁM 
ἐν οἷς καὶ Διονύσιος ὁ "Ageonayímc A 17, 34 Šiš 
(apeanidrT% Christ Ochr Slepč). — Exh. 

Οἵ. ApESNAFHTA 


apnoc v. 40HH 


ApACTApX K, -4 M., ΠΟΠῚ. propr. 

etiam apXYHETPAÝK (Mak): occurrit in Apost 

Aristarchos: Apucmaprx,: Aristarchus, — "Agío- 
τάρχος; Aristarchus: — Macedo, ap. Pauli socius in itinere et 
captivitate: ΠΈ ΛΟ ΘΤΕ Eh ἀρηςτάρχα, CHMAKHLHAKA 
mo "Αρίσταρχος ὃ συναιχμάλωτός μου C 4, 10 Christ 
(ApHCTápkyh δ18); WTEESÓKOMI CA ἐογμ9 Ch HAAH 
ἀρηςΤάρῤχον MAKEASHIHHHOV ČEAOVHIÁNHHOV ὄντος σὺν 
ἡμῖν ᾿Αριστάρχου Μακεδόνος Θεσσαλονικέως A 27, 2 
Christ (apncTápkyoy Šiš, apyHeTparoy Mak). 


APHCTHA k, -4 m., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Aristeides, A pucmuô: Aristides, — "Ἀριστείδης; 
Aristides : — Aristides, cognomine Iustus, clarissímus civis atgue 
exercitus dux atheniensis (oblit a. 473 ante Chr. n.): ΤΦΗ AH (ὁ- 
ΚράΤ H APHCTHÁ A H AHAňAp Ch H NPOUHH REAHUdAK δι 
ca ᾿Αριστείδης Supr 138, 14. — Exh. 


APACTOR AK, -4 M., nom. propr. 

accurrit in Slepč Šiš Christ 

A ristobulos: A pucmogya, A ristobulus: — ᾿Αριστό- 
BovAoc , Aristobulus: — nomen víri lgnoti, gui vixít Romae, 
fortasse nepotis Herodis Magni et amici imperatoris Claudii: uk- 
ASYHTE CXUÁKA STR ἀρηστοκογλά R 16, 10 Slepč Šiš 
(apHeTóoraa Christ). — Exh. 


APHIÁHH v. APHAHH 


ApPHIáNK, -a m., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Arianus: Apuah, Arianus: - "Apeiavós: Aria- 
nus, praefectus in civitate Hermopoli in Aegypto : ἀβη ΔΕ 
KT πάρημάιθλνα ᾿Αρειανός Supr 146, 7: dpHiaHk 
κοιεκολά ᾿Αρειανός Supr 147, 6: sim. Supr 148, 5: 149, 
8: 150, 2: 153, 6: 153, 20. — Exh. 


ApPHIEBK δα]. poss. 

occurrit in Supr Apost 

a) Ariúv: Apuee: des Arius: - (τοῦ) ᾿Αρείου; 
Ariil: — cf. 40HA: NpeNocH TA KE H NDôUHH - He 
SKaV A STA dpHEEN. SRAHA EEG ἐκ τῆς ᾿Αρείου 
κακοπιστίας ὑπάρχοντες Supr 192, 16: EAČA ApHISEA 
XW4A τὴν τοῦ δυσσεβοῦς ᾿Αρείον βλασφημίαν Supr 
190, 23: STK dpHERH KE Η MAKEASŇA CTPAHHI τοῦ 
δὲ ᾿Αρείου καὶ Μακεδονίου μέρους Supr 201, 1554; 


aprnieB + 


apOHOBA 


b) 49H68% 641%: Areopag, apeona2,: Areopag: 
— "Agewog πάγος; Areopa£us: — collis Ars Athenis haud 
procul ab Acropoli situs, — cf. ApEH : TNOHMXUJE KE H, Ha 
ApHBEh ἀπ κθλοιμὰ ἐπὶ τὸν "Apewy πάγον A 17, 
19 Christ (49881 Ochr Slepč, ἀβῆθεβ. d64k Mak, 
apHISEk  Šiš): “ΤᾺ ΚΘ ΠΑΙΔῚ πὸ CpENK ἀρηβᾷά 
A844 ἐν μέσῳ τοῦ "Agelov πάγου A 17, 22 Christ 
Ochr Slepč Mak (apulega Šiš). 

Exh. 


ÁPHAMHTAKHIA, -hta τ. 

occurrit in Const: forma nom. deest 

aritmetika: apufmemuka : Arithmetik: — arith- 
metica (graece: ἀρυϑμητυκή): HACYYH KE ČA... PHTO- 
PHKÍH H ApHOMHTHKÍH, H ACTPOHOMÍH, H MOYCHKÍH, 
H ECEMA NPÔÓUHMŤ SAAHHACKAIM A OVUEHŤEM A Const 
4, Lavrov 4, 20sg. — Exh. 


apRaAHNA (2), -HH% pl. nom. propr. 

occurrit in kalend. Ostr, forma nom. dcest 

Arcadiana: Constantinopoli ubí olim exsta- 
bant thermae Arcadianae (graece ϑέρμαι "Agxaôluval), ab 


locus, 


Arcadio imperatore, gui eas exstruxerat, ita nominatae, hoc loco 
celebrabatur synaxis archangeli Michaelis, guae in Oriente 8. No- 
vembris commemoratur: CHHAMK ἀρχ ΗΓ (6) ΔΘ. ΔΛΗΧ ΔΗ ΔΟΥ 
Eh ἀβκά ΗΗῈχ Ostr 240}β 2. -- Exh. 


ápKWAK v. epkovam 


ápma 1. 

occurrit in Lobk et Zach 

vVÚZ, kosecHuua, Wagen: — ἅρμα; currus: — de 
curru igneo, ín guo propheta EHas in caelum elatus est: lectio varia 
Ap Má de ms. Lobk ad vocem KOABCHHIULÁ in ms. Grig: WÓTk)YE 
WÓTA)UE — KOAECHHLU A ISČADAĎAEBA H CHOVSHHUH 60 
ἅρμα Ἰσραήλ 4Rg 2, 12 Grig (ἀρλλά Lobk, apla]ma 
Zach). — Exh. 

αἱ. KOAGCHHULÁ, OBAZKH in Sin Ps 19,8. 


ApPMAT A CONK v. eprMATdACH4 


ÁPMEN K, -4 M., nom. propr. 

oceurrít in kalend. Mak 

verisímiliter sanctus Hermes, martyr, αι temporibus Hadrianí 
Romae una cum papa Alexandro et aliis sociis decollatus est: non 
commemoratur nísl in Occidente 28. Augusti: ΚΗ (sc. Augusti) 
ἐ(κ Αὐτά) πο MÔRJUCEHH)KA dPpMENÁ H caKHHk Mak 
86 a 13. — Exh. 


AP MENHHCKA, ται adj. 

occurrit in Supr 

arménský: apmanckuú, armenisch: — (τῶν) "Ag- 
μενίων; Armenius: KYBAH THHCTHH KE H 4PMEHHH- 


CTHH OTÓHOUH οἵ τε Βυζαντίων παῖδες" καὶ ᾿Αρμενίων 
Supr 278, 26. — Exh. 
αἵ. ABMEHNECKY 


ApMENHIA, APAURNHIA, -Ἡνὰ £., nom. propr. 

occurrit in kalend. As Ochr et in Grig Zach 

Arménie: ApmemhuA: Armenien: "Aopevic 
Armenia, terra Ararat, — terra in parte orientali Asiae 
Minoris, guam amnís Euphrates in Armeniam Maiorem (ad orientem 
vergentem) atgue Armeniam Minorem (ad occidentem spectantem) 
dividebat: WH4 6 ovknočTA Eh dpaKkHHa αὐτοὶ δὲ 
διεσώϑησαν εἷς Ἀρμενίαν 15 37, 38 Grig (495 AvkHHW6 
Zach): «+ KeaHka4 apmenna Veľká Arménie, 
Benukaa Apmenua: Grofiarmenien, — ἣ μεγάλη 
᾿Αρμενία; Armenia Maior: c BA)Taaro CELA) E)HO- 
MÔRJUČENI KA TPITODHA APYHENČHEKOV NÁ REAHKAHLA 
apMEnHla As 121b 21 (E ΚΘΔΗ ΕΗ apMmEnHHŇ Ochr 
78b 20). — Exh. 


APMENKACKK,, ται δα]. 

occurrit In Supr 

arménský, apmamckuú: armenisch: — ὃ κατὰ "Ag- 
μενίαν; gui est in Armenia : ΠΗ ὀγὸ 0CEEUDTEHNKH 
τά HA IWÁHHK OTA APMEHRCKAAFO  HHKOMOAH 
EK ἔκ τῆς κατὰ ᾿Αρμενίαν Νικοπόλεως Supr 278, 17. 
— Exh. 

Οἵ. APMEHHHCKA, PAMKHACKA 


apmtnun, -H1% pl. m., nom. propr. 

occurrit in Const 

Arméni, apmane: Armenier, — Armenii: ἘΞ xe 
COYTA CH: ApMKHH, NEJCH... H ΒΉΙΗ MHWSH Const 
16, ms. 1469, Lavrov 62, 25 (var. 00MEHH). — Exh. 


aparkyniá v. APMEHHIN 


ἀβόλι ΤΆ, -a m. 

occurrit in Ev, non nisi in ace. et instr. pl. ApOMATKI 

vonná mast: 6nazogomue: Spezerei: ἄρωμα; 
ΔΙΌΠΙΔ: NPHRČTE 8 ΤΈΔΟ ιδ(ογέοεο. τ OBHCTE 
Β βηβάλλη - Ch ἀβολλάται KKOKE ΘΕ ΜΔ ECTA 
IBAKoMA ΠΟΓΡΈΕΚΑΤΗΉ ἔδησαν αὐτὸ ὀϑονίοις μετὰ τῶν 
ἀρωμάτων J 19, 40 Zogr Mar As Ostr: NOHASUA Ha 
ΓΡΟΚᾺ - HEČAUITÁ 6X6 OYTOTOEAUA dPOMÄTA φέ- 
ρουσαι ἃ ἡτοίμασαν ἀρώματα L 24, 1 Zogr Mar As 
Ostr: oYTOTORAIA ἀβολλάται L MVpo ἀρώματα L 23, 
56 Zogr Mar: KoYNHUA 4pOMAT ἀρώματα Me 16,1 
Zogr Mar As Ostr. — Exh. 


apONOB A, ApPoVHOBK δα]. poss. 

occurrit in Sin Supr Christ Šiš Služ 

Árónúv, Aaponoe: des Aaron, — ᾿Λαρών gen.: 
Aaron gen.: ΚΞ 49p6HOE X NPOSAEKUHŇ ἣ ῥάβδος 


ἀῤϑη Κ "Ἢ 


᾿Ααρών Hb 9, 4 Christ (406H0£4 818); CHKOAHAUITEJ 
Ha EPA A ApOHOBA ἐπὶ... τὸν πώγονα τὸν ᾿Ααρών (var. 
τοῦ "Aapóv) Ps 132, 2 Sin (a9wHA Pog, ap6H4 Bon, 
kpovnoy Lob, kpov Hi Par): He oVEO HASAh ἀροη 
COVYh CHUTI: PÁČTH H NPÔLEHCTH NOBEAK EÓDK 
τὴν ῥάβδον ᾿Ααρών Supr 300,15: BA(Aro) (ACEC) TEINAX 
ECTA AŠMA ἀρβογηθκι εὐλόγησεν τὸν οἶκον ᾿Ααρών 
Ps 113, 20 Sin (ἀρ Bon, ἀρινηῦ Pog): MoHekWE4 
H APOHOBA CEAMUE)HkCTBA Μωσέως καὶ ᾿Ααρὼν τὰς 
ἱεροσύνας Služ Sof>, Orlov 151,5. — Exh. 
Ct. apo k 


ápoNHK, -4 M., nom. propr. 

etiam dd96Hh, ΡΘΗ. IPpOCHA: oceurrit in Psalt Sav 
Ostr Supr Apost Meth Pochv Vit 

Árón, Aharón: Aapon: Áaron: ᾿Ααρών; 
Aaron: — frater Mosís natu maior, primus Isračlitarum ex 
ordine Levitico sacerdos: ERU KA ἈΠῸ MWÝCHH BASATH 
34KOHA - PEUITH APWNÓY + CHTEOMH HAMA BO H TEde- 
U% TESPHTH εἰπεῖν τῷ ᾿Ααρών Supr 127, 13: H He 
0 COEK KTO NEHIEMAETÉ UÚk)CTE, ΗᾺ STEAHNÁ WT 
BOA, l4KoOKe H apoHh καϑώσπερ καὶ ᾿Ααρών Hb 
5, 4 Christ Ochr Slepč (kponk Mak, d4ap0Hk, 4pOHk 
Šiš): MOCH 1 49011 Ex lepkinh eroIMovofic καὶ ᾿Ααρὼν 
ἐν τοῖς ἱερεῦσιν αὐτοῦ Ps 98, 6 Sin Bon (49WH1% Pog, 
Ἔρογηβ Lob Par): BAlaKČEHNH BHTA  nocpkak 
KEdA - KASAMIALU!E BlOrjoy HKE  HSEAEH  CÓR)HHI 
HSČA pAHĎAEEU... MoCKOMkO H ABOHRME Vít 128b f, 
Sobol. 292, 7: CČEA)TRIH NOČONOJUE.... ΙρΘΛΛΈΙΟ.. AAHHAO - 
IWd4HE. MoHCER 4pOHE. Máddrmi6 Trin, Sobol. 47, 9. 


apotík δα]. poss. 

etiam dapofk, Mpofík, Mpovfk, Hlpovfk: occurrit dn 
Ev Psalt Apost 

Árónúv, Aharónúv: Aaponoge, des Aaron, — (τοῦ) 
᾿Ααρών; AATON (gen.): EAICTA... [6661] STEPI IMEHEMA 
Sáyapuk... L "KEH4 670 ΤᾺ AKUTEPA ἀροήμβ čx τῶν 
ϑυγατέρων ᾿Ααρών L 1, 5 Zogr As (apwyik Mar, d4p0Hk 
Ostr):, I8R641% ΘΕ] "kKO OERUHÁ AWAI TECH ORKOH, 
MOCKOBOHK | APOHEHK ἐν χειρὶ Μωυσῆ καὶ ᾿Ααρών Ps 
76, 21 Sin Bon (ἀρινηβμα Pog, kporkW Lob, ἘρΟΥΗΕΙΟ 
Par): A0MA dpoHk BA(AroASBEOTEITE rocna k 
οἶκος ᾿Ααρών, εὐλογήσατε τὸν Κύριον Ps 134, 19 Sin 
(apwHk Ῥοβ, ἀβοηῖιπ Bon, Hkpovik Lob Par): "kKo 
TPAARUJEE BAAFÓOCAO)REHHE + HA TAR dpOHEA τὶ Hd 
E944 ΘΓ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ᾿Ααρών Euch 9a 11. 

αἵ. A pOHOE K 


apcaknn v. dpčákn 
apcaK k, 4, ApcakHH, -hu m., nom. propr. 


prima forma occurrit in As Ostr Ochr, altera forma in Slepč 


΄ 


apTEMHA SEX 


Arsacius: Apcakuú, Arsacius: — ᾿Αρσάκιος; Ar- 
sacius s — patriarcha Constantinopolltanus (404—A405), comme- 
moratur in Oriente et in Occidente 11. Octobris: HEKTApHA apča- 
Ká + dAHKa ᾿Αρσακίου As 122b 14, Ostr 228ba 11 
(apeaktk Slepč 107b 12, aprčakoy Ochr 81a 12).— Exh. 


apCERHH v. azepnénu 


apCEHHNH, -Hid m., nom. propr. 

etiam dpkČEHHH : occurrit in Ochr Trin Const Pochv 

Arsenius: Apcenuú, Arsenius, — Arsenius: 

a) Arsenius Magnus, sanctus anachoreta aegyptius (cca 
354—449), commemoratur in Oriente 8. Mati, in Occidente 19. Tulii: 
NERBAČAJKČO)H RI. MESOAHH.... ΠΟΑΘΕΒΗ ΝᾺ BEÁHKOMOV 
APLCEHHK - H AHTOHHN + H (ΔΚ k - ΚΑΟΈΧΤΑ ἹΚΗΤΉΒΔ čo- 
KON ChEkpUldl4 Pochv 111aa 27: CBA) TAI... ΠάχοΔΛΑΒΙΘ. 
ἀβέθηβιθ. CEMEWHE CTOANHHUE.... ECH CBA) THH EČOZK)HH 
NPCEDNČOJA ČO)EHHH. WÓTRDULH Trin, Sobol. 47, 5: fortasse idem 
sanetus commemoratur in Ochr 15. Febr.: NAMÔATE) C(EA)- 
TÓSDMOY ANČOETO)ACY H EEPECTÓV HWaHoy H ngokno)- 
ALOE HADM(d4) WÓTA)U, EMá AERÁEHTHN Η  APCEHHR 
Ochr 103a 20: 

b) episcopus Hortanus (episcopus<cardinalis), unus de septem 
episcopis Romanis suburbanis, guí saec. IX. vixit: HAEBUIE Ha 
NOMOUIK ἀβόξηιά ENHCKOM4, EAHNOTO ἐογμά WTA 
CEA MH ENHCKOTK, H AHdCTáciá ΚΗΚΛΟΤΉΚΑΡΑ Const 
17, Lavrov 34, 8. 

Exh. 


apTakA, -n f. 

occurTit in Parim 

artaba, méňice (55,8 litru): apmaea (55,3 aumpa) : 
Schejfel (55,8 Liter): — ἄρτάβη; modius: — mensura 
frumentl persica: H ΕΟ Δ Š ΡΤ H CTROJH Ň καὶ 
ὃ σπείρων dorába: EE ποιήσει μέτρα τρία 15 5, 10 
Grig Zach. — Exh. 


ap TEMA, apREMA, “k M., nom. Propr. 

occurTit in Apost 

Artemas: A pmema, Artemas: — Ἀρτεμᾶς; Arte- 
mas: discipulus et comes ap. Pauli: EPA KE TH NSCHÁAR 
APOEMÁ ΔῊ TOVYHKA: NOTAUJH ČA ΠΡΗΤῊ Κι ΔΙΗῈ 
Eh HHKomódh ὅταν πέμψω ᾿Αρτεμᾶν πρὸς σέ Τί 3,12 
Ochr (apaemosy Mosk, dp 9EMOY ŠIŠ, APTEMAMAK). 
— Exh. 


ag TEMA ἔν v. ApTEMk 


APFTEMNA CBK adj. poss. 
ôccurrit In Supr: ad]. suffito -Θ Ἢ formatum est, tamguam si 


1 a substantive mase. generis ductum sit 


APTEMHA ΘΕᾺ 


Artemidin: ApmemuduHn, der, Artemis, — τῆς 
"Αρτέμιδος; Dianae: ELUBAX EX UPRKEHUTE ap TE- 
MHAGEÓ: Ekča KANHUTA CHKOOVUH - H STHEMA CHKEKE 
εἰσελϑόντες εἷς τὸν ναὸν τῆς ᾿Αρτέμιδος Supr 220, 26; 
sim. 221, 8; Τά προ ΗΟ Τὰ KANHUTá AP TEMHA 0E4 
πυρὶ ταῦτα κατέκαυσαν Supr 221,13. — Exh.! 


APTEMNA (k, -a m., nom. propr.? 

occurTit in kalend. Ostr Slepč 

Artemidor, Apmemuôdop: Arternidor: — "Agrepí- 
δωρος; Artemidorus: — martyr, gui una cum s. Basilio et 
ETPACÓTE) 
CBA) TÓOVÓMOV AHMHTMOV- H EACHAHOV H ApTEAHAÓNOV 
Ostr 236a. 1sg (AP TEMHA opa Slepč 108b 18). — Exh. 


Glycone in Oriente 26. Octobris commemoratur : 


A(TEMNH, APETEÉMNA, -Ha m., nom. propr. 

occurrit in kalend. Šiš Slepč Ochr et in Supr 

Artemios: Apmemuň: Artemius, — "Aorépoc: 
Artemius: martyr, sub Iuliano Apostata a. 363 Antiochiae 
interfectus, commernoratur in Oriente et Occidente 20. Octobris : 
HBAJTÓS)TO MÔR)U(EHH)KA ApTEMHK μνήμη τοῦ ἁγίου 
Μεγαλομάρτυρος "Aoreutov Slepč 1084 14, kalend. 
20. Oct. (APETEMH4 Šiš, APTEMHK Ochr 824,7) MÄ4E- 
HHKA dpTG6MH4 Supr 220,9 (hie Artemio substituendus est 
Artemon: cf. AO) TEMóÓHh sub a). 

Exh. 


aj TEMHCK f., nom. propr. 

non očcurrit nisi forma nom. ἀβ TEMHÉKk (in Supr) 

Artemis: Apmemuc, Artemis: — "Ἄρτεμις; Ba- 
sentis: — nomen pontis in flumine Savo (Sava), gul dene 
Artemidi sacer fuit: H BTA4 ΠΡΈΔΈΞΟΙΠΔ MôÔČTI PEKO- 
MWH ApTEMHCh καὶ μετὰ τὸ παραγένεσθϑαι εἰς τὴν VÉ- 
φυραν, ἥτυς καλεῖται "Αρτεμῖς Supr 254, 13. — Exh. 

Ε΄. ἀρτελιβ, APTEMH 


aj TEMOHKR, A(TÉEMK, -ἀ m., nom. propr. 

gen. sg. dO TEMÓHA, dpOGMA, dat. sg. APOEMOHOV, 
APTEMOV, instr. sg. APTEMOMA, 4POBEMOMK : oceurrit in 
Supr Ochr Šiš 

Artemon, Apmemon, Artemon: — Aorénov: Ar- 
temon: 

a) martyr, presbyter Laodicaeae, sub Diocletiano imperatore 
interfectus) commermoratur in Oriente 8. Octobris, 13. Aprilis et 
24. Martil, in Occidente 8. Octobris: passio eius describitur in Supr 
220, 8 — 236, 30 (24. Martií), finis deest: HE HMh EKO 
O CIEA)TREMA APTEMÓHK περὶ τοῦ ἁγίου Agrépovoc 
Supr 224, 13: ρβάξβ EBUkkáro H CHO0HUACTAHHU 6 
XPHETÓRA AA TEMSHE SuPr 235, 255g: KA NPABKAHHKOV 
apremov ᾿Αρτέμονα Supr 236,21sg: HMETh Ke entč- 
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ApOVBAMK 


KOF NA CHCHHH - Η CH APAEMÓMA NPESEV TEPOMA ?A- 
TÉLOVL Supr 221, 21sg: — occurrít non nisi in Supr: 

b) sanctus, episcopus Seleuciae in Pisidla, ab ap. Paulo constltu- 
tus: commemoratur in Oriente et Occidente 24. Martii: KA, (sc. 
MApk Tá) NOEENSACEHAré WTklá HAUleré 404 TEMÓHA 
lentickovna ᾿Αρτέμωνος (ἐπισκόπου Σελευκείας τῆς Πι- 
σιδίας) Šiš kalend. 24. Mart. ; — in hoc sensu exh.: 

c) martyr, gui una cum s. Onesíphoro et Porphyrlo et sociis 
9. Novembria (in Ochr 10. Nov.) commermoratur: 1 (sc. HORE dá) 
ETPACÓTA) CEA)TOMOV THMÓDEN - H AB GEMÓHOV - H Ka + 
atHnfW ᾿Αρτέμονος Ochr 86b 10 : — in hoc sensu exh. 


ἄρτι v. ApTEMOHK 


APTÉMK, a(fTEMN, -HA 1! f., nom. propr. 

occurrunt formae : nom. sg. 4A TEMk , Ap TEMH (Christ), gen. 
se. AP TEMHA BI (Supr bis), ἀβ TEMHAH (Christ), AP TEMHAH 4 
(Christ bis), AP OEMA (per errorem in Vit), ace. sg. dp TEMA, 
Ap bEMA (Supr) 

Artemis, Diana, Apmemuôa, Juana: Artemis, 
Diana: — "Άρτεμις; Diana: — apud Graecos antiguos dea 
lunae, postea dea venatlonis et artium magicarum, tota Asia 
Minore ac potisslímum Ephesí summo cultu celebrata: TAK MH 
EGAHKAHA EOTNÁA APTEMA μὰ τὴν μεγάλην ϑεὰν " Ag- 
TELUY Supr 231,2: ΤᾺΙ AH 6CH PASSOHEBIH H CHKDOV- 
UHEÉBIH BEAHRA EOTHÁA APĎEMA τὴν μεγάλην Úedy 
"Aorejuy Supr 226,15: EGAHK4M 4pTEMH EĎEChCKAH 
μεγάλη ἣ Ἄρτεμις ᾿Εφεσίων A 19,34 Christ: Beákl4 
apTEM: ebeckckad! μεγάλη ἢ "Ἄρτεμις "Egecívy 
A 19,28 Christ: 6CE ἘΠ TAHHB EOTAIŇA APTEMHA HI! τὸ 
ἀπαύγασμα τῆς μεγάλης ᾿Αρτέμιδος Supr 222,9: gaEh 
ΙΒῊ EOTMŇA APTEMHAM τῆς θεᾶς ΓΑρτεμις Supr 226, 
29; ΤΚΟΡΑ UPÍR)KEH CPOEPEHE AP TEMHAH ᾿Αρτέμιδος 
A 19, 24 Christ: BG6AHKI4 EÓÓTADH ἀρτ ΔΗ ΔΗ 
UBÓR)KA! τὸ τῆς μεγάλης ϑεᾶς ᾿Αρτέμιδος ἱερόν A 19,27 
Christ, oYKPAUIHHKA COVUJA UPÓR)KE6E ΕΘΛΙΚΒΙΑ EÓOITI)- 
Hľ4 APTEMHAHU τῆς μεγάλης (var. add. ϑεᾶς) ᾿Αρτέμιδος 
A 19,35 Christ: WTEKGAZKEUH AH CA AH H ApBEMÁ 
(sic!) H ΘρΚΟΥΔῈ Vít 126 ba, Sobol. 287, 14. — Exh. 

CI. Ap TEMHCA 


ἀβόγξάλι (?), -a m., nom. propr. 

forma ἀβον ἀλλ Ἢ in Vít 124bf nomen corruptum culusdam 
dei antigui (fortasse Arvae? Arpae? Arphae 2) esse videtur: veri- 
siriliter nomen Arva a titulo Fratres Arvales ductum est velut 
dene terrne symbolum, guae ab iis summo cultu celebrabatur 
pEUE HE 
ΚἜΘΗ ΔῊ COVUHHCH EÓSTOEB A. OVHOBEMA . dPOVEdMA , 
EpkKorak H MHHk . EPLE4Mh . HÁVRŽKE KHASH πὸ- 
EHHOVRTACA Nescis deos immortales esse lovem, 
Martem, Arvam, Herculem, lunonem et Miner- 
vam, guibus principes subditi sunt (var. Arpam, 


(arva — ,solum, terra“ in lingua latina antígulore): 
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ApXHETIHCKOVITK 


Arpham) Vit 124bf, Sobol. 283, 19sg: (aliter ViťGl 
2ab 2454: plejue — HE EECE sie! AH MÔH)AČOJETÓH )EHYK 
KLOP ČOJEk ἀρκογάά H RERKO HMKE UČKCA)0H NOEH- 
ΠΟΥ Τ᾽ 66). — Exh. 


apbakcan 0E% adj. poss. 

occurrit in Zogr Mar 

Arfazadúv: Apfakcadoe: des Arphazxad: — τοῦ 
᾿Αρφαξάδ ; Arphaxad (gen.): — ad Arphaxadem, filium Sem, 
pertinens: KAIHAHOE K - Apbakla A OE h - CHMOHOEK- HOGEX- 
AAMEK0E% τοῦ Καϊνὰμ τοῦ ᾿Αρφαξὰδ τοῦ Σὴμ τοῦ 
Νῶε L 3, 36 Zogr Mar. — Exh. 


apdbema v. ApTENA 


ApXANTEACE K adj. poss. 

seriptum etiam dpy4rf6A0E A , occurrit in Supr Christ Šiš 

archandélúv: apran2e106, apraHeena (gen.), des 
Erzengels: — ἀρχαγγέλου; archangeli: camn r(oe- 
Noah EX NOEGARHKHH H EX rádck dprarfcaobk H Eh 
ΤΡΟΥΚῈ BÓOSKIH CHHHASTA Ch HlE)BČE)CE ἔν φωνῇ 
ἀρχαγγέλου 1Th 4, 16 Christ, Supr 372, 19 (494 Y4Hkre- 
ΔΟΚῈ Šiš): oTl,4 CESIEré APKATTFBASE U! PAAH Eádro- 
AKTH  0EPÄTHER BAdrdá OVTOABHHKA MNOK434 EČOD)ov 
διὰ τῆς τοῦ ἀρχαγγέλον χάριτος Supr 26, 4: STAHA 
STA ÁHKA HEEHA KHHEÍMA] ἀρ'χἀγ Fealog Joma - Ad 
EkCH ERIERUHÍ NOHAČU A Ekča RA/h 1670 περιεῖλεν αὖ- 
τῶν τὴν ἀορασίαν διὰ τοῦ ἀρχαγγέλου Supr 32, 19. — 
Exh. 


APXANITEAK, -4 m. 

scriptum etiam aprarrmnean, apranh641, occurrit in As 
Ostr Euch Cloz Supr Apost Vind VencNík CanMis CMLĽab Trín Di- 
jav: saepissime abbreviatum ApKarTan, ἀρχάηπ ΔῈ, ἀῤχάγ' ΔῈ, 
ApKTÁR, aprankan, ἀρχῆξλπ, apr kan, aphán 

archandél: apranzea: Erzengel: ἀρχάγγελος; 
archangelus: Καὶ WeEcTAH KE MRCAJUk ΠοΟΔΔΗ K 
ΕἼΗ ΣΤ ΔρΧΗΒ ΔῈ ΓΑΚΡΗΗΔῚ OT El ER PPA 
raáHáeHckh HMA 6M0y Hašape., ὁ ἄγγελος Γαβριήλ 
L 1, 26 As (apyarfč41 Supr 246, 4, ἀ(Η (6) Δ Zogr 
Mar Ostr): ErokKE TPENEUIHATA + EHAHMdd H HERHAH- 
Máä — ah ehaH L ΔρΧΈΔΗ ΠΡΈΣΤΟΛΔΗ L rťceno ae 
ergetk Euch 45b 20: EpAUDKHÁ HE IM, RAGAKKA 
(sie!) EAČEKA TEAPI, A(H)KlE)AČO)MA L ἀρχηπδολια, Cloz 
1 266: CHA KOHCTOCOROKA H pádalad apyárm"eaa 
ΞΕΈΡΗ CHA ἡβδλόβηχα Ῥαφαὴλ τοῦ ἀρχιστρατήγου 
Supr 231, 8; ΔΙΗΧΔΗΔᾺ dpyarfeat Μιχαὴλ ὅ ἀρχάγ- 
γελος Jud 9 Christ (APAYAHATEAk Šiš): M40$, WKE 
á3h Aptkoy ρον, BO HMM CEATATO dpyárTeda 
HCNHTH GAHHOMOV KOMOVKAJO Báč NOAČEGET in sancti 
archangeli nomen VeneNik 18, 57, E(44yK(e)H(ov)- 
My MHyaHáoy apíýHhaoy CanMis 167 b 954. 

CI. AH Δ Ἢ 


ApPXAHEARCKA,, τη δα]. 

scriptum etiam ApXxaHEAkCkKY , occurrit in Euch Supr 

archandélú, archandélský, apraneen06 (gen. pl.), 
aprancenbckuú, der Erzengel (gen. pi), Erzengel- : 
— [τῶν) ἀρχαγγέλων, ἀρχαγγελικός; ordinis archange- 
lorum: Ap hARcu,HH AHUH — TeEK ΚΑΔΗΈΡΕΤ ČA 
τῶν ἀρχαγγέλων χοροί Euch 4a 15: EAdroEKUTEHHA 
NEHHOCHTA YAOBRKOMA - H ΓΑΑΓΟΔᾺ ETEPA KERNOKA + 
H APXAHÉRAKCKA - H BOBEOAKCKY CEKTKAA ÚŤTIOÍV τινὰ 
ἰσχυρὰν ἀρχαγγελικωτάτων καὶ στρατηγικωτάτων λαμ- 
πρᾶν Supr 464, 1356. — Exh. 


apxčaan v. ApXHAAH 
apxepkn v. ApKHEpEH 


ApXHRHCKOVITK , -a m. 

occurrit in CMVat 

arcibiskup: apruenuckon, Erzbischof: — archi- 
episcopus: METOVAEH KE EPATA E70 APYHEHCKLOVÍMA 
CMVat 213bf 11sg. — Exh. 

Ct. APKHENHCKOVTA , APYHENACKOMA 


ApXHAHIAKRONK,, - 4 m. 

occurrit in kalend. As 

arcijáhen: apruduakoh, Archidiakon: — ἄρχι- 
διάκονος; archidiaconus: — in ecelesia orientali primus 
e diaconis: MK(cA)u4 Toro) ἢ CBA)TATO NEREO- 
MÔR)UČEHH)KA APKHAHRKOHA CTEĎAH(A) ᾿Αρχιδιακόνου 
Στεφάνου As 135b 8. — Exh. 

ΟἹ. AOCHAHKA 


APXHAHIAK K, - ἃ m. 

occurrit in Ochr 

arcijáhen: apruduakoh, Archidiakon: — ἄρχι- 
διάκονος; archidiaconus: πὸ cem ERFSKAGNE 
AÁXHAHAKOV ΠΡΈΛΗΛ BUK - H AHIAKOV HOČAUJCY CERULR 
Ochr 106a 6. — Exh. 

αἵ. ἀΡΧΉΛΗΚΟΗ 


apXHETIHCKOVITA, apXHETIHCKOTKA , -4 m. 

occurrit in kalendariis (Ev Apost), Cloz Supr Const Meth: saepís- 
slme abbreviatum ἀρχηθπῆα, ἀῤΧΉΒΘΠΠΕ, aprenim , ἀβχ- 
nm, ἀρχήπα, APÍTA , AAA 

arcibiskup: apruenuckon: Erzbischof: — ἄρχι- 
επίσχοπος ; Archiepiscopus : — episeopus universae provin- 
οἶδα ecelesiasticae praepositus ( — metropolita): MRC A Map- 
(Ta) ΠΕ CEAJTADO OČÓTAMUA HAUNČETO) TOMIAH aprľa . 
ulkcapkrpan ka) As 144a 29 (aôxnenna Ostr 269af 9, 
apxerínoy Ochr 105b 10), C(EA)Taaré ENHÉANE ἀρχῊ- 


ApXHETIHCKÝVITKk 


ENICKOYNA KYNPKCKÁATo ὁ NOrREBEHKA Tkad PÔSČTOAM)- 
HE 1 Elor)a Hauero lov yípneTocia ᾿Επιφανίου ἐπισ- 
κόπου Κύπρου Cloz 1 752: ŤaH Ha ἀρχηξῆπά KocCTATH- 
ΗΔ TPAAÁ SAATOOVCTAATO CAOBO Hd CBAJTAHK NÁ A 
Supr 479, 4: OYYHTEAK HA H ADKHENHCKONh MEÓO- 
AIH, Ep4TA KOHCTAHTHNA fHdocoea Const 10, Lavrov 
21, 18: AdKb HAAUh MEDOAHI apxnerina H OYHHTEAA 
Meth 10, Lavrov 75, 16. 
α΄. ApXHEHCKOVNA 


ApXHEPEH, -cu, -8ὰ m. et ApXHEPKU, ka m. 

occurrit in Ev Euch Cloz Supr Apost Const CM Lab Clem (altera 
forma in Zogr Euch Cloz ΗΠ Grš Const CMLab Clem): seriptum 
etiam Ap KHI6p6H (818), raro ApYENEH (Cloz), ApXIEPEH (Ochr): 
dat sg. ἀβῤχΉΒρΒΟΕΗ, -ΘΈΟΘΚΗ, ἀῤρχηβρθον,, ἀῤχΉθρθι, 
instr. sg. APXHENESMK , nom. pl. raro apÁKHEpEHE , - GEHE, 
apXHEpEE, - pke (ΗΠ Mak), ANXHENEOMA, 
- (ROMA: 


dat. pl. 


veleknéz, nejvyšší knéz, arciknéz: nepeoceaujeH- 

Huk, apruepeú, Oberpriester, Erzpriester: — ἄρχιε- 
ρεύς; pontifex, summus sacerdos, princeps sacer- 
dotum, archipresbyter : 

originaliter de pontífice ludaeo, gui in suo munere etiam 
concilio (συνέδριον) pracerat: EA NATOE KE Hd ABCATE 
ΔΈΤΟ + EAdA HIURCTEA - ΤΗΚΘΡΒῈ Kecafk ... ΠΡῊ ἀρχΉ- 
epet aďHk-L και ἘΦῈ ἐπὶ ἀρχιερέως "Avva καὶ Καϊάφα 
L 3,2 Zogr Mar Sav Ostr (ἀρχηθρθον As): ΑἰβΕὰ u(k)- 
c(a)pk, ΠΙΔΑΤᾺ L HpOAh ABA apregkala], L 4HH4 L 
κἀηδᾷα δύο ἀρχιερεῖς Cloz I 844 : in pl. de viris e genere 
pontificali pertínentibus ad concilium : apy Hepel κ L Ekch 
CHHLM AO EK Hd coca CHEKAKTEÁRCTEA Ad 
I OVEkEA TA οἱ ἀρχιερεῖς Me 14, 55 Zogr Mar: EMEXK 
CHEAJAHY OTA ἀῤΧχηθρΈΗ  L CTápEUk HRAKHCKA 
Euch 49a 13: Η SAK HMATk OBÁÁCTk WT ἀρχΉΘΡΈΗ 
CBESATH ECE, HAOHLLARUJE HME TEOE παρὰ τῶν ἀρχιε- 
ρέων A 9,14 Hilf Grš (4gk (HiegkH Šiš, ἀρχΉΘΡΘΗ Slepč 
Mak, dprlepeh Ochr), 

de Christo ut summo sacerdote christianae (idei: Τ ΑΚ 
HMAME ἀῤχῆθβθη - HE ἜΛΘ w θέλ ngkeTóda 
BEAHYXCTEA HA HLE)EČE)CEKA τοιοῦτον ἔχομεν ἀρχιερέα 
Hb 8, 1 Ochr Slepč (afxnepek Mak, ἀῤχηιθρξη Šiš, 
ETAPKIUHHOY  MČOJACH) TERNHKA Christ) : — de episcopis 
et archipresbyterís: KA ENCHCKOPNOY AVYHEPEV CRUTOV 
Supr 553, 20: Ekuld KE CE PAATOA RIE ΔΑΤΗΗΒΟΤίη H 
ĎPAKECTHH ἀΡΧΉΘΡΈΗ CH ἩΘΡΈΗ H SYHEHHUH Const 15, 
Lavrov 28,16: ΗΒ. E(A4)ZKČEDHON HEMO)ECR)A (RO HHKOV 
TEČER H ἀρ ΧΗΘΒΡΈΙ Κογρηλά AH ΔΘ ΤΟΥ ΛΗΘ NDÁSAHHKA 
ταδὶ CMLab 33bB 29; ἐλάκΉ ΒΗ ΠΡΗΙΘΤῚ 6% ἀβχι- 
ΘρΈν ΔΒ ΠΈΤΗ μά Clem, Vaš.79,9: Kh čadEB- 
HOMOV OTOKOV H palE Ch APXTEPESMA HASYOMA Clem, 
Vaš. 75, 29. 
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apxHITk 


ApXHEPEHCKY,, APXHEPKACKA, - 11 δά]. 
occurrit in Ev Apost Euch Supr 

1. veleknéží (gen. pl.) NEPBOCERUJEHHUKOB (gen. pI.): 
der Oberpriester (gen. pl.): — τῶν ἀρχιερέων; pontificum 
(gen. pl): OVCTORKÁ TAAcH ΙΧ + L dprHepkicu Hi τῶν 
ἀρχιερέων L 23, 23 Zogr (apYHEpEHCTHH Mar): cAula 
HE TEOGTO ἀπ(οίτο)δλά - HA apyHepkucká  Euch 34a 
1154; W Κακὸ ONVGRUTEHKIE APKHEJEHCKO: EASY MATH 
ANSCTOARCKA ΤΡ ΤΙ Supr 471, 22. 

2. veleknéžský : nepeoceaujekmHuueckuú , ober- 
priesterlich, Oberpriester-: — ἀρχιερατικός; pontifi- 
calis: ChKEfAUIE CE KHESH HĽA H CTADUH H KRHTOUHE 
Ek Eplov)e(d)a (4) ak, H ΔΗΔΗΗῈ ἀρχμερξῆ ... H 64HKo 
E£ule WT βολὰ dpyHepkcká ἐκ γένους ἀρχιερατικοῦ 
A 4, 6 Hilf (apxnepencka Mak, ἀββχμιββββοκά Šiš). 


APXHEPECE K, APXHEPROBT adj. poss. 

occurrit in Ev Supr Clem 

veleknézúv, veleknéze (gen.), NEDEOCERUJEHHUKOB, 
NepeoceAUJEHHUKA (gen.), des Oberpriesters: τοῦ 
ἀρχιερέως; pontificis, summi sacerdotis, principis 
sacerdotum : CHMôHR KE NETPA + LMBI HÔžKk (5 ΔῈ- 
UE 1+ L OVAGHH dPYHEDBOBA áKA TOV τοῦ ἀρχιερέως 
δοῦλον J 18, 10 Zogr Mar Sav Ostr (ἀῤχιβρεοξκά As): 
sim. Mt 26, 51, Me 14, 47,1, 22, 50, Tako X(pHCTOCA 
E(OP)OOVEHHU,H HAVXLIE - ΠΡΗΚΘΑ ΘΔ Ηὰ ABOPA AV ΧΉΘ- 
PEWEf Supr 471, 28, Φ de episcopo: H TOV COBOpOY 
GAIKU8 EČEHOUIHOE  TKHIE  NOBEARHIEMA dpriepky- 
EWM ΕΒΙΟ(ΤΆ) Clem, Vaš. 78, 23. 


ἀβχηλάηῃ, ἀβχέλάῃ, τὰ M., nom. propr. 

occurrít in Evy 

Archelaus, Aprenaú: Archelaus, "Ἀρχέλαος; 
Archelaus 3 — ethnarches in Tudaea et Samaria, fillus et succes- 
CARHUJABh ΚΘ "KKO ἀρχηλδη π(Ἐ- 
CA) PRDETESVETA Eh ΗΘΔ ΘΗ- Eh Ἡρολά MKeTO οὐ ΤΆ} ἃ 
exoero ᾿Αρχέλαος Mt 2, 22 As Sav (dpkyHaa4n Nik, 
apýeaan Ostr Deč). — Erh. 


sor Herodis Magni: 


ἀῤχηπῖν, -4 M., nom. propr. 

occurrit in Apost 

Archippus, Aprunn, Archippus: —" Aoytoc: 
Archippus s — sanctus, comimilito s. Pauli ap., cuius ipse in epi- 
stola ad Phílemonem et ad Colossenses meminít: memoratur in ec- 
clesia orientali 19. Februarii coniunctim cum s. Philemone et 
Apphia: a Latinis s. Archippus colitur separatim 20. Martií, religui 
duo 22. Novembris memorantur: NABEA, CKASHK (ὧν χῴρη- 
ETOČO)EK ... ἀῤχΉΠΠΟΚΗ, CHUIEMŠ ERHHOY © ἤάλιη ŤA p- 
χίππῳ Phm 2 Moskb: paukTe dprinogH ᾿Αρχίππῳ 
C 4,17 Christ (494 KHNOEH ŠIš), CEETAJKA MOVYBHHKA 
ἀβχηπά, fOHAHMÓHA, ἀπβφηιθ ᾿Αρχίππου, Φιλήμονος 
καὶ ᾿Απφίας Šiš kalend. 19. Febr. — Exh. 


ἀβχηςη ΓΟ ΓᾺ 


APXHCHNATOMK v. ἀῤχηςνηΗ ΓΟ Γ Ἃ 


ἀβχη τ θά ΤΉΓ, -a m. 

occurrit in Euch Supr Apost Grig 

vrchní velitel, vévoda: 60e60da, Erzstreiter: — ἀρ- 
χιστράτηγος; princeps exercitus : — de principe super- 
naturalium virtutum: L/K6 6chH PASTORA KERUUHH + ΙΗ Γ᾽ AG 
AÁXHCTPATHT A: LC CEBÓGIK 6Γ6 CAOVŽKREÓHA - OČAVY- 
U4HHEMA OTREPATKU K ČA + CHEDAJTAI HA SEMAN τὸν 
τραχηλιάσαντά ποτε ἀρχιστράτηγον Euch 51a 20, rag- 
ΡΗΗΔᾺ apyHeTpATHľA Γαβριὴλ ἀρχιστράτηγος Supr 
464,11: 43% ἀρχμοτράτΤΉΓ Ἢ CHAHI PÔSCNOAH)HA ἄρχι- 
στράτηγος δυνάμεως κυρίου Jos 5,14 Grig: sim. Jos 5, 15: 
usitatum epítheton archangeli Michaelis: ἀῤχηςτράτΗΓΒ Β(6)- 
ἜΚΘΗ « CAOYTO BEAHÁ ČAŽERÍ ἀΓΤ' (8) ΔΟΛΑῚ HACTAEAAHME - 
Η ΚΘΙΠΑΆΤ ΒΗ ΜΙΛΙᾺ HAURAKNHUE Ochr 85b 9; CEETaré 
APAKHCTPATHTA MHYAHAa Šiš kalend. 8. Nov. — Exh. 


ApPXHCTPAXK v. ἀρηετάρχα 


APXHCVNATOoroEB A, APXHCOVHATOToB K δα]. 

occurrit in Ev 

predstaveného synagogy (gen.): HauaAbHUKa cu- 
Ha2021 (gen.): des Vorstehers der Synagoge: — ἄρχι- 
συναγώγον : archisynagogi: neHAS Κα AŠMA Ap χῊ- 
ἘΥΗΔΓΟΓΘΕ εἷς τὸν οἶκον τοῦ ἀρχισυναγώγου Me 5, 38 
Zogr Mar: © AAUTEP4I ἀῤχθιςογἨ ΓΟΓ (ΟΕ) περὶ τῆς 
ϑυγατρὸς τοῦ ἀρχισυναγώγου Nik tit. ad Mt 9,18 -- 26. 
--- Exh. 

CI. ἐν ΗάΓ ΘΓ ΘΕ 


ApPXHCVHÁTOoMA, ἀβχησόγηάΓο ΓΝ, -ἀ m. 

scriptum etiam ἀβ χη ΗΠ ΔΓ ΌΓ Ἃ (Slepč), oceurrit in Ev Apost 
Supr 

predstavený synagogy: HAuAABHUK CUHALOLU, 
Vorsteher der Synagoge: — ἀρχυσυνάγωγος ; archisy- 
nagogus, princeps synagoGae , — praefectus synagogae 
iudaeae, gui imprimis exterioris ordinis caeremoniarum curam 
habebat: W[o]TAERUTAKA KE AV ΧΗ ΓΥΉΔΓΟΓ. HETrô- 
ΔΟΥΒΆ. 54 HE ER ČAEOTÁ LU/KAH b HCOV)COK) ὁ ἀρχυ- 
συνάγωγος L 13, 14 Zogr (apyHcvnárérm Mar Ostr, 
APYHCOVHATOorh Sav, ČovHdrork As): ABUTEMk dpXH- 
CYHATOTA + OETMAPRU K OKHEHÁR τὴν ϑυγατέρα τοῦ ČO- 
χισυναγώγου Supr 480, 26: KPHCNA ?KE APYHCYHATOTTA 
ΚΈροκα Γ(ο ΠΆΘΗ Ch BCKMA AOMAMA CESHMA Κρῖ- 
σπος δὲ ὃ ἀρχισυνάγωγος A 18, 8 Christ (49A FGICYHAFóTk 
ŠiŠ, AP XYHCHHATOMA Slepč, corHarorm Ochr). 

CE. CVHÁTOTR, CTAPEHLUHHÁ ὁπεορά, KRHASK ČhHB- 
MHUJOV 


ApXHTEKTONK, -ἃ m. 
occurrit in Apost 


stavitel: cmpoume.6, aprumekmop: Baumei- 


dca 


ster, — ἀρχιτέκτων; architectus: ἀκα NEKMOJVAPA 
AHKITEKTOHA ŠCHOBAHHIE ΠΟΛΟΊΚΗχᾺ ὡς σοφὸς ἀρχιτέκ- 
των 1C 3, 10 Christ Slepč Mak (ἀββχΉ ΚΤ ΗΒ ŠiŠ, 
APYHASKTOH% Ochr). — Exh. 


APXHTPHKAHNK, -4 m. 

oceurrit in Ev, semel in Zogr ApXHTOHKAHHATA 

vrchní správce hostiny: pacnopadume.,+ παρα; 
Speisemeister: — ἀρχιτρίκλινος; architrielinus : — 
praefectus convivii: NSYJARIKETE ΗΒΙΗῈ H NOHHECKTE ap - 
ΧΗΤΡΗΚΛΒΉΘΚΗ φέρετε τῷ ἀρχιτρικλίνῳ J 2, 3 Mar Ostr 
(APXHTPIKAIKOV As, AP XHTPHKAHHATOEH Zogr) : "KK6 KE 
ERKOYCH APXHTPOHKAHHA EHH4 ERIEKUGPO STA BOA HI... 
NPHTÁACH ZKEHHYÁ APYHTPOHKAHAA ὁ ἀρχιτρίκλινος J 2,9 
Zogr Mar As Ostr. — Exh. 


apXHIE - v. ἀρχηβ- 
ἀρ ΕΔΗ ἁ v. aprana 


ἀβ΄ ΠΗβά, -ῊΙ ἢν, nom. propr. 

occurrit in Grš 

mutilatum nomen Christianae cuíusdam Sapphirae, uxorís Ana- 
niae, de gua in Actlbus Apostolorum narratur : MOY/KE ETEPA - 
MEHEMA ΔΗΔΗΜῈ - Ch ἀρ ἌΠΗῤΟΙΟ AKEHO + CROEN σὺν 
Σαπφίρῃ A 5,1 Grš (εάπφηροισ ΗΠ, camkdHpOI 
Šiš Mak). — Exh. 


apkcakK v. apcakn 


AkX-, ApkX- v. ἀρχ- 
ΔΡΒΗΝΚΗ, -Δ M., nom. propr. 

oceurTit in Supr 

nomen práefecti in Calliope (Parthia): apkku Eh Κἀλῃό- 
NHL CTAVKHUHHRČTEOVA + SKH Eh ΔΗ ΤΗΘΧΉ Τ᾽ ΔΑΝ 
BEAH EMA Τρ Supr 564, 21: sím. Supr 565, 2. — 
Exh. 


ápkCEHNHH v. ApcenHnH 
Apk SB EMA v. aprema 

ἀβ ΕΛ ἀ v. ἀρταλιά, APTEMA 
APREMONK v. apTEMOHA 
APREMh v. ApTENOHA , dpTEMK 


ἀξζὰ v. δὲ 


acáp0 4+ 


ácapo HK, -4 M., NOM. Propr. 

oceurrit in Šiž 

Sarona: Zápwy, ᾿Ασσάρων; — nomen regionis in Pa- 
laestlna : EkCH ἹΚΗΒΟΥΒΘΗ Ek AVA/K A Ek dčapoHk τὸν 
᾿Ασσάρωνα A 9,35 Šiš (Ek depóHKH εἰς Hilf, Ef ča- 
ponk Slepč Ochr Mak). — Erh. 

CI. čáp6Hh 


acabaTh, acallaTh, -a m., nom. propr. 

occurTit in Sav Ník 

Josafat: Hocafam : Josaphat: — Iwsapár, losa- 
phat , — rex uda ln VT: ἀπ 8 pOAH. acafaTá ᾿Ασὰ 
δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωσαφάτ Mt 1,8 Sav (ačanaTaa Nik, 
HóacafaTa As Deč, HwcafaTa Ostr): ačadaTh KE ρὸ- 
AH πορολιὰ ᾿Ιωσαφάτ Mt 1, 8 Sav (ἀξάπάτε Nik, Hodčá- 
dari As, HwcabaTh Ostr Deč). — Exh. 

ct. Ho(a)cadbaT 


ἀρ 50E adj. poss. 

occurrit in Psalt 

Asafúv: Acafoe, des Asaph, — τῷ ᾿Ασάφ; Asaph 
(gen.): — nomine Asaph inscripti sunt duodecím psalmi (Ps 49, 
72—82): Thčdd6M% ača boEh ΠΈΓΗΒ Καὶ dy pl ψαλμὸς 
τῷ "Acág Ps 75,1 Sin Pog Bon: nčádoM% ἀῤάάφ 88 Ἃ 
ψαλμὸς τῷ ᾿Ασάφ Ps 49,1 Sin (acaboEm Bon, dčé- 
dWER Pog): PaSOYMh ἀξάφ 08% τῷ ᾿Ασάφ Ps 73,1 Sin 
Bon (cdorasEh% PoE). — Exh. 

cr. ἀέεάφη, 


ἀράδα, τὰ M., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Asaf: Acaf: Asaph: Asaph: — Levita de stirpe Ger- 
som (graece ᾿Ασάφ), filius Barachlae, guem constltuit David 
super cantores domus Domini ad ministerium coram tabernaculo 
agendum: dčáb% (sc, NpkKAE 4). 182k ὁ EkCKOKUE- 
HHÍ- ERČTAHH EÔKE ČRAH 36MH Supr 478,23. — Exh. 

Ci. ca bok 


dcaxapoB"h 24]. poss. 

occurrit in Parim 

Nesrochúv: Hucpoza (gen.), des Nesroch: — Naca- 
ράχ, ᾿Ασαράχ (gen.): Nesroch (gen.): Nesroch — nomen del 
assyrii: ERHGTA4 KAdHKUlE ČA Eh χράλιξ ἀέξάχάροξκμ. 
πάτρμάρχά CESEro ἐν τῷ οἴκῳ Νασαράχ (var. ᾿Ασαράχ) 
15 37, 38 Grig Lobk (ἀζάχ- Zach). — Exh. 


ACHHCKA, -1H  adj. 

occurrit in Supr Apost 

asijský: a3suamckuú: Astens, asiatisch: — Ασίας; 
Asiae, Asiaticus: Bkckyn EK ἀξ STA HHKPAKE HáH- 
BAUITE STA EAHCNOHTACKNHYH H OTA ACHHCKUIHYh 
τράλοει Ekar a τῶν περὶ “Ελλήσποντον καὶ τὴν ᾿Ασί- 


áchld 


ay πόλεων Supr 201,21: EX Πογ ΤΙΜΉ achHcTokH ἐπ᾿ 
ἐρημίᾳ τῆς ᾿Ασίας Supr 8,4: WkKA0YWT4 EA 1U(k)p- 
KÓR)EH acHŇcKtulá αἱ ἐκκλησίαι τῆς ᾿Ασίας 1C 16, 19 
Christ Ochr Šiš (acHckHA Mak Slepč): KSTAHIE BECTH 
ca Eh aCHŇCKAH MkeTa εἷς τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν τόπους 
A 27,2 Christ Šiš (4cHH6ka Mak). — Exh. 

CI. ACH 


AcHK(OHT A, -a m. 

occurTit in Const 

sekretáľ, tajemník: cekpemapb, Sekretár, — secre- 
tarius: NAHEČTABRHUJA KE ER HEMOY (errore pro kt HEMOV) 
acHKOH TA rewpria Const 6, Lavrov 8, 4. — Exh. 


ACHNEKOHTA, τὰ m., nom. propr. 

occurrit in Apost 

Asynkritus: Acuhkpum: Asynkritus: —"Agvy- 
κριτος; Asyncritus, — sanctus, Christlanus romanus, de guo 
scripsít ap. Paulus in epistola ad Romanos, secundum traditlonem 
episcopus Hyrcaniae, commernoratlo in Orlente et Oecidente 
8. Aprilis: UKAHTE ACHHKOH TA H PABPÓHTA ἀσπάσασϑε 
?Aovyxovrov R 16, 14 Slepč (ἀροογη KpHTa Christ, ἀέγημ- 
KOHTá Šiš). — Exh. 


áchpnn v. dčv pH 
ἀζηβη!ά v. ἀένρῃημ 


AcHPOBK v. ἀῤν ρον 


ÁCH|%, -ἁ m. 

oceurrit im Grig 

Aser: Acup, Aser: — Ασήρ; Aser: — 8lius Iacob 
e Zelpha: HEĎTAAHMY ΓΔ © dCH Oh O AGA h O EG- 
HAEMHHA ᾿Ασήρ Ex 1, 4 Grig. — Exh. 


áchHId, -Ha f., nom. propr. 

occurrit jn Supr Apost Apoc 

Asie, Αβια; Asien, -- Ἀσία; Asia: — provincia romana 
Asia, i. 6. pars occidentalis paeninsulae Asiae Minoris, guae My- 
siam, Lydiam, Cariam, posterius etiam Phrygiam complectehatur: 
NPOCAOYTHR Κὸ MAYEHH EDO OVKE NO ERCEH dCHH + 
H ERYMÁ MO EkCEH EAČEÁCNKH OEKTEKAO  EKAule 
κατὰ πᾶσαν τὴν ᾿Ασίαν Supr 117, 7: Káké M4 čáki- 
LUIHAMk KAKAO ESAIKOMA CEOHAIB.... NAPTEHE H MHAKH- 
HE, CEAAMATRHE H KHEOVUJIEH MEKASY DKKAMH, Ek 
ΗΘΔ ΕΗ ΚΘ H Καἀπάλοκηη, EX ΠΟΥΗΤῈ H EX ἀξηΐ, 
ΕΒ ΦΡΟΥΓῊ ἘΚ H Eh πἀηᾷηδλη οἱ κατοικοῦντες... τὴν 
᾿Ασίαν A 2,9 Hilf Ochr Mak Šiš: MOB4Hk CEAAMA! 
UPAKE4MA COVUJTHMA Eh dčblH ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις 
ταῖς ἐν τῇ Aaía Ap 1,4 Hval, Φ de incolis Asiae: 
GOVAETA ME H ράβοβθημιθ BEAHUKCTRIA 164, KE 


áchld 


BČA dCHl4 UTETA H EčEdl6H44 Κα ὅλη ἢ Agia A 19, 
27 Christ: 

eTagKHUlHHa acHla asiarcha, náčelník A sie, a3u- 
apr, Hawaabnuk Asuu, Asiarch, Vornehmster 
Asiens, — ᾿Ασιάρχης; princeps Asiae, — titulus legati 
ad concilium procerum Asiae (κοινὸν ᾿Ασίακ), guod Ephesí con- 
veniebat, secundum alteram opinionem princeps pontificum cultus 
imperatorii in província asiatíca Ephesi: HKUHH HE WT acHld 
eTagkÁUHHA, čovue JEMOY APOV3H, MOAAKOVTH 
H HE ERAGTH CEBE Eh NÔOZPAUHUJE τινὲς τῶν ᾿Ασι- 
ἀρχῶν A 19, 31 Christ. 


AcCHIdHHNK, -4 m., nom. propr. 

occurrit in Christ 

Asijec: A3uam: Asiat: — "Aciavóc: Asianus: — 
incola provínciae romanae Asiac: Ch HHMA/KE HAAXLUE AO 
AcHH ČOCHNATPA EEPIAHHHA, ácHáHHH ho KE TH- 
ΧΗΚᾺ H Tpobimn ᾿Ασιανοὶ δὲ Tvymôc καὶ Τρόφιμος 
A 20, 4 Christ. — Exh. 

Αἵ. dchHl4, dcHHCKA 


AachHIdN K δα]. 

occurrit in Supr 

asijský, asuamckuú: Asiens, asiatisch: — (τῶν) 
᾿Ασιανῶν; Asiae: MÄKE HEKTO OTA 4CHH HI ZEM4A 
CHI - ESE0HH ?KE HAPHLLABMA ἐκ τῆς ᾿Ασιανῶν ὁρμώ- 
μενος χώρας Supr 293, 22. — Exh. 

Οἵ. 4cHl4 


ACKAAOH K, -a m., nom. propr. 

occurrit in Supr Gi 

Askalon: Ackaaon: Askalon: — ᾿Ασκάλων; As- 
calon: — civitas in litore maris Mediterraneí inter Gazam et Azo- 
tum in Palaestina síta: KABENATH ČA CH MHODObK EKAOEK 
EX dčká40H1 ὑπέστρεψε εἰς ᾿Ασκάλωνα Supr 294, 3: 
rášá pácnHUJEHA EOVAETA H ἀύκάλοηβ EA HUIESHORE- 
"ΠῚ BoyAeTk ᾿Ασκάλων ele ἀφανισμόν So 2, 4 GI: 
sim. So 2, 7 Gl. — Exh. 


ACKÁHTIHH, - Ha m., nom. propr. 

occurrit in Supr 

A sklépios, Aeskulap, Acknenuú, Dckynan : Askle- 
pios, Askulap: — ᾿Ασκληπιός; Aesculapius: — alius 
Apollinís et Coronidis, apud antiguos deus medícinae: MPHCTANH 
KA ἀκΔΉΠΗ Η TA TA HeTKAHTA Supr 115,5: ΠΟΣΚΒΡΗ 
BEAHKOFOVMOY ΕΟΓΟΝ ἀόκάηπη ϑῦσον τῷ μεγάλῳ VEĎ 
᾿Ασκλησπιῷ Supr 227, 10: sim. Supr 227, 25; 228, 27. — 
Exh. 

Οἵ. etiam dCKAHNHIAh 


ACKAHIIHO Ak, -4 m., nom. propr. 


occurrit in Supr 


Asklepiodotus: Ackaunuodom: Asklepiodotus, 


ácrIHA A 


— ᾿Ασκληπιόδοτος; Asclepiodotus 3 το praefectus in Ponto 
sub Maxirmiano imperatore: WkcapkCTEOBAERUOV MAÄHMH- 
I4HOV - ΠΡΗΛ 8 NEKMEHLHHKA Eh dCkÁHNHW AA AKeTO - 
HAHA Εϑιδκολὰ HMEHEMA ἀγρηπὰ διάδοχος "AoxAnmo- 
δότου Supr 15, 2054. — Exh. 


ACKAHTNIA Ak, -4 m., nom. propr. 


occeurrit in Supr: nom. sg. etiam dCKAHNHIAH (Supr 125, 20: 
139,4), ace. sg. ACKRAHNHIAA A 


Asklepiades: Ackanunuaô , Asklepiades: —" AoxAm- 
πιάδης; Asclepiades: — martyr Smyrnensís, interfectus tem- 
porihus imperatoris Decii, socius s. Pionii: commemoratio in Oriente 
12. Martií, in Mart. Rom. 1. Februarii: ATH EWA TIHOHHHA 
NPESBYTEPK - H ČABHHH ΗΟΠΟΚΈΛΒΗΗΙΝ ἃ - H dCKAHNHBA h 
H MaKenoHH ᾿Ασχληπιάδης Supr 124, 26: formae de 
ACKAHNHH : EASEM X (OSEKHH HSEHTHJ TOH Hd ER 
ἐπ BABAOKH - H CAEHHHHHI H dckáHNH (pro AčKAH- 
πηι ἢ) περὶ τὸν τράχηλον ἑαυτοῦ τε καὶ Σαβίνης καὶ 


| "AaxAnmádov Supr 125, 4; Ch dCKÁHNH6MA μετὰ τοῦ 


᾿Ασκληπιάδου Supr 125, 1. 


ACONK v. náčoHnn 
Acod5oE K v. atajora 


ΔΙΠΑΛΆΤΙΝ, AChaAKTA, -4 m. 

occurrit ín Parím 

smála, zemní pryskyľice, cmona,: Erdpech, Erd- 
harz: — ἄσφαλτος; bitumen: WKYHKU4 CTEOGRUH 
Eh KOERUESIA H NOČMOAHUMH EHATPRAAŠ H EHAAŠ 
aCnaaá ATOM A ἀσφαλτώσεις αὐτὴν ἔσωϑεν καὶ ἔξωϑεν 
τῇ ἀσφάλτῳ Gn 6,14 Grig (HExndáTAMA Zach), 
ČNATA (pro dcndA Th) EK EpEHHE ἴδια ἄσφαλτος Gn 
11,3 Grig (HácpaaT+ Zach, ácbaaTt ms. Stephano- 
vianum et Ljapunovianum). — Exh. 


ACIIH A A, - 1 1. 

occurrit in Psalt Supr Grig 

had, zmije: 3mea, εαϑιοκα; Schlange, Otter, — 
ἄσπίς; ASPÍS: H4 dem 1 Eáčlák ká HACTANIU ἐπ᾿ 
ἀσπίδα καὶ βασιλίσκον ἐπιβήσῃ Ps 90,13 Sin Pog Bon 
Lob Par: kpočTA ΙΧ πὸ OBPÁZOY ZMHHHRB : "EKO ἀόπη- 
AM ΓΛΟΥΧῊ SATRIKAHKUJA OVI ČEÓP ὡσεὶ ἀσπίδος 
κωφῆς Ps 57, 5 Sin Pog Bon Lob Par: noBeak πρη- 
BECTH EAHK6 HMAT ΞΚΈΡΗΗ - AKT H SRAR > ἀ(Πη- 
AM H SYHAHIIOH Καράσται ἐχίδνας, ἀσπίδας TE καὶ 
κεράστας Supr 183, 21; WTpOWA MAdAO Eh HSEÄ dč- 
TMAAMA + H WTAOEHOE Καὶ AOIKE MAJABHEUK - déH 6 - 
E[OM]% PRKA BASKHTA ἐπὶ τρώγλην ἀσπίδων Is 11, 8 
GTig. — Exh. 

Οἵ. denHA4h 


ACIIHAHHh 


AcIIHAHNK adj. 

occurrit in Slepč 

hadí, zmijí, smeunbiú, zadwuuú: Schlangen-, 
Oliern-: — ἀσπίδων (gen. pl): Aspidum (gen. pl.) : "KAL 
ACIHAHH A πόλι OVCTAHÁMU HY ἰὸς ἀσπίδων R 3, 13 
Slepč (4enHAkH% Christ Šiš). — Exh. 

CI. ἀπ ΒΗ A, ACNHA CER 


AcIIHA 0b adj. 

occurrit in Sav Parim 

hadí, zmijí: 3meunbiú, zadwuuú: Schlangen-, 
Otiern-: — ἀσπίδων, ἐχιδνῶν; aspidum, viperarum: 
NABMA AeNH ARO + KAKO MOKSTE A CEPO Γ( ΛΓ ΔΑΤΉ - 
ΔΊΚΗ λαμ γεννήματα ἐχιδνῶν Mt 12, 34 Sav 
(UITAAGHK SYHAHOBA Zogr Mar As Ostr): WTA+26H06 
K A02K6 MAAABHB% ACNHACE [0M] b PRKA BASKATA 
ἐπὶ κοίτην ἐκγόνων ἀσπίδων Is 11, 8 Grig: EIHOVUH 
ἀςπη ΔΙ Is 14, 29 Zach (ἀπ AoMk Lobk). — Exh. 

αἵ. ACNHAHHA, ACH ARH K 


ácIIH Ah, - ἃ m. 

occurrit in Lobk 

had, zmije: 3mea, zadwka, Schlange, Olter: — 
ἀσπίς; aspis: WT ©KM6HE κὸ SMAHHA HSHAGT EHŠUH 
ACNHA Ma ἐξελεύσεται ἔκγονα ἀσπίδων 1s 14, 29 Lobk 
(ἀεπη A, SE AI Zach). — Ct. acnHAA. 

In Rumj 4eNHA h in significatione „laspis“, οἵ. ἀξ ἈΠ. 

Exh. 


ACIIHAkNK adj. 

occurrit in Pog Bon Christ Šiš 

hadí, zmijí: 3meunbiú, zadwuuú: Schlangen-, 
Ottern-: — ἀσπίδων; aspidum : MA % 4enH4AkHh N6Ak 
OVETÓHAMH Hr ἰὸς ἀσπίδων Ps 139, 4 Pog Bon, R3, 
13 Christ Šiš (acnHAHH1 Slepč, dentA Lob Par). — Exh. 

CI. AENHAHH A, Ach ACER 


ACIIHKK v. antekx 


ἀσπηη δα mM., nom. propr. 

occurrit In Rumj: in Hval dcnH HA 

λψινθος, -ϑιον; Absinihius, -lum (pelynék, 
non b, Wermut): — nomen stellae in Apocalypsi: HMA 
SEESA K FAAroaB)TACA ἀόπηη φ Ap 8, 11 Rumj (ae- 
náHa FHval). — Exh. 


ACIIHHK v. ἀέπηηφκ 
ACPON- v. acapona 
ACCA PHM, - Hu m. 


occurrit in Mar As Ostr 
assarius, penízek: accapuú, merkaa moHema, 
kleine Múnze, — ἀσσάριον; As, assarius: n86 AaEt 


ἀξογβηϊά 


ΔῊ NATHUH HA (ἐάβηη (haplographia) ΚΗ ΔΙῈ 6CT6 ἀσ- 
σαρίου πωλεῖται Mt 10, 29 Mar (ἀξέάβηηῃ Ostr, ἀένβιη 
As, NEHASOV Zogr). — Exh. 


ACCOVNKHHTA v. ACHHAKOHTA 


ACTE (HN, - πη m., nom. propr. 

oceurrTit in kalend. Ostr 

Asterius, Acmepuú, Asterius, — "Agréglos: As- 
terius: — martyr Aegeis in Cllicia sub Dioeletlano imperatore 
interfectus, commemoratio in Oriente 30, Octobris, in Mart. Rom. 
23. Augusti: CTPACÓTA) CBA) TUHY MÔR)U(EHU)KA .... 
SHHOBH Βπ(η (κου ποῦ Η SHHOBHA CECTPU 16e. 
Η aeregn ᾿Αστερίου Ostr 238a 11. — Exh. 


ACTHH, -nu m., nom. propr. 

occurrit in kalend. Šiš 

Astius: Acmuú: Astius, — Αστεῖος; Astius, — 
martyr, episcopus Dyrrhachii (nunc Durrés) in Illyria, crucifixus 
sub Tratano imperatore: commemoratio in Oriente 5. (aut 6.) Iulii, 
in Mart. Rom. 7. Iuli: Š- CBETAFO CEBIJEHLHOMOVYEHHKA 
áernu ᾿Αστείου Šiš kalend. 5. lulii. — Exh. 


ACTH PK (m. Ὁ 

occurrit in FragHilf 

ἀστήρ (hvézda, 36e38a, Stern, stella): — graecum 
vocabulum usurpatum ut exemplum grammaticum: Ek HHOVMk£ 
ASA K KOHkCKO) .... Gn altera lingua) (MAR)IKACKO HMA 
noTAMO(e) AeTHJA ἃ caogk(Hkcka) (GR)K4 #aEKSA4 
FragHilf 1b 7, rolium corruptum. — Erh. 


ACT POHOMNIÁ, τὴ ἢ, 

occurrit in Const 

astronomie, hvézdáfství, acmponomua: Astrono- 
mie, Sternkunde: astronomia: nWacsyun Ke ca 
PHTOMHKÍH H ABHOMHTHKÍK , H ACTPOHOMÍH , Η AOYCH- 
KÍH, H ECKMA ONPOUHMh SAAHHACKAIAUh Οὐ ΘΗ ΒΔΑ A 
Const 4, Lavrov 4, 21: drápAHH, οὐ ΠΆΛΕ OH KHH- 
ΗΔ, οὐθηὰ TECMETPÍH Ť ACTPOHOMÍH, H NPOHHMX 
oyueniem1 Const 6, Lavrov 8, 12, — Exh. 


ACoVEK, -a m., nom. propr. 

occurrit in Grig 

Jasub: Acye: Jasub: — Ἰασούβ; Tasub: — 1liue 
prophetae Isalae: HSTIAH EX CHI4TEHKE ἀχάβοξοὸ ΤᾺ. ἢ 
WeT4EHHHI (sie) dEoVEh (ΗΝ TROH 6 καταλειφϑεὶς 
Ἰασοὺβ ὃ υἱός σου 1s 7, 3 Grig. — Exh. 


ACOVPHH v. δενρηη 


ACOVPHHCKK v. aevgnncky 


acovpHia v. Acvohia 


ácov poh 


aCoV PoE K v. ACVpoKRh 


aCoV PA, cv pk, «ἃ M., nom. Propr. 

oecurrit in Psalt: in Sin "KteY9% 

Assur, Asyfané: Accyp, accupuňuyti, Assur, 
Assyrier, — ᾿Ασσούρ; Assur, assyria et Mebraica appellatlo 
Assyriae et Assyriorum: [60 1 "Kcoyph Ch HIMI NÁB - 
Ehllibá Eh SACTANÁBHIE CÓLDHOM A ASOTOROMA καὶ 
᾿Ασσοὺρ συμπαρεγένετο μετ᾽ αὑτῶν Ps 82, 9 Sin 
(acer pt: Lob Par, dcY9h Pog). — Em. 

αἱ Ac pH 


ACOV PACK v. aevpacka 
ACOVTHAJKHCKÝ v. archa Ach 


aCh, acCh, -a m., nom. propr. 

etiam ἀξὰ indecl.: oceurrit in Ev 

Asa,: Aca: Asa: — "Aad, ᾿Ασάφ; Asa: — rex Iuda, 
unus e progenitoribus Iesu in Christi genealogia: ἀ ἢ Ah 2K6 NOAH 
aca ᾿Αβιὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν Agá Mt 1, 7 Sav Ostr Nik 
(aeca As, Haca Deč): 46h Κ8 pOAH. ácaaTa "Agá Mt 
1, 8 Sav Ostr (acek As, aca Nik, Hae Deč). — Erh. 


ACKITK , -a m. 
oecurrit in Apoe: in Rumý etiam denH Ah, Βάζπι, Háčik 
jaspis: auima: Jaspis: — ἴασπις; jaspis: Ea! no- 
AÓRAHk EKAMIHHBMA KAMGHAI denoý H CApRABIŠEHI 
Mia ἰάσπιδι καὶ σαρδίῳ Ap 4, 3 Hval (ἀέπη ν᾽ Rumj): 
OEHORAHHE NÁKRO dčannik ἴασπις Ap 21, 19 Hval (kácn+ 
Rumj): 


ACRCONOBK v. HáconoE h 
ACRCONK v. HáčoHh 
ACVNAKPHTK v. acHHAKOATA 


aCV(HH, -hu m., nom. propr. 

etiam AčoV pH, AcHpHH ; occurrit in Psalt Supr Chrabr Grig 

Asyr, Asyfan: accupueu: Assyrier, — ᾿Ασσύ- 
ριος ; Assyrius: — dcincolis Imperii assyrii aut imperlorum, guae 
successerunt il: Nkčdd0Mh da bok ΠΈΓΗΒ KA dcyplo 
ᾧδὴ πρὸς. τὸν ᾿Ασσύριον Ps 75, 1 Sin Pog (achgnn 
Bon): sim. Ps 79,1: nepewmh H KdAABWMh H ach- 
PEWM1 ΚΕ ΒΛΟΜΒΤΘΗΗΘ, BAkUEEHHE, πβάμθκάμηβ, 
ψάβροκάμμά Chrabr 6, 22: pEKA.Ň. TATO. CH TEKARUH 
NEMO ACOYpHYM A κατέναντι ᾿Ασσυρίων Gn 2, 14 Grig 
Zach Lobk, sim. Is 11, 11 Grig: de exercitu persico: Hd 
TOPO γε HEYKCTHEGADO JATk EkCTA OTA dcyphh 
πόλεμος ἐκάλει ᾿Ασσυρίων Supr 215, 6. — Exh. 

In As AčV(HH pro dčápHH, v. ἀδέάβμῃη.. 

αἵ. AC0Y px 


60 
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ÄTAA CE h 


ACVPHNCK A, -αῖη δα]. 

oecurrit In Parim, seribitur tantum AčoV 9HHCKA 

asyrský: accupuúckuú, assyrisch, der Assyrer, 
— (rv) ᾿Ασσυρίων; ASsSYTIOrum: CEHACEpOMA Ačov- 
puieka ulkedýpa Σενναχερεὶμ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων 1s 
37, 37 Grig: noeKTATA + πὰ SY MI EGAHKOH - H Μὰ KHA- 
κὰ acovpnickaro ἐπὶ τὸν ἄρχοντα τῶν ᾿Ασσυρίων 
Is 10, 12 Grig: sim. Is 8,4; 37, 33: ISTA AHre)ah 
r6Seno)A (RH >. H OVEH WTO NÁRKA ACOVPEHKA. Ď<H. 
ň- ὃ ἐκ τῆς παρεμβολῆς τῶν ᾿Ασσυρίων 15 37, 36 Grig 
(AcoypEH“KRIHY Zach, Námká acoýpHHcka Lobk). — 
Exh. — Οἵ. ACV ββεκ Ἢ 


ACV(PHIÁ, -hta 1., nom. propr. 

occurrit in Slepč Grig: seriptum ἀρ ο ΗΜ, dcHohta 

Asýrie, (Sýrie): Accupua, (Cupux): Assyrien, 
(Syrien): — Συρία; Syria: npHABUH KA NATA 
NYCTAHA AAMACKOEH + H NOMŽKEUNH ASahak » Eh 
ulkcajpk dcovpní ele βασιλέα τῆς Συρίας 3REg 19 
15 Grig (εοβμη Zach): ἐς (χα MÔR)UČEHA)KA + 
ME 6X6 Eh achp Slepč 124b 5 (E% cY(H Šiš kalend. 
6. Martii). — Exh. — CI. ὑν βρη 


ACVPOB“A δα]. 

etiam AcoV JOE, ἀζηβόξα ; occurrit in Ev Hval 

Aserúv: Acupoe, des Aser: — "Ἀσήρ (gen.): Aser 
(gen.): (Aser — fllius Incob e Zelpha, natus in Mesopotamia Syriaej: 
ἢ EK AHHA NplOdHlOJUCH UA - AKLITI bAHOVHABEA - WTA 
KOAKHA ἀενῥοκὰ ἐκ φυλῆς ᾿Ασήρ L 2, 36 As Sav (cvpo- 
EA haplographia ZOgr, dcoý poga Mar, acHpoRa Ostr): ΤῈ 
KoAKHA ἀέξογρβοκά “ΕἸ: ΤΆΓΟΥ TAI ZANEHATABHHY ἔκ 
φυλῆς ᾿Ασήρ Ap 7, 6 Hval. — Erh. 


ACV (4 v. ἄρουρα 


ACV PACKA , "hh ad. 

occurrit in As Grig: etlam ACOYpACÍA 

1. asyrský: accupuúckuú : assyrisch, der Assyrer: 
— ᾿Ασσυρίων; ASSYyriorum: τ ΑΚ ulkcajpia 
cov βμοκὰ ἔκ χειρὸς βασιλέως ᾿Ασσυρίων 15 38, 6 
Grig: — ef. ἀσψβηηοκ πα. 

2. syrský: cupuúckuú , syrisch, — Σύρος, Zvot 
ακός; SYTUS, Šyriacus: HA 6AIH% KE 0T HRY Th OYHCTH 
CA + TAKMO HOMMAH1 ACV pCKAHI. Ναιμὰν ὅ Σύρος 
L 4,27 As (C0YpkckKAI Mar, cYp4HH1 Sav, cy pcku Ostr): 
€ NPOTARKORAHA ERICÓTA) WT ACOVPACKAÍKA KHHTA 
ἐκ τῆς Συριακῆς βίβλου Job 42,17b Grig: — οἵ, 
CV RK. 

Exh, 


ATAASBK δα]. 
occurrit in Parim (mutilatum) 
roýmáHo ἀτάλοκο Humno-Atad: TymHo-A maô,: 


ἀτά ΘΚ 81 


AbpPOAHCHH 


Tenne-Atad: — ἅλων "Arád: Area Atad: — nomen 
loci In terra Changaan (verísimiliter haud procul Hebron), ubi Δ 
Iacob in itinere ex Aegypto ad exseguias pro defuncto patre cele- 
brandas substiterunt: NHA/A HA ΓΟ ΔΗ A[HAJTATORO + HK6 
S“%TA WE 04% πολ Hwpaank ἐφ᾽ ἅλωνα "Ardô (A rd1) 
Gn 50, 10 Grig (a[Ha]TaAogo Zach): κι ιν ?KHTEAB 
SEMA KAHAHEHCKA! » NAAYŤ HA ΓΟΥΛΛΗῈ a[nA]TATORU 
(mutilatum) ἔν údom ᾿Ατάδ Gn 50, 11 Grig (Tag.k cor- 
rectum in ἁἀτὰ ἈΟΚῈ Zach). — Exh. 


ATÁAMOEB K v. HaTAMOER 


ATANAHÁkK, -Al4 M., NOM. PTOPDT. 

occeurrit in Euch 

Aihanael: — obscurum nomen In Euch, guod J. Frček (Eu- 
chologium Sinaiticum, 83) cum Ναϑαναήλ in oratlone guadam 
graeca s. Gregorii Nazianzeni conectit: SAKAHHARO TA A(0Y)- 
116 3X411 + EÓS)TOMA CAKAOTÓMA - L ECKMA EOHHh- 
ETRÓMA ACH)HČEDA HI EČO)ZKAH - L ATAHÁHABAIA » EČOTÓMIA 
ECBAGUKATGAGMA - LSHAH OTHAH ὀρκίζω 0e... κατὰ 
τοῦ Θεοῦ Σαβαὼϑ᾽ καὶ πάσης στρατιᾶς ἀγγέλων Θεοῦ, 
᾿Αδωγαί, Ἔλωϊ, Θεοῦ ravroxgárogoc Euch 52a 10 
(nominibus ᾿Αδωγαί, Ἔλωϊ Euch substituit Δ,ΔΗΔΗ ἄμ). 
— Exh. 


ATANACHN v. asanachi 

ATHK RK v. ἀλη κα 

ATHNCH, ATHNCHCKKA v. aohki, ἀΦΗΗ ΗΚ 
ATHNH, -H BI v. 40111, -HRI 


ATHNOAO JK, -a m., nom. propr. 

occurrit in kalend. Šiš 

Athenodorus: A funodop: Athenodorus,: — Αϑη- 
ψόδωρος; Alhenodorus: — martyr in Mesopotamia, sub 
imperatore Dlocletlano interfectus: commemoratio in Oriente 7. et 
19. Decembris, in Mart. Rom. 11. Novembris: CEETAPO MOYU6- 
HHKA ROHHBAHATHU H ATHHOASBA ᾿Αϑηνοδώρου ŠIŠ 
kalend. 19. Dec. — Exh. 


ATHNRNE v. aetkie 


ATHTAÁ v. 4AHK1 


aBEAPOHK, -a m. 
occurrit in Mar: In Zogr ABOBAOHK, lastr. sg. ABOGAČMA 
sloka, záchod: kaoaka, Kloake, Aborl: — 
ἀφεδρών ; SECESSUS: Ehckko 6X6 ERYOAHTA Eh 
ογότὰ. Eh UPKRO ELMKYAATI CA. L ABEADOHOMA 
HCKOAHTA εἷς ἀφεδρῶνα ἐκβάλλεται Mt 15, 17 Mar 


(abpE6ASMA Zogr): CKRoSkK ABPGACHIA χόλητ εἷς 
τὸν ἀφεδρῶνα Me 7, 19 Zogr (AB6A ponh Mar). — Exh. 
CI. SAK0A 1 


abeTn, τὰ M., nom. propr. 

occurrit in Parim Const: in Zach scriptum etlam 4$6TK 

Jajel: Hafem: Japhet: — "Táged, lapheth: — 
filius Noe, unus 6 proavis humani generis post diluvium: RO ἀξ 8- 
Toy Arosa, WTA HEPóKE Mh GČMhI: AA pácnpo- 
CTBAHHTA POCHOAk SÔrh ἀδθτὰ, H AA CA Eč6AHTA E 
cena ἐηλλοκὰ Const 10, Lavrov 19, 21—22 (var. HAR6Ta), 
Gn 9, 27 Grig: 4 POAH HCG δ CÓR)H RI. CHMA ἡ YAMA 
ἢ ἀᾷθτὰ τὸν Ἰάφεϑ Gn 5, 32 Grig (a+era Zach). 


AbpPEA CHA v. ABEANCHA 


ἀφρηκάηπι, τ-ὰ M., nom. propr. 

etiam BAHKAHK, ABPOKAHK, ANGHKÁHA , oceurrit in Supr 
Šiš Ochr 

Afrikanus, Afpukan, Afrikanus,: — Agewmavóc: 
Africanus: — martyr in Africa, interfectus una cum s. Teren- 
tio, Pompeio et sociis sub Decio imperatore: commemoratlo in Orí- 
ente et Occidente 10. Aprilis: in Ochr ľestum eorum 12. Martli ce- 
lebratur : passio eorum describitur in Supr 174, 8—185, 21 (20. Mar- 
ti): δι 6 ηὰ KE EMEKUA CRATAM - TEJEHTHH ἢ ἀῷρῃ- 
ΚαΗ + ΑΒΗ ΔΙᾺ KE Ἢ NOMNÁH - ἡ APOY?KHNÁ HY ΠΡῊ 
ulked)pov H TOMHTBAK - AGKHA- H ογάλαβρηά Supr 
185, 15: πο ΔῈ £884KoHLHAIH KHAST TEBEHTHU - 
ἢ Φρηκάηὰ πβρηκθύτη Τερέντιον καὶ "A pomavóv Supr 
181,7; Κι + CTPACÓTA) CÍBAJTRIM MÔR)U(EHH)KOM ἀᾷ- 
POKAHOY NONAHR - ἢ TEPEATH Ochr 105a 18 (anghka- 
Ha Šiš kalend. 10. Aprilis). 


AdpnkHia (2), -hta τι, nom. propr. 

occurrit in Supr 

Afrika: Afpuka: Afrika: — Αφρική; Africa, — 
provincia romana Africa, i. e. pars septentrionalis Africae (ollm terri- 
torium Carthaglniense): NOCKAA KE EK ABPHČAĽK HEURCTH- 
EARtGA TÁ ΒΑΠΟΚΈΛΒ Supr 174, 21. — Exh. 


adBPHKKCKA, -+H δα]. 

occurrit in Supr 

africký: afpukahckuú: afrikanisch: — ô ἕν τῇ 
᾿Αφρικῇ; Africanus: καὶ KHASOY BYPTOVHATHUHOVY 
abpnKackovovmoy TÚ ἡγεμόνι Φουρτουνάτῳ TÚ ἐν τῇ 
᾿Αφρυκῇ Supr 174, 23. — Exh. 

ci. ἀδρηκη 


ABPOAHCHH, ΙΖ M., NOM. Propr. 

occurrit in kalend. Ostr 

Afrodisius, Afpoducuú: Aphrodisius, — "A geo- 
δίσιος; Aphrodisius: — martyr Scythopoli in Palaestina, coli- 


aBPOAHCHH 


tur 4. Mali: NáÁ(MAJTÍh) CČEA)TOPMOV . ABHBOAHCHK TAH. 
MHAA (pro rád H MHA4) ᾿Αφροδισίου Ostr 2728α 7. 
— Exh. 


a dhpokaH K v. ABOHKAHY 


AJSATONOMK v. AEATOHOMA 


ἀΐδια kov indeci. 

occurrit in Parim 

ἀφφώ, vocabulum in graeco textu biblico e textu hebraico re- 
tentum (N19" N)> in versione Vg etiam nune: TA,E 0Y£O 
BLO)T ΗΔ abadov ποῦ 6 Θεὸς Ἤλιοὺ ἀφφώ 
ubi est Deus Eliae etiam nunc? 4Rg 2, 14 Grig 
(aAxndoy Zach, mutilatum 3R4(X Lobk). — Exh, 


aXd4R8 hk, dX4Bh, -ἁ m., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Achab: Axaa: Achab: — Αχααβ; Achabus: — nefa- 
rius rex Israel in VT, cuius iniguitates propheta Elias castigabat: 
HE EEBAKOHANEH CH - H AKU ΠΗ ἀγάλι - Hd CEA- 
TUA EOKHA UDAKEH ΚΑΞΕΈΓΗ CA - ΘΕ ΔΚΜ ER 
ápniek A rovaa ὡς ἄλλος ᾿Αχαάβ Supr 190, 21: pas- 
THKEAEh ČA CERATHM A AV KOM h EUTOAAHAKA χρη- 
ETOCOER - πὸ npopolKk HAHH - HA ἀχάκὰ τι, κερὰ HA. pa- 
HÁHTRCKA... ἐπὶ ᾿Αχαάβ Supr 194, 28, — Exh, 


AXa30Bh adj. poss. 

etiam 0of436EB h ; occurrit In Parím 

Achazúv, Ara3oa8, des Achaz: — (τοῦ) "Αχαζ; 
Achaz (gen.): — οἱ. ἀχάβ!ᾳ : HSUIAH EX CHIGTEHNHE Aya- 
3080 εἷς συνάντησιν Αχαζ 1s 7, 3 Grig: Ek A(k)HH 
AKA30E4I ἐν ταῖς ἡμέραις "Αχαζ Is 7, 1 Lobk (agasa 
Zach): EX UČKCA)PACTRO HWSHWEO H ἀτάλιοκο H Wyd- 
3080 ἐν βασιλείᾳ Αχαξ 1s 1, 1 Grig (ἀχάβοκὸ 
Zach). — Exh. 

CI. Ay43% 


AX453n, -4 M., nom. propr. 

occurrit in Ev Parim 

Achaz, A ras: Achaz: -" Aya, Achaz: —flius Ioatham, 
rex Juda, unus e progenitoribus Jesu in Christi genealogia: Hod- 
Τάλλβ 6 9OAJ Ayasa τὸν "Ayač Mt 1,9 As Sav Nik 
Deč, ay431 X6 p0AH. HEs6kntk "Αχαζ Mt 1,9 Sav 
Deč (4yaSh As Nik), E ΔΈΤΟ Καὶ HEKE SMGKTA drd9h 
ulked)pa "Ayal 0 βασιλεύς 1s 14, 28 Lobk, Zach. 

In Nik Mt 1, 13 ar43% errore pro A360. 


AXAHKOBh adj. 

occurrit in Apost 

Achaikúv, Axaukoe: des Achaikus: — "Ayaixoť: 
Achaici: (Achaicus — nomen Christiani culusdam Corinthiij: 


ἀΧΗΛΜῊ 


βάλογιο ΚΘ CA ὁ Πρηιμβύτειη  CTEBAHHNOEK ἢ Φορ- 
ΤΟΥΗΔΤΟΚῈ ἢ ἀχάηκοκὲ χαίρω δὲ ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ 
Στεφανᾶ καὶ Φορτουνάτου καὶ ᾿Αχαύκοῦ 1C 16,17 
Christ Ochr Slepč Šiš, — Exh. 


aXaHcKh adj. 

occurrit in Apost 

achajský: axaúckuú: von Achaia,: — "Αχαΐας; 
Achalae, ποχάλιβηη!ε CE HE SAEMAETA CA Eh Mik 
Eh CT9AHAYT ἀχάἤει χα ἐν τοῖς κλίμασιν τῆς ᾿Αχαΐας 
20 11,10 Christ (Et KaHnmaTkyh ἀχάηο τ Ἔχ Slepč 
Šiš). — Exh. 

Cr. Ayania 


ἀχάμ!ά, -hta f., nom. propr. 

oecurrit in Apost 

Achaja: Axaua: Achaia, — "Ayaťa, Achaia: — 
nomen Graeciae ut provinciae romanae, guae Peloponnesum, Atti- 
cam, Boeotiam et Epirum complectebatur: M MRIČAH NaEkAh 
MOV ÁMA, APOLIKAKUIH MAKENOHHR OH ἀχάη!ο, HTH 
Eh HEplov cla hm διελθὼν τὴν Μακεδονίαν καὶ 
"Ayalay A 19, 21 Christ: HK6 EWITH E4Mh OEp430v 
ECEME Κ ρογοιμηλιι Eh MAREACHIH H Καὶ ἀχαΐηῃ ἐν 
τῇ ᾿Αχαΐᾳ 17h 1, 7 Christ Šiš: Φ de ineolis vel de 
Christianis Achaiae: BA(A)FOEROAHUla SO MAKENOHHG ἢ 
AX AHA CERUEHHIE ΚΘΙΘ CHTEONHTHA KA HHHMA CÓBA)- 
TUMA HK Eh Ἡθρ(ογλε(δλίη ΔῈ Μακεδονία καὶ 
᾿Αχαΐα R 15, 26 Christ Slepč (ἀχάμια Šiš). 


aX4jh m., nom. propr. 

occurrit in GI 

Achor, Axop: Achor: — Αχώρ; Achor: — vallis apud 
Iericho in VT: AdMh5 6H ΗΟ Τ ΘΚΔΗΜῈ 88 ΤΡΟΥΓ Δ ΟΥ̓ (errore 
pro STA TOVACY) H OVADACTEO ἀχὰβ OTEBKETH fd- 
Sov Ak 64 τὴν κοιλάδα ᾿Αχώρ Os 2, 15 GI. — Exh. 

CI. ἀχοββεκκ 


ἀχηλά, -Ὧνι m., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Achillas, Aruanna: Achillas, — Αχιλλᾶς; Achil- 
las > — sanetus, episcopus Alexandrinus, obiit circa an. 313: com- 
memoratio in Oriente 3, Iunii, in Mart. Rom. 7. Novembris: Πβη- 
ΒΟΉ KB AHA H AABŠAHA pd OBA NPEZBYTEJA + BaHE 

Tá NEREMÁSTA πὸ δον ENHCKOVITKÉKKH ETOAX 

μετακάλεσαι δὲ ᾿Αχιλλᾶν Supr 187, 19. — Exh. 


ἀχήληη, «ΗΔ M., NOM. Propr. 

occurrit in kalend. As 

Achillius: Aruaauú, Achillius: "Αχίλλιος; 
Achilli US, — archiepiscopus Larissensis in Thessalia, synodi Ni- 
cacensis (an. 325) particeps: commemoratio in Oriente et Oecidente 
15. Mali: A (Σὰ MACHYK Α1 CÍRAJTAD6 STÓR)U A Ha- 


AXHAHH 


I(8)ro eBA)TKTEJAK ἀχηλιὰ ᾿Αχιλλίου ἀρχιεπισκόπου 
Λαρίσσης As 146b ὅ. — Exh. 


AXH MA, AXHHA, τὰ M., nom. Propr. 

oecurrit in Ev 

Achim: Arum: Achim: — "Ayín: Achim: — με 
Sadoc, unus e progenitoribus Iesu in Christi genealogia: CAAOKK 
M6 pOAH. ἀχηλιὰ τὸν "Ayíp Mt 1, 14 Sav Ostr Nik 
Deč (ἀχιτηὰ As): AYHM A 8 POAH. GAHOVAA ᾿Αχίμ Mt 
1, 14 Sav Ostr Nik Deč (4X141 As). — Exh. 


ἀχόληη, ΗΔ M., nom. Propr. 

occurrit in Supr 

Acholius: Aroauú, Acholius, —  Ἀχόλιος; Acho- 
lius: — episcopus Thessalonicensis, primae synodi Constantinopo- 
litanae (a. 381) particepe: E-k4116 K(6) TOY TPHTÓMHH HAHk- 
SHAHREKHIH < H droann STA coaovna ᾿Αχόλιος Supr 
201, 13sg: APHSTRAKA KE ENHCKŠNÁ COAOVHACKA NJA- 
Aa HMBHEMA ἀχόληά τὸν Θεσσαλονίκης ἐπίσκοπον 
τ οὔνομα ᾿Αχόλιον Supr 197, 17sg: sim. Supr 197, 27. 
— Exh. 


AXOPACKA adj. 

oceurrit In Grig Zach 

A5E pa arogacka ἢ, údolí Achor: Bo1una Arop, 
Tal Achor: — φάραγξ ᾿Αχώρ; vallis Achor: — vallis 
apud lericho in VT: ERAATI Eh ΔΖ WIBÁANÍ WE- 
udMh + H A REG AKOpRCKA + RAO ΠΟΚΟῊ BAOER Gie!, 
pro RO40£h) AKAEH MO φάραγξ ᾿Αχὼρ εἷς dvánav- 
σιν βουκολίων Is 65, 10 Grig Zach. — Exh, 

CI. 4X49 


ἀϊμῈ conj., part. 

occurrit saepissime 

ape [{πά|μ8 : kurTe 3x Mar (L 6, 32: J 9,22: J 14,3): 
24 x Sin (: 31 awTe): auwTe 1x Supr 475, 22. 

Coniunctio: 

1. coniunctio hypothetica 

8) c. ing. jestliže, -ἰἰς ecau, wenn: — ἐάν, εἶ, ἄν; si: 
AUIT6 CÓÍRIDHh EÔO)2KIH 60H + CHAKSH ἐκ Κροτὰ εἰ υἱὸς 
εἶ τοῦ Θεοῦ Mt 27,40 Zogr Mar As Sav Ostr: a6 34- 
EUIYOM A ΔΙᾺ EČOr)A HAlIEro ᾿ς Ť ἀϊμ8 ERSAKVOM A 
PARKU HALA KA EČOr)oy (TOY )KABMOVY : HG Ε(ΟΓ a AL 
EASIHETA ΕἸΧᾺ εἰ ἐπελαϑόμεϑα τοῦ ὀνόματος τοῦ ϑεοῦ 
ἡμῶν καὶ el διεπετάσαμεν χεῖρας ἡμῶν Ps 43, 21 Sin 
Pog Bon Lob Par: AA HH IEAHOro ἘΔ HMAT Η5ΚῈ- 
Tá + AUTE NEKERAETA Eh Skak ἐὰν ἐπιμείνῃ τῇ πο- 
γηρίᾳ Supr 420, 5; MOKETA Εὸ TO AUTE VOTETA 
ΤΕΟΡΗΤΉ Gy ἔϑέλῃ Supr 381, 27: Φ raro irreal. kdyby: 
ecnu 66l: Wenn: SI: CAT ΚΘ L HH4 MHóra + KE 
ETRONH HleoVjehh) + ἜΣΚΕ AUTE πὸ BAHHOM.J οἶπάηὰ 
EGIEÁKTI - ἨῊ CAMOMOÝ  MHOHR - EACOMOJ  MHPOY 


ale 


KRMKCTATH + NHUIEMKNYT KRAÁATA ἅτινα ἐὰν yod- 
privat xad ἕν J 21, 25 Zogr As Sav Ostr: © raro hy- 
poth. - concess. | když, i kdyby, jestliže 1, damxce ecau, 
wenn auch, selbst wenn, obwohl, etsi, etiamsi: auTe 
MH CA ASYUHTI OYMOKTH Ch TO£OHK - ΗΘ. OTAR(A- 
ΓᾺ ČA T8EE ἐὰν δέῃ μὲ συναποϑανεῖν σοι Mc 14, 
31 Zogr Mar: Ἔπτ8 OVNARMITA CHA Ηὰ MA ΠΛΆΚΕ 
HG OVEOITA cha CORABU6 MÔB ἐὰν παραταξηται ἐπ᾽ 
ἐμὲ παρεμβολή... Ps 26, 3 Sin (ame Pog Bon Lob 
Par): — cf. ae H: Φ Taro (Apost) hypoth.-temporale GŽ, 
když: ko20a: wenns CUM: EEMA K8, KO, AIG HEHTA 
CA, NOASEHH EMO BOVA6M A οἴδαμεν ὅτι ἐὰν φανε- 
ρωϑῇ ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεϑα 1 J 3, 2 Christ Slepč Šiš: 
pertinet ad ἢ (raro), TO (saepe Euch Supr Const Apost), Tk 
(semel Zogr Mar) in apodosi: L KEHA ΙΗ ΤΊ TROGRA Ad HG 
VETAKHLUI, HA ÁUTE ΚΗ ΘΗΛ ΚΒ OTANSYCTIUL, 
L ΠΟΚΡΙΘΤ HEYKCTKE HA TA Cloz 1136: A116 HA A,e- 
CHTA ABtik CEMPATAHU Eh rgkckýh. TO EACKADK 
CA H POAHAH ERA6M1 Euch 7184 4, ἀϊμθ MÔAKEBUH 
OVHOLNOY CENO NPENSKTU, Τὸ NAKAJ ČTOAK ČECH πρῖ- 
HmeliH Const 5, Lavrov 6, 8: 4l1T6 ογκὸ CEKTI UKE EA 
T6EK- TIMA 6671 TK TAM KOAAMH εἰ οὖν τὸ 
φῶς TO ἐν σοὶ σκότος ἐστίν, τὸ σκότος πόσον Mt 6, 
23 Zogr Mar (die... To As Sav Ostr): 
au16 HG ἐὰν μή, εἰ μή; ἂν μή; Nisi: AUTE SHá- 
ΔΑΘΗΡ L URABCÍ ΗΘ EHAHTE - Ηη6 IMAT6 ΚΈΡἍ ΒΆΤΗ 
ἐὰν μὴ σημεῖα καὶ τέρατα ἴδητε J 4, 48 Zogr Mar As 
Ostr: ΔΙᾺ HE VOUTEM A TEEK SRAA ΗΗΚΑΚΟΓΟΣ ΚΒ. 
AUTE HE Th čáM k ERCKÓUITELIH 3KA0 ΠΡΗΘΕΡΈΣΤΗ 
cegk ἐὰν μὴ σὺ αὐτὸς ϑελήσης προξενῆσαι Supr 
259, 8; 
ἀϊμ8 AA (Supr raro): 4UIT6 AA IECTE CHIHOBE CHWIÁH - 
AHKOVHTE Ch ΔΑ HI CROHMH Supr 324, 23, 
are Karo jestliže kdo, nekdo: ecau kmo: wenn 
jemand: — εἴ τις, ἐάν τις, ὅς τις; 51 guis: ἄμ τ 
KATO IMÁTA OVUH CABUUÁTH AA CAMIUHTA εἴ τις 
ἔχει ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω Me 7, 16 Zogr Mar: sim. ἀμ8 
ukTe jeslliže co, πόσο; ecau umo(-Hu6yôOb): wenn 
elivas: εἴ τι, ἐάν τι, ἄν τι; si guid: alT6 4800 npo- 
CHTB ΟΥ̓ ὀ(ΤΆὰ Eh IMA MÔ6 Δάστα BáMh ἄν τι 
αἰτήσητε J 16, 23 Zogr |Mar As Sav Ostr, sim. AlH6 
ΚοτορΆ jestliže který, nekterý: ecau kakoú-nub6ydb, 
wenn mancher: si gul: awe Kmae jestliže kde, 
nékde: ecnu 28e-nu6yôe: wenn irgendwo, si ubi, ete. 
b) c. cona. kdyby, ecnu 65l, wWenn, — εἶ; si: 
FÔocnoAJH . ATE SH ΕΔ ChAB + HE ΕΗ Ml EpáTA 
ΟΥ̓ΡΆ Δ εἰ ἧς ὧδε, οὐκ ἄν μου ἀπέϑανεν ὃ ἀδελ- 
φός 111, 32 Zogr Mar As Sav Ostr: ἀϊμτ8 E15! κ- 
Ak41 KHÁS1 CHA pÁCNATAŽro - Τὸ OČTARHAR E61 
KY MHPRCKAHÁ COVIETAHAMK AkčTA εἶ ἤδει Supr 176, 
1: SAAKEHA ERYOBK EHA4+ ATE EUYOEK ράξὰ Bro 
Etiad Supr 211, 7, BK AUTE HB Εἰ MÓÔeecnoAja πὸ- 


ἀϊμε 


MÔrAah ΔΗ O Ehmáak Κπεθλιλὰ CHA ΕΗ ER AA K 
Alov)ua mok εἰ μὴ 011 κύριος ἐβοήϑησέν μοι Ps 93, 
17 Sin Pog Bon Lob Par.: 

aule Aa 18 el μή, Nisi (Supr): 4UITE AA HE EWič- 
T8 YPAHHAH - MAK EHH CAOBECAHÁHK OCTABHAH Ehl- 
cTe si μὴ ἐφυλάξατε, ἐμοὶ προφάδεως λόπον xara- 
λιμπάνετε Supr 439, 4: 

AH (— ἀϊμθ ΚΗ) (ὃ x Supr: 433, 1: 442, 7: 442, 17: 443, 
24: 444, 11): ΔΙΙ ΤῊ Ch HE ERIAh SRASA/KH + Τὸ HE Eni- 
KOMU ΤῊ ro ngKAdah εἰ μὴ ἦν οὗτος καχοποιός 
Supr 433, 1, 

ÁHULA (— 46 SHUA) (Supr semel): AUJTHUIA Ro 
ΙΒΔ ἯΗ ΚΟΡΗ NEYATRAKAH » MOPAH EGA ΓΛάΓΟ ΔΑΤΉ 
εἶ γὰρ μόνοι ol στρατιῶται ἐσφραγίσαντο, ἤδύναντο 
λέγειν Supr 441,1. 


2. coniunctio exceptiva: 


áulE H6 post propositlonem negativam — leč, leda, 
leda když: pas8e moabko: wenn nicht, aufer wenn,: 
— ἐὰν μή, εἰ μή, ἂν μή; Nisi: HE MOKETI (ΗΝ 
ΤΈΟΘΡΗΤΗ 0 ΘΕῈ HHUBCOKE - AUITE HE ©KE EHAHTA 
S(Tk)U A TEROPALITA Gy μή τι βλέπῃ TOV πατέρα nol- 
οὔντα J 5, 19 Zogr Mar As Ostr, Η8 MOUTKHO TH 
KET NOKAATH ČA - AUTE HB TKASM A HAŠKO FArfk- 
1A ἀδύνατόν δὲ μετανοῆσαι, εἶ μὴ διὰ τοῦ σώμα- 
τος Supr 167, 25; HKeTk RO Καί ἈΠ (δ τὸ AH 
H6 wT κ(ογ)ὰ εἰ μὴ ὑπὸ Θεοῦ R 18, 1 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš: 


ALE AA H6 (Supr): ΗΘ. MOU Τ ΗΟ TH EETA HTH- 
ATE AA ΗΘ EUSEDATHEh CA Eh CBA) TAH PMpdAh - 
1 HABIUH Eh Δάκβλι ἀββηδιιὰ ἐλ αι εἶ μὴ ὑποστρέ- 
ψας Supr 294, 7, 


8. coniunctio disiunctiva: 

aule — a6, ale 8 — ἀμ 36, ἀιῃβ — ae ΔῊ 
ať — nebo, buďsi — buďsi, au — uau, au — au, 
umu, sel es — sei es, ob — οὕ; — εἴτε — εἴτε, (ἐάν 
τε — ἐάν τε); sive — sive: ἀμ oVYEO 43% AHI6 0HH, 
TAKO NPONSEKAAEM A, H Tako ΚΈροκ τ εἴτε οὖν 
ἐγὼ εἴτε ἐκεῖνοι 1 C 15, 11 Christ (4196 Aule ΔῊ 
Ochr Slepč Šiš): BeA πὸ κἀιμὰ ἐσύ τα, HAH NnáERAh, 
ΗΔῊ ἀπολλούπ, AE KE KAŠA, AMG KE Eh MHOh, 
A116 2K8 KHRSTA, AI Κ8 CHMAJTA, AUJE KE Ha- 
TOM HAH KOVA OVÁ, ECA So EAL4 εἴτε Παῦλος 
εἴτε ᾿Απολλῶς εἴτε Kngác, εἴτε κόσμος, εἴτε ζωὴ εἴτε 
ϑαάγατος, εἴτε ἐνεστῶτα εἴτε μέλλοντα, πάντα ὑμῶν 
10 3, 22 Christ Šiš (in Slepč solum Al6), ale ὄγεὸ 
KeTe, 4U16 AH NETE, ἀϊμθ AH HHO UTO TROJHTE, 
KA CAAKOY EÓCYKHO TROJHTE εἴτε οὖν ἐσϑίετε εἴτε 
πίνετε εἴτε τι ποιεῖτε 1C 10, 31 Christ Slepč Šiš — 
οἵ. ἄϊμα ΔῊ ὦ. 

CI. ἀϊμβ H, ἀιϊμ ΔΗ, 646. 


ἀϊ8μῈ 


Particula: 

1. indef.: Hzke ame kdo, kdokoli: kmo, kmo Hu: 
wer immer, — ὃς ἄν, ὃς ἐάν; guicumgue: ee ame 
cokoli, umo, umo Hu, was immer — ὃ ἐάν, guid- 
guid: L £ádKAH A 6CTA UKE AUTE HB CHEAÁSHATA 
ca o wut ὃς ἐὰν μὴ σκανδαλισϑῇ ἐν ἐμοί L 7, 23 
Zogr Mar, H2K6 AUTE NOČASY HÁK Bách - ΠΟΛΛΟΔΗΤ 
CA KA Κ(ογ)οΥ - Καίὰ PASA POVIUHTA ὃς ἐὰν εὔξη- 
ται πρὸς τὸν ϑεόν Supr 529, 19; Kkko erome AuTE 
ΠΡΦΟΜΙΒῊ MAMA ΤΉ ὅτι ὃ ἐὰν αἰτήσῃς, δώσω σοι Με 
6, 28 Zogr Mar Ostr (As 6r6ke npocHum): ΙΒΣΚΘ. AUTE 
MA HAoJYHUJH - TO TO CHTEOPA εἴ τι ἄν με διδάξῃς, 
ἐκεῖνο ποιήσω Supr 169,29; + #6 ae kterýkoli, 
jakýkoli: komopbiú, kakočí, komoptiú Hu, κακοί 
mu, welcher auch immer, φαΐ: ríeenoA JM ... OYCAhi- 
11 HA + BO HRMO ABHt KUTE NfISOREMh Tia ἐν 
ň dv ἡμέρᾳ Ps 19, 10 Sin (ἀϊμβ Pog Bon Lob Par): 
KCAKA EO ΓΡΈΧΑ, HKE AJE CH TEÓPHTA YUALOECK) KA, 
Kpómk Trkagce I6cTk πᾶν ἁμάρτημα ὃ ἐὰν ποιήσῃ 
dvdownoc 1C 6, 18 Christ Slepč (ΘΚ6 Ochr, ἀιμα Šiš, 
alpe KTO chrgkujhTa Mak): Φ semel in codem sensu 04% 
ΚΘ A116: H ΠΡΗΛῊ Ek S6MAŠ, Eh OHOVKE AE nô- 
KAKŠ ΤῊ ἣν ἄν σοι δείξω A 7, 3 Hilf Šiš (Et HAXE 
Slepč Mak): 

ieanko au16 kolik, kdokoli, cokoli: kmo, kmo Hu, 
8Ce kKMO, 806 uMOo, uno HU, 8cE umo, wieviel auch, 
wer immer, was immer, — ὅσος ἄν, ξάν; guotguot, 
guicumgue: L €4HKO AUTE πρηκάσάάχαι ČA 6Mk - 
C(R)NČACIEHH εἰμκάάχα ὅσοι ἄν Mc 6, 56 Zogr Mar: 
8AHKO AHIE OEJAHIETE - NAHROBKTE Ha Epákh ὅσους 
ἐὰν εὕρητε Euch 106b 7 (et. Mt 22, 9); €4HKo aule 
CHĽAKETE Hd 36M4 - ERAETh ChHRBAJAHO Hd Η8Ε86- 
cer k ὅσα ἐὰν δήσητε Mt 18, 18 Mar As Sav Zogr? Ostr: 
H ΙΒΔΗΚδ KE MH AUTE EBRAGKATA £órh + Nn0BKAKk 
TH καὶ ὅσα δ᾽ ἂν ἐμβαλῇ μοι ὃ Θεός Supr 299, 19: 

AHA AJE, IEAKKPATI AUG (Apost) kolikrát- 
koli, ecakuú pas, koe9a, wie oft auch: — ὁσάκις 
ἐάν; guotiescumgue: c6 TESO9HTE, EAHUIA MI (6 AE 
NHETE Eh MOB BACIOMHHANNE ὅσαάκις ἐὰν πίνητε 1C 
11, 25 Christ (644 X a6 Ochr, 8AAKpATUI are Slepč 
Šiš): BARKAATMI £O AHI6 "keTe KAKEh ch H YAUIK CHO 
NHETE, CHMAJTA PÔSCNOA DH HeNOBKAAIETE ὁσάκις 
γὰρ ἐὰν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον 1C 11, 26 Christ 
(641 KpATA ἀπμ6 Ochr, 64HU1A/ KI £0 al16 Slepč, ΙΒΔη- 
UIH κὸ AU16 Šiš, 64HKpaTk ale Mak): 

HABKE AU16, HKABKE are kde, kdekoli, kam- 
koli, 2de, 29e nu, (iiberall) wo, wohin auch: — ὅπου 
ἄν, ἐάν; ubicumgue, gUoCUM—IUE: LABKE EO AUTE 
BAABTA Tpoynh + TOY CHEEPATA CA OpKAH ὅπου 
ἐὰν ἧ τὸ πτῶμα Mt 24, 28 Mar As Sav Kupr Ostr (UK- 
ABX6 κΚὸ aurTE Zogr): KKO TH HA Ἐ)Κ6 ANIE ΗΛΙΘΙΜΗ͂ + 
HASY H 48h ὅπου ἐὰν πορευϑῇς Ru 1, 16 GI: 


AE 


STAHKA ke ἀμ odkud, odkudkoli: omkyda, 
omkyda Hu: woher auch: — ὅπου dv, undelibet: 
HABNKE 4116 6cH - LOTRHRRAKNKE ἀμ HAGUIH - LAH 
CAM 4 6CH EBAkSKo4% + L [6 EHAHMA ὅπου ἂν TVY- 
χάνῃς, ἢ ἀπέρχῃ Euch 53b 24; 

ΙΔ ΚΘ. aule kam, kamkoli: kyda, kyda Hu: 
wohin auch: — οὗ ἐάν; GuocCumM—IUE: EA! MA πβὸ- 
KOAHTE, I4Mô KE AB PRAASY OÚ ἐὰν πορεύωμαι 
10 16, 6 Christ Slepč Šiš. 

CI. Ale KATO εἴ τις, ὅς τις; SI 415; Aule UkTO 
εἴ τι, sl guid: ete. 

9. interrog. inducit interrogationem rectam: zda: nu, — 
εἰ (ἤ, ἐάν); 51, an, num: pkula emoy ΓῊ - auT6 
οΛ ΒΗ ΠΟΘ ΔΒ κύριε, εἶ πατάξομεν ἐν μαχαίρῃ 
L 22, 49 Zogr Mar Ostr: AU1T6 EAHHAA Ek ἐθλὸ AÔ- 
moy mogro εἶ εἰσελεύσομαι εἰς σκήνωμα Ps 131, 3 Sin 
Pog Bon Lob Par: in interrogatione rhetorica: COŽpak: 
pas8e: denn: — εἰ; an: AKKUH ΔῊ ΒΗ ΒΤ Ha 
XAHaH6HCTK 36M4 £órh - 4 HI Ek 6rýnTK - AU1T6 
ἢ EM HE pasovavkiere el καὶ ὑμεῖς ἀγνοεῖτε Supr 
366, 12: 

inducit interrogationem obliguam: zda, -ἰς NU, ob: sl: 
EANPAUÁALIE H AUTE UKTO EHAHTA ἐπηρώτα aVTÓV, 
εἴ u βλέπει Me 8, 23 Zogr Mar: ríeenéAjh €h Hl6)- 
E(B)CI NAIHIME HA CÓRDH KI HAČOB EMA - BLA KTO KU TE 
ΒΤ PASOVAKEAHNÍ ΔΙ ERSHCKATA! E(Ora [εἶ ἔστιν Ps 
13, 2 Sin (aule Pog Bon Lob Par), TO Me Eler)ov 
I CÓR)NČA)COV HAUIEMOY [ο(ο )χίβη τ) ERNMOUEHOV 
EAERUN, AUTE 6 ΛΑΒῈ NOVIUTATH KEHA CEOER HA 
Eáckko ΚΡΈΔΙΑ Cloz I 127: 

interrogationi notio finalis adiungitur: d4lH6 , AU16 ὀγξὸ 
(raro) zdali snad, zdali by: au, ob wohl: — εἰ ἄρα, el 
πῶς; si forte: oeragH tm τ C6 ΔΈΤΟ: ΛΔΟΗ͂ΛΘ ΚΘ 
i οκόπάια OKOACTA ... LO AUTE OVESŤE TROMHTA 
πολ κἂν μὲν ποιήσῃ καρπὸν L 13,9 Zogr Mar 
Ostr: ΛΗΘ. ΚΘ ἀμ86 πος ΤΉΓΗΟΥ διώκω δὲ εἶ καὶ κα- 
ταλάβω Ph 3, 12 Christ (aure K Slepč Šiš). 

3. obiurativa: ei]si (hebraismus): KO KAkACh CHA Eh 
TAKRK MO0EMA KUTE ERHIAA Eh ΠόΚΟΙ MÓH ὡς ὦμο- 
ca ἔν τῇ ὀργῇ nov εἶ εἰσελεύσονται εἷς τὴν κατάπαυ- 
cív nov PsT94, 11£Sin (ἀϊμ86 Bon Pog Lob Par: οἱ, Hb 
4, 3 Christ Slepč Šiš). 


álI€E H coniunctio hypothetico - concessiva 

occurrit saepe 

εἰ καί, ἐὰν καί, κἄν; si, etsi"etiamsi, guamguam: 
i když, ὁ kdyby, jestliže i: ecnu daxce, 
damce ecmnu: wenn auch, etiamsi: c. ond. (raro): 
i kdyby, byť: da21ce ecau 65L: 1venn auch: etiamsi: 
ATE L ECH CHEAASHÁTA CA © TEEK  ASTÝHHKOAM- 
KE HE CHRAAKŇA ca ὁ ΤΕ Ὲ εἰξκαὶ πάντες oxavôa- 
λισϑήσονται ἔν σοί Mt 26, 33 Zogr Mar Sav Ostr: H4ch 


c. ind.: 


5 Staroslovénský slovní 


4116 AH 


Me H6 HMAUH EACOHITHTH - AUTE H WKc4pkCTRO 
H4M“h OE KU TARAEUIH οὐδ᾽ ἂν βασιλείαν ἡμῖν ἐπαγγέλ- 
Am Supr 2, 13: 4 ἀπτ6 H ΙΒΔΗΗΝ ΚΗ ΕΔ MOVAH- 
MRBIH + AOBkAKAUe HauleH cHhak onoakTU εἶ καὶ εἷς 
ἦν 6 Bavpatónsvoc Supr 82, 28: Φ c.ind.: ačkoli, 
tfebaže, xoma: obiwohl: elsi: au TE L Elor>a HE RÓK 
CA + L (ΔΚ ἘΚ HE CHAMÄEHK CA - 34 He TEOMATA 
ΔῊ Τρ πὶ ERACBHUA CH — AJ MkUTA ΘᾺ εἶ καὶ 
τὸν ϑεὸν οὗὐ φοβοῦμαν οὐδὲ ἄνθρωπον ἐντρέπομαι 
L 18, 4 Zogr Mar As Sav Ostr, ἀ|718 H ΕΛά ΚΘΗ ἍΙΗ ἐκ 
EKSAPÁCTÓM A χΟΥλκ OBE - A OV) UeHR KE BEAH ὁ 
AREEH E(SYKHA Supr 546, 17: 

pertinet ad 4, Hi, o6446, 0VYRO, KE in apodosi: dU TE 
ἢ EACH CHKEAGSHAT“ CA ὁ TBEK + d 438k HHKOADKE HE 
CHRADKHE CA εἰ παάντες σκανδαλισϑήσονται ἐν σοί, 
ἐγὼ οὐδέποτε σκανδαλισϑήσομαι Mt 26, 33 As: aule H 
HYEM A HRCMA ἀπίδοτο λα, HRA OVEO BÁMR TECMk EL 
ἄλλοις οὖκ εἰμὶ ἀπόστολος, ἀλλά γε ὑμῖν εἶμι 16 9, 2 
Christ Ochr Šiš: AUTE BO Η OYCTUI HAMh Hall ΗΒ 
ΕΘΟΈΛΟΥΙΒ - ORAUB ASVKOMA EX CTOALITHHYK CHOVY 
EANHIETh εἶ γὰρ. ἀλλ᾽ οὖν γε Supr 385, 5. 


álIE AH conj. 

occurrit saepe 

1. coniunctio hypothetico - adiunctiva: 

a) c. ina. pakliže, jestliže však: a ecnu, ecnu ce: 
wenn aber: — εἰ δέ, ἐὰν δέ, ἂν δέ, (ἐὰν γάρ); si (au- 
tem, vero), guodsi: auTe 3n4k ríaarojaayh ChEk- 
AST8Ák CTEROVL © Skák + AUTE AH AGEGK ÚkTO MA 
EH6U14 el δὲ καλῶς J 18, 23 Zogr As Sav Ostr: ἀμ 18 
μὰ Τὸ CHTROMHAVK ΚΑΔΛ ΚΑΙ NOAJÍKAAH ΕΛ ΒΔΑ - 
AUTE AH Ha CANPOTHEKHOE TO ΔΛΗΜΚοΔά.- NSÁEKE BO 
K NETRPA IEĽAA HenoRKAA XÁDHCTOJCA BAZKAAUNE CA 
ἂν δὲ εἰς ταναντία Supr 379, 10sg.: 

AIG AH KE: MOAPKATA BO KEHÁ ΚΗΚΈ Δικ M3- 
ΚΗ NOHRASÁHAM Ch SAKOHRMA  dl]18 AH KE OYMPŠTA 
MOJKE EŇ, PASADKUHTA ČA WT S4K6Hd MOVIKACKA- 
ro ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἄνήρ R7, 2 Christ Slepč Šiš: 

ALE AH (ΒΒ HA (Εν Hval), ἀϊμ ΔῊ ΗΗ (Zogr Mar 
Christ), ἀϊμ8 AH HH To (Supr), A116 AH (Supr Christ): pak- 
liže ne, pakliže ano, jinak, sice: a ecnu nem (ecnu 
ὅθι He mak), a ecau da, uHaue, a mo, He mo: 
wenn nicht, wenn sonst, anders, zwar: — εἰ δὲ μή- 
γε, εἰ δὲ μή (el μή), ἐπεί; alioguin, alioguid, si guo- 
MINUS: ERHEMÁKTE MHASCTAŇA KAUA - 86 ΤΆΟΔΗΤΗ 
NEKAB U4ČASBR)KCH) AA EHAHMH ERABTO LMH - AUTE 
ΔΗ Ἂ( ΜΗ - AVRSAJbI HE IMATE STR JOÓTK)YUA KAUE- 
ro el δὲ μή γε Mt6, 1 Zogr Mar As Sav Ostr: πὸ- 
KaH CE: AUTE AH ΚΘ Hl, ΓβΘΑΟΥ TH CKOPO. H Efálik 
CTRÓNOV © TÓROK. Διάμ 6 λα SVET MoHýa εἰ δὲ μή, ἔρ- 
χομαί σου ταχύ Ap 2, 16 Hval: ΠΟΚΑΡΈΤΒ ΚΟΓΟΔΙ 
AUTE ΔῊ ΜῊ ΤῸ AkÁ K HMATE HSMAOKTH εἰ δὲ μή γε 


ἄμε AH 


áaaNAcHH 


Supr 175, 2; 4 14 TORK BAČÁPOETK EÓOVKHU, ἀϊμ8 
NEEROVAEUH Ek BÁČAPOCTH ; AUIE AH, a ἢ TAI WTek- 
46} πόλει ἐπεὶ καὶ σὺ ἐκκοπήσῃ R 11, 22 Christ 
Šiš (a6 ΤΉ Slepč): 

b) <. cond. kdyby však: a ecsur Gel, Wenn 
aber, — εἰ δέ; si autem, guodsi: auTe ΔῊ EHCTe 
ΒΈΛΈΔΗ + HATO BETA - MHACCTH VOUTA εἶ δὲ ἔγνώ- 
κειτε Mt 12, 7 Zogr Mar: ἀμ AH Ehlll4 BCA IBAHHK 
SA 5, Kae Tkao? el δὲ ἦν τὰ πάντα ἕν μέλος 16 
12, 19 Christ Slepč Šiš. 

2. coniunctio disiunctiva (Apost Const Ru) 

ALE — ἀϊμ AH, v. al116 conj. 3 

ἀιμβ ΔῊ — ame an buď — buď, ať — nebo, zda — 
či: au — απ, au — πὰ, unu, es sei — oder, ob — 
(oder) ob, — εἴτε — εἴτε, εἴτοι — εἴτοι; sive — sive: 
HEO BAHHUKAK Αζο χίλια MRI ECH Καὶ BA HO ΤΈΔΟ 
XACDCTHY CM A ČA, AE ΔῊ HRACH dle ΔῊ 644HIH, 
au ΔῊ βάξῃ AE AH CKÓEOARHH, ECH TEA HIEAMK A ČOV) 
Xo)mA HanoHromh CA εἴτε 1 C 12, 13 Christ Šiš (a116 

ale ἢ ale ΔῊ ale ΔΗ Slepč), δεκά- 
48 EESTASKUN4H πλάσι AdKUIA, AHI6 AH UHUAAH, 
AE ΔῊ TYÝCAH, AHIE ΔῊ pASAKCTEIA PAdcoMh NE Adc- 
Te Const 16, Lavrov 31,14 (cf. 1 C 14, 7]: HE HAH Καὶ ἙΛΈΛΒ 
ΙΗ. AJE ΔῊ HHUK ἀϊμ8 ΔῊ BOráT“ εἴτοι πτωχὸς 
εἴτοι πλούσιος Ru 3, 10 GI. 


AULE Jk, -a m. 

occurrit in Supr 

ještérka: aujepuua: Eidechse: — σαῦρα; lacerta: 
FAdroÁRTI CKLTA AUTEPA ZA káeHa (errore pro 3846- 
Ha) - Hb HKCTA 34EHCTH (pro 34EHCTHERIHY Ἃ) 3646- 
Ha (pro 3€464ku) λέγεται εἶναι ἣ σαῦρα χλωρά" 
ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι τῶν φϑονερῶν χλωροτέρα Supr 399, 24. 
— Exh. 


ἀκ conj. advers. sensum concesstvum includens: 

occurrit In Supr 

a pece, ačkoli, tčebaže, a memedy mem, xomaA: 
und doch, obwohl: — καίτοι; tametsi, atgue: H pas3- 
RoHHHK4 Καὶ N000A A SREGAE ἃ HG TOKROBA MOAHT- 
ΕἼ - dk EkCkýh H KO πὸ ἀλάλι Ἑ - CTARH4h Ek E0ľh 
STA TOPO ERAABA καίτοι VE πάντας τοὺς μετὰ τὸν 
᾿Αδὰμ κωλύσας ἦν 0 Χριστὸς ἐξ ἐκείνης τῆς εἰσόδου 
Supr 308, 22; ἱἘΔΟΚΑΜΗΜ MH HG Δλά- ἀπξ πρξλι- 
AHEA CHI + STRAKA Hhi Had ΘΕ ἘΔ - NORMA E H3akc- 
ΤῊ TA UKASBATA MA φίλημά μοι οὐκ ἔδωκας“, καί- 
του δίκαιος ἦσϑα, καλέσας ἥμᾶς εἰς ἄριστον, πρῶ- 
TOG ὑπαντῆσαι καὶ περιττύξασθαί με Supr 395, 5: 
SHOP STA ΔΟΕΚβΟΟΤΉ HAMEHH HŇAA βΑΚΗΗΚΆΗ + čEro 
M6 6 ΠΑΛΛΈΜΗ STA SRAČBH - 6 RO PEUE HRAG 
NEKAARUHKK - ἀξ Ako EK 14KoKE CHPO STA Δῦ- 
EPOHRCTH HÁNEUE < TAKO H CEF STA ZKASEHI [1J03%- 


ΒΑΤῊ Η βΘΙΗΤΉ- ἴἰδλά NOEAEKHHKA καίτοι ἐχρῆν, 
ὥσπερ ἐκεῖνον ἀπὸ τῆς ἀρετῆς ἐκάλεσεν Supr 410, 20, 
— Exh. 

cr. uk 


ALIIOV Tk ady. 

occurrit in Psalt Cloz Grig Slepč Bes : in psalteriis croatico- 
glagoliticis EUI6Y TA , 

a) bezdúvodné, pro nic, 6e3 npuuunb: ohne 
Ursache, — δωρεάν; gratis, sine causa: Ad N6 noga- 
ΑΥΤΆ, AH CHA EOAžKR A VEKU ΗΔ AHA E6c NfEH- 
A bl: HEHARHAHAUJIHI MENE ΔΒ TE οἵ μισοῦντές με δω- 
peáv Ps 34, 19 Sin (dlulSTA PoE, 6115YTk Lob Par, 
CITRITH. Bon), ἀΠ ΤᾺ CHKOHUUA MER NÁPoVEA CK TH 
CKOGKA δωρεὰν ἔκρυψάν μοι διαφϑορὰν παγίδος αὐτῶν 
Ps 34, 7 Sin (auliSTA Pog, 8110Y Tk Lob Par, ὉΠ ΤῊ 
Bon), HE ROKASCH HA HaloROK)KA AUTA μὴ φι- 
λεχϑρήσῃς πρὸς ἄνθρωπον μάτην Pr 3, 30 Grig (Re3 
syma Zach): 

b) nadarmo, marné, zbytečné: HanpacHo, da- 
pom, ušauune, vergeblich, unnútz: — μάτην; fru- 
slra: AUTE Εὖ 1 TEMA MAME JEBAŤ AKAh, 
THRER KE ΔβΈΆΚΙΔΝΒ, ERCE Eh ČOVE 1 AUTA πάντα 
εἰκῆ καὶ μάτην Cloz 1 539: anlTe ΔῊ 6cTE TIKAE 
cam, LALISTA ΘΟ ΤῈ ASKYKLIE MAGAKHEUB, TI BAM k 
ΕΑ ΤΆ CHABLA NO PÔSČIŠABÍHOV CASBECI μάτην (διο)- 
φέρεσϑε πρὸς τὰ νηπία Cloz 1 6 (E63 SY Ma Supr 325, 
12). 

CI. Eh COVIE, ER TAUIE, CHATA, E83 0YMd 


AIG hk, dIEPANKIH v. ae0%, 46pkth1h 


dôd indeci. 

occurrit in Apost 

in colligalione Mäpan aa Maran atha: Mapan afa, 
Maran atha: — Μαρὰν ἄϑά; Maran atha — forinuia 
exsecrationis aramaica cum significatione „Dominus veniť: HKE 
HE ABEHTK Γ(οοπολδά VÔCOV) CCA) χ(βηετο)εά, AA ποὺ- 
ASTA 1POKAATA: MápaH 404 ἤτω ávádena. Μαρὰν 
ἄϑά 16 16, 22 Christ (mapana4ea Slepč Šiš, MapaNATá 
Ochr, MägHaTa Mak). — Exh. 


AddáANá v. aHTana 
ádaNACHN, ATANáÁCHHM, -ha m., nom. propr. 


occurril in kalend. As Ostr Ochr Slepč Šiš et in Supr 

Athanasius, Afanacuú, Alhanasius, — 
νάσιος; Alhanasius: 

8) Athanasius Magnus 


3 
Αϑα- 
sanclus, episcopus Alexandrinus, 
ecclesiae doctor, defensor disciplinae ecelesiasticne contra Arianos 
et auctor plurimorum operum dogmaticorum: obiit a. 373, 
vitas eius celebratur in Oriente 18. Ianuarii (commernorati 


redilus ex exilio) οἱ 2. Maii ((ommemoralio eius obilus et translalio- 


ásaNáchn 
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nis), in Mart. Rom. 2. Maii: Mkíca)ua Tor(o) (sc. EHOVáp4) 
CEA)TOVI  SÝTADUJE HAUIČE)K ddanlajch ko ἢ ΚΥρηλά 
ApX (HE) (HcKOV) na dABKCAHA pt ᾿Αϑανασίου καὶ Kv- 
οίλλον, ἀρχιεπισκόπων ᾿Αλεξανδρείας As 141a 19, 
Ochr 100a 15, Slepč 121b 16, Šiš kalend. 18. lan. 
aedtách k Ostr 26344 18: mkíca)jud mahk E CÍRA)- 
Tťadir (o) 4odHacHa ἐπίηεκογ)ά As 146a 6, Oclir 107a 
17 (ἀὐάπάξιο Ostr 27244 4, aTdlláchl4 δ᾽ kalend. 
2. Maii, araliachk As 1164, adseriptio cyrillica manu recen- 
tiore scripta): 

b) Alhanasius ,„Commentariensis““, martyr in Cilicia sub Diocle- 
tiano imperatore: commemoralio in Oriente 4, Ianuarii, in Mart. 
Rom. 3. Ianuarii: CRA)TÓNH)Y MÔA)UČSHH)K.. H dodHácha 
᾿Αϑανασίου κομενταρησίου Slepč 119a 20, 

c) unus e Juadraginta inartyribus Sebaslenis in Armenia, gui 
sub L.icinio imperalore martyrii mortem subierunt circa a. 320, com- 
ce HMAx 
HMEHA - ASMETHI4HX - HCVYKHH ... ΓΑΗΗ - dôdliáchľ. 
"ABavácioc Supr 69, 11: 


memoralio iu Oriente 9. Marlii, in Occidente 10, Martii: 


d) sanctus ignotus, gui in kalendario Ochr 12. Novembris com- 
memoratur: €TPACÓTA) + CBA) TOMOV ἀν ΓΗ + H CTEB- 
danovy Ochr 86b 14; 

e) in Ostr 213ba 15 (3. Septembris) Athanasio subslilucn- 
dus est Anllimus, gui in ceteris kalendariis eadem die memora- 
tur: cf. AA TAM K sub a). 

Exh. 


ASHNH pl. m., ΔΉ ΑΙ, -a pl. ἢν 
etiam dTHUH, “ΗΜ, AHTHHH: occurril in Apost 
Athény: Afunsi: Alhen: "᾿Αϑῆναι; Athenae: 

Eh doHlldýh KE KAAOVII 16 πάκ λον, PAZA βάλ Δι 8 

CA ASK EPO ER IlEMk ἔν ταῖς ᾿Αϑήναις A 17, 16 

Christ (4en5kyn Slepč Šiš, dnTHWky+ Ochr Mak). 


propr. 


ASHNKkH, 48HHEH, -a m. 

eliam dTHHEH, ATHHKH: occurril in Supr Apost 

Alhéňan: afunanun: Alhener, ᾿Αϑηναῖος; 
Atheniensis: TRYA COKpATK STA ἀΦΗΠ 60 HE 0. 
στράλά ὑπὸ ᾿Αϑηναίων Supr 138, 13: oTAEKRUTABAUE 
IEMOV OKUA - NOASEAHA ΠΡΈΣΚΑ 8 EREBUKHÝ ÁSHNEH: 
STREBU TAL KUHHKAO KA ἀποίο Το λο NÁRAACY SUPT 
540, 15: d<HHKkH KE RCH H OGHURAKUUEH CTBÁHANAH 
᾿Αϑηναῖοι A 17, 21 Christ Šiš 34, 20 (49461 Slepč, 
aTHHBi1 Ochr). — Exh. 

CI. ἀφ ἘΗ8 


ΔΟΗΜΚΗΓΚΙΝ, AAHNEHCKA, τη, δα]. 
etiam dTHHEHCKA, ATHWKACKYA, AÁHNEHCKA: occurrit 
in Apost 


athénský: apunckuú: Athener, von Athen: — Αϑη- 
valos: Athelniensis: MôY%KH aSHHEÁCTHH, πὸ EcEMoV 
I4KO MHU BÓOD)h U TOKU Κ͵Ι Κη το ἄνδρες ᾿Αϑη- 
valov A 17, 22 Christ (4$HHEeHeTH Slepč, 4bHtlée TH 
Mak, a+hfirkucu HA Šiš, aTHHGACTH Ochr 79b 19, 
aTHIikHTH Ochr 148 22). — Exh. 


ΔΟΗΜ ΝΕ, AAHNIANE, τσὶ pl. m. 

etiam ATHHKHE , oceurril in Apost 

Athéňané, afunake, Aihener: ᾿Αϑηναῖοι; 
Alhenienses: N6eHMAINE ASHAKHE παάκλά lld ἀβΗ8Κ 
A641 κα ἐπιλαβόμενοι οἱ ᾿Αϑηναῖοι τοῦ Παύλου 
A 17, 19 Ochr (aTHkne Mak, ATHNKY Šiš): ἀτΉ ΕΗΒ 
M6 ERcH ANPHUČAKUE H ἐτβάηη ᾿Αϑηναῖοι A 17, 21 
Ochr Mak (ἀδημιδηα Šiš 235, 14). — Exh. 

Cr. ἀΦΗΜ ΈΗ 


ἀγάβ' v. oy49+ 


AVTOVCITK © akarojeTA 
dVAHCOTK, -A 1M., No. Propr. 

occurrit in Supr 

Abdissol, A68uccom, Abdissot: "Αβδισσότας; 
Ahdissotas: — nomen Chrisliani cuiusdam persici: MÄRAČK 
HEKTO AOEPOPOEKHI k. HMEHBMA AVAHCSTA ὀνόματι 
᾿Αβδισσότας Supr 270, 23. — Exh. 


AV pHAHIAHA, -4 M., Non. Dropr. 

occnrril in Supr 

Aurelián: Aepe.uiah, Aurelian: — Αὐριλλιανύς, 
Αὐρηλιανός; Aurelianus: 

a) Flavius Claudius Aurelianus, imperalor romaniis (270-275): 
CAMOANRKAUE 1 Kéáp o AVOHAHAHE  HENPAEBAKHK 
CHAMIUH HENIABEAKITE MAYHUH αὐτοκράτορ Αἷριλ- 
λιανέ Supr 13, 29, 

b) unus © proceribu: imperatoris Theodosii (snec. 1V) Constan- 
linopoli: AV PHÁHIAlUk Ke JEAHHRA OST CAAERIBHÝh 
wkcapho MAMA Αὐρηλιανὸς δέ, εἷς τῶν ἐνδόξων TOU 
βασιλέως Supr 208, 24; — in hoc sensi exh. 


ἀΥΘΗΛΗΙΔΗᾺ adj. poss. 

occurril in Supr 

Aurelianúv, Aepenianoe, des Aurelian: Aure- 
liani, — οἵ. AVOHAHI4H% súb a): MHOSH KE STA CKUeW% 
MAHAUTHTYK CBAJTAA NBEAKUHIEM A ἀΥ̓βΗ ΔΗ ΔΙᾺ 
Supr 6, 10. — Exh. 


AVŠENT k v. dEAŠEHTHH 


[54 
secunda littera alphabeti palaeoslovenici, dieta 53ýkhi 
occiirrit in Chrahr 
CE KE CRTA NHCMEHA CAS RHKCKAA, CHILE ἃ Nô6A,0)- 


 . 


E46TK ΠΗΣΔΦΤῊ Η radírodd) TH: ἃ ἢ ἢ Γ΄ Chrabr 4, 2. — Exh, 


— 


[Δ numeri nota glag. 

occurrit in Zogr Mar As Euch Κι] VencNov CM Lab 

2: β΄’; II: no ἤδιιβ 'Άβθτ č caknua δύο τυφλοί 
Mt 9,27 Zogr (AkEa Mar As Ostr, i Sav): HEAÓKam) 
πὸ Á κυριακῇ δευτέρᾳ As 3šaf 2, L ΒΓΑ ἃ ΕΠ (ΤᾺ) 
Εἴ akTk δώδεκα L 2,42 Zogr (A AROW Ha ABCA TE Mar 
As Ostr, ΑἹ Sav): eza(W)heaHle) ΤῸ) MATÓTE4) 
ráašíd) KE As 7344 3 (ME (sie!) Oslr 122a fš 10), 4rHu6 
ΒΗ RREMAEH ΓΡΈΧΗ Beer MAPA NO MČ ACYH 
ula)ch .Ε. (ες. ERTOMHIULBKK) N10MČH)ACCH πάλε TPE- 
τῆν AAH Πάλι MHÁk. Γ(ΛάΓ ΔΘΤ᾽ E Tal Can Mis 
168aa 13. 

ci. ἢ 


E in CanVene v. ποθ οβόλ μη 


káká, -m f. 

ecurrit in Ludm VeneNik VencVosl Parim Vit As Christ Slepč 
Šiš Ochr 

1. bába, babička, δαδῃιμκα; Grofmulter, 
μάμμη; Avia: KE ERCEAH CA NAPROIE Eh EdBOV ΤΈΘΙΟ 
ASHA SY ἥτις ἐνῴκησεν πρῶτον ἐν τῇ μάμμῃ σου Λωΐδι 
71, ὅ Christ Slepč Šiš (βάκδι (sice!) Ochr): ERA 4 H κακὰ 
ἐκ ABAMHHA (ic!) SPUHTA KNHPAMh ČAOBGHACKÝMh 
VencVost ὅδε 23. 


2. porodní bába: noauea.ibnaa 6a6 ka: Hebamme, 
— μαῖα; obstetrix (in toto contextu de contenti ne inter 
Pharaonem et obstetrlces hebraicas narratur): βάλ ἡ ΔΤ KO 
IpRKAB ASKE HE ΚΗΗΤΉ Καὶ HHM b πάκάλλα πρὶν ἢ 
ἐξελϑεῖν πρὸς αὐτὰς τὰς μαίας Ex 1,19 Grig, H peu(e) 
uke) ph EPRNETACKAI + EAEAM k EEEHCKAM K εἶπεν... 
ταῖς μαίαις τῶν “Ἑβραίων Ex 1,15 Grig: SYESdUNNA Ke 
CA E45 Elo) až μαῖαι Ex 1,17 Grig: npHASAĽRAE K KE 
ulkca) ph 8 FKNETACKTH ΚΑΕΙ - Η PEUČE) HM TL τὰς μαί- 
ας Ex1,18 Grig: PEUR KE κάκ μι Eap4WHORH αἷ μαῖαι 
Ex 1,19 Gri£: ACEPO K6 TEROPKUE EÓODh EdE4Mh 
ταῖς μαίαις Ex 1, 20 Grig. 


68 


ΕΒ 


KATAPRYHUA 


8, péslounka: necmyHbA, 80cnumame.sbHuuaG: 
Píflegemutter: — nutria: mkíca)na nonk) Αἴ CÍRA)- 
ΤΟ ΧΆ MÔR)UČEHAKA EHTA ἢ MOAECTA IIRCTOVHA 860 
H KPÁJCTAHHU ΑΕΗ 670 As 147b 4: ΒΚ ἌΚΟΥΠΈ ch 
CRAJTRHMB MOABCTÁMA H Ch KPCTANUHIEB E450 
lero Vit 129af, Sobol. 293, 11: — in hoc sensu exh, 


bBaBO(kI, τὰ f. pl. nom. propr. 

occurril in VencNik 

Bavory: Baeapua, Bayern, — Bavaria: MNe3I1 
HAAXY 43 B4Rof fh H Η58 pPdKA H Hcách VencNík 
14, 3. — Exh. 


kár f- v. Κα p- 
kal" PENk v. KalkOKH K 


ΒΑΓ (HTH, EA APR, KAT ἌΔΗΙΠΗ ipf. 

occurrit in Supr 

barvili nachové: 6Gazpumb, purpurn färben, 
φοινίσσευν; PUrpurare: TAA MAAABHHUT KOREHEK 
EHÁABEMA Κα Ἄρη Δα Ekkile ἐφοινίσσετο Supr 397, 
16. — χη, 


BálTk k, -a 

occurrit in Supr 

nach, purpur, 6azpey: Purpur, ἁλουργίς; 
purpura: ἐἀλλολλοῦ HOCAUITOVOÝMOY Κα ἘΗΒΙΒ. H Bal βὰ 
HA kHRU Το Διο τὴν ἁλουργίδα Supr 491, 30, Κα 
βάγαβά MKCTO H UPRERIEHA - CBA) TRIKY K SÍT, A H 
AN YHENČHCKOV NA KORERHA OYKpACHE h CA Supr 543, 2, 
STA ΕἼἌΞΑ ογχάὰ OVEO CAKHKULE. . . STA MOP K KE Κα ἊΡΈ 
OABEKAEHHIH πορφυρᾶς στολῆς Supr 438, 16. — Exh. 


KATA RHHUA, - τ 

occurrit in Supr Ostr CanVenc: in Ostr CanVenc Ed AO AHHU A 

nachový, purpurový šat, plášť: 6aezpanuua: 
Purpurgewand: — πορφύρα; purpura: EX E4r+gk- 
KHL, ΘΕΔΈΘΘΗΝ ΓΈΡΑΣ, πορφύραν Supr 368, 11: 
ἢ NOCTARH A NÝ UHHOV + OSA ΒΟΤ ΛΑΚ A ΠΟΛΙᾺ HO Hb 
κα AAEHHU A 1 Ἐράβιοκαι πορφυρὰν βασιλικήν Supr 
7,2, HAHAG RO HMhI Hcovca EKHKHANA+ H Eh Edrfk- 
HHU X SKRÁkYEHA Supr 435, 5: OBA KKOUA H EA E44 A- 
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HAHA ἔνδιδύσκουσιν αὑτὸν πορφυράν Me 15, 17 Ostr 
(Et NPANBRAX Zogr, Eh NfÁNpRA“ Mar, Eh npk- 
NERAB As Sav): ChHRARKOUA EMÔV EATADAHHU/A τὴν 
πορφύραν Mc 15,20 Ostr (npánpRA% Zogr Mar, ngk- 
NORAK As, NPENÔNPRAA Sav): UPČE)KČOVER VÔPRCTO)BOV 
OYKDácH 14K6 1h) la) βίο οὶ EATPAHHUER CanVenc, 
Vajs 140, 22. — Exh. 


Cr. NAENPRAK , NPÁNPAA K, NPÁNPRAG 


KATAOERHA, KADKPENK, "uh adj. 

-k- v. in Κα kGKHHU4: oceurrit in Ostr, ubi EAAGAHN% 
serihitur 

purpurový, nachový: 6acpanniií, purpurrot: — 
πορφυροῦς : PUTPUTEUS: HÔCA TAKHAHA EEHAUA [ἢ 
EdrAPAHAX PAZBA τὸ πορφυροῦν ἱμάτιον J 19, 5 Ostr 
(NPANAKAKHA ZOET, NPANPRALHÁHE Mar, NEKNARAK- 
HAHR A s 580); Ek 0ASA ἀπ β Ηλι ČRAKKOUA H ἵμά- 
τιον πορφυροῦν J 19, 2 Ostr (NPANPRAKHA Zogr, IIpa- 
NERAÁRKA Mar, níka RARHA As, NEENPRALHA Sav): 
IEAH Hd KEHd- HMEHEMk AVAHIA, EáreHdl4 NAČAŽKUJM 
rpaAa Θγάτηρμεκὰ καί τις γυνὴ ὀνόματι Λυδία, πορ- 
φυρόπωλις πόλεως Θυατείρων, purpuraria, proda- 
vačka nachu, mopeogaujaa 6aepaHuucw, Purpur- 
händlerin A 16, 14 Christ. — Exh. 


Cr. NEENPRAKUA , NPÁHPRÁKHK 


ΒΑΓ ΆΡΑ- — zarngk- 


BAAHH, - Ha m. 

occurrit in Mar Cloz Psalt Euch Ochr Fris 

lékať, epauceame.tb, 6pau, Arzt: — ἰατρός; Me- 
dicus: μοῦ NeCTRAAGEKUMH STA MAHÓDh EAAHH 
ὑπὸ πολλῶν ἰατρῶν Me 5, 26 Mar (βάξιν Zogr Sav 
Ostr, EpAUEH AS): κάλμῃ LCI KÁH CA CAM R ἰατρέ, ϑερά- 
πευσον σεαυτόν Ι, 4, 23 Mar (EpauW As Ostr): He Tptk- 
KOV TA ἐπ βάθη EdáHl τοῦ ἰατροῦ Mc 2,17 Mar 
(Ep4U6Kh Zogr, Epfáud As Sav Ostr): Med... kKe 
E44AH KM A HZAGKEKUH Ekcé HAVKHHE - HA STR 6A HHÓO 
Ke He môžke μὲ ἘΔΈΤΗ ἰατροῖς L 8,43 Mar (Epdue Mk 
Zogr As Sav Ostr): ΔῊ EdAlFA ECKOKckA TA ἰατροί Ps 
87,11 Sin Pog Lob Par (Epdueke Bon): Ed4H HBAAKh- 
HRA PÔECNOAJE ἰατρὲ τῶν νοσούντων Euch 84a 454; 
AUTE ΔΙ ΘΗ HE ΕΚ ἌΟΧΟΤῈ ΠΡΙΗΆΤΊ EA kCTEA , κἀΔΙ HE- 
NeRIH AHA οὗ τοῦ ἰατροῦ τὸ ἔγκλημα Cloz I, 200: L KACTK 
NÝUIEA% Eddl CA KEH ἰατρὸς ἀνεδείχϑη Cloz I, 592: 
UKASVETK Eh Δόγκὰ EdAHH EhSAWEEHTI H AHMáCh 
Λουκᾶς ὁ ἰατρός C 4,14 Ochr (Epauk Christ Slepč Šiš): 
isegest bali teleznassih Fris II 90. — Exh. 


Cr. BpáUk 


BAASBÁNHIE, -hia 

occirril in Euch Fris 

léčení, lék: neuenue, nekapcmeo: Heilung, Heil- 
mittel: — ἰατρεία; sanatlo, medicamentum: Aa ἡ- 
MATE A... KB Βάλόξάηκιο πρὸς ἰατρείαν Euch 5a 18, 
ton hbozzledine balouvanige posledge pozstavv 
Fris 11, 925g. — Exh. 


nom. propr. 


BANKA ΤΑ, - 
occurrit in ΟἹ 
Baldad: Buadab6: Baldad: — Βαλδάδ,; Baldad 

— unus ΟΧ amicis Iob: MAH AŠLIE ČAMH ST MkčTá CERôEré 

EAHMách THMÁHHTK - EAAAGTk čov Th Βαλδὰδ 6 Zav- 

χέων τύραννος Job 2,11 GI (var. BAAAdAK): BA AGT 

cevnT“ Βαλδὰδ ὃ Σαυχίτης Job 8,1; 18,1: 25,1 GI: 

HSHA GÓLE SY κὸ 6 ΔῊ ἐμ TEMÁHHTA - H EAAAGTA ΓΗ ΤᾺ 

Βαλδὰδ ὃ Σαυχίτης Job 42,9 GI. — Exh. 


kAAKkCTBO, -ἀ n. 

ocenrrit in Euch Cloz Kij 

lék, léčení, aekapcmeo, „euenue: Heilmittel, 
Heilung, — ἰατρεία, ἀλεξιτήριον, φάρμακον; Teme- 
dium, sanatio: CXTROMH HR ERITH EdAkCTERO HG- 
ΑΓ ΘΔ ἰατρείαν Euch 6b 19: "KK Edák CTRO ECTA Τὸ 
MHEôTA Ekuúknaro Κι] 6a 7, CHTERÓMH I HEAA- 
ToMh EdákcTRo ἀλεξιτήριον Euch 5a 5: AUTE ΔΙ 0Hh 
HE ΚΜ ΧΟ ΤῈ ΠΡΙΒΑΤΊ EAARCTEA τὰ φάρμακα Cloz I, 200: 
Ke HAH YKCTIMh HA EdAkeTRO Haule Kij 4b 21. 
— Exh. 


BAHKCICK, <a 

occurrii in Euch 

lázeňský, lázné (gen.): GAHHBIŤ, GAHU (gen.), Bade-: 
— τοῦ λουτροῦ; lavacri: HAH IC πόκβοεὰ κἀηβεκάάγ 
λουτροῦ Euch 54h 13. — :h. 


kKáHId, -a 1 

occurrit in Supr Aposl 

lázeň: ὄαμα, kynanbe: Bad: — βαλανεῖον, λουτρόν; 
balneum, lavacrum: EhckgáH Ke Ekaue Kk3epa 
Eafk- pAKABKEHa βαλανεῖον Supr 76,17: upHERKATA 
Καὶ EáfH TO βαλανείῳ Supr 76, 19sg: sim. Supr 78, 5 et 
76, 23, BAHS15 HEKAE Et EAÁH γρξιβλια ἀπό τινος 
γυμνασίου Supr 92,17, l4K6 ΠΡΗΚΈΓΙΗ Et EA Supr 
78,15, sim. Supr 93, 18, E4fK KAH3%: CRépé NOMOLUITA 
NOHERĽÁHKUTHHM A ΠΟᾺ ΔΕ ΔΙΡΙΗ TH ἐγγύϑεν εἶναι λου- 
τρόν Supr 92, 21, e(m)n(ájce ΗΜΙ κάη 8 19 ΠΑΚΒΙΕΒΙΤΊΗ- 
ckéW διὰ λουτροῦ ΤΊ 3,5 ΜΟΒΚΡ Ochr Slepč Šiš Mak: 
AAKA Th ἢ MAHK PÔCNOA Ed Κατ Δ ηβηλια τὸ λου- 
τρόν Supr 235,10, sim. Supr 517, 25. — Exh. 


καβάχηξα 


AGZAKOHCHHIE 


πάράχῃε ÁK adi. poss. 

occurrit in GI 

Barachfi Jelúv: Bapaxuunoe: des Baracheel: 
— TOU Βαραχιήλ; Barachel gen. (Barachel erat pater Eliu 
Buzilae, amici 108): ἢ EpocTAR nporukEá (6 EAE0Y (in VAr.: 
E4HY) CHHk EápdKHEÁk BÔV3ÓTA (in var.: οὐ 34 Th) Ελι- 
οὖς ὃ τοῦ Βαραχιὴλ 6 Βουζείτης Eliu filius Barachel 
Buzites Job 32,2 Gl. — Exh. 

cr. Rápdy 4445 


KapÁXHAHK o v. gápärH Ha 
kaproaomku v. BápTÓASMKA 


kácHk, -ἢ f. 

occurrit in Apost 

báje, vymyšlené vypravováni: ckaska: Fabel, — 
μῦϑος; fabula: He AKKHMA EO EácHkMAh ΠΟΟΔΈΛὁ- 
£aKRUE, CHKAZACOM h RAMA NČôCH AJE Haulero μύϑοις 
2P 1,16 Christ δὶς Mak: CKEKOHKHNIYK ΚΘ CTApKY - 
CKRYh EácHHH WTOHUAH CA μύϑοις 1Τ 4, 7 Christ Slepč 
δι; HE EHEMÁWIIE IVA,EHCKAIMA EÁCHEM H SANOEKA 6M 
ua(oB kuk) cká m μύϑοις ΤΊ 1,14 Moskľ Slepč, lakoke 
Mod TA NPRENTA £1 6deck ΙΗ EAHHMÁTH 
EáchHk Mh μύϑοις 1T 1,4 Christ Slepč Šiš. — Exh. 


KATOITk, -ἀ m. 

occurrit In Vit 

bič, dútky, 6uu, naeme: Peltsche, Geifšel: — fla- 
gellum: ἡ wT πηλάτὰ EBATOI EHIEHK Vit 1258α, 
Sobol. 284, 3: N68BEAKk STPOUHUJIA EATON EHTH Vit 125a, 
Sobol 285, 6. — Exh. 


REAPA, -« f. 

occurril in Psalt 

bedro, δεῦρο; Häufte, Lende: — μηρός; femur: 
ΠΡΈΠΕΙ ci AORKREMA TEČIMK NO ΕΘΑΡῈ TEČEI 
CIAkHE τὸ μηρόν Ps 44,4 Sin Pag Bon Lob Par. —Exh. 


REAJPkNO δα]. (adv.?) 

non očcurrit nisi in Euch 584 3: Eh MHANK δα - LMERH 
TROENÔ βάλῃ. IEGAHMETA EGAPKHÓ EAZAGHHE πλου- 
σίαν τὴν ἀνταπόδοσιν, Frček: une (riche) récompense des 
peines. — Non liguet: 
128-—133. — Exh. 


H. G. Lunt, Language 29 (1953) 


ΕΕΞ praep. c. gen. 


vicinia seguentis consonantis varias fert mutationes phonologicas: 
oceurrunt ergo formae: REC, EE3h et E630, E6-, EEK-, κειμ-, 
K63-A-(0 ...) 


occurrit in omnibus monumentis 


bez: Ge3: ohne: — ἄνευ, χωρίς, ἄτερ c. gen., Á- priva- 
tivum, 5176, Absgue: ΒΓΑ ἃ nechať h Eh RE3h Εκλά- 
ráaHUITá L EEČ ΠΗβἊΙ- L Εθέάπόγ ἄτερ βαλλαντίου καὶ 
πήρας καὶ ὑποδημάτων 1, 22,35 Zogr Mar: L Eee πβη- 
ΤᾺ HHUKTOKE ΓΔάζ" ὁ Δά 1e Καὶ ἤμλλπι χωρὶς παρα- 
βολῆς Mt 13, 34 Zagr Mar: l4Ko R63h KhSdá H EESh 
OBAIKHI ΒΆΘΗ A χωρὶς ῥάβδου καὶ μαχαίρας Supr 
230, 10: κι βδηκήξγ ὁ HHYKTÓKE HE ΕἌΙΟΤ χωρὶς αὐτοῦ 
J 1,3 Zogr As (583 nero Ostr Nik): E839 o0Tk)H 4 ἄνευ 
τοῦ πατρός Mt 10, 29 Zogr (EE3 τά Mar Ostr, EESk 
SÓTKÝU 4 As): ΒΑ EHÁHE AH EA ESA, pBOV Má ECTE ἀσύ- 
verol ἔστε Mt 15, 16 Zogr Mar: L ΤᾺ OYMAKTA KE- 
IUITA AA ἄτεκνος L 20, 30 Zogr (E6WTAAKHK Mar): MAk- 
TEHA EkCTÁHATh: EESh HCTRAKHHI ἄφϑαρτοι Supr 
318,4, MA SPTOMHMK 1- LEI καὶ NEYHÁAH CHTROMHMh 
auepgiuvove Mt 28,14 Zogr Mar Sav Ostr (Eecne4d4H4H 
As), BEC ποβόκὰά H EECHEAGBHÁ γζϑοπ JK NOČMOAH MK 
cA) ἀμέμπτως καὶ ἀκατακρίτως Euch 98a 22: E83 MH- 
AOCTH 1E NŠCTABA TA ὁ ÚHMH TOV ἀνελεήμονα Supr 371, 
23, TídarojaeulH (Ko EESk WÓTk)UÁ ERAETA ὑπάρχειν 
ἀπάτορα Honi, an Wijk 110, 353, E83 Tádcd AEXKdaul6 
ἄφωνος Supr 320, 9: Κ63 EAdrocaoBkIEHHa ἀγευλόγητος 
Supr 298, 245g: 8663 E4d3HnI ἀνεμπόδιστος Supr 333, 
11: E63 Ro4K3HH ἀνόδυνος Supr 39, 13: 583 ΒΗΠᾺΙ 
ἀϑῶος Supr 387,12: H KES ASM0Y - H KES PPAAJ ἄοικος 
— ἄπολις Supr 442,2: Ees akad ἄπρακτος Cloz I. 376: 
Ke3 Hdnkcah hk ἀγεπίγραφος Ps 12,1 Sin: καθὸ 114Koc TH 
ἀβλαβής Euch 14b 22: κθέπλολὰ ἄκαρπος Mt 13, 22 
Zogr Mar: Supr 350, 10, καὲ TROVAA ἀχόπως Supr 31, 
27, καὶ uKákEt ἀνίατος Supr 407, 10, καὲ Μημὰ 
ἄτακτος Supr 322, 255g: θὲ TAUETK 44 TRSPHTK 
ríocnéa)HHd τὸ ἀζήμιον Sud Usť 591 17: Sud Usť 58h 
6sg, Sud Usť 59b 25: bepoveleni ἄνευ τῆς ἐκείνου 
γνώμης praeter ejus conscientiam Emmer, Letlenb. 
246. 


KREBÁKOHENHIE, KEZAKONKHHINE , -hra n. 

EE3aKO0HEHHIE occurrit in Sin 40 +, Pog£ 536x, Sluck 1 x, 
Mar 1 x, Supr1 x (seriptunu EESAKONEHHE) , EEBdAKOHkHHEE 
seme! in Sln (Ps 102. 3), haec forma scribitur etiam EE34KOHHHIE 
(Sin 24 x, Bon 1 x) 

nepravost, bezbožnost, provinéni: Gea3aakoHue, 
neuecmue, npocmynok: Gotllosigkeil, Ruchlosig- 
keit, Verschuldung,: — ἀνομία, ἀνόμημα; iniguitas, 
iniustitia: CHEEPATA STA uíkdplkjeTEN k 69 
ERCA CKAHRAKÁHI- L TESOJAHIATA EEZAKOHEHHE τοὺς 
ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν Mt 13,41 Mar (Ee34K0H46 Zogr 
As Ostr Und): ŠYMHOKHIUA CA BESÁKOŇEHHIA MO τὴν 
ἀνομίαν Supr 286, 20; πΡΗΕΔΗΣΚΗΙΠΑ CA VOHAHIEH MA 
EEBAKOHEHREM A οἱ καταδιώκοντές μὲ ἀνομίᾳ Is 118, 
150 Sluck (£eS4KolHHI Sin, EESAK6HKHHH Bonn, KEZá- 


KOČKA Pog Par, E63" NpáRAH 1,00); WTAEPÁTI AME 


REZAKOHCHNE 


BEZAKONkKHHKK 


TROE STA ΓΡΈΧΈ MOlyh- | EK 6EsakoliHikk MOK 
owkcTi τὰς ἀνομίας Ps 50,11 Sin (ge3akonenna Pog, 
Ee34KkonHl4 Bon Lob Par). 

αἵ. EES4KOHHIE 


BEZBAKOHHOKK RESAKOHAHHKK 


KEZAK OHNE, -Hla ἢ. 


ocertrriť in Psi Supr 27 Apost 12 Parím 12 x, Euch 
ΑἹ 4x, Mar 3x, As 3x, Zogr 2x, Suv 2x, 
Zogrľ 2 x, Und t x, Cloz2 x, VeneNík Z «, Venc 1 VencTr 1 


GanMis 1 X: 


in Psalterio forma EE34KOHHIE alternat cum EE34KOHEHHE, 
EESAKOHAHNIE , EEZAKONITHIE ) ERERAKOHNNIE : Sin 7 Pog 
EE3AKOHEHHE : Sluck 1 EE3d- 
KOlANHIE : Sin 1 >: EEZdKOHHHIE : Sín 24 «x, Bon 1 x: in on 


Sin 40 x, Pog 56 
(cxcepto Ps 31, 5, ubi 6e34konnmie legitur), Lob et Par non occiir- 
rit nisí EEB4KOHHE , in Par saepíssime E©34KHHE, BEBKNHE, 
EESKOUHE abbreviatuin 


1. pňestoupení zákona, nepravost, bezbožnost, 
ničemnost, pňečin, provinéni, bezprávi, zločin, Ha- 
pyulenue 3aK0HA, ČEZZEKOHUE, Heuwecmue, nNpocmy- 
nok, Henpaeda, npecmynnenne, 310deňúcmeo, 
Ubertretung des Gesetzes, Gottlosigkeit, Ruchlosig- 
keit, Vergehen, Verschuldung, Unrecht, Missetat, 

ἀνομία, παρανομία, ἀσέβεια, δυσσέβεια, ἀνόμημα, 
δυσσέβημα; iniguitas, impietas, iniustitia, scelus: 
BĽAKh, TEOJAŇ rpkyh, ἡ EES4KOHIE TROJHTA , H 
roky h IECTA EEBAKOHNE πᾶς ὃ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν καὶ 
τὴν ἀνομίαν ποιεῖ, καὶ ἣ ἁμαρτία ἐστὶν ἣ ἀνομία 1J 3,4 
Cazist Slepč Šiš, "6 πὸ EESAKOHREM A HAUILMh + CHTEO- 
PIAk EET HAMR οὗ κατὰ τὰς ἀνομίας (var.) Ps 102, 10 
Sin (BES4KOHHEM% Bon Lob, BEŠKHHEM“ Par, Ee34Ko- 
HEHHEMA Pog): ΠΡΈΞΑΡΗ BEZAKOlHK HALA + UJEA PO- 
TáMH TROHMH ταῖς ἀνομίαις Eucli 62b 10: HoUTAHK 
BEZAKONHAKtK KOTOPAET AS RSOCTÁ REZAKOHAK IB- 
Akicka καταδικάζει ᾿Ιουδαίων παρανομίαν Cloz 1 683: 
Εοάβ UPARAATO ΠΡΗΔΟΣΚΗΤῊ EESAKOHKIE μεῖζον TOV προ- 
τέρου προσϑεῖναι δυσσέβημα Supr 521, 25; BaAla)K(E)- 
HH. HYRKE WTNOVUJEHÁ COYTA BEZ4KOHHA ὧν ἀφέϑη- 
σαν ai ἀνομίαν R 4,7 Christ Slepč: TEKYh MOH H E6- 
34KOHNA Mol 4315 BEMh VencVost 60a 1954 (£634- 
Konta Min): nOTERNKKCH KE AA CTRODHTA CKAR: 
ETROMH KE KESAKOHHB ἐποίησεν δὲ ἀνομίαν Is 5, 7 Grig: 
EAIUKAAVV OVEO ABAKATE CA YHADBČE)KOM A NPAREA K 
"Η- ΕΗΒ ΤΡ ΛΟ ?KE ECTE ΠΑΒΗῊ AHUEM kont Ἢ E6- 
ἈΔΚΟΙΗΈ μεστοὶ ὑποχρίσεως καὶ ἀνομίας Mt 28,28 Mar 
ΖυριΡ, ΚΟΙΕ EO NÁHYÁCTHR NJÁBRAK Καὶ ΚΘΒΑΚΟΗΗΙΟ 
Η ΚΟΙΒ SERUJEHN6 ἘΚ ΤΟΥ Καὶ TAAK τίς γὰρ μετοχὴ δι- 
καιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ 20 6, 14 Christ Slepč Šiš. 


%. bezzákonnosť, libovúle: Ge33ukoHnocmb, Npo- 
1360,46 Hocmb: Gesetzlosigkeit, Willkúr: leges nullae, 
licentia: A4 ΔῊ ὃ NAAKTANEKMA OVYHŇENHNE- ἃ 9 A0V- 
KOBRA REMA EEZ4KOHHIE Supr 361, 2254. 

Ci. EEZAKOHEHHE 


KEZBAKOHNHIE — EESAKOHEINIE , EESAKONHIE 


KEZBAKONO EESAKÔHk NO 


BREBAKOHNOBATH, -hovtk . -N0VIEUIH μὰ koro IDf. 


occurrit in Sluck Bon Lob Par Grig Lobk 


bezbožné jednati, dopouštéti se nepravosti, bez- 
právi, 6e33aKOHHUNWAMb, COBEPULAMk ČEeZZAKOHUE: 
gottlos handeln, Bôses tun, Unrecht tun, — ἀνομεῖν; 
inigue, iniuste agere, iniguitatem facere, scelus 
admittere: NoCTAAATA CA ΓΡΆΛΗΜ, 4KW EEč πρά- 
ERA EESAKONOBAUIA HA MA ἠνόμησαν εἷς ἐμέ Ps 118, 
78 Sluck (EE84KOHOBAIUAX — οι, BESAKOHOBAME Lol, 
EESKŇOBAUE Par, EEBAKOHKIOBAUFA Sin, Κα βάκοη  "ὃ- 
Kd A Pog). 

CI. RESAKOHKNORATH 


EEZAKONKIH v. EEeSaKOIÁNk 


REZAKOHKHHNK, -a 

ocenrrit in Supr Parim Psall 1< 
EE34KOHAKk 

homo neglegens legem moralem: bezbožník, človék boha- 
prázdný, nešlechetný, ničemný, zločinec: Ges3akon- 
HUK, UYenOBEK  Gesbonchtilí, necodnbiťí, 310deú: 
goitloser, verruchter Mensch, Ubeltáter: — ἄνομος, 
παράνομος, ἀχάριστος; Iniguus, iniustus, impius, 
nefarius: L CHERICTA CA IÚCAHOE EKE PÚAProdae Th: 
ι ἐπ EEZAKOHHHKOMA UBAHATEHR EMICÓTK) μετὰ ἀνό- 
μῶν ἐλογίσϑη Me 15, 28 Zogr (EE34KOHLHHKOMA Mar 
As Sav Ostr), Eeg4KOHAHUH[UH] KE ΕἌΠ ΒΗΔΗῊ KA- 
AATU- H CEKMIA HEYACTIEKICA NOTOKEHT CHA ἄνομοι 
Ps 36,28 Sin Bon (Ee34K0HHN4UH Pog Lolh Par), Ee- 
34KOHHAKR NPABEARHHKA L TROJAUÁ ZAKOHOM K OB - 
UITARABTA CA AAPRCTRÓBATH ἄνομος Cloz I 931 (Ε6- 
Z3AKOČHHKA Supr 453, 6): SHAKE k HOVEACTEKNÔIE CAKHK- 
1e: XpHCTSCA NPABRAHAAFO CARHAUA: NOCAKAJIEMA 
EE34KOHHHKAU! ὑπὸ τῶν παρανόμων ὑβριζόμενον Supr 
484,30; KKO E(6)34KôITKHHKA H ΠΗΛΑΤΌΚΗ HA ČOVAH- 
U44 NSCTABHUA ὡς παράνομον Prag 2b 20: HE πόλαμά 
WT BÔSFaTRKETRA EESAKOIHKOMh οὐκ ὠφελήσουσιν 
ϑησαυροὶ ἀνόμους Pr 10,2 Grig: de Antiehristo: ΤΌΓ Δ ἃ 
lI4RHT CA EESAKOHNIKA, 6roKE Γ(δέπολ μι 10COV)CÓK) 
OVEHET A (0V)YOM SETRA CBOHY ἀποχαλυφϑήσεταν ὁ ἄνο- 
μος 2Th 2, 8 MoskP (Be34K0l[kHHKA Slepč, EES4KOHk- 
HHKA ŠiŠ): — RESAKOHNKHHKOM A KKO (KEZA)KOHAKA 


A posl Cloz Prag: in Parim etiam 


ΒΕΞΒΑΚΟΗΚΗΗΚᾺ 


HE Ch ΕΒΘΞΑΚΟΗ ΗΗΚῚ BÔČDĎOV: HA Ξ6( ΚΘΗ ΗΜΚᾺ 
XPHCT)OV - AA πρηϑερδιμᾶ, Κα ϑάκοη πηι τοῖς ἀνόμοις 
ὡς ἄνομος, [μὴ ἂν ἄνομος Θεοῦ ἀλλ᾽ ἔννομος Χριστοῦ 
16 ,9, 21 Slepč (Ee34KOHkHGIKA — Šiš, ΚΘΞΑΚΦΗΒΗ ΙΔ 
... EES4KČHAHHKU Christ) kdo je bez zákona, kmo 
6e3 3akoHa, wer ohne Gesetzlist, gui sine lege est. 


In antiguissimis codicibus ponitur GBESAKOHAHHK pro graeco 
ἄνομος, 3AKOHONSKCTANKHAKA vero pro graeco TUDÚVO- 
μος; mox autem usus prioris vocís adeo vigere coepit, ut etiam 
loco ZAKONONOKCTANAHNYKK passím primum, deinde commu- 
niler introducí soleret. 


αἱ. SAKOHONPKCTANIAHAKA 
BEZAKONKNHIE v. BESaKONENHIE 


KEBAKONKNO adv. 

occurrit in Apost 

bez zákona, mimo zákon: 6e3 3akoma, en€ 8α- 
kona, ohne Gesetz, auferhalb des Gesetzes: — ἀνό- 
poc, sine lege (sc. Mosaica): €4HKÔ EŠ EES4KOHAHO 
chro Kulhul4, EEZAKOHKHO H NOTRIEHOVTA ὅσου γὰρ ÚVO- 
noc ἥμαρτον), ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται R 2, 12 Christ 
(EE34K0H1HO Slepč, Besakotifo Ochr, [gesakon0 Mak, 
KE3k 34KOW4 Šiš). — Exh. 

CI. EEB4KOHkHh sub 1) 


KEZBAKOHRHORATH, -HOVHK, -HOVIELIH na koro+ Ipf. 

occurrít in Psalt ľĽuch Supr Parim: etiam EE34K0NOBATH , 
abbrev. EESKHOBATH 

bezbožné jednati,+dopouštéti se nepravosti, bez- 
právi: 6ez3aKOHHUUWAMbL, COBEPULAMb BEZZAKOHUC, 
gottlos handeln, Bôses tun, Unrecht tun: — ávonetv, 
inigue, iniuste agere, iniguitatem facere, scelus 
admittere: X4 10CTAFATA Cb EEZAKOHKHOVKU TE! 
Ehcove οἱ ἀνομοῦντες Ps 24, 3 Sin Pog Bon (Ee34Ko- 
Hov ole Lob, EEŠKenovVbYleH Par, EE3AKOHRHOV HR- 
WH Euch 74b 13): 1 NSCTHAATA CHA ΓΡΆΔΗΙ KKO 
EEC Πράκπ  ἍΙ EESAKOHRHOČAUI A Ha MA ὅτι ἀδίκως 
ἠνόμησαν εἷς ἐμέ Ps 118, 78 Sin (RESAKONHOB4AUA PO, 
REZAKONOB4AUA Sluck Bon, EES4KOHOBAUNE Lob, Κα 5κῆῤ- 
Bale Par): lABEAH Ke :KHSHb ChHNAAE CA: RESAKOH- 
HOBAEh EATAU TE] ἀνομήσας διακενῆς Supr 93, 165g. 

1. BEBAKSHSBATH 


KEBAKOHANK, -11 δά]. 


occurrit ín Supr Parim Aposl Psall Čloz Ryl Prag Čonsi GI Vil:, 
etiam EES4KONTIH (Hill Mak Parim Lob), abbrev. EESKNKIH 


1. jsoucí bez zákona, mimo zákon, proti zákonu, 
nezákonný, nezákonitý, kmo (“mo) 6ea3 3ukona, 
8He 3a0K0HG, UMO NDOMUBHO ZAKOHY, HEZEKOHNBLÍ, 
HE3aKOHOMEDHbIÚ, wer (was) ohne Gesetz, aufer- 
halb des Gesetzes ist, was wider das Gesetz ist, unge- 
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setzlich, gesetzwidrig: — ἄνομος, παράνομος; gui 
sine lege est, illegitimus, inexspectatus: cAtHAUWe 
PACNIHAEMk EHALTA, L CAKETH HE CHMKETA Ho- 
UTÁHK EEZAKONNAAHK KOTOPAETA AD kBOCTA EEBAKOHNK 
IA KiCk4 νυχτὶ παραλόγῳ Cloz I 682: Κρ ΣΤΉ KE CA 
WTA CHCh HAAH ABkCTK, W TEPANUIEHCA MOASOCTIH 
norahácktlý ho H ZKEHHTEK 6EeS4KOHkHkiý ho Const 11, 
Lavrov 24,4: EEBAKONAHAIMÁ [4KO EEBAKANEHA- HE CHŇ 
EESAKSÁHAKA EČOD)OY Ha ZAKONKHHKA VÍPHCTOCOV + AA 
NOHVEPAUIA BEZAKOÁHAI K τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος, μὴ 
ὧν ἄνομος Θεοῦ ἀλλ᾽ ἔννομος Χριστοῦ, ἵνα κερδανῶ 
τοὺς ἀνόμους 160 9, 21 Ochr Mak. 

%. non servans legem moralem: bezbožný, bohaprázdný, 
nešlechetný, ničemný, zločinný: GesaakoHHbLIÚ, Gea- 
Boorchbrií, neeodnbiťí, zn0deúckuú: gottlos, ruchlos, 
frevelhaft: — ἄνομος, παράνομος, ἄϑεσμος, ἀϑέμιστος, 
δυσσεβής; Iniguus, Iniustus, impius, nefandus, sce- 
leratus: €TA4 NoréVEI Ceke IGAA, 67A 4 CHRETHI E634- 
KOHHUIA CHTEOMI ὅτε τὰς παρανόμους ἐκείνας συνθήκας 
ἐποιήσατο Cloz I 243sg: HKE ΕΒΞΑΚΟΗΒΗΈΗ ΣᾺ - H ΑΙ 
ΗΜ ἀχάδκτπ. HA CKATA ΚΟΡΗ ΠΡ ἌΚΕΗ EASEKCH ČA 
ὃς παρανομώτατος ὑπάρχων Supr 190, 2054; EEBAKOHY- 
HRH KE LDA 4 ὃ δὲ παράνομος ᾿Ιούδας Prag 2a 12: He 
ASBOAHO MH EXRAGT" EORMA: A Eck ChNORKAK £6- 
3aKkoW fak A Ka4 H BEUIH τὰ ἄτοπα σχήματα καὶ TOÁY- 
ματα Ryl 2ba 14: npkadcTík HW καὶ pRUK κράτα 66- 
34KOHENK εἷς χεῖρας ἐχϑρῶν ἀνόμων Dn 3, 32 Grig: 

substant.: HAVUHR EEZAKCHHAA NÁTEMN TROMA 
διδάξω ἀνόμους τὰς ὁδούς σου Ps 50,15 Sin (KEBAKoH“- 
HRALA PO£, EEBAKOHRHAA Bon, EES4KoHH4HE Lob, REŠK- 
HH6 Par): NpAERKAHHKA AST, OSHAHMA WT BES4KOHk- 
HAÝh H KHBOVUIHYh Et HeUH)cToOTK ἹΚΗΤΗΜΟΤΈΗΝ, 
HŠBARH καταπονούμενον ὑπὸ τῆς τῶν ἀϑέσμων ἐν ἀσελ- 
vela ἀναστροφῆς 2P 2, 7 Christ (ΤᾺ EESAKOHAHRIKk 
HEUHCTATAI KHTEHCKUIE  ŠÍŠ, per errorem 34KolIHKk 
Slepč). — ΟἹ. EREBAKOHÁNAKK 


REZAKONKNKk av. ad 6634K9H4H5 

occurrit in Supr 

bezbožné, 6es6onwcno: gottlos: nefarie, improbe: 
HAHA HOSAPBAH H ὀψότ αι ΓΔ(ΑΓΟ ΔΛ ΔΤΉ OVÁ Ἢ οὐ Κἀ- 
PATH ΕΘΒΑΚΘΗΜῈ H HENSACEHK NPABRA HAAPo Supr 
554, 2. — Exl. 


REBROASNIE , -ni4 

occurrit in Napis 

bezbožectvi, bezbožství: Bezbomue, Gezeepue: 
Gottlosigkeit: — negatio Del: €AHWôro Elor)a Κα 
TpEJk ÚATÁ. HE EKO ΤΡῊ ΕΟΓᾺ PÁCTÁBAKA GAHHONO 
BÔOKR)C TRA. AS CA SKAŠHA WT TOHE(O)K(R)ETEA « 
πᾶ! KE MNOPOBČO) ΚΑ ΤΕ (ΗΓ REBROKHA Napís, 
95a 11sg. — Exh. 


REBROZKKNK 73 RE3KOAKNA 
RESKOZKKNK , ταῖν adj. BEBBOVKREk NÁ δα]. 

oceurrit in Supr Apost Ench Const Ryl CMNov oceurrit in Progl 

bezbožný: 6esbomcnbiú,: gottlos: — ἄϑεος, τῆς ἀ- neznalý písma, He 3nawujuú nucahua: des 


ϑεότητος; sine Deo, impius, foedatus: £ech norath- 
cKt!- H REBEOKAH U! ΟΕ ΔῊ πᾶσαν ἀϑεότητος συνή- 
delay Euch 23b 20; nenaKkHAKh CAAEAHHA TPAAHI 
EESKOKAHUICK CPAU HA πόλεις τῶν ἀϑέων ᾿Αγαρηνῶν 
Supr 56, 5 sg: IBTA4 Ke KE ΠΟΚΈΛΔΗ ΕἌΟΤ Ἢ E83- 
KOZKAHOIE CHO H HEURCTHROE NOGEKAANHE τὸ ἄϑεον 
κήρυγμα Supr 85, 5sg: OVTARAHH HE HMÔVUJE, 6E3- 
RôKHH Καὶ EčEMá mipk ἄϑεοι E 2, 12 Christ Slepč 
Ochr Šiš (E34 Hclov)y(pacT)a Mak): HBEABAAA ECA 
WTI BCAKGLA KESEOZKHUIÁ H NOPAHACKUJA SAČEHI Const 
18, Lavrov 35,10: HKE EEZEOKANAHA (per errorem pro E€3- 
HOKAHAHK) H EECHMPATANAHK KOATEA BÔDOV 110- 
KPRAK 67A (ὃ τὴν ξιφαάξιφον ὁμοῦ καὶ ϑνητάϑνητον 
Θεῷ ϑύσας ϑυσίαν, sc. gladií non gladii 
tuam) SUpr 460, 21. 


„ . mortuam non mor- 


REBROKACTRO, -4 n. 

oceurrit in Supr 

bezbožnost: Gesbomcnocme : Gotllosigkeit, ἀϑεία; 
impietas: EE3R0KACTEO Ch ETVN TACKUIHMh ZRAOMÁ 
ἀϑείᾳ Supr 435, 18. — Exh. 


BEBBOTSNINME , -η n. 


occurrit in Supr 


nebojácnost, odvaha, omeaza, Furchtlosigkeit, 
Mut, — audacia: AERIE Τόγο TRPENETA H HEEHAKHKE 
SERA - I2KOKE KTOMOV IEMOV HE HMALUITOV RESE6l43- 
HH4 + NPOUEE MXUHTH EA Supr 5539, 28, — Exh. 


BEZEPAHENNIE , - πὰ 

oceurrit in Nom 

neženéní, celibát: Gesópauue, uenu6am, Zôlibat: 
— ἀγαμία; matrimonii abstinentia, vita caelebs: 
PAsEk Διμθ H ΘΤΘΡῊ CERE Eh 4HHb MHHLIREKTIH NOHUK- 
ΔῊ ΒΟΥΛΟΥ͂ΤΆ - HKE NO MRAUHMOMOV NOHHMATH EE3- 
EpAHENHIE παραδέχεσθαι τὴν ἀγαμίαν NomUSsť 33b δ. 
— Exb. 


BEZBPALIENKA, - "BIH δά]. 

occurrit semel in Supr 272, 12sg 

sensus slavicus huius vocis est „„cibo carens“: d IE/KE ΚοτΤὸ- 
RH IECTA HRIHl4 - NOHHMBIH: H ΕΚαΞΕβάΙΠ ΒΗ ἍΜ ΔΆ 
ΕρΔΙ ΒΗ ΜΗ ΔΙ (610) KORMA ΜΟΥ ΒΗ Δ᾽ PÔ ČEĽo- TO HE HE 
(ic) ERAk ἀμβροσίᾳ ἑστιάσει ἑστιῶσα Supr 272, 1254 
— sensus huius loci clarus non est, versio Slavica verisimiliter 
graecam constructionem ἀμβροσίᾳ ἑστιάσει ἕἑστιῶσα (KEZ- 
EPÁUEHUIHA A ΕβΔΙΠ ΚΗ ἍΙΗ Mh) imitatur. — ἔχῃ. 


Schreibens unkundig: scripturae ignarus: nave ke 
cero AÓSY)U4 BEBEOVKORHA MPÍTEA IRAET CE Ek 
uaz bu ký Progl 41 Chiland (in hoc loco de s. Seriptura: 
neznalý Písma, He 3HaxujuŇ ceaAujeHHoz0 nuca- 
nua: der Heiligen Schrift unkundig: s. Scripturae 
ignarus). — Exh. 


REBRRAKNK, - 11 δα]. 

occurrit in Supr 

bezpečný: Gesonacnniú, sicher, gefahrlos: — ἀκίν- 
δυνος; slne periculo, securus: AA TH NOBEAR AKH- 
Ch - NÁCTERI EESEKAAHNA σωτηρίαν ἀκίνδυνον SUpr 
503, 5. — Exh. 


REBBEUJKNKÁ, - tn δά]. 

occurril in Supr 

nehmotný: negeujecmeennbiú, unkôrperlich, im- 
materiell: — ἄδλος; maleriae expers: 4 cTa KOkCTA 
MHOFOCHABHANA CHAA: ΤΡ Δ HERHAOMÁ: EHÁHIE EE3- 
BE TKHNO pápnaxov úťAov Supr 428, 6, HAchluTAA 
Εβ ΔΙ ΗΑ EESERUTAHNHM k Gic, pro BEBREUT“- 
HRIHM A) κορεγνύμενος αἰσϑήσει ἀύλῳ Supr 272, 18sg: 
Ch RESEKCTAHKIMH (εἰς, pro EESEEUTTKHTIMH) REUTA- 
HAHÍMH] nguTEKA ὁτὰ ὅπως δ᾽ ἐκεῖσε τοῖς ἀΐὔλοις 
ὁ ἔνυλος Supr 272, 27. — Exh, 


REZ3EBHNENK, - tn δα]. 

occurrit in Supr Parim 

nevinný, Hegunnbiú, unschuldig, ---ἀϑῷος, ἀνεύ- 
Bvvoc: Innocens, (NnoziUs: BESKHHAHA HU NPÁBRAHEA 
HE 0VEHH ἀϑῷον καὶ δίκαιον Supr 398, 3: ΚΒΘΞΕΜΗ ΒΗ ΙΗ 
ἀκ! BHNAHUH OTAEKUTÁBAE TR ὁ ἀνεύϑυνος Supr 
308, 254; Ha EESEHNKIIA H NPABKAHENIA ΔΗ ΤῈ 
τοὺς δὲ ἀϑῴους.... κολάζετε Supr 398, 1, H EASHUIATK 
KOREE HYh H HE HMÁTA EEBEHHHAI WCTARHTH καὶ οὗ 
μὴ ἀϑῳώσω JI 3,21 LObk (BEZ ΚΗ μι Zach), — Exh. 


REBBOAHNE, - nr 

occurrit in Ben 

nedostatek vody: omcymcmeue 0061, Mangel an 
Wasser: — aguae egestas: WHH Ke πάκαι npHUlKAUIE 
MÓS)AHUE Η TAČAFOA) KU. HE MÔKEMA TPANKTH B63- 
BoAHia Ben, Sobol. 126, 18. — Exb, 


REBBOAKNA, - u f. 

occurrit in Psalt 

bezvodá poušť: 6eseodnaa nycmbna,: wasserlose 
Wúste: — ἄνυδρον; inaguosum: nporuk£aulla Bhi- 
{ΠΛΗΈΓ ὁ Ek BESRoAkH k ἐν ἀνύδρῳ Ps 77, 17 Sin Pog 


REBROAKHA 


KEBTAABKNh 


Bon Par Lob, ASRPA3E KAMEN Eh NOÝCTVINI H HANol 
HA - EKO Eh EEBROAH K MWAHOSK ἐν ἀβύσσῳ (commuta- 
tum cum B€3A/hH4) Ps 77, 15 Sin Pog Bon Par (E ne3- 
Attk Lob.): Ps 105, 14 Sin PogBon. — Exh. 


EE3AKU 50H 


REZBOAKNK, - +4 adj. 


occurrit in Mar Psalt Apost Parim Ľuch Const Meth Pochv G] 


len 

bezvodý, suchý: 6ezeodnbiú, cyxoú: wasserlos, 
dúrr, ἄνυδρος; Inaguosus, silne agua, siccus: 
U!PKRYOAHTA CKROSk REBRO atak mkeTa δι᾽ ἀνύδρων 
τόπων L 11, 24 Mar (EESA/kHd4 (sic!) Zogr): Ek 3EMAI 
ΠΟΤῈ 1 neipkyoAkii k | EEBROA KIK ἀνύδρῳ Ps 62, 2 
Sin Pog Bon Lol) Par: πὰ HENPOVOA KUAHK KE ZEMAIA : 
Η μὰ EESKOA RHAHK H HENKAAHA εἷς ἄνυδρον Euch 55a 
356 ; CH ἐν ΤΆ lETOUHHUH EEBBOAHHH ἄνυδροι 2P 2, 
17 Christ Slepč ὅ15; ASU6xU0Y ΚΘ BESKOMIGIYh 
MKCTA ΠΟΤᾺ Const 12, Lavrov 24, 14. 


KREBRVGRMENHTH, - HR, - HHLUH ipf. 
occurrit in Christ 

nemíti kdy: ne umemb epemeHnu, keine Zeit haben: 
-— ἀκαιρεῖσϑαι; OCCUPAť um 6556: ERSBAPAANOBÁJh Ke 
ČA ὁ PÔSEHOAJJH BEAMI, ακὸ 10RKOAH KRTAA OCH NKeTE 
S MHK MOVAJACTROBATU , |EKE H MYAJACTERVKETE, 
EESTEPEMENUCTE KE ἠκαιρεῖσθϑε Ph 4, 10 Christ 
(EES5Ep EMEHRHU EcTe Slepč). — Exh. 


REZKYEMENKHO zav. 

occurrit in Napis 

mimo čas, bez času, 668 epemenu, zeitlos: — sine 
lempore: U Ek BAHHODO PÔSCNOAJA ἐν KÔPACTIA 
EEBHA4AAHO H EESEPRMEHHO. H ΠΡΈΣΚΑ ΒΘ EkCKYh EEKA 
WT SÓTK)HA CAUIACTERA EACHAB Ul Napis, 94a 1. — Exh. 


CI. EE3EO KMEHKICKk 


KREZKYRMENKH K, - 11 δα]. 

occurrit in Supr Ľuch Slepč 

1. bez času, mimo čas: Ge3epemennbiií, zeitlos, 
— temporis expers: UMkta κ᾿ če K ἐλ. Εἰ 06- 
AHYBH CESEMK + CHUPHCHOCAUI HV MOV: EESEO KMEIEKHO - 
EeckoHneukH0 Euch 67a 954. 


3. nevčasný, nevhodný, Heceoeepemennnl, UnN- 
zeitig, ungelegen: — ἄωρος; intempestivus: #4 Mo- 
SkTE HSMKHUTH  EESKEP KMEHLNÓEK CHMOATHKK - 
CAAA AKA CEA KHSHH μηδὲ ϑάνατον ἄωρον Supr 
86, 30: ΕἌΞΆῤρΔΑ ΘΕ χ CA ὁ Γ(ούΠΟΆΗ BEAMH : KKO 
ΠΈΚΟΔΗ KOPA: ochpkeTe o MHK: MXADRCTROBATI 
8K6 4 MAAGRACTRVETE : EESEPKMENKHH EČTE KE 


ἠκαιρεῖσϑε occupati eratis Ph 4, 10 Slepč (EESKEPE- 
MenncTe Christ). Exh. 


REBRRAKNK, -14 δα]. 

ocetirrit in Euch 

nevédomý: He a3nanwujuú, uriwissend: ignarus: 
IBBEAH H STRA CAKNOTA- KK HZ RESERARHRNA 
Timi Euch 33a 21. — χα, 


REBRROHE, -hia n. 

occurrit in Eucel 

nevéra: 6ea3eepue, neeepue: Glaubenslosigkeit: 
— impietas: LAToHnaA EekKo E63 K0H6 (3 ΔΙΘΆΘΗ ČRO- 
"xy + Euch 44b 15sag. — Exh. 


RE3RRCTKHNO zv, 

occurrit in Christ Šiš 

neznámo kam, do neznáma: Heu36ecmno kyda, 
Ha Heeepnoe: ins Ungewisse, — ἀδήλως; in incer- 
tum: 434 SES TAKO TEKOV, KY HE BEBEECČTANO 
ἀδήλως, in Incertum 10 9, 26 Christ Šiš (H8gesEk- 
ἜΤ ΘΗ Ochr Mak). — Exh. 

CI. RESKECTÁNA 


RE3RKCTANK, -14 δα]. 

ocenrrit in Apost Psall Const 

neznámý, neurčitý, nejasný, neuz3eecmHnlú, He- 
Achblú, unbekanní, undeutlich, — ἄδηλος; incertus: 
RESKKCTAHA4 H TAHHAA NOKEMKADOCTU TROCHA KEIAK 
Mu ΘΕ! τὰ ἄδηλα Ps 50, 8 Sin Pog Bon Lob Par: al16 
TPOVE4 RESKKCTAIk PAdčh AdčTk ἄδηλον φωνήν 1C 
14, 8 Christ Slepč: Const 16, Lavrov 31, 16 (Rek r AdckHk 
Šíš: Const 16, ms. 1469, Lavrov 63,22 var): 48k Ep TAKO 
TEKA: ἜΚΟ He res kcTetik obx ἀδήλως 1C 9,26 Mak 
Ochr (1€ Ee8E-KcTA119 Christ Šiš). — ReaRKeTÁHK ín Supr 
272, 27 v. GESREIIKIK. 

CI. BEBĽAAChH k 
REZBkUIkN“k EE3E£EIJIAH k 
BEZ3TAAK£k HK δι]. 

occurrít in Napis 

bezhlavý, Bea 2010661, kopflos: — capile carens: 

spec. subst. EESTA4EAHH m. pl.: Akefalové: A kefa- 
οι; Acephalen: Acephali: graece ᾿Ακέφαλοι, nomen 
monophysitarum, gui concilio Chalcedonio (anno 451) repugna- 
bant: HA Πάκδι ČA KUNA... HR ΗΘρ ΒΛ kc ἢ Hena3- 
A Kaliá (PAHA PSAHYHR CAL Καὶ KOEMÍKAO EČTA- 
cTEK- Ad COVEYMÓNIE EETHYORO CMKUUEHHE PÁBOPJA - 
EtKkovnk H CHIA S česupk nápevetňhaá ΑΘΕΡῈ 
EE3rAdEIIkI Napis 99a 21, — Exh. 


KEBTAACKNK 
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REBVAdCkN k, - 5h 86]. 

ocetrrit ín Christ Slepč Šíš Mak Const 

nevydávajíci hlas, nemý, tichý: ne nodanujuú 
200€, πομοΐ, muzxuú: kelne Stimme habend, 
stumm, ruhig: — ἄφωνος; sine voce, mutus, guie- 
tus: ΒΔ 4 1STÁHH ΚΕ ΤΕ, Καὶ KOYMHBDOMA BEBĽAJČh- 
ΜΗΔ, TAKO BOJHMHA BEASMH ΕΚ ΠΕ ΤῈ πρὸς τὰ εἴ- 
δολα τὰ ἄφωνα 1C 12, 2 Christ Slepč Šiš: 90A% 
FAdch II Eh BCEMk MAPE, Η ΗΜ IEAHIk HY EES- 
Fadčklh οὐδὲν ἄφωνον 1C 14,10 Christ Slepč Šiš, 
sim. Const 16, Lavrov 31, 195g (var. E63 raača), H "EKO 
AFHAUb PEM CTOHTOVIJHMA BESkrAdčkH k, Táko H6 
W TE0AJ4ETA ŠČTA CEOHYk ὡς ἀμνός... ἄφωνος A 8, 32 
Hilf Slepč Šiš Mak: PAMNHKA πὸ EESPAChkH hk Ek 
ΔΑ ἔλα. σόα UPOEKUJKh ὑποζύγιον ἄφωνον 
2P 2, 16 Christ Slepč Šiš: ψεάνμ EESPAdCHd4 H RE3- 
ASVIUH44 rádcmh) Aalotjia 1C 14, 7 Const 16, ms. 1469, 
Lavrov 63, 20 (in Egraeco originali et In palaeoslovenico Apost. om.): 
AUJIE EEZTAdCHA ΔΝ TPŠEA AdCTA, KTO SYTOTORHT CE 
"ἃ Epatk ἄδηλον φωνήν, incertam vocem Const 16, 
ms. 1469, Lavrov 63, 22, 10 14, 8 |Šiš (RESEKCTEHA 
Const 16, Lavrov 31, 16). 
— Exh. 

οἵ. EESEKCTKIUk 


REBTHKRANK δα]. 

occurrit in Supr 

neznajíci hnévu, mirný: cmupHbiú,: sanftmitig: 
— ἀόργητος; iracundiae expers: A9EP0APRRICTEHA: 
NEKOTOPHUKITA BESKAČEEH A: EESTHKEKHk. ἀόργητος 
Supr 207, 21. — Exh. 


NREBVOAHIE, - Huta ἢ. 

ocenrrit in Psalt 

nevhodný čas, Heyzodhoe epemAx: ungúnstige 
Zell: — ἀωρία; immaturitas: Κάβηχκ Sk EESroAkH 
ἐν ἀωρίᾳ Ps 118, 147 Sin Pog Lob Par (Rk (E8)95- 
roane Bon). — Exh. 


BEBTOAKNK δα]. 

occurrit in Parim 

nevčasný, nevhodný: HeceoegpemeHmBčí, He- 
yecodnbilú, unzeitig, ungelegen: — ἄωρος; intempes- 
livus: Sy6TA Ke HEYRCTIEA NOKORIET NAAYh ΕΒ5- 
ΓΑ ΘΗ πένϑος ἄωρον Pr 10,6 Grig Zach. — Exh, 

CE. BESTOAkHK 


KREZPOAkNK adv. 

oceurrit in Supr 

nevčasné, nevhodné: He 806pemA, HeCeOEGDEMEH- 
no, unzeitig, ungelegen: — ἀκαίρως; intempestive: 


HE ERCYÓOMUTH  EESTOAANK SCRAHTH CEBE ἀκαίρως 
Supr 269, 15. — Exh. 


αἱ. EE3ĽréAkHk 


REBTOAKCTKHIE, - Ha n. 

occurrit in GI 

pohroma, 6e8cmegue: Kalamitätl: — ἀωρία; cala- 
mitas: A(b)k TIUKBA AÓR)HK TA, NÚJH A) CKOEHH ἢ 
EKAHk, A(b)Hk BES TOACTEHR H HUE3EHH ἀογρίας 
so 1,15 Gl. — Exh. 


BEZIPAAKHHK, -4 m. 

occurrit in Supr 

človék bez domova? ue.rogek Ges poduntu: Hei- 
maltloser: — ἄπολις; extorris: Τὸ Kako KE Ε83- 
TPAABHHKEI AH A NÁPEHEM K + HAH TPAABHHKU! EACEA 
EACEÁCHKNA ἀπόλιδας Supr 84, 1. — Exh. 


REBFGRUIKNO κθβγρξιμανα 


REBTJKUIkNK aaj. 

occurrit in Supr Chil Euch Služ Christ Nicod 

bezhňišný, bez hňichu: Gesepeuinziú: súndenios:, 
— ἀναμάρτητος; sine peccalo: uneraa B9 H Be3rpt- 
Uk N4 TEP ASVUl4 Supr 569, 9: NPHHMHA 114 ER TESE 
UA BE) KÓD) AREHE EEA KU ΗΒ (Frček: gui es sans 
péché) Euch 86a 9: BesroKUlk4% Bo EKálle: πὰ E63- 
TRKUeWk ἐπὶ KPACTH ČA ἀναμάρτητος γὰρ ἦν" ἀλλὰ 
ἀναμάρτητος ὧν ἐβαπτίσϑη Chil IAa 12 et 14: Α(ῦ5Ὲ 
ECENOo CHRENUEHA ČÍRAJTA MUHNA H EESCPKUN4, 01 
γῴδλε(πολ)ά NPOCHM τὴν ἡμέραν — úvaudorntov Služ 
Sof © Orlov 153, 8: Ee3rpknielk Služ Sof“ Orlov 301,7: AA, 
EA(A)FoEKCTACTERVIA , EESTO KUIKHO NOAVKK EBATTEAHE 
xpuereco)ko ἵνα εὐαγγελιζόμενος ἀδάπανον, sine 
sumptu (zdarma: θαρομ; unentgeltlich) 10 9,18 
Christ (Ε83 πράιμηὰ Slepč Šiš). 


REZBA, APkCTRANK, - 44 adj. 

oceurrit in Supr 

nevdéčný, Heô.1azodapnnbiú, undankbar: — ἀχά- 
OLOTOG: ἰπρταί 5: CHRARKAUE EEBAAPACTEK HdÁT ὁ + [14- 
KA ΕΗ ΤῈ ἀποδύσαντες τὸν ἀχάριστον Supr 103, 254. 
--- Exh. 

αἵ. ΕΘΕΧΕΔΑΒΗ ΙΗ 


BERABAPANK v. E63,11114 


BEBAEHHIE v. EESAxHHIE 


REBAORK 
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ΒΕΞΑ ΒΗ Ὰ 


REBA SBK ady. 

occurrit in Supr 

nadarmo, nanpacho: umsonst: — - μάτην; frustra: 
HA KE OTREEUTACTA PAArOÁRU! TÁ BESAOGEk MÔAHLUUH 
ca μάτην παρακαλεῖς Supr 167, 4. — Exh. 


BEBAPOAKNKA, - AIH δά]. 

oceurrit in Apost: seribitur etiam EESAMOGAKAHhk 

neurozený, prostý: HeaHnamHnilí, Hebnaeopod- 
μοι; nicht edelgeboren, gernein: — ἀγενής; 1Ignobi- 
lis: EESADOAKHANM4 BCEro MAJA H OVKODEHAM HAEADAAKk 
ΕζΓ h τὰ ἀγενὴ TOV κοσμοῦ 160 1,28 Christ (EEeBpOAHA 
Ochr, ΕΘΞ Ἄβολ ΗΔ Slepč, RESKOOA Hd ὅϊξ, BESKOOAHA 
Mak). — Exh. 

. 

BEBAGKITKTÁNK, - ἍΠΗ adj. 

occurrit in Euch 

nereptavý, bez reptání: 6esponomnenú, nicht 
murrend, ohne zu murren: sine fremilu: Yo0AH... 
Eh EESAORIIATRHOE CAAV/KEHHE (Frček: le service sans 
murmure) Euch 89a 26sg. — Exh. 


REZBA REKNK δα]. 

occurrit in Supr 

nejsoucí ze deva, nikoli dľevéný: ne ug depesa, 
He depegannuú: nicht aus Holz fbestehenďd): 
— ἄξυλος; non ligneus: AEA9H ΚΘΒᾺ ΒΗ EA3AMKA 
STA CPKA M H κράτὰ EESAP KE H4 KPRETOMA χίρηοτο)- 
CÓR) CHAOMA πύλας ἀξύλους Supr 462, 17. — Exh. 


KREBAOVIJKNA , - 5IH adj. 

occurrit in Supr Chríst Slepč Šiš Const 

nemajici duši, neživý: 6e3 dyulu, He umepujuú 
dywiu, Besoxcuzsnennnlú: ohne Seele, seelenlos, leb- 
los: — ἄψυχος; inanimatus, gui sine anima est, 
insensatus: EEe3AUH44 ABHKATA CA τὰ ἄψυχα 
κλονεῖται Supr 485, 20: K4MeNkIE EESA0VU HO H KoV- 
MHPHE Supr 536, 9: BEBAOVUIKHAA TAÁCh  AARUIA τὰ 
ἄψυχα φωνὴν διδόντα 1C 14,7 Christ Slepč Šiš: Const 16, 
Lavrov 31, 14: HE KA KY MHPEM A BES AURA HM k 
ov ϑύω ἄψυχοις Supr 23, 95g: BEBA0KUIKHOE IECTA- 
CTEO - ΑΙ Δ ?KHROTRHAA HAHECE Ť| ἄψυχος οὐσία 
Supr 495, 25. — Exh. 


BREZA KRAHNE, - nt n. 

occurrit in Supr 

bezdeští, sucho, 6eadomwBue, zacyra: regenlose 
Zeit, Trockenheit, Dúrre: — αὐχμός, ἀβροχία; plu- 
viae penuria: MoAHTH CA KR BlOD)OV AJ Ehl... S Th - 
ΓΗΔ HAABKAUTER EESBARMAHIE τὸν αὐχμὸν SUPr 
529, 285g, ΕΟΥΡΗ AWTKH ἡ MHODSY. ESA KARI 


BEMAKO TA OEKApaKAU Toy πολλῆς ἀβροχίας Supr 
529, 13. — Exh. 


BEBAJkNA, - 1, BEŽAJKH IA, - nia 1. 

occurrit in Psalt Supr Apoc Parim Ev Cloz GI Služ Pochv Christ 
Slepč Šiš Mak 

propast, hlubina: nponacmb, 6e3dna : Abgrund, 
Tiefe: -- ἄβυσσος, βυϑός; abyssus: X4 HE NoBEAHTA 
IM Eh EEBA AHA UTH εἷς τὴν ἄβυσσον ἀπελϑεῖν L 8, 31 
Zogr Mar As Sav Ostr: 0Tk EEBAEHK BEMAFA NAKTI 
EA3EEAE ΜᾺ EX τῶν ἀβύσσων ἀνήγαγές με Ps 70, 
21 Sin Pog Bon Lob Par, Ek EE3AAHA ποία Καὶ Eh 
τῇ ἀβύσσῳ παραπέμψας ὑμᾶς Supr 467, 6: SEAIÓk 
BACK OA HI TA ὉΤῈ EEB4AHAI τὸ ἀναβαῖνον ἐκ τῆς ἀβύσσου 
Ap 11,7 Hval Rumj: Beck AÓR)HA βά5 ΒΕΑΡΆΞΟΙΙ ΣΧ, 
CA ΤΟΎ ΒΗ BES AHA αἱ πηγαὶ ἀβύσσου Gn 7, 11 
Grig (EEe9A5Hhti Zach): + πολ EEBARHSbK pôd 
zemí: ποῦ 3emneú,: unter der Erde: — ὑποκάτω τῆς 
γῆς; subtus terram: HHKTŠKE HE MOKAUE HA HERE- 
ChI ΜῊ H4 3EMAH ΗΜ πολ BEBAAHOR PABACHOV ΤῊ KHHĽK 
ὑποκάτω τῆς γῆς Ap 5, 3 Hval Rumij. 

αἴ. EEBA BHHIE 


BREZA KHdId v. BESA kn4 


REZ AHHIE, - ha n. 

occurrit in Psalt Supr Euch 

seribltur tantum EESAAHHE , EESACHHE 

propast, hlubina: nponacmb, 6eadna: Abgrund, 
Tiefe, — ἄβυσσος, βυϑός; abyssus: ΠΟΚΘΔῈ Bro Ek 
PKEKA EABOKUTH - H Eh EESAkHUH OYMJETH ἐν τῷ 
βυϑῷ árodavety Supr 153, 30: CKAREH TROMA B63- 
ΑΘΗΙΘ MaHoro ἄβυσσος πολλή Ps 35,7 Sin, BeBAk- 
4116 Pog Bon Par (Ee3441 Lob), TEEE EOATA CA 
ΕΘΒΆΘΗΜΈ σὲ polrrovovy ἄβυσσοι Euch 4a 8; leroxe 
XRAAHTA Ekčd TEdfh - SMHIEBE H Ehcá EEANEHHI4 πᾶ- 
σαν ἄβυσσοι Supr 77, 5sg (sim. Ps 148, 7 Pog Bon Lob 
Par). -—— V. etiam sub RESROAkH4 Ps 77, 15. — Exh. 


CI. EESA AHA 


REBAVKANK, - 11 δα]. 

occurrit in Zogr Mar Supr Hval 

bezedný, 6eadonnwiú: grundlos, bodenlos: — τῆς 
ἀβύσσου; abyssi: Ad4Hk EkICTA €H KAOVUK CTOVAEHK- 
ιὰ EES4AHáro τοῦ φρέατος τῆς ἀβύσσου Ap 9,1 Hval 
(EE3AHhI Rumj): NEKYCAHTA CKEosk Be3A atak avk- 
era δι᾽ ávúčpov τόπων Mt 12,43 Zogr Mar et L 11,24 
Zogr (commutatum cum EE3RÓA4HK, ci. EESROAAHAk 
Mar): AE5OH EESA AH EASAME STA CPEKA M ϑύρας 
ἀϑύρους ἄρας Supr 462,17 (tortasse pro FESAEAOKHMI). 
— Exh. 


REZAKNHHE 
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BEZSMAKBAKCTKH 


BEZAKNNIE v. EESA AHHIE 


REBHMENKNkÁ δά. 

occurrit In Sin 

bezejmenný, ČestimčénnÚ: namenlos, sine no- 
mine: πὶ KOoHU/k NCÁAM A IUKCHE ὁ ERCKOKUIEH Α,4- 
(ΕΗ ACER - EREBIMEHWU k Ps 65, 1 Sin. — Exh. 


REZHCTKAKHHIE, -hta n. 
occurrit In Cbrist Ochr Mih 


seribitur EES KHCTRAKUHE 


nezetlení, neporušenost, neporušitelnost, He- 
mulehue, HenogpemôčéHHocmb, HeEuCNOPUEHHOCML, 
Nichtverwesung, Unverweslichkeit: — ἀρϑαρσία; in- 
corruptio: cKkETk CA Eh HCTRAKHHHU, EACTAETA Ek 
EE KHCTAA KUA ἐγείρεται ἐν ἀφϑαρσίᾳ 10 15, 42 Christ 
Ochr Mih (EA HEHCTAAKNHE ŠI, Eh leTakyA Slepč, 
E5 herakune Mak). — Exh. 

CE. HEHCTRA KRUH, HETRAEHHNE 


KEZASBÁNK v. EEeSTAOEKIrk 


BEZAKTANK adj. 

oceurrit in Euch 

nestárnoucí, bez let: necmapewxujuú, 6e3 Jem, 
dem Alter nicht unterworfen, zeitlos: non senes- 
cens, sine annis: ΜΜΈΜΑ © ΘΕῈ c1oR0... CHOIOHCHO- 
CXUJIAHOYMOV ESEJ KMEHRHO: BECKOHBUKHO - BEJ- 
AKTRHO- CHAPRETÓAKNÔ : ὀ(ΤΆ 9. ἢ ΑΚ χο np 
CBA) TOV MOV (Frček: gui est en dehors du temps) Euch 67a 
1056. — Exh. 


RESMHAOCTHKK, - k δά]. 

occurrit in Supr Grig 

nemilosrdný: nemusocepdntiú, unbarmherzig: 
— ἀπηνής, ἀνελεήμων; Immisericors: ΤΑ APV KAN 
OTATPAOAUE- ARTRA H EESMIAOCTHRRIA CAOVT"AI 
ΑΜ ΔΚ" ἀπηνεῖς ὑπηρέται Supr 64, 354; URAHTU 
NA(ABJEAHIKA AL) U X (KST ΚΟΗΧ ATPOBÁ) KE 
(HEYKCTHEUIHY hk) EESMHASCTHEHÝH (lege BESMHA0C- 
THE4) ἀνελεήμονα Pr 12, 10 Grig (HEM(H)A(O)e TUBA 
Zach). — Exh. 


εἴ. HEMHASCTHĽK 


BEZMAKEHIE, - Ha n. 

oceurrit in Cloz Euchb Gbhrist Slepč Šiš Supr Apoc Lobk Zach 
Clem Ben 

nemluvení, nereptání, nehlučnosť, ticho: 6eamo.1e- 
HOcINb, GČezponomnocmb, ČeculJMHOCM>6, MuuUlU- 
na, Lautlosigkeit, Stillschweigen, Lärmlosigkeiť, 


Stille: — συγή, ἣσυχία, ἠρεμία; sillentium: ke3m4n- 
Eh6 ΔΓ L MARUdHKE ΛΗΘ. HESMA(A)EKE ΔΓ, 
kko u kčaph ČANITA σιγὴ πολλή Cloz I 758, 759sg: 
AbN6ch EESMABEKE ΔΆ ΓΟ H4 36M1 σιγὴ πολλή Cloz I 
757 (MARYHAHHE Supr 448, 2); KA KPOTOCTH H Ek EE3- 
MAREHU SHAHM A EKall6 nf KETIE4A NJHCHY SUPr 
544, 25: KEn4 Eh ΕΘΒΔΛ᾿ ἌΛΕΒΗ AJ OVYHTA CA Ch BCA- 
KAIM NOKOPEHHEMA ἐν ἡσυχίᾳ 1T 2,11 Christ Slepč 
Šiš: G6ĽA4 WTAE(4BE -3- NEUÁTA, EkICTA BESMAÁKENIE 
H4 NEBECH "KKO NOAk TOAKIHL σιγή Ap 8, 1 Hval Rumj: 

EPATPSAWEHE - EESMAREHE : CKMOTPEHHE : PoE k- 
HE τ LISSYYENNE - KÔOKHEM A CASBEČEMA ... ἥσυχίαν 
Euch 92a 1, CA ILIABRKUIE KE, l4Ko CATRONHUNA 
EEBMRAEHIE μᾶλλον παρέσχον ἡσυχίαν A 22,2 Christ: 
MÄKA KE MRAJA BESMAREHE ΔΈΘΤΑ ἡσυχίαν ἄγει 
Pr 11,12 Lobk Zach: WeTáRAk KE WÓTK)UA H MČ4)- 
TE) pk HAB Ek ΕΘ ΛΔ ΗΒ EHBUSY KE IEMOV Ek 
EESMALEHH HE A OHAHU4 ΕΓ Ek CovKAH Ben, Sobol. 
123, 11,12: Ek NE ΚΟΥ KE CTRAKI ΠΟΙ EEBMOŇ RH 
ERIE 1119 Clem 7, Vaš. 78, 21. 


REBMAKRANO ady. 

occurrit in Slepč Šiš Mosk 

bez mluveni, bez replání, nerušené, 6e3 pas- 
sseuehua: ungestôrt, ohne Ablenkung, ἄπερι- 
σπάστως; sine impedimento: He A4 OERABPKNHUL 
BAMh EASÁCK , 11b BAČA) FSOEPABKHOV, HESČTOVNAHOV 
r6scno AB)EH EESMRABKHO ἀπερισπάστως 1C 7, 35 Moská 
Slepč Šiš. — Exh. 

CI. EEBMABEKIMK 


NEZBAMAYkKBKNK δα]. 

occurrit in Euch Supr Christ Slepč Ochr Šiš Mak Služ 

nereptajici, nemluvný, klidný: Česmo.reniú, cno- 
κοϊηδιΐ, ruhig, stillschweigend: — ἡσύχιος; tran- 
guillus: BHAKEh μὰ EEZMAAEKIA (ἰδὼν αὐτὸ ἀπερί- 
epyov) Supr 204, 24: λὰ ΤιΊχὸ H EESM"KABAHO ΚΗΤΆΙΒ 
KHREMb Ek ECAKOMk κλάδοι" ἜΡΙΗ ἢ U (WeToTk ἥσύ- 
χιον βίον 1Τ 2, 2 Christ Slepč Ochr Šiš (E834 MAREK 
Mak): EA BESMARAEKHO /KHTHE: 6K6 :KHREM% - RO 
ErCkKko ΕΔΑΓΟΚΈρΡΗΘ. 1 ΜΗ ΤΌΤ ἤρεμον καὶ ἧσύχιον 
βίον Euch 19a 16; A4 E ΤμιμμΗῈ ΙΒ’ ΤΉχΟ H BEZMOA- 
B6HO ἹΚΗΤΆΙΒ N0?KHBEM A ἡσύχιον βίον Služ SofP, Orlov 
233, 4 et Zlat, Orlov 399, 115g. — ἔχῃ. 


α΄. EESMA REK HO 


BEZMAKEKCTEHNE, - Ha n. 

occurrit in Supr Christ Šiš 

pokorné mlčení, mlčení bez odmluvy, bez reptání, 
NoKODHOE MOJMYGAHUe, Čezponomnocmb, demiitiges 
Stillschweigen, ohne Widerrede, ohne Murren: 


REBMAKKRCTEÉEHIE 78 EBHÁAUYAAkNKk 


— ἡσυχία; taciturnitas, silentium: Tkmxe amre KEZATRpANA, - 5IH δα]. 
Ch EESMAKEACTEHEM Ah Ek CAKAK VÓÚDHCTO)MA HAEUIH 
ned" ἡσυχίας Supr 462, 26; A4, EESMRAEACTEKIM4 AK- 
Δάϊιοιμβ, (ΕΘΗ VAREh O FAATK (ectio erronea pro Eh E83- 
M RAEACTEHH ; οἵ. Kalužniacki) ἵνα μετὰ ἡσυχίας špyaló- 
μενοι, ut cum silentio operantes 2Th 3, 12 Christ 
ŠIŠ (RESAMAAERCTEA Slepč). — Exh. 
CI. EESMARERČTERO 


oceurrit in Supr Christ Slepč Šiš Služ 


nesmírný: 6ezmepnviú, mafilos, unermefilich: 
— ἄμετρος, dpúdnToc: ImmMmensus, ineffabilis: pand- 
MU AH CEHMPATÁMH AH MEKAMH EESMEORHAMH“ NOČAK- 
Addll6 HMA (ἀνηκέστων) Supr 87, 11; BesMkEpkNO 
MHOKAČTRO OT k MAAh ra kEh lgknurkah Supr 473, 
10: ckKTOBAHHIE EEBMK0HO CBA)TRHM - SCTÁBHAh 
únúdnrov Supr 92,14: κλίζάδγδλάρμλια TA UČk) CA plo 
HERHAHMHI KE KEBMENHSI TESIEK CHASK BCAHURCKAM 
CHA λακ τῇ ἀμητρήτῳ σου δυνάμει Zlat, Orlov 401, 
11: ΜΆ ΚΘ HE Ek EEBMEPH4 NOYRAAHAVk CA εἰς τὰ 
ἄμετρα, in immensum 20 10, 13 Christ (Ek Ee3mKk9- 
δε Slepč, Ek E63k MEJKHA4 ŠiŠ). — Exh. 


REZBMAKBACTRO, -a n. 

occurrit in Slepč 

pokorné mlčení, bez odmluvy, bez reptáni, no- 
kophoe MosMuahHue, Česponomnocme, derniltiges 
Stillschweigen, ohne Widerrede, ohne Murren, — 
ἡσυχία; taciturnitas, silentium: TAKo81I SVE 24- 
npkudémh U MOAHMh ὃ Γ(ΟΠΟΆΛΗ με ὦ k BEAR - 
MABERCTE4A AKAZKUJE ἵνα μετὰ ἧσυχίας ἐργαζόμενοι, 
ut cum silentio operantes 2Th 3, 12 Slepč (Ε85- 
MRABACTEKI Christ Šiš). — Exh. 

CI. EESMA kERCTEHIE 


REBAVkCTKNA, - 11 δά]. 
oceurrit in Christ Slepč Šiš 
pošetilý: nepasymnbiči, δεδ ΜΗ; unpassend, 
tôricht: ἄτοπος; importunus: A4 HBEABIMA ČA 
WT BEBMECTAKGICA H HENPHASKHKUMH Δ. ΕΚ ΕΚ 
REZMAKKKCTROKATH, - κούμκ, BOVICHIH 107. ἀπὸ τῶν árónwv ἀνθρώπων ZTh 3, 2 Christ Slepč 
occurrit in Christ Šiš Parím Clem ŠÍŠ. — Exh, 
chovali se, žiti tiše, klidné bez reptáni, 0eporcamb 
CeóA, MUMb MUZO, cNokOÚúnO, Gesponomno: sich | REBMÁAKKNK, ταν δά]. 


ruhig, ohne Murren beneh men, stilles Leben fúhren, occurrit ín Cloz Supr (solum in dielione REBM X2KANKIH 
— ἡσυχάζειν; guietum esse: 4 wT cRoWero ngocrpato | MAKÁ) 
AdI4TH , EESMRABACTESBÁTH H AdI4TH CEol4 ἡσυχάζειν manžel jen podle jména, mysmc mosbko nped 


1Th 4,11 Christ Šíš: 4 CTAPRUEMA pele) zeskman- | A00bmu, Gatte nr dem Namen nach: — ἄνανδρος 
ERAČTRSHTE T$- ACHABKE EUASTEPDATHEK CA KR SAM k ἀνήρ; vir nec maritus (de s. Iosepho): TOY loCHÝA, 
ἡσυχάζετε αὑτοῦ Ex 24, 14 Grig Zach: MAa9 eTEpWM> | FESM RAKA MAACE O MADIHK ἄνανδρος ἄνὴρ τῆς 
EESMOAEKCTEOEABUJHM 34 ΠΟΆΘΕΙΘ TAkVA chovaní Μαρίας Cloz I 891; Supr 451, 27. — Exh. 


Clem 5, Vaš. 77, 23. — Exh. 
KE3H ἀλλ ΗΝ, - kIH 84]. 


REZMAZAKNHKK, -4 m. oceurrit in Supr 
occurrit in VenceMin Trin et in kalend. As Šiš Ochr Ostr beznadéjný: oOMUGABUUÚCA, hofinungslos: — de- 
mzdy, odmény nežádajíci (človék): Geccpeó- speratus: HdABKA4A EE3HAAEGKABHBIHMA Supr 143, 
peHHuk, uneigennitziger Mensch, ὃ ἀνάργυ- 29. — Exh. 


006: mercedis, argenti non cupidus (solum ut cognomen 
Cosmae et Damiani): MKR(AJUA HOIABÓDA) ἅ CBAJTOVK 
URASTESPU K BEZ MEBAKNIKOY KOBMAH H AAMIAHA τῶν 
ἁγίων ϑαυματούργων úvapyúpov As 125b 2 et 150a 
255g (EESMASAkHHKoma Ostr 281bf 454); CEETAI 
EESAMABARHHKOV H HOPASTEONALILOV KOSAMAI H AN4MH- 
i44 Šiš in kalend. 1. Novembris: naáMlATA) CÍBA)- 
TAI h EESMEBAHHKA  KOBMA H AAMH4Ha Ochr 83b 3, 
HAMA TA) CBA) TIMA EESMEBA RHHKOMA“ Kocm ko H 
AamHáHoy Ochr 110a 18, πράξη Κα CBA) TAI EEB- 
MESAHHKA  KOSMAJ H Admiata VencMín 447af, vajs ) BEBHÁYÁAKINK , - kn δα]. 
24, 26: NOMOAH CA... ὃ mMuUKk... c NOCEMI ČA (ΘΟ) ΕΗ RIA Ň oceurrit in Euch Supr VencMin Služ Napis 
WÓTBÓUH + H © NÁTOHADYH: H ὁ EESMEBAKHKH + H Čo nemajíci počátku: Gesnawa.rbnniú, ohne Anfang 
ΘΒ WTPOKA Trin, Sobol. 46, 11. — Exh. seiend: — dvapyos, principium non habens: TH Be 


REZNAÁYH AAK ὁ adyv. 

occurrit in Supr Napis 

bez začátku: ČesHauastbHo: ohne Anfang: 
úvdoy oc: sine initio: PoKAUNFOVMOY CA OTA 610 
FESHAHAAKkHO UpkEKAE EKKh ἀνάρχως Supr 188, 6; 
EESHÁHAAHO H  FESEOKMEHNO EaicHaEili4 Napis 
94a 1. — Exh. 

CI. EESHAHAAAH% 
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ΠΕΞΟΥΔΊΗΙΕ 


ΒΩ ΣΉ HEHCNHCANEHR - κθϑηά MENA. KE ϑεός 
ἄναρχος Euch 4a 23; EĽA4Ke EESHAUAAKHUI SÓTAJUK + 
KEZHAUAMAKBNOE POZKAKCTBO : ČÚADHOV CROEMOY WTAKOH 
ὃ ἄναρχος πατήρ Euch 53a 9sg: TERK CAZBA H 4ECTA 
BACHAGEMA : Ch FESHAHAARITAIMA O ΤῊ OÓTRUEMA 
Euch 79b 1956; sim. Euch 21b 10, 11: 20a 18, Aa 3a- 
ΠΡΈΤΗΤ TA PÔCIOA A AHKRBOAE - RESHAUAAKHKI ὃ 
Úróc... ὃ ἄναρχος Euch 56b 12: ngkukeTi - | Heck- 
ΕΡ̓ἌΗ KI: GEZHAY A MAKITA... Γ(ούπο ΑΙ ἄναρχε... κύριε 
Euch 61b ὅβᾳ; ΒΔΑ KE ὁλάβά H ADRKABA- Ch Ε65η4- 
ἩΔΑΒΗΒΙΗΔΑᾺ (ΤΆΔ σὺν τῷ ἀνάρχῳ... πατρί 
Supr 471, 956; sím. Supr 168, 2254 et VencMin 4484β, 
Vajs 28,28; CKAAH Ha npECTOAK ČAAB HI H BHAAH £63- 
AH RI: EEZRHAUAAHE HEBHAH ME: ἄναρχε Služ SofP, Orlov 
169, 7, ERPOVÁ RO 0VEW Eh GAHHODO GÓSD)A WÓTRUA 
EACEA paAKH TENKE EEBNAUAANHA Napis 93b, 1254. 
— Exh. 

αἵ. RESHAYAALHO 
REBNOASKNK 


REBESKKIk 
ΕΞ v. ges 


REBOKOKATH, - για, - SYIELIH iDf. 

occurrit in Supr 

býti nestoudný: Ó6blmb GeccmbiOHblIM, unver- 
schämť sein: — ἀναισχυντεῖν ; improbum 6556: o14 
Ke NpESHIBAYÁ  EESSKYHRIUTE-  HEEKPACTEHIMA 
ἀναισχυντοῦντες Supr 32, 26. — Exh. 


REZOTARKTÁNK δαὶ. 

occurrit in Christ Slepč Šiš 

jsoucí bez omluvy, nemajíci omluvy: Ge3 u36U- 
HEHUA, KOMODOMY HeWeM UZBUHUMLCA , Uunent- 
schuldbar: ἀἄἀναπολόγητος; inexcusabilis: TEmAKe 
EEZSKWYTEKTKIA ECH, ὃ ud čodgókue ἀναπολόγητος εἶ 
R 2, 1 Christ Slepč Šiš. — Exh. 


BE3OUHRK δα]. 

occurrit in Lobk Vit 

nestoudný: GeccmbiOnGiú: unverschámi: — Boa- 
σύς; aUdaX: Ked RESOVMII4 H KESKWUHBA AHLIEHA 
XaAtga SAAETÍR) γυνή ϑρασεῖα Pr 9, 13 Lobk 
(EEBSUHTA Zach): Ek KE STRKU IETO NOPdHHIU H 66- 
30UHER (Sobolevskij mulandum censnít in EEZBSUKCTHEK seu 
KESTUYKCTHB K) Vit 124a, Sobol. 282, 10. — Exh. 

αἴ. EEZOUHTA 


BEZOUNWTK δαὶ. 

occurrit in Zach 

nestoudný: 6eccmbidntrú, unverschámt: — ϑρα- 
σύς; audaX: KEH4 EESOVMKNA H EEZOUHTA: AHUIEHA 


Kaksd SOVA GTA γυνή... ϑρασεῖα Pr 9, 13 Zach (Ke3k- 
WUHB4 Lobk). — Exh. 


οἵ. Εβ ΞΟ ΗΚ Ἢ 


BEZ3OYkKNO adyv. 

occurrit in Grig 

nestoudné: 6ecembidHo, unverschámi : — ἀναιδῶς; 
procaciter: MAXh HEYACTHER : REŽOUHO CTOHTA 
AHLLEM A ἀναιδῶς ὑφίσταται Pr 21, 29 Grig (EEBSY MA - 
Ho Zach). — Exh. 


CI. REZOV MKNO 


REBOUKCTRO, -a n. 

occurrit in Ev Cloz 

nestoudnost, drzost: Haxaxtcmeo, depaocmb, 
U nverschämtheit, Dreistigkeit: — ἀναίδεια ; 1m pro- 
bitas: Hb 34 EESOUKCTEO δι᾽ ὃ. BACTARA NÁCTA EM0Y- 
6AHKO TPREVETA διά VE τὴν ἀναίδειαν L 11, 8 Zogr 
Mar As Sav Ostr: Bckoul Eh ΗΒ AkKBOAh HE ὁ Tk- 
ABC POČNOAKÝHU HE POAA, HR ὁ ΠΟΛΔΛῈ 116 POAA 3a 
KESOUKCTRO διὰ τὴν ἀναισχυντίαν Cloz 1 435. — Exh. 


REZOUKCTHE K v. £e304HEh 
BEBNAAHkNKÁ v. gecira44k 44 
BEŽITAGA ANKA v. £ECIIACA ΒΗ Ἢ 
EEBIIAKTANK v. gečnatTkth 
BEBNÁTANK v. sec τλῆ 
BEZOOAKNKÁ v. KESADOAKHA 


REZCKME HKENKk v. 6e KMENKIK 


BEŠNVMHE, - hd n. 

occurrit in Supr Parim Cloz Psalt Ľuch Apost Zogr Mar Meth 
Chrabr Napis 

nerozum, pošetilosť, bláznovství: Gezymue: Un- 
vernunít, Unbesonnenheit, Torheit: — ἀφροσύνη, 
ἄγνοια, ἄνοια, ἀπόνοια, ἀγνωμοσύνη, παραφρονία, 
μανία; Iinsipientia, amentia, insania, stultitia, 
arrogantia: <HH KE ICIABHHIA CA BESOVMH K ἐπλή- 
σϑησαν ἀνοίας L 6, 11 Zogr Mar: EkCMPRAKUHA ČIA 
1 CHĽHILUIGA PARE MORA OT AHA 6ESOVMHK MOEPO 
ἀπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύνης μου Ps 37, 6 Sin Pog 
Bon Lob Par et Euch 76a 14; gÓSKE ΤῊ WEKAk 
£ES0Y MkE MOB ἔγνως τὴν ἀφροσύνην μου Ps 68, 6 Sin 
Pog Bon Lob Par, STA TaKoro EESOVMHU OTRCTA- 
NIHTH τῆς ἀνοίας ἀποσχέσϑαι Supr 29, 25: CRMATE CA 
SYEO ΞΑΡᾺ GEBOVMA K oyYEHIUA ἀγνωμοσύνην Čloz 1I 


KREBVMHE 


45: noHexe ne πρξοτά LIAZ OTA TOPO CTOVAA, HI H- 
ΝΑ ΕΠ OTA TONO EESOVMAK τῆς... ἀγνωμοσύνης Cloz I 
184s5g: EASEPAHH NPÔS)HOKOV BESOVMHU τὴν... παρα- 
φρονίαν 2P 2, 16 Christ Slepč Šiš. 

αἵ. BOVIECTK 


BEZOVMÁK, REZOV MKÁK δα]. et subst. m. 

occurrit in Supr Sav Christ 

nerozumný, pošetilý, bláhový (človék): Gezsym- 
ποι; unverniinftig, tôricht: — ἄφρων, παράφρων, 
ἀγνώμων; stultus, Insipiens: peue ke δον EČorýh 
£EBOVMKAR ἄφρων L 12, 20 Sav (E830YMmkH6 Zogr Mar 
As Ostr): ASKOAH EESOVMKÁH lECTE ἄφρονες ἔστε SUpr 
27, 29: sim. Supr 29, 1954; BEe30VMAh Ke H Ekca ča 
ΕΑ, δι NOACEKHA TEE K TUDÚPLOVV ... ἔσομαι Supr 183, 
454; EESOVMA 0+ TJ EXE CRIEUH, HE SKHBETA ἄφρων 
10 15, 36 Christ (resoy mne Slepč Šiš): V TO YOTATA 
AATH £ESŠMKHAR IAS Supr 425, 754; £630Y MA 
PRUH MH UTO če CAUTE (sie!) EAITH ἄφρον, εἶπέ LOL 
Supr 153, 7; £Ee3YMRA Καὶ cmRCK TROJHUH SKAO 
ἄφρων πράσσει Supr 356, 25: EANPAUAHKTA 663- 
OYMBÁH KTO MH ECTA διερωτῶσιν οὗ ἀγνώμονες SUpr 
322,27: ἈΘΚΟΔῈ AOC KAAKUUH 16 CHAMAUA CA APOAE 
Η GESVMBA λῆρε καὶ ἀφρονέστατε SUP 2, 16. — Exh. 

αἴ. ΕΘ 3ΟΥ ΑΒΗ 


BEBOVMK δα]. 

occurrit semel In Grig (fortasse errore pro θβόυλλῖβ seu pro 
£ESOVMAHA) 

nerozumný, pošetilý: Gesymnbiú, unvernúnftig, 
tôricht: — ἄφρων; stultus: MARKA KESOYMA (sie) 
ERČNAEUETA Η PAA(OVJET ca cer k ἀνὴρ ἄφρων Pr17, 
18 Grig (ke30YMktirk Zach). — Exh. 

CI. RESOVMÁK, EEZSOPMKEB 


KREBOVMKÁK v. sesogmák 


BEBOVMENH KK, -4 m. 

occurrit in Cloz Zach 

nerozumný človék, pošetilec: Gesymey: Unver- 
niinftiger, Tor: — πανάϑλιος, παράφρων; stultus, 
insensatus: w oka[a]trt 6ESSYMANINE, PABAp kult h 
ΒΟΛΈΒΗΙ CHAPATKHBIKÁ NEUÁTH ΔΙ HE psp KU! TA 
dúhe πανάϑλιε Cloz 1 736: USBOGETA Ch HAMA Ečh 
MHPh + πὰ BESOVMHHKUJ ἐπὶ τοὺς παράφρονας Sap 5, 
20 Zach. — Exh. 

CI. 6EBOVMÁh 


BEBOVMKHO ady. 

oceurTit in Zach (KEB00VMAN10) 

nerozumné: 6e3ymHo: unverständig: impruden- 
ter: HEYRÉTHE K + MOYKA FEJ3OVY MKRHO ETOHTA AHL AMA 
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RESKAOGRHUK 


(ἀναιδῶς) Pr 21, 29 Zach (Ee39419 Gri£ respondet graeco 
originali). — Exh. 
αἵ. ΕΘΒΟΥ ΗΝ 


BE3OVMANÁ, - 11H δά]. et subst. m. 


occtrrit in Supr Psalt Apost Parim Ev Cloz Euch Const Vence. 
Nik CanVenc Chrabr Napis: in Sin etiam EECOVMENUK 


nerozumný, pošetilý, Gesymnbiú, unverstándig, 
tôricht: — ἄφρων, τῆς ἀνοίας, μάταιος; insipiens, 
stultus, imprudens, fatuus, vanus, pessimus: 
BEBYMAHH - HE KE AH ECTb- CHTEODHAK ΚΑΗΈΙΠΕ- 
1lee- L EBIATPKÁEE CHTEÓPHAT ἄφρονες L11,40 Zogr 
Mar: MAKE EES0V MEN HE NOSHAETA .. . ἄφρων οὗ 
γνώσεται Ps 91,7 Sin Pog Bon Lob Par: 9646 k839V - 
MEIUk Καὶ ČPÓR)A (6L, CBOEM AO HKCTA SÓON)A ἄφρων 
Ps 52, 2 Sin Pog Bon Lob Par: ocr4HH ča ὅγεο noHk 
uk OTA SOVECTH HOT. GESOV MAH OVIPRAKHU 
KPACTHĽAHKCKA παύῃ ἀπό ἀκαίρου παρρησίας 
Supr 49,19; cero βάλη μα EBIRAHTE GESOVMHH μὴ γί- 
ψεσῦε ἄφρονες E 5,17 Christ Slepč Ochr Mak Mih: 
HAOVIHAIETA HA OVEHIEHHE TH EESOVMKIUATO TH ChHEODA 
CanVenc, Vajs 144,4; MOAHM A KE Eh, EPATKIE, HdKa- 
34HTE ΕΘΞΟΥ ΜΗΔ τοὺς ἀτάκτους 17h 5, 14 Christ 
(EBV MAHUÁ Ochr, KRESOVMHLIA Slepč, EEBOV MAHANE 
Šiš, kesšmuti A Mak). 


αἵ. EESOVMKEHO, GEZOVMÁh , APOAHEK 


BEBVMACTKO, -4 n. 

occurrit in Zach 

nerozum, pošetilosť: 6esymue: Unvernunfi, Tor- 
heit: — ἀφροσύνη; stultitia: WT MHoKACTE4A X6 
ἐκοθγὸ HSBAOKETA ČA KHTHA- H NOTRE 34 REZOV - 
eTBO δι᾽ ἀφροσύνην Pr 5, 23 Zach (ges0y mHe Grig). 
— Exh. 

αἵ. BEZOVMHE 


BEBUHA AkANK v. £EUAALUA 
REZSKRORMENKNA v. 6ESE(Ó0KMEHKHA 
REZAHCTRABNHIE v. sesteTkakuhie 


BEZSRKKACHHE v. EeckgacHi6 


REZKAORHK, - 1h adj. 

occurrit in Christ Chil 

beze zloby, bezelstný, GesanoOntlú, Gecxu mpocm- 
Hbi: arglos: — ἄκακος; sine fraude, innocens: 
TAKT SEO HAMA NOAČBALUE MÔOJACH) TERIHKA 11p Čk)- 
NBA O)EÓRÝH K EEBNOKHB A GECKEKPKH K ἄκακος Hb 7, 
26 Christ (ge3108611 Slepč Ochr Mak, £eS3k 3A06X11k 


ΕΟΞ ΔΘ ΒΗΚ'Ὰ 


KEPHIANHNK 


Šiš): BABUH — OBPASEMA EESKAČRHENA NO KAKAA - 
ιμ6 ἀκάκους Chil II Ab 22. — Exh. 
αἵ. EESKAGEKHA 


REBKAVOBHE, - hra ἢ. 

occurrit In Supr 

nevinnosť, dobrota: HmeGuHHoOCIn>b, BezanobUeE, 
Unschuld, Gúte: — ánaxía: innocentia, bonitas: ne 
SYKOHU A HENPHAZHACTEOV: HA MAAA BIH EFESKACEHLO 
τὴν ἀκακίαν Supr 340, 26. — Exh. 


REBTRASBANK, - 4h δα]. 

occurrit in Supr Grig Slepč Ochr Mak 

prostý zloby, nezáludný, nevinný, Gesanoónnú, 
npocmodyunblú, Hegunnviú, arglos, unschuldig: 
— ἄκακος, ἀνεξίκακος, ἁπλοῦς; innocens, purus a 
malitia: A06POAPAZOCTEHA - HEKOTOBHYKHA EESKAO- 
ΕΘΗ: EEe3rHKEkHh ἀνεξίκακος Supr 207, 21; Hala H 
EESKAÓKAHA EPAČTA TEÔPKUA NŠYBAAH Supr 324, 256; 
TaKkh H4Mh NOAČEAUE APYHEPEH NEKNOAČBEHK " KE3- 
A086H% KECKEGAHNEHt ἄκακος Hb 7, 26 Slepč Ochr Mak 
(SESK SAÓEKHK ŠIŠ, EEZAOKHE Christ): A CHÝA RESKAO- 
ΚΗ ΙΗ H AREÁL THH HCTHHÁ OEpaSh τὸν ἁπλοῦν 
τρόπον Supr 440,17: 43% Ke ἜΚΟ 47HA REBASKHO: Bô- 
AHMh ΗΔ 34K0464H6 ἀρνίον ἄκακον Jr 11, 19 Grig 
(nesaogno Zach): RESKASREHT Ch! H Káarh Supr 5, 30, 
TRUKEK KE SVYSkOKEh EPATHIA H NHCHAADO αβάτὰ RE- 
HRIAMHHA: GESTRAOEKHAAFO MAGAJATO MAHRUIdAFo τὸν 
ἄκακον Supr 367, 26, nocakKa e Xe Eáckýh ChSKAJ 
UASBKKA πὸ OBPAZOV CEOIEMOV + HKE TETA ὃ RAdroH3- 
BOÁEHHI: GESKACEKHO HENOPOUKHO + MPABKAJ HO ROTOYK- 
€THRO ὅπερ ἐστὶν κατὰ τὴν ἀρετὴν ἄκακον Supr 8, 28, 
HK AH TH: NEUJÁKHO ἘΔΆΠΗΔΙΗΤΘ OTA KEZKAŠEKHM 
AKTHH- KE BAHOMOV SOrov A kra ἀχούειν παρὰ τῶν 
ἀκάκων Supr 330, 215g: BicTaBh Me ΕΘΞΛΟΕΚΗ ΜΗ 
ETAPU k - H NOMOAHER ČA γλάγολα ὃ ἄκακος γέρων 
Supr 172, 7; l4ko navahb HRŇTO NÔAKCKUM  paTah + 
HSAPAAk EESKAČKEHA H NPOČTA KHTHEMA - Ch Kpách- 
πον KEHO CHMPAME Cca xa ὑπερβολὴν ἄκακος 
Supr 169, 5. — Exh. 

αἵ. EESKA0EHEK , HESKAOKHEA , HESKAČKKHh 


KESTAMAKRANK v. £ESM44EkHh 


REZSKOTAKRÁTANkK v. EESOTARETAHK 


BEŠTKPGTHH adj. 

oceurrit in Supr 

pokojný, bez válek: mupnniú, friedlich, unkrie- 
gerisch, — ἀπολέμητος; imbellis: ποῦ τὸ μὰ Restpa- 
TAH MH SVCTATE PATH πρὸς τὴν ἀπολέμητον εἰρήνην 
Supr 324, 22. — Exh. 


6 Staroslovénský slovní 


BESAPOAKNK v. RESA pOAKHA 
REZRCAGRECKANK v. £eča0Béck HK 
BEŠ"KYOVBACTRBANK v. £EHOVYEKCTEKH 
BESTUKCTRORATH v. SEeuIACTEÓBATH 
BESBKŠBAORANK v. 6ESKASEKHK 
BESAPOAKNK v. KESAPOARHY 
BEHGAHKK v. EEH6AHKtTA 


KREHEAHKATA, REHEAHKKNTA, BENE - 
A HK k. - ἃ m. nom. propr. 
occurrit in Ben Dijav Trin kaleňnd. Slepč Ochr Šiš 


formae REH- occurrunt in Diíjav Trin kalend. Slepč Šiš: In 
Ben semel EEHEGAHKA 


Benedikt: Benedukm, Benedikt: — Bevečíxroc: 
Benedictus — conditor regulae atgue ordinis s. Benedictl, 
obiit anno 543, commemoratio in Occidente 21. Martii, in Oriente 
14. et 21. Martil: ŇA (i.  MAPTA)- CTPAČÓTK) CBAJTÓD)MOV 
KEHEAHKATOV Ochr 105b 9: ΑἹ. cBETAro 440Ä4A pa ἢ 
BEHEAHKA Ta Βενεδίκτου Šiš kalend. 14. Martii, ReHe- 
AHKTa Slepč 1254 15, S419KTH EMO SAČAKEHHH 
PASA SČOKHH GSEHEAHKA TE Ben, Sobol. 130, 29: I4KO MÓS)- 
AH) TBOW CÍBEJT (Aro WÓTA)U A REHGAHKTA Bc6 EkIEa- 
ETA |EAHKO [IpOCH TA οὐ ε(ογ)ὰ Ben, Sobol. 130,27: N9H- 
NAA SUE ZAHk KA BAČA KEHOÓMOV EEHEAHKTOV - MÔ)AEIU JE 
NPOCTHTH εβάτὰ Ben, Sobol. 130, 21: [ΔΚ TEOPHTA 
ΒΓ) PÁROMk CBOHMk EEHEAHKTOM(L) Ben, Sobol. 132, 9: 
IEroke cíBE)TAIH EEHEAHKA- HECTO Haorualie Ben, 
Sobol. 129, 23: H PEWASCHH AAHBIH SÓO)TOMA - CHMEWHE 
ETOARNHHYE - BEHEAHKTE EA(A) KČ HUIH DijavV, Sobol. 
44, 30. 


BENHGAHUK  adj. poss. ad nom. propr. £eH6AHKt 
occurrit in Ben 
Benediktúv: Benedukmoe, des Benedikt: — Be- 
nedicti: nebeak pomaHoOV ποτ WT TPOVAA čero 
MKUTRHCKÁTO H EEHEAHNE KATHE YUASBÓR)KOMK 14EHTH 
NOASKEHO. KO H ἘΚ ἜΤΗ Ben, Sobol. 124, 19. — Exh. 


CI. REHEBAHKATA 


BEPHIANHH K, - 4 m. nom. propr. 

occurrit in Christ 

Berojan, obyvatel mesta Beroje: BepoanuHn: 
Berčer, Bewohner der Stadť "Berča: — ὃ Begovaiog: 
Beroensis, er Macedoniae oppido Beroea: c 
HHMALKE HAAUE AO 4CHH CocHIaATPA fepľAnHH1 Be- 
ροιαῖος A 20, 4 Christ. — Exh. 

CI. 8Efk 


ΠΕΡ KUIk 
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BECKOHKUk k 


BEJ"KLUKk , - ἃ m. 

očcurrit In CMLaAb VitGlag 

abbreviatur Ep 

verš: cmux: Vers: versus: Ep - ΘΡΈΗ TROH r(ocno- 
Au Aa opa kkovT“ ce CMLab 33b) 19; EO - ce Kodk 
Ἄδερ H KOAk KPAČHO: EKE KATA EPATÓHA EB Kl b 
CMLab 34aB 30: κῃ. HSgpa e ríecnosja CMLab 


34ba 24: £p Tiakca cíBe)THY k Vit Glag 20β 30. 


CI. CTHYA 


BE(k, τῇ ἢν nom. propr. 

occurrit in Christ 

Beroja: Bepoa: Berča: — Bégow: Beroea: civl- 
tas In Macedonia, ubi s. Paulus Thessalonica expulsus evangelium 
praedlcabat (A 17, 10—14): WTCRAAU4A NABAA H CHACV Eh 
gefk εἷς Βέροιαν A 17, 10 Christ, Ko H EA £epH 
NAERAÁMA NPONOBKAJHO EMCÓTK) ČAOBO KÓOVKKE ἐν τῇ 
Βεροίᾳ A 17, 13 Christ. — Exh. 


προ, REC- v. etiam E63, ε85- 
BECAA d v. seckaa 


RECKKTANK δαὶ. 

occurrit in Euch 

jsoucí bez svetla: 6e3 ceema: lichtlos: lumine ca- 
rens: WCBERTHTA OMPAUEHtNÝh KKO ΕΘ ἜΤ δὶ 
TEMA Euch 33a 2. — Exh. 


BECKRACHIE, - Ha ἢ. 

occurrit In Ochr Mak 

nekvašený, presný chléb: npechtrú χοῦ, onpec- 
Hoku, Ungesäuertes Brot, τὰ ἄζυμα; AzyMA: δε. 
AJ [PASHOFEM A“ HE Καὶ KEaCk BETá6 k... HA Καὶ Εθέ- 
KEáchH UHCTOTK Η ΜΕΤΉΗΝΈ ἐν ἀζύμοις 1C 5, 8 Ochr 
Mak (£ECKE4CKCTEIH Christ). —— Ἐχιν. 

CI. EECKRACACTEHE , ONVKCHAKA 


RECKBACKCTRKHIE, - Ha n. 

occurrit in Christ 

nekvašený, presný chléb: npechbiú ποῦ, onpec- 
Hoku, ungesňuertes Brol: τὰ ἄζυμα; azyma: tg. 
AJ NPAZAKHOVIEMA HE Eh KBACK ... HA EB GECKEGCh - 
CTEIH ἔν ἀζύμοις 10 5, 8 Christ (Eh EečkBáchh Ochr 
Mak). — Exh. 

αἵ. EECKEACHIE , Op ECH AKA 


BECKBGkANK v. KECKEPAtHKIA 


ΒΕΟΚΕΑΘΒΗΒΗ ΒΝ. - tl δα]. 

occurrit in Apost Grig Zach Služ Pochy Supr Euch SinSluž Clem 

neposkvrnéný: neockeepnennntú: unbejleckt, 
ἁμίαντος, ἀκηλίδωτος; Impollutus, immaculatus: 
TAK ογεὸ HAMA ΠΟᾺΘΈΔΙΙΘ. MÔOACH) TERUHKA , NpÔK)- 
πίολΑ (08h), BEBAOEHEh, SEČKERDHKH A. ἀμίαντος 
Hb 7, 26 Christ Ochr Slepč Šiš Mak: W KHTH Θλλον BO 
BE CEMA POBKHAH οἰ EECKEPAUANK - L οὐ ΓΑΙ ΚΉΤΒΗ 
Euch 98b 2, E£EcKEpLUtYÝA peulejnyk npraulhoTA 
ἁγνῶν Pr 15, 26 Grig Zach, ©KAHHAI KE CAT MAA- 
POCTA HAČODBÓR)KOMA - ἢ TIAAECH KHTHE - EECKEP AHA - 
no ἀκηλίδωτος Sap 4, 9 Grig Zach, ikulhe) - radeľh) 
PKO EECKEBAH HO TRAS CHEAR A ἍΙΠΗ Ochr 76b 854; 
CRRARCTH 584 1PONOBKAA BECKEPAHA (errore pro BECK- 
EPKHKHA ?) τηρῆσαί σε τὴν ἐντολὴν ἄσπιλον 1T 6, 14 
Mak (HEcCKEpAHkHoV. Moskb, HEcKEPRIAKA Ochr, Bec- 
KEORHKNOV Šiš). 

Saepe (forsan alia interpretatione theologlca potius guam per 
errorem) pro BECKOAEKITK, 60H ἀναίμακτος, χωρὶς αἵμα- 
τος; sine sanguine, jsoucí bez krve, nekrvavý : 6ec- 
κροθηοι,; unblulig: NEHHOCA KECKEGANÁHAHA KYAT- 
EX ἀναίμακτον Supr 362, 1: €AHUh Hepeh SeckEjh- 
θα χωρὶς αἵματος Hb 9, 7 Ochr Mak (Eec KpARE 
Christ Slepč Šiš): nak NHHOCHNA ΤἝΕῈ - ca(0)BECH- 
HAHR CHR L GECKEP(A)HAHÁTA CAOKARÁ. ἀναίμακ- 
τον SinSluž 3a 2sgj. AS TWASEHAPO UYdčd KREC- 
KEEPHNA KEJ TEL H ipRHOUlEHIa ... Clem 5, Vaš. 77, 
22: NOHHOCHMAO ΤῊ CHR CAORECHOVIO. CAOVKEOV | KEČ- 
KEkAGHLHOV K [KptTEOV] ἀναίμακτον ϑυσίαν Zlat, Oriov 
395, 12; 1 CH TRÓDH HA AČCTÓN ΕἸ ΤΉ NPHNÔCHTH 
ΤΘΕΘ MÔODACH TE © ΔΑΟΛΘΗΗΙΔ. | ZKAPTEGI EECKEKK- 
Wtia © Eckyh AKABYB TEÓHY ϑυσίας ἀναιμάκτους 
Zlat, Orlov 389,6: Ha FECKEKOHKHKH H MHPAHNKH χύρμς- 
TOCOBRUKHA ČAPYKAEK: caogsk HA NPONSERAATEAA 
l4BH6TácaA Pocliv 112ba 28, TEMAEKE AKTH ΗΧᾺ 
CAOBECKI UA H ΕΘΕΚΕΒΡΗΒΗ ΠΑ CASVKEHU (ΟΠ ον BAS 
AalTA 34 Ekch MHOh Pochv 114ba 7sg. — Exh. 

αἵ. HECKEGRKHA 


RECKOHKUKNK, - 11H δα]. 

occurrit in Pochy Supr Ľuch Clem Napis Chrabr 

jsoucí bez konce, nekonečný, Geckoneunniú, end- 
los, unendlich: — ἀκήρατος; infinitus: remov ke caaga 
H APRKAB4 Eh EECKOHRULHHÁ EEK EKKOMk SUpr 
543, 11: sim. Supr 532, 18: Chrabr 10, 4sg: Clem, Vaš. 
80, 24, EKPOVA BO 0VEW Eh GAHHOPO KČOD)A H6H3- 
M End: EEcKol6u i4 Napis 93b 13: ὃ ERCYOKA,EHKH Ha 
OVITBEAHHE - ZKHBOTA RECKOHBUKHAAFO τῆς ἀκηράτου 
ζωῆς Euch 65a 1354; A4 Etl4 CA TEMA NOAČEANJE, 
MKHROTA EECKOHRUKHAIA ΦΕΡΈΔΗ Pochv 11044 8: E-kpk- 
ΠΗ ERYKHOVO NHUNS Η ΕΘΟΚΟΗΒΎΒΗ ΙΗ AKHBOTA 
Eh cíh)ajcennielnpkaacTra Pochv 1126 235g: Hu krá 


RECKONKUkKNK 83 


RECIASAKNK 


Κ᾽ CBEK CA080 CHEEBHAYAAKRHO- Ek OEAHYKH ČEOEMA > 
ERNPHCHOCÁUNEKOVMOY  EESEGKMEHRBHO: KECKOHEUKHO 
Euch 67a 10: ne πιμιοιμὰ EPKMENLHKIHCH - ἢ ΤΆΔΈΙΟ- 
UIHHY A. 10b EEMAHIHÝ Th H EECKOHLHRHAIH ho Pochv 
114b 19sg. — Exh. 

αἴ. ΕΘΙΜΗΟΛΚΗ 


RECKOHKYANK ady. 

occurrit in CanMis 

bez konce, nekonečné, 6e3 koHUa, BeckOHEUHO, 
endlos, unendlich: — sine fine: μά € TEROR BekTAA 
u εθεκοι Ἑ cTEopU (ME nykEeHRaTH Can Mis 168a 
12. — Exh. 

εἴ. Κα ΗΒ ΗΒ 


ΒΕΓΚΡ ΒΕΒΗΒ, - 21h δα]. 

occurrit in Supr 

bezstarostný: Gecneunniú: sorglos: — fiovxLos: se- 
CUTUS: EECNEYAARHO H EECKVEKHO KHTHE KHEHI 
ἡσύχιον βίον Supr 492, 1656; — lectio erronea pro EECK9h- 
BAHbUH: 14KOKE CAKSHTH ΙΕ 3K40 Eh TOAh Ε65- 
CKPRERHNA KPUATEN ἀναιμάχτου ϑυσίας Supr 285, 
17st[. — Exh, 


RECEGFkRANK, - Had]. 

occurrit in Služ 

jsoucí bez krve, nekrvavý, Geckpoenbiú: unblu- 
tig: — ἀναίμακτος, χωρὶς αἵματος; incruentus, sine 
sanguine: Aa ESABGMh AOCTOHAH NPHNOCHTH tresk 
CAOBECHV CHI EECKPOBKHY I ΚΘΡΤΕΥ͂ ἀναίμακτον 
ϑυσίαν Služ 501}, Orlov 149, 7. — Exh. 

Pro EECRÓREKAHK saepe scribílur GECKENRAAH K, semel 

eliam EECRGAEKIUK , ín locis sub his vocíbus adduciis. 


BECASBECKNK,. - Ὅν adj. 
urrit in Supr Progi 

némý, nerozumný, nevzdelaný, nemouú, HepaayM- 
νι, HeOÓPazoea nnbiú, stumm, unvernitní(ig, uún- 
gebildet: — ἄλογος, ἀλόγιστος; infans, irrationabilis, 
ralionis expers: TATA4 H 9HEMI BECAOBECHH KIA H3- 
necoma ἰχϑύας ἀλόγους Supr 495,30, oTUH BAll1 AKA 
EECAOBECKKA KHBOTANA SY ΠΡΈΛΑΟΤΗ Kara ἄλογα 
ζῷα Supr 16: H CHERCKHUITEKA ELIKOMA KO 
EECNORECAHAH MKHBOTH ἄλογα ζῷα Supí 108, 9: Δ 
SECHOBECKHA WRKAKA H HOECAMOROMRHA NOVU HAVEI 
ἄλογον ψυχὴν ἔχων Supr 273,13: Aktecčk KGKEA γὸ- 
TOBAEMO ETA EECAORECAHIHYT ἐτράηπ τῶν ἅλογί- 
στῶν ἐϑνῶν Supr 321,26: Bredka A(0Y)U4 BEZ CAOBEC- 
"πὰ in 1115. Hilferdingiano ad Progl 31 Chiland Troj: Ta- 
KO H A ČOV) Hd Reaká BE3k SoFKOBk - HE RHAEUM £Ó0)- 
AHA S4Kol4 ΔΟΕΡΈ. 

CI. NECASREČKNUB 


xh. 


BECAOBANK, - 1h auj. 
occurril tantum in Supr pra graeco ἀλόγιστος, forlasse Ín sensu 
neuvážený,: neoôdymannerú: uniiberlegi: incon- 
sideralus: HL ΘΕ 18. 3KA4% (sic, pro Skk) AWECIAOHBA 
EBIEAETI H BECTOVAA + H EECAOBAUAIHMH Πάν ΒΗ ΙΒ ΤᾺ 
ἡ κακία φιλόνεικον καὶ ἄναιδές, καὶ τοῖς ἀλογίστοις 
ἐπιχειρεῖ Supr 443, 1656. — šsh. 


BECAkNHÁNK, - 11H adj. 
occurril 11 Supr 


jsoucí bez slunce, 6e3 coamua, sonnenlos, — ἀνή- 
Moc: sole carens: Ro SEO EpAT4 H EEČARHKHAMA AA OBA 


KHAHU TA... NnoeTHKE ἀνήλια Supr 464.7,  Exh. 
BECMOYKTACTRO — EECHMPKTACTEO 
ΒΕΥΠΕῚ ἀλκὴ val - Ἢ EECNEY ΔΗ k 


BECIIEYAAKNKk, - tu adj. 

occiirrit in Supr As Č 

bezstarostný: Čecneuntati, sorglos: — ἀμέριμνος, 
ἀπράγμων, ἄλυπος; negoliis vacuus, securus, sine 
Lristitia: 4 E11 GE“črneu4A HAHA CHTROJHM ὑμᾶς ἄμε- 
ρίμνους ποιήσομεν MI 28, 11 As (Eeč l64444 Zogr Mar 
δὲν Oslr): REČNEYAAKHO H EECK EkHO AKHTHE KHEHI 
ἀπράγμονα... βίον Supr 492,16: H 43% Becneudik- 
ΜΈΗ sova ov ἀλυπότερος ὦ Ph 2, 28 Christ Šiš (Becne- 
YdARH KE Slepč: incertum ©. ulrum haec forma a £EČITE- 
UŽAKHN% an a BEČNEYAAKHO oríginem trahat). — Exh, 


KECMAAYKNK , - ἍΝ adj. 

occurrit in Supr 

jsoucí bez pláče, bez náňku: Ges naaua, Ge3 #ca- 
πο; tránenlos, leidlos: ἀπενϑής; luctu vacuus: 
W MHOTOOB9ÁSKHATO AKHH: W MHOPONÁAUKHdATo H BE3- 
πλάνπηάάγο ᾧ ἡμέρας... ἀπενϑοῦς Supr 429, 18. — Exh. 


EECIIASAANK, - 14 

occurríl in Apost Supr 

neplodný: 6ecnacdnbiti: unfruchlbar:  Áxagnos: 
infructuosus: BHA/K CMOKEE ἀκ αὶ YAOBRKA EECINOA K - 
μὰ τὴν συκὴν ἄκαρπον Supr 347 CH εοΥτα... ἈρΡῈ- 
BECA OCEHACKA EECNA OA KN δένδρα ἄκαρπα Jud 12 
Chrisl (EESkNASAHA4  ŠIŠ): Ad le EŠAŠT EECmAGAHH 
ἄκαρποι Tt 3,14 Moskť Ochr δίς (RESKNAGAHH Mak), 
HEMNPAZAKUK HA ΕΘΟΠΛΟΑΒΗᾺ OYCTPOHTA Eh] PÁSOÝMA 
PČSCNOAJH. HaUlero lclovýy (pero ea ἀκάρπους 21 1, ὃ 
Christ Slepč (EecnadAN4I Šiš). —- Exh. 


BECIAKTANO 


84. 


RECPŽAM RUK 


BRECIIAYKTKNO ady. 

oceurrit in Supr 

nelélesné: 6ecnaomno, unkôrperlich: — ἀσωμά- 
TWC: INCOrpOoree: EAAFOcaoKHMA TA ... EAarocaoBe- 
ulenáaro nekKAe REK H NOCEAH KEČITÁRTÁNO + Hhl- 
ΗΔ ἈΚ 8 A Ek ERKAI ἀσωμάτως Spr 330, 6. — Exh. 

CI. EECNÁRTÁHA 


RECIAKTRNK, - 41 adj. 

occurrit in Supr Euch Ochr Hom Const Díjay Mak Služ Napis 
Pochv 

jsoucí bez téla, netélesný: Gecnaomnbiú, imma- 
teriell, kôrperlos: — ἀσώματος, ἄυλος, ἄσαρκος; --- 
incorporeus, carnis expers, imateriae expers, spi- 
ritualis: HAK"ToKE HO MOKAAUIE CEOHMA OUHMA Elora 
EECNAKT AHA ΚΗΛΈΤΗ Supr 11, 154; NOCHAAHA BEAT 
PAR EECTAA TÁHA + KR pak HENopo4kH k δοῦλος ἀσώ- 
ματος Supr 244, 19: L πὰ pAASCTA NOSARA UHT] BEC- 
NASTEH Milka Euch 844 13, NAKTACKNYM PAAH H Κθέ- 
ΠΛΑΤΉΒΙΧ CÓA)H KMIUIHKAFO HAPEUČE) TAR CA ἀσωμάτου 
υἱός Hom, van Wijk 110,8; Κακὸ EECNAA Τ᾽ ΒΗ ΙΗ ERNÁKk- 
TA CA πῶς ὃ ἄυλος ἐσαρκώϑη Supr 459, 3. 


CI. EEČNAKATANO 


BECIIOČA AH δα]. 

occurTit in Supr 

nevdaný: nezamymcnuú: unvermäáhlt: — ἀπειρό- 
γάμος; caelebs (de Maria Virgine): ΤᾺ 0YK9 AFALMA 
TRÓEA EECNOCAPA MATEPE H AEEHUA - ΔΉΛΟΥ [MA 
BARAHHU, A ἀπειρόγαμον μητέρα Supr 391, 27, — Exh. 


BECIIPABKA HE, - μὰ n. 

occurrit in Supr 

nespravedlnost, kecnpaeedaugocmb , U ngerechtig- 
keil, — ἀδυία; iniuslitia: a ne πθέπράκκα μα fa kaa- 
ΙῈ6ΤΘ μὴ ἀδικίαν ἐργάζετε Supr 257, 24. — Exh. 


BECIIPABKA KNK, - 11 adj. 

occurTrit in Supr 

nespravedlivý: necnpaeednuebiú: ungerechl, — 
τῆς ἀδικίας; Iniustiliae: oYB0H EECHPAEKAKHBIH TEO- 
PÄTA: H Ek TAMHHULÁ EAHHTH OTRMELUT ATR ČA GÓ- 
γον ἀδικίας ἐργάζετε Supr 432, 6. — Exl, 


BECIIPNKAGA kN K, - 10H δά]. 

occurrit in Euch Služ 

bezpňíkladný, nesrovnatelný: 6ecnpumepnnrú, 
Hecpaenehnniú: — beispiellos, unvergleichlich, — 
ἀνείκαστος; incom parabilis: ch rlseneAjk Halík) ©AH- 
HOHAAI ČÓBIDHA EÓO)KEH - CRKTEOJEH BE46PR NE KA 


ΗΗ8 ČBOE + CE EECIPHKAAA ARÁHK IV KABÉ K CRA DARHE H 
δι. KUIEHHE (Frček: en guérison incomparabte) Euch 47b 2sg: 
PÔdeČOAJH KÔŽKE - HAL - IETÓOKE A BPKABA RECNOHKAGA, NA 
οὗ τὸ κράτος ἀνείκαστον Služ 501}, Orlov 49,2. — Exh. 


BECIIPHUY ACTÁNK δαὶ. 

occurrit in Nom 

nezúčastnéný, nemající účast: 6egyuacmntiú, 
unbeteiligt: — ἀκοινώνητος; EZOTS: W CBA)TÓN)MA 
NPAZHHU,K- ECR) M ČADCE) HANA NACKUJ HECNHHHACTÁHOMA: 
Η ŇASVUEHOMA KUITH- Ň UPÓR)KORJEB τοῦ σωτηριώ- 
δους πάσχα ἀκοινωνήτους NomUSsť 48a 26. — Exh, 


BECIIVKCT ANH aay. 

occurrit in Supr Cotist 

neuslále: nocmoanno: unaujhôrlich, — ἀδιαλείπ- 
τως, ἀπέραντα; SINe Intermissione, absgue inter- 
missione, sine fine: EATOAKHAKA ?K6 HOKHH Beciigk- 
ETAKHH  Moaiaule Kora ἀδιαλείπτως Supr 192, 21sg: 
EAŽKIHHMA EEcipkcTanA ἀπέραντα Supr 327, 115G: 
CASVTAM" KE EecnpkeTakH KEĽAUTAMA + BÁCH Ppažk- 
A468 BAS NHUIA γλάγοάχι τ Supr 13, 26, HXe 
BRA K3% Bb AOHO MÄKKA MAUAUE: ΚΟΛΈΒΗΝ Eecnp k- 
CTÁHA MŠ TEOPA Supr 067, 7, HAYATR SKHTH ἢ MO- 
AHTEJ ΤΈΘΡΗΤΗ EECPECTAHH KA KOP Consl 7, Lavrov 
11, 9. — Exh. 


RECIIÁTANK, - τη δα]. 

occurrit in Supr 

bezcestný,: 6eadopomchnniú , weglos: — τῆς ἄνοδίας; 
Invius: Η 346AXAHEX EX EEBNATÁHNGA EPKrh εἰς 
ἄνοδίας κρημνούς (ad vocem RESNA ΤΙ ΒΗ ΜΆ editor annotat 
litteram 3 — forte rasam, sed plane legibilem — posteriore manu 


in € mutatam esse) Supr 289, 17. — Exh. 


KRECPAMHIE, - Ha ἡ. 

occurrit in Supr 

nestoudnost, hanebnost: 6eccmbidcmeo: Scham- 
losigkeil: — - ἀναισχυντία, ἀναίδεια; impudentia: 
l43K6  NEABOIE BECPAMHIE CHTEOMH- BECPAMHE ACOEPO 
ÚvaLOYvyTÝGAGUV ἀναισχυντίαν Supr 39.4, 22, KHSHA- 
HOlE NOKAZA EEČPAMHE ἀναίδειαν Supr 394, 23s4. — Exh. 

Ci. BECTOVAHE 


BECPAMW AK K, -4 m. 

occurrit ín Supr (seribitur EECPAMAK K) 

nestoudník: ô6eccmbidnuk: Unverschámier: — 
ἀναιδής; impudens: wW č©KMA χάηδάηὰ E6Cp4MAK4 
χαναὰν ἀναιδοῦς Supr 323, 30. — Exh. 


CI. BECTOVAKHH KA, EHECTOVA KUK 


BECPÁMkHA 


80 


BECTWAkCTROBATNH 


BECPAMKNKÁ, - 14 δα]. 

occurrit in Supr 

nestoudný: ô6eccmmOneiťí, schamlos, unper- 
schámt: — ἀναιδέστατος; iImpudentissimus: Eec- 
PAMAHA - ?KEHA ΗΠ ΤῊ ČTTRAH CA PKYKE ΠΟΛ ΘΕ ά ΤᾺ 
Ken4Mh ὦ ἀναιδέστατον γύναιον, αἰσχύνου καϑὼς 
πρέπει γυναιξίν Supr 13, 14. — Exh. 


1. BECTOVA AHA 


BECGKAKNK δα]. 

occurrit in Gris Zacli 

jsoucí bez srdce: 6e3 cepdua, herzlos, — ἀκάρδιος; 
gui indiget corde: zbabelý: manodyunbtú, 
feige, ignavus: Re3AEMA EHETK MOPKA BECEPAKHA 
ἄνδρα ἄἀκάρδιον Pr 10, 13 Zach (E6€pA/H4 Gris). — Exh. 


EECCKNIIE BEČRHHIE 


BECTPACTHIE, - na 

occurrit in Euch Supr 

život bez utrpení: #cu3Hb δ68 cmpadanua, Leben 
ohne Leiden: — dnúdeva , vita sine passione: Ex8R6- 
AH HRIC COBÓHK - HA CEOE BECTPACTHE εἰς τὴν ἀπάϑειαν 
Ižtnich 65a 20: semcl pro ἄδεια : Ha ΑϑΚΟΔῈ HdlUl6 BEč- 
TPACTHIE (pro EECTPAUIHIE ?) AKCTHUIH W UAOBKUE ἕως 
πότε τὴν ἡμετέραν ἄδειαν περιτλανᾶς, Juousguc tan- 
dem fiduciam nostram per ambages protrahes 
Supr 436, 30. — Exh. 


RECTPACTANK, - 14H δα]. 

occurrít in Supr Eucl Služ 

isoucí bez ulrpení: Če3 cmpadanua: leidlos, 
— ἀπαϑής, dvóôdšvvoc: impassibilis: TOAHKO noeTpa- 
AMER IP KEHI EECTPACÉTAHA. ἀπαϑής Supr 436, 19; CH 
POAOMA EecTpacTenh Euch 26a 155g: XPHCTIACKM 
KOHUATH "KHROTÁ HAUĽk, HECTPČTHAU H HENOCTÁVAJHI 
MHPHAI τὰ τέλη τῆς ζωῆς ἡμῶν ἀνώδυνα Služ Soť“, 
Služ Sof“, Orlov 267, 1: AUTE τ βά ΤᾺ 
HMAUIH BECTRACTRNAAFO H6 oVEKCH τὸ ánadéc Supr 
511, 1357: “TS MH ΙΒ CTPACTRNOIE UTO AH KECTPACTA- 
Hole τὸ ἀπαϑές Supr 504, 6. — Exh. 


Orlov 


BECTPÁLLIKNK, - 14 adj. 

occurrit in GrigZacli 

nebojácný, neohrožený: čeccmpau nut, Česb013- 
nennbiú, furchllos, unerschrocken: — ἄφοβος; guli 
sine timore est, audar: cTgarn rlecnojA (AH Ek 
KHRÓTA MÁUKEBH - ἃ EECTPAUIHAIH ERAROPHTA ČA Ha 
micTkýh HACKE ΗΘ CHETh CA páormh ὁ δὲ ἄφοβος 
Pr 19, 23 Grig (EKcTPAUANUH (sie!) Zach). — Exh. 


BECTWAHIE, - Ha 

occurrit in Euch Supr Cloz 

nestoudnosl, 6eccmbi8cmeo, Schamlosigkeit: — 
ἀναίδεια, αἰσχύνη; dedecus: BHAHMII REČTOVAHk 
βάλη HEBHAHMEI Ke aHeaxkonk δι᾿ ἀναίδειαν Euch 
53b 22, ΜΕ NOHMk MÁ EECTOVA KIA EKCH Ó τῆς αἷσ- 
χύνης δαίμων Supr 526,. Eeakk AGRSOCTA, EEAKE 
EECTW Ak€ Cloz 11 145. — Exh. 


CI. EECpaMHIE 


BECTOVAKANHKK, - m. 

occurrit in Supr 

nestoudník, 6eccmbidnuk: Unverschámier: im- 
pudens: AA NpHAETA EECTOVAKHHUH  NPHEMÁAH 
MPATE, (ἐλϑέτω, ἄφρονες, ὡς ἀληϑῶς, ὁ δεχόμενος 
τὴν ϑυσίαν, amentes) Snpr 110,9, — Exh. 

CI. BEECPAM RAKA 


BECTWAANK, - 14 adj. 

aceurril in Spr Cloz Ľuch 

nesloudný, ô6eccmbiOnsrí, schamlos, unver- 
schämt: ἀναιδής, ἀναίσχυντος, αἴσχιστος ; impu- 
dens, iImpudentior: πότον 44 ?KE ΔΗ ά Καιπά Γ Δά- 
FOÁAUITAA μὰ κ(ογ)ὰ HENPABKA K τὰ γὰρ ἀναίσχυντα 
πρόσωπα Supr 74, 24, ΠρΗΞΕΔΚΆΙΗ6 EECTOVAH A KEHX 
H BARARA ἀναιδὲς γύναιον Supr 315, 1sg: H HG πὸ- 
FOVEH MENE EBCTOVA EHBIHY MOHYR βάλ A KAR ταῖς 
αἰσχίσταις μου πράξεσιν Supr 528,9: ὃ HEDKE TI 
CREKTA TEOPIU LL EECTOVA HÁK KOVNA A Cloz 12355: 
HAH MATEKEM A TEODEM k: BECTOVA,EHR - PREKHHER 
HEGYCTHCEHR ἀναιδές Ench 54a 21: W APRSSCTA EEC- 
TOVARHA ὦ τόλμης ἄνοια Cloz 11 96, NOHEKE BEC- 
TOVA ΒΗΔΈ AP ŽOCTA CHEBIČTA CA CO 1217, Eee- 
TWARHU CHEKTA TEOGKAUIE Ch EESOVMH TIMI Papkl- 
cki τὰ ἀναιδῆ Cloz 1 38754; TOKE ΒΗ EK EDO OEAH- 
UAAU6 NJKAk BACKMH Ad HE EECTOVAKNKEHUI4 1Ero 
CHTROPAT ὥστε ἀναισχυντότερον αὐτὸν ἐργάσασθαι 
Supr 412, 22; {τὸ BO ΒΤ Ἢ BECTOVA LAHKE MEN CEA 
τί γὰρ ἀναιδέστερον Supr 415, 16. — Exh. 


CI. BECTOVARHK, EECIAMKHK 


KECTOVA,ANK adv. 

occurrit ἐπ Supr 

nestoudné: 6eccmbidno: schamlos: impudenter : 
EECTOVA HK EASHPAALIE HA PÁKA EČOVKHUA Supr 554, 12sg. 
— Exh. 

CI. BECTOVA LK 


BECTWAkCTRORATN, - κογιαι, - ΚΟΥΊΘΙΠΙΗ 0]. 
occurrit in Nom 
počínali si nestoudné, páchali nepravosti, Gec- 
cmeidnuuam5: unverschámt handeln: — ἀναισχυν- 


RECTWVAKCTROBATNA 86 


BECRMEKATKÁ Uk 


τεῖν; Iimpudice agere: aule AH Ek ΤΈΧΑ EEHJECA 
ΠΡΘΕ ΒΑΘ ΤΑ EECTOVAKACTEVKYJE - Τὸ Ad Η HE 010 ROAH 
ΗΧᾺ HKACHETA [4 TAKE IEKRAHKA ἀναισχυντοῦντες 
Nomusť 23b 


RECTW AKU , -4 m. 

occurrit in Supr 

nesltoudník: Š6eccmbidnuk : Unverschäámlier 
(ἀναιδής; impudens): ὁ ŇAKE TU CAKE KU TABAIELUH 
ČA RMENA TEOPHUH EEČTOVAKYE σύμφωνα σὺ ποιεῖς 
καὶ συναλλάγματα ἀναιδῆ Supr 415, 15sg. χὰ, 

CI. ΕΘερΑΛΛ RK A, EECTOVAkHH KA 


— Exh. 


BECTKARNNIE, - ha 

occurrit in ŠUpr 

netlení, Hemaennocms: Nichtverwesung: ú- 
φϑαρσία; Incorru tlo: TU E66 TRAEHHIEMA TRAKAKIE 
STATKHA διὰ τῆς ἀφϑαρσίας Supr δ05, 26. 

CI. BESHCTRARKHE , Μὲ ΤΑΛΔΈΒΗΙΒ 


BECTKAKWK , - 11 δα]. 
occiirrit ín Supr 
netlející, nehynoucí: nemaennbiú : unverrveslich, 
unvergánglich: incorruplus: Et BECTRARHNHÝA 
Mké To - TRARHNIE NOHSEPÁU TA (sen. pl. ad EE6TkA kia k 
.?") Supr 164, 30. — Exl. 
IL NETRAKHAHK 


RECTRAKNANK , - 10H 

occurrit in Šupr 

netlejíci, nehynoucí: nemaeHnbiú : unverweslich, 
unvergánglich : τῆς ἀφϑαρσίας; Incorrupius: 
AAKAR OH MAHK Poe AJ BAŇA BECTRA KHRUHK τῆς 
ἀφϑαρσίας Supr 233. 10. 


RECTAÁAKNK, - 10H Δα], 

occurril in 15 

snášený bez nafikání, stéžováni, obtíží: nepeHo- 
cummú Čes “ποαποῦ, Čez mpyda: geduldet ohne 
Klage, Beschwerde: toleralus sine luctu, guerela, 
molestiis: noce KASVHA NOBEAKHHEM A 60: Ek 34Ek- 
AKHLHÁHEO MOAHTEA- Eh EECTÁVKANOE NOHJEHHE 
(Geitler et rček legzunt BEČTOVK ΗΘ. Nahtizal vero iungil 

um TÁKAHA, — Miklosích 1028) Euch 898 25sg. 

— Exh, 


KECOVMEHNK BEZOV MRIK 
KECXBAAANK, - %IH ad]. 

aceurrit in Práv 

nevdéčný: ne6.1azodapnoiú, undankbar: — ἄχά- 
ρυστος; ingralus: TRESK Ke KecyBaaniak ΒΟΛῈ OEAH- 
Μά τ Tia Praď 2) 1. — Iixl. 

st. 65. ΡΥ ΤΈΒΗ K 


KECXPAMKANHKK, -ἃ 

occurrit in Spr 

človék bez príslreší, bez doinova, we.1086k 662 
kpoea,: Obdachloser, Heimatloser, — ἄονκος; 5116 
domo propria, domum non hahens: ASKAA MH 
TKA MPATEO HA ΠΟΓΡΘΈΘΗΗΙΒ ὑογεά καύχράλλημκά 
Ἰησοῦ τοῦ ἀοίκου Supr 451, 18: AMKAB MH ἐδ!" 
ETPAKHAAFO Ek CTPAHKHDIÁKCK 14KO ὑτράηηα BECYP4M- 
HHKA τὸν ἄοικον Spr 455, 1. 


BECU/KNENK — zeuktkna 
KRECHNHHIE ΒΕΙΒΗΗΜΙΒ 
BECUYUHNÁNK — BEUHHÁHK 
BECUYKCTRHINE BEUIKÉ TEHE 
KRECHYRCTHNKE ΕΘΙμΑΟΤΉΙΒ 
ΔΕΟΙΔΟΤΒΕΚΗΒ — ZEHUKACTEK HA 
BECHKCTANK — E6IIkČTAHA 


BECRAIGKTHIE, - Ha 

eeurrit in Cloz Supr Τῆι ἢ 

nesmrtelnost: Beccemepmuie, Unsterblichkeit: 
ἀϑανασία; Iimmortalitas: čero paAH H norpeBElk 
EAST + HCTOUHÁKA EECAMPATHA τῆς ἀϑανασίας Supr 
480, 17 TA EAHIb ΗΔ BECKMGATHE ἔχων ἄϑανα- 
σίαν E ich 61b 10; AAcTA ΒΗ EECAM(OATAU BAŇA τὸ τῆς 
áduvaciac λουτρόν Supr 517,25: TEMA (KE EE7AM(4- 
The ΦΕΡΈΤΘ τὴν ἀϑανασίαν εὑράμενος Cloz 1605: κι- 
MAMA ἌΤΡΟΕΟΥ ΓρβΟΚΟΥ , MATEJ5 BEČAMPATAR ἀϑανα- 
σίας μητέρα ΟἸυχ 1 717. 


BECKM(JKTÁNK, - 54 δα]. 

oceurril in Supr Izuch Cloz FHom Gonsl Melh VIU Ochr Mak 
Služ Napís 

nesmrtlelný: čecrmepmnniú: nnslerblich: — ἀϑά- 
väroc, τῆς údavaciac: immortalis: STA CAMPATH 
EAÝOMA BEZEMPATAHH γεγόναμεν ἀϑάνατοι Supr 489, 
285g: {|᾿Έ ΔΗ H CAOROMA TECHMA EEChKMPATAHAIMÁ 
τῷ λόγω σου τῷ ἀϑανάτῳ Euch 253a 10, EA4roAkTA 
MHAOCTHEAIHM AO H BEČE MP ATÁHNTIHMA BOTOMk ἀχη- 
párov ϑεοῖς Supr 146, 26: #H GAHR KE VT UČEC Ok 
BAIc(TA) EECMJATEHK οὐδείς... ὑπῆρξεν ἀϑάνατος Hm, 
san Wijk 110,20, ΟἹ RIESTOV BECKMPATAHOVMOY EtlE4 
HATE 1640811 ζωῆς údavárov Cloz 1621 W BESMPAŤ 
άπ POKACHA EhIEh + OVMODHTA CHMPATÍH) LEX γὰρ 
ádavárov Hom, van Wifk 110, : 


RECRMOKTACTRO 87 


BECRAORATH 


BECkK ΔΘ ΤΟΤΕ . τὰ π. 
occeurrít i1 Euch Moskľ Ochr Šiš Mak 


nesmrtelnost: 6eccmepmue: Unsterblichkeil: 
ἀϑανασία; iImmortelitas: BA(AABADKO PSČ 0AJI BÔO)- 
KE HAUIb + LWEHÁH EA HA EECHMJ A TACTEO ἔχων ἄϑα- 
vacíay Euch 57b 15: 6AHHt HMKAH BECMPTACTKO 
ὃ μόνος ἔχων ἀϑανασίαν 1T 6, 16 MoskP Ochr Šiš Mak. 


RECKNHIE, - μιὰ 

accurrit in Supr (seríbitur BECCKHHE) 

nespaní, bdéní: 6denue: Schlaflosigkcit, Wa- 
chen: — ἀγρυπνία; aeternae vigiliae: ChH4 Ke Τὸ- 
AHKO NPHIEMKIAUIE - IEAHKOKE TRUKEK OV MA HE ΠοΙογ - 
HHTH  EEČCKHHIEM A τῇ ἀγρυπνίᾳ Supr 274, 26. — čxh. 


KRECR U HNHOKATN BElIHHOBATH 


RECKUHCAKRNK v. EElHCAKt k 


εκ ἀ, -u τ 
# 
occurrit in Supr Ev Const Ciem Hom Apost Cloz Meth Ben CMLab 
Euch Psalt Pochy Dijav Progl 


1. slovo, Ťeč, rozmluva: c.1080, peub, pa32060p: 
Wort, Rede, Unterredung: — λόγος, ῥῆμα, λαλία, 
ὁμιλία, διαλογή; verbum, loguela, sermo, collocutio: 
πὸ UkKTO EECKA TI Mol 116 pasormkere τὴν λαλίαν 
J 8, 43 Zogr Mar As Ostr: IBAHOHR EECKAO0HK O NDOTOHA 
ΠΕΛΆΓΕΙ Supr 176, 115g: Ad Háčd4AH TA ἐμὰ EMOY 66- 
ckaa mok διαλογή Ps 103, 34 Sin Pog Bon Lob Par: 
chu4 EK H SM CASA KKA HECKA 0h τῷ λόγῳ Spr 351, 
8: TRAATA ΘΕ ἈΠ ΔΔ BAD EECKAH 3AA1 ὁμιλίαι 

15,33 Christ (BecKkA4mH Slepč Šiš), EeCKA0R4RA5 
CR IIHÁAk, 12KOKE AOCTOUNE TAU/KMA MoVKEMa Eeck- 
Ah račároda) ΤΉ Meth 16, Lavrov 77, 21: H Tako fpa3H- 
A014 CA Ch ΘΕΈ Λα, HApeKlW6 A6Hk, EkRHKE BecKkA 0 
ὁ Bckýh CHYhb CHTEOPATA Const 9, Lavrov 15,10: no 
TOMOV KE H NEPRUH, AREA H HSA KTACKA, ÚKČTA- 
Hula secka u Akrov Meth 2, Lavrov 70,27: dle EO 
ΕΒΙ EMOY CHE OVTOA HO EIAO, HE EJ ΔῊ MÔĽA KR ČTRO- 
PATH, AA EAUl4 HCNEpE4 NAČMEHA NHUKUJE EECKAM 
CROA, CAARHAH Bora? Const 15, Lavrov 28,13: H ΘΟ ΑΕΔ 
ὁ HHÁVB, H ἬΔΟΥ PRUH NBIHM A, CEOEH BECkA πρηκλα- 
Ada, PASAHUHAA NHCMEHA Conist 8, Lavrov 12,9: «+ mlu- 
va, zpúsob mluvy: peub, manepa ρέμα; Sprache, 
Sprechweise, — λαλία; loguela: Et LETHHA LO TA 
STU ΠΗΧᾺ 66H κ Κα Λα TRESK dEK TA TRODHTA λα- 


Ma Mt 26, 73 Zogr Mar As Sav Ostr: Mc 14, 70 Zogr“ 


Mar Ostr. 


2. text (evangelia ): mekcm (eganze ua): Text 
(des Evangeliums), textus (evangelii): Toraa 
CAOKA NHCMEHA H μά" ἘΘΈΛΟΙ NHCATH BVAMTEak- 
ΚΟΥ : HCKOH EK CAORO H CHORO Ek 0 Kôra, H ΚΟΓᾺ 
BK C40R0, H προ ΑΔ Const 11, Lavrov 27,103 Ad TOY 
ἘΜ Εζοσ πα bHAOCODOV CAOBKHACKEJ KHHUEI, H ΔΕΜΙΕ 
OVCTPOHE K NHCMEHA Η ΘΟ ΈΛΟΥ CACTÁRAK , NOVTH ČA 


l4TA MOpaBkckááro Meth Lavrov 


8. kázání, homilie, npono6e0b, Predigt, Hornilie, 
— ὑπόϑεσις, ῥδῆσις; Aargumentum, praedicatio, ho- 
milia: w eTpAKNO AH πρξκολάβηο YBA O: RORKOMŠ HRSKI- 
ΚΟΥ wacak- HohdHkU πο ApASABHACTEA BECKNA - 
X6 pedIH MAPHHHLLA NOYEJAM ὑπόϑεσις Hom, van Wijk 
109,4: H CAORECA CATPAU% + H EECKA I OVYH TEMA - HZ- 
EEUTATH HE MOĽÁ SBAČEUI BA δήσεις Supr 400, 154; 
APOAHBRA BECKA AI PHAHCTHONOB ἊΙ NHCATA HE ČTARK - 
ΙΔΤῈ μωρολογίας Supr 403, 23, « etiam de dispu- 
talione: κὰ BECKAAMh BO I4KO COAOMOHR TARAMAUNE 
CA. AHBRIUUIA NOUTTRYA H KAKASAHM Η ΚἈΠΡρΑΙΠΙΔΗΗΜ. 
HSHOCA H CPORDA (bU k Hdáro ceaa Pochv 110ba 23. 

4. Semel in Ochr pro #racco ἔργον, lat. Opus: Ta EK na- 
Ha EAdrýh BECKA k ἔργων A 9, 36 Ochr (Arkano Hilí 
Šiš Mak, A KA6“h Slepč), 

CL. CA0BO, pKYK 


RECHAORANHHE, - Ha 

occurrít in Supr 

rozhovor, pazeo8op, Beceda: Unterredung, 
ὁμιλία; conversatio: E6CKA0E41nHIE OBRIUAH- 0Ek- 
TH 16K6 πὰ Tpenesk τὴν ὁμιλίαν Supr 411, 28. 

Exh, 


BRECRASRATH, -0Yb, τ ΟΥΊΘΙΠΗ K KOMOV, Ch 
KÓIHMA , KOMOV ÍPÍ. 


occurrit in Supr Apost Ev Const Parim Euch Apoc Meth Nicod 
Ben 


1. rozmlouvali, mluvitt, hovotill s nékým, k né- 
komu: paz206apu6am5, 2080pUMb C KEM, K KOMY: 
sich unterreden, mil jmd. zu jml. sprechen: 
ὁμιλεῖν, λαλεῖν, φιλολογεῖν, διαλέγειν, διαλέγεσθαι, 
φϑέγγεσϑαι, προσαγορεύειν πρός τινα, μετά τινος, τινί; 
logui, collogui, fabulari, disputare, dicere, narra- 
re cum aliguo, ad aliguem, alicui: τὰ E86kAxsEa- 
aulETE Κα cekk: ὁ Ecký k CHYk NPHKARUKUHÝR CA 
Ἔχ ὡμίλουν 1, 24, 11 Zogr Mar (EecKkA9Ea46Tá As), 
EACTA BECKA0VHKUITEMA LMA- L CHTABAHKUS TEMA ČA 
ἐν τῷ ὁμιλεῖν L 24, 15 Zogr Mar As: A0V(4 CBATAH 
ΠΗ ΤΌΣ HE BHECKAOVET A KA MAK ÚTOVODEVEL SUpr 
355, 14sg. 

2. jednati, stýkati se s nékým, oôujambcA c keMm, 
mit jmďd. verhandeln, verkehren, — συντυγχάνειν, 


BECKAORATH 


ΒΕΙΜΗΓΛΔΊΕΣΗΚΗ Ἃ 


συνομιλεῖν, ὁμιλεῖν τινι; adire aliguem, adesse ali- 
CUÍ: HE MOKAAKA- BECKAOBATH Καὶ HÚBMOV - HAPOAOMA 
συντυχεῖν 1. 8, 19 Zogr Mar As Sav Ostr: Eityk k: Ch 
HRKRHHHMH BECERAOVEAT A συνομιλοῦσιν Euch 2b 16: 
HE BECKAOVA HA KA KOMOVŠKE HE PAAPOŇA συνέτυχεν 
Supr 528, 25. 

8. vypovídati, žalovali, nokazti8amb, mcaxo- 
8ambca: aussagen, klagen: — κατηγορεῖν; aCCUSATE : 
NPHSKANOV KE ΕΚ ἌΠΟ IEMOV, HAUATA BECKAOBATH 
TEPTHŇAR, ráťaronjia κατηγορεῖν A 24, 2 Christ. — In 


hoc sensu exh. 


BECKMEHKNO aav. 

occurrit in Napis 

be: semene: 6e3 cemenu: samenlos, — sine se- 
mine: EAHHODWAHAIH OČKA OH CAORO πῴοῦ)ά WÓTk)- 
ικἀ + POKASH CA V πεσὸ NEEKAE REK: HEHSPAJÍPOAA)- 
πίη H E636 kMenHo Napis 97a 17sg. — Exn. 


CI. BECEMENKNKA 


BECRMENKNK dj. 

occurrit in Ochr 

bez semene, bezsemenný: 6e3 cemeHU, BeccemeHn- 
Ηριῶ , samenlos: sine semine: kyknko σράλον TEO- 
ΘΟ WAYEGNIE Δάβοκα. BECKMEHTHOV SAY A ΤΉΝ TH: 
HeEHCTAKH μὰ NEKEHIBAAUIH Ochr 110b 0. — Exh. 


CI. EECKMEHKHO 


BCUJIHNHU,A κειμημβηήμι 
BEUIHNHIE, - Hu n. 

accurrit in Supr Const Nom (scribitur etiam BECYHHNHEE) 

nevázanost, neukáznénosť: Heo6bY30aHHOCM», He- 
ducuunauHupoeannocmb,  Zúgellosigkeit,  Zuchl- 
losigkeit: — ἀταξία, ἀκαταστασία; insolentia: Η #€ 
NOCAOVLNAMETA ΕΠ NPEBTIBAMH Ek ΑΘΙΜΗΗΗ (ste! var. 
ΕΘΙΜΗΗΗ) τῇ ἀταξίᾳ Nom Usť 23a 1; E6CYHHHI4 βάλη 
NOcA KAKÁHHYŤ - ΗΚ8 Eh KOBKA ΔΑΚΡῈ EBA διὰ τὴν 
ἀχαταστασίαν Supr 288, 24: H HHOMOY  EBUHHKR 
OVUAKOV (Grivec: sed alia impia docebant) Const 15, Lavrov 
28, 19. — Exh. 


BELUIHNOKATH, - ovi, - oyleuH ipí. 

occurrit in Christ Slepč Šiš (seribitur etiam KEYHHOBATH et 
KECHUHHORATH) 

býti neukáznéný: Óbmb HeDUCYUNANUHU pOBAH- 
πόδι, HeoBY30aHHbiM: undiszipliniert, ungeordnet 
sein: -— áraxrely : inguietum 6556: I4Ko He Εθιμηηο- 
BáYOM k Eh Bach fjraxrýcajiev 2Th 3, 7 Christ (E84H- 
HOBAFOM A Slepč, BECHUHHOBAKOMK ŠIŠ). — Exh. 


BCUJIHNANHLI A, τὰ [. 

ocenrrit in Sud (EGIJHHk HHU,4) , in Cloz EEIHHHHU,A 

zločád, nekázeň,| a10ynompe6.enue, neducyu- 
nauHupoeannocm+: Ubelstand, Zuchllosigkeit: in- 
solentia: BcA- EEUIHHAHHU/K ARARCKE - Er B6aH- 
KBIH Ch COVAB ΕΚΟΝΟΜΗ HMATA OCHKATH Sud Usť 61a 
215g: TBAARIUIHH CA EEUIHHARHUH + CHR ASCTOHTA V 
KHAÁSA 386MAH ToH Sud Usť 56a 235g: HA 1 NOSAPA- 
UITÁLA HÝk KAHÁSA TAKO Eh ČAJA BEUTINIUA (sie!) 
Cloz 1104sg— Miklosich et Vondrák putant BELU TINIU,A a BE- 
U TIKRIU, ἃ m. (ἄτακτος, inordinatus) duetum 6556: Vaillani: lolč- 
rent fels ou tels dúsordres, RÉS 23, 39: Grívec: tales inordinalos, 


Razprave 21, 405. úxh. 


REUIINENK, - ἍΝ adj. 

occurrit in Supr Meth (seribitur etiam EECUHHKHx) 

nevázaný, neukáznéný: neo6ys3daHnuú, neducuu- 
nauHupoe6anntiú, zuchtlos, ungeordnet: — ἄτακτος, 
τῆς ἀταξίας; solutus, inordinatus, insolentiae: ἢ 
GEL THHAHAH KE CHR ERÝDMA OTREPKYM πολὸ- 
E4aTh τὸν ἄτακτον γέλωτα Supr 497,24: οΥ̓ΞΑΡῈ MHO- 
TAI MRÁBUI HEHIHHAHU Ek KHTÁH cem k Meth 3, Lavrov 

„4: UBCTÁHOIH (WHA EVKA EECUHNBNAAFO CHEOMA 
OTHAE ER NYCTUŇA POVEHŇA τὸ τῆς ἀταξίας συνέ- 
δειον Supr 288, 265G : W YHHE EECUHHAHR τάξις ἄτακτος 
Supr 398, 4. — Ľxh. 


BEUIHCAKNK, - 14 δα]. 

occurrit ín Supr Euch Cloz Apost Vit VeneNik Pochy Klim Gl 
(scribítur etiam EEYHCAKHK et EECKYHCAKH A) 

nesčíslný, nesmírný, BecuucseHHbičí, HEecuemnbiť 
unzáhlig, unermeflich: — - ἀναρίϑμητος, ἀμέτρητος, 
ἀπέραντος ; innumerabilis, interminatus, innume- 
TUs: LENKA CA TERK TA)UE + Κ᾽ ΈΧΆ E61IH- 
CARHAIA MOHYa rpkýh Iuch 684 15: ako nkctka 
EAKPAHATIH MOJA EEUIHCAKHRIH ἄμμος ἢ ἄναρί- 
ὕμητος Hb 11,12 Christ (BEUIHCARHH (sice!) SlepČ, Eečh- 
UHČARHAU ŠiŠ): AGA HH KE EEUIHCÁKH A HAPOA k CRERJAE“K 
A Meth 17, Lavrov 78,22: L NOTOMA Ad OVEKMA E6- 
UTICABHAÁIA ECO CIA Cloz 1 1765G: EHAKay A Εὸ ΙΒΓῸ 
EEHICARHOB EKUlEHkIE Supr 565, 26s4. 

αἵ, EECKOHRYLHK 


REUIHCMEHRNK , - tt δα]. 

occurrit in Supr (seribílur BEYVHCMEHAH A) 

nesčíslný: necuemnurú: unzáhlig: — μύριου; mille, 
innumerabilis: Κακὸ MOKAYA NPOTHRA UWKCAPEMA 
Η KHASEM A H NAPOAMOMK ČTATH - WKAE MEUH H ἐκὸ- 
BPA BI: H NEUTH: H EEYHCMENLHNIA πὸ EACA ABHU 
CKMPATH μύριοι nad“ ἡμέραν Bávarov Supr 442, 24. 
— Exl.. 


REUV BACTEKNK 


39 


BEUIJÁAAKNK 


BEUIVEKCTBAMNK δα]. 

oceeurrit tantum in Supr (scribitur BES"K4 - ) 

citú nemajíci, bezcitný: ne umerujuú uyjecme, 
čecuyecmeennbiú,  unempfindlich, gefúhllos:  — 
ἀναίσϑητος; SCNSU CATENS : BI KE KOYMHDOMA EEK 
HOVERCTERHOMA - KAOAKUTE NOEAE HAPOJOM A δαί- 
μοσιν ϑύοντες ἀναισϑήτοις Supr 116, 5sg. — Exh. 


BCIUIKCTRHIE, - Hra 

occurrit in Supr (seribitur RECUKCTEHE) 

EECYKCTEHIE CHTEONHTH zneuctít: oBecuecmu Mb, 
nocpamumb, entehren, — čnudtew: inhonorare: 
6. KOVAH χρηστοοοκὰ UECAPKCTEA VOVAKHHYE : Δὰ H6 
POAHERUJOVOVMOV EECUKCTEÉHI6 CHTEOPHUH ἵνα μὴ τὸν 

, 5 . > 
γεννήσαντα ἀτιμάσῃς Supr 328, 1054. — Exh. 


BEUJKACTBORATH, - κούρα, - BOVIEUH ip. pí. 

occurrit in Supr (seribitur RBYACTROBATH, HEZTUKCTBO- 
BaTH) et Nom 

zneucťovali, zneuctíti: nocpamaam6, nocpamumb, 
o6ecuecmu mb, entehren: — Auuátew: probro affi- 
CETe: 16 VTH MENE EEYACTEVA CHZBAGTEAIA ἀτιμά- 
Lov Supr 510, 13: oYKogH H EESAUKCTEOBA HR ἐξύβρι- 
σεν Supr 214, 30sg.: Bcere NoČTA KEIKCTROBATH GTI“ 
μαζειν NomUsť 29b 154. 


BEUIKCTRANK, - 1i δα]. 

occurrit in Supr (seribílur EBCHKCTAKAH K) 

nečesiný: Gecuecmnbilí, ruchlos, — τῆς ἀσεβείας; 
impietatis (gen.): Et ΚΘΗ (sc. puk) OVAPIKA MASA 
BECUKCTRBÁHAAEK μισϑὸν τῆς ἀσεβείας Supr 512, 754. 
— Exh. 


BEUJIKCTN v. K63 et ÚkCTk 


BCIJIACTHM κι}. (?) 

oceurrit ín Zogr Mar (seríbitur etiam EBYkCTHH) 

bezectný: Gecuecmnnií, ehrlos, — ἄτυμος; sine 
honore : HKEcTA NPLOPOKA KEUIKCTHH < TEKMO Eh ČEO- 
86M4 OTRUKCTEHH οὖκ ἔστιν προφήτης ἄτιμος ME13, 57 
Mar (EBYKACTHI Zogr): cí. HECTA NPOPOKA EEIUTKCTH 
ἄτιμος Με 6, 4 Zogr (ΕΒ ΤῊ Mar). — Exh. 


BEUJIKCTNIE , - hra 

occurrit in Supr Slepč Parim Nom (seribitur etiam EEÝRCTHE > 
BECURCTH) 

pohana, zneucténí, Čecuecmue, nocpamneHnue , 
Schande, Entehrung: — ἀτιμία, αἴσχιστον, δυσφη- 
μία; ignominia, turpissimum : E6c©TóVA, #4 ?K8 AHU4 
BALIA TAAFRÁ RU TAÁ ΗΔ Ε(ο 4 HENÔDABRA A EEČUKCTH 


EO ΠέΠΛΒΗΙ ... ἀτιμίας Supr 74, 255g, OJKEGI ... E8UK- 
ETHA NOHA τὰ αἴσχιστα ὑπέμεινε Supr 436, 20: Ha AA 
XOHCTOCAV KEUKCTHNE CHTEOJAT ἵνα Χριστόν ἀτιμά- 
σῶσιυιν Supr 385, 12: H6 NOHEMAEK ΨΛΟΤΉ EBYKk6 TH 
MATE(A (sie, pro MATB0E) οὗ δέχομαν τιμὴν ἀτιμίας μη- 
τέρα Supr 510,14: KKo ἀϊμβ WBO MÁME KAKA pač- 
THTA: EEYACTHE MOV 6c“TA ἀτιμία 10 11, 14 Slepč Šiš 
(δά στα Christ): H HE TAKŠ- HÁX NOCAETR NÔH 
čaEÁWT Ha TEOA YECTR EEYRCTHE ἀτιμίαν 15 10, 16 
Grig Zach: H CMPÓB)TA IEC? EBUIECTHEMA ΜῈ ΔΟΣΚΗΤῊ 
δυσφημίαιυς NomUSť 144 10sg. — Exh, 


BCIUIACTÁNK, - 41 δα]. 

occurrit in Supr Const Zogr Mar VencNík Mak (seribitur etiam 
που ΤΑ, EEURCTÁN K) 

bezectný: Gecuecmnniú : ehrlos: — ἄτιμος, ἀτιμωϑείς, 
ἠτιμώμενος; inhonoratus, impius: Toro KAMEHHBMk 
EHERKUE NOSEHUA TAŽKA ΘΟ “Ἂν NOCHAŽU A HEUTA- 
τη ἀπέστειλαν ἤἢτιμώμενον Me 12,4 Zogr Mar: 
EHAh ΒΓ EBYkCTKHA TÚ εἶδος αὑτοῦ ἄτιμον Supr 
436, 7) HE TÓAAroAHTE TAKO YOVABI EECHUKCTHKIE Const 
Č, Lavrov 46, 15: ΗΚ8 NA 0OAh EEYRCTÁH K: Erh ÚKČTK 
BEA 1 γένος ἀτιμωϑέν Supr 446,17: MH KE HEMOUINA - 
ΚΗ KOKNUH + Bbl ČAdEHNH - ΔῊ Κ BECHECTNH ἡμεῖς δὲ 
ἄτιμον 10 4, 10 Mak (586-1IkeTH Christ, E€-WA6TH Slepč, 
E846“TH Ochr, E83k UACTH Šiš): H HG EPÁHIAYŠ ?KOk- 
TkEk TROPHTH Πὸ NOARÓMY OELIMAK, ΜῊ KEHHTAÉK 
EBCHACTHLIHYk  Const 15, Lavrov 61, 25 (var. EEUIHCAB- 
H6lyh). — Exh. 


REUA ANIE, - ua 

occurrit in Psalt 

bezdétnosť, neplodnosť: GesBermnocmb, GecnaoB ue, 
Kinderlosigkeit, Unfruchtbarkeit, — drexvia: steri- 
litas: ΚἼΒΑ ἀάχλι MH Shádd E“A3 ACEDdd+ H EBUIAANE 
ΔΚΜ. M064 ἀτεχνίαν Ps 34,12 Sin Pog Bon Lob Par. 
— Exh. 
BEUA Ah — ke3 et "ΑΔ 
BEUIAALNK, - 14 δι]. 

oceurrit in Zogr Mar Supr (seribitur etiam ΒΞ ΔΙΚΉ) 

bezdétný, neplodný, 6esdemnničí, Gecnnodnnli, 
kinderlos, unfruchtbar: — ἄτεκνος, μὴ καρποφορῶν; 
sine liberis, fructibus carcns: TA EEIUTAAKHKA 
EXAETA ἄτεκνος ἢ L 20, 28 Zogr (E8IUTAA + Mar): 
H ΠΡ̓ΆΚἍΙ NEMA KEHÁ οὐ ΔΆ ΤᾺ EEIUTAJLEHK ÓTEN- 
γος L 20, 29 Mar (L EAWTA Ak th Zogr), L TA SY MA - 
OKTA EEUTÁMAH A ἀπέϑανεν ἅτεκνος L 20, 30 Mar 
(EEUTA AA Zogr), [8 POAH HESUA A AHA μὴ KAOITOPO- 
ροῦσα Supr 249, 16. 


BEUACTÁNA 


EEUÁACTÁNK , - 104 adj. 

accurrit in VencNik 

nešťastný, bidný : necuacmnniú, Gednviú : ungliick- 
lich, elend: infeli.c, miser: CKPEKAHNUIE BŠEAI, B03"- 
CA KA ŠICIE PPASEHÍEMA NECKAIM A TOAH ΕΘΙμάς ΤΉΒΙΔΑ 
OVČIUBHIEM  TEABCH HY, KUTHG CEOB Bak ΚΟΗ (πὰ 
VencNik 22, 10. zah. 


BEUKHKWK, - ὍΝ adj. 
occurrit in Euch Cloz Supr Vit (seribitur etiam KECI ΚΗΚΗ A) 
majíci nesmírnou cenu, drahocenný : GecueHnnú, 
Opazouennučí, unschätzbar, kostbar, — ἀτίμητος; 
pretiosus: #8 nocpáMU "Hack... ΑΑΡΆΙΒΗΗΧ Eh HMA 
TROE + Ap EEINKHRAABIA Euch 44a 14: A4Mh KE TH 
BAATO H cp KEpo H 04311 EEcU Kiki Vit 127b, Sobol. 
6; KKO KECI káro BIChJd AČCTOHHA (EAJIETA 
ΠΡΙΜΑΤῊ τὴν ἀτίμητον μαργαρίτην Cloz 1 910: Supr 
453, 14. — Exh. 


KECYHHNOBATIH v. καιμημοκάτη 


BEwYHCMECHANK — EEUHČMENAHK 


BEYKCAKNk — EEHHČÁRHK 


BEwYHKCTROBAGTH EBUIKCTROBATH 


BEYHKCTH K63 et ΜΕΤᾺ 


BEwYKCTHH EEIKČTHH 


BEHRCTNIE BEUIKCTHE 


BEHKCOTKNA — KEJIKCTKÍk 


BEYHACTH K63 et VAČTA 


ΒΗ etc. ERITH 


RHBATH, skal, EYEAEIUH ipí. 

accurrit in As 

HG OVEOHTE ČA OTA EHRARUNHKA (εἰ) ΤΈΔΟ- d 
A (OVY)IA HE MOD AUITIHYK OVEHTI ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόν- 
τῶν 608 gui occidunt tortasse pro OVEHBa - Mt 10, 28 As 


(HE OVEOLTE CA OVEHBAEKUITHI Ch Zogr Mar Ostr). — Exh. 


οἵ. OVEHRATH 


ΒΗΗΠ A, - ua m. 

occurrit in Chríst Slepč δὶς 

rváč, násilník: Opauyn: Raufbold: — πλήκτης. 
PETCUSSOT : πολοκάιθ τα KE δπ(ηλέζ(κογ ποι KEČ Πορβροκά 
EAITH ἨΗ8 KRÁCKHIKŠ, HE EHHUH μὴβηλήκτην 1{1τ}3,Ὁ 
Christ Slepč Šiš: sim. Tt 1, 7. — Exh. 


90 


KAUTATOPHIA 


BHCKOVTTK, -a 

occurrit in VencNov CMLab CanMis 

biskup: enuckon, Bischoj, antistes, ponti- 
ἴεν, EDiSCODUS : graece ἐπίσκοπος: πρηβξά KPATHCAAEK 
ὄταν BPO HA NOACTOHKEHHE πησκογπά HMEHEMA 
HOTApA, H Č KAHOHKA 670 VeneNov 420a, ὡς 36, 14 
(H HoTána conicit B. Havránek, Slovanské studie, 1948, 141): 
Ad ποι ΔῊ Hd) Mh BAGAHKO EHČKOVNH 
H oVUHTesk CMLAD 31440 355g: € NPAKOM" TROHM" NálloV 
Ha) HM Ηλλ(8) βίβκα) H BEKNOM MAUHM HMČO) 
pek) Can Mis 166aa 18. 

CI. NHCKOFIUA, ΠΗ ΚΟΥ Ἢ 


ΒΗΓΜΘΉΙΕ, - Ha 

occurrit in Slepé 

perly, perloví: HCEMNYHCUHBI, 2cemuje: Perlen, 
Perlenschmuck: — uagoyaoira, s margaritae: τάκο- 
KA H ΚΘΗ... Ad οὐρά TK ČA : HE NABTEHHEMA 
HAH SAATOM A : HAH EHČEOHEMA : HAŤ OHZAMH ΛΗ ο- 
U EIAHÁMH : 1A EKOKE πολ μάτια ?KEHAMA μαργαρί- 
ταις IT 2, 9 Slepč (EHčepomk Šiš Christ). — Exh. 

αἵ. ἈΒΕΆΡ̓Ὰ 


BHCAPOOBPÁŠKNK, - 11H adj. 

oceurrít in Clem 

podobný perlám: #cemuyxcenodobnniú, perlen- 
áhnlich: — margaritis similis: YSTAYIE ASESATH AH 
BHAKTH CERKTHA ΤῊ EHCENODEPAZHALA MOUIH Clem 3, 


Vašica 77, 9. — Hal. 


BHCKOK, -4 
occurrit in Ev Supr A poc Const Christ Šiš Cloz Pochy 


codices antiguissimi habent AHCAO k (Mar ἢ 
EHCH(K (8: 


Zogr 1x), 
3“, Zogr1 x, As 1x), EHČEJ k (A s 2 x, Zogr 1 x) 

perla: »cemugocuna, Perle: — μαργαρίτης; MAT- 
garita: 1X8 0EpKETA ΘΑΗ ΔΗ ΓΟ ΗΝ BHČKOB - 
πὰ προλά BCE LWEHHE L ΚΟΥ ΠΗ 6 μαργαρίτην MI 
13, 46 Zogr Mar Sav Ostr (BAMSPo Δι ΠΟΤ ΟΝ. ἘΉ ΒΗ 
HlCh pá As): ΗῊ NoMKTALTE EHCEP A Και χα ΠΡΈΛΕ 
CEHHHKMH τοὺς μαργαρίτας Mt 7, 6 Zogr Mar As Sav 
Ostr: collectivum : H8 NOMEITÁTE EHChpd Bál6ro 
CEHHHIAMA τοὺς μαργαρίτας Supr 24. EOkmene 
SAdTá ἢ CPEEOKNA H KAMENŤK A PAMaro H EHCE (JA μαργα- 
ριτῶν Ap 18,12 Hval Rumj, Kpauletioy BEAkMH 
MOUHCTÁ! ZAATRIMH H EHCEJOMA H BAČER Kpáčo TONO 
Const 3, Lavrov 2,23 (in var. EHCEpDMH). 


BATATOGHIA, - Ha £. 


occurrit in CM[.ab, VilGlag 


term. techn. liturg. ecelesiae occidentalis invitatorlum, 
í, e. versus dicendus in initio ofľicii matutini, seilicet in ínitio 


BATATOPHIA 


BAAMo 


et [ine psalmi 91. necnon posl singulas partes psalmi eiusdem : 
K RTPAH) ΕΗ CMLAb 33b 33 K WTYHH EH VitGlag 
2af 2. 
ΒΗΤΗ. Ehtň vel ΗΝ, ἘΚΙΘΙΠΗ ΒΉΙΒΙΠΗ 

occurrit i11 Supr Evy Apost Parím Iluch ΜΠ Nom Consl Gloz 

biti: Gume: hauen, schlagen: — δέρειν, τύπτειν, 
παίειν, κόπτειν, μαστίζειν, ῥαπίζειν, φραγελλοῦν; 
caedere, ρογοηΐογα, pulsare, verberare, flagellare : 
EMRINE KE A KA4TBAB ME BI 670 OBOTO EHIIA OBOTO 
KE OVEHUA ὃν μὲν ἔδειραν Mt 21, 33 Mar As Sav Ostr 
Zogrb: SHRaY A 1 πὸ AAHHTAMA ἐδίδοσαν αὐτῷ ῥαπίσμα- 
τα J 19,3 Zogr (EHky A Mar As, EHGYA Sav, ΚΗΙΔάχ k 
Ostr): EAKl6 ΠΡΆΓ(Η CBOHA ἔτυπτεν 1, 18, 13 Zagr 
(gWkaiie Mar Oslr ΕΙΈΠΙΒ 51 NGhči As, EH Ek 
NÁACH Sav): MASKH τ ΚΘΗ. AKE L EKÁY k CA L 
πλάκάάχαι CA ero ἐκόσττοντο l. 27 Zogr (EHkay X 
ca Mar): KAMEHHEM4 EHBRUIE POEHUA PAABAX EMOY 
λιϑοβολήσαντες Με 4 Zogr Mar: TOM KpATI Πά- 
AHUAMH EkI6 HN Ek τρὶς ἐραβδίσϑην 20 11, 25 Christ 
O-hr Šiš: verberibus urgere, virgis cnedere : ΤΌΓ Ad 
KE NHÁÁTR ČATA coca: ὁ ΚΗ I ἐμαστίγωσεν J 
9,1 Zogr Sav Ostr (Tele Mar Ás): Lícovýca KE EHBA - 
ΠΡΈΛΑΟΤ L Δάν pCIEHATA φραγελλώσας Mt 27, 26 
Zngr Mar As S:  Ostr bis, 41€ YAČOBRÓE)KA ρηλλλιά- 
HAHA H HE OCAV?KEHA AKTA IEČTA BÁMh EHTH? μαστί- 
ζευν A 22, 25 Chrisl: 
HHIUTA 


semel fig. pra oceidere : MAAA,E- 
EA HA4E BR MAŽARHKH H ΑΛ ΜΗ ΕΗ πΗ- 
LITH CKUTE- AKTOMA  PHEBOMA πράλά HPOJOMA 
EHEMU ὑπὸ “Ἡρώδου povevonévovc Supr 397, 10. 

IL TETH 


BHYUK, -a 

occurril in Zogr Mar As Ostr Supr 

bič, ἀδίκῳ; Óuu, naemka: Peitsche, Geifel: 
φραγέλλιον, φραγέλλη; flagellum : CATROJK KKO EHYk 
STE KORENI: BAČA L3I7EHA LUGAKARE φραγέλλιον J 2, 
15 Zogr Mar As Οβίσ; páSAHUKHO KIIKAO EHM H- 
OBEH ONPATHEM A ὉΚΗ EHUH- ἀ ΑΡΟΥΞΗΗ ?KAŽAHIEMK 
φραγέλλαις Supr 193, 

1. Bolpdrd 


RHFENHFE, - Hra 


scribitur etiam EAIGRHIE 

occurrit in Mar Euch Supr Slepč 

bili, bičování, mrskání: 6umbe, Óuxeganue: 
lauen, Schlagen, (rcifelung, — τὸ μαστιγῶσαι, κο- 
πετός; Ilagellatio, percussio, verberalio upRAdA AT 
I Ηά NOPATÁHHE HAZÚRDKCO MA. L EHERHE H UPONÁTKE 
εἰς... τὸ μαστιγῶσαν ML 20, 19 Mar (TENEKHE Zoanb): 
EHETA TA ... EHENHEMA 16 TARKÁTAHOMA ľuch 


49b 16, PHHALIA CA μά οὐ ΚΟΡΗΒΗ ἍΙ Η ΚΒΙΒΗΜΙΔ Supr 
535, 19: W πλάμογ H EKAlEHH (dat.) HE μὰ Διοεβὸ 
E"hIBAEKLU TOV ὦ ὀδυρμὸς καὶ κοπετὸς ἐπὶ κακοῖς VEVÓ- 
μξνος Supr 386, 12, 3HMYUI βάλη 68586ρά Κολπηάσο: 
KAMEHHEM A EHEHHKk: ΤΡ ΆΠΆΙΜΒ ERICTE UCb) CA PCTROV 
HÔEE (E) CHOMOV NPHHAÁCTAHHUH Slepč 124b 11. — <xh. 


BAdro,. -a 
"am ΒΛάΓΟΙΒ., pl. λα, BAJTdld : abbrevialio BÁF- 

oecurrit in Pari 1 Supr Apost Is: sv Prag GI VÍL VÍLGIag 
oz 51} 

dobro, dobrý skutek, dobrá véc: do6po, θοῦρος 
denno, δοῦρα 8eujb, das Gute, Wohltat, das Gut: 

(τὸ) dyadóv, (τὰ) ἀγαϑά; bonum, bona: AkeTa 
BO MÄZKOV CROEMŠ KÁDO Eh BACEMA KHTH Čvadá Pr 
29, 30 (VY € 31, 12) Grig Zach : EAaro KE 10HHMUIE RE- 
ΔΗΚΟΙΒ OTA UAOBEKOAWEHBdGDO Elo εὐεργετηϑέντες 
Saprô31, — NMEDIVAKA EÁra k IPKAK PÔ OA EMA 
προνοοῦ καλά Pr 3, 4 Grig (Αοαράιά Zach): zpazime 
viizem blafe (id est ChllácH MA Eh EAČEMh EddSk) 
Fris 111 74, χοιμβιηη KE AH HE ΒΟΙΔΤΉ CA BAGABIUk - 
ΤΕ Ὁ κῆποι AKU, H HMÁUH NOKYBÁACY WT Hero, 
EÓOZKHH EO CAOVTA ICT Bl BÁMOIE τὸ ἀγαϑὸν ποίει 

εἰς τὸ ἀγαϑόν 1% 1:,4 Chrisl Slepč δὶς (44 κᾶγοβ 
Mak): TEOBAH BÁNCIE, WT lom EeTk ὁ Gyadtosro dy 
3J 1,11 Christ Ochr Slepč Šiš, HAHA ATA CHTEOMKUEH 
BAdrd- Eh BACKOKUJEHKE ?KHBOTOV οἱ τὰ ἀγαϑὰ ποιή- 
σαντες J 5, 29 Zogr (Kkadrda Mar As Oslr): RE BKANII, 
ΙΔΚὸ ΚΆΓΟΙΒ EÓOVKHE EA ΠΟΚΑΔΗΜΙΒ TA BEROAHTA τὸ 
χρηστὸν τοῦ Θεοῦ benignitas R 2, 4 Christ (EAŤOCTA 
BloKHK Slepé Šiš) : κλάπο CATROMHAK 6CH Ch PÁKOMk 
TROMA PÔCNOAŽI χρηστότητα Ps 118, 5 Sin Bon Lob 
Par (HAdrocTh Pog): — AAA HA 58 ΒΗ RIA TECHYK 
BAdIb + HECKAABHO (HÁCAŽKAEKHE) τῶν ἐγκοσμίων σου 
ἀγαϑῶν Euch 13b 15: A444 RUTAIA (CNARKH  Eddrt 
ἀγαϑῶν L1,53 Zogr Mar: ἝΚΟ Κλάγδ χα MOLÝh HE 
TPRBOVEUI τῶν ἀγαϑῶν μου Ps 15,2 Sin Pog Be Lob 
Par, KAHDHL,Ť H3 EW AA H KAÁDAIY CEOHYB O ŇASUEHH 
patria bonisgne privati VeneNÍk 10 66. 


Αἵ, BAAMk, BAANO ady., ΕΛλάΓδΑ ΔΤῊ etc. 


BAaTrô adv. 


occurril in Christ Slepč Šiš Parim Psalt 


imitatio adverbii eraeci: dobľe: zopoulo, gul, ivohl: 
εὖ; bene: ΜΤῊ oÓTKOU A CBOIEĽO H MÍAT/E) pk Aa 
HÁro TH πόύλατα ἵνα εὖ σοι γένηται 5 3 Ch. 
Slepč Šiš: KKoKg βάποβ KA4 HA4Mh- Ad κῆπο HAMB 


EXAGTA ἵνα εὖ ἡμῖν γένηται Dn 3, 30 Grig Zach 


BAAOKE interj. imitatio inleriectionis g#raecne: dobňe 
tak. xopoulo! mak 1 nado!: gul so! rechl gut!: — 
εὖγε; CUSE: AA NPIMÁÄT A ἀπ Ἀ6 ČTOVÁh το τ Π(ΛάΠ6)- 


BaAdro 


BAATOoBATOARN K 


AXIIEI MAK BAdro KE BAdro Κ8 εὖγε εὖγε Ps 39, 16 
Sin Pog Bon (EároKe Lob Par): idem Ps 34, 21: 34, 25: 
69, 1: — exh. 


CI. Edo n., ἈΘΕΡῈ 


BAAFoBEAHUAGATH CA 


lectio erronea G 6,12 Mak, v. EAAPFĽoAHUHTH ČA 


BAAToBOAH TN, -ko4tR, - EOAHUH pí. et ipľ. 


saepissime cum inf., c. AcC., © KOMK, Hd Kore, Eh HEMb 


occurrit in Apost Psalt Ev Supr GI Euch Parim Ben Služ Napis 

oblibiti si, miti zalíbení, chtiti, τάξι; G6aae0e0- 
aumb, do6poxcenameA6CmME606aMb, COUZ360AML, 
xomemb, liebgewinnen, Wohlgefallen haben, gewo- 
gen sein, wohlwollen, geruhen, — εὐδοκεῖν (συνευδο- 
κεῖν); (bene) placere, (bene) complacere, consen- 
tire, delectari, acceptare, velle: ch 6CTA (ἌΡΗ 
ΔΆΘΗ - EEZARGÁGHAL: © HEMA 8 EAdĽoBoAHYh ἐν © 
εὐδόκησα Mt 3,17 Zogr As bis Sav Ostr (EÁroHSKROAHYh 
Deč): EAAFOBOAHTA PČOCNOAJh Há BOIAUIAA CA 60 
εὐδοκεῖ Ps 146, 11 Pog Bon Lob Par: BAdroBoas Π(οῦ- 
ΠΟΛ HZEABITI MA εὐδόκησον Ps 39, 14 Sin Pog Bon 
Lob Par, TEMAKE EÁPOoBOAR KR HEMOHUIAYK εὐδοκῶ 
ἐν ἀσϑενείαις 20 12, 10 Christ Slepč Šiš: 4116 KoTe- 
OH πράτ Ὁ KENNY HMÁTA HEBEDNOV , H Tá EÁTOBOAHTA 
MKHTH CH HIHMA, Ad NE OCTABAIETA 16l συνευδοχεῖ 
1C 7,12 Christ Slepč δὶς; BÁFoBOAHL4 EO MAKEACHHIA 
H dydHá OEKUIEKHIE κι CHTRODATH Καὶ HHUIHAK CÍRA)- 
TUMA HK Eh Hôplovie da hack ηὐδόκησαν, proba- 
verunt R 15, 26 Christ Slepč Šiš: TOĽrA4 EAAroBÓal1 
KOYATEA εὐδοκήσεις ϑυσίαν Ps 30, 21 Sin Pog Bon Lob 
Par: BOARHA οὐ Τα MOIh BAATOROAH PČOCNOAJI εὖδό- 
xncov Ps 113, 108 Sin Pog Bon Lob Par, EAdroBOAl4k 
801 FÁScno AJE 3EMAEk TESE% εὐδόκησας benedixisti 
Ps 84, 2 Sin Pog Bon Lob Par. 

αἵ. BAAFOHBROAHTH 


BAANTOKOATENHIE ,, - Hra 

occurrit in Apost Psalt Ἐν Supr VeneNik Euch Meth Tyl GI 
CMLab Pochv 

dobrá vúle, dobrotivost, milost: 806pas 60.14, 90- 
ó6poma, 6.1a20CKAO0HHOCML6, MULOCM>5, guter Wille, 
Wohlwollen, Gewogenheit, Gnade: — εὐδοκία, συνευ- 
δοκία, εὐγνωμοσύνῃ; bona voluntas, beneplacitum, 
benignitas: cadR4 ER ERIUKRHIYK ElSro)y + L Νά 3EMH 
MH0R- Er UAE) KA EAdTOBOÁBKHE εὐδοκία 1,2, 14 
Zogr Mar As Sav Ostr: OVEAZKI PČOCHOAI BAdProBoA6- 
HREM A TROIMA CHOHA ἔν τῇ εὐδοκίᾳ σου Ps 50, 20 Sin 
Pog Bon Lob Par: EpaTHI6, KÁPoBOAEHHIE MOTO 
ἐρ( Ἀλλ (ADA H MÔODA CH) TRA KE KA KČOSY NO HlBpAH)- 


AH ICT Ek CÓh) NA) CEKHIE ἣ εὐδοκία, voluntas R10, 1 
Christ Ochr Slepč Šiš Mak : KRABA HOBaro EAAréRod6- 
#ie principis novelli benignitas VeneNik ὅ, 2; κλά- 
FOROÁBHKIE EO ὃ NPABUHYA CHO KUEHHH εὐγνωμοσύνη 
Supr 496, 26sg: WTREOAŽAEWUH TA PÁKA CES - H 
HANHATKEUH RORKKOFO XKHROTHA KAATOBOABHH εὐδοχίας 
benedictione Ps 144,16 Bon Lob Par (ΕἼ EAdroBOA6- 
#Hie Pog). 


CI. EAAFGHSROAGKHE , ΒΟΛΙ 


BAAPoBOAFENO ady. 


occurrit in Huch 

blahosklonné: Šaazockaonno, wohlgefállig, 
εὐαρέστως; benigne : NEHEMEH EABMOKAHO NAHHOUE- 
He EAACBHUA + HAAPOROABNO εὐαρέστως Euch 13b 10. 
— ἔχῃ. 


RAAFOBOHkAHK 86]. 


occurrit in Supr 

vonný, pňíjemné vonici, GadzogoHHblú, apomam- 
nnlú: wohlriechend, aromatisch: odoratus, bene 
olens: U ce KEHA ... NEHHECHUH CTAKAKRHU, A BAdro- 
ΒΟΉ MáCTH ἀλάβαστρον μύρου πολυτίμου Supr 
391, 10 (et. L 7, 37 ἀλάβάςτρι MVvVpa Zogr As Ostr,. 
Mypoy Mar: Mc 14,3 ἀλάκ ἘΣ ΤΡ YOHBM1I Zosr, ἀλά- 
KACTP A XPHSM TI Mar, AAdRacT 9a Mýpa Ostr). — Exh. 


Cr. BAÁTORKYAOANK 


BAAFoBEKMENKH A, - 14 δα]. 

occurrit in Apost Supr 

včasný, vhodný , 3a6.naz0EpemelLHBIÚÍ, YMCA: 
rechtzeitig, passend: — εὔκαιρος; Opportunus: Ex 
BAT OEPKMEHKHOV ποδλίοιμα εἷς εὔκαιρον βοήϑειαν Hl) 4, 
16 Christ (EAdrog9 KMEHRHA A Ochr Slepč Šiš, garóngk- 
MKHA sie Mak), BAdroEp EMEHKHO ΟΥ̓ Πάλι: EkRG- 
CTH ποικάδηηιθ. OVYHTEAI » HARARHUA OH εὔκαιρον 
Supr 390, 14. — 1. 


BAATOBATOAkHK δα]. 

occurrit in Euch 

pčíjemný: yzodnstú: wohlgefällig, — εὐάρεστος; 
acceptus, iucundus: ν᾽ E44roEtroAkNk TÓKEK Ehi- 
TH:  CAOBECRHOVMOV  CEMOV  ČAOVKEHKO — HAUEMOV » 
Γ(οόπολ 9 NOMOČAHM A ca) Euch 60a 14 (ct. R 12, 1 
ϑυσίαν ἐυάρεστον ὀγπολ AHA Slepč Christ, oýro- 
?KABHA Ochr Šiš). — Exh. 


CI. BAAMOVToA RH, ἘΛΑΓΟΓΟΛΚΗΒ, BAPČÁARK, 0y- 
ΓΟΑΚΗΒ 


ΕΛΑΓΟΚΈΡΗΙΒ 


ΕΛάΠ ΘΕ ΚΟΥ ΚΟΜΚΑΤΉ 


ΠΛ ΓΟΒΈΡΗΙΒ, - na 

occurrit in Apost Euch Supr Parim Vence CanVenc Dijav Služ 

zbožnosť, bohabojnost: nabomcnocmk, Gaazouec- 
mue, Frômmigkeit, Gottesfurcht: — εὐσέβεια; pietas: 
AA Τιχὸ H ESSMRABKHO ZKHTANE ZKHBEM A Ek BCAKOMA 
ΕΑΓΟΚΈΡΙΗ H u HcToTik čv πάσῃ εὐσεβείᾳ 12, 2 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: A (ov) b CHERAKAHIA H BÁPORK- 
pia εὐσεβείας ls 11, 2 Zach (EPoB kpACTEHE Grig): 
HAH HA ἮΝ “ΤῸ EASHPAETE KKo CROB AH CHACR HAH 
BAAFoBÁPHEMA CTROPHYOR K VOAHTH εὐσεβείᾳ A 3, 12 
Hilf: H 6116 HA kem CA RÓÔS)8Kk MOAHTEÁMH H BÁDO- 
BÁ0HEMh AWEPAFO RAHECAMEA H EOARUIH HRAC I4BHTH 
CA VenceVosi 59b 10. 


CI. EAAr OE KPACTÉHI 


RAAPOBRPORATH, -ρογμκ, -ρογιθίθη ip. 
occurTit in Napis 
zbožné, správné véňii: Hmačbowxcho, Npaeus6HO 
8epogamb, fromm, recht glauben: pie, recte credere: 
ὁ ΚΘΗ ΚΗ HČOVKÍH NEEBANUIHÍH TAHAK CAUJÍH ὁ ΗΟ (Ἢ) 
ΕΛΑΓΟΒΈρΡΟΥ A H SAP451 ChIH 0YMOMho Napis 95b 21. 
— Exh. 


BAAPOB"KPKNO ady. 

occurrit in Apost Napis Const 

zbožné, správné: Ha6OACHO, Npasu 16Ho, fromm, 
recht, — εὐσεβῶς; pie, recle: H ECH, YOTAUIEH AKHTH 
ΒΑΓΟΚΈρΡΗΟ ὁ yípneTojek Iícovje k, ΗΞΓΉΔΗΗ BÔVAŠTA 
εὐσεβῶς 21 3, 12 Moskť Ochr Slepč Mak ŠIŠ (similiter 
Tt 2, 12): BCA ΚΘ EAdroBEpHRO H No UHROV Ad EbIK4- 
Th Const 16, Lavrov 33,13 (BA(4)FOWEPASHO mis. 1469, 
Lavrov 64, 23, οἵ. εὐσχημόνως 10 14, 40): I4RoKE ChEHI- 
16 H HCNOREA KÁPOBKPHO πρελχυ λιν Napis 100b 23: 
I4Kô?KE H HHKEHCKAIH CBA) TBIH H BEAHKAIH ChEODK, 


ἘΛΓΟΚΈΡρΡΗ H KÓD ŠĽOAHO NPKAACÍTA) Napis 1014 23. 


— Exh. 


ΒΛΑΓΟΒΈΡΑΜ'Ά, - ὍΝ δα]. 
occurrit in Apost Supr Parim Const As Ostr VencMin VencVost 


Glem Napis Meth VencNiík VeneNov VeneTr CMLab Ben Klim Služ 


zbožný, bohabojný: μαδοοισηδι, Gnazovecmueuú, 
fromm, gottesfúrchtig: — εὐσεβής; plus, religiosus, 
timoratus : 4441844 KE HEKTIH, MOVŽKA ΕΑΓΟΒΈΡΚΗ ΝΜ 
no 3akoWoy εὐλαβής, var. εὐσεβής A 22, 12 Christ, 
NOCAAHA ERIČTÁ STA KAÁPOEKPHHÁ MATEPE παρὰ μη- 
100G εὐσεβοῦς Supr 96, 21, MOYRA HECTHA H Eaárro- 
ΚΈρηά, ΚΗ κά Skao H dHanocoda Const 14, Lavrov 27, 18: 
BRCYTPERRO. ČKOPETO NEHÁAH 34 EÁFoB KABA pro 
Dei fidelibus VeneNik 10, 8sg (Vašica in textu originali 


Bor BEHALA adhibitum esse putat): Φ spec. cognomen ac 


titulus imperatorum, ducum, episcoporum : s KAPOR EOAHADO 
učk)elanA MHxahaa Meth 8, Lavrov 73, 20: NA(MAJT() 
CBA)TOVMOV H BEAHKÓOV)MOY BAdr oBEPHOMÓCV)- KOH- 
eraTHKoY ulkedýpo As 146b 6: ΔΙΟΕΡΜΗ 8 Η BÁTO- 
ΒΈΡΗΒΙΗ ENCHCÍKOYNE H HoTápiH VeneMin 447a, vajs 

MČÔO)AHTEAMH KAAPOBEJ Háro H A OBpdro MČOVYKA 
BEUIEC λάβὰ VencNov 421ba, Vajs 42, 22 sy. 


RAAFOBRPANK nav. 

occurrit in Supr 

zbožné: mab6omcho, fromm: — εὐσεβῶς; pie: U 
BACH EAdr o EPAHK ΗΒ ΙΝ ΤΗΪ ὁ ΧΟρΗΟΤΟΩ k - ΠΟΥ Δ ἀ- 
ay A CA ΚΡΆΤΗ ΒοΓΟΛΑ εὐσεβῶς Supr 68, 26; ΚἜάχα 
6 ΚΟΡΗ ... KHEALTE KAdrobkoaHk εὐσεβῶς Supr 
69, 456. — Exh. 

CI. EAAroBKAHNO 


BAAFOBRPKCTEHNE,, - Ha 

oceurrit in Christ Moskľ Grig Klim 

zbožnost: Ha6oxcnocmb, Frommigkeil: — εὑσέ- 
βεια; pietas: npoorudH :Ke CA EA ΕἈΠΟΚΈΡΟΤΕΙΗ πρὸς 
εὐσέβειαν 1T 4, Christ (KÁreBK9H Slepč Šiš), BAW- 
BHLLA... AA ŠUAT CA APEBAE CKOH AWM ΚΑΓΟΚΈρΟΤΕΗ- 
Mh CTPOHTH τὸν ἴδιον οἶκον εὐσεβεῖν 11 53, 4 Moskb 
(károgkoHeMmh+ Slepč Šiš): KÁFOoRRAACTEHE KE 14 
EÓ0r) ha HAUAAO URERCTEHK εὐσέβεια δὲ εἷς Beóv 
Pr 1,7 Grig (EÁroRkgHie Zach). 

CI. Λα ΟΕ ΈΡΗΙΒ 


ΕΛ AroB-kpkACTROBATH BAdroBECTACTROBATH 


BAAFOBRCTRORATH, - κογμα, -KOVICUIH ip. 

occurrit in Apost Zosr Supr Cloz Pochy 

oznamovali, hlásati (dobrou zprávu ): coo6ujam5, 
(906pyn 8ecmb),: (frahe lšotschaft) verkúnden: 
— εὐαγγελίζεσϑαι; (an)nunliare, evanegelizare : ce 
BO KAdroBECTBOVHK BáMh PÁLŠCTA BEAR εὐαγγελίζο- 
μαι L 2, 10 Zogr (Rk Tat Mar As, - BKCTOVÉR Suv 
Ostr): EBadroRKCTROBA 6moY Hícov)ca εὐηγγελίσατο 
A 8, 35 Hilf Mak Šiš Grš (E4aroRKeTROBAUE Slepč): 
STA TOAH LLČKCA)H (R)CTEHE KLOVKHE - EAdr OE KCTEOVET A 
ca εὐαγγελίζεται L 16, 16 Zosr Mar: MEATÉHI Ε΄ τ ά- 
DATA HHLUTHL KAGroBKCTROVEKT A. εὐαγγελίζονται 
evangelizantur L 7, 22 Zogr (-BkeToriATA Mar): 
Φ spec. hlásali evangelium,: nponogedogamb e8aH- 
zene: das Evangelium verkiinden: — εὐαγγελίζεσ- 
Bar: evangelizare : bRafnk ... MHMO HABIH EAarobk- 
CTEROBAUE EA rpaAkyh Eáckyh εὐηγγελίζετο τὰς πόλεις 
πάσας A 8,40 Šiš Hilf Mak Ochr (E44roBKCTACTRO- 
Bale πράλ Ἂ ΚΔ Slepč): MHorH Κ8 ECH camaptH- 


RAAFoBkOTROBATH 


ἐκη8. EÁrogkeTRoRACTA πολλάς TE κώμας εὐηγγελί- 
ζοντο A S, 25 ΗΠ Mak δὶς (EÁroB Ἑοτκοτκοκάςτὰ Slepč). 

CI. πλάκα ἘΟΤΟΚΑΤΉ, EAGroE KCTACTRORATH , EAdrô- 
ΚἜΈΣΤΗΤΗ, EAdroR kid TH 


BAAPoBKCTHTU, - ská, - ΚΈΘΤΗΙΜΗ pí. raro ip. 

occurrit in Apost Supr Ev Apoc Parim Psalt Cloz 

oznámiti, hlásati (dobrou zprávu): coo6ujumb, 
coobujamb (ôdo6pyn 8ecmb), (frohe Botschaft) 
verkúnden: — εὐαγγελίζεσϑαι; (an)nuntiare, praedi- 
care, evangelizare: EAarogRKeTIY4 NPARRAA TBOHK 
ΚΒ ΠΡ(ΆΚΕΙ εὐηγγελισάμην Ps 39, 10 Sin Pog Bon Lob 
τὸ RÁM % EAAPOEKCTH TA 5άχάρη! 4 NPÔPOKA 
εὐαγγελίζεται Supr 321, 1657: NEHUKNKIUB THMOLER 
KO πάλ WT Bách H EÁPOE RUMU HáM% Ekpov H 
AREREk Bal εὐαγγελισαμένου 1Τ 3, 6 Christ δὲ; 
Ko FOHAH Bách TAPAA ΗἌΠῈ GAAPOBKCTHTA ΚΈΡροΟΥ, 
KE ΜΗ ΒΓΔ βόα ρόγιπάϊι εὐαγγελίζεται G 1,23 Ghrist 
(Εὐγόοκειμάατι Slepč, EA4reBKeTESVIETA Šiš): EAdro- 
ERCTHT HHUTHHMA noch MA εὐαγγελίσασθαι 
L 4,18 Mar Ostr (- CTITH As ὅν); CRKABA KE RAMA, 
EPATHIE, ERAFTEAHIE BÁToKRKUIEHCIE WT MEHE TO εὖαγ- 
véhlov τὸ εὐαγγελισϑέν G 1,11 Chrisl Ochr Šiš (- Ho 
Slepč, 8K8 EAŤSRKU1EHo 6CTA Ň meh8 Mak): Φ spec. 
hlásati evangelium, nponoeedogamb eeanze.nie, das 
Evangelium verkúnden: — εὐαγγελίζεσϑαι; evange- 
lizare: HE ποολὰ BO MEHE χρηστοῦ KOAČTHTH + HA 
BAAroRRCTHTH εὐαγγελίζεσθϑαι 10 1,17 Ochr Christ 
Slepč Mak Šiš. 

CI. BAAFoRKCTRORATH 


Par: 


BAAPOBKCTORÁNHHE, - há n. 

occirrit in Christ Slepč 

evangelium: eeanzenue: Evangelium: — εὐαγγέ- 
hov: evangelium : čycTRI MOHMH CAHUATH l4511- 
KOM h ČAORO KAPOR KCTORAHAIA τοῦ εὐαγγελίου A 15, 7 
Christ Slepč (8R(4)HreaHla Ochr Mak Šiš). — Exh. 

1. EAAr ERUEHHE , ERAHTFGAHIE 


KAAPoBkc ToRATH, - Τοῦ ΝΆ, - TOVIELUIH ipf. 

occirril in Christ Mar Zosr Say Ostr Slepč GI 

hlásati (dobrou zprávu): npoeogeeujam+» (d06pyo 
gecmb): ffrohe Botschajl) verkúnden,: — εὐαγγελί- 
ἵἴεσϑαι; evangďelizare, annuntiare: TY ApôrdKAA- 
AE CKROSK PPAABI ει ΚΗ. προποκι λαμ L EAarobke- 
τό. UCKCA)pÁRNCÓTEÍRE Elodach6 εὐαγγελιζόμενος 
L 8,1 Zogr Mar: 4X6 ΗΜΗῈ EASKRÁCTHUA CA RAMA 
GÁroBRCTORARMUH MH RAMA ἃ OV)YCOMA CÍEA) TRIAK, 
πέλαα WT HČBE(6)ce διὰ τῶν εὐαγγελισαμένων 
11, 12 Christ Slepč {-κἜ Κοτκοκάκδιηθηλικ Šiš): + 


BAAroBkOTACTRORATH 


spec. hlásati evangeliim: nponoeedosamb eeanzenue: 
das Evangelium verkúnden: -- εὐαγγελίζεσϑαι, evan- 
Gelizare: NPOVOKAJAKA CKROSK ECH: EAGFoBKCTOV- 
HRUUTE Ek nov εὐαγγελιζόμενοι L 9, 6 Zogr Mar Sav 
Ostr (- EKUJI4FkUI6 As). 

CI. EAAFoeBKCTRORATH 


RAAFOB!kCTAHHKA, > 4 


ocenrrit in Služ Dijav 


1. hlasalel dobra: npo038ecmnuk do6poco, Ver- 
kúnder des Guten: fnuntius boni: Ba(a)r(e) A (4) TE- 
HH4B HOH NPABEAKHHUE. EČO)AKHH EÁFORRCTAHHUE CH 
UAA MI CROHMH. CÓRNČA)CH MA Dijav, Sobol. 41, 14 (οἴ. Hh 
OCMATO ΗΔ, PARE ΠρΟΠΟΚΈΛΒΗΝΚἁ, ChKYDAHH δι- 
καιοσύνης κήρυκα lustitiae praeconem 2P 2, 
Christ Slepč Šiš). — žxh. 


2. evangelisla: eeaitee nicm, Evangelisl: —. εὐαγ- 
γελιστής; evangelisla: npunóôchmA TA... CAJIKSY ... 
S NOUHERUHYH Ek Ekp k πρἀο(τΆλ Χο... NPONSEKA- 
nnuky. cafe keThHU ký hk. δι δα EN (Ἔχ ὑπὲρ 
τῶν... εὐαγγελιστῶν Služ Zlat, Orlov 397, 12sg (simile 511} 
SofP, Orlov 213,1). — Exh. 


CI. €KAHPEAHCTA 


BAAFOBKCTKCTROBATH, -κογυκ, - BoVi6lH 
ipf. et pť. 
occurrit in Christ Ochr Slepč As Mar Psall Supr Cloz Pochy 


hlásati, oznámiti (dobrou zprávu): npoosee- 
ujamb, Npoeozeecmum6 (ô906pym eecmb), (frohe 
Bolschaft) verkúnden: — εὐαγγελίζεσϑαι; evangeli- 
zare, (an)nuntiare: ἀΓ ΒΔ» MaápHH Δλά ΑΛ ΜΗ - 
NOPORASKH ENÉ 6X8 STA Προεὰ BAdPOBKCTACTRORA 
εὐηγγελίσατο Supr 451, 2056, Cloz 1 883: ngkake EÁro- 
BKCTACTROBALUÁ ἀράλλλογ: (4KO BA(A)FOCHOBATA ČA 
ὃ TOBK ECH SHIUH προενηγγελίσατο G 3, 8 Christ 
(-TROKAUA Slepč, -Raue Mak, -B4X sice Ochr, -RERCT6- 
KAlUE Šiš) : δυο "ἃ KE H Ha oYTKUdA ἘΛάΓ ΚΤ - 
CTRÓRANE Καὶ AKAEMA εὐηγγελίζετο τὸν λαὸν 1.3, 18 
Mar As (EA4roB KCTEROBAUG rídaroddA Zogr, EAarogKc- 
TOBAAUE Oslr, NOBKAJA . PÓAAFo) Mane Sav), Φ 
hlásali evangelium: nponosedogamt eeanzenue, das 
Evangelium verkúnden: BÁroRReCTACTROEÁR KUA ?KE 
rpAASY TOMmOV H HdOVUKUIA MHOBI, ERSEPATHCTA CA 
εὐαγγελισάμενοί TE τὴν πόλιν A 14, 21 Clirisl, - €Th- 
ETRAEKKUIA (sie! Oclir (RKCTRORAEKUIA δίς, - CTRORACTA 
(sie) Mak, - CTRŠARUJIA Slepč): IBS IECMA BÁPoRKCTA- 
CTRORAHH, ΚΟ ΚΘ H 0HH ἐσμὲν εὐηγγελισμένοι Hb 4, 2 
Christ (-RECTRORAHH Slepč, πλάκα KPACTRÓRAHH (sie) 
Šiš). 


CI. EAAroeRECTRÓBATH 


spec, 


BAArok kUJIATH 
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ΕλάΓὸ ΑΡΗΤΉ 


BAArokBUIaTH, τιμᾶ, - HIAIEIUIH inf. 

occurrit in Aposl As Zach 

hlásati (dobrou zprávu): npoeodgeujam» (do6pyn 
8ecmb): (frohe Botschaftl) verkúnden: — εὐαγγελί- 
ἵεσϑαι; evangelizare, annuntiare: Hxte... rídaro)- 
AAay X KR GAHHOMA EAATOR kAARUIE rocne va ἴσ(ον)- 
ca εὐαγγελιζόμενοι A 11, 20 Ochr (- ὁτκόγιοιμβ Hilf Šiš 
Mak, - crov ňuje Slepč), © CEMA BO H MAPTEKIMA 
KAPOR μά ΕἸ (ΤῊ εὐηγγελίσϑη ΤΡ 4,6 Christ 
(- IN6Ho EhicTh Slepč Šiš): Φ spec. hlásati evange- 
lium,: nponosedoeamb eeanzenuie: das Evangelium 
verkúnden: πρόχονκ άάχλ ckosk Exc GAdroEBKuId- 
ΠΕ 4 kaarie Rica Ak εὐαγγελιζόμενοι L 9, 6 As 
(- ΤΟΥ Zosr Mar Sav Ostr). 

αἴ. EAAroRKCTRORATH, - CTORATH, - CTHTH 


BAATOKKUJIENHIE, - na n. 

occurrit in Supr Hom et kaleníl As Ochr 

1. dobrá zvést, dobpaa 6ecmb: frohe Bolschajl: 
— evavvéh Lov: felix nuntius, evangelium: keke no 
ΘΕ ΔΙ PAXOCTH EAAroE KU TEHHI4 NEHHOCHTA UASBK- 
Κολλ εὐαγγέλια Supr 464, 12: oTRÁBAHKE BAHCAREOK 
NOHATY EAAFOR RIU TEHHE + STUŇCAHKE ΞΔ ΔΤ Wan 
τὰ εὐαγγέλια Supr 245, 8; FeHEHH4 ΙΔΚ6 NEHA NO EAa- 
FOoERIUTBNHR κατὰ τὸ εὐαγγέλιον Supr 301, 30, + 
spec, evangelium: eeanzenie: Evangelium: — eVay- 
véhov: evangelium : akoke ΛΑ KA ETEÁRCTROVIET A 
MH NAKRÁR NAGPoÁA - NS EAAroR KU TEHHR PEHA - KpASH 
Eáchk AFÁKMA κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον Supr 347, 21sg 
(ct. R 11, 28 no €RarfeaH0 Christ Slepč Šiš): — et. EA4- 
Fog ECTORAHHE, EKAHÓČENHE . 


2. feslum die 25 Mariii Zvestování Panny Marie, 
Baae06euepnt!e 6020poduubi: Mariá Verkúndi- 
gung: — Εδαγγελισμός; Annuntiatio: Eaare£kUie- 
NHE CBA) TRH EÔFOPOAH)UJ MápHH As 145a 4: CÍRA)- 
Táaro Wald SAATOOVCTAAPO CAORO Hd BAAFoE KU TEHHIE 
ΕΟΓΟΡΟΛΉΠΗ εἰς τὸν Εὐαγγελισμόν τῆς 
Supr 243, 2054. 


Θεοτόκου 


ΕΛΑΓΟΓΟΚΕΗΜ'Ά δι]. 

úccurril in Šiš 

zbožný, Habomcnnlú : framm: — εὐλαβής; religlo- 
5115: ΔΛΟΥΚΗ BAAFOroBRHHH WTA KČEré ESkIK4 HK 
6X5 HEEECEM εὐλαβεῖς A 2, ň Šiš (ΓΟ ΚἜΝΗ 11il[, EAA- 
rok HA Oclr Mak). — Exh. 


BAATOFOBKNHHE , - ta 

occurrit in VeneMin Služ 

zbožnosl: naóbomcnocm», Frômmigkcil: — εὐλά- 
βεια; pielas: CANKHTGAK Bo BE BÔS)Nroť CO BAŇOro- 


EEHIEMA H CO CTOAYWM A VencMin 44820, Vajs 27, 18: 
S CBA) TRME YPAMK CEM. H Κα Ch ΚΈροιο (H) EAfro- 
FoERHEMB H (CA) CTPAVWMA BÓOKIH MA BYOAAIIHY 
KOHk PÔSCNOAJŠ NOMOAHM CA μετὰ πίστεως, εὑλαβείας 
καὶ φόβου Služ Sa“, 43, 356. (idem 147, 154). — Exh. 


αἵ. ΕΛάΠ ΟΕ ΈΡΗΙΒ 


ΕΛάΓΟΓΟΑΒΗ ΒΜ. - πη δα]. 

oecurrit in 11} 

príjemný, yzodnwiťí, wohlgefállig: — εὐάρεστος. 
iucundus: trx (w) Ε(0)5Ὲ (68(AHHOMA NO) E(TPATKEARUJE 
H BÁForoAR)HAI4 IEMOV TEO(PAHIE > H KHJT(IE ce E83 
ERA) προ(Κολη Δι) τὰ EĎÁDESTU τούτῳ ποιοῦντες ΠῚ 
2a 1756 (nota editoris: 866 δα ΚΑΙ ΟΜΒΉΜΟΕ 6 ὁκοῦκι UAU UBZnaÔUNOCb 
uau ckpiimo noô 2pasn1) textus detritus sie in editione γοσοπείγισειν 
est, nihil autem prohibet, «rnominus etiam EÁFo TO Ak Hala lepa- 
tur. — Exh. 

CI. EAArOYT OA kH k 


BAAFOTroaAENANK δι]. 

oceurrit in Supr 

majíci dobré nohy: umerujuú zopounue HozuU: 
gule Beine habend: — εὐσκελής; bona crura habens: 
ΜῈ AH RHSTA Eh EáCh H BAAFroroAKHEHh + APOV3HH 
KE BOÁRIUUH HIIH KE πὰ KOÁHYh- Δά NOHAÁEM A οὐ ΕΟ 
EkCH πὰ MKCTO KAUlEMOY ChEOJOV εὐσκελεῖς Supr 30, 
24sg. — Exh. 


RAMA ABRLI k, - a 

occurrit in Euch 

dárce dobra, dobrodinec, 6aazodeme.15: Wohltá- 
ter, bonorum dalor: TAI BAČAAA)KO πλάσι άπ + L 
un opt) (dan μα. φιλάνϑρωπε καὶ ἀγαϑέ (var. φιλά- 
vade) Euch 10a 1. 


EAAFoAATÁHAKY 


Exlh. 


BAAPOA, ApHTH, - pl, - PHLUIH ipľ. c. ace. el dat. 

ocetirrit in Snpr Služ 

dékovaľi, velebili: Bnazodapumb, 8ocxea.damb, 
Dank sagen, preisen: — εὐχαριστεῖν; gratias agere, 
laudare: BAAFoAAPA ΤῊ SČTK)YE TKO CAUUA MEHE 
εὐχαριστῶ σου Supr 309, 7 (similiter Supr 316, 29 ac 309, 
12, ct. J 11, 41 S(TA)UE YBAAAX TEEK EESMIÍM Zozr 
Mar As δὲν Ostr): Mlloro Ch CAAROCAOBHHM AO H CH 
CA ASAMH - BAGTO M4 pHERh Blond OTAJCH I εὐχαριστήσας 
τῷ Θεῷ Supr 17, 19: NPHÍME XAKER ... H NÔKA84Eh 
TEEK. ΕΟ H WÓTRUB. BÁFO N4PHR K BAČA) Flo) e (A 0) 
ΒΗ — ERAGÓTA) — OVUČE)HČHKOM A εὐχαριστήσας 
Služ 501}, Orlov 193, 4. 

CI. BAATOAAPAČTEHTH , EÁAATONAPACTRORATH 


ΕΛάΓΑ ἀρΗ}Ε 
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Ελάγολ ΤΕ ΔΛᾺ 


BAANoA ApHIE, - Hľa n. 

occurrit in Supr 

sensus incertus, videlicet ad graceum εὐχαριστία graliarum 
acíi0 pertinens: HBIHI4 CHERÁAUH CA ὁ BO?KHHYK OV HE- 
HHHY k + ΙΔκὸ NHUEMH CAT HA EAdroAapHie Ekporia- 
IUTHÍM% περὶ δὲ τῶν Ďelnúv διδαγμάτων ὅτι γράφον- 
ται Supr 403, 22. — Exh. 

. EAATOXAPACTEHE , EAATO NA pIEHHIE 


BAAToAApPkACTERNTH, - MBAHA,  - CTERHIUUH ipf. et 
pr. c. ace. 


occurrit ἐπ 5upr 


1. dékovati, vzdáti diky, blahofečiti, velebiti: 
6.azodapumb», 60cxeaA NAMb: Dank sagen, preisen, 

εὐχαριστεῖν, τὴν εὐχαριστίαν ἀποπέμπειν; Egratias 
agere, magnificare: Ek cb k Ke ΕἌΠ  ΠΡΈΚΛΟΗΗΚ' 
KOoARN k BAAPOAPACTEL ποσὰ εὐχαρίστησε τῷ Θεῷ Supr 
194, 2, H EASREKUITÁ © TERK Καὶ Ukcapoy - H CTapkH- 
WHHACKŠMOV ČAHOV Κλ ΤῊ VOJÁTAH + TRYKEŇ AUTE 
EÓOT EAFFAAPACTEHLUH τοῖς ϑεοῖς εὐαρέστησον SUPr 
100, 1/, H TAKO EAAro XApkCTRALI TA A STRNŠCTHA Κα 
ἐκ 4 CH εὐχαριστοῦντας αὑτούς Supr 218, 17: — et. EA4- 
TOAAkCTRORATH. 


2. dobňe činiti, dobrodiní prokazovati, Gnazode- 
MeALCMBOBAMb, OKAZbIBAMB B.nazodesnue , wohltun, 
— εὐεργετεῖν; benefacere : ὀξαχολ δ PANVE H ΚΆΡΗ - 
EAAFoNÁPACTRA EACA OYTOMKIEHOIA AHIAROAÓMA EÚEO- 
γετῶν πάντας Supr 11,9, — in hoc sensu exh : — οἱ. ΕΛ Π ὁ- 
Aka TH. 


BAATĽA A PkACTRHNE, - Ha 

occurrit in Supr Nom 

1. dékování, díkúvzdání: Baazodapnocmb, ôxa- 
zodapenue: Danksagung: — εὐχαριστία, gratiarum 
actio: eKA6eTa 084 ACTH AKE K - πὸ EAKOVUEKHŤ KE 
Hmá H πὸ CHKOHKUAHAH EAAPON4PACTEHI > NÁKUI CK A O- 
ETA μετὰ τὴν εὐχαριστίαν τελέσαι Supr 524, 20; HG 
BO HA χβάλχι HAMA CASRO Η HA ΕΛάΓῸ NAPACTEHIE TUREŇ 


ΤΡΈΕΈ + ΗΠ H Hd OVYEHHIS oycI kuleho εἷς εὔχαρισ- 
τίας Supr 379, 8. 
2. eucharistie, svátost oltáční: npuuacmue, 


Eucharistie, das heilige Mahl: — εὐχαριστία; eucha- 
ristia: H TO 6 CKAS4HO ERICÓT K) + I4KO IETEMH ὦ AH- 
I4K6HR + NPEKE  BNHCÓKOMI A KATO NÁ pKCTEHH πρηκά- 
CART CÓA) τῆς εὐχαριστίας NomUSsť 24b 5: Ad πρη- 
IEMABTK ?KE Πὸ HHHOV ŠAFOXApERHIE CE ΠΟΠᾺΙ τὴν εὖ- 
χαριστίαν NomUsť 24b 11 (EAroA4peTEIE NomJas): 
ε΄. ERRCRAE. 


Cr. Λα ὁ xaRIEHH 


BAAFoA ApACTBO, -a n. 

occurrit in VencNík 

dobročinnosť, štédrost: 6.1a20meopumenbnocmb, 
ujedpocmb: Wohliátigkeit, Freigebigkeit: benefi- 
centia, largitas: 4 ὁγελιαιπάκῖπ8 cie RRCTA CRATANO 
KNÁSA EAAPONADKETRO MHOSÍ ΗΔ ΑΧΥ HS E46 Venc 
Nik 14, 2. — xh. 


BAATOA APACTROBATH, -cTROVIA, - CTEOVISUIH 

101. c. δος. 

occurrit in Supr 

dékovati, velebiti: Óaazodapumb, 8ocxeaaamt: 
Dank sagen, preisen: — εὐχαριστεῖν; Sratias agere, 
laudare: E4SkgkE£% Ha HEBO PAY - EAATOAAPACTROVEK 
TA P(SCTONH ICO) PHCTOJCE + AKO CTORAHI MALALE- 
KHHLUTA EGA (4411 HYh εὐχαριστῶ σοι Supr 112, 
10sg (idem 103, 11). — Exh. 

αἴ. EAAFOANApHTH, - NAPACTEH TH 


BAATOAAPkAOTRANK, - +04 δα]. 

occurrit in Supr 

dékovný: 6.acodapcmeennniú, Danksagungs-: 
— εὐχαριστήριος; Sratiarum actionis: BAdroX49k6T- 
EAHBIA NÁECHH ECHIAGALIE BOroý τὰς εὐχαριστηρίους 
ᾧδας Supr 292, 30sg, ἃ IEKE KL ΚΟΥ BOráTUCTES + 
ἐκόρβο IECTA H Ελάπ δ XNApACTEKHO Supr 160,9 (požehna- 
né, Baazodamnoe: segensreich: benediclum). — Exh. 


RAMPA, AP LEHHLE, - Hrá 


occurrit in Supr Služ Nom 


1. dékování, dikúvzdáni , Gaacodapnocmb, Óna- 
20dapenue: Danksagung, — εὐχαριστία; gratiarum 
actio: λὰ HG NOApáKAHA k OKHNOBRCKÁ APONAČTEA + 
"π AKTACKOV NOSAEHAHM A BÁJPONAPEHHR τὴν εὖχα- 
ριστίαν Suprr 340, 21: ΠΈΔΗΒΛΙΗ AH χκάλάλλη. Ελάγο,λἀ- 
PEHA ERSAAAHACh IEMOY εὐχαριστίαν ἀνατείνωμεν 
αὑτῷ Supr 319, 265g, TERK CAMERA H EAdro NApEHHE 
EASAMEMh εὐχαριστίαν ἀναπέμπομεν Supr 342, 23, 
ΤἝΚΈ CAARŠ H EÁFOXNAPEHIE H N0KAGHAHIE, E-ASCHIAEM 
εὐχαριστίαν Služ Sof“, Orlov 305, 9. 

2. eucharistie, svátost oltáční: npuuacmue: das 
heilige Mahl: — εὐχαριστία; eucharislia: Ma πρη- 
IEMÁRTA KE Πὸ UHHOV RAFOXÁPEHHE CH ΠΟΠᾺΙ τὴν E0- 
χαριστίαν NomUSsť 24b 11. 

Exh. 

CI. BAAFoXApACTEHIE 


BAATOA ATEÁK , - 4 m. 
occurrit in Mar Zlat, in aliis autem codicibus kaaureo x KTeál apparet 
dobrodinec: 6nazodeme.s+: Wohltáter, — εὐεργέτης; 
beneficus, benefactor: uíkjcajpe MAČKA ὀγοτο 


KRAAPONATEÁK 
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Βα άἀὸ λ 44 Ἢ 


AT HM b. H ΘΕΛάλΛ MAITE HMH Ελάπολάταλβ HApH- 
"κάτι Τα CA εὐεργέται L 22, 25 Mar (gaaron krede Zogr): 
BA(A)TOAÁPHM A TA BAČA ÓKDKO. HALBCH)KOABEALLE 
(sie in editione) GÁFONATEÁR NÔSVJUJAAUh ΜΠ ΔΙΒΗΔΑ αι EÚEO- 
γέτα Zlat, Orlov 405, 1. — Exh, 


CI. πλάῦ x KTEÁK 


ΒλΛάΓὸ ΛΑ ΤΉ, - AdMk , - A4chH pí. 

occurrit in Bon Lob Par Euch Meth 

dobfe učinili, dobrodiní prokázati: okazamb 6.a- 
zodeanne: (rules tun: εὐεργετεῖν; benefacere, 
bona tribuere: net rČccno a. EAAPro NAR RUČMOV 
mik τῷ εὐεργετήσαντι Ps 12, 6 Euch 74a 754, EAAro- 
AdBhlllowmoey Bon Lob Par (EAdro x k4E1UlbMOY Sin 
Pog): sim. Ps56,3 Lob (E44roxkaBkLUmoy Sin Pog. 
EAdroNádktUloMoy Bon), Φ  benedicere (ἢ: EIUh- 
Ak Καὶ UPČRÍKUKA H NEMÓDKIH, Kaša k BÁPAATH. 
πα κείν 0A H KHASA H ΚΛΗΡΜΙΚἊΙ Η ABAH ΚΑΘ Meth 17, 


Lavrov 78, 13 (Šafačík: k434 Eh EAdPSAKTH, A. Teodorov-Balan 
Kaá3dE“h BAdPOVKTHATH Miklošičium secutus conicit, guod tamen 
reicit Fr. Pastrnek, Slavia 3, 1924, 143: Jos. Vašica in collectaneis 
Na úsvitu kčesťanstvi, pag. 53: kázal žehnati císafi: Tr. Grivec, 
Acta Academiae Velehradensis 17, 1941, 125: benedixit impera- 
torem). — Exh, 


CL. λό A RI4TH , AGO NA ΤΉ, ΕὐάΠ ὁ CHKTROJHTH 


BAATOoNÁATK, -ἢ f. 

occurrit in Mar (4X), Ostr (6x), Supr (17x: apparet a pagina 
demum 280 promiscue cum EAdro AKT) Zach VenceNik Const 
Pochy KlimJugosl Meth VencMin Slepč Pog NomUsť Chil Dijav 


abbreviationes KÁN ΤᾺ , BÁA Tk praeter formas plenas 
occurrunt in NomUSsť Dijav Meth Pochv VencMin, ubi verisimiliter 
BAdr o X4Tk legendae sunt 


— 
abbreviatur etiam in Ben Clem VencVost Lobk KlimRum 


Naum Rumi 11], ubi autem incertum est, utrum BAdro ἃ Δ ΤᾺ an 
EAAré VETA legendum sit, in plterisgue tamen et vetustissirnis 
codicibus EA4ró VÄTA apparet 

1. milosť, pčízeň: MU4OCMb, BČAdĽOCKAOHHOCMb/ 
Gnade, Gunst: — χάρις, χάρισμα; Eratia: STPOUA KR 
ρας ΤἜΔΙΙΒ ... L EAGTOAAT Blok k ER Hd HBMK χάρις 
L 2, 40 Mar Ostr bis (EAdro VkTA ΖΟΡῚ As bis Sav bis): 
AEKIE TOCNOJVAÁA EAAPONATAHA EKca npor“ Ha τῇ τοῦ XV- 
ρίου χάριτι Supr 518, 10: BETKYČIE 5816 N0ERIHMH 
EAATONATÁMH HCU/ KAHERUITH χαρίσμασι Supr 428, 18: 
IEMOVKE ECTA EO) ÓDÝMk λάηά BÁTOJÁTA MÔAHTH Sa 
BcA Dijav, Sobol. 45, 2: HE NPECTAETK EAAFoNATH TERO- 
PA HAMt MHODkA Const 1, Lavrov 1,9: RO NPONAKO 
BUBEAETA HENPOAMEMSYR BÁPATA τὴν ἄπρατον χά- 
gtv NomUSsť 17a 25. 


2. dobrodiní: Gaazodeanue: Wohltat: gratia: 
EK BÔ κ᾽ CORKTEJ MÔVADU, Καὶ BAdPO STE CMÔ- 
ΤῊ VencNik 12, 40: TEMKE UTAME MATEJ SK 
CKOI WHÁ KE PANOBAUE CA W ΚΈΡΈ cóh) 4 CRoGro H 


7 Staroslovénský slovní 


W BÁPOAATH I43KE TROPAIIE VencMin 447af, Vajs 23, 12: 
— in hoc sensu exh. 

3. cinost: doópodemes6: Tugend: virtus: 
A BBAABCA TRHOVOVMOV  OVEO Η OCMÔVOVMOY AKTOV 
NPHLURA KU - H  BAÁPONÁTH CEATAIUI TH CA ΙΔ 6 HA 
ÚEMk - H BACAAOY PÁČYOJ AU TH CA - CERACTHHCKUH MH- 
TPONOAHTA AKTU Há HO OPRAHE Το NPHZK- 
Βαβι... NOCTARH GIHCKOVNA τῆς (in ms. ἀρετῆς omissum?) 
ἐν αὐτῷ ἀπαστραπτούσης Supr 280, 7: — in hoc sensu exh. 


4. púvab, libost: npesecmb, ovapoganue: A nmut, 
Lieblichkeit: — χάρις; gratia, suavitas, dulcedo: 
REHLUk Εὸ EAFONATH NPHHMENLH HA CEOEAk Eápck 
χαρίτων Pr1,9 Zach (BÁrsAkTH Grig): W oveTa 
MOV NPÁERAÁHNYÝ KáNAETk ΕΑΓ ΛΑΤᾺ χάριτας Pr 10, 
32 Zach (BATH Lobk). 

CI. EAAréYKTA 


BAANOA ATRHHKK, -4 m. 
. occurrit in Supr, in Dijav abbreviatio ΚΑΙ VTAHHHE, v. autem 
GÁTOA4Tk Sobol. 45, 2 
dárce dobra, dárce milosti: 8%axujuú Bo6po, mU- 
0cmb, Spender des Guten, Gnadenspender: — edeg- 
γέτης; bonorum dator, graliae largitor: HeTHHHeY- 
SPMOV CÓRIDHOV + STR STALA BAAPONATAHNHKOV τὸν ὄντα 
Υἱὸν εὐεργέτην ἐκ Πατρὸς ἀγαϑοῦ καὶ εὐεργέτου Supr 
176, 5sg: ΕΑΠΑ ΤΆΒΗΜΘ |10H ed) CH MA Dijav, 
Sobol. 41, 14. — Exh. N 


RAATOA ΤΗΝ, - 14 adj. 

occurrit in Mar Ostr Chil SudVars, in plerisgue autem et vetus- 
tissimis codicibus BAATe NKTAI% apparet] 

milosti plný, milostivý, láskyplný: ucnoaneHnniťí 
MUAOCMU, MUAOCMU6bIŤÍ, Čnazodamnnuí: voll der 
Gnaden, gnádig, liebevoll: — κεχαριτωμένος, τῆς χά- 
ριτος; gratia plenus, propitius, amoris plenus: 
PAASCH CA BAAPONATANAK PÔSČTONÝA Ch τόξον κεχα- 
ρυιτωμένη L 1, 28 Mar Ostr (EAaroA kTtn4k Zogr As): 
EUAASHUH Εὸ EA BÓDA GUIE HOCA ΤΡΈΧΕΙΝ BAdNo- 
AATKHOE NOHSTRAHHE ZIÁMENÁK A NOVU K + HE NÁETK 
KA TÓMOV ΟΥ̓ΡΔΙΠΒΗ ΒΗ ΔΙᾺ ΠΟΚΡΈΤΟΥ EMTH SMHEMA 
ἣ τῆς χάριτος ἐπίκλησις Chil 1ba 145g: Τὸ X8 E Nep- 
RÓM % S4K6 HK EhIA6, 4 Καὶ EÁPOASTHKMA KTÔ EX] TAKO 
CTROPDHAR, NPOKA(AJTA Eh ERIAk (de Novo Testamento) 
SudVars 188b, Srezn. 206, 1256. — Exh. 


CI. EAGToXKTÁH k 


BAATOA ÁIATH, - Aa, - ΔΔΙΒΙΙΗ 


oceurrit in Bon 


dobfe činiti, prokazovati dobrodiní, okastigams 
6nazodeanue: Gutes tun, — εὐεργετεῖν; benefacere: 


ΒΛάΓὸ ΙΔ ΤΉ 
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RAAro AKT 


KÁSORA Kk Eóroy EHILNEIEMOV + BEČOV πλάπο ἀ- 
aERUlloMov MAK TÔV εὐεργετήσαντά με Ps 56, 3 Bon 
(EA(A) Fo XNABUSY MOV Lob, EAdreA KaEklllómoy Sin Pog 
Par). — Exh. 

CI. GAAréAda TH, GAaroA kl4 TH , EAdro CH TROPHTH 


BAATO A LUHNE, - Hľa n. 

abbreviatio Κα ὁ Ὁ ΠΗ 

occurrit in Euch 

dobrá mysl, duševní pohoda: 6naceodyurue, By- 
ule6H0€ cnokoúcmeue, guter Mut: — εὐψυχία; bonus 
animus, animi aeguitas: M4...ERABTY TH... AAk- 
FOCANKAR NOJÁTEÁK + EAAPOÁNUIK NÁEEU εὐψυχίας 
πορισμός Euch 92b 17 sg. — Exh. 


BAATFA VIUk HOBATH, - hoVtň, - HOVIELUH ΤΡ. 

occurrit in Christ Slepč 

býti dobré mysli: ὄοιπιο GnazodyuH5m, guten 
Mules sein, εὐψυχεῖν; bono animo esse: ern#- 
KA KE... THMÔÓBEM CKOO NOCHAATH KAWh, Ad H 3% 
GÁF AÚKHOVO, pásov ἘΚ KE ὁ Bách ἵνα κἀγὼ 
εὐψυχῶ Ph 2, 19 Christ Slepč (EA4re X SY UACTROVB Šiš). 
— Exh. 

CI. RAATOXSVUIKCTRORATH 


BA ἀὸ A OVILIKCTKOK ATH, -kovt, -ROVIEUIH ipf. 
occurrit in Šiš 
δύ dobré mysli: Btimeb Baazodyuinbim, gulen 
Mules sein: — εὐψυχεῖν; bono animo esse: ey1k- 
BaW 8... ΤΗΜΛΟΦΈΙΜ CKOPO NŠČAATH KA RAMA, la H 
43h ΕλάΠ Δ Ο ΠΟΤΈ PABOVMKEh KE W Báck ἵνα 
κἀγὼ εὐψυχῶ Ph 2, 19 Šiš (EÁrexikHorW Chríst Slepč). 
Exh. 
CI. EAATOXOVIIK U 0RATH 


BAATOAAXBNK in 27 3, 16 Slepč v. EOTO A AXHOREHA 


BAAPo A KTEÁK, - λα m. 


occurrit in Supr (8 Zogr(1. — Cloz (1 in CanVenc semel 


EÁFATAW, s autem FÁPo Ak TAI raltá Vajs 139, 14: in SlužSo[P 
semel SAFTGAA, cí. autem GÁro A TH, Orlov 123,7, in Mar et 
Zlat EAAréeAXaTEÁ, npparet 


dobrodinec, dárce milosti: Baazodemest, d8am- 
ujuč musocmb: Wohltáter, Gnadenspender: — ebeo- 
γέτης; beneficus, benejactor, gratiae largitor: uj - 
C4)pE TASTIKÓMA + SVETA TA IM h+ 1 ČEAAAJHRU TE 
HMH - EAdro VETEÁG HApHUAA TA CA εὐεργέται L 22,25 
Zogr (EAAréA4T848 Mar): BISAAAHM% EAaroA kTEÁG- 
ΚΗ 34 ΕΚ ΑΙ μ᾿ 114 Hák MHAČCTA BASAJAHRIE Nô- 
αλλ ἀμευψώμεϑα τὸν εὐεργέτην Supr 493, 11, TeAH 


AM 34611 BAATOAKTEAMA Elor)4 τοῦ εὐεργέτου Supr 417, 
10, HE ΒΚΆΒΆΡΙ 2KE HA KINSBACKÁHK SRACBA , HIKKO 
πλάσι KTBAK οὐχ ΚΑ ΕΗ ΤῈ IBEARARHAT A OVEIU K 
τὸν εὐεργέτην Cloz I, 636: NpaSAKHORATH H ΚΈρΚΗΘ 
BÁFATAR HA TROJALOV EáCkýh EANHTH CanVenc, Vajs 
140, 215g, EÓGK)E BÓOK)E δια). KE HČB)E ČECH) HBIH 
XAkEh NHU ECEMY MAPY. rloječno va Hauler(6) H 
κ(ογ)ὰ ἰζ(ο χῴμετοολά πΠούλάκπα. {π})Π(Δ)εά ΙΒΕΔΚΗΤΘΛᾺ 
H καστᾶλα εὐεργέτην Služ Sof", Orlov 23, 10. 


α΄. EAAroAATEÁK, 


BAAPOoANRTA, τα τ 

occurrit non abbreviatum in Ochr Supr Slepč Šíš Euch Mak Christ 
Grig Zach As Zogr Cloz Sin Lob Par VencNov GI Bon Hval Ryl 
FragZogr Pog Chil ΗΠ Mih Praef SlužSoť", abbreviationes - A T - 
apparent in Christ Slepč Moskľ Mak Hilf CanVence As Grig Bon, ubi 
verisímiliter GAAFroVRTA legendae sunt 


in Mar autem et in nonnullis codicibus posterioribus αλλά ὃ- 
NÁATh occurrit, sed in Supr (17x), Zach (4x), Slepč (2x), Pog 


j (2x), Chil (1x) BAAPŠAATA cum GAAréXKTA alternat, v. EAd- 


ro N4Th 

in Ben Clem KlimRum VencVost Lobk Naum Zach Rumij IIj Chil 
formae propter abbreviationes incertae sunt 

1. milost, pľízeň: MUAOCMb, ČAGPOCKAOHHOCMb, 
Gnade, Gunsl: — χάρις, χάρισμα, εὐχαριστία, χρηστό- 
της; gratia, benignitas: ne Εὸὶ CA λάβη + ΘΕΡΈΤΒ 
Εὸ EAAĽoAKTÁ STA Elon χάριν L 1, 30 Zogr As (BAd- 
rox4Th Mar Ostr): LOTA ΠΛ ΗΒΙΜΈ 6ro MAI EACH 
NIPHEÁYOME » BAAPoXKTA Eh3 EAdroNETA χαάρυν ἀντὶ 
χάριτος J 1, 16 Zogr As (BAdroX4Tk EkS EAdPGAGTA 
Ostr), Hô6 6 WEpkTE EÁroykTA npKAh EÓ)romk 
χάριν Gn 6, S Grig (BAFONATk Zach): EAdroVKTHK 
ἢ UBAPOTÁMH BAHHOUANAAFO σφ) ηὰ TROBNO χάριτι 
καὶ οἰκτιρμοῖς Euch 584 5: 6rn4 Xe Eddroa Th H 
UAČOB R)KOAWEHE NPOCEKTHTA CA + CÚk)NČAC)H TEA K N14- 
1u6ro Klar)a ἡ χρηστότης Τί 3, 4 Ochr Slepč (KAAroc TA 
Šiš Mosk", EAFoR-KCTH per errorem Mak): NEMOAHYK CA 
ὁ ἤθη. Η ΔΕἾΒ PÔCNOAh)HOIK EATON KTHKE HEHHCTBIH 
ἈΚΘΟΧῈ STHAG STA HEA τῇ τοῦ κυρίου δυνάμει Supr 
525, 22; BAATOAKTA CH ECEMH BAMH AMHHA ἡ χάρις 
C 4, 18 Ochr Christ Slepč Šiš: 118 TRYKHR EB BAAro- 
AKTH- HA πρξηκλα EAAĽroNKTH - HA0BKKU Bôh 
EKNÁCEHHS AJAh ICT οὗ μόνον ἐν τῇ χάριτι, ἀλλὰ 
καὶ πρὸ τῆς χάριτος de gratla Novi Testamenti Supr 361, 
754; XRAABUJIE Kloriá HMOVUE ΕΑ ΤᾺ KA ECEMh Διο- 
AEMh χάριν A 2, 47 Hilf: VOTA 38 GÁPoNKTA CATRO- 
PATH HBABOMA ĎHÁHÄR, OCTARHÁK JIABAd CHRAJANA 
χάριτα καταϑέσϑαι A 24, 27 Christ. 


2. dobrodiní, dobro: Bnazodeanue, %o6po: Wohl- 
tal, Gules: — εὐεργεσία, χάρις; benefactum, bene- 
ficium, gratia: TRopAH Beck Καὶ EAdro ΛΈΤΕ δι 
εἷς εὐεργεσίαν Euch 25a 15: ἵ 34E RIA E4dreykTk 


BAGTo x ΤΑ 99 


BAAPOA ΕΙΔΉΠΕΕ 


873 τῶν εὐεργεσιῶν Ps 77, 11 Sin Bon (BAGroXKkTH 
Pog LobPar): CHREGAUNAAH + H VOPATEH NAPACTRYA 
AKEHMBIHA b TOBOHÁ + EASEENÍH MAČTOÓVYA OBKHA γιὸ- 
CNSA)a Πάϊιηθπ ΗΟ vplerojca + NAPACTRORAENIÍ πὰ 
MNOU H PASAHUKH A! ΕΛάγ οὶ ἜΤΗ εὐεργεσίας Supr 179, 
155g : IdKo ΚΈΛΡΜΗΒΙ COVTA H EASAWEAIGHH, SacTovna- 
KUIEH GAAMo YKRTk ol τῆς εὐεργεσίας ἀντιλαμβανόμενοι 
1T 6, 2 Šiš Slepč Christ, — donum: NÔČAA ASHEČTH 
GAAro AKTA EA BR Bf (oycada HM A τὴν χάριν 1C 16, 
3 Ochr Christ Slepč Mak : — cf. EAAFro ἡ ἘΠΉΒΙΒ. 

3. dík, vdéčnosť, 6nazodapenue, 6.1azodapHocmb, 
Dank, Dankbarkeil: — χάρις; Gratia: BAAreAkTA 
μεπὸκ KAAHK ΕΟΓΟΥ MOIEMOV + NAPRETRORARAUIOVOVMOV 
MH... EKHKUk χώριν Supr 254, 95g, ὃ HHYRŠKE čaa- 
EHTA H ΚΘΛΗΜΔΤΉ HE EADKATA + ὁ ἤηχ ΚΕ UKTHAH 
BAdroNKTÁ ΚἌΞΛΑΜΤΗ- KOYNATA ἢ GOFOCRADHKUH 
EWBAGKTA ἐφ᾽ ὧν εὐφημεῖν καὶ καταγεραίρειν Supr 
339,11: A Η HE Ελάπ δ ἘΤΉ HMKTH EAAFo V RHEI ΤΗΗΔΑ Ἢ 
ἢ ἀχαριστεῖν εὐεργετουμένοις Supr 127,10: ΙΒΚ8 HMAAh 


ΗΒΆΡΘΙΗΤΉ 86 HA ΕΛΑΠΟΛΈΤΗ SkPA πλάγοῖλι ΝᾺ [KO 


X6 16CTÁ HETHNA οὗ πρὸς χάριν λέγω Supr 71,9; εἴγο- 
AKT b ΗλΑΔΑΛῚ OYKORTÁUOMOY MA ΙΧ ΑΗ Το ον 
χάριν ἔχω 1T 1,12 Slepč bis Christ Šiš bis, ΕΔάγο VETA 
KE ΕΟΓΘΚΗ ΛΔ μον Διο TOKAB TAUJAIHIE W Bach Ek 
CPRAKU,E TKTORO χάρις 26 8,16 Šiš pis Slepé Christ. 

4. ctnost: dobpodernes6: Tugend: — ἀρετή; Vir- 
us: KHERB KE GAHUb ὁ CEEK MN4V41 OKU oeTRI - 
AKTO BAHNO - H Κλ ἀπο ΛΈ ΤΗ CHNOACEH CA ὃ sáckyh- 
H KoAkSHerh Ekckukýh- οὐπράκηκια.͵ NO Κοηκηὰ 
KRASA AKAHKNÁHAEK (50) EA4roXKTK τὴν τῆς doxý- 
σεως ἄρετήν Supr 171, 15: NSTRUTA CA Ch ΚΑΟΈΚΟΙΝ 
TEPRAOCTHĽŇ CHNHČATH - Ηὰ RASTRAKAEKHE Η orenkýh 

TOY ATARI THHM A + PKOKE H HUEM A NOJPÄKATE- 
ÁSMh TAKOENA ὁ VipneTOC K BAAFONVKTH τῆς τοιαύτης 
περὶ Χριστὸν ἀρετῆς Supr 272,1: — in hoc sensu exh. 


b. púvab, libost, npesecmb, owapoganue: Anmut, 
Lieblichkeil: — χάρις; gratia, suavilas, dulcedo: 
HSAHK CHA BAGPONKTÍ SYCTRHAKh ΤΈΘΙΧ χάρις Ps 
44, 3 Sin Bon Lob Par (GÁroAaTh Pog): H Taka ἐλὸ- 
KECA NA HROCH TA + AA Δ ΔΤ EAATOVKTA CAMUALUITH- 
IMb χάριν Supr 497, 22: 6465h AWERE H KOMB 
TEOHÝh ΕΑΓΟΛΈΤΘΗ λὰ BECka$eTh TH σῶν χαρίτων 
Pr 5, 19 Grig (BAFONATHH Zach). 

CI. BAATONATK 


RAADOABTANO vel ΛΓ OA ATKNO ady. 
occurrit in CMLab CanVenc Clem 
abbreviatio BAMATKHO in CanVenc verisimillime BAdro- 
AKTKHO significat, cí. BÁroVÄTÁHAIK Vajs 139, 14: in Clem 
aulem incertum manct, utrum Εὐγο  ΤΆΝῸ abbreviatum EAA- 
FoXKTÁHO an EAATONATAHO significet 


blaze, blažené, ô.azocmno: wohl, gliickselig: 
beate: RíCKYMH CBA THMH BÁPOVET HO οἰ ΠρΟΚΔΈΘΤ᾽ 
ce CMLab 33b 10: BRATA TKHO H3 M(AJAxa Eh Ekpk 
(τ Ὲ EAcIHTkHh CanVenc, Vajs 142,14: KO © AH- 
HKMH OYCTKI ΕΑΓΟΆ ΤΑΝ C6 ἀκῖθ ΠΈΤΗ 44A Th Clem 
7, Vašica 79, 10: — BÁFOTANO πλουσίως C 3, 16 Mak per 
errorem pro BôraTkHO. — Exh. 


CI. EAÁFe VETKUA 


RAdroKTANK, -%5 δα]. 


occurrit in Ochr (1x), Euch (3x), Hom (3: ), Supr (2. ), Slepé 
(2x), CanVenc (2x), Zogr (semc]) As Sav Grig Mak: in Mar OslLr 
Chil SudVars ΕΔΓ ὃ XATKHO k apparet 


abbreviatio ΚΑΤ ΤἈΝ in CanVence verisimillime Ε Δ Γ ὃ- 
ΔΙΈΤΒΗ Ἃ legenda est, φυία ibidem etiam BAAro NETKN% apparet 

milosti plný, milostivý, blahodárný: ucnoa- 
HEHHLIÚŇ MUAOCMU, MUAOCMUGbIÚ, BAGCOdBAMHKNÚ: 
voll der Gnaden, gnádig, wohltuend, — κεχαριτωμέ- 
νος, τῆς χάριτος, εὐεργέτης; gratia plenus, saluiaris, 
prosper: PAXSY 1 CA EAAroxkTáHak Γ(δοπολκ Ch Τὸ- 
Bot κεχαριτωμένη L1, 28 Zogr As (6aarodaTHak Mar 
Ostr) : HCTORRKA A ΙΕ KO CAT BÔSH HOTHHLHHH - 
GAAPOA RTKHHY εἶναι τοὺς εὐεργέτας ἀληϑεῖς ϑεούς Supr 
148,17: H A POVIE A pOVTA ΔΚ ἍΙ ΕλάΓ ἡ ἘΤΆΙ ΙΗ ΔΑ Ἢ MA 
CAOME - πὰ TPKTKIUHIE MÄKUI... Πολιάβάμκ αι TE ΟΥ̓ΚΡῈ- 
KÝR τῷ τῆς χάριτος ἐλαίῳ Supr 256, 8; μάποη ἢ 
LETOUYkKOHKÓMk TROHME EAAFroAKTkHtIMk Euch 434 5: 
ÚTANLOV BÁPo VETAMI ὁ ἀρ N04kpU% URABCh Can 
Venc, Vajs 139, 14: H AHRARYA CA ὃ CA0EGCH EAdro- 
AKTANK. HEYOAAUIHY A Η5 τα 6Γὸ ἐπὶ τοῖς λόγοις 
τῆς χάριτος L 4, 22 Sav (EAaroykTH As, - ΛΑΤΉ Mar 
Ostr): AA AACTA ĽAARIA TROEH ΚΙΔΉΘΙ Ἢ Αγ  ἘΤ ΘΝ Ἃ 
στέφανον χαρίτων Pr 4, 9 Grig Zach : — gratus (fortasse 
pro EBRSEAGFOAKTKHK): Η Καὶ EAPo V KTÁHNH ERÍEBAHTE 
καὶ εὐχάριστοι γίνεσϑε et grati estote C 3, 15 Ochr 
Mak (H ERSEAÓ(AFO) ἘΤΆΜΗ ERIKAHT6 Christ Slepč Šiš). 


αἵ. RAAFONÁTKAA 


RAAPOAKTACTKOKATU, -κογια, -KOVIEIUH pí. 
occurriť in Christ 
omilostniti: o6azodernex6cm806am+, begnaden: 
— χαριτοῦν; gratificare Eh ποχκάλοι čaakK EA(a, 
PSA CE)TH IF, (E0KE  BAaro VETKECTRORA ΗΔ 0 
EASAKEAIEHKEMA ἧς ἐχαρίτωσεν ἥμᾶς E 1, 68 Christ 
(EÁFORKCTOEA sie Slepč, BAAroRKCTRÓEA sie Šiš). — Exh. 


BAATOA KIANHHE, - há n. 

scribitar plerumgue BAATOXKanHI6 

occurrit in Supr Apost Euch Služ 

konáni dobra, dobročinnost, dobrodiní: dena- 
nue dobpa, 6.1320 mBopumeA6HocMb6, ČAnzodexnue: 


ΕΛ ΓΟ KI HN 
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Wohltátigkeit, Wohltat: — εὐεργεσία, εὐποιΐα, ἄγα- 
ϑοεργεσία, ἀγαϑοποιΐα, εὐεργέτημα, „nôenovía : Β6η6- 
ficentia, beneľactum, beneficium: t/kKA4H ράκὰ TRO- 
ΒΓ CEro... LIKHEH H 16 TROBMOV OVTOKA BEH + AA h- 
KAHAN ΤΕΚῈ VEAAR - EAAroNKAHHEMA EASAAHKUJA 
ἐν ἀγαϑοεργίᾳ Euch 24b 11: EHAK AH BAAAMIUKŇE 
UASRRKOARMEHIE - ΚΗΛῈ AH BREAHÍCTRO ελάσπ Δ ΈΔΗΒΙ 
μέγεϑος κηδεμονίας Supr 494, 13: MKO πὰ EAaro- 
A KaHHI6 HAOBRKOM- HA CHNÁCEHHNE LOVIA M A NEHAE 
ἐπὶ εὐεργεσίᾳ Supr 396, 25, ἀϊμ8 M4 AÓKDHKCh HET 6- 
346MH 8CMk ὁ EAAPovkaliH MAlDEBČR)KA BKALHA, 
© UBEMK CNČACEHK EklcíTk) ἐπὶ εὐεργεσίᾳ A 4, 9 ΗΠ, 
W BAAFro Δ ἘΜΗΜΗ Šiš, w κατ ἘΈΠΜΗ Mak. 


BAAPOAKIATH, -ktn, - A kI6114 τρί. 
scribitur plerumgue EAarô VkaTH 


occurrit in Sin Pog Supr Apost Euch Lob 


činiti dobro, prokazovati dobrodiní: 8denamt 
dob po, Baazoderne x6cmeosa m»: Gutes tun, wohltun, 
— εὐεργετεῖν, ἀγαϑοεργεῖν; bene agere, benefa cere, 
bona tribuere : nota ren xj BAATroA ká MOV 
mirk τῷ εὐεργετήσαντί με Ps 12,6 Sin POZ (EAAFo AAEh- 
uW0wMey Bon Lob Par), sim. Ps 56, 3: ἃ H HE EAaroNk- 
TH ÍHAKTA SAATONKERUTHHM A ἢ εὐχαριστεῖν EVEOYE- 
τουμένοις Supr 127, 1054; BAPONKATH, ΕΟΓΔΤΉΤΗ CA 
AKA BAČÁTA H UEXBOMÁ ENITH OBEIHHHKY MÁ ἀγα- 
δοεργεῖν 1T 6, 18 Moskľ Slepč (EaareAxktTH Šiš): — 
AAKAH διὸ ΚΈΛΈΤΗ- ΕΛΑΓΟ Δ ΈΔΤΗ Ek ΠΈΝΗΘ δὸς 
αὐτῷ εὐὔαρεστεῖν σοι εἷς αἴνεσιν Euch 95a 7564, Frček 
conicit (EM0Y) ΤΘΕῈ EAGTOTOAHTH vel potius (EMOV) FONK 
ΤῊ ΛΈΔΤΗ. — Exb. 


CI. BAADOAATH, RADO ΔΙΑ ΤΉ 
RAANO/KE v. Eaaro ady. 


BAATOHZBOAHMTH, - Boat, - ROAHUIH pí. 


c. inf., μὰ Koro, μὰ KOMb, © KOMb, Eh HEMA 
oceurrit in Ἐν Psalt Euch Christ Mak Šiš Grig 


najíti zalíbení, oblibiti si: e031106umt, cou380- 
umb, Wohlgefallen finden, liebgewinnen, wohl- 
wollen: — εὐδοκεῖν : (bene com)placere : ce sTpoKA 
MOH BPoKE LSROMHY h+ EASAWEÁCHU! MÔH- μὰ ÚKKE 
BAAPOLSKOAH A lov) 4 Mok ὃν εὐδόκησεν Mt 12,18 Zogr 
Mar As Sav (EAdroRoAH ŽOstr): Ch 6CTh CÓH)H A MOH 
Ek SAWEABHAI ὃ HEMAKE ΕΛΑΓΘΗΒΕΟΛΗΧ. ΤΟΓῸ Πύλον - 
IUAHT6 ἔν © εὐδόκησα ΜΕ17, 5 Mar (ExarokodHyh Ostr 
Zogrb): EKO BAAFoLBROAH OÓTK)YUK KAlllk NATH BAMh 
ukca)p (k) CTE)KE εὐδόκησεν L 12, 32 Zogr Mar As 
Sav Ostr: GÁFoHSKOAH Ečor)h EOVHCTRÁMA NPONOBKAH 
enfajca TH ΚἜρογιοιμα εὐδόκησεν 1C 1, 21 Christ (Eadrô- 


BAAPOKOPEHkNK 


KóaH Ochr Slepč Mak Šiš), Κ overky h CEOHYh Ελάπὸ- 
HSEOAAT hk εὐδοκήσουσιν Ps 48, 14 Bon Sin Pog Lob 
Par. 

CI. ΕΛΑΓΟΚΟΛΗΤῊ 


BAAToHSKOAkNK adj. 


occurrit in Supr 


proslulý, useecmnbiú: berúhmt: — conspicuus: 
uk H HHuToke oHkýh AVKREHUh YASERKOAREHEKE > 
EkuA KE TOPo βάλη 044E EAAToHSBOAKHH ΕἼΠΙΔ 
(editor legit YASBREKOAPEHRKE ER- AME TOPO pAAH) 
οὐδὲν ἐκείνων φιλανϑρωπότερον τῶν παρϑένων ἦν, αἵ 
διὰ τοῦτο μάλιστα εὐδοκίμησαν Juamguam nihil 
huma nius illis virginibus, guae hac in parte ma- 
xime conspicuae fuerunt Supr 373, 3sg. — Exh. 


RAAP OH ZKOAMEHNHNIE , - Ha n. 


occurrit in Supr 


dobrá vúle, dobrotivosť, clnost: Bnacoeonenue, 
Job pomcenamesb6nocmib, dob podeme..: Wohlge- 
fallen, Wohlwollen, Tugend: — ἀρετή; benevolen- 
tia, virtus: ἈΞ ΛΔ ἀΔοΚ Κα πὸ OBDASOY CEOIEMOV + 
H:Ke ΒΤ ὁ BAAFOHSKOÁBCNNÍ - EESKACEKHO HENOPOYK - 
Hô+ NARRAJHO BOFOUKCTHRO κατὰ τὴν ἀρετήν SUPr 8, 
275g: H HKCTh HNOPO Bôr4 βά5ΚῈ MEHE- H CAAEMI 
MOIEA HHOMOV HB NAMh + HA SAATOHSKOÁEHAH MOHÚK 
Kal4HHHM ho τὸς ἀρετάς Supr 263, 4: ChNOEKMh 
BAAKEHAAPO ČEPo + EAroHSKOÁBHHU τὴν πανόσιον 
οὐσίαν τοῦ TELOOGÍOV ἀκούσωμεν licebit ... omnes 
sanetissimi viri sanctissimas opes et virtutes 
animi praecipere et aestimare Supr 274, 556. —Exh. 

CI. ΕΛΑΓΘΚΟΛΙΒΗΗΙΒ 


BAATOHCITRIT ΔΗΠΕΕ. - Hľa n. 

occurrit in FPragZogr 

pečlivost, svédornitost: cmapamestnocmb, 806 po- 
cogecmnocme:  Sorgfall,  Gewissenhaftigkeit: 
ἀχρίβεια; diligentia: auTe B6 — erapKkHUlorov Moy 
EpATHA HIUTETA BAAPOHCIIKITÁHHE Κακὸ 667A. MOUITK- 
HO Eh TOHKAB EkCH MHoZkýh CHUHKCA  N0A0V4HTH 
ἡ ἀκρίβεια FragZogr 1b 18. — Exh. 


RAATOKOPENANK adj. 

occurrit in Psalt 

z dobrého kofene, ušlechtilý, xopouezo kOpHA, 
ônazopodnniú, von guter Wurzel, edel: — εὔριζος, εὖ 
διζῶν; bona radice, nobilis: RAAFOKSPENIKMA ρὰλὸ- 
ΚΑΗ RIM h+ EACEHA ZEMAIA εὖ ῥιζῶν (var. εὑρίζῳ) ἀγαλ- 
λιάματι Ps 47, 3 Sin, EAarokogpentnomM ho Bon Pog, 
SÁroKopenom" Lob Par. — Exh, 


ΕΛΑΙ ΚΟΥ JEHRCTKO 
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ΒΛΑΓΕΘάΙΠΘΉΗΙΣ 


BAANOKOVIIEHKCTBO, - a n. 

occurrit in Šiš 

slušnost, npuauuwue, Anstand, — εὐσχημοσύνη; 
honestas: SvVAN Tkaov HEEAATOWEPASHNHH HALUIH 
EAATEKOVUIEHKCTKO AHUI6 HMOYTA εὐσχημοσύνην 16 12, 
23 Šiš (EÁF 00E pASIIkeTRO Christ). — Exh. 


CI. BAATOGENASK HKCTRO 


ΒΛάΓ ΛΗ ΜΗ ΓΗ CA, - UA CA, - UHUIH CA pí. 


occurrit in Christ Ochr Šiš 


učiniti se hezkým, nokaasamb ceóa 6 xopouiem 
ceeme, sich schôn machen: — eúnoosanety : placere, 
acceptabilem se facere: IBAHKO YOTATK EÁFOAHYHTH 
CA EA ΠΛΆΤΗ, CH EKAATA ΘΕΡΈΞΟΚΔΤΉ CA εὔπροσω- 
πῆσαι G 6, 12 Christ Ochr Šiš (GÁTORGAHUATH ca Mak, 


lectio erronea). — Exh. 


BAATOAKIIHE, - Ha n. 

occurrit In Služ 

krása, púvab, kpacoma, npeaecmt: Schônheiť, 
Anmut: εὐπρέπεια; decor: o0(BA)TH AKEALUJAM 
garoaknié Ypama TROIBTO τὴν εὐπρέπειαν SlužSof), 
Orlov 55,1 (er. Ps 25, 8 KPACOTA Sin Pog Bon Lob Par). 
— Εχῃ, 

CI. KpácoTa 


BAATOoAKTIkHO adv. EAaroaknkh 


BAAFoARIIKH K, - 14 δαὶ. 

abbreviatio (erronca) ἘΓΟΛΔΈΠἊΗΘΒ 

occurrit in Euch 

púvabný, npeaecmnnuú: anmutig: (εὗπρα- 
γής); ornalus, venustus: STA HECAKUMHYT Eh Eh- 
THE RE Eroa KIAHNE CAOROMk CACTARAk TG. πάντα 
εὐπραγῶς λόγῳ συστησάμενος Euch 56b 1854 (Frček 
Elna)roa Ἐπ ΗΟ legendum esse iudicavit). — Exh. 


BAANOABKIEk, - 44 m. 

occurrit in Šiš 

milovník dobra, ao6aujuú dobpo: Freund des 
Guten: — φιυιλάγαϑος; benignus, amator boni: neae- 
ΒΔΙΘΤᾺ IENHCKOVNOV BBC Πορόκὰ EKITH CTPANHOABEK- 
LOV, EAATOAREKLLOV, LY KAM, Apkltov φιλάγαδον Τί 1, 
8 Šiš. — Exh. 


BAArOMHASCTHRE ady. 

occurrit in VencNik 

premilostivé: 6aazockao0HHO, MU0CMU60 , gnádig, 
wohlgeneigt: — benignissime: neBHÚHNA We$KA- 
HŤEM A HA ΠΟΓΥΕΛΘΗΗΒ EAAFOMHACCTHEK ποιμὰλ Ὁ HAEA- 
gaauie benignissime VencNÍik 7, 5. — Exh. 


BAANOOBPAK NO adv. 

occurrit in Christ Ochr Mak Šiš Const 

slušné, npuauuno: anständig, — εὐσχημόνως; ho- 
neste: 1K9 Κα AA)HE BÁPOOBPÁSKNO VOJHMA εὔσχη- 
μόνως R 13, 13 Christ Ochr Mak Šiš, A4 VOAHTE EÁ- 
FooEPAŠkKHO Κ ERHKUKNHMA [εὐσχημόνως Th 4, 12 
Christ Šiš: καθὰ BÁToWEPASIITO H πὸ UHNOV A4 EKIBAOT 
Const 16, ms. 1469, Lavrov 64, 23 (EAdrogkgho Const 16, 
Lavrov 33, 13, οἵ, GÁFodEP4aZKNO εὐσχημόνως 1C 14, 40 
Slepč Šiš, KÁrooBpaskuk Christ). — Exh. 

ΟΣ. EAAFOOBNASKINK 


BAAFOSBPAŠKHK, - πίη adj. 

occurrit in Ev Euch Christ Šiš Slepč Mak Mosk Zach 

slušný, ušlechtilý, počestný, uhledný: npuaux- 
Hbilí, δπαεοροθηθιΐ, WecmHbIÚ, Šnazoobpashnú, 
wohlanstándig, edel, wohlgestaltet: — εὐσχήμων, εὖ- 
πρεπής; honestus, nobilis: ngHAe LocHbh STA ἀρη- 
MATE - BAAPOGEPÁSKHh CHEKTÁHAKA εὐσχήμων Me 
15,43 Zogr Mar As Ostr bis: NAÁKAH EM0V KHTHE EAa- 
FocEpá3kno βίον εὐσχήμονα Euch 99a 2: A6V)U18bR 
CRABICABHOHK+ ΤΈΛΔΟΔΙ ἡ BAAPOOEPÁSKHÓMIK ἐκ 
σώματος εὐπρεποῦς Euch 70 3sg: Ce ME Kk N6akSk 
Κάλλβ ČAMKMA ΓΛΑΓΟΔΙΟ, HE λὰ WEPIZKHHUOV κάκ 
ΚΑΒΛΟΚΟΥ,, Hk Kk BAAFÓWEDÁSHOV H 16WCTOVNHOV Γὸ- 
CNOA BEH EESKMAKEKINO πρὸς τὸ εὔσχημον 10 7, 35 Šiš 
bis Mosk? Slepč. 


BAAF OOBPAŠANACTBO, -a n. 

occurrit in Christ 

slušnost, dústojnost: npuanuuue: Anstand: 
εὐσχημοσύνη; honestas: oVAH TRASY — HEBAČA)FO- 
OBPASHHH HAUIH BÁFOČEPASHKETKO AHLIE HMOYTK εὔσχη- 
nocúvny 1C 12, 23 Christ (BAAFOKOVUJEHKCTRO  Šiš). 
—. Exh. 


RAANOOBPÁZANE av. 

occurril in Christ 

slušné, npuauuno, anständig: — εὐσχημόνως; 
honesle: KCA K8 BÄFO0BPABKUK H πὸ UHIOY AA Ehi- 
ΚΑΙΟΤᾺ εὐσχημόνως 1C 14, 40 Christ (ελποθεράββηὸ 
Slepč Šiš). - Exh. 


CI. BAATOdEPAZKHO 


BAAMOSBPALUICHNIE,, - Hľa n. 

oecurrit in Parim 

obratnosť: 208kocmb, Gewandlheil: — εἰστροφία; 
agililas: enovra CROHMh KE BÁFOWEDAIENHEMh 
WHMETB ANRCAKABHHE εἰστροφίᾳ Pr 14, 35 Grig Zach. 
— Exh. 


καλά δ ΚΑΙΚΤΆΜ'Ά 


KRAAFOSVAKKTÁNK adj. 

occurrit in CanmMis 

dobre odpovídajicí, pňiméfený, coomeemcmey- 
ujuú, nodxodaujuú: entsprechend, angemesscn: 
graece εὐαπολόγητος; Tationabilis, rectus: 6e 1pu- 
HOUIG6HHE ... GÁFOSTERTNO NJHETNO KE CTROPHTH pa- 
uh rationabilem (bene responsam) CanMis 166ba 


10; cf. Byzantinoslavica 8, 1936-—1919, 7. 2xh. 


BAAT ONO KOPKAHEK δα]. 

occurrit in Christ 

povolný, poddajný, pokorný: Ycmynuuetií, no- 
ΚΟΡΗ; nachgiebig, demitig: εὐπειϑής; suadi- 
bilis: ERIUHATO NEKMOVAPOCTA ΠΑΡΚΟΙΒ OVBO IIpÓR)- 
UHT , Πὸ TOMASKE MHPNA , BAŤONOKOPAHEA H HCITKAHK 
ΔΑζΚΗ Δί) ΗΜ εὐπειϑής Ja 3, 17 Christ (110KOpHKA 
Slepč Šiš). — Exh. 
RAALONSTPKRÁH K, - ὯΝ adj. 

occurrit in Slepč Mosk" Šiš Parim 

potrebný, užitečný: HY schnú, no.resnblú s brauch- 
bar, nitzlich: — εὔχρηστος; utilis: BoVFABTK ChCOV Ak 
Rk UYkČTAk, CEEUIENKk H BAAPOdoSTEREKIA  BAAAMIUK, 
μὰ ERCAKO NEMO BAGFO OYTOTORAHK εὔχρηστον 27 2, 21 
Šiš Slepč Mosk": WIIHCHMA, N6KARUHMAFO TH HHOPXA, 
níkltirk Ke ΤΟΚῈ H MAK BAFoNOTPEGNA εὔχρηστον 
Phm 11 Mosk" Slepč, WEGKTALUH KAAHA H ABIUK. 
ὑτκόρη BÁPONOSTPISEHA PRKAMA CKETMA εὔχρηστον Pr 29, 
31 (Vg 31, 13) Grig, 6aaronoTgkénad Zach. ἔχῃ, 


RAATOMPHHMHAAKN K δαΐ. 

occurril in Supr 

priíhodný, príznivý: Gaazonpuamnniú, ginstig: 
— εὐπρόσδεκτος; Acceptabilis: ΗΜ EGRMA EAAro- 
UPHHMHYKNO εὐπρόσδεκτος Supr 356, 8 (cr. 26 6, 2 


BAČA, rorigHiá Tk Christ, πρη ται Slepč Šiš). — Exu. 


RAATOHPNACKKNKA, - ἍΠ ad]. 

occurrit in Supr 

vytrvalý, nenpecmannoití, beharrtich, -- εὐπάρεδ- 
006: ASSIdUUS: NENSCATRIUH A EO 1846TA ČA ὁ Γζοῦ- 
NSAKIDH KC (secundum editoris notam) Ha AOB OJE fa- 
SK HOIE> H EAAPoNPHÁGIKKHOIE KR ΓζΟΟΠ ΔῊ ΕΘ CRM A- 
"ΠΤ ΘΗ πρὸς τὸ εὔσχημον καὶ εὐπάρεδρον Supr 375, 
28 (cr. 1C 7, 35 Kk BAAFOWEPASHOV H N6W:TOVINGY Šiš 
bis Christ Slepč). — Exh. 


BAATONHPHLNTEH K Δα]. 

occurrit in Služ Christ Slepč Šiš Supr 

pčíznivý, vhodný: 6saconpuamnbuič, yzodnnú, 
giinstig, gelegen: — εὐπρόσδεκτος, εὐάρεστος : ACCEP- 
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RAATOCAABHTN 


| tabilis, Occeplus: ce ΗΆΠΈ EPEMA GÁPoNDHATAHO 


καιρὸς εὐπρόσδεκτος 26 6,2 Christ (1BHATHO Slepč Šiš): 
Eh OTAEKTÁ ΕΛ ΟΠΡΗΦΤΘΗ ἙΝ. HKE HA CTÁUKHEMK 
COV AHIJH χύρμοτοῦδὰ τοι εἰς ἀπολογίαν εὐπρόσδεκ- 
τοῦ Služ Sof", Orlov 301,3: AA EOPAETK NOHHOUEHKE... 
GÁFoNJHATKHO προσφορὰ εὐπρόσδεκτος R 15, 16 
Christ Šiš (EŤONJHATANO per errorem Slepč): M4K9K6 
KOATKA ΚΗΚὰ EAGPONPHATAHÁ TEBK Úvcia... εὐάρεσ- 
τος Supr 91, 23sg. 


BAArot kA KY K in Mak per errorem, BAAroEpk- 


MEHkHk 


BAATOPACTROPIENHIE, - Hd π. 

occurrit in Euch Služ 

vhodné smíšeni: BsnazonpuAmnoe cmeulenue, ge- 
eignete Mischung, — εὐκρασία; temperalio: EA(a)- 
PÔSČAO)EH EHHO CE + L CHTEÓDH 6 BO RCRKO BAAPOHpAČTRO- 
PENHE UHRIDHHMB ὅνπερ ἐδωρήσω ἡμῖν εἷς εὐφροσύνην 
καρδίας οἶνον Euch 14b 4 (Frček putat BAATOPACTRÓNG- 
HHE secundum vocém εὐχρασία constructum 6556, Ἰδοῦϊο originalis 
igitur »ἘἜἰς εὐκρασίαν “ fuisse videtur): ὁ EÁFoPÁCTROPEHKH 
EASAVÝH (AH 9) ΓΟΒΗΝΈῈ πλοὸλ' SEMHLYÓH) H EpEMG- 
HBYCh) MHPHMYCH), PÔSČHOAVJE TOMOALHÝMA ČIA) ὑπὲρ 
εὐκρασίας SlužSof“, Orlov 47, 3. — Exh. 


BAAVOPOAHNE , -π n. 

occurrit in Supr 

urozenost: 6aazopodcmeo: Adel: εὐγένεια; 
nobilitas: ce H TRAS ΠΟΡΟΓΕΡΗΤ A+ ἢ NVUERINÝ κλὰ- 
VOOAHE UPRAAETA τὴν εὐγένειαν Supr 494, 21sg. 


ΕΛ ΑΗ ΓΝ adj. 

occurril in Aposl Cliem 

urozený, 6.1azopodnniú: edelgeboren: — εὐγενής; 
nobilis: MKS HE ΑΗΒ ΔῊ UDKMOVADH πὸ ΠΛΆΤΗ, 
16 MHSSH ΔῊ CHÁHH, HG MANOSŠH ΔῊ BÁFOPOAHI EĎYE- 
γεῖς 1C 1, 26 Christ Ochr bis Slepč Mak bis δὶς (et. 
AoBpa ρολά L 19,12 Zogr Mar As): BôOraTkA H HH- 
IMI4A, εὐγορ ALA H NIPOECTOPWAHLIA Člení 7, Vašica 
79, 


BAANOCAAKBH TH, - kat, - EHlUH PŤ., 

occurrit in VeneNov 

požehnati: 6aazoc1oeum+, segnen: benedicere : 
BÁRH OTPOKA CEro, KKoKE6 EÁ4EH ECE NOARAHHKH 
TRO6 VenicNov 420af, Vajs. ,2 (nisi BÁ4RH errore guodanu 
exstitit). — Εἶχα, 


CI. BAAPSČASKRHTH 


RAANPOCAALAIATH 
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BAATOCAARAIATH, - BAldt, - ΚΑΜΙΒΙΒΗ͂ ipŤ. 
occurrit in Ben 
dobrofečiti, blahoslaviti: Bnazocaoeanam+, prei- 
sen: benedicere: H 6YTOAHHKA EÓO)KHH EEHGAHKTA.... 
MÔO)A(H) TROV TEOPANIE + H BÁFOCAAKATAUE BCEMOTOV- 
ujaro Ben, Sobol. 136, 7. — Exh. 


CI. EGAAFOČASRATATH 


RAATSOCAOBENHHHE v. EAAroca ORANIE 


BAAPOCAORENkK BAAFOCAORAIEN k 


BAATOCAOBECENK v. EAarocaoRECkH Ἃ 


BAANTOCASKECHTH, -k6X, - RECHUUH pí. 


abbreviationes in Sin BAAFCIUJL, BÁCH, EÄFČITE ete. (in 
indice edilianis sub BAAPOCASBH TH leguntur) 
occurrit in Sin PoE Supr ΠῚ 


I. požehnati: 6aazocaoeum»: segnen, — εὐλογεῖν; 
benedicere : Kkko ΤῊ BÁTCHLU! NPABENANIKA εὐλογή- 
σεις Ps 5,13 Sin (EA(Aro)c(AS)EHUH Pog Bon Lob Par): 
EÁMCH b H OPMKHOKIUtA cha Skao εὐλόγησεν αὑτούς 
Ps 106, 38 Sin (Ea(aro)jelAodEH Pog Bon Lob Par), 
ΒΛΑΓῸ (sic) ΗἍΙ EÓ0)K6 εὐλόγησαι Ps 66, 7 Sin (EAAFOCAOEH 
Bon Pog Lob Par): EAAFoCASBECTAIUTHÍ EO ΒΓ BAA- 
FOČAOREUNEHH ČATA: A KÁBHÁLITHH ΙΒΓῸ NPOKAATA 
ηὐλόγηνται Supr 319, 30: + EAAFOCAOKEUEHh 
požehnaný, 6aazocaoeennbilí, gesegnet: — εὐλογημέ- 
νος; benedictus : EAAFoCASEEWEHA TPAXNKIH Eh HMA 
rocnoan ie εὐλογημένος Supr 320, 13 (ci. Ps 117, 26). 

2. pochváliti, vzdáti chválu: 6aacoc1oeumb, 60- 
cTBANUMb, preisen, — εὐλογεῖν; benedicere, ma- 
gnificare: BÁTCH Xoy)ue mok ríocnoask εὐλόγει Ps 
103, 1 Sin (BA(arô)C(A0)BECTEH Pog, BA(Aročno)EH Bon 
Lob Par): BAFCITE IASKIUH Elor)a nalero εὐλογεῖτε 
Ps 65, 8 Sin (Bať(arobelao)jkH TE Pog Bon Lob Par): 
Φ Eaarocaoge6ih, - ἍΙΗ dobrofečený, velebený: 
B.NALOCHOBEH HB, BOCXBANEHHNÚÍ, gepriesen, — εὗλο- 
ynuévoc: benedictus : GAAróca6KGN16H4 CAAKA POCNOA k - 
ΜΔ ΤᾺ MkcčTa IEMoy εὐλογημένη Supr 322, 14s5g: H 
Mh BÁAPOCAORHMh. TA FOCNOAH - Ch ΤΙ ΘΑ H Ch 
CEATUHM A NOVYOM + PEKNE ΚΈΚ H Ek KKK κἀ- 
KOMk - BAAPOCACEGIIEHGaro εὐλογημένον Supr 330,5, 
NOAYKTE EASAREKBIH NA EAAFOČAORECTHMÝ Eddrro- 
CAoKGUI6Ndaro τὸν εὐλογημένον Supr 320, 3. 


ΟἹ. BAAFÓČAOBH TH , BAATOCAOBATEH K 


BAAPTOCASBECTRENHIE ,, - hla n. 

occurrit in sin Supr 

abbreviatio EACTREHHIE in Sin vel BAAPOCASEBCTEREHHIE 
vel BAATOCAOKECH CTREHHIE significare potest! 

požehnání: Baazocnogenue, Segen: eúhovíia): 
benedictio : ch NPIHMETA EAGFOCAOBECTREHKE [OTA 


BAATOCASBECTRHIE 


ríocno svk εὐλογίαν Ps 23,: Sin (BAČAFo)c(A0)E6HHI6 
Pog Bon Lob Par): LE6 BÁCTRENIK AACTh SAKOHONAAI 
εὐλογίας Ps 83, 7 Sin (Ea(aro)elao)RENHI6 Pog Bon Lob 
Par), KKo Toy SanoB RAK ríčenoajh BÁCTREHHO : ?KH- 
BoTh AO EKKa τὴν εὐλογίαν καὶ ζωήν Ps 132, 3 Sin 
(Ελ(ἀπο) (ΛΟ ΘΗΗΙΒ Η Pog Bon Lob Par): LH6 pilitá 
MHMOYOAHRIU TAL BÁCTEGHHE NÔSCNOAK)HE Ha Bach εὖ- 
λογία Ps 128, 8 Sin (BA(Arocno)REHHE Bon Pog Loh Par): 
MÔAKEHI ὁΤ ἃ - EAAPOCAOKECTRENUHI Hepa εὐλογίας 


Supr 493,18 (in - ΟΤΚΒΝΗΜ litter: E supr: 
seriba addita est). — Exh. 


Ut. EAATOCAOR GUIKAIEHNIE , EAATOCAORAIGHHE 


am ab ipso 


BAATOCAOKECTEH TH, -U1EAt, -CTEHIUH PÍ. etipľ. 
occurrit in Sin Pog Bon Supr © 

abbreviationes BACTE -, BAFPÉCTE -. BAREČTE - nonnumcjuam 
etiam a verbo EAATOCAORECKECTEHTH  derivantiur 

1. požehnati, žehnati: 6aazoc.108umb, ô.azocao- 
844m5: segnen, — εὐλογεῖν; benedicere: rťseno sa 
BAAFOCAORECTEITÁ ARA CEOHA MIpOAVK εὐλογήσει Ps 28, 
11 Sin (GA(arocaóo)RH TA Bon Pog Lob Par): eíh>niachi 
Γ(ΘΟΠΟΛΝ ABAL (ΚΟ Η BAAPOČAOEECTEU AOCTOKHKE 
TEo8 εὐλόγησον Ps 27,9 Sin (EA(arocao)8H Bon Pog Lob 
Par): NPOKABHÁTA ΤῊ A Th EÁCTEIUHA σὺ εὐλογήσεις 
Ps 108, 28 Sin (BA(AFrocao)EHUH Bon Pog Lob Par), 
CHTAKHEB CH ČÍBA)TUIH + H EESURYHÁEK NOV) 
NOM RB - NPHABKHO MOAHTEÁA CHTROPHEK + ΟΥ̓ ΠΟ ΣΤῊ 
ΙΒΓῸ NATEMh CROHMh HTH BAAPOCASRECTEHE A δοὺς 
αὑτῷ εὐλογίας sig τὴν ὁδόν Supr 527, 1754; AMe 
MAČA O. EkSkM 4 Ο(ΚΑΛΤ ΙΗ - Η Th ΕΛΑΓοΟΔΛΟΚΘΟΤΚΗΚἊ - 
NOMASAEh KE A Eh HMA VÍPHCTOJCOBO HURAH καὶ 
τοῦτο εὐλογήσας Supr 531, 15. 

3. vzdáti, vzdávati chválu, blahoslaviti: 6.1a20- 
CAOBUML, 80OCXBANUMb: BAGZOCHOBNAITIL, 80CXBA- 
AAMb, preisen, --- εὐλογεῖν; benedicere, collaudare : 
Eh UPÔRKEAYh SAANOCAOBENE K TA εὐλογήσω Ps 23, 
12 Pog (BAAFocA0BECKCTOVIÄ Sin, EA(aro)e(A6)BA Bon 
Lob Par): BÁPCTEH Afov)jme mok rícenoask εὐλόγει 
Ps 102, 22 Sin (πλῴ τ (ολο(ΔΛΟΚΘΟΣΤΉ POZ, BAČATOCAOIEH 
Bon Par, EBA(AFocao)EHIUH Lob): BAAFOCAORECTEGHÁ 
rÔScno AJE KKO M NIELAh 6CTÁ MIACETA CEOHK εὐλογητὸς 
Κύριος Ps 30, 22 Sin (EAarocasR6Hk Bon Pog Lob Par): 
EAGPOCASRECTRANUITE  OÁTAÁU A Η (4 H CÚRASTAAPO 
Ať(oy)ra εὐλογοῦντες Supr "32, 16. 

Οἵ; BAAPOCNOBHTH 


BAAMTOCAoBECTRHIE , - Hľa n. 

occurrit in Ňapis 

dobrofečení, velebení, eocxea 1enue: Lobpreisung: 
benedictio : UKOKE CÍBA)TÓKYK ΤΌ κι HACTABAK- 
€Tk EÁPOCAORECTRHE Napis 95a 17. — Exh. 

CI. BAATOCAOKRAIEKHE 


BAATOCASBECTROKGTNH 
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RAÁNOCAOBELJIEHHIE 


BAANOCAOBECTKOKATU, - cTEOVtK , -1610H ipf. 


΄ 


occurrit Christ Pog Sin # 
"Tzehnali: 61a20c1061amb: segnen: — εὐλογεῖν; be- 
nedicere: TEMKEKE CoVyJEH WT ΚΈΡΑΙ BAPOČAORECT- 
ΚΟΥΟΤᾺ ČA CH EKPHTIMA ABMAÁNEMA εὐλογοῦνται G 3, 
9 Christ (EAAFroôčaAOBATA CA Ochr Šiš, BaA(a)rocao- 
ROVÄATA CA Slepč, BA(A)roRRCTHTK CA Mak) : ERAOEH- 
UA ro RÁRECTROVIA SÁRAUI K εὐλογῶν εὐλογήσω Ps 
131, 15 Pog (EÁcTROVIA Sin, EAdro[gnarolcaokov A Bon, 
SÁRE Lob Par: abbrevialio autem in Sin etiam BA(Aréčao- 
RECh)CTROVŇA legi potest). — Exh. 


Cr, EAAFOCAOBECKCTRORATH , BAATOCAORH TH 


BAANSCAOBECTEKNK δαὶ. 


oceurrit in Sin 


dobroŤfečený, velebený, BNazocnogennbiií, 60Cx61- 
NEHHBÚ, Jgepriesen, εὐλογημένος; benedictus: 
BÁAH LMBA PÔCNOARDHE BÁCTEKHO εἴη εὐλογημένον 
Ps 112,2 Sin (Balaro>c/ano8e)Ho Pog Bon Lob Par: 
abbrevlafio autem in Sin etiam BA(AFroCAoRECH)CTEKHO legí 
potest). — Exh. 


CI. BAATOČAORAIEHK 


RAAPOCAOBECTH TH, E64) A, -RECTHUH PÍ. et ipf. 


occurrit in Sin Supr Zogr Mar As Euch Kij Pog Bon 


1. požehnali, žehnati: ŠBnazocnogumb, Čaazocno- 
€namw, segnen: — εὐλογεῖν; benedicere : EAFČRENTA 
NEKASMH: LAACTA IM h εὐλογήσας Mc 14, 22 Zogr,Mar: 
Ck! NÁIHOCH ΠΡΙΗΘΟΘΗΙ „.. NAILMI: UKE 661 BAATÓCAO- 
EECTIAK 114 ChHNÁCEHAE Hálie Guae te sanctificando 
nobis perficiantur salutares Kij 3b 3: TA MO6AHMWA 
FÔOCHOAE EČ) KE CN ČACEIHH K HAUIENO + BATREI]IKUJ ἀ- 
aro... CE MAAAATbuje εὐλογήσας Euch 8a 7, LOEk.. 
Mb 6 GAAFOCAOBEUTÁANE + ERSAGFAHA PRUK Hd ŇE κα- 
τευλόγει Mc10,16 Zogr (EAarocaoBa kal1e MaT) : SVeTI 
CEOIAAH ΕΛΙΜΑΧᾺ 1: H CHOVA ČADUEMB CEOIM A KARHRYA 
cla εὐλογοῦσαν, var. εὐλόγουν Ps 61,3 Sin (BA(aro)- 
(ΛΟ ΚΔ χα Pog Bon Lob Par): HAKTE BAAFOCAoRE- 
IUTENHH STUA MOTO οὗ εὐλογημένοι Supr 508,44. 


3. pochváliti, chváliti, dobroňečiti: 6nazocno- 
8UMb, -64AMb, 6OCXBANUMb, -AAmb, lobpreisen, 
— εὐλογεῖν; benedicere : BAAFocaoBEUTA rísenon sk 
EAMASOV Mhllláro Mia εὐλογήσω Ps 15,7 Sin (EAaro- 
exok4A Bon Pog£ Lob Par): L rísarodadanié ΕΓΈΚΟΤ Α 
Blor)a εὐλογῶν L 1, 64 Zogr (BAaročaoRA Mar As 
Ostr): BAAFOCAOBECTAUTHI EO ΙΒΓῸ BAAFOCASKENNEHH 
ex Ta οἵ εὐλογοῦντες Supr 319, 29: NpHAKRTE KASAB- 
ERIEHH AA BAAFOCAOBECTHM  ΕΛΑΓ ΟΔΟΚΘΙΠΘΗ ΔΓ ὁ EVA O- 
γήσωμεν Supr 320, 3. 


CI. EAAFÓCAORHTH 


BAATOCAOBECKN K δα]. 

occurrit in Supr 

požehnaný: ôBnacocnogennniú, gesegnel, — εὖλο- 
γημένος; benedictus: EAAFécaoBECEHk PPAXU Eh 
HMA rocnoanlie εὐλογημένος Supr 329, 26, idem 329, 29 
(cr. Mt 21,9 etalibi BA(a)roca(o)BlE) Ho Mar Sav Oslr 
Zogrb). — Exh. 

CI. RAAFOCAOBGCH TH (BAAFOCAOBBUJEH K), 
ΕΛΙΒΗ hk 


BAANOCAO- 


RAATOCAORECKCTREHNHIE v. EAAroča ORECTRENHIE 


RAATOČCASKECKCTRENTH EAAPOCAOBECTEH TH 


RAAPOCASBECKCTROÓK ATH, -cTROÝHA, - CTROV- 

IEUH ipf. 

occurrit in Christ (Sin) 

žehnati: Bnazocnoename: segnen: εὐλογεῖν; 
benedicereé: ΦΤΆΒΡΗΒ KE SAFOCAOBECAKCTEOV BIJE... 
AA BAČA)TOCAOBAIEHH NpHHMETE εὐλογοῦντες 1P 3.9 
Christ. (EAdrocaoROV AIG Slepč): abbrevialio BÁCTRVIA 
Ps 131, 15 Sin verbi BAAFOCAOBRECTROKATH etiam huc speclare 
potest. — Exh. 

CI. BAAFOCASRECTRORATH, BAAFOCASRECTEHTH, Eadrro- 
CAORHTH 


BAATOCAOKECKCTRANK v. GBAAFOCAORECTEKHK 


BAATOCASBECKCTORÁATH, -crovtň., - 610 pí. (Ὁ) 
occurrit in Sin 
vzdáti chválu: Baazocnogumb, preisen, — εὖλο- 
γεῖν; benedicere: EA UPÔh)KAEAYh EAAPOCAOKBECH- 
ὅτου TIA [εὐλογήσω Ps 25, 12 Sin (BAAFOCASBGUIRK 
Pog, Ba(arodclad kA Bon Lob Par). — Exb. 


Cf. EBAAFOôCAORH TH, EAGFrOCAOBECTRÓRATH 


BAATOCAOBEUIKBATEHNIE , - Hra 

occurrit in Sin (seribitur - ČASGREU)IBEHK 6) 

požehnání: ônazoc.106enue, Segen, εὐλογία; 
benedictio: ríecnoAk)HE 6CTR CÓR)NČACE)HKE: H Πὰ 
ABABYh TESIYK BAFOCAOBEIJIBEHKE TECE ἣ εὐλογία Ps 
3,9 Sin (EAArocaoReHnH6 Bon Pos Lob Par). — Exh. 


CI. BAATOCA OBECTEENHE , EAATOCASRAIGHHIE 


BAANOCAOBELUJIENNIE, - Ha n. 

occurrit in Supr Sin 

požehnáni: ŠBnazocnogenue: Segen: εὐλογία; 
benedictio : 1€ EkcyoTk ΕΛΓΊΒΘΗΒΙΟ Η ΟΥ̓Δ ΔΔΙ CHA S Th 
Hero οὐκ ἠϑέλησεν εὐλογίαν Ps 108, 17 Sin (EAarocao- 
ΚΘΗΜΙΔ Bon, - IHW Pog Lob Par), H KAHPOCHHKOMK H 
MHÓTRIHM A OBÁdIUHHACK + Hd EAArocA OBEU TENKE H Hd 
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BAATOCASBATENHIE 


HAKASAHKNE STk ŇEro πρὸς τὸ εὐλογεῖσϑαι Supr 319, 11: 
BRDHHH KE MHOSH πρηχολ tara K ŇEMOK ... HA EH- 
ARHKIE IE TRUKEŇ H EAAPOCAOEELI TERKIE STA CRA- 
TOCTH ΙΒΓῸ KEAAKIUTE NOASVUHTA Spr 568, 27; H 
NÁB“ ΙΒ. IEMOY EAAPOČAOBENU TENKE + H MOAHTEA ΠρΗ- 
ABRCHA ὁ ŇEMK CH TEODKUNE STRNOVETHU A δόντες αὑτῷ 
εὐλογίας Supr 524, 4. — Exh. 
αἱ. EAAPOCAPBAIEHHIE 


BAANOCAOREUIENHIE, -n14 

occurrit in Supr 

požehnání, Baazocnoeenue: Segen, εὐλογία : 
benedictio: MoAMANE NEHUACTATH CA BAADOCAORE- 
WEHHHYh: AKE (sie pro KE) Elor)h noch aa εὐλογιῶν 
Supr 524, 11: BAAFoCASBENENKIE H NOASVYCHKEE μὲ. Ἐ- 
ἄβθημιο Πρ Supr 568, 5sg. — Exh. 

Ct. BAAFOCAOBECH TH, EAAPOCASBAIEHHIE 
ΕΠ ἀλλ ό ΘΙ RAAPOCAOBECH TH 
BAAMOCAOBHTI, - BAR, - EHIUH pf. et fortasse ip. 


occurrit in Ev Apost Ľuch Parim Supr Psalt CanMis Const 
VeneVost Clem Cloz Meth VeneNov Dijav GI Napis VeneNik 
NomUsť Ben CMLab Nicod 


abbreviationes in Sin ΕΛΑΓΌΠΗΙ s BÁCH , RAFČITE ete, v. sub 
BAAPOCASBECH TH 

1. požehnali, žehnati, blahoslaviti: Gnazocno- 
8UMb, -814Mb, segnen,: — εὐλογεῖν; benedicere: 
NEHLAA HícoVýCíh): VAREh L GATEHE k ΠΡΈΔΟΔΑΜ 1 
V AAtule oYueHnHRoM% εὐλογήσας Mt 26, 26 Zogr Ostr, 
EAAFOCAOBák Sav (EA(A) rode ao oBEMIU TA Mar As): KKo 
TÚ €CH EAFEAH LOBAJTAH ΚΟ Ó εὐλογῶν Euch 21b 


23sg: H κάγοκαιο TA: H ΚἌΞΚΕΘΛΗΜΟΥ HMA ΤΈΟΙΒ H Εὅ- 
ABIUIH BÁPOCASB46H% εὐλογήσω σε... καὶ ἔσῃ εὐλογη- 
τός Gn 12,2 Zach: ΕΑΓ ΟΔΌΚΗ HCAAKh HĽAKOBA H HčaaRa 
εὐλόγησεν Hb 11,20 Christ Slepč Šiš: TO NPOKAATA AH 
ECTA AARHA % , HAH EAATOCASREH A Const 10, Lavrov 19,27, 
ECH SKIUH STAT EMTH BAdrocaoBEHH ΤᾺ ΗΔΟᾺ 
Const 10, Lavrov 18,1: Kel4 EO PASŠMHA BAFREHA ECTA 
εὐλογεῖται Pr 31, 30 Grig Zach, A(6Y)u4 BÁFoCASRHMA 
ECAKA ngocra εὐλογουμένη Pr 11,25 Zach, nomara- 
ll |EMOV Boh Ek EKCEMh - H EAAročaoBH CA MAHA- 
cThtipk εὐλογήϑη Supr 285, 245g, AKO BAFOCAORATK 
CA ὃ TOER ECH HSMIUH ἐνευλογηθήσονται G 3, 8 Christ 
Ochr Slepč Šiš (BA(AreBReTHTK CA Mak per errorem). 


2. pochváliti, chváliti, dobrofečiti, velebiti, ὅπα- 
20C.106UMb, -B.1AMb, |B0CTELNUMb, -NAMb, preisen 
— εὐλογεῖν, ἀνυμνεῖν, εὐχαριστεῦν; benedicere: E+- 
SAEHk ΟἿ CROH πὰ ΘΕῸ Ελάγοολοκῃ Bora ηὖχα- 
ρίστησεν Supr 14, 21; ΕΑΓΚΘΗᾺ ΘΟῊ FÓN AJE Blo)- 
Ke SÓTKUk ΗΔΙΠΗΧ LEATREHO HMA CAARAI TROBIA 


εὐλογητὸς sí... καὶ εὐλογημένον τὸ ὄνομα Euch 15b 1 
εἴ 2; BÓerý k SČTRU Ἢ Γ(ϑοπολά HAWETO ICÓov) χίρης- 
τοῦ BRCTA CAH BAŠEHh Κα BEKAI: ἘΚῸ HEARKA 
ὧν εὐλογητός 2C 11, 31 Slepč Ochr Christ Šiš (cH 
BÁTAREHÁ Mak): — salutare: kKO ἀϊμ8 WEPAUIEUK MARKA 
He BÁTÉH 6ro- H 4116 EAPORHTh TA MAMI HE WEK- 
HIAEUIH EM$ οὐκ εὐλογήσεις αὑτόν... ἐὰν εὐλογήσῃ σε 
4Rg 4, 29 Grig Zach. 

CE. BAATOCAAEHTH, BAATOCAARAH TH, EAADPOCAORECHTH, 
EAAPOCA ORECTRH TH, EAAPOCASRECTRORATH, Ελάγοολὸ- 
BECTHTH, BAAPOCAOBECKCTEORÁTH, EAAPOČAORECKCTO- 
BATH, SAAPOCAOBATATH, EAADOCASRAIEH A, EAADOCAORO- 
BATH, EAdroca SRACTRORATH 


BAANOCAOKAIGATH, - Bal, - BAMIGIUH ipf. 

occurrit in Ev Supr Christ Služ 

formac imptť. BAATOCAOBAMAY K ete. ctiam a verbo BAAo- 
CASEHTH deduci possunt 

1. žehnati: 6aazoc.1oeamb, segnen, — εὐλογεῖν : 
benedicere: MAH WT EoAkUldro BÁATČBAMIETK CA 
εὐλογεῖται Hb 7, 7 Christ (EAAFoCA 0BACTROVIETA CE Šiš, 
EAAPORRCTEROVETA CA Ochr, BA(ArebkUdeTh ca 
Slepč), NecaaB k - CÓh)NČA CA ISEAEHTEAA K Bala) (o) 
Ab TEAA BAŤRANUJA H  OCBA) UIAA Hack) εὖλο- 
γοῦντα SlužSofb, Orlov 23, 11: 0BEM1% HA EAADOCAORAK- 
ALE. EASAATAA PRUR HA HA χατευλόγει Mc 10,16 Mar 
(EAATOCASBEUITdALIE Zogr): ERICTA EPAÁ ελάγολὸ- 
BÁKAWE ΜΆ: STRCTANH STR ÁHYK ἐν τῷ εὐλογεῖν L 24, 
51 Zogr Ostr (- Rakue Mar, - Rk As). 


2. dobrofečili: ÔAueoc1o6namb, 80CLEUIAMb: 
preisen, αἰνεῖν; collaudare: πὰ Ke ΗΔ ΔΙ Τὰ 
ΕΛάΡ ΟΔΟΚΆ ΜΟΥ ΕοΓὰ αἰνοῦντες Supr 5, 16. 

ΕχΗ. 

Ct. BAAFOCASBHTH 


BAATOCAOKATEHNNIE, - CAOREHHIE, - Hra n. 
- ΚΔΙΒΗΜΙΒ oaccurrit in Šiš Christ Zach Meth Ben Apoc NomUSsť, 
in Supr - EkIEHHIE 


- REHHIE occurrit in Euch Slepč Ochr Mak Grig Lobk Pog Išon 
VeneVost Const 

in Sin Lob Par Ostr CMLaAb CanMis ΑἹ VencNov hae formae 
propter abbreviationes incertane manent 

požehnání, Fônazocnogenue: Segen: εὐλογία; 
benedictio: EÄrocaoBenie γ(οοπο μ8. Ha ΓΛΑΚῈ 
NPABEAHÍKY εὐλογία Pr 10, 6 Grig, ΕΑΓ ΘΟΔΟΚΛΘΗΜΙΒ 
Zach: ψάιμὰ ΚΑΓΘΟΛΟΚΘΗΜΈ: EXE BA(A)FoCABHM k: HG 
OERUIEHHE AŤ ΚΡΆΚΗ XÚPHCTOCORE τὸ ποτήριον τῆς 
εὐλογίας ὃ εὐλογοῦμεν 1C 10,16 Slepč, εὐποολοκλιθ- 
HA. Christ (RAAFroCAoBkHAH Šiš): REASKM A KE ΔΗΜΜΚᾺ 
BAAPOCAORNICHHIE STA ENHCKOVNÁ: ΓΜ NOMSAHE% CA 
HA kalne NATEMA τὼς εὐλογίας Supr 225,2: Tebe 


ΕΛάΙ ΦΟΛΦΕΛΔΙΕΉΠΗΣ 


SVBO Ελάγούλοκμι. d ΤᾺ 663 ΕΛΑΠΘΟΛΟΚΒΙΒΗΜΙΑ ΒΤ Ὰ 
NS on ἃ : © 

οὗτος δὲ ἀνευλόγητός ἔστιν Supr 298, 2454; EA4c40K6- 

ΜΗ8 Tpanesk Euch 17a 23: BAArocaoRAEHHE H ngpk- 

MOVAPOCTA H CAABÁ H UdCTA H CHÁd H χκάλά H ΚρΈ- 

ΠΟΩ͂ΤΕ Bor4 Hall6ro oY EKKH ERKOMA ἦ εὐλογία AP 7, 


12 Hval (BAHHI6 Rum) : BAAFOCASBENIE WTU4 Και 6 
HHO HHUTOKE IWKETA, TOKMO χκὰλὰ Eorov Const 10, 
avrov 19,19: — adulatio: RAČA)RIMAH CAOBECHI H BÁPO- 
ČASBEHHEMÁ : ARCTATA CPAUÁ HEZAČEHR KUK διὰ τῆς 

εὐλογίας R 16, 13 Slepč (BATOCAGBAIGNHIEMA Chrisl 
Šíš): — donum nobile: AA NEEKAE NJHASYTA K BAMk 
ἢ APRKNE OVTOTORETA ΠΡΈΝ ΛΘ. EKSERUJEHČIE EAdTO- 
CAOBAIEHHE BAlI6 CE POTORO EAITH TAKO HKO Eaaro- 
CAOBAIGHHE, H 116 14KO AHYCHMACTEHE τὴν προεπηγγελ- 
μένην εὐλογίαν ὡς εὐλογίαν 26 9,5 Šiš Christ (6Á- 
FOcaSBEHHE BAFOCASREHHE Slenpč). 


BAAFSCASBECTREHNH 6, BAATOCAOBECTEHIE, ΕλάΓὸ- 
CAOBEUIBAIEHHE , EAATOCASBEUIEHHI, EAATROCASBELWEHHE 


RAANOCAOKATENK, BAAOCAOBENK, -11h δα]. 
- RAEHR occurrit in Šiš Christ Ostr Zacll CanVenc, in Supr 
autem - EEIEIUh4 scriptum 


- BEHRK occurrit jn Euch Zogr δὲν SinSluž Ochr Slepč Mak Gris 
L.obk Const Sluck Pog Bon 


in Mar As Sin Cloz [ob ľar CanMis Praef GI Pochy Meth Sud 
Vit VitGlag CMLab CMNOV Zlat hae formae propter abbreviutiones 
incerlae 

1. požehnaný, ônacocnogenmnlú, gesegnet, gebe- 
nedeit, εὐλογητός, εὐλογημένος; benediclus: 
GSÁTRHA ΤῊ Eh KEHACA- L ἘΛΙΟΚΘΗΝ ΠλὸΛ πα UpREA 
TEGEPo εὐλογημένη ... εὐλογημένος L 1, 42 Zogr Mar 
As Sav Ostr: (HSJAPAABNO + ὃ NEKCBA)TKEH - UHc- 
TEH- NEKCAAE)KHKH - BATRENEH - BAČA) AČKĎUHUH H3- 
18} (EÓSTro))PÔdAH)UH + LO TIPHCHOAVKE K MApHH εὐλογη- 
μένης SinSluž 3b 8: NEHAKTE BAAPSCAOREHH SÓTAMIL A 
moero οἱ εὐλογημένοι ML 25, 34 Zogr (BArHi Mar As, 
BAFCAOBAEHH Ostr 15laa 1454, BÁPKHHI Sav, BÁHHH 
Euch 101b 241, BAArocanoBAIENAHH Ostr 12144 7sg): ce 
OCKEJAHKU BE CA... CHTEOJH € EÄÁTREHO H CEČA)HIEHO 


εὐλογημένον Euch 21b 21: BATHA 143%IKh BA, ΗΔ ΚΘ 
nackiácT4 A (0VYOEKHAIA CASB Bc Pochy 11540 20: Ml 
ΘΒ WTb CHMÁ EAAPOCAOBEHOE CKMA , EAATOCAOREHH 
VTUEMA ΗΔΙΠΜ ΔΑ HoeEMmh Colnst 10, Lavrov 19, 1756. 


2, blahofečený, velebený: Baazoc.nogennbiú, 80- 
CTBANEHHLIÚ: Jepriesen, — εὐλογητός, εὐλογημένος; 
benedictus, ľaudabilis: TM a4 0ch ylpacT)A 
ΘΚ ἌΡΗ A BATREHAAF τοῦ εὐλογητοῦ Mc 14, 61 Zogr Mar 
Ostr: BAĎOCÁRENA Elor)h εὐλογητός E 1, 3 Slepč, EÁ- 
ΓΘΟΛΟΚΛΙΒΗ Ἢ Clirist Šiš , BÁATOHK FPÓSCHSAA : ER ΚΈΚΈ 
εὐλογητός Ps 88,53 Sin Pog Bon Lob Par: Baaro- 
CAOEKIEHR PÔSČN OA k HKE HE NACTR 114k HA OVASBE- 
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RAANOCTOIdHHIE 


HHIE SKEOMCB Ηχ εὐλογητός Supr 119, 3sg, Ps 123, 6, 
Εἴη πὰ Sin Pog Bon Lob Par. 
CI. BÁAFOCASBH TH, EAATOCA ORECH TH , BAAPOCAÓBECKYh 


BAAPOCNHOKROKATH, - caoRoVi, - CASBOVIGIUH ipf. 

occurrit in Slepč Bon 

žehnati, dobrofečiti: Gnaeocaoe.ramb, segnen: 
εὐλογεῖν; benedicere: HERASNAAIIE 344 34 340 HH 
KABRETA 34 KAGEGTA- EAcÁTh KE Ελάγϑολοκου- 
Ane εὐλογοῦντες 1P 3,9 Slepč (EA(A)PocaoBECKCTEOV- 
116 Christ), TRMÁKE ČAU ST ERP: ΕἈγοολοκου- 
AT CA: Ch ΚΈρΡΗ ΙΔ AEPÁMOM A εὐλογοῦνται G 3, 9 
Slepč (κλάγούλόκατ A CA Ochr Šiš, BA(AFOCASRECT- 
KOYWTA ČA Christ, BA(FroEKCTHTA CA Mak per erro- 
rem) > BAAPOCASBOVA EAAPOCAORA TA Ἢ MHÔKA OVMHO- 
Ka TA εὐλογῶν εὐλογήσω ce Hb 6,11 Slepč (Ea/a)- 
rís)cťav)B A Christ Šiš: Ochr et Mak aliter)) RRAGRHU 
ΒΓ  BAAro[EAAroea Bo BALAFoCA BA εὐλογῶν 
εὐλογήσω Ps 131,15 Bon (EA(arocaoBE)ETRACHA Sin 
Pog, Ea(arocao)Ee Lob Par). — Exh. 

ΟΣ BAAroCASRECTROBATH , BAAFOCAORHTH 


RAAPOCAOBkKNK , - 41 δα]. 

ovcurrit in Šiš 

požehnaný: ô.1acocaoeennbičí, gesegnet, — τῆς 
εὐλογίας; benedictionis (gen): YAII4 RAAFoCAOKKHAM , 
KE BAATOCASEHMA, HE WEBIIEKHIE AH KOKEH VPHCTO- 
EK CT τῆς εὐλογίας 10 10,16 Šiš (EA(A)rocaoBAIEHHU 
Christ, - Rennk Slepč). 

IL BAAFOČA BANK 


BAAPTOCAOKKCTROK ΔΤΉ. - cTEoVik. - ΟΥΊΒΙΠΗ ipf. 

ocenrrít in Šiš 

žehnati: ŠB.tazocnogaamb: segnen, εὐλογεῖν; 
benedicere : MKAHIEIE 8 WTA EOÁkllaro BAdTOCAoBk- 
ETEOVIETA ce εὐλογεῖται Hb 7,7 Šiš (Bala (o)clnoš- 
BAMIETK CA Christ, BAaroR KCTROVET A CA Ochr, Ba(/a)- 
ΓΟΚΈΙμΑΘΤ CA Slepč). — Exh. 

CE. EAAPOCAOBHTH 


BAATOCFKAME, - há n. 

occurrit in VencNík 

dobrosrdečnost, dobrotivosť, do6pocepdeunocme, 
dob pomu, Gutherzigkeit, Gemwogenheit: benignilas, 
liberalitas: Δ nOSH KAHOHUH K BOKÍH pdEH K NEDo 
GAAFoCEVAŤR Πρηχοκάχϑ VencNík 7, 1: žxh. 


RAATOCTOÓIANHMHE, - Ha n. 

occurrit in Služ 

dobrý slav, stálost: xopoulee cocmoaHue, Hepy- 
ulumocmb, guler Zustand, Besläándigkeil, — εὐστά- 


ΕΛΑΓΟἾΓΦΙΔΉΠΗΞ 
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ἘΛΑΓ ΓΗ ΤΗ 


ϑεια; bona constitutio, stabililas: νυ... BÁrocToANÍK 
CÍRA)TKIY CH) EÓDKÍHYK πρ( KEHH ... PÔS)CNOAJEV πὸ- 
MOAHMÓh) CA ὑπὲρ ... εὐσταϑείας SlužSoť“, Orlov 43, 1. 


RAANOCTKIÁH, - hla [. 

ovcurrit in Apost Psajt Euch Supr Služ NomUsť 

dobrotivosť, laskavost: doô6pomu, Baucocka0H- 
nocmb: Gite, Gewogenheil, χρηστότης, dyado- 
σύνη, ἀγαϑότης; bonitas, bonum, dilectio: nomA- 
HA MA TR: BAAPOCTAHÁA TROEHA βάλῃ PÓSCNOAJI ἕνεκα 
τῆς χρηστότητος Euch 74b 23, Ps 24,7 Pog Bon Lob 
Par, RAACTRIHA sie Sin: OBA ΙΓ άχαι Mia Sane rohk- 
ah BAAPOCTRIHA ἀγαθωσύνην Ps 37, 21 Sin Pog Bon 
Lol) Par Euch 774 ἃ; HRCTA ΤΕΟΡΑΙ ΕΛάΓ ΘΟ ΒΙΗ ΜᾺ 
ποιῶν χρηστότητα Ps 13,1 Sin Pog Bon Lob Par: 
AGAR BO A (OVK ÓOB)HRÍ EO ΚΟΘΗ BAAPOCTRÍNH H πρά- 
BAk 4 HoTHNK ἐν πάσῃ ἀγαθωσύνῃ E 5,9 Ochr Christ 
Slepč-Mosk Mak Šiš: BAOEHUA: HME- 
HEMh TaRHTA τὰ EK l4Hd4 Eádrklýh BECRAK: 
H BAAPOCTHI RA: AKE TESP Ke ἐλεημοσυνῶν A 9, 36 
Ochr Mak (MnaocTnNe Hilť Šiš, mína lojeTH Slepč). 

Cr. EAAFOCTK 


eleemosv na : 


BAAFOCITRINKNK, - μη δα]. 

occurrit in Lob Par Bon 

dobrotivý, milostivý: dočôplií, MUNOCMU6NÚ , 
gilig, wohlgeneigi: — τῆς χρηστότητος; dulcedinis 
(πη): RKO Κάρηδλ᾽ 60 6CH BALAFoCABEHHEN. BATO- 
erHy na ἐν εὐλογίαις χρηστότητος Ps 20, 4 Par Lob 
(BAAFOCTRIH MA sie Bonn, EA(AATÓRACTRHUM% Sin Pog). 


£. BAATSCTKAM k 


KAATOCTK, -ἢ f. 

occurrit in Apost Psall Euch Supr CMLaAb Služ NamUsť 

dobrotivost, milost, prízeň: do6pomu, mUAocMb, 
Bnazock1oh1n0ocm b: Gile, Gnade, Gewogenheil: 
χρηστότης, ἀγαϑωσύνη, ἀγαϑότης, χάρις; bonitas, 
henignitas, suavitaš, gratia, dulcedo: L E(or>a 
AAcTh EAAPOCTk - H SEMAK HAlll4 AACTA MASA h CEOI 
χρηστότητα Ps 84,13 Sin Pog Lob Par (E44reAkTh 
Bon): EAdrocTk CHTRODHAK CH CH PAERM A TEOHÁA 
χρηστότητα Ps 118, 65 Sluck Pog (Eáaro Sin Bon Lob 
Par), Blo)ke HEHSABE4ENKI EAAFoCTHEK ὁ ἄνεκδι- 
ηγήτῳ ἀγαθωσύνῃ Euch 20b 11sg: BA(A)Frfocao)EH BHHO 
ce - CBoEI EAAFrocTHA τῇ σῇ χάριτι Euch 20a 3, H 
VERKAK PÝCHOAKŇA BAADOCTK BEAHKAIK τὴν ἀγαϑό- 
τητὰ Supr 481,15: HA ΤΟΚῈ BÁPOCTA EÓODKH , AE 
IVRESVACLUH Eh BÁPOCTH χρηστότης Θεοῦ, ἐὰν ἐπιμεί- 
ve τῇ χρηστότητι R 11, 22 Christ Slepč Šiš. 

Cf. EAÁDSCTORIÁH 


BAATOCTANK, - th adj. 

occurrit in Sin Pog 

dobrotivý, milostivý: doBpbičí, MUxOCMUGLIÚ: gii- 
tig, iwohlgeneigi: τῆς χρηστότητος; dulcedinis 
(gen.): RKO ΚΑΡΙΔᾺ 1 EC] ΕΑζΔΓδΟΛΟΚΗ ΒΙΔΆΠ ΔΆ] (sie): BÁT- 
CETRUM % ἐν εὐλογίαις χρηστότητος Ps 20, 4 Sin (Ελ(ά- 
ToeADBEHHEM A BAFOCTÓHKIMh POS, -CTRIHGIM% Bon, 
- ΟΥ̓ΒΗΗΜ ΔΑΒ Lob Par). 


Cr. BAAFOCTRÁKHA 


BAATOCKTROPHTIL, - pl, τ OHIUH pf. 

occurrit in Psalt 

dobňe učiniti, cdesamt do6po: Gules eriveisen: 
— ἀγαϑύνειν; benefacere: 1 HCNSBKeTA TI CHA 6Γ Δ ἃ 
EAAro CTENIUI! (sie) EMôY ὅταν ἀγαϑύνῃς αὐτῷ Ps 48,19 
Sin Pog Bon Lob Par. — Exh. 


CI. EAdr9, CHKTEOGHTH , EAAFSTRODHTH 


BAAToTKOPHEBK δα]. 

occurrit in Chil 

konajíci dobro: deaanujuú Jo6po: Gutes erwei- 
send: — ἀγαϑοποιός; beneficus: HU AHĽea4 BAAFoTEO- 
PHRA AhľáBodd HENGUEBABKUE NIKORTH ΕΑΔ ΘΛ Ἃ 
ἀγαϑοπουόν Chil 2ba 12. — Exh. 


BAAPOTKOPATA, - Pl. - PHLUK pí. 


occurrit in Apost Parim 1: Euch Supr VeneMin 


dobťe činiti, konali dobro: Be 11m6 Jo6po, 6.1120- 
Deme.sbcmgoganb: Gutes tun, wolltun: ἀγαϑο- 
ποιεῖν, εὖ ποιεῖν, εὐεργετεῖν, ἀγαθϑουργεῖν; benefa- 
CETE: alITE ΕΛάΓΟΤΚΟρΡΗΤΕ: BAAFSTEOPAII THM A 
BÁM + ΚΑῈ B4Mh χάλὰ 6CTh ἐὰν ἀγαϑοποιῆτε τοὺς 
ἀγαϑοποιοῦντας L 6,33 Zogr Mar As Sav Ostr: κλά- 
ΓΟΤΚΟΡΑ HdrlácTh ARHKIIHHM A ΤΘΕῈ Euch 89b 3: He 
ÚHMH BÁFSTESPHTH TEKEČVAU0M$ εὖ ποιεῖν Pr 3, 27 
Grig Zach, RKO NOMASA H BÁS) ἃ(ου χίλια RA) 
TÓKDA K: H CHAOS: EKO VRHNE BÁPSTRÓJA : HC Ἐ- 
ARA BACA εὐεργετῶν A 10, 38 Slepč ΗΠ Ochr Mak 
Šiš. 


CI. BAAro, BAAPSChHTROBHTH 


BAAFOoWTOAHTH, - FORA, - TOXHUIH pí. 
occurrit in Služ 
zalibiti se: noHpaeumeca, gefallen: — εὐαρεστεῖν; 
placere: C€TROGHAK IECH CHÁHI CBA) TRIMH CEOHMH 
EAAFO6YTOA HEIUHMH TEEK- HA BCAKO EPEMA H PONA 
διὰ τῶν ἁγίων σον ... εὐαρεστησάντων σοι SlužSoť“, 
Orlov 181, 5. — Exh. 


λα ΓΑ ΒΗ ΝΆ 
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BAAFOKÁTPORNIE 


BAATOOVTOAkH k 86]. 

occurrit in Christ 

milý, príjemný: npuamubiú, yeodnnťi, lieb, 
wohlgefállig, εὐάρεστος; acceptus, iucundus: 
CAOVKAH BO ὃ CHYh XÍPHCTOCO)EIM BÁPOSVTOAKHA E(0- 
TojRH εὐάρεστος τῷ Θεῷ R 14,18 Christ (MTOAKHK 
ŠiŠ, SYTOAHIUH sie! Slepč). — Exh. 


CI. EAAPOBATOAk HA, SÝTE NAHA, ΒΑ Γ ΓΑ KI k 


BAATOUHCTH. - Uk TA, - HATELUH ipf. 

occurrit in A post 

uctívati, umumb, verehren, εὐσεβεῖν; colere: 
EO KE οὐ HERRAAIUTE BAGPOUTETE“ CEPA d3% Πὸ- 
KRNAX BáMh εὐσεβεῖτε A 17, 23 Ochr bis Slepč Mak 
Šiš bis (BÁrouTyTe Christ). — Exh. 


CI. BAATOUk TATH 


RAATÓHKCTHĽ K, - ἍΝ δα]. 

occurrit in Supr Const 

zbožný, bohabojný, παδοοιομοιῖ, ČozoĎOAZHEH- 
Hb: fromm, goitesfúrchtig, plus: πὰ coy A Ke To- 
MOV. BAFUKCTHRÓME  MOVIKŠ VOTEUJIOK HTH (de patre 

Cyrilli) Const 2, ms. 1469, Lavrov 40, 21 sg: (ΒΓ KE 
HEYUACTHRAFO OCTABHERILE - πὰ ΕΛΑΓΟ CTHRA βάθεοη- 
HHKA NOHESYEME CASR6 Supr 426, 17 — Exh. 


BAATOHKCTHNE, - 44 
occurrit i Supr Hom Const NomUsť 


zbožnosť, bohabojnost, načomchocmb, Bozob0aasz- 
HeHnocm+, Frômmigkeit, Gollesfurcht: — εὐσέβεια, 
θεοσέβεια; pietas, religio: EgGkMA HC Ko96HE HCKO- 
NATH HEYACTH - H EGKMÁ EACAAHTH BAATÓHKCTHIE τὴν 
εὐσέβειαν Supr 357, 10, Hd nopovranie Η noAcmkYk 
EACRMA, HE Eh BAĎOUKCTÍH W VípHCTOC k KHEOV- 
UŇAM ypierianwmM Const 6, ms. 1469, Lavrov 45, 15; 
AHEHA 6CTk E6CKA4- Na4E RE WEKUIARUAMk CA EAd- 
FOUECTHR- H UHCTOÓMA AHTHEMA ΚΗΤῊ ϑεοσέβειαν 
Honi, van Wijk 109, 105g: ΔΙΦΕ AH Ch EAAFOHkCTHHMh 
H NETH HAMA AAAHTE: MRI Ch ÁÚHMH KOVO ÁH- 
KOYHAMB μετὰ τῆς εὐσεβείας Supr 326, 5 (Ch YECTAEK 
Cloz 1 3554). 


RAATOÓHKCTOKATH, - roviň, - TOVIEUIH ipf. 
occurrit in Chil 
býti zbožný: Gelmb HabomcH>LIM, fromm sein: 
εὐσεβῆ εἶναι; plum esse: X4 ἀϊμβ CÓKDHA BČOKAH 
KPUCTH CA: KRTÓ OVKE KORUIJEHHA ΗΘΕΡΈΙ ἍΙ EAarro- 
UACTOVETA τίς čoTL... εὐσεβής Chil 14a. 9. — Exh. 


RAAFOHKCTKHO ady. 

occurrit in Supr 

zbožné, Ha60wcHo: fromm, — εὐσεβῶς; pie: ὁτ- 
POUH BAATOUKCTKHO CHOPKATA χκάλαι εὐσεβῶς Supr 
324, 6. — Exh. 


BAATOHKCTKN K, - 14 δα]. 

occurrit in Supr Chil 

zbožný: nabouchú: fromm, εὐσεβής; pius: 
EAATOYKRCTRHAÁTK BEDA NPHEMAENU TA τὴν εὐσεβῆ 
πίστιν Supr 341, 3sg: He CRAH ὁ ABCHRIM οὐ» 
ὁ NECHÁHK CA OBEPJAIITETA EAATOYkKCTKAKIH Mh SUpr 
506,18: ΜῊ A KA4 TEOJHMÁU BES. EAAFOHECTKH ΒΗΧᾺ 
MYYHEHHH NPHAÁTANA CAT A OTA BČSr ja τὰ μὴ μετ᾽ εὖσε- 
βῶν δογμάτων ἔργα Chil 20β 6sg. — Exh. 


BAATOÓHATH TH, - 4x15, - 4A THK ipf. 


occurrit in Christ 


uctívati: nouumamb, umumb: verehren: — εὖσε- 
peiv: colere : ErokE sYB6 HERRASVIE BAĎOUTHTE, 
cero 43A ΠροΠΟΚΈΛΔΙΟ RAM εὐσεβεῖτε A 17, 23 Chrisl 
(Eaarourere Ochr bis Slepč Mak Šiš bis). — Exh. 


CI. ΒΓ ΜΗ ΤΉ 


BAANOoraKkNk adj. 

occurrit in 1Ij 

zfejmý, aenuú: ofjenbar: εὔδηλος; perspi- 
cuus: c(+H+) SVEO MÍRJHAU(E) CA - CAM KO TR(AJKOV M 
CA Ἢ ECR(M4) EAĎOIBEH4 εὔδολον (recte εὔδηλον) ΠῚ 
2a 9. — Exh. 


BAAFOráBk aay. 

occurrit in NomJefr 

(dobňe) zľejmé, aeno: ofjenbar, — εὔδηλον; ma- 
nifeste: XpAHAM KE W CTPSIEHHHYK - HANHCAHOMOV 
KAHOHOV - HKO... WEAÁCTRHBIH CEOJK + AJ OVCTBOH TA + 
πὸ HHKEHCKOMOV ovcTáRoV NomUsť 12b 15, post Kd- 
HOHOY addit Jefr ΕΑΓΟΜΚῈ BCTk εὔδηλον. — Exh. 


RAAVOHE v. EAaro 


BAATORTPOBHNEÉ, - ha n. 

occurrit in Služ 

milosrdenství, laskavost: mu.socepdue, ὄπαξο- 
ckaonnocmb: Barmherzigkeit, Gewogenheil: — ev- 
σπλαγχνία; Misericordia : c4M BAČA)AÓU)KO πὸ καο- 
OYTPOBŇK TESEMY. ΠΡΗΞΡῊ HA HU κατὰ τὴν εὐσπλαγ- 
| χνίαν σου SlužSoť“, Orlov 49,4. — Exh. 
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BAdKEHAKK 


BAATOKXAHNIE, - Ha 
occurrit Euch Apost Služ Viť Const CanVenc Clem 


libá vúné, Gaacčoyrxahue, apomam: Wohlgeruch: 
— εὐωδία; odor, suavitas: "MKAPTEOV BÓÔSPOJEH Eh 
BOH BÁAPooVYdHla εἰς ὀσμὴν εὐωδίας E 5, 2 Christ 
Ochr Slepč Mak διξ; W IGHEMARUIHAMA MOAČH)TEH 
HA + KO EAAroAXAHHE ΠΡΈΝ π CoBobá ὡς ϑυμίαμα 
Euch 61a 13: H EniCTk BOHA 1dKO ΚΑΛΗΔ MNO H 
ΕΛάΓΦΟΥχάη μιά HCTBAHEHA Vit 125b), Sobol. 286, 9: 114- 
ueUlE KONÁTH, NOKIE. H ABlE EAICTA BÁroovydnie 
Milwro Const 8, ms. 1469, Lavrov 49, 16 (BOHA REAla 
Const 8, Lavrov 12, 17). 


Cr. BOH 


BAATOKXAHKN K, - 1h δα]. 


occurrit in Pochy Euch Zach 


libovonný, ôsazosonnblú , apomamnbiú: wohl- 
riechend: τῆς εὐωδίας; suavitatis (gen.), bene 
olens: AHEcík) CAM HENRAAHE BOHRETÍ MACTHIA : 
EAdro Aya ENobK Euch 3b 8sg: H WECHA PČOCNOAJh 
BÓOFYh BOHR GÁPOSVYAHHOV. ὀσμὴν εὐωδίας Gn 8, 21 
Zach: MEBSAHH ... MOVAPOCTHR BO KO UBKTA BÁ- 
ΓΟ ΧΔΗΒΗ k. UEKTUH  Pochv 110ba 225g, sim. 110a 
19sg. — Exh. 


Οἵ, GAAToBOf4HA 


RÁMIK, - th adj. 

occurrit in Apost Supr Psalt Euch Ev Parim VencNik CMLAb 
GI Čloz Chil Const Metl VencVost VencMin Ryl FragZogr Pochy 
Naum CanVenc 

dobrý, milý, vlídný, príjemný: dočpviňú, xopo- 
WuÚ, MIULAbLÚ, Aackoevlú, npuamnvú: σαί, lieb, 
freundlich, gefällig, úvadóc, χρηστός; bonus, 
benignus, lucundus, suavis, dulcis: ΚΟ cAtlik 1e 
cROE CHRETÍ - Hd SKAHI L ΕΛάΓΜΙ Gyadoúc Mt 5, 45 
Zogr Mar, EAdr Hl As Ostr (Hd SAdro H Ηὰ λϑεβάγο 
Sav), Uke A0EDOMk CPRABUEMA 1 BAADOMk- ČA HI- 
UÁUTEL CAORO ἐν καρδίᾳ καλῇ καὶ ἀγαϑῇ L 8,15 Zogr 
Mar As Sav Ostr: EGIKAHTE ΚΘ APOVTE APOVTOV BAd- 
34 χρηστοί E 4, 32 Christ Šiš: pOAH ce MochH H Ek 
Bádrk ΕΓ ΚΗ ἀστεῖος Eratus A 7, 20 Hilf: Bord- 
ΤΉΤΗ CA AKA ΕΑ͂ΓΕΙ H IJGAPOME EAITH ἔν ἔργοις κα- 
λοῖς 17 6,18 MoskP (A065 ph! Slepč Šiš) , TEOHMH Eaa- 
TAMH AADBAH - SEM ΒΗ ἌΙΔΑΗ +» L HEB(E)CEH ἍΙΔΗ διὰ τῶν 
σῶν ἀφϑόνων δωρεῶν Euch 14b 245g: Ad EB CRMH 
KACYBAAHTE TA: BAdrddľo VRADKAHHKA εὐχαριστῇ 
σου τῷ ἀριστοτεχνίτῃ Euch 7b 1454; NOMAHH KRCA 
YMEPRUAHÁ + EO ΕΛΑΒΈΗ Ekpk ἐν εὐσεβεῖ πίστει 
Euch 13a 22, EHAA CERE STA MHOAI GAZDA AK- 


TRAH MAKÁ ἐκ τῆς πολλῆς τοῦ ἀνδρὸς ἀρετῆς Supr 
514, 20; κκὸε BEAHKNÁA H HCTHHAHNA EAdUAA 
HpdKI ἀλκὰ ὥσπερ μεγίστας καὶ ἀληϑεῖς ἄρετάς 
Supr 520, 24: ΕΑΓ ΆΙΔΗ CAORECH Η BA(A)PoCAOBAE- 
HHIEMk AKCTATA CHORA (RU διὰ τῆς χρηστολογίας 
καὶ εὐλογίας R 16, 18 Christ Slepč Šiš: ero ke cámt 
CBATAIH THYBIM TAACOMh H EAADAIM TAKO UEAORA MI- 
tissima inter salutando benignitate ita alloguitur 
VencNiík 19, 27, EHAkay A KO IEMOY Eáaro TRAo 
εὐμεγέϑη καὶ ἀνάλογον ἔχοντα τὴν ἡλικίαν Supr 47,29, 
ale NOHMETA TE Τὸ Εὐάγδ' λὰ ΕΛΑΚΈΗ BOVAETK ἐὰν 
ἀγχιστεύσῃ σε, ἀγαϑόν, ἀγχιστευέτω sl te voluerit 
propinguitatis lure retinere, bene res acta est 
Ru 3,13 ΟἹ; — lectio erronea (stultus?): W HETÓH)HHI: 
CAOVY A OTENATATA: Πὰ EÁPAK :KE ŠKACHAT(R CA) ἐπὶ 
δὲ τοὺς μύϑους 27 4, 4 Slepč (HA Gat4HHt4 Šiš, wEdania 
MoskO), 

hoc adiectivo adhibito nomina guaedam graeca cum £U- 
composita vertuntur (v. sub substantivis): BAAT$ ΚΡΈΔΛΑ £Ú- 
καιρον, εὐκαιρία; Badrátá ΚΈρά εὐσέβεια; BAdra poAa 
(gen.) εὐγενής; Eadrat4 AknoTa εὐπρέπεια; ΕΛΑΓ 
SYTOAKHHK A εὐάρεστος. 


αἰ. BAdro, A0EJh 


RAGITKINH, - Ha ἢ 


occurril in Supr (11X) 


dobrota, dobro: doôpoma, do6po: Gúte, Gules: 

ἀγαϑότης, τὸ dyadóv: benignitas, bonum: nekaku 
H ὃ MAHK... ΚΝ BAD τὴν σὴν ἀγαϑότητα SUPrT 
22, 1: NPOCAKSHYh ΔΔΗΘΓΔΠ ΔΗ ΤΌΛΔΗΚΙ ΕΛΑΓ ΜΔ - 
TOTO ΚΗΛΈΚ OTANAA μὰ τὴν τοσαύτην μακαριότητα 
Supr 430, 454; ΔΑΗΟΓ ΙΗ EAGDIŇA - Η ΑΚ πὸ- 
ΛΕΒΒΗΒΙΗΧ AOEPOA EÁHHH ... χολάτ ἢ! ΕἼΜΙΚά ΤᾺ πολ- 
λῶν ἀγαϑῶν Supr 513,16 : — cibus suavis: ΗΑΛΈΑ OCKA 
MHONt BAADBIÁK Ἠάλόκαηὸ πολλῶν ἀγαθῶν Supr 291, 
5: ΦΕΡΈΤ TOAHKU EAATŇA Eh M16 TEJ k τοσαῦτα, 
dyadú Supr 291, 16. 


RAAKEHNA EAA?KEHKNIA 


RAAKECHHIUK, - ἃ in. 

occurrit in Supr 

svétec, blahoslavený muž: ceamvú, Čsaxcennviú 
μος; Heiliger, Seliger: — μακαρίτης; beatus: κλά- 
ἩΚΘΗΜΚ ΟΕ OTÁLUk NHAUb οἀκὰ ὃ μὲν οὖν μακαρίτης 
Supr 293, 4, idem 283, 11: H ΠΗΔΑ͂Ι H EA CBATKMH 
TAN» ΠΡΗΚΒΘᾺΒ K BAAKENHKOV HAHH ApYHENHCKOVNOU 
τῷ μακαρίτῃ "HAía Supr 286, 1. — Exh. 


Cf. ΕΛά ΚΘΗ, ORAJKENHKA 
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RAGKENHINE, - Ha n. 

occurrit in Supr Chríst 

blaženost: Gbnaxcencmeo, Glickseligkeil, μα- 
καριότης, μακαρισμός, ὁσιότης; beatitudo: Exce 
GAAKEHNIE CAOBOMA CHM A N0KASAE A τὴν πᾶσαν μακα- 
ρυότητα Supr 377,1, TOMOV ΚΘ BAAKEHKÉE BAAĽdaro 
AdcTh CA Suipr 544,18: Ad AEO BAGKEHHE VETACKO 
NEHHMETE AKA ARNO τὴν ὁσιότητα τῶν παίδων SUPr 
326, 354: I4Kožke H AČLABOBDAE PÔAATOMNETA BÁSKHHE 
UA O, ΚΟ ΕΙΚΟΥ τὸν μακαρισμόν R 4, 6 Christ (EA4K611- 
CTRO Slepč). 


RAZGKENK, - 15 δα]. 

fere in omnibus monumentis 

jn Zogr semel BAd3k5H k, in Naum VencMin VenceNik {{{|π|- 
Jugo> οἷς. GAŽZREHHTBH scribitur 


blažený, šťastný, blahoslavený: ôčnamcennnú, 
cuacmauebrtt: selig, glúcklich: μακάριος; beatus: 
EAAKEHH 1UHIUTHI A ČOV χολια- kk TRYh ecTh u(k- 
CARETERO HrB)E(Ech)ckoe μακάριοι Mt 5, 3 Zogr 
As Ostr Deč, -HHI Sav) MÔHŽAOVAH πΗϊμὰ ΕΑΉΚΘΗ 
μακαριστός Pr 11,21 Grig Zach: BA4KEHH pAEH TI: 
AKE TROCNONÍ EPA TETA EKAAIUTÁ μακάριοι 
L. 12, 37 Zogr MarÄAs Sav Ostr: L βλάβη Ὁ ECTR KE 
AUTE 11€ CHBAABIHTA CA ὁ AU] μακάριός ἔστιν L 7, 
23 ZOET, BAAKEHh Mar: BAdKEl MÄKKA 6 H6 
HAET(H) Hd CÓRJERTA HE(UAC)TIER(NJIYH μακάριος 
Ps 1,1 Sin Pog Bon Lob Par, KEeHA ANOHRASJANA ECTA 
SAKOHOM 1... AUJIE AH OYMPETA MAKE 6X CRÓRONA 
ECTA... EAGKEHRUIH (sice pro - KHLUH) κε ECTA: AE 
TAKO UIPRERN6TA μακαριωτέρα 1C 7, 40 Slepč, BÁzKE- 
IRHIUH Chríst, Κλ ΘΗΒΗ ΈΜΙΠΗ Šiš, © BAŽKEHEHHCA 
(sie in editione) περὶ τῶν μακαρισμῷῶν Mar 76a 22 (ectio 
originalis © BAdKEHHHY A, manu autem posteriorc h adscrip- 
lum: W ΛΑ ΚΘΗ ΙΧ Zogr 1294 18, © BAA3KEHAlNÝKO Nik 
capíln ad Mt, ὃ BAA/KEHHYb Nik capila ad 1): BAGKEHIH 
ΕΓ ὁ ἀγαϑὸς Θεός Supr 109, 21: rísenexja E6or)a 
hamero Eko morkoy tam beatae passiomis CanMis 
166b Ď 27: C(RA)TAI ΚΘ RAHECAAEK NPEAJCTA BAKHYN 
CROW ΑΚ ΠΟ. E pYUK BČOZKHH. VencProl 38a4, v. 
67, 4: UCRCAŽ HO ἀσπρηππο, TEOPK CEEE EÁKHA ΠΡΈΛἝ 
ΤΌΕΟΙΟ, VSTANJA WTEETY TEOBATH AAHECH ἥγημαι 
ἐμαυτὸν μακάριον A 26, 2 Christ: A0£p0 A K40 H κλά- 
3KENO HABhpd μαχάριον Iuch 874 2, oYn10B401]1H Νὰ 
XípHeToci Εζογ)ὰ Κὁ BCEAEHACKÝH (ΟΥ̓Δ BÁZKEHKÍ 
PACH OVCA HUTA SudUSsť 614 27: W A KEE BAdKE- 
BIH + IETO7KE UYRCApPE ÚKTÁTA μαχαριστόν SUPr 354, 
$ W CEMA χἀηλάηὰ BECPAMKKA - A 116 ον Δ ἍΙ (sie pro 
HOĽA nl) EaaKelidaro οὐκ ᾿Ιούδα τοῦ εὐλαβοῦς Supr 
323, 30, BAAKEHRIH TwHd ὃ ἅγιος Ἰωνᾶς Supr 259, 5: 
BAAKEHRHIA PANI. Δ ΘΗ.  TEROEHA PEAIUITEH 


RAGKNTN 


beatae Felicitatis I<ij 2a 135g : BÁSKEHHU paEk Εζο)- 
ΜΗ BEHEAHKATA venerabilis Ben, sobol. 130, 29: X4 
nochad BAM A BAKIATO φηλοοοφὰ KOCTAHTHHA Meth 
GAGKEHHKIH KHÁSK BAYECAAE M Venc 
Min 447bf, Vajs 24, 2 

Cf. BAAG3KH TH, BAAKEHHKA, OEAGRENHKE 


8, „avrov 73, 


BAG KECHKNA, - 11 £. (?) 
occurrit in Prag Slepč-Mosk: in Euch EAG:KEIIkHK 


zpév o blahoslavenstvích: nechonenue o Gaamcen- 
cmeax, (resang von den Seligpreisungen: canlus 
de beatitudinibus anliphona in rílu byzantino, graece μᾶκα- 


ρυσμός (sc. ἀντίφωνος) appellata, continens versus evangelii 
Mt 5, 3—12 de bealitudinibus, gui vicissím cum aliis versibus 
convenienlibus a choro cantanlur: ΒΛ ΘΗΝ: PAACh + Γ᾽ Prag 
2b 8, ἃ HA AKTŠPFÍ BAZKEHA TAdčov. Ň KAHOVHČA) : 11K- 
CHR) + δ Slepč-Mosk Ša 1: — ΔΗ ἈΤΉΦΩΟΗ Ἂ) É EAAKEŇK 
raacínk) P© Euch 85b 4 (Nahtigal in ed.: ΕΛ ΚΘΗ ΒΗ Ἃ, gr. 


ὃ LUXUOLOUÓC). — EExh. 


BAJKECNKNKk δα]. πλάκα πα, BAAKENKNÁ 


ΕΛΑΣΚΘΗΛΟΤΓΆΠΙΕΣ, - hla n. 

occnrril in ChrisL 

blaženosl, G.axcencmeo : Glúckseligkeil,: — naxa- 
otouóc: beatitudo : BÁ?KEHKCTEHIE OVEO CE Ha oBpk- 
S4H16 ὁ μακαρισμός 1%4,9 Christ (.. ?KeWacTRO Slepč). 


RAGKEHACTBO, -a n. 

occurrit jn Slepč Christ Šiš Supr CanVene 

blaženost, 6.samxcencmeo: Glúckseligkeil, -- naxa- 
ρισμός, μαχαριότης; beatitudo: TAe 850 ΕΑ ΚΘΗ - 
ὁΤ ὸ EAllI6 ὁ μαχκαρισμός G 4, 15 Slepč Christ διέ; HH- 
UTOŽKE OTA BACEĽO TOro ΤΒΗΒΗΝ BCTh: BAGKEH- 
ETEA 1UPABENAHRIHYE τῇ μαχαριύτητι Supr 87, 30: 
MÔAA CIA, NPECAABKNE, CEAMTRMA EAdKENACTEK 
UBHUÁCTHTH CIA ΚἌΠΟΥ ΤῊ BEAHYABIIKACh CanVenc, 
Vajs 145, 1356. 


BAAGAKECHKCTBOÓRATH, -κούαι, - BOVIENIH ΡΤ. 
occurrit in Christ 
býti dobrotivý: Gtimv Boôpsim: giilig sein, 
χρηστεύεσϑαι; benignum 6586: AWEG! TAPNHTA, 
BAŠKENKCTEROVIETK χρηστεύεται 1C 13, 4 Christ (EAa- 
MKHTA Ochr Slepč bis Mak Šiš). —— Exh. 


ΒΛΑΣΚΉΗΤΗ. - kA, -?KHLIH ipí. 
abbreviatio EÁ - 


occurrit in Klim Supr Aposi Ďľarim I 11ο7 Pog Bon Lob Par 


velebiti, blahoslavili: 680cxeaaamb: lobpreisen: 
— μακαρίζειν; beatum dicere, beatificare: ce πὸ 
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BAA3N k 


STA CEAK ΕΛΑΚΑΤᾺ MA EACH POAH μαχαριοῦσίν με 
L 1,48 Zogr Mar As Sav Ostr, BAAKXUIE RR ARCTAT 
Eh οἱ μακαρίζοντες ὑμᾶς 15 3, 12 Grig Zach, ce 
GAŠKHAA Tápriau data μακαρίζομεν Ja5,11 Christ Ochr 
Mak Šiš, TRMIKE BAŠKA TROH SYCTHK ὁ BAČAPK(E) HI 
wéT>ue Κγρηλα KlimRum, Lavrov 94, 31: BAAKHMHI- 
ΗΧᾺ OM CATR MAKE τῶν μακχαριζομένων SUpr 82, 
155g: N10ŇOCKE EO H NETPA ETA HenoBKAA XÓpHCTO)- 
ča EaakaaL1e ca ἐμακαρίζετο Supr 379, 13, © ΠΗΧ ἌΣΚΘ 
CAABHTH H BEAHUGTH HE BAGKATA ἀχαριστοῦσιν SUPpr 
339, 10: — benignum esse: ARESBA TORAHTA BAŽRHTA 
χρηστεύεται 16 13, 4 Ochr Slepč bis Mak Šiš (ga(a)- 
MKEHACTROVIETA Christ). 


α΄. λάλει! 
ΕΠ ΚΗ ΓΑ v. GAAKEITA 


BAABNA, - a: f. 


occurrit tantum in Supr 


pobloudénií (zpúsobené svedením), mýlka, omyl: 
3abYNCBEHUE (NDUYUHEHHOE COBNAZHOM ), OULUÓ- 
ka, Verirrung (durch Verfúhrung), Irrfum: 
πλάνη; error: πὰ CeMk ΔΡΈΚΈ KPACTBIKÉMA puk 
NPOCTAHA - 10 EAZNOVYCY NAPANT A CHAI PÁSTTAHAR K + 
Ε85 EA43H11 HAM% Πὰ HEBECA I ÁTKIUKCTEHE OVTETOBH 
ἀνεμπόδιστον ἡμῖν τὴν εἰς οὐρανὸν πορείαν ηὐτρέπιζε 
Supr 353,11; Ad 10 ERNETA ΤΌΣΑ ΘΗ ΔΑΘΗΗΙΒ ΔΑΒ HH- 
ΗΑΙΔ ΚΒ. (sic pro HHKAIAKE) BAASHA STRÁKUH (ΘΓ STA 
ΒΗΓ μὴ γένηταί TLS πλάνη Supr 410, 17. 

BAASHE , BAdSlik , ΟΕ ΔΑΒ Ἃ 


BAABNITVEÁK , - ta 

oččurrit tanlum in Ničod 

svúdce, pokušitel: co6.1a3Hume.Ab, uckycumesb, 
Verfúhrer, Versucher: — corruptor, tentator: sun te 
pkule EGAA3HHTEAK IECTA H erapkHlhHa HENGHABNEMA 
maleficus Nicod 1, Stojunovié 89, 26. — Exh. 


BAA3NHHUVIU, EAAKItK, GÁdSIHIUH ipf. cum ace. 

ocčurrit in Supr Zogr Mar .As Ostr Aposl Euch Hom Meth 

1. šáliti, mámiti, pokoušeti, znepokojovati: οὔ- 
MAHBIBATb, COÓ.IAZHAMb, UCKYUIAML, CHYUJÚML, 
täuschen, irrejúhren, versuchen, wankend machen: 

ἀπατᾶν, πειράζειν, πολεμεῖν; decipere, tentare : 
a KE TAK ἀκ] BESVMBAH EČTE + HA CHOVKAE X 
KAdSHAMITOV Κάσκα AHI4BOAOV - I OCTABHRALIE H ST h- 
CTANATE STA Here τοῦ ἁπατῶντος ὑμᾶς διαβόλου 
Supr 29, 20, ΟΥΟΤΗΤΉ πάμά τα ΗΘΠρηΗ 43:8 (Η) Ελά3ηη- 
ΤΉ MHOĽÁAH Καὶ ἌΞΗΒΔΙΗ Δί ΚΟ ΚΛΗΒΟΚΙΒΙΗ pos ha Meth 1, 
Lavrov 68, 14, H ΠάΚ'ἍΙ BA ΚΟΥΠῈ BOVAETE, Ad HE Ελὰξ- 
HATE BÁCh HEHPHĽASIK 34 NEOVARO?KAHHE Bale ἵνα μὴ 


πειράζῃ ὑμᾶς 1C 7, 5 Christ Slepč ŠiŠ, HA Epar"k Akc- 
TATA MA: L EÁJSHHTA AV) UKK λον πολεμεῖ τὴν 
ψυχήν μου Euch 83b 20: 


refl. EAABHHTH ca mýlili se, býti v bludu: ouu- 
Gambca, 3a6nyxcdameca : sich irren, sich im Irrtum 
befinden: — πλανᾶσϑαι, ἀποτυγχάνειν; errare, 180}: 
ΟΥ̓ΚΡΈΠΗ MA - H CHEAASII ECE MHOKACTEO CE - Ad Ha- 
EHKHATA ΙΔΚὸ EAASHATA CA ὁ ÚHRFAKE EEPONÁTA 
ὅτι πλανῶνται ἐν οἷς σέβονται Supr 31,19: aule AH H 
CHPO MHHIUH 6 ἡ W Το BAdSHHUH ČA καὶ TOÚTOU 
ἀπέτυχες Hom, van Wijk 111,28 (var. STli4 16€ Supr 241, 
10); CH MKPEHHIEMA CKAHDEKTI MORIA ὁ HEBRKA- 
CPROVKUNYT% H EAASHAIIHYK CA, N0TEKE H ΤᾺ HeE- 
MOUJIBlO OEADVKEHK BECTA τοῖς ἀγνοοῦσιν καὶ πλανωμέ- 
νοις Hb 5, 2 Christ (BAKRAAUIHY% Ochr. 5ΔΕ ΛΑ ΑΔ, Ἂ- 
HY 5 Slepč Mak Šiš). 

ὡς pohoršovati, rozhofčovati: 603MYUJUMb, 8613b1- 
64mb nečodoganue, AnstoB erregen, drgern: 
σκανδαλίζειν; scandalizare: BRA 8. HCloYCH) Ek 
ΒΕ ΕΚ. Ἐκὸ PRIKUTÁTI © CEMA OVHEHHUH Ero- peue 
IM CE AH ΚΙ ΛΑ Τ᾽ τοῦτο ὑμᾶς σκανδαλίζει J 6, 
61 Zogr Mar As Ostr: 1IKST οΓΤάμΔὸ CA HÁCh HEUK- 
CTHROIE BANSRKAAHHE - ΟῚ (sie) H ΠΡΈΣΚΑΘ SRYh - HH 
34KOHH: EAKE (sie) βάλη BAÁSHHUA - H ISPoVEHU A 
MHOTT - H HAPHLAEIUH U Kea) pA οἱ νόμοι, δι’ ὧν ἔσκαν- 
δάλισαν καὶ ἀπώλεσαν πολλούς Supr 147, 29: 

ret. horšiti se, pohoršovali se: 803MYUJAMBCA: 
AnstoĎ nehmen, sich árgern, σχανδαλίζεσθϑαι; 
scandalizari: L πλάση Κάχαι cA © ŇEMA zal ἐσκανδα- 
λίζοντο ἐν αὑτῷ Mt 13, 37 Zogr Mar. 

Semel BAA3HHTH ČA retl. vertit verbum βλασφημεῖν, 
blasphemare, rouhali se, Boeoxy.i6CMEOBGAML, 
lástern: BAASHATA KE CA NE βάν MRTE: KO 
CHYOKACKHA CH EK Ἢ ΠΡΙΗ ΑΙ ἈΠΙΗΗΧᾺ ἃ Κάκλιὰ 116- 
MOUTH MOAHTEA βλασφημοῦσι Supr 303, 16. 

xh. 
CI. CHEAÁZITHTH , CHEAAKHIATH 


RAA3NÁ, -4 m. 

očcurrit in Eučh Supr Christ VencVost 

1. omyl, chyba, pochybení, hňích: ouuô6ka, 3a- 
ôsJmcBehue, npezpeuenue, epex, Irrtum, Fehler, 
Fehltritt, Súnde: ἁμαρτία; error, erratum: Aa 
aule 14 BASBMALIE 14 Tp KUECKHA ΚΗΗΓῊ HAH CASBEHA- 
CKHA NASUHTÁIUE ABRLHK KESK Ead3Hd VencVost 56a 1 


(corruplu lectio Min.: H UTAUWE BO HK cesk CoBAASHA 


| βάλη}; BA434% ad 1P 4,1 Christ loss: voci TMKÝK in 


margine lerlia manu adseripta. 


2. pohoršení, pokušení, co6.1a3H, uckyuenue, 
A rgernis, Versuchung, — σκάνδαλον; scandalum : 
Aule KTO EA UPÓRKCKERE CHIA + TOAH EMO Epar"k 
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ΕΛΗΣΚΗΒά 


BAASHA APHHECETA Κα ΟΒΗΞΚ. ἧς ΑΘΗᾺ Δὰ NOCTHATA 
ΘΔ Euch 105a 654: AECM0HRk ... TAREHHA! TYATOJA- 
CK TIA + ΔΊΚΗ BAŽSHOMA< ABCTHRAI δαιμόνιον 
βύϑιον, ταρταροψευδές, ἀπατηλόν Euch 53b 20, ne- 
AATEAB BAASHOMA + TAARA AHAROÁK ΤΙ 1ECH ὁ χορηγὸς 
τῶν cxayôdAwy Supr 74, 28: HKE AREHTA EpaTd 
CROIEĽo, BA CEKTK RHRETA, H Ελάβηὰ Κα HEMb 1KCTA 
σκάνδαλον 1J 2,10 Christ (“"hgaa3na Slepč Šiš), Φ 
TAoYY A Ke H Ca kk AJ HE EOVAETA ΘΠ (ΗΟ ΚΟ ΠῚ HE 
I4Ko CKERÁÓHKAHK- ΗᾺ Δὰ UR) PKČÓKÝEH Εελάβϑηὰ HETEO- 
PHTA μὴ τὰ ἐκκλησιαστικὰ παρεμποδίζοιτο Nom Usť 
16b 6: pasEK HE TROPAIIHYh Ελάβηὰ πλὴν τῶν ὑπο- 
ψίαν μὴ ἐμποιούντων Nom Jas ad Usť. 108 2 
(ΣῈ Λάβη ) et 26b 23 (ὁ βΕε Λά3} Ἃ). 

Exl. 

CI. BA43114, EA43H4 , ChHEAABITK 


RAABNK,, τ-ἢ f. 

occiurit in VencNíik ČCMNov 

mámení, klam, zdáni, prelud: o6man, npuspak: 
trúgerische Einbildung, Trugbild: — imago falsa: 
WH ΚΘ CHOMA NOPPŠKEHA NOBEAKHA COHHATO HE 
TPEBŠA, HW AKH BA4SH4k EK0ŠA, NŠTH CKASAHHADO 
ΗΑ κι OYKACHHCA JU SOMNO eMersuSs, iussa ne- 
glegens somni, se delusum credens iter impo- 
situm omnino differt VeneNik 30, Vajs 123, 10 (ns. 
P minus clare EAASHNI) : CH OVERKÁB UK BA4Y HA B(E)KA 
cero CMNov 407ba 17. — Exh. 


CI. BAAAHA, KAJ3HK 


BAAZŽHKNHYk δα]. poss. 


oččurrit semel in Supr 


rouhačúv, 6ocoxysbnuka: des Lästerers, — τοῦ 
βλασφήμου; blasphemi: He ngHEMAETA UkerH 
KAASHLHHUA οὗ δέχεται τὴν τιμὴν TOV βλασφήμου Supr 
510, 2. — Exh. 


BAd3NHkNk, - 51 δα]. 

očcťurrit in Supr 

a) omylný, kolísavý, bloudící: nodgepomennnuú 
0UUÓKAM, kosleb0ujuúca, 6sycôanwujuú: fehl- 
bar, wankend, irrend: ne Tako HE πράξκβὰ HA EAd- 
A BIKA + HE TAKO ΕΛΑΒΗΒΗἋᾺ V(PHCTO)CCH) : Koke Ten k 
CEE NARTA OVEkpove Ta čniopalýc, Imprudens 
Supr 512, 10: 

b) bludný, rouhavý: A04cHLIŇ, δοξοχῃνιδηοιῆ; 
irrig, lásterlich: ἃ TU KRASY ApHE EAAAHLHOE HAEI- 
(4e) Καλὸν WEKAk rake Ππροποκ KAdIEUJH πόϑεν τὸ 
βλάσφημον ἐδιδάχϑης, unde blasphemiam es edoc- 
tus Supr 511, 30. 

Exh. 


BAdACHH BádchH 


BAGTO, -a n. 

očcurrit in Parim Euch 

bažina, bahno, 60.10mo: Sumpí: Ἕλος, λίμνη; 
stagnum, palus: πὰ Ecky 1“ mkcrkýh HenpaEH 11h 
NÁATA: AH πὸ 3EMH- ΔῊ πὸ MOP ΔῊ πὸ BÁAÄTOAVA 
Euch 18b 6sg: ἀϊμβ AH ECH NOČhKAAHR 1/KMA - H πρη- 
MATAAK CA EKIESAAN A + HAH 15 Mopk... HAH 13 EAATá 
λίμνης Euch 54b 6, ΤΟΥ͂ EXAETA BEČEAHE NTHULÁMA: 
Η ABO0H CORHÁMA : A TVACTHE H BádTá EXAATA ἕλη 
1s 35,7 Grig Zach: ERA(R)TI BEBRONAM (sic) Ek GBAATA 
εἷς ἕλη Is 35, 7 Grig Zach: H AdABKA PKKAI BA WTo- 
KhI: H GAATa Hcovira ἕλη Is 42, 15 Grig Zach. — Exh. 


BAGTÁNKCK A, - 11H adj. 

oččurrit in Const Chrabr 

blatenský: Ganamonckuú: Platten-, Plattener: 
— blatnensis: — adj. a nomine cíviítalis Pannonicae ďuctunn : 
Ιὸ Ek EOKMEHA Koueák κηλζὰ BAATEHCKA 
Chrabr, vil. 8 (var. BAATACKÁ)) KHASA  BAATEHKCKKIH 
"ar. ad KHASK ΠΑΗΦΗΘΟΚἊ Const 15, Lavrov 29, 16. — Exh. 


BAATÁKÁCINUh — GAATAHbCKA 


RÁT - ΕΛᾺΓ - 


RAČA AHBK v. E4AAAKÁHRA 


BAHÁKE — £áHS3K, EAHSAKA 


RAHAKHKA, - 1 m. 

ocčurrit in GI Psalt Nom Euch Supr ViL 

príbuzný, nejbližší: podcmeennuk, 6aus3kuú, 
Verwandter, Náchsler:  ἀνχιστευτής, ἀγχιστεύς (ὁ 
ἀγχυστεύων), 6 πλησίον; proximus, propinguus: 
EPÄTPNIA MOEĽA βάλῃ LEADKHKA MOK: ΓΛ ("ὁ Δάλὰχ Ἢ 
MHP% © ΤΕΚῈ τῶν πλησίον μοι! Ps 121, 8 Sin Bon Lob 
Par (ΒΔ ΗΚ Pog): APOYSH MOl LO ΒΑΙΚΗΚἊΙ Mol 
AGKMO MAK ΠΡΙΕΔΗΣΚΙΠΙΜᾺ CHA ΟΤΙΗΜΆ + L BADKBHI MO! 
AdAEHE ΟΤ ἀϊμ μὰ ol πλησίον nov Ps 37, 12 Sin Pog Bon 
Lob Par Euch 76b 25g: HG0 ἀϊμ ECTA ΕΔΗΣΚΈΗ MEHE 
GAHKHKA ἄγχιστεύς Ru 3, 12 Gl, H peue Bočch BAHH- 
uk τῷ ἀγχιστεῖ Ru 4, 3 GI: Ru 4, 1 α]; Ru 3,9 GI: 
Ru 3, 12 GL, H peHE GAHKHKA POL εἶπεν ὁ ἀγχιστεύς 
Ru 4, 6 GI: Ru 4,1 GI, Ru 2, 20 GI, Cata 
Me (Ko H GAHHA KAKAO GBAHRRHKÁ AGKAAETA + Ad 
CHEGAUHTA CA PEUEHOE - ΕΘ ΠΡΈΛΑΤΗ EpáTY Epa- 
Tá EBA ChMPATA τὸν πλησίον Supr 135, 12: BASANH 
rádc o) Mh BEAHIEMA . EKAA BAH?KHKHI (ΚΟΙΔ H PAČA ὁ- 
Aa ad amicos Vil 125a, Sobol. 284,22: ἃ Ad ποὺ- 
AETb ΚΘΗ H Δ ΈΤΗ HK o ΔῊ ΕΔΗΣΚΗΚΙ - ΔῊ PASU 
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ἢ συγγενεῖς Nom Usť 14a 3sg: HH ΙΒπζη (κοι πον HA 
ΕΔΗΣΚΗΚ ΛΑ ΒΓ PPÁBAEHOM A EAITH τοὺς ... συγγενεῖς 
Nom Usť 14a 7. — Exh. 


CI. BAH?KAHHKA, ΚἈΚ ρα ΗΪ, NEHaTEÁR, AKHKA, 
HCKOKÁHH 


RAHZKHUKCTRO, -a n. 

occurrit in GI 

príbuzenství, príbuzenské právo, podcmeen- 
HoCMb, podcmMEEHHOE Npaso: Verwandischajt, Ver- 
wandischaftsrecht: ἀγχιστεία; privilegium, i. e. 
propinguilatis: 1 Aakule HCKSHEMOV CHOEMOV BAH- 
HU CTEOVKUJOVMO BAHKHYCTEO CROE χαὶ ἐδίδου τῷ 
πλησίον αὐτοῦ τῷ ἀγχιστεύοντι τὴν) ἀγχιστείαν! αὑτοῦ 
Ru 4, 7 ΟἹ; πὰ EAHKHYCTRO ἐπὶ τὴν ἀγχιστείαν Ru 
4,7 ΟἹ; NEHRAKA CEEK BAHKHYCTRO ΔλοΘ᾽ EKO He 
ESMOPOV  GAHKHU CTROBATH ἀγχίστευσον σεαυτῷ τὴν 
ἀγχιστείαν μου, ὅτι οὗ δυνήσομαι ἀγχιστεῦσαι Ru 4, 6 
α!. — Exh. 


BAHKHUKCTRORATH, -cTROVIA , - CTROVIELUH Ipf. 

occurrít ín 6] 

míti právo pňíbuzenství, užívati práva pňíbu- 
zenství: umemb npaeo podcmechnuka, noA630- 
6aIMbCA NpasoMm podcmeennuka: sein Verwandi- 
schaftsrecht zur Geltung bringen: — ἀγχιστεύειν ; uti 
iure propinguitatis: ApHGAWKH cesk BAHKHUCTRO 
M06 KKO HE ESMOPOV BAHRKHUCTROBATH ἀγχίστευσον 
σεαυτῷ τὴν ἀγχιστείαν μου, ὅτι οὗ δυνήσομαι [ἀγχισ- 
τεῦσαι utere privilegio Ru 4, 6 Gl: H xakwe ἱποκρ᾽- 
HEMOY ὑκοθλλον BAHKHUCTROVNUJOV MOV BAH?KHUCTERO 
ἐκὸ6 καὶ ἐδίδου τῷ πλησίον αὐτοῦ τῷ ἀγχιστεύοντι τὴν 
ἀγχιστείαν αὑτοῦ Ru 4, 7 GI. — Exh. 
ΕΛΛΗΣΙ. 643X 
BAHAKNÁHH δα]. et subst. 

oččurrit in Supr Ev Psalt Euch Christ Slepč Parim VenceVosl 
VenčNík Díjav Pochv Ochr šiš 

blízký: Gauskuú: nahe: — ὃ ἐγγύς, ὃ ἔγγιστα; pro- 
ximus, gul luxta est, gui prope est: LAkmn Ex 
GAHKAŇAHA ECH L Γρὰλ čl τὰς ἐχομένας (var. ἐγγύς) 
κώμας Me 1, 38 Zogr Mar As Sav Ostr, Rh BAWKA- 
ŇAHA TPAABU,A εἷς τὰς κύκλῳ βιώμας Mt 14,15 Zogr 
Mar As (0KpACTEHA A Sav Ostr), UPOBPAUIE AAABHAA 
Ko Bahna Dijav, Sobol, 42, 29: H N9HLUIBA“k BAČA)- 
FOERCTHÝMHORÝBAM A AJALHHAMK [A [ΕΔΗΣΚΒΗΗ ΔΙ τοῖς 
παπρὰν καὶ ἐνν τοῖς ἐγγύς! E 2,17 Christ Ochr "Slepč 
ŠÍŠ: 1L GADKANI MOl Adaeue Teralllta οἱ ἔγγιστά nov 
Ps 37, 12 Sin Pog Bon, £AWKHAŤLob Par, Euch 76b 4; 
neHolletkk HEŤAPIKAT Hd GADIČKHKA Sever]anov in indice 


8 Staroslovénský slovník 


RAHBNKU k 


corrigit Ha BAKadia(tra) ČROHA ἐπὶ τοὺς ἔγγιστα αὑτοῦ Ps 
14, 3 Sin, GAHKHAHA Pog Bon Lob Par: -- ct. ERACKHAH- 
ἤηη. 

BAHKRÁHH, -aiero m. nejbližší, bližní, 6au2e- 
Huú: Náchster: — ὃ πλησίον; proximus, propinguus 
(in hoc sensu ocčcurrit in Ostr et Savs in hoc manuscripto excepto 
L 10, 36, ubiin Sav ΒΌΚΡΒΗΒΙ legitur, guae vox vetustior plerisgue 
locis in evangeliis, in Aposlolo, in Psalt erio invenitur (ες ἐν Fat 
stehungsgeschichte p. 331) EKAZAREHLUH BAH?/KRNIANO CH. H 


HEHÁRHAHUH Bpard cROGro τὸν πλησίον Mt 5,43 Sav 
Ostr (noApoyra ZogT, HeKpkHkro Mar As): H EASAWEH 
ΕΛΔΗΣ ΒΗΓ. CROEFO [KO H CAM CA TOV πλησίον Mt 
19, 19 SavjOstr (Hckgnikare] Mar As Zogrb): idem Mt 
22, 39 Sav Ostr (Hekgaykro Mar As Zogrb) Venc Vost 
56b 7 et L.10,27 Sav Ostr (neApoyra Zogr, HCKyaHK Karo 
Mar As), peueE ICÓOVCO)RH KTO ECTA ΕΛΗΣΒΗΒΙ MOU 
μον πλησίον L 10,29 Sav[Ostr (LCK94ÁH! Zogr Mar As): 
KATIE CEOE Καὶ HEHARHCTH ECKM CEOHM E4HKHAMÝSAK 
wkoWUaui4 Venc Nik 22, 13[,]H NeBEAYTACA ARAH) 
UA (ORE)KA KA HAloRKKOV - ΔΚ ἈΚ’ Καὶ BÁHŠKA- 
HEM.J CEOIEMKOV πρὸς τὸν πλησίον αὑτοῦ Is 3,5 Zach 
(Ha ΗΟΚΡΆΡΒΈΕΓΟ cgoero Grig)]: H HE που ΔΤ ΚΚΑ 
ΒΔΗΝ ΒΗΓ CBOETO τὸν] πλησίον Hb 8, 11 Slepč (HCKp5- 
Htaro Christ Šiš), To ογεὸ EKAXIUTE: NOHHECKMA 
EAce Hd ὁ ΠΈΧ Ἢ GAHKAÁHAMA τῶν πλησίον Supr 378, 
20; ἐθ BO IECTA BAdrddro ΙΒ 6 EAHKAHOVOVMOV CRMO- 
ΤΡΗΤΗ τὸ εἰςϊτὸν πλησίον δρᾶν Supr 376, 28. 


CE. ΕΔΗΣΚΒΗΜΚ, ΗΟΚΡΒΗ͂Ν, ΠΑ POV 


RAHÁKAHH KK, -4 τὰ. 

occurrit in Pog Nom 

piíbuzný, nejbližší: podcmeennuk, 6nuskuú: 
Verwandter, Näáchster: ὃ πλησίον!; proximus: 
EPÄTHA MOGIA βάλ H ΕΔΗΣΚΗΜΚἋ MOHXAL. Padrohadh 
MHpb W Tesk τῶν πλησίον nov Ps 121,8 Pog (ΕΔι- 
%uka Sin Bon Lob Par): A4 HE rpáGATCA - AH E Ha- 
nácTH πάλι ΤᾺ BAHKHHKNI EDo τοὺς... διαφέροντας 
var. Jas ad |Nom Usť 144 10 (οΥΚΗΚάλια Nom Usť). 
— Exh. 

Οἱ, GAWKHKA, ΕΛΗΣΕΒΗ͂ΜΗ, ERCKOAHÁHA, NOHIATEÁK 
AKUKA 


RAHKkH v. BAH31Kk 


BAHŠNALIk, -4 m., nom. propr. 

occurrit in Mar As Ostr Zogr Sav Achr Supr 

„Didymus“, Blíženec, Baus3neu, Zwilling: — 
Δίδυμος; Didymus (cognomen s. Thomae apostolí in evangelio 
s. Toannis): TOM KE GCAHHA OTA] ΘΕ HA AECATE 
HApHLAEM BaHSKEINA Δίδυμος 20, 244Mar As Oslr 
Achr, οἵ. Supr 498,126sg: J 11,16 Zogr [Mar As Sav 
Ostr,7J 21, 2 Zogr Mar As Oslr. — Exh. 


BAHŠHRÁKNK 
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BAHCKAÁHNNIE 


KRAHZHKUKLCK , - 101 ad). 

occurrit i1 Supr 

dvojí, dvojitý, Be0oúnoú: doppell, zweifach: 
δίδυμος; GFEMÍNUS : STA POVAA KE H ΚΕΔΈΞΗΠΜΗ - AX- 
μι Τὰ ?KE H TROSAHH - H GAHSHLURHTUHMA HCTOUKUHKOMA: 
KÓREH H BOK HSAHANOMA: ČhÁch CEOFE TESGKAUE 
ἐκ δὲ μετάλλων καὶ σιδήρου, λόγχης καὶ ἥλων, καὶ δι- 
δύμων πηγῶν, αἵματος καὶ ὕδατος προχυϑέντος, ὁ Σω- 
τὴρ τὸ ἑαυτοῦ ἐποίει ex metallis et ferro lancea et 
clavi, et gemini fontes sanguinis et aguae pro- 
fusae, Salvator munere suo fungebatur Supr 438, 
18. — Ľxh. 


BANSOKK , -a 

očcurrit in Ostr 

príbuzný, podcmeennuk, Verwandier, pro- 
pinguus: ἃ EpäTA CROEPO CTOAR N0PAYH NPABHTH: 
BAHS0KOVY CEČEMOY  OCTPOMH Ho HORE ropok Ostr 
294ba 7, KAHS3CKOV CAUISY HZACAAROV ΚΗ ΒΟΥ Oslr 
294aB 18. — Exl. 


BRANŽE, BAH Šk adv. loci εἰ temp. 


comparativus BAHARE 


occurrit in Supr Zogr Mar Ostr As Šiš Slepč Ochr Sav Mak Christ 
Sin Pog Bon Kupr VencNÍík ClemTr Kij Sluck Euch Grig Tun GI Hval 
Lob Par Hilf Vit Const (ΕΛΗΞ8 legitur in As Christ Sin Const ete.) 

blízko, G.u3ko, 66 u3u: nahe: — ἐγγύς, πλησίον ; 
prope, iuxta, in propinguo, in proximo, non 
longe: Toy EAISk NEKAK OHIM4 ΤῊ CTOHTA As 87aĎ 
3: He Ke CEMREAWE Kk KOMOV BAHSK ONPHCTARAHTH 
ἐγγύς Supr 138,26: H ERCTA MIGKACTRO BOA MO- 
MACOV HMH OH KOATOMA TRUbA BAH31% Supr 568, 19, 
BPEMA ME EAH3% ΘΟΤ ἐγγύς Mt 26, 18 Zogr Sav 
Osir, EAHSk As: sim. Ap 1,3 et 22, 10 Hval, "6 oTn- 
CTÁNI STA MENE KKO CKPAEA EAI3% ἐγγύς Ps 21, 11 
Sin Pog Bon Lob Par, HWuHk >ke ὁ ypneTojek 1ícoy)- 
ck Eh, COVUJIEH HIUBTAA NÁAeHE, EAICTE EAHSh KPA- 
Κι XípHCTOCO RO ἐγγύς Ľ 2, 13 Christ Ochr Slepč 
Šiš Mak: M4 HMAE BAH3h EHIUA AKO GAHHO NÁNK- 
pnurre πλησίον Supr 37, 2: Hulk 69 BAHkeE (ad?) 
HAMA CEN ČA)CENHE, ΗΔῊ FETAA EEPOBÁTOMA ČYVÚTE- 
ρον R13, 11 Christ Šiš Kijť (BAHKHHMA CÓR)N(AChE- 
UHEMt per errorem Ochr 56b 10, NAHURÍMA (ἰοῦ 
ca) NČACIEHKEM A Ochr 109b 14, 64H Mak): 


nonnumiguam fungitur munere praepositionis cum Eenitivo 
vel dativo: ΕΛΙΞᾺ ldch EÁXAL PČOCHOAJE NPÔCIMA TRA 
Kij 2b 19: B4AH31% (ΚΑ) ΤΟΥΟ MAHENHKOV - Ἰυὰηὰ H 
nayda πλησίον Supr 119, 21, MaTH KE IEro EadKeHaa 
CHÁRHIA - ἩΗΚΈΔΙΙΒ GAHSk EPÁTR CÍEA)Tdaro πάνλὰ 
ἀποοτολὰ πλησίον Supr 119, 24, AKA5 HWKkYh BEAIH 
H ČAAEEU k SKAW, KE GAHSk πάρ CTolalue Const 9, 


Lavrov 13,20: WT ΓΟΡΗ, HAOHLLAEIAH EAHOIA, ἘΝ 8 ECTA 
BAHSk eplov)cia)a (H) ma ἐγγύς A 1,12 Hilf Slepč Šiš 
Mak 24b 16 et 28 55g: CBASANATO Hd NAJTH BAHA 1Ep- 
KRBE RO CTPAÁKA AENHAUIA WCTaBHind VencNík 29, 6: ER 
KE Hod KPACTA Ek EHHOHK. EGAHSK CAAHMOEH ἐγγύς 
J 3, 23 Mar, KAHSk CdáHMa As Ostr: WE4UE GAH3k 
BolAIU TIMA CHA ro Clb)nlace me ero ἐγγύς Ps 84, 10 
Sin Pog Bon Lob Par. 
CI. HeKpýh 


BAN ŠKKK adj. 

occurrit tantum forma comparativi ΕΛΗΣΚΈΗ in ΟἹ 

blízký, príbuzný: δπμιϑβκιιΐ, podcmeennvuí, nahe, 
vermwandi, ἐγγύς; propinguus: HBO aule EcTk 
ΕΛΗΣΚΈΗ MENE GAHKHKA ἐγγίων Ru 3, 12 GI. — v. etiam 
formam £44X6 sub £4H31. — Exh. 

Cf. RRACKOAHÁHH 


BAUCKÁHIME, 


HNIG.. - πὰ ἢ. 
- CKAHHIE oecurrit in I.ob, - CLLAHHIE occurrit in Sin Zogr Mar 
Cloz: - €CTAHHEE occurril in Apoc Supr Vit Pog Bon 


BAN CILAHNNTE. BANHCTA - 


blýskání, záťe, lesk: Gaucmanue, cuaHue, Éaeck, 
Blitzen, Leuchten, Glanz, Blitz: — ἀστραπή, τηλαύ- 
vnois, φέγγος; fulgor (fulgur), coruscatio, splen- 
dor: ΨΤᾺ Eaicu,Eykk ero opRA K HIMk OB441/KX πρὸ- 
IA ἀπὸ τῆς τηλαυγήσεως Ps 17, 13, Sin, BAHeTanha 
Pog Bon (og4Hcuanhk Lob Par), EniWepa 34 ογχὸ 
SVAAPEN A ETIEdANE, AblECh BAHCILÁHHMb EÓOKIEMA 
AAOBRCKIE SKIAHLUTE EhETA τῇ ἀστραπῇ Cloz 1 821 
(BAKU TAHHHM% Supr 449, 26): ER CEKTK eTGKAH CTROE 
(sie!) NPEHASYTA , E BAHCKAUH MAHHE OpoRKHE TEČENO 
εἷς φέγγος Hab 3, 11 Lob, B"AHčuaHH Par, BAHCTAHAH 
Pog Bon (06 4HcuaWH G]l), H EHWE PPEMA! H BAKICTA- 
uh k H radách Η ΤΟΥ ἀστραπαί Ap 8, 5 Hval Runj: 
sim. Ap 11,19 Hval Rumj et 16,18 Hva] Rumj, H dEHIE 
EMCÓTA) 3EMAH TPOÝCH EEAHH- H BAHCTAKHA 6 ἢ 
PPOMH Η πάλϑιμὰ ČA χράλλη HAGAKCTAH Vit 129af), 
Sobol. 293, 185g: BAHEBAAN A EACTA CHEHUJE + BAHCTd- 
ΒΗ. APÁKR - Ek AHLLE NPOTHERHTIHAŤ JAOBAMh CH- 
4áM%h ἀστραπῇς Supr 465,1, H BOoHHhI CEOHÁUk BAH- 
ETAIHIEAVK + HE OVMHPAKLUTHHWA. ὁ ŇEMA (pro 
SU EMA) NAKKOMA ἈΠΕ. EEB-A- HÁKOV RAKETA καὶ 
λαῷ navoroari τῇ αὐτοῦ ἀστραπῇ τὰς ἀϑανάτους ἐκεί- 
νὰς τῶν φαλάγγων ἀχειρὶ χειροῦται τάξεις et cum 
omni populo militariter instructo sua coruscati- 
one immortales illas ordinum acies sine armis 
subegerit Supr 462, 145g: BXAETK CEKTRAO ECE - 
KKo CE EPAA CERTHADUHKh - GAHCILÁIbEMh NpECEK- 
1TAETA CA τῇ ἀστραπῇ L 11, 36 Zogr Mar. — Exh. 


U 
CI. EAHCKA, GÁBUJAUIHE , EAkCKA, OEAHCUÁHHE 
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BAKUIGTN CA 


BAHCKÁTVUN 


BAHCKÁTII (ca), BANCIÁTU ČA, BANCTA- 

ΤῊ ČA, - an (CA), -aienih (ca) inf. 

- CKATH occurril in G], - CKATH ČA occurrit in Suprs - ΟΠ ΤῊ 
ČA occurrit in Zogr Mar Ostr: -ČTATH CA occurrit in Clem Iýlim 

blýskali, blýskati se, lesknouli se: ceepkamb, 
Gč.ucmamb, 6aecmemb, blitzen, leuchten, glánzen, 
schimmern, — ἄστράπτειν, ščacrgánrew, στίλβειν; 
coruscare, refulgere, fulgurare, micare: 4 konte 
BAHCKAHKLUTE CA HABA ETA στίλβουσαν Supr 336, 7sg: 
H SAHCKÁETk CERTASCTHW c EHUE et fu]gurare lumi- 
ne suo desuper (ἰδοὺ ἔκτενεῖ ἐπ᾿ αὐτὸν δώ) Job 36, 
30 G1, Ἐκὸ κὸ MÄRHH EAHCILAÁUITH CA STR NO h- 
UČEBE)CÓBOK HA - Hd NSA μη (ΘΕ. (Κλ μα" CEATA TA 
ca ἀστράπτουσα L 17, 24 Zogr Mar, L EHICÓTE) EĽAA 
Moa kalle cA- EHAKHke Δημὰ ero IH6- L ΘΑ KaHhbe 
gro Eka0 Εἀβόπάμα CA ἐξαστράπτων L 9, 29 Zogr Mar 
Ostr : TOREE3 HAUEA HBIMA CERTOMb BAHCTAIE CE Klim 
Jugos], Lavrov 97, 1, BAHCTARIIHM CA H HCTEKARUIHM 
MBIČAEHO WZapeuie ὦ Kpáciiklá TECB4 paktu nam ab 
arca tua venusta illucescunt el emanant splendores 
spiritales Clem X, vaš. 80,13. — Exh. 

αἴ. EABUIATH CA 


BAHCKÁ, -a m. 

oččurrit in Ľuch 

blesk: moanua: Blitz: fulgur: Moa(HTRA) 
HAA (b) EMOPKE AJE BAHOKA HSAMETA 494Kh Euch 
344 5. — Exh. 

Οἵ. BACK A, GAHCKAHHE , EA BUNKE 


BAHCTANNIE BAHCKÁHHE 


BAHCTATII ČA — EAHCKATH (CA) 


BANCILANIE BAHCKAHHIE 


BAUCILAÁTI ČA v. GAHCKATH (CA) 


(forma nom. non 


ΒΑΓ ΘΜ nomen gentis in ace. 


occčurrit) — terra Bulgarorum 


Bulharsko: Boazapua: Bulgarien: — Bulgaria: 
HYKE EW HE ΠΟΗΔΈΠΝΠΗΜΝΙΘ oýrpH, Τὸ Κ BALĽapkI Ek- 
danie Natni 308a 21, — ἔχῃ. 


BAATápkCkA, “AH adj. 

occurril in Chrabr Naum 

bulharský, 6o.1zapckuú: bulgarisch: — bulgari- 
CUSs: 4KS Eh EpPKMEHA MHydlad ulkca)pk MrHACKA- 
ro, H βορμὲὰ KHAZA GARrapckaro Chrabr, vil. 9, 12 (var. 
Βολγάβοκά); WEBIH Ek GAKĽApCKOV ZEMÁK [I PHINBA, ČR) 
NE Ch BEAHKOR YKCTÍ ΠΟΚΟῊ NpiEnNE Naum 3089 8. 
—- Exh. 


BÁKRATU, KARA, GAWIEIUH ipf. 

occurrit in Euch 

zvraceti, vrhnouti: peamb, speien, brechen: — 
vomere: aule Kre oBRAh CA RARETK: AA ΤΡΆΓοΥ- 
EHTR K Ľuch 103a 10. — Exh. 


RÁKROTNHÁ, - αἰ f. 
such Chrisí Slepč Nom 
zvrácené, vydávené jídlo: peoma, Erbrochenes: 
ἔμετος, ἐξέραμα; vomitus: Te N0ASBEHA ECTh 
ΠᾺΡ. HA CEOHA GABROTHH TU EE pal ib ca Euch 
70a 10 et. Pr 26, 11: sim. Euch 91a 5sg, Nom Usť 31b 2, 
2P 2, 22 Christ Slepč. — Exh. 


BAkcKh. -4 m. 
occurrit in VenčeNÍk 
lesk, jas: Óaeck, Glanz, Schein: splendor: 
KHESTHbIH Εἰ ΔΘΟΚᾺ οὐ ΗΔ splendor VencNÍk 1, 3. 
ὄχ]. 


Cr. ΒΑΗΟΚἊ, BAHCKÁHHIE , Κὐδιμάμημιβ 


BAKCHÁTU, -45, - He4 pf. 

ocčurrit in Pog Bon Lob Par 

blýsknouti: ônecnym», blitzen, leuchten: 
ἀστράπτειν; EMIÍCEFC: ΒΑΒΟΉΜ MÁKHHA Η PÁKAEHH 
ta. ἄστραψον ἀστραπήν Ps 143, 6 Pog Bon, EACIH 
MA HHEB TRE Lob Par. — Exh. 


BAKLIAHNIE , - Hra n. 

occurrit in Supr 

1. tťpyt, lesk, Gneck: Glanz: — cmABórme: splen- 
dor: H 1akoK8 amTE KTO EHAHT ΚΈΛρο 3AATO: 
ἨἩΔΛΈΜΜΙΙΤΘ ATPÍ KAMBNHE UhCTAHNOV - H0CANTE Μὰ 
cesk CH Τἀημὰ μάπηζάμὰ: χο ΤῈ ΤῈ EKAPO EHAKTH: 
GÁKIUTAKHA AKÁ mA διὰ τὴν στιλβότητα Supr 344, θ54. 

2. blýskáni: 6.acmanue, Blitzen, ἀστραπή; 
fulgur: Ahblech KE BAKUTANKHHMK — BČO)KHEAVE - 
AA OBRCKOHE "KHAHLUTE EAETR τῇ ἀστραπῇ Supr 449, 26 
(EaHciLahmk Cloz 1 821). 

Exh. 

οἵ. GAHCKÁHHEE , ΕΔΗ Κ᾿, BACK 


BAKUIÁTU CA, - 1X CA, τΊΒΉΜΙΗ CA ipť. 

ôccurrit in Zogr Mar As Ostr Supr 

blýskati se, tfpytiti se, lesknouti se, ceepkamb, 
6.icmame, 6aecmems, blitzen, gldnzen, scheinen: 

ἀστράπτειν; fu] EeTe : LEE MARKA A BRA CTACTE Ek 
ÚHYA - ΚΒ PHSAYŤ GAAMUTÁALTAKA CA ἐν ἐσθῆτι ἀστρα- 
πτούσῃ L 24,4 Zogr Mar As Ostr: H ΗΑ ΈΧΈ CECIE 
ISCTACTRO ἀκταὶ EHChPhA ΕΛΒΙΙΤ ΔΙΗΤ ČA ἀστράπτου- 
σαν Supr 167, 20. — 1zxh. 

Cr. BAHCKATH (CA) 


ΑΚ ΑΚ 
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ΕΔ ΚΑΡᾺ δα]. 

occurril in Supr Apoč 

bledý: δπεθηοιΐ; bleich, bla, --χλωρός; pallidus: 
rAdr osada A UHH © ΠΗΦΗΗΗ: Κακὸ NEHCHO BARA K CH 
ΒΗ POÝMKNO AHLLE EMMY IECTR JÁ 0066 Supr 133, 8, 
g tale Bo ΤῊ AHLE ΕΛΈΛΟ EHAHMO - H BIH KE NAKUI 
CEKTRAC AKA! CAKNILE - AAEÁANA JA PEHE ἈΘΕΡῈ ρει 
sákao Spr 159, 21,23: H EHABYA, H CE KOoHk EAKAA 
1A 0005 egunus mortis Ap 6, 8 Hval Rumj. — Exh. 


BAKAKTH, Aki, -Aki6uh ἰρ 

occurrit in $Uupr 

blednouti, ô.nednemv: bleich, δία β iwerden, 
pallescere: Ebckku BO ER ΚΟΛΈΒΗΗ Ch TRAEChHKH 
kakakie 3k40 S 1pr 139,25. — ssh. 


BARAGTM v. ἐβαλιολάτη (Ap 12, 17 Hval) 


RAISAEHNIE , - na n. 


occurrit in VeneNik Slepč Šiš 


chránéní, zachováváni, sledování: xpanenue, 
coô.odenue, cnedoganue: Wahren, Beobachlen, 
Zielen: — σκοπός; diligentia, destinatum : Κ᾽ ΒΗΓῊ 
HANHCAHkI MAH GAY EHIEM A H TAHHK χράη ἃ οὐ ἐ6Εὰ 
NSA CKYTAMY A piskanie diligentius oceultiusgue 
secum servando VencNik 12, 45: ©AHHo "Ke 34EB5l- 
BA 0Y60: BAAHKK ER NfRARHU KA: προστηράχι (Δ: 
πὸ GARAEHNY rola ἕν δέ, τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλανϑανό- 
μενος τοῖς δὲ ἔμπροσϑεν ἐπεκτεινόμενος, κατὰ σκοπὸν 
διώκυ ad destinatum perseguor Ph 3, 11 Slepč Šiš. 
— Ľxh. 


BARA δ, τὰ πη. BARAJK , - a 

occurrit In Zogr Supr As Ostr M: 

VOX EAWA9 Jam in antiguissimis čodicib:  invenitur pro MHča, 
yuae uutem vetustior putatur, cí. Jagié, Eatstehungsgeschichte, 
D. 362 

misa, [αἰ 6,1090: Schússel, Teller: — πίναξ, 
cxovréhov: discus, catinus: XelTA AA MH Ach 
οὐ εχ πὰ BAMAÉR PAdBR LýdH4 KOACTH TEAK ἐπὶ 
πίνακι Me 9 Zogr Mar As Ostr, sim. Me 6, 28 Zogr 
As Oslr (μὰ miek Mar): ML 14, 8 Zogr (μὰ mHok Mar), 
ML 14, 11 Zogr (Ha ΔΗ ΣῈ Mar): 414k Er baphcka 
BAHKUAŇAHA CTAKAKAHULA - L BABASME OYHLUTAETE 
τοῦ πίνακος L 11, 39 Zosr (muck Mar): HOP CHLAAA 
UACT ΒΗ ἍΜ STAUE HE HMÁMA - pÁSEK CHPEEPRNAANO 
BAS AA τὸ σκουτέλιον Sipr 120, 29: IEMSVPNE AA A ARA 
πὰ ABČATE SAATHI% +» H CHPEEPANTÁIH BARA HKE TH 
BK 0: RAJAA Ch KWH Ε ΔΑ ΚΘΗ ΔΙ CHAEHA (sie pro CHA- 
ΚΗΔῚ MÄTH TROM τὸ σκουτέλιον Supr 122, 11: HAH Bpd- 
TE AAKAR EM GARAB Th τὸ σκουτέλιον S ipr 121, 


2: HHUTHA KE ER3EMh ŽI SAATHU/ A H ChHPEEMKIEKIH 
BABA A STHAE τὸ σκουτέλιον Supr 121,  —Exl. 


CI. MUCA, NpôlicH xd 


ΔΙ. πλιὰ ὸ 
RARCTEÁK , - ala 
ocčurrit in Const 
strážce: cmopoxc, Wäcller, — speculalor: necTa- 
EHYk Καὶ κἀξ) Εὐιούτ ΔΒ Const 10, 1469, 
33, 5 (BARPCTHTEAA Const 10) et. Jr ὦ, 17. — Exh. 


GAKCTHTEÉÁK 


KRAWCTH, - AA, - A614 ipf. 

ocčurrit in A post Supr ὃν JZuch Parím Apoč Const Chil Hom 
Napis Počhv 

1. dbáti, dávali pozor: cmompemv», sa6óomumeca: 
auf elwas achlen, aufpassen: — βλέπειν, δρᾶν, σκο- 
πεῖν, φυλάττειν; videre, cavere, considerare, obser- 
vare: L pEHE EM HCOVjECh) BÁRAH NHKOMKE HE 
neEkRAk ὅρα Mt ὃ, 4 Zogr Siv (BHSKA k Mar As Ostr): 
ΔΙΆ HAM- KKY ODHÉMA NE OEHHVIKIJEM, CA: 
IMÄTA HcKoych TA Akao ΤΕ Euch 88b 21, BAW- 
AKTE, e44 KTO KÔMdY 340 34 310 BABAMETA ὁρᾶτε 
17h 3, 15 Christ Ochr [Slepč Šiš Mak, dluTe H Ex 
KEAKTEA EAHAAEIUH - HÁRAH AA ΤῊ HE S#REPÄTHTA 
SYCTA UEUdAkHIE MAHEHHE σκόπει Supr 382, 27: 
Ekay A Εὸ ΚΟΡΗ NBHCTABHIEHHY ná ΛΈΤΕ Το 
NÁWETH ἐφυλάττοντο Supr 14, 27. 

2. stfežiti, opalrovali (néco), cmopo- 
#CUM6, OrĽpanAmMb (umo): mil Umsichl beuwachen, 

ἔπι-, παρατηρεῖν, φρουρεῖν, φυλάττειν, σκοπεύειν; 
ServaTre, Teservare, c) nservare, custodire : nýasKkH 
Εδ Δα RAO ΚΟΠΑΙΒ ΒΔΙΟΟΤῊ ποῤολδι φυλάττειν Supr 
308, 25 (Gu 3, 24): BAIBAH MPa TEBUÁ NA NE ΟΥ̓Κ ΈΛΚΗ 
φρούρησον Sapr 438,30, ΚἌΘΦΕ κὸ ΤΜΕΗΗΈ 679 EAB- 
NET k σκοπεύει Pr 5, 21 (τίν Zacli : H CHEPANEHR EK 
Káčh NÔVYK H A ČOMU a HO TKA HENSPOUČkHO Eh 
NPHUBETEHE PÍSIVA JA μά πὸ μέ ογοά) VýpHET)>A AJ 
GABAETCA τηρηδϑείη UTO 5, 23 Ochr (AA CHRARA ETA 
Christ, Ad ČAKABAETK CA Slepč Šiš Mak, CHEANAET 
Hb Mak): NBA KE HÁpEKIUK BABAEIIŠ EXITH Ek 
CEKACTOEA COV VK, ΠΟΚΒΛΑΈΧἝ VPÁUHTHA τηρηϑῆναι 
ἐκέλευσα τηρεῖσϑαι A 253, 21 Christ, ΡΛ paSAHUk Kô- 
ΛΟΚἊ - ΚΟΕ ἌΠΓΔᾺ KOSU OBRILA MHOTALO TRMAÁMH ἢ ἀζὸ- 
MI EA ΓΟβάχα HEBAMASMKE: BARASMK KE ČATA 
ΟΤβάχολλα - AKOKE HE CHMRTH HHKOMNEKE HAUATH 
KpAČTA πεφυλαγμέναι (male pro και ϑλυκεςν NAČO, 
HHKNHKE WT 
uckcd)ýk EPATb AACEb NPOU!BAK: ΚΟΈΧΑ APIKA ΤᾺ 
Eekyk Eh ΠΡΟΚῈ KABABTA poovosť Hm, van Wijk 119 


cundum praecedens nekasaomk) S 10T 13, 
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BAANEH>b ΒΆΘΗ H BA0VAEH pHSÍ CEE, Ad HE Hák 
XOAHTA τηρῶν Ap 16, 15 Hval Rum). 

8. (c. ace.) plniti, zachovávali, šetrili, 6amwcmu, 
co61100am»: wahren, beobachien, einhalten: — xm- 
ρεῖν; servare, custodire: ΟΥ̓͂ΤΑ (A BARCTH: 
Bhck €4HK6 341n0E KA ký h B4Mh τηρεῖν ML 28, 20 Zogr 
Mar As Ostr: idem Const 16, ms. 1469, Lavrov 63, 6 (Ypa- 
HHTH Consl 16): 14K9 NOASBAETK OBJKSATH [4, 5ὰἘ- 
ἱμά ΤῊ KE BARCTH SK04 ko ἀλούθο τηρεῖν Α 15, 5 
Christ Ochr Slepč Šiš Mak: idem A 15, 24 Christ: 
S CEMk PASOV M ΒΔΑ, KO AREHMR HAMA ΒΑΘ ἭΚΗΙ, 
IETAA PÔSCNEA ja AREHM A H 5 ΠΟΚΈΛΗ ET BARAEM A 
τηρῶμεν 10 5, 2 Christ Slepč διξ; idem 1J 3, 22 Christ 
Šiš et 1J 5, 3 Chrisi ŠiŠ: TUIAUJE CA BAKCTH over k- 
HHIE Α(οῦ χὰ EA CHROV3K MHPOV τηρεῖν E 4, 3 Christ 
Ovhr Slepč Šiš Mak , sim. Ľuch 105b 18. 

EHAKTH , RLHHMÁTH , CKMOTPATH, YPAHATH 


BABRCTH CA. - AX CA, - ABUH CA ipf. 
<aCpe c. praep. τ΄ aut €. gen. 


occurril in Ev Ľuch Ghrist Supr Slepč Šiš VeneNik Ben Meth 
Ochr Napis 


1. dávaťi pozor, varovali se, 3ameuamb, Gepeyb- 
ca: beobachien, achtgeben, sich in acht nehmen: 


βλέπειν, ὁρᾶν, σχοπεῖν, προσέχειν, παραφυλάτ- 
τεσῦαι; videre, cavere, observare, cautelam prae- 
struere, vereri: ΔΙῚ ΤΕ CA UkTo ΔΆΠΙΗΤΕ βλέ- 
metre Me 4, 24 Zogr Mar : sim. L 8, 18 Zogr Mar As Ostr 
(GAKA/kTE Sav): BARAKTE CA KA KOMOV ΠΡΗΘΤ ἈΠΗ- 
CTE: BARAKTE CA KIA ΓΙ ΔΑΓ ΔᾺΙ cahiiacTe βλέπε 

βλέπε Euch 97b 6: TEMAKE ΔΉ ΔΗ ČA CTOATH 
Ad BARAETh CA, Ad HE NAAETA βλεπέτω 1C 10, 12 
Christ Slepč Šiš bis: Supr 410, 1: BABAKTE CA, Epa- 
Tk, E44 Κ ΠΛ BOVA ETA Eh KOEMk ΚΑΘᾺ CPÓR)A,(h)- 
1€ A0YKABKHO HERKYCTEKIA WTCTOVIHTH WT Bler)4 
nba βλέπετε Hb 3, 12 Christ Slepč Šiš (om. ca Ochr 
Mak): H MÔAATojAJanK CH NÔNABAHHEM A: APOYTAO KA 
ΑΙΡΟΥΓΟΥ BABAKTE CA ΕράΤΉΜ: HE STREGASKME CA 
recné xa HALIEro ὁρᾶτε Supr 175, 11sg : AJE Η HKKkoTo- 
POI CASTO EPATa CESETO NOUEN" TABUHM Ko ὀὐχϑ ΘΓ, 
Ad ΒΔΙΟΔᾺ ČA EU, Κακὸ NPOTHRŠ EM$ SYPE TOBAAH CA 
CeYTA Ha oggienie guamvis. .cautela...praestru- 
eretur VencNik 18, 47 

2. cnm Praep. STA seguenti aut c. gen. : stríci $6, chrániti 
se (pľed nékým, néčím): ocmepezambcaA, bepeubca 
(ko020, uce0): meiden, sich vor jmd., et. húlen: 
δρᾶν, βλέπειν; videre: EARPAKTE CA: L YPAHHTE CA: 
ΤᾺ Eekkoro aHYolMmHk ὁρᾶτε L 12,15 Zogr Mar: 
GARAAI1G KE CA V BCKYK ABAÍH KO STA VOVARIY 
Tako H ὦ CHAHNIEK (v. BARAANE KE CA) VencNík 
12, 34: ΔΙΑ ΚΤ CA Epara βλέπε Euch 97b 8:6. 

Cr. BApORATH CA 


BAKCTHTEAK , - 414 m. 

occtirrit in Const 

strážce: cmoposc, Wächter, speculator: πὸ- 
CTABHYh Eh EáCh BAKCTHTEAA Const 10, Lavrov 17,14 
(BaWCTEAlE Const 10, ms. 1469), εἴ. Jr 6, 17. — Exh, 

CI. GARCTEÁK 


BANANA ECHHIE, - Hd n. 

occurrit in Meth 

poblouzení, blud, 3a6 nyx+cdenue, epecb, Irrtum: 
— Error: AKE“ H AHATSAk CH Πράκοκ ἘΡῤΒΗἌΙΗ MA U,ČK)- 
CA PEM MAPKHAHRMA H CH - Š- ὦ CAT H TÁRKMH Δ.6- 
CATAMH SÓTRMIA ΚᾺ XÁAKKHA CHE EBA TOVYCKO BEB0Y-- 
MH H BAAACHHE Npokaaň lia Melh 1, Lavrov 70, 4. — Exb. 


BAAAMHB k, - Ἅιη δα]. 

očcurrit in Slepč Christ Ochr Šiš 
"žvanivý, tlachavý: 6oamauenú, geschvätzig: 
φλύαρος; verbosus: Η8 TEKME Ke NBAZARH HU, ACH 
GBAAAHEHI, HAOH VAABHEHI H PÁJĽoAKUJA Ηχ ἌΣΚΘ HE 
NSA OBAETA φλύαροι 1T 3, 13 Christ Slepč (BAGAAHERMI 
Šiš) : substantivi loco: “ΤΠ ŠBE XoUIETA BAAAHEHH Ch 
radaroaa»ýTA. σπερμολόγος seminiverbius A 17, 18 
Slepč Šiš (BARAHRA Ochr, BARAN CHA PAČareaATA 
Mak, CkMEHoCASE “Uk Christ). — Exh. 


CI. BAAAhb, BAMALAHE K, 
CKMEHOCAOBKILh/ 


BAAA4HHKA, BAAALHA, 


BAA AK, - m. (9) 

occurrit in Supr 

žvanil: ČBoamyn, njcmomena: Schivátzer, — lo- 
guax, blatero: 43% TAAFSÁA ce HE BAAAX - AUTE AH 
TO TEKE N0CA0F1Wdbk Τὸ HE TRUKHA BAAAB ECAV 
HA H ApSAh SUpr 156, 1. — Exh, 


CI. GEAAAHEA, GAAARHHKA , CKMEHOCACEKU hk 


BAAAK, τ Ť. 

occurrit in Supr Meth Klim Zogr Mar As Ostr Const Euch Pochv 

1. pošetilé, nerozumné, bludné mluvení, žvást: 
nycmaA čoAMoBHA, ôped: Irrereden, Geschwátz: 
— ἀπατηλὸν ῥῆμα, λῆρος, πιϑανο) ογία; fallax ver- 
bum, deliramentum, oratio 1 KEHWA CA ΠΡΈΛἊᾺ 
KHMH - KKO BAAAH Γ(ΔάΠ ΔῊ LR L HE INK Lk 
Ekýni λῆρος L 24,11 Zogr Mar As Oslr, TECHYh GAA- 
AHH w ἡλοα  μηη8 ἀλλ᾽, ὦ ἄνθρωπε, ὁ σαυτῷ Emfov- 
λεύων τοῖς ἁλαζόσι καὶ ἀπατηλοῖς σου ῥήμασιν Supr 
358, 25: BOJI CASBECA TAAĽoÁCIUH- H BAAAH MH 
Supr 155, 22, HKE €CTk ACEpKkHU dd BAAAH CROA HA 
ΛΟΒῸΝ H CTOVA SA Kane HSREAGRAAK Čonst 11, Lavrov 
23, 16; Ad NE BAAALMH CROHMH  NEKARČTHUH STK 
NYKAKCTOAUUTHÍMA CHYhO H  N0POVEHUJH- ποτρκεὰ 
ECTA PELITA διὰ τῆς πιϑανολογίας Supr 8, 215g. 
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2. bludné učení, blud: sa6nymedenue, epecb: 
Irrlehre: — error: Re pk ΔῊ ΤῊ KO ΦΟΤ ΠΗ ca 
BAAAHH TKYK- H OPACTANÁEA NOKASH NÁ ERAGTA 
ulkca)jpk Κολιά Supr 156, 26: ngpkerank AABŇAW ApE 
STR GAAAH H nocaoviudH Supr 162, 14, W Terre ke 
AÁRJHE EEARMH HAUÄTA  PÄCTH  OVHEHHE BČOVKHE H 
ETPAKAHHUH MHOKATHCA EX EbCRÝh MrpdAKYh H Πὸ- 
ΓΔΉΜΗ EEPOBATU Ek HCTHUGIAIH BÓR, CEOHYK EA A- 
Ah Va kTawuleca Meth 10, Lavrov ,21: KEAECTHHIA 
ἢ KYDHAR Ch A BERMA CHTOMÁ (ΤΆ) Η CH APYTI- 
HMb UR) CA PAMA Κ ebeck HECTOPH!A PASA POVUUHLUA 
Ch BACER GABAHR, KE PÓAAPoAdaNe Ha VÔDHCT)A 
Meth 1, τυ, ὑπό HMh ΚΗΗΜΠάΛΛΗ H 
ΒΚ ΔΑΒ ΒΟΧἈΔΛΗΤΟΚΙ ΕΛΆΛΗ Pochy 113a 11; 
HYBKE ΕΛΘΆΒΙ βάϑοῤῃι ΙΔΟΉ ΜΙ ΠΡΗΤ᾽ πάλη 1(]1 1 
Jugosl, Lavrov 97,7: BCKKÁ ΕΔΆΛΗ Hýb βάβαρ ΚΑ IČlim 
Rum, Lavrov 93, 34. 


Lavrov 


3. smilstvo: pacnymcmeo, pas3aepam: Buhlerei: 
— fornicalio: 1 BY NOMAIHAEHAH  HENPAREAKAK“ 
NSVFCTOLUIH L BARAH- KKOKE A431 KOAKRAO ChHTEO- 
pur» kiridono enti unrehtero vizusleito, hu- 
ΤΌΠΟ so uue so il 510 giteta Euch 72a 17, (Ita 
Nahtigal sentire videtur: cf. Euchologium Sinaiticum 11, 2115. Sed 
aliter Frček, Euchologium Sinaiticum 11, 500.) 


BAAAKAHB K δα]. 

occurrit in Šiš, seribitur RAGAAHK1 

žvanivý, tlachavý, 604mnuebičú, geschwätzig, 
φλύαρος; verbosus: 1€ TAKAMO KE NPÁSAHNI, ΗΒ H 
GAGAAHEKMI H CHHHÁEAKI, PAAPOARUJE, HYBSKE HE πολὸ- 
gaera φλύαροι 17 5, 13 Šiš (EAAAHEW Christ Slepč). 
— Txl. 


CI. BAMAHBA, BAAAGHA 


BAAAKHIK K, -4 m. 

očcurrit in Supr 

žvanil, mluvka, tlachal, 60 4myn, nycmomena: 
Schwätzer: — φλήναφος; nugator: WKKOTepHH 3a- 
EHCTHIA NOCTVKKAEMH - AST AHA H EAA A KHHKA H Ha- 
PHUAA φλήναφον Supr 276, 24. — Exl. 


CE. BAMAHEB, BAAA b, CRMENOCACEKU k 


BAAAKNK δα]. 

oecurrii i Supr 

žvanivý, tlachavý: 60amnuenú: geschwátzig: 
Nugaz: HE ES chnaelne ES ChNE]CKAMO ΚΟΙΒ- HAH 
BAAAbHO BAlIHACk ČASY KOM EKHÁTH MOÄA Spr 
9233, 1. — Exh. 


Cf. EAAA HER, ἀλλ ΗΚ 


| BAACTII, G4AAX, τ A114 ipf. 

očcurrit in Supr Christ διορᾷ Šiš Sud 

1. tlachati, nemoudfe hovoľiti, 60.umamb, 2080- 
pumb 63800p, schwatzen, unklug reden: — φλυαρεῖν ; 
nugas effundere, garrire: 43% γαάσο δ ce HE EAA- 
AR Supr 155, 30: HENGKNOASEKÝKH KAPSE: AOKOAK 
XOVATI TAAPoÁCIUH ὃ BOSKYk MHOTO EAANHI: H AG- 
CAKAAA φλυαρῶν Supr 8, 16: SY MÁRKUH SVBO GBAAATI 
H ΠΟΚΒΡΗ BoroMmk Supr 155, 28: MHoré TH BAAAA- 
ΠΟΥ OKHAACA AABFOTPÓANA + APOAE ἢ NENGKNOALEK- 
ne φλυαρήσαντος Supr 12, 1054: Ceré paAH, ἀϊμβ 
NPHAVY , ERCNOMANOV ΙΕΓῸ A KA4, 16 TESDHTh CHO- 
BECh! SRÁ, BAANKH ὁ Hách φλυαρῶν 3J 1, 10 
Christ Slepč Šiš. 

2. dopouštéti se smilstva, smilniti: pa36pam- 
Huuamb: Unzucht tretben, huren: πορνεύειν ; 
fornicare, scortari: GAAASFINČF MOV HEBHAL, I ὁ πορ- 
νεύων Sud Usť 36b 20 (in var. BABA AUIEM3). 

Exh. 

BAR AHKK BAAAHEKR 
BAŇM A HANIJIE , - 4 n. 

očcurrit in Supr 

míslo nefesti, nevéstinec, mecmo pasepama, 
d%0m mepnumocmu: Lasterstätte, Freudenhaus, — 
πορνεῖον; lupanar: Η. 10FAHraliHi ΠΟΚΘΛ NecTARH TH 
μὰ GAXAHAHIUTH + PEKUE HA HATOHMACTEK ἐν πορ- 
ψείῳ Supr 2, 2556. — Exh. 


BAR AIUTU, 5a AKA. τ AHUIH ipf. 

occurrit In Mar Zogr Grlg Sud Supr Cloz Aposl texcepto Mak) 
Psalt Euch Ben Tun CMNOov 

1. blouditi: 6nymedamb, irren, — πλανᾶσθαι; 
errare: EKkčTe Εὸ KKO ELE EAOVACBUE πλανώμενοι 
1P 2, 25 Hilf Slepč: A969 BIH NACTOVÝH UPHCTANI KK 
CTAAVY - d ὁκδιιὰ ΚΗ OĽPAA MI EAAZKA Ad 6 ἐπλανᾶτο 
Supr 498, 29: Φ πε. HKCTR KÓD MPATEKÝM: 
UA KHERLCR- Eli SYEO MUSTO EARAHTE doavácie Me 
12, 27 Zogr Mar: BAXAHTE HE RKA AUTE KAHHI- 
ΜΗ CHAR Glo) ΚΗ πλανᾶσϑε Mt 22, 29 Mar ΖορτΡ; sim. 
Me 12, 24 Zogr Mar, Hh H3KBO4HRAH TROHMA MÓH)- 
A(SCHRDAHEME - HE PESAYKTA PBÁ HRU o: ΒΗ BAR 
A Alllaáro ocraRHE“k Euch 78b 65g: EKYWM Bo H Mal 
HHOTA A HEPABŠMAHEH H ΠΡΟΤΉΒΗΗ, GAŠAAUIE, ράξο- 
TAKE πόχοτειλι πλανώμενοι Τί 3, 3 Moskb: nghcHo 
GBAWAATA CH(R)A (hu em b πλανῶνται Hb 3,10 Christ 
Slepč Šiš , sim. Ps 94, 10 Sin Pog Bon Lob Par: L pa- 
30Y MRHKTR A (OV)KOMb BA KA ALUITOH βάβογλλα οἱ πλα- 
vónevo, Cloz I 14 (34545 AHEBUIHH Supr 325, 21), He 
SBLAKTI  KOré  HEMCIU TAR. ΗΙ NSP AKA 


BAKRAHTH 
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BAM AKNHUTRCTKO 


ETEPA OERIMAI CHARFATH, ΗΙ NOráHREKRIA NPICATTU 
LA Μη UKTY GARXAINUTE Cloz 196: A (OV) A ARCTH- 
ΚΞ EARAATA Κα rpláckým πλανῶνται Pr 13, 9 Grig 
(EGARAATB Zach), — cf. 3ABARAHTH. 

2. dopouštéti se smilstva, smilniti) pasapam- 
Huuamb: Unzuchí treiben: — πορνεύειν; scortari, 
fornicare: KTO oYBO NOHOVAH MKHACER ... EA RAHTH 
KA ABUTEPEY M HHOCTPAHKHKA πορνεῦσαι Supr 127, 
Bsg:  BAOVAAH ποτ βάξοῦ - Αὰ πο Τα A - 
CTRAASK - PÔSCHOAJHHOV pak ὃ πορνεύων Sud Usť 56b 
13: GAŠA AIIEMB Καὶ YEPNODHSHU$ πὸ SAKOHŠ ARACKOMŠ 
HOCh EMB ρέβαιοτ ὁ πορνεύων Sud Jas ad Sud Usť 
56b 20: Τὸ ME BAOVAAIJADo πὸ BČOKÓH. ZaKOHoOV 
AOCTOHTA λάλ ΤῊ CA HAMA EÓOHOHEM A PÁBOMK Ek 
nocýTk) 3 akróh) Sud Usť 56a 27 (8MoY BÓ0)KI- 
HYČh) AdpORh Jas): — cf. BARANIE (ARE, npkakEn!) 
AklaTH  (TRODHTH, CHKTROPHTH),  HSARECGAKHCTRO- 
RATH, AREGA Kl TH 


BA A PARBHLE, - hra 

occurrit in Euch 

záliba v prostopášnosti, ve smilstvu, 6ecnym- 
cm60, pazapamnocm+: Hang zur Ausschweifung, 
zur Buhlerei: — libido fornicationis: BAAM ...E% 
GAARAVAWEHK MWkeTo- YHCTOAREBUb Euch 70b 1454. 
— Exh. 


BAR Ak, - ἀ m. 

oceurrit in Euch Supr Apost Rumj Chil GI 

1. rozmaťilost, prostopášnost, 6ecnymcm«ao, pac- 
nymemeo, A usschivelf ung: — ἀσωτία; luxuria: K ne 
WNHRAHTE CA EHHAMA, Ek HIEMAKE ΒΤ BAOVAA, 
HR ONÁJE HETLAHUAHTE CA AOVYRMA ἀσωτία E 5, 18 
Christ Ochr Slepč Mih (in Mak scribitur EAA Ah), HE Ex 
xoyak BAŠA4 HAH μβποκορηὰ ἀσωτίας ΤΊ 1, 6 Moskb 
Slepč Šiš: W HEMKMKE AHRATCA: RECY CA AIIEMRCA 
BAM th Ek CHHTHE TEME 6A RAOMA VOVAAJJE εἷς τὴν 
αὐτὴν τῆς ἀσωτίας ἀνάχυσιν 1P 4, 4 Slepč Šiš (Et 
CHHRATHE EA TRKE MAÄATEKA NECÓR)NČAcenna Christ: 
vocabulo HSCČAJNČA )CEHIIG in margine adiecta est glossa vel potius 


leclio princeps TÍKM4 BAOVA Mk — nota editoris). 


2. smilstvo, cizoložství: pazepam, πρεπιοῦο- 
Beanue: Unzucht, Buhlerei, Ehebruch: — πορνεία, 
μοιχεία; fornicatio, stuprum, adulterium: cxrpk£- 
[ΠΧ Ἢ UPHCHY ERNAAÁHK ER SARA τι πρκλιοεο- 
Akanhk Euch 684 215g, EI"A4 KE (ΛΟ ἘΣ ΚοΥ OB pA- 
THAT ČA HA HARAR OV Euch 36b 20, K AE IECTA 
CECTPA TRA IRKE TAI MERHUHŤAKE A CAUTÁ - CE 
NOChAdYh ΜᾺ HA ΕΛ εἰς τὸ πορνεῖον Supr 4, 17 
cHH Ke H KE BAHS1 AHA - PAAPOÁENTIH ANOACHY - HE 
OT BARAA AH POAH CA ἔκ πορνείας Supr 8, 2: sim. 


Supr 8,8: 4 Πρ RA KUA 54 ΤῊ HE UPHIEMKIELUH - A, ph - 
AKHÁCE CAL NOYOTHKK KARAA ἔρωτι πορνικῷ Spr 333, 
21: H HE NSKÁMUÁCA OVEHHCTEL CROHYK- HH ὦ Kope- 
HE ΗΧᾺ - ΝῊ SAV AA ηχὰ ἐκ τῆς πορνείας Ap 9, 21 
Rumj (H ΨῊΒ OEAACTAI Hýb Hval). 

BARANA TEOJHTH, CHTEODATA, AKITA (ἐχ)πορ- 
ψεύειν Ťornicare: ame KTO NOMHCAHTA O GARAK 
CHKTROJDHTHA Euch 104b 4: ae KTO CH PARK SARA 
CKTROPHTÓH) Euch 104b 6: H CHTRSOPHER Č HEHR 
BARAK- 5ἜΛΟΙΒ ΞΆΛΟΛΝΕ UWKÁR προσφϑαρεὶς αὐτῇ 
Supr 526, 1: H GAAh TEOPAUAMA UACTA HMR 
Et le3epk ropálEeMk καὶ πόρνοις τὸ μέρος αὑτῶν 
ἐν τῇ λίμνῃ τῇ καιομένῃ Ap 21, 8 Rumj (Λογεολκιβλλα 
Hval), ae ΚΟΤΟΡ̓Ά ΠΡΗΘΤΒΗΜΚΟᾺΝ: (ΘΑ ΛΑ ΚΙ 
BARA X CHTROPHTÓK) Euch 1024 21: sim. Euch 1048 
17: ale KOTOPA EKA0pHSEU k - KEHÁ HM TOAH CH 
TAKAEHK BA RAČE) CHTROPATÔH) Euch 102b 19, ale 
KoTopdd KEHA BARANA CH TRODKUUH - TOAH APOKASHTA 
orpova Κ᾽ cesk Euch 1044 9: aule KTO CAMA Κ᾽ CA 
BARA (1)], TRODAT (A) ] Euch 103a 4: BARA% AKaTH 
cpambn k πορνεύειν Chil 2bĎ 12: HAH H NoHMH cesk 
MKenoy  GAOVAHHUL OV | 3416 EBA0FAb O A KRUH] HSAIEO- 
AKHCTEHTA 306) MAA ἐκπορνεύουσα Os 1,2 6]; — 
cf. BARAHTH, HSARPEOA KHCTROBATH,  AREOAKATH, 
BARAR (ΔΙΘΕ ΜΙ, ΠΡΈΔΙΟΕ ΜΙ) AFIATH (TROJHTH, CHKTEO- 
pHTH). 

αἵ. EARKAEBHIE, λα. CHHHYKCTRO 


BAKALHHCK , - a 

oecurrii in Supr 

smilník: pasepamnun: Buhler, — ἄσωτος, πόρ- 
voz: fornicator: ΜΗ HE MOKETA HIYKAKTH - BA RA- 
HHKA Εὸ FECTA H ΠΗΜΗΜΙὰ Súpr 564, 16: GARA4HHKA 
ΟἽ HSAHYÁ πὰμψ EACKÝM HAOBRKA KHRAUTHHYJ - 
RHAA YASBRUKCKA AOEDNÁA KENI HO ABU TEDH 
TEMY N0VOTA H Ek AHLE BECKAOVA HM A H CHEH- 
KornakA CA ch ἤμιλλη ἄσωτος incontinentissimus et 
libidini deditus Supr 7, 165g: πὸ ΔΈΚΒΟΤΕΟ AUITE 
H EbCE HMAÄTA - ACEPA KE IEKE OTA MHASCTH EHIEG- 
ATR, AUTE IECTA ΠράΞΑ ANO Ch BARAHHKUI HKAE- 
ΠΕ ΤᾺ CA HA CH BOVAMH μετὰ τῶν πόρνων CUM Ťorni- 
catoribus Supr 371, Exh. 
BAŇA 4NHTACTBO, -ἃ n. 

oceurrit tantum in Supr pro KkARAkHH!MACTEO: (explicat Diels, 
Altkirchenslavische Grammatik 1, p. 140: an error scribae?) 

postavení nevéstky, prostiluce, noaodoehue 
6AYOHUUBI, NpPocnumyuua, Dirnenstand, Prosti- 
tution: — πορνεῖον; meretricium: ra.aroaa)aue ΘΗ - 
Thl ΕΟ. EMOVKE HE VOUITELIH EAAETA ΤῊ NBHATH + 
HKE BO RE KADÁTA KENI ΚΒ GAAANHHTACTEK CTOAMT 
εἷς πορνεῖον ἵστανται Supr 131, 1954. -- Exh. 


BAR AKHMUÁ 


BAR AKNINLLÁ, - A τ 

occurrit in Supr Euch SinSluž GI 

prostopášnice, smilná žena, nevéstka: pacnym- 
Huuya, pasepamnu ya, 6ny9Huua, Buhlerin, Dirne, 
— πόρνη; Merelri“: A4EGH NETPOBH CARSAMH ποκὰ- 
AHHE LEA AAGHHUH OTRNOVHJEHHE ΠρΡΈχολιπ τῇ πόρνῃ 
Euch 77a 11; | προῦτῊ [MA OTA ECRYA SRAR + KKO 
APERAGUÁHK BA RAbHHU tk Euch 794/4, sim. Euch 70a 
19sg: [BARABNHUA IECTA CAACTA- CAZABKO TH BECK- 
ASVIETI CHIPARA: TAH ΚἼΠΟΥ TAKU ΤῊ - BECKAObR 
FopECTA CHMPATAKÁHA πόρνη Supr 351, 454, ΚΈρα- 
CTRÓVIEM A I4KO Τὸ [CA TROPHUH + HE [EO HHIEARAHH- 
UA Ch CABSAMA K TE k NPHERAUA [K Test] te oTa- 
Ekxe πόρνην Supr 507, 13, cAUTAA GARALHHU/A 
HE ΚΞ Κὰ GARAHHULEHK 1b KEHOHR- KPOTRKO Beck 
ASYA τὴν πόρνην SUPr 394, 16 et. 17: EEA k ríecno AJ 
BARABHHUHA CAASHERUILEK [85 TA AEHW] CPÓR AB)U A - 
L OPHEM RUK ortaannejrpkycaeh SinSluž 1b 4; Eaa- 
FoEGKMENKHO OVEO HM [ELRECTH NÔKAAHHR SV YH- 
TEAM + GSARAHHUÁ CHAR τὴν πόρνην Supr 390, 15: 
ΔΑ Τρ ANOCTOAU |[TROPIATAUIE - GARAUHU/ A NAAKAEK - 
U CA: Ek NEBECECKÁH KPATÍ ΒΔ ΤΑΚΒΊΔΙΙΒ SUDr 
473, 21: HAH Η ΠΟΛΛῊ cebKR O KENOV EAOVAHHLOV 
γυναῖκα πορνείας Uuxorem fornicationum Os 1, 2 GI 
(E484 a enia Tun). 


CI. EARABN A 


BAŇA KHNYKCKK δά]. 

occurrit in Supr 

týkajicí se smilné ženy, nevéstky (gen), pas- 
epamnuubi, B.J 0HUUb! (gen.): buhlerisch, Dirnen-, 

πορνικός; Meretricius: Y0YKAGAKA [A EACH Tpk- 
IKHHR HCofCORoY EHAALITE H KPOTBKO TPANAUITA + 
AOEG3AHHIA BARABRHUKCKA πορνιχά Supr 392, 25, 
— Exh. 


BAŇX AKNHYKCTRO v. SARA BHHTACTRO 


BAKAKNO adv. 

occurrit in Ev 

prostopášné, rozmaftle) pacnymHmo, 6ecnymHo: 
ausschiveifend, ἀσώτως; luxuriose, libidinose: 
MBUIH CÓR)HA: OTHAE HA CTDAHÁ AJAEHE- LTV βάς- 
ΤΟΜῊ LM KHbE CROE :KHEH BARA RANO ἀσώτως L 15, 13 
Zogr Mar As Sav Ostr. — Exh. 


BAMAKANA, - ἢ δα]. 

occirrit in Supr Euch Christ Slepč Šiš Parim et ín kalend. Ostr 
Mak 

prostopášný, smilný: pacnymneiťí, pas6pam- 
nuilí, ausschweifend, buhlerisch, — τῆς πορνείας : 
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BAR KAENIME 


stupri (gen.), libidinosus: E(o)ske (Ha11% ... ChýpaheH 
ANO c TO)AMI κοι STA BARAA: LOTA βάχο ΘΚ ΘΗΜῈ 
EARABHA εν Τα NOMAIULUUAEKHAK BARAABNA Euch 378 
10 et 11: oTAMAIKEA KE CHEKCTHLA > ΗΒΗΛΟΧ K 
Heh - 4 ΠΡΈΛΟΛΈΚἝΙΙΟΥ MH βάσπάλθημιο BARAHOVOV- 
MOV TOU οἴστρου Supr 525, 265g: MOA(HTEA) o 
CRYPANEHAH EČENO GARA BA Euch 36b 18: ΚἌΕΡ ἌΓΕ 
CEBE Eh CMPAABUAK ΤΉΝ SARABNAHA εἰς τὸν 
τῆς δυσώδους πορνείας βόρβορον Supr 525, 5, EX 
ΒΑΣΑΝ ΠΟΙΠΒΙΕΔΙ EANÁACKK εἰς τὴν τῆς TOBVE- 
ίας ὀλέϑριον πτῶσιν Supr 525, 80; H ΔΕΒ ΚβΟΤ ΔΚ Ἢ 
μὰ πράκβλη άπ [EARAHBIHAb TEMOV ἡάπὰλ 8 ERCOMh 
τῆς πορνείας Supr 521,6; εἀπιάμά He Teueuik ΘᾺ: 
H μβεαλζα)"οράπϑλιηὰ σφαλεραί Pr5,6 Grig Zach: Ta- 
KOKE H pÁdEb BAOVABNAA HE WT AK4h AH OMPÁRRAH 
CA, OPHHABUH CHYCAHHKA Η HRAB NSTTÁMA Η8- 
KEABUH ? "Pad ἣ πόρνη Ja 2, 25 Christ Slepč Šiš: 
vide etiam Hb 11, 31 Christ Slepč Šiš: H NpHSKARAUE 
BECTOVA HA KOHO H BARBARA ἀναιδὲς καὶ ἀσχημόνως 
προεστὸς γύναιον Supr 515, 2, MEAh 60 KANÁeTA 
OTA OVCTANOY  KEH SARABIWUHI γυναικὸς πόρνης 
mulieris meretricis Supr 351,1 et. Pr5, 3: 


GARABIIH CHHA, GAXAbHA O m. marnotratný 
syn, 6aydnwú cbin, verlorener Sohn: — ὃ ἄσωτος; 
filius prodigus: W% ΠΡΗΉΔΛΗ WU Ek TECE ψ(ΔΟΚΈ)- 
KÓOJAREHE BEBrp ku ΙΒ. RKOKE H BARA άπ ČÓRM)- 
HA - τ paSEOHHHKA - L ΔΙ τ ἀρὰ Euch 864 10; nenek- 
HOVHM TR + A PERAGHOMOV BARABHOV MOV COhHOJ Euch 
704 16: EASAEHPHHA MA PÔCHOAJI HZ TAREHHU 3%4% 
MOHYB - KKO APERABRUKAMo 6A RA BNÁ- LOkko ΠΡΈΝΛΕ- 
#karo ράπεομημκὰ Euch 794 1: — REA KAN ὁ BARA - 
HRIEMA CHIHOJ κυριακὴ τοῦ ἀσώτου „dominica filii pro- 
digi", in ecclesia orientali secunda guattuor dominicarum, 
Ouadragesimam antecedunt : "6 ΑΙ ΚΔ) „A - npkEKlae) MA- 
CO)NCÓTRURHR) : © BARAH RM - CÓRIDHK χυριαχὴ τοῦ 
ἀσώτου Ostr 117b 2; cARlOTA): W BAAAHK: HIIH: 
CARÓOTA): A: Mak 55b 1. 


BARKAEHNIE, - Ka n. 

occurrit in Supr Tin Christ Šiš GI 

1. bloudéní, poblouzení: 3a6 nyxcdenne, HABAM- 
denue, Irrtum, Wahn, — πλάνη; eTTOT: OpARkTA 
BO μάνα NEŤWT EAOVKEHHA HHOWT EYHCTOTII HA 
AkcTbio ἐκ πλάνης 1Th 2, 3 Christ Šiš. 


[2. bezuzdnosť, smilstvo, cizoložství: Gecnymcmeo, 
pacnymcm60, pazepam, npenoč6odesnue: Zúgel- 
losigkeií, Unzucht, Ehebruch: — πορνεία, ἀκολασία, 
λαγνεία; fornica tio, luxuria, lascivia: oH0A A kÁk M4 
A KEBCTEA + MOIE GARKAECHHIE NPOCTH τὴν ἐμὴν πορ- 
veľav Supr 391, 30, HeraHh ΚΟ ΒΗ ΒΗ ŠVYEHHU 
XRAAAUTE - HA EA RKAGIHIE EB SE KcoRaTH CA εἷς ἀκο- 


BARKAEHNE 
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BO 


λασίαν Supr 404, 1, poA k: KR KANHLUTEM A ČASY KE- 
HHO- H πὰ NÔKCHH H HA ΚΑΚΆ ΒΗΗΙΔ ?KEHNOM A πρὸς 
λαγνείας Supr 352, 13, tako μάλ BAOVKAENIA COV TÚ) 
πορνείας Os 2, 4 Tun (akeoakknnk GI), AH WTEpPRATOV 
BAS KAENIE ΘΔ WT ΔΗ ἃ CKOETO τὴν πορνείαν Os 2,2 
Tun (AkEoAkknHE GI): NOHA cesk :Kehioy 648X, enla 
πορνείας Os 1,2 Tun (Kenoy λογήν GI). 

Exh. 

CI. BARA , ABEOA KINE 


ΕΝ conj. 

occurrit in omnibus fere monumentis 

in textibus saepissime coniunclionis explicativac munere fungi- 
tur, aliorjuin vim causativam habet, nonnumguam solum ut par- 
ticula affirmativa aut adiunetiva, γεγο aliter usurpatur : 

1l. conj. explicatíva vel causativa : totiž, vždyť, neboť: 
8e06, u60: námlich, denn: — γάρ, raro μὲν γάρ, ὅτι, 
rarissime δή, ἤδη, ἐπειδή, διότι, τε, ὡς; enim, raro 
nam, guippe, guia, rurissime etenim, guidem, si- 
guidem, igitur: EHA/K CHMOHA » LAHLA KA... ERME- 
TATA MYEKA Et MOJE - EKauleTE 60 prigafk ἦσαν 
γὰρ úkerig Mc 1, 16 Zogr Mar: WxX(6) HE ΓΛ AH 
BAMt βῥοΕ Ἢ + PER BO H(6) ΚΈΦΤ᾽ 80 TESPHTA Γ(ο- 
ΠΟ} ero ὅτι ὁ δοῦλος οὔκ οἶδεν J 15, 15 Zogr Mar 
As Sav Ostr bis, πρηλον KE ΚῸ OBAM k, TEĽA Make- 
ACHHI NPOHACY ž MAKEAOHAK EO Πβοχόλκιο Μακεδονίαν 
γὰρ διέρχομαν 1C 16, 5 Christ Šiš Slepč: auTe ne 
OTRNOYCTHU Eparof TEČEMOV, HE TOPO ECI OBI KAR, 
Hb CAME CEBE: OHOMOJ EO ΔΕΆΒΟΓ ΙΗ ΤΉ HA CEM4 SKITIH 
NaKOCTA ΤΕΟΡΙΔᾺ ECI, CAM KE CEEE 6] CTEOBIAX 
BES OTREKTA Νὰ CKARHAI AEHk ἐκεῖνον μὲν γὰρ πολ- 
λάκις εἷς τὸν παρόντα βίον ἔβλαψας Cloz 1488: TkM- 
KE ΕἼΤ EACEM A TEA HO HMA + OV KE BO ΠΗ ΘΗ Ἢ - ΠΗ 
SH HRÁCH KPACTHIÁNA HAPHUEMH ΕἸ ἀάχαι Οὐκέτι 
γὰρ ὃ δεῖνα, ἢ ὁ δεῖνα, ἀλλὰ χριστιανοὶ πάντες ἄνεκη- 
OÚTTOVTO SUPr 86, 20; OERKTI KE EX CAATHNK BOAH- 
U0V, BE MOK WTA Θὰ NATH. BALE Εὸ Ko 
H MKoauh Const 12, Lavrov 24, 16: in plirasi interposita: [10- 
BREAK A AKEMI 34 HOĽA N0EPAZKUE AH RAKUTH- 
ΚἌΝ Ha MP43%- H ΠΡΈΕ.ΙΤΗ JEM μὰ 48 AK EACA 
ΠΟΤᾺ - ΕΔ BO SAMHSE EpPKMA ἐχέλευσαν μεῖ- 
ναι αὐτὸν ἐν τῷ κρύει ὅλην τὴν νύχτα (ἦν γὰρ ὁ καιρὸς 
χειμέριος) Supr 261, 10: similiter ac in textu grneco verbis 
ΤῊ ΒΗ ERCENO ΠΡΟΟΔΤᾺ - MAHTE BO 
PEUA HAMA OTA Mačda Eallero καὶ οὐδὲ τὸ πᾶν ζη- 
τοῦσι. Δότε γὰρ ἡμῖν, φησίν, ἔκ τοῦ ἐλαίου ὑμῶν Supr 
373, 5 (εἴ. AJAHTE HáMx ΤᾺ o4ka Eailere Mt 25, 8 
Mar), HE AOMHUAKaKAO KE CA, pABBOIHIKAO CK 
XPHCTO)MA — PACIHAFKIU TE, TESPALITE | προπὸ- 
EKAATEA, U KClAPÔRICTEIO PACIA TAP? NOMKH 60 
MA, ČATA, PÔCENSAMI, Κ U KCApCTEH TEOEMA Čloz I 
663 (ci. TOMANA MH T/OCITOA ŠH L 23, 42 Zogr). 


cilatis inserlnm : 


2. in rhelorico aut alľectivo dicendi genere Nonnumgnam in 
valore particulae affirmalivae: vždyť, -, zajisté, vlastné: 
8006, noucmune, doch, fiirwahr, wahrlich, Bi, 
καὶ γαρ, Taro μέν, δέ, rarissíme καί; enim, raro [ATII, 
guidem, autem : HA pEKATI- CE ChKAE AH ORAAE : 
ce πὸ U(KCA) PÓR) CÓTE)BE ELODNCHE - ERHATPRANOYY Eh 
Kách ΘΕΟῚ ἰδοὺ γὰρ ἢ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἐντὸς ὑμῶν 
ἔστιν 1, 17, 21 Zogr Mar: ἰΞΛΑΆΚΘΗ ΜΙ HE TEKLOVETA: 
TIKAMO HOSK ΟΥ̓ΔΑΆΨΤΗ- CT BO Ekch UHT ἀλλ᾽ ἔσ- 
τιν καϑαρὸς ὅλος J 13,10 Zogr Mar As Sav Ostr bis: 
MÓRYKH ATHNEHCTH - EUKA EO Καὶ VAAOTKÍ πὸ Kce- 
MOV κατὰ πάντα ὡς δεισιδαιμονεστέρους ὑμᾶς ϑεωρῶ 
A 17, 22 Ochr bis: L Éch rpkyh OTRNOVCTH + "KKO 
HRETA Ἡ(ΛΟΚΈ Κα - UKH (sie, pro LKE) MHRR EARAETA - 
H RE ChrpkuHTY- Ti BO EAHHA fcero rpkya kpomk 
€ch σὺ γὰρ μόνος πάσης ἁμαρτίας ἐκτὸς ὑπάρχεις Euch 
57a 11; RE BODY ΔΙ πΠΟΚΙΗΘ ΤᾺ Cha μὰ Mok- 
OTA ΤΟΓῸ BO CH (ACE)HLE Δῖὸβ παρ᾽ αὑτοῦ γὰρ τὸ σω- 
τήριόν μου Ps 61,2 Sin Pog Bon Lob Par: Hk Aa 
CE(A)TA CTEOPIMK CROHK AVIU A MEKEMK BO CE 
CTEOPITH, AUTE FOITEMI EAIYRM4 ΒΗΘ Δικ καὶ γὰρ 
δυνατόν ἔστι τοῦτο ποιῆσαι ἕν μιᾷ ἡμέρᾳ Cloz I 457, 
in interrogatione: OH ΚΘ TPETHIUEHA β6 6 KK HAMA: 
UhTO EŠ CHTEODH 5840 TÍ γὰρ κακὸν ἐποίησεν οὗτος 
L 23,22 Zogr Mar: ne EKRA0YUIEH OVTPAHIUNO, Καὶ 60 
XHSHb Κἀιπὰ ἢ ποία γὰρ ἡ ζωὴ ὑμῶν Ja 4,14 Christ 
διξ; Φ εκο--ἃ, κο-᾿ €: μέν-- δέ; guidem — vero: 
EDKAHTE L MÔAHTE CA > Ad HE EAHHAETE EX HandcTh 
AK BO ΕΒΑΡᾺ" A TAKT HEMOLITÁHA τὸ μὲν 
πνεῦμα πρόϑυμον, ἢ δὲ σάρξ ἄσϑενής Mt 26,41 Zogr 
Mar As Sav Ostr, idem Mc 14, 38 Zogr Mar et Euch 
47a 14: WTO SKAS CHTEOPAUA MA CovpoRK H 16- 
ΠΡ ΠΟΛΟΕΒΗΈ MAUYHUH- MHYK Εὖ OBAKTRYABANETA 
STA MÄKKA KÚPHCTOJCÍK): TERE KE HMÄTR NDHYAC- 
TAHHKA CHTEOPATH OCH EKUKNOVOVÁOV ἐμὲ μὲν ἐπι- 
κουφίζει τῶν βασάνων Χριστός σὲ δὲ ἔχει κληρονο- 
μῆσαι τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον Supr 4, 11. 

3. raro conj. cum notione conclusivit: ledy, tudíž, proto, 
a tak: umax, nosmomy: daher: — οὖν, raro γάρ, 
rarissime γοῦν, ἄρα, τοίνυν, ὅδεν; ETFO, raro 1£gItur, 
autem, enim, guare: NnACMA €AHHO- AH EAHH4 
ρα τὰ HE NEKLAETA OTA ZAKONA AOLNEXE Eok EA- 
AATA- VKE EO PABOBATA EAHHA ZANOBKA K + L (sie, pro 
ΒΔΠΟΚῈ ΛΔ ΒΗ) CHÝR MAÁHIÝH + L HÁOVUHTA TAKO ψ(ΛΟΚΈ)- 
KR - MAHHI HAPEUETU CA ER UÍKCOPREÓTEHOH ἡζε)- 
le) cho) KMb ὃς ἐὰν οὖν λύσῃ Mt 5, 19 Zogr As 
Ostr bis Deč: ΔΙΘΕ ἯΙ HCKORHIEMOV SKAÁ HE CHARTA : 
KONUHHA BO 34KOHOV AE πλήρωμα οὖν νόμου Ú 
ἀγάπη R13, 10 Christ Ochr Slepč Šiš Mak: BA4:KenH 
EO ΙΒ ΚΒ HE RHAKERUNE TH EKPOBAUIA - OBAJŽKEHHE BO 
TO HA HA NEEHAETA- Kt HE ΚΗΛ KELU HHÁVK 670 H ΚΈ- 
PORARLIHHM A K ŇEMOV ὁ μακαρισμὸς οὖν οὗτος... εἰς 
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ἡμᾶς διαβαίνει Supr 506,11: KRAE OVEO ποχκάδὰ ἢ 
SATEODH CA + KRIMb 34KOHRAB ? AKA AH? Μη, H% 
SaKÍKKMA ΚΈΡ ΜΙ; MRAICAHM A EO, APAEBAH TA CA ΚΈ- 
PO UAČOEÓR)KOV BES AKA k 3akoH4 λογιζόμεϑα γὰρ 
δικαιοῦσϑαι πίστει R 3, 28 Christ Šiš. 


HE Ε8ὸ pro graeco ov γάρ, οὖδὲ γάρ (raro Ap, uepe 
aule 
ΕΘ cIkYh OAPHAEKHTA ... HE EO Ad HRA ABRKO, 
ἃ BAMA N6Y44k, Ho H3-A-PAERŇEHHU οὐ γὰρ ἵνα 
ἄλλοις ἄνεσις 2C 8, 13 Christ Slepč Šiš: neuvdahHk 
IECM A OTKYE: HE BO χοΟΤΈχ᾽ AAEBI KTO OVRRA KAM 
TaHHI cea οὗ γὰρ ἐβουλόμην Supr 288, 1: raa- 
FoAbAb MOAOKHYKMA ΙΒ. HE BO βάξκμ.... MOKETA πρη- 
CHO NoAaráTH  €64HHkáCKko ASMIKk Κα ΗΒ FragMilf 
1a 29. cr. HE EKAKau1e EO UhTO rlarodaeTín) οὗ γὰρ 
ἤδει Me 9, 6 Zogr Mar: HE cero Bo βάλη. TA CLTEO- 
ΡΗχᾺ OÚ γὰρ διὰ τοῦτό σε πεποίηκα Supr 468, 24; 
HE NoCAOVIIEHHUH πὸ 5άκοηὰ ONPÁERAHH οὐ πῴοι)ὰ, 
1% TEOPUH S4KOHOY OMPAERAGŠTCA οὗ γὰρ οἵ ἄκρο- 
αταὶ νόμου δίκαιοι παρὰ τῷ Θεῷ R 2, 13 Christ Ochr 


Supr FragMilf) ubigue vim utriusgue partis conserv: 


Slepč Šiš Mak. Solum in Fris nete est coniunetio sine notione 


negaliva — v. REBO?. 


CI. HBO, HEBOHK 


KoráaTN TH, BOoraTIWTH ČA. - 1X. - TALK ipí. 
occurrit in Apost Zogr Mar Sav Nik Parim 


géraTATH obohacovali: o6ozaujam+b, reich ma- 
chen, bereichern, — rhovričew, locupletare, Eora- 
TATA ca obohacovati se, býti bohat: o6ozaujamtca, 
ÓbIMIb Bozamtbim : reich iwerden, reich sein: πλου- 
τεῖν, πλουτίζεσθϑαι; divitem fieri, divitem 6556: 
TAKE PÔCHOAJA BOKMI, BOFaTA Eckýh MOAAUIHYK 
ca 1emov πλουτῶν εἷς πάντας R10, 12 Christ Slepč Šiš: 
lI4KO HHIIH, MNO Ke BoraTane πλουτίζοντες 26 6, 
10 Christ Ochr Slepč Šiš Mak, L πολ τ ΤΑΙ ČA 
OTANYCTH TAUTA πλουτοῦντας L 1, 53 Zogr Mar, 
geraTeurre ce Nik: a XOTAUNÍH EÁTHTH CA Κ᾽ ΠΛ ΙΟΤ 
K" HAnácTH H ΚᾺ CKTH HO ΠΟΧΟΤῊ MNO πλουτεῖν 
1T 6,9 MoskP Slepč Šiš, CAT EOrATAIIEH CA: HH- 
UECOKE HMAUIE OL πλουτίζοντες ἑαυτούς Pr13, 7 Grig 
Lobk Zach: RA(A)roA KaTH, ROrATATH CA ΔΈΛΔΕΙ 
BAČA) H UIEA DOMY ΕΜ ΤῊ OEEIIHAKYM U πλουτεῖν ἐν 
ἔργοις 1T 6,18 Moskb Slepč Šiš, Tako H CKEHPAA! 
6 Ε K: ἃ HE ER Blor)4 BoraTA CA εἷς Θεὸν πλουτῶν 
1. 12, 21 δὲν (gorarkia Zogr Mar, BoľaTKkHAH As 
Ostr, ὁ 603k gorarrke Nik): W ECEM% BOraTAUIE CA: 
KA RCEKA UIEAPOTA πλουτιζόμενοι 2C 9, 11 Ochr 
Slepč Šiš Mak (okoraTAlie ca Christ). — Exh. 


CI. BOraTRTH, OBOPATATH CA 


BOráaTANO 


BOFráaTHANIK, BOTATHIUJIK, - ἃ m. 

occurrit in Const 

syn boháče: ctin Gozaua: Sohn eilnes Reichen: — 
filius divilis: © AHH6B KE WTI ABHÍH. AKOKE OBAI- 
UAH ECTb EOrATHYHUIEMI TARMAENIE TEOJHTH AJ- 
EHTESW Const 3, Lavrov 3, 3s (BOraTHUIEM ČConst, ns. 
1469). — Exl. 


ΕΓΔ k, - 41H δα]. 
occurrit in Supr Ev Christ Cloz Slepč Euch Šiš Hval Const 


Psalt ClemTr Grig VenceVost VeneNik 11] Ochr Mak MoskP GI 


1. bohalý,: 60zamulí: reich: — πλούσιος; dives: 
UČASEKKA TEP SK E0raTA + L OBAAHJAUE CA Ek 
dov bUpa - LEVCCOHR πλούσιος L 16, 19 Zogr Mar As 
Sav Ostr Nik: oYMOKTA KE L ESNPATAI εἰ NOPPEGOUA | 
ὃ πλούσιος L16,22 Zogr As Sav Nik, ποῦ" ΤΆ Mar 
Ostr: BEMIBII KE CORDHČOBI HAČDEÓKU Ekkovnk 
EoraTt 1 ovEoľľa πλούσιος Ps 48, 3 Sin Pog Bon, 
EráTrk Lob, Bela Par: RE HAH καὶ caKAh IHOUÍb + 
aule AH HHIb aule ΔῺ κοπὰτ᾽ πλούσιος Ru 3, 10 GI, 
ce BO ΗἍΠῚ Δ EHAHM% AKO BOraTHŤ H HHUNTAH. H 
SkAHH H NOEJHH: OTA TOPO CAOVYCREÁ NPHIEMÁHKT 
πλούσιοι Supr 262, 5: Ek MNOSK VEC AATRYKKM A 
OVERKACTEK VOAAUITEMA - AOVYOERITUHMH KE Ελά- 
FOAKTÁMH BOF3aTOMA ČAU TEMA πλουτούντων SUPr 
283,11: I4KO Κἀκ βάλ OEHHUJA BOraTW CH πλούσι- 
ος 2C 8,9 Christ Slepč ŠiŠ: KaKo HE Bora TI Hociý a 
AAp a ΠΡ̓ΜΙΔΛᾺ ΠΙΤἜΜΆΙΗΤ ΓΟ | EACA L EBCKMI OBAGAA- 
aura οὗ πλούσιος Cloz I 94535g, BoraTt Supr 453,18: 
HAkR ARUIEpk AOVYCEHOVK. KE ECMh ΚΡΆΟΤΗΔΕ, 
KpacHoV H KOráTov, βολὰ AEP H ReaHka Const 4, 
Lavrov 5,13: AGAH ECA OVEODKLA H KOFZTÁAIA MHACBANUIE 
VeneVost 56a 8. 

2. hojný: o6U. Ibn: reichlich: πλούσιος; di- 
VES: MAI ΓΡΈΙΜΒΗΜΗ 1 HEAOCTOHHAH NÁBEH TEOH - Ha- 
CHILUIBLIE CA BOFATRIY K EAdITk TECHYM + χάλι TEEK 
apänoch aa. πλουσίων Euch 17b 9, Πί(ούπολο ΕΟ ΚΒ 
HA. KEAHKU-  AHEUHI + HEHSAPEHEHTI EAATO- 
CTHIA L BOPATAIMK POM AECHHEMA - CTPOHA UAČO- 
Ek)yh "KHEĽOTA πλουσίᾳ Euch 20b 12: ΠΡΗΒΒΡῊ Ch 
ERICOT CEA) TRHA TECEHA - PÔOCNOAŽI 14 ABAHE (sie!) 
TROHA + CHA ΠΡΈΟΤΟΝΑΙΒΑΙΑ «ὦ Μά OTA TEE K 
BOĽATAIA MÓÔHNAČOŠCTH πλούσιον Euch 62b 14sg. 


CI. OEHAKRNK 


Bor aTAHO ady. 

occurrit in Christ Ochr δὶς Clém 

bohaté, hojné: 6ozamo, o6u.tIbHo: reichlich: — 
πλουσίως; abundanter: caoKo YÍpHCTOCORO AA 
ERCEAIETA CA Eh Kách BOraT4HO πλουσίως C 3, 16 
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Christ Ochr Šiš (Ψψάβληο Slepč, BalajroACkYTAHO 
Mak): H ΜΑΛΘΗ ΒΒ EKITH H KEAAHHANO COKPOEHUJA BO- 
ráTHo HAChI THTH CA Clem 8, Vaš. 80, 11. — Exh. 


σ΄. O6HA4HO, 06HAO 


ROTaATRCTENIE, - kt ἢ. 
aubbreviationes BATACTKHIE , EFATACTKHU 


occurrit in Christ Parim $iš Zogr Mar Ostr Mak Nik Vit CMI.ab 


1. bohalsíví: G6ozamcmeo, Reichlum, -- πλοῦτος, 
χρήματα; divitiae, pecunia: nevdaH KKKa cero- | 
ACTA BÔFATACTEA K: LO NPOYHLYT NSKOTHI: EAVOAA- 
ΠΙᾺ NOAJRAKHATA ČAOBO τοῦ πλούτου Mc 4,19 Zogr, 
BOraTkCTEHE Mar (BoraTkcTRA Nik), sim. ABCTA BO- 
ráTácTEHKk Mt 13, 22 Zogr (EraTticTEa Mar, EoraTh- 
cTK4 Nik), cr. L 8,14 Mar Ostr (EorAT4ACTRA Zogr As 
Nik, BoraTACTROMA Sav), Κακὸ HE OVACEk HM/AUJIH- 
HAb. KOPATACTEHIE Καὶ U, (KCA)P(A)ETEHNE EÓOVAKHIE Eh 
ΗΠ ΤῊ τὰ χρήματα L 18, 24 Ostr (EOraTKCTRO ZogrgMar 
As Sav Nik): BEAE H KA AMI CROH Ch GATACTEHEMA 
KE MHORMh Vit 125ba, Sobol. 285, 22: W raoveiyk 
GOrATACTEHR H MOVAPOCTI H PASSVMA EČO)ACHI4 πλού- 
του R 11, 33 Christ (EraTRETEA Slepč Šiš). 


2. hojnosť: o6uane: Fúlle: — πλοῦτος; divitiae: 
O UIEMAKE HSEAKAIEHHIE HMAM A KPAEAK IEPo, WTA- 
KE NEkrfokuenHle mh, 19 GATACTEK BA(A)rocTI Er 
κατὰ τὸ πλοῦτος E1,7 Christ, BeraTACTEHW ŠiŠ bis 
(πὸ EraTRCTEROY Slepč bis): OYERAKTI BAM1A, UTO FE 
OVTTKAHHIE ΞΚΔΗΒΙΔ TEP, H UTO BOPATACTÉHE ČAAEHI 
ASOCTOIAHH4 ΙΒΓῸ Eh CBA) Thlýa ὃ πλοῦτος E 1, 18 
Christ Šiš (5(o)raTkeTR6 Mak Ochr Slepč). 

CI. BOFATACTKO , OEHAHIE 


BOrďTACTBO, -a n. 

occurrit In Supr Parim Psalt Apost Niko Zogr Mar Const Sav 
Clem Apoc As Cloz Sud Vit Klim Pochy Il 

1. bohatství: Gozamcmeo: Reichtum, — πλοῦτος, 
χρήματα; divitiae, pecunia: Κακὸ HE SYACEh MA: 
II TEI BOráTRCTEO: Κα UÔKCA)PÔR)CÓTE)O BLODKKE EAHH- 
AXTIY TÚ χρήματα L 18, 24 Zogr Mar As Sav Nik 
(BOrATACTEHRE Ostr), Me 10, 23 Zogr Mar Nik, 
ASYUE MAACE NPAREAKHHKOV : NAHE BOFATACTEA ΓΡΈΙΠΕ- 
HAIHYh MáHOrA ὑπὲρ πλοῦτον Ps 36, 16 Sin Pog Bon 
Lob Par: 4 HÁCEAH SEMAHK L OVNACEUH CHA Eh 60- 
ráTACTEK €ta Ps 36, 3 Sin Pog, -CTEH Bon, ETCTRE 
(sie!) Lob, EraTeTEK Par: H BOrATACTRO AAMh ΤῊ 
mnoré πλοῦτον Supr 60, 28: Et HStlykyýh Baladro- 
ERCTHTH HEHCAKAOBAHCIE  EOFATRACTRO VPHCTOCOMRO 
τὸ πλοῦτος Ε 3, 8 Christ Slepč Šiš: HAAKAH KE CA 
μὰ BoraTAČTKO CROE WTMNAAETÓK) ἐπὶ πλούτῳ Pr 11, 
28 Lobk Zach: EA ICTIBA GOraTA, KRAdĽAAlLU TE BO 
NoHECE NATRO EČO KOR CTERNÁNO BOPATRETEA τοῦ ὕη- 


ΕὐΓΦΑΒΛΕΞΉΠΗΣ 


σαυροῦ Cloz I 943, Supr 453, 1θ54; TRAEČIRCIE BO 
GOraTÁCTEO Ch TPOVACMY H BOARSIHA. REAHKOM 
ΘΕΡΈΤΑΙΒΘΤ CA Supr 160, 3sg: ἡ τηληΐη SY MOŇ A, 
NEMO. EMO BOPATETRO PASOYMHCE  OBIEMAKIJE. 
NPENAARARTA H ERSEPÁLIANT CA Consl O, Lavrov8,21: 
UÁBJCTÁHA CU EATACTEKMA CEOHMB εὔπορος Sudlsť 
57b 16: Ek Me oTpoUd PODA MED H KOPATRETEA 
KBEAHKa Vit 124a/), Sobol. 285, ὁ. 

2. hojnost: o6uaue: Fúlle: πλοῦτος; divitiae : 
XÓPACTIE BÓOKJE ČA) NÝCAH HAMA ETATAČTKRO MH)» 
AČO)ETH TEOEA Mak 344 5: H Ad CHKAKETK KOPATh- 
ΤΟ CAARHI CKOIEM HA covakyh (sie!) ἀλζμ Δύο ΤΉ τὸν 
πλοῦτον R 9, 23 Christ Šiš, εὔάτ βοτὰ Slepč: χὰ 
BEHTA E EEK 6 PPAARIUHYB - Opkenkaá ee Bo- 
raTUCTKO GAAToAKTH CROEA τὸ... πλοῦτος Ε 2, 7 Ochr 
Šiš Mak (B0raTACTEKIE Christ). 


CI. BOrATRCTEHIE 


BOraTKTH, - rkm, - Tkieuk ipť. 

occurrit in Zogr Mar As Oslr Nik 

bohatnouti, býti bohatý: 6ozamemmtb, ÓtiMe 60- 
2ambim, reich iwerden, reich sein: — πλουτεῖν; di- 
vitem 6856: Tako CHEHpdral CEBK: 4 HE Eh EGoODýK 
soraTkta πλουτῶν L 12, 21 Zogr Mar. o Bo8k Boľa- 
rtke Nik, goraTkiAáH As Ostr (B0oraTA ča Sav). — 


CI. BOrATHTH 


KOPOdKAHENHIHE, BOPOoTak ATENNNÉ, - na 


in textibus glagoliticis formi „ in textibus cyrillicis forma 


occurrit 
, - 
abbreviationes ko» -. 


occurrit in kalend. Slepč Ochr Ostr As Šiš Mak et in Euch Supr 


zjevení boží, AagneHue Óoza, Erscheinung Gotles, 

Beopaveta: dej apparitio: oTkut% ΚΕ caK4- Ek 
ΘΕ ΜΉ ΔῊ CH! BOFOERIEUHA KE H ADFEARCKA ΚΗ Δ ΠΗ: 
HE VERO CA ϑεοφανείας Supr 287, 23, Φ  spee. 
GOrodEAIEBHIE , ΕΟΓΟΔΚΛΙΒΗΜΙΔ (0l. n.) festu 6. Ian. Zje- 
vení Páné: ô6020a6nenne: Erscheinung Christi: 
— τὰ ϑεοφάνεια, τὰ φῶτα; Epiphania Domini: 
ΔΈΚΑ) ὰ ΘΗ (ἀρὰ ὃ CÍBAJTOE ČORAENHE Πύοοπυ- 
A)a πάιπ(θ) πὸ Ηοζο χῴρμοτ)ὰ τὰ ἅγια ϑεοφάνεια As 
139b 1 (CE(A)UIEHHIE - EiHbaKHIEN a Oslr 2θύδα 1154); 
sim. Ochr 984 11: Mak 80a 21: Šiš kalend. 6. 
lan. Hd ΕΛ ΗΒ As 1584 13: ΗΘΔ ἘΔ, 
MERA X CRA) TMA — YOPHCTOCO)E AME PLOKČA A, 
CTEAMA - H ETOMBAEHHEMA Ostr 255afš ὁ (npôcEk- 
UJEHHEM A As 136b 2054 et As 137b 10): Mkíca)ua 
eltog (a) pa Ἅ.. HABEUČE)PHE  CEA)Tdar o) εϑάκλειμπ 
As 1384 105g, CEASTNYK ΕΟΓΟΜΚΔΙΒΉΜΗ Ostr 257ba 
1654; Et HakeUepHE Erokgennk TOV ἁγίων Θεοφανεί- 
ὧν Slepč 119b 25: Šiš kalend. 5. Ian.: πὰ SYTPANA- Ek 


KROPdaBATENNIE 


124 


BOroOrAdcCkNOo 


CRAJTOIE EPČARAIEKHE τῶν ἁγίων Θεοφανείων Ostr 
259b 654; HI: cp RAČA): πὸ npasaanHu k Erok£e- 
ukt Slepč 121b 2; HeAlkara)- no ŇČolaEAEHH τῇ χυρι- 
ακῇ μετὰ τὰ φῶτα Ochr 994 15, Ochr 101b 1: Slepč 
1244 6: Slepč 1214 6; CREOTÍR): πὸ ΕΓΟΈΚΕΒΗ τῷ 
σαββάτῳ μετὰ τὰ φῶτα Slepč 1214 5, Ochr 99a 
12, H NSTOMk EKAKéTh ΚΟΛᾺΙ Mio Eh AT 
WTI CBAJTNYH: EPOdBAEHEH ὕδωρ τῶν ἁγίων ϑεο- 
φανίων Euch 19b 7: sim. Euch 204 22 et Euch 21a 13. 
— Exh. 
CI. Βπηφάμηιμδ, NPOCEKUJEHHIE , ABAIERHEE sub 2. 


ROFrOBAGAKENK δα]. 

occurrit in CanVenc 

v bohu blažený: 6 6oze cuacmauebití, gottselig, 

in deo beatus: TEMA CH AHK MÔA)U(OKKY, 
EOBAŠKKE, HIUNK BECEAHUH cA CanVenc, Vajs 141, 12- 
— Exh. 


BOPOBOPNIE , - Ha n. 

occurrit in Supr 

boj proti bohu, 6oco6opuecmeo, !Kampí gegen 
Goli, — ϑεομαχία; rebellio adversus deum: ΒΚΤ 
ASIUWAA SÁNAA KAHAN A CTPANK APHRIACKAM VAM: 
HA EASMOKE AGKARCTATH + EHEKUEE TRMA  16- 
UTCTANOE KOrokogHle ἣ ϑεομαχία Supr, 197, 22. 
— Exh. 


ROFOROÓPKIUK , - μη adj. 

occurrit in Supr Const 

proti bohu bojující, bohu nepťátelský, G6ozo6op- 
ueckuú, epamcdebptilí Goey, gegen Golt streitend, 
gottesfeindlich: — ϑεομάχος; deo inimicus: kua kule 
CTRAHAKIE H TNČÝCHKIE κθιμη, ὦ ETOKOGHKIKY drapak 
ChAKaRUIEB CA Toy Const 6, ms. 1469, Lavrov 45, 14: 
1% KRHTAI NANHCAK A + H NOCHAJER ΤΌΠΟ NOOVIUTÁANIE + 
OBO 1N14KASAKHIEM A RO ENHTHMHHR + AG CA OCTARETY 
MIKE K TOMOV + STU TAKOBHA ΕΟΓΠΘΕΟΡΆΗ ΜΙΆ ΧΟΥΔᾺΙ 
Úeoudyov Supr 188, 19, ἐβκαβά HM% © KOTOBOPANKH 
TOH ΒΟΥ Epech Ep kTERHE ϑεομάχου Supr 188, 285g: 
H OEpkTE KOFOKOGANNA EPECH NOTONk ΑΘΥΠΙΒΗ ΙΗ 
ἡεομάχου Supr 191, 10. — Exh. 

CI. BOFSKSTOMKKA 


BOVOROGKLIK , -4 m. 

occurrit in Supr Christ 

bojovník proti bohu: 6ozo6opey, Streiter gegen 
Gotl: ϑεομάχος; deo repugnans: novro peue 
AACTHUH HI W KÔFOBOVUE- OTACTANATH STA Elora 
#Hgaaro ὦ feondye Supr 87, 1354; H ΠΑΚΆΙ Ke no 


3EMH A SEPOTROPA HC ka KA HASRRUKCKNÁ CTPACTH - 
HEX0CTOHHO HE OTA BOTOBOBkU k KHAOBR + Καπόπρηης- 
MALE EASM5SAHA ὑπὸ τῶν ϑεομάχων ᾿Ιουδαίων Supr 
480, 1854; ἀϊμ AH (ΘΟ ΧΑ PAĽO Δά EMOV ΗΔῊ ΓΤ ΕἾΔΈ, 
HE GOVA KM A KÔROPUH μὴ ϑεομαχῶμεν A 23, 9 Christ. 
— Exh. 


KONPOBECEARNKÁ , - AH adj. 

occurrit in Supr 

radostný v bohu, radujíci se v bohu: € Goee 
padocmnnlú: gottesíroh: — in deo laelus: Η ΜᾺ 
ΛΑ PEELNOVHA A BOFOBECEARHOVOVMOV AHKJ τὴν ὕεο- 
πρεπῆ χορείαν Supr 321, 10 (pro voce ϑεοπρεπής per 


errorem vox ϑεοτερπής versa est). — Exh. 


BOTOKBHA KLI k , -4 m. 

occurrit in Supr 

palfící na boha, vidoucí boha, Bozoeudeu, gU- 
daurulí 6oza: Gotlschaunender: — ϑεόπτης; deum 
videns: ert Heroke 34 NAMATA OFMOÁCHK EREh 
ch ΓΟΡΆΙ KA OBAMA ΒΟΚΤΆΙΗ CHH ΕΟΓΌΚΗΛ KÚ, ϑεόπτης 
Supr 278, 1. — Exh. 


ROPOKATOA KNK δα]. 

occurrit in Supr 

bohumilý, bohulibý, 6oz0yzodnuí, Veodnunií BozY : 
gotigefállig, ϑεάρεστος; deo gratus: Eoro- 
EUPOAb th CHEKTNETY CIEKTA Κα CRATKH rpayh 
STHATH ὕεάρεστον Supr 282, 8. — Exh. 

Cf. B0OrgcoVToA b HA, BOPOPoF ALA, BOr oa kb 4 


BOPOoKk Ok K v. ΕΛΑΓΟΚΈΡΒΗ 1 


BOÔVOTAAĽoaMIK k, - 40H adj. 

occurrit in Klim 

0 bohu hovoňíci, mluvící, o Boze eogopaujuú: 
von Golí redend: de deo disserens: Balaxa 
NAČBHÁJCTÁDRAHA TROÁ UPČKKE U Κ᾿ HEHKE A6- 
ΚΗΤ MHOPOPABOV MHIH EÓTÁBKI TROH Wrálk Klim 
Rum, Lavrov 95, 17. — Exh. 


BOVÓPAACk NO adv. 

abbrevlatio Groracho 

occurrit tantum in Mak in loco obscuro 

božským hlasem: 602+cecmeeHHblm 2010c0m, mil 
gôttlicher Slimme: voce divina: poAHTEAERH 
Eroráciio  CERAÓE)TEACTRORALE EASAWEENAĎO TA 
E(RI)H4 πάρη άιβ τοῦ γὰρ Γεννήτορος ἣ φωνή Mak 


80a 23sg (per crrorem pro PRAHTEMNEKK I: . — ἔχῃ. 


BOVOTATZCkNk 
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KROroaKNkNO 


ΒΟΥ ΙΓ Λάζσμη k, - μη adj. 

ocčurrit in Klim Ochr 

hlásající boha, nponoeedbigsanujuú 6oza, Gott 
verkiindend: — deum praedicans: TkmA Eórachkl- 
MH OVCTAI HÁNOHIU A CA KAKAA AUIHH - PASOV MA Blo)xCHa 
KlimRum, Lavrov 94, 22, ΠΈΒ(ΗΙΒ) rade A V 
NEAEHA ΠΡΗΛΘΚΗ  OPKMAAPOCTA:  CEBK  CECTPA 


CTRONA forane Ochr 103a 15 (de s. Cyrillo). — Exh. 


KOFOPOAKNK, τ ἍΙΗ. adj. 

occurrit In Supr 

bohumilý, bohulibý: δοδομεοθηνιΐ, μοοϑηνι 606}; 
gottgefállig, — ϑεάρεστος; deo placens: w Beae HE 
KOVNIKIEKOIE OYUEBHE » EOFOTOARWIHY A τῶν ϑεαρέστων 
Supr 327, 3. — Exh. 


CI. ΒΟΠΟΚἌΓΟΘΑΒΗ A, ΕΟΓΟΟΥΓ ΑΒΗ ΝᾺ, BOProa Kik 


BOD ON APIEHNIE ,, - πὰ n. 

occurrit in Supr 

boží dar, obdarování: ϑαρ 60xcuú: Gottesgabe, 

donum dei: MA HE NSAPÄKAHAh ΗΛ OBkCKA 
AHPOAKCTEA: Hi AKTACKOV  NOBAEHAHM A BAdDOAAME- 
ΗΠ. 116 CTAPKUk  BOTGAMPEHHB< HO MAJAEBHIU Tk 
KOPOČACEKIEHH μὴ τῶν πρεσβυτέρων τὴν ϑεομαχίαν, 
ἀλλὰ τῶν νηπίων τὴν ϑεολογίαν Supr 340, 22 (per 


errorém pro εογύξόρ θη --- Exh. 


ROV Δ ΒΗΣΆΗ ΝΑ, - 51H δα]. 

occurrit ἐπ Klim 

vedený bohem: B6u+cumviií 6020m, von Gott ge- 
fúhrt: -- a deo ductus: BAČA KA EČARHKIBIEA TEOHA 
UP ACTMI HAHKE HAHA CA: OVTdEHA Ň  MNODh 
glo npEMAA POCTA. KlimRum, Lavrov 95, 11: sim. 
95, 3. — Exh. 


ROFOAPCTOHNKA, - 11H δά]. 

ocčurrit in VencNik 

hodný boha, docmoúnviňí 60za: gotteswirdig, 

deo dignus: éroke KpOTOCTH ale Η ΛΟ ΒῈ 
KOFOAOCTOHRKIH BIAHECAAK A MHOTO ποράλοκά CA deo 
dignus VeneNik 18, 30. — Exh. 


BOFO A VXYNHOBEHNANA v. EOĽOA AHOREHAHA 


Oro A OVXOBKNA, - AIH δα]. 
occurrit in ŠIŠ 


vdechnutý bohem, θθοχηοθηθηηθι 6020M, von 
σοί! eingegeben: Beónvevoros, divinitus inspi- 


OVHEHHR, Καὶ WEAHHENHR. Καὶ HCIIPABAIEKHR, Κα Haká- 
34HHI0 16KE Eh πράκΑο ϑεόπνευστος 2Τ 3, 16 Šiš 
(EOTOACH)YHOREHHKI Moskb, BA(DTOA RYBIA Slepč). 
— Exh, 

CH. KÔTOA ἌΧΗΟΚΕΝ A 


BOFOAKXHORENA, τη. ΒΟΓΑ ΑΧΗ: 

KEGHRNKÁ. - μη adj. 

oecurrit in Klim Ochr Moskľ Pochy : in Ochr semel KÔASVY- 
HOEGIIKIk 

vdechnutý bohem, 800xnoe.enHtlú Bozom, von 
Gott eingegeben, ϑεόπνευστος; divinitus inspi- 
ratus: KO ΛΟ ΗΒ. BREE ΔΗ βάν. 1 pOCEKUJdka 
RČÄÁ NYHOREHBIM A OVYEHHEN A. KlimRum, Lavrov 95, 18; 
stm. 95, 7: HKE CPAYUHARIA MH CARNSTA ΠρΟΓΒΑΚΊΜΝΗ - 
ΕΟ ΑΒΧΉΘΚΘΗΒΙ CAORECH NPOCEKTHCTE KlimRum, Lav- 
rov 95, 1: KOA RYHOREHNÍ MASU Ὁ πζο λα NHHMRLIA 
Pochv 11544 24: RCAKAI  KRÍTAI ΕΟΑΧΉΘΚΘΗΜΒΙ H 
ΠόΛΘΒΗΝΙ Kho ŠUENŤA, Καὶ HCHIPABAEHÍN, Καὶ HAK484- 
μη ΘῈ. Κὰ πράκλον ϑεόπνευστος 231 3, 16 Mosk 
(BOTSASYXOBRIIKIH ŠIŠ, HATE N Ἄχ ki Slepč): ἐπ δι - 
TOVYOMA + AHWCKOPA NHBAOKAUIE- TEM KE wEpR- 
TOCTE WTA AHKA EOAJHCRENÍHM Ochr 56b 154; 
AKGHHEM% WEPKTE- BONYXHCREÓHE RUSTAWEEHE 
Ochr 928 10. — Exh. 


αἱ. BOFOAOVÝCBAH A 


BOroZdpkNk , - ἍΙΗ δα]. 

occurrit in Pochv 

božsky záfici: G6omcecmgenno cuanujuú, gôttlich 
glánzend: — divinitus splendens: ΤῊ BO3apkI"NHMA 
CEKTÁMA οὐ Διά NPOCE KI CH - CRČOVA, © HSEDPÁNR RA 
TOMOV Nona Poclív 1104β 21sg. — Exh. 


BOFOKOTOPKHNK δα]. 

očcurrit in Supr 

proti bohu bojující: Gozo6opueckuú: gegen Gott 
streitend: — ϑεομάχος; dei inimicus, deo repug- 
Nans: H STUCAKAA ΕΟΓΟΚΟΤΌΡΒΗ A CHESJK + AJ EH- 
ΔΤ HBAGEH EĽOKE CA UPOBOAH ϑεομαάχον Supr 504, 
15sg. — Exh. 

Οἵ. KOFOBONKI A 


BOPoAkTIKNO ady. 

occurTit in Supr Napis 

bohumile, božsky, npuauuno 6o2y, Gott gezie- 
mend: — ϑεοπρεπῶς; divine: KY Borey Korea Kiko 
EKPORATH HAOVUHYh CA Supr 139, 295g: Abliech Ke 


- —x 
ratus: Ecákt! KHHĽAI BOTOX AYOBAHAIH TH NÔÁRSIIK Kb | ΕΟΠΓΟΔΈΠΒΙ- ERKOVITK KE H YpABRANACKH H Ελάλμι- 
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BOFOAMMAPOCTÁHA 


UCKÁI + CHYOAHTA μά AAA H μά ChKÁJKTK ϑεοπρεπῶς 
Supr 463, 10sg: H pása ka kA CHERKOVNAKA BPoakNHO 
Napis 95b 14. — Exh. 


ΕΟΓΟΔΙΚΠΑΗ ΝΑ, 41 δα]. 

occurrit in Supr Napis 

bohulibý, božský: GozoJeoOnkilí, Gomceckutí: gotl- 
gefällig, gôttlich: Veonoenýc, deo conveniens, 
divinus: ET A4 STRKU WCAHHA ER ERIUKNKHYH EhliH- 
EKLITÁA UPRKU BACTPREHTA: H CEKTRAKH TRH 
ΚΟΓΟΔΈΠΒΗΝΙΗ radch Κα ΘΕῈ 19HRARKA καὶ τῆς λαμπ- 
ρᾶς ἐκείνης καὶ ϑεοπρεπεστάτης φωνῆς Supr 332,17; 
AKA HIKOAHKE ΚΗΛΈΚἝΙΙΒ EAdPoA KTEANA - H CAARUHA 
ΚΟΓΟΛΈΠΙΗ ΒΙΗΔΛΗ HOVAECH τοῖς ϑεοπρεπέσι ϑαύμασιν 
Supr 322, 29; ΒΗ CROHYk H ΕΥΡΟΛΈΠΗΒΙΧΑ. UACTÍH πὸ 
UhKCOM ETEPY WeTdKAh Napis 964 21: H ΚαΟΚΡΈ- 
CEHHEM I EĎOARNHKIM “. PAŠOJK, HEHCTAKHHE HAMA 
AápwEka Napis 96b 1654; EToAKi4H0€ in Euch v. EAd- 
ΓΟΛΈΠΛΗἝΝ. — Exh. 


Εἰ, ΕΟΓΟΚ᾽͵ἌΓΟΑΒΗ ΝΒ, BOTOToAbH a, ΒΟΓΘΟΥΓΘΑ Ha 


KOÓNPOARBHĽ ΓΑ, - 40H δα]. 

occurrit in Supr VencNíÍk 

milujíci boha, zbožný, bohumilý, .uo6bau nú 
Čoza, παδοοιοηυι, δοοομεοϑηοι, NpUAMKHLÚÍ Bozy, 
ČOPOAOČU SÍ: Gotí liebend, fromm, gottgefällig: 
— ϑεοφιλής; deum amans, religiosus, deo carus: 
CHETPARA KE EACA BOABEHRBA ABAH H XÚPUCT)OAB- 
EHRIH KAHPOCH - HZITANA HS" Γράλα.., RAČA... ČAMd- 
pannu ϑεοφιλῇ Supr 517, 2654; TEMA KE TAKO CHKOHA- 
UAEUUEMA CA MAJKA KOPOAREHEH H YPUCTOAREHEH 
EKCA KA BCTRORARAUUE Hb NÁTÁMA - EASALUIA ... MÔ- 
UTH lek ϑεοφιλεῖς Supr 114, 175g: HA HA VEGA H 
CAARA CAMKY A CEA)TIHYK SÓTAJU A H MAUENHKA 
Eh FpdAK VEPCOÍH: MKHERUHHY A BOAPEHENHYA H 
ΚΈΡΒΗΜΙΗΧ MAH Supr 534, 22, H ΠΡΗΗΔΑᾺ ŠČAREH- 
ERIK uke ACHECHUA A KÁHĽAI Supr 541, 25, κὸ- 
FoABEHRA KE CH Η KOOURKCTHEA H ΤΑΚΟΚἌΙΗ 
OEPAST AREA H UKTA Supr 552, 12: H PHEIH CHÝDd- 
HHTÍ CA ΕΘ 3ANATHA- H Κάκο KE oTh Hero ΠΡΈΛ- 
HÁKY IEMOV - ŠČAREHERIHY% AKA ho CTAEANA SUpr 
548, 22, κ’ TOR(E) EPEMA MOV?KA EOPOAREHEKIH  3d- 
ERT NOADIKHE NOMAICAH κ' CepAu,H deo CATUS VencNik 
15, 11 (var. per errorem ŠATOAREHENIH). Exh. 


ΕΘΠΟ ΔΙΘΈΒΗ ΑΙ - πη δα]. 

occurrit in Nom 

bohumilý: 6ozoyzoBnilí, npuamnviú 6oey: gott- 
gejällig: ϑεοφιλής; deo Carls: ko ΒΗ ΤῊ 
cm kla ΕΟΔΙΘΕΒΗ ΓΟ. UÔR)CIA) PA Haulero čaov roma fJEO- 
φιλεστάτου NoimUSsť 184 24. — Exh. 


KOFoAREKMII k, - m. 


oceurrH in Supr Clem Euch MoskP Slepč, in Slepč semel 


— 


KOVARRÁIÍK 

človék milujíci boha: „uo6Aujuň ὄοδα vuenoeek, 
Mensch, der Gott liebt: — φυλόϑεος; dei amator, 
religiosus: ERAH ... Ek KARYBOAREHKk MKCTO + ΕΓῸ- 
AWEEU k Euch 70b 18; OAPEAATEAE , HAr AH, EASHOCAH- 
ΚΗ, CAACTOAWEUH πάψε REKE φλέ φιλόδεοι 2T 
3, 4 ΜΟΞΚΡ, EWAWEIH Slepč, che EK ŤWwcHba κορὸ- 
AWEBU k φιλόϑεος Supr 365, 16: NPHUKA “ AKREKSHK - 
KA NPOCERUTERHK ΤΈΟΙΒΓ Ὁ POSMHILANA . W BOABE - 
86. 1POCHARUIHHYT O NOABHĽOM A: NOAVKHYA  CKopo- 
“ΤΉ CHKOHRUATH: — PÔOCNOAJOV NOREAKEARIN TOV - 
oT[kAT]A TEBE MH EASEKIUTEBAA Supr 543, 15: A46- 
Mda EPSAKENLEMA Clem 1, Vaš. 74,9: ŠroaKEElh KHÁSK 
Clem 6, Vaš. 78,5: CAHIUIHTE W ΚΟΓΠΟΔΙΘΕΒΙΔΗ - YUKCTÁNO 
H BAdro NOČAOVIUŽHHE ὦ φιλοϑεάμονες (Interpres slavlcus 
tortasse ζιλόϑεοι in mente habuit) Supr 55, 23. — Exh. 


ΕὐΓΟΛΙβ ΑΞ ΜΙΧΑ, τ 51H adj. 

occurrit in Supr Clrist 

nenávidící boha, bohu nepťátelský, bohu pro- 
tHivný: Čozonpomuenniú, epamôdeóbnnú 6o2y: Golt 
hassend, gotiverhaft: ϑεοστυγής; deli hostis, 
deo odibilis, dei OSOT: IUkNTTAKAKTI, KAIERETAIIH- 
KW, FOMAOSTKAI, ACC4AH TEA, REAHUAEHI, PAPA 
deoorvysig R 1, 30 Christ (E(O)roMJKSTHA Slepč Šiš): 
u oykpkir ké ΠΟΥ lemov 3Kk20- H ΨΚ ΈΛΟΥ αὶ ἈΚ ΠΟΥ + Πρα- 
BOHA CHACHK CH TEODH + TH Ha ERČTABUIHHY A HA Hero 
KA BUIKBObK- EOFOMPASAKRHY K CPAU HN“ Supr 567, 
225g: TEM KE AH RE Tpar kane (sc. SEMbla)- HA HE- 
TOAOBÁANE + HE ΧΟΤΔΙΗΤΉ HOCHTH BY CEBK ποΓὸ- 
MPUSTKUHYK ΗΘΚ ϑεοστυγεῖς Supr 485, 8; H% Ἢ 
Ha Kobe Tk NnoEKUle5 4 ERE%- πολλά AK44 H MHO- 
AAHIU4 UVA EC IN6K4B44% - AA noHk Tako OVCTAEH TA 
BOMPA35KTIHY U NEHCTOBKCTRO τῶν ϑεοστυγῶν Supr 
482, 8. — Exh. 

CI. BOTEMPASKH 


BOTOAUTAŠANK δα). 

oceturrit in Slepč 

nenávidící boha, bohu nepťátelský, 6ozonpo- 
MUeHBÍ, 6pamcdebnní Bozy, Gott hassend: — ϑεο- 
στυγής; deo odibilis, dei OsOT: KABESTI EroMp+- 
SAHI: A OCATEAA (sic!) KEAHY4KH TMPRANY HR 1, 30 Slepč 
Šiš (κοι MAOSEKI Christ). — Exh. 

αἵ. BOFEMPAZTKA 


BOFOMRAPOCTKNKA, τ 44 δα]. 

occurrit in Supr (in forma comparativi neutri generis k9romMA - 
ApocTan te): APOAHĽCIE BO + GOFMAAPOCTANKE UASRK- 
KOM RA ECTA + MAANOCTA BO UABRYKCKA < APOAKCTRO 


KOFOARAPOCTAÝK 
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BOOM ΑΗ 


A ΟΠ ΙΒΟΤ τὸ γὰρ μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν 
ἀνϑρώπων ἐστίν guod enim stultum est dei, sapi- 
entius est hominibus Supr 183, 2 (per errorem fortasse 
pro GOroý MAApPOCTAH EE: cí. BOVEE KOOV npkmovapke 
ὩΔΟΚΈΚΙ ECTh 1C 1, 25 Šiš Ochr). — Exh. 


BOTOMŇ A (k, - 41H δα]. 

occurrit in Euch 

božsky moudrý: 6omcecm6enno-mydpnÍ, gôttlich 
wWeise, — ϑεόσοφος; divine sapiens, divinae sapi- 
entiae: cTapaaro BRASAKA- L TAREHNGHAAPO 3MHK - 
STOMAAPNMA (RAOKACTROM A: AAOBAh ϑεοσόφῳ δε- 
λεάσματι Euch 63b 11sg. — Exh. 


ROToMŇÁAKANK, - ἍῊ adj., term. techn. dogmaticus 
occurrit in Napis 
bohočlovéka tgen.): Gocovenosexeckuú: des (ott- 
menschen: — eraece ϑεανδρικός; deivirilis, dei et ho- 
minis: Tako 85W Η ETOMAKNOH AKTKAH XÍPHCTO)- 
C(O)KO KHTHE HSKIACHHT CA Napis 100a 13. — Exh. 


KOTOHAOVUEHA, - %IH δα]. 

occurrit In Supr Cloz 

od boha naučený, 6020m αμην; von Gott 
gelehrt: — ϑεοδίδαχτος; a deo traditus, divinus: 
Ch MAAAEBHUTH BKHIE KASkMEMA- H Ch AK TOJACAK- 
MH AHKOVHMH (sice pro - M4) AA Η ERAOVHETA ΚΑ 
HI CÍRAVTMH ΔΟΥΧᾺ H GOTOHAYYHENÁTK BRCINOVC- 
THAB ER ΗΠ ΠΈΓΗΒ ϑεοδίδακτον Supr 321, 16: 
L MRI ὑπ MIMH EACIICEM U HOBRMÍA) PASTKOMÍH) 
nkch ho ERAKfČEDA (CK AHA, BOHASVHENOVÉH, BOČPOA- 
FORA AHA ϑεοδίδακτον Cloz I 28, Supr 326, 8. — Exh. 


BOPOHEBRCTANK , - ὯΝ δά]. 

occurrit in Slepč 

bohu zasnoubený, o6emosannniú 60ey: gotlver- 
lobt: — dei Sponsus: choBECEM 1 NAEAEM% [NABAEM1] 
HAŠYKUHCA EŤOHEERCTANAK $EKA0 Ὁ NETHA YTEHY- 
KABUH Δ. EČ PO VKPÁUNENA — NPRROMČAUČEHH)UE 
Slepč 105b 5sg. — Exh. 


BOÔTONOCHĽK, - 10H ad]. 

occurrit in Supr 

nosíci (v sobé) boha: Hocauzuň (6 ce6e) boza: Gott 
(in sich) tragend: — ϑεοφόρος; divinus, deum (in 
se) ferens: HoT ŇEAHKE CMOKEH H3OB4 BOPOHOCHRKIH 
CTAPU,k + TOTORAHLUIE CA ϑεοφόρος Supr 300, 29: Ko- 
FOoHOCHERI Ch OTAUk KOPY CA HA SYUACTHE ERAGEK 
ϑεοφόρος Supr 279, 9. — Exh. 

CI. BOFOHOCh lk 


BOFONHÓCKNK , - 54 86]. 

occurrit in Supr 

nosíci (v sobé) boha, HocaAujuú (6 ce6e) Goza: Gott 
(in sich) tragend, — deum (in se) ferens: A EticTa 
AHIAROAVY A034 CHMPATANAM - H HAM k ÁCIA SKHROTY- 
ΗΔ. EACTÁ HAM 1% A034 BODOHOCh HA Supr 353, 20: 
Akno KE ECTA H HAM 1 KB VWAHHKOMA BK ΓΛά- 
ΓΟΛΑΤῊ - EĽAA ΠΡΈΠΑΡΕΤΗ VSTATI ΚΟΓΟΗΟΟΒΗΒΙΗΧᾺ 
Supr 404, 10: oyŇe EO ECTA MN44E KPHIHMÁ Eh CAO- 
BECE“  GOFOHOCKHIHY%O OVYHTEÁA -  NPHCHO  1l0bR- 
UTEMA YUHCTA HMKTH ΟΥ̓ΔΔᾺ pro τῶν ϑεολόγων 
διδασκάλων Supr 403, 2854. — Exh. 

CI. BOFOHOCHEK 


BOFOHOCKLUI K, -4 m. 

occurrit in kalend. (As Ochr Ostr Slepč Šiš) et in Supr Napis 

ten, kdo (v sobé) nosí boha: Goeonoceu, Hocauuú 
(6 cee) Goea: einer, der Gott (in sich) trágt: — ὕεο- 
φόρος; deum in se ferens: w chEop6 BAWKY (sie pro 
EAkKOMA) πάμ!ᾳ KOREHA NATOMOME HEKAH UAOBK- 
KOM EODOHOCAIEM k ὦ συνέδριον, μᾶλλον λύκων 
μοβόρων, ἢ ἀνθρώπων ϑεοφόρων Supr 385, 28: + 
saepe cognomen sanctorum: MÔK)IC(A)U ά. cerťo) (sc. EHRA- 
p4)- RA: WEBKTEHIE ΔΆΘΙΒΗ HĽHATHA - EÔHNocÍja Ochr 
101b 6: As 141b 4; Mkíca)uá AEKČAEDIA) AH. CBA)TA- 
aro EóHochijd HĽAHATHA τοῦ ϑεοφόρου As 131b 19, 
Ochr 93a 7, Slepč 1164 2 (C(RA)TÓHTE)AK + HĽHATHR 
Ostr 248a 10): HTHATH KSHoChoy. Ostr 263b) 254; 
Šiš kalend. 29. Ian. et 20, Dec.: no PEKUlOMOY CÍRA)- 
TDMY ETreHociroť. Napis 100b 1354; MK(CA)U4 A6- 
KLADBÍDIA) Ὁ CÍRA) Taro oÔThdUA Haulledro npíkno)- 
A (OER)HADO NOVCTÁHAKH HACTARRHKA BoHocilá CARAH ΑΒ 
128b 2: KŠ: (sc. PEEPAHPA) NAMČATE) + IPORDNČVA ČONk- 
HJOMOV WTA HANEMA MAPKHAHOV KOŇOCH Ochr 
104b 16, ke: (sc. FEHAp4) CRAJTÔSHro ΓΡΗΓΟΡΗῈ Eľro- 
Hoci ἃ veristmiliter pro korocaokku4 Slepč 122a 14. — Exh. 


BOFOOBPÁŠKANA , - 41 adj. 

occurrit in Supr 

podobný bohu, 6ozonodoGnniťí, noromcuú Ha 
6oea, gottähnlich: — similis deo, divinam for- 
mam habens: HA EUCYOAHTA HA Γοβὰ AH TA: H He- 
ΠΡΈΧΟΑ ΒΗ — OpKUhA k MPÁKAO— BOFOCBPÁZAHCIE 
NPHIEMÁÄETA -  PÁZOVMEHRIH MH. ERSROAHACÉ CTENEHK- 
MH ZAKOHONOAOKENHIE τὴν ϑεοτύπωτον ... νομοϑεσίαν 
Supr 277, 12. (ubi vox ϑεάτυπος per errorem pro ϑεοτύπωτος 


versa est). — Exh. 


KOFTOÓMNO A ΕΔΗ ady. 

occurrit in CanVene 

podobné jako búh: 6020nodo6no, gottáhnlich, 
— similiter ac deus: ΗΘΗΞΓ Δ(ΔΓ (δ᾽ Δί HU H Heno- 


BOFONOLOBKNO 
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ΟΤΉΣΚΗΔΑἍΙ ΤΈΟΙΒΓΟ, Ε(ΟΓΟΡΟΛ HE, EONGACEKHO Eh 
HCTHHOY COYTE POKACTEA SEMLORIM A H HEBECH LÁVA 
NPHCHOAČKJE44 TAHHtI CanVenc, Vajs 142, 27. — Exh. 


ROPONOBHAHHIE , - Hrá n. 

očcurrit in Supr 

poznání boha, 60e20noshahue, nogHanue 6oza: 
Erkenntnis Gotles: — ϑεογνωσία; dei cognitio: 
H EA Toro MRCTO EAKECTH  BOFONOSHAKHIE CHNÁCKHO 
ϑεογνωσίαν Supr 329, 1854; no ΗΟΤΉΒΈ CHA ABAHIE 
APOAHEH A RE MAADH: HCNORBA πὸ OVAKYEHHA HA 
34K04% + ΒΗ K NOCARA HAMA AMkeT k HANHCAHH EMA 
GOroMnoSHABHU τῆς ϑεογνωσίας Supr 335, 26, AKkTH 
XBAAÄ NPHHOCATA: AA POAHTEÁK, OBAHYATU BESA- 
KORHI4- H EKPOYEKUU TAH K OEHOBAT A ΚΟΓΌΠΟΞΗΔΗΜΙΒ 
τὴν ϑεογνωσίαν Supr 338, 17: 1€ 34KHCTRAHEBIHYh% 
HEKRHAKNHK + ΗΒ XRAAAUITHHY A ΕΟΓΌΠΟΞΗΔΗΗΙΟ- HE 
OVECHU hk HENPHAAHACTRKOV< HO MAZANIHY U. BEBNAO- 
κη τὴν ϑεογνωσίαν Supr 340, 3454. — Exh. 

CI. BOFopABOVMHIE 


KOTOHPAHAKLI k, BOTOHOHEMKU k, -4 m. 

occurrit in kalend. (As Ochr) et ln Trin 

ten, kdo držel v náručí boha, Šozonpuumeu, 
dDepocaeuuuú 602a Ha pykax, der Goll in seinen 
Armen gehalten hat: — ϑεοδόχος; gui deum accepit 
in ulnas suas: — cognomen s. Simeonis: MR(CA)Ua  bE- 
(R)plahplia αὶ CRAJTATO CV MECH RONPHEMUA τοῦ ÚEO- 
δόχου As 142b 9 (cymecnoV  npHHMAUNOY rocna Aja 
Ostr 265bš 4), míôk)eľadua cer ἵν  CHMEWHA 
BóngHeNMua τοῦ ϑεοδόχου Ochr 102b 15, ἐβάλθη Kô- 
NPHIEMULE (sie!) Trin, Sobol. 47, 3. — Exh. 


BÔFOPÁŠOVMHIE , - Ha ἢ. 

occurrit in Klim Euch Supr 

poznání boha, 6ozono3hanlie, noaHahue 6oza, 
Erkenntnis Goltes: — ϑεογνωσία; dei cognitio: 
Ah Hecíh) STA TEMA CROEOKAEHH ERIEAEM A. 


L CERTOMA Eropa3ovm Ak + Ech MHpt OBapkéTa CA“ 


τῆς ϑεογνωσίας Euch 2b 9; npHAE NPABRANOE CAhlHh- 
16. H ASVYA BOKACTEA H EOPOPASOVMHA ΠρΟΟΤ ΡῈ HA 
Hra Supr 474, 19: H Ečp4Soy MHa CEKTh βορὰ Klim 
Rum, Lavrov 94, 37 (EOropaS$MHAIH Jugosl): TKM x€e 
WEČlG)ra TH BÓOD k ΔΑΗΟΓΆΙ ΠΆΞΆΙΚΕΙ EOPASYMHEM A 
KlimRum, Lavrov 94, 24. — Exh. 

Ci. EOTorNoZHAHHIE 


BOToPÁZOV MAK, - AH δα]. 

occurrit in Klim Pochy 

týkajíci se poznání boha: GoconosHAHUA (gen.): der 
Erkenntnis Gottes tgen.): — cognitionis dei: 1ako Δογαὰ 
CAČR)HCA) HA CEKTÁMA ČOpASAY MEIH MA NPOCEK- 


"THALIA Ehch MHp% Pochv 112b 1354; H EčpaS$MAHNHI- 
λα CEKTÁMA EACKMY CPÓVA (DULA NPOCEKTH κρὸ- 
ΤΟΟΤΉ ME H cAacTHo Pochv 114ba 165g, HE Ex 
NSVETANIO KE ὦ HSRENOCTA, Hko πὰ CERTA Šôpa- 
SOV MBNKIH  lideTaRHeTA Pochv 112a 1254; H Eore- 
PASŠMHAIH CEKTI EkácHi4 KlimJugosl, Lavrov 98,17 (B0- 
(rojpasoy MHa Rum): sim. KlimRum, Lavrov 94, 33 (MHo- 
ropášov MHRIH Jugosl): (ΟΣ NEKMAAPOCTA WKHAI- 
BAĽAUJIH EČPASOVMHKIEK. TaHiiki KlimRuim, Lavrov 95, 
12: Ečpá3ov MH4a TY KlimRum, Lavrov 95, 2. — Exh. 


τ 
Βόγόβοληιῃμ!ά, - LA [. 

ocčurrit in kalend. Apost Ev et in Eucli Supr CanVene Napis 
Trin Kij Hom Prag SinSluž CanMis Dijav VeneMin SlužZlat Pochv 


rodička boží, bohorodička, 60e0poduua: Gotles- 
gebárerin, — Θεοτόκος; delipara, dej genetrix: H 
KASTPÁAHEh EA TOMA ΓΡᾺΛῈ I PAKREE NEKYBAARAKH 
EOTOopFAHUH - H NPHCHONKE K MADHH  ÚEOTÓXOVU SUPr 
279, 12: MOA(HTERA)MH CEA)TNIA EPA: — Kckyn 
CRA)TAlIY% TROHYh Euch 63a NEKEAČÍ TOCASBEO] 
€ch EE Eh ΠΛᾺ (sie!) Mak 77a 15: BULE, PoKAUHIA 
CAORLMA, NAHÉ CAORECH ΞΗΣΚΜΤΕΔΙΔ CROHEĽO, AÓK)EO, 
Toro AYMOAH CÓRONČAÍCTH ČI A ČÍM. ΠΑΙΗΠΗ ΔΑ Ἃ 
CanVenc, Vajs 145, 16: BAAroKKUIEHHE (ΚΑΤ Κη ΠῚ 
ΔΛάΡΗῊΗ Θεοτόκου As 145a 5, Ostr 269ba 4; «(ΕΥ̓ Τά 
Iwana SAATOSYCTAANO CAOBO 114 ΕΛΑΓΌΚ ἘΙΠΤΒΗΗΙΒ BOro- 
POAHUH Θεοτόκου Supr 243, 27, KílA Hom: μὰ STPHH 
POKAKCTÍRA) SA τῆς Θεοτόκου Sav 142b 1: H(4) 
ΠρΡΈΘΤΑΚΘΗΗΕ: gí[k Prag 1b 25. 


ROPOPOAHUHNA adj. poss. 

oceurrit in kalend. As OsLr Slepč 

bohorodiččin: 6020poduUblH, 6OZOPodUUbl (gen.): 
der Gottesgebárerin (gen): — τῆς Θεοτόκου; deiparae 
(gen.): ΔΙ (ΑΝ ἃ HRÁČI) - ΗΔ, - OYCHNEHHE CÍEA) TRHA 
ΔΗΜΆΗ - MÔATÓE)JE ΕΓΜΗΒ ΜΗ τῆς Θεοτόκου As 150b 
30, ΒογορδΆηλη8} 1} Ostr 28344 7: H HAATÓB): Eh 
UPÓNKE4: BÚHA- NOATÍHK): ΠΈΝ(ΗΙΘΣ Slepč 125b 1 


(incertum, an ad seguentem vocem pertineat). — ΧΗ, 


EOFOPOAHYKHO, -ὁ n., EOFOPOAHYKH K, -a m. 

abbreviatio ἢ 

ocčurrit In Euch CanVenc 

pro voce Eraeca ĎEOTÓXLOV (versus ad honorem beatae Mariae 
Virginis, russice 6o0zopoduven). ἢ PEKATÓH) M(R)HENHÝHO 
IPSTHRO DAACH- H ΠῸ CEMb CAAR(A)- H EPODGAHUK- 
né Euch 11b 21: caak(4)- H Bo Euch 984 13: saepe per 
abbreviationem ἔ τὸ ϑεοτόκιον: Euch 84b 9: CanVenc, 


Vajs 144, 15, CanVenc, Vajs 145, 1; (per abbreviationem >: 
CanVenc, Vajs 143, 11, 143, 28; 145, 16). 


Abbreviationes incerti sensus: Slepč-Mosk 4b 14, 5b 8, 18. 
— Exh. 


BOFOCEApkHAKA 


BOFOCBAPkHHK K, - a m. 

occurrit in Hl Supr 

človék sváňíci se s bohem, odpúrce boha: uenosek 
6opnujuúca npomug 602a, 6ozo6opeu: der gegen 
Gott Streitende: — ϑεομάχος; deo repugnans: 
ὁ ΠΗΧΆΣΚΘ ΠΈΤΗ K EAATOVETA EBABAAATH: KOVAATA 
ἢ BOFOCEAPHHUH ΕΚ Τα ϑεομαχοῦσι Supr 339, 12; 
ἀϊμ8 AH WT Ε(ογδὰ ECTA, HE MOKETE βάοῤΗη ΤῊ 6ro, 
GA4 κάκο ErocEapA RUK oBptujeíT6) ce ϑεομάχοι 
deo repugnare A 5, 39 Hilf. — Exh. 


ΕὐΓούβάβμηθ, -Ἅ ἢ δαὶ]. 

oceurrit in Supr 

sváňíci se s bohem, proti bohu bojujícl, 60plo- 
ujuňca npomug 602a, Gozobopueckuú, gegen Gott 
streitend, — ϑεομάχος; dei hostis: ΗΘ RocEáph HhI- 
HY A (nota edit. lectlonem KorocápA HY 3. Proponit) #KHA, OBR + 
μὰ Chrndčá PAKAHSAIEMO SRACIE ΔΗΙΖΉΗΙΕ (sie. pro Adla- 
KH16)- H KAM6HH TAATOAATH RAKA ΤΕΟΡΗΤ τῶν ÚEO- 
μάχων Supr 396, 8: cf. etlam Supr 403, 17, ubi pro R07 
nota edit, lectlonem proponit EOTOCEAPANAATO τὴν ϑεομάχον. 
— Exh. 


ROFOCASdBECTBHTH, -ἰμάλιπι, - CTEHUK ipf. 

oceurrit in Supr 

mluviti o bohu, boha hlásati, chváliti: 2080- 
pumb 0 Óoze, nponogedogamb Éoza, 80OCIBAANANb 
602a, von Gott reden, Gott verkúnden, preisen: — 
ϑεολογεῖν; theologice dicere, deum praedicare, 
deum laudare: a ApoySHŤ EOrocaOBBUTE4AK( A + BAd- 
FocaoEENW 64H ΓΡΔΑΜΗ Ek HMA ročnoAkHe ἐϑεολό- 
γουν Supr 322, 16. — Exh. 

CI. EOFOCAOEBCKETERORATH, ΒΟΓΟΟΔΟΚΉΤΗ 


ROTOCAOBECTBHIE , - CASBACTBHINE , - #4 n. 

occurrit In Ochr Napís 

teologie, bohosloví, meonozua, Gozocnoegue, Theo- 
logie: — theologia: nacTUPECKU! conat ROCASBECT- 
ΚΗ TECBMV + PRTOPAČKUA NOERAH TPREU Ochr 
101a 135g: ἰῷ EA TOKABG BANÁAhb © CHMOTPEHH 
BÓO)KÍN- ΘΕΤΗΧΙΗ KA ΗΘΟΤΟΡΗΙ Eh HEKE H CAREAHH 
o EPOCAORCTEÍH Ka ἀρ Napis 99b 2. — Exh. 

CI. EÔTOCASEBHIE 


ROPOCASBECKCT BOBATH,, - cTROVER., - 16101 ipf. 
cecurrit in Supr 
mluviti o bohu, teologicky disputovati o bohu, 
2060pUMb 0 Óoze, gecrmu meos1ozuueckue dDucnymol: 
von Gott reden, theologisieren: — ϑεολογεῖν; de deo 
disserere: nockadHht EMCTA ΓΑΥΡΗΪΔ + EASERUTÁA 
u kcápkcKo Τάηη 016 SHAIEMOIE - 4 HB HČITAITAEMO + Τ ἢ - 
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BOÔroOCAŠB K 


HOIE KAAHIEMO - a HE ΠΡΈΑΛΈΡΗΛΛΑΟ- TAHNOIE ΕοΓούΔο- 
BECKCTEOVIEMO + d ΗΘ HCTGITAEMO ϑεολογούμενον 86- 
cretum guod theologia revelatur Supr 245, 2sg. — 
Exh. 

CI. ROFOCHOBECTERTA, EOFOCAOERTK 


BONOCASBHTH , -αλιπι, - EHIUK ipf. 


occurrit In Supr Napls 


mluviti o bohu, boha chváliti: 2080pumb o 602e, 
BOCIBANAMÉ Čoza, von Golt reden, Gott preisen: — 
ϑεολογεῖν; theologice logui, deum laudare: excx- 
10 ΤΉΝ ROFOCACKÁTA - ὁ CTAPKUH VogaaTa ϑεολογοῦσι 
Supr 324, 5; Η MAAAGHKUH ROFOCAOBATA + ὁ OTAUK 
Ha ΒοΓὰ CA TEOPATA ϑεολογοῦσι Supr 333, 65g: nak! 
SYHBHAKA APOAAETA + Η ZAKOHOY ERIKHAEBIUKH. ΚοΥ- 
NOVHKTA Η βάΒΕΘΗΜΗΚ Νὰ KphoTk ΒΟΓΟΟΔΟΚΗΤᾺ 
ϑεολογεῖ Supr 425, 5. 


Locus dubius: EEPOV A Eh BAHNA A (V) KB CE A)- 
TUH+ HYCAAII A Ň Bla WÓTh)UA BAHHOTO+ H 0% 
(ΤΡ ΘΔ Η CÓBDHOME  EPOCAOEHMNIK KE HO CAA- 
BHMtl Napis 94a 5: nisl seribae error inest pro £A4POCACEHTH, 
fortasse verslo graeci termin! ϑεολογεῖν (allguem deum ease di- 
cere?), guamvis Symbolum hoc loco συνπροσκυνούμενον habeat. 

Exh. 

CI. BOFOCAORBCHCTEOBATA, EOFOCAOBECTERTH 


RONOCAÓBHNE, - #4 n. 

occurrit in Slepč 

teologie, bohosloví, meonozua, Gozocnogue: Theo- 
logie: — theologia: nácTUIpACKU Conah: Brocaobyk 
TEOETO: PRTOPACKUÁ TPAXEH ΠΟΕΈΛΗ Slepč 122a 15 
(de s. Gregorio Theologo). — Exh. 

CI. EÔFOCAOBBCTEHE 


BONOCAÓBAFEHHNE , - Ha n. 

occurrit In Supr 

bohosloví, 6ozocnosue, Theologie, Gottesgelehrt- 
heil: — ϑεολογία; theologia: HABUIKAKTE STA HRYA 
KTO HAOVUHEKIH + KTO CHEBPABHIH : OTRKARACY 0V18- 
HN ΚΟΙΘ HOBCIE BOTOCAOBRIEHHE + H EETTRYCE NPOPE- 
uBRHE ἢ ϑεολογία Supr 324, 28: ΗΒ cTApkU/h BOroAd- 
PEHHO- HA MAAAEHNIUU TA BOPOCAOEKIEHHK. τὴν ϑεολο- 
γίαν Supr 340, 23. — Exh. 


ROPOCASBA , <4 m. 

occurrit In kalend. Slepč et in Const Trin Napis 

teolog, Bozocnog, Theolog: -- ϑεολόγος; theologus, — 
cogno men 8. Gregoril Nazlanzeni et s. Ioannis Evangelistae: ckak- 
11€ EA AOMB CEBOGM4 , 0468 CE HÁK SYCTA. KHITAÁMKk 
C(BA)TA)TO rpirogia ErččawEa Const 3, ms, 1469» 


KOPOcaoB k 
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Lavrov 41, 21 (bewaera Const 3, var. EOFocA0BU 4): ΚΟ ΚΕ 
HI OVYHTA EŇĎOCAOBA PPHTOPHÉ HAHASHAHCKA! Napis 
95a 2; ΜΗ an(e)cÓTO)Ak, ΜῊ PHAEKAIH πάπά, HH εἴὸ- 
cawEb rpirepie Const 16, ms. 1469, Lavrov 62,17 (peo- 
AST ΓΡΗΓΟΡΙ͂Η Const 16, var. Αἴάλογ Ἃ) — guae lectio ad 
Gregorium Magnum, auctorem Dialogorum, pertinere videtur (v. 
Grlveée, Acta Academiae Velehraden is 17, 1941, 90): HW4H6 
BôcaokE Trin, Sobol. 46, 26: idem 46, 20: H+ CBA)TÓGA)NO 
IWaH(a) + ΘΕ(ΔΗ ΓΘ ΔΗΟΤά- EĎfocnoka τοῦ Θεολόγου 
Slepč 127b 4; ΘΓ ΚΘ MÓ)AL EĎOCNSRE HOdHE : ὁΕΛαάκ Ἢ 
ΠΡ ΔΗ ἌΓΚΆΙ PABOpHTH δ]6ρ 1064 16; idem excepto verbo 
noah6 Slepč 127b 8. — Exh. 


CI. EOFOCASEKU b, VEČASITA 


ROFOCAOBKHK , - th δα]. 

occurrit In Supr 

bohoslovný: 6ozocnoeckui: theologisch: — τῆς 
ϑεολογίας; Lheologiae (gen.). theologicus: M πολ ούλοκα- 
Hadro oVoVANTA B4KOH4- H ΕΒΙΠΗΜΕ ΕΠ OVOVAHTA + 
H NUTAEMNIA POHESHETA CRATOCTH τῆς ϑεολογίας 
Supr 338, 12. — Exh. 


ROrOCASBkKCTBHNE v. κογοολοκθύτκηιε 


ROTOCASBAU EB K δα]. poss. 

occurrit in kalend. Slepč (ln forma Εογφολ ει 9) 

teologúv: 6ozocnoea (gen.), des Theologen: — τοῦ 
ϑεολόγου; theologi (gen): «Δ. C(BA)TÓS)TO  HEKOBA 
EpAT(4) εἰδοελοκιιοκα τοῦ Θεολόγου Slepč 127a 13 


(hoc loco ad cognomen s. Ioannis Evangelistane pertinet). — Exh. 


ROPOCAÓBKLIk , -4 m. 

occurrit In kalend. (Šiš As Ostr Ochr Slepč Sav) et In Const 
VencNík 

teolog: meo.102, Bozocnog: Theolog: — ϑεολόγος; 
theologus: παρὸ 6. ENCTPOCTÍR ROTWEASEEU k πθρ- 
Ehly ΠΗ TEA HAMA χΗΤρΟΟΤ ΛΗ OVCTABACNA — NpÔ- 
στρα k CEKTA CA theologorum VeneNik 1, 9, — 
cognomen s. loannis Evangelistae et s. Gregorii Nazlanzenl : Mt- 
(νά ἐβπίτ ΛΕ ΡῈ) UPRETABABHHE CÍRA)TADo HodHá 
ΕΡούλοκι Θκ(ἀΗ  (Θ)Δῴίη)ετὰ τοῦ Θεολόγου As 121b 
15sg, Ostr 225bĎ 9, Slepč 106a 12, Šiš kalend. 26. 
Sept, (98€waera4 Ochr 77b 17): As 146a 7, Sav 151b 
45g (38601074 Ostr 27241 16): cEETArO IEYTHÝHI4 OV 46- 
HHK4 EbIEbUl4 IW4H4 BOréčaoEklia Šiš kalend. 24. Aug. 
et 30. Mail: CEETATO H CAAEHANO ἀπούτΤολά HIAKOBA chlli4 
BEBEAGWE4, EPáTA IWAHá BOPočA0Ekla τοῦ Θεολόγου 
Šiš kalend. 30. Aprilis: Ke (sc. MECALA EHKRápa) πά- 
MATA) CBA) TÓOMOV (ΤᾺ 9. δ ΛΑ + TPHTOPHR 
BecaoEhlioy Ochr 101411: ralropa ErocaoEl4 + 6n6HC- 


Kov)ná EAHEII4 HAHSHAHANH τοῦ Θεολόγου As 141a 
26sg: ΓΡΗΓΟΡΗΙΑ EOTOČASEkUá Šiš kalend. 25. lan.: Κὸ- 
FočaoEU 4 var. ad Const 3, Lavrov 3, 18 (bewaora Const 3, 
Elo)rocaWwB4 ms. 1469). — Exh. 

CI. BOFoČAE A, VEČASNA 


BOFOTOHkHA, BOFOTŇÁUKHK , - 14 δα]. 
occurrit In ΚΙ πὶ 
prýštící z boha, ucmouaemnilí 6020m: von Gott 
herfliebend, — a deo profluens: Rerepas$muala T$- 
Μά, ΗΔ ΔΙΔΙΟΙΒΗ ROFSTOUHOK βούδιο EPRAKU 4 HAll4 
KlimJugosl, Lavrov 98, 205g (var. EFSTŠYHOW), BOTAY- 
Hola pool KlimRum, Lavrov 95, 2. — Exh. 


ROFOTTRKAHKYK , - 14 δαὶ]. 

occurrit In Klim 

upletený, utkaný bohem: ceumbií Gozom, von 
Gott gewoben, geflochlen, — a deo contextus, con- 
sertus: náue EFSTKÁHHIIMA ERHULEMh OVEAJE ΔΗ Γὸ- 
NAETEHdá HRABIKA caoRRkHkcka KlimRum, Lavrov 94, 24. 
— Exh. 


ROroTAÁHANK v. κοῦ Τοῦ ΒΗ Ἢ 


ROTOOVEHHUU K , -4 (2) m. 

occurrit in Supr 

vrah boha, 60e0y6uňua: Goltesmôrder: — dei- 
cida: καὶ 4koke arnA AEKPHE- TAKO χρηστοῦ) εὐού- 
EHHUH HAVEL + ΠΡΗΚΘΆΘΙΗΔ Ha ἈΚΟΡΒ AVYHEPEWEK 
Supr 471,27. — Exh. 


BOFONTOAHIE , - Hd n. 

occurrit in Naum 

lo, co se líbi bohu, bohulibé jednání, umo 60ey 
4eodno, Bozoyeoxcdenue, was Gott gejällt, Golige- 
fälligkeit: guod deo placet, dei obseguium: 1 Tx 
TAKAG NOABHSANIA HA EPooV To ΑΘ TEoSp6 Naum 308240, 
13. — Exh. 


EOFPNTOAKHO ady. 
occurrit in Napis 
bohulibé, bohumile: 6oz0yzodno: gotlgefállig: — 
deo grale: 4K5se€ H HHKEHCKNIH CÍBAJTAIH ἡ EGAH- 
KAIH CHEOMA, EAČA)FozKEPHO H EToŠĽoA HO ΠΡΈΛΑΟ(Τ A) 
Napis 101a 23. — Iixh. 


BOFOVTOA kN K , ταῖν δα]. 

occurrit in Cloz Meth Pochy 

bohumilý: 6čocoJeodntllí, npuamnoGlň Éoey, gotl- 
gefällig: — ϑεάρεστος , deo gralus, deo placens 


ΒΟΓΟΥΓΟ ΛΗ 
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ΠΟΤ ΤΩΝ ΤΠ 


L MB CH ΗΙΔΙΗ Εβόποθλλ NOBRIM(k) HABUKOM(k) 
Echo EBAUh E)Ak)CKAÁHA, BOÓTO)HAOVUBHOVEH, Εὐου- 
FOABHA τὸ ϑεάρεστον Cloz 1a 28, RHĽHAHH Ch Bô0y- 
TOABHRIHMk ΗΟ ΤΉ ΔΙΑ Meth 1, Lavrov 70, 4; H chla 
me — npREAČAVK OHM HO ČOOVTOAKHAM  YAČO)EBCE)KA 
Pochv 112aa 30. — Exh. 

CI. ΕΟΓΟΕ ἌΓΟΘΑΒΗΒ, ΕΟΓΟΓΟΑΒΗΒ, ΕΟΓΟΔΈΠΑΗ 


ROFONKPALIIEH K adj. 

occurrit in Slepé 

od boha okrášlený: 6020m YJKDAUEHHLLÚ: Von 
Gotl geschmäckt, — a deo ornalus: +exa6 EŇO- 
OYKPAEHA NPREOMČAM ČEHH)UE Slepč 105b 7. — Exh. 


ROFOWYENKA, - ἍΜ. δα]. 

occurrit In Cloz 

od: boha naučený: 6ozom HayweHHGiú, von Golt 
gelehrt: — ϑεοδίδακτος; a deo traditus: HaoyH! CA 
STA ΗθΓὸ, Κακὸ BO0YEHA (pro BOOVHEKA) NÁCH JAAA 
Bála, KKO 1 KA?KEHNI AA(BAĎA 8 nponoE kA k Úeo- 
δίδακτον Cloz 1a 19 (ROFoMk HAodY4EH A Supr 325, 29): 
KATO Ch ECTk, W E00VY Rk! TPOLL! (per errorem pro 
EO0V44HI OTPOUI, guod Mihanovičii Homiliarum testimonio confirma- 
tur: Eľooyu6HH WTpouy) © θεοδίδακτοι παῖδες Cloz 1b 7. 
— Exh. 


BOFOWUHTH v. ξογοογ θη 


BOFOXPAHHAMWK , - πη δα]. 

occurrit in Služ et kalend. Šiš 

chránéný bohem: 6ozoxpaHumbú, ZpaHumGí 
60eom, von Golf bewacht, — ϑεοφύλακτος; a deo 
proteclus: NpHHSCHME ΤῊ CHR... ČAKRY ŤOER 
(ΗΕ ΤΟΤῈ Τα (ΗΠ) ΤῈ ΣΚΗΤΉΪ SKHBOVYJHCA Ť ὁ BAČa)ro- 
EROHKAk Ť Εὀχράημ λα KÓR)HČA) SH HAUIEMA. Služ 
Zlat, Orlov 399,9: dl+ (sc. MECELA MAH) BKCNOMHHAHHIE 
GAAT OBOAGHKIEME BOKHIEMA AOYKOEHO TEODHMA CHA, Ἐ- 
AAHHIE ΒΓ GOFoVPAHHMAT ὁ LLAPACKAAro ΓράΛὰ τῆς ϑεο- 
φυλάκτου καὶ βασιλίδος πόλεως Šiš kalend. 11. Maii. 
— Exh. 


ROTOHKCTHBA , - 811 δά]. 

occurrit in Supr As 

ctíci boha, bohabojný, umyujuú 602a, 6nazo- 
uecmuebiú, Gotl verehrend, gottesfúrchtig, fromm, 
— εὐλαβής, ϑεοσεβής; timoratus, pietate praedi- 
tus, religlosus: Η «Δία ἘΚ ch NPABKAHER + H ČÔUk- 
CTHB“A+ UA OYTRYH HA(APAHA (EU εὐλαβής L 2, 
25 As (UA THĽEhk ZOEr, HACTHEA Mar Ostr Sav Nik), 
lEH CA γράλὰ TOĽo EČUKCTHROVOVMOY  ENČHCKOV)NOV + 
MAKOV CÍRA)TOY + H Eh HCTHHA SloD)d GOMIUTOV CA 


εὐλαβεστάτῳ Supr 529, 1554: Noca kKAE KE Eáckýh 
CERUAA UASBEKA No OEPASOV CEOIEMOV- HE ΙΒ. ΤᾺ 
ὃ GAATOHSBOÁCHNÍ< EESKACEKHO HENOPOUKNO + NPABKA" 
Ηὸ ΒΟΓΦΗΒΟΤΉΚΟ θεοσεβῆ Supr 8, 29: HRO+ Τὸ CHTEO- 
PH GOFToUkRETHEKI TR MAK ΘΌΡΓ 564, 13: Τάκοκοιβ 
NSBENKHKE GoroukcTHBaaro ulkca)j pk Supr 539, 23; 
ΕΑΞΕΈΘΤΗ KE CBAJTMH Gri(HCKOVÝNA BOFOYkKCTHROV 
oygmoy ulkcaj pi. ΚΟΟΤΔΗΒΤΉΝΟΥ - STR BÔ DA EBIEk 
16/8 YOVASTEOMAJE Supr 541, 22: ΕΟΓΟΔΙΘΕΜΕ NE CH! 
H ŠOUKCTKER- H TAKOBRIH OBJ AREA H YURTH 
Supr 552, 12, HKE NPHSABAEA ογβάμλὰ ŠČÔYACTH- 
Karo Πὸπά Supr 564, 95g. — Exh. 


ROFOYKCTHBK ady. 

occurrit in Supr 

bohabojné, 6nazovecmuseo, gotlesfirchtig: — pie: 
TKRMA Tako GOFoHRETREK RENOVIUTENOM A Supr 539, 
20sg. — Exh. 

Cf: ΕΟΓΟΗΒΟΤΗΚ ΙΝ, EOFOUkČTÁHNO, - kH% 


ROPOUKCTHMIE , - Ha n. 
occurrit in Supr Nom Christ Slepč Ši5 Chil 


uctívání boha, bohabojnost, zbožnosť, 60eonouu- 
MaHue, B0C0B0AZHEHHOCM b, HaBOMXCHOCMA, Gotles- 
verehrung, Frômmigkeil: — θεοσέβεια; pietas in 
deum: ΗΔ, Ko ΠΟΛ ΘΕ ΔΘ ΤΊ, ?KEHAM BE OEKUJÁRANUIAM k 
cA BOToHkCTÁR, AKA Ελάγει ϑεοσέβειαν 1T 2, 10 
Christ Slepč, GoFeYkeTKI4 ŠiŠ: BAHHA KE STA ΤΈ ΧΕ 
Ch ΕΛΑΣΚΘΗΒΙΗ KOAPATA: EPÚCTOKA Η ACEDOTOK H 
POJME: H GO TRÉTEÓM AO H I27KE BRČETO  HETHHA- 
HK GOTOHkRETHEMA OYKPALIEH k ϑεοσεβείᾳ Supr 98, 
16: PAASCTH HSEKTY ΕΔΗ B4Mh+ YAAh ΕΑΙΠΗΧᾺ 
GOFo4kCTHR Ť| ϑεοσέβεια Supr 324, 205g, TAKOEHM k 
KE H TOAHKRHAM HOVAECEMA + Ch EOTOHRCTHAM A STK 
Hách HSEKUTÁHOM — Supr 559, 5: Mena HkKald πὸ 
FOHACTÁ SYTESPHERUH ČA Supr 559, 8, SEPA TAAWE 
ca E% (κοι CAARAIUTH Eísr)a + ὁ E6ký % CHTESPHEA- 
IUHHY RB CA UOVABCEK% + STE BEAHKAATO CTPACTOTRAN 
U4 BÔVkCTHW Supr 560, 20: ŠOUkCTHI4 KE 069435 
STA ABEOEPO CEĽo CHCTOHTA CA τῆς ϑεοσεβείας 
Chil 2ba 22sg, H%KE ράξὰ ΟΣ 86 Γ BHHOB ἔφῳταιά 
ΟΥΜΗΤᾺ + ΗΘΕρΡΈΙΜΗ W ríccnosjk προφάσει ϑεοσεβείας 
NomUsť 31a 20. 


ROTOHKCTANO ady. 

occurrit in Supr Napis 

zbožné: Ha6owcHo, fromm: — ϑεοσεβῶς; pie: ne 
TOA MH BOTOYkRCTÁHO STREKIUTAWNA- BAMH EPAYKEHO 
ϑεοσεβῶς .Supr 314, 12, chErKornata paska ka 
Šrouké THO Napis 95h 13. — Exh. 


ROFOHKCTÁNK 
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BOEMHIA 


ROFOHKCTÁNK , ταῖν δα]. 
oceurrit In Pochv 
zbožný, uctívajici boha: 6nazowecmuenú, umy- 
ujuč 602a, fromm, gottesfúrchtig: — deum colens: 
C(EA)UIKUE ?K8 NEKYKCTAHATO Η FOYKCTAHATO ΔΘ ΔΗ 
Ha ἀρχηβπ(ηλε(κο)πδότεο Pochv 11444 2. — Exh. 


ROTOHATALIK , -4 m. 

occurrit in Parlim Zogr Mar As Ostr Nik VencVost VencMln Venc- 
Nov Pochv 

ctiteľ boží, bohabojný, zbožný človék: uenoeek 
umyujuú 602a, Bnacovecmuebňí VENOBEK, HAĎOME- 
Hot uesnogek, gottesfúrchliger, frommer Mensch: 
— ϑεοσεβής; dei cultor: HL 4U1T6 KATO ATÓM TÁUk 
E6TA- L BOÁA 806 TESPHTA ϑεοσεβής J 9, 31 Zogr 
Ostr Mar As Nik: nerpegoulá Y(k)eTHO6 6ro Tkas: 
ΚΑ θέλ κά ACEPÁĽO Η NPAREAHANO RAČA) A ČAU) KB +» H ETro- 
UETUA H χ(ρηγοζτλόλιϑειά VencVost 59b 2, Vajs 19, 4, 
VencMin VencNov: H εἰά "Δ( (καὶ HETÍREHE HO- 
πόρο θη: NPABEAEHA AŇOYkTEU% ϑεοσεβής Job 1,1 
Grig Zach: sim. Job 1, 8 et Job 2, 3 Grig Zach et Pachy 
110aa 22sg. — Exh. 


ROOT FBAFENHIE v. E0orodBal6HHE 


Rok, -4 m. 

occurrit in omnibus fere monumentis 

abbreviatlo [m in pl. RSI, EM] νοῦ. U06, In ΚΙ), Prag et Sin 
etlam ΕΓΒ 

búh: 602, Gott: — ϑεός; deus, got palaeotludisce: 

a) universe: RE CATA BO RôZH HY Ko Ek ΔΙᾺ 
οἱ ϑεοί.... ὃ ϑεός Dt 32, 31 Pog Bon, E31 Lob Par: KKo 
Ekci ESÍ ABIIKU ABMON!+ PÔSCNOAJA KE HB)EČE)CA 
CTROPI οἱ θεοί Ps 93, 5 Sin Pog Bon, ἔβη Lob Par: 
ἢ GOĽoMt TESHM ΗΒ CAVKHEK τοῖς εἰδώλοις Supr 
12,20: CKATEODH H4M% GO AI - HKE ΠρΈΛἝ HAMH NôH- 
A XTA ϑεούς Supr 417, 8 cí. Ex 32,1, MHMOfOA A EO H 
chSHpaa τ λθοὰ ΕἸ BAluHýh τὰ σεθάσματα A 17, 23 
Christ Ochr bis Slepč Šiš bis Mak: £4, SYNA PEAK CA 
UAČO)E CR) KOM A, CHHHASCTA K HAM% OL ϑεοί A 14, 11 
Christ, B0SH Ochr Slepč, R99H Šiš, ETSEH Mak: ποιὰ X 
STA ΟἸΔῊ EA CIA R ABIAT A CIA Eh 6M Ἢ ER ΓΙΟΝ k Ó Úg- 
ὃς τῶν ϑεῶν deus deorum Ps 83,8 Sin Pog Bon 
Lob Par: 

b) de deo uno: CAM UAAO L paZov Mk A szp £ - Ek 
GAHHA 6CTA CHTEROPEH ECHO TEAJk Euch 674 3: Gorsy 
Ke ὁλάβὰ Eh EEKAJ Const 11, Lavrov 23, 22: KKO 0YTOAHA 
EFóBH HM A PÁBIYMHA CATA τῷ Bed Bar 4,4 Grig 
Zach: 43h HE EEM4 HHkýk Eh KPOMÉ G6AHHk ἐδ. 
SČTADU k HO CÚHÝHA Η Ἀ( ΧΕ cz) ΤΉ alios deos 
nescio praeter unum deum ViťGlag 2f 29; 


EKkukH EX6 aeterne deus Kij 3b 5: Tponue ExKe6 
ECEMOPN: ΕΑ ΔῊ NOMOUIEHIKA Got almahtigo 
Euch 72b 4, ἔπ UK HAH UkCTÁHA  EECČEANIUL 
deus Kij1b 2: E% UKE TEAPk CEOEK BEAKMI Πόλι Δοκά 
deus ΚΙ 2610, ríoenoA ji Ek CIAh SYCABIUI!I MOAHTEK 
MôHR κύριε ὃ ϑεός Ps 83,9 Sin, E)K6 Pog, 68 Bon Lob 
Par, Ek ΔΙΘΕΙ ECTA, HKE NEKEHEBAETA EA ABEREH, 
ΕᾺ £09k NKEHBÁETA ἐν τῷ Bed 1 J 4, 16 Christ 
Ochr Slepč Mak, w £osk Šiš: cero A RÁkMA Go CKHHAE 
ἜΗΝ ΚΟ ΚΗ. Δά CHETPOHTA HAUl6 ECTRCTRO Ch 
Goromk ἵνα καταλλάξῃ ἡμῶν τὴν φύσιν τῷ Δεσπότῃ 
Supr 423, 9; Η H3ERIERILE STA Νά Δ ΜΙ, HMA 
BOToMk NOVIUTEHNÁA (43E! τῆς ... ϑεηλάτου πληγῆς 
Supr 531, 5, 34KAHHAHKO TA ETOMk MXRUHTEAK L 
Ε ObA Ha 6A BOKHRUA - Ek ΒΈΚΕΙ BAUHÁMH ΠΟΓΡΣΚἊ- 
106M% στρατὸν Beoudyov Euch 52b 13, # MAAAEHH- 
IUTH NPONOEKATTKATA CHYB KA ΕΟΓΟΥ NOSHAHHU πρὸς 
ϑεογνωσίαν Supr 321, 30: 

6) Ag.: HkeTA ΔῊ NcáHO Ek AAKOHK EA 6MA + KKO 43h 
pkYh 60SH EcTe ϑεοί J 10,31 Zogr Mar As, 603H Ostr: 
a6 AH ΚΘ (8CTA NOKOREEHO EBAFTGAHE HdlE, Ek 
TRIEANUJHYH BCTA NSKPRESHO, Ek ΝΗΧ ΚΘ Ek BEKA 
e8ro oca RNA PABOYME HEBEPHUIM “A ὁ θεός 260 4,4 
Christ Slepč Šiši MHo3H εὸ (OAATE ... HAIIKE Ek 
upego ô ϑεός Ph 3, 19 Christ Slepč Šiš. 


ROMKIÁH, - nba τ. 

occurrit in Supr Christ 

bohyné, 6ozuna, Gôltiny — Bed, ἡ ϑεός; dea: AcEpo- 
UkKCTHRHH RôSH - H ΘΕ KU TANHIE GOPÁA APTEMHA HI + 
TA TA HMÄTI CHHABKAKTA τῆς μεγάλης ᾿Αρτέμιδος 
Supr 222,8, TAKO MA BEAHKAIA GOTUÁŇA APTEMA τὴν 
ϑεᾶάν Supr 231, 2, Th! AM ΙΒ βάΒΟΡΗΚ ΙΗ H CHKPOV- 
UHEBIH REAHKA κου δι AP REMA τὴν θεάν Supr 228, 
15: M4KoKE8 BO MAŇA TO PER 1ECH ΕΟΓΜΗ͂Δ dApTEMY- 
At τῆς ϑεᾶς Supr 226,29: ΗΒ Ἢ BEAHKG4 ΚΗ APTE- 
ΔΉΛΗ ΠΡΟΘΚ τῆς ϑεᾶς A 19, 27 Christ: KT. κὸ 
EE Tk WT ΜΒΛΟΕ ΚΤ, HKE HE BKCTA OBECHCKA TpdAá 
OVKPALIHHKA Covijiá UPÔRKBE BEAIKUNA EHl4 dpTEMH- 
A Mia H AHONETOEU τῆς μεγάλης ϑεᾶς A 19, 35 Christ, 
NPHEBASCTA RÔ  MOVKA CHI, ΜῊ UPČE)KOH)EKHATO 
OVYKPAA KUNA ΜΗ χογλάιμά EHl4 Balet τὴν ϑεόν A 19, 37 
Christ. — Exh. 


ROAPOCTK v. ERAPOCTA 


ROGMHlA, - Hta f., nom. Propr. 

occurrit in VencNÍk 

Čechy: όσα; Bôhmen: — Bohemia: KX9 nohe: 
TUKE ὦ caMEK SEM AGKATEAk BOEMIA SEM AH HMA 
EASKIE48T cA Bohemia VencnNik 2, 154. — Exh. 

CI. UEYh 


BOoEMkCKK 


BOECMACKA , BOEMACKA, - Un δα]. 

oceurrit in VencNÍk Can Vence 

český: ueuickuú, bôhmisch: — Boemiae, bohemi- 
CUSs: RAH RO TPAA, EOEMCKAIH Boemiae VencNÍk 30, 8: 
H No CEM NPOFOHEHIE EEAHKO EAICT KAHPDHKWM H 34- 
KOHHHKOM NO BCEH 26N AH EMRCTE (sie! editor conieit 60- 
GMxcT k) H UEPKEAM paspovulenie Bohernorum Vence 
Nik 12, 145G: E + 3€6MAH E06MAcU, k Can Venc, vajs 144,21. 
— Exh. 

Ci. 4ElIkCKA 


BOSKECK HI v. E0o:KACKM 
ROKECTREHO, - HRIH v. EO3KACTEKH - 
ROMKECTBO v. E0?KACTEO 


BOsKHH, εολκηῖα, BOK δα]. 


abbreviatlo EKHH 

occurrit in bmnibus fere monumentis: hoc adiectivum decllna- 
tlonem nominalem seďguitur, raro autem occurrunt etlam formae 
declinationis compositae 


boží: 602cučí: Gotles: — τοῦ ϑεοῦ, deimôc, ϑεῖος; 
dei, divinus: gotas palaeotludisce: — usurpatur tantum 
de deo uno: KKO HÓÍCOV)CÚR)  BCTRO VČPHETÝ A CÓRHA 
ΒΚ τοῦ θεοῦ J 20,31 Zogr Mar As Ostr Achr: MATH 
ΕἸΚΗῈ Prag 1b 27; KEH ἐ8 ΘΟ ἀπ᾿ π(6)Δ5. EK ViťGlag 
2af 11, 488 δάλλοηλι βάεια ΕἸΚ(ΗΗ) Sam 8; ἀΓΉΜ8 ΕἼΗ 
ESEMAGH ΓΡΈΧΗ BCEro ΔΔΗρά NČO)MÍH)ACVH Híajeh dej 
CanMis 1684411, A(A)B(H)Ah. KPOTOCTHO ABAH páč- 
náce A NECHÁM A ΕἸΚΗΙΔ ΔΛ Haoyýh Meth 1, Lavrov 69,8, 
uASBKKA, πὸ WEPdSOy 60 BOK CHTRÓPEHYA ECTA 
Const 9, Lavrov 14,20: 411€ KTO UPÔRIKČKÝEh EÁKHR CKEKD- 
HRTA , ΘΟΚΕΒΡΗΗΤᾺ CEro Elor)a τοῦ ϑεοῦ 1C 3,17 Christ 
Ochr Slepč Šiš Mak: L HE 24E AAATA AK41 EXOL τοῦ 
εϑεοῦ Ps 77,7 Sin, EX81 Pog Bon, E%KRyk LOb Par: H E(H)- 
AMYb ΠΟᾺΒ OATAPEMA MOV YHAOBEHACKAÝK ΗΒΕΗ- 
GHHYk 34 CAOBO Božka τοῦ ϑεοῦ Ap 6,9 Hval Rumj: 
V TOľo KE A(L)HE BEARMH HAVÁTA ράσ ΤΉ OVHEHRIE 
Emi Meth 10, Lavrov 75, 20; H6)E(6)ca lEnoERAAATY 
ČABA EAČkEK θεοῦ Ps 18, 2 Sin Pog Bon Lob Par: 
OPHATA MAÔPHA KOEHA CEROA + HE NIJEHHEMA Epálli- 
HOME - CRM BUJEHNK 60 PAAH EŽKHYh ΤΆΜΗΒ θῆκ TEOA 
ϑεϊκῶν μυστηρίων Hom, van Wijk 112, 11: H BocTa £Ad- 
FoAdTib sosxkieW ukak dei gratia ΝΈΠΟΝΙΚ 30, 40, 
CHTPANK AKTA TÁ MAK H HE NEKMKHH CA OTA 
EKHA HAABKA A ἀπὸ τῆς εἰς ϑεὸν ἐλπίδος Supr 105,5: 
KAATEA ΕΚΗΙά Ek AOM8 HEYRCTRENGIK ϑεοῦ Pr 3, 33 
Grig Zach: BRAKYh 36M4 AS HUHKLUKLNTO + no- 
CAOVUACTEVEKIU TOY - ERIEILOV μὰ ἤδη εἰκῆ PARECV 
τὴν ἔκ τοῦ ϑεοῦ γενομένην αὐτῇ ὀργήν Supr 128, 15sg: 
uuTkTE Ke np EK UČk ca PÔkRETEHK ΕἸΚΗῈ εἰ NpABA- 
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BOAKACKAI 


A €ro τοῦ ϑεοῦ Mt 6,33 Zogr Mar As Sav Ostr, et. L12, 
31 Zogr Mar et Supr 290, 24: npHMkTE A(0Y7)(1 CÍEA)- 
TU... A (OVCA ἐτράχα EXHI4 Ochr 984 10: cero βάλη 
TPACH CA L TPENEIUITA AA EKH YPÁHIT A 24KOH% Cloz 
2b 38; A0CTOHHO IECTA ὁ ΕΗ ΠρΡΑΕΛῈ PÔAdĽoAa TA Sud 
Usť 5ôa 27; Καὶ CHNOACEKIEHRIHMA ... AApOV EOSKAI4O 
KORUTENÁN4 + ΘΕΡΑΤΉΤΗ VOUTA ἐλοῖο τῆς τοῦ Úelov 
βαπτίσματος δωρεᾶς Supr 495, 7: EKO RE MRICAHLUH 
ktKe cATA ΕΚ τὰ τοῦ θεοῦ Me 8, 33 Zogr, a5kka 
Mar, Φ Hd ΒΟ ΚΗ in Slepč, Hd RôsKHIO 1n Christ 818 
podle väle boží, no 801e Gomcbeií, nach dem Willen 
Gotles: — κατὰ ϑεόν; secundum deum : HentuTaA 
Ke ἐβ( Δ (UA EECTR: UTO 6 MAAPOCTA A lov)ya: 
TKO Ha EXÁA NponoE ΚΑ ΔΘ ΤᾺ πὸ CÍBA)TAYK κατὰ 
dBeóv R 8,27 Slepč, μὰ Bškno Christ Šiš: neudAH κὸ 
48 μὰ εἴζηιθ ΠΟΚΑΙΔΉΗΙΒ Eh CČR)NČA)CEHIE HEPaCKa- 
I4HkHO CHA Ἐκάοτα κατὰ ϑεόν 2 C 7, 10 Christ, μά 
EŠKHA Slepč, μά ΕΟ ΚΗΙΒ ΠοΚΑΙΔΗΜΙΒ ὅδ᾽ H ΘΕΛΈΙΜΗ CA 
Eh HOEaro YAČO)EÓR)KA, ς ΒΑ ΔΗ άπ ὁ μά Εὔκηῖο Πράξπ ACE 
u πρ(Ἐ)πΟοδ ČO)BRIEM A. ἩΣΤΗΗῈ καὶ ἐνδύσασϑαι τὸν 
καυνὸν ἄγϑρωπον τὸν κατὰ ϑεὸν κτισϑέντα ἐν δικαιο- 
σύνῃ καὶ ὁσιότητι τῆς ἀληϑείας Ε 4, 24 Christ, ck9A4- 
Hádro ΚΕΟΎΚΗΙΘΙΟ Πράκιοιο ŠiŠ. 
CÍ. κοὐκβεκ, ΕΟ ΚΒΟΤΈΒΗ k 


ROZKACKA, - 111 δα]. 

occurrit in Supr VeneNÍk Napís 

božský, boží, Goowceckuč, G6oocuú, gôttlich, der 
Gôlter, Gottes-: — τῶν ϑεῶν ϑεῖϊκός; deorum, divi- 
nus: προλ 8 ΗαπὺπρΈΠΟΛΟΕΒΗ ΙΒ. OT Κβοηά H EPEA 
PAKAAAT A CA MATEDH EYKACKHA τῶν θεῶν Supr 8, 
12: ΡΠ ΔΗ ΤῊ KTO I8CH AARCTAÁH MHÔITBIA + HOT 
EPpAUTAA A STA KPATER EOKACKOHYK  Supr 1535, 6, 
A 6 KKK HAVh ἐΔΟΥ ΕΒ TROPHMEO ἢ ΚΛΟΗ ΚΗΪὰ 
Napis 101a 2: EŠKCKOE var. ad Κορ ΘΟ ΤΆΘη96. ΝΌΠΟΝΙΚ 
prol. 56: ἐλοῖὸ YASBRUkCKO HO ΔΈΛΟ SOKACKO θεύκόν 
Supr 345, 12. — Exh. 

CI. BOKHH, EOKACTERH K 


ROAKkCKHI ady. 

occurrit [π Christ ŠIš Napis: in Slepč VencNÍk ΚΟ ΘΟ ΓῺ 

božsky: 6o09cecmeenno, gôltlich: — graece ϑεϊκῶς; 
divinitus: l4ko 60 Goskckal tako Gora χοτ 8 ΚΘΗ 
Akaue Napis 99b 17, A4 COVAh OYEO NPHHMOVTA No 
UAČOEČR)KOM A ΠΛΆΤΕΙΘ, NOKHROVTA KE SO KACKHI 
A (ov)y(o0)M5 κατὰ ϑεόν 1 P 4,6 Christ Šiš, BoKE“KU 
Slepč: MHROTÓHAIH EA6CK 1 OVUERIA PAZAŤAHHEM % CHA- 
BUIHME OKPACT ECEA ECEAGRHNIA TÍMAMI SAEACY- 
?KENIA YEPHONPÍMPAYHO EOXKEckA προς ἯΪ divinitus 
VencNik 1, 6. — Exh. 

Ci. BOSKACTERHO 


ROKACTRO 
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ROÁHH 


ROXKACTBO, -ἃ n. 


abhreviatio Eutkc - 
occurrit in Supr Napís Apost Klim Nicod Euch Pochy Dijav 
Const SinSluž Azb Meth: jin Mak et Const EyKECTRO 


božství: Gocecmso: Gottheit, Gôttlichkeit: — ϑειό- 
της, ϑεότης; divinitas: e(TK)U/k H (ἌΡΗ A LEÓBA) TU 
(ΧΙ - TPU CHCTABK CHAHYBHO Et CAHHOMA EA - 
era k Euch 67a 15, αΚὸ Et TOMA SKHEETA E66 HN KA- 
TEHHIE EOKCTEA TEABCACKU τῆς ϑεότητος C 2,9 Christ 
Ochr SlepčŠiš, EŠK8CTE4a Mak: LMR! MNOKAAHNG. . L TÉMA 
NPHATA KARYHA UCkKcapACTE4) TEOENO- L NPKAJETA 
EM0Y CAAB(A) GAHHOTO EIKETEA- Ek TPH ΔΗΙ ἃ γ(λά- 
rojaa SinSluž 1b 17: H πόκάσκη TMA AKO TAL (16CH 
IEAHHAO BÓSD h+ OBAHUH ὃ MAHKO CHAR GOSKACTEA 
TESTO Eh ch 446% τῆς θεότητος Supr 22, 10: e£k- 
ITÁHHKA KE EŠKACTEOV - H U KčapkETEOV BO + H CÓRI)- 
HV IEMOV IEC Α(ο χα CBA) TAM τῆς θεότητος SUPr 
28, 22: VERA k 614 TA STUA TH EÔKACTEO + BAHOTO 
TA rísenoa ja K κ(ογ)ὰ HenoE KA di ϑεότητα Supr 505, 
145g: CBAT K 16CH EBÔKE- HKE BOSKKCTEOM U CEOHMA 
CANOVCTREÁIH OVYEOFOVOVMOV dABÁAHA POV - NEMOUT 
ch HEE6c6 Supr 164, 115g: ΤᾺ Μ8Γὸ ERIČTA [PAEBOE 
WTNAAGHÍB, HE WTA EHAKHŤA AH πλολά CAAAKATO, H 
ΠΟΧΟΤΉ HA GOKECTEO Const 11, Lavrov 22, 17. 


KOHKACTBANO ady. 

occurrit In VencNÍk (scriptum E9K6CTEÉHO) 

božsky: 6omcecmsenno:, gôttlich: — caelitus, di- 
vinilús: ἡ KY MACTRIME Η CEATAIM  HAKAS4HH6M A 
SYM E ἩΗΟΤΈΆΙΗ BO?KECTREHO Haoyu6H11 Caelitus Vence 
Nik 7, 1054; conlecturam zeskecTneno In VencNÍk 4, 10 v. sub 
ROKACTRAH. — Exh. 


Cf. EO/KACKHI 


ROZKACTBANK , - ti δα]. 


abbreviatlones EMLCT - , EMGCT - 

occurrit In Supr VencNÍk Euch Klim Napis Ryl Cloz CanMls 
CanVenc Hilf Prag Christ Ochr Chll VitGlag Služ Naum Nicod 
Dijav et kalend. ŠIiš: In Euch et VencNÍk legitur E9K6CTRANT 


boží, božský, 60xcuú, Gomceckuú, Gottes, gôtt- 
lich: -- ϑεῖος, ϑεσπέσιος; divinus: iw4Ht 8 EoRET- 
ΕΗ ΒΙΗ GOKACTERHHIA CAACTR ERKOVCHEh- MA UHANHH 
βάλη CEA CA ABEA ADiKAAIE ϑεσπέσιος delac 
Supr 292, 10 et 11: H CASBO μϑβάβορβηὸ CHMKLUENO 
E% COAHR EOKACTERNAÍA θείῳ Supr 279, 28, (E) bYepa 
UČASB KUk)CKAd - ἃ AkHECh BKCTRÁHA4 A KeTh τὰ τῆς 
Beórnros Cloz 13a 23, Supr 449, 24, kkoske rídaro)- 
ABTÓR) PÔSČNOAÝh ΕἸΚΟΒΗ BIM CEOHMI OYCTAH θείῳ Ry] 
24a 2; EkCIOMHHARHE EO?KACTEAHANO NPEWEPKEHHUA 
FocnoAd Bor4 H cndcd HAUlero IHcoýca ypicTa ϑείας Šiš 
kalend. 6. Aug.: Ch AHKU AHĽČE)ARCKU! NPECTOA, 
KA(A)KEHE, HACAZKANIUH CA ΕἸΚΒΟΤΈΒΗ ΙΔ H HEHAPEHE- 


ΗἩΒΗΒΗΔ A SEPOTAJ Can Vene, Vajs 139, 13, LECUNGASEH H 
ETORRAB CÍBA)TAAFo TESENO SAkTapk + L O£GIJIKHHKA 
GKETELHNYh TECHYH TÁHHA τῶν ϑείων Euch 74a 
245g: BAKAHHÁHKO ΤᾺ LIEMAHK COASMACKAHA HO Γὸ- 
MOPRCKAHA + WTIHEMAO— EXKECTRÁAHNKIMA — NONAAKLIEMA 
πυρὶ καὶ Bel Euch 52b 754; ὃ UKÁHO οἰηρθηΐα KHA- 
3A, βάν CECHY CAMPKEAMH BOZKECTEEHKIA AREBE 
HAOVYEHIEM% NOÁKITA HECTAA AE ca divini VeneNík 
8, 73, AA WPEKNE CA HAOÁACKHY WEP431, HMIKE 
NPEAKUEHR Ekidyš, Ko HCTHÁROMOV EOKECTRENÉH 
Διο WEK4HÍB c ΕΈΡρΟΙΟ NPEKASHHÁAH ČA ΕΜΠΠὰ 
divinae VeneNik 7, 32: npKA) AHue6 εἰκοτε μάγ ὁ R8- 
AnucTRHk TEoGro divinae CanMis 16740 24: eree 
NEHCTKÁKK XOAOKACTEOM Ka CKOPKNUIEMOV PAZŠMŠ 


BKTREHOMY (Vašica conicit pokecrneno) HAMNPÁRACHK diV]- 
nitus VenceNik 4,10: Φ  usurpatur de vlris illustribus vel 
doctissimis in ecelesia: H NaKkI pe“E EŠKACTREHÍH dn(oje- 
(Το Δα NABEAh Naum 308ba 1654; Τὸ EHA KER HR ČAHI- 
W4B% EOKACTERHÁIH Τυ ΔΗ HA βάλ. ΤἈΝ OVBO ERICA 
ὁ ϑεσπέσιος Ἰωάννης divinus Supr 295, 27: £ôškk- 
CTEARHÍ KE STÁUH HETIH HÁK Η HEp4SA ἘΔιά- 
EMAIA EEpA ... ERP UHBIHMA DEKAZLIA καὶ οἱ μέν 
ϑεσπέσιοι καὶ ϑεηγόροι πατέρες sanctissimi vero sa- 
pientissimigue patres Supr 189, 13. 
CI. BOŽKHH , ΕΟ ΚΑΕΚ Ἢ 


ROÁHH, £OÁk UK , ΕΟ ΔΙΒ, forma composita EOÁHH , EoÁk- 

IUNI4 , GOAIIE vel EOÁK LIE Adj. comp. 

occurrit In omnibus fere monumentis 

vélší: δοποιμα; grôfer: — μείζων, κρείττων, πε- 
Οισσότερος, πλείων; maior, plus, melior, prac- 
Stans, SUperior: ce CXTESPIA - PABSPEK KNTAHNU,/A 
MOR + L 60A CUSIIKA A καϑελῶ LOV τὰς ἀποϑήκας 
καὶ μείζονας οἰκοδομήσω L12, 18 Zogr As Sav, EoAkU A 
Mar Ostr: E0AkIIA CEA ABEREE HE (MAT HRKTOKE 
μείζονα ἀγάπην J 15, 13 Zogr Mar Ostr bis (BOAkW6 
As Sav): RoAbUA MAKA CEE K NPIEMAATY Cloz 8a 40: 
Akaa TESKX Noc KAHA GOAKLII4 NPABHYK τὰ ἔργα... πλεί- 
ova Ap 2, 19 Hval Rumj, CH! NPHMATA OCRKA EHKE 
EOAkl88 περισσότερον κρίμα L 20, 47 Zogr Sav, Bo4k- 
1ue Mar Ostr, εὸλβ AS: dlITE ΔῊ Τὸ (AUH MH KTO 
κοάμη τίς μείζων Supr 303, 19: H CKTROPHE% © NEM 
SARA A: SRACE ZRACOMA U κάλ » HAHNAHE ?KE EOÁBIE 
SRA0+ Κ ARAŠ ΠρηλάΓάιπι μεῖζον κακόν Supr 526, 2: 
A OVYRILE OVACYMU! CASVIKERHE , ΙΒΔΗΚῸ Η ΕΟΔΆΙΠΙΟ ΙΒὲ Tk 
BaE KTOY VOAGTAH χρείττονός ἔστιν Hb 8,6 Christ Ochr 
Šiš (ESAkI1EcCTk Mak, Godtle€ Slepč): EpPATOAWEKk- 
CSTEHEMA E% c06K AEKÁHA : HACTÁR A POV APOVra 
πολλὰ TEOPALIE τῇ τιμῇ ἀλλήλους προηγούμενοι, 
honore invicem pracvenientes R 12, 10 Christ 
Ochr Šiš Mak, £041%116 Slepč: + 
hojnéjší, více, obunbHnee, Borbure: reichlicher, mehr: 


malor numero: 


ROÁHH 


— πλείων, πλέον; píus, plures: cH CAT YovAeca 
ch A kpena ro 8 npínpocTdaro ΠάγΔά- H HH4 BAWTALUIA 
H κοάδιμὰ cHCb καὶ ἄλλα πλείονα καὶ μείζονα τούτων 
Supr 174,3: ΒΗΈΔΛΗ KE cAOBECH κόλλῃ CEKA ΚΤ λα- 
ETROBANE H MOAAWE 8, ríaarojae λόγοις πλείοσιν A 2, 
40 Hilf, GoAkLUHMI ŠIŠ: Φ  absolute (pro superlatlvo): 
SYYHTEAN + ΚΑῚ 34N0E ΛΝ ECTk GOÁkUUH Ek ΒάΚΟΗῈ 
ἐντολὴ μεγάλη Mt 22, 36 Mar As Sáv Zogr» Ostr, 
CH 6CT NEBA K EÓdkWUH k 34106 KAh ἐντολὴ μεγάλη 
Mt 22, 38 Mar Zogr", ROAklWdd AS, EOAkIUR Ostr (BEAHU4 
Sav). 
αἵ. BAUIRH, EÓdIE, EEAHH 


BÔAK, - δὴ m. 

occurrit In Euch Supr Nom 

nemocný človék: 601610 ú: Kranker, — ô ἐν ἄσϑε- 
veľa, Ô ἐν νόσῳ, ὁ ἄῤῥωστος; AEBET: KTO ČATA STA 
NPOCAUTHNYK HAH STA ΕΟΛΗΙ τῶν ἔν ἀσϑενείᾳ Supr 
38, 954; NSYTO ΕΟΔΗ BAUWA HAEHRABTE τοὺς ἀῤδώστους 
Supr 388, 20; MoA(HTEA) HAAČk) SOABM(k) AEKA- 
UJEM(k) Euch 30a 5, MOA(HTEA) HAAČh) EO46M(h) 
NAHKIHEMk) KEacho Euch 42b 13: sim. Euch 24a 21, 
27418, 29b 10: 38b 15: 38b 18, 43a 10: 14KS A0CTOHTA 
G6AEMB NPHEMARUJHME NPOCEKUJEHNIE HBOVYRTA 
ca Ekpk τοὺς ἐν νόσῳ παραλαμβάνοντας NomUsť 34b 
13. — Exh. 


ROÁKMA v. BoÁk MH 


ROÁKAH ady. 

occurrit in Supr VencNik 

více, velmi: Go.buie, ouenb, mehr, sehr, — plus, 
magnopere: TAKAAIE KE ROAMH  Supr 561, 16, 
ΟΥ̓ΒΡΑΤΕ HE MHE NOKPONAECHOV CTEHOV KPOBIS EHA/K- 
W4, HEKEAH ROMA TPORUKk orapkua ΝΌΠΟΝΙΚ 21, 14 
(var. ROAM4). — Exh. 

CI. EOÁKIUAMA 


ROAkNK, - ὯΝ δα]. 


occurrit in Ev Supr Euch Meth VencMin VeneVost CMLab Pochy 
Const Meth 

nemocný: δοποηοῦ; krank: — ἀσϑενής, ἄῤῥωστος; 
infirmus, acgrotus: KorA4 TA BRAKYOMB ANYA- 
{41 ἃ. AH... GOAkHA4 πότε σε εἴδομεν... ἀσϑενῆ Mt 25,44 
Zogr Mar As Sav Ostr, Κογλ ἃ KE TA ΕἸ Δ Ἔχολνπ BOAk- 
H4 ΔῊ EW TEMLAHHUL πότε δέ σε εἴδομεν ἀσθενοῦντα Mt 
25, 39 As Ostr (go4aiuTa Zogr Mar Sav): €Tp4HeH+ 
Sky h K RE BAEKCTE MEHE: HAT H RE SA ΚΟΤΕ MEHB: 
ΕΟΛΘΗΒῊ Ek TEMÁHHUH H HG noc ETRCTE MEHE ἄσϑε- 
γής Mt 25,43 Mar As Ostr (zoakyh Sav): slm. VencMin 
447ba, Vajs 23, 19: R TPOVA GEHT CA! TKAVM% Η E046HR, 
βάλ HASY TaMo Const 14, Lavrov 27, 1: sim. CMLAab 
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ROAK3Hk 


34af 17: R ΠΡΕΒΔῈ BAHROMŠ Enúteíkojncy, HK 6 K 
TOKE [43€ EO4kHh Meth 6, Lavrov 73,1: ΕΟΛΒΗΒΙᾺ 
βάξδι NATAME VencVost ὅθα 6: ΕΗ Τὰ CA... CTPAHk- 
HRHME NPRHME KRKA, ΕΟΛΒΗ ΜΗ ΔΙΒ noc ἘΤΉΤ ΔΙ Pochv 
115a 12: ΕΟΛΑΗ ΙΑ ΚΑ NPHHOMÁAKA K ἤβλιον τοὺς 
ἀῤῥώστους Supr 531,20; MoA(BTE4) HAA Ch) WAKEMk 
GOAkHAAro NOMASATH ἐπὶ ἐλαίου ἀῤῥδώστου Euch 274 2. 
— Exh. 


ROÁKLIE v. εοάμη 


ROÁKLUKAH ady. 

occurrit in Supr Cloz Christ Nom, In Christ Nom BOA4kIUIHMH 

více, veľmi: 60.16Uule, oueHb: mehr, sehr: — μᾶλ- 
λον, περισσῶς, μεῖζον, πλεῖον; plus, magnopere: 
SYHRIAH EBA BOAkUŇ MH A (UA μᾶλλον Supr 494, 
16: EKch KE χΟΥΛΔᾺΙ ERUTAAUE HA AHTOHHI ROH4 
NABRAd - γΓλάγολα EOÁkUIkMI Supr 172, 17: H4 Eckýh 
CHA MHIIKÝH MHOAKRUBI, Δλογ ἃ Id, ΠΟΥ Κἀκ χόγλη- 
ΤΉ, GOAUHMH KE, HEHTOBA CA, ΓΟΗΑΧΒ ἢ AJ 
ERAHKUKHKYA PPA περισσῶς A 26, 11 Christ: 
XoTRYh GOÁRIUBMI NPOSTÁPKTI 4080 ce ἐπὶ πλεῖστον 
Cloz 90 1, ΕοΔ ΗΒ ΔΗ ΤΈΘΡΙΠΙ LENPABAERKE μεῖζον... 
ποιεῖς Cloz 124 20: ΤῊ EoAkIUHMH BOVAETA ὥρηηο- 
ΕΘΗ. H ΠΡΗΚΘΆΘΗΒ Eh ποκάιάηη8 πλεῖον NomUSsť 
27b 7. — Exh. 

CI. GOÁRMA, EOAE 


ROAKBNA, τα ἢ 

occurrit In omnibus fere monumentis 

1. nemoc, churavost, 60.103H6, He3doposte: 
Krankheil, Kränklichkeil: — ἀσϑένεια, μαλακία 
vócoc, νόσημα, ἀῤῥωστία; Morbus, infirmitas, im-. 
becillitas,aegrotatio: ch 604 k3H4 HEcTA KR CRM JA- 
TH: Hb KR ca k BÓ0)KL αὕτη ἡ ἀσϑένεια J 11, 4 Zogr 
Mar As Sav Ostr: 4116 KTO ΕΟΛΈΒΗΝ pAAH + [BEARETA 
EpdlI6Hkl16 Euch 1034 11: EACEKA πὸ Eh 604 K3HH 
ch TRABCKNKH Supr 159, 24: HKAATI EkCKKA H6- 
AXRTh- LEAKCKKA EO K3Hk πᾶσαν μαλακίαν Mt 10,1 
Zogr Mar Sav Ostr (ASA As), MHOSH Εὸ MAKH £9- 
ΓΑΤΉΝ HOKEHOHK 6OAKAHNIK BOAAUTE Supr 556, 24, 
ΕΟ ΕΚ. ΕΟΛΈΒΞΗΒ AKE HABEAE H4 ΘΓΙΟΠΤ ΚΗ πᾶσαν 
vógov Ex 15, 26 Grig Zach. 

2. bolest, utrpení: 60.15, crmpadanue, Schmerz, 
Leiden: — ἄλγημα, ἄλγος, ἀλγηδών, ἀνάγκη, ὀδύνη, 
dôle, ὠδίν, πόνος; dolor, labor, languor, cru- 
ciatus: πλακάάχαι CA TAKAUTE STA BOAKAHH na- 
ἄβμηηι ἔκ τοῦ πόνου Supr 39,15: Ekck ἈΚ ch HAUHAAS 
BOA K3HIN ταῦτα ἀρχὴ ὠδίνων Mt 24, 8 Mar Ostr 82af 
7564, Goa K8HEMA AS bis, Rea K9HH SavZogr? Ostr 14430, 
14; KAAXIUTIH ra k6% E04 Kk3NIH ἄρτον ὀδύνης Ps 126, 
2 Sin, £o4£38H Pog Bon Lob Par: RE MôrAUTE 


ΕΟΛΈΞΗΚ 


CHTPRNKTA + CTPÁAAHKIA Η ΕΟΛΈΞΗΝ  EpAYEEKRdÁTO 
Ru, KÁCHA i4 SUpr 556,25: l14KO CKÁDEk MH ΙΒ Τὰ EEAkl4 
4 RENpECTARUJH ΚΟΛΈΒΗΒ CHORA, (R)LLIS. MOIEMB ἀδιά- 
λειπτος ὀδύνη R 9, 2 Christ Slepč Ochr Šiš Mak, 
SHR KE ΕΟΛΈΞΗΝΜΙΟ EanHW6 Vit 126af, Sobol. 287, 5: 
Φ  dedoloribus partus: H NPEKE AKE HE NPHAE POŽKA k - 
CTBO, ΕΟΛΈΞΗΡ HSERKA, H ΡΟΔῊ MOKECKÝ ΠΟΔᾺ 
Const 10, Lavrov 19,16: Τ ΓΔ EAHESANOV HANáAETk 
Hb BCeroVEH TEA£ , 4KOKE H ΚΟΛΈΒΗΒ HMOVIIKE ΕἸ 
UpEBKk, H HG HMOVTA OVEBKATA ὥσπερ ἧ ὠδὶν τῇ ἐν 
γαστρὶ ἐχούσῃ 1Th 5, 3 Christ Šiš. 
CI. HEAT, HEMOUIk , HAS 


BOA RBNANK,, - 14H δα]. 

oceurrit In Supr Euch Const Nlcod 

1. nemocný, chorý: 6045n0ú, krank, — aegro- 
lUs: CHEHPAAKA CA K ŇEMOV - εολ᾽ ἘΒΗΒΗΜΗ - H EP KA % 
RM UTAH SUPr 556,4, Ek ÚRYAKE MHOŽKAHUIHA ΕΟΛΔΈ- 
ΒΗΒΉΜΗ EEU1A Supr 568, 454; 3K6 Ek MH 60A KSHA- 
Hole Supr 034, 17. 

2. bolestný: 6onesneHntiú: schmerzhajt: — ἄλγει- 
νός, κατώδυνος; asper, dolore ajficiens: APYKA- 
Udaro EpKA k BOA KSHAHU Et ove Rh Euch 288 19: 
NOETHUAHTE CA HE BOA KSHKHATO βάλκα ἀμπ 14 ΚΑ ΠΈΔΗ 
αἰδέσϑητε τὰς ἀνωδύνους Dôlvas Supr 507, 24, 69- 
AK3HkHO TRODAT - MPÁSHABIH AE. VOVHCTES δυσφο- 
ρωτάτην ποιεῖται Supr 89, 22: ΕΟΛΈΒΗΒΗΝ CHMPAB6- 
nnie ἀλγευνὴ ἡ πῆξις Supr 91,4: TPRNÁUIY EMoy 14510 
ΕΟΛΈΞΗΒΗΟΥΙΘ ΔΛΉΟΓΒΙ ΑΒΗ Const 18, Lavrov 34, 19: 
BOA KBKAHÁ ASVTUIÁ IBA IBCTA κατώδυνός ἔστιν ἣ ψυχή 
Supr 283, 26. 

3. nemoci (gen.), 60.203HU (gen.): Krankheits-: dolo- 
FIS (gen.): NOEKAH ECR CHA EOAKSHAHAIA +» LAJKAH 
PÁROV TEOEMSY CHAPáRHE Euch 29b 4. — In hoc sensu exh. 

CI. ἩΘΑ ΚΗ 


ΒΟΛΈΤΗ, GOAHR, ΕΟΛΉΙΠΗ ipf. 

occurrit in omnibus fere monumentis 

1. býti nemocen, stonati: 6o0.1emb: krank sein: — 
dodeveľy, κακῶς ἔχειν, ἐν ἀσϑενείᾳ εἶναι, νοσεῖν, κάμ- 
νειν, συνέχεσθαι, μαλακίζεσϑαι; infirmari, male se 
habere, acgrotare, languere: e€rA4 %e oycatiu4 
KKO ΒΟΛΗΤ ὅτι ἀσϑενεῖ J 11, 6 Zogr Mar Sav Ostr: 
Ek KE ETEPA BOA 443494 ἦν δέ τις ἀσϑενῶν J 11,1 
Zogr Mar As Sav Ostr: 6reke cíhl)Hk £óakale οὗ ὁ 
υἱὸς ἠσϑένει J 4,47 Zogr Mar As, goakule Ostr: KOTA4 
Ke TA ERA KOM Ť EOAAUTÁ πότε δέ σε εἴδομεν ἄσϑε- 
νοῦντα Mt 25, 39 Zogr Mar Sav (E045 Hd As Ostr): Η8 
TPEGVIRTY CHAPÁEH! Ερά 6 Ε + ΗΒ BOAAIUTEI οὗ κα- 
κῶς ἔχοντες 1, 5,31 Zogr Mar As Ostr, ERICÓTA) X6 
EA EplAMA WHo+ ΕΟΛῈ 636K8K U (kc) pk AC CEMPATA 
ἐμαλακίσϑη "Eiexiac Is 38, 1 Grig, ERICÓTA) Ke... 
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ROAIAPHYA 


Eo4A Zach: S£OAAIIdl4 CHAPEM CHTEONDA Vit 125aa, 
Sobol. 284, 88ᾳ; EBICÓTT) 8 Ek (ΜΗ ΤῊ ΕΟΛΈΚΙΠΗΗ 
ΒΛΡΈΤΗ ἐγένετο ... ἀσϑενήσασαν αὑτὴν ἀποϑανεῖν A 9, 
37 ΗΠ, κολξαπιμη Slepč Ochr Mak, £0oAKEKI6 Šiš: 
GABKO (ΔΛ χα EOAAUTÁALA HEA ANI βΒΔΗΜΒΗΙ ὅσοι 
εἶχον ἀσϑενοῦντας νόσοις L 4, 40 Zogr Mar: c4MH πο- 
CAKA HAMA HEAATOME  SEBOVMHHM A SOA KIA τὴν 
ἐσχάτην ἐνόσησαν ἄγνοιαν Supr 333, 18: ocknáMi 
HAUA ΕΟΛΈΤΗ CTPAHá Τὰ Supr 45,3) EHAK TANIX 
EMO ABKAUIA H GOAAIIA ODHEMA εἶδεν τὴν πενϑε- 
odv πυρέσσουσαν Mt 8, 14 δὲν (0remk KErom a 
Zogr Mar As Ostr). 

2. mili bolest: uyecmeosam: 60.15: Schmerzen 
haben, leiden: — ὀδυνᾶσϑαι, ἀῤῥωστεῖν; dolore af- 
fligi, dolere, cruciari: 348ACTHIK CTPRYEMH čpkA"- 
UuH Boat A GôvyÓĎvro Supr 398, 22, A KTHIUTK NÁd- 
USTA H MÄTA GOARTA Ú μήτηρ ὀδυνᾶται Supr 312, 9, 
AJA — AABUOVIJHM AO KOknécTh + Η HE SOAAIJIHMA 
CKopEK τοῖς μὴ ὀδυνωμένοις Is 40,29 Zach: Φ dedo- 
lorlbus partus vertit grnecum ὠδίνειν et latinum parturire: 
BASBECEAH CA HENACAM HO PÔKAJAUIHK - PACTPATKY 
BASA I RE ESA KERUHIG + 5488 MHOTA HAMA NOYCTAA 
ἡ οὗκ ὠδίνουσα Is 54, 1 Grig ltem G 4,27 Christ Ochr 
Šiš Mak: 4 Ek UPKEM HMOVIUTH EAIGIÉTA BOAGUITA! 
H CTPARIUTAI POABITAI χράζει ὠδίνουσα Ap 12, 2 Hval 
Rum]: npeKE AAKE EOAAIIHI4 HG POAH, H NPEKE Ad- 
Ke ΗΘ ΠΡΗΛΒ PORKAKČTBO, BOARSHH HSEKKA, H pOAH 
MOV ŽKECKA ΠΟΛ Const 10, Lavrov 19, 155g: lg. (cum accus.): 
ce ΕΟΔῈ HENPABRA A + SAULAT BOA K3H A | POAL £Ô24- 
KOHRRG ὠδίνησεν ἀδικίαν Ps 7, 15 Sin Pog Bon Par, 
6048 Lob. 

CI. ΘΑ AFSE4TI 


ROAÁPAHK, - ἃ M., pl. EOAaPE , du. EOATApRNA: 


forma sg. semel tantum legitur (dnstr. sg.), ceterum formae Pl. 
et du. apparent 
occurrit in Supr VencNÍk VencProl Grig 


velmož, pán: 6e15mo0xca, Goapun: Magnat, Herr: 
— κολιάβα οἷ μεγιστᾶνες, οἵ τὰ πρῶτα φέροντες, σύγ- 
χλητος (pro pl), principes, proceres: Toy Ekarax 
BÁCH + KE ch EOAADHHOMA TPOKSVAHIEM% ČAHOBH TH! 
Supr 562, 25, GOÁKpe cpau HHACTA pPRUA KR ukcapov 
οἵ τὰ πρῶτα φέροντες Supr 66, 5; H NOBEAK STA εὸ- 
ΔΈΡΒ ὑΒοΗχ ἢ ρ6}6 κελεύσας ἑνὶ τῶν αὑτοῦ μεγιστά- 
νῶν Supr 58, 2154; H ΓἌΤΕΟΡΑ TA AHOPO OTA Εὸ- 
Áákph CEoHYh τῶν μεγιστάνων Supr 61, 4: ukcdpoy 
OVBO Hd KPACTHAKU ΓΗἘΕΔΡΆΠΙΤΟΥ CA +» H EOÁAPOM% H 
KHABEM: ὀργιζομένης συγκλήτου Supr 216,7: Apey- 
ΓΒΑ KE EX POROTA Adlál06 CEOHM A EOÁRDOMK τοῖς... 
μεγιστᾶσιν Supr 58, 2; EUEPATKUdla ?KE BOÁMAPHNA 
BAJKEHAÁFo HCAČHI Ek TEMHHU,/A + CATODHKKA + H 
OYHKTONA.... PAAĽOAZETA JEMoY Supr 108,10: u, Kčapk... 


ΒΟΛΙΑΡΗΜ 


NPHARBA A EA εολιάρηηὰ δύο τῶν μεγιστάνων Supr 105, 
18, Η PEUČE)HO ERICÓTA) Eh HEEĽH V ulkcápk ἢ V 
goafph 6ro παρὰ τῶν μεγιστάνων Jon 3, 7 Grig: πρη- 
HOY?KEHKI πὸ HeTKHE HEKOTAA V CEBOBTO EPÁTA Η CECHY 
ΒΟΛΑΡᾺ, CHHOBR βάλη POKEHIA, OPHAVKA K cesk 
:#enoy a principibus VencNik 16, 30, E% €AlHt ὦ 
ABHÍH COS BA ECA EOAAPKI CEOA H A PŠKAHY E" πολά Τοῦ 
militum VeneNik 18,8; H l4K90 OBABKE BAYEČAÁEA 
TOH HOUIH E rpaA k H SYTEGPA HER CERTA © GOAAPU 
IEro EOAEČAAE k © OVEHIEHHH EPÄTHA VencProl 3824, 
Vajs 66,23, var. GOl4pl) BOAAPE KE πρέλάϊπὰ K EPpATY 
ero pkyuje VencProl 37b f, Vajs 66, 9 (var. EolapE): H πὸ- 
ETHPOCTA H ABA EOAAPHHA H páchKOc TA H Ek ABEPEY hk 
UBPKAEHNIYT var.ad THpA H VencProl 3840,Vaj567,1.—Exh. 


αἵ. EOl4pHKk 


BodldpkCKA, - AH 86]. 

occurrit In Supr Christ 

panský, velmožský: 8616 MOMCU (gen.), δοπροκαῦ; 
Magnaten-, Herren-: — τῆς συγκλήτου, συγχλητυκός, 
ὃ „av ἐξοχήν; principalis, senatus (gen.), senato- 
TIUS: ΒΑΠΟΚΈΔΗ KecapoEk H BOÁEpacTÉE HE N0OEHHA 
CA τῆς συγκλήτου οὗ πείϑομαι Supr 104, 175g: 9T%A 
EOÁRpRCKÁ POAA CAIUTA συγχλητικοῦ αἵματος SUPr 
202, 14: ERIKA RUEMÁ Bi NOCAOVIJAAHUJIE Ch Thl- 
COVIIE HAKHI KE Η Ch EOAPACKOMH MOVKI PPAAA σὺν 
τοῖς κατ᾽ ἐξοχήν A 25, 23 Christ, Κάβηβ UČKCA) PACKA - 
H GOÁRPACKA Eackop KE CHKOHLMAH ὁ MAHK τῶν βασι- 
λέων καὶ τῆς συγκλήτου Supr 101, 29: HK6 260 4Wpk 
STA Ekčéro HhliHla SoÁkpkcká ChEkKTA τῇ συγχλήτῳ 
βουλῇ Supr 281, 13. — Exh. 


BOAE adv. 


occurrít in Ev Apost Supr Const Psalt Euch VencNik VencProl 
Nom Nlcod 


více, Bobule, Óonee, mehr: — πλεῖον, ἐπὶ πλεῖον, 
ἐπάνω; plus, magis, amplius, ultra: txo ποκάδι 
CA NPONOBRAHHA LOHHNOHR - LCE EOÁB LOHRI CKAG πλεῖον 
Ἰωνᾶ Mt 12,41 Zogr (goa61 Mar): ι ἐβ GOÁB COAOMOHA 
čkA, 8 πλεῖον Σολομῶνος Mt 12, 42 Zogr: ERASEHUA 
cH ovgorak- 6046 Εἰ χα EREPRKE πλεῖον πάντων 
L 21,3 Zogr Mar As Sav Ostr: A(oy)y4 εἰ Α) Táaro 
NEUATA EOAG NPOCEKUNÁET ČA Ek ČPÓRARJUH 6ro 
ἐκτυπώτερον Euch 23b 954; ΠΟΉΚΒΗ (sie) (68 no Hu kÁá6- 
HHI 60Á6 ὃ ΛΈΤΕ Supr 564, 27; HUlHlá KE BEÁMH 
κοάβ raaroán πολλῷ πλέον λέγω Supr 379, 29: HA He 
6 kále HYh ποθ IEAHOTO HA ABCATE τῶν ἕνδεκα οὐκ 
ἦσαν πλείους Supr 442, 15: Hk Ad HE E626 NPOCTPETA 
ce Ek ARABYk ἐπὶ πλεῖον A 4, 17 Hilf Šiš Mak: 
πὸ TOMŽKE I4EH CA ΕΟΛΙΒ ΠΑΤῊ CET A ΕράΤΉΗ ἐπάνω 
πεντακοσίοις ἀδελφοῖς 1C 15,6 Christ Slepč Ochr. 

CI. REAKMH 
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BOpHACH 


ROAFECAABÁK δα]. poss. 

occurrit In VencVost VencNÍk VencNov VencTr 

Boleslavúv: Bonecnasa (gen.): des Boleslaus: Bole- 
slai: πιὰ HĽpATA H EBCEAHTH CA Ch ΑΡΒΓΉ CEOHMH 
NAŠ ABOPE BOAGČAAEAB (slcj VencVost 57b 18. «+  £0- 
AJECAARÁR rpaA Ὁ civitas Bohemiae, ub! Venceslaus princeps 
mortem 801}, nunc Stará Boleslav: NpHHEČE TRAC Εράτὰ 
EBRO BAUBCAÁBA HA Εεολθύλάελα πράλὰ ER parov 
VencTr 644, Vajs 68, 754; slm. VencVost 60a 17, eya 
KO EOAEČAABAB γράλ δ᾽ VencVost 57b 7; slm. VencNik 
18,6: EHHA,E KE κ᾽ EGOAGBČAÁBAAk PPAA k VencNov 421a4, 
Vajs 39, 20. — Exh. 

αἵ. EOAIECAAE A 


BOAFECAGB K, - a m., nom. propr. 

oceurrit in Venc 

Boleslav: — Boleslaus 1. Prčemyslides (regnabat 929—967), 
Vratislal ducis fllius, Vencesial fater minor elusgue necis auctor: 
EPAT 6? ROABČAAE k BEKWYM AÚHIH VencNík 15, 1: 
Ep43H NPHABÁE EOAEC AABA VencNov 42144, Vajs 39, 14: 
H:K6 coE ιμάιμά 5λ4ὰ BO CPA LUHY A ΓΕΟΗΧ Ch EOABČAA- 
RoMh Hd GABKEHAPO KHASA BRAUYEČAABA VencMin 
44/ba, Vajs 24, 17. 

CI. EOAIECAABÁK 


BOPENHIE, - nu n. 

occurrit In Supr 

boj, zápas: 6opt6a: Kampf, — πόλεμος; bellum : 
MHOBHA EHH4- CHKMHPEHKRIA HAJÁTAKA + ΕΟΡΘΉΜΗ 
STATKE + PAZOPEHKIE CKMPÁTH ἢ τῶν πολέμων ἀναίρε- 
σις Supr 486, 27sg. — Exh. 

CI. ΕΡΔΗΜΙΒ 


BOpHBOH, -4 Mm., nom. propr. 

occurrit In Ludm 

Bof ivoj, Bofivoj, Bohemlae prímus dux christianus (IX. 
saec, exeunte), Ludmllae conlunx, WAAHA 
EAICÓTK) 34 YUEIKCKAFO KHAJA - HMEHEMA £ONHROH 
Ludm 22bf, Vajs 64,4: GOpHEOH 8 "Δ. καὶ Š AkTÔ) - 
KATR CEro WKAE Ludm 22bfš, Vajs 64, 9. — Exh. 

CI. EOPHBOIEE K 


Venceslal avus: 


BOPHBOFEBK adj. poss. 

occurrit In VencNÍk 

Boľivojúv: Bopusoa (gen.), des Borivoj: — Bori- 
VOŤ (gen)? HMEHEM ὉΠΑΙΤΉΓΗ ΕΒ, (ΒΗ EOPHEOGEK 
VencNik 2, 7. — Exh. 

αἵ. ROPHEOH 


BOpHCH, -a m., nom. propr. 
occurrit In Chrabr Trin et In kalend. Šiš 
Bor ἰδ; a) fillus Klovlae prinelpis Vladlmiri Magnl, frater 


BOpHCH. 
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BOIGTH CA 


Glebi, interfectus una čum fratre suo ἃ. 1015: guorum festum dle 
24. Julii et 2. Mali in Oriente celebratur: Ek Tk/KAE AhbHk 
ΟΥ̓ΕΗΙΒΗΗΙΒ CEETNIO. MOFYERHKOY SODHCA H ra kada Šiš 
kalend. 24, Iulii, 6opnce # rakge Trin, Sobol. 47, 2. 

b) Bulgarorum primus dux christianus (regnabat 852— 
889): láko Ek EPEMEHA ΔΔηχάηλὰ ulkca)p k TPAUKCKATO, 
H EOpHča KHAZA EA hraj" CKaro Chrabr 9, 11. 

Exh. 


BOfKLIK, - 4 m. 

occurrit in Supr Zach Lohk GI 

bojovník, zápasník, 60pey, Kämpjer, — nokepuc- 
τής; bellator: ἡ "EKo MoyKH ΚΟΡΗ RSAES0y TA Hd 
erknoy ὡς ἄνδρες πολεμισταί J1 2,7 GL (M$KH XpáSpH 
Tun): NOAPÁKHER EOPRUA NPKAŤNAkKNEH HA μιμησά- 
μενος τοὺς ἐπὶ παρατάξεως, Gui In acie versantur 
Supr 93, 27, ΞΑΠΟΕΈΛ ΙΔ 4A1IKOVY WpPOVŽKk KOV + H BODk- 
UB TBAČTH Ň SEMAA Δάλβηδιά ἔϑνει ὁπλομάχῳ ἔρχεσ- 
ϑαι praecipit genti bellatrici Is 13, 4 Zach Lobk. 
— Exh. 

CI. Εράη μη Κα 


ROCBAPAHK in Supr 396, 8 v. £orock4pk 45% 


ROCTH, S0A/ X, 60A, EU ipf. 

oceurrit In Euch Supr 

bodali: konomb: slechen: — σφάττειν, νύσσειν; 
confodere, vulnerare : ΠΡΗΘΑΛΒΙ ΚΟΠΗΒ EOAAUI86 Eh 
naásovy a TEObHR Euch 2922, KonkIEMh ΕΟΛ ΘΗ ERCTA 
Supr 474, 10: ΕΑ ΘΗ 60 ARIUITEHA Ek PEBpA νυγεὶς 
γὰρ λόγχῃ Supr 354, 1, TATA4 08H AKA ΘΟ Τ ἈΠ ᾺΙ 60- 
AOMH SAEU CKORKATAÁY A ἀπὸ τῶν ζιβήνων Oparró- 
μενον Supr 403,4: MoA(HTE4) Ha Εἰ ΚΟΛΈΞΗΝ CTPE- 
UERIDAHE - LECA μα. Euch 29a 1 et 35b 9: Náp6UIK 
HEA AT EBA AXUIEH Euch 29a 12 (recte BOA AUIEH , οἵ. 
Nahtigal, Euchologium Slnatticum, pag. 67). — Exh. 


RÉC adj. 

occurrit in VencNIk Fris Const 

bos(ý): Gocočí: barfuB: non calceatus, nudipes: 
bozza obuiachu naga odeachu (g004 O60VHarA, 
Kara OA kla4y 5) Fris II 46, πὸ CTEZAMI KAMERGIY 
ASCKE TOAH NO ABAHLIM A TPŠAAM ASTAIM Boch H 
nkuk noyT AKA MEKOY PPA oma VencNÍík 8,10; 600% 
Η nKUk K HHEÁME CEOHME HAAUNE VencNik 8, 35: 
Ηὰ clio prkúh p4A a HSV H nEUh, H Boch, H 663% Ece- 
ro, EroKE HE REAAIWUWE BOk SYHEHHKYMA CEOHMA 
HOCH TU Const 8, Lavrov 11, 23. -— Exh. 


BOVAMHTOBA adj. poss. 
occurrit In Pochy 


Mohamedúv: Myxameda (gen.), des Mohammed: 


— Mohamnmedi (gen.): CEOHMH HM KHHTAMH H [453}1- 
KRMA SOVEMHTORAI ΕΔΆΔΗ H ?KHAOBACKOVŇ. 2A0EOV 
ASXOBLHBIHM: θάμα ÚCEKRUIA, NOTPKEHCTA, AKO 
natEea% Pochv 113af 11. — Exh. 


ROI4BHk, - 1 f. 

occurrit in Apost Parim Supr Psalt GI Nicod 

bázeň, strach: 60As3Hb, cmpax, Furcht: — φόβος, 
δέος; timor, metus: ΤΟΥ oyČTPAIUKA CHA ΕΟ ΒΗ 
KE (sle, loco IABKE) HE κα 6oK3H1 ἐδειλίασαν φόβῳ, 
οὗ οὐκ ἦν φόβος Ps 13, 5 Sin Bon, Bel43HH ... GOr43HH 
Pog Lob Par: náktI H TR Gol43Hk HSTOoHHATR τὸ δέος 
ἐκβάλλει Supr 446, 12: EolaSHk OTREEKHEK ChMDA- 
TEHHA 3ATKROPM Supr 472, 3, EaHkovacy TAKE, 
ERHOYTPKOVACY KÔdSKHH ἔσωϑεν φόβοι 260 7,5 Christ 
Slepč Šiš: KNASH EO HE CNTA ΕΟΙΔΒΗΗ κλίμα A k- 
14HHIEM BE, Η 3ABIM A οὐκ εἰσὶν φόβος R 13, 3 Christ 
Mak, ΕΟ Kk3H% Slepč Ochr, Ek £oľ43Hk Šiš: au16 60 c£- 
AHUH 663 6G0ESHI EÁABUH ἄφοβος ἔσῃ Pr 3, 24 Grig 
Zach: βάξκη, NOEHHOVKUJE ὁ RCEMk Ch EOK3KHHR Toč- 
(NOAKMA ΕΗ Δα ὑποτασσόμενοι ἐν παντὶ φόβῳ 1P 2, 
18 Hilf Šiš: NAYATOKY ΠρΈΔΑΔΑ ρος ΤΉ ΚΟ ἜΒΗ Γ(ούπο)- 
ΔΗΈ φόβος θεοῦ Pr 1,7 Grig Zach. Φ m vencNík 
13, 48 EOl4HHIE verislmiliter pro EOl4SHk : ČEro KE Βακομά 
SYCTPOGNIE AUIE EKIIUHATO πάρ ECIAHAK HE VAJETE 
EOATH CA (verisimiliter pro geraannw) SUMMIÍ TeGis metu 
VencNik 13, 48. 

CH τ βάχ 


BOôrdHHIE tn vencNík v. £Ol49Hk 


BOrápAH K, -d M., pl. Kol4pE . formae pl. et du. tantum 
apparent 

occurrit in VencNÍk VencProl Ludm 

velmož, pán, 8e16moxca, 6oapuh: Magnat, Herr: 
princeps: Aule SYCAKHUHUŤ MOHYT BOpk CHA A 440- 
ΒΈΚΟΥ Νὰ CMEPTA principes VencNík 6, 16: H oyTpo 
HAVU IEMY HA VYTPEHKK KR UPÓK)KČÓK)EH + NOETHKE 
EOAEČAGE k ČA ΕΟΙΔΡΆΙ H OVAJZDH Η αὶ rady MEMEMA 
VencProl 38 aa, vajs 86, 28; CHOY4 :ke jed cEtitiá cA 
č AB EMA EOlapHHOMA- H nôčda Id Ek ΤΉΓΘΗ ΒΒ VencLudm 
22 b, Vajs 64, 20: TOTAA SAV βάλ UAČOJBCEJUH ἀμ ἀνὰ 
EpÄTWR CEAKHEATH (pro “Δί (ΚΗ var, EOAPE) Venc 
Prol 371), Vajs 66, 3. 

CI. EOA4pHHA 


KOIGTH CA, Sol CA, SOHUH CA ipf. 


cum gen. et cum sT+ + gen: 
occurrit in omnibus fere monumentis 


báti se, 6oameca, sich fiirchten, -- φοβεῖσϑαι, τρέ- 
new, δειλιᾶν, δεδοικέναι, φρίττευν ; timere, metuere, 
trepidare, pertimere : AUTE L E(or>a HE BO CA: 


ΕΙΦΤΉ CA 
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Ep4HATH 


LUČASBK)KA HE CpAMÁRHA CA τὸν ϑεὸν οὗ φοβοῦμαι 
L 18, 4 Zogr Mar As Sav Ostr bis: HH AH TI ROLUH ČA 
E(or)á οὐδὲ φοβῇ σὺ τὸν Beóv L 23,40 Zogr Mar As bis 
Sav Ostr bis: HE BOL CA TKAMO ΚΈΡΟΥΗ μὴ φοβοῦ 
L 8, 50 Zogr Mar As Ostr: ροκὰ TRGGFO BOHA ČA τὸν ὅρον 
σου φοβουμένη Euch 1422: HE HG ΚΘΗ CA STA MAKA 
μὴ φοβηϑῇς ἐν ταῖς βασάνοις Supr 16, 7: x4 BOHT ce 
ὁ AHUd rScnoAb)HA Ečdká naTh εὐλαβείσϑω ἀπὸ 
προσώπου Zch 2, 13 GI, EolaW16 CA Bd Κάκὸ OTRE(h- 
ΚΘΤ ča ἐφοβεῖτο Supr 79, 26: PAUH HE BOA CA λέγε 
ἀφόβως Supr 21. 16, ΕΟ ΈΧΟΥ BO CE ABAH, 44 HE KaMG- 
HHGMA ΠΟΕΡΙΟΤΕ 6 ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν A 5,26 
Hilf Slepč Šiš Mak: πρξαμκάιοιμε KOPÁBAL , EOlAUIE ČA, 
ΘΑ ἃ Νὰ HORNA Πάπα λον ΤΆ, HHSRAOKKUE KG IZ DHHOV, 
Tako πλάβάχον φοβούμενοί TE μὴ εἷς τὴν Σύρτιν ἐκπέ- 
σῶσιν A 27,17 Christ, ΕϑΙΕΙμα KE ce, 644 Κακὸ Šiš Mak. 
Cr. SYROATH CA 


EOIEGAHld v. κοβλλημ 
ROFEMACKK v. ROEMACKA 


EPABK , - a m. 

occurrit in vit 

brav: merkuú ckom: Schmalvieh: pecus, pecu- 
des: nogeak KE HadchH... νὰ H EEASYTA Ek ΠΡΟ ΕΒ 
AHISROV + WE KUJIRAEdl4 (sice!) 6Moy EpaktI Vit 1264f), 
Sobol. 287, 1. — Exh. 


EpAAd, -1 f. 

occurrit in Euch Psalt Supr 

vousy na bradé, brada: 6o0poda, Bart: — πώγων, 
γένειον; barba: FPAAAXUIE6 EAAr(0020)RÓNJEHHE + Hd 
ΓΛάΒ Αι ἀροημῆ ἃ HA EPAA A 670 ἐπὶ τὸν πώγωνα Euch 
9412; sim. Euch 9416: ChXOAALUIH4 Hd EpAAA + Εράλ δὶ 
ἀρινηᾶι ἐπὶ πώγωνα, τὸν πώγωνα Ps 132, 2 Pog Bon 
Lob Par (sin alterum βὰν om.): MOA(HTEA) É Hd πὸ- 
CTPUKEHHE BAÁCOM A Η κερὰ ΔῈ ἐπὶ πώγωνος κουρᾷ XE- 
φαλῆς Euch 8b 3: sim. Euch 8b 24: NoeTPAĽÁHAUJA KhI- 
KA TAAEH (ποθ + LAH EPÁNA ὑπο ἀποκειρόμενον 
τόν... πώγωνα Euch 8b 14, EpdAxd K6 IGEMoy ἀκ δι Τὸ- 
NPARO EPANÉHALUT$ CEATKAUE CA τὸ δὲ γένειον αὑτοῦ 
Supr 142, 8. — Exh. 


τ 
KPAA MI, - ἀκα f. 

occurrit in Supr 

sekyra, monop: Aat: GXÉTUOVOV: SECUTÍS: 
IEĽSKE EO ΠΡΈΔΙ MÁARI EHAEAIE MASTI KOROMA + H 
EPÁABEHIA TEWEM4 Supr 161, 2954; TESHK ΠΗ ΪΕρά- 
ARM OTRCEKHNET A σκεπάρνῳ ἀποτέμῃ TOV τράχηλόν 
σου Supr 237, 254. - Exh. 

CI. CEKtipd 


BPpAAKTH, - Akt, - VRIEIIH ipť. 

occurrit in Supr 

dostávati vousy na bradé, oópacmame 6opodot: 
Bart bekommen: — barbatum fieri: Rpaxa Ke 6M 
AK BI TENPAKO EPANEHRUTŠ CEATEáUE CA τὸ δὲ γένειον 
αὐτοῦ ὡς ἰούλοις ἐπανϑοῦσιν ἐκεκόσμητο Supr 142, 8. 
— Exh. 


BPAZA, d, - 1 £. 

occurrit in Psalt Meth 

brázda: 6o0posda: Furche: — αὖλαξ; rivus, sulcus: 
KPÁBAM ΘᾺ άπ SY MAHODKH-TA (1. SVMHOŽKA ACH TA) 
δὰ τοὺς αὔλακας Ps 64, 11 Sin Pog Bon Lob Par: 
EK cognpoyľd ΚΑΧΟΚῈ, IGAHHOV Εράϑλον TAKAUJA 
Meth 7, Lavrov 73, 4 sa. — Exh. 


EPAKK, - ὁ M., saepe pl. E94U/H , EpaKh! 


occurrit in Ev Eucl Supr Apoc Hom Slepč Mak CMLab Achr 
Nil: Nom 


svatba, sňatek: cea©+6a, pak, Hochzeit, Heirat: 
— γάμος (saepe pl. γάμου, νυμφών; nuptiae, coniu- 
gIUM : E% TPETH AKllb + EP4K A ERAICÓTA) Eh KdHá ľd- 
anakieu ti γάμος ἐγένετο J 2,1 Zogr Mar Ostr, Ep4KhI 
EWA As Achr, TRTAA RASEPATHU)A ČA STR ΚρΑΚἊ ἐκ 
τῶν γάμων L 12, 36 Zogr Mar As, STA Epaňd Sav Ostr: 
NPRADKEH BOJA Eh EHNO- EA KAHdraAHARHKNÝh 
zpauky% Euch 144 25: HE ΚΟΗ CA IWCHfE- APHA (for- 
tasse pro UPHATH, gr. παραλαβεῖν) KEHA CH HE Epákov 
OBALU TANÁ OV γάμου κοινωνίαν Supr 242, 21, 6rex8 
NPHSTEA AGCHHUÁ TROK- Ek A (OY) NOE AHA ΕράΚ εἷς 
πνευματικὸν νυμφῶνα Euch 94b 24: ράλογαδλιβ Č8... 
EKO NPHAB Εράκμ dľHAUk ὃ γάμος Ap 19,7 Hval, Ep4UH 
Rumj: Md44TA ca KÁHA NEUÁTAARHHIA - 
MAKOV YMEHKUTOV. KÚHTUI + CHPRYh BPÁKA ČYTEO- 
PHERIUOVOVMOY γάμοις προσομιλήσαντι Supr 247, 2: 
ΚΘ CHTEOJH EPáKR CÓBĎHOY CROEMOV ἐποίησεν γάμους 
Euch 106a 11, HE XN0CTOHTA HH EPpáK a KE TEONH- 
TH Ek MACÓO)NOVCÍTA) γάμους ἐπιτελεῖν NomUSť 10a 
24: Φ verisimiliter de ipso matrimonio: ABEOVKIHHE 
HRCÓTA) Epáhk + HH 344440 EpáKoV γάμος γάμου ἄρ- 
χή NomUSť 41b 15 at 16. 

Cr. CRATKEA 


BOANEHAKK v. Ep4HANHKK 


BpAHHTH, Εράημα, EPdlIHUIH iDf. 
occurrit in Zogr Mar Const Supr As Ostr Cloz Christ Slepč Šiš Nom 
zabraňovati, bránili, 8036panameb: hindern, 
iwehren, — - κωλύειν, προαναστέλλειν; prohibere, ve- 
tare, comprimere: H€ EpáHATE Θλιο μὴ κωλύετε 
αὑτόν L 9, 50 Zogr, Mar om. EMey, et Mc 9, 39 Zogr Mar 
As Ostr, HE AELTE AETHI: OPHKOAHTA KROWHE- LH 


ΠβάΜΗΤῊ 


EpAHATE (MA μὴ κωλύετε αὐτά 1, 18, 16 Zogr Mar et 
Mc 10, 14 Zogr Mar et Mt 19, 14 Mar Zogrb: 6Ad Epd- 
ŇA AH NHUTA + HE Epáia cere μὴ γὰρ κωλύω ἄπο- 
λαύειν τροφῆς ... OV κωλύω τοῦτο Supr 494, 25 et 26: 
HG CEPo ΔΙ ρά 1 TAAÍTOŇAJUJE- HE CHTAÁRITE 5ΛάΤὰ HI 
ChPGEJA + EPAHA Αρθᾶλα TROJ ROAI- HUKE IMÁUI ΚΒ 
IMÉNIH προαναστέλλων σου TÍG... μανίας Cloz 4a 30: 
HG EpaHHATE γΓλά(γοΔ ΤῊ EO ΞΕ μὴ κωλύετε 
γλώσσαις 1C 14, 39 Christ Slepč Šiš et Const 16, Lavrov 
33, 13: HG ΕρΔΗ ἈχΟΥ KE KEPATER ΤΕΟΡΗΤῊ Const 15, 
Lavrov 28,23: — μι 6 Κάκὸ HG TRONHTE Toro AKA, 
Η ΦΥΚΘ ἀϊμ EpÁHAUIE CČERE, TO Κακὸ ΠΟ Λάμ Η8 
AABTE CHUBMOV ΚΘΛΉΚΟΥ Η ΚρΡΆΠΚΟΥ SkIKOV HCMAHAŤ- 
TáKoV 34 EpATÍB Eálloy HA Apoyrhi si jam defenden- 
tes se (versio Grivec, Acta Academiae Velehradensís 17, 64), 
Const 6, Lavrov 9, 30. 


BPAHHIE, - Ha n. 


occurrit in Supr (seribitur 54p4HNI6, EAPAHNI6) 

zápas: cocmasamue, Kampf, Wettkampf: — 
ἄϑλησις, ἀγωνία : certamen: l4k0N6 ce ELAd3AUTEH 
Bb EBPÁHHE ERKOVIE HMEHA (πο PAAPOÁATY + H Νὰ 
MECTO BO EkpáHHI4 ERČTANÁKTA ἐπ᾿ ἄϑλησιν τῆς 
ἀγωνίας Supr 86, 13 et 14. — Exh. 

CI. BOpEHHE 


EpAHk, -Ἢ 1. 

occurrit in Ev Supr Psalt Apost Euch Apoc Parim GI Sud Čonst 
Cloz Napis Nicod 

zápas, boj, bitva: cocmagamue, 60pt6a, οί, 6um- 
ga: Wettkampf, Kampf, Schlacht: — πόλεμος, πάλη, 
τὰ πολέμια, ἀνάστασις : bellum, proelium, collucta- 
tio, certamen: C1HATH CA Hd κράημ εἷς πόλεμον L 14, 
31 Zogr Mar, 6ĽAd M6 oYCAHNUHTE EPÁHH L HEČTPO- 
eh k πολέμους L 21, 9 Zogr Mar As Sav Ostr, H6 no- 
EEKACH4 EPpáHAMH τοῖς πολεμίοις Euch 99a 17; 
ΟΥΚΡΈΠΗ Η Eh Εράηβ HERHAHMAdro Epdra εἷς τὸν πόλε- 
μον Euch 95a 4, Καὶ TOMOY SY KE AS ὁΤάρος ΤῊ AVUk- 
A BU0Y: HE CATPANÉTH Ep4HH ὑποδῦναι τῇ ἥττᾳ SUPr 
521, 16: l4ko HECTE £áliá EpáHk Kb KOREH H ΠΛΆΤΗ 
οὖκ ἔστιν ἡμῖν ň πάλη E 6, 12 Christ Slepč Ochr Mak 
ὅδ; πάρῃ! θα EEpEHY H HCTHHEHY + H EA OPAEAY 
CVAHTE + H Εράηῃ TROPHTA πολεμεῖ Ap 19, 11 Rumj: 
Ch Ch ἀΓΉΒΙ,ΘΛΑΒ κρᾶμα CTROPETA μετὰ τοῦ GOVLOV πο- 
λεμήσουσιν Ap 17, 14 Hval Rumj: HASCKE KO ΠρΑΚ 
CANOCTATA EpáHk NÔABÁKH ὅπου γὰρ τὸ πρῶτον ἔτρω- 
σεν ὃ πολέμιος, hostis vulnus inflixit Supr 251, 3. 

αἵ. EOpEHHE 


EPAHkHHKA, -a m. (7) 
occurrit In Grig loco ohseurissimo et destructo 
protivník: npomuenuk, Gegner, — πολέμιος; ad- 
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BPATOARERCTBHIE 


VETSArius: KTO MA NO(ASK)ATA KÍPA)HHTH τ ΕΔΗ 
Ha ἐ6 ΛῈ » (34 EpaH) EHHKA CEN? ŇEPRTA ČA 60 διὰ τὴν 
πολεμίαν ταύτην, propter adversariam hanc reppuli 
eam 1t, Vg aliter 15 27, 4 Grig (84 KRop5Uh Zach). Brandt 
codlces Lohk Stef respiclens conicit EPdATRHHKA. — Exh, 

Cr. BOfkU/k 


EBpPaHkCKA,, - 14 δα]. 

occurrit in Supr Parim 

válečný: eoennvití: Kriegs-, kriegerisch, — πολε- 
uukóc: bellicus: H 34 EpAHACKAHK CAITPOČTA + H 34 
MAÄKACTEO A(SY)UIA + TOPO AEAbMÁ EBAHA μύτη 
nxbára oTa u kčápa δι᾽ ἐμπειρίαν πολεμικήν Supr 84, 
80; Ηὶ ΠΟΤΡΈΚΗΤ᾽ CA ΔΚ KPAHACKU τόξον πολεμι- 
xóv Zch 9, 10 Grig, κράμμοκπ Zach. — Exh. 


BPAÄTH, EPÄTH CA, κορμᾷ (CA), BODIEK (CA) ipf. 

oecurrit in Supr (suh specie ERpATH CA) Grig Psalt Euch Cloz 
Apoc Chil Const Christ Nicod 

zápasili, bojovati: 6o0pombca, 60egamb, fechten, 
kämpfen: — πολεμεῖν, ἐκπολεμεῖσϑαι, μάχεσθαι, προσ- 
μάχεσθαι, συνάπτειν, τὴν πάλην ἀναδέχεσθαι; ριιρπα- 
re, impugnare, expugnare, bello vexare, belli- 
gerare, certamen suscipere: MAHOMRHUSbK SpA 
ΟΜ CO MAHOKOST PHOCTÍ MOB ἐπολέμησαν [LE Ps 
128, 1 Sin Pog Bon Lob Par: R6“h AEHRA Εὐριὰ CATA- 
HM MI πολεμῶν Ps 55, 2 Sin Pog Bon Lob Par: ne Γ(ὁ- 
ὑπῸ.}} BOpA μαχόμενος Cloz 11b 1: απ Δὰ πάψη ἘῈ- 
NMR CA EpáTH πολεμεῖν Supr 73, 954; ΕἌράι! ἃ CA 
Ch ΛΗΘ HBO H6 NOEMOPOUA MENE ἐπολέμησάν LE 
Supr 113, 9: AUTE 34 CHMPATRHdAAO UČKČA) pd BOD 
UTE ČA ὁΔΟΔΈΚάχολλ πολεμοῦντες Supr 69, 26: He 
HMAT HdoVYHTH ČA EpáTH πολεμεῖν Is 2, 4 Grig 
(Ep4HH Zach): H Epa£ NE CA ὁ HAMA - +» - HADEUGB A TNG- 
I43114UHHKkI Čonst 15, Lavrov 28, 16. 


EPÄTHCAABK v. EpáTHČAAE k 
EPATHIA4 v. Εράτρηϊ 
EPATOAREHIE v. EpATPOABEHIE 


EPATOAREKCTBHMIE, - Ha n. 

occurrit In Christ Supr 

bratrská láska: Opamcekaa „06066, Bruderliebe: 
— φιλαδελφία; caritas fraternitatis, fraternus 
amor, amor fraternitatis: ΒΑΕ ΕΔ IWcHÓh ČARSKI 
ΕράΤΟΔΙΘΕΒΟΤΈΜΙΔ δάκρυα τῆς φιλαδελφίας Supr 364, 
1854; NE NOMAHA ... HH ΚράΤοΛΙΘΕΒΟΤΕΗΙΔ HEHARHCTA- 
Hddro A hIMa τῆς μισαδελφίας Supr 367, 19: Ep4TOAEK- 
CTEHIEMA Eh ČOEK ABEASHH τῇ φιλαδελφίᾳ εἰς ἀλλή- 
λους R 12, 10 Christ (EpaTéAWEH6M A Slepč Ochr Šiš 


EPATOAWEKCTEHIE 


Mak): ὁ EpdTOAEKÉTERIH KE HE TPEBOVETO, Ad NH- 
UIETA ČA RáM% περὶ δὲ τῆς φιλαδελφίας 1 Th 4, 9 Christ 
(W EPÄTOABEH ŠIŠ): Εράτ ΟΔΙΘΕΒΟΤΈΒΙΒ Ad NEKEHBAETA 
ň φιλαδελφία μενέτω Hb 13, 1 Christ (EPATOAWEHE 
Slep č Ochr Šiš bis Mak): A(ov)ud κἀιπὰ OU EUkU6 Ek 
NOČASUHHE NPÁKRAE AV) (O ME. Eh EPATOAEK- 
CTEKIE HEAHU 6M tpno εἰς φιλαδελφίαν 1P 1, 22 Christ 
(EPATOARHE Slepč): ἀ Ek BAČA) FOR EPAČTEAB EPATO- 
MOBAČTEKEE, ABEREk τὴν φιλαδελφίαν 2P 1, 7 Christ 
(EpATOAREHE Slepč, EpATOADEHE, d Eh EPATOÁVEHH 
AISRORA ŠIŠ bis). — Exh. 
αἵ. EpaTPOAREHIEE 


BPAT OAMBALI K, - a m. 

occurrit in Christ Slepč 

človék milujicí bratry: πιοδπιμιΐ Gpamtbes: Bru- 
derliebender: — φιλάδελφος; fraternitatis amator: 
ΒΟΉ IGAHHOMBIČÁRHHUH ΕΟΥΛΈΤΘ, WTAATRÁHEH, Epá- 
TOAREBUH φιλάδελφον 1P 3, 8 Christ Slepč. — Exh. 


EPATOCEMRCHIE, - ua n. 

occurrit in Nom 

manželství bratra a sestry: 6pak 6pama "u ce- 
cmpbts Geschwisterehe: — ἀδελφομιξία; conubium 
fratris cum sorore: EpATOCEMKCHE (sic) HCNOEEAAEh 
CA Ad NPHHMETA SVEHHU ἃ AkTa ἀδελφομιξία NomUSť 
42b 26. — Exh. 


BPATOCHK TBOPIEHHHE, - Hra n. 

occurrit in Euch 

pčijetí za bratra, sbratfení: ópamanue: Verbrii- 
derung,: — ἀδελφοποιΐα; acceptio pro fratre: mea(u- 
TRA) Hd EpATOCHTROPEHHE εἷς ἀδελφοποιΐαν πνευματι- 
xýúv Euch 9a 20. — Exh. 

CE. EPATPOTROPEHHE 


EPATOOVEHHCTEO, -4 n. 

occurrit in Supr 

bratrovražda: 6pamoy6uúcmeo: Brudermord, 
fratricidium: ΤῊ Κάμημα EPATOSVEHHCTEA EK HA 
pA31%1 chRAk4ue (τῆς φιλαδελφίας τὴν λευχείμονα στο- 
λὴν ἀπέδυσας; pro EPATOANEKCTEHIA, Sever" janov, Cynpacb- 
CKGA pyxonucb, p. 389) Supr 389, 9, — Exh. 


EPATOOVEHHCTBAH K, - AH 86]. 

occurrit in CanVene 

bratrovražedný, 6pamoy6uúcmeennniú: bruder- 
môrderisch: fratricidae (gen.): AACTHW πραλογκάκάπο 
APSEAG OYkOLRACHA ΕΜ (Τ᾽) ΞΔ EPATOSVEHHCT- 
KAHCR porko CGan Venc, Vajs 144, 12, — Exh. 
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EPATPHIA 


EPATPHIA, EPÄTHIA, -ηνὰ £. coll, 


forma tantum EPďT(HId In Mar occurrit, cum forma EpATHl4 
in Zogr (cf. Jos. Kurz, Slavia 11, 1932, 413—414) Ench Cloz Sin Pog 
Loh Fris alternat, forma tantum EPA ΤΉ [4 in Apost (ubi saepe abbre- 
viatur) Ostr As Sav Deč Nik Supr Bon Ben FragZogr Const Metb 
Nom Clem“ Naum Hval Progl Rumj Pochv VencMin Grig Zach 
Chrabr Vind Nlcod KIj VencNik Bes oecurrit, abbreviationes tantum 
(spat, EpAK, EP THK ete.) in CMNov Ryl Par Vit CMLah 
VencProl apparent. 

Instr. EPATPAHK (- Hák) 1X in Zogr et Mar pro EPpATOHEKA 
apparet, instr. EPGTHrk in Supr 4%, As 1X, Mak 1 X pro forma 
EPATHIEHA ponitur, guae in Ostr et Sav 1X, in Ben 6X, in Christ 
Slepč Šiš 2X, in FragZogr 1X, Nom 1X, Hilf 1X apparet: voc. Εβά- 
TPU vel EPATOHA , Εράτη!ξ vel Ερά ΤΉῊΪΔ. 

Collectivum EPATPHId et EPATHId semper cum verbo et pro- 
nominé pers. plurali, cum pic. singulari vel plurall, cum adj. et 
pronomine poss. slngularí tantum coniungitur. 

bratfi, bratrstvo: Gpame6a, 6pamemso, 6pamua: 
Briider, Bruderschajt: — oi ἀδελφοί, ἀδελφότης; fra- 
tres, fraternitas: de fratribus vel aliis consanguineis: MATH 
TRESK L ΚρΑΤΡΑῈ TROK EAHK CTOLATA ο ἀδελφοί σου 
L 8, 20 Zogr Mar, κράτα As Sav Ostr: H8 30£H APOVTTk 
TROLYB- HA EPATOHA TECIA (sic) HA POKABHAK TROGIO 
μὴ φώνει ... τοὺς ἀδελφούς L 14,12 Zogr Mar: LAH Xe 
KA ΕρΑΤΡΗ Mô6H πρὸς τοὺς ἀδελφούς J 20, 17 Mar, 
EPATHH As Ostr: LSHAB KE ČASRO CE KR εράτρημᾷ εἷς 
τοὺς ἀδελφούς J 21, 23 Zogr, EA EpäTll As Sav Ostr: 
NSKOH RCA SČÍTADU A ΠΙ ΙΗ Δ Ἢ MÄTOPH - KOMOVÄČNO Háčh: 
LEPÄTOHK H cecTpA ἀδελφούς Euch 65a 23: Ha kra 
H ERSEESTHTA ΚρΑΤΊΗ MÔ8H τοῖς ἀδελφοῖς Mt 28, 10 
As Sav Ostr, κράτρηι Zogr Mar, EÁČKKA UKE SČTÁRITA 
EPÁTIHK + AH κθέτραι ἀδελφούς Mt 19, 29 As Sav Ostr, 
Εράτρημπ Mar Zogrb: níEAdHH RE EAAGTE POMITE- 
ABH + Η EPATIEA + POJOME H APOYTAL ὑπὸ... ἀδελφῶν 
L 21, 16 As, BpaTH6 δὲν Ostr, EpATpárí Zogr Mar: 
ETAHKTE οὐκί W EPÁTHI H MÄŽKACKH Sd XpHCTOCHA 
ὦ ἀδελφοί Supr 62, 30: (Ἢ ReH EKKOV TPANGUJE HHO- 
A (SY UIBNO MÔO)AHTROEO H MD) ABGHHEM ČA KEHHMH 
(5:0) H MápH6>, MATEPHER HLČOVLO) ROB, H EPATHE EO 
σὺν τοῖς ἀδελφοῖς αὑτοῦ A 1,14 Hilf Šiš (κράτη Mak): 
— de hominibus proximis vel aligua sodalitate coniunctis, exemnli 
gratia de confldelibus, monachis ete.: Eh AE HE HApHUAHTE 
CA PABREH + 6AHHA BO ΘὐΤᾺ RA k SYHHTEAK χῴρη- 
ETOC/A + EAČH KE ER EpaTpk esTe ἀδελφοί ἐστε 
Mt 23, 8 Mar Zogrľ, EpaTik As Ostr: ChYÝpAHK6lH AH 
AS CHMPRTH > NOZASVUJHHE CTAPEHLIHNEI + LO BEA 
πράτρηια EE ὁ vípacTocsk τῇ ... ἀδελφότητι Euch 
878 1784; HH VYRO NEMHASVHTE MA X(PHOCTOCA ράλη- 
HENOCTOHNdÁMO + H EPATOKH ANPHUHHATE MA Euch 924 
245g: OKEUITA KO (ΤΆΣΙΝ. HMÄTÍ KÔDh+ H Εράτη! 
KACH HE ὁΤᾺ GAHOTO H GAHOA POKACHH + HROT 
ERCHGHHI NOVYOEkHddro ἀδελφοί Supr 84, 19: uk- 


EPATPHIA 


ASYHTE Εράτμ ECHO ER ΔΟΚΆΒΑΗΜΙΒ ČÍRA)TO τοὺς 
ἀδελφούς 17h 5, 26 Christ Šiš: RARKoUWd Hačona H HE- 
KLIKA WT EpATAl4 τυνὰς ἀδελφούς A 17, 6 Christ, κρά- 
TH Slepč, WTA πράτηιβ Šiš, (V EpaTeh Mak, STA 
EpáThk Ochr): δόλιο KE EU, EPÁTAB, NPHHAKTE 
ἔδοκὺ oyTkuennio ἀδελφοί Hb 13, 22 Christ, EpaTHt4 
Slepč: EAAK3h KA ČAUTHA TY EpaTHi ubacša A 
πρὸς τοὺς αὐτόϑι μοναχούς SUPpr 523, 22, EapdA ChEH- 
βάλι! EPAÄTHA H CTPAHKIKIÁA Supr 569, 17 (ut contra- 
rium voci ČT94AHA HAH). 
CI. κράτρβύτκο, ΕράτρᾺ 


EPATPOANEHIE, - Ha n., EPÄTOAREHIE, 

- Hld n. 

occurrit in Euch (kpaTpeaogmi6) et in Apost (EpATPEAČKNIE, 
EPATOAREHIE) excepto Christ 


bratrská láska, Opamckaa „106086, Bruderliebe, 
— φιλαδελφία; caritas fraternitatis, amor frater- 
NUS: πάλ KE Ek CHYB MECTO + Ad CHTAKHMA πολὸ- 
KAHKUIdd (ΚΑΤ ΙΔ. EPATPOÁNEHE: EESMAKÉHE 
CRMOTPENHE + PEREHHE + L NOOVYCHHE - BLOKHBMA ČAO- 
καύθλλπ φιλαδελφίαν Euch 92a 1: a H6 vredčacnyu k 
UČASBEKOM A AH ΘΕῈ OYTKASTA EO ΤΡΆΠΈΜΗΘ: 
ΚΑΑΓΟΚΈρΗΘ- EPÄTPOAREHO » L NOCAOVINÁKHHE τὴν φιλα- 
δελφίαν Euch 94b 9sg: EPATOANEHEMA RA CEB K ABER- 
SHH + URCTHA APV APŠPÁ BOARUIE TESPALIE τῇ φι- 
λαδελφίᾳ cie ἀλλήλους R 12, 10 Slepč Ochr Šiš Mak 
(EPATOABEKCTEHIEM A Christ): EpATOAWEHOE AA (KE - 
Bá6T% ἦ φιλαδελφία μενέτω Hb 13, 1 Slepč Ochr Šiš 
bis Mak (EPATOAWEACTEKIE Christ): NOAJAHTE Eh EEpk 
KÁU6 ASEPOAKHHE ... ἀ Eh TPROEHHI BAdrOoEEpHE, 
a Eh ΚΛΑΓΟΚΈΡΗΗ EpATÓANEHE , d Eh EPÄTOARNEHH AB- 
KOBKA ἐν δὲ τῇ εὐσεβείᾳ τὴν φιλαδελφίαν, ἐν δὲ τῇ φιλα- 
δελφίᾳ τὴν ἀγάπην 2P 1,7 Šiš bis (in Slepč Ἰϑοῖϊο manca: 
A ER TORTUKHH EAdrOEKPHO: d EA EPATOÁAREHO ABBORA: 
sim. etiam in Christ, ubi aulem EPATOAWEACTERKE legitur). 

α΄. EpATOABEKCTRHE 


BPATPOTBOPIEHHIE, - Ha n. 

occurrit in Euch 

prijímäní za bratra, bralfčení: 6pamanue, Ver- 
briiderung: — ἀδελφοποίησις; acceptio pro [ratre: 
MOA(HTEA) Á Hd EPATPOTROPEHNE εἷς ἀδελφοποίησιν 
Euch 9b 20. — ἔχῃ. 

CI. EPATOČRTESPISHHEE 


EPAT(PK, - ἃ m, KPATk, - a m. 

numerus pluralis saepissime substantivo coliectivo EPATH Hl 
seu EpATHld suppletur 

forma EPAT[Pk in Mar SinSluž ]“ris Achr Cloz, forma EpÄTA 
in Supr Sav Ostr Ben Const Meth Parim Vence Deč Pochy Chrabr 
Sam Napis Apoc Nom Naum CMNoVv Nicod Bes, utracue ľorma In 
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EPATPKÁK 


Zogr (εἴ. Jos. Kurz, Slavia 11, 1932, 413—414) As Ryl GI Apost 
Euch Psalt occurrií: semel per Ek (sic, Mt 5, 23 Zogr) abbreviatur 

bratr, pam: Bruder, — ἀδελφός; frater, germa- 
AA NOIMETA EPATOK 
KMENA 6re+ L ΚΟ ΚΡΈΓΗΤΑ CEMA EpáTpd  ČRCADO 
ἀδελφὸς αὐτοῦ τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ Me 12, 19 Zogr 
Mar: ChREASA 1. K TRALHHUH + LPOAHRAI ράλη- 
KENI OHAHNÁ EpäTpá CROGr$ τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ Μεθ, 
17 Zogr Mar, BpdTa As Ostr: NERAST KE 5pATA 
Εράτρὰ Hd CKMPATA παραδώσει ἀδελφὸς ἀδελφόν Mc 
13, 12 Zogr, πράτρβ BpaTpd Mar: BpäTpE + OETARH AJ 
ISAMA CAUBUh ἀδελφέ LG, 42 Zogr Mar: Ad yTRUA- 
TRAI-H ὃ EpaTpk 6% περὶ τοῦ ἀδελφοῦ J 11, 19 Mar, 
o ΕρΑΤ Ἕ Zogr As δὲν Ostr: CRMHDH CA + CH EpáTpOM A 
διαλλάγηϑι τῷ ἀδελφῷ Mt 5, 24 Mar, ἐπ EpOTOMA (sic!) 
Zogr: RHAK IHd4 ARE EpäTpá δύο ἀδελφούς Mt 4,21 
Zogr As, EpdTd δὲν Ostr θᾶ; HEPoxA2E4lWA © 0R0 Epd- 
TRY περὶ τῶν δύο ἀδελφῶν Mt 20, 24 Mar Zogrb: TATA 
WBAOHUH IBATH LEÁUBUJA + 13 04606 EPATA ΤΆΘΘΓ τοῦ 
ἀδελφοῦ σου Mt 7,5 Zogr Sav Ostr, EpaTReGO (sie) As, 
KpáTpa Mar: TAKO KHRACTA © PocnoA, K, 14KO EpATA ἢ 
cecTpa Const 2, Lavrov 2,11: Πὸ A(A)HLYh 6 MHOSky A 
Dnactod a, μὰ ἐγ ΓΡΆΛΆΙΗ, PEHE KE ΑΘ ΔΗ 
Εράτον ἐκοσλλου Meth 7, Lavrov 73, 4: --- etiam de hominibus 
proximis, exempli gratia de monachis, confidelílus ete.: NOHBAE 
CH TEOPHCTE GAHHOMOV STR CHCE MAAHIE EPAÄTOA 
MOHYE MEHLIUHCH MENE CHTEODHCTE ἑνὶ τούτων τῶν 
ἀδελφῶν Mt 25, 40 Mar, EpaTk Zogr As Sav Ostr bis: 
AAKAH πάλι ΠΟΟΛΔΈΛΟΥΒΑΙΒΗΗΔΑΒ.. ČEAJTUNA ἀπῴο- 
ΤΟ ΔΙ TECIA - El ΗΔΔᾺ TECE ΚΟ ΤΑΚΗΤΗ ἐθΓὸ + páka 
TRCENO EpdTpá Hdliero Euch 442 9: Εράτρ Μά ἐμ 
HMA PÍSKE) + CTPHKETI KAdChI Ad RU ČROBIA 0 ἀδελ- 
φὸς ἡμῶν Euch 96b 8: πρηβ Βα Ἢ ČAOVPÁ ČESIEĽO 
radrodá EM - Εράτα ἄδελφε Supr 120, 4: Εράτ' Ἢ HE- 
KTO ONPHUBAK EA poykA ἀδελφός τις Supr 289, 28, 
TU KE IA EPÁŽKRAA HA EpÁTTA ČRO| τῷ συνδούλῳ 
μένεις ἐχϑραίνων Cloz 8b 33, no Te otey?KkalEUIH Εράτὰ 
ekolero τὸν ἀδελφόν σου R 14, 10 Christ Šiš, Epa.. 
Slepč: SUEHHUH KE , A186 KTO HMAUE, Hák KRAJ 
Hýb Bb CAŠKABOV ΠΟΟΛΔΑΤΉ KHROVUJH MA Eh HIGH Bpá- 
TOMA τοῖς... ἔν τῇ Ἰουδαίᾳ ἀδελφοῖς A 11, 29 Hilf Ochr 
(EpATH Slepč, EpÄTHH Šiš), NAMATE) ΒΟ χα KPÚJETH- 
AH h+ H EpATA HdlUNÝh Oclir 95b 10. 

Οἱ. EPATPHIA, EPATPKČTRO 


nus: dé consanguineis et cognalis: 


EPATPKÁK, Πρ ΚΗ, - μη adj. poss. 
occurrit in Cloz Euch Supr VeneNik Const VencProl FragZogr 
bratrúv, bratrský: 6pama (sen.), Ópamckuú: des 
Bruders, brúderlich: — ὃ πρὸς τὸν ἀδελφόν, τῶν 
ἀδελφῶν (gen.), fraternus, fratris (gen.): Δληρά KO βάλ! 
EPATPAHK- LEI KPATEA EAICÓTR) τὴν πρὸς TOV ἀδελφόν 
σου cum fratre Cloz θὰ 23: EACNOMHHNAETA BO TH 


EPATPKtÍK 
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EPÁMkHk 


ΔΙΘΕΒΕΒ POAHTEAV + EPATPANHK O AREBEb Euch 88b 3, 
EBro PAATH EB EOEMA KPATER ΠΟ NPAERAMI KOŽA 
"8 NOMENA- Hb CHMIPEHLE EPATPLKE NOKASAA τῆς 
πρὸς τὸν ἀδελφὸν καταλλαγῆς cum fratre Cloz 9a 41: 
ch ΔΈΠΟΤΙ EAETE ΘΟΤΡΗΔῊ CKPAEk. HEHÁRHOTHR Epá- 
TÁHO (sie pro EPATENIEHA) TO δρέπανον τῆς μισαδελφίας 
Supr 368, 8; Ad APHHECET EO ER CROH EPÄTNIH MOHa- 
CTHpk Const 13, ms. 1469, Lavrov 66, 15: NPAK(bIH) κα- 
AHKR, KO PÔSCNO AJE ΘΕ Δηχοκὰ ČA , H EPÄTEHA HAČTH, 
HECATESPEHNHM NFAKMÁ BÔCVKHA  BÔdA, ča(M)h CA 
OTRARUHRA καὶ τῆς τῶν ἀδελφῶν αὑτοῦ μερίδος 
FragZogr 1a 10: pas£ k 6A HHOA 45᾿ Κ8ὶ, IK(8) WT κρά- 
THA MEUA VencNík 23, 58, Hd UdpETRIE κράτη 
pŠKo— ποχηιμθη!ὰ Aakom  regni fraterna manu 
rapiendi cupidus VencNik 15, 5, páxecTA EpATHA 
PÁASETK KOMla 6“Tk sollemne fratris sollemne dei 
est VencNik 18,17: c4Mh KE CA ἀκὴ ODAHOVKEHA 
EPAT NE NOEKASC NEPECE EPEKEHA NPOTHEHTH ČA 
SKadiAd VencNík 19, 57, 4 cdM CA EPATHER Κροκι 
He wrgkun VencNík 19, 52, AH WTKOFAŠ ROSEPAHIO 
CA EPpATHH KPORH EAITH NpoaláTea fraterni sanguinis 
effusor VeneNik 19, 46: SYTEGPAHE% CERTA Č BOAA- 
PI ΒΓ KOAEBČAÁE K © WEHIEHHH ΕράΤΉΗ VencProl 382a, 
Vajs 66, 24. — Exh. 
αἵ. EPÄTPACKA 


BPAÄTPACKK , - kn δα]. 
occurrit in CMLab 
bratrský, 6pamcekuú, briderlich, — fratris: ce 
ΒΕ HCTHHOY © ROK) pa κράτρο κἀκ CMLab 34a 27. — Exl. 
ο΄. EpATOAÁK , EPATRCKY 


BPATPACTBO, BPATACTRO, -4 ἢ. 

occurrit In Euch Supr CMLab 

bratrství) 6pamcemo, Briderschaft: — φιλαδελ- 
φία; fraternus amor: KKo9... ΦΒΕΔΙΟΟΤΉ EPATPACTRO 
HEBARHČTAHO + PÔSCHOAJE NEČMOAHM A CA) Euch 9b 13: 
ἐθ 6 PECHOTHRHO EPATVCTRO H PECHÔS APOPKHNČTEO 
CMLab 34af 75g: HKE CHEPAFOUWA TAPAM A EPATAČTEJ 
ἐπ C6K6 τῆς φιλαδελφίας Supr 364, 29. — Exh. 


BPATOVUA AJ k, - 4 m. 

occurrit in Supr 

synovec: nAEMAHNHUK, Nefje: — ἀδελφιδοῦς, ἄνε- 
ψιός; nepos, consobrinus, filius fratris: 4% ἢ Kpa- 
TY-MHAA TR (VBO EM ŠEWAWPB + ἐλάκ ΒΗ ἜΠΗ AHTHĽpá- 
deyca AVIU A CAHUÁNHHM A OEELUTAA BEARMH 
EhrakKAdálle Borov ἀδελφιδοῦς αὑτοῦ Supr 281, 6, 
AHIAKOHHCA CKUTA Πρ Δ8 Ek HEPOYCAAHNA + HMRIUTH 
Ch ΟΕ ΕράΤογ- Δ Διά ČAMRUHA CANE NERAPRKA- 
WTA τίνα... ἄνεψιόν Supr 297, 80. — Exh. 


BPÄTk v. EpÄTPA 


EPATRCECT pá 

occurrit in forma dat. du. lantum EPÄTRČECTPOMA in Ostr 

bralr a sestra, sourozenci: Ó6pam u cecmpa, 
6pam--cecmpa: Bruder und Schwester, Geschwister: 
--αὐτάδελφοι; fraler et soror, germani: cTpacíTk) 
CEA)Tádro MÔR)UČEHA)KA: GKRAAMINNÁ- H  GRAGMIIHA - 
APHCHHIMA EPÄTREECTPOMA: ΠΡῊ λάβη ΑΜ ἢ k uČkca)hoH 
τῶν αὐταδέλφων Ostr 228ba 6. — Exh. 


EPATKÝK v. spaTpkílk 


BPAÄTKCKKI adv. 

oceurrít in Nom 

bratrsky: no-6pamcku: briderlich: — ἀδελφικῶς; 
fralerné: U HOVKHA OYNPÁKHEHHIA ἐογμὰ ἐκ ΕΑ ΒΗ ΤΙ 
EPATACKÝ! ΚαΒΗΜΤῊ ποΒ6 ΔῈ ἀδελφικῶς ἐπιπλήττεσϑαι 
NomUSsť 470 21. — Exh. 

CI. EPÄTORCKA 


EPÄTKRCTRO v. EPaTPKÉTKO 


EPAUHTH CA, - 4X CA, - 4HUH CA ipf. 

occurrit in Nom 

vstupovali do manželství: ecmynamb 6 Ópak, 
Ehe schlieďen: — γάμῳ προσομιλεῖν; matrimonio 
iungi: ACE)E k NopoV4HRRUJH ČA + RAJA (aD)UJK πῷο- 
rýc TAROKE H YKPHOPASKUJ + HE ASCTOHTA EPpAUHTH 
CA γάμῳ προσομιλεῖν Nom Usť 324 8. — Exh. 


BpPAUkHK, - HA δα]. 

occurrit In Mar Zogr As Ostr Euch Supr Hom Nom 

svatební, ceadeó nr, Opaunstú: Hochzeils-: -- - τοῦ 
γάμου (gen.), nuptialis, nuptiarum, sponsi (gen.): Κἀκὸ 
EAHHAB CEMO + HE HMBL ὁ ΚΑΗΜ Εράψπηά ἔνδυμα γά- 
μου Mt 22, 12 Mar Zogr" Ostr, Epdúk Hddro As et Euch 
106b 18: ΚΗΛῈΈ Τοῦ UČASRE)KA HE OBARUECHÁ4 Eh OAT- 
AH EPAUBHC6 ἔνδυμα γάμου Mt 22, 11 Mar As Ostr 
Zogrľ et Euch 106b 13: npKAdUA EM ΒΝ EEMEHO 
KpdUh Hdáro KHA AUTE γάμου καιρόν Supr 246,26: ΓΑ ἃ 
CRETPOATA  PÔOČNOA JACKO CAPKHTHE + TUTAJG N9HE- 
MAETA EPÁY4NOE HAKKUJEHHE τὸ τοῦ γάμου βέβαιον 
NomUsť 41b 13: — δι θκα Κράμμηηη δυαΐοδέαπό; cea- 
deónnie zocmu: Hochzeitsleute: — - υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος; 
filil nuptiarum: €644 MeĽATÍ εὐ ΜΗ ΕΘ. KPAHKAHI 
NSČTATA CA οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος Me 2, 19 ZogrMar: 
sim. L 5, 34 Zogr Mar et Mt 9, 15 Mar. — Locus corruptus: 
OPHATU MÔAHA KEHA CR + HG NUJEHHEMA Epdl- 
HoMb Hom, van Wijk 112, 11 (N. van Wijk legit WEUIEHHGMA 
EPAUk HOMb γάμου κοινωνίαν, el. EpáKoy CEAUTAHA 
Supr 242, 21). — Exh. 


πράμκοτεκὸ 
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ΒΡΟΙΒΘΗ 


EPAYKCTBO, -ἀ n. 

occurrit In Nom 

manželství, 6pak: Ehe: — γάμος; conubium: 
Ale HUKAÉE PÁSOK EpÁUKCTRO+ AA NEHHMETA NÔKA- 
lahne τὸν γάμον NomUSsť 42b 15sg. — Exh. 


EPALUIKNO, -a n. 

occurrit In Ev Psalt Apost Euch Hval Supr Parim Cloz GI Ben 
Clem Nicod 

jidlo, pokrm: ea, kyulaHbe: Speise: — βρῶμα, 
βρῶσις, βρώσιμον, τροφή, ἔδεσμα, ἐπυσιτισμός, ἐψιτόν; 
cibus, 6508, cibarium: Ad UA AkUE KA ΕΔΗΣΚΒΗ ἈΝᾺ 
γράλβιν A: KOYNATA EpdU)b Ha Ce k βρώματα Mt 14, 15 
Zogr Mar As Sav Ostr: 43% EpaálihHO LMÁMb CKOTH 
βρῶσιν ἔχω φαγεῖν J 4, 32 Zogr Mar As Ostr: NAkTa 
RO MOK LETHH BHOG GCTA Epallkno ἀληϑής ἔστιν βρῶ- 
σις J 6,55 Zogr Mar: Ekc6ro Epalllk Hd EASN(H) ÁAUA ČIA + 
A(oy) Ul ΙΧᾺ náv βρῶμα Ps 106, 18 Sin Pog Bon Lob 
Par: NOASKHU A TRPYNKI pák TECHYR - EpÁUIHO ΠΤΉ- 
ULÁM H(8)B (6) C(A)HAIHMA βρώματα τοῖς πετεινοῖς Ps 78, 
2 Pog Bon Sin, EpaWH4 Lob Par: caka ΤῈ uťkca)- 
po + ἘΚῸ AACTA HAMA EPdU HO Ek REčeaH6 Euch 17a 
16, HČNALHEHR SÚM A EECAM 5 TRHÁdMTO Epdlb HA BOw- 
μάτων Supr 19, 13: NATUH Aklik HG ERKOVUJA Epa- 
1W0H0 διὰ πέντε ἡμερῶν ἐσθίων Supr 170,9: λλόλοκὰ EU! 
HaNcHY h, d HE Epálllk H4 οὐ βρῶμα 1C 3, 2 Christ Slepč 
Šiš, HAKAOVEATI) TE HMÁMh HA OVCTA MOHyb "EKO CKa- 
PEXNABIBO EpdllHo Ap 3, 16 Hval, Φ 
κόλλυβα verisimiliter fruges vel cibos ex iis paratos slgnificans: 
MOA(HTEA) HACK) HOROM(h) EpdUKNOMA εὐχὴ ἐπὶ κο- 
λύβων νεκρῶν Euch 1349: Φ bis pro graeco ἢ δαπάνη: 
CE NPÁS ABHACTEO Η TPEKACTRO HE ἨΔ ΗΛΙ ΤρΈΚοΥ- 
ET + HE EPAUHA- Ha Βοάχ BAHHÁ οὗ χρημάτων δεῖται, 
ov δαπάνης, non pecuniis, non sumptibus eget 
Supr 493, 15: pEKU HM1 UBÁCHHA NPOAHRAHKU TOV - 
W.ASEk OH BEA EpálUkNÁ + OTA OM BAKU TAN? HKA 
CKEDANU CROA OUHUITÁTHY χωρὶς δαπάνης Supr 333, 26. 

Locus obscurus: IERE ΚΟΤΟΡΒΗ IEČTK HRIHid + πρηη- 
ΔΑΒΙΗ AH BESEDU ΒΗ ΒΙΗ ΔΑ ΚράΠ ΒΗ ΒΙΗ ΔΑΒ (verisimiliter 
per errorem pro ΒβάΙΠ ΒΗ ὁ ΔΛ) KPAMAÁ HYOVARHÁTO (6 Γὸ 
ἀμβροσίᾳ ἐστιάσει ἑστιῶσα, epulisgue et deliciis 
exceptum Supr 272, 13. 

αἱ. Εράιμμβημι 6, ΠΗΙμὰ, I4A/k 


pro graeco τὰ 


BpPAlkNK , - ἜΠΗ in Supr 272, 13 v. EPÁUkHO. --- V.etiam 
EpAWk HA. 


EPALUIKHALI €, - 4 n. 

occurrit in Euch Vind Supr 

1. jidlo, pokrm: eda, kyulanbe, Speise: cibus: 
HHUČOKE SEPETA HOČAUTA - POSEE Epdlllk HLUJ4 Teka 
ICH PoHRETA Há NÁATH Supr 559, 22. — ct. EpállIhNO, 
NHUJA , IA. 


2. hostie, prijímání: npoceupa, npuxaujehue: 
Hostie, Kommunion, hostia, communio: aure K"Te 
ΕΟΛΈΒΒΗΗ ράλη + ISEAHETA EPÁUIEHKUE + RO OAAHH NÁ 
nocTuT" ca Euch 103a 12, ἀϊμ KTO HE ChHYPAHHATA 
EpAUIENU A... ΤῊ ABHA Ad NOETATA (Δ Euch 104b 
25: πὸ Epa(UIAHLU,H) + EACA A TROBNO PAAH + KE (60)- 
Mb EA36AH Vind Za 8; πὸ (EPAUIEHLUH) » COB)NČAJCEHHYK 
HaCHUIKUI6 C6 Ta(H)HA Vind la 5. —Ct. RAČA Αι, KOM A- 
KaHHIE, OMATA. 

Exh. 


BPHA AKA δα]. 

occurrit In Supr 

ostrý, drsný: ocmpbiň, scharí, rauh: — δριμύτα- 
τος; aSper: EkaW8 K6 H ΚἌΞΒΑ ΟΥ̓Χ ΤΟΥ ΘΗΝ. H 4dch 
ΕΡΗΑ ΒΚ ὥρα δριμυτάτη Supr 76, 14. — Exh. 


EPHTEA, ται f. 

occurrit in Psalt Supr 

britva: 6pumea, Schermesser: — ξυρόν; nova- 
cula: Kke EpITE4 HSOUTPEHÁ CHTEOPIAR 661 ABČTA 
ὡσεὶ Evoóv Ps 51, 4 Sin Pog Bon Lob Par: sim. Supr 
4206, 7. — Exh. 


BPHTH CA, ἔρημα CA, EPHIEUIH CA ipí. 

occurrit In Christ 

holiti se, 6pumbca, sich scheren: — ξυρᾶσθϑαι; 
decalvari: 4116 AH čpáM 1 KNK ΤΡΈΙΜΗ ČA HAH EpH- 
TA CA ξυρᾶσϑαι 1C 11, 6 Christ (TptraTI ca Slepč Šiš). 
— Exh. 

CI. CTERFÁTH ČA 


EPONK δα]. 

occurrit in GI 

bilý, δεποιΐ; weif: — λευκός; albus: Η 34 HHMA 
KOHH ΗΠ H ΠΈΒΗ U ΡΈΜΗ H EDOHH ἵπποι ... λευκοί 
Zch 1, 8 GI. — Exh. 


EPOUIEHNHIE, - Ha n. 

occurrit In Grig 

nach, červeň: 6aepeu, nypnyp: Purpur: 
ἐρύϑημα; rubor: KTO CH NPHUBAA HA GAMA - Ερὸ- 
UIENIE PHSÁMA BO WTÓK) Ročopd+ ČA KpAČEHh Ek 
WABKAH CEOEH ΗΘΚ ΒΗ ΚΗ ἐρύϑημα ἱματίων tinetis 
vestibus Is 63, 1 Grig (0Epo6W161H6 Zach). — Εχῃ. 


EPOLJIEHK adj. 

occurrit In Grig 

červené zbarvený, červený, okpauleHnbilí 6 kpa- 
CHÚ U6em, kpachtií, rot gefárbt, rot: — ἐρυϑρός; 


EPOLJIEH k 
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ruber: πὸ “Τὸ TI BPOUIENK! PASKU: H WAIGKHHG TECE 
TKO WTÓR) πράνηἙ Τουηλοκὰ ἐρυϑρὰ τὰ ἱμάτια Is 63,2 
Grig (0EpoW06111 Zach). — Exh. 


ΕΘΗ! v. ΕΒΡἍΠΙΒ 


BEXBK, - 1 f. 

occurrit in Supr Pochy (in forma pl. et du.) 

brva, obočí, pechuua, 6posb: Augenwimper, 
A ugenbraue: βλέφαρον; supercilium: Hamala- 
AYA OUHMA: Ad TAKMO H6 EEUTAYA EPAEAMH K 
Úemov διὰ τῶν βλεφάρων ἔλεγον Supr 502, 18: HE x4 
... HA NOKO EPRAMA ČROHMA Pochv 11laa 13—14. 
— Exl. 


BPEABAJ, - 1 f. 

occurrit in Psalt (in forma pl.) 

ohlávka, udidlo, nedoys3dok, duna: Halfter, Ge- 
bi: — κημός; CAMUS: EPRZAÁMI H BACHA YBARCTI 
ΙΧᾺ ERCTIACHEIUI ἐν χαλινῷ καὶ κημῷ camo et freno 
Ps 31, 9 Sin Pog Bon Lob Par. —Exh. 


CI. BAG 


BJ k30 adv. 

occurrit in Supr VeneNik Slepč-Mosk 

rychle, 6sicmpo, schnell: — ἕν τάχει; cilo: 4km 
μὰ NPRČAŽERHO HOVNO TEUAAXA + KOAHKO EPLAO HAPOJH: 
KOKE STAPHRATH APOV k Apovľd ἐν τάχει Supr 125, 
25; πόλον πάκδι NPIHEČUE, KREA MH BOJ SO WMBIEU16 
wTpoulá multo studiosius abluere decertant Venc- 
Nik 21, 10: H CTeNI MO HáMpd: TH Gie!) ERCEMA 
FA COM Η BP 50 Slepč-Mosk 5b 22. — Exh. 

αἵ. ἐκὸρὸ 


ΒΡ̓ΆΞ, - U δα]. 

occurrit in VencMin VenceVost Parim Gi Meth 

rychlý, prudký: Ótsicmpniú, pesetiú, schnell: — 
ὀξύς; velox: H πόκάμ ον τα [446 PHSH NÁ Ab KÓHH HYh+ 
Η EPARHUIE πάμᾳ EAŇKH dpaRHHCKHYK ἵπποι... ὀξύτεροι 
Hab 1, 8 ΑἹ; — semel oppositum voci AKHHER pro graeco 
ἀνδρεῖος et lat. fortis (vg. lustus): ney THE AKHKRRIHYA + 
NOCTÔR)AŠHH TAPHHIEME - d ELPSAIHCA ΓΛΑΛ ΠΗ al δὲ 
τῶν ἀνδρείων τετριμμέναι Pr 15, 19 Zach (Ep4351 sie 
pro EPASKIY% Grig). 

5+ 5ptsk adv. rychle, 6t1cmpo, schnell, cito: 

ΠΡΈΛΟΣΚΙ EA EPASK BAČA KHHI HETRÁHA , pásEK Ma- 
ΚΑΚΈΗ, WTÓK) TPAUBCKA 5 Κὰ Ek ČAOREHACKA Meth 
15, Lavrov 77,9: 4 HHKIA MŠACH HACUA ΚΕΟΡΒῈ (N.J. Se- 
rebrjanskij putat BROp3k ex originali ΚΒ npásk corruptum 6556: 
glag. textus Ek ΠΡΑΓΆ legunt) VencVost 58b 14, ro Τ᾿ ΚΕ 
Ἔχάτη E AWM ČEROH E Κορ Venc Min 447b, vajs 25,1: 


H HAKAIUE PASOVM REMO Κα Bopsk Venc Min 44744, 
Vajs 21, 19. — ἔχῃ. 
CE. CKop a 


ΒΡ ΗΜ, EpRNA Í. pl. 

occurrit in Apost Euch Apoc Zach (solum in forma ni. EDRHA: 
Nahtigal, Euch p. 292, ostendit vocem E94HA esse plurale tantum 
in omnibns linguis slavicis practer russ.) 

brnéní: 6pona, Briinne, Harnisch: — ϑώραξ; 
lorica: oAkeTA čA Eh MAHATHHUHÁ + HESRAČEÁH + 
FKo EE EPAHÁ NAERAE ὡς ϑώρακα δικαιοσύνης 
Euch 97a 1854; L ΘΕΔΈΠΗ H Ek EPAHA OPÁKRAHI + 
L g6ceank TECG6ro ϑώρακα δικαιοσύνης Euch 94a 2 et 
E 6, 14 Christ Slepč Šiš Ochr Mak Mih: WEA6“YETA 
CA EA EPRAHA NPARAY (sle pro ONpÁRA MI) ἐνδύσεται ϑώ- 
ρακα δικαιοσύνην Sap 5, 18 Zach: OERAKAUE ČA Ek 
ΕΡΗΙΔ Ekpt ἐνδυσάμενοι Búpaxa πίστεως 1Th 5, 8 
Christ, SPANIE Šiš: ἩλλΈἀχου EPANE ἜΚ. EOAHG KEAKI- 
31€ εἶχον ϑώρακας Ap 9, 9 Hval, SpoHA Rumj: HMoy- 
UT EP4H6 ΘΓΉΒΗΜΙ ἔχοντας ϑώρακας Ap 9, 17 Hval, 
EPOCHA Rumij. — Exh. 


BERCEANIE, - nt n. coli. 

occurrit in Supr 

stfepy, stfepiny: wepenku, Scherben: — ὄστρακον; 
testa figlina: negeakE 4 EPAČEÁHIE TARUYBHO MONA 
XPAGATA EAGKEHAAro MAUGHHKA NOABCHNÁTH 1000- 
τάξας ὄστρακον κεκομμένον Supr 104, 26. — Exh, 


EP"kICAAO, -4 n. 
occurrit in SUpr 
uléradlo, ručník, noaomenye, Handtuch: 
ἐκμαγεῖον ; mantele: Ko4H I6CH ΚΗ ΔΕ CHUE KEHA: 
CEOA BAdCHI EP AIČAAO CHTEOPAUY (sie, pro - IX) γυναῖ- 
xa τὰς ἰδίας τρίχας ἐκμαγεῖον ποιήσασαν Supr 395, 3. 
— Ex. 


EPABKkHO, -a 

occurrit in Ev (scribitur ΚΡ, ΕΡ ΒΗ, in Ostr etiam 
E4 pAEh HO) 

bľevno: 6pesmo, Balken, — Boxóc, trabs: WATe 
KE EHAHIUH ČAURIb ÚKA ETA Καὶ OU, K EPATPA TROBNO+ 
ἀ EPAR“ Hd 6K6 ΘὑΤᾺ RR CU K TROEMA HB UEUIH τὴν 
δὲ δοκὸν οὗ κατανοεῖς Mt 7, 3 Zogr, EPREkNA Mar 
As, ΕρβειἈΠὰ δὲν, Eh fOkEhHd Ostr, et L 6, 41 EPAEKNA 
ZOBT, EP AE hHd Mar, oeTARH L HZAMA ČAHELU LA 046- 
CE TROGTO+ L ČE EPAEAHO Καὶ 01 k TRÓGMA Ý| δοκός 
Mt ?, 4 Zogr Mar As, GA(PAE4lO Ostr: 0eT4RH NÁ ISAMA 
CRUBU b + KE STA ER SU K TECEMA - ČAM A EPAERNA 
Κ 015 TROGMA Η8 ΚΗ ΛΑ τὴν ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ σου δοκὸν 
οὗ βλέπων L 6, 42 Zogr Mar: AHUEMEpE + ΙΒ’ ἌΛΛΗ NP B- 


EPkEKNO 


ke EPREKHO LA 01606 TROGNO L TATA A OVSAPHUH LSA- 
TH LČANLUh ἔκβαλε ... τὴν δοκόν Mt 7, 5 Zogr Mar As, 
EPAEHO Sav, EpAEAHO Ostr, et L 6, 42 Ep5E%4HO  ZOBľĽ, 
ΕΡ ΚΗ Mar. — Exh. 


EPkHA, - u ἢ. 

occurrit in Euch 

bláto: zpast: Kot: — πηλός; Luťum: 34KAHWa 
TA... EPAHOHK CAFNOVMOV NPOCEKUJUJEMA πηλῷ Euch 
53a 19. — Exh. 

Cr. EPAHHE 


BPAHHLE, - na n. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Parim Psalt Euch Supr Cloz Apost 

bláto: zpast: Kot: πηλός, πλάσμα; lutum: 
ι ΦἌΤΕΟΡΗ BPAHHE STA ΠΛΗΗΟΕΚΘΗΗΈ ἐποίησεν πηλόν 
J 9, 6 Zogr As, Epenne Mar, ΚΡ ἌΜΗΙΕ Ostr, et J 9, 11 
Zogr As, Ep5H56 MAT, EpAHHE Ostr, et J 9,14 ZogT As, 
ΕΡΒΗΒΒΘ MAT, RORHHIE Ostr: EPAHHE ΠΟΛΟΣΚΗ MAHK μὰ 
οι πηλὸν Enédnxev J 9, 15 Zogr As, EpkHk6 MAT, 
EPAHH Ostr: LITOMÁBA EMO C4H EPAHHGMA ἐπέθηκεν... 
τὸν πηλόν J 9, 6 Zogr As, EPAHLEMA MAT, EPANIEMA 
Ostr: Epen - Euch 383a 4, EfAHHHMt% Supr 476, 24sg: 
KKo EPEHLE NATI NOPAŽKA A A ὡς πηλόν... λεανῶ 
αὐτούς Ps 17, 43 Sin, ΕΡΒΗΜΙΕ Pos, EpenH6 Bon, Epk4- 
ΗΗ8 Lob, Ef" HH6 Par: EPAAkEM% OEHÁEKUE SEHHUH 
πη} Supr 473, 14: 644 PEUČE)TA EPEHHE CHSAGRUJČMOV 
8 μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα 15 29, 16 Lobk: NpOWAAE EPAHLB 
V ΚΡ ΆΗΒῈ  ΠΡΙΜᾺ ΤΊ SÚKAN TEA E πο λα αἰτεῖ πηλὸς 
τὴν πηλὸν λαβεῖν Cloz 14b 10, + hlina (stavební 
hmota): čauna (cmpoumexnbnolčí mamepuan), 
Erde, Lehm (Baumaterial): — πηλός; lutum, cae- 
mentum: H EhičéTk) HMk NAHATA Ek KAMEHHB- 
H ČNÁTA (pro déNdA TA) EK EPENHE IM A ὁ πηλός Gn 11, 
3 Grig, ΚΈρημιβ Zach: HE πκὸ KE ΔῊ ΕΡΒΗΙΠΕ CKOrA kA 
HIYE- ERMEHHTE CA οὗχ ὡς ὃ πηλός Is 29, 16 Zach 
Lobk: HAH HE HMATA BAACTH CKOV A KALHHKA NV 
ἐξουσίαν τοῦ πηλοῦ R 9, 21 Christ, EpAHHl4 Šiš, 
gpenik Slepč. 

CI. EO Hd 


BPLHAH A, - 5IH 86]. 

occurrit in Supr 

z bláta, z hliny (stvofený): us 24uHn51 (cosdan- 
Hut): aus Lehm (erschafjen): — πήλινος; figlinus: 
εἷς ΕΡΒΗΒΗ ΙΗ subst.: HE Τ᾽ ἈΚΈΓΔΙΕΤ STR ČAKACHI- 
ΗΧᾺ ΠΡΆΦΤ ΗΔΙΠΗΧΒ + H HE CHTAPETA ΕΡΒΗΒΗΒΙΗΧᾺ 
TESJkUk οὐ συντρίβει τοὺς πηλίνους ὃ ποιητής SuPr 
506, 23. — Exh. 
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EPRMA 


EPRTA, -4 m. 

occurrit in Ev Supr Parim Cloz Euch Ben 

bňeh: 6epee: Ujer: — κρημνός, αἰγιαλός, ὄχϑη, 
χεῖλος; litus, praeceps, praecipitium, ripa: 
L YCTPRMH ČA cTaxo πὸ ΕρΈΓΟΥ Ek 63690 κατὰ τοῦ 
κρημνοῦ L 8,33 Zogr Mar As Sav Ostr et Mt 8, 32 Zogr 
Mar As Sav Ostr et Me 5, 13 Zogr Mar, ὁτὰ Heloých) + 
npu spkst ἔστη ... εἷς τὸν αἰγιαλόν J 21, 4 Zogr Mar 
As Ostr: NeEBAKeTA... A EECTH Ha Epkrrh mopk ἐπὶ 
τὸν αἰγιαλόν Supr 79, 23: ΠρΈΚ᾽.ἍΙ ΤῸΥ BÁABASME ΠΡῊ 
zptat pEKU παρὰ τὰς ὄχϑας τοῦ ποταμοῦ Supr 150, 
10; H ὁτὰ νὰ ΚρΈζι4 "βρη ποτ ἔστη ἐπὶ τοῦ χείλους 
4 Rg 2,13 Grig Zach. Fig. KKOKE EA TEME TAKO TEO- 
PITA HU χΧΟΛΙ(ΤῊ) LEK ΚΡΈΓ METAETA Cloz 4b 18. 


BFR>KENHIE, -na n. 

occurrit in Nicod 

Péče: 3a60ma, nonewenue, Sorge, — cura: H ce 
MOKA ETEPk HMEHMA 10CHĎA, TROJE Κρ ΚΒΗΗΙΔ RG- 
AHľd © HEMA ΔΡῈΠΒ curam Nicod 11, Stojanovié 99, 22. 
— Ľxh. 


BPRKAHA, - πη δα). 

occurrit In Supr 

pobňežní: 6epez0goň, Ufer-, Strand-: — τοῦ κρη- 
μνοῦ; praecipitii (gen.): RORACEHTIH ?KE KAMUI + TOAMA 
čov“ 5ΈΛΔΟ I6CTA ἢ δὲ TOV κρημνοῦ πέτρα Supr 300, 3. 
— Exh. 


BGRBKHA, -a m. 

occurrit in kalend. Ochr et in As (adseriptio cyr.) 

duben: anpeab, April: Aprilis: Δα (λα. 
AnpHA h+ PEKOMÚU EPESEHA + HMAT AGHH- A+ Ochr 
106b 3: (ΕρΈΞ)ΘΗ h+ HMATÓR) (A)HE(H) + A+ As 145b 
adscriptio cyr. — Exh. 

αἱ. AnpHÁK 


EBPRMENKHK, - ὯΝ adj. 

occurrit in Supr 

obtižený, zatéžkaný: oôpemenennviú: beladen, 
belastet: oneralus: ποκοιο EPEMENRAHBIHMA - Epadof 
BOAAUTHHM A AVVIJAMH Supr 144, 7. — Exh. 


BPRMA, -cne ἡ. 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Apoč VencNik Const Ben 
Ryl 

bňemeno, epy3, ὅραμα; Last, Brde, — φορτίον, 
φόρτος, γόμος, σκευή; ONUS, SArCINa, Merces (pl.): 
NPHAE UASRKKA HRKTO HESHAEM A CHUAPOČTA KR CTÁpA- 
US HMEA OCHÁA MHOTR ΚΔ Γ ἈΠ HAAOIKEHO + HM KU 
X6 EPEMA YAREU 4HCTMO H ΤΟΠΛᾺ - ΒΉΝῸ H Máčno 


ΒΡΈΔΙΑ 


Aptetnoie 0 φόρτος Supr 291, 6: χοτ EGEMA πάκλὰ- 
CTH CKOTOV ἐκοιδδλον ἐπιφορτίζειν αὐτοῦ τὸ κτῆνος SUPT 
41, 5: ἀι! τα EHAHUH ocdd EpáTd ΤΈΆΦΙΕΓ ὁ ΠΛ ΜΠΙἀὰ 
πολ EPKM6HEM A ὑπὸ τὸν γόμον Supr 126,17: ΚΟΥΠΕῚ 
S6MALHH EASPHAGÓTA Η Εμοπλάμον ΤᾺ ČE ὁ HEH, EKO 
EPEMEHE HYb HAKTOKE HH KOVNHTA KO TOM, ΕΡῈ- 
MENG ZAT H CPBEPAHA H KAMENIK A páľaro τὸν γόμον..." 
γύμον χρυσοῦ Ap 18, 11 et 12 Hval, kpemen1 Rum]: 
Ἐπ TPETHH (ΔῊΝ CEOHMH POVKÁMH EPEMA KopdBA 14 
HAMETAKOMA τὴν σκευὴν τοῦ πλοίου A 27, 19 Christ 
Šiš Mak: TeĽA4 NPHHECE MOKA EPEMA BCAKOA Δ ΔῈ 
H +Í- 344THAKA Const 7, Lavrov 11, 6; EGPEMA Mô6 
AKITRKO ΘΟ Τα τὸ φορτίον pov Mt 11, 30 Zogr Mar As 
Sav Ostr et Euch 89b 19; STRATA STA EOEMEH K 
XPIESTA 1X4 ἀπέστησεν ἀπὸ docewy Ps 80, 7 Sin Pog 
Bon Lob Par: ἕκὸ EpEMA TRUKAKO STEPOTKUHA Ha 
MA ὡσεὶ φορτίον βαρύ Ps 37, 5 Sin Pog Bon Lob Par 
et Euch 76a 11: TEMKE S4AH NOBÔANRE BAČA NEHAAh - 
Ad HE EP KMENE TAKTKA HOCHTA NS SAKOHOY Supr 547, 
10; KÁSMY NPHYCAAUTÁAA UPHHMAdUE + škctyh HY h 
TÁANA EPEMENA Supr 557, 15: KRKAC Εὸ CECIE EpE- 
MA NHEČETA τὸ φορτίον βαστάσει G 6, 5 Christ Slepč 
Šiš: APŠA APŠHWCHÁ EPEMENÁ NOHECETA VencNÍk 7, 
45: HRNOTRUHMA CA BR «ΚΟΡῈ STRTPACTH + EPEMA 
rekyokh HdlUHY5 Euch 718 8. 


EPRUJH v. μακρξιμη 


EPALLAHHLE, - Ha n. 

occurrii in Cloz 

brnkáni: 6pauanue: Klimpern: — φϑόγγος; tin- 
nilus: cA(TY% TOĽAJ radíroval εἰ ΒἜρη ἀπο urea) p k 
KSAPAA(8)Ba - A (MY) ΕΗ ΧΕ PÁCHA EPALAHAK var. 
τοῖς φϑόγγοις Cloz 1b 11. — texh. 


EPAUHHKNK adj. 

occurrit ín Nom 

EPAJHHÁHA NAATA M. 

lnéné plátno: a6HAHoe nosomno: Leinwand: — 
ὀϑόνιον, ὀϑόνη; linteum: ChCWAJ AAATá AH CPERPEHA- 
ΓΦ. ČARPKAEAHÁTO CÚRAJTA+ HA EPAUHHBHd ΠλάΤ ἃ WTÓR) 
C(BA)TUIA UPÓR)KOR)EE  HAKTOKE ER CECIE TPEBOBA- 
HHIE+ Ad ERAKMAGTA ὀϑόνιον ἁγιασϑέν (var. ὀϑόνην) 
Nom Usť 44b 22 (nic de aliguo paramento liturgico ag! videtur). 
— Exh. 


BWAKÁUK, - 4 m. nom. propr. 

occurrit in VencProl VencVost VeneNik VencMin (seribitur etiam 
- ASWh, - AV Uk, τ A 64) , - AHUk , - AkUh) 

Budeč: nomen civltatls prope Pragam, ubi Venceslaus lil teras 
didicit: WTÓR)CHA MÔAJTCE) ph ὑπο £ EYA 04h VencProl 
37b, vajs 66,8: WTÚRIČAAH (8) BOpOTHĽAAER B EŠAV4h 
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BOVHCTBO 


VencVost 55b 3, H 69 NOČAAHIEM Κα MNA b HApHUd- 
SMLIH EŠAGUk, K" NONIHHOV HMEHEM OVYBHŠ, HAOVUHTH 
KHHFÁMh ΘΙ ΤῊ Ado BalI6T inf civitate Budec 
VeneNik 4, 7 (var. EŠAkUk): WTÓR)ČAAH KE H KHASK 
BpáTHCAAE A. BE ΚΟΥ ΛΒ. Η HAHÁT WTPSKA ΘΗ ΤῊ 
ČA KHHTAM% AATAIHACKAMA VencMin 447aa, Vajs 21,20sg. 
— Exh. 


ROVH adj. (praeter formas nomínales — cf. etlam νος. 56. ReYtE 
substantivi vice fungentem — guačda m formae composltae occurruni) 

occurrit In Ev Apost Supr Psalt Cloz Vind 1lj Euch 

pošetilý, hloupý, bláhový: HepasymnGú, zayntiú, 
6esymntiú, tôricht, dumm, nárrisch: — -μωρός, 
ἄφρων; stultus, fatuus: YN6ASRATA CA MAK 
Kov ἀνδρὶ μωρῷ Mt 7,26 Zogr As Sav, MAMKA ΕΟΥΗᾺΝ 
Mar Ostr: UKk RO PEUSTA EPATN CBOBMOV - Jak Ka+ 
NOBHHHA 6“TA CRHEMHLUTE + ἀ 15 PEUETA KOV: Πὸ- 
KHH6H% ΘΟ ΤᾺ hack ΘΓΉΔΗ Η μωρέ Mt 5, 22 Zogr Deč, 
K ΜΆ (sc. virgines) BO OPHEMTUWA CEE THALHHKU CEObA 
ai γὰρ μωραί Mt 25, 8 Zogr Mar As, EWA A Sav Ostr: 
KOCH H CARIHH (νος. pl.) + KTO Κολ6 0} 8CTA μωροί ME 23, 
17 Mar Zogiľ: E0Yl! (alterum | superseriptum) ΚΟΓΑ ἀ SYMÄ- 
APITE cia μωροί Ps 93, 8 Sin Pog, RoyH Bon Lob Par: 
ChKASA HMb © E0FOBOBAEH TÔH BOVH 6f8CH ΘΕρΡΈΤΕ- 
ἩΜΙΒ Supr 188, 29: ΔΙᾺ ΒΟΥ χρη Τοῦ) PAAH, EU 
X8 ΔΛΟΥΆΡΗ ὁ vípnc Tojek μωροὶ διὰ Χριστόν 16 4, 10 
Christ Slepč Ocbr Šiš Mak, τάκο ὀγκὸ Eh ΒΑΕ ΛΟ. 
NPEMOVADDIM A BCEM A: ZEMANIA NPEMOVADOCTA - 
Kov KRACÓTA) ἢ ἐπίγειος σοφία čuwodvým Ilj 1a 5; 
WPAKHE NEAERAK ABCHHTIHMH H EOVAMH τῶν ... GOL- 
στερῶν (per errorem pro UGHMH, ci. UIGHMH Christ Slepč 
Šiš Mak) 2C 6, 7 Ocbr. — Semel de viris malis: ΠΟΘ ΔΛ ΜΠ 
KE KHAOB8 HENOKAPEAUIEH CA: NEKRA  TEAACEHH- 
KU: ΛΆΧΟΣ ἄν BOVA H HAPOAh: NPATEOPHU A : H NAHUE- 
Bay πὸ rpanoy ἄνδρας τινὰς πονηρούς A 17, 5 Slepč 
(4%4%1 Christ Ochr Šiš Mak): — in hoc sensu exh. 

ΒΟΥΒ cao£0: tlachání: npaadHocnoeue, 60.- 
moeha: Geschwätz: — μωρολογία; stultiloguium : 
ΠΗ CPAMÔTÁ ΠΗ BOJE CAORO+ HA CKYEHRCTEO [Δ Κ6 H8 
NSASBdATA μωρολογία E 5, 4 Slepč Ochr Šiš Mak 
(ko l6ca0ogech 16 Christ), ΚΟΥ CAORECA PAATOÁBIUH SUPr 
155, 21; v. etiam KA BCAORGCHE. 

CI. SRAR, APOAHER, APOAh 


BOVHCTBO, -1 n. 

occurrit in Apost Supr 

pošetilost, bláhovosť, hloupost: HepasymHocmb5, 
6esymie, e1ynocm6: Torheit, Dummheit, Narrheit: 
— μωρία; stultitia: καὶ Δάπ ΘΟ ἐΔΦΚΒΙΘΗ A TPAATH Bt HMA 
FOCHGABÁE - U KCApk Hd CANPOTHEHHKA - HE EACEA AIKA- 
T6GAKCTRA CHAR O H MRAPOCTHER + HA ΔΙΔΉΜΔΑ ΜΗ MK 
KPACTA BOVHCTROMA + Eh SBAŠEH CHU TÁAA 3MHA: 


ROVHCTRO 
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BO kk 


ΠΛΈΗ ΝΒ PaSrpdEHTA τῆς... τοῦ σταυροῦ μωρίας Supr 
329, 554; ἐλόκὸ Bo KPČH)CTAHCIE ΓΕ ΔΙΟΙ ΒΗ ΔΑ, BOYVH- 
CTRO εὺτὰ μωρία 1C 1, 18 Christ Slepč Ochr bis Mak, 
E8HCTEoOMh Mak 40b 10 (ApoxnéTE£o Slepč 101b 4, 
SYPOAKCTBO ŠiŠ bis): BA(4)FOHSROAH Κ(ΟΓ) Ἢ BOVHETE REMA 
AponobB ΑΗ clb)nlájca TA ΚΈρογοιμαα διὰ τῆς μωρίας 
1C 1,21 Christ Slepč Ochr Šiš Mak, ΔἈ(ουλιιθάμβη κι KE 
UAČOECE) KU HE NPHEMAIETK KE WT RÓOKHM Δύο KA: 
KegICTRO KO IEMOV ETA μωρία 10 2, 14 Christ (προ A- 
eTRO Slepč, SYPOAACTRO Šiš), OPEMWAPOCTA EO MHfd 
C8ro EMHETBO WT EÓSD)A ICT μωρία παρὰ τῷ BED 
ἐστιν 1C 3, 19 Christ Slepč Šiš. — Exh. 
CI. APOARCTEO 


govka jk v. BAKEG(k 


Βογκβάῤβα, Royka fh, - a m. 

occurrii in Chrabr 

znalý písma, vzdelaný človék: KHUX#CHUK, 96 pa- 
B064Hnnilú ne.106ex, Schriftkundiger, Gebildeter, litte- 
ratus: ἀιϊμα AH ERNPOČHIUH CAOREH KALA BOVKAp A Ta(a- 
roa)A Chrabr 9, 4 (var. ROFKRAD4, ROYKBADE, KHH 5814). 
— Exh. 

αἵ. KRÁHTTRUHH 


ΒΟΥΚ ΕΔΗ, - U11 δα). 

occurrit in Progl Ochr 

vztahujíci se k literám, k listu, k Písmu apod., 
písemný: kacawujuúca 6Yk8, NUCEM, CEAUJEHHOCO 
nucaHua u m.n.: Buchstaben, Brief, die heilige 
Schrift und áhnliches betrefjend, schriftlich: ad 
litteras, epistulam, sacram scripturam et similia 
pertinens, scriplus: ἘΔ ΈΠΜΗ  apôspeTa-  Pacýchu 
SVCABNUUSTA ČASBO KOVKOBCHONM + EČOTA πΠόΒΗ ΔΙ ΤᾺ ΙΔΚὸ 
ASSTOHTA ProglChiland 7 (Κη κηὸ Troj) — hie Písma 
(gen.): CBAUJEHHOZO NUCEHUA (gen), der heiligen 
Schrift: sacrae scripľurae (gen.): —RAYKERANO AHSTEHIE 
dopis: nucbmo, Brief: — ἐπιστολή; epistula: npecu 
M HENTO EOVKOBRHÁ AIČTEHIA NANHČAHA EA NAMACKÍ Kh 
COHRMHIIEMA ἠτήσατο παρ᾽ αὑτοῦ ἐπιστολάς A 9,2 Ochr 
(KHHTA Hd AHČTA HANHÚčdHk ITIIÉ, EŠKEH HA AHCT A HdnH- 
(ΔΗ ἍΙ Slepč Mak, κούκοκα... Šiš). — Exh. 

CI. RAKY, KRÁHĽA, ΚΗ ΚΒΗ 


BOVKAI, - KRRG ἴ. 

occurrit in Const Meth Slepč Zogr Mar Chrabr Oz:hr Šiš Mak Grš 
Pochy Nicod Progl 

1. písmeno, litera: 6ykea: Buchstabe: — ygduua: 
littera: 411€ HMTA BOVKEH Eh 1435IKh CBOH Const 
14, Lavrov 27,1, EMKRM Ms. 1469, I4RAb ROVKÉH Ek KdUk 
l445IKt% Const 14, Lavrov 27, 15, ΚΟΥ ΚΑ͂ΒΙ ms. 1469, l4Ko 
HG NOETOHTA. HHKOTOPOMOVNKE IZARIKOY HAUETH BOY 


KOBKA CROH Ch Meth 6, Lavrov 72, 21: H WTÓB) EČODA NAHOV 
POADY CHOBEHCKOMOV Hd WTÓRJEPACTHE VECTRA, Eh ρά- 
SYM WYAIIHM CA KŠKRÁME τὰ γράμματα μανϑα- 
γόντων Chrabr 3, 20: -- ΕΟΥ̓ΚΆΚΗ Hd AHCTA HÁNHČdH Ι et 
ROYKREH AHCTORAH TIA : NPÔCH V HENTO EŠKEH HA ΔΗΟΤ 
HánHčáHt! ἤτήσατο παρ᾽ αὑτοῦ ἐπιστολάς A 9, 2 Slepč 
Mak Grš (BoYKOEA ... Šiš, KHHTA Νὰ AHCTA HdHčáHk 
ΗΠ, ROYKSBTRHA AICTEHIA Ochr), Brad ΠΡΗΛΈΤΕ ΚΑ 
HOCHĎOV UBASYHTE A MHPHO EA AAPUTE BOVKEH AHCTOE- 
Hnile dantes ei epistolam Nicod 15, stojanovié 101, 13. 

Cf. etiam nomen secundae litterae bocobi, auod in Abecedario 
bulgarico invenitur (N. Durnovo, Byzantinoslavica 1, 1929, tab. 
ad pag. 64). 

ὥς, ΚΟΥΚΆΚΗ pl. 00 je napsáno, listina, list: Ha- 
nucaHHoe, epamoma, nucbMo, was geschrieben 
ist, Urkunde, Brief: — ἐπιστολή, γράμμα; scriptum, 
epistula, litterae: NpPIHMH ΚΟΥΚ ΒΗ TRÓHA δέξαι σου 
τὰ γράμματα L 16, 6 Zogr Mar et L 16,7 Zogr Mar: 
GĽAA KB NDHAA + EK ἀϊμ HLKOVCH TE ROVKB4MH + CHA 
ποῦ Δ AOHECTH BAÁĽOAETA BAL Ek Θρ(ο εάν AH MA 
δι᾿ ἐπιστολῶν 1C 16, 3 Ochr (KHHram1 Christ Slepč Šiš): 
HG CKOPO NOABHZATH CA BM OTA SVMA: ΗΜ OVKACATH 
A HA CAOROM RO HH O AO) YCOO ME HA EŠKEÁMU : "EKO Ha- 
MH nôčdánk μήτε δι᾽ ἐπιστολῆς ὡς δι᾽ ἡμῶν 2Th 2, 2 
Slepč Šiš (Κημγάδιη Chrst), ἀϊμ AH ΚΑΤΟ HG ποίδου- 
W46TA ČAOBECE HAUENO , (6 Γὃ AHAMEHÁNTE KOVKAE4MH 
διὰ τῆς ἐπιστολῆς 2Th 3, 14 Šiš (κηηγάλλη Christ Slepč): 
H EAŠAWEH BEABMH CAOREHACKAÍ KOVKEH, Η HdOVUH CA 
HM% Const 15, Lavrov 29, 17 (ΚΗΙΓΒΙ ms. 1469). 

3. ΚΟΥΚΆΚΗ pl. souhrn písemné vzdelanosti, zvl. 
Písmo: co8okYNHOCIH> NUCHMEHHOÚ οδραδοδαη- 
Hocmu, 6 OcobeHHOCMU CHAUJEHHOE NucaHue: die 
schriftliche Kultur, beziehungsweise die heilige 
Schrift: litterae, praecipue s. seriptura: πὶ 8a- 
NAABHHYH KE NAHOHRCTKYH H MOpdBACKA CH CTPAHAYH: 
14KG CAČB)HÓB)UH BACHABKUJA Mpáká "pEvoEkid WTÓK)- 
TRHABAUIA + NPOCRETHAČTA EAKAEÁMA Pochv 113ba 20, 
TAKO H AČN U EcdKá EE3h BOVKOEK + HG EHAGUJIH Ε(ὸ)- 
ΗΔ Βάκοηὰ ΔΟΕΡῈ Progl 31 Chiland (E63% KAHĽA 
Troj, A(0y)UWd EEV CASRECHA codex ms. IHilferdingianus): 
KOVKEH BO CHE HKE NPHHMETA +: MOJA POCTA YÓPHCTO)CH 
ríadrojaeTh Progl 90 Chiland, τάκὸ μὰ CPAUHYB 4A(0)- 
Eík)u (het Ek TPERROVKOUJE ABKAÁ EÓOIKYH ROVKOEK - 
AA EASPÄCTETA NAOAB EČOKAH πάψε Progl 71 Chiland, 
KÓOKHNMH EOVKE4MA codex ms. Hilferdingianus. 

Sensus Incertus: PAČA)CÉR) + č: HORDH EU AHEG TPAKA- 
CTRÓ- H HÓRDHE + É- πὸ BAYKEAM Slepč-Mosk 4b 14. 

Ci. KRÚHĽA, NHÉMA 


Am 
r . 
Bo fkHk, - ων δα]. 
occurrit in Psalt Apost Parim Supr 


bouč ný, boučlivý, epo3080l, 6ypnuú, Sturm-: 


ROV k HA 


— τῆς καταιγίδος, βίαιος, τυφωνικός; tempestatis, 
procellarum, vehemens, typhonicus: pewe Η cra 
A()Y 4 EŠYPEHYI (c. littera k superscripta) πνεῦμα καταυ- 
γίδος Ps 106, 25 Sin, ΕΟΥΡΒΗΜΗ Pog, Eoypen+ Bon 
Lob Par, Αὐγχβ ESYPEHk TEOPÁLITHH ČASRO ET 
πνεῦμα καταιγίδος Supr 77, 7, Η ERSASKHTA PÁKA 
CEOA + πὰ PEKÁ AČOV)TOMA EŠPHOMA πνεύματι βιαίῳ 
15 11, 15 Grig: ὀγόλτμάχ hk TIA Et TAIHE By pb HK ἐν 
ἀποκρύφῳ καταιγίδος Ps 80, 8 Sin Pog Bon Lob Par: 
EUSEKU NPOTHEKHE HM A EETÝR EÓVpkH A ἄνεμος TV- 
povixós A 27, 14 Christ Šiš Mak: EUtSTH4 TčscnovAh 
MÔpE EKTPOMI PĽOME BOVPHOMVE νότῳ βιαίῳ Ex 14, 
21 Grig bis Zach 199a 1, EovpkHtIHM5 Zach 9b 9. 


ROV PIA, - Ha £. 

occurrit in Ev Apost Psalt Supr Euch Const Sud Ben Pochy GI] 
Parlm 

bouňe, 6ypA, zposa: Sturm, Gewitter: — kačky, 
καταιγίς, χειμών, ϑύελλα; procella, tempestas, flu- 
ctuatio, turbo: LeRHHAG Goyp k EKTÓRHA Et 836p% 
λαῖλαψ ἀνέμου L 8, 23 Zogr As Ostr, EAp K (sie!) Mar, 
LETA ΕΟΥΡῈ EkTptHa Eeank γίνεται λαῖλαψ Me 4, 
37 Zogr Mar: πούρᾷ EETPAHÁ SYTOAHAB CAOROM% 
Supr 473, 1854; Ηὶ nôgeat Bôypl H CTA Ek VAdAh 
ἐπέταξεν τῇ καταιγίδι Ps 106, 29 Sin Pog Bon, Eoypk 
Lob Par, NOHATIEAKAH EOYpEň. MODRCKÁEK τὸ ὕδωρ 
τῆς ϑαλάσσης Euch 56b 22: ce Γίϑοπολ tm EKO ΓΗ 
NPHASTA + Η KKO ΚΟΥρΑ KOABCHIILA 8670 ὡς καταιγίς 
15 66, 15 Grig Zach, a6 AH ἐχράημλπὰ BOVABTA Ec6- 
ηδηράζηο ?KE BOY PA HANAA ETA πνεῦμα βίαιον Sud Usť 
58b 13. 


ROVTOVAE KA m. nom. propr. 
occurrit in Trin in forma vocativi EY TVAEG 


Butulphus: monasterii Icanhoe abbas (circa 654), memoria 
17. Iun. In Occidente (una cum Adulpho-Adolpho, gul frater elus 


esse putabatur: cf. mutilatum 44981): MOAHTE EČÓD)A 34 MA 

T(EUHATo ... CAEEAIE EEHAHKTE ISMANAE + dAÔEE - ΕΥ- 

TVÁRE + COSOHE POMAHE- ἀηφηλιθ.... Trin, Sobol. 47, 1, 
Bxh. 


ROVIECNOBECHIE, - Hra n. 

occurrit in Christ 

tlachání: npasdHoc:noeue, δουιπιοθηῆ; Gesch wälz, 
— μωρολογία; stultiloguium: aHyonAkHHi6 Ad H6 
HMEHVIETA ČA Et Eh... HAH CPAMOTA ΗΔῊ Eovl6- 
CAOEEČKIE HAH HCKOEHACTEO, [Δ κ6 HE NOAOBAETA , HA 
NAUB ποχξάλιβηηιβ μωρολογία E 5, 4 Christ (E0Ve cao- 
Ko Slepč Ochr Šiš Mak). — Exh. 

CI. BOVH 
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RRAPRAHEK 


BOVIECTK, -n f. 

occurrit In Supr Euch Christ Ochr 

1. pošetilost, bláhovost, hlouposť, HepaasyMHOCML, 
Éeasymue, e1ynocmb, Torheit, Dummheit, Narrhetl: 
— μωρία; insania, stultitia: BoHTE CA... noca KA k 
M6 £% (Frček et Nahtigal Rh delendum esse putant) BÔôVEÉTH 
Bôr4Hy% Euch 45b 3: He npRÁKUTAH CA ΕΟΥΒΟΤΉΒΕ 
NAEk Ad Εράτὰ CEOIEĽo μὴ GUVATÁVOV τῇ μωρίᾳ SUPr 1, 
19, TEMA NPOTHEA CKAHHAM% NOKŽKA Η PASOVAA H 
NPRAKCTH Η BOVIECTH + HMA [PHCTOCORO- HE ERAK 
OTAKÁA VY CEPKTE CA Ek Eách τὸ τῆς ἀπάτης καὶ μω- 
plas ὄνομα Supr 48, 10: BôvRCTH orunTEÁ: ΙΒ. τῆς 
μωρίας διδάσκαλος Supr 139, 255g: OCTAHH CA 0VEO 
noHE HUÁK STE ΕΟΥΙΘΟΤΉ + HOT" EBSOVMAHA OVI" Ed- 
ΜΗΔ KPACTHĽAHKCKA ἀπὸ τῆς μωρᾶς καὶ ἀκαίρου παρρη- 
σίας τῶν Χριστιανῶν Supr 49, 18: Mii x6 nponogk- 
AAIEMt VÍDHCTO)CA PACNATA, ΗΘΔ ΘΟΛᾺ ὀγξὸ CREAA- 
SHA, (ASTUKOMA KE E0oV B6Ta ἔϑνεσιν δὲ μωρίαν 16 1, 
23 Christ Ochr (E830YMH6 Slepč Šiš). 

2. smélost, drzosť: cme.ocmb, depsocmb: Kúhn- 
heit, Frechheit: — ὡμότης; erudelitas, procacitas: 
C8 KE NOKASAETA Η OHRYh BOVIECTA + H CHY E63k- 
ΛΦΕΒΗ ΜΗ Η AKEÁLITAH HČTHHÁ OEJAST τὴν ἐκείνων 
δείκνυσιν ὦμότητα Supr 440, 16. 

Exh. 

CI. BE3OVAHIE 


BAAPOCTA, καῇ ἢν 

occurrit in SinSluž Gonst Služ 

čilost, bdélost, 600pocm5, Munterkeit, Wachsam- 
keit: — νῆψις; alacritas, vigilantia: "EKO ERITA πρη- 
EM AIRIIAHNE Ek ECA)A(POJETA A ČOVIUH εἰς νῆψυν ψυ- 
χῆς SinSluž 3a 18sg: Ι6Κὸ EBUTH NPHEMÁAKUJHMA Eh 
BOA POCTA A ČSH εἷς νῆψιν ψυχῆς Zlat, Orlov 397, 6: 
EOA POCTA ÚOPHEMAA , 4 ARHOCTA WTavkTaa Const 1, 
Lavrov 1, 19. — xh. 


BAAPk, - MH 86]. 

occurrit in Ev Euch 

čilý, bdélý, δοϑροιὰ, munter, wachsam, — neó- 
Úvnoc: promptus: Aleyjýh Εὸ EBAJh- 4 NAETA 
HEMOLITAHA TO μὲν πνεῦμα πρόϑυμον Mt 26, 41 Zogr 
Mar As Sav Ostr et Euch 47a 14 et Me 14, 38 Zogr Mar. 
— Bxh. 

Cf. ERAPRAHER , ΕΑ (k 


ERAPKAHE K, - 4 δα]. 
occurrit in FragZogr Grig 
čilý, bdélý, δοδροιΐ; munter, wachsam, alacer, 
vigilans: alITE BO H NPOSOPKAHEO H ER CAORECH AO- 
ERAkH0G HMAUTE A ERA(KBAHROE ... HLITETK BAATO- 
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BALIKA 


HCIIAITÁHHE γηφάλεον FragZogr 1b 15: ASEpE ΚΗΛῈ 

34H6 ERADRÁHE K 43h Hd ἐΛοκθίά MOK CHTESOPDNTU k 

ἐγρήγορα ἐγὼ ἐπὶ τοὺς λόγους Jr 1, 12 Grig. — Exh. 
CI. ERA, ΕΔ ΡΝ 


RRARHHIE, - 41 n. 

occurrit in Euch Ben Pochv Supr ΓΝ] VencNik 

bdéní: 609pcmgoganue, 6denue: Wachen: — 
ἀγρυπνία, εὐγρηγόρησις; vigiliae, pervigilium : 
L npknokuH ca TEGRAHER + NOČTOMA AH ΕΒΔ ΗΘ ΔΝ 
Euch 84a 24, ὀΕράξιει ERAHM 6M0V Eh MAH TEA » 
E% NOCTÔH) + Ek ERAEHH6 Euch 82b 22: EASAPUKAHHIE 
6 E63" ERA KHHIA ΗΟ ΤΌΤΕ + H CHAEPEHHA OVNPAEHTH 
(Δ HE MOKSTA ἄνευ εὐγρηγορήσεως Supr 279, 24: 
a Grad ποῖ Κὐτ CA ΠΡΟΤῚ HAH EKA/KHLE ἀγρυπνία 
Ryl 2a 37; E HOW X8) ACH EHLUIHMA HačToa EA k- 
Hlem% pervigilio VencNik 8, 85g: Ek CHB KE HOUIk 
Eb BAEHHI6 CE EkÁCIKA W CÍEB)TAIHYh H ἩΚΜΚΟΤΉΒΙΗ ΧΕ 
ΓΈΛΑΙ) ΔΒ Ben, Sobol. 133, 1951: 4AU4 H BA KHHIE + Ελζὰ)- 
FoROABIJOY EČEMOTOVIU NY EÓSD)oy Ad NEEHAETA τῷ) 
TPOVAA + Ha ΚΈΜΗΗ noko4 Ben, 5000]. 135, 25; WEMI KG 
npkenť Κροτούτη AH ARAUAHHIEMA + ἀ APOVTULA 
NESTÁMA K EBA EHHIEMA H Moda) TR Pochv 11laa 
22, HK EK NOEHHOVI CA BAC KM A Ch NOKOPENHEMA H 
CAM EPEHHEME - Ek ERAYKHHH HA modHnTEk Pochv 
110b „27. — Exh. 


GAAKTH, ERKAA , ERAHLUIM ipf. 

occurrit in Ev Psalt Supr Euch Apoc Apost Fris Parim VeneNik 
OMLab Const 

bditi: 6odpcrngosam+, 6demb, wachen: — γρηγο- 
ρεῖν, ἀγρυπνεῖν, ἀργαυλεῖν, διανυκτερεύειν, νήφειν ; Vi- 
gilare, pervigilare, noctem traducere: Εβλητα 
SYBO μὰ EERKO EPEMA ἀγρυπνεῖτε L 21, 36 Zogr Mar 
As Sav Ostr: Ek4( A ποτ ρη Ek TOLKAE cTPAKHYK 
EK4 AUTE ἀργαυλοῦντες L 2, 8 Zogr Mar As Sav Ostr: 
EPATRHHKOV NOEBAK A4 EBAHTA ἵνα γρηγορῇ Me 13, 34 
Zogr Mar Ostr: ἀμπιτ EH EKAK4h... Ek KI 4dčk 
TATA NPHAET A ELA KAR OV 80 ΕΗ ἐγρηγόρησεν ἄν L 12, 
39 Zogr Mar As Sav Ostr: ἀπ τ H6 rčecnos“k cTpE- 
KET1 PpaAA: EkCOveé EBA X cTPEĽAL ἠγρύπνησεν Ps 
126, 1 Sin Pog Bon, BAkTk Lob, (EOVAeT" cTpirov- 
ιμ8 H Par): CNoEKAdk ČA ... Fekyýt EEHIHCARHUICA 
ΔΦΗΧᾺ rpkyh- AKE ChrpKUuHYh CENA + AH 
ELAA Euch 68a 18 et 72a 15, IBAHHK KE Κἀπμκλάβημ 
Ek4U18 EkAA γρηγορῶν Supr 78, 4; BAAKEHb BAGH H 
BAV A EH 0431 CRo6 ὃ γρηγορῶν Ap 16, 15 Hval Rum: 
EA NHRO BOVAH, PÔCNOAH, ΠΡΆΚΘΗΒΙΙ ΟΝ, BAAUIY HO- 
unie Const 13, Lavrov 26,7: ΤΉ EO EBAATA NO A (SY) 114k 
Eallllý% ἀγρυπνοῦσιν Hb 13, 17 Christ Slepč Ochr Šiš 
Mak. 


EAKAJK adj. 

occurrit in Supr 

čilý, bdélý: 6odptrňú, munter, wachsam: alacer, 
vigilans: AK40 CHEPRUAA + EEMAPERO A (SUN 
HOLUITk Η AkHk Supr 550, 21. — Exh. 

οἵ. ERAP k, ERAGRAHE“ 


ERAXAMd, BERAMK ady. 

ERAÝ REMA occurrit in Supr FragZogr, ERÝEZME semel in Supr 

zcela, naprosto, vúbec: cogcem, 6e3YCHOBHO, 80- 
oó6uje: durchaus, ganz und gar, úberhaupt, — πάντη, 
παντελῶς, τὸ σύνολον; OMNINO, Prorsus: HE ποκλὸ- 
HA CA HAb ERÝMA οὗ προσκυνῶ αὐτοῖς τὸ σύνολον 
Supr 261, 2: (ΚΑΛΤΤΕΙΜ :KE HHKAKOKE ERYMA OTAEK- 
UTARAA - EHAl1E CA Et ΚΟ IIBACH μηδὲν τὸ σύνολον 
ἀποχρινόμενος Supr 529, 30, BOXU KE ὃν HE ERY- 
Ma ne Ekalle Supr 547, 29: ἀΚὸ EEČAORECKUA HKKA- 
KÁ H HEČAMOBOARHÁ NOVI HAVUL H ΙΒΟΤΟΤΈ ΒΗΔΑΓ Ὸ 
RETACTEA HZMKÁCHÁ HM ERYMÁ καὶ τῆς φυσικῆς 
ἰδιότητος ἀπηλλαγμένην πάντη Supr 273, 15: H86 Δλιὸ- 
IUTKHA H USVAKHA EKUTAGUIH + H ERYA4 HG EHAHMA 
ECTACTEA παντελῶς ἄπιστα πράγματα Supr 502, 1: 
NPOTHEBHA KE TOAHKA, 8KE PASARUATH ČA ČAMKMA 
STA ČEBE H EBYAMA HECTPOHNO παντελῶς FragZogr 
2b 20, NPOČASYTHI BO MRUGHHIA ΒΓ 0Y KE Πὸ EKČEH 
AHA“ H ERA Πὸ EAČOH EACGÁGHKH OEKTEKAO EKall16 
(textus graecus hoc loco σχεδόν, latinus Ťferme habet) ŠUpr 
117, 7; ΜΗ ἘΒΙΙΤΗΜ ΒΗ ΙΗ >K6 caaký ho ERÝBMA OTA- 
EPKUTH πολοξ ΤᾺ πάντη ἐκκλίνειν Supr 497, 2454. 
— Evh. 

Cr. ERIUHER 


ΕἾΔ ΕΛά, - τι f. 

oceirrit In Mar As Ostr Psalt Parim (in monumentis posterioribus 
m hUBda) 

včela: nutena: Biene: μέλισσα; apis: onn xe 
AAllA EMOY PRE ΠΘΌΘΗΜΙ λύττα Τα ERUBAK 
chr ἀπὸ μελισσίου κηρίον favum mellis 1, 24, 42 
Mar As Ostr: WEHAÁ MH EKO ΕΒΔ ČOTR ὡσεὶ 
μέλισσαι κηρίον Ps 117, 12 Sin Pog, mkuea ti Bon Lob 
Par, AH HAH Kb EkUBAE< H OVBEKA (PKO TÁZKATEAK 
ICT πρὸς τὴν μέλισσαν Pr 6, 8 Zach, kk nueak Lobk. 
— Exh. 


EALUIHIA ady. 

occurrit in Supr 

zcela, naprosto, vúbec: cogcem, Besyc.N08HO, 80- 
oó6uje: durchaus, ganz und gar, úberhaupt: --ὅλως, 
ὅλον, παντελῶς; PTOTSsus, IN UNIVersum: H6 ERUHtK 
οὐδαμῶς; NUMYGUAM: ERUkEA ΕΘ HHBAHOKE EK STA 
Hero “ΤΕ ρθη. A KAO- EK ΗΕ Τ᾽ A FAO ὀγόπΕΙ ΗΟ 
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ΕἌΙΒΑΤΗ 


ὅλως Supr 346, 8: HBUASBRUKCKA ΕΒΙΠΒΗΝ H čaknh 
dapHCEWER ČCEMAIČAT ὅλον Supr 393, 4: OTKÁKAKKE 
HG YCTANHYT ERUktň EOKACTRÓMI οὐδαμῶς SUPr 
503, 3, 4KYKE HI ΕΠ ΗΝ OTRÁOHHUK ARAH ΗΔ Ἃ- 
CK! PÔdeNo Ah παντελῶς SUPr 347, 7: H EOroca0Eh HAaro 
OYSVAHTA SAKOHA - H EKUUIHEK ΒΓ SVOVAHTA ὅλως SUPr 
338,13: MROKE H HA ΓΗ ΕΒ ČEPÄTHTH CA HM A Ha Úh- 
BASEPALUITARRIUTOV A EM STA TPREG HMR [416 K6 
ΕἌΙΜ ΒΝ ČTARALITOV-  MATENKOV KE EHEBUCY Ek 
ÚHKA- SEH YCTPAMHUIA ČA OVEHTH Ť Supr 30, 154: 
I4KÔKE ΗΒ CAMKTH HHKOMOV KE HAUATH  KPÁCTH +» HAH 
EAUHHR E63 EKA U NÁHCAPHATA ὅλως Supr 43, 454. 
— Εχιι. 
CI. ERÝAMA, ERÝ4MA 


ΕΜΙΒΑΤΉ, Etika , - 6101 ipf. 

occurrit saepe 

1. nastávati, stávati se, vznikati, díti se, konati 
86; HACMABAMb, CMAHOBUMLCA, 408HUKAML, COBEP- 
ulam+ca: werden, entstehen, erfolgen, geschehen, 
stattfinden:  γί(γγνεσϑαι; fieri, fieri solere, oriri, 
effici, confici, perfici: EHAKEh 6 NHAATA- KKO 
HHUBCO:KE OVeNKSTA + HA NAUE MAKEA EHIRAETK YÍVE- 
ται Mt 27, 24 Zogr Mar As Sav Ostr: βάβγρβα K HHU6- 
00K6 HEBKÁ HRU HGAKTOVA ὃ CTASAHH - H ὑλοξὸ- 
NERHHYB - STA HHYÝBKE EBIE4ETA SAEHCT A: PREEHHE 
KWAM γίνεται 1T 6, 4 Slepč Šiš Mosk?: SPRHOY Γόριο- 
UKHOV... 6KE MÁG Θ Τα Ecky ho CEM6HR + 6ΓᾺ Δ 2KE 
RASAJÄCTETA - EOÁG 6CTA A6ÁH!: L EREAGT ANKEO 
γίνεται ΜΙ 13, 32 Zogr Mar: H:K6 ΠΡ̓ΆΚΈΒ ERAAKAUE 
πὸ EBRSMAUTÉNA KOI: CHADAKh EBIE44IU6 ἐγίνετο 
J 5,4 Zogr Mar As Ostr: ERHBFAA ERYAUA UA(0)EČK)- 
UH ERIEATH MHÔZH πὸ SEMH γίνεσϑαι Gn 6, 1 Grig Zach: 
Ab) HOC) MOP REKTA ČAAH RIA BÔOAJHI  ČAAA BK El 
BARTA εἰς γλυκύτατα μεταποιεῖται Euch 2b 554; IE:K6 
CXIELUIH , HE TRAS EHEABUIEIE CKEEUH , Ha ΠΟΛ SkOHO 
τὸ σῶμα τὸ γενησόμενον 1C 15, 37 Christ (CXHIE Slepč 
ŠIŠ): LUATO NERMAANOCTA AAHdd 6M0Y - L ΠΗ Δα TAKRI 
PRKAMA 60 EHEAHATA γίνονται Me 6, 2 Zogr Mar: 
LHAA KauI6 ČA SHAMEHKE 6TÉNO BHAETH- STA ÚEro 
ERIK46M0 γινόμενον L 23, 8 Zogr Mar: ce npkxe ΚἘ- 
ASVUIE , (4KS EČAKO NAČANČOJUKETRO KHHZKHOIE CEOIEMOV 
CHKAS4HHR H6 ERIE4leTh οὗ γίνεται 2P 1, 20 Christ Šiš 
Slepč: ABEE KPATER EA TA B6U69h AKAUETE CA - 
NOHEKE 1 CČNČAJCEHLE PÔAAĽHAR- KIERIM ΒΟ I MPT 
EMAh EHEAU6 ἐπραγματεύοντο Cloz 13b 13, Supr 
450, 2054; UHHÓR) EMEA: AUI6 KARUHTÓR) ČA " CKEJh- 
Η ΒΗΘ +» AH HEUHCTOV » EANÁCTH Ek EHHO TÚČIC γινομένη 
Euch 19a 22: Η ERIEá6- ckaenn6 Euch 99b 17: mče)- 
A(H)TE4 8 EK ΚΗ EHRAKUJH WTÓR) UJČAÍKEE Κα 
KÔSDJOY W HEMA ἦν ἐκτενῶς γινομένη A 12, 5 Ochr 


Slepč Hilť Šiš, EK W HEM4 EtHA Mak: 4116 ESA- 
EHTA ΠΟΙΔΤῊ + H ERČKOUJETA POAHTEAA ΙΘΗ: AJ Ehl- 
RalETk CE4AkE4 γινέσϑω SudUsť 57b 14: 4KS BAKO 
ČBAO - E HEMLKE ΤΊΘΕΙ ERIEAÓTA - HÁH ΠΡΗΟΆΓΙ πὸ- 
raHkcktu SudUsť 55b 3: EHR4AGUIHMA KE CEEUJEHNEMA 
U PEKEGHHMA E [E)CKYH] PPAAKYK, EOUIECAAEh Ἐ5Λ6- 
ι18 no Κ᾽ Ἔχε PpaAkýk VencNov 42144 11: náMATÔA) 
NPARGAHHROV Ch πόχεάλολι ERIEAETA Ochr 9941, €X- 
BÔSTA) Á CBA) TaarrČo) nočíTa)- ΕΒ HHRKE EHIEAGTA 
NAMHATh) CBA)TAANČo) MÔR)UČEHH)KA OBOADMA AS 
74boa., 854. 

2. bývali: Gu8amtb, Haxodumbca, sein, zu sein 
pflegen: — εἶναι; 6556: HH EO HH A AK EŇALU6 πολ, 
HM HH βΟΓΟΒΗΗ ΜΙ. HH ΜΗ ΙΘΚΘ UTO ΕἌΙΚΑΔΤ Ek 
XAREHHE Hb S6Mhblá TEA HH4 Supr 555, 6: OVESUIH Eh 
OVHRIHH-H APÁYARCTEK ERIEÁATA + EOPATRIH KE ΚΕ 
ČAAČTH Η Ek EECEAHH ἔσται Supr 491, 1554; δα Τα čh- 
FAAAAEh Eh ÁEHKE NAUE AKTÓCTA EREAET K TÔ δεινὸν 
ἐπιτείνεται Supr 89, 65g: SVYBHHUH IEMOY ERIEA4YA - 
IETAA XoTRAKA UTO ST ΗΓ SVYHTH CA Supr 477, 1: 
AHRUH ?K6 AA RURARTA GAHHOH KEHK MAKE ἔστω- 
σαν 1T 3, 12 Slepč Christ Šiš: KATO ΚΟΡΗ EWIEAIET 
CROHMH OENOKU ΚΟΛῊ ? τίς στρατεύεται 1C 9, 7 Christ 
Ochr Slepč Šiš Mak: AS HÔBDH KUA Karé udá d4- 
UEMR OH KAUKA SME - H NASH ERIE46Mh γυμνιτεύομεν 
1C 4, 11 Ochr Christ Mak Vind (Harorovemň Slepč 
ŠIŠ): HAGKE EO ΒΑΚ ΤᾺ, CHMAOTI NOTOKEG EREATH 
H4 SAE Ειμάξάιοιμάπ ϑάνατον ἀνάγκη φέρεσθαι τοῦ δια- 
ϑεμένου Hb 9, 16 Christ Šiš, CHMJATA TAKEK 6CTA 
EURATH Slepč: 4 BAla)Pr A ČR) TA SVKE H6 EBIEAIETh 
BA(A)P OA ČK) TA ἐπεὶ ἢ χάρις οὐκέτι γίνεται χάρις NON 
est R 11, 6 Christ Slepč Šiš. 

8. verbum auxlliare: B“CRKO 0YEO AN KBO: 6KE HG TEO- 
PITA πλὸλά Αϑεξρά- NOCKKABEMO ERHRAGTA Η ΕΔ 07Hh 
ELMRTAEMO ἐχχόπτεται καὶ εἷς πῦρ βάλλεται Mt 3, 10 
As Ostr Deč Nik: ΒΓ ΚΘ. OEPKTOYA πόρλιμ ΗΔ Hb 
ERIEAIUIA ὃ CHTASAHYHYH SAKOHA HY ὃν εὗρον ἐγκα- 
λούμενον περὶ ζητημάτων A 23,29 Christ: 491 Εὸ 0y:k6 
ἜΡΘΗ ΕΒΔ. H EGKMÓA) OIUBCTHE MGO HAČTA 
σπένδομαι 2T 4, 6 Slepč Ochr Šiš Κρ ΤΕΥ CERE πρη- 
Hol1$ Moskl), CATA ΚΘ H HHA MHOPA RKE CHTROMH 
HÓCOV)CÍ) + K2KE ΔΙμ8 πὸ GAHHOMOVY NACAHA ERHEAKAT - 
ΗΜ CAMOMOV MAH ERAČEMOV MIPOY ERMECTITI + ΠΙΠ8- 
MRIKk KAHHDk ἅτινα ἐὰν γράφηται J 21, 25 As Zogr 
Sav Ostr (bis): H6 NoEKKEHh ERIKAH WT Sid, Hh πὸ- 
ΚΕ ΡΚΔΗ BAČA)TBIMk. SRACIE μὴ νικῶ ὑπὸ τοῦ καχοῦ R12, 
21 Ghrist Slepč Šiš: EKcTE, l4Ko, ΒΓ ὁ ποῦ ΔΗ EKCT6, 
KB KOYMHPÓME ΕΘΞΓ ΛΑ ΒΗ ΜΙΔΙΒ, [Δ Κὸ BOAHMH EGAOAIH 
ERBIE4AUIETE ὡς ἂν ἤγεσϑε, ἄπαγομενοι 1C 12, 2 Christ 
(πὸ ΚΘΑ ΔΗ BECTE CA Slepč, I4KO BOAHMH Κα λέχοτα 
ἐ8 δὅϊξ); L GAHKO AUTE πρηκδύδάχχι ČA GMb- CÚb)N Ac) 6- 
HU ERIE4dy X ἐσῴζοντο Me 6, 56 Zogr Mar: l4Ko χίρη- 
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Οὐκ μος (Ὁ) ΚΒ HU K HAKE ΠΡΈΛΔΗΝ Εἰϑικἀά- 
U16 + NPHSME YARER H NOÝBAAŤ 9646 ἐν τῇ νυκτὶ ἧ πα- 
ρεδίδετο 1C 11, 23 Ochr Slepč Šiš Mak (ngKAat4uje 
cA Christ), H AUITE ΚΑΘ OCTARLIEHA ERIERAAUIE KOČTA 
CEKTOMÁ HELMU ČA ὅπου ὑπελείφϑη Supr 81, 9. 

Cf. ERITH 


BrRAHIE, - Ht4 n. 

occurrit in Supr 

byliny, rostliny, býli: mpagbi, pacmenua, Gtlbe: 
Pflanzen, Kräuter, Gewächs: — βοτάναι; herbae: 
HCNÁRBA EO 36Mklá HE CROHME IECTRCTRÓM A [NPÔSA- 
ΕΘΗΒΙΒ BASA PÄCTH ΕἼἌΙΔΗΗ τῶν βοτανῶν Supr 495, 21: 
MKCTO... πόρτα ERÁHIEMh MHOTOMK H TOAHHŤAV 
πλῆϑος ἀγρίων. βοτανῶν Supr 217, 21: Φ spec. léčivé 
byliny, lék: uene6Htle mpastl, 1ekapcms8o: Heil- 
kráuter, Heilmittel: — φάρμακον; remedium, medi- 
camentum, medicina, herbae medicae: τὸν nekg ke 
Ερδι K EBIAHIE NOHAJĽAETA τὴν ἔμπλαστρον Supr 251, 
4: l4KOKE BO EOAUGERCTHH OTROUH SMHHHRIA [451] 
UKAATA- He ΤΈΧἝΒ HSEMAIRUITE UKALEBHA EhIÁHl4 
τὰ ἀλεξίκαχα φάρμακα Supr 430, 16, de Christo: MK Το 
BkUb MPA TEKUBMA EPAUB - [ΞΕΘΗ ΙΗ MHOPOBOANESHA- 
ΗΔ UASBKKOMA + CRAPOTHRAHO ASH EXIÁHI6 ἄντι- 
φάρμακον Supr 436, 29. 

αι. TPABA , ERIÁk 


BrKIAKk, τ-ἢ f. 

occurrit in Christ Slepč Šiš 

bylina, rostlinaj mpasa, pacmenue: Pílanze, 
Gewächs: — βοτάνη; herba: sematd EO NABRUHU Ch 
CHKOAAUJIAPO HA HR MHOKHUGIO AKA H PAKARUJH 
ΕἾΔΕ Bala)rov βοτάνην Hb 6,7 Christ Slepč Šiš. — Exh. 

οἵ. ERIAHIE 


B"KIAId indecl. m. 

.vox orlginis veterotureleae, graece βοελᾶς, βοηλᾶς 

occurrit in Supr 

pán: 20cnodun: Herr: dominus: ce X8 ERA EX- 
AH Eniata Ilargíxie Supr 233, 20: EHAHUIM AH ERlAl4 + 
UkČTH BAllIA ΠΑατρίχιε Supr 230, 7: HE ΕΘΗ CA Enial4 
Πατρίκιε Supr 230, 1. — sie Πατρίκιος comes ter vocatur, 
semel autem Κολλη 8 IlargÍxlE Supr 229, 25. — Exh. 

Οἱ. EOAT40HHKA 


BRICTPOCTK, -H ἢ 

occurrit in VencNik Meth 

bystrost, dúvtip: cmemau8ocmt, ocmpoymue, 
Scharfsinn, Scharfblick: — sollertia, sagacitas, 
agilitas: A9HA 6:6 uíkycia)9h + OYERA KER EUCTPOCTA 
ΒΓ. KHAÁJKENHIE |EMOV AdCTk ἈΒΘΉΚΔΤΉ CAOBKHACKO 


Meth 2, Lavrov 70, 2754: NEJ BEŠE EGICTPOCTIK (var. Eb)- 
OTRSTOK) EOTWCASEEU k NEPENÝ ČNACHTEÁ ἬΙΔΗ VH- 
TPOCTAMH SYCTABAGHA NPOCTPAHHK CERTA CA priore 
theologorum sollertia (vašica emendat NEpEKH EklcT- 
POCTH — var. EKIETNOTK — EOFOCAOBEGU K ČNACH TEAK HAIÝH 
KATPOCTAMH OYČTARABHIA NPOCTPAHAK CERTAUJH CA?) 
VencNik 1, vajs 87, 9, 4 A0$SIH EkICTPOÓCTH NOBUJEHH 
πΠΈΓΗΜΙ ΔΑ HNOHUIEM% HacToa ie studils incitati Venc- 
Nik prol. 40. — Exh. 
Cf. ERICTNSTA 


BRICTPOTA, - 1 f. 

occurrit in Nicod VencNík 

bystrost, čilost: 600pocm+, Munterkeit: — agi- 
litas: HUKTe:KE EO AASAp4 OA JZKATH ELSMOKE, ΗΒ 
ETPECAM4 Bed (KO KE OpkAk ἐβ ELEK ΕΜ ΤΟ ΤΟΙΟ H CKO- 
POCTHI HČKOUH EkHk peromnem agilitatem Nicod 20, 
Stojanovič 111, 13: v. etiam ERIČTRSČTA . — Exh. 


BRkICT(K adj. 

occurrit in Supr 

bystrý, rychlý, čilý: cmem.iuetiú, Gvicmpulú, „cu- 
80Úú, scharf, rasch, munter: — ἐντρεχής; sagar, celer, 
sollers: arpAKodaoy ROEROA K CHUITOV- POVEHTGAR 
CKUITOV CEEPKNOVY - H ERIETPY K AHABOÁH CAOVKAEK 
ἐντρεχοῦς Supr 68, 29; KRICOKA ERAA NOTRUTAHH- 
UMB... H OM EHCTPOMA OERVOKA A RHBAHHIA - 
Η PRKAMA NABUITÁ AHKOVEK λογισμῶν ϑειοτέρων δρό- 
μῳ ϑέων περιέρχομαι τὴν Βηϑανίαν Supr 332, 22. — Exh. 


ΕΓΛΙΤΉ vb. 

occurTít saepissíme 

1. ERITH, IECMk , 1ECH ipf., neg. HKCME + pte. praes, act. 
CHI (ΓΒΤῸ CAH, CAXH), Ben. χη; IMP. EXAH: fut. EXAXR ; Impť. 
(forma aor.) stkyt (novlus s“ka4y%) cum pte. skej A0r. ERYK: 
pte, praet. act. ΕἸ, £en. ΕΠ ΜΠ; pte. perf. act. ktlan : ad 
modum condic. formandum EHAtk (serius autem 511/4) usurpatur 

býti: Ótimb: seln: — εἩἶναι (guod nonnumguam in graeco 
deest), ὑπάρχειν, τυγχάνειν, μένειν; 6586: 

exsistere: ὃ NIEMk EO KHEGM 4 H ΔΚΗΣΚΗ ΔΙ CA H ΘΟΛᾺ 
ἐσμέν A 17, 28 Christ, 6CMni Ochr Slepč Mak Šiš: ec44EH 
MI AA NOUIEK + NPEKAE ΑΔ 8 HE TIA K I KATOMOV H6 
EXAM οὐκέτι μὴ ὑπάρξυ Ps 38, 14 Sin Pog Bon Par Lob: 
HCKOHI EK ČASBO ἦν J 1,1 As Ostr, EKk4ul6 Zogr: TA 
BO H-ČIIOBB4 HU CHTERONHAR + STA NE ΟΠ Τ ἀάγΓ Ek 
CHUTE NPHBEA K ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἷς τὸ εἶναι Supr 
479, 285g: 43% Θύλιβ dAh da H W+ ΗΔ ΔΤ ΚΗ KOHELUK - 
TA(APRAB)TA 1 CRH 1 ER Η ΓΡΆΛΙ ECBA BPKITEAL ὁ 
ὧν καὶ ὃ ἦν καὶ ὃ ἐρχόμενος Ap 1, 8 Rumi (cum pte. ΕἘΜΆ 
ad hoc constructo, in Hval autem corrupte (8, EGIČTk4 H EČTk 
U OBAMA): 8CTR UKE HA ER PEHSTA MWCH - Ha ÚBNoKE 
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KA WIABAETE ἔστιν ὁ χατηγορῶν ὑμῶν J 5, 45 Zogr 
Mar As Ostr: ΜῈ HHKOPO 6:KE CAKILIH TA HA CASBBCA 
οὐδεὶς ὃ παρών Hom, van Wijk 111, 22, Supr 240, 29: 
versari, commorari, manere: WÓT4)ME HAlllk + ΚΘ 6CH Ηά 
HeE8cejh ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς Mt 6,9 Zogr As Say Ostr, 
HK6CH (— HK6 6cH) Mar: Ehl ?K6 SHAETE | KKO Ek 
Kách NOKEBIEBAETA εἴ Eh EáCh EXAGTA ἐν ὑμῖν ἔσται 
J 14, 17 Zogr Mar As bis Sav 10ia 8, Ostr his, ΘΟ ΤᾺ 
Sav 25b 3; Ad AUTE KRTO OLUTEKTHATA |- Καὶ EX- 
ASTI NOEKCTE AA IMATRA | ποῦ ἔστιν J 11, 57 Zogr 
Mar: ΕἜΣΚΗ EA 6hvne Th H ΕΔΗ TOV AOHABKE OBRA 
TI ἴσϑι ἐκεῖ Mt 2, 13 As Sav Ostr Deč: 8WT6 6 
6Môy HG AJAGUE CHUTR STA AOMOV + NOCKAA ΚἊ 
Hemoy APOYTUI CHTEHHKA αὐτοῦ οὐ μακρὰν ἀπέχον- 
τος ἀπὸ τῆς οἶκίας 1, 7, 6 Zogr Mar As Sav Ostr: 
ΚΘΗ STEP... ERIERUAFA PÁHO ὁν PPÔBA γεγόμεναι 
L 24, 22 Zogr, ERIEAUA Mar As: HR OOTÓUH EBAUI 
AK BECAORECHHAM ?KHROTAHA SY ΠΡΈΛΑΟΤΗ ERAY X + 
HG CKUTE Eh PASOYMK HCTIH Hdaro Bora ἐπλανῶντο 
μὴ ὄντες ἐν γνώσει Supr 27, 17: LEK 0E HôUTA 
Et MOAHTEK EÓDVKIH ἣν διανυκτερεύων L 6, 12 Zogr 
Mar: EXAkT6 Ef ÁKEREH M06! μείνατε J 15, 9 Zogr 
Mar As Sav Ostr bls: L AANAÁTA MAHOPR EK 0 HEMk 
Eh HApOAKyh ἦν J 7,12 Zogr Mar As Ostr: 308ky A 
KE πάρηδξαι AHX- 4 NABA4 60MHX + NOHBKE TREK 
HAA k ČA0B0M1% ἦν ὁ ἡγούμενος τοῦ λόγου A 14, 12 
Slepč Ochr Šiš Mak, Th EK HAU4AHHKA  ČASRECH 
Christ, pEU6 NETPA- LHKE CH ÁHMb εἰάχα καὶ οἱ σὺν 
αὑτῷ L 8, 45 Zogr Mar As Sav Ostr: Ekči CXKUTGI 
OKPRACTA EP NPIHECAKTA AMPtI οὗ κύκλῳ αὐτοῦ Ps 
75, 12 Sin Pog Bon Lob Par: TW Εὸ 6AHHA ΕΚ 6Γὸ 
rgkyd ΚρολιῈ 6CH πάσης ἁμαρτίας ἐκτὸς ὑπάρχεις Euch 
57a 12: MA ἘΚ 8 TEPL, HMGHEMIk ΓΗ ΔΊΘΗ ΜΒ. ΠΡΈΣΚΑ 8 
EK Eh ΓΡΔΛῈ ΚΟΡΘΗΜῈ TESpE προὔπῆρχεν ἐν τῇ πόλει 
μαγεύων A 8,9 Hilf Slepč Šiš Mak Grš: EACEA ρβηζη- 
Teáh (ΒΗ... ERUKHOI H NINHCHO CH U ECAPACTEHN 
ἩΔΈΑ συναΐδιον καὶ προαιώνιον τὴν βασιλείαν ἔχων 
Supr 327,16; 16 ὑόγ!8 AH TEo06 EK οὖχὶ μένον σοὶ 
ἔμενεν A 5,4 Hilf Mak Šiš: Καὶ πάλλμα τα ERYUKHA EX- 
A6TA NPAKGALHHKA ἔσται Ps 111, 6 Sin Pog Bon Lob 
Par: ERA! CAdE4 MÔSCNOAK)HK κα ΚΈΚ ἤτω Ps 103, 31 
Sin Pog Bon Loh Par: CHAM4Rh EOVAH ἔρρωσο A 23, 
30 Christ: H SATES(MH 1 EA VAISHHE: ΠΑΤῊ ABCA TA 
TH NÁTH ΔΈΤ λιτὰ πεντήχοστον ἕχτον χρόνον τῆς 
ἡλικίας ἄγοντα Supr 293,17; 5.1 (6 EHAHUIH λαμ 18 
UKk 6CTh EA SK Εράτρά TROBPO + 4 EpKEHA 6:6 
ETA ER OK TROEMA HE UBEUH τὸ κάρφος τὸ ἐν 
τῷ ὀφϑαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ 
ὀφθαλμῷ δοκόν ME 7, 3 Zogr Ostr (UKK ΘΟ ΤᾺ om. 
Mar As Sav, 4 Eh 946C6 CROZMA EPBERHA HG EHAHLUIH 
Sav): H EKSETA AHKE4b KAAMARHHUOV, H HADÁRHH Ι᾿ 
WTh ΓΗΔ CHYLUTADO HA OATápl ἔκ τοῦ πυρὸς TOV 


ϑυσιαστηρίου Ap 8,5 Hval Rumj: He χότ τ EO 
CAOBECA KE ὃ CEAJTUHYh NSA SAKOHOM A Πὸ- 
XRAAMI ERITH νόμοις ἐγκωμίων δουλεύειν Supr 83, 25: 

vivere, habitare: L PAČATOAJETE - AUITE EHMb EXIÁH Ek 
ΑΒΗ STE ΗΔΙΠΗΧ + HB EHM4 OVEO OEEUIBHHUH ΗΔ 
EBAH Eh ΚΡΆΚΗ NfópOKR EL ἤμεϑα οὖὗκ ἂν ἤμεϑα 
Mt 23, 30 Mar Zogrľ, ἀιμ8 ΕἸἈΙΧΟΔΙᾺ ERlAH ΗΒ El- 
XOMR OVEO ERIAH Ostr: NYCTHEA KACKOMK KA EHAK- 
HK Κορ. HKAGKE EKAU6 ČÍRA)TRIH KOHOHk ἔνϑα 
διῆγεν Supr 47, 22; noBRAdET CA EBIEUH Κ᾿ TOMKE 
TrpaA K... :K6H4 €T6na mansisse fertur VencNik 28,1: 
TA Εὸ XpHCTOČIA CNČACA NÁKATA - HE CH MADKEM A 
EBIERKUH οὖκ ἀνδρὶ συνελϑοῦσα Supr 482, 28: Η K Τὸ- 
MOV 0Y?K6 AJ CTAPOCTH AOU RA KUICY + HE CHTORIKTH 
E94HH + Η HSAKSKUCY EA NOHĽDAAR + ERITH Ch OTPO- 
KORHUEHR + EGSAKOHL CEEE OCKEJAHH TH THHOHR. προσ- 
φϑαρῆναι τῇ κόρῃ Supr 521, 17: 

ortum esse: EK ΚΘ ΦΗΔΗΠᾺ ST EHAČALABCKA PBAAJ 
ἦν J 1,45 Zogr Mar As Sav OSstr bis: ΚΠ STA HHXH- 
ΜΗΧᾺ 6CT6: 431 STR ΕΜ ΒΗΗΧ 6CM h+ BEI ΤᾺ (8- 
ΓῸ MHDA 6ČT6: 48h HKCMÁ OTA CEN MHD ἐστέ... 
εἶμί ... ἐστέ... οὐκ εἰμί J 8, 23 Mar Zogr As Ostr: e nu- 
mero esse: ER IETHNÁ LO TRI OT HHÝh 6CH σὺ ἐξ αὖ- 
τῶν εἶ Mt 26, 73 Zogr Mar As Sav bis Ostr bis: 

significare: L PÓAATOJAA GMoôY + 6d" baT4- exe ΘΟ ΤᾺ 
PASENASH CA ὅ ἔστιν Mc 7, 34 Zogr Mar As Sav Ostr: 
ERIIPALUAAY K KE | OVHEHHUH FO PÔAAPOAHRUU TE Uk TO 
ΒΤ NPATAUA CH τίς αὕτη εἴη ἡ παραβολή L 8,9 Zogr 
Mar As Sav Ostr: 

alicui (alicuius) esse: A"RB4 AARAAHHKA EKalleT6 Sal- 
MOAABKU, K ETEPCY ἦσαν δανειστῇ vu L 7,41 Zogr, 
EKcT86 Mar As, EkcT4 Ostr: L CE UIDHAG MAKE EMOV- 
xe EK (MA l49b © ὄνομα Táiooc L 8,41 Zogr Mar (As 
Say Ostr alia constructio): Κα ὃ NAÁHCHO EAKAK CH ΗΙΗΜ 
POYMÉHO AHLLE IEMOV TECTA πυρρὸν ἔχει τὸ πρόσωπον 
Supr 133, 8: H4 (8 EOEMA NDHAR- H EKAGBTU čapink 
C(RIDHh καὶ ἔσται τῇ Σάρρᾳ υἱός R 9, 9 Slepč Christ 
Šiš: TAUKY Bb EO 6CTR MU ČECA)P(R)CTEHE Ε(ΟΛ ΚΗΘ τοιού- 
τῶν ἐστίν Mc 10, 14 Zogr Mar: ERSA4AHTE ὀγεὸ EKG 
ΤᾺ KEČAPERA KEČANEKH - H KKE CATR BÓS)KHK ElO- 
ΓΟ ΕΗ τὰ τοῦ ϑεοῦ L 20, 25 Mar Zogr: — meum est: 
TERK Εὸ ΘΟΤᾺ MHÁSEKATH - L CÓR)NAČCA) ΤῊ Γ(ούπο Δ) 
EÓ0):KE HAL σὸν γάρ ἔστι τὸ ἐλεεῖν καὶ σῴζειν Euch 
274 1454; 4 6)κ CECTH ὁ ABCHAHR + LO AKERER- ΗἘ- 
ἐτ MHK AATH οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι Me 10, 40 Zogr 
Mar As Sav Ostr: Hkč B4Mk 9ASOYMREATA EPEMEN 
H AKTA οὖὗχ ὑμῶν ἔστι γνῶναι A 1, 7 ΗΠ Mak, He 
B4Mh ΒΤ Šiš: 

necesse 6556, debere, oportere: NeHB:KE κὸ EkCKKO oyapt- 
ΤῊ ΒΤ + OYMDEMA Ad OKHREMK ἐπειδὴ δεῖ πάντως 
ἀποϑανεῖν Supr 91,20; Th E9- ΘλλΟΥ 8. HE VOLITELIH 
EXAET4 ΤῊ ΠΡΗΆΤΗ ὃ οὗ ϑέλεις μέλλεις πάσχειν Supr 
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131, 1854; ΚΕ A0Y1/K ?KE HHAKO ABKATU TAAAH TRHA 
ΠΡΗΤ RNA - (8 SYEO PELITH IECTA I4KO HHA ἐξ ΒΤ HHA 
ΚΒ 0H0 ἐχεῖνο λεκτέον Supr 376, 1: Í vueruiú. da mi. 
ie. nazem zuete. beuľi. iti ľe. na oň zuet. pakile 
uztati. na zodni den. fmeti mi ié. fivuoť pozem. 
Ímeti mi ie. otpuztic moih grechou (id est ΚἜρογηπ, 
AA MH IE... HTH KE HA ΘΗ CERTA, [14KRI (KE ERCTA- 
TH HA CRALHUIH AbHh, HAVKTH MH ΙΒ SKHROTA [10 
C6EMk, HAKTH MH ΙΒ STRNOYCTAKA MÔHKA ΓΡΈΧΟΚ A) 
Fris 1 8—10, Toy E96 EK Κοράξλιο HSADKATA ENEMA 
τὸ πλοῖον ἦν ἀποφορτιζόμενον τὸν vónov A 21,3 Christ: 
KAKO MI ČA ΒΤ TEEK ποκόρητη πῶς σοι ἔχω πεισ- 
ϑῆναι Supr 61, 19: CREPA CA HA MECTO Τὸ MÄZKH ἢ 
ΚΘΗ ἜΙ ... ΚΟ 8. HE EKAUB EEMECTHTH ČA HApONOV 
ὥστε μὴ χωρεῖσϑαι αὐτοὺς πάντας Supr 109, 3; KOAHKO 
náue ΕΜ SYSKacá TH ČA HAMA VÍPHČTOCIA μεῤγοά πόσον 
χρὴ καταπλήττεσθαι ὑμᾶς τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν Supr 
149,1; 

phrases: L MOÁKaUl8 Η ΗΓ ὃ Γ(ΛΑΓΟ ΔΆ - KKO ABUITH 
ΔΟῈ ΗΔ ΚΟΗΒΗΜΗΈ Θύτ ἐσχάτως ἔχει Me 5, 23 Ζορτ 
Mar: H Ek ΓΗ ΈΚῈ CH HÁJA ΓΛΑΓΟΛΑΤΉ ἐἔμμαινόμενος 
Supr 45, 22: MHôZH ΗΔ ΤᾺ EAČARA A NÁEKAH- VT 
HMAKE ΠΤ ΗΣΤΗΜΗ ΜΗ: EB χογλαι EKAGTA βλασ- 
φημηϑήσεται 2P 2, 2 Slepč Christ Šiš: MHK :K6 He Ek 
EBAHKO E€CTh - AA ST Eách BACTÁKA ČA εἰς ἐλάχισ- 
τόν ἔστιν 10 4, 3 Slepč Ochr Christ Mak Šiš: ce BO E4Mh 
“TA Eh NÔÁRSA τοῦτο γὰρ ὑμῖν συμφέρει 2C 8,10 
Slepč Christ Šiš: C6 EO K EAUEMŠ CÓR)NČA)CEHH K IECTA 
ὑπάρχει A 27, 34 Christ: H τὸ Ad EKUTAETI IEKE HA 
ovenkyh BCTA CAHLUALITHHN K συντείνει Supr 497, 23: 


ΜΘ H NOHUIEA“h ΗΔ NOMOHA BEAH KO Eh ERPOBAEh- 
UM A BAGĽroARTAA συνεβάλετο πολὺ τοῖς TETLOTEVXÓ- 
συν A 18, 27 Ochr Slepč Šiš Mak: €AHHO KE 66TA HA 
NSTPRER ἑνὸς δέ ἐστιν χρεία L 10, 42 Zogr Mar As Ostr, 
8CTA HA NOÁKSA ὅν; (COAk)... HA UKCOMOV KE ER- 
ASTA KA TOM Ad LČUNÁH4 ERABTA ΚΗ εἰς 
οὐδὲν ἰσχύει Mt 5, 13 Zogr Ποῦ; Uke HkeTt Ch 
MHOHRO ΗΔ MA 6CTA ὁ μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ κατ᾽ ἐμοῦ ἔστιν 
Mt 12, 30 Zogr Mar As Ostr, Η8 cal Ch MHoObHR Sav: 
UkTO 6 TEEK- πὸ MAK TU PRAACH) τί πρὸς σέ J 21, 22 
Zogr As Ostr: 

copula: MPÔSENOAJA BACTANKHIKU ECTR ΑΚ MOBI 
ὃ κύριος ἀντιλήμπτωρ τῆς ψυχῆς μου Ps 53, 6 Sin Pog 
Bon Lob Par Euch 77b 10: L EA4KEHRh ECTA HKE HE 
CHEAASHHAT ČA ὃ MAHK μακαριός ἔστιν Mt 11,6 Mar 
As Ostr, λάθη τ ΖΟΡΤ; H CAMO HMAÁ CHMOATH + 
ČTPAUIHO Ek φοβερὸν ἐτύγχανε Supr 487, 11: — exempla 
junctlonum ut ἀΞῈ EBITH , EMASMOKAHO ΒΤ Ἀν A0OCTOHH A 
IEGÉM R etc. v. sub lemmatibus proprliis: 

verbum auxiliare In formis verbi periphrasticis: EK ΚΘ E43A6: 
ΚΑ GAHHROSTI OVYEHHKA BO HA ΔΟΗῈ logo k ἦν 
ἀνακείμενος J 13, 23 Zogr Mar: ΕΔΗ OBAACTh IMI: 


H4A th ABČATKIK Pp % ἴσϑι ἐξουσίαν ἔχων L 19,17 
Zogr Mar As: HE AKE K AH OIETHUH Ha ččapni ΚΈΗΜΔΈ 
6cTE πωλεῖται Mt 10, 29 Mar As (kH4m% lecTe Ostr, 
BEHATE CA Zogr): BKe ὀτράχολιν REAREM OANÍIKHMH 
EKayX συνείχοντο L 8, 37 Zogr Mar Ostr, 0A 95KHAH 
Styň Sav: NPRA b BAAA BIKU KE LU ČKCA)MA - BEAEHH 
EXAETE ἀχϑήσεσϑε Mt 10, 18 Zogr Mar Ostr, REA0MH 
EXRAGTE As: ČAHUIACTE "KKO HEUEHO EcTA ὅτι ἐρρέϑη 
Mt 5, 43 Mar As Sav Ostr, p646H0 Et Zogr, ΚΈρΟΥΜΑΗ 
Ko Hb HE ERAGTA OCKA ΘΗ. ἃ HE BEPOVAH 0K6 
OCAUKAB6H U EČTR οὗ κρίνεται... ἤδη κέκριται J 3, 18 
Mar As Ostr: ΘΕβρΑΤΊ CHA PÔSCNOAJE ἈΘΚΟΑΜῈ - LOVMO- 
ABNE EXRAIL H4 p4EhI CKS παραχλήϑητι Ps 89, 13 
Sin Pog Bon Lob Par: EXAX upkčaa Kall4 πρῈ- 
nekcaHm4 ἔστωσαν περιεζωσμέναι L 12, 35 Zogr 
Mar As Sav (ERA ATE Ostr): H ἀμ6 KOTOPOH EJ EHHK 
[41 NBEA, ČHk ΠΡΗΚΘΑΘΗ ἙΝ EŠA ALE... ROH HSEKr - 
HAule si... fuisset adductus VenceNik 6, Vajs 93, 7: 
L EEASUIA | AJ ΕρΆΧχΟΥ MOD RI: HA HEUKE PPA lýh 
CHSTAAHK EK4ule ᾧκοδόμητο L 4, 29 Zogr Mar As 
(CETEOBEHA EKal1e Ostr): 84 KE dYcA lll4H4 BRITA 
MOAHTEA TESK εἰσηχούσϑη L 1, 13 Zogr Mar As Ostr: 
CH KE π᾿ Δη4 ΕἼἌΠΙ Δ. AA ERA LMETE γέγραπται J 20, 
31 Zogr Mar As Ostr: BEMR UA0BR)KA.... ERCYUUIEHA 
EBIKRUIA TAKORAAPO“ NO TPETHĽAPO HLEJE(8) CH οἶδα 
ἄνϑρωπον ... ἁρπαγέντα 26 12,2 Ochr Christ Slepč Šiš 
Mak: ἀρὰ UKE TRH 60] AAAh LERTESMIAK MUNera 
guae dedisti Kij 6a 3: paSEK Ch9EEPRHAAMO EABAA- 
H?KE ΙΒ NOCRAJAA POČKÁ A ὅπερ ἀπέστειλεν Supr 120, 
30: HE UKE AH 6CT1 CHTROMHAŤ ELHKUKÁCE - LERHA- 
TOLÁCE CHTEÓNHAK ὁ ποιήσας... ἐποίησεν L 11,40 Ζορτ, 
CHTROMH Mar: MHOSH KE Eka( X NAHUKÁH- KR MA TK 
L máp ἐληλύϑεισαν J 11,19 Zogr Mar As Ostr (Sav aliter): 
NEBKAČHI TA CHA | NAABTA : 6Γ Δ 4 OVASRÁ KAR ERAGTA 
OVEOTNIM A ἐν τῷ αὐτὸν καταχυριεῦσαι τῶν πενήτων 
Ps 9, 31 Sin Pog Bon Lob Par: 4UITE HE EHMk Ππβη- 
UBAR L PAÓDPOMADAR LMR ΓΡΈχΑ HE ER LMKAH εἶ μὴ 
ŤAdov καὶ ἐλάλησα αὑτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἴχοσαν J 15, 
22 Zogr Mar As, ΗΒ ΕἸἌΧἋ (sice) ΠΗ ΔΒ... HE EIA 
ἨΔΛΈΔΗ Sav, HE ERIY4 NOHUDRAK.... HG EIA HAYKAH 
Ostr bis: CHOVA KE 164... Πούλὰ [ὦ KR ΤΉΓΘΗ A. AAEHI 
ΠΟΓΎΕΗΔΗ CREKOOEK ΙΘΙ4 Ludm 22b 29, Vajs 65, 1. 


2. EBRITH, ERA, ERAGIUH pf. occurrit solum in formis 
praes., inf., imp. SXAH, AOr. ἌΧ.) pie. praet. £E11K1 , pte. perf. act. 
514%, nonnulils autem locls non potest discerni, utrum 1. an 
2. notio agatur 

státi se, nastati, pňihoditi se: Óttme, cmame, cnry- 
uumóéca, čogepulumtca, werden, geschehen, sich 
ereignens. — γί(γγνεσϑαι (vevéc dal) : fieri, contingere, 
evenire: 

exorirl: SYSkOKEh CMOKOBAHHU K... L PÓMZPOJAA ΘΗ" 


Ad HHKOAH?KE NAS(AJ STA TEBE) HE ERAETA Eh EEK 
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BKITH 


οὗ μηκέτι ἐκ σοῦ καρπὸς γένηται ΜῈ 21,19 Mar Zogr": 
AMHH, AMHH, Γ(ΛάΓ ΔῊΝ RAMA ΠΡΈΡΚΑΘ AKE H6 
EBICTÁ AEpA4Mh + 43 6CM πρὶν ᾿Αβραὰμ γενέσϑαι 
ἐγὼ εἶμί J 8, 58 Zogr Mar As Ostr: H CHTOV Et CÓRI) HA: 
H HApEUČE) KE MOV HALA ΘΗ ἐγένετο Gn 4, 26 Grig 
Zach: HK6... EEPOB4 ERITH IEMOV (ΤΆ ΛΗ ΓΟ ΔΑΒ 
l431IK6Mh εἷς τὸ γενέσϑαι αὐτὸν πατέρα R 4, 18 Christ: 
PÓAAĽoAdAK K PPOMA ETA ἔλεγεν βροντὴν γεγονέναι 
J 12, 29 Zogr Mar As Sav Ostr: neSAK "Ke EBIEKRIUUH : 
GĽA4 KG SAYOKAMAUE6 CARHLUE ὀψίας δὲ γενομένης 
Mc 1, 32 Zogr, ΕΒ ΠΟ Mar: EXAGTA EO TANAA 
CKOREk BGAHK - KKAKE HR Ehlád: WTA HAUAMA ReEro 
MUpa οἵα οὗ γέγονεν ME 24, 21 Zogr, HKCTA EnIA4 


Mar As Sav Ostr: 
accidere, evenire, contingere: Kh TOMOY HG chr]kudl Ad 


HE FôpE UKTO TH ΕΑ ΒΤ ἵνα μὴ χεῖρόν σοί TL γένηται 
J 5, 14 Zogr Mar As Ostr: :K6H4 KE... RRAXUUTH 6:%K6 
ERICTA 61+ NDHAE ᾿ Πρηπάλ 8 KR ἤθλιον ὃ γέγονεν ἐπ᾽ 
αὐτῇ Me 5, 33 Zogr Mar As Sav Ostr: ΗΔ! ΤᾺ’ (Mh: 
PÓAAPODAATH - ΘΒ VoTRAUE ERITH EM0bY τὰ μέλλοντα 
αὐτῷ συμβαίνειν Me 10, 32 Zogr Mar As Say Ostr: 
L ONPHAR BHARTA ERIERUMAFO TÍ ἔστιν τὸ γεγονός 
Mc 5, 14 Zogr, τὸ 6CTR ERIERUBE Mar: H ΕἈΛΒΤ 
BRACEKA WEMIATAA MA ŠEHSTA MA ἔσται Gn 4,14 Grig 
Zach: L ERICT MHMO VOAAUITOV GMO ER CHEST 
ΚΕ ἘΞῈ CKEHHE - L HAHALIA OYHEHHUH PO NATE TEJ- 
PHTH ἐγένετο αὐτὸν... παραπορεύεσϑαι Mc 2, 23 Ζορτ 
Mar (As Sav Ostr aliter): RÚ ke SYMPETH HHLUITRMOV : 
L HEČEHOV EBITH AH) 6) Δι ἐγένετο δὲ ἀποϑανεῖν τὸν 
πτωχόν 1, 16,22 Zogr Mar As Ostr, Ε͵Π Sav: ΦΗΔΗΠ... 
EAAFoRRETRETEÓEAUE PPAAU ΕΓΔ. AOHRKAGIKE Πβη- 
TH ΘΛ EHČTA ER Καίδρηλι ἕως τοῦ ἐλϑεῖν αὗτόν 
Act 8, 40 Slepč Ochr (NpATH E6M$Š Ek KečapHA Mak, 
ELHHAG Hilf Šiš): ERIČT LO4H A Κρ ΟΤ ΚΕ NOYCTRUÁH 
ἐγένετο Todvync βαπτίζων ΜεΊ, 4 Zogr Mar As Sav 
Ostr: ΗΓ KE ERH NOHRAHKAE CEŠEh AAM4. 
[Δι] κα ἐν δὲ τῷ πορεύεσϑαι ἐγένετο αὐτὸν ἐγγίζειν τῇ 
Δαμασκῷ A 9, 3 Grš, Εμὸτ Šiš Hilf, ERHETAA ?K6 6M0Y 
EET NOHRAHKHTI CA Slepč Ochr Mak: MAK Ke Aa 
HŠ EMXAGTW XEA4AHTH CA μὴ γένοιτο G 6, 14 Ochr 
Christ Šiš Mak: EA4ro(CASB6)HA NČOCNOA h+ Κα ERKA + 
EXAGTh EXAETK γένοιτο γένοιτο Ps 88, 53 Sin Pog 
Bon (EôVAH κού ἢ Lob Par): HACnITHUH CA 1 Kčapk- 
ETEA - ΙΒΓΟΚΕ ΕΔΗ ELCEMI HAM k N0A0VUH TH γένοιτο 
Supr 384, 5: Η6 ERAH- HŠ TAKO HE πράξπ HA BAGABI- 
KA μὴ γένοιτο Supr 512, 9: NPHAMETE οὐ TORAHCIE 
KAM hh UKCAPRCTEHE... ΒΓ ΚΘ ΕἼ EACKM U H4Mh HE 
ΠΟΓΘΕΙΜΗΤΉ ἧς γένοιτο πάντας uc ἐπιτυχεῖν Supr 
508, 6; 

effici, confici, peragi: NPOČHTE LEKAEGTI KBAMX γενήσε- 
ται ὑμῖν J 15, 7 Zogr Mar As bis Sav bis Ostr bis: Ad 
EXAETh BoÁk TRESK γενηϑήτω L 11, 2 Zogr Mar Sav 


Ostr: Ekck TKMA EBA L EGKÁGIO HHUKTOKE HG 
EBICTA + 6K6 EHICTA ἐγένετο ... ἐγένετο οὐδὲ Ev ὃ γέ- 
vovev J 1, 3 Zogr As Ostr: H ΕἼΙ Eackyýh A(4)HEH 
KAHHOEBKYh + AKTÓK) - ἢ, - 1. H $mpkTt ἐγένοντο Gn 
5, 14 Grig Zach: 34 He AUTE Et CoAoMkYh + EHLUA 
CHA ERA: ΕΚ ΙΗ BA TEEK- NPREHNÁHI Etl- 
UA + AJ AKHGCRÁ Karo A" H6 El... ἐγενήϑησαν al δυνά- 
μεις al γενόμεναι ἐν σοί Mt 11, 23 Zogr, AUTE... EX 
CHA... NEREHAM EX Mar: πὸ EESHEČEHLH ERIEh- 
UIHHMk μὰ HČE)Bo μετὰ τὸ ἀναληφϑῆναν Euch 62a 7; 
UKE VTIAZKE ERHTI EAAKEHOVMOV ἀπούτολον TROBGMOV 
NETPOY - ΚΔ IHOKOCTI NGAPOVTA Gui fieri meruit... 
comes Kij 1b 1954; HE oYKP4AGUIH - HE ABKECHEK- 
AKTEAb EXAGUH οὗ ψευδομαρτυρήσεις Mt 19, 18 Mar 
Zogr? (ERAH Ostr, HE Κράλη HA ABKA ΠϑΔΟΥΠΙΔΙ 
540); 4UIT6 EA TOVKAEMA ΚΈΡΒΗΗ ΗΘ EHCTE - Edlll6 
KATO B4Mh Αλύτ EL... πιστοὶ οὐχ ἐγένεσϑε L 16, 12 
Ζοστ, HE ΕἸ ΤΕ Mar As Sav Ostr, l4ko Nosene ERI- 
χολιὰ ECEMOV κηρὸν ϑέατρον ἐγενήϑημεν 16 4,9 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: WUHCTH BOA ΗΠ. MÁ EX 
A6TR HA RECGAHG H CHADARHE εἷς τὸ γενέσϑαι AVTÓ 
Euch 214 7, ERAX πρὶ Δ EO Ek NAĽVER γενηϑήτω 
Ps 108, 13 Sin, ER Po£, EKRAAXT% Bon, EWAHTE Lob 
Par: H:K6 NOHLUBAA HA NOMOUk BEAHA ERIČTA : ΚἘ- 
PORAERUH MR BAN JA τῆλ συνεβάλετο πολὺ τοῖς 
πεπιστευκόσιν A 18, 27 Slepč Ochr Hilf Šiš Mak: ce 34- 
ΠΡΈΙΜΒΗΗΙΘ NEKAAK ΤῊ πὸ NEEKAE EAIEKUIHHYk HA TE 
NPOPOUKETEHHYK χατὰ τὰς προαγούσας ἐπὶ σὲ προφη- 
τείας 1Τ 1, 18 Šiš Christ Slcpč: H 8 06KA ΓδύπΠολΒ: 
E63 EKCTH ΕἸ ΤᾺ STA O4HR ἰθὺ ἀφανὴς γέγονεν 
Supr 187, 26: Κοπηΐ :KE Κα ΠθίάΔΗ ERIEK ὃ ChEKTK 
ΗΧᾺ λυπηϑείς Supr 38, 2: ΙΒ κά Ke Eh C6EK Etl- 
ER AHSYNATA - NOBEAK A EECTH Eh TEMHHUA μόλις 
δὲ γενόμενος ἐν ἑαυτῷ Supr 111, 2: 

immutarl: P6UH ΚάΛΑΒΗΒΙΟ ČEMOV AA ΕΑ ΤᾺ ΧΛΈΕΒΗ 
ἵνα γένηται ἄρτος :1, 4, 3 Zogr, EKAGTA XakEh Mar: 
Aa ERAAXTY KKO TERRA H4 SRAAHHIY A γενηϑήτωσαν 
Ps 128, 6 Sin Pog Bon Lob Par, AA ERAG6MX Eh ICTH- 
HA ΤΈΛΟ 6AIHO γενώμεϑα Cloz 9b 954; ΕΑ ΔΙᾺ H 
MW ἀκα ATTH γενώμεϑα Supr 340, 27, 6ĽA4 X6 
EBIYA MALKA . ÚEODUPŠYŤ MAGA 6HEUHA ὅτε δὲ γέγονα 
ἀνήρ 16 13, 11 Ochr Christ Slepč Šiš Mak: 6nH#ckornk 
Εὸ 0Y KE NÁCTABKIEHA HRIHÁ ΠῸΠ ΗΘ MYKETA ERITA 
γενέσθαι Supr 287, 23: STA CHMPATH EHYOMh BEčh- 
MPATÁHH γεγόναμεν Supr 489,28: W EGAHKOAOVLIAHTIH 
SYM: I4KO HA CHAHLUITH NAKOCTEHHKA H6 NOABHKE CA 
TROH CHMBlIČÁŤ + HA NAU6 ΚΡΈΆΠΈΗ ΕἸ τ μᾶλλον 
ἑδραιότερος πέφυκε SUPr 64, 2: W STRAGHLH ΓΡΈΧΟΕΒ: 
ι ὃ HSEUTÁH NEKPPEUEHEH - LEBITH 6M0Y ΕΚ ἌΠΗ ἍΙΠΙΟ 
MHORHNÝT NEUJABH: PÔSENOA DI Πολι (ΔΗΛ CA) ὑπὲρ... 
τοῦ γενέσϑαι αὐτὸν ὑψηλότερον Euch 98b 8. 

αἴ. ERRATH , ERABIH 
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grka a 


ΕΓ ἌΙΤΗΙΘ, - na n. 


occeurrit jn Parim Euch Supr Napla CMNov Kij Tun ΟἹ Ochr 
Slepč-Mosk Sud NomUSsť Const Meth Ben Cloz 


1. bytí, existence: cyujecmeoean ue, 6tmue , Sein, 
Dasein, Existenz: — τὸ εἶναι, γένεσις; existentia: 
(ΕΘΗ BO ROAGHR + OTA HEEtGTAK Rh ERITHE CRKTRONMA 
Bck ἐξ 00% ὄντων εἰς τὸ εἶναι Euch 3b 22: Elor>a €(n1)- 
HA CAARAA + HALKE EACK EbIU% + H ER CRH KAK Ebl- 
THH PREGIEBAKATA Napis 9546: REMA CH Ekča ΠΡΈΣΚΑ 8 
EGITHI4 HMA- NATAAH HCTEČA H CHRÁBUA H HETBCA 
Bôh πρὶν γενέσεως αὐτῶν Supr 305, 4; HAUST KB... 
BEHGAHKTA NPOPHLATH κου λ(ογλιμάιά NERKAB EHTHI 
Ben, Sobol. 129,9: W EBITAH - KRÔKE ERITH HAMA - Tov- 
MAGMA PERYA: 4 CEOHME HOTRÁRHAK + PÔSCNOAJH 
NOMOAHM A CA) Euch 60b 7. 


2. púvod, zrození: npoucxomcdenue, pomcôenue,“ 


Ursprung, Geburt: — γένεσις; Zeneratio, nativitas, 
origo: ŤAH Ἐπὶ 36MA EMTHK TESG9 τῆς γενέσεώς σου 
Gn 31, 13 Grig Zach, (C)H KoAl4H4 (ΗΕ ΗΘ ΕἸ NO 
EUITH6M% HKh κατὰ γενέσεις Τ αὐτῶν Gn 10, 32 Grig 
Zach: 4KoK(6) CRRAGKY 0 HAMÉ. H NOETABAK © ΔΚ ΚΕ 
Kh A(k)Hk καιτῖά 6A γενέσεως αὐτῆς Os 2,3 Tun 
(POSKAACTRA G]). 

KRHHNP4 EHRITHl4 Genesis, nomen primí bibliae librl: CH 
KHHI ERITHK HBEČB)CH 1 38M1: ΚὉ HR KE AÓR)HY 
CTEWOH (ΟΠ) Ἢ HBO HA 36MA ἣ βίβλος γενέσεως Gn 2, 
4 Grig Zach, 4 Πόλι ΤᾺ NASKYČMEHK) AČB)HERHTI + H 
HAUHATÓH) WTÓR) SN UTGÓHHE) ἃ HCKOHH CTRÓMH 
Bor )h Ochr 97417: ΤΩ) ERITHI4 YTEHI6 ἅ Γενέσεως 
τὸ ἄνάγνωσμα Grig 518 5 ac passim. 

CI. ΗΒΕ ἍΤΗΙΒ 


EkNRKANK in vit v. NAKAK 
EApANNIE v. Epánnie 


BApaTH, E60 X, E608U1H ipf. 

occurrit in Supr Parim 

sbírati: co6upamt, samrmeln, —- ἐκλέγειν, τρυγᾶ- 
σϑαι, περισπᾶσϑαι; legere, eligere: HA KL KATÉAK- 
HEMA NPHČTANHEBUH - H EEPALITA KAACHI περισπω- 
μένης περὶ τὴν συλλογήν Supr 43, 17: 4 STRSUHAKNI 
SAKOH4 CHEHNAIEUJH 4 HETOROIE PMOSHOBKE EKPATH + 
NENOYLUTANEUIH τρυγᾶσϑαι Supr 335, 2; ΗΔ HEMKKE 
MEcTK ἄμα BOA EEPXTA ἐν ᾧ ἂν τόπῳ OTOUTONEĎEÚ- 
σῶώσιν Pr 4, 15 Grig Zach (Εὐβ ΤᾺ Lobk). 

Loci corrupti?: 43% Ehpár4 ΠρΡΙΠΑΛΑΤῊ EO AOMK 
ΒΟΠά MÔISTÝ NAUE- HEKRAH SKHTH ΕΚ KHAHUITHY% 
rgkuhkHtinýt ἐξελεξάμην Supr 101, 11 (43% Ekgayh 
per errorem pro HSERNMAK% ? ci. Ps 83, 11 (SR64HYR Sin 
Pog Bon Lob Par: sim. Supr 147, 10); H RESA4AM1 
HM + (8 EO EpATH (per errorem pro ČKEDATH) MPAAXTK 


BACK NÁEMEHA + H AZTIKÓH) ἔρχομαι συναγαγεῖν πάντα 
τὰ ἔϑνη Is 66, 18 Grig (CHEPATA Γράλ 8. Eckýh na6- 
M6H% l4311Kh Zach). — Exh. 


EKIENHILE v. EHIEHHIE 


grkravu, - at. , - ΔΙΒΊΠΗ ipf. 

c. praep. $7 : oceurrit in Supr Apost Ev Psalt Euch Parim 

1. béhati, utíkati, prchati: Gezamb, y6ezamb: 
laujen, davonlaufen: — φεύγειν, ἀποδιδράσκειν : Ťu- 
gere: EPA4 KE ΓΗ Τὶ Eh Ek PPAAK ČEMb + EKTAH TE 
KRA Apovrhu φεύγετε ΜΙ 10, 23 Zogr Mar Nik: nedam k 
AME UA SEK ETA 4 Ekráll6 Τα AlU-d-RECEAOVMA ((αὺ- 
H4 CRo6ro ἀπεδίδρασκεν Ps 3, 1 Sin Pog Bon: nôuTe 
To EKraleT6 Supr 229, 21: ΠΡΔΚ᾿Ὰ ΛΗ ΙΗ :K6 0Y40VEh 
NAHUTI ERTAHRUTAHY% + PAITAGKE (sle! pro ΠΆΓΤ 4116) 
Supr 566, 1: Η 0EH ΕἜΓ ἀάχλι- ἃ ADOVSHA NOČASVUAY A 
ἔφευγον Supr 85, 17. 

2. c, gen. vel c. praep. $Th: prehati pňed néčím, vystňi- 
hati se néčeho, straniti 86; usÓe2amt #e20, cmopo- 
HUMbCA UE20, UKACHAIOCA 0M 4660; vor etwas flie- 
hen, etwas meiden, — φεύγειν u: Ťugere aliguid: 
4% Ek HCTHHA EETATH + BCKKOHA SKÁŠEHI φυγεῖν TÔ- 
σαν κακίαν Euch 81b 16: SYHOCTHIY Ke nogoTIN Ek- 
ran τὰς... ἐπιϑυμίας φεῦγε 2T 2, 22 Mosk? Šiš: EKraH- 
TE WT KOYMHOACKANO CAOVIKEHH4. φεύγετε ἀπὸ τῆς εἰ- 
δωλολατρείας 1C 10, 14 Christ Slepč Šiš: MHAM4 H CKER- 
ΚΟΥΠΒΙΒΗΗΙΔ ΕΓ ΔΙΒΙΠΗ - AA EKTATA TH STA (ΕΔΤἍΙΗΧ 
UPRKAEH EGÁR εἰρήνην... φεύγεις; φεύγειν σε... ἔκ τῶν 
εὐκτηρίων κελεύω Supr 200, 11; ΕΈΠΗ ΕΛΆΑΒΗΗΙΑ 
CAACTH φεῦγε τὴν πόρνην, τὴν ἥδονήν Supr 351, 10. 


ΕΕΓΟΥΗΆ, - ἃ m. 

occurrit in Nom 

solum iurid. IIkpH KkKrovHt gul fugil iudicium, 
iudicii fugiens, fugitivus: CKAAM% AA HSApEUETA 
HA ΗΒ - 16K6 1876 ASCTOH TA + 4KO AA HE MEHHTA ČA 
NAOH ERToYHR (var. NPOHWEPKTÁTH ΠΡΗΕΈΓΒΗ Ἢ) ὅπως 
μὴ δόξῃ κερδαίνειν φυγοδικῶν NomUSÉ 20a 13. — Exh. 


BkAd, -ὦ τ 

occurrit In Supr Apost Euch Psalt CanVene Nom Vit Meth Iij 
Naum Zogr Mar Nik Parim Dijav Clem Pochv Nicod 

1. soužení, strast, tíseň, bída: cmpadanue, 6eô- 
cmgeue: Not, Elend: — ἀνάγκη, συμφορά, πράγματα; 
necessitas, pressura,angustiae, (palaeotiudisce) duTft: 
ERAETh EO EKA4 Bed K H4 S6MÁH úväyxm L21, 23 ZOogr 
Mar Nik: Ht © ECEMb CHETARAIAKIJE ČA 14RO EČO)KHU4 
ČASY, EA ΤΆΡΠΈΗΜΗ MAHOSK, ER CKAMEKÝH, Eh EK 
Adyh, Ek ΤοΥΓάχα ἐν ἀνάγκαις 26 6,4 Christ Ochr 
Slepč Šiš Mak: CKOREI CHRA KUA MO6r0 [E]oY MHOKIUILA 
CA ἢ ΤᾺ ERA MOLY ISEGAI MHD ἐκ τῶν ἀναγχῶν 
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GKAkNk 


Ps 24, 17 Sin Pog Bon Lobh Par Euch 75a 20, W H3E4- 
BHTH ČA HAMB OTA ECRKOA CKOREH - PHKE4 ERA 
H HAOKA A rísenes)B Euch 61a 20: aule KTO ΚΈΛΟΝΝ 
OYKPAASTÍ + ČHHRA ΗΝ δ τὸ Euch 103b 1: HA πλά- 
UKIUTH ČA AJ CÍBAJTAYAPO MAKA+ NOEKAATH IEMOY 
cRobk ERAR τὴν συμφοράν Supr 43, 29, H TUĽAA 
SYBECH Eh 4dch EEA TESBA KO 6CTh Bôh Ha 
HEBOCEY A τῆς ἀνάγκης Supr 195, 15: CoYUIHMA Eh EK- 
Ἀλάχ NOMOUJENAKA TA ΕΜ (Τ' Ἀ), HHUIHM b KAOAMAB- 
HHIE, ΠΘΔΑΒΗΜΙΔΑ Τ᾽ ΧΑ CanVenc, Vajs 143, 7. 

2. nezbytnost, donucení: Hado6Hocmb, HeO6TO- 
dumocmw», npuHYMdEeHUe: Muf, Nátigung, Zwang: 
— ἀνάγκη, βία, τὸ ἀναγκαῖον; vis, necessiťas: KRK - 
AS EKÔ:KE HBROAEHHIE HMATA CP ÓDA (AU (EM, HE WT 
CKUPEH HA WTOEKA ἐξ ἀνάγκης 2€ 9, 7 Christ Ochr 
Slepč Šiš Mak: HCNOERKAR OVEO πὸ Εοάμ πρΈκΑ 8 
ERA πρὸ τῆς ἀνάγκης Supr 149, 12: Hk Ne rorkaule 
HOV KA ΘΗΝ CHTROJHTH A ČEPA + ΗΜ ERACER APHRARUITH 
KB (ΘΕῈ βίᾳ Supr 408, 25: HAIH4 KE ὃ CEEK HAKOPOKE 
HOVA AUTA + ΠΗ EKAMI TRÓBAUTA - PÁTk TRÓJATA μὰ 
E(or)a βιαζομένου Supr 419, 8: HG NOHHSYKA CHR - HA 
E63 EKA MI ČAMh ὁ CEEKk- Αλλά NOAH SKAR AkČTk 
Η cyMh οὐδὲ βιασϑείς Supr 408, 29. 

3. nebezpečí: onacnocmb, Gefahr: — κίνδυνος; 
periculum: A4 CTARHUIH EESAKOHHAAPO ROIEEOA A πὸ- 
cpKAov NEKU: H CH TRODHUIH AA HE ΠΡΈΗΛ,Β IEMOV Kô- 
pAEk + HO AJ EXAETA Eh ΚΈΛΑΧΆ ἐν κινδύνῳ Supr 
150, 29: A EKABI- AKE ΠΟΛ ΒΑ 34 ΠρΑΕΟΚΈΡΗΙΘ κινδύ- 
vou: Supr 302, 5: ŤW4He Κἀκὸ E6č NEUAAH CHNHUUH - 
ἃ MWHACH Ek θάμ ERA k πρκεθεάάτ ἐν κινδύνῳ 
Supr 275, 27: CKAAMEk AH, HAH ΤογγΓά, ΗΔΗ ΓΟΗΙΒΗΗΙΒ, 
HAH EKA4, ΗΔΙ MGUk κίνδυνος R 8, 35 Christ Ochr Šiš 
Mak. 

αἵ. HROKAA 


WKAHTH, ERKAX , EKAHILH ipf. 

c. 86δ.; etlam c. praep. Ha 

occurrit In Apost Supr Cloz Vit Meth Pochy Nom 

1. nutiti, naléhati: npunysmcôdamv»: nôtigen, 
zwingen: — ἀναγκάζειν; COBETE: CH ERAATA 0Epk- 
SOBATH CA ἀναγκαζουσιν G 6, 12 Christ, EKRAATA ΚΙ 
Ochr Šiš Mak: Κακὸ 4511K 1! EKAHIUH HKAGHCTROBATH 
ἀναγκάζεις G 2, 14 Christ Slepč Šiš: IWCHBA ἀΚὸ H 
AAČTAM A H ERAHMA ... EKPadl16 κολακευόμενος SUPr 
365, 17; LHRIHK ὃ CER K HI EAIHOMoV EKAAUTK - HI 
GAIHÓMOV + HKAALITK - Ep4Hk ΤΕΟΡΆΤ KA (ΠΟΥ 
οὐδενὸς ἀναγχαζοντος Cloz 7b 8: EKAHUI4 H, Ad EWIU14 
H CBA) THAH ἀρχηαπ(ηλε(κοιπά Meth 4, Lavrov 71, 16: 
ΘΗΛ ΘΟ ΚΘ NATOHAPYH .. . ERAHUId H NOCTARHTA MHTHO- 
NOAHTá ER UkčTblik MkeTk Pochv 111a 10. 

2. domlouvati, vybízeti, yzoeapueamb+, y6eme- 
damw, zureden, ermuntern: — προτρέπεσϑαι, ἐρωτᾶν; 


adhortari, cohortari, rogare: EKAHAK Et! H MOAHAIk 
καὶ ἐρωτῶμεν καὶ παρακαλοῦμεν 1Th 4, 1 Šiš (npauad- 
16M h Bách H MÔAHAUb Christ): BASKANA PAZČČODMA Κ6- 
AHISMA + ERAA BAHKHKMI ČEOM A rídarojna Vit 125af, 
Sobol. 284, 22: EAK(MA) ἈΒΗ(Ι C)e(mov) EKAITA HA E6- 
S0YMbE δΓ(ὁ ὈΞΓΛΑΓΟΛΑΤΉ προτρέπεται Cloz Ja 32: 
πάῃ :K6 ale ΚΈΛΗΤΕ (sici Jas recte ERAHTA) 1erién)- 
EKO) (ΕΘΗ EASEPATHTH ČA προσκαλουμένου Nom 
Usť 22b 26: Φ EKAHTH CA NA c.ace.: ΠΑΚἍΙ MEKA 
Η EKRAA CA H4 AČEPO HE NOMÁRUŇ προτρεπόμενος 
Supr 320, 1. 
Exh. 


BRAKHHKK, <4 m. 

occurrit in Nik 

ubožák, mrzák, kaneka: Armer, Kriippel: 
κυλλός, ἀνάπηρος; debilis: ἈΘΕΡΈΘ ΤῊ IECTKk ERALHH- 
KoMb Ek ΜΕΤΆ ΕΒΉΜΤΗ κυλλόν Me 9,43 Nik (Διάλο- 
MOÔUTHER Zogr Mar), ErA4 TROpHUH NHÁk, ΞΟΕΗ HH- 
U TEE, EKAKHAKAI, YPÔMH , CAENA ἀναπήρους L 14, 13 
Nik (MAASMOLUTH Zogr Mar). — Exh. 


BRAKHO ady. v. κέλητα 


BRAkNA, - 14 adj. 

occurrit In Ev Supr Euch FragZogr Christ Hilf Šiš Mak VenceVost 
CanVene (] Hom 

1. bídný, ubohý, δεϑηοιΐ, y6ozuú,: arm, elend: 
— ταπεινός, ἀνάγκης (gen.): NecCessitatis (gen.): duje HE 
NOČASVNAETE AUHE ERA μη άπ τῷ ταπεινῷ Euch 59b 
954; AČB)HÓh) CKNEHH AH ERA HK ἀνάγχης So 1, 15 GI: 
EKA HL HANHTAUE H CAKEAl8 VencVost 56a 4: 
ΒΈΛΒΗ ΙΔ HSBARAATH ἡ NEUZAKHN OVYTRUATH Can 
Venc, Vajs 140,30, $ — zmrzačený, Y6eunbiú, ver- 
stiimmelt: — xvMóc, ἀνάπηρος, ἀσϑενής; dehbilis, in- 
fiTMUS: L HHLUTÁALA L ERA ΒΗΒΙΜΑ - LÝPOMEIA L ča k 
ΠΆΡΑ + EAEGAH CKkMO τοὺς ἀναπήρους L 14, 21 Zogr 
Mar As Sav Ostr Nik: ἈϑΕρῈΔ TH 6“TA EAHHATH Ek 
MKHROTA ÝpoMoy AH EkA toy κυλλόν Mt 18, 8 Mar 
Zogr" Nik: EHAAHI8... EKA ΗΑ CHA PAB AI κυλλούς 
Mt 15, 31 Mar Nik (ERCRH RNA ZOB): © EAADOA E4HH 
ua(oyBk)Kk ΚΈΛκηλ ἀσϑενοῦς A 4, 9 Hilf Šiš Mak: 
— cf. BYGKALHA. 

2. obtížný, nesnadný: mpydntiú: schwierig, — 
χαλεπός, δύσληπτος, δύσκολος; difficilis: EKAHO κὸ 
PASOYM ETA... δύσληπτον Supr 345, 18; EKABHO >K8 
Η HECEPALUITEMO A (UK MOLUTÁHA OVEČHI ΔΛΗΟΓ ΔΙ 
χαλεπόν Frag Zogr 1b 12: Κακὸ Εὸ HMAT CATOANKTH 
TOAHKR NÁTA- ERAHOV ἐλ Τὸν H TophHOV δύσβατον 
Supr 31, 10, TERK CT EhA0 SVASEKIE NOKASATH H 
CATRÓNHTH - MHk KE EKAKIE O TARHTH δυσκολώτερον 
Supr 377, 19 (Vondrák etantie legendum putat). 
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3. nebezpečný: onacnviú, gefäáhrlich: — ἐπυκίνδυ- 
γος; non sine periculo: μκὸ EKAAHO ΙΒ ΤᾺ. HAAUk 
ΠΟΗΔΑᾺ TEOPHTA KÔRA κινδυνεύομεν periclitamur 
A 19, 40 Christ: EKAKHO MH ECTA Η ΠΛά(Π ΛΑ ΤΉ H 
MABYKTH ἐπικίνδυνον Hom, van Wijk 111,18 (MH IEČTR... 
EKA4 Supr 240, 21): H ΤῊ ΞΈΔο ΚΈΤΡΆΙ H EABHAMH 
MLUHMA EASEPAUTÁAYK CA ERČNÁTA + H EKAHO HMh 
Etaue ἐκινδύνευον Supr 151, 15. 

Exh. 


BRAKE in Supr v. ΚΈΛΒΗ ἊΝ 


BrRKANHIE, - μὰ n. 

occurrit in Supr Euch Apoc 

béžení, úlék: 6eecmmgo, noôee: Flucht: — φυγή; 
fuga: | SEpaTH H H4 ERkkanne εἷς φυγήν Euch 51b 12: 
Η OEPÄTATH CA HA ER?KANHIE KR CEOENAEMEN HHKOMK 
Supr 560, 1, H6 Adldue IEMGY NONOVIU TEKA Ha EK- 
ΚΔΗΒΙΒ Supr 560, 3: EHKAHHE HS Pp4Ad τὴν... φυγήν 
AP tit. ad cap. 18, 1 Hval, s kexk44116 Rumj. — Exh. 

Ct. EKCTERO 


BExkaTH, EKkXA, EB>KHLUH iPŤ. et ΡΥ. 

c. praep. ST ; oceurrit passim 

béžeti, utíkati, utéci: 6excamt+, yôceamb, ι1966- 
2amt+, laufen, weglaufen, davonlaufen: — φεύγειν; fu- 
gere, efľugere: WESH ČA ΚΈΡΚΗ OTATAUH + WTHAH 
φύγε Euch 53b 16, KEH4A X6 ER>K4 Ek NOVCTAIHOV ἔφυ- 
γεν εἷς τὴν ἔρημον Ap 12, 6 Hval Rumj: BUTE >u£a 
BHAREBUE CHRASAHA EKXKAUA ἔφυγον Supr 441, 22: 
ΚΗΣΚΑ ἅν ČÁBHRUE EESKALUTE - NEKERCA PASAHPAEMA - 
BEMLIR TPENEUTRIITA - MYATELUA OV KE ERKATH 
NIOPHAHRIUTEN CA φεύγοντα... φεύγειν Supr 437, 27: 
©  c.gen. vel c. pracp. ŠTRK: EKW4 KG MOHCH ČASRECE 
ΒΓ H ΕΒΙ (ΤΆ, NOHLUKÁSUb Bb ΞΒΛΊΔΗ MAAHRALCU,K 
ἔφυγεν ἐν τῷ λόγῳ A 7, 29 Hilf: ERKHEK Ap yHepEH- 
ὑκ Ἢ! ἀροῦτη Supr 472, 85g: KATO CHKAB4 RAM h EK- 
MATH STA MPAAKU!TATO FIIKR4 φυγεῖν ἀπὸ τῆς... 
ὀργῆς L 3, 7 Zogr Mar As Sav Ostr Nik, Mt 3, 7 As 
Ostr Nik Deč: BOHA EKKAUA STA MHB ἔφυγον ἀπ᾽ 
ἐμοῦ Ps 30, 12 Sin Pog Bon Lob Par. 


ΕἸ ΕΣΚΚΟΤ Κὸ v. SkerEo 


GRAHOHA, - ἃ m., nom. propr. 

occurrit in Nicod 

nomer proprium viri (Vellio?), gul in Nicodemi pseudoevangpelio 
consul appellatur: Ek NOAEA! AkHk MA KCEU4 MATA, CHEKTA 
AWU TEMA poybnnov ἡ Ekanonoy consulatu Rufini 
et Rubellionis (var. Vellionis) Nicod, Stojanovié 89, 
10sg. — Exh. 


G"KAHTH, EKAHk , ERAHUH ipf. 

oceurrit in Zogr Mar NÍk 

bíliti, 6e aum+5, weif machen, bleichen: — λευκαί- 
vety: candidum facere: L EIA 0H3141 ΘΓ AkUITA- 
UTA CA ERA SKkao KKO L HRA KU KY BKE ΗΘ Mô- 
META - Γηάφθι Νὰ ZEMÄK Gicl) TAKO EKAHTH λευκᾶναι 
Mc 9, 3 Zogr (0VEKAHTH Mar Nik): +$ HE EFAIEHK 
nebílený,: He6enennniú, nicht gebleicht: — čyvapoc: 
TUdis: HHKATS:KE NOHCTARÁCHHK NAATA HE EKÁGHA- 
He npucrakákteTh pust EeTick ἀγνάφου rudis 
Me 2, 21 Zogr Mar Nik: sim. Mt 9, 16 Mar Nik. — Exh. 

αἵ. ΘΥΕΈΛΗΤΗ 


ΕἸ ΕΛΟΡΗΞΆΙΑ, -4 m. 

occurrit In Euch 

laik: mupanun, Laie: — pro graeco λευκοχίτων, κοσ- 
μυκός et latino laiCuS: dule ΚΟΤΟΡΆΗ NÔSNK + ΔῊ πρη- 
UETKLHAKA WENHET CA Ὁ ABHA AA ποκί 61 ČA) : 
AE AH 6CTh EKASPHSEI K - SR ABH A AA NOKČAET ČA 
laicus Euch 104a 23: Euch 102b 18: Euch 104a 12: 
MOA(H TEA) HA (Ὁ) EKA00HSKU,EMb Euch 38b 12. 
— Exh. 


BrKAOCTK, τ £. 

occurrit in Supr 

bélosť, čistota: Genus3na, uucmoma: Weife, Rein- 
heit: — λευκότης; CANdor: ΗΘ CHRAAUHTE EKASCTH 
AVIA τὴν λευκότητα SUpr 507, 30. — Exh. 


ΕΔ, - 14 adj. 

occurrit in Apoc Ev Supr Parim Vit Hilf Mak Slepč Šiš Const 
Pochv CMLab CMNov Naum 

bilý, Čentilí, wei 8: — λευκός; albus, candidus: kxe 
ΗΒ MÔ:KELUIH BAdča EA HHOTO ΕἾ ΛΔ. AH UNRHA CATESNHTH 
λευκήν Mt 5, 36 Zogr Mar: EHAk4r X Εὸ IEMoY CKAHHHI 
ERA KW] RANA λευκήν Supr 47, 29: TI KAHlid Ερά- 
TOOVEHHCTE4 ERAMIA (4311 CHRAKUE τὴν λευχείμονα 
στολήν Supr 389,9: AREA MAJKA Eh EKA4Yh 0HSAMh 
CHHHAOCTA K BOK λευκοσχημονοῦντες Suprr 235, 155g: 
Η CE KOHk EHÁkb λευκός Ap 6, 2 Hval (ce6ge4+ Rum): 
H AAMb 6M0Y KAMENb EKAb Apárľk λευκήν Ap 2, 17 
Hval Rumj: EMUI KE CA A ČA HER E KAM (KO 
ΓΘΛΟΥΈΜΙΘ- πάρῃ! NE CEAMEDHU,ER ERAKHUl4 Κακὸ H 
ΜΈΓ Vit 129b, Sobol. 294, 1: ČA TRÓMH ČhI MOHÁČTH (Mk 
HA HCYOA k EKAAro 636p4 Naum 30844 17 (stasie 6aepo 
est lacus Achridanus in Macedonia, antiguis temporibus Αὐυχνιδία 
λίμνη, lacus Lychnitis). 

οἱ. ἐβ kH A, NAAE K 


BKAIENk in HE EKAEHh v. ERAHTH 


GrEpOHU Ha 


159 


ΝΥ 


GrEpOHUHIA, - HA f., nom. Propr. 

occurrit in Nicod 

Veronica, graece Bepovíxn, mulier in Nicod, culus fluxum 
sanguinis Jesus sanavit (cf. Mt 9, 20: Me 5,25: L 8, 43): H :KE6HA 
IETENA HMEHEMA EKpOHUHI4, 9EHE KPBEK TOUEIUTH 
EKyh -Ε- AKTA H KOČHOVÝM CE EACKOHAHO puSk 1676 
K nýkeTa Tok KOBE Mmoleie Veronica nomine Nicod 
7, Stojanovié 96, 20. — Exh. 


Brkch TH CA, EKUA CA, EKCHIUH CA ipf. 

occurrit In Supr Sav 

bésniti, šílené zučňiti: BČechogamLcA, Heucmosa- 
cmMEBOBAML, rasen, wúten: — μαίνεσθαι, λυττᾶν z fu- 
rere, amentem 6556: Eparh... HK6 ngpucHo ΔΟΕΡῈ 
KHEAXUTHHMh © EO9k + CEROIEHK SABHCTHK EKCA CA 
Hacnat6TA μεμηνώς Supr 519, 18: EB630YMÁh Ke αὶ 
EKcA CA μαινόμενος Supr 183, 5; Κακὸ AH MôKaaY 
CHTOANKTH HAPONOVY ERCAUTOY CA μαινόμενον SUpr 
442, 19: no Tpova ky h EEAHKUIHYR NO HECHEFA AH 
HYh- NSTKÝh H TAZKAU/KH PATH OHOH + Βὰ IECTACTRO 
EKcAUTH ca λυττώσης Supr 374,21, « δήϊϊ po- 
sedlý zlým duchem: 6tumtb odepocumLiM 3.161M By- 
TOM: von elnem bôsen Geiste besessen seins — δαι- 
μονιᾶν, δαιμονίζεσϑαι; a daemonio vexari: AhulH 
Mota 8kao ERCHT A CA δαιμονίζεται Mt 15, 22 Sav (Ek- 
CHHVETA CA Zogr Mar Ostr bis Nik): 4315 416 Ek A 
ca Supr 157, 10: H npHSKAEA EKČAUTŇAPŠ ČA [AA- 
rod τὸν δαιμονιῶντα Supr 172, 85g: NPHROKAJAYA 
Ke αὶ EKCAIUTAA CA KA ἤβιλογ δαιμονιζομένους 
Supr 18, 25: skace akeTk EKčAUTk ČA KHOoUlA 
NEHEGA CHA ERETA Kb BAAKEHOVOVMOV AHTOHHR δει- 
νοτάτως δαιμονιῶν ... νεανίσκος Supr 171, 165g: Φ 
spec. H4 ΒΟΚᾺ ME EkchTH ca býtli námesíčný, 
ÓblMb AYHAMUKoM: mondsúchtig sein: — σεληνιά- 
ἕεσϑαι; lunaticum 6586: NoMHASYL CÓRDHA  MOBPO- 
l4ko Ha HE MK CA) (A) BECHTA CA σεληνιαζεται 
Mt 17, 15 Sav (ERCAH06TA CA 9101 Mar As Ostr Nik): 
— cf. MECAULH K. 

C1. ERCKHOBATH CA, EKkUI61 k, ER hk 


BRCOBAHHIE, - ua n. 

oceurrit in Supr 

zbésilosť, zufivosť, posedlosť: 6eulencmeo, He- 
ucmo6cmeo, Gechoganue: Wuf, Raserei, Besessen- 
heit: — unavia: ŤUTOT, insaniaA: t4Kko TU! RARURCTEOMA 
KAAMHUH CA + H EKCOBAHHEME MHOTOMh Supr 165, 
2954; H SCT4AHH CA EKCOBAHHI4 CROBNO τῆς μανίας Supr 
115, 154; sim. Supr 180, 5sg: MHero Bo ΕἸ ΚΟΘΕΔΗΜΙΒ.... 
KREPÍKE TA Eh VováÄ ἢ μανία Supr 1, 5: RA"Ea 
CHKATAUA STREKTANUHÍMA EKcoE44HI6 τῶν ŠEKPVYÓV- 
τῶν δαιμόνων τὴν μανίαν Supr 53, 2554: STACTANKTE 


| oTA EKcoganHlá ἀπὸ τῆς εἰδωλομανίας Supr 34, 13: 


H βάϑοβη EGBEOSKANOIE EECOBANHI6 τὴν πολύϑεον οἶκο- 
δομήν Supr 180, 13. 

Exh. 

Ct. EKIU6HHIE 


BrKCOKACKA, - 14 δα]. 

occurrit in Supr Const Christ As Nik Dijav Km 

bésovský, zlých duchú (gen), Čecoackuú, 3.1417 
BYTOB (gen.), dämonisch, der Dämonen: — τῶν δαι- 
μόνων, δαιμονίων; daemonum, daemoniorum: 
S KRHASI ΚἜΈ ΟΕ ΒΟΤῈ HSPOHATA EKCH τῶν δαιμονίων 
Mt 9, 34 As, EKcoEkci λα Nik (Ekc1 Zogr Mar Ostr, 
Ekcomh 540); ΗᾺ H ERKCORACKHNÁ ΠΑΛΙΚᾺΙ . VÍPHETO)- 
COMh (slel pro XOHCTOCOROMIA) A KACTROMA ΚΡΈΑ ἀ- 
ΤᾺ Supr 543, 65g, EKcWECKAE WEPASMI RHKAOV 
Const 6, ms. 1469, Lavrov 45, 19 (A KMOHACKAI OBNASUJ 
Const 6), CA TROMA IEMOV ΧΗ, OČOEk AA HCKOVCH 
NEHHMETA EKCOEACKA Supr 171, 10: MATEXKA EhIČT A 
KEAHKA - H EASHCKANMHIE EKCOBACKOIE H KOVAHDACKOM 
Supr 220, 1254; ERHEMABUJE A (SV)TOMh ÁAKETKHSMA 
Η VUSHHIEMA ERCORACKUUM A δαιμονίων 1T 4, 1 Christ 
(A 8M0HACKOMh Ochr bis Slepč Šiš Mak): Κακὸ MôľR 
EASEPATHTH CA HA APOAHRAHK AH HENOÁKSAHAHK REPA 
EKcOEACKÁH Supr 165, 19. 

ct. EKchHh, EKChCkKh, AEMOHACKA, EKU1EHh 


BIKCTKO, -ἃ n. 

occurrit In Ev Psalt Supr 

úték, únik: 6eecmeo, no6ez: Flucht: — φυγή; fu- 
ga: MOAHTE KE CA AA HE ERAGTA EKcTEO ΚΑΙΠ8 
54MK ΜῊ ΕΚ COBOTA ἦ φυγή Mt 24, 20 Mar As Sav 
Ostr ZogrP Nik: idem Mc 13, 18 Zogr Mar (ER?%KkCTERO 
Nik): NerklEe EKCTRO WTÓR) MEH6) φυγή Ps 141, 5 
Pog Bon Lob, EEHČTEO Par: EAKoVNk NJOTHEAHHNA 
CHA EKCTEOV CA AUA εἰς φυγήν Supr 466, 6. — Exh. 

αἵ. ERIKAHHIE 


Brkch, -4 m. 

occurrit In Supr Ev Apost Cloz Euch Pochv Const VencNÍIk 
Ben Dijav Parim Nicod 

bés, zlý duch, démon, 6ec, 8ποὔ dyx, demoH: 
bôser Geist, Dämon: — δαιμόνιον, δαίμων; daemo- 
nium, daemon: 644 Ekch MôKETh - CAENOMA 04H 
sTEGKeTA δαιμόνιον J 10, 21 Zogr Mar As Ostr Nik: 
FÓSCNOAJH  LOBECH NOBHHOVEKT A ČA HAMh ὃ LMENH 
TROGMA τὰ δαιμόνια L 10, 17 Zogr Mar As Sav Ostr 
Nik: HA KO KE SKAJOVTA TASBIUH, ERČOMh ἃ HG 
E(0o)EH δαιμονίοις 1C 10, 20 Christ Slepč Šiš: 0e£A- 
HHEA CHI- H ΟΠ κι NonáakA Ep ČEOA - HKG KOVY MH- 
PA JATATA AKA EÓSM - HERCOM A ΚΑ ΤΑ τοὺς τὰ 
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εἴδωλα σεβομένους ὡς ϑεοὺς καὶ τοῖς τῶν δαιμόνων 
θύουσι βωμοῖς Supr 29, 1; KPACTHAHH ... HOVŽKNAATA 
CA ST ἤΉΧΤᾺ ΚΡΆΤΗ Ekcoah ϑύειν τοῖς ϑεοῖς Supr 69,2; 
CÍRUHE CSTOHAHK - SEKLUITAHHUB HEUHCTUNÝH EKcoEh 
ἀκάϑαρτε καὶ μαινόμενε κύων Supr 115, 27; MOAYR 
CA - AKO AA ERI WEAR Η OTRITKHAAK ARKABATO ΤΟΠῸ 
Ekca τὸ πονηρὸν ἐκεῖνο πνεῦμα Supr 36, 1: ὁκάλη 
hadov Ekcoy ΠΡΈΟΘΛΟΛΈΛΑ ICH κακοῦ δαίμονος Supr 
113, 1654; L HKAGHH TPAČARHUH CHHR< OTA PARA TRO- 
ΒΓ CEro- CKUtÁHá NOATBEDHA ERČOV- EMAHRUHREK 
Ha Epkmena + kko K Ekčh Euch 44b 21, 23, roHHMA 
ERIK4d16 EKCoMh - CKROSK NOYCTUŇA ἀπὸ τοῦ δαιμο- 
víov L 8, 29 Zogr Mar As Sav Ostr Nik: TEEE THENE- 
UHT A Ekch δαίμονες Euch 26b 16: H SY ČA BlUIAKA + KO 
EácH MPAAH HMBOH MECTA Naue ΜΗ ΈΧᾺ ASIIKA EKCH 
HMÄTE ἐμμανῶς ἔχουσιν Supr 24, 8; HE NOHAk MÁ 
EECTOVA KIA EKCh + CAEKTORA MH OVECH ΒΗ CH TRÓJHTH 
ὃ τῆς αἰσχύνης δαίμων Supr 526, 3: SEAGCTA AACTh 
ΒΟ HANA h Ekch Cloz 5b 5: IMENEMA MOHM A EKkCH 
WKAGHATI δαιμόνια Mc 16,17 Mar As Ostr Nik Const 
16, Lavrov 31, 4: A ΒΈΛΗ ΚΘ CABILU1ARKUIE EACNABCKAU A - 
ΔΗΜΕΟΛ ΚΘ ch EKCH 0V43EEHh ERICA μετὰ δαιμό- 
νῶν Supr 86, 9. 
αἵ. ABM0H5 


BrKCKHOBATH CA, -HOVHK CA, - HOVRUH CA ipf. 

occurrit In Ev Euch Vit 

býti posedlý zlým duchem: 6tumb odepAucUMbIM 
3AbIM dYTOM, von einem bôsen Geiste besessen selnu: 
— δαιμονίξεσϑαι; daemonium (daemonia) habere, 
(a daemonio) Vexari: μὲ ríaarosaH HE CATE Ekch- 
ΗΟ ΡΤ 6 ΠῸ CA δαιμονιζομένου J 10, 21 Zogr Mar As 
Ostr Nik: ChpkTocTa 1 E EECHHOVIKUJA CA - STA TPOEA 
HcYon Auia δύο δαιμονιζόμενοι Mt 8, 28 Sav Ostr Nik 
(A 5Ea Ekchia Zogr Mar As): MOA(HTEA) HAA, Ch) ΕΟ h- 
HOVHRUTHLMH CA ἐπὶ vevuačouévov ὑπὸ πνευμάτων 
ἀκαϑάρτων Euch 514 11: Φ spec. H4 HORA MKCAMA, 
HA HE MKCALA EkchHOEa TA CA býtťi námésíčný,: 
Ótblmb aAyHamukom, mondsichtig sein, σελη- 
νιάζεσϑαι; ᾿Ἰχὰ πα. ΟΠ 6556: w EkchHOVHKUTALAK CA 
Ha HORU ΑΚ λεία περὶ τοῦ σεληνιαζομένου Zogr 
129b 14; Ἔκὸ πὰ HOBAI MORČA EECHHOBTA CA 
(sle!) σεληνιαάζεται Mt 17, 15 Mar As Ostr Nik (H4 ποκα 
MkECA)U (b) EKCHTA ČA Sav): — cf. MRCAHANK. 

CI. EKCHTH CA, ἜΘΗ, EKkUI6Hk 


BrECKH A, - 1 δα]. 

occurrit in Ev Supr Vit Nom 

zbésilý, vzteklý: Heucmoeutú, GeuleHniú, rasend, 
ivútenď: μανιώδης, μαινόμενος; furore plenus, 
furiosus: EU! E06 EKChHH CKUTE HO UKAMRA PA 
HRA ΚΕ ΕΙΠΘΗ ΜΙ MAHHATE μανιώδεις Supr 116, 15: EKch- 


ΗΜ O NAČE μαινόμενε Supr 115, 27: W LMXUTHMA 
A (V) 14 EKChH A πνεῦμα δαιμονίου Zogr 1294 9, Mar 
76a 14: subst. In sensu g-ken : HETAH ΕἸ ΒΗ ΗΧᾺ SVYHEHHU 
XEAAALUTE + HA ΚΛΑΘΚΑΒΉΜΙΒ ELSE KCoRATH CA ἐν ταῖς 
τῶν δαιμόνων διδασκαλίαις Supr 403, 30: Φ spec. 
zlým duchem posedlý: odepucumBií 3161m BYTOM, 
Čechogamnú: von einem bôsen Geiste besessen: — 
δαιμονιξόμενος, δαιμονῶν; gui daemonia habet: 
LUKA ALUE EA MP4Ah EBASEKCTHUA Eek- Lo EKch- 
Hov τὰ τῶν δαιμονιζομένων Mt 8, 33 Zogr Mar As 
Sav Ostr Nik: NPHHOAAÝAX Kl HEMOV EACA HEAAUK- 
HI HERCA τοὺς δαιμονιζομένους Mc 1, 32 Mar 
Nik: ChAKTOCTE H ABBA EkchHa δύο δαιμονιζόμενοι 
Mt 8, 28 Zogr Mar As (E Κ ΘΗ μαμὰ CA Sav Ostr 
Nik): 4 OHHŤSABHCTHIK NEKAČAKIEMH - NAUE ΕΗ Ι- 
ΗΧᾺ NEKABAKEaaVA τῶν δαυμονώντων Supr 399, 2, 
MHOBH EO EKChHHH Bero ΟΠ ΘΕ ΛάχΟΥ Vit 12540, Sobol. 
284, 7sg. 
ct. Ekl161% , EKkčkckh , EKcoEACKh, AGMOHACKA 


BKCKCKA, 11 δα]. 

occurrit in Slepč Šiš 

bésovský, zlých duchú (gen.): Čecoackuú, 3.1617 Gy- 
T08 (gen.), dámonisch, der Dämonen: — (τῶν) δαιμο- 
νίων; daemoniorum: HE MSKETE WAX NPČSCNoAK)ÝHA 
NATH: H ἠδ ιν EKČACKA: HE MOKETE Tpanesk ríce- 
NOAKÝHH NPHYAUJATH ČA: H Tpanesk Ekchc Tk ποτή- 
ριον δαιμονίων ... τραπέζης δαιμονίων 10 10, 21 Slepč, 
EKChCKAIH Etkchciyk Šiš (ualla Ekch Tpanesk 
Ekch Christ). — Exh. 

οἱ. EKCh hh, EKCORACKA , A EMOHACKA , ΚἜΠΠΘΗ 


BRUIEHHE, - nt n. 

occurrit In Supr 

bésnéní, zbésilost, posedlost: Úeulencmeo, Heuc- 
moacmao, bechoaanue: Wuf, Raserei, Besessenheit: 
— μανία; ŤUTOT: A4 TEGANO H HENOCTANKHO ERABTA - 
ΚΒ STA ŇEĽo Ha KPACTANAI EKNUENH τὴν μανίαν 
Supr 215, 17: W S" ASUKCTAHOB ΚΈΙΠΒΗΜΙΒ βὸλὰ KOACTI- 
l4Hkcka ὦ τῆς μανίας Supr 15, δ; fSTA chcnoenkul- 
HHKA CEOHYK OVTACHTH EKU61416 Supr 557, 30, κηλῈ- 
AYA EO BO EBYIEARNIE EkU161416 SUPr 565, 27. — Exh. 

αἴ. EkRcokahHl6 


ΕΠ ΚΙΠΕΗ Ὰ δα]. 

occurrit in Supr 

zbésilý: Heucmoetiií, Geulentlú, rasend, wätend, 
— furiosus: RW EO ERCHNH CHUTE HU UKAMANÍT- 
HNA ΕΈΙΠΘΗΒΙ MAHATE μαίνεσϑαν νομίζετε Supr 116, 
16; EKkU161h AH ΒΟ AABŠAHA NE Supr 157, 8sg. — Exh. 

CI. EKCHTH CA, ΕΔΗ, EKChCKh, AEMOHACKA. 


KRAUJKABHk 
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BAUIAA ΒΗ v. ESYAALEA 


BXAAUJIHH, - yata, - ele adj. 

occurrit in Supr Euch Christ VencNÍIk Parim Apoc Mar (1x) Hom 
Ryl Ben Dijav CMLab, SXAXUJHH autem pro vetustiore rpAAXIJHH 
apparet 

nastávajicí, budoucí, npedcmoaujuú, GydyujuÚ, 
bevorstehend, kúnftig, zukúnftig: — μέλλων, ἀποβη- 
σόμενος, ἐσόμενος; futurus, ventuTus: 4 HK pedeTA 
HA AVB CBA TU NE OTRNOVCTATA CA EMOY "ΗΜ 
Ek Ch ERKAO ΠΗ EA ERA RUJA ἐν τῷ μέλλοντι Mt 12, 
32 Mar (Ἐπ [PAAXAXUTH!I Zogr As Say Ostr): H Hape- 
UETA CA HMA... KHAZ MIPŠ- VTÓDUh ERAAXUJAFo 
gláka τοῦ μέλλοντος αἰῶνος 15 9, 6 Grig (rPAxoVU0Y- 
mov ΚΈ ΚΟΥ Zach): BoVA SUI CMEPTA ΚΈΛΒΙΗ 34 χρη- 
era futurae conscius mortis VencNik 19, 3: ke 
ΗΒ ΑΘ ΟΤΟΜῊ ἜΙ MOYKAI HUUIRUAHO EBGEMENE Κα BOJ 
ASVUMHHA CAARK (4EATI CA Καὶ HACh πρὸς τὴν μέλλουσαν 
δόξαν R 8, 18 Christ (K foTAUJIH Slepč Mak Šiš, καὶ 


B 

occurril in Chrabr 

tertia littera alphabetl pa“aeoslovenici, dieta ktaft: CE Ke 
ČATA NACMEHA CASRKHACKAA , CHILE ἃ NOAČODEAE TA NH- 
caTH H ralaroada TH. Δ É Καὶ F Chrabr 4,2.  Exh. 


EB numerl nota glag. et cyr. 
occurril saepissime 


1. Eiag. 3i V: 111. Im cyrillicis editionibus texiuum glag., 
ubi numerorum notae iranslitterantur, hebel eliam cyrillicum 
E valorem corrčiativae ]itterae glag., id est 3. In Sin numerorum 
notae transnumerantur excepta num. nota psalmi teriii, ubi £ 


valorem lilterae glag., 1d est 3, retinet. 

Num. card.: CH TROPDHMA Κα KPORU- TEEK BAHHA τι 
ΔΑΟΟΈΘΕΗ BAHHA + LHAH GAHHA τρεῖς Mc 9, Zogr, TH 
Mar, -r- Ník: aule Κ᾽ Τὸ ΒΟΛΈΒΗΗ βάλη" LBEABETA 
E9AIUEHLUG K + AKHH Aa nôeTAT" CA Euch 103a 12; — 
in numeris compositis: €R(AH)h(6AHB) STÓK) MATÓGA) Maa- 
B(4) Εἴ (— 13) As 139b 2, ŇE (— 33) © OYCOVRIUHH CMÔ- 
Κοκ᾿ ΗΜ Ay“ Mar 43b 25, -Ar- Nik: 8B(am)h(64H6) 
WTÓRY MAo(84) πλάκα) ἢ ΠΕ (— 193) As 458 23: — num. 
ord.: MOA(HTEA) É HA NOCTAHKEHHE BAAČOMA H EpaA,k 
Euch 8b 2: — num. multiplicativum: H NSKASHHTÉH) ΚΟΛῈ- 
HE K NOHEMAAH OEp4931% Euch 93a 11. 


NAYM sie Ochr): KAKETA ?KE HE MAO EP EMA ERAA- 
UTEIE NAKUJ: ΘΒ Noc KAY SYHEHAKUI STRROAA 
ΙΒ 8 ualaru οὔκ ὀλίγον τὸν χρόνον ἐσόμενον πάλιν 
Supr 372, 8: 

ERAAXUIEB , - AETo N., saepius pl. ERA AUJAM , - UIH- 
χα budoucí véci, budoucnost: 6ydywnocm+: Zu- 
kunft, — τὸ μέλλον, τὰ μέλλοντα; futurum, futura: 
πὸ OBPABOV ΠΡΈΤΟΥΠΛΘΗΜΙΔ 4AAMOBA,  HKE  IEČTA 
SEPASA EVA oVUaro τύπος τοῦ μέλλοντος R 5, 14 Christ 
(TpEACYUJdaro Šiš): EMETA MÄAKK πρόβοκπ. FAHCIE 
CHKKOHUMRAA - HK ὁ ERA RU THHM A OY4UA SUPr 476, 854; 
BAČAA UDKO ROBAPIIKHTEAK ... HACTOLAUA4 NSTYKEH- 
ΔΑΝ + CHMATORIA εἰ ERA RUJA SVAOEK ČTPOLA τὰ μέλ- 
Aovra Euch 644 20: ὀὐϑρητ EU ERA XUTA4 RAMh 
STA NPABKAHRAAPO CRAHA Iclov)y (pncTocia τὰ ἀποβη- 
σόμενα Supr 108, 3, Koynito Ke K (6ΕῈ OVTRDAKA 8 
ΗΜΙΒ- ERA RUTHÍCA πὸ TOMA VOTA NPATROJATH εἷς TÚ 
μετὰ ταῦτα Supr 525, 11. 

CI. PMBAČTH, ERITH 


2. c. 2, β΄; 11: num. card.: TOPAA Nôcháa E ov40- 
HHKA ὁκοῖδ TAČAPOAJA Ha δύο Mt 21, 1 Sav, AxE4 
Mar Zogr" As Ostr Nik, TH HO EK NETOA- ČNÁ 
MBKAŠ R- M4 BOHHOMA CRAJAHA - K + MA AJKEMA IKE- 
Ak3HoMma μεταξὺ δύο στρατιωτῶν δεδεμένος ἁλύσεσιν 
δυσίν A 12, 6 Mak, AE-EMA ... AB kMa Hilf SI :pč Ochr 
διξ; —EHIA A K HOBEH Eh KOBUEI“k «ἢ. Κ΄ τόμ) ES k- 
KOA ΠΛΆΤΗ δύο δύο Gn 7,15 Gri£g, AKCIE - AB0l6 Zach: 
— in numeris compositis: NAHSTARATA MAKE EBAUIE - [16- 
KGAU - El: ABESHA ἀστίΘ Δ δώδεκα Mt 25, 53 Sav, 
A AE Ha AGCATE Zogr Mar As Ostr Nik: KR (— 22) 
TkCAASM A ΔΑΒ SEK z“ Ps 22,1 Sin Pog Bon, 
4 rgdAb ΒΤ NENEHOVTA - Δ" M KČELH AI H -Ε- τεσσα- 
ράκοντα δύο Ap 11,2 Hval Rumj: H :KATA 4PeXh 
A£T(h) ἢ Á-£+ (— 162) H pOAH ΙΒηοχὰ ἑκατὸν καὶ EEn- 
κοντα δύο ἔτη Gn 5, 18 Zach Lobk: — num. ord.: MkcčA- 
πὰ luecTaaro αὶ AAHH... ATH EBA ΠΙΘΗΜΗ NPESEV- 
Teph- H ΚΗ δευτέρᾳ Supr 124, 21, 


Pro graeco τὸ ζεῦγος: AATH ΚΡΆΤΕΣ 10 PEUEHOVMOV 


Eh 3aKohk PÔScnoAh)HU Κα rekaHuHUJa ζεῦγος TOVYÓ- 
νῶν L 2,24 δὲν Nik, A Ea Zogr Mar As Ostr. 


Num. nota £ etiam in αὶ KpATU! (— A AE4 ΚράτΤ' ΜΙ) εἰ in 
Ερμα (— EATOMHU,E!HK) oceurrlt. 


ka 
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KABVAJ 


Kd pron. pers. 2. du. 

gen. loc. RAS , dat. instr. RAMA 

occurrit saepissime 

vy (dva): 801 (8ac 9806); ihr (zwei): — ὑμεῖς; 
VOS: nom. cum vi guadam: βάλ Ο ΓΤ ὰ Ka CA χαίρετε Mt 28, 
9 Sav (paAoylTa CA Zogr Mar As Ostr Nik): ace.: MHo- 
ro ΔΑΟΛΗΧᾺ CA Eóroy 34 Ka ὑπὲρ ὑμῶν Supr 297, 10: 
gen.: HAKTOKE EABMOKET A HSEAKITH Καὶ OTA PRKOV 
MOl6b ὑμᾶς Supr 12, 16: loc.: AUTE CHABI EHUA 
EIA EEGUAtA Eh Καὶ ἐν ὑμῖν L 10,13 Zogr Nik, 
£h Kat Mar: dat.: no EEG K Καὶ ERAH Κἀλλὰ κατὰ τὴν 
πίστιν ὑμῶν γενηϑήτω ὑμῖν Mt 9,29 Zogr Mar As Sav 
Nik: instr.: λιτὰ ľ4Ko AKE NSKAh BAMA ΙΒ ΤᾺ 
ἔμπροσθεν ὑμῶν Supr 296, 25: «+ Ea (gen.) VÁŠ 
(vás dvou): aaul (4ac Beyx), ihr, — buy: vester: 
ch AH ΒΤ CÓRĎHA Καὶ ὃ υἱὸς ὑμῶν J 9, 19 Zogr Mar 
As Nik, Kal Ostr: NOKAHTa CA OT SKAŠEH BA ἀπὸ 
τῆς κακίας ὑμῶν Supr 363, 13: — Ea in valore dat. du. pro 
RAM: TO ΙΒ ΚΒ Ka pEKA AKA oTklih ὃ λέγω Supr 203, 
28, τὸ Ba ERICTA Ehkckýh YASBKKA OkaahHkHUala 
Supr 212, 20, Ra pro Bach : 43% H3EPAYh Eh OTA MH- 
ρὰ. CEro βάλη HEHABHAHTA Ea MHph ὑμᾶς J 15,19 
Sav, Rack Zogr Mar Ostr bis Nik. 

CI. RR 


Bd- v. Ef - 
BAAAHMÁK v. EaaAHMOEA 


BAdAHMOÔEBk δα]. poss. ad RAa4AHMh 

oceurrit in ΟἹ; in lectlone varia etiam RAAAHMÁ, 

τῶν Βααλείμ; Baalim : H maulcy HA 16H A(KÝHH Ead- 
AHMOBH E HEKE Kokalle HMb τῶν Βααλείμ 05 2,18 GI 
(var. RAAAHMAA), H HBMA WT MKeTa CEPo HMBHA Εἀὰ- 
AHMÔBA var. ad RA4AHMCKa τῆς Βάαλ So 1,4 GI. — Exh. 

CI. BA4AHMACKA , BádA0E k, Bad h 


BAdAHM K, - a m., nom. propr. 
occurrit in GI 
Baal, 

formam graecam seguens pro hebr. ba“ ali, 1d est ,„Baal meus" (voc.): 

HAPEHET ME MOVK MH H HE HAT" (sc. HApEUET“) MG 

K TOMOV RadAHMh Βααλείμ Os 2, 16 GI. — Exh. 
οἵ. Raa4h 


Βααλείμ; Baali: palaeoslavleum BAdAHMk 


BdAAAH MkCK K δα]. ad Ba44HMh 

oceurrit In G] 

τῆς Βάαλ; Baal, Baalim: — contunetus cum cultu Baal: 
H HBMOV ST MECTA CEO HMEHA RAGAHACKA τὰ ὀνόματα 
τῆς Βάαλ Sa 1,4 GI (var. HMEHA BadAHMOE4). — Exh. 

οἵ. RA4AHMOR A, ἀλλο, ἀλλ 


BAdAôKk "k δα]. poss. ad Ra44k 

occurrit In Euch 

τοῦ Βααλ; Baali: ngu HAHA ἰϑεάξκη LBADaH)ak 
STA AKCTH RadA0BUl ἐκ τῆς πλάνης τοῦ Βαάλ Euch 
50 1254. — Exh. 

οἵ. BA4AHMOEh , BAAAH MACKA, BAdAHM 


BddNWkK, -a m., nom. propr. 

oceurrit In Christ Šiš GI 

Baal: — Βάαλ; Baal: — nemen primaril Chanaanitarum 
dei: OCTARHYR COEK CEMA TCAUIE MOVŠKA, HKE ΗΒ 
NOKASHHUA KOARHOY RAAACEI τῇ Βάαλ R 11,4 Christ Šiš 
(Slepč per errorem ΗΘ NSKASHIU A CA KOARHOV RAAAAMO- 
ΚΟΥ pro RAdAHMOROV — dat. sg.?): TOKE Tá CHEEJHA H 
SAATA CTRONH EAAACEH τῇ Βάαλ Os 2, 8 GI. — Exh. 

CI. RAdAHMh 


BABHTH, Eagat,, BaEHLUH ip. 

occurrit in Supr 

vábiti, lákati: manume: locken, allicere, occurrit 
seme] pro graeco ἀνδραποδίζειν, id est subigere: H WMA 
CROEOKAEHHIE BAEHMO- Ηὰ A CEPO HCTHHU NOCTHKEHNHE 
HG ΜΆ ΒΤ τὸ τῆς διανοίας ἐλεύϑερον ἀνδραποδιζόμενον 
πρὺς τὴν εὐγενῆ τῆς ἀληϑείας κατάληψιν οὗκ ἀνάγεται 
Supr 334, 6 (adnotatlo editoris: z In κάκημὸ seriba e £ correxlt). 
— Exh. 


BABH AA v. Eakvaa 
BAEBHA- v. EaKVA - 
BABOVALH K v. RABVAŠHK 


BABKRIA- v. BaKVA - 


BaBVAd, - u m., nom. propr. 

occurrit in kalend. A post As Ostr: seribitur RaBY AA (0str 818), 
RAKOV AA (Slepč), BAKHAA (Ochr), RARH AA (Mak), E-h4EH AA (As) 

Babylas: — Βαβύλας; Babylas: — martyr et episcopus 
Antiochiae sub Decelo Imperatore, anno 250 mortem ohliit: me- 
moria in Orlente dle 4. Septembris et 15. Ianuarii, In Occldente die 
24. Tanuarli: ÉI+ (sc. EHRApK) CTACÓTA)- CRA)TÓRH)MA 
MÔRJU(SHHKOMA > BAEHAk- H HEHPTEHHK τῶν ἁγίων 
μαρτύρων Βαβύλου Ochr 1004 9: sim. Κἀκ Slepč 
121b 7: Ä- (sc. CENTABJA) CTPAČÍTK)- CBAMTRUHMA 
MÔB)U(EHHKOMA - KABY Ak + HEDMHOHNH μνήμη τοῦ ἁγίου 
ἱερομάρτυρος Βαβύλα Ostr 214ba. 5: ΚαΕΥΔΗ 4 Hkýk 
τοῦ ἁγίου ... Βαβύλα Šiš kalend.: RaRoy411 τοῦ... Ba- 
βύλα Slepč 1084 10; Á... BaRHAK (sie!) WPEMHHH + 
Η TEWA (0)pk Mak 664 3: ERAEHA/K (lol) HEPEMHONI 
4 TeeAop k As 114bo. 6. 


βἀβξγΥλὰ 
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BAAAÁMOBK 


Lectiones mutilatae: A, CÍRA)TUY A MÔR)U(EHH)LYK + (sle!) 
ARHWDHMANAŇ (verisimiliter pro BABY AK HEPEMHONH) μνή- 
um τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος Βαβύλα Ochr 72a 145g: 
HRACKA) CHPONŠETAN(A) - NAMATA), EAEH.. ΗΒ. ABBY 
Sav 72b 14. — Exh. 


RABVAOH K, -a m., nom. propr. 

oecurrit In Psalt Apoc Parim Il Euch Cloz Supr Ostr Apost, scri- 
bitur KARVAŠHA (1) Supr Ostr Pog Bon), BAKHAŠHA (Apoc 
Parim Cloz Pog Bon Lob Par Christ Hilf Slepč Šiš ΟἹ; In Euch 
Eh (E)ABHA0Wk), BABAIACHA (Hval), BaBOVAKHh (semel 
Ps 86, 4 Sin), EKEHA0H A (Hval), EEEGIÁCH K (Hval) 

Babylon: — Βαβυλών; Babylon : KA κα EaBYA0H A 
Huttraa εἷς Βαβυλῶνα Supr 418, 17: 4 πρξεθλᾷ Κα 
AMABUE βἀκηλοηὰ ἐπέκεινα Βαβυλῶνος A 7, 43 Hilf: 
ARAGH OTHOKU Eh (E)aEnaok ἐν Βαβυλῶνι Euch 13a 
14: πολι Ηλι PER | Κἀκογλληὰ Βαβυλῶνος Ps 86, 4 Sin, 
RaRy d0Hd Pog, BagHdon4 Bon Lob, REHACHA Par, πάλ 
EABHACHA BEAHKH Βαβυλών Ap 14, 8 Hval, BaRHACH A 
Rum: sim. EAE4lA011k Ap 18, 2 Hval, BaEH40h1+ Rum]. 


BABVAOHK δα]. poss. ad BAEVASHk 

occurrit In Hval, seribitur BAE4IA0Fk 

τῆς Βαβυλῶνος; Babylonis: ὁ. E- AHh6Am - HG 
NAAEHHE  RaRAIACHE KAKETA τὴν πτῶσιν Βαβυλῶνος 
tit. ad Ap 18, 1 Hval (BaBHA0CKOM siel Rumj). — Exh. 


CI. BARVACHACKA 


KABVAOHACKŇ K , - th δα]. ad RARVACHA 

oceurrit in Sav Deč NIk As Ostr Psalt Supr Parím Apoc Cloz 
ΟἹ; seribitur BARYASHACKA (Supr Ostr Pog), RAKNIACHACKh 
(Nik Hval), RAEHASHACKA (Sav Deč As Ostr Nik Sln Bon Lob 
Par Cloz 6] Rumj), ΛΕ δι ἀμ Κα (Hval), AEHAOHKkCKA (Sin) 

τῆς Βαβυλῶνος; Babylonis: na pku k E4£ya0HkcTk 
Toy CKAOVOM K ἐπὶ τὸν ποταμὸν Βαβυλῶνος Supr 418, 
21, EaElaciikciyk Cloz 7a 30 et. Ps 136, 1 Bon Lob Par, 
BakväoHikeTk Pog, aEHäoHkeTk Sin: τύ) npkčese- 
Hwk BaRHACHcKaaro ἀπὸ τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος 
Mt 1,17 As Sav Deč Ostr, Κακβιλοηβόκα ΝΙΚ; © ἀΗ 8 ΛἈΙ 
NPONOBKA AKU ΤΉ ΔΙΆ NÁB, EHHE BABAIACHACKO τὴν πτῶσιν 
Βαβυλῶνος tit. ad Ap 14, 8 Hval, RABHA0Hkekelje Rumj. 

αἴ. BABVACTÍK 


BAAd, - 1 f. 

oceurrit In Nicod 

vina, pomluva, 6unma, kaegema: Schuld, Ver- 
leumdung, — accusatio: NeHASIUE KA NHAATOY πβὸ- 
THRHO Ha [coýca KOVABUITE, STA MHODklYh ΚΛ SAklýk 
pekovurre de multis accusationibus Nicod 1, 
Stojanovié 89, 15. — Exh.: 


BAAHTH, BaKA X, EAAHIUH ipf. 

saepissime Hd c. acc., semel c. dat. 

occurrit in Zogr Mar NÍk Supr Nicod 

žalovati na nékoho, obviňovati, pomlouvati né- 
koho: 3a 106aMbCA HA κοδο, OÔGUHAMU KOZO, K1e- 
germamt Ha koeo, jmd. anklagen, beschuldigen, 
verleumden: — κατηγορεῖν, διαβάλλειν; accusare: 
μὰν ἈΠΕ ΗΔ Úk BAAHTH PÔAJTOAHKLUTE κατηγορεῖν αὖ- 
τοῦ L 23, 2 Zogr Mar Nik: HE 0EpKTA HHGAHNOLAŠKE 
s Ἀ(ΛΟΕ k) k CEMA EHHUI- (AKE HA Úk BAAHTE ὧν 
κατηγορεῖτε κατ᾽ αὑτοῦ L 23, 14 Zogr Mar Nik: KRAE 
ČATA UKE HA TA BÁKAAYA + HAKALKE AH TEBE οὐ ΔΒ 
ποῦ εἶσιν οἱ κατήγοροί cov J 8,10 Zogr Mar Nik: 
eTokay A KE ApYHEpGI: L KRHHKÁHHUH + NOHABŽKAHO 
BAA AUTE Ha k xamyopoÚvrtec αὑτοῦ L 23, 10 Zogr 
Mar Nik: TAFAA TOMATEÁ, ČAŽAhU K NDHHMh Ea- 
AHERUAA ΤᾺ τοὺς διαβάλλοντας Supr 215, 11: 
ΚΈΓΤΕ KO KO BAABTA (sc. BAAAT A) HAMk ACCUSAN- 
tibus vobis Nicod 4, Stojanovlé 94,16. — Exh. 

CI. HABA4AHTH 


BAH, ἀμ ἃ tortasse indecl. (?) 

occurTit in Zogr (Kal), As (RAH4), Sav (ERalA, 1d est Kal-A): 
loco RAH etc. in Mar et Ostr legitur BEH, - HE 

VOX δ graeca lingua accepta, cuius terminatio et genus in lin- 
Eua palaeoslovenica cognoscl non possunt 

(palmové) — ratolesti, —(naxtmoebie) 6emeu, 
(Palm)Zweige: — τὰ Baťa, rami palmarum: πρη- 
AA BAL STA ĎHHAKA- LHSHAA NPOTHRA EM0Y τὰ 
Bala τῶν φοινίκων J 12, 13 Zogr, Kana As, Κα! Sav 
(gkne Mar, E£Hie Ostr, BUTH6 Nik). — Exh. 

Ct. ΚΈΜΙΒ. REETEHIE 


Κἀκ ἌΧ ΒΝ, - ἃ m., nom. Propr. 

oceurrit in Euch et kalend. Apost As Ostr, seribitur BAGkYh 
(Euch), RAKA % (818), Κἀκ χα (As), BAY k (Ochr), Bank (Slepč 
Mak), BapkÝýh (Ochr) 

Bacchus, — Βάκχος; Bacchus: miles et martyr In Syria 
sub imperatore Maximiano passus: memorla in Oriente etin Occidente 
die 7. Octobris: CHNOASEÁBH CÍEA)JTAA MÔA)UČEHH)KA » 
cepkkAk - £ Κἀκ χὰ - EPATP4A ERITA. Báxyov Euch 10b 
12, mk(ca)ua okTOBl k) SK UBAJTA K MÔR)U (EHA)KOV 
cepkk ἢ κακχὰ τῶν... Σεργίου καὶ Βάκχου As 122b 10 
Ostr 228a 2, Eakkhya Šiš kalend. 7. Octobris, E4yd 
Slepč 107b 6, Mak 69b 20, sim. 814 5 Ochr KayYa, 

in Ochr semel RápKÝ k verisimiliter per errorem pro RAkhý h : 
Bi (sc. WKTEEBK) CTHACÍTA) CÍBA)TÓH)MA MÔR)U(6- 
HHDKÓS)ME + NDÔBOV H AHEPEGĽH - NBOHLOJKA EHEHH A, - H 
AMOCA  H MOABCTA + H Bapkya Ochr 91a 13. — Exh. 


BAAdAMOÔB K δα]. poss. ad KAd44Mh 
occurrit in Apost et Apoc: scribilur KAA44M0Rk (Apost), Ra- 
AAMOEh (Rumj), AAAMOEh (Hval) 


BAAGAMOÔOBk 
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EápddK"h 


τοῦ Βαλαάμ; Balaam: oeTaRAkUE NpARAIH NSYTA, 
34E AV AHUIA, Noc KASB4ERUJE ποτα BAA4MOB k Eô- 
cepog k τοῦ Βαλαάμ 2P 2, 15 Christ Slepč Šiš: Et AkeTk 
Κἀλλάλλ MASA, UL NPOAHLUA CA τοῦ Βαλαάμ Jud 11 
Christ Šiš: oyuenne asamož0 Βαλαάμ Ap 2, 14 Hval, 
κἀλάλλοπὸ Rum. 

In Slepč semel etlam adiectiví ad ἀλλα vice fungitur: ΗΚ 
HE NOKACHIU X, ČA KOARHOY Καλάάλλοκον οὐκ ἔκαμψαν 
γόνυ τῇ Βάαλ non curvaverunt genua ante Baal 
R 11, 4 Slepč (HB NOKASHHUA ΚΟΛΈΗΟΥ Κάάλοξι Christ 
Šiš). — Exh. 


BAAddMh, -4 m., nom. propr. 

occurrit In Parim 

Balaam, — Βαλαάμ; Balaam: 1lius Beorls, vates In 
Vetere Testamento: E"ICÓT“k) ἀζο χα EČO)KEH HA Ba444: 
Ma ἐπὶ Βαλαάμ Nu 24, 2 Grig, πὰ Raaaamk Zach. — Exh. 


RAAAK K, - ἃ m., nom. propr. 

occurrit In Hval 

Balac, — Βαλάκ; Balac: — rex Moabitarum: H:K6 
οΥ 4118 BAAAKA NOÁŽIKATAI CKAHLA blá NKAh CHI 
HSPAHABEKIMA τῷ Βαλάκ Ap 2, 14 Hval. — Exh. 


RAACHÁATHNK, - a m., nom. propr. 

occurrit in CMLab CMNov 

Valent inus s —nomen presbyteri et martyris Romani, guicirca 
anuum 269 mortem oblit: memorla In Oriente die 6. Iulil et in 
Oceidenie die 14. Februarii: TASKA6 A(b)Hh (ΚΑΤ Τὸ Ea- 
ae" Tyna 6gkk CMLab 35bĎ 21: sim. CMLab 35b f 23, 
CMLab 354a 19, CMNOV 4074f 31, var. ad CMLab 
38ba 20, CMNov 407ba 3sg, var. ad CMLab 35ba 7. 
— Exh. 


BAAEPHIANK v. ογάλθρμη 


BAAHTH CA, Kaat CA , BAAHUUH CA ipf. 

occurrit in Supr 

valiti se: aanumeca, sich wälzen: κυλίεσθϑαι; 
volvi: eTRPAFOMA KE ΚΑΦΗΔ CA A SANFKUTENHEMA 
ČANÁAE KOPMHOk CH MKCTA CEOIENO- H BAAA ČA NOHA BE 
BAH3h CÍBA)Taaro κυλιόμενον Supr 33, 16: ch Διηὸ- 
FoôMh CTPATOMA HSAK3% STA CKEOKAŇA KOIEA HAF- 
ale RAAA CA κυλιόμενον Supr 36, 20. — Exh. 

οἵ. BAAI4TH ČA 


BAATdcd pk, -a aut RAATacafk , - plá Mm., nom. propr. 

occurrit in Perf 11] 

Baltassar: — Βαλτάσαρ; Baltassar: — rex Babylonis: 
EA NEpRONE ΛΈΤΟ EAATacapa vasa kucka τοῦ Βαλτάσαρ 
Dn 7,1 Perf: 4 TH! BlAATA)CAHOV - pUH καὶ σὺ Βαλτά- 
040 ... εἶπόν 1) 1b 19. — Ex. 


gaabpomku in Trin v. BApATOAOMKH 


BAARNY Pra, - tl f., nom. propr. 

occurrit in Dijav 

Valburga: — sanca Vaľburga (+ 779), memorla in Occidente 
die 1. Maii: REAHLIHTA - BaAkii$pra Dijav, Sobol. 44, 22. 
— Exh. 


BAAkA AA v. EAARAÁTA 


BAAIATH CA, Eadldi CA, RAAIEUK CA Ipf. 

occurrit In Ev Supr Mak 

váleti se, valiti se: ea ramtcA, eanumtca: sich wäl- 
zen, rollen, — κυλίεσϑαι, κυλιᾶν, φέρεσϑαι; volutare, 
volvi, ferri: £ BHA/KEA LA (SVYH CATPACO H+ LNAAk 
Ha SEMÁH KAÁkall6 CA ΠΈΗ TkuTA ἐκυλίετο Mc 9, 
20 Zogr Mar As Sav Ostr Nik: πὸ HCTAHK H Hľa Ka- 
MENE CRATO BAAGIETA CA NO 3EMH κυλιῶντες SUpr 
294, 305g: Hsaoka κα (1) KADHHA - Tako ΚαΛΈΧΑ CA 
οὕτως ἐφέροντο sic ferebantur tak se plavili, makum 
o6pasom Hocunuc+, (sie) fuhren also A 27, 17 Mak 
(Kadláyoy CE Šiš, naakayoy Christ). — Exh. 

CI. RAAHTH CA 


kard, - u f. 

occurrit In Supr 

stojatá voda: cmoauwaa 609a, stehendes Wasser: 
— λίμνη; palus: nak mtero HEKAKO: AK BANK 
CRIUTAX HAKUA- H TAH CHPADAUTA  NÁKHX 
ὥσπερ λίμνην Supr 193, 12. — Exh. 


kapddK a, - ὦ m., nom. prspr. 

occurrit in Ἐν Supr Gloz Nicod: seribitur RáfpAdRA (Zogr As 
Sav), RapaE4 (Mar Sav Nik Nicod), BapaREA (Mar Ostr), RapaR“h- 
Ba (Ostr), RApAAREA (Supr): in Cloz 10b 32 legitur ace. sg. Rap)- 
Rapid (veristmiliter per errorem) 

Barabbas: — Βαραββᾶς, Baooafäc: Barabbas: 
-— latro, guem Iudaei a Pílato Christi loco dimittendum petiverunt: 
Ek Κ8 EapadEa PABEOLHAKA ὁ Βαραββᾶς J 18, 40 Zogr 
As Sav, Rapaka Mar Nik, RapaK ABA Ostr: BapadBE A, EO 
Eh fABEOH HMRAUE APRŽKAUA τὸν... Βαραββᾶν Supr 
398, 9, L 4Ek6 KapKapa (sic) Noru ΤΡ TA 0 Βαρραβᾶς 
ἀπολύεται Cloz 10b 32, Ragagov Hom Mih. 


Bapddk k, - ἃ m., nom. propr. 

occurrit in Apost, serlhitur Bapa4Kh (Christ Slepč), Rápakh 
(Slepč Šiš Ochr Mak) 

Barac,: — Βαράκ; Barac: — tudex in Vetere Testamento 
(ct. Jdc 4): NOSTAĽHETA BO MA NOBKČTA ΔΈΙΙμά AKTO 
ὁ reaegonk, Eapaalyk ΚΘ Ηὶ camijronk περὶ ... Βαρακ 
Hb 11, 32 Christ Slepč, Bapal/k Ochr Šiš, Bagara Mak 
bis: © ΓΘ ΑΒΟΗ AH ὁ Ea/pau k) Slepč 115b 24. — Exh. 


Βάρβάδηῃ "Ἢ 


165 


BApHTH! 


ὰἀβ ἀ Ἢ v. Ďapaoch 


kApÄXHHHKk adj. poss. 

occurrit in GI Mar As Ostr Zogr" Nik Parím: seribitur Βἀβάχη- 
ΜΉΝ (Mar As Zogr? ΝΙΚ 6] Zach Perť), Εάβάχμηπ (Grig), RApH - 
ΠΗ sic] (Ostr) 

Barachiášúv: Bapaxuuh, des Barachias, — τοῦ 
Βαραχίου; Barachiae: ἀν KpAEE ϑάχάβμμα Cín HA Ea- 
βάχμηηὰ Βαραχίου Mt 23, 35 Mar As Nik Zogrb (Eapnnna 
sie! Ostr), EHCTK ČAČO)RO PÔOCNOAK)HE K ϑάχάρμη EBapa- 
χμηον τοῦ Βαραχίου Zch 1, 1 GI: sim. Zch 1,7 ΑἹ; αὶ 
ΟΥ̓ΡΆ ΜΘΡΘῈ Βάχάβρμα ὀ{ζ)ηὰ Κἀράχηηὰ Βαραχίου Is 
8, 2 Grig, Κἀβάχ!ηηὰ Zach Perf. — Exh. 


BApAXHCHA, -Hl4 m., BAPAXHCHONKA, -ἃ m., 

nom. propr. 

occurrit in Supr 

Barachisius, Βαραχίσιος; monachus δὲ martyr in Persia, 
gul sub Sapore II. anno 326 mortem obiit: memorla in Oriente 
et In Oceldente die 29, Marti: CRAT Al BapäyHCHH ὁ ἅγιος 
Βαραχίσιος Supr 270, 20: MRECAN4A MapTa KA, MÄ- 
UEHHIE ČÍRA) TAADo ΝΗ H Βαράχμόμιᾷ Βαραχισίου 
Supr 254, 265g: CBATUH EaparHcHWwnh1 ὁ ἅγιος Ba- 
ραχίσιος Supr 261, 23: neEGAKUA NJHREČTH CBATA- 


aro κἀβάχησμννηὰ τὸν ἅγιον Βαραχίσιον Supr 263, 22. 


Καάβᾷάβ- v. Κἀρββὰρ- 


BAPEApA, -+1 f., nom. propr. 

occurrit in kalend. Ostr As Sav Apost Und et Dljav: seribitur 
BapBApA (As Sav Ostr Slepč Mak Und), RAP KRAJA (Ochr Dijav), 
Bak Eafa (ŠI5) 

Barbora, Bapeapa: Barbara: — Βαρβάρα; Bar- 
bara: — martyr, origine e Nicomedla, guae anno 306 mortem 
obili sub Maxlmino Daza, memoria in Oriente et in Occidente die 
4. Decembris: MRČANA ABCKMEÍ SE) Ε- CBANTUHLA 
ΔΑ) (ΘΗ A Κἀρξάρβη Βαρβάρας As 127b 20, idem 
Ostr 243 aa 9: CÍBAJTEH MÓA)UČEHH)UH - Bapkápk - H 
SyaHlani τῆς Baofápac Ochr 89b 5: sim. Eapgapk 
Slepč 114b 11, κάρκάρμι Mak 73b 26, πάρκξκάρμι Šiš 
kalend. 4. Dec.: AHačTacHE. Βπάῤπαάρο Dijav, 5080]. 
4.11, 21. — Exh. 


kAPKALUIE in Mak v. BaptEAPK 


BApA,d, -+! m., nom. propr. 

ocgurrit in Const CMLab 

Bardas: —. Βάρδας; : — byzantini imperaloris Michačiis 111. 
patruus: WTEKU4 EM.Y NÁKL πάβι Cb BApAO, OVEMk 
CROHMh Const 14, Lavrov 27, 5: sim. © Rap" ΑΙ CMLab 
34 af 32 sg. — Exh. 


BApPAHAXOE K nom. propr. 

occurrit In Supr 

nomen vlci in Persia, gracce Βαρδιαβώχ : EREKLUEMA >KE 
HMA Eh EhcH BapAlaVoEBh (ἰοῦ Βαρδιαβώχ Supr 255, 
20. — Exh. 


BAPHHNK v. BApAYHHH% 


KApHOHA  m., nom. propr. 

occurrit In Zogr Mar As Ostr 

Bar lona: — Βαριωνᾶ; Bar Tona, — Alius Tonae: 
EAGKEI hk ΘΜ CHMOHE EapHona Βαριωνᾶ Mt 16, 17 
Zogr Mar As Ostr. — Exh. 


BApHCOVCH, - ἃ m., nom. propr. 

occurrit in Apost 

Bar - Iesus: — Βαριησοῦς; Bariesu: — magus Pauli 
apostoli splritu perterritus: GMO0Y ae EK HMA RADHČOVÉH 
Βαριησοῦς A 13, 6 Ochr Hilf Slepč, Bapkchch Mak, 
RapHch ŠiŠš. — Exh. 


BÁPHCK v. Eaplcovca 


KapnTH, Kapt, RADHILUH pf. 

occurrit in Ev Psalt Supr Grig Christ FragZogr CanVene Bes 

absol. aut cum accus. 

jiti, pospíšiti napred, pľedejíti nékoho, pijíti 
pňčed nékým, pňedstihnouti nékoho: ummu ene- 
pedu, o60eHamt+ ko20-H., npuňmu neped keM-H., 
onepedum+ koeo-H., vorausgehen, jmd. voraus- 
gehen, zuvorkommen: — προφϑάνειν, προάγειν, 
προλαμβάνειν, xoo£0xz0odaL  praecedere, praevenire, 
praeoccupare, anticipare, antevertere: cH, Kapule, 
MKAAAYCY πάσα Ek Τρο Κλ Ἑ προελϑόντες A 20, 5 Christ: 
ΕἼ KE BAPITE 3h KE ΔΚἊΙ CTAB k BACA KA OV+K προ- 
λάβετε Supr 30, 27: E4pHYh Bb E6SoAkH L BOSKEGCK 
προέφϑασα ἕν ἀωρίᾳ Ps 118, 147 Sin Pog Bon Lob 
Par: ΗᾺ πὸ TOMb BPAA EACKPACHA — Bafk Eh Eh 
raaha61 προάξὼ ὑμᾶς Mc 14, 28 Zogr Mar, Kapa Nik: 
EÓSD)h MOL MHACCTA GO KApITU MA προφϑαάσει με 
Ps 58,11 Sin Pog Bon Lob Par: noA oE44116 EO KApHTH 
KOHHOY BOGROAA + ΠΟΛ ΕΔ Π6 NOEKAE ΠΡΗΤῊ BKETA- 
HHKOV + NAKAB PEcNOAKÁEMA NPHUKCTEHRAK  1000- 
φϑάσαι Supr 245,16: EApIMK AI, - 8- o 1CNSEKAAHIHMA 
προφϑάσωμεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ Ps 94, 2 Sin Pog 
Bon Lob Par: H EkacTa PETAIUTA ČA 0K4 KATO 
IE EApHEh O CUKOKAETA (let) IEMOY KARTA SUPpr 
204, 6: ΓΛ (ἊΣ A+ NOAŽOBAH K) CKOpO BApH ταχὺ 
προκατάλαβε CanVenc, Vajs 139,3: Φ cuminf.: L exe 
ΔῈ CH CHTRONH  BApHR4 6CTA NSYPHSMHATH Tkáo 
M06 HA ΠΟΓΏΒΕΒΗΜΗΒ προέλαβεν μυρίσαι Mc 14, 8 Zogr 
Mar Ostr Nik, cero βάλη Καβηχὰ ERÁATH Ek Taph- 


βάρητη 


ἐμόπ προέφϑασα τοῦ φυγεῖν Jon 4,2Grig: Φ cum ace. Πα. 
pňikvačiti na koho, zaskočiti koho: Obicrmpo Hanacmb 
Ha k020, 3acnucHymt koeo, jmd. iiberraschen: — 
προφϑάνειν, προλαμβάνειν; praevenire, praeoccu- 
pare : κάρη MA CKTI CHMPATAHRINA προέφϑασάν 
pe παγίδες Bavárov Ps 17, 6 Sin Pog Bon Lob Par: 
AUTE AH H U(K)H (EJAPEHH ERAATA CHMA HPAROMK, 
NOAKHSATH A ΔΈΠΟ 66TTA HA HCNPABABHH? εἰ δὲ προ- 
εὐλῆφϑαί τινα συμβαίνῃ FragZogr, Lavrov 2b 21. 
οἵ. Bapľa TH 


KapHTY, Kap, KapHlUH ipí. 

occurrit in Supr et Grig 

vaňiti: 8apume: kochen: — μαγειρεύειν, ἕψευν, 
CogueTe: BOA STA NOTOKA KRABHOCA < RApA Akaa - 
HRUITAKME μαγειρεύων Supr 284, 2: NSTOM KE no. 
ČTARH H BAAKEHKIH ČAKA - COKAUHIK - BApHTHU Η ὁλον- 
MKUTH EDpÄTHH Ehceh čevódovov καὶ μάγειρον Supr 
284, 7; H BApALITŠ HOCHTH EPALIRN A KAATBÁCM K 
ASČATH NANOHUT A BG AJÁA OT A MAHACTAPK μαγει- 
ρθεύειν Supr 284, 2754; HE Cirke TE WTÍHKYK σογροκάὰ. HH 


BapEHa RA %>Ak οὐδὲ ÍJ pnužvov E«13,9 GsiZ. — Exh 


RapHfdka, - +1 M., NOM. Propr. 

oceurrit In Ochr 

Barypsapas, Βαριψαββᾶς; — eremita et martyr: me- 
moria In Oriente die 10. Soptembris: Ν᾿ (sc. CEETEEH k) 
ETPAČÍTA) + CBA)TOMY - CETOZAPHWNOY + ἢ na- 
MÓATA) + ΒάρηψΚἘ τοῦ ἁγίου Βαριψαββᾶ Ochr 75a 
754. — Exh. 


BÁápKYK m Ochr v. Βα ἈΧᾺ 


BApNABA, -t M., nom. propr. 

occurrit in Apost Nicod CanMis et in kalend. As Sav Ostr 
Ochr Slepč Šiš: seribitur RApHARA (Apost As Sav Ostr Nicod Can 
Mis), EAp η ΔΕ (Ochr Šiš), BApHAH£A (bls Hliť) 

Barnabáš, Bapnaga, Barnabas, — Bapváfac, 
Barnabas: — apostolus sensu fatiore, s. Pauli comes, memoria 
In Oriente et In Occidente dle 11. Tunii: Δι (Θὰ Ál CRA)- 
TOY ANČOCTO)ACY BAPAONMBA H KAMNARAH Βαρνάβα 
As 146b 18sg, Ostr 276aa 13: HSHAG 5.3 κἀρηάλξὰ Ek 
TAPACHCh — EASHCKÁTH čaža4 ὁ Βαρνάβας A 11, 25 
Mak Slepč, EdghHAEa Šiš, καρβηδκὰ Ochr, BapHAHEA 
ΗΠ; ποιλογιμάχον κάρη λα! H πάκλὰ Βαρνάβα A 15, 
12 Christ Ochr, βάβρβηδκμι διξ, καρηάπλι Slepč, Káp- 
HARA Mak. 

In A 4, 36 Grš Βαβολκὰ pro Κἀβιβηλκὰ; v, Eapčara. 


KAPNAKHHK adj. poss. ad ξἀβηδκὰ 
occurrit in Christ Šiš: sertbitur BAPHARKHA (Christ), Bafh- 
NABEHNE. (ŠI3) 
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Kápcano dni 


τοῦ Βαρνάβα; Barnabae: manKA, CÓLD)HOEKUh κὰβ- 
ΕΗ ὁ ἀνεψιὸς Βαρνάβα C 4, 10 Christ, Κάρκηά- 
EHHk διίξ; βογκοιθ KAPLHABHNOK H CAVABI διὰ χειρὸς 
Βαρνάβα A 11, 80 Šiš (EapAHABABAX Ochr, Κάρηάξλθιο 
Hilf, κάἀρηάκδδι Slepč, RapHARAGA Mak). — Exh. 


οἱ. BaptH4EÁk 


KApHABÁK adj. poss. ad KapnHaRa 

occurrit in Ochr Slepč Mak ΗΠ, seribitur Κα Ἢ ἀξ ΔΒ (Slepé Mak 
Hl), EápkHaEkák (Ochr) 

τοῦ Βαρνάβα; Barnabae: pAKSA BApHAKABA H čaE- 
ASA διὰ χειρὸς Baováfša A 11, 30 Mak, EapANHABACA 
Ochr, κἀρηάκθὰι  Slepč, κἀρηάκλθιθ Hilí (EapkHAEH- 
HO Šiš). — Exh. 

Cr. RapH4EHHKk 


KAPHAHRA v. kapnaka 


BAPOKRATH ČA, EapoViň ČA, BApOVIEUH CA ipf. 
occurrit in Ben Bes 
varovati se čeho, míti se na pozoru, Gepeutca, 
ocmMEPez2aMLCA ue20-Hubyd+, sich vor etwas hiten, 
auf der Hut sein: — caute agere: RapoynTe ce 
ΕΡΔΤΉΪΔ. tako Κα BAMb Eh CHB POAHHOV SAB] A DOVTA 
rpea(e)Th Ben, Sobol 128, 20. 


ΒΚ ἀβύάᾷ A, - I m., nom. propr. 

occurrit In Christ Šiš HHf Mak Grš: seribltur RApčaRA (Christ 
ΗΠ, Báp kč3RA (Grš), RapkCARA (Šiš Mak) 

Barsabáš: Bapcaga: Barsabas: 
Barsabbas: 

a ) loseph, gui vocabatur Barsabbas, Iudae loco una cum Mat- 


Βαρσαββᾶς; 


thia candldatus apostolatus propositus, memoria in Oriente die 
80. Iunil: ΠΟΤ ΚΗ ABA - HWCHA HAPHLLABGMAFo Bafph- 
caka » H?KE HApEUČETA) CA KET ἡ MATÁTHA Βαρσαβ- 
Páv A 1, 23 Mak, gapcakoy Hilf, Kaphčakov Šiš: 

b ) Inda, cognomine Barsabbas, adlutor apostolorum: NOČAATH 
Kh AHTHOKHK Ch NÁBRAKMA H Βαβηάκοιδ H HIOBOV, 
HapEKOMAro Kápcažov Βαρσαββᾶν A 15, 22 Christ. 
In A 4, 36 Grš ut in varia lectlone graeca BAp"kčaE4 pro Rap 4NHAB4 
prohabiliter per contaminatlonem cum A 1, 23: HApEUEHKH 
Βαβι κα — dnfocTrojaho Bapváfac (var. Βαρσαββᾷς) 
A 4, 36 Grš (Εἀρηάξὰ Hilf). — Exh. 


KapcaNobHH, - Hľá m., N0oM. propr. 

oceurrit in kalend. Ochr 

Barsonuphlus, — Βαρσανούφιος; sanctus, memoria in 
Oriente dle 6. Februarii, in Occidente 11, Aprilis: in Ochr autem ad 
diem 11. Februaril indicatur: Al (sc. KEEHJAPK) CTpaCčÓTA) - 
COBRA) TÓO)MOV + RAACHR βΒπ(μοκουπον - H ΠΡΈΠΟΛΘΕ 
HOMOV παροληόφηιο τοῦ ὁσίου Βαρσανουφίου Ochr 
1083 9. — Exh. 


Βἀρεάηοφοκηκκ 
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B4pk 


BAapcaHODOBHKA, -4 m., nom. propr. 

occurrit in kalend. Ochr 

nomen ignoti martyris, culus memoria in Ochr ad dlem 15. Mar- 
tii indicatur: €Í — (sc. MApTaA) CTPACÓTA) - CČRA)TÓÓMOAV 
WHHCHMOV - H CBA) TÓS)MŠ BANCAHOBORHKROV Ochr 105b 3 
(mutilatum ? CI. Ev. Chludovianum saee. XIII.: Crpacr£ cB. 
MYNEHNKY OHHCHMYy H BapmaBbB, v. Serglj, Ποπημ Mecauecnos 
40cmoka II, 76). — Exh. 


BAPTHMÉN  m., nom. propr. 

occurrit in Zogr Mar Nik, scribitur BAGTHMEHM (Zogr Mar), 
Kápk TÁMEH (Mar Nik), KAPHTHMEH (Nik) 

Βαρτιμαῖος; Bartimaeus, 
in urbem lericho proíleiscens sanavit: (ἈΠ ΗΒ THMECEA. 
EApTHMEH- čaká ΘΈΛ kal NOH NATH XARNÁA Bag- 
τιμαῖος Me 10, 46 Zogr Mar, BapHTAMEH Nik, fa ὃ 
KApATHMEH περὶ Bagrunalov tit. ad Me Mar Nik. 


homo caecus, guem lesus 


—— Exh. 


B A(TOASMEH v. BApATOAMEH 


BajYb, -4 m. 

oceurrit in Parim Mar Zogr As Ostr Zogr? Nik Supr Christ Apoc 
Pog Bon Pochv 

vedro, žár: 3Hoú, mapa, Hitze, Sommerhitze: 
— καύσων; aestus, calor, ardor: L era4 KEb AMW 
UETA - PÔAAPOJABETE KA ERAETA καύσων L 12, 55 
Zogr Mar Nik, τ βάΚ Η ἯΙ HAMhb ČCHTROMHAK BA 6CH 
NSHECHUJEHMh TÁPSTA ΔΗ H Kap τὸν καύσωνα 
Mt 20, 12 Mar As Ostr Nik, TAPSTiR AHE H Kapa 
Zogr?: sim. Pochy 113aa 1; BAČAFo)CTAAEH) TE ΟΓΉΒ 
Η 3l110H H SHMÁ Η Eápt καύσων Dn 3, 67 Pog Bon 
Cant 13: Κλ Bo ČAČA)H(6)ULE Ch KA BAb H HČOVUH 
Tpakoy σὺν τῷ καύσωνι Ja 1, 11 Christ (3100M% 
Slepč): Bágh ΕΚ πόκροκιά WEAAKOY καύσων Is 25, 5 
Grig Zach: HH NopáSHTE ΗχᾺ ἀρὰ HHŤ CABHRULE 
καύσων Is 49, 10 Grig bis Zach bis: HMAMBI AEK ne- 
IUTH - HA ΤΈΘΡΘΗΒΙΒ KapoV Supr 540, 18: Κακὸ Κάβολικ 
HSRAPÁKTA CE UASEKU M καυματίζονται tit. ad Ap 16, 8 
Hval Rumij. — Exh. 

CI. 3H0H 


BA ΒΕ άβ'β, -a m. 

occurrit in Apost Const Psalt Supr 

scribitur BAp AKA pk (Sin Lob Const ŠIš Mak), RApKAp U (Supr 
Christ Slepč Ochr Mak Pog Bon Par) 

barbar, cizozemec: 6apeap, unonnemennuk: Bar- 
bar, Fremder: — βάρβαρος; barbarus: Καὶ 104% 
UÚSAPAHA8E A STA ErINTÁ + Ἀλλ UEKOBAK 13 ABAEL 
Kaptkap% ἐκ λαοῦ βαρβάρου de populo barbaro Ps 
113,1 Sin Pog Bon Lob Par: KApK4pH ?Ke ΤΚΟΡΈΧΑ HE 


MAAS MÓDA (DEPA HE HAMA οἵ TE βάρβαροι A 28, 2 
Mak, EAp5 E40 Šiš (HHOIASTIUKHKUK Christ): e4441ky k 
Ke ἡ Kapkápkýh, NEEMOVASKYH Ke H HEPASOVMIA- 
tkyhb ABAKAHAKA βόλια βαρβάροις ΒΕ 1, 14 Christ 
Slepč: HaeK6 WkeTA ΕΛΗΗ ΒΒ HOVACH - WEGRBANHE 
H KPAEWEFKB4NHE - KAPRApA ČKYTÁ PAEh ὑκοξὸλ 
βάρβαρος C 3, 11 Ochr Slepč, Κάρκκάρπ Šiš, KAPARAPNI 
Mak (Hno86m1uh Christ): sim. Supr 101, 27, aule Bo 
16 REMB CHABI PAACA + ERAR PAČAPOAHR)UOMOY MHk 
BApRAph - H ΓΑ(ΑΡΟΔ ΔῊ mik κάρκάρπ βάρβαρος... 
βάρβαρος 1 14, 11 Slepč, Κάρκεάρκ bis Šiš (ὁ ράηκ- 
HHK% bis Christ): sim. Const 16, Lavrov 31, 21: IEĽKAA 
Ke yspkule κάβρβκάρη EAICEUIŠ βάλη WTA POYKAI 
iero ol βάρβαροι A 28,4 Šiš (gap£auje Mak verisimiliter 
per errorem, HHOASKIYk HAU,H Christ). 
KapBapia in Cloz 10b 32 v. Bapaak4 


BA RBAPACKK, - ti δα]. 

occurrit in Nom 

barbarský: eapeapckuú: barbarisch: βαρβα- 
ρικός, βαρβάρων; barbaricus: covulala γκ8. Et κἀρ- 
Κἀββοκ ΙΧ KA 59ἍΠῚἘΧ A Ἐ(ΟΣΚΗΙΔ UČEJPKEH ETPOATA 
ASCTOHTÍK) ἐν τοῖς βαρβαρικοῖς ἔϑνεσι Nom Usť 
12b 18: H WTAACTA Eh ροόγ Ἑ κάρκάρκοκἬι εἰς χεῖρας 
βαρβάρων Nom Usť 47a 5. — Exh. 


BA RNABA v. κἀρηλκὰ 


KA RTOAMKH, -1 m., nom. propr. 

occurrit in Zogr Mar Euch Hilf Šiš Mak Hval CanMis Trin Dijav 
et kalend. As Sav Ostr Slepč Šiš Ochr 

seribitur etlam KAPTOASMEH, KRAPAOACMEH οἷοι; EPATO- 
ASMHH (Nik Hval), RAADPOMVKA (Trin): in Can Mis legitur Κἀβ- 
TOAOMKH 

Bartoloméj: Bapýonomeň: Bartholomäus: 
Βαρϑολομαῖος; Bartholomaeus — unus e ἀυοάροίπι aposto- 
lis, memoria in Oriente die 11. [unii, in Occidente die 24. Augusti: 
HSEGDÁ OTA ÚHYK ΕἾ AKE L ANSČCTO)AKI HApEUE - 
CHM 0Há branna + Kap"rosomka Βαρϑολομαῖον 
L 6, 14 Zogr Mar, EpkTosómAk Nik: Ál (sc. ΠΙΘΗ) 
NAMAJTÍh) ČRAJTOYK ἀπίούτολλον - RAJ δολολιθὰ- 
u Bagnagti Βαρϑολομαίου Ostr 27644 12sg, As 146b 
18, Ochr 109b 2: L3RSA8H CÍBAJTAIA H ὁΛὰ ΚΗ ἌΠΜΆ 
ANÓOCTOJAMI κόμα... BHAHNA: L RAPATOAMKA: EPATAI 
EBITH !BaodBokonalov Euch 10b 8; NHAHNA EapTo- 
a6mkk Bartholomaei Can Mis 166b 16. 


Bdfk, -ἢ ἢ. 

occurrit in Psalt 

palác: 8opeu, Palast: — βᾶρις; domus: ΤᾺ 
KApKH CAS(HOJEEHAIY A 13 HIYAKE KUSKECEAHUJLA TA 
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᾽ 


ἀπὸ βάρεων ἐλεφαντίνων Ps 44,9 Sin Pog Bon (oT 
CTEAJH CASHOBIHYA LOb, ST TEAPH Par), Κάρμῃ AOMORE 
ČATA ΕΘΗ Bon comm. ad Ps 44, 9: Elorýa EA 
Bak (K Ero (id est PRAAÁ) SHZ8M A ECTA ἐν ταῖς βάρεσιν 
Ps 47, 4 Sin, £“ Eapkyh Pog, Κα κάρθχα Bon, Βὰ 
Kepeýh Lob, κ᾽ KRapey Par. -— Exh. 


KÁpPANK adj. 

occurrit in Parim: scribilur Rafk Nk (Zach), B4pH A (Grig) 

žhoucí, horký, mceyuuú, zopawuú, brennend, 
heif: — τῆς καύσεως, τοῦ καύσωνος (gen.), Ardoris 
(gen), calidus: H KPAERA EPlCAhA MACKA A Wuláč- 
THAT + WTÓB) CHKA BI HYA- ATOM Δ ΔΛ A 
HOAČOVÝKOM A EApHOMh ἐν... πνεύματι καύσεως Is 4, 4 
Gri£, RapkNOMh Zach: nogeak rocna A(OV)KCEH 
βάρη  pasEapkaulov + H NôpaSH CAČA)Hh)ULE HAAh 
τ ΛΚ HWHHIOA πνεύματι καύσωνος Jon 4, 8 Grig. — 
Exh, 


BAPATHAIEH v. gapTAMOH 


KApPIATH, Kaplát, KAMTAIEUH ipf. 

absol. aut cum ace. 

occurrit in Ev Supr Christ Slepč Šiš Parim 

seribitur ΚΑΡΈΤΗ ,) ΒΑΡΙΦΤΉ (Zogr Mar As Ostr Supr Christ 
Slepč Šiš Parim), BapaTH (Supr Sav) 

jíti napťed, jiti pčed nčékým, predcházeti nékoho: 
ummu enepedu, ummu neped keM-H., OÓZOHAMb 
KO020-1., vorausgehen, jmd. vorausgehen: — προ- 
úvety, προφϑάνειν, προηγεῖσθαι, ἡγεῖσϑαι, προτρέχειν, 
προλαμβάνειν; praecedere, antevertere, praesu- 
meré: L Ek RápkbA HčlsyCh) + LO οὐ κἀῤδάχᾶν CA ἦν 
προάγων Me 10, 32 Zogr Mar, EKO MRITápE H AREO- 
ARHULA BApRIATA EB ER UČ) CO PČAJETEHA BČOVKHH 
προάγουσιν ὑμᾶς Mt 21, 31 Mar Zogiť: L ce Rap ke TA 
Et Kh FAAHABH προάγει ὑμᾶς ME 28, 7 Zogr As Ostr, 
BapdeTh Sav, KkápkáTh Mar, ADWI" APOYT4 καράμα- 
[11 8 ΚἌΚΟΥΠΈ. Ek AKAO CHKOHRUABAMKUTA προφϑα- 
ψούσας Supr 463, 29: ΚΟ ΚΘ UERTAN ΠΡΈΛ KEAPAETA 
ΠΡΈΛ Ἢ OBUJTEMÁ + TAKAKE H MAHACTUIPACKOME 7KH- 
TIE: STRYGA bNdaro ΒΑΡΈΙΘΤ προηγεῖται Supr 284, 
24, H ASKIKA CTVRHA Δὰ HMAT AA Η8 ΚΑΡΈΒΤ 
OV MA ὥστε μὴ προτρέχειν Supr 497, 16, % c, inf. 
KAKAO Εὸ (κὸν BEHENR BAPARTA KkeTH προλαμβάνει 
ἐν τῷ φαγεῖν 1C 11, 21 Christ, RApIIETK Šiš, RapkeTt 
Slepč. 

CI. BRAOATH!, ipKABRANIATH 


KAPROASMEH v. zaptronomku 


KAcdNk, -4 m., nom. propr. 


oceurrit semel in Pog Bon Lob Par 


Basan: 
a superiore lordane ad orientem solem speciat: β6 8 Εζ 
WT Kcal WEPAIX ἔκ Βασάν Ps 67, 23 Pog Bon Lob 
Par. — Exl. 


Baocáv: regio ín Vetere Testamento, guae 


BacdNACK"k  adj. ad Bačahk 

occurrit in Psalt Parim 

τῆς Βασάν; Basan (gen.): L era ulkea)ok καύδηβοκὰ 
τῆς Βασάν Ps 135,20 Sin Pog Bon Lob Par: sim. Ps 134, 
11 Pog Bon Lob Par, Η μὰ Bhčiáko APRBO KEARAH 
Kácahcka ἐπὶ náv δένδρον βαλάνου Βασάν 15 2, 13 
Grig Zach. — Exh. 


BACHAHH, - #4 m., Bachák, - ΔΙΑ M., NOM. Propr. 


RACHAHH occurrit in Služ Supr Dijav Trín Naum et in kalend. 
Nom Apost Ev SinSluž, seribitur etlam BAcHASH (Supr), BAcH4 k 
(Supr 532, 21 semel), RAČHAK occurrit in Supr Euch Služ et in 
kalend. Nom Sav Ostr Ochr 

Basileus, Vasil: Bacuauú, Basileus:-— Βασίλειος, 
Βασιλεύς; Basilius, Basileus: 

a) Basillus Magnus, archiepiscopus Caesareae in Cappadocia, or- 
dinis Busilianorum fundator: obiit a. 379, memoria in Oriente et 
in Occidente dle 1. Ianuarii: MRA)UA enovapék) ἃ 

H CBAJTA SÓTAJU ἃ ΠΔΠΙ ΒΓ (6) EA TA) TEDA K BEAIKATÔO) 
KacHaHa KEčápH Βασιλείου As 135b 20: sim. Sav 144a 10: 
pari modo ad festum 1. lanuarii legimus gen. RaCHAHl4 Ochr 
96a 3, Mak 78a 8, Šiš in kalend. dat. BacHaHW Ostr 
2564 1: Slepč 1184 18: c(RA)Taaro KACHÁK ApYHEN(H- 
ČKov)na KEčapHA KANAAOKHÍCKAIA Supr 81, 30: 34KAH- 
HAHHE (ΒΑ Τάτ (0) RácHAk + HA Δ (Ὁ)  AÓV)YHI HEUH- 
eTUI τοῦ μεγάλου Βασιλείου Euch 56b 4: 

b) Baslleus, episcopus in Chersoneso Taurica, sub imperatore Dio- 
eletiano "passus: memoria in Oriente die 7. Martii, in Oceidente 
die 4. Marti: /KHTHIE H CTPACTA CBA)TRIHYB (ΤΆ. 
ἢ ΘπΗ ΚΟΥ ΠῚ EUEBUHTYA - Kachá ka - KANHTOHA + MA- 
ΘΗ ΒΙΗΧᾺ Ek χαρ᾿ ΟΠ Supr 532, 21, N1AMČA TE) BÁCHAB 
enlhckojnoy YplujeTonUckov Βασιλέως Ochr 105a 7; 
€) Basilius, presbyter et martyr passus sub Iuliano Apostata, 
memoria in Oriente et in Oceldente die 22. Marlii: KE - CRETAFO 
CEBUISNOMOV HENHKA RACHAHI4. NPOSEHTEJA ἱερομάρτυ- 
ρος ᾿βασιλείου πρεσβυτέρου τῆς ᾿Αγκυρανῶν ἐἔκκλη- 
σίας Šiš kalend. 22. Martii: 

d) Bosileus, episcopus A masiae, memoria in Oriente et in O©eci- 
dente die 26. Aprilis: ΔΈζ ἃ ΤΠ (δ) (sc. anpHak) Η 8 
CRLAJUJE) HOMÓR)U ΘΗ Κὰ BACHÁMA ENČHEKAPITA AMACHC- 
ka Βασιλέως As 146a 2: Eachank Slepč 127a 4: Ka- 
CHAHľ4 Šiš kalend. 26. Aprilis, RácHAHi0 - Eta dMaconk 
Ostr 271ba 1054; 

€) ignotac originis et vitae sunl I3asileí, guorum nomina Ochr 1044 16 
et 19sg ad dies 19. et 22. Februarli, Ostr 236 aa 1 ad diem 
26. Octobris inducit: ΦῚ (sc. 6NKapK) €TPACÓTA) ČÍRA) T(O)- 
MOV BáCHAHN enHckov)noy Ochr 104a 16: KE (sc. €HRa- 
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ΡῈ) CTPACÍTA) CÍRAJTÓOÍMOY MOB) UČENHÍKYY BACHÁHO 
Ochr 104a 1956 (agitur de s. Blasio episcopo, gul in Menaeis 
Graecis die 22. Februarli commemoratur BAaglov ἐπισκόπου, gul 
potest idem esse ac s. Blasius, ep. Sebastenus, memoratus in Ori- 
ente 3. Februarii, in Occidente 11. Februarii: οἵ. Sergij IMoanuú Me- 
cayecaoe 6ocmoxa? 11, 5280}; ΚΞ MÔK)C(A)UL ἃ TOPOK(A E) 
(sc. OKTAEJA)- CTPAČÓÍTA) ČÍRA) TÓD)MOV AHMHTDY ἢ 
BACHAHOV H APTEMHNOPOV τῶν ἁγίων μαρτύρων Bagi- 
λείου, ᾿Αρτεμιδώρου καὶ Γλύκωνος Ostr 236401 (agitur 
de martyre, commemorato una cum martyribus Artemldoro et 
Glycone in Menaeis Graecis, memoratis in Oriente die 27. Octobris, 
in Occidente die 8. Octobris): 

1) lectio erronea est gachamio Ostr 274afš 6 ad diem 26. Maii pro 
graeco appellativo βασιλέων : NA(MA)TÍH) CÍLAJTBILMA B4- 
ἬΔΗ KOCTAHTHNOY - H 6A46HA AH ΔΛΑΤΘΡΗ ΙβΓὸ τῶν 
“Αγίων Μεγάλων Βασιλέων καὶ ᾿Ισαποστόλων, Κων- 
σταντίνου καὶ "Elévne Ostr 274a 6, c. ΔΈ( Αι ἃ 
Mak Πὰ NA(MAJTÍh) CÍBAJTOVMY H ΚΘΛΗΚζο λον κλά- 
rog bpnoómicy) - ΚΟΗΟΤΑΤΉΜΟΥ UČKCA) HI H MDT O) PE 
8ro ΘΛΘΒΗ ΒΗ As 146b 7. 


BaCHAHHA, - 1 f., nom. propr., 

occurrit in Supr 

Βασιλίνα; Basilina: — diaconissa in Cappadocia: "Ela 
WUKKTO KAMAAOKHCA POACM BACHAHNA KE HMEHENMK - 
AHRKONHCA CAIUTA Βασιλίνα Supr 297, 28: sim. Supr 
299, 8, ce KE 435 OTA TÔA CAMÔA CAMHLUAY A AHIKO- 
HHCH! BACHAH HU τῆς διακόνου Βασιλίνης Supr 299, 29. 
— Exl. 


KACHAHCK A, BACHAKCKA, - ἃ m. 

occurrit in Psalt: BACHAkCKA (Sin), BACHAHCKA (Pog Lob 
Par), BACHÁHHCKÝ (Hon) 

bazilišek: 6acunuck, Basilisk: — βασιλίσκος; ba- 
silisCus: HA ἀπ A 1 BACIARCKAA HACTANIU βασιλίσκον 
Ps 90, 13 Sin, SACHAHCKA Pog, 8acHaitcka Bon, B4cH- 
AHCK" Lob, BACHAHCKK (sie!) Par. — Exh. 


BACHAHCKA, - ἃ m., noni. propr. 

occurrit in Supr et in kalend. Slepč Šiš Ochr Ostr: scribitur 
BACHAHCKA (Supr Slepč Šiš Ostr), BACHAHHACKA (in kalend. 
Ochr) 

Βασιλίσκος; Basiliscus: martyr imperatore Maxlmiano, 
memoria in Oriente et in Occidente die 3. Martil et die 22. Mail 
(cí. S. J. Nilles, Kalendarium, 164 et Český slovník bohovédný 11, 
11): MRCAUA MAPTA BA É A Gb - MÄUBNHIE CÍBAJTAAF O 
BACHAHCKA τοῦ ἁγίου... Βασιλίσκου Supr 15, 18: BaaKe- 
HI K 6 Καζηληοκα Βασιλίσχος Supr 15, 25: ©Tpac(Ta) 
GRA)TÓSV)MOV M(B)UČENH)KY SEAOOMHK + KAGWIHHKOY " 
ἡ BACHAHŇCKOV TOV ἁγίου... Βασιλίσκου Ochr 105a 45g.: 
KE (sc. MAH) NA(MAJTÍB) C(BA)T(SV) MOV BACHAHCKOV 
Ostr 274a 12: sim. in Šiš kalend. 22. Maii. 


BACHAHCIA, - ta f., gacnana(?), - KA f., nom. propr. 

occurrit in kalend. As Ostr 

Βασίλισσα; Basilissa: — martyr Nicomediae imperatore 
Diocletlano, memoria in Oriente et in Oceidente die 3. Septembris: 
Γ MORCA JU A TOTAK(AE) (sc. CENTAEPA) NA(MAJTÍK) ες 
(ΚΑΤ᾽ ἘΜ (λα ČENH)UH BACHAHCH τῆς ἁγίας μάρτυρος 
Βασιλίσσης Ostr 213ba 16, CÍRAJTANA ΔΑ( δι α(ΘΗΉ 
Káčhia As 114afš 29. — Exh. 


BAcHAHIÁd v. gachancu 
BACHÁK v. gachann 
BAcCHÁKCK K in Sin v. BačHaHeKkk 


Bac(n)ca, - MI f., nom. propr. 

occurrit in kalend. Šiš 

Βάσσα; Bassa, — martyr Edessae in Syria sub Maximiano 
Imperatore, memoria in Oriente et fn Gecidente die 21. ÁAugusti: 
CEETANIE MOVYEHHUB BÁCHCH (siel) H UBACY 166 τῆς ἁγίας 
μάρτυρος Βάσσης Šiš kalend. 21. Augusti. — Exh. 


BacHIdWk, -4 m., nom. propr. 

occurrit in kalend. Ochr 

Βασιανός; BassianuS: — monachus Constantinopolitanus, 
Syrus, Oblit cca annum 450, memoria in Orlente die 10. Octobris: 
i: ETPACÓTA) - CÍBA)TOMOV ΘΕΑΔΑΛΑΆΠΗΙΟ KacHdItoy 
Βασιανοῦ Ochr 81a 10. — Exh. 


BácHk ady. 

occurrit in Supr 

snad, asi, 8epoamno, moscem 651Mmb: vielleichl, 
iwohl: — τάχα, ὡς εἶκός; forte, fortasse, sicuti est 
consentanéum: £áciik ΚΡΒΟΤΉΜΗΗ NPÔKAAHNA MA: 
4 E06 HYh MÄUHTA MA τάχα Supr 222, 5: Aogp k πὸ 
BHAK- KO MISKA Báč ὸ To SYMPATEH 
er kuk EE EKASTA CHĽATH: TROVY KE H rodenna 
4 ERA hn! ὡς εἶκός Supr 302, 3: £ačiik KTO £ách Ε΄! 
KOSTRA TAKAKAE ΕἼΜΤΗ - H NO HOSK ATH Hcoycosk 
τάχα Supr 446, 18: Bach PEKA ΤῊ HAUKE MHASCTHEA 
ICT τάχα Supr 226, 19: δ ἈΠράϊμὰ NHAÄTA + BácHk 
HABA UASEFEKOANEHEKH - τὸ ΔῊ DEKA Back 
NSKAKATÍ CHTROPEHÁA HČTHHAX τάχα τάχα Supr 
432, 16 et 17, KRIH S4KOHR + KRIHMH  ČAOBECH! H3gk- 
IUTAEMY + BACK ΠΟῸΒΤΘΗΜΗΛΛΗ Abléch τάχα Supr 434, 
24.  Exh. 


BACOH, - 4 m., nom. propr. 
occurrit in Supr 
Βασσόης, Βασόης, Βασώης; Bassoes, — unus e 42 
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martyribus Amorii In Phrygia, memoria in Oriente die 6. Martii: 
MKCAU 4 MAPTA- 8. MARYENHE CBA) TAIHYK H CAABh- 
ΙΧ HOGOHEKIUHÍCA CA MÄAHEHHKA - ŠEWAOMA... 
BACo + H ΑΑΡΟΥ ΠΗ ηχ᾽ Βασσόου Supr 54, 7: ΘΑ ΜΗ 
KE STRA ΠΧ. BACoH HMENEMB. Bacónc Supr 62, 26: 
"ὰ TPOVARNHKA VPAČTOBA Bačo Βασώην Supr 64,11: 
H rádch ὁΤ ÚBA CTPAETOHOCKU A Bačo Βασώη Supr 
64, 24. — Exh. 


BAT k, -4 m. in Nik v. sub MKp4 
BAKXh%, BANK v. κἀκ χα 


BalIlk pron. poss. 

occurrit saepissime 

vÁŠ, eaul: eUer: — ὑμῶν, ὑμέτερος; vester: L ríaa- 
ΓΟ Δά LAK - Ce U ČKca) pk KALU 0 βασιλεὺς ὑμῶν J 19,14 
Zogr Mar As bis Sav bis Ostr bis: 4 EGKMA BALE EACE- 
TAA FoTOBO ECTA ὁ δὲ καιρὸς ὁ ὑμέτερος J 7, 6 Zogr 
Mar As Ostr: Hh L BAdCH ΓΛάΚ ΑΙ ΚΑΙ ΘΒ ΜΆ. BACH LLUTK- 
TENH CATA τῆς κεφαλῆς ὑμῶν L 12,7 Zogr Mar As 
Ostr: KO H A431 8CM BALUEFO NABMEHE τῆς ÚLLETÉ- 
ρας... φυλῆς Supr 28, 2: Ad NPIAVKATA PÔSCHOAJE πὰ 
BUl- πὰ ΕΜ L HA ἐπὶ βάμμα ὑμῶν Ps 113, 22 Sin 
Pog Bon Lob Par: KKko Akll8ch CHEBICTA ČA NHCAHHE 
ce: KA IUHK BABY L4, 21 Mar As Sav Ostr: — 
KalllA τὰ ὑμῶν: HE HU BO EA, HL Bách τὰ ὑμῶν 
26 12, 14 Christ Slepč Šiš: 
sensu atgue pľonomén reflexivum ČROH usurpatur: HE ΠΤ 
CA A) LIEH. BALEHR + UTO KRETE AH UTO NHETE: ΜῊ 
TRAČMA BAUHMA EA YTO ORAKUSTE CA ὑμῶν Mt 6, 
25 Mar As Ostr (A (v) 161 cEo8HA Zogr Sav): L3AIHTE 
NERAL HIAR CPlA)A (8)}ι4 βάϊμὰ τὰς καρδίας ὑμῶν Ps 
61,9 Sin Pog Bon Lob Par: L 18 ChMRKLTE 044 B4- 
166 KA ὑτιηκ ὑμῶν Cloz 1a 5: H CYPAHHTEĽA Αοὺ- 
XOMR BÁIUHM A + H AA HG OČTABHTA KÔKAO BC ?KEIAI 
SVHOCTA ČBOEM Const 15, Lavrov 29, 5. 


+ KALUk nonnumguam eodem 


BdldHHIE, - a n. 

occurrit semel in Supr 

socha, u36aaHue, cmamya, Standbild, — γλυπτόν; 
sculptile: ἡ ukert HHoro Bora pa36 K MENE - H CAAEA! 
MOIEA HHOMOJ HB ἈΛΛ᾿ - ΠῊ EAATOHSLOÁCHHH MOKKA 
gAHHHM τοῖς γλυπτοῖς Supr 263, 4. — Exh. 


BERGIÁ, - νῷ ἢν, nom. propr. 

occurrit In kalend. Ochr 

Bebaea: — Βεβαία; nomen sanctae et martyris Tralano 
imperatore cruciatne: memoria 4. et 5. Septembris: C(RAJ TMY (K) 
MÔROU (ΘΗ KA + SABHAA O H BEBEÁA + H ΤΟΥΤ ΔῈ τῶν 
ἁγίων μαρτύρων Θουϑαὴλ καὶ Βεβαίας τῆς αὐτοῦ 
ἀδελφῆς Ochr 72b 19. — Exh. 


BGAC 


BEA. PO, -ἃ n. aut ady. 

occurrit in Zogr Mar 

jasné, klidné počasí, pohoda, ropoulaa nozoda, 
stilles, heiteres, schônes Wetter: — εὐδία; serenum: 
BEUBP A CKIUTR PAČAFOAJETE - EEAPO UPRMÁNOVETK CA 
Ν(8)κὸ εὐδία Mt 16,2 Zogr Mar. — Exh. 


BEAP5HK, - 111 δά]. 

occurrit in Ben CanMis 

jasný, Achtiťí, hell, heiler: — εὐίλατος; serenus: 
EK KE BEA DBK Ab SKAC+ KO HHĽAEKE WEA4KA 
"8 EK ΗΛ ΈΤΗ Ben, Sobol. 133,3: Hd HEKE MÔH)AČO)ETH- 
BHM A GEADIHN AHULEMV ΚΑΒΡΈΤΗ βάν! εὐιλάτῳ 
προσώπῳ sereno vultu CanMis 167a4 7sg. — Exh. 


BE3A.€ v. EkchAE 


BEZ3GKOBK adj. poss. 

occurrit in Parim 

Bezekúv: Beszeka (gen): des Bezek (gen.): — τοῦ 
Βεζέκ; guasi species bezec: — poss. hoc seu ad Adoni- 
bezec, Chananaeorum regem, vel ad civitatem Bezec speciat: 
H KHRSTNA TEURÝ A - Ἢ WEPAUAVA ČA CKOpO+ BKO KH- 
Aknl6 8636K080 ὡς εἶδος τοῦ Betéx, τι. guasi species 
bezec (να et aliae versiones bibllene om.) Ez 1, 14 Grig Zach 
[Zorel1 tamen (Lexlcon hebralcum et aramaícum VT, Romae 1955) 
sub voce pra ad Ez 1,14 sensum fulguratio, fulgur ponit]. — Exh. 

rr 


BGEKEHATHH v. gHKenTYHY 


BGAE inter]. 


non occurrit nisi cum ínteri. W: W B6AE6 ín Supr Ryl (in Mak 
loco non satis claro sine W) 


ó, ὁ jak: ox, o κακ; oh, oh wWie, — ὦ, ὦ ες. gen., © 
πόσος; O (c. aceus.): W BEAB HECHMMIUIÁCHKHIE AKHHYK 
YYHTEÁR- W OCAOVIURAHEBMÝ STÁLU k ὦ τῆς ἀνοίας 
τῶν ψευδονύμων διδασκάλων Supr 323,27: W BEA8 
MEA BR KAbBERIUTHH ASIKA AKTHH- W BEE 16 KOVK- 
ΙΒΗ ΙΒ. OYYEHHE - EOFOTFA HAHA ὦ τῆς μελιρρύτου τῶν 
παίδων γλώττης, © τῆς ἀκαπηλεύτου διδασκαλίας τῶν 
ϑεαρέστων Supr 327, 1 et 2; W BEAB νὸν βὺά AHEKHA 
© τῶν παραδόξων πραγμάτων Supr 311, 13: W 5618 
BEAHKROIE HECHMBULIÁCIIHE W BEAE BEAHKCIE I16Hu/K- 
AHMOIE SPKECTOU BIN ὦ τῆς παροινίας ! ὦ τῆς τῶν λο- 
γισμῶν ἀϑεραπεύτου πωρώσεως! Supr 339, 4 et 5: 
W BEA8 EEAHKE CAMRUKHHE ὦ τῆς εὐλαβείας Supr 
354,22, W κ6λὲ AKA0 ψογλβηο ἢ τῶν ξένων πραγμά- 
τῶν Supr 368,2, W BEA8 MA Ε65 ογλλὰ Η {ΜΈ ΚΤ - 
H ΗΘΕΒΕΝΙΤΔΗΜΙΑ MATA ὦ γνώμης ἀγνώμονος SUPr 
387, 14; sim. 398, 14; W B846 YÍPHOTOJCOBKO UAOBRKO- 
ΔΙΘΕΗΙΒ: W BEA6 HOAHHO EBSAKOHHB- W BEAB GASEK- 


ΒΕΛΕ 


171 


BEAHH 


Wen © τῆς τοῦ Χριστοῦ φιλανϑρωπίας, © τῆς τοῦ 
Ἰούδα παραπληξίας, © τῆς μανίας, var. © πόση 
ἡ τοῦ Χριστοῦ φιλανθρωπία Supr 419, 25 et 26 
(w Cloz 7b 29): W BEAE 5 λοεά HENPUKSHHH4A W 
BEAE HEHÁRHCTA ACEDOV H HEHÁBHCTA UČAOBK)U4 ὦ 
τοῦ πονηροῦ δαίμονος, ὦ τοῦ μισοκάλου καὶ μισανϑρώ- 
που Ryl 2bf 12 et 1354; locus corruptus et non satis οἴδγαβ: 
BEAE WEPKTE ČA NOMOLUJIHHKE - COAŠHŠ CAAEHOMŠ Mak 
70b 7, (26. Oetobris), cf. Ochr 82b 3: BEAHI4 WEGkT6 καὶ EK- 
Ἀάχπ TEBE NOMOUJIKIHKA - ČOAOVHA μέγαν εὕρατο ἐν 
τοῖς κινδύνοις σὲ ὑπέρμαχον ἧ οἰκουμένη. --- Exh. 


CI. W 


BEAE- in BEABGAKNHE , KEAEAKRIKHA , BEABPKUBKÁTH, 
KEAEPKUHEH , ΚΘΛΕΡΈΜΗΙΒ v. BEAK - 


BEAEBAW Ak in Zach v. BEAKERA hk 


BEAECPAABK adj. 

occurrit in Const 

velkohlavý: 6oxbuiezonoebrií, grofBkópfig, mag- 
num caput habens: H8 TOKMO KE CE EAHHO PAAro- 
Λάχογ" HO H HHOMOY EGUIHHÁK OYHAJOV > PAÁĽOARUJE - 
ΙΔκὸ ΠΟΛ ἃ 36MABR ?KHKOVTA YAOERUH BEABFAABH (var. 
BEABFAAFOAHEH) Const 15, Lavrov 28, 20. — Exh. 


BEAETAANToAHB ΒΒ. δα]. in var. ad Const 15, Lavrov 28, 
20 v. BBAEĽAA3EK 


BEAENPAACkHNÝ ady. 

occurrit in Mak 

velmi hlasité, oueHb zpomxo, sehr laut: alta voce: 
H YÍPHCTOCA KE κοῖλα BA(A) POB KCTROVÉETK + TO HKE 
BEAETACHO BATNHEMA + βάλ ΓΗ) ČA CMOTPENUK HBAH- 
MAH TEAEEU CKOHUdHH6 Mak 73a 19. — Exh. 


BGACGZ3KAÓOEA In By! v. BEAE ot SRADBA 
BCAENHEHAEBHCTK i Hyl v. BEAE et NEHÁRHČTA 
BEAECEIN ιν ΘᾺ v. BEAREKNOHA 


BEANEHMEHANK, - αν δα]. 

occurrit in Euch 

slavný, slovutný, απαδηριΐ, NPocnasnehnbiú, 
ruhmvoll, berúhmi: — μεγαλώνυμος; illustrissimus: 
KEAHEHMEH BN ANPEMAANOCTA μεγαλώνυμος σοφία 
Euch 63b 17 (Geitler legit REAME HMENKHÁA , Frček BEAH- 
HMEHRHdÁ — BEJk -) v. Nahligal, Euchologium Sinaiticum, 
Pp. 167). — ἔχῃ. 


BEAHHN, - na, - 11€ adj., comp. BOÁHH, BAUIHH 

praeter formas nominales formae mixtae rarissime, exempli 
gratia gen. pl. RBEAHHYÝK , apparent, a temporibus antiguissimis 
enim declinatio mixta huius adiectivi formis mixtis adiectivi RE- 
ΔΗ RIU suppletur 

occurrit in Ev Supr Psalt Euch Cloz Prag Eug Apost Apoc Parim 
Const Nom Vit Ryl ΟἹ Clem Ben Fris CMLab Bes, ubi cum adj. 
BEAHKR alternat, et in CanVenc Slepč-Srezn, ubi BEAHMH tan- 
tum apparet, in monumentis canoniels BEAHH cum BEAHKK ita 
alternat: Zogr: 47 :8, Mar 46:11, As 36:19, Sav 20:29, Ostr 
5:49, Euch 7 : 16, Supr 10 : 216, Sln 20 : 10, Cloz 8 : 12, Prag 1:1. 

velký: δοποιμοΐ; grof, — μέγας, πολύς; magnus, 
grandis, magnalis: L EKSBAPATE + L EBIETA ApKE£O 
BGAhE δένδρον μέγα L 13,19 Zogr Mar As (BEAHKO Sav 
Ostr bis): HSRAKUE MPRIKA HA Βθλλάλι" NARHÁ BEAHIKY 
PRER ἰχϑύων μεγάλων J 21,11 Zogr As Sav, BEAHL 
Mar (BEAHKtIY% Ostr): ERAETI KO BEAHI NPŇA K κίο- 
Fo>Mk + L EHHA L TROJEHA KRCA - HE LMÁTA ΠΗΤῊ ἔσται 
γὰρ μέγας L 1, 15 Zogr Mar As (EG6A4K+ Ostr): L npo- 
CAÁBHATE MBA ΤΕ: KKO BEAEI EčI TAI TROJIA UBAS- 
ča ὅτι μέγας εἶ σύ Ps 85, 10 Sin Pog Bon Lob Par: 
κ(όσ κι NPOCHABAKKAH ČIA EA CBA) TRIEH CROIY h+: BEAEI 
L CTPAUIEHK EČTA HAAO BACKMI OKORCTANÍMI 69 ὁ 
Úeóc... μέγας Ps 88, 8 Sin Pog Bon Lob Par: WESKkUA 
CA CTPÁYOMA BEAKEMA φόβον μέγαν L2, 9 Zogr Mar As 
Sav Ostr: ΘΗ ?K8 CH TROJH EMOV OYUEHIE DHAOCOSCKO: 
Ka MAAkýh CAOBECKÝH BEA 0YMh CKÁSAEh Const 4, 
Lavrov 5, 9: Η SABRILIKA πζοπλδά COM ČACA RUJA HA + 
ETEOPKUJAFO BEAKK Ek ΕΓ ΠΤΈ τοῦ ποιήσαντος μεγάλα 
Ps 105, 21 Sin Pog Bon Lob Par: “(408 K)KA ΘΤΘΡᾺ 
CHTROPH BEVEPÁ BREAK δεῖπνον μέγα L 14, 16 Zogr 
Mar As Sav (BEAHKAX Ostr): — TAĽAJ4 ΚΗ ΤᾺ CA BHA- 
MEHHE CÓLI)HA UČASOB RUhÁCKÁTO - PIAA KL TÁTO HA OBA- 
UKYh HÚBEGCHÍCKAUCH + Ch CHACHŇ CKOGER BEAHEHR μετὰ 
δυνάμεως καὶ δόξης πολλῆς Mt 24, 30 Zogr Mar As Sav 
(KEAHKOHR Ostr): NPOUIBA A KE CTPÁHU TAH SV TKU 
[4 BEABIEMA ČAOB RAK + ΠΡΗΛΒ Ek Θλ᾽ λάλον λόγῳ πολλῷ 
A 20,2 Christ: EHHAE EREHATPE U /KHBH ERA + ἢ 
ETA X HA ΗΟ χα CECHY - ΒΗ ΛΑ BEACH ZKAJ συνα- 
γωγὴ πολλὴ σφόδρα Ez 37, 10 Grig: — H Bosnu rala)- 
CČO)Mk BEAHIEMA ralárodda ἰσχυρὰν φωνήν Ap 18,2 
Rumij (KPENKAMA Hval), — ΚΕ NOHUKAK + Há NOMOUJK 
BEAHR διττὰ EKPOBAELUHMk BAGro A τη συνεβάλετο 
πολύ contulit multum A 18, 27 Hilf Slepč Ochr Šiš 
Mak: — etiam de tempore: H CHTROJHEK δῦ BEAHH... 
HSAk3€ CHAOHRO ČÍRA) Tádro ALOV)KA + E63 Epkaa ἢ 
λα Supr 541,2: +  8EAHM δηλ Sváteční den, 
svátek, npa30nuk: Festlag: — μεγάλη ἡμέρα; mag- 
nus dies, dies festus: Ek κὸ BEÁH AkHk TOlA CAEOTTI 
μεγάλη ἣ ἡμέρα J 19,31 Zogr AS (BEAHKh AG6Hk Mar 
Sav Ostr bis). 

CI. EEGAHK+, EÔÁHH , BAUJHH 


BEAHHCTBO 
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BEAHHCTBO, -a n. 

occurrit In Supr 

velikost: ee1uuuna, 6e1uuwue, Grôfe: μέγεϑος; 
magnitudo: cHÍ REAHHCTEOMY Τ ΛΔ. H ΙΘΗΘΟΤΉΜΆ 
PÁLITENH< H CHÁSHR TAMEHR EACRYH CEOHYB > OVÚKU1E 
EkCH Κα OHMICTEO EAYLTEHKH EHUIA μεγέϑει σώματος 
Supr 84, 27; NOMBICAH SYBO EASAWEREHE BEAHHCTRO 
PAASCTH χαρᾶς μέγεϑος Supr 490, 20: ΚΗΛῈ AM BEAMI- 
CTRO Ελάγολ k4Hhd μέγεϑος κηδεμονίας Supr 494, 13: 
BHAK ΔῊ BGAHÍCTRO Adpá μέγεϑος δωρεᾶς Suprr 496, 22: 
ASCTOHHO BEAHHCTEA- AÁPOEA CHYDAHEHKIE NOKÁKATE 
τοῦ μεγέϑους τῶν δωρεῶν Supr 496, 25. — Exh. 

CI. BEAHKOTá , BEAHUHE , REAHUYKCTEHIE , EBEAHUKCTEO 


BEAHKOAOVLIKNÁ , τα δά], 

occurrit in Supr 

velkodušný, velkoduchý: se.tukodyunbiií, grof- 
mätig, hochherzig: μεγαλόψυχος; magnanimus: 
W BBAHKOAOVUIAHTIH OVME: KO πὰ CHAHUITH NáKôcTA- 
UHK4 16 πολ ΒΗ Κα CA TBOH CHMHhICAh μεγαλόψυχος 
γνώμη Supr 63, 29. — Exh. 


BEAHKOARNOTHE, - πα n. 

occurrit in Supr 

velkolepost, nádhera: eeaukonenue, Grofartig- 
keit, Pracht, magnificentia: TEEK NOASJBAATA Bada. 
CAAKA EEAHKOARNOTHE - CRATOCTA + ΤΊ H CÍBA) TOV - 
SVMOV ΑΚ χὸν Ek EKKU 4MHIU A Supr 144, 17. — ssh. 


BEAHKOAKITK, - 111 adj. 

occurrit in Služ 

veľkolepý, nádherný: 6enukonennvití, grofartig, 
prachtvoll: — μεγαλοπρεπής; magnificus: Na Η TH 
ch HÁMH CASBAT — NEKUČJETÁRINO6 ἡ BEAHKOAKNOE 
HMA TEROB μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σου Služ Sof“, Orlov 
109, 6: sim. Služ Sof“, Orlov 253, 8. — Exh. 

Cr. BEAHKOARIAH A 


BEAHKOARMIANK, - πη δα]. 

occurrit in Služ 

veľkolepý, nádherný: 6enukonennbit, grofartig, 
prachtvoll, — μεγαλοπρεπής; magnificus: rake νν(4)- 
CTH CA ἢ NPÔCAAEH CA APEUÍKOÍTNOIE H BEAHKOAKNIIE 
HMA TEO6 οὐΤΆλ Δ H ČÓRDIA H ἐ(βΑ)Τζά πο. AČOVKA 
μεγαλοπρεπὲς ὄνομα Služ Sof“, Orlov 25, 1: KEAHKOAKNANA 
cňab(4) TROM μεγαλοπρεπὴς ἧ δόξα σου Zlat, Orlov 393, 
12. — Exh. 

CI. BEAHKOA kk 


BEAHKOTÁA, -1 £. 


occurrit in Cloz Meth 
velikost: 6eauuwuna, enuuue: Grôfe: — μέγεϑος, 


| magnitudo: nokásata 440E E)KOAWEKT CKOBNO: BEAH- 


KOTA AS CAMôro πρκ(λάι)κῖ EARCKKÁ NOÁRBA TROBK- 
aule 6M0y τῆς φιλανϑρωπίας τὸ μέγεϑος Cloz 3b 33; 
ΤΆ ΚΘΔΗΚΟΤᾺΙ KO H AOEPOTU ΛΈΔΕ πὸ βάλ μιλδ- 
H POAHTEÁk ΗΧᾺ MA DACTEOVIETA CA (cf. Sap 13,8: ἔκ 
γὰρ μεγέϑους) Meth 1, Lavrov 67, 7. — Exh. 

CI. REAHHCTRO, REAHUHIE , REAHUKCTBO 


BEAHK A, - 11 adj. 

comp. BOÁHH , RAUJIMH , semel etiam ΚΘ ΔΉ ΔΗ (in Supr 293, 15) 

occurrit in Ev Supr Psalt Euch Cloz Prag Eug Apost Apoc Parim 
Const Nom Vit Ryl GI Cleém Ben Fris CMLab Bes, ubi cum adj. RE- 
AHU alternat (de hac alternatione in monumentis canonicis v. sub 
EEAHH) etin Hom Meth 1) FragZogr FragHilf Dijav Chrabr Novg 
Pochy Chil Napls CMNov Sud Služ Naum VencNik VencVost 
VencProl, ubi BEAHK% tantum apparet 

veliký, velký: δοποιμοῦ; grofB: — μέγας, μακρός, 
πολύς, κραταιός, τοσοῦτος; MagNUSs, niMIUS, ingens, 
grandis, tantus: MEMKAR H4MH H BAMH NPÔMNÁCTA KE- 
AHK4 OVTEDBAH CA χάσμα μέγα L 16, 26 Sav (g64kk 
Zogr Mar As Ostr Nik): CE MOpE BEAIKOE NPOCTPAHOE 
ἡ ϑαάλασσα μεγάλη Ps 103, 25 Sin Pog Bon Lob Par, 
H EASETA EAHNA dltbô4k KORNÁKA KKO XKOKHOBAHK E6- 
AIK% + H ΚΕΡῚ κα Mo λίϑον μέγαν Ap 18,21 Hval 
Rumj: A4 ΚΕΛΕ H Eb BBAHYAHUL X (editor EGAHU4HUX IN E6- 
anuanul, emendat) AAEOA εἰς τὴν μεγίστην λαυράν Supr 
293, 15: υ  ἌΤΕΟΡΗ UPRKAEHKE BEAHKO + AEVÁHI EM0Y - 
£Kh AOMOV CROEMk δοχὴν μεγάλην L 5, 29 Zogr Ostr 
(E8AH8 Mar As Nik), TPÁCH γΚκ6 BEAHUH πὸ MKCTÁ σει- 
σμοὶ μεγάλοι L 21,11 Zogr Mar (6461 Nik): H NEKAB 
BEAHKA ČRHECE (sc. OBAAUKU"h MAAB)- HA ÚHMH 
Tiuúktň H KOÁATOME Supr 568, 17, ἐ8 :K6 EMO WT- 
BEHALA PACTI BEAHKLMA TAÁCIME β686 μεγάλῃ 
τῇ φωνῇ A 26, 24 Christ: TAKUH ΚΈΤΡΗ BEAHKA 
A BIX4UHA CHAR HA KPOTOCTA THUÁÁKA τὴν βιαίαν 
θύελλαν Supr 399, 10: BEAHKA πὸ NeMádk HMATK 
o τεεῖ περίλυπος γὰρ ἐστὶν... σφόδρα Supr 225, 1754; 
ἜΚ. NPOPOKA BEAHKA BAČTA Ek HáCh προφήτης μέγας 
L 7, 16 Zogr Mar (ΚΕ Δι As Ostr), BkcTe EKO MEHA- 
UTEI ČA BAACTH ΠΆΞΒΙΚΜ. ŠYCTOIÁ TE LMR 5 L EEAHULH 
LY 1% OBAAAÁHÁT hk LH οἱ μεγάλοι αὐτῶν Me 10,42 Zogr 
Mar As, BEAHUHI Sav Ostr: TáKYKA E NOTRUTHMA ČA 
HCKŠUNEHU OEPRETH CA - ELON EEAHKOVOVMOV UČKca) 
poy τῷ Enovpavím βασιλεῖ Supr 72, 15: poAd BEAHKA 
ukcak τῷ γένει οὐχ εὔσημοι Hom, van Wijk 109, 31: Δ, 
H BA NPHYTETE CA REAMU/ KÝR 4311 ký h+ HKE CAABATA 
πο ὰ CKOHM A T43AIKOM A Const 14, Lavrov27,17:—£h BEAH- 
UK MAUK CHI HÁYA ΠΈΤΗ ČÍRA)TAH ἐν πολλῇ βασάνῳ 
Supr 17, 26, oySkp K HSAAA646 NAKKA EEAHKA HÁpOAÁ 
PPAARUITI ἑώρακε μετὰ παρατάξεως πολλῆς ὄχλον 
ἐρχόμενον Supr 146, 11: H ΟΥ̓ΒΑΡΈ ἐ(καγτάάπο, cáEHliá 
ΚΔΈΚοΔΑΔ ἐπ ἡ εν BEAHROHK ὑπὸ βοηϑείας πολλῆς 
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Supr 146, 15, MHOrThI ΗΛ Τα EHA/ BI: BEAHKA TAREHHAX 
PAZOVMÁ + NÁMPAKOE BPEMA πολὺ τὸ βάϑος Supr 408, 
1sg: ποκάβά BEAHKA ΚΈραι πολλὴν πίστιν Supr 408, 
1254; — H UBABUE μὰ MkeTO ΘΕΡΈΤΟΙΙΑ ASYNHKA 
BGAHKA ÔnÍjv βαϑεῖαν Supr 219, 1: UKďke VEC Ek E6- 
ΔΗ. CTAPOCTA NDHAE εἰς βαϑὺ γῆρας Supr 300, 30: 
— Hb H EEAHK4 POAA BETA λαμπροῦ γένους Supr 101, 
4. +  R8AHKR ἀλη Svdteční den, svátek: npas3d- 
huk, Festtag: — μεγάλη ἡμέρα, ἑορτή, πανήγυρις; 
dies magnus, dies solemnis, dies festus: gE£ ge 
£EAHKh AEHL TOlA ΟΕ ΤΙ μεγάλη ἢ ἡμέρα J 19, 31 
Mar Sav Ostr bls (KEÁH Zogr As ter Nik): μά £CKKA 
8 AH BEAHKA + OEBIUAL EK LKEMOHOVY + STRNVIUTATH 
πάρολου CHRASKIÍK κατὰ δὲ ἑορτήν Mt 27,15 Zogr 
Mar As Sav Ostr 185bP 1154, ΚΒΔΗΚΆΙΗ Ostr 197a 
1754; BEAHKR AkHb H NDÁSABLUHKUI Ch OTÁUH CHTEÓ- 
pysk τὴν τοῦ πάσχα ἑορτήν Supr 290, 5; BEAHKA KE 
ΘΗΝ TESPAUITE dil AWHOY - Ek NEUTENK KOIEH CTRÁNIA- 
HK A TEMAHK γενεσίων δὲ ἀγομένων Supr 26, 13: spec. 
etlam pro appellativo τὸ πάσχα, pascha: HE EKIHACUIA 
Eh TRMHHUŇ + Ad HE OCKEJDNIA TA ČA - HO AA HAATA 
BEAHKh AhHh ἵνα φάγωσι τὸ πάσχα (Severjanov, 
CynpacabckaA pykonucb, p. 432, adnotat: T. ©. ATHEIL NACxXAJIB6H HÚ) 
Supr 432,5: Φ  BEAHKA, BEAHKAG Holík Velikonoce, 
nacxa, Ostern: pascha: g k mk6 EacKpcorog K OTA 
MOL TENKÝ ΠΡΈΒΗΧΟΚΈ EA HIEPOCOAHME BEAHKOVO 
HOLITA večnoa ne pascha Nicod 27, Stojanovié 118, 22, 
U πὸ TPEYB AHEKA NPKEKIEUJE BEAHKOY δια ΤᾺ FOČNOA- 
1% pascha Nicod 27, Stojanovié 118, 26: % de dlebus 
hebdomadis ante dominicam paschae: Rh (CO)BS(T)CHI) H HE- 
AE(A) (HA) VTÓR) BEAIKČUDA NEAČKAHA) Nác mm As 1aa. 
7: HEAkak EEAIKAMIA náčyá As laĎ G6sg: Iwailta 
BAATOGYCTAÁFO ČAŠBO Ek BEAHKUI YETEPATAK Supr 
424,15: αὶ ΠΜΆζΤ ἈΚΟᾺΣ) BEAHKÓY) GBAČHKČEAHE) WTÓR) 
Mao(6a) τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ παρασκευῇ As 106bf 18: 
ΗΙΒΗ CREČOTA) καλικῴχ 34 SYTPA τῷ ἁγίῳ καὶ μεγάλῳ 
σαββάτῳ As 106bf 16. 
CI. BEAHH, BOÁHA , BAIIMH 


REAHUdAB K, - 4 adj. 

occurrit ln Supr Apost Parim 

domýšlivý, pyšný: kuunuebiií, zopôbiú, eingebil- 
det, stolz, μεγαλόφρων, ὑπερήφανος, μετέωρος, 
κενόδοξος, ἀλαζών ; superbus, inanis gloriae cupi- 
dus, ATTOGANS: NHCAHO KO ΙΒΟΤ Ἢ MPASOCTA NČOCIOA,E)- 
ΚΗ Báčh BEAHYÁBHIU Supr 545, 18: IEĽA4 Κ8 CH ὁΔ'ΆΠΗά 
BEAHUÁEKIH OH CREKNTIH ὁ ἁλαζὼν ἐκεῖνος καὶ βάρ- 
βαρος Supr 88, 2054; BEAHUMEK MAKU NÁ A 9ča- 
MKAEHHE AP KROCPÓH)Ah + CE ΤΉΔΟ KE HEUKCTHENICH 
rgaýh μεγαλόφρων Pr 21,4 Grig Zach: A(k)k KO 
PČOCHOAJH CAKAWSA+ NÁHKOAHTA HA BCAKOPO N0čdAH- 
TBAA PAPAJAFo > H ΗΔ EAČAKOPO ERICOKÁ + H BEAHUdBA 


ἐπὶ ... μετέωρον Is 2,12 Zach (EUSHOCAIRA Grig): HE 
ΒοΥΑ EMA BEAHUÁBH- ANOYT BO APOVTA NPHSHBARUJE « 
ADOVh APOVTOV SARHA AE κενόδοξον G 5, 26 Christ 
Slepč Ochr Šiš Mak Mih, BOVAŠT πὸ uA(0RK)UH čaHo- 
ABEUH + CPEBPOAREUH . PERAH + EEAHUAEH ὑπερήφανοι 
2 T 3,2 Mosk“, REAHYKEH Slepč: ΠΡΈΛΑΣΤΕ A EÓSrýk 
BA HEHCKOVUEHR SYM A... UKTATAHHKU - KAEBETA- 
ΝΗ. BOČFOMAPSÁKU AOC4AHTEAH + BEAHUAEMI + 
PAPA ὑπερηφάνους, superbos, elatos R 1, 30 Christ 
Slepč-Mosk Šiš. — Exh. 
CI. EASHOCAHEK 


BGCAHNUAH v. κεληκᾶὰ 


BEAHH4ÁHNMIE, - ra n. 

occurrit in Supr Christ Slepč Šiš 

vyvyšováni, domýšlivost, pýcha: kuxnu8ocmb, 
CaMOMHEHUE, 20pdocmb, Uberhebung, Dinkel, 
Stolz: — φαντασίᾳ, κενοδοξία, φρύαγμα, τῦφος, οἴησις; 
superbia, pompa, praestantia, inanis gloria: eTn- 
PÁNA NEKMARAPOCTANO BEAHUÁHHE τὸ τῆς φιλοσοφίας 
φρύαγμα Supr 273,19: Sk ÚHKKKE MOTO BEAHYÁHKIE 
U Κη ku ÚHŤAB OA KA HHÍM AH MHOTOM A PABAHYHÍM A 
TPENESI! φαντασία Supr 491, 13: HE TPENEZTI βάλη 
TRUKIA + H MHOKACTEA + HA OH UST AKAMA CEKTA- 
ATIHYT Ἢ BEAHNAHHHAM A SA KALU διὰ... τὴν φαντασίαν 
Supr 492, 255g: ΚᾺ CKôpK BA3HECEHHHMA HKKRHMA 
HÁH παληά ΗΔ: ATA- Eh CKUPKUJENKIE Ποποὺ- 
IUITEHA ΕΜ ΤΊ EANÁCTH ἐπάρσει τινι ἢ τύφῳ Supr 519, 
1354; τάκ π BEAHUAK H ὁ CEEK BEALMA A POVERIUTH- 
ἩΧᾺ AdA ho SUPr 522, 5, I4KoKE EO πάμ EkCKýÝh 
CTOVAGIEKIMY AKAh-  BEAHUÁHAIA ΠΗ ΙΔ ΤᾺ. CA 
Blok Tako OYTOAHO BÔOPOBH  KPOTOČTK O SUPr 
545, 12: HHUCAKE NO PAEKOKO HH πὸ BEAHUAHAR - Fk 
CRARPENHIEMA APV b Αβογπὰ YKČTAR TROPA BOdh- 
ua κατὰ κενοδοξίαν Ph 2, 3 Christ Slepč Šiš. 

CI. EUBIECEKNIE 


BEAHYATH, BEAHYATH CA, - at (CA), - ΔΙΒΙΙΗ 

(A) ipf. 

occurrit in Supr Apost Psalt Mar As Ostr Zogr? GI CMLab Can- 
Venc VenceNik Napis Eug Bes 

1. BeaHu4TH zvelšovati: npeyeenuuueamb, ver- 
grôfBern, gro machen: — μεγαλύνειν; magnificare: 
PALIHPRERTA KE KpAHHAHLUITA CBOK- L BEAHUAKTU 
NSABMET AI EACKOHAHK PHSK CEOHKA μεγαλύνουσιν τὰ 
κράσπεδα Mt 23, 5 Mar As Zogrb Ostr (BEAHU4WTK če 
Nik): 

refl. BEAHUATH CA zvéľšovati se: npeyeesuuu: 

8ambca: sich vergrôóBern: — μεγαλύνεσϑαν, μεγαλαυ- 
χεῖν j Magnificari: SNWE4Hnie KE HMOVUIE PACTOVUJH 


BEEGANHATH 
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skpk BAUlEH πὶ B4Ch HE BEAHUATH CA Πὸ NPARHAVY 
HÁUIEMoV Eh HSEGITAKA ἐν ὑμῖν μεγαλυνθῆναι 260 10, 
15 Christ (REAHYHTR CA Slepč Šiš): Τάκ KE Η 431IKR 
MÁAh OVAh (ECTA H BEAHUdIETA CA μεγαλαυχεῖ, Ja 3, 
5 Christ Šiš Slepč. 


3. BeanuvaTu povznášeti, velebiti: nipe8o3Hocumb, 
60cxea amb, erheben, lobpreisen: μεγαλύνειν, 
ἐπαίρειν, μεγαλαυχεῖν; extollere, magnificare: πά- 
ASA HHUH ηὰ 3EMH- BEAHUAKUITE Elor)á ΚρΆΟΤΗ- 
t4ikcká Supr 541, 5, ἐξ KE STA MHOTGIHÝh IEMOY 
USVAECh Hu KÁCHHA- ὁ ÚHYRKE BEAHUAAUE ČA HMA 
lemov ἐμεγαλύνετο τὸ ὄνομα αὑτοῦ Supr 45,13: REAH- 
UAHRUUTEM%h Elo) Supr 566, 165g: ὃ HHYRAKE CAA- 
EHTH H EEAHUW4TH HE BABKAT δοξάζειν, καὶ μεγα- 
Aavysiv Supr 339, 10, πβόνηχα ἈῈ HHKTOKE ΗΒ 
M K4116 APHAKNAATH CE HÝk+ ΗΒ BGAHUÁVOV € ARAHE 
ἐμεγάλυνεν αὐτοὺς ὅ λαός A 5, 13 Hilf Grš, REAHU4ALIA 
Mak: CAKlLláXoy KO HMA FAČAPOAUJE Ek ΘΒΒΙΚῊ H κ6- 
AHUAWIJIE Kora μεγαλυνόντων τὸν ϑεόν A 10, 46 Hilf 
Mak Šiš, REAHU4AXUIXA Slepč, BEAHUÁR Ochr: © Hách 
NOMOAH ([4: (CE TE) TEKE EEAHYARIIHY% Can Venc, Vajs 
145, 11: HE NPECTAH MOAA ČH - NPEČAŽEKHE + CBI TRM A 
EASKEHACTEK ΠΡΗΜΔΟΤΉΤΗ CIA ERIHOY TIA βαλημάιο- 
Ip4M% ČCanVenc, Vajs, 145, 145g: χῆάλΑΙ Koroy H EAGKE- 
HOMŠ MOVYGHHKOV BAYECAARŠ πὸ BEKM SEMAAM A ΧΟΛᾺ 
BEAHUMA ČASRECH! NJONSBKAAAUE VencNík 27, 22sg. 


τοῦ. ReAHu4TH ca honositi se, vychloubati se, 
KUuUMbCA, 18acmambca, sich úberheben, sich bri- 
sten: μεγαλαυχεῖν, μεγαλύνεσϑαι, ἐπαίρεσϑαν, ἄνα- 
Poúvecdal, κενοδοξεῖν, μέγα φυσᾶν; magnificari, 
exaltari, sibi placere, extolli: Ad HE NBIASKATA ποὸ- 
TOMA BESIYÁTI CHA UAČOBR)KOY ΗΔ 8EMI τοῦ μεγαλαυ- 
χεῖν Ps 9, 39 Sin Pog Bon Lob Par: cHH peue cT4nH 
NAWHE HE EEAHU4H ČA μὴ χενοδόξει Supr 138,11: TeH 
AH COKPÁTA H APHCTHAB + H AHAŠApYH "Ἢ NPOUHH EEAH- 
Udá[ A CA ἐκενοδόξουν Supr 138, 15: MAkkue oyKo 
STA EAČENO Ha Πὸ Mádov 3Ka0- SanoBKAH βάλῃ HE 
TKMI ΒΕΔΗΜΔΙΘΤ ČA + Hhk Ad ONPHCHO CHMKPEHHE 
HMÁTh Supr 274, 8: AUIE KTO REAHUdETK (Δ. ἀϊμα 
KATO EA ΠῸ AHL ERIETK +... εἴ τις ἐπαίρεται 26 11,20 
Christ Šiš (REAHUHTI CA Slepč), WTO CA NPOPOKAI 
BEAH4ÁRUIH προφήταις μεγαλαυχεῖς Supr 334, 28: A351 
ORAGKAUTA ΗΔ ŇEMh- ἀκ ἍἹ SYTE4PA MHOPOURN 
HM HI μὰ CEE K EREAIAAUE H PAAOBAAUE CA ἐνηβρύνετο 
Supr 105, 195g: ERAH WNOBAAH EACEMA ČPČRA (k) 
LEM A ΗΔ ElOrA + 4 CBA ANPKM AA POCTHA HE BEAHUKTH 
ČA μὴ ἐπαίρου Pr 3,5 Grig, HE BEAHU4H CA Zach, 
PHM KÝREK TROŇ MAPHEMA H TOH BEAHUETA CA 
Ochr 110a 954; NoTPKEHUJE CE BCH REAHUÁNIJIEH če 
CPEBPOMA OL ἐπηρμένοι So 1, 11 GI. 

CI. BEAHUHTH , REAHYHTH CA 


BEAHYUHTH, BEAHYHTH CA, - 45 (ca), - μι! 

(CA) ipf. 

occurrit in Ev Euch Pog Slepč Ochr Šiš Mak CMLab CMNOV 
CMvat Bes 

1. reflex. BEAHUHTH CA zveľšovaťi se: NDeEYBEAUUU- 
68ambca, sich vergrófern: — - μεγαλύνεσϑαι; magni- 
ficari: ὀγπόβάημε KE HMAUJIE ῥά τ ΒΗ Ep K Báll6H 
9 Bách- BEAHUHTh CA MO MPÁBHACY HAUIEMOV - Eh 
ΗΕ ΓΤ ἈΚ ἐν ὑμῖν μεγαλυνϑῆναι 26 10, 15 Slepč Šiš 
(HE BEAHUÁTH CA Christ). 

2. BGAHUHTH povznášeti, velebiti: npego3HoOcUMb, 
80CxBA 1AMb, erheben, lobpreisen, μεγαλύνειν; 
Magnificare: L pewe ΔΑΑΡΗΈ - BEAHUYHTA A lov μά Mok 
rťgcnoa jk μεγαλύνει Ú ψυχή μου τὸν κύριον L 1, 46 
Zogr Mar As Sav Ostr: sim Ostr Gaa 7, Ostr 11bĎ 4: 
Ochr 102a 7; Mak 66b 13: Mak 85a 4: Slepč 103b 10: 
Pog Bon Lob Par: TR9€ EO NIETA CA LEGAHUHTA... 
HMA μεγαλύνεται Euch 51b 22. 

BEAHUHTh, abbreviatur É, EA, BAU, ReAHU , Mag- 
nificat, i. e. hymnus s. Marine de L 1, 46—55: NPOKYČMENH) + 
BEAHUHTR - ČÓTH)YCH) - 4KO ΠΡΗΒΡῈ Ochr 110b 10: sim. 
CMNov 407ba 25, CMVat 209ba 9: CMLab 33b b 22; 
CMLab 35bĎ 16: Ochr 73b 9: Ochr 94b 10; Mak 69b 
17: Mak 77a 15. 

refl. REAHUHTH ca honositi se, vychloubaťi se: 
KUUUMbCA, 18acmambca: sich úberheben, sich brii- 
sten: — - ἐπαίρεσθαι; extolli: NEHEMETE KO AJE KTO 
El PAKOTHTA... ἀμ KTO ΒΕΔΗΜΗΤ CA εἴ τις ἐπαί- 
ρεται 2C 11, 20 Slepč (geamuaerk ca Christ Šiš). 

CI. BEAHUATH , RGAHNÁTH ČA 


BEAHUHIE, - Hu n. 


occurrit in Psall Supr Euch Zogr Mar As Ostr Nik Apost 
Pochv Meth Služ 


velikost, velkolepost, 86enuuue, 6enukosenue, 
Grôfe, Erhabenheil, — μέγεϑος, μεγαλειότης, μεγαλω- 
σύνη; magnitudo, magnificentia: AHBÁKaa( A Ke ca 
ECH © BEAHUHI EČOVKIU ἐπὶ τῇ μεγαλειότητι L 9, 43 Zogr 
Mar As (ὃ B6AHYRCTEHI Sav Ostr): F(ocmoa I EČOKE 
ΗΔ Ἢ - CHKTEOJEH BK: STA HEBBITHK Eh EITHE: 
ABAEHÁ ZHAMERHK - BEAHUH K TECBFO τῆς σῆς μεγαλειό- 
τητος Euch 8b 6: IMEKE KKO EBEAHUHE TEO6- TAKO ἢ 
MHAOCTA TROK ὅτι ὡς ἣ μεγαλωσύνη σου Euch 75b 20; 
πὸ BEAHYKK  AUBIUIkUL HA ΤΕΟΘΜΆ - ΦΒΗΔΕΒΑΙ CÓBIHUJ 
OYMPRUTREHNÝH κατὰ τὴν μεγαλωσύνην Ps 78, 11 
Sin Pog Bon Par, BEAHYHE Μου ΘΟ. AKE Ἐ(ΚΑΥ̓ΤΙἍΙΗ 
TESPÁUE EAHHÁ HASHAMEHOVHRUI TE AO BEKA Supr 
560, 28: veliké véci, velkolepá díla: eeaukue 
desia, Grofies, grofe Taten: — τὰ μεγαλεῖα, τὰ μεγά- 
λα; magnalia, magna: KKé Ch TEOPH MAHK BEAHUHE 
(ΗΔΆΗ ΜΙ ἐποίησεν μοι μεγάλα L 1, 49 Zogr As Ostr Pog, 


| ReaHuk k Mar: G:KE ČTESJH REAHYHA TROA ἃ ἐποίησαν 


BEAHNUHIE 


μεγαλεῖα Ps 70, 19 Pog Par (geaiukeTgrk Sin Bon Lob): 
HRA RH KE NPHLIKÁARUH + ΚΡΗΤ ΗΒ H PÁBAJHE " CAKĽUIHÁLA 
PÔGAPOdA RUBE HALIHMH E35IKH BEAHUHE E(0XKHE τὰ με- 
γαλεῖα A 2,11 Hilf, 884H4uH4 Šiš Ochr Mak: sim. Meth 8, 
Lavrov 74,3 et Pochv 110aa 18. 

CI. BEAHHCTEO, BEAHKOTA, BEAHUKCTEHIE, BEAHUK - 
CTRO 


BGAHYHACKK , - ΙΗ adj. 

oceurrit in kalend. As 

veličský: 6eauuckuú: von Velica: Velicae: mk- 
(ἐλ ὰ HOAČHE) AK (ΒΤ άπ NÁHTEAGHMOHÁ MÓR)- 
UČEHH)KA H CÚRAJTAMO CBA)TÓHTE)AK OČTA)U A HAUU(E)- 
ro) KAHMENTá ENČHCKČOÁ BeaHuckáro As 151a 4. 
—Exh. 


BEAHUKCTRHKE, - k n. 


occurrit in Apost CanMis Psalt Pochv Euch VencNik Sav Ostr 
Supr GI Dijav Služ Eug 


velikost, velkolepost: 6eauuue, 8enukorenue, 
Grófe, Erhabenheit: — μέγεϑος, μεγαλειότης, μεγα- 
λωσύνη, ἀρετή; Magnitudo, magnificentia, maies- 
tas, altitudo: TAI NEHLMH nokáaHHe - L Ηὐπό KA4HH6 
pákoy TEGEMOY CEMOY + NOHNAAAHRUJE REAHYBCTEKIO 
TEROGMOV τῇ σῇ μεγαλωσύνῃ Euch 74a 16; YE4AHTE H 
né NEKMHOPÓMOV BEAHUACTEHR απο κατὰ τὸ πλῆϑος 
τῆς μεγαλωσύνης Ps 150,2 Pog Lob Par (E86AHUHW 
Bon): ΠΟΚΡΗ HlEJEČEJCA BEAHUYCTEHE E19 ἡ ἀρετὴ αὑτοῦ 
Hab 3, 3 α΄]; cRA8 ὁ Aecitov k npkeTos4 BEAHUKCTEINA 
μὰ ΒΜ ΠΟΙ ΙΧ ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης Hb 1, 3 Christ 
Slepč Ochr bis Šiš Mak: "3 ἐλλλ ΚΒ ἈΒΊΗ ERIERUIE BE- 
AHUKCTEHR 1610 τῆς ἐκείνου μεγαλειότητος 2P 1, 16 
Christ Šiš, gelaH)ueeTguk Mak: KoVABTK ΚΕ H pá30- 
PEHA EEAHUKCTEIA ΙΘΙΔ (sc, Artemidis) WKE BCA acHl4 
UTETk H BČEAEHANA BČA τῆς μεγαλειότητος αὑτῆς A 19, 
27 Christ: H NOA4AH... AA CHE (ΚΕ) Τὸ CEREHIEHHE - E2KE 
ΗΔ BEAHUCTEHK TEOEPO 43" μελούτοθη' Κβλάχ᾽ 
oculis tuae majestatis CanMis 168bĎ 7544; Φ  ve- 
liké véci, velkolepá díla: eeaukue θέμα; Grofes, 
grofe Taten: — τὰ μεγαλεῖα; magnalia: εἸΔΟΜΆ 
TEOGK L NPABRA A TESHR - EČOR ERIUIAHHYh KK 
ChTEOPI BEAIUkeTEIk ἃ ἐποίησας μεγαλεῖα Ps 70, 19 
Sin Bon Lob (BeAHuH4 Pog Par). 


CI. REBAHH“TRO , REAHKOTA, BEAHUHIE , REAHUKRČTRO 


BEAHYKCTEO, -4 n. 


occurrit in Supr Sin Kij Mak Slepč Ochr CanMis VencNik Dijav 
Pochv Nicod Bes 


velikost, velebnosť: 66 1UuUe, 66 1UW6CM8EHHOCML>:: 
Grôfe, Erhabenheit: — μεγαλωσύνη, μέγεϑος, μεγα- 
λειότης, μεγαλοπρεπεία; -- magnitudo, magnificen- 
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tia, maiestas: rdko H6 E54 BEAHUKkCTEK ΤΈΛΕΟΝ - HAH 
Bh ERASApäcTK  TRABCH ΔΗΙΠΙΘΗΜΗχ᾽" BUCKAHIETA 
CA EÓ0YKHM EaároA KTk Supr 546, 65g: 4 Η ΒΚ 
BEAHUACTEG KOŇA Supr 545, 29: H uro UIpkenkame 
EGAHUBCTRO+ CHÁKI 6r0- Ek Háčky BRPŠAUJEXK - πὸ 
AAKHHR AploKa8k ΚΡΈΠΟΟΤΗ 6ro0 τὸ μέγεϑος τῆς δυ- 
νάμεως E 1, 19 Mak Slepč (EGAMUkCTEKIE Christ Ochr 
δι); YMANOKIAŤ ΕἸ πὰ MAK BEAIMECTEG TRO6+ L 
OBPAIU TA OYTRUNÁh MA 66] τὴν μεγαλοσύνην μου 
Ps 70, 21 Sin (BEAHUKCTEHIE Pog Bon Lob Par): ὁγ ΕΘΗ 
CA BEAHUKCTEA Eôrh τὴν μεγαλοπρέπειαν τῶν ϑεῶν 
Supr 115, 6: ΠΕΠΟΤΡΈΚΑΙΒ NSKAh TESHMA BEAHUK- 
ΤΟΔῚ ΕΜ ΤᾺ ἐνώπιον τῆς σῆς μεγαλωσύνης Supr 
287,17: AV ΧΗΕΡΘΗ: HKE CKAB W ABCHA πρξκιτολά BE- 
AHYRCTEA μὰ NČEJELEJCEYK ἐν δεξίᾳ τοῦ ϑρόνον τῆς UE- 
γαλωσύνης Hb 8, 1 Ochr bis Slepč Mak bis (ΕΔ μβό Τ ΗΟ 
Christ Šiš bis), HW dYpAKENY HEBECHALM A BEAHUGCT- 
gom coelesti maiestate VencNik 1,21: HM2KE BEAHU- 
CTRO TE06 χκάλετ᾽ aukčedan maiestatem tuam lau- 
dant Praef 165bĎ 13: ANpOCHMA SY BEAHUKCTEÁ TROIEĽO 
AÁ Hal NOBEAHLUH ΠΡῊ HCKOk CTOATH NIKAk TEOHMA 
COVAHHMA PKCTOROMA H CAHlláTH MaGnitudinem 
Nicod 1, Stojanovié 89, 30. 


CI. BEAHHCTEO, RGAHKOTA, REAHUHIE, BEAHUYKCTEHE 


BEANIÁp K, -4 m., nom. propr. 

occurrit in Supr Christ Slepč Šiš: in Supr scriptum ΙΕ ΔΗ 

Βελιάρ; Belial, Beliar: nomen satanae: ΚΙ KE 
CREKUIANHE χρη ΤῊ K BEAHADOV - ΗΔῊ Ká UÁČTA 
ΒΈριοΥ ča HESEPIIAMA πρὸς Βελιάρ 26 6, 15 Christ 
Slepč Šiš, ΔΈΤΟΥ UPRUEATUNOY MHPENUH Epárk B6- 
ΔΗ (Severjanov, CynpacatckaA pyronuch, p. 190, adnotat: 
FeNOMHACANHOE σποβὸ βελιάρ) NOCTABATNE TA CHORA (ΚΘΗ 
AKA! EUTONAACO APHÁ N4 πράκ θα BEDA I Kčapd ογάλά 
Βελιάρ Supr 190, 18. — Exh. 


BEAHILIA Ak subst. aut δα]. 

occurrit in Euch 

velký jedlik: δομοιμοΐ edok: groBer Esser: 
(homo) edax: MoOMHTEA) W HSEÁBACHKH BEAKEKAG4 
učaoR κά Euch 868 10. — Exh. 


BEAĎEĽOVK, -4 M., nom. propr. 

occurrit In Psalt Supr: in Psalt scribitur etiam - bkre9+ 

Βεελφεγώρ; Beelphegor: — primarius Chananaeorum 
deus Baal, guí In civitate Peor colebatur: H MPIUFAČTILIA ČIA 
šaakdkropk Ἢ chu kcia KAATERX MPATENÝH ἔτελέ- 
σϑησαν τῷ Beck pey do Ps 105, 28 Sin, gexaderopk Bon, 
Eh 84164 krogk Pog, gekankrogpk Lob, gexnerepk Par: 
KTO OVBO NOHOVAH ΚΗ ΑΘ ΚΡΆΤΗ κελφεγορον τελε- 
σϑῆναι τῷ Βεελφεγώρ Supr 127, 5. — Exh. 


BEAKCKNONk 


BEARCRINONA, - ἃ Τῇ.» nom. propr. 

occurrit in Parim 

Βεελσεφῶν; Beelsephon, 
apud mare Rubrum, ubi templum Baali sítum fulsse putatur: 
EhckKh KOHhO OH KOABCHHLA ᾧφάρδιν ΠΕ Ἅ!. H CHOV B- 
HHUH - H BOH 670 NEKMO NÁBAH + NEKMO BEAGCKNONOY 
ἐξ ἐναντίας Βεελσεπφῶν Ex 14, 9 Grig, ADAM BEAECE- 
naopoy Zach: sim. Ex 14, 2 Grig. — Exh. 


fortasse locus guidam 


BEGAKRÁRNÁKA, k v. KEAKEÁZKAA 


BEAKRA AK, -4 m. 

occurrit in Ev Supr Parim Gl: in Zach GI Nik seribitur REAK- 
BAWA/h , in Zach etlam REABEAVSVAh 

velbloud: eep6.uo89: Kamel: - -κάμηλος; camelus: 
WASBKE Bo 6CTA BEAKEAAOV + CKROSK ΙΓΆΔΗΝΈ ΟΥΊΠΗ 
NPOLTH - HEKE BOFATOV Eh πο ά)β( (ΤΕ 8. BČOVKHE 
BAHHTH χάμηλον ... εἰσελϑεῖν L 18, 25 Zogr Mar As 
Sav Ostr (KkáMHaoy Nik), Mt 19, 24 Mar As Sav Ostr 
Zogr“, Mc 10, 25 Zogr Mar: BoKAH ὈΔΈΠΒΗ - OU KA ἀ- 
RUCH MEUIHU A + 4 BEARERA K NOPABUTAHKUJE κάμη- 
λον καταπίνοντες Mt 23, 24 Mar, BEAREHKA HI ZoBr: 
H ΔΒΕΗΙΒ OVTEDBAH CA Hôľá BGARERAY Η EHITA 
ChApáBA ὁ ποὺς τῆς καμήλου Supr 218,19: REAKERA A 
ΚΕ BHAREH! H+ HCTORKE ποῦ δὶ CEOHROH T6UB H Chpk- 
TE H χάμηλος ἰδοῦσα Supr 218, 21: H WEHAA BEAh- 
ΚΆΛΕΙ H NAKEHHUA - H ph HSEHUAX WEAKHEMA 
ἐκύχλωσαν τὰς χαμήλους Job 1, 17 Grig, BGAKEAOVAHI 
Zach, EKrYÁá KE CKOTH 670 WEEUh TRAMÁ -H A 
BEABERAR +, κάμηλοι ξξακισχίλιαι Job 42, 12 Grig. 

CI. KAMEAk 


BCARRÁAKA k adj. 

occurrit in Ev, ia Nik scribitur BEABBAR/KAk 

velbloudi: 6epósnno»xcuú, Kamel-, τοῦ (τῆς) 
καμήλου (gen.), cameli, camelorum (gen.): EK KE τὸ 
OBÁKUEH A BAÁCHE BEAKEAKAH ει noch οὐ ΒΑ ΚΗ ὁ 
upkcakyh 6r+ τρίχας καμήλου Me 1, 6 Zogr Mar As Sav 
Ostr, BEAKEAWKAH Nik: čať ?K6 ΗΟΔΗ Β HA FAUNE DHSA 
CROt- WTÓB) BAdCh BEABEACKA k ἀπὸ τριχῶν καμήλου 
Mt 3, 4 As Sav Ostr Deč, BEAKEARKA k Nik. — Exh. 


KEAKTAGCKY k, - 11H adj. 

occurrit in Supr 

zvučný: 36yunbiú, schallend: μεγαλόφωνος; 
magnam vocem habens, sonorus: 4K3KE BO BEAk- 
FAdČhHÁ TPÁNA TPÁĽAUTH BACTAEKHETÍ MHOTI - 
H4 ΚἌΠΛΈΆΜΕΗΗΙΒ PATH μεγαλόφωνος σάλπιγξ Supr 206, 
22sg. — Exh. 


BEAKA APOBAHHHE, -Hta n. 


occurrit in Supr 


štédrost, dobročinnost: ujedpocmb, 6.nazomgopu- 
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me6Hocmb», Freigebigkeit, Wohltátigkeit: — φιλο- 
τιμία; munificentia: EA4rogoÁBNkIE BO © ANPAEAIHCH 
COP KUIEHKA - EEAK AAPOBANHIE NPHEMNIETA BAGAHIURNE 
τὴν φιλοτιμίαν Supr 496, 27sg. — Exh. 


BEAK3KBOAK, -4 M., nom. propr. 

seribitur etlam — REAABKoVAh, BEAKSŇKOAt, BEAkBd- 
ΟΥ̓Δ, EEAASEBOVAE , BEAKSÓROVÁK 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Euch Dijav Nikod 

Belzezub, Βεεζεβούλ, Βεελζεβούβ; Beelzebub : — 
nomen principis daemoniorum: ἀϊ ΤῈ (πο AH Ha AOMOY 
BEAASKEodd Hápkula Βεεζεβοὺλ ἐπεκάλεσαν Mt 10, 25 
Zogr Mar, BEALSKEO HAPEKOUA AS (fortasse pro REAK- 
SKEOHá PEKOUWA 2), EEAKSOBOVAÁ Ostr, ὃ BEAkSK- 
ΟΥ̓ΔῈ KRHASH ΚΈΘΝ. I3ro04TA Ekci ἐν Βεεζεβούλ 
L 11,15 Zogr, © ΚΕΛΑΞΈΚΟΥΔΈ Mar: slm. Mt 12, 24 Zogr 
Mar, Mt 12,27 Zogr Mar: L. 11, 18 Zogr Mar, L 11,19 
Zogr Mar: Nikod 1, sStojanovié 89, 27: L KRHHKAÁHUHUH 
HASTURA BUJNE STA LEČPOVCADACH MA PAAČPOMAKA - KKO 
BEMSKOVAB MATA - LEKO ὁ ΚΙ ΑΒΗ 6 KCH  ἸΒΡΟΝΗΤ Ἢ 
sekciu ὅτι Βεεζεβοὺλ ἔχει Me 3, 22 Zogr, BEAKSKE04h 
Mar: HABEXK6 ἀϊμε 6CH LOTRARAKKE AUIE HABUH - 
(ΔΗ CAM b ECH BEARSKOAT - L NBEHAHM A εἶ ὁ Βεελζεβούβ 
Euch 53b 25: NPECTOAH SAKPHAHTE MA BAUIHMH CÓEA)- 
THMH NAAMEHKUBIMH ΚΡΗΔᾺΙ BCRAGY + WTÓR) ČOTO- 
HaHáá H RGAkSáov dd Dijav, Sobol 45,7: EGARSEROVAE - 
OEPOVTAHA OTA ÁMTEÁk. KOKHHYh + H EpáKE πράβελ- 
HHMk- UEMOV TO CATROJH Tako Beelzebub Nicod 23, 
Stojanovié 114, 17. — Ižxh. 


BEAKAKIIHE, - 1a n. 

occurrit in Služ Clem: scribitur tantum ΚΘΛΕΛΔΈΠΗΙΕ 

velkolepost, nádhera, θενκοπεπιιο; Grofartigkeit, 
Pracht: — μεγαλοπρέπεια; magnificentia: ngabeano Η 
NSAJEHO BEABARNKAR CÍBA) TINA TEČIE » TA YEAAHTH 
τῇ μεγαλοπρεπείᾳ SlužSofť, Orlov 167, 5sg: H WŇKEÓTK) 
HZMKRNEHKA κελελέπειο CBA) TANA TBOIEM τῆς μεγα- 
λοπρεπείας SlužSIíb, Orlov 177, 4, ER OEHKTENIE MOUJIHH 
CBA)TAIY CAABHÁFO KAHMENU Tá... Κακὸ OVEW μι Τοῦ ΤᾺ 
BAČA oE EPHLIM Ε8 KE H ASEPKIMA  SBAHIEMKk 
WEKAHHKWM  HČEJEČECHNÁTo H CAAAJKAro CAOBECE E" 
MLICAEHRMA ΚΕΛΔΕΔΈΠΙΗ NBOCTPRTIE KE H πολάδη!β 
Clem 1, Vaš. 73,9 (J. Vašica vertit latine ἐπ senlentiarum 
magni ficentia ). — Exh. 


BEAKAKNOCAARANA, 14 adj. 

occurrit in Christ 

velkolepý, eenuko.nennuú, grofartig, — μεγαλο- 
πρεπής; MAFNIŤICUS: NJHHMA BO WT Elm OTA A 
Με ΤΆ Ἢ CAABOV + Λαο 2K6 NOHURABUJ TAKOBOMOV 
WT BEARAKNOCAAEKH ΜΙ ČAAKH! ὑπὸ τῆς μεγαλοπρεποῦς 


ΚΕΛΑΛΙΠοΟΛΔΕΒΗΠΝ 


δόξης 2P 1,17 Christ (BEAKAKNAHAIE CAdEA! ŠIŠ, BEAE- 
ΔΈΠΗΒΙΑ λάβη Mak). — Exh. 
αἵ. BEABA KIA k, BEAKA kN k 


BEAKARNOVA, -ὦ £. 

occurrit in Psalt Euch CMLah: sertbitur etiam ERAKkN0TA, 
ERAA knoTa, BEAENSTÁ 

velkolepost, nádhera, vznešenosť: geauko.enue, 
8e 1uyecmeennocmb, Grofartigkeit, Pracht, Erha- 
benheit, μεγαλοπρέπεια; εὐπρέπεια; Magnitudo, 
magnificentia, magnus decor: radách Π(φέπ ΑΗΒ 
Ek ΚΡΈΠΟΟΤΙ: TAÁCH PÔSCH OA ΗΝ Ek BeákaknoTk év 
μεγαλοπρεπείᾳ Ps 28,4 Sin Pog Bon Par, μά EEAENSTE 
Lob: NOR KAAHHE L BEAKA kn Tá A kA k EO - LNPARKAÁ 
ἐγὼ NpPKEHIEAETA Eh EkKa Bkkoy μεγαλοπρέπεια 
Ps 110, 3 Sin Pog Bon Lob Par: ΚΠ ΠΟ KA4HRE - H 
EkAA knoTÁ (sie!) OBAKUE CHA SAKHAH CHA CEKTOMA 
KKO H ριβομᾷ εὐπρέπειαν Ps 103,1 Sin, BEAKAknoTA 
Pog, E+ BeahaknoTA Bon (8 aknoToy Lob Par), 
KKO EKSHATA ČIA ERAAKNoTá (sie) TROK NAPkKLUUE 
Hlebejch ἡ μεγαλοπρέπειά σου Ps 8, 2 Sin, BEAkakn0- 
Τὰ Pog Bon Par, BeaenoTa Lob: KKo Aa Ehčilobň ὑλά- 
EA TEROR EhCh AEHK BEAKAKRN0TÁ TEOHK τὴν μεγαλο- 
πρέπειάν σου Ps 70, 8 Sin Pog Bon Par, βελεπότου 
Lob: EMôVKE ΠΑ ΕΘ ΤᾺ BOK CAABA- VECTRA OH A PR 
κάδον NOKAAHKAHE - L REAKA ko TA Euch 95b 245g: ἐλά- 
ER | ERAKN0TA (sie!) ERSASKIUIHA Há Na μεγαλοπρέ- 
melav ἐπιϑήσεις ἐπ᾿ αὗτόν Ps 20, 6 Sin, BEAKAknoT A 
Pog Bon, EeaenoTovj Lob (ES4AKnoTey sle Par), sim. 
CMLab 358α 305g: MK9 HERSABĽKEHA BEN Δ ποτὰ ἐλά- 
BU ΤΕ + H HENSCTOHHA THKER μὰ PA KUIHAKAU! np k- 
WUTEHHGA Τϑεπ ὃ ἦ μεγαλοπρέπεια τῆς δόξης Manas 5 
Cant 10 Bon: BENAKnoTA ἐλάβ αι CÍBA)TAIHA TROEIA 
EASPAČAPOAATA τὴν μεγαλοπρέπειαν τῆς δόξης Ps 144, 
5 Pog Bon Lob Par: CKásáTH CÓRIDHOMA UAČOEČK)UEMA 
CHAR ΤΟΝ. Η ČAABA BEARAKNOTA UČKCA) PRÁCTRA 
TRGEPO τὴν δόξαν τῆς μεγαλοπρεπείας Ps 144, 12 Ῥορ 
Bon Par, BEAKno TH Lob: ὑπο kaanrk kpacoTk npka k 
HLMA - CEČAJTUIHI BEAkA knoTA Ek CEkTlak 6r0 ἁγιω- 
σύνη καὶ μεγαλοπρέπεια Ps 95, 6 Sin Pog Bon, Par, gk- 
aknoTa Lob. — Exh. 


BEAKARITK, - 44 δά]. 

occurrit in Euch Supr 

veľkolepý, nádherný: seaukonennnu: grofartig, 
prachtvoll: μεγαλοπρεπής; Magnificus: A4 Ea 
π᾿ ΔΔΛΆΛΛΕΧΕΑ - — NÔNRHkHYB- LO ÔK ČHOCH Δ(ο χοκ- 
HLYÝB - NPÔCAABAKE TA - NEKUEČTANOE - H BEAkA kn 
HMA Τ δε μεγαλοπρεπὲς ὄνομα Euch 998 25: sim. Euch 
23a 3, Euch 13b 1, Euch 13b 175g: YB4AHTH BEakaknoe 
HMA TEOE μεγαλοπρεπὲς ὄνομα Euch 388 1454; rôcno- 
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ΜΗ MM ΚΕΛΑΛΔΈΠΆΙΜ MHASVETÍA TA μεγαλοπρεπέ- 
στατος κύριός μου Supr 102, 13. — Exh. 
CI. BEARAKNÔkH A, BEAKAKNOČAGEkH k 


BEAKARIIKHO adv. ad κελαλίπμη 

occurrit in Ochr 

magnifice: Bt OBCA  BEMAA  HSHAA  PAČACH 
TROH- HMKE BEARAKIINO HdovuHa4h Ečii Ochr 96a 4. 
— Exh. 


BEAKARNANK, - ὯΝ δα]. 

occurrft in Šiš Mak 

veľkolepý, nádherný, senukoennciú, grofartig, 
prachtvoll, --- μεγαλοπρεπής; magnificus: radcov Ke 
NEHUIKABKUJOVMOV TAKOBOV ΤᾺ ΚΕΛΔΑΛΔΈΠΒΗΒΙΒ ČAB HI... 
ὑπὸ τῆς μεγαλοπρεποῦς δόξης 2P 1, 17 Šiš, Beaeakn- 
Hála Mak (EE4k A knocadžk4 111 Christ). — Exh. 

CI. REAKAKT A, REAKA KNOCAÁRAH A 


BEARAN adv. 

occurrit in Supr Euch Cloz Psalt Apost Kij Const Meth Ben 
VencNÍk VencVost VenecNov CMLab Parim GI Hval IIj Progl 
Nicod Nom CMNoV, in Slepč semel loco corrupto et non satis claro 
legitur BEA AM4 

velmi: oueHb, 6ecbma: sehr, viel: — neváhoc, μέγα, 
μεγάλῳ, σφόδρα, ἕως σφόδρα, μᾶλλον, οὗ μετρίως, TO- 
σοῦτον, πολλῷ; valde, fortiter, nimis, nimium, 
magnopere, multum, multo: <H4 :KE BEAMH STh- 
CKOUHERUIH HSHAE Ek ČAKA CHCTOARHHKA Κι κά μέ- 
va ἀποπηδήσασα Supr 233, 30: H 45HI6 BEAMH ERSAh- 
XHÁEK βόα Bô?KHH μέγα στενάξας Supr 517, 17: SÓTK)- 
UE ABAEH CA - BEARMH NOČAOKUNAHA μεγάλῳ ἐπήκοος φα- 
vec Euch 63b 18: BEA MH CHTARUHMY A - HE APRSNA 
CORÓHR GOTOBH NOÔMÔAHTH CA μεγάλως... ἥμαρτον Spr 
364, 8; BEAMI OYBO HArcáHA HAIR VOJAK COBOHK 
ŠETARHMI ἀνάγραπτον οὖν ἡμῶν 'κατηγορίαν Supr 91, 
1: 4 NPHBEAČUA ὀτρβοκά KURA: H SYTEUHU X ca 
BEAMI παρεκλήθησαν οὗ μετρίως A 20, 12 Slepč Šiš 
Ochr Mak (HE Maami Christ), MôY?KA UACTHEB H BAČd)- 
FOEKpaH - ΚΗ ΚΗ BEA MH H Piaočonk CMLAb 340β 8: 
— BESOVMLAR ΜΗ MM UTO CE CRUTE ERITH AKO HH- 
KAKOKE HHUCOKE USVIEUIM TÁKO MAUHM X EEAMH ropu,k 
αἰκιζόμενος μεγάλως :Supr 153, 9: HhlHd KE BEÁMH 
Eoňe raároáa πολλῷ πλέον λέγω Supr 379,29: Φ 
de voce: silné, hlasité, cuabno, zpomko, stark, laut: 
valide, clare: non EA8Ak8% PAU K PEUETI BEALMH 
Euch 101a 13: MôA(HTEA) A TOMOVKAE NČO)NA Γ΄ Δ(ά- 
TOAjETÓH) BEARM(M) Euch 17a 13: L HAUHHAETA MNÁKA1 + 
Non) NPOASTOCÍ) BEARMH Euch Ša 13: Ch τ βάχολλι 
4 TRENETÓMA - BEAKMH EANHKR H PÔAADOJAHR. μεγαλῶς 
βοῶ Euch 3b 16: KHASH KE ΒΕΔ ΔΗ EASNHERUE 


BEAk MN 
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EACMHBUJA ča μέγα βοήσαντες Supr 138, 1: Asyra 4 | BEAK(RYEBATH, BEAEPRYEBATH, - 1015, 


CRKTA Ch HČEJBČECE CHHHAE H BLSTAÁCH BEARMH ἐν 
ἰσχύϊ 1lj 1b 3. 
αἵ. BOÁRMU 


BEA MÔÓARN. - Ka m. pl., in Hval eliam REAKMOK4- 

HG, -Hk, in Supr etin Parim etiam BEARMÁAVK A 

occurrit ín Supr Parim VencNÍk A poc Pochv 

velmoži, šlechtici: 6e16momxcu, d60pane: Magna- 
ten, Edelleute: — μεγιστᾶνες, τοπάρχαν; principes, 
tribuni: 4€ Ek4ue KE οὐ ἤξγὸ PASA RUEHKU BOráTov- 
ov MoV H OVBOTOVOVMOV - HH NÔČAČVUJALU1E KÔAH BEA - 
MOKA Supr 557, 12: W A XBB BAGKEHTH - Broske 1,k- 
CápE YURKTÁTA: BAdSTEANE H BEAKMRKA AREATA 
τοπάρχαν Supr 354, 6: MHSA BEALMAXAKE SEAHYHAÁTA 
CA μεγιστᾶνες Pr 8, 16 Grig, Reamodia Zach: UápnleE 
ZEMARCU SI H BEAKMOKAHE Η THZOVUITHAHU |! H ΚΟΓΑΤ ΜΙ H 
ΚΡΈΠΙΙΒΙ. .. CKOHUJE 66 cy neheýh μεγιστᾶνες Ap 6, 15 
Hval, BEAMôk4 Rumj: KKO KOYNUH TECH ΒΈΧΟΥ BEAk- 
MOKAHE BEMAKHNE μεγιστᾶνες Ap 18, 23 Hval, 864- 
moxKa Rumj: GTA4KE € BEA MÔKÁMH H COVAJ4MH ὑβὸ- 
HMU Ha δι ky CKAAUE VeneNÍík 6, 4; M SEAKMOŽKAM 
CROHMB χόλ μηδ κ᾿ ΚάΠΗΙμ ἃ AKA ANPHTAA Ek VeneNík 
12, 30: Η CKOCUAHOM KE KRHÁŽKEM A ΓΛάΓ λό A BEA - 
MOKA SEMRCKHA HU POTHHUH H COEKTHHUH κ᾽ AŠMA! 
(ΒΟΑ OVCTPANIEHH EASENATHUA CA VenceNik 13, 55; 
nocpkA K BEARMOKA NÔČAANKHTE Pochv 111aB 3256. 
— Exh. 

αἵ. ΒΟΔΙΔΡΗΗ k 


BEARMA A POBATA, - POVHK, POVIEUIM Ipf. 

occurrit in Supr 

býti domýšlivý, chlubiti se, vychloubati se: 
ÓtMb CAMOHAGBEAHHLLM, TEACINAMbcA, eingebildet 
sein, sich rúhmen: — μέγα φρονεῖν; nimis elatum 
sentire: BEAKMXADOVA KE dABÁAHA k β6 16 Supr 159, 
10, TAKE BEAHNAHbIA ἢ ὁ CEEK BEAKMAADOVHRUITH HY B 
ποῖ τῆς ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μεγαλοφροσύνης Supr 522, 5sg: 
CHA BO ERCA Η AYA PAKAHSAHAA +» Eh BASA pác Tk 
ΙΗ πο RAHEUA + BABMOKE ΗΔ CTAPOČTA - ἐκ ?K6 ὁ CEE k 
KEAAMRA DOBA TH NOEKAH ARKÁBAIH διὰ τὸ ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
αὐτὸν μέγα φρονῆσαν Supr 522, 11. — Exh. 

CI. BEAKM RA DLCTRÓRATU 


BEARMAA PACTROBATH, - kov, - EOVIELIH ipf. 

occurrit in Ochr 

býti domýšlivý, chlubiti se, vychloubati se: Ótimb 
CAMOHAGEAHNHLLM,  Taacmambca, eingebildet sein, 
sich rúhmen: nimis elatum sentire, magno animo 
6556: AAMACKh BEGAAMAAPRCTERNETA W TEEK πάκλα 
Ochr 1108 7sg. — Exh. 

αἵ. REAKM RAPOBATH 


- ἈΦ ΘΗ HA KOTO ἱρί, 

occurrit in Psalt Euch 

vychloubali se, xeacmambca, grofsprecherisch 
sein, prahlen: μεγαλορρημονεῖν; magna logui: 
AA O6Akr A TA (pro OBAEKATA) CHA Eh CTOVAh LEK 
čP4Mh - BEATPKYKIRUITEL HA MA μεγαλορρημονοῦντες 
ἐπ᾽ ἐμέ Ps 34, 26 Sin Pog Bon, BEAEPE!SYKLNE LOb Par: 
ΒΗΓ MÁ NOABKACTE cha HôSk MOH ΗΔ MA REAL pk- 
UEBUNA ἐπ᾽ ἐμὲ ἐμεγαλορρημόνησαν Ps 37,17 Sin, REAk- 
pkuesaulaA Pog Bon, Bea kpeuxézauje Lob, Beaepkue- 
RaulE Par et Euch 76b 19 BEACH KUEĽUIA , H AE ΕἸ 
HEHÁBIA AI MNE μά MA BEABGRUEBAAA ἐπ᾽ ἐμὲ ἐμεγα- 
λορρημόνησεν Ps 54, 13 Sin Pog Bon, BEACPEYEB4Ak 
Lob Par. —E 


BEAAPRYHEK, BEAEPRAHEK, - uh δα]. 

occurrit in Psalt 

vychloubavý, mnohomluvný: zxeacmauabilí, MHo- 
δοσποθηδι; grofšsprecherisch, geschwätzig, — ueya- 
λορρήμων; magniloguus: neTpREITA PSCA 
Bc OVCTBÝ U! ARCTIEBIA - [| TASTIKU! EGAENPKYKIEAH 
γλῶσσαν μεγαλορρήμονα Ps 11, 4 Sin, EGAkpKYHEx 
Pog Bon, BEABPE“HEk Lob, E84€pKkYHEK Par. — Exh. 


BEAKPRYHE, BEAEPRANIE - Νὰ n. 

occurrit in Pog Bon Lob Par 

honosná feč, vychloubáni, xeacmnusaa peub, 
x6acmoecm60, Grofšsprecherei, Prahlerei: — μεγαλο- 
ρρημοσύνη; MaAENIlogulum: ἫΝ AA HSHAETA BEAk- 
ΡΈΜΗΙΒ HAk $CTA EAUJHYk μεγαλορρημοσύνη 1 Ηρ 2, 3 
Cant 4 Pog, Beaepkuhe Bon Lob Par: REAEPKWYHEM4 
ΔῈ. TECEE AA OKAMEHKT ce μεγέϑει Ex 15, 16 
Cant 4 Lob (καλή ΗΒ Pog Bon Par), per erorem pro 
BEAHUHIEMK . — Exl. 


BEAKCAOVARERNIE v. KOAECASVKEHHKE 
BEAAÓkrok v. neaderopu 
BEAKEKA"k v. REAHÓGA A 


BEARHHHE, - Hu n. 

occurrit in Euch VeneNík Mak Meth 

pňikazování, pňikázání, rozkaz, noge.rehue, npu- 
ka3, 3an108e0b, Anordnung, Befehl: -- ἐπιταγή; man- 
datum, imperium: ΗΘ S4TROpH MH BAČA AKO - 4 ph - 
Τοῦ TROENO + HU EASTÍH) AUIÁH CA MUSIA A] ΠΡΈΟΤ λι- 
NAKUldáro TH BEAKHHE Euch 858 20: AEHUlA ČA HČh1)- 
HE: KHHĽAMH NPČOÍPLOJUECKÁMU - πὸ BEARHHAK Gicr) BK - 
Haro πίοι ά κατ᾽ ἐπιταγήν R 14, 25 Mak (no negeakAH0 
Christ Ochr): Ηὸ πὸ BEAKHIB ΠΕ ΚΑ KTEA HÁTo πάρ H 


BEAŤRHNIE 
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AR"FoyCTA MHPACKAFO VTTAL κ᾽ TOparo lussu VencNik 
prol 67: H 43% πὸ NSBEAENIO TROEMŠ VOUIŠ WČHORATH 


UEPKORY CRATOÓMOY AHTŠ YPHCTORŠ MOVHEHHKOV Vence | 


Nik 15, 18 (var. in ms. Kazanensí πὸ BEAKNIW): AE 
ΔΗ NPKCTOVUHTE + CEMAPTHK OYMEPETA WTÓK) CROMGIA 
EÔDA + A HE WTÓR) Blok ΚΕΛΈΝΗΙΔ Meth 1, Lavrov 
68, 10. — Exh. 

CE. NOBEAKUHIE 


ΒΕΛΈΤΗ, BEAHR , REAHUIH ipf. 


occurrit in Supr Ev Euch Cloz Apost Const Meth Parim Sud Vit 
Nom Nicod VeneNik CMLah Bes 


1. ccumdat.) poroučeti, rozkazovati, pňikazovati, no- 
8e.1E8aMb, NPpUKAZviea mb, bejehlen, anordnen, auj- 
tragen: -- ἐπιτάσσειν, προστάσσειν, ἐπιτρέπειν, κελεύειν, 
ϑέλειν, παραινεῖν; Imperare, praecipere, iubere, 
velle: KATO SVE ch ΒΤ: KKO LEKTPOMIY EEAHTA 
L ESAK L NOČAWYUAHKT Επὸ τοῖς ἀνέμοις ἐπιτάσσει 
L 8,25 Zogr Mar As Ostr: HATO EČTI CASRO τε: RKO 
RAAČTÁHK L CHASHK - EEAHTA NEUHCTRALMA A(OVÍTOMA 
ἐπιτάσσει τοῖς ἀκαϑάρτοις πνεύμασιν L 4, 36 Zogr Mar 
As Ostr: 43% TH EEÁIA LSHAH UKHEPO ἐπιτάσσω σοι Mc 
9, 25 Zogr Mar As Sav Ostr: REÁR CAMKM 1% KHAOMA 
ΚΑΛΉ STUBAAHTH KAM BIKA ἐπιτάσσω Supr 316, 
24, TKO CATI HCTHHAHÁH BÔSH- ΔΑ ΚΕ. CAMOAPRIKH- 
TEÁEC HAMA KPATÁ BEAATA ϑύειν ἡμᾶς ϑέλουσυν Supr 
150, 7, AUITE REAHUH AA FadroÁá r εἶ κελεύεις Supr 21, 


15, RRMY SANORRAH EČOKHA + κα ΠΗΧΉΣΚΕ BEAHTA 
HAMA TOMoV IEAHOMOV CA ΚΛΑΗΙΔΤῊ κελεύει ἡμᾶς ... 


προσκυνεῖν Supr 125,17; EEAHLUIH RAJA TRIKO AA BAS3HE- 
CEM A SYCTA HAUIHYA EPATÁ - KE TA IGAHHh CATRO- 
PHÁR 16CH εἴ τι κελεύεις Supr 507, 7, NAMATE CÍEA)- 
TUHMA OEBU TERATH ANOCTOASM% REAHTA ὁ ἀπόστο- 
λος-παραινεῖ Supr 124, 10: aure SVBO AREITH NPARA- 
AR RAAABIKÁM A SEMAA - EČOKHE ČASRO REALTA Cloz 
1b 22, EČSK)HH SAKOH k TAKO BEAHTE - AA HKE CEro HE 
XPAHÁTE - NPOKAATA AA EOVAETk Sud Usť 55b 19: 
KOTOPRIHM A (ΟΡ ΔΑ MAK BEAHUIH CAAPKHTH Vit 
124b 5. 

2. chliíti, pňáti si, romemt, mceramb, wollen, 
sich winschen: — θέλειν, βούλεσϑαι; velle: πηκτὸ 
KE HE SHAETI CÓHDHA: TAKMO SÍT A - HA OČTAŽUA 
KT SHAETL TAKMO CÓÚHDHY- H EMOPKE KEAHTA 
(ΗΕ OTAKPHTA ᾧ ἐὰν βούληται ML 11, 27 Sav (£0- 
ΔΗ͂Τ Zogr Mar As Nik, χόιμετα Ostr), WÓTA)HE AUTE 
KEAHUJH MHMO HECH HAL Ch STA MEHE εἰ βούλει 
L 22, 42 Zogr (RoaHulH Mar Ostr Nik): HE EEÁR RAM 
HE ERAKTH ὁ OVCRAKUMHIMh AA HE CKPKEHTE οὗ ϑέλω 
ὑμᾶς ἀγνοεῖν Supr 488, 9: sim. 2C 1, 8 Christ Slepč Ochr 
Šiš Mak, HE BEAR KE BAML HE PASOVAVKEATH - Epa- 
THE: ΙΔΚὸ ὀ(ΤΆ ΠΗ HAUIH ECH NAR OBAAKIMA EKUl4 
οὗ ϑέλω ... ὑμᾶς ἀγνοεῖν 1C 10, 1 Christ Slepč Ochr 


Šiš Mak, BEAR KE BAMh BKAKTH KO BCAKOMOV 
UAOECRÝKOV σλάκὰ vÁpličTojch era ϑέλω δὲ ὑμᾶς 
εἰδέναι 10 11, 3 Christ Slepč δίξ; EApHABA Ἐκ κεΔῈ- 
Aule ΠΟΛ ΤῊ ἐπ COEOR HWAH(A) PEKOMAATO MAPKA ἐβού- 
Aero συμπαραλαβεῖν A 15, 37 Ochr, keakule Slepč 
Mak (£odaUl€ Hilf, κόλίδάμις Šiš). 

3. dovolovati: noa8014mb: erlauben, — ἐπιτρέπειν : 
permittere: ΟΥ̓ΜΗΤῊ KE ἙΚΕΗῈ HE BEAR ΠΗ RAACTH 
MOPKEMÉ Hi EIT Eh BESMLAZHH οὐχ ἐπιτρέπω 
1T 2, 12 Christ Šiš: "KEHMI EAU4 EA UÔOPKOHBAYM 
AA MBÁHATA +» HE REAHTA EO CA HMLY PAAÍPOAA)T OÚ 
γὰρ ἐπιτρέπεται αὐταῖς 1C 14, 34 Christ Slepč Šiš 
Const 16, ms. 1469, Lavrov 64,17. — In hoc sensu exh. 

CI. ΚΟΔΗΤΉ, VATETH, NOBEAKEATU , ΠΟΚΘΛΈΤΗ 


BEHEGAHKRATA v. EEHEAHKATA 


BENETHIA, - Ha ἔν, nom. propr. 

occurrit in Const: in Naum E€lik TRLH 

Benátky, Beneyua: Venedig, Venetia: καὶ kene- 
TIH KE ΕΜΕΊΠΟΥ EMŠ - CHEPÁLIE CE HA Fb ἐπί Κ᾽ ΠῊ 
Const 16, ms. 1469, Lavrov 62, 13 (Et HATUKY“ sic! 
Const 16, Lavrov 29,22): TAJ ΚΘ KHASRE NSEMUE Η κἘ- 
ASUWE Kb EEHATKOMh Naum 30824 33: APIHAK >ke 
TOFNA UČkcajph MOY?KA Kb EEHATKOMA Naum 30840. 
3556. — Exh. 


KENEÓHKMU, - ha m. 

occurrit In Nom (scribitur REHEDEKHH) 

beneficium, odména: 803na2pamdenue, Be- 
lohnung: βενεφίκιον; beneficium: τάκὰ ETEPOMY 
Η CPEEPAHAKUI AdI4TH + H BEHEDEKHIEMA HCANPABHTY - 
AA NAKtI ROHHOY (var. RoHHH) BOVA0VTA βενεφιχίοις 
xaropBÓGUL τὸ ἀναστρατεύεσϑαι Nom Usť 31b 4sg. 
— Exh. 


EENHHTAMNÁNK v. EEHTAMHHA 


BEHKIAMHNOÓRBK δὰ]. poss. ad KEHLTAMHH+ 

occurrit in Parim Christ Slepč Ochr Šiš Hval 

τοῦ Βενιαμίν (gen.), Beniamin (gen.): Ce wWeEca Bala 
EHAATA + H WU BEHRAMHNOKIA EPÄTA Moero ὀφϑαλ- 
μοὶ Βενιαμίν Gn 45,12 Grig, BEHLI4MHNNORK Zach: He 
KHEKUE EYAHATOTK: EL SEMH KEHAKMHHOEK ἐν γῇ 
Βενιαμίν Jr 1,1 Grig: WTÓk) κρᾶτα BEHRIAMHNOE1 - 
AS MiácTa EPATA NARBUYA ἀπὸ τῆς πύλης Βενιαμίν 
Zch 14, 10 Gri£g, REHEAMHNHSEA Zach: H AdCTb HMY 
Κ(ΟΡ k ἐάογλὰ- (μι ηὰ KHČORA- MOPKA WT ΚΟΔ ΗΔ 
KEHHMHNOEA ἐκ φυλῆς Βενιαμίν A 13, 21 Christ Slepč 
Šiš, REHLAMHNSRA Ochr: sim. R 11, 1 Christ Slepč Šiš: 
Ph 3, 5 Christ Slepč Šiš: Ap 7, 8 Hval (REHKAMHHA 
Rumi). — Exh. 

CI. BEHAI4MH k 


ΒΕΗΒΙΔΛΔΊΗΗ ΒΝ 
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ΒΕΓΕΛΗΤΉ 


BEHKIAMHNK, -a m., nom. propr. 

occurrit in Psalt Supr Parim et kalend. Šiš 

Βενιαμίν; Beniamin 

4) natu minimus daodecim flliorum lacobi: TY REHIHAMHRA 
HOLA Ek 8M k oykacík Βενιαμίν Ps 67, 28 Pog Bon, 
BRA KMHHk Lob Par: npEA tk EÍJEMOMk | REKHKMI- 
HÔMk - | HMAČIR (sie pro MAHAČID)- EASAZITNI ČIAR 
TESIA | NPIA ἐναντίον Eposiu καὶ Βενιαμίν Ps 79, 3 Sin 
Pog Bon Lob, EH KkMHAHOM" Par, HE NOMÁHA KOSTI 
PAČTAASAKHU ... HA NPHCHAAFO EPATA REHATAMHHA CTHA- 
Aanta ἀδελφοῦ Βενιαμίν Supr 367, 21: sim, Supr 367, 
26: EASPIAKRK KE WYHMA HWSIb- EHAK BENURMHNA 
EpaT(A) cgoero Βεγιαμὶν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ Gn 43, 29 
Grig Zach: Hzagajk - SAERACHY - H ΚΘΗΜΙΔ ΜΗ BevLa- 
μίν Ex 1,3 Zach: sím. Ex 1,4 Grig: 4 BEHRKMHNY 
πλάκὰ CA W EpaTk czoem ho Βενιαμὶν Exkavoey Gn 45, 
14 Grig, REHHI4MHH% Zach. 


b) diaconus et martyr In Persia sub Varanlde imperatore: obiit 
anno 424, m+moria in Orlente 10. Iunii, in Occidente 31. Martií: 


Ť (sc. Iunii) CRETATO MSYHEHHKA REHKAMHHA τῇ αὑτῇ ἡμέρᾳ 
ἄϑλησις τοῦ ἁγίου μάρτυρος Bsvlanív kalend. Šiš. 
— Exh. 


BENKIAMNÝK adj. poss. ad REHKRAMHHK 

occurrit In Supr Parim Rumj 

τοῦ Βενιαμίν (gen.), Beniamin (gen.): HE Εὸ HA H 43% 
HSAPAHÁHTKHÁHA (6CM A STA CKMEHE ABPAAMK - 
NAEMEHE ΚΘΗΚΙ ΜΗ φυλῆς Βενιαμίν Supr 347, 12: 
Hana Ah HA ERA REHMAMHHA EPATA CEROET NAAKA CA 
ἐπὶ τὸν τράχηλον Βενιαμίν Gn 45,14 Grig, REHHAMAHR 
Zach: STA KOoAKHA REHKAMHHA KI: TAĽAUH Sane- 
uaraknk ἐκ φυλῆς Βενιαμίν Ap 7, 8 Rumj (REHAKMH- 
HoB4 Hval). — Exh. 

CI. BEHKIAMHNOEK 


BENKA, - 4 m. 

oceurTit in Psalt 

kanec, vepĎ, ka6aH, genpb, Eber: — σῦς; aper: 
WSBOEA | BEN STR AKA: ΗΘΚ AHBAEL ΠΟ Δ ECTA 
σῦς Ps 79, 14 Sin Pog Bon Lob Par. — Exh. 


KEPHĽA, - u τ, 


occurrit (forma pluralis tantum) in Supr VeneNik et in kalend, 
As Ostr Slepč Šiš 


Ťetéz, pouto, okovy: uentb, 0x085, Kette, Fesseln: 
— ἅλυσις, κλοιός, σίδηρον; catena, vinculum: mtk- 
(ΑἸ Tor(o) (sc. CHoraprk) : δϊ U KASRAHHE H ποκλά- 
HKHHE REPHPAMÓL) CÍRA)TANO ANČOCTO)AA NETPA τῆς 
τιμίας ἁλύσεως As 141a 15 et Ostr 26344 7, sim. Slepč 
121b 9 et kalend. Šiš. 16. Tanuiarií: HSAK41U1EM1 KE 
Πα + KEAKZHÁMH REPHTAMH CHRASATH Hr1 NnobEAK 
σιδηραῖς ἁλύσεσι Supr 58, 27, sim. Supr 146, 45g: CAhl- 
U81 KE Τὸ KHASK NOREAK RAČAMITH Δ καὶ TEMHH- 


UŽ - Η ΚΕΡΗΓ ΔΙ ἨΔΔΟΣΚΙΤῊ HMA HA El H HA pk 
H Ha Hostk χλοιὰ σιδηρᾶ Supr 181, 23: sim. Supr 195, 22, 
Supr 223, 225g: NPHCTANHEL AFPEAk NOHKOCHÁ CA 
KENHĽAY SBAEKAUITHHYT ὁ ERIK ER ἤψατο τῶν κλοι- 
ὧν Supr 182, 6: (4KôKE BO Ek REDHPAYh SAATAYH - 
NPHTOKUL ΑΡΟΥΓᾺ APOYSK CHMAETEHY - IEAHO IBAHOPO 
APWKATA ca ἐν ἁλύσει χρυσῇ Supr 318, 14: Ek RepH- 
ráy“ Ekyh κλοιὸν ἐφόρεσα Supr 368, 15: 4EHIE STh- 
πάλι! ἃ ΚΘΡΗΓ ΑΙ Τα TRKAECE IER τὰ σίδηρα ἐξέπεσον 
Supr 182,8; ToFAA BHESAAMNIŠ ΚΘΡΗΓΆ H ΚΒ Δ ΈΒ84 COKN$- 
UEHA πὰ λό vincula VeneNik 24,25; ΚΕΡΗΡΉ pacna- 
διοιμὰ ca vincula VencNik 29, 17: Eickopk ράύταρ'- 
ráhaMH. GENHĽAMAH EAAPOAATIR EOKIER TAKO ΚΡΈΠ᾽ Κὸ 
ETPAKEM — HAEEXEH1 EklcT ruptis guám fortiter 
vinculis VeneNik 27, 14: ΚΘρΗΓ αι Slepč 121b 12 10co 


non elaro, -— Exh, 


BEPNHÉHH, - HA Ť., nom. Propr. 

occurrit in Christ Šiš Mak 

Βερνίκη; Bernice, Herodis Agrippae I. Πα, Agrip- 
pac II. soror: AFrpHrd 1EčApk ἃ REPAHKAH NOHNOUA Ek 
KECAMHR UKASBATY flicra Βερνίχη A 25, 13 Christ, 
BEPLHÁKHH Šiš, REDHHACKU (sie!) Mak: EicTa ThFAaa 
U ČEČAJk H BOIBBOAA H REPHÁKAH Η CKAALIE CA ÚÁMH 
ἥ τε Βερνίκη A 26, 30 Christ: Ha SYTRHTA KE NEHUK AA - 
16 arptnk H BEBHHB Gict) τῆς Βερνίκης A 25, 23 Christ. 
— Exh. 


BEJIKKNH v. azepátu 
BEJKCABEIA v. κηρποάκθια 
gegtia, <A ἢ 


occurrit in Psalt Supr Grig Nicod 

závora, 3anop: Riegel: — μοχλός, κλεῖϑρον; vec- 
tis, sera, pessulus: kKo CHKO EPATA MERNÁ: 
Η BEBRLA KEARSHU CHAOMI μοχλοὺς σιδηροῦς Ps 106, 
16 Sin Pog Bon Lob Par: sim. Nicod 21, Stojanovié 112, 10, 
láko škpkni BepKÁ EPATE TROHKh τοὺς μοχλούς 
Ps 147,2 Pog Bon Lob Par: PASEOANH AST CEMPATA- 
HA - NEPASAPRUŇEM NA - L REPKA AANOB KU χλεῖϑρα 
ἅδου Euch 63a 24: kepkta κι ΠΗ KIA CHKPOVUE μοχ- 
λοὺς αἰωνίους Euch 63b 8: sim. Supr 462, 18: ΚἌΚΟΥΠΈ 
KEAKS NA AKA Η REPKA CHKPOVUHUA CA ol μοχλοί 
Supr 466, 3; CHHHA% Eh SEMA CAKE REGKA - H Sa- 
KAENH ERUHIH οἱ μοχλοὶ αὑτῆς Jon 2,7 Grig Pog Bon. 
— Exh. 


RECEAHTH, RECEGAHTH CA, - ai (ca), - Hu 
(ca) ipf. 
occurrit in Ev Supr Psalt Euch Kij Prag Cloz Apost Parim Apoc 
Const Clem GI Hom Pochv Klim Sud Vit VeneNik VeneMin Vene- 
Vosť VencNov CanVene Nicod CMNov Bes 


KRECEANTH 


BECEAHTY c. aceus. Obveselovati, rozveselovati: 6ece- 
41umb, pado6am», erfreuen, belustigen, — εὐφραίνειν : 
laetificare: enpABRAAHAK FÓOCHOARHK πράκὰ KECE- 
AA TA CHRABUA εὐφραίνοντα καρδίαν Ps 18,9 Sin Pog 
Bon Lob Par: EEHHAA ΚΑ OATAPO ΚΕ. ΚΗ - KA Εζὸ- 
ΠΥ RECEAAUIOVMoY IPHOCTA MOHR πρὸς τὸν εὐφραίνοντα 
τὴν νεότητά μου Ps 42, 4 Pog Bon Lob Par, REAIA- 
1110 MOV (sicl) Sin: ΕΟ ΕΚ 8 HAH: AkTA orpiax au, k 
EAAKEHAPO KAHMENTA MAUHEHIKA TRSEFO — NANEKA 
UkČTAHA κεύίθλιμι laetificas Kij 1b 5: AA... ERAETK ... 
MAKACTEOV NOAEHÁCKAHKA - ΔΈΚΑ Η ΚΌΤΑ Ch Tô- 
Boh CKAA H BECEAA CHORA D)ULE TROE εὐφραίνων σου 
τὴν καρδίαν Euch 92b 20: kach BECEAHT EÁHO- MERE 
KE EAAFOAKTA CÍRAJTAAPO Αἰο χὰ ὑμᾶς εὐφραίνει 
οἶνος Supr 19, 14: CÓR)HA OPAMRČAJEE BECEAHTA 
WÓTE)U A εὐφραίνει πατέρα Pr 10, 1 Grig Zach: cTpau - 
HO ἐλόκὸ CMAUIAETA CHORDAČAULE MÄŽKOY MPAREAHOV 
KKCTÁ KE Ealaraá RECEAHTU Η εὐφραίνει αὐτόν 
Pr 12,25 Grig Zach: 41€ Εὸ 48% CKOREKk TRONK ΚΑΛᾺ + 
KTO ISCTA BECEAAH MA ὃ εὐφραίνων LE 26 2, 2 Christ 
Slepč Ochr Šiš Mak: 

reflex. RECEAHTH ca radovati se, veseliti se, pado - 
6AMbCA, 6ecenumbca, sich erfreuen: — ἀγαλλιᾶσϑαι,, 
εὐφραίνεσϑαι, τέρπεσϑαι, dydAkeodbaL , exultare, gau - 
dere, laetari, delectari: paxovHTE CA L RECEAHTE CA: 
KKO MASAJ BAUIA MHôrá €CT HA HEBECEJ ho ἀγαλλιᾶ- 
σϑε Mt 5,12 Zogr As Sav Deč Ostr: ERIFSMh REČEMA - 
UTE cla ἐγενήϑημεν εὐφραινόμενοι Ps 125, 3 Sin Pog 
Bon Lob Par, A4 RECEMATA CLA HČEJEČE)CA I PAA SVETA 
cia 3€mäk εὐφραινέσθωσαν οἵ οὐρανοί Ps 95, 11 Sin 
Pog Lob Par (EASRECEAA TA CA BON): PANOCTHHK pa- 
ASYH CA - H RECEAHENb RECEAH CA ἀγαλλιάσει dya NA LO 
Euch 90b 3sg: RECEAH CE ὁ HEMA HEBO H CRETAI ἀπὸ- 
CTOAKI εὐφραίνου ἐπ᾽ αὐτῇ Ap 18, 20 Hval Rumij: Κα 
BECEAHTE CA CMRYOMT + 431 KE NETHEMY ἀγάλλεσ BE 
γέλωτι TSupr 19, 20: [TAKOKE H MAI ΠΡΑΕΒΙΗ ΠΝ πὸ- 
AAERUE OYMOV BAUIEMOY RECEAIATOM A CA + RAMA (© 1)- 
CRUTEMI MARKA CASBAMA ἐτερπόμεϑα Supr 312, 13, 
BACKAh HA KOHh HAHA ἩΓΡΑΤῊ AH RECEAHTH CA CH AJ $- 
TH CBOHMH VencvVost 57b 17: Ch PAASCTIW KE REAHKO K 
NSYRAAHLIA Bora: H RECEAH CA EO W CEMA SKaW 
Const 12, Lavrov 25,29, + vitam delicatam agere: 
vésti veselý život: eecmu 6ecexbičí οὔραδ MU3HU, 
lustiges Leben fúhren: τρυφᾶν, eúpeaiveodau ; 
epulari: ὁκλάμαλιβ CA Καὶ for dÚpA - L BYČCOHA - 
BECEGA CA HA BCKKh AkHk CERTÁAh εὐφραινόμενος 
L 16, 19 Zogr Mar As Sav Ostr, AČoV)UlE + LMALUIU 
ΑΒΗ ΑΟΕρὸ AEKAUTE HA AKTA MHôra - NOUHEAI + 
KKAk ΠΗῚ- BEČEAH CA εὐφραίνοι I. 12, 19 Zogr Mar As 
Sav Ostr, CH CoYVTA CKEROH U Η HKE EA ARERERÝ A 
KÁIHYh BECEAATA CA Ch BAMH BES ΕΟΙΔΒΉΗ OUVEVO- 
χούμενοι ἀφόβως Jud 12 Christ Šiš. 
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BECEAO 


Per errorem pro ΚΟ ΘΑΒΆΤ ČA: CÓHDHOKE PAEk 
TBOIYA REČEMATA ČIA χατασχηγώσουσιν Ps 101, 29 
Sin Par (EACEAATA CA Bon Pog/ EceakT ἐβ Lob): 
sim. Ps 55,7 RECEAAT ČA PO£ (EACEMATA cla Sin Bon 
Lob Par). 


CI. PANCBATU ČA, ERSBEČEAHTU ČA, ΕΟ ΕΔΟΚΑΤῊ CA 


BECGAHIE, - πα n. 

occurrit in Psalt Supr Euch Zogr Mar Ostr Nik Parim Apost 
GI VencNiík CanVene Clem Fris Const Meth ICMLab CMNov Bes 

veselí, radost: aeceabe, padocmb, Freude, Heiter- 
keit, — εἰφροσύνη, ἀγαλλίασις, εὐφρασία, φαιδρότης, 
χαρά; laetitia, exsultatio, iucunditas, gaudium: 
LERAETA TERK ράλοίτε L REČEAKE ἔσται χαρά σοι 
καὶ ἀγαλλίασις L 1,14 Zogr Mar Ostr: A44h 8εὶ; Re- 
CEARE Ek CHORA (U MCEM A ἔδωκας εὐφροσύνην 
Ps 4,8 Sin Pog Bon Lob Par, APIREAATA CHA Ek 
RECEARE PAANSCTI ἐν εὐφροσύνῃ Ps 44, 16 Sin, Ek κα- 
(ΕΔΗ Pog Bon Lob Par: TOFrA4 ICNAKHLATA CER PANOCTI 
ογότὰ Hula - L ΒΑΒΟΜ ΚΑ δῖ BECEAHk ἀγαλλιάσεως 
Ps 125,2 Sin Pog Bon Lob Par, βάλ ΤΉΜΝ ρὰ ΔΟΥΉ CA + 
Η BECEAHEMA RECEAH CA ἀγαλλιάσει ἀγαλλιῶ Euch 90b 3: 
AA NSUTAAHTA ČA REČEAHIE απὸ τὰ χρηστότερα SUPr 
95,21, Hachitata ΠΗΙμὰ Η BECEAKIA CPORDANČAU A HALA 
εὐφροσύνης A 14,17 Christ Slepč Ochr Šiš Mak:| κα 
RRUHOE RECEAHE UAPČTRA HEBECHÁPO Κα HHAE VencNík 
19, 78; WHA ΚΕ. KO NOCTCHTA RAČA) (μι K TAKO H 
NAHATA HUKCTÁHO H CAAEKIO Ch RECEAHIEMk Meth 16, 
Lavrov 77,200 «+  hodovní veselí, hostina, kvas, 
6ece/be nupulecmea, nup, Schmaus, Gastmahl, 
εὐωχία; CONVIVIUM: NOHSEKUTATE CA pRUA HA- 
WEMA RECEANN- Η ΠΈΓΗΗ AA NABRKRETE τῆς εὐωχίας 
Supr 321, 5, AbHECh IYECAk ἐλάσαι HA SEMH NPÔpOUK- 
ΕΚ CAARHM A SET A + H NPHHACTEHHKHU HEBEČA KOVOV 
MOY RECEAKR + SEMAÚHA CATRODH τῆς εὐωχίας Supr 
322, 3; l4Ko κερὰ ECH HAMA HECTÓHO H WEHANO Č RECE- 
AEM ΛΟ ΚΗΔ CONvivilo VeneNÍík 19, 31. 


BECEAO adv. ad RECEATL 

oceurrit in Supr Cloz VencNik CanVene Nícod 

φαιδρῶς; exultans, laete: SKU KE κϑόεδὸ NPHHMUE 
CASRO HAHAUIA HCKATH ČÍRA) Tadro  ENCHCKOMNA SUPĽ 
536, 19: HLUHK RECEAH NPIETÁNIMA KRA RACKPECHUU- 
MOJ RECEAO τῷ φαιδρῶς ἄνάσταντι Cloz 12a 30, BELEAS 
AHKOVETA NfÁr k AHAČÍR) + NPEČAŽRRHYH ΤῊ PPANK 
CanVenc, vajs 144,7: UEBOBARMlA KE CA BECEAO TOAH 
CAIVAE TUNA CA MEOKH COECK VencNík 18, 32: Η Torad 
Πὸ CEMA CASRECH REČEAO HČNHKA - ROKA pASHAL πὰ Ἑ 
TO KE ARESKIK ΠΟΠΗΤῊ nogeak laetus VencNÍík 18, 
64: H BečEso peue Rokmkb exultans dixit Nicod 18, 
Stojanovié 108, 14. — Exh. 


BECEASBATH CA 
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RECTH 


BECEGAOBATH CA, - ΔΟΥΡᾺ CA, - A0VI6UIH CA ipf. 
occourrit in Tun 
veseliti se: eecenumbca, sich freuen: — εὑφραί- 
νεσϑαι; laetari: YnogaH SEMAE PANYH CA H RECEAOYH 
χαῖρε καὶ εὐφραίνου JI 2,21 Tun (BECEAH ce GI). — Exh. 
CI. BECEAHTU (ČA) 


BECEAMYMK v. ABECAAOMA 


KECENK, - 14 adj. 

occurrit In Supr Cloz VeneNik Clem Nícod 

veselý, radostný: eece.ibičí, padocmnbrú, freudig, 
lustig, --- ἀγαλλόμενος, φαιδρός, κεχαριτωμένος, γεγη- 
ϑώς, ἐπίχαρις, ἀγαλλιάσεως (gen.), laetus, lucundus, 
gratiosus, exsultationis (gen): BHAKERUE XE A 
C(RAJTHH AKUI REČEAH Καὶ ERHKULOV CTPACTH NOHASUA 
ὥσπερ ἀγαλλόμενοι Supr 62,23: H EACKAHKHEMA BOroy 
Chridcoy HáUlEMoY " PÁAČOMh KECEAOMh ἐν φωνῇ ἀγαλ- 
λιάσεως Supr 319, 12: EUAKa( AX EO IGMoY ... AHLE Ek 
CTAPOCTH RECBASIE πρόσωπον κεχαριτωμένον  SUPr 
47, 30, REUTAHTE W STROUH - STAKAACY RAMA AÔE- 
patd CH H REZEAA PETA Η nikcHk ἐπίχαρις ἅμιλλα Supr 
321, 1: ΒΤ ?KE NAAMEHH BEAHKOV CALUTOV - REČENk 
AHLENA... HSAAKHA γεγηϑότι προσώπῳ Supr 141,19: 
ROCKPECOUIA COBONHAFO SAKOHA BEČEA4A patmenia leta 
incrementa VencNík 13, 62: E HEZAANCY RECEAH EKIE“- 
"16 YEAAHoy π᾿ Κύ(ΗᾺ) Elorhoy Rrchlaaoy Clem 5, Vaš. 77,6. 

CI. RECEAKHk 


BECGAkNK δά]. 

occurrit in Parim 

veselý, radostný, 6ece.ivriú, padocmnniú, lustig, 
freudig: — τῆς εὐφροσύνης (gen.): Laetus, gAaudii (gen.): 
AATH πλάι CA CHWHA CAARA + SA NENEAK NOMA- 
3411€ ReceaHo ἄλειμμα εὐφροσύνης Is 61, 3 Grig Zach. 
— Exh. 

CI. RECEAK 


BECAO, -ἃ n. 

oceurrit in Supr 

veslo, gec.1o: Ruder, — κώπη; Temus: TRSA NaE- 
HHUA CATA SARHCTH- H KOpAERUHA EKCH : REČAA AKCTH 
κῶπαν Supr 400, 16. — Exh. 


BECHA, - u f. 

oceurrit in Psalt Zach Lohk 

jaro: 6ecna, Frúhling: -- ἀρ; ver: ΔΈΤΟ | BECHA 
TU česka ἔαρ Ps 73,17 Sin Pog Lob, RECAHA Bon 
Par, EČA AÓB)HH SEMLAH: CKTEA H XKATEA: [ἢ KATEG] H 
SHMA Η ΒΗ. H ARTÓO) H RECHA: Η ΑΝ H σιμὰ 
HE NoHHRARTA čap Gn 8, 22 Zach Lobk. — Exh. 


KECHLANK, - ἬΝ δα]. 

occurrit in Supr Nom 

jarní: eecennuú: Frúhlings-,: čaomóc, ἔαρος (gen.): 
VETÍS (gen.): SEMKAI4 0VEŠ Eh CE EOKMA RECHKHOI: 
WHNÁKA Η TA Η HHROUEKTA PACTÁTA τοῦ ἔαρος Supr 
495, 16; AUIE KSTONUIH ΙΒπ(Η (ΚΟΥ) Π ΔῊ ΠΟΠᾺ AH A H- 
[ΚΗ CRAJTAIH  AČA)HK MÁY CTROPHTEA NPEKE 
KECHAHUÝh PEREHÁH Ch ἹΚΗΛ ΔΗ 44 HSREDKETA CA 
πρὸ τῆς ἑαρινῆς ἰσημερίας Nom Usť 48b 19. — Exh. 


BECTGEAE nom. pl. m. 

oceurrit in Hval 

plavci, naoeuybi, Schiffer: ναῦται; nautae: u 
ΒΟΔΚΗ KPEMAHI Η EčákH NAAKAE Ek KOpdBAHYh Η BEC- 
TEAE H ΕΔηΚὸ cy Mop AHAARTE CE HSANAAEHE CTO- 
EUITE καὶ πᾶς κυβερνήτης καὶ πᾶς ὁ ἐπὶ τόπον πλέων 
καὶ ναῦται καὶ ὅσοι τὴν ϑάλασσαν ἐργάζονται, ἄπὸ 
μακρόϑεν ἔστησαν Ap 18, 17 Hval (H ΚΟΛΚᾺ IGAHKO 
Rumij, posteriores eceleslastico-slavonico-russicae Apocalypses le- 


gunt kecr6a6). — Exh. 


BECTH, EEA A, BEAEWH ipf. et. pí. 

aor. BEA k, EKe k, BREAK , impi. BEA K4h , resp. R€- 
Akyh 

occurrit in Ev Supr Psalt Euch Cloz Apost Parim Apoc Vit 
Ben Nicod CanVenc Pochv Klim Naum Nom Eug 

vésti, dovésti, odvádčti, odvésti: 8ecmu, 906ecmu, 
omeodumb, omeecmu, fúhren, wegfúhren, hinaus- 
fúhren: ἄγειν, ἀπάγειν, ἀνάγειν, φέρειν, ἀποφέ- 
ρειν, ἕλκειν, δὁδηγεῖν; ducere, adducere, educere, 
agere, trahere, auferre, ducem viae 6586: ν HH% 
TA NoRUlETA τι BEAXETR - KMÔKE HE VOLITELIH ζώσει 
σε καὶ οἴσει ὅπου οὗ ϑέλεις J 21, 18 Zogr As Sav Ostr: 
EASEPATH CA STR LOJ NAHA τι BEA ΚΠ CA AČOV) TOMA 
Eh NOYCTUHEK ἤγετο ἐν τῷ πνεύματι ἐν τῇ ἐρήμῳ L4,1 
Zogr Mar: υπρΈΛ πὶ RADA BIKU KE L UČKCAPA - ΘΑ ΒΗΗ 
ERAETE MEHE PAAH ἀχϑήσεσϑε ἕνεκεν ἐμοῦ Mt 10, 18 
Zogr Mar Ostr, REAJSMH ERAETE As: L HKACHATA 
NPKAAHRUUTE HA ChHHAMHLUTÁ< L Ek TRMAHHUA - BE- 
ἈΛΛΆ Kb UČKA)PEMh L RAJA TIKÁME + LMEHE MOEPO 
βάλη ἀπαγομένους ἐπὶ βασιλεῖς L 21, 12 Zogr Mar As 
δὲν Ostr, CHM" KE REASMOM A EGIEAUEMK +» Eh AME- 
MOV MHHHA ἈΚΟΡᾺ τούτων δὲ ἀχϑέντων Supr 59, 1: 
NSBENK KE ποιβεὸλά. CHEASARAUJE SA ΚἌΝ RECTH 
EACA EkKov k KA 168€poy ἄγεσθαι πάντας Supr 76, 8: 
Hb REAh EACIAH H Καὶ TEMAHHU X ἀπελθὼν ἔβαλεν 
αὑτὸν εἰς φυλακήν Mt 18, 30 Mar As Sav (U164% Zogrb 
Ostr Nik), REAKa(A KE 1 L HRA Skoda kk AN BEA- Ch 
ἤμιλλα OVEHTA ἤγοντο.... ἀναιρεϑῆναι L 23,32 Zogr Mar, 
EKcA As, REAEHA EKcTA Sav, BEA0UA Ostr: REAEHh 
EAST HA CRMPATA ἤχϑη εἰς Bávarov Supr 434, 28, 
kKo WEHA HA SAKo26HHE BEAEHK EhičóTh) ἐπὶ opa- 
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γὴν ἤχϑη Is 53, 7 Grig: BEACHA EHCTA Κα ΤΆΔΛΗΗΙ δὶ 
ἤχϑη εἷς τὸ πραιτώριον Supr 431, 28: ΚΘΗ ΒΗΘ KE 
REAEHA Εππικάδι8 Ha Κρδότα ἤγετο ἐπὶ τὸν σταυρόν 
Supr 481, 27: HE ERA: KKO EAČA)Foc TA EČOVKAK - H4 
NSKAKHHE TA BEAETA εἷς μετάνοιάν σε ἄγει R 2,4 
Slepč Šiš (E14 NOKAaHHI6 TA EREGAHTA Christ): a keTO: 
14Kô - IBTAA ΠΟΡΔΗΗ ERCTE- K KOP MHPOMh EESPAJČA- 
H UIAA + KO BOAHMÁ BEA SMÁ EGIRAETE ὧς ἂν ἤγεσϑε 
ἁπαγόμενοι 160 12, 2 Christ, ROAHMH REAKYSTE ce Šiš, 
BEAOMH RECTE CA Slepč: HKE NAHE POAh EEUACTÁHK - 
Eh HACTA BEA U εἷς τιμὴν ἄγων Supr 446, 17: ΚΘΑΙΗ 
Ha CHKEOAUIEHHIE  HSEDAHNOME CH ὁτάλο Η PANOCTHR 
ChKENUH TEYEHHIE Κ πὶ Jugosl, Lavrov 97, 9; TRMAKE 
OCTARAKUNE CASRO HAUAAOV YÓPHSTO)KOV - HA CHEAPUUE- 
HHE BEAEMA CA φερόμεϑα Hb 6, 1 Christ Slepč Šiš: 
— HCERTOV BEA AUTOV ΠΡΗΚΕΛΒ EA REAHKREK ΛΔΕρ δι 
τοῦ φωτὸς ὁδηγοῦντος Supr 233, 3: REAE KE A πὸ- 
ÁEMh ἦγεν οὖν αὐτοὺς οὗ μετὰ βίας Supr 125, 22, K"Te 
Bt οὐγκὸ BENE πὸ ποτ} ὡδήγησεν ὑμᾶς ἐπὶ τῆς 
ἐρήμου Supr 435, 22; Η SABAAHM WH KOAECHHUh HY R- 
H BEA KUE Ch HOVKA CA ἤγαγεν αὑτούς Ex 14, 25 Grig, 
BEAAUNE Zach, — REAJ VOAH + HE ADAKH MEHE AA 
ERAČAAA ἄγε πορεύου 4 RE 4, 24 Grig Zach, — 840 
BEA A HA HA γίλάγολθτ Flo cnoJAh καχὰ ἥξει ἐπ᾽ αὖ- 
τούς Jr 2, 3 Grig. 


CI. STRRECTH, HBRECTH, EARECTH 


RECTH, BECTH CA, EE5A (CA), BESEUIH (CA) iPÍ. 

occurrit In Mak ŠIš Christ Supr 

vézti, vézti se, jeti, plouti, 6e3mu, nepenpa- 
6AAMbCA, E1aMb, NAbiMb, fúhren: fahren, segeln: 
— κομίζειν, ἄγειν, πλεῖν, κατέχειν : vehere: vehí, navi- 
gare, tendere: Ekch Bô NÁTA HA ΚΟΔΈΧΑ BESOMA 
gkauje ἐπὶ ἁμάξης ἐκομίζετο Supr 117, 23: RASASKH 
HA KOAA + HA HYBE ΠΡΟΉΜΗ KE ABKAUITE - Ha oriik 
RESOMH κάχλι πρὸς τὴν πυρὰν ἤγοντο Supr 96, 8: H 
τῷ WEGKTA CATHHKA KOpdEk + AAEKRČAHA DACKH - RESO- 
Mil Ek HTAAHA πλέον εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν A 27, 6 Mak Šiš 
(E034HMh Christ): EACKAAUE KE Καὶ KOpABÁh AA pd- 
MHTANCKA - VOTAUIE RECTH CA Rh dCHHCKAa MkeTa 
πλεῖν εἷς τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν τόπους A 27, 2 Christ 
Mak δίξ; 4 AHKÝP BI WTHMXUIE - RESAXOV ČA πὸ MOP + 
KOVIBHO OČAAEHE RUJE SV?KA KAPMHASME + H EASAEH7A- 
1€ MEHLUB AAPHNOV + AAYARUIK IM ERTÁRIL - BE- 
SAXOY CA Ha Κρδη εἴων εἰς τὴν ϑάλασσαν ... κατεῖχον 
εἷς τὸν αἰγιαλόν A 27, 40 Christ, Reskya ca Mak, £€- 
s karoy ce Šiš. — Exh. 


BETAXA, τ 1t adj. 
occurrit in Ev Supr Euch Cloz Prag Apost Const Meth Perťt 
Ryl VencNik Nom Napis Pochy Bes 


starý, dávný, cmapbiú, Opeenuú: alt, vergangen: 
— παλαιός, ἀρχαῖος; vetus, antiguus: Kkko HHKATOKE 
NPHČTABÁCHKK 04311 HOBhl- HE NpHCTARÁKETA Ha 
PHSA BETRYA ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν L 5, 36 Zogr Mar: 
L HHKATOKE HE ELAHBAETI +» EHHá HôB4 Eh ΔΑΈΧΙ 
RETKY HI εἷς ἀσκοὺς παλαιούς L 5, 37 Zogr Mar, 
KETRYMAFO HASKRKÁA HE CHBAKKA CA τὸν παλαιὸν 
ἄνθρωπον Supr 355, 22, 9UHCTITE oYBO  RETCAH 
KEACH + AA EOVAETA HOBO EAEMKUEHHIE τὴν παλαιὰν 
ζύμην 16 5,7 Christ Ochr Šiš Mak: βάκλμηδιπ TA 

HSKOABUIHHMA OTEMUITH KORUJENHEMA - RETA- 
KAR CKEGAHÁ HALIER τὸν παλαιὸν ἡμῶν ῥύπον Eucli 
52b 24; AHEC(k) + WTA RETRYMAFO NAAUA YTRUHYOMh 
ca τοῦ παλαιοῦ ϑρήνου Euch 2b 1054; Ho H HAponoM 
Η 11E NSraHAČKOMoV (sie pro Πὸ NOPAHRČKOMOV) WEBI- 
{10 BETRYČMY ?KHEŠIJIHM + HOBAIÁ ΚΈΡΕΙ οὐ ΘΗ! κλά- 
Faro NŠAABAUE VencNík 7,81; neutrum sg. et pl. substantivi 
více fungens: VKE I8HOCHTA STA CHKPOBHU TA ČROENO Hô- 
ΕΔΈ L EeTayak παλαιά Mt 13, 52 Zogr Mar Sav As 
Ostr: ERASAMETA KOHkUh ΤᾺ ŇELA HOROE STA RETA- 
XAETo + L ΓΟΡΒΙΙΗ AHPKERAETA τοῦ παλαιοῦ Mc 2, 21 
Zogr, BETAradro Mar: TEMEKE (KE ὁ ríplcTosek: 
HORA TEA - ΚΘΤ Ἀχάϊά NAKASUA - CE Ehllllá RCAHBCKAIA 
HOBA τὰ ἀρχαῖα παρῆλϑεν 2C 5,17 Christ (A pegn ta Slepč 
Šiš). 

BETKAYGIH SAERTA, ΚΕΤ᾿ ἌΧΗ 34KOH4, BETRAEBINA 
Kr Starý zákon, Bemxuú 3a6em, Alies Tes- 
tament: — παλαιὰ διαϑήκη; Vetus Testamentum: 
Hb HOTAUb BETRYOY SAEKTOV HE ERAK Mh U CHI 
πὸ HOROVOVMOV ZAEKTOV HTO SYBO IECTA κατὰ τὴν παλαι- 
ἂν διαϑήκην Supr 305, 10: IMI Κὸ NEZARMH ΠΟΈΧΑ - 
Rh BETACKMA SakoHk τὸ παλαιόν Clozi7a 34: Rk UTE- 
ΜΗ RETRYGTO SAE 7 NPKEHEBAETE τῆς παλαιᾶς δια- 
ϑήχης 26 3, 14 Christ Slepč Ochr Šiš Mak, HWatWk 
BEAHKKIH πὸ CHÝR: χολάτὰ MOKA BETACGIMA 3a- 
KOHÁMA Η HOR BIM KPACTHTEAK O XPHCTOCOÍKA H 
ChHEKAKTEAk Meth 1, Lavrov 69,16: Η MHOFAMLAH 0EDÁ- 
IUTELIH Ek BETECUYh ΚΗΉΓ ΧΑ - CEMPATH AAA ΠΔρΗ- 
UEMO - NEKCTABAISHKIE ἐπὶ τῆς παλαιᾶς Supr 487, 23: 
Η KAKETI IGKE HH Eh BETRYKIHYCK (sc. KRÁHPAYH) 
οὔτε ἐν τῇ παλαιᾷ Supr 371, 754. 

α΄. βθεβῆβ., “τ ἀρ᾿Ὰ 


BETALUIATH, - al, - ἀΙΒΊΠΗ ipf. 

occurrit in Zogr Mar Sav Ostr NIk 

stárnouti, vetšeti: cmapemb, semuamb, alt wer- 
den: — παλαιοῦσϑαι; veterascere: CA TRSMHTE EKAA- 
FraAHUTE HE EBETAWÁKLUTE μὴ παλαιούμενα L 12, 33 
Zogr Nik, RETAUAFKU TA Mar Ostr, RETIUAFRINA4 Sav 
(ΤΆΔΕ As), — Exh. 


CI. TRAKTU 


EETAUk 
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BETALUIk, -4 τ. 

occurrit in Slepč Šiš 

stáňi, staroba: eemxocmb: Alísein: — παλαιότης; 
vetustas: kKô (ABOTATH HAMh- Eh OEHOREHHE 
ALVA + ἃ HE EA BETRUH NHCMEHE čv... παλαιότητι 
γράμματος, in vetustate litterae R 7, 6 Slepč Šiš (Ex 
RETACK NHCMEHH Christ). — Exh. 


ΒΕΙΠΑΤΉ v. ekuaTu 
ΒΟΙΗΒ, - 1. 


occurrit in Ev Psalt Euch Supr Cloz Apost Parim Const Sud 
Ryl Nom FragZogr VencNik Clem Hom Napis GI Bes 

1. véc, pčedmet, eeujb, npedmem: Sache, Gegen- 
stand: πρᾶγμα, στοιχεῖον; TES: AA H GEUIEMH L 
(ΛΟ ΚΙ + L ἀ(Η (ΒΕ) ΔΆ! H EHAHAUBIHMH L HEBHAH- 
M BIM - ČAAEHTA ČA NEKCÍBA) TOE HMA TROE διὰ στοι- 
χείων Euch 6a 3: HE ESATU KE HI WTA POČTHCAJEA - 
HA WTA KOUEAÁ HU SAATA + ΜῊ CHEBHÁ- ΗΗ ΒΗΘΙΔ BREH 
Const 15, Lavrov 29, 19, H IETEPS ΤΟΙ) CBA)TUYCH 
CHOVA + AH TAP TA AH RCAKOM ΒΕΙΠΗ RASMETA - AJ 
NPOAACTA ČA Sud Usť 60a 11: ToKE H Και. HKE CA 
APEROV KAAHAETE - TOVARU REIIH- EKE ECTA POTOKA 
Ha orik Const 12, Lavrov 25,73 +  majetek: umyuje- 
cmeo, Eigentum, — πρᾶγμα; res familiaris, bona: 
KAdCTk KE HMATA ENCH)ČČKOVÝT A ČESI ΚΕΙΜΗ KOMOV 
ARBO AATH τῶν ἰδίων se. πραγμάτων Nom Usť 13b 27; 
wW EEEY% UPCH KC ΕΒΗ ΙΧ - IEAHKO ΙΒπ(Η) (κου πον 
HE οὀΥμιο. πόπόκθ NPONÁAH EOVNSYTA περὶ τῶν δια- 
φερόντων τῷ κυριακῷ Nom Usť 16a 12: ἀϊμε AH UTO 
UPÓH)KČH EL HUÝH ΕΘΙΒΜΗ CTRPOIAH NPENÁAATK τῶν ἔχ- 
κλησιαστικῶν Nom Usť 8a 12: W Bekyk IUPÓRSKOK)EK - 
HY k REUEYh ENCHCČKOVÝ Mh Ad HMAÁTE Neddak - H 
AA CTPOHTA Id. ΙΔΚὸ EÓSKOHH Ch HKOHOÁVk πάντων 
τῶν ἐκκλησιαστικῶν πραγμάτων Nom Usť 144 21: Φ 
hmota, mamepua: Stoj: — ὕλη; materia: ἡ Κάκὸ 
SHKAATA CA + Taka ὀγοτά PEHE KIUHMH UIAA KOISHK 
BEUTHHR διὰ ποίας ὕλης Supr 381, 30. 

2. pňirozenost, povaha: ecmecmgo, xapakmep, 
Natur, Wesen: φύσις; natura: ReAK4 κὸ REIIb 
ΒΕΑΈΡΗΗ KE HÚUTHUE - ΓΔΒ KE H MODCKRIH OVMOVUE- 
Ha ΙΒύΤᾺ REUIKO HALOBCK)U (AÁCKOW τῇ φύσει τῇ ἄνϑρω- 
πίνῃ Ja 3, 7 Christ Slepč Šiš, Κη ΧΗ MôpE MEATEO: 
BOAR ANEEMKŇEHA CEOIEA BELITH κατὰ φύσιν Supr 
128, 24, HE ΕΝ BO CHMPATH  PÁSADOVUEHLE 
CEMJATA - HA NOKMKNIAh EčI BETA: ΠΡΈΛΈΛΕἝ πὸ- 
a0 1 ἀλλ᾽ ἤμειψε τῶν πραγμάτων τὴν φύσιν ὃ τῇ φύ- 
σει τοὺς ὅρους πηξάμενος Cloz 10b 19; NSKEKE KEUITHLK 
Ἡ.. ΤΆ (fortasse pro HE CATh) ΤῊ 5ΔΚΟΉΜ HCTHHHHU τῇ 
φύσει Supr 147, 30: ---ἸἀΚὸ HEMOUIEAKHUM ΚΕΙμΗ ?KEHA- 
ck KASAARUJE UKCTA ὡς ἀσϑενεστέρῳ σκεύει τῷ γυ- 
ναυκείῳ Infirmiori vasculo muliebri, 1P 3, 7 Christ 
(ACTH SKEHCIY RH Slepč): — Plno AM REEAGAKHTEAN - 


EČÓO)KE ERICSTAM A... HEGA PIKHMAA BEH - NE KUHCTU 
ukca)ptio (J. Frček, Euchologium Sinaiticum, p. 699, vertit: étre 
infini) Euch 218 22, 

3. událost, npoucurecmeue, Begebenheit: — πρᾶγ- 
μα; res, factum: πὸ ŇEKE WES- MHOSH HAHALIA - UHHH- 
ΤῊ NSEKÉTA - ὁ 0856 ἘΟΤ ΒΗ ΙΧ Ek HACh EEUI TERA περὶ 
τῷῴν πραγμάτων L 1, 1 Zogr Mar As Ostr: NpouHH 
NPOPČOŽUH: ΚἌΝ Eh ČESI EDKMA - 0 AHERIIYK 
ΚΘΙμαχα NOTAUIHYA EBITH NPOPLOJHKCTESBAUIA Meth 1, 
Lavrov 69, 15; BHAKUulE CTPAHHNE Η FIOYCHNIE REM: 
WTÓh) ElOFOBOPHKIHY drapak CHA RAEBUIEE CI TOV 
Const ms. 1469, Lavrov 45, 14: HE TPANAA PÓÔAAroA 
ΒΡΈΤΗ EA + CHKOBIA AH KE CHA ΗΔῊ WEAHHA MADHR 
τὸ πρᾶγμα Hom, van Wijk 111, 15: Πὸ UTŠ ΠΟΔΟΣΚΗ Ek 
CPORJA (bdu, k CROEMA KEL CHI τὸ πρᾶγμα τοῦτο A 5,4 
Hilf Šiš Mak Grš. 

4. záležitost: deao, A ngelegenheit: — πρᾶγμα, 
ὑπόϑεσις; TES, CEUSE: HA NPEKE AA CKÁKETA REHIK 
CSS ΙΒπ(Η)ε( κου) πὸ τὴν ὑπόϑεσυν Nom Usť 19b 10: 


ΗΕ NEKETOVNATH H AHYSHMACTESBATH Eh BEN EpATA 


CEoI6ro ἔν τῷ πράγματι, In Nnegotio 1 Th 4, 6 Christ 
Šiš: — verlsimiliter etiam pľe, pacnpa, Streitsache: — 
πρᾶγμα; negotium, lis: CKMKIETK AH KTO WT Bach - 
KENIA HABIH Ch APOVTTAME - ΓΔΒ ΠΡΙΦΤῊ WTA HE- 
NPAERAAH Ch πρᾶγμα ἔχων 1C 6, 1 Christ Slepč Šiš: 
Αθιμα HAVRIAH CH IETEGRAMM - H HE NOBRAMIA BAČAJA,(40)- 
KáMh ὃ πρᾶγμα ἔχων Sud Usť 59a 6. 

5. skutek, čin, nocmynok, Tat: πρᾶγμα; Tes, 
opus, factum: Rxčel bHASCOÝIH - BEUITTAMH > L rldd- 
rod) hl HAoYH 1 διὰ πραγμάτων Cloz 5b 4, kKE HUATA 
HaricáHa + SH4H BEUI TAMI τοῖς πράγμασιν Cloz 11b 854; 
(669) PAAL SYBO TAKOBKIA (BE)UITI EESAKOH HAL Ch- 
M KEL TAKO TROPITI τὰ παράνομα πράττειν πράγματα 
Cloz 7a 24: TRM KE H Mil EOAUIEE TRODHANA - BEUIEMY 
CKASANIE + H NPODŠKA CAOVLIARUNE Čonst 9, Lavrov 14, 9: 
WKE HÁMh CKAŠA XPHCTIAHACKOVO Eko ὑλοκολλα ἢ 
KEIIk MH Const 11, Lavrov 24, 6. 

Ci. REUIKCTEO, EANPOCh, PRUH, IEČTACTEO, Ibpld, 
TAXKA 


ECUJIENK , - 44 δά]. 

occurrit In Supr Slepč 

vécný, hmotný : eeujecmeehHnbilí, mamepua.bhtú, 
sachlich, stofflich: — τῶν πραγμάτων (gen.), ἔνυλος; 
TETUIM (gen.), materialis: τ᾿ ἘΠῚ HMH SAKOHÁ PPAAA- 
[μη πλάι - HE ČAA“k WEPÁSA REUIEN K τὴν εἰκόνα 
τῶν πραγμάτων, NON Iipsam Iimaginem rerum Hb 
10, 1 Slepč (BEH4 mk Christ Šiš): H Κάκὸ 0V0 TOV - ch 
EESERKCTÁN GMH (sice pro EESKREU]U] TAH GMH) BEUTRI Kl 
HMH NPHTEKA čTá: ΠΟΚΈΛΈ Ek ὅπως ὃ ἐκεῖσε τοῖς 
ἀύΐλοις ὃ ἔνυλος συνθέων ἐστί Supr 272, 27. 

— Fxh. 


BEUIKCTBO 


BEUJKCTRO, -4 n. 

occurrit in Supr 

hmotná skutečnost: mamepuaxbHaa dečúcmeu- 
me.sbHocmb: sachliche "Wirklichkeit, realitas ma- 
terialis: CA4A0CTk EO HMAMh Kh REHUTACTEGY - HE BO 
MH SETRA ΟΥ̓ΠΑΔΤῊ GAHKRMA PRHEM A Supr 501, 3. — Exh. 


BEHEJK, -4 m. 

occurrit In Ev Psalt Euch Supr Cloz Apost Parim GI VeneVost 
VeneProl Ludm Nicod Fris Clem: in Psalt etiam EKUYE(Jk 

večer, 6euep: Abend: — ὑψία, ὀψέ (adv.), ἑσπέρα : 
VESpeľ, sero (adv.): ΚΘ, ΒρΟΥ KE ΕΒ ΙΝ - EASAEKE 
Ch OE Ἀλλά HA ABČATE - SYHEHHKOMA ὀψίας δὲ γενομένης 
Mt 26, 20 Zogr Mar As Sav Ostri: HSIAE HAČORK)KA Ha 
Aka CROE + H HA A kadi k CBOK AO REHE Já ἕως ἑσπέρας 


Ps 103, 23 Sin Pog Bon Par Lob: 9T PTPA AJ REHENA 


Ru 2, 7 ΟἹ; MAK KE τὰ WEGIYUAH BO ECA BEHENKI 
Ochr 106a 7: AAEK KOATEK - EA TA BEHEPR A KAW €- 
TE CA κατ᾽ αὑτὴν τὴν ἑσπέραν Cloz 13b 11: KA KEHEJPK 
KE ΕΟ ΒΗ ΜΙ. CEHTAKU ΤῊ KA NPARÁHA CRESTA + 
NEHAE Map k ὀψὲ δὲ σαββάτων Mt 28, 1 Zogr Mar As 
Sav Ostr: 0E4ASH Ch Hámá KKo ΠΡῊ REHEpK ECTA 
πρὸς ἑσπέραν ἔστιν Juoniam advesperascit L 24, 29 
Mar As Ostr: KASKOATIA Tk CHA Hd EAMEPK εἰς ἑσπέραν 
Ps 58, 7 Sin Pog Bon Lob Par: sim. Ps 58, 15 Sin Pog 
Bon Lob Par: TPACOM AI! KE AA EAKOVCH TA NON A BE- 
ΠΕΡ - λάλο KaulHUA Euch 44a 22, Ch κειερά HAA- 
LITE Ek CHEOPAHÁHK EMOV U DAKARE ἀπὸ ἑσπέρας SUP 
35, 9: K KEUENSY BO EKAIE ARHH πρὸς ἑσπέραν SUPr 
76,15: Φ adv. HE BERTE RO KATA PLOCHOM ADAMOV 
NPHAETI - BEHEBK ΔΗ AH πόλου HOUITH ὀψέ Me 13, 35 
Zogr Mar Ostr: REUEPA RAABOMITA CHA NAAUB + H 34- 
SYTPA PANOCTA τὸ ἑσπέρας Ps 29, 6 Sin Pog Bon Lob 
Par: MOA(HTE4) HAAČh) CHPOMÉ Eh REAHKUI CHESTA - 
BE4EP k Euch 16a 19: TAUE NEHUTA AU IEMY REUEJ" 
περὶ τὰς ἑσπερινὰς.... ὥρας Supr 275, 29. 
CI. κδ!ερὰ 


BEYEPKNHH δα]. 

occurrit in Euch Pog Bon Lob Par CMLAb 

večerní: 6euepnuú,: Abend-: — ἑσπερινός; vesper- 
tinus: RASA KaHHI6 PAKOY MOB KOATEA BEHEpHka 
ϑυσία ἑσπερινή Ps 140, 2 Pog Bon Par, Ektepiak 
Lob: Πὸ CEMk KE STANSYHJEHKO- AHRÓKON K): PEUETA « 
KOHLUAHM a BEUEGKHAA MOČI TECH) Euch 66a 19, 
Eraa Τί ἘῈ náclHh) BEHENHOVK ECNoE Mk CA OV MHAE- 
HHEME CMLab 33ba 29. — Exh. 

αἵ. BEHEMKNI4 


BEYEPARHUA, - 4 τ. 
occurrit in kalend. Ochr 
nešpory: 8EUEDHA, Vesper: vesperae: K CREÓTA)- 
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BEH EPl4 


(τᾶν REHEGK - ἨΔ (ΒΗ ΤΟ ἊΣ) - ΠΈΚ᾽ ΚΗ ΚΘΊΘΡΗΒΙ, (A) 
Ochr 68a 17. — Exh. 
Ct. REHEMANIA 


REUEPKNIA, - ra, BEHEPANIJIA, - Hala £. 


occurrit in CMLab CMNov CMVat Ochr Slepč Slepč-Mosk 
Slepč-Plov Supr Const Nom 


1. nešpory: 6euepha,: Vesper: - ἑσπέραι; VESperae: 
HAOVUH KTPRH Η POAHHČA MAH BČEU E)pÔÍHA AH Má - 
HHMá CASYKEAMh CMLab 35aa 11 et Const 15, Lavrov 28,6 
(ΑΘΊΘΡΗΙΗ); K KČEUČE) HÔR KH - ἀη ("6 ΔῈᾺ . CH COV TA ČÓRA)- 
ΤῊ ἀρ᾿ ΧΗΕΡ ΚΗ CMLaAb 35b 12: sim. CMNov 408b f 2 et 21 
et CMVat 2088β 3 et 209 ba 26: NASKYČMENK) + REUČE)N(K- 
HA) KTO EČ BEAHKY Ochr 17b 5, HA REUČE)AKA - 
NPOKYČMEH A) Ochr 94b 6: HA REHE)MÓBKOH UÁJTATÔH) 
u(b)TEČHHi6) Ochr 75a 20: sim. Slepč 102a 8, 103b 3, 
104b 13: Hd BEUČE)NHI KE. HE NOAT: BAČÁPOčNOjEH 
Alov>ue mok Slepč-Plov 8b 22, Ek NSHEAČKARHHKA) 
οὐ Πὸ WTNOVUEHÁ REUENHH Slepč-Mosk 6a 5, KRAÄÁTA 
STÓHÁNOVULEHAK - REULE)PHH Slepč-Mosk Ga 3; W TOMA 
l4ko H TOKE (var. TOHKE) CHOVKAEK MČO)NČH)TERA B66- 
ΓΑΔ. Ἢ Ἠὰ ὃ. χα ΜΔ (ΧΆ H HA BEHEPRÁCH NOX ΘΕ ΔΙΒΤᾺ 
ΕἸΜΕΑΔΤῊ ἐν ταῖς ἑσπέραις Nom [15[ 48a 954. 

:. večeľe, yMmUuH: Abendessen, — δεῖπνον; cena 
vespertina: H 44 BEUEPÁH CH FOcHoARÁH BASAGIKA- 
U TA τῷ δεσποτικῷ συνανακείμενον δείπνῳ Supr 338, 25. 

— Exh. 

Cr. BEUEMKÁMH , BEYEGKIIHU A, BEHEDIA, BEHENIAKHIE 


BEdEPId, - ta £. 

oceurTit In Ev Euch Apoc Supr Apost Prag VeneNik Služ 

večeňe, hostina, "JMuH, παρ; Abendessen, Gast- 
mahl: — δεῖπνον, τὸ δειπνεῖν; cena, cenare: eraa 
TROPHUIH OEKAh - ΔῊ BEHENR δεῖπνον L 14, 12 Zogr 
Mar: βοτὰ Ch ΚΘΊΘΡΑ εὖ ΠΟΔΟΊΚΗ PÁSUL ἐγείρεται ἐκ 
τοῦ δείπνου J 13, 4 Zogr Mar As Sav Ostr bis: L Πού δὰ 
PARKU CROHA Ek POAHHA BEHEJA τῇ ὥρᾳ δείπνου L 14, 
17 Zogr Mar As Sav, ΚΘΊΘΡΗ Ostr: HČASBR)KA ETEGA 
ΣΆΤΕΟΘΡΗ BEHEP A BEARIR δεῖπνον L 14, 16 Zogr Mar As 
Sav Ostr, KKo HHEAHHÁKE MAOKA- TRÝh 5 ΕΔΗ ΙΧ - 
HE BAKOYCHTA MOEA BEHEDA τοῦ δείπνου L 14, 24 
Zogr Mar As Sav Ostr: AREAUTHHYK ... H npRKA 8- 
3x444 k Ha oBKA ky h - H πὰ κει ρΈχα ἐν τοῖς δείπ- 
νοις L 20, 46 Mar As: ©KAE HA REYEDH CA OEKMA HA 
AGČA TE OYHEHHKOMA CKOHMA Euch 46b 451; H čáM a Ha 
BEH4EDH PAAFOAÁAUE Supr 478, 15, BEJEGH TROCH χύρη- 


SETE WHEHHKOMA TROHMA po KRKERAUE Ev τῷ δείπνῳ 


σου Prag 2a 9, πὸ HETHNIUK ROSKIE4A HA REHEPR ΤΑ 
UEAA AH ad... coenam VencNik 7, 61: spec. CKYSAA- 
UEMÉ CA BAME Eh Kovnk HRCTA PÔSCNOAŽACKOV RE- 
uepio KeTH κυριακὸν δεῖπνον φαγεῖν 1C 11, 20 Christ, 
BEHEpA Slepč Šiš. 

Cr. BEUEPIAHHIE , REUEPAHIA 


BEHEPIAKNHE 
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BEUEPIANNNE, - #14 n. 

occurrit in Zogr Mar 

večeľení, večeľe: YMUHAHBE, NMKUH, Abendes- 
sen: — τὸ δειπνεῖν; Cena, CENATE: NAHIMA... L Δι ἄν 
TAKOKAE πὸ REYEŠKNIH PAČAPoajA μετὰ τὸ δειπνῆσαι 
L 22, 20 Zogr Mar (πὸ geu4ep k Nik). — Exh. 

CI. REUENIA, REHEMKNIA 


BEMEPMATA, - prat, - pralelu 4 ipť. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Apoc Prag CanMis Const Nom 

večeľeti, obédvati, 115}; Ymcunameb, o6edame, 
ecmb, zu Abend essen, zu Mittag essen, essen: — 
δειπνεῖν, ἀριστᾶν; CENATE: SYFSTORAI UKTO REHENKIK 
TÍ δειπνήσω L 17, 8 Zogr Mar As Ostr (HRUTo6 REYEJH 
Sav): Η REWEpA © HMLA + H TA Ch MHOIO δειπνήσω μετ᾽ 
αὐτοῦ Ap 3, 20 Hval Rumj: NSASEHHAK ŠEPASOMA NO 
TOM kko Rkukpá H MA40 NOABH" peuer" postea- 
guam cenatum est CanMis 166bĎ 4: Κὰ KopčovHU 
KE ΚΕΊΘΡΑΙΔ CH APYIENÚCKONWM A PEHE φηλοῦ δ Καὶ 
HEMoy Const 12, Lavrov 24, 21: 884 Ch ΘΗ EMH REHEGKEK 
[τ]ὰ STAAHN(OY) TPANESKH STAPÚ(H)oy  Prag 2a 24: 
[Δκὸ HE N0CTOH TA... NÁACATA - H BES. MO hl + ABEO 
WERAATH- AREO BEHEPATH ἀριστᾶν Nom Usť 27a 18. 
— Exh. 


EHBASTHKA(K , - a m. 

oceurrit in Const 

knihovník, bibliotekáf, 6u6nuomekapb, Biblio- 
the kar: bibliothecarius: AA BOY ACTA RHBASTHKAPh 
ΟΥ̓ NATPIApYA Eh CBATKH ČOSI Const 4, Lavrov 5, 21 
(var. KRHFUIH) : HANKRWULE HA NOMOHIh ... AHACTáčia E 
RASTHKANA Const 17, Lavrov 34, 9. — Exh. 


Cf. KRÁHT"KYHH 


ΒΗΓΉΛΗΗ, - Hd m., NOM. ΡΓΟΡΓ. 

occurrit in Meth et in kalend. Ochr 

Vigilius: 

a) papa romanus, guo pontifice V. oecumenicum concilium 
Constantinopoli anno 553 convocatum est: EHFHÁHH Ch BOÓFO)- 
SY ΓῸ ΑΒΗ ΙΗ MA. HOVÉTHH BÁB H Ch CHTRMA H „A. Η 6: 
TK SÚTROU b, + © CHHRMk CHČTARAKUE , HSHCKÁBKUIE 
NpoKAA UA Meth 1, Lavrov 70, 4 (nota editoris: B pYROmNCH 
ΚἌΓΗΛΗΗ, B ADYCHX CIHHCKÁX EHÁHĽHH BMECTO KHĽHAIH, BCII, 6. Ey- 

ΙΔΗΗ} ἢ 

b) in Ochr 103a 3 verisimiliter pro Bucolus v. ROVKO4h (ČÍ, 
Martinov, Annus ecelesiasticus p. 63): 3 - (sc. MECAULÁ φεκρά- 
PA) NAMČATE) CÚBAJTÓÓMOV ΚΗΡΉΔΗΙΟ ENLHCKOV)NOY μνή- 
um τοῦ... Βουκόλου ἐπισκόπου Σμύρνης Ochr 103a 3. 

Exh. 


KRHA AHA, ΒΗ A RNA, - tl ἔν, nom. propr. 

occurriť in Supr 

Bidana: Bíčava (f. sg. et pl. n.) s vleus in Isauria: /KH- 
KÁLITA Ek KkCH HAPHULAGBMK EHAAHA- CRUTH STA rpa- 
AA HCAVPRCKAPO+ Hi: NernkpHu TA Βίδαναν Supr 24, 23: 
6} ORUÁ TKO Ebch EHAKHA HADHUASTA CA Βίδανα 
Supr 46, 5: Ek ΒΗΛ ἘΠῈ HApHUdIGEMK Ehch ἐν Βιδανοῖς 
Supr 35, 10: ST EHA4HUI EACH ἀπὸ Βιδάνων Supr 46, 
13: Καὶ EHAkyk εἰς Βίδανα Supr 47, 17: sim. Supr 47, 
22. — Exh. 


BHAHMO adv. 

ocecurrit in Supr Bes 

viditelné: audumo, sichtbar, visibiliter: μι CRa- 
THEh STHAE HERHAHMO - EHAHMO (pro HEBHAHMO 7) Εὸ 
NPKEHIEÁAUE Ch ÚHMA AOHKAE ἐ(Κ ΑΥ̓ΤῊ CA καὶ ἁγιά- 
σας ἀνεχώρησεν τοῦ δὁρᾶσϑαι, ἀοράτως δὲ συμπαρέμέ- 
vev αὐτῷ ὧς ἁγιασϑέντι Supr 25, 15. 


CI. RHAHMb , HEEHAHMO 


BHAHMKk, - +! ad). 

occurrit in Supr Apost Euch Dijav Progl Const Cloz Meth Azh 
CanVenc Služ Napis Eug Bes: c[. etlam sub zna kry (B. Havránek, 
Genera verbi 11, 5, 8,15, 18) 

viditeľný: eudnniú, sudumbití, sichtbar: — δρατός, 
ὁρώμενος, βλεπόμενος; visibilis, gui videtur: ngHAe 
Kh ČMOKÉH EHAHÁMBIH HASKKA ὁ ὁρώμενος ἄνϑρωπος 
Supr 345, 45g: NOMôdH CA KCK) RADA Ch), K ὁ πάσα, 
HSEAEHTH HEJ Ň HANAČTH EHAHMRbINYH H HE EHAHMbNh 
Epár“k Can Venc, Vajs 139,9: AAHECh CCh)MNČA)CEHRE Ek- 
CEMOY MHPOV- EAHKO EHAHÁUh- L EAHKO ΠΘΕΡΑΙΔΑΝ 
ôparóc ἀόρατος Cloz 12b 36, Supr 448, 30: g"ek- 
KOMOV KOROV - EHAHMOJ ΚΘ H HEBHAHMOV πάσης ἔπι- 
βούλης δρατῆς Euch 6b 21, τγλὰ ὦ EHAHMBUd Epa- 
HH- WTHA BI HUETA - EOKMEKE NPEAKUJEKHK + TáH - Ek 
ΔΑΆΙΟΔΗ ab aperto certamine Bes 35, 25844 1754; 4 To 
E6TA WTA EHAHMKIÁ TEAJH ΠΘΟΤΗ ΚΘ Eeky k Const 9, 
Lavrov 14,19, BRKA O AEMOHh ... EHAHÁVKI BECTOVAHK 
βάλη - HERHAH MAI KE AHEAvkoH k ϑεατὸν.... ἀϑέατον 
Euch 53b 22, Φ  neutrum substantivi vice fungitur: I4K9 ὁ 
RIEMKk CHSKAJHA EhIld EČAUHKCKA , [KE HA HČEJEČE- 
Ck k OH HA SEMAH, EHAHMÁIA H HEBHAIMAIA τὰ ὁρατὰ 
καὶ τὰ ἀόρατα C 1, 16 Christ Šiš, KEHAHM4 H HERHAHMA 
Slepč Mak, EHAHMAdro (1) a H HERHAHMA Ochr: Supr 188, 
11 et 533,5, κΈρογαι BO SVEW Eh EAHHOTO Elor)á 
(ταν ἃ ERCEAPRKHTEAK - BCKMA EHAHMAIÁCh H HE- 
EHAHMKIMA + TROPILÁ ?KE H Fločnoa ja Napis 93b 10, 

CI. EHASAMk, EHAÁBH k, EHCTEKH k, KHČTÁN KA, HERH 
AHMh , ΒΕΔ ΔΑ, RHNKTH 


BHAOBATH 
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BHAOBATN, - A ovi. , - ASVIELIH ipf. 

occurrit in Supr 

vidati, pozorovati, udernb, cosepyamb , zu sehen 
pílegen, betrachten: — ὁρᾶν, κατοπτρίζεσϑαι; videre, 
contemplari: He κὸ NKAE EPAT ACKAUITAATo 
MHHOVA + Ηχ ΚΘ HA ΚΑ ΘΚ ΛΔ HCTPATHATH χόιτθ τα 
EKA MI H POAAČTEA τοὺς οὐδὲ ὁρωμένους Supr 374, 12: 
Φ g. ΓΛΑΓΌΔΑΤΗ Κὰ ΚΟΡΟΥ AREA Eh MABUAHHH - H 
OYMAH TH SPK: AABTUHMA TOAUKEHHEMA OUHlu- 
TAA + KOKE STEKPAREHÝM A AHLLEM A ČAARA POČNOAh- 
ŇA EHAOBATH χατοπτρίζεσϑαι Supr 289, 4 (cf. ČAAROV 
F/OCNSARAK EHAAINE κατοπτριζόμενοι 260 3, 18 Christ 
Ochr Slepč Šiš Mak). — Exh. 

CI. RHAKTH 


KHAOMK, - 1 δα]. 

occurrit in Supr 

viditelný, euOHtrú, 6udumeití, sichtbar: -- ὁρώμε- 
voc, αἰσϑητός; visibilis, sensilis: cTgaKa ΚΗ Δ ολλά 
NSYCTH ALBA KEAHKA SKAO - H CTPAUIBHA αἰσθητόν Supr 
292, 22: Η HSKKCTH TH EHAOM K ΤῊ CTBÁKA πού άπ 
αἰσϑητόν σον φύλακα Supr 293, 12, TI HE RHAHMIH 
Ť BHASMA + TI HE ERAČMII H RERAOM A ERČTÍ MEHE 
Aka σὺ ἀόρατος, καὶ ὁρώμενος Supr 504, 29: HE 
HMAXLUITÁ KE ἈΘΕρΡΟΤΆΙ βάλη BHAČMVDIHYK + Hd UTO 
NPAKO PUK NPOCTEPA τῶν δρωμένων Supr 430, 254. 
— Exh. 

α΄. EHAHÁMh , EHAbHh , EHČTEKH k, EHČTÁH A, HERH- 
ASMh, EHAKTH 


BHA/ K), -4 m. 

occurrit in Supr Christ Tun 

1. dívání, pohled: 6údenue, 830140: Sehen, 
Blick: visus: ce CATIUIAERUIA ΔΙΟΤΑΙΔ Τὰ. H COV poKara 
H HEHASBKKA - NAASČTÁ Há SEMH HE CHTPANKERUÁ HH 
KHAÁ TOÔro HH Faačá Supr 211, 3: oyY?KACkUUd KE CA 
Κηλά Toro - PEKoCTA Supr 211, 17: +  vidéní: 8u- 
dénue, Gesicht, Vision: — ὀπτασία; vislo: H EHAk 
STUEMA NSERAJER - REAXEHK EU K MAKUJAKHHKOV 
τὴν ὀπτασίαν Supr 294, 21. 

2. schopnost vidéti, nazíránt: cnocoónocmb 8U- 
demb, 3penue, Sehkraft, Betrachten: ϑεωρία; 
intelligentia: κβόέπατα RAKKA KE CA ΠάκἊΙ Αογχοκα- 
HLIHMh ΒΗΛ ΔΑ ὑπὸ τῆς τοῦ πνεύματος ϑεωρίας Supr 
344, 14: AUTE AH KTO oll4CHO ΠΆΙΤὰ B(Sever"ianov sup- 
plet IBAHOPO)  KOEFÁKAO  HREKUTÁNKIHCH + ΔΛΉΘΓ 
HMAT ΚΗΛ, ΜΙ. BEAHKA PAREHKA PASOV MA τὴν θεωρίαν 
Supr 408, 1, EŠFo0EP4BKHOIE NPHEMÁETA - PASOV MA- 
HUIHMH BASROAHM A ΟΤΈΠΘΗΒΛΛΗ ZAKOHONČLOKEHHIE - 
4 EHAh ϑεωρίαν Supr 277, 14. 


3. vzhled, podoba: 60; Aussehen, Form, 
εἶδος, ὅρασυς; species, aspectus: μὰ ἘΧΘΑΝ ΜΙ H- H HE 
HAvkall€ EHA4- HH ASBPOTI: Hh ΒΗΛ rô BEUK- 
CTAHA εἶδος Supr 436, 6 et 7 (Is 53, 1 sg), KAMERHIE 
ČAUTE - HASREKT ἩΒΕΔΙΔΙΙΗ + Η πὶ ΒΗΛ Th ἩΔΟΚΈΠΒΟΚ 
SEPÁKEHH εἷς εἶδος Supr 177,7; + 11g. WT RČAKOPO 
ΒΗΛ SA4 orpKE4HTE CA ἀπὸ εἴδους 1 Th 5, 22 
Christ (c RA/kHH4 Ochr, ΒΗΛ ΝΗ Slepč Mak bis). 

CI. KHA/KHHI6 , ΚΗ ΤᾺ 


BHA K“ v. BAT 


BHAkcaH NA, - 1 f., nom. propr. 

occurrit in Ev: seribitur etlam KH TA - in Zogr Mar Nik et semel 
HS - in Mar 

Βηϑσαϊδά: Bethsaida: — vicus Galllaeae in litore occi- 
CHE KE NOHTANHUA Kk 
dnannov "κε EK OTA BHABCÁLA, BI PAAHAKICKUJA ἀπὸ 
Βηϑσαϊδὰ τῆς Γαλιλαίας J 12, 21 Zogr Ostr, ST EHA- 
CAHAbH AS, 0TA EHAB[EJCAHA I Mar, WTk EHTACAHA HI 
Nik: Ek KE ÓHAHNA STA EHOCAHA U STA FPAAÁ dHh- 
Apkera ἀπὸ Βηϑσαϊδό, ἐκ τῆς πόλεως ᾿Ανδρέου 
a Bethsaida civitate A. ndreae 11,45 Mar(Vg1, 44), 
ST BIACAHA“HI AS, STÁ ŠHA ΒΟΔΙ Δ ἍΙ Sav, ΤῈ RHTkčdH- 
AH Nik (STA EHACČALARCKA FPAAA Zogr Ostr bis): EHAh- 
calna Βηϑσαϊδά L 9, 10 Zogr Mar, EHTkcaHAa Nik: 
KA EHARčALA k πρὸς Βηϑσαϊδαάν Mc 6, 45 Zogr Mar, Kk 
KHTACAHA k Nik: K EHAKČALA A εἰς Βηϑσαϊδάν Mc 8, 
22 Zogr, BHAkCAHA A Mar, EHTkčaH A 0y Nik: rope Te- 
EK EHTičalaa Βηϑσαϊδά Mt 11, 21 Zogr Mar, EHTk- 
čaHA o Ník: slm. L 10, 13 Zogr Mar Nik. — Exh. 


dentali lacus Gennesareth silus: 


BHA kCAH Ak CKK δα]. ad EHA hCaHA A 

occurrit in Zogr Ostr: in Ostr seribitur etiam ΚΗ ὃ - 

ΒΗΛ BCAHAKCKA FPAA a. Βηϑσαϊδα (ἣ πόλις); Beth- 
saida (civitas): EK KE HHAHNA STA EHACALAKCKA 
FOAAA- AHA PESBA L NETHOBA ἀπὸ Βηϑσαϊδά, ἐκ τῆς πό- 
λεὼς ᾿Ανδρέου καὶ Πέτρου a Bethsaida civitate 
Andreae J 1, 45 Zogr (Vg 1, 44), ὁΤ ἃ ΒΗΛ βοΔη  Βοκὰ 
γράλά Ostr 128aĎ 3, ST5 EHŠHCAHABCKA rpdad Ostr 
6b 5sg (STA EHŠČAHA HI STE FPÁAJ AHRAPKERA Mar, 
ST BIACAHA HI - FPAABUÁ As, STA EHAAČdLA MI Γράλά 
Sav, ΤῈ BHTACAHAH γράλά Nik). — Exh. 


ΒΗ Δ + darhn v. EHTRÓAČHH 


BHAkNK δα]. 

occurrit in Supr 

vidčný, viditelný, eudumní, sichtbar: visibilis: 
Nokás4 Ἠλὰ Η TE: BÔFoMA HANHCAH AI ΒΓ CKOH- 
44H: HAERHÁ MOV SVEO A KHCTERH HI: HSEAHATJA KE 


ΚΗΛΒΗᾺ 
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BHARTH 


KHAkH ἔσωϑεν δὲ ϑεωρητικά Iinterius vero contem - 
plandi praecepta complectuntur spekulativní, 
cozepyame.i6hbiú, spekulativ Supr 278, 5. — Exh. 


Cr. EHAHM A , ΚΗ Δ ΔΑ, EHCTEKH K, KHCTAH A 


BHAkU k, -4 m. 

occurrit ln Supr 

divák, očitý svédek: a3pume.b, ouweeudey: Zu- 
schauer, Augenzeuge, — graece Bearýs: spectator: 
Η5Ε ΒΙΚΜΊΠΗ EAHHACKHA - Hd CHPÁSOVAVKHH NrkČAdEh - 
HK CHEHE"UHHYX CA ὁ HER IPHASMNA TRYÝh EHAUH 
Supr 569, 2. — Exh. 

αἵ. CAMORKA KU k 


βη ΗΔ v. BHAdHA 


BUAKNHIE, - 4 n. 

occurrit in Apost Supr Parim VencNik Apoc Euch Mar Ostr 
Clem Const As GI Zogr Tun Ben Sin [lj Eug Hom Bes 

1. vidéní čeho, dívání se πα; aúdenue, cmom- 
penue,: Sehen, Schauen: ϑέα, ὄψις; aspectus, 
conspectus: NPHUEAKUE HA MOAHTEÁ Η U, KASEAIIKIE 
4 EHAKAKIE ČÍRA) Tááro Supr 549, 22: οκὸ SEO ΒΗΛ Δ 
ΔΗ ΑΔΕ UBKTÁHÁHA - HAH HCTOUHHKA CHAÁHO TE- 
KÁÄLITA: TEMA BHAEHHHMA Τάλλο CA RAKUETA τῆς 
ϑέας Supr 343, 6, 4 44% AH IEAHHA IECMY HE ASCTOHHA 
ΒΗΛ ΚΉΒΙΟ l6ro τῆς ϑέας Supr 500, 154; Neca KA, E :KE no 
KHAKHHH ... EKPOVERUUTOV μετὰ τὴν ὄψιν Supr 498, 18. 

ὦ, podívaná: speauuje, Schau, — ϑέαμα, ϑέα; 
spectaculum: H #4 Etčl4ko EHAKHIE ASEPOT AI KopdE- 
ΠΑ ἐπὶ πᾶσαν ϑέαν Is 2, 16 Grig Zach: AR To EHA,k- 
KHE πράβθ ΒΗ ΜΗΔ ϑέαμα Supr 93, 10: ASCTOHHo 
KHAKHHIE ΚΟΙΒΛΑ Ἢ - AT] EARCKAHÁM A ϑέαμα Supr 97, 4: 
Φ — saepe spec. relig.: vldéní, vise: eudénue: Gesicht, 
Vision: — ὅρασις, ὅραμα, ὀπτασία; Visio, visum: 
AS χρηότά REAKO EHAKNIE H U POPOUKCTRO NPEČTAHETA 
Const 11, Lavrov 23, 11: STku/h KE (ἀπά. KA ΘΕ ΜΠ ΔῊ 
Cl ΕΟΓΘΙΔΒΒΙΘΗΗΓΑ KE H ATE Ak CKÁ EHAKHHA: HE OVBola 
CA ὀπτασίας Supr 287, 25, HE TAHTH NOASEdETA ἢ 
EHAKNIE Eré NPOPOHECTEIE VencNík 9,1: neepeaňk 
HOtIH CTPAUČHO EHAKNIE NJHAT MA vislo VencNik 
10, 3. 


3. vidéční, schopnost vidéti: 8údenue: Gesicht, 
Sehkraft: — τὸ βλέπειν, βλέμμα; visus, contempla- 
tio: ΔΈ ΠΗ Δι BHAEHLE Aalauje τὸ βλέπευν Supr 480, 
21: KEHA ETEJ4 RHAEHIA WUHB AHLIEHA VÍSUS VencNik 
28, 25g: NATA KE οὐκ. TAAÁHTA ISCTA + TEAKCKHHH 
PASOVMH - EHAJEHHIE ČATUÁHHNE - ERKOVUEHHE WESHA- 
#nl6 visus Bes 9, 36aĎ 1154; npKAH KE CTAIGTA - HKE 
TAKO EHAKHHIEMA - EAHOVTORHHMA ?KHEOVTA CONTem- 


platione intima Bes 34, 246aĎ 22, Κι HACHIIEHHR: 
EČO)KHA EHAKHHA - NPHYSAATA supernae contem- 
plationis Bes 24, 156aa 11. 

4. podoba, vzhled: oópas, euô,: Aussehen, Gestalt, 
— εἶδος, ἰδέα, ὅρασις; species, aspectus: L RAT)... 
EHAKHKE ΔΗ ὰ Ero ἰδ. L OA KaHRE Er ΕκΔλὸ BAHČILAA 
ἐᾷ τὸ εἶδος L 9, 29 Zogr Mar Ostr: AH6“/h) δίχα 
CBAJT hl: Ek EHAKHLH POAREHHH - Ch HEJEČEE... 
ChHHAE ἐν εἴδει περιστερᾶς Euch 3b 12 (cr. Tkaech- 
H ALMA ApdKOMk- FKO Poa REk L 3, 22 Zogr Mar Nik), 
EKal€ KE EHAKHHIE I67o AK hl MARHHH ἢ ἰδέα Supr 
444, 24 (cf. 4pak1 Mt 28, 3 Zogr Mar As Sav Ostr Nik): 
HAH TERA Ť: ΗΔῊ SKHROTAHOMA ΒΗΛ ΚΗΘ Δα ABAkLa 
ca ἢ τυφονικόν, ἢ ζωοφανές Euch 54a 1, Η NOAČEJE- 
CTRHE HAA b TAABOA TIC: KHĽOTHUIYH EKO TEPRA A: 
Ko EHAKHHE Κρογότάλά CTPALINA ὅρασις Ez 1, 22 Grig 
Zach: — cf. 8pdk tt. 

αἱ. EHAh., EHCTA 


BHARTU, ΚηλΚΑ A, EHAHUIH ipf. et pf. 

occurrit saepissime 

absol., c. acc., raro c, gen.: 2. sg. imperat. RHXKA k . in Euch 
et Bon etiam EH/KAH, ptc. praes. pass. ΚΗ ἈΛΛᾺ et EHAHÁVk 
(cf. etiam ibidem), 

aliguot locis vim perfectivam ostendit A. Dostál, Studie o vi- 
dovém systému v staroslovénštiné, p. 138sG.: 

vidéti: eudemb: sehen: — δρᾶν et composita, βλέπειν 
et composita, ϑεωρεῖν, θϑεᾶσϑαι; videre et composita, ASpi- 
CETE et alia composita, CETMETE, spectare: H TIMA KKo HE 
EHAKTH ὥστε μὴ βλέπειν Is 8, 22 Grig Zach: Aa RH- 
AAUTE EHAATA- L HE SYSKPATA ἵνα βλέποντες βλέ- 
πῶσιν καὶ μὴ ἴδωσιν Me 4, 12 Zogr Mar Nik, H E0oVAE- 
14 ca πε, HE EHAE ČARHÓKOUL4 AS EPEMENE μὴ βλέπων 
A 13, 11 Hilf Ochr Slepč Šiš Mak: "Eko CEKTA MHp4 
cero KHAHTh βλέπει J 11,9 Zogr Mar As Sav Ostr Kupr: 
Eh Máak LHE EHAHTE MEHE- LNÁKU EA MAAk OV Sk- 
ΡΗΤΕ MA οὗ ϑεωρεῖτε με... ὄψεσϑέ με J 16, 19 Zogr 
Mar As Ostr bis (HE ὀύβδρητξ Sav), CARHLUENE οὐ 
rádch + 1 HH EAHNSFO KE EHAEINE ϑεωροῦντες A 9, 7 
Grš Hilf Ochr Slepč Šiš Mak: H HHŇTSKE STA "Δὸ- 
KRKU Elor)a EHA KER ΚΗ ERAETA ἑωρακώς SUPr 
11, 3sg: ErA4 EAKAGAKETE... Clbl)HA UČASR KUK οΚἀάΓ 
EHAKTH - L HE YSAPHTE ὅτε ἐπιϑυμήσετε.... ἰδεῖν καὶ 
οὗκ ὄψεσϑε L 17, 22 Zogr Mar, Ekck KE Akad CRok 
TESPAT Ad EHAHMH ERAATÍ YAČOBCK)KUU πρὸς τὸ 
ϑεαϑῆναι τοῖς ἀνθρώποις Mt 23, 5 Mar As Ostr Zogrť 
Ník: H nôsoph H Hr BHAHM ECM A STA CEAHKA Hd- 
POAA ϑεωροῦμαι Supr 150, 21, H KSAKHĽHETA € (sc. 
TRAS YPAČTOCOKY) KHCOKO AG ST ὁκολὸ CTOEHIHY RH- 
AHT ce akno Praef 166 bĎ 15g: 43% RKAK IdKo MôH 
BÓSr)% EAČETA A EHAHTh ČA - H EHAHTA ASCTOHUIA 
CHOMA ὁρᾶται καὶ ἐφορᾷ Supr 20, 13: ἄμε WHMETK CA: 
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BHNA 


ΒΗΛ ΈΤΗ 


ἸΒΚΘ. ČTK - ἩΘΕΗΛΗΔΟ. TAPAJ KE NÁAETA ČA: Τὸ 
IEKE BHAHMO + CTOIATH EHAHTA CA Juod visibile sta- 
re videbatur Bes 2, 10bĎ 3: FA4 BHAAIE CA: 
ΓΡΈἊΞΙΒΗΗΜ + ČBAJTUHA ΠΟΥΤῊ BASATH: TPENEHISTA 
cumgue se peccatores considerant Bes 9, 59 aa 5: 
KPAHA HESKACER I EHKA πράκοτι ἴδε εὐθύτητα vide 
aeduitatem Ps 36, 37 Sin Pog Bon, npaRočTk Lob 
Par: MOČOM PSCA NPHRAPH CH HLEJEČEJCE H EH- 
MAH τα nocCkTH Κμηοσράλά CBoero ἴδε Euch 1008 1: 
τ Δα ΓΟ ΔαΔὺχ ἄν KE {0 Δ.81- RAKAK KaKO ΔΙΘΕΔΊΚάΙΠ8 1 ἴδε 
J 11, 36 Zogr Mar As Sav Ostr: riečno a H BUKA EKO 
APOPOKR ΘΗ TU ϑεωρῶ J 4,19 Zogr Mar As Ostr Nik: 
EHAA EHAkyh CTPACTH ARAH ΔΟΗχ ἰδὼν εἶδον Ex 
3, 7 Grig Zach: sim. A 7, 34 Hilf: 4 1Eroxke EČ Rh- 
CkokCHAh, HE BHAK HCTKAKHÁU οὐχ εἶδεν A 13, 37 
Christ: 0Ht KE ΒΗΛ Δ REPA HA... PÁKA AE ϑεω- 
ρῶν Supr 206, 5: WA ΚΒ BANK πρί καθ WTA: CAkrio- 
Telo CHOĎA(h JU, CROJEF HE EHAE Ben, Sobol. 126, 6: 
BAAKEHH BO Mb Ekpo EHAKERUIEH HE EHAHMGTO 
οἱ τῇ πίστει βλέποντες τὸν ἀόρατον Supr 506, 13: U(H- 
C)TO KO TROE HE EHA/KTH Δογκάξηά τοῦ μὴ δρᾶν Hab 
1, 13 6]; TAKOKE οὐ H CH, ΗΒ BHAAUIE, ΠΛΆΤΗ 
SVEO CKEAPHATA ἐνυπνιαζόμενοι Jud 8 Christ Šiš: ἢ 
EHA ky ho BHAKHIE BOXE εἶδον Ez 1, 1 GrigfZach, 
HSEABH TEAK: HALA NPEAH BHAA: W  MOVUK ČROIEH 
praevidens Bes 2, 6bľ 10: « ng. nazírati, pozná- 
vatí: 3pem5, nozHačam» : ansehen, erkennen: -- κατοπ- 
τρίζεσϑαν, ἐποπτεύειν; intueri, considerare, specu- 
lari, contemplari: Mil KE ACH, WTKPABEHLMA 
CPÓRJA A JU AME CAAROV NOC Δ ΒΗ BHAAUIE τὴν δόξαν 
κυρίου κατοπτριζόμενοι gloriam domini speculantes 
2C 3, 18 Christ Ochr Slepč Šiš Mak: HKE EB ČRA)- 
TRH UPÔKEH + HO EUIE EA SEMNÉH + ΠΛΆΤΗ COvyje. 
KE HE BČO CRH BAD ATA Coelestia contemplan- 
tur Bes 20, 11laa 2. (Cf. Plevačová, Zámény sloves vedčti a 
vidéti v stsl. tertech, Slavia 1957, 249sg). 
CE. ΞΒΡΈΤΗ 


BHKENTHH, -n4, BHKENT"k, -a m., nom. propr. 
occurrit in kalend. As Mak Ochr Slepč Šiš 


Vincentius: Βικέντιος ; verislmiliter Vincentius, archidia- 
conus Valerli eplscopi Caesarene Augustae, gul Valentiae Diocleti- 
ano imperatore fortasse a. 304 de vita decessit: memoria in Or, 


die 11. Nov., in Οος, 22. Jan.: MK(CA)U,A HObABÍ pa) ἃ ἵ CÍRA)- 
Taar(9) MÔRJUČEHH)KA ΔΑΙΗ ΒΗ H EBAKTOD4 H BIKEHTA Bi- 
μκεντίου As 1274 6, EHKEeHTHk Mak 72b 7, Slepč 111b 
854, BAKEHTHW Ochr 86b 12sg, BEKEHATHI4 Šiš kalend. 
11. Novemb. — Exh. 


ΒΗΚΤΟΡΗΗ, - na, BHKTOJ K, -4 m., nom. propr. 
occurrit in kalend. As Ochr Slepč Šiš, in Mak legitur EHMYTO9 hk 
Victor: Βίκτωρ; fortasse miles in exercitu Antonini Pií, 


martyr circa annum 177 in Aegypto (Nilles, Kalendarium manuale 
I, 321): memorla in Or. die 11. Nov., in Martyrologio Romano 


14. Mali: MR(CA)U 4 HobaElp4) AL CBA) TAN (O) MÔ) 
UČEHH)KA MIH RH Η EHKTODA ἡ BIKEHTA Βίχτορος As 127a 
5sg, BHYTepa Mak 72b 7, EHKTOPH Ochr 86b 12, Εη- 
Kropuk Slepč 111b 3, EHKTopa Šíš kalend. 11. Nov. 
— Exh. 


BHKOV POV loci destinatio In Ochr 84b 11 (lectio mutilata) 
v. Kovy pa 


EHAHPHONK in Rumj v. ΒΟΥΡΗΔᾺ 


BHAHTHCK m. 

tantum semel In Euch 

fortasse ,,Dermis species agris noxia““ (Nachtigal, Eu- 
chologium Sinaiticum 11, 152): SAYkHÄ HBIHK PAAČTOBATH - 
HMEHA FAAOMA + NÁNA... LASCh + EHAHTHCY ῥηξιφυ- 
λήτης vel φυλλίτης Euch 59a 17. — Exh. 


BHNA, -1 τ. 


occurrit in Apost Ev Supr Nom Cloz Parlm Const VeneNÍk 
VencVost Clem Euch Nicod VencNov Meth Pog Bon Lob Par Sud 


GI Služ Napis Bes 

1. pľíčina, dúvod, pohnutka, npuuwuna, noeoô, 
Ursache, Grund, Anlaf8: --αἰτία, αἴτιον; causa, ratio: 
UTO ΘΟΤᾺ EHHA4, EHKE PAAH NOHASCTE ἢ αἰτία A 10, 21 
Hilf Ochr Slepč Šiš Mak: κι πάλ, RUK ΠΡΈΛ h HAMA + 54 
HRE EHHÁ NPHKOCHA CA EMA + πο Δ δι᾽ ἣν αἰτίαν 
L 8, 47 Zogr Mar As Sav Ostr/ STA EHHhI KE TOA 
HOVA HA B EKALIE N9OHEE KATA ER MA(HAJCTVNOH CEO- 
EM X Supr 548, 30: A4H NPEMAADOV ΚΗ δὶ H NEEMÄA- 
PE ERAETI ἀφορμήν Pr 9,9 Grig Zach: — ἀφορμή; 
OCCASIO: EHHOY KE NPHHMA PA kA SANoBKAH ἄφορ- 
μήν R 7, 8 Christ Slepč Šiš, 1% BHHOY Δάιοιμα BAN 
ποχάλιβημιο πὸ Hák ἀφορμήν 20 5, 12 Christ Slepč 
ŠÍŠ: TEKAMO M4 HE ČROBOAA Edlld Eh EHHOY NÁKTH 
EWAETA εἷς ἀφορμήν G 5, 13 Šiš Slepč Christ, HH- 
IEAHHOM4. ΚΜΗΜ ΔΔΙΔΤῊ NPOTHBAHOMOV χΧΟΥΔΙ PAAH 
ἀφορμήν 1T 5, 14 Christ Slepč Šiš: I4K9 EHHAI PAAM + A 
HE NOABHNA: CORONA ČČE)HHR POUIETA - ABAKCKOV ©X 
occasione Bes 17, 118bĎ 16. 

2. záminka, výmluva, npedaoe, om2080pka, 
Vorwand, Ausrede: — ἀφορμή, πρόφασις; Occasio, 
excusatio: RASORH MA WT HHYh B0Hh, HEKYNJIEH- 
ον CHTEOPDHEK VencNík 6, 18: 41€ AH EHHOB ἀμ AH 
HCTHNOB, VÚPACTOCH NPONOEKAJEMÁ ERRAETA εἴτε 
προφάσει εἴτε ἀληϑείᾳ Ph 1,18 Christ Slepč Šiš: ΝΗ 
TAA EO Καὶ CAOBECH AAČKAHHO EUUIVOM A, 4KOKE BECTE, 
ΗΜ EHHK AHYOHMÁHHR ἐν προφάσει πλεονεξίας 1Th 2, 


KHNA 
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5 Christ Šiš: ΚΗΗ AI ΜΙ μα τ MÄHH - XOTA WTARAXKHTH 
(slc!) CA WT Apeyr4 προφάσεις Pr 18, 1 Grig Zach: 
KOPABAKHHKOMA KE POTAMEMÁ EEKATH WT ΚορΔΕΔΙΔ 
4 HHSTEKUIKUIEMA NPKYOABUh Eh MOJE, BHHOV TEO- 
PAUIEMA , KO VOTATÁ WT HOC4 4HKYP MI ΠρΟΟΤΡΈΤΗ 
προφάσει sub obtentu A 27, 30 Christ Šiš Mak: — 
HRIHk KE EHHBI HE IMATA ὁ Τρ ΟΝ CBOEMA πρόφασιν 
J 15, 22 Zogr Mar As Sav Ostr bis: HE O0VKACHH ČHÓR)- 
A (bU 4 MOETO Ek ČAOBECA A RKABHdA - HENIJIEBATH ΕΒΙΗ Δι 
w rekckýn προφάσεις Ps 140, 4 Pog Lob, EHH U! Bon 
Par. 

8. vina, provinéni: θα, npoeunnocme, Schulď, 
Vergehen: — αἰτία, ἔγκλημα, αἰτίωμα; causa, culpa, 
crimen, noxa, delictum: 431% HHEAHHOA EHHAI HE 
OEPKTáHk Ek HEMk αἰτίαν J 18, 38 Zogr Mar As Sav 
Ostr Supr 433, 18; sim. J 19, 4, J 19, 6, L 23, 4, L 23, 
14, STA KE PABOVAKTH EHHOV 160, ΘΙ ΚΘ. βάλη 
NOHMÁKCY Hd Hk τὴν αἰτίαν A 23, 28 Christ: HA H Hhl- 
ΗΔ 0H 41 KPREH NPHAOKHER- BES EHHAI NPABk AHRAAO 
KOBEA ΠΡΟΔΗΙΔΤῊ foTA ἀϑῶον καὶ δίκαιον αἷμα Supr 
387, 12: HE MOSH HE ΒΈρΟΒΑΤΗ Ad HE Κα EHHA ΚἼπά- 
AU ἵνα μὴ ὑπὸ ἔγκλημα γένῃ Supr 239, 4, BAURUK 
BIH4 MONA WTNŠUIEKNH4 MH Ý| αἰτία Gn 4, 13 Grig Zach, 
Hh REIIA ΠΡΗΕΈΙἍΙΗ BAABTA ΠΟΠΟΕΗ. H EHHOV WT 
HEro CTROPEHSKK τὴν αἰτίαν Sud Usť 58b 24, 4 41€ 
KOTOPOH EB BAHK TÁ NPEA, OHk UPHREAEH A ESA ANIE 
noxa detentus VencNÍik 6, 6: MHOĽAI H TAXAKRI EH- 
HA NPHHSČAUIE Ha πάξλά αἰτιώματα A 25, 7 Christ: 
npEKE 60 ďkyom% EHHOV, HIOAEOAVK KE H EAAHHOMA 
EkCEM A πολ PPRYKMk EUTH προῃτιασάμεϑα γάρ 
causati enim sumus R 3, 9 Christ Šiš, TROPRYOMY 
EHHA Slepč. 


EHNA(Ík, -14 m. 

occurrit In Zogr Mar Ostr Nik Parím 

vina: 6unozpadape: Weinbauer, Winzer, 
ἀμπελουργός; cultor vineae, vinitor: CMOKOBAHHU X 
im káu1€ ETEPA EA EHHOMPAA, k CEOEMA ΕΟ ΚΛ ΘΗ A... 
PEUE KE KA EHHAPERH πρὸς τὸν ἀμπελουργόν L 13, 7 
Zogr Mar Ostr, Kk RHHapi Nik: H NOHAATA ... EHHÁDH 
BalIH ἀμπελουργοί Is 61, 5 Grig, RAHAPERK Zach. — Exh. 


ΒΗΝΟ, -4 n. 


occurrit ln Ev Psalt Apost Supr Euch ἃ] Apoc Parím Nom 
VencNik Tun Meth VencMin Bes 


1. víno: 6uno: Wein: οἶνος; vinum: kke 
KE BAKOYCH APYHTPHKAHHA EHHd EBIERUIÁFo STA BO- 
Am οἶνον J 2,9 Zogr Mar As Ostr Nik: Ba(a)ročao- 
BACHA ΠΡΗΙΔΤ A ΧΔΈΚ H EHHO Meth 1, Lavrov 69, 27: 
sim. Gn 14, 18 Zach: όλίητ κά, HAUATAR EHHOY K%I- 
ckacoy οἴνου Euch 14a 22: Νὰ H EHHOMk CEAMH JECE- 


TAR AB k Bkapk οἴνου Os 3,2 ΟἹ Tun, H EHHO Ea- 
SBECEAHTA CPORJAČADULE WaloBkkoy οἶνος Ps 103, 15 
Sin Pog Bon Lob Par, H HE SY NHRAHTE ČA BHHAMA 
οἴνῳ E 5, 18 Christ Ochr Slepč Mak Mih: sim. Pr 23, 
31 Grig Zach, H NHTA WT EHH4 H CYNHTA ČA ἐκ τοῦ 
οἴγου Gn 9, 21 Grig Zach: 1 "KKO CIAEHA UIOMEHK STU 
BIH ἐξ οἴνου Ps 77, 65 Sin Pog Bon Lob Par: Kp14%- 
ΔΗ TROH AKČA TA BOJA Et EHHe μίσγουσι τὸν 
οἶνον ὕδατι 1s 1, 22 Grig Zach, L ASEY AR EMeY - ΠΗΤῚ 
OUATÁHO EHHO ἐσμυργισμένον οἶνον Me 15, 23 Zogr 
Mar Sav Ostr, OSMAPEHO BIHO As, OČMOAHEHO EHHO Nik: 
CHAHLNY A + UPKNÁAMHMA TESPEHOE EHHO τὸ σίκερα 
Is 5, 22 Grig Zach (TROPENOB !IHRO Lobk), "kko ukuld 
Eh pRUK σύϑο 9A ΒΗ}. BIH4 HEPACTROPEHA ΠΛΉΝ 
paCTRONENUK οἴνου ἀκράτου Ps 74, 9 Sin Pog Bon Lob 
Par, Φ ΠΕ. ΗΔ ΙΔ HA EC EHM SPMHAEHAK οἶνον 
Ps 59, 5 Sin Pog Bon Lob Par: n42,€, náAE EABHAOHk 
BEAHKA: ΤᾺ EHH4 KPOCTAL ASVECA HAHK CEBOEO HANOH 
BCE ESKIKbI ἐκ τοῦ οἴνου Ap 14, 8 Hval: sim. Ap 17, 2 
Hval Rum]. 


2. vinná réva, hrozny, 6UHocpadHaA A034, 6UHo- 
z2pad: Weinrebe, Weintrauben: ἄμπελος, σταφι- 
λή, σταφίς; UVA, VINAaCeuS: NOČKAA PÁEUI CROA Καὶ 
A KAATEAAM A HMAT A EHHa ČESEo τοὺς καρπούς Mt 21, 
34 Sav (ná0 2/11 Mar As Ostr Zogrť Nik): 9KHAAYCA C1- 
TROPHATH BAHO- ΦἌΤΕΟΡΗ KE TPAHHE σταφυλήν SUPr 
433, 2854 et 436, 1 (cf. rposAx 15 5, 2 Grig et TPOSAHE 
Is 5, 4 Grig), H ACEETA MEABAHHKH Cd OVKAEHOM" EH- 
HOMk μετὰ σταφίδος Os 3, 1 GI (CA ἐογχ᾽ Ἐάλλη ΤῊ); 
+ — EHHa pl. TéDOVÍ, ViNiCEe: BUHOZDAÓHBIE ποϑδῖ, BUHO- 
zpadnuk, Weinstócke, Weinberg, vinea: w Bcemík) 
raak 3Rak- FoVEÁIIHHAM + BHl4 H ΜΕ" L ΚΡΆΤΕΙ 
τὰς ἀμπέλους Euch 59a 6: SEL PrpáA Mk BIHÁ UA τὴν 
ἄμπελον Ps 77,47 Sin Pog Bon Lob Par: — ct. RHHo- 
rpáAh, PPESHOBHE, PPOSAHIE, PPOSAAK, PPOSHORHE, 
rPOSHA, 4034. 


EHNOERLÍNK adj. 
occurrit in Supr 
vVÍNEN: BUHOBHBIŤÍ, BUHOBANBIŤÍ , schuldig, noxius: 

BHHORAHh EniTA býtl vinen, Óbunb 8UHOBG- 
mbim, schuldig sein: noxlum esse: EUEKUSYCYMOY 
EHHOBRHOV Eh Há4Aak SUPr 544, 21. 

BHHOEAH A, EHHOBkKHA TEODHTH obviňovali: 06- 
8UHAMb KO20-H., CIMABUMb 8 6UHY KOMY-H., be- 
schuldigen: — αἰτιᾶσϑαι; incusare: E+1 HKSKE roul- 
TETE NEYATRAKHTE - AA HE APOFTTIA HMÁTE EHHOBA- 
Hhbl TROPDHATH aludcda, Supr 440, 30. 

Exh. 


οἵ. BHHA4Hh! 


ΒΗΗΟΓΡΑΛΗΙΒ 
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ΒΗΗΚΗ 


ΒΗΝΟΓρβάΛΉΗΙΕ, - μὰ n. 

occurrit in Pog 

révoví, vinice: 6UHO?DaÔHBLE AOZbI, BUHOZPDADNHUKU 
Weinstôcke, Weinberge: — ἄμπελοι; vineae: HSEH 
BHNOTPÁAHIE Hýb H CMOKEHNHE Ηχ' τὰς ἀμπέλους Ps 
104, 33 Pog (EIHOTPAA AI Sin Bon Lob Par). — Exh. 

Ci. EHHO 


BHNOMPAA JK, - 4 m. 

očcurrit in Ev Psalt Parim Supr Apost Euch ρος GI Pochv 
Const CM Lab Sud VencNik Eug Tun Bes 

1. vinice, vinohrad: eunozpadnuk, Weinberg: 
— ἀμπελών; VÍNea: LKE HáčdAH EHHOFPAA/% + L ὁΠΔλὸ- 
TOMA 1 OTPAAH ἀμπελῶνα Mt 21, 33 Mar As Sav Ostr 
Zogr Nik (15 5, 1sg Grig Zach): sím. Me 12,1 Zogr 
Mar: CMOKOBAHHU AX LMKALIE ETEPI Eh EHNOrTpAAK 
CBOEMk + ERCAKAEH ἐν τῷ ἀμπελῶνι L 13, 6 Zogr Mar 
Ostr: MOA(HTERA) ETAA VOTAUIE EHHOPPAAA CAAHTH 
ἀμπελῶνα Euch 13b 195g: Φ  fig. L NoCKTH EHNO- 
Tp4Aa ἐβόεγο. UKE HAČdAH AECHHU A TESk Euch 11b 11 
(Ps 79, 15), H WeTARA RHHOPDGAh MOH + H HE HMÁMh 
WEGKSATH ΠΗ EhckonáTH τὸν ἀμπελῶνα Is 5,6 Grig 
Zach, « hortus? nokasšaullá EM0Y EHHOTPAA,/h Hdča- 
KAEHRI HHSTAA, ΤᾺ SEMAA HSHHKHOVIJIk Const 6, 
Lavrov 10,17 (var. BPA TOĽMdA K). 

2. vinná réva, vinný kmen: διμοεραθηαῆ 4034: 
Weinrebe, Weinstock, — ἄμπελος; vitis, (vinea): 
H UPHRASAHKLU TATO Καὶ BHHOTPAA OV KPREA CEROI πρὸς 
ἄμπελον Supr 321, 22: H πάξάΛηχᾺ BHHOTpAAE. [1] 
[reloply “a ἄμπελον σωρήχ 15 5,2 Grig Lobk (BHHo 
Zach), Φ πε. TRI ECH YČPAČTIE EHHOTPAAh HCTHHA- 
ΜΗ... TAI CRObA AIČOČTO)A HI AOBHE HAPEKAT ECH ἧ 
ἄμπελος Euch 13b 21 (et. J 15, 1 Zogr Mar As bis Sav 
bis Ostr bis 4084): Ho Ad HCTHHAHBIH BHHODpAA μὰ 
AREOV KPhčTÁ PASEHRALIE - CEBK CH A008, ΠΑΓΌΥΕ HI 
CHTESPATA τὴν ἀληθινὴν ἄμπελον Supr 385, 22, 

ct. μηδ, TPESHORBHE, TPOSAHE, TPOSAA, TPOZHO- 
BHIE, PPOSHA , AJBA 


BHNOMPPAAKNK, - 11 δα]. 

occurrit in Zogr VencNÍk 

vinicový, viničný: euhozpadnuka (gen), Wein- 
bergs-: — τοῦ ἀμπελῶνος; vineae (gen.), Vinearum: Ad 
STA NASA A EHHOTPAA kHdáro AAA ATh EM0Y τοῦ ἀμπε- 
λῶνος L 20,10 Zogr (EHHorpla)A a Mar Nik): EHHOTAA, - 
HA NASTAL ČÁM Č. HHMÁ HOUIO NPEAKSA TAH Rčky 
vinearum VencNik 8, 53. — Exh. 


BHHOMPÁKAÁHHN A, -4 m. 


occurrit in Lab ad G]: ESRANHUlJE BHHOrpaKA HE ulula- 
verunt vinitores 0] 1, 11 Lab (naadnTE ce TEanyk 
θρηνεῖτε κτήματα GI). 


ΒΗΝ ΔΛ άΤΗΙΕ, -π n. 

occurrit in Supr 

darování vína: ©apenue euna: Weinspende: 
oivodocía : vinum datum: EKA/KUlA Λάβάβά οὐχολά 
CKMPATH EHERUA- ČAHIUIALIA NO MOPOV VOKAEHHIE - 
HEA KA4HOlE EHHOAATHR τὴν ἀγεώργητον οἰνοδοσίαν 
vinum datum sine vitis cultu (agitur de nuptiis in 
Cana Galilaeac) Supr 323, 20. — Exh. 


BHNOTIHBKUL A, - A m. 

occurrit in Zogr 

piják vína, ynueanwujutúca 6Uuno0m: Weintrinker: 

οἰνοπότης; bibens vinum, poťalor vini: ce Μ(Δὸ- 
ΒΕ Κα KAkUA: L EHHONHEAUL4 οἰνοπότης L 7, 34 Zogr 
(EHHonHHua Mar Nik). — Exh. 

Cr. BHHONHHU 4, NABKILA 


BHNOTANLLÁ, - ἃ m. 

occurrit in Mar Nik Grig Zach 

piják vína, ynueawujuúca 6unom: Weintrinker: 
--οἰνοπότης; potator vini, bibens vinum: ce ch 4A(0)- 
BR καὶ KA BUÁ H EHHONHHUA οἰνοπότης Mt 11, 19 Mar 
Nik (HE 1,4 Zogr): sim. L 7, 34 Mar Nik (EHNONHEKILG 
Zogr): HE ΕΔΗ EHNOMHIU4 οἰνοπότης Pr 23, 20 Grig 
Zach. — Exh. 

CI. EHHONHERU 4 , 1IHEALL4 


BHNOTIH TME, - #4 ἢ. 

occurrit in Euch 

pití vína, eunonumue, Weintrinken: vini potio: 
TEMAKE H ΤΙ YAMO- ERAH ... BA EHHoONATAK Mk TO 
ΒολόΠὸΗΗ ἃ Euch 70b 1. — Exh. 


BHNANAKK, -4 m. 

occurrit in Supr 

púvodce: eunoenuk: Urheber: — αἴτιος; auctor: 
HAHA ΚΘ ὁ CEAHU,K ΔΟΕΡῈ HE PALOVHKTA ČA + HO πλά- 
UÄÁTA ČA + H TOAHKA A OE pd EHHLHHKÁ NOPOVEHTH AVhI- 
ἜΔΑΤ τὸν αἴτιον Supr 386, 23. — Exh. 


BHHANK“, - 11 δα]. 

occurrit in Supr Nom 

1. jsoucí pľíčinou, zaviňujicí, A6aanuuúca 
NPUVUHOÚ, verursachend, bewirkend: — αἴτιος; gui 
est causa alicuius rei: 6X6 κὸ ShAO CTPAANÁTH + 
U RcápkCTRO BO HAMh HERECHCIE HEYAKAdIE: ἃ 16KE 
BkA0 CHTEOPATH - BHHHO HAMA ΕΜ ΗΝ STAR H MRUK 
ERIBAdT A αἴτιον γίνεται σα 58 est Supr 406, 11. 

2. bvinen, provinilý: 6UHoBamblú, 8UHOe6RGIŤÍ, 
schuldig: — ὑπεύϑυνος, αἴτιος; noxius, reus: w ΚΕ λα 
A E40 HOVAKHO- EESEHHÁHOIH AK ΒΗΗ ΒΗ ΜΗ STREK- 
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BHCTRANK 


UTARAETA ὑπεύϑυνος Supr 368, 3: RHKAA pare 56o)- | Βηρσαβεέ Ps 50, 2 Pog (KA BEPRCABE! Sin, K BEp“CA- 


HHÍ TKO MAO HEČM EE ΤΌΔ᾽ MH EHHÁHH KOKE NE- 
NOCASYUJKAHRHÍ YASEKUH H SKÁHÍ αἴτιοι Supr 41, 21: 
ἃ ΤΊ AH PASEOHHHKA EABOAHUIH + HE TRMAMH ShAa 
H TRMÁMH EESAKOHHH EHHHk ΒΤ ὑπεύϑυνον Supr 
308, 30: λά H3BREPDKETK CA) + I4KO HEČA ράκη Ch (slel) 
CHREKČTHY + H EHHh Gaicl), var. BHHEH αἴτιος Nom Usť 
28a 7, ἀ116 ΔῊ 11€ HSTTAČAToME) TA BHHAI- Ad WTÓR)- 
AOVUH TA ČA) WTÓR) UPÓHKOR)BE - I4KO BHHEHK AH- 
ASMh ὡς αἴτιος βλάβης γενηϑεὶς τῷ λαῷ Nom Usť 
46a 6: 

ΚΡΉΝΗΝ, EHHkHA  TEOPHTH, CATEOPHTH vinili, 
žalovati, obviniti, obžalovati: 6uHumtb, o66unume 
beschuldigen: — αἰτιᾶσϑαι; aceusare: KTO HMATA 
Elo) BHHHd- CHTRODHTH τίς ἔχει ϑεὸν αἰτιάσασθαι 
Supr 432, 19: TE“ EO HE EHH IUI ČA TROPHUJH ČACY- 
Δ IEČHHH οὐκ ἂν ἤτιάσω Supr 403, 1954; aul€ AH 
HEEPEKETA TAKOB AH ČAM b ČEBE EHHkHA TEODHTA αἷ- 
τιάσεται Nom Usť 48a 1. 

3. povinen: οὔπϑαῃ; verpíjlichlet: in EAH4AHA, 
EHHkHA CH TRONHTH zavázali, učiniti povinným, οὔπ- 
3amb, verpflichten: — ἔνοχον ποιεῖν; obligare: Torke 
HE NPOČTO ČASBECH! KRIHMH + HAOH A KAEČEM k EHHHAI 
CRTEOPH CROA OYHEHHKRI- PRUHTH H BASATK ἀλλὰ 
πραγμάτων ἐνόχους ἐποίησε τοὺς ἑαυτοῦ μαϑητάς Spr 
358, 6. 

Exh. 

CI. EHHOBAH KA 


RHNANKŽ, 111 adj. 

occurrit In Euch Zach ΑἹ 

vinný, eunozpadnnilí, Wein-, des Weines, — τῆς 
ἀμπέλου; Vini (gen.): TAI nAdA och RHNAHMI Bála)rlo- 
ἐλ ΕΗ τῆς ἀμπέλου Euch 14a 17: H ΠΡΟΔΈΙΟΤΙ ČA + TO- 
UHÁd EHHkHdl4 - H 04 KkH οἴνου J] 2, 24 Zach 224 af 3 G] 
(EHH4 Grig Zach 234a 12, EHHomík) Tun). — Exh. 


BAPRCABEE, KAPACABNIE indecl., nom. propr. 
occurrit in Parim 
Bersabee: Βηρσαβεέ; .-- nomen υἱοὶ in Iudaea in extrema 
Palaestinae parte meridiana: Eh AHH WHA NPKAE LAHK: 
E% BHPRČAEEE ZEMA HRASBA εἰς Βηρσαβεέ 3 Reg 19, 
3 Grig, Bt BApCARHB Zach. — Exh. 


V. etiam lemma seguens!. 


EHPRCABCIA, - eta f., nom. propr. 

occurrit in Sln Pog Bon: in Sin eť Bon scribitur semel etiam 
BEPRCAREHA 

Bethsabee: Βηρσαβεέ; — uxor David, mater Salomonis: 
VAABMÓR) - A (ABRIASEÓH) + H- BHETA A NPIAE K HEMOV 
HdodH 4 NPOJČOKA + ETAA BHHAE Καὶ BIPČAREH πρὸς 


BEH Bon): — οἵ, etiam: REPCABEE EO PAEEHHKA ČKABÁET 
CA comm. ad Ps 50, 2 Pog, EHpPacaREE Bon. — Exh. 


BRACAMBONK, -4 m., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Bisambon: BicánĎov: — nomen proprlum viri: 
IEAHHA HE STA NPRCTOANTKHY + BHČAMECH 4 HME- 
HEM 1 peue Βισάμβων Supr 149, 26. — Exh. 


BHCAA, - 1 f., nom. propr. 

occurrit In Meth 

Visla: Bucaa: Weichsel: Vistula: — nomen Nuvii 
in Polonia: NOTAHkCKh KHASk , CHAkHh BEARMH, CKRAA 
Eh EHčak Meth 11, Lavrov 75, 26 (in nonnullis codicibus autem 
Eh ΕΗΟΛΔΈΧ legltur). — Exh. 


RHCAIdNE, - H+ m. pl., nom. propr. 
Incolae ad Vistulam sedentes: Rh EHCARY var. ad Meth 11, 
Lavrov 75, 26 (v. BHCAA). 


BHCOHK, BHCK v. EyčoHn 


BACTEBKANO, BHCTKANO ady. 

occurrit in Bes 

viditelné: 6udumo: sichtbar, visibiliter: ἀιμα 
OVEO + HAMR... . EACKPRČEHHE - WEKUIAAh ΕἼ] - TEAECH - 
H CHO SVB: BHČTEKHO- HE HSAJAh Ehl- KTO ΕΓῸ - 
WEKUI4HHR - ERpo£441 En1 visibiliter Bes 21, 135b B 
45g: KO CBA) TÓÚRĎYH + [42KE NHL SY CEBE + KHTH HE- 
BHCTEKHO: HAM hh BHCTERHO I4EH Gui 605 4105 visibi- 
liter recipit, apud se vivere nobis etiam visibili- 
ter ostendit Bes 32, 22344 8: I4Ko MkHKUJHH - AHr6E)- 
AH ἐπ NÔEBÓEIE  H4 ΛΟ ČASOVKA: BHCTÁHO H HE- 
BHČTÁHO: CHAEMH TA visibiliter Bes 34, 245b Ď 17. 


σι, HERHCTEK HO, EHAHMO, HERHAHMO 


ΒΗΓ ΤΈΒΗ ΜΔ. EHCTANK , - ὯΝ δα]. 

occutrrit in Bes 

viditelný, eudnciú, eudumú: sichlbar: — visibi- 
lis: κε Ná WNOMb CEETE - ZKHROVIJIA- καὶ HAČO)EÓK)UH 
SEpaSt - BHCTRAHA + I4RHCTA CA visibiliter praesen- 
tantur Bes 32, 222 b 22; H Tok BEAMH+ TEADE : 
W HERHCTERNIHYB - ΕἼΔΗ Ehlll4- IEÁkKE BEAMH [4 - 
μά ΜΟΤΉΝΟΥ - SYNOBAHHU ΕΗΟΤΈΒΗΔΙΔ. WEKTOEBANHINA + 
ΠΑ, ΒΗ ΔΛΟΥΤᾺ visibilia promissa Bes 32, 221 bĎ 254; 
H EHCTEHA EE TEAECEMA + H HERHČTEHA - EČOVKA- 
CTERMA Visibilis Bes 7, 30bĎ 4. 


αἵ. HERHCTEĽH A , EHAHM b, BHAOMh , BHAKH A 


BACTk 


BHCTK, - ἢ 

occurril In Bes 

vidčni, patfení, eúdeHue, caompenue, Sehen, 
Schauen: — vislo: Et W"HA Εὸ EHCTH - CTPAYK BECTA - 
Eh BHCTH KE: WEAGKA- THÝA PÁAAOCTA IN iHNE eNiM 
terror est, in nube aulem visionis lene blandi- 
mentum Bes 21, 13444 3: HEKE EA WHOMb 0VEO + 
CBAJTEMA + PRAK: EToKE EHCTRO + BCEMOTOVUJAPO 
Κ(οΓ)ά. HCNTRÁHA - PÁSOVAÍMA + CHERDUJH de visione 
omnipotentis dei Bes 34, 241x 2. 

CI. EHA b, BHAKHHIS : ΚΗΟΤΈΒΙ 


ΒΗΘΈΗΜΕΞ, - πὰ n. 

ocvitrril [n Supr 

viseni, aucenne: Hängcn, suspendium: cam% go 
STA MHOľá EHCRHHA HE MOžčádlie ὁ CEEK PRKOV 
BASA ETH Supr 143, 1. — Exh. 


RHCkTH, ΚΗΙΝ X , EHCHLUIH inf. 

occurril lu lv Cloz Slpr Aposl VeneNík 

viseli: 6Uceme: hängen: κρέμασϑαι, περικρέ- 
μασϑαι, καϑίεσϑαι; pendere, suhmitti, suspendi, 
SUspensum 6556: H EHAK ... ČCOVAk ETEPA KKO πλά- 
UIAHHULOV BEAHO, Ek ΜΕΤΉΡΗ KP4E ΠΟΒΡΒΟΤᾺ H HHSk 
BHCEUIk μὰ 3EMAR καϑιέμενον A 10,11 Hilf, 143% EH- 
CAWI Slepč Šiš, HHSk Κη ΒΗ Mak (HISBECAUTA 
Oclir): IBA" HÁHE RO CÓRONČAOV 114 KPROTK EHCHMOV - 
BIHAKEh HOVBACTERACH CAKHAUE χρεμαμένου Supr 4841, 
28: AIEb TECPITA SYMOV + ZEMAR BICALITI NOBEAK- 
HLEMA Hd BOA4Yh χρεμαμένη Cloz 10a 4: Φ πᾳ. Ek 
CEB “ΕΚ 2L NEEKA HR BEčh 5 ΚΗ ΒΗ NPÔJOLH EH- 
CATE χρέματαν Mt 22, 40 Mar As Sav Ostr Zogr?. 


RHTA, -1 £. 

ocetirrit In Chrabr 

nomen sectinilne litterae alrlabelí pracci, βῖτα: HAUEH k 
ΤῸ) 4AÁ4l H EHTAI, SI NHCNEJHh TAKMO EAAHHWAVK 
wepkTE Chrabr, νη. 7,4. — Exh. 


ΒΗ ΓΑΓΉΗ, ΚΗΤ ΔΈΜΗ ν. κατα φάγῃ 


BHTAAHH, - #4 m., nom. propr. 
occurril in Supr 
Vilalis: Βιτάλιος; nomcn proprlum cpisccpi In Supr 

(commcemorulur In pusslone s. Arlen: H EXKTLAV 4 NGCTABH 

ENHCKOVNÁ + H ACTA KA OV NČACUTELROÁVÁA ETPAHRI 

τὸν ... Βιτάλιον Supr 226, 28: MEfEL FPNELENA BH- 

ΤΆΛΗΗ Βιτάλιος Supr 228, 235g: Supr 235, 5, 15, 20 

et 2154. — lžxh. 
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ΒΗΤ ΤῊ 


BHTAHHIÁ, -ημλ f., nom. propr. 

occurrit in Ev Supr Šiš: xcribltur BATAHHI4 (Mar Zogr Say Nik 
šis), EHbAHHI4 (semc] In Zogr), RHS4HH4 (As Ostr Say Zogr 
I<upr Supr) 

Belhania: Βηϑανία: 


a) vleus ln ascensu orientalí Montis olivarum situs hand procul 
a lerusulem: LOCTABAk HA H3HAE ΕΗΒ H3 Γράλά Eh EH- 
TáHWiR εἰς Βηϑανίαν Mt 21, 17 Mar, Bt BHedHHH 
Sav Oslr Zogr“, Ek KE EHTAHAK EAH31 VEPOVCA)ACH)- 
ma- kRO AL eTAAHI Βηϑανία J 11,18 Zogr Mar Sav, 
BHoaHH k As OsLr, Ek Εηϑάημη ἐν Βηϑανίᾳ Supr 343,16: 

b) locus, δὶ loannes Baplista suo munere fungebatur, trans 
lordanem silus: CH Ef EHTÁHH ΕἼΠΗΙ + SE ΘΗ ΠΟΔᾺ LOp- 
Aha + LAEKE EK LodHh KPAČTA ταῦτα ἐν Βηϑανίᾳ ἐγέ- 
vero πέραν τοῦ Ἰορδάνου J 1,2% Zogr Mar, Eh Ele4- 
HHH As Oslr. 

Ver errorem ΒΗΤΔΗΗΜ In 1P 1,1 Šiš pro BHSVHHU Slepč 
et BV SHHHU4 Christ, v. EHSYHHá. 


BHTANHHE, - ha n. 

subst. verbale ad BHTATH, per errorem occurrít In Supr 409, 
854 pro OKAEBETAHHIE κατηγορία CTIMEN: H CE BEAHKO 
IEMOV KAKETA CAUTE EHTÁHHE + E2KE PEUTHA RAHHA 
STA 060 Hd AECATE τὴν κατηγορίαν (nota edit.: mrraň 
OKAEGBETAHHE ; v. Supr 410,23sg). — Exh. 


BHTÁATH, - Tal, - TAEIUH ipf. et fortasse etlam PÍ. 
occtirrit [In Zogr Mar As Supr Ostr ΗΠ Ochr Slepé διξ Mak 
bydliti, zavituti, usadili se: 3s6urm6, nocemumb, 

nocenumeca, wohnen, einkehren, Auferchalt neh- 

men, — αὐλίζεσθαι, ἐνοικεῖν, κατασκηνοῦν, ξενίζεσϑαι, 
ἐπιφοιτᾶν, καταλύϑιν; divertere, diversari, habitarc, 
insidere, hospitari, hospitium habere: ortneycTH 

HApOA/ HI: Ad OUEAKUJE Ek OKPRCTRŇAHMA ECH- L 

CENA ΒΗΤ ΡΤ ἵνα... καταλύσωσιν L9,12 Zogr Mar: 

PAURTAYA TALADOAHKUI TE - KKO KRA TERUAHOY MA- 

MW EAHHAE- EHTATA ὅτι εἰσῆλϑεν καταλῦσαι di- 

vertisset I.19,7 Zogr Mar AsOslr, L ERB4AETI ApKEo- 

KKO ΠΡΗ ΤΉ NTHLLÁMA HEEČE)CÍR OOKRLMA + L EHTATH Hd 

EKTKÝK Ere ὥστε... κατασκηνοῦν Mt 13, 32 Zogr Mar: 

sim. Me 4, 32 Zogr Mar: TAI dapáwčoy EX COKAL/H EH- 

TAEh + 1CROPCKAEKRA KHASEBACKH ARTH AKU Tp k- 

BK VBAHATH CHTROJH ἐνοικήσας Supr 389, 13: ἐκ 

BHTá4h ΘΟΕ Eh AČMOY CHMOHA ogčmapk ξενίζεταν 

A 10, 32 Ochr Slepč Šiš Mak (EHTAHAk sle? Hilf): Eknpa- 

WKO , ČIE ECTk CHMOHB, HAPHLLAEMH NETÝKA, ZA K 

BHTAÁk EL... Esvíčerov A 10, 18 Hilf: 4 1KE Bi UHe- 

TEKA CPKABUHYŤ EE-CKEPÁNA- EHTÁRTA ἐπιφοιτῶσα 

Supr 338,21, οὐ Háct EHTAHTE αὐλίσϑητε Supr 395, 27. 

— Ľal. 
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BAKÁPA 


RHTG3AA, - 1 f., nom. propr. 

occurrit In Zogr Mar As Ostr NIk: serlbitur ΚΗ ΤΈΞΑ ἀ (Mar 
As Nik), EHSESA4 (Ostr), DEZA,A (Zogr) 

Bethsaida, Bethzet(h)a: Βηϑεσδά, Βηϑζαϑα; — 
hebraicum nomen Probaticae piselnace Ierosolvmis (hebr. bčih hísdä, 
bčth zajtba): ECTA KE Eh Θρ(ογ)έ(άΔη  χ ho HA 0ERUH 
KANKAH - BKE NÁPHUÁATA ČA EBPEHCKUI EHTEBA 4 Βη- 
ϑεσδά 1 5,2 Mar As Nik, EH+E844 Ostr, φεβλά Zogr. 
— Exh. 


BHTHIE v. EXKTEHE 


BHTAEE-, RHTACO-, KHTAHO-, RHTAKE-, 
BUTAKO- v. kHTKACE - 


RHITK, -4 m., nom. propr. 

occurrit in kalend. As et ln VeneNov VencVost VencNik 
VenceTr VencProl Vit VitGlag Trin Dijav: in VlGlag et VeneNov 
etiam BHA “k 


Vít: Bum: Veit: — Vitus: — martyr, eui ecelesia In 
arce Pragensl dedícata est: memoria die 15. [uníl (praecípue In 
Oecidente): MR(CA)4 HIOHCkK) Αἴ CBA) TÓNY MR) 
UČEHH)KA EHTá H MOAECTA INKCTOVHA EO - Η KOÁk)CTA- 
HHUA ΒΔΕ ΒΗ €ro As 147b 3: ER Ep EMEHA AHWKAHTH- 
ΜΗΔ H AHTOHHA- ΞΈΆΛΟΚΈΡΒΗ UHMA UÔE)ČA)PEMÁ Ha 
BEMAH AHKHIAHACTK MHOTUI (ΗΔ TROJH BAČA) KE) H RIH 
EHTh Eh OTPOUHH CECIEMk Vit 124a, Sobol. 282, 3: 
H CASA UPEKA CBA)TOTO EHAA VencNov 420bĎ, vajs 
30, 8: ΠΟΛΟΎΚΗΙΠΕ H (sc. Venceslaum) Κ᾽ KočTea k CBA) TOT 
BHA4 VencNov 421bíš, Vajs 43, 18: MOUIH 1Ero ... NOAJ- 
[ASTKEH ELIU14 οὐ CBAJT(ATO RHTA VencProl 38af, 
Vajs 67, 10. 


BHTRCAHA ἀ v. EHAbcaH Aa 


BATAGBArhA, -HA Ť., NOM. propr. 

oceurrit In Ev Cloz: seribitur ΚΗΤ ΒΦ - (Zogr“), ΒΗΤ ὁ - (As), 
κηὸφ - (Ostr), ΒΗΛ Φ - (Cloz): littera Talternat cum litieris Γ et h 

Bethphage, Βηϑφαγή 1— nomen víel ín Monte olivarum: 
LETA OPHEAH?KH CA Bb EPLOV)CČA ACH MB LNPHAE Ek 
EHTGahHtň,- Κ ropk eaconacuk εἰς Βηϑφαγή Mt 21,1 
Mar, Eh EHThe4rHik Zogr", EITedrHi As, Eh EBH9- 
dar Ostr, Ek EHTh φάγημα SaV: slm. Mc11,1 Eh 
BYTabitiň εἰς Βηϑφαγή Zogr, 8t BATAÓAhHtA Mar et 
L19, 29 Et BATtďaritň εἰς Βηϑφαγή Zo£r, Bt EATA- 
dahHt Mar, ΠΡΆΚΈΘ Há KOKEKUL STA BIA AĎATIKA 
ἐκ Βηϑσφαγῆ Cloz 1b 3. — Exh. 


BHTKAČEM A, -4 m, ΒΗ νυ ΛΟ ΕΘ Δικ. - ἢ f., nom. 
propr. 

- MB maxlma ex parte masculini generis, - Mk ἢ, In As Cloz 
Ostr Supr: in Sav semel forma EHSORkRAEOMA f. occurrlt: EHTk - 
(Zogr Cloz), EHT - (Mar Grlg αἱ Zogr NIk), ΒΗ 6 ΆᾺ - (Suv), ΒΗηὁὃ - 
(Oslr As Slepč Nícod Supr Deč), BEH) - (Zach Consl Bes): in media 
syllaba seribltur - AEEM-, -AE0M-, - ΔΈΔΙΑ -, - AKkEM-, 
- ARM -, - AHOM -, - AEM - οἷς. 

occurrit In Ev Cloz Supr Slepč Parim αἱ Const Bes Nicod 

Betlém: Buf.ncem: Belhlehem: Βηϑλεέμ, 
Βαιϑλέεμ; Bethlehem, Belthlecm, — vicus in ludaea, 
ubl Christus natus est: Eh LGAEGK EA PPA h AA EUIALO) BR - 
UKE HAPHLLAETI CA EHTRABEM A Βηϑλεέμ L 2, 4 Zogr, 
EHTACEMh Mar, EHodEemh Oslr, ΕἸ dEEMk As, EHOk- 
AE0Mh Sav, EHTAHOMk Nik: HODIT AHA YČPAČTOCÝA Eh 
BITRKAKOMA (sic!) PÁKAJETA CA ἐν Βηϑλεέμ, Cloz 14a 8, 
Bt BHSAEEMH Supr 451, 21: H TAI EHTAEWME A0ME 
ebparobh Βηϑλεέμ Mi 5, 2 Grig, EHbdewmt1 Zach: 
Eh BIŠAECOMH HRACHCTKA ἐν Βηϑλεέμ Mt 2, 5 As, 
EHSAEEMH Ostr, EKG EHOkAEOM k HLKACICIJEMk Sav Deč: 
H HAE Διο OT. EHTAROMA SČEDMAE HRACBH πρη- 
NAN CTBOBATH - Há CENA MôdBoBo ἀπὸ Βαιϑλέεμ Ru 1, 
1 αἱ; MRCAJUA ACKLAE PE) ἢ Z: CEAJTKHYCH) MAAAh- 
HEU,(h) HSKHEHBHYT  XÔPHCT)A PAAH Eh BHŠABEMH 
HpcAomn ἐν Βηϑλεέμ As 135b 15: Τα (EH)Sk AEOMI 
Beh ἀπὸ Βηϑλεέμ J 7, 42 Sav (Τ᾽ RHTKACOMACKATO 
TpdAklid Zogr Mar As Ostr): HAE Eh CRATAHK EH9- 
26M1 εἰς τὴν ἁγίαν Βηϑλεέμ Supr 296, 125g: EHdae- 
WMb ΚΕ - VPÁMHHA - VAKEKHA - HAPHUAIETa CA Bethle- 
hem Bes 8, 264a 10. 


BHTKACEMACKKA , - AH δα]. ad EHTRAECENK 
occurrit in Zogr Mar As NÍk Ostr 
Bethlehem: Βηϑλεέμ: OTA EHTRAEOMACKATO 
rpdakud ἀπὸ Βηϑλεέμ J 7, 42 Zogr, BHTAEEMACKAdro 
Mar, BITAEOMACKA As, EHSAEOMkCKádro Ostr, EHTAH- 
WMCKaTO Nik (STA (EH) Sk 460M1 E.H Sav). — Exh. 


BHTKACOMA, BATKARMA, RATKAROMK 
v. BHTRAECEM“U 


BAĎAHHIA v. ΚΗΤ ΜΗ 
ΒΗΧΤΟῸρ- v. ΒΗΚΤῸρ - 


ΒΗΧ ΒΡ, -4 m. 

occurrit in Parim Meth 

vichfice, vichr: 6uxpe, Slurmwind, Wind: 
συσσεισμός, λαϊλαψ; commotio, turbo (venti): H 
BASATA ΕἸΜΙ (ΤᾺΣ HAHĽ EHYPOM A Há HERO ἐν συσσει- 
σμῷ 4RE 2, 11 Grig Zacb Lobk: NPOTHROV CTAHETE HMA 


ΕΗΧΆΡἝ 


A(0V Χχ CHAHI- AKO ΒΗΧΆΡΝ BUSERETA [4 λαϊλαψ 
Sap 5, 24 Zach: náAE HanáčTk Há HE, H HE OEpKTE 
CA ΔΈΟΘΤΟ ΙΕ, Hb KO H ΕΗΧΆΡΕ Npdýh BASKAK 
ράς Ἐπ Meth 11, Lavrov 76, 7 (A(ov)yh Ps 102, 16 Sin): 
HE Eh A(oy)e k PloCNO JA a + H πὸ Alog)ck EHYPh- HE EX 
ΒΗΧΡῈ rídenojA h - H πὸ EHYpI4 WIHX συσσεισμός .... EV 
τῷ συσσεισμῷ ... μετὰ τὸν συσσεισμόν 3RE 19, 1154 
Grig Zach. — Exh. 
CI. RETP A, 4€P 4, EABASYCA 


RHIdAHLI A, - A f. 

occurrit in Euch 

bouňe: 6ypa: Wirbelsturm, ternpestas turbulenta: 
BlO)KE TROJKUE - ΓΔά(Γ ὁ ΔΑ Ε MI H3h ORAAKA MOCREEH - 
NAČOPODKOV TEROEMOV - ΤΟΎ ΔΙΜΗ BOVPH- ΒΗ EHRÁHUH 
Euch 44b 9: — L HKACHH TPACABHUHR CHR STR βάξά 
TRSEF O (ΕΓ TPACRUJEKER ΚΗ ΔΗ ΕΝ + Ek TRAECH 
gro Euch 44b 24. — Exh. 


BA O: ἀΝ ΗΔ v. BuTattnia 

ΒΗ ΟΞ ἃ v. EHTESAA 

RHOWAC-, BHOAÁČO- ete. v. RHTKACE - 
ΒΗ O7kCAHA - v. EHA/BCAHA hh - 


ΒΗ OVHNIA, - Ha. f., nom. propr. 

occurTit in Supr Christ Slepč: scribitur EHS ÝHHI4 (Christ Slepč), 
BYSHHHIA (Christ Supr), BY DHHHU (Supr) 

Βιϑυνία; Bithynia: — nomen regionis In Asia Minore: 
6t EHSYHHR HTH εἷς τὴν Βιϑυνίαν A 16, 7 Christ: EH- 
ΦΥΉΒΗ Βιϑυνίας 1 P 1, 1 Slepč, BY$HHHH Christ (EH- 
TAHHH sie! Šiš): Ek HHKOMHAHHCKKIH TPPAAK BYSHHHAÁ 
τῆς Βιϑυνίας Supr 97, 30: Supr 541, 27. — Exh. 


.--» 


BI numeri nota v. É et 1 
BAABHIA v. badznta 


BAAĽÁá, - u f. 

occurrit In Zogr Mar As Euch Supr Ostr Parim GI Bes Nlcod 

vláha, vlhkost, eaaza, ctrpocme, Feuchtigkeil, 
Násse: — δρόσος, Ixudc, voría : ros, humor, humi- 
ditas: H“HERO A4CTk BAADoy CBC τὴν δρόσον Zch 3,12 
Zach Lobk 6]; 4 Apoyroe πάλξ Hd KAMERE - LNJOSAEK 
SYCHLIE - 84 NE HE LM KALIE KAM ἰχμάδα L 8, 6 Zogr 
Mar As Ostr (PAkEHHE Nik): EHA ký ho A KAIMA...H ZEMHR 
STŇEM A OVNENEÁEHA + H RCErÝ πλολά NPABAhHá- H 
MOKPOTAHHA ΕΔΓ πάσης ὑγρᾶς οὐσίας Supr 128, 
22, CE WT Bad SEMHNÁ + Ad RRAETA KHAHIJE 
TRE ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς Gn 27, 39 Grig Zach: 
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BAAA KIKA 


ΒΡ ΑΒΗ ΆΙΗ KE KAM: TOAMA Covýh SK40 ΒΤ H 
REST BAdhI: HKOKE HHKAKOZKE RAT TEOJHTH Ek 
XAtEHNk ἄνιγμος, ὥστε νοτίαν ἐμποιεῖν Supr 300, 
4,5: Φ 0g. πΠολάλκ ἢ MH BAATA TECHYA UJEA POSTA 
Euch 78a 4. 

In Nicod 15, Stojanovié 105, 5, legitur: H BAdDH (sie!) 
BOA Hala ΘΕ ΔΗ me et plenitudine aguae perfudit me 
var. rosgue perfudit me (de agua? de sudore?). — Exh. 


BAAA ATEÁK, -aa m. 

occurrit in CMNov 

vládce, vladať: eaaderne.b, npasumene: Herr- 
scher: dominator: ne ech ΘΡΈΗ uíkca)jýk H BA4AG- 
TAR A μάλα Η TOR)ACCE MÁ HČADUICH Ma. CMNOV 
407ba 2854. — Exh. 

CI. RAAA/hIK4 , BAACTEAHN K 


BAGAGATH, - Adtf., - AAIEUIH ipf. 

c. Instr. 

occurrit in Šíš Lob Par 

vládnoutí, panovati: e..acmeo6ame, 20cnodcmeo- 
ame: herrschen, regieren: — δεσπόζειν, αὐϑεντεῖν; 
dominari: TH BAdAdE 10H ApZK4R01 MOp“CKOB δεσπόζεις 
Ps 88, 10 Lob Par (Bá4AEu1t Sin Pog Bon), SYUHTH KE 
Kehk HE BEAW, ΜῊ BAdAGTH δόκει. αὐϑεντεῖν 
1T 2,12 Šiš (BaacTH Christ Slepč), Φ AOMOMA 
BAdAATH οἰκοδεσποτεῖν; matrem familias 6556: ReAwB 
SYKO PHLIMA NOČATATH , HEAA TEOPHTH, ACMÔMA BAd- 
AaTH οἰκοδεσποτεῖν Matresťa milias 6556 1T 5, 14 Šiš 
(AO M5AMA BAdcTH Christ Slepč). — Exh. 

CI. BAACTH , BAAA WUKCTEOBÁTH , RAAAETH 


RAAAHMH (k, - 4 m., nom. propr. 
occurrit lantum scmel In Ostr In forma ROAdAHMHOR 
Vladimír: Vladimirus princepa Kloviensia ($ 1015: 
memoria in Oriente die 15. Jullí): HBAČAABSY KE ΚΗ ΒΟΥ 
τόγλά npRApkKAUCY OE k BAACTH - H ο( ΤᾺ} A CBOENOÝ 
la počddka - H Εράτὰ CBOEPO BOAdAHMH Dá Ostr 294 ba 3. 
— Exh. 


BAAAJkIKA, - αι m. 

occurrit in Ev Psalt Euch SlnSluž Cloz Supr Apost Hval Parim 
Služ CanMis Hom Klím Pochv Const Naum Sud Nom VeneVost 
CanVene Bes Nicod CMLab Bud (vocís fragmentum . . 4A ΗΚ. .) 
Dijav 

vládce, vladať: npagumexse, 6nadtika: Herr- 
scher: saepe de deo: — δεσπότης, ἡγεμών, ἡγούμενος, 
ἄρχηγός, ἄρχων; dominus, princeps, praeses, dux, 
dominator: HHYUHMAKE MEHAUIH €CH Eh BAAKA(h) 
HRA ΘΕ ἀχ κα. HČ TEBE BO HSHAETA BAKA- HKE WNAETA 
AAH MOA H HSČA páH)ak ἐν τοῖς TIYSLÓCW ... ἡγούμε- 


BAAA KIKA 


196 


RAAARIMÁCKK 


voc Mt 2,6 Sav Ostr Ὁ č Nik (οὶ b As): WT κλά- 
A AIKÁI ZEMBAH TOH- Ad TENETA ČA ὑπὸ... TOV... ἄρ- 
xovroc δαιρέσϑω SudUsť 59a 12: BEASMHI Καὶ U0k- 
ČAPEM TY τ BAAAHIKÁM A LMEHE MOEPY βάλ Er... 
ἡγεμόνας L 21, 12 Zogr Mar As Sav Oslr: 3a8ex€e H 
OPAJZKKIE Halle Ek ŇEKE HA OSÁAKAŤ BAGA NIKA - ἃ δὺ- 
XOEBHO E6TA ὁ δεσπότης Supr 407, 13: o€T4AEHIUH Epa- 
rov rpkým- H ANPETA EÁAAELH 1EKE KA BASA UK 
ChrO KRUH εἷς τὸν δεσπότην Supr 407,9: H>KE npHAS- 
ΚΑΤᾺ €EPECH NOPUARAH, HCK VIÁKRUJATO 4 BAAKU WT- 
METAKUIE CA TÔV... δεσπότην 2P 2, 1 Christ Slepé Šiš. 

Tilulus prinelpis saecularis veletiam ecelesiastiel, — δ:σπό- 
τῆς; dominus: Τὸ ΛΔΟΕΡΈΗ BAAKO, MNOČKÁH TAKA 
Moyžik Meth 5, Lavrov 72, 3: AE REAHUIH , RAdAKIKO, HA 
εἰ pEYk PA“ HAoy Const 8, Lavrov 11, 2254: EKDOVH 
MH HACTÁHUH BAdA/HIKO - A BEA μὰ AECČATE HY k ΙΒΟΤ Ἢ 
σεβάσμιε πάτερ Supr 121, 20: .. 4A AHA... (scil. BAGA/hI- 
KO) UČASERÍKA CH FOETA PAZ(CPHT)H SAKOHA MaHd- 
CTHPÁCKH Bud 1: 

de dco cnm subst. Γδόπο λα, BOA, YPHETOCH cte. con- 
lunctum: BAKO PÔSENOA)I Ε(Ο ΚΕ ΗΔ. LMKAH EA HHA 
RECEMPATUCTRO δέσποτα Ľuch 57b 14: CRH BAKO 
RÓOVKE RCEADKHTEAO- ΚἼΠΙ ΒΗΘΗ UČECA)P A čaaz k 
δέσποτα Euch 93a 13: Κλάλ ἍΚὰ YPHOTO)C(%) Ó δεσπό- 
τῆς Supr 427, 16. 

2. BAGAHI£A (sg. aut pl.) vrchnosť, moc: Hana.16- 
cm8o, 6sacmu, 84acmn, Obrigkeit: — ἐξουσία, ἀρχή; 
polestas: LEO 43% UČASER)KÁ ECMA NOAH BASA ΜΙ ΚΟ. 
LM ΠΟΛ σέο ΚΟΙΗ ΜΙ ὑπὸ ἐξουσίαν Mt 8,9 Zosr 
Mar As Ostr, NSA h βἄκάη Sav: ΚΠ ΑΒΗ ΔΗ A κλά- 
CTEM H EAÁKAM NOBHHORATA CA ἐξουσίαις TE 3, 1 Mosk 
Šiš Mak: ECAKA AČov)Ul4 BAAKAMB NPREAJAANIIHMY 
Ad NOEHHOVIETA CA ἐξουσίαις 1% 13, 1 Christ Ochr Slepč 


Šiš Mak: ιν UČkca)pHYh H W Rákay% Ad THYO H RE3+- 
MABEHO NOIKHREM A ὑπὲρ βασιλέων καὶ πάντων τῶν ἐν 
ὑπεροχῇ ὄντων 1Τ 2, 2 Ochr (9... ΚΟ χα ἐο μι χα μά 
NPRBAČAJA ČADU(AJETEIMY k Christ Slepč Šiš, npKRAJ- 
A AIYACTEKYh Ochr lternm, H4 NERBAJAAUHYK EA(d)- 
A(ADYECTEH Mak). 

Term. techn. Lheologicus ordines angelicos deslgnans: — ἔξου- 
σία; potestas: Κκὸ © HIEMb CHSKA4HA Ehlllld RČAUK- 
44... ἀϊμε NEKČTOAM ἀϊμε ΔῊ PÔSCNOAJACTEHA ἀμ AH 
ΚΛΑΦΤΉ ἀϊμε AK Κλάλ μι καὶ ἐξουσίαι C 1, 16 Christ Ochr 
Slepč Šiš Mak. 

οἵ. RAACTEAHHT, ROŽKA k , EA CERAGA κά, RÁdAATEÁK 


BAAAKIUHU A, - A f. 

occurrit In IĽuch SinSluž Supr Služ Napis VencMin CanVenc 
CMVat Trln et In kalend. As Šiš 

vládkyné, vladačka: npaeumesbHuua, θπα- 
Btruutja, —Herrscherin: — δέσποινα; domina: 


H ERAEUIH RAJA HIUHLLÁ MOIEH AČOV)UUH Supr 1, 23, 
KRAJA GIÝHNE MORA Αζο A HOVÁHNHE δέσποινα 
Supr 1,17, % spec. de malre del: MRCAMILA ABroc(TA) 
AT: SYCHNEHHE NAČRČBAJ TUHA BAAULLÁA HAUIEKA RÓ9- 
γορόληλ δεσποίνης As 153a 13: u(pkdul era 
RAAHUE CanVelic, Väjs 143, 28: OPREEBAMTOYK UČH)- 
τον NARRAČAN ČO ČA SREHOVK ΠῚ HA BČOropo- 
AWU, H ΠΡΗΘΗΘΑ (ΚΟΥ MÔAPINS, CA BERMH ČRAJTAM- 
MH NOMAHOVEUIE δεσποίνης Služ Soľ“, Orlov 31, 1. 


RAAA ΜΙ ΔΗ͂, - ΜῊ 84]. poss. ad RAdA ἈΠ 

occurril in Psajt Cloz Supr CanVenc 1šes 

Tivenovinós, δεσποτυκός, τῆς ἐξουσίας; principalis, 
potentiac proprius: ΚΑ ΑΒ MH PAACCTA CÓR)- 
NČAČEJHCH) k. TRSENO +: LO AČOVYCO MY. BAJA ΜΗ ANEMT + 
SVTEPRAM MlA ἡγεμονικῷ Ps 30, 14 Sin "0g Bon Lob 
Par: EtYEp4 KE: CRMOTPAAHRAHAA TROJA - d ABHEČA 
RAdA hluk τὰ τῆ; ἐξουσίας Cloz 13a 21 (ΕΔά- 
A RIHACK44 Supr 449, 22): STAEEKHEK KRAJA HUKHŇA 
OYSHÍCTŽAH HA PÁKA Supr 472,5, Φ de deo: 
τοῦ δεσπότου, δεσποτυκός; domini, dominicus: Ἢ 
Κα povu k BAAdAUHH NPEČBAJTOVK (κοι O A (ov )Ulov 
A(R)Hacík) NPEAJAŤ ECTk CanVenc, ᾿ς. 140, 9: 0H4 
ChHEET U TROGKAUJE - L Há KOARI BAZA ἈΠΜΆΠῚ - ΗΚ 
EUŽIMAAUE τοῦ δεσποτυκοῦ Cloz Ga 10: HA H ποάβδβιη δια 
CBNOASEH ČA HLCTH - NAČTOVÝH EET ČASRECKH HM Á 
ΘΚ Ὁ RAJA UK Mh τοῦ δεσπότου Supr 526, 30; 
RHAK AH RAJA HIHKÁŇE YUASBRKOAEHE τοῦ δεσπότου 
Supr 494, 12. 

In Bes voce BAdA GI 4k Ák lat. vox generalis — nniversalis red- 
ditur, cul interpres slavicus sensum summus, priuurius tribuisse 
videlur: HE (pro HAEZKE) RO WTEAPCTO: RA(A)A ČAIDYKHE 
KB OVHEHHKOMA - ΠΟΟΥΊΒΔΗΗΙΒ. NPHHECHTA ČA ΒΓΔ ἃ 
ra(arode)Th ča uhl aApte guogue generalis ad dis- 
cipulos exhortatio subinfertur Bes 12, 55ba 1054 
(formam generalis interpres pro £en. 58. m. adj. substantivisati 
habulsse vldelur). 

CI. BAAA ΒΟ, BAZE TEÁCKY 


RAAAKIMKCIKK, - 11H δα]. 

occurril in Euely Sapr 105 

vladaťský, vládeúv: e6aadJernesA (gen.), Npaaumena 
(gen.), Herrscher-: suepe de denz — ἣγεμογικός, τοῦ δεσ- 
πότου, BeGITOTIKÓS, τῆ: ἐξουσίας; damini, poten- 
tiae proprius: oYMÄRAMH H- ΕΑΒΛΈΗ Hd Hb BXdroô- 
AKTk- H páSoYMh- LKE STA KÁAUKCKLATO TROENO 
A Čo )xa παρὰ τοῦ ἥγεμογικοῦ σου πνεύματος Euch 958 
3: ΤΈΟΡΑ ... Κλάλ hIHACK44 τὰ τῆς ἐξουσίας Supr 449, 
22 (BAdA hIY4Hka Cloz 138 21): EASREČEÁHNUA ΚΕ CA 
OVYEHHUH πάκ μι. HdČAdA μα KE ἐᾷ BAGA hIHkcka 
OBPASA H raača τῆς δεσποτικῆϊ μορφῆς Supr 502, 16: 


BAAAKIHkCKK 
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ΒΛ ΑΙ BIUKCTBOBÁTH 


oca KNkIEHNA ZAEHČTA HA BAAARIYRCKA ČABA ΠΟΛΕΉΓ᾽ 
κατὰ τῆς τοῦ δεσπότου δόξης Supr 322, 24, H 0EH npH- 
HOCALUI TE ἨςΠΟΚΈΛΑΡΑΤ' AOEPOPABSYMHE K H CEOIE H 
BAAA/hIHkCKO τὰ τοῦ δεσπότου Supr 376, 21: H 440E KKa 
Eh ΠΡΒΕΆΙΗ ΠΟΟΤΔΒΗ - RAJA ΜΙ ΔΟΚ ΒΗ (ΔΗ Supr 4063, 6 
v. eliam sub BAdA/ 1IUkCKHI . 


1n Bes voce BAdA/ RIYkKCKA Int. vox generalis — universalis red- 
ditur, στ} interpres sluvicus sensum summus, primarius tribuisse 
BAČA)A CAIJUKCKOKO ΚΕ. RECKAO > TATAG KE 
NPHĽRKAETA ČA: KE PAČaronejTho ča generalis 
etiam mox sententia subditur Bes 9, 60b Ď 10 ďormam 


generulis interpres pro gen. 


vldetur: 


8. m. adj. substantivísati habulsse 
vldetur). 
Ľxl. 


CI. BAAA HUkNk , BAAČTEAACKÍ 


BAAA RIHKCIČRI adv. ad Ελάλ μια ΟΚ 

occurril in Supr 

δεσποτικῶς, οἰκονομιχῶς; tanguam dominus, 
dispensatione guadam: AkHE“h KE Borodkilk HO - 
ΒἌΚΟΥΠΕ KE H YPAEROEČKÝ H BAAAHUCKA: ČhYO- 
ΔΗΤ Nd 4A4 H HA CkMPRTA δεσποτικῶς Supr 463, 115g: 
Hb BAJA ΜΠ ΒΟ RÁM ho KO OVROTOMU χλάπολλ᾽- RE- 
AAWUTOY BASATH CA ERYkHLHMA EPATOMA Supr 465, 
11: H YAoBKKá Eh ΠΡΒΕΆΙΗ NOČTARH - BAAA HIHkCKÝ H 
ΔΗ - STAMETÁAH OVBO EkYEP4: EAGAGIUkCKAH ÁENE- 
ΘΗ’ APŇEA K TAATRÁA NETPOBH ὁ χϑὲς τοίνυν οἴκονο- 
μικῶς τὰς λεγεῶνας τῶν ἀγγέλων παραιτούμενος 
dispensatione guadam Supr 463, 6 et 7 (prlore loco 
RAdA, 1IYACKTH cliam pro ad). haberí potesi). — Exh. 


BAd A KIYKCTEHIE, - πὰ n. 
occurrit in Zogr Mar As Sin Cloz Supr Ostr Christ Ochr Mak Šiš 
Mlh Eug Don 1.900 Par Služ VeneNÍk les Nícod 


vláda, moc, panství: 6.1acmeb, e6aadtiwecmeo, 
moujb: Herrschajt, Macht: — ἐξουσία, δεσποτεία, 
ἡγεμονία, ἀρχή; potestas, dominatio, imperium, 
principatus: Κα NATOE μὰ AEČATE AKTO+ BAAUCT- 
gHt- ΤΙΕΕΡΗῈ kecapk τῆς ἡγεμονίας L 3,1 As Ostr 
(BAAA KUK TEA Zogr Mar Sav), BAČA)FČOCASEH) TE rr(0- 
cnoa Ὲ κε ἕξ Akad €1r0- μὰ EkCRKOM ho MmkeTk RAJA bi 
UECTEIE isic!) ἐσ ὸ τῆς δισποτείας Ps 102, 22 Sin, BAY 
CTEHI4 Bon Lob Par (BA(A)A (BDUKETBA Pog): XOUIENIH 
ΚΕ ΔῊ HE ΒΟΙΔΤΉ ČA BAAA KIUKČTELH τὴν ἐξουσίαν R 13, 
3 Christ (ΕΔ nmiucTE4 Ochr Slepč Šiš, BA4CTH Mak): 
LCENO βάλ! OV TEP AKA EHKRE - (Ek) p k - L HENPKOTANNOE 
βίου ΚΙ 3AKOHOV + L BAdA ἈΠ ΒΟΤΕΙΕ EKE STA Hero 
Cloz 3a 1454. 


In VeneNík et Nícod titulus principis: HO Δ KRAAGAKI- 
UEČTRIE BAl1€ , Ad EA! ČA HE WTPEKAK ΠΡΙΗΤΉ K H4M 


VencNik 18, 14: πϑόλάχι RAJAHUYKCTEHR EdUIEMOY Ečd 
l4KE NfHK/KYHNE (6 ὁ ον  potestati vestrae 
Nicod 29, Stojanovič 120, 21. 


"Term, techn. theolegicus ordines angelicos et daemania deslg- 
nans: — ἐξουσία, Úgóvoc, ἀρχή; potestas, thronus, 
principatus: H Ad BOVAETE HCHNAHIEHH, HE TAABA 
BCAKOH BAACTH H BAAXRIYACTEHY ἐξουσίας C 2,10 Christ 
(BAČA) A RIU kCTEOV Ochr Slepč Šiš Mak): H Tpene- 
IUTAÁTA MHOPOOUHTHH- EHAAUITE Ἰόογέά Eh 114k TH 
6ES3h 04HR Η NOHKORBAHUTA CHAMI+ H NObRTÍ BAd- 
A MUYUKCTEHA αἱ ἀρχαί Supr 458, 17. 

CI. RAJA FIUKCTRO , EAdČTA 


BAAA RIUKCTBO, -4 n. 

occurriť In Zogr Mar As Sav Psalt Euch Spr Apost GI Služ 
Const Bes Nicod 

vláda, moc, panslví, 6.1acmb, 6.adtiuecmo, 
moujb, Herrschajl, Macht: — ἀρχή, ἐξουσία, δεσπο- 
τεία, ἡγεμονία; potestas, principatus, principium, 
dominatio, imperium, caput, regnum: A4 BA 1 
NEKAJAH BAAA HIYACTEOV + L ΘΕΛΑΟΤΉ BOEBOA A τῇ ἀρχῇ 
L 20, 20 Zogr Mar: HMAUIDAMOY EAacTá + Hd gr okkoM 


BAaUkTEK πάσης ἀρχῆς Ľuch 55a 19: H RÁUKCTRO 
TECE Et ECKKOM A poA,k H poA k Ú δεσποτεία Ps 144, 
13 Pog Bon L.ob Par: Háčh PAAH- HCFORKA4FERUTKHA 
BAdA BIHKCTEO TECIE Supr 143, 15: TKMAKE NPOTH- 
ΒΛΙΔΙΔΗ CA BÁAUCTBOV RÓÔSKHO NOBEAKHHK NPOTHEHTA 
ca τῇ ἐξουσίᾳ R 13,2 Christ Ochr Slepč Šiš (Eaťa)- 
A(I)Y(A)CTEHK Mak): Κακὸ PHMACKOE UAPCTEĎ A ocean k 
APBKHTA BA4ABIUKCTBO Const 10, Lavrov 18, 22: drrfe- 
ABI KE- HE CHRARA AVIA CESTO BAZA HIUKCTEA... NOÚ 
MPAKEMA CHEABAE τὴν... ἀρχήν Jud 6 Christ Slepč Šiš. 
τ Term. techn. tbeologicus ondlines angellcos ct daemonlia de 
slgnans: — ἐξουσία; poteslas: nekEUuNe ECEX BAGCTH + 
H RAdA ἍΠ KČTRA H CHAR H POCNOA βοτὰ ἐξουσίας E 1, 
21 Ochr Slepč (BA4A 1IYKCTEHU Christ Šiš): KAA,TI- 
UkČTEA HADHUKBTA ČA HKE γε AOEDNIMA ΤΈΛΕΙ: 
ΔΗΓ (ΕΣ ΔΒΟΙ ΙΗ ΔΙ A ČOV JYČO)M A Τρ KHUIE CHYTA Prin- 
cipatus Bes 34, 2422β 3, Eko HECTA EAUI4 EfáHk Kk 
KÓREH H NÁKTH HA BACETEMA Η Rk BÁYECTEOMA πρὸς 
τὰς ἐξουσίας Ľ 6,12 Mak Slepč Mih (κπὶ BAdA HIUk- 
ČTEHEMA Christ Oclir Šiš): sim. Euch 93b 23. 
Cr. BAAA RIYKCTEHE , BAAČTA 


RAAA KIUKCTBOBATH, -cTgoVtA, - CTESVIEUIH ipf. 
occirril in Nicod Bes 
vládnouti, panovali: e1acm6o6am+e, z0cnodcmmeo- 
aamb: herrschen, regieter: principari, poten- 
tem esse, imperare, dominari: 4WTE 0YE9 BAdAH: 
UkČTEOVIE TAI IECH, Kákk TR FEČTA ULOBKKA IČOVCh BOlE 
CE CKMÁKTH si er£o potens es tu, gualis est homo 


BABA KIUkCTBORATH 


ille Iesus Nicod 20, Stojanovlé 110, 1254; ISTA 4 7KE H Bad- 

TRHY: ΔΟΕΡΈΜΙΙΕ COVTá- AOEÁEH EPATHH- KAX- 

UACTEVKTA principantur Bes 34, 2444 19sg. — Exh. 
Οἱ. BAANATH , RAAČTH 


BaaAkTH, -Δξέικ, - A REVUIH ipf. 

c. Insir. 

occurrit In Const Ludm [es 

vládnouti, panovati, eaacmeoeam», 20cnodcmmeo- 
gamt: herrschen, regieren: — principari, possidere, 
imperare, dominari: címl)Hk KE 64 EPATICAAE“ 
ΠΡΗΙΔ NECEJCTČOAT OÓTRYMk + H TÁ BAGA EE AKTÓA) 
Ar - Nou ὃ rťoenos sk LuJm 22b 19, Vajs 64, 14: H?KE 
ECH CHTEODHAB ECAHACKAA ČAOROMA - H IPEMOVA PW- 
CTI TEOE CHSAABA HAOBRKA, Ad BAdAKETk Ch TEO- 
PEHKIMH ΤΕ TEAPAMY (Sap 9, 2) Const 3, Lavrov 4,12 
(var. OBAJA 61); HAPEHEHRIEMA KE ΓΛΑΚ ΙΗ TÁ SYM b 
HKE ΚΛΑΛΈΙΒΤΕ - TEAECAMA EASORETA CA princi patur 
Bes 12, 53ba 145g: WTÓ4) SEMKCKATO - RČOP)ATRCTEA + 
HMLZKE EAGARI6M 1A Guam... possidemus Bes 14, 
6940, 13. — Praeter 1105 exh. 


CE. λάλάτη, δελάλ τη 


BAACEHMHHHK, RAACĎOHMAHNk adj. 

occurrit In Rumj (scribitur EBAA4CÝDHMHHH+) 

rouhavý: Gozoxyatinstú, lásterlich: — (τῆς) BAa- 
σφημίας; blasphemiae (gen.), blasphemus: Η μὰ raa- 
By b 1676 HMEHA EAdcbH MAH βλασφημίας Ap 13, 1 
Rumj (XoyaxHa Hval). — Exh. 


CI. ΧΟΥΛΒΗ 


BAACRHMHCATH, BAACOHMHCATH, -čan, 

- 4lEIH ipf. et pf. 

occurrit In δου Mar Ostr As NIk: in Mar Ostr seribitur etiam 
BAdCOHMHCATH, in Nik EAACHMHCATH 

rouhati se: Goeoxyecmeogam»: lástern: — βλασ- 
φημεῖν; blasphemare: 4MHH FalaroaH B4M% + KK 
Eek OTANOVETÁTA ČA (ΗΔ UČAOBRHA)CKOMY + 
CATpRUIEHH K - L RAAČMHA (sic in ms. pro RAÁCRHMH!A) + 
EAHKO AUTE EAACEHMHĽAHRT k ὅσα ἐὰν βλασφημήσωσιν 
Mc 3, 28 Zogr, Eáacýh - Mar, BAACHMHCABTA Nik: ἐκ 
KAACEHMHCAET k βλασφημεῖ Mt 9,3 Zosr, EAácHhMH- 
caETk Nik (EadcEHmákaTrt Mar As, fovaHTk Sav, 
XOVAKCTEOVIETA Oslr): TAČADGA)ETE - IR EAdchHMH- 
ἐΔΙΒΙΙΗ ὅτι βλασφημεῖς J 10,36 Ostr, RádcH - Nik (BAdCEH- 
ΔΛΈΘΙΙΗ Zogr As, RádchHMmakeu0H Mar): ἀ UKE Rade- 
EHMHCAET A Hd A(OV)YH ČEA)TA τῷ ... βλασφημήσαντι 
L 12, 10 Zogr Mar As Ostr, RAdCHMHCdETk Nik: sim. 
Mc 3, 29 Zogr Mar, Ba: HMHCAE Ta Nik. — Exh. 


CI. BAACEHMÁATH , ΧΟΥΔΗΤΉ,, KOVAKCTRORATH 
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BAdchH 


| RAACRAMHIA, RAACOHMHLA, - Ha £. 

occurrit In Ev A poc, in Mar Ostr Rum] scribitur BAACO HM -, 
In ΝΙΚ etlam RA4CHM - , in Ival BAáCHMHE 

rouháni: 6o2oxy.ocmeo, Läslerung, — βλασφημία; 
blasphemia: ὁ Aogpt AkaKk HE MEUITEMŤ KamEHH k 
μὰ TA Hb ὃ BAŽCEH MHL 77301 βλασφημίας J 10, 33 Zogr 
As, BadchHMHH Mar Ostr, BAácHMHH Nik: ECRKA 
ΓΡΈΧΕἊι BAdCEHMH k - OTUNOYČTA TA ČA HČAOBE)KOMA: 
a ἜΣΚΕ HA AČOV)Ch BAdEHMH K - HE STANYCTATA ČA 
UČASBR)KOM “A βλασφημία ... ἣ ... βλασφημία Mt 12, 31 
Zogr, BAdCHMH K... Raach hk Nik (χογλάς .. roj aa Mar 
As Ostr, XogAEHHE XOWVAEHHE Sav): Καλά κηλη 
βλασφημίαι Mt 15,19 Zogr, ΚλΛάΣ ΦΗΜΗΈ Mar: slm. Mc 
7, 22 ΚλάςφηΗ ΜΗ Ὲ βλασφημία Mar (χογάβθημε Zogr): 
γΓύλάσο Δ + RKO RAdCEHMHI peue ἐβλασφήμησεν Mt 
26, 65 Zogr As Sav bis, RAACOHMHER Mar, BAdcHMHR 
Nik (pova Ostr), BAdCEH MHIR τὴν βλασφημίαν Mt 26, 
65 Zogr As Sav bis, EBAdC)HMHER Mar, BAdcHMHR Nik 
(xova a Ostr): sim. Mc 14, 64 BAACEHMHIA τῆς βλασφη- 
μίας Zogr Ostr, BadChHMHEk o Mar, BaáchHMHB Nik: 
KATO ECTR ča KE PÔAŽPOJAETA BAŽCEHMHFK βλασφη- 
μίαν L 5,21 Zogr As Sav, BadebHMHEK Mar (Vová x 
Ostr): sim. Me 2, 7 BadcEHMHEk βλασφημίας Zogr As, 
Badc b HMHlA Mar, BAdcHMH Ník (χόγλαι Sav, (VAR 
Ostr): ΦΆΓΡΈΙΠΘΗΗ K + L BAdčMHIA (sie in ms. pro RAdCEBH- 
MH) al βλασφημίαν Mc 3, 28 Zogr, Kadc)HMHlA Mar, 
BAdCHMHE Nik: EEMA TROH A E44 H CKOpEH ... H EAdč- 
DHMHA WTÓB) PAAToARNUCHYTŤ EUTH IRAK CERE 
τὴν βλασφημίαν Ap 2, 9 Rumj, RAACHMHE (acc. pl. ἢ) 
Hval. — Exh. 

CI. KOV AA, ΧΟΥΔΙΒΗΗΙΒ 


RAŽCRH MAIATH, KAACOHMAIGTH, - MÁ, 

- MAHIEUIH ipf. 

occurrit in Zogr Mar As, In Mar semel RAdCOHMAGTH seribitur 

rouhati se: Bocoxy A6cmBo6ame, lästern: — βλασ- 
pnustv : blasphemare: Eu rťíaarojae re KKo Ελάςκη- 
MAKEUH + 34 HE pkýh KKO CÓHDHA BÔOIH E6Mk 
βλασφημεῖς J 10, 36 Zogr As, BadchHMateujH Mar 
(EAa c φη ΜΗ ΔΘ Ostr, BadcH MHČdEUU k! Nik): čh Eádč- 
EHMmateTt βλασφημεῖ ML 9, 3 As Mar (BAdcEHMH- 
cdETh Zosgr, RAACHMHCAE Tá Nik, ΧΟΥ ΔΗ͂Τ Sav, KoVAk- 
CTROVETA Ostr). — Ex. 

CI. RAACEH MHČÁTH , VOVAHTH , VOVAKCTRORATH 


BAACHH, - πὰ m., nom. propr. 
occurrit In kalend. (As Slepč Šiš Ochr) et in Trin 
Blažej: Baacúčí, Baac: Blasius: 
Blastus: 
in Oriente die 11, Februarii, in Ocecidente die 3. I"ebruarii: Mt%- 
(ca>ua Toro) (sc. beprRapKk) ÁŤ WRAJTALA)NO CELA)- 


Βλάσιος; 


episčopus Sebastiae in Armenia, martyr: memoria 


BAACHH 
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BAACTk 


ULE)HOMÓ R)UČEHH)KA Bach k Βλασίου As 142b 11, Slepč 
123b 20, Šiš kalend. 11. Febr.: 41- (sc. MkcAnd fER- 
papa) CTPAC(TK) + CČRAJTÓOÍMOV - BAACH - ENCHCKOVMNOY 
Ochr 103a 8; Radcke Trin, Sobol. 46, 24. — Exh. 


BAACHAIH- in Hxval et Nik v. BA4CEHMH - 


BAACHMHTK δα]. 

occurrit in Flval 

vlasový, žinéný: aonocamoú, hären: — τρίχννος; 
cilicinus: H CAk(1k)L,E EKIČTk MPAUHO KKO EGKTAU TE 
BAACH MAITO τρίχινος Ap 6, 12 Hval (Eadc4Ho Rumij). 
— Exh. 

Cr. Badčk4% 


BAACTGAHNKA , - ἃ m, BAACTGÁK , - αὶ m. 

occurrit In Zogr Mur As Ostr Eucli Supr Hill ρος Eug Parim 
Hom Nom Bes 

forma nom. sg. RAACTEAHK1A in Parlm Hom Hval Eug occurrtit, 
ace, sg. BAACTEAHNA in Hllf: forma nom. sg. BAdčTEÁk tantum 
In Rum] (nisl interpretis error inest) legitur. gen. sa. RAACTENA 
et δος. sg. RAAČTE Ak In Bos, formne pl. in Nom Zogr Mar As Ostr 
Euch Supr occurrunt (nom. RAGCTENE Supr, ΛΑ ΤΈΛΗ Euch, 
dat. BAACTEAEM A Bes, loc. RAACTEAEC (A Nom, Instr. RAACTE- 
AI Zogr Mar, RAACTEAI As Ostr Nom) 

vladať, vládce: eaademeb, anacmenun, Herr- 
scher: ἔπαρχος, ἄρχων, ἐξουσιαστής, ἡγούμενος; 
potens, praepositus, praeses, possessor: E(or)h 
IECMk BAACTEAHH A ἐξουσιαστής comm. ad Dt 32, 39 Eug 
13ba 2054; ΕΓΒ KOKNokA BAZETEAHH A KHÁZA MIPŠ 
ἐξουσιαστής Is 9, 6 Gri£ bis Zach bis (RA(4)A, CxI)K4 Lobk): 
slm. Hom 7, van“Wijk 109, 26: H NOCTARH H BAGCTEAHNÁ 
HAA b Eh$IITOMk H HAAk ECKMA AOMOMk ČEOHMK TJYOÚ- 
μενον Α 7, 10 Hilf: TAKO TAAToaETk AMHHk, CEAIA,kl- 
TEAk EKpalk , HCTHHÁHk , BAZCTEAKIHk ČASAdHKIS Bô- 
MAI Ť ἀρχὴ τῆς κτίσεως τοῦ ϑεοῦ (hoc loco fortasse per 
errorem pro gracen voce ἢ ἀρχή in sensu „initlum“) Ap 3, 14 
Hval, BaačTe“k Rumj: W A REE ΕΛΑΣΚΘΗ ΙΗ - ΕΓ ΚΕ 
U KCAHE YATATA- BAŽČTEAE H BEAAMAKA ABEATA 
ἔπαρχοι Supr 354, 5sg: ἀϊμ KSTOpRIH No MHpA- 
CKRIMH ΕΛΑΦΤΈΔΗ H NOMOUJKI + IGHHMETA UBPÚRÍKEh AH 
CVAÓB) χοσμυκοῖς ἄρχουσι χρησάμενος NomUSť 17a 
1857: « melon. pro vocibus ἐξουσία, δυναστεία; potes- 
Las: (60 431 (ΛΟ ΚΙ ECM4 110A 5 BAACTEATI - SPYH- 
HEHA + IM KA ΠΙᾺ Ὁ COBOHRO BOA ὑπὸ ἐξουσίαν L 7, 8 
Zogr Mar As Ostr (πολ BA(A)A (RI)K4AMH Sav): npHAE€ 
Eh 111: KO NRUHH UPE“H UPÔBKORYEKH KIH. ZAKON 
NPHTAKAUE Κα CHAHTIMA > ΚΛΑΟΤΈΛΕΧΙ HAAKERUE 
CA (var, HAA KRERUIE CA) IEAMISY WEAÁCTA Hd ARO - 
PASA KAAKOV προσδραμόντες δυναστείαις διὰ πραγματι- 
κῶν NomUSsť 13a 12. 


Term. techn. thcologlcus „„princípatus“, nomen guintl ordi- 


nis angellet: ΘΟ ΚΕ TPENEIIEKTA - EHAHMAA H HERHAH 
Maa + a(H)RČE)AH L dpyčan )hledah - ΠρΡΈΦΤΟΔΗ L Tono) 
AECTEHK - RAdCTEAH Euch 45b 21. — Praeter Bes exh. 

CI. BAGA XIK4 , BAAAATEÁK , OBAACTEÁK 


BAACTEAKCKA, - 11H δα]. 

occurrit !n Supr Nom 

vladaťský, vládce igen.): anademena (gen.), a.1acme- 
Au4 (gen.), Herrscher-: sacpe de deo: — δεσποτικός, τοῦ 
δεσπότου, τῆς δεσποτείας, ἄρχοντικός; domini (gen.): 
ΔΙΗΤΕ BO CE TRUKEÁ ΟΥΞΑΡΑΤᾺ ΞΆΛΟΛΈΗ BAACTEAK- 
CKOlE |EMoV HMA τὸ τῆς δεσποτείας αὑτοῦ ὄνομα Supr43, 
6: W CEAMIMEMMYŤ HA MEBAK ΔῊ CHACIO BAGCTKÁK- 
CKO ἔκ δυναστείας ἀρχοντικῆς NomUSsť 8a 2454; sim. 
17a 11: MKôKE Ek ŇEMk BAACTEAKCKO VOTRNHIE τοῦ 
δεσπότου Supr 345, 354; NOCASYLIHHKA BO IECM ΠΟΥ Δ6- 
CEM A BAAČTEARCKÝM δεσποτικῶν Supr 501, 28. — Exh. 

CI. RAAA 1IUk k , ΔΛ BIYkCK 


RAGCTH, EadA X, EAAAEUIH ipf. 


c. instr. aut c. dat. 
occurrít In Ev Sln Euch Cloz Supr ΠῚ Christ Slepč ŠIš Pog 
Bon Parlm Nom Res Nicod 


vládnouli, panovali: anacmeo6ame, 20cno8cmmao- 
gamb, herrsclen, regieren: — ἄρχειν, ἡγεμονεύειν, 
δεσπόζειν, ἐξουσιαάζευν, κατάρχειν, κυριεύειν, αὐϑεντεῖν, 
κρατεῖν; dominari, principari, regere, imperare, 
principem esse, regnare, praesidere, potestatem 
habere, potentem esse, tenere: A4AH KHAZA ΜΗ Ek 
UTOKE Eádc(TH) ἄρχειν Is 40, 23 Grig, HH BA YTOKE 
HE RAdčTH Zach: RRCTAAH BáačTh ASRKOMh ἄρχευν 
ἐϑνῶν Is 11, 10 Grig 3b 1, RaačTH Zach bís et Lobk 55a 
14:sim. R15, 12 Christ Slepč διξ; CE HA" CaHHE ERICÓTA)- 
BAGA RU το CVOHEKK - Kvplklo ἡγεμονεύοντος L 2,2 
Zogr Mar As Ostr, BadA XUOMOY Sav: ΤᾺ BAdAEU! 
APRKAROHA MOpkCKOHR δεσπόζεις Ps 88, 10 Sin Pog Bon 
(EA4A 4€11H Lob Par), 4U1TE BO H A0CEAK OYMAPRUJH- 
HMH STA Ekká 3kak BAdaH ecTE εἰ γὰρ... τῶν ἀπ᾽ 
αἰῶνος κεκοιμημένων κακῶς ἤρξατε Supr 405,18; L 
BAAA AUHHM A ΗΔΔΗ . NOAŽKAH CObNČÁCE)HHE ΤΈΘΕ τοῖς 
καρπουμένοις Euch 13a 2: Φ A0MOMk EAACTH οἶκο- 
δεσποτεῖν; matrem familias 6556: BEA οὐ ΕΟ SY AIM A 
NeCdraTH , ΔΔλὰ TROJHTH, AOMÁMA EAACTH οἴκοδεσ- 
ποτεῖν matresfamilias esse 1 T 5,14 Christ Slepč 
(ASMOMb KAGAGTH Šiš). 

CI. RAAAATH, FoCNOAKČTRORATH , OBAÁČTH 


RAGCTK, - ἃ m., nom. propr. 

occurrit In ΗΠ 

Blastus: Βλάστος; — cibicularlus regis Herodis Agrippae: 
H ŠMOAHUIE CH BAAČTA, NOCTEAHHKA UCKCAMEBA, πρὸ- 
μιάχον mipa BAdorov A 12, 20 Hilf. — Exh. 


BAACTK 
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BAACTAN K 


BAACTK, -ἢ £f. 

occurrit In Ev Euch Cloz Supr Chil 1lj Apost Ttumj Eug Parim 
Tun ΒΙῸΣ Praeľ Consl Naum Sud Nom VencMin VencNov VenceNík 
Ludm Bes Nlcod Benu CMLah CMNoOV Dijov 

Ouod ad vetustissíma monumenta allinet, in As Tuch Christ Ochr 
Slepč Supr vox RAGČTA pracvilet, In Zogr Mar Cloz cum vuce 
OBAGCTK alternat, in Psalterio aulein non nisi νον OBAAETK legi- 
tur. CI. opinionem apud V. Jaglé, Entstebhungsgeschlehte p. 290, 
alirjuantum dilferentem. 

1. moc, právo, vláda: MOUujb, npao, 6.acmb: 
Macht, Rechl, Herrschajl: — ἐξουσία, ἀρχή, αὐϑεντία, 
ἀξίωμα; potestas, imperium, potentia, auctoritas, 
licentia, ius, arbitrium, administratio: H Tomoy 
ACTA CA EAŽCTk H HECTA ÔKCAMAJETEO ἣ ἀρχή Dn 
7, 14 Perť: nok ABkRORILÁMH CHMH AŽKAk MH BAGČTA 
AA H3aKk3%5 Supr 554, 23: A4Mb EM BAGETA Há 143%1- 
κ᾿ χα ἐξουσίαν Ap 2,26 Rumj (0g446Tk Hval): AdcTh 
IM b CHAR L BAGETA + Há Eckýh EKCkýh - L ΠΕΛΆΓΗ 
UKAHTH ξξουσίαν L 9, 1 Zogr Mar As Lis Sav Ostr bis: 
AÁCT (LM Bb ΚΛΑΟΤ ΤΑ Δ ΛΔ EÓO)KHEM A ERITH ἐξουσίαν 
J 1,12 Zogr (06146Tk As Ostr Nik), L oyžkačddy O CA 9 
SY HENHI EO - KKO ἐπ BAÁCTAEK BK ČASE EO ἐν ἐξουσίᾳ 
L 4,32 Zogr Mar As bis Ostr: ΗΜ Bad THHR VÔPHCTOMÓR) 
NOPOAŇ OTEHKBE αὐϑεντίᾳ Supr 308, 25: HE Corilie AH 
TEOE EK H προλάηο TEEK BAACTHB 6% ἐν τῇ σῇ č£ov- 
σίᾳ A 5,4 Hulf (Ek ΤΈΘΙΒΗ WEA4CTH ŠiŠ): ἀμ. HHH Ea- 
UEH BAACTH πρηϑάιμάιο ΤᾺ ČA, HE NÁUE AH MAI τῆς 
ὑμῶν ἐξουσίας 1C 9, 12 Christ Ochr Slepč Šiš Mak, 
H ČOVTk MHOSH + HKE Et... CEBE (loc.)... RERMk πὸ- 
XOTAMA PÔSCNOA BETROVISTA + Ad (consee.) TO ΚΛΑΦΤΉΙΟ 
UHETO EÓOJAH Κα HAOBČEMU, χα πάρη δα ČA Ipso 
iure munditiae Bes 34, 244a 4: H BadcTk €ro ΤᾺ 
KpaáH BEMAA AO KOHLLA BRAČEAEHANAklá Const 10, Lavrov 
18, 11: H NOHA RAZCTA BAYEČAAE U EHYK1 ABAMHAHHA 
Ludm 22b f, Vajs 64,15: Φ ΚΕ KAdCTk EREATH poOd- 
Fizovati se (zákonné) moci, noduunameca (3ak011- 
Hoú ) 6nucmu, sich einer (legalen) Macht unter- 
ordnen: — ἄρχεσθαι; (legali ) imperio regi, se subi- 
cere: Eelk ΗἩΜΈΜΗ Ch ETEGAMA H HE NOBKAda 
BAČAJA (RKÁM A + Η ὃ ČEBE (loc.) TEOPA ... NO CHAR - 
HOVABMH HAAEJKA (ple.): 441€ Ek HOTHASY CROI6 ΗΜΈΠ 
CE CTROPHTA - AA WTIAAETA (ΚΟΙΘΙΔ BEJIH ... KO HE 
Rh πλάτη ERIKá (H) CEKE ERIKA MKCTAHNHKK Gie! pro 
MACTRHHXA |. e. viruler) ὡς μὴ ἀρχόμενος καὶ ἕαυτοῦ γε- 
νόμενος ἔκδικος Sud Usť 59a 1356 — οἵ. Blagocv, Ekloga 
(Sofijn 14532) 215: aaujomo He ce noduuhana Ha as1acmma u e cmanaa 
eaujúmnux na ceôe cu. ln hac phrasi exl1. 
ὥς vrchnost, nava.6cmso, eaacmu, O)brigkeil, — 
ἐξουσία, ἀρχή, μοναρχία; potestas, principatus, 
monarchia, princeps: HKeíTA) πὸ RAČA)A(AI)UE- 
CTEO+ AlJIE HE WT πῴζογλά- CAUIAA BO RAGETH WT ΕζοΓλὰ 
SYHHENA ČAT αἱ ἐξουσίαι R 13, 1 Mak (Ba(a)A(11)4(k )- 


ETRHI Christ, λίαν (1I)U he TEA Slepč Šiš): EAČIIOMH- 
HaH A BAGETEM H EA(A)A CAKAM NOEHHOBATH ČA H πὸ- 
KÁpATH CA ἀρχαῖς Τὶ 3,1 Mosk“ Šiš Mak, He KopENE 
HCKONATH. MHOPOBOŽKACTEO - ἃ EAČ4AH TH EAHAR EádčTk 
τὴν μοναρχίαν Supr 357,17: Bčd OYBO BadéTk ZEMAk- 
Hdld MOIEH ΘΕ ΛΑΦΤΉ NOKOPHEH COVTA OMNES CENÍM po- 
tentes terrae Nicod 20, Slojanovié 110, 10: + 
mazistratus: λάλει ČA EAlIEH CERTKAKH BAGCTH τῆς... 
ἐξουσίας Supr 228, 25. 


titulus 


"Term. techn. lLheologicus ordínes angelicos et daemonin de- 
signans: — ἀρχή, ἐξουσία ; principatus, potestas: Raač- 
TH KE NAPHUÁRTA ČA - ΤΉ A(OV)CH H:KE εολ6 HKkyýh - 
Eh ČEOIEMA UHlOY + ligHEMaRTA potestates Bes 34, 
21241 13: KE ECTA ὁ AECHOVK EÓO A, EAUIKA A Hd 
HČEJBO , NSKOHLIEM K ČA EM ATREAM A H BAZCTEM A 
H CHA4Mh ἐξουσιῶν 1P 3,22 Christ Slepč Šiš, HmxE 
BEAHYCTRO TROE VEANET“ AHKČE)AH, NOKAJHART" Γίος- 
NODA(AJETEH K, TPENENYT" EBaaeTH potestates Praeť 
165b b 16. 

3. vládni, mocenské územi, stát, ríše: zo0cydapcmeo, 
Yapcemeo, Machtbereich, Reich: — ἀρχή, ἐξουσία, 
ἐπαρχία; regio, potestas: πρί ΚΟ ἀλλ KE Κ᾽ Bad TH 
CEOEH BEAMH A0BPO SYCTPOH var. ad V neNov 420b fš, 
Vajs 39, 2, H ΑΙ ἌΠΙΟΥ U KČápoV NOBEAKAHI KA Bád- 
CTH 1Ero πρὸς τὴν ἀρχήν Supr 174, 25: u KeapACTROV- 
HRIUTOV AEKHIS » PHMBETKA BAGCTH TS... ἀρχῆς SUPr 
174, 12: CE Eh uÔKCAJOH BAAČTH KHEA ἐν βασιλείοις 
Supr 368, 15. 

4. © Adverblallter HA RAdČTH vel HARade TH zolášté: 
ocobo, no-ceormy: besonders, fiir sich, ἰδίᾳ, 
ἰδιάζων; proprie, singillatim: ἐπὶ ψγάλι δλβ €6Tk Ha 
ΕΛΑΟΤΉ A(A)B(HIA (OJE) οὗτος ὁ ψαλμὸς ἰδιόγραφος 
εἰς Δαυίδ hic psalmus 510] proprie seriptus est 
David Ps 151 Pog Bon: κὰκ ME cH A KéTA €AHHh + 
τόρ ΔῈ (χα paSA Kat + ΗΔ BAGCTH. KOMPAS 
l4Ko € χοιμετπ ἰδίᾳ ἑχάστῳ singulis 10 12, 11 Ochr 
SI Tp č Šiš Mak (0605k Christ): CH TAXKAHHE » HARAACTH 
máak REUIH ἐπίχτησις ἰδιάζουσα οἴκτροῦ πράγματος 
Euch 91b 19 (Frtek: 
— cf. RAACTÁH A, Balik , ΚΟΔΙΖ. 

Der errorem ΛΑ Tk pro ČAACTk in 2P 2, 13 Slepč. 

CI. OBAGCTA , BAŽA HUKCTEHE , RAGA ΜΙΆ ΤΟ 


ssession particuličre ď un miséruble bien)? 


BAÁACTAHK, - ti δα]. 

occurrit In Nom Nicod 

1. vlaslni: ceoň coôcmeennnilí, eigen: pro- 
prius: H EAČTPECE CE Ek BAAČTHKIYA OBAGCTE [ka HYk 
In propriis regn s Nivod 22, 
RAACTk (v. sub: ΗΔ RAdCTH), EadUIk . 

2. oblastní, eparchiální: o61acmHmoň, enaprua.t- 
ποιΐ; Eparchial-, -- τῆς ἐπαρχίας; eparchiae (gen.), 


Slojanovič 113,6: — cf. 


BAACTANk 
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provincialis: ck A4 HHKAKOKE EASMOKETA - HHYTOKE 
HA ΚΛΑΟΤ ΒΗ ἌΧ EFIH)eKov) ký CHARITA κατὰ τῶν 
τῆς ἐπαρχίας ἐπισκόπων NomUsť 354 1451, — ct. 0BAd- 
CTkHh. 

Exl. 


BA accbnannia ete, v. RAACEHMHIA cite. 


BAACh, -4 m. 


ovvnrrit in Ἐν Psalt Euch Supr Chrlsl Slepč Mak Šiš Apoc 
Parim Ul Nom VenceNik VeneVosl 1305 lšen 


vlas, chlup: 8010c, Haar: — ϑρίξ, κόμη, τρίχωμα; 
capillus, coma, pilus, capillatura: mena we, ἀϊμε 
BAACHI PACTNTA , CAABA ΒΗ 1EČTK , 14KO λάθη 34 0A, k- 
HHIE 16H IECTA AGHO ἐὰν κομᾷ.... ἣ κόμη 1C 11,15 Christ 
(411€ SYBO KRKA PÁCTATA ... RKO KRKA Slopč, ἀμε 
KHK8 PACTHTA ... I4KO KARA ŠÍŠ): MOAČH TEA) Ha NOCTOH- 
?KEHHE BAdčoMh - WTPOHATE εἷς τριχοκουρίαν Ľuch 
7a 1: H JEMANE H 34 BAdChI BARHAAYA Ť NAAUALUITÁ 
BEA χα, τῆς κόμης Supr 40,17: Κάκο HE OyCTPAUIK- 
UA ČA IEM$ EdácH αἷ τρίχες Supr 66, 3: EK KE L04Hh 
ORAKUEHh EAÁCH BEAREÁŇKAH τρίχας καμήλου pilis 
canicli Mc 1, 6 Zogr Mar As Sav Ostr: — eá4ch In 
Nomusť 170 11 v, EáacTG6ARCKA : Bach In 1C 11, 10 Slepč per erro- 
ΤῸΠῚ Pro ἔλάζτα. 

CI. ΚἈΚ, ΚΞ 


BAdCK, - ἃ m., nom. propr. 

nomen scribae In Supr: 4AS$h AE BAdCh Eh ebeck ČH + 
Eh TO EpPEMA οὐπράθημε CA OTh A kdá ulíkcajpa - 
ngknčánh Supr 144, 23. — Exh, 


BAACkHHU A, - A τ. 

occnrrit in VencNik, ubl BAdC A HHU.A scribitur 

žinčné roucho: 6aacanuua, härenes Gewand: 
ctlicium: W9 TRAS UHCTKKUE BAACAHHUEB πολ Ὁ pH- 
34MH UÁHCKAMH  OBAAUAUIE CA V.ncNik 8, 31. — Exh. 


BAACkNK δα]. 

occurrit in Supr Rumj: in Rumj BAAČA HR scribilur 

žinéný: θοποςπηοῖ!; háren: — τρίχινος; cilicinus: 
NOBEAK KHASk Bad ΠΟΛ ČOVKHOM A EKETHPÄTH 
PAIR ΙΒ Supr 213, 11, CACH)HÓRDUJE WAPAUENO 
ERICÓTA) I4KO EPETHILIE BAAČÁNO τρίχινος Ap 6,12 Rumij 
(BAACHMAITO I1va]). — Exh. 

CI. BAACHMH Th 


BAACANH- v. Baaeku - 


BAAXEPINKI, - + pl., RAMXEPNA 9 M [., nom. propr. 
oceurrlt in kalend. As Oslr Oclir Muk Šiš 
vleus urbis Constantinopotis nomine Βλαχέρναι : MECCA)U A 
Hoalk) ná CEČA)UČE)HHE πρ( κί Ἐ8. ČEAJTRHLĽA 


EÓOFO PPA HLA + EKE Eh Badreptiáy 6h) ἐν Βλαχέρναις 
As 1514 7, 2.5.6 Ελάχερηάχα Ochr 112b 5, EE Ekiá- 
xEpNay(k) Mak 83a 17; μά C(RA)TÓRE)M AO WATADH 
Eaarephianh ἐν Βλαχέρναις Ochr 110b 3; sim. B% κλά- 
χερηξ ἐν Βλαχέρναις Ostr 281b 12 et Šiš ΚΑΙ nd. 
2. Iulii EkAdrEpkH Ek (Miklošič in edilione cod. Šiš: pro Ek 
Bádrepk k): 3 ΔΙΈΧΟΝ TOPOVKCA,E) (sc. ἀντ ου- 
CTA)- NAMAJTÍR)- ČRA)TKY BIPEApK (sle!) Eh BAd- 
Xepnk Ostr 285a 14 (Martinov hune locum ila explicat: 


hoc die in ccelesia orientall memorla liberalionis a barbaris legilurs 
scriba codicis Oslr barbaros per errorem cum sancela Barbara 
niiscuit). — Exh. 


BAaj k, -4 m., nom. propr. 

occurril in Melh 

BALCH, BAdýh non nlslinpl.: Vlachy, llálie: Hma- 
aua: Welschland, Italien: [talia: K čoyTk Et HU 
ERIUIkAH OVYHTEAE MHOSH KPAČTHGHH HS BAdýh H H3 
rpkKh H H3 HEMkU k M.th 5, Lavrov 72, 1. — Exh. 


BAalIIk adj. 

occurrit in NomUsť Bes 

zvláštní, vlastní: ocobeHnničí, cof6cmeennnil: 
eigentiimlich, eigen: privatus, specialis: He 
TOPO PAAH OYBO+ EKAdIJIHMH. HMEHNRI- NAPHHRTA ČA 
privatis nominibus Bes 34, 240b f 1754; EaaW4 Kala- 
MAO KRIHMRKA O AHTČE)AOME coyTk specialia guae- 
dam singulorum sunt Bes 34, 247a 15: H 1EKE CEBE 
KAKAO Ελάὶμε KHMaTa et Juod in se ex parte guis- 
gue habet Bes 34, 247a 20sg. 

CEBE Ελάιμά TEOpATH pľivlaslňovali si, npu- 
c6augamb: sich aneignen: — σφετερίζεσθαι; suum 
facere: [KO HE ASCTOHTk EHhSHMATH {τὺ  UMÓH)- 
KOB)EAH NIŤ - ΔῊ CEBE Eaalllá TRODATH σφετερίζεσϑαι 
NomUsť 11b 24. — Exh. 

αἵ. BAACTk (v. sub μὰ BAdCTH), BAACTEHh 


BAAHHTH, - 4x, - ἀμ} ipf. 

occurrit in Supr Hilí Grš Mak Parim Ben Bes 

vláčeli, láhnouti, odvlékaťi: manymb, 60104umb: 
schleppen, ziehen, wegschleijen: — σύρειν, ἕλκειν; 
trahere: H ΦΕΡ KTAUE IEro H ΠΟΕΡ̓ΆΞΆΙΠΕ H 34 HOSK + 
RAAUGAKA H Supr 537,19: H EASHEČET A CA πηλὰ RE3h 
BAAYAUJIAro A ἄνευ τοῦ ἕλκοντος 15 10, 15 Grig Zach: 
K N0OBEA K CHEASATH A + K BAAYHALUITE BECTH A συρέν- 
τας Supr 71,27: ἃ 34 paxuk 4 3a 658 RádUda( 5 
Ek lk tk Τὰ καὶ τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας αὐτῶν ÔXAG- 
σαι Supr 137, 20, H#ENH4 Εὸ EK ETEP4 Ek TAH A(6)HHH 
SYMA ΠΟΓΌΥΕΒΜΙΕΙΙΗ ὦ AWTATO Ἐπ 4 πλάμηλλὰ CKp9- 
5Ὲ ΠΟΥΟΤΉΗΙΟ Ben, Sobol. 136, 27; EHA AUTE... ΞΕΈΞΑ ΜΙ 
ΗἩΘΕΘΟΆΙΆΙΑ ΠΟΛ ONAK. SMHHHObR + Νὰ 5βελλάλι 
ΕΛάΜΗΔΑΛἊΙ σεσυρμένους Supr 134, 27. 

Cr. BA KUK 


BAkKK 
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BAkKK, -4 m. 

oecurrit in Ev Supr Chi] Christ Mak Šiš Parlm 6] Klim VeneNÍk 
Bes VIt 

vlk: 604k: Wolf: — λύκος; lupus: ce 43% Chat 
EW ἜΚΟ ΘΕΆ πὸ cpRAK BAkKh ἐν μέσῳ λύκων ML 
10, 16 Zogr Mar As Oslr: sim. 1, 10, 3 Zogr Mar As et 
Supr 534, 27: BAkUH + FUILITEHHUH λύκοι ἅρπαγες ML 
7, 15 Zogr Mar, RARUH H V AHUTAHHUJ As Oslr Nik: 
Η ΔΗ ROAUH PASCTENTARUE ΗΔ SEMAH NOREHTOLIA 
VencNik 19, 60: MAHOZH BAhUH OBKYSAA Th Eh 0A, E- 
MA 4h OEkUdh λύκοι Chil 2a 15: naácTorýh BAdrhIH 
NOAOKHERIH ASVUÁ 34 OBLUA ΜΗ MEHE rpEllháro 
HSE4AEHEh ΤᾺ Rákhká Supr 144,5, Φ  fig. d3h BO 
ERA K CE, KO πὸ OUKCTEHKA MOIEMA ΕΗ ΑΥ̓ΤΆ ERAIULH 
TAKKUH Eh Eh λύκοι A 20, 29 Christ Šiš Mzk: AHi4- 
ΚΟΔΕ- ERKÁRYE H PÁSBOHHHUE Vit 128a[š, Sobol. 291, 23: 
W CHESPE BAhKh 044E KPIEHK NTOM[OM]h λύκων 
Supr 385, 27. 


BARNA“, -u ἢ 

occurrit in Zogr Mar As Psalt Euch Cloz Supr Ostr Christ Mak Šiš 
Parim Meth les Nicod Ben Dijav 

vlna: 60a: Welle, Woge: — κῦμα; fluctus, 
unda: L CE TRACK REAH ERICTh Καὶ MôpH Ἔκὸ 
NOKPRBATH CA KOpABAW BAkHAMH τῶν χυμάτων Mt 8, 
24 Zogr Mar: ERAGEAUE ČA KKAHAMh, NASRAJVOMK, 
graece alller A 27, 15 Christ Šiš Mak: "ΠΟΛ BAhHh 
Ero — KATO πρότικλι ČTAHETK κυμάτων Ps 64, 8 Sin 
Pog Lob Par, Ráh%I Bon: ERANAAKUIE... Πὸ MOPS 
Eh Eháhlihi Meth 14, Lavrov 77,1: ΒΓΔ ὁ KE noupkeTH 
KOTE BOAOY BAKHA NOHLUIBALIH HČYH TH IEMOY ČAČOVAb 
Ben, Sobol. 127, 11: IGKOKE HK TA HSBARH WTÓK) ΚΟΈΧΈ 
HAnác ΤΉΗ TEOHY“A NPHPAKELUKYH ČA TEBE KO CE ROA- 
HÁáMh MHOTAMh H BEAHKAMh Kaman k čTkut Dijav, 
Sobol. 42, 4; SAKAHHAHK TA... MRUHTEAK L ROTA 114 EÓO- 
rjá BOBHAUIA + Ek EKEKUI BAhHÁMH NOTPÁŽKKUEMh 
τοῖς κύμασι Euch 52b 14: H úpáRAA TROM EKO ΕΔΊΆΗ ΜΙ 
MOPRCKHA χῦμα 15 48, 18 Grig Zach, CHU.E EO BASMO- 
UTAH HMÁM“% + H BARHKI HO BIHIALUINIGATO SKH TH χρβάῃ᾽ HO 
ΠΡΈΠΛΟΥΤΗ τὰ κύματα Supr 498, 5. 


BAKNA“, - f. 

occurrit in Supr Christ Slepč Šiš Pog Bon Loh Par Parim 

vlna: uiepcmb: Wolle: — ἔριον; lana: WEpETAUH 
BAhKHÁ K A€Hh ἔρια Pr 29, 31 (να 31, 13) Grig Zach: 
ΠΡΗΗΜᾺ KOREk TEAM H KÔSKA Čh BOA 1 ERAHO 
UkAPEACHO H VCOĽKMA ἐρίου Hb 9,19 Christ Slepč Šiš: 
BHAKAKA BO IEMoy ΦΈΛΗΗ ΜΙ ERA AKA BAkRH ἔριον 
Supr 47, 29, RAdCH TAdEB“hI ΒΓ ἀκὶ Κοληὰ UHČTA ἔριον 
Dn 7, 9 Perf: AdtAljdaro (ΗΓ CROH I4KO BAKHA ἔριον 
Ps 147, 5 Pog Bon Lob Par. — Exh. 


BAkHHTH ČA, KAhlil ČA, BABHHUH ČA ipf. 

occurrit in Supr Eug 

vlniti se: a04Ho6ambca: wogen: — κυματοῦσθϑαι; 
undare: MôopE BO πὸ MAHOTO- H M10 EAČEH EkČEAEHEH 
ΚΛΆΜΑ ČA A(OV)KOMA CBA)TRIM A χυματουμένη Eug 
ἦρα 1: CKA ALUTHHMA Eh TAMK ČAAHAUE NPÁRRAKHOIE 
ΚΗ ČA - RÁKHAHKUUTKHM A OTHUIHIE  H HEBAKHAUITENE 
CA NPHETAHKUITE τοῖς χειμαζομένοις ἣ ἄγκυρα καὶ ὃ 
ἀκύμαντος λιμήν tempestate ijactatis anchora por- 
tusgue tranguillus klidný, cnokoňnniťí, ruhig 
Supr 251, 2154. — Exh. 

CI. BARHIÁTH ČA 


BATHNAN%), - RIH δα]. ad BAhHA! 

occurril in Supr 

vln (een.), 8011 (gen.), Wellen-, Wogen-: undarum: 
EhBdská HKE πὸ NÔNEHÁMh BAKHAHRIKM%, NOAH SUPr 
344, 23: 4 o4£E7h CORABUE ΚΑΒΗΒΗ ΜΗ ΔΑΝ OVBOHHAHHI- 
HK SYCTA O EHIAUIE  (emendalio editoris RARHMI ČAO- 
RECh —OVEOHUkH HI) χύματα λογισμῶν ϑανατηφόρα 
fluctus mortiferos Supr 399, 9. — Exh. 


BARHANT“ Δα]. ad RAhHá? 

occurrit In Grlg 

vlnéný, z vlny: uiepcnanoú, wollen, Woll-: — τῶν 
ἐρίων; lanae: ἐξ 43 NOAdrdA pŠHO RARHKHO HA TŠM- 
Ha τῶν ἐρίων Jde 6, 37 Grig ((ΛΆΗἍΙ Lobk). — Exh. 


BAKNIATH ČA, - Hľa ČA, - HIZIELUIK CA pf. 

oceurrit in Supr Mak 

vlniti se, býti unášen vlnami: 604106ambca, Ho- 
CUmMbCA NO 8016 80H: Wogen, vom Slurnie hin- 
und hergeworfen sein: — χειμάζεσϑαι, φέρεσθαι; 
tempestate iactari, ferri: ΦΈΛ ALUTHKMh+ Eh ΤΑΔΕ 
CAAHAULE NPAKAAKNOHE IZEH ČA - RÁKHIJEKLU THHM K OTH- 
UIHIE- H HERAKIALITER CA NAHČTAHHLITE τοῖς χειμαζο- 
μένοις ἣ ἄγκυρα Supr 251, 21: 54ΓΉ ΗΒ KE EAIRUIE Kô- 
PÁBA + H HE MOTALUIŠ NAABATA + NPOTHRA ΚΈΤρϑ- 
BRAJEUE KE ČA KAKHÁMA - EARIRYOM CA ἐφερόμεϑα 
A 27, 15 Mak (EkAdldK0 Mk CE Šiš, NAOBAKOMh Christ). 
— Exh. 

CI. ΚἼΛΔΙΔΤΉ ČA, ΚΔΆΜΗΤΗ ČA 


BARNIENHIE, -nlá n. 

occurrit in Zogr Mar As Euch Ostr Christ Slepč Šiš Parim 

vlnční, vlnobití, vzdutí vod: 6011nenue: das Wo- 
gen, Brandung, κλύδων; fluctus, tempestas: 
SANSRTA ΚΈΤρΟΥ οἰ EARŇEHAO. MODAČKOVMOV τῷ κχλύ- 
δωνι 1, 8, 24 Ζοστ, RAKHE(H)HB BOA ΒΗ λον Mar As 
Oslr: 5άκληη μα TA ... 3ANHEUKLIHKMA EETPOMA > L 
RAKHEHHE MOPKČKOE OYKPOUIKUEMh χλύδωνα Euch 


ἘΛΔΆΝΗΞΗΗΕΞ 


53a 1554; H Ἔκο ΚΡ ΆΔΛ ΒΗ El MNOŽIA ΚΛΈΗΒΘΗΙ ἐν... 
κλύδωνι Pr 23,34 Grig Zach: 5Δη8 MOpE Εἰ ΟΧΟΚΑ ΙΕ. 
H ΚΞΛΕΗΒΔΙΠΕ ČA πάψε ΚΔΆΜΕΗΜΕ κλύδωνα Jon 1, 11 
Grig: EKO MENE PAAH - BAtienKE[e] CE BEAHE Ha Bach 
gern ὁ κλύδων Jon 1,12 Grig: πο ΟΕ ΒΗ Ἢ EČTA Eha- 
ΒΙΒΗΗΙΟ Mopckoy χλύδωνι Ja 1,6 Christ Slepč Šiš: 
nahkHkt Euch 2b 1 verisimiliter pro BAKHEHKK (v. Nahti- 
£al, Euchologium Sinaiticum 11, 5). — Ľxh. 


BARCHORATU, - Norbi, - HOFIELUK ipf. 

occurril in Pochy 

koklati: 3aukurmeca, stammeln, stottern: balbu- 
tire: H ΒΗ ERARCHOFISUJEH ERATAGÓTOAAMUA MHPÁ 
(1s 29,24) Pochv 114 af 32 (var. H ΘΒ BAKXEOVIUJIH 
ERSPAG(TOAG)MUIE CAARŠ Elo jov). — Exh. 

CI. BAKCHATH, HEMOBÁTK 


BAKkCHŇTH, - 15, - HeluH ipf. 

occurril in Cloz 

koklati: 3aukameca, stammeln, stottern: — ψελ- 
λίζευν; balbutire: L WASWU! BARCHALITEI » HASVHATA 
CA TAČAroda TK MIph al ψελλίζουσαι (15 29, 24) Cloz 
1a 155g (HRMOVEKLITHÍ Supr 325, 23). — Exh. 

CI. BAACHOBATH , HEMORATH 


BARXBOBANHIE, - Ha πὶ. 

occurrit In Supr 

kouzelnictví, čáry, magie, 80mie6cm80, 80.180- 
8UHLE, KOABDO6CMEO, MUuzuA, Zauberei, Mugie: — 
φαρμακεία, μαγεία; magia: H%x Hl HCnoBRKAk 
MHE © BAKYBOBAHHÍ CKOIEMA τὰ περὶ τῆς μαγείας Supr 
23,557: Ad4 Eh MPATEM MEČTO BATYBOBAHHEMh 
CROHMR Ok NPHHEČE HA XPAM A τῇ μαγείᾳ Supr 22,28: 
BHAHTE KO KE PEHE ΘΗ BAFYEh > CHTEOJH EAhý- 
BOBAHHHM A τῇ φαρμακείᾳ Supr 151, 6. — Exh. 

CI. BAXUIREHHE , EA BUIAG4, BA RNUIKČTEHE, EARIUk- 
CTRO 


BARXBOBÁTH, -χεογμα, - YEOVIELIH ipf. 

occurrit in Apost Pochv Nom 

1. provozovali kouzla, koadogam5, 60.1T6064Mb, 
zaubern, Magie lreiben: μαγεύειν; arles magicas 
ETEFCEre : BAKYBOVIE H SYCTPALIAE CTPANOV CAMADHHCKOV 
μαγεύων MaFgus A 8, 9 Šiš (kKopennk TROJE K AHEH 
Ake ΗΠ, KopEHHK TEOPE H AHRKHA TRÓNE GIŠ, KopE- 
NAR ΛΗΘ ΜΙ TEOPA Slepč, KopENKK TESPA Mak): 34€ 
MnOra AK Ta BARYBOVA AHEI TROPKUJE HAVK διὰ τὸ... 
ταῖς μαγείαις ἐξεστακέναι αὑτούς propter guod 
magiis suis dementasset 605 A 8, 11 Slepč (Κὸ- 
penHeEna Hilf Grš Šiš Mak): οἵ, KOPENHIE TESMKTH. 

2. véšlili, prorokovati: npopuuamb6: weissagen, 
prophezcien, -— (κατα)μαντεύεσϑαι; divinare: pasa 
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HEKA, HMOVLJH Α(ο χα OHŠOHÁCKU, CHPETE HA, 
KE A Kao MHOTO ΑΔΙΔΠΕ PÔCCHOA RÍM. CEOHMR, 
EXAYBBUYJH μαντευομένη A 16, 16 Christ Ochr Slepč 
Mak, EAkYBOVÓUSIHH Šiš: ERAKEOVNIJIEH VOAAUJEH » πὸ 
ΚΕ 415. noraHkčkov οἱ καταμαντευόμενοι NomUSsť 
38b 16: — cf. NPOPELIH, ΠρΟΡΗΠΑΤΉ, NPOPOYUKCTROBATH., 

RARYBOVBUJIH in Pochy v. sub BAKCHOBATH. 

Exh. 


BARXBOBANK, - 14 δα]. 

occurrit in Supr 

čarodéjný, kouzelnický: macuveckuňí, κοπθοθ- 
CKOÚ,: magisch, magicus: npEEPATH A UHCTK Ť AKU 
BOra + CEOIE BABKXEOEKHÁFK PRUTPOCTHEK. HSMEHA 
CA graece aliter Supr 7, 22. — Exh. 

CI. BAhLUIkEkHh , BAKLIKCÍŇ Ἁ 


BABXBOABHIE, -πῷ πὶ 

occurrit in Euch 

záliba v čarování: npucmpacmue k koadoecmey: 
Hang zur Zauberei: magicarum artium studium: 
EXAH Eh EARYBOAWEH k ΔΛΈΟΤΟ: BÔOTOABEEUk 
Euch 70b 17. — Exh. 


BAX(BA, -4 m. 

νος, sg. BA K lIKE , nom. pl. ΔΆ ΚΗ, in NIk etiam BARYEH 

occurrit In Ev Supr Apost Nom Nicod ΝΠ Bes 

kouzelník, čarodéj: κοπόνψη, 8oxxa, Zauberer, 
Magier: — μάγος, ἀρχίμαγος; MaFgUs: HA nogeak u,k- 
čápk CABOBHH - HEHRCTHEKHMh BARYBOMA + ČATA 
UPRKEH YPICTHHÁCKU OPŇEMY BAKHSATH τοῖς... 
μάγοις Supr 255, 2: €40yY M4 EAkYEk ὃ μάγος A 13, 8 
Hilf Slepč (KogeHnTeu/h Ochr Šiš Mak): H ogpkrocra 
ETEPA BAKYBA- AAA πρ(ολβ(οκά HRA EA μαάγον A 13, 6 
Slepč Šiš (KopennTua Hilť Ochr, ropHHU,A (siet) Mak): 
KAPELA AH ΕΟΓΡΟΔΑ OVBO BARUBE - H HENPKNGAČEKNE - 
ΗΔῊ ΗΗ μάγε Supr 111, 21: BAkcEH ol ἄρχιμάγοι Supr 
264, 20. 

Spec. de trihus magis Orientis, gul Christum infantem adora- 
verunt: CE ΑΔΆΓΕΙ OTA RAČTOKA + ΠΡΙᾺ A Eh HEplOV CH) 
A(H)Mh. μάγοι Mt 2, 1 As δὲν Ostr Deč, BAkýEal Nik: 
TOĽAA HPOAh BIAREh KKO NOPATAH ERHCÓTA) STA 
BARYEh ὑπὸ τῶν μάγων Mt 2, 16 As Sav Ostr Ποῖ Nik: 
OUIEA AUNEMh BARXEOMh τῶν μάγων Mt 2, 13 As Say 
Ostr Deč. 

CI. KOPENH TKU , HAPOAJKH 


BAKNUHH δα]. 

occurrit in VencNik 

vlčí, e0nxuň: Wolfs-, — lupinus: TaKntkm mterk 
"Fála ČA, HPABOM EOAHIEMA NPOTHENA CA More lu- 
pino VencNik 19, 22sg. — Exh. 


BAKkHKCKAI 
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BAKLIKCTBO 


BAKUYKCICKI adv. 

oceurrit in Const 

jako vlk: kak 601k, Ποθοῦπο 60x, nie ein Wolf: 
more lupino: Hanaa 0114 ΜΔ Hb SYTPA, Δ ὸ H BABYECKAI 
(var. BÁB UkCKA!) BORIJIE, VSTANE H OVEHTH Const 8, 


Luvrov 12, 25. — Exh, 


BAKANAUK , -4 m. 

ovcurril in Supr Christ Slepč Šíš Grig Bes 

bodlák: 8osuey: Distel: τρίβολος; tribulus: 
TPAHKE H BARHEU K Ad UPOZABHET k ΤΕΚῈ τριβόλους 
Gn 3, 18 Grig, Bes 20, 109b fš 1254 (Wčk Th Zach), 3€M- 
Ala... HZHOČAJIH AKE TAPHKIE K ERAUkUk τριβόλους 
Hh 6,8 Christ Slepč Šiš: ΘΗ ἃ Εὸ ČTEHNATH H TPAČTH 
CA OAKAECHU EMT H TPRHKIE [4 TPAHHE] H EAk- 
46. Ἢ A KAATH τριβόλους Supr 484, 1: — 0g. PAU/H EM8:+ 
Ad ΤΌΒΠΗΙΒ H BABURU,k AAGMOÔBO HCKODEHH Th τοὺς τρι- 
βόλους Supr 483, 29. — Exh. 


U. SCKTA, TOHROAK, HPKNHH 


BARLIBENHIE, BAKLLIIGNHFE , - Ha n. 

occurrit in Chrisl Parim Chrahr 

kouzelniclvi, čáry, magie: ko1808cmo, 801ute6- 
cmao, mazua: Zauberei, Magie: κληδονισμός, 
τὰ περίεργα; AUEUTIA, curlosa, magia: MHo3H 
KE WT CHTEOPUIKYH EKALIBEHH A, CHEKPÁBKUJE KHHIU 
τῶν τὰ περίεργα πραξάντων A 19, 19 Christ: 34H€ He- 
ΠΛΆΝΗ ČA KKO HCIPREA ZEMK HYh BAhEEHAk χλη- 
δονισμῶν 1s 2, 6 Grig, ERAWENH4 Zach: ἃ NEBCWMA 
HK YAAAEWM A H CHEM b ZRESAOMA TEHHE, RAKUIBE- 
HHnEe Chrahr, vil. 6, 225g. — Exh. 

CI. EA BYBOEAIHIE , BARUUkEG , BA RNIKČTÉHE , BA RIUk- 
CTRO 


BAKLLIKkB A, - αἱ f. 

occiirril in Supr 

kouzelnictvi, čáry, magie: koadoacmg8o, 80 111e6- 
cm80, mazua, Zauberei, Magie: — μαγεία; magia: 
AS hk 59 KORCTRIAH A ΘΔ H 1€ EKA K ΗΜ BARUKEHI 
"ΠΗ 1POKASKCTRA μαγείαν Supr 111,25: TH Νὰ BheTA8- 
UIHÁY U Hd NET BABUIKROHA - BOFOMPABAKAHYK ἐρὰ- 
UHN b Supr 567, 22, 17h A KHCTEAIK CAL BAKUUKEHI + 
NÝ KAHLUITAUIM EACA Supr 166, 2: N0FoFEkt TA du TE 
H BABUIGEAMH CBOHMH 11 KEAIEUU1 gracce aliler Supr 112, 
19; (4KS RARUNBBAMH ΦΑΘΔΈΚΔΙΘΙΙΗ Supr 159, 20: 
AA TEMA EAAAÁTA BARUBEHI EO NOREKNEH I Supr 
157, 15s([. — lixh. 

CI. BABYBOBAIHE , BARUUIBEHHIE , EA GUUIAČTEHE , BAk- 
UIkČTRO 


BARXILUKBKNK, - 14 δά]. 

occirrit in Supr 

kouzelnický, čarodéjný, δοπιμεδηθιΐ, Mazuvec- 
kuú: Zauber-, magisch: — μαγικός; Magicus: cere 
AMI4 + 1ETORKE MEHHLUK Bôroy BAITH- YAOEKKA Ek 
SYHEHHKA ČOTOHHIK + HABGIKh 5 λὸ CRITPOČTA BAk- 
IUERBNÁEK τέχνην τὴν μαγικήν Supr 7, 16: ovE RA KUA 
POAJA CBOEro - BARUARHÁEK VATPOETA Supr 567, 3. 
— Exh. 


Cr. BABYBSEBKI K, ΕΔΒΠΙΙΒΟΚᾺ 


BAKUIKCIVK, - 44 δα]. 

occurrit in Supr 

ΤΡ KHUIHHA BARUIKÉKA 

nejvyšší kouzelník: 8eproehulí KONDYH, eeproe- 
Hill 60.176: oberster Magier: — ἀἄρχίμαγος; archíma- 
gus: NEKARCRARUIE NE - λλδέβάφ . H CHPO - H MADHH- 
CHH + TOHK CTAPRHLIHH RI KABLITKÉKAJ - HA ER PAUIAKHIE 
(ΕΑ ΤΟΥ οἱ τρεῖς ἀρχιμάγοι Supr 258, 22: KA TPKMA 
OTA KHUIÁ HAMA BA RUNACKKIKMÁ πρὸς τοὺς τρεῖς ἄρχι- 
μάγους Supr 256, 20; A CTABANEMA NJRAK CTApKH- 
UIKHÁMH BABUMACKÁMH ἐπὶ TOV ἀρχιμάγων Supr 257,9: 
ETA KHUIHHAI BABUTAČKHA OL ἀρχιμάγοι Supr 263, 8: 
idem Supr 261, 7 el 260, 7. — Exh. 


CI. BAGYESBkH A , BA AIBA NA 


BAKLUIKCTBHIE, - 4a n. 

occurrit in Supr Vit 

kouzelnictví, čáry, magie: ko8d06cmgo, 60nue6- 
cm0, maeuA, Zauberei, Magie, — μαγεία; artes 
magicae: 43% AKHBÁM CA EHAA CHAR BAHIUKČTEHU 
ΙΓ τῆς μαγείας Supr 151, 8; ERAKUKAČTÉHE ΔΘ 
χίρμοτολοα IECTA Vit 125ba, 5680). 285, 12: ΗΔῊ CEMOY 
ERARUIKČTEHU ΤΈΟΙΔ ὁΥ ΔΟΔΈΙΟΤΑ Magicae artes vit 
12944, Sobol. 292, 20. — Exh. 

CI. BA BYBOBAHHIE , BARUIEEHKE , BA hUlIk BA , BALIK - 
ČTRO 


BAKLUIKLCTRO, -a n. 

occurrit in Supr Nom 

kouzelnictví, čáry, magie: koadoecmo, βοπιμοῦ- 
cm0, MačuA, Zauberei, Magie: — μαγεία, γοητεία, 
μαντεία; Magia: ROEBOAÁ PEHE TAKO MH BOH » EAALIk- 
CTBO HEKOIE ERIČTk γοητεία τις Supr 74, 21: ΗΜΙΗΜ 
ΟΥ̓ ἘΔ RNA KO TA BABUACTEOMA KOAMHIUH CA Supr 
165, 29: Ukco βάλη ČTARH Hdch BA hk AČTROMA ΤΈΟ- 
HM% + ΠΡΗΤῊ HA ČIA CTPALA K TEBK τῇ μαγείᾳ Supr 
151, 23: HKE CTABU Hack noepka k PEKHI BARIUIk- 
CTEOM K CEOHMY τῇ μαγείᾳ Supr 152, 25: Supr 567, 4: 
W WEPAADIIHYh ČA ΤΟΣ... WETPOAOCHA - AH Eh- 
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Βολά 


A RUIKETEA ... A KGEKLIHY K περὶ τῶν ἐπιστρεφόντων ... 
τῶν ἀστρολογίαις ἢ μαντείαις ... ἐσχολακότων NomUSsť 
1184 17. — Exh, 

CI. BA RYBOBAHHIE , EA AUIBEHHIE, BARUIkEÁ, BA AUIk- 
CTEHIE 


ΒΔΈΠΙΗ, BAKKA , ΚΛΈΜΕΙΠΗ ipí. 

ocvurril In Ev Tžuch Cloz Supr Chrisl Ochr Mak Šiš Apoc Bes Ten 

vléci, láhnouli, πιπηηπιδ, 80.104umb, schleppen, 
ziehen: .-- ἕλκειν (ἑλκύειν), cúpew, ἀνθέλκειν ; traliere, 
perducere, pertrahere, rapere: BAKKAUTE MAEKA 
PREK σύροντες J 21,8 Zogr Mar As Sav Ostr, Ad 
EASIENAEHAHN - BARKAUIHKEK  IUBI- HHSk O NSÝOTA 
Β᾽ μὰ ἕλκουσαν Ľuch 90b 25: H KAMEHIEMKA HOBHERLIE 
náBAA, BOAOKONA ΕΗΒ H3 Tpaad ἔσυρον A 14, 19 
Christ: HE o5p ETUE KE IE, BARKOUIA HACOHA ἔσυρον 
Ἰάσονα A 17,6 Christ, RakWd4rA Ochr Šiš, Κλάμαχ 
Mak (ογκλάηάχ X Slepč), H IEM4 H 34 pHSoy BA£Ual€ 
Η WrláKkI BaHko Hčk πβί(Β κί ΚΘ Ben, Sobol. 125, 24: H 
TPÁKUEKWUE BARKOMh TEOPKUk OTA TEÁDH ἑλκόμενος 
Supr 432, 1: EkčČIlATk BARKA KE CA 14KW AOVKOEK- 
HElKávk EHASM A ἀνϑέλκομαι Supr 344, 13. 

CI. EAAUHTH 


BHHKHIÁA nom. propr. v. ERHKHKHI4 
Kô- praeverbium v. EA- 


BOdSK v. Ro03h 


BOdHHGANECH indecl., nom. propr. 

occurrit In Mar Zogr: in Zogr seribilur BOO4HAPKHCH 

Βοανηργές; Boanergos: — cognomen aramnicum flliorum 
Zobednel "piliť irae), aguod In NT versione 
hebraica (Dclllzschi) Dôlaa aa μπᾶ TPÓŠ transeriptum 
esl: HK HRKOBA ZEREAGORA L Koala Βράτρὰ HEKORAk 
L HAPEHE HMA HMEHK - BOAHKOAKECH + ΘΚ E6TK CÓRI)HA 
TPOMOBA καὶ ἐπέϑηκεν αὑτοῖς ὄνομα βοανηργές, ὅ ἔστιν 
υἱοὶ βροντῆς Me 3, 17 Mar, Bo04H4piuch Ζορτ. — Exh. 


c mii tonitruť" vel 


Bod h v. Bo93K 


BOA d, -1 f. 

occurril saepissime 

voda, e0da: Wusser: — ὕδωρ; AJUA: AUTE oy60 
UK TELIH K FOKÁSHHUH ČA ČARHRULOV H OCHOOH BOAE 
τῷ ὕδατι Supr 258, 28; H A(oyp)7h BLOKMI HOLIALIE ČA 
Ephroy BOA ἐπάνω τοῦ ὕδατος Gn 1, 2 Grig Zach, 
EPbYSY BOAh LObk, IGEH KE CA EK CBA) TRIK EH TA 
πὸ ΒΟΛῈ roaa ambulans super aguas Vit 129 b f, 
Sohol. 294, 7; ČETO βάλη ODHA K 49h Eh BoA K KPACTA 


ἐν ὕδατι βαπτίζων J 1, 31 Zogr Mar Sav Ostr, Eh BoA4ýh 
AS, sim. BOA 06 in agua Bes 7, 30aĎ 20: anhle)ah πὸ 
FÔSOCHOAKÝHK ... MRIKUWE CA Ek ΚΑΠΈΔΙ H RASMA- 
UITAALIE BOA, ἐταράσσετο τὸ ὕδωρ J 5, 4 As Zogr Mar 
Ostr: HKE WTÓf) CKEEJA WTÓRYKEHE ... μά SEMAB BES 
BOA M ἄνυδρον JI 2, 20a Tun (BESB0AHOV GI): TEMNA 
BOJA Et OBAAU/ ky ΔΕΡ ΒΗ ΙΧ σκοτεινὸν ὕδωρ Ps 17, 
12 Sin Pog Bon Lob Par: Η HE SYMPETA ERCEKA NÁATA 
KTOMOV (WTÓK)) BOA ΠΟΤᾺ ἀπὸ τοῦ ὕδατος 
Gn 9, 11 Grig Zach: H NABEAE HA HA MČÔOCH Ab BOA 
MOPkEKÁEA τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης Ex 15,19/Cant 1 Pog 
Bon Lob Par: APOTHEA CHAR ΠΗΤΉΪΔ OVHEHHOV NOHJk- 
nEMh BoA A νᾶμα Supr 312, 29: HA HE NE (sie!) HMK 
KCOVCCh) RON ναμάτων Supr 483, 12: ἀϊμε KOTOPAA KENHA 
BARA“ CRTEOPKUUH ... Ad NOK(AJET ČA ὁ vaka(k) 
ὁ BOA (k) Euch 104 a 11: H MHOSH ER MPATEH » 34 
TAdAh H KAKAA BOA k διὰ... δίψαν ὕδατος 15, 13 
Grig, BOA I Zach: HE CHRCTE WT ΗΗΧᾺ COV pORA  HH 
EaflEH4 Eh Boa k ἡψημένον ἕν ὕδατι Ex 12, 9 Grig: Hh 
EAHNR STK BÔLH% + KONHEMb EMOV PEBP4 NPÔBONE -L 
HSKAE 45HE KOREK L BO ta αἷμα καὶ ὕδωρ J 19, 34 Zogr 
Mar As ter Sav Ostr ter, BOA PAREOKA CAORO Eh Č CK)- 
Δία MAKOV ὕδωρ βαϑύ Pr18, 4 Grig Zach, φηλο- 
αν KE EYE: TO KTO MOKETA HA BOA K BECKA OV Ha- 
πη ΤῊ ἢ Const 14, Lovrov 27,4, Há EWA$ ms. 1469: im. HA 
BoAoy CMLab 34 af 24: Kn CBATIH (sle!) BOAE TÁHHA- 
CTENO ETON0E poAHTHCA sacri [ontis Vene Nik 2, 10:1 
HE OLI TISTHLUIA - ASLAEXKE NOHAE BOAJ + L EESA Th BCA 
ὃ κατακλυσμός, diluvium Mt 24, 39 Zogr Mar Sav 
(norent As bis OStr bis): — BOAA ?KHEA, KHROTA NÁM BOA, 
2KHBOHOSk Hl ROAA: τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν, ὕδωρ ζωῆς; ATUA 
vitalis: STA KAAA OVBO HMAIUH BOA Ηλι τὸ ὕδωρ 
τὸ ζῶν J 4, 11 Mar As Ostr, Eh A(R)Hh Wh Hl 
AETI BOAA KHE4 WT Eployca)a (H)ma ὕδωρ ζῶν Zch 14, 
8 Grig Zach, WT HEHAKE HČTEHE HASKIKOV MOEMOV 
MHBOTHAd BoA4 Klim Ttum, Lavrov 95, 5: 43k SEKAOY- 
IUTOVMOV (ie!) A4Mk EMOY ΠΗΤῚ WTb BOAKI XKHROTHHE 
TOVHE τοῦ ὕδατος τῆς ζωῆς Ap 21, 6 Hval Rumj: 
CEAUENAN Bona svčcená voda: ceamax 800a: Weih- 
wasser, agua benedďicia: noahlá CRAUITENOMM BOAObK 
Tao Supr 537, 6: 

non nísi in pl, (ad significationem augendam): 

vodslvo, vody (feka, jezero, nioňe): 80051 (peka, 
03€po, mope), Geiwdsser, Wasser (Fluf, der See, 
Meer): — ὕδατα, νάματα, ῥδεῖϑρα, ῥεύματα, δρόσοι; 
aguae, fluenta, rores: BCA HAHKTE, I4KO 5641} Τρ.Ε- 
HE... H EAHK4 Eh Body h Const 10, Lavrov 16,4: SMHH - 
Eka1€ Eh EOA4Yh πὸ Hoby ἐν τοῖς ὕδασι Chil laf 8: 
NOKAKOV ΤΙ (ΟΥ̓ ΑΒ AOVBOAKHILE BEAHKNE CKAEUITE μὰ 
BOAdYk MHODklÝh ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν Ap 17, 1 Hval 
Rumj: MOPRCKRIEA ČAŽHANA BOA ČABA RK ERIBÁHÁTOK 
τὰ ἁλμυρὰ ὕδατα Euch 2 b 5: CHTEOPH NAHHUA SEao 
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BOA ΘΙ ρ ΠῚ 


ϑάλὰ,. Μὰ πρβηδίάηη!β ΑΚ ΑΒΗ ΜΙΗΧᾺ BOAh ΘῸΡΓ 
549, 14; STA ΚΗΚοη οἰ Ηχ᾽ (ΤῊ Κο( Δ.) (CTOFAEHRKU,)h 
n(p)u:(n)oTlexjoru (1) Prag la 8; A HE“k — HEBKAd- 
HÁK BOA + Eh HU KAEHKK ABKULA ČA UČAOB E)- 
komh τὰ Ἰορδάνου νάματα Euch 2a 21: AHE:(ka) 
MAČTAMH οὶ ἀλκὶ ROH RUM hh Κ᾽ ἐπ TEA JK HANakETh 
ca ῥείϑροις μυροπνεύστοις Euch 2 a 23: RoAhl Ta- 
TEBAHAI ČAŽA KK COV TA aguae furtivae (ct. Pr 9, 17) 
Bes 22, 145 ba 14sg. 


BOAHTH, zožkA a, EOAHUIH ipf. 

occurrit in Ev Psalt Ľuch Cloz Supr Aposl Parim Nom 

vodili, vésti, doprovázeti: 800m6, 8ecmu, conpo- 
80xcdarme: fúhren, leiten, gelciten: — ἄγειν, περιάγειν, 
φέρειν, ὁδηγεῖν; ducere, adducere, circumducere, 
deducere: peue KE NPHTRYA IMh + E44 MOKETK 
ἘΔΈΠΑΙΙΒ » ča triu, BOAHTH ὁδηγεῖν L 6, 39 Zogr Mar: 
Η HE WTABH EP ERKAMŇAATH ČA πὸ NOVČTEUHI 
BOA AI δι ἐρήμου ἄξει αὑτούς Is 43, 21 Grig Zach: 
AkHkch PČOČITOAJh VÓPHCTOCÍh ROAATA, LOTR ἐκ λά 
HA ČAKA K LCRAAT χύριος... ἄγεται καὶ περιάγεται 
Cloz 10 b 26: ΒΓ ΚΕ ROKAGUE A Eh AÓR)HK 
CTARKNOMh WEAAUHOMh — N0KASATH IMk LAT ὁ δὲ 
ϑεὸς ἥγεῖτο αὐτῶν Ex 13,21 Grig, RoKANE Zach: 
ERASk PRE h KE REAHKRIH ANTOHHH HA GHOU X - PAAĽoná 
ROAAIUTHHMh H+ HET CE MO A Kao τοῖς ἄγουσιν 
αὗτόν Supr 171, 20: a9 ME KKO ArHA BESBA0EHO - 
ROAHMh Há S4K0dEHHE ἀγόμενον τοῦ θύεσθαι Jr 11, 
19 Grig: CH CMOKAI OEP4Sh NPHNOLIALI E + IIHPOKAATO 
H O NPOSTRAHAAro NÁTH O BOAAUITddro Eh ΠΑΓΌΨΕ ΚΙ 
Supr 350, 21; EPÄTHE + EAHKO A(SVITOM A BÔO)KHEMK 
BOAATRCA ἄγονται R 8, 14 Ochr Slepč his Šiš, κὸ- 
AHMH cov Tk Chrisť (RAEOAAT CA Mak), HE ΤΡΙΔΕΟΥΙΒΤ Ἢ 
NPAMAAPOTI CKRAHO OYMENHK + NAHE BO BOAHT CA 
BES0YMHEM% ἄγεται ducitur (t.) Ďidí se, pyko80- 
dumca, richtet sich nach Pr 18, 1 Grig Zach: €244 πε 
HMAMh ΚΛΑΣΤΉ ČESTBO ΚΘΗ HI BOAHTH, Ὁ H ΠΡΟΌΜΗ 
anlosTojak ἀδελφὴν γυναῖχα περιάγειν, mulierem 
uxorem circumducendi 1 C 9, 5 Christ Ochr Mak 
Slepč Šiš, l4Ko HE ASOSTOHTA HEPER COVNDOVT οὐ 
CEBE BOAHTH συνείσακτον ἔχειν Nom Usť 10 a 1s7. 


BOAHII A, -a f. 

occurrit in Const 

vodu, vodička: 60da, 60duuku, 60duya: Wasser, 
Wässerchen: aguna, aguulu: oEpPETK ME Eh ἐλά- 
ΤΗΜῈ BOAHUCY, HE MÔOKAKOY WTh HE4 ΠΗΤῊ Špal- 
nou, nepiťnou vodu: naozxym, Henumbesy 1 8080Y: 
schlechtes, untrinkbares Wasser, malam aguam, 
aguam insalubri polu: Const 12, Lavrov 24, 15 
(EWAŠ ms. 1469). — Exh. 


BOA ONOCH, -4 m. 

occurril in Ἐν Parim 

védro, šloudev: 6e0po, kudka: Wassereimer, Was- 
serkrug: — ὑδρία, ὑδρίσκη; hydria, vas: Ek xe Toy 
BOAOHOCh KAMÉEHR UEČTA MNO OYHLTEKH LISA KLKOV 
ὑδρίαι J 2, 6 Zogr Mar As Ostr Achr: ϑότ Κη ?KE ROAO- 
ΗΟ ČBOJ KEHA τὴν ὑδρίαν J 4, 28 Zogr Mar As Ostr: 
ΓζλάΓο)Δὰ ΗΔ HÓČOV Ch HANAAHITE ROAGHOSHI BOKU 
τὰς ὑδρίας 1 23, 7 As Mar Ostr, RoAô.. ch Achr: 
ΠΡΗΔΛΈΤΕ MH-Á + ROACHOSTI BOA Η KISAHRAHTE 
Ha WATáp% ὑδρίας 3 Rg 18, 34 Grig Zach: NEHMIATE MH 
BOAČHOCh BOA H EhChINETE[TE] Τῇ coah ὑδρίσχην 
4 Rg 2, 20 Grig (Κλ 044k pk Zach): HA €AHKO ΠΡ ΤᾺ 
MAKHI Eh BOA OHOCH ἐν τῇ ὑδρίᾳ 3 Rg 17, 12 Grig Zach: 
WTÓh) TOP A(RJHE BOAČHOCh MÄKAI HEWKAAKETA 
ἢ ὑδρία 3 Rg 17, 16 Grig Zach: idem 3 ΕΒ 17, 14 Grig, 
KRRKACHO“h Zach. — Exh. 

αἱ. BOACHOCh, BOASUPKIK 


ROAOHOCK, τ ἢ 

occurrit in Supr 

vedro, štoudev: 6edpo, kadku: Wassereimer, Was- 
serkrug, hydria, urna: sEpkTE CA BOACHOCH HNARNE- 
Ha BÔA I Supr 550, 25: H ASTEKR CEA)Tadro 05p k TE 
IEKE HA βάλον ΙΒ" BOAOHOčk HčilákHik BOA SUDr 
551, 6: CRA)TRIH KE NOČTARH BOAOHOŽk MAJU A ČA 
ropu k Supr 551, 11: sim. 550, 6: 550, 13: 550, 23: 
550, 29: 551, 4. — Exh. 

CI. ROASHOCh, ROASUPKITA 


BOA I IHHU, A, -4 m. 

occurrit in Euch 

ten, kdo pije vodu, mom, kmo ntem 808y: Was- 
serlrinker: — ὑδροπότης; aguae polor: TEMAKE Η ΤῊ 
JAMO ΕΔΗ Eh AOEPO Ep4UKHO KAEHHE O MECTO - 
CYKY RAEUL - Ek EHHONATHE Δ Το ROAVNMKHU A Euch 
70b 1. — Exh, 


BONO TKYK, -ἃ m. (?) 

occurrit ín Supr 

lok vody, byslfina: nomok 80051, Wasserlauf, 
Wildbach: — χειμάρρους; torrens: ΦΕΡΑΤΉ nakúenHe 
HAlIE 4K 1 EBOASTRHA Ek BITh ὡς χϑιμάρρους ἔν τῷ 
νότῳ Supr 349, 5 (Ps 125, 4 norekm Sin Lob Par, 
NoTOKAK Pog Bon). — Exh. 

CI. NSTOKA 


BOA OU JKIUK, - m. 

occurrit in Zach 

védro, okov (na čerpání vody ), ee0po, 6udba (d.14 
ucpnanua 808951): Wassereirmer (zum Wasserschôp- 


BOA PU PRIA 


207 


BOSHTH ČA 


fen): — ὑδρίσκη; vas (ad aguam hauriendam ): 
NPHKNKTE MH BOA SWAPNÚ HOEh + H ERŠANÁETE TOV 
coak λάβετέ μοι ὕδρίσκην καινὴν 4 Rg 2, 20 Zach 
(ESA 0l0%% Grig). — Exh. 

CI. BOA0HOS, BOAOHOČh 


BOAKHOTPAXAOBHTA, -AIH δα]. 

occurril in Zogr Mar 

vodnatelný: 600AHOUHbIŤÍ: wassersiichtig: — ὕδρω- 
mxóc: hydropicus: W BOA 1HOTPRACBHTEMA περὶ 
τοῦ ÚČpOwnIKOV Zogr 1304 20, ὁ BOA KHOTPAASEH- 
TREemk Mar 76 b 31. — V.etiam HMhI BOAkHAIH TPÁAK 
suh BOA kHNh. — Exh. 


BOAKH k, τ δα]. 

occurritin Ľv Apost Psalt Ľuch Supr Parim Vit Apoc Nicod GI Bes 

vodní, vod gen. pl.: 800HbLÚ, ODAHOÚ, 800 gen. pl.: 
Wasser-: ὕδατος, ὑδάτων; aguae, aguarum: 
SEPA TAL ΔΑΓ Ὁ KAMEN Ek EEA BOARHAA + © AKPOTOMA 
Eh (ČTOUkRNIKÝI BOA RH All) εἰς λίμνας ὑδάτων εἷς 
σηγὰς ὑδάτων Ps 113, 8 Sin Pog Bon Lob Par: 
NOADKIAK ECI NOYČTAIKEK Eh €3E PÁ ΚΟΛΒΗΔά » H EMA 
SESEOARHA ΕΜ ΧΟ Δ 84 BOA A lida εἷς λίμνας ὑδάτων... 
εἰς διεξόδους ὑδάτων Ps 106, 35 Sin Pog Bon Lob, 
B(9)AHa Par, EK ΗΡ ΓΑΔ H Eh KHACKh KRKA 
BOAkHA4 χολυμβήϑρα ὕδατος Supr 496, 8: 0Hh KE 
BACTAEA ΞΑΠΡΈΤΗ ΚΈΤΡρΟΥ - H BATHEHNH BOA KHOVMOV 
τοῦ ὕδατος [,8, 24 As Mar Ostr (MopkcKogmoy Zogr), 
H HSBABAEHA ERIEGUIH WTÓK) ΗΔΠΔΟΤῊ BOABHAIA 
ab impetu fluminis erepta Vit 129 bf, sohol. 294, 11: 
MAKRKON KE ECTACTEO BOABHO - KAMEHHIE NOA MA - 
HBO ΠΡΈΤΕΟΡΗ Ca ἁπαλὴ τοῦ ὕδατος φύσις Supr 90, 
10: Η CARIUIAYk ἀΗΓ(Ε)λά BOAHATO ΓΛΙΑΓΌΛΑΝμά τοῦ 
ἀγγέλου τῶν ὑδάτων Ap 16, 5 Rumj (BoAkckaro Hval): 
ΓΑΔ b HE ΧΛΔΕΒΗ KIA HA KAKAA BOA RH δίψα ὕδατος 
Supr 135, 7; H |EM4A ME SA βουκον EASAEH3KE, H ΚΛΑΓῊ 
(sie!) BOXHdla OBAHid ME rosgue perfudit me Nicod 
15, Stojanovié 105 5; — H HapČe)uE EČlorý k ČOV SEMA" 
A ČTÁRHI BOAHRIA HAplE)UE Mop καὶ τὰ συστήματα 
τῶν ὑδάτων ἐκάλεσεν ϑαλάσσας, congregationesgue 
aguarum Gn 1, 10 ατὶρ, ChCTARhI BOAkHhliá Zach: 

BOAkHAH TPAA% vodnatelnosí: 60dahka: Was- 
sersuchl: agua intercus: BOXAHXIH ngkaorrk diar- 
rhoca: cHAkHA ČA0BOMh O H AKARMk BOA hHdáro 
TPAMÁ ČTPOVA HSkaKk aguae intercutis Supr 476, 
27: CXKUJAATO HECHA ράκά- TRASA BOA RH AIMA + LU KAH 
Η Euch 31 b 2, HA(0EK)Ka ETEP A HMÍAH BOAKHTIH 
TPXAh ÚČEVNIKÓS hydropicus L 14, 2 As Mar Sav 
Ostr: leroke poru, K + H ΗΟΞΈ - ROARHBIMA + TPOFAKMA + 
orkkauieTa podagrae humore Bes 36, 275aa 13—14: 
MOA(HTRA) HAACh) TPAACBHTOMA [H] BOA AHRIMH 
ΠρΡΈΛΔΟΓΓΒΙ Euch 31a 17—18: 


Bo tkHálá SEk314 Vodnáň, Bodonečí, Wasser- 
mann: Adguarius, sidertbus 
signiferi: 163E (611€ KOTEPRIK — ZHAMERHIE BOARHAIIJ 
SEESA HI + POJHTA O ČA μὰ CEMk CEKTÉ  phlEapk 
BovAETA in signo Aguarii Bes 10,45 δὰ 8. 

Cr. EGA RČKK 


nomen unlus ex orhis 


BOAJKCKK, "AH δὰ]. 

occurrit in Hval 

vodní, vod (gen. pl.), 600AHOÚ, 600 (gen. ni), Was- 
δογ-; — τῶν ὑδάτων; ATUATUM: H cAHuldyk ΔΗ Ελά 
BOARCKÁPO ΓΛΑΓΌΔΟΥΙΗΗΤΕ τοῦ ἀγγέλου τῶν ὑδάτων 
Ap 16, 5 Hval (Bo4AHaro Rumj). — Exh. 

αἵ. BOAkHA 


BOA K, 4 m. 
occurrit in Ev Euch Apost Consl GI Bes Po£ 
1. vädce: 6024cd6: Fúhrer, — óčnyós, χειραγω- 


γός; dUx: oYNAEÁELIH KE CEBE BORA EBITH ἐΔΈΠΙ- 
Mh ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν R 2, 19 Christ Slepč Šiš: 
aBHE KE HAMÁAE HA Hák TRA H MÔKA (sie! pro MPÁK5), 
H OCESAUIE HCKAU1E Boka ἐζήτει χειραγωγούς, Jul 
οἱ manum daret A 13, 11 Hilf Ochr Slepč Šiš Mak. 

2. vévoda, kníže: 80ee0du, knA35: Herzog, First: 
— προηγούμενος, ἡγούμενος, ἡγεμών; princeps, dux: 
He TEBE Εὸ HSIAETA ROKA h ἡγούμενος Mt 2,6 (οἵ. mi 5,3) 
As (Ba(a)A(ml)k4 Mar Sav Ostr), slm. Const 10, ms. 
1469, Lavrov 54, 21 (var. Hor MEHR): AAKAH SAKAHNAHHE 
MÔE W CTOAUTEHNKMA HMENH TESEMA CHEPRUAEMOV 
TPOSTHOV EARTH BOKA. SRAOVMOV προηγουμένῳ (var. 
ἡγεμόνι) Euch 51 b 9, H CTEODKUIH UČASBE)KY EKO 
PHEH. MOpCKHE ἢ KKO PAAH HE HMOVUIEE BOKAG TIYOÚ- 
μενον Hab 1, 14 6]; — uKs0YHTE ESA ROKA EAlUA 
H BA CBAJTMI τοὺς ἡγουμένους, praepositos 
Hb .13, 24 Christ (Hrorm.. βάν δι Slepč). 

αἵ. HĽoV MEN, BAAABIKÁ 


BO 3HNk adj. poss. 

occurvit in Parlm, in Zach scribitur EASHHHA 

Buziúv, Bysua (gen), des Buzi, — Βουζεί, Bovtí 
gen. Buzi gen.: — ad patrem ľIžzechielis prophelae, cui nomen 
fuit Buzl, pertinens: Η BRICÓTh) ČARO Γζο TNOJA(A)HE Ka 
ESEKHI (8 BOSHIŠ Ηδρεὶ Eh SEM VAABhAEH- 
cu 4η πρὸς Ἰεζεκιὴλ υἱὸν Βουζί Ez 1,3 Grig, EASHHHOV 
Zach. — Exh. 


BOBHTH CA, Bok CA, BOSHUH CA, ipf. 

occurrit in Christ 

jeti, plouli, plavili se: exameb, nastmb: fahren, 
segeln: — διαπερᾶν, πλεῖν; transíretare, navigare: 
H OBPKTAUE KopAEAk, BOSHM TÍ Eh BYHHKH πλοῖον 


BOSHTH CA 


208 


διαπερῶν A 21, 2 Christ: H Toy oBANKTA CHTÁHHKK 
KOpÁBAh ἀλεἤδη PACK, BÔSHM A Eh HTAAHR πλέον 
εἷς τὴν ᾿Ιταλίαν A 27, ὁ Christ (EE30Mx1 Mak, EESOMk 
Šiš). — Exh. 


ΒΟ. - m. 

occurril In Supr VeneNík 

vVÚz: 803, Wagen: — ἅμαξα; vehiculum: negeak:TA 
ME MARUHTEÁK ΠΡΗΚΕΣΤΗ ΕΟ K ΕΚ ΚΛΑΛ ἌΙΠΕ 
τΤΈ λα ἸΕΔΤΜΗΧΒ ΠρέκαβοΔ A πὰ Epkrh pkkU 
ἐνεχϑῆν(α) ἁμαξας Supr 80, 12, ογτρῆ KE EKIBUl$, 
oyroToBH R09 paratur guantocius vehiculum 
Vencnik 30, 20. — χα. 


BOH pl. m. v. E9HHA m. 


BOHNA, -z: ἰ. 
occurril In Pochyv Coust Sud 
vojna, válka, eoňna, Krieg: — belium: #meno- 


ASEHO ETA Eh 00E Hk UBRTUA HSKATH, HH čČTapu4 Ha 
BOHHOY THATH Čolisl Lavrov 6, 15 (ROH<KOY 1115. 1469): 
πᾷ ΕΞ} BPEMEHH BO HH UBKTEUA HIJEM A, ΜΗ HA 
BOHHOY TEBE POHHAVK Čonsl Š, Lavrov 6, 22 (BOHKOV 
ms. 1469): KA ΚρΡΔΑΆΙΗ μὰ BOKAE + ALE OPOVÄCHNE AA 
TENETk čA ὁ χλέπτων ἐν φοσσάτῳ Ťiro ἔν ἐξπεδίτῳ 
(in fossalo νοὶ in expedilo) Sud Usť 39 b 21, 
OEp KTALIEČA , H HA ROHHE ΙΔΚὸ H čaAMhčoH k Pochv 
110 ba 332. — Enxh. 
úr. BOHCKA 


BOHNHKK, -4 m. 

oceurrit in VeneNik [tumj 

voják, bojovník: co. 1dam, 60ey: Sollatl, Kämpjer: 
— στρατιώτης; athleta, miles: NOEKAKTENNOMOV BOH- 
HHK$  BAJKEHOMY  MOVCEHHKOV TEW£FI UEPKOEH, 
ΕΓΒ HOTAAK ΕΈΡΟΥΑ, ChA X4 viclorioso dej athle- 
tae VencNik 
NOEKRAHTEA HOMoy EOHHHKY HK MOVHEHHKOV Ero EHTY 
victorioso athletae VeneNik 15, 14: NEVRONKANOK 
KE KPI MAHLUGTO BOMIA BOHNIKA HECTHÓN ČTPÁSTIO 
fortissimi dei athlelae VencNik 21, 1sg, no 
TEEP A0CTAHHHKA  NOBERAHATO BOHHIKA YPHETORA EcH 
KLORHKIA UPOAATEAA, EAIUHATO ΓΗΈΚΟΔΑ NSTLACEHH 
athletae VencNík 29, 3: H UHŽAS ROHAHKh ABOHUE 
(TM)AL (TM)AMH ὁ dovôpôG τῶν στρατευμάτων, NU- 
merus eucstris cxercilus Ap 9, 16 IRumj (44l 340M4 
BOHH KOHRČKAIYh ABOHUE TMA TMÁMAI Hval). — 
Exh. 

Cr. BOH, PATEHHKA 


BOHNNO v. EUHHA 


3, 70: W.NOBATH UEPKOEA Borov H | 


BOHNKk 


ROHNK, - m. 

occurrit snepissime 

1. vojin, vojak: 60UH, coadam, Soldat, Krieger: 
— στρατιώτης (snepissime), στρατευόμενος, διωγμίτης; 
miles: BOLHH KE ΕΓΔ ἃ NPONALA υὐ(ογιδά + NOHA 
ΡΗΞᾺ EO LCHATRODHUÁA UETRIDH HAČTK + KOMOVKAO 
KOLHOY JASTA οὗ στρατιῶται... στρατιώτῃ J 19, 23 
Zogr Mar, cHl4 060 ČEBATA MAUEHHKA — BOKl4 
EtačTa osy Toro KLEHASA Supr 210, 10, 343HAMEHaI 
PPOBh, BOHHAI NOTÁRI, OSTAÁNI ΓΡΟΕ στρατιώτας 
ἐπίστησον Cloz 12 a 19: cH Nno:TRAKAK Ko ASBÍk 
XPHETOJEk BOHHk στρατιώτης Χριστοῦ Ἰησοῦ 2 T 2, 
3 Mak (X9459% Slepč Šiš): BANPAMAAYA ἯΚΕ 1+ LEOUIH 
ΓΔΑ ἄμμι ΤῈ στρατευόμενοι 1, 3, 14 Zogr Mar As 
Ostr Sav, UIEČTA BOHA NIWNHlá HOUÁAY A ČTÍRMO- 
TááEk ἕξ διωγμῖται Supr 137, 17, CHBOJA MRALEHHKA + 
BOoKHH NOBRASTROJUH στρατός Supr 95, 10: H čhrlo- 
ASEH A ΠΡΗΔΙΈΓΗΤΗ ČA Κα ἨΒΕ ΘΟ ΒΗ ΜΗΔ TEÓHMŤ > 
H ΗΣΤΗΝ ΒΗ ΜΗΔ ΚΟΗΗΟΔ στρατιᾷ Supr 110, 8: 
ΤΙ ΟΥΙΠΆΗΗΚΝ. ... ΠΟΒΘΛΔῈ BOHHOMh EÁHHTH τὸ στρά- 
τευμα A 23, 10 Cnrist Šiš Mak: — nonnumguam rias 
speciales voces gracecas lutinasgue vertit: AT BERIE ἌΠΟ 
S(BA)TOVOVMOV MN STROY BOHHAI ὑπὸ τῶν προτικτόρων 
Supr 186, 28, — σπεκουλάτωρ, δήμιος: LABKE M0 KAdEh 
UČkcajpk o BOLHA + ΠΟΒΕΛῈ NPHHEČTH PAAEAX EDO σπε- 
xovAároga Me 6, 27 Zogr Mar: Η ἐξ |JEM0Y NEKLUUI$ + 
EABEAOUA ΙΒ BOHHI EU KopdEk οἱ δήμιον Supr 
154, 10; EK:TA NPHCTAKHUTE GBOVpÄ + EEETA BOKHh 
PATHKKA - REČTA BOM ApHlá οἶδεν ὁ στρατηγὸς τὸν 
πολέμιον Supr 509, 39, — MBA)TAFO MÔAUČEHU)KA 
BEDAS JA BOHHA Ha Elh)č Tou, Θεοδώρου τοῦ Στρα- 
τηλάτου As 146 b 16: H BOHA CEOHM A EAHSTAHHIE- 
Mh - HE OYMHPAELITKKM A λαῷ πανστρατί Supr 402, 
14, — SHAMEHOHOSHTEÁK EOHHK praporečník: 3HUMC- 
noceu: Fahnentráger: — signifer: npHSRABk 6 ch 
THREOMA KHESk SHAMEHOHOCHTEANE EOKH4I SIENIferos 
Nicod 1, Stojnnovié 91, 9—10: — BoHUhA AP RKHMTIH 
zajatec: naenubiťí: Gefangener: — captivus: A TE94- 
ASYB TÁMHKUOV IEMk  ChKPOVUH, Η BOHHKI HSETA 
AP5>KHMA le captivos Nicod 23, Stojanoviť 114, 23: — 
BOH BREATH vel EBITH býli, stáli se vojákem: 
ÓtIM6b, crmamb coadamom: Soldal sein, uerden: — 
στρατεύεσθαι, ἀναστρατεύεσθϑαι; MIlItaTe: KATO ΚΟΡΗ Ἔκ 
EBIBAETk (ΕΟΉΔΙΗ OBPOKRI KOAH? τίς στρατεύεται 1 € 
9, 7 Christ Ochr Slepč Šiš Mak: HE πὸ ΠΛΆΤΗ ROHHH 
ECMh στρατευόμεϑα 2 C 10, Z Slepč ŠiŠ (RBOHHACTROVIEMh 
Chrisl): BEHEJEKKIENA Hl PLEHTH - AA NáK I BOHNOV 
(sic! var. BOHKH) κού ον Τα τὸ ἀναστρατεύεσϑαι Nom 
Usť 310 5sa. 

2. pl. BOK vojsko, eoúcko: Heer, — στράτευμα, 
στρατόπεδον, στρατιά; exercitus, militiaj — 4i- 
CHOMb ΕΟΗΜ O KOHRČKMÝA  ABCHULEROO ΤΑ TMÁMA 
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τῶν στρατευμάτων Ap 9, 16 Hval (YHcáo EOHHHKA 
Rumij): pasruKkE4Kkh ČA ΜΗ Ποίικλά RO ČEOHA τὰ 
στρατεύματα Mt 22, 7 As Osir Mar ZogrP Euch 
106 b 1; H EnIčTA HĽYCAAUITŠ TEMOY HA ποάε- 
Γαδάτα BOH ČEOHYh τὰ στρατόπεδα Supr 191, 24: 
LEh Ηδβάδηχ, ERIC Ch ἀ(Η (ΕΘ ΔΟΔΑΒ » MAHOZKACTEO 
KOI H(E)E(ECh ČKRLY BO στρατιᾶς L 2, 13 Zogr Mar As 
Ostr: βάκληηάμα TA... MAUHTEAK L KOA HA Elora 
BORERULA στρατὸν ϑεομάχον Euch 52 b 13: ScTARANIKA 
Ke ΚΘΗ NPHAČLIA Ek CHKMA Mp4Ah στρατεία Supr 
196, 25: — Rola CHTEČÍHTH, BOA EApATH vypravili 
vojsko, postavili šiky: cmapadumb 60Úúcko, pa3- 
8epnymb cmpoň: ein Heer aufstellen: — ἐκστρατεύειν, 
στρατοπεδεύειν; CXercitum constituere, aciem in- 
struere: SEWbHAt... BOA CHTEOJHEK Há CKEPRNA- 
ERA ČPAUHHUI HRHAE ἐχστρατεύσας Supr 56, 2, Νὰ 
HEMEKE MkeTK 411E E0A EEPATA ἕν ᾧ ἂν τόπῳ 
στρατοπεδεύσωσι Pr 4, 15 Grig, Zach. 

8. nepňítel: epae: Feind, — hostis : nisi in Bes non 
legitur: ΕΡΔΗΜ KE KOJENIE - CHRARUAOTA ČA - HEČTHOIE- 
KHIE KE COVIKHTEAEMŤ H EpaTHH ad hostes Bes 353, 
25340 23; Φ spec. ΠΡ̓ΆΚ' ΒΙΗ vel A PEKÁR UHH vel APEE4- 
ΜΗ EoHH1% antiguus hostis, adversarius (de diabolo): 
ChAE KR EAdZKENOMOY HWEOY - W ΠΑΡΑ ΔΒ EOHHK > 
ua(oECk)Uk ká pOAA Γ(ϑόπο λα ráťárod)a de antiguo 
hoste Bes 26, 172af 20: Ap KEAkHHH - ΚΘΗ - TA CT 
AHlEo4h antiguus hostis Bes 16, 80aĎ 12: Ko He- 
ΗΞΔΡΕ ΕΘΗΒΗ ΜΠ - MHASCTH CO CHASY - A PEELNE- 
MOY EOHHOV - NPOTHEHTH CA antigui hostis Bes 25, 
164 bb 1. 

CI. ROHHHKA, PATEHHKA 


BOHNKIH m. 

occurrit in ἨΠῚ 

voják: coandam, Soldat: — στρατιώτης; miles : Eki- 
EkUlI6 KE A(A)HEEH Ek MAREA EEAHKA Sy EOHHHYK Gich), 
KaMO če 8EO NETPA ΔῈ ἐν τοῖς στρατιώταις A 12, 
18 Hilf. — Exh. 


α΄. BOHHHKA 


BOHNÁCKA, ταῖν δά). 

oceurrit in Christ Slepč 

vojenský, vojska (gen.), 80€HHbIl, 60ÚCKA (aen.), 
militárisch, Heeres-: mititaris: 

TAČAUIKHHKA KOHHACKA fisícník, velitel tisíce 
vojínú, mbicauenaua.bhuk noska: Oberst: — 
ὅ χιλίαρχος τῆς σπείρης; tribunus cohortis: Hyns- 
᾿μελλῖὰ KE ΙΒΓῸ OVEHTH, πρ!ὰ 6 ERCTÁHHKA KR Τ διὸ ν- 
UJHHKOV EOHHACKOMOV τῷ χιλιάρχῳ τῆς σπείρης A 21, 31 
Christ (aliter ἐπηρὲ Šiš Mak): 


14 staroslovčnský slovník 


| cayxcba, ποχοῦ, ὄδοῦ; 


M EHOKACTEO EOHHaácKo vojenský oddiíl, kohorta: 
8ouHckuú OMpad, kozopma, Mililárabteilung, Ko- 
horte, — σπεῖρα; cohors: MAK1 τέρα EK Eh 
ΚΕίάρη HMEHEM A KODNHAh O CHTRHHKA O OT ΔΑΠῸ- 
MKASTE4 ROHNACKA ἑκατοντάρχης ἔκ σπείρης A 10, 1 


+ Slepč (cnApt Ochr Šiš, cnHgn Christ Mak): no kadrarev 


nakád H ΗΒ HEKRIUÁ OVŽKNIKUI Ch HHAMk CHTÁHHKOV, 
HMEHAMb — HOVÁHH, MHOZKRCTEA BOHHACKA CEEACTH 
σπείρης Σεβαστῆς A 27, 1 Christ (čnypk Mak, cnHptl 
Šiš): — eL. ὁπηβά 

Exh. 


BOHHACTBHIE, -μ n. 

occurrit in Bes 

vojsko, e60úcko: Heer: - - exercitus: Toy EEUHe- 
ARHRIÝ + ΔΑ( (ΕἸ (ΜΚ - ΚΟΗΗΒΟΤΈΜΙΔ VÍCLOĽ ©X0ET- 
citus Bes 14, 72bĎ 754. — Exb. 


BOHNACTBO, -ἃ n. 
occurrit in Ľucb Supr Apost Hval GI Nom Nicod Služ 


1. vojsko, vojenský záslup: 60UHCMBO, eO0ÚCKO, 
monna: Heer, Heerschar: — στρατιά, στρατεία; 
exercitus, legio: C(EA)TRIYA A(H)KlE)ah BOHHBETEA 
ἁγίων ἀγγέλων στρατιαί Euch 93 b 2, ngkosna kua 
ΒΕΛΑΆΜΟΙΒ BOHHAČTEO - H NEBEČKÉKOME NOAOVYHLIA τῆς 
ἐπιγείου στρατείας Supr 55, 11: EOHNACTEA AHTČEJAX 
Η dpydrré4k στρατιὰς ἀγγέλων Služ 591}, Orlov 63, 14: Ad 
UTO TH ERIČTA Ad OTHAE OTA ČROTEĽO KOHHKČTEA 
ἐπαναχωρῆσαι τῆς τοιαύτης στρατείας Supr 147, 14; 
Η ὑπερ ἀβχί(ΔηΓίε)λά ΔΗ χάηλά,.. NEDEČE)CÍh HLIVU 
EOoHNACTEOM A ἀσωμάτων Δυνάμεων Slepč 110 b 24. 

2. vojenská služba, vojenské lažení, boj: 60€CHHaA 
Kriegsdienst, Feldzug, 
Kampf: — στρατεία; militia: KpacTHKA KE HE 
Ekyá Eh BOHHACTEK EkČH NOVKAJAKA ČA OT ÁHYK 
KOATH EKčoMh ol ἔν ταῖς στρατείαις Supr 69, 1, NE 
HSA POVHEHHIEMA ČEEE ERAGEATH - AH EOHHAČTEG ČERE 
ΜΟΚΑΤῊ ΜΗ ὁάμά στρατείαν Nom Usť 8b 14—15: 
ENCHCKO)NA AH NONÁH) > AH AHIAKOHA » EOHHRČTEO AA D?KA 
NOTA HMKTH WECE στρατείᾳ σχολάζων Nom Usť 
18 b 20: opo KHIA BO KOHHKČTEG NÁMETY HE NARTRCKA 
τῆς στρατείας ἡμῶν 2 C 10, 4 Christ Slepč Šiš. 

8. STATH κομημκότεο Odníti vojenský pás, vojen- 
skou hodnost: omnameb 60eHHbllí noAc, 80Uhckoe 
38anue: den Mililárgirtel wegnehmen, der Militár- 
wiirden entkleiden, — τῆς ζώνης ἀφαιρεῖν; cingulum 
militare demere, ordine militari movere: Wan ne 
NSKOpHERUE ČA STRATH KHROTA H BROHHAČTEO 
ἀφαιρεϑῆναι τῆς ζώνης καὶ τῆς ζωῆς ὑμῶν Supr 70, 5. 

CI. BOHCTEO, EOHHACTEHE 


BOHNKCTROÓBATH 


BOHNACTBOBGTH, -ἑτεογιαι,  TESVIEUIH ipí. 

occurril in Christ VencNík 

bojovali: Gopombca, 80e8amb: kämpfen, — στρα- 
τεύεσϑαι; militare: H EA ΠΛΆΤΗ BO VOAAJIE NE πὸ 
ΠΛΆΤΗ BOHHACTESVEM A οὗ κατὰ σάρκα στρατευόμεϑα 
2 10, 3 Christ (BOHH5I EÉMA Šiš Slepč): te ΚΈροιο 
TOKMO YUHNOM TEEJ AOSTANKKIM A — ROHIk TEČEIUE 
solummodo militasset constantia VeneNik 8, 81. 
— Exh. 


BOHNÁ adv. v. EA 


BOHCKA, -ῷ f. 

occurrit in Cuchi Const Bes 

vojna, boj, vojsko: eoúna, eoúcko, Krieg, Kumpf, 
Heer: pugna: exercitus: MOA(HTEG4) μὰ ΚΗ ΣΙ ἄν HA - 
wre Euch 19 a 1, HE πόα 0ENO IECÓTK) Eh E:EHA EK TA 
HSK4 TH, ΜΗ ČTapud HA Βόμέκον THAT Const 5, ms. 
1469, Lavrov 44, 7 (ROHHoy Const 5): HHKE μὰ βομεκον 
TEBE TOHHMk Const 5, ms. 1469, Lavrov 44, 13 (EOHNOY 
Const 5): TRMAEKE H TAKE UČE) HÁJA TÓNE 
čaEAWDh - PEUETK ČA - ČABAW k BO + BOHSKHI + CKASAIETA 
ca unde et idem rex Dominus Sabaoth dicitur. 
Sabaoth guippe exercituum interpretatur Bes 38, 
291 aa 10. — Exh. 


Cr. EOHHad 


BOHCTBO, - n. 

occurrlt in Nom.Jas 

vojsko: 66úcko: Heer: — στρατεία; exercilus: A4 ΜῊ 
Eh KOHSTRO "ΗΜ Eh ČH MHJACKUIH ERAdBATA μήτε 
ἐπὶ στρατείαν Nom Jas19417 (RoHHkCTRO Nom Ust). 
— Exh. 


CI. EOHHKÉTEO 


BonTkyh, τὰ m., nom. propr. 

occurrit in Trín 

Vojtéch: Bočúmerx, Adaxs6epm: Adalbert: Adal. 
bertus: secundus episcopiis Pragensis (vlxit 958—997 , ortu Bo- 
hemus, in finibus Borussorum marlyrio alľeclus: memoria in Occi- 
denie 23. Aprllis: MŠAHTE Elor)á Bd MA rpkularo - 
EA) TRH... ΓΕΙΝΡΓΆΙΒ - SHHORKIE - BAd“kE » RORTELIE - 
ECH  ČRAJTAHH CBA ENOMÓRDUČE)HHUH MOAHTE 
Elena Trin, Sohol, 46, 24. — Exh. 


BôÔÁ- in textibus russlco-sla vonicis v. ctiam E4h- 


Εὐλε Inlerj. et part. interrog. v. δ} 
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BOAHTH 


BOAHTH, πολιαὶ, EOAHUH ipf., c. ace. vel c. int. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Ník Euch Supr Christ Hi 
Moskľ Ochr Šiš Grig Nom Les 


1. chlili: xomemb: wollen: — βούλεσϑαι, ϑέλειν, 
προαιρεῖσϑαι, δοκεῖν, δοκυμάζειν; velle: oTíA)zE ἀϊμε 
ΚΟΛΗΜΙΗ MIMO NEŽH HA CHR Τ᾽ MENE εἶ βούλει 
L 22, 42 Mar Oslr Nik (EgAHUIH Zogr), HA (Τα ἃ 
KTO BNÁETA TEKMO ČLNE τ EMARKE EOodHTA 
(TI) ΟΤ ΚΡΆΤΗ ᾧ ἐὰν βούληται Mt 11, 27 Zogr 
Mar As Nik (REAHTA Sav, χόιμετα Oslr): dl)E Eo- 
ΔΗ͂ΤΕ HTH εἶ βούλοιτο A 25, 20 Christ: Bodáll€ "k 
CHKO NSIETH HWafa ἐβούλετο A 15, 37 Šiš Hilľ (Ee- 
akal0€ Ochr Slepč Mak): BodA KE En Γζ(λάσο ΔΑΤΉ 
ΒΒ - NAUE KE Ad npopnusTe θέλω 1 C 14, 5 
Ochr (geaW Christ Slepč Mak Šiš): H CE CTRODHMA, 
ἀϊμε oVE9 KoáHTh KOľk ἐάνπερ ἐπιτρέπῃ si permi- 
serit Hb 6, 3 Šiš (REAHTA Slepč Christ): noroTH 
A4HIEGEFo  ŠEHRÁAT k ΗΘ RoaHTk κὸ pRukKk ero 
ΤΕΟΡΗΤΗ  HHUESSKE οὗ... προαιροῦνται... ποιεῖν 
Pr 21, 25 Grig (HE χϑιμετε Zach): HE BOodAH CEMPA- 
ΤῊ TORUAHHKOY 10A OEDÁUEHHE HO KHEOTA ὁ μὴ 
βουλόμενος Euch 73b 4, et. Ez 33,11 (HE XOUIETA 
Const 1, Lavrov 1, 5): A4 S4MRISAHTk MESTO AH Ekčh- 
ckáro ENCHÓRONA - AH NPOSESTEJÁ + AUJIE AH Eh KAH- 
pock Eo4HTá ERITH ὑπὲρ τοῦ ἐν τῷ κλήρῳ ὅλως 
δοκεῖν εἶναι Nom Usť 378. 11: prohare: TEME OYCTAEH 
CEA)TRIH CORONA... BEHPÄTH ČA) ERBNK ENČH)SČKO)- 
NWM E KOEHKAO ἘΠΑῤΧΊΗ HA ἘΣΘ čTAAKH li4ro MESTO 
(sie! pro MkeTa) En(H)íkojth Κολῆ ἔνϑα ἂν ὃ τῆς 
μητροπόλεως ἐπίσκοπος δοκιμάσῃ Nom Jas 33a 6 
(EE4HTA Nom Usť 47b 15): 


rell. impers. MAHK Bo4HTh ca pokládám za dobré, 
chci: A cuuman npasusbHblM, A zoxy, ich halle 
fir gut, ich will: — ἐμοὶ δοκεῖ; mihi placet, bonum 
aestimo, volo: MWk KE EOAHŤA ον ERHHMÁTH HČIThI- 
TARO MBIČAkI + ΔΕΔΑΙΘΙΒΗ ČA EEUIH Η KNIKEHOMOV 
(BaKONOY add. Jas) ἐμοὶ δὲ δοκεῖ... προσέχειν ἀκριβῶς 
τῷ τε κατ' ἔννοιαν φαινομένῳ πράγματι καὶ τῇ τῆς 
Γραφῆς διανοίᾳ Nom Usť 32 a 21: ἀιμε ΚΟΔΗΤᾺ 
EUČH)SČROŽNOY UČRJETA ΒΔΛΈΠΈΪ[Η] (pro HMERE) ETO πρά- 
YAATH ČA (sie! NOHYAUJATH ČAJ Jas) εἶ μὴ ἄρα 
δοκοίη τῷ ἐπισκόπῳ τῆς τιμῆς τοῦ ὀνόματος αὑτὸν 
μετέχειν Nom Usť 37a 6. 


Ὡς radéji chtíli, volili: npednovumam», ebióu- 
pamb, lieber wollen, wählen: — μᾶλλον αἱρεῖσϑαι; 
malle, eligere: HA KE... pRUA - ROAHMT APHAHRCKA- 
ta ΚΈρχ, HEKE KA ROVNHOČAU TA NAHAŠEHTH ČA 
μᾶλλον ἔφασαν αἱρεῖσϑαι τὴν ᾿Αρειανὴν πίστιν Supr 
202, 1, HSROAEHHUH  EČO)KHH... ΟΥΕΜΙΒΗΗ ERITH Eô- 
AATA + H WTEPEUH ČA HE VOTATA OCCIMI possunt, 
et flecti negueunt Bes 27, 1780β 2354; NOTY CA 


BOAHTH 


NFIHTH KÝ MAK ER HNHKONOA, T$ KO BOAHY WSHAWKTH 
κέκρικα statui, rozhodl jsem se, A peuua, ich habe 
beschlossen T 3, 12 MoskP ((RAHX 1 Ochr Mak Šiš). 
Ixh1. 
CI. REARTH sub 2., XS TÁTH, HZBOAHTH ref. Impers,, 
ČARAHTH (T 3, 12) 


BOACB K δα]. poss. 

occurrií in Parim 

volslý, vola (gen.), 80406UÚ, 6074 (gen.), Ochsen-, 
des Ochsen: — Bcóc (gen.), DOV.S facn.): HAEKE HEČTA 
ΒΟΔΟΚ TOV láčáH ΜΕΤᾺ a ΜΆΘΕ MNOPA KHTA 
BEK KOA0F4 ΚρΈΠποιτα φανερὰ βοὸς ἰσχύς Pr 14, 4 
Zach Gri£. — Ižxh. 

CI. BOA0Ek 4%, BôdoVH, HOVTAHA 


BOACBAHNK, -uH δα]. 

occurrit in Ev Parim GI 

volský, volú gen), 60706UÚ, 60.108 (gen), Ochsen-, 
der Ochsen (gen  — τῶν βοῶν; Doum (gen.): PANPATAK 
BOAERHBIN A ΚΟΥΠΗΧᾺ NÁTA+ LO στρα UKOYCHTA 
ΙΧᾺ ζεύγη βοῶν L 14, 19 Zogr Mar As Sav Ostr: 
ČANPASH ΒΟΔΟΒΗΗΙ ρΡΈΧχΧΑ H wčaHuk náčkYA ca 
ζεύγη τῶν βοῶν Job 1, 14 Grig Zach, ms. Viti GI 
(ESACEE TROH oparov boves arabant ms. Nov 11 
GI): H EKUA CKOTH €ro... ChHIPATK ΒΟΛΟΒΗ ΙΧ Ἢ 
„b + ζεύγη βοῶν πεντακόσια Job 1, 3 Grig Zach, ms. 
Viti GI (A ča TE CovnfoYFoEk BôACEk ms. Nov II ΟἹ). 
— Exh. 

Cr. BOA0Eh, BÔASYH, HOVTÁHNE 


BOAOAHMH PR v. Ed4AHMHPA 


BOAOVH adj. 

occurril in Tun Bes 

volú (gen.), volský: 8010€ (gen.), 6010euú: der 
Ochsen (wen), Ochsen-: — τῶν βοῶν; boum (gen.): 
BRČIHAAKAUUA ČA CTAAA Bodov βουχόλια βοῶν JI 1, 18 
Tun (ὑτὰλ ἃ HoyTbHak GI) UTO KE NATAR COVNFOVTA 
ΒΟΔΟΥΗχ... PPZ Ora KENE Mh IN Guingue iugis boum 
Bes 36, 265b 6: W CEH NATh (ie! pro lec. sg.) ČeV- 
NFOVKEH BOč0VH (gen. pl.) Píadrojae Ta ča de ejsdem 
guingue iugis boum Bes 36, 266aĎ 2sg: Hčkoy- 
ΜΙ ΘΗΜΙΔ PAAH ČOV NTOVT hh. BÔOAOVHY Th WT BEXEP A ČEOIENO 
ARATEAA WTEEKAETA ČA propter probanda iuga 
boum [es 36, 266a 19sg. — Exh. 

αἱ. BOA0Eh, BOA0Ek HA, ΠΟΥ ΤΒΗ 


BOA, -sy m. 
occurríi in Ev Psalt Euch Supr Aposi Parim ΟἹ Bes: gen. sE. 
Βολον Ižv Christ Šiš Mak, BOA Ochr Slepč, ŠIš 1 T 5, 8, acc. 58. 
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BOÁk NA 


Bôh Supr, nom. pl. BO40KRE, in Sin BOAČKH semel, gen. pl. 
BÔAOB K, ace, pl. RO MI, loc pl. Ε δὴ Ἂλ Ἃ Christ, in Šiš Bôddý k, 
ΒΟΔΟΚῈΛ 5 Oclir Si pč Mak, in PI. RÔATRANH les PE | 

vúl: 604: Ochs: — [οῖς; bas: neska BoAh CTA- 
KARRUÁTO H.H WČEARORČAH PÔČENCAJH CROEro fota 
Is 1, 3 Giig Zach, KeZKL AS Echo Eh ČAKOTA + HE 
STAL ELILET A AH ČROETO Body AH očka STA KčalH + 
L REAh LatckTA τὸν ξιῖν L 13,15 Zogr Mar Sav 
As Osir Nik: Eh Διφίε ἘῈ EÔ ξεκοι Ἑ πίάπο KČTA: 
HE OBJ ἌΤΗΝ M BOčoy ΕΒ) δὲ 14. EAA ὃ Rody h βά- 
AHTA Β(ΟΓΛᾺ HAH lá (ΔῊ PÔAALOIETA βαοῦν... 
τῶν βοῶν 1 C 9, 9 Chiisi Šiš, Eo44... BOn0EkYh 
Ochr Slepč, Bo4$ EPAYAW$... BodoBkýkh Mak: Aa 
IENOY ξἀκούλιτ KOLA ΔῊ HAH Bodo ΗΔῊ O NTHUA 
βοῦν Supr 116, 13: KK MOH ČATA ECH SEK(HI6 
AREFCEKHI - CKOTH Eh Pôjaý ho H Κόλοεε βόες s 49, 
10 Pog lšon Lob Par, Bôd0EH Sin: NfHAS ὑτάδλὸ 
BÔdOBh ΗΒ roj ἍΙ βεῶν Supr 19, 1: B644 HA TOV 
UL ČETBO, Η τοὺς βόας Euch 15 b 14: ΕΒΟΔΆΔΙΗ 
ΤἈΡΠΈΝΗΙΒ Κι ΤΟΥ ΤΉ (sc. HAZNAMENANETA CA) per 
boves... patientia mansuetudinis figuratur Bes 
17, 125 aa 9sg. 


BOÁKNK, “I δα]. 

occurrii in Psall Euch Supr Služ Napis Pochv Nom VereNÍk Bes 

dobrovolný, chléný, úmyslný: O.6poeonnuú, 
YMBILUJTEHHbIÚ, θοπι μοι;  [reiwillig, — gewoll!, 
absichtlich: — ἑκούσιος; voluntarius: HHSA04H ca 
Eh ČA KLENHE BoAk0€ Napis 96 a 23, Pocliv 109ho, 
29 sg: STA KO HLHTH K BOAkKH AH ČAOBYUJMI H-?KH- 
BOTEÓ( AUHI KTO ČMÓRY.TH ἐπὶ τὸν ExcúclOV... ϑάνατον 
Služ Sofť, Orlav 193,1: HE (ἀξ οὐ MRUA... HA ČTPACTA 
EOÁLNAH, Π| HLUE ABU ἃ τὸν... τὸ παϑεῖν ἑχόντα πα- 
ραγενόμενον Supr 334, 14:4; OTRAGKAH EMOY ECE 
níkrp KUERHE - BOAb KOE KE H KEBOALHOE πλημμελήῆμα 
éxcúclov Euch 73b 13: sim. Služ 501}, Orlav 71,9, Služ 
Sof“, Orlov 249, 4 sa. Zlať, Orlov 349, 4 οἱ 401, 2: Ek fikavk- 
TE Ad HHKAKKE ELM b... ΒΟΛΔΕΆΙΗ PECKY h πρηκοὺ- 
HETA CA ἑχούσιον ἁμάςτημα Supr 135, 29; W VEĽHCT- 
EHHY Ἢ - ΕΟΛΕΙ. ἜΧΗ LEBCÁRHHÝH περὶ φόνων Éxov- 
σίων καὶ ἀκουσίων Nom Usť 11a 20: no chaák oTA... 
Κὸ BOA Ἦν ὰ TKO H LEBOAHKA πὸ HOTHNNK RÔSKI- 
RAA πὰ BEHEJW. WTHA HEAMAH... KO EKUHEH pa- 
ASCTH NE HAJZKENIK nj HECKAILE te m ultronea guam 
coacta invitaticne VercNik 7, 60 — textus sluvoni- 
cus ponit ĽOl(mles... neltníc S. — Leci minus elari: ΑΒΔ 
BodEHh STRAAUHU! EÔONKE ΔοΣΤΟΈ ΝΕ TEČEMOV 
βροχὴν ἑκούσιον pluviam voluntariam Ps 67, 10 
Sin Pog Bon, BeAkH Par, BOAEHAÉ (sle!) Lob — sle 
sec. versionen IL. XX, tunc tex li no beligiciair (m alle 1 γε δα] αἱ 
lexius hebraicus recie xertcvďus (si rluviam copiosam (nova 
Psalterii versio latina): BO4RÁK OVCTA. MOHÝb KAČA)TOBOAH 


BOÁkNA 
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BOAId 


γΓ(ούπο AH H COVABÁMA. TEOHMA HAOVUH ME τὰ ἑκούσια 
voluntaria Ps 118, 108 Lob Par, BoakHa Sin Pog£ 
Bon — sle sec. versionem LXX: archetypi hebraici sensus accura- 
tus est: DOluntarias oblationes. 


CI. CESIGBOÁRCTEKH K, CAMOBOÁRHA, HEBOÁRHA 


ROMA, -ta f. 

occurrit saepissime 

1. potentia nnimi vVÚle: 80.41,: Wille: voluntas: — willo: 
miloztivui boje tebe poronfo me telo. ἴ mó 
dufú ... 1 mô vuoliu (ΗΔ τ ΜΕ ΙΗ. ΕΟ ΚΕ - Tesk 
NOPAYA MO TRA + H Διο AVIA... H MÔ Βο- 
at.) minan uuillun Fris I 30: HE ERAH MI πολ βά- 
MKATEAB... ΓΛίΑΓΟΔΡΆΝΜΙΟ BRETAA H HE TEOPAIE 
HHKOPAGKE - CHAR NP KA KÁOKEHKEM + ČAB BOCH 
Ryl 2aa 15: — In hoc sensu exb. 


voluntatis actus vel oblectum a) vúle, rozhodnutí, 
úmysl, zámér: 60.14, peuenUe, YMbICEN, HaMEPe- 
nue, Wille, Entscheidung, Vorsatz, Absicht, 
ϑέλημα, βούλημα, γνώμη, προαίρεσις, πρόϑεσις; VO- 
luntas, sententia, consilium, propositum, inten- 
io, animus: AA ERAETY κοάξ TESK - KKO H4 1(656)- 
CH L μὰ 38mán τὸ ϑέλημα Mt 6, 10 Zogr Mar As 
Sav Ostr, GanMis 167ba 24, Služ Sof, Orlov 269, 3, L 
11, 3 Zogr Mar Sav Ostr, CEoOEbA KO BÔdEI% - STK 
HEERITHE Eh ERITHE CHTEOPDH Eek oi... βουλήσει 
Euch 3 b 21, Boa EO ΙβΒΓὸ KTO ΠΡΟΤΉΚΗΤΙ ČA τῷ... 
βουλήματι R 9,19 Christ Slenč bis Šiš bis: BÔAl4 κὸ πρη- 
AEKHTA MH, A IEKE TEOPDHTH ACEPOIE - ČE HS OE VkETAR 
τὸ... ϑέλειν velle R 7, 18 Christ Slepč Šiš Mak: 
STANOVCTH KE LAVb BApadE A... A ÚCovica NEKAAŠTA 
ΕΟΔῊ χὰ τῷ ϑελήματι L 23, 25 Zogr Mar Nik (Ek 
EadčTE sie! HMh arbitrio eorum Nicod, Stojanovié 
120, 10): HE HUIA CROEA BÔdA τὸ ἐμαυτοῦ GÚLPEDOV 
1C 10, 33 S:epč (ne4k351 Christ Šiš): K(K)O HAMA (EKTB 
XOAHTE... HCKŠUAAUJE UTO E“Ta Bodák rločnéA HK 
εὐάρεστον τῷ Κυρίῳ E 5, 10 Mak (reak río:n0A E)EH 
Christ Ochr Slepč Šiš), sim. Ad PásoVAckl0, UČA)TO 
IECÓTk) Bod TEOA, H čnNlajcov ἐξ Const 3, ins. 1496, 
Lavrov 42, 12 (0YTOAHO TERK Const 3, Lavrov 4,14): ΚΑΛΆ ὃν 
KE ΔΙ βόλι! ΒΕ ERČTA STA BOdA - Τὰ KO EKČAAE 
Ἠλὰ RIH4 EREGETÍ — ASEPRIMA 1 ΞΆΛΔΒΙΔΑ ἀπὸ 
τῆς προαιρέσεως Cloz Ga 15, Supr 415, 28, ΧΕ 
UPÔČTO OPHHMÁTH HE NÔAČEIETA  AJHACIKE UEK 
CEOW Hýb BOA TECJHAVK HČIVRITÁNOV τὴν γνώμην 
Nom Usť 33a 26: slm: Nom Usť 31b 9 et 34a 24 et 28; 
E13E ΠΕ ΜΙ KE EKTPOV OVTOV - MEAUKEGNE BÔAK 
CKS OVASVYHTH... Kydyoy Et ΚΡΗΤ δόξαντες τῆς 
προϑέσεως κεκρατηκέναι propositum A 27, 13 Christ 
Mak Šiš, MOAW KE Et... Ad HE COVTA Eh Bach 
PACIEPA, AA EČTE 56 CHERPIEHH - ER TOHKE Δι ΔΗ 


H Eh TOHKE BÔdH ἐν τῇ αὑτῇ γνώμῃ sententia 1 C 
1, 10 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: © A0Ep4 BoaI4, 3h a4 
gonia vúle dobrá, zlá, 6014 do6paax, 31aA, guter, 
bôser Wille: πονηρὰ γνώμη; bona voluntas vel 
mala voluntas: σοὺ willô: KlOJKE ECEMOTU... ERAH 
MH NOAJEBH... NPÁRRAEH K 5 Δι μα + L AČEPA BOA, 
cútan uuillun Euch 72b 8: ča4E4. Et EHUkHAHYKB 
KÓDY H μὰ 3EMAÁH MAPA UAČOBCRKOMÍ HKE 
ASEfOV BOA (ic!) ἐόντα hominibus bonae volun- 
tatis L 2, 14 Bzs 8, 26b 20 (UA(0)ECR)KOM A ASEpO- 
ΕΔΗ RIM h Bos 5, 194Ď 18, Et ula0EBk)uk(h Eáa- 
rogoáeHnE εὐδοκία Zogr Mar As Sav Ostr): 014% 
8 1PKEMZANE ZKAA BOA (MAI τὴν πονηρὰν. 
γνώμην Cloz 812, TRESK KE KE?YEAARNAK EOA K 0EAH- 
UudTA τῶν Tj] ἀχάριστος... γνώμη Prag 2 b 4 sg: 

b) pčáni, touha: #eznanue : Wunsch, Verlangen: 
— ϑέλημα, πόϑος; voluntas, desiderium: ΘΕΡἘΤΟΧΈ 
A(A)BÓH)A ἃ ΜΕ: ΕΔ + Διο Νὰ NO ČÍR) PABLO MOIENOV, 
ΗΒ CRTESPHTA EA Eda Mo τὰ ϑελήματα A 13, 
22 Christ Šiš Slepč Ochr Mak: Tako IE“TA MOU ΚΟΔΙΔ 
H BAM b ČOVIIAMB ER PHME (se. EAAPOBKČTH TH) πρό- 
Bvynov... εὐχγγελίσχσϑαι prom ptum. .. evangeli- 
zare R 1, 15 Christ (TAX3R3E MOE nečnEUe sie! pro 
nesnkuenne Slepč): Η RE NOMENNIÁAAKIETA - Ko MNO 
HA ČASYŽKSIY ΕΓ NPHHOČHMO ETA HO ΚΟΔΗΚΈΙ 
BOA UPHNOCHMO esTA ex guanto affectu pro- 
feratur Bes 5, 18bĎ 15: 4 ΤΟΥ͂ ΗΒ EBAHKO CHMKk- 
PEHA NAHA  STACKYE STA ČESE EÁČA CEOA BOJA 
Supr 273, 10: H MENE EAXAETA ČTPAAATH NÔA- 
POVKH Δ H ROdA ČROIEA συστερήσομαι... πόϑου Supr 
237, 2, — (télesná) žádost: (naomckoe) mcenaHue: 
(fleischliche) Geliiste, - ϑέλημα (τῆς σαρκός); volun- 
tas (carnis), cupido (carnalis): MW EtcH ἙΚΗΧΟΔΑ 
HHOPAA... TEOPANIE ΚΟΛΔ ΠΛΆΤΗ H NOM ἌΠΙ ἀΒΉΜΟΥ τὰ 
ϑελήματα τῆς σαρκός E 2, 3 Slepč, πόλι Christ Šiš: 
H8 AAAH MÁKTNHIE BôdI6 ČPALLOV ČEOlENoY Ben, Sobol. 
123, 6: — NABTAČKÁM Πόχότὰ H Bôdia žádostivost: 
M#cadnocm+: Konkupiszenz: — carnis petulantia, 
concupiscentia: IBTAA čeRS Ň NASTACKUA NOKOTH 
H BôdA... (PAHATa a carnis petulantia Bes 9, 
36ha 18: Φ chlivosť: anunocmo: Habsucht: 
aviditas: — μανίας ὑπερβολή: EPAHA APEBAB TEOI 
ΚΟΔΙ, HAKE IM4UI] Eh O IMÉHIH τῆς περὶ τὰ χρήματα 
μανίας Ďrzadokúv Cloz 4439): Φ € parallelis slavonicis 
conici potest sensus ZVÚle: npouz6oa: Willkúr, ma- 
lignitas, maligna voluntas: maaA Κη Ε HSAJEHUNE » 
ΕΓ PAAH H ?KBHH 34 HHE MÔÓSY)KH (sle!) EAGLE H Ečov 
KOAN ČEPUH NE Venc ms. Vaticanum 18240 13 (Ecoy 
RENPHESHHNOSTA  ČTROPHUNE Venc Nov 4214, vajs 
41, 20, Eco HENIHAZHNEHNŠ  CHKTRODHUÁ πόχοτα Venc 
Vost 58b 20 sg) — hoc exemplo exh. © pro graeco βία, 
verisimiliter in sensu ViS: (Eh TEMHHUA HAEM A πὸ BOÁH) - 
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ἃ HE AKA ΜΗΈΧΑ ΒΟΔΙΘΡᾺ “Ἢ άπ ΚΕ ΧΙ ΤΗΕΆΙΠΕ 
EEAETE (... κρίναντες... εἷς τὴν φυλακὴν ἀπερχόμεϑα) 
καὶ ἵνα μὴ ὡς τοὺς λοιποὺς βίᾳ ἡμᾶς συναρπάσαντες 
ἀπαγάγητε Supr 130, 17. 

2, pľíznivé rozhodnutí, zalibení: Glnnaeogonenue, 
gúnstige Entscheidung, Wohlgefallen: εὐδοκία, 
ϑέλημα; placitum, voluntas: ΕΗ. eúTk>ue - kko 
TAKO ΕΝ (Τ Ἃ) Bok 1GKA fh Τοκομὰ εὐδοκία, pla- 
citum Mt 11, 26 Zogr Mar Nik (KAAPOBOÁENHE εὺ- 
δοκία, placuit L 10, 21 Zogr Mar, As bis Sav bis Ostr 
bis, Nik): WKCTk BOdE MôEE Ek Eldjčh ... H ZKO TEH HE 
NPHMOY ST poVKA KladucHykb ϑέλημα Ma 1, 10 GI, 
Const 10, Lavrov 17, 25, ΠΡΈΔΟΣΚΗ SEMLHGNA TAMI 
Bod Hd NÔERČEJČAN TMA ΔΑΆΙΣ ΔΗ Meth 3, Lavrov 71, 4: 
+ Εολμᾷ HAVETH c. dat., vel c. praep. ČA c. instr., ΚΕ ΔΒ vel 
BOA A K(I4)TH c. dat. souhlasiti, schvalovati: coena- 
ulamtca, odoópamb: zuslímmen, gulheifen: — 
συνευδοκεῖν; CONSENtiTe: ROAHK HMATE A KA0M A OT(k)- 
u% EdluHyh συνευδοκεῖτε L 11, 48 Mar, ἐπ AKAhI 
Zogr Nik: HE TAKMO Ta TEOPAJUJEH (sie, pro TEOPATA), 
HA Η Βολο AKT TESPAUIHM A συνευδοκοῦσιν R 
1, 32 Christ, 8044 AKATh Slepč Šiš. -- M eius modi 
constructionibus exh. 

8. libertas agendi Voľnosť, vúle, možnost: 6046H0CM6b, 
803M0AcHocmb, Freiheit, Môglichkeit: — ἔνδοσις; ἰπ- 
dutiae, locus (locum dare): A4AHTE MH BOA 
MÁAO ἈΒΗΜῚ + AA LIGA b OYČTPOK AIKHKMI CEOA ἔνδοσιν 
Supr 16, 13: 3MHIEEH Ha NOKOKTHE ΠΡΈΛΔΗ Ἢ Ιδύλιβ... 
AAAHTE IBMOY BOA + AA 11OKAKETA MA ckopkie date 
locum Bes 19, 97af 2 (A44HTE mkeTe date locum 
Bes 38, 302bf 18): libertas voluntatis γνώμη καὶ 
προαίρεσις, προαίρεσις; arbitrium et electio: Κακὸ 
ke EK CHTEOJHTH HRA KPOTAKA... HHKTOKE 
HOVABMA ERIE44Th ACEJh AUTE AH BOÁEHK EkCE 
MOIUTBHO ΜύΠΡΔΕΜΤΗ Bôdlá IEMOV EK AAHA εἶ δὲ 
γνώμῃ καὶ προαιρέσει, πάντα τὰ δυνάμενα διορϑῶσαι 
προαίρεσιν καὶ γνώμην εἰσήνεγκεν si arbitrio et elec- 
tione, omnia guaecumgue arbitrium et electio- 
nem corrigere poterant, intulit Supr 414, 2 sg et 3: 
sim, AUTE BOdEHk L XOTEHHMk εἶ δὲ γνώμῃ καὶ 
προαιρέσει Cloz 5a 37; πὲ ὦ BodA RO Ekpa 1Ero Hh 
Ὁ NoyKa οὐκ ἔκ προαιρέσεως Nom Usť 34a 28. 

Phrases: 

oTA Kod z vúle: no uveň-nu6ydb 60e, nach 
dem Willen: ex voluntale: apE ΔΗ UFKeTOVAHTA, 
CHMAOTHK  OPÄAKPETA. WTÓR) (κοι BCAA, 4 πε ὦ 
Β(ο Μά ΚΕΔΈΗΜΙΔ o Meth 1, Lavrov 68, 10: 

k€3 Koala beze svolení, bez vúle, 6e3 paspe- 
UuleHUA, 6e3 601u: ohne Zustimmung, chne Willen: 
— χωρὶς γνώμης, ἄνευ γνώμης, παρὰ γιάμην; sine 
consilio, sine consensu: BEČ τοεὰ ME RÔAA 
HHUTOKE HE Etčyorky ὑπ τε τη χωρὶς τῆς σῆς 
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γνώμης sine consilio.... tuo Phm 14 MoskP Slepč, 
ENLHEÓRONČO ME... AOČTOH TA ὑπο ΓΟ CTANEHUHKOV 
HAKTH... H KE3 ΒΟΔῈ R76 HHUTOKE ΤΈΘΡΗΤΗ Čvev 
τῆς ἐκείνου γνώμης Nom Usť 13a 2 (be poveleni —- 
praeter eius conscientiam ἄνευ τῆς ἐκείνου γνώμης 
Emmer, Lettenb. 248 sa): HH ChSTABAATH ΔλΗΔΟ Τ ἌΙΡΒ 
AH UČROPKOH)EkO KE Bodák PAAAhČKAro En lKo)na 
παρὰ γνώμην Nom Usť 30b 9, 

adverbialiter neúmyslné, bez úmyslu: hename- 
PehHo, 6e3 ymbicna: unabsichtlich, unvorsätlzlich: 

οὗ κατὰ πρόϑεσιν; Non consullo: H CHIA ERM4A+- 
UIAA... Eta NOPÁHRČKANA  HAKAA τ LO BEZ BOdA 
STA HHYB... EBKOVUKUUE (sie!) OÚ κατὰ πρόϑεσιν 
Euch 22b 17sg (exh.): 

kpomk Eoala beze svolení, bez vúle: 6e3 paa- 
PeUIEHUA, Óe3 601u: ohne Zuslimmung, ohne Wil. 
len: — ἄνευ γνώμης; sine consensu: nenômi HH- 
UTOK (sc. ASČTOHTA) TEOJHTH Kpomk Eoak EníH)- 
eíkojnak ἄνευ τῆς γνώμης Nom Usť 15b 23, 

ne Boán podle vúle, po (néči) vúli, z vúle: 
no ubeli-nuô6y86 601e: nach dem Wilen: — κατὰ 
γνώμην, κατὰ βούλησιν, κατὰ ϑέλημα; secundum 
voluntatem: A06TOHTA EČAKOH UÓK)PKEH... H HKO- 
HOMA HAVKTH... CTAOIAUIA UČRŽPKOHJEK HA πὸ ΒΟΔῈ 
IENCH)e(Ko)na cEolero κατὰ γνώμην Nom Usť 15a 1: 
no CEOIEH BÔAH TEOJHTk κατὰ To ϑέλημα αὑτοῦ ΠῚ 
2a 5: CRASYUH KE CA πὸ BOÁH ἀλλο K)KOMEHEdAFO 
Bora κατὰ βούλησιν Supr 523, 20: 

adverbialiter dobrovolné, doô6poeosbno, freiwil- 
lig, — ἑκών; spontanee, voluntarie: ἈΣΠΟΒΈΡΚΑ 
oYBO πὸ BoÁH npkKAE EKA HI ἑκών Supr 149, 12: 
Eh TEMHHUAX HAEMK πὸ BOÁH κρίναντες... εἰς τὴν 
φυλακὴν ἀπερχόμεϑα Supr 130, 16; 

ne πὸ Eoán proti väli: npomue 6o11u: wider Wil- 
len: contra voluntatem, aliguo invito: AA A NE πὸ BoaH 
χὰ HKACHETA IA καὶ ἄχοντας αὐτούς NomUSť 23b 6: 

adverbialiter nedobrovolné, nerad, HedoOpo6o.tb- 
Ho, unfreiwillig, ungern: — ἄκων; invitus: ἡ ne 
no BoÁH NOEKAATI U KčáfkČTEHIE ro Hd 3€MH 
ἄκοντες Supr 484, 15: 

Eh Boa 8) podle vúle: no ubeú-HuUÓbYOb θ0πε; 
nach dem Willen: — ϑελήματι; voluntati, secun- 
dum voluntatem: κα TOMSY HE Ek HAOEKHRCKAJ 
NOVSTA! Hb Rk BOA BOXKHK... ?KHTH μηκέτι ἀνθϑρώ- 
nov ἐπιϑυμίαις ἀλλὰ ϑελήματι ϑεοῦ 1 P 4, 2 Šiš 
Slepč Christ — hie locus inlelligi potest etiam „in voluntate 
dei“: 

b) se svolením, po vúli, c coeacua, no ubeň- 
nHuôyôb e0.1e: mit Zustimmung: — προαιρέσει; CuM 
assensu, aliguo consentiente: ame H EX BoaW (ἘΣ 
BÓH)LIH 344 k341 BOFAETA + Ho AA OVpEKETA CA 
IEMOY προαιρέσει Sud Usť 58 a 10; 


BoOdid 
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He Eh Boa proti väli, npomue 801u, wiďder 
Willen: contra voluntalem: HE E ESAW0 POAHE ΒΗΛ 
9 ἀγνοίᾳ... TOV αὐτῆς γονέων Sud Usť 37 b 10: 

us k: 5 δά pňes vúli, proti väli: npomue go nu, 
Hanepekop: wider Willen: — za>ä γνώμην; con- 
tra voluntatem: láko NAADSASTA NIŠM k... CBOHM k 
IENČH) LAND M A NDZAJSATA ZA H HHATOKÍ UHER 
ΕοΔιο ΗΚ TROJHTU παρὰ γνώμην αὐτῶν Nom Usť 
9b 4: sim. Nom Usť 11. 8, 410 2; 

E56 8) podle väle, z vúle, no ubeň- 16106 
801e, nach dem Willen: — ἐν τῷ ϑελήματι, διὰ 
ϑελήματος; secungdum voluntatem, ex voluntate: 
NON KUNA BOVACY BOA (ΘΟ ΠΡΗΤῊ K RAAVk 
ἦν τῷ ϑελήματι R 1, 10 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: 
ἸΟΚΕ (sc. UJKAR 4) ΕὐΔλε ὁ TAJBI... PARHTH... βάμη- 
[ux] secundum voluntatem tuam CGanMis 1682a 
20 sg: naškÉ4% ANÓISTOJAE ČOV) χη Τὸ) SOREA 
ΒΟΛΙΕΙ (ΟΣ ΚΗΘ. διὰ ϑιλήλατος 2 C 1, 1 Christ 
Slepé Šiš, Rode (Νὰ ex voluntate Patris Can- 
Mis 168aa. 31: 

b) se svolenim: c cozaacua: mil Zustim- 
mung: — μετὰ γνώμης; CUM ASSENSU, aliguo CONSEN- 
tienle: ἀμξ AH NO KSH4 TE SA. ce Ad CTROJH- 
Tk + ČMOTPOERH EMA H BOAEO... ENČH)SÓKODIA μετὰ... 
γνώμης Nom Usť 18a 27 (exl.) — orlum ex č(h €h)- 
MOTPIEHHIEM AH BÔAIEK? cr čb BOdIEbR, 

adverblaliler 8) dobrovolné, sám od sebe, rád: 
θοδροθοπδηο, NO COOCMBEHHOMY HCEANUIO, OĽOAM- 
Ho: freiwillig, nach eigenem Willen, gern: — ἑκών, 
κατὰ πρόϑεσιν, ἑχουσίως; voluntarie, sponte, ulíro: 
UKE ROBEHK CTRASTEC K HAUIH K NPHHAJTH ČA - páč- 
NATHL (sic!) ČEUJATA IA KEMk EMEA Euch 67a 
21 et 23 sg, BOÁCHK VOUTET A Ad ERAEMh AOKOH 
Exóvrac εἶναι βούλεται καλούς Supr 413, 3: HE πὸ 
ΤΡΈΧΟΥ CROEMOY ΒΔΕ Eh TME ΒΕ ΒΗΟΥΤΡΒΗ ΙΔ 
EhriáneTa ča sponte Bas 9, 37b 28: BA(AABI)KO 
Γ(δΣΠΟΑΙ EÔO)KE Hal k + NOBEAREKY KÔMOVIK κΔὸ Bô- 
ΒΡ TROK OTA TROHCh TESK NPHNÔSHTH κατὰ 
πρόϑεσιν Euch 13 b 5: E365 ποκαβαι TERK ÉxOV- 
σίως Ps 53, 8 Sin Pog Bon Lob Par, Euch 77h 13, 
MAKU VÍDHTOJEH BÔdEK NÁHEM A... ČEEHÁNHKA 
KRISTA, ΕΚ ΤΗΣ, cad k Erô τὰ πάϑη χριστοῦ παμ- 
μάκαρ μιμησάμενος (21. Sept.:) Slepč 105 a 18, Mak G8a 
24: Epauio A(ov)lidavh L TEAM A... BOdEHK - OEPATH 
CA πὰ YTSTEHHE PAEhk TESH CA τα HLYKAH KOAA JI 
clemenier Euch 26a 1: — Bodl6A HAH NEZOAIK Zi- 
bens aut coacľus: Boľe miloztiuvi primi moiv 
izpovued moih grechou - eľe iezem ztuoril zla... 
ili vúolu - il: ne vúolu (53:KE MHASSTÁENIA - NIHMA 
ΔΑΘᾺΝ HINOEKA A MOH Ch PERKOKA - 1EKE ΙΒ ČATEO- 
ΡΗΔᾺ Shad... MAH ΒΥΔΙΒΙΑ͂Ν "ΔΗ NEROAMEA)  Fris I 14 
(nudmi ili lubmi Fris TII 31): sim. Trin, Sobol. 46, 2: 


— HAKACIK HAH κόλιθκ ἀνάγκῃ ἢ γνώμῃ Neces- 
sitate an arbitrio: Κακὸ ΠΑ ΘΕ ΔΙΗ6 CTEONITI ASYYH- 
Uh + HAKACHK 14L Bod dvávim ἢ γνώμῃ Cloz 5a 
35, HANKA CH BOÁEK AH Supr 413. 30; 

b) úmyslné, scheálné: c naMmeDEHUEM, 1 MbTUI- 
ae11no: absichtlich, zu Fleifi: — ἐξεπίτηδες; consul- 
to, voluniale el τοῖο! AJE ΔῊ καὶ REZH HAH K čea k 
BôdEK EKENAÉETá - MEHEM Aa $#SKKAWTA H ἐξεπίτηδες 
Sud Jas 40a 6, HK BôAE OVKHER + NOTOMk O AE 
NOKAISTA čČA) ὁ ἑχουσίως φονεύσας Nom Usť 39a 5: 
ARRAEKNOBATH  BOAIEHK (s 82, 4) v. ABKAEKNORATH 

ΒΟΔΙΘΡΆ (ΚΕ Z vlastního rozhodnuti: no 
coôCm6eHHOMIJ peulenun: nach eigenem Willen: 
— ἑκών, ἐκ προϑέσεως; ee propria voluntale, proprio 
arbitrio: BoAEH CKOEH ΠΡΈΛΑΗ ERÓTA) ἑκών Cloz 
4b 37 sg, ΕΔΗ ČA ΤῊ ὑάλλὰ CBC ΔΗ BOA 
XOUIELIH ČBAJTEJ A(N)KLE)ACKU OEPÁST ΠΡΗΜΑΤῊ ἔκ 
προϑέσεως Euch 96a 11: slm. Euch 96a 14 et 87a 6 
(ἑκουσίᾳ σου τῇ γνώμῃ) et 7 sa, 

ἐπ Bôdie se svolením: c coznacua: mil Zu- 
slimmuny: — μετὰ γνώμης; CUM assensu: ENH)6- 
(KO) HE AOČTOHTA... NOSTABAATH N010Bh... Ek 
ΔΔΈΣΤ ΧΆ BAdAOMBICE - APOKPTRICA  GIIČH)SČROMNA « 
TIKMO AE HE ἐπ κοάβιο (ENCH)ČKONiA add. Jas) 
MmksTá Tôro μετὰ γνώμης Nom Usť 13 b 12. 

CI. ad 1.: XOTKNHIE, KAATOBOÁBNHIE, ZKEAANHI, PEAK, 
SYTo Aká, ARE (in Supr), KAAAHHI, NOJOTA, πὸχὸ- 
TKHHIE: 34Mničáh, ČCHEKTA, NPHEKTA (πρόϑεσις), 
ΠΡΈΞΑΡΈΜΗΙΒ αἱ 8, 251, ΠΡΟΞΒΡΈΗΗΙΒ (πὶ 8, 28): nd 2: 
NAHSTAHHIE, — NPHETATH, — BAAFOBOAHTH, ΗἩΒΒΟΔΙΔΤΉ; 
ad phruses adverblales: AIEKMH, VOTRTH (VOTA pte.), 
PA b, NEBOM (HEBOAIEIA), HOVALMH, HOVABAA 


ROAFE, BOA interj. et part.: saeplssíme cim ΜῈ et 
SVEO, blis c. Η ΙΗ Ἕ,, semel c. H 
occurrit in Supr Christ Šiš es Nicod 


1. interj. exhorlativa vel demonstrativa nuže, hle, 
0, Hy-ka, 60m, 0: wohlan, sieh da, oh, — ἄγε; 
agite (var. 806), eCCE, 0: BÔAE HLIHK ΕΟΓΔΤΉΗ, ηΔά- 
uHTE ἄγε νῦν agite nunc Ja 5, 1 Christ Šiš, Bodie 
HK PLAATODARUIEH: AČROHČh)Šh H ΟΥΤΡῈ NOHAEMAÁ 
Eh ČA PPA H ČATEODHMA ΤΟΥ AKTO IGAHNO ἄγε 
vúv ecce nunc Ja 4, 13 Christ Šiš, κολιβ TH + Hd- 
UEAHHUE ΠΟΓΟΥΕῈ  H KNE3k N0Y STRIH O princeps 
perditionis Nicod slajanovié 114,16: BOAE (sic! pro BOAE) 
KE Eh ČEMA CEKTE ER ΕΟΓΔΤΉΗ ΗΔῊ VOUJETE Ehi- 
ΤῊ 0 vos 4] in hoc mundo divites aut esse 
creditis, aut estis 1šes 40, 325ba 14 sg: 

BôAW ΚΕ 8) nuže, umak, Basaúme c. int, ΠᾺΠ 
interj.s — δεῦρο δή; 856: BOAE KE 0VKO... Πάλλδ τα 
HA OBMUTA NOÁBSA... ČESTPOHAVK. δεῦρο δὴ οὖν AGE 
lam Sunpr 83, 3: 


BOAIE 


b) nu a, a hle, avšak hle: u eom, a om, und 
siehe, aber siehe: — οὖν; el ecce, ecce aute: Boa€ 
ΚΘ UATO CATEOCHAh  TAĽAA RAGAHIK4 Th TÍ οὖν 
ὃ κρατῶν τότε Supr 86, 22: BOAE KE ΓΛΑΓΟΛΑΒΆΙΠΟΥ 
kaewirk - rádrôdd Ηλλὰ {τον 6 (Ἃ)} Supr 477, 24: Αβὸν- 
SHH ΚΞ ΠάΚἊΙ Eh ΠΟΛΕΗΓᾺ EkAK3tU16 - BO46 ΚΒ HE 
MODARIUTE AS KOHAUHNUI BOAKSNH CHTPANKTA - Ek 
CpEKA A CTPAAAHHA OTREPAPOUÁ ČA εἶτα Supr 85, 
23. — [n hoc sensu exh. 

2. inferj. seu part. interrogativa (induclt Interrogatianem 
rectam) ΚΦ ΔΙ, Bodie Ke zdaž, což( pak), pase He, 
au: ob (wirklich): — ἄρα δέ; NUM Vero: BodE H sycTa 
CB THSKAIEUIH - OTROASTUNOVOVMŠ OVCTA PATRHHBOV- 
oymoy ἄρα δέ Supr 456, 27: Bo4€ KE H χρηβλιλι 
Eh SAHEdIEUH Ha 1 kčapa ἄρα δέ Supr 457, 4, — exspec- 
(αἴας responsum aflirmativum: Zdaž ne, cožpak ne, vždyť, 
pasee He, au, ae891: nicht? — nonne: Bodie IEĽAA 
EKYb H EIUITE KHEKIH Hd ZEMAN, NpEKAE NOEKAJCh 
E4Mh NONNE... praedixi Nicod, Slojanovič 112, 7: Βὸ- 
Ale HE AKo OVZOVUHYOMKk (sie! forsilan pro Tako oV4H- 
XOMb) HMIKE Ek čovgoTov IykaHTa nonne sic do- 
cuimus (Bodie KE Ro — elenim?) Nicod, Stojanovié 
96, 11: nisi de corrupiela agilur, Ε ὁ ΔΕ H — NONNE: BÔAIEH (sic!) 
H Ash... NpEKAE πο ΚΛ άχβ B4MA nonné Nicod, 
Stojanovié 112, 12: — In hoc sensu exh. 

Bodie ovko zda ledy, zda opravdu: "pasee ne, 
nu, ucmuHhHo su, ob (wirklich): — ἄρα, ἄρα γάρ, 
ἄρα δέ; numnam igitur, num vero, an enim: Eôa€ 
OYBO IWCHÓE... ΚΈΞΗ ΔῊ OVBO KOro NIHATA ἄρα γὰρ, 
ἄρα Supr 456, 9: BoAE γε H CEOHMA ONPRČTÓMA - 
ΙΚὸ MÔATEOV ICOVCCEH SATEAPAIEUJH 04H ἄρα δέ Supr 
456, 24, E046 οὐ IGIITE H KPAEH TEKALITH USEK 
ΕΗΒ TRAS CHMKIEUH HOTHCKÁTH μὰ ἄρα  Supr 
457, 6: — exspeciailur responslo negaliva: cožpak, zdaž: 
pasee: denn, doch: — numguid: Boa SY EO H KHE 3A 
I0HEH 187? CATEOPEHE leča numMguid et praeses 
discipulus eius factus est Nicod, Slojanovié 95, 28: 

ΒόΔΙΒ ke oygo zdali vskutku, zda opravdu: 
noucmune su: ob wirklich: — ἄρα; num, num 
ergo, num enim: BeA8 KE oVKO H H4 0Apk BASABH- 
ΕΙΒΗ FEKTLUOVOYMOV pro PEKRLUHH ace. se.) 
OZAAELICHOVOVMOY KHÁZMH Β ἌΞΛΛΗ ČEOH 0A A H KOAH 
ἄρα Supr 457, 2 (exh.). 

Cr. od 1.: BEAE, čE, EčE, H Interj.: ad 2.: AH, 0VKO (HE 
oVKO) 


(sie! 


ROÓAIEH part. v. Bôdl6 sub. 2. 


BONFECAOV?KEKHIE, BEAKCAOV?KENHIEE, 
-Hlá4 n. 
occurril: prima forma in Christ Šiš, altera In Slepč 


imitalio mechanica gracci ἐϑελοθϑρησκία; Vg: superstitio, 
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cullus Dei arbitrarius, secundum proprium pla- 
cilum excogilatus, [iclicius (CF. Zorell, Novi Testamenti 
lericon graceum): 14KE ČOVTA ČASBO ὀγκὸ Hov np 
MOVAPOCTH Eh BOAEČAVVZKENUH Η CHAVKHIGHOMOV- 
ΑΒΡΑΣΤΈΜΗ H πειμθα kiu Tkaa ἔν ἐϑελοθϑρησκίᾳ 
C 2, 23 Šiš Christ, Bt BEARcčAGY?KEHH Slepč. — Exh, 


BOHHTH (?), εἴας, -πνίμν, τρί. 

occiirrit in Bes 

lanlum in phrasl ASEPA BONHK BOoHHTH mil vúni, 
vydávali vúni, npuamno naxnymb, ucnuckamk 
npuamnbrú sanax: Wohlgeruch verbreilen: — ol- 
factum redolere: <môoTOHMÁ HRIHA KAE BO WNHOMA 
MAAKEMA 3epnk TAHTk CA... BOHA REAHUKCTEÓ... 
ACEP MI BÔHA HHUTOKE HE BONHTA + ČKOVAK A CBA 
BOHA EO ΨΕΟΙΜΗ BoKaleTa olfactum nil redolet Bes 
26, 1788α 7. — Exbh. 

CI. BONIATH 


BOHHĎATA, 4, BOHHĎANKTHU, “lá m. 

nom. propr. 

eliam BOHAÓAHTA Slepč, (HJFTEHHĎATA Ostr: oceurrit in 
kalend. (Ochr Slepč Šiš Ostr) et Dijav 

Bonifác: Bonufamuti: Bonifatius: — Βονιφά- 
τιος, Βονιφάντιος; Bonifa tius — martyr Tarsi Ciilcine (in Asla 
Mlnore) tempore Diocletiani et Maximiani Imperatorum: memoria In 
Oriente 19. Dec., in Occidente 14. +01: (sc. ABKGE (4) 
OTPASČT A) + EA) TÓRÓM A. MÔRUEHHDKOM AO ΘΕ ΤΟχὰ 
H κοημφὰ Βονιφατίου Ochr 914 18, οημῷδητὰ Slepé 
116a 1, BOHA fahkTHla Βονιφαντίου Šiš kalend. 19. Dec." 
SÓÚRAJTHA cTpasfe] TOTERNKUH NČPAÓTO)EH... ᾧδου- 
PHAHE - YPHČTSTOHE - ZSHAE » ENAĎANTHE (sle!) . . . HLLIHE- 
ΤΉΤΕ MA NAKHENAro ΓΡΈ ΧΙ MOHMH Dijav, Sobol. 43,27: 
91 (sc. AEKAEPA) STPASÍTA) EA) TRHM A MÓÔ)UČEHH)- 
KÔRE - EB“TY (A (slo!) » ΦΟΙΧῈ Ἢ EPMÔÓHOV - H TEHHfATOV 
Βονιφατίου Ostr 245ba. 10 sg — u reunfarvý seriptum 
forsilan per coniaminalionem duorum katenduril indiciorum, se. 
Βονιφατίου et Γρηγεντίου (19. Dec.) vel "Tyvariov (204. Dec.), 
nomcen ᾿Ιγνάτιος uutem in Ostr 20 Dee. incorruptum legilur: 


HĽHATHR 213a 1Usy. — Exh. 


| BOHIA, -+a £. 


occurril in Iv EĽuch Supr Apost Psrím Služ Const Bes VItL 

1. vúné, zanax: Geruch: — ὀσμή; odor, [ragran- 
tia: XPAMHHA KE LENÁRNA CA STA KOŇA VOHSABIBIA 
čx τῆς ὀσμῆς τοῦ μύρου J 12, 3 Zogr Mar As Sav 
Ostrz XÚPHSTOA... TE RAASTA ČEBE 34 Eh, NHNO- 
UIEHHIE, KAL TROV EÓCPOJEH Eh BOH BAČA POV KAN 
εἷς ὀσμὴν εὐωδίας in odorem suavitatis E 5, 2 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: sim. Euch 15b 13, Služ 
Sofb, Orlov 31, 11 et 151, 1, Služ Sof“, Orlov 257, 4: Tôr- 
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BOCÍŇK 


8, Lavrov 12, 17 (EA(4)FroodyYanie mHwro Const 8 ms. 
1469, Lavrov 49, 16, XPHSm4 MHWwr4 Const 8 ms. L, 
Lavrov 49, 33): sim. Vit 125b, Sobol. 286, 8: W NOSAJH 
IEMOV  KA(A)POOVYAHHA. TOTO ERHA (sie!) HE WTHAE 
odaris illius fragrantia Bes 15, 78ba 10, Kone 
W HSTHHEKUA TEAECE ΒΓ Eh UkPEHH AVRCTO - Ea(4)- 
TRIH(H]Y A MAČTHH BOHA ERčkKtinkil4 ac Si... pro 
vermibus aromata ferbuissent Bes 36, 275af 18: 
— Aogpá(4) BOH vÚné: apomam, 6naeogonue 
Wohlgeruch: — ἄρωμα; odor, olfactus, aroma: kae 
BO WHÓMk MAAKME 360NK TaHTk ČA... BOHA BE- 
AHUKČTEO... AGEPU BOHA — HHYTÓKE HE BOHHTA 
WTKOVAE AČEp4 BOHA Εὸ ΨΕΘΙΒΗ BOHAIETA Odoris 
magnitudo...olfactum nil redolet, unde odor in 
fructibus fragrat? Bes 26, 174bf 16 et 175aa 6 54 
et 7 54; ΒΤ ΑΗ CKEEPE H ΠΡΗΛΗ ΙΟΣΚΒ + ΠΡΟΚΈΗ rpa- 
Ah MH AA NOTEKÁT A ACEPNA BOHA ῥευσάτωσαν 
ἀρώματα (Ct 4, 16) Supr 349, 16; 

NE. Elon KE BAlA) PODALA TA... BOH) βάβογλιὰ 
ISTO HEAlIOUJMHO HÁMH τὴν OSUŇV τῆς γνώσεως αὑτοῦ 
2 C 2, 14 Christ, Slepč bis, Šiš: 4116 KOSTOpUIH ᾧ 
Apoyrá E640 ΔΟΕΡΆΙΗΧΑ AKA Α(ΘΟΧΘΕΒΗ ΙΗΧἋ 
WESHAIETA Oodorem virtutum spiritualium Bes 20, 
111bo 18: H ὑτβάη ἯΗΙ MNOKAAYA CA K ŇEMOY AČE- 
PIA PAAH BOŇA HMENH IErô Supr 549, 13: 


2. BOHA pl. tantum vonné véci (masti apoa.): 
apomamuteckue 86eujecmea, apomamb, iwohlrie- 
chende Spezereien: — ἀρώματα; aromata — hle 
odoriferae materlae pro conservandis corporibus mortuorum: 
CREAD4 ἐπ Τὰ TEABCA HY H Ch BOHAÁMHA NOEHTA » 
Η nerpere aromatibus condiens sepelivit Vit 129b f, 
Sobol. 294,12: ch ROHIAMH MNOPOI ἙΗΒΗ ΜΙΗΔΛΗ OBHEJ ΙΒ... 
NOADKHUA. YAČTNOE ΙΓ Tkáo Eh Tônh ΓΡΟΚῈ 
μετὰ ἀρωμάτων Supr 532, 6: MYPÓMA EK ΙΒ ΤᾺ 
PÁZAHUk BÔHHAH OVETPOIENO τὸ μὲν μῦρον τὸ ἔκ δια- 
φόρων εἰδῶν κατασκευαζόμενον Supr 425, 22 sg. 

In hoc sensu exh. 

CI. ad 1.: HAAToRYANHE, ἈΘΕΡΦΕΘΉΗΙΒ, VPHSMA, ad 2.: 

APÔMATA, MYPO, VPHZNA, MATA 


KONIANHIG, -μὰ n. 

occurrit in 1305 

vúné, 6nazoyxanue, ÓČnazogonue, Wohlgeruch: 
— odor: MAčTk ČEKE (dat.) HA BONANMIS ČESIENO TE- 
aAece H3Aal1€ pro odore suae carnis Bes 35, 22544 3. 
— Exh. 

CI. BOHA, KHAATORVAKHE 


ROMIGTH, 45, 16111 ipf. 
occurrit in Euch Supr Bes 


BOHIÁTH, A0býk ΕΟΗΙΔΤΉ νοπόϊ,; npuamno nax- 


Hymb, Ó.nazoyzam» , riechen, wohl riechen: — μυριυ- 
πνοεῖν; [ragrare: AnEcík) čaM 1 HEPRAAHK BOHRETA 
MACTHHK - ΚΑΑΓΟ ΔΙ ΧΑ ΒΗΘ Euch 3b 754; WTKWAK 
ASEpA BOHA + RO WECIIH BÔHAIETA fragrat Bes 26, 
175a0 8 sg: AHSčík) MACTEMH  BÔOAÁM a BOHKHRI1d- 
Mh (siel forsltan pro instr. pl.) BK TEApb NanákeTh ča 
ῥείϑροις μυροπνεύστοις Euch 2a 23, — fg.: Eh U0k- 
KEANEKM A ΔΗΚΟΥΡΑΤῚ ÚPATOSE Ἢ IGKE Eh ΕλάΓὸ- 
AKTU Acegk BOHIETA  BAAPOHRČTHE HOČATA τὴν 
ἐν χάριτι μυριπνοοῦσιν εὐσέβειαν Supr 335, 10. — Exh. 
CI. BOHHTH 


BOOdNHPKHCH ν. Boanipkrťach 


ROOZOBR εὐ ROOCOBK adj. poss. ad Ro03A, B00Ch 
occurrit in Zogr Mar GI 
τοῦ Boot, Bóoc: ΒΟΟΖ (gen.): CÓRI)HK ČAU... ΘΟ ΟΕ 
SEHAÓEH + BOOSOB K + ČAAMONOEh τοῦ Βοός (var. Bóoc, 
Boót) L 3, 32 Zogr Mar: YECTH česov Boo:oBov Bóoc 
Ru 2, 3 GI: Η ΠρΗΔΈΠΗ če poýTh A KEHUÁYh Bô0č0- 
Edykb CEHpaTA Βόος Ru 2, 23 GI. — Exh. 


B003% οἱ BOd3"h, BO0Ch, BOdCh, -ἃ m., 

nom. propr. 

occurrit in As Sav Ostr Nik Deč GI: As Osír Nik et semel Sav 
8003% praebent, forma €%943% semel in Sav, €%4c+ bis vero in Deč 
legitur, forma denigue k00c+ textus librl Ituth in GI proprla est, 
ubi vleles (semper In nom. sg.) reperitur 

Booz: Boo3: Βοος; — Boót, Bóoc: BoozZ vir Beth- 
lehemensis iustltia pľaestans, gui vidunm Ruth uxorem duxit: ČdA- 
MOHh KE pOAL Bodsd OT ράχ Ε΄! - BÔ93k KE POAJ 
OBIOA A τὸν Βοόζ... Βοόζξ Mt 1, 5 As Ostr Nik, Bô434... 
Bo04h Sav, Bodča... Eôdčh Ποῦ; Τὸ KE MOVKO Τὰ 
ČHÁdHA koknočTAK oT poenuk ἀβηλλθλεχοβὰ H HME 
emoy Eôôčh Bóoc Ru 2, 1 GI, HME MôY?KEBH OHOMOV 
Boch Bóoc Ru 2, 19 GI: H KeTk Bô0čh + H OVEAAŽKH 


| 0E CPRA DE Emy Βόος Ru 3, 7 ΟἹ; H peue Eôôck 


Bóoc Ru 2, 5: 3, 10 et 14: 4, 3 et 5 Gimiliter 2, 8 et 
14, 3, 9: 4, 1 bis) GI. — Praceter Ru exh. 


Bopid per errorem (Ostr) pro BOAl4 


| BOCK"K, «ἃ m. 


accurrit In Psalt Supr Mak Parim 

vosk: 60ck: Wachs, — κηρός; cera: EtlčT“k 
ZPRARUE M06 KKO ΕΦΙΚ Ἢ Tata nôep ka k up KE4 MOEPO 
χηρός Ps 21, 15 Sin Lob Par Pog Bon: KKô Bock 
ITÁaEh WTAIMATA ἐμὰ κηρός Ps 57, 9 Sin Lob Par 
Pog Bon: KKO T4ETh Bočkh OTA AKlk 074k κηρός 
Ps 67, 3 Sin Lob Par Pog Bon, Is 64, 2 Grig, Mak 
Ad AKE ELITE BOHA REAl4, MKO ΚΑΛΗΔᾺ MNOk Const 


BOôCK A 
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87b 24: rôpmi "KKO BOčKhA  PAČTAAUIA μὰ STR AHUA 
rčočnoa k κηρός Ps 96, 5 Sin Lob Par Pog Bon: 
NákTk JEMOV ἀκ Ἂ! BOCkrk CHKEKENÁ ERIERUIH PáčTE- 
ΜΕΤ ČA κηροῦ δίκην Supr 153, 2: Axa KEAK3NAM - 
KO BÔCKA PAčKEB Jh κηρόν Supr 462, 21. — Exh. 


ROCOJd, -u f., nom. propr. 

occurrit in Grig 

Bos(o Jra, Bocopa: Βοδ(ο)τγα; ---- Βοσορρα; Bos- 
TAM (1); — mater Tob: (ἌΡΗ WT MÓA)TÓENE BOCOHA! 
Βοσόρρας Job 42, 17 Grig. — Exh. 


BOCOPOR“K adj. poss. 

occurrit in Christ Slepč Siš 

Bosorúv: Bocopoe, des Bosor: — τοῦ Bocóg: 
nečaKA 0E4- 
Βοσόρ 2 P 


EX Bosor: — Bosor erat pater vatis Balaam: 
ΕἌΙΗΕ ΠΟΤᾺ BAAadMÔEh BÔČOJOEh τοῦ 
2, 15 Christ, κοζόροξά Slepč. — Exh. 


BOCO(FK, -4 m., nom. propr. 

occurTit In Grig 

Bosra: Bocop: Bosra: — Βόσορ; 
Bosra (VF), — civitas In Edom inter Petram et Mare Rubrum: 
nunc Buscira: EPOIPEHIE PHZAMA EFo WT Bôcofia ἐκ Bócoo 
Is 63, 1 Grig (om. Zach). — Exh. 


Bosor (tu, 


BYTK (L 24, 27 Achr) v. STA 


ROMIAĽA, -1 f. 

occurrit in Supr 

bič, dútky: xHym, naeme: Peitsche, Geifel: — 
μάστιξ; [lagellum: ὁπ δ roToEA ME4k HZKOUTPEHA - 
βάϊπΑ ΤΉΙΒ NOCTABKIEHO - NPONAČTK - Κολὸ BOLTA αἱ 
μάστιγες Supr 85, 17. — Exh. 

αἵ. EHYk 


BOIIE v. oE011€ 


BOFERGTH, Eos, ΕΦΙΘΙΒΙΙΗ ipí. μὰ KOro, UhTO, 
NPOTHEA BOIERATH KÔMOV, HEZOMOV) ΚΟΓδ, UkTO 
occurrit In Euch Supr Christ Slepč Šiš Melh ἂν 
bojovati, válčiti, vésti válku: 6opomtbca, cpa- 

MCAMbCA, 80e6amb,: käámpjen, kriegen, Krieg fih- 

ren, — στρατεύεσϑαι, πολεμεῖν; militare, adversari, 

bellum gerere, debellare: wWT caa:THH BauIH(h, Βϑιο- 

RUIHYT ER OVAKYh E4lIHYh τῶν στρατευομένων Ja 

4, 1 Christ Šiš: Ad BoWIGLIH ὁ ÁÚRKK O AČEPOE Eo- 

HHACTEO ἵνα στρατεύῃ 1 T 1, 18 Christ Slepč Šiš: — 

WT NARTAČKAIYŤ NOYOTHH, KE BONOTA μὰ A(6y)- 

"πὰ OTOUTEÓOVTUL κατὰ τῆς ψυχῆς 1 Pt 2, 11 Christ διέ; 


HA pôA K MASE KYKČKOMH  HCKOHH πο. AHIABOAh 
τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων... πολεμῶν Supr 514, 19; 
ΒΟΙΒΕΔΕ ἌΠΕ Ha ΑΥΙΠΕΠΑΓΟΥΕΒΗ ΙΑ KOYMHJA Supr 
542, 18; (ΕΑΣΤΟΠΤ ΚΟΥ EolololJlóy Hd ΠΟΓΑΜ ΤΠ H HH- 
UkcOKE osy kit Meth 11, Lavrov 75, 30; BORIGHJAO 
μὰ MA Dijav, Sobol. 43, 12, 5ἀκάμηλιαι TA... MAUH- 
Teak L πολ Hd Klor)a BORHRUA στρατὸν ϑεομάχον 
Euch 52b 18; 

NPOTHEAX EOIGEATH ἀντιστρατεύεσθϑαι, repugna- 
re: EHMK KE HAHA ZAKONE Eh VAKY MOHA 
NPOTHROV BOlol0UIh. ZÁKONOV OVÁTOBRHÓMOV MH ἄντι- 
στρατευόμενον τῷ νόμῳ R7,23 Ch. ist Slepč Šiši — c. ace.: 
AABMB EÔOJKHOMŤ ZEMÁR PAZAKAH, NPOTHEAHHKUJ 
BOlEeE4Ehk Meth 1, Lavrov 69, 5. — Exh. 

CI. BOHHRCTEOBATH 


ROIGBOA d, -Ὧι m. 

occurrit in Zogr Mar Supr (82 X) Apost Parim Const Sud Dijav 

1. vojevúdce: 60enauabnuk, Kriegsherr, Feld.- 
herr: — ὃ στρατολογήσας, στρατοπέδαορχος, στρατιώτης; 
exercituum dux, imperator: ἩΜΚΎΘΗΚΕ ΕΟΜῊ Ἃ BRIEd4 
WEAZAET ČA KŠNÁAMH KHTIHČKAMH,  A4  BÔ6EB0Ak 
rok EB8AET ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρέσῃ ut ej 
placeat, cui se probavit 2T 2, 4 Moskb Ochr Slepč 
Mak Šiš: πολϑεδάιιε KO E4pHTH BOHHOY BOIGRÓOA K 
ἔδει γὰρ προφϑάσαι τὸν στρατιώτην Supr 245, 16. 

ἢ, vladať, místodržitel, kníže, vévoda: npageu- 
Me/b, HaMecmMHUK, 6sadtlka, KHA3b, 60e80da: 
Herrscher, Statthalter, Fúrst, Herzog: — ἡγεμών, 
στρατηγός, ἡγούμενος, ἄρχων; praeses, dux, magistra - 
Ťus (de ducibus, principibus variisgue magistratibus, praecipue 
autem de civitatum et romanarum provinciarum praefectis): 
L SKRAT BOEBÓONÁMH + LUČKCA) DH CTAHETE MERE βάλη 
ἐπὶ ἡγεμόνων Me 13, 9 Zogr Mar: Aa EA Η ΠΡΈΔΑΔΗ 
BAAA/ BIYKCTEOV H OBÁACTH BOEBÓAS U TOU ἡγεμόνος 
L 20, 20 Mar, E0€E0A h Zogr, H nočda HABRKYÓAONO- 
cop UlkKca) pa ČREJPÄTH ELCA NÁTBI H EOEROAHI + H 
MECTENNÁA KHAZA στρατηγούς Dn 3, 2 Grig Zach: 
Hb BOIEECA 4 HMENEMA ἀΓΡΗΠὰ ἡγεμών Supr 15, 21: 
BOlIGBOAA KE MADľHho HRUČOKE PAAH ΠΟΤ Τὰ ČA NA 
CHE CTAPKHUHUTCTEO ΠΡΗΤῊ ὃ δὲ ἡγεμών Supr 47, 
14: XBAAK H πΠόκλθηβ OH UkČTA STA πάρι KE 
H KNASk Η Βοιβεολπ H STA EkčEro AnlfahHlia 
NPHHMATH παρὰ... ἡγουμένων Supr 262, 16: EkckMh 
Ke NOHUEAKUHHM TA NOBEAKNHE ME KOBROVI τοῦ 
ἄρχοντος Supr 47, 25: Κάβάρκικδιη KE BOEKOAA Ch 
BÔH UIEA K, OSTYNÚ XPHŽTIAHACKAH rpáy ho Const 8, 
Lavrov 12, 20: KPÓK)STANOIO CHÁCIO WIPÁAH MA {29}: 6 
POTKAN (1) RoleBo no Dijav, Sabol. 42,10 (vel polius 
sensu 1 est intellegendum?): KHÁAJKE MAH BOIGEOA4 OTOUTI- 
γός Sud Usť č6a 14; — spec.: de templi iudaici prneľeclo, σα! 
in Vg „maglstratus" appeliatur: L LIkA k PÚAArojaa APYHENEJ- 


Βοιβκὸλά 


Mh L BO6BOA4M A τοῖς στρατηγοῖς CUM Magistrati- 
bus L 22, 4 Zogr Mar: © βοιεκὸλὰ ERITH ἡγεμονεύειν; 
praejeclum 6556: arpHkoddov ΒΟΙΒΕΘ k CAWI τοῦ Αγρι- 
xoAdov ἡγεμονεύοντος Supr 68, 28. 

Extra Supr cxh, 

Cr. BAGA κά, HPEMOHK 


BOIEBOAHNK δα]. poss. ad E0lEBOA4 

oceiirril in Supr 

τοῦ ἡγεμόνος; pracfecii (ad BolBBOAA suh 2): H BO16- 
BOAHNAL ČASVTEI EKPOBAUA Καὶ σπζούπο ον τοῦ ἦγε- 
μόνος Supr 18, 28, WKre Ekaule€ Κόβάκι ΘΒ Δ ΜΗ Ἃ 
τοῦ ἡγεμόνος Supr 151, 13: Κὰ EOIEEOAHNOV KOMAEKIO 
τοῦ ἡγεμόνος Supr 151, 17; ne oTREKToy EÔIEBOAH- 
μὸν TOU ἡγεμόνος Supr 154, 4. — Exh. 


BOIEBOAACKA, ται ad). 

occurrit in Supr Pochv 

1. vojevúdcovský, velitelský: e0enauaatHuka 
(gen. Kriegsherrn-, Fellherrn-: — στρατηγωιώτα- 
τος; ordinis principum inilitiae: 4 ΓΛΑΓΌΔᾺ €eTEpA 
KOKNOKh - H APYAHÉBAKCKA + H BOISBOARCKÝA ΠΕ ΤΕ ΔῈ 
στρατηγυκωτάτων Supr 464, 14. 

2, vladaťský: npagumeavckuú, Herrscher-, des 
Verwallers: praefecii, praesidis: TEMA ΚΕ Η E0l6- 
BOAACKAIH ČAHR MNPHHAE + NOEBIČTA Eh HEMÁ MAA0 
Pochv 110bf 4. 

Exh. 


BOIEBOAKCTEO, - ἢ. 

occurrll in Supr VeneNík 

1. vojevädcovstvi, hodnosť vojevúdcovská: ΜῈ 
80eéHaua.tbiruka: Feldherrnamt, Prájeklur: — στρα- 
τηγία; praefectura, exercituum ducis ordo, impe- 
rium: 4 E% ΔΛΗΟΞΈΧΕ CTAPEHUHNECTERKÝh Γβὰ- 
ABČKUI Δ πὶ TROBAE BUIEM K - Ek BOGEČARCTEKNA 
KE + H πάρο ΑΕ ΗΔ χα ἔν τε στρατηγίαις duces- 
gue ľucrunt exercitus Supr 278, 23. 

2. vévorství, knižeci dústojnost, knížecí vláda, 
knížecí úťal: RHS2CECMBO. KHADCEHLIE, BoCMMOUH- 
cmeo (uun) kHAaza, Fúrstenwirde, Fúrstensland, 
— ducatus: NWYB4AHTEAHAIM NPIETABACNIEM 1 ARA, - 
CKHM Hd WTAYE EOGEOASTEO NWYETŠNAEHIA IN Pa- 
terni ducatus successionem VencNik 4, 18sg. 

Exh, 


BOIEBACTEHIE, τη! n. 

oceiirrit In brevlario Vatícano (1llirico 5) 

vojenský zástup, voj, vojsko: eouncmeo: Heer- 
schar: — exercitus: H ΜΉΘ ce raťaroae) TA 
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rlSNoA ja BO6E3TEH dicit Dominus exercituum 

Agg 1, 5 (GI, κε]. codex Vindobonensis, 

E:EA PIKHTEŇ — pro graeco παντοχράτωρ). — Exh. 
CE. BOHHAČTEHIE 


ponit hie 


BpARHH, -nla m. 

occiurrit in Sin 

vrabec: eopo6eú, Sperling: — στρουϑίον; passer: 
ΠΡΈΚΙΤΑΙ πὸ POPaAE KKO NTIUA - EPAKEL ὡς στρουϑίον 
Ps 10, 1 Sin (adnotatio scrlbae ad vacem ITHL4). — Exh. 


BpaBHIA, ΤῊ ἢ 

occurrit in Aposi 

cena, odména za vílézství: mHaečpada, npua: 
Siegespreis: — βραβεῖον; bravium: Tek#uen Ex 
ETAXHH EcH ογάὸ TEKOVTA, IEAHHR KE ΠΡΗΙΒΛΛΔΙΘΤᾺ 
Βράκηιο τὸ βραβεῖον 1 C 9, 24 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš: no KABAEHHOV TOÔHA  EpdEHAX Enniunkro 
3Ban4k Kloykyk εἰς τὸ βραβεῖον τῆς ἄνω κλήσεως 
Pl 3, 14 Slepč (πράκηιο δίδ, ποχδλβηθ ἢ EKHLUk 
Christ). — Exh. 


Bpál"k, -a m. 

occiirril sacplssime 

περ τ οἱ; epae: Feind: — ἐχϑρός; inimicus, has- 
tis: de inimico privalo: ČAHALITENÍ KE UASRR)KOMVA + 
npHAE Egarhk Ero+LE:sKk nákBEeah + no čpKAk 10k- 
UEHHLLA αὐτοῦ ὃ ἐχϑρός Mt 13, 25 Zogr Mar As 
Ostr Und, AluTE HE oTuNSVÉTHU! Epároy TEOEMOV 
NE Toro €: ORL KA h, Ho ČA b ČERE τῷ ἐχϑρῷ 
Cloz 9a 7: ISEMH Ml OTA Epárh o Môlýt ElOKE 
ἐκ τῶν ἐχϑρῶν nov Ps 58, 2 Sin Pog Bon Lob Par: 
8KtI Ep48H  WEJATHERUIE ČA (pro WEPKTAUE ČA) 
dc ἐπίβουλοι εὑρεϑέντες ΠῚ 2a 27: NE κὸ V(PH:TOMCH) 
ὁ Epaáskyh če 0V4H TRUHK ὑπὲρ TOV ἐχϑρῶν Supr 
407, 4 sg, 

de hoste: ΔΕ Εὸ Hd pATk H ΗΒ ΔΟΊΗ (Δ. H HE 
EASMOKEUH CTATH NPOTHEAX Efarómt CECHMh ἄντι- 
στῆναι κατ᾽ ἐνώπιον τῶν ἐχϑρῶν σοῦ Supr 195. 11: 
MOPAEKOKA δελά:τα NPÔSTNÁKHTH ἨλμΔΤ Ἢ EhČA ὑἐτρβά- 
HA Η ΕΑΓ ČBOA NREKKATH Meth 10, lLavrov 75, 29; 

de aliguo adversante: W βάλ 0446 HHKE KČO)KHI HEPaKE 
HeTuNk τῆς ἀληϑείας ἐχϑρέ Supr 49, 30, ἐζμ)η8 HE- 
NPHANANU - pake E-KKOA NPABA U čyDoé A 13, 10 
Ochr Slepč Mak Hi[f Šiš: MHJAHRIH Bgarh EEAHM 
ὃ τῆς εἰρήνης ἐχϑρός Supr 190, 17; — cr. NPOTHĽLHHKA, 
NENAHATEÁK:, 

spec. de diabolo: ČAĽNKUHYR... ἀρχὸκ RAHĽA-L 
NAKNEČTROMA + EPparomk o shak NE kakuldenh Euch 
68a 10; 4116 KTO Eh UPR)KORJEE CHNA + TÔAH EM0Y 
Epáľh EÁASNÁ NPHHECETA Eh čhknk Euch 1054 6, 
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BpAzKACKKI 


ETAPRIH EPA k, ZAEH AkÁHE HA A ČEPOV H NPOTHSAHYKA 
usTA4 k Meth 9, Lavrov 74, 15: — eliam homines appellaniur 
„diabol“: ΤῊ 44H Ep48H (10H3KAUIE BOAC:AdEA, Č(h)ECE)- 
Tk TROJAN NEIPHESKÁEH U" HHME ὃ Epark ero 
ΒΕΙμθ λα VencNov 421a, vajs 34, 14 (34HH AkKI4KOAH 
Vost 57a 24, SAIE CoE KTHHUH Al4šo41 Min 447 ba, 
Vajs 24, 21, NéH 344H breviarium Vaticanum |llirico 6), 
— cf. AHIAROAR, RENPHÁSHA, AKKAB K, ΚΟΡΗ. 


BPAALA- v. EPAKRA- 


BpAzKENHIE, Ha ἢ. 

occurrit in Ľuch 

véšténí, hádání: 8opomcba, seujanue: Wahrsa- 
gung: vaticinalio: RRNAx4H... Ek HApoA ἘΔΗΜῈ - Καὶ 
gpaxenik Euch 68b 1. — Exh. 


BpPAzKHA, «ΗΔ, -HI6 δα]. 

occurrit in Ev Psali Euch Supr Slepč CMLab Dijav 

nepťítelúv, nepfitele, nepňátel (gen.j, nepčátelský: 
ePaAU, 6PA?OB gen.) spameckuú: Feindes-, Jeindlich: 
— τοῦ ἐχϑροῦ; inimici: EpaKbrk S:KAA Kua 0PAKAK 
τοῦ ἐχϑροῦ ἐξέλιπον ai ῥομφαῖαι Ps 9, 7 Sin Pog Bon 
(Eparoy Lob Par): Η3᾽ ἘΔΚΒΙΘΗΗΙΔ NPÔČALITE - NEČKOA- 
EkHldaro  Tôľo OVMHÁCHAATO φελάλ μη}: ΚράΣΚΗΙΔ» H 
MPAUEKHU NEETEMNÁATO Mpaká κατηφοῦς ἐχϑροχράτου 
ζοφερᾶς Suj:r 461, 18: AA hk E4M k Eád:TA " HAČTÁNATY 
ΗΔ ἈΔΑΒΒᾺ - L CKOPRNHHA - L HA BOCA CHAR EPÁKAEK τοῦ 
ἐχϑροῦ L 10, 19 Zogr, As bis, Sav bis (Bpard Mar, 
Eparoy Ostr bis): 

spec. In sensu „ďiabolicus“: NEHEARUE IIHTA ΒΈΡρΡΙ Ek 
HEMÁKE EAZMÔKETEO ΚΔ CTPEABI EpÁKHA - pAK- 
ΑΘ ΚΘΗ Ιλ SVTACHTU τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ E 6, 16 
Slepč (HEIGHSKHKU Christ Ochr Mak Šiš): pasa 5Ὲ- 
10} KRISHH Epic μηχανὰς τοῦ ἐχϑροῦ Euch 62b 
25: XpaeT)4 nponloBCR)A JE » H Bád< Tk EpAKHO Npô- 
rene CMLab 3taa 9 sg: — et. RENPHASKHKA. 


BPAKKEKNHICK, -4 m. 

occurrit in Sud 

zlovolný, zlomyslný človék, nepritel: 3104Mm- 
UNEHHUK, 6pae: bôswilliger Mensch, Feind: mule- 
volus, inimicus: HxKe 34 IETENU KPAKA ἍΙ AH pa- 
SAPPABACNH EO AFAA ΗΛΛΈΗΜΙΔ OPHEMÁ ΒΚ κάΠ ΙΒ ΤᾺ 
ΧΡρΑΛΙΆΙ.... πὸ (ΜΠ ΚΟ ΕΒΗΦλΛΦΥ ZAKÔOHOV + E ΠΡ (Τ Ἢ) 
Ἐν AkTÓOV) + NPEAJIETA ČA + ἀΚὸ EPAKERHAKA IŠÉTE 
Sud Usť 58a 25 g. — Exti. 


Bpd:Kk A A, -u f. 
occiirril in Ev Euch Cloz Supr Apost Parlm Pochv Napis Sud Bes 
nepťátelství, zášti, spao8a, ano6a: Feindschaft, 
Haf: — ἔχϑρα; Inimicitiae, odium: UKAE BO 34EHSTa + 


20; paSAPEult BOKRA A λῦσον τὴν ἔχϑραν Cloz 8b 21 
(sim. Supr 421, 28); HKE 34 (ETEPRI Epák 44 AH 
PASTATPÁBACHHE AKAA HAKHH OPREMA EXKAPdIETA 
χράλναι διά τινας ἔχῦρας Sud Usť 584 19 (erepš 
pak Jas): W 34EHSTH ΔΕ ΚΗ πράπκλὰ ὦ φϑόνε, 
φιλίας ἐχϑρέ Supr 388, 27: ὃ HE NOMENETU EpÁKRAHI 
περὶ ἀμνησικακίας Mar 43b 26: H:KE EPAKA A NOM 
HAT ὅς μνησι,αχεῖ Pr 21, 24 Grig Zach: 

BrAKRAÁ HAÉETH μὰ koro, BPÁKLAA ADBMKATH 


| ex kan, Chovati neprátelství, zášti, býti zneprátelen: 


numamb 3406Y, Hehuucmb5, apascdogamtb: Haf 
hegen, feind sein: — ἐχϑραίνειν, ἐν ἔχϑρᾳ εἶναι; 
iniiicitiam servare, inimicum esse: ΠΡΈΣΚΛΕ E9 
ERF4LIETE EPAKAÁ IMÄAUTÁ MEKAN COBSEK ἐν ἔχϑρᾳ 
ὄντες L 23, 12 Zogr Mar: TAI KE ΙΔ] EPAKRAK HA 
EpáTk (ΜΟΙ τῷ συνδούλῳ μένεις ἐχϑραίνων Cloz 8h 
33: 4 ΔῊ TU ČA KACEGKTOME CEOHAE MOV ΔΉΙΠΗ - 
EpKAA APRKA τὸν σύνδουλον μένεις ἐχϑραίνων 
Supr 422, /sy: — c£. EpAKRAOBATH. 


BPÁKKRAOBATA, -Αογμα, -ASVISUIH kodoý, koro, Ha Koro 

ipf. 

occurril in Psal! Euch Supr Parim, in Grig seme! EpáKA EBATU 

chovali nepťátelství, nevražiti, nenávidčli: nu- 
mamb 34006, ποθ πιο, Hehagudenitb, epame- 
dogams: feind sein, Haf hegen, hassen: — ἐχϑραί- 
vety, ἐγχοτεῖν, imvíew: adversari, molestum esse, 
inimicitias exercere, odisse: ΤῊ πϑρβάϑι  Ekčia 
EPAKRAVELUNAKA ME Εἰπέ 6 τοὺς ἐχϑραίνοντάς μοι 
Ps 3, 8 Sin Pog Bon Lob Par: nabad alfotTojad 
TEGEPO... TEBE KE EPAÄČRAOVHKUJA «τ ἀπο: Το) ΔῈ 
TROHK 1L Ek BEPOVHRUHHY% Ek TA Euch 348 
12: Ek ΓΗΈΚΈ EPAKRAČBAYÁ MNE ἐνεκότουν μοι Ps 
54, 4 Sin Bon Lob (mene Pog, ME Par): Ad HE πὸ- 
FAAOVEKRT MH CHA EOAKE A OVERUJH! Hd ΔΑΜᾺ (e dal, mik 
a scriba cmendatum) Οἱ ἐχϑραίνοντές μοι Ps 34, 19 Sin 
(EpaKRASVAÁIDKA MHk Bon, MENE Pog, ME Lob Par): 
EPAKAOVEKLUTHH HAMA οἱ ἐχϑραίνοντες july Supr 
406, 26: EpaKAEBA KE HodEh Ha Μιδκφβὰ ἐνεχότει 
“Hocab τῷ ᾿Ιακώβ Gn 27, 41 Grig, EPAKASEB4UIE Zach: 
HE EpáKAOVH πὰ ΛΟ) (ΚΔ dulov TA μὴ φιλεχϑρήσῃς 
πρὸς ἄνϑρωπον Pr 3, 30 Grig Zach: #1 Κα EEK Ep4Xh- 
ASVETA μηνιεῖ Ps 102,9 Sin Pog Bon Lob Par, NnATHE 
KE EPOKASVAHIHME (ER ČÍRA KATA ὅδοὶ δὲ μνησι- 
κάχων Pr 12, 28 Grig Zach: TAJKA H EANAKRAOVA SUpr 
563, 17. -- οἰ. EpážKk A HAVETH, EPAKRA A APRKATH. 


BpadRkCKI adv. 

occurril in Supr 

nepťátelsky : epasmcecku, feindlich: inimice: 
EASHEJEHKIE - ΘΚ EK KHASE ΚΈΚΑ CEro ΒρΑΣΚΑΥΚΙ 


TOY KHRATA + EOKA ΜΙ H ἐπάρῃ ἔχϑραι Supr 400, | Ekčí TH k čebk Supr 545, 21. — Exh. 


Βράλι 


Εράλι Ἃ v. ΒΡΈΔΑΑ 


BpPANOBK adj. poss. 

occurTit in Psalt 

havraní, krkavčí: 86p0Ha (gen.): Raben-: — τῶν 
κοράχων; COĽrvorum: AdzAPOVMOV CKOTÓOVAA NHUA + 
H NTENUEM A EPANOBOMA τοῖς νεοσσοῖς TOV κοράχων 
Ps 146, 9 P:g Bon Lob Par. — ἔχῃ. 


BpPaWK, -4 m. 

occurrit in Zogr Mar Psalt Supr Hval Pariin Const 

havran, krkavec: epau, 60pon: Rabe: — κόραξ; 
COTVUs: CEMOTPNTE EPpaHk Κακὸ HE CHHKTAO ΠῊ 
MKRAÔHKT A τοὺς κόρακας L 12, 24 Zogr Mar: H nečad 
E944 + + EHAKTH ἀϊμα 067A (OJYČTANHAJ πολ αι ἀπέστει- 
λεν τὸν κόρακα Gn 8, 6 Grig Zach, Ep4H4 Lobk: H TEMHA- 
aro Epaid A HLÁRÓMA - HZ 0CA HATEHAERUIA (pro H3 ČEA 
HSTRHAEKIUH) τὸν ζοφερὸν κόρακα ἔκ ταύτης ἔξορι- 
σάσης Supr 460, 19; coEpállla ČA Hd HA... 2Κὸ EpARH 
Ha čokwát Const 16, Lavrov 29, 23; — ΠΦΙΒΒΗ ΙΗ Epi 
potisslmum nycticorax ve] fortasse bubo vel ulula vel caprimulgus: 
— νυχτικόραξ; nycticorax: Etlnb ἘΚῸ ἩΦΙΜ ΚΗ Ι 
EpÁH πὰ ΗΠ ρμιμι ὡσεὶ νυκτικόραξ Ps 101, 7 Sin Pog 
Bon Lob Par. — Exh. 


BpdNWK adj. 

occurrit in Hval Rumj 

de emo: Vraný, 60ponoú, schwarz: — μέλας; niger: 
H če KOHk EfáNk ἵππος μέλας Ap 6, 5 Hval, Bô9oHk 
Rumj. — Exh. 


Bpacka, - f. 
occurrit in Christ Šiš 
vráska: Mopujuna: Runzel: — δυτίς; ruga: AA 


NEKARČTAEHTA BO ὑφ ΕῈ CAdERNOV UČA)SKČR)BA, ne 
HASYUNO CKELOHMI HAH πράζΚ͵!ὶ μὴ ἔχουσαν σπίλον 
ἢ ῥυτίδα E 5, 27 Christ Šiš. — Exh. 


BPATA, - n. pl. 

occurrit saeplsslme 

vrata, brána, dveňe: 60poma, 88ept, Tor, Pforte, 
Túr, — πύλη, πυλών, dúga: porta, ianua, Ťfores, 
Ostium: EPATÓMA PPAABHTIHAB. ZATEAPEHOMA ČA- 
UITEM% TOV πυλῶν τῆς πόλεως ἠσφαλισμένων Supr 
206, 9; ὀγητὰ Η Ba EpaTkýk UpPEKEBERHYk Venc- 
Nov 4214, Vajs 41, 9, Vost 58b 8 (1EEper+ Min): 
Ek NPOUIAVCV LOMOV CHMOHOBA, CTále ΠΡΈΛΑ EpáTH 
ἐπὶ τὸν πυλῶνα A 10, 17 ΗΠ; 5t EpdTd EPATANOV 
ΒΆἌΧΟΛΗΤ σπηλαίου πύλην εἰσέρχεται Supr 459, 9: 
Kod ÁASTKA BpaTA L TECH NÁTA + EREOVAI Ek 
KHEOTA στενὴ ἡ πύλη Mt 7, 14 Zogr Mar As Ostr: 
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| UPÁERAI 


BPATHCAAE"k 


EPATA 1 KčápkČTEHI YAOERKOM A OTEPUSK πύλας τῆς 
βασιλείας Supr 459, 13: Ek Eparkyk pak CMLab 
35ba, 27: EpáTrd dASB4 STREGRSAAKATA ČA πύλαι 
| ἅδου Cloz 13a 3: —in metaphoris: WTEPASKTE MHk EPpATA 
πύλας δικαιοσύνης Ps 117, 19 Sin Pog 
Bon Lob Par: Κα ἌΒΗΦΟΜΆΙ MI STA EPATá CHM(A- 
TAKÝM ἔχ τῶν πυλῶν τοῦ Bavárov Ps 9, 15 Sin 


Pog Bon 1.0} Par: — KanHHckala EpATd, KaCnHHCKáAlá 
EpdTd v. suh KANHHCKA, KáčnHHcka. 
Cf. AEk0H 
τ 
BpáT ἀβη!! A, - 


occurrit In Supr 

vrátná: npuspamHnu ua, Pfôrtnerin: — ἣ ϑυρωρός 
ostiaria: 64H Εὖ EP RYSBKÚH-H-ÝK + EPATÁPHLA KEHU 
CASBEJE HE ČATOkNK εἰ γὰρ Ó κορυφαῖος αὐτῶν 
ϑυρωροῦ ῥῆμα obx ἤνεγχξ Supr 442, 20. — Exh. 

Cr. EpáTafk, AEkPEHHU4 


Bparajk, -ριὰ m. 

occurrit In Sav Ostr Supr 

vrátný, strážce u vchodu: npuepamHnuk, cmopome 
y exoda: Píôrtner, Torhiiter: — ϑυρωρός; ostia- 
rius: ČEMOY EPATApk OTREPASAIETA Ó ϑυρωρός J 10, 3 
Ostr (AELP5HAK1 O Zogr Mar As), γΓλάγολά Kh Epa- 
Tápoy τῷ ϑυρωρῷ Supr 224, 1: neBeak EpaTápoy 
NPHSTBATH AHIAKOH4 bHAC4 διὰ τοῦ ϑυρωροῦ Supr 
224, 14: in Sav semel nominis agentis feminini generis vice 
fungitur: peHE Βράτάρθκῃ εἶπεν τῇ ϑυρωρῷ, ostiariae 
J 18, 16 Sav (ΛΕΒΡΒΗΗΗ Zogr Mar As Ostr). — Exh. 

αἵ. EpTERHKA, AEkOkHHKA, EPATAPHLI4 


BPATHCAABÁK adj. poss. ad EpATHČAAE k 

occurrit in Venc VencProl 

Vratislai: neza xHul4 KRASA BAYHOCAAEA » μὰ čToak 
WÓTA)U4 ČESEPO EpATHčádkAaH VencMin 44740, Vajs 
21, 2450: 2€ EK ὙΠ} EPATHCAABAL - KRAJA HOUIkČKA- 
γί) VencProl 37b, Vajs 65, 25. — Exh. 


BPATACAAK K, -ἀ m., nom. propr. 

accurrit in Vene VeneNíik VencPral VeneTr Ludm, In mss. mu- 
tilalum Ep4THČAAE k, PATHČAJE A, PATHĽAAEK 

Vratislav: Vratislaus: 
prineipis et Ludmijne fllius, Venceslai príncipis pater (obiit cire: 
a. 916): ΒΗ: KE KRES ©TEMA κ᾽ Με: Ἔχα HMENEMA 
EPATHŇ AE VencNov 4204, vajs 36, 9, Min 446bŇ, 
Vajs 20, 22, BOpSTH:ÁdE k Vost 55a 4; EbIČTk WÓTAU 
Ero EpATHSAABOV ποιά ΛΗΤῊ WTNOKA HA CEÓEAYK ČTOAK 
VencMin 44744, vajs 21, 
Menaels I. Mlljutnii), EpaT ero BEKOM AUHIH, EPA THCAA- 
E% VencNÍík 3, 5: CÓRDHA KE 16l EPATIZAAE K N9HI 


— Bohemorum princeps, Borivol 


(mutllatum εβάτησλάβλάλ ον 
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Βρδιμάτῃ CA 


uprk)TÓS)A k (ΤΑ Ludm 22bfš, Vajs 64, 13: BA- 
VEčňdE hk POÔKAOČA WTO KPČROČTÁRIHOV POAHTEAK + 
SÓTA)ULÁ EPATHCAABA MA TČEJHH KE ASPOTOMIAk Venc- 
Tr 5bf, Vajs 67, 14, 


BPAÄTATHA, EPÄTATH CA, oa (CA), EpATHIUK 

(ča) pl. 

occurrit in Zogr Mar Sav Ostr Supr Zach Bes: forma non refl. 
fanium in Tris 

1. obrátili, poslati: o6epnymt, Hanpaeumb: 
wenden, dirigieren: — kôran: vertere, dirigere: 
Bole miloztiuvi - primi moiv izpovued moih 
grechou - Eľe iezem ztuoril zla - pot den pongele 
bih nazi zvuet vuuraken ibih crifken (50e 
ΔΑΉ ΛΟ ΤΗΚ ΙΗ, ΠΡΉΜΔΙΗ MOR HCNCERA b Mona rpk- 
XOBh, 16/KE EMA CHTEODHA k Skád πὸ ΤῈ ΑΒΗΒ, 
NSHIEKE EU HA CHH CERTA EPpAPEHA H Eh Κρ. 
IB 54H 5) Fris I 1 — per úuuraken ( — vračen) palaeotiudiscum 
gichérit (,directus", „missus") mechanlce redditur, οὗ, S. Pircheg- 
ger, Untersuchungen ilber die altslovenischen Freisinger Denkmäler, 
Leipzig 1931, pag. 115: 

re. obrátili se, nogepnymeca: sich umivenden: 

στρέφεσθαι; coNverti: NE AdAHTE CÍBAJTAPO 
NCOME O HBH ΠΟΛΛΈΤΑΙΤΕ EHČENk  BAUHÝA  NEKYK 
CEHÁHEMH 44 KE NONEJÄÁTA UA HOTÁMH ČROLAH -L 
BPA TRUÁA ČA PÁTOAĽHATÁ ERI στραφέζτες Mt 7, 6 
Zogr, EpdlIkulE ca Mar Sav Ostr (ERSEPAUIKIUE ČA 
As): — ct. OEPATHTH CA. 

2. ren. vrátili se: eepnymeca: zuriickkehren: — 
ὑποστρέφειν; regredi, reverti, redire: Κα τὰκ πὰ 
BO TR πάρα EPATHČTE CA Eh τ(Θρογεέάληγλνα ὑπέ- 
στρεψαν εἷς Tegovoakúu L 24, 33 Mar (BASEPATICTE 
CA As, BUABHDATHCTA CA Ostr), HE πούτΉΓ ἍΠ ΕΓ ὸ 
EPATHUA CA ὑπέστρεφον Supr 43, 26, rlečnoa a - HKE 
TAAÁHT ὯΙ + PAZA ΔΙ - ČRTÁSZANHMU - NOÁVKHTA EPATHTA 
ca ratianem positurus redit Bes 9, 37aĎ 7: ne 
EPÁTH CA ASHAE H HCAHE BOA WT SEMAA OVY 
ὑπέστρεψεν Gn 8, 7 Zach, NE BASEPA(T)H CA Grig (HE 
OBPÄTH CA Perf), — ct. ERAEPATHTH ČA. 


KpaTK, a m. 

occurrit in Supr 

mučidlo, kolo: opydue ntimku, koneco, Marter- 
iverkzeug, Rad: — κοχλίας; tormentum, rota: πὸ- 
REAKWJA NPHNECTH EPATA Η ERAÓKHTH H Ek Úk<H 
CHTACHAÁTH H 34EHTH akao χοχλίαν Supr 269, 3: 
BRAGKHUA H EA EPATA... H TOV CHAOMHUA EkČA 


KOCTH IEMOY τὸν κοχλίαν Supr 270, 15. — Exh. 
KOATR“, a m 

P 4 m. 

occurrit jn Sav 

cimbuľi: syóuamas cmena: Ζίππε; πτερύγιον; 


pinnaculum: τόρ λὰ 1 WATR AHABOÁT Ek CÍBAJTU 
PPAAK U ΠΦΙΤΆΒΗ 1 114 EpáTk UPÔR)KORBAH EMA ἐπὶ 
τὸ πτερύγιον TOV ἱεροῦ Mt 4,5 Sav (πὰ ΚΡΗΔῈ Zogr 
As Ostr Deč). — Exh. 

Ci. Ερηλὸ 


BPÄTRKK adj. 

occurrit jn Supr 

vratký, vrtkavý, nestálý: uiamkuú, neycmoúuu- 
atrú: unbeständig, wankelmiitig: — εὐπερίτρεπτος; 
volubilis: náksAKAh ΒΑ ΘΥΔΔᾺ EpáTK4  Halld 
MA TB εὐπερίτρεπτον ἡ προαίρεσις Supr 410, 4. — Exh. 


BPAÄTENHK, - m. 

occurrit in Zogr Mar Ostr Cloz Supr Parim 

vrátný, strážce u vchodu: npuepamHuk, cmoposc 
y exoda: Piôrtner, Torhúter, — πυλωρός, ϑυρωρός; 
lanitor: L EPATENHKOV NOBEAK Ad ERAH TA τῷ ϑυρωρῷ 
Mc 13, 34 Zogr Mar Ostr, EPATAIHUH AASEKHIH 
BIA KEANIE Ero 11TE3A οἷ πυλωροὶ τοῦ ἅδοι! Cloz 
13a 32, Supr 450, 2, STACTANHTE EPATHHUH 34Kô- 
HONPESTANKAH πυλωροὶ οἵ παράνομοι Supr 464, 19: 
EPATHHUH KE AH AA OE "ΒΗΛ KE BUNE TÁ H OVKAzOUJA 
ca πυλωροὶ δὲ ἅδου Job 38, 17 Zach Grig. -— Exh. 

ct. EpaTafk, AEAPEHHKA 


BPAÄTANK, τα ad]. 

occurrit in Ochr Slepč Šiš 

brány, vchodu (gen), 80pom, 6x00a (gen.), Túr-, 
des Eingangs: —— τοῦ πυλῶνος; lanuae (gen.): TAR- 
KAHABKIUOY KE NETPOV Ek ΔΕΡῊ EPATRHUIÁ τὴν 
ϑύραν τοῦ πυλῶνος A 12, 13 Ochr Slepč Šiš (Ek AE89H 
EpaT Mak, 8 EpaTd AEptuh Hilf). — Exh. 


BpaXh, -A m. 

occurrit in Bes 

mlat, mlácení: mok, Monomtb6a, Tenne, Dre- 
schen: — tritura: H4 ΠΟΥ ΔΗ 44 Epáck PRAJKKA ČOV ΤᾺ 
SRPNA + ΙΔΚ6 CHYPÁHHMÁ COV(TA) Ek "KHTEHHUB in 
areae tritura Bes 38, 294a 10: Κράχ᾽'ἌΔΑΒ - POVMAHA + 
ὦ NnaKEh SkpHd - PASASYHATE CA per trituram areae 
Bes 15, 77a 14: ΕΚ Epáck - FOVMKHA + Skpid NaKEa- 
MH - NOASBAARTE CA in tritura areae Bes 38, 2928 
10. — Exh. 

ct. BG KUH“ 


BPAUIATH CA, Eoaulát ČA. -ἰμάιθίηη ČA ipf. 
occurrit in Slepč Šiš Bes 

DO praceti se: 80386paujambca, zurúckkehren: — 

ὑποστρέφειν; regredi, redire: cpETA ἀπράλλά + Epd- 

UAAUJA ČA + STR (ἘΠῚ + IL4Cá k (siel) ὃ συναντήσας 


ΒβΔΙμ4 ΤῊ CA 


᾿Αβραὰμ ὑποστρέφοντι ἀπὸ τῆς κοπῆς τῶν βασιλέων 
Hb 7, 1 Slepč Šiš (σερβάιμκιπά čA Chrisl), Toy čad- 
A hKdlá HURČTA ὦ HROKOČTAČTEA  ČEĽo  TOVKLHÁTO 
SYCHARIA EPdUNAKUIEM A CA a peregrinationis huius 
tristi labore redeuntium Bes 14, 720}. 2: 0YMA 
Kro KA EpATHH [ΔῈ OSTABHAR O EK + Κράιμάιθτα ČA 
ad propinguos..Jrecurril Bes 40, 320a 11. — Exn. 
ΟἹ. EpaTHATH ČA, EA: EpdUIATH ČA 


BPAMERANHNIE, -Hu n. 

occurrít In Chralbr Bes 

léčení, lékaťstvi, newenue, epawesanue, epa- 
ucónHve uckijceme0: Heilung, Ieilkunde: — pur- 
galio, curalio, medicina: nefčwma 4 χάλλε- 
ΜΚ H A HPEWME  2BESLOUSTESNHE  BAKUIEERHE, 
EPAHERAHHE, YAPOBAtiHd, H ESK KAITROSTA YAČOR K) MA 
Chrabr 6, 23: BEPrxd ČCRAPAEHA HUEMA — COPLKOŠE 
ΒΉΙΛΒΙΒ NHIEM A EOAHEBARHE pro -HHl4) amarum 
poculum sumimus purgationis Bes 3, 14a 9. — Exn. 

Cr. ΒράμκεΕά, EPAYEBKCTEO, EPAUICTRO, Βάλφβαημιβ, 
U EAIENHE 


BPAHERATH, -40y15,, -40Y1I6UH Ipí., KOTO, HATO 

oceurril ln Supr Ochr Slepč Mik Const Dljav 

léčili, uzdravovati: Aewumb, uaseuugamb, epa- 
veeamb, heilen, gesund machen: curare, sanare: 
Bôroy N0AABRLIOV  TEMŠ EPAHEBATH POSAHAKHULÁ 
H MHOPOAHYRHNÁ ASA Supr 556,3: BpaMER4ATH πρη- 
KOJAUTÁA K HEMOY + EPATHK Ἡ CTPÁAHRAHA Supr 
549,2: OHKMARADÁ ΒιΕΛΕΜΈΗ EpaWá4 W Elor)4 πρη- 
EM hlll4 EpaVERATH Ochr 83b 6, Slepč 109a dsa, 
Mak 70b 22, ONPYTHEHRÍMA NPOTHEHAM EPAYKRUE 
Const 11, Lavrov 22, 26: KŠTONAIH ὀγξὸ WTA OKO 
KNTPKE EpAYkRETA Const 11, Lavrov 22, 24 (var. SYEpA- 
UKETA), EPAHEBAEBUIE MA nukanTE Dijav, Sobol. 
43, 21. — Exh, 

CI. UBAHTH, HU KAIGTH, OVEPAHEBATH 


BpPAYHEBK adj. poss. ad Ep44k 

occurril in Supr Ren 

lékafúv, lékaľe (gen.), 6paua (gen): des Arzles: — 
τοῦ ἰατροῦ; Medici (gen)? ALUTE HE pá4H NPHATH 
ΕἼΜΛΗΙΔ Hd N0MÔLITA - HE EPAUEBO Τῷ CHPO KUIEKHIE 
οὗ τοῦ ἰατροῦ τὸ ἔγκλημα Supr 414, 5: cp ETE H cTdpuk 
H Epdľb AHIBOAh + Εράξφλλα EPAUEROMA Ben, Sobol. 
131. 3. — Exh. 


BPAUCBAHNK, "th δα]. 

occurril in Supr 

lékačský: epavebnniú: árztlich: medicus: ne mo- 
TANUTE CATORTKTH - ὑτρά ΗΒ H ΒΟΛΈΞΗΗ EPAHEBK- 
Badro HU KÁCHKM Supr 556, 2556. — Exh. 


222 


Bpadk 


BPAHEBACKA, -51H δα]. 

ocvurril in Supr 

lékať ský, lékaťú,: epaweú (gen): Arzl-: — τῶν 
ἰατρῶν; Medicus: ΚΟ ΚΕ, BO BFAHER>CTHH OTPOUH 
AMHHGGIÁA ZSE .ΈΛΑΤ ἰατρῶν παῖδες Supr 430, 
14. — Exh, 


BPAMYEBACTEO, -4 n. 

occurril in Consi Bes, etiam forma EpPAHkLACTEO 

1. lék: nekapcmg8o: Arznei, — medicamentum: 
NEOTHEKO EPAUEB STE SANOBRAGETa Const 11, ms. 
1409, l.avrov 57, HOKEJ KUNA] EJdAHH  HEAOVA- 
KAHYA HE UPRSHPÁETA + KE EHAH Tá EpAUESA:S TE k- 
M5 ropa Guos etiam de medicamento fieri de- 
teriores videt Bes 33, 227a 12: HĽEME CE) SKH RIH 
UKAHTEAW (sie pro -TEA4) W:OBLHO KUHMAKNO ΓΡΈχἝ- 
ΔΒ UFSTHEKNRČTBO HANA EPAHERA6TE4 caelestis me- 
dicus singulis guibusgue vitiis obviantia adhibet 
medicamenta Bes 32, 214b, 12: Takomov rekrov 
KAURHO NIHPRKAETA CA EPAYKEAS TES CONETUUM 
siibiungitur medicamentum les 32, 219ba 12: 
HKE OPOTHEHAA  EPAHRERCTBA ἀπο Λλά Const 11, 
Lavrov 22, 24, 


2. lékačství: meduuuna: Heilkunde: — ars me- 
dicinae: ago EŠ VAITPOSTHK EPAYEBA TEA TENAJ 
AAIEMO 1ESTÁA CTOVARHRIHANh. UAČOBČR)K(O) Ah - ČTOV- 
AEHO KE WIHEMA KRTOM HA EA arte medicinae 
calida frigidis, frigida calidis curantur Bes 32, 
214b Ň 14. 

Exh. 

CI. EBPAUACTEO, EPAHEBAHHB, EPAYAB4 


BpAUk, -a m. 

occurril in Ev (As 6X, Ostr 6X, Zogr4X, Sav4X, Mar 2X, πὰ 
1), Supr14X,Euch 6 X, Aposi Bon Parim ll Consl Dijav Nicod Bes: 
dal. sg. βάψογ, -UEBH, gen. pl. EP44k (Und), EPÁH EBA (Zogr 
Suv Oslr Supr), βάμξεῃ (As): vox EPAUk alternal In textibus 
cum vetusliore RdAHH, cf. V. Jagič, Enfsichungsgeschíchie, pag. 
323, 

lékaf, e6pau: Arzt: — ἰατρός; medicus: nE Tpk- 
BOVERTA ČCRAPAEHH EPAM4 - HA ROÁAIEH οὗ χρείαν 
ἔχουσυν οἵ ἰσχύοντες ἰατροῦ Mt 9, 12 Mar As Sav 
Ostr, KTŠ πλάψ ČA L NEHNÁAJHA » KA EPAHEEH ČEMOV + 


| HE OVEJASVETA CA προσπίπτων τῷ ἰατρείῳ τούτῳ Euch 


34a 3, MOPS NOETPANABRUJH + STA. MHOTA EPÁUEBA 

ὑπὸ πολλῶν ἰατρῶν Me 5, 26 Zogr Sav Ostr, Ep44h 

Und, Ef44€h As (B44HH Mar): NPKMAAPA EČEaenkH 

BpaW4 voc. du. Oclir 83b 5, Slepč 109a 4; C(RA)THH 

Εράψεξε rldeNo Ab ýKi Dijav, Sobol. 44, 5: W ΒΟΛΈΞΗΗ 

EOÁAIITHHN" Epauoy ἀῤῥωστούντων ἰατρέ Supr 313, 9. 
CI. EAAHH, UKAHTEÁK 


BpAUkBA 
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Boaskia 


BpAUkBA, -u f. 

ocetirrit In Supr Bes 

léčba, léčení. vyléčení: aenenue, epaueeanue, 
ugneuenue: IHrilung: — ϑεραπεία; curalio, sana- 
io: TESPKUE ΙΒῊ KE HA πράψἘλὶῚ τὰ πρὸς ϑερα- 
πείαν Supr 516, 22: λλόλιδάχαι ΙΒ ΠΟΙΠΗρΡΑΤΉῊ A 
Ἡ πάπράϊνηλι KPAVERX πολογλάχλι ΘΓ 506, 27; ΤᾺ 
Εὸ AAA HE TOWEPAZH AH UPEA4 HHIBAHNOIA Epa- 
Ub5“I + I ΛΆΒΕ. HA CRAPAEHA - pAAEK PZOBO IBMOY 
TEAE.E Slovo bolešlichB radi, Bes 32/a4 20, — Exh. 

CI. E4A40B4RHIE, U KAREA, U FAENHE, HU KAIEKHE 


EPAMkBANO ady. 


occurril iu Supr 


lékačsky: espauwe6óno: medizinisch: — ἰατρικῶς; 
medice: KE TON MH EOroYkSTARO STREKUITAUIA + EAAAH 
EPAWABHO ἰατρικῶς Supr 314, 13. — Exh. 


BPAHkEKN K, -η adj. 

occurril i11 Supr 

majicí moc léčiti, uzdravovati, ἰδεῖ; umenwujuč 
cnocubHocCmb —ÁeuUMb, UAJNEUUBANIE, AEHNUJUŤÍ, 
epawynujuú: heilende Kraj! habend, heilend: — 
ϑεραπευτικός; poleniiam curandi, sanandi habens, 
curans: PA-UK-H CARE U EABELBKH - PPOMIHCA 
EPAWABAHKH χεῖρας ποίας; τυφλῶν ἱἰατικὰς, χωλῶν 
ϑεραπευτικάς Supr 431, 20. — Exh. 

cr. UEARERÝK 


KPAYKCTRO, <a n. 

occurril In Consť Bes 

1. lék: ackapcm6o: Arznei: — medicina, me- 
dicamentum: npoTHENO EGAMRČTRO  ZANOBRAGETA 
Consl 11, Lavrov 22, 29: HYBE HEARh HEMOUIk ΕρῈ- 
MKaIETE - EDAHRČTRO OVEOKAČTEA IVKAHTA medicina 
paupertatis curat Bes 40, 3225f 7; pabanak ΚΕ 
HÁpHHETA ČA EpAUkCTEO ΕΟ ΚΗΘ medicina del Bes 
34, 241aa. 20; sim. 2411 f 18, 24244 2 sg. 

2. léčení, léčba: newennue, epaweeanue: Heilung: 
— curatio: e74 ΤΟΕ ΙΗ RO ČASYŽKAEOK EPÁYAČTE4 
Δ. 10M434 » ΔΈΠΟΤΟΥ TAMI ro 14 dum Tobiae 
ocnlos guasi per officium curationis tetigit Bes 
34, 241 β 20sg. 

O — cr. EpAHEBACTEBO, BPAHERANHIE, EPAULEG, Εἀ- 
AOB4NHIE, BAARČTEO, U ἜΔΙΒΗΜΙΒ 


Bpe- v. κρΈ- 


ΒΡ ΗΔ, - Í. 

ocvurril in Lob Par 

vrba, eepóa: Weide: — ἱτέα; salix: sg. In sensu 
colieclivo: H4 EpEk πὸ čpKA k 0€, SERCHYÓMA OPĽAHH 


Čaje ἐπὶ ταῖς ἰτέαις Ps 136, 2 Lob Par (E9AEHI 
Sin Pog Bon, Cloz 7a 31, Supr 418, 22). — Exh. 
Cr. ΚΡ ἌΒΗΙΒ 


BOABHMIE, -μ n. 

occiirril in Sin Pog Bon Cloz Spr 

vrboví, vrby, eep6nak, eepôbi: Weidengebiisch, 
Weiden: — ixéau, salices: ΗΠ4 ΕΡ̓ ἌΚΗΙ πὸ čka K kala 
(pro EA)  OBELHKÓMA  OPRTAB [AJE Hd ἐπὶ ταῖς 
ἱτέαις Ps 136, 2 Sin Pog Bon, Cloz 7a 31, Supr 418, 
22 (ΕΡΕῈ Lob Par). — Exh. 

Cr. ΒΡ ἈΒά 


ΚΡΕΒΗΗΙ, , A, τῷ Ť. 
occurril In Euch Supr 


iturg. Kvélná nedčle: Bepónoe 8ockpeceHbe: 


Palmsonntag: — ἣ Balogógos: dominica in 
Palmis, dominica 11. Passionis: dominica, June 
Pascham anlecedit, apud Graecos χυριακὴ τῶν Βαΐων vel 


Βαϊοφόρος appetlata: MOA(HTE4) μὰ UBKTU + 4 EPREK - 

KHLIH τῇ βαϊοφόρῳ Euch 15b 24: CBATAaro sTl4 Ha- 

UIEĽH IWAH4 ΚΛ ΤΟ ΣΤ ΠΟ — ČAORO Hd EPAEAHHU/R 

εἷς τὰ Bala Supr 318, 11: sim. Supr 332, 14. — Exh. 
CI. UBKTAHAU, UEKTONOCAKHAY HEA KA 


BOABK, Ἢ £. 

occurrit in Ev Supr Parlm 

provaz: eepeeka: Strick: — σχουνίον; funieulus: 
CETEOJA KKO EHYk STA ΕΡ̓ΆΚΗΙ ἐκ σχοινίων J 2, 15 
Zogr Mar As Ostr: noBEAKulA NPHREČTH TPAČTHE... 
H EPREHEK OBÁSAERUJE CKTÁPRATH σχοινίῳ Supr 
270. 7; — spec. Ťfidici šňúra, méňicí šňúra: me- 
RMCEBOÚÍ, NPpuunabnuviťí uutyp: Richtschnur, Mef- 
schnur: — σπαρτίον; linea: — de tinea enementariorum 
Ugnariorumgue: TAE (pro KTO) NOAČOJKH MED + EH ἀϊμε 
EKH ΔῊ KTO ΠόΛΟΣΚΙ ΕΡ ἈΚ Hd HEH (sc. 3€MH) τίς 
ὁ ἐπαγαγὼν σπαρτίον ἐπ᾿ αὐτῆς Job 38, 5 Grig Zach. 
— Exh. 


ECRASERHIE, hu n. 

occurrit In Zogr Mar Ostr 

hod, hození: 6pocok: Wurf: — βολή; ijactus: 
OTASTÁNA STA ÚHYA + KKO EDEKEHKE KÁMEHH ὡσεὶ 
λίϑου βολήν, guantum iactus est lapidis L 22, 
41 Zogr Mar Ostr. — Exh. 


BEAZKIA, kt τ 

oceurrit In Des 

otvor, skulina: omeepcmue, Ck8a4#CUHG: Ôfjnung, 
Liicke: — foramen: 4e rpkyrd KaET CA BEAMH 
I6UIE Epaskio Eh YEAKČTEJA Ero WEPAUIETA + EHKE 
svgtxWTa foramen in maxilla eius invenit Bes 
25, 165a 12. — Exh. 


BPACTA 
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BGATANTK 


BPACTÁ, -u f. 

occurrit in Euch Supr Const 

vék, život, doba života: 603pacm, #CU3Hb, 6DEMA 
a„cugnu: Lebensalter, Aller: — ἡλικία; aetas: — 
de aetate humana aut parte elus: AOHAE ČATINÁANO UET- 
BOATddro ČESKA EpAČTÍ ΛΈ Τὰ τῆς ἑαυτοῦ ἡλικίας 
Supr 302, 20, ΒοΙἃ HMAM A ΙΕΠΓΦΚΕ HA MASA ΚΡ ACT! 
UHCTH HARHIKOCh ἔκ παιδὸς ἡλικίας Supr 252, 30, 
Kh KOTOPYK EPACTOV EČTk CHAHKHUIH ASVUNÁ ΤΈΛΕΣΗ 
Const 5, Lavrov 6, 17: 

neton. de hominibus elusdem aetatls vel aetate proplnguls: 
pokolení, vrstevníci, —nokoneHue, poBecHUKU, 
Geschlechl, Zeilgenossen: aeguales: nala ἢ EEARAS- 
Eklidl4 EphčTá TEODAUÁ NOKEAAH ἧ νέα ἡλικία Supr 
324, 3, OTRMETAEUH BO ČA POAHTEME + EPATPHTA 
KEHD M AKTEH + AARHKUI- HE ἘΠῚ POKACHHK: A POVIE 
Ἡ Κρ ΓΤ συνήϑεσι Euch 90a 1. 

οἱ. ERSBAPAČTA 


ἘΒΡΆΤΗ va ἈΒΡΈΤΗ, EPANA, ΚΡ ἌΠΕΙΠΗ ΚοΙο, ipí. 
Incertum est, utrum fn stírpe infinitivi vocalis radicalis reducta 
slt an plena, occurrit in Parim 
odirati, obírati: oôdupam», o6upamt» , berauben, 
schrôpfen: — καλαμᾶσϑαι; spoliare: ngeHeragAKUH 
ΒάΙΗΗ EPANAT EU καλαμῶνται ὑμᾶς 15 3, 12 Grig, 
Ekpnoý Tk Zach. — Exh. 


EPRTONPAAA (k, -pia m. 

occurrit in Mar As Ostr 

zahradník: cadognuk: Gärtner: κηπουρός; 
hortulanus: MAHAUITH KKO ΒρΆΤοΓράλάβρλ. ΕΥΤΤᾺ 
Ó κηπουρός J 20, 15 Mar As Ostr. — Exh. 

CI. PRPAAAÍK 


BGATOPPAA, k, -ὰ m. 

occurrit in Ev Euch Supr Parim Hom Const Ben: In textibus 
alternat cum ERŇÔPATA, EPATANK, cí. V. Jagič, Entstehungs- 
geschichte, 330—331: 


zahrada, sad: oeopod, cad: Garten: — κῆπος; 
hortus: πολόεβηδ ECTA (sc. U KčápkCTEHE ΚΟ ΚΗΕ) 
3PRHOY FOPRULHOV + EKE NPHEM A HČASBEJKA BAEPA- 
KE € EA EVATODPAAK (Βο] εἰς κῆπον αὑτοῦ L 13, 
19 Zogr Mar As Sav, Ostr 10844 5sg (0rp4Aa Ostr 
237a 5): 34KAHHÁbRO ΚᾺ BCEKA ΓΔ + WTHAKTE 
STA AOSHK + WTA HHEH + WTA EPATOPPAA k ἀπὸ... 
τοῦ κήπου Euch 59b 854; πόκάβάμιε EMoY, ἩΓΡΗ 
ΤΈΟΘΡΕΙΜΕ, EPATOĽPAAh HačaKAEH Const 6, ms, 1469, 
Lavrov 47, 13 (var. ΠΗ βάλ. A): BRAGETA IEMOJ KÔCOMK + 
ΠΟΤΡΈΒΗΤΗ MKCTO EpATorpdAoy Ben, Sobol. 126, 25: 
WeTABEHA ERAETA ABU CHWNORA,.. KKO VEČUIHOE 
KPAHIAIE Ek EPATOPPAAE ὡς ὀπωροφυλάκιον ἐν 
σικυηράτῳ Is 1, 8 Grig: — de horto paradisi: ΤΈΕΕ βάλῃ 


HRA RUNdArÝ STA EPA TOPPAMA + HOLEVM A ΠΡῈ ΔΑΗ 
ΕἾἼΙΧᾺ OTA EPkTA ἀπὸ κήπου Supr 469, 454; — Ag. 
KEHCKONÁHA KAMEHh — SATEOPEHA EPATOÓĽPMAAh — Η:Τὸ- 
UHHKA 34neukTa kk κεκλεισμένος 0 κῆπος Hom, van 
Wijk 112, 18 (34KRARYHEHA TPp4Ah Supr 243, 7). 

CI. EOATA, EPATAN1, EPATANOPPAAK, 
O 


TPAA m, 


ΒΡ ἍΤ, -a m. 

occurrit in Zogr Mar As Euch Supr: in textibus aiternat cum 
EPATOPM4A A, BÓÔOATRKIVK, cl. V. Jaglč, Enistehungsgeschichte, 
330—331: 

zahrada, sad, cad: Garten: ---- κῆπος; hortus: 
L3HAE ČA SYJEHHKU! CEOLMH - Hd ὁ ΠΟΛᾺ OETPOBA 
KEA PECKA - AEKE EK EPATA κῆπος 1 18, 1 Zogr 
Mar, As bis (EAPTKITk Ostr bis, PP4A hk Sav bis): HE 
43% ΔῊ TA ΒΗΛΈΧΑ Eh EpATE ČA ÚHMk ἐν τῷ 
κήπῳ J 18, 26 Zogr As (rpaaAk Sav, EAPATOMNAAk 
Ostr): Ek κε πὰ ake Tk HAECKE H pácNÁCA + BPATA 
Η ER EPATK ΓΡΟΕᾺ ΠΟΚᾺ κῆπος, καὶ ἐν τῷ κήπῳ 
J 19, 41 As (ΚΡ ἌΤ᾽ ἈΠᾺ, EA ΕΡΆΤ᾽ ἈΠῈ Zogr Mar Ostr): 
MOA(HTEA)... W ECEMÓR) PrAAK 3RAK - FoVEAUIHHMK + 
EHiá H ΜΗΚᾺ L EPRTU τοὺς κήπους Euch 59a 7: 
HRAECWMA NPRAAHA EU OTA EPATA< H ER E0ATE 
ΘΟ ΘΗ EA ἀπὸ κήπου Ἰουδαίοις παρεδόϑην, 
καὶ ἐν κήπῳ ἐσταυρώϑην Supr 469, 5sg. — Exh. 

Οἵ. EPATOPPAA A, EPATANONPAA K, EGATANKA, PPAAk 


BORTANONPAAJ k, -a m. 

occurrit in Supr 

zahrada, obora: cad: Garten, Tiergarten: — naoá- 
δεισος; paradisus, vívarium: nm kaul€ Bo EnHcKoýnh 
CHCHAHH + EPATČNOPPAA k KPÁCKHA παράδεισον Supr 223, 
10: ΠΟΒΕΛῈ CRATUH dPTEMOH A EÁECHL MA H AHEHHAVh 
KOSAM“  HTH KR ENHCKovnoý KA EPATNOPPAACV ἐν τῷ 
παραδείσῳ Supr 223, 2854; sim. Supr 224, 10. — Exh. 

CI. EPATOPPAA A, ΚΡΆΤΑ, EPATAÁNTA, PRAK 


BORKTRIA, τὰ m. 

occurrit in Zogr Mar Ostr Sln Pog Bon Cloz Supr Apost Parim 

1. zahrada, sad: cad: Garten: — κῆπος; hortus: 
EK KE πὰ MkCTE - LAEKE I NPONANA + EGATANA + 
LEK EPATANK ΓΡΦΕῚᾺ HER κῆπος, καὶ ἐν TÚ κήπῳ 
J 19, 41 Zogr Mar Ostr (ἄρΆΤ, Ek EpATE As): 
HaeKe SE EkPTAIk χῆπος J 18, 1 Ostr bis (EPATA 
Zogr Mar, AS bis, PrP4A k Sav bis): — in hoc sensu exh. — 
CI. EAGATOPPAA A, EPATA, EPATUNÓTPAAK, PPAAK. 

2. jeskyné, sluj: neujepa: Hôhle, — σπήλαιον; 
spelunca: ΕΓᾺ ὁ ΚΈΡΣΚά STA AHLLA ČAOVACKA EA ΕΡ̓ΆΤΟΠΕ 
εἰς τὸ σπήλαιον Ps 56, 1 Sin Bon, EpPATANk Po£: 
PRAKOTEOPEHAK Ehck CKPBATA BAHEČKNUE Eh Ep h- 


ΒΡ ἈΤ ἈΠ 


220 


RAKOV 


TANK - EX βάϊπάλεημ K KAM EHÓRHA - ER NPOMNÁČTH 
ΒΕΔ ΙΑ εἷς τὰ σπήλαια 15 2, 19 Grig: ER N0VČT- 
ΠΧ CKUTAKUE ČA H ER σοράχ Ἢ Η ER ΚΑΡΤΆΠΈΧΑ 
Η ER ιιρόπάΣ ΤἈΧᾺ 5ΕΛΑΒΗ ΙΧ, ἐπὶ... σπηλαίοις Hb 
11, 38 Christ, Ochr bis, Slepč-Mosk Ša 21, EpTANAÝk 
(sic!) Mak, Slepč 98b 10, — sepulerum in caverna: K4Ko 
SEHTA Ek ΓΙΓΘΕῈ HE oč TARÁHH NOkSTOAA OTAMA - Κακὸ 
Eh BPÄTA EOATANY BAVOAH TA πῶς σπηλαίου πύλην 
εἰσέργεταν Supr 459, 9: — latronum receptaculum: doupč, 
peleš: npumon, 6epmen, Ráuberhôlle: EAAeETA 
KESME MOL PPM. MOAHTEK - ΕΞ KE CATEODHSTE 
I EPATANK PASBOLHHKOMA σπήλαιον λῃστῶν L 19, 46 
Zogr Mar, sim. Mt 21, 153 εἱ Mc 11, 17 ibid.: — in evan- 
gciiarils voce ZPATANI tanlum graccum κῆπος, in tetraevangeliis 
etiam graccum σπήλαιον verlitur, cl. V. Jagié, Entstehungsge- 
schichle, pag. 330—331. 
CI. πειμεμρά, NEMA. 


BOGATkTH ČA, BPAUIA, CA, EPATHUIH CA ipí. 

occurril In Supr Bes 

vríčti se, obraceti se: nepegopauwueambcA, 6cp- 
memtbca, sich herumwerfen, sich wenden: — 
κυκλοῦν; verti, circuire: ropk MH A0dAY EAATHTA 
CA Ad ΕἾΜ MA ΚΡΦΑΜΈ STA ChHA ΘΕ EHAE CA CATEO- 
PHÁh ἄνω καὶ κάτω κυκλοῖ Supr 366, 27; CTPAFOMA 
KE 34470 ἩΧᾺ εράβά CEMO WBdMO EAPTÁNIE CA 
na 40x4 huc illucgue vertebatur Bes 12, 57aa 3. 
— τῇ. 


BOBXOBANK, -1H δα]. 

oceurrit in As Šiš Klim VeneNík Bes 

vrchni, nejvyšší, pčední: eeproefnnilí, ettcuuú, 
cmoaujuč 80 21ae6e: hôchsler, oberster: — κορυφαῖος; 
coryphaeus, princeps: ©EA)TOY| EPAKORNOVK d- 
NČOETOJASY NETHA H παβλὰ TOV ἁγίων καὶ κορυφαίων 
ἀποστόλων As 149b 24 (E£6YOBHKW Šiš kalend. 29, lunii): 
ἐπε τάγο H EPEXCENAAPO ἀπούτολά NET(4 Šiš kalend. 
16. lan., CERATOMŠ H BEGYOBČHOMY dNOSTOAVY NETPŠ 
apostolorum principis Ven. Nik 2, 14, τοῖο Bo EpA- 
KOBHOM CEETHAVY +» SETAHAKE ἨΣΠΛΑΗΈΜΑ Klim, Lavrov 
95, 18: AKO OVEO IPOPČAAPODAČKÝUE EAPXOBKHO COVUJE + 
WESIE ἨΣΠΉΤΑΛΔΗ IESAVÉ + KE πὸ UHACEH TEYHERHU 
(sie pro YKTENHA) KRFOKAO CKáKE ME praemittendo 
summatim tota perstrinximus Bes 31, 2070 754. 
— Exh. 

Ct. EPRVOBKÝK 


BORXOBANK, -ÁHH δα]. 

occurrit in Supr Euch SinSluž Šiš Bes 

vrchní, nejvyšši, pčední, hlavní: 6eproenbiú, 
65ICULUŤÍ, cMOAUJUÚÍ 60 2Aa6e, znaenbiú, hôchster, 
obersler, — κορυφαῖος, ἀρχηγός; coryphaeus, prin- 


15 Slaroslovénský slovnik 


0605: 24NOEKA4EU EA AKOBAHIOMOJ ANČOSTO)ASY TESE- 
MY NETPOY τῷ κορυφαίῳ ἀποστόλῳ Euch 22b 6sg: 
ΒΈΛΕ rldčn0A jE EpAKOBAH káro ἀέο:Τοὴλλὰ TROENO 
NETPA UPOČAKZHERUJÁ ČA Popau k + πὰ NpE(NAJHHH 
TEOEMA SinSluž 1b 1154; — subst. BAAKEHAH NETPA 
EDAXOBKÉHH dno TOASMA ὁ τῶν ἀποστόλων ἄρχηγός 
Supr 526, 24. 
CI. EPRYSEAH K 


BOAXOCh m. 

ocvurrit in Euch, apparet clizm in forma ep1yh 

nomen inseclorum noxiorum, guod J. Frček ť( Ľuchologium Sinal- 
ticum, Patrologin orientalis XX IV/5, 780) cum βροῦχος in fucho- 
logii archetypis graecis conectit: druh ( nelélavých ) kobylek: 
nopoda (nenemanoujeú) capahuu,: eine fungeflii- 
gelle ) Henschreckenart, — βροῦχος; bruchus, spe- 
cies locustae (involutilis): 344k 8A HBHE TAAÍTOAA)TH - 
HMEHA Pá10MäA © NPAFKA O ČAAHA... KAP RKHNOCH » 
Epáygosa βροῦχος Euch 59a 18, 3». Diets (Alikirchenslavische 
Grammatik 1, 34, 64) coneclit cumi βροῦχος etiam vocem ΒΡΆΧΕ 
in Euch ὅθε 20: očovilid EH5 +1 (sie pro ὀεογιμά ΜΆ 1) » EE- 
AHKUI EPRÝR +» ECRKH PAS + WTHAETE STA A044 k - 
WT k HHÉER - WTA EGA TOMA hk, J. Frčck supponil lectto- 
nem ὁ γάλι EEHHKU (Η) ΒΡΆΧΕ ESEKAO ΓΑΔ 
WTHAETE..., GJui dessčche les rameaux (2) et! 
cime: — βροῦχος In Ps 104, 34 per rrekAHuA (sin Pog Bon 
LoL Par), In breviariis croatico-giagoliticis per NPRSH vel ÝPRCTH 


reddilur (Ji 1, 4). — Exh. 


ΒΡΆΧΟΥ ady., praep. 
occurrii In Ev Sin Euch Supr Chil Parim GI CanMis Hom Bes 
Nicod 


1. ady.: navrchu, nahoňe, navrch, nahoru: Ha- 
8EDTY, 66CprY, HaBepT, 68epr: oben, oben darúber, 
hinauj: — ἐπάνω; supra: W40BE)UH VOAAUITEI 
ΒΡΆΧΟΥ HE EHAATA οἱ περιπατοῦντες ἐπάνω L 11, 44 
Zogr Mar: CHKk ἈΘΕΡΜΗΧ MÄHEKHKE TRACIA - KU 
KOD4EH EPRYOY πλάκάάχαι ὡς πλοῖα ἐφέροντο Supr 
66, 24: «Εἰ. AAKOTR ΕρΡΆΧχΟΥ EASHEJE CA Βολὰ δέκα 
πέντε πήχεις ἐπάνω Gn 7, 20 Grig: τὰ ΒΡΆΧΟΥ + HAEKE 
EK oTPOHA ἐπάνω οὗ ἦν τὸ παιδίον Mt 2, 9 As Nik 
Deč (μά Eprov Sav): W HHKUKE Η MÁAo EXOYOV 
rťaarojaa paulo superius dicit Bes 14, 72afš 3. 

2. praep. c. gen.: (nahoňe) na čem, (nahoru) na 
co, nal čim, co, (88epry ) Ha uwem, (86epx ) Ha «ro, HAD 
ΕΜ, TO, (oben ) auf etw. (wo, wohin), iiber elw. (W0, 
wohin, — ἐπάνω τυνός; SUPĽA, SUPer aliguid: HE Mô- 
KETI TRAAR OYKLUTI CA EDRYSV ΓΟΡῚῊ ČTOHA ἐπάνω 
ὄρους Mt 5, 14 As Zogr, Ostr his, Deč: HoUl4L1€ ča 
KOBE EV Š BOA ἐπάνω τοῦ ὕδατος Gn 7, 18 
Grig Zach, MÔA)TH ro TENKE H EPkKOV ΗΧᾺ 
ἐπάνω αὐτῶν Supr 80, 22, CTROJHT" KPÍHKE EJKOV 
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Kla)ae κά CanMis 167bu 9; πόλοκκηι δ ΒρΡΆχΟΥ 
TAdBHI ΕΠ Ὸ + EHHA πάπεληλχι ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ 
Mt 27, 37 Zogr Mar As Sav Ostr: — Epafov Téro 
adv. nadľo, kromé toho: ceepx mozo, nomumo 
moco, tiberdies, auferdem: — insuper: £eyoy 
TOPO KE H CHAHO HAMA ΠΡΈΤΕΤΑ lisuper et 
fortitér nobis comminantur Nicod 23, Stojanovič 114, 
28. — αἱ. EPRÝ K. 


BOAKR, τον m. 

occurrit in ἦν Psalt Euch Supr FragHilf Parim GI VeneNik 
Bes Ben: gen. sg. etiam β᾽ Χά, loc. sg. RIAVOV, Bpack, 
nom. pl. EP"RCH 

vrch, vrchol, temeno, 8epx, 8epuuha, memA, 
oberes Ende, Gipfel, Schcitel, — ἄκρον, κορυφή, 
ὀφρῦς, κεφαλή; vertex, cacumen, summum, su- 
percilium, caput: L καλό 1 AO ΒΡΆΧΟΥ ΓΟΡῸ 
ἕως ὀφρύος τοῦ ὄρους L 4, 29 Zogr Mar Ostr (AS 
Ephyd As), Hd ῥάλλολλβ EPkYCV ΓΟΡΌ Ben, Sobol. 131, 
2: NEHU CA EphchH rôpk αἱ χεφαλαὶ τῶν ὄρεων Gn 
8,5 Lobk, πὸ AKTMAK ľopám BEVKJoômh aspera 
montium cacumina VencNik 8, 16: — vertex capitis: 
μὰ EPANA EMOY HENPAEK AJ ΕΠ CHHIAETA ἐπὶ κορυφὴν 
αὑτοῦ Ps 7, 17 Sin Pog Bon Lob Par, A(4)HEčík) 
NPRAČE)TEH4 EESKMPATARNK Epáck OAPHKAAETA ČA 
Euch 3a 2: — πα. nejvetší: eenuuaúuuú, der grôfte: 
ἤδη Ἢ KE STA MOCEd+ A poJTA ΕΟ ΚΗ Κρ χὰ πρὸ- 
POKR Suvr 478, 6: 

ἐπ Eptyoy adv. odshora, svrchu: ceepxy: von 
oben an: — ἐκ τῶν ἄνωϑεν; desuper: (HTOSHA HEUA- 
BEHk + LC ΕρΡΆΧχΟΥ ICTTRKAIk EhCh ἐκ τῶν ἄνωϑεν 
J 19, 23 Zogr Mar: — Αὸ Ephyd4 adv. až dovrchu, 
Doepzy: bis oben an: — ἕως ἄνω; usgue ad sum- 
MUuM: L HANARHHUA (sc. BOMCHOCH) AO EOAKA ἕως 
ἄνω J 2, 7 Zogr Mar As Ostr Achr: — A9 Epkyýd 
NASAh TEOPHTH τελεσφορεῖν; fructum referre, fruc- 
tum ad maturilatem perducere, maturos fructus 
ferre: OTA NEYHAAMI L EoraTRČTRA LCAAČTAMH HAHTU- 
ICKALMH - VOAAUITE NOAJRÁRHKATA ČA L HE AO EOAXÁ + 
πλολὰ TEOPATA od τελεσφοροῦσιν L 8, 14 Zogr Mar 
As Ostr (Διὸ KôHAUd siel Sav). 


ΒΡΆΧΕ, praep. c. gen. 

occurrit in Fraglli!f Nicod 

nad co, Had sem, čiberľ etw., SLUDEeľ aliguid: EA9YA 
HAUIEA ΠΑΛΤῊ EASHAE NípučTo cha FragmHilf 1a 4; — 
ΒΡΆΧΕ Toro ady. nadlo, kromé toho: ceepx moco, 
nomumo močo, úberdies, auferdem: -—— insuper: 
H HE Τὸ IEAHHO Ha H HAUlEIE MOVKH HE BOHUlH CE, 
Η EPkYA TOO ECE STA Háh HSETH VOUITELUK INSUPEr 
Nicod 22, stojanovlč 114, 6. 

α΄. ΒΡΆΧΟΥ 


ΒΡΆΧΕ in Euch 59a 20 v. ΚΡΆχΟΟ ἙΝ 


BORCBNK, -ἥπη δα]. 

occurrit in Fris αἱ Bes 

nahofe jsoucí, horní, vrchní, nejvyšší: κοπιοροι 
HaBCDXY, 6eprruú, e5icuiuťí, oben befindlich, obe- 
rer, hňchster: — Ὁ ἐπάνω; 4] est super, superior, 
summus: inam ze modliti tomuge vuirchnemo 
Otzu Goľzpodi (H HAMA CA ΔΘΑ ΔΗ ΤῊ TOMOVKAE 
EGA BHNIEMOV STAL,K ΠῚ ΠῸ Δ.) Fris I160sg: Νὰ ARO 
ASKRW + H4  EADYÁHHMA Η HA HZNOÁSHHAE PHSA 
HSTAHETA ČA Superiore Bes 38, 295afš 23: CE A4Mk 
HYALIE CEKTHAHHKOMA EPYHHME ero τοῖς λύχνοις 
τοῖς ἐπάνω αὑτῆς Zch 4, 2 GI. — Exh. 


BPATVOMNSMEN, -MHH v. BAG ἈΤΟΛΔΟΛΛΈΗ 


BGRAHTH, EGEKAA, EPKAHUIH pÍ., Kôľo, Mk TO 

occurrit In Ev Euch Cloz Supr Apoc Const Sud Vence Veno 
Nik es 

1. Praecipue de vilneratione vel alia laesione corporis: ublí- 
žiti (lélesné), poškodili, poranili, noepedumtb, 
ucnopmumb, nopanumb, beschädigen, verlelzen, 
verwunden: — ἀδικεῖν, τραυματίζειν, παραϑλίβειν; lae- 
dere, frangere: IEAHHL OT“ EOHHRO OVAdOH Ἢ πὸ 
radBK BEA MH ποκα ΚΡΈΛΗΤΗ (673 ὥστε τραυματίσαι 
αὐτόν Supr 139,9: H H3 ATPOEU TEOBA HRHAETA - 
H ABA0HH BE EPRAHTAH AKEHUEHK Mak! EUITH 
ΒΕ ΠΟΡΟΨΕΡΙΙῊ οὗ παραϑλίψεν Supr 237, 18 (H EpaTk 
ne ΠΡΈΒΡΈΛΗΤΕ Hom, van Wijk 110,11): HE AAKAH 
EMOY ΒΡΈΛΗΤΗ ΠΛΆΤΗ  HH SVAJ ΒΗ ΗΔ ΒΗ πρῃ- 
BAHKHTH ča A(ogšuh er6 Euch 42b 3; τα E3E5 €H 
Ad Βα EORAHTE če ἔκ τῶν πληγῶν αὐτῆς ἵνα μὴ 
λάβητε Ap 18, 4 Hval Rumj: cd KE ΚΡΈΣΚΑ ΒΗΒ ρογ- 
KOM + MOVIE EpáTra ποΒ Κα EB" UPKKAEk VencNov 
421a, Vajs 41,6: EPEŽKEHOV CTOMAVOV A OATOR EOAEBKHK 
fractus longa molestia stomachus Bes 22, 138 
aa 14: — fig. NAKTH SVBO NÁKOSTH TEOPHUH - A ἈΚΟΎΣΙΑ 
4€ EPKAHUH σάρχα μὲν γὰρ ἀδικήσητε, τὴν ψυχὴν 
δὲ μεγάλας προξενήσηται παρὰ κυρίου τὰς ἀμοιβάς 
Supr 113, 15: CEMPATK... HLASE ἘΜ ΣΚὰ POAA - KopEtHk 
EpKA! ἐπολιόρκησεν Cloz 108 34: N0MRŽAH EA Κακὸ 
STANAETA H OYMAPŠTA + 6 OBRIKA ἀλὰ ΒΕῊ ἢ 
EOKAHTA MH Avia κηλιδώσῃ Maculet, poskvrní, 
ockeepnum, befleckí Supr 170, 29: — et. ΠΡΈΚΘΈΛΗΤΗ. 
UAEHTH. 


2, Latius de guocumgue damno vel detrimento: uškoditi, 
poškodili: noepedum“, Hanecmu ped: schaden, 
beschädigen: — βλάπτειν, ἀδικεῖν; nocere, laedere: 
L ΠΟΕΡΆΓΝ 1 Ek πὸ cpKA K + LAHAE (3 NEPOô - HHKA- 
KoKE πα EpEKA: ero μηδὲν βλάψαν αὑτόν L 4, 35 
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Zogr Mar As Ostr: 4116 H CEMOATÁNO UTO HENHERUTA 
HHYATOKE ἩΧᾺ HE EPRAHTA οὐ μὴ αὐτοὺς βλάψῃ 
M. 16, 18 Mar As Ostr: sim. Consi 6, Lavrov 10,26 οἱ Bes 
29, 189bf 5sg, 190ba 251; HHUKTOKE Báčh HE 
EpGKAHTE οὐ μὴ ἀδικήσει L 10, 19 Zogr Mar As bis 
SaV bis Ostr bis: 3EKPHIE... EkCA KAACTECEAUÁ ΒΓ. HH 
IRAČHOTO STÁ HASEEKA EOFAAUITE μηδένα τῶν ἀνθϑρώ- 
mwy ἀδικηκότα Supr 229, 18: BAdčtI KE TAAEA 
NSKABIAB E.H - AA BE ΒΡΈΛΗΤπ CA HA EHEHHEMA 
ΒΈΤΡ πρὸς τὸ μὴ βλάπτεσϑανι Euch 7 b 11: ne Epk- 
ANITE BEMAE ΗῊ Môpd HH Ečakaro ApREa μὴ ἄδι- 
κήσῃτε Ap 7,3 Hval Rumj. 

CI. EOEAGTH, OEHAKTH 


ΒΡῈ ΛΓ Α΄, -ἃ m. 

occurrit in Euch Supr Parim NomUsť Bes Nicod Vit Ben 

1. a) rána, poranční, pohrnoždéní, télesné ublíže- 
ni, pana, panehue, yuU6, menechoe noepemdenue, 
Wunde, Verletzung, Leibeschaden: — λώβη, τραῦμα; 
vulnus, iactura, macula: nôCháH BA MA ČÍBA)TU 
AČOV)CH TEOH + U ka kiUldáro Bičero 4l cb Ἐ)κά STR 
EČEro τκόρά τι OTA Bero EPEA4 + L ČTEOVNÁ «αὶ ΤᾺ 
Bčeľo HEAAXTA LOTA Bero ΠΡΟΚΑΣΚΘΗΜῈ O LOTA 
Eekkota #A3A εἰ ΤᾺ BekKkota ΕΟΔΈΞΗΜΗ  Euch 41b 
13, Bes SI. bo]. 328a 16: sim. Euch 41b 6: 4 Epka 
pAKt ΔΈΚΑ ΠΡΈΤΡΆΠΕΒἝΙΙοΥ λώβην Supr 521, 
10: BKO MAJKA ΒΕΗΧῚᾺ Ek EOFAh MH εἰς τραῦμα 
Gn 4, 23 Grig Zach: H HSHAE μὲ KOHOB4 "'ἘΛᾺ HH 
IGAHKOPO KE EÓKAd HE HMUH πὰ TRAk CROEMA 
nullam maculam Vit 128 b£, Sobol. 292, 15: HE BPEAA 
ΕΦ TEAECHUH CKEAPKHTA 1E7O - HE CKEAP HA A (OV )UIk - 
nam λώβη σώματος Nom Usť 16b 1: HK 0 Τά HHURCOKE 
NPHEM A ΒΡΈΛΑ. ATPA CH ΟΥ̓ 01754 ἀπαϑής Supr 


23, 4, Φ spec. fortasse VŤed, nežiť: Hnapbe, «προΐ; | 


Geschwiir, Eiterbeule, ulcus: MoA(HTEA) HAA(h) 
EMOV?KE E“Th EpKA hk EA OVCTKÝh | AH Eh OVUIKN + 
ETN4 KE ΧΦΙΒΕΙΙΗ TEOPHTA  ERČNAGKH Hd EPRAK 
Euch 27b 23 οἱ 284 2: EpGKA A ROAFAKAHA EA VCTEÝH 
Euch 28a 185g: L OTGKEH ογύτά ΕΓ - WTAPHKH STR 
ΠΗΧᾺ EPKA X ČAUJEH Ek HHýh Euch 284 23: 

b) latius nemoc, choroba, 6one3n+: Krankheit: — 
nádoc, μώλωψ; morbus: Ad HMÄATA IX (sc. BOAX) 
Eh OYHUIEKHE AČOV)TUÁM AH TRASME - Καὶ EAAOBAHAO 
EPRA0MA πρὸς ἰατρείαν παϑῶν Euch ča 18: HHKUIKE 
Εὸ EPEAk TRAECHHH + HE UKAKéeTu πρη:ηῃ Κα 
NAKHACTEK CAME (EB ΘΕ ΈΛΑΗΉΒΗ Euch 69a 25: 
ΠΡΗΧΟΣΚΑ ἀἀχ A KE H ΘΗΜ KO ŇEMOY HMALITA Tal- 
HA ESKÁ + HKE HE MOLITAHO EPAJEMh EHAKTH 
Supr 557,1: H UKAHTEÁA BOKASME HERHAHMGIHMA 
μωλώπων Supr 276, 8: — ct. βάηά, CTPOVNA, TEOP“, 
NPOKASA, NPOKÁKEHHE, BOAKAN4, ΗΘΔ ΓΕ, ABA, THOH. 


2. škoda, ztráta, újma: ped, nopua, yósiMOk, 
yujepô: Schaden, Verlust, Nachteil: — βλάβος, 
βλάβη; damnum, noxa, lactura! 44314 TERE ὁ N9H- 
CEPETEHHH ERUPAUAY - TAL (KE MH EGRAE NOBERAM- 
WH τὸ βλάβος Supr 447, 12, APoyVTUIA Ke KE πὰ 
ΒΡΈΔΛ Ekaue YACERKOMh OBAHUH ἐπὶ βλάβῃ Supr 
45,6 sg: HE πὰ Syr HROM HE ERAE STA ŇeFo 
Epkad ἵνα μὴ βλάπτῃ Supr 35,28; τὸ EW EpPRAh 
TESPATA nicmena[a] τί γὰρ ὑμᾶς βλάπτειν Supr 404, 3. 

1uncilo R63 ΒΡΈΛΑ beze škody, bez úhony, me- 
spedumbičí, HeapeDumo, 6e3 nospeomdenua, Unver- 
sehrt, ohne Beschädigung: — ἀβλαβής, ἀβλαβῶς; 
incolumis, sine damno: ip KE Τὰ Κ HMA VEH:TO- 
BO BE3 EpRAd ἀβλαβεῖς Supr 139, 13: H EK EEA ΒΡΈΛἀ 
U BARUÁ NPHASKOEK KR cTapkujoy ἀβλαβῶς ὁδεύσαντες 
Supr 297,7: ἀπ Te H3aK3euH HA“ orHla BEST EpKAa: 
ERFOVEM A STA TEBE UPONEKAdEMOVOVMOY ELÓOM)SY 
Supr 540, 21: ΠΟΒΒΛῊ CHXPÁBHTH CERTA Mpákd 6Γὃ - 
RE3 EkcCEKOrO EpÓKA4- MPAKOMk «Τὰ TEoero Euch 
32 b 12: Κατὰ ?KE WTPOKk Eh ΤᾺ “ἀ:(Ὰ) MÔOJACH) TEK- 
ΜΗ «ΔΑ AKO H BES EpEAJd EHIEk Ben, Sobol, 129, 4. 

Errores: voce EBOKAK vertitur gr. λαβή (at. ansa) ΗΒ 
BKAK EO Κακὸ UATEBHE CE HROB KOLHHKOMA Ad EPKA A 
οὔκ οἶδ᾽ ὅπως τὸ ἀνάγνωσμα τοῦτο καὶ τοῖς αἱρετικοῖς 
δέδωκε λαβήν Supr 303, 6, ubi interpres slavicus sine dubio 
pro λαβήν falso βλαβήν legebat vel intellegebat, ΒΈ ΤΕ Εὸ 
Κὸ EAAETh HAMb EPEAA KE ΠΗ CHADTH Má HIEMA 
ne ogpkurTaw nihil enim accusantibus vobis eum 
dignum (!) mortis inveni Nicod 4, Stojanovié 94, 16: 
hoc loco ceterum minus claro et fortasse corrupto RpKAh! cum 
EPA Th? 

CI. πάκούτβ, NOBOEKAEHKHIE 


confusum esse vldetur. 


Κρκ Α΄ αὖ, a m. 

occurrit in Εν Psalt Apost [365 

HE ΒρΈΛΟοΥ (vel HEBPRAA) CATROPHTY pí., RE ἘΡΈΛΟΥ 
HAVETH ipt.: 

1. neuznati vhodným, zpúsobilým, zavrhnouli 
( zavrhovati ), opovrhnouti (pohrdati): ne cuecmb 
Npuzoô0H“IM, He npuanamb 200H5IM, OMeepenyMb 
(omeepeam+ ), npeneópewb (npehebpezam+» );- nicht 
αἷς geeignet, tiichtig anerkennen, verwerfen, ver- 
achten: — ἀδοκιμάζειν; reprobare, ďespicere: Κά- 
MENk KE HE ΒΡΈΛΟΥ  CHTEODHUIA ARKAAUITEL + FA 
EAIČTA EA TAdBA Aľľtaov ὃν ἀπεδοκίμασαν Ps 117, 22 
Sin Pog Bon Lob Par, Mt 21,42 Mar Zogr“ Ostr, 
HE Ek PAACGY As, HE Ek pAAk Sav, Me 12, 10 
Zogr Mar: L 20, 17 Zogr Mar: 1 P 2,7 Christ Slepč Šiš: 
Η KE IE! NAPEKIE ΠΕ ΔΑΊ μη RI H] Η ΟΥΑΙ WELDKEHTI 
KE ΠΕΕΡΈΛΟΥ - HMÄJOV 10E ΑΡΟΥΓΕΙ + H ὑογ ἘΔ ἍΙ Ὁ 
NEHUHTÁKTE —Jguos prius infirmos abiectosgue 
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despexcrant Bes 8, 34 b£, 1: — ct. HEEPKUJM, πέερὸ- 
AHTH HEPAAHTH, ΘΕΗΛΈΤΗ, πΠρΈΘΕΗΔΈΤΗ, κπ8- 
ΒΡΈΛοΚάΤΗ. 

2. zmásli, oklamati, podvésti: e6ecmu 8 sabay- 
+0denue, οθμαπ πὶ; táuschen, betrúgen, verfúh- 
ren: — παραλογίζεσϑαι; decipere: če KE ra(aroa)y + 
Ad HE KTO Βαασα ΠΘΕΡΈΛΟΥ CHTEODHTA Eh ČAOBEJH 
ngEnapkuye παραλογίζηται C 2, 4 Christ Slepč Šiš: 
semel libere vertit gr. καταβραβεύειν, gnod proprie angustius 
valet Dictoriae praemio aljm (dolose) intervertere, 
sed ctlam aliae versiones liberius interprelantur Sseducere VE. 
altac fa]lere et alter: HHKOTEG ALIKE BA Ad HSEGRAOV 
CHTEOMHTE VODA Eh ČCEMKPERK MOVAPOSTH H ἐλοῦ- 
Kat drreakč nt μηδεὶς ὑμᾶς καταβραβευέτω nemo 
vos seducat vg. convincat tt.. vinčať versio coptica 
et gothica, [411 Ὁ armenica C 2, 18 Christ Slepč Šiš: — ct. 
AAČTHTH, OPRAKČTETH, OPRAkUJTH, ΕΛΑΒΗΜΤΉ, Ch- 
ΕΛΑΒΗΜΤΉ, CHRÁAKAUTH. 

Éxlh. 


ΕΘ ΛΗ δα]. 

occurril in Fuch ΟΠ} NomUSsť Venc 

1. porančný, zmrzaččný: paHeHbIÚú, UBYBCUEHN- 
ppi, verwundet, vetleizt, verkriippelt: — πεπληγ- 
μένος; vulneralus, saucius, truncus, clandrs: aure 
KTO ΟΛΈΠ BÔVASTA + RAHHKAA WKOML + AH Poa EBHO 
EPEAEHA τὸ σκέλος πεπληγμένος NomUSsť 16a 26: 
411€ KWH KAHPAKA VPOMÁ AH (ΛΈΠπά ΔῊ γλοῦχά" AH 
ΕΡΘΑΔΗῈ Ho3k HMOVUJA NOAPAKAIET, τὰς βάσεις πε- 
“πληγμένον Nom Usť 294 5; EEEA4N cH var, ad ča 
KE EPEKACHK POVKOK + NU πράτ VencNOov 421a$f, 
Vajs 41, 6: — cf. O3EAHh, MAADMOJIK, 


2. A) cum vl aetiva Škodlivý: epednulú: schádlich: — 
βλαβερός; NoCENS, NOXIUS: Ad ΕΗ K TOMOV + HAHBIOKE 
EPKA kHd + ΗΠὰά TKASCE Ch CHÝB + AHAMEHÁRASMHI Ch 
cxa kada βλαβερόν Euch 51b 14 sg: — ct. ΚΡ ΈΣΚΑ ἀΤῊ 
(Ep RKA dla), NAKocTA TRODHTH  (NÁKôčTA TRÓJA): 

b) cum v! passtva In lunciione EGEALHA ΕἼΙΤΗ ulrpéti 
škodu: nomepnem+ yujepô: Nachteil erleiden: — 
βλάπτεσθαι; damnum capere: TEMA Xe Tpt.EK 
HAMA 1ECTA RÔSYKH Ελ(ά ΓΟ KT H 0YM A TEBE, 
H ΒΗΔΆΙΜΗ 04H Ad HS H 3HS4HkRI KO NUIEHU K 
BARUE HEEKAKCTROMA ΕΡΈΛΒΗΝΜ EAAEAE βλαβῶμεν 
Chil ?2ba 8: — et. EPRAHTH, EOKKAATH, πάμκοῦτα 
(NEHIATH). 

Éxh. 


BORKAJATH, KA AHR, IKAMIGUIH ipfí., Kôľô, YATO 
occurrit in Euch Supr Mosk" Slepč Šiš Bes 
1. zraňovati, drásatli: panume, 6epedumb, ver- 
letzen, aufreifen: — vulnerare, dilaniare: sotum 


0g.: HE MOSETE + ΗΞΕΡΈΛΟΚΑΤΗ- MK ΠρΡΑΚῊΙ HYAKE - 
Ηβάκ Ὁ HSMO IE + BPH ETA + Εράμκεταο + OVROŽKASTEA + 
ukaHTh guos morum infirmitas vulnerat, medi- 
cina paupertatis curat Bss 40, 322b ὁ sg: 4X0 
BABII AČVÝ CA + ΔΉΛΗ ERIBHTIMÉ ΚΟΥ ΔΗΒΉΔΛΗ - 
gokxXiera in tentatione dilaniat Bes 14, 70ba, 
6 54; κα (ΒΚ 51... ΒῊ ΒΑ ΚΑ EK 9 OVK 3. βάΣΠΒή ΔΛΔῊ « 
Epk era sa nullis jam dissensionibus dilaniatur 
Bes 21, 152b 3 9 sg. 

2. škodili, epedumv», HaHocu mb eped,: schaden: — 
βλάπτειν; NOCeĽe: ἐπὴν BO HE YCHRUTNHYK C8ES + 
ESEKAAMETA NPOVARKAA CA ὕπνος γὰρ ληϑαργυκοὺς 
μὲν βλάπτει čirexretvó L6v06 Supr 314, 14: ©TpaKA 
ΚΡΈΠΉ H4 ERA ČANJOTABAUHA H MUTNA ΝᾺ 
H EK:0BA SK IA MARK HI» VÔSASTO) (ΘΒ ΔΛ A EHSTRÓMA 
EBoEKAIRKTA Supr 513, 7: — pte. pracs. act. EPEKAAA 
škodlivý: epednuú, schádlich: — Blu 3eoóc: nocivus, 
nocens: L ΛΈΣ ΛΑ ΒΑ BOA + [13H EAHSRH 20445 
uykák Euch 6b 9, Euch 20b 1754; ΧΌΤ' 183} RoráTaTH 
ἐβ ERIJAAOTA Ek HANASTH H EB CETH-H Ek NVOTA 
MHOTRIÁ Η 3:5 Δ ΣΔΒΗΜ H BOK KAAOUJ? + ἸΔῊς 5 ΠΟΓρβοὺ- 
MATA YASBEKA Eh Βα άπὸ Takahe H ΠόΡΒΙΕ ΔΕ 
εἰς... βλαβεράς 1 T 6,9 Šiš, Epexau)1 Μὸ ΚΡ (Epa- 
KARA Slepč). 

Exh, 

CI. ΒΡΈΔΗΤΗ; OBHAKTH 


BORKAENNIE, ha n. 

occurrit In Euch 

in iunetione E83 Bykk ΉΗΙΔ bez poškození, ublí- 
žení: 6e3 nogepemedenua: ohne Beschädigung: — 
dowýs: sine damno, incolumis: TM 4 Hu4k£ χὸ- 
TAUALA ČRAB KATA + HÁMH ἃ CHAH ἈΜΈΡΘΗ ΜΗ ει 
τ ΕΙΒ ΒΗ ἫΙ ΔῊ - MOACH)TAÁH U JHROZAIDANA - BAČA)T 60280) 
ΒΗ L Πρλοιλάκη Εὰ: ΠΙΚΟΣΤῊ L ΚΡΈΣΚΑΞΗΜΈ E:sro 
ἙΉΤΗΚ O EA χρΡΑΜῈ ČEMA ΔΒΛΈΜΑ HMhO TROHMH 
ΒΛΑΠ ΔΗ  AÁNÁMH ΒΞΜΒΗΜ ΔΗ τ HERČE) "RHUIMH 
ἀβλαβῆ καὶ ἀσινῆ (var. ἀβλαβεῖς καὶ ἀσινεῖς) αὐτοὺς 
ἐν πᾶσι τὴν κατοίκησιν τῆ: στέγης ταύτης ἀποδεικνύς 
Euch 14b 22. — Exh. 

CI. BOKA k, ΠΟΕΡΈΚΑ 3KHHE, NÁKOSTA 


BORMENATA ad). 

occurrít in Clirlst 

dočasný, pomíjivý, epemeHHLi, npezodaujuú: 
zeillich, vergänglich: — πρόσκαιρος; temporalis: 
EPEMEHA TOY ἩΜΈΤΗ TPEYA ἐλάστα πρόσκαιρον ἔχειν 
ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν H> 11, 25 Christ (EPEMEHRAX 
Ochr, Šiš bis. HA Slepč, Ep EMA HMRTH pasšk rprkyd 
mutilatum Mak). — Exh. 

CI. BPEMEHNAHA 
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BORMENKNO ady. 

occurrit In Nom Des 

1. dočasné, na čas: 6pemCHHO, Ha 8pemax, zeil- 
wcilig, eine Zeitlang: — temporaliter: nAwk Torke 
COV TA + KE EPEMENANO T Kov Tk guae temporaliter 
currunt Bes 28, 186b 13: NáKoCTORATH HA ČA POVKOV 
NPOTOHAUIHYK EPEMEHO ΠΟΥΣΤῊ saevire contra se 
manus perseguentium temporaliter permisit Bes 
25, 163b a 10sg. 


2. podle trvání, podle doby: no Baumexbnocmu, 
no 8pemenu, nach der Zeildauer: — τῷ χρόνῳ; 
secundum tempus, secundum temporis longingui- 
talem: He EPEMENKNO RO ČOVAHMh Τάκοκά δ HK 
πράου ΕἸ ΗΜ ΔΑ ΔΙΒΔΑᾺ NOKAAHH οὗ γὰρ πάντως τῷ 
χρόνῳ κρίνομεν τὰ τοιαῦτα NomUSť 46b 954 (Epe- 
MEHSM Jas). 

Exh. 


BEORMENKNK, "un adj. 


occurrit in Zogr Mar Euch Supr Apost Služ CanMls Pochv Can- 
Venc Bes 


časný, dočasný, pomijejici: epemenHbi, npexo- 
BdAUJUÚ, Henocmosxnnbiú: zeitlich, vergäánglich: — 
πρόσκαιρος; temporalis, temporarius: KHTHHKAHA 
L EPKMEHRHÁHA ČASE A OCTARHTH προσκαίρους κατα- 
λεῖψαι δόξας Euch 818 354; EHAHMA4H Ro Ep KMENKHA, 
ἃ HEEHAIMAH ErKUkHA πρόσκαιρα 26 4, 18 Christ Slepč 
Šiš: ὁ Adpa EPMEHNATo ROVAH nám“ oyTky4 ERUN4 
de munere temporali CanMis 168ba. 19: HE IMATA 
KOpENE Ek CEBK ἃ EPKMENNH ČATA πρόσκαιροί 
εἶσιν Me 4, 17 Zogr Mar: — subst.: WTARAUIE EIKMA- 
HkHad o Kov ΚΈΜΒΗΔ o relictis temporalibus 
Bes 5, 27bB 254; 

EB 4áck ΚρΡΈΔΛΕΗΒΗΈ ν okamžiku: 6 M2/HOBEHUE,: 

im Augenblicke: — ἔν στιγμῇ x06v0v: in momento 
temporis: noka84 86MoôY EECKK4 UČk)(4)0(h) STEH K 
Eacčeaen tla Ek 4ksk Bokmedkuk ἐν στιγμῇ χρόνου 
L 4,5 Mar. 

CI. EO KMEHHTA 


BOGRMA, -MENE n. 

occurrit saepissíme: scriptum eliam EOEMA (in textibus russíco- 
slavonicis), EOPIAMA (Grig), raro Κα ἀλλ μὰ (Sin), EA p KM6 (Mih), 
EOAME (11011): gen. sg. rarius ctiam Ep KMGNH, toc. sg. EOKMENE 
(seme! in Sav), EAKMENH 

1. generatim: čas, doba, období: epemax, nepuoô, 
Zeit: — καιρός, χρόνος, ὥρα; tempus: — de tempore ἱπη- 
nito: He RO MAPHIE πὸ EGEMEHH POAH CA - RES Epk- 
MEHE IEČTE H 583 HAHATRKÁA WT OÓTA)LL4 POKEHR SINe 
tempore Bes 7, 3140. 85g: — de temporis aliguanto spatio: 
EFA4 KE NOHBAHKH CA EOEMA NÁCASME ὁ καιρὸς 


τῶν καρπῶν Mt 21, 34 Mar As Ostr Zogr“: Epkma 
KE KATERHCIE RKAWE Supr 568, 9: Hr TA WT HEX 
EPEMA KEALUAA ČA SKRSA MH τὸν χρόνον τοῦ φαινο- 
μένου ἀστέρος Mt 2, 7 As Sav Ostr Nik Deč: Em 
KRSTE... Κακὸ Ch ΚΑΛῊ ER Εὲθ EOKMA BUICK τὸν 
πάντα χρόνον A 20, 18 Christ (Ráre aAkTo Šiš): RAKO 
ΚΘ. HAKáŠ4HHE Ek HA TOMIUBIE ΒΡ ΔΑ HE MAHTA 
PAAVETH RAITH πρὸς μὲν τὸ παρόν Hb 12, 11 Christ 
Slepč: Et PPAAAXUTEE EBORMA H0rkYgllH tk εἰς τὸ 
μέλλον L 13, 9 Zogr Mar (5% FPAAXRIUIEIE Ostr), — 
de temporibus anni: roční období, epemena 200a: Jahres- 
zeilen: YETHIGEMU EPEMENU - KPATK AKTY EKHh- 
UdAh 6cH τέτρασιν καιροῖς Euch 4a 2; in Supr bis verial- 
militer in sensu ,„annus“ (ἔτος) usurpalum: PÔAHHA Ep KMEHO 
HKO SHMHÁ τὴν ὥραν τοῦ ἔτους, ὅτι χειμέριος Supr 
89, 5 (interpres slavicus vocem akre, in lextibus palaeoslovenicis 
in scnsu „annus“ usitatam, hoc loco forlasse ea de causa evitavlt, 
gula in ea sensus prímarius ,„aeslas“, „tempus aesfivum“ sentitur: 
sim. Supr 96, 26): — de phasibus lunae: TEMA NAKočTH 
TROJHTE - Ná EOKMEHA MK SAMh Nd Euch 45b 7: — 
tempus dimensum, constitutum: lhúta, CDOK, Frist: Ad 
PASA RAHTA KE CA IEMOY EPEMA + H4 NOÁANÁAANHIE 
4 cTonHie μερισϑήσεται δὲ αὑτῷ ὃ χρόνος εἷς 
ὑπόπτωσιν καὶ σύστασιν NomUSť 448 7: HK AKTÓR) 
AA NOČTATA ČÍA) πὸ ΤΡΗΔΈΤΒΗΘΛΙΒ. ΠουΔΟγΙΒΔΗΜῊ [H] 
EPEMENH (pro NOČAJIJAHHA EABMEHH) μετὰ τὸν τῆς 
τριετοῦς ἀκροάσεως χρόνον Nom Usť 31b 754; — 
praecipue in pl. de temporibus historícis: EA Ep KMENA Aekna 
učkčájná H ovddepndna ἐν τοῖς καιροῖς Δεκίου καὶ 
Οὐαλλεριανοῦ Supr 97, 28; Ek EO EMENEJA FOpAHIAHA 
ukčapa ἐπὶ καιρῶν Γορδιανοῦ Supr 132, 13: — de ultl- 
mo mundi tempore: Eh ΠΟΙΔΈΛΒΗΠΙΙ BO EMENÁ WTETOY- 
NATA Αβογβηὴ WTI ΚΈΡ'ἍΙ ἐν ὑστέροις καιροῖς 1T 4, 1 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: EGPKME Bo EAHSk ὁ γὰρ 
καιρὸς ἐγγύς Ap 1, 3 Hval Rumj: — meton. de rerum 
condiclone, statu: Ch ΚΘ (6) 8. H4MWh ARB Διά ἢ 
EOKMEHA TOoRHHkHÁ καιροὺς καρποφόρους A 14, 17 
Christ (regesn4 Ochr, rogSa Slepč Mak, Epkmenand[4] 
FoBA31 δι); 0... EOSMEHEY MHPHKIY  PČOČNOAJE πὸ- 
MOAH)MA ČÓA) ὑπὲρ... καιρῶν εἰρηνικῶν Služ Soť“, 
Ortov 47, 4: — singutatim: Chvíle, okamžik: 86pemA, Mo- 
menim, Weile, Augenblick: temporis articulus, 
momentum: ὁ πὸ MATA EPEMA NPÁSACHRETROV 
HAIUBMOV Ó τῆς ἑορτῆς ἐπέστη ἡμῖν καιρός Euch 1b 
1254; He ἨνπογΣΤῊ BO ČAŠA HEMOIUTÁHAÍK O ἨΜ 
HSR KL TAAA HHURLOKE + HA CAM KPENO ΜΗ HEAOČTOHNO 
KROKMERH ἀνάξιον τοῦ καιροῦ Supr 96, 12: κ᾽ Tom(e) 
BPEMA, NOČAAB ΠΗ ČOBKTHHKY ČROA, SAAEH ČEEKJOEŇ 
CROW ARA MHAY δία ἐπὶ VencNik 12, 10, 

MRHOTO EOKMA, raro AAnrro Epkma dlouhá, drahná 
doba, dlouhý čas: Boneoe epema: lange Zeit: — 
πολὺς χρόνος, ἱκανὸς χρόνος, ὥρα ἱκανή; multum 
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tempus: 10 MHOSKkÝK KE EPKMENEJA μετὰ δὲ πολὺν 
χρόνον Mt 25, 19 Zogr Mar Sav, πὸ WH0SK ME EO KMB- 
ki As, Ostr bis: ADRKA KE TAKROR4A HESY TKU HMAH 
ΟΚΡΒΕΒ + HA ΔΑΓ RyKMEHnA ἐπὶ, χρόνους ἱκανούς Supr 
191, 1: ne vorkale πὰ ΑΛΑΒῈ KE BOKMENH ἐπὶ 
χρόνον πολύν L 18, 4 Zogr Mar As, Ostr bis, KPKMENE 
Sav: ὦ AWAHH KE HÁJHLLAEM ΙΕ ΕΌΔΑΙΠΕ EPEMA 
HCKOVIUATU πλείονα δοκιμάζειν καιρόν NomUSť 8a 8: 
— STA Matra Bykmene odedávna, dávno, u3laena, 
daeno, seit langer Zeit, lange: Rk πὸ KgakA STA 
MHor4 EOKMene ΚΗΛΈΤΙ ἢ ἐξ ἱκανῶν χρόνων (var. ἔξ 
ἱκανοῦ χρόνου) 1, 23, 8 Zogr, STA MENOM EOKMENK 
Mar: — máao Epkma králký čas: kopomknoe epem:, 
kurze Zeit: — μωιρὸς χράνος, ὀλίγος χράνας; adicum 
tempus: eWTE EA Mádo EDKMA CEKTA Ek Ed“h 
“TA ἔτι μικρὸν χρόνον J 12, 35 Zogr Mar As Sav, 
Ostr 266a 1454, ©H41€ Máa0 EpKMA Ostr 434a. 754; 
NEKEKAB Mdad EO KMENE πρὸ βραχέως Supr 454, 10, 
— KAHKO EGKMA ace. jak dlouho, pokud, ποκα, do- 
kone: solange: — ὅσον χρόνον; guanto tempore: 
AHRO EOEMA CA ČOROHR O IMÄTA ?KSHHYA - HE IMKETA 
ΠΟΙΤΉΤΗ CA ὅσον χράνον ἔχουσιν τὸν νυμφίον Mc 2, 
19 Zogr Mar: 

NOACEKHO, AKo, πλάγο, AORMO EpKMA pravý, 
vhodný, náležilý čas, príhodná chvíle, (vhodná) 
pňiležitost: ydoOnoe, GaazonpuAamHoe 8pemA, nod- 
zodaujuňí momenm, (ydobnniú) cnyuaú: rechte, 
gehôrige, ginstige Zeil, (ginstige) Gelegenheit: — 
εὐκαιρία, καιρὸς εὔϑετος; opportunitas, tempus 
Opportunum: oTA TAH LEKAAUE ΠΑ ΕΒ RO KMENE - 
Ad L npRAdačTa ἐζήτει εὐκαιρίαν Mt 26, 16 Zogr As 
Sav Ostr, EByKMenh Mar: ΚΘ Ek Akno EpKMA - 
?KHSHLHOIE NOKÁSA  EEČPÁMHIE ἐνδέοντι καιρῷ Supr 
394, 23: AA Adi AHA WE ΚᾺ BAÁro ΚΡΈΔΑΆ 
δοῦναι τὴν τροφὴν αὑτοῖς εὔκαιρον Ps 103, 27 Sin 
(Εβ Epkma Pog Bon Lob Par): Αὐπβοὸ 1eeTA ΚΡΈΔΑ 
Ab Hkčk EkCKAUk ΠΛ BASÚIHTH  PEUENOIE BAAKE- 
HAHA A (ABU) OM A εὔκαιρον σήμερον ἅπαντας ἡμᾶς 
ἀναβοῆσαι Supr 486, 22; in eodem sensu etiam simplex 
SPÉMA, v. sub 2. 

Iuncturae usltatac: RA 010 EpkmMA (τῷ καιρῷ 
ἐκείνῳ, in illo tem pore) — formula in ínitio lectionum 
evangeiicarum usltata, saepissime Rk 01, RA OH, Ea o ete. 
abbreviata: Et ὃ Noca KABA — HÚČOVÝCČO BL HADOAK 
WENOTk τῷ καιρῷ ἐκείνῳ As 127b 22, Ek SHÔ Sav 
134b 2, KR MA Und 2b 1, EBREP KMA 0H0 Ostr 24344 
14: — Et κρέα, ΚᾺ ΚΡΈΔΙΕΗΗ na čas, dočasné: 
Ha epema,: ΜΓ einige Zeit: — πρὸς καιρόν; ad tem- 
pus: KE Ek EPEMA ΚΈρα EMÁHMATY - L ER EOKMA 
HANác TH OCTANÁHKT A πρὸς καιρὸν πιστεύουσιν L 8, 13 
Zogr Mar As Ostr: HE AHLUAHTE čERE, TTAKMO 1EKE WT 


ChREKTA KA ΚΡΈΔΛΘΗΗ πρὸς καιρόν 1C 7, 5 Christ 
Slepč Šiš: — Ao Epkmene až do času, až do jisté 
doby, 00 epemenu, do onpedestennozo MomenMa, 
bis zu einer gewissen Zeil: — ἄχρνυ καιροῦ; Uusgue 
ad tempus: EAXA6UH caknk HE EHAÄX ČARHLUA AO 
EpOKMENE ἄχρι καιροῦ A 13, 11 Ochr Slepč Hilf Šiš: 
— iunctura Ek Bak WÄ cum gen. aut dat. rei copulata prae- 
positioni fere aAppropinguat: U dobé, po dobu, béhem čeho, 
PÍ čem: 80 6DEMA, 6 MENEHUE xero: zr Zeil, wäh- 
rend: — ἐν καιρῷ, τῷ καιρῷ; In tempore: EA EGEMA 
KarTEk ἕν καιρῷ τοῦ ϑερισμοῦ Mt 13, 30 Zogr Mar As 
Ostr Und: ABBOL ABAKE Ek čiotik Ek EOKMA 
KPRSTOMEAHKH MAK NIA κατὰ τὸν τοῦ Χριστοῦ 
πάϑους καιρόν Cloz 13b 5, Supr 450, 1354; EA ΚρΘΛΛᾺ 
CBA)TÓSITO ERBNOUEHHA τῷ καιρῷ τῆς ἁγίας προσφο- 
ρᾶς NomUSsť 45a 24: Ek Ερθλλα ΔΗΤΟΥΡΓΉΙΣ δυάῖ) κι 
56b 4: — inJ 5, 4 As per iuneturam μά EACHKO ΒΡΈΔΑΆ 
graecum κατὰ καιρόν vertitur (— čas od času, no 
6pemenam: von Zeil zu Zeit): ankčejat Ro rťecno- 
ΔΒ} πὰ ΚΣΈΚο EOEMA  MUKUE ČA EA ΚΑΠΈΔΙ 
H EAŽAUZLUITÁAMUE BOA κατὰ καιρόν J 5, 4 As, Ha Ecd 
EOKMENJI Nik (44 Eksk ΔΈΤΑ Zogr Mar Ostr). 

2, pravý, vhodný čas, pčíhodná chvile, (vhodná) 
príležitost: camoe 6pems, ydoBHoe, Gnazonpuamnoe 
8pemA, nodzodaujuú Momerm, (ydobnniú ) cayuaú 
rechte, gehôrige, giinstige Zeit, (giinstige ) Gelegen- 
heit: — καιρός, τόπος; Lempus, opportunitas, locus: 
— de tempore alicui rei gerendae apto, opportuno: EO k(MA) 
AbHI CEMOY BRAITÁ FBI RESOVMKE 6ro (STAAPoda- 
TH τῆς ἡμέρας ὅ καιρός Cloz Za 31: EPRMA KE NAHHMA, 
ΠΡΉΞΟΒΟΥ TA καιρὸν δὲ μεταλαβών A 24, 25 Christ, 
NYKKAE ASK HE... EGKMA 6 WTEKTA [10HHMETA 
ὁ ΚΔΙΒΕ STK τόπον τε ἀπολαγίας A 25, 16 Christ (mkeTo 
"KE WTEKTŠ NOHEMETA Mak, EANPOIWEHK KE WTEEKTA 
Ad“ TA ιν EHHk Šiš): in praedicuto cum aut sine copula: ČA Tk 
ME H ΠΗ VTEKTH, AKE H HHAEB 0EuEMA 4 HHHK 
ΗΚ τ EOkmA Chrabr 10, 2: RGKMA ECTR ΚΕ KA 
eíga)TkI L eTPAU Rk Tpánesk NfSTANITI καιρὸς 
Aouróv TÍ... τραπέζῃ προσιέναι Cloz Ba 3, EpEMA 
ΟΥ̓ NÁHSTÁNATH Supr 420, 7: HE οὐ TH ROkMENnE 
ESTE CHA ČAHIUATH οὔπω σαι περὶ τούτων ἀκούειν 
καιρός Chil 18α 2: — kt Κρέελα V pravý čas, v svúj 
čas: 806DeMA, 6 (606 6pemA: zur gehôrigen, rechlen 
Zeit, zu selner Zeil: καιρῷ, ἔν καιρῷ, κατὰ 
καιρόν; in tempore: A4 AdčTA (MA EA EPEMA 
NHUTÁ χὰ ἐν καιρῷ Mt 24, 45 Zogr Mar As Sav, 
Ostr bis: in eodem sensu Κα CROE EOKMA, Ek ČROH Epk- 
MENA, EOKMENTUI ČROHMH: καιρῷ ἰδίῳ, καιροῖς ἰδίοις; 
tempore suo, temporibus suis: κΚ8 KAESAGAATA 
EM0Y NACABI Ek EOKMEH4 cRok ἔν τοῖς καιροῖς 
αὑτῶν Mt 21, 41 Mar As Sav Ostr Zogr": Ek EOkMA 
RO CEOIE NOKHEMk HE δύλάκ ιοιμθ. καιρῷ γὰρ ἰδίῳ 
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G 6,9 Christ Šiš, Ep EMA pro EA EOGKMA Slepč: ΚΗ 
KE EPEMENKI  ČROHMH ČAORO CROE  NPOHBKADNIEM 
καιροῖς ἰδίοις ΤΊ 1, 3 Mosk“: — HE EA EpEMA, 663 
Ep KMENE DV nepravý čas, nevhod: He no pemenu, 
HE 806pemA: zur ungehôrigen Žeit, zur Unzeit: —- 
ἀκαίρως, παρὰ καιρόν; importune, praeter tempus: 
HE Eb EpEMA Tkady pOAH παρὰ καιρὸν ἡλικίας 
Hb 11,11 Christ Slepč Šiš: nponoB kA k ČASRO HAČTOH- 
[TA] EA BAlájro BOPKMA  H E63 Κρέμεηξ ἐπίστηϑι 
εὐκαίρως ἀκαίρως 2T 4, 2 Slepč Šiš Moskť: — ngpkkae 
Egkmene pľed časem, pľedčasné: paHbure 6pemenu, 
npemcdespemenno: vor der Zeit, vorzeitig: — πρὸ 
xalpov: ante tempus: HE ngkKkAE EpKMEHE UTO 
CHAHTE πρὸ καιροῦ 10 4, 5 Ochr Christ Mak, Slepč 
284 18, Šiš bis, EGKMEHE NJkKAE Slepč 54b 5sg. 


V. celiam gune J. Vašica de hac voce scripsit in Slavia 81 
(1962), fasc. 2. 


αἵ. άπ, TOAHHd, POAR 


BERTEHO, -a n. 

occurrit in Parim 

vfeteno, epemeno: Spindel: — ἄτρακτος; fusus: 
AAKTH KE ὑξκὸὶ OVTESASKA JE TA Hd EpATENO εἷς 
ἄτρακτον Pr 31, 19 Grig Zach. — Exh. 


BgykTH v. EAOKTH et ΚΡ ἌΤΗ 
β 


BEKTHUJIE, -a π. 
occurrit in Zogr Mar Psalt Supr Apoc Parlim GI Bes 


de rebus confectis e textura vlliore (e pilis vel fllis crassioribus 
texta): 


1. pytel, méch: meuox: Sack: — σάκκος; saceus: 
NOBEAK AHAVNATA NPHNESTH EP ETHUTE - H EACdAHTH 
H Κα ΗΒ "ἢ HEROHATH pOBh + H EAEKCH TH H Ek Úk Ek 
EYKTHUTH - ἢ EHTH H - NOČOVÁMH σάκκον, ... μετὰ τοῦ 
σάκκου Supr 112, 3 el 4; — ct. MRYh: -— spec. MOŠNA, 
méšec: cyMma, MOUIHG, koulennek: Reisesack, Beulel: 
— πήρα, μαρσίππιον; pera, sacculus, marsupium: 
HA HOČHTE ERAAPAAHU TA HH EOKTHUTA - ΠῊ ČAnoTTk 
μὴ πήραν L 10, 4 Zogr Mar: EpKTIulE IEAHHO AA 
RoVAKTh Ekckýh Háčhk μαρσίππιον ἕν Pr 1, 14 Zach 
(ΕΚ ιμάη! EAHHO mutilatum Grig): EASEÓCHHH ΔΑΟΙΒΗ ΜΙ - 
ἢ EPETHUJId Hoc TU Gui peram et sacculum portare 
prohibuit Bes 17, 119aĎ 754; — οἵ. MOUIkHA, NHpa, 
Eh ddraaWu €. 

2, hrubý ( žinéný) šat: zpyčas (6010c1nax ) odemCc- 
da, e.acanuya, epemuuje: grobes (härenes) Ge- 
wand: — σάκκος; saccus, cilicium: — vestimentum 
paeniteniium et lugentlum: AUTE Rh TvpE L τ ΛΟ + 
EHWUA CHA ΕΒΔ - EBIEKUAGA Eh Eáčh- ApERÁ6 
οὐκ EA EPETHUTH L ποι ΔῈ ποκάάλη ČA EHWA 
ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ Mt 11, 21 Zogr Mar: sim. L 10, 13 


skup 


Zogr Mar: ORAAUAAKA ctm (pro Ch cha) ER EOKTHUJE - 
ἢ chaukpkáy ho Noe TOMA Ἀζογ αν. λοι ἐνεδυόμην 
σάκκον Ps 34, 13 Sin Pog Bon Lob Par: πάλη ká AWK 
nayE μεκ ΣΤῊ npknokcáni BA EOETHJE ὁ MOJKU 
A KE ©TEAHKEMA ὑπὲρ νύμφην περιεζωσμένην σάκκον 
J1 1, 8 GI (Επ dpgyra Tun): nodoklýh Δ ΚΉΔΕ ME 
Ra Ep klu TE (per errorem pro EpkTHuTE?) ἐϑέμην τὸ 
ἔνδυμά μου σάκκον Ps 68, 12 Sin, EpkTHuje Pog Bon 
Lob Par. — cí. ὥρη, RáaeKuHld. 


Epkuje v. EOKTHUIE 


ggtiujn“, BODA, EPEKENH pí., UkTO 

occnrrit in Ižv Supr Slepč Lob Par Vence Ben, Grig (hic occurrit 
forma praes. EOAĽHA) 

hodili, vrhnouti, mrštiti: Ópocumb: werfen: — 
βάλλειν, δίπτευιν; jacere, proicere, mittere: E43AUWA 
KE KAMEHHE - AA BOAĽATK HA k ἵνα βάλωσιν ἐπ᾽ 
aúróv J 8, 59 Zogr Mar As Ostr: 41€ KE οκὸ TE0€ 
AEČHOE  CHEAZKHÁATA ΤᾺ ΒΛ 6 H EOBSH OTA 
Tese βάλε ἀπὸ σοῦ Mt 5,29 Mar (OTKEPK3H Zogr): 
slm. Mt 5, 30 Mar, Mt 18, 9 Mar Zogrľ: ERČYBATHEh 
Ch SEMBA KAM "Κ᾽ + EO AKE Ha PARA NE ENOACBLNAAPOo 
Supr 558, 1: KM H Epké ἢ πὰ 3(6)MAW Venc, bre- 
viarium Vaticanum Illirico 6, 1810β 35 (n0EpAKE 
Vost 58b 2sg, Min 447 bľš, Vajs 26, 6. NOAČBG KE Nov 
421af 18, Vajs 41, 4), AoBgk-6-Moy ΕῊ Καλὸ AUTE 
SH KAMEHk KOBNOEKHA - KRSAGIKEHA HA ERIHK 600 + L 
EPRKEHK Καὶ MôpE ἔρριπται εἰς τὴν ϑάλασσαν L 17,2 
Zogr (EREpPRSKEHh Mar): — ΚΡΈΙΜΗ Eh ΤΆΔΑΒΗΒΙΙ δὶ 
uvrhnouti do vézení: 866€penymb 8 Mmemnuuy: ins 
Gefängnis werfen: — βάλλειν εἰς φυλακήν; in carce- 
rem mittere: EpkrouA K Ek TEMHHUA ἔβαλον 
εἰς φυλακήν A 16, 23 Slepč (« ΕρΆΓ a, Ochr Mak Šiš, 
KEREb prot Christ): — Epkuj :KOREHH v. sub KOKEHH: 

ng. Epkuym gečeatie propuknouli v jásot, zajá- 
sali: 860cmopImenho obpadocambcA, 80311 Kko6aMb: 
ein Jauchzen erheben, jauchzen: — δηγνύναι eúpoo- 
cúvny: erumpere laetitiam, iubilare laudem: Aa 
EOAĽHATAK Fog Bečejahe Η VABMH O NBA R 
δηξάτωσαν τὰ ὄρη εὐφροσύνην 1s 49, 13 Grig, EAPNOVTA 
Zach. 

re. vrhnouli se: Ópocumbca, sich stiirzen: — 
βάλλειν ἑαυτόν, βάλλεσθαι; se mittere, mitti: 41€ 
ἐς’ Εἰ (ΟΠ BOASL CA HHSOV βάλε σεαυτὸν 
κάτω Mt 4, 6 As Sav Ostr Deč (liovéTH čeR6 Zogr): 
sim. L 4, 9 Mar: ATE PeueTa ropk ceH - AEHCHH CA 
L EOASH ČA Eh Moze βλήϑητι εἰς τὴν ϑάλασσαν 
Me 11, 23 Zogr (EREP1SH cA Mar Ostr): slm. Supr 
310, 19. 

αἵ. BABKU 


Βρειμμη" 


Epkujn“, EPRYA, EPRIUEUN ipf. 

occurrit in Apost 

mlátiti: moaomumb: dreschen: — ἁλοᾶν; tritu- 
TATe: HE OBSATHUH Bodo ELOYOVI! οὗ φιμώσοις 
βοῦν ἀλοῶντα 10 9, 9 Christ Ozhr Slepč Mak Šiš: 
alm. 17 5, 18 Christ Slepč Šiš: © oVTAKAHAH ARÁKAHK 
ETA OPAH OpÄTA, H EROVBIH ΗΔ ΟΥ̓ΠΆΚΛΗΗΔ ČEOIEDO 
NPHOBUJHTA ČA ὁ ΟΥ̓ΠΒΈΔΗΜΗ ὁ ἁλοῶν τῆς: ἐλπίδος 
αὑτοῦ μετέχειν ἐπ᾿ ἐλπίδι 10 9, 10 Christ, EGhy AH 
Slepč, ΚΡ ΣΚ Η per errorem O hr, EPAYAH Mak, Ep (EH 
Šiš. — Exh. 

Ct. Bpánh 


Bpld- v. Epk- 
BOXMI v. ΚΡ ΤΉ 
B(- v. Ehč-, Ekč- 


BOVKOAK, -4 M., ΠΟΠῚ. Propr. 

occurrit in kalend. Slepč Šiš 

Bucolus (lat.): — Βούκολος; — episcopus Smyrnensis, s. 
Ioannis Theologl discípulus (saec. I.): memoria die 6. Februariií in 
Oriente tantum: Š - €(BA)TÓO)MOV BOVKOVAVY HI ER 
NATÓKKK) τοῦ ἔν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Βουκόλου 
Slepč 123b 15, EYKod4 Šiš. — Exh. 


BOVYPHAK, -a m. 

occurrit In Apoc, in Rumj In forma EHAHOHOHK 

beryl: 6epuna: Beryll: — βήρυλλος; beryllus dapis 
pretlosus): OCHOBAHHE πρββὸ ἀνϊάπβ... «ἃ. χρό πιέβ + 
EPATOAOMNK ἐκ Ι5486ΤᾺ - ἢ - ΚΟΥΡΗΔΒ - ΤΌΔΛΟΥ CKISIETK 
ô ὄγδοος βήρυλλος Ap 21,20 Hval, EHAHptioirk Rumj. 
— Enh. 


BOVCCK v. Byččont 


BA praep. c. ace. et loc. 

In monumeontis redactionis serbocroaticae, nominatim in Hval et 
Nik, praeter formam Eh etlam forma ΟΥ̓ apparet. Forma ©Y 
praeterea in Sln 1 X (Ps 87, 6), In Supr 1 X (p. 27, 16: v. etiam 
ὀγύορο Ἃ), In Sav 1 X (Mt 2, 18) occurrit: in Sln ín Ps 135,7 
forma Eh In EhXh redunplicatur, 

occurriť saepissime 

A) cum ace, 

1. Exprimlt sigaificatlonem loci et signiflcatlones ex eadem 
ductas (5% c. acc. saepe ellam pro graeco ἔν et ἐπί c. dat. occurrit 
et e contrarlo 6% c. loc. etiam cum verbis motum designantibus 
apparet): 

8) regionem motus in partem interiorem: U c. acc., do: 6 
δ. ace.: IN c. ace., nach, — εἷς, ἐπί c. ace. ἔν c. dat.: [ἢ c. ace. 
et c. abl., Ad: ČRHHAE Ch ΚᾺ AÔOMh ČEOL εἷς TOV οἶκον 
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αὑτοῦ L 18, 14 Zogr Mar As Sav Ostr bis: H NOTOMK 
MKEHA OVEO πογύτΉ Eh ἈΚΘΗΒΟΚἍΙΜ MAHASTNIk ἀπέ- 
στειλεν εἰς τὸ τῶν παρϑένων μοναστήριον Supr 517, 25: 
ΠΟΛΟΣΚΗ HE UpEKkašk VeneNov 421ba, Vajs 49, 10: 
ELHHAE H0€ Eh KORAUENK εἷς τὴν κιβωτόν L 17, 27 
Zogr Mar: HápoA ho MEIITETA MKAA Eh ΓαΒΑΦΗΔά- 
Kur βάλλει χαλκὸν εἰς τὸ γαζοφυλακεῖον Me 12, 41 
Zogr Mar: Κογοράιγο Báčh 0“ AH ΕΟΛΔᾺ o EK 
KAAAASk EANAETh ČA εἰς φρέχρ πεσεῖται L 14,5 
Zogr, Ek ČTOVAENELh Mar As Sav Ostr) MHOKHLELK 
EhAAAETA Eh ὉΓΉΒ ΒΗ MHOKHLEHR Eh BOA πίπτει 
εἷς τὸ πῦρ... εἰς τὸ ὕδωρ ML 17, 15 Sav (naXAETA Ha 
OrHk... Ek BOA A Mar As Ostr Nik): ὅλο μι Ch MH 
Eh čoddo PRKA ἐν τῷ τρυβλίῳ Mt 26, 23 Zogr Mar 
Ostr (Eh ἐολι ΔῈ As, Eh TPHRAH Nik): ΠΡΗΒΆΡΗ.... L 
HA pak4  TROBTO čero — NPHUEN KUA #ARAHHEMk 
TESHMA - Ek ČAAKLHAI ČAROMk Euch 404 11: Κ ἐμ 
8 KoAHKAO TÁAh ΔῊ Eh Ehčb BAHHAETE εἷς ἣν 
δ᾽ ἂν nókw ἢ κώμην εἰσέλθητε ML 10,11 Zogr Mar: 
TH OTHAH Eh [op ΠοΥΤ ΗΝ Eb APRBO Ke HE 
TES0HTA CKMEHH εἰς τὰ ἄκαρπα ξύλα Euch 59b 1: 
SPCTPÁMH ČA STA AH THOVHHSKAATO REAHKAITO TPAAJ + 
Ek BEAHKÁIA TÁ NYSTOŇA ΠΡΗΤῊ Supr 561,2: Ex 
TU Háskop ké ΚἌΧΟΛΙ ΤΑ ΔΚΈΚΟΔΕ  RKO KE TOPAA 
Eh IGAXRX τούτοις μάλιστα ἐπιπηδᾷ καὶ ἐπιβαίνει 
συνεχῶς ὁ διάβολος, ὥσπερ καὶ τῷ Ἰούδᾳ τότε Cloz 
8a 36 et 38: BRBA4AKAb ČACKAOMÁ μά! ΔῈ’). ὑελιλλθ- 
pH Καὶ HRA pd IR εἰς τὸν κόλπον αὐτῶν Ps 78,12 
Sin Pog Bon.E aon0 Lob Par: ἢ Κόπλᾷ MOL NEENh 
ΙΔ EAHAETA ΕΗ ἢ: Ero εἰς τὰ ὦτα αὑτοῦ Ps 17,7 
Sin, Ek orum Pog Bon Lob Par: L HAnHum ἨΔ 
gro Eh ΚΆΗΗΓ ΜΙ KHZOTAH ΜᾺ ἐν τῇ βίβλῳ τῶν 
ζώντων Euch 101b 10: cum nominibus propriis locum de- 
slgnantibus: L OPHARO Eh Θρηῆχαι ἔρχονται εἰς ᾿ΙΞξριχώ 
Mc 10,46 Zogr Mar, Ek Epiyoy Ník, ΤΙ AH EAHHUR 
NOHLUBÁKU b EHM ER VEDOVČA)ACH ME σὺ μόνος παρου- 
χεῖς ᾿Ιερουσαλήμ L 24,18 Zogr Mar As, Ek HEpOVŽAAN- 
mk Ostr: — HAH OBDUTATH ČA ČPRAČEMh Eh 
ErynčTa στρέφεσθαι τῇ καρδίᾳ εἰς Αἴγυπτον Supr 
127,12: Φ cum subst. ΓΟβά, MATA, MOJI, ubl potius Hd 
exspectaretur (graece εἷς, ἐπί c. ace., ἔν c. dat.): ISH NE EA 
Top: ΔΑΟΔΗΤῊ CA εἷς τὸ ὄρος L 6, 12 Zogr Mar (Ha 
ropoy var. Nik): L Es KERUE (38HASU1A Eh POPÁ 
GABORLCKÁAIA čiňAĎov ἐπὶ τὸ ὅσος τῶν ἐλαιῶν ML 
26,30 Zogr Mar As Sav Ostr: — L ἘΜῈ ΠρΡΟΞΒΡῈ ει tlo 
Kčovýck LAE EA UAÁTA ἠκολούϑει αὐτῷ ἕν τῇ ὁδῷ 
Me 10,52 Zogr Mar: — L πάκ Ἅ! LIUBAh ἩΣ(οΥ ΣᾺ) STR 
NEKAKAh TVPUKA τα CHAČITAKA  NPHAE Eh MÔpE 
σἀληλθιίκοε ἦλϑεν.... εἷς τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας 
Mc 7,31 Zogr (4 moje Mar As Sav Ostr Nik): © cum 
substantivis abstractis: RAŽ TARAUE 10MOAHTE ČA Ad H6 
BAHHAETE Eh Hdáč Th ἵνα μὴ εἰσέλϑητε εἰς πειρασμόν 


Ba 
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L 22,46 Zogr Mar Ostr: ἢ HE EAHHAH κα ὑπὰβ Ch 
PABOMA TEOHM μὴ εἰσέλθῃς εἰς κρίσιν Ps 142,2 Pog 
Bo : Lob Par: akt VETHUTK STA AbROAA ZANATK 
Eh ποΔΈΛΒΗ ΗΝ. ΠΟΓΆ ΔΒ ΒΗ ΑΟΧ εἰς ἀπώλειαν 
Supr 525,1, HMATk EASBITH ΤῈ ΕΘΒΔΆΝΗ, H 0 
lárovEov HTál εἷς ἀπώλειαν ὑπάγειν Ap 17,8 Hval, 
Eh lidryšyY Rumj: ΧΟΤΔῊ EhČA HUASBRKUI Chndé TH 
H Eh βάβογ Mh ἨΣΤΉΗ Ι NOH TY εἷς ἐπίγνωσιν GAnúciac 
ἐλϑεῖν Supr 502, 29, Tako H  BAlA)rlOA Ck) TR) Κα- 
uČkza pH TE CA πράκκλοι Eh KAZIA ERULHOVO 
lclovy (pH) Točojma εἰς ζωὴν αἰώνιον R 5,21 Christ 
Šiš, L UHHMH HER OVYAČTHE πρόσδεξαι αὐτὸν ἐν 
τῇ μερίδι Euch 101b 9: Ψύτ κλπ 2KE {ΤΆ}, H MA) 
Tíe)pk HAE Ek BESEMÁLEHE Ben, Sohol. 123, 11: © 
oH4 KE ΠΈΚΟΔΗ npHUEX un E ca ἐλϑοῦσα εἰς ἑαυτήν 
Supr 517, 14: © exprímit mere regionem: ΠΩ͂ c. ace., k, do: 
Ha c. acc., K, 6 c. ace.: nach, gegen, IN c. ace.: — εἷς, ἕν, 
ἔκ; IA c. ace.: OBPATA πΛΕΠΘΗΜΙΒ HAUE AKU ESA0TKYA 
Kb ΘΙ ἐν τῷ νότῳ Supr 349,5: OTHAE TPHHABCATA 
NENEHUITA EO AJÁA OTA MáláčTH pk ὡς ἀπὸ τριά- 
κοντὰ σταδίων Supr 287,6: CAUTOY STA NE Ek AdÁA 
NATH HAH YETAIA NENEOHUNTA Supr 547,30: ΚΟ Τ Ἐπ 
NNOHAE SEMA - Eh AARPOTA EA Ἢ ER UHPOTA 6A 
διόδευσον τὴν γῆν εἴς τε τὸ μῆκος... εἰς τὸ πλάτος 
Gn 13,17 Grig (Zach om. ΚΒ IHHpOTA): HA SYKACHITA 
CA Rh AEČHA! εἷς τὰ δεξιά 15 9,20 Grig (M4 AECHO 
Zach): A KEPDH KE KOBUEPŠ CTEOMHUN + Ek ὁτράη ἃ ἐκ 
πλαγίων Gn 6, 16 Grig Zach: 

b) exprimit regionem motus inter plures homlnes, anímalia vel 
res: MEZÍ c. acc., 6 c. ace.s K c. dat.: unter c. acc.: — εἷς, 
πρός C. ACC., ἐπί c. Βοαις in c. acc., ad, inter c. acc.: KATO... 
LEKPAÁH! MEHHTAO ΤῊ ČA EBUTH - ERNAABUÓMOV Eh 
PASBOLHAKTI εἰς τοὺς λῃστάς L 10,36 Zogr Mar As 
Sav Ostr: MOA(H TRA) E ΜΙΚΑΡΆΙΒΗ + ἀϊμ8 KTO ΚΡ ΙΒΘΗΜῈ 
CROEIO ΤΙ ΒΕΡ ἌΓ ČA Eh OMAN Euch 234 5: H UJEA k 
Eh WELLA πρὶ ŇTAACY <É- KoSAHUJ4 πορευϑεὶς 
εἷς τὰ πρόβατα Gn 27,9 Grig Zach, 

c) post verba tangendí et induendí et slmilia: TATAA KOCČHAR 
K ER 044 rídaro ŇA ἥψατο τῶν ὀφϑαλμῶν Mt 9,29 
Zogr Mar As (Koch ČA 04H HMA δὲν Ostr, πρη- 
KOČHOV ἐξ OYHI HO Nik): ELERUTOMOV TA Eh ACHÁT 
AAHHTA NOMAD APOVTAEK ἐπὶ τὴν σιαγόνα L 6, 29 
Zogr Mar: ἢ OVA4pHE hk Eh AEbDH χρούσας εἰς τὸ 
ϑυρίδιον Supr 298, 19: NEHEMAI KONHE BOA RUNEE Ek 
nášový AX TRoOHA ΕΘΝ 294 2; NoTEKÁA ČA Rh dK0O- 
ToHHE + | KAMENA προσέχοψαν τῷ ἀκρογωνιαίῳ MBA 
Cloz 12b 20: ἡ radčh HKE čaxtuiánb KKO ΓΟΥΆΒΙΙ ΔΙ 
ΓΟ ΔΟΥΙΜΤῈ Eh ΤΟΥ͂ΔΕ ČEBOE ἐν ταῖς κιϑάραις Ap 
14,2 Hval Rum]: ΗᾺ πόδ (SHAOSTE BHAKTK + 
UČASEK MA AH Ek MÄKBKU ΘΗ ORARUCHA ἐν μαλα- 
κοῖς ἠμφιεσμένον Mt 11,8 Zogr Mar As Ostr: LKognák 
NSÚŤEHU A - L ČEHÁM A ΘΕΗΤ I Ek NOÁKEHU A ἐνεί- 


λησεν τῇ σινδόνι Me 15, 46 Zogr, Ek πλάι ΤΉ πὶ 
Mar As Ostr Nik: H ERA UTO SOAEKAEMK ČA τί πε- 
mak dusa Mt 6,31 Sav (UHMk Zogr Mar As Ostr 
Nik): fig. L ὉΒΟΥΗ Hosk 670 - EA OVPOTORAHOE 6- 
glanjtfe)aHe MHpoy ἐν ἑτοιμασίᾳ Euch 94a 4: Epárľh! 
Ero OBAKKA Eh ČTOVAh ἐνδύσω αἰσχύνην Ps 131,18 
Sin Pog Bon Lob Par: ἢ NSMLIČAH SAKTH ČA ER 
MAŇCESKIIH OBP431 μεταμφιάσασϑαι ἀνδρικὸν σχῆμα 
Supr 299, 11; πρξποιελκ δια CA Eh UJEČAA Ilo- 
ΔΑἍΠ ΔΙΒΗΗΔ Κάιμεγο ἀναζωσάμενοι τὰς ὀσφύας 1 P 
1, 13 Christ (sine pracp. Slepč): 

d) rarissíme exprimit positionem seu actlones in parte ínteriore 
alicuius rei, guae relatio allas locall casu exprlmilur: 1) c, loc.: 
8 c. loc.: IN c. dat.: — ἔν; IN c. abi: HE RR ΙΒΑ HOMk 
MkcTk ἐδ SATROMKUE - Hb Eh MHOrd MESTA CRUTE 
πολλοῖς ἤδη ἐπιξενωϑέντες χωρίοις Supr 94,24: — ng. 
ERMh + I4Ko WT BÓOD4 [EM b H Béh MHOB Eh SAAO 
ABEXHTE ἐν τῷ πονηρῷ κεῖται 1 J 5, 19 Christ (Eh 
34% Slepč Šiš): 

6) de colligendo vel addendo in unum vel In totum: L ΒΕ ἃ - 
MATE ΜᾺ Eh CHONBI δήσατε αὑτὰ εἷς δέσμας Mt 13, 30 
Zogr Mar As Ostr: Hb 1 AA ΔΚ (ΟΣ ΠῈ CRREPETA 
PASTOUENAA Eh EAHHO ἵνα... συναγάγῃ εἷς ἕν! 11,52 
Zogr Mar As Ostr: H MAPE RČOVACHH AA PASA ἜΔΙΔΕ TA 
ČA Eh ČAU H Ch B4U0HÝh - Eh O HIGKE H 3B4HH 
KACTE Ek BAHNO Trkád εἰς ἣν καὶ ἐκλήϑητε ὧν ἑνὶ 
σώματι C 3,15 Christ Ochr Slepč Šiš Mak: 

f) de toto in partes dívldendo: H PASA ΔΗ ABAH CAUEIE 
č HHMB- HV Τὰ "ἢ WEEUk Eh AB4 MÁhKa διεῖλεν... εἰς 
δύο παρεμβολάς Gn 32,8 Lobk Zach: ἢ paSA pa A Ek 
ABK pása pan εἷς δύο ῥήγματα 4 Rg 2,12 Grig, ΚᾺ 
AEK ρα ΤΑ βΒΔΉΉῊ Zach. 

2. Exprimit tempus, guo vertente, guamdin, ad guod temporis 
punctum aliguid gerltur: DĽ c. ace. stve Joc,, NG c. ace.. Ὁ c. loc., 
do: 6 c. acc., HG c. δος, sive loc: in c. dat. sive acc., GI c. dat., 
auf c. acc., ZLIJ — dat. absol., ἔν, εἷς, κατά c. ace., πρός 
C. aCC., ἐπί c. gen. et dat., περί c. ace.s 88]. absoi., in c. ace. 
sive abi. Ad, CITCA: LCE A ABA STA χα ΚΈ ΤΕ LA RIUTA 
Ek TIKAE AHb + Eh Ekčh ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ L 24, 13 
Zogr Mar As Ostr: L RASHCKAUÁA ἀῤχΉθΘρΕΙ L KEHH- 
M5HHUH - ERSAOKHTH μὰ HR RUK Rh Tk MdCh ἐν 
αὐτῇ τῇ ὥρᾳ L 20, 19 Zogr Mar: EK Ke οὐ Ha 
EAHNOMb OTA CHHAMHUTÉ BR ČAROTMI ἐν τοῖς σάβ- 
Baoty L 13,10 Zogr Mar As Ostr, Ek ČABOTA ŠSav 
Nik: Bb ET KE MU NOŽRAAHR ΕἼ ΣΟΤἊ) a (1) (e)- 
Ah ἐν δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἕχτῳ L 1,26 Zogr Mar As Ostr: 
L XOKAGAUIETE POMHTEÁK E€ro - no Back ΔΈΤΑ Ek 
KEPOVCAAHÝME + Eh NPÁZABHAKA πάλ k τῇ ἑορτῇ TOV 
πάσχα L 2,41 Zogr Mar As Sav Oslrs L Ce EAHĽAEATA - 
RIAKHKÁ TROK IL TÁ SAUkHETA Eh ČTAPOČTA ČROHK 
ἐν γήρει αὑτῆς L 1,36 Zogr Mar As Ostr (Eh ©TapocTH 
(ΚΟΕΙ Sav): HE páHo Ek SOp4A URARUA KA ΠρΈΠπο- 


Ba 


234 


Ex 


ΑΕΗ ον MNOKAAHACTA ČA Εν εἰ μὴ ὀρϑρί- | Supr 139,13, L KORUAEMI CA EA (Αγ TPOHUEK 


Ľovrec Supr 205, 21: A(4A)EH)A ho BO Eh ČROH EKKA 
πούλου ΗΚ - CHEKTÁMA — BÓOVKIE Mh oych né ἰδίᾳ 
γενεᾷ A 13,36 Christ: ERSKAW4 BOAEČAŽE4 CHEKTA 
TEOPALIE HENPHAZKEHA W BEUEAAB K - [ΚΟ ΚΕ KHNOBE 
o yípnerocýk EA NEpRAM akTá VencVost 070 4: 
HENOACEHO ETA Eh OŽEHkR UBKTU A HčKAaTH Const 5, 
Lavrov 6, 15: 1€ RKčTE Bo KAĽAA vreco ΑΒ. AOMOV 
NPHASTA - BEUEPR AH AH NOACY ΗΟ ΤῊ S AH Eh Κου- 
poraauletke ἀλεκτοροφωνίας Me 13, 35 Zogr Ostr, 
Eh KOKOTOFAGUIEHHE Mar, οὐ ΠΈΤ ΘΔ TAAUJEHHE Nik: 
KKO AUTE EH EKAKAh PÔCHOAH)HE χράλλά ER KAEK 
CTPÁKA TATA NPHAETA ποίᾳ φυλακῇ Mt 24,43 Zogr 
Mar As Say Ostr ter: Ere:KE HMAUIH LETAZAHK EAITH - 
RO EATOPCE NJHUEČTEKE FlocH OA ja Hanlero ἔν τῇ 
δευτέρᾳ παρουσίᾳ Euch 87b 5, MR(AJUA ČEÓTA)- 
(94) EČ Ek NOKASHEHHE  UECÍTA)HOVMOV ApkEov As 
117a 1: 4 Tkao CBATAFO E MEPHOBENHE WKA N£E- 
HEčEnO EničT in momento temporis Vence Nik 23, 41: 
— nôcd4Rh KE Eh MAKEAOHÁ ABA WT ČAOVKAUIHYH 
IEMOY  THMOŠENM H EPEČTA CAME NEKEHĽÓTA) Ek 
ΚΡΈΜΑ Eh dchH ἐπέσχεν χρόνον εἰς τὴν ᾿Ασίαν A 
19, 22 Christ, Tomoy ἐλάκὰ H Apkikáka 0y ΚΈΚΙ 
BRKOMk εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων Ap 1,6 Hval, 
Eh ΚΈΚΙ Rumj: L Č(BA)TO IMA 670 1L MHACČTA 
Ero Eh POAMI L PON A ΚΟΜΆΙΗΤΉΙΔΑ ἡ ČA 6ΓῸ εἷς γενεὰς 
καὶ γενεάς IL 1,50 Zogr, Rk POAh H pOAh Mar Nik: 
HA KE ΝΑ ,ἼΙΗ NOMAbYA Er λάδι ἀπ" H NOTOMK 
HAUA KpHUdTH πρὸς ὀλίγον Supr 516,4. 

8. Exprimit modum, guo guid geritur: Ľ c. ace. et c. loc., 
instr., 8 c. acc. οἱ c. loc.: In c. 806. et c. dat.: — εἷς, ἕν; in 
c. ace. et c. abl.: H πὸ ČEMÓb) HAYKNATÓH) AHTHÓČOHUI) 
Kh ΓΛάΣ( ἊΣ) Č - Euch 83b 14: MpAMHHKR BO BESĽAA- 
ΒΗ Eh HAČOBÓK)Yk PACH NPOB RUJE A ἐν ἀνθρώπου 
φωνῇ φϑεγξάμενον 2 P 2, 16 Christ Slepč Šiš: H He 
Ep4HHTE ΓΛά(ΠΓΟ ΔΑ ΤῊ Eh ΞΡ ΚΙ τὸ λαλεῖν μὴ κω- 
λύετε γλώσσαις 16 14,39 Christ Slepč Šiš: HE Eh Ε88- 
M KDHA KEAAAHIE CA S URKHYR TPOVAKYH.. . HE E6AH- 
UATH ČA πὸ NPAKHAVY Ηδιμελλον Eh HZEUTAKA εἰς τὰ 
ἄμετρα... εἷς περισσείαν 2C 10,15 Christ Slepč Šiš: 
AUTE ὀγξὸ Eh Τ ΑΚ OBTIYAH SANPLEA ČEEK OVETPDOHA K 
εἷς τοιαύτην συνήϑειαν Supr 497,30: EA HAKE ΔΔΈρλι 
M KONTE - HAMKPHTE ČA BáMh ἐν © μέτρῳ μετρεῖτε 
Mc 4,24 Zogr Mar: u KAovH TE EpATHW Εέ Eh A06h- 
34HHI6 (ΚΑ Τὸ ἐν φιλήματι ἁγίῳ 1 Th 5,26 Christ Šiš: 
ECA - EEUIHNÁHHU, K ΔΙΘΑΒΟΚ ἈΠ +» Eh BEAHKUM [PAJČOVAK 
EÓOMHOHH HMÁTA OČoVKAJTU Sud Usť 618 22: % spec. 
cum subst. HMA et sim.: LKE AUTE NOÁHIMETA STPOUA 
CE RA MA M06 ἐπὶ τῷ ôvónarí μου L 9,48 Zopr 
Mar, πόα! S4KAHNáko Ráčh Eh IMA Γ(οίπολ)ὰ Hd- 
uero κατὰ τοῦ ὀνόματος Euch 59b 4: κὸ πρξε μι: Τὰ 
Rh O HMÁ XPHČTOBO EE κρξλά ἐν ὀνόματι Χριστοῦ 


Euch 67b 8; 

de condielonibus comitantibus: € KHRUTHH cAkS4MH Ek 
PAASŠTA ποκα ΤᾺ ἐν ἀγαλλιάσει Supr 364,17: 4116 
KTO ἄράτρά ČROEFO Ek PHEBK NPOKARHETK (sc. cum 
ľurore) Euch 104b 16: KKo IE LOFKO EA ΓΗΈΚᾺ 
NoKAPETA Eh ἐν ὀργῇ Ps 57,10 Sin (Ek ruk£á k Pog 
Bon Lob Par): NEHMAXŠ  EPAUIkdé Κα βάλ ΣΤᾺ H Ek 
NPOČTPAHHE člkdpA lb) ἃ ἐν ἀγαλλιάσει καὶ ἀφελότητι 
καρδίας A 2,46 Hilf: pacrkTE KE Κα λίάί Α (ΕἾΤᾺ 
H PASOV λα PÔOČCHOAJH πάμιθγο ἐν χάριτι καὶ γνώσει 
2 P 3,18 Christ Slepč (Šiš: Ea4reA/KTk stne praep. H Ek 
PASOV ME). 

4, Exprímit flnem vel consilium et effectum actionis: k, na 
c. ace., pro, U c. ace., K, 6 c. ace. ZU, Wégen, IN c. acc., — 
εἰς, ἐπί c. dat., πρός c. acc.. ἔν; IM c. ace., AG: ELMETKTE 
MORKA Και Eh ASEHTEA εἰς ἄγραν L 5,4 Zogr 
Mar As Ostr: Eh pABOTÁ προλάμπ ΕΜ ΤᾺ loci) k 
ic δοῦλον ἐπράϑη Ps 104, 17 Sin Pog Bon Lob Par, 
L ΠΡΈΛΑΣΤ Eh ΠΛΈΡΗ KpknočTá lýh εἰς αἶχμα- 
λωσίαν Ps 77,61 Sin Pog Bon Lob Par: E(o)KE Môl 
KR NOMOU Tk λον BOHRAL εἷς τὴν βοήϑειάν μου 
Ps 70,12 Sin Pog Bon Lob Par, ἐπβρεερά ἐκόέγὸ HE 
AdcTh Eh AIBA ἐπὶ τόκῳ Ps 14,5 Sin Pog Bon 
Lob Par: NAMATA HMh TESPÁUITE Rh ČABA (0 1)ὰ 
BRČEA PIKHTEAH Supr 538, 30: Bcé MH AKTE ΙΒ6ΤᾺ + 
Hh HE Eče Eh ποθοῦν οὗ πάντα συμφέρει 1C 6,12 
Christ (14 Ho4tsA Ochr Slepč Šiš Mak): ngHhuk Ah 
KE Eh Τροάλον Eh EBAIČTEAHIE X(PHCTO COMBO εἰς τὸ 
εὐαγγέλιον 2 C 2,12 Christ Slepč Šiš: p4A k HASY TAMO- 
Aule HMOTA EOYKEH Eh I4SkIKh ČROH Const 14, Lavrov 
27, 1; Tdo γ(οέπολ)ά Hlajučej ro Βε(ογ ΧΟΡ τ ύλά 
χρη Ἀ(ζογλιμον MO Ε ΒΚΤ ΚΈΜΗΗ jn vitam 
aeternam CGanMis 168ba 4: H Βέλκβα PAAhb 6X6 
E:TA KHEB + BÁMb Ad EANETÓL) Ek CH KA la) εἷς βρῶσιν 
Gn 9,3 Lobk (μά cHKAk Zach): H ERAETI Te£H 
H WHKMh Eh Ep4UlNO ἔσται σοὶ καὶ ἐκείνοις φαγεῖν 
Gn 6,21 Grig (Zach EfAUIk HO slne praep.): sacpe cum sub- 
slantivis verbalíbus: HECH A4ph + UKE ΠΟΚΕΔῈ MmôčH - Eh 
EYERAEHHE LM h εἰς μαρτύριον αὑτοῖς Mt 8,4 Zogr 
Mar As Sav Ostr: H6 npHAt Bo ONPÁELABNAKA ShEA- 
TA + 1% PORU ΗΚ Καὶ M0Kdd1H6 εἷς μετάνοιαν Mt 
9, 13 Sav (10HSTEATA... H4 NOK44HHE Mar As bis Ostr 
Nik): L NOBEAKE HI 36MH ΤΕΘΡΗΤῊ NACAJ + Eh BEč6- 
AHE H NHUJHK HU εἷς εὐφροσύνην Euch 13a 12: 
ΘΑ ΘΕ ρον KE NEHČTAKHUMO COVUIK Eh ΒΗ λυ ΚΗ πρὸς 
παραχειμασίαν A 27, 12 Christ Šiš Mak. — κοι Ek 
EHHO lipkaoknah εἰς οἶνον μετέβαλε Supr 480, 25: 
ΠΡΈΛΟΣΚΗ CA EO SMHH EEAHKA μετεβλήϑη εἰς δρά- 
κοντὰ μέγιστον Supr 173, 23, F6Seno Aj (ΟΣ ΝΘ. HUD + 
CHTROÓPEH Ek OTA HEEUTHK Eh EhITHE εἰς τὸ 
εἶναν Euch 8b 5: oEpAUIAAH MOPE Ek COV εἷς ξηράν 
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Ps 65,6 Sin Pog Bon Lob Par: H ChSsA4 EČor)h pEBpPO 
EXE HSA ὦ δλάδμά EB MKEHA εἷς γυναῖκα Gn 2,22 
Grig Zach: H ἐδίβ)ηί(β))θ OBPATAT CE Ba Tmoy ἢ 
M kčelk E K[Ek εἰς σκότος... εἷς αἷμα JI 3, 4 Gl: 
© HIEMbSKE BČAKO CHSAAHHIE CHCTABAHIA ČA PAČTETA 
Eh YP4ME ČÍBAJTE εἷς ναὸν ἅγιον E 2,21 Christ 
Slepč Šiš (Eh ἀρ ΚΟ ΚΗ Ochr): Φ etiam praedicatíve 
cum verbo ETH: LERAATA ΟΤΡΆΠΆΤ ΗΔ Eh npaRak- 
LOSTOHK EA ONATH ΓΑΛΔΑ ΚΜ ESTOL... εἷς εὐϑείαν. .. 
εἷς ὁδοὺς λείας L 3,5 Zogr Mar As Sav Ostr: ἐβ EICÓTA) 
Eh PME Aľhadoy ἐγενήϑη εἷς κεφαλήν Me 12,10 
Zogr Mar, ἢ EOVAOVT“ MH E ΔΙΟΛῊ “Ἢ 437 ΚΟΥΑΟΥ ΔΑΒ 
B Elork EO HSTHNOV H E πράβΑογ εἷς λαόν... εἷς 
ϑεόν Zch 8,8 ΟἹ; H EOVAET4 B4M4 E Moka εἷς ἄνδρας 
Ru 1,11 GI: 


exprimit relationes hostíles: proti: npomue, gegen, 
wider: — εἷς; IN c. ace.: L AUNTE CEA λλοβη θα, ChKk- 
UHT Eh TA εἷς σέ L 17,4 Zogr Mar Ostr (κα Tekk 
As Nik, TH sine pracp. Sav): TAKO οὐ Chr ἘΠΙΔΙΘΙΒΕῊ 
πὰ EPATHW... Ek XpHOTOA CHrpKUETE εἷς τοὺς 
ἀδελφούς... εἷς Χριστόν 1 C 8,12 Christ Slepč Šiš Mak 
(Eh ΒράΤΉΗ.... Ochr): 4116 KTO čAM ho Κ΄ ČA BARAÓH) 
TEOMHTÓK) Euch 103a 4: 

cum verbis credendi et sperandi exprímit obiectum: U c. ace.: 
68 c. ace: GNL c. ncec., In c. ace., — εἷς, ἐπί c. dat.: in c, aCC.: 
Hb ΚΈΡΟΥΜΝ 43h Eh OTUA H ČHHÁ Η ČÚBA)TAdro 
Αογχάὰ Eh NPRUHTAÍA TPOHA πιστεύω ἐγὼ εἷς 
πατέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα, τὴν ἄχραντον 
τριάδα Supr 201,2: H ΚἜροΟΥΜΗ EA Hb HE ἩΔΛΑΤᾺ 
NOETHAKTH CA ὃ πιστεύων ἐπ᾿ αὑτῷ 1 P 2,6 Christ 
Slepč (H4 Hk Šiš), ATE ocTARHMA | TAKO » Eh BEDA 
IMÄTA Eh Hák πιστεύσουσυν εἷς αὐτόν J 11,48 Zogr 
Mar As Ostr) H BčAkh o HM KIM OVTARAHNIE ČE Eh 
HLA OUHUIETA ČA ὁ ἔχων τὴν ἐλπίδα ταύτην ἐπ᾽ 
αὐτῷ 1. 3,3 Christ (H4 H% Slepč Šiš): Κρβόνγηιδημά 
ΕΥΚῈ + HER YÓLHSTOA HMAERK HAAEKA K εἰς τὸν Χρι- 
στὸν ἔχομεν τὰς ἐλπίδας Supr 12,19. 


b. perraro eliam causam exprimit: DO, Z, ΠΟ, 83-30, 
Wegen: — κατά c. ace.: PTopter: Aa 411€ E HERKA/KHHIE 
ΔῊ Eh  MÓÔRAĎAČO) STE EASTPHKTHRUK ὉΓῊΒ če 
BOVAETK κατὰ ἀπειρίαν ἢ ῥᾳϑυμίαν Sud Usť 58b 5. 

Pracp. Rh cum ace. nominum cefflcit constructiones, guae 
adverbialem valorem habent: Rk RAZČTk, Eh BOA, Eh 
AAA, Eh 344Mh, Eh HČTHHA, Eh AHUE, Eh ΔΚ 
(ABKAR), Eh AKENOTA, Eh MKčTO, EK πράκΑλι, 
Eh NPOTÁA, EA ΠΡΆΒΟΙΒ, Eh NGEKWU, Eh NOKMAA- 
POCTA, Eh NOVČTOUJE, Eh PECHOTA, Eh ČAAČTA, Eh 
tak Ah, Eh ἐογ 8, Eh TAH, Ek TAHHA, Eh TRUE, 
Eh TAKLKO, Rh UHcdO etc. v. sub his nominibus. 


B) cum Joc. 


1. Exprimit slgnificatlonem loci et signlílcationes ex eadem 


ductas (Eh c. loc. saepíssime etlam pro graeco εἰς c. ace. ponitur 
et etiam cum verbis motum designantibus apparet, ubí liodle in 
linguis slavicis praep. c. accus. usurpar“ solet): 

8) positionem sen actiones in parte interlore alicuius rel, per- 
sonae seu loci: U c. loc., 6 c. loc.: in c. dat.: — ἔν, ἐπί ὃ. Gen., 
εἷς; 1Π c. abl.: L 0EPKTAÁ MAPHAK KE L OCH da + LO MAG- 
AbHkUb ACKAUTA Eh KAe(h κείμενον ἐν τῇ φάτνῃ 
L 2,16 Zogr Mar As Sav Ostr: PAJAUTETI EA 4ČA0- 
BK)Kh O Eh CKRACČÁRHHUK BOA HEČA κεράμιον 
ὕδατος βαστάζων L 22,10 Zogr Mar: MOA(HTEA) HAACh) 
NPHHEĽENOMCh) Ek Hocha ky Ch) Euch 3924 21: H 0KAH- 
UEME Eh KONHHUH πὸ črkyk CHEKUEHR BACK ἐν 
σαργάνῃ 20 11,33 Christ Slepč Ochr Šiš, EMorxe 
AondTá Eh 9ÄKOV €ro ἔν τῇ χειρὶ αὑτοῦ Mt 3,12 
Zogr Deč, Ek ρου Nik) HRSTE BO AÓOV)Y4 Ek 
sy cTkyýh χὰ ἐν τῷ στόματι αὑτῶν Ps 134, 17 Sin 
Pog Bon Lob Par) NoMKNI PÔSČNOAJI NOHOLEHIE PAEK 
TESIYh KE OVAJRKÁCh Eh HRapGkýh MOlýh ἐν 
τῷ κόλπῳ μου Ps 88,51 Sin Pog Bon Lob Par: če £o 
EKO ΕἼΤ rast U ἘΔΟΒΔΗΜῈ TROEDO EA HOVUHR 
Melo εἷς τὰ ὦτά μου L 1,44 Mar, Eh oVUlkl$ Zogr 
As Sav Ostr: Bb AREBKk npkečbaSTkN ČEAJTRAMk 
AOVÍTOMA— BECRMENH 344 AT ČA Euch 674 18: 
CMPAA b EO CHKEKEHH 160 ΙΒ ΤῈ Eh HOZAJEJ A 
MOHYh BéTh Supr 198,21: cum nominibus propriís locum 
designantibus: HKE CE KA K TEAKČTRORAHA EK WT EJATHE 
Eh a$eTpK ἢ Ek ἨΚΟΙΉΗ ἐν Λύστροις καὶ Txovío 
A 16,2 Hilf: H TAKO UETABEAEA TA MKCAU b ὑΤΈΘΡΗ 
Eh MoôpaBK Const 15, Lavrov 29, 15: L HSHAE ČAOVCH 
gro Eh EbčeH εὟΡΗΙ εἷς ὅλην τὴν Συρίαν Mt 4,24 
Zogr (no ΚΣ Η chgnn Deč) (cf. etiam dictiones similes, guae 
nomina gentium contínent, 6. 5. LE(0VCH) KE KO TOMOV HE 
REK (OKAJAUIE Eh ΘΑ ΕΙΧ ἐν τοῖς Tovôalot J 11,54 
Zogr Mar As Ostr: πο Δηβίκ: ὶ KHÁAJE - ΘΠ ΑΒΗ BEABMY » 
eKAA Eh EHČAK, var. Κ ΕΗ ΔῈΧ ΜΟΙ 11, Lavrov 75. 20); 
singuiaríter etiam cum subst. Γβά, NA Tk et sim.: KaaNkI TE 
ca Eh ΓΟΡῈ ((ΚΑΥ̓ΤΈΙ 670 προσκυνεῖτε εἰς ὄρος ἅγιον 
αὐτοῦ Ps 98,9 Sin Pog Bon Lob Par: L no čpkak 
mock4 L HA Eh ľopk KEAKIA CA ἐπὶ τοῦ ὄρους 
ὀπτανόμενος CI z 13b 35: BAAKEHHL... KOAHAUITIH Eh 
NATEKh Ero πορευόμενοι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ Ps 
127,1 Sin Pog Bon Lob Par: + cum nominibus abstractis, 
ubl saepe condíciones comitantes exprimuntur: Eh ἯΚΕ Εὐ ΤῈ 
NPREHEKUE! ἐπ MHOEÁ Eh HANAČTE Ch ΔιοΙχ ἐν 
τοῖς πειρασμοῖς μου L 22,28 Zogr Mar: ΠΗ AH Ta! 
BOLUH ČA Elo EKO Eh TOMAKAE OČAIKAEHHI ECH 
čv τῷ αὐτῷ κρίματι εἶ L 23,40 Zogr Mar As bis Sav 
Ostr bis: Προ: ἜΤΙ 041 MO EAA KOTAÁ OVČKHÁ BO 
CEMPATI εἰς θάνατον Ps 12,4 Sin Pog Bon Lob Par: 
BAAKENH... VOAHBUITEL Eh o S4KOHK Γ(ούπολπληι ἔν 
ψόμῳ κυρίου Ps 118,1 Sin Pog Bon Lob Par: H EHAk- 
EBhlllá A Bb MHOSK CKPASH ČAUTA u Ἐλοβάκ KUA 
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ἃ ἐν θλίψει Supr 255,27: Hb Bb MÔOACHTEK καθὸ 
ngk:TAHK4 NKEUKAUIE Ben, Sobol, 126, 9: 011k ΚΘ Eh 
MÁBYAHHL 11... ΚΗΛῈ ἧσυχίαν ἄγων Supr 37,4: Avkoak 
NPKEHBATE Eh EESOV MHL παραφρονοῦντες SUPr 33,28, 
ΚΟΠΗ͂Ι (nom. propr.) KE Eh NEYW4AH ΕΚ ὁ chEkTE 
una λυπηϑείς Supr 38,2: Eh PALOCTH KE ΕΚ pEHE 
Κα Hemoy περιχαρὴς δὲ γενόμενος Supr 65,19, — kko 
ΜῊ COAOMOVIUk + EA R61 CAAEk ČECH OBAKUE ČA - KKO 
EAHH% STR CHYB ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ L 12,27 Zogr Mar: 
ERSBIAE EÓ0rýh Εὸ EAČKAHKHOREHM ΠΓ(δέπο δ Eh 
raask TPABEHK ἔν ἀλαλαγμῷ... ἐν φωνῇ σάλπιγγος 
Ps 46,6 Sin Pog Bon Lob Par: A0HKAEKE EHAATA 
UČECA RYS (TE)HE EČOVKHE + ΠΡΗΙΗΒᾺ RUIEE Ek CHAR ἔν 
δυνάμει Mc 9,1 Zogr Mar As Sav Ostr: 

b) exprimitť posíitionem post verba movendi: Ľ c. ace., do: 68 
c. ace.: ἐπ c. acc.: — εἷς, ἐν, ἐπί c. ace.: in c. ace. et abi.: HI1- 
KATOKE CE K THABHHKA BkKEh Erb ΚΡΟΚῚ NOAAraEThk 
εἷς κρυπτὴν τίϑησιν L 11,33 Zogr, Ek ChKpOBK πο- 
AdraaTh Mar Nik: NoA0:KHUA UkETANCIE lero Tkao 
ΕᾺ ΤΟ rpošk ἔν αὐτῷ τῷ μνημείῳ Supr 532,8, 
Ἡ OMHERUE K KE - ΠΟΔΟΣΚΗΜΙΒ 10 Ek ΓΟΡΒΉΜΠΗ ἔϑηκαν 
ἐν ὑπερῴῳ A 9, 37 Hil£f Ochr Šiš Mak (H4 κἰαύχο- 
A ΗΜ Slepč): 4 Apoyrak NáACUÁA Eh TIAHNU ἐπὶ 
τὰς ἀκάνθας Mt 13,7 Zogr Mar: 4 CH CAT + κάμῃ 
Eh TPYAHHI Ele τὰς ἀκάνϑας Me 4,18 Zogr Mar: 
L NEGAT A € BA DAKARE OTHAE εἰς τὸν ναόν Mt 
21.5 Zogr Mar As Sav Ostr bis: 34TROMH Ko A Eh 
πέσ ἘΧ ἕν τοῖς ἀγγείοις Supr 53, 18, norpovka 
M ER πϑ 99 Ὲ MOopkéTkK Dijav, Sobol. 42. 7: MO AO0EAHO 
E“T KBAčov  EPoKE OPHEMKUH KMENA CHKPU Eh 
mäuk εἰς ἀλεύρου σάτα τρία L 13, 21 Zogr Mar As 
Say Ostr bis, CKpBlulá ČA ERA NEUEPÄKT "ἢ Bl KAMEHH 
Fopkeč TEMA εἰς τὰ σπήλαια καὶ εἰς τὰς πέτρας Ap 6, 15 
Rumj, sy neheýk Η οὐ KáMEHH σορδύ λα Hval: 

c) exprimit posítionem seu actiones inter plurcs homínes vel res: 
mezi c. instr.: cpedu c. loc., 8 c. loc.: in c. dat., unter c. dat.: 
— ἔν, εἷς, πρός c. acc., παρά c. dat., ἐπί c. σ56η.; in c. abl., 
inter, iuxta, intra, cum, Apud: H% ΚΕ ἀμ ΧΟΙΒΕΤ 
ΚΑΙΜΤΉΗ ERITH Eh Báčh + Ad ERAET A ΚΙ ἐλογγὰ 
ἐν ὑμῖν ML 20, 26 Mar (Ea: BAUJEl Zogr): ka(a)- 
γ(ο Δολκίλθ)ηά ΤῊ Ek ἸΚΘΗάΧ ἐν γυναιξίν L 1, 42 
Zogr Mar As Sav Ostr, L ce ἀξία λα Γζούπ  ΑΒ.ῊΒ 
ὁτὰ Eh ἤηγ ἐπέστη αὑτοῖς L 2, 9 Zogr Mar As Sav 
(cy HAHA Ostr.): L NPOMAUE ČA ČAOKO τε + ER 9 ΛΕ ΙΧ 
AS čero AHe παρὰ Ἰουδαίοις Mt 28, 15 Zogr Mar As 
Sav Ostri πὸ BCAA ΑΒΗ Eký hk Eh BáCh πρὸς ὑμᾶς 
Mc 14, 49 Zogr Mar: L HCKAAUIETE Ero EBA POKABUMI + 
L Ek SNáHHU ἕν τοῖς συγγενεῦσιν καὶ τοῖς γνωστοῖς 
L 2, 44 Zogr Mar As Sav Ostr: ΜΗΚΤΟΣΚΕ κα 1yYKčáphý k 
EtI5T BE ČCHMÁKTH οὐδεὶς βασιλέων Supr 238, 9, 
EK MAbR4 EEÁHKA 0y BOHUHYB ἐν τοῖς στρατιώταις 
A 12, 18 HIIf. 


3. Exprimit tempus, guo vertente guid geritur: U c. loc.. 
O c. loc., NG c. nec.: 6 c. acc., HG c. ace. et loc., IN c. dat. EN 
c. dat., ZU: — ἕν, ἐπί c. gen., κατά c. acc.. acc., dat.. gen. 
absol.: 111 c. loc.. PET, abl. absol.: EK KE Eh ΑΒΗΒ οὐ ἃ 
Eh I(KRRE τὰς ἡμέρας L 21, 37 Zogr Mar: Ek 
ΟΥ̓ΤΌΒΗΗΙ - LO HUBA KUIÉEM A LM OTA ΚΗΤΔΗΜΙΆ - EA 3- 
AdKa τῇ ἐπαύριον Mc 11,12 Zogr Mar (Ek l6TykA Nik): 
A E4U1AH Ek HEAKÁH ARA(AIU, A OTEOKZAA τῆς ἑβδομάδος 
Supr 528,29: ročnoskAd BO 1EH Eh EpKACNEJH Nop- 
AHana i έάρά... OTRIAHA Πα ΤᾺ CERE ἐπὶ καιρῶν 
Supr 132,13; Ek NoAdVAKHE Hd ΠΟΥΤΉ ΒΗΛΈΧΑ... 
{ΚΈΤ ἡμέρας μέσης A 26, 13 Christ Slepč Šiš (no- 
ASVAČ6)HE HA BI Ochr): H 6h TOMh Μὰ: Ἑ E3EM4 
čČaHAdAlá ČBOA... TICHAE HA SAYTPEHRI. Vence Min 
4470}, Vajs 25, 26, TAKO ΤᾺ OYEO Eh ΙΘΗ’Ὲ EphčTk 
TPOV?KAJ4UIE ἐᾷ ἔν νεαζούσῃ ἡλικίᾳ Supr 279, 26: 
H TU ἈΔΆΡ ΙΓ MÁ TECH Ek CKOIEH ἩΚΗΞΗΜ MNOTI 
AAA! τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς Supr 303, 28: KkKo Et ιμῈ- 
AhUIEH no ΔΗ Eh NAKRERITHH EPAA ČAABTA 
ČLEN. UAČODBCRURÝCKHU - HA NpRETVAK ČASE! ČROEHA 
ἐν παλιγγενεσίᾳφ Mt 19, 28 Mar Zogrľ As (ER πά- 
KRIERITHIE Oslr Nik, nákäl ERAETE Sav): οὐ TEKOAUTH 
Bauld CHAUA HEHOPOUBHO Καὶ ἐ(ΚΑΛΤΟ μη. NERAR 
BÓSTODME  H  OČTÁJÚkMA — ΗΒ Eh ΠΡΗΙΗΒΥΤΈΙΗ 
PLSČNOA JAV πἰδιμθ λον ἐν τῇ παρουσίᾳ 1 Th 3, 13 Christ 
(Ek NOHUKČTENÉE Šiš). 

8. Exprimit modum et relationes vel rem, per guam guid efflcítur: 
V c.loc., Vzhledem k, vúči, pro, skrze, instr.: 8 c. loc., ΠῸ 
OMHOUIEHU O K, instr.: ÚN c.dat., Miť Ricksicht auf, 
angesichis, durch: — ἔν, κατά c. ace., περί c. gen., ὑπέρ 
c. gen.. εἰς, ἐπί c. gen., dat.: in c. abl., pro, gen.. dat.. abl.: 
OTEPASÁ Eh ΠΡΗΤ ΗΔ oyčTa Mo ἔν παραβολαῖς 
Mt 13, 35 Zogr Mar: XRAAHTE HEX rádck TPOARHÉMI - 
XEAAHTE H ERA ΨΥΑΔΆΤΕΙΡΗ H Eh PÄČŠE(h O XEAAHTE 
Eh TYMNAHK H ΔΗ Κα YEAH TE Ek ČTPOVHAJŤ H Wprah k 
αἰνεῖτε αὑτὸν ἐν ἤχῳ σάλπιγγος... ἐν ψαλτηρίῳ καὶ 
κυϑάρᾳ... ἐν τυμπάνῳ καὶ χορῷ... Ev χορδαῖς καὶ 
ὀργάνῳ Ps 150, 3 οἱ 4 Pog Bon (Lob Par Γογέλθχ᾽ 
slne pracp.): TAH SYTOTOBA NIAEUNÍA ČAJE + 1 PARRA δι 
Bb ΜΈΚΟΚΈ ChTEOPI ἔν Ἰακώβ Ps 98, 4 Sin Pog Bon 
Lob Par: ľdKoKe noKKEHSAPAUAETA ČA EKpd Eau 
H MHOKATE ČA AREBI EAHHOMOV KOMOVKČA O ECEM A 
BaMh Eh čokKk εἷς ἀλλήλους 2 Ti 1, 3 Christ Slepč 
Šiš: TAKO OYBO ChroKUdAUlHH Eh ΕΡΔΤΉΗ εἰς τοὺς 
ἀδελφούς (relationes hostlles: contra) 1 C 8, 12 Ochr (kt. 
EfaTHW Christ Slepč Šiš Mak): Blo):KE Hal k - ΚΈΡ ΒΗ 
Eh ΘΕΈ ΤΟΝΔΗΒΗ TEOEMA + L HEPASKANENR Καὶ ESKÝH 
Adpoý a TROHYK ἐν ταῖς ἐπαγγελίαις... ἐν τοῖς χαρίσ- 
μασί nov Euch 98b 18 et 20: SYYHTEÁK 45 ἈΚ Ὸ Δ Ek 
ΚΈΡΕ 4 ΒΤ ἔν πίστει καὶ ἁληϑείᾳ 1T 2, 7 Christ 
Oclir bis Šiš, Rk Ekpk H ρΈΞΗΟΤΕ Slepč ($UATEAk 
ABHKOMA Eb HOTHHA Mak): HE ἐφ TA CHÁHIH Eh 


Bk 


taoBeckýh Const 10, Lavrov 15, 14: — MAHACSPRAMI 
PAAH MHASSTH Elór)4 HAliEro Ex HHYkKE noskTH 
Hách — RAJTOKKA Čl EHUIE ἔν οἷς ἐπισκέψεται ἡμᾶς 
L 1, 78 Zogr Mar: HA O63K34011€H BO ČA C4MH 34- 
KOHR VPÁHATE - HL VOTATA ΚαῚ Ἢ OEDKSATH - AA EX 
BAWEH ΠΛΆΤΗ NOYBAAATA CA ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρᾳ 
σαρκὶ καυχήσωνται G 6, 13 Christ Šiš Mak (W Bane 
NAkTA Ochr). 

4. ltarissime exprimit flnem vel consilíum: k, na c. acc.: K, 
daa: fir, zu, — εἷς, gen. absol.: II c. ace., abi. absol.: ΚΒ 
UEMA MBEKÁB CI ΧΡΗΒΛΛ ΔΗ ΔΈ EÓT) εἰς τί ἀπώλεια 
αὕτη... γέγονεν Me 14, 4 Zogr Mar Ostr: A0€TOHNO 
XOAHTH STEAHLIO - Eh HEMBKE ΞΒΆΚΔΗΗ ΕἼΤΕ ἧς 
ἐκλήϑητε Euch 105b 12 (E 4,1), H WTLARAASE oy:TA 
cgok Ek VOVACHH Καὶ ΒΟΓΟΥ VOVABÍTH HME €ro εἰς 
βλασφημίας Ap 13, 6 Hval (ἀπ vyaennie Rumj): Φ 
pracp. Καὶ Ἄ coniunzilur rarissime c. inf. verbi, constructionis graccae 
imitalicne: AA MÔH)AČOJETHEA BOVAETA H REPA ČÍBA)- 
TÚHTE)Ak 86. Ka Blor)oy - Ek OU KCTATA rpkru 
ABARMA εἰς τὸ ἰλάσχεσϑαι τὰς ἁμαρτίας Hb 2, 17 
Christ (οι, ΚΟΤΉΤ sine praep. Slepč Ochr Mak, WuyKk:TH- 
TH sine pracp. Šiš Mak): TEMAKE H np RAJITA 14 BÓODYh 
Rh N0Y0OTA ἐζβΑ() ho HÝh Eh HEUTOTY Ek 
ASOPAKATK CH TRAEČEM EO HÝh Eh COBK CH τοῦ Gu- 
μαάζεσϑαι τὰ σώματα R 1,24 Christ Šiš (A04AHTH 
sine praep. Slepč): peuwE HASTIKOMI ΓΛα(ΠΟΛΑΤῊ AJ 
ChNÁE KT ČA EUHÉNÁRNITH (15 ΤΡΈΧΩ εἰς τὸ 
ἀναπληρῶσαι αὐτῶν τὰς ἁμαρτίας Cloz 3b 25. 

C. loc. nomlannm Eh elllelt coustructiones, guae adverbialem 
valorem habent: Eh ΕΡΆΞΕ, Eh ΚΟΡῈ, Eh NPAENÁ CH 


et slm.: vid< etlam sub his nominibus. 


BRABHA k (per errorem in As) v. BAEVAA 


BRENTH, -6Hta, -EHieuH pf. 

occurrit in Des 

vbíli, zallouci: eÓumb, 3a6umb: einschlagen, 
einrammen: — defigere, infigere: caogeca - ngykmB8A- 
PLIHYB ΔΑΟΥ Κα + KO H WTAHH “Ἢ Ko ἢ PEOSAHIE + 
FTASYBOKO ΚΒΕΗΙΒΗΗ deľixi  Bes 6, 234a 1154, ct. 
πεφυτευμένοι Ecel 12, 11. — Exh. " 


ΒΒ Δα ΠΟ ΛΗΤΉ, -£odiň, -BOAHUH pí. 

occurrit in Sin Pog: in Pog VYZAATOBOÁH TA apparet] 

oblíbili si, býli blahovolný: nosuo6umb, 803,10- 
6umb: wohlwollen: — εὐδοκεῖν; complacitiorem 
6556: EA4 Eh ΚΑΚᾺ OTADINETK rČo:noAjh L HE 
NAIASKITA EUBAAFOROAHTI MNÁKUI τοῦ εὐδοχῆσαι Ps 
76, 8 Sin, ŠEAATORoAHTH Pog (EAAroRoAHTH Bon Lob 
Par). — Exh. 

CI. BAAFoHZROAHTH, EAACOROAHTH 


237 


BEABECTH 


BAEPECTHA, -EPEAA, -EPEAGIUH pí. 

occurrít in Christ 

vejitli do brodu, eo0úmu 4 6pod, hineinwaten, 
vadum ingredi: EoHtoma ME ChEKTK KK ΜΕΤᾺ, 
Ad OVKUHKU HSEHÓTA, AA HE KTO WT Ňlýh Eh 
EfkAJh (sle in editione) I3ERKITA μή τις ἔκκολυμβήσας 
διαφύγῃ ne guis, cum cnatasset, efľugeret A 27, 42 
Christ (HčnaovEk Šiš). — Exh. ΜΝ 


ΚΕ ΈΓΔΤΗ, «-Πάμῆν, -ΓΔΙΘΊΙΗ ipf. 

occurrit In Supr 

vbihati, vnikati: eóezamb, nporukam»: hinein- 
laujen, hineindringen: — συμφεύγειν; confugere, 
incurrere: STATOHHMÁ BO TOHAOTA OTA KONE 
TKA H EARKPAKIITA Eh FÁREHHA ΔΤ STK 
ÚUKAKE OTRETÁNHAA — MÉBTEK OČTAEANE TÍ συμ- 
φεῦγον Supr 89, 25. — Exh. 


BAERUHATA, δὶ, τ ΘΊΜῊ pÉ. 

occurrit in Supr 

vbéhnouti: e6excam»: hineinlaufen: — -καταφεύ- 
γευν; — se abdere, inctirrere: 4 noEkrnéum STA ΔΉ 
ἩΧᾺ H NOKEHÁTE TA H EBEKTHEUH Eh KOZA K 
καταφεύξῃ Supr 195, 13. — Exh. 


ΒΕ ΔΑ ΤΉ, -BAKAXR, -B4AHUH pí. 

occurrit in Zach 

zapráhnouli: 3anpaw: einspannen: — ζευγνύναι; 
jungere: REEAAH ἨῈ ϑάρδοη πα KOAKCHHLA ΕΟ 
ἔζευξε Ex 14, 6 Zach (EknoE44H Grig). — Exh. 

CI. EANOBAAHTI 


BRAREAENHIE, -hla n. 

occurvit in FragZosr Eug Pog Bon 

uvedení: 66edenue, Einfihrung: — εἰσαγωγή; 
iniroduttio: 4 ch Vlada bm ARAkeTA ul )ca)E (k) 
ΤΕ + H SEAHHE ΚΈΡΒΗΜΙΔΙΒ ἢ EAKREAEHHE εἰσαγωγήν 
titulus ad Ps 98 Pog Bon Eug: 4 ] 

UWAPKAHHYh EhEEXENHIe pohostinnosť: 20cme- 

npuumcmeo: Gastfreundschaft: — ξενοδοχία; hospi- 
talilas: NOABHZAHRUVTE CA 14KOKE ΑΡΟΥΓΟΥ ΑβογΓά 
AOEPKHUlOY EkUTH, HAH Eh UTOVKAHHYh EABEAL6- 
HHH, HAH Eh ERSAPACTEHNAU  UHČAA Ch (Eh)3A (bb - 
HHKA! ἐν ταῖς ξενοδοχίαις FragZogr 2a 19: — ct. č Tpa- 
Hb HOABEHE, ČTAAHk NOABERČTEHE. 

Exh. 

CI. EABOKA,ENHIE 


BRLBECTH, -E6A A, -REABUIH pf. 

occurrit in Ev Psait Euch Fris Cloz Supr Ryl Apost Parim 
GI CanMis Melir NomUsť VencVost Bes Nicod Vit: in Ník etlam 
SVEECTH apparet 


BRABECTH 


zavésti dovnitf, uvésti, 68ecmu, npusecmu, hin- 
einfúhren, einfihren: — εἰσάγειν, elogépew, úvdyew, 
ovydyew, κατάγειν, ἐμβάλλευν; introducere, indu- 
σοῖο, adducere, perducere, producere, inferre, 
intromittere, admittere: (Mtme :KE H ERA ι 
KARA H Eh ΘΔ APYHEPESEK εἰσήγαγον L 22, 54 
Mar, ΚΘ ΑΘ Ostr, om. ZOgr, ΠΡΗ 8 (sc. ČEMKOHR) 
Α(ούχϑλλα Ek UPAKREM + L EĽAA ELEESTE POAHTEÁK 
OTROKA (του )εά » CH TROJHTH LMA NO OBRIUAR - B4KOR- 
HOVMOV © HEMA LO ΤᾺ ΠΡΗΡΑΤᾺ 6 HA PÄKOV CEOEH 
ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν L 2, 27 Zogr Mar, ΚἌΒΕΛΟΣ Τὰ Ostr 
(Καβκβα τὰ Nik, VERA ΤΑ sie! Sav, ΚΑΞΗΈ ΤῈ As): 
EEREAČMA A Eh TRMHHUA +» NEKAJERUE ΓΒΑ ΘΛ 
ἐνέβαλον Supr 133, 23; ὦ CKOoTA KE UHT - 
EREGAH K cesk 3 - εἰσάγαγε πρὸς σέ Gn 7, 2 Grig 
Zach: H oyBKcH (vajs: pro VERTE?) XHLEHAK Ἢ χρολλά 
H ZASA KWUJA CE H UIPHRKeTE Ro πὰ KprEov εἰσεφέ- 
ρετε Ma 1,13“ GI: NOBEAK TIĽOVUMHAKA Ε ΚΘ: ΤΉ H Ek 
1kaKh εἰσάγεσϑαι A 22, 24 Christ, rícčnoA M Elo)KE 
HAD + EKAEAH ράκά TROEPO ČEPO + RAO A(OV)KOBAHUU 
ABOP 1 εἰσάγαγε Euch 100b 16: L ΚἌΚΕΑΕ MA Ek 


roj HBAJTENIA CKOEHA εἰσήγαγεν Ps 77, 54 Sin | 


Pog Bon Lob Par: BA4ArozAoBkRIEHh PPAAKIH Καὶ HMA 
ΓούποΆβηβ,. SEETATA TEMANUÁ + SVNPÁZHAT KANH- 
UTEMA NERÁKUTENHE + H EA TO MRčTO BABEČTH 
BOFONOSHAHHE ČhNMACh HO ἀντεισαάξαι Supr 329, 18: L HE 
EhREAH Háčh Eh HanáčTk μὴ εἰσενέγκῃς Mt 6, 13 
Zogr Mar As Sav Ostr, oVYBEAH Nik: ALE KOTONTIH 
IELCH) (KOV) «μὰ HMEHHH ČČEAĎUJEHHE TEOPATA “Ἢ 
Eh (POAGKO EHBEAETA HENPOAdEMOVK —BAČA)NÓO)- 
ΑΓΕ TA καταγάγοι NomUSsť 174 2454; 

domo recipere: (3446 ΚΒ SYUEHHKA TA... L EYE 
ἈΚΒΡΒΗΉΠΗ + L ΚἌΒΕΛΘ NETpa εἰσήγαγεν J 18, 16 Zogr 
As, EBEEAH Sav Ostr: ©TpÁHik ERA + LHE ERBEASČTE 
MENE + Hák + L HE OKTE MENE οὗ συνηγαάγετέ με 
ML 25, 43 Zogr Sav Ostr bis, EABReTE Mar As (Ηά- 
BENOSTE Nik): — conducere: HKE μὰ A KA4HHIE - BHHO- 
FrpaAd ὑξϑιβγο - A KAATEAA ERBE 16 conduxit Bes 19, 
90af 6: — adducere: npHUJEA kUNE NOAUA KAČHAHCKA ἢ 
EKREAČWNÁ H KA Κοιθκολ k εἰσήνεγκαν Supr 20, 20sg: 
ΕολΘ KE OVEo noch RAK HY A BEABEA BU NÁMÄTA Νὰ 
OEKUTÁ NOÁKSA-+ OTA ÚRYH MRI TOAUTHÍ CE CHETPO- 
HAMh εἰς μέσον αὐτοὺς ἀγαγόντες Supr 83, 3: Ea4rro- 
EO KMOHKHO OVEO HAMh: ERBESTA 10K44HHI OVYH TEMA + 
EARAHHU/R ΘΗ KE OBA UHSTKH HOosk BAAABIU K 
X(pHSTOJMOY εἰς μέσον ἀγαγεῖν Supr 390, 14sg. 

CI. ERROAHTH, BASEEČTH 


BABARUJH, tatka, -za£ueut pí. 

occurrit in Sin Pog Bon Supr Bes 

vláhnouti, zavléci: emanymb, emaujumb, hinein- 
ziehen, ziehen: — ἕλκευν; attrahere, trahere: sycra 
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RABOKAEHNNE 


MOR oTENK6h L ELERAkÝh O AČOVCH + KKO SANOEKAEL 
TEOLYh Keakyh εἵλκυσα Ps 118,131 Sin Pog, ELEak- 
Kor 1 Bon (Bakykb Lob Par): čAdROMh EO:KHEMA ὁ ΤῸ 
EOASAATA οὐ Τά" H ASVÝ EARAKYE H OTROHĽHA ἐλὸ- 
go εἵλκυσε Supr 277,15sg: KO ὦ HAJATIK4 ERKOY.... 
Eh YJERO ČECH ZASEMI - UAČOBOK)Uk6kKh OA h - Eh- 
BAEYETA traxit Bes 26,1720β Gsg: CEro Eh 441 Eh- 
gatue hunc inferno tradidit Bes 40, 315a 14. — Exh. 


BABOAHTH, -B0KA/ A, -BOAHIUH ipf. 

occurrit in Ev Euch Supr Apost Clirabr NomUSĽť: in ΗΠ NiÍk 
OYBOAHTH Apparet 

vodili dovnilf, uvádeti: 8809umb, npugodumb: 
hineinfiúhren, einfúhren: — εἰσάγειν, εἰσφέρειν, ἀπά- 
vety, εἰσοικίζευν; introducere, adducere, deducere: 
πὸ TOMIIKČE) EM AO H Sd PRKÁ ACHARIA - EREOAH Th 
H KRA ὁλπΤάριο εἰσφέρει Euch 96 a 4: EBAXECVBUJEH 
XOAAUJIEH πὸ ΨΕΒ 9. πογάημβόκον  HAH EREOKAUI6H 
ΚΟΙῸ BA AOMUI ČK. HA HSTWEPKTEHHE UADOMK 
εἰσάγοντες NomUSsť 38 b 17: EĽrAd 8. EABOAHTA 
NEABKHKUA Eh EČEAEHÁA +» Γ( ΔΓ ΑΘ ΤᾺ εἰσαγάγῃ 
Hb 1, 6 Ochr bis Christ Šiš, ..AHTA Slepč (EAEGAETK 
Mak): L Eh páH πηιμ ΕΑΔ ΒᾺ - Ch ČERT kAAIMH 
AMČOČTOJAMI TROHAH εἰσάγων Euch 65 b 7. er. EREEAE 
UE pH NIA ἔϑετο Gn 2, 15 Grig Zach: NJHAETA Ek 
Εράτὰ Meaksnák EABONAUJA Eh PPÄAh τὴν φέ- 
0ovcav A 12, 10 Ochr, 8BoA,kul4 k sie in editione Hilf, 
EKBOAHUIH K (sie!) Mak: MKHAOBE EW NSAROE NHČMA 
HMATA dAEĎLb, EXE CA CKABAETA (SUCHE) CHEJH- 
UA RUJE - EAROAHMOV AŤKTHUJOY H PAĽO AJE: ŠUH 
CA EKE E“Tk ἀλθῷβ τῷ εἰσαγομένῳ παιδί Chrabr 
3, 12: BAHHAKTE AYAKTIAAH EPATMI + KKO NJOČTPAHA 
BpaTá + LIWHOOKA NÁTE - EEBOAAH Eh NÁPOVEÄ... KOÁk 
AZtKA EpáTa L TRHA NATA - ΚἌΒΟΛΑΙ Eh IKHBOTA 
ἢ ἀπαγουσα... ἣ ἀπάγουσα ML 7, 13 et 14 Zogr Mar 
As Ostr, oYBOAHTa... OVROAHTA Nik: HE BKA m, 
I4Ko κα(άγοιβ EČOVKHE Ek ποκά ΗΒ TA EREOAHTA 
ἄγει R 2, 4 Christ (BEA6T1 Slepč Šiš): 

recipere: 44+ TA ἨΒΓ ΗΔΕ ΙΗ ERROKA A + HKE πὸ- 
ΡΟΑΒΗ ΒΑ ἈΚΒΡῊ SATROOHE K HE ΚΟΠΕΙΕΔΑ ΠΛΑΔΑ ΝΗ HI 
HM b OC TRAHE +» AUTE RO 43% AA HE EABEA A ὁ πρξελ- 
ART ΚΆΡΗ SATEOPEH A! εἰσάγω Supr 438, 6: E314" 
Ka +» HKE Ἀγ μὲ TEAECH HABOAH TE "Ἢ ΠΑΚἍΙ EREO- 
ΔΗ͂Τ čh ČAOBEČEMA εἰσοικίσας Supr 341, 2554; — pro- 
ferre: ro noď To οὐξο Ta πρητιὰ uČkča) K EREGAH TA 
SHR (pro 0H4) KE HEBRETANHKA εἰσάγει Supr 375, 22. 

CI. BABEČTH 


BREBOAACHHIE, -ὰ n. 

occurrit In Bon Pog 

uvádéní: 88edenue: Ľinfilhrung, — εἰσαγωγή; 
introductio: wkčnto MOčEWE4A... RAKETA H CH 


BABOKAEKHNE 
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ΒΓ ΔΗ Δ ΔΜΗΙΕ 


Τ᾽ ἌΠΑΛΘΗΗΒ KHAOBKCKOE - H BAGPOČTUHA Β(Ο ΚΗ Δι - 
AKE πολάστα ΗΔΑᾺ + H EAROKAEHHE ἈΞΟΆΙ Κ᾽ τὴν 
εἰσαγωγήν titulus ad Cant 2 Bon Pog. — Exh. 

ct. ELREAEHHIE 


ΒΆΕΡΈΤΗ, -EA0Á, -EA(EUH PÍ. 

occurrit in Supr 

vrazili, zabodnouti: 60mknymb, 60n3umb: hin- 
einstofen, einschlagen: — βάλλειν; inicere, infige- 
re: H ΠΟΚΕΔῈ NPHHESTH ΓΒ +» H NOAHLA KEak3H11 
H KRAOKHTH A ER OrfÍb - H NAVADY ČHEASATH ALE 
u Hosk ΚΗ Koh KERES EREGETH MEKAOV PR 
Καλλὰ H Horáma βληϑῆναι Supr 2, 22. — Exh. 


BABOKUJ, -EORĽA, -EOAKEUH pÍ. 

occurrit in Ev πὰ Euch Cloz Supr Apost Pog Bon Parim Const 
(in var.) VencNIk Bes Nicod Vit Ben Dljav: in Hval NÍk etiam 
oygp kym apparet 

vhodtii, uvrhnouti: eópocumb, 66epenymb: hin- 
einiverfen: — ἐμβάλλειν, βάλλειν, δίπτειν, χαλᾶν, χοῦν, 
ἀκοντίζειν, τρέπειν, κατείργειν, ὠϑεῖν; inicere, conice- 
re, proicere, immittere, intrudere, detrudere, 
includere: L MHoMKHLLEHÁ H (sc. ΑΟΥΧᾺ) EK Orth 
EREGRKE τ KR ROAK ΑΔι ΕΗ ΠΟΡΟΥΒΗΔᾺ ἔβαλεν 
Mc 9, 22 Zogr Mar As Sav Ostr, oVRpOBKE Nik : Rh- 
ASBHUA cH ovEorák  MHOKÁE EACKÝh EAEOKKE > 
ELAMETÁKUITIHYk EA razobovaHkHtko ἔβαλεν ΜῈ 
12,43 Zozr Mar, oyB9b X6 Nik: EUBOAKE CA (sc. 
ΠΘΡΡᾺ) Ek Mope ἔβαλεν ἕαυτόν J 21, 7 Zogr Mar 
As Sav Ostr: nomhiuaktia "kKo πὸ Toaluk OYYHEHIH 
Kh Kákh EpOKh ČERE ΚΒΡ ΓΕ H6 Wkule čavrôv 
ὠϑῶν Cloz 3b 5: UEAK EA MO06 EREPASH KAHUA 
βάλε Mt 17, 27 Mar As Sav Zogr“ Ostr, oVEp5 Sk! 
Nik, WT ΚἌΡΔΑΙ EBAEAPITBUJE AHKYGHI YSTIPH, MO- 
darov RAA A(b)Hh BOVAET ῥίψαντες A 27, 29 Christ 
Šiš (RASAIFUIE sie Mak): AJE AH HE NOKAOHHTE ἐδ. 
Eh ΤῸΝ ΓΟΛᾺ RAESPRKEHH ERXAETE Eh NE k ὁΓΉΘ- 
MA Γορδιμα ἐμβληϑήσεσϑε Dn 3, 15 Grig Zach, 
NOASEKHO EČTA. SpRlloy POPRUHOV - ΘΒ. ΠΡΗΕΔΑᾺ 
U ASBE)Kh ΚἌΚΡΑΣΚΕ 6 RR ΚρΡΆΤΟΓΡΔΑΑ Ἢ (κοι ἔβαλεν 
L 13, 19 Zogr Mar As Ostr bis Nik, ERAEPASKETA Sav: 
Ad HE NEEAAČTIA TEEE CAMO CAAHU- LČAAHU TA 
UPRAATI ἐλοΥϑῈ LEA TEMKAHHULÁA EAEPAKETA TA 
εἰς φυλακὴν βληϑήσῃ Mt 5, 25 Zogr Mar: H ELEDAF$ 
ἙΚΡΈΕΜΈΕΈ HMá, H M416 KOREH Hd MATTEN EÔVXOV 
κλήρους αὑτοῖς A 1, 26 Hilf (Eg5roul6 Šiš, Adura Mak): 
HE MAHHTE - KKO ΠΡΗΛἊᾺ EREGEUTH MH pá HA ZEMÁFA - 
HE NOHAB ΕΚΕΡΈΙΜΑ MH DA - k MER βαλεῖν... βαλεῖν 
Mt 10, 34 Mar, oYEpEUuTH... ovEGkurTi Nik (noao- 
MKHTH... NOAJKATA Zogr): MHoľo BO EECORÁHHIE 1EKE 
STA TEEE TOMAENHE  EAEPKAKE TA KK VOVAA 
ἔτρεψέν σε εἷς βλασφημίαν Supr 1, 6. 

CI. ΚἈΔΑΘΟΤΉ, ELMETATH, RADHHÁTU 


BABKPHTH, tora, -κΈρμιιη pí. 

occurrit in Sin Supr 

1. presvedčili, naplniti vírou: yeepumb, Hanoa- 
Hum 6epoú: iiberzeugen, mil Glauben erfiillen: — 
πιστοῦσϑαι, πιστεύειν; persuadere: poAh IKE HE 
LNPÁBU CYRABULÁ CEOEFO - L HE ΚἼΚΈΡΙ ČA BÓODO)Mk 
Α(ογ) χὰ CEO6o οὐκ ἐπιστώϑη μετὰ τοῦ ϑεοῦ τὸ πνεῦμα 
αὑτῆς Ps 77, 8 Sin (ne ovgkpH Bon Lob Par, πε 
ovEkpuTh Pog): HAKRIKHA H Hdov4 a + REpOGIK ἢ 
BAEKPA πιστωϑῶ καὶ πιστοῦμαι Supr 511,3: HA IEAHO 
EMEIET TRYEÁ + IEKE OBAHUEHOV ETITH MPOBOV “Ἢ 
ἘΑΕΈρΡΘΗΟΥ ERTH OTA ČEPO ERSTÁHHI) πιστευϑῆναι 
ἐντεῦϑεν τὴν ἀνάστασιν Supr 444, 16. 

2. svéňili: 808epumb, 68epumb: anvertrauen: — 
ἐμπιστεύειν; committere: HE EO HA Η ὁ EHHOTpAA k 
OTRAA AFAATEÁEMI H OTHAS + H CAS EAREDHEK 
OTHAG ἐνεπίστευσε Supr 376,14. 

Exh. 

CI. OVEKPHTH, OVREPOBATH 


BABKCHTH, -stua, -ktchun pí. 

occurrit in Supr 

povésili dovnilf, zavésiti: nosecumt enymMmpb, 
noô6ecumb: hineinhängen, aujhängen: — τιϑέναι, 
var. ἔμβαλλειν; suspendere: nogeat aHAvNáTA UpH- 
HECTH Ep KTHUTE + H EAČAAHTH H Ek "18. H HCKOMaTH 
βοΚ + H RAEKCH TH Η Eb fh Eh ROKTHIUTH - H BATH 
H+ NOČOVAMH τεϑῆναι, var. ἐμβληϑέντα abróv Supr 112, 
4. — Exh. 


BABKIATA, -BEHR, -EEIEUH pí. 

occurrit in Supr 

zaváti (dovnitň): edymb: hineinwehen: inflare: 
ET6PK Εὸ RETPA ὑτραχὰ Eh ΜῈ EARkákh o ΚΟ 
AHČTOM A ELCKMK ECTACTEOM A AEHZdAU1E Supr 472,17. 
— Exh, 


BARABATH, AKA, EAKEUH pí. 

occurrit in Parim 

zavázali dovnilf: 3a613amb enympb: hineinbin- 
den: — ἀποδεῖν; ligare, illigare: RLBAKET ΔῊ KTO 
ΟΠ OKR O HHApá ἃ 9HSk CECHOV HE CHKEKETA 
ἀποδήσει τις πῦρ ἔν κόλπῳ Pr 6, 27 Grig Zach. — Exh. 


BATAANA ANNE, Ha n. 

occurrit in Supr 

zavdéčovánií: yzomôdenue: Gejälligkeit, gr atifica- 
filo: HE CHAMAIIEUH AH ČA W MRUHTEAB © CHTEO- 
PESHLIHKA TOBOHŇO SÁHHO Η ὁ ERTÁKAAHHH EEco- 
EhkCTEMh Supr 161, 23. — Exh. 


BATAKAATH 


BATAZKAATH, “ΚΑλιαι, KAAIEUH ipf. 

KOMOV 

occurrit In Supr 

zavdččovati se, sloužiti yzomcdamb, cAYMUMb, 
Gefjallen tun, dienen: — εὐαρεστεῖν, δουλεύειν, Be- 
ραπεύειν; placare, adorare, inservire: ἢ AovluAk 
ČARIUIAHHHM K OZBKUTAA BEAAMH BATAKAJALIE BOTOV+ 
Ch EbCEMh AOMOMR ΕΘΗ εὐηρέστει Supr 281, 11: 
MHOro ΟΠ ἘΕΙΠΘΗΜΙΒ ΤΕΟρΡΈΔΙΙΒ EAPAKAATH Borš εὖα- 
ρεστεῖν Supr 281, 5; ὑλου κάλ! ΚΑΙ ΛΜ ΟΥΒΙΙΒΛΑ + 
EATAKAJA KOMOPKNO Ch BCEMA ČAMEZEHHHMA - H 
KNOTOSTHĽA δουλεύων Supr 284, 10 sg: AUTE Eh 
ΚΈΛΈΕΔΑ KHAÁSK CHAR pAčlATdáro - TO O0TÁRHAK Eh] 
KOVY MHBAČKATA  ČOIETRH ΣΝ. ΒΟΥ͂Ν. TOMOV ČA 
ΠΟΚΛΔΗΔΔᾺ Η ΤΌΜΟΥ KRTAKAJER O HETHHHOVOVMOV 
ČČ)HOV + OTA STKUJ BAATOAÁTAHHKOV ἐϑεράπευες 
Supr 176, 1. — Exh. 

CI. ELTOAHTH, OVTáKATH 


BAATAACHTH per errorem in CanMis v, EAKSTAACHTH 


BAAAUIENHINE, -H n. 

occuriit in Supr 

poučení: nacmasneniue, Belehrung: — κατήχησις; 
instructio: HHKakoMKe ΜΕΣΤᾺ BHEAUEIE CE Y0VAO 
HA ERTAAUEKHE ALHURABUHHAMh κατήχησις SUPr 
309, 26. — Exh. 


BATAXEHTH, -Eat, -6HUIH pf. 

occiirriL In Supr 

vbodnouli: 60n31116, tiej hineinsloben: — ἔν- 
σπείρειν; infigere: CHU6EY OCTEHK SARHSTH - GAHA 
BO EAFAAEH HK ΚᾺ AOVUH + H EAČEDTO YAOREKA ΟΥ̓ΔΆΚΗ 
ἐνεσπάρη Supr 339, 27 sg. — Exh. 

CI. SYTAABATH 


BATHATHA per errorcm In Ps 37,6 Ban v. ČKUHHTH 


BAHRKAGTH ΟἿ, ΚΑ δᾶ CA, -KAAICUIH ČA ipf. 
occurrit In Supr 
ulnizďovali se: znea8umbca: sich einnislen: ni- 
dificare: KaKkoyur Toy BOAAUITOVOVMOY H HAZHAMENOV- 
ΒΆΤΟΥ - ΚᾺ ΚΟΒΔΛΛᾺ ARCTÉ NÁKSAAUIE  A(OVKCH + 
OKR SMHIA EAFHEKAAA ČA Eh HEMb Supr 567, 14. 
— Exh. 


BArNK3BAHTH CA, KA CA, -BAHUIH CA pí. 
occurrít lu Ľuch Išon 
uhnízdili se, 82nesdumbca, sich einnislen: — 
ἐννοσσεύειν; nidificare: ΚΘΑΡΗ AHEAHRCTH AKE ΕΗ 
ΔΙΑ Δ HAVE + TOY ΤΉ I ΚἈΓΗΈΞΑ AT ČA ŠVVOG- 
σεύσουσιν Ps 103, 17 Bon (syrHE4AGATA cha Sin Pog, 
E3rHk3AsT> če Par Lob): TM s3angkTH ΗΜΠΕ- 
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BRAABATH 


BACHEKABUIGMOV ČA Eh páBh o TKOH - ΠρΟΤΉΚΒΗΔΑΓΟ 
AWEBoA4 Euch 563 13. — Exh. 
CL. ΟΥΓΗΈΞΛΗΤΗ CA, EASTHESAHTH ČA 


BATOAHTH, -POKA A, -TOAHUH pí., KOMOV 

occurrit in Supr 

zavďččili se: y2odumb: Gefallen tun: — εὔαρεσ- 
τεῖν, εὐδοκιμεῖν; placere: EECEMH 0EP431! ΤΈΘΡΙΔΈΙΠΒ 
cry h ΚἌΓΟΛΗΤΗ Bôrov εὐαρεστῆσαι Supr 280, 26: 
TAL ΙΒ BOA KOKCTHAHECKA + NHYOAHRNH Kk 
CBEAJTIHAk RATOAHERUHHAVk TEBE Supr 159, 1254; 
H CHNOACEH MÁ MAMGHHUBCKOIHAVA CHEPRUEHHHM A 
ERPOAHTH TEBE κἀμὲ ἀξίωσον διὰ τῆς τοῦ μαρτυρίου 
τελειώσεως Supr 260, 23; HY H EPATI IEMOV NEPrÁMHH + 
ΘΕΈ π  ἀρελλὰ ERTOAHEh - H CTAGEHUHHRSTRA 
MHOĽA TPAA TRHA NPRAGAKAEA εὐδοχιμήσας [ἢ MALNA 
fuit existimatione Supr 281, 2: — Exh. 

CI. ΚἌΓΑΣΚΑ ΔΤΉ, OYTOAHTH 


BATOAkNHKK, -ἃ m. 

occurrit tn Supr Slepé 

oblibenec, služebník: yzodnuk, cAyMcuMENb, 
Wohlgejilliger, Diener: — ὃ εὑάρεστος, ϑεράπων; 
famulus, servus: οὐ ράκη HA BAIČOTA - EAIBOAA 
KRATOAb HHKA πο ΒΓ 6HWyd TOV εὐάρεστον Supr 233,10: 
MOHCH KE 66 ΤᾺ EK06H hk Kh ECEMA A0OMŠ ČROEMH: 
Eko EEPOABRHKA KR NOČAVVUJAHHE - PLAATOJAAHUAk 
Beodnov Hb 3, 5 Slepč (SYTeAHHKA Christ Šiš): 
ERFOAKHHKK O TROH Διο Supr 232, 23, TAAA 
PASTHREAEh ČA CRATIIHMA AOVKYOMA ERHPOAAHHKA 
XPHČTOČOKA ὁ ϑεράπων Supr 194, 27, HZROAH - SYMHO- 
MKUTH CA CAORECRHOVOVMOV CTAAOV + ERTOAHHKA ČEOIETO 
τοῦ ϑεράποντος αὐτοῦ Supr 206, 215g: KLRTOAKHHKA 
ME ΒΟΊΚΗΗ BE ΠρΡΈΣΤΔΗΗ Modlánie Bor Ô ϑεράπων 
Supr 192, 21: ročillbAk TROPAH Rod ELTÓABHHKOMVKA 
ČROHMh ϑεὸς μὲν ϑεράποντος ἐποίει ϑέλημα Supr 
270, 1956. — Exh. 

CI. ΟΥΓΟΛΒΗΜΚἊ 


BATOAkNK adj. 

occurttl in Supr 

prijemný: npuamimiú, yzodnuú: gefällig, ange- 
nehm, — πρέπων; acceplus: CH CATA ΠΡΈΠΟΛΟΕΒ- 
HAáro TROVALHI EATOADHH ΕΟΓῸΥ + H OTILEMA H Av re- 
AM. H YAOBRKOMAO TRCH βάλη Ηβληχὰ ΔΙΘΕΙΜ 
ICT ΒΟΓΟΔΙᾺ πρέποντες Supr 219, 27. — Exh. 

CI. SYTOA klik, EAAFoEHTOAKH 


BAAABATH, -Kat, -B4l6u1H ipť. 

occurrit In NomUsť 

odevzdávali, vydávali: omBdaeame»: iibergeben: — 
ἐκδιδόναι; Lradere: NA Eh 344Mh AAATH Eh AHYROV 


BRKAABATH 
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KRAGIATH 


HHKOAHKE HE HZABOVHEHHIEMA ČEEE ERAÁRATH ἐγ- 
γυίαις ἑαυτὸν ἐκδιδόναι NomUSsť 8b 14. — Exh. 
CI. ΚΛ ΙΔ ΤΉ 


BKAGTH, -A amb, -A4cH pf. 

occurrit in Ev Euch Cloz Supr Apost Pog£ Lob Par Parim Služ 
Clem Const Venc VeneNik Bes Nicod Vit 

1. dáli, odevzdati, vydati: damtb, omdam+, 
geben, úbergeben: — ἐπιδιδόναι, διδόναι, ἐκδιδόναι, 
παραδιδόναι, ἀποδιδόναι, παρατιϑέναι, καταβάλλειν; 
dare, tradere, apponere, deponere, reddere: H 
ERAMUA EMOY KLHHTUI HčaH  nplojplodka ἐπεδόϑη 
αὐτῷ βιβλίον L 4,17 As Sav Ostr (KR3AduA Mar): 
KASÁMH HAKA (pro HOKA)  L ERAGKAH MH 
čnídoc Euch 964 18: EkčTá Κάβμηβ H εκ NHčA Eb- 
AdťThb Ek povuk anWk dedit Nicod 27, Stoj. 119, 7 
NPHIAE. KAREh... RRAAČTE ΚΟΙΔΑᾺ OVYHČE)HHKOMA 
ἔδωκεν Zlat, Orlov 393, 19: NHAATE KE ΠΟΚΒΔῈ KRANA- 
TH Tkao Hčíovčo)Bo ἐκέλευσεν ἀποδοϑῆναι Mt 27, 58 
Mar As Osir (AATH Zogr): πολϑεάάιηβ ΤῊ ὀγεξὸ + Eh- 
AATH ČChLEE JO M0E TOAZKAHHKOMK + L ΠΡΗΙΗΒΑ Ἢ A3% + 
ELSAAh OVEO EHMh ČROE ČA AHYROHA βαλεῖν Mt 
25, 27 Zogr Mar As Sav Ostr (ΚΑ ΤῊ Nik): U(a0£k)- 
KR MACA H BHHOPPAA Ak εἰ KRAGCTA | AKAZTEÁEMK + 
L OTHAE Ha ΔΈΤΑ Aliora ἐξέδετο αὐτόν L 20, 9 Zogr 
Mar: RAAEh KŠNILEM MSAS... Rekojk K ΔΙ ΕΤϑ πρη- 
RE3€Hh Ehlér data... mercede VencNik 30, 30: 
CE BAČA?KEHHH ΚΟΥΠΒΙΗ πάη. EEULHOPR ΔΗΓ(6)- 
ABČKOVIO + ?KHSIB + ERAGERUJE MORKA H ἀλί Α}} Hd- 
ΚΟΥΠΗΔΗ čov Ta datis retibus Bes 5, 18b 22, et. Mt 
4, 20: nal ΔΗ ERAACh Hd pahul δέδωκα Is 50, 6 
Grig Zach, 6ro ME HM ERČÁAH EO TEMAHHLU,/ « 
ΚἌΛΑΚ UETAPEMÁ UETEGKA(A)HERAHOM A ROHHOMK - 
eTGRUH H παραδούς A 12, 4 Ochr Hilf Mak Šiš, 
EKRAGKHUI Slepč: HHKTOŽKE MEHE HE MOKETA HMK 
KRAGTI χαρίσασϑαι A 25, 11 Christ: eTA4 ?KE pOAH 
H MAÄTH, ERA Á H A CHÁHIUH Const 2, Lavrov 2,6: Η KRAJ 
H Βἀξὰ ČROA ABAMHNÁ (sie) OYHHTH KNHĽÁME ČAORE- 
HLÉKHÁUk. VencVostť 55a 23: ἃ NpOUEE HE AAČTk ΙΒ 
MHMOHTH, HA KOCKOU EHIE HAMb ΚΛ Τὰ Const 10, 
ms. 1469, Lavrov 55, 11 (NoAdčTk Const 10, Lavrov 20.8): 
UBČO HAAL BAKOHČNO  NOKEARHIE ΙΔ EK  RBAÁHO 
náčy a ker δ᾽ νόμος ἐπέταξε Cloz 6b 17: A(o0Y)U X 
CROHA ΕΛ ΤᾺ TEBE PAAI ἔδωκεν, var. ἐξέδωκεν Cloz 
8b 32, H Toy dEHIE ČPLALUE ΚΑ Κι NPOUIJÁUE 
KORUNTEHHIA ἐπιδούς Supr 25, 6: KRAARK ČERE HA 
MOAHTREA δοὺς ἑαυτόν Supr 520, 4: RE KRAGAHMA 
ἐ8Ε8 NAIAHLČTROV μὴ... ἑαυτοὺς ἐκδώσωμεν Supr 493, 7: 
— pro RASAATH in As: H ERčdA H ΚᾺ TEMAHHU/A + 
AOHbAG?KE ERAGCT ΘΔ ΑΔΆΓΝ BEčh ἕως ἀποδῷ 
Mt 18, 30 As (RASAdčTh Mar Sav Ostr Zogr?): idem 
Mt 18, 34, HE HMALUIEMA KE HMÁ UBČO KRREAÁTI 
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OEKMÁ OTRAGTIA ἀποδοῦναι L 7, 42 As (KR3AGTH 
Zogr Mar Sav Ostr): — per errorem pro δεῖν: dEklE “Κα 
WTETOVNHUÁ WTI HEDO VOTAUHH ΙΒΓῸ CHRASATH, 
H  TUCOVUJKHAKA OVECIA ČA, βάοΥ ἘΚ EDO, AKO 
ΡΗΛΑΔΙΔΗΗΗᾺ ΙΒ ΤᾺ, H Ko H EK EEAGAK ὅτι αὑτὸν 
ἦν δεδεκώς A 22, 29 Christ: 

refl. EAEAATH ča odevzdati se, oddati se: omda- 
moc, npedameca, sich hingeben, sich ergeben: — 
διδόναι ξαυτόν, ἐπιδιδόναι ἑαυτόν; se dare, se dedere: 
HO ČáMH CA ERA ABERAE NÓÔOČNOAE)EH “ἢ HAACk 
Rod65 Elo) ΚΗΘ ἂν ἑαυτοὺς ἔδωκαν 2 C 8, 5 Ochr (čeEe 
ERA dl d Christ Šiš Mak), BOPONOCHEU! ἐπ STALE BOToy 
ča H4 OYYAČTHE KRAGKK ἑαυτὸν ἀφιέρωσεν SUpr 
279, 10, 3arHáHoy :KE EHIEKUI Κοράξλι H HE MO- 
ΓΟΥΙμΟ ΠΑΔΕΛΔΤΗ NPOTHROY EETPOV, ERAMERUE ČA 
ERAHAM A, NACRAVOMA ἐπιδόντες ἐφερόμεϑα A 27,15 
Christ Mak Šiš: ETEJH KE ČMOTPHNIEM A TAŠEHHNAJ 
ENHČAHNEM k ὑλοκθὺπ NOŠYŠHH, NAINK ΔῊ CKOBOAHOR 
NFÁZHL H HRAHAIY ΓΛΑΓΟΔᾺ KOAOKECČTEHA ČMOTHE- 
HW RAGRU6 ča dediti VencNik prol. 2454; 

podrobili se: noduunumeca, sich unterziehen, 
— πείϑεσϑαι; se subicere: NOBAKAEHK KE EEK STÁ 
STALA ČROIEPO AHIÁROAÁ — NAKOČTÁNHKA + ΠΟΚΒΔῈ Eh- 
AATH ČA IEMÓY H čb ΗΔ EUITH ΗΔῊ HE πομόρη- 
KRUE ČA OČAKACHOMK EBITH HA CEMPATA TELOÚŤ VOL 
αὐτῷ Supr 58,19, ἐθ €Tag kA Káčh OYKTIMOHA ERAÁČTA 
ČA ἢ ΚΡΆΤΕΙ ΦΆΤΕΚΟΡΗ + SVE RUTAHTE ČA H Et ἴδε 
Εὐκτήμων ὃ προεστὼς ὑμῶν ἐπέϑυσεν, πείσϑητε καὶ 
ὑμεῖς Supr 136, 27: 

vydati se nékam: omnpaeumeca kyda: sich wohin 
begeben: — διδόναι ἑαυτόν; se dare, se tradere: 
η ὦ Toro WUBAb Ek A0VUIkUE ΔΕ Τὸ ELAGČTE če 
se tradidit Ben, Sobol. 124, 10: HKUHH KE ΟἹ dcHtd 
CTAPKHUIHHA... ΔΑΟΔΑΧχΟΥ ΤῊ AH HE ERAGTH ČEEE Eh 
ποβράμψηιμβ μὴ δοῦναι čavróv A 19, 31 Christ. 

2. vdáli, provdati: 66198amb 3amye, verheiraten, 
— #xôdídOSdaAL: 11 matrimonium dare: Eutean e 
ČA MOHČH SY UAČODEČKKA. ἢ RRAGČTA  ČENĎOPA 
A xIPEPE ČROA MolčewEH Xenk ἐξέδοτο Ex 2,21 
Grig Zach: HMAUE (sc. RAHEČAAKH) ČEČT OA! + A H 
ΚΑ Τὰ td K POČHA ΚΗ ΚΘ μά VencVost 55b 17: 4 E(6)- 
ἽΚΗᾺΑ βάξιν páZ TpdEHU!A H3THÁUlÁ A HZ TpÁNA- ἃ ?K6- 
ΗΜ 34 HHRÁA MŠKH Endulá VencVost 58b 20; Mád- 
AG6HULE ΚΘ HSAARHUI6, ?KÉHH ΚΒ MHODHE Sd HHHE 
ΔΑ ΚΗ EČAANIUE VeneNov 421a[š 36: Εἰ Τα B 54 
MKL ČEČTPOV TROJA TOMSK(E) VencNik 16, 48: 
in hoc sensu exh. 

αἵ. ERAATH, ERSAGTH: NOčáräTH 


BKANAATH, -Αλιπι, -AAIEUH ipf. 
occurrit in Zogr Mar Supr Apost Parim Const Sud Nom Nicod 
1. dávati, odevzdávati: daeamb, omôBagamb: 


BRAAIATH 
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BRABOJATH CA 


geben, úbergeben: — παραδιδόναι, προίεσϑαι; dare, 
tradere, emittere: IETA4 NPHAKTé KA HoHbOV 16- 
ASYHTE H MHPHO Καλά ΤῈ ΕΟΥΚΚΗ ΔΗΣΤΌΚΗΒΙΒ 
dantes Nicod 15, Stoj. 104,13: άπ ΚΒ ΗἸΟΥ ΣᾺΣ + HE 
ERAJAU 6 Č8EE RAO EROA IYk οὔκ ἐπίστευεν αὑτὸν 
αὑτοῖς . 2,24 Zogr Mar: ovERA KERUIE ἈΚΞ OBRIHÁH 
IEro - KRAJKA ČBEE  POZAHYKNTIHMHA CAP ΜΉΚΗ ΔΊΗΗ 
CTPÁSTA MH - AA Τὸ CHEGRUNAAT b K HM A Supr 556,17: 
RAAHE ΚΒ (sc. CAEKAh) MOK? H ΚΒΗΒΙ, ELAGKUE Ek 
TA MEHHU,CY παρεδίδου A 8,3 Grš ΗΠ; Ba“ W HAA KUA 
MÔODAA + H ERAÁA MÔH ΓΔάΣ(Ἂ) ČÓRDHOM A HALO) Ck) 
ueM1 προΐεμαι Pr 8,4 Grig Zach: Η EKCA ΗΧ ἌΣΚ8 
KOAHKEAO TIPOHUH BRAGRTA ΤῊ ἐὰ dahbuntur Vit 
124bĎ, Sobol. 283,13: 


rel. ΚἌΛΑΙΔΤΉ ca odevzdávali se: npedageamtca: 
sich hingeben: — ἐκδιδόναι ἑαυτόν; se tradere: KTO 
Bo ΙΒ. ΤᾺ HZYOAAH HA pATá + H HE EEAJA ČA EACEMA 
COBABU,EAUb Νὰ CEMJATA οὐκ ἐκδίδωσιν ἑαυτόν Supr 
264, 16: MOdAUIE H, H HA ΗΓ Er πάλδά, ΚΑ ὰ 
CA ΘΔ ΔΘΕΡῈ AKA, HAV4H MA VOVADKATROV 
TpAMOTHUbČKOY Const 3, Lavrov 3,25: HK3 ΚΟΥΠΗΥΤ (ἋΣ) 
pery (var. HKE KogneTpov Novg.) SRO NOHMETA Kehk 
CBRE... 4 πὸ Πρ( ἈΚΟΉ ΔΑ ZAKOHY PÁZAOVUHTH 
4 -H ER MOST k) " 60 AKTÓK) A4 META ČA SudUsť 
57a 154. var. Ad BAABTá CA SudJas: 


vydávali se nékam, ubírali se: omnpaeaameca 
kyda, sich wohin begeben: — διαφέρεσϑαι; naviga- 
re, se conjerre, proficisci: ἝΚΟ EkIS(T A) USTROLTA 
μὰ ABČATHA HOUIb - EEAGAUIM (slo) ČA HAMb Ek NAUH- 
HA + Eh BOAŠHOUJH HENUIERAYA  KIHAEHHUH - NÝHEAH- 
KATA ČA HMb EA STEPA ČCTPAHÁA διαφερομένων 
ἡμῶν A 27,27 Mak (EKAABUIEMA CE ŠIš, MAKAPUIEMA 
Christ). 

2. vdávali, provdávali: 6610a8amb 3aMmyMC: Ver- 
hetralen: — γαμίζειν; iungere (virginem matri- 
monio): TEMLEKE 4 ERAMÁH CEÝO ΔΈΚΟΥ Δοερξ 
TEČMHTA, Η HE ERAMIÁH ASYHE TEOJHTA ὁ γαμίςων... 
ὃ μὴ γαμίζων 1 C 7, 38 Christ Slepč Šiš: Ερογη θη ἍΜ 
ACE) HO NOTOMA ἩΗΈΜΗ ΚαΥχ ΙΒΞΗ ΜΙ + AOSTOHTA 
ERAGGTH HMAKE NPEKE WEPOVYSHA BOVAOVTA ἅπο- 
δίδοσϑαι NomUSť 41a 8 sg. 

Exh. 


CI. ERAGTH, RASAGTH: N0čdráTH 


BRABAPIATH CA, -pll ČA, plu CA ipľ. 
occurrit In Mar Supr Ityl Po£ Zach Hom 
usazovali se, prebývali: ocedamt+, npeô6tteam», 
g0860pambca: sich ansiedeln, sich niederlassen, 
verbleiben: — αὐλίζεσϑαι; (de)morari, versari, ha- 
bitare: BK Xe Eh ALHE οὐ ΠΡΟ ΆΣΚΕΒ ἃ HOUITHĽK 
KRABADKAUE CA HYMNA Eh ΓΟΡῈ HÁpHLAEMÉH 


646041 ηὐλίζετο L 21, 37 Mar (ογ ARA Kaul3 ča Zogr, 
OVARápáulE če Nik): Κα Ko8 Ake TO ΚΑΑΒΑΡΈΘΙΠΗ CA 
βίη + AA TOV NEHUBAUH WEKUX ČA TEO3H ΚΜΗ 
ἐν ποίοις αὐλίζῃ Hom, van Wijk 112. 5: UprkE4 ἐλλάιμρκ 8- 
UH A HENOABIUÁ REK ΗΣ UpREKA ΠΡΈΣΚΑ ? ACHAHHLU/Á, + 
W O0TA)UL4 POSKABNAADO + H ER HEMb ELABAPKAUIA ČA 
ἐν ἐμοὶ αὐλιζόμενον Hom, van Wijk 111. 31sn (KHEAXNTTA 
Supr 241, 1857); BUSRECTH MH OVE0 KOAHKÁ A0KATA 
ETA + RO KOIEH K? 33MAH - KRABAPAETA CEKTA - 
TEAK (KE ΚΟΙΒ ΙΒ. ΤΆ avkeTo αὐλίζεται Job 38, 19 Zach 
(ΥΑΚΑΡΈΘΤ ča Grig): (nX#g) πάγίλο PrHRRAET ἐβ 
HJAH ἜρΗΤ A... Ch HAMA χΟΡΗ ΤΟΣ k HE Κα κἀρ( 6 Ὁ 
ce) Ryl 1ba 454; ldKo HE Κα REAHUXSTERE ΤΈΛΒΘΕΒ. 
HAH EB ERSADA TE T RACE AHUEHUHY - E b ἘΔΙΔΙΘΤ Ἢ 
ČA BLOVKHU EAADOARTA - HA EA ALU A EBABA(A- 
ETA ČA + AREBRHEÁ NPHBAHKAHRU TUHY Ἢ CA EM + HE 
So H Ek ββληκάά TEABčá KRAKAPATU ČA A0VUIETU 
Supr 546, 8sg et 10: l4Ko TARRA Bl IpOTÁ TEDY H 
IKHBOT A Eh ΚΟΔῊ IETO + EBUSNA EAABÁGKIT ČA MNAAUT + 
ἃ 3A oYTpá βάλοῦτα αὐλισϑήσεται Ps 29,6 Pog 
(ERABOPITA CHA Sin Lob Par, SVAROpATA CA Bon). 
— Exh. 


αἵ. OVABAJISTH CA 


BAABHTNÁTH v. RASABHTH ATH 


BRABOPATK ČA. PIR ČA, -9HUIH CA pí. 

occurrit In Mar Psolt Euch Supr Parím Ὁ] 

usaditi se, pobýli: nocenumtca, nomcumb, 60060- 
pumeca: sich ansiedeln, sich niederlassen, verblei- 
ben: — αὐλίζεσϑαι, συναυλίζεσϑαι; habitare, (com)- 
morari, demorari, diversari: H3HAS6 ΚἌΗΒ HS PrpaAa 
Eh EHTAHHIK + L BRABO0H CA Toy ηὐλίσϑη Mt 21,17 
Mar (WAEO0H CA Zogr Ostr, RS64H CA Sav): EMO 3 
a6 HAGUIH TH BABOJOV CE H ASk OÚ ἐὰν αὐλισϑῇς 
αὐλισϑήσομαν Ru 1, 16 ΟἹ; ΚΕ ΤΑΊ A0M4 ἀρημ ὁ ἘΣ ΤᾺ 
Η ΟΤἌΓΟΗΗΤΑ... HE BRABODHTA ČA ἡ ἤημ OÚ συν- 
αὐλίζεται μετ᾽ ἐκείνων Supr 510, 3; ἐξ ὀγΑΑΔΗΧχ 
cha ΒΈΓΑμΑ + L ΕἸ ΑΚΟΡΗχ CHA EA που ΤΆΗΙ ηὐλίσθην 
Ps 54, 8 Sin Pog Bon Lob Par, idem Supr 286, 21: KA 
ΚρΟΚῈ Elon) (8) ε(Β BHÁSTO ERABOPIT b ἐμὰ αὖλισ- 
θήσεται Ps 90, 1 Sin Pog Bon Lob Par, idem Supr 
70, 20; Α(ογλιὰ 870 Et ΔΑ ERABOPIT k čka 
αὐλισθήσεται Ps 24, 13 Sin Pog Bon Lob Par, idem 
Euch 75a 12, sim. 58b 12, REY:PA ERABOGITA cla 
πλάμα "ἢ ΚΔ Τρ ράλοῦτα αὐλισθήσεται Ps 29, 6 Sin 
Lob Par (ΚἈΛΚΑΡΈΞΤ CA Ρορ, OVABOJHT b ča Bon): 
ἃ EE TPÁUIHTIK ERABSPHTA CA HA MI TRY h ΗΔ ΒΚ 
HG ἐ48 TK ča pážovmh αὐλισθήσεται Pr 19, 23 Grig 
Zach. — Exh. 

CI. OVABODATH CA, ΚἼΛΕΔΡΙΔΤΉ ČA, EAČEAHTH ČA 


BAAOE- 
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BRÁAKATAHH IE 


BRA. OB- v. ELA CK- 


BRAPAÁKATK, -KAHR, KAIGUH ipf. 

occurril in Čloz 

vzlyčovati: 600pyomame, aufrichten: — πηγνύναι; 
defivere: KpEČTO RRAPÁŽKAUE ČA ἃ [A04bkák 
EASY HCBEÁ PÁZOJENA ERIE4UE — KORČTA EASTÁAUIE L 
ἈΒΔΈΒΚΟΔΈ ὑϊλὰ pAZOJEHA EHIEAUE ἐπήγνυτο Cloz 10b 8. 
— Exh. 


ΒΑ ΑΚ ΓΗ, KA. KHUH pí. 

occurrit in Cloz Supr Parim 

vzlyčili, postavili: 600pysume: aufrichten, auf- 
stellen: — πηγνύναι; (de)figere: Κρβ ΤΑ KRAPÁKO- 
"πὰ ERIEdAAU1E + L BA KICK4 ΓΡΆΛΙΗΙ NAA Δ4118 ἐπήγνυτο 
Cloz 10b 11sg: BL 36MbX KE RRADAŽKEHOM KONHIE 
ERAKOpEHH ča Supr 560, 2554; H EKO CKHHŤA AKE 
RRABÁŠKA PÔSČTOJAH HORKO ΚΘΑΡΗ πρη pEKAÝK 
ἔπηξεν Nu 24, 6 Grig Zach. — Exh. 


BRA VHOBENHIE, -hta n. 

occurrit in Bug Bon 

vdechnutí: 680xno6enue: Einblasen: — ἐμφύ- 
σημα; inspiralio: HA A3 Bo WEAAAA Α(οΥ ΠΕ 
MO06X ΤΈΕΟΒ Bo 6CTA RRAOVHOREHHO ἔμφύσημα 
Expl. ad Ps 85, 4 Bon Eu£g. — Exh. 


BRA WVHATH, -H5, τηθίμη pí. 

occurrit in Supr GI 

vdechnoutli, 60yHnyme, 680x14ym», einblasen: — 
ἐμπνεύειν, ἐπιπνεύειν; INSpÍrare: Ch MAAAEHHUTH 
ERHIE EASLAVKME “ἢ čb AKTOJAČAK MH AHKOVHMH Gio) + 
AA H ERAOYHETA KA HM ČEA)TUH ΔΟΥΧῚᾺ Ἢ Εὸ- 
TOHÁSYUEHÁ HA ERČIJOVCTHM AO ΚᾺ 4HHR ΠΈΪΗΒ ἔπι- 
πνεύσῃ Supr 321, 1554; CA ΤΕΟΡΗΚΊΆΙΗ YASEKKA H Eko- 
EpÁSHEUH ὁξράξολλα  ČEAJTAHMA TRCHMA O HKE 
KRAŠH/A HÁAVB A (OV χὰ CÚEA) Τάλγο TROK PO O ἐμπνεύσας 
Supr 22, 354; H RSHEčOČTE RO λα BAOGKOVYh OHoV 
ἐξεφύσησα Ag£ 1, 9 sie per errorcm in var, Val. pro OTAGY- 
Hovýb Gl, cí. OTRAOVHATH. — Exh. 

CI. ERABYHATH 


BRA RKÁNOBENHIE v. AKKHOREHH 


BRA AXHOBENK, -14 δα]. 

occurrit in Bes 

inspirovaný: e00xn06.ennuú: inspiriert: — in- 
spiratus: i4Ko HEKOTOGUIKYH A(OYUk - ΓΡΈΙΙΒΗ ΒΙΗΧᾺ 
HH ERA ἈΧΗΘΚΘΗ RIA S4K04Hh MoôCEUKh  HAKAKETK 
inspirata lex Bes 31, £0£ba 20. — Exh. 


BRARAHÁVTH, HA, -H 81H pí. 

occurril in FEuch Const Melh Azb CMNov 

vdechnouti: adynyme, ed01Hymw, einblasen: — 
ἐμπνεύειν; inspirare, inflare: 44KAHNAHR TA E(0 TOMA 
EĽEAPAŽKATEAEME - ERA RYHAÁERUHHÁMA E(0 )KECTEK- 
HRAL ACH EA APOPOJKU! κατὰ TOU... ἐμπνεύσαντος 
Euch 53b 11sg: ΠρΈΣΚΕ ELckýh ČATROSH UAČO)ECR)KA, 
Ob GAČTA OTA SEMAA PÁSMA, Ň CEE MOPU 
ERABYHOVEH KHROTAHGIHMÉ A AYHSRENHIEMA Meth 1, 
Lavrov 68. 6s1: TOČNTOAH BOŽKE MOH... ERAÁCÝHH KE Ek 
ePRAUÁ HÝh ČAORO TESBTO OYUENIA Const 18, Lavrov 
35, 14: EČOK)E Κύθι4 ΤΆΔΡΗ... Γ(ούπο A (χά ΠΟ ἌΔΗ 
KHKOVU Ado + Ad ΚἌΛ ἌΧΗΘΤΕ ΚΕ ΡΒΆΒΙ.Β MH ὑλοκὸ + 
ΙΒ 8 BOVAETA Νὰ oyčirkýh EaCEMh Azbň: H npáboy 
Heno (0) ΚΟ ΔΝ ΚΛ ΑΧ HA E ČPULA Hýb + H ča(0)BO ΤΈΘΒΓΟ 
oyusnik CMNoV 408a f 1954; ČA0RO EW NAkTA EAÓT k) 
H EAČEAH ČA ΚᾺ ΜΙ HE Κ Προ Τ᾽ NÁKTA ΠΡΗΒΛΛἋ - 
HA NOVE A ČAOBELNOA H CKMAIČAKHO, ERAUÉHNA 
Napis 97b 2. — Exh. 

αἵ. RRASVHATH 


BRARBATH, -RáHA, -BAlEUIH ipf. 

occurril in GI 

oblékati, navlékali si: nadeeam+: anziehen, an- 
legen: — περιτίϑεσϑαι; circumdare sibi: 4 mapy 
Há HEH O AÓR)HH. RádAHMOEH EO HEKE Moka HAb 
H KA KRAUJE OVČENEJE ČH H MOHHCTÁ (Ἢ περιετίϑετο 
Os 2, 13 αἹ (Ena kate Tun). — Exh. 


BRAKTH, -ABKAA, -AEKAGUH vel -A RIA, 

-A ERBU pf. 

occurrit in As Nik Euch 

vložili: 6a03cume, (hinein)legen: — βάλλειν; 
mittere in aliguid: # no€A.4 H+ EAIHOFO OT HApO nA + 
ERAAK IGASTIH ČES ER OVUH 670 ἔβαλεν Me 7, 33 
As Nik, idem Euch 31b 21 (ΚἌΔΟΣΚΗ Zogr Mar Sav 
Ostr): MOA(HTRA) HAAÓCK) TAOVYOM(B) - ΒΓΑ ἃ VOUIEUIH 
MOAHTERA) TROJHTH HAA b HHAB » ERAGŽKAH Πρ ΣΤ 
Rk ΟΥΙΗ Ero Euch 31b 18: L Hčmae TRUE EEHEUA 
STA TPAHKK- ERBASKHUA HA PAŽE EMO - H Καὶ 
ΑΒΗ μα, EMOY ELAKUA TpičTa Euch 50a 3 (cr. ML 
27, 29). — Exh. 

αἵ. RRRAOKHTH 


KRARIATH v. Ena κάτη 


BRAATANNIE, -H4 n. 

occurrit in Des 

žár, oheň, zanícení: net, map, očonb, Gluť, 
Feuer, Begeislerung: incendium: eroke Euskara- 
RK κοι OVHUIHHY + HA ποχὸ ΤΈΜΗΙΒ ČEPo EEK TA HE 


BEAATAHH IE 
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BRKAHSATH 


PAKAHSAETE JUAE (sc. corda) incensa suis anxieta- 
tibus in huius mundi concupiscentiis non ares- 
cunt Bes 33, 230b: 13. — Exh. 

οἵ. ETU?KAIKENHIE 


BAKATATH vel BRÁKEPATH, Eažkard, 

-ral6 UK ipfí., UkTO 

occurrit in Zogr As Ostr Supr Clem Sud Bes: in Jas RISKETATH 

zapalovafi, zažehovali, 3amcuzamb,: anziinden: 
— καίειν, ἐξάπτειν; accendere, incendere: oriik Εὸ 
4 KA EbKArdR u Tovovmov NOESTANAETK πρὸς τὸν 
ἐξάπτοντα Supr 95, 4: ΚΣ ΚάΓγ ΔῊ UK AR + H CKKUI 
APOR4 WTÓK) HETO + K CVFOVEKHOV NOEHHLHA FECÓTA) 
ô πῦρ ἐμβαλὼν ἐν ἀλλοτρίᾳ ὕλῃ SudUSsť 584 17: nxe 
s4 ΙΒΤΈΕΡἍΙ BPÁKAMI - AH NAZANPÁRAEHHNE ΔΈΔΑ ηΜῈ- 
ἨΗ]Δ + OTHEMb EXAFdIETE VPÁMUJ οἷ... ἐμπρησμὸν EV 
πόλει ποιοῦντες SudUsť 5534 21, EKEĽAWTÍK) Jas, ΒΗ 
ΚΡ ΤᾺ͵ CEKTHABHHKA τ  NOČTARÁRHAT A 60 
NSAB ČIIKAOMA οὐδὲ καίουσιν λύχνον Mt 5, 15 Zogr 
As, Ostr bis (Ε κηχζάμλη Deč), 

ng. rozpalovali, roznécovali: pacnanamb, 60cnxa- 
Menamb,: entflammen, entzinden: inflammare, 
succenderc: HA PNERA MÁ ΠῈ REKANdIETE (sc. Spa) 
non ira inflammet (se. mentem) Bes 8, 35a 2054; 
ἀϊμε πρὸ ΤΉΚΟΥ ΑΟΕΡΟΥ A POVŽKAHIO - NAKAKOTA?KE Z4EHAJTU 
Rh 68 EaaraieTe nulla vos invidiae face suc- 
cenditis Bes 38, 297ba 1156; 

rel. BIKAFáTH CA UHÁb, Hd UBTO, Kb UEČOMOV 
rozpalovali se, zanécovati se, planouti: 3a20pameca, 
60cnsamemambca, entbrennen, sich entflammen, 
sich begeislern: — ardere, inardescere: 34EHA0K Kh- 
#araleTE ca invidiae facibus inardescit Bes 2, 11ba 
19: K HEKHAHMGIMA ΚΗ TE ča invisibilibus 
accenduntur Bes 34, 237ba 24: Ná PaČTANTAHHIE - Mb- 
HLUHM% (slo pro -UIKYK) H ΠΟΚΗΗΉΒΗ ἍΙΗΧ A + ΚΣ ΚΓ ΔΙΟΤΝ 
ca ad lacerandos subditos inardescunt Bes 
17, 117.α 10. 

Οἵ. SAKAFáTH, EAŽKHSATH, PÄSKAHSATH 


BRKAEAANNIE n. In zach v. ERKAGARHHE 


BRŽKAEAATH, ERKA 8 Ad, -AdIEUIH pí., 4A TO, KOro 

occurrit in Sin Supr Šiš Parim 

zaloužili: nomcenamb, 801xcderremb, 8034C7M0- 
damw: verlangen, sich sehnen: — ἐπιϑυμεῖν, ἐπιποϑεῖν; 
desiderare: i4:K£ NnoCAOVUAHHHNA ἀκ ἈΠῸ ΠΗ TÁ ERNOEK 
TEGPRAÓK BHNA ERKAGA4 ἐπεϑύμησεν Supr 252, 9, 
TEME MÔAHTROK πὸ Rách, KIKA EAARUIEMh Edčh 3d 
ΠρΈ ΠΕ Ιοιμογιο EA4PoARTA B0?KHIO Hd Báčh ἐπιποϑούν- 
των ὑμᾶς 26 9, 14 Šiš (RUK UEAERUIEMA Christ Slepč): 
— prte. perť. pass. ERIKA GANT In sensu adi.: žádoucí, ký- 


žený, vyloužený: 60xBenennbilí, MCenaHHbiú, Mce- 
,aemtú: ersehní, erwiinscht, begehrenswert: — 
ἐπιϑυμητός; desiderabilis: ἐλ ΒΕ ΒΗ PÔSČNTOAB)HA 
ΗΣΤΊΗΒΗ  ὀΠρΑΚ ἌΛΛΑΙ ΒΗ ΚἌΚΟΥΠΕ ΕἼΡΚΑ Βα ΗΔ (sie 
pro -Η Ἅ) NÁUS 5Λά Τὰ | KAMENI Αράπὰ MHOĽA ἐπυϑυμητά 
Ps 18,11 Sin (ΚΑ Ἔ Δ ΝΜ Pog Lob Par, ΚΑ ΒΔ μὰ 
Bon): AAU A HAT αὶ ΕἼΛΝΚΑ ΕΔ Ηλι Δλο[ ὁ] ἃ ER ποτ - 
HA δπροχόαηλ μερίδα ἐπιϑυμητήν μου Jr 12, 10 
Grig (RUKAEARNUB slo pro -Hoy 9 Zach). — Exh. 
CI. ERIKABARTH, ERIKA ANATU, EREPOTKTH 


BAKACAKRNU HE, BRASA ECAANHINE, -ὰ n. 
occurrít in Parím 
touha, ρἔάπί; 604c8esreHue, (cu xbHoe) MMenanue: 
Verlangen, Begehren: — ἐπιϑύμημα; desiderium: 
EHHOMPAA/ hk ΑΥΕρΡ BEKAECAEHKE (N)AYUHNÁTH HA k 
ἐπυϑύμημα ἐξάρχειν κατ αὐτῆς ls 27,2 Grig (£E+- 
ΚΑ E441HI6 Zach). — Exh. 


ΒΚ ΛΕΛΈΤΗ, ΕΚ Α ΒΔΈΜμΑ, A KRUH οἷν, ἩΕὺο, c. inf. 

occurrit in Zosr Mar Psalt Cloz Supr Christ Slepč Apoc Grig 
Const, in Christ seriptum BUKYBAKTH: in formis EAKEAKTH 
(Slepč Rumi Par) et dy Kea k TH (Hval) praefixum vu+z- inesse 
videtur 

zaloužili: noxceramb, 860xc8enemb, 6039a1- 
8ame: verlangen, sich sehnen: — ἐπυϑυμεῖν, ἐπιποϑεῖν; 
desiderare, concupiscere, cupere: EkXKA6akyh 34- 
ΠΟΚΈΛΕΙ ΤΈΟΙΧ k ἐπεϑύμησα τὰς EvroAác cov Ps 118, 40 
Sin Sluck Pog Bon Lob Par, 6A KHLGMA CE ELKABAE- 
χᾺ πάϊχά ἜΣΤΗ ἐπ Κάμη ἐπεθύμησα L 22, 15 Zogr 
Mar, Supr 490, 3751; BIARYh ἐΑΤ απ ρΡΚΕᾺ ΕΟ ΚΗΜᾺ > 
L MOAHTI ERIKA SAEC ἱκετεύειν ἐπόϑησα Cloz 11a 32: 
YIKEAMKTA ΟΥΜΡΈΤΗ ἐπυϑυμήσουσιν ἀποϑανεῖν Ap 
9, 6 Hval (EXea£oTh Rumj): l4ko ὀρεΔᾺ NOKPAETA 
THK3AO ČROE H HA ΠΥ ΒΗ Δ ČR ΚἼΩΚΑ ΔῈ τοῖς 
γεοσσοῖς αὑτοῦ ἐπεπόϑησεν Dt 32, 11/Cant 2 Pog 
Bon: — pte. perf. pass. BUKAEAKRHK in sensu údj.: žá- 
doucí, kýžený, vyloužený: a0mcBeneHnilú, IMenan- 
Hl, mcenaembiúí, ersehni, erwinscht, begehrens- 
wert: — ž#nudvunrós: desiderabilis: ckgoRHUje E1- 
MKABARHO + NOUHETA Eh VTEKÁ NPEMRAPÝ ϑησαυ- 
pôs ἐπιϑυμητός Pr 21, 20 Grig (ΚΑ λάηρ Zach). 

CI. EAKAGAATH, ERIKA ἈΛΑΤΉ, EECKOTETH 


ΚΣ ΛΗΘ ΤΉ; -Sat, -SalEUH ipf. 

occurrit in Christ 

stavéli, vzdelávali: cozsudame+, Hazsudamb, er- 
bauen, bilden: — οἰκοδομεῖν; aedificare: pásov Mt 
A META, ἃ AGEM RUKÚHSAETA ἣ δὲ ἀγάπη οἰκοδομεῖ 
1C 8, 1 Christ (ΗΑ ΑΘ ΤᾺ Slepč Šiš). — Exh. 

CI. CRSKAGTH 


BEKAHTH 
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BRAKHSATH 


ERKAHTH, BRŽKAH TH CA, EIKAHEA (CA) 

ERKAHECUH (ČA) pí. 

occurrit in Parim 

prožíli, tut. aa žili, NPoMCUMb, tut. ad MUMb: 
leben, wohnen, — κατοικεῖν; habitare, viľlam pera- 
gere: ko "KHEMIH HOUÁ Ch ACE)BOA + TAKO ΚΑ η- 
RATA Č(RIJHORE TEOH ὁ TOBOA κατοικήσουσιν Ts 62, 5 
Grig (KAXKHROYTK čA Zach). — Exh. 


BRAAAAATN, BRA AAGTH CA, RA 
MARA (A), -KACUH (CA) 
-AÁIEUUH (ČA) pf. 


et EKAAAAHK (CA), 


forma non reílexíva occurrit bis in Ľsalt in sensu figurativo 
et semel in Rum, forma reflexiva oceurrit in Ev Hval Parim GI, 
in forma ERKAAGTH (CA) in Mar Ostr Rumj Zach Grig Lob 
Par GI praefixum v+%z- inesse vldetur 


pocítili žízeň: novyecmeoeamt mcamcôdy, durstig 
werden: — δυψῆν; sitire: EACEKA ΠΗΡΆΗ OTA BOH 
čka BKKAHNKAETA ČA ΠΑ διψήσει J 4,13 Zogr 
As (BRKAMAETA ča Mar Ostr), UKE NHETA STK 
BOA KE 44h Δ ἀλλα EM0Y - HE (ΔΤ ERKAAAGTH 
ča Eh KREKA οὗ μὴ διψήσει J 4, 14 Zogr As Ostr 
(HE BEKAAAAATh CA Mar): HE Ras(dA)jhUOVTA CE 
KO TOMOV, HH RAKAEKNOVTA CE οὐδὲ δυψήσουσιν Ap 
7, 16 Hval (RizKakioTa Rumj): ἐθ᾽ PAKOTAALUJIH! MHI4 
ΠΗΤῊ IMÁTA + EAIOKE ERKAAKAETE ČA διψήσετε 
1s 65, 13 Grig (Raaske TE ca Zach): 


fe. ERKAARAÁTH KOMOV, KO KOMOV, Ha Koro Zaľou- 
žiti: 604ca2cdamb, 60Mcdenemb, nouyjecmeoeamb 
Mmcenanue: dirsten, Verlangen empfinden, — 
δυψῆν; sitire: EUYKAMAAA A(oy)a mok KA ELOP)OV 
KOKIAKOVEMOV H ZKHEAUINEMOV ἐδίψησεν ἧ ψυχή 
μον πρὸς τὸν Bróv Ps 41,3 Sin Pog Bon Lob Par: 
κακὰ μὰ TIA Δ(ογλπὰ MOK Koábo MHOKIU EIA 
Tesk maoTh Mok ἐδίψησέν σον Ps 62, 2 Sin Pog 
Bon (RXKEAA ER ΤῈ Loh Par), — cf. ERKABAGTH. ΚΤ 
ABARTH, Κα χό Τ ἜΤΗ. 


BRAŠE- v. etiam ERKAG- 
BaŽKENATH v. EtikáraTu 


BAŽKECUJIM, Biker A, EUKEKEUH PÍ. 


occurrít ín Ἐν Psalt Ľuch Supr Sud VencNík Bes CMLab: 
aor. RIKRYh, ERŽKÁCH, pte. perf. pass. EIKAKENK, imp. 
KRi/K4 SH: ín Supr et mss. russico-slavonicis etiam formae ind. 
práes. cum radícali vocali reducta (ERKATA) 


1. ΚὌΣΚΘΙΒΗ uk To zapálili, zažehnouti, 3a+ceub, 
803Mceyb: anziinden: — ἅπτειν, ἐξάπτειν, καίειν; 
accendere, succendere, inflammare: Euktuta 
ODHEMb ČEHNTIAO TROE ἐνεπύρισαν Ps 73,7 Sin Pog, 
Eau X Bon, Exraue Par Lob, Th ME Orth 


APOUIb Ak BAKEKETA UK HHROV AH {τὰ KHHOTMNA: 
A% καύσῃ SudUsť 53b 2: EAXKASH Eh HEMA  UROA 
TROGDO M(H)A(oCHh)A HR Euch 78a 7; HAKITOKE SVEO 
CEKTHAGHHKA RERKETE + NOKPUJBÁETA 6ΓῸ ČIRAOMA 
λύχνον ἅψας L 8,16 Zogr Mar, As Sav Ostr bis: KUA 
ME ὄγξο H CEKUTA KEUKAKEUH HCTHHANOVOVMOŤ 
ee τον ὑπανάψεις Supr 457, 11sg. 

2. ΒΚΘΙΒΗ Koro rozpálili, pacnanum+: entziin+ 
den, inflammare: de febri: ΔΑΒ CEro HA ERAEHHI6 
3H04 Enkexe lenis hunc in vigiliis calor attigit 
Bes 37, 2:5af 15: — g. ELKEUJH KOTO UHML, HA UKTO, 
Καὶ uecomov zapálifi, zanítiti, podnítili: 3axceub, 
60cnnameHum», nobydumw»: enlflammen, begeistern, 
aujmuniern: — accendere: Aley)y(0)Mb Č(BE)THMA 
ΕἾ CPLA)UH BAK?KEHk CMLab 33ba 31: πὰ NgHHčKA- 
HHIE SOFA TACTEOV AAKOMLČTEHI WCHEMA REUKIIKEHK 
ΒΤ. avaritiae facibus accensus Bes 12, 56a 
20sg: Aa H CE ΑΟΕρΟΙΒ HAUE (sc. :KHTHIE) Ka VEdat 
EÓ0)KH H-HU EikeK TE ad laudem dei et alios 
accendat Bes 2, 121a 22: — cf. ERSEWČTOHTH: 

ref. ERIKEUIH CA UHMA, HA UKTO, KO UEČOMOV Ag. 
zapálili se, roznítili se, vzplanouti: 3amceubca, 
60CNNAMEHUMECIA, 3a20pembca, entbrennen, sich 
eniflammen, sich begeislern: — ἀνάπτεσϑαι; suc- 
cendi, inardescere, ignescere: Eskerh ca riikRoaVb 
ἀναφϑεὶς τῷ ϑυμῷ Supr 61, 24; Rikki CA HA 
ΒΠΗ (ΒΗ) ΔΙ Hare keakinte inardescant ad superna 
Bes 14, 73ba 1: KO MESAAME EEHAHUHAh + Keat- 
HHEMb ERKOK)ETA ca ad honorum caelestium 
desideria ignescat Bes 20, 111bB 4; — οἵ. ΚἌΒΕΙ- 
ČTOHTH ČA. 


οἵ. 3ÁKGUIH, PÄKACIMH, EASTHRTATH 


BKAKHSATH, -KHSalň, -?KHSAUJH ipf., “k TO 

occurrit in Zogr Mar Deč Supr GI 

zapalovuli, zažehovatli, 3a9cuzamb, 803xcuzamb, 
anziinden: — ἅπτευν, καίειν; accendere: AWT8 nô- 
FoVEH TA APÁTEMA BAHHA + HE. KIKHBÁETA AH ὑπῈ- 
THALHHKA  L NOMETETA ΥὙΡΑΛΛΗΗΆ L HUPTÉTA ΠρΗ- 
ΔΕ οὐχὶ ἅπτει λύχνον L 15,8 Zogr Mav: ΝῊ 
BRKHZANH CEKTHAHH(KA) NOČTARAIETA EO ΠΟΛᾺ 
πολ οὐδὲ καίουσιν λύχνον Mt 5, 15 Deč (£%- 
Mara Ta Zogr As, Ostr bis): 


τοῦ, RiXKHSATA ca rozpalovali se, zažehovali se, 
planouli: 3amcuzamebca, pacnanameca, sich ení- 
flammen, enlbrennen: — ἀνάπτεσϑαι, ὑφάπτεσθαυ; 
inflammari: Ereke NgHCHO RHAAUTE EUKHSAA TA 
ča ὑφάπτονται Supr 435, 12: 34AH8€ Hýb E3KHB46 CE 
nadmen[em]b ἀναπτομένη φλόξ JI 2, 3 G] (RA3rápam 
ČA 144M4 Tun). 


CÍ. RUKADATH, 34:KHSATH, PÁKAHSATH 
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BRAHTH ČA v. EAIKAHTH CA) 
BR/KAIE- v. EASAE- 
ΒΔ - v. BAKA- 


BRAKTATH , -rál,, -Γ ΙΕ ΡΪ.» UbTO 

occurrit in Lob Par 

zapáliti: 3a3ceub: anziinden: — ἐμπυρίζειν; incen- 
dere: κ᾿ Ἀγ ά 8. OD HEMŤ SÚREJTH)AO TROB ἐνεπύρισαν 
ἐν πυρί Ps 73,7 Par Lob (Rikkula Sin Pog, Κα- 
:au1% Bon). — Exh. 

CI. BRAKE 


BAZKAŽKEHHINE, τη n. 

occurrit In Bes 

oheň, zanicení: ποῖα, o20nb: Glut, Begeisterung, 
— incendium: npáSAb HO CASRO FLAATO)AKUYJAMO ETA + 
AUIE HBAATH HE MOKETA EASKAIKEHHIA AKEREBHÁTO 
incendium amoris Bes 30, 200ba 1s4. — Exh. 

ο΄. RRIKATAHHIE, ΓΗΒ, MÁJAVU! 


BRKÁAAATH v. EUKAAAATH 


Bk3 praep. c. acc. 

seribitur. etiam Ε ἈΞ et Καὶ 

occurrit in Zogr As Psalt Euch Supr Ostr Nik Parím Bes 

1. exprimit substitutionem: ( V náhradu, vodménu ) za 
néco, misto néčeho: (6 803MeujeHUE, 8 803HaepaMmc- 
denue) 3a umo, 8 mecmo vueeo, slall, anstatl, fir: — 
ávrí: pro: ERSA4H5IIEI MAK Stád ΚᾺΒ AOBjdd κακὰ 
ἀντὶ ἀγαϑῶν Ps 37, 21 Sn Pog Bon Lob Par et Euch 
77a 1, slm. Ps 34, 12 Sn Pog Bon Lob Par, nodoki- 
UA ἨΔ MA SkÁJ ΚᾺΞ AEO - H HEHARIST h 54 KUSÁR- 
EAGHLE M06 κακὰ ἄντὶ ἀγαϑῶν Ps 108,5 Sn Pog Bon 
Lob Par: Κ᾿ EadroA kahHl4 AH CH- CH ERESAdIGUUIH 
EUBAMIAHHIA ἀντὶ τούτων τῶν εὐεργεσιῶν S ipr 411, 18: 
LOTA LCTARŇEHAK ΒΓ MW EkcH NPHKAKOMA + EAdrro- 
ΔΈΤΕ E43 BAAroAETb χάριν ἀντὶ χάριτος J 1,16 Z)gr 
As Ostr Nik: H πὸ TOAHKO NEKEHEÁNHE - NHIEME- 
ATE OTRAAHHIE S ipr 4406, 3, Uto HSTRUTHEKUIE ČA 
NAAUSTE ČA + Καὶ YKTO MAČTATH KOUITETE BOTOEH TÍ 
ἠδικήϑητε παρὰ τοῦ ϑεοῦ, in guo 8 deo iniuria 
affecti estis Supr 388, 15: — semcel pro graeco ἐν: AGEPO 
KE PLEELHORATAH Kh3-A0EPO βύλΓλὰ H Η8 TAKMO 
ΠΡΗΧΟΛΗΤΉ AM KA RAM X ζηλοῦσϑαι ἐν καλῷ πάντοτε, 
aemulamini in bono semper G 4, 18 Christ (κπ 
ASEp0E6 Slepč Eh ASEPo Šiš). 

2. de loco: 11, blízko: ἢ, Gnu3, bei, nahe: — πρός 
c. gen.: Ad: H BSpk HaHk ἢ ἐβ EUSK ΓΛΑΚΗΒ E10 


BASZAKOHHTH 


ΠρΡΈ ΗΘΚ, ΠΆΙΡΙΔΗ ΝᾺ πρὸς κεφαλῆς 3 Rg 19, 6 Grig 
Zach: ESA KAMEHb W ΔΈΣΤΑ - ἢ ΠΟΔΟΣΚῊ € ΚΞ ΓΔά- 
ΠΟΔΟΚΗ H BAS 
TaaRHe) πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ Gn 28, 11 Zach: eroMXe 
ΠΒΤΡᾺ ΒΗΛῈ MAUAMÁ: ΤΟ ERA? KOYPENNE (Trček 
conicit BAHSk ΚΟΥΡΘΗΜῈ vel Et ChHKpovuleHHn) Euch 


EHH CEB ž (verisímiliter per errorem pro: 


483 25: — In exemplo primo et secundo Incertum est. ulrum 
E43k NAdBH8, ΕΞ ΓΛΑΒΗ an EtSKTAdEH6, EISTAGRHH 
(subsi.) legendum 5}}. 

8. exprimlt reglonem motus: vzhúru, proti: 866D 1, NDoO- 
mu: aufwärts, gegen, in c. ace., sursum, contra: 
HKE BO EE-CHMEPENH ἀϑεράά AKAA + CHERKOV- 
NAMIETA + H TEDA TA I4KO H Πράχ A - KAZ EETÝM HOČH TA 
in ventum pulverem portat Bos 7, 33b3 14. 

Exh. 

αἵ. 34, EAHS, 0V 


BA3ABHAkTH s 3ARHKAR, BAKHAHUH Df., KOMOJ 
occurrit In Supr 
pocítili závisi: nozaeudo6am», neidisch werden, 
— βασκαίνειν; invidere: Tu HčngaBá dAdMoy Ek 
nepoík ERr34RHAk τὸν ᾿Αδὰμ... ἐβάσκανας Supr 
389, 1. — Exh. 


EBA343k PRTH, -SK OHR, -S5 (HUH DÍ., UTO Hd Kôro 

occurrit In Chríst 

pomysliti si (néco špatného ): nodymamb (n.o- 
70e): (schlecht von jmd.) denken: — λογίζεσθαι; 
existimare: Ul4:K KE CA, E24 Κακὸ μὰ MA Καϑὰ- 
SPÄTÉ (sle pro -8pHTK) πάμε 1IEKE BHAHTh MA HAH 
CAGIUINTE UTO VT MENE μή τις εἷς ἐμὲ λογίσηται 26 
12, 6 Christ (RASHEMAUI0Ve TA Oshr Slepč Šiš, Ηβπιμϑ- 
g€Tk Mak). — Exh. 

Ci. KRSHENRUIZRÁTH 


BAZAKOHNHTH , -Kontk, -KOHHUH pf. 

occurrit in Euch Apost Parím Sud 

KASAKOHHTU Korro dáli zákon: dam» 3ax0n, ein Ge- 
selz geben: — νομοϑετεῖν ; legem dare: de lege Mosaica: 
AÁMh TA CKOHKAAH ΚΑΛΛΈΙΓΜΙΑ - H SÁKOH k SANORKAH + 
AKE Hánhzdý b BASÁKOHHTH A νομοϑετῆσαι αὑτοῖς 
Ex 24, 12 G.ig Zach: ARAHIE EO HA HIE ER3AKOoNEHNH 
Etlllá ὁ λαὸς γὰρ ἐπ᾽ αὐτῆς νενομοϑέτηται Hb 7, 11 
Christ O:hr Mak Šiš: 

KRAJAKOHHTA ΚΟ HATOÔ, c. inf. aut c. pte. praedicat.: 
uzákoniti, za zákon stanovili, (zákonem) usta- 
novtli: YZAKOHUMb, (34K0HOM ) YCMAHOBU ML, ZUM 
Gesetz machen, (durch Gesetz ) verordnen: — vopo- 
ϑετεῖν; sancire, (lege) instiluere, ordinare: Aa 
ERUBABUH ČA ER PENOVADOSTA IGAHNOH ΠΛΆΤΗ » 
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BRABEAÁAT OCASBHATH 


Eh AKK AHUH ESAKOHHTA  CEAÁČTA — HEPABAOVUHOV 
γομοϑετήσῃ SidUsť 60b 6sg: RWISSKOHHH EOKYOBK- 
HOMO ἀπ(ού ΤΟ ΔοΥ ΠΕΤΡΟΥ + EHAEHHEMb H TAŽČOMA - 
HHUECOKE CKEGANKHA + AH HEUHČTA + ΔΗΈΤΗ CHTROJE- 
HRÁ TOBOHA + HA UIHUK UČASRERÍKOMh νομοϑετήσας 
μηδὲν ἡγεῖσϑαν κουνὸν ἢ ἀκάϑαρτον Euch 20b 19: 
ΕἸ ΑΞΑΚΟΉΘΗ AOČTOHAUA ČEEK ČAJJA +» L SSTABABU ΙΗ 
£ok MHTHHSKAA- LO POÁKOH NHKTEAA  L RACARŇA K 
TEEE TPAAXUIA ὃ ἀξίους σον εἶναι νομοϑετήσας τοὺς 
τὰ βιωτικὰ πάντα καταλιπόντας. .. καὶ ἀκολουϑοῦντας 
σου Euch 80b 4. 


ΒἌΞΔΚΟΗΜΕΒ (2), τ" n. 

occurrít in Supr: Miklošíč autem Ξάκοηηιθ legit 

uzákonéní, zákon: ysakonehue, 3akon: Geselz- 
gebung, Geselz: — νομοϑεοία; lex: UkSTAHO Θὲ ΤᾺ 
UHÉM A 18:K6 N0U8Ak [ECH + HETUPAMH AEČAT ABHHH 
NOETA + HM KE RESAKOHHIE EEHHAE MHORA δι᾽ οὗ νομο- 
ϑεσία εἰσῆλϑεν εἰς τὸν κόσμον Supr 92, 8sg (Sever"ianov 
emendal lectionem huius loci: Η ΔΑ ΚΘ EASAKOHEHHE ELHKAG 
Rh ΔΛΑΗβΡᾺ ; MIklošlč in sua editlone cod. Suprasliensis 68, 25 
Eb praeposllionem csse exislimat et legit HMKE ΚΒ ΞΑΚΟΉΗΙΒ 
BAHHA 6 MHk). — Exh. 


EBABAAKATH (CA) « BAZAAKATH (CA), 

-U A (A), 46111 (SA) ΡΥ. 

occurrit In Ev Psalt Supr Apoc Parlm. T“ormáe cum sonis -alk- 
non transpositis occurrunt in Mar Ostr Supr Rum] Pog Parim, saepe 
cum interposito % -alak- (Mar Sav Ostr Deč Hval Bon) vel apo- 
stropho αἱ Κα (As Ostr Supr Pog) scriptae: formae cum sonorum 
globo transposllo -lak- (tertia fere pars omnium documentorum) 
occurrunt in Zogr Sin Bon Lob Par. — Tormáe non reflexivae 
solae in Supr Sin Pog Bon occurrunt, in ceterís autem textibus 
formae rellexivae et non reflexivaáe promíscue et sine ulla slgní- 
ficationis dllTerentia usurpantur, rellexivae praecipue in coniune- 
tlone cum verbo REKAAAGTH ČA pracferri videntur. 

zlačnéti, pocítili hlad: npozonodameca, 63a1- 
kamb: hungrig werden: — πεινᾶν, λιμώσσειν; esu- 
rire, ľamem pati: nouTk CA ΑΒΉΗΙ +K- 1 HOUITNI 
nočaKAk BiSadka ἐπείνασεν Mt 4, 2 Zogr, RR34AKKA 
Sav Dič, ERShdAk4 As Ostr: E(0P/h REYAHHH HE 
ΕΞ Δ UETR + HA TPŠAHTI ČA οὗ πεινάσει Supr 344, 
27 (et. 1s 40, 28): RESEGATEŇTA CHA Hd EbUEDKk ἢ 
BRSAAMATA EKO NEČh + L OEHAATA rpa( Ah) λιμώξου- 
σιν ὡς κύων Ps 53,7 et 15 Sin Bon, RA3AN4ATA Pog, 
RsadtoyT C€3 Lcb Par: EiBAdKáýh BO CA L HE NÁčTE 
MH ἜΣΤΗ BEIKAA AAA CA L HE πάποι ΤῈ MENE ἔπεί- 
vaca ML 25, 42 Zogr, Ea3daKánjh čA Mar, KR344%- 
Káyh ČA Sav, KS KAýh ča As Ostr, TRAAAH πὸ 
MENE + HE IMAÁTA EAŽAGKATH CA οὗ μὴ πεινάσῃ J 6, 
35 Zogr, RILSKAAKATI CA As Mar, RASAARKATH ČA Ostr. 


BAZEHBATH , -Ἔμκάμα, -EHEAIEUK PÍ. Uk TO 
occurrit in Bes 
ubíjeti: yŠusamb, erschlagen, reverberare: 
fig. de limine: Oslňovali: ocnennamt», blenden: caecum 
reddere: tako ΙΒ οἴη CTPACE ΠΟΓΗΈΤΔΙΙΒ HO ΤᾺ 
CEKT A Tákoro CEkTA EASEHE4U6 ipsa tanti luminis 
claritas reverberabat Bes 40, 324ba 23. — Exh. 


BAŠEHTH , -Εημᾶ, -6HRU)H pí. UTO 

occurrit in Supr Bes 

ubili: y6ums: erschlagen: — diverberare: gke- 
AHKO KE ΙΒ. ΤᾺ. ΒΚ. ΠΛΆΤΒΗ ἍΠΑ ΔΙΘΕ ΕΒ M0M1NUÁB- 
HRE A (V UA BUSEHIETA (pro -ἘΗΙΟΤᾺ)" H OCTPOTOV 
tela nompauasTa intentionem mentis diverberant 
Bes 37, 27.,ba 11: — EUSEHTA úgach udeňili se 
V prsa: ydapume ceóx 6 zpyd», sich vor die Brust 
schlagen: — τύπτειν τὸ στῆϑος;; reverberare pectus: 
EroKE EHAKEh d4AMhb CHSKAÁHUH  AEKAE- ἢ 
OV?KAčo Mh. Ek S5HEb NACH - EASNH KO BACKMA ČANA- 
UTHHMÉk ΤᾺ REK τῇ ἐχπλήξει τὸ στῆϑος TÚVAS 
Supr 468, 14; cf. ὁΥ̓ΔΑΡΗΤῊ CA. — Exh. 


BA3KRAAPONKTÁHA adj. 

occurrit in Christ Slepč Šíš 

vdéčný: 6anazodapnniú: dankbar: — εὐχάριστος; 
gratus: η RA3EA(aro)AKTÁHH EHIEÁHTE εὐχάριστοι 
C 3,15 Chiist Slepč Šiš (R11 Eadro A KTTANA Ochr Mak). 
— Exh. 


BRAS3BAAFOCAOBECTEHTH , -UIEIK, -CTEHUJH PÍ. 


KOro 
occurril in Sin 


požehnali, 6xazocnoeumb: segnen: — εὐλογεῖν, 
ἐνευλογεῖν; benedicere: —RASEAAPO(ČAORE) STRATA 
ἐμὰ ὁ HEMb Ebck teclia zabi b εἰλεγι τήσολτα 
(var. ἐνευλογηϑήσονιαι) Ps 71, 17 Sn (BaSEA(aro)- 
ἐζλο BAT τὰ Pog Bon Lob Par). — Exh. 

αἵ. ΚΕ ΞΕ Δά  ούΔο ΚΗ ΤῊ 


BASZBAANOCAOBECTH TA, -ἰμᾶ, -ὁτηιπη ΡΥ. in 
Zach v. RABKAGTOŽAORHTH sub 1. 


BAZBAANOCAOBHTY , -Eaiň, -)HUIH pÍ., KETo (acc.) 
occurrit in Pog Bon Lob Par Gríg 
1. vzdáti chválu, 60creanumb: preisen: — εὖλο- 
vetvy: laudare, confiteri, benedicere: RistEÁro- 
ČABA TA Γ(ο ΠΟΛΛῊ - 34H6 1IpODH KRA MA CA εὑλογή- 
σω σε [512,1 Grig (RRSKEAAFozdoREU K Zach): :KHEHH 


EASKEÁRATA TA l4Kok 43% εὐλογήσουσίν σε 15 38, 
19, Gant 9 Bon, Cant 2 Lob Par, sim. Is 38, 18 Ibid. 
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EA 3BPAHIATH 


2. požehnati, 6nazocnoeumb: segnen: — εὗλο- 
veľv, ἐνευλογεῖν; benedicere: EASBÁRAT ČA W HEMA 
Rek KoakHd BEM Na εὐλογηθήσονται (var ἐνευλογηϑή- 
σονται) Ps 71,17 Pog Bon Lob Par (Κ ΞΕ Δάγο(ἐλοκ )- 
CTRIATA člA Sin). 

Exh 

CI. EABEAAVOCAOREČTRH TH , -ČAORECTA TH 


KRBBAKAHWTH , BAAKA A, -BARAHUIH pf. 
occurrit ín GI 
sesmilnili, coeepulum+ 61980, pacnymcmeo: 
Unzucht treiben: — čumogveúgw , fornicari: RSE40y- 
AM MÄTA HYb + πούβάλιη POKAUHE Hýb ἐξεπόρνευσεν 
ἣ μήτηρ αὐτῶν Os 2, 5 GI. — Exh, 


BABROAKTI , 6021, -50AHUIH pf. 

occurrit in Eug 

pocítiti bolest, tut. aa trpéti, nouyacm606amb 60.16, 
fut. ad cmpadam+: Schmerz empfinden, leiden: — 
πονεῖν; dolere: KHAAOEAČUHH ABAHIE SYSAPATE H Eh3- 
EOAATk — AKO MKEHA PÁKAAERUNTA πονήσουσιν Eug 
16ba. 11. Exh. 


RABBOMGTH CA, -B0l ČA, BOHU ČA pf., 4ečo 

aut absol. 

occeurrit in Zogr Mar Supr Nícod Nom 

polekati se, zaleknouti se: ucnyzambca, nouye- 
cme06amt cmpax [iirchlen, erschrecken, — φοβεῖ- 
σϑαι, καταπλήσσεσϑαι, πτοεῖσϑαι; timere: E1s£o- 
KUA CA ὑτράχολια. BEALEML ἐφοβήϑησαν φόβον 
μέγαν Me 4, 41 Zogr Mar: I4KoKE Κριὸ ΤΙΔΗΘΔΑ 
TEMKAHTH ČA NA4E ΚΈροιλι. ΗΒΚΈΡΒΗΗΗ KE ΚΆΞΕο- 
I4ERUIE ČA - H CAKKA HA HMAUTE KR ČTPACK OTHTA 
πτοηϑέντας Supr 142, 12: HHYčoKE ČANPOTARHA 
NPHYCA AU Tá K HÁMh ΗΘ. KEBEOHÁCb ČA οὐδενὸς 
ἐναντίου ἐπερχομένου καταπληξόμεϑα Supr 68, 13: 
EASECIAKRUIE CA TAŽKKAPO čovad φοβηϑέντες τὸ βαρὺ 
κρίμα NomUsť 46b 2256. 

Cr. OVECIATH ČA 


BASŠEPAHITY , -E páli, -HHUIA pí. 

occurrit in IEZv Psalt Ľuch Supr A.post Parim GI Služ Clem Const 
Nom VeneNik Bes Nicod 

1. KASEPÁHATH UBČO, HEČOMOV, KOMOY UBČO, KOLOV 
STR uečo, — inf zabránili, pňekaziti, odvrátili: 
60CNPENAMCME6OBAMb,  NOMEUIAMb,  OMPpazu ML, 
verhindern, vereiteln, abwehren: — κωλύειν, ἐγκόπ- 
τειν; prohibere, impedire: rope B4Mh SAkoHkHA- 
KOM% + ἜΚ. EASACTE KADYk PÁSOV MÉHNIO + ČAMH HG 
REHHAETE- H  EEKODAUTEHMA EUSEBÁHHČTE τοὺς 
εἰσερχομένους ἐκωλύσατε L 11, 52 Mar Zogr: EASE(JAHA 
ČARKTOV Ηχα ἐκώλυσεν αὑτοὺς τοῦ βουλήματος A 27, 


43 Christ Mak Šiš: RSEPÁHA nplo)pokov EE30y MHI4 
ἐκώλυσεν τὴν τοῦ προφήτου παραφρονίαν 2P 2, 16 
Christ Slepč Šiš: pass. pers.: ΘΚ ΕΓ ἍΙΗ ΚΕ. HHUTETOMA 
BASEPANEHK EUKAÁT TOKAE ABETEHHE AEHTH ὃ δὲ 
πένης... κωλύεται τὴν αὐτὴν φιλοτιμίαν ἐπιδείξασϑαι 
Supr 491,19; WTKOFASŠ BOSEPÁHO ČA ΕράΤ᾽Ὴ ΚΡΟΚΗ 
EKITH προλιάτ8λ unde prohibeor VencNik 19, 45, 

WTO EAČRKOPO NÁATH 5πλὰ EASEJAHHYK ΜΟΙ ἀλλά 
MOLMÁ ἔκ πάσης δδοῦ πονηρᾶς ἔκώλυσα τοὺς πόδας 
μου Ps 118, 101 Sin Sluck Pog Bon Lob Par: Κὸλᾷ 
ΚΒΔΗ rEkýh ΒΤ TO MŠKEMA ΧΟΤΈΤΗ- WT HEĽoKE 
NOnEkAh ČA ΙΒΕΤᾺ NÁSTUIJA UČB)PKOH)EKH ΜῊ H ?KEHb- 
čkov modcy ΚἈΒΕΡβΑΜΗΤΉ 8. Julo curavit pastor 
ecelesiae et feminas prohibere Bzs 6, 22b3 1256; 
BASEJ4HH EOpERU THM ČA Čo MLNOHR πολέμησον 
τοὺς πολεμοῦντάς με Ps 34, 1 Sin Pog Bon Lob Par, 
EASPEPÁHU CMOV κ᾽ ΕΧΈ NATEH  ČAJHHYH πὸ ΠΛΆΤΗ: 
ι ckosk διά Euch 36a 254; dA4Mh Αβξκά βάλη 
ΚἼΞΕράΗΘΗΔΓῸ - ΚἜΜΒΗ ΜΔ ?KHSHH ΞΑΠΟΚΈΛΗ NEKČTOV- 
ΠΗΔᾺ ΙΒὑΤὰ per fructum ligni vetiti Bes 16, 83b f 
18sg: cf. €TAEHTH. 

2. KRSEDÁHATH Komoy 4ečo odepňíti, odmiťnouli: 
omkaszam», ablehnen, verweigern: — κωλύειν; pro- 
hibere: oTEMÁIKUTREMOY Τ ΘΕῈ PASA L ἐβάψη. HE 
EASEJAHH ἀπὸ τοῦ αἴροντός σου τὸ ἱμάτιον καὶ τὸν 
χιτῶνα μὴ κωλύσῃς 1, 6,29 Zogr Mar: €A4 ΚΟΛΝ 
ERSEPÁHATAH MOÔKETA KTO + HE KHPÓR)STATH ČA ΠΛΙᾺ 
μήτι τὸ ὕδωρ δύναται κωλῦσαί τις A 10, 47 Slepč Ochr 
Mak Hilf Šiš. 


BAZBPANIATH , -nidtiň, -HĽAl6U!H ipí. 

occurrit in Ev Euch Cloz Supr A post Hom Clem Const Meth Nom 
Bes CMNov 

1. ERSEPÁHIATH UECO, KOMOY YELO, c. inf., bránili, 
zabraňovali, pekáželi, zadržovati: npenamcemeo- 
6amb, meulamb: verhindern: — κωλύειν, διακωλύ- 
ew: prohibere, impedire: APoYTUA XKEe ΠΡΈΗΤΗΉ 
XOTAUTA ΚἈΞΕβάμΙΔἀχ A ΒΔΑ τοὺς δὲ διαπερᾶν ϑέλον- 
τας ἐκώλυον Supr 53, 7; A0čdA HTA χΟΤΈΙΙΘ. 14KO 
NPOAABU K A(K)EGCTEKHAÁDO CHČAAA + HA NPBROE ?KH- 
THE EáSkEpán kure διεκώλυε Hom, van Wijk 111, 12 
(T4Ekl4U16 Supr 240, 854); ELSEPANÁKUJE OYYEHHU 
B(o)#khia o Meth Lavrov 74, 20; CHA ČATA OEBAVKUHH 
HAL, ČTPÁH AK - I4KO7KE ČE ČLJHORE YUACTH - ESEJ E- 
HRUPTE HÁUIEČTEHNA PÁTRAHANÝH ἀσφάλειαν ἐκ τῆς τῶν 
ἐναντίων καταδρομῆς παρεχόμενοι Supr 94, 2154; 
EAZEPÁHKETA ΤῊ ΚΕἸ ΈΧΑ NÄÁTEH- L EBCRýh ČTESk 
ERYCOA kHhlýh Euch 464 11, EASEPAHAKYIE :KENATEK 
κωλυόντων γαμεῖν 1T 4, 3 Christ Ochr Slepč Šiš, 
menaTEK Mak: čero oEpKTOVOMA. EASEpAHk- 
HRUTá AAKTH KEČÁJEEH AÁHb κωλύοντα φόρους καί- 
cap διδόναι L 23, 2 Zogr Mar: — ef. €TARANATH. 
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GRŽBANAÁTH 


2. RRSEPAHIATH Κολίον oTR 4800 zdržovati, oduvra- 
ceti, ydepycueame», abhalten, abbringen: prohi- 
bere: ISTA CAMH CHPEKUdlEMh - ΗΚ. EUSKPAHATH 
wT rýkyh ASCTOHAX Gui compescere peccata de- 
buimus Bes 17, 127b 5, nplojplojKoy ἐκοιβλίου 
WT. MÓÔO)A(H) TEM PÔSCHOAJ EAZEPAHAM prophetam 
suum ab oratione dominus prohibens Bes 27, 
181bo. 21sg. 


8. ren. brániti sc, odporovali, npomueumsca, 
conpomugilambca komy, šich widersetzen, wider- 
stchen: — resistere: CARILU,E CT RA KáU6 CA + NOKAJ- 
HEHLE NPIEMAA - ERSEPAHNKTH CA NOKAAHKERU TAM k 
CA HE ER(2)MOKE κωλύειν δὲ τοὺς προσκυνοῦντας OVK 
ἴσχυσε, nec valuit tamen adoratores prohibere 
Cloz 10a 19 (vel potius per errorem pro RABEPANKTH πὸ- 
KAANRERUI ΤΉ ΛΑ ČA NE RAZMOKE?). 


BABRPATA, -BODEK. -ROPIEUIH PÍ., UKTO 

occurrit in Bes 

dobýli, vybojovati: οὔπαθοπιο, 3a60c6amb, cro- 
bern, crkámpfcn, — expugnare: A0y4HA ἰδὲ τὰ 
MOVKKk ΤΆΡΠΈΛΔΗΚ RO Διο KOKNKAro + H O WEAABIH 
MOV) 6 CEOHER Ε ἈΕοριομάσο PrpaAh expusnatore 
urbium Bes 35, 257aĎ 20sg: Mik (pro ΔΑΝ ΗΒ) EO 
I6CTA Ep4Hk γράλά BASEJATA minor est victoria 
urbes expugnare Bes 35, 25748 23. — Exh. 


BA3BWVAHTY , -ἘοΚᾺ A, -BOVALHUH ΡΓ., KODO (acc.) 

occurrit in Ev Supr Apost VencNik 

vzbudili, probudili: pas6ydumb, npočydum5, 
aufweckecn: — ἐγείρειν, διεγείρειν, ἐξυπνίζειν; (a 
somno) excitare, suscitare, expergefacere: a4349k 
APOYTA HAUb OÝČKNE + HRONA AA ΕἌΞΕΟΥΑ A 1 ἵνα 
ἐξυπνίσω αὑτόν J 11, 11 Zogr Mar As Sav Ostr Kupr, 
Supr 313, 27 et 29: ERSKROVKAA EACA CTPRrAUTÁAA 
ἐξυπνίσας Supr 78, 16: TKHAEK KE NZTPA ERSEOVAH 
(sc. H) ἤγειρεν aúróv A 12,7 Ochr Slepč Mak Hilt Šiš: 
NPHTANKUE ?KE ERSKOVAHUIA 1 διήγειραν αὖτόν L 8, 
24 Zogr Mar As Ostr. 


BRS3BOVACNATH, -EopKdbň, -ΕΟΥΚᾺ A611 K ipf., 

ΚοΓγὸ (acc.) 

occurrit in Supr VeneNik 

budili, probouzeti: 6y98umb, npo6ymdams, auf- 
wecken: — διυπνίζειν ; excitare: RHAk HKKord Καὶ 
CRATHTEÁACTE ΔΈΠΟΤΈ BABKOV KAAHRUI Τὰ H διυπνί- 
ζοντα αὗτόν Supr 275, 2354; OKI STA ChHA RASEOV- 
KAMERU TA MA Supr 543, 19: WTPOKA ASK ΗΝ ὁ ČBOSA 
KARY HIKA ROJ EBKAUE excitat VencNík 8,13. — Exh. 


BASBOVKA EHHLE, na n. 

occurrit in Bes 

probuzení, npoô6ysmôenuc: Aufwecken: — ex- 
cutere, excila!io: HA NOTRACHOBGNHIE H Hd EKSEOV- 
ΚΘΉΜΙΒ ΔΑ ΔΗ HAUIGIA CAAROSTH - NPABO EAHKULBHÁA 
MOYKU NPHTAYEK NPHROVATE CA ad excutiendam 
mentis nostrae desidiam Bes 66ba 17. — Exh. 


BABBOVIAINIE , Hrá n. 

occurríti in Supr 

pošcetilost, zpozdilost: cymacópodcmao, 6eapac- 
cyôcmeo: Torhcit, Albernhcil: — stultitia: Anneck 
KORBA POTORÁBMO 1ECTA + EGCAORECAHUIHCH CTAAHR- 
NABROIE HSCAOBECKHCIEE EASKOVIAHHE - ΗΔ NOKASAHH6 
NOKOPEHH τὸ TOV ἀλογίστων ἐϑνῶν τὸ πρὶν ἄλογον 
ἐξεμπλάριον, irrationabiles gentiles olim exemplar 
irrationabile Supr 321, 27 (ralsa versione gr. ἔξεμπλάριον 


sensus loci corruptus). — Exh. 


EABBAANÁTY se ΒΆΞΕ ΑΙ ΤΉ ρει, καὶ 46čomov 

non oeeurrit nisi ín T3es idgue tantum in formis RAS3EEKETA, 
EASEIKHTA, EASRKAETA 

probuditi se, vzchopili se: npoôbydumbca, 60c- 
npanmymb, crwachen, sich aufrafjen: — evigilare, 
resipiscere: HKE WEPATHTH ČA: WT  KOHROCTAH 
CROHYh Eh WTPOUACTEHIE HBEOKKETA + KR KHROTÁ 
ΠΟΥΤΉῊ πὸ ER ΡΈΜΑ OYHOCTH EASEEKETA O ad 
vias vitae... evigilet Bes 13, 65bĎ 9: ἢκ8 Ex 
OYHOCTH KR TOTEM K KHROTÁ HE E“IASEIKH TE (sle) 
TO NOHK ER CTAPOČTH Ad EASERKAETA αὖ guli in 
iuventute ad vias vitae non evigilat saltem in 
senectute resipiscat Bes 13, 65bB 1954. — Exh. 


CI. ERSEKHATH, BRČIPAHATH 


BRAŽBKANÁVTY , -615 A, -EAHBNH PÍ. 

occurrit in Supr Christ VencNik Bes 

procitnouti, probudili se: npochymbca, npoôy- 
dumbca,: erwachen: — ἔξυπνον γίγνεσϑαι; exper- 
gefieri, excitari, resipiscere: TEMA HMh EL ChAK 
rádroaáHOM K + RASERNACTA H CHNOBKAATA AMOY Th 
APOVTOV ChHá TOTO EHA/KHHIE Supr 530, 155g: ΚἌΒΕΒ- 
HOVÉE Rh KE TEMEHHULH BIH CTOÁKE ἔξυπνος δὲ γενόμε- 
γος ὁ δεσμοφύλαξ A 16,27 Christ (ERRCIJPAHARR Slepč. 
ER<ONPEHKREA Ochr, BAČIPLHÁABE Mak, EEČIPEHOJEH 
Šiš): BOSEHH WT CH4 somno excitare VencNÍk 30, 21: 
— 0g : Aule BlOr)oy HE χομδτβ EK WTPOUKCTEH Η Eh 
OVHOSTA ČAOKHTH: TO NOHK ER NOSA KARHROB CTa- 
POCTA EASEA[r]HkTe resipiscite Bes 19, 92b 12. 


αἵ. ERSERKAATH, BRAČ AH ATH 


ΚΞΕ ΙΟΤΡΗΤΗῊ 
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BAS3RRUATH 


BRABERICTÓKTA, -E BUMPER, -CTOHUH pí., Koro Hd BA36RCHTH ČA, -ERUA, -Ε ἘΥΗΙΠΗ pí. 


UTO, K UEČOMOV 

occurrit in Bes 

povzbudili, podnítiti, popuditi: nooujpumb, no- 
6ydumb, aufmuntern, aufreizen: — excitare, sus- 
citare: l4K0 (KO) AREBEH EÓOKHH OH KR A POVŽKIH 
NPHKO CB)PALLA NOZAOVUASIHY NÁVE WEPÁSH HEKE 
ἐλοκ θὰ ERSEGETPATA plus exempla guam verba 
excitant es 39, 31: b3 1534; CT9AYK EO ΙΓ HI HA 
(per errorem pro H4) ΜΕ ἍΙΔΗ A0BD4ro AKA4 EA3511:T- 
ῬΗΤΆ nos ad usum bonae operationis exerceat B>s 
26, 172L3 553g: ὑΤ ἀβΆΙΗ ΕρΑΓ Ἢ - I6TA4 OVMK Hd ΗΔ 
NOTRHHIE EPEMEHLHUIHYK NPEBRAAHHTE - MLHLUlÁDOo 
BAH?KHKHI HA HI EBSEBISTOHTH (pro - ΤᾺ) infirmiorem 
contra nos proximum excitat Bzs 27, 170ba 6, 

refl. ΚἼἌΞΕ ΜΙ ΤΡΗΤΉ čA Hd ULTO, KR uBčoMOV po- 
vzbudili se k čemu, nadchnouti se: nooujpumbca, 
60cnaamcnumbca: sich begcistern: — se excitare, se 
rapere: NOMAHOBEHHIEMA TAKY KA BA) ΜᾺ A, k- 
AOMh EASEUETÓHTA ča A(oy)ud ad bona se opera 
resuscitat animus Bes 31, 210bĎ 3sg: Ad HSKoAH 
WEfÁBOMA EHAHABIHCK HA HSEHCTEBHAl4 EASEBI:T- 
PHTa ca se ad invisibilia rapiat Bes 11, 48ba 20sg. 


οἵ. ERKGIIH 


BAŽEK(JATH, -560 5, -EE06UH pí., Uk TO 

occurrit In As Oslr 

sebrati, posbírati: coópam+, auflesen: — συλλέγειν; 
colligere: geuTBUN ΔΙ» AA UEAKUIE EABEEPEMK ΜᾺ 
συλλέξωμεν αὑτά Mt 13, 28 As Ostr (na kE6M1 ZE 
Mar Nik): UBARKUE ΚἼΞΕΒΡΈΤΕ APEBAE NAKEEAU 
συλλέξατε Mt 13, 30 Ostr (ΗΞΕΘΒΡΈΤΕ As, CHEBGKTE 
Zogr Mar Nik). — Exh. 

Οἱ. HCNAKTH, HSELPATH, CHEKPATH 


BA3BRNATH , -s krat, -Ε ΓΔΙΘΊΜΗ ipí.. c. int 

occurrtl in Bes 

vyhýbali se, zdráhali sc: uzóczamb, npomu- 
6umbca: ausweichen, sich weigern: — renuere, 
reluctari, refugere: l14Ko 0YB0 ΠΡΗΤΉ EEAHUABHH 
EnskkraeTk venire superbi renuunt Β35 36, 267b 1 
3: ABEAbk KE EUITH BASE Kra6TE - IEroKE KAHHá Ξλυύξά 
Ha ΓΗ ΕΚ ΗΒ oy:kogn Abel esse renuiť B2s 38, 292a 
Bsg: OYMA OH MilžAk AA ΚἼΒΕΈΓΑΙΒΤΕ - YAČO)ECK)UK- 
CW/KH TOPO OU CAHUIÁTH AA ΚΟΗ͂Τ ἃ CA Mens refugit 
Bes 16, 7)ba 8, KR CEMOV ΔΑΒ Δα Hall NOABHSAETA 
ČA + H VOUIETA HSTTRÁHHTH + 162KE ČA BILUIÁLIH + H ΒΚ ΞΕΈῈ- 
Γάδ Τα et tamen reluctatur Bes 27, 183af 16. — Exh. 

CI. ERráTH, OTRMETATH ČA, OTAMKTATH CA 


occurrit in Supr 

ERSERCHTH CA HA Kôľô aut absol. rozbésnili se, 
rozzufili se, rozlítili se, pa36apumbca, npuumu 
6 Heucmo6cm60, 636ccumbca: wiitend werden: — 
ἐκμαίνεσϑαι, ἐμμανῆ γίγνεσϑαι; Ťurore concitari, in 
furorem Agi: ΔΚ HHA ἀχάλκι + Ηὰ ΚΑΤΑ BOKHA 
UPYKEH ELSEKCH ČA κατὰ τῶν ἁγίων τοῦ ϑεοῦ ἐκκλη- 
σιῶν ἔξεμάνη Supr 190, 22; ἐβ CauuldEh KHASK 
BASE ΗΚ ČA - ΠΟΚΒΛῈ ΤΘΡΘΗΤΗΙΔ Η AP OHKAHA... Ek 
ERHATOLÁŇA TEMHHL,A ELEGKUTH ἐμμανὴς γενόμενος 
S apr 177, 12: sim. Supr 178. 17, 184. 30 ει 103. 1054; 
ΕἼ ΞΕ ἘΞ ΗΚ ΙΗΒ CA BEAMH BAKČEH ἀνοίᾳ πολλῇ κρατη- 
ϑέντες Spr 264, 20: — cf. ERSEKCKUKTH: 

BASERHTH Koro Ha UkTo rozbésnili, rozlítiti: 
pasvApumb, npueecmu 6 Heucmoecma«o, 836ccumb: 
witend machen: — ἐκβακχεύειν : concitare: EEKAMKA 
HSV NOAÁPEHHA H VOVAUI: TO BO CTABKHUIHHI KA DB - 
LEM - H ΚΗΜΚΗΗΒΗ ?KHAOBACTH » Hd ΧΡΗΣΤῸΣ OVEHIE- 
ΠΗ EASRKCHUA (pro ERSEK<HUA ČA vel KAHK- 
KHAKI KI ERSEKCH ?) ταῦτα τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ 
γραμματεῖς τῶν Ἰουδαίων εἰς χριστοκτονίαν ἐξεβάκ- 
χευσε Supr 340, 17. 


BA3ERCOBATH ČA, -BRCOVHK CA, -Ε ἘΞΟΥΊΒΙΠΗ CA 

ipí., Hd UbTO 

occurrit in Supr 

rozbésňovali 56; pastva pambca, npuzodumb 6 He- 
ucmoecmeo, wiilend werden: — čxunaívecBau: furere: 
ove RO E:TR 144E RHLIHMK Eh CAOBEČE KOTOHOSA- 
HAIHYÝR OYYHTEÁL + NPHSHO NOHRUTEMA + ἈΠΌ ΤΊ HAVKTH 
SYMK ΗΒΓΔῊ ΚΈΣΒΗΒΗΧᾺ OYHEHHA VESAAUTE μὰ 
EAARKA SKH ELSEKZ0B4ATH CA εἰς ἀκολασίαν ἔκμαίνε- 
σϑαν Sapr 404, 1. — Exh. 


BABBRCKNKTH, μεμα, -HKi6U4 pí. 

occurrit in Supr 

stáli se posedlý m, zbčsilým, nepľíčelným: cmamb 
GCUICHĽIM, 1icucmoe6bim: wilend, wahnsinnig wWer- 
den: — μαάνεσϑαι; Ťurere: ΤΡΆΠΗΤ᾽ Ἢ EL3EKAHKEh- 
[ΠΗ ΒΔΑ + LYRAHT A OTRERTOM A OBALU TPEHHI6 ἀνέχεται 
τῶν μεμηνότων S Ipr 330, 2854. — Exh. 

αἵ. EUBEKSHTH ČA 


BA36RUI4TH, -E-Kuldt5, -Ε ἘΠΠΔΙΒΙΠΗ ipí., 
occiirrit in Supr (EL SB KUI4A per errorem pro BASE KUld A) 
uvádčti v zbčsilosť, npueodumb 6 6ecnoganuc, 
8 Beulencmeo: wiitend machen: — ἐκβαλχεύειν; in 
furorem vertere: cHle κὸ ΒΤ SKÁTIH KOPEHL TA + 
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BEA3BEAHUHTH 


ΕἜ τ 4 ΔΙΟΤ' ΚΗ + YEASKUAA ELSEKUA (sle! pro EASRK- 
UA) ASyulA τὰς ἁλούσας ἔκβακχεύει ψυχάς Spr 411, 
24 (A(0 U HAUIA ROVER TEOPITA Cloz 4b 11). — Exh. 


RUBERKUIEHHINE, -htá n. 

occurrit in Supr 

posedlost, zbésilost, zuľivost: 6echoeamue, 6e- 
ulehcmMBO, HEUCMOECM BO, UCCMYNNeHUe: Besessen- 
heit, Raserei, Wul: — μανία; insania, furor: w E848 
HRAHHO REBAKOHHE  W EGA ELSEEUGKNHIE - 06% πὸ 
NPOAJ A HA TRA ABĽATEÝH AHHÁDHA ὦ τῆς naviac! 
Supr 419, 2654; W EE34KOHLHAAFO ELSEKUIEHHI4 Supr 
217, 75g: 0€TARHEK 167KE RESROKAHUHYA TRÝh Ha 
AS BPOURCTÁHNÁ ELSE KUIENHIE Supr 217, 15: TABLA 
H ΓΛΑΣΜ - SYKACHHTH ČA TREBA H EASEKUIBHLIA ΘΗΝ Δ 
Supr 536, 10. — Exh. 

CI. REUBNHIE, REZOBANHIE 


BABBAAHTH, -z4at, -B44HUIH pí., 4A Τὸ 

occurrit in Ev 

pňivaliti) pnueaanum+: daraufwälzen: — προσ- 
κυλίειν; advolvere: EAS8E444 KAMENL Hd AEL(H γροκὰ 
STHAB προσκυλίσας λίϑον μέγαν τῇ ϑύρᾳ Mt 27, 60 
Zogr Mar As Ostr. — Exh. 

CI. ΠΡΗΚΑΔΗΤῊ 


BRABBÁPHTH, -Baptk, -BApHUIH pf., ΜΑΤῸ 

occurrit in Supr 

rozpdliti, rozvafiti, packaume, pacmonumb: 
gliihend machen: λύειν; fervefacere: l4posTu 
HENALHHE K N8 CA NOEBAKUA EASEAPHTH ΠΑΙΔῚ Eh 
Κοηοκκ ἐκέλευσαν λυϑῆναν πίσσαν Supr 268, 16. — Exh. 


BABBEAHNATH, -udt,, -4AI6UIK ipf. 
occurrit in Psalt Supr Bes 
velebili: 60cxeanam+: preisen: 
magnificare: 

ERBEGAÁHUATH CHNÁŽEHHE : μεγαλύνειν τὴν G0- 
τηρίαν; magnificare salutem: BLSEGAI4dla čÓk)- 
n(a:6)H+6 (pro - ΜῈ) [p]ul(kra)y(6)84 | TROMA MIASSTI 
Χίρη ΣΤ) οΥ EBOBMOV + AA(EH)ACY H KMENI 670 μεγαλύ- 
γῶν τὰς σωτηρίας TOU βασιλέως Ps 17, 51 Sin Pog Bon 
Lob Par: 


μεγαλύνειν; 


τοῦ. ERSEGAHUATH ča honostiti se, vychloubali se: | 


20pdumbcAa, kuuwumbcA, 18a1umbca, sich iiber- 
heben, — se extollere: A4 IETAA WT ΨΑΣΤΉ Apoyrala 
XOVACEK ČEOIEH ČBTAAAAKTA + WT ΤΟΙ Μά ΣΤῊ - ΙΒΙΟΣΚΒ 
CEAPIEHA TEST OYM A HYho HE ERSKGAHNAIETA ČA 
ut... eorum se animus non extollat Bes 7, 32af 
145g: AAYHAh Δ ΑΘ CH H Eh CHMBIAK ΗΕ - HE 


EASEBAHY4A CA UČKIA) PRSKOHK HAČTHHK + HE ΔΙΆ 167o 
οὐκ ἀπεχρήσατο τῷ βασιλικῷ ἀξιώματι Supr 360, 18. 
Exh. — CI. ΕΒΛΔΗΜΔΤῊ (ČA), BEAHUHTH (CA) 


BABREGAHUH TH, -5eanu x, -REAHUHUH pí., Koro, 

Uk TO 

occurrit in Ἐν Psalt Supr Il] Apost Parim Gi Bes 

1. učinili velkým, učiniti velkou vée, cdenam 
Óoabulum, cdenamb 6osxbuioe Bero: grof machen, 
Grofes tun: — μεγαλύνευν; magnificare: ELSREAH- 
UHAR ΒΤ PČOSNO A) MHASSTA CBOtK Ch HBER ἐμεγά- 
λυνεν κύριος τὸ ἔλεος αὑτοῦ μετ᾽ αὐτῆς L 1, 53 Zogr 
Mar As Ostr: ua(0)B(R)KA MAJA MGO... ΚΑΙ χλῈ- 
ΕἼΜ MOtA EASEBAIYHAh 86 ΤᾺ Hd MIA ΚΟΕ ἐμεγάλυνεν 
ἐπ᾽ ἐμὲ πτερνισμόν Ps 40, 10 Sin Pog Bon Lob Par, 
Bes 35, 255b 225g (ELSEEAHYHAK ΙΒ: ΤᾺ HA MA πρὲ- 
ALIITERLIE Supr 478, 1359): c. inf.: ΞΕ ΒΛΗΜΗΔᾺ 8. ΤᾺ 
(o noA)h CHTEOJHTH Č HÁMH ἐμεγάλυνεν κύριος τοῦ 
ποιῆσαι μετ᾽ αὐτῶν Ps 125, 2 Sin Pog Bon Lob Par 
(imitalio constructionis hebraicne) Magna fecil cum is: sim. 
Ps 125, 3 ibid. et J1 2, 21 GI Lobk: ng. inflare, extol- 
lere: HHKOTOHSIEKE Hash A E40 HAl18 Ad Η8 EASEGAN- 
UHTA + ἨΗ SLOD)ATRCTRA ΔΗ ΚΟΤΕ, HH ὑδάξὰ MA ΗΒ 
ERSEEAHUHTA nulla nos nostra inflet operatio, 

non gloria extollat Bes 28, 185b 1754; 

τεῦ. vyrústi, stáli se velikým, býli veliký, 651 
pacmu, cmamb 606U!UM, Óbtmb ČOAbULUIM, 6enU- 
kum: aufwachsen, grob werden, grof sein: — με- 
γαλύνεσϑαν; magnificari, magnum fieri, magnum 
6586: EABERAHUH ČA AOVER H ELBMOKE ἐμεγαλύνθη 
IIj la 22: RSEBAHUH CA MO HČE)RČE)Sh MÔH)AČO) TA 
ΤΈΟΙΔ μέγα ἐπάνω (var. ἐμεγαλύνϑη ἕως) τῶν οὐρανῶν 
τὸ ἔλεός σου Ps 107, 5 Pog Bon Lob Par (E:akk 
Ephroy 1(6)5(8)%h Sin): EUSEEAHUNULA ča AKaa 
TROK γ(οσπολοι ἐμεγαλύνϑη τὰ ἔργα σου Ps 91, 6 et 
103, 24 Sn Pog Bon Lcb Par, Mak 83b 19: — ne. 
povznésli se: nodnameca, sich erheben: se extollere: 
BLSEGAHUH ČA HA Efáľhl ACEDOVAČTHEMh BATOAb- 
KAKE TECH ΔΊΟΥ S ipr 232, 22: in sensu malo: Zpyšnéli: 
80320pdumbca: hochmätig werden: — efferri: 
bapnsey KB ABKHOIO NABACI EASEEAHUb CA falsa 
lustitia elatus B+s 33, 27 5b 1 21. 

2. vychválili, pochváliti, oslaviti: 80cxeanumb, 
npegognecmu: verherrlichen, preisen, rúihmen: — 
μεγαλύνειν; Mmagnificare: EYSREAHUHTA rfosno Ak 
čo ΛΉΘΗΝ μεγαλύνατε τὸν κύριον Ps 33, 4 Sn Pog Bon 
Lcb Par: ERSE6AI4A | Eh χΕάΛΘΉΜΙ μεγαλυνῶ αὐτόν 
Ps 68, 31 Sn Pog Bon Lcb Par: Ad BRSEIAUHTA 
č roh μεγαλυνθϑήτω Ps 34, 27 Sn Pog Bon 
Lcb Par, ERSRBÁIHTA ČA  XDHSTO)Sh TRARMA 
MOHMA, 4116 AH ?KHESTRAMK AUJE AH CHMASTAR μεγα- 
λυνϑήσεται Ph 1, 20 Christ Slepč Šiš: 


BABREGAHAHTH 


252 


BRE3EECTH 


7 


ren. pochlubiti se: noxeaaumbca: sich rihmen, 
— μεγαλύνεσϑαν; Mmagnificari: EASAPAAVEM X CIA 
9 C(R)NČASE)HI TESIMA 1 ER IMBA PČOCNO AJ Blor)a 
HAUIETO EASEGAIMIMK ἐμὰ μεγαλυνϑησόμεϑα Ps 19, 6 
Sin Pog Bon Lob Par. 

CL EASRESTH, EASERIHTA, BASHEČTH, NAERHBHEČTH 


BAZBBECEAHTH. -E0 63x, - Θὲ 8 AHUUH pf., KOro (nce.) 

occurrit in Τὸν Psalt Kij Euch Supr Ryl Apost Apoc Parim GI 
Pochv Clem Const Bes Nicod CMLab 

rozveseliti, obveseliti, potéšili: paseecenumb, no- 
padogamv», erheitern, erfreuen: — εὐφραίνειν, φαι- 
δρύνειν; laetificare, delectare, exhilarare, laetum 
reddere: ELSREČEAH ράκὰ TEOETO čero Euch Zla 10: 
AbHkck Προβουμβοκται TOAEHI Ekčh MHPR EAEKIHÁHUJ A + 
H AKE δέχου ΓΟΟΠΘΆΒΗΔ UDKKREH EASEECEAHU A 
čpaldovvav Sipr 319, 4: NS SYMAHOKEHIN ΕΟΛΔΈΒΗΒΙ 
MONA Eh CORALUJ MOEMA - SYTELUEHHE TESK Eh- 
SEEČEAHLUA MIA αἱ παρακλήσεις σου ἠγάπησαν (var. 
ηὕὔφραναν) τὴν ψυχήν μου Ps 93, 19 Sin Pag Bon Lob 
Par: 

rell. RASEE?BÁHTH ČA © HEMb — absol. rozveseliti se, 
zaradovali se, zaplesali: paseecenumbca, nopado- 
gambwca: in Freude geralen, sich freuen: — sú poaí- 
νεσϑαι; lactari, delectari, exsultare, gaudere: A4 
ERSEECBAITÍ ČIA ΓΟβά CHOHACKA + H ERSADAAVHATA 
ČA ARUEDA LIGA ΚΉΣΚΙ CRASEh TEOIYh JAM 
εὐφρανθήτω Ps 47, 12 Sin Pog Bon Lob Par: 
ὁ NOHSKIUTEKAH BO?KHH EL3EGEBAÁH CA AOVÝOMA ἐπὶ τῇ 
τοῦ ϑεοῦ ἐπισκοπῇ ἠγαλλιάσατο τῷ πνεύματι Supr 
291, 11; ERBEBCEAI CHA ΒΓΟΥΠΤ ὁ HSPOKABNI-N-ÝH 
εὐφράνϑη Αἴγυπτος čv τῇ ἐξόδῳ αὐτῶν Ps 104, 38 Sin 
Pog Bon Lob Par: ΕΟΓᾺ K8 CA RASEBEČBAH W CEMA 
BEAKMH, Η ΑΔΙΔΕΟΔᾺ NOSTHAK ČA Const 15, Lavrov 28, 8, 
CMLab 35aa 16; ERSBEČEA TA CIA πράξει ἈΒΗΙΚ ὁ γίού- 
NSA) εὐφρανϑήσεται δίκαιος ἐπὶ τῷ κυρίῳ Ps 63, 11 
Sin Pog Bon Lob Par: 43h Xe w ríčsnoa ji RASEBE- 
£BAA ČA H ERZAPAAVIA ČA w Blo)Sk čím)ulajek 
MOEMh ἐν τῷ κυρίῳ ἀγαλλιάσομαι Hab 3, 18/Cant 3 
Pog Bon, Cant 5 Lob Par, αἱ (9 rfo:no AH ΒΑ βά- 
ΔΟΥΜᾺ ČA - ERSEEČEAD ČA... Eug)) MAHE HHKOÁHKE 
HB ΑΑΔᾺ Εἰ} KOSKÁATE + AA Ch A JOVI MOLMI ΕΆΒΕΕ- 
ČEAHAk CA EHML εὐφρανϑῶ L 15, 29 Zogr Mar As 
Sav Ostr. 

Ci. BRSAPAAOBATH ČA, EASAHKOBATH 


BABBECEAIGTH, -Alatk, -ΔΙΔΙΒΊΠΗ Ipf., KOTo (acc.) 
occurrit in Euch 
rozveselovali: paseecenam», erfreuen: --- εὐφραί- 
vety: laetificare: EABEECEAKIA OYTAEAHH EMA - CRMPATA 
NOBHHAHA ČAUJER - MHOSKMA (AHÁMK non clarum in 


comparatlone cum graeco ὃ τοὺς ϑανάτου κέντρῳ πλη- 
γέντας ἀναστάσεως εὐφραίνων ἐλπίσιν Euch 644 21. 
Exh. 


CI. BEČEBAHTH 


BABBECTH, E04 A, -EEAEUH pí., Koro, UhTO 
occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Parim ΟἹ Služ CanMis 
Hom Meth Venc VencNik Beos Nicod 
1. vyvésli nahoru, odvésli: ebigecmu eeepr, 
8036ecnu, omgecmu: hinaufjúhren, wegfiihren: 
ἀνάγειν, ἕλκειν; educere, ducere, trahere: Basz6A8 
A HA Top Elka ἀναφέρει (var. ἀνάγει) αὐτούς 
Mc 2 Zogr Mar: ΒΗΛ ΔΤ K AEKAUITA HH3h Eh3- 
BEA hWddro EKCA ropk ὁ πάντας ἑλκύσας ἄνω Supr 
453, 2; τῴούπολ}λ ERSEBAB OT AAA Α(ογλ A MOL 
ἀνήγαγες ἔξ dôov τὴν ψυχήν μου Ps 29, 4 Sín Pag 
Bon (r(ocnoA H HZEEAE Lob Par): H8 ELSREA! MHE 
Eh NAPKNOÁVBÁBULE ARHEI MOlýh μὴ ἀναγάγῃς LE 
Ps 101, 25 Sin Pog Bon (H3REAH Lob Par): — ag. 
vzdélati, dáti vzejiti: npouseecmu: hervorbringen, 
-— ἐξάγειν; produčere: npoBABAAH NÁKATH ČKOTOMA 
U TYREA HA CAOVKLAEA HA(OREJKOMA ... EABEECTH 
XAkEh OTA BEMAlA τοῦ ἐξαγαγεῖν ἄρτον ἔκ τῆς γῆς 
Ps 103, 14 Eug (1388éT1 Sin Pog Bon Lob Par): 
cf. HBREČTH : 


ce rebus adversis educere: vysvobodili, zbaviti: u36a- 
eumb», befreien, freimachen: levare: οὐκ ΘΑβᾺ- 
KAUHHYh BOARBNEH - LOTA CKOBEEH ΕΑΒΕΒΛΗ (sc. H) 
Euch 284 2534; ΟὟ BEA HYk Η BBEKAE 6 ἐξήγαγεν 
αὑτούς Ps 106, 28 Lob (HSBEAE8 Pog Bon Par, [854E] 
A L3B8E A 8 μὰ Sin, primum verbum deletum, sed plane legibile): 
τε. zbavili se: us6aeumvca, sich freimachen, 
56 ExU6re: MOA(HTRA) W HZEARAGHLA REABEKAA {λο- 
Bk)ka L ΒΒ EASEECTH CA A (OV) KOMB CBA) TAL 
UPRHÓBAULIO ἐξ (pro Ch) TRÝRKAE Euch 36a 13. 

2. uvésli, pivésli, 6gecmu, npueecmu, einfihren, 
herbeifúhren, bringen: — εἰσάγειν, ἐπανάγειν, προάγειν; 
inducere, reducere, redigere, producere: HSREAAx 
EU ΟὟ TREK ΒΑ AH EASBEA X ΚΜ Eh SEMA 
I8(AJ4H)A6B A εἰσάξω ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν τοῦ ᾿ΙΙσραήλ 
Ez 37, 12 Grig: BTA4 KE FoTKAUE BASRESTH (sc. H) 
HpoAk ἤμελλεν προαγαγεῖν αὐτόν A 12, 6 Hilf (Η8- 
REČTH 1 Ochr Slepč Mak δι); AhHkčh HASZKUKCKO 
EČTRCTBO - STA AHIGBOAI PSTHBRCTEA CBOROAHEK 
HA NÁABOE AOBPOPOAHIE EASKBAE πρὸς τὴν προτέραν 
εὐγένειαν ἐπανήγαγεν Supr 490, 7: NWráHoM :K(e) Ware 
ETERKIM ... KR ΠρΑΒΗΔΗ ΚΗ πράκ ἘΜ CTESK ČBATKIM Πβο- 
CEKUIENIEMh EA3REA£HOM ad normalis rectitudinem 
tramitis sacra illustratione redactis VencNÍík 1, 
17: TOLČTH CHKPOVINlEHU HE NEHASMHTA (sie! “1 ΠΡΆΤἁ 
H8 BRHEMRUIA ČA HE OYTACHTh O ACH ABKE ER3RO- 


BABRECTH 


ABTA HA NERA A ἐπι ἕως ἂν ἐκβάλῃ εἰς νῖκος τὴν 
κρίσιν Mt 12,20 Zogr Mar As Sav Ostr: — οἵ. ΠΡΗΚβότη. 

3. zvednouli, pozvednouti: nodHame: heben, er- 
heben: — αἴρειν, ἐπαίρειν; levare, elevare, extollere: 
BOSEENE (sic! pro BOSEBAUIE) ΨΤροκὰ NOCTAKHUJA HA 
CTENEHH NPEJ WATAPEMh VencMin 44744, Vajs 21, 8; 
MAITÁfk 13 Ada8U6 τὸ — HE foTKall8 HA 04H 
ΛΈΕΙ. ΚΑΒΕΘΟΤΉ HA HLB)BO ἐπᾶραι εἰς τὸν οὐρανόν 
L 18, 13 Zogr Mar As Sav Ostr: Th468 IWCHGA IABE- 
HKE Ὡρξεὰ 6A H EKSABEA k WUH ČEOH SprkKule ὑρκκὰ 
A(t)enu k λοξῷ τῷ ὄφϑαλμῷ, torvo oculo Hom, van 
Wijk 111, 10; de sacrificto: pňinéstii (v obéf): npuhecmu 
(8 #cepmey): (zum Opjer) bringen: ἀναφέρειν; 
ofŤerre: 146 ἀββάλλβ H NOAT WEHA + H ERSEBAE πὰ 
WACKAMNOC 54 Hčaka ἀνήνεγκεν αὑτὸν εἷς ὁλοκάρπωσιν 
Gn 22, 13 Grig (Ε Ἀβηειθ Zach): sim. Gn 22, 2; — ad 
superiorem gradum promoverc: povýšiti, 80360CMU 8 CE, 
Ha3Hauumb (ha BDodycnocme ), bejôrdern: Taug 
UOVAHE RUN ČA EbCH  EKCRAVK OVTPAEKIEHHHMA ΒΓ Ὸ 
I4KO HOBOKHERUJA ČA ΠΈΚΟΓΟ MWčeld HA cTapkH- 
IIHHRČTEO EfATHA BABBEAOUIA - HA HAUAAKNO CEK- 
UUTHAO CEKUITÁ ἐπὶ τὴν TOV ἀδελφῶν ἡγεμονίαν ἀνε- 
βίβασαν Supr 277, 7; c somno suscitare: ΦΕβάΑΤΉ ἐξ 
ΔΗΒ(Θ) ΔΝ Γύλάγ ΒΗ B4 Mik H κε 8 ME, KKOKE 
EPA ESTAHETA UČASBR)KA OT CHA CESKO ἐξῆρέν μὲ 
Zch 4, 1 GI: c. ERRSHEČTH : 

rel. zvednouti se: nodHambca, sich erheben: 
διανίστασϑαι, ἀνακαϑίζειν; concitari, resedere, str- 
gere: μὰ KE EASKEGAKUIH ČA HA PÓAADO)AAJAro 
spkule διανιστᾶσα Hom, van Wijk 109, 5: CHA KE STA- 
BOh36 04H ČEOH Η ΒΗΛΈΚΙΠΗ NETO4A EASBEAE CA 
ἀνεκάϑυσεν A 9, 40 Slepč (ckAe Ochr Mak Hilf Šiš): 

ng. zpyšnéti: 0320pdumwca, hochmilig werden: 
— μετεωρίζεσϑαι; efferri: rlocnoA)H H8 ERBHECE CA 
CACH)A(5)JLE MOB HA EASRECTE ČA 04H MOH οὐδὲ 
ἐμετεωρίσϑησαν οὗ ὀφϑαλμοί μου Ps 130, 1 Pog, 
EAsEENocTK CA Psalt. Soflense (Ek34keTe čia δίῃ 
Bon Lob Par), cf. EASEGÁHUHTH ČA, EUSHEČTH 
ČA, RASEHCHTH ČA. 


BABRHTHNIE, - u. 

occurrit Supr 

výhoda: esizoda: Vorleil: πραότης; mansue- 
tudo: Ekčeé Τὸ NOAh HOSK NOABASKHEh NAKUTE- 
HHIE Ch EASEHTHHM K ČEMECHE ho EHH 1) HČKÁAUIE KAKO 
CA EA ἐπ EPATHĽR NOSHAAh ἀπειλὴν μετὰ πραότητος 
συζεύξας minis cum mansuetudine coniunctis 
Supr 367, 23: vox ERASEHTHIE in textibus eceleslastico- 
slavonieis in sensu „lucrum“, ,usura“ usitata est (cf. Sreznevskíj, 
Mamepuanu I, 341), v. RRBEHThA) vox πραότης plerumguc per 
vocem KPOTOČTA, THPOČTA redditur, 


WAŠBHTK, - ἢ 

occurrit In Supr 

úrok, zisk, výléžek: npouenmbr, πραδοιπο; Zins, 
Gewinn, Vorteil: — τόκος; usura: πολοκὰ ΤῊ EK 
ἈΔΤῊ CAPEEPO MOB NOHKSYNI TECPAUITHHMK + H 43x 
ΠΗ ΒΑ’ SYBO BLSAAh EHYb MO Ch ELSEHTHER 
σὺν τόκῳ Supr 370, 1 (cr. Mt 25, 27), Ash oVEo 
HSTAS4Ah EHMh Čh RLSEHTHHRO EASEHTb MENA 
NOČACVUJAHHIA AKA ΠΟΙΚΑΒΔΗΗΔ μετὰ TÓMOU..., τόκον 
Supr 377, 16. Exh. 

cr. AHYBá 


BABBAKUJM, -BARKA, -BAKYUBWH pf. HkTO 
occurrit in Mak Šiš 
vytáhnouti: 861maujums: herausziehen: — ἔξω- 
ϑεῖν; ejcere: de appulsu navls ad lítus: AAKkI KE 
ETEPKI PAZŠMKEAJOML— HMAIJIA KpáH EB HAKE χὸ- 
TEVA 46 MOKAYA EKSKEA RUM Κοβάκι ἐξῶσαι τὸ 
πλοῖον A 27, 39 Mak Síš (HSEAkuim Christ). — Exh. 


οἵ. H3BA KU 


NABBOAHTH, -E0KA/R, -BOAHUIH ipf., ΚΟ, UkTO 
occurrit in Euch Supr Eug Pog Bon Lob Par Parim Hom 
Clem Const Nom 

1. vodili vzhúru, vyvádčli: eecmu egepx: hin- 
aujfúhren, wegfúhren: ἀνάγειν, ἀναβιβάζειν; 
educere, admovere: ἄλίάλ αι κοὸ γύϑέπολν Elo)K8 
HAU%... OYMPRUEBIA A ?KHBA - H HASKEOAA Eh 4h 
H EASBOAA ὁ κατάγων εἰς ἅδου καὶ ἀνάγων Euch 
57b 18; ἀμ TI ἑάλλὰ 8 HAEUIH Č HÁMH HE Eh- 
SEOAH MEHE WTČAAŠ μή μὲ ἀναγάγῃς ἐντεῦϑεν Ex 
33, 15 Grig: ERCYSAHTA HA PPA Η TAH ΗΒΠρΡῈ- 
XOAAHAH NPRUKAŤ MPÁKA — KOPOSEPASKHOIME ΠΡΗΙΒ- 
MÄTA — PAZOYMAHBIHMA BASBOAHMA CTENEHEMH 
BAKOHOMNOAKENNE Η ΒΗΛ νοεραῖς ávafuBatóuevoc 
βαϑμίσι Supr 277, 13, ογπβάξη Ha EUCOTA EABEOAA 
ERFOAKHHKA CECIEFo βηνχὰ εἰς ὕψος ἀγαγών Supr 
232, 10. 

2. vodili, vésti, vychovávali: eecmu, 80cnumbi- 
8amb: fúhren, erziehen: — čvdyew, educare: #4 
BÔOJKHLA ΒΑΠΟΒΈΛΗ BASEOAATA (pro -AHTh) MA εἷς 
τὰ Bela δόγματα ἄναγαγεϊῖ μὲ Eug 18af 1: KAAČTHA- 
Πολλὰ ČAUTEMA POAHEKUIHHMA — KORČTHANK H Eh- 
SROZKAJAUIE ČA CA CBOI πράτδιλ χριστιανικῶς ἀνήγετο 
Supr 279, 556. 

3. zdvíhati, pozvedali, nodHumams: aufheben, 
aujrichten, ---- ἀνορϑοῦν, ἀνιστάναι; erigere: wTAH- 
80. TAKKO rogK ERSEOAHTA Const 6, Lavrov 9, 3: 
NSABEMABTA Γζοῦπολ}λ BA HASKNÁAARUJAHA - Eb3- 
BOAHTA Κ᾽ HHSTEDKEHKIA ἀνορϑοῖ πάντας τοὺς 


BABBOAHTH 
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ΕἼ ἌΞΕΡΔΤΉΤΗ 


κατερραγμένους Ps 144, 14 Pog Bon Lcb Par: 18R4£H 
μὰ STA BČEKA ΒΟΔΈΞΗΗ 1 HBAXTA Δ(ογ ΒΕ ΗΔ H 
TiáččkH4  RASROJVA (sc. -A) STR OA CKEORHANA 
(pro CKOARAHA?) ἀνιστὼν αὐτὸν ἀπὸ κλίνης ὀδύνης 
Euch 2€b 3, — EASBOAHTH KOro Hd ČAHR, HA CTENEHK 
udeélovati hodnost, povyšovali: 603800umb 8 CAH, 
Haznauamb Ha Jon4+chocm»: mil einer Wiirde be- 
kleiden, befôrdgern, — ἀναφέρειν ἐπὶ τιμήν, εἰς Paduóv: 
promovere ad gradum: neg8AK HMATU H HOVAHTH 
A MOATH Η NREHNOBÁTH ČA 10N0Mh — NOZHHOVIA- 
UTÁA KE ČA Η KAGARUIT AA ΗΔ ΒΒΔΗΚῚΜ ΔΗ! H URČTH 
ERKSROAHTH τοὺς... ϑύοντας ἐπὶ μεγίστας τιμὰς ἄνα- 
φέρεσϑαν Sipr 255, 754; HB MASCTOHTA BUCHJCČKOJHOY 
5% WELIIEHHE NHHMÁTA HRKHYA KAHCHKAO H HA 
ETEUEHk BEASKOAHTH εἰς βαϑμὸν ἀναφέρειν NomUSsť 
9a 17. 


BABBOHHTH , -S504tX, -SEOHHUIH pf. 

occurrit in Vence 

zazvonili, začiti vyzvänéti: Hauwamb 380humb, 
läuten, zu láuten anfangen: campanam pulsare: 
SYT,.Š KE EKIBUIŠ BASKOHHUIA BA0YTPEHR VencVost 
5 3a 10, Min 447b, Vajs 25, 23, E 3B0HHUle breviarium 
Labacense et Vaticanum, Vajs 40, adnot. 29. — Exh. 


BRA3EPATHTH, -BPAIH A, -ΕβΔΤΉΙΠΗ pf. 

occurrit freguenter, in textibus croatico-glngoliticis sacpe in 
forma EHPATHTH 

1. EASEJATHTH Komoy HkTo fna)vrátiti, splatili, 
odplalili: 8036pamumb, 6epnymeb, omdDamb, 803- 
damb: zurickgeben, zurúckbringen, vergelten: — a no- 
στρέφειν, ἀποδιδόναι, ἀνταποδιδόναι; reddere, referre, 
restituere: pačkaKkEh CA ΕἌΞΕΡΔΤΗ ἢ CHPEROGHAKA 
A XHEPESM K L ČTAPULEM A ἀπέστρεψεν τὰ τριάκοντα 
ἀργύρια Mt 27, 3 Zogr Mar As Sav, Ostr bis: 348M- 
A8TA TPRUKHHKA L HE ΒΑΒΕρΡΑΤΗΤ OÚX ἀποτείσει 
Ps 36, 21 Sin Pog (ERS8REPAUI46Th Bon Lob Par), 
AUTE 6CMA KOĽo YUHMb ORHAŇAK - EASENAUITA UET- 
BopHUBtR ἀποδίδωμι τετραπλοῦν L 19, 8 Zogr Mar As 
Ostr: in pristinum statum restitucre: ERAEPÁTH HOXA (ΕΘΗ 
Eh ČBOE MKETO ἀπόστρεψον τὴν μάχαιράν σου Mt 26, 
52 Zogr Mar As Sav Ostr, HMHKE6 RETYATO ἀλάλλὰ 
πούπ AH H HAUIBPO EČTAČTRA WEHOEH + H Eh NEKERA 
UkČTk RISEPATH Napis 97a 456; 

Eh3EfATATH Koro vrátiti, navrátili, pňivésli, po- 
slati zpél: 6epnym+, npueecmu, noc.iam+ o6pam- 
Ho, zuriickfiihren, zuriickschicken: — ἀποστρέφειν, 
čma“ pépew, ἀναπέμπειν; reducere, remittere, di- 
mittere: 0E45Kh 1 Ek PASA CEKTRAX + EASEDATU | 
KR NHAATOBH ἀνέπεμψεν αὐτὸν τῷ Πιλάτῳ L 23, 11 
Zogr Mar, 43k HčAHb HASÝk + TAJOV KE ESEpATH 


M6 ríočnoA)h κενὴν ἀπέστρεψέν με Ru 1, 21 GI: na 
ČEOIO BEMAR βλρβάβά EASEJATH H MaKkI Const 6, 
Lavrov 10, 26: Καὶ SBDATHAk É MATEJ4 ὑπο VencNOv 
420b, Vajs 38, 16: 

rel. vrátiti 56; 6034pamumbcA, 66 DHYMBCA, ZU- 
rickkehren, — ὑποστρέφειν, ἐπιστρέφειν, ἀποστρέ- 
φεσϑαι, ἐπανέρχεσϑαι; reverti, redire, regredi: oTA- 
EKTA ANPIEMKUE Eh ČAHK HE EAJEPATIUA ČA ΚᾺ 
HECASY μὴ ἀνακάμψαι πρὸς Hodôny Mt 2, 12 As 
Sav Deč Ník (18 EU3EPATHTH ČA Ostr), Καὶ ἈΒΒΡΑΙΗΤ k 
ČA Eh MPA h ἐπαναγαγὼν εἷς τὴν πόλιν Mt 21, 18 
Mar (RLAEPAUITAA CA Zogr)): AOMOBH BABEHDATA CA 
ad domum redit Bes 34, 236aa. 23sg: BRA3EPATHCTA 
čA ΗΒ. MOPARU, OVYSHHKUI HAoVUkUl4 Meth 5, Lavrov 

15: AA 8€ EYHEJATHTA ČA ELČATE — BEEASATA 
βΗΞᾺ CEOHÝK μὴ ἐπιστρεψάτω ὀπίσω Mt 24, 18 Mar 
As Sav Ostr Zogr?: in prislinum statum redire: δύ ΒΗ TH 
oBKUlah44 τ KA ΠΡΆΒΟΥΔΛΟΥ MKHTRO ERSEPATH ČA 
(pro ERSEPATHTH ČA) πρὸς τὸν πρότερον βίον ἐπανα- 
δραμεῖν Euch 914 15, caknkuk BASEJÄTH CA Κα 
vekroy caecus ad lumen redit Bss 2, 7b 2: ad 
inceptum reverti: OCTAEHE ΒΕ RESEOKLHUHCA TRY > 
ΗΔ AOEPOYKCTAHIA EkKSEKUIEKHE Καὶ CBATOVOVMOV 
AOMETH HV NEEKSTEM A EASBPAUT A ČA Supr 217, 
17; — ct. BpATHTH ČA. 

3. obrátili, zvrátili, zménili, zrušili, oôpamum», 
nepemeHumb, ommehum5, wenden, umkehren, um- 
sloBen, verändern, aufheben: — ἐπιστρέφειν, ἄντυ- 
στρέφειν, ἀνατρέπειν; CONVvertere, pervertere, aver- 
tere: πὸ CHRAAKAEHHH UHHh EASEPATHERUJdÁPO « 
Η Ek ΠΡΗΛΤΆΙΔ AUKČTO 54 BARA ČAAA — NOHÁOIKAUA 
Η OSVBOH ERA TA OPHHMUNAFO MARKA τῷ μετὰ τὴν 
μοιχείαν τὴν τάξιν ἀντιστρέψαντι Supr 538, 4, €8€kHi4 
HKE ČARZÁMH ERASEPÁTH CHMPATH ἨΔρΈΆΜΗΙΒ ὁ δάχρυ- 
σιν ἀνατρέψας ϑανάτου ἀπόκρισιν Sipr 238, 24: eraa 
ERSEPATITA (ΟΠ NAKHEHLE ARAEI CEONYK ἐν τῷ 
ἐπιστρέψαν κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν Ps 52, 7 Sn Pog 
Bon Lcb Par, Ez£pauioy Βὲὰ BE:EAHK 66 - NPÁZAHHKU 
€€ “Ἢ ΒΠοΟΒΛΘΗΜῈ MÔK)SČEJU 66 - H COROTH 68 HRČE 
BEAHKH Δί €€ ἀποστρέψω Os 2, 11 GI (WTEDA4WI$ 
Tun): — spec. in fugam convertere: BRSEGATIAK HU EčI 
ΒΚ ΓΙΑΤ ΠΩῚ EpáSkýh Haunýh ἀπέστρεψας ἡμᾶς 
Ps 43, 11 Sn Pog Bon Lcob Par, --- cf. ΦΕβΡΑΤΉΤΗ, 
NA KEPATHTH, 

re. obrátili se: obpamumsca: sich wenden, sich 
bekehren: — στρέφεσϑανι; converti, verti: moge 
EHAK LNOEEKE - L HOSRAJHA ERBEHATI CHA ERČTTA TA 
ἐστράφη εἷς τὰ ὀπίσω Ps 113, 3 Sn Pog Bon Lcb 
Par: čIHMHA KE ČAOBECH  NOPAKEHA, HA APOVTdd Eh- 
ZEPATHUIE ἐξ Const 6, ms. 1469, Lavrov 46, 20 (var. 
CA OBpATHUIA Consl): Κάκο MO BASEJATHTH ČA HA 
APOAHBAHE H HENČÁKSLÁAIK BEDA EKCOBRKAHA 


Ε ἈΞΕΡΔΤΉΤΗ 
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— 


Supr 165, 17: spec. In fugam se convertere: Ad Πὸ- 
CTHAFAT A μὰ H ČEMIATATA ČlA ΑΒΕ BpáSH MOL + 
ERSEPATIA TA ČIA H OYCTHAATA ča Skao Ekčkogk 
ἀποστραφείησαν Ps 6, 11 Sn Pog Bon Leb Par: — ct. 
BAATHTH ČA, ΘΕΡΑΤΉΤΗ ČA. 

3. odvrátili, odehnati, omepamumb, omoenam»: 
abwenden, weglreiben: — ἀποστρέφειν; avertere: 
ERSEPATI KHOSTA TEOHK STR Hák ἀπόστρεψον Ps 
84,5 S n Pog Bon Lob Par, RASEPATH KE HOĽA TROA 
WT ΠΑΤΉ 344 ἀπόστρεψον Pr 4, 27 Gcrig Zach, πβο- 
CAIIOMOV Š TEBE Αὰὶ H VOTAUJIATO SY T3RE Eh 
341Mh EASATH HE ERASEJATH μὴ ἀποστραφῇς Mt 5, 
42 Sav (HE STRENGTH Zogr Mar As Ostr): — ci. STA- 
BPATATH: 
odvrátili se, odpadnouli: omepamumtca, 
omnacme, sich abwenden, abjallen: — dnooreépew, 
se avertere: A0y4€ κὸ EK HMI HB PÁBOVMKTH NÁTH 
NFAZEAHATO ΗΔῊ PASOV MKEUIE EASEPATNTH CA VT 
NARAAHLIA HMB ČÍRA) TAIA SAUOBRAH ὑποστρέψαν EX 
τῆς παραδοϑείσης αὑτοῖς ἁγίας ἐντολῆς 2P 2, 21 Slepč 
Christ: ΚΒΕΚΡΑΤΊΠΙΜΑ ČA | ΟΥ̓ ΒΕΡΆΓΝ čla KKOKE 
STARU! ΙΧᾺ ἀπέστρεψαν Ps 77, 57 Sn Pog Bon Lob 
Par, — ci. STREHDATHTH ČA. 

4. 1n Vs 131, 17 EUBEGAI ÁR alternat in textlbus cum 
BABAPÁAU M (EABAPACTATH SUCCĽESCEĽe Jacere): guod pri- 
marium esse videtur: TOY EASEPAUTÁA POT AAEHAOÍEI 
ἐξανατελῶ κέρας τῷ Δαυΐδ Ps 131, 17 Sn Bon Par, 
Psalt. Bucurestinum (EABAp4U! X Pog Leb, Psalt. 
Sofiense), — cf. ERSAPÁCČTHTH. 


refl. 


BABBPAUIATH, -Epapatň, -Ερδιμάιθιηη Ipf., KOro, 

UkTO 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Ryl Apost Parlm GI Const 
Sud Nom Bes: in textibus croalico-glagoliticis saepe in forma 
E3pdlIATH 

1. vraceti, navraceti: e038paujam»: zurúckbrin- 
gen, zuriickgeben: — ὑποστρέφειν, ἀποτίνειν, dva- 
διδόναι; solvere, restituere: ΤΙ CRo6A NEKMAAMO- 
CTHIR + COSTA JA h B.H UČAOBK)KA + L NÁCH Ek SEMAIR 
E4 SE paUdS[H]UIH 1 εἷς γῆν αὐτὸν ὑποστρέφεις Euch 
57b 20: 34E MRASTA ΓΡΈΠΙΓΒΗ ΜΙ H HE EASTEPAJAŽT k 
οὐκ ἀποτείσει Ps 36, 21 Bon Lob Par (EKSEJATHTA 
Sin PoE): AA WTNAAETA ČECIEM BEUH + H AA EX3Epd- 
UIAETk © ἀναδιδότω αὐτό SidUsť 5)a 11: 

τοῦ, vraceíi se, 8038paujamtca: zuriickkehren: 
— ὑποστρέφειν, ἐπιστρέφειν; reverti, redire: EcH 
NOHUIk A RUJE! HApoAH HA πόβξοβοιβ BHAAUTE Ehl- 
BABRUITA4 + EAERUITE NÁCH CEOLA ERSEPAUITAA(A ČA 
ὑπέστρεφον L 23, 48 Zogr Mar As Ostr: Κι βερά- 
UTAIETA ČA BHAKTH A311 Διο ὑποστρέφει ἰδεῖν τὰ 
δεσμά μου Supr 4, 255g: ERSEPAAKUIE CA Eh CBC 


U YVÉnDnIIUnŠDI IIIEIJŠJUIŠnnOIn—nIn—IIŠCI— in—ÔIŠŠŤT—É,. —— > — 


BEMARO ἡ TPAAh ὑποστρέφοντες SudUSsť 59b 12, KA 
NAMAÄATH EASEPAUJIMETA ČA - KE UPONATOV BČOK)H 
(ΗΒ HOAKH PAACY UJE CA rísarojaagov ad me- 
moriam redit Bes 21, 136afB 6, in prislinum statum 
redire: Π4}8 KE Beero HETORO EST NOKJAHHE EXE 
SAHHOHK OTRCTÁNHEKUE STA "pkyh - Κ TÓMOV HE 
ERABPALIATH ČA Κ HAHA Euch 70a 6sg, οἴ. Rpd- 
IHATH ČA. 

2. rel. obraceti se: o6paujamtca: sich wenden: 
— στρέφεσϑαι, ἐπιστρέφειν; converti: KaKo ELaBpa- 
INAETE ČA EAČNÁTA Η ΠΑΚΗ NEUSTE ČA ΤΈΘΡΗΤΗ 
ka Síhlúkckák Beko πῶς στρέφεταί, τις εἰς τὰ ὀπίσω 
Ryl 2af 28sg: W ΚἼπβερβάιμαιο μηχα ČA VT EPECH 
PEKOMIICh ĎAHSKHK Gic!) τοὺς ἀπὸ τῆς αἱρέσεως τῶν 
λεγομένων Φρυγῶν NomUSť 374 14. 

3. odvraceli: omepaujam+: abwenden: — ἀπο- 
στρέφειν; avertere: ERCKAHA EAZEJAUITAEU PRKA 
TRHA + 1 ACSHIU A Το ST b CHKO KAPRA ΤΕΟΙΧᾺ 
MO KOHLU4 ἀποστρέφεις τὴν χεῖρά σου Ps 73, 11 Sn 
Pog Bon Lob Par: — et. OTREGAUJATH, 

ren. odvraceti se: omapaujamtca, sich abwenden: 
— ἀποστρέφειν; se avertere, se convertere: ao- 
κολξ γίϑεπολ Ὴ ESPAUIAEUIH če E KÔHAUk ἀποστρέφεις 
Ps 88, 47 Leb (0TREPAUITAEUN ἐμὰ Sn Pog Bon, 
UHKEBAEUH CE Par): BAMk NPRKAE κοῦ EASABHTA 
WTPOKA CBOETO Hlčov)ca, nočňd H, BA(A)FoB (ESTE EK! 
(iu edltlone pro ElI) ΑΒΕ βάιμ ΤῊ ἐξ KOMOY?KAO Báčh WT 
305k ČBOHYk ἐν τῷ ἀποστρέφειν ἕκαστον ἀπὸ τῶν 
πονηριῶν ὑμῶν A 8, 26 Hilf Mak Šiš: ci. ὁΤἋ- 
βρΔιμάΤῊ ČA. 

4. podvraceli: nodptieamb, verkehren: — ἄνα- 
τρέπειν; subvertere: HMKE EA AOMH BASEPdJART, 
SYYAUIE HY?KE HE NOJOBÁETA, MPHERITKÁ MUIEAA PAAH 
ὅλους οἴκους dvargénovoty Τί 1, 11 Mosk“ (oč Tpoy- 
KATA Slepč): — ci. OCTROVIATA. 


BA3BPALLIEHHNE . ἬΙΔ ἢ. 

occurrit in As Ostr Euch Supr Šiš Grlg GI Bes 

1. navrácení: e03g6paujenue: Zuriickbringen: — 
ἀνακομιδή; translalio: mkleam)ua ex(ova)p(a) ÚK... 
EASEPAUIEKHE MOUIEM — ČBAJTAPO HodHá  SAATO- 
oycTar(o) ἢ ἀνακομιδὴ τοῦ λευψάνου τοῦ Ἰωάννου 
τοῦ Χρυσοστόμου As 1414 29, Ostr 263ba 11 (πρξηδ- 
čenHie Šiš kalend. 27. Jan., wEpkTennie Ochr 101b 2). 

2. návral: a038pam, 803gpaujenue, Ruckkehr: — 
ἐπάνοδος; reditus: €Ae Xen4 EEDH4 34 VAJAK MO- 
AAUITH  NÁHYSAHTA OKOAAUITOY MÁAKEEH 84 
ERSEBALUTEUHI MOAAUITH τὴν ἐπάνοδον αἰτουμένη 
Sipr 95, 23: ΗΒΕ ἘΓΉΗ 13 HEPO + ČA ΚΕ ΈΔΔΗ ΤΈΟΘΗΔΙ - 
ι ἐπ BCKMH NOVOTAMH ČEOHMH εἰ HE HMRH ΕΚ βαρά- 
ulennk kt Hnemov Euch 46b 22. 
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3. obracení 86 na koho: OBDAUJEHUE xxomy: as 
Sichwenden an imd.: — ἀποστροφή; cONVErsio (1t.): 
MHOKA OVMHOKA NEYKaH TROA Η ERSANÝAHHE 
TBOE Eh NEYKAeýh POAHUH HAMA HK MAKOV 
TBOBMŠ ERASZEPÁUIEHHE TEO6 H TA OTOBOA  WEAd- 
MATA πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἢ ἀποστροφή σου Gn 3, 
16 Grig Zach. 


BABEVATH va BABBVKTH , 50205, -okneut 

Ppľ., YkTO 

occurrit in Bes: incertum est, utrum in stirpe infinitívi radicalis 
vocalis reducta sit an plena: 

zpňevraceti, vyvrátili) nepeptimb, pasopumt: 
umkehren, zerstoren: evertere: YpAMh X6 
EASEAMNETA ČA + ETA4 ČMOTPENHEMA ΓρΡΈΧχΑ CROIEro 
ua(o)B(k)4kcko CHERABHNIE ERCNPOBAKETA CA do- 
mus evertitur Bes 34, 238bu 8. — Exh. 


EA BEPKUJIH s BARTA, -BAIKEUIH pf., UkTO 

occurrit in Zogr Mar Psalt Christ Slepč Ludm 

hodili, pňehodili: Opocumb, HakuHyms5: werfen, 
iberwerfen: — ἐπι(ρ)ρίπτειν; ijactare: Hmulg Xe 
ARAMHAY + EZEGPPOČTÁ OVKE HA UIHR ΙΒῊ “Ἢ OVAAEH- 
čTd αὶ Ludm 2344, vajs 65, 7: ERSEOROALUE PHZUI ČESLA 
HA KORBA ERCAAHUIA ÚČop)ea ἐπιρίψαντες L 19, 35 
Zogr Mar: — fig. de sollicitudine: svaliti, složili: 803.10- 
mcumb, auflegen: ELBEAASI HA rfočnoA jk Neukak 
(sie! pro -HAA4) TEOHKH ΤᾺ TIA NEKNATKETA ἐπίρρι- 
ψον ἐπὶ κύριον τὴν μέριμνάν σου Ps 54, 23 Sin Pog 
Bon Lob Par: EČAKOY NEUAAk ΚἼἌΒΕΒΟΓΆΙΠΙΒ Hd Áh 
ἐπιρίψαντες ἐπ᾽ aúróv 1P 5, 7 Christ Slepč (EKSAEBHTk- 
11€ Šiš). — Exh. 

CI. EASAAPATH, ERSMETATH, EASABHNHATH 


BABBKICHTH , -EU5U1 X, -E-ICHUIH pf. 

occurrit in Supr ΠΊ 

povýšili, pozdvihnouti: nogbicumb, nodHamb: 
erhóhen, erheben: — ὑψοῦν; exaltare: ylaneToc)a 
E BASE UCHERUIA CA - H ST EAČETO ERKOVE ELČEÁBAHH: 
ČA BIUIAUITE (pro EACEÁCKHU ČA IA TA) τὸν Χριστὸν 
ὑψωϑέντα, καὶ παρὰ πάσης ὁμοῦ τῆς οἰκουμένης dxoú- 
οντὰ Supr 513, 10: 

rell. fig. vYVÝŠIli se, povýšiti se: 803661CUMbCA, 
npego3necmucb: sich erhóhen, sich úberheben: — 
ὑψοῦσϑαι; se efferre: EUASEUCH CA C(R)PAÓR)U EMA ἢ 
EASHECE ČA πὰ E(or)4 - OE943h SAATA ΒΚ (ΤΊ ΔΕΗΚ Ἢ 
H ΚΟΆ ΚοΥΔΛΗβΟΛΙᾺ HOV?KALIE ČAVKHATH ὑψώϑη ἢ καρ- 
δία αὐτοῦ 11] 1b 25. 

Exh. — CI. ERSEWUIHTH, EASEWUIATH ČA, ERBEGAH- 
UHTH (CA), ERBBECTH (CA), ΚΕ ἈΒΗΒΌΤΗ CA 


BABEBHMUIATH CA , Etui CA, -RWUIAIEUIH ČA 
ipf. 
occurrit In Lob 
zdvíhati se, tyčili se: gO3geb1u1ambcA, BbiCUMbCA, 
sich erheben: — ἐπαίρεσϑαι; elevari: RHABYA H6- 
UHETHRATO  NAKESNOČEMA ČE H E BEHUAWIJIA če Kko 
ΚΘΑΡΗ AHRAHACKHE ἐπαιρόμενον Ps 36, 35 Lob (8+- 
ὑμλιμὰ ἐμὰ Sin Pog Bon, EB 5Α Κη βδιοιμά CE Par). — Exh. 
CI. EASEBICHTH, ERICHTH ČA, EASAEHSATH ČA 


BRBBKIUIENHIE , -ia n. 

occurrit in ľragZogr 

povýšenost: ebicokomepue, Úberhebung: — ἔπαρ- 
σις; elatio: STA KASEMLIEHHIA ČREHEGETI ČA HMX 
NnákocTH [CAJEKIEATH αὐτοὺς... εἷς ἔπαρσιν συμβαίνει 
βλάπτεσϑαν FragZogr 2b 12. — Exh. 


CI. ERSBHEČENHKE 


BABBAIUIHTH , -E tl A, -E-IUIHUIH pf., ΚΟΓῸ (aec.) 

occurrit in Supr 

vyvýšili, povznésli, — 803661CUmb6b, —nodHAMb, 
erhóhen, emporbringen: ὑψοῦν; exaltare: 
EASBKWUIH ?KE BAATOČASBLIEHHHM A ἩΗΦΤΉΤΒΔΙΔ MEBA- 
XHCEA,EK4 ὕψωσας Supr 232, 12. — Exh. 

CH. ERBE UICHTH, EASEEAHYHTH, EASEBCTH, EASHEČTH 


BASEKOKTH . -κρβιᾷ. -ELPHUIH PÍ. 

occurrit in Bes 

vzkypéli, vyvňili: eckunem+: aufwallen: — fer- 
vere: ng. rozpáliti se, vzplanouti: eocnaameHumbca, 
sich begeistern: Y4CTUHMH NBABALHAKU ČEro CEKTÁ 
KA BEYHM KE PAASČTEM A ΔΕΒ ΔΒ ΦΆΓΡΈΙΒΘΤΕ ČA 
H ERSREGHTA Ad aeterna Gaudia mens incalescat 
et ferveat Bes 26, 178αβ 19. 


CI. ΚἌΣΚΘΙΒΗ, Κ͵ ΒΕ ΜΟΤΡΗΤΗ 


Exh. 


BABE KPOBATH. -BEPOVIM, -EEPOVIELIH PÍ., HEMOY 

occurrit in Supr 

uvéňili) noeepumb, Ysepogsam>: glauben: 
πιστεύειν; credere: ko AH MA EHAE EhSEKNOE4 
πεπίστευκας Supr 506, 4: IEAHOEA KIKABAK IEAHOHR 
H6 EKPOBA - EAHObHR OEHČKA - EAN ELSE ENOBA ἅπαξ 
ἐπίστευσας Supr 506, 9: BRASKA ΠΡΆ Τ᾽ ČBOH EK 
TROSAHHHRIA 14351 + ΤῊ TETAÁ EL3EKO$ŠKA HOVABCH 
Supr 500, 29sg. — Exh. 

CI. BEDA bBATH 


BABBRCHTH 
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BA3BKCHTH, -E KUA, -RKCHUIH pf., Koro, Uk TO 

occurril in Zogr Mar Euch Nicod 

povésiti, noeecum», aufhängen: — suspendere: 
"ἔοι 6 ΠΡΈΛΔΗΒ EČTA NHAJTOMK, EHIEHK, OMAREANK, 
TOKKHIEMk BEHKMÁHL, KOTHIEMA NPOBOAGEHK, H Ha rpa- 
HHLLOY ELSEKUEHk AKCHOV, ΡΥ ΒΕ EkléTk lanCea 
percussus et crucifixus Nicod 16, Stojanovié 106, 17sg: 

ren.: obésili se: nogecumvwca, sich erhángen: — 
ἄπάγχεσϑαι; lagueo se suspendere: noEAATh 6 ER 
UPRKARE OTHAEB: L ΘΑ BASEKCH CA ἀπελθὼν 
ἀπήγξατο Mt 27, 5 Zogr Mar (ογβ κι CA As Sav Ostr 
bis) — libera interpretatio graeci ἀπάγχεσϑαι VOoCe SENSUS Spe- 
cialioris et aptioris ERSKKČHTU ČA primaria esse videtur et 
tribuenda est, οἵ, K. Horálek, 
Evangeliáfe a čtveroevangelia, pag. 54, 98: MNOMAHH LISA 
CKAPHOTACKAATO - OVEOKE RUJA ČA L NOÁDKAUIA ChHPE- 
EpO τ EASEKIUKU4 ČA Euch 40a 1954; — οἵ. OVAA- 
EHTH ČA. 

Exh. 


versioni Cyrillo-Methodianae 


BA3BRCTHTH, -£E KU 5, -RKCTHUH pí. UkTo, 
© YEMkb,c.inf. aut c. subordinata propositione obiectiva (rake, A4): 
occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Parim GI Hom Const 

Bes Nicod Ben 
oznámili, ohlásiti, povédéti: coobujumv», u38ec- 

mumb, ckasamb», kundgeben, kundmachen, sagen: 

ἀπαγγέλλειν, ἀναγγέλλειν, δηλοῦν, μηνύειν; 
annuntiare, nuntiare, referre: oYMAKYAUA — ἃ HH- 

KOMOV?KE HE EASRECTHUA Eh TU AHA HHYkčOKE 

o Tkyh Exe EHAKkula ἀπήγγειλαν L 9,36 Zogr Mar 

Ostr: HDHAETA TOAHHA  EPAA K TOM EX ΠΡΗΤἜ- 

UA HE PÓAADTOjAHR ΚΑΛΑῚ HR NE OBHNOVHA ČA ὁ OÓTA)- 

UH - ELSE KIT ἄν RAMh περὶ τοῦ πατρὸς ἀπαγγελῶ ὑμῖν 

J 16, 25 Zogr Mar Ostr (BASE KUlTáHA As): EABE+- 

CTHLUIA YRCTRHOVOYMÉ CEMOV OTAUOV - HE VOAHTH Eh 

ΔΥΕΡῈ HA Eh ABA ΠΡΗΤῊ + HA NEREWEÁTH Eh ČEOIEH 

xu3H1k ἐδήλωσαν Supr 292, 7: LAR Tá L ERSERECTHTA 

EPATÓH! M064 AA LAT Eh ΓΑΛΗΛΔΕΡᾺ LO TOY MA 

EHAATA ἀπαγγείλατε τοῖς ἀδελφοῖς μου Mt 28, 10 

Zogr Mar As (N0EKAHTA Ostr): UĽRA/h 0YRO EABEKCTH 

ENHCKOVNOY + AKO PAER EOKHH APTEMWH1 ΚΒ TEMHHUH 

ckauTh ἀνήγγειλεν τῷ ἐπισκόπῳ Supr 225, 27: Bk- 

BEKUTA 9 TERK KR u Kčapoy ἀναφέρω περὶ σοῦ Supr 

100, 1454; NEYAAk MOR ΠΡΈΛ, HHAb EBASEEUJA ἀπαγ- 

γελῶ Ps 141, 3 Pog Bon Lob Par: 
sollemníter annunliare: ZvÉStovati, rozhlásiti, hlásati: 

8036ECIU Mb, PazeNaCU Mb, Nponogedamu: verkin- 
den: —NoCHAAHRO EUČTA ΓΑΥΡΗΗΔῚ EBRSEKCTATA 

ERČEMOV MHPOY ČANÁČEHHA τὴν παγχόσμιον μηνῦσαι 

σωτηρίαν Supr 244, 6, oyčTá MoK EASEKCTIATA 

NBABKAŠ TROHK ἐξαγγελεῖ (var. ἀναγγελεῖ) τὴν δικαιο- 

σύνην σου Ps 70, 15 Sin Pog Bon Lob Par: l4ko A4 


17 staro -lovčns„ý slovník 


KASEEČTATA ČA HMA Mol No BČEH BEMÁH ὅπως 
διαγγελῇ τὸ ὄνομά μου R 9, 17 Christ Slepč Šiš: κα 
PA © POAB EASREUTÁA PECHOTA TROM OVČTU 
MOIMH ἀπαγγελῶ τὴν ἀλήϑειάν σου Ps 88, 2 Sin Pog 
Bon Lob Par: ERSEKCTATA ČAAEOV MOR EA l4Shulyky hk 
Const 12, Lavrov 25, 19; ERSEKČTITE EA ΑΞ ΧΕ 
Akad ero ἀπαγγείλατε Ps 104, 1 Sin Pog Bon Lob Par: 

npEKA 6 ΚἼΞΕΚΈΟΤΗΤΗ pňedem ohlásili, pťedpo- 
védélti, npemcde e038ecnumv», npeôckazamv, vorher 
ankindigen, vorhersagen: — προκαταγγέλλειν, προ- 
ἐπαγγέλλευν; repromittere, praedicere: „a ngpkmxe 
NÁHASYTA Κα OEÁM AO Η ΠΡΈΣΚΒ OVTOTOBATA ΠΡΈΣΚΘ 
EASEKUIEHOIE BA(A)FOČAOBAEHHIE BALE τὴν TEOETNY- 
γελμένην (var. προκατηγγελμένην) εὐλογίαν 2C 9, 5 
Christ Slepč Šiš: πρηλ8 HSEAEHTEAL E-KKOMA, l4Koke 
SAKOHOMk OH APOPOKA NEKAE EKSEEČTU, H A EA 
#čnak4y praedixisti Nicod 24, Slojanoviť 115, 26. 

CI. N10BRAATH, ΠΟ ΚΛΈΤΗ; NPOPOKOBATH, NPOBHUATH, 
NPOBEUJH 


BYZBRUJABATH . -Gat, -Ελιδιμη ipf. 

occurrit in ŠIiš 

rozhlašovali: pasenauiam5, verkinden, erzáhlen: 
— ἀπαγγέλλευν; annuntiare: THH E60 W Háčk ELSE k- 
W4WTK, KAKk EROJb HAKYOMh ΚΑ O RÁM, H Κακὸ 
WEfATHÉTE ČE Κα POČNOAEBH WTA HACAk ἀπαγγέλλου- 
συν 1Th 1, 9 Šiš (g tundieTk Christ). — Exh. 

Cr. EKUJATH, EASEKUATH 


BABBRUJATH, -EKuatk, -EKydlEUH ipf., KoMo 

ULTO, ὃ UEMA 

occurrit in Ev Psalt Supr Apost Služ Const Nom CMNoOv 

oznamovati, povídati, coočujam+, paccka3ti- 
game», kundgeben, erzáhlen: — ἐξαγγέλλειν, λέγειν; 
annuntiare, dicere: ποι KATHA MOlero H 
HHKOMOV?KE TAHHHI EASEKUITAH Δὰ HE Η ΟΤ ἃ MEčTA 
č8ro ὁΤΉΛ μηδενὶ τὸ μυστήριον ἐξαγγείλῃς Supr 
286, 155g: IEAHKO ALITE ΕΑΞΕΊΈΠΙΤ ΙΒ Δ Ἢ ΚΑΞΛΙΘΕΛΙΒΗΗΗ 
ὁ 34RHCTH ὅσα ἂν εἴπωμεν ... περὶ τοῦ φϑόνου Supr 
399, 29; 


sollemniter annuntiare: ζυθείουαίὶ, hlásati: 80380- 
ujam», nponoeedosam», verkiinden: — ἀναγγέλλειν, 
ἀπαγγέλλειν, μηνύειν; annuntiare, praedicare: 


NOEHAAHA ERICTR CAYPHHAK + EKSEKUTAA ἐπ ΔΑΓ Ὸ 
Bb HRASKYK OTRYHYA OH HA PARKOV MATEDAD δηλῶν 
τὸν ἐν κόλποις τοῦ πατρός Supr 244, 2554; ΤῊ Xe 
Uk b EAsEkurral uska) (h)C(TE)HE E(0)KkE διάγ- 
γελλὲ τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ L 9, 60 Zogr Mar As 
Ostr: ulejglejca LNOEKAAKTE ἐλ ἂι G(OXKREK - 
TROMA KE PKoY Ero EASEKUTÁETA TEPAh (sich) 
ποίησιν δὲ χειρῶν αὑτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα 


BABBkusaTH 
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BABRASZATH 


Ps 18, 2 Sin Pog Bon Lob Par: πβηοχα HE πὸ npk- 
AKOKAUIHMA ČAOBRMK ΙΔῊ NOKMOVADOCTH ERSEKUJdl4 
B4Mh Tálloy EľloKkHO καταγγέλλων 10 2, 1 Christ 
Ochr bis Mak Šiš: NPEMOVANOCT" CÍBE)THYK N0EKAJ- 
WTA AIAH Ἢ NEČA)ACY HYb ESEKUJETA Δί ΚΗ CMNOV 
408ba. 24 (er. Sir 29, 14): — designare: οὐ TPOBA tero Ekp- 
ΒΗ ČTÁRIK NOČETABHUA BEAHKAO O HA OH ApkzReča 
BASAPAČTOUIA — EKSKKUITAFRUITA HSAJABUE MPOEK 
tero Supr 539, 12. 

In Slepč occurrit semel (per errorem?) pro Eraeco βεβαιοῦν 
(confirmare), guod plerumgue per vocem HAEEUaTH, HABECTOBATH 
vertitur: ERSEKUJAA EA ČH HAMH EB XÓDHCT)A ΜΗ πὸ- 
MABAE“HIH Hách Elor)n ὁ βεβαιῶν ὑμᾶς σὺν ἥμῖν 26 1, 
21 Slepč (Η5π  ιμάλε Ochr, HSEKUJAE416 Šiš, HSEKCTOVIAH 
Christ). 


BABBKUJENHNE , «μὰ n. 

occurrit in Supr Ochr Parim 

oznámení, zvéstování: cooBujeHue, uzeeujeHue, 
803g8eujenue: Bekannimachung, Mitteilung, Ver- 
kindigung, — μήνυμα; indicium, nuntius, annun- 
tiatio: NOHHMAA Η NOUKTA NOAHEH ČA BASEEUITEHHO 
EHERUIOVOYMOY © TOMA KA ČÍRA) TOVOr MOJ SUPr 559, 
1; πάκἊ! PAAOČTH BAAPOoBKUITEKHIE — nak CBOBOAK 
ERSEKUITENHIE πάλιν ἐλευϑερίας μηνύματα Supr 243, 
29: ποβὰ 14KE 43% HHHK BASBAUA AH NPEKAC 
EASEMUIENHK — HAPIAKOBAHO EMIČÓTK) RAMA πρὸ τοῦ 
ἀναγγεῖλαι Is 42, 9 Grig Zach: 

in Ochr oceurrit bis BASEKUJEHHIE verisimiliter per errorem 

pro ἐκ HSEKUIEHHIE, gua voce plerumgue gračcum βεβαίωσις 
(confirmatio) et πληροφορία (plenitudo) redditur: HA(OBK)UH 
EO EOARUIHM A KARHÁTEA CA Ἢ EOkKomoy πρξκο- 
ČAOEHWO— KOHRUHHA ERSEKUIEHHE  KAATEK πάσης 
αὐτοῖς ἀντιλογίας πέρας εἰς βεβαίωσιν ὃ ὅρκος Hb 6, 
16 Ochr (Ex HSEKUIEHHIE Κλτεὰ Christ, κα ΗΞΕΈΙμε- 
RHI6 KAETEK Šiš, καὶ HSEKUEHIE KAATEX Slepč, 
KOHUHNA RO HSEEUJEHHIE KAATEK Mak): Ad NpHČTA- 
NAEM A CH HETHHAHOM A CPRJA (RU EM A EASEEJJIE- 
HHE BEphI ἐν πληροφορίᾳ πίστεως Hb 10, 22 Ochr 
(ἀπ HS kurenie Christ Mak, En HS KUIEHH Slepč Šiš): 
— ct. ASEKUIEKHIE . 

Exh. 


BABBKUIATH in supr v. Ras kulaTH 


ΒΕ ΚΙΠΕΘΉΗ ΙΕ, τη n. 
occurrit in Nik 
obéšení: nogeurenue, Erhängen: suspendium: 
ÁS- © PACKAKHAI ΠΙΘΆΒΙΗΜΙ (O BASEKUIEKHH HRAHHF) 
tit. ad Mt 27, 1 —10 Nik. — Exh. 


BABEBKIANHNE , τη n. 


occurrit in Supr 


závan, vanutí: dyHosenue, geanue, Lujtzug, 
Wehen: — ἐπίπνευσις; respiratio: TO TOrMaciE EA3Bk- 
I4HHI6 ὉΓΌΒὸ H REBKCTA UPAKU EA OTKTHÝK ΠΈΤΗ 
Η (pro METHH) ΠβΗΞ ΔΤ A PAATOÁKUITH — EhČTAKH 
CKRefE A NPHAH KE τὴν ϑερμὴν ἐπίπνευσιν τοῦ νότου 
Supr 349, 1254. — Exh. 


αἴ. BKI4HHI6 


BABBKIATH , -k tia, -Eki6U1 pr. 

occurrit in Ev Supr Christ Mak Parim 

intrans. Zavanouti, nodymb, 3a6eamb,: zu wehen 
anfjangen, wehen: — πνεῖν, ἔπιπνεῖν; flare, perflare, 
aspirare: CHRHAR ABKAH LTDHAR VEKA L EASBK- 
ἀπ BETPH + L HAMA HA (PAMHHA τὰν ἔπνευσαν οἷ 
ἄνεμοι Mt 7, 25 Zogr Mar As Sav Ostr: sim. ML 7, 27 
ibid.: ΚΟ. ΙΓ. ΤΟΠΛῈ BASEBEAEA NOMPASKUAA 
BOA HI HA Πβιβοιβ IEČTACTEO BOA ΒΗΘ ΠΡΗΒΟΛΔΗΤ Ἢ 
CHU H HACh 616 Γρχολλπ ΑΜ ΛΕ ΔΑ Ἢ OYMIKUITE- 
ΗΜ IEČM AO Η ἀκα! ὉΓᾺ ΒΑΞΕΈΙΕΚΆΙΠΗ BAAPOAKTA 
NPHETOČOR A (pro VPHCTOČOKA) HA Πβββοίβ 1ECTRCTRO 
NPHREAE HETKAKHKUA νότος θερμὸς ἐπιπνεύσας Supr 
349, 65g: RRSERUKRUI KE ΚΆΤΟΥ oVToy ÚTOTVEÚ- 
σαντος δὲ νότου A 27, 13 Christ Mak: Ba3Ekaguloy 
ΙΟΓοΥ ἐπιγενομένου νότου A 28, 13 ΗΠ Mak, Ras£kua 
NPOTHEAHA HAh BETPA BOV0kH A ἔβαλεν κατ᾽ αὐτῆς 
ἄνεμος τυφωνικός A 27, 14 Christ Mak, ΚἌΒΕΈΕΙΔ μὰ 
HA BETA H Hčýoula ἔπνευσεν ἐπ᾽ αὑτοὺς ἄνεμος Is 40, 
24 Zach Grig: 


EASEKI4TH Koro rozváti, paseeamb, verwehen: 
— ἐκλικμᾶν; (vento) dividere: nporHBoveTAHnETE 
(— -H0TK) HMROAČOV)YH ΓΗΔᾺ Δκὸ ΒΗΧΈΆΡΕ EAS- 
gkiern 4 Óc λαῖλαψ ἐκλιχμήσει αὑτούς Sap 5, 23 
Zach: — ci HSKKATH. 


Exh. 


BRBRÁASATH , -EAKA, -BAKEUH pí., HA TO 

occurrit in Cloz Supr 

„privázati, pňidati, npueasamtb, npuô6aeumb, 
anbinden, zusetzen: προσδεῖν, ἐπιφορτίζειν ; 
augere, alligare: KESYKPOUITERH! EO RESAKORHW A £- 
AATEÁE oTPEUIHERUIE Noláčh IEMOY — BAACHI 16M0 
EASBASAUA λύσαντες τὴν ζώνην αὐτοῦ, τῇ κεφαλῇ 
αὐτοῦ προσέδησαν Supr 61, 30, SAKOHKAHA KAATER 
AOEBRHOE Ek ČHMÓRTA RO ΠΡΈΛΑΓΑΡΑΤ A "μὰ 
ČHMAÁATK (OTAUTE EASRASATH ΤΆΓΟΥ, ἐπιφορτί- 
ἵειν ἡγούμενοι τοῦ Bavdrov τὸ βάρος Cloz 11a 1254. 

Exh. 


ΕΑΓ ἀβ ΤΉ CA 
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BASTAPATH CA , pat CA, -PAIBUIH CA ipÍ. 


occurrit in Psalt Euch Tun Bes 


rozhoňívati se, zapalovati se: paseopambca, 3a- 
20pambcA, 80320pameca, entbrennen, in Brand 
kommen: — ἐμπυρίζεσϑαι, ἀνάπτεσϑαι, ἀλλοιοῦσϑαι; 
incendi, succendi: HAH Kor PERHEMA ΗΔΗ ARIMOMA 
ETEPOMk —EHAHAK  HAH ἘΚῸ or Hk BASrápaň ČA ὡς 
πῦρ ἀλλοιούμενον Euch 54a 5: H 34 HHMH ERSrafpala 
CA πλάλλα ἀναπτομένη φλόξ J12, 3 Tun (EXKHS4€ ce 
Gl, RAH84€ in ms. breviarii Noviani): Φ᾽. πε. EA 
PORAST! ΗΘ ΚΤ ΕΔΓ ὁ EASPAPAETA CIA HIUJIE! ἐμπυρί- 
ἵεται Ó πτωχός Ps 9,23 Sin Pog Bon Lob Par: A HXE 
486k Ep4Hk NSFoVEH μὰ WTNAAUIERHE EASNAJBTK 
CA TaHnaro ΔάιΔΗμ|4 ad exhibendas occulte insidias 
exardescit Bes 35, 258a. 235g.  Exh. 

CI. EASPopKTH CA 


RAÁBNAJBH HE EA3 et PAABHE 


WAZTAABKNHLULÁ , - f. 

occurriť in Mar Nik 

poduška: nodyuika: Kopfkissen: προσχεφά- 
λαιον; cervical: L EK ὀάδλ μὰ KOAMK πὰ ERASNAEhK- 
HHUH CHA ἐπὶ τὸ προσκεφάλαιον Me 4, 38 Mar Nik 
(Ha ἈΟΧΆΤΟΡΕ Zogr). — Exh. 

CI. A BRVATOPA 


BAŠIAATŠNATH „ -raaroat, -πΛ ΓΟ ΔΙΒΊΠΗ pf. 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Parim GI Služ Hom Pochv 
Const Meth Chrabr Des Viť, saepissime abbreviatum ERhSFA-, 
EhSNAÁ- ete. 


1. absol. aut cum obieclo personač (KOMoY, rarius Κα 
xomoy) promluviti, začíti mluviti, tut. aa mluviti: 
CKA3GMb, 342080pumb, žu reden anfangen: — 
λαλεῖν ; logui: H EESTAÁUIA HHKMH La stIKU ἐλάλησαν 
γλώσσαις ἑτέραις Euch 62a 12, LAS(H)KU! EASTAFATA 
ΗΕ γλώσσαις λαλήσουσιν καιναῖς Me 16, 17 As Mar 
Ostr, Elo) EASTAŽ Eh ČÍENTKMY CEOEMh ἐλάλη- 
σεν Ps 107, 8 Sin Pog Bon (rafaroan)a Lohb Par), 
EKpobaýho TRMEKE H ERASPAAY1 ἐπίστευσα διὸ ἐλά- 
λησα 26 4, 13 Christ Mak Ochr Slepč Šiš: a11€ μειμὲ 
EASKTAÁ - ANIE WEPJAWATA CA Toy ἐὰν λαλήσω Gn 
18, 30 Grig Zach: NneTPAK ME BEAKIEMKA HAHAARMA 
ΕΒΓ Δ magna auctoritate respondit Bes 30, 203b B 
854; CABIU1ITE ABAKE Mol EASTAR Bam ho λαλήσω σοι 
Ps 49, 7 Sin Pog Bon Lob Par, Δ ὸ HHOM4STUHAKT! 
U SYCTEHÁMH HYKMH EASTAR ARARM A CHM A λαλήσω 
τῷ λαῷ τούτῳ 1C 14, 21 Mosk? Šiš, BASTAATI Ochr 


Mak: TAFA4 EASFAÉTA KA HIMA PAKBOMA ČESIM Ἢ 


BABNAACHTH 


λαλήσει πρὸς αὐτούς Ps 2,5 Sin Pog Bon Lob Par: 
KK KTO EABSAFAÉTA Kh CBOEMB ADOVTOV NOČNAHK 
EHE4UE Eh ΤΉ εἴ τις λαλήσει Ex 33, 11 Grig Zach: 


EASPAdP OAÄTH UKTO: EPA4 KE NPRAJAATÝ Ek 
ne nukTe CA Κακὸ AH YkTO ΚἌΞΓΛΕΤΕ πῶς ἢ τί λαλή- 
σητε Mt 10,19 Zogr Mar (HMaTeE raťaroajaTi As Ostr), 
L ASÓBGNKA EO EABPAČTA ὁπ Δ λαλήσει κρίσυν Ps 36, 
30 Sin Pog Bon ΓᾺΡ Par: KATO EASBPAÉTA ČIA! r(o- 
ENOAK)HEa τίς λαλήσει τὰς δυναστείας Ps 105,2 Sin Pog 
Lob Par (Hshra(aroajeTh Bon), sim. Supr 486, 23 et 
489, 265g: HAEKE ἀϊμε NPONSEKAJHO ERAETA EB4(H)- 
γίΘ ΔΗ) ce EA ECEMA MHpK ExSráerh ča λαληϑή- 
σεται Mt 26, 13 Sav Ostr 153aĎ 10sg (pE4ETA CA 
Zogr Mar As Ostr 156aĎ 9), TA KE ΙΒ VV 
ΕΒΓ ΔΑΓ ΘΛ ΔΚ AU OV © HETHAK Supr 563, 22, H EASPAFET 
MHk ESkIKWM Const 10, ms. 1469, Lavrov 53, 28 (Γ΄ λά- 
ToaETK Const 10, Lavrov 18,11, HBPA(AreneE)Tk Const 10, 
Lavrov 18,33 in var.). 


2. ΚἈΒΓΛΑΓΟΛΑΤῊ Ha Koro promluvili proti né- 
komu, obžalovati nékoho, vznésti žalobu na nékoho: 
811CKE3ATMbCA NpoMUE ko2o, OBBUHUMb ΚΟΣΟ; 
gegen jmd. aussagen, jmd. anklagen, — λαλεῖν, 
κατηγορεῖν : l0Ogui, ACCUSATe: EASNAAUIBA (sie!) Hd MBA 
ASK Mh AKČTIBOMA ἐλάλησαν κατ᾽ ἐμοῦ Ps 108, 2 
Sin Pog Bon Lob Par, 1 μάβηράάχα 1 AUTE EK 
ČAESTA IYKAHTA 1 Ad Νὰ Úk BASPAHRTA ἵνα κατή- 
γορήσωσιν αὑτοῦ Me 3, 2 Zogr Mar Sav Ostr, EASTALA 
As: LERNPOCHUIA H PÚAATO)AHRUITE + AUTE ASCTOLTA 
Eh ČAROTA UKAHTH - AA μὰ Úk ERSPAAPOÁTATA ἵνα 
χατηγορήσωσιν αὑτοῦ Mt 12, 10 Zogr Mar, daHkuiTE 
Ero — oVAOBHTH  IKYKTO OT SVETA EDO Ad μὰ lk 
BASPAÁTA ἵνα εὕρωσιν κατηγορῆσαι αὐτοῦ L 11, 54 
Zogr Mar, 

CI. HSĽAAroaaTH 


in hoc sensu exh. 


BAZNTAACHTH , -u x, -CHUIH pf. 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Ilj Ryl Apost A poc Služ CanMis 
Chrabr Nicod 

1. zvolali: e0ckauknymb: ausrufen, — φωνεῖν, 
χραυγαζειν; clamare: HAMA ΜΚ 34 PAKA EUSraách 
γύλαγολα. OTPOKOBHUE BčTaHA ἐφώνησεν λέγων 
L 8, 54 Zogr Mar Sav Ostr, EASradci RO OAS: ERASh- 
PRACH KE H NABEAB PAČOMB BEAGM A PA(AToA) A ἐφώ- 
vrjcev A 16, 28 Ochr Christ Mak Slepč Šiš: m (cje 
ASYTa H CEKTI Ch HLE)BLEJCE CHHHAE ἡ ESrádch 
BEAKMH ἐφώνησεν ἐν ἰσχύϊ (Dn 4, 11) ΠῚ 1b 3, Eh3- 
PAÁCHTH Γ(ΛΑΓ Θ᾽ ΔΗ CRAKIUTAHĽA H NOKAAHEK H AHEKBE 
nákH CHSKAATH  A(0V)UIH NnpOCEKUJEHRE μελῳδῆσαι 
δῆμα Ryl 2af 6: €rA4 SYBO TEODHUIH MHASCTAHA 
HE EASTAJCH ΠΡΈΛ K ΘΕΡΜΆ KO HNOKÁHTH TEOJATA 
μὴ σαλπίσῃς Mt 6, 2 Say (ERCTPAEH Mar Zogr As Ostr): 


BASBNTAACHTH 
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BABTAAAAŠTH 


ματα. clara voce dicere: A EASraa HEpKHY - H pe- 
ΜΕΤ( ἊΣ " MHAÓH) BEKM(R) καὶ λέγει 0 ἱερεύς Euch 10b 
25: Ap xe uečT" TKaa HAA KAAEM H MAAO NOSABHĽ" 
gSsraachT" dicit CanMis 167b 29: H EradcHT" Ek 
ECE ΒΈΚΗ EÓK)KK 4M(6)15 dicit cantando vel legen- 
do CanMis 167ba 14 (per errorem pro ESNAACHT“): 

promluviti, zahovoňiti: ckasamb, 342060pumb, 
reden, — φωνεῖν, προσφωνεῖν; allogui, sonitum 
edere, clamare: HE BASPAAIA TA PPATAHEMK ČEČIMK 
οὗ φωνήσουσιν Ps 113, 15 Sin Pog Lob Par (E%3- 
FA(aroaJATA Bon): PAUK HMATA H HE NČAKATA 
HE EASPAŽCATA PPATAHKMH CEOHMH OÚ φωνήσουσιν 
Supr 104, 55g, MHOroSy ?KE MRAHAHHR EHEKUI, Eh3- 
TAÁCH EBPEHCKAMA ASTIKAMA, PAČAP OA προσεφώνη- 
σεν τῇ ἑβραΐδι διαλέκτῳ A 21, 40 Christ: Φ  EnS3- 
TAAUIENAM4 n. pl. praedictum: H Ekčá4kckU! BAWAKk- 
aul€ EASTAAUIEHUHYk ὁ AKEHUH τῆς παρϑένου TG 
προφϑέγματα Supr 245, 28, 

vysloviti (hlásku): npousnecmu — (34yk): 
(einen Laut) aussprechen: — ἐχφωνεῖν; pronun- 
tiare (vocem): K wr EČlor)á AH βόλον CAOBKN- 
CKOMOV HA WTEPACTHE SYCTA - Eh PÁBOYVMh OV4A- 
IJHMCA ESKE4M BEAHKOM4 PAZABH?KEHHEM k OVČTA 
ERBPAACHTCA ἐχφωνεῖται Chrahr 3, 21. 

2. de gallo: zakokrhati, npokykypekam»: kráhen: 
— φωνεῖν; cantare: kko Eh CH HOLUITA ΠΡΈΣΚΑΘ 
AKE ΚΟΥΡᾺ HE EASPAŠCHTA ΤΡῊ KPÄTA! OTREJA- 
MKEUIH CA MERE πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι Mt 26, 34 
Zogr Mar As Sav Ostr) HE EASPAŽČHTÍ KOV A Hk 
ἐκ οὗ φωνήσει σήμερον L 22, 34 Zogr Mar: MaK € 
NETPA STRENAKE ČA + LABHE ΚΟΥΡᾺ Εγλα ἀλέχ- 
100 ἐφώνησεν J 18, 27 Zogr As Ostr (Exčnk Sav, 
Mar om.). 

3. EASBPAAZČHTH Koro zavolati nékoho: nogzaamb 
ko2čo, jmd. herbeirufen: — φωνεῖν; vocare, con- 
VOCare: LETARR H(čov CH EASTACH K H PE4E ἐφώνη- 
σεν αὐτούς Mt 20, 32 Mar Zogrb Ostr (npHraádch As, 
SRBA Sav): NAKKAE ASKE HE EASPAÁCH TEBE φη- 
ΛΗΠᾺ + ČALITA ΠΟΛ CHOKOBKAHU CH EHA ký ho ΤᾺ πρὸ 
τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι J 1, 48 Zogr Mar As Sav 
Ostr: ERSPAACHUA KE EATOPHUEHK (ΛΘΚ κά LKE EK 
caknh ἐφώνησαν οὖν τὸν ἄνθρωπον J 9, 24 Zogr As 
(NPHSREAUA Mar, EASKEALUA Ostr): EKSTAACH ΠΗΛΑΤᾺ 
HHKOAHMA + H < EL: Moka convocans Pilatus Nicod, 
Stojanovié 96, 32. 

Εἴ. EASĽAAUIATH, EASABATH, BaičIKTH, BAČTPA- 
EHTH, NPHĽAAČHTH, EASKNATH 


BIBPAJCH , -a m. 


τ 
occurrit in Služ, saepissime abbreviatum: ΒΑΓ Δὰ 
terminus technicus, gui in liturgia orientali partem orationis 


clara voce dicendam significat, 8032/0C/, — ἐχφώνησις: 


3 ľa © 5 ľa 
BASNAJČH ἐχφώνησις SIUŽSOŤ“, Orlov 273,4, ERSTÁA EXDO)- 
νησις SlužSoť?, Orlov 175, 3. 

Cr. EASNAAUIEKHE 


BAŠNAALIATH . -uiátň., -UIAlEU1H ipf. 

occurrit in Zogr Mar Supr Christ ΗΠ Hval Bes 

provolávati, vykňikovati, nposos2.1aulamb, 6bi- 
kpukugamb, zurufen, schreien: — προσφωνεῖν, 
ἐπιφωνεῖν; sucelamare, clamare: neačEEHh E“TA 
A KTHUITEMA + CRAALITEMŤ μὰ TÁÔRKHUITHYKh O LKE 
ERSPAAUIAATA  APOVTOM ho CESK τ γ(λά ΓΟ JÁ TA 
προσφωνοῦσιν Mt 11, 16 Zogr Mar: HM KE Eh3- 
TAALIÁAY A PÔAAPOJAHKUITE + ΠΡΟΠΆΗΙ Η NPONKHU Η ἐπε- 
φώνουν L 23, 21 Zogr (Ekn#ký a Mar), HHH KE HHO 
Τὸ ERSradlláýoy Eh Hapon k ἐπεφώνουν (var. ἔπε- 
βόων, ἐβόων) A 21, 34 Christ, HApOAk KE EKSTAdUUALUIE 
ἐπεφώνει A 12, 22 Hilf: SYCAtIlld KE MSAHTEMI [6ro 
KHASh ©— l4Ko EASPÁAUIJÁUIE Kh Borov Supr 160, 29, 
$. expresse: H EKS0VITA! PAZČOMKk EEARIHMK, "KK AdEk 
PAIKAETK, H ETA Ä ERBOVITEI, EK ST AGUAUIE CEA MI PPOMAI 
rádčkl ἐβόηδλει ἐλάλησαν al ἑπτὰ βρονταί Ap 10, 3 
Hval (Ehsra(arona)ua Rumj): sim. Ap 10, 4 Hval. 

Praeter Bes exh. 


αἴ. ERSTÁGCHTH, EASTAGTOAATH, ERSKHTH, ΒἌΠΗΤΗ 


BABNAdNIEHNHNE , -πὰ n. 


occurrit saepe in Euch, semel in SinSluž: in Euch abbrevia- 
tum: [3 

terminus technicus, gui in liturgia orientali partem orationis 
ἐκφώνῃησις: 
BŤ ΤῊ BO EČH CEKTA LCTHHAHUI ἐχφώνησις Euch 10a 
14: zb kKo TRESK €EČTA APRMKAB4 Euch 6b 22: Eh3- 
TAAUIEHHE (HZ)APAABHO ὁ NAKÁBA)TEH - UHCTKA... 
NAHEHOAKE k MAPHH ἐχφώνησις SinSluž 3b 6. 

αἴ. ΕΒΓ ΛΑ 


clara voce dicendam significat, θ08 9 Π 0; 


BABTAAAGATH , -at, A161 ἸΡΙ͂, 

occurrit in Pog Bon Bes 

vzhližeti: e32.14811gam8, hinaufblicken, — čm- 
βλέπειν; videre: chmoTORAÝh W AECHAIA Η Eh3- 
TAAAJAYk H HE EK SHÁLAH MERE ἐπέβλεπον ὅτι οὐκ ἦν 
ὃ ἐπιγιγνώσκων ng Ps 141, 5 Pog Bon (rakAaxk Lob 
Par): Brada Hd Hk EASPAAAAUE ΒΓ.  EHAAUE 
CÍBA)TAA τὰ AL). WT TEAECE — BASY HEHA 
ΙΒΕΤᾺ cumgue in eum intenderet Bes 38, 300bĎ 16, 
Φ tig. miti πόσο na zňeteli) umemb umo 6 8180; 
etwas bericksichtigen: — aspicere, respicere: 
14?KE CHPOKUHAH BČMA HENpKéTAKkKHO ΠΟΛΛΗΈΤΗ 
Η EASTAAAATH - EASTAAAAKUIE KE - HB ΠΛΑΚΔΤῊ CA 
et guae commisimus peccata indesinenter aspi- 
cere, aspicientes flere Bes 39, 310a 16. 

Praeter Des exh. 

αἵ. TAR AATH 


BEBrHKBAHTH CA 
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EA3rHR3BAHTH CA, THRKAR CA, -PAKSAHUIH 

ČA pf. 

occurrit semel in Lob Par 

uhnízditi se: yenesdumbca, 6e2nesdumbca, sich 
einnisten: — ἐννοσσεύειν; nidificare: Tey nTHu/k 
HČE)B(ECH )CKHE ESTHKBA KT CE ἐχεῖ στρουϑία ἐννοσσεύ- 
σουσιν Ps 103, 17 Lob Par (EArHK3AATA CA Bon, 
SYPHRSAHATA ἐμὰ Sin Pog). Exh, 

CI. ERTHKBAHTH ČA, SYTHEBAHTH ČA 


RABDHKTHTH , rykys, -r#kTAUK pí. 

occurrit in Zogr Mar Ostr Supr Apost GI Sud 

vznítiti, zapáliti (oheň), pas.oscumb (020Hb): 
(Feuer) anzinden: — ἅπτειν, ἀνάπτειν, περιάπτειν; 
accendere, incendere: BAsrHKUTKLUEMh KE (Mh 
oria πὸ ΡΈΛΕ ABOpA LE ΚΟΥΠῈ CRA AUIEM A περι- 
αψάντων δὲ πῦρ L 22, 55 Zogr Mar Ostr, čdoyraMn 
KE EASTUKTHEAUIAMh OCÁk Η TAKO  PAKABKEHÁ 
gkal1€ CKoEpaA4 ἁψάντων τὴν πυράν Supr 118, 2: 
TAPAA PASTHREAEh CA ΔΗ Tynáéh — ΠΟΒΕΛῈ orik 
EA S7HKTHTH ἐχέλευσεν πυρὰν ἀναφϑῆναι Supr 118, 1: 
EkSrHRIUTEHOV KE ERIERUIY OCHO BEACMI EKAll€6 
AAEÄAHA p 5 Supr 164, 5; 41€ AH KTO ČTRKEKÁHIE HAH 
TADRHE VSTA ΠΟΣΚΕΊΜΗ HA CESIEH HHEK EASATAKTHTA 
orHko πῦρ ἐμβάλλει SudUsť 59b 1, 3848€ H © Bačk 
SATBOJET ČE ΛΕΔΡΗ H HE ESHKTHTE SATÓA)NOV 
MOEMOY TOVHE οὐκ ἀνάψεται τὸ ϑυσιαστήριόν [LOV δω- 
pedv Ma 1, 10 GI. 

:£. BASTHKUATH, EIKEUJH, BAKEUJH 


KABTHKUNÁTH . zat, -216U01 ipf. 

occurrit in Parím 

roznécovati, zapalovati: pasícucamb, 3axcu- 
zame: entziinden, entflammen: — πυρσεύειν; incen- 
dere: MAKE CTPONTIEK PACHASETA 349 H 3dpa 
AECTHBRIAA BASTHAUJET A SAhIM A πυρσεύει κακοῖς 
Pr 16, 28 Grig Zach (in versionibus lat. deest). Exh. 

CI. BASPAKTATH, BRKAFATH, 34KAFráTH, EKHSATH 


BRŠTHÁLIATH CA , -4tX CA, -4BUK CA ipí. 

occurrit in Psalt Euch 

hnusiti si, oškliviti si nékoho, néco: Gpeseamb, 
?2HYULGEMBbCIA KeM,ueM : md. eiwas verabscheuen,sich 
etwas verekeln, Ekel empfinden: — βδελύσσεσθϑαι; 
abominari: H HE EASTHAXUAH ČA MH ΓΡΈΙΒΗΗ- 
KOM + 34HE NPOruKBAýh KPOCTA ΤΕ Euch 79a 5, 
HH ERASTALIAH (sie pro ERSTHAUIAH) CA ΔΛΗΘΡΆ[ΡΆ] ΠρῈ- 
ČTANÁKUNAAro TH BEAKHHE Euch 85a 19: Bhčkkore 
Ep H4 EABTHAXUIA ČA A ovlá Ηχ πᾶν βρῶμα ἐβδελύ- 
čaro Ps 106, 18 Bon Pog, EASTAUl4 pro EASTHAXUIA 
Sin, BBrHoY UAE Lob Par. — Exh. 


«εἶ ἤδη ἀνήφϑη L 12, 49 Zogr Mar: + 


EBABPopKkTH CA „ -τορμᾷ CA, -PODHUIH ČA pf. 

occurrit in Zogr Mar Psalt Euch Supr Slepč GI 

vzplanouti, zapáliti se, pas20pembca, sazopemb- 
CA, 80320pembca, aufflammen, sich entzinden: — 
dvánresúai, čtárrnesdal, ἐκκαύεσϑαι; accendi, suc- 
cendi, exardere: L BASIAE AKAMh PHKBOMA Ero - 
H OPHk STA HEĽO EAČNÁJHETK ČIA KĽAKE ERSPôpk- 
[Ὁ CE ST HEro ἀνήφϑησαν dn" αὐτοῦ Ps 17, 9 Sin 
Pog Lob Par (pasnregkua ca Bon), E(orýh HAUľk 
HE NPKMARUTA - SHR ΠΡΈΛἪἝ RIMA BEASFÓDHTA ČA 
πῦρ ἐναντίον αὐτοῦ καυϑήσεται Ps 49, 3 Sin Pog Bon 
Lohb Par: wrfk npKAh (sie pro NPHAR) EREPKUITH 
Eh SEMÁH + UkKTO VÓOLITÁ ALITE SVYKE EaSropk ca 
fig. €ĽA4 
EASPOMITA ČA Bckopk KpočTA Ero - EAAKENI! EkCH 
HAA KE5 U11 CA Ha HR ὅταν ἐκκαυθῇ Ps 2, 13 Sin Pog 
Bon Lob Par, Slepč-Sar 107b 9, čere paA! ČA IUI 
PÔOCHOAJE  — PABA DAKE CHA 1 ODB ΕΆΒΓΟΡΕ CHA Ek 
IRKOEK 1 PHKER-BIAE HA SA pa)jnak πῦρ ἀνήφϑη Ps 
77, 21 Sin Pog Bon Lob Par: KKo AA οὐδ ἌΠΗΞ 
μεκρὰ CÍBA)TAAFo KOAUIENHK ER A(SV)UUH 6ro χλὰ- 
ASMkb TEOEĽA EAAPOÉTH ΕΑΒΓΟΡΗΤ ČA Eh HEMK εἷς 
φλόγα πνευματικὴν νοητῶς ἐξαφϑῆναι ἐν αὑτῷ Euch 
23b 7; Η πὸ MHASCTHEKKMA ΠΘΡΘΛΛΜΗ npôpou k Srák 
Eh3ropk ČA Eh ATPOEK Bro πῦρ ἀνήφϑη Supr 191, 
12, H pEKA ESropHT ce καὶ φλὸξ ἀνῆψεν J1 1,19 in ms. 
Labacensi et breviario Noviano II (H NAAMERK NONAAH 
Eča ApkEa Gl, noKa>KE Tun). Exh. 

CI. PASrepgKTH ČA, BASNAPATH CA 


BAŠTPAA HTA . TPAKAR, POAAHUJH pf. 

occurrit in Supr Tun 

1. zahraditi, zatarasití, 3acopodume, 3aepa- 
Bumb: verbauen, verrammeln: ἀνοικοδομεῖν; 
saepire, obstruere: H EASTPÁKACY βάζπθταθ ΘᾺ 
ἀνοικοδομήσω τὰς ὁδούς Os 2, 6 Tun (3438HXAB GI). 


2. vystavéti, nocmpoume, erbauen, — aixodo- 
μεῖν; aedificare: H EASFPM4AHEh Eh TOMA rpaAk 
UPKKAEE NAKYBAAKHKH EOFODSAHUH ᾧκοδόμησεν.... 
ἐκκλησίαν Supr 279,11: H Bc4 AKA STREKČAACY OT- 
TPAPHATH ČA H 6X6 EKal1€ EASPPÁAHÁh páBEpATH 
ca αὐτὴν τὴν οἰκοδομὴν καταστραφῆναι Supr 52, 27: 
$ πε. EKAlW€ EO MÄKKA TÁ HE NPOČTA HA NPREK Hk 
NPOKABHEK — ČAABOHAO H HAKHHEMA O BASNPAKAEHHI- 
Ἡχ Ha nkeku/ k A (oy UA NEKAKUITAA καὶ ὑποσκελίζων 
τὰς ψυχὰς τῶν ἀστηρίκτων Supr 214, 2854. 

8. ERSPPAAHTH CA utvrdili se v néčem, ψκὦῥ}6- 
numbca 6 uem-n., sích festigen: — οἰκοδομεῖσθαι; 
aedificari: AkTey KE KOHKUÁERUNSY © TAKOH ὁλοι- 
XAEK O H BECKMA OTRUKMA BASPPAAHBRUIEM A ČA 
9 TOPY SYCTPSIEKHH + H YHČTOTK H ASYYOBKAKM A 


BABPPAAHTH 
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pasovmk οἰκοδομηϑέντων εἴς TE τὴν αὑτοῦ κατάστασιν 
Supr 285, 2. 

Exh, 

CI. EASTPGKAAGTH, BASKAJTH, 348k AATH, CHSKAGTH 


BASTPAARAATH , -roaKkAAHR, RAKA MIEUH ipf. 

occurrit in Supr Slepč 

upevňovati, utvrzovati: ykpennam», festmachen, 
festigen: — οἰκοδομεῖν; aedificare: H NPHPSKAGAKA 
STREKCRACY K HEMOY 110 EKČA AkHH EASTOAKAJEMH 
H OYTEPIZKAJIEMH ὁ Eko k recnoA kÁH οἰκοδομούμενοι 
καὶ στηριζόμενοι Supr 205, 29, UPÔR)KOKJEH KE 0VBO 
Eh BEH HŠAEH “Ἢ PdAHAEH A CAMÁDH - HAKYAOMHOR 
EASTPAKAAEM HI H χόλδιμε Eh CTpack P(OČNSA ΒΗ 
οἰκοδομουμένη καὶ πορευομένη A 9, 31 Slepč (ChSHAA- 
AJE CA Ochr Hilf Šiš Mak). 

ct. EASTPAAHTH 


Exl1. 


BABTPÁKA CHE. -na 

occurrit in Supr 

vybudování, upevnéní: nocmpoenue, ykpen.e- 
Hue, Erbauung, Festigung: — οἰκοδομή; aedificatio: 
HA EKSPPAKAEKKNE H SY TEPIŽKA EHKE  ANTFEAKCKAd ro 
CEro ἹΚΗΤΉΙ πρὸς οἰκοδομὴν καὶ ἀσφάλειαν Supr 513, 
27; Akno KE ΒΈΔΙΙΒ ΚΟ H Eh ΠρβοδΕβάβο ΔΉ ΉῈ 
βΈΧχοΛΛΝ HA οὐ TEPRKAEHKIE H BASTPAKA EHKINE AHEAK- 
CKOlE CE KHTHE KHEBUITHHM πρὸς ἀσφάλειαν καὶ 
οἰκοδομήν Supr 520, 18: NoTAUTA ČA Ch BRCKKOHK 
TEPKASOČTHEK ČRUHČATH HA EASTPÁKAECKHE Η oyčINKÝh 
H CHNACEKHIE H οὐΠΈΧΤΕ NOUHTAKUTHHM A εἰς οἰκοδο- 
μὴν καὶ εἰς ὠφέλειαν Supr 271, 28. E 


ΒΆΞΓΡ ΑΙ ἜΜΗΙΕ. ha n. 

occurrit in Supr 

zpupnost, pýcha: nadmennocmb, 20pdocmb: 
Ubermut, Stolz: — superbia: nenexXe H HENPABK- 
AHBIH KRASK BEAHWARKIJ βάλη OTRNAAE  UHHA HE- 
BECHRIHYB CHAR HEHAEHČTAH K (ΓΟ ΚΗ MACA k EA3- 
ΓΡΆΑΈΗΒΚΙΔ Supr 545, 16. Exh. 


BABTVRYKTH. «πων, -Akieun pí. 

occeurrit in Bes 

zpyšnéti: 80320pdumbca, stolz, úbermätig wer- 
den: — superbire: 10MRIČAHTE KE EPATHE ἀϊμα 
KOTOPOMOV BACh ΓΛ(άΠ ΔΙ ΜΙ CKOPO EABTAPAKEh 
PARh CECH + ΤΆΔ ΔΑΒ ČEPATHAK CA Eh! subito super- 
hiret Bes 34, 250afš 254. 

CI. βάΞΓΡΆΛΈΤΗ 


Exh, 


BASTPKAKTH , -matň, -Mhul1 pí. 
occurrit in Psalt Mak KlimJugosl 
zahrmíti, 3azpememe: donnern: — βροντᾶν : 


intonare: H Eo3rpAMK Ch H(E)B(E)CI γ(ϑόπολκ H 
ERHUIKHEL AAČT PACH ČESI καὶ ἐβρόντησεν Ps 17, 14 
Sin Pog Bon Lob Par: rAáčh ríSČnRAKHK Ha Bo- 
AA " ΕΓ ἐΛΑΕῈ Bosrpam k ἐβρόντησεν Ps 28, 3 
Sin Pog Bon Lob Par, Mak 79b δ; γ(ϑόποα ja Eh3H- 
A € Ha HEBEČA H EAStrPAM K ἐβρόντησεν 1Rg 2, 10/Cant 
4 Pog Bon, Cant 3 Lob Eug£ (om. Par), Φ  fig.: EBKIKK 
TECH, HMAKE EASTPAMK KlimJugosl, Lavrov 98, 12. 
Exh, 


BABIPRBÁTH . “κάρα, -Sateuih ipf. 

occurrit in Apost 

rozehľfivati, roznécovati: eocnnamenam6: warm 
machen, anfachen: ἀναζωπυρεῖν; resuscitare: 
ČEX βάλη ΗΜ BRČNOMHHAA TH EASTPKBATH Adph 
BÓSIKEH AKE E“TA Ex ΤΕΕῈ ἀναζωπυρεῖν τὸ χά- 
plona TOU ϑεοῦ 2Τ 1, 6 Ochr bis Slepč Šiš p. 247 
(EA3rpKEATH per errorem Christ, EKCTOAMIATH ŠÍŠ pn. 169). 

Exh, 


BABRNÁTH. EEKAEHA, ERKAEHELK pí. 

occurrit in Parim 

rozehnati, zahnati: pasozčname, omoznamb, 
vertreiben: — ὑπάγειν; auferre: fg.. H RABTHA r(o- 
ΠΑ MOJE EKTPOMA  PPOMA BOY pHMA ERČA 
HOl k ὑπήγαγεν κύριος τὴν θάλασσαν Ex 14, 21 Grig 


85b 8, Zach bis, ΚΕ ἈΞΙ1ὰ (sie!) Grig 6a 19. Exh. 


BKASZTAÁLLIATH CA v. EASTHAXUIATH ČA 


BRŠŽAABATH. -BalA, -BAl6LUH pf. 

occurrit in Const 

ERSAABATH N04kČThk, VEGA vzdávati čest, díky, 
8030a6aMb Wecmb, G.azodapumb»: Ehre erweisen, 
Dank abstatten: honorem, laudem tribuere: 
CHMA NSA (O)EHŠIO EASAABAEMA NWWAČTA, WTA KAARUIE 
Αοερὸβ WT EKCWECKAIHY WEP43k Const 10, ms. 1469, 
Lavrov 36, 1 (VEČTH A KEM Lavrov 21, 5), KBadoy Blor)ov 
EBASAJBAE Čh ČEBOHMH OV 4HEHHKAI Const 17, ms. 1469, 
Lavrov 65, 9 (YBAA0Y BhSAda Const 17, Lavrov 34, 10). 

Exh. 

CI. ERSAMIATH, BASAATH 


BRŽAAHHIE , -na 
occurrit in Psalt Euch Christ Šiš Parim Služ Nom Bes 
odplata, odevzdánií, omnaama, 8030aa1nue, Ver- 
geltung, Herausgabe, - ἀνταπόδοσις, ἀνταπόδομα, 
τὸ ἀποδιδόναι; retributio, retribuere: Δί λη Ἢ EO Eh3- 
ἈΔΗΜῈ πρηότὰ ἡμέρα γὰρ ἀνταποδύσεως Is 63, 4 Grig: 


BEBAAHHIE 
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EAA KOTAA BRCNOMÁHE HALA BACEX HWCHÓR + H EhB3- 
AAHHEMh ERSAZCTÁ HAMh Ehék 344k KKE ἐτέορη- 
XOMh EMB καὶ ἀνταπόδομα ἀνταποδῷ Gn 50, 15 Grig 
Zach: AREAIIH ΔΑ Τὸ (sic pro MLITO) TEHAUIE BABA 
HHE CHPOTAMY HE θάμα. διώκοντες ἀνταπόδομα 
Is 1, 23 Grig Zach, npeeTpkTA PAKAX CEOH Hd Eh3- 
A4HHE ἔν τῷ ἀποδιδόναι Ps 54, 21 Sin Lob Par (Ek8Aa- 
Ane Pog Bon), EXAI TPENESA NJPKAŤK HIMI Ek ČKTA + 
L ERSAGHIE | BO ὁβξλάβηκ εἰς ἀνταπόδοσιν Ps 68, 23 
Sin Lob Par: sím. R 11, 9 Christ Šiš (ERSA4AUHE Pog 
Bon, BABAJAHHEMA Slepč): WEPAUJEMA MASAV EKp- 
HY H MVAPKY ČTPOHTEMA O BA AČK)Hk ČTÍÁUIH ΒΗ 
BRASAAHKIA TESIETO NPABEAHATO τῆς ἀνταποδόσεώς σου 
τῆς δικαίας SlužSof?, Orlov 153, 4: CTPAUIHAFo A(k)HE 
EASAJHHI4  PEčSAK)HA NDEA WYHMA NOHHMRUE 
ἡμέραν τῆς ἀνταποδόσεως NomUSŤ 46b 24: ASCTOHNA 
EČTK ΠρΡΟΤΉΚΟΥ AAPOBH - IEAXKE CA EKÁHMH - WEABAHHH 
CH! EHAHTk - HA EASBAAHHE wTEKTeY conspicit in 
reddenda ratione Bes 9, 35bĎ 21: Φ ἐλοᾷὸο Eh3- 
AAHHR ChTEOJHTH vydali počet: damtb omuem, 
Rechenschaft ablegen: rationem reddere: κακὸ Tu 
SACHER KA KTEAKCTEOVET Ἢ HdMh o — ISKKcTOJÍ ἘΚὸ 
CAOBO EASAGHKIO ČATEROJHTH LMallh Euch 82b 15, 
donum: [Δ BASAJHHIEMk EABAJHO CH MH ČOVTA 

WT Ečkýh ČCHIHOBh HSČA DAH)AEEh ἀπόδομα Nu 8, 16 
Zach. 

1. EASAMIAHHE, STRNAAUIEHHE , EASMASAHIE , Eh 3- 
MESAKCTEHIE 


KABAGTEÁK . «λα 

occurrit in Supr Slepč 

MEBA/K seu ΔΑΒ ΔΛ EKSAGTEÁK 

odplatitel: e030a10ujuú, 8030aame.6, Vergelter: 
— ἀποδότης, μισϑαποδότης ; remunerator: Te npo- 
THEA TOMOY MRSAJMh EKSAATEÁK  ABWEHÉEKIH 4kC- 
TEMK ACEPO ARIXUITHAM A VÔDHCTOJCÍH) ὁ τῶν μισϑῶν 
ἀποδότης Supr 427, 11, ERSHCKAAUIHM A Eré ΔΒΑ 
KERASAGTEAK EČTA μισϑαποδότης γίνεται Hb 11, 6 Slepč 
(EA3M4SAHTEÁK Christ). Exh. 

CE. ERSMASAHTEÁK, MASA OSTRAGEKUk 


ΑΒΔ ΤΉ. -A4Mk, -AACH pÍ., 4KTO KOMOY 

occurrit saepissime 

1. odevzdati, dáti, vzdáti: omdamL, damb, 803- 
damb, herausgeben, geben, erweisen: — ἀποδιδόναι, 
ἀνταποδιδόναι; reddere, tradere: ERSA4AHTE 0YE9 
KECAPEBA KEČAJEEBH L ΕΟ ΚΗ E90) Čo)BH ἀπόδοτε Mt 22, 
21 Mar Zogr" As Sav Ostr: SYCeYLIH AHČTEHIE CMOREH + 
H ERBAACTh TH ΒΗΘ PEHA A οὐ ἃ ἀπέδωκε Supr 348, 
10, TRA KE UAAHTA MH CA ERNEUR NPAERATI HE 
MW ERASBAAČTA Blok ὃν ἀποδώσει LOL 2T 4, 8 Ochr 


Slepč MoskP Šiš Mak: ERZA ΔΕ ΠῚ ENHČTGAHI BOEESAK, 
NEKARČTAEHUJA |EMOY NÁBAA ἀναδόντες τὴν ἐπιστολήν 
A 23, 33 Christ, CKEPAEKLUIE HAPOAN k, EEA ALE KHHĽH 
Hd AHCTA HANHČAHH ἐπέδωκαν τὴν ἐπιστολήν A 15, 30 
Hilf: «+  phrases: ČAAEA, HAKČTA EKSAGTH gloriam, 
honorem tribuere: ΜῈ ὀγεὸ BASAAMA TH CAARX 
NPEETUJKHOMOV Borov HaulEMoy Supr 112, 23, Eh3- 
AAAÄTA Ε(Ο)ΓΌΒΗ ČAABA δώσουσιν τῷ ϑεῷ δόξαν 
Is 42, 12 Grig Zach: δ χβλα, ERASAATH gratias 
agere: L NAMI “ἀμ + LÝBAAA EASAJEK AAČT A (Mh 
TMADToajA εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς Mt 26, 27 Zogr 
Mar As Sav Ostr, TEBK € VRAAH RBAGE" gratias 
agens CanMis 166ba. 24, oKOHKUABA KE, NOČTOHHOV 
χξάλου H CAABOV EČ ERBAACTk Meth 15, Lavrov 
77, 12, e% EASAATH KAATEHI, ΘΒ kr iuramenta, 
vola reddere: HE EO AHKA KATKHENH CA - RABAJCH 
KE PÓOČCHAEÍEH KAATEU TESCA ἀποδώσεις... τοὺς 
ὅρκους σου Mt 5, 33 Mar Zogr: NoMXhp! Elor)oy ?K91- 
TEX χξάλλ τι BEBAGKAh EULUKHÓMOV SEKTU TESÍA 
ἀπόδος... τὰς εὖχάς σου Ps 49, 14 Sin Pog Bon 
(ESA 4H Lob Par), ὁ RASAATH HapkuHe sententiam 
pronuntiare: Anmobnacy Ke ornEkrnuloy ukčapa 
NOBEAKAH - H CAERKOVITKICHHI H CHAHPERH ERSAJA 
IEMoY μὰρβΈΜΗΙΒ Wkčafk radroáa ἀντεδήλωσεν contra 
eum ita pronuntiavit Supr 200, 9. 


2. odplatiti, vrátiti: omnaamumb, 8038pamumb, 
8030am65, vergelten, zuriickgeben: ἀποδιδόναι, 
ἀμείβεσθαι; reddere: H1%MoAH CA (ΤΆΣ 9. TESGEMOV 
Eh TalHk + L SÓTkOU k TROH EHAAH Eh Talk EhS3- 
AačTh Tegk aBk ἀποδώσει σοι Mt 6, 6 Zogr Mar As 
Sav Ostr, €rA4 ČÓBDHK EÓOVKAH OPDHAETA O ČRKAHTH 
KOTA KHEBIMR - L MPATERIMA + ERSAGTH KOMOVAČAS 
NPOSTHBO AKASMA Ero ἀποδώσει ἑκάστῳ Euch 89a 2, 
BASAJAHMh EAAPoA KTEÁEBH 34 EHBAU FA Hd Hdch 
MHASČTK - BRASAJANKIE A CEKÁKHO ἀμειψόμεϑα τὸν EÚED- 
vérmv Supr 493, 105g: — ERBAMČTA IMA NÓSČNOAJh 
BESAK9HEHHE IN ἀποδώσει αὑτοῖς Ps 93, 23 Sin Pog 
Bon Lob Par: EABAGAHTE ECKM A ΛΈΓ ΘΑ KE 
ΨΈρΡΟΚ TO WEPOKH EMO KE ἈΔΗᾺ Τὸ AH ἀπόδοτε 
πᾶσιν τὰς ὀφειλάς R 13, 7 Ochr Christ Slepč Šiš 
(ΜΙ ΛΑ ΤΉ Mak): BABAKTE EA4 KTO KOMOY BA0 Bd BA0 
BASAGCT καχὸν ἀντὶ κακοῦ τινι ἀποδῷ 1Th 5, 15 Slepč 
Mak Šiš (EASA4ETh Ochr Christ): H EASA4CTk €H 
KKOKE H ομὰ EKSAAČTA BAMh ἀπόδοτε αὐτῇ, ὡς καὶ 
αὐτὴ ἀπέδωκεν Ap 18, 6 Hval Rumj: €A4 Keraa 
ER6NOMÁHE HAUIAX BABA HWÉHÝA O AH BABAAHHEMA 


"ERSAACT HAMh Ehck 344k KKE CTESHKOMh EMB 


ἀνταπόδομα ἀνταποδῷ ἡμῖν Gn 50, 15 Grig Zach: 
UA O)BCK)UH BO ΘΕῈ HE MHAH EŠASYT Ad E—BSAGCTK 
HMh (ΤᾺ πὸ AKÁCM ΗΧᾺ VencVost 55a 1: BTAA 
ME H Τὸ ERBAÁCTk ČA ΘΕ NPHIATO BOVAETA hoc 
redditur, guod acceptum fuerat Bes 9, 59bfš 1954; 


ΕΒ ΤῊ 264 BABAAATH 
CMRAÁTH ARA Eh(3)Aa6Tk o mortis debitum solvat | BASAdETA — riečnej h ἀνταποδίδωσιν 15 63, 7 Grig 
Bes 29, 191ba 3, — spec. znovu vydali: omdamb, | Zach: 

wieder herausgeben: — restituere: Take 1 čero phrases: ČASE A, YkČTA ERSAAIATH gloriam, honorem 


TRAS, €EKE EČTk AHRBHRE, HE CHPHHENIE HH ČTAKE - 
UlE, HO HUEAEHAMH AS BÁMH 34 TPH AKTá NOBENKAH- 
€Mh ΕΟΣΙΗΔΑ SEMAA EASAdCTh lussu divino terra 
restituit VeneNik 23, 70. 

EASBAGČTk per errorem in NomUSsť 33a 756 
ApačT 

Cr. BESAABATH, EASAMATH, BLAATH, AATH, STANAA- 
TATH 


Eh3- 


BABA AIAHHIE , -Hia n. 

occurrit in Zogr Mar Psalt Supr Apost 

odplata, odevzdáni: omnaama, 8030axnue: 
Vergeltung, Herausgabe: — ἀνταπόδομα, dvraná- 
δοσις, ἀντάμειψις, ἀμοιβή; retributio, beneficium: 
ΘΛὰ ΚΟΛΗ H TH ΤᾺ TAKOKAE BABOBATA - H ERAETA 
TH EASAJAHHE γένηται ἀνταπόδομά σοι L 14, 12 Mar 
ZOBr: ES BAAPOA RANHIA ΔῊ CH » CH EASAGBUIH BABA J- 
lana δίδως τὰς ἁμοιβάς Supr 411, 19: BASAJAHMA 
BAAro A KTEÁCEH 34 ΕἸΠΕ ἍΠΑΝ HA 14h MHACČTK 
ERABAJAKKIE A OEKÁK NO ἀμοιβὴ δὲ ἄἀρχκοῦσα Supr 493, 12: 
ΠΡΙΚΛΟΠῊ CHČRAKÁULE M0E CATROJATA ONPAERAAKAK 
TESK Eh EKKh 3d ERBAJAHHE δι᾽ ἀντάμειψιν Ps 118, 
112 Sin Po£ (RRSA4HHE€ Bon Lob Par): A XUITI BABH- 
AOHRCKÁ OKAdHAdA - EAZKEH LKE ERBAACT A ERSAJAHHE 
TEGE ἀνταποδώσει σοι τὸ ἀνταπόδομά σου Ps 136, 8 
Sin Pog (EA3A4n#te€ Bon Lob Par), RAfarejcia08)H 
A(oy)e mok riečna sk [A Ek] H HE SAE ΕΔΗ Ekckýh 
ERABAdJAHE| Ero τὰς ἀνταποδόσεις αὑτοῦ Ps 102, 2 Sin 
Pog (ERBA4HHH Bon Par, 34411 Lob), wr rfecnoa ja 
NPHHMETE EEZAMIAHKIE NSČTOHK Βάαλ ἀπολήμ- 
ψέσθϑε τὴν ἀνταπόδοσιν C 3, 24 Christ (EKSA4HHB 
Šiš): ΑΔ ERAGTA TPANESA HY Eh CKTA < H Ek ACER 
Η ER ΟΒΕΛΑΒΗ Ἢ + H ERSAGAHHEM A HMR εἷς ἀνταπόδομα 
R 11, 9 Slepč: sim. Ps 68, 23 Pog Bon (Eh ERSBAAHHE 
Christ Šiš Sin Lob Par). — Exh. 

Cr. BRSAAHHIE 


BRBAGIATH , -Aat, -AAIEUIH ipf., 4kTO 

occurrit saepe 

1. vydávati, dávali, vzdávati: dagamb, 8030a- 
gamb, herausgeben, geben, erweisen: — ἀποδιδόναι, 
ἀνταποδιδόναι; reddere: Neca KA k ?KE NACA A MAPLHK 
μά ΘΗ μα TKME EASAMETA MPABA k ἀποδίδωσιν 
δικαιοσύνην Hb 12, 11 Christ Slepč: u ega nesk ρΈΚΗ 
APKBO MKHIBOTHO TEOPENITE NÁŠAh ABA HA AEČETK 
KpÄTk, HA MKČEU k KÄKAC EKSA4€ NACAK CECH ἀποδι- 
δοῦν τὸν καρπὸν αὐτοῦ Ap 22, 2 Hval, ESA dt44 Rumj: 
NOÝBAAEHKE PÔSCNOJA kMNE W BECKÝh + AKE HAMA 


tribuere: a K TOMOY ΠΡΈΚΛΟΠΗΤ ČA IEMoY EACKKO 
KOAKHO HEEECKABIH Ch H SEMLHUHYA O ČAAEÁ EMO 
EASAdIAKUTE δόξαν αὐτῷ ἀναπέμποντες Supr 332, 10, 
FÓSCNoA MI ἐλάαν BABAJA — EASAATAK PÁKA MOK 
μὰ paB4 TEGEro čero Euch 50b 4: SEKpk ch ψμότ 
EASAJETA ríSeN0AEJEH a HE MHk reddunt honorem 
Vit 129a, Sobol. 293, ὁ  VBAAR, BAAPOAAPENHIE 
EhSAdlaTH gralias agere: bapncki KE CTARR - CHLLE 
Ek ΘΕῈ MOŇKauNNE CA - RÓSMJE χάλαι TEEK EHBAIK 
εὐχαριστῶ σοι L 18, 11 Zogr Mar As Sav Ostr, 1€ npe- 
ČTAALIE ASCTOHHOVO PEÁMCV ΕΟΓῸΥ ΕΑ Δὰ ὃ CEAVh 
Const 17, Lavrov 34, 10 (ERSAAB4€ ms. 1469): H TEEK 
ČAARA Η BAAPoAdPENHIE BASAMEM h δόξαν καὶ εὔχαρισ- 
τίαν ἀναπέμπομεν Supr 342, 235g, Φ MOAHTEH, 
SEKTU EBASAMATH Voľa reddere: TAKY EKCNStK IMEHI 
TEOEMOV Eh EKKHI + ΚΑΒ ΔΑ MOAITEMI MO τοῦ ἀπὸ- 
δοῦναί με τὰς εὖχάς Ps 60, 9 Sin Pog Bon Lob Par: 
34 SYTIEAKHE ὁπ ΕΗ H ZA DAEHK ἐκόεγο, TEEK AKE 
ΒΛ Τ᾽ 0EKkTH cEoe reddunt vota sua CanMis 
166a 4sg: 0 ἔλοβὸ, CREKA KTEAKCTEO EASAMIATH 
rationem, testimonium reddere: Beakm raťaroa “m 
HPABAKHA EFoKE AE PAČAPoAJHAT HAČOBK)UH Eh3- 
AAHAT ὁ HEML + ČAOBO Ek AÓR)Hk ὁπ ΑΗ I ἀποδώσοι- 
συν περὶ αὐτοῦ λόγον Mt 12, 36 Sav (ERSAAAATA ZOgr 
Mar As Ostr), H BEAHER CHACI ΚΑΞΑΔΈΧΟΥ CEKAK- 
TEAKČTEO ANČOJÍTOJAH EACKPKUIEHAN rťočlo Ja ἀπεδί- 
δουν τὸ μαρτύριον A 4, 33 ΗΠ; + CRAt ERSAJ- 
ΙΔΤῊ iudicium retribuere: CRA ERBAGETh U Eh3- 
AAčT Η ΔΛ NDHAETR ČÓRMNČA)CTH HU] χρίσυν ἄντα- 
ποδίδωσιν Is 35, 4 Grig Zach, +  CASYKARA BABA A 
ΙΔΤῊ liturgiam celebrare: CAOBMWCKHMK Taačlo)Mk H 
"KSHKOMA ČASV?KEH BEČOV ESAGRAH E(H)1€ CMNOV 
407bB 36sg. 

2. vraceti, odplácetiž 6036paujamb, omnaauu- 
8amb, 8030a8amb: zurickgeben, vergelten, 
ἀποδιδόναι, ἀνταποδιδόναι; reddere, retribuere: 
EDKAh ERCTABRUdATO εἰ PÔSCNSA SK ΠΟΒΗΔΙ MAPATEKUk 
Hh (pro HA) ECH NKAJAK, MIER ΤῊ 1 EASAJEMh 
ἀϑάνατον ἀντιδίδωμι immortalem tibi reddo Cloz 
12a 14: EĽA4 EASBAJENH KOMOVÁČKA O POTHRO AK- 
10M1 ere Euch 17a 20, ERSAAYMX MNO Sháda ER3 
A SE pad ἀνταπεδίδοσάν μοι Ps 34, 12 Sin Pog Bon Lob, 
EASAAWIIE Par: BoVAKTE ... NSKODAHEH, HE EMA 
ΙΘΙμ8 BA 34 BA0 HH KAEBETH! 3A KAEBETOV μὴ ἀποδι- 
δόντες 1P 3, 9 Christ Slepč, — Menk KE MAKL - 
AARKLHAA ΔΙΘΕΘΕ ΤᾺ AJ BASAJET - TAKOKAE H KENA 
MAKEBH τὴν ὀφειλὴν ἀποδιδότω debitum reddat 
10 7, 3 Slepč Christ Šiš. 

CI BASAABATH, BAABAATH 


BEBABHPHÁTH 
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BEBABHKENHIE 


BABABHNHNÁTH , -A5, R61 pí. 

occurrit saepe 

1. zdvihnouti, pozdvihnouti: nodname»: aufheben, 
erheben, aufrichten, — ἐγείρειν, ἐξεγείρειν, ἐπεγείρειν, 
αἴρειν, ἐπαίρειν, ἀπαίρειν, ἔἐξαίρεν; levare, elevare, 
suscitare, erigere, tollere, sufferre, excitare: 
HÚCOV)Ch KE LMR L 34 PAKA EKBABHKE H-L BČTA 
ἤγειρεν αὑτόν Me 9,27 Zogr Mar As Sav Ostr: ČREA34 
EYKMA [OTA μά ČKOT EABASKHTH - IEAB4 ERSAEHh 
Ch MHOPA HOPKAA ERSNVKHEh Hd MAEUITH ČEOH : 
aEHIE KE ZABABAH ΙΒ" Ek χουφίσας αὐτό SUpr 41, 
1154; H ἀηξξλβ Eh SA BAKE POVKoOV CBC A EČHOV Hd 
HEBO ἦρεν τὴν χεῖρα Ap 10,5 Hval Rumj: no CEMA 
nNoBEAK EASAEHPHOVTH IEFo Ha KfáčTa  praecepit 
allevari eum Nicod, Stojanovié 98, 11: BRSABHTh 04H 
ΕΘΗ Hd HERO RAAPOČNOBH Bora ἀνατείνας τοὺς opa A - 
noúc Supr 14, 20: npočiME TRA ΓζϑΟΠΟΑ ERSABICHI 
CPKA bU A Hark KR ΤΕΚῈ ST SEMAKCKAHÝK ΠΟχΟΤ (Η]) 
erige ... ad te corda nostra Kij 5a 205g: Φ Eh3- 
ABHĽHATH raach pozvednouti hlas, 603661CuMb 20- 
noc: die Stimme erheben: — φωνὴν αἴρειν, ἐπαίρειν; 
vocem levare, extollere: ERICÓTA) KE ἐγ λὰ raťaro- 
A)aaUlE CE EHKSAEHTKUIH PAAČh ETEJA MKEHA - STA 
HADA PEHE λον ἐπάρασά τις φωνὴν γυνή L 11, 27 
Zogr Mar As Sav Ostr, ἤάβολη KE, EHAKERUIE, ΘΚ € 
CHTBOJH NAEKAK, ERASAEHNOUIÁ PAÄČh ČECH ἐπῆραν τὴν 
φωνὴν A 14, 11 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: 

liturg. elevare: H NSKACHHT CE OYVMHAEHO ΤΈΛΟΥ 
X(PHCTOJBOV, H EBABHTHETA € EHCOKo CanMis 166ba. 31: 

refl.: BASKABHKE ČA ČTARITK WEAAUHOH WT ΔΗ ἃ 
NR ἐξῆρεν ὁ στύλος τῆς νεφέλης Ex 14, 19 Grig 
Zach, B SABHMKE CE ČAHUE  H AoyHa ὁτὰ E 4HHK 
CE0EMR ἐπήρϑη ὁ ἥλιος Hab 3, 11 GI. 

2. vybudovati, vystavéti: nocmpoumb, 60306u2- 
Hymb: aufbauen, erbauen: ἐγείρειν, ἀνιστάναι; 
excitare: ράβορητε UPBKOBA ČHHKO LO TÓRMH ΔΑΗΙ 
EASABITHA HO ἐγερῷῶ αὑτόν J 2, 19 Zogr Mar Ostr 
(ČASRKA A AS), sim. J 2, 20 Zogr Mar Ostr, EKSAEHD- 
NET κ(ο σι HEBČE)CHO6 UČKCA) PACTEHE ἀναστήσει 
Dn 2, 44 Grig Zach: sim. Const 10, Lavrov 18, 24. 

3. vzbuditi, vzkňísili: npoô6ydumb, eoCkpecumb: 
erwecken, auferwecken: — ἐγείρειν, ἀνιστάναι : SUS- 
citare, resuscitare: "kko MoKETA Blor)h STA Ka- 
menkk (Εἰ EKSABHPRATH JAMA ἀξράλλλογ, ἐγεῖραι 
τέκνα L 3, 8 Zogr Mar As Sav Ostr: H npkeraBAh 
Η  BERSARHKE HMh A(A)EÓBI) AJ Ul kc) pk ἤγειρεν τὸν 
Δαυΐδ A 13, 22 Ochr Slepč Christ Mak Šiš: MPATELU A 
EkSh AEHĽHETk — PPOEHI WTEJKSETA νεχροὺς ἐγερεῖ 
Hom, van Wiik 110, 29%, Φ ng. povolati) no3eam», 
berufen: — ἐγείρειν, ἀνιστάναι; educere, suscitare: 
cero wr cKMenle) Elor/h πὸ WEKTOBAHAR Eh3- 
ABHXKE - H(BADAH)AEEH čiacnresk učlov)ca ἤγειρεν 


τῷ Ἰσραὴλ σωτῆρα A 13, 23 Ochr Christ Slepč Mak 
Šiš, προρ(ο)κὰ ἀλλα EKSAEHDHETA PÔSČOA, k wT 
EJATHE διε προφήτην ĎuŤv ἀναστήσει A 7, 37 Hilf: 
EXE ČATEODH Eh HAUlh PWAh, BABAEHDAIH  HAMK. 
OVYHTENA CHUEro Const 1, Lavrov 1, 12. 

4. vyvolati, zpúsobiti, podnititi: 6036ydumw, 
nodname», hervorrufen, anregen, ἐπεγείρειν, 
ἀνιστάναι; educere, suscitare: 4 ESAEHKE ríccnoA)h 
(ΧΑ BOPOBABEAK ČAAATHMAEBOV ST KOAEHE HRACEA 
ἐξήγειρε τὸ πνεῦμα Agg 1, 14 6]; sahE ce ἀ88 
ΕΒΑΒΗΓΗΟΥ YdaAke — KBHKA ΔΙΟΤῊ H (Κόρη ἐξεγείρω 
τοὺς χαλδαίους Hab 1, 8 6]; ERSBAEHTOUI4 ΓΟΗΙΒΗΒΙΒ 
H4 πάβλὰ H Ha BaptiáEov ἐπήγειραν διωγμόν A 13, 50 
Christ: EK KE 4HHIH NATPIAPÝK EPE“h ERSABHĽAK, 
FAÁroAA HE TEOJHTA HEČTH CBATAIME  HKOHÁMK 
Const 5, Lavrov 6, 3. 

o. učinili, ustanoviti, ycmpoumb», ycmamo6umb, 
festsetzen, bestimmen: — ἀνιστάναι; suscitare: 
L BRASABLKE CAEKAKHIE KR IKKOBK H 34KOHh ποὸ- 
49X] Eh USA pa)Hal ἀνέστησεν μαρτύριον ἐν ᾿Ιακώβ Ps 
77, 5 Sin Pog Bon Par: Φ EASBABHĽHATH SAKOHR, 
saekrh legem, paclum statuere: Ex! ERBAEHNUIE 
HHh BAKOHk, NOMHPAETE BOKIH 34K0H1o Const 10, 
Lavrov 16, 22: PEHE EO Kh HEMOV: CE 48h EASABHĽHOV 
Sa8KTI MOH Č TOBO H ἐκ CEMEHEMIA TEOHMK. 
Const 10, Lavrov 16, 2 (RERSAEHKA ms. 1469, Gn 
9, 9 EASKABHKA ἀνίστημι Grig Zach). 

CI. BABAEHSATH, BABATH, EASHMATH, EACKOKCHTH 


BEB3ABHITK. -ὰ m. 

occurrit in kalend. As Sav Slepč 

tantummodo in nomine festi (14. Sept. in Oriente et Oceldente) 
ERSAEH (4kČTAHAPO) KýkoTa Povýšení sv. kňíže: 
Bo306umcenue (wecminozo) kpecma: Kreuzerhô- 
hung: ὕψωσις τοῦ (τιμίου) σταυροῦ; Exaltatio 
(sanctae) crucis: nea(kam) ngkKae BASAEH ΕΟ ΤΆΣ 
nar(o) Κρίιλονὰ πρὸ τῆς ὑψώσεως As 117a 3 ((ἌΒΑ ΚΗ- 
enia Ostr 218b Ď 554); EA C(A)EÓ(ST)A ΠΡΈΛ Eh3- 
ABHTOMA Kp(h)CTA τῷ σαββάτῳ πρὸ τῆς ὑψώσεως 
Sav 1274 5: HeAlkam)  ngKA ERSABHTOMÝ KP(K)CTA 
τῇ κυριακῇ πρὸ τῆς ὑψώσεως Slepč 104b 11. 

Ct. ΕἌΒΑΒΗΣΚΕΗΗΙΒ 


BRBABHKENHIE, -πι n. 

occeurrit in As Sav Ostr Ochr Slepč Mak Šiš, in Sav semeľ 
ERSAHKERHIE 

tantummodo in nomine festi (14. Sept. in Oriente et Occidente) 
EASARHKERHE (HkACTAHAEPO) KphčTa PovýŠení sv. 
kríže: Boadeumcenue (wecmnoeo) kpecma: Kreuz- 
erhóhung: — ὕψωσις τοῦ (τιμίου) σταυροῦ; Exal- 
tatio (sanctae) crucis: meaxlkat4) no BRSABHME 
Kpík)eTa τῇ κυριακῇ μετὰ τὴν ὕψωσιν As 118b 19: 


ΒΆΞΑΕΒΗΣΚΕΝΗΙΒ 
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ΒΚ ΞΑβάλοΚΑΤΉ CA 


EASAHKEHHE KOÓK)ETA HA ŠTPO ČA ἧ παγκόσμιος ὕψω- 
σις TOV... σταυροῦ Sav 1284 15, HEAka(14) npkk(1e) 
EASABHKERHI KOK)CTOV Ostr 218b Ď 55g (EABABHTr(a) 
As 117a 3): CAEÓSTA) πὸ BRSABHKEKH KpcTá τῷ σαβ- 
βάτῳ μετὰ τὴν ὕψωσιν Slepč 105a 1: HEA(kaia) πὸ 
ERSABHKEKÍH) τῇ κυριακῇ μετὰ τὴν ὕψωσιν Ochr 
76b ὅ. 
CI. ΒἌΞΑΚΗΓ 


BAZABHSATH, -KA, ὭΚΕΊΠΗ εἰ -SAFX, -ΘΔΙΒΙΠΗ ipf. 
in Psalt Supr FragZogr Apost Parim Const Meth 
1. zdvíhati, pozdvihovati: nodnumamb, 804304U- 
z2amb, aufheben, erheben: — αἴρειν, ἐπαίρειν, ἐξαίρειν, 
ἐγείρειν, ἐντείνειν; elevare, tollere, extollere, susci- 
tare: Κὸλε KE ὀγξο H μὰ SAPE EKSAEH?KEUIH αἴρεις 
Supr 457, 2; ELKSABIS4AHAI OTA SEMAHA HHUITA 1 ΤᾺ 
THOIUITA BRSHOČHA OVEOrá ὁ ἐγείρων ἀπὸ γῆς πτωχόν 
Ps 112, 7 Sin Pog Bon Lob Par: EASAEHS4€ ΕΑ ΚηΓ- 
HEUIH ΔΟΥ͂ΚΑ TECH ἐντείνων čvérewas τόξον cou Hab 3, 9 
in codice Pasmaneo GI (βάλει 4€ HAAEUEUIH in cod, 
Zagrab. αἰ): WT S3EMA ERSKABHSAYX ČA ὁ HHMH 
Kometa ἔξήροντο Ez 1, 21 Grig, Zach 172b 13sg (En- 
3Hmayoy čA Zach 177ba 14sg): 
liturg. ὑψοῦν; elevare: EISABHSA4 VAKEh ρΕ- 
u(eTA) ὑψῶν τὸν ἄρτον λέγει SlužChut, Orlov 277, 2. 

2. vyvolávali, zpúsobovali, podnécovati: eb1361- 
80Mb, NpUvUHAMb, nodnumamb, hervorrufen, ver- 
ursachen, anregen: — ἐγείρειν, ἐμποιεῖν; suscitare: 
OBH KE WT PREKHKIA K(PHCTOJCA NPONEKAAKTA HE- 
U(K)CTO, MHAUIE NEUŽAK ERSAEHSATH OVBAMh MOHMh 
ϑλῖψιν ἐγείρευν Ph 1, 17 Christ Slepč Šiš, ERASHEHA4- 
EHAKHIE ERSAEHKETA NBA μῖσος ἐγείρει νεῖκος 
Pr 10, 12 Grig Zach, l4ko Η EAHKUIKHUIH (AITÓKUH 
PREKHOVEATA TAYKHO HMB OVMKIKUTHHMB VAITÝA- 
UEMA, Eh ΠΟΤ ἘΠῈ ΠΑΡᾺ Č HIMH BASEHKAUITE (sie!) 
τὰς φιλονεικίας ἐμποιεῖν πεφυκότος FragZogr 2a 14: 
EUIEAh Eh ἐξοιά ČRČOVAKI, HÁAUAT MHODhI ER3- 
ABH3ATH Const 15, Lavrov 28, 11: OPSKAATÝÁ H H FEPECH 
IEro, KE EASAEHSAUIE μὰ ČÍRA) ΤΟΥ THOHU,R Meth 1, 
Lavrov 69, 24. 

3. EASABHSATH 34k014%, 3a8krh legem, paclum 
statuere: 485 EBSKABHKA BaEKTA MOH B4Mh (H 
CKME)HI BAUlEMoy πὸ Eáčh dviornu τὴν διαϑήκην 
Gn 9, 9 Grig Zach (EABROKA A Lobk), ἐξ 435 ER3- 
ABHKA (sie pro 2KA) B4KOHk MOH Č TOBOR Const 10, 
ms. 1469, Lavrov 52, 2 (BRBAEHrHOY Const 10, Lavrov 
16, 2). 

CI. BISAEHĽRATH, EASBOAHTH, EBA KTH, EhKSH- 
MATH 


occurrit 


IURBAC v. EkČhAE 


BABAHBEHTH CA, -Bat CA, -EHUIH CA pf. 

occurrit in Supr 

podivili se, užasnouti: ydusumeca: erstaunen, 
bestiirzl sein: — ἐκπλήττεσθαι, ὑπερϑαυμαζειν; Mai- 
orem in modum admirari: eyKacHAUIA Me ca 
EKCH STR ČTPAKA EKSAHERUIE KE ČA STA UOVAECh 
EkCKOHYAUNA BEAMH ἐχπλαγέντες ἐπὶ τῷ ϑαύματι Supr 
33, 18, A RKA A CHNŠCTH MHOTÁ HA ΞΕΛΑΒΙΝ - IEMOY?KE 
Eh4SAHEHERUIE ČA NECH NOÝBAARHÁHKO TOPO MHAO- 
CPKAH H RECHKAKEMOVOVMOV BEAHUKCTEOV OTHACUIA 
ὃν ὑπερϑαυμάσαντες Supr 530, 28: ΘΕΡΈΤΕ μὰ HCNAKHA 
H EKSAHEKk ČA H OV K4Ch  Supr 550, 2. 

CE. SYKACHÁ TY 


Exh. 


BAŠAHBHATH . -t4t5., -1416101 pí. 

occurrit in Supr Eug 

zdivočeti: oduuwamw»: wild werden: — ánayolov- 
σϑαι; exasperari, efferari: WHKUk 1PHBEAEHK HA 
ΔΑρΡᾺ ΒΓΕ Ἢ TOV KPAMÁM BRUKCTEHÁMh AA- 
Kadro EKkčá EKSAHEKM Supr 565, 15: KRBAHELAEH- 
Ul EAHHAČKOHA NPKMAAPOČTHA + CKKO (sie! fortasse 
pro ἢ Ko) SEKPHE Eh ΛΑΒῈ AEMOHLCI/KEMAO AH 
pov Tk τοὺς ἀπηγριωμένους τῇ ἑλληνικῇ σοφίᾳ Eug 
11bf 11. ἘΕκι. 


BABAH?KENHE 


ERSJABHKEHHIE 


BRŠAHPATH , -a5, -a16u11 ipí. 

occurrit semel in Supr 

odirati, vytrhávati: cdupamb, ebipsieam», schin- 
den, herausreifšen: — κατάγειν; ďilacerare: A note- 
A KUA HSBAAYHTH TPAČTH HS HED6 AA ČA TPAČTH- 
EA H ΠΛΆΤᾺ ΕΓ ERSAHPAIETR ČA ὅπως τὰς σάρκας 
αὑτοῦ μελίζοντες καταγάγωσι Supr 270, 11. — Exh. 


BABASHTH , -A ot, -ACHUIH pí. 

occurrit in Lobk Pochv Const 

odkojiti: eckopmume»: súugen: — ϑηλαζειν; nu- 
trire, enutrire: AH BEBACHTA ΤῊ ρου ϑηλάσει σοι 
τὸ παιδίον Ex 2, 7 Lobk: CKEABAH MH WTPOUA CE 
H EKSACH MH 6 ϑήλασόν μοι αὐτό Ex 2, 9 Lobk: 
(8. NE ΚΑΤᾺ MNO ΕΟ ΚΟ ČALOTPENN, AJ EK ΑϑΕβὰ 
KOPERH AOBJA AKTOJAČAk HECKBEPHAHKIM k MAEKOM A 
EABACEH4 EhIA4 Const 2, Lavrov 2, 9; © fig. BA(a)K(E)- 
HOE Eh HCTHNOV YPKEO, HOUIKUIEIE EB H ERSACHERUIA 
raač(a) (per errorem pro KAdč4) MHordlácAkH4 Pochv 
11544 7. Exh. 


BABA PAL OBATH CA, -PAASVHA CA, -PAAOVIELIH 
ČA pí. YEMGY, © UEMk, Eh VEML 
occurrit sacpe: etiam in forma 8639- 
zaradovati se, zajásati, o6padogambca, 604pa- 
dogambca, froh werden, aufjubeln: — χαίρειν, 
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BABA PÁCTHTH 


ἀγαλλιᾶσϑαι, γηϑεῖν; gaudere, exsultare: aure 
EHCTE ÁKEHAH ΔᾺ ERSAPAACOBAMH ČA EHČTE 0VB0 
EKO LAK KR CÓTA)U 9 ἐχάρητε dv J 14, 28 Zogr Mar 
As Sav Ostr: H ESA PAASBA ČA ČA ECKMA AOMÁAMK 
CEOHMA ἤγαλλιάσατο πανοικεί A 16, 34 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš: A4 BABBECEAIT ἐμὰ ropd CHOHAČKA 
H EBSAPAASVEKT A CHA ABUEDH Δ πε ἀγαλλιά- 
σϑώωσαν al ϑυγατέρες τῆς Ιουδαίας Ps 47, 12 Sin Pog 
Bon Lob Par, čero βάλη EBESBEČEAHT čE H ES3pa- 
ASVETk ČE CPÍKAK)UE Ero χαρήσεται ἧ καρδία αὐτοῦ 
Hab 1, 15 Gl: čh AEHh LKE ΦΆΤΕΚΟΡΗ PČOČNOAJh 
EKSA JAAOVIM A CHA | EASBECEAH MR CHA BO Hh ἀγαλ- 
λιασώμεϑα Ps 117, 24 Sin Pog Bon Lob Par, Euch 
95b 1754: CHA KE ČABIUNABEK Η SKAO CA EASAPAAO- 
BaEh peue ὁ δὲ ἀκούσας σφόδρα τε γεγηϑώς Supr 
146, 25, ΤΑΒΕΡ̓Ὰ L PAMOVITk IMEHI TEOEMOV BASA βά- 
ASBaé TE čia ὄνόματι σον ἀγαλλιάσονται Ps 88, 13 
Sin Pog Bon Lob Par, npaRA k TECEH EASPAAOVKAT" 
ca τῇ δικαιοσύνῃ σου ἀγαλλιάσονται Ps 144, 7 Pog 
Bon Lob Par: L EKSA0AACB4 CA ΑΚ ΧΆ MOL ὁ Bo) Sk 
e(m)iack MOEMA ἠγαλλίασεν τὸ πνεῦμά μου L 1, 47 
Zogr Mar As Sav Ostr, H Κι ΤῈ πὰ SEMAHI 
OYSPAAOVKTh CE H EKSBEČENETK ČE ὁ HEH χαίρουσιν 
ἐπ᾽ αὐτοῖς Ap 11, 10 Hval, ERSPAAVITA (sie!) Rumj: 
AA BEBAPAACVIET CA A(OV)U4 Môla © Pfočné Ah (siet) 
ἀγαλλιάσϑω ἣ ψυχή μον ἐπὶ τῷ κυρίῳ 1s 61, 10 Zach 
Grig: | ER ARAKÝh PRKA TEE ERSBADANOVEK CHA 
ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου ἀγαλλιάσομαι Ps 91, 5 
Sin Pog Bon Lob Par. 

CI. BRBREČEAHTH ČA, OEPANOBATH ČA, NOPAAOBATH 
ČA, CHPANOBATH ČA, REČEAHTH CA, PAAOBATH ČA 


BRBAPÄKATH. «κι, KAISUIH Ipf. 

occurrit in Supr Moskľ Slepč 

zráželi, zrazovali, ydepycueamt: abhallen: — 
ἀναχαιτίζευν; Temovere: HE EO Hh Toro HAAKary aš 
CA ΤΟΓῸ MAH H UHČTO (sie! pro HAČTO) A ERSA Jd- 
MaleThO STR HNAEMAA TOA ἀναχαιτίζει Supr 372, 
12: spec. odvraceli od ňfeči, umlčovali: 3acma- 
64AMb Moduamb: zum ŠSchweigen bringen: — 
ἐπιστομίζειν; redarguere: cKTA BO MHOSH HENSKONNI - 
CSVECAHOKRHHUH H SYMOARCTRUH πάρ! CAUIE H 0E- 
PR3aHHk AKE πο 6 TR BASBAPAHATH ἐπιστομίζευν 
Ti 1, 11 Slepč Moské. 

Cr. ERSAPASHTH 


Exh. 


KABAPASHTH., -PAKA, -PASHUIM pí. 

oecurrit in Supr 

zrazili, ydepucamu: abhalten: ἀντικρούειν; 
repudiare, resislere: ἘΑΒΑ βΑΒΗΧᾺ πετρὰ ΟΥΜΗΤῊ MA 
YOTAUITA ἀντέκρουσα Supr 510, 22. - Exh. 

CI. ERSAPAKATH 


, ERBAPÄCTENHIE, -πὰ n. 


occurrit in FragZogr Res, etiam in forma 61439- 

vzrúst: 603pacmanue: Wuchs: — αὔξησις; in- 
cremenium: HAH Eh ERSAPAČTEHHH YHČAa ČH(ER)- 
SA PA?KAHHKNI, HAHA Eh HAKYK TAKOENHýh A kakyh, 
HÝCA AUITE H Eh PETH HČNANÁHKTh ἐν τῇ αὐξήσει 
FragZogr 2b 195g: — TAK NASA BI AKA4HMA + HKE 
IEĽAA CMAPTA  OVEHIETA BAČA TH ERSÍE|pácTEHHa 
HAUWATÁKAO WTO ΟΛΙΆΡΤΗῊ EhkSkMoVTk exordium 
a morte sumant Bes 27, 179bf 17. ΗΕ 

CI. ERSADAIERHNE, EASAPÄČTA 


BABAPÁCTH, <TA, <TEUH PÍ. 

occurrit in Ev Kij Supr Ryl Apost Parim Progl Venc Bes, eliam 
in forma R143p- 

vzrústi, vyrústi: g5Ipacmu, e3pacmu, empor- 
wachsen, erwachsen: — αὐξάνεσθαι, συμφύεσθαι 
ἀναβαίνειν; CrEesSCEre, SUCCTESCETE, EXSUTFETE: no- 
ASEKHO ET SPRHOV POPRUIKHOY. EKE... BRSAJA- 
ἔτεα LETA APKBO BEMKE ηὔξησεν L 13, 19 Zogr 
Mar Sav Ostr, ERČTPAČTE (sie!) AS: H APKBEČA Eh3- 
APAČTOUIA  BASEKUITAFKUITA  HSAJMEWE  PPOEK ΙΕΓῸ 
Supr 539, 11sg: €TA4 HpABR EAarh Čh ACEPOUKCTH- 
EM BRSADACTA - BOÁKUHHY MKEAA ČTRÁKH BOXKHH 
NPHHMETR ὅτ᾽ ἂν τρόποις ἀγαϑοῖς εὐσεβὴς συνασκηϑῇ 
Supr 252, 4; (ΗΕ Ὲ KE HSČAPAH)AEBH EABKPAČTO- 
UR Ἢ YMHOKHUIR CA ηὐξήθησαν Ex 1, 7 Grig Zach, 
MATA ἐγ Αράποληβὰ OVTEPDAH  BÔEŽMA, H AWAH 
CTPOH ASHAEKE ESpäcTE κειμβόλί( κα. VencNOv 
420ba, Vajs 37, 13: AA EASPÄČTETK MAGAk BÓO)KHH 
144€ Progl 72 Chiland, IdKo HOROPORENH MAJAEHHUH 
CRM BIČAKHOIE Η HECKEADHAHCIE MAKRO ERSAWEHTE, 
AA © HIEMA EHBAPÄCTETE Eh CHAJCEHH αὐξηϑῆτε 
1P 2, 2 Christ Slepč: nee oYBO Eh ECEMk MHYK 
TOAk MOP KATE4 EROAHNÝH EhBapdčaa Et tanta 
fidelium messis exsurgeret Bes 29, 188bĎ 21. 


KRBAPÄCIHTY , -pal X, -pácTHUIH pf. 

occurrit in Psalt Iuch Supr Apost Const CMNOov 

dáti vyrústi: 661pacmumb, 68pacmumb, empor- 
wachsen lassen: — αὐξάνειν; incrementum dare, 
augere: 49h HAč4AHKCh, ἃ ἀπολλούβ HArOHAh, HR 
(οὶ ERBAPACTH ηὔξανεν 1C 3, 6 Christ, ERSKPAČTH 
Slepč Šiš: TRMKKE HH HAČdA A TIECT V TO HH Harálal, 
Uh EBSAPACTHEUH ΕΓ) Ὰ ὁ αὐξάνων 1C 3, 7 Christ 
(BASTPAUIAAH Slepč δι); H YMHOKATA CKMA EdlU6 - 
AA BRSPÄČTHTA — KHTA NPABAK Bauleh αὐξήσει 20 
9, 10 Slepč Ochr Christ Šiš: HCTHRA PAČAr ost ΒΕ. ER 
ABERKE - EASAPÄCTHM I Eh HEDo Etckuhckak HxE 
€CTA σλάὰ VípHCTOCÍh αὐξήσωμεν E 4, 15 Slepé 
Christ Šiš: TY ERSAPAUJA POT AJMEMACOEH ἔξανα- 
τελῶ Ps 131, 17 Pog Lob (ER3EpauiTA Sin Bon Par), 
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BABA POVTH 


EKSAPÄČTH Eh HEMkb CHAJABHE Euch 35a 19: EA3- 
APácTH k CHAOS ČÍRA) Tddro TROEPO Αἰ χά εὑδό- 
xncov πολυπλασιασϑῆναι αὐτά Euch 12b 13; BEMk u 
HE ČEOHMA IECTRCTEOMA NPOSABEHKE  ERSBA DACTH 
ΕἼΔΗ ἐξέδωκε Supr 495, 21: intrans. βλαστάνειν: 
ΤᾺ KE H RE CKAAUITOVOVMOV ČA H COVYSVOVMOV 
KAMBIKOV EBSA PÄCTHTH NOBEAK HA NOKASAHHR UŠASM K 
βλαστῆσαι ἐκέλευσε Supr 300, 18: 
rozmnožiti: YMHOMUMb, vermehren: A Eh3- 

ApáčTI ABA CB Skao H ΟΥ̓ΚΡΈΠΙ kA πάμ!ε Efárh 
ΙΧᾺ ηὔξησεν Ps 104, 24 Sin Pog Bon Lob Par, 
H NOPOVEH Ep KTHUKCKOYK EpKch ESPAČTH τρία )K(h EK 
TRÓEE MHOMKACTBO CMNOV 408a 1054; ERBfJACTH 
UPRKOBK ČES MHOHKCTROMK Const 18, Lavrov 35, 12. 

xh. 

CI. ERSADAUIATH 


BEBAPÁCTH, -ὰ m. 


occurrit in Ev Euch Supr GI Služ Clem Nom Azb VeneMin 
CMNov, etiam in forma 613p- 


1. vzrúst, postava: pocm: Wuchs, Gestalt: sta- 
tura: €yar PEAHHCKO BO NAČAHKIE PAAroÁeTk © Διάλὰ 
EHEhll4 SAKYE4 πὸ EABAPäčTOV  Supr 545, 28 (et. 
TKAOMA Mann EK τῇ ἡλικίᾳ L 19, 3 Zogr): ΙΔκὸ HE Ex 
BEAHYKCTEK Tkaťch ΗΔῊ Eh EhSApačnk Tkaech 
AHUIEHUIHY — ERACKAMIET CA BlOKHM BAdDroAKTA 
Supr 546, 7, Ekcr4 Me EE ΙΗ OH BOSPAČTOMA 
MaAh VencMin 44748, Vajs 21, 26. 

2. dospélý vék, vék, spemč 603pacm, 804pacm, 
(reifes) Aller: — ἡλικία; aetas, pubertas: camoro 
ERNPOCHTE — ERSAPACTA LMATh ČAMh ὃ ceEk Ad 
ralaroajeTa ἡλικίαν J 9, 21 Zogr Mar As Ostr, sim. 
J 9, 23 Zogr Mar As Ostr: Ek E534 pácTrk AK NOE k- 
AHBRUIA — EKBMOKE Ha CrapocTk ἕν ἡλικίᾳ νεαζούσῃ 
Supr 522, 10; ΤᾺ MAAAA ES BASAPACTA KPOTOČTK 
Eh HEMKA 14EH ČA Supr 546, 19, HAA MOY?KEMh Η κ᾽ 5- 
Epdčk Tá (pro E 8paCTA) CEoero super virum pubertatis 
5186 var. ad J11, 8 GI (ὁ MOYRA A KECTEANKEM A GI Tun 
secundum lextum graecum τὸν ἄνδρα αὑτῆς τὸν παρϑενι- 
κόν); EB EAHROMKE Κ᾽ ΞρΑΟΤ᾿Ὲ NPEBHCÍTA) - A AČK)TA 
CMNOV 407bf 36: STA HIEAK KE VEC ERSAJACT 
CKOHAUAHHIE ČAOBA HMATA ἢ ἡλικία NomJefr 187b 2 
(ERBAACTh Usť 33a 75g per errorem), ΘΕ NCIETh Ek- 
CAKAH ERASAJAČTh — HA ἢ CTAph Azb 34 (BCAKA 
BOS(A)PÄCTA in ms. Rumianceviano et in textu Toannis 
Franko), lig.: KK$ AA ČKAE πὸ ERSAPÄČTOV - CHEARKA- 
UE CA  BETKYdAro UČASBR)KA TRA KHkUJdaro ποχὸ- 
TEMA κατὰ προκοπήν Euch 948 21. 

CI. BABA ACTA, EPhčTd 


BABA PÁCTK, τ £. 


occurrit in Azb 


vék, stáňí: 8038pacm: Alter, aelas: (We noieTA) 


BCAKA BOS(A)päčTk Azb 34 in ms. Rumianceviano et 
in textu loannis Franko (BACČAKAH ΕΑ βάστα in 
textu Synod.). Iixh. 

CE. ERBAJAČTK 


BAZA PALIATH, μαμὰ, -UIAIEUIH ipf. 

occurrlt in Euch Slepč Šiš: etiam in forma Kt49- 

dávati rústi: pacmumb, e51pauju6amb, 63pauju- 
gamb: emporwachsen lassen: — αὐξάνειν; incre- 
mentum dare: TRMLKE HA HalakH HA ERSK(A- 
ιμάπη Elon ὃ αὐξάνων 1C 3, 7 Šiš (EBSAPACTHERIH 
Christ), Ad YHCTOR A (OV LIEK Η TRÁM MACA 
ΤΕΟΡᾺ  LERSAPAHdká LH ká CA ČBAJTKMA 
TROEMA A(oV)ck - HACAKABHAKA ΕΑ ΒΤ - UCkca) 0h) 
erga Hľe)g(e)cík )Hadro (καρποφοροῦντες καὶ αὐξανό- 
μένοι textus palaeoslovenicus hic a Egraeco discedere videtur, 
Jan Frček, Ižuch. II: „„5"aecroissan!“) Euch 74b 2. — Exh. 

CI. RESADÄCTHTH 


BASA PALIENKIE, "ΗΔ nm. 

occurrit in Christ Slepč Šiš 

vzrúst: pocm: Wuchs, — αὔξησις; augmentum: 
BCE Trkao... BAHIOH ΚΟΙΒΗΣΟ AO UACTH, BASA PAEHKNE 
ΤΈΛὰ TROJHTK τὴν αὔξησιν E 4, 16 Christ Slepč Šiš: 
HE AhDKA PAAEHI, HK-HGIKE ECE TKAJ, (UAH 
Η CHROVSAMA  NOAŽEMO Η  CHHEMAIEMO,  pAČTHTK 
ERSAPAUIEKHIE Elodie αὔξει τὴν αὔξησιν C 2, 19 
Christ Slepč Šiš. Exh. 

Cr. ERBAPAÄCČTENHE 


BABAPHNATH , 5, -neulf pf. 

occurrit in Psalt, etiam in forma 81%3p- 

povaliti, pňevrátiti: noganumb: umstoBen:, 
ὠϑεῖν; depellere, impellere: ASKoAk NH446XITE Ha 
UA(O)ECK)KA ΟΥΕΛΈΘΤΕ ERCI Eh kko μὰ CTKHA Πρ- 
KAOHENA H NAST ΕΑΒΑΡΙΗΘΕΘΗΝ φραγμῷ ὠσμένῳ 
Ps 61, 4 Sin Pog Bon, E39 HOBKHk Lob, E SPHROBEHA 
Par, EASAPINOBEHK IIVKKACHHYh o CHA πάότι Dodelc 
ἀνετράπην TOU πεσεῖν Ps 117, 13 Sin Pog Bon (η8ρη- 
HobEHh Lob Par). 

CI. HSADHRATH 


Exh. 


BRBAPNTH, -POBA, -POBEUIH pf. 

occurrit in Supr 

zafvati, vzkňiknouti, sapesemb, 3akpuwamb, 
aufbrullen, aufschreien: βρύκειν, βρυχᾶσϑαι; 
exclamare, rugire: EBASAPOVEK KE Βοιβολὰ μὰ 
CASYPOVIKUITAA EOHHUJ peYde  Poúčac Supr 74, 6: 
ΛΆΜΠΙΔΙ KE CE BOIEBOAJ BASA JOY Kb AEEh 
ἢ ΠΟΒΕΛῈ CHRASATH ἃ βρύξας τοὺς ὀδόντας αὑτοῦ 
ὡς λέων Supr 71, 26. Exh. 

CI. BASPAÁCHTH, ERCKOHUATH, EASKIHTH 


BASAPABANNIE 
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BAZAPAKATH 


BRBAP ABANNIE, τ n. 

occurrit in Sin Pog£ 

vytržení: ebipbisanue: Ausreifen, — ἐκσπᾶ- 
σϑαι; evelli: Ad EAAATK KKo TERRA HA BKAJ- 
náh KKE NERKAE BOBAOREAHAK HČhUle ὃς πρὸ 
τοῦ ἐκσπασϑῆναι Ps 128, 6 Sin Pog (ERCTPIKENHI4 
Bon, Hsgrkannk Lob, #9pgennk Par). — Exh. 

CI. ERČTPOIKEHH, ΗΑ PREAHHE, HZAPRREHHE 


BRBAPABATN,, -5 5, -κειμη pí. 

occurrit In Bes 

vyrvati, vyrazili: e6lpeamb, 6bL10MaMb: aus- 
Γεΐβεπ, ausstofben: auferre, ferre, evellere: 
NOACVHOUH Εράτὰ PPAA SY ERSAPR4 Η HA Eb(Ýh 
ΤΡ ΚἌΒΗΛΕ portas civitatis abstulit Bes 21, 
136bĎ 2254; sim. Bes 21, 137aĎ 8. — Exh. 


BABAPAKANNIE, τη n. 

occurrit in Supr 

1. zdrženlivost, odňikání, 60adepormanue, acke- 
musm, Entlhaltsamkeit, Askese, — ἄσκησις, σωφ- 
ροσύνη; (virtutis) exercitatio, temperantia: ΝῊ 
ΠΟΓΟΥΕΒΙΒΗΒΙΑ TOAHKAADPO EASAPRKAHLI Η TPOVAJ 
NSMBIČAHEh HAH ELAVKHHE h τῆς τοσαύτης ἀσκήσεως 
Supr 525, 28, BAAKAUTE ΑΕ ΕΓ ERBAPRKA- 
HHHMh O HÝROH ZAU KBO διὰ τῆς ἄσκήσεως Supr 
531, 1, H Ekdéra e84 TRUHOE EABAPKKAHHE 
APhKAU Tá Supr 547, 22: EhčH οὐ HAKMK — ἐμ 
ARTUHM A. EASAPRKAHHHAh H UHÉTOTA μετὰ τῆς 
προσηκούσης σωφροσύνης Supr 420, 9: NpHAEKA 
EAHHÁ MOAHTEK Η ERSAPKAHHH τῇ ἀγρυπνίᾳ Supr 
529, 3sg. 

2. úcta, zbožnosť: yaamcenue, HnabomcHOCMLb: 
Ehrfurcht, Fróômmigkeit: — εὐλάβεια, εὐσέβεια; 
reverentia, pietas: EHAK AH KPOTOČTA H EAKSAJh- 
KAHHIE MAKA εὐλάβειαν Supr 364, 30: H ch ὁτρά- 
XOMh Η TPENETOMK + H ΔΈΠΒΙΗΔΑ A ERBAPIKAHAHMK + 
KA PPRACVOVMOV H ČTPALI ΒΗΘ Οὐ MB NPHČTANATE KOMk- 
κάμη! τῆς προσηχούσης εὐλαβείας Supr 405, 2154; 
ἌΜΗΤΕ BO ὀγξὸ OPOHHPKČTEOM ERBA PRKAHHIA 
NPCHTIPHTH  ČAAEA ἐν προσχήματι εὐσεβείας  Supr 
331, 12sg. 


BAS3APÁKAHKNK, πη, δα]. 

occurrit in Supr 

zdrženlivý, asketický: a030epomaHHntiú, ackemu- 
ueckuú, enihaltsam, asketisch: — τῆς ἀσκήσεως; 
exercitationis (gen.), abslinens: U λάμπ ἜΤΗ Ch- 
NOACEH ἐᾷ o Ekckýh — Ἢ E04 K3H0/1 Ekcki/kýh 
SYNPAKHEh AC KOHLULA EASAPRKAHLHAÁ[HAJEK BAATO- 
ΔΈΤΕ εἷς ἄκρον τὴν τῆς ἀσκήσεως ἀρετήν Supr 171, 


1454; HKE NASA ΒΗ ΜΗΔΑΝ ČASOM Η AKAOMh Hd 
ἹΚΗΤΉΙΒ ERSAPRKAH HOIE UHHALE πρὸς τὴν πολιτείαν 
τῆς ἀσκήσεως Supr 279, 80, — Exh. 


BABAPRKATEÁK, -aa m. 

occurrit in MoskP 

zdrženlivý človék, askela: 8030epmcannnlií 
s08ek, ackem: enthaltsamer Mensch, Asket: — 
ἐγκρατής; continenS: NOACBAET BO ENU)CK(O)NA BEC 
πορβοκὰ EAITH HO CTOAHHCABENLA, U KAOM( A) A Ph 
HoV, nekn(o)A (0)EHOV, TPESELHHKOV, N9ČAJECh)A HS, Eh 
SAPRKATEAN ἐγκρατῆ Tt 1, 8 Mosk“ (om. Šiš et Slepč). 

Exh. 


BABAPKŇATH . KA, KHUH pí., ipf. 

occurrit in Euch Supr Apost Nom Bes Vit Ben 

1. EABAGRKATH Koro, 4kro zdržovali, zadržovaťi, 
udržeti nékoho, 3adepycusamb, ydepocucamb, 3a- 
depocamb, Ydepmcamb ko20: jmď. zurúckhalten: 
— κατέχειν, κρατεῖν; retinere: noVéTH 60 K ἤει 
MKEHA ΙΒΓὼ A SEPONOMOLU TÁ HHIUL A ΠΟΥ TAIEMA MÄAHA 
ERASAPRKAUTH κατέχουσα Supr 434, 6: BAAEpHľaHh 
PEYE NOHIEKE ΙΒ WT ACEP4 βρολά POKEHKhO Ἢ πρη- 
I49H4 Θ(ΤΆ A ČECIETO EASABOIKHTA MA retinuit 
Vit 125af, Sobol, 285, 2: H TAKO EKE EAČYOTK - BABA Jb- 
MaTH HE Ek3moxe obtinere Ben, Sobol. 132, 11: 

EHSBAPRKATH CA zdržovati se: cdgepocucameca, 

803depycugameca, sich enthalten: — ἐγκρατεύεσϑαι; 
se abstinere ab aligua Te: HE HASVUIHN MACH " 
NSAPBÁETA ERKOVLIATH TA TAKO ἀπ XTATE Aá 
EASABPKATA ČČA) κρατεῖν ἑαυτῶν NomUSsť 28a 19: 
TKAEChHCE BO KOFATRČTEO ἐπ TPOVAOMh H BOAK3- 
HÁK. BEAHKOHKO ΦΕΡΈΤΑΙΒΤΑ ČA ΗΔ ΚΘ ER [67h 
EKAb AV UA HE ERSAPNKAUTAA ČA ΗΛ ΤᾺ 
Supr 160, 6, Η BoKHA ἐτράχά H AREBRE — ERČENO 
MUPRČKAANO NPROEHA KE KUA H ČECIEBOÁLCTE AH ΗΛΙ 
OVESKAČTE BA + H ERSAPRKAHHHAV ESA RKAE KLUCOV 
ČA ČAMOMOJ ἀσκήσει ταπευνώσαντι ἕαυτόν Supr 294, 
17: Διμα AH HE ELSAPISKETk ČESBE — Ad MEHETK CE 
H nočárac Tk οὐκ ἔγχρατεύονται 1C 7, 9 Šiš (SVAp- 
Mark čA Christ Slepč)) — EABAGKKATH CA OTh 
ueco se abstinere ab aligua re: ame KTO ΤΕΡΆΛΟ 
EABAPAKHTh ČA ETh (sie! pro STh) EČere Τὸ Eh 
čKop K NPHHMET K οέλάξαι Euch 69b 254; EČAKK KE 
NSABIBAMH ČA WT BčEro RABAKOKHTA ČA πάντα 
ἐγκρατεύεται 10 9, 25 Christ (TPRSEHTA CA Ochr 
Slepč Šiš Mak), H WT HEreke — TECIE Τ ΛΟ — Eh3- 
AkPKHTA ČA TEMA HHuaro TRAC SAHKHKHI 
EASREČEAHTA CA tua caro affligitur Bes 16, 844β 
7sg, — se subtrahere: IBTAA ME N9HASÝh Eh3- 
Ak PKALIE ČA H WTASYUALIE CA, Bold ČA WT ČOVIIHYH 
WT o£pK34HHl4 ὑπέστελλεν G 2, 12 Christ Slepč Šiš. 


ΚἌΞΑ ΘΒ ΚΑΤΗ 
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2. ERSAPRKATU ukro držetí se néčeho, pridržo- 
vali se néčeho: npudepomučambca ueeo, sich an 
etivas halten: — ἀνέχεσθαι; favere: HE PaarokeTk 
r(oč Ah Mb HA EÓSTO)M HE ERSADRIKATh HCTH- 
ΗὮ HE CHASIKHTA ČA Čh Š0MÄ οὐκ ἀνέχεται τῆς 
ἀληϑείας non favet veritati Supr 509, 22. 

3. semel pte. praes. act. ERBAPKKA εὐλαβής; pius: 
HKE ΠΡῊ HHOMA ΟΥ̓ EASAPRKA EKAUE - Kh U PAKKEH 
KE ELCRUKÉTKH HE NPHOSKU Tuje ča ὅστις ἄλλα 
εὐλαβὴς μὲν ὑπῆρχεν Supr 298, 1. 

Praeter Bes exh. 


CI. OVAPRKATH, ΤρΡΈΞΕΗΤΗ 


BRBAPRASNÁTY , τᾶς -HELIA pí. 


occurrit Mak 


dostati odvahu: pacxpa6pumbca, mutig werden: 
audacem fieri: ELSkAP43HABUIE κα NPOTHRARAUIE 
ČA HRACH Η NNEMIUE TPIŽKHHKA MÄKA ETEPKI 
3(k JAM! K HAPOA b CTROPUIE MARERYA πὸ σρὰλϑ ζη- 
λώσαντες zelantes A 17, 5 Mak (ΕἈΞΑ ΡΒΕΒΗΦΕΔΕ ΆΙΠΕ 
Christ Šiš Ochr). Exh. 

CI. APRBHÁATA 


KRŠAD M AATU , AA, -AAIEUIK pí. 

occurrit in Ev Apoc 

vypuknouti v pláč, zalkati, 3apbidamb, a03- 
pbdamb: in Weinen ausbrechen, 
κλαίειν; flere: KKO ERČNAAUETE ČA L ERSAPHI- 
AdeTE EM O ἀ Ehkčk MHPh EHSAPAMOVETK ČA ϑρη- 
γήσετε J 16, 20 Zogr Mar Sav Ostr bis, Fope RAMh 
CMKIRUTEH ČA HtlHk KKo EHBAPHAAATE H Ehé- 
UAAUETE ČA πενθήσετε L 6, 25 Mar (RASAHYAETE 
Zogr), M EKSPMAGKTA AH ERČNÁAJUCYTA ČE © HEH 
κλαύσονται Ap 18, 9 Hval Rumj, Koynu! SEMALHH 
EASPHAAWTA Η ELČNAAUOVTA (Ε 0 HEH χλαίουσιν 
Ap 18, 11 Hval Rumj. — Exh. 


— ϑρηνεῖν, 


Cr. ERČNÁAAKATH ČA, MPOČAKBATH ČA 


BABAPABLNOBÁTN, -HOVHK, -HOVEUJIH PÍ. 
occurrit in Psalt Supr Apost Parim Tun: etiam in forma £6%39- 
1. rozhorliti se (závisti ): 031e20006armb, sich er- 

eifern, neidisch werden: — ζηλοῦν; zelare: ke EH- 

AREh AHROAK H EASA PER KHOBAEK - ČATROJH NONI 

ERAb HM Supr 9, 11: Η Τρ ἘΗΙΠΗΗ ἌΝ πράλά HE MAAO 

RASPERKHOBARKUE NPOTHRAKERIHHCIA ΜΙΆ ΕΗ ζηλώ- 

σαντες A 17,5 Ochr Šiš, EARSAPLEKHOE£4Ehulie Clrist 

(E£9SK A PL3HABUlE Mak), H naTpH kpcH, ELSA(5EkHO- 

RáBUE — HočH ba NPEAALIE Ek εβούπλτα ζηλώσαντες 

A 7, 9 Hllf: kko RASA PEĽRLHORAYK Hd EESAKOHLH TIA 


MIPR PPRUJKHIKK RIA A ἐζήλωσα Ps 72, 3 Sin Pog Bon 
Par, E39 HOEdýk (sie!) Lob, Η EHAK rťečncA Jh, PA 
ELSAPERLHCEA ἐζήλωσεν Dt 32, 19 Cant 2 Pog Bon, 
E39HORA (sie!) Lob Par: EASAPERAHCRATH H Eh3H- 
ČKATH - WČTAHhKA — UPOCTAÝh ARAHH τοῦ ζηλῶσαν τὸ 
καταλειφϑέν 15 11, 11 Zach Grig: EfPENh EKSPEE- 
HOVETA W BAR OH AA HE WEKPREHTA εφρελιὰ οὗ 
ζηλώσει Ἰούδαν 1s 11, 13 Grig, HE RASAPARHOVIETA 
HRAK Zach, # ERBAPEEHOBA γίούπολβ W BEMAH 
cgoen ἐζήλωσε κύριος τὴν γῆν J1 2, 18 Tun (PEHCEA 
G]). 

2. do néčeho se horlivé pustili, nékoho, néco 
horlivé následovati: 63AmBca aa umo, c ycepduem 
cneôogamb KOMY, wemyY, 603pecnogam», mit Eifer 
anfangen, nacheifern: — ζηλοῦν; aemulari, cum 
studio adire: Η MW EASAPEBLHOVAM A EOFGREČEAK- 
novcrmov AHKoy ζηλώσωμεν Sipr 321, 95g, H Eh3- 
PERHSYH EHAKEk NATH EA ζήλωσον Pr 6, 6 Lobk, 
RhSKAPKELHOYH Zach, HE ČTAKA HU ERKSPERINOYH 
NÁTEMh Ah μηδὲ ζηλώσῃς τὰς ὁδοὺς αὑτῶν Pr 3, 
31 Grig, RASAPLELNCVH Zach: πὰ NY TA HEYCTARBGÝM 
HE HAHAH HA EUSAPRELKHOVH NOÝTAAK SAKOHCIIPE- 
ČTOVNAHHKA μηδὲ ζηλώσῃς ὁδοὺς παρανόμων Pr 4, 14 
Zach, RASBPERHOVH Grig. 

Exh. 

CI. PAEAHORATH 


BAZAPRMATU, RRZAPKRMATY CA, -matn 
(CA), -MAIEUH (ČA) pí. 


occurrit in Ey Psall Supr Apost Parim 


zdňímnouti si, usnouti, 3a9pemamb, 3aCHYMb, 
einschlummern, einschlafen: — νυστάζειν; dormi- 
tare, somnum capere: HE AAKAb Bo CHMHATENHE 
HOT TROEA ΗΗ AA ERSAORMAETA VPAHAL Tia 
ψυστάξῃ Ps 120, 3 Sin Pog Bon Lob Par, sim. Ps 120, 
4 Sin Pog Bon Lob Par: Ek3Apkma A(oy)ul4 MOK TA 
syh tun k ἔσταξεν Ps 118, 28 Sin Pog Bon Lob Par Sluck: 
HARKE ČovA hh HČ-KoHH HE NEKČTAETA I NOTAIEKAKk 
HYh HE EESAPRMAETE ou νυστάζει 2 P 2, 3 Christ 
Slepč Šiš: HE AK ČhHA ČROHMA WUHMA ΜΗ Eh3- 
APRMAH RRKOMA ČEOHMA ἐπινυστάξῃς Pr 6, 4 Zach 
(BASAJKMAKH Lobk), Φ ref: MOFAAHITR KE KE- 
UHYSY — EASAPRMAUJA ČA BČA τ ἐἈπάάχαι ἐνύσταξαν 
Mt 25, 5 Zogr Mar As Sav Ostr bis, Supr 369, 2 et 372, 
6sg, sim. Supr 135,8: CRAA KE HEKTUH OVHOUIÁ, HMEHLMA 
EYTY[h, SY OKRHUA H EASAPKMAEh ČA ΒΗ ΔΑΒ 
TAKLAKAMA καταφερόμενος ὕπνῳ Padeľ A 20, 9 Christ 
Ochr Šiš, RASKAPKMA ČA Slepč Mak: H MOAHTEA. 
TESPAUI TOY Kh E078 + EASAPRMA ČA H OVČKHÁ Δι ΔΙ 
Supr 275, 22. — Exh. 

CI. RRBAPEMATH, OVČRHÁTH 


BABAPRMAATH 
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KRBAPRMANATH , -arat, -AlewH ipf. 

occurrit in Lobk 

dňimati: 9pemam»s: schlumnmern: — ἐπυνυστάζειν; 
dormitare: HE Aakb CHA (κοηλλὰ WUHMA, ΜῊ £k3- 
ΔΙΡΈΔΛΈΗ EKKOMA CEOHMA ἐπινυστάξῃς Pr 6, 4 Lobk 
(BABAPEMAH Zach). — Exh. 

CI. BEBAPKMATH 


BABA SVHNÁTH, -H A, -HEUIH pf., HA Κο δ, HA UkTO 

occurrit in Supr 

dýchnouti na néco: BoxHym6 Ha umo, anblasen, 
anpusten, — ἐμφυσᾶν; insufflare: BLBAHA KE 
μὰ ŇA NJABKAHHKA ἢ NAARUE NEKAK HOPaMA 1Ero 
pacKAAUA ČA ἐνεφύσησεν Supr 230, 2: H CHTEROGHEH- 
UJE ZHAMEHHIE KPACTEHOIE Hd AHILHXh ČEOHÝK ΚἼΞΛ- 
ASVHÁUA Hd KanHUITÁ Η ΤΟΥ dEHE CRTPRUÁA CA 
ἐνεφύσησαν Supr 180, 155g. — Exh. 


BABA VXATH, τ, -weu ipf. 

occurrit in Bes 

vzdychati: es0tixamn, seufzen: suspirare: 
EASASVUEM K OVBO KA TÉME W HHKRKE σλῴάσο- 
A)em+ suspiremus ergo ad eos de guibus logui- 
mur Bes 34, 24840. 2 (ERBA MUEMk Uvar 133af 33, 
Synod 204a 22): 

semel pro lat. Suspectus: Ad EČEĽA4 Bol434HEH 

BAHHOV KE EASACVUNUJCY (sie! pro -ἱμιϑμ6) πολὸ- 
KUA + ΠΡΈΛ Ἢ WYHMG CÚR) PA (b MH BIM A + Ch TKA» 
H AK4h SKAbHYh ἀ WHAMO NOMBICAHM K (ΟΥ̓Κ 
ΠΟΟΛΔΈΛΒΗΔΙΔ dpocTA pavidi sempergue suspecti 
ponamus ante oculos ... indicium extremae dis- 
trictionis Bes 10, 4748 1054 (E53A hlfabyle Uvar 
30b Ď: 29, RoSAHIUISYUJE Synod 424 21). — Exh. 

CI. EESAHXATH, EASA UAH 


BRŠAVVNK, a m. 

occurrit in Euch Supr Apost Služ Const 

vzduch, povélňi: 6039yx, Luft: ἀήρ; ačr: 
TU Κα EESAHIKAHkO EABACVÝH ΠρΟΔΗῈ τὸν ἀέρα 
ἐξέχεας Euch 4a 1354; ČAMH KE CA EACKMA KAKAUITE 
πὸ EASACYKOY Κρημάάχαι, ἔν τῷ ἀέρι Supr 52, 28: 
WAE ΒΕΛΑΣΚΕΉΜΗ ἈΞΊΆΜΙΗ ΙΒΔΗΚῸ ΗΧᾺ Ο(ΚΔΊΤΆΙΗ TA 
raách HCNYCTHULA — ΣΕ ΚἌΞΛΟΥΧᾺ ΠρΗΙΒΔΑᾺ CEAUI- 
ΤΕΝᾺ EhléTh ἀὴρ μὲν δεξάμενος Supr 86, 6sg: CHM 
KE CHE HMAUTEMA ἡ ECKMA CEKTHMOMA OTA 
EASACVYA OVEO ČAKHRILE OTA ČAACEK KE ADKEO 
STR IKHACEK KE BAhMh o ἔκ μὲν αἰϑέρος Supr 438, 
13sg: NAČACKÝ! KE dd Η ΠΑΝ Η5 ôýčTA TELU- 
TA Η EaácoMh Ἠὰ ERSASVYK PACHPOCTEATOMYA 
ASTEUETA Supr 560, 3: H 19HAE K ŇEMS CTARh Hd 


| EaSAoVCkKo Supr 567, 25: πὸ TOMAKIE MRI KHRHH 
SETABACHHH KOVIKHO Ch HHMH ERČÓHITHM K ČA EK 
OBAMU, KA Eh CHPRTRAHE MSC OA HE Hd EBA0VCk 
εἷς ἀέρα 1 Th 4, 17 Christ (Ha aepk Šiš), Boy neTE 
SW Ea ERSAŠYA ĽA(Aroajie (10 14, 9) Const 16, 
ms. 1469, Lavrov 63, 24 (Eh d€9% Const 16, Ek EKTPA 
Christ, BA 469% Slepč, Ek dl€fk Šiš). 
CI. AE0%, RKT(A 


KEBAOVIIKHK, τῶν δα]. 


occurrit in Supr Christ Bes 


1. vzdušný, ovzduší (gen.): 4030 UHbIÚ, 6030yxa: 
Lujt-: — ἀέριος, τοῦ ἀέρος; ačrius, ačris: na- 
MÄTA AHH Tóro Ek HEKE EASAŠUKHBIHYH EKAK 
CROEOKAEHH ΕΠ TEOJATE τῶν ἀερίων δεινῶν 
Supr 531, 75ᾳ: rgkýu Eh HHÓRKE KATA χο- 
AHCTE... 110 KHÁSBIR BAGETH A ČOV) EASAOVUHOMOV 
κατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος E 2, 2 Christ 
(a6ptWaro Slepč Šiš). 


[ἃς nejistý: Heyeepehnnbiú: unsicher, — suspen- 


sus, suspectus: dh KE ΠΟΟΔΈΛΒΗΜΗ — PČOCH Ah 
πάπα TOTO PAAH HAMA NOBEAK ELITH HEBKANOMO AA 
EBAHHOJ MOPÁh EB] ΕἸ ΤῊ BASA VU H NeYdAbNKA 
ut semper possiťt esse suspecta Bes 13, 67af 8: 
IEAb7KE BEAAMH ΗΜ Ὲ NSTAUHMEA ČA ERIAOVLUNUY 
EtITH W rpkek 6586... suspecti de culpa Bes 26, 
173b 1454; EA TO YEO AKTO πεάλβηιβ Eh Νὰ 
APOVIOIE KE AKTO H HA TPETHEIE - OBRA H ČMAPOTH 
Cole ERSACVUkHA in mortis suae expectatione 
suspensus Bes 37, 285af) 2. 

Exh. 

CI. AE PANA, EBAJACYXATU 


BASA ἈΧΗΛΧ ΤΉ, 45, -HEUH pí. 

occurrit in Ev Euch Cloz Supr Nicod 

dechnouti, vzdechnouti, zasténati, doxnymeb, 
8300CHYMb, 3aCM0HaMb, almen, seufzen, slôhnen: 

στενάζευν, ἄναστενάζειν; ingemiscere, gemere: 

L EkSkpKEh Hd HEJEO ERSABXHAEK U ra(arodja 
emoy ed baTa ἐστέναξεν Mc 7, 34 Zogr Ostr, R13- 
ARXHA Mar As Sav Nik: H NEEKPACTHEA ČÍRA)TAIH 
EN(HCKOVÍ TAH BASA RKXHÁEKA O PAKÁ ΠΟΛΟΊΚΗ Νὰ 
MPA TEKUH Supr 537, 8; TAFA4 C(RA)TMIH  KOHOHK 
BASA ἌΧΗΔ Νὰ ΗΔ PAdroda H KAKAA HMh XOTEGTÉVO- 
ἕεν κατ᾽ αὑτῶν Supr 36, 27; L ERSBARYHAEK A0V)- 
XOMb CEOLMA NAČarodja ἀναστενάξας τῷ πνεύματι Mc 
8, 12 Zogr Mar Nik: CHIE SAKAETHIEE CAKIUIEUTÁ KApHH 
H AHUHHb, EAČTPEčOCTA CE TRASMA Η CMETOCTÁ 
Η EASABYHOVCTA CPKALLEMk corde gemuerunt Nicod, 
Stojanovié 107, 18. 

ct. ERSA HIYATH, RRBAVXATH 


BABA KUIENHIE 
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BR3A ALIENH IE, -Ha n. 

occurrit in Nom 

odvrácení: ompeuehue: Abwendung: — áno- 
στροφή; aVErsio: W Σ ἌΓ Ἐπ Διο μηχ κ᾽ Eh βάΘΛΗΜΗ ΙΧᾺ 
rekckyým Ἢ NPETPAANAUJE RA MÔOJA(H) ΤΑ HCNOBK- 
AdHHl4 H ΠΟΚΑΙΑΝΗΔ W ERSARUJENNH W 34% ic!) 
CEKPLUEHO TROGAUIE τὴν ἀποστροφὴν τῶν κακῶν TE- 
λείαν ποιουμένους NomUSsť 37b 18 (οΕράιμαπηι!β Jefr). 
— Exh. 

αἴ. OEPAUJEHHIE 


BASA kIXAHH ΕΒ. -Ha ἢ. 


occurrit in Psalt SinSluž Euch Supr Apost Parim Služ Progl 
Vence VencNík Bes Nicod 


1. vzdychání : e30bizanue, Seufzen, — στεναγμός; 
gemitus: WTHAETI ΕΟ K3HA H NEUHÁAR OH EUSAHI- 
XAHHE στεναγμός Is 35, 10 Grig Zach, rťechoA jk ἐκ 
HlEBE)CH Νὰ BEMAK ΠΡΙΞΑΡῈ - SYCAHIUATI RASA FIXAHIE 
ΦΚΟΚΑΗ ΙΧ τὸν στεναγμόν Ps 101, 21 Sin Pog Bon 
Lob Par: βηκάάχα OTO-RASA DIYÁNHK CÍPRA KILÁ MOE- 
ro ἀπὸ στεναγμοῦ τῆς καρδίας pov Ps 37, 9 Sin Pog 
Bon Lob Par, Euch 76a 21: ἜΚ. ocko k (sic! pro 
οὐκ k) SOA R3H hr KIEOTA Mol H AkTa mok 
ΚΒ hlyah[h IA ἕν στεναγμοῖς Ps 30, 11 Sin, EABAKI- 
XahWlEM to Pog Bon Lob Par: CáMt A(0Y)YA πρηπὸ- 
ERAMETA 0 Hách ERSAMIXÁHHH  NEHSPÓAATO)AAH BIM! 
στεναγμοῖς R 8, 26 Christ Slepč Šiš, Bes 30, 197b B 
18: ΠΟΕρΡΆΓ KE CEEE HA SEMH RASA GIYAHkId  HEČK- 
TPATNHMAA TEOPIGAUJE στεναγμοῖς ἀφορήτοις ἐκέχρητο 
Supr 523, 13. 

2. dýchání, dech, Obrxanue, Atmen, Alem: — 
ἀναπνοή; spiralio, spiritus: MHk AKA HÁMRE AO 
NOCAKAKHAGTO ΚἈΞ FIKAHH HAUIETO + A0CTOHHO N9UH- 
MÄTU OVTAEÁHHE CÍRA)TÓH) HA ΤΈΘΗχᾺ μέχρι τῆς 
ἐσχάτης ἡμῶν ἀναπνοῆς SlužSof“, Orlov 261, 8 (H3- 
AMNIYANIA SlužSof“), TAI KO RASA MIXÁHLO KUBACKVÝH 
ngoaHt πρὸς ἀναπνοάς Euch 4a 13: — in hoc sensu exh. 

CI. CTEHAHHE, A HIKÁHHIE, HSA TIKAHHE 


BR3A ΒΙΧΑΤΉ, τὰν, -AIELUIH et 1A, -I11€U1H ipf. 

occurrit in Zogr Supr Apost Bes Nicod 

vzdychali, e30txamb: seufzen, — πενϑεῖν, στε- 
νάζευν, συστενάζειν; ingemiscere, gemere, suspi- 
rare: Aá Ch PAAOCTHA CE TROJATA - H HE BASAHI. 
XAAHE μὴ στενάζοντες Hb 13, 17 Slepč Christ Ochr 
Mak Šiš: σορε κάλ CHEHKUTIMh CA HÁK ἜἝΚΟ 
ERBAUIVÁETE τ ERCNÁMUETE CA πενθϑήσετε L 6, 25 
Zogr (EUBAptlAdaTE Mar Nik): TE4fk BČA ČA HAMH 
EASAUIVAETA H CTPAKETA AG čeak πᾶσα ἡ κτίσις 
συστενάζει R 8, 22 Christ Slepč Šiš: HEO H ἐόγιμε Ek 
TEAK EASA HIUEM X HETON OV KIJE, ΒΓΕ HE KOUENK 


CHRARUJH CA στενάζομεν 2C 5, 4 Christ, RhkSAhI- 
XAEMh Ochr Šiš, CAME EASAHYAEMH Mak: Η Mhl CáMH 
EA CER EASAMKAEMA,  ERCÓRI)HIEHHA Μάιομε ἐν 
ἑαυτοῖς στενάζομεν R 28, 23 Christ Slepč Šiš: E4S3- 
ΔΗχάιοι τε K CEEK pEKOUIE UTO TETA CE ZHAMENHIE 
exclamantes Nicod, Stojanovié 105, 20: ΗΕ BASA ΒΙΧΑΗΤΕ 
Hd CA, EPATHIE, Ad HE OCOVAHTE CI4 μὴ OTEVÁČETE... 
κατ᾽ ἀλλήλων Ja 5, 9 Christ Šiš: ERSAWEAEHANO VEO 
μὰ WApK HUIENh — EPAGKE EB CE KHSHU NOKOH 1ECTA - 
IETEPO HSRARHTEAA — HAIEro  KEARHHÉMA  EASAHI- 
uemh redemptoris nostri desiderio suspiramus 
Bes 25, 158afĎ 23sg: I4KO Hd AREBEB ΙΓ MPHČHO 
EAS3A HIUKTA in elus amore continuo suspirat 
Bes 33, 229b f 7. 
CI. ERSARXHATH, ERSAVKXATH, CTEHATH 


᾿ RESAKPÄTA , -AepA, -AEPEUH pf. 


occurrít in Zogr Mar As Ostr Nik 

vytrhnouli: 665peamb: herausreifien: — ἐκριζοῦν; 
eradicare: ríaaro)adAH EHCTE ΟΥ̓ CYKAMENK (ΕἸ 
BASA EPH CA L ERČAAH ČA EB MôpE ἔχριζώϑητι era- 
dicare L 17, 6 Zogr Mar As Ostr Nik (EAS4MH CA 
Sav). — Exh. 


KA3BA"KRHTH ČA. -RAM ČA, -EHUIH CA pf. 
occurrit in Sud 
dospéli v divku: docmuub deguueckozo 802- 
pacma: Jungfrau werden: virgineam aetatem 
ingredi: NEHASKAH CA ERSAEEAHJIHH CA NPEKE BpE- 
MEHE K + (ic) AETA ὃ φϑείρων κόρην πρὸ τῆς 
ἥβης SudUsť 58a 1. Exh. 


KABA RKAATH „ τάμα, -AIEUIH ip. 

occurrit in Lob 

zvedati: nodnumamb, 603de6amb: erheben: — 
ἐπαίρειν; extollere: E HWoeKk ESA RKAAHTE pOJKH 
BAUER C(RE)Tat, U Ελίάποολο κί) TE rloCNOA ja ἐπά- 
pure Ps 133, 2 Lob (E534A€6KaAkTe Sin Pog Bon, 
ESABEHSAHTE Par). — Exh. 

CI. BABA ETH, RASAEHSATH 


KRBA(KA4TH, - AAA, -AAIEUM pf. 

occurrit ín Supr Parím 

vzdélati, obdélati: 603denamtb: bebauen, be- 
arbeiten: — γεωργεῖν; colere: TAKOKAE H TpkHH- 
ΙΒ ΚΗ EUIČTk Δὰ BASAFAdHAK Skk 
ZEML+A PEKYOMA O CROHMK NOČACVLJ4HHH MB KPOT- 
UKHU A ČCHTESOHTA γεωργηθϑεῖσαν Supr 484, 654; 
BABA FAAUA KE CTPAHA OHHHYRCKAA ExODTÍGAVTO 
comederunt de frugibus Jos 5, 12 Grig Zach. 

Exh. 
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BRHMÁNHNE 


KEBA/KNHIE, τὰ n. 


occurrit in Bon Lob Par 


pozdvižení, nodnamue, 8039e€4aanue: Erhebung: 
— ἔπαρσις; elevatio: Aa CA HeHpdEHTA MOAHTEA 
ΛΟ 14KO Κάληλὸ ΠΡΈΛ TEBA — BAESARNHE PAKOV 
MOR KPATEA Reuepnu k ἔπαρσις Ps 140, 2 Bon 
Lob Par (Et3A,kahWie Pog). — Exh. 


CI. ERSBAKI4NHIE 


BABAKTH, ΚΑΘ ΚΑ, ΑΘ ΚΔ ΕΊΜΗ et -AKHA, -Αξιε- 

WH pf. 

oceurril in Ev Psalt Euch Supr Parim Progl VencNík Ben 
(tanlummodo cum obj. puk, 044, EA) 

formae praesentis -A k, -A ki61H congruunt cum formis verbi 
imperfectivi δ ΤῊ et nonnumguam difficile est aspectum verbi 


discernere 


zvednouli, pozdvihnouti, vzláhnouti: nodnam5, 
803demb, npomanymb: erheben, ausstrecken: — 
ἐκτείνειν, ἐκπεταννύναι, αἴρειν; extendere, expan- 
dere, levare: eraa ME choTApRkeuH ČA — EABAEK- 
AEUH PAUK TROI LAHKA TA NOkUETA + L BEAETK 
ἐκτενεῖς J 21, 18 Zogr As Sav Ostr: Eách Ablh Rh3- 
Akxh βου MH πὶ ABAEMA 1 POTHREUIHAK ČE 
ἐξεπέτασα R 10, 21 (Is 65, 2) Šiš, ΚἌΞΑ Ἐπ Slepč, 
BASASKIh per errorem Christ: H EASAKEh pAUK 
HHKMA  NRABAPBRKÁU TEN Io (ἀλλα BO OTA 
MHOrá EBHCEHHI HE Môžkdalle ὁ CERK pAKOV E43- 
AkTu Supr 142, 29 et 143, 2: H CTAEK ΠΡῊ Kckyh - 
H BASA REK μὰ EHČSTA 044 RUK NOMOAH ca 
ἀνατείνας Supr 44, 1254; ATPA KE EWEh SRKMA » 
H ποράλλὰ NPKAHAMA ΠΆΡΕ ČA ὁ ČTARITAE ERIK 
KE KA NEENSA OEbBHOVOVMOY ΓΟΡῈ BASAKEh — πολά- 
111€ KŇAKHLA  NEKNOASELHNOVOVMOV Supr 558, 29: 
O UMENÍ TEOEMA ERBAEKAA PAULE MOL ἀρῶ Ps 62, 5 
Sin Pog Bon Lob Par: Et HOUTEÝf BASAEKAKTE 
PRAKU Ballila Κα CEÓA)TA  L BA(AFOCAOREJCTEITE γ(ου- 
πολ) ἐπάρατε Ps 133, 2 Sin Pos Bon (BSAKKA4AHTE 
Lob, E3AA£H3AHTE Par): EASAKYh K Te£k pauk 
ΔΆΘΗ διεπέτασα Ps 142, 6 Pog Bon Lob Par. 

CI. EBA KUTH, ERSA RKAGTH, BUSAEHĽHATH, Eh- 
BARHSATU, PAC POCTSKTH 


BRABAKIANHIE. «πὰ n. 


occurrit in Pog£ 


pozvedáni: nodHuMmaAHUe, 803deganue: Erhe- 
bung: — ἔπαρσις; elevatio: Aa CA HCNpaRHTA Mo- 


AHTEÁ MO σὺ Κάληλο ΠΡΈΛΒβ TO£OR + RASA FANHIE 
PARKOV MOER KATEG Beuepnka ἔπαρσις Ps 140, 2 
Pog (ΚἈΞΑ tyne Bon Lob Par). — Exh. 

Cr. BABA KHHIE 


staro>lovénský slovník 


KEBA(RIATH, -kia, -ἰθίμη ipf. 

occurrit in Supr Apost Azb Bes (tantummodo c. obj. puk): 
ľormáe praesentis congruunt cum ľormis praesentís verbi perfec- 
tivl 6E3AKTH, -A/RUR, A RIELIH 


zvedati, pozdvihovati, vztahovati, nodnumamt, 
803de6am», npomaázusam»: erheben, ausstrecken: 
— ἐπαίρειν, ἐκπεταννύναι; expandere, attollere, le- 
vare: Rečh AEHk EASAKA PÁIUK MOH KR ARAEMA 
NPOTHRAUHMA CA ἐξεπέτασα R 10, 21 Slepč (BASA/kyk 
διξ, EASAPRYh per errorem Christ): χοιμο oVBo, A 
M(0)A(M)TESY TEOPÄTA MOKA Hd ECAKOMA MmtCeTÝ, 
ERSAEKUIE nplt)N(O)A ČO JEHAI POYKU BES ΓΗ κά H πο- 
M IUI AIEHIH ἐπαίροντας 1T 2, 8 Christ Slepč Šiš: povuk 
RO CEROH ropk — ROSAER N9HCHO Azb 19: 

reíl.: STATA ERAH PÁKA AA HMATR ἈβΆΞΗΘΕΘ- 

HHIE + KR BAŽAIUK BASA KATH ČA ἐπαιρεῖσϑαιν Supr 
91, 10, Toro BO VEC ΠΟΙμΒΕΝΗΙά glor a XBAAHTA 
IEKE Κι WUHMA KDO βογκὰ MÔH)A(OJCTTRIHÁ ΕΚ- 
Atierk ca levat Bes 16, 8444 23. — Exh. 

CI. ESA KKAATH, ESA KTH 


BABEMATH v. EA3HMATH 


BUŠHTPATH CA, -alň CA, τάξι CA pf. 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr 

poskočili radostí: 63b12pamb, nodckovumb om 
padocmu, vor Freude springen: — σκιρτᾶν; exsul- 
tare: LEGIČTA KKO OYČAHIUÁ EAHČAEATA - I KAOBAHkE 
Má(IHNO + BESHN PÁ CA MAAABHBU b PAACLTÁMY Ek UGkEk 
Ela ἐσκίρτησεν τὸ βρέφος ἔν ἀγαλλιάσει L 1, 41 Zogsr 
Mar As Sav Ostr: sim. L 1, 44 Zogr Mar As Sav Ostr: 
EASAPAA WLTE CA EA Th AhHb + L EASHPALTE σκιρ- 
τήσατε L 6, 23 Zogr Mar As Sav, ERASHPPAHTE CA 
Ostr Nik: HAINK EASHPPATA ČA NPABEAEHKHYK 
HApoAH Euch 87b 18: HL AA ὁ HHML AHKAČTEOV- 
IEMh Hb AJ EASHĽPEM (Δ συσκιρτήσωμεν Supr 
459, 30: roghl EASITPAUIA CHA KKO OBAHH L ΧΛΆΔΑΗ 
KKO ἀΓΉΒΙΙΗ OBkUHI ἐσκίρτησαν Ps 113, 4 Sin Pog 
Bon Lob Par, Euch 3b 9, WATO TH ECTA MOpE Aá 
NoEKKE... Feptl AA EASITPAČTE čia EKO OBÁHH ČOXLO- 
τήσατε Ps 113, 6 Sin Pog Lob Par, EUSHFPAUWA CA 
Bon, H roghl EASHNPAUIA CA Elo )d Ek ΠΛΑΤῊ BUAAIE 
ἐσκίρτησαν Euch 3b 5sg. — Exh. 


BASHMANHNIE, -Hia n. 

occurrit in Euch 

zachvacováni, záchvat: cxeamka, npunadok, 
Ergreifen, Anfall: — tentatio (morbi): ngkexun ex 
IETOURHHKA + STÁ ΗΕ ΚΕ HEJ S AH TA - RASBEPAHH €H 
Brcero BASHMAHHK + STA HEPSKE EASHMAETI CHA 
Euch 45a 12. — Exh. 
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BEBHMATH 


BRABHAATH. -EMAH, -EMAIEUIH 
#ELUH ipf. 


-HMAHA, -HMa- 


occurrít saepe 


In Supr ínf. EASkMATH (2x, sed praes. BASHMAHA), 
Euch inf. ΕἸ ΑΞ Αλλὰ ΤῊ (1x), in Slepč aor. RABEMA (1x) 


1. bráti (si), prijímali, dostávali: 6pamb, 
NPUHUMAMb, NOAYUAMb, 63UuMmAMb: nehmen, an- 
nehmen, bekommen: — αἴρειν, ἀφαιρεῖν, λαμβάνειν, 
μεταλαμβάνειν, ἀπαιτεῖν, κομίζεσϑαι ; tollere, sumere, 
accipere: HHURCOKE HE EASEMATTE Hd ΠΆΤ μηδὲν 


αἴρετε L 9, 3 Mar (En3e[3lmkTe Zogr, ΑΞ τε | 


As Sav Ostr Nik): FPPERAAUITE KE NPIAATÁ ρά- 
ASCTIK ERSEMAIKUI TE PAKOBIATH ČEOA αἴροντες 
Ps 125, G Sin Pog Bon Lob Par: en(uje(ko)nk AH 
ΠΟΠ(Ἃ) ΔῊ AHraKoHh 
ΔΑΗΗΚᾺ ΔῊ NÁ WETAHETA ČA TOPO ΔῊ AA ΨΤΕΒρ- 
KETb CA) ἀπαιτῶν NomUsť 18b 1754; Νὰ MAWE- 
HHUKCKKA CTPÁČTA AA NPOCTAPEMY CA 
AETH EASEMLIKUITE STA MIYh — HOBOGEBUEMh ČA 
HÁM b MAHEHNNKOMA χομισώμεϑα Supr 54, 10: NABRIK- 
IKMK... ΠΡΗΤΕΙΗΤῊ KR ΗΕ ΚΗ ΤΕΛΙΟ A BASKMATH 
STA ŇETO HENSFSŇEHHE PPERYCER HauHýh λαμβάνειν 
Supr 390, 25; IPHETANHUA Καὶ NETPŠ ELSEMAANIE! 
AHA párkM AI Ol... λαμβάνοντες ML 17, 24 Sav (πρη- 
EMAIUJIEH Mar Zogr“ As Ostr Nik), KKO TOK 
reky tl BASEMAETL — HECTA AKNO Ad HMEHOVETA 
CA X(pUCTOCOE A βάξα Euch 1044 ὃ; HE RASEMAH 
ΧΕΔΛᾺ ΗΜ MČO)ACH TE“ 34 HA non assumás Bes 
27, 181ba 22: HUKTOKE Eh ČEOIE TPERORÁNHIEE — AA 
EASKMAETA σφετεριζέσθω NomUSsť 44b 245g, MASY- 
ΠΆΠἧἁ KE ΑΕ WAR ČA ČOROK HE EUSHMÁCTA 
sumunt Bes 12, 62aa 1854; EÓOr)oý AAGIIO ΠΟΕΈΛΟΥ 
"ΘΟ ΤΟ UŽČTA ASCTOHTA ESHMÁTH KHABK ἀφαιρεῖ- 
σϑαι SudUsť ča 4; Ko MOCTOHTA  FENČH)SÓKO NOV 

AAI4TH TPKROV RUM NOTRAEKNÁM, EASHMÁTH KE 
U ČAMOMOV Eh HOVZKANÁM TO KROBANHU μεταλαμβάνειν 
NomUSsť 7b 1854; πὸ YKTO ELSIMAEU! Ἐ ΣΆΡΕΕρα- 
ΗΚ (ἡ λὸ λαμβάνεις Cloz 5b 32, ELBEMAEUIH 
Supr 415, 12; ΤΈΧἊ 34KOHLHHUKCTRA WTPHHOVTH 34- 
NSEŇAARTA ΗΕ NOTA CTARAUIHHM A MASA) Bh- 
3#maisuie pretium guaerunt Bes 17, 125b) 20sg, 
HEMOIJIH Hall μὰ CA Ε Ἀϑηλλάιοιμὰ CHEHIUE CHACY 
NS AJAHTa Pochv 115ba 2054; 


EASHMATU (KOMRKÁNHE) prijímali svátost olláň- 
ni, npuuwaujamtôcA (ce. maun), kommunizieren, 
— κοινωνεῖν; COMMUNÍCEre: W KAHPHIKYh HE B36- 
MARUJIHYA O KOMKANHI ERBHOUIEHHO ERIEARUIK μὴ 
κοινωνούντων NomUSť 124 5: HKE HEASCTOHNO Eh- 
BEMAATA ČÍBAJTOIE KOMRKAHHIE Ek ΤΙ πὰ! Eh- 
CKAUETA H ERAÁASHTA “Αὐτὸ ἈΜΙΔΕΟΔᾺ μετέχουσι τῶν 
ϑείων μυστηρίων Supr 421, 5, a .8:16 aktrío) ECR 


AMÝBOY EASEMAA WT Sau- 


BAANO- | 


Ad CTOlaTH (per errorem pro ČTOIGTH RCOV AJ) HE EBR- 
SHMATH KE SudUsť 55b 8sg: 


EASHMÁTHA UACTA účastnili se: npuHumamb 
yuwacmue, teilnehmen: — ἐπαίρειν τῶν μερῶν; par- 
licipare: tako 1€ A0CTOHTA ENlU)CÓKOJNOY... EASH- 
MÄTU ἈΜΟΤῊ (sie! Jas UACTH) EESTIRAEMOMA HA 
NAPR ἐπαίρειν τῶν μερῶν NomUSť 10a 15: 


EASHMATU NATK iler facere: KTO NOIEMKETA 
EPÁUEBH TPKAGEKU TOV CA AH TOAHKA NÁTA Ekh- 
ZEMLERIU TOY ἰατρῷ περιοδεύοντι Supr 361, 6. 


2. odnímati, snímati: omnhHumamb, chumamb: 
wegnehmen, herabnehmen: — aťgew, ἀφαιρεῖν, ne- 
ριαιρεῖν, ἁρπάζειν; tollere, auferre, adimere: Ἑκὸ 
EASEMETA ČA WT JEMÁ MHESTA Ero αἴρεται 15 53, 
8 Grig, A 8, 33 Slepč Hilf Šiš (BASMETh CA Mak), 
Const 6, Lavrov 8, 19: ΤᾺ MEHE MPATEHIE EASHMAETA 
SEAACTHR βολκμε tulerunt Nicod, Stojanoviť 110, 28: 
aule KOTOPTIH ΚΛΗΡΗΚᾺ ΔῊ ΔΙΑ WT CBI) TRA 
U(b)PKČK)EE ERSEMAETK ΔῊ CER ΔῊ Δλάζσλο 14 
WTaogunTA cla) ἀφέληται NomUsť 44b 17: CAkIk- 
€... EASEMAA CERTA OTA PACI NÁHRUITAYK 110 
PÓSeNoA U ROPA HOUITREK + EEBAKONNAIK ΚΟΤΌρΡΔΕΤ 
ΑβΆΞΟΟΤΑ ἁρπάζει Cloz 11a 40: KTO Koľk BEAHKk 
ΚΟ ΚΕ TAL ΓΟ ΔΗ BASEMAIEH HENPÁBAK U ΠρΈ3ρε 
rgkyn auferens Nicod, Stojanovié 116, 17; RES0YMk- 
AB O ER ΟΗΡᾺ Ομ EASEMAATA ALVA TEC 
ἀ KE OVTOTORH KOMOV ERAATI ἀπαιτοῦσιν L 12, 
20 Sav (HCTASAMATI Mar As Ostr, LETABALA Zogr): 
EAHEĽAA EASKEPÁTHTA ČA Κα PČOCNOJA Š - EAZEMAETA 
CA ποκρηκάλο περιαιρεῖται 20 3, 16 Mak (EASMETA 
ca Christ Ochr Slepč Šiš), MOA(HTEA) EASHMAAIJIE 
Tpanesx Euch 17a 1 (imitatio mechanica gr. τράπεζαν 
αἴρειν); 

EASHMATH ΠΡΈΧΑΙ snímati hľíchy: 6pame Ha 
cebA zpexu, die Siúnden hinwegnehmen: — αἴρειν: 
tollere: ce arHbuk κίον ΚΙ EASEMÁMI PMEKÝH BAČEPO 
MUpd Ó αἴρων J 1, 29 Zogr Mar As Sav Ostr, Be. 
344a Gsg, Nicod, Slojnnovié 108, 26. 


3. EASHMATH, ERSHMATH CA zvedali (se): nod- 
HUMaMb (CA): (sich) erheben: — ἐξαίρειν, λαμβά- 
vew: elevare: BASEMAAXUTE KAMEHHE MEUTAAYA 
Ha Hb λαβόντες Supr 216, 24: ESHMAHTKE HAIHK BéH 
ἌΒΗΙΗ, Ko KE APEBAE YUETREPOUÁCTAHOV CKHHID 
U CÍBA)TÓA)TO IBINK pako Clem G, Vaš. 78, 2: TI KO 
€CH ERSEMAAH OTA NAAEHAK MOAAUJáro ČA TERK 
Euch 31b 1154; H RRAHEĽA4 ERASKIMATH ČA HMA ΨΤ' 
3EMA EASKAEHSAKA CA ὁ HHMH KomEča ἐν τῷ ἔξαί- 
ρειν ἔξήροντο Ez 1, 21 Grig Zach 1720β 11sg, 
RASHMÁTU CA... RASHMAJWY ČA Zach 177ba 1156; 
+ tig. AS ΚΟΔῈ A(OV)LIA μά EABEMÁCUIM τὴν ψυχὴν 
ἡμῶν αἴρεις animam nostram tollis J 10, 24 Zogr 
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5 ΚἼΞΗΟΚΑΤΗ 


Mar Ostr Nik: — NO MRIUAIENH 4 PABAPOVULAKUJE, BČAKOV 
BUICOTOV, ERZEMAKYJ ČA HA PABOVMh EČO)KHU ἔπαυ- 
ρύμενον 2C 10, 5 Christ Slepč Šiš, Supr 280, 30: Ex 
APCA:KEHUH KE HE EABEMÁH CA A(0V)UIE ČECIER μὴ 
ἔπαιρον Pr 19, 18 Zach (NE Ek3Hočl CA Grig): 
hoc sensu exh. 

CI. BEBATH, RISHOČHTU, N9HHMATU 


BABHPATH , <a, -aleuln ipf. 

occurrit in Psall Euch Cloz Supr Ryl Aposl Parim G] Clem 
Naum ČanVene Vit 

vzhlížeti, hledéti, dívati se: cmompemb, z1ademb, 
632 1ABLleab,  83Upame+: (an)schauen, hinaufj- 
schauen, — ἀτενίζευν, ἐνατενίζειν, ἀφορᾶν, ἀποβλέπειν, 
προσέχειν; Intueri, respicere, aspicere: [Κὸ HE MOJIM 
EASUPÄTU CÍRÓHOMA. HSČAPAH)AIEBOM I HA AHILE δλὸ- 
ČESBO ČAABHI βάλῃ AHUA BErro ἀτενίσαι 2C 3, 7 Christ 
Slepč Šiš: 19KAH HABA PEAK πὰ pATKUHKM — EASH- 
βάιθτα ἀφορῶν Supr 105, 14: WU Ere Hd oVEordro 
EnšipdeTe ἀποβλέπουσιν Ps 9, 29 Sin Pog (1pW3H- 
paeTE Bon Lob Par), HCKoHRUACTK HO ČA WUH MOH 
EUSHPAEKIU TOY MH HA EHICSTA NEBECH AA τοῦ βλέπειν 
Is 38, 14 / Cant 9 Bon, Cant 2 Lob Par: 04% € 
raaroaa UTO Νὰ EYSBACVÝM © EASHPAIELIH — KAOH 
IEMOY 
Kh CHTEOPKUOVOVMOY  EABAVYJ προσέχεις... προ- 
σέχω Supr 140, 2: TH ES3HPAÓGTA HA ΕΟΓΗ TOVKA,E 


ἐπιβλέπουσιν Os 3, 1 Gl: 06H Eh CKHA EASHPAYA | 


ἐνητένιζεν Cloz 13b 1554, Supr 450, 23: WEgaTU γκε 
MOHCH ΔΗ ČROE  PoBKHUIE 60 E1SHPATU TKA 
Εζογ)ὰ κατεμβλέψαν Ex 3, 6 Grig (EASPETH Zach): 
Η USHAÁATA BA(EK) CKOK(AJIPAUJE  H YA(ČTO) Bá- 
(3)HpattNE (EAJCHATA— BHARTU VOTAHIE πράκελπ- 
Hu Ryl ὅρα 22, KASU (JAM, I4KO AMIHBU, b Πὲ- 
SRAPEHE K NENPAEB AklAro TH OVEHIENHA4 CanVenc, 
Vajs 141, 28: ΠΟΛΛΗΜΤῈ HĽOÝMENH Ball... Hýb KE 
ERASHPAKUJE Hd CKOHUÁHHE KHTHIA 
Bkpoň ἀναϑεωροῦντες Hb 13, 7 Ochr bis Slepč Christ, 
Mak bis Šiš his, Naum 308ba 1954: 144€ HAEOAH CT ga- 
AATH Ch ARABAM EČO)?KHH... BASHPAdIE o Ha ER3 - 
ME3A NE ἀπέβλεπεν Hb 11, 26 Ochr Slepč Christ, ŠI 
bis, Καβηράλιμε Mak: — IWCHd4 TEKHA EHAKNHE 
ATPOEMI Η HSTHUÁ BASHPA VEEHUA  ATPOEK 
exmoTp kuje λοξῷ τῷ ὀφθαλμῷ torvo oculo Supr 
240, 4. 
CE. RASAOKTH, UPHSHPATH 


IVASHCKANHIE . -Ha n. 

occurrit in Supr Bos 

hledánií, vyhledání, pátrání: uckanue, poabicku: 
Aufsuchung: — ζήτησις, ἐπιζήτησις, ἀναζήτησις; 


STAEKUTA HE Hd ΕΑ EkSHpdla ΜᾺ" 


NSASEHTE ČA | 


inguisitio: MNOľoMA KE KPACTHNNOM A ATOM A 
E RIERUJEM A - H ΚΑΘ Δι᾽ HMA ČABHNOV HÁPHULAHKUI TEM 1 - 
UPOCČAABHR"UJE ΝΕ KOVAC EASHČKÁHHE ERIČTA OTA 
EEBAKOHAHUHY AO ζήτησις Supr 145, 17: naákuTa 
Η EUSHČKÁHHE © ŇEM A EKAETR ἐπιζήτησις Supr 131, 
3: Bb AKTO ABOAGCATAHNCIE H HUETEJATCIE U Kčápa 
AHWKAHTHÁNA  MÄTEKA ERIČTA BEAHKA —H EkSH6- 
KAHHIE EKcoBRČKOHE ἐπιζητοῦντος Supr 220, 12: ma 
EASHCKÁNHIE — BABAAIKA BUIOVOVNOV  dAÁNOV  ČAHHTH 
MOHMH U TEA POTÁMA VouTA εἷς ávatýrmmov Supr 
247, 13: CBAJTOYK ΗἩΒΕΒΡΑΗ ἍΙΗΧ Ἢ UA ΚΟ κα, Mh 
CAR H EBBHCKAIMHIEMA ΠΡΟΜ ov Ta inguisitlone Bes 
25, 158ba 11. — Exh. 


KABHCKATGCÁK . «Δα m. 

occurrit in Supr 

zkoumatel, posuzovateľ, uccenedoeame.6, cydu- 
me.16: Forscher: — διαιτητής; investigator, ingui- 
Sitor: NeČASYUIHAKA BO 16CM b HOVAECEM A ZAAČTEAK - 
ΚΟ O A 11€ ELSHCKATEÁ6 EOKAEMA AKAEČENh 


διαιτητής Supr 501, 28. Exh. 


KABHCKATH“. <a. -A6U01 ipí., Kore, 4eco 
accurrit in Ev Psalí Euch Supr ΒΝ] Parim Nom VencNik Bes 13en 

1. hledati: uckame: suchen: — ἀναζητεῖν, ἐπιζη- 

ἐκζητεῖν; inguirere, reguirere: ERASEJATHETE 

CA ER NEFOVCAA (HM BASHCKÁHRII τὰ ἐσὺ ἀναζη- 

τοῦντες L 2, 45 Zogr Mar As Sav Ostr: 1€ HMAMk 

Ro ChAE NERKEHEAKUJA γρὰλὰ, HA PPAAOVUJMNO EhS- 

UCKAEMY ἐπιζητοῦμεν Hb 13, 14 Christ Ochr Mak 

διξ; HU ΒΤ NEKAAHHE ΠρΡΈΠροοτα BR PPŽKAANECH 

BASUCKÁIEMO γινομένη Supr 362, 22: aspectus verbi 

uke retro CA WTEAIKETA — EUSHČKÁTH 

IEMOV IEČTA ASEPTIKY ἃ ἘΔ exguirendae ei vir- 
tutes sunt Bes 32, 21734 14. 

2. pláti se, zkoumali, cnpauueamb, ucc/1edo- 
8amb, nachfragen, erforschen: — ζητεῖν, ἐκζητεῖν; 
guaerere, reguirere: 341€ EASTCKIATÍ W XKHEHÝK 
MPAÓÍTERI)A TÍ ἐκζητοῦσιν περὶ τῶν ζώντων τοὺς VE- 
κρούς ls 8, 19 Grig Zach: aspectus verbi incertus: 
EASHČKATH BO ΔΈΠΟ BASAREBIEHHH  ČASBECE IEKE 
9 ČMOREH ζητητέος... ὁ περὶ τῆς συκῆς λόγος Supr 
347, 25: EASHCKÁTU HAMA ECTA πὸ HAT ὁ TOMAZKE 
Aoyck ra(arode)Tk ca reguirendum vero nobis 
est Bes 30, 198b p 1. 

8. chlíli, loužiti, xomémb, #cenamb: wollen, sich 
sehnen: — ἐπιζητεῖν, ἐχζητεῖν; reguirere, guaerere: 
HE (KO EABHCKÁÔO ANAHAH, II 14KO ERASHCKÁK NASA 
MNOKAUJAro ČA Eh ČARO RA ἐπιζητῶ... ἐπιζητῶ 
Ph 4, 17 Christ, BASTICKÁCTE... BASRICKAA Slepč: 
EASUCKÁHA KOBE! lb NOAH ἐκζητῶν Ps 9, 13 Sin 
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BAŠHTH 


Pog Bon Lob Par: aule NAKAI HZRENKEHK + H NpáBK- 
Ak Haro ἑολὰ BRASHCKAIETA ἐπιζητοίη NomUSsť 9a 5, 
— ποτα) RASHCKÁAM ALVA Moča ὁ ἐχζητῶν 
Ps 141, 5 Pog Bon Lob Par, — in hoc sensu exh. 

CI. ERASHCKATU?, EASHČKORATH, HČKATH 


BABHCKATH“, -UCKA seu "HU, -HLNEUIH pí. Koro, 
ρον 
occurrit saepe 
formae pracs. -HCKA- occurrunt non nisi in Sin (1. sg. praes. 
BA3HCKA 3X, Eh3Hlim 1X, pte. 


praes. acl. EngHckauie 1x) 


1. tut. a4 hledali, vyhledaľi, tut. aa UckaMb, ombi- 
ckamb, suchen, aufsuchen, ἕητεῖν, ἀναζητεῖν, 
ἐπιζητεῖν, ἐκζητεῖν; guaerere, exguirere, inguirere, 
reguirere: npUAE BO (ΠΗ A «Δύο Ε( RUK) CKU EA IH- 
CKAT A U CÓR)MČA)CTA NAR κι άπ ζητῆσαν Mt 18, 11 
Mar Zosr" As Sav Ostr, L 19, 10 Zogr Mar As Ostr Nik, 
Supr 346, 2754; EASHUM Ek AČMOV - HOAOEBK čov Δὰ 
ζήτησον A 9, 11 Grš Ochr Slepč Hilť Mak Šiš: ΕἼΓΕ 
puamk — TAUIAHKE EiShička MEHE ἐζήτησέν με καὶ 
εὗρεν 27 1, 17 Slepč Mosk“: RASHCKABAUMHMh BO 
FTAREHNU U A ΧΟΚΆΗ ΙΒ ASEPOTAI ΚΕιμάνη 
NEHASKATA ČA τὰ βάϑη τοῦ πνεύματος ἐκζητήσαντι 
Ochr 101a 1454, Slepč 122a 16, H ERCČYBAAATA 
ríocnoa k EASICKAUITE Ero οἱ ἐκζητοῦντες Ps 21, 27 
Sin (Κα βαιά με Pog Bon Lob Par): Th KE Ha- 
βεαίθλ CA EASTICKÁHA PPÁAA U HE OCTAREHK ἐπι- 
ζητουμένη πόλις Is 62, 12 Grig bis Zach bis: ἀϊμε οὐΕὸ 
RASHUIKTA ΙΒΓῸ U OBJAHHSTA, HBO HE Δάλειε IEČTK 
HK WT IEAMHOPO Háčh εἶ ψηλαφήσειαν A 17, 27 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš, CTAKA ράβογλια EASHIIH Erro 
H EASHECETk TA περιχαράκωσον αὑτήν Pr 4, 8 Lobk: 
γρξιμμβηλα Α(ογ μὰ ἀϊμε 16 1IEEKE CTPAAAA Eh3- 
HUJETK CERE  WT WEGIMAHGIYh HE WWHCTHTA CA 5] 
non prius per timorem evertitur Bes 34, 238ba 22. 


2. fut. aa ptáti se, vyzkoumali, zjistiťi, tut. aa cnpa- 
ulI6EMb, UCCHEDOBAMb, UCMAHOBU Mb, NAChfragen, 
erforschen, feststellen: — ζητεῖν, ἐκζητεῖν; guae- 
rere, inguirere, exguirere, reguirere: 0pH4MH Ek- 
SUCKAHÁANO STPRUEHKIE τῶν ζητουμένων ἐπίλυσιυν Supr 
502, 23: Kodh BEAHK4 IEČTA ὀ ἐμ U(b TA... Aa R3H- 
UIET CA πὸ ΤΟΝ ἌΚΟΥ HMA jed inguiratur Bes 22, 
143aa 7, — aspectus verbi incertus: MOKA A ČA EhIE- 
UIOVFOVMOV ZHÁMERHO > 4 Κακὸ KE ERIÉT A HE BASMUTAÁ 
οὗ ζητῶ Supr 501, 26: YE4ÁA ELAK3huláro — d HE 
sKa0 EASHUTA EBXOAGY OEpa3a οὐ πολυπραγμονῶ 
Supr 501, 23, ΨΓΟΔ'ΚΑΙ Εἰ SKIPOYT, KNASA  ČEOENO 
E98 PHKEk ἸΚΙΟΤ guaerunt VencNik 19, 61, 
© NIEMAŽKE  CÍR)NČAJCEHAH RrASHCKALUA Ἡ HCTAITAUA 
nplojpoum ἐξεζήτησαν 1P 1, 10 Christ Slepč Šiš. 


BUSHCKÁTH OTA Koľo fut. ad požadovali účet, 
dluh: 6361ckarmt 80.2, Rechnung fordern: Aa Mk- 
CTATA CA » KOREK EACKÝH NPOPOKA ... E1 σίλάσολάμα 
B4Mh - EASHU TETA ČA OTA POAJ CEro ἐκζητηϑήσεται 
L 11, 51 Zogsr Mar Nik: “600 p4A! npor KE4 HEYh- 
CTIBOI Elorja  PEUE BO Eh CPRABUI (κοι HE 
EASIITETA οὗκ ἐκζητήσει Ps 9, 34 Sin Pog Bon Lob 
Par: aspectus verbi incertus: HE Kol, Ad Ek ČA WT 
MOE1I. βογκθ TEOA  KPOBR, EPÄTE, Hd NOCARAHEM 
COVA K WT MENE E3Hckána guaeratur VencNik 19, 48. 

3. zaloužili, vyžádati, vynasnažili se, s3axo- 
memb, nosxce.amb, nocmapambca, wollen, sich 
sehnen, trachten: — ἐπιζητεῖν, ἐκζητεῖν, ζητεῖν; 
reguirere, guaerere, desiderare: MHo31 στ Δί ΔΑ 
BaMh — EASMUTATÁ EBAHHTH τ HE EUASMOPATA 
ζητήσουσιν L 13, 24 Zogr Mar As Sav Ostr bis: Tre 
EASIUTA AA KIEA ERA AOMOV PÔOCOA,A)HI ἐκζητήσω 
Ps 26, 4 Sin Pog Bon Lob Par: ἀϊμξ πὸ TROIEH £E- 
ckAxk ἢ Toro EASHUI  EFoKE HE AddEho KOÁk 
πάψε μὰ TERE RASHUHO  167KE Νὰ ΠΡΟΛΑΙΔΉΜΙΒ AACh 
TEBE EXguiro exguiro Bes 9, 40aĎ 10 et 12 
(EA3HUI Kha3uckaáw Bss 9, 59ba 15 et 1754); — 
aspeclus verbi incertus: RRSBICKA CABILUÁTH ČASRO ΕΟ ΗΕ 
ἐπεζήτησεν A 13, 7 Slepč Hilf (Eangaudauje Ochr 


Mak Šiš): — KPeErkul! Και και μήν A (OV ΒΔ. MOEbA 
ἐζήτησαν Ps 53, 5 Sin Lob Par, Euch 77b 7 (nckaulA 
Pog Bon). 


CI. RASHČKATU!, BAIPALIÁTH, HSHČKATU, HČKATH 


KRBHCKOKATH . -ckortk, -CKOVIEUIH ipľ., Korô, 4Eco 

occurrit in Supr Lob Par 

hledati, vyhledávati: uckamtb, omtckueame, 
suchen, aufjsuchen: — ἐπιζητεῖν, ἐκζητεῖν; guaerere: 
ErA4 OVEHBUE € TOĽAA ESHCKORAYOV Eo, OEpalJAKOV 
ce U PAHO πρηχονκλάχον K HEMOJ ἐξεζήτουν Ps 77, 
34 Lob Par (Eh3ICK44yX Sin Pog Bon), τάμε EA- 
U%AŤ EA UPAKEHUTE ApPTEMHASEO + EASHCKOBAAUIE 
KAMUT UPAKREAHNUMYh ἐπιζητῶν Supr 221, 8. 

Exh. 

Cr. BASHCKATU 


BASHTH, AA, -HAEUH pí. 

occurrit in Ev Psalt Cloz Supr FragHUf Apost ρος Parim 
ΟἹ Klim Napis Meth Vence VencProl 

1. vyjíti nahoru, vystoupiti: 630čímu, abrúmu, 
hinaufjgehen, emporsteigen: — ἀναβαίνειν, ἐπιβαί- 
vety, ávégpycoda, εἰσέρχεσϑαι; ascendere, egredi, su- 
bire, assumi: KPKUITA ČA H(čov)cík) LO ERSHAE 
STA BOA hl ἀνέβη Mt 3, 16 Zogr Deč As Sav Ostr, 
EASHAE NETOk HA FOkHHUCY NOMOAUTU (6 ἀνέβη 
A 10, 9 Hilf Ochr Slepč Mak Šiš: HE PkUH Eh ἘΡ( ἊΣ 
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A (4 )UH CESIEMI KTO EASHAE Hd HlejRO τίς ἀναβή- 
σεται R 10, 6 Christ Ochr Slepč Mak, EASKHAETK Šiš: 
KATO EASIAETI Νὰ ropa rocna h HA τίς ἀναβήσε- 
τῶν Ps 23, 3 Sin Pog Bon Lob Par: RASKIAM 1 πὸ- 
TPEEH τί) πὰ TECEĽO... H EASAE HWCHÓR [10- 
rpecTu WéiTa)ua cRoero ἀνέβη ᾿Ιωσήφ Gn 50, 6 et 7 


Grig Zach: A(oy)ul4 :KE ero E“SKAE K Blor)oý, EMOVKE | 
pro FOBEHHEMA) U ča | 


Η ΕἾΔΟΣ ΚΗ 3 POBOJENNEMA. (si 
CTPÁKOMA — VencNov 421ba, Vajs 42, 17: L EASIAE 
A BIMh ΓΗ ΈΕΟΔΑ EO ΜΗ ΘΓῊΒ STA ΕΓ ERČčNA- 
HETh ἐμὰ ἀνέβη καπνὸς ἔν ὀργῇ Ps 17, 9 Sin Pog 
Bon Lob Par: — de ascendendo in civitates et urbes super- 
positas, saepissime in Hierosolyma: ΠῸ CHYM KE Ek npas- 
ΑΒΗΜΚᾺ UBAEMLCKY + L EASHAE H(CovCmh) EA €(poVča)- 
a(u)mh ἀνέβη ᾿Ιησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα — 5,1 Zogr 
Mar As Ostr (ΚἌΝ ΛΒ. iterum As Ostr), Eh EASHAkTE 
Ek NPABAKNHKOCh 434 HE EASHAÄ ER ΠρΑΒΑΒΗΗΚἊ 
ch ὑμεῖς, ἀνάβητε εἷς τὴν ἑορτήν + ἐγὼ οὕπω ἀναβαίνω 
(sc. εἰς Ἱεροσόλυμα) J 7, 8 Zogr Mar As Ostr, χῴίρη- 
ἐτοῖν πὸ Κ ΑΒΗ EASHAE Eh ΕἌΠΠΡΒΗΗΜ 16poyča- 
ΔΗ δια ἀνῆλϑεν εἰς τὴν ἄνω “Ἱερουσαλήμ Cloz 14a 
2854, Supr 452, 12, oTAToAK EO Eh NEHAAk ΔΙΟΤᾺ 
BANK NPÁBKAHEHH - ΠΡΗΝΟΥΚΑ ΘΗ ΕἼ Eh KAČHÁ- 
TANK (sic?) PPAA Ἃ BASUTU ἐπὶ Κωνσταντινούπολιν ἄνελ- 
ϑεῖν Supr 282, 4: 

fg.: LIHKER EÓO)KI ERSIAE Νὰ HĽA + H 0ýE1 [81] 
M RAHOŽKANUIEŇA Eh HICA ἀνέβη ἐπ᾽ αὐτοὺς Ps 77, 31 
Sin Pog Bon Lob Par: AllTE κὸ ČA TEBK HE μέπο- 
BREAK πὰ NPAEÁHK UkČTA HE EASHAŇ τὴν προτέραν 
TUV οὔκ ἐπανέρχομαν Supr 355, 8sg, 

phrases: NPOTHRAX BASATH ascendere ex adverso: 
HE EISHAETE NPOTHROV HU σράληετε  CTRHOR 
A0M0Y HA A pam)alie sa non ascendistis ex adverso 
Bes 14, 7040, 9, NPOTUBOV ΚΕ RASHTH ECTA ETE- 
PRIMA BAZCTEAENE + KPHBO TEOPAHIHM A NOTRORNAM - 
CEOBOABHNOMÁ PAŽČČO)MA O NPOTHROV HTH ex Adverso 
guippe ascendere est Bes 14, 704a 14: © E-hSHTH 
Eh N4MÄTA, μὰ ČPRAKILE ascendere in memoriam, 
in cor: MOA(U)TEHI TEOA H MHAOČTNHA TEOÁ Eh- 
SA ER NÁMATÍ(H) KA h Elor)a ἀνέβησαν εἷς μνη- 
μόσυνον A 10, 4 Ochr Slepč Hilf Mak Šiš: erAa4 
KE CKOHUEAUNE EMOJ UETEJATO AEČIETO AKTÓ0), Κα- 
34A€ Hd CH(b)A(A)UJE EMOJ NOČKTATH EPÄTHE CEOE 
ἀνέβη ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ A 7, 23 Hilf: ur se 
WKO HE BUAE U οὔχο HE CABIUNÁ ΜΗ μὰ CHÓRJA (k) 
1€ YČASRE)KOY HE EASWAE — 1:Ke οὐγοτοκὰ E(or/h 
AKEAJIHAA U ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέβη 
10 2, 9 Ochr Slepč bis, Mak Šiš, Supr 154, 11, R%- 
34A ould Christ, Supr 470, 30. 

2. vzejíli, vzrústi, vzniknouti: e30ňmu, 803- 

pacmu, 8603Huknymb: aufgehen, entstehen, auj- 
wachsen, — ἀναβαίνειν; ascendere, crescere: a 


Apoyrat πάλι Et ΤΡΆΗΜΙ L EKSHAE TPAHKE L 
πολάβη € ἀνέβησαν αἱ ἄκανθαι Mt 13, 7 Zogr Mar 
Nik, Me 4, 7 Mar Ník: H HNÁá Ad E4SHAETE U3 
ΜΟΤΑΔΈΝΜΙΔ KUBOTA MON K TEBK PÔSČNOANJH (Κα 
mou ἀναβήτω ἐκ φϑορᾶς ἣ ζωή μου Supr 461, 30 
(ci. Job 33, 18, sed non nisi secundum versionem Ve: 
+ εἴτι BasHAE nuntiaľum esí: UČKoVUJEMA KE 
ΙΒΓ SEHTH EABKIAE BEČTA Kb TACOVIJEHUKOV CNHpK, 
l4Ko BASMOVTH ἐξ Ehlh HIEPOYČaAHMA ἀνέβη φάσις τῷ 
χυλιάρχῳ Α 21, 31 Šiš Mak (πριὰξ ERETENUKA Christ). 
8. vyjíti, odejíti, vyraziti: eučímu, JÚmu, 6bl- 
cmynumb,: ausgehen, weggehen, aujbrechen, 
ἀναβαίνειν; abire, ascendere: ERAKS4 KE EL EA IHh 
OT KOPA, B + LKE EK ČIMONOBK +» MOÄI Η ST ZEMAA 
KASHTH Mádo ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον 
(a terra reducere pusillum) L 5, 3 As Nik ($Tn- 
CTANATU Zogr Mar Ostr): N0fT τ᾽ Κορέ τε E SAUk- 
A UIOÝMOV Hd S4M4Ah τῷ ἐπιβεβηκότι Ps 67, 5 Par 
(EkUE A Ιλ Sin Pog Bon Lob), κὸ Ba μηὸ- 
KočTb EÁSHAE με τ (ΕΔ JBEMJA ER HEHKE 
PO?KEHK εἶτα AGE ΨΤΉΛΕ peregre abiit Bes 9, 
38b 17, BASHAE padčohh π{δέά)ρα Ηράλλμοκ αὶ Ἢ 
δάκῃ CÍBI)HK POMEAHWER - UČKCA) Mk HZLAPAH)AČE JE 
HA HIEPYČAAHN Eh Epalk ἀνέβη ἐπὶ “Ἱερουσαλὴμ 


| πολεμῆσαν 1s 7, 1 Zach Lobk: EASMIAFMI Hd HAŠ- 


MEA ἀναβησόμεϑα εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν Is 7, 6 Grig 
Zach. 

αἵ. EAHUTH, ÚŠHTH, NPHHTA, EAARCTH, ΕἌΧΟΛΗΤΗ, 
EAČYCAHTH, HCYSAHTH, E-BAG3HTH, ERČTANHTU 


RABAANAHNHIE , τα ἢ. 

occurrit jn Apost 

vkládáni (rukou): e03104xcenue (pyk), Aufle- 
gen (der Hände): — ἐπίϑεσις (τῶν χειρῶν); impo- 
sitio (manuum): Eh ΘΗ AAHH EHAKEh CHMOHR - 
KKO BUASAATANHEM A PÁKA AMNOCTOJA (A CKNÝH + AE TÁ 
ČA Α( χα ČÍBA)TU διὰ τῆς ἐπυϑέσεως τῶν χειρῶν 
A 8, 18 Slepč ΗΠῚ Mak Šiš. — Exh. 

CI. EASADKEHHE, CEAUIEHNIE 


BABAANATH , - rat, - ral6ulH ipí. 

occurrit in Ev Euch Supr Apost Hom Const Bes 

klásti, pokládati (na néco),: kaacmb, 608 παδαπιὸ 
(na πιο); legen, (auj etiwas) auflegen: — τυϑέναι, 
ἐπυτυϑέναι; ponere, Imponere: HHKATOKE oVEo (ΕἼ - 
THAKHHKA BAKEDA - ΠΟΚρΡΆΚΑΕΤ ΕΓ ČIAAOMA + AH 
NSA OAPOMk πολάθάετε. Hk Νὰ CBEUTÁNAKK 
ERSAdrdETh + Aa ERYOAÁAUTHI EHAÄATA CERTA ἐπὶ 
λυχνίας τίϑησιν 1, 8, 16 Zogr Mar Sav Ostr, Ef344- 
FAKT As: CHEHPÁHKTIA KE EPKMENA TÁAKAKA H 
HE OVÄCEK HOCHMÁ + L ERSAGPdKT HA ΠΛΕΒΙΗΤὰ 
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ua(o)g>kukýcka ἐπιτυϑέασιν Mt 23, 4 Mar (Bhčádd- 
AAHATh As OslrZogr?): L 967 KTA bk ERBAAPAETA πὰ 
gamk (κοι ἐπιτίϑησιν 1, 15, 5 Zogr Mar: Maágnk 
KE MAlUAKul€ UTO ČHTROJHTU ΔΑΓ  PHSA Πὰ 
UPREO Καϑαλάσπ μη IWcHba VOTAH JA (|) #TAHTU CA τῇ 
γαστρὶ ἔπιβαλοῦσα Hom, van Wijk 111,8, Φ g. Νὰ ΠΕ- 
ΓΟ Θ olTADUA OEKTORAHHE TROK EASAGĽAEIUH - ΠΡᾺ- 
ΚὸΘ H NOCAKABNEE HCNORRAAHHE - ΤΑΜΗ ΜΙ CHORA BOULO + 
ἐναποτίϑης Euch 924 8: Μὰ TA Εὸ oVTABAHHE Διὸς 
ERhJ9ddľdlň Euch 92a 8: Ha Ečor)a HAAEKAŠ EABAA- 
ra€ Const 7, ms. 1469, Lavrov 48,3 (NEYAAk EASMk- 
Tdd Lavrov 11,1): K0€ oVE0 MY TEPAZKAEHHE E—hSANa- 
ETA riečne h Euch 82b 6: 
spec. vkládati (ruce): 603.1a2amb (pyku): (die 
Hände ) auflegen: — τυϑέναι, ἐπιτιϑέναι (τὰς yeioa:): 
imponere (manus): L 05EMA IA EAJPOcAoBKAUE - 
ΕΚ ΑΞΛα ΜΝ PARIK πὰ HA τυϑεὶς τὰς χεῖρας Me 10, 16 
Mar Zo£r: ὁ" KE Hd Korok χὰ ΘΆΚᾺ + RABA- 
σὰν i/KAKaule Δ τὰς χεῖρας ἐπιτιϑείς L 4, 40 Zogr 
Mar: EASTAdrdtd pOVKAI (ΕΟΙΒΙΔ Ha pádo..  mittens 
manum suam ad aratrum L 9, 62 Bes 24, 150b 
1154. (EnSň0kk Zogr Mar As): Eisadrľdiň PÁKA 
ΔΘ Μὰ páBa TROEDo čeľo Euch 50b 4: nu ngpk- 
ΒΒΡΗ  MHE RhSAdrľdhkujd Νὰ 5 PRKA δόμα Euch 
39a 13sg: Hd lk MEHCHO EASHPÁUIE — EhSAAFdKU ΤῊ 
νὰ Hb puk ἐχτείνουσα δὲ εἰς αὑτὸν τὰς χεῖρας Supr 
79, 28; βΚ͵Π CKOPO ΠΕ Εβλάσὰμ χεῖρας ταχέως μηδενὶ 
ἐπιτίϑεν 1T 5, 22 Slepč Šiš (BACKA4A4 41 Christ). — Exh. 
CI. EASEGKUJH , RASBAGIKUTH , ERUSAVKTATH. RACKAJ- 
AATH, APOČTASKTH 


EABAAKATH (CA) +. EasaakaTu (CA) 


BRŽACKATH , - KA, - ?KHUIM ipf. 

occurrit in Ev Euch Supr Apost Parim 

1. ležeti na néčem, nemcamt na uem: liegen, — 
ἀνακεῖσϑαι; κατακεῖσϑαι; iacere, dormire: u oy3kpk 
ER NANPATK TRA UkCTENUÁ UPAKREE  MÁKA UVA 
μὰ (κατὰ EASAEKAUITA U ογλληράμκ τὰ ἄνδρα... 
ἀνακείμενον Supr 296, 6; ΑΟΚΟΔῈ W AKHOCTHRE Eh3- 
AEXKHUH Καλὰ WT ChHd ERČTAHEUH  XOTÓXELOUL 
Pr 6, 9 Zach Lobk: — in hoc sensu exh. 


2. ležeti u stolu pňi jidle: 603.1€6xcamb: zu Tische 
liegen: — ἄνακεῖσϑαι, κατακεῖσϑαι; discumbere, 
accumbere, recumbere (more veterúm, gul apud mensam 
in lectis iacere solebant): MNPUCTÁNU Κα ŇEMOY KENd - 
LM RUTH AAARECT (A MYDd Apara + L EASAHK Hd Γλά- 
BA εγὸ ERSAEKAUITA ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὑτοῦ ἄνακειυ- 
μένου Mt 26, 7 Zogr Mar Sav, KASAGKAUITOV EMOY 
As, Ostr bis: © μά" EASACKAUTEL Ch ÁHMA 
MíAarodaa TA Bb cesk ol συνανακείμενοι L 7, 49 Zogr 


Mar As Sav Ostr: Era KE OV AVhI HODU HYR O Π{|- 
FATRA PISU (ΚΟ - ἡ RASAEZKAAUIE ἀνέπεσεν J 13,12 
As (EAB4€KEé Zogr Mar, Osir bis, EASA67m Sav), €h- 
EBPdIUA BAČA AKE OEPETA - SRATIA KE H AE - 
L HCNABHHLUA Ep4Kh EASAEKAUTUYK ἐπλήσϑη ὁ vyu- 
pôv ἀνακειμένων Mt 22, 10 Mar Zogr“ As Ostr, Euch 
106b 12: Ch MAITÁ9H EKSAEKAAUE + U Ch ABEGATFH- 
uáMH KUBkaule Supr 474, 1: ἀϊμε Ro KTŠ BOAHTA 
(pro EHAHTA) TA HMÁUIMANO PBOYMh - Ek TO KEHYMM 
EASAEKAUJA πε ἘΚ ΟΤ AH EP HEMOUHÁA ČAH A 
CHSHKAETA ČA + CHEAATU HAOASKPENHAN ἐν εἰδωλίῳ 


| κατακείμενον 1C 8, 10 Ochr Slepč Christ Mak Šiš. 


CI. ΚἌΞΔΕΙΒΗ, AEKATH. AEUIH 


BABAETKTH . "AE, -AETUUIM pf. 

oceurrit in Supr FragHilt GI 

vzlétnouti: e31emem»: aujfliegen: — ἐξάλλεσϑαι, 
ἀναπέτεσϑαι, πετάννυσθϑαι; volare, exsilire: mxauw6- 
HM A KE ERIERUEMh TEMA CEBATIIHAVK + H BA3A6- 
TRERUEMTI Hd περ ἀναπετασϑέντων Supr 256, 2156; 
(A)2KE ἔβη KELUE ΕῸ 5. ΚρηλοΥ EABAE(TKTH) Frag 
Hilf 1a 3 (restituit Vaillant, RÉS 24, 1948, 6): KKO MAdCk 
opov?kyk HA EPÝH Môj BSAETETk ἐξαλοῦνταν JI 2, 5 
GI (HeTEKŠT Tun), N9XKENoY TA ΗΟ ΒΗ ΙΗ E76 U οὐ- 
CTPMET CE Η5 λάλεε H ESAETETK KKO 0044h ΠΈῈ- 
uno cHkeTu πετασϑήσονται Hab 1, 8 GI. — Exh. 

Ct. RASA KTATH 


BRŠAČIUJM . -4ATA, - AAKEUM pf. 

occurrit in Ev Supr Apost Lob Par Parim Bes 

1. ulehnouti (na néčem, na néco), “e46 (Ha 
umo), sich auf etwas legen: — ἀναπίπτευν, xara- 
κλίνεσϑαι, κοιτᾶσϑαι; recumbere, accubare, collo- 
CATE: H CRTEOPHEK VPHČTORO SNAMEHHE — EAZAEKE 
μὰ CKoBpaA Ἑ ἐπέϑηκεν ἑαυτόν Supr 118, 8: er" Ad Bk3- 
AEDTIH Ek ΓΡΟΕῈ KOKE Κα UKEK - VOTRAUE STh- 
RaAHTH KAM hBIXh STA ΓρΟοεὰ Supr 472, 28: 5Πη010 Κα 
EA ΠρΈΠΛΑΛΒΗΜΗ ERIEKUGY - RABAEIKE MWYCHH NOAh 
KAM GIXOM A BEAHKOMh χεχλικώς Supr 275, 1654; — 
L OBPALITA KE CA ΠΕΤΡᾺ BHAK 0Y4EHHKA δοῦκα 
ÁREAKAUIE πζέογ)ε() ιϑϑ τὰ Eh ČAKAh O LIKE L 
EABAEKE Hd APACH εἰ ἀνέπεσεν ἐπὶ τὸ στῆϑος 
αὐτοῦ J 21, 20 Zogr As Sav Ostr: NPHEMET Εὸ TA 
πρηπάλάμιμά μὰ NECH RRSAEN KU ἐπιπεσόντα τῷ 
στήϑει Slepč 106a 15, 127b 754, Ochr 78a 1, Mak 68b 
22: — inhocsensu exh. 

2, ulehnouti za stúl pri jídle: 8031eub: sich zu 
Tische legen: — κατακλίνεσϑαι, ἀνακλίνεσϑαι, ἀναπί- 
πτειν, ἀνακεῖσϑαι; accumbere, recumbere, diseum- 
bere (more veterum, gui apud mensam in Jectis jacere solebant): 
L EbZTA KKO BASACIKE Ch HHMá - NPHEMK ΧΑΈΕΝ 
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REŠBADKENHIE 


BAČA)FČOCAOVBH εἰ 0IERASMA Aka HAMA ἐν τῷ κατα- 
κλυϑῆναι αὐτόν L 24, 30 Mar As Achr Ostr: MLANOSH 
STA BAČTOKK H ZdldAh NOHAATA — L EESAATATA 
Ch aRpddMOMh H HčakoMh — L HEKOBOAh ἀνακλιϑή- 
σονται Mt 8, 11 Mar As Sav Ostr, Bes 13, 64bĎ 19sg 
(EASTAAToÁRATh Zogr): sim. L 13, 29 Mar As Sav Ostr: 
EĽAá OYMAl HOSK ΙΧᾺ L NPHRÁT PASTU ČEOHA Ἢ 
BASAEKE — πάτα pEYHE (MA ἀνέπεσεν J 13, 12 Zogr 
Mar Ostr, EA3A€h Sav (EKSACKAAU1E As). 
CI. BESABKATH, AEKATH, AEIIH 


NAZAHRÁTH . - Ea, - Bal6lliH ipí., Hd YkTO 


occurrit in Ev Supr Parim 


vylévati, nalévati (na néco): Hanugamb, 803.U- 
8amb, daraujgiefien: — ἔπυχεῖν, κενοῦν; infundere, 
effundere: L npHCTANÁK CEASA ΟΤΡΟΥ ΠῚ ETo — Ek3- 
AHRAhA MAčAO L BHIO ἐπιχέων ἔλαιον καὶ οἶνον L 10, 
34 Zogr Mar As Sav Ostr (Ek8akEae Nik), nogeak 
CUAT ASTRA ČR ČOAHĽA PPCTROHEKUJE EASAHEGTH πὰ 
XYPREKTA! HÝk Supr 179, 1: BodE KE H χΧρηβλιλ 
EASAHEAIIUH Hd kap H ΧΡΗΞΛΛῈ NPOAHAEKUJHH 
ČA + H Ebch MHB HCIUKARUIH μύρα κενοῖς Supr 457, 
454; NPHAKTE MH: BOJOHOČI BOJI H ERŠAH- 
BaHTE Ha WATáph ἐπιχέετε ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωμα 8885 
18, 34 Grig Zach. 

CI. RRSAHATH. HSAHIATH, HBAHRATH, HSAHTH 


Exh. 


BABAHKORATH . -kovin, - KOVIEUIH pf. 

occurrit in Parim 

zaplesati: npuúmu 8 80cmopz2, oôpadogamtca, 
803111ko08amb: aufjubeln: — πανηγυρίζειν; exsul- 
tare: BECEAH ČA ER ΚΟΥ ΠῈ BEPÓOVCA)ACH ME H Eh3- 
AHKOVHTE Καὶ REH EACH AREAJIEH A πανηγυρίσατε EV 
αὑτῇ 1s 66, 10 Grig Zach. — Exh. 

CI. BASA PÁD OBATH ČA, ERBEBECEAHTH CA, ρὰλοκά- 
TH CA, OEPAACBATH ČA 


BAZAHIANHNE , -Hlá n. 


occurrit in Tun 

úlitba: 8031uamue: Trankopfer: — σπονδή : li- 
batio, libamen: HSEpaKECA TpkEA - H EASAIAHIE H3 
ASMOY PČECHOA NA θυσία καὶ σπονδή JI 1, 9 Tun 
(KPTEA H TpkEa G, KpTáa H CREA/Ea in codice Laba- 
censi, Noviano οἱ Vaticano): AKo WTČA WT AČMOY 
E(o)ra Κάιμε πο TpKEa - H RRŽAKNIE ϑυσία καὶ σπονδή 
JI 1, 13 Tun (KpTEA H Tpkra GI, MPTRA H METEA 
in codice Labacensi et Noviano): H WeTaRHT Sa CoBoW 
KA(A) FOcAOBAENIE TPREA H ERSAIAHIE ϑυσίαν καὶ 
σπονδήν JI 2, 14 Tun (KPTROV H MÔOJA(H) ΤΟΥ GI). 

Exh. 

α΄. KPATEA, CRATAEA, TpKE4 


rana unguentum fudit Bes 33, 227bB 15: 


RAŠZAHMIATH , -a kt, -AKIEUIH pí. Hd UkTO 


occurrit In Ev Euch Supr Pog Bon Parim Bes 


vylíti, naliti (na néco), Hanumb, 80311mb (na 
umo): daraufgiefen: — καταχεῖν, ἐκχεῖν, βάλλειν; 
efľundere, mittere, circumfundereé: 1n9ucTANA KA 
NEMCOV ΚΘ Νὰ + LMRIUTH dAdBECTÝh MV Pd A pdľá - L B3- 
AHk πὰ PARA 6ΓῸ BASAEKAUITA κατέχεεν ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς αὑτοῦ Mi 26,7 Zogr Mar As Sav, Ostr bis: 
sim. Mc 14,3 Zogr Mar Ostr: ERSAHKRERUIHK EO CH 
Mupo Ha ΤΈΛΟ Mee βαλοῦσα γὰρ αὕτη TO μύρον 
ΜΙ 26,12 Zogr Mar As Sav, Ostr bis: H πὸ ἀδλμη(μ) 
EKSAKeTÓK) ΚΕρΡΆΧχΟΥ NPRAHRAEMAADO EHHA ἐπιβάλλει 
Euch 204 20: RASEKCHERKUIE ČA BEAMH BARČEH + 110- 
BEAKIUA APAHEČTH ολοξὸ H PÁCTONHEKUE ΚἼΞΛΙ Δ ΤΉ 
na 044 βληϑῆναι εἷς τὰ βλέφαρα Supr 264, 2154; 
BASAHI4 MAČno Τὸ ΔΡΈΚΈΝΟΙΒ πὰ PAABA Γούπολ, ῆδι 
κατέχεε τὸ ἔλανον Supr 408, 11: RASAHK CA κολὰ AO 
ALVA MOEA περιεχύϑη Jon 2,6 Grig, Cant 6 Pog 
Bon: ἡ PAG πὸ WEBIWAÓ CA KPENH CEOIENO - BOMBU 
XoTK πὰ poruk Bľo EuSAbiáTH fundere Bes 23, 
15040. 5, I4KE Ch CHCOVA AME NOHHAE  MACTA Καϑ- 
$ 1g. 
OYMRAJH H+ ELSAKH Hd Hb E44PoVKTA + H pasov Uh 
ἐπίχεε αὑτῷ τὴν. . χάρυν Euch 9541: ΠΡΙΆΤΉ ulkca)pa 
ΚἼΞΛΗΈΤΗ CHKEh MOH πὰ HA τοῦ ἐχχέαι ἐπ᾽ αὑτοὺς 
πᾶσαν ὀργήν So 3, 8 Grig Zach, EASAKW WT Δ(ογ χὰ 
MOEPO μὰ ΚΟ MACTA ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου 
1 2, 28 Tun (H34kw 1] 3, 1 GI): sim. JI 2, 29 Tun (HSakW 
JI 3,2 GI). — Exh. 

CI. RRBAHEATH , HSAHTH, HBAHRATH 


BRAZAOGKENHIE . - Ha ἢ. 


occurrit in Apost Nom Bes 


EASAGKEHHE  PAKÁMA, ῥοῦ, pAKU vložení, 
vkládání rukou, ruky: 803104cenne pyk, pyku, 
Auflegen der Hände, der Hand: — ἐπίϑεσις (τῶν 
χειρῶν); impositio (manuum, manus): A4 ΝΒ nakti 
OCHOBAHHK πολάγά RUJE πο ΝΗΟΥ͂ WT MPATEK AKA b 
gkok πὰ βζογ)ὰ KPIJEHHEM A OYUEHHA BRŽAOKENHOV 
PRKamA ἐπυϑέσεώς TE χειρῶν Hb 6,2 Slepč Christ Šiš: 
HE ΔΈΝΗ CA W CEOEMB JAPK - EKE ΤῊ Ah EET 
UPOPOURČTROÓMA — ČA ERSAOKENHEM A PAKAMA Apo- 
SHTEPCTEA (sie! pro - SRH-) μετὰ ἐπιϑέσεως τῶν χειρῶν 
1Τ 4, 14 Slepč Ochr Μοβκρ Šiš, EhCA#:KENHEMA per 
erroren Mak: ERCNHOMHH4A ΤῊ EASPPGRRATH Adph 
E(O)3KH EKE ECTA + ΚᾺ TEEK - EASAOIKENHEM TL PARKOV 
διὰ τῆς ἐπυϑέσεως τῶν χειρῶν 2Τ 1, 6 Slepč, Ochr 
bis, Christ, Šiš bis: ΘΗΛ ἃς ERBAOKENHIEMA PVK 
TROJHTH URNECA Vera per impositionem manus 
Bes 4, 15b 1654; sim. Bes 17, 13144 1854; βου u 
RESAČKEHH6 Mmanus impositlio Bes 17, 125bB 1sg: 
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BA3ASKHATH 


CEAMIEKNHIEMA — Ἢ POYKU EASAOZKENHIEMA O AČOVÝCH 
RAJTUH + Adl6Th ca per guam videlicet imposi- 
tlonem Bes 17, 125ba 205g: Φ ERBASKENHE PA- 
ΚΟΥ ΠΡΗΜΆΤΉ pňijmouti svécení: nodyuwumb PykKo- 
nonomcenne: Priesterweihe empfjangen: — χειρο- 
ϑετεῖσθαι; manuum impositionem accipere: tako 
Aa ERASAOKEKHIE βογκον ΠΡΗΜΔΑΆΙΙΗ Tako 14 Eoy- 
AETK (sie) Eh Kanpock χειροϑετουμένους αὐτούς Nom 
Usť 36b 10sg, ERSBACKEHHIE CAOVKAE HI MNOMOBk- 
ck — udélení knéžského úfadu: npuceoehne 
ceAujeHRuneckozo cana: Erteilen des Priester- 
amtes: — impensum officium sanctitatis: ko 
WT RRSAOKENHA CAOVKAE MI NOMOBACKHIA — AJPOBH 
χεάλμβηολιον VeTATA de impenso officio sanctitatis 
Bes 4, 16a 5sg: cí. ὑΚΆΙΒΘΗΗΙΕ. Exh. 


BRŠASKHTH, - KA, -?KHUIH pí., ΔΎΟ HA UkTO, 
Ha Koro, ΚρΡΆΧΟΥ UEČO 


occurrit in Ev Psalt Prag Euch Supr Apost Apoc Parim GI Clem 
Meth Nom Vence Nícod Vit CMLab 


položiti, naložiti na néco: nonomcumb, Hano- 
#CUMb, 60310MxUmMb (Ha umo): legen, auflegen: 
— ἐπυτυϑέναν; iMponere: NJHBRČTE oh AH Xpk- 
EA τ EBSAOKHUA Ephrov HST ČEOHA ἔπέϑηκαν 
ἐπ᾿ αὐτῶν τὰ ἱμάτια Mt 21,7 Mar Zogr" As Sav Ostr: 
BASAOKHUIA Hd k + CHNAETKUE - TPAHOBA EEHkLUb 
περυτυϑέασιν αὐτῷ πλέξαντες ἀκάνϑινον στέφανον Me 
15,17 Zogr Mar As Sav Ostr: H HÓM)HKE οὐεο UTO 
HCKOVLUdETE Ε(οΓ)ὰ RASASKHTI Ho μὰ EIA οὐ UE- 
HHKOM A ἐπυϑεῖναν ζυγόν A 15, 10 Ochr Christ Slepč 
Mak Šiš, ner(h) BASACKE ογράρβα. H φβθλοηβ Euch 
38b 4: neBeak OP fk ΚΑΞΓΉΚΤΗΤΗ H ΚἼἌΞΛΟΣΚΗΤΗ 
ὑκοκράλ, A ἐπιτεθϑῆναν τὴν ἐσχάραν Supr 118,1: κ᾽ Κο- 
pARAb EA(A)KENOVK pako Hd ΓΛΑΚῈ HOČA, Čh ETE- 
PWAM EKOBNHMA ČOVUJEMA ΤΟΥ ΕἌΒΛΟΚΗ Clem 5, 
Vaš. 77, 25; KOUIEAA WE4 HAMOAHHBA WT Κμηογρὰλὰ 
CEOEFO H νὰ NACIJIM ČROH BASACKHEH, Čh OTPOKOMA 
CEBOHM4 Κ᾿ ΔόΔ EASEPÄTHRČA  VencNík 8, 56: 
peue xe ulk)č(ajph Ad H BEACYTA Eh ΤἈΔΑΒΗΗ 
H ELBASKATA “ἢ. H «Δ: AKphA ΚΕΛΈΞΗΝ TAPOTA 
onerari ferro Vit 1270}, Sobol. 290, 15: % RRASBAO- 
KHTHOPAKA Ha Koro 8) pložiti ruku na nékoho 
(pňi žehnání): 803104cumb pyky Ha kozo, jmď. 
die Hand (segnend) auflegen: — ἔπυτυϑέναιν τὴν 
χεῖρα; IMponere MANUM: L NPHBEXCWA Καὶ ŇEMOV 
ΓΛΟΥΧᾺ FAPRHHER O L ΔΙΟΛΈΔΧΑ 1 Ad EASACKHTA 
Ná Hb PÁKA ἵνα ἐπιϑῇ αὐτῷ τὴν χεῖρα M: 7, 32 Zogr 
Mar As Ostr: NOMOAKUE ČE EASACKCH)LIE Hd HE pov - 
KA ἐπέϑηκαν αὐτοῖς τὰς χεῖρας A 6,6 Grš Hilf Slepč 
Mak Šiš: £ HU KAH NEJ AKANTUA - RASAOKAUÁ PÁKA 


ČROHA Hd Hb Euch 40a 145g: — b) vztáhnouti ruku 
na nékoho (násilné ): nodHAmMb pyky Ha ko020: an 
jmd. Hand legen: — ἐπιβάλλειν τὴν χεῖρα; mittere 
manum: ETEPIN KE STA HHYA χοτεαχλ ΜΆΤΗ | 

Ha HHKATOKE HE ΚἌΞΛΟΣΚΗ Νὰ ἤβ pákov ἐπέβαλεν 
ἐπ᾿ αὑτὸν τὰς χεῖρας J 7,44 Zogr Mar As Sav Ostr: 
H ELSAOKHLIE Νὰ HE povijK H NOASKHLIE € Ek ChKEAW- 
AENHE μὰ [W]STEAK ἐπέβαλον αὑτοῖς τὰς χεῖρας A 4,3 
Hilf Mak Šiš: H ρβ (6) dEpAME HE ΚἌΞΛΟΣΚΙ PAKA 
TEOA Νὰ WTPOUHUJIA ΗΙ ČTRODH EMOY NIUEČOKE μὴ 
ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου Gn 22, 12 Grig Zach: fig. 
HE Ad OEPRKENHU/Á BAACh ΚΆΛΛΟΣ, HR OKR EAd- 
POSEPDASHOY H NESČTAITKHO PČOČNOJNEJEH BES AMAK- 
BHO οὖχ ἵνα βρόχον ὑμῖν ἐπιβάλω 10 7,35 Slepč bis, 
Mosk“, Šiš bis: NE BaBAcKoV μὰ Eh Ηηὁ8. ΤΈΓΟΤΑΆΙ οὗ 
βάλλω Ap 2, 24 Hval Rumj: čAoBo Bakononpk(CT X)- 
NEHO RASACKHLUHÁ Νὰ O Mha λόγον παράνομον XUTÉ- 
ϑεντο κατ᾽ ἐμοῦ Ps 40, 9 Sin Pog Bon Lob Par, Prag 


- 2417: RBASAOKHMh Hd TA MAKU ?KEČTOKAU H AKTU 


skao ὑποβαλλομέν ce βασάνοις σκληραῖς Supr 258,29: 
RASBACKH Νὰ HA BAČA) PČOČAS)RENHE TROE  L RAGAN A- 
ΙμηηΔιᾺ HAH O NOAŽKAH ČČBONČAČEJHHE TROE εἷς τὸ 
ἐνθέσϑαν τὴν εὐλογίαν σου Euch 13a 1: H RoSA0>KH 
ΒΔΑ Ε(ΟΓ ᾽ς πὰ ČEPAUH ἐμ θα  MARIČAk ČOSAATH 
UČE)PKOEBk BO HMA ἐζκ)τζῶγὸ dEpddMa VencMin 
447ba., Vajs 24, 5: [1€44Ab (κοι Hd Εζογ)ὰ ΚἌΞΛΟΣΚΑ. 

npKAJKI BA EPASK EkČA KIHĽhI Meth 15, Lavrov 
77,1 (ct. Ps 54, 23 ἐπίρριψον ἐπὶ κύριον τὴν μέριμνάν 
σου ΚΑΞΕΡΆΒΙ Sin Pog Bon Lob Par). — Sensus dubius: 
H OYČOVIÚH ČMOKRE Ἢ EbČAAH KOÁČTA ΚΈροιπ UEb- 
TÁUTA Η AHSHHK EAČKMA CHÁHRUTÉ ΙΒΔΛΟ ΚΕ 
KORČTOY KOPENHE Eh SEMAN RAAČKEHO EMČTA 
ΙΚΛΙΔΆ (Severjianov: „unraň ἃ RkHra“) Hd HEREČ4A ΚὉ35- 
ADKEH M οὗ δὲ κλάδοι εἰς οὐρανοὺς ἀνετάϑησαν Supr 
302, 21 sg (liberior interpretatio seu lectio erronea interpretis sla- 


3 A 3 z 
vici, gui pro ἀνετάϑησαν fortasse ἀνετέϑησαν legebat). 


Phrases: EABASKATH 138 zasadili rány nékomu: 
uspanumb kozo: Wunden schlagen: — πληγὰς šm- 
τυϑέναι; plagas imponere: L Rh paSEOLHHKHI Ehrľid- 
AE + [KE L CHBARKRUJE 1 L KBEHI RABACKKUJE OT- 
HacluA πληγὰς ἐπιϑέντες L 10,30 Zogr Mar As Sav 
Ostr: © ERBASKATH 04H upňíti oči, ycCMPpeMUMb 
21a3a, die Augen richlen: — τυϑέναν τοὺς ὀφϑαλ- 
noúc: oculos statuere: LSFoHRAUTEI Mhá HUNK 0E1- 
AX MlA 041 ČBO EASAOŽKIUI KA OVKAČNIUIKA HA 36- 
ABI τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτῶν ἔϑεντο Ps 16,11 Sin Pog 
Bon Lob Par: © EASASKHTA ΘΕΑΔΗΠΈΛΗΙΒ pľedlo- 
žiti, pčednésti evangelium: npednomcumb eeanze- 
πιὸ 68HUMAHU0 kozo-H., das Evangelium vorlegen: 
— ἀνατίϑεσθαν TO evavvéh ov: evangelium conferre: 
H ERSACKHCH HMLA ΕΚ Γ ΓΒΛΗΙΒ, ΙΕ NPONEKAAK 
ΕᾺ S3tl/Kkýh, ČAHHO KE MAHAHIEH ČA ἀνεθέμην 
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αὑτοῖς τὸ εὐαγγέλιον G 2,2 Christ Slepč Šiš, © £E%3- 
ASKHTH nonoennie  obvíniťi: o6čeunu m+», beschul- 
digen: — contumelias inferre: EUSASKENOV H10H0- 
IUENHB + (ΤΆ 9. ČOVA h+ WETARAATA illatas con- 
tumelias Bes 18, 87a 15: — absotute, verisimiliter (se- 
cundum versionem loannis Frček) zaslíbiti Se, složiti Ťe- 
holni slib, 8amb monaureckuú o6em, Ordensgeliibde 
ablegen: — ἀνατίϑεσθϑαν; votum regulare profiteri: 
ΠΡΗΞΒΡΗ Hd CHMKPEHHE pdEa ΤΚΟΕΓῸ (ΕΓῸ - KE 
ΚἼἌΞΛΟΣΚΗ H ICNOEEAA NEKAYE MNOTH CHERAKTEATUU 
ὅστις ἀνέϑετο καὶ καϑωμολόγησεν Euch 93b 10. 

CI. ΚἌΞΛΑΓΑΤΉ, HAAOIKHTH , ΠΟΛΟΚΗΤΉ, ERBAVKTATH 


ΒΆΞΛΈΓΔΗΗΕΒ, - há n. 

oceurrit in As 

ležení u stolu: 6031emcanue: das Zutischeliegen: 
— (πρωτο)κλισία; (primus) recubitus (more veterum, 
gul apud mensam in lectis iacere solebant): AREATK AKE ΚΞ- 
ΛΈΓΔΗΗΕ μὰ ΒΘΙΘΒΡΈΧΕ H npkkaečkaahyk πὰ 
CHKHLAHUJIHHCKA τὴν πρωτοκλισίαν ME 23, 6 As (ngk- 
ΚΑ, ΘΕ ἈΞΛΈΓΔΗΜΕ Mar Zogrť Ostr Nik). — Ex. 

Ct. EASAGĽANHE, ΠΡΈΣΚΑ ΕΚ ἌΞΛΈΓΔΝΗΙΒ, NOKROBUB- 
AKraRHIE, NEAROBABACKEHHL 


Bi3akcTH, -AK3 A, -ΛΈΞΘΙΠΗ pľ., Νὰ YkTO 

occurrit in Iv Psalt Supr Apost Parim ΟἹ Tun 

vylézti, vystoupiti (na néco): esoúmu, eesmb 
(Ha umo): hinaufgehen, besteigen: — ἀναβαίνειν, 
ἐπιβαίνειν; ascendere, inire: BASAK3AUJE Νὰ YpAAh - 
CKEOSK κι ΔΒ HHSTAEECHUJA 1 - Čh ASKEMA NIKA K 
Lelovča ἀναβάντες ἐπὶ τὸ δῶμα L 5, 19 Zogr Mar As 
Sav Ostr: L OPRAH ΤΕΚᾺ RASAK3€ Ha ČCVKOMADHA - 
Ad EHAHTA κεζογῶὰ ἀνέβη ἐπὶ συκομορέαν L 19, 4 
Zogr Mar As Ostr (Bkak3€ Nik): duITE EAHHAA ΚΑ 
ČEAO AOMOY MOEDTO + AH EASAKBA HA OAPR NÔČTEAA 
Moela εἶ ἀναβήσομαν ἐπὶ κλίνης Ps 131, 3 Sin Pog 
Bon Lob Par: ΚΑΞΛΈΞΟΙΙΔ μὰ XPÁMHHA O TRMHHUL- 
HA ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ δῶμα Supr 184, 65g, Hd CHUX 
ČMOKRE EABAK3E 34KYEH BHAKTI Γούπολὰ ἐπὶ τοι- 
αὐτὴν συκῆν ἀνέβη Supr 350, 13: d6HI6 :Ke SkEARNIH 
IEro EKCh BASAK3€E πὰ EPKMA δαίμων ἐπέβη τῷ φορ- 
TÍ Supr 41, 14: 43h ČAMh ὁ ἐ6ΕῈ E5SAK35 Νὰ 
ἐκοκράλ, A ἐπιβαίνω τὴν ἐσχάραν Supr 118, 7; ngouhu 
ME EAČH OT OPKACEHKNIE PHbUÁ Ha VAREHNU rogk 
EASAK30114 Supr 565, 30: ŠMOAH "Ke ĎHAHNa EhbS- 
ΛΈΞΑΙ CKČTH ὁ HHMb ἀναβάντα xaflícal σὺν αὐτῷ 
A 8,31 Hilf Šiš, ΚἈΞΆΛΕΟΤΗ Slepč, BASkAKk3 Mak: 
EASAK3K KE H ΠΡΈΛολλλβ VAKEK H ERKOVUk , MHO- 
ro ΚΘ NOBECKA OBE a AO 309k, Τάκο HSHAE ἀναβὰς 
δὲ καὶ κλάσας τὸν ἄρτον A 20,11 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš: a IEKE, ΚἈΞΛΈΞΕ, UTO IEČTA, AE HE 


TUKMO, ΔΘ H CHAK3E ἈΡΈΞΛΙΕ Eh HHKAUKHIUGIA 
ΜΔΟΤΊ SEMAN τὸ δὲ ἀνέβη E 4,9 Christ (EASAE 
Ochr Slepč Šiš): H ΚἈΞΛΈΞΕ HK AEKE μὰ WTPOUHIJH 
H ΠοΛΟΊΚΗ οὐότὰ čEok Νὰ oyčnkýh ere ἀνέβη 4RE 
4, 34 Grig (BASAEXKE (sie!) Zach): MoVKH BOjJUH ESAk- 
Soy TA Νὰ CTkNoy ἀναβήσονται ἐπὶ τὰ τείχη JI 2,7 GI 
Tun: Νὰ XAKEHN$ RASAK3$Th ἐπὶ τὰς οἰκίας ἄνα- 
βήσονταν JI 2,9 Tun (κβηλ τ᾽ GI), οκάμ ἢ ΚΒΛῈ- 
soy Tá KKO TATHE διὰ ϑυρίδων εἰσελεύσονται JI 2, 9 
GI Tun. -- Exh. 
CI. EASHTH, BRAKČTH, EAČYOAH TH 


ER3ARTATH , -rat, -Ta6UH ipí. 

occurril in Pochv 

vzlétati: e31emamb: aujfliegen: evolare: POMEMA 
CHI MAHÁH BAČA) (ΘΗ KOČTANTHN K, ἃ OVÄUKAMh H 
AOBPOA ETEALMH Κὐμιόπρα RASAKTA , 4KOKE WPBAA 
Pochv 110afš 22sg. — Exh. 

αἴ. EESAETKTU 


BRBZAREHAVKIH δά). 

occurril in Mak 

milovaný: „o6umuň, 8031106 1enx15iú: geliebt: 
— dyanmtóc: carissimus: TKEMKE EpaTHE Mok Eh3- 
AREHMGE H AREGK μάλούτη  MOH ΚΈΝΘΙΒ. Tako 
ČTOHTE W MÔOČNOJAH EASAWEAENH ἀδελφοί LOV Gya- 
πητοί Ph 4,1 Mak, RUBAWEAIEHNAH Christ Ochr Slepč 
διξ, — Exh. 

CI. ERSABEAIEHA 


BRSZABEHTH , -£4t, -SHUIH pf. 

occurrit in Ev Psalt Euch Tris Cloz Supr Ryl Apost Apoc Parim 
ΟἹ Služ Pochv Clem Const Sud Vence VeneNik Bes Nicod Ben 
CMNov Dijav 

1. zamilovati si, oblíbiti si: nosuo6umeb, 603.10- 
6umb, liebgewinnen: — ἀγαπᾶν; diligere: kkoke 
BASÁKVEH MA (ΤΆΣΙΝ 1 áSk KESAREHYh Bhl+ EA- 
AkTE Eh ÁBEREH M061 χκαϑὼς ἤγάπησέν NE ὁ πα- 
τήρ, κἀγὼ ὑμᾶς ἤγάπησα J 15, 9 Zogr Mar As Sav, 
Osir bis: ἀϊμ8 EO EASAREHTE AREAIIHY E4h - ΚΆΛΗ 
MAESAM —HMATE ἀγαπήσητε Mt 5, 46 Sav (ÁBEHTE 
Zogr Mar As Ostr): rfečnoaji EÓS)KE HdlUh — EASAW- 
RAEH TaXo AKBRČTRO KK MATEPE ChMOTPEHUK 
TEROEĽO HAMHČATH ὃ τὴν παρϑενίαν οὕτως ἀγαπήσας 
Euch 80b 22sg, ne prilaznina uznenauvideffe 
A bof.u uzliubiľe (— nengkl4SNAHá KRSHENASH AKU! A, 
a Bok EASAWEHUI A) Fris 11 34: HA ΕΓ k W MRUE- 
HHUH ΕΓ ΚΕ EASAWEHÓTE - H 34 βγοῦμε ČCRMPATA H3- 
ROAHČTE - ΤᾺ (KE TO πον Δ} CHTEOMH ÔVTED ἠγαπήσατε 
Supr 67, 2: (E434) REHERIUEH MIÓPA ČA) Η MIPAČKAH MH 
nek(ue) CA Ryl 5ba 1: č4Mh KE Γ(οο πολ. Háulik... 
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5 ΑΞ3ΔΙΘΕΔΙΒΕΗ ΚΝ 


EASAREAHH EB H AAEUIH OYTKUJEHHIE ErKUkHO ὁ ἀγα- 
πήσας ἡμᾶς 2Th 2, 16 Christ διορᾷ Šiš: H κ' ToaHuk 
LEA MHAOČTHKH ΤΟΥ ΚἌΒΛΙΘΕΗ ad haec pietatis 
studium adamavit VeneNik 6, 3, — eligere: 1% 
EAMA KE ΤῊ VOUTEUIH APRKATH ČA HAMH + TO H 
Ao (KO)HkuLá AKO YASBEKOAREKUh EAČEAHTH ČA Eh Hul 
BABAWEH σὺ ϑέλεις. οἰκεῖν ἔν nulv Supr 507, 6: 
EASANEH TELPACO ČTABKHO ČTONTH Ha čere elegit 
solide subsistere Bes 7, 288 0: — in hace notione exh. 

2. zatoužiti po néčem, požádati o néco: saxormemb, 
nomxcednamb večo, sich nach etwas sehnen, nach 
etwas begierig sein: — ἐπιποϑεῖν; concupiscere, de- 
siderare: EkSAWEAA EO ΚΗΛΈΤΗ ΚΕ MÁ EAHHO 
NOAÁMh BáMh JAPOBAHHE A (OVÍKOBBNO ἐπιποϑῶ γὰρ 
ἰδεῖν ὑμᾶς R 1,11 Ochr, EASAWEHEk Mak (EASA|- 
Saldo Christ Šiš): BABAWEH Alov)ulá MOK EhKAE Ak 
TH + CKACEK TESCA Νὰ EbCKKO EDKMIA ἐπεπόϑησεν 
Ps 118, 20 Sin Sluck Pog Bon Lob Par: nočaKAH KE 
CHMÁ  OYRUIKUlEMA ἀϊμβ EASAREHTA ΠΟΙΜΤῊ BOH 
ΕΚ χοιμθτὰ POAHTEAA EA εἶ μὲν ϑελήσει Sud Usť 
57b 12; — - Κὸ NOBOPOKAEHH MAZAEHUH  CHAVKIČÁh- 
NOE H HECKEGANOE ΔΙΛΈΚΟ EASABEHTE + Ad W HEÁUK 
EASBAPÄČTETE Eh ὑ(π(άλέβηηξ. τὸ λογικὸν ἄδολον 
γάλα ἐπιποϑήσατε 1P 2,2 Slepč Christ: ΚΑΞΛΙΘΕΗΧᾺ 
ClA)MIČAC)EHHE Τὸ Γ(δέπολι ἐπεπόϑησα τὸ σωτή- 
ρυόν σοῦ Ps 118, 174 Sin Sluck Pog Bon Lob Par: 
Η BESAIEHE A NPRKACHHEh ČA Eh3A Ha γΓοβλ k ἐρασ- 
ϑεὶς ἐπένευσεν καὶ ἀφείλατο Supr 40, 27: AcEpk Eh- 
SAUA - IEKE EASAREHUIA ERČAPHAUIA ὥσπερ ἐπόϑη- 
σαν Supr 55, 9. 

αἱ. BASAWEAGTH, AWEHTH, RAČKOTKTH, HSEbpa- 
TH, HBROAHTH 


BASARBATÁTU , - di, - IEUH ipf. 

occurrit in Christ ŠIš 

toužiti po néčem: oueéHb zo0memb vuezo, sich nach 
etwas sehnen: — ἐπιποϑεῖν; desiderare: BA3AW- 
BAS EO ΚΗΛΈΤΗ Καὶ ἐπιποϑῶ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς R 1,11 
Christ Šiš (EASAWEAA Ochr, EL3AWEHEA Mak): Eh! 
3aBHCTAW EASAWEAHIETE AŠYK, HKE EAČEAHTA ČA 
Eh Háčh πρὸς plóvov ἐπιποϑεῖ τὸ πνεῦμα Ja 4,5 
Christ, EASAWEAI4HTE Šiš: forsitan 
AREAGIETI LY th. — Exh. 

CI. RASAWEHTH 


per errorem pro R43- 


ERŠARRBAEHHKKR , - a m. 

occurrit In Supr 

miláček: 8031106 1cHnbiú, Geliebter: — ἀγαπητός; 
dilectus: HEÁK ELSEMH EAKSABERIENAME - ETA 4 NYKAk 
CHAR. MAABI HCKÁAUUE TU ČCHKABAHHA PEYEHŠMOV 
λάμβανε, ἄγαπητέ Supr 317, 1: CHE HY AECKATIHK 


A Ka£čh EASARERIEHHUE ἀγαπητέ Supr 317, 275g: 
UBAČTAEH EASARWEBIEHHUE OVÁh ČH Καὶ ΓΛάζον Gya: 
πητέ Supr 317, 135g. — Exh. 

αἱ ΚἼΒΛΙΘΕΔΙΒΗ Ἃ 


ΒΑΞΔΙΦΕΔΙΒΕΗΗΙΕ, -μ n. 

occurrit in Psalt Kij Euch Supr Apost: In Kij forma RRAŽKA- 
ΕΛΙΒΗΗΙΒ 

1. láska: πιοδοαθ; Liebe: — ἀγάπη, ἀγάπησις; 
dilectio: H nedok HA Mia 3RA0 E43 ACBPO - H 
NEHARIČTA 34 EASARPEÁENKE M06 ἀντὶ τῆς ἀγαπή- 
σεώς [LOV Ps 108, 5 Sin Pog Bon Lob Par, Th! RA(a- 
A W)KO πλάγι 8 - L UNB R)KČOANE HE - CHK paBa 
TROK - ΚΑΞΙΘΕΛΒΙΙὰ ČERE - A (V TORAHAIAh EASAREME- 
HHEMLb. — AŽKAH HMA BEDA πνευματικῇ ἀγάπῃ Euch 
10a 3sg: L NPOČIMK TRA NPILAH A JÁ 1 HÁH ERAS- 
MOKEMh Eh EEKAREAEHHI TECEMA et nos tibi 
placere perficiant Κι] 5b 5. 


2. touha: „cenanue: Sehnsucht: — ἐπιποϑία, 
ἐπιπόϑησις; CUpiditas, desiderium: E13AWEAGNHI6 
KE HAUBIH ΠΡΗΤῊ KR BAAUh WT AVANT EO AKT 
ἐπιποϑίαν δὲ ἔχων R 15,23 Christ Slepč Šiš: ne£k- 
Adla HAMh Eállé EASAWEAEHHE — BAUIE NAZKANHE 
RAUIE PIÁAHLIE πὸ MHE τὴν ἐπιπόϑησιν 26 7,7 
Christ Slepč Šiš: ΚοΛΗΚΟ ΒΑ ΕΠ Κα Báh Τ᾽ ἌΙΒΑΠΗΙΒ, 
HA WTEKTA, Hh NEPOASBANHE, Hh ČTPAYh, Hh 
EUBAKEAIGKHE, Hh fARAHKIE, Hl MkčTb ἀλλὰ ἔἐπι- 
πόϑησιν 2€ 7, 11 Christ Slepč. 

Torsitan per errorem: CHU,E H MAENK HRA ČCRAVUH ČA 


EASAREGIENHE CAMUA EO EV4FrFEAHCTA ChHNOEKAA- 
μΆΠΤὰ ἀγαπητοί Supr 343, 14 (Meyer legit BLSAWEAI6- 
HHH). 

Exh. 


BKASARERATENK , - 51H δά]. 

occurrit in Ev Psalt Klj Euch Cloz Supr Εν] Apost Apoc Parim 
Vind CanMis Pochv Const Meth Nom VeneNik Bes Nicod Dijav: 
in ΚΗ forma EA/ZKAREAIENKA 

1. milovaný, drahý: .uo6umuň, dopozoú, 603- 
πιοδπεμησι; geliebt: — ἀγαπητός; dilectus, caris- 
simus: (κι EČTA ČO) MOH RASÁREÁCNAL < © HEMA 
ME ΕΛΑΓΟΚΟΔΗΧᾺ ὁ υἱός μου ὃ ἀγαπητός Mt 3, 17 
Ζοστ, AS bis, Sav Ostr Deč, Euch 3a 25, Nicod, Stojano- 
vié 108, 29, Sin (glossa ad Ps 88, 13): HE čpamki4 Račk 
ΠΗ. ČH - ΗᾺ απὸ ἀλὰ (ΚΟ RASA ΘΕΔΙΒΗ ΙΔ NáKa- 
340 τέκνα μου ἀγαπητά 1C 4, 14 Christ Ochr Slepč 
Šiš Mak, Vind 2b 15: dnojc(Tojae y(pHT)Y Eľor)ov 
EASAWEEHNE - NOT CA πὸ ΚΈΡΕ ἠγαπημένε Slepč 
127b 5, 106a 13, Ochr 107b 11, 770 18, Mak 68b 20: 
Rh KOHUk © HSAVEHOVEBIDNIÝH (ΗΘΚ KOpKOER - 
Et βάδογλια NEČHk) © ΒΕ ΒΔΕ ΛΘ λα ᾧδὴ ὑπὲρ 
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BRS3MASKCTBO 


τοῦ ἀγαπητοῦ Ps 44, 1 Sin Pog Bon: A4 KKAHKE 
ČATA TEOHA ČI ΟΛΟΥΚΒΕΆΜ EIIKAREAENUHHA — Τὰς 
KLHKE MEHČALMI ČEOIMI Η ἌΗ TEOPIACA SI guod tibi 
placitum est Kij 5a 854; ČI EC EKAAXUITE EA3- 
AIEAENdd EpaTpkE — EhČKKAO ΓΜΈΚΕ M OTRRJH- 
XEeMh ἀγαπητοί Cloz 9b 19: (H) ΚΈροκὰ Rode + 
AU HOT VES MOAÍEU) AH CAKSÓM) ČA TPÔKESVIEMÉ) 
W ΚΑΞΛΙΘΕΛΘΉΒΗ ὦ ἀγαπητοί Ryl 4aa 31: H Aa čno- 
ASEHTA O Eh EEYHNKH ΚΗΒΗΡ ὁ πάλη χολάταμ- 
STRAMA — KRASAREAEHAÁDO  WTPOKA  ČROHEPO τοῦ 
ἀγαπημένου παιδὸς αὐτοῦ Nom Usť 49b 12: — elec- 
lus: AKE RASAREAENTHYA + ČECHY ACV) + STO 
NE ČHITOČTHR + ΝΑΠΗΤ ΔΕ 611 electorum mentes 
Bes 8, 26a[ 1: M4Ko MBHAE Κ ΠΛΆΤΗ MÁ ERBAR- 
BAENKIA ČEOIA HAHA Et Eh RKUKNOVK KHSHA 
gui electos suos ascriberet Bes 8, 25b 22sg: El 
IEČTA OA hk EASAREAENUH - u kca)píkýčko HEPEHČTRO 
vos autem genus electum Bes 31, 213ba 11sg (ct. 
1P 2,9 HS3EpANh Christ Slepč Šiš): H HSE4EHTA E43- 
AWEAIEHKIYk čBoHyko ad liberandum electos tuos 
Nicod, Stojanovié 116, 13. 

2. vyloužený: #cenaHynbiú: ersehnt: — ποϑευνός, 
ποϑούμενος; desideratus: €če HAMh N9HAE E53- 
ΔΙΘΕΒΙΒΗΘΙΒ H ChMáČHE NPÁBAEHKČTEO ἢ ποϑεινὴ καὶ 
σωτήριος ἑορτή Supr 486, 25; H ERURAA NEEMARAPO 
OTRUBA μά ΔΤ. M4 ELESAREGENMÁ MAIČAH HE 
NorgKuHTh ἵνα τοῦ TOBOVLÉVOV σκοποῦ ἐντὸς γένη- 
ται Supr 454, 5, 

CI. EESAREHAUK, 


In hoc sensu oxh. 


AIEHAUk., HSEk pá Nh, HSROAIENh 


BA3BMANATH , -at, - ale ipť. 
occurrit In Ev Apost Eug Parim Bes: in Zach sub forma Rh 3- 
MOPaATH 


1. c. int. býti s to, moci: δριπὶδ 6 cocmoanmuu, 
Moyb, vermôgen, kônnen: — δύνασϑαν; Posse: 
MEŽKAJO HAMH O ΚΆΛΛΗ NponáčTh BEAkK OVTEJKAH 
CA + KKO AA ΧΟΤΆΙΜΤΕΙ MHHNATH OTRCANOV TAMO HE 
RhSMAFaHK TA ὅπως διαβῆναι μὴ δύνωνται L 16, 
26 Zogr Mar As Sav, Bes 40, Uvar 173af 19 (HE EA3- 
MOPATA Ostr). 


Z. absol. vzmáhati se, mohutnéti, nabývati moci, 
nabývati sily: e608pacmamb, ycunusambca: mäch- 
tig heranwachsen, mächtig werden, stark werden: 
— κατισχύευν, loyúrw, ἐνδυναμοῦσϑαν; Invalescere 
at), valere at), roborari, crescere, fortiorem esse, 
convalescere, confortari: C(W)NoBE ?KE HS(PAH)NERH 
KASPACTOUA — H BESMAPáK X Slo κατίσχυον Ex 
1,7 Grig, BESMoradľoy Zach: ČE MAEMA (ΗΘΚ 
HS(PAH)ACB A EUSMANAETI NAHE Háčh ἰσχύει ὕπὲρ 
ἡμᾶς Ex 1,9 Grig, RUBMOPAETA Zach: CAMEPENHH 
CH (RA DDUJEM + TH Εὸ EEBMAPAKTA ἐνδυναμοῦνται Eug 


18b 15: aule raačíh) SÓO)KHH BR OVLIHO ČAPA há 
IEro RASMaraieTh convaluit Bes 18, 85ba 23: Epa- 
TÁIE Molá, BUBMAFAHTE © PÔOČTOAJH H Eh ΑΒΡΗΚΑΚῈ 
ΚΡΈΠΟΟΤΗ Bo ἐνδυναμοῦσϑε E 6, 10 Christ, Ochr 44b 
13 et 994 13, Slepč 80a 9, 1070 17, 108b 21, 109b 17, 
128b 1, Mak Mih: TI! ὅπὸ, HALO, RABMADAH W EA(a)- 
PÔSAČAÝTH KE w XípnčTočýk čov ck ἐνδυναμοῦ 
2T 2,1 Mosk“ Ochr Slepč, Mak 57b 4 et 72b 10, Šiš: 
© in sensu potestatem habere: exe (sie! pro He) 
npkoppásh Tkao CMmEpENAK HAUIEro  EHITH EMO 
Eh TRKNE οπβάβα Tkaech [cakpenik naniero H] 
ΟΛΑΚῈ €ro - πὸ AKaAHHEMh EESMAPTH EMŠ H ποιζὸ- 
PHTH EMMY BACKURČKÁK κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύ- 
νασϑαν αὐτὸν καὶ ὑποτάξαι αὑτῷ τὰ πάντα Ph 3, 21 
Slepč Christ Ochr Mak Šiš. 

Per errorem: EASMAX A ἴσχυον Ex 1, 12 Grig pro Bh3- 
MAraá( X vel EUBMOKAY A. 

Exh. 

CI. BASMOUJH. MOU 


BA3MAJK . -H 1. 

occurrit in I“ris 

poskvrnéni, nečistota, ockeepHeHue, pacnym- 
cm0, Beflecken, Unzucht, pollutio, impudicitia, 
— supponitur archetypus veterotiudiscus biwellida (S. Plrch- 
egger, Untersuchungen úber die aľlisloveníschen Freisinger Denk- 
mäler, 1931, 120sa): primi moiv izpovued moih gre- 
chou. Eľe iezem ztuoril zla... ΠῚ úne praud- 
nei rote - ili úlfi ΠῚ tatbe ili zavuizti ili v uz- 
mazi Ii vziniftue... ili vpoglagolani (— 944m1 
MOR HCNOEKA b MOHÝR PEEKOBR, ΙΒ. IEČM A ČATEO- 
ΡΗΛᾺ 5Λλὰ HAH Eh NENPÁBRADNKEH pork ΗλΔη 
Ri AhKH O HAH TATAEK Ηλη SaBHČTH HAH En 
RASBMASH - HAH Eh CHHHURČTEK HAH Rh NOM Ado 
AAHbH) Fris I 15. — Aliter hane vocem explicant: A. V. ]sa- 
čenko, Jazyk a pôvod Frizin. pamiatok, Bratislava 1943, 17 
(Ekam43h — sordidatio, hie in figurativo sensu blasphemia, 
impia in deum dicta: supponitur archetypus veterotiudiscus 
bismarunga vel bismarida), R. Nahtigal, Freisingensia, 
Časopis za zgodovino in narodopisje 12 (1915), 1—12 (,,uzmazi“ 
— loc, sg. subst. VESMAŽBJE g. e. concupiscentia, carnis 
petulantia). — Exh. 

αι. BASMASACTRO 


BA3MABKCTBO . -a n. 

occurrit in Fris 

poskvrňovánií, nečistota: OckeepneHue, pacnym- 
cm0: Beflecken, Unzucht: pollutio, impudicitlia: 
— praesupponitur archetypus veterotiudiscus biwellida (S. 
Pirchegger, Untersuchungen úber die alisloveníschen Freisinger 
Denkmäler, 1931, 1205g): iZpouuede uze πλοῖα greche... 
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BAZMOMJI 


Εἰς iezem... ztuoril... Uzpitnih rotah Vliťnih 
reľih vtatbinah  Uzniciítve —Ulacomztue 
Vlichogeden Vlichopiti - Uuzmaztue - Tluuzem- 
lichodiani (l6:ke IECM4A. ChKTEROJHAKk. Eh ČITUTA- 
HUHÝB POTAJA + ER ARKANBIHCH PEYRYŤ - Ek TATh- 
EHNÁýh + Ek CHHHUKČTEK - Ek AAKOMACTEK Eh AH- 
ΧΟΈΛΘΗΒΗ - ΚᾺ AHĽONHTÁH - ΚᾺ ŠEASMAČTEK - H Ek 
BAČEMk AHYOA kl4HkH) Fris III 36. — Aliter hane vocem 
explicant: A. V. Isačenko, Jazyk a pôvod Frizin. pamiatok, Brati- 
slava 1943,17 (Etk3ma3kcTgo — sordidatio, nic in figurativo sensu 
blasphemia, impia in deum dicta ete. sub πα ϑλι435), 
R. Nahtigal, Freisingensia, Časopis za zgodovino in narodopisje 
12 (1915), 1—12 (,„uzmaztue“ — loc. sg. subst. VbsymaŽbstvo 
g. 6. concupiscentia, carnis petulaniia). — Exh. 


Cr. RAESMASK 


BA3METATH v. EasmkTaTH 


BR3ŽMOrPATH v. Ea3MaraTH 


BRSZMOMKNk δα]. 

occurrit in Ev Euch Supr Apost Meth 

1. možný: 603momchniú: môglich: — δυνατός; 
possibilis: HNEBASMOKAHAA OTA (ΛΟ ΚΕ, BA 
MOKbNÁ OTA BloD)a ČATA δυνατά L 18, 27 Zogr 
Mar As Sav Ostr: sim. Mi 19, 26 Mar Zogr" As Sav 
Ostr, Mc 10, 27 Zogr Mar: EÁck EhSMOKBNA ΚΈρου- 
HRUITRMOV δυνατά Me 9, 23 Zogr Mar As Sav Ostr: 
© semel: ὁ κατὰ δύναμιν; pro facultate (daťus): 
BA(AABI)KO PÔSČNOA JE BÔO)KE HAWK. . NPHEMKH EB 3- 
MOŽKAHO NPHHOUEHHE EAACBHLA — EAGFOBOAEHO πρη- 
HAMH τ ἐξ NIHHEČEHHE τὴν κατὰ δύναμιν προσφοράν 
Euch 13b 9: 


ΒΤ EASMOKAHO Je MOŽNO, 803MOJCHO, ES 
ist môglich: — δυνατόν ἔστι; fieri potest: o(T5)ue 
MH AUTE BASMOŠKÁHO EČ Ad MHMO LAETA 
OTA MEHE Yaula CH εἶ δυνατόν ἔστιν Mt 26, 39 Zogr 
Mar As Sav Ostr: TAČADoasjaEh Ch EÓOTĎMb ΛΗ ΔΒ 
Kh AHLLIO, I4KOKE IECTA EASMOKAHO UA(O)B(K) KOV Ch 
Β(ΟΓ ΔΒ ΓΛ(ΑΓΟΑΛΔΤΉ Meth 1, Lavrov 69, 3; © εἰπε 
copula (ut in archetypo graeco): ἀΠΠ6 RASMOŽKANO εἶ Ôvva- 
τόν; Vg: Si fieri potest: ἀϊμβ RESMOKAHO, 1EKE OT 
Bách , Ch ECEMH UAČODBCK) KA CHMHPANNJE ČA EL δυ- 
varóv R 12, 18 Christ Slepč Šiš: AAAATh 3HAMENAk 
H UBAEČA λὰ NPKARCTÁATA ÁUIE EABMOHOBNO H3- 
EhpaWhlhá εἶ δυνατόν Me 13, 22 Mar Nik (aurTE EhS- 
MOĽÄÁTA Zogr, AUTE EČTA REBMOKANO εἰ δυνατόν 
Mt 24, 24 Zogr Mar As Sav Ostr Nik). 


2. mohoucí, silný: cnocoóHnlú, cuabHwú, ver- 
môgend, stark, firmus: — tantum in locutione ΚΟΓῸ 


ERUSMO?KA NÁ (ace. sg.m.) CHTEOPHTA pí. posíliti nékoho:: 
ykpenumb kozo, jmd. stark machen, bestárken: — 
δυναμοῦν τινα; aliguem confirmare et corrobora- 
TE: NOMOMHA KE ČA... AA BOh BUTE NAUE H NAUE 
EABMOKAHA CHTROJHTA ΙΒΓῸ ἵνα. -δυναμώσει αὐτόν 
Supr 302, 2454. 
CI. MOUIAHK 


In hoc sensu exh. 


BRZMOUJIM „ MODA, -MO?KEUIH pí. 
oceurrit in Ev Psalt Kij Euch Cloz Supr 11j Ryl Apost Apoc Parim 
GI Pochv Const Meth Nom VencNik Bes Nicod Ten 


1. c. int.: pt. aa moci, dokázati, dovésti: ὦμοι, 
cymemb: kônnen, vermôgen: — ἰσχύειν, δύνασθαι; 
posse, valere (per praesens exprimi solet fut. verbi MOLLIE 
possej: TAKO AH HE BABMOKE EAHHODTO UAča NÔEk- 
AETH Č MNOHA οὐκ ἴσχυσας Mt 26, 40 Zogr Mar As 
Sav Ostr: MNOTBIHMA TPOVACMh RASMOKE OYMOAH- 
TU Bor) πο ΚΒ. HIUKAHTH lero Supr 564, 6: π(λ} 
CAJ PAČTEHN EČO)KHIE BABMOKE EACEHUA ABKMA 
MK Aku ἀλλὰ ΚΟΥΠΗΤῊ valuiť Bes 5, 1944 16, E4SH- 
UTÁTA EAHHTH L HE EESMOPATÁ οὐκ ἰσχύσουσιν 
L 13, 24 Zogr Mar As Sav, Ostr bis, HH EhIČSTA HH 
TAOVEHNÁ, ΜῊ Καὶ TEAJb μηὰ EEBMOKETA Hák pá3— 
AOVUHTH WT ABERBE Β(Ο ΚΗ οὔτε δυνήσεται R 
8, 39 Christ Ochr Mak Slepč (HE MoKET var: οὔτε 

δύναται Šiš): CHUE EO EASMOUTH HMÁMh H EBAk- 
HU HAHA NATO KHTHA χρη ὁ ΠρΡΈΠΛΟΥΤΗ δυνησό- 
neda, διαδραμεῖν Supr 498, 45g: M4 ESMOKETE 
ΠΟΟΤΉΓΝΟΥΤΗ UTO ᾿ΠΗρΟΤὰ H NBAPOTA H EčoTA 
H TASVEHNA ἵνα ἐἔξισχύσητε καταλαβέσϑαι E 3, 18 
Christ Slepč Šiš: H CÍH)Hk EESAKOHHK HE EBMOKET 
OBASEHTH 6Γὸ οὗ προσϑήσεν τοῦ κακῶσαι αὑτόν, var: 
οὗ κακώσει αὐτόν Ps 88, 23 Lob Par (HE NPIASKITA 
ΘΞΆΛΟΕΗΤΗΉ Ero Sin Pog Bon): NeMiČAlula Η ČAEK- 
Th- - (AKE HE EEBMOD A (siel) ČAČTABHTH οὗ μὴ 
δύνωνται Ps 20, 12 Sin Bon Lob Par (BABMOTATA 
Pog): sim. HSOHHSRENH EHUIE H NE. EBMODOY BČTATH 
οὗ μὴ δύνωνται Ps 35, 13 Lob (Mora Pog Par, Mô- 
FrATA Sin Bon), © iarchetypo graeco vel latino indica- 
tivus praesentis, in textu autem slavonico praesens verbi perfectivi 
legitur: STÓR)ME MOH AUTE HE EABMOKETÁ Yua CH 
MHMO HTH OTA MENE ERAH Roak ΤΕΑΘΈῈ εἶ οὗ 
δύναταν παρελϑεῖν Mt 26, 42 Mar (aurTE HE Διὸ- 
META. „MHMO LTH Zogr Ostr Nik, ἀϊμεὲ NEBUSMOŽKA- 
HO EČTA “411 (ΘΗ - AA MHMO HAET As Sav): HHUh- 
ČoKE Bo HE ELHEČOVCMh Eh MHPA Ch EXE ETA. 
KBE HH HSNEČTH YBČO ERSMOKEMh οὐδὲ ἐξενεγκεῖν 
τι δυνάμεϑα 1T 6,7 Slepč Šiš (možkemh Christ): 
CTÁSk HALUHYk  OEPKČTH HE EAZMOKEMŤ, Invenire 
non possumus Bes 36, 271aĎ 22: 
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semel impers absol.: HE BRASMOKETA nebude mož- 
no, 6ydem negozsmoMcnO: es wird nicht môglich 
sein: — ἀδυνατεῖ; impossibile est, impossibile 
éril: IBA HE BEBMOKETA STU MENE — ChHTROJK- 
UIOVOVMOY  EACKURCKÁM ČAOKOMVA μὴ ἀδυνατεῖ παρ᾽ 
ἐμοὶ τῷ κτίσαντι πᾶν δῆμα num impossibile 
est Supr 249, 16 (cf. ἘΚῸ NE LSNEMOKETR OT ΕἰοΓλὰ 
EbCkKh rídaro)ah οὗκ ἀδυνατήσει L 1, 37 Zogr Mar 
As Sav Ostr). 

2. absol. Dzmoci se, nabýti moci, zesíliti, posí- 
lití se: cmamtb MozY4UM, cMaMb kKPENKUM, YKpe- 
numbca: mächlig, stark werden, erstarken: — ἰσχύ- 
ew, δυναμοῦσθϑαν, δύνασϑαι, ἔνδυναμοῦσϑαι; valere, 
praevalere, posse, invalescere, confortari, conva- 
lescere: aylE EO REBMOKETE H MK NOBIKAEHH 
ERA (e)Te ἐὰν. ἰσχύσητε Is 8, 9 Grig Zach: HE Ea- 
SMOÔPOJ H MEČTO HE ΘΕΡΈΤΕ ἐξ Hb μὰ HERECH OÚX 
ἴσχυσαν non valuerunt Ap 12, 8 Hval: če uíao)- 
EÓR)KU [KE HE ποδοῦζι Elon a NEMOUJTENHKA ČEBK. 

ἢ EESMOKE ČOFETOA ČEOEHK ἐδυναμώϑη Ps 51, 9 
Sin Pog Bon Par (B3stemoxe potentiam, vires ami- 
si Lob per errorem): EASREAHUH ČA NOVEh O H ΚἼΒ- 
Moke ἴσχυσεν Dn 4, 8 ΠῚ 1a 22: Aa 1 HkH ELBMO- 
KEMA Eh ΕἸ ΚΛΙΘΈΛΘΗΗΙ TROEMA Kij 5b 45g: MPČAKI- 
LIAT CA ΓΛΑΓΌΔΗ MOH, EKO EBABMODA ἠἤδυνήϑησαν 
Ps 140, 6 Pog Bon Lob Par: HH Ai BESMODPATA Baá- 
už ASU μηδὲ ἰσχυσάτωσαν, 1t: ne confortentur, 
Vg: ne constringantur Is 28, 22 Grig Zach: BAMH 
KE Καὶ CHMEDAAYE - TOAMH KE BOAE Εἰ άχον H ERS- 
Moôkavoy Aka ἴσχυον, τι: invalescebant, vg: Cres- 
cebhant Ex 1, 12 Zach, KRAM(0K)AYA Grig: NE oyčov- 
Mblik ČA NEEKPORAHH EMA, ΝᾺ BASMOKE ΚΈροΙΟ 
ἐνεδυναμώϑη τῇ πίστει R 4, 20 Christ Šiš: RABMOTO- 
uUlá WT HEMOH ἐνεδυναμώϑησαν ἀπὸ ἀσϑενείας Hb 
11, 34 Christ, Ochr bis, Mak Slepč Šiš: H:KE dEHE 
TIFAJKE Ko EABMOKE + ROKA A (ARCH) ΟΥ̓ ERUČÍT K) 
gui illico convalescens Bes 36, 268a 24: HtiWyk 
ovo HčnouHýh H BABMOPOKA νῦν ἀνεχτησάμην Supr 
118, 24: Eo?KIHM SAHUIENIEM Rogmoske divini tuta- 
minis securitate animatus VencNik 18, 45, Tore 
βάλη EpaTHľ4 λὰ BUSMOKEMh BACH ἀνδρισθϑῶμεον 
Supr 63, 155g: 

semel EUBMONIH Ha KOro ἰσχύειν κατά τινα; να- 
lere contra aliguem: EpaHHA HENPHKBNACKOMÁ — NE 
EASMOP AT Νὰ TA ἰσχύσει δὲ κατὰ σοῦ οὐδαμῶς 
Euch 91b 6sg. 

3. pľemoci, odonemb: úberwinden: superare: 
Eh EhSApäčTk AK NSERAHR Ul ELSMOKE HA ČTa- 
počTh ἔν ἡλικίᾳ νεαζούσῃ νικήσαντα κατήσχυνεν ἐν 
τῷ γήρᾳ Supr 522, 10 (EASMe%KE „superaviť respondere 
videlur graeco κατίσχυσεν); locus dubius: MOA(HTEA) w 
HSEÁBAENAH REAKEKAA HČASBRE)KA + W ΠρΡΦΙΒΘΉΒΗ > L 


S ΠΡΗΒΆΤΒΗ OEKAJ CHABHAPO - KLSMoOrAudaro Euch 
36a 1254, ubi Frček conicit 0EKA4 EASÍ(MATKTH) 
morňujaaro prandii guod turbare (i. e. nocere) 
polest: „le repas zbondant gui (peut agiter)“: sed 
Ipsa forma RAÁJBMOP AUIAANTO símilem sensum non exeludit, sc. 
prandii superantiis, 1. c. nimis complentis, idcirco nocen- 
lis: ©  semcl pte. perí. pass. neg. NE RAESMOKENK NON 
superatus(?), superbus: Eproy Toro KE H CHAHO 
μάλα APETETA HMb HHKOKAJKE HAMb HE BABMOKEN 
ΒΈΜΧΟΥ MPATEI insuper et fortiter nobis com- 
minantur guod (var) numguam nobis superbi 
fuerunt mortui Nicod 23, Stojanovíč 114, 29; — in hoc 
sensu exh. 

Locum corruptum A 20, 16 Mak v. sub AWEHTH. 

αἰ. BESMATATH, MOIDH, NOEMOUJH, ΟΥ̓ΚΡΈΠΗΤΗ ČA, 
ΚΡΈΠΗΤΗ ČA, NPROJAKTH 


BAŠMYKAATH „ τἀμᾷ, -4IEUIK ipf., EM, 4H Mb 

occurrit ín Bes 

promeškávati, nedbati: npomedaamb, npeHeb pe- 
zamb, versdumen, vernachlássigen: — dissimu- 
lare: ch TpnKkTA pro CE TAPNHTA) H ΤἈΡΠΈΜΗ- 
IEMb 60 EBMOPKAGIEMt ecce sustinet, et elus 
patientiam dissimulamus Bes 18, Uvar 5844 24. 
— Exh. 

CI. HBMOVŽKAGTH 


BRŠMOVL, TH in 7] 1, 18, ms. Novianum II Gi v. © A3- 
M ARUIÁTH 


BRBAUKICAH VH. - αλλ, - AUBICAHUH DÍ. 

occurrit in Bon Lob Par 

pomysliti, usmysliti si: nodymame, denken: 
λογίζεσϑαν; cogitare: HRE RESMUIČAHU A HENPABA A 
Eh CAÓBAJUH CBOEM A ἐλογίσαντο Ps 139, 3 Bon Lob 
Par (NSMKICAHIUA  POE). — Exh. 

CI. NOMBIČÁHTH, MRICAHTH 


BRŠMAAKOCTBHIE v. EA3MA SA ACTEHIE 


BABMKBAHTEÁK . - 4 m. 

oceurrit in Christ 

odplatitel: omnaamuuk: Vergelter, — μισϑαπο- 
δότης; FTemunerator: RkpoZaTH NOACČEAETA Πῤηχο- 
AAINEMOVY KA BČOPJCV, KO ΒΤ, (H) ΕἼ ΞΙΟΚΔΙΘΙΒΗ ΔΙᾺ 
IEro ERAMASAHTEAL EWEdIETk μισϑαποδότης Hb 11, 
6 Christ (MASA k EA3A4aTE41 Slepč). — Exh. 

α΄. ELBAATEÁ: (MASA k), λιβάδι b, MARA,O- 
STRAGEKU b 
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BRŠMAJANMIE . - Hd n. 

occurril in Supr Apost 

odména, odplata: 8o3daanue, 803me38ue, om- 
naama: Vergeltung: — ἀντιμισϑία, μισϑαποδοσία, 
ἀμοιβή; remuneratio, praemium, mercedis retri- 
butio: HEASCTOHNO KE STRA ΕΟΓΟΕΟΡΒΙ k ?KHACEK 
ERACNOHHMAUIE BRSAKSAHA ἀναξίας τὰς ἀμοιβάς 
Supr 480, 19; BEAKO ΠρΡΈΞΤΟΥΠΔΙΒΗΗΙΕ Η OCACVUÁHHE 
NPABRABHO ANPHATA KASMESAKE μισϑαποδοσίαν Hb 
2, 2 Christ, Ochr bis, Slepč bis, Mak his, ŠiŠ bis, TOKALE 
EASMABAHE KK HAJNOMK Γύλάγο) λα ογπροῦτράς- 
ΠΗ͂ΤΕ CA H Ehl ἀντιμισϑίαν 2C 6, 13 Slepč Christ 
(MASA CV ŠIŠ): NOMHHTE HĽOVMENU! BA HAUKE 
BASHPA RUJE NÁ BESMESBAHE MKHROTA  H CHOAOEHTE 
CA ΚΈρολι τὴν ἔκβασιν τῆς ἀναστροφῆς exitum con- 
versationis Hb 13, 7 Ochr 64b 3 (6konu4nHE Ochr 
75 b 20, Christ, Mak bis, Šiš bis). 

CI. BESAAHHIE, BESAMAHHE, EASMASARCTEHE, 
MASA OERSAÁHHIE , ERACIIAÁHIENHE, ERČTÁGT A, MASA, 
OTRMAAJEKHE , ŠTRNAATA 


BRŠMA3AKACTBHIE , - Ha n. 

occurrit in Christ 

odména, odplata: 603me3due, 60adaxaHue, om- 
naama: Vergeltung: — μισϑαποδοσία; remune- 
ratio: HE WTASKHTE AAPSNOBEHHU BAUIEPO, 1E2KE 
HMATE ΒΈΛΗ BESMLEAAČTEKE (icl) μισϑαποδοσίαν 
Hb 10, 35 Christ (EASMES3A, HE Slepč bis, Ochr Mak 
Šiš). — Exh. 

CI. EASMAESAHIE, MAESAOBBSLAHHIE 


KABAVKOHTH , - ρίαν, - 0404 pr. 

occurrit In Zogr Mar As Ostr Nik 

naméčňiti (v odplatu): pr. aa Mepumb (8 omnna- 
my): (als Vergeltung ) messen: — ἀντιμετρεῖν : Te- 
metiri: L BA NIAKE MkpA MEPHATE  EESMEJPATA 
ΚΑΛᾺ ἀντιμετρηϑήσεται remetietur Mt 7, 2 Zogr 
As, EESAKDHTA CA Mar Ostr Nik (MWEP0HTA ČA LETOTM- 
ϑήσεται Sav): Tok BO MED ENKE MEPATE 
EASMKPATA B4Mh ἀντιμετρηϑήσεται remetietur L 
6, 38 Zogr, EA3AUkpHTA CA Mar Nik. 

CI. ΝΑΛΛΈΡΗΤΗ, AEPATH 


Exh, 


BA3MkTárTH, RABMETATH.. alk, -aI61U4 
ipf., Koro, "τὸ 
cum + occurrit in Sin Bon Par Christ Const Bes, cum 6 in Supr 


Pog, in Lab videlicet per ekavismum 


1. vyhazovati vzhúru, zdvihati, zdviháním roz- 
pifovati, nodópacbieamb, 63mernam+b: hinaufwer- 
fen, aufwirbeln: — βάλλειν, ἐκρυττεῖν; lactare, 


| proicere: ERNHIUIEMA KE HMA Η NOMETÁRJEM A 
PHSKI H Πράχ ἃ ERBMKTARUIEM A Νὰ deph βαλλόντων 
A 22, 23 Christ: HE Tako NEYLCTHRH, NE Tako, HA 
l4ko Πράχὰὰ EFoKE ELSMKTAETÁ EKTPU WTA AHA 
SEMAA ἐκριπτεῖ Ps 1, 4 Bon Sin Par, BASMETAETA 
Pog Lob: COYMEHAH EO CA πὸ V0BÁU k IECTA BRAHE- 
HHIO MOPCKOV, VT RETPA EASMETANIJIA (sie! pro -INI9) 
ca ἀνεμιζομένῳ fluctui maris, gui a vento move- 
tur Ja 1, 6 Christ (BASE MOVHIAIPŠ CE διξ, EASMÄA- 
INGEMoV Slepč): — fig. de desideriis turpibus: spargere, 
excilare: npeulkeTk EO HY FEČTA ἘΚΕΒΡΗ ΜΠ ποχὸ- 
TH μὰ ChPAČAJUH ERSavkTaTA transire namgue 
eorum est immunda illi desideria spargere Bes 
31, 213aa 9sg. 

2. házeti: 6pocamb, werfen: — ἐπιβάλλειν; ini- 
cere, iacľare: BUSMETAAYA KE choýrtI AHABOAA 
Hd CKOBPGA K ΠΗΒΑᾺ Η MÁCAO H TPACTHE ἐπέβαλον 
Supr 118, 9: — πα. #HUIHM A PASAJAUIE BRCE , HA Kora 
nNEYAAb BASMKT4A, HKE CA ECKMH Νὰ ECAKA O ABHk 
nevera In Deum curam iactans Const 7, Lavrov 11,1 
(HAAEKAŠ EhSadra€ Const 7, ms. 14169, Lavrov 48, 3, 
ct. KABEPKSI Νὰ FČoCNoA K NEUBAh (sie) TROHK ŠTÍDOL- 
ψον ἐπὶ κύριον τὴν μέριμνάν σου Ps 54, 23 Sin Pog 
Bon Lob Par). 

Exh. 


CI. ad 1.: EASMÁUJATH, RKRSMATHTH, ad2.: πο - 
TATA, METATH, ERSÁAAFPATH, ERASBOKUJMH 


RUAZMÄACTH . - MATA, - MATENIH pí. 

occurrit in Zogr Mar Nik Psalt Euch Supr Christ Slepč Šiš Parim 
Bes Vit 

3. pl. aor.: ERBMÁÄCA Sin, Pog (Ps 75, 6), EASMÄATOUIA 
Zogr Bon Christ Slepč, ΕΒ ΔΑ ΛΔ Δ. Mar Lob Par, Pog (Ps 106, 27) 


1. rozmetati, paasmemamb: vertreiben: — exci- 
tare, turbare: NEBHALNIH COVAHH IEAHNSW Boy 
ΡΈΕΙ ΨΕΔΑΚᾺΙ EASMÄTETA H SEMÁR NSTPAČETA 
unius procellam nubis excitavit Bes 1, 5b 5sg. 


2. RESMÄCTH ČA Ag. de motihus animi padnouti ve 
zmatek, znepokojili se, vzrušiti se, pobouňiti se: 
ENACIMb 8 CHAMEHUE, 8380.1HOBAIMbCA, 803MYMUM6- 
ca: in Verwirrung geraten, beunruhigt werden, 
aujgebracht werden: — ταράσσεσθαι, κινεῖσϑαι; tur- 
bari, conturbari, commoveri, concitari: RLSMtA- 

„ Ch CHA EA] NEPÁSOVMANI CHRABUILEMA ἐταράχϑησαν 
Ps 75,6 Sin Pog Bon Lob Par: ὁ βαράιμβ UNI :ke TEEK 
AHUE EESMAATATA CHA ταραχϑήσονταν Ps 103, 29 Sin 
Pog Bon (cMETAT ἐξ Lob Par), BASMLACIA CIA | 
EkCKOAKEdUlá cha kKo ΠΗΈΠΙ ἐταράχϑησαν Ps 106, 
27 Sin Pog Bon Lob Par: BESMHATÁTK ČA HASMII 

| ταραχϑήσονται Ps 64, 8 Sin Lob Par Pog Bon: ΤΥ) 
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Διὰ ΤκΚΟΕΓῸ AShll KASMATATI ČA ταραχϑήσον- 
ται Is 64, 2 Grig Zach: BAESMÄTE KE CA Βὲβ γρὰλ κ 
U EBCÓTK) CHTEHENBIE Háponoy ἐχινήϑη A 21,30 
Christ Šiš (EASMATH ME CA RECh πάρολβ Mak): 
Ehčh [94A h EISMATE CA oTh EMEkllddro CTpdyá 
ἐταράχϑη Supr 22, 1554; H KRSMATE CA Κατ PPAAh% 
commota est civitas Vit 12640, Sobol. 268, 22: 
BASMÄTOUÁ KE CA HÁPOAH H CTÁGKHIUHHKI Γράὰλὰ - 
CA BILIAHIE CE ἐτάραξαν δὲ τὸν ὄχλον concitaverunt 
autem plebem A 17, 8 Christ Slepč, — ΘΝ KE κηλ Ἐ- 
ERUIE 1 11% MOP FOXALITA HEMUITEBAU A NPHSPAKA 
ERITH. 1 EASMÄTOUA CA ἐταράχϑησαν conturbati 
sunt Mc 6, 50 Zogr Nik, EASMALIA CA Mar: + zkor- 
moutiti se, zarmoutiti se: oneuanumbca: sich be- 
triben: — ταράσσεσϑαι; conturbari: Hluk 1 oYEorh 
ECM RA 33% Ἢ CPORJA(A)LE MOE BASMHATE CHA BO 
ΔΔΗῈ τετάρακται Ps 108, 22 Sin Pog Bon (CMETE ce 
Lob Par), cp BABE M0E BASMÄTE CA Ek MHK 
Η oCTARH MA ὑμλὰ mok ἐταράχϑη Ps 37, 11 Euch 
76a 245g (CRMIATE cia Sin Pog Bon Lob Par). 

Exh. 

CI. RASMATATH, EASM AUJATH, CEMACTH, CEMÁ- 
ΤΉΤΗ, CHMÁUJATH, MÄČTH, MÄTATH 


ΑΞ ΚΑ ΤῊ. - ἀνὰ, - 4165U!H ipť. 

occurrit in Supr 

nabývati mužnosti, statečnosti: MYxcambca, sich 
ermannen: — ἀνδρίζεσϑαι; robustum 6556, virilem 
animum capere: ἡ pEKocTA IEMOY + MHP% TEEK Kpk- 
ΠΗ (Δ H ERSMÁKAH ἀνδρίζου Supr 193, 29. — Exh. 

CI. MÄAXKATH CA, KOKNHTH CA, EUSMOUJH  (Supr 63, 
155g), EhSMáraTH 


KRABMÁVTHTH . -MAUA, - MAXTHINIH pf. 

occurril in τᾶν Sin Pog Bon Supr Christ Mak Šiš Zach ΟἹ Bes Vit 

1. uvéstí v pohyb, zvifiti, rozbouňiti, npuecmu 
8 Beuxceniie, 604mymumb: in Bewegung, Auj- 
ruhr bringen: — ταράσσειν; turbare, movere: aue 
KÁTOU KLZMOVTHTA H SEMÁR PASAPOVUIHTA SI ven- 
tum movit Bes 1, 5bĎ 1854; ἀιβρια EUSMOVTHTA H 
REMAA 1€ NeTápnyTk ačrem movit Bes 1, θὰβ 
1854; τοῇ.: (ΔοΒ Ἐ)κὰ NE LMÁMb Δὰ 6Γλὰ Κθ- 
MÄATHATE ČA ολὰ — BREGKETA MA Bb ΚΑΠΈΔΑ 
ὅταν ταραχϑῇ τὸ ὕδωρ J 5, 7 Zogr Mar As Ostr. 

2. de motibus animi uvéSsti ve zmatek, znepoko- 
jiti, npueecmu € 3ameuiame.tb6cmeo, cmymMUuUMb! 
verwirren, beunruhigen: — ταράσσειν, ἐκταράσσειν : 
turbare, conturbare: cAknudroMt, πὸ HEUHH WT 
4h HUBA AUE, BESMOVTHUJA Eh ČASRECH! , páSBpa- 
Malone A lov )ulá Báulá ἐτάραξαν A 15, 24 Christ: 
BSMOY THÍTH) MOTOVTA BHOYTPNÁK NOMHAEHNHK Ľur- 


bare possunt internas cogitationes VitGlag 2b 
2054; oycTrpauiennk TROK EASMÄTIUIHA MlA ἔξετά- 
θαξαν Ps 87, 17 Sin Pog Bon (CMoYTHU1€ Lob Par): 
W KaKo NPKUTENÁE  ApYHEPEHCKO RESMÄTH ἀπὸ- 
CTOAGCKU TPATU. .W Κακὸ CEEPKNACTRO ΚΔΔΑ ἈΚ. 
EAŠMAÄTH OVAUh OV HEHAKAL O Supr 471, 22sg et 25, 
γράλη EUSMOVIDEHHH τεταραγμέναν Is 14, 31 Zach, 

refl.: AEHIE HANAki ká Tk TPATA Δὰ HE HEAO HK 
EABMÄTHTA CA MARIUUHKMK ὡς μὴ τὸν συνασπισ- 
μὸν αὐτοῖς διακοπῆναι τῷ λείποντι ut ne inter ipsos 
ordinum densitas defectu illius interrumpatur 
Supr 93, 30, « znepokojiti se, vzrušiti se, pobou- 
fili se: 6360.1HOGambcA, 603Mymumbca: in Bewe- 
gung kommen, in Aufruhr geraten: — κινεῖσθαι, 
συγχεῖσϑαι; COmmoveri, confundi: ΚΑΒ ΤΉ xe 
CA BECh πάρολβ - H EAIČÓTA) CTEUENHE AKAEMA ἔχι- 
γήϑη δὲ ἣ πόλις ὅλη, συγκχέχυται A 21, 30 Mak 
(EABMATE ME CA ECh Γράλ κι Christ Šiš): πριλε 
EKCTAHHKA O KA TRIČOVIJIHHKOV  ROHHAČKOMOV, ΙΔΚὸ 
EASMOVTH CA Ečh HEPlOVICLA)ACH) MA συγχέχυταν Α 21, 
31 Christ Mak Šiš: Φ zkormoutili se: oneuanumt- 
ca, sich betriiben: --- ταράσσειν (ἑαυτόν), ταράσσεσθαι; 
turbare (se ipsum), turbari: včerýcíh) κα kko EHAK 
HK NAGY AUTA CA... BASMÁATA ČA CAME L ρ6 86 ἔτάρα- 
Sev ἑαυτόν turbavit seipsum J 11, 33 Zogr Mar 
Sav Ostr Nik (BRASMATH CA A(ov)Y0)Mh var.: ἔτα- 
ράχϑη τῷ πνεύματι As), ΝπΠῈ Aloyjulá ΘῈ Kh3- 
MATA CA τετάρακται J 12, 27 Zogr Mar As Sav Ostr: 
CH PEKY HlčOVCmh) EASMÁÄTH ČA A ČOV) (OMb ἔτα- 
ράχϑη τῷ πνεύματι J 13, 21 Zogr Mar. 

8. tantum in Bes EESMÄTHTH Koro μὰ HAT Dopu- 
diti nékoho k néčemu: ckaoHumt k020 K uemyY, 
jmd. zu etwas bewegen: — aliguem ad aliguid 
commovere: HHBEAHNSFOIKE Rách lá Apoýľa HEltá- 
BHAKTH  POVTOTANAA ČAOKECA HE RLSMOVTATA NUl- 
lum vestrum ad odium proxími contumeliosa 
verba commoveant Bes 35, 261ba 18; ero neEK- 
AHTEAb EOVAETA — ΙΒΓΟΚΕ Νὰ WTCR)NAAUJIEHHIE πὸ- 
HOUIEHHA ERSMOVTHTA guemm ad proferendas con- 
tumelias commovit Bes 35, 25844 2. 


Exh. 
CI. BESMACTH, BESMXAXINJATH, CHKMÁACTH, ČAMA- 
THTH, ČCHMÁLLIATH, MÄAČTHA, MAÄATATH 


URBAAÁTA. -4 

occurrit ln Bes 

rozbouŤfeni, 836uxpeHue, Aufruhr: — immuta- 
tio, comrmotio, turbatio: πὰ ΔΘ H CH (sc. SHAMEHHN) 
HE AJACHE ČOVTA + WTÓL) TOO ΟΥ̓Κ dIEPANAFo ΚἼ5- 
MOYTá paBOY MKkl6Mh ex ipsa lam 8 15 immuta- 
tione Bes 1, 2ba 2254. — Exh. 

αἴ. EASM XIIEHHE, ČRAAKRIIENHE, ČRMATENHE 


BABMXUJIATH 
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BRBNALIATH CA 


EBRBMAÁIIATH , - ἀρὰ, - I6U1K ipf. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Supr Apost Nom: in ΟἹ semel 


BAZMOVUATH 


1. uvádéli v pohyb, zviťovati: npueodumb € 
deuoxcenne, 803Myujamb: in Bewegung bringen, 
verwirren, — ταράσσειν, ταράσσεσϑαι (meg.), MO- 
vere, turbare: a(n)hle)an Bo Plech Νὰ EáCk 
ΔΈΤΑ ERSM ŇUTAAUE BOJA ἐταράσσετο J ὅ, 4 
Zogr Mar As Ostr: ChHH A KaulE TAMO. .ANTEAR ἢ 
EABM ÁKUITAAUIE BOA ἐτάρασσε Supr 496, 11: čey- 
MHEH BO CE ΠΟΆΘΕΒΗΒ IECTA ΚΛΒΗΙΒΗΗ MOPAČKOV 
WTA EKTÓb KASEMOVIJAKINŠ če ἀνεμιζομένῳ 411] a 
vento movetur Ja 1,6 Šiš, ΨΤΟᾺ) ΚΈΤρὰ EASMÁ- 
Inaemoy Slepč (WT EKkTp4 EASMKTARIJA ČA siel pro 
- 9 ca Christ): — cf. BRBMKTATH, 

τοῦ. silné se chvéti, tčásti se: mpacmucb, 9po- 
Mcamb: zittern: κλονεῖσϑαι; agitari: ΤΈΔΟ κὸ 
Eb CTOVAEH4 ΕἌΠΑΛ Ἢ - SAMPARA OVEO ECE OCHHIIETA 

„NSTOME KASMÄLUTAETA ČA H ERČKUNHTA O 3X- 

EOMh SWEAHRUTEMh CA χλονεῖται Supr 89, 16. 


2. ng. uvádéli ve zmatek, rozvraceti, pobuľova- 
ti: npugodumt 6 3ameulame.ibcm80, pacempau- 
6AMb, 803MYUJAMb, verwirren, zerstôren, aufbrin- 


gen: — ἀνατρέπειν, ἐκταράσσειν; perturbare, sub- | 


vertere, conturbare: w kKako ΙΒΓλὰ Βοιάβηβ 
Η Τρ ΘΕΒΛΕΤ Ἢ 5ΕΛΔΒΗΔΑΓῸ RhCE ΙΒΓῸ EčTh- 
ΤΕ dEHIE ELSMALUITAIETA Supr 471, 2154; MHoro 
Eh HEMb (sc. PPAAK) KHROVTA MRÁKH TROPAIE. 
Η EASMOVLÁIJE AOMHI ΙΒΤΈΡ ΜΙΧΑ. ἀνατρέποντές TE 
οἴκους τινῶν Nom Usť 23a 26, CHl4 YA(o)EÓK)KA Καϑ- 
MŠINÁETA PPA k HáUlk ἐκταράσσουσιν A 16, 20 Christ 
Ochr Mak Šiš (ἐπκδιλιμάετὰ Slepč), Φ re. zkor- 
moutili se, oneuanumbca, sich betrtiben: — κλαί- 
εἰν; 1t: flere, vg: mugire, ťurbari: nadkauje ἐξ cTana 
nov Tbnák o kko HE EK TPÁRH HMb ἔχλαυσαν βουκόλια 
J1 1,18 GI — pro NAAKAUJE CE habet EBMOVU CE (siel) 
< ERSMAIJA CA var: ἔκλαυσε βουκόλια ms. Laba- 
cense (EKCNAAKAUA CA ΤΠ; ESMOVLLAUIE aut pro Kk3- 
MOYHÁLIA MUPIETUNÉ aut pro KRBMANIÁLUA CA MS. 
Novianum 11). 

Exh. 

CI. ERSMACTH, EASMÄTHTH, CEMACČTH, 
ΤΉΤΗ, CHMÁUIATH, MÄCTH, MÄTATH 


CAM A 


BASMAILICHNIE , - Hd ἢ. 

occurrit in Ev Sin Pog Bon Lob Supr Christ Grig Bes 

zvífení, zvlnéní, rozbouľení, 80.1Hehue, 803My- 
ujehue: Bewegung, Verwirrung: — ταραχή, σάλος; 
motio, motus, commotio, fluctus, confusio, fer- 
VOT: L HKE NPABKE REAKAUE πὸ ΚΒ ΠΤ ΈΝΗ 
ΕΟΛΙ - CHA PÁR EhIRAdUllE μετὰ τὴν ταραχήν J 5, 4 


Zogr Mar As Ostr: sim. Supr 496, 12: LERAATA 3Ha- 
MEHLK ΚᾺ ČAKHBUH. .L Νὰ SEMÁH TATA HASTIKOMA 
STÁ HEYAAHkK UIŠMA MOPAČKAATO τ EASMAXUITENKAK 
σάλου L 21, 25 Zogr Mar As Sav Ostr, Bes 1, 26β 
235g: EABMAXUITENIE KE ΚΛΜ ΕΓῸ TAL OYKHOTILIL 
τὸν. -σάλον Ps 88, 10 Sin Pog Bon Lob (ἐλλ ΒΕ Ὴ ΗΕ 
Par): H ἐτὰ MOopE Ň KUBMXÁUEHHK ἔκ τοῦ σάλου 
Jon 1, 15 Grig: ERASMOVIJENHE KE MODAČKOHE H 
ΚΆΛΗ HE οὐ 16E EKIA0 I86Tk CONŤUSIO maris 
et fluctuum Bes 1, 2bĎ 9: Φ devitri vitio zakalení: 
nomymnenue: Triibung: sordes (vitri) in phrasi EE 
EASM Xuenni4 bez zákalu, nezakalený, ne nomym- 
ποθι; ungetriibt: ἀϑόλωτος; Non sordida- 
tus: Εες ποροκὰ CHCKAh O EE CKREGANKI VAREHNÁ 
ΒΕΞᾺ KESMXUTEHHU CTAKAKHHUA ἀϑόλωτος ὃ AAd- 
βαστρος Supr 243, 2sg: 

flg. de motibus animi KASM XUIEHHIE HMkTH býťi 
zviklán: nokosebamebca: wankend werden: 
σαίνεσϑαι; moveri, perturbari: npiekady hk THMO- 
TI] OVTEKPALTH KI H OYTRUIHTH ὁ Ekpk Ea- 
UIEH, HHBAHNOPOKE ELSMOVIJEHHA HMKTH Eh πε- 
Jdákbýh CHEh εἰς τὸ μηδένα σαίνεσϑαι ἐν ταῖς 
ϑλίψεσιν ταύταις 17h 3, 3 Christ Šiš. — Exh. 

CI. EBSMÄTA, CEM AUJEHHE, CHMATENHIE 


BABNANKIATH CA, -Aktk CA, - AEIGUIH CA pí. 

occurrit in Lob, Par (mutilatum in Et3HEHANEMTH CA) 

nadíti se, tut. aa doufaľi, tut. aa Hadeameca, 
tut. aa ynogamb, hoffen, Hofjnung schôpfjen: — 
ἐλπίζειν; sperare: náeuema CRoHMá OCEHAT Te H 
πολ' ΚΡΗΔῈ e70 ESH4AEEUIH ce ἐλπιεῖς sperabis Ps 
90, 4Lob (Wax kul! cA Sin Pog Bon, E 3[NE]HAA kEuH 
CE per errorem Par). — Exh. 

CI. HAA ΈΜΤΗ ČA 


BA3NÁKK ady. 

occurrit in Supr 

naznak: nae3Huuwb: riicklings, απ dem Ricken: 
— ὕπτιος; SUPÍNUS: H AEKHTI KASHÁKA EUCKPK- 
UIEHHE EhCkM hk O H OYMPKUITEHA ERIKAÁTA ΒΕΟΓᾺ 
NABTHEK - EACKPEUIAAH MPATENA ὕπτιος Supr 456, 5. 
— Exh. 


BRAS3NALIATH ČA. - ua ČA, -UlAlEUIH ČA ipf. 

occurrit in Const 

vynášeti se, vyvyšovati se, Npegozhocumbca: 
sich iiberheben: exaltari, extolli, superbire: 4 ma 
SEMAR ApE, YAČORK)4E, HE KASHAUIAH CE Const 5, 
ms. 1469, Lavrov 44, 6 (NE ΓΡΆΛΗ CA Const 5, Lavrov 
6, 14). — Exh. 

CI. ERSHOCHTH, KRSHEČTH, ΓΡΆΛΔΗΤΗ ČA 


μ᾿ ἈΞΗΕΔΊΟΙΙΗ 
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BREBNECEHHIE 


BRBNEMOIJIH Ps 51, 9 Lob v. RRSMOUJH 


KA3NEHNABH AUKNHIE . τι n. 

occurrit in Parim 

nenávisť: HeHagucmb: Haf: — μῖσος; odium: 
RASHEHARHAKHIE RASARHKETA NEAR μῖσος ἐγεί- 
0L νεῖκος (lectum: νῖκος victoriam) odium suscitat 
rixas Pr 10, 12 Grig Zach. Exh. 

CI. HENARHAKHHIE, HEHARHCT A, HENARHCTHE 


KA3HENABH AKTU, - RIRKA X, - RHAHUUH pf. 


occurrit in Ev Psalt Euch Fris Cloz Supr Apost Apoc Parim GI 


Const VenceNik Bes 

pojmouti nenávist, pt. aa nenávidéti: 603Hena- 
eudemb, pt. ad HeHaeudemb: Haf empfinden, has- 
sen: — nuaeľv: odisse, odio habere, exosum ha- 
bere, detestari, abominari: HHKAUKE pABh HE Mo- 
META ABKM PÔSCTOAHHO)MA PÁBOTÁTH ΔῊ EO EAH- 
μὸΠὺ RASHEHÁEHAH TA - 4 A POVYTAro RASAREHTA μισή- 
ce. Mt 6, 24 Zogr Mar As Sav Ostr, L 16, 13 Zogr 
Mar As Sav Oslr, E44KEHH EXRAETE  €ĽA4 RLSHE- 
HARHAAT A BhI ULACRK)UH. — ČUHA UČASRKYUK ΚΠ 
PAAH ὅταν μισήσωσιν L 6, 22 Zogr Mar As Sav Ostr: 
EBSHENABHA KUA BO NPAMRADICTA ἀ ὁΤρ(ά)χὰ Γίοο- 
ΠΟ ΑΜ HE ISROAHUIX ἐμίσησαν Pr 1, 29 Grig Zach: 
AA RASHEHARHAHMK - RAKKAUIEKEK HI HHSk NOVOTA 
βοᾶν μίσησον Euch 90b 245g: +1- Poa + KE RHAK 
H SREDA + CH [6] AES RH. RASHEHARHAKTH HMYTA 
oÚTOL μισήσουσιν Ap 17, 16 Rumj Hval: H B4E40V7%e- 
HIE HYh HEBRAKHIA W HOTHHHAP9 Bora HE MAAhI 
ROS HEHABHA EB Abominatus VencNik 13, 7: TOĽAa 
OVBO ἈΘΕΡῈ A(0V)U0 HÁL RESHEHARHAHA% — ΒΓΔ ὰ 
ΠΛΆΤΒΗΜΗΧἋ ΙΒ14 NOYOTAMÝ (ie! pro - býk) HE N9H- 
cTaHEMh odimus Bes 37, 277b 5. 

Cr. HEHARHAKTH 


KRBNEHANKIATH CA Ps 90, 4 Par — RaJHa- 


ΔΈΜΤΗ CA 


BAŽHETKUIEBATH . -ἰμογθᾶ, - USVIEUIH pí. κὸ- 
o, MATO vel Há KOro, μά YATO vel c. duplici ace. 
oceurrit in Psalt Ochr Slepč Šiš Napis 
pomysliti, pomysliti (si) néco o nékom, pr. ad 

domnivati se, pt. aa miti nékoho za néco: nody- 

MaM» umo, nodyMmaMb 0 KOM, CYuecmb KO20 YEM: 

denken, von jmd. etwas denken, jmd. fiir etwas 

halten: — ὑπολαμβάνειν τι, εἷς τυνὰ λογίζεσϑαάι; 
existimare, in (var) aliguem existimare, ali- 
guem aliguid reputare: RASHETKU TERA EESAKOHKE - 

KKo καλὰ TERK πολόξεμα ὑπέλαβες ἀνομίαν ὅτι 


slovčnský slovník 


ἔσομαί σοι ὅμοιος Ps 49, 21 Sin Pog Bon Lob Par, 
IPEKASY KE CE, IEAA KATO μὰ ME RASKHENUIVIETA 
πᾶμε ΒΕ BHAHTh ME HAH ČÁHUIHTA ÚATO WTA MEHE 
μή τις εἰς ἐμὲ λογίσηταν 20 12, 6 Šiš Ochr Slepč 
(nenipšeTk Mak, RABABPATA Christ), ČAARA BlO)KIADY 
ECTACTBA H YAČSRK)YA ἩΜΙΒΕΤΆΙ RAKA Δὰ (1)1π- 
skij: 4) HE NPHRHAJKHHE CHMOTPEHHE E(OKHE ΕἼΒ- 
HENUIERAHO ERAETA né 0economia (incarnatio) 
divina phantasma reputetur Napis 98b 19. — Exh. 


CI. HENLUIERATH, RASABAJKTH 


BRBNECEHHIE „ - Hu n. 


occurrit in Ostr Euch Supr Christ Ochr Slepč-Plov Mak Azb Bes 


1. vznesení, vynesení vzhúru: nodHAMNE 66epx, 
803necenue, Erhebung, elatio, 


de ascensione et assumptione in caelum nanebevstoupení, 
vzetí na nebe: 6031eceniie Ha nebo: Himmelfahrt: 
— τὸ ἀναληφϑῆναι (εἰς τοὺς οὐρανούς); Ascensio, 
translatio, sublevatio fin caelum), assumptio: 
πὸ RESHEČEHĽH ERIEKUIHHMA Μὰ Hle)E9 CKAE ὁ AEC- 
HER EloD)a H ὀ(ΤἈ) ὰ μετὰ τὸ ἀναληφϑῆναι εἷς τοὺς 
οὐρανούς Euch 62a 65g: TEMA 0VE0 ΕΟ RIASHE- 
CEHHIEMA PÔSCOA K) HE EASHECEHHIE HASHAMEHAETA CA 
eorum translatione gui ascensionem domiriicam 
designaverunt Bes 29, 192a 3sg el 454; cero 
βάλῃ  SVEO ΠΛΆΤΗ HALE RRSHEČEHHNA OEPÁSTMA 
BA(AJKEHRIH HWRA PČOČIOA, JA ΠΤΉΙ 9. HAPHUETA CAT- 
nis nostrae sublevatione Bes 29, 193b Ď 3: πὸ WE- 
ρβάβογ RIASHECEHHI IEHOrORÁ H-AbHHá per translatos 
famulos Bes 29, 192a 175g: Φ 
die post Pascham RASHECEHHE DPOČTA RH Nanebevstou- 
pení Páné: Boanecenue 20cnodne: Christi Him- 
melfahrt: — "Aváhnyu τοῦ Κυρίου; Ascensio Do- 
mini: RA HETRPKTR)KCH) + Š+ HEAČKAMA) > HA RAS- 
HecenHie rie τῇ πέμπτῃ τῆς ᾿Αναλήψεως Ostr 4440, 
13sg, 207aa 15, Ochr 15a 14sg, Slepč-Plov 7b 20, 
RSHEHHIE rídeno)A a (H)Clovca) X(pACT)A. Mak 244 21 
(BSHOUIEHČHE) As 2844 1, 155a 26): — in sensu festi exh. 


festum guadragesima 


2. Πρ. de dignitate aceipienda DOvÝŠENÍ: BOAELIULEHUE, 
Erhôhung: exaltatio: EKAtll4 sY50 HS! RAS- 
HEČEHHK E9AE KAKUAÓTA CA 4 HE CHMKPEHHR exal- 
tationi magis congruunt guam humiliationi Bes 
29, 193ba 1: Κ KOALIEHH OEHPATHUNÁ ČA KRACH - Δ|Ο- 
AHIE TROH HAPEUH ČA VOTAUIE Azb 18 — pro Kpk- 
UJEHHW habet ROBHECEHI% ms. Volocolamense I, Φ 
peiorative povýšenosť, zpyšnéní: ebicokomepne: Úber- 
hebung: — ἔπαρσις; elatio fanimi): BASHEČEHKAM A 
HEKRAIHMh HAH REAHNAAHHHMAa ATh Ek Chrpkule- 
HLIE NONOVUTEHR EAICTA RANAČTH ἐἔπάρσεν Supr 519, 
13: HE ERITH KA HEMA BHHK KASHECEHKN STA 
Β(οΠ)ὰ HEHAEHAHMaaro Supr 570, 4; AA ΠΟΒΈΛΗΤ᾽ H 


BRBHECEHNE 
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BRŠNECTH 


SERAHTA CEAMKPEHHHM A CROHMh RASHECEHKIE + 1EKE 
EK KNASK ΚΈΚΑ CEPo RPÁKAČKEI ΕΟ ΧΜΙΤΉΗΔ CEE K 
Supr 545, 20. —1n hoc sensu exh. 


ἢ. de peecatis tollendis Vzetí na sebe, «πόϊ (hľi- 
chú): e3amue na ceóba: das Aufsichnehrnen: — 
τὸ ἀνενεγκεῖν; exhaurire, tollere (peccata): Tak» 
H X(PHOTO)CH, IEAHHSI NPHREAA ČA HA BBHEČENHE 
ΔΗ ΤΟΔῚ rpkyu εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεγκεῖν ἁμαρτίας 
ad. exhaurienda peccata Hb 9, 28 Christ (R13- 
ECE MHSR ΓΡΈΧΙ Slepč). — In hoc sensu exh. 

CE. REABHOUEHHIE, KRCFOKAEHHE, RABHOČAHE, Κ᾿ϑ- 
REJUIEHHIE, REAHUAHHE: RASBHECTH (ΤΡΈΧΕΙ), EAS3A- 
TH, RESHMATH (rgkyni) 


KA3HECENKHU v. RESHEČTH sub 2. 


BABNECTH, -cA, - cEulH pí. 
occurrit In Ev Psalt Prag Euch Cloz Supr Ilj Apost Parlm Služ 
Meth Bes Nicod Vit CMLab 


1. vynésti vzhúru, vyzdvihnouti, (po)zdvihnouti, 
nodHAmb 66epx, 8031ecmu: hinauftragen, hinauf- 
heben, (er)heben, — ἀναφέρειν, ἐκφέρειν, ἀνάγειν, 
ὑψοῦν, ἐπαίρειν; subvehere, assumere, tollere, 
extollere, educere, exaltare, elevare, sublevare: 
KRSHKCA Há APKRO KAMElik ὕψωσαν Cloz 12b 25, 
Supr 448, 2154; Hke ΠΡΈΧΗ NAUlE CAMb BASHEČE πὰ 
Tkak ČROMA οἷο) H4 ApKRO Gvňveyxev pertulit 1P 
2, 24 Hilí Slepč Šiši TU CROHML CHYOASME Mth 
A(0Y UR BABHECE STA HEXOHAAHAHUA TAREHHAI 
ἀνήγαγες Supr 505, 2154; HAkl4 μὰ H(6)59 RIS- 
HEČEHA NHUETA CA subvectus esse memoratur 
Bes 29, 19240 15; πάκαι ?HRA Rb OEA4I/K RASHEČEHA 
Zovaegk in nubibus assumendi Nicod, Stojanovié 
117,9: "KKO RASHECH HISTEPIKE Mia ἐπάρας Ps 101, 
11 Sin Pog Bon Lob Par, TKAS NAKTAHOE WTÓR) 
BEMAA - RABHECE COTPus.. .libravit Bes 29, 193b f 
17: CASBECEMA ΠΟ πὸ ΔΗΙΒ ΔΒ RASHECEHA IECMb CEMO 
translatus sum Nicod, Stojanovié 117, 3sg: (Č NSTOKA 
HA NATH NHETR - ČETo βάλη RASHECET A PARA ὑψό- 
σεν Ps 109,7 Sin Pog Bon Lob Par, Bes 25, 163af3 19: 
AA RASHECEMA SYCTA HAUIHCA BPATÁ ἀναπετάσωμεν 
Supr 507, 7: — de terendo In civitatem superpositam: M9 84K9- 
ΜΟΥ MOCESROV + EABHKCA OTPOYA Καὶ HEPOVC(A)ACH) Mh 
ἀνήγαγον tulerunt L 2, 22 Sav Zogr Mar As Ostr: 
© πε. WT(ÓB) HAlO)RČR)UkCKÁDO WEPASA Νὰ E(9)- 
?KAČTRHEE (sle!) ČROIETO ΚΗΛΈΗΜΙΔ ic) ΗΜ RRSHE- 
ceTh in divinitatis suae contemplationem nos 
elevat Bes 13, 654a 1154; WA(9)RÓK)KA KA E(0)?Kk- 
ΤΈΚΗΙ — RASHECEHA EtisTh sublevatur Bes 2, 7ba 
10, Φ deoblatione offcrenda ἀναφέρειν; OfŤeTTE: R43- 
HECAx ΤΈΚΕ Ch KAAIA0M 5 ORAHU - EASHECA TEEK 


ΒΟΔᾺ H KOBRAHI ἀνοίσω πονήσω, var. ἀνοίσω Ps 
65, 15 Sin Pog Bon Lob Par: apyHepeh πρξκιὸολο- 
ΕΘΗ... ΗΕ HE HMAÁTA NO RRCA AAHH HAKA X. 
KPATEŇ RUSHOCHTI. ἐξ EO CTRÓS)MH EAHHOX CEE 
KRASHECH ἑαυτὸν ἀνενέγχας Hb 7,27 Slepč Christ Ochr 
Mak ŠiŠ, + decrucifigendo ὑψοῦν; exaltare (in cruce), 
crucifigere: ETAA BABINECETE CÍBI)HA U(ASRKUK)CKADY - 
TOĽAA PABYMKeTE Ἐκὸ 43h €CMb ὅταν ὑψώσητε 
J 8, 28 Zogr Mar As Ostr: "KKoKE MÔCH BASHECE 
SMHtÁ Rh NOYČTAUHH Τάκὸ NOASEAŠT A CA RASIIECTH 
ERIKY HA(O)RCKUKCKOVMOV ὕψωσεν. -ὑψωϑῆναν J 3, 
14 Mar Sav, As bis, Ostr bis: Φ RIASHECTH PAACH αἴρειν 
φωνήν, ὑψοῦν τὴν φωνήν; levare vocem, exaltare 
vocem, exelamare: ChpkTE H AEČATA προκὰ EHk 
MAKE. LO TH BASHKCA PAÁCH PAČATOA)HRUIT € + το(ογ- 
C)E HACTARKHHUE NOMHADYH HAI ἦραν φωνήν L 17, 13 
Mar As Ostr, RABINKCA Τά ČROH (Τά Ἢ CROH supra 
versum cyr. characteribus additur) ZOET (RASARHPA TAACK 
ČROL Sav): Ha ropk ῥά μῈ  RASMKTE SHAMEHHE 
BASHECIATE ΓΔάΓ(Ἃ) EM0Y ὑψώσατε τὴν φωνήν αὐτοῖς 
Is 13, 2 Grig, ΚἌΞΗΕΓΕΤΕ PAAČh CROH Zach: RASKNH 
ΚΡΈΠΟΟΤΗΙΘ. „RASHECH ΓΔ TROH ὕψωσον τὴν φωνήν 
σου Is 58, 1 Zach (ΚἈβηϑόη Grig): — In hoc sensu exh.: 
Φ insensu ajferre pro graeco ČA PÉDEVY CTROPH MHK. 
WAPECHSKA MAAR + ΠΡΈΝΚΛΕ RUSH 3ČEUIH MH ἐξοίσεις 
affer 3Rg 17, 13 Grig (HSHECEUIH MHE Zach): Φ 
semel pro ἐχβάλλειν proicere: Ra AÓk)Hh δ WH H3- 
HECETA “ΔΕ ΕΓ ΚΚᾺ MPRBOCTA (sle!) ČROA ČPEEJA- 
ΗΒ H SAT ἐχβαλεῖ τὰ βδελύγματα αὐτοῦ [5 
2, 20 Grig — pro HBHECET A Jegitur RA ZHECETA in Lobk: 
$ pr. ad HECTH φέρειν ferľe: RICH ὦ ČARAI IPH- 
AAXTM - HEĽAUIE TH SAATO | AHRAHA RILSHECATA TH 
φέροντες χρυσίον καὶ λίβανον οἴσουσυν Is 60, 6 Grig: 
fortasse elusdem sensus ἘΠΕ HE ΔΛΟΓΆΙΠΕ ΗδΟΔΙΠΙΤΉΗΜ 
KAČAAHTH Μὰ KÁRCA - 2A Pk ČATROPHRRUIE HA βάλλουν 
BASHECOU1 A KA πράβαλησογλιο Zevaveňunt, tule- 
runt Supr 552, 25: — οἱ NEHECTH, 


ren. ἀναλαμβάνεσϑαι, Úpodada, ἐπαίρεσϑαι; ASs- 
sumi, exaltari, ferri, elevari: σίϑόπὸ )h ΚΕ HÚČoVCH 
πὸ PÓAŽĽo)A4HHH εὐ KA HHM ho BASHECE CA HA HEBO 
ἀνελήμφϑη Me 16, 19 Mar As Ostr: HKE CTROJH RCA 

ἐπε! ΚόΔε H CHASIO RASHECE CA SUPer sua 
virtute ferebatur Bes 29, 191bĎ 3, rísenoA )H 
BSHECE CE κ(β)λί ) Δ ποτὰ TROK + NPERHUIE HEKČEJCH 
ἐπήρϑη elevata est Ps 8,2 Par Lob (EÁ3sATh ἐμὰ 
Sin Pog Bon), Τὰ ΑΚ ΧΆ ΕΥΥΡΒΗΗ. H RUSKA 
CA BAbHh! €r6 Úpodi) Ps 106, 25 Pog Bon Sin Lob 
Par: RASHECE CA — CÍR)AHÓR)ILE H A0VH CT RA 
UHHoV — CROIEMA elevatus est sol (Hab 3, 11) Bes 
29, 194a 5 (RSARHKE ce ἐπήρϑη GI, Eug 16bf 3, 
Cant 3 Pog Bon, Cant 5 Lob Par), ci. RASHTH (Ha 
HERO), % 1g. ter pro προκόπτειν (absol., ἐπί TL, TLVÓG) 


BASHECTH 


proficere (absol. in aliguid, ad aliguid): ch προτη- 
RAT CA pkčhork Hh HE KRBHECAT ČA πάψε οὗ 
προκόψουσιν 27 3, 9 Slepč (HE nečnkoT. Moskd): 
ARKABYH ΚΕ HA(OBK)UH H POHTH RABHEČÁTA ČA Ha 
ropeE προχόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον 2T 3, 13 Ochr Mosk? 
Slepč Mak Šiš (Ha repkuiee nekčirkíáT A Supr 214, 
2154); Ηάμπάμε BO RASHECŠT CA HEU(K)CTHRHH προκχό- 
1povow ἀσεβεῖς (var) 2T 2, 16 Mosk“ Ochr Mak Šiš 
(RABHSČATA ČA HEUKČTHRHH Slepč): — οἴ, NSČITKTH, 
ΟΥΠΈΤΗ, ΠΟΟΠΈΠΙΗΤΗ. 


Z. ng. povýšili, vyvýšili: nogbicUMb, 603651CUML, 
803Hecmu, erhôhen: — ὑψοῦν, ἐπαίρειν; exaltare, 
sublimare, elevare, erigere: BekKkh RASHOČAL ČA 
CEMKJHTR ČA L CHMROKINI ČA EASHEČETA ČA 
ὃ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωϑήσεται L 14,11 et 18,14 Zogr 
Mar As Ostr Nik, Bes 20, 101aa 1354 (RASHOCHTK CA 
540); KBHĽASH ARARČUHI CHERJÁLUIBA μὰ ἐπ Blô- 
PÔjME ἀκβάῤλλλελλα. | SK40 RASHEČHA ὁ ἐπήρϑη- 
σαν Ps 46, 10 Sin Pog Bon Lob Par: BA(4)r(oča0BA€)- 
HBEME NPÁBRAHGUHYh ERSHECET ČA σΠράλ αὶ ὑψωϑή- 
σεται Pr 11, 11 Zach Lobk: Τά HMh W E(or)a 
KRASHEČEHOMh EWTH ASČTO(4) HKE Todk REAKMH 
EľoD)a βάλη πρηόταιμά CMKPHTH CA erigi Bes 26, 
169a 8; cero HwaHa ΜῊ Ba(ajrole čero cpkTa 
ERITHIE HE KRAS3HECE Tec prospera hunc erigere. 
noverant Bes 6, 21b 18: per BABHECTH H ERABREAH- 
UHTH vertitur eXtollere: Tôľé Ro HE RASHECE HH KA3- 
BEAHYH SYČTA AKROBA PAUJECKUK JUEM enim non 
extolleret ora leonum frangere Bes 7, 3340. 11, 
© pite EABHECEHK 
cenku  praelatus: EčEľo MHOSKAČTRA  AHT(E)AKČKATO 
ΚἼΞΗΕΓΕΜΈΜ Ek cunctis agminibus angelorum 
praelatus est Bes 34, 240a 1454; Toro A KAkMA 
IEroKE βάλῃ NPOHHHÝK  KESHECEHKHUE 1EČMK — HA 
AK40 A0BPÓIE RAUIE ASCTOHHE HMAMh TKROJHTH 
guo ceteris praelati sumus Bes 17, 12844 16sg: 
+ de laude dicenda ὑψοῦν; exaltare flau- 
de): EASHECA TIA PÔSCNOA)E ἝΚΟ NOA EDA ME 
ec ὑψώσω Ps 29, 2 Sin Pog Bon Lob Par, Nicod, 
Stojanovié 115, 17; RABREAHYHTE (OČNOA K ἐὸ MH 
L ERSHECEM A (MER E70 ΚἌΚΟΥΠΕ ὑψώσωμεν Ps 33, 
4 Sin Pog Bon Lob Par: — οἱ. NEKRESHOČHTH (Da 3, 
52 el sg / Cant 12 et 13 Pog): 


perí. pass. in gradu compar. RASHE- 


— οἷς. exh.: 


refl. ὕὑψοῦσϑαι, čnaípecda,, μετεωρίζεσθαι; EX- 
altari, efferri, extolli, tumere: r(ecnoa)I HE Ek3- 
HEČE ČIA ČPÓRADDULE MÔE + HA EASIFKCTE CbA ΘΛ MÔH 
οὐχ ὑψώϑη οὐδὲ μετεωρίσϑησαν Ps 130, 1 Sin Bon 
Lob Par, HE KRSBHECE ČA HH BASKRKČTE CA Pog: 
ČAAROHR EO Η AHULEMKIACTROM A áBov Ma rogk Skak 
EASHECKUE CA — HCTHHAŇGIA H ΒΟΉΚΗΑ MAXADOČTH 
.. „OTRNAAOUIA ἄνω καχῶς ἐπαρϑέντες Supr 333, 10: 
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BEASHHKNÁTH 


K ČEBE (loc.) TAPAS. MAIČAHK RASHECOUA ČA tumuU- 
erunt Bes 20, 10340 1754; HABA TAČKUIH SYM 

ἀϊμε Ň oycTA Halo BCE)UKCKA BKTOR VEAAENHIA 
ARKHETA — RRASREČEANTA ČA H EASHECETA ČA ©X- 
tollitur Bes 6, 21ba 1954; c. RABHAUWUATH ČA, 
KASKUČHTH, RUUCHTH, RASKEAHYHTH, EASUPKA/ETH, 
$  REBHEČTH ČA Ha Koro ὑψοῦσϑαι ἐπί τινα, ἐπαί- 
ρεσϑαν κατά va: exaltari super aliguem, elevari 
contra aliguem: ASKoaE EEBHECETA ἐμ EPA MOL 
μὰ MR ὑψωθήσεται ἐπ᾽ ἐμέ Ps 12, 3 Sin Pog Bon 
Lob Par, Euch 73b 22: KARMA ὀγεὸ RASEUÍCH ČA 
C(RPAUJEMk. H BRBHECE CA Ha E(or)a H BCA Koy- 


| MHDOMR HOV?KAUJE ČASVIKATH κατὰ τοῦ ϑεοῦ ἐπήρϑη 


Tj 1b 25: — cf. RRČTÁTH (Ps 85, 14). 


3. νυκτί na sebe: g#s3amb na ceóba: auf sich 


nehmen: — ἀναφέρειν; portare, ferre, exhaurire, 


suscipere, tollere (peccata): rgkxt Ηχκ ΤᾺ ΚἼΒ- 
HECETA ἀνοίσει Is 53, 11 Grig: ΠΡΈΧΒΙ MHOPIMK 
BASHOCE ἀγήνεγχεν Is 53, 12 Grig: Tako H Y(PHCTO)CH 
EAHNGA NPHREAE (siet) ČA - RAZHECE MIÓhlýh rp 
χὰ ἅπαξ προσενεχϑεὶς εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεγχεῖν ἅμαρ- 
τίας Hb 9, 28 Slepč (πρηήκεαὶκ ČA Μὰ RIUSHEČENHE 
MHOĽÓM A ΠρΡΈΧΙ Christ): — cf. REBATA (ΓΡῈΧ Ἢ): 
CI. RR3HOCHTH, RRESARHNHATH, KASATH, RRSREČTH 


BABHHKNÁTH , - HHKH ž, - HHKHEUJH ΡΓ, 

occurril in Psalt Euch Supr Moskľ Slepč Clem 

proniknouti na povrch, vztyčili se: npo6umb- 
ca, nodnambca, zur Oberfläche dringen, sich auj- 
richten: — ἀνανεύευν, διακύπτειν; apparere, sur- 
gere, consurgere: €rA4a NPOSKASH AUItA  PPEKUBHIUI 
KKo TEKRA 1L RABHIKAÁ RAČI TROPIALUTIH BEBAKOHHIE 
διέκυψαν Ps 91, 8 Sin Pog Bon Lob Par: ΚἌΞΗΜΚΈ 
H ΚΑΒΑΡΈΚΈ ΜῈ RHAK HHKOľóKE dvaveúcac  Supr 
41, 3: sim. Supr 41, 8: A4 NOAáčH MH SanoRKAk πρὸ- 
THRO SRASMh MOHMh - HEKRAH EASHHKNA HS PAX- 
ΒΗ BEZAKONEH MOHKh Euch 69a 154; Φ 0g. VZpa- 
matovati se, vzchopili se: ouHymbca, cobpambca 
c Byrom: sich aufraffen: — dvavýgew: resipis- 
CETe: RHAKRA ME A OTRHEMODKUA MOAHTEAX Čh- 
TRODH ὁ ÚHYR OH ERABHHKOUA ἀνένηψαν Supr 39,12: 
EAA KOĽAA ACTA HM (ΟΠ ποκάάη!Ε Καὶ pABoVMh 
ΜΟΤΗΜΈ, H ERASHHKHŠT WT HENPIASHENAI CKTH ἄνα- 
νήψωσιν 2T 2, 26 Mosk“ Slepč (HSNHKNOVTA  Šiš): 
Ml BO €ČMk ČHMh BHH4, H ΔΕ ČA EČMk AHUIHÁH 
ro, HO HEKAH ROSHHKHEMA nisi forte resipiscemus 
Clem 8, Vaš. 79, 25: Ad AUTE SYBO SYTOAkU4 TEBE 
CAT ČADREČA Môld H ΘΕ ἜΤΗ + RASHHKHH H ΘΕ KUITÁH 
CA ἀνάνευσον Supr 48, 2454. — Exh. 

CI. KASHHUATH, EASEAHATH, 
BAEHATH, HSHHKHATH 


BAČIPAHATH, Πρὸ- 


BES3NHCTH 
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BRSBHHCTH, - H43% , - HASEUH, BABNHEÁS3NATH. 

- HRASH A , - HASHEUIH PÍ. 

occurril tantum forma pte. praet. act. in Ev 

nabodnouti, nasadili: Hakoaomb, HaMKkHYMb/ 
aufstecken: — περιτυϑένανι; imponere, circumpo- 
Nere: L 45HE TEKA €AHHh STA ÚHKA τ NPHIMA 
UABA - ΜΑΠΛΆΜΒ Τὰ 1L KRSHASh Μὰ TPAČTK Hd- 
nakuje | περιϑεὶς καλάμῳ Mt 27, 48 Zogr Mar As Sav 
Ostr bis Nik: sim. Mc 15, 36 Zogr Mar Nik: FXAEX KE 
HATAKkHkUJE SUkT(A4) μὰ VČS KASHEBRUJE — NHA,K- 
UA KA OVČTOMK €ľ6 ὑσσώπῳ περιϑέντες J 19, 29 
Zogr Mar Ostr Nik. 

ΟἹ, KRSASKATH 


Exh. 


BAŽHHLLATH , - al, - 611M ipf. 

occurrit in Napis Nom 

povstávati, naskýtati se, nodHumameca, npeô- 
cmaeanambca, sich erheben, vorkommen: ἄνα- 
χύπτειν; ἱπδΌΓΟΟΓΟ, OCCUTTETE, apparere: sa RIBHH- 
UARUIRA (ace. pl. m) H ETEP4 TARUEPAAUIEHHA ΜΗΜῈ 
NEHAKUAK KUA ČE  ABHE pPE4EM: propler insur- 
gentes et guaedam vaniloguia nunc excogitantes, 
ecce, statim dicimus Napis 97a 12: TEMAKE oycTa- 
ΒΗ ČRA)TIIH ČEOJA. LABÁKA MI Kolerokao AkT(4) 
CREHPATH CA ΚΆΚΟΥΠΕ IENCH)CÓKOMNOM A Br ΚΟΙΒΗΣΚΑ ὃ 
era pYHH (H) HCNpAKRHTH (JAS add. RČA) KASHIUA- 
Ιϑιμάι4 καὶ διορϑοῦν ἕκαστα τὰ ἀνακύπτοντα Nom 
Usť 47b 15sg. — Exh. 

αἴ. RRBHHKAATH 


BEŠHNOCHTH , - Hola, - HOCHUIH ipf. 

occurrit in Ev Psalt Cloz Supr Apost Parim Napis Bes 

1. vynášeti vzhúru, zdvihati, pozdvihovati: 6Ho- 
cumb 86epx, nodHuMAMb, 803HOCUMb: hinaufj- 
tragen, hinaufheben, heben, erheben: ἀναφέ- 
ρειν, ἀνάγειν, ὑψοῦν, ἀνυψοῦν; ferre (fsursum), 
educere, exaltare, extollere, elevare, erigere: 
BOA STR NSTOKÁ RASHOČA ἀναφέρων Supr 284, 2: 
AV U EDO STR ἀΓ ΕΔ NPRIEMAEM AH Μὰ 
HEBEČA RABHOCHM A ἀναφερομένην Supr 296, 10: Κ͵ϑ- 
Hoci OBAÁKUI STR ΠΟΟΔΈΛΒΗΜΙΧΑ ZEM ἀνάγων 
educens Ps 134, 7 Sin Pog Bon Lob Par: TAI KE 
F(SCNOA)H BACT ANHAKA O MÔH €ČH, ὁδάκὰ Mod H Eh3- 
HOCA PAR Mol ὑψῶν Ps 3, 4 Pog Bon (EASHECE 
Sin, NPERSHOCE Lob Par): BASABRISAENL OTA ZEMAA 
NHUITA κι ΤᾺ MHOLLUTÁ RhSHOChA OVEĽA ἀνυψῶν 
erigens Ps 112, 7 Sin Pog Bon Lob Par: sim. ὁ Τ᾽ PHo- 
μιμὰ R3HOČE osYBoľa ἐγείρει 1Rg 2, 8/Cant 3 Lob Par 
(sycrpagake Tk Cant 4 Pog Bon): RHA/KHHIEMK4 0VE0 
ΟΕ BAHSh dHEpá EAPYh ΔΟΒΙ ΔΗ ΜΗ KRSHOČATE 
juxta aethera verticem mentis extollunt Bes 20, 


1114α 754; ©  pte. praes. act. RIBHOČAH nosič, Ho- 
cusbujuk, Tráger: — ὃ ἀναφέρων; gerulus: χερὸ- 
EHM AČKUUIH  NEECTOAK SYPOTORHAh ČA EČTh O ΚἼΒ- 
HOČAJUTEH AAPH Μβηάμε POTORH οἱ ἀναφέροντες ὀξεῖς 
τε καὶ ἕτοιμοι Supr 470,25; Φ 
culis: ΚΒΗΘΟΒΆΙ Δ STR BPATR CHMP ATÁHAICK 
ὃ ὑψῶν Ps 9, 14 Sin Pog Bon Lob Par: Φ  deobla- 
tione offerenda ἀναφέρειν; offerre: TEMA 0V69 KASHO- 
CHMh KAATROV NOYBAAK BIAHHOV (ΓΟ ΚΗ ἀναφέρω- 
nev ϑυσίαν aivýceoc Hb 13, 15 Christ Ochr Mak 
Šiš: HMKE HE HMAT ΗΚ δὶ 9 ἐκόηχὰ ΓρΡῈ- 
ckyh KPATEŇ BESHOCHTI θυσίας ἀναφέρειν Hb 7, 
27 Slepč Šiš (KAPTESY NHHOCHTH Christ Ochr Mak): 
BRRSHOCHTA ČA KÓREA MKHROTHA4 Eh ČÍRA) Tdlá W 
rgkckýh εἰσφέρεται ζῴων τὸ αἷμα infertur sanguis 
Hb 13, 11 Ochr Mak (KhHôCHTA CA Christ Šiš): "EKO 
(guomodo) KRBHOCHUAX MHk KAATEU ČRÓA ČČBI)- 
HORE IS(PaH)a(E)RH BA χρβάλνπ NloCNO)AČE) HR ὡς 
ἂν ἐνέγκαισαν, γε. guomodo si inferant Is 66, 20 
Grig (npnnecéul4 Zach), 
εἴ. NAÁHHOCHTH, NÁHHEČTH,  $ BRSHOCHTH Γάδ ὑψοῦν 
τὴν φωνήν exaltare vocem, clamare: KASANH I 
KPNOČTHA ΜῈ NOUIKAH KK TRABA BIASHOCH Mňa 
CROH ὕψωσον τὴν φωνήν σου Is 58, 1 Grig (RA3HECH 
rňa Zach), — in hoc sensu exh.: 

τοῦ. ἀναφέρεσϑαι, ἀναλαμβάνεσθαι; ferri (sur- 
sum), assumi, sustolli, ascendere: ἘΒηοιμ ἀάϊ!ε ČA 
μὰ HÓE)BO ἀνεφέρετο εἷς τὸν οὐρανόν L 24, 51 Zogr 
Mar As Ostr, ἐξ Húčov Ch BASHOCHTA CE WT Ráčh Hd 
Hle)5o ὁ ἀναληφϑείς A 1, 11 Hilf Slepč (KA3HECHI ἐξ 
Šiš Mak): CoCHLIO KE BEARMH  PÄCTOVUJH - KR Bl“ 
coTk ἀμιβρά KRSHOCHTA ČA TATO CSÝ Tk HASHAME- 
Háhh ad ačris alta sustollitur Bes 20, 110bĎ 20: 
— fig. RKAOMO KE ἀπὸ RRSHOCHTR ČA HA HA0BKYh- 
CTRA AHIE MOAHTRA ἀναφέρεται ἡ προσευχή tit. 
ad Ps 142 Bon, BASHôCHTH (sie!) ČA PoE: — cf. ΕᾺ5- 
HECTH refl. sub 1., RABHMATH reíl., REČKOAHTH, HTH 
(μὰ με); Φ δε. semel pro προχόπτειν Proficere: 
ΗάΜπά!ε EO RASHOCATA ČA ΜΕ ΆΟΤΉΚΜΗ προχόψου- 
συν ἀσεβεῖς (var.) 2T 2,16 Slepč (RASHEŠT CA MoskP 
Ochr Mak Šiš): — insensu proficiendi exh.: — c. ngkenk- 
BATH, SVČITERATH , ČIIKTH. 


fig. de servando e peri- 


in sensu ofľerendi exh., 


2. 1g. povyšovati, vyvyšovati, noeblulamb, 8603- 
g61uiamb: erhôhen: — ὑψοῦν; exaltare, elevare: 
RAK CMR JAAL ČA KRSHOCHTA CA ÚVOBÚCETOL 
L 14, 11 Sav (KRASHECETI ČA Zogr Mar As Ostr Nik, 
Bes 20, 101aa 13sg): B(SFYh CKALECTA + CET CRMK- 
ΡΙΤᾺ A ČEPo KASHEČITA Giel) ὑψοῖ Ps 74, 8 Sin, 
Ek3HôCHTA  Pog Bon Lob Par, πβάβὰ REASHOCHTA 
πε ὕψοῖ Pr 14, 34 Grig Zach, Cloz 3a 4: HA Hack 
KOFATAČTEHE KRESHOCH ΜΗ CTPACÓTK) CMŠUJAH NON 
nos prospera elevent Bes 6, 224a 20: ΚᾺ BCK(A 


ἘΠΛΞΗΝΟΗΤΗ 


293 


BABNOUIENHIE 


čese npESpÄUE a HE KASHOMWAUIE In Cunctis se 
despicit Bes 7, 33aĎ 13: +  delaude dicenda ὑψοῦν, 
ὑπερυψοῦν; exaltare: RaSHočCITE Prečo Ja Elo a 
Haureľo ὑψοῦτε Ps 98, 5 Sin Eug Pog Bon Lob Par, 
Ostr 219a 10, Ochr 75b 7, Slepč 104b 20, Mak 67b 
14: H 43% πά!ε NOKASŇA ČA H CAAKOČAOKAHA H KhS- 
HOlUň H ὑπερυψῶ αὐτόν Supr 261, 26: — in sensu lau- 
dis exh.: 


τοῦ. ὑψοῦν ἑαυτόν, μετεωρίζεσϑαι, ἐπαίρεσθαι; 
se exaltare, in sublime tolli, extolli: RGkKkt κὶϑ- 
HôCAL ČA CRMEJHTA ČA ὁ ὑψῶν ÉavTÔV TAEWY)- 
ϑήσεται L 18, 14 Zogr Mar As Sav Ostr, HKE CA ER3- 
HocHTk gul se exaltat Bes 20, 101aa 11: L Κ͵ HE 
uuTKTE πλατὺ (MATE KeTH ὧν UKTO ΠΗΤΗ L HE 
EASHCHTE ČA μὴ μετεωρίζεσϑε, vg. nolite in sub- 
lime tolli L 12, 29 Zogr Mar, Rh A0ČAKAEHHE KE 
NE RRSHOČI ČA εἰς δὲ ὕβριν μὴ ἐπαίρον Pr 19, 18 
Grig (HE RRSEMAH ČA Zach): KA OEPASČTANEH 4k- 
ΤῊ ERSHOCHTA ( in superbia honoris extollitur 
Bes 2, 11ba 18: — cr. RRSHAUATH CA, NAERRAHO- 
CHTH, ΒΚ ΉΤΗ, ΓΡΆΛΗΤΗ. 


S. semel absiracte Vzťahovati: οπιμοσαπιο; beziehen: 
referre: RHAATA pás4HYHE UKCTH H KRA πὸλζ(ο)- 
GAETK X(PHČTVOY BlOP)oY HAUIEMOY HAČTAO ἡ KAAHK- 


HNE RLJAJATA H ČRA) TAM A HKOHAM RO N0A (OBEH A : 


UkčTk (honorem debitum) TROpATH Η ὦ TRY Κα 
UIPRRÓMOV  WEfASOY, EPoKE TRAS EČTA HANHČAHo, 
ΠΟΤΕ RRABHOCHTH εἰ (guomodo ) ab istis ad primi- 
tivum exemplar (seu prototypum), cuius corpus 
esť depictum, honor referendus sit Napis 101a 12. 

Siinilem sensum v, in commentario (a nobis non excerpto) psal- 
mi 90, 14 Bon. 


CI. ERANEČTA, BABABRHSÁTH , RASHMATH 


KRBNOCKAHE K δά]. 

oceurrit in Mosk? Slepč Grig 

vynášejíci se, domýšlivý, HantlujeHnú, einge- 
bildet, úberheblich: — τετυφωμένος, μετέωρος; tu- 
midus, Arrogans: BoVAŠT 69 4400 KRUH ČAMOABE- 
UH. — RRSHOČAHEH TETUPOLÉVOL 27 3, 4 Mosk? Slepč, 
AÓR)H EO BO PČOCHÔOJAH ČARAWTOBA UPIYSGAH TA Ha 
RACEKOPO RAIČOKA H RESHOČAIBA μετέωρον Is 2, 12 
Grig (KEA4Hudka Zach Lobk). Exh. 


CI. REAHH4RR, PRAK 


KABHOCKNK . - 14H δα]. 
occurrit In Des 


tantum in iunetione RESBHÓCAHUH AkHk FOCNFA KK [65- 


(ὰπὶ guadragesima die post Pascha Nanebevstoupení Pá- + 


né, Bognecenue zocnodne, Christi Himmelfahrt, 
— Ascensio Domini: K$ - cK4S4HHIE "PHPOpKI4 Πά- 
ΠᾺΙ PHMKČKANO Δί ΔΕ) Διὸ Μὰ ERSHOČEHHIK 
(siel) AHk CHE in Ascensione Domini Bes 29, 187aB 
5. — Exh. 


CI. BAESHEČEHHIR , RAESHOUJEHHIE 


Bt%BHOLIENHINE , - Ha n. 

occurrit in As Psalt Prag Služ Meth Nom Bes 

1. vznášení, nesení, stoupání vzhúru: 603H0uie- 
Hue 88epr, Hinaujhebung, elatio, 

de ascensione Christi in caelum nanebevstoupení, 803- 
Hecehle Ha nebo: Himmelfahrt: ascensio, 
ascendere, assumptio: Eh RPEMA ERASHOUEHHN 
cBoleré in ascenslione 518 Bes 29, 193ba 10: 16 
WEPABOY  PÔSCHOAROHA ERSHOUNEHH4 per ascenden- 
tis Domini personam Bes 29, 192a 1954; ma 
ERASHOUEMHIE PÔSCNOAK)HE AHĽČE)AOM ho Eh EK44h 
βηβάχα RHAEHOMk O BRITH AÓČTOd in assum- 
ptione. .elus Bes 29, 193ba 3sg, Φ 
gesima die post Pascha RESHČUIEHHE FočnoAkHe Nanebe- 
vstoupení Páné: Bosnecenue 20cnodne, Christi 
Himmelfahrt: ᾿Ανάληψις τοῦ Κυρίου; Ascensio 
Domini: Et “Θ(ΤΕΡΆΤ ΚΟ, KRSHOUIÉ PRE τῇ πέμ- 
πτῃ τῆς ᾿Αναλήψεως As 2824 1 (RRASHEČEHHE CHE 
Ostr 4440, 135g, Ochr 15a 14sg, Slepč-Plov 7b 20sg, 
RSHEHHE rocna, ä (H)elovča) Kik) ja Mak 24a 21); 
BSHÔM As 155a 26 (RisHECÉ "Hi Ostr 20744. 15): 
CRETHA (HA) HA EASHOUEHHE Prag 1a 27. 


festum guadra- 


2. ng. obéť: mcepmea, Opfer, oblatio, 

term. liturg. in Oriente Občtování: #cepmeonpuHouie- 
Hue, Opferung, — προσφορά; oblatio, — pars liturgiae, 
guae occidentali ofľertorio respondet: HEA CČTOH Tk ΚΕ μηδ 
NAHHOCHTH KR WÁTAfJWO— HO TRYHRO WAKH ER ČEK- 
THAHHKkEO TH TREMkHk Eh BPEMA (ΚΑΤ Τὸ 
ERASHOUEHHA τῷ καιρῷ τῆς ἁγίας προσφορᾶς Nom 
Usť 45a 24: — term. liturg. In Oriente ἀναφορά (princi- 
palis pars ,.liturgiae fidelium“), fere idem ac praefatia et canon 
missae in Occidente: MO4HTRA — OPÁALIEHNNIh ΠΡΈΜΚΕ 
CBAJTÓANO BASHOUENIA εὐχὴ κατηχουμένων πρὸ τῆς 
ἁγίας ἀναφορᾶς SlužSof“. Orlov 105, 9; W KAHAHU/KÝR + 
1€ ERASEMÁBUJHCh KOMKAHHA — RRSHOLIEHHR EUIE4- 
Ιϑιμιο περὶ χληρικῶν μὴ κχουνωνούντων ἀναφορᾶς 
γενομένης Nom Usť 124 5sg: KRHMEMA (RAJTOIE 
KASHOUEHKIE Č MHPOMA NPHHOCHMÔR) τὴν ἁγίαν ἄνα- 
φοράν SlužSof“, Orlov 163, 9; — missa: ČRA)TŠE RAJ 0- 
UEHHIE  TAHHOIE Ch KAHPOČKMA CROHMA ERSHECH 
CHTROJDH NAMATE ČBA)TÓATO AHMHTPDHA Melih 15, 


l.avrov 77, 
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ΒΞ ΔΒΔΤΗ 


de oblatione Veterls Testamentí: hic de oblatione promissa 

et voluntaria (ἀναφορά, oblatio) per contrarium oblationis 
lege praeceptne (KGATEA NPABKAK θυσία δικαιοσύνης 
sacrificium lustitiae): Τά Δ BA(ATOBO4HUH KPT 
ΚΟΥ MPARAH, ΚΒΗΦΙΒΕΗΜῈ Η OASKAKTOMATH ϑυσίαν 
δικαιοσύνης, ἀναφορὰν καὶ ὁλοκαυτώματα Ps 50, 21 
Lob, KSHOUIEHHR ὁδοκάβ τ ολλάτ᾽ Par, RESKHOUEHHE 
WASKAKRATOÓMATA Bon, RAZHOUJEHHA EČOVICHA WASKAB - 
TOMATA POE, KRSHOUNEHNK ΕΚ ΕΟ KAP dE M44 Sin. 

8. πε. de laude dicenda Velebení: cnaeocnogue, Lob- 
preisung: — ὕψωσις; exaltatio: RA3HOUWENHINA AČo)- 
ΗΔ Ek ΓΡΆΤΑΜΗ Ηχὰ αἱ ὑψώσεις τοῦ ϑεοῦ Ps 149, 
6 Bon Pog Lob Par. 

Exh. 

αἴ. RESHEČEHHNE , RACKOKAEHHE , RAUUKČTEH (ἀνά- 
Bacic Zlat, Orlov 395, 9), Κ ἈΒΗδΟΒΗ ΝΜ; [IPHNECEKHE, 
NÁHHOCH, ΠΠΗΠΙΦΙΗΘΗΗΙΒ, NPOCKAY MHCAHHIE . Πρϑόκου- 
PA, NPOCKCPA 


BEBNEABHÁVTH v. EABHHČTU 
KkL3HACTH v. KRASHACTH 
KA3NKTHTH v. kasrikTATH 


KABA. -4 m. 

occurrit in Supr 

1. vzhled, vzezčení: 618; Aussehen, — ὄψις 
habitus: AAREMA KUIHMA ARKAROMA STA ČARJU 
KR opak ZKIRRLUITE  CTPAUHOM a Κορ. Ἢ 
cgegrkmá Rádchl HMAXUITA φοβηρὰς τὰς ὄψεις Supr 
40, 12. 

2. pohled: 6321140, 630p: Anblick, — ϑέαμα; 
aspecíus: ἃ ΤΙ AKCTEHHMA SAK RIEK 04H CH ΚΑΓᾺ 
ČA TAMO NIKA HA KR O UBKTKUA RODOV AH- 
UEČE κοῦ HE ΠρΈΚΕΛΌῬΉ πρὸς τὰ τῶν ἀνϑέων 
θεάματα Supr 335, 13. 

Exh. 

αἵ, ΚἼ ἈΞΒΒΡΈΜΗΙΕ 


BRAŠOPANK adj. 

occurrit in Parim 

vážený: YBAMCaEMBÍ: angesehen: — περίβλεπ- 
τος; COTMSPICUUS: RASOPEHk EHXSETA EpaTEKk 
ΔΑ EA REBNEDAJG (KE AE CAAETA Rh ČAHA- 
ΔΆΜΙΒΗ περίβλεπτος Pr 31, 23 Grig Zach. — Exh. 


KA3P - v. RESAJ - 


KRKŠČ - v. κπὸ- 


BABVCTÁTH ČA , - 0V1 CA, - VETHUIU CA pf. 

occurrit in Christ Slepč 

pňedsevziti si, 8603namepumeca: sich vornehmen: 
— ngorídecíiau  Proponere: MHSKHLLEW EASOYCTHYK 
CA ΠΡΗΤῊ K RÁM A, H EASE(ÁNIEHR ΕἾΧΈ Διὸ ἐΕΔῈ 
προεϑέμην ἐλϑεῖν R 1, 13 Christ Slepč. — Exh. 

αἵ. HASYČTHTH 


BRASKBAHHIE „ - Hľa ἢ. 

occurrit in Supr FragZogr Bes 

zavolání: e0ckauuaHue, npusti8: Rufen, An- 
rufen, — ἀνάκλησις; revocatio: NpEKAE E6 TA 
bHAHNOBA RASTEANIA RHAKKChk TA πρὸ τοῦ γάρ 
σε Φίλιππον φωνῆσαι Supr 350, 7sg (ct. J 1,49 ngk- 
ἝΛΕ Δλάκε HE ΚΞ δά TEBE ΦΗΔΗΠᾺ Zogr Mar 
As Sav Ostr): nak hl βάλ ΤῊ EAAroR EUTEHHIE - MaK hl 
CROBOAE BASERUTEHHE NáKtI KRSRAÁHHE MAK AI Rh 3- 
BPALITEHHIE ἀνάκλησις Supr 243, 2954; ΠΟΦΆΛΑΗ ΝᾺ 
ERICTA ΓΑΥΡΗΔᾺ + ΠΩ Δ ἀλάλλου HAJPAHHIE ΚΞ ΚΑΜΗΜ 
ὑπογραφὴν ἀναχλήσεως Supr 244, 8: (l4KSKE N0ČTOH- 
Hal CE6E) (NJOK484TH EPATHA [ÔSCNOA RNA RR(SKEA- 
HHl4, 16 SYHEHH) PÔOČITOA RH PAAÍPOAAERUNOV. πρὸς 
τὸ ἀξίους ἑαυτοὺς ἀποδεῖξαι τῆς τῶν ἀδελφῶν τοῦ 
κυρίου προσηγορίας FragZogr la 1; Φ spec. ρονο- 
ἰάπί (k víňe), obrácení: npuseanue (k 6epe), οὔρα- 
ujenue, Berufung (zum Glauben), Bekehrung: — 
CONVersio: paš0yY MRIETKk ČA KO BO KHTHE KE 
NPEKE KASKAHHA 5ES rpkya EKO TOMOV ΠΑΚῺ Πὸ 
RASKAHHH ΧΟΤΈΤΗ rpkyh fe sk ante conversio- 
nem post conversionem Bes 24, 150bĎ 23 et 
15140 2, H NO RASKAHHH CROIEMA Kk f[HIBAJAČTROV 
NETPA EASEJPATH CA post conversionem Bes 24, 
15140 7: 4 κα KK rgkyoy πολ ΤΆ. KO TKMA 
NSACBAIETA — AA NO ERSKÁHHH WMA HE EASEDaUJA- 
ETA čA post conversionem Bes 24, 15140 23: (aliis 
locis eiusdem homiliae COMVETSŤO etiam voce NPHRRRAHHE 
— Exh. 
CI. UPHSTRAHHE 


vertitur). 


BEABABATH. - 30R A, - S0REUIH pf. 

occurrit in Ev Psalt Euch Fris Supr FragZogr Apost Parim GI 
Venc VencNik Bes Vit Ben 

1. zvolati, 80ck14UkHYMb, 60338aMb, aufrufen: 
— χράζειν, ἀναχραάζευν, βοᾶν; elamare, exelamare: 
HápoAh KE ΒΑΠΡΈΤΗ IMA AA OVMÄRUHTA — 0H4 “ΚΕ 
44E KRASKRAČTA ἔχραξαν Mt 20, 31 Zogr" (RANHk- 
ueTE Mar, RkmikačTE As, - ČTA Sav, SkRAačTA Ostr, 
-kora Nik): PAdCOMA REAHEMA RASFEA + dBA pE TP A- 
AM κοι ἐχραύγασεν 1 11, 43 Mar Sav Ostr, Supr 
317, 4 (RESPAACH Zogr As): | €ĽA4 ROSARAKh Kk 
HEMOY OVČA HUALIE Ml ἐν τῷ κεχραγέναι μὲ Ps 21, 


BASKBATH 
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BEASZKIBATH 


25 Sin Lob Par (E43xIB44(h Po£ Bon): H NOBEAKEK 
OČAAEHTH ČA CTHRROM ERASARA H PAAPSÁA ἀνέκραξεν 
Supr 49, 14, ΤἌΓΛΑ ERBÓREUIH ΜΗ ΕΟ) OVČAHI- 
UIHTE (ic!) TA Poňcy 1s 58, 9 Zach. 

2. EASKEATH Kor, 4kTo zavolati, povolati, no- 
38amb, npuseamb, herbeirufen, berufen: 
λεῖν, φωνεῖν; VOCATE: BAHHAE ΚΕ 14KG ΠΗΛΑΤᾺ 
EA NPETÓJK + L ERSKEBA Hčlovčha H PEHE ελλον ἔφώ- 
vnoev τὸν Ἰησοῦν J 18, 33 Mar (PA4CH Zogr As Nik, 
FAČaroajá Καὶ Hl Čo Sav, NPHBKEA Ostr): CHR IEĽAA 
syapk I(6YCh BRASREA Καὶ čože vocavit Bes 31, 
211bĎ 13 (er. L 13, 12 npHráach Zogr Mar As, Ostr 
bis, Nik, NPHSKRA Sav), ἀϊμὲ SYČARIUHUJI MOHÝR Bô- 
40% CBA πὶ ἡΔΟΚΈΚΟΥ HA ČMEPTA, ER3ÓBH MA WT 
HHYh BOHk evoca VencNík 6, 17, Th KE CH πὸ- 
MKAAH ΜΔ ΚΕ. M004 RKAE ERSTRÁHK ICH Hho MHO- 
skyh čcTápkH EXACUH ἐκλήϑης Supr 16, 3: KA βάη- 
CKOMŠ ΠΟ ΠΡΈΝΕ μάβεομηηκά HEKEAH  NETJA 
Eh3g4 perduxit Bes 19, 93a. 20; IE3KE OYMPKUITRE- 
HHIE SVAHOM K IKHROTANÉH ERSTEATH CHÁK ἄνα- 


4a 


χκαλέσασθϑαν Supr 249, 23: πὸ ToMk Ko HMEHEMA | 


KRABA MEHAČKOMA 
#MEREMA appellavit. 


Η πόλη κ᾽ Εἰ ΚΤ ἋΣ EASEA 
vocat Bes 25, 161ba 5et 7; 


spec. pozvati: npugaacum»5, einladen: — xa-“ 


λεῖν; vocare, invitare: €ľA4 ERSABAHk EÁAEUH 
μὰ EfaKkh o HE ČAAH μὰ NEKAKÁHMA Mkerk órov 
χκληϑῇς L 14, 8 Zogr (355E4H1 EAAEUH Mar As Sav 
Ostr): AUTE ME ČA ČRASYHAAUIE KATAA ΗΔ ΤΟΥ 
IEMOV Eh PPA ČA EASKEAERUHHM A ΒΓ Eh AÔ- 
Ml ČEOA προσχαλουμένων αὑτόν τινῶν Supr 207, 9. 


3. nazvati, pojmenovati, Hmazsamb, nennen, 
heifien, — προσαγορεύειν; vocare, appellare: cx- 
UTAH SAXALHHU X HE ERShRA SAXAHHUEHR HK 
KENE προσηγόρευσεν Supr 394, 16: ἀ HKE TROPA 
AOBpald AKda H 0VUHTA O CHH BEAHH ERSORETK ČA : 
ER U(KČA)HRÍČTEHH HE (ΕΗ λα vocabitur (Mt 5, 
19) Bes 12, 58ba 4 (HAPEHETR CA Zogr Mar As Ostr 
bis). 

CI. RASPAACH TH, EASKIHTH, EASGIEATH, ERIIHTH, 
ΓΛΑΟΗΤΉ, SARATH, HApEUJIH , NEHĽAAČHTH, NPHSARATH 


BABAJIHTH , - nit, - NHISUIH PÍ. 

occurrit in Ev SinSluž Euch Cloz Supr Apost Apoc Parim GI 
Služ Hom Clem Const VencNik Bes Nicod Vit: in Ník Hilf Šiš 
Hval Nicod forma Β ἈΞΟΥΠΗΤΉ 

vykňiknouli, 60CK.UKHYMb, 6CKPUUAMb, 6030- 
numb, schreien: xpálew, βοᾶν, dvašody, dva- 
χράζευν, κραυγάζευν; clamare, exelamare: cTrel4ui€ 
ICloVCh) H BEASKNH PAČaroaja ἔχραζεν J 7, 37 Sav 
(31E4U1€ Zogr Mar As Ostr): L CRTRACK | Δ ΧᾺ 
HEUHČTAL + L EASTONHEK PÁŽČAMA EEAHEMk - L H3- 


HAE BKHETo φωνῆσαν φωνῇ μεγάλῃ Me 1, 26 Zogr 
Mar: W ERSRIHERKUJHI PAŽČOMA STR λβολὰ περὶ 
τῆς ἐπαράσης φωνήν Zogr 130a 3, Mar 76b 19; 
STREPAKE MA Eh PÁKXEHNAI EABNHÝK K TEBK ἐκέχ- 
ραξά σοι (Ps 129, 1) Supr 461, 21sg (Bo3kE4(h Sin Po£ 
Bon Lob Par): βάτ᾽ βΆΓΉΗ EASKNH | HE ΕΟΛΈΒΙΗΗΙΔ 
βόησον 1s 54, 1 Grig, G 4, 27 Christ Ochr Mak Šiš: 
CKAE PAAOVITE CA BEAIKA CREKT-A-(N)h(E)ARO— χύρμς 
Tôč/h ?KEHAMA EASANKAKUJE ταῖς γυναιξὶ ἀνέκραγεν 
Gloz 14a 23sg (ERNHI4U1E Supr 452, 65g): Φ  ERhJ3h- 
NATH KOro, HATO: NPONSEKAHMA ČIÁČA HAUJEMÝ αἰ ΚρῈ- 
UIEHKIE + ΠάμΕ KE HALE ČRNAČEKHE RASANHIMK βοήσω- 
μεν Supr 479,14: ASEp9 ΒΤ EPKMA AkHkCh EACKMK 
HAMh ΚΑΒ ΠΗΤῊ  PEHENOIE GAJKEHRIHMA A(AEH) A SM 
ἀναβοῆσαν Supr 486, 22: NJABRIME MPAdčoMh βά- 
ACTA EASÁNH 16H Gvafšóncov Supr 248, 14: Sler)a 
ΒΓΕ EHAKTH HE MÔKauUlE  EASKNH exclamavit 
Bes 26, 17240 19: TEBE BAHOFo HRINKYOY EASKIIHEK 
ἄνακαλοῦμαι Supr 311, 8, — exempla c. obieeto exh. 
CI. ERBPAAČHTH, EASKRATH, ERIIHTH, SARATH 


BAŽKIAPHTH v. EA340ATH 


RRRBKIBAMO. -ἃ ἢ. 

occurrít in Bes 

název, pojmenování: Haz6aHue, HaUMEHOGAHUE, 
Benennung, — vocabulum, appeľlatio: l4k9 an- 
ΓΘ) ΔῈ ΕΒ κάλ ČAOVKEHHIEMh. HMA IEČTk ἀ HE 
TEApHW angelorum vocabulum Bes 34, 240ba. 6. 
— Exh. 


BRSKIBAHHIE , - Hľa n. 

occurrit in VeneNik 

vzývání, e3616anue: Anrufen, — invocatio: H 
BOASK NOKPONHEK BO HMA TNOHUA HCTHN HRU 
TPSHUÁ ERSKIRAHHEM A WS HAMEHa invocatiome Venc 
Nik 8, 45sg. — Exh. 


BASZKMBATH , -Eat., - EAIEUIH ipf. 

occurrit in Sin Pog Euch Supr Slepč Služ Const VeneNÍk Bes 

1. volati, kpuuamb, e3614amb, rufen: — xod- 
tew, ἐπικαλεῖσϑαι; clamare, invocare: ERHEĽAA 
EASHIEAKh OVČABIUJA MEN ΒΕ ΚΕ NPARRA KL MÔEbA 
ἐν τῷ ἐπικαλεῖσϑαί με Ps 4, 2 Sin Pog, Euch 73a 3 
(EaAskayh Bon Lob Par), čeré βάλη ογέλμιμιά PAAČK 
MOAHTENI MôEH EĽAA E BMIEÁdCh K TESBK ἕν τῷ 
χεχραγέναν μὲ Ps 30, 23 Pog (Ro31£4yh Sin Bon Lob 
Par): NOERAHYR NECH) NOOUJE BOZONKNUJE - EA 
BAIOUJIE H PAČAToARDUE χεχραγότα SlužSoť?, Orlov 175, 
4: HM SČTARH CROEA MOÁAHTEKI, HO POČNOAH NOMHÁSYH 
TOKREMO EABKEdd Const 8, Lavrov 12, 27. 
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BAŽIAXATH 


2. ERSHRATH Koro, τὺ povolávati, zváti, 
38amb, npuz.auiam», berufen, einladen, — καλεῖν, 
ἀνακαλεῖν; VOCATe: HE ὁ ČERK ΚΤτὸ ANDHEMETI 4A- 
TA O HA EESTEJEMU OTA Elor)a καλούμενος Hb 
5, 4 Slepč (3A£4H1IH Christ, Ochr bis, Slepč iterum, 
Mak bis, Šiš bis): KOACTÁNOBE KE AVKRO H OURARUJH- 
ΙΧᾺ STR AAA ΠΑΚῊ E3TEBAAUIE ἀνεχαλεῖτο Supr 
489, 21: l4Ko BOA μὰ TAKO H HEROGHKIA πὸ HČTHN- 
HK BOSKIBAA HA βείεριο WTHA HELAAH tam ultro- 
nea guam coacta etiam invitatione VencNik 7, 
61: S$EUA Mod PÁ O MOH ČÁHUJŠTk, H 43% SHAB 
A, H HMEHEM A EKESBAIBÁR A Const 1, Lavrov 1, 14. 

3. nazývali, Hastteamb, nennen, heifen: — 
vocare, designare: ko ΠΟΜΟΤΊΗ ΝΕ wT čaavkyýh 
ZEN AEKHTEAK EGEMIA BEMAH HMA ERSMBAET ČA 
Bohemia regioni vocabulum sonat impositum 
VencNik 2, 2, πὸ “Τὸ HAPEUENSOMhK OVHEHHKOMA 
NETRPIA HMEHEMLA EASUBAETA CA designatur Bes 
21, 134bo 155g, KESRIBAEMKA KE IECTRO HMEHEMA 
vocatur Bes 21, 134ba 22. 

Exh. 

CI. EEA KRATH, ERIIHTH, SREATH, HApHULATH 


KAŠKAGUH . - SHR, - SHKAEUIH PÍ. 

occurrit in Grig GI 

vystavéti: nocmpoum», aufbauen: — οἰκοδομεῖν, 
ἀνοικοδομεῖν; aedificare: BRSASHKAATA (siel) TPAA/h 
ΔΗ οἰκοδομήσει Is 45, 13 Grig (C1KHKATA Zach), 
HASYMREK ράορη CE H OBJÄTHN ČE H ESIEKAEMA 
onsycTEBUIEE 66 ἀνοικοδομήσωμεν Ma 1, 4 GI: čáMH 
ZSHKAJOTA H 438k fasopoy οἰχοδομήσουσιν Ma 1, 4 
αι. Exh. 

CI. CHSKAGTH, EASCPAAHTH 


KRLBKMATH BRSHMATH 


KASAGRHHHE . τ n. 

oceurrit in Euch 

pohled: 830149: Anblick, — ὅρασις; aspectus: 
HKE ETA HZBMKJHAh RÓAA  MOPRCKAÁTŇ TÔAČTHA 

ἃ EkSkKEHHENk ČEBOHMk  ZEMAA NOTPAČIETK 

τῇ ὁράσει Euch 55b 21: ChYpAHEH aNČOCTO)AMI (ΚΟΒᾺ 
OTA BAXAAA Η ΤᾺ ΕΚΑΒΑΡΈΗΜΈΕ HA HA 94€6hX 
ARBOARHUk Euch 37a 115g: NPHCHO ERNAAAA ΚᾺ 
NSXOTAHAA ἘΑΒΑΡΈΜΗΕ - Há ČTOVKAE AH11€ Euch 68b 
3: WEBKXOAHTI HASHPAA TROE ČASRO + L ABHKEHNE - 
L ΚΑΞΑΡΈΗΝΗΒΘ Euch 88a 13. 

CI. BA3BOJk 


Exh,. 


ΚἌΞΑΡΈΤΗ. τριῆν, - ΗΠ pf. Ha KOD, UKTÔ, 
Κα Kóľo, HkTÝ 


occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost Parim αἱ CanMis 
Clem Const VencNÍk Bes 

pohlédnouti, vzhlédnouti: nocmompemb, 603- 
3pemb, anschauen, hinaufschauen: — ἀναβλέπειν, 
ἀτενίζειν, ἐμβλέπειν, περιβλέπειν, ἐφορᾶν, intueri, 
Tespicere, aspicere, suspicere: ΚΑΟΈΚ UKE £A3k- 
PHTA HA KEHA ἐπ NOYSTHKA + KE ÁREU ΦΆΤΕΟΡΗ 
ch ἥειμκ ὁ βλέπων γυναῖκα Mt 5, 28 Zogr Mar, Const 
15, Lavrov 29, 10, ERSKJHTE HA ΠΤΉΙ ἃ HlE)BlE)C(kC)- 
KABA KAKo HE CRIATAO ΜΗ ΚΑ στα ἐμβλέψατε εἷς 
τὰ πετεινά Mt 6, 26 Zogr Mar As Sav Ostr: Ek9h- 
PRER ICC) OUHMA ČROIMA HA NEBO A pEuE 
ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμούς J 17, 1 Sav (EASRENE 94H 
iterum Sav, Zogr Mar, ERSBEA/h 04H As Ostr): ríeč- 
NSA) ΔΗ Ὲ NOMOUITAHHKKO L 43h BOSkptň HA Bpa- 
MI Môtň ἐπόψομαι τοὺς ἐχϑρούς μου Ps 117, 7 Sin 
Pog Bon Lob Par: Ek Ποῦκε BASJKEk, ČMOTJHYK H 
EHA/KYk YETEDAHOrA k H ΞΚΈρι εἰς ἣν ἀτενίσας A 11. 
6 ΗΠ Ochr Slepč Mak Šiši: WTEPATH KE MOHCH AHIE 
CROE - PORAAUE EASPETA NPEAK Elor)a κατεμβλέψαι 
ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ Ex 3, 6 Zach (EASHPATN Grig): 
EA3k VREh ČRMO 6H4Mô - EHAK MKCTO HEKAKO περι- 
βλεψάμενος Supr 193, 11: IA KE ΔῊ Ek Ἐγάγτε- 
AHA EKSkOKYh Η ASIASKh ČEPO ΔΒΗΜ τοῖς εὐαγγε- 
λίοις ἐνέτυχον Supr 430, 7sg: KTOMoóY TH SVBO HH 
ΠΟΗῈ EASPRTH TákoMov EHERUlOY MYKETA οὐδὲ 
ἀντιβλέψαι Supr 381, 6: H ΚἌΞΡΙΔ HaHk ΗΔ NEBO H 
plejue (ἀνεβόησεν ᾿Ἡλιοὺ εἰς τὸν οὐρανόν) 3 RE 18, 
36 Grig (Ε ἈΞΆΠΗ Zach). 

CI. ἘΒΗΡΑΤΗ, ELSREČTH 0UH 


BASKYATH. -tas, -Ἔλειμη pí. 
occurrit in Mar Ostr: infinitivi forma reconstructa est 
vyjeti, omeexamb, hinausfahren, — ἐπανάγειν; 
ducere: EASKAH [EAJEh FAKEHHA BAMETKTE 
MPEEKA BAUA Eh AOBHTEA ἐπανάγαγε L 5, 4 Mar Ostr 
(Buab Ἔχάι Zogr, EARAI As, Ek4KSk! Nik). — Exh. 
CI. ERAKCTU, EAKATH, l4raTH 


BAŠIAPHATH CA. - PI CA, - PHUH CA pf. 
occurrit in Supr Perf: in Supr seribitur EASTI4PH TH 
rozzlobili se, rozzuňili se, paccepdumbca, pas5- 

ApuMbcA, 6354pumbca, bôse, zornig werden, 

ϑυμοῦσϑαι; indignari: EAS35l49HEh KE CA AHAY- 

NATA PEHE KR ŇEMoV ϑυμωϑείς Supr 112, 17, Khsk- 

40H KE ČA KKHÁSA ΠΟΒΕΔῈ HSRECTH H  Supr 

164, 21: E“hl4pH (sic! Brandt legit ERSI4PHTA) κὸ CA 

Blorýh HLE)BO H SEMAA NOTPACET CA ϑυμωϑήσεται 

Is 13, 13 Ῥεγί (HER9 N0AEHKETI ČA Grig). 
CI. PASTINKBATH ČA, ΔΡΗΤῊ ČA 


Exh. 


BABIAXATH v. EaskraTH 


ΕἼἌΞΑΤΗ 
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ΒΆΞΑΤΗ 


ΒΞΑΤΗ. EL3kMÁ, ERASkMEUH pí. 

occurTrit saepe 

1. vzíti (si), uchopiti, sebrati: 63amb, cxea- 
mumb, nehmen, ergreifen, aufheben: αἴρειν, 
λαμβάνευν, ἀναλαμβάνειν, ἐπαίρειν, κομίζεσϑαι, βα- 
στάζειν; tollere, accipere, sumere, ferre, recipe- 
re, portare: LEK PAJKAKh 3MHIA EESMÄTA ὄφεις 
ἀροῦσιν Mc 16, 18 Mar As Ostr (om. Zogr), Bes 29, 
189bĎ 3: HNLO OSKE EASEMh KONHE ΠβΟΕΟΔ ΘΕ IEMOV 
pespa λαβών Mt 27, 49 Ostr, Nicod, Stojanovié 98, 26 
(ngHLM A Zogr Mar As Sav, iteram Ostr): UR Ah - H Ek- 
31MA αὶ ΠΈΝ Αϑὰ + AAČTA POČTEHHKOV ἐκβάλλων L 10, 
35 Sav As (᾿Ξ Zogr Mar Ostr Nik), ΚΑΒ Δ 0VEO 
SHMh ČROE Ch AHYBOM ἐχομισάμην ἄν Mt 25, 27 Zogr 
Mar As Sav, EAS3AAk Ehlýh Ostr Nik, sim. Supr 370, 
1, Bes 9, 4040, 235g et 59ba 4, ERSKAMK KE | HA 
CKSTR CEOH  1IPHBEAE KE 1 ER PON A K ἐπιβιβάσας 
L 10, 34 Sav (ERČAKAk Zogr Mar As Ostr): EkčTa4HH 
H EASMH OA pk TEOH[H] στρῶσον σεαυτῷ A 9, 34 HAIf 
Ochr Mak Šiš (loeTeaH cesk Slepč): CH Hapeu4(e)TA 
CA MKEHAO EKO WT MANKA ČESENO ESATA EHKCÓÍTA) 
Ἢ ἐλήμφϑη Gn 2, 23 Grig, ERBATA CA Zach: H 
ESATA ONPIAMHODKH EKTÝA H MkcTo HE WEGkTE 
CA HYh ἐρρίπισεν αὐτά Dn 2, 35 Grig Zach: Ba3MoY 
NUJEHHU SY MOR E “ἀμ €€ κχομιοῦμαι Os 2, 9 GI Tun: 
TRAĽAA SEMkIAHh Ek3kMh Η ΚΡΆΤΕΙ ΚΔ ΔΝ 
IEMOY σπονδὰς δεξάμενος Supr 228, 4, EKSA MHOA 
Ehčk OVYHTEANA ἔλαβε τὴν κχτίσυν διδάσκαλον Supr 
427, 8; — EESBATH Μὰ CA: fABIH TRVA ERBEM Ha 
CA čaM faEh ΒΜΟΤ instar servuli agrestis la- 
bore VenceNik 8, 83, π(αλο(ά) μα. BEMAR HaulE14 
ΤΉ Ἠὰ CA EA3A assumpsit Bes 8, 274a 21, 

phrases: UIÁTA REBATH ViAM AITIPETe: ΒΓΔ. EH- 
AAUE CA PGKUKHH O CEAJTAIHA ΠΟΥΤῊ ERBATH 
TPENEIHRTA vlas arripere Bes 9, 5920 7: © Ehl- 
CSTI BASATH apprehendere arcem: npaRkAKNAPo 
MKHTHI EACÓTA ERBATH HE VoTATA apprehende- 
re arcem Bes 9, 59af 2sg. 

2. pňijmouli, dostati: npunamt, noayuwumb, 
annehmen, aufnehmen, bekommen: — λαμβάνειν, 
δέχεσϑαι, xouileoaL j ACCIpere: NJOCHTE, H HE Ek3- 
METE, 34HIEKE 5ΛῈ npoôcHTE οὗ λαμβάνετε Ja 4, 3 
Christ (HE NPHEMAETE ŠIŠ): MAĽHA KTO ROIEBOAA 
EASEMh BádčTk OT" UEČAPACKAAĽo ΠΟΒΕΔΈΗΗΙΔ ἔχων 
ἐξουσίαν Supr 45, 165g: TEYEHHIE CHKOHRUAEKUJE Ek- 
HkU,A EAÁSAUJA ἔχομίσαντο Supr 65, 8: Aa H HECTA 
EEAHKÁ OTA MEHE EKSKMEUJH τιμῶν μεγίστων παρ᾽ 
ἐμοῦ ἀξιωϑῇς Supr 60, 275g: HA EkčE NKOSHA, KER - 
ulE BKYKNOIE ČAIAČEHHE EABAHA τὴν αἰώνιον στρα- 
τιὰν ἐπραγματεύσαντο SUPr 54, 25: H EáaroA ETA STA 
MEHE EAZAMKUE μὰ ERA HSEEČTA N0HAATA 
τὴν χάριν ... δεξάμενοι Supr 314, 8; HEMSUITKHÉ 16- 


MOV IECThO AA HE ΤΟΥ ἀξη!ιβ βάηλι EKSKMETA μὴ 
παρ᾽ εὐθὺ μαστίγων πειραϑῆναι Supr 42, 21: W En- 
3ATK EÓSP)ATACTEK ἐδόκεε Ε(Ο ΜΔ AHYBOV p43- 
Apkunre de accepta pecunia Bes 9, 6020 2, 
GAAPOCAOBKIEHHE EASAM RUJA OTRKOKAMAČTA. εὖλο- 
γούμενοι Supr 205, 23: © pojmouti, 6mecmumb: 
aufnehmen: — λαμβάνειν; sumere: ChCKAh - AUTE 
IEČTh REÁHKA REÁHKO RABKMETK - AUTE MAAR MAdô 
RASkMET A λαμβάνει λαμβάνει Supr 307, 27 et 28: 


phrases: EEBATH KOMRKAHHE, EEČÁA K Dňijmouti 
svátost oltáfní: npuuvacmumbca (ce. mauh): kom- 
munizierennš — κοινωνεῖν; communicare: HH CRA- 
Taaľo KOMKAHHI4 EBA3EMH μηδὲ χοινωνήσῃς Supr 361, 
27: AA ER3BMETh KOMKAHHE τυγχανέτωσαν τῆς προ- 
σφορᾶς NomUsť 43b 22, H TAKO KOHHABRUIH SY βο 

RE (sie! pro ERCOVAh) Ad EASMOYTk SudUSsť 
57a 9: (C)RATI TROL ERČAA A PÔOČNOAJE KE ECMA 
ΒΆΞΒΙΔΑΙ Kij 3b 20, © ERSATH MEHHUIACKHIH  06- 
past monachum fieri: €TEPHH EASKMRUJE MHHUIk- 
CK WEPA3A UA) OKI BANANA Η PPAAKCKENÁ. M A- 
TOVTA ΒΕΙΒΗ τῷ μοναχικῷ κεχρημένοι NomUSsť 30b 
2: © Eh SahMh ΚΒΆΤΗ MuULUaTi: χοτΑιμάπο ον 
ΤΈΚΕ Eh 34IMh ERBATH HE ERSEPATH δανείσασθαι 
Mt 5, 42 Sav (ΒΑ ΤῊ Zogr Mar As Ostr): ©  Ch- 
BkETh EA3ATH Consilium inire: bapnceH CARETA 
EABAUA AA Η ΠΟΡΌΥΕΔΤᾺ συμβούλιον ἔλαβον Supr 
402, 11 (CARKTI ČATRÓPHUA Supr 395, 24 et alibi, 
Mt 12, 14 Zogr Mar Nik), © πόκάξηβ BAHATH DOE- 
nitentiam agere: idabim nazem zuete tacoga 
grecha pocazen ýzel - ácoľe ti mi zadeneľť (— H Aa 
SHMb Ha (Ἔλα CEkTK Takoro rpkya NoKal48Hk Eh- 
ΒΆΛΕ, [ΚΟ ΚΕ TRI MH 5ΔΚ ἜΘΗ) Fris I 25, ©  Ha- 
UATEKA EABATH initium habere: 9Ha MHASERCKA 
SK lláčý4 — 0H4 Ek €ErvmmkK HA4WÁTAKAK Ek3A τὴν 
ἀρχὴν ἔλαβε Supr 416, 16: © NERA, EABATH 
victoria potiri: ukcapa REBACTA N06RAX ἦραν τὰς 
νίκας Supr 197, 12. 

8. odejmouti, odstraniti, sejmouti) omnamt, 
ycmpaHUMb, CHAMb, wegnehmen, herabnehmen: 
— αἴρειν, λαμβάνειν, ἐπαίρευν, ἐξαίρειν; tollere, au- 
ferre, ferre: RRSTAMKTE ογὸ - STA HE TAAAH ΤᾺ 
ἄρατε Mt 25, 28 Zogr Mar As Sav, Ostr bis, Supr 370, 
1sg et 377, 20, Bes 9, 60aa. 2854; Η EKE MEHHTR ČA 
HMAH Η Τὸ ERBÄÁTO ERAETK OTA HEro ἀρϑήσε- 
ται L 8, 18 As (STRLMETA ČA Zogr Mar Sav Ostr): 
SeTAHH Ad ERASTMÁ ČAKA ER 04EČE TRÓEMK ÉX- 
βάλλω Mt 7,4Sav (H3AMA Zogr Mar As Ostr): Eh- 
ΗΒΓ Δ KE OBJATHTA CA Κ POCTA JOY. ERSMETk 
ČA 10KPRIEÁAO περιαιρεῖται 260 3, 16 Christ Ochr 
Slepč Šiš (EKSEM4ETh CA Mak): ΤῸ CTROJA TH 
NERRKAE AKE HE RRSATI EXA(A) WT TEBE πρὶν 
ἢ ἀναλημφϑῆναί μὲ 4Rg 2, 9 Grig Zach: EA3MET" 
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BAKOATH 


CA HEHKČTHEKI, Ad HE EHAHTk ČAAEKI PLOCHO )HA 
ἀρϑήτω Is 26, 10/Cant 5 Pog Bon, Eug, Bes 13, 65a 


9sg: AJE KSTOJKI KAHPHÓKE) - AH ARACH)HEOWT CBA) | 


ΤᾺΙᾺ Uk) PKEH ROBMET A ΔῊ CERUŠ ΔῊ Máčao + Ad 
WTAŠUHTCA ἀφέληται NomJas 31a 10 (ERSEMAETK 
Usť), — EA CMRPEHI ČRBOEMk ČAAKE ἐσ EASATA 
CA ἢ κρίσις αὐτοῦ ἤρϑη de iludicio sublatus est 
Is 53, 8 Grig, A 8, 33 Hilf Slepč Šiš (EABEMETK CA 
Mak): + reEýh ER3BATH sejmouti hľíchy: 68πΠπὶ0 
Ha ceóa zperu: die Siinden hinwegnehmen: 9H% 
ΕΗ CA, A4 [KK HAUl4 ERSMETK ἵνα τὰς ἅμαρ- 
τίας ἄρῃ 11 3, 5 Christ Slepč Šiš. 

4. zvednouti, nodname+, aufheben: αἴρευν, 
ἐπαίρειν; tollere, levare, elevare, Tecipere: H En- 
SATA MÍH)ASTA HAHHA HEAHCEH NAARUÁA HA HEMX 
ὕψωσεν 4RE 2, 13 Grig Zach: ERSTMATA [KK 
ΟΥ̓ ΔΟΥΓᾺΙ (ΚΟ STA Padčá BOA hk MAH ἀροῦσιν Ps 
92, 3 Sin Pog Bon Par (B3AEHľoy Lob): EKSEMRTE 
EJATá KRHĽASI ΚΑΙ  H EASEMKTE CIA BfaTa BK- 
UhHaR ἄρατε. .ἐπάρϑητε Ps 23, 7 Sin Pog Bon Lob 
Par, Ochr 73a 4, Slepč 103a 19, Nicod, Stojanoviť 111, 
24, Supr 465, 4 et passim, Bes 34, 241b Ď 25g: — reflexi- 
vum: H ČE 9EKk 39EUJIHMA HMk B3ETK če ἐἔπήρϑη A 
1, 9 ΗΠ’ Slepč Mak Šiš: FAČAroaaa)H ERIčTE rogk 
(ΕἸ  EKSAMH ČA H ČTAHH καὶ MôjH ἐκχριζώϑητι L 17, 
6 Sav (EK3AEJH CA Zogr Mar As Ostr): EASKATK ἐμὰ 
EkaahknoTa TESK NEERHUE HlEBE)CH ἔπήρϑη Ps 8, 
2 Sin Pog Bon (B3HEčE ἐξ Lob Par): Φ AWU 
EASATH pozvednouti duši: e03necrmu Byuly, die 
Seele erheben: kn Tegk ríscnoA) EAStACh A(0v)- 
U MER ἦρα τὴν ψυχήν Ps 85, 4 Sin Bon, ERBACH 
Pog (R3skkč Lob Par): Ko K ΤΕΚῈ EABACČH ἈΚΟΥ͂Σ 
UA Mo ἦρα τὴν ψυχήν Ps 142, 8 Pog, EEBAYA 
Bon (E3AEHDľk Lob Par). 

CI. ERASHMATH, EASBEČTH, ERSAEHĽHATH, Eh3- 
AkpaTH CA, ERBHEČTH, ERČAAHTH, 34HATH, HSBATH, 
STATH, NPHEATH 


BRBATHIE , -Hl4 n. 

occurrit semel in Euch 

obdržení: nomyjuenue: Empfangen, accipere: 
Ὁ EASATHE HAMh — L OCTARAEHHE PIKYÝMA O Lo Πὸ- 
3H4HHE TEROEbA GÁAPoAKTH Euch 60a 24 (Frček legit 
W ΒΑΒΆΤΗ HAMh OČTABAEHHE). — Exh. 


BRAHNÁNÁk  EHIHNÁHR 


Kkh HHÄŇ v. EUHNA5A 


ΕΑ HCNIK εἰ Β' ἈΗΟΠΟᾺ v. Eaicnfk 


BREKABATH v. ογκαβάτη 


BAKATHTH , - nátň, - NHUH pí. 

occurrit in Bes 

vkanouti, emeub, hineintrôpfeln: — destillari: 
HAIHk KE ὁ MOVHEHHH  BOFaTAro ΠΛ(ΑΓΌΔΕΤᾺ 
ČA KS ὦ MAHRUJADPO — OkfTA AABSpERA ERKA- 
NHTH Κόλ Eh ČRo οὐότά  npochra distillari 
aguam Bes 40, 31840 1. — Exh. 


B"5KKAACTH , -Ka4A X, - KÁAA,EUIH Pí. 

occurrit in Mak Šiš 

naložiti: manoscumb: aufladen: — čmudévau: 
imponere: HE H MHOPAMH  YKČTAMH  NOYKTOUJE 
HM O ΜΗ WTABÓBEUIEMA ἐξ HAMk EKKÁAAOUJE IEKE Ek 
TPKSOBAHHE ἐπέϑεντο τὰ πρὸς τὰς χρείας A 28, 10 
διξ, EAKAAAA Mak (Ehao:kHUl4 Christ). — Exh. 

CI. ERÁGKATH, HAA0?KHTH 


BAKAEHATH, -KAEHA., - KAEHELUH pí. 

occurrit in Fris 

uzavňíti, 3anepemb: verschliefen: claudere: 
ľtranna bod crovvi zuoge uvedechu utim ni- 
zah luzelezneh vvoľich uclepenih bozcekachu 
(— CTPAHKHÁA NÔAK KPÓRAI (ΕΟ EABBEA/ Kajo EX 
TAMAEHHU Ch H Ek KEARSBNKÝh AKHYh ERKAENE- 
Hal] nockulaa( x Fris II 54. — Exh. 

CI. 34BKTH, SAKAGHÁTH, 34KA00IHTH, BAMAKHA- 
TH, 34KAGYHTH, SATRÓJHTH , SAHTH 


BEKARUIHTH . - 415, -0Hum pí. 

occurrit in Nicod 

spoutati: ceazamb, fesseln: — constringere: δε.: 
BCH HE ČOYTk SAE Ek ΠΡΗΤΡΑΜΗΈΜ TAMHHUH 34- 
TEÓPEHIH  HEJASA PEDHMAIMH SYZAMH ΠΡΈΧΛΛΗ  Ek- 
kakuiTenH vinculis peccatorum constricti Nicod 
20, Stojanovié 111, 20. — Exh. 


BAKONATH , - Konal, - ΚΟ ΠάΙΒΙΙΜ PÍ. 

occurrit in Supr 

1. zakopati: ekonamb, vergraben, infodere: Eu- 
KONAEKUE VETRA ApkREČ4 H NPOTANKUJE Πὸ 
APRREČEM K NPHRAKATE H TEPKAŠ Supr 158, 29. 

2. okopati: 6ckoname5: umgraben, — σκάπτειν; 
fodere: H Βα KE 8KE NSBEAK CHTRÓJHKOMA H 
BRKONAKOMh ἤματα čoxápaunev χώρας Supr 41, 23sg. 

Exh. 


BAKOPENHTH 
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ΒΚ ἈΚΟΥΓΗΤΗ 


REKOPENHTH s OVKOPENHTH . — KOJEHEA, - Κὸ- 
PEHRHUIM pí. 
occeurrit in forma BUKŠPEHNHTH in Supr (3x) Zach (1x) Lobk 
(1x), in forma SYKŠPERHTH in Euch (2x) Supr (1x) Grig (1x) 


zakofeniti néco: JkopeHnumb umo: etwas ein- 
iwurzeln: — διζοῦν u, efficere, ut guid radicet: 
NEHBKÝH HA EHHOPPAA A πὸ LO HÁČAAH H+ LO SYKÔpENH 
4 ῥδίζωσον Euch 14a 3, 


τοῦ, EAKOPERHTH CA zakofenili se, zapustiti ko- 
Ťeny: YKOpEHUMEbCA, NYCMUMb Kkopnu: sich ein- 
wurzeln, Wurzel schlagen: — διζοῦσϑαι, ῥιζοῦν; 
radicari, radices agere: HE π( ΚΑΤᾺ) Bô HH Ha- 
ČA ATI) SVKOJEHATH CA Ek 3EMA κόρα μὴ ῥι- 
ζωϑῇ Is 40, 24 Grig, BULKOPENATH CA Zach Lobk: 
Η CTPAIUEHOIE AXE4 πο ὁ. EHAKEh Κακὸ ογκὸ- 
PEHA ca ἐριζώϑη Supr 301, 4: Iakeke lemoy EK H4 
NISMOUITk OPAKKE Τὸ Ek 3EMH ERKOPENHEh CA 
K4 OBAHUERKIE ΙΒΓῸ NPREHEAE Supr 560, 14: EA 36- 
Mk KE ERAPÁZKEHŠIE KŠNHIE ERKOPEHH (4 Supr 
560, 24: ὁῃὸ (sc. KŠNHIE) KE ERKSPEHHEU CA Ha 36- 
MH Supr 560, 154; L 0YKopERHHTH CA Ek HHKK HAUH- 
H4ETh — TRAHTEÁK Alov)u hk ῥιζοῦν ἄρχεται Euch 
91b 23. — Exh. 


CI. ΚἌΡΕΓΗΜΤΗ ČA 


BKAKOCHTH v. ERKOYCHTH 


NAKPAHIKk in Hb 11, 12 Christ EUCKHAHIHKk 


RAKOVINE. BIKKOVIIk adv. modi et temp. 


occurrit in Mar As Sav Supr Christ Ochr Šiš Pog Bon Lob 
Par GI Ludm Bes Nicod CMLab: in As Sav Supr et In monumentis 


russico-slavenicis in forma EtK0Yk 


1. modi společné, spolu, 6mecme, coamecmHo, 
zusamrmen, gemeinsam, — ἐπὶ (κατὰ) τὸ αὖτό, ἅμα; 
simul, In unum: CAUTENY οὐ HMLE ERKOVITk 
κατὰ τὸ αὗτό Supr 133, 29: Era "KE EnICTA EKVIk 
NPOCERTHCTA CA HMA 041 cle)pa(ejunkH Ludm 22b, 
Vajs 64,6: U(k)9KMI CKÁBAIET ČA ΔΘ. ΑΦΕΡΆΙΔ H 
BARA EKŠÝMk CHEHPAIETE simul Bes 24, 152af 19: 
L HAUACA EBKOVITA OTRPHLUATH ČA BEACH ἀπὸ μιᾶς 
L 14, 18 Mar, EtkoVik As Sav (Eh Κοὐ ΠῈ Zogr Ostr), 
alLIE BO CHHAETA CA UPÔH)KOK)EH Ek ER KoVTa ἐπὶ 
τὸ αὗτό 16 14, 23 Ochr (E% Koylrk Mosk? Mak Šiš). 


2. temp. současné, zároveň, odnoepemenno, 
gleichzeitig, zugletch: — ἅμα; simul: TEMA raa- 
PRÁ PÔSCH OA JE MOH H Ε(ΟΓ κα MOH NERAh BEKU 


EKkKOVTIk H Ποῖ ἅμα et ante saecula et recens 
Supr 504, 28: Ad NOCTHAET CE H NOČPŽMET CE E KOVTIk 


ἅμα Ps 39, 15 Lob Par (Ekkovrk Sin Pog Bon), slm. 
Ps 34, 26 Lob Par (Ekkovnk Sin Pog Bon). 
αἴ. REKOVTE, KOHO 


BEKOVIIANK . - ταῖν. δά]. 

occurrit in Kij 

společný, hromadný: coemecmnniú: gemeinsam, 
communis: NŠAABK MAME ONPOČIMA TRA BAČEMSTKHL 
BČO)KE - BAZ?KEH AHA AA λα ΘΗ Δ. TRSEHA ĎEAM- 
UTAH ΕἸ ΚΟΥ ΠΑΗΛΙΝ MOAHTEX Kij 2a 15. — Exh. 


Β'ΆΚΟΥΠ'Κ adv. modi et temp. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt Euch Cloz Supr Apost 
Parim GI Clem Napis Const Nom VeneNik CanVenc Lidm Bes 
Nicod Vit Ben Dijav 

1. modi společné, spolu, 6mecme, co6mecmno, 
zusammen, gemeinsam, — ὁμοῦ, ἐπὶ τὸ aVTÓ, ἅμα; 
simul, in unum, pariter: EXAETE AkEK Eh ΚοΥΠῈ 
MEÁHMIUTH ἐπὶ τὸ αὐτό L 17, 35 Zogr Mar: Hluk 
Mh CHHÁCOME ČA ECH ER ΚΟΥΠῈ Euch 88a 1: Aa 
AAPnI ECEMOTOVUJAro EČOP A EAKOVITK NOHEMAJEMA Ben, 
Sobol. 125, 8, Ek ΚΟΥΠῈ CKARUJEM “A - CHA FAUE NETPA 
πὸ ΈΛΔΈΕ lyh συγκαϑισάντων L 22, 55 Zogr Mar Ostr. 
současné, zároveň: 00HOGDEMEHHO: 
gleichzeitig, zugleich: — ἅμα, ἐπὶ τὸ αὐτό; simul, 
pariter, in idipsum: W40BEKoMA 4KS HASBEKA 


2. temp. 


, ERKOVITK KE H HASBRKOAREKU k ΕΗ CA ὁμοῦ SUpr 


459, 1, Et MHpK ΕΑΚΟΥΠῈ 0VCERA Η ποίημα ἐπὶ τὸ 
αὐτό in idipsum Ps 4, 9 Sin Pog Bon Lob Par: sim. 
Euch 73a 23, ἐογγόψεῦ CHHITKE[E] Ea ΚοΥΠ KE | 
CHMREPEHKE ὁμοῦ Cloz 12b 40, Supr 449, 3. 

αἴ. ΚἌΚΟΥ Πα, KOVTIAHO 


ΚΑ ΚΟΥΓΗΤΉ.. - kovu, - KoýCHUIH pí., 4600, ὁ ΤᾺ 

uEČo, “ΜΈ 

oceurrit In Ev Psalt Prag Euch Supr Apost Parim Nom Bes 
Nicod Ben 

okusiti, pojísti: nonpo6oe6amb, noecmt, 6ky- 
cumb, kosten, essen: γεύεσθαι, ἀπογεύεσ- 
θαι, μεταλαμβάνειν; gustare: "kKoô KE ΚΕ ἼΚΟΥΟΗ 
ἀΡΧΉΤΡΗΚΑΜΗΝ ΕΗΗΔ ERIERUJAPO STR BOA ἐγεύ- 
σατο J 2, 9 Zogr Mar Ostr, ΚΑ ἌΜΘΟΙ (sle!) As: KKo 
UHEAHHTKE ΔΚ. TRÝh SKREÁNHh — HE Eh- 
KOYCHT λα REHEBA οὐδεὶς. YEÚCETUÍ 
δείπνου 1, 14, 24 Zogr Mar As Sav Ostr: 
AR4 AEČATH ΒΤ AHHH O HK ERKOVCHAA HH Ι4Τὰ 
RH ΠΗΤΉ οὔτε μετείληφεν  Supr 520, 1; τρᾶ- 
COMU KE J4 ΚΚΟΥΜΤ MÔAh BEHEPK — MAM Ka- 
μη. Euch 44a 2154; (8 66 ΜΑΛΈΔΙΙΕ ARCTHERH HA 
oyMKE AJ TRUkEŇ ΚἼΚΟΥΟΔΤ STA EPAUIkHA JEMOV 
τοῦ μόνον αὑτοὺς ἀπογεύσασϑαι τῆς ἑαυτῶν βρώσεως 


μου 
ce πὸ 


ΒΕ ἈΚΟΥΓΗΤΉ 
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Supr 58, 11: — MeA(HTEA) ΔΑ (Ὁ) TPAČČSÍMOM(A) 
Beuep(h) - Ad BKOVCHTÓ) MAA0 - RRESA A ΟΥ̓ΒΑΡΈΚ 
Euch 46a 195g: APSKAATKIEMA ΠΡΟΜΛΆΆΛΗ IEČM A ČEBE 
HHUTOKE ΚἼΚΟΥΟΗΤΗ AČHAGKE MÔBKIEM% Πάξλά μη- 
čevôc γεύσασϑαι A 23, 14 Christ. 

αἵ. EIKOVIUATH, IACTH 


BRKOVCK , -4 m. 

occurrit in Supr Sud 

ochutnání: npo6oeanue: Kosten: — γεῦσις; EUS- 
tus: BESKH TEA BRKOVCA + ΟΛΔΑ ΒΚ TH 1ECTA BRKOV- 
ΜΔ ΤῈ — Hk PôpkKá πὸ ΕἼ ΚΟΥΟ τὴν γεῦσιν 
μετὰ τὴν πρᾶξιν Supr 350, 29 εἰ 30; TEMA KE H Kena 
HAHkKHBUMH - POPKOMOY EKojčov Η AJEUIE MAYŽKEEH 
Fopkaro ΤΟΓῸ KE EKOVČA γεύσεως. γεύσεως SUdUSŤ 
60b 9 et 10. — Exh. 

αἴ. REKSYUJAHHIE, ERKOVUJENHIE 


BRKOVUIANHIE , - Ha n. 

occurrit in Christ Bes 

ochutnáváni, požíváni, užíváni, npo6oeanue, 
eôa, jnompeó6nenue, Koslen, Genuf, Gebrauch: — 
ἀπόχρησις; GUSEflO, USUS: KE ΟΥ̓́Τ BCA ER IČTA- 
ΔΈΗΗΙΒ ERKOVUAKHIEMA — ZANOEKARMH — OYJEHRIEAIK 
ua(o)BCE)MACKEMA τῇ ἀποχρήσει C 2, 22 Christ (HCKo- 
UIEHHEM A (sie!) Slepč, EKKOYLIEHHIEMK δ18); EIKOVUJA- 
HHIEMk 8 - ΒΚΟΥΟΜ  ETAÁ Ah APRE4  34ngk- 
UJEHATO + NSKABA - H CHHKCTH ΠΟΟΥΟΤῊ lat. aliter: ©X 
gula guippe tentavit Bes 16, 8144 2sg. — Exh. 

αἵ. BAKOYCH, ERAKOVUJENHIE 


BAKOVUIATH , -44R., -4leulH ipí., “eco STA 
UEČO vel UKTO 
occurrit in Euch Supr Slepč Nom 
okoušetí, poživati, jísti: προδοθαπιθ, ecmb, 


6kyulamb, kosten, geniefšen, essen: — γεύεσθαι, 
μεταλαμβάνειν, ἐσϑίειν, ἐφάπτεσϑαι; gustare, edere: 
NATKIH ΑΔΗΒ ΗΘ. Ββκογιάλλ EPAUNO ἐσθίων Supr 
170, 8, (αιμία) BOA CHE, AJKAH BCKMh 
NEHKACAHRUIHH Mh KE ČA ex NS MÁSAHRUIHHACh 
CA EO EBKOYUIAFRUJHHAV KE EA CBATNÍK 
τοῖς μεταλαμβάνουσι Euch 5b 17: sim. Euch 6b 1754; 
WUHCTH BOA CHR Ad ERAETA Hd REČEAHE H 
CHA PARHE — EUKSVUGERUIHHME H  NHRUHHMÉ STA 
Hela τοῖς ἐξ αὑτοῦ dovopévou Euch 21a 854; Th 
BA(AA hI)KO NEEBAATI CRMENA CH L AZAHYKHA 
NÁSAMI — BA(A)To(CAO)BH LO ERKOVUAIRUIHHYk STA 
HH(h ΑΕ ΤῊ τοὺς ἐξ αὐτῶν μεταλαμβάνοντας 
Euch 13a 18; sim. WT πλολά REKŠUJATH τῶν καρ- 
πῶν μεταλαμβάνειν 2T 2, 6 Moskb Slepč (EKoY- 
CHTH Ochr Mak Šiš), 41€ ΚἼΜΗ 


uldETk MACh οὗ μεταλαμβάνει κρεῶν NomUSsť 288 
4: ΚΚΒΙΝΔΙΟΙΒΗΔΑ var. ad HE MASVUJHMb MACH ἄπεχο- 
μένους κρεῶν NomUSsť 28a 17: — 1g: ἃ WKE ERKOY- 
UdIETA. CKOTEHH ΓΟΟΠΟΑ ΔΗ͂ γεύεται "Supr 267, 1: 
CAJA TEKA TH EČTR ΕἸ ΚΟΥ ΠΔΡΆΠΙ ΤΕ (sc. ČAACTA BOAA- 
WTH Ek rpkyt) čv τῇ γεύσει Supr 350, 29sg. 
Exh. 
CI. BUKOYCHTH , I4ČTH 


BAKOVUIEHNHIE , - Hd ἢ. 

occurrit in Euch Supr Chil Šiš Const Bes 

ochutnáni, požití, npoôoeanue, Ynompebnenue 
6 nuujy, ekyuienue, Kosten, Genufi: γεῦσις, 
μετάληψις, βρῶσις, ἀπόχρησις; gustatio, gustus: 
L CHNÓAŠEH Hb NANÁRUHTH CA ÚBAJTINÁA TROCHA 
ERKOFUIEHHEMk BOA HI ἐσ διὰ τῆς μεταλήψεως 
Euch 6a 1754; ἜΚΟΚΕ κὸ H ΓΡΈΧῸ ERKOVUEHHÉMA 
KKo ČAAASKY €čTh Euch 69b 5: πὸ CEM KE A povTad 
γΓράηβ. HA ERKOVUJEHIE POČNBAHE CHTESPENÁ APEBA 
HHóro Const 13, Lavrov 26, 8: ἐμὰ EK H AMHI4 ČAAAKKA 
BECKA0I ΜΒ TOpkK4 Δύση. ČAAABKO ERKOVUJE- 
KHE HR POfkKO NÁAEHHE γλυκὺ μὲν τὸ βρῶμα Supr 
351, 9: πὸ BAKOVIIEHHL KE HMA MH Πὼ CHKOHRUAHAH 
BÁAAPOAAPACTEHA ΠΑΚᾺ ΚΑ Τὰ μετὰ δὲ τὸ γεύσασ- 
Bal Supr 524, 19, SEPASTMA οὐεὸ KR ΠΊΒΕΗΜΙΜ οὐγ- 
NSASBÁKA CA STA EEAKOVUJEHHA KE PAČMOTJKAH- 
ERAHMH HSRORÁHUJE Mh τῆς γεύσεως Chil 24a. 1854; 
NPHKOCHH CE [ΔΘ ČOVTA ERCKMA Ek ΜΟΥ ΔΈΗΜΙΕ Ek- 
KOVUJEKHIEM AO — πὸ ZANSEKAEMA. Η čYYERHIEMIA UAô- 
ERYRCKOMA τῇ ἀποχρήσει C 2, 22 Šiš (ERKOVUJAHHIEMA 
Christ, HCKSUIEHHEM X sie! Slepč). 

α΄. ERKOVCH, RIRKOVUJAHHIE, HCKOVUJEKHIE 


BAKKRCHÁTH , - ktichá, - KRICHEUH pí. 


occurrit in Zogr Sav: In Ostr semel k+xtice, altero loco 
irregularis forma ERKhlul6 oceurrit (851- primae syflabae editor 
errore scribue pro Ehc- explicat) 

vykynouti: nodHameca: durchsáuern, aufgehen: 
— ζυμοῦσϑαι; fermentaTi: ErekE (sc. KRAČA) N9HE- 
MRUIH ?KEHA CHKO BRO ΔΑ ΤΡΗ͂Ι ČATA + NÔLA E- 
KE BEKhCE Ek ἕως οὗ ἐζυμώϑη ὅλον L 13, 21 Zogr 
Sav Ostr 108a 2 (EkKhičk Mar, BiCKhICA As, Ekč- 
βαιά Nik, EIKMUJE Ostr 237ba 3). — Exh. 

CI. BIEKAICETH, EACKAČNÁTH, BIAČKRIČATH 


BAKACKTH , -kuektk, - KACRIEUH pí. 

occurrit in Mar 

vykynouti, nodnameca, durchsäuern, aufgehen, 
— ζυμοῦσϑαι; Ťfermentari: NSASERHO ECTI KEÁCOY 
WKE  NPHEMRUH  KENÁ CHKO EO Δα. TOHH 


HE ERKOV- | CAT - AČHRAEKE EkKhičk ΚΑΘ ἕως οὗ ἐζυμώϑη 


BAKRICKTH 


ὅλον L 13, 21 Mar (EYKnICE Zogr Sav Ostr 108af 2, 
ERCKCA As, RAČKNICA Nik, EIKnIUE6 Ostr 237ba. 3). 


Exh. 
CI. EEKACHATH, BRAČKAČHAÁTH, BEACKAIČATH 


KRAGNAAHUNIE , -4 n. 

occurrit in Ev Cloz Parim GI 

méšec: cyma: Beutel: — βαλλάντιον, δεσμός; sac- 
culus: CHTRSPATE ERAGPAAHUTE HE RETARUKUTE 
βαλλάντια L 12, 33 Zogr, ERAadrdaHulT4 Mar As Sav 
Ostr: HH HôCHTE ERAGPAAHUITA ΗΜ EpkrHujTA βαλ- 
λάντιον L 10, 4 Zogr Mar: EĽA4 NoCh adr h Eh - REST 
ERAGF4AHUITA L EEC ΠΗρΡᾺ ἄτερ βαλλαντίου L 22, 35 
Zogr Mar: UKE IM4TI BRAGPAAHU TE - AA EASAMETA 
TAKAKAE L NAPA βαλλάντιον L 22, 36 Zogr Mar: Eh- 
AAraAlUul TE BO NSHEČE — NÁRHO BLO)K(R)CTERHATO Eô- 
ráTtcTEa βαλλάντιον Cloz 14b 26: H CHEHBAEH MABAH 
BROf4 Ek BAGDdAHUJE οὐτλὸ εἷς δεσμόν Agg 1, 6 ΑἹ; 
WEEUIh KE BAAPAAHUIE CTAKHM A ΕΘΗ βαλλάντιον 
Pr 1, 14 Grig Zach. — Exh. 

α΄. Ep KTHUIE 


BAKAAPATH , -rát,, - ΓΔΙΒΙΙΗ ipf. 

occurrit in Ev Euch Supr Apost Parim GI Služ Meth Bes 

1. vkládati, vhazovati: eknadsleamb, 66pacbi- 
8amb, 6azamb, hineinlegen, hineinwerfen: — βαλ- 
λευν, ἐμβάλλειν, τίϑεσϑαι, εἰσφέρειν ; mittere, pone- 
Te, inferre: L CHEHPARTA HAL ΕἸ Γῆν ERAGFATA 
εἷς τὸ πῦρ βαλλουσιν J 15, 6 Zogr Mar As Sav bis 
Ostr 214bĎ 1154 (EAMRTAKATA Ostr 168ba 17sg): 
ἐξ 488 BAdrA Eh WCHSBANHK CHW(HOB4 KAJMEHK 
ἐμβάλλω Is 28, 16 Grig Zach: 344€ ΚΗ RAAP4ETE (Vajs 
legit: HE RAAPAETE) E CIRARMLA ladu οὗ τίϑεσϑε 
εἷς τὴν καρδίαν Ma 2, 2 GI: AHEANA κΕὸ HKKA4 EhAd- 
ΓΔΙΒΙΙΜ 8h čYU0H HAUH εἰσφέρεις εἷς τὰς ἀκοάς A 17, 
20 Christ Slepč Ochr bis Šiš bis Mak 23b 1, κλάγδιμη 
Mak 69b 13, 4 NEMA OBkHÁ EKSEMLERUITHHCh Eh 
BOÁRU AKO MARKA ERAGPAATA εἰς μείζονα τιμωρίαν 
ἐμβάλλουσι Supr 421, 10: Τὸ 416 TERBA CEAKRÁHK 
AHbCH CAUA ἃ SYTPO Ek NEUR ERAMFÁHRUI A ČA 
BČOD)h TAKO OA keTn εἷς κλίβανον βαλλόμενον Mt 6, 
30 Sav (REMET4EMO Zogr As Ostr, EKMETÓMO Mar, 
BAMET4EM0 Nik). 

2. ukládati, nafizovati, 603.1a2am6, npukasbi- 
amb: auftragen, anordnen: — imponere, edi- 
CETe: pASAAUEHNNE ERÁPPrAETA ΤῊ WTA AČEPô- 
A k4HhI ΑΡΟΥΚΜΗΜ Euch 884 26: ΔΗΛΟΟΡΆΑ ΒΗ 


(ΟΣ ΚΘ KE STA PPEKOEK NÔMOUk ECHO RCKMA 
HCNOEBKA4HHE ERAGrdEuH Euch 80a 4: — in hoc sensu 
exh. 


ERAGPATH in 1J 4, 18 Mak v. BhlAdráTH 
Cf. RRÁSKHTH, BEMETATH, ELMETATH , EREGKUM 
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BRKAdABHTH , -14k 5, - 443HU)H ipf. 

occurrit in Ev Supr Chil Hilť Šiš Mak Zach Lobk Sud Nom Bes 

vcházeti, vstupovati: ex09umeb, ecmynamw», hin- 
eingehen, hineinsteigen, — ἐμβαίνειν, καταβαίνειν, 
εἰσπορεύεσϑαν, εἰσέρχεσϑαι; introire, intrare: Btáa- 
BAUTOY KE MIWHHR Ek TEMHHLÁ — GAHHR ST Bô- 
ΜῊἙ oVadpH H εἰσιόντι. εἷς τὴν φυλακήν Supr 139, 
6sg: BAd3AH Eh οὐτάρα. Eh A(R)HE ΔῊ ER HOUÍk 
ὁ εἰσερχόμενος ἐν ϑυσιαστηρίῳ SudUsť 604 9: L WKe 
NPAEKE BRÁAZKAUE Πὸ EASMÁXUITENH RAM ὁ οὖν 
ἐμβάς J 5, 4 Zogr Mar As Ostr, A4 HE H3A43H ἐλοξὸ 
CKEDAHARO HRAKKE V(PHCTOCÍh EKAGAHTA ὅϑεν ELO- 
ἔρχεται Supr 507, 22: RRAAS3HTE NEPETE — Z4HIE HC- 
ITRAHk TÔYHAO εἰσπορεύεσθε JI 3, 13 Zach Lobk. 


CI. ERAKCTH, GASHTH, EREHHTH, EAČTÁNATH , Bh- 
CTANHTH, EUCKOAHTH, BAXOAHTH 


BKAABK , -4 m. 

occurrit in Supr 

vstup, vchod: 6xod, Eintritt, Eingang: 
οδος; ingressus: dik EkCkKýh HKE πὸ dadmk CTd- 
EHÁáh EK BôDk ŠT Tôľé Ehad34 ἐξ ἐκείνης τῆς 
εἰσόδου Supr 308, 24, YoVAHKSM I CA HAKE ΗΟ 
ΤΑΚ Καλά CHTEROJH τοιαύτην εἴσοδον Supr 499, 
24: H KR OVYEHHKOMh BÁd3h AHUJE PRUH ΙΕΟΤῚᾺ 
ἡ πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ εἴσοδος Supr 501, 18. 


εἴσ- 


Exh. 
CI. Ἔχ k, BRKOKAEHHE, ERÁKBENHE, BRHHTHIE 


BKAMIATH ČA. -A4l ČA, -AAIEUH ČA ipľ. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Christ Slepč Šlš Grig Pochv 


Const 


zmítati se: Gumbca, kone6ameca: hin und her ge- 
worfen werden: — κλυδωνίζεσθϑαι, βασανίζεσθαι, φέρεσ- 
Bau: jactari, Nuctuare, ferri: Κοράξα ΞΕ EK πὸ cpka k 
MôpK BRA CA BÁBNAMH βασανιζόμενον ὑπὸ τῶν 
κυμάτων Mt 14, 24 Zogr Mar As (norpážkaa CA Ostr): 
S£H HCTANATA ἃ APOVSIH ὁ TPOVAŠME E ABA WTANI- 
YAISTA + HEMÓUINOW AKNOČTIK BARE ČA Const 6, 
Lavrov 8, 24, I4EHCT4 CA... CARTMHMA CEKTOAGTEMIA 
ERÁAKUIHHM A CA Br MôpH "KHTIHCU, KM. REÁHKA AHk- 
KYp4 ΟΤΈΗΔ H ποκροῖῖκ Pochv 115a“ 1854; A4 HE 
BOJA EMA K TOÓMôV MAŽAEBKUH  ERAGOUJE ČA H CKhl- 
TÁKUJE CA ER ECAKOMA ΚΈΤΡΈ 0y4EHHW κλυδωνιζό- 
μενον E 4, 14 Christ Slepč Šiš, H rlscnejAh RA3- 
ABHKE A(0Y)YE BEAEH Eh MôpH - H KôpdEh BAdáuJE 
CA βάΞΕΜΤΉ ἐκχινδύνευεν συντριβῆναι perielitabatur 
conteri Jon 1, 4 Grig: L ΗΜ ΒοΥρῈ EETOANA Eh 
E3EP%k + L HCKOHRUÁRAAKA CA + | RRAGAKA CA ἐκινδύ- 
vevov periclitabantur L 8, 23 Zogr Mar As Ostr. 


BRAGKATH 


BRAGKATH, -s6kA, -A€2KHUIH ipf., 46M4 

occurrit in Supr Bes 

pilné se néčím obírati: npusexcho 3aHumaMB6CA 
uem: sich fleifig mit etwas beschäftigen: — προσ- 
καρτερεῖν τυνυ; deditum alieui rej esse: neBRKAK 
MH 0VBO W ?KHAGEHNE KAKo AH BRÁCIKHUIH KIÍH- 
ráýt προσκαρτερεῖς τῷ γράμματι Supr 334, 29, 
l4Ko Εὸ APOVTUH ΠΡΗΛΈΒΗΝ ΑἸ ΛΔΗΉΜΜ 3EMÁR- 
ΒΈΛΕΑ. ΑΡΟΥΓΆΗ KE cero CEkT4 — A ΛΑΗΜΗΧᾺ 
EBhkaexa actionibus deditus Bes 38, 290ba 14sg. 

Exh. 


KRAHBATH, -Ral, -ΕΔΙΒΙΙΗ ipf. 

occurrit in Zogr Mar 

vlévati: eaueame, hineingiefen, hineintun, — 
βάλλειν, ἐπιβάλλειν; mittere, infundere: 1M EkH- 
BálTh EHH4 HOB4 - Eh MRVA BETRCH ... HA EHHO 
HôBO Eh ΔΙΈΧΩ HOBHI BRAHRAHATA οὐδὲ βάλλουσιν 
οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς ἀλλὰ βάλλουσιν 
οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς Mt 9, 17 Mar (ΕΑ ΛΔῈ- 
BAWTA Ek A kB Th Nik): sim. Me 2, 22 Zogr Mar 
(ka kE46Tk Nik) et L 5, 37 Zogr Mar (0VAEE4ETA 
Nik): HA EHHô HôBŠ Eh OMKÝHI ΠΟΚἊᾺΙ ERÁHEATH 
ἀλλὰ οἶνον βλητέον, var. βάλλουσιν 1, 5, 38 Zogr 
Mar (EkakaT7H Nik): 

τοῦ. ERAHRATH CA: L EHICTh ΕΟΥΡῈ BETPEHA 

BEAHKk — BÁBHNA KE ERAÁHRAAKA ČA Rh AJAHIK λαῖ- 
λαψ τὰ κύματα ἐπέβαλλεν εἰς τὸ πλοῖον Me 4, 37 
Zogr Mar (BkakEayov ce Nik). 

Exh. 

CI. ERAKEBATH, BRAÁHATU 


BÁAHTH, Ena, ERAHEUK pí. 

occurrit In Mar 

vlíli: 6aume: hineingiefšen: — βάλλειν; mittere, 
infundere: πὸ TSMk KE ERÁH BOA ER OVÁ 
βάλβημι A βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα J 13, 5 Mar 
(Bhtark As Zogr Sav Ostr bis, ERÁHH Nik). — Exh. 

Ct. ERAHIATH 


BRAHTHIE , -H4 n. 

occurrit in Kij 

vlití, úlitba, obéť: 6a umue, 60311AHue, 4#cepmea: 
HineingieBen, Trankopfer, Opfer: infusio, 
libamen, sacrificium: Tkaece CRraTAro L NERA ρά- 
TRHA KOIRE HANÁkHEHL ERAHTHK NPÔCLMA PÔČCNOA) 
Blo)ske Hulk et pretiosi sanguinis repleti liba- 
mine Kij 2a 6sg. — Exh. 


BRAHIATH, ΚΆΛΕΙ, ERAKEUH pí., iPÍ. 
occurrit in Zogr As Sav Ostr Nik Euch Supr 
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vlíti: 6aumeb, hineingiefen: βάλλειν, ἐμβαλ- 
λευν, ἐπιχεῖν; mittere, infundere: no TeMk KE ΚΟΛΜῈ 
BOA ER OVM BIEZARRHU/A βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα 
J 13, 5 Zogr As Sav Ostr bis, EKAHH ΝΙΚ (ΕΔΗ Mar): 
HA ΜΗ HôB0€E ER MEKHI HÔB HI Ekákk TH. βάλλουσιν 
Mc 2, 22 Zogr Nik (AHETH Mar): H πὸ TOMk ELA f£eTA 
BOA MPA ER OÁTÁk O WTA CÍRAJTKYA - Blojro- 
agaeneh βάλλει ὕδωρ Euch 19b 5sg: sim. Euch 21a 12: 
NSBEAKUA ΠΡΗΒΕΟΤῊ ὁλοῖὸ Η Eh HOBAPH IEMOY 
BRAHIATH H ER ογότά H Ek ΟΥ̓ ἐκέλευσαν ἐπιχεϑῆ- 
vou μόλιβδον Supr 264, 22: NEHUAM BO EKUA AKoske 
Δλάζλο EKÁHIATH βαλεῖν Supr 445, 2: NPHHEČOUIA ΠΑΙΑ ΔῈ 
PRPAU TA + H ERAHAUJA Eh SyCTA IEMoV ἐνέβαλον εἰς 
τὸν λάρυγγα Supr 270, 18. — Exh. 

CI. ΚἌΛΗΤΗ, ERAKRATH, ERAHEATH 


BRAŠBANÁ adj. 

occurrit in Supr 

povlovný, klidný, pomalý: cnokoúnniťí, μεθϑπεη- 
μοι; sanft, ruhig, langsam: — ἤρεμος; modestus, 
lentus: H XSA k ELACEKHA HMKTH - H SA EHNIE ὀγότρὸ- 
leno βάδισμα ἤρεμον ἔχευν Supr 497, 25. — Exh. 


BRAGKECHHNE , -H4 n. 

occurrit In kalend. As 

uložení: 61031cenue: Hineinlegen, Niederlegen: 
— κατάϑεσις; depositio: mk(cajua aRrecí(T4) há: 
EKAGIKEHNHE — ποξοά HECÍTR)HAADo Πρ (ΚΑΤ ἌΗΜᾺ 
Εἰοσοροαμν ACKAUAFo Eh ČRA)TK KPÁBHH EA 
χαάλκοπράτιηχα κατάϑεσις As 153b 8 (N0AdKEHHE 
Ostr 288b 1, Šiš kalend. 31. Augusti). — Exh. 

CI. NÔASKEHHNE 


BRAGKHTH, 140k, -40?KHUIH PÍ. 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Christ Apoc Parim GI CanMis 
Pochv Const Nom Vence Bes Nicod Ben 

vložiti: 64021cumtb: hineinlegen: — βάλλειν, ἐμ- 
βάλλειν, ἀναβάλλειν, τιϑέναι, ἐπιτιϑέναι, κατατιϑέναι; 
mittere, immittere, ponere, proicere: ΗΒ ASCTeLNO 
ECT A RRAVKHTH Eré Ek KapBaHA βαλεῖν αὐτὰ εἷς 
τὸν κορβανᾶν Mt 27, 6 Zogr Mar As Sav Ostr bis: 
Η ΠΡΗΆΧἊ A+ ΟΡΘΕΡΒΗΙΚῚ + H BAZKHYh A ER [P4M 4 
ríocmo)A (k) hh ἐνέβαλον αὐτοὺς εἷς τὸν οἶκον Zch 11, 
13 Grig Zach: M EKASKEHk EAICTA Ek 3EMaoy ἐβλήϑη 
sie τὴν γῆν Ap 12, 9 Hval Rumj: NeBEAK ΚΘ Nnáneskk 
BIAGKATH H Ek pákov Const 18, Lavrov 86, 2: ἀμ7Ὲ 
He BRASKA PÁKA ME Eh PEBpÄ EP HA 
BRASK(A) OPRČTA MÔEPO BA K3EA PROBAHHNAÁEK 
ἐὰν μὴ 
τῶν ἥλων καὶ βάλω μου τὴν χεῖρα εἰς τὴν πλευρὰν 
αὐτοῦ J 20, 25 Mar As Achr Ostr: M BAWKH Blor)h 


βάλω τὸν δάκτυλόν μου εἰς τὸν τόπον 
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ChHA Eh ἀλάλιά ἐπέβαλεν ὅ ϑεὸς ἔκστασιν ἐπὶ τὸν 
Αδαμ Gn 2, 21 Grig Zach: L ΚἌΛΟΚΗ Eh ογοτὰ Môk 
NECHh HE ἐνέβαλεν εἰς τὸ στόμα μον ᾷσμα Ps 39, 
4 Sin Pog Bon Lob Par: ΑΛΟΗ κ᾽ PAARH BES4KOHN - 
HHYk CEMY TA βαλεῖς εἷς κεφαλὰς Bávarov Hab 3, 
13 ΟἹ; H JEAHK6 KE MH AUTE BRASNHTE ΕΟΓ (se. 
mentem) + No8 ka k TH ὅσα 8" ἂν ἐμβαλῇ μοι Supr 299,19. 
CI. BEKAACTH, EREG RUM 


BRÁKCTHTH, -AkU!%, -AKCTHUJH PÍ. 

occurrit in Psalt: apparet etiam verbum $VÁKRCTHTH 

obelstíli: oômanyme: úberlisten: — δολοῦν; do- 
lose agere: ἙΚὸ BoAtCTH OKA HLA - ΦΕΡΈΟΤΗ 
EEBAKOHNHE ČROE ὅτι ἐδόλωσεν ἐνώπιον αὑτοῦ Ps 
85, 3 Sin, ERAKCTH Pog Bon (A4cTH Lob Par): — κα 
HE OVARCTITE TABHIKOMh ČESIMA οὗκ ἐδόλωσεν ἔν 
γλώσσῃ Ps 14, 3 Sin Bon Par, oýdkcTH Pog Lob. 

Exh. 


KRAKBATH, -Εδιδι, -BAlEUIH ipf. 

oceurrit in Nik (scribitur eliam OVAREATH) 

vlévati: eaueam»: hineingiefen: — βάλλειν, čm- 
βάλλευν; mittere, infundere: HW EKAKRAWTA EHH4 
HOB4 Ek MKYÝM BETAYA! Hk BHHO HôBO Ek MKYM 
HôEH ΕΑΛΈΚΔΙΟΤΑ βάλλουσιν βαλλουσιν Mt 9, 17 
Nik (BRAHRAHATA Mar): H HHKTÓKE HE ΚΑΛΈΚΔΘΤΕΑ 
BHHA ποῖά Ek MRYH BETKYH βάλλει Me 2, 22 Nik 
(BAHE4E Th Zogr Mar): sim. ova kE4€Tk L 5, 37 Nik 
(BKAHRAETh Zogr Mar), 

τοί. ERARRATH CA: BÁKHH KE BKARBAJOV CE Ek 

A4AHW ἐπέβαλλεν εἷς τὸ πλοῖον Mc 4, 37 Nik (BRAH- 
βάάχλ, CA Zogr Mar). 

Exh. 

CI. RRAHRATH, RRAHIATH, RRAKIATH 


KRAKZBENHIE , Ha n. 

oceurrit in Bes 

vstup, vchod: ex080: Eintritt, Eingang: — ingres- 
sus, aditus: Τὸ Εὸ JECTA Ko CÍBA)TAA A lov) ud - 
IETAÁ H IE B HEMÓLUIH NÁETEREH  TAKKU 
ČOVUJA + AREREKR BCEPA4  RAKBERHE ΕΚ ΠΗ ΜΗ + 
ΔΕΒΡΜΗ cTEkrovTA ingressum aeterni introitus 
Bes 17, 123ba 22: ΗᾺ O SVKE TÔĽAA  ERAKBEHHa 
HUIRUNAM A ralaroa)ýTa ca aditum guaerentibus 
Bes 36, 272ba 18: Hh KUIE - CEKPUJEHK + HE HMATK + 
Ka ERÁK3EHHRO— MHASCTHEGPO Uk Ca) pa ad pii 
regis ingressum Bes 38, 29844 3. — Exh. 

CI. RRA4ST, ERXÓAh, ERKVOKAENHE, BACKOKAEHHE 


Bkaknora in Ps 20, 6 Sin v. REARAKNSTA 


BRARCTH , -ak35, -4k36U1 pí. 

occurrit in Ev Euch Supr Chil Apost Tun Hom VencNov Bes 

vstoupili, vejíti: ecmynum+, e0oúmu: hinein- 
steigen, hineingehen: — ἐμβαίνειν, ἀναβαίνειν, elo- 
έρχεσϑαι, εἰσιέναι; ingredi, introgredi, intrare, 
ascendere: KKo CAMh EKAK3h Eh KôpdEh Cha Kauje 
Eh MôpH ὥστε αὐτὸν εἰς πλοῖον ἐμβάντα Me 4, 1 Mar: 
EAÁ MOKETA BATOHUEK πὶ ATPÓEA  BKÁRCTH 
MATEPE CBOEHA εἰς τὴν κοιλίαν εἰσελθεῖν J 3, 4 
Zogr Mar As Ostr: "δύ Κ κά A BBA RhAf30cTA Καὶ 
UPAKRRE ἀνέβησαν εἷς τὸ ἱερόν L 18, 10 Ostr 23940 
18sg (BKHHAoOCTE Zogr As, ELHHAETE Mar, EkHH- 
ASCTá Sav, EABHASCTA Ostr 116aĎ 8): EkAk3h Εὸ 
ER ΙΒΔΗΓῸ STA CAMÁpAHh εἰσελθὼν γὰρ εἷς ἕνα τῶν 
Σαμαριτῶν Supr 514, 28; NáCRUTEMI ΚΕ CA REAK- 
EAAČMA TOY + πὸ NPHÁSYHAR IEAHA STR ÚHYU UIKA/h- 
UM + BAHSt BAÁCH EEA k3€ Καὶ HHEAX ΔΟΤῊ VSTAUITH 
εἰσήει ἔν τινι τόπῳ Supr 217, 30: HKCMI N0ČTOHAK 
Ad MH ΠΟΛ KPSEh ERAK36UIH Supr 308, 3: ABEp- 
UÁMH ERÁARBATK KO H TaTie εἰσελεύσονται JI 2, 9 
Tun (83ak30yTk GI), ἀϊμθ rocna Ch ČOBOA πρη- 
HEČAk €CH CKôpo BAK3H εἴσελϑε Hom, van Wijk 109, 24. 

Ct. ERAA3HTH, ERHHTH, ERCTANHTH, BRXČAHTH 


BAARIATH i Nik v. ERAHRATH 


BRAMECTH , -METX, -METEUH PÉ.: raro ipf. (?) 
oceurrit in Zogr Mar As Ostr Nik 


vhoditi, vrhnouti: e6poeumb, 3akunyme, hin- 
einwerfen, werfen: — BaMew, ἀμφιβάλλειν, χαλᾶν; 
mittere, laxare: EAMETRTE MPÍKA BAUIA ER Δὸ- 
EHTEA χαλάσατε τὰ δίκτυα εἷς ἄγραν 1, 5, 4 Zogr 
Mar Ostr, ΚἌΛΛΕΤΙΤΕ As (EKEJASKTE var. Nik): ΕἼἊ- 
METEM MpEKA χαλάσω τὰ δίκτυα 1,5, 5 As (0YME- 
hemk Nik, EREPIKEMh Zogr Mar Ostr, EAEpATOMk 
var. Nik): EHAK ἐμά. LAHKA Ka Εράτὰ Tôro CH- 
MOHA - EAMETALITA ΡΈΜΑ Eh Moje ἀμφιβάλλοντας 
ἐν τῇ ϑαλάσσῃ Me 1, 16 Zogr (EmETAKUITA Mar, 
METáioujia Nik): ἀϊμα ME CKHO CEARHE ALHECh 
CKUTEE - ἃ oyT» k ER DHk BAMETÓMO Elo) h TAKO 
(wWakern εἷς κλίβανον βαλλόμενον Mt 6, 30 Mar 
(REMkTAEMO Zogr As Ostr, ERMETAEMO Nik, TPRER 
BRAdPaHAU A ČA Sav). — Exh. 

αἱ. RIAGPATH, RUMETÁTH, REMKTATH, METATH, 
EREPKUIMH 


BAEMETÁTH , - META, - METAIEUIH IpÍ. et - MEUIA, 
- MEUIEUIH PÍ. 
occurrit in Zogr Mar Ostr Deč Nik Supr VeneNik Bes (hle 
semel imp. EEMEUKTE) 
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vhazovati, 66pacbieams, 3akuôvigamb: hinein- 
werfen: — βάλλειν, ἀμφιβάλλειν; mittere, inicere: 
RCKKO Δρξεὸ €EKE HE CHTROPHTA πλὸλά ANÔB pá - Πὸ- 
CEKARATA ὁ ER OPÁk EBRMETAKTY καὶ εἷς τὸ πῦρ 
βάλλεται Mt 7, 19 Zogr (ΑΕ ΤΆΤ. Mar Ostr): 
APKRBO NSCKKAEMO EHERMETAO H Eh 


As): BHAK CHMOHA L AHRAJ KK EpáTp4 ΤΠ CHMÔHA - 
BEMETAÁŇU TÁ MPÍERKA Ek Môpe ἀμφιβάλλοντας Mc 
1, 16 Mar (RLMETAUITA Zogr): L KORKUEZKKU k LM - 
L RLMETAEMÁ4 Hôulaauje τὰ βαλλόμενα J 12, 6 Zogr 
(BAMKTAEM4 Mar, ELMKETAEMd As Sav Ostr): NpH3%- 
Βα δ πάρ ΔΑ ΞΕΈΡΜΗ ΜΆ + ΠΟΕΕΛΈ NJHRECTH 
IEAHKO HMÄTA ΞΕΚΈΡΜΗ H BEMETAERKUJE JATRO- 
PATH CH ΚΑΤ ΜΔ Supr 183, 22: AKTH HY E pEKoY 
RB META VencNik 20, 11: ERMEURTE » MPEKA W NE- 
Hov d04Hla mittite. .rete Bes 24, 15224 6. 
Praeter Bes exh. 


CI. BRMECTH, ERMKTÁTH, ERÁAGPATH, EREPKUJM 


BRAVKNHTH , -μημα, -ACBRHUH. pf. 

occurrit in Zogr Mar Ník Psali Supr Apost Parím Consi Bes 
Dliav 

pňičisti, vzíti (míti) za néco, npuvecmb, noc- 
uumamb wem: zurechnen, fir etwas halien: — 
λογίζεσθαι; imputare, aestimare, reputare, depu- 
tare: BAČaNKEHho MÁUIKEA ΘΛ ΘΒ HE EEMENITA 
rec ah rpkya οὗ μὴ λογίσηταν ἁμαρτίαν Ps 
31, 2 Sin Pog Bon Lob Par: €3KE LC BEBAKOHAHHKOMA 
BAMKHH CA τὸ καὶ μετὰ ἀνόμων ἐλογίσϑη L 22, 37 
Zogr Mar, HM NoPSVERIEHKI4 TOAHKAAPO RASA RKA- 
HKI4 Η TPOVAJ - NOMBICÁHE k ΜΔῊ BEMÉUHER λογισά- 
μενος Supr 525, 29, TôMoy KE BAZKEHNIE Baarddro 
AdCTh (Δ TÓMOV EKCA BEMEHATA CA Supr 544, 
20: ΚΑΛΈ ΗΜ KKO OBRA μά 34K04€6H5E č)o- 
γίσϑημεν Ps 43, 23 Sin Pog Bon, RMEHHKOM CE Lob 
Par: M ERMKNI ČA EMôY Eh OPERA Ä ἐλογίσϑη Ps 
105, 31 Sin Pog Bon Par, BMERH ἐξ Lob: HE αμὸ 
TŠKAH AH EEMÁKHEN ČA €MB λελογίσμεϑα Gn 31, 
15 Grig, RRMKHHKORK CA Zach, HECMGCARNOV Eh- 
NPOURUOV NOKMAADPOČTH + NPIAMAAPOCTA ELAÉHITA 
ca emey σοφία λογισϑήσεται Pr 17, 28 Grig Zach: 
ΚΈροκα KE ABPAÁMA (ΓΟ ΚΗ + H ΚᾺΔ ΗΜ CA JEMOY 
5% πράκκλ ον ἐλογίσϑη αὑτῷ εἷς δικαιοσύνην R 4, 3 
Christ Slepč Ochr Šiš Mak: H% M ΚΘΛΗΚΊΜΙΔ (ΓΊΝΗΙ 
APTEMKAH UPÔR)KA HI ER YTOKE ERMKHHTA CA 
εἷς οὐδὲν λογισϑήσεται A 19, 27 Christ: Ko€ "KE AH 
Eh CA MHHTA SKEAKBNOE UAPCTRO - EKE AJHHAh Bh- 
ΔΑΈΗΗ 6% HKonk mentionem feciť Const 10, Lavrov 
18, 17. 

CI. ΚἈἌΔΛΛΈΗΠΤΗ 


OTHk o Bh- | 
meTaiemo βάλλεται Mt 3, 10 Ostr Deč (RLMETAEMO | 


KRAURNIATH , -abntatk, τἀν Ηρ, ipf. 

occurrit in Christ Slepč Pog Bon Lob Par 

pokládati (míti) za néco: cuumamb #em: fir 
etwas halten (haben): — λογίζεσϑαι; reputare, 
imputare: rfecnoA)H UTO ECTA YAČOBR)KA + TAKO CK34 
CA EMO ΔΗ CRI)HA HAČoBk) 4h AKO EM ἘΗΈΘΙΙΗ 
u ὅτι λογίζῃ αὑτόν Ps 143, 3 Pog Bon Lob Par: 
A KAAUIEMOY ?KE MEŽAA HE ELMRHAIETA CA πὸ BA(4)- 
γί (ΤΉ πὰ πὸ Ahároy οὗ λογίζεται κατὰ χάριν 
ἀλλὰ κατὰ ὀφείλημα R 4, 4 Christ Slepč. — Exh. 

α΄. ERMEHHTH 


KRAKPHTH . "MEDER, -AKPHUUH DÍ. 

occurrit in Sin 

pokoľiti, ponižili: UHusumb: demiitigen: — 
ταπεινοῦν; humiliare: EEMKPIUHA Ek ŠKOBEJ A HôSk 
ἐγὸ ἐταπείνωσαν... τοὺς πόδας Ps 104, 18 Sin (“mk- 
pH X Pog Bon Lob Par). — Exh. 

CI. CHMREDHTH 


BAMKÁCHTH v. Ea mkuaTH 


BtAKCTHAHUJE. 4 n. 

occurrit in Pochv 

umísténí: nomeujenue: Unterbringen: collocatio: 
CHKPOBHUJM PÔSČTOAKÝHH. ERAVECTHÁHUJH Β(Ο ΚΗ Ch- 
ΔΑΟΤΘΘΗΜΙΔ SSHTKAHUJH (ΟΣ ΚΗ CHMOTPEHHK Ch- 
COVA4 CÍRAJTOMOY Δ(οΥ )ΧΟΥ HSEAPÁHAM Pochv 115ba 
6. — Exh. 


BAMKCTHTH. -MRUA, -MKCTHUIH  pÍ., rarissime 
forsan ipí. ὦ 2,6) 
occurrit in Ev Cloz Supr Christ Slepč Šiš Hom Const Nom 
VencNov (hie etiam SY MKCTHTH scribitur) 


1. vmésťnati, pojmouti, obsáhnouti: 6mecmumb, 
3aka1uwumb: hineinbringen, fassen, umfassen: — 
χωρεῖν, προχωρεῖν, ἐγκαταδεῖν; capere, deponere, 
complecti: HEBECKCTHI H ΒΘΛΑΒΟΤΉΜ ΚΟΉΒΙΗ + HE Ek- 
MECTAT TERE BÁGATIK οὗ χωρεῖ σε Supr 250, 9, 
Κακὸ MÔKETA ?KENECKU PWAB BOA BRAVKÉTHTH Eh 
upeBo Const 9, Lavrov 14, 13: BK KE TOV BOJ0HSCK 
KAMKHNA UJEČTA - NÝ SYHUITERHI LIRAKICKOV ACIKAUI TE 
ELMKCTAU TA πὸ ABEKM4 AH TPEME MREP4MR 
χωροῦσαι ἀνὰ μετρητὰς δύο ἢ τρεῖς J 2, 6 Zogr Mar 
As Achr Ostr: Hd A0HK "KE ΔΑβάλλαληῃ H HCAKOBAH H 
"EKORAH ESD )h 0YACKCTH A (V Julo €7 VencNov 421b, 
Vajs 43, 24: NS(H)EKE SYBO ZAEIUA A0EMA E76 ΔῈ- 
TKA » BAMECTI EČOD)E EA NPÁBABHIKH HR A KTKA! 
τῇ ὑποϑέσει τῶν ἑορτῶν ἐγκχατέδησε τῶν δωρεῶν τὰ 
ὑπομνήματα Cloz 6b 27; 
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refl.: CREJA ČA Ha MKČTO Τὸ MAKU H KENI 
Μ᾿ MAZAERUH I4KoôKE HE EKál1€ EAMKCTHTH CA 
Hápónoy ὥστε μὴ χωρεῖσϑαν αὐτοὺς πάντας ἔν τῇ 
ἀγορᾷ Supr 109, 3: ΝΘ χΧΟΤᾺ Δ HHKTOKE NSDIE- 
HET O HA Δὰ BCH ER ΠΟΚΔΙΔΉΜΙΒ EEMECTATA ČA 
ἀλλὰ πάντας εἷς μετάνοιαν χωρῆσαι 2P 3, 9 Christ 
Slepč Šiš. 

2. pochopiti, nomamb, begreifen: χωρεῖν; 
capere, intelligere: W€ BACH ELMECTATY CASBECE 
cer — HE OHMEKE AH ΘΟΤ OÚ χωροῦσιν τὸν 
λόγον Mt 19, 11 Mar As Ostr Zogr (ράβϑογλλξοτε 
čáoBov Sav): ΔΑΟΓᾺ BAMEUTÁTH Má EEMKCTHTA 
χωρείτω Mt 19, 12 Mar As Ostr Zogrľ, BEAMECTATY 
Sav: MOD AUIEL BAMECTHTH MÁ BEAMEČTA TI χωρεῖν 
Mt 19, 12 Sav Ostr Zogr? (EAMkuTaTH Mar As): H CH 
CASBECA KO MAK EEUJAUH lake UAČoR (EU A)CKO 
EC(TAC)TRO HE BAMECTHTA τῇ ἀνϑρωπίνῃ φύσει ἀχώ- 
ρητὰα Hom, van Wijk 109, 19: 

refl.: H ΔΑΟΓΒΗ ČA BAMECTHTH AA ČA EAMKCTH Th 
ὁ δυνάμενος χωρεῖν, χωρείτω Supr 371, 4 (cf. Mt 19, 
12), — in hoc sensu exh. 


αἵ. REMEIÁTH, PáBOV METH 


KRMKTATH, - METAHA, -METAIUUH ipf. 
occurrit in Ev Apoc Eug Pog Bon Lob Par Grig Bes 
vhazovati: 66pac“igamb, 3akuôti8amb, hinein- 
werfenj — βάλλειν, ἐμβάλλειν; mittere, inicere: 
BHAK EAMETAIUT A - Ek KaBODHAZKHHA - AA hl CROHA 
τοὺς βάλλοντας εἰς τὸ γαζοφυλάκιον L 21, 1 Zogr Sav, 


ELMKTAKU TATA Mar As Ostr (BEAMETARUTE Nik): ᾿ 


EHAK AhE4 EPATPA... BRMKTAKUTÁ MPEKA Eh 
Mope βάλλοντας ἀμφίβληστρον Mt 4, 18 Zogr As Sav 
Ostr, REMKTAXUIE Deč (BAMETAWIJIA Nik): EKCKKO 
SVBO APRBO NE TESPALIEE πλολά λϑεβά NOCEKAHRTh 
HER ὁΓΗκ BAMKTÁATA εἷς πῦρ βάλλεται L 3, 9 Mar 
As δὲν Ostr, oymkTAWTA Nik (BRAdraHkTh ZOE): 
9 AHKEAk BAMHTAEMHYh ὁ HHMk Ek ΒΘ SPHEHOV 
τῶν σὺν αὐτῷ βαλλομένων εἷς γέενναν tit. ad Ap 
19, 17 Hval Rumj: H HENpPECTAUIA BEMETAAUE 
CASDMI UČKCA) PER PKETAUIE ΠΕΡ - CKHOA H NEK- 
ASM b ΗΒΆΓΡΙΔΕ ΔΗ.  H A058€M1 οἱ ἐμβάλλοντες 
αὐτοὺς ὑπηρέται Dn 3, 46 Grig: sim. Cant 11 Pog Bon. 
αἵ. ERÁGPATH, ELMECTH, EBULMETATH 


KRMKUIATH, - MEUI4HR, -M EUIAIEUUH ipf. 

occurrit in Ev Supr Christ Slepč Šiš Parim 

1. pojímati, obsahovati, 6meujamb, 3aK(104aMb: 
fassen, umfassen, χωρεῖν; CAPETE: H CTROJH 
MÔPE REMEUJAUJIH - É- MÔpI (Zach Lobk recte Mkpk) 
CIAMEHE χωροῦσαν 3 Rg 18,32 Grig Zach Lobk: na- 
HHLÁ BEAHKA AKA ΒΗ ΜΜΛΑ ΙΒ BOAÁME H UVAHA 


20 staraslavénský slovní 


H MUHOTÝ MOTÁLITA BEAMKUTÁTH BOA k CHTROJH Eh 
MaHACTRIPH  Supr 552, 17; 

rel. sméstnávati se: 6meujambca: hineingehen: 
— χωρεῖν; CAPeETE: L AERE CHEGPAUA CA MHOSH 
ἝΚο Κα TÓMOY RE EAMRUTAKA CA HHOPKAK 
AEkPEMH ὥστε μηκέτι χωρεῖν Me 2, 2 Zogr Mar Sav 
Ostr, RE ELEMEHATI CA As Nik: HE 0Y31Ko EEMKE- 
HIÁIETA CA Eh Hb ὀγβακὸ KE ERMKUJAKTA CA 
Eh OVTPOBŠYh BALUIHCh OÚ στεγοχωρεῖσϑε ἐν ἣμῖν 
26 6, 12 Christ Slepč Šiš: BCRKO €KE ERYŠAHTA EX 
syCTA + ER UPRRO EAMKUITAETA CA χωρεῖ εἰς ἄφε- 
δρῶνα Mt 15, 17 Zogr Mar: CA0R6 MIE HE EBEMKk- 
UTÁETI ČA EA EA οὐ χωρεῖ ἐν ὑμῖν J 8, 37 Zogr 
Mar As Ostr: μακὸ Eh MpOEk NEELMKUTÁEAKIH 
EAMKUTÁIEMNIH EAMKUITAAT CA πῷς ὁ ἀχώρητος 
ἂν τάφῳ χωρεῖται Supr 459, 7sg. 

2. chápali: nomumamb, begreifen, χωρεῖν; 
capere, intelligere: MerA! EAMEUTATH AA BAMK- 
ΟΤΉΤ ὁ δυνάμενος χωρεῖν Mt 19, 12 Mar As (EkMk- 
CTHTH Sav Ostr Zogr?). 

Exh. 

CI. EUMECTHTH, PAY METH 


Bkaku1aTH . "Mud, -MKUAIEUH pf. 

occurrit in VeneNik 

misiti, hnísti: Mecumb, mischen, kneten: misce- 
re: BMEUláuE PŠKAMA CROHMA TPŠAOM H OPOCKÝHHI 
Hčnekt miscebat VencNik 8, 47 (forma EMKUIAUE 
etiam verbo BAMRKCHTH attribui potest). — Exh. 


BRARUIEKHIE, τη n. 

occurrit in Christ Ochr Mak ŠIiš 

tésto: mecmo: Teig: φύραμα; COnspersio, 
Massa: 04HCTITE VBO BETÝKH KEACH - AA BôV AETA 
HBO EAMKUEHHE ἵνα ἦτε νέον φύραμα 1C 5, 7 Christ 
Ochr Mak Šiš: EpaTHE MaAt KE4ch o Κ᾽ ECE ELMK- 
UEHHE KBÁČHT A τὸ φύραμα 1C 5, 6 Ochr Šiš (ΜΈ- 
UJEKNIE Christ, CEMRUIERKHE Mak): sim. G 5, 9 Christ 
Šiš (MkueW1€ Slepč). — Exh. 

αἵ. MKUERHE, CEMEWUEHHE 


ΒΆΗΔΑΡΗΤΗ. -HAKA pl, -NAAPHUH pÉ. 

oceurrit BEARAAPHTH in Christ, BRAHAPAAHTH In Slepč 
Grig, BEHABAAHTH in Slepč Šiš, RIAHNAPAAHTH in Ochr 

uvidčti, uzňiti, yeudemb, yspemb, erblicken, 
sehen, — ϑεᾶσϑαι, ὁρᾶν; videre, perspicere: 4% 
ΚΟ ΘΒ. THUIETk — EAHAAPATA ΤῊ HMRKE HE Eh3- 
BKCTH CA ὁ NIEMA ὄψονται R 15, 21 Christ, EkH#a- 
PAMATE Slepč (4Y3p€T5 Šišj: ©KE EK HC MAPE - 
ΙΒ ΚΕ CAHUIÁKŠMK + 1ERKE EHAKYCMh αλλά CROHMA + 
IEKE EBHAAPHYOME H POYKAI διὰ oCASAUla ὃ ἔϑεα- 
σάμεϑα 1J 1,1 Christ, REHAPAAHYCMt Slepč, EkHk- 


ΒΗΔΑΘΗΤΗ 


306 


Šiš, ERHAPAAHKOM A Ochr: H A AUIEPH 1 CTAPRUH Ball 
CHR BHAATA + H PHOUÁ EHARHHE EHPA AT A 
ὄψονται JI 2, 28 Grig (83pATk Zach). — Exh. 

CI. SYŠkYKTH 


BRHAÁPAAHTH v. EEH4A DATA 


BRANEBAAN-. - ZAIAMI-. -ZAMI- ΕΗ βάλη A 


ΕΔΗ ΞάἀΠΠΧᾺ ady. 

forma ΗΘ ΒάΔΠᾺ occurrlt in Zogr Mar As Sav Ostr Sln 
Pog Bon Euch Supr Ochr Šiš Clem VencNík, ERHESGKNÁ et 
EtHESZAÁNÁ in Zogr Ostr Slepč Mak, ERHEBdÁTUk, -Nk in 
Supr, EWAHESAIAN A et EUHEBAKIIk in Grig, BIHEBAN A 
etlam in Zogr Sav Ostr Christ Hilf Šiš Grš Lob Par Zach αἱ Meth 


SudUsť Ben, formae defectivae: BEHEBAÁRTIY In Nik, EkHE- 
| εἰσήγαγον A 7, 45 Hilf: ckkcTE λογά H EBHRČTE MAM 


| εἰσηνέγκατε ὀλίγα Agg 1, 6 Gl: H ENECETI EM0Y EHIO 


ΒΔΠΛΟΥ in ΗΝ, ERHESANABOY in Šiš, ERNEBAHNA in Lobk 

náhle: eôpye, enesanHko, plôtzlich, — - ἐξαίφνης, 
ἄφνω, αἰφνίδιον, ἐξάπινα, ἀϑρόως, ἄρδην, παραχρῆμα; 
subito, repente, statim, repentinus: A4 HE πρη- 
UIkAh Bl NESAKNÁ OBPAUTETA Eh CHÁAUTA 
ἐξαίφνης Me 13, 36 Zogr Mar Ostr: L Eh HESANA 
BAICTR Ch A(H)K(E)AOMA + MEHOŽKACTRO RO HLE)E(ECH )- 
ckalY a ἐξαίφνης L 2, 13 Zogr Mar As Sav Ostr: Eh- 
KEBAITk BABKA NOHUIEA A ŠEPKTE NOEPKEHR AF- 
THurTA αἰφνίδιον Supr 43, 18, ἀϊμὲ AH €CH Προ ΔΗ 
UKMA Ηὶ OPHMÁTAÄÁŤ ČA EKHEBANA ἄφνω Euch 
54b 3: HAH KK BHIAETA H4 Eh EHESAITh. MÄÁREA 
ἄφνω Pr 1, 27 Grig, EtHesanoy Zach, BAHEBAldna 
Lobk: EWHESANOY πὸ BLORKHIO SCTOVNAEHAR NAME 
HanáčTk Ha πε Meth 11, Lavrov 76, 6, TODTA4 BHE- 
ΒΔΔΠῈ ΠΕΡΗΓΆ H KEAK34 COKPŠLIEHA ἐπάλοιμά Venc- 
Nik 24, 24. 


KRAHEBAALNOV EaleB44N 5 


BAHECENHIE. -Ha n. 

occurrit in kalend. As Sav Ostr Und Slepč Mak Šiš 

vnesení: eHecenue: Hineintragen: εἴσοδος; 
praesentatio: — festum Praesentatlonis s, Del Genitricis In 
templo (21. Novembris): ΔΑ (Δ HobAB( pá) HÁ ELHECE- 
HHE Et πρ( ΚΟ κα CÍBA)JTKH E(STOPOAH)UH ἐν τῷ 
γαῷ εἴσοδος τῆς ὑπεραγίας δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτόκον 
As 127b 3 εἰ Ostr 242ba 16: sim. Sav 134a 14, 135b 3; 
Und 3, 47, Slepč 112a 17, Šiš kalend. 21. Novembris: 
Mak 73a 14. — Exh. 


KRHECTH , -nECA, -HECEUIH pf. 
occurrit in Ev Supr Hllť Slepč Mak Šiš Parlm GI Const 
VeneNIk Bes Nicod Ben 


- (ΘΕῈ sensu codem: Κα ΗΘΔ ΤΕ cekk 


BEAHHMÁTH 


vnésti, zanésti: 6Hecmu, hineintragen, hintragen: 

εἰσφέρειν, εἰσάγειν, προσφέρειν; inferre, inducere, 
collocare: L μεκδάχλι EKHECTH 1 LNČÁSKATH 1 ΠΡΈΛΕ 
HHME αὑτὸν ElGeveyxeľv L 5, 18 Zogr Mar As Sav Oslr: 
BRAHECEHNHE CÍBA)TKH BÔSPOPOAH)UH - ETA. EEHECEH4 
EXICTA ER UPÓB)K(O)Ek PÔSCHOA k HO. Ostr 242ba 17: 
πὸ CEM b ΕΜ ČA CEBATKÁ MÔUH KE RRABEM- 
ue BCH TpážkaH6 EUHEČÓUA A EA TPAA k Const 8, 
Lavrov 12, 19: H UA0R KKOABEKU RÁAA HKA ROBO H CTPAH- 
HO KHTHE Ek KHSHE Μάϊ EKHEČAK εἰς τὸν βίον 
εἰσήγαγε Supr 487, 28: EHAK AH Kôdh CEKTKÁČ Ek: 
CKPEUIEHKI NOERIKAENKE  TRMA ΠρΡΈΛΛΗΟΓΔΙΔ Badrál4 
EBA HECEHA EhHUWIA εἰσενήνεκται Supr 488, 21: NPHUTRAK 
ΓΟΥΈΔΗ H EHA KER HE CHAVKÁU1E Εἰ ΒΟΚΟΌΎΜΤΗ - TH 148E A 
EKEHEČTH (sc. vulnerare) ἐπαγάγῃ πληγήν Supr 417, 19, 
Ereke (sc. ΚΟ ΒΓᾺ) H EAHKUJE NOHEMAUE WÓTAILH 
HALIM ἐμ HCÓSYCOÍMA Eh ČA BAŽKAHHE EBAIKOMA ἣν καὶ 


ι ΠΙΤ εἰσήνεγκεν αὐτῷ οἶνον Gn 27, 25 Grig, RAHECE 
Zach. 
CI. REHÓCHTH 


BEHHMATH, BAHKMÁÄTH , EEHEMAN et Eh- 
HHMÁHR, EAHEMAIEUH et ETRHAMIGUIH ipľ., absol. aut 
Uk Tô, UEČÍ, HEMOV, OTA KÔDo, STA HECH 
occurrit in Ev Psalt Euch Supr Ry! Apost Parim Služ Nom Bes 
pozorné vnímati, dávati pozor, enumamb: auf- 

merksam wahrnehmen, achtgeben, προσέχειν; 

attendere, observare, intendere, auscultare: Η 8€- 

AHRA EEAA HABŠAHTA HE ELHHMAERUUTHIMA τοῖς μὴ 

προσέχουσιν Supr 513, 24: ERHHMANTE OVUIHMA E4- 

UIHMÁ προσέχετε τοῖς ὠτίοις Is 55, 3 Grig Zach, ne- 

CASYUIAHTE MEHE WTOUI Η EBNEMKTE ASNUH προσ- 

ἔχετε Is 49, 1 Grig, EIHEMAKTE Zach: Κακὸ HE p4- 

30y mkere ἝΚῸ HE ὁ VakEkýh B4Mh EBHAMÁTH 
pKYh var. προσέχειν Mt 16, 11 Zogr, BAHAMATH Mar 

Nik: Ad EXAETE OYUJH TEOH EAHEMÁFRUJH σε (Ὁ) 

MOA(H)TEHI E70 ŠoTmGAY.. ὦτά σου προσέχοντα Euch 

101b 13: Ps 129, 2 Sin Pog Bon Lob Par, Euch 798 

19: HA ÚŇMETACTE ΔΘ CEKTII MÔHYh KE WEÁH- 

UEHI HE RHHMAČTE οὗ προσείχετε Pr 1, 25 Grig Zach, 

BAHHMAKOV ?KE HAPOAH PÔAZTOJAEMHMk HAHNOMA προσ- 

εἶχον. τοῖς λεγομένοις A 8, 6 Hilf Slepč Mak Šiš 

Grš: lel43ke EÓSr)h WTEAPBE CR)PAČAÁTLE EORHHMÁTH 

P(AADoJAEM Ah NABRAhMA προσέχειν τοῖς λαλουμέ- 

A 16, 14 Christ, BRAHHMATH, ERAHLMATH 

ἀμ ΤῈ chrgk- 

UHT EpATA TECI + ΞΑΠΡΈΤΗ EMôY προσέχετε ἑαυτοῖς 

L 17, 3 Zogr Mar As Sav Ostr, EERHHMAHTE (ΕΠ » 

EUÁAITH Ha PôpÄ προσέχετε ἑαυτοῖς τοῦ ἀναβῆναι 


volc 


RRAHHMATH 


Ex 19, 12 Grig Zach: BRHHMAÁHTE οὐκὸ CoEk Ἢ EČE- 
MOV CTAASY NáčTH UÍR)SKLOJEK PÔSCNOA, JÁ. προσ- 
ἔχετε ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ ποιμνίῳ A 20, 28 Christ 
Ochr Mak Šiš: + ΚημλάτΤΉ, ΑΒΗ ΛΛΑΤΗ ST ΚΟΓὸ 
vel “eco chrániti se pňed nčkým, néčím: ocme- 
pezambca kozo, ueeo: auf der Hut sein, sich vor 
jmd., vor etwas schlitzen: — προσέχευν ἀπό τινος; 
attendere, cavere ab aliguo: RiHEMÁKTE STA 
ABKHIYB NPOPŠKA προσέχετε ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν 
Mt 7, 15 Zogr Mar As Ostr: ΚἈΒΕΛΔΈΤΘ L ΔΙΟΛΈΤΕ 
CA STR KRÁČA PAPHČELEKA ὁρᾶτε καὶ προσέχετε ἀπὸ τῆς 
ζύμης Mt 16,6 Zogr Mar: — ERHHMATH, ΕΗΒ ΛΙΔΤΉ (ΘΕῈ 
STA JECO: ΠΡΆΚΈΘ BAREMÁKTE CEBK STA KEAC4 φάρη- 
ckicka προσέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς ζύμης L 12, 1 Zogr 
Mar: Φ spec. pokládati za néco: cuumamb wem: 
fir etwas halten: — νομίζευν; aestimare: poh 0V60 
Coville EÓSAKAH ΗΘ NOACBNETA HAMA E-AHIMÁTH 
ΒΛΑΤῈ AH cperpk AH KAMÄNAP?O ἨΔ ΒΡ ΤΔΗΒΙΔ  OEp434 
KTPOČTH Η OVAVHIULÁTEHK A UAČO)R(K)UKCKA πί(οΓ)ά 
ἐογιμά NRASEKHA οὐκ ὀφείλομεν νομίζειν A 17, 29 
Christ (nentu1Ee84TH Slepč Ochr Šiš). 
CI. ΚΡΆΤΗ, BARCTH, NENKUJEBATH 


KRHHCTH. ELH43X, EbHASEUH ve ŠAHK3HN AX TH. 
-HASH A, -HEBHELUIH pf. 
occurrit lu Zogr Mar As Ostr Ník Psait Supr: in Pog Bou 
SVHLSHÁTH 


praziti, zaraziti 60mknYMb, 6cYHYMb, einschla- 
gen: — - βάλλειν, καταπείρειν, ἐμπηγνύναι; mittere, 
defigere, condere: ΕἸΜΑΒΗ HôžKk Eh HOKAHHULA βάλε 
τὴν μάχαιραν εἷς τὴν ϑήκην J 18, 11 Zogr Mar As Ostr 
Nik (EABEPATH Sav): RUBEPATIYT CHA HA Τρ ΤᾺ EPA 
Bôlk3E MI TPAHA ἐν τῷ ἐμπαγῆναι ἄκανθαν Ps 31, 
4 Sin Lob Par, <yYH43€ Pog Bon: H negeak Koh 
Keak341 BEESKTAH MOKAOV PÁKAMA Η Πολλὰ 
Η EBLHUSHÁTH Ek ZEMLIÁ καταπαρῆναν εἷς τὴν γῆν 
Supr 2, 23. Em. 

CI. BAHO3H TH 


ITKNHHTH, HA, -HAEUIH pf. 
uor. ΕΗ ΟῚ et ΒΒΗΜ ΑΒ, 
pte. perf. BRLUKÁ k 


ple. praet. EBUKkA K, 
occurrit in Ev Psait SinSluž Euch Cloz Supr Apost Apoc Parim 
GI Služ CanMis Hom Pochy Clem Const Meth Sud Nom Vence 
VencNik Ludm Bes Nlcod Vit Ben CMNov 
νοι, vstoupiti, eoňmu, ecmynumb, hineinge- 
hen, hineintreten: εἰσέρχεσϑαι, εἰσπορεύεσθαι, 
ἀναβαίνειν, ἐπιβαίνειν, ἀναχωρεῖν; ingredi, intrare, 
introire, ascendere: Ko Πὸ SUIKČTEHH MÔIENE B—h- 
HHASYTA ERÁLH TAŠKKUH Eh Eh ὅτι εἰσελεύσονται 
εἰς ὑμᾶς A 20, 29 Christ Šiš Mak: EKHHAH Eh pa- | 
ASCTA Γζοοπο ΔῊ cEogro εἴσελϑε εἷς τὴν χαράν ML 25, 


Β᾽'ΗδΞΗΤΉ 
21 Zogr Mar As Sav Ostr bis et Cloz 3a 21, SudUsť 
61b 2sg, Supr 376, 30, HE BEAHHAM Eh CRAK Ch βά- 
BOMh TEOHM" μὴ εἰσέλϑῃς εἰς κρίσυν Ps 142, 2 Pog 
Bon Lob Par: Ad BAHHAETA NPOUEKHE ME NERAK 
TIA ríocnoa) εἰσέλϑοι ἐνώπιόν σου Ps 118, 170 
Sin Pog Bon Lob Par: ERHHAE πὸ SEA) CROEMOV - 
Ek AEHb ČOBOTANU Ek CEHUMHUTE εἰσῆλθεν εἰς τὴν 
συναγωγήν L 4, 16 Mar As Sav blis Ostr: HUKARUIE 
BECH STA UČASEK)KÁ ERHHAOUÁA Ek CEHHÁHA εἶἰσ- 
ňAdBov εἰς τοὺς χοίρους L 8, 33 Zogr Ostr, EEHHAX 
Mar As Sav: sim. Me 5, 13 Zogr Mar et Mt 8, 32 Zogr 
As (HAXA Mar Sav Nik, HASUA Ostr): L ERUAAh 
ERHÁTYA CKAkule ἐπ ὑλουγάλλη εἰσελθὼν ἔσω Mt 
20, 58 Zogr Mar As Sav blis Ostr bis, TAK ΕἌΙΠΕΛ 
Κι KENE MÄKATIA HE BES MAKU ZA0M b EALETK 
ὃ εἰσελϑὼν πρὸς γυναῖκα ὕπανδρον Pr 6, 29 Grig Zach: 
H ČYTA Eh Hb ERAUKÁH OVYYHTEdE Meth 5, Lavrov 
71, 23: ERUJENHM H4 HôCHAA  L AOUIEA HI HA ΠΡΟΕᾺ 
Euch 394 22, ΠΆΤΑ ČTERÓPHTE EAUEATUDMOY Μὰ 
SAMAAhI τῷ ἐπιβεβηκότι ἐπὶ δυσμῶν Ps 67, 5 Sin Pog 
Bon Lob (EB SAUKA UCYMoy Par): NOPEMHNOVISUIEM 
AETOMA OYHOČTH CBATADO TAKO CHUACTHK Ηὰ Môv- 
MČE)ČKIA OYMAI CHÁHRIY KRASA CAMh BAIUE RUEA/ 
ipse altius conscenderat VencNik 13, 3: ὁΤΗ Δ 8 
μιά. Η EAHHAE 34 Úk MaTOHla ἀντεισήχϑη Mardiac 
et el subrogatus est Matthias Supr 94, 5, Φ man 
KKO BMAETI μά Eh ΚΗ ΘΒΔΙΦΠῚ MAREA AH PASOpERHE 
ΒΟΥΡΙ NOAČOŽEHO HPIAETA ὡς ἂν ἀφίχηταν Pr 1, 27 
Grig (HAHAK£Tb Zach Lobk): HA UPEKE ASKA HE 
ERHHASYTA  ŠHÁHKH (per errorem pro (OHMEAHKHI) 
BAČTÁTH HMA O HTH (var. H HTH) W TŠAA πρὸ τοῦ 
εἰσέρχεσϑαι ϑυμελικούς NomUSsť 27a 22. 

CI. ΚἌΛΑΒΗΤΗ, ΕἼΛΈΟΪΣΤΗ, BACTANATH, BAČTANHTH, 
ERYČAHTH, ΚΗΡΈΤΗ, HAHTH 


BANHTHIE. -nua ἢ. 

occurrit in Ochr Slepč Mak 

vejití, pčíchod: πριιχοῦ; Hineingehen, Ankunft: 
— εἴσοδος; adventus: nponeB KA4E Ul 6y HodRtov ΠΡῈ ΔῈ 
AHLLEM A REHHTHE eré πρὸ προσώπου τῆς εἰσόδου 
αὐτοῦ A 13, 24 Slepč Ochr Mak (ΕἌχολά Chríst, πρη- 
UIKCTEHIA Šiš). — Exh. 

Cr. EEYGAh. NPHUKAČTEHE, ERA43h, EBÁKSEHHI6 


BRANOSHTH, -nok A, -N08HUIH pí. 

occurrit in Supr 

vraziti: 60H3umb, einschlagen: — ἐμπείρειν; in- 
fIGETE: H CHRASABRUJE ΒΓ CHTEAPHUJA JEMOY SHOY- 
UTAH TEOSAHA SCTPA EBHOZHUA Eh OHOVUTAÁ 
ἐγέπηραν εἷς τοὺς πόδας Supr 17, 20. — Exh. 

CI. ΕἌΗΜΟΤΗ 
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BRAHOÓCHTH, -H0U 5, -NOCHUJH ipf. 

occurrit in Supr Christ Slepč Šiš 

vnášeti, 6Hocumb: hineintragen: — εἰσφέρειν; 
inferre: AHEKHÁI4 κὸ HEKA E"BHOCHIUH Rh CAOVU 
HAUA εἰσφέρεις εἷς τὰς ἀκοὰς ἡμῶν Supr 540, 16 
(Ehadrakulh A 17, 20 Christ): HÝRKE Εὸ ΕΚ ΗΘΟΜΤᾺ 
ČA KOBEk ἈΗΒΟΤΒΗ ΙΧ Eh CÍRA)TAM εἰσφέρεται 
Hb 13, 11 Christ Šiš (RAS3NOCHTA CA Ochr Mak): 4 Ek 
ŇAKE BRCTANNETA ΚΟΛΈΒΗΜ EUROCHTA πὸ Máňoy 
CHMPATH πάχο Δ ΔΙΗΤῊ MpáBoMh ὀδύναις δίδωσι SUPr 
89, 29; ΕΚ ΒΗΘΟΗΤ CA Slepč 1124 20 loco corrupto et 
contextu ignoto. — Exh. 

CI. ERHEČTH 


ΒΕ ΗΡΈΤΗ s -HAPÄ, -REPEUIH PŤ. 

occurrit in Slepč Šiš 

vetňíti se: emepemsbca, sich eindrángen, — nag- 
εισδύεσϑαι; Ingredi, irrepere: REHFKUX (sc. in ec- 
clesiam) BO ETEJH YAČOBR)LH  OpÍRKAE πρόπηύάηηι Ek 
(ἫΜ rpký k HEUKCTHEHH παρεισεδύησαν Jud 4 Slepč 
Šiš (sy mpolua Christ). — Exh. 

CI. ERHHTH 


ΒΗ ady. loci v. HBEHOY 


KAHOVKK, -4 m. 

occurrit in Parim Const Ludm Dijav 

vnuk, potomek: eHyk, nomomok: Enkel, Nach- 
komme: — ἔκγονος; nepos, germen: wrlk) ckMEHNE 
Bo 3MHHHA HSHAOVTa — EBHOVILH ἀόΠΗ ŠE BI H Eh- 
NOVUM Hb HSHASYTA BAHI πάρ AU ἔκγονα GOTTÍ- 
δων. ἔκγονα αὐτῶν Is 14, 29 Zach Lobk: H βά- 
30Y MH EXAETA Eh ASIIYKÝh CEMA 1% - H ΒΟΥ 
ΙΧᾺ πὸ cpRAK ABAEH ἐκομχὰ τὰ ἔχγονα αὐτῶν 15 
61, 9 Grig Zach: ἀϊμμβ κὸ CHEAŠLEUI KO Καλ ΘΤἋ 
TH EHŠUH Gie!) 4 OVHOBÁKHE TH HE WTÓRCTANITA 
ἔσται σοι Exyova Pr 23, 18 Grig Zach: SHAMENAH MA 
KPOÓK)CTKHIAM. ZHAMEHHIEM A 14KOKE ΚΠΟΥΚῊ (ΚΟ 
Ελ(ἀ)γ( ΛΟ ΚΗ Η 3I14MEH4 Dijav, Sobol. 41, 25: ἀλά- 
MôÔEh Εὸ ELHoyKk 6CMk Čonst 9, Lavrov 13, 23: RA- 
uečdaEh EHYKA ARA, MHAHHh Ludm 22b, Vajs 64, 15: 
sim. BHYKA ΙΕ14 BAYEČAZEh Ludm 2346, Vajs 65, 17. 

Exh. 

αἵ. EUHOPYA 


BENOVUA, - ΤῈ ἢ. 

accurrit in Mosk" Slepč Šiš 

vnouče, 6HYK, 6Hyuka: Enkelkind: — ἔκγονον; 
nepos: alIE€ AH Kd BAWEHIL4 UdAd HÁH BNogudTA 
ΔΤ ἔκγονα ἔχει 1T 5, 4 Mosk" Slepč Šiš. — Exh. 

αἵ. BRHOVKA 


BAHOVUIATH , -πογίμάιπι, -HOFUWIEUIH ipf. 
occurrit in Grig 
poslouchati: cayulamb: hôren: — ἐνωτίζεσθαι; 
auribus percipere: cAtnlH θεὸ H BHOVUJAH ZEME 
ἐνωτίζου Is 1, 2 Grig (EtHoYU0H Zach Lobk). — Exh. 
αἵ. E-RHOVUUHTH 


Ε ΗΝ ΠΗΤΗ, B-ROVLLIHTH, -oý u 5, -0YU0HUJH Pí. 

occurrit in Psalt Euch Supr Hilť Slepč Mak Šiš Parim GI Progl: 
EROVLUHTH in Sin Euch apparet 

uslyšeti: Ycabnuamb, zu hôren bekommen: 
ἐνωτίζεσϑαι; audire, exaudire, auribus percipere: 
BAHOVUUL BlOKE IRKORAT ἐνώτισαι Ps 83, 9 Sin POB 
Bon Lob Par: 0YUH IMÄTA L HE ΚΗ ΔΤ OÚ 
ἐνωτισϑήσονται Ps 134, 17 Sin (HE ŠCAKIUATA PO£, HE 
CAHIU AT Bon, HE CAHIIETA Lob Par): ČAHIUIH HČE)Bo 
H EBHOVUUM 3EMAIE ἐνωτίζου Is 1, 2 Zach Lobk (Eh- 
HovW4H Grig): ERHÓVUTE A PAŽKAHJEH HAPONHI ÉVOTÍ- 
σασϑε Sap 6, 2 Zach: EkHÁMETE (in ms. Hlilterdingiano 
EKHOVUIHTE) Μ(ΜΗΙΔ WT(B) Bero ay m4 Progl 22 Chi- 
land: EHovuHTk mok [mot] ἐλοκϑοά ἐνωτίσασϑε LOV 
τοὺς λόγους Gn 4, 23 Grig Lobk Zach: BRHOVIUH 
PÍSCNOAJH πλάσαι MOAHTEKI MO ἐνώτισαι Ps 139, 
7 Pog Bon Lob Par: BEHOVUIH MÔAEHHE MôE Eh 
μύτην TROHA ἐνώτισαι τὴν δέησίν μου Ps 142, 1 
Pog Bon Lob Par: sim. Ps 16, 1 Sin Pog Bon Lob Par 
et Ps 38, 13 Sin Pog Bon Lob Par et Ps 85, 6 Sin Eu£ 
| Pog Bon Lob Par, ἀιμε. EB AHOVUHUJH  BANSBAH 

εγὼ čvoricm ταῖς ἐντολαῖς Ex 15, 26 Grig Zach: 
AYČARIUI TE (sie!) CI ΕΟ BASU ERVTE ERCI KI 
EAHEI πὸ Eičedehki ἐνωτίσασϑε Ps 48, 2 Sin, RHoy- 
ujHTE Pog Bon Lob Par: sim. Slepč 1184 25 et J11,2 GI: 
ΕΟ PÔAŽDOJAUI SVCT MÔlh ἐνώτισαι τὰ ῥήματα 
Ps 53, 4 Sin, RAHOVUIH Pog Bon Lob Par, sim. Euch 
77b 5 et Ps 5, 2 Sin, ΚΑΒ Pog Bon Lob Par et 
Supr 73, 13 et A 2, 14 Hilf Mak Šiš: κβόγιμι B(o)KE 
MOÁITRA λοι ἐνώτισαι τὴν προσευχήν μου Ps 
54, 2 Sin, ΚΕ ΒΗΔΓΙΗ Pog Bon Lob Par. — Exh. 

CI. CA BILUIATH, SYCAHIUNÁTH, ERHSYLUATH 


BANK ady. et praep. 

occurrit in Ἐν Psalt Euch Supr Apost Apoc Parlm Const Meth 
VencNik Bes Nicod Vit Ben 

1. adv.: ven: 60H, Hapymcy, hinaus: — ἔξω; 
foras, extra: HH 4kCOMOV KE BALET KA TOM > 
Ad LERMHÁNA ERAETA ΕΗ ἔξω Mt 5, 13 Zogr Deč, 
KA BUE LZEGPÁUA AČEPA Eh CHCAAH + ἃ BRATA 
LSEGRATOUIA Κη ἔξω ἔβαλον Mt 13, 48 Zogr Mar As 
Sav Ostr: L HUIKA b ΚΗ πλάκά CA Pôpko ἐξελθὼν 
ἔξω Mt 26, 75 Zogr Mar As Sav Ostr bis: NOBEAKUA 
| AKENA 34 HOAX NSEPRSKUE H BAKUITH - BHh Hd 


ΕΔΗ ΝΒ 


909 


BANKU kk 


Mpast ἑλχυσϑῆναι αὐτὸν ἔξω Supr 261, 8: adiungitur 
praepositioni HS c. gen.: HBEOATÓUIA H ΕΔΗ (3 BHHô- 
γράλά ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος Me 12, 8 
Zogr Mar: sim. Mt 21, 39 Mar As Ostr Zogrb: ιἰχὸ- 
MK NAAUIE BAHNA - 13 Γράλὰ ἔξω τῆς πόλεως Mc 11, 19 
Zogr Mar: H CHRAS4AB KUE BARKOUA ΚΗ ἧς KAKTH 
ἔξω τοῦ οἰκήματος Supr 146, 15g: HSHASYoOBKk HS 
γράλὰ ΚΗ ἔξω τῆς πύλης A 16, 13 Christ: ne£e- 
AKBUIE KE HMA EkHk H-CKHAMA HTH ἔξω τοῦ συνε- 
δρίου A 4, 15 Hilf Mak Šiš. 

Z. praep. c. gen.: Den Z, Mimo: 60H U3, aus 
(elwas hinaus), aufier: — ἔξω, ἔκ; extra: mKoKe ke 
TYL SAKARUHTH HM Ekčh EhYó dh Eh TOAUKCKÁ 
BEMAIKO— ERA ΠΡΈΛΈΛΔΕ (ΕΟΗΧῚ Supr 566, 265g: 
HSAKS0L1A KE SEEPHE ΕΗ UPAKRRE ἔξῆλθον. 
ἐκ τοῦ ναοῦ Supr 229, 15: Τὸ 9EKR HSHAE EAHA 
γΓράλά Ch ARAKMH CEoHMH ἔξήλθϑεν ἔξω τῆς πόλεως 
Supr 200, 22; ΗλΑχΟΛΑᾺ ἐπ SKENÁMH H AKTAMH 
A ΚΗ PANA ἐπορευόμεϑα ἕως ἕξω τῆς πόλεως 
A 21, 5 Christ. 

CI. ΚἈΜΈ, ERHRIRAOY 


BENAPAAHTH ΕΗ ΑΡΗΤΉ 


BAHNA TH κπημέτη 
BAHK ady. οἱ praep. c. gen. 

occurrit in Ev Euch Supr Apost Apoc Parím GI Const Sud 
Nom VencNik Bes Ben 

1. adv.: vné, venku: 6He, Ha ὅθορε; aufBerhalb, 
aufšen: — ἔξω; extra, foris: sáTROpATA ἌΚΕΡΗ 
L HAULNETI ΚΑΗῈ CTORTH ἔξω L 13, 25 Zogr Mar As 
Sav Ostr bis: L EKCE MHO?KAČTRO ABA EK MOAHTEA 
AKA — BANK Eh TóJh TAMHRHA ἔξω L 1, 10 Zogr 
Mar As Ostr: L 0EGKTOCTE KOREKUK HPHBABAHK + NOH 
ABAPEJ A - EAHE HA PAN ATHI πρὸς ϑύραν ἔξω Me 11, 
4 Zogr Mar: obl KE BAHR SATEODHUA CA ἀπεκλεί- 
σϑησαν Supr 374, 18: AUTE AH MAKE TH TôCNoKAE 
BAHK ReTh τοῦ ἄνδρός cov ἔξω τυγχάνοντος Supr 
360, 15: + spec. luridice de puhlice poenitentibus primi 
gradus flentium: AU1€ KOTOpAAro Πρ( ΚΙ OTRARUETA 
Eh MAM ESKMA - EAHK ČTORTH Euch 6947: é ak Tí) 
BAR CTOATA NAAYRINE ČA SudUSsť 57a 3. 

Z. praep. c. gen.: ὑπό, Mimo, ven z, 6He, 60x 
u3, auferhalb, aus (etwas hinaus), aufďer etwas: 
— ἔξω, ἔξωϑεν; extra, extrinsecus: 4 ΚΈΔετ᾽ὰ A6- 
KAWTH Tkáeck (ΚΑ Του BAHR τσράλὰ ἔξω τῆς πό- 
λεως Supr 14, 25; slm. Supr 199, 29: 4 οἄβι!ὰ ΚἈΗῈ 
OTPAXEI BARKAAAUIE ἔξω τῆς μάνδρας Supr 498, 
29: πόροι! HOUITHIA ČRA)TOR 166 TRA + EAHK 
TRHA Hd SáldAh TRAXA Supr 538, 4: WH (8 ΚΑΗῈ 
Uplk)K(k Re WeT4 Ben, Sohol. 126, 6: ERHK EP4Th 


NEHATI MoôVkoy ἔξω τῆς πύλης Hb 13, 12 Christ 
Ochr Mak Šiš: — ἔξω; extra: CHHEMRUE H STA 
CKOBPÁN A! + MÁAS ΕΒΗῈ BEACH HA VABM A ERSEENAUIE 
ἔξω τῆς πόλεως Supr 118, 30: TRAS :Ke BakKure 
BANK EPATA NSEPRNOUA NCOME Hd Ak Supr 
537, 24: X4 HCKSAHMR K NEMO ΚἈΜΈ ἐτάμά ἔξω τῆς 
παρεμβολῆς Hb 13, 13 Christ Ochr Mak Šiš: H3- 
BEAKUWE H BAHK TAJNÁ + KAMEHHEM A ποκηξάχϑ H Éx- 
βαλόντες ἔξω τῆς πόλεως A 7, 58 ΗΠ Mak (R£H% 
5 πράλὰ Slepč, EAHk TPAAA Šiš). 
αἰ. GEHhb, ERHOY, ERHRIRNLOV, EUHRIKAK 


BANRUJKHK, BAAMRUIKÁK, την δα]. 

occurrunt solum formaé compositae 

forma RRHKUIKÁHH in Mar Nik Ilj, forma BUHKUKÁHH 
in Zogr FragZogr Apost Parim GI Nom Bes, utrague forma in Zogrľ 
Supr occurrit 

vnéjší, kdo vel Co je υπό; 6HEUIHUTÍ, HADYMCHNÚ, 
Haxodaujuúca ene weeo, duferlich, wer vel was 
draufBen ist: — ὃ ἔξω, ἐξώτερος, ὁ ἐκτός, ὁ παρεκ- 
τός; gul vel guod foris, extra, extrinsecus est, ex- 
terior, exter, extraneus: B4Mh €cTh δηο BR- 
ΔΈΤΗ ΚΗ ἘΔ KE EAHKUNAHHMA Eh PATINY 
ΚΑΟΈ EHEÁATI τοῖς ἔξω Me 4, 11 Mar: 0£EH "ΚΕ πρὸ- 
THRLHKA CHÁBI ΓΗΔ STA RAHKUTKÁHHY Ch- 
KPSRHU TA κὰκ EAHATPRÓHHÝYH ERRKALUITE ἐκ τῶν 
čEoTÉp OV ταμείων Supr 467, 17; πὸ TPARR EAHRUIk- 
ἤμη pock Hle)Ble)clk HRA 14 (ΛΈ γάτα ἐν τῇ χλόῃ 
τῇ ἔξω ΠῚ 1b 9 (et. Dn 4, 12): BAKAWUH CA - SCTARHEK 
KEHA Rk Καη Κιμήμη KakTu k ἐν τῷ ἐξωτέρῳ κελλίῳ 
Supr 516, 854; SY“HŇENHIE Ro ΕΔΗ μηχα οὐ ΔΟΕᾺ - 
SEPA IEČTA STENA NOVUJEBKHATO οὐ ἐΤΡΟΙΒΗΝΙ ἢ γὰρ 
τῶν μελῶν τῶν ἔξωϑεν εὐταξία Supr 497, 285g: I4Ko 
Η ΚΑΗἘΙΒΒΉΜΙΗ ΧΑΙΤΌΆΒΗ PARAHOVHKTOA TRUKHO HMA 
SYM REKU TAHMA ΧΑΙΤ ΘΕ ΘΕ ΔΑΝ + EA ΠΟΤ ἘΠῈ Gie) NAPA 
Ch HRIMH EASABHSKÁLU TE OL τῶν κουνῶν τεχνῶν ἔμπει- 
001 FragZogr 2a 1154; Ek EKHKUKHHICH Eô APÁSAKHKOT- 
KHIYb O KHTHCKEUHYK PAJDOÁ ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν 
ἔξωϑεν ἑορτῶν Supr 491, 11: Φ 
gitur RIHEUKNEIE, ΚΗ ἘΙΙΒΗΙΕΙΒ n. sg., EAHRUJAHI, 
ΕΗ ἘΠΙΒΗΙΖΔΙΔ n. pl.: VNéJjŠEk: HAPYACHAA CMOPOHA, 
Aufenseite: — τὸ vel τὰ ἔξωϑεν, ἔξω; Jguod (guae) 
deforis est (sunt): Hhik καὶ φάρησξη EAHRUTA- 
H8E CTAKÁKHHUH H MHk ouHulTAaTE τὸ ἔξωϑεν 
L 11, 39 Mar, EAHEUKŇAHA CTKKARHHUA ZOET: sim. 
Mt 23, 25 Mar Zogrb: λά ERAETI H EAHRUJAHEE HMA 
UHčTo τὸ ἐκτός Mt 23, 26 Mar, ERHRUBNEE Zogr?: 
BES0VMKAHH HE HKE AH CTT CHTRODHAŤ ERWKUITA- 
HEE | EHATPLNEE CHTEROÓJH τὸ ἔξωϑεν L 11, 40 
Mar, E4HRUAÁEE Zogr, HE Th ΔῊ ECH WPMPÁXHA K 
ERAHILUHIGK 676 H EHNATPANKUA AÓMoV €r0 τὰ ἔξω 
αὐτοῦ Job 1, 10 Grig Zach. 


substantivi vice ťun- 


BAHRIKAOV 


KRHRIKAOV adv. et praep. c. gen. 

occurrit in Zogr Mar Ník Euch Christ Slepč Šiš Apoc Pog Bon 
Loh Par Parim Const Sud Nom Bes, formae variae: EANREKAOY 
(Zogr Euch), ETHKÁANOV (Mar Nik Slepč), ELHKVASY (Rumj 
Christ Const Sud Nom Bes), ΚΕ ΔΗΈΠΝ Δ δὶ (Mar), ΚΗ ΕΙΘΑ ΟΥ 
(Zach Šiš), BAHHIOAOV (Hval Bes), EHI4AA,Š (Grig) 

1. adv. zevné, cHApyxcu, aufen, ἔξωϑεν; 
aforis, foris, foras, extrinsecus, extra: [ME £a- 
UKIRA A γε ČATA KOŽČAHH ERHÁTPORRA A KE 
NARHU ČATA ΚΟΟΤΉΗ MPEATERHYCH H EACRKOHA 116- 
uucTOTI ἔξωϑεν Mt 23, 27 Mar Zogr": Tako H EM 
EAURANLY  0VBO  ARAKATE CA UA(S)EKKOM A Πρά- 
BEAkHH ἔξωϑεν Mt 23, 28 Mar Zogr": L HHb CRČRAh 
ΜΗ ΤᾺ OMRITH BAHATPAKASOY H Ek kinov ἔξωϑεν 
Euch 19b 5: EHAKÝK CHAEU TATO HA NERČTOAM Ek 
AECHHU KI ΚΗΒΙΓΉ HAUHCANHE EKHARA SV H EAHOV TORIOALOV 
ΠΈΛΕΙ H BAAM BANEHÁTAENA + Š- πευάτΊ ἔξωϑεν Ap 
5, 1 Hval Rumj: WKLNRAUA ČTROGKUMH BA KORRYEZIA - 
H NOEMOAHUH BHATPRANŠ H ΚΔ ἃ δ᾽ ANdARTOMTE 
ἔξωϑεν. Gn 6, 14 Grig Zach: 4 HAEMKE ἐξ SHAMENIA 
HRCTA 1 ΕΗΈοΥΛ TO © ΤΈΔΗ COVTA REHOVTOA 
Const 6, Lavrov 8, 10: H RAKOV OBPASH HAriHcáHH Ak 
MOHACTIH ΕΗ ον μὰ ABEPENA ΚΟ ἔχ (PHACTIAHR 
Const 6, Lavrov 8,8; Φ spec. iuridice de publice poeniten- 
tibus primi gradus (primae stationis) Mlentium (προσκλαίοντες, 
πρόσχλαυσις): Boy NY ΤᾺ KE (var. recte ΒοΥ ΔΗ. >K(6)) 
HANHCA ΜΙ (recte HATHCHo RAMA) Bikognoy ἔξωϑεν 
NomuUsť 49a 11. 

2. praep.: vné, mimo, ene: auferhalb: — ἔξω, 
ἔξωϑεν; extra: HHYKTOME HRCTA O EKE Ek ΈΠΝ Δ ον 
(ΛΟ κά Καχολὰ Eh fh οὐδέν ἔστιν ἔξωϑεν τοῦ 
ἀνθρώπου Me 7, 15 Ζορτ, STA BkHKANOV Mar: 4 ΙθὴκῈ 
EHKOVNY ολτάρα V UWB)PKČAJEE RASMETA 
ὃ δὲ ἔξω τοῦ ϑυσιαστηρίου SudUsť 60a 12: + spec. 
luridice de publice poenitentibus primi gradus (ut supra): B“- 
NRVACY ABLOHH CTOIATH. Δι(ο ΔΗ TEKHATO XPAMA ἔξω 
τῆς Búpac NomUsť 39a 9: λὰ CTSHTA BHKoVAcy 
BČK HI [pam ABK AkTÓE) SudUsť 56b 3. 

CI. ΚΗ, BEHK, BEAHKIANK 


τὸ 


BAHRIRAK ady. 

occurrit in Supr Bes, in Bes scribitur etiam EtHKRAK et 
EtHkor k 

vné: ene, aufšerhalb: — ἔξωϑεν; exterius, foras, 
fOris: BEHKIAAK OEPALITAAYT HOYNECHO - 4 ATPRRAŤR 
ἐτράπη τὸ ἔξωϑεν Supr 511, 21: HA Era ERHEBAR 
NENSEKKEHH EITH KÓIEMA  BANOVTÝA O TASKAKO 
OVERIEHH Roy €M1%  foris Bes 27, 176ba 15, A4 HE 
TUUIA WEPAHIETA - ČAEKSTU ERURRAK HCKovij1€ fOris 
Bes 12, 5340. 16: W AApoy FÓSCHOAA)HH ΙΔΚὸ SY?KE HE 
BOFAETA  16EKE BENKOVA K (sie) EOAHTA ὦν CHTÁRNUH 
exterius Bes 9, 58ba 10: HxE W TKYK NSEBUHYT - 
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KAHENA ἃ 


I4KE ΚΗ ΚΟΥ TROPATA - HSKOVTÝK VEŽAMI H ČAABHL 
up Tá foris Bes 12, 62afš 6sg: I4K6 HYA AKA - lake 
NERA LAOBÓRKU EW κου k CERTA HBAARTA CA 
foris Bes 12, 62bĎ 13: M4 HEKAH H BAACTA OYYEHNU 
BYKRA/k ΒΑ τα foris Bes 17, 117ba 20sg: κακὸ 0YR9 
NÁM b. CKÁBAIE TA EBHYTPA ἡ ERHRRAK CEMOVTATH 
ca exterius Bes 35, 253a 454; Hb I4K6 CAM h HSTHHHI 
rade) CAHUIAAUNE BAHOVTPA MÁ EM FAlaréA“ a Et- 
ukeak foris Bes 20, 102ba 7, nogasoymkTU KE 
IECTA  ČAORECA COM A)CHTEAA NAUIEFO HMHKE CTHA- 
“(ΤΆ ΗΘΔ EIITH HÁMk Z APOVTOIE BEHOVTÝK A ADOV- 
TE ELHkRA K N0EK4aeTk exterius Bes 35, 25344 
21. Exh. 


CI. ERYRIANOV, ΚἈΜΈ 


BAHIED A ἃ conj. aut ady. rel. 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Parim Naum Progl Bes 
Ben Zap CMLab CMNov,: scribitur etiam B“WYHEAT4 (Slepč), 
BRHAT NA (Zach) 

1. conj. temp. když, až: koeda, als, wenn: — 
ἐν τῷ cum inf., Ťvíxa, ἡνίκα ξάν, semel ὅταν, ὁπότε, 
ἐνόσῳ, gen. absol., (ὡς); cum, dum, guando, ut, in 
60 guod, in c. gerund., abl. absol.: Η ΕΗ (ΤᾺ) ERNEPAA 
CKKOHUA Η(εογ c) Bok CAORECA CIH O AHBAKAK A CA 
μάρολ! ὃ 0Y4ERHH Ero ὅταν ἐτέλεσεν Mt 7, 28 As 
(Eraxa Zogr Mar Sav Nik, ΙΓ Ostr): BRRHEDNA Rh- 
BRANA OVYCAHIUJA MLA BÓO)KE PARKY KL MGA ἐν τῷ 
ἐπικαλεῖσϑαί με εἰσήκουσέν nov ὁ ϑεὸς τῆς δικαιοσύνης 
μου Ps 4, 2 Sin Bon Pog Par, ΚΗ ΕΓ λὰ Lob (sim. Euch 
73a 3, CMLab 34ba 17), H BAHErna ὁ CEMh Eora 
MOAMAUIE ΚΑΟΧΙΤΉ CA PÁSOVMOM A Eh (ΚΆΤΩΝ 
EHSAEEMA καὶ ἐνόσῳ περὶ τούτου τὸν ϑεὸν παρέκαλει 
Supr 296, 254; — de iterativis actionihus, nonnumguam cum 
notione hypothetica: kdykoli, když, (egcee2da,) ko2da, 
koela Hu: wann immer, wenn, cum: ux Ἢ 
Ab jHkch, RIAHETAA YTETA ČA MOHCH, NOKAAIBAAV HA 
CPR AAČAŽIH HM ΛΘΊΚΗΤᾺ; BRHEDAA KE ΘΕρΑΤΉΤΕ 
CA KA Γ(ούπολ ον, BRSMETA CA N10KOMIRAAO ἡνίκα ἂν 
ἀναγινώσκηται ἡνίκα δὲ ἐὰν ἐπιστρέψῃ 2€ 3, 15 
et 16 Christ Šiš, BHEDNA KE ERHEPAÁ KE Ochr 
Mak, ΚΗΘ ἌΓ ἃ BRAHENTA KE Slepč: — in conexione 
ERNETAG AUTE (solum in Grig): H ΚΗΘΓ Δ ἃ AE πρηκλιο- 
UHT ČA HAMh EJaHh — HOPHASKATE CA H ΤΉ KRK 
PÄTHAME καὶ ἡνίκα ἂν συμβῇ ἡμῖν πόλεμος Ex 1, 
10 Grig (RRHATAAKE ἀμ6 Zach), ERAHIENMNÁ cum 
infinitivo graecam phrasim ἐν τῷ cum infinitivo imitatur: [Δ 
AA OTMPABKAHUH CA Eh CASBECKÝK TEOHYT H πρὲ- 
ΠΑΡΗΙΙΗ, BEHEPAÁ COKAITEO ΤΊ ἕν τῷ κρίνεσθαί σε 
R 3, 4 Christ Šiš, BRHEATA Slepč: W MEMA ὑἐπρὰ- 
BAT KHOLOTÁTA (οι EAHEDANA CHYPANITU CASRECA 
TESk ἐν τῷ φυλάσσεσθαι τοὺς λόγους cov Ps 118, 9 


ΚἼΗΒΒΓ Α 4 


Sin Bon Par, EHkra4 Lob (E€ra4 Pog): EAŇEDAA KE 
S AATH RO ΠΡΗΔΑΜΚΉρΡΗΙ NEKRI HNENEM CEpITHH 
NAEKEKI HAHPcHO PASY CH ἢ HEMA Supr 552, 18, rA€ 
SK RAHEPA4 WČHOBATH MH BEMA ἐν τῷ ϑεμελιοῦν 
Job 38, 4 Grig (i6r44 Zach). 

2. adv. rel. temp. (solum in Supr): kdy: koe0a: 
wann: — guando: E4 AHH EkHEĽA4 ČA POAJ BAd- 
KEHRH MÄXUEHÁKA NOAYKApTA ἐν τῇ γενεϑλίῳ ἡμέρᾳ 
τοῦ μακαρίου μάρτυρος Πολυκάρπου Supr 124, 22; 
NHOHHH KE EHAK ΠρΡΈΣΧΛΕ IEAHOPO AkHE  EKŇEPAG 
CA POAH [POAH] πολγκάρπα πρὸ μιᾶς ἥμέρας τῶν 
Πολυκάρπου γενεϑλίων Supr 124, 29: in hoc sensu 
exh. 


cr. BAHIETAAMKE, IEPA 4, KOPA A 


KAHENA AKE couj. 
occurrit in Supr et Parim, fortasse etiam in Ochr Mak el Ben 


kdykoli, když: (eceeda,) koeda: wann immer, 
wenn: ἡνίκα ἄν, ἐν ὅσῳ; CUM: BAŇEFAAKE τὸ 


(Δ TEoOPKUE H IHÁATA ΠΗ PAAPOAATH ΜῊ ΟΛΆΠΗΔΤΗ |, 


MO?KAALE ἐν ὅσῳ ταῦτα ἐπράττετο Supr 434, 1: TEMA 
KE οὐ 441 W BAUEH N0TTREMAH NOCWRA CA Ἢ [10- 
βάλον KE CA EAHETAGKE TPAAETA Ha Eh llárovEa 
ἡνίκα ἂν ἔρχεταν Pr 1, 26 Grig, E—RHATA 4 Zach (€rAd4 
Lobk), — in conexione ΒΚ ΗΒΓ ΚΕ AIUITE (solum in Grig 
et Zach): EASOPEHE EHBAETA E-paTkYh MRAKY EA - 
BAHEPA4 KE ἀϊμβ CAAETA Ef CHHÁMHUH ἥνίκα ἂν 
καϑίσῃ Pr 31, 23 Grig Zach: A EEHATAAKE AUIE N9H- 
KARUHT CA  HAMh EpaNE NPHASKATA CA H CH KO 
βΑΤΉ ΙΗΔΑ Ια καὶ ἥνίκα ἂν συμβῇ ἡμῖν Ex 1, 10 Zach, 
EBHETA A aule Grig: — in nonnullis exemplis non liguet, utrum 
coniunctio ΚΕ per se existat necne: AMEC(5) BHEDA A KE 
UTETA CA  MOHCH  NOKYHIBAAV HA CHRARUH HAUb 
AEMKATA ἥνίκα ἂν ἀναγινώσκηταν 26 3,15 Ochr Mak 
(BaHieraa Christ Šiš, ERHEAfAra Slepč), EHEĽAA KE 
YOAHUIH ΕΔΗ A HC TOROA ERAETA ἡνίκα ἂν πε- 
ριπατῇς Pr 6, 22 Grig Zach: RAHEPA4A Ke ΚΡΈΠΙΚΙ 
TESPKUE EANIHAA WEAAKUI ἡνίκα Pr 8,28 Grig Zach: 
BEHEĽTAA KE CAKILAUIE SPATHIA CE Ὁ οτρβοκὰ Ι6Γὃ 
UPHHA,E H AH4EoÁk K HHÁMk Ben, Sobol. 128, 21: Bh- 
neraa ,xe když pak, κοοθα ce, und als, ubi xe 
pro graeco δέ est: ERHEĽAA KE EMOY SACÍTA) ΠρΙΕΛΙ- 
MITI CA ἔν δὲ τῷ πορεύεσϑαι ἐγένετο A 9,3 Ochr 
Hilf Slepč Šiš Mak Grš. — Exh. 
Cr. EAHIEDAA, ΕΓΔ, ἀ, Kor Aa 


BHÁATH , EEHEMA, EAHAMENIH pí. UTO vel 4EC0, 
KOMOY, UEMOV, μά UkKTO, EA UKTO et ahsol., Ad HE 
vel AA Μὴ 
occurrit in Psalt Kij Prag Euch Supr Ochr Mak Parim ΟἹ Služ 

Gonst Progl VencNik Bes 
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BAHATJK 


dáti pozor, (pozorné) vnímati: oópamumb 6nu- 
mMaHue, 6HAmMe», achtgeben, aujmerksam aufneh- 
men: — προσέχειν; intendere, attendere: ΕΗ ἌΛΛΗ 
rádch MOÄENIE MÔEPO πρόσχες τῇ φωνῇ Ps 35,6 Sin 
Pog Bon Lob Par: sim. Ps 5, 3 Sin Pog Bon Lob Par, 
TEMA ΚΑΗΛΛΛΈΤΕ AA HHKAKOKE BAMh - H BEAHKO ἢ 
Mao + H BOÁRHKIH ΓΡΈΧΕΒ NPHKOCHETA CA διὸ προσ- 
ἔχετε Supr 135, 28: AlITE Ad HE πὸ TOPé oEpáBOV 
TAAFOÁCIUIH HE Πδέλο μι θ τ TEBE HH EEHLMETA 
οὐδὲ προσέξεν Supr 382, 23: BOHAMI L ΟΥΟΛΆΠΙΠ MBA 
πρόσχες μον Ps 54, 3 Sin Pog Bon Lob Par: S(e)ke 
Eh MOMOLITA Mol BOHNAMI εἰς τὴν βοήϑενάν μου 
πρόσχες Ps 69, 2 Sin Pog Bon Lob Par: sim. Supr 
118, 12: TPEANA NSTERNKÝH Γύίροπο ΝΕ H BAHATA 
MI προσέσχεν μον Ps 39,2 Sin Pog Bon Lob Par: 4 μά 
KaHH4 H Ha Aap mi [e]ero HE EHATA ἐπὶ ταῖς ϑυσίαις 
αὐτοῦ οὗ προσέσχεν Gn 4, 5 Grig Zach: HENeECASVULA- 
€ Η HE EHEČE NOCAVUlA ΤΉ MEHE οὗ προσέσχον τοῦ 
εἰσακοῦσαί μου Zch 1,4 GI, NEMU ÁCKHE KE 
EkHA EHAKTH Κακὸ OTRARUMETA ČA Αογπὰ STA 
Tkaece ἐπυϑυμίαν δὲ εἰσεδέξατο ἰδεῖν, eum autem 
invasit desiderium videndi Supr 296, 1: locus 
non satis clarus: Hhá Ad4 EHAATA EkcH ὸ ELHATA 
Ek TEMHHUÁ ΑΕΗ HTH (BEHATA pro XEXxDÍxaOL) 
ὅτι κεκρίκασιν εἷς φυλακὴν ἀπαχϑῆναν Supr 125, 
856. 

CI. ΚΒΗΆΤΗ CA, EAHHMATH 


BAHANTH CA. EEHLMÁ CA, ERAHAMENH CA pf. 
occurrit in Ev 
vznítiti se: 6CNLICHYMb, 3a20pembca, entbren- 
ner: τύφεσϑαι; ľumigare, ignem concipere: 
TPAČTH CEKPOVIJEH ΜΙ HE NEKASMATA ι ΠΡΆΤΑ Eh- 
HEMRUlÁ CA HE oVTácH TA λίνον τυφόμενον οὗ σβέσει 
Mt 12, 20 Mar As Sav Ostr (1€ Κη ΠῚ CA ZOET). 
Exh. 
CI. BLHATH 


BEHETHId 


KA HATIVJKYK in Consl 16 


NAHATÁNK δα]. 

occurrit in Bes 

pozorný, 8HUMAMEJ6HLIŤÍ, auf merksam: —intten- 
tus: EEHATEHOMA H WELPCTÓMA OVÝBMA — CÓR)DA(h)- 
116 - NOCASYUAHTE CEH EpaTnie intenta hanc cordis 
aure percipite Bes 36, 272aa 15. — Exh. 


BANATÍK ady. 
occurrit in Ev Euch Cloz Supr Mak Šiš Parim Const VeneNik 


Bes Nicod vit 


ΒΆΗΧΤΡΑ 
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BENATPRR ACV 


1. dovnitť: 61ympb: hinein: — ἔσω, εἷς τὸ 
ἐσώτερον; intro, ad interiora: πέτρα KE LAKaule 
no ŇEMk L3AAÄEUE + AO ABOpA APYHEHPESEA + L ΚἌΠΙΚΑ 
ERHATPA CKAKUE CH CAoyrámH εἰσελϑὼν ἔσω Mt 
26, 58 Zogr Mar As Sav Ostr 179ba 8sg (τὰ Ostr 
162aa 11): EACKOYHTH ELAHAÁTPA εἰσπηδῆσαι ἔσω Supr 
182, 1854; H Πὸ 4MHHÓ4) EKAKETÓR) BOA WTÔR) 
(ΚΑΤ ΜΙΧΟᾺ) EČADTOMBAENEH - Ek Hl δηλ τρια Euch 
21a 1354; ELHATPE Κεχολάιμε εἷς τὸ ἐσώτερον Hb 
6, 19 Mak (Et ΚΒΟΥΤΡΒΗΙΘΙΒ Christ Šiš, EAHATPA- 
HE6 Slesč, SYTPO ERYOAAUIE Ochr): L ΠΕΤΡᾺ LAŇALE 
138A 4464€ Ek ČAKA h Er  A0 ELHATÍk Eh ABOPA 
APXHEPESB A ἔσω εἰς τὴν αὐλήν Me 14, 54 Zogr Mar 
Ostr. 

2. uvnitf: 61ympu: innen: — ἔσω, ἔνδον, ἔσω- 
dev, intus, intra, intrinsecus, interius, introrsum: 
UKE NOHĽOAATE KA EÁM% + Eh OAEKAACÍ OBRUAYA " 
EKHÁTPK KE CAKTA BABUH KHIUTEHHUH ἔσωθϑεν δέ 
εἶσιν λύχοι ἅρπαγες Mt 7, 15 Mar (EAHÁATPARAOV 
Zogr As, Ἄτρδ ον Ostr, OVHOYTPARA CV Nik), L πὸ 
0CMH AEHB nak EEZYA BAHÁTÝk OVYEHHUH Ero 
ἦσαν ἔσω J 20, 26 Mar Ostr: HSBOAH ΠΟΔΟΣΚΗΤῊ ČA 
Eh UPRKREH ČBAJTAYDO NPABOM RUEHHKA CTEBĎAHA 
9 AECHXIK CEATA TPENESHI - BAHÁTÝk EB OATÁHH 
ἔνδον τοῦ ἱερατείου Supr 209, 10; Ek TO XE Epkma 
ΓΡΗΓΌΡΗΗ HAHLSHAHACKÝAM ENHCKOVNE - ERHATÝk Ek 
rpáAK KW ΔῈ UPKKEH CHEOJI TEOpkkuje ἔνδον 
ἐν μικρῷ εὐκτηρίῳ Supr 198, Zsg, ἃ HAEKE CEero 
SHAMENIA HKCTA EAHKOVACY - TO € TRMH COVTA Eh- 
HoyTpk Const 6, Lavrov 8, 11. 

αἵ. ELRHATORIKAOV, ATPk, ATPAGRAOV 


KAHATPKNK , -A4 δα]. 

occurrit in Zogr Mar Nik Psalt Kíj Euch Supr Apost Parlm GI 
VencNik Bes VitGlag 

vnitfní: 6nympennuú: der innere: —. ἐσώτερος, 
ὃ ἔσω, ὃ ἔσωϑεν, ὃ Evróc: interior, gui intra, intus 
est, internus, intimus: neBEAK TEJERTHU H ἀφρη- 
KaH4 + MAÁHMÁ KE H ΠΟΛΑΠΗΙ - ΚᾺ BAHATPKÁA TRM- 
HU, X EAEPRUTH ἔν τῇ φρουρᾷ βληϑῆναι τῇ ἐνδοτέρᾳ 
Supr 177, 14: ΠΟΚΒΛΔΈ APKRRECH CAKAT EHTH A 
HKOKE ΟΥΚΕ H EAHATÓLŇAA AM ΚΗΛΈΤΗ τὴν ἔν- 
δοϑεν οἰκονομίαν Supr 178, 19, H SYCTPAMH CA Ha 
BEAHATPOKÁHL ABO9% Supr 565, 20sg: B4A40%KHAh €cH 
NATO BECKKOH HENOHESHY  VOAAUHU πὸ SEMH OL 
BEKKOMOV HEA TOV » VOAAUIDMOY πὸ ΠΛΆΤΗ «ὦ ckosk 
MACA O MAM b EEAHÁTPLNAHNMh]K  Euch 424 16: 
CRCAA?KA πὸ CA SAKOHOV Ε(Ο ΚΗΘ Πὸ ERHOVTPLNIEM οὐ 
uAČoE EKO κατὰ τὸν ἔσω ἄνϑρωπον R 7, 22 Christ 
Slepč ŠŠ, HM“KE EHAEHHEM TOV NPOMETAY CA H 
EB HYTPERRK. CKOPSIK NEUGAH 34 BOO RYBIA προ- 


eTHgay ca internae sollicitudinis VeneNik 10, 
8; AKE Eh HCTHHHOY ropuK 0A4U4 CRATAPO  EOXK14 
BAUECAABA BEHOV TPEHHNH MOAHTEÁMH Hd NOMOUIk CEBK 
Ε΄ ϑκὰ intimis precibus ΝΈΠΟΝΙΚ 27, 5: — suh- 
stantivi vice fungitur REHÄAXTPAHMU f. sg., BLHATÁKNIEIE 
n. sg. et ΕἼ ΒΗΧΤΡΒΗΙΔΙΔ πὶ pl. NIÍro, 68HYMPDEHHOCMb, 
Inneres: — τὰ ἔσω, τὸ čvroc, guae intus sunt, 
guod intus est, intima (. pl): WTEP9ASLUE ΚΘ 
SHOY TPÁNŠIE ΜῊ GCAHNHAro OEPETOMA  dvolšavrec δὲ 
ἔσω A 5, 23 Hilf (EAHOVTfk Šiš Mak): EESOVMLHH 
RE UKE AH ECTE - ΦἈΤΕΟΡΗΔᾺ BANRIUKÁEE εἰ BAHA- 
TPÁLŇEE CHTEODHAA τὸ ἔσωϑεν L 11, 40 Zogr Mar: 
OUHCTHA ΠΡΈΣΚΑΘΒ EKHNATPKNEE CTEKAKHHUH τὸ ἐντὸς 
τοῦ ποτηρίου Μὶ 23, 26 Mar Zogr“: L ERHATPLHKE 
Haurk o4ičTI Kij 3a 195g: HK E10 baghckH  Eh- 
HEULKŇAA CTEKARHHUA Ἂν GÁARAOMVE OVYHLUTAETE 
ἃ ERHATPLÁKA ΕΑΔ NADH CATA O PHLUTENÉK L 
SKASEM τὸ δὲ ἔσωϑεν L 11,39 Zogr Mar: HE Th! ΔῊ 
€CH WIPAAHAR ΚΗΙΔΙΙΗΜΔΈ 60 H EHATPOANKU AOMOVY 
gro τὰ ἔσω τῆς οἰκίας Job 1, 10 Grig Zach: πρηέμο 
CEOHYh ERHOVTÓKHHYA HE ERA - TÁUJHTA CA - E- 
HEUEHAU - NOMHNUAATH sua intima nesciens Bes 
36, 26644. 6. 


BAHATPAKACOV, BEHATPAKAJK adv. οἱ 

praep. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Psalt Euch Supr Christ Slepč 
Šiš Apoc Parim Bes: forma EAHÁATOKNKAE in Pog Bes tantum 

1. μυπὶ ἢ; 6Aympu: innen: — ἔσωϑεν, ἐντός 
intus, intrinsecus, intra: — adv.: KE NJHYSAATA 
Ka B4Mh Eh SAEKA Ah ΣΝ . BEHATPLRKA COV Ke 
CAT BÁKUH ΧΉΤΗ ἔσωϑεν δέ εἶσιν λύκοι 
Mt 7, 15 Zogr As (ΒΗ ἌΤρα Mar, ATPkIKACY Ostr): 
“ΚΕ ELHRIRAA OVBO CAT KPÁČKHH. ERHATORARAK 
KE ΠΛΆΜΗ CAT ΚΟΟΤΉΗ ΔΔΡΆΤΕΜΙΗΧ Eowdev δὲ γέ- 
μουσιν ὀστέων Mt 23, 27 Mar Zogrb: ce Ro UČEca) 96a)“ 
C(TE)KE RÓODKHE ERHÁTORÁN OV Eh BáCh ΕΟΤ ἐντὸς 
ὑμῶν ἔστυν L 17, 21 Zogr Mar: Beck cAdE4 A BUIE9H 
ulkcajpH ELRHATPARNAOV ἔσωϑεν Ps 44, 14 Sin Bon, 
EAHATÓRIRAE Pog (3 HovTápkovacy Lob Par), 
ἢ NOCMOŠHUH EHATPBAAŠ H BHZAAŠ ACdARTOMA 
ἔσωϑεν Gn 6, 14 Grig, EA(HoY)TPRNA SY Zach: EAHHk 
KAKAO HÝb HMNE πὸ “ἢ. KOHAB + OKÁRČTA “Ἢ OVHOV- 
TPLRASCY HCTIÁKHA 0U€6b ἔσωϑεν δὲ γέμουσιν ὀφθαλμῶν 
Ap 4, 8 Hval Rumj, BEHWYTPLRAK RR CB)PACE)UH 
NAKOCTACTROVKTA intrinsecus saeviunt Bes 17, 
117aĎ 4: Φ praep.: AA4M% 04% - CHRABAHKH ΚΑΟΈΧΈ 
UČASEKKA NEKKAE  ELKHÁTPLIKA CV EkCRÝh ἐνδό- 
16006 πάντων Supr 468, 154; H BIAEHHE Hýh KKo 
EHAEHHE AEKTOPA - KKO EHAEHHE ΓΗ ERHATPLANOV 
€ro ἔσωϑεν αὐτοῦ Ez 1, 27 Grig Zach: H AEB494l €H 


BAHATPRRAOV 
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BANACTH 


Coil TE  EAHOY TPARA OV UPAKRE  HSHECH EKHHRAOV 
αὐλὴν τὴν ἔξωϑεν τοῦ ναοῦ Ap 11, 2 Hval Rumj. 

2. dovnitf, 6nymp+6: hinein: — ἐνδότερον; intro: 
adv.: Η ΘΕ EAYOAAU TOV BAHATPAHRASY X(PHCTOŽCOV 
NPRKAKTEYAANÁ εἰσερχομένου ἐνδότερον Supr 467, 
24, — in hoc sensu exh. 

αἴ. ERHATPK, ATPL, ATPAGRAOV 


BROBPÁKATH, kal, -Kal611 ipf. 


occurrit In FragZogr 


utváňeti, tvofiti: o6paaoebieamb: formen, schaf- 
fen: — τυποῦν; formare: Toy KE AE(6E) Ch N9AE4 
OTA BEASERIIIEHHI4 CHERBAETA ČA HMA4 MAKOČTH 
CHEABATH HE RROGPAKAKIU TAM (ie, pro ITEM) 
CA CHAHMA HCKOYCKHHKOM A ΕΜΙΤῊ H (ΕἸβΑΤΉ οὐχὶ 
τυποῦντας ἑαυτοὺς εἰς μάϑησιν FragZogr 2b 14. — 
Exh. 

CI. ERORPABHTH 


BROBPÁŠHTH , “κα, -SHUIH pf. 

occurrit in Euch Supr Pochv, in Euch OVORpPASHTH 

utvoľiti, pňipodobniti: o6paso6amw», ynodobum+,: 
schafľen, anáhneln: — μορφοῦν; plasmare, assi- 
mulare: A+ HSHOBA NHCMENÁ EROEPAKAU4  H Ch- 
Ek pIIHCTA Eh 831IKk ΟΕ Pochv 112b Ď 2354; €h- 
TEOBHEKIH YASBKKA H EROEPÁSHEHIH ORPASOMK CÍRA)- 
ΤΆΔ μορφώσας αὑτόν Supr 22, 2: ERSBPASHEKUIA 
ME CEE Eh ῥάξημ 06p431% Supr 533, 5sg: ὀγοξράβῃ 
Bb HEMb AOEPOAŇAHHK - LCTHH HO ΤΕΟΡΗΤῊ μόρφωσον 
Euch 94b 5. — Exh. 

ct. BRORPÁKATH 


BRROPÁZKATH ČA, ka CA, -ἸΚΔΙΘΙΙΗ CA ipf. 


occurrit in Ryl 


ozbrojovati se, 600pymcambca: sich bewaffnen: 
armari: TERoEHR O MÔHAlOSCT (JE BRODÁŽKAHK CA 
(c4)Mk Ha (Ε΄) NPOTHBAJKIAU AA MU CA ΒΥ] Tba 
5. — Exh. 

CI. EROPÁKATH CA 


BROPŇASHTH, -ορλλκλι, -0PA7KHUIH pí. 

occurrit in Zogr Mar Nik Euch Supr Christ Slepč Šiš Pochy 
VencNik Nlcod, in Mar ΙΓ β ἌΣΚΗ ΤΉ 

ozbrojiti:, 600pymumb: bewafjnen: — armare: 
VHYREBOM A BAOSHI NPOTHEŠ MOPOV BOX ARTKE Eh- 
we$keHn armatus VencNÍík 15, 5: BKOpOV?KHYK var. ad 
CTAGKHIUHNAI XKHAOBRČKAIE HA ΗΒ HABAAHyb excitavi 
Nicod 20, Stojanovié 110, 21: 

τεῦ. ERO9ÄZKATU CA ozbrojiti se, 800pyMmumb- 

ca, sich bewaffnen: — ὄπλίζεσϑαι, καϑοπλίζεσθϑαι; 


armari: €rA4 KPKTEKU BROPAKA CA (PÁHATA 
CEol Κορ ὃ ἰσχυρὸς καϑωπλισμένος L 11, 21 Zogr 
Nik, oVOpÁKA CA Mar: Η ΒΗΛ ἘΚ A BROPAXLUA 
CA H OYPoTOBAUA CA μὰ ΠΡΈΛΕΑΛΕΚΔΙΗΤΑΙΔ HEUK- 
ΤΉ ἐνόπλους Supr 26, 26: KpíK)CTOMA BAOJŇKK 
CA Euch 84b 254; ΜῈ BROGAKA CA Ekpol% Euch 
84a 2254; sim. Pochv 112aĎ 9sg: H Et Ek TOVKE 
ΔΑ Δα EROPOVKHTE CA ὁπλίσασϑε 1P 4,1 Christ Slepč 
Šiš. — Exh. 
αἵ. BROBÁKATH CA 


BANAAATH , -naáAdiš, -NAAAEUH ipí., Et Uk TO 
occurrit in Sav Euch Christ Slepč Šiš Mih Parlim Sud Nom Bes 
upadati do néčeho: nadamt, enadamb 60 umo, 

nonadamb: in etwas fallen: — πίπτειν, ἐμπίπτειν, 

περιπίπτειν εἴς τι, ἁλίσκεσϑαι; cadere, incidere in 
aliguid, deprehendi: δληοκη θα ΕἼΠΑΑ ΔΘ ΤᾺ Eh 

ΘΓΉΒ ΗΠ MHOKHLLEKKO Eh BOA πίπτει εἰς τὸ πῦρ 

εἷς τὸ ὕδωρ Mt 17, 15 Sav (naxaeTh Mar As Ostr 

Nik): ΦΆΓΡΈΙΠΗΧ NAHCHO ERNAAGIA Ek SARA + 

L ΠΡΈΔΙΘΕΘΛΈΔΗΜΕ Euch 68a 20sg: BEAKMH NôčAdVV- 

UIAA + EANAAAKUIHHYh Eh HAMACTk ὁ τοῖς ἔπηρεαζο- 

μένοις ἐπήκοος Euch 63b 19; MAKA 9 KRUHEh 

ABUIKOMh BANAGETA Eh SAW ČIUTEGEĽTOL εἷς κακά 

Pr 17, 20 Grig Zach, 41€ Bo EANdAAETA HCKOYNATE 

CA -Š-gnuea ἐὰν δὲ ἁλῷ Pr 6,31 Grig (EANáAETA 

Zach): 34 rpláy 1 ογότηλλά EANAAGETA ΓΡΙΔΙΠΗΙΚΆ. 

Et (ΤῊ ἐμπίπτει εἰς παγίδας Pr 12, 13 Grig Zach, 

ἀϊμε EA NPOKAKEHA HEASYTA EN4AdeTk SudUsť 61a 

155g: Hb 3446 V RENPHIASKA - HEHAEHAENHIE EAAA A 

ET. MEKO MAABIKEHOMA SudUsť 60b 26sg, fig. 

BNAAAWUIdA var. JaS ad H Πάλι ιϑιμά8 UČKÍPKOH)E(h) 

HRA AA HCNPZBAA TA τὰς ἐμπιπτούσας ἐκχλησιαστυκάς͵ 

(i. e. pertinentes ad ecclesiam) NomUsť 47a 27. 
αἵ. BANACTH, NAAATH 


BANAAEHHIE, -π ἡ. 

occurrit in Euch 

vpadnutí, upadnutí: enadenue: Fall, Hinein- 
fallen: casus: 1 uykau A STA OAJRKAUIAA Tk 
AECEHAIA ΕΟΛΈΞΗΗ LOTE TPRAA (ΕΠ HSAMH H 
KKo EAN4AECHHE CTovAEHdaro Euch 31b 10sg. — Exh. 


BANacTH, Εἰ ἈΠΑΓΟΤῊ CA, -naA x (CA), -πάλΕ-. 

U14 (CA) pí. 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Ilj Apost Parim Hom 
Napis Const Meth Sud Nom CanVene Bes Ben 

vpadnouťi, upadnouti: ynacmb, enacmt, no- 
nacmb: hineinfallen, geraten: — πίπτειν, ἐμπίπτειν, 
περιπίπτειν, ἁλίσκεσϑαι; Cadere, incidere, decidere: 


BaNacCTH 
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BANARUJIEHHLE 


KLTO SRO TRÝHK TPIH  ICKPAÁHLU MEHATA ΤῊ CA 
EAITH  EAMABUGMOY Eh PÁSKOLNHKAI τοῦ ἐμπεσόν- 
τος εἷς τοὺς λῃστάς L 10, 36 Zogr Mar As Sav Ostr: 
KoTogaaro Bach ΘΟΛᾺ ΔῊ ΚΟΛᾺ Eh CTOVAEHEU% 
EANdAETA εἰς φρέαρ πεσεῖται L 14, 5 Mar As Sav 
Ostr, EANAAETA CA ZOET: AUIE KARUHTÓK) ČA 
KED AHRAHOV - AH HEUHCTOV ΕἈΠΑΦΤΉ Ek EHHÔ ἐμπε- 
cely εἰς dyyslov Euch 19a 23, HXE HAE πὸ BoAoV 
Ek 1ES€Ep4k EKk4A€ Ben, Sobol. 127, 17, EhádAhk 1ECH Ek 
pruKk TOMHTEÁH ἀνέπεσας εἷς τὰς χεῖρας Supr 225, 
10, — fig.: ΕΒ CATGEUENLIE NONSVIUTEHA EAKTA Eh- 
NáčTH περιπεσεῖν Supr 519, 15, EX MeW4Ak BÁMAh 
Const 3, Lavrov 3, 8, H Κὸ KENHA Ek TAKAX AWEOEK 
EAMAABUIM νυκηϑεῖσα  Hom, van Wijk 111, 26: L BC 
CKEDÁHNA O ΔῊ CRMENKHHE  EANAARUHHM A PALOMA 
Ek HE OTAKEHH STA PASk TROHÝK ἐμπεσόντος 
ἑρπετοῦ Euch 20a 7: U HI GALA NÔÁRSA OEJKETA- 
11 HA NA4E Ek rope Earndahull μᾶλλον εἰς τὸ 
χεῖρον ἐλϑοῦσα Mc 5, 26 As Sav Ostr πὰ (E% rope 
PHILA ΠΗ Zogr Mar): 

Báč TH CA: HE 054 AH Κὰ EMA BAMAETA ČA 
ἐμπεσοῦνταν L 6, 39 Zogr Mar: sim. Mt 15, 14 Zogr 
Mar: EAN4AAT CA EA MPEKA (Εολι POEUIKHU! TE- 
σοῦνταν ἐν ἀμφιβλήστρῳ Ps 140,10 Pog Bon Lob Par. 

Ci. EAMAAÁTH 


BANEPATH, -NEHIK, -NEPHLUIH pf. 

occurrit in Supr 

okňídlili: okpenum», beflúgeln: — πτεροῦν; alas 
addere: Aa CA UCTPACATA PPOEH 4 MPATEHH Eh- 
NEPEHH ΕΑ ΤΑ HA EKCTAÁHHE πτερωϑῶσι πρὸς ἔγερ- 
συν Supr 425, 2. — Exh. 


BANEYHÁAHTH CA. -πειδλρὰ CA, -NEY4AHUUH CA pf. 


occurrit in Supr 


zarmoutiti se: oneuanumeca: sich betrúben: — 
λυπεῖσϑαν; dolore affici: ToMoy ΚΕ ὁ ceMn skao 
EANEYAAHEALUIOY CA - PASITEHATH NEYAAK VOTA CTAPULOV 
pkyh λυπηϑέντος Supr 297, 21. — Exh. 


BATHTH. Bank, BANHIEUH  ipf. 

occurrit in Ev Psalt Prag Euch Cloz Supr Ryl Apost Apoc 
Parim GI Služ Hom Pochv ČConst Vence CanVenc Bes Nicod Vit Ben 
CMLab CMNOV 

volati, kňičeti: 38amtb, kpuwamb, rufen, schrei- 
en, — κράζειν, βοᾶν, κραυγάζειν, ὀλολύζευν, κηρύσ- 
σειν; clamare, exclamare: e44 KE naue EAnukuleTEe 
PAČAPOA)EKLUITA + NOMHAVVYH Hi ἔχραξαν Mt 20, 31 Mar, 
Bhinrka:TE As, EknHicTa Sav (EAStE4cTa Zogr", 
#RAdCTA Ostr, S3KRayoTa Nik): sim. L 18, 39 Zogr Mar 


As Ostr, 48% ĽAACh EANHIALITAFO EA NYCTNÁH φωνὴ 
βοῶντος J 1, 23 Zogr Mar As Ostr: sim. L 3, 4 Zogr 
Mar As Sav Ostr: sim. Mt 3, 3 As Sav Ostr Deč: 
L CE Αἰ ΧΑ EMÁETA I ὦ BAHESAIÁ EANHETA , 
L NPRKAATE ČA Ch IIKHAMH κράζει L 9, 39 Zogr Mar 
As Ostr (RASANHETA Sav), HE ngícTAnkEEUEe TAh- 
KRXUTI H BEAHKOMA PAŽCOMh ELOBHÁLITH βοᾶν Supr 
515, 19: Ch PAdCOMA TROH pAEH EKIHEM A χράζομεν 
Euch 16a 14: NOMAHH HI EANHKUIA Et uČKcA)9íh)- 
CTEKH CH Euch 86a 13: Η EROHRÝA APŠTE KA APŠTOV 
H TAAÍFOAJAJY A ἐκέκραγον, var. ἔκραζον 15 6,3 Grig 
Zach, 4 EANHKYA KAKAO CEOEM0V βίοτον ἀνεβόων 

πρὸς τὸν ϑεόν Jon 1,5 Grig, NAAUHTE CA Bh- 
NAKUJE EpaT4 rpaAHad ὃλολύζετε, πύλαι 15 14, 31 
Zach Lobk: Η CBA)TMNIA BO KHHDAI ὃ TAKOROW Eh- 
NHRTA ποχξάλβηρ  PAČADOA UNA Pochv 111a 24: 
cum affectu: HRIHK KE NAME EANHEM A ὁ EpaTpk Hd- 
11€Mb Euch 27b 7. 

CI. BASAEATH, ΕἼ ΞΆΠΗΤΗ, SKEATH 


BAMAAKATH. -naa4X, - 4446114 pf. 


occurrit in Supr 


zaplakati: sanaakam+: in Tránen ausbrechen: 
— οἰμώζειν; lugere, lacrimare: Th KE 3540 - SKAk 
ERriAAYELUIH οἰμώζεις Supr 115, 24. — Exh. 


BANIANTHTH . -πλπιμλι, -NAETHUH pf. 


occurrit tantum in forma pass. et rell. in Kij Euch Supr Slepč 


Služ Pochy Napis Const Meth Bes 


vtéliťi: 60n.4omumb: zu Fleisch machen: 
σαρκοῦν; Incarnare: ren. vtéliti se: 60n40mumeca: 
Fleisch werden: — σαρκοῦσϑαν; Incarnari: s£eH 
CA EANAKUJEHdANO EÓSD A + ΠΟΑΘΕΛΒΗΜΈ TOU σαρκωϑέν- 
τος ϑεοῦ Euch 54b 21: HSBOAL EANAKTHTI CHA CAA- 
CEHH K pAAL YAoBrkukcka Kij 2b 1254; EKkIÁBUIBUIAATO 
CA STRA CBAJTAADO AČOVKA — 13. MAPHA CAAERHBINA 
σαρκωϑέντος ἔκ πνεύματος ἁγίου Euch 61b 19: S4KAH- 
HA. TA EANÁKUKLUIHHNA ČA OT MADHA A REHLA 
τοῦ σαρκωϑέντος Euch 52b 18sg: Κακὸ RECIAATA- 
HBH ERÁGTH CA ἐσαρκώϑη Supr 459, 4: CASBO KE TO 
ERIlASTH CA Κα A REK Const 6, Lavrov 9, 135g: Č4MO 
RČOMKHIE CAOBO EAliAhuik CA HA NOCAKALHAU AK TA 
HALIEDO PAAH  CObAČEHHA Meth 1, Lavrov 67, 14: 
4 BANÁABUJk ČA STRA CBA)TÓS)TO Αζο χά HW ngk. 
UHCT NÁ H ἴθ ΛΔ ΒΗ ΜΠ KČOTropoAH)U 4 Pochv 109ba 30. 


BANARKUJIEKHNE. - μα n. 


occurrit in Euch Supr Eug Napis Bes 


vtélení, 60n110ujenue, Fleischwerden: σάρκω- 
σις, ἐνσάρκωσις; Incarnatio, humanitas: 846nI4% 
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CH ECA ΓΡΈΧΈΕΙ HYk EkÁBUIEHHEM b EAHHOYA- 
A dare CHA Blojkyk Euch 30a 17: ChASKH ράηλι 
CHI Ch TREAECH EO ὦ HCHÁKUH H CHADARHK ἃ 
OACKAH ἡ BECEAHEMA — BANARUJEHH K TROEPO PAAH 
Euch 30b 6: Η MM EAATocaoEHM A TA POcoOAH 
HN KE H κα BEKHI Ch CBATRIHM% - H REČ npE- 
MÁNIA REST PABAAKU CAL ΤΉ ΔΑ EATÁRUCHHHAA 
(sic! pro - 1€ -) καὶ ἁμερίστον σου σαρκώσεως SUPr 
330, 8; HE CEro EANARUJEHHA ΤΑΗΗᾺ YAČOJE CH) 
(ΚΟ + SKO CHTAAAATH - HE MOKETA Incarnationis 
mysterium Bes 7, 31ba 22. 


KRIAKkMUATH ČA. -NABUAK CA, - NARYAEUH CA 

ipf. 

occurrit in Tun 

šikovati se: cmpoumbca 6 padu: sich scharen: 
— παρατάσσεσϑαι; in acie collocari: 4 ko H ABAIE 
MHOSH KORNIH ERNAAUYANUJEH ČA HA JATH παρατασ- 
σόμενος εἰς πόλεμον JI 2,5 Tun (on44aWyle ce GI). 

Exh, 

CI. ΠΛ ΤῊ ČA, ΚΕ ἌΠΛ ΜΗ ΤῊ 


BRANARUCHHE. - πὰ ἢ. 

occurrit in Supr 

sešikování: nocmpoenue 6 padu, Scharen: — 
παράταξις; in acie collocatio: AK6KE Bo REAKTAACH- 
Had TPABA TPABSANUTH EKČTARAUIET MHODMI ΗΔ 
ERIARAUYEHHIE PáTH εἷς παράταξιν πολέμου Supr 206, 
24: Supr 330, 8 v. EANABUIEHHE. — Exh. 


BANARUHTH, -45, - ἀμ! ΠΗ pí. 

occurrit in Sin Pog Supr, in Sin OVNAKUH TA ČA 

seňaditi, sešikovati: nocmpoumb 6 padu, scha- 
ren, zusammenreihen: in acie collocare: HCKonLRH 
KE ΚΈΡΒΗ ΒΙΗΧ POLY - ΞΆΛΟΛΈΗ SAEHA A AHIÁBOAK - 
H πὰ TA EANÁBYH — ERPOVISIU TA EMMY KHACBMI 
H EÁHHRI Supr 538, 21: 

τοῦ. ERNARYHTA CA sefadiťi se, sešikovati se: 

nocmpoumtbca 8 padu: sich zusammenreihen: — 
παρατάσσεσϑαι; consistere: 411€ EANARUHT CA HA 
MA NÁbKA ἐὰν παρατάξηται ἐπ᾽ ἐμέ Ps 26, 3 Pog, 
OVTIARUI TE CHA Sin (WNABUHTA CA Bon Lob Par). 

Exh. 
4 CI. ΠΔΆΜΗΤΗ ČA, ERANABUATU CA 


BAMÁK , Etna m. 

occurrit In Ev Psalt Supr Apost Apoc Parim GI Hom Bes 
Nicod Vit 

voláni, ΚΗΚ, pokňik: kpuk: Rufen, Geschrei, 
Lärm: — κραυγή, καταβόησις; clamor, clangor: 


NSA HOUITH KE EAfAb EHCÓT) 
AST χραυγὴ γέγονεν Mt 25, 6 Zogr Mar As Sav 
Ostr bis: sim. Supr 369, 3 et Supr 372, 15: rrečnéoa M 
OVCAMI MOAITER MÔ H EAáb MO Κ ΤΈΚΕ 
Ad IPIAETA ἢ κραυγή μου Ps 101, 2 Sin Pog Bon 
Lob Par: HRETA MAAČA)HHA ΠΛΟΤΟΥ͂ HH Προχὸλά + HH 
Eták Eh ukcTaýh Hrb χραυγή Ps 143, 14 Pog 
Bon Lob Par: pexue) rícenoah ΕἌΠΛᾺ ČOAOMECKA 
H TOMOPECKÁ OYMHOKA CA χραυγὴ Σοδομῶν Gn 18, 
20 Grig Zach: KKo AHECH OVCA HIUUAHOV EARTH Eh- 
ΠΛΕΔΛᾺ VAV EA1EMŠ ἐν κραυγῇ Is 58, 4 Grig Zach: 
HH 14444 HU Bal44 HA ΕΟΛΈΒΗΗ HE BoVAETA οὔτε 
κραυγή Ap 21, 4 Hval Rumj, Η πλάψε H EkdAk 
CTESPETA © HEMK Ečd KOÁRIH4 SEMARHÁ κόψονται ἐπ᾿ 
aúróv Ap 1, 7 Hval (náuk EBomAACTEA Tk Rumj): 
EASKIIHA AH ch BENAEME μετὰ χραυγῆς Hom, van 
Wijk 111, 16: ©  expressve náňek: 80n16: Jammer: 
— ὀδυρμός, οἰμωγή; ululatus: raacík) Et pamt£ 
ČA RHLIAH K ΕΟ ΤᾺΣ πλάμε OH PREHAJHHE H Etllák 
ΗΓ ὀδυρμὸς πολύς Mt 2,18 As Sav Ostr Deč: 
Η Ch CAKSAMH H EAHÁLMA HENOBKAGAUIE (ΚΘΗ ERA k 
PaTA τὸν πόλεμον oluwyaic μεμιγμένον Supr 276, 
13sg. 
CI. EBNÁKCTEHEE, EANÁKCTBO, KEAM, KEAKTEA 


CE KENHR TPA“ 


BANÁKCTBH TH . ERNÁLUIBAHA, EANÁLCTEHUH pí. 

occurrit in Rumj Grig GI 

nafíkati: 60numb, mcanoeamtbca: jammern, 
klagen: — κόπτεσϑαι; se plangere: H NnAaVE EA- 
NARCTEHLU K ΕΓ - NÁAJEMA EEAHEM A ἐκόψαντο Gn 50, 
10 Grig (naakal€e ca Zach): ΠΟΈΙΠΕΤΕ ce U naaue 
Ean4A CTENTE CEEUIENH xózTEGBE JI 1, 13 GI: | NAAYk 
KOoNÁAKČTEATA W 11€Mk O BA ΚΟΛΈΗΑ SEMAČKAH κό- 
povrat Ap 1,7 Rumj (0444 H EAM4Ak CTEOPETA 
Hval). — Exh. 

αἵ. NAAKaTH CA 


BANÁKCTBHIE. -Há n. 

occurrit in Lohk 

nafikání, náfek, 80n16, #cano6a: Gejammer, 
Jammern: — κοπετός; planctus: wepaTHTE ca 
ERcIM A CPORAČOULEM k EAUIHMk — H NOUJEHHEMA 
Η PRAJHHEMKA  H Πλάψε λα. H EkÁKČTEHEMk ἔπι- 
στράφητε πρός με ἐν κοπετῷ .Π 2, 12 Lobk 
(naaWa4 EtnAkeTEAMA Zach GI). — Exh. 

ct. EANÁk, BANÁKCTERO, KEAM, Kea KTEA 


BANÁKCTBO, -4 n. 

occurrit in ΟἹ Zach 

nafíkáni, náfek: 60n/A6, mcano6a: Gejammer, 
Jammern: — xoneróc, planctus: ogparkTEe ce k4 
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MAR BCEMA  CHÓRAKOUÓ6OM A BAIIHMkO — NOUJIEHHEMA 
H PHAAHHEMÉ H TAAYEMA H BANACTEROM ἐν XOTETÓ 
J1 2, 12 G1 Zach (ExTAkCTEHEMA Lobk). — Exh. 


CI. EAÁK, EANÁKCTEHI, KE, KEARTEA 


BANOBAAHTH, -B4KA X, - EAAHIUUH pf. 

occurrit in Parim 

zapňáhnouti: 3anpAuv, einspannen, — ἄναζευ- 
γνύναι, ζευγνύναι; 1UNgere: EANOB4AH KE ĎapáwHh 
KOAECHHULA CEOA ἔζευξεν τὰ ἅρματα αὑτοῦ Ex 
14, 6 Grig (ΕΔΗ Zach): Γζλάσ ΔΗ KA (ΒΗ ΟΔΔ Ἢ 
HSČA PAH)AEBOM ha AA EANOB4A4ATA ἀναζευξάτωσαν 
Ľx 14, 15 Gri£ bis Zach. — Exh. 

αἵ. EEBAAHTH, EAOPAUM 


BANOKOHTH , -nokotn, -N0KOHLUH pf. 

occurrit in vencTr 

dáli pokoj, mir: 98amtb Mup, ynokoum+: Frie- 
den, Ruhe geben, pacem dare alicui: Bnokon jere 
Αἰολαο μὰ ΔΟΗῈ ἀξκρβάλλλλη H HčakobE VencTr 
6AU, Vajs 68, 14. — Exh. 


BANOMVRILIATENH 6, - #4 n. 


occurrit in Šiš 


pomyšlení, myšlenka: nombrumehue, MbICIIb: 
Denken, Gedanke: — ἐνϑύμησις; cogitatio: KHEo 
Εδ FEČT ČASRO BO7KHIE 4 ΠρΡΈχοΟΛἝΘ AJ PaSA ἘἜΛΔΙ6- 
ΗΜΙΔ ASVUIE KE H Αογχά — UAAHOMA KE H MOSATOMA + 
U COVÁH EATOMNILIAIENHIEMb Ho MRICAEMA  CHKAKUK- 
HAIHMk κριτικὸς ἐνθυμήσεων καὶ ἐννοιῶν καρδίας 
Hb 4, 12 Šiš (NOMNUAERHIEM A Christ Slepč). 

Exh. 


Cf. NOM HILL AEHHIE 


BAIPABKAHTH CA, -npaBE3KA K CA, - NPÁEk- 

AHUUIH CA pf. 

occurrit in Supr 

dojíti spravedlnosti: 80cmuenymb cnpaeednu- 
80cmu, Gerechtigkeil erreichen: — δικαιοῦσϑαι; 
lustificari: T4ko EkCH EBAPAEKAHEBUE ČA YEAAATA 
TEE NPOČAZEKUATo A Kora δικαιωϑέντες Supr 232, 
24sg. — Exh. 


BAPAUIÁNHIE , - μι n. 
occurrit in Supr Pochy Const Bes 


1. dotazování, otázka: cnpaunisanue, 6onpo- 
uraHue, 60npoc: Nachjragen, Frage, — ἐρώτησις, 


ἐπερώτησις; Interrogatio, guaestio: M1 £ô ro- 
ΤΌΒΗ (ECM ὁ ERIPÁUIAHHH TESIEM OTREFUTABATK 
Supr 177, 30: ngeKAkKOCRAhUe KE Ha Ekllpall4- 
HHIE CBAJTOVOO. H ΠΟΒΕΛΈΙΙΔ εἰς τὴν ἐρώτησιν 
τῶν ἁγίων Supr 258, 22: MW ΔΛΗΘΓΔΙΙΔΗ PEKNA 
ΤῊ Η EA ΠΡΆΒΟΙΒ TH ΕἌΠΡΑΙΠΔΗΜΙΒ ΔΚΟῚΚΕ KPACTH- 
ΙΗ ΙΒΕΔᾺ ἔκ τῶν προτέρων ἐπερωτήσεων ἔγνως 
Supr 177, 27; πὸ CHÝ ΚΕ H μηὰ O MHOraá ERTPÁLIAHIA. 
Bhrifalldal1€ Const 6, Lavrov 10, 8; Et SECKA4Ýh πὸ 
KO ČOAOMOH A ΔΕΔΙΔΔΙΙΕ ČA AHELHUÁ  APATAYA 
H HÁKASAHHU H Καὶ ἌΠΡΑΙΙΔΗΗΙ - HSHOČA H CPÓRAČKÝYh 
Haaro ceéa4 Pochv 110ba 28: TKMA KE - HW4HR + KA 
SaEHAL6HOMOV - ERIPAUIAHAB - NOKASAHHIE + ?KASHA EK- 
ukHhiá κξιμά ad verba invidiae Bes 7, 30aB 
15sg. 


2. vyšetfování, výslech: pacc.1edoeanue, donpoc, 
Untersuchung, Verhôr, — ἐξέτασις, ἀκρόασις; in- 
guisitio, interrogatio: 1euTe go hkeTA ERANPAUAKHIE 
© MENE EROS  UDBA hk OVBO ΚΑΒΕΈΟΤΗ ENHCKOVIOY + 
Κὸ paBh BOKHH APTEMWHA Ek TEMHHUH CHAHTA 
οὐδαμῶς ἐξέτασις μου ἐγένετο Supr 225, 26; STRAX- 
UHEAUE ἃ βάβηο + Ad HE CAMIUIHTA KRKAC IE E- 
NPÁLIAHHIA NSA PoVTÁ CH τὴν ἐξέτασιν τοῦ ἑτέρου Supr 
258, 18: H Ek TEMAHHU X ERAEP WMKENOMA EHEAUIEM% - 
Η Ch EkcEu EMA OV TEPKAEHAHMEO— BARAOMU Ek- 
aY X μὰ ΕΒΠβΔΙΙΔΗΜΙΒ εἷς ἀκρόασιν Supr 98, 3. 


Exh. 
Cr. BAUPOCH, EA POLIEHHIE 


BATPALIATH , al, -ale1H ipf. 
occurrit in Ev Psalt Prag Euch Supr Apost Hom Const Nom 
Bes Vit Ben 


1. iázati se, ptáti se, dotazovati se, cnpauru- 
8amb, 60npoulamb, fragen, sich erkundigen, nach- 
fragen: — ἐςωτᾶν, ἐπες ωτᾶν, διερωτᾶν, πυνϑάνεσθαι; 
interrogare, percontari, inguirere, sciscitari, 
guaerere, reguirere: L EANpAU4allE H  Kako TH 
ECTA IMA ἐπήρωτα αὑτόν Me 5,9 Zogr Mar, Eh- 
NPALIAAKA — OYYEHHUH EPS ὃ ΠΡΗΤ ΜΗ ἐπηρώτων 
αὐτὸν τὴν παραβολήν Me 7,17 Zogr Mar: K% 
TOMOV KE HE CEMEAVA Ero ERNPAUATH HHUKCOKE 
ἐπερωτᾶν αὗτόν L 20, 40 Zogr Mar: BANPAUAYA Tia 
H ARKECHEKCTORA(OV ἠρώτων σε Prag 2a 5: KIKAS 
KE TRKAUE APOVTA APOVTA RANPAUAA ΚΟΙΒ 1ECTA 
MkeTo ἐπυνθάνετο Supr 38, 135g: BCAKO HCNPARAENIE 
NPATEYAMH CKÁKA HAMh ΠῸ YHHOY ΕΓΟ ΚΕ 0V TEBE 
BAPAUI4EMh Const 10, Lavrov 22,1, © 
fortasse etiam perfective: BRhArp4l4 FIHAATA Κάζηβ  )KH- 
ASE b YHASBRKOAREHRKEH UTO ΔῊ PEKA ἠρώτησεν 
Supr 432, 15, sim. 139, 22, 169, 21, 447, 11. 


nonnumguam 
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2. vyšetfovati, vyslýchati: Bonpaurugam», onpa- 
uru6amw», untersuchen, verhôren: — #žerátem, πυν- 
ϑάνεσϑαι, ἀκούειν; Interrogare, audire: cToREA! πὰ 
CRAHUH MÄXYHMX + LEBTPAUAEM HI ErChK HOL ČTOV- 
ACHÁAO— HA ἈΚΟΡῈ Kanabnn k Euch 484 22: nogbeak 
CBATdaro BECTH Ha CHAHUTE AA NERA K HApoJ0M 5A 
EAUPAIAIETA IPO ὅπως... ἐἔξετάσῃ Supr 230, 29: 
4 pEUA HE EROpállá4M%A ΙΒΓῸ HRIHA μὴ ἂν ἄρτι εἷς 
τὴν κρίσιν τούτων καϑίσωμεν Supr 263, 10: WTA cero 
ἯΚΕ 446 EASAREI H H N9HCHO EANPAUIALUIE H ὁ BCEMh 
Const 4, Lavrov 5, 7. 


3. prositi, žádati, npocumb, bitten, fordern, — | 


ἐρωτᾶν; TOFATE: OVBRUTAHTE ČA H ER ERrfallA- 
HATE πὸ Bách AENHACHk O H EYKTHMOHK ἐρωτῶσιν 
ὑμᾶς Supr 136, 28, HE ὁ CHÝR EO ΚἼ ἌΠβάιΠΔΙΟ TOKMO 
HO ἢ W EEPOEGEUIHÝ k ČACEOMh HĽh E MA AA ECH 
EAHHO βού τὰ Const 16, Lavrov 30, 21sg. 


Ε΄. BAESHCKATH, Ba POLIATH, BAMPOCHTH 


KAIIPOCHTH, -APOIU X, -APOCHLUIH pľ., ΚΟΓΟ (ace.) 
occurrit in Ev Psalt Cloz Supr Apost Parim Gl Hom Const 
Meth Chrabr Sud Bes Nicod Vit Ben 


1. otázati se koho: cnpocumb, 60Npocumb ko20, 
jmd. fragen: — ἐρωτᾶν, ἐπερωτᾶν, πυνϑάνεσθϑαι; 
interrogare, reguirere, exguirere: L BokarA CA 
BRAOPOCHTI HI (siet) 9 rldaroda k CEMA ἐρωτῆσαν αὐτόν 
L 9, 45 Zogr Mar: EANPOUX ΕΜ L 438k EAHHOPO 
CASBECE ἐρωτήσω ὑμᾶς L 20, 3 Zogr Mar: L ERPOCH 
I ΠΗΛΑΤᾺ ΤΙ ΔῊ ΕΟ uČKCA) pa το Αβια ἐπηρώ- 
τησεν αὗτόν Me 15,2 Zogr Mar: ΚἌΠβΟΙΠΘΗΒ KE 
ΕἼ (ΤᾺΣ OTA bapncky KOrAÁ NPHAETA π0Ὲ- 
LA)PÔB)CČTE)KE BÓOVKHE ἔπερωτηϑείς L 17, 20 Zogr, 
ERXAPOUWEHL KE EAlEh Mar: ἤβ ὁ ERNPOUKUHHCH 
bapäckun+ περὶ τῶν ἐπερωτησάντων Mar 43b 20: 
AIUTE MEHE EANPSCATE Κακὸ EACKPAČE X(PHCTOCA 
Av ἐρωτηϑῶ Supr 510, 30, Engoch nepke 34KoH4 
τζλάγολα ἐπερώτησον Agg 2, 11 GI: ERIPOČITE MA 
W CÓHDNOBHÝH MOHÝh 
σατέ με περὶ τῶν υἱῶν μου Is 45, 11 Grig Zach: E% 
EPEMA Eľraa Enpochlia bapäcku rípHCTOCHA τῆς.. 
ἐρωτήσεως SudUSť 60b 18. 


2. poprositi koho 0 co, nonpocumb kočo umo: 
jmd. um etwas bitlen: — αἰτεῖν, αἰτεῖσϑαι τινά τι; 
petere ab aliguo: koTopaaro KE STA B4Ch (ΤΆ A + 
ERAPOCHTA ČÓRIHY TEC ΧΛΈΕΚΔ τίνα δὲ ἐξ ὑμῶν 
αἰτήσει 1, 11, 11 Zogr Mar (EhcnpočTh As Sav bis 
Ostr bis), ΕΚ ἌΠΡΟΓΗΤΉ EPALIEHR ALOV)UI4M A. CBOHM k 
τοῦ αἰτῆσαι βρώματα Ps 77, 18 Pog Lob (Ekčnpoci TH 
Sin Par, EacpoCHTE Bon): BACIIPÓCHLUIE NHAATA ογ- 
EHTH ἡ ἤτήσαντο Πιλᾶτον A 13, 28 Šiš (ngochina cy 


H A AUIEPEKH MOHÝK ἐρωτή- | 


nHáaTa Christ), MESWAIE KE EPATk Ero EhrrpocH 
aMoCTOAHKA — rísarojate Const 18, ms. 1469, Lavrov 


66, 14: — in hoc sensu exh. 


CI. NPOCHTH, ERČAPOCHTU, ERAAPAUATH 


BAIIPOCHK. -4 m. 

occurrit in Euch Supr I] 

1. otázka, eonpoc, Frage:, — ἐρώτησις, ἐπερώ- 
τημα, πεῦσις; Interrogatlo: HE STAMEUTETA CA 
E-Aripôc4 καὶ οὐκ ἀπαναίνεται πρὸς τὴν πεῦσιν Supr 
331, 2: COVAOMA + (ASVEB ČASBO) Η ΓΛ Δ (ΚΑΤᾺ 
ERIlpOCh Ad OVBERAATE KHBOVIJIHH O AKO PÔOCITOAJ 
IECTá ΕἼἌΙΙΒΗΜΗ τὸ ἐπερώτημα ΠῚ 1b 14: Φ 
in rubricis liturgicis: ERUIPOCÓK) — CHYPAHKELUH ΔῊ AS 
CAMPATH ἐρώτησις Euch 87a 15, sim. 82a 6, 
83a 7, 83a 10, 87a 1; 87a 6, 87a 12; 8784 19, 92a 17: 
92a 20. 


spec. 


2. iuridice záležitosť, pčípad: 8e.1o, cnyuaňí: Sache 
Fall: πρᾶγμα; Tres, causa: ἡ WKO ASCTOHTK 
VADY ἡ ΔΒΑ MT ΔῊ ΕἌΠΡΟΟΝ Ch CROHML TETCH)ČÓKOV)- 
πίοι HMOVIIK ΠΡΗΕΈΓΗΟΥΤΗ KA MHTPÓNOAHTOV 
πρᾶγμα NomUSsť 8b 1954. 


Exh. 


ct. BEAPAUÁHHE, EANPOUEHHE, BEUIk 


BANPOCKHHKA. - m. 


oceurrit In Mak 


mysliteľ: Mbicnume.i6 : Denker: — συζητητής; CON- 
guisitor, scrutator: rae npEMAAPOCÍTA) EHPATHE. 
TA, E EATPOCHHKY ic) B"EKA cero συζητητής 1C 1,20 Mak 
(CANPOCKHAKA Christ, CREANPOCHHKA Slepč Ochr Šiš). 


Exh. 


CI. ČHEKUPOCČKHHKA, CHAPOČKHHKA 


BAIIPOLUÄTH , -al5, -aleu1 ipf. 

occurrit in Christ Hilf Nom 

tázati se: cnpautueamt, 80npoulamt, fragen, 
— πυνθάνεσθαι; Iinterrogare: Καπροιμάϊο Ex! $50 
KOHMb  ČAOBOMA — MôčČAdčTE πὸ ME πυνϑάνομαι οὖν 
A 10, 29 Hilf (BANp4AW4X Slepč Ochr Šiš Mak): 411€ 
AH UEMOV OVYHTH ČA VOTÁTA O Eh ΔΟΔΑΆΧΆ ČEOU 
MOYKA AJ EANPOUÁKTA ἐπερωτάτωσαν 1( 14, 35 
Christ (ERAPALAK ΤᾺ Slepč Šiš): EKRNPOLIATH var. ad 
textum NOAČEAETE EAPAUATH HĽA ἐρωτᾶσϑαι αὐτούς 
NomUSsť 33b 7. — Exh. 


CI. EAMNPÁUATH, EANPOCHTH 


Β ἈΠΡΟΙΠΘΗΗΙΕ 


BAMPOLICHHIE, -ηῖ n. 
occurrit in Zogr Mar Nik Euch Supr Christ Slepč Šiš Hom 
Const Bes 

1. otázka, dotaz: eonpoc: Frage, Anfrage, — 
ἐρώτησις, ἐπερώτησις, ζήτημα; interrogatio, regui- 
sitio: W EANPOLIEHHI PČOČTOAGÍHH KA ĎapHCESMh 
περὶ τῆς ἐπερωτήσεως tit. ad L 20, 415g Zogr 
Mar Nik: slim. tit. ad Mc Mar Nik: WTO ογᾶὸ Ch- 
TEOPA ΠΡΗΞΒΕΔΚᾺ ΔῊ ERUfAUAA ΔΗ ΠΡΈΣΚΔΕ 
ΕΚ ΠΡΟΙΠΘΉΜΙΔ OKAHUR ἢ πρὸ ἐρωτήσεως δείξω Supr 
240, 23: ΠΡΑΚΈΞΒ ΕΒΠρΡΟΙΙΕΗΜΈ HKAEHA ἃ ἢ πρὸ 
ἐρωτήσεως δείξω Hom, van Wijk 111, 19: H ΠΗ ἀὰ MHWTr4 
ERPOLIEHIA Ekripochueé Const 6, ms. 1469, Lavrov 47, 5: 
©$ spec. in rubricis liturgicis: ERAPOLUIEHHE — HČITATAAK 
AH 6CH MAHACTIP A - STÓROEKTÓK) HeiTdá th Euch 
92a 15: sim. Euch 87a 8, Euch 86b 21, Euch 86b 18 etc. 

2. záležitosť, véc: denno: A ngelegenheit, Sache: — 
ζήτημα; guaestio, causa: HapEKoUl4 ErASHTH HHKMA 
WTO ΠΗΧᾺ KA ἀπίο)έ( ΤΟ) ΔΟΔΛ(Ἃ) H ΟΥ̓ ἀρ ΕΔ Ek 
HEpČOV (ΔΗ EE ὁ ΕἼ ἌΠρΡΟΙΠΘΉΜΗ ČEMA περὶ τοῦ ζητή- 
ματος τούτου A 15, 2 Christ: — in hoc sensu exh. 

3. vyprošení: ucnpouieHue, Ausbitten: — αἴτη- 
σις; rogatio: © Etngomeénnu Tkaece rlečnosa)NE 
περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ σώματος τοῦ κυρίου Mar 44a 6 
(9 ΜΕΠΡΟΙΠΘΉΗ tit. ad Me 15, 43---47 Nik): 


sensu exh. 


in hoc 


αἱ. EAUGANAKHE, EAAPOCH, HČNPOLIEHHE, ΚΕ μα 


BAIPAKABAKTANHE in Zogr 130a 21 v. πρκκο- 
EASAKranHi6 


ΒΆΠΡ'ΈΚ' ΑΙ ταν. 


occurrit in Supr Christ Mak Šiš Parim 


tantum in constructione EANPRKU ráaroaaru mluvili 
proti, odporovati: npomugopeuumv, widerspre- 


chen: — ἀντιλέγειν; contradicere: Hb 451 ChKA-“ 


34HHW CEMOY TRUTÁ Δ ERANJEKAI ΓΛΑΓΌΛΑΤΗ 
ἀντιλέγειν Supr 346, 215g: 4IUTE AH KTO EIUTE Ek- 
NAVEKY PaaroÄeTh - H ΠΑΡΗΤ ἐδ εἶ δέ τις ἔτι ἄντι- 
λέγεν Supr 346, 29; 458 KE HE NPOTHBA ČA HH Ek 
npRKYU rísarojaa οὐδὲ ἀντιλέγω Is 50,5 Grig Zach: 
HER ΠΡΈΚΙ ΓΛΑ(ΓΟΛά χΟΥ PAĽO ΔΙΒΛΑΙΔΑᾺ WT náEád 
ἀντέλεγον τοῖς ὑπὸ τοῦ Παύλου λαλουμένοις A 13,45 
Christ: γύλάγολλιοιμηδλα KE Ek ΠΡΈΚΗ μιοὶ Ἕολλα 

ΠΟΥ ΚΑ Δ MH ERICÓTK) HApEUIH Κείάρά ἀντιλεγόντων δὲ 
τῶν ᾿Ιουδαίων A 28, 19 Hilf Šiš Mak: ὁ EpECH RO CEH 
ERCTO HÁMk EČTA + ΚΟ ΚΑΛῈ Ek ΠΡΈΚΗ Γύλάγο ΔΕ TA 
ce ὅτι πανταχοῦ ἀντιλέγεται A 28, 22 Hilf Šiš Mak. 


Exh. 


BATMACATH. 
Brrigkuarn CAN. -4ak CA. - 446A CA pf. 
occurrit in ΒΥ] 
splésti se, zmýliti se: ounu6umeca, sich irren, — 
ἐμπλέκεσϑαν; errare: HA 14kA ELENPEYAHTE CA κακῶς: 
πάλιν ἐνεπλάκημεν Ryl 2bľ 2. — Exh. 


BAIGALIH , -UPATA. -UPAKELUK pf. 

occurrit in Supr 

zapráhnouti, 3anpAub, enpauwb, einspannen: —. 
προστιϑέναι; 1Ungere: 4 NoBEAK BOHHOMh CEROHMK 
ERAIPALITH KPAKUTÁ HMh Δὰ HAETA ČA ÁHAH 
Eh KECAPHHCKAM POZNA ἐκέλευσεν προστεϑῆναι. 
αὐτὸν ἐν τῷ βουριχαρίῳ Supr 222, 29; ErokE ΚΘΗ 
ΑΙΟΤΔ CRLITA Η CBEGRNná H HANPACHHEA - ΜΔΔᾺ ČROHMA 
PAKAMA CÍBAJTAH ΒΟΟΣ Ch Hi ἘΛΈΚ ΠΙΜΗΔΑ 
ΓΟ ΠΟΛ A EANPAKE Eh ἸΚΡΒΗ ΕΗ Supr 565, 7. 

Exh. 

α΄. REBAAHTH, EAIOB4AHTH 


BANOVCOTHTH , -πογιμλι, - NSYCTHUA pf. 

occurrit in Supr Bes Nicod 

vpustiti, enycmume, einlassen: — εἰσάγειν; 
introducere, intromittere: AKkHECh μύπάλε Hč πὸ- 
POAMI  ABHECH ΠΑΚΆΙ EANOVIITEHL ETA πάλιν 
εἰσήχϑη Supr 429, 16: 4UITE HE EKNOYCTHTA TEBE 
ELAHOVTÝk ELHATH APTEAk ΤΡΈΓΒΙΗ pal dimiserit 
Nicod 26, Stojanovié 117, 24: A4 ὦ CKPA(4)U k HAlIHY% 
TEMAKE — N0YTEMA ΠΛΈΗΘΒΗΒ HSHAETA — HMLE 
NSÝTKAK HM ERNOVUEHRI Akpauia intromissus 
Bes 16, 81ba 19. — Exh. 

CI. EANOVUJATH 


" BANOVIJIATH. τἰμάμα, - UJEA ipf. 


occurrit in Supr 

vpouštéti) enyckamb»: einlassen: — Οπαρεμβάλ- 
ew | Interserere: GARA4HHUA IEČTA ČAACTA + ČAAA BKO 
ΤῊ SECFAOVIETA CHUDKEG - TAH EANOVUTÁHRUITH  6€- 
CRAOHA POHECTA CHMPATANÁHKA λαϑραίως παρεμβαάλ- 
λουσα ἐν τῇ ὁμιλίᾳ Supr 351, 6. — Exh. 

αἱ. ERNOVÉTATH 


BATIkCATH et IXRIIHCATH, - 14 X, - ΠΗ ΙΠΘΊΠΗ pf. 
occurrit in Cloz Supr Christ Slepč Ochr Šiš Loh Perť Sud 
vepsati, zapsati, napsati: enucamb, 3anucamb, 

Hanucamb, einschreiben, aufschreiben: — γράφειν, 

ἀναγράφειν; scribere: NeMAHXÝh TA H Eknfčarh 

TESIE HMÁ ČA CKUTHIMH CA TÔROHA ΠΡΒΕΟΙΒ MAXUE- 

ΗΜ Καὶ ἔγραψά σου τὸ ὄνομα Supr 16,1: Ek HEREČE(A 

ΚΑΙ ἃ BKIIHČANÁ CAT“ HMEHA ἀναγέγραπται τὰ ὀνόματα 


BATKAČCATH 
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Supr 507, 27: ΔοΕρῈ BRAALITE LNMHUATALITE + 
EXE € ER EČO)KI S4KOHA ΕἼ Πύλη Cloz 2a 3: EAric4HO0 
Eh ČBA)TA EE a nhe)jak € Cloz 2a 7: Hák βάλη EANHca 
ΓΔ + KKO Hd OVNOBAHHE - NAKANOVET A OD KH OogaTH 
δι᾽ ἡμᾶς γὰρ ἐγράφη 1C 9,10 Slepč Šiš, ΚἌψΓὰ A Ochr 
(n"čano ΚΤ) Christ, Hana CA Mak): H © NPABAA,HH- 
MH Διὰ ΜῈ ENHUGYT CE μὴ γραφήτωσαν Ps 68, 29 LOb 
(HE HANIUÄÁTA CHA Sin Pog Bon Par): A4 ἀκὸ ERIIHča 
Tako H Noha K CBA)TOVOVMOV ČABHHOV ὡς ἔγραψε 
Supr 152, 165g: AALIA KE H TAAČTA Ef PAULE 1676 + 
Aa BAHLUUÁTA ČA PPECH Ηχ ἵνα γραφῶσιν Supr 484, 
245g: HE ERIUč4 HE CA Ba TOPO IEAHHOPO AKO πρη- 
{ΤῈ CA IEMoV 00% ἐγράφη R 4,23 Christ Šiš: πὰ ἘΞ Ὰ 
ČA NOČAoVIláHH. TEOEM A ΕἼΠΗΙ TH ἔγραψα σοι 
Phm 21 Slepč (nučay Mosk“), TEMAKE CBA)TKIH 
KOCTAHTHHA + NAHEHIH 34KO14 EANHCAR K Πρελὰ Tako 
raťaroajú SudUsť 55b 2. 


ο΄. πάη ΤΉ, rIkčáTH 


BAPABKNHYTH CA . - ράκεημαι CA, - PAEKUHUJH CA 


PÍ. 

occurrit in Psalt, in Sin Lob Par OVPABAHHATH ČA 

vyrovnali se: cpaeHkumbca c kem, jmd. gleich 
sein, gleich kommen: — ἰσοϑεοῦσϑαι, ἐξισοῦσθαι; 
aeguari: l4ko Kre Eh ΜΈΛΑΝ ΈΧΕ BipaEHHT CA 
PÔECNOAEJEH ἰσωϑήσεται Ps 88,7 Pog Eug Bon, 9y- 
PAEkHI TE CHA Sín Lob Par, HAKATOKE EO HE En- 
PAEKHH ΤᾺ ČA (ΓΘ ΕΗ ἕξισοῦται Eug 18ba 115g. — Exh. 


BaAPABOVMHTH, - PBOV Mal, - PASOV MHLUH pÉ. 

occurrit in Psalt Euch Vit 

dáti rozum, osvititi, 8amb pasym, npoceemumt, 
8pazsymumt», Verstand geben, aufklären: — συνε- 
τίζειν; intellectum dare, intellectum tribuere: 
ERAPABOVMAHH TRA 1 HACTARAK BUONÁTA CA Ek ΠΑΚΕ 
HOLA EW! συνετιῶ σε Ps 31,8 Sin Pog Bon Lob Par: 
EAAPOCAOBENI TÁ PÔSCHOA)E BASOV MAUIÁTO MA τὸν 
συγετίσαντά με Ps 15,7 Sin Pog Bon Lob Par: Etpa- 
30Y MH MA LOKHEU καλὰ συνέτισόν LE Ps 118, 144 
Sin Pog Bon Lob Par, sim. Ps 118, 34 Sin Pog Bon 


Lob Par et Ps 118, 73 Sin Pog Bon Lob Par et Ps | 


118, 125 Sin Pog Bon Lob Par et Ps 118, 169 Sin Pog 
Bon Lob Par: sim. Euch 844 26 et Ľuch 98a 14 et 
Ľuch 81b 4: sim. Vit 124ba, Sobol. 283, 10. — Exh. 


RAPHNAVTH . - 0HHÁ, - PUHENH pí. 
oceurrit in Const 


vhoditi, vrhnouti: 86pocume: hineinwerfen, 


HMATb EADHHOVTH NponačTk Const 6, Lavrov 9, 2; — 
EADIHÁLU CHA in Ps 48, 15 Sin RHDHHATH. — Exh. 


Cr. EREPKUJH 


BAGRCHHTH CA, -pkuntň cA, -RCHHUH CA pí. 

occurrit in Καὶ 

zakoňeniti Se: exopemumeca: sich einwurzeln, 
radicari: 34064 ΔῈ HE EAPRCHI ČA Ek πάσα Kij 
5b 8. — Exh. 

CI. ERKOBENH TH ČA 


BAPAAHTH. -PAKAA, -PAAHIUH pí. 

occurrit in Supr 

vťaditi, zaľaditi: eknouwums: einreihen: — 
κατατάσσειν; ordinare: H Ek AHKt TECHYB APOVTA 
EhPDAH ἔν τῷ χορῷ τῶν σῶν φίλων κατέταξας Supr 
507, 18. Exh. 


BAPÄKACNHHE. -Há n. 

occurrit in Supr 

zafazení, sled, počadí: ouepe9b, Folge, Rang: 
— ἀκολουϑία, λεπτόν; conseguentia: H ce KE πο- 
CARKAE — 434 KE μὰ EAPAKACHHE AETAHOIE Eh- 
CYOKAA ἐπὶ τὴν ἀκολουϑίαν τοῦ χρόνου Supr 281, 17: 
Η MOAHTA EDO Πὸ BAPAKAEHHRO BM κατὰ λεπτόν 
Supr 525, 7; ΤᾺ BEAHUYKCTEA H A0OBPOTU! SANAHHH - 


Z NS BAPÄKA,EHHR EHAKTH Supr 534, 3. — Exh. 


BKAPXIHATH (ΔΑ. -ἰμᾶπι ČA, - μάθη CA ipf. 

occurrit in Supr 

padati, vrážeti, tlouci se: nadamt, Hamaa- 
ku6amtca, 6umtca, fallen, sich stoBen:  βοϑρί- 
ŤeoBa., praecipitari: noefYoAAUTE H ASMAUTE ca 
Ea A BA Popaýh EAPÁNTARKUTE ČA Ek ČTRHANK 
Etčh ΑΒΗ TÁ H ΤᾺ HOUTA βοϑριζόμενοι ἕν τοῖς 
κρημνοῖς Supr 32, 1. (Cf. A. Mátl in collect. Pocta Fr. Tráv- 
ničkovi a F. Wollmanovi, Brno 1948, 325—331.) — Exh. 


BAPÁUHTH. -U A, -4HIUH pí. 

occurrit in Supr 

svéfiti: 66epume: anvertrauen: — ἐἔγχειρίζευν, 
πιστεύειν; credere, committere: HE oTE A EHCTRA 
COTOHHNA HAUA OTRUTHUTÁTH H ČEMALITATH (Ε- 
MOV EAPAMEHÁIÁ UPAKRBE ἐγχειρισϑεῖσαν ἐκκλησίαν 
Supr 281, 24: oTRkAA OVEO IEKEMŠ EK EUPAHEHO 
IGAHO TAAaHTO NAOH TAKO OKA ΘΗΝ ΕἼΤ ἣν 


schleudern: detrudere, inicere: Te Et KaKoEoy Ex! | ἐπιστεύϑη παρακαταϑήκην Supr 378, 1554. — Exh. 
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BC v. EA3 


BACAAHTH, -ca KAR, - c4AHIUH pí. 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Klim Bes 

1. vsaditi, nomecmums, selzen: — Οβάλλειν, 
τυϑέναι, ἀποτίϑεσθαι; mittere, ponere: negeak 
AHSVNATA NPHHECTH EPETHUTE — H ERČAAHTH H Ek 
ie βληϑῆναι Supr 112, 3: H Eača4AHule € (se. ἀπὸ- 
CTOÁRH) Ek TEMAUHUOY ΔΙΑ ACKOYK ἔθεντο A 5, 
18 Grš Hilí: oTANSYCTH KE (Má BápádEh  Ehčd- 
KA CHAT Ek TAMAHHU X βεβλημένον L 23, 25 Zogr 
Mar: 

+ zasaditi rostlinu: nocadumt pacmenue: 
pílanzen: — φυτεύειν, ἐμφυτεύειν, καταφυτεύειν ; 
plantare, transplantare: CMoKOEAHHU, X IMEaLIE 
ETEJA Eh EHHOPPAAK CEOEMA — BREÁKAEHÁ NEPU- 
τευμένην L 13, 6 Zogr Mar Ostr: sim. Bes 31, 207aa 
22: 207b 14: 

fie.: H EKčdAH KpAČTE EEPOHA EA TÁLIT ἐφύτευσε 
Supr 352, 18, Hc KopeHnE HCKOMATH ΔΛ ΓΕ Κα ΤΕ 
a ERČAAHTH IEAHX BádcTa φυτεύειν Supr 357, 16: 
SAKAHHAHKO TA... EACA?KA KIUHH Mb. ΓΛΟΥΧ ΜΙ ΔΙ CAOVÝT 
τοῦ ἐμφυτεύσαντος Euch 53a 2254. 

2. posaditi: ποεσαθιπιδ; hinaufsetzen: — ἔμβι- 
βάζειν, ἐπιβιβάξευν; transponere, imponere: H Toy 
OEPKTA CAHTAUHKA Kopa Áh... ERČAAH HI ER th ἔνε- 
βίβασεν A 27, 6 Christ Šiš Mak: L EUSEGATULUIE PH351 
CBOHA HA KPREA ERČAAHUA Lcov)ca ἐπεβίβασαν L 19, 
35 Zogr Mar. 

αἵ. BČAKAATH 


KACAABNHKA, BACKAKNHKA , -ἀ m. 
occurrit in Parim et in cant. Pog Bon Lob Par, in Zach BČA A - 
jezdec: ecadnuk: Reiter: — ἀναβάτης; ascensor, 

egues: H EHHAA Eh CÁRA HÝh ERCEKA KOHh Ďá- 

PAWHOEA Η KOAECHHLA H Κρ Δ HHUH οἱ ἀναβάται 

Ex 14, 23 Gríg 85b 15, ECAAHHUH Zach 1994β 19 

(CHOYSHHUH  Grig 6b 5 Zach 1040. 5): Κολὰ ΠΟΚΡᾺ Ko 

AECHHULA H ERČAAHHKHI τοὺς ἀναβάτας Ex 14, 28 Grig 

bis Zach 10bo. 45g, BCAAKBHHKAI Zach 20040. 5sg, Νὰ 

KOAB6CHHU,A Ke H ERČAAHHKMI čl... τοὺς ἀναβάτας 

Ex 14, 26 Grig 85b 24, Zach 10a 11, BACKAHHK1I 

Grig 6b 13, BCAAHHKW Zach 199b 9: KO EAHHAE 

KOHb φάράννηλ ἐμ KOŇECHHILAMH | EAČAAKHHKMI Ek 

MôpE σὺν. ἀναβάταις Ex 15, 19/Cant 1 Pog Bon 

Lob Par: KoHK H EčAAHHKA E—AEDKKE Eh MOJE ἄνα- 

βάτην Ex 15,1/Cant 1 Pog, Eč4AHHKH Lob Par, E+- 

CRAHHK4 Bon: H3EApAHAIKA EAČAA HHKAI TÍKČTATAI 

NSTONH Ek YPRMHEMA MODA ἀναβάτας Ex 15,4/Cant 

1 Pog Bon Lob Par. — Exh. 

Οἱ. CEHOVBKUHCK 


BACAKA ATH , - λάμπ, -?KAAIGIUH ipí. 

occurrit in Christ Apoc Bes: in Hval scribitur a - 

sázeti, zasazovati: cascamb, setzen, pflanzen: — 
plantare: 4koKE H MAI BPA4 A PERO EAČAŽKNEME - 
Todh ΑΔΑΡ μὰ HE πόλον atiema plantamus Bes 
29, 189b Ď 20; Φ EUcaKAaTH EA TAMAHHUÁ puha- 
κίζειν, βάλλειν eis φυλακήν; mittere in carcerem: 
č4MH ERAATA, HKO 43% ERA Eičažkal4 Eh TAMHHUK 
φυλακίζων A 22, 19 Christ: ce HMATE AAIKBOM οὐ- 
CAKAT ΤᾺ Bód)čh Ek TámuHucy βάλλειν εἰς φυ- 
λακήν Ap 2, 10 Hval, HMaTk EhčátaTH Rum]. 

Exh. 

α΄. BRČAAH TH 


BRACREGKINKTH. - nim, riek pí. 

occurrlt in Euch 

rozbésniti se, rozzuňiti se: pacceupenemtb: wi- 
tend werden, in Wut geraten: — ὄρίνεσϑαι; ex- 
asperari: ExcEepkrrREKUIE EO BATHAMH ČA 3€M- 
A(E) KO CA EOJETA ἣ ὄδρινομένη Euch 1a 17sg. 
Secundum Frček, Patrologia orientalis, tomus 24, fasciculus 5, 
p. 636 legendum est sine dubio EBRCEEGENKEK (sc. MOJE) KE 
RO (S μὲν γάρ) et verbum palaeoslovenicum potius graeco 
verbo ἀγριοῦσθϑαι ( ferocire ) respondet (p. 637): Stoáski, 
Index verborum do Euchologium Sinaiticum, Ὁ. 24 legit MOp"h- 
čka CTOAHA... EtCRepEnKEXUE : Nahtigal, Fucholo- 
gčum Sinaiticum 11, p. 2, hanc formam participium absolutum 
(guod tn linguis slavicis etiam gerundium nominatur) esse putat. 


Exh. 
BACED Ad v. ExcEra 4 


BRCEAH TH. -a15., -AHLUIH pí. 

oceurrit in Ev Psalt KH Prag Euch Fris Supr Apost Apoc 
Partm GI Tun Služ Napis Const CanVene Bes Dijav et in comm. 
Eug: in Tun oYČEAH TH 

usídliti, ubytovati: Hacenumb, nocenumb, 8ce- 
aumb: ansiedeln: — κατασκηνοῦν, κατοικίζειν, κατ- 
οἰκεῖν; (in)habitare, habitare facere, habitatum 
mittere: HEBECACKÚH IEPOVCAAHM A - Eh ÚKE EhčE- 
AHTA PÔ κα MWAERIUTAA ČA tá tk κατ- 
οικίζει Supr 99, 1754; H ce Eca 3(€)Mäd ECEAEHA ECTh 
κατοικεῖται Zch 1, 11 GI: HA ἘΜ KE ER BEKAJ Eč6- 
AEHÁA EXAETÍK) κατοικηθήσεται JI 3, 20 LObk (Brandt 
corrigit BČÉEAEHA, EACEARHA EVAETh Zach): πὰ ΔΈ ΤΕ 
NAČTEIHLAE TOV MA EACEA κατεσχήνωσεν Ps 22, 2 
Sin Pog Bon Par, EceaAHTh Lob: 

$ dig: ἘΚ ΤῊ PÔOCNOAI EAIHOFO HA οὐπβεάημβε 
BAČEAIÁ hk MA EC κατῴχισας Ps 4,9 Sin Pog Bon Lob 
Par, idem Euch 73a 25: L Adpt TEOI EACEA EA HAH 
et tua in nobis dona multiplices ΚΙ] 2b 5: E"cean 
| CRAPAEHE Eh Tkao Ero Euch 30a 2. 


BRČCEAHTH 
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τοῦ, ERČEAHTH ca usídliti se, nocenumbca, 8ce- 
sumbca, sich ansiedeln: — (ἐν)οικεῖν, κατοικεῖν, 
παροικεῖν, ἐπισκηνοῦν, κατασκηνοῦν, κατοικίζεσθϑαι, 
αὐλίζεσθαι; (In)habitare, morari: EBWčeAH CA Καὶ 
TrpáA b HApHUŽEMAH HASApETA κατῴκησεν Mt 2, 23 
As Nik Deč, BA rpaAk Sav Ostr: AI KATO ERČEAI TA 
čia Eh ΚΑΤ Ι ropk TESEL κατασκηνώσει Ps 14, 1 
Sin Bon Lob Par, Ek... ropň Po£: ELACEAHÝK ἐμὰ 
ΚΒ ČEAA TEMAHAK κατεσκήνωσα Ps 119,5 Sin Pog£ Bon 
Lob Par: ERCEAK ἐμ Eh CESK TEGEMA παροικήσω 
Ps 60, 5 Sin Pog Bon Lob Par, M4Ko c$A/h vreco a Ἐ)- 
ΕΗ O KA OVČEÁRUUHHM A ČA Hd BEMAH πρὸς τοὺς κα- 
τοικοῦντας Os 4,1 Tun (KHBOVINHMA GI): 


fe.: NOYBAÁW ČA Ad ERČEAHTh CA Eh MAHK 
cHáa VÔpUCTOČOBA ἵνα ἐπισκηνώσῃ 26 12, 9 Christ, 
Bh MA Ochr Slepč Šiš Mak: nákhI KE 1 NASTA Môk 
ERCEAIT ἐμὰ HA ΟΥ̓ΠΆΚΑΗΕ κατασκηνώσει Ps 15, 9 
Sin Pog Lob Par (RASBECEAHTA CA Bon): idem A 2, 26 
Hilf Šiš (EASRECEAHT CA Mak). 


C1. BRČEAlATH 


BRCEAIATH, RACRAIATH, -aat5, -Διδιβιμη ipf. 

occurrit in Psalt Euch Supr Christ Slepč Mak Šiš et in comm. Eug: 
BCRAMTH in Sin Bon Supr Euch seribitur 

usídlovali, usazovali: 6ce.Aamb5, nocelamb: an- 
siedeln, in eine Wohnung bringen: — κατοικίζειν; 
(in)habitare facere: EACEAKLAL NENASA BEE Ek A OM: 
MÔÓATE)BE ὁ HANKYh BECEAALITE CHA ὁ κατοικίζων 
Ps 112, 9 Sin Pog, Etcka kA Bon (9EHTÁTH TESPHTA 
Lob Par), sim. Ps 67, 7 Sin Pog Bon Lob Par: 


fie.: BeKakeTt KE BO Hh ČRADAEBHE Euch 464 
15; sim. Euch 48b 2654; 


rel. ERCBAATH ČA, Eačkan Tu ca usidlovali se: 
8CENAMbCA, sich ansiedeln: — ἐνοικεῖν, κατασκηνοῦν; 
habitare: ἐλόκὸ Y(pHETOCOJBO AA ERCEANIETA ČA Eh 
Báčh ἐνοικείτω C 3, 16 Christ Slepč Šiš Mak (A4 Eh- 
CEAHTE ČA Et Eh Ochr): Et EA3ApácTk ΤΈΛΕΟΝ 
AHLIEHkHY — EACKAIETA ČA (ΟΣ ΚΗΔ BAGDro AK TA 
Supr 546, 8. 


CI. BIČEAHTH 


BACEAIENAINA , OVCEATENATÁ , - tla, BRAČE- 
AFEHA, - f. 


occurrit in Ev Psalt SinSluž Euch Cloz Supr Apost Apoc Parim 
Služ CanMis Pochy Const CanVenc Bes CMLab et in comm. Eug: 
OVÉEAIEHAM in Sin Mar Supr Hilí, BikčgaK- in Ochr Lob sori- 


bitur: saepe c. pron. BKkÉh lungitur 


(obydlená ) zemé, okrsek zemský, svet: 3em1A, 
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c6em, MUD, ecesiennaa: bewohnte Erde, Erdkreis, 
Welt, — új οἰκουμένη; orbis (terrae, terrarum), ter- 
ra, Mundus: rôscno sku k E6TA ERCEAECHA H ΚΕ 
KIEALITE! HA KE1 ἣ οἰκουμένη Ps 23, 1 Sin, EAčEAE- 
Haa4 Pog Bon Lob Par: WTk Hero :KE NOABĽKLAT ČIA 
KIEALITEL ὃ oycEkeN ki οἱ κατοικοῦντες τὴν OLKOV- 
μένην Ps 32, 8 Sin, no EceaenkH Pos Bon Lob Par: 
ΤᾺ ΓΦΛΜΗΗ VOTELITE NÁAJTÍ Νὰ ΕΚὐὸν EKČEAECKNOY 
HCKOYCHTH ΚΗΕΟΥΗΤῈ HA SEMAN ἐπὶ τῆς οἰκουμένης 
Ap 3, 10 Hval, μὰ ECR βύβλθηγιο Rum]: © Chce HHH 
EKčEÁCHHIA τῆς οἰκουμένης Supr 490, δ; NSKas4 EMO 
Bhčkka UR PARCTENK BACEAEIBNA Ek ΜΕ Ὲ Epk- 
ΘΗΛ τῆς οἰκουμένης L 4,5 Mar: πολ ΤῊ Ehče- 
AEHRA ΚΑ NŠCTA τὴν οἰκουμένην Is 13,9 Grig Zach 
Perf: „(k Ha, Eh HAKE VOHIETA ČOV ΛΗ ΤῊ EČEAGIKH 
τὴν οἰκουμένην A 17, 31 Christ Slepč Šiš, BceH EcE- 
A£WEH Ochr: ΑΒΗ ΒΟ(Α) CBK TRAOOBPABANAÁA BEK- 
SAM BČEAEHAIA OCEKIUJAKATA τὴν οἰκουμένην Euch 
2a 3sg: L COBRAA CHA 3EMAK 1 oychácHak τὴν οἴκου- 
μένην Ps 89, 2 Sin, Eaceaentáá Pog Bon Lob Par: EO 
Bkčň BEMAHA HSIAA ΚΕ μΔΗ ΜῈ HCA Η Eh Kolikutá 
ERČEAEHRNA Γ(ΛΑΓΟ) ΔΙ HK τῆς οἰκουμένης Ps 18,5 
Sin Pog Bon Lob Par: idem R 10,18 Christ Slepč Šiš 
et Supr 509,1sg. 
CI. Ehčh MHpA, ERCEMEHHE 


RACEAFEHHHRE, - 14 n. 

occurrit in Sin Supr Slepč Bon Lob Par 

usídlení, pribytek, obydlí: obumanue, scunuuje, 
Anstedlung, Wohnung, Wehnort, — σκήνωμα, 
κατοικία, κατοικητήριον; habitatio, habitaculum: 
EASABENÝ K MECTO ΕΚ ΕΔΕΗΔῈ CAAEH TEOEKA 
σκηνώματος Ps 25,8 Sin Bon Lob Par (če a€HH4 Pog): 
HÁpEKA N14POUHTA EBPKMEH4 H MEKA A ERČEAEHHA 
χὰ τῆς κατοικίας A 17, 26 Slepč (npKA/KAh! ΚΗΤΉΙΔ 
Christ Ochr 80a 13, :KHTHIW Šiš bis Ochr 14b 12, ee 
(siet) Mak): TES9AUOY EaCkyh — EACEÁŇEKHIE YPAHHMO 
κατοικητήριον Supr 247, 7. 

Pro EtcéseHálá bis in Supr: H STA EAČEĽo BAKOVNE 
EKCEÁEHYH + CAHILUIALITE H FAZPRÁALUTE παρὰ πάσης 
ὁμοῦ τῆς οἰκουμένης Supr 513, 11 (Sever"janov in ed.: 
NPÁSABHŠA Ch OEKUITHHMA  Ekče- 
ÁEHHH (Sever"janov: EACOdnníMA)) καὶ πανηγυρίζων μετὰ 
πάσης τῆς οἰκουμένης Supr 509, 25. — Exh. 

Cf. CEAIEHHIE, ἹΚΗΤΉΙΒ, ERČEAIEHAM 


U] + 
„-HHH AM. -πηιδ); ἢ 


BACEAHEHACKA, - 11H δα]. 


occurrit in As Supr Napis Const Sud Nom 


všeobecný, svetový, ecenenckuú, 6cemupHu/ 
allgemein, Well-: — οἰκουμεγνικός, τῆς οἰκουμένης; 


BRCCAKGGHÁCKK 
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BRACKAAHIGATH CA 


communis Orbis (gen.), 0ecumenNÍCUS: H EACEÁEHA- 
CKRIH KE OVYHTEÁK + EAZ?KEHRIH NAEKAK τῆς οἰκουμένης 
Supr 488,8, 0Y BEAHKAAro SUYUHTEÁU  BACEAEHCKATO 
nágäa Const 17, ms. 1469, Lavrov 65, 5; SYNOBANIJIH Ha 
NÁpHCTOC)A Elo) ER ECEAEHACKHUM CA + BAČA) ΚΘΗ HI 
TAÁCCk) ΟΥΔΆΠΠΑΤΗ SudUsť 6la 27, H Na(MAJTÍK) 
CBA)TÓH)M A SČTA)UČE) MÁ CHEKPÁEKUHHM A CA Ek 
CBAJTKMA H EAČEÁEHCTÉM A ChESPK εἷς τὴν ἁγίαν 
καὶ olxovnevixtjv ἕκτην σύνοδον As 118b 2254; Ahp3d- 
KIHM A KE 19 OYCTÁBAEHHH CEML + BEAHKAPO H ECE- 
AEHACKATo ΒΗΛ. ΔΈΙΜΜΤΗ {τὸ οἰκουμενικῆς 
συνόδου NomUsť 22a 25: 34 BčEAEHKACKÁro CEopa 
FSH 0A )ACTEA διὰ τὴν τῆς οἰκουμενικῆς συνόδου αὖ- 
ϑεντίαν NomUSsť 7a 4: sim. NomUSsť 35a 954, 37a 27, 
Η UPOYHH ΕΛ ΠΦΚΈΡΗΙΗ Η BRČEAEHÉTIH CREOJH 0y- 
TEPAAHU % Napis 101b 1. — Exh. 


BRACHIATH , -cHt, - CHHIÉUIH pf. 


occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost Parim GI Klim 
Pochy Clem Napis CanVene Bes Nicod 

zazáriti, zastkvíti se: sacuamb, 60ccuamb, 
aufleuchlen, erglänzen, — (ἐξγανατέλλειν, dva-, ἔπι- 
λάμπειν, αὐγάζειν, ἐπιφαίνεσθαι; (ex)oriri, (re)ful- 
gere, splendescere, splendere, illucescere, super- 
lucere, emicare: de sole: L SKAO 34 SYTPA - EA EAHHA 
CAEOTA ΠρΡΗ ΛΟ HA ΓΡΟΕ ERCHRERU ČARHAU 
ἀνατείλαντος Mc 16,2 Zogr Mar As Ostr: Ehčhlá £o 
CACR)HÓK)UE CA BÁpAMA ἀνέτειλεν Ja 1,11 Christ Slepč: 
A 02H AEKE A(k)Hk OSADHTA Η AA) HAHHLA ERACHNIE TA 
Eh CPÓR)A(ROLIHY A BÁLA (5 ἀνατείλῃ 2P 1,19 Christ. 
Šiš Mak: κὸ EÓSP“k PEKUÁ WT TAMGI CEKTOY Bh- 
CHIATH, HZKE BACHA ER CPR) A (AUHY K Hall λάμ- 
ψαι ἔλαμψεν 2C 4,6 Christ, HC TEM“ Ochr Slepč 
bis Šiš bis Mak: TOĽAA EBACHAETA Eh TAMA CEKTA 
TEOH ἀνατελεῖ Is 58,10 Grig Zach: H ančojeé τ Δα 
HObh, EBACHAEK l4KO ἐλ) Ὲ  Pochv 114ba 14: 
HC TEBE Εὸ ΚἌΓΗΙΔ CAR) HÓRĎUE NPABEAHOE NÔPHCTOOA 
E(or>h Ἠζάλ k Ochr 73b 4sg Mak 66b 10; Ečor/k 
ΦΟΔΈΠΗ ράΒΟΥ MI HEBEDHKNME HE EACHÁTH  HMA 
CBRTOV ΘΕΚΑΓΓΈΛΔΗΙ εἰς τὸ μὴ aúydoal 26 4,4 Christ 
Slepč Šiš: BAcrkéTA Eh AkHI Ere πράκπιλά ἀνατελεῖ 
Ps 71,7 Sin Pog Bon Lob Par, L EreskKE CARHALLE HE 
MOKAUE OVÁSYHITA KPCTA Eh KEh NPOČEKTH Gva- 
λάμψας Cloz 10a 28, Φ de herbis: H KOCTH Ball 
KKo TRUBA BACHKATA ἀνατελεῖ 15 66,14 Grig Zach: 
HE TOPY BO KODEHE ERČHAČTA HSAPÄAJMAHE VAEK 
ΔΈΤΟοραϊλη CER 10384p54Hk Pochv 110aĎ 754; 


fig.: βάλη ČA BALADA KTAHA — E(OFoPOAH)ULE 
A(R)BO UČ TEBE RO BACHA KÚPHCTOCÍA ΚΟΟΓ ΣᾺ HA 
Ochr 102a 3, 


transitive roznítifi: 3amceub: entziinden, incendere: 


BACHÁEAIH CERTA H TAMÁ + STATAHÁEK ὁ... ποιήσας 
Supr 179,16: POKAACTES TECE X(PHCTIE κί ΚΘ HALA: 
EhcHld ECEMOY MHPOY CEKTA PABSYMKAHA ἀνέτειλε 
Ochr 948 6 et Mak 76b 18: HE ΤΈΔΟ IEAXHHO OYHIIAI I + 
HA AV) LIEBAHOVK CEE BA CHORA (b) HRA KAk čeA k + 
EACKMA EACHÁRAUlA Pochv 112ba 245g: EhcHk Elor)h 
Nákt V SEMA ERčIdko ApIBO ἐξανέτειλεν Gn 2,9 Grig 
(EkckM Zach error guidam?). 


RACKAKATH, -ckau A, - ΚΔ ΘΊΠῊ ipf. et pf. 

occurrit in Supr GI 

1. skákati dovnitf, vskakovati, 6ckakugamb: 
hineinspringen: — ἐπιπηδᾶν; insilire: Ek TU πάμε 
ERCKÁHETA H ERÁÁSHTA HAČTO AHIÁBOAK ἐπιπηδᾷ 
Supr 421,6 (Dostál, Studie o vidovém systému v slaroslovénštiné, 


- Pp. 578 hoc verbum iterativum esse putat). 


2. vyskočiti: nodnptienymb, nodckovumb: hin- 
aufspringen: — ἔξάλλεσϑαι; exsilire: H ECKA4oVTA 
ná4E PACH NAP Ab KONA χα ἐξαλοῦνται Hab 1,8 GI 
(verisimiliter pf., fortassc EACKÁKATH < ER3CKÁKATH). 


Exh. 
CI. BRCKOHHTH, BRČKOMN RICH ΤΉ 


BACKAAA ATH. -κλάλλιαι, - KAAXAICIUIH ipf. 
oecurrit in As Ostr Zogr" Nik Euch Christ VencNik Bes 
nakládati, vkládati, klásti: KAaCMb, 6034a2amb: 

laden, auflegen: — ἐπιτυϑέναι; Imponere: U Be 

CHO HSBABAE K, ČÁM WCOEK ΗΔ paMK ČEBOH Bod - 

Κλάλδμε VencNík 8,38: CHEIPÁĽKAKTA BO EPKMENA 

TAXKKÁ H HE VASEK HOCHMA  H ERCKAAN4HA ΤᾺ HA 

NAEIJA YAČOBK)4kcKa ἐπιτιϑέασιν Mt 23,4 As Ostr Zogr? 

Nik (EA3A4rabA Th Mar): TPACÁBHUE ERkckadna- 

ΡΆΠΗΈ χογλὰ, μὰ Cha paBaáro Euch 47b 16: poVKhI 

ἐκὸρο HU HA EA HN RACKAANAH ἐπιτίϑει 1T 5,22 Christ 

(HE KEhiSádráH Slepč Šiš), HIEpEH EO UČR)PKEKHHH 

ΒΓΔ KPČAŽUIEHKHMA — MČH)AČOJETA βόγκο ΚΈρογιο- 

IDHHMAA ΒΚαϊκλάλ οι μη Mh (sie) CUM. manum 

credentibus imponunt Bes 29,1904 195g. — Ex. 


C1. BACKAAČTH, EABdár TH 


ΕΟ ΛΑΗΙΦ ΤΉ ČA. -KAAHILA ČA, - MIEIUIH CA IpŤ. 


occurrit in SinSluž 


vzpňimovati se, vztyčovati se: 65INDAMAAMECA, 


| sich aufrichten, sich erheben: — ἀνίστασϑαι; erigi: 


H ERCKAANRIA ČA ΠΟΙᾺ) S(HAMEHJAETA) É  CBA)- 
ΤΆ. ΔΑΡᾺ Γ(ΔάΓ Δ ἀνιστάμενος SinSluž 3a 8. 
Exh. 
αἴ. BRCKACHHTH 


BACKAACTH 


BACKAACTH , -κλάλλι, - KAZAEIUIH pi. 


occurrit in Supr Lobk Zach 


naložiti, položiti, no.oscumb, aufladen, auf- 


legen: — ἐπιτιϑέναι, στοιβαζειν; constipare, impo- | 


ΠΟΙΟῚ H EicKáane πολΈηά HA WAT4ph ἐστοίβασεν 
3Rg 18,33 Zach Lobk, nebeaxkeTa KE MAYHTEAK 
NPHREČTH BOSU! H ERCKÁZA ΠΕ TRAECA CEATAHYK 
NPKBESOUA A HA ΕΡΈΓἊ ρΈκαι ἐπιτεϑῆναι Supr 80,12. 
Exh. 
CI. ΚΕ ΟΚ Λα AA ΤῊ 


RACKAGTH , -Κολμᾶ, - KOAIGLIH pf. 

occurrit in Meth 

ne potfíti, potlačiti: nodagum+, unterdriicken: 
opprimere: arabonn ANlojETOJAKČKMH NÁNA Ch 
AABKMA CHTOMA H -0- OÓTK)Lk Ch HRETAIAIHAA 
KOCTAHTHHRAM  UČR) A) PAMA HA UECTKMA CHKHAMŤÉ 
ΔΛΗΟΓᾺῚ MÄTEKA EhcKodol4  Metl 1, 
(cf. Pastrnek, Dejiny, p. 222, Grivec, Acia Academiae Velehra- 
densis 17, 1946, p. 107: aliter Brúckner, Walhrfeit, p. 48, adn. 1). 

Exlh. 


Lavrov 70, 8 


RACKAGKETABATH, -zatk, - E614 ipf. 


occurrit in Šiš 


spílati v odvetu: pyzamb 6 omeem,: wiederschel- 
ten: — ἀντιλοιδορεῖν; Maledicere: HKE WKABBETAHK 
Ch HE EKCKÁTERETABAUIE ἀντελοιδόρει 1P 2,23 Šiš 
(ERCKAEBETAAUIE Slepč, OKAEBETARALIE FIilf). — Exh. 

αἴ. ERCKAERETÁTH, OKAEBETATH, OKAEBETAEITU, 
EACKOVATH 


BRACKAEBETATH , -T4at5, -TAI6UH ipf. 


occurrit in Slepč Nom 


spílati v odvetu: pyzamb 6 omeem: wiederschel- 
ten: — ἀντιλοιδορεῖν; Maledicere: HKE WKAEBETAHA 
ΣῊ HE ERCKÁERETAANIE OVK ἀντελοιδόρει 1P 2,23 
Slepč (BACKABBETAEAUIE Šiš, SKAERETABANME Hilf): sim. 
NomUSsť 19b 3sg. — Exh. 

CI. BACKAEBETÁBATH, OKAEBETATH, OKAEBETÁEATU, 
EACYVAITU 


BACKAENATY , -KAENALA, -KAENAIUH aut -KAen A, 

-KAENELUIH pf. 

occurrit in Parim 

zatlouci, dáti znamení, nocmywamb5, nodamb 
3hak: schlagen, durch einen Schlag kenntlich 
machen, — σημαίνειν; (pulsando ) indicare: E+31- 
ABHTHETA PRBEHIE  ERCKAENETA H EASANHETA 
μὰ Epárl CBA σημανεῖ καὶ βοήσεται vociferabitur 
et clamabit Is 42,13 Grig Zach. — Exh. 


BRCKÁHUAHHE 


BACKAHKNOBEHHIE., - #4 ἢ. 


occurrit in As Psalt Ochr Slepč Bes 


plesání, zajásání, aukoeanue, Jauchzen, Auf- 
jauchzen, — ákakayunóc, ἀλάλαγμα; iubilum, vo- 
ciferatio, iubilatlo: "MKY/ATEAX XBAAEHKE | ERČKAIK- 
NOBEHKE ΠΟΡᾺ 1 Bičnoh Γζδο Δ) ἀλαλαγμοῦ Ps 
26,6 Sin, BACKAHKHOBEČMI Pog, ERCKAHRHOBEHH Bon 
Lob Par: ERSIAE KČOD“h BO EACKAHKNOBEHUI ἐν GAa- 
Aayuá Ps 46,6 Sin Pog Bon Lob Par, As 2840 5sg, 
Slepč-Plov 8a 23sg, EACKAHKNHOBEHHEM A Ochr 15b 11, 
Bes 29, 19444 2: H € Ek MNOIKACTEA Καὶ ECKAHKINO- 
BEHHHY A Πάιμηχ ἐν τοῖς ἀλαλάγμασιν Ps 43,13 Bon 
(Bo EACKAlULAHIHY hk Sin Pog, -H4 Lob Par): RlAA)KČENH 
AGAR BRASVIEH ECKAHKNOBRHKE ἀλαλαγμόν Ps 88,16 
Lob Par (KAHKNORENIE Sin Pog Bon): E“CKAHKNOEK- 
nuk(!) dvávevov Ps 72,4 Lob per errorem pro ΒΚ βὐκλὸ- 
ueWrk Sin Pog Bon Par. — Exh. 


αἵ. ERCKAHLIÁHHIE, KAHLLAHHIE, KAHKHOBEJIHIE 


BRCKAHKHAÁTY , -KAHKHA, -KAHKNEUH pf. 


occurrit in Psalt Supr Apost Const ViťGlag et in adscriptione 


cyr. As 


radostné vzkfiknouti, zajásati, 60Ckauknymb, 
803.11ko8amb, aufschreien, aufjauchzen: — ἀλα- 
λάξευν, κράζειν, βοᾶν; iubilare, exelamare: BACKAHK- 
HOVERUIE KE — PAÁČOM A BEAHEM A — SATRKOV  OV1UH 
(ΕΘΗ xpášavrec A 7,57 Grš Hilf Slepč Šiš Mak: pa- 
ASVITE Ομ  BČODV 10M0 TANIKOV H4LUENOV — Ehč- 
ΚΛΙΚΗΈΤΕ gíornov vkklajoga o ἀλαλάξατε Ps 80,2 Sin 
Pog Bon Lob Par: L EX ΗΟ ΔΙ ky h ERČKAIKAKM A 
emoy ἀλαλάξωμεν Ps 94,2 Sin Pog Bon Lob Par: 
BACKÁKNKTE ΠΡΈΛΔἊ UCKLA)plE MA PSI. A h)MA ἅλα- 
λαάξατε Ps 97,6 Sin Pog Bon Lob, -HTE Par: ΚἌΚΟΥΠΕ 
KE ΓΗΔ BAČKAHKU AU A ἐβόησαν Supr 466,1. 


οἱ. RACKÁHUATH, KAHLLÁTH 


BACKAHULÁHHNE. -H4 n. 


occurrit in Psalt Supr 

plesáni, jásání: Aukoeanue, Jauchzen: — ἅλα- 
λαγμός, ἁλάλαγμα; lubilatio, vociferatio: „noggk 
ΠΟΤῈ EM EACKAIUKIkENh ἐν ἀλαλαγμῷ Ps 32,3 
Sin Pog Bon Lob Par: XBAAHTE H Eh KYMEGAKYA 
EnckaHuáGnnia ἀλαλαγμοῦ Ps 150,5 Bon Pog (KaHuánk 
Lob Par): KERBHAE KRČOrýh ERCKAHUAAIEM A SÚPr 
478,29 (cr. Ps 46.6 BO EACKAHKNOBEIIKI ἐν ἀλαλαγμῷ 
Sin): L HE EK MNOKACTEÁ BO EACKAILLÁNIHYCH UAE 
ἐν τοῖς ἁλαλάγμασυιν Ps 43,13 Sin POg, -ilH (siet) Lob 
Par (Eh ECKAHKHOREHHHh Bon). — Exh. 

CI. EASKAHKHOBENHE, KAHLAHHE, KAHKHOBENHIE 


BACKAHUATH 


BACKAHU TH, τάμα, - 41611 ipf. 

occurrit in comm. Eug 

kťičeti, jásati: Kpuuamb, 60ckauUamb, AUKko- 
8am»5, schreien, jauchzen: — ἀλαλαάζειν; elamare, 
iubilare: καὶ τοὺ HE  NPECTAHATA ΚΈΡΒΗΜΗ 
ΠΑΛΛΆΔΑ H ΠΈΜΜΗ  BRCKAHLLÁERIU TE Kl ἄλα- 
λάξοντες Eug 6b 14sg. — Exh. 

CI. ERCKAHKI A TH, KAHUATH 


ACKAOHH TH, -KAOHE5, - KASHHUIH pf. 

occurrit in Ev Euch Služ Ben 

vzprímiti, vztyčiti: nodHAMb, 661NPAMUM6 , aUf- 
richten, erheben: — ἄνακύπτειν, ἀνιστάναι; erigere, 
levare: ΒΓΔ ἃ KE EAČKACHH PAEOV Ch TPÁNESH CUMI- 
gue levaret Ben, Sobol. 133, 6: EACKÁSHH H STR 
NERKASHEHHK NEHPUKESUHNA Euch 404 19: 


LEK ČARKÁ  L HE MODPAIUTH BACKÁCHH TH 
CA STARA ἀγακύψαι L 13,11 Zogr Mar As Sav Ostr 
bis, Η ERČKACHH TA nčôNk Euch 63a 9; EAČKACHA 
ΚΒ CA Hlcov)elh) peue εἰ ἀνακύψας J 8,10 Zogr Mar: 
ERCKÁCHH ČA L EYE LM ἀνέκυψεν J 8,7 Zogr Mar, 
EACKACHHTE ČA εἰ EASABHMHKTE PÁABH BalIA Gva- 
κύψατε L 21,28 Zogr Mar: H BACKÁCHA CA καὶ ἄνι- 
στάμενος Služ Sof, Orlov 207,1. — Exh. 


οὐ. BRCKAAGHATH ČA 


BRACKAOHIEGNHNE , -Hl4 n. 

occurrit in Sin Pog Bon Par et in cant, Bon 

vzpňímení: e5inpamsenue, Aufrichten: fg. pro 
vocibus ἄνεσις, ἀνάνευσις; reclinatio, respiratio: take 
HE BASREČTH PAŽBU MOEX Η HECTA MAR ΕἼ ΚΔο- 
HEHHA καὶ οὐκ ἔστιν μοι ἄνεσις et non est respi- 
ratio mihi Manas 10/Cant 10 Bon: KKo HkcTA B1A- 
ckacolietik BO CHMPAT--YK οὐκ ἔστιν Gvávevol ἐν 
τῷ ϑανάτῳ αὑτῶν 4118 non est respectus morti 
eorum (vz), reguies (ἢ. Ps 72,4 Sin Pog Bon Par 
(BCKAHKNOERUHŤ sie! Lob). — Exh. 


BACKOAKEATH ČA, -κοδέκδια CA, -KoAKEde- 
IIH CA sen - KOAKEÁHR ČA, - ΚΟΔΈΕΝΛΙΒΙΠΗ CA pf. 
occurrit In Psalt Nicod 
zakymáceti se, zmíťati se: uamambca, ko.e- 

ÓGambca: wanken, taumeln:  σαλεύεσϑαι; MovVeETI, 

COMMOVeEri: BABAMACIA CHA 1 EACKOAKEAUIHA CHA KKO 

niku ἐσαλεύϑησαν Ps 106,27 Sin Pog Bon Par, 

ECKOAHEAUIE čE Lob: H Ek TEOW ČCHMPATA Bčd Ekh- 

ČTPECIUIE CE, ΤΕΔΡΗ ECE EKCKOAREANE ἐξ COMMOĽa 

sitnt Nícod 22, Stojanovié 113,18. — Exh. 
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BACKOUHTH 


BACKOHRUAJHHIE. -n n. 

occurrit in Slepč Bes 

skončení, konec: koneu, konuuna: Ende: — ťx- 
βασις; exitus: NoeMHHAHTE HĽoVMEHNI Bd HKE 
TAA(POAAMU X BAM"b ČASBO RČOJKHE HYŽKE ΚἼἌΞΗΡΔΆΙΒΕ 
ΗΔ BAČKOHYKHHE ΚΗΤΉΜ NOAČSÍRHTE CA ΚΈροΟΑ τὴν 
ἔκβασιν Hb 13,7 Slepč (4 €XKSHAUAKHIE Christ Ochr 
ŠÍŠ bis Mak bis, μά EA3MEBAHE Ochr iterum): HE Bov- 
META N4MAb O OTHHOVAh TOKYH NÁ BACKOHAHANHHIE 
non omnino erit nobis noxia nostra imperfectio 
Bes 21, 15740. 256. — Exh. 

CI. CHKOHBUAHHE, KOHKUÁKHE 


SRACKONMATH , -κοπάμα, -KONdBUH  scu  -KoNAHk, 
- ΚΟΠΛΙΘΊΠΗ pl. 
occurrit in Parim 
okopati, 6ckonamb, behacken: σκάπτειν; 
fodere: H WeTdBA EHIorp4Ah MOH ΜΗ HE HMÁNMWK 


WRPESATU HH Κ͵ΟΚΟΠΑΤΉ οὐδὲ μὴ σκαφῇ Is 5,6 Grig 
Zach Lobk. — Exh. 
CI. ERKONATH 


ΒΟ ΚΟΠΆΔΙ ΖΗ ΓΗ CA in Zach v. EAČNSNAK- 
BKATH ČA 


BACKOIVRICHNÁVIH , - NACHÁ, - NECHELIH PÉ. 
occurrit in Tun 
vyskočiti: 651Ckouumb, aufspringen: — σκιρτᾶν; 
subsaltare: KACKONICHŠINÁ RHHLLA ΟΥ̓ IACARH ΗΧ(Ἂ) 
ἐσκίρτησαν JI 1,17 Tun (neďTelle Lab, NneyTHLUE 


j Nov, onpomETÁLIE ἐξ GI). — Exh. 


CI. BRČKOUHTH 
BACKOMK +. ckopk 


RACKOUHTH , -cko5, - CKOUHUIH pí. 

occurrit in Cloz Supr Apost VencNik Bes Nicod 

1. vskočiti, eckovumb: hineinspringen: — εἰσπη- 
ôäv,emnxnôáv :in(tro)gredi, insilire, irruere: EACKO4H 
Eh E3€P0 BAHA H rádroáa εἰσεπήδησεν Supr 78,18, 
L CEK KOBE HE EBABMOKE EACKOULTI εἰσπηδῆσαι 
Cloz 6b 37: ΤΟΥ͂ EACKÝHH Eh Hh AHIABOAK ἐπεπήδησε 
Supr 421, 25g, oV/KE Erh TEOHR ATPOEÁ CARUNÁHHH NA 
BACKOYH εἰσπεπήδηκε Supr 239, 6. 

2. ERCKOYHTH ( CERBSKOYHTH) Dskočiťi: 6CKOHUMb 
(hin)aufspringen: — ἀναπηδᾶν, ἐκπηδᾶν, (ἐξγάλλεσθαι; 
exsilire, prosilire, surgere: 40 Κακὸ HMÄNE WEWMGH, 
č. Ask BOCKOUHE ROH UPHTEKKA BA UEPKOEK EUEA, 
prosiliens VencNik 19,16: H 4EH6 EACTA Τρλ ΓΝ 
Η SBOHR - AKOKE BRČKOUHTH BEA AIUITHÍM A PÔ STA 
ἐτράχά ὥστε ἀναπηδῆσαι Supr 18, 14: H EackoUh, τὰ 


ΕΟ ΚΟΉΗΤΗ 
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KACKPAEKTH 


H rosa aule ἐξαλλόμενος A 3,8 Hilf Šiš, BACKO4HE5 Mak: 
BEACH KE EICKOUHEALIE ČhPKTOUA Hero Supr 551, 9. 
α΄. ERACKAKATH, ERCKONRICHÁ ΤΉ, HČKOUHTH 


BIACKPAH  ady., praep. c. gen. 

occurrit in Supr Christ Parim GI Const: in Zach BACKHAE 

blízko, vedle: 61u3, 603.e, okono: bei, neben, 
in der Náhe: — napä τὸ χεῖλος, ἐγγύς, ἔκ πλαγίων, 
ἐν τῷ ἄκρῳ; ad oram, in litore, iuxta labium, 
ad latus, in summitate: lemoyske sk yakEHn4 
BRÉKPAH CHHBAHIJA OÚ ἡ οἰκία ἦν συνομοροῦσα τῇ 
συναγωγῇ A 18,7 Christ: Εεκράμ κε gal 63e pa 
ΒΑ pAKAEKEHÁ ἐγγύς Supr 76,17: H CKA€ poYTA 
ECKpÁH KAHOUHYk ἔκ πλαγίων Ru 2,14 Gl: AAKAk 
MH ΟΝ ΒΟ Ο ΕΒΟΚΡΔΗ TEOHYA NPECTAAŤ  NPEMOV- 
ApwWweTk (Sap 9,4) Const 3, Lavrov 4,13: 41E NPHMET 
UČASB KKK MRC ČÍBEJTO ΚΟΚΡΔῊ PHSH CEOBE ἕν TÚ 
ἄχρῳ Agg 2,12 GI: #ko mEČAKA BACKPAH MOD 
παρὰ τὸ χεῖλος τῆς ϑαλάσσης Gn 22,17 Grig, BACK pale 
MopA Zach: sim. Dn 3,36 Grig Zach et Cant 11 Bon 
et Hb 11,12 Šiš (ΠΈΣ ἈΚ EAKPAHIKIH Christ, Κα- 
CKpaHHA Mop Slepč, EACKPÁHHKkI Mopk Dn 3,36/Cant 
11 Pog). — Exh. 

CE. RUCKHAHIHH 


BIRCKPAHNHH δα]. 

occurrit in Supr Slepč 

1. krajní, blizký: 6nuakuú, nahe, — ὃ παρὰ 
τὸ χεῖλος; propinguus: tako ΠΕ (ΚΑ. EACKOÁHHH 
mogk ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὸ χεῖλος τῆς ϑαλάσσης 4188 
est in litore (vg). 4186 est ad oram Maris at.) 
Hb 11,12 Slepč, Dn 3, 36/Cant 11 Pog, EAKPAHUBIH 
(siet) Christ (Exc Kp4H διορᾷ Šiš, Dn 3,36 Grig Zach | 
et Cant 11 Bon). 

2. bližní: 6nux+cnuú: Náchster: — ὃ πλησίον; 
proximus: A4 EkčE Τὸ HA HAle CHNAČENHHE Η ΗΔ 
EKCKOAHÚHHY A SYCNKKA NPHHECRMA τῶν πλησίον 
Supr 379, 6sg: alUTE SYNPABAIEHHE  BRACKPAHHIGro 
ΓΛάσοήξιηη τῶν πλησίον Supr 380,9sg. 

Exh. 

CI. ERCKJAH, BAHShK 1, BAH?KHKA, RÁHKAÉHH 


BACHPAHNKIH ERCKOAHÁHH 
BACKPÁMOAHTH , - Mod, - MOAHUIH pf. 

occurrit in Parim 

povstati proti nékomu, 60ccmamb, sich gegen 
jmd. feindlich erheben: — ἐπισυνίστασϑαν; con- 
currere super aliguem: HM οὐ κά ΔῊ ca W AHL HYA | 
3446 PACBEPIANKRATA - Η EACKP[HJAMOAA TA WKPORÍCTA 
ἐπυσυστήσονται ἐπὶ σέ Ez 2,6 Grig, BACKJAMOAATA μά | 

| 


τὰ Zach. — Exh. 


. πενϑεῖν, ϑλίβεσϑαι; contristari, 


BACKPHAHTU , -κρηλμα, -KOHAHUIH pf. 

occurrit in Supr 

ne.: poboufiti: 63604n06amb, aufregen: — ἄνα- 
πτεροῦν; EXCILAre: Ahllhčh NPÔPOYVAČKA! TPÁEHI Ekch 
MHB BICKOHAHLUA ἀνεπτέρωσαν Supr 319, 256. — Exh. 


BACKPHAHIE , -n14 n. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Nicod 

lem, okraj (šatu), tfepení: nodo.1, kpaií (0demc- 
Bet), Saum, Rand: — κράσπεδον; fimbria: L mo- 
AKA A U NÁ TRKMO NPHKOCHATA CA ERCKÝHAHI pHSK 
era τοῦ κρασπέδου Mt 14,36 Zogr Mar: sim. EACKOHAH 
Mc 6,56 Zogr, KACKOHAHH Mar: NPHKOČIEA ČA BACKOH- 
AHH U31 εγὼ τοῦ κρασπέδου Mt 9,20 Mar As Ostr 
(KOCH CA Kpál pHSk €"0 Sav): sim. L 8,44 Zogr Mar 
As Ostr (μρηκδίηλι ČA Κράμ ρη5Ὲ €ro Sav): L BEÁH- 
UA TA ΠΑ EMET A BACKÝHAHKO PUSA CECHÝB τὰ 
κράσπεδα Mt 23,5 Mar As Zogrľ, Vondrák hanc vocem 
glossam 6556 suspicatur (ct. H BEAHNÁKTA ΠΟΛ AEMET NI 
PH3% ČEOHYh Ostr): H KOCHOVYk CE EAČKDHAHR ρΗ5Ὲ 
tero fimbriam Nicod 7, Stojanovié 96,21. — Exh. 

οἵ. Κράμ, OMETA, M0 YAMETA 


BRCIAPHHATH, -KOH4 i, - KOHYHUIH Pí. 

occurrit in Supr 

zvolati, vzkčiknouti, vykľiknouti: 3akpuwamb, 
80CKNUKHYMb, 8Ckpuuwamb, aufschreien, ausrufen, 
— (ἀναγκράξειν, ἀλαλάζειν, ὀλολύζειν; ululare, ex- 
clamare: TATXA4 KE EACKOH44EK CBA) TAH ὀλολύξας 
Supr 524, 25, TEPEHTHH KE KTO OTA Ἡάδρολὰ Eh- 
cKpuu4 ἀνέχραξεν Supr 138, 20sg: BACKOHUANA BEANH 
κραζοντες Supr 33,18sg: ΠΑΚᾺ EAČKOHUA KA O CTOA- 
ITHHA A ἀγέκραζε Supr 154,19: BACKOHUA Ch EACKMH 
ἠλαλαξεν  Supr 43, 24: EACKOHU4 PrÔdarejaA ἔκραζε 
Supr 149, 29: 26, 28: 36, 10: BACKOHYA MATH AKTHLITA 
BEA MH PAŽPOÁ ALU TH ἀνέκραξεν Supr 44,1: H EkčkpUu4 
BEČA HApÔA K EAHA OPARKHMA PAAČOMh ἀνέκραξεν 
Supr 36, 21: sim. Supr 35, 3, AKSKE Κα ΔΙᾺ BACKOHYATH 
rááčo M1 BEAHÍMh ὥστε dvaxp džo. Supr 44, 25: 
H BACKOHYÁBALIE HKE Ekáy ho Eh KOpdBH κχραξαντες 
Supr 151, 10. — Exh. 

CI. BICKÁHKUATH 


BACKEKBIKTH, -καιαι, - SAU4 pí. 

occurrit in Psalt Tun 

zesmutnéti, zarmoutiti se, onexaaumbcAa, no- 
uyecmeosamb ckopôb: sich betriiben, traurig wer- 
den: — λυπεῖσϑαι (ἐν τῇ ἀδολεσχίᾳ), ἀδολεσχεῖν, 
exercitari (Vg., 
alienari at., tribulari, lugere: BACKPAEKYA π6- 
UdAkt Me ἐλυπήϑην ἐν τῇ ἀδολεσχίᾳ μου Ps 54,3 


BACKYABIKTH 
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BACKPACHÁTH 


Sin Pog Bon Lob Par: ERCKPAEKYK H NPEHEMOKE 
A(oy a mon ἠδολέσχησα Ps 76,4 Pog Bon Par, Ek 
CKPARE( hk Gicl) Sn, E cKpERýh (sie!) Lob: cere 
ΔΈΔΑ H EACKÝKEHTA BEMAA πενθήσει Os 4, 3 Tun 
(BCNAAUET ce GI), KA PÓROV + EM BACKPREKYK: 
EAJEÁÝH H OVCA HU MA ἐν τῷ ϑλίβεσϑαί με Ps 119,1 
Bon Lob (ckpriekyh Sin Pog Par). — Exh. 


BACRERMHTH , -MAtA, -MHIUH pf. 

occurrit in Supr VencMin Bes 

vyživiti, vychovali: eckopmumb, 80cnumamb: 
aufziehen, erziehen: — (čx)rgé pew: (e)nutrire, edu- 
Care, suscipere: €:KE οὐ ΚΟΤΟΡΆΙΗ EÉTA βολη- 
EBA — ACRKGPO ČEro Η ERCKOAMHEKIH ἐκϑρέψασα 
Supr 272,8: ποκάβπά λοελά!ᾷ (96) MÄTH KO ογπε- 
HHHMH RÁZCHA BEDA BACKÝKMHÁŤ H NaUE  HEKE 
MARKOM A ἐξέθρεψεν Supr 96,18: δα KE Tako EBhc- 
KPAMAEIk EEK τραφείς Supr 96,20: | KO Eoč- 
KOpMH CÓHIDHA CESEPO ἀρογγάσς ROABČAZEA VencMin 
447a(, Vajs 21,28, Φ 0g.: A4 EKPOVRIJIHHMH OVMHO- 
MKHAA CA ER] (sc. ΠΑΡ)  HRABCH ERCKA PMH AG CA 
Eh miraculis fuerat nutrienda Bes 29, 139bB8 
18sg. — Exh. 

CI. ERČNATKTH 


RACKPAÁARATATH, - KLI, - KALIELIH pf. 

(οἴ. lemmata CKOMKATATH, CKYACTATH, CKORLITATH in Lexico 
Fr. Miklošičii) 

oceurrit in Lob Par 

vzbouňiti se, e0ccmamb, sich erheben: — φρυ- 
ἄσσεσϑαι; Ťremere: ECKOYW O ECKpCU Tale KSHUH 
ἐφρύαξαν Ps 2,1 Lob, EckpcTaule Par (UHFATalita 
CHA ES Sin Pog Bon). — Exh. 

Οἵ. ΔΤ ΔΤ CA 


BACKPACATH . τόδ, - ČELIA ipf. 

occurrit in Supr 

vstávati z mrtvých, eockpecamb, auferstehen: — 
ἀνίστασθαι; TESUTGEĽE: ΚΟ Κρ ΔΘ ΤᾺ, ὁ ÚHMA CHIH 
Eh ἤδβλια. EhKovirk 444Mh ἀνίστανται Supr 471,1; 
a HETHIČHCIE MYPO 1EKE OBCHÁERNE MPATEHH Bh- 
CKPACAHAT A — πὰ TPEJK NEČATEĽ A ChPERHAHHU KY h 
NPOAGIEUUIU τὸ δὲ ἀληϑυινὸν μύρον τὸ ὀσφραῖνον νεκ- 
ροὺς τὴν ἀνάστασιν Supr 425, 2586. — Exh. 

Ct. EACKPACH TH, RAČTATH 


KRACKPACEHHIE , -ma n. 
occurrit in As Sav Euch Cloz Supr Chil Apost Hval Parim 
Služ Prací Napis Venc VencTr Bes Nicod Ben et in comm. Etg: 


in Hval scribitur δὲ - 


v , 


zmrtvýchvstání, vzkľíšení, 60ckpeceHue, Aufer- 


stehung, ἀνάστασις, ἔγερσις, τὸ ἀναστῆναι, τὸ 
ἐγερϑῆναι; resurrectio: l4koské EHAYFYh CAMPATA 
XPHCTORA. ÝCIUTÁ EHYKTH H EACKOAČEHHE (Er τὴν 
ἀνάστασιν Supr 500,7: ríseno sja Blor)a HALIEro BÓAa)- 
KČEHOV MOYKOV TOAH ST? NOKHCNOAHHY ECKÝČEHHE 
resurrectionis Praef 166bĎ 28sg: 43b ECMh EACKPA- 
CElIHE H ΚΜΕΟΤ ἢ ἀνάστασις J 11,25 As (Ekckpk- 
UENHE Zogr Mar Sav Ostr), οἵ. Supr 311,11: EMA KYoMA 
PEKUNAATO AB IEC EACKPKUlEHHE AH HSH H IČTHNA 
ἢ EACKOACEHH AH SKUSKY HU Ἰτ ΗΜ Ι STÁ KASHH πρη- 
AYOMA τὴν ἀνάστασιν Supr 499, 165g: NSTPANATE 
MERE EA ASH ERČKPRCEHHU K MOETO ἀναστάσεως 
So 3,8 Grig Zach: HÍČEMP/CHY NPHLELYBLUOV - H EAČKOA- 
CEHHE. MHPOEH NFANSEKAARU Το ἀνάστασιν Supr 
351,23: ΤΙ ERCKPACENHIEMA — EACKORCČEHKIE HAMA 
NeHOBH διὰ τῆς σῆς ἀναστάσεως τὴν ἀνάστασιν 


| Supr 505, 26sg. 


CI. BACKPACHOBEHHE, ERCKORUIERHE 


BACKPACHOBEHHIE, -H4 n. 

occurrit in Zogr Mar Ostr Rumj Bes 

zmrtvýchvstání, vzkfíšení, 6ockpecenue: Auf- 
erstehung: — ἔγερσις, τὸ ἐγερϑῆναι, ἀνάστασις; re- 
surrectio: τ ΗΠ ἌΜΠΕ 13 ΓΡΦΕᾺ + Πὸ EACKPACHOBENH! 
Ero μετὰ τὴν ἔγερσιν Mt 27,53 Zogr Ostr bis, ΚΟ ΟΚρᾺ- 
CHOEEHHH Mar (πὸ BAČKYKCEHH As, Πὸ EKCKOKCEHHI 
Sav), Πὸ BACKPAČINSKEHH KE MOEMb Καρέμα Eh Ek 
raáHä6H μετὰ τὸ ἐγερϑῆναι Mt 26, 32 Zogr Mar, 
-H4H Ostr (EACKPAČEHHH As Sav), EACKPACHOBEKHE 
RO — HSEAEHTEAA HAUIEDo Η HAlllá {μα ΤᾺ ΕΜ (ΤᾺ) 
1118 resurrectione Bes 21,133aĎ 354; Κέκρε- 
CHSBEHNIEMA — PÔSCOAK)HE MA. per resurrectionem 
dominicam Bes 21, 133aĎ 155g: W MeYK1I KA ER- 
KpACHOBEHHK Ad resurrectionem Bes 21, 13544 16: 
ce ERCKOCHOBEHAE NEPESJE ἡ ἀνάστασις Ap 20, 5 Rumj 
(EACKpACEHHE Hval): ὃ BOCKÝHOBEHUH περὶ, 
τῆς ἀναστάσεως tit. ad Ap 20,11 Rumj (ὁ 
oycKpácený Hval): IIpáEh E90 rejralDYh Κάμε H 
čAáE ho H ERCKOACHOBEHH O AH ΚΗΞΗΡ BRYLIUEH HE 
EK pOBANIE Jatine aliter Bes 19, 96ba 19sg. — Exh. 

Ci. ERCKPAČSKHE, ERCKPRUIEKHE 


BACKPACHŇTH. - 1X5, - HEIH pí. 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Chil Apost Hval Služ 
Napis VencNik Bes Nicod et ini adscriptione cyr. As et in comm. 
Eug 

vstáti: ecmam»5, aufstelen, sich erheben, — áví- 
στασϑαι; TESUTGEĽE, EXSUFFETE, SUTGETE: BACKPKC- 
HETA EÓSDÝk H PÁSHAÁATA CHA BpáSH Era AvaorýTo 
Ps 67,2 Sin, N4 RBACKPCHET A Pog Bon Par Lob, X4 Ehcč- 
KPOACHETA Boh Supr 22, 1754; EACKÝRCHI PČdCHO%) 
NEMOSH HAMA ἀνάστα Ps 43,27 Sin Pog Bon Par (ECTa4H 


ΚΒ ΟΚΡΑΓΗΧ ΤῊ 
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BACKOKUIENHIE 


Lob): semak ovEoSť CHA H OVMARUA  ERHEDAA Eôč- 
KPAČHETA Νά ČAAK EBlorýh ἂν τῷ ἀναστῆναι Ps 75, 
10 Sin, Καί- Pog Bon Par, τ᾽ Lob, © 
resurrectione a mortuis: Vstáti z mrtvých, BOCKDECHY Mb, 
auferstehen, — ἄνίστασϑαι, (συν)εγείρεσϑαι, dva- 
βιοῦν; TESUTZEre, EXSUFFETE, CONSUTFETEe, SUTFETE, 
resuscitari: Chkasat4 H ΠΡΈ ΛΔ ΛάΓ ΑΔ HMh, KO Πὸ- 
AOKALIE YÚPHCTOJCHV MOVKOV ΠΡΗΙΔΤΉ AH ERCKOACHOVTH 
WT MAPTEMYA ἀναστῆναι A 17,3 Christ Ochr Slepč 
Šiš Mak: WTÓR)NKAČO)  CÓRONČAJCH HL CČLDKE BŽOZKOHI 
EACKHCE ΗΒ. MÔPR)TENIYh ὁ ἄναστάς Mak 87b 15: 
NOKAČHI CA 0VRO BACKPACHLUWÁLOV τὸν ἀνιστάμενον 
Cloz 12a 11, L BASKPATH ČA ΑΚ χα Ela Eh(- 
KPRČE 4EhE ἀνέστη L 8,55 Zogr Mar As Sav Ostr: 
ΒΟΤΆΝΗ CHNÁH H EACKOACH STA MAPTERICKh ἔγειρε 
E 5,14 Christ Ochr Slepč (om. STA M.) Šiš Mak 
(Η5 M.) Supr 468, 185g: HA | ΔΛΗΟΓ Δ TRAECA - SY MAD A- 
UHHXA STR EEKA ČÍEA) TRHY hO— EACKPACAK ἀνέστησαν 
Supr 471,4 (cf. αὐτά Mt 27, 52 Zogr Mar As Sav 


spec. de 


Ostr bis Nik): ERAK KKO BACKOACHETA - Eh Bhckpt- | 


IIEHHE EA N0ČAŇAKHH A klik ἀναστήσεται J 11,24 
Zogr Mar As Sav Ostr. 
CI. BREKPKČATH, BAČTÁTH 


ACKPALI ATH BACK KA TATH 


BACKYKCHTH , -uň, -chum pí. 
occurrit in Ev Psalt Kij Cloz Supr Ryl Apost Parim GI Služ Hom 
Meth Bes Nicod Ben 


vzbuditi: paas6ydumw», aufwecken, de mortuo VZkŤÍ- 
siti: 80ckpecumb: auferwecken, — ἐξεγείρειν, συνε- 
γείρειν, ἐγείρειν, (ἐξ)ανιστάναι; (re)suscitare, con- 
resuscitare, excitare: ΤῊ KE rčecno A) NOMHAV! 
MACH EACKÝRCH MA 1 ERSNÁMEO (MA ἀνάστησον 
Ps 40,11 Sin Po£ Bon Lob Par, L ΠΑΛΑΙΆ Eh- 
ckýkci ΠΑΚΆΗ Kij 4a 19 Služ Zlat 391, 20: KTO Eh- 
CKPIÁCH TM H (sc. leonem) ἀναστήσει Nu 24,9 Grig Zach: 
S ιπρηλὰ HE Ηζογ)ά βάλη TRKAMO + IR 4 1 Δά- 
349k BHAATA © EPoKE EACKOKCH OTA MPATEKLYA 
ἤγειρεν J 12,9 Zogr Mar As Sav Ostr: NOMAIUIÁK, 14KO 
ΗΒ MAPTEKYA BACKOKCHTH CHÁBHA Elor)h ἐγείρευν 
ΗΡ 11,19 Christ, KReKGKCHTA Slepč Šiš: Ad H6 Hd- 
AKWUIE CA EOVAEME ΗΔ (6Ε6, Hh Ha Ε(οΓ)ά, Eh- 
CKYKUIKLIÁTO MAPTEHKNÁ τῷ ἐγείροντι 26 1,9 Christ 
(EackpkulaXlidáro Ochr Šiš, -IJare Slepč, - 44a 
Mak), MHora TRAECA ŠCONLUIHYK BAČAKOKCHTA ἀναστήσει 
Hom, van Wijk 110, 30, HR CH (sc. CHMPATA) H 0115,14 
HÁK A ΠΡΑΕΈΙΒ EA + Eh ΠΟΤΉΝ K BACKPKCHAA ἀνέστησεν 
Supr 489,26: HA EACKORU A A Boh NOCARARÁH AbHK 
ἀναστήσω J 6,39 Zogr Mar As Ostr: fig.: RICKOIACH 
So MH EČ CKMA Hllo - 34 ABEA4 EPKE VEH I 


KAHHh ἐξανέστησεν Gn 4,25 Grig Zach: 4lUTE KATO 
OYMAPETÁA HE HM JANA AA NÁMET A ΕρΑΤΡᾺ 
KEHAX Ero ι΄ EACKOKCHTA CHMA Εράτρά CBOEPo ἄνα- 
στήσει Mt 22,24 Mar Zogr": sim. Mc 12,19 Zogr Mar 
et L 20, 28 Zogr Mar. 

CI. BRCKPELUATH 


BRACKYRCKNYK. ταν δα]. 

occurrit in As Ostr Cloz Supr ÓÚchr 

týkajíci se vzkríšení: OMHOCAUJUÚ CA K 60Ckpece- 
Hun, Auferstehungs-: — τῆς ἀναστάσεως, ἀναστά- 
σιμος; Tesurrectionis: Κα ΚΡ ΔΗ U AkHk PÔSČITONÝH 
natlero le8 K(paeT)a ἀναστάσιμος Supr 486, 26: ΓΡΟΕῚᾺ 
EACKPOKCKHOE CEAO ἀναστάσεως Cloz 11b 40: Aa U Reč 
ΠΑΡ VKO ὀγκάβαι!η!β EACKPÁCAHO τῆς ἀναστάσεως 
Supr 440, 6; €(E)(ai)ke)daHk BACKY kua SYTPA- 
tk4 As 153b 11: Φ  liturg. KACKYKČAN M ἵν pl. et 
ERckpkčala Nn. pl. versus de resurrectione Christi, gui per 
dominicas legitur et canitur, russice eockpecen: ČH KE H HA 
340YTOAHHH Eh EhcKpkchlla nho Oslr 10ba 1954; Et 
TOHKAE AČAŽHK 01044 RÁŽKEHAI WÓTR)U, ANÁLU 
MEŠONHE ἀρχίηε πίη) κοὐ Π MOPABEČKA - OYYHTENK 
CASBRHRCKOV KYUIKOV  HKE ΠΡΈΛΟΣΚΗ ERČKPECHNA 
Ochr 107a 2sg. — Exh. 


BRACKORUIATH , - mat, - uáléuih ipf. 

occurrit in Ev Euch Supr Apost Const Nicod Vit 

krísili z mrtvých: 60ckpeuamb, auferwecken, — 
ἐγείρειν, ἀνιστάναι; suscitare, excitare: EoAALUTALA 
UVKAHTE - MPATEGNÁ ERCKPEUAHTE ἐγείρετε Mt 10, 8 
Zogr Mar As Sav: Kol€ HEBRPHO COV ΔΙ ΔΑ 1ECTA BÁMH, 
AULE κοῦ MAPTERIA EACKOKUNIETA ἐγείρει A 26,9 
Christ (vg. 26,8): ΤᾺΙ očaaEKEhlUdd TRAECA CHKH- 
MÁ Ἃ ČAMPATH ISPOHÁ Ἃ EkCKOKUlála ΔΕ μῈ 
CHAEKAMJI4a TKáeca STA ERKA ἐγείρων Euch 26b 20, 
U MA 34 PAKA — EhckpkuldaTh rádroáa ἀνίστησι 


| Supr 468, 18. 


CE. ERCKOKČH TH 


RACKYKUIEKHNE . - 11 n. 

occurrit in Ev Sin Fuch Supr Ryl Apost Apoc Pog Bon 
VeneNov Bes Nícod 

vzkňíšení, zmrtvýchvstání, 60ckpecenue: A ufer- 
stehung: — (ξξγανάστασις; resurrectio: ἘΚ TI ΘΗ 
!KHROTA EACKPELIENHE οὐ RUHHÁAVA PÔOCNOAI 
RČO)KE Hák ἣ ἀνάστασις Euch 57a 21, Hate 
ΒΗ NAČABOhĎA ČK Ή 104 HRARTA, Halo ΕΚ ΚΡΈΠΙΕΗΜΈ 
TYk)ale ch. ČEOHYk VencNov 421b, vajs 43,25 (var 
COR)NČAJCEHH K), AE EO CROEPÁBHH ERIÝOMA MNÔOAŠEK- 
ΤΕ. ChHMAPTH ro, ΠῚ H BUACKORUENHN EOVAEMCh 


BACKORUIEKHE 
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BRACKÁIA 


τῆς ἀναστάσεως R 6,5 Christ Ochr Šišbis (EACKOCH)- 
cennik Mak): πάτα H4 ἐπάξθημδιβ BACKPKLIENHHM A 
AAPACTEOB4AK τῆς ἀναστάσεως Supr 488,30: nE EKk- 
PORAČTE AH ERITH BACKOKUEHHR MOATERHAh ἄνα" 
στάσιν Supr 107, 175g: EKMh "EKO BACKPAČHETA 

Bh EASKPkuUlEHHE EA ΠΟΟΔΈΛΒΗΗ Αι ἔν τῇ dva- 
στάσει J 11, 24 Zogr Mar Ostr (ERCKPACEHIE As), 

CI. ERCKOBCENHE, EACKOACHOREHHE, BAČTAIHIE 


BRACKOVPHTH CA. -PER CA, τΡΉ CA pf. 

occurrit in Psalt Ň 

rozkoufiti se, začíti vydávati dým, aad5tmumw- 
CA, zn rauchen beginnen: — καπνίζεσϑαι; Ťumi- 
gFATE: APIKÁČAKAH čia Πράχ αὶ ERCKOVPIA TA ČIA καπ- 
γίζονται Ps 103, 32 Sin Pog Bon (Ckoyp kT ἐξ sie pro 
Ehč- Lob, Kov pET“ ce Par), KočlIH ΓΟΡᾺΙ H ERCKOVPAT 
ca καπνισϑήσονται Ps 143,5 Pog Lob Par (CKoYpAT“A 
ČA sic pro Btč- Bon). — Exh. 

αἵ. ΚΟΥΡΗΤῊ ČA, ERCKOVPIATH 


BRCKOVPIATH , -ριαιδι, -prale uh ipf. 

occurrit in Euch 

zakuťovati, zahalovati dýmem: aacmae.amb 9bi- 
mumbca, zum Rauchen, Dampfen bringen, fumi- 
gare facere: KíS)KE TESDKYE NPUKA čata ČA ro- 
βράχια LERCKOVpkA A Euch 44b 14. — Exh. 

αἴ. ΚΕ ΚΟΥΡΗΤῊ CA, KAY PHTH ČA 


KACKAUIPKTH, -ΚἼΙΠΛΜΑ, - KAINHLUIH pf, 


occurrit in Psalt Supr Pochy VencNik Bes et in comm. Eug 


vzkypéti, pčekypéli) 6ckunemb, 63801HO6aMb- 
ca, aufwallen, tiberwallen, voll sein, — ἄνα- 
βράσσεσθϑαι, ἐξέρπειν; effervescere, fervere: Tka0 
NOTOMA ERSMALUITAETA CA - H ERCKANHTA ἄνα- 
βράσσεται Supr 89, 165g: Ek AEHA Th O ER HAKE 
EAČH CTPÁKOMA "ἢ TPENETOM A BACKANÁTA ἀναβραάσ- 
σονται comm. ad Ps 85,10 Eug 1b 13: Bicčktlnk 
BEMAK ΙΧᾺ MKAB4MH ἐξῆριψεν Ps 104,30 Sin Pog Bon 
Lob Par: MHpá AREMI, ΕἾ Η EB Δολιογ, Eh U4p- 
ČTEIH MOEM A ROCKHUHTA ferveat VencNik 13, 42: 
Th (sc. ASVYh) EO EAKAK BA NEMb ΗΞΔΗΔ ČA 


SYČTAHAMA lero Pochv 110ba 9sg: Τάκο BeaHl4 ὦ 
TEAECE IEĽY + κοι + BA(A) TOoVYAHHIA H3HE + IAKOŽKE + 
W HSTHHERUÁ TEAECE ro Rh HkMEHU  AUKČTO 


BA) BIH[H JOE - ΔΑ ΤῊ H BOHA + EACKUT KUA AC SI... 
ferbuissent Bes 36, 275a 18sg. 
CI. Krik TH 


Exh. 


BACKKICATH , - KUA, -KAIUEUIK pf. 


occurrit in Nik 


vykynouti, zkvasiti: aak6acu mbca, περεδροθιιπιδ; 


sauer werden, gären: — ζυμοῦσϑαι; fermentari: 
CKOH (sc. KEACh) Eh MoOvU K TPHČATAHN AS HARKE 
EkckKklčá Ece ἕως οὗ ἐζυμώϑη L 13,21 Nik (EAKRICE 
Zogr Sav Ostr 1084 2, £hKtlék Mar, BUuktlu1€ Ostr 
237ba. 3, BACKUICA As, EACKAICE Nik var.). — Exh. 

CI. EACKAČHÁTH, KACKAICKTH, EAKBICKTH, ΚἌΚις- 
HATH 


BACICRICHÁVTH. - πιο A, - KRICHENUH pí. 


occurrit in As Nik 


vykynouti, zkvasiti, 3akeacumbca, nepeópodumtb, 
sauer werden, gären: ζυμοῦσϑαι; fermentari: 
ΣΆΚΡΆΙ (sc. KRACH) EO MÄUK TDI ČATA NOHABKE 
ERCKHICÁ Ek ἕως οὗ ἐζυμώϑη L 13,21 As, EhCKkICE 
Nik (EaKkhice Zogr Sav Ostr 108a 2, EaKhlck 
Mar, ERAIKAIllE€ Ostr 237ba 3, Ekčkalca Nik): „19 
HA BIKE EACKAICE Ece ἕως οὗ ἐζυμώϑη Mt 13, 33 Nik 
(Eicknick Zogr Mar). — Exh. 

α΄. ΚΒΟΣ ΜΙΟΤΉ, BACKAČKTH, EAKRICKTH, EAKRlč- 
ΒΑ ΤΉ 


RACKKICKTH , -ckrn, -ΦΕΊΒΗΙΗ seu ΚΆΠΗ Δι, -Καὶ- 
CHLIH pf. 


occurrit in Zogr Mar 


vykynouti, zkvasiti, 3akeacumtbca, nepeópodume, 
sauer werden, gären: — ζυμοῦσϑαι; fermentari: 
ChKPHI (sc. KRáCh) EB MALYK TPIH ČA) TA + AOHBAEKE 
EickKhick παρά ἕως οὗ ἐζυμώϑη Mt 13,33 Zogr Mar 
(Ekckkic6 Nik). — Exh. 

CI. BrACKAICATU, RACKAICHÁTH, EAKUCKTH, EAKAL- 
HATH 


BRACKÁIA ady. interrog. 


occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Parim GI Hom les 
Nicod CMLab 


inducit interrogationem rectam: PrOČ, NOVEMIJ, 340M, 
94 uee0: Warum, — ἵνα τί, εἷς τί, τί; ut guid, 
guare, cur, guid: BACKAHA Eh MRIČAHTE BAAJ Eh 
CPRAKUHYA ΚΑΙΙΗχΧ ἵνα τί ἐνθυμεῖσϑε πονηρά Mt 9,4 
Zogr Mar As Sav: ΔΑΟΥΣΚΗΒ AH RpATHK EcTE Ehl Κα- 
CKOVIO OSHAHTE CERE ἵνα τί ἀδικεῖτε ἀλλήλους A 7,26 
ΗΠ; BACKALK UBATALIA ČA EBWU1 ἵνα τί ἐφρύαξαν 
ἔϑνη Ps 2,1 Sin Pog Bon Lob Par: sim. Supr 102, 26 
et 243,16: A 4,25 Hilf Šiš Mak: Hom, van Wijk 112,22: 
X4 AE HI AECHTA ΔΈΗΙ ČAMPATAHNU Καὶ Pekckýh + 
TO EBACKAHK ČA H PÔOVHAH EXAEM hk Euch 718 5sg: 
BACKÁHA NArŠE4 CH cero Mypa εἰς τί ἣ ἀπώλεια αὕτη 
Supr 425,19 (cf. EA “EMk TRRŇAK CH Me 14,4 Zogr 
Mar, 46c0 βάλη rIEkKáh CH Mt 26,8 Zogr Mar As 
Sav). 
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BicakA/ k 


BRAÁCAARHTH , -ὁλάκαμα, -CA4RHUIH pf. 


occurrit in Supr 


oslaviti: npocna6umb, 60cc.1aeu me, verherrlichen, 
berihmt machen: — δοξάζειν; glorificare, celeb- 
TATE: MAL (KE οὐ κὸ ERACTABKUE EAČASEHM A HAAk 
ERCKMH ČAU TAYDo Elo ja δοξάσωμεν Supr 389, 28: 
Rea K3Hh CH HECTA 4 CRMÁRTKO HK lá ČAARA Bô- 
πη, Δὰ ČA ERČÁZEHTA EODh EK ἵνα δοξασθῇ 
Supr 313, 45g (εἴ. Ad NPOČAŽEHTA ČA J 11,4 Zogr Mar 
As Sav Ostr Nik). — Exh. 

CI. NPOČAARA TH 


BRACAAGAHTH , -cA4 KAR, -CA4AHUIH pf. 

occurrit in Supr 

osladili, ycnadumb, versúfien: — ἡδύνειν; dul- 
corare: fix. H STA SYNA TH HE MOTATA HTH Ek ASM A! 
CEROA — NOŇEHE MUSTO ČATA ΠΗΔῊ KRČAZAHRRUE CH 
EHM ἐπειδήπερ πολὺ ἔπιον ἡδυνϑέντες τοῦ οἴνου 
Supr 26/,13sg. Exh. 


BáÁCAAJKATH in zosr v. KRESAAKATH 


RACAANIATH CA, -HK CA, - HAIEUH CA ipf. 
KOMOV, Hd KOľo, ÚKTO 


oceurrit in Supr Parim 


opírati se o nékoho: onupamtbca ma xkoeo, 
sich an jm. anlehnen: --ἐξαρτᾶσϑαι, ἐπερείδεσ- 
Bal, Incumbere: TRH Bo ABAHE Mh H OKKUA 
NACTEHIKI TROEA Η TERK EhCH ERČÁAHEM ČA 
σοῦ πώντες EEnorýneda, Supr 342, 2254; H Eiča ky kA- 
UIHMÁ ČA HA HA ἜἝΚὸ HA TÔSČNOJA A TEBKAA τοῖς 
ἐπερειδομένοις č αὑτήν Pr 3,18 Grig, KIČAAHAB- 
UIEMh ČA Zach. — Exh. 


BÁCAk3H TH CA. -čAkKA ČA, - ČARSHUH ČA pí. 


oceurrit in Nik 


zaslzeti:, npocnezumbca: aufweinen: — δακρύειν; 
lacrimari: H ERČAK3H če Hcovch ἐδάκρυσεν J 11,35 Nik 
(NPOČAKZH CA Zogr Mar As Sav Ostr). — Exh. 

αἵ. NPOČABSHTH ČA 


RACAKAHTH, - ΔΈΚΑ, A, - CNKAHUIH ipf. 

occurrit in VencNik 

následovati: cnedogamt komy, uwemy,: nachjol- 
gen: — aAssegui: EpáT4 KE KACAKAA 34K0Hh χρη- 
ČTRIAHECKA UuEpKOKK cx324 fraternamgue 
ipse assecutus religionem VencNik 3,6 (var. Eh- 
ca KA 84). — Exh. 


CI. ERCAKA OEATH, ERCA KA KCTROEATH, NOCAK NSBATH, 
NSČA KA KČTEROEATH, K ČAKA KO HTH (sub ČAKA h) 


RACAKAORATEÁK , -44 m. 

occurrit in VeneNik 

následovník: nocnedogament: Nachfolger: 
exsecutor: CMEPENKH THKA OVTOAČHAIH BRČARNO- 
zaTrea humilitatis mansuetissimae placidus ex- 
secutor Vence Nik 5, 43. Exh. 


BACAKAOBATH. - A SVK, -AOVIEUH  ipí., kore, 
Uk TO, KOMOV, HEČOMOV 
occurrit in Supr Nik VeneNik 


následovati: cnedoeamb, udmu 6cneô: nachfol- 
gen: — ἀκολουϑεῖν, ἐπακολουϑεῖν; segui, obsegui, 
sectari: 41<VNl4TA NSBEAK ČBA)TUHMA MAME- 
NHKSM hk ERCAKASR4TH ἀχολουϑεῖν Supr 105,8: sim. 
Supr 223, 24sg: ΚΟ ΚΘ. SVE HOIUTA H AkIIk ΚΑ ΔῈ- 
ΔΟΥΒΆΙΝ Τά ABBA - ΚΗ ΔῈ ἀκολουϑοῦντα Supr 292, 28: 
ΕΠ ΚΘ Κάριτξ 43h KE 3K 4l ΟΥ̓ΔΡᾺ EAČAKA OVER ἔπα- 
κολουϑῶ  Supr 30, 28: CABILIA AAZMA STUA NOMŠ Hc- 
NAAkU4 λοΚΈΚΔ Bb ča KA, NOM μι Δπ ΚΒΟΛΔΈΛ ογ- 
ΒΆΠ Τα, NSTEREAX HMAUTA ἀκολουθοῦσαν Supr 430,1: 
če Ečd SCTARHKOMh H EAČARASB4[0Mh TEEK Supr 
547,6 (cf. Eh CAK Ak TEBE HASMA Mt 19,27 Mar As 
Sav Ostr Zogr"): ΔΙ TE YoLITEUH ČKNAČTH ČA + Τὸ Kh- 
caka ov ckkTa čero ἀχολούϑει τῷ φωτί Supr 283,1: 
HE ERČAKA VETA NPZKRAKHAAro οὐκ ἀκολουϑεῖ τῷ 
δικαίῳ Supr 509, 235g: H NO MAAŠ MBIKA CKOHY"h BE3- 
SYM HA ČREKTM ERCARAŠIUIH KA MŠKEČKY 
Beprh VW češe suorum vana sectantium con- 
silia viriliter abiciens VeneNik 18,454. (in ulrogue 
manuscripto ERCAKA ΒΙΟΙμά, editor corrigit ERCA RA BIOUIHYK 
secundum versionem latinam): ČE ČAMKA OVIHOLIA ΒΟΣΚΤΙ 
μεπο Δ HA ΞΑΠΟΒΈΛΝ CREV UITEN HO ABRAH, H πά- 
TovE HNIA PRUH πη, Ň KOTOPNÝ CMEPTHNIK HRTHER 
ne ΚἼἙΛΈΛΒΑ hoc ipse deo plenus iuvenis man- 
datum perfectius amando, ac periculose a guo- 
guam mortalium presentiens non seguendum 
VencNik 7, 354; APŠBIH KE HZMENHRUE UASERYECKAIH 
HP4KK, NEČKAI ÁAISUIE KR TAdč MKČTO, CKPEKAHIUIE 
SŠEA, ROB CA KA ŠICIE TPAUBEHIEM K NECKkIMK dentium 
stridore morsus imitantur caninos VencNik 22,9: 
AT ὃ HENSKEARHHMA (N€E110REAEHNKMA) RAČA X0 
KATH περὶ τοῦ μὴ ἐπιτρεπομένου ἄκολουϑεῖν tit. ad 
L 9,57—62 Nik (necAKASBATH Zogr Mar). — Exh. 

CI. ERCAKAH TH, KRCA KA ACTROBATH, Ek CAKRAR HTII, 
NSČAKASKATH, NOCAKAACTROBATH 


Ww- 


BRCAKA k v. čakan 


BACAKAKCTROBATH 
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BACIIHTÁTH 


BACAKAKCTROBATH , TROV, -CTROVICIUH ipí., 
pí. Koľo, UTO, KOMOV, HEČOMOV 


occurrit in Supr VencNik 


následovaľi: cnedogamb, udmu ec.ned, nachfol- 
gen, ἀκολουϑεῖν, συνοδεύειν; segul, comitari, 
succedere: EA4KEHOVOVMOY KE KOApAToV ΠΟΒΕΛῈ 
AHŠVNATA ΚΟΥΠΗ H ἐπ ΜΈΛΗ ERČAKA AČTEORATH 
KA AMÔASNHHK. ἀχολουϑεῖν Supr 114, 24: WYAUTE 
ΠράποἜρ᾽ HO ERČAR NY AČTROVIRUI TE ČÍRA) TOVOVMOV E4- 
ὑμλέον Supr 538,17sg: NPHAE ČA MNOKAČTROM K Eô- 
IEBOAh H Ch ERCAKABCTROVEKU THHMH O TEMA + BE - 
U THČAGH NIA MH. ROH Supr 561, 25: ΗΒΛΔΈΒΟΙΙΔ κα 
ΒΕΈΡΗΙΒ BAHR UPEKKKE NOBEAKHHHMN K U PAKRAHHKA - 
H EAČAKARCTEOBAU A jero ἠκολούϑησαν αὐτῷ Supr 
229, 165g: MAJKA BOTroAWEHEH H YPRAČTOANEHEH — Eh- 
ČAKA ACTEOBAEAUE HA HATÁMA συνοδεύσαντες αὐτοῖς 
Supr 114,18sg: EACAKAACTRORAČTA KE EAČAKYK ΙΕΓῸ 
ΔΡΆΚΑ EAEHH  Ťikodoúdncav δὲ αὐτῷ Supr 223, 6sg: 
ng.: NAMÄTHATO λογά HMA HA KAnI4 H 83114- 
MENIA TIAMATH MAAS ISTOM OPAKAECHNA, KOČA KA, - 
CTROVICH 44 OPEVAHAETA ογότάκει PRAKOČTA | (editor 
corrigil BOCA K CTEOVISHHATO οὐ Τ 454) seguentis 
praecedat textus raritatem VencNik prol. 72, ce- 
MOV KE MISLECH EMEČUOV HE MI (var. MHE — MAH) 
Δρογγοθ ÚOAJ ERČARACTENETA O W OVHOUH ETEJH 
succedit VencNíik 26,2. — Exh. 
CI. KRČAKAH TH, ΚΟ ΔΈ ΛΟΚάΤΗ, καὶ ČAKA H TH, πὸ- 
ČAKA SBATH, NOČA K AKCTROBATH 


BACAKNIATH ČA in Grig v. EUČAZNIATH ČA 


BACAkNATH, -CARNAEK, - ΔΛΈΠΑΙΒΘΙΠΗ ipf. 

occurrit in Zogr As Nik Parim 

prýštiti, vytékati: meyb, cmpyumbca: guellen, 
aufsprudeln: ἄλλεσϑαι, ἀναπηδᾶν; salire, Te- 
dundare: Ηπ BoA4 bKKE 43h NÁMk EMoy - ERAETA 
Eh HEMA ΤΟ ΗΚ, BOABI ERCAFNÁAUTAK EK 
KHROTA ZkUkt u πηγὴ ὕδατος ἁλλομένου J 4,14 
Zogr, ERČAKNÁKU TAH As Nik? (KRYSAAIA Jagié, 
Entstehungsgeschichte, p. 335, corrigit in Rľhč- Mar, HČTKKAHA- 
Uláa Ostr, TEKkorurTee Nikľ): ReA4 TAOVEOKA - ČASRO 
KA ČPAUH MK PEKÁ KE ΚΕἼ Δ ΠΛΕΤΑ. HČTOU- 
HHKh KHEOTANA ἀγαπηδύει Pr 18,4 Zach Grig. — Exh. 

CI. ERCYOAH TH, HCTKKATH, ΤΕΙΒΗ 
BACMABZACTRO Fris III 36 EASMASKČTEO 
BACMHATH CA, MAKER ČA, CM RBUH ČA pí. 

occurril in Ev Sin Bon Lob ľar Supr Vit 

zasmáti se, aacmeambca, (auf )lachen: — (dva)- 
γελᾶν; (sub)ridere: BA4KENH NAZAUAUTEI ČA ΗΠ + 


kko Kl EACMRETE ČA γελάσετε L 6,21 Zogr As Sav 
Ostr, EKČMKxORTh ČA Mar, L ὃ HEMA EKČMEHKTA 
Cha H PEKATA γελάσονται Ps 51,8 Sin Bon Lob Par 
(πο ἘΣ Τὶ CA Pog): KHASH KE BEA MH ER3NHERUJE 
ERČMHHUA ČA ἀνεγέλασαν Supr 138,1: ERČMHIEK ČA 
RASKIIH K ÚHMA γλάγολδ γελάσας Supr 169,13: ©HH 
ΚΕ BEARMH EAČMHNEKUJE CA pkula ἀγαγελάσαντες 
Supr 131,11, pe“E KE SÁTR>UK 1Ero H BRČMH 
CA Vit 12646, Sobol. 286, 12: ČRA)TIH :KE ΚΗΤ PEHE 
ERAČMHIAER ča subridens Vit 12944, Sobol. 293, 1. 

Exh. 

CI. ΠΦΕΛΛΗΙΦΤΉῊ ČA 


BACHPRAKTA CA. CMPRKAA ČA, CMORAHUIH 

ČA pf. 

occurrit in Psalt Euch 

zasmrádnouti, začíť páchnouti, Hmauamb u3da- 
gamb 3.1080Hue, stinkend werden: — προσόζειν; pu- 
trescere, male olere: EREMORAKUKA ČA L ČATA 
PAH UL MORA προσώζεσαν Ps 37,6 Sin Pog Bon Lob 
Par Euch 76a 1254. Exh. 


ERACIIHTÁKATH , -£45X, -KAIEUK ipf. 

occurrit in Grig 

vyživovati, vychovávati, eckapmiru6am», 80cnu- 
πιριθαπιδ; (er)náhren, aufziehen: — ἐκτρέφειν; enu- 
trire: ΔΟΕΡῈ KRČNITÁBAE TA. WTÓR)U K NPARENČEJHK 
ἐκτρέφει Pr 23,24 Grig (KRČNHTAIETK Zach). — Exh. 

CI. BAČA TKTH 


BACIIHTANHHE. - nia n. 

occurrit in Supr 

chovný dobytek, chov: naemennotí ckom: Zucht- 
vieh: — ϑρέμμα; Pecus: BAAKA MôlE EAČNHTANHIE 
CKHOURAAETI - ὁΠοΥ ΤῈ PÁD IKATEÁHHA τὸ ἐμὸν ϑρέμμα 
ΒΌΡΓ 247, 19. - Exh. 


EBacriH kA, -Τ μα, -TREUH et RACIIWHTATH. 

-Τ ΒΚ, -TAIEUUN pí. 

forma -4- in Ostr Christ Slepč Parim Služ, forma autem -K- 
in Mar As Sav Psalt Christ Ochr Šiš Venc CanVenc occurrit 

vyživiti, vychovali: 6ckopmumt+, 80cnumamt, 
(er)náhren, aufziehen: (ἀνωγτρέφευν, ἐκτρέφειν, 
τεχνοτροφεῖν, παιδαγωγεῖν; (e)nutrire, (filios) edu- 
CATE: ΔΟΕΡῈ ERČNIHTAETA ΤΆΣΙΝ. NPÁBKARN É+ 
106 pet Pr 23,24 Zach (KERCHTARAETA Grig): Maa- 
AEHU4  KAČIHTAH ἔκϑρεψον SlužSof, Orlov 237,1: 
L ΠΡΗΛΒ ER HASApETh KA HEMAKE EK KRCNIHTEHA 
οὗ ἦν τεϑραμμένος (var. ἀνατεϑραμμένος) ubi erat 
nutritus“ L 4,16 Mar As Sav, EK ΚἼΠΗΤΔΗᾺ Ostr: 


ΒΕ ἌΓΠΗΤΈΈΤΗ 
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BACMHAECKATH 


a3 0VEO IEČM k IKHAOBHH A, POKEHA ER Τάροξ KHÁH- 
KHľ4, ERČNHTKHK (KE ER ΓΡΑΛῈ ΠΡῊ HODOV Γἀλλάληλοῦ 
ἀνατεϑραμμένος nutritus A 22,3 Christ: Baťa)rťe)- 
AUR)TKHO H3 λλ(λ)δλά κα Ekpk ὑζη) 0 7Ὲ KRČNATKHA 
CanVenc, Vajs 142,15: ἀμ Μἀλὰ κα πη Τἀλά IEČTK εἶ 
ἐτεκνοτρόφησεν 1T 5,10 Christ Slepč, RkčnA TKA 1ECTK 
Šiši: MÓATH KE ER NOPOTOMA JK OVTREPAH ZEMAB 
I4Ko ΕΓ ΠΗΤῈ ČÓRDHKI ČROA VencVost 55b 14 
(KOCKOPMH VencMin): H4 Rok ΠΟΚΟΙΜῈ ERCUTK MA 
ἐξέϑρεψεν Ps 22,2 Sin Pog Bon Lob Par: H Ekčirk TH 
(per errorem pro BkčnA TE) H Ek COKDHA cesk ἀνεϑρέψατο 
A 7,22 Hilf: κὸ OYMHOKA τὰ ἃ ἃ TROM BAdrobk- 
PHEM K HAČKAK — NOoUIENIEM K ΚΟ ΠΗΤῈ Ochr 100b 3: 
de cucurbita: ΤΙ 0VEO CKPAEEHK ΕἼ: ΤᾺ) ιν ΤΒΙΚΒΗ - 
W ΗΘΗΣΚΕ HE TPOVAJ ČA μὰ HA HI ERČNH TA A ἐξέ- 
ὕρεψας Jon 4,10 Grig. — Exh. 
CE. RREKORMH TH, ERČITH TARATH 


BACHAAKATH (CA), -NAAUA (ČA), 14446111 (CA) 

PÍ. 

occurrit in Ev Kupr Sin Supr Christ Slepč Šiš Apoc Pog Bon 
Parim ΑἹ Tun Hom Bes Ben 

zaplakati, dáti se do pláče: 3an.akam+, auf- 
welnen: κλαίειν (κλαίεσϑαι), πενϑεῖν, δακρύειν, 
κόπτεσϑαι, ϑρηνεῖν, ὀλολύζειν; flere, lugere, plan- 
gere, plorare, ululare, lacrimare, lacrimari, luc- 
tum habere: regE RAMA CHRHRUTIMA ČA HLIHK » 
KKO BABAMÝAETE τ ERČNÁAHETE ČA ὅτι πενϑήσετε 
καὶ κλαύσετε L 6,25 Zogr Mar: sim. Bes 2, 12aa 10sg: 
KOVU, ZEMÁKNH EAZPHAIOTK H ERČINAGHOVTA CE © HEH 
xAaiovovy καὶ πενϑοῦσιν (var. πενϑήσουσιν) Ap 18,11 
Hval Rumj, Η Ň cKpovulen k ΔΊΟΥ ΧΟΥ ERČIANUETE 
ca ὀλολύζετε Is 65,14 Grig Zach: L ERČNÁAHUH MA čka 
NEKAK TÍSCHOAKh)MA κλαύσωμεν Ps 94,6 Sin Pog Bon 
(0444HMk Lob Par), ERČIAAMET ČA KR ΔΔΗῈΈ πᾶμε 
HERKČTU Hp klrordčá ik K ΙΔΡΗΓᾺ Πὸ ΑΚ EA VKEK- 
ETREHKRMKA ϑρηγνήσει ἐπὶ τὸν ἄνδρα JI 1,8 Tun 
(na44H κἀ MHk 9 MOVKA GI): Ad AUTE EACTEŇE TR 
ΔΗ ERČIÁAHETA ČA MADHI4 KR ΜΗΔ ΕΗ ἐὰν 
δακρύσῃ Supr 243,12s5g Hom, van Wijk 112,20: H Κὸ- 
14444 CA MHôrh zal πεγϑήσω πολλούς 26 12,21 
Slepč Šiš (01444 ΗΓ ἌΙ Christ). 

αἴ. IAGKATH (ČA) 


ITRCHAÁHAATU ČA, -NAaHA CA, -NAAHEUH ČA pí. 

ocertrrit in Psalt 

vzplanouti, vzplápolati: ecnotcHYM6, 3420 pemb- 
ca: enibrennen, auflodern: — καταφλογίζειν; ex- 
ardescere: L RRSIAE AXIMA THEROMK ΘΓῸ HOT 
STA M670 EAČNAAHETR ČIA κατεφλόγισεν Ps 17,9 Sin 
Pog Bon, RčrdaHoY ce Lob Par. — Exh. 

CI. ERČNOARTH ČA 


BRACNAATHTH , -naaul 5, -NAATHUIH ΡΥ, 


occurrit in Bes 


odplatiti: omnaamumb+: wiedervergelten: 
(mala) inferre, (mala) retribuere, recompensare, 
(contumelias, iniurias) reddere: πε κὸ οὀγκὸ 
UČRÝCTA Κάβάηη!ά. NHHMETK O 344 ΒΚ ΠΛΑΤΉΤΗ 
HEAS0CTOHHA “Tk Mala inferre Bes 17,117ba 1: sim. 
Bes 35, 257aa 9 et 1154; NPOTHROV TOY TOJE 116- 
UŽÁKH K EČTK + ΙΒΓΟΣΚΕ ΕἼ ἈΟΠΛΑΤΉΤΗ + NOHOUIENHIE - Čh- 
MOYTHTH ΠΕ EA3MOKE Juem ad reddendas iniu- 
rias componere non potuit Bes 35, 25844 5: sim. 
Bes 35, 257bĎ 2154; H TOpKUHHYK ΚΕ ΟΠΛΑΤΉΤΗ 
ἀϊμε EAH4 NOAAČ TA ČA - HET deteriora rependere 
Bes 35, 258a 22: IETA4KE 34 HE - HHUTOSKE + HA ČEMK 
{ΚἘΤῈ CMEPEHGIMA ERČIAGTATK ČA TECOMPENSsaA- 
tur Bes 35, 261aĎ 24sg. — Exh. 
EABAJATH, OTANÁATATH 


BRACIMATTK, -4 m. 

occurrit in Bes 

odplata, odména, omnaama, 803Hazpaop8exue, 
Vergeltung, Belohnung: — munus, retributio: 
APSYTUIH KE Eclat (Ὁ 1311k4 iečTk aliud mu- 
nus a lingua Bes 4,16aĎ 23sg. — Exh. 

CI. ERČNTÁAUJIEHHIE, KRBAANHE, EASMRBAHIE 


BRACMAÁLIENHIE. - Ha n. 

occurrit in Euch Bes 

odplata, οπιππαπια; Vergeltung, — ἄντάμειψις; 
retributio, remuneratio: 1L KKRYKHMÝK ΤΆΘΗΧᾺ 
ΕΛΑΡᾺ ΒΟ Λάβε ΗΒ. NÁ HAR τὴν ἀγτάμειψιν 
Euch 13b 754; ἀϊμξ Τὸ 1EKE ΠΟΓΜΗΟΥΤΉ δΟΤΑΙΓΕΙ 
MOKETK πὰ ERČNAJHEHHE - BAMh EEUKNOIE λάιοιμε 
čypanTe ad retributionem vobhis perpetuam 
Bes 4,17aĎ 14sg. Exh. 

αἴ. KAČNÁATA, RASAJHHE, KRSMASAHIE, OTRKNAJ- 
UIENHIE 


BACMAECKATH . -U15, -ἰμειμη pf. 

occurrit in As Psalt Cloz Supr Ochr Slepč Parim 

zatleskati: aapykonseckam», klatschen: — (ἐπι)- 
κροτεῖν; plaudere, plausum excitare: arPgan se 
CARIULIAKKUE  BAČITAEČKAU A ἐπεκρότησαν Supr 86, 8: 
MAKE SES0VM A ΚΟ ΠΛΕΙΜΕΤᾺ Η PAAČOVIETÓR) CA 
cek ἐπικροτεῖ Pr 17,18 Grig Zach: GKK4 EAčNÁE- 
WUTAÁTÁ (OKAMI Gi — BRKOVIIK κροτήσουσιν χειρί 
Ps 97,8 Sin Pog Lob Par Eug 7ba 10, ERČNAEHU ATE 
Bon, Ekči HAShIU! ERČINACHKTE PAKAMA XDOTÚCATE 
χεῖρας Ps 46, 2 Sin Pog Bon Lob Par As 28a 3 Ochr 
15b 3sg Slepč-Plov 8a 14, KRČIAE (sie!) Ochr 95a 7 et 
108b 14, sim. Supr 319, 1054; L cás1 BO pkMI - 
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BACH]|OMÁANOBENHIE 


᾿ 


ČEVToVEO POSKETROV BEUITH ι ΚΑΟΠΛΕΙΜΤῊ 4RAEČA 
secundum graecum Ἀρότει τὰ θαύματα Cloz 14a 3sg 
Supr 451,17. — Exb. 


BACNÁHLIEBATH , -ipovbň, HOVIEUIH pÉ. 

occurrit in Supr 

zahlučeti: 3aulymem“: zu lármen beginnen: 
tumultuari: EpaT4 KE CAM TA HA ČHIHOV αὶ + K(k)- 
CHAHII TERABAUJE ČKMATOU A ČA Supr 570,11. — Exh. 


ΕΒ ΟΠΛΙΟΝ ΑΛ ΤΉ. -πλιϑηλι, -MASHEUA pí. 

occurrit in Euch 

plivnouti: nammymb: speien, spucken, con- 
spuere: €TA4A ΚΕ ΧΟΙΒΕΙΙΗ TROJHTH — EAČINÁTOHH HA 
KÓKA hk Euch 284 154; EACNÁRWIAEK πὰ FASTIKA 
Ero — CRTPREHAK CH HEMOČTA OT FASHIK4  €ro 
Euch 28a 10sg. Exh. 
ΟΠ ΔΙΑ. -A dt, -AdI6U0H ipf. 

ocecurrit semel in Šiš 

podávali: nodaame, reichen, geben: semel pro 
ἄναζωπυρεῖν; TESUSCÍtArEe: IEIEKE PAAH BHHKI EKČINO- 
MANAR ΤῊ RAČNOAAIATH Δάρα BOTroBH ἀναζωπυρεῖν 
2T 1,6 Šiš p. 169 (RASTJKRATH Slepč Ochrbis, Šiš 
p. 246, BRASTIKEA TH sie!) Christ). Exh. 


ΚΓ ΠΟΛ ΤΗ CAN, 04E ČA, -NOAHUIH ČA pí. 


occurrit in Nicod 


vzplanouti, rozplameniti se: 6cnbiCHYMb, 80C- 
naameHumeca, sich entziinden: — exardescere: 
U TOAMA MHODO ΚΑΟΠΟΛῈ če EEB0VMHIE HIRA,EHCKO, I4KO 
AAlW€ ἐλουγάλλβ. MOHMkO ΔΑ Τὸ PEKOVU TE  exXarsit 
Nicod 29, Stojanovié 120, 14. — Exh. 

α΄. ERČNÁAHÄÁTH ČA 


BACNOMHNAHNHHE, -ta n. 

occurrit in Sin Euch Apost Pog Bon Služ Nom 

vzpomínka, památka, pňipomínka, 60cnomunma- 
Hue, namamb, Erinnerung, Andenken, Gedächt- 
nis: — dványncis, ὑπόμνησις, μνήμη, ὑπόμνημα; 
commemoratio, commonitio, rememoratio, re- 
cordatio: RACNOMHHAHKIE NAHEMAR TECIE HEAHUE- 
M EpHUA BEp U ὑπόμνησιν λαβών 27 1,5 Christ Ochr 
his Slepč Šiš, CE TROpATE BRO MÔE KRČIOMHHANHE 
εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν 1C 11,24 Christ Ochr Slepč 
Šiš Mak Euch 46b 19: sim. 1C 11,25 Christ Ochr Slepč 
Šiš Mak: Ek ΜΗΧᾺ KAČNOMHNAHHE PPEVOMK Hd 
Kolekao akTo ἀνάμνησις Hb 10,3 Christ Slepč Šiš: 
ἐλάπκὰ CKA(HAKHA) ČAAČMA) Δ (ΒΗ AO) K (Eh) Ekčil0- 
MHHAHHE 0 ČAEOTE εἰς ἀνάμνησιν περὶ σαββάτου 
Ps 37,1 Sin Bon, ERČNOMHNAHHE CAEoOTK Pog: KK 


KOHEU/k Ἀά(κη ACV ERČITOMINAHIE 34HE ČOR)MČACIE MA 
Γ(οόπολ)κ εἰς ἄνγάμνησιν, εἰς τὸ σῶσαί LE κύριον 
Ps 69,1 Sin Pog (φγάλλνπ O BA ΠΈΗΜΗΧΕΑ 341€ Bon): 
liturg.: ERČNOMHHAHHE  EOIKRČTEAHNANO NO EWEPKEHNHUA 
Vočno Aa Eor4 H čnáčá HAUETO IHčovča XpHčTa ἢ dvd- 
uvmolc Šiš kalend. 6. Aug. 

Cr. NAMÄTA 


KACIIOMHNATH . -H4tX, -HdIELUIH ipf., Kôro, UkTO, 
KOMOV, ὃ HEMb 
occurrit in Euch Supr Apost Parim Nom CMLab 


1. vzpomínali si, ecnomumam», sich erinnern: 


— ἀγαμιμνήσκεσίαι, (ὑπο)μιμνήσκεσθαι, μνημονεύειν; 


reminisci, memorem 6586, rememorari, recor- 
dari: KAČNOMHNAHTE KE TIAPEKÁ AKHH ἀναμιμνῇ- 
σκεσῦξ Hb 10,32 Christ Ochr Slepč Šiš Mak: Η οὐ Τροκά 
ro H3-AHyd Eh E4Ch IEČTKk, KAČITOMHNANIJH (sie?) 
ΚΟ χ᾽ Bách NOČAOVUAHHE ἀναμιμνῃσκομένου 26 7,15 
Christ Slepč: ογότροηχιβα CTÍPIAKA καῦκ ΔΕ 
Η ERČA ποιὰ HKE Αὸ  KolľkU HE ΔΑΔΆΜΗΤ 
ERCNOMHNAAUIE PÔSČINOĎA ČE ΚΗ μιμνῃσκόμενοι Is 62,6 
Grig Zach. 

2, pňipomínali néco nékomu: HanomuHamb 
KOMY 0 KOM, uem, jmd. an etwas erinnern: 
ὑπομιμνήσκειν, ἀναμιμνήσκειν, ἐπαναμιμνήσκειν; COM- 
monere, admonere, in memoriam reducere, revo- 
care: CH ERCNOMHHAH, SANOČAŠUECTERŠA NPEA, EČOTo) MA 
ταῦτα ὑπομίμνῃσκε 2T 2,14 Moskť Ochr Slepč Šiš Mak: 
IEEE KI βάλη ERCIOMHNAB TA Κ͵ἼΞΓΡΈΕΒΔΑΤΗ (sie!) 
Adph ΒΟΟΣ ΚΗ ἀναμιμνήσκω σὲ 2T 1,6 Christ Ochr bis 
(A et -ΤῊ) Slepč Šiš bis, BRČNOMHHAET EO ΤῊ AREKEK 
POAHTEAR Euch 88b 2: NAYE XKE HE ἐξ TAUKEŇ HMK- 
AYA KE BETACHA HMA KRCTOMHNAAUIE EádroA k- 
anHl4 ἀνεμίμνῃσκεν Supr 417, 21sg. 

Ct. ERČNOMANOBATH, ERČNOMAHATH 


BACNOMÁANORÁTH , -πογμα, - HOVIEIUH ipf. 


occurrit in Nicod 


pňipomínati: nanomunamtb komMy 0 koM, vemM, 
jmd. an etwas erinnern, — ingerere, in memo- 
riam reducere: TEMA "KE EAČNOMENOVIO TH ὁ ČEMK 
Kče Hernnno haec ideo ingessi Nicod 29, Stojanovié 
120,19. — Exh. 

CI. ERČITOMHHATA, RRČNOMÁH ATH 


RACNOMÁANOKENHIE , -H4 n. 

occurrit in Nom Bes 

vzpomínka, 8ocnomumanue, Erinnerung, — 
ὑπόμνησις; MeMoria, commemoratio: ame KoTopala 
Kena NOČTPHKETK KAAČHI ΚΕ ACTA Ε(ΟΓΝᾺ 
μὰ ERČNOMAHOBEHNIE  NOEHHOREHHIS— εἷς ὑπόμνησιν 
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NomUSsť 30a 12: K4ko τάχα A(OV)UIH + Κολκ BEAHKO - 
ERCIOMANOKREHHE — TOrAA BOVAETA — BAČEME ΓρῈ- 
YoMh memoria Bes 39, 310ba 2054; sim. Bes 31, 
210aa. 11: 210a 6sg. — Exh. 


BACIIOMÁANATH , MAHA, MAHEUH εἰ BIKCI10- 
M KRHATU . MEHA, -ΔΈΠΕΙΜΙΗ pí. 
KRČIOMÁANAKATH in Zogr As Oslr Sin Euch Supr Christ Šiš 


Pog£ Lob Par Parim Tun Nom VencNov Bes, ERCNOMKHATH 
autem in Zogr Mar Sav Frag Zogr Ochr Slepč Mak Bon Grig 


1. ukTo Dzpomenouti si, rozpomenouti se: ecno- 
MHUM6b: sich erinnern: — μυμνήσκεσϑαι, ἀναμιμνή- 
σχεσϑαι, ἀναμνᾶσϑαι, ὑπόμνησιν λαμβάνειν, μνησικα- 
κεῖν; recordari, meminisse, memorem 6556, in 
mentem revocare, reminisci: HA pE“4E 4RPAMK + HANO 
ERČINOMKHH 14KO ΠΡΗΑΛΔᾺ ECH Ελάγὰ Δ Rh KHROTK 
CROEMA μνήσϑητι L 16,25 Sav (n0oMKkHH Zogr Mar 48, 
NOMAHH Ostr): TEMA KE NSTEKEKHO EČT A KRčNO- 
MEHATH H ČANE ANČOČTODAA PÔAZPO AE RU μεμνῇσ- 
Bal τοῦ ἀποστόλου FragZogr 1a 15: H ERČNOMAHAEK 
ΚἈΚ ἌΙΠΕΙΒ EMOY BHAKHHE ὑπόμνησιν λαβών Supr 
298,7; H ΓΡΈΧΒΗ Η EEB4KOHHE HÝK HE ERCNOMKNA 
KO TOMOV οὗ μὴ μνησθήσομαι Hb 10,17 Slepč (HE 
IM4MR O NOMAHOVTA K ToMov Christ), HO MB ΚΗΚΗΗ 
BAATO(ČAORHM EA TAL ERČIOMAÁHEM( AO ΤᾺ ὁ A OV) 
U4Yk HAUHY% ἀναμνᾶσϑαι Euch 64b 26. 

2, Komoy Ukro pčipomenouti nékomu néco, Ha- 
NOMHUM“ KOMY 0 KOM, vem, jmd. an etwas erin- 
nern: — ἀναμιμνήσκευν, ὑπομιμνήσκευν; Tememo- 
rare, commonere, commoneľacere, in memoriam 
TEVOCATE: TREK! HAOVYHTA EAČEMOV - LERCIOMÁHATK 


(sie) RaMn Kck okre pkýh παλιὰ ὑπομνήσει ὑμᾶς | 


J 14,26 Zogr, -HETR As Ostr, EACNOAVKNETA Mar Sav: 
TAKORAE KE Η MRI ERČNOMAHEM K NAKČTOANU THÍMA - 
AO6pAO AKTKAkO MAČKA ἀναμνήσωμεν τῆς ἀρετῆς 
Supr 83,16: KAHHAE Kk O MHK ERČNOMAHNATH H€- 
NPABYM MOA τοῦ ἀναμνῆσαι τὰς ἀδικίας 3RE 17,18 
Grig, EAČNOMAHŠ HENPÁKA DY Mole Zach. 
CE. KAČNOMHNATH,  RRČNOMAHNOBATH, 
ΠΟΛ ΤΉ 


ΠΟΛΛΈΗ ΤΉ, 


ΕΒ ΜΟΠΟΠΛΆΞΟΗΗΙΒ, Ha n. 

occurrit in Sin Pog Bon 

klopýtnutí, pád: ocmynv, nadenue: Fehltriti, 
Fall: — ὀλίσϑημα; lapsus: EKO I8E4KI4% €ECI nesk 
MOL STR Eačilonáksehkk ἔξ ὀλισϑήματος Ps 55,14 
Sin Pog Bon (ΤᾺ ΠΟΠΑΒΗΘΚΈΠΗΈΕ Lob Par): idem Ps 


114,7 (114,8 vg.) Sin Pog (RRCINONARBNOREHHYA Bon, ! 


není ΒΗΘ ΈΗΜΈ Lob Par). — Exh. 
CE. ΚΟ ΠΟ ΠΛ ASHOREHHE, NOMAKSHOREHHE 


BACNONARŠNOBENHMIE, -Hu4 n. 


occurrit in Bon 

klopýtnuti: ocmynb, Fehltritt: — ὀλίσϑημα; 
lapsus: Ko HBATA AVIA λον ΤᾺ ČAJRTH 
ΘΗ MOH WTA ČABA Η ΠΟΣῈ MOH V ERČNONÁKAHO- 
REHHI4 ἐξ ὀλισϑήματος Ps 114, 3 Bon (STA KRČNONAK- 
ΒΕΗΜῈ Sin Pog, τ᾽ nonď310ebkuhk Lob Par). 

Exh. 


CT. ERCNONÁARIEHHE, NOMÄARBNOBEHNHIE 


BACNOMNARBHŇTI ČA, -NARBIIA ČA, -NAk3HE- 

UH ČA pí. 

occurrit in Parim 

uklouznouti, padnouti: nocko163HYMBCA, JNAcMb, 
ausgleiten, fallen: — ὀλισϑάνειν; labi: Enenonan- 
SHATA ČA 341 ΠΡΈΛἪἝ Bala) nimi ὀλισϑήσουσυν Pr 
14,19 Grig, RRCKONKARSHYT ČA (sie!) Zach. — Exh. 


BACIIOPAB KA. GACIIKPH BA δά]. 
KRČNOPHEK occurrit in Šiš Slepč, BAČIIKOHKK in Christ 
svárlivý, ceapaueuú: zanksichtig, — φιλόνεικος; 
contentiosus: ἀϊμβ AH KATO MHHTA CE EKČNOHEK 
ERITH, ΔΑΒ ΤΑΚΟΓΟ WEBI4l4 HE HMAMk φιλόνεικος 
1C 11,16 Šiš, ERNSPHEK (siel) Slepč, ERČIIKOHEK Christ. 


Exh. 


BACIIPHHMATH , - OPHIEMABR, - ΠΡΗΙΒΛΑΔΙΘΊΠΗ  ipľ. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Supr Christ Parim Nom 
prijímati, dostávati: npuHmumame, noayuwamb: 

empfangen, annehmen: — ἀπολαμβάνευν, ἀναλαμ- 

βάνειν, ἀπέχευν, ἀναδέχεσϑαι; Tecipere, reportare: 

AMHHK Γλζάγ λα Κάλλκ EKO ΕΚ ΠΡΗΒΛΛΛ ΤΆ, AVh- 

3A A ὑκορᾷ ἀπέχουσιν τὸν μισϑὸν αὐτῶν Mt 6,5 Mar 

Ostr (ERCAPHMATI Zogr, EAČIPHIMÄÁTA Sav As): 

idem Mt 6,16 Mar Ostr (KRCIPHIMATA Zogr As Sav) 

et Mt 6,2 Ostr (ERCNPHMATE Zogr Mar As Sav): 

Η ERSMAZAKE, 17KE NOAJJEAUE, AKČTH ΗΧᾺ Eh Č0E k 

ERČIPHEMANIE ἀπολαμβάνοντες R 1,27 Christ (H 

ΔΊΑ, X Eh ČEKK NOHEMAUJE Slepč): HEASČTOHHO 

KE OTA EOFOBOPkU k ŠKHAOEKO— ERČIIDHHNAUE Rh 3- 

MASAMI4 ἀπελάμβανε Supr 480,19: L EK ογξκὸ EK 

NPARRA + AOČTOLHAA BO A KAOM A HAS ERČIIDHEMÁCEKK 

ἀπολαμβάνομεν L 23, 41 Zogr Mar As bis Ostr his: l4K9 

HE A0ČTOHTA ENCH)CČKOV ΠΟΥ MHOACKUJÝH H ARAB- 

CKRIYA BRAČ PHHMÁTH NEYAAHH ἀναδέχεσϑαι NomUsť 

8b 11, WE4UE ἀϊμὲ OVSPHUH MA Καπέπρηθλλλελνα (Ὁ 

τέκε ἀναλαμβανόμενον 4Rg 2,10 Grig, KECNPHIEM 

AEM4 Zach Lobk. — Exh. 


αἵ. ERČITOHKA ΤΉ, IDHHMATH, ΠΡΗΜᾺ ΤΉ 
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BARCIIOHĽATH , -IPHHMA, -NPHHMELUIA pf. 

occurrit in Ev Euch Snpr Chil Parim Pochv Clem Const 
Nom Azb CanVenc 

pňijmouti, dostati: npukamb, noayuwumt+: em- 
pfangen, annehmen: — λαμβάνειν et composita, ἀπέχευν, 
αἴρευν; recipere, accipere, recuperare, assumere: 
LU TE Kh 3AlMh AÁETE + STA HHYRKE UAETE ERČ- 
ΠΡΗΜΆΤΉ λαβεῖν L 6,34 Zogr Mar As Sav Ostr: Th ἀϊμα 
NOXOEAETA ΚΕ ΟΠΡΗΙΔΤῊ WkNoy ἀπολαβεῖν NomUsť 
164 66: YAMAS ΠΟΛΔΙΈΜΗ KKO EAČIOHHAAK ΘΗ TEOK 
Kádľdd - Ek SKHROTK TROEMA ἀπέλαβες L 16,25 Zogr 
Mar As Ostr (N9HAAK ECH Sav): H TPOVAHOE ?KHTHIEE 
EKCNPHĽM AU - ?KHČTA AERATK ČATA Ἢ ἃ AKT ἄνα- 
λαβόντες Supr 9,20, WE4WE γὸρε BAMh EOraTRALMK 
KKO BACIPHACTE oYTRYA BA A ἀπέχετε L 6,24 Zogr 
Mar: HAoý4H ČA ΤΟΥ ?KHAOBACTKH Beka k H KHLTÁMK, 
OA UAČTIH PPAMOTHKIA NPEADKA, Η WTA TOPO ρά8- 


HMR)) H CHMXA ΒἈΟΠΡΗΙΔ ΤῊ ČROH ČTENEHA WNPAKAH- 
XOMR ἀπολαμβάνειν NomUSsť 37a 255g: H KE EXAETA 
NPÁKAJ ERCIPIHMETE λήψεσϑε Mt 20,7 As (NPHHMETE 
Ostr Sav Mar Zogr“): KpkČTA PÔSCHOARÝHE. MÔVŠKAČKH! 
H4 PMK KRČNPHHA KU Pochv 114b Ď 2154; HAH πκὸ :K6 
KČOV CH BAČETO MHpA PEKYHI KRČNPHHAK SAPKETA 
ἀναλαβών Chil 1bĎ 45g: κοὸ. χΟΙΜΤΈΙΠΗ CK ČTAKNA 
CHARCTH - AATIKÁHA CHI MEUITERHIE MAASEOEMEHKNO 
ERCIPHATH Supr 558,11: CROHMK ČAOROMK - IE?KE IEČTA 
ΙΓ RAHOHAAKIH Ο( ἈΠ ΗΝ + NO ČTPO HZROAH UASRK- 
U4E“KA POAK KAČNPHATH Supr 10,11. 
CE. ERČNPHHMATH, NÁHHMATA, ΠΡΗΜΑΤΉ 


BACIGHLATHE, - 14 ἢ, 

occurrit in Clem 

pfijetí, obdržení: npumamue, noaywenue, Emp- 
fang, Annahme: acceptio: ΚΡΗΔΈ xe rodovEHHk 
KRČIPIATAK KEAARUIE BALAKEHATO KAHMEN Τὰ pAKH 
ASCTHTHOVTH H ΠΟΨΗΤΉ Clem 2, vaš. 74,21 (var. KRČ- 
NPIATH). — Exh. 

St. ΠΡΗΜΆΤΉΙΕ 


EACIIPOBPKUJH, -ΕρΆΓ Δι, -EOIKEUUH pf. 

occurrit in Bes 

vyvrátiti, paspyulum», zerstôren: — evertere, 
perturbare: HE ERIKEKETK AH + CEKUA + H ERČINPOEK (- 
KETA + PAMHHOV "ἢ HLIETk Yhrrpo evertit domum 
Bes 34, 23844 10; sim. 238bP 4: 

fg.: TA4 — CMOTPEHHEMA — rpkyd  ČROBNO 4A. 0)- 
KOR)UKCKO - CRRRAEHHE » ERČNPORAJKE TA CA humana 
conscientia perturbatur Bes 34, 238ba 11sg. — Exh. 

αἴ. HCNPORPKIPH 


BRCIIPOPOUKCTBOBATH , -cTROVEK, - CTEIEUK 

PÍ. 

occurrit semel in GI: usurpatur pro futuro tempore verbi Πβὸ- 
POYKCTROBATH 

pí. δὰ prorokovali, npopeub, wWeissagen, pro- 
phezeien: — προφητεύειν; prophetare: H KengopoUk- 
CTROV|NTA ΑΜ ΉΘΚΕ ΚάΙΙῊΗ TOOPNTEÚGOVOLY JI 3,1 GI, 
2,28 να. et It. (NPOPEKOVT CA Tun). — Exh. 

αἴ. NPOPEMIH 


BACIIPOCHTH , - npolu X, - NPOCHUIH pf., KOTo, UEco, 
KOro, UkTO, STK ΚΟΓῸ 
occurrit in Ev Sin Euch Supr Bon Lob Par Grig Bes 
poprositi, požádati, nonpocumb, bitlen, ver- 
langen,: — αἰτεῖν (αἰτεῖσϑαι), ζητεῖν; petere, guae- 
rere, postulare: Ek Th AkHk Κ (MA M06 Καὸ- 


ι ἰτή Μ Sav 106b 
SYM EOAIH ERČTPIHMk Const 8, Lavrov 11,28 (var. MpI- | npoeuTe αἰτήσεσϑε J 16,26 Zogr Mar As Sav 106 


154 Ostr bis (00MOAHTE ČA Sav 140a 15sg): Ad Καὸ- 
NPOČHTA ὁ ČEEK Δὰ OPAHNETR AA ÉTA ζητησάτω 
dy“ ἑαυτοῦ Supr 116,10, TKEMk KE KAATROHK 13- 
ApEHE EH AATH O EDošKE AUTE ΕΚ Προ τα ὃ ἐὰν 
αἰτήσηται Mt 14,7 Zogr Mar (npochTk Nik): H Ečnpo- 
CHTH OT" Eler)a nAujoy česk ζητῆσαι Ps 103,21 Lob 
(μέπροη ΤΉ Pog Par, -Té Sin Bon), HE HMAMR KRC- 
ΠΡΟΟΜΤΉ HHKE Ηλιάλυπ HCKOVCHTH PČOČHO)AY οὗ μὴ 
αἰτήσω Is 7,12 Grig 29a 25 (Προ ΤΉ Grig 5a 8 Zach 
bis Lobk): L NAKČHI) ΠΟΠΟᾺΣ MOAHTR ČA) - EEČIPOČA. 
CBA) Taaro Αζο χά Euch 41b 3sg. 
CE. RRANPOČHTH, HCNPOČHTH, NIPOCH TA 


BACIIPOCAABHTH , -caaKatx, - ἐλ ΚΗ ΠΗ pí. 

occurrit in Služ 

oslaviti: npocnaeum», beriihmi machen: — ἄντι- 
δοξάζειν; (vicissim ) glorificare: ταὶ AX EACNPOCAAKH 
RÔOVKČLE)ETREHOR TROE CHA ἀντιδόξασον SlužSoť?, 
Orlov 55,1: sim. SlužSoť“, Orlov 305,4. — Exh. 

αἴ. πβϑέλ ΚΗ ΤῊ 


KRACNEKTATH « -πρξιμλι, AP ETHUH pí., KOMOV, 4E- 

COMOY 

occurrit in Supr Bes VitGlag 

1. pohroziti: nozposumb+, drohen, — ἐμβριμᾶσ- 
Ba, ἀπειλεῖν; minari: oh0Moy KE EAČIPKTHRKUCV 
lemov τοῦ δὲ ἐμβριμησαμένου αὑτῷ Supr 36,17sg, 
Η ΚΑΟΠΡΈΤΗ  HEUHCTOVOVMOV  TOMOV Α(ΟΥ Χον ἐπετί- 
uncey  Supr 36,12: H ERČIEKTHRA ARKAROVOYMOV 
Tomov Ekčoy ἀπειλησάμενος Supr 36,23s5g, ERCČ- 
UPKTIEA KOVMHPY ČTOAUITOVOVMOY PEUE ἐμβριμησά- 
μενος Supr 34,225g: ΚΟ ΠΡΈΤΗΚ IEMOY PEUE KA 
em8 ἐμβριμησάμενος Supr 33,12. 


ErcrigkTATH 
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BACIOVCTH TH 


2. pňikázati: npukasam», befehlen: — impe- 
TATe: KRCIGKTHUIH  EESAkHK ΟΓΗΚΗΈΗ ἐπιτάξεις 
Supr 384,2. 


3. vyhubovali, pokárati: ykopums: tadeln: — 
ἐπιτιμᾶν; INcrepare: NfHATH E90 UASKRRUKCKÁ HE 
XOIUTETA O Ad HE MASRKKA βάλη — N4KUl Bkčnpk- 
UTEH4 EXAETR ἵνα μὴ. ἐπιτιμηϑῇ Supr 129, 1; 
CAOREČA KE + AIBHAOIKH - KAČTOURCTBO — PASOVMKEK - 
ΚΑ ΠΡΈΤΗ duritiam intellectus inerepavit Bes 
23,14940, 65g. 

α΄. ERCNPKUJATH 


Baci]kuaTH . τ ρξιμάμα, - 19 ἘΙΜΔΙΘΊΙΗ ip. KOMOV, 

UEČOMOV 

occurrit in Supr Bes 

1. hroziti, eposum», bedrohen: — ἀπειλεῖν; mi- 
nari: HE HMAUH Th MEHE HAKAKOSKE ERAČIGKUTAA 
ΔΑΑΗῈ MÄAKAMH ἀπειλῶν Supr 148, 22. 

2. vytýkati, kárati: nopuuam+, Ykopamb: ta- 
deln: — ἐπιτιμᾶν; increpare: IETA4 KE AH oTh- 
M KTAaUE ČA KOhČTA H OTREKUTARAAUE ČA  KRC- 
NOKUTAIEMO IEMOY EBIKAAUE 4Ka0 ἐπετιμᾶτο Supr 
379,155g: A"RÁTOE HAUE VoTkilHlé ἊΉΤΗ RRÔ- 
NAKPAIETA + ΠΟΤᾺ KPATRKUH increpat Bes 32,219aĎ 
55g: Mh KE EAk KPT! » TEAECHKH MhIČÁH WTÓR) 
CROHY% ΓΡΈΧΟΚΙΑ, Ehciipkuaie 1 increpamus Bes 
31, 210408 454. 

Exh. 

CE. ΚΠ ΠΡΈΤΗΤΗ 


ΚΑ ΠΡ ΙΗΘΗΜΕΒ, há n. 

occurrit in Supr Bes 

1. výčitka, pčedhúzka, ynpek, nopuuanue: Vor- 
wurf, Tadel: — κατηγορία; increpatio, invectio: 
Ad IEAH TOHKAE HERKČTHEK pEUEHO IEČTA TOAHKO 
KKP RUTEHHE τοσαύτη Ň κατηγορία tam Fraviter 
reprehensus est Supr 379,18: Hk I4POČTAK + AISTATO 
ERCNOKIPEHHNA » ΞΑΠΡΈΤΗ MAZĽrojaA VÍgoTe asperae 
invectiohis Bes 6,2344 284; C(K)PA(b)4 ΚΈΡΗΙΧΆ + 
I4KE APERHHÝK SÓTKOUk - KaBAHHIA PAČAJCO AK + H A- 
TOČTAR - ERCIIPEUJEHHNA pSopaha čov ΤᾺ Vigore in- 
vectionis Bes 17, 121ba 45g: H CoV TA SK49 MHO3H 
ČAHLUIAJIE Η ΞΑΠΟΚΈΛΗ A ERCAHNPKUJEHHE INCTepa- 
tiones Bes 31,210bĎ 7sg: ΚΟΤΤΟΡΗΗ - WT.A) Sadro A Ka4 
CKOIEO + HAUIHMA— KRČNPEUIEHHIEMA— WEAHNEHH πὸ- 
ΚΑΙΔΗΜΙΔ TRôpATE Nostra increpatione Bes 17, 
13040, 10: H Κα Πρ ΙΒ ΈΗΜΙΒ (siel) ΞΒΑΠΟΚΈΛΗ ΙΕΓλά 
WEÁHUHTH Alone w ΓΡΈΦΕ CMKpHTA ČA INcre- 
patio Bes 31, 209bB 20. 


2. hrozba, výhrúžka: yeposa: Drohung: — 


ἀπειλή; minae: ATE ἐπ EACKM A EAN KU TEHHEMA 
USKREAHUH[UH] μετὰ πάσης ἀπειλῆς Supr 148,12: Rč- 
NPRUTEHHE CHAPATA ἀπειλή Supr 49,7: H?KE ογέλι- 
UR HlAKWKA MOAAUITA CA EEKAUTA EkčngkuTe- 
ΗΗΙΔ HčaaKoB4 τὴν ἀπειλήν Supr 77,16. 

8. zákaz, 3anpeujenue: Verbot, — παραγγελία; 
interdiclum: l4koke ipReTANKU EMA HM4 Ekcnpk- 
WTEHH4 τὰς παραγγελίας Supr 40, 1654. 


Exlh. 


BACIPÁHNAYTH , - NAHA, - IPAHEUIH pí. 

occurrit in Cloz Supr Ochr Slepč Mak Šiš VencNik 

probuditi se, probrati se, povstati: npochymb- 
ca, nodHAamb+ca: erwachen, wieder zu Sinnen 
kommen, sich erheben: — ἔξυπγος γίγνεσϑαι; evigi- 
lare, expergefieri: Μη ΚΘ 4KH Ὁ ΤΟ Ὰ) TAK KAN O CHA 
KRČIPANHNSYKH VencNík 23,15: WTÓK) HETO KE AloTaro 
ὑκάρὰ KOČIIPAHŠER evigilans VencNik 30, 265g: KRč- 
IPAHARK KE TAMHHURHH ČTNAKA ἔξυπνος δὲ γενό- 
μενος A 16,27 Slepč, ERCIPEHKEK Ochr, EKČNPENACEH 
Šiš, EACIIBkNAR Mak (RRBEKHOVEK Christ): +  fig.: 
διανίστασϑαι, Ávavýpety: Tesurgere, excitari, resi- 
piscere: CHRAKKAUE EEZA4PAČTEKHddro ΠΑΚᾺΙ EH- 
are Ad ERČIIPAHAEK NOEHHETK ČA BOľoMh Ávo- 
γήψας Supr 103,3, Toro ΔΈΔΙΔ H TPÁČH EUČTA 
Ad ERNPAHATA H NOABHNHÁTK ČA ἵνα διαναστῶσι 
Supr 445,1: L ČAMI 9 CEEK MYKEMA KRČNPAHATH 
διαναστῆναι Cloz 5b 23. — Exh. 


α΄. ΚἌΞΕ ΒΗΣ ΤΉ 


BRCOIDATATA, -TalR, TA RUIH pí. 

occurrit semel in Supr 

zastaviti, zarazili, ocmaHoe6um+5, hemmen: — 
συστέλλευν; sistere: NAHNSAJEHYCM A KE H MH CA 
ΔΛΑΑΤΈΔΗ oVBoskU ΗΕ HMAUITH PAŽAOMA MARKA 
HA ERCNPATÁRKAWÁ MARYRHRIHMK (siel) NATH ὑπὸ 
ἄσιτίας συσταλϑείσῃ τὰς τοῦ γάλακτος πηγάς cui 
lactis fontes propter inediam exaruerunt Supr 
384,17sg. — Exh. 


URCIOVCIH OH. -πογιμαι, -NEÝČTHUJH Pí. 

occeurrit in Supr 

BRČINOYČTAH TH ikčiik začíti zpívati, zanotovati 
píseň: 3amanymb necHo, navamt neme: ein Lied 
anstimmen, — ἀναπέμπειν ᾧδήν; emittere canti- 
CUM: Η EOFoHA0YHEHREK ΕΚ ΟΠΟΥΟΤΉΔΙ Ek 4HHR ΠΈΘΗΝ 
τὴν ϑεοδίδακτον ἀναπέμιψωμεν ᾧδήν divinum 
illud emittamus canticum Supr 321,17. — Exh. 

ct. ERČNOVIJATH 


BRCNOVIJATH 
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BACINVLHATH , - LAK, - ΙΒΔΙΒΊΙΗΗ ipf. 

occurrit in Supr 

ΒΚ ΟΠ ΒΑ ΤῊ πεΐηκ začínati zpívati: HauuHamb 
nemb, 3AMA2LUBAMb ΠΟΟΗΙΟ; ein Lied anstimimen, — 
ἀναπέμπειν ᾧδήν; emittere canticum: A ASEPOAAph- 
CTERUÁHÁ ΠΈΘΗΒ. BAČNOVU TAHRIU Τὰ ΕΟΓῸ τὴν 
ᾧδὴν ἀναπέμποντα Supr 215, 2154. — Exh. 

αἴ. Κ Ἀ ΠΟΥ ΟΤΉΤΗ 


ΗΟ ΓΜΙΓΑΤΓΗ. -τάρμα. -ΤάΙΘΙΙΗ pí. 


oceurrit in Supr 


pokusili se, snažiti se: nonstmambca, cma- 


pameca, suchen, versuchen: — ζητεῖν; studere: 
EBAČIUKITAH H Thl TAKO ΓΛάΓΦΛΑΤΉ ΠΑΚ ldKoKE H 
TA ζήτησον Supr 383,1. — Exh. 


BACIIKOHB"K δα]. — BAČNOJHEK 


BkCIVKRATH, - RAHK, -RAIGUUIH ipf. Koro, Uk TO 
occurrit in Supr Slepč Mak Šiš Služ Clem 

1. prozpévovati: nem+ neco, singen, ein Lied 
anstimmen: — ἄδευν, páMew, τὰς ὑμνῳδίας Gva- 
φέρειν; cantare, psallere, hymnos persolvere: 
H HOCAUITAK ΤΈΔΟ ἐπ BEČNÁK TANUIHMH ČHÁZMH 
ΠΈΤΗΙΒ EkcirKB4EK TA τὰς ὑμνῳδίας ἀναφέρουσι hy M- 
nos persolvunt Supr 487,1; I4K9 ἯΚΕ NSETk ER- 
NERA MARADAYK Καὶ ΠΈΠΙΗΧΤ Clem 5, Vaš. var. 
BRČNEBAET,  EAČIIKRAANIE KRO ČORUHÝK  BAUIHÝK 
Γ(ούπολΘ ΚΗ ἄδοντες C 3,16 Slepč, 101E H Ekčirt- 
Κάιοιμε Šiš Mak (nol011€ H κόποιοιμε Christ Ochr): 
NŽAUIE H EKCITRRAAUJIE VČOCNODA ČEJBH Ek CPÍRAB)LLECh 
KalllHýh ἄδοντες καὶ ψάλλοντες E 5,19 Mak (neguje 
u πρξποιοιμε Christ, tantum Ne XAije Ochr Slepč). 

2. zpévem oslavovati, 80cnegamb ko020, nemb 
c./1aey komy, einen Lobgesang anstimmen, jmd. 
zu Ehren singen: — ἀνυμνεῖν; cantu celebrare: 
H BRČURRATH NPEUÍKYCTÓR)HOE AH BEAHKOAKN0E HMA 
TROE ἀνυμνεῖν SlužSof""“, Orlov 253,8: WTÓR) ČEPADHMA 
Er EREMUH ἀγυμνγούμενος SlužSof?, Orlov 69,3. 

Exh. 

Ct. κα ἐΠΈ ΤΗ 


ΒΕ ΜΟΠΙΚΝΙΤΗ . —Hlábk, - ΗΙΔΙΒΊΙΗ ἰρί. 

occurrit in Clrist Šiš 

vypéňovati, s pénéním vypouštéti: agcneHu- 
amb: ausschäumen: — ἐπαφρίζευιν; despumare: 
EBRÁNA CREPRNA! MOP, ERČIKHAUJAM ἐκ 14 ČTOVA HI 
ἐπαφρίζοντα Jud 13 Christ Šiš. — Exh. 


EatcivkTH . NOIR, -NS UK pí., KOro, UKTO 
occurrit in Ev Psalt SinSluž Euch Cloz Supr Apost Parlm 
GI Const VencNov CanVenc Bes CMLab et in kalend. Ey Apost 


et in comm. Eug 


1. zazpivati (chvalozpév): cnemtb (x6ane6nym 
nech): (einen Lobgesang ) anstimmen: — ἄδειν, 
ὑμνεῖν, ἀνυμνεῖν, ψάλλειν, συμψάλλευν, βοᾶν; canere, 
cantare, decantare, hymnum dicere, psalmum 
dicere, psallere, clamare: L EtchkEAUE ISHACMA 
Eh ToôpÄ EAEOIACKAÁHA ὑμνήσαντες Mt 26,30 Zogr 
Mar As δὲν Ostr, εἰ. Me 14,26 Zogr Mar: ČAMILU! 
L ERčNO! ὕμνησον Cloz 13a 35, Supr 450,4: Κύποιτε 

PAASVITE ČKA 1 ΠΟΙΤῈ ἄσατε Ps 97,4 Sin Pog Bon 
Lob Par Eug 6b 16: sim. Const 16, Lavrov 30,17: K- 
SXEATA (sie! 160 EAČINSIKTEA ὑμνήσουσιν Ps 64,14 
Sin Pog Bon Lob Par: L BAČNHKTA EA ΠΈΓΗΕΧΆ 
ríscnoAkýn ký ἀσάτωσαν Ps 137,5 Sin Pog Bon, Reno 
Lob Par: 43% 3KE EhČNOHK ČIASHK TROEHK ἄσομαι 
Ps 58,17 Sin Pog Bon Lob Par: l4Ko:KE H BAZKEHRIH 
AAA IPEKAE BAČIK γλάγοά προανεφώγησε 
Supr 326,1 (ngonog kA k Cloz 1a 21): EičitoHA Elor)ov 
"Έκοκαι ψαλῶ Ps 74,10 Sin Pog Bon Lob Par: 
ΠΟΗΤῈ EČOF)Y BAČNOHTE HMEHN Ero ψάλατε (Ps 67,5 
Sin Pog Bon Lob Par) Mak 88a 2: NobR Η ERKČNOHK 
ἐλ ΚῈ M061 ψαλῷ Ps 107,2 Sin Lob, EACNOA Καὶ čAdRk 
Pog Bon Par: KtlA ERAČNOBEHH NOTPEREHHK IUKCHH ἄδεις 
Supr 457,13: Η ERčI KUA YEZAA EM0Y ἧσαν Ps 105,12 
Sin Pog Bon Lob Par, H πέζάλμβ MH HAUE βόποελλι' 
Tesk οὗ παύσομαι εὐλογῶν ce μετὰ ψαλτηρίου Is 
38,20/Cant 2 Lob Par: 

spec. liturg. Odsloužiti mši: omcaJmcumb .u- 
mypeun, die Messe lesen: celebrare missam: kč- 
KE HÁK KE HMA Δ ΠΟ VencNov 420af, Vajs 36,15 
(var. TEEBUIHA"): 

de gallo zazpívati, zakokrhati: 3anem+, (los )- 
kráhen: — φωνεῖν; cantare: l4ko ngkkae A4K€ 
ΚΟΥΡΗ HE KRČNOHKT πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι Mt 26,75 
Sav 112b 16 (koypt 1€ BASPAAČHTA Zogr As Sav 
98b 9 Ostr bis): 

2. zpévem nékoho, πόσο oslaviti: 60cnemt ko2o, 
umo, jmd. zu Ehren singen, jmd. preisen: 
αἰνεῖν, ὑμνεῖν, ἀνυμνεῖν, ψάλλειν, βοᾶν, ἄδευν; lau- 
dare, celebrare, psallere, invocare, cantare, de- 
cantare: RAČIKU A MA PAdCOMh KREAIEM K ΚΟ 
ΔΗΓ(Ε)ΔΙ MO ἤἥνεσάν μὲ Job 38,7 Grig Zach: κ᾽ ἐπ 
TRÁpk EAČNKTA TA ὕμνησέ σε Euch 4b 13: {ΚΈΤΑ- 
A4MH A OVUZMA ERČNOICE ČR Aja CanVenc, vajs 
141,8: KKO AJ KRČOK ČABA TEROR ὅπως ὑμνήσω 
Ps 70,8 Sin Pog Bon (nkä EHW Lob, ποι Par): 
NREMA 1 KRČNOEM K ČIAHI TROCHA ψαλοῦμεν Ps 20,14 
Sin Pog Bon Lob Par, ΠΟΗ͂ΤΕ Γ(ούπολλά EAČNOHTE 


. HMA ero βοᾶτε τὸ ὄνομα Is 12,4 Grig, EAČNOH TE HMEHH 


ΒἈΓΠΈΤΗ 
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Zach Lobk: ΜῊ alITE Η M ASBIUH ASBKAKAH EA BACTARHTEÁL, - Ala M. 


TOMKA AOEPÄ AETKAR MAKE BAČIVKTH ἀνυμνῆσαι 
Supr 82,27. 
α΄. ERČITKBATH, ΠΈΤΗ 


ΚἈΓΠΈΧΤΗΙΒ, -hta n. 

occurrit in Euch 

de galli cantu: zapéní, zakokrhání, nenue: das 
Kráhen: (galli) cantus: erexe ΠΕΤΡᾺ ΚΗΛῈ MA- 
ψηλλὰ TOH HOUIH AO ΚΟΥΡΜῈ ΕἸ ΠΈΤΗΕ + ΤΡΗΙΒΗ 
STEPRKE CA Euch 48b 1; πὸ KoypkA Kick TAH Euch 
48b 3. — Exh. 


BACIIATATH CA, -NAUIA ČA, NATHUH CA pí. 


occurrit in VeneNik 


vrátiti se zpét: e0886pamumbca: zuriickkehren: 
redire: A NSYTEM » HAKE NPHUEANE KROČNATHUA ČA 
VencNik 23,23. — Exh. 

CI. RESKJATHTH ČA 


BACINÁATK ady. 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Ryl Christ Slepč Grig 
CanMIs Bes Nicod 

zpét: μαϑαῦ, ecnamb, riickwärts, zuriick: — (εἰς 
τὰ) ὀπίσω, ὀπισϑοφανῶς; Tetrorsum, retro, in poste- 
Tiora: KESEPÁTIAM ΗΠ ČI ERČNTATA ΠρΡῚ ΚρὰΘΈΧΆ 
HAUullýh εἷς τὰ ὀπίσω Ps 43,11 Sin Pog Bon Lob Par: 
EHRUITE NACH ČKOE KRČNÉ TK ERSKHÁTHUJE (8 reverte- 
bantur Nicod 11, Stojanovič 99,14: LEG RA4HK RASEJÄTH 
ČA EAČNÁTK εἷς τὰ ὀπίσω Euch 3a 8: STA (ΘΓ MHO2H 
STR SYHEHHKA EP LYA EBAČNÁTA εἰς τὰ ὀπίσω J 6,66 
Zogr Mar As Ostr: L 3kPA EAČNATK εἰς τὰ ὀπίσω 
L 9,62 Zogr Mar As Sav Ostr Bes 24, 150bĎ 14: 
L NOpAZÍ KPA ΙΧᾺ KRČNÁTA εἰς τὰ ὀπίσω Ps 77,66 
Sin Pog Bon Lob Par, L HE SČTANI KRČITHÁTK ČAČK)- 
A(R)U,E HAUlE εἷς τὰ ὀπίσω Ps 43,19 Sin Pog Bon Lob 
Par: L ΚἌΙΚΡ ΚΕ ČASREČA MOK ΚΑΟΠΡΆΤ εἷς τὰ ὀπίσω 
Ps 49,17 Sin Pog Bon Lob Par. 


RRACTABATH „ -zal, -EA6UH ipí. 

occurrit in Supr VencNÍk 

vstávati, ecmagams: aufstehen: — suregere: 
WT4H HHAIY HČ Nedeľa ErčTdBaule súrgit VencNik 
8,12, 4 NATK KAMBIKA AAYHACEh SAEHČTH 1KE Ek 
ca(ova k) πάψε KRČTABA OL δὲ πέντε λίϑοι rov Δαυΐδ 
τὸν φϑόνον ἐν τῷ Σαοὺλ πλεῖον ἐξήγειραν Supr 399, 
2351 (Severľjanov et Meyer corrigunt KRČTABH, cf. K- 
ČTARH TH, Dostál, Sľudie o vidovém systému v staroslovčnštiné, 
p. 580 5ᾳ, lectlonem αὶ ΑὐΤ ἀξ ὰ defendit). — Exh. 

CI. BAČTATH, KRČTANTH 


22 sStaroslovčnský slovník 


occurrit in Euch 

strújce, púvodce:, 6uHoenuk: Errichter, Urhe- 
ber: — ἐφευρετής; auctor: Ečorým Ek TÁMA 
ERTPATÁ(MAKK TA EČEMOV SRAY ERČTARHTEAK 


| AHkgoa€ ἐφευρετήν Euch 55a 11. — Exh. 


BACTABHTH „ -ὁτάκλια, - ČTARHUH pf. 

occurrit in Euch Supr ΠῚ Slepč Mak VencNik Bes Nlcod Ben 

postavili, zvednouti: nocmaeumb, nodnames 
aufstellen, aufrichten, — ἀνιστάναι, (δι)εγείρειν, 
dvioráv, ἀνορϑοῦν; erigere, (re)suscitare, excitare, 
reddere (vivum), levare, aperire: H KRČTABHTE 
HK ὁ AP KREA ἐγείρατε Supr 101,55g: A4Ktl anločTO)- 
Ay TROEMOV πετρὸ — KRČTARH(TH) KPOMAAĽO Ek 
HMA TRoE€ Euch 444 1: ἀπ τ KHAHUIH očad Board 
TEOKTO NAARUA ΠΟΛ EPEMENEM A HE MHHOVH HA 
RAČTARA KRČTÁEH H ἀγιστῶν ἀναστήσεις Supr 126,18: 
H IMAO KO 34 AKA H KEČTARHEK O NEKAAČTA HK 
POAHTEÁEMA ČCRAJARA ἀναστήσας  Supr 520, 1054; 
TPANUH AAAMA OTA ASK OTORUHTH Η NAAE- 
HHiZ BAČTABATH τοῦ πτώματος ἀναστῆσαι Supr 341,30: 
ἸΔΚΟ ΚΘ. Bo HAMA ΟΥ̓ΔΈΝ ΒΤ BASEOVAHTH H Eh- 
CTARH TH τὸν καϑεύδοντα διυπνίσαν καὶ διεγεῖραι Supr 
488,8; πθότηοα ΤΈλο MOYHENHKA E pal/k πὰ Kod4 
KOČTARHUlA VencNík 23, 22; ΤΙ EKČTARH NAKTEHAEK 
UPKKAEK ἀνέστησας Supr 505,9: 

fg.: NPOPOKA ERCTARHT k BAM K PÔOCNOAJE Ε(ΟΓ 
OTA EPATHA EAUIEA 4Ktl MEHE ἀναστήσει (Dt 18,15) 
Supr 387, 154; H£ O HKE EpATHK MOK H4 MA E£h- 
ČTABH + ČHH ΒΤ AHIAROÁAK ὃ ὁπλίσας Supr 366, 24: 
CRMPKTA NOWHUAKA NYU A ČROEK BRČTÁRH HA EoÁk- 
WA TPOVAAI ἀγέστησε Supr 274,11: 
spec. BIČTÁRHTH (H3 MPATENHYA)  VZkľisiti 

z mrtvých, 6ockpecumb: auferwecken: — διεγείρευν, 
(ἀν)εγείρειν, (διλανιστάναι, ἀνιστᾶν; (re)suscitare (a 
mortuis), excitare: λάβθάρὰ YETEPATOARHKHA H3 
MPATENHYK KRČTARHAK ἔχ νεχρῶν ἤγειρε Supr 480, 
235g: Ad... ERCA H?KE Eh ΚΟΥ ΠΗΙΗ TH k KRČTÁRH TA + 
cero AKAkM4 AABápE TPAAH ΚΆΡΗ ἵνα ἐγείρῃ 
Supr 311,7; SMYEHHUH TEMY ČAOROME MPATEBIA κα- 
ČTARHUA ἤγειραν Supr 307,10: MOUITAHA EO ΘΟΛᾺ 
KACTÁRHTH MA HS [PoE Supr 536,14: — ct. ΚἈΓΚΡῈ- 


CHTH. 
CI. ΕΚ ΟἾ ἀξ Δ14 TH 


BRACTABANATH . KA, - ΚΔΙΔΙΒΊΜΗ ipf. 

occurrit in Supr Napis Nom Bes 

stavéti, strojiti) cmagum», aufstellen: — (bellum) 
movere, (lacrimas) excitare, erigere: AWK4Eh E9 
ECTA O ADERÁKHHH ΚΟΡΗ + Εβάηκ KE MEKR RAMH + 


BACTABAIGTH 


ERCTARAATH bellum movet Bes 35, 257b 145g: 
TA SYBO ČRAJTAJA ČAORECA - I4?KE Καὶ Hák - AREREKHMMIA 
CARS +» RRČTARA ANTA lacrimas ... excitant Bes 25, 
1€0ba 5sg: AUIE HA H KER NÁMATA KRČTARAKATA 
ERIBU RA CORNČACOM A Hačlk) βάλῃ  EČÓO)KIA ČADRECE 
Napis 100b 21; H HHUTO γα TEOPHTH ΠΗ ΚΟΚᾺ 
KE ΜῊ Κράλλολε Μὰ HA ERČTARAATH ἀπεργάζεσθαι 
NomUSsť 9b 3: 

spec. kňisiti (z mrtvých): eockpeulam+, auf- 
erwecken: -(διλεγείρειν, διανιστάναι; eXcitare, sus- 
citare: ποῦτο 89 PEKOUNA MPATENÁ KRČTAKKHETK 
ἐγείρει Supr 402,26: eTKÁk oY4EHHKR ERCTAERIUJE 
MPÔEATENÁA διήγειρε Supr 307,175g: I4KOKE EO KEAK- 
PÁČEHAM TPABA TPAĽAU ΤῊ ELAČTARKAJETK MHODI + 
μὰ Κ ΠΛΆΠΘΗΗΙΒ paTH διανίστησι Supr 206,23: — et. 
ERCKPKUATH. — Exh. 

οἱ. RRČTÁRH TH 


BACTABAFENHIE, -Há πὶ 


occurrit in Supr 


vzkríšení, 80ckpeuienue: Auferweckung: — τὸ 
ἐγεῖραι; (a mortuis) excitatio: A KRUH AH MOAHTEUI 
ΤΡΈΚΟΚα TATAA HA KRČTABKIEHHE OYMROKUIAAro εἷς 
τὸ ἐγεῖραν ut excitaret Supr 307,4sg. — Exh. 

CI. BACKOEUEHHE 


BACTANHRA, -11H adj., comp. EAČTAHAKEH 

occurrit in Supr Christ Slepč Šiš Parim 

pohotový, horlivý, statečný, ycepdnuú, MYMCce- 
cmeennniú: bereit, eifrig, tapfjer: — διεγηγερμένος, 
σπουδαῖος, ἀνδρεῖος; expeditus, sollicitus, fortis: 
EASAJAHMK, BAAPTOAKTEÁEKH ASVUA  TPEBKA 
H KRČTAHHR A διεγηγερμένη Supr 493,13: πούῤλάχολικ 
KE Ch HHMA EpÄT4 HAUEDO, ΙΒΓΌΣΚΕ HCKOVCHYOM K 
ὁ MHOSkYh MHOKHUER RAČTAHHEA Čoviia, HK KE 
ERCTAHHEKHU4 HAA ka HHIEMk MAHODRMK σπουδαῖον 

σπουδαιότερον 260 8,22 Christ Slepč Šiš: PAKA! 

KE BACTAHHEUY Ek NPHAEKAHHE ἀνδρείων Pr 13,4 
Grig Zach (EkCTAHAHRAIYk Lobk): PAKUI XKE KACTAHI- 
KHÝR — VELOTAHAATE ČA ἀνδρείων Pr 10,4 Grig 
Zach. — Exh. 

αἵ. ERCTAHKAHEK, ERA Mk, ERIKA JK 


BACTANHNE. -Hl4 n. 

occurrit In Zogr Mar As Sav Nik Cloz Supr Služ 

1. (po)vstání: ecmanue: Aufstehen, Aufrich- 
ten: — ἀνάστασις; Tesurrectio: če AEKHTA Čk Νὰ 
náAaHkE L μὰ KAČTAHKE MHOTOMK εἰς dváocTacvy 
L 2,34 Zogr Mar As Sav Nik (AarčTal4nnie Ostr), 
W ChHMPATH ... NAARUHHAÉ  ERČTAHHE ἀνάστασις 
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BRACTATH 


Supr 314,29: EE3% RAČTAHHIA NAAEHHE τὸ ἀνέγερτον 
πτῶμα Supr 425,10sg: 

spec. zmrtvýchvstání: eockpecenne: Auferste- 
hung: — ἀνάστασις, (ἀν)έγερσις; Tesurrectio: 4 Mfk- 
ΤΈΜΠΗ EANEPEHAH ERAAT Hd EAČTAHHIE πρὸς ἔγερσιν 
Supr 425,2: RRČTÁHH| ΚΈΡΟΥΗ τὴν ἀνέγερσιν πίστευε 
Supr 318,1; — cf. KRCKPRUJEHHE. 


2. povstání, úklady: mame, ko3nu, A ufstand, 
Intrigen: — ἐπανάστασις, ἐπιβουλή; insidiae: En- 
CTAHHIA (89ECH Ἢ PASEPATAHAKU! ČKOPO PABAHOVUUH 
ἐπαναστάσεις SlužSof?, Orlov 253,1: M4KHKKUH IEMOY 
ARKARRHGIHÝK ČAMAVEHEA — HAHNAHE "KE COTOHHNO πὸ- 
ΟΥ̓ ΕΗΒ HA NPÁKRAHAADOo H ERČTÁHHE μᾶλλον δὲ τοῦ 
διαβόλου μελετηϑεῖσαν κατὰ τοῦ δικαίου ἐπιβουλήν 
Supr 517,17. 

αἴ. ΚἌῤΤΔΙΔΗΗΙΒ 


BACTAHKAHBK,, - ὭΗ adj. 

occurrit in Lobk 

statečný, horlivý: MYMcecmegennvuí, YcepôHuú: 
tapfer, eifrig: — ἄνδρεῖος; fortis, diligens: sena 
EAČTAHAHEA EEHELA MAKOV CEOEMÉ ἀνδρεία diligens 
vg.. bona 1t. Pr 12,4 Lobk (KRCTAHHE4 Zach): BAČTAH- 
ΛΗΚΒΙΧᾺ var. Lobk ad PÄKYI ΚΕ ΚΤ ΗΕ ΙΧ χεῖρες 

ἀνδρείων Pr 13,4 Grig, -KMHYA Zach. — Exh. 
CI. KRČTAHHEK, ERAJ k, ERKAJK 


BACTANKNK, -41H δά]. 

occurrit in Euch 

týkajíci se (po) vstání: kacaxujuúca ecmaeanuA, 
das Aufstehen betreffend: resurrectionis: £“%95pa- 
HkeTh TH EOKMEHH - ERČTANWKHAATO (Frček: le temps 
du lever) Euch 49b 18. — Exh. 


BACTATH, -ὁτάηχι, -CTAHEUIH pf. 

occurrit In Ev Fsalt Euch Fris Cloz Supr Apost Apoc Parim GI 
Služ Klim Const Nom Vence VencNik Bes Nlcod Vit Ben 

1. povstali, vstáli, 6cmamtb, aufstehen: — 
ἔξανίστασϑαι, διανίστασϑαι, ἀνίστασϑαι, παρίστασϑαι, 
ἵστασϑαι, διεγείρεσϑαι, ἐξεγείρεσϑαι, ἐγείρεσϑαι; δχ- 
ΞΌΓΡΒΓΘ, TESUTFETE, CONSUTFETE, SUTFETE, excitari, 
suscitari, eXxpergisci:! EACT4Kk "KE ČAŠAk WT 3EMAE 
... HHEAHHATOIKE HE EHAkal€ ἠγέρϑη A 9,8 Hilf 
Ochr Slepč Mak, βοτὰ Grš Šiš: RAČTAHH Hd HODoy 
CEOIER NPOCTA ἀνάστηϑι A 14,10 Christ Ochr Slepč 
Šiš Mak, TEEK FA(aroajEk BAČTAHH ἔγειρε L 5,24 
Zogr Mar As Sav Ostr: KačTranETe πὸ CKAKHHU 
ἐγείρεσϑαι (var. ἐγείρεσϑε) μετὰ τὸ καϑῆσϑαι Ps 126,2 
Sin Pog Bon Lob Par: ©Hh ?%KE KRČTAKK ČT4 ἄγα- 
στὰς ἔστη L 6,8 As Ostr, 04h KE Κατὰ Zogr Mar: 


BRCTATH 
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BRCTAÁTH 


H dEHIE κότα πηλάτα STA EBEUUTHHYRČKÁPO ČTOAA 
exsurgens de tribunali Nicod 9, Stojanovié 97, 26; 
V ERČTÁRK STA MOAHTEHI ΘΕΡΈΤΕ IA ἀναστάς 
L 22,45 Zogr Mar As Sav Ostrbis, ERCTA ἐπ BEUEPA 
ἐγείρεται J 13,4 Zogr Mar As Sav Ostr 157a 9, R%- 
ὁτάκ Ostr 15420 6: BECTAHA paHo ἐξεγερϑήσομαι 
Ps 107,4 (107,3 vg.) Sin Pog Bon Lob Par et Slepč- 
Plov 8b 3: RIČTAÁRA KE HočIĎA STR ChHd ἐγερϑείς 
Mt 1,24 As Sav Ostr Deč: RiČTAHH CHLAH ἔγειρε 
E 5,14 Christ Ochr Slepč Šiš Mak: ExčrankTEe 
ΠΟΗΛΈΤΕ STRANY Supr 470,12: 4 STYMAAHHIE A6- 
MKALITOVOVMOY HE AACTh ELČTÁTH ἀναστῆναι Supr 
409, 30: 

Ag.: 43% KE KOAČTÁ PAAH REČTÁKA ΗΕ MODA 
KTOMOY CHAPATHER ΠΑΟΤῊ ἄναστάς  Supr 428, 20: 
H ὁΤκ rpkyd κατά ἀνέστησαν Supr 495,15: 
H BERČTÁHA Rh NOMONUJIh Mob ἀνάστηϑι Ps 34,2 Sin 
Pog Bon Lob Par, KKo πβόβοκιὰ REAHKA BhČTA KR 
Hác+ ἤγέρϑη L 7,16 Zogr Mar As Ostr: wKčagHud 
1OXKAČKÁ - ERČTAHE TA HA ὁπ ἐγερϑήσεται L 11,31 
Zogr Mar: EpE“H ὸ RAČTÁRUH + ΠΡ ΤΕΘΦΗΔῈ HKOHO- 
Κόρη KlimRum, Lavrov 93,25; ERČTAHH MAČAAK TRIK 
Η [AČAl ἐγέρϑητι Ps 107,3 Sin Bon Lob Par, K+- 
ČTAHH καὶ WdAATÉH)OH Pog: sim. Ps 56,9 Sin Pog Bon 
Lob Par et Slepč-Plov 8b 2, 

spec. BIČTÁTH (STA, HŠ MPATEKHY K) υδίαϊϊ 
z mrtvých: 80CkpecHYMb, 80CCMAMb UZ MEDMEY, 
auferstehen, — ἐπεγείρεσϑαι, συνεγείρεσθαι, ἐγείρεσϑαι 
(ἀπὸ, ἔκ τῶν νεχρῶν), (συν)ανίστασϑαι; Tesurgere, 
EXsuTgETE, surgere (a mortuis), resuscitari: ἜΚΗ 
ČA HÚČAVÝCÚK) + WYEHHKOMŤ κοι A ERČTÁE% OTA 
MPATEHIYK ἐγερθείς J 21,14 Zogr Mar As guater Sav bis 
Ostrbis: ΚΈΛογιμε, AKO  XÍPHCTO)CH, κότα O WT 
MAPTENÝM, Καὶ TOMOY HE SYMpETA ἐγερϑείς R 6,9 
Christ Šišbis, κπότὰ Ochr Mak: alHE εὸ κα κρῈ- 
UJEHHA MAPTERIYK  WRCTA, ΠΗ VÁPNETO MH Καοτὰ 
ἐγήγερται 1C 15,13 Christ Slepč Šiš: AA WEKMH 
AKo XPHCTOCÍ SYMAÝR + HE RAHHR EIČTÁHE TR οὐχ 
ἀνίσταται Supr 485, 30: rísčneAjh H3 MPATEBIHYH 
KRČTAAh ἐγήγερται Supr 479,8, TH KE H Adsdpa 
HE EHAHUIH KIČTÁKANA STA Γροκὰ ἀνιστάμενον Supr 
338, 23: © HIEMAKE H ἐπ ÚHMb BičTAČTE KEpOK πὸ 
ΔΈΙΔΗΗΙΟ. Εολκηο συνηγέρϑητε C 2,12 Christ Ochr 
Slepč Šiš Mak: H% HBIH4 BIČTÁULA ČA VPRČTOMA 
συνανέστησαν Supr 495,13: — οἵ, RICKPAČHATH. 


2. EICTATH Ha Koro povstali proli nékomu, 80c- 
čmamtb npomu koeo, sich gegen jmd. erheben: — 
(ἐπγανίστασϑαι, ovyísracttal, (ἐπ)εγείρεσϑαι, ἐπιχειρεῖν; 
CONSUTEETE, EXSUT£ETE, INSUTEETE, SUTEETE, AEETE- 
di, consistere: RRCTAHETA EO KASÓKOKA HA HASÓKIKA 
ἐγερϑήσεται Mt 24,7 Mar Asbis Sav Ostrbis Zogr?: 


idem Mc 13,8 et L 21,10, RACTA H KAHU% 14 AREAA © 


Εράτ(ἀ) CROEro ἀνέστη Gn 4,8 Grig, κότα Zach: 
κ᾿ τάμε HA riesene Aja ἐκόεγὸ κειμεέλάκὰ VencNOov 
420ba, Vajs 38,4: paSTopAkuld KE MÉKH  UEČKCKAJ 
H πέταμά Hd ČA VencVost 564 12: kure KheTd- 
HETI Hd MA EpáH πὶ HA Hb d3% οὐπβκάμα ἐὰν ἔπα- 
vaoríj Ps 26,3 Sin Pog Bon Lob Par. 

CI. ERCTÁRATH, ΚΕ ΤΑΙ ΤῊ 


EACTAIANHIE, -má n. 


occurriť in Oslr 


povstávání: ecmaganue, Aufstehen, Aufrich- 
len: — ἀνάστασις; Tesurrectio: če AEKHTA ča Hd 
NAAEHHB H Hd KIČTANAHHIE MIHOTOMA εἷς dvá- 
στασιν L 2,34 Ostr (BAČTAHkE Zogr, KtčTAHHE Mar 
As Sav). — Exh. 

CI. ERČTÁHHIE 


BACTÁNSTH , -crai, - CTAEUH ipf. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt Ľuch Cloz Supr Chil Apost 
Parim 6] Vence VencNik Bes Nicod et in comm. Eug 
1. povslávati, vstávati: ecmaeamb, aufstehen, 

— ἐξεγείρεσθϑαι, διεγείρεσθϑαι, ἐγείρεσϑαι, ἐξανίστασ- 
Bal, συνανίστασϑαι, ἀνίστασϑαι, ἐξυπνίζεσθϑαι; ex- 
surgere, Consurgere, surgere, excitari: H EkcTd- 
AXR ΟΥ̓ΚΡΈΠΑΙΔΙΒΔΝΙ  HOTRHAE H NOHCHUNHM A ἐπα 
AP4RHÍM% Supr 557,6; HAUWE KRAČTAATH STA ČTOAG 
ἐκόιθγὸ ExsurďGere Nicod 2, Stojanovié 91,32: Ad 
ERAETA ... MÄIKUCTEOV 0 ABHŽKKHHKA + AKA H Ek- 
ὁτὰ ἐπ Τοκοπ συνανιστάμενος Euch 92b 19sg: 
L KRČTAE TA HOUTk L ARHk ἐγείρηται Me 4,27 Zogr 
Mar: FOVAETA KOpEHk μοίξοκα, RRČTAMAH BAGČTH 
43 kIKtI ὁ ἀνιστάμενος R 15,12 Christ Slepč Šiš: sim. 
Is 11,10 Grig 3b 1 et Lobk 3b 105g et 55a 14 et Zach 
5aa 9sg et 82ba 1156; KPICTA KRČTAdLIE ἐγείρετο 
Cloz 10b 10, 

fig.: AKH NOMAAŠ EACTÁGIIHM AIABOAAM rldr8- 
E4M, ChHÁČTHK Eh ČTPAHU ΚΟΥ ΠΗ Surgentibus 
diaboli detrimentis VencNik 1,21sg: 

spec. ΕΚ ΟΤΑΙΔΤῊ (H3, STA MPATENHYH) ὑδέά- 
vali z mrtvých: e0ckpecamb, e0ccmaeamb u3 mepm- 
86%, auferstehen: — (ἔκ νεκρῶν) ἐγείρεσθαι : Tesur- 
gere, suscitari: 411€ Ko MAGTEHH HE ELČTÁWTA, HH 
XpHOTOJCH κατὰ οὐκ ἐγείρονται 1C 15,16 Christ 
Slepč Šiš: AkHECA ST MÔRTEBIHÝh ERČTÁA Λάβάβῃᾳ 

PASA PKUJEHHIE HAMh O NÁIET ἔχ νεχρῶν ἐγειρό- 
μενος Supr 303,3, χά. „ERCTAHRUITÁ HŠ MPETENÝK 
ἐκ τάφου ἐγειρόμενον Cloz 12a 28; — cf. RICKPAČATH. 


2. ΚΑΟΤΑΜΤΉ Ha Koro povslávati proti nékomu: 
60CCMAGAMb NpoMU6 kocčo, sich gegen jmd. erhe- 
ben, — ἐπανίστασϑαι; INSUTECTE, (CON)SUTFETE: BCAKK 
KRČTAIAH HA POČITEAHH K ČRO (sie!) ΗΟ ΔῈ NSASEEHR EČTA 


BaACTAATH 
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BACTOKK 


VencVost 56a 21, H STA ERČTAKUTIlYK Hd Mia 


EAŠHEČELUII MA ἀπὸ τῶν ἐπανιστανομένων ἐπ᾽ ἐμέ | 


Ps 17,49 Sin Pog Bon, ὃτ᾽ κ᾽ ὁ ἀιδιμηχ' Par (Τ᾽ era- 

ΙΟΙΒΗΧᾺ sie! Lob): H PASAPUHTA Ε(ΟΓ) Ὰ RAČTÁAK 

(Brandt conicit KBRČTAANKA) HA FopÄ CHYHAČKAA 

τοὺς ἐπανιστανομένους Is 9,11 Grig, BtCTAWUJA4 Zach. 
CI. RRČTARATH, RIČTÁTH 


BRACTENÁTH, - Tent, - CTEHEUIH PÍ. 


occurrit in Supr 


zasténati: 3acmoHam+, (auf )stôhlnen, seufzen: 
-- (ἀνωστενάζειν : ingemere, ingemiscere: Ad ἀμ ΤῈ 
EAČTEŇET K HAH EAČNÁAMET K ČA MApHla ἐὰν στε- 
νάξῃ Supr 243,12: ΝῊ parHHÁk πλάι! ΤῊ VANA ČRO- 
HY% CHE ERKCTEHÁ ἀνεστέναξε Supr 386,14, 0E4U€ 
HE EAČTá (sie, pro RAČTEHA) HH κόπλάκὰ ČA ἐστέναξεν 
Supr 363,1. 

Exh. 

CI. CTEHÁTH, NOCTEHATH 


BACTEIIH, - reká, - TEYEUIH pf. 


occurrit in Tun 


vybéhnouti nahoru: 836e#xcams: hinauflaufen: 
CUTTEre: H HA 3dEpdAd RRČTEKŠTA ἐπὶ τῶν τειχέων 
δραμοῦνταν IN MUTO CUITENÉ vg., super muros dis- 
current 1t. 0] 2,9 Tun (neTeKoY TA GI). — Exh. 

CI. NSTELH, TEUH 


BACTHNHÁTH , - CTACH A, - CTACHEUIH PÍ. 


occurrit in Bes 


stihnouti, dosáhnouti, stačiti: docmuub, Ótstmb 
8 cocmoahHnu: erreichen, im Stande sein, kônnen, 
— suťfficere, Mereré: MK ΠΑΤΉΡ — TAHAT + Hd 
EBRHRUKHHYK + βΈΜΗΗ + ČANKEHHUE - RRCTHKE Exte- 
riorum administrationem meruit Bes 9, 60ba 6sg: 
4KS KUNMNARUEHHA ΙΕΓὸ "TAH RI HH čČáM% Κα ἐ ΤῊΓ - 
Hoy - ΗέΠΤ ΔΤΉ Nec ipse investigare sufficit Bes 7, 
31bĎ 1954. — Exh. 

CI. NSČTHĽHATH 


BACTHPATA, - pat, - PAIEUIH ipf. 

occurrit in Supr 

tfiti, vytírati: mepeme: reiben: — (ἀνωτρίβειν; 
fricare: ΠΟΚΕΛῈ čoAk ἐπ OURTOMI ČIMECHEKUE 
NOAHRÁTH PAHUI ΙΒΓδ Η ČAVKHOM A BRČTHPATH τρί- 
βεσϑαι Supr 116,20: čoYKHOM A BAČTAPÄTH PÁHHI HÁK 
ἀνατριβῆναν Supr 179,2; BAdCkHOM K ČOVKHOMh Ekč- 
THPÄTH PH (8 Supr 213,11, CeYKHOM k BIČTH- 
PÄTH PAHtl ΙΒΓδ Supr 161,18. — Exh. 

CI. ΤΡΈΤΗ 


BRCTAAIIHTH , - TAdnatk, - TAATHUIH pf. 

occurrit in Supr 

zmírniti) ykpomume: besänftigen: mitigare: 
Η BYCTAÁNHE K PHRRA CASRECH KPOTTRKOIMH ... 
REAE Καὶ ČEOH XAREA Καὶ o ČAEM K Supr 566,13. 

Exh. 


Ekb- 


BACTOKK, -4 m., RAČTOLUH, RRCTOKA M. pl. 

occurrit in Ev Psalt Supr Apoc Parim GI KlimRum KlimJugos] 
Const Nom Bes et in kalend. As Ochr Slepč Mak: in Hval seribitur 
SVYČTOKA 


1. východ (slunce): 60cxod (coanua): Auf- 
gang (der Sonne): — ἀνατολή, ἀνατολαί (pi), ἔξο- 
δου (pl), OTlens, OTtus: ST BETKA ČAČA)HÓRM A H AJ 
Sarmdna ám ἀνατολῶν ἥλίου Ma 1,11 Gl, ο΄. WTA 
ERČTOKA CARHUJ H AJ SdlláA hk Const 10, Lavrov 17,26; 
AJ TOTOBÁETA ČE ΠΟΥ͂ΤᾺ UÁPEME HKE WTA SYČTOKA 
ČABHAUHHYh τῶν βασιλέων τῶν ἀπὸ ἄνατολῆς ἡλίου 
Ap 16,12 Hval, ἐγιμηλλὰκ WTÓk) Κότοκ Rum], 

fBg.: H NOHARTA ... ASH Καὶ 3APH RRČTOKA 
TROEDo τῆς ἀνατολῆς Is 60,3 Grig (propheta urbem 
Hierosolyma alloguitur): spec. de Christo: I4Ko H MPA"TRA 
NOrpEEdIBUH Ščoýcd — RRCTOKÁ RAČTOKOMA τὴν ἄνα- 
τολὴν τῶν ἀνατολῶν Supr 456,24: ECE MAJKA ΚΑΤ 
HMA iero (Zch 6,12) Supr 476,10: S34HE ἐξ 45k πβη- 
BEADY pakd moero [97] κότοκὰ TOV δοῦλόν μου Ava- 
τολήν Zch 3,8 GI. 

2. východ (svétová strana): e0cmox, Osten: — 
ἀνατολή, ἀνατολαί (pl.): oriens (sol), solis ortus: ngk- 
ATAK KO WPEAKk HA RČA ČTPAHAI - WTÓK) KAČTOKA 
Ao Sdndxa KlimRum, Lavrov 93,32, H NPHAKTAK STA 
KRAČTOKA H SdrnáA k ἀπὸ ἀνατολῶν L 13,29 Mar As Ostr, 
STA BAČTOKÁ H STA 53ΔΠηλὰ Sav: H δεὰ SkpkeTá Ha 
KAČTOKA πρὸς ἀνατολάς Supr 141,13: H HAčdAH E(0r) + 
PAH Eh GAEMG4 HA ΚΟΤΟ χα κατὰ ἀνατολάς Gn 
2,8 Grig, μὰ Κατ  Ἑ Zach Lobk: WTA ὀγότοκά 
κράτὰ .r.- k ἀπὸ ἀνατολῆς Ap 21,13 Hval, WT(R) 
KRČTOKA Rumj: Η WEPÁTA MA HA ΠΥ ΤῈ κράτα ČÍRA)- 
TAHKk © ERHEUIHÁ(A ΞΑΡΑΙΜΗΗΧᾺ KO ERČTOKOME 
xar ἀνατολάς Ez 44,1 Zach: ἐξ 43h CČR)NA)CA A ABAH 
M0 WTÓL) 3EMA KAČTOKA ἀπὸ γῆς ἀνατολῶν Zch 8,7 
Lobk Zach, RČTOKA GI: H Ce SRESAJ KE KIARA 
μὰ RačTOU/K — HAKaule ΠΡΈΛΒ HIMI ἐν τῇ ἀνατολῇ 
Mt 2,9 As Sav Ostr Deč, λοββ Κούπηο NAKHATA 
Η ἐπιμπ ΤΟ ἊΣ) EAČTOKA ČARHRKUE τοὺς Ag" ἡλίου 
ἀνατολῶν Is 11,14 Grig Zach: 

ne. východní zemé, Východ: Bocmok,: der 
Osten: — ἀνατολή; Oriens: ἃ RICTOUHLIM A ENÓH)- 
EKONOM A - RRČTOKA O TRKMO CTPOHTH τὴν ÁAvaro- 
λήν NomUSsť 12b 5: Η ÚRAJTATO MÔR)M(EHH)KA 3€0- 
Ap κοηηὰ μὰ EčTou € As 146b 16: — cf. RIČYCA K: 


ΚΤ ΗΒ 


341 


ΒΆΟΤΡΆΒΑΤΗ 


RACTOUYHHEK δα]. 

occurrit in Euch 

vzleklý, zufivý: Geuienbičí, Heucmoenití, rasend, 
wiilend: furilosus: 84KAHHAA TA HAEKE ἀϊμα 
ecH HAH NOVČTOUIEHk — HAH ERCTOUHRA δυσῶδες 
Euch 54a 1456 (Frček conicit λυσσῶδες, guod cum KRc- 
TEKAK% ,enragé“ confert). — Exh. 


BACTOHAN K, - 1h adj. 


occurrit in Supr Pochy Nom Ben 


východní: 6ocmounniú : ôstlich, Ost-: — ἀνατολικός, 
τῆς ἀνατολῆς; orientalis, Orientis: Η neHAe πὰ k%- 
CTOHKHARIA ČTPAHA εἷς τὴν ἀνατολιχὴν χώραν SuPpr 
15,2254; sim. Supr 542,5: Ben, 8006]. 136, 125ᾳ; HSRAKK- 
ue TRAEčd ČRA)TAIHYA — NORORĽOUA πὰ EČTOUk- 
HRIH( b ἐτράηάχα Supr 538,25, Eh KUČTOUAHAHYH 
Η ŠAMdAkHHK( bo H CEREPAČKÝMHYA ČTRAHÁY 4 Pochy 
114bĎ 1454; ἃ ERCTOYHNMA ENH)ÓKO)NČOMA + ΚἼπ- 
ČTOKE TEKMO CTPOHTH τοὺς δὲ τῆς ᾿Ανατολῆς ἐπι- 
σχόπους NomUSsť 12b 4: Φ δε.: HAH Κα BRČTOUK- 
HRIHM b MOHÁAB AERPAMK πρὸς τὴν ἀνατολικὴν πό- 
hw abi ad portam orientalem (de Maria) Supr 248,2. 


Exh. 


BARCTPENETÁTH , - TPENEUIA, - TPENENHIEUIH pí. 
occurrit in Euch Cloz Supr Lob Par VencNik Nicod 
zalfásti se, zachvôti se: codpoenymbca, zampene- 

mam», erzittern, zu zillern anfangen: — τρομά- 

ζειν, τρέμειν, φοβεῖσϑαι; contremere, intremere, 
tremere: AKeKke STA ὀτβάχὰ SYM" ΠΟΓΟΥΕΜΤΉ di Toy — 
πάλ Η EAČTRENETÁTH KOVNHO ČA CHERTAHHKHI 

CEOHMH τρέμειν Supr 110,20: κ᾽ HolIh HEKOVK πὸ 

ŠCHOREHIH ἐμὰ KRečTpeneTd per soporem visione 

intremuit VencNik 30,5: Ble)Maa geTpknkTá H 1194! 

ἐφοβήϑη tremuit Ps 75,9 Lob, κ᾿ ἐτρεπετὰ Par (sy- 

Bok ἐμὰ Sin Bon Poe): Erh ΠΛΆΤΑΜΑ VAPETY - 
AA» EBiČTPENETa ἐτρόμαξεν Cloz 12b 7, Supr 

448,6: ἐξ RHAKRA H ČAMÍRTA ΚΑΟΤΡΈΠΕΤΑ ἐκ HEUdČ- 

THEHMH ČASVIKHTEAH ČRKOHMH var. ad Nicod 22, Stoja- 

novié 113,5: TM KE TPAČARHULE — due Bekýh 0VBOH 

ČA PÔOČITOAJA + L BRCTBENEHNIH Euch 5ia 8. 


α΄. ΚΟ ΤΙ ἈΣΤΉ ČA, TPENETATH 


ΕἸΟΓΡΆΓΑΤΗ, -τάμα, - raléun 10]. 

occurrit in Ev Parim 

vytrhávati: cpsteame, e51p>team+ : abrupjen, aus- 
reifen: — τίλλειν, συλλέγειν, ἀποσπᾶν; (e)vellere, 
colligere: H EAČTPATAKOV SVHEHHUH ΘΓ KACH ἔτιλ- 
hov 1, 6,1 Nik (EtCTRASAAKA Zogr Mar Ostr, E%- 


ἐτρβϑάχα AS), LO HAHAUIA  OVYEHHUH E76 NÁTA 
TESPHTH + BRČTÓKFAHKLUUTE KAdChI τίλλοντες Mc 2,23 
Zogr Mar As Sav Ostr Nik: L HAYHAUA RIČTPATATH 
Kadch LokeTH τίλλειν Mt 12,1 Zogr Mar Nik: €A4 
BRCTERFÁRUUTE NAKBEAK O ERČTPRCHETE ΚΟΥΠΆΝΟ 
ἐπ ÚHMA L NAulernnu A συλλέγοντες Mt 13,29 Zogr 
Mar As Nik (KAČTAPAŠAKINE Ostr): CE 43 RRČTPM- 
ráda HÝk WTÓk) SEMA HYh ἀποσπῶ Jr 12,14 Grig 
Zach. — Exh. 
CI. RRCTPATHÁTH, REČT©ÓRSATH 


BACTOATHATH , - 45, - HEUH pí. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt Supr 6] 

vytrhnouti: 651peamb, abrupfen, ausreifšen: — 
ἐκριζοῦν, ἐκτίλλειν, ἀναρπάζειν, ἀνασπᾶν; eradica- 
re, evellere, abripere, sublevare: €A4 κβέτραγάς- 
RUUTE NAKREAth — BRČTPRFNETE KOVITEHO ČA ÁHMK 
L NAUIEHHUA ἐκριζώσητε Mt 13,29 Zogr Mar As Ostr 
Und Nik, 

fig.: CKOHUMIHHE HA OVAHUH EČTP?KE H ἀνέσπασε 

Hab 1,15 GI: KRICTEAĽHETA Tia H ΠΡΈΓΕΛΙΤ᾽ TIA 
STA čead TERoEro ἐχτίλαι ce Ps 51,7 Sin Pog Bon 
Lob Par: HE ὸ HA Eh ΓΛ TR MNOSH STRANÁM ὃ- 
UA TOPO Νάἀπράόνο ΚΤ ΚΘΗΗ ἀναρπασϑέντες Supr 
375,14. — Exh. 

CI. ERČTPKPÁTH, Κα ΤΡ ΘΔΤΉ 


ΕἸΛΟΤ Θ ΚΈΜΗΙΒ. - Ha n. 

occurrit in Bon 

vytržení, e6ipoleanue, Abrupfen, Ausreifien: — 
τὸ ἐκσπασϑῆναι; evulsio: AA ERAÁTK KO TpERA 
μὰ ŠAÁHIH KE PEKNE ERCTÓIKEHHA HCIIE πρὸ 
τοῦ ἐκσπασϑῆναι priusguam evellatur Ps 128,6 
Bon (RASA DAKRÁHHIU Pog Sin, H3VE4HHE Lob, HA PRE- 
HHk Par). — Exh. 

CI. ERSAPRRÁHHIE, ΗΒΔβΈΆΚΔΗΜΙΒ 


BACT(GKSÁTA, - Sabi, - SAEUIH ipf. 

occurrit In Zogr Mar As Ostr πὰ 

vytrhávati, cpeleamb, e6lp>leam», abrupfen, aus- 
reifen: τίλλειν, συλλέγειν; vellere, colligere: 
L ERČTPARÁKA OYHEHHUH Ere Kadch! ἔτιλλον L 6,1 
Zogr Mar Ostr, ERCTÓRSAAYAX As (EkčTpkrdýcy Nik): 
GAA KáKo ERČTAPAŽACIHE NAEREAM - RAČTAPATHETE 
Ch HAMA H IAUEHHU/ A συλλέγοντες Mt 13,29 Ostr, K%- 
CTPRZAAUE {πὰ (EReTPArdIKUNTE Zogr Mar As Nik). 


Exh, 
GI. BRETÍRTATH, ΚΑΟΤ ΓΗΔ ΤΗ 


BACTGRKATH 


342 


BRCTÁASAHHHE 


BACTGRRHTH, - BAbR, - EHUIH pf. 

occurrit in ŠI 

zavinouti mrtvolu do rubáše: o6eumtb mpyn 
nenenoňú: den Leichnam eiruvickeln: — συστέλλειν; 
fasciis involvere: AH BAČTÁKAUE BHOUIE EACTPKEHUE 
H...H NOTPEBOUNE συνέστειλαν αὑτόν AMOVETU NT eUM 
A 5,6 Šiš (ἐβτρξεμιιβ Grš Hilí Mak). — Exh. 

CI. ČATÍVKEH TH 


BRACTPACTH CA, - TRACK CA, - TRACEUH CA pf. 

occurrit in Supr es Nicod 

zalfásti se, zachvčti se: coOpoznymbca, compac- 
muce, erziltern, erbeben: — τρομαζειν, φρίκη γίγνε- 
TAL ἐπί τινα; (CON) ETemeESCETE, EXPAVESCETE: KOMHCI 
εν ERCTRACE ČA φρίκη ἐγένετο ἐπ᾽ aVTÓV Supr 221,26: 
TOĽAA EAČTREČOKA CE NJECTPAUKOK EOI4SKHW CON- 
tremui Nicod 20, Stojanovié 111,10: KACTPEČAČTA ἐξ 
Tkaoma contremuerunt corpore Nicod 17, Stoja- 
novié 107,17: H Ek ΤΈΘΙΟ CAMPKTA Kčd RAČTREČOUE ČE 
omnis contremuit creatura Nicod 22, Stojanovié 
113,175g: H EKRČTPECE ἐξ Ek BAÁCTHAIÝh OBAŽČTENk HYh 
expaverunt Nicod 22, Stojanovič 113,6: dAh EAČTPECE 
(Ε MPATÁRk ΞΡΗΤᾺ ἐξ var. ad Nicod 22, Stojanovié 113,5: 
μὰ TOAHIVE MÔAH ὁ 14KOKE H MECTOV EAČTBACTH 
CA νὰ HEMKE CTOAUIE TOOUÁCAL Supr 520,5: NEKAK 
HHMAKE NEBO H BEMAA  EICTRPÁCETK ČA CONLre- 
miscit Bes 12, 53bĎ 22. — Exh. 

CI. RRCTPENETÁTH, TPAČTH CA 


BACTPAÁBHTH , -EAt£, - EHUH Pí. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Psalt Supr Christ Apoc Parlm 
ΟἹ Tun et in comm. Eug 

zatroubili: 3ainpy6ume: trompeten, (aus )posau- 
nen: — σαλπίζειν, ἠχεῖν; tuba canere, bucinare: 
Eh AÁHh PAČA ČEA MÁTE AHhE AA, ΘΓ Δ ἀ HMÄTA RAČTPOV— 
EAITH ὅταν μέλλῃ σαλπίζειν Ap 10,7 Hval Rumj 
© Κ΄ AHREAHI, EM?KE BAČTPOVENIEKIUUCY ἜΣΚΕ. Ek 
MO PH HA NárovEoy EHUIE οὗ σαλπίσαντος tit, ad Ap 
8,8 Hval, EACTPYBAKU Rumj: H Plecno)A % (ΟΠ) 
KRČEAPRKHTEA AO TPAKOA RAČTPÁEHTA σαλπιεῖ 
Zch 9,14 Grig, TPOVECGY BACTPOEHTA Zach: EUČTP A- 
EITE μὰ πόκῖὰ MEČA A TOALOK σαλπίσατε Ps 80,4 
Sin Pog Bon Lob Par, €rA4 οὐ TKOPHUIH MHACČ- 
ΤΉΝ. NE ERČTÓREH ΠΡΈΛἪἝ ČOBOIK μὴ σαλπίσῃς 
Mt 6,2 Zogr Mar Ostr, TRopHTE HE ΚΤ ΆΕΙΤΕ 
As (NE EASPAAČH 580); 

ERČTPÁEHTH Kôro, 4kro zalroubením ohlásiti: 
8O36ECMUIN6 MPpYČHLIM 38ykom: durch Trompeten- 
Γαΐ ankúndigen: — σαλπίζειν; tuba nuntiare: er xa 
OTROK WČÁHNÁ Ek EHUIBÁHHYH EANHÁUTA πβ΄ ἈΚ 
BRACTPAEHTA σαλπίξει Supr 332,16. “ 


BACTAKNATH, - 1X, - neun pí. 

occurrit in Supr Nicod et in cant. Bon Lob Par 

velknouti, vraziti, upevnili, npukpenume, 6cy- 
Hymb: hineinstecken, befestigen: — ávapráv, 11- 
γνύναι; suspendere, statuere: ΝΙΝ EHAHUIH ISTA 
MAUHTEAN ČIRASA ΚΑΘ KE PTAARA DO ERČTYME 
ἀνήρτησε Supr 462,28: HŠWIAE H WTHAE WTA MEHE + 
Ko ΨΕΔΡΈΡΑΗ KPORK RAČTOKA ὥσπερ ὃ καταλύων 
σκηνὴν πήξας Is 38,12/Cant 9 Bon Lob Par: 

μὰ KÔRČTA BRČTAKHÁTA ukľižovati?) pacnamb 

(Ha kpecme): kreuzigen: — crucifigere: M5! xe- 
UITEMÉ HA KPAČTA ISTO GACTRKHOV TH UL cTucifiga- 
tur Nicod 4, Stojanovié 95,2: Η ?KHA CORE ME Nd KPAČTA 
EAČTAKHOVUJE ἐκ τἐογέολλα. crucifixerunt Nicod 26, 
Stojanovič 117,16sg. — Exh. 


BACTATHATH. - HA, - HEUH pí. 
oceurTit in Psalt Const Bes 
stáhnouti, spoutati? cmanym6, o6y30am5, zu- 
sammenziehen, verbinden, fesseln, ἄγχευν; C0- 
artare, constringere: EGRSA4MI H OVBA CK YEANČ- 
ΤΊ ΙΧᾺ EAČTIACKEUJ ἄγξαι, var. ἄγξαις, ἄγξις Ps 31,9 
Sin Ρορ Bon Lob Par, 
fig.: ΘΓ ὰ κὸ HEČTA κάλλπ RLCTÁDNY AM CHEBA 
H NOÝSTH, HO NSENOVČTHAK Const 6, Lavrov 9,1: H Πὸ- 
KOTH Er ΚἈΘΤΑΓΉΘΤΑ elusgue desideria affligat 
Bes 16, 83ba 28; 
rel. RIČTATHATH ČA: Καὶ HCTHLUOV KE ABEHM K - 
ale WTÓ%) ΝΑΙΠΗΧ Ἢ + ΠΟΧΌΤΉΗ - EAČTATNEM A ČA 
si nos a nostris voluptatibus coarctamus 
Bes 30, 196a 10: H HE χοΤῈ EBRCTACHOVTH ČA - UTO 
ΕἼ čTRO pH Aa et noluit moderari Bes 33, 22444 22. 


Exh. 


BRCOTÁAZKANHIE , - Hľa n. 

occurrit in Parim 

nabytí, získání: npuoópemenue, Erwerb(en): 
— κτῆσις; possessio: H M0rpEKoUÁ H EX NEUJH 
ἐΟΥΓΟΥΕΙ AKE CTAKA dEpÁMh MEL + KRČTAZKA- 
ΝῊ8 γροκθ ἐν χτήσει μνημείου Gn 50,13 Grig Zach. 


Exh. 


BACTASANNIE, - na n. 

occurTit in Supr Christ 

1. dotazování, posuzovánií: (pac )cnpauueaHue, 
paccnedoganue: Ausfragen, Untersuchung: — ává- 
xoloic: interrogatio: AA ERCTASAHH. EHERUB, HE 
SEPETAKO UTO πάπ᾿ ΤῊ τῆς ἀναχρίσεως γενομένης 
A 25,26 Christ. 


BRCTASAHHIE 


2. vymáhánií: mpečosanue: Forderung, Beitrei- 
bung (von Geld): — ἀπαίτησις; exactio: Ho Tert 
NSASEÄ EB EAAGTH PEUE + H EAČTABÁKHE MAH SČTA- 
ΚΗΤΉ τὴν ἀπαίτησιν Supr 377,14sg. 

Exh. 


CI. HCKAHHIE, HČIVKITÁHH 6 


BRCTASATH , -Sdt5, -S48UJH ipf. et KA, ?KEUIH PÍ. 
occurrit in Supr Nik Apost Const Bes 


1. doľazovati se, dolázati se, zkoumati, pátrati: 
cnpaulu6am5, cnpocumb, pace.ed06am5: ausfra- 
gen, untersuchen, befragen: — ἀνακρίνειν; inter- 
Togare: H EAČTASŠEMI pedE Supr 369,21, ECE 
NPEAKČTÁRANIEMO KÁMh ἜΛΗΤΕ, HHUČOKE HE E- 
CTABAKUE 3d CHRECTA μηδὲν ἀναχρίνοντες 16 10,27 
Christ Mak Šišbi, RICTASAAIIE Ochr, BIČTAZA- 
XIE čA Slepč: sim. 1C 10,25 Christ Ochr Slepč 
Mak δἰξ bis: 


spec. soudili, posouditi, cydume, ocym+cdamb, 
ocydume, untersuchen, beurteilen, — ἀναχρίνειν ; 
interrogare, interrogationem habere de aligua 
re, examinare, inguirere, (dijiudicare: Mon wr- 
EETY KAČTÁSAKIUJHH(M A) MEHE ČTh ČA τοῖς ἐμὲ 
dvaxpívovoty 16 9,3 Christ Slepč Šiš Mak, ERCTASAA- 
IIHM% Ochr: HE, EACTESÁEKUJE ME, KOTEKOV NV - 
ČCTHTH ἀνακχρίναντές με A 28,18 Hilf Šiš (CTASARUIE 
Mak): MAN KE HE Καὶ REAHKO IEČTK, NÁ κάλλη Κατ 
CTABAHK EOFAS, HAH WT AÓRONE YAČo)RON)UKCKA, 
HA HI ČEBE EYCTASAIE ἵνα Úp ὑμῶν ávaxputú ... 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐμαυτὸν ávaxpívw 1C 4,3 Christ, Ad ΤᾺ 
Káčh KRČTAKA ČA Slepč Ochr Šiš, BAČTAŽZKATA ČA 
Mak: €A4 KOAH Γζοϑόπολβ " MERE Tp EUIKHdADO H ογ- 
Eorddro KICTAKETK ὃ ČKPREH CHKA Supr 568,13. 


2. vymáhaťi, vymoci néco fečí: mpeb6ogarm», no- 
mpe6ogams: durch Ausfragen fordern, erreichen: 
— ἀπαιτεῖν; exigere, repetere, guaeTere: 440RKuH EO 
HE TAKO TEOBATA - ΜῈ TOPO Eh SAHMh AÁERUNANO 
(ἀλλ +» NPHCTARA TI H EKČTASATH αὑτὸν καὶ ὑπεύ- 
ὕυνον τῆς ἁἀπαιτήσεως χκαϑιστῶσιν Supr 377,13sg: 
ΚΗΣΚᾺ % KE (EDO ΚΑΟΒΚΔΘ HE ERCKOPE ERCTASAHRU TA 
οὐκ εὐϑέως ἀπαιτοῦντα Supr 376,12. 


8. utahovaľi, svazovati, držeti na uzdé: cmazu- 
8aMb, CBAZbIEAML, O6Y3OLIEaAML,: festziehen, ver- 
binden, fesseln, im Zaum halien: — χαλιναγωγεῖν; 
refrenare, restringere, ligare: ἀϊμε KTO MHHTA ČA 
ΚΈΡΑΗΝ EBITH KR Kdh, HE RUČTASAA IABUIKA ČRO- 
ro μὴ χαλιναγωγῶν Ja 1,26 Christ Šiš (HERRYAde- 
TAA Slepč): ἐξκόιβα βάλη + HEMPÁRAHI + KAKRIEMOV > 
ΔΒ ἈΚ ERAČTASAIETA CA Testringitur Bes 17, 116ba 
55g: IEMAPKE A hard ΚΟΔΈΒΗΝ +» MUllkUd WAAPKA 
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BRCTÁNÁATH 


πὰ Πράκο ČEro WTÓX) ASEpáro ABA — HE κατὰ 
non ligavit Bes 15, 7944 5, — ct. ERYAACTATH. 
αἵ. HČTASATH, EATÁSATH, HČITKITÁTH, HCKÁTH 


BACTAKATH , - kat, - KAlEUIH ipí., μὰ Koro 
occurrit in Par 
týrati, soužili, mywume: guálen: — ϑλίβειν; 
aflligere: e(h>nla)jc EO HH ECH ST πότου κἀιοιμηχ᾽ 
Hd ME ἔκ τῶν ϑλιβόντων ἡμᾶς Ps 43,8 Par (CxTA- 


#KaRUIHIY b Sin Pog Bon Lob). — Exh. 
CI. ČARTÁAŽKATH , RREČTASKHATH 


BACTRAAKHTA, - KÁ, - KHUIH pf. 

occurTit In Psalt Supr Slepč Ben 

ocitnouli se v tísni, soužili se, ouymumbca 
8 MAMENOM NOAOBYACEHUU, (U3)MY4UME6CA: in 
Schwierigkeiten geraten, sich guälen: — S8Mfec- 
da, ἀναγκάζεσθαι; tribulari, affligi: 4 BHuAt rťec- 
NRAJ% ETAA ΚΤ ΣΚΙΆ ἐν τῷ ϑλίβεσϑαν Ps 105,44 
Sin Pog Bon Lob Par: H κόβϑβκάμα Καὶ PÔSTNA AJ 
ETA4 BAČTÁZKHUHÁ ἐν τῷ ϑλίβεσϑαι Ps 106,6 Sin 
Pog Bon Lob Par, idem Ps 106,13 et 106,19 Sin Pog 
Bon Lob Par et Ps 106,28 Sin Pog Bon Par (croy- 
ἼΗΙ. Lob): EAČTOVŠKHUE Ke SKAO H EAČITAGKAUIE 
se kča EpaTnia Ta afflicti Ben, Sobol. 128,24, 4 43% 
ΘΗΛ ΙΝ, RÁC + NÁ RRČTÁZKUKA ΠΑΚᾺΙ SEPÄTHÝh ČA 
Κα RÁMh ὡς ἀναγκασϑῆναι μὲ Supr 32,12sg: 

BRČTÁŽKATH KOM καταναρχᾶν τινός; ONETO- 

sum esse alicui: H AHnlENk EhIEh HE EECTÁZKHYA - 
HHEAHHOMOV οὗ κατενάρκησα οὐϑενός 26 11,8 (Ve. 11,9) 
Slepč (HE ©hToVMKHY% Christ Šiš). 

Exh. 

CI. RRCTÁZKATH 


BRCTANATH , - nát, - nalEUIH ipf. 
occurrit in Euch Supr Sud 
vstupovati: ecmynam+: hineintreten, hineinge- 
hen: — μεϑίστασϑαι, συνωϑεῖσϑαι; transire, con- 
trudi: ἡ Νὰ MECTO Εὸ EAPAHHI4 BRCTÁNAHKATA με- 
ϑίστανται Supr 86,145g: ἀ En ŇAME (sc. VACTH Τ Δα) 
KRCTÁANÁETA (sc. TONASTA) EOAKBIIH BRHOCHT συνω- 
ϑεῖται Supr 89,28, 
fg.: (κΚοκολἕ NOPÄEOTHEKIH Κα ΤΟΥ ΚΘ) pABOTŠ 
Ad Καογϑπάατ Sud Jas 41a 22 (EICTSVNHTA 050); 
EAČTÁNATH EX NaEČHKUH Obouvaťi se, οὔυ- 
gamtbca: Schuhe anziehen: — ὑποδύεσϑαι τὰ σαν- 
δάλια; calceare se caligas: EpaTÓK) HAuK5) ch - Ek- 
CTANAETI Ek NAEČHAUH ὑποδύεται τὰ σανδάλια Euch 
97a 14. 
Exh. 
CI. ERETANHTH, ERAAŠHTH 


BRACTÁNHTH 
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BRCXÁRNATH 


BACTAIIHTH , -natA, -NHUH pf. 

occurrit In ΗΠ Ochr Slepč Mak Šiš Sud VencNik 

vstoupiti: eemynume, hineintreten, hineingehen: 
— procedere: Ko ΚΘ H 04% CROEOAGV NSPABOTHEA + 
Κι ΤΟΥ KE pAEOTOV AA ERČTOVNHTA SudUSť 60a 19 
(EkorénaeT Jas), ChUdČTNK Eh CTPAHAI ERCTOVNH 
(sc. EádroxaTa) felicius in partes processit Venc- 
Nik 1,23, 

KAČTÁNHTH KR NAEČHKUH Obouli se, OobYMLCA: 
Schuhe anziehen: — ὑποδεῖσϑαι τὰ σανδάλια; cal- 
ceare se caligas: ngknekulm ce H EAČTOÝMH Ek 
NAECHKUH ČBOH ὑπόδησαι τὰ σανδαλιά σου A 12,8 
Hilf Ochr Slepč Šiš Mak. 

CI. ERAČTÁNATH, ERAKCTH, ΚἌΠΗΤΗ, ELYOAHTH, 
RRŠHTH 


BACOVAJk v. EEČAAh 


BRCOVIE ady. 

occurrit in Zogr Mar Nik Psalt Euch Cloz Supr Christ Ochr Slepč 
Mak Parim 

nadarmo: HanpacHo, 6e3 nodb3bl, 86}6; vergeb- 
lich, — (εἰς) μάτην, ματαίως, εἰς μάταιον, εἰκῇ, διὰ 
XEVŇG, εἰς χενόν; In Vanum, vane, sine causa, 
frustra, supervacue: κοι CA Eách, EA4 KAKO EX 
Cov 8 TPOVAHYh ČA Er Edčh εἰχῇ | G 4,11 Christ 
(4lW0y Tk Šiš Slepč): KRCOVE NOHOCHUJA ALOV)UIH MOEH 
μάτην Ps 34,7 Sin Lob Par, Κα čov€ Pog Bon: K% 
γε KE UATAÁTI MA μάτην Mc 7,7 Zogr Mar Nik 
et Mt 15,9 Mar (core Zogr Nik): ERCVE TPWAHUIA 
CA SKÁ RU TEL εἰς μάτην Ps 126,1 Sin Lob, R% čove 
Pog Bon Par, €A4 ERČOVE ČOSAJ (ἼΗΙ HASKRUA 
ματαίως Ps 88,48 Sin Par, Et cove Pog Bon Lob: 
HE EAČOVE HH ERTIUTE TOAHKÁAPO ČTPANÁNNIA ἢ 
MHOTOVOVMOV ΤΟΥ ΛΟ NPOAANIIKHTH CA πόποι ΤῊ εἰς 
xevóv Supr 529,6; AUTE ES | TEMA (MÁM X ASEPRYK 
AEA1 + PNEKRRO KE A BIŽKIAE > EACE RAČE | AUT 
εἰκῇ καὶ μάτην Cloz 9b 1654. 

CI. ἀϊμο τα, ΚΕἼ ΤΙΜΒΕ,, COYH 


BRACXBAAHTH , -χκάλμα, -χκάλημιη pf. 

occurrit in Psalt SinSluž Euch Supr Ochr Slepč Mak Parim Pochv 
Const Meth CanVenc CMLab et in comm. Eug 

pochváliti, vzdáti chválu, diky, oslaviti: noxga- 
AUM6, 60CTEANUMb, 6036.1a.00apums, lobpreisen, 
Dank sagen, feiern, (ἐπ)αινεῖν, εὐχαριστεῖν, 
ἀνευφημεῖν, ἀνυμνεῖν; laudare, celebrare: Hša4 
TERE Ad EKYČYEAAHTA Eparnt ΤΑΟῈ αἰνέσαισαν 
Gn 49,8 Grig, EEICYRJAA TKA Zach: I4KO KEAHKA I10- 
MOLIA HHKA ... ERČYBGAHM% Can Venc, Vajs 140,29, RkC- 
XRAAATA ER βῥάβογλιπ MHO34 Pochv 111ba 2154; 


— maxima ex parte usurpatur de deo laudando in psalmis: H/KE 
(sc. STPOUH) BOroMk HdoVHENHH  EXCYEAAHUIA 
ἀνευφήμησαν Supr 325,7 (EarcrkuaA Cloz la 3), H 
KRCKYEGAHTE HMA Γ(δοπολλά Εζο)ὰ κάϊιμεγο αἰνέσετε 
71 2,26 Grig Lobk Zach 23aĎ 454, ΚΟχκάλμοτε Zach 
224a 1654; ΗΠ ΤᾺ 1 0VESITh BRCYEJAH TA IMFA TECE 
αἰνέσουσιν Ps 73,21 Sin Pog Lob Par, EICKYBAAHTA 
Bon: RECYBAAA PÔSCNOA A ER KHBOTK MOEM K αἰνέσω 
Ps 145,2 Pog Bon Lob Par, Η ERČYBAAFATK γίδοιδ- 
ΔΈ RISKKAUTE Ero αἰνέσουσιν Ps 21,27 Sin Pog 
Bon Lob Par: ERCYEdAHUlA Eord ηὐχαρίστησαν Supr 
64,26: :KHRA ERAETI1 Al) MOK L KRACKEGAHTA 
Tia αἰνέσει ce Ps 118,175 Sin Sluck Pog Bon Lob 
Par, 

rel. ERČYEGAH TH ča pochlubili se: 60cxea 111M4- 
ἐπ, noreanumsca,: sich rihmen, sich iberheben: 
— (ἐγγκαυχᾶσϑαι; gloriari, exsultare: BUčyYEAAAT 
ca πρ(ξληο (δ (Δ ΉΜΗΗ Bo ΛΑΚῈ καυχήσονται Ps 
149,5 Pog Bon (κϑράλουιοτα če Lob Par), L κα χεά- 
AHLIA ČA NEHÁKIATALI TEL TEBE ἐνεκαυχήσαντο Ps 
73,4 Sin Pog Bon Lob Par: ΑϑκοΔῈ ©rpEUANIUÍ KhČ- 
XEGAHAT A ἐμὰ καυχήσονται Ps 93,3 Sin Pog Bon 
Lob Par. 

CI. XEGAHTH , NSKEGAHTH 


BACKBÁTHTH , τιμᾶν, - THUIH pf. 

occurrit in Supr 

uchopili, uchvátili) cxeamume, ergreifen: — 
διαρπάζειν; prehendere, rapere: BUCKEATHE A Ch 3€- 
MEA KÁMBIK + EPRKE HA TAARA UGRNOACEK HA ré Supr 
557,30, Η MHČAAUITEM A ERČYBÁTHTH NPÁKRAHHKA 
MourTA διαρπάζειν Supr 219,12sg. — Exh. 

CI. ERČKBITHTH 


BARCXAAIJIEHHNE, - Hra n. 

occurrit in Supr 

zadržení na uzdé, zkrocení: o6ysdahue, YKPo- 
ujenue: Zigeln, Hemmen, Záhmung: — eguer- 
ρον; refrenalio: To Bo IEMoY EEAulE TYMAHK 0VHBl- 
KEHHR ERČKAMU ΤΈΗΗΙΟ (pro - HHI8?) τοῦτο γὰρ ἦν αὑτῷ 
ἀκηδίας καὶ μόνον φίμετρον gua re otium et desi- 
diam penitus profligabat Supr 274,29. — Exh. 


BRACXAHNATH , -KARNATA. - XARNATH v. 
ERCYARNÁTH 


BRCXAMNATH , - nal, - πάιβιιη pf. 


oceurrit tantum in Ps 108,10: in media syllaba variis modis 


| seribitur 


ΕἸΟΧΑΆΠΑΤΗ 
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BACKOKA,EHHIE 


vyžebrali: 65tnpocum6 muaocmbno: (er )betteln: 
— ἐπαιτεῖν; Mendicare: ABHKALIEL CHA AA npíče- 
ALT CHA ČÓHDHČOÍRE ETo H ERČYAHANAHKT ἐσταιτης 
σάτωσαν Ps 108,10 Sin, EXCK(A) πάντα PO£, ERČ- 
XArNÁATA, Bon, KCYAKNART Lob, KČCYAHNÁHTA 
(sicľ) Par. — Exh. 


BRCXOAHTH > τχοκα λιν - YOAHUUH ipf. 
occurrit in Ἐν Psalt Supr Apoc Parim Klim Pochv Meth Bes et 


in comm. Eug 


vycházeti (nahoru), vystupovali : 60cxodumt5, 
nodHumambca (86epr): hinaufgehen: — ἀναβαί- 
vw, ἐπιβαίνειν, ἐπανάγειν, (ἐπ)ανέρχεσϑαι, ἀνατρέ- 
χειν; ascendere, attolli: 4116 YE9 ΘΥΒΆΡΗΤΕ CÓRI)HA 
UASBCE)U(R)CKAAFo ERAČKOA AA ΗΘ ΚΘ EX πρΈκλα 
ἀναβαίνοντα J 6,62 Mar As Ostr (RRYGAAUITA ZogT): 
CE ERČKOAHM EO ER LEPOVČA)ACH MAO ἀναβαίνομεν L 
18,31 Zogr Mar: idem Mt 20,18 Mar Zogr": 3EMANHÍ 
μὰ HEBEČ4 EACYOAA TA ἀνατρέχουσιν Supr 479,22: 
Η ERČYOAHTA Hd POPR H TR προσπελάζει τῷ ὄρει 
Supr 277,10: STA čeat Y35pHTE AH) ΒΘ A 
EÓOKHA  ERETOA AUTA LO CHYCAAUTÁ HA 
EČRI)HA UČASR Rh jčkád ro ἀγαβαίνοντας J 1,52 (1,51 
vg.) Zogr Mar As Sav Ostrbis: KICKOAHATA NO 16- 
Ele) ἀναβαίνουσιν Ps 106,26 Sin Pog Bon Lob Par: 
SERIA EAČKOA KIT WTA EEŽIAHMI τὸ ϑηρίον TO ἀνα- 
βαῖνον Ap 11,7 Hval, BtčfoenxA Rumj: H dEHE Enč- 
XOAA ST BOARH | EHAk ἀνέβη Mt 3,16 As 1584 20 
(ΚἌβηλε Zogr δὲν Ostr Deč As 139b 12): H E(H)AHYk 
H3 Mopá BEA (k EAČKYCA EU TA ἀναβαῖνον Ap 13,1 Hval 
(HCYSAALUIk Rumj): Κέχοκλα Καὶ OTÓRDLO MOEMOV 
ἀναβαίνω J 20,17 Mar As Ostr: H ERCKOSKAGKE (siet) 
A IMAO EKO A HM NEUH ἀνέβαινεν Ex 19,18 Grig 
Zach, H HAKAATA ČA MRAKHE WEPATHTH ČA Κα 
BEMH + H NE MOKAYA ἝΚΟ.Ο MOPE BUČVOKAJUNNE ÉITO- 
ρεύετο ibat Jon 1,13 Grig: EACKYSAHATA FOJM ἄνα- 
Balvovoty Ps 103,8 Sin Pog Bon Lob Par: 


fig.: H πὸ UTO NEM EHLUČAJEHHK Κα ΧΟΛΑΤῈ Ek 
CHORA (buď κἀιμὰ ἀναβαίνουσιν L 24,38 As (Ekye- 
AAT+ Mar Ostr): 

spec. de planta: ἐγείρεσθαι; CTESCETe: L AMAKkule 
NAGAh ERČÝOAA H βάξται καρπὸν ἀναβαίνοντα Mc 
4,8 Mar: κ6 AKTOPAČÁk πὸ Málo HA RRČSTÁ ΚἊ- 
ἐχολ AUITH ACHAE AG CTpena εἰς ὕψος ἐγειρόμενος 
Supr 300,22sg: 

de sole: ἀνατέλλειν, ἀνίσχευν; OTITi: ΔΉ ΟΥ̓ Ehc- 
XOAAUT CHKPNIETA CA τ ΠῚ ἡλίου γὰρ ἀνίσχοντος 
Supr 417,28; ΨΤ(Β) βάχολ μὰ CAČN)NÓKMULA AS κκόχο- 
AAUl4 Pochv 11laa 10. 

CI. ΚἌΒΗΤΗ, EAKOAHTH, ERIHTH, HČYSAHTH 


BRCXOAJK. -4 m. 

occurrit in Supr Bon Grig 

1. výstup: eoczomdenue, nodzem: Aufgang: — 
ἄνοδος; ASCENSUS: H NOHÁVK!I H Hd ERČÝOAh ČÍRA)- 
"Tádro ΓΟΛΓΘΘ ἊΙ οὐκ pEHE ἐπὶ τὴν ἄνοδον Supr 
286,13: — scala?: HČNARNH ΚΘ ČA ERCE Τὸ MECTO - H 
ERČYOAH H FOpkHHLLA ἐγεμίσϑη πᾶσα ἧ ἁγορὰ καὶ 
al ὑπερῷαι στοαί Supr 125,28: ΦΤΟΑΙΗΤΟΥ CÍRA)TOV- 
OYMOV HA ΚΟ ΧΟΛῈ CEIHAHKEMA πὸ ČAPEK U B5K- 
EAHEH Supr 570,6: — οἵ. KRCFOKAENHE. 

2. vyvčrání (vody), pramen: 861mekahue (80- 
851), ucmounuk: Ouelle: — διέξοδος; Ťons: HSNAE 
IBAHČEH νὰ Βχολ αὶ BOA εἰς τὴν διέξοδον τῶν 
ὑδάτων 4RE 2,21 Grig (μόχολπ EoAh Zach), — 
ci. HČTOYRHAKA, HCKOA A. 

3. východ (svčtová strana ): 80cmok: Osten: — 
ἔξοδος, ἀνατολαί (pl.): OTIENS: ΝῊ WTÓX) ΕΚ ΟΧΟΛ MH 
WTÓ%) Βαὰλ οὔτε ἀπὸ ἐξόδων οὔτε ἀπὸ δυσμῶν Ps 74,7 
Bon (STA ἔχοι! ΤᾺ Sin, WTÓB) HČYOA hk POg, ST" ECTO- 
ká Lob Par): Η CK AMOCTOABI NÁTKA ΤΕΟΡΗΤΉ > Ekô- 
IBA BUJOVOVMOY Νὰ HERO HEBEČE HA EAČKOA k κατὰ 
ἀνατολάς Supr 321,12: — οἵ, ERCTOKK, HCYOA K, Hč- 
χοληιμα. 

Exh. 


BRCXOAKNHLLÁ , -α ἢ 

occurrit bis In Slepč, in ceteris apostolariis ΓΦΙΩ͂ΒΗΗΙ ἃ 

horní svétnice: ceemeaka, Obergemach: — τὸ 
ὑπερῷον; cenaculum, superior pars aedium: oMwi- 
EhUlE KE A NOAKHU A Hd BRČYCA RHHUH ἐν ὕπερ- 
ᾧῳ A 9,37 Slepč (EA repkyHuH Hilf Ochr Šiš Mak): 
EProkKE —NPHUEAKLUÁ KRESKEASVU X, Μιὰ ERČYOA AH 
εἷς τὸ ὑπερῷον A 9,39 Slepč (Ek repkilHuoy Hilť Ochr 
Šiš Mak). — Exh. 

αἵ. POpAHHUÁ 


BRCKOKA,EHHIE , - Ha n. 

occurrit in Zogr Mar Euch Supr Ochr Šiš Eug Pog Bon Lob Par 
Const VencNik Bes Ben 

vycházení (nahoru), výstup, vstup: 60cxoscde- 
nue, nodsem, 6x00: Hinaufgehen, Aufstieg: — 
ἀνάβασις, εἴσοδος, ἐπίβασις, ἄνοδος, ἔξοδος; ascen- 
sus, ascensio, introitus, aditus: saTERopENOY ΚΕ 
nákH TEAY (ΚΑΤ ΓΟ. πολ, ČAMAIM A WATÁPEM EOC- 
KOKEHIA Ha nodova nie sub ipso altaris aditu Vence- 
Nik 23,71: L CEAAIJDHHMA UH3% - EACKOZKAEHHE πὸ- 
κάβάπ'κ ἄνοδον Euch 63b 9: ERCFOKAEHHA Eh ČPCH)- 
Δί CROEM A Sarti ἀναβάσεις Ps 83,6 Pog Bon Lob 
Par (ΚἈἌΧΟΣΚΑΘΗΙΈ Sin): sim. Const 7, ms. 1469, Lavrov 
48,12: TEEK EO χκάλλι EUČHAJEM A » LO ERCKOŽKAENAH 


BRCKOKA,ENHNE 
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EBRACKRITATH 


HAUIEMA - ERIERUHHÁA BO BCEMA MHPK ἐπὶ ταῖς εἶσό- | UuxTO Κα χοτ χα Hd 3eM41 ἠϑέλησα Ps 72,25 Sin 


δοις Euch 65a 1054; Φ spec. de ascensione in caelum: 
ἀνάλημψις; Aassumptio: ΕἼΜΕ(Τ ἋΣ ΚΘ απ λά ČEKONk- 
μακάλχαν CA ἈΒΗ͂ΚΒ - ERČYOKA CHKO EP τῆς ἀναλήμ- 
ψεως L 9,51 Zogr Mar: erilkHSlE KACKYOZKA,ENHIE ἐκε- 
Τάγο πβοβοκὰ HAHIE ἢ ἀνάβασις Šiš kalend. 20. 
Iulii: EA Tk ΚΘ άζ(Β) Κλέχ ΑΘ ΜΗΔ A (OV) UE ἐκ 6 
TČájre ράπὰ χίρηχζτο)κὰ EEHEAHKA Ben, Sobol. 136,10; 

spec. liturg, Skončení, koney, Ende, finis: 1% 
aEHE πὸ KRCKOKAEHH AHTH  CAČÁRA PEKAT KE h- 
(HHU(A) μετὰ τῆς λιτῆς Ochr 106a 16sg. 


ERCKOTRAHIHE, - 11 n. 


occurrit In Bes 


žádost: mcenanue: Verlangen: — delectatio: 
KO TPRAH + PRUYKAH - WKOFUENH - TROJHTA ČA TO 
IEČTA NSŠVIHEHHISMA . ERCKOTÉHH EMA - NPOHČETAHHIEMA 
sugcestione, delectatione et consensu Bes 16, 
80aa 3. — Exh. 

CI. XYTRHHE, ?KAAÁHHE 


BRCKOTKTH , -χοιμα, -χοιμθίμη pí. 

occurrit in Ev Psalt Kij Prag Euch Cloz Supr Apost Hval Parim 
GI Pochy Napis Const Meth Sud Nom VencNik vencProl Bes Nicod 
Ben, in omnibus monumentis maxima ex parte, ln Ev vero solae 
aoristi formae apparent 

zatoužiti, pocititi pčání, touhu, zalibiti si, ráči- 
ti, pt. aa chtíti: (3a )xomems, noMcesamb, 808.|0- 
óumb, uzeosu mo, wollen, verlangen, winschen, 
begehren, Wohlgefallen finden: — (ἐγϑέλευν, βού- 
λεσϑαι, ἐπυϑυμεῖν; velle (negative nolle), concupis- 
cere, voluntatem habere, dignaTi: ΠΡΗΛΟΥ Ke Cko- 
βὸ K EAM K, ἀϊμ8 PČOČNO Ah BRČYCUETK ἐὰν... ϑελήσῃ 
1C 4,19 Christ Ochr Slepč Šiš Mak: ΝῊ Κ ΧΟ Τ ἝΗ AUE 
MÔOJAHTE TA rťíadroaauie μηδὲ βουληϑῇς Pr 1,11 
Grig, BACKOUJH Zach: Ko4k KPATMI Κ ΧΟ Τ᾿ ἜΧΕ CHEH- 
PATH ΜΑΛὰ TRESK LHEEBRCJSTRCTE ἠθέλησα... οὐκ 
ἠϑελήσατε Mt 23,37 Mar As Ostr Zogrľ: oTpoue Ke 
HE ΚἼΟΧΟΤῈ ISTH ΤΟΏΚΑΒ ČEČAU k Const 2, ms. 1469, 
Lavrov 40,17 (var. HE βάμῃη CE ETH πὸ TAK ČRČKU K): 
[AKE ἐἀλλὰ SEM AA... Νὰ KPHČTRIAHACKIH 34K0H k WER- 
ιμάη!ὰ ... ROČYOTRAA ČA EČTA ETARATH dignata est 
instituere VencNik 1,30s5g: Τὸ HMEHH AH BRCYO- 
ΤῈ HEEPEDKY HMRAHA ἐπεθύμησεν Supr 432,23s5g: 
EKO ἀϊμθ EL ΚΑΟΧΟΤ ΔΕ O KOATEK MAh BIMk 0VE0 
el ἠϑέλησας Ps 50,18 Sin Pog Bon Lob Par, cpe- 
EPV AH SAATŠ AH PHBAM% HHIGAHHOMOVKE Ekčyo- 
TRY1 ἐπεϑύμησα A 20,33 Christ Šiš Mak, H κβέχοτ Ἐ- 
UA VOTRHAR ER ΠΟΤ ΜΗΙ ἐπεϑύμησαν Ps 105,14 
Sin Pog Bon Lob Par: CEMoý ΚλόχοτῈ NáKAh, Ad 
Κ ΗΚ HSHAETA ἠθέλησεν A 16,3 Hilí: 1 STA TEBE 


Pog Bon Lob Par: KAPTEK H NPHHOUIEHHK YKPČT- 
Bála ČIKAKEHH A ὁ ΓΡῈ ΓΕ HE Κα χ ΤῈ ΜῊ BA(d)ro- 
ΚΟΔΗ οὖὗχ ἠϑέλησας Hb 10,8 Christ, He ΚΕ ΟχΟ ΤΈΧΈ 
Slepč, HE Et CHAR KOHRČTE Καόχοιματα οὔκ... Be- 
λήσειν Ps 146,10 Pog Bon Lob Par: ἀϊμ8 NPEARAE- 
MATA KTO ΚἈΟΤ ΚΕ ΚΘΗῈ EMTH Ch HEB ἐπι- 
ϑυμήσας γυναικὸς συγκαϑευδῆσαι αὑτῇ NomUSsť 428 
27---42} 1: ERČKOTKE K, POAH II ἐλ ΛΔ HOTHNA- 
ΜΆΛΑ βουληϑείς Ja 1,18 Christ Slepč: L ERCYSTREK 
μάλα OVTEPKA! ČPRA bU K náuk Kij 2b 1454. 
CI. ERKAGAR TH, ΠΟΧΟΤΈΤΗ, PAUHTH 


BRCKOVANATH, - Ab, - ΔΙΔΊΒΙΙΗ ipÍ. 

occurrit semel in Supr in forma ipí. 

hanéti, tupiti, opláceti urážku: rynumMe, noho- 
CuMb, OCKOPÔNAML 8 c600 oveped6: schmähen, 
Schmähungen erwidern: — ἀντιλοιδορεῖν; maledi- 
CETE: VYAHME HE ERSTVAMAUNE οὐκ ἀντελοιδόρει 
Supr 481, 8sg οἱ. 1P2, 23 (HKE OKAEBETAlik Čh. HE 
OKAEBETAKALIE Hilf, HE BICKAEBETAAUIE Slepč, HE 
EKCKAIEKETÁEALUIE Šiš). — Exh. 

CI. KRČKABRETÁRATH,  RRCKAERETATH, 
KBATH, SKAERETATH 


OKAERET A- 


BACXAITÁATH, - τάμα, - TAIEUIH ipí. 


occurrit in Ev Šiš Grig Nom Bes 


uchvacovati, loupiti: noruujame: raffen, rau- 
ben: — ἁρπαζειν, συναρπάζειν; rapere, diripere: 
H καέχωτάάτα CEHCE καὶ CPÓR)A(RDUH EĽo ἁρπαζει 
Mt 13, 19 Mar, -TA€Tk Nik (ERČCNUTAETA Zogr): 
WEB] ΚΘ ČÁČAH TE WTA ΨΓΉΙΔ EAČKYKITANUJIE ÚDĽÁ- 
Ľovrec Jud 23 Šiš (κππόχϑημάιοιμε Christ): uČkceamíh)- 
CÓTEJO HEEČE)CÓRO)KCE HRAHTAO ČA L HAVKARHHUH 
RACKH TAK TA € ἁρπαζουσιν Mt 11, 12 Zogr Mar As 
Sav (ERCCHUJAHKTA Ostr): CE ΜΈΓ HE ERCKATÁK 
non rapio Bes 40, 315a 5, TOĽAA KE TYKA E%C- 
XwrawTa diripiunt Bes 17, 127b 12sg: H ΔΑ ΤΉ 
HAHRHETK ἐκ HKE NPEKE TOV ERCÝWTÁR A 
gui rapiebať Bes 32, 2160 225g: HKE EJ HI- 
TAKTE ACK)EM ČEBE HApOKOMA ČOV?KHTAI ΔΗ ἐπὸ- 
cnNEKuE ΔῊ CHHŠEÁRAABNIJA ἢ) BRCNTÁRITHM K 
Ιὸ τοὺς ἁρπάζοντας τοῖς ἁρπάζουσιν NomUSť 41a 
12 1454; “ΡΞ ΔΈΤΑΣ ἡ TEMA (H) ΕἸ ΟΧΉΤΑΙΟ- 
ἱμΗΔΔ Ἢ Δ KPRME MÔS)AČH)TEHU ERIRÁTH τοὺς συναρ- 
nátovrac Νοπιῖ]δέ 41a 2054; 
Βᾳ.: ERCYATÁALIE ἐλ VESPA) ἁρπαζοντες 
Is 10, 2 Grig Zach (Eef huldilj16€ Lobk), 
rell.: HXKE WTÓK) EHEUBNATO (RAAHI VOTENHIA χρά- 
HÁTA ČA + H OVNOBAHHEMA HA SYTPRHAM ΚΕ ΧΜΤΑΙΟΤΕΆ 
ca et spe ad interiora rapiuntur Bes 12, 61bo 1154. 
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Textus corruptus: H MKS (κα μάθλ Κούχητάελι 
NPEAECTIK καὶ περὶ τῶν EX συναρπαγῆς χειροτονου- 
μένων Jas ad NomUSsť 90 1754. 

Exh. 
Cr. RRČYBUJÁTH, BRCYBITHTH, ERČYBATHTH 


BACK RITHTEÁK , - λα m. 

occurrit in Bes 

lupič, nozumume.w, epačbumens, Rauber, 
TApLor: ERAKA EO - Νὰ WEBU NPHAETK + ETAÁ ETEPK 
HENPÁERAKHHKA O Η BRČÝHITH TEAK ΠΟΓΗΈΤΑΙΘΤ᾽ 
lupus etenim super oves venit cum guilibet 
iniustus et raptor opprimiť Bes 14, 69b f 11. 

Exh. 

Ct. EACÓHIUIAHHKA, PÁSEOHNHKA, X WU HHKK 


BACKRITHTH, -χαιμα,, -KBITHUH pí. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt Supr A post Apoc Parim Nom 
VencNik Bes Nicod et in comm. Eug 

uchopiti, uchvátiti, uloupiti) norumumb: fas- 
sen, ergreifen, rauben: — ἁρπάζευν, συναρκαζειν, 
úpapnátery, ἐπαίρειν, ἀνασπᾶν; rapere, abripere, 
arripere, eripere, diripere, subripere, sufferre: 
BAXKA NPHUEA K ΘΕΡΈΤΕ NSEPIKEHA AFTHUTA... 
Η ERČÝH THE A H STHAE ἁρπάσας Supr 43, 20: L HHKA- 
TOKE HE MOKETA BEČÓBITHTH χὰ STA PÁKH 
(ΤΑ ὰ Moero ἁρπάζειν J 10, 29 Zogr Mar As Ostr: 
ΠΟΚΕΛῈ KOHHOMA ČHHTH H ERČKKITHTH [WTA] WTA 
cetahl HYk ἁρπάσαι A 23, 10 Šiš Mak (HCXBITATH 
Christ): H Nách RAČYBITHERUJE BREAETE συναρπάσαν- 
τες Supr 130, 1754; H ΔλοΔ μὰ KHHĽH αὶ pôUK BAC- 
XHTHE% eripit VencNik 8, 14, πὸ MoyKá MHora 
BOVAETA + HKE URKE ΚἌ ΧΆΙΤΗΤΑ Jui aliena diripit 
Bes 40, 31544 24: πόότΤ κῃ NSMOUITA Hd ΠΑ ΤῊ Πρ ΧΑ 
MAHACTRIPEM hk MHOKAČTRO MAKRO MHOPO Δὰ Επύ- 
KNTHERUIE A0HEČRT ΔΘ ΤῊ (ΚΑΤ ἀἀΓῸ ΟἿ Hd- 
{ΠΕΡ Ὸ μέλ ῊΔ καὶ ΠΡΈΣΚΛΕ PEUENAIA UPAKAKE ἐπὶ 
τὸ ἁρπάσαι καὶ ἀπαγαγεῖν τὸ λείψανον Supr 209, 3: 
WEPOPHEHNA Ἀ(ΕΚᾺΙ H NOTOMA ΜΗ ΈΔΛΗ BRČCNIHE- 
HI ASČTOHTA ERAGIATA ἁρπαγείσας NomUSsť 41a 8: 


g: TAKO NSYT Πράκὰ MVAPO BOČÝHTIEK AITI- 
piens VencNik 5, 15: EASHEČENKE 8e EK KHASK 
BEKA ἐδ KPÁKACKH ERČVKITHA K CEE k Supr 545, 21: 


algm suhblimem rapere: M9 TeMAEKIE MRI AČHĽBHH 
OCTARAEHHH  KOVIkHO ἐκ HHMH BRČCUTHM AO ČA 
ἁρπαγησόμεϑα 1Th 4, 17 Christ Šiš: H BACYMIUTENO 
ERIČTA UEAO ΕΗ KA ΒΟΓΟΥ H Κα ΠρξοΤτολου Eré ἧρπά- 
σϑη Ap 12, 5 Hval Rumj: H πάκμι BAČRYASTH ἐξ EAČE 
Há NEBO ἀνεσπάσϑη A 11, 10 Šiš (RR3AUA CA Slepč 


Hilf Mak, RtBECA CA Ochr), + spec. de assumptione 
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in caelum: H PE4E HMLA MKS EACKHLUTEHK EkIČTA diXit 
eis guia assumptus est Nicod 15, Stojanovié 103, 20: 
rel.: H BAŇET AA ὁ ČEM A Bôrd MOAMALE + BAČKITH 
ČA PÁSOYMOM% Eh (ΚΑΤΆ, EHSAEEMA ἡρπάγη 
Supr 296, 3, Τάκο MhIČAk μὰ XOTEHHE KRČČHTHTA 
ca ad desideria rapitur Bes 15, 762a 14. 
CI. ERCYBATHTH, ΚΟ ΧΆΙΤΑΤΗ, ΚΟ ΧΠμΑΤΉ 


BACXMIUJIATH , - LA, -114IELUIH ipf. 

occurrit in Zogr Mar Ostr Psalt Euch Christ Lobk Služ Nom Bes 

uchvacovati, loupiti: noruujam+: rafjen, rau- 
ben: — ápnátew, ovyapnátem, ὑφαρπάζειν; TApere, 
arripere: lY43KE HE ERCKHIUITÁAYA TOTAA BEŠAACH 
οὗχ ἥρπασα Ps 68,5 Sin Pog Bon Par, tke 4€R% 
ΚΕ ΧΆ ΤΑΜΑ | βικάμα ὁ ἁρπαζων Ps 21,14 Sin Pog 
Bon Lob Par: Τ᾽ Ὁ MRAHSNR EO ΔΈΤ ΚΕ Χ HU TÁAUIE 
ι συνηρπάχει L 8,29 Zogr Mar Ostr (nepuiTAdu1€ As, 
ποχκάϊμαι!ε Sav, norHuUTAUE Nik), W ΚἼ ὐχμάιο- 
[μηχᾺ  ČAMH  OYCTAEHKOM A περὶ τῶν ἁρπαζόντων 
NomUsť 41a 19; ὁΚἊΙ KE CTPAKRMA ἐ(πλπζάλέλητΤΈ, 
ἍΤ ὉΓΉΔ Κα χμμάιοιμε ἁρπάζοντες Jud 23 Christ 
(EACAKAITÁKUJIE διὅ); L κα χ Τά τὶ ἐξάηοε Καὶ 
ἐῤΆΛΆΠΗ ere ἁρπαζει Mt 13,19 Zogr (BRCYKITÁÁT 
Mar): H KO HENSČTOHTA ΗΔ npea aa Κα χ Πμά- 
TH + ἩΝοΔιοΥ AKTA čov ὕὑφαρπαάζειν NomUsť 1b 5, 
[ΔΚ HEA0CTOH TA HHKOMOVIKE HX X BACIHUHIÁTH WEAdC- 
TH ποῦ AcčTolanHra ὑφαρσπάζειν NomUSsť 7a 26, 
Η HAUKARHHUH ΚΕ χ ΒΗ μά ΤᾺ ΙΒ (se. IYECAPAČTEHE 
HERECKA HOIE) ἁρπαζουσιν Mt 11,12 Ostr, Euch 69b 1556, 
Bes 20, 11344 11 (EtCYhTAGKTI Zogr Mar As 580); 
— fig.: ERČKMIUAEKIHE var. Lobk ad ERCKHITAAUIE ČA 
OVEODNI( KA) ἁρπάζοντες Is 10,2 Grig: 

algm sublimem rapere: ἀὰ μὰ EACKO GUJEHKII ἐκῈ- 
TRAH ČEPANIEM A HO Καοχϑιμάελη μὰ δελαι ἘΧᾺ 
no dEpoy ἁρπαγησόμεϑα (1Th 4,17) Euch 718 1054; 
reil. sublime ferri: ERCKKULHAÁGČIHA CA TIE PHATA μετάρ- 

σια πτερωτά SlužZlat, Orlov 398, 8sg. 

Exh. 

CI. RRCYBITATH, Κα ΟΧΒΙΤΉΤΗ, BAČKEGTATH 


BACK RIJENHIE , -nra n. 

oecurrit in Psalt Euch Christ Slepč δὶς Lobk Zach Služ Nom Bes 

uchvácení, uloupení, loupež: zpa6ume.t6cmeo, 
noruujenue: Raub: — (συνγαρπαγή, ἁρπαγμός, 
ἅρπαγμα; TAPÍNA: CHTAKUHYA ΚΠὰλ ἀμ g 
ΕἼ ΧΆΗΒΕΗΜῈ TOYKAEro ΗΔΛΛΈΗΜΈ Euch 68b 5, H Μὰ 
KRCOMIJJEHKE HE MKeaaiTe ἐπὶ ἅρπαγμα Ps 61, 11 
Sin Pog Bon Lob Par, MHoro Bo μὰ EYCKBIUJEHHU 
EAIKRAETA κατὰ συναρπαγήν NomUSsť 23a 1254; He 
Eh Spa K (ΟΣ ΚΗΗ ΦΆΙΗ NE ERCÓUUIEKHLE MENE ERITH 
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ΕΟ ΜΙΠΑΤΗΉ 


βάκβημ E(0ro)EH ἁρπαγμόν Ph 2,6 Christ, BRCCHIUIE- 
HHEM + Slepč Šiš (HE EAČYHIJEHA (ic!) Mak): sim. Služ 
Sofb, Ortov 183,6: Ko ERITH HMh B+- 
ASBHUb  ERČCMIJEHHE εἷς ἁρπαγήν ls 10,2 Zach 
Lobk (E βάῤέχταιμαηιε Grig), HKE K OTOM WUHMA 
BHAATA — BRČÓBHIUJEHHA VSTEHHEMA  AGUUHTA O H 
TAAAHTA rapinae desiderio anhelat Bes 5, 27ba 
10sg: H Kb TEME KE EHAATA — ERCCHIUJEKHNA 
ἐπάγϑιο HE NEHRAEKYJTA CA Tapacitatis studio non 
trahuntur Bes 5, 27ba 4: W ER MNUJEKHIEM A 
AH HORKÉ ἐπὶ KEHÁMH ZKHROVIJHY% ἐξ ἁρπαγῆς 
NomUSsť 11b 5. 

CE. PACK BUJIENHIE, HCCRIUIEHHIE, HAASÚHUJEHHIE 


de raptu: 


Exh. 


BACCHIUJANHKK , -4 m. 


vecurriť in Supr Bes 


lupič: novumume.16, ezpabume.b, Räuber, — : 


102, 10, NPOTHROV TAHHOMOV — EREKBIILHHKOV COI- 
tra raptorem Bes 27, 176b f: 956. — Exh. 
CI. ERCYHITHTEÁK , PASEOHHAKA, ÚALIAHHKK 


BRCHWVAHTH CA v. ERIIOVAHTH CA 


BRCRAGTH , -ChAtA, -CHAIEUH pí. 


occurrit in Euch Christ 


poslati, vyslati: nocname, 60ccnamb: senden, 
hinauf-, emporschicken: — ἀναπέμπειν; mittere, 
emittere: nebesky“ YPANITH (sc. MÁKRAA), AOHAEKE 
BAČA H KA Kečap b ἕως OÚ ἀναπέμψω αὐτόν A 25, 
21 Christ: Ad ERCRAEMA ΤΕΚῈ CHMHČARNNIA MOÔ- 
AHTEH ι χΧΕΑΛᾺΙ Euch 184 7. — Exh. 

CI. BRCHAATH, NOČKAJTH 


BACHAGTH , bad, -CHAdIEUH ipľ. 
occurrit in Euch Supr Služ Praeť Clém Bes: maxima ex parte 


c. voce ČAARA, XBAAA coniunetum 


posílati, vysílati, caamb, 60ccbtnamt, senden, 
hinauj-, emporschicken: — ἀναπέμπειν: emittere: 
M ČATA CHĽAÁČHO MOAHTRA κοιλάδι! τ 6 σύμφω- 
νον ἀναπέμποντες προσευχήν Supr 95, 14: EAAreAdfk- 
CTEANHÁA ΠΈΘΗΗ KRČHAJAUE Bore ἀνέπεμπε Supr 
293,1: 


ERRCHAÁTH XEAAR ete. Vzdávati diky ata.: 60€- 
CbLAEMb  čaGzodapenuA n.r.as jmd. Dank sagen 
usw.: — χάριν ὁμολογεῖν; gratias agere: Tezkk 
ἐλάκλι RECHAŽEM AO τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν Euch 
6a 21; ΤΕΚῈ EO χκάλλι ERČHAJEM A χάριν ὁμολογοῦ- 
nev Euch 65a 10: L Νάσγ 9} MA ΤΕΚῈ χΧΕΔΛᾺΙ EIČHI- 
ΔΑΤῊ Euch 37b 15sg: Ad TOEobk HUEAEHA + ΤΕΚῈ 


ἐλάκαι EYCH AGE TR Euch 404 245g: M καὶ {ΚἘΤῚῈ 
MHKM ΤΕΚῈ KE44hI BhiChláde rk Euch 32b 16: 
HM TEBE EHHOY H EASA/K XE(A)AH RCHAGTH Eratias 
agere Praeľ 165bĎ 10sg: H Tekk NpPHČČHOVCBUJH)- 
HOl6 ERČHAIETK ČAOBOČACBÁENEJE τὴν ἀΐδιον ἀναπέμ-- 
net δοξολογίαν SlužSofť, Orlov 173, 1. 

αἵ. ERČKAGTH, CHAATH 


BRCRINOBAFENHIE , -H4 n. 


occurrit bis in Christ, aliis locis et in ceteris apostolariis Rk - 


ČBIHIEHHIE et OVCHIHISHHIE 


pčijelí za syna: ychnoenenue, Annahme an 
Kindes statt: υἱοϑεσία; adoptio (filiorum): 
HA OPHAČTE ALE BRCHOBAIGKHU υἱοϑεσίας R 8,15 
Christ (oye>hl)Henna Slepč 1198 13 Šiš, KERCCH)HENHA 
Slepč 25b 16, ea)nla)enHa Ochr Mak), HE 
ČOV TA HSA BAH)AKTE — HÚRKE ΚΜ ΗΟΚΛΙΒΗΗΙΒ H ČAJKA 


ἅρπαξ; raptor: nače H EACCMUITANHUE ἅρπαξ Supr rn υἱοϑεσία R 9,4 Christ (Erčínl)nehHeé Ochr Slepč 


| Mak, SYCAIHIGKHIE. Šiš). 


Exh. 
CI. BECBIHIEHHIE, SÝCHIHEHHNE 


BRCRINIGTH, -Hat5, - NIAEUIH ipÉ. 

oecurrit in Supr 

error guidam pro ὕφαίνειν; texere: če KE H pEUE 
ΗΔΗ NPHTAUEHÁ ČEKÁSAA — H BAČHIHMA HA O ΗΔῊ Πὸ- 
KašdA Úpalvoy αὑτήν Supr 374, 3. 


BRACRINIENHIE , -n4 ἢ. 

ocčurrit in Supr Apost 

pňijetí za syna: ychnognenue: Annahme an 
Kindes statt: — υἱοϑεσία; adoptio (filiorum): μὰ 
NPHAČTE ALA) YA ERCHEHHÁ ὃ HEMRKE EANHETA 


| AREA OČTAJU% υἱοϑεσίας R 8, 15 Slepč 25b 16 (KRC(HI)- 


HORAIENHI4 Christ, eYChINIEHHA Šiš Slepč 119a 13, (ἊΣ 
néachenHa Ochr Mak): H Mh ČAMH BRO ČOEK BASA HI 
XAEM% - ErcÍlleHHl Wabine υἱοϑεσίαν R 8, 23 Christ 
Šiš, RIČKHEHÁ Giel) Slepč: δὰ NSABSA(KOJHAHBUIK 
UCKOVNHT Δὰ RRČANEHHE NPHHMEM A τὴν vlode- 
σίαν G 4,5 Ochr Slepč Mak (ογέμιηιβμηιβ Christ Šiš): 
ΚΕ ČATY HSČAPAHĎAČKÝTH HM KE RRČNEHHE H 
ἐλάκὰ ἣ υἱοϑεσία R 9,4 Ochr Slepč Mak (RRCCA)HO- 
RAIEHHE Christ, SYCKIHIENHIE Šiš): H ΕβάΤΉΜΔ EACH NE 
STA BA HOPO ἢ BAHOA POÔKAEHH ΜΝ ΤᾺ BRCHI- 
NŇEHHlA NOYXOBLHAAro Ex τῆς υἱοϑεσίας Supr 34, 20. 

Exh, 

CI. ERČHHORAIEHHI6, SYCHIHIEHHIE 


BRCHIATH , -natk, -NAl6UH pí. 

occurrit in Supr Parim GI 

vsypati, nasypati, ecštnams: hineinstreuen, 
(ἀπορ)ρίπτειν, τυϑέναι, βάλλειν; mittere, preicere, 
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BRCALUJIH 


inspergere: ΠΡΗΜΛΛΈΤΕ MK ROAOVAPITE HORk - H Ek- 
CHNAETE Toy čosh ϑέτε 4RE 2,20 Zach, Καί μπῈ- 
Te[Te] in ms. non satis clare τὶ; H RCHNMAETK NPETA 
βαλεῖ Hab 1,10 ΟἹ; RRCHNARK ΚᾺ θη ČROE STA 
ATAK - HSšAk3€6 £E3 EpRAA αὶ ka Supr 541,2: 
K NENEAR ČEMETAUE EAČKNÁUNA Ek PRKA ἔρριψαν 
Supr 80, 30: H OCTAHRUH ΟΓΗΒΗΙΜ κα PEKA EkČhI- 
NaHH ERA ἀπερρίφη Supr 94, 14. — Exh. 


BEACHKIPATH CA, 95 CA, -9HUIH ČA pí. 

occurrit in Sluck Pog Bon Lob Par 

zesúňeti, sraziti se v SÝr: CBEDHYM6CA, cMBOPo- 
MCUMbCA: gerinnen, zu Käse werden: — τυροῦ- 
σϑαν; coagularTi, ἐπ caseum cogi: fg.: RRCKIDH ČA TAKO 
MARKO ČPORĎA (k) Hb ἐτυρώϑη Ps 118,70 Pog Bon 
Lob Par Sluck (oycB[al]9H čka Sin), repa Ε(Ο ΚΗ 
Topa TŠUHA Γὸρά BAČHIPEHA γὸρὰ TŠUHA ὄρος τετυρω- 
μένον Ps 67,16 Bon Lob Par (oyChlpEna Sin Pog): 
ERČKAHÁ HETRUIOVIETE ΓΟΡ Ἢ RAČAIPENU! ὄρη TETVOW- 
μένα Ps 67,17 Bon, ΚιμβΈΜΗΒ Lob, K chpenuk Par 
(βέβιβθημι PoE, Top SYCH PEHA Sin). — Exh. 

οἱ. EUPATH ČA 


BACRAATH, - RAMA, - CRAAIEUIH ipf., Ha Koro 
occurrit in Zap 
vsedati, posazovati se: cadumbca: sich (auf )- 
setzen, considere: ReAKA KEH4A ECRAARUJH HA MYŽKA 
Z AKT AA NOKaeT ἐὰ guae in virum considat 
Zap 295ba. 20. — Exh. 


BRCRAKNHKA — ππρλλκνηκ 


BRACKAIATH — kačeaaTu 


BCKCTH, - ČAAA, -ČAAEUIH pÍ. 
occurrit in Ev Psalt Supr Christ Hilf Mak Šíš Parim Gl Const 


Venc VencNoy VencNík Nico et in cant. Psalt et in comm. Eu£ 


posadili sc, vsednouti, nasednouťi: cecmb: sich 
(hinein )setzen, sich auf etwas setzen, besteigen: 
— ἐπιβαίνειν, ἀναβαίνειν, ἐμβαίνειν, καϑίζειν, ἐπικαϑί- 
temy: ascendere, conscendere, sidere, insidere, (se- 
derej: ΨΕΡΈΤΘ KE Klčov OChAA BACKAE μὰ HE 
ἐκάθισεν J 12,14 Zogr Mar As Sav Ostr: 0EPAUITETA 
KOKEKUA NPHRASAHE μὰ NEMAKE HEČKO HE οὐ 
HHKTOKE STA YUŽACRRÍKA EAČŇAKh ἐκάϑισεν Mc 11,2 
Zogr Mar, H KOŇA OCEA/ RAAHUI OYTOTOBA - H OEPETA 
FOTORH EACKAR NOEKKE ἐπιβάς Supr 51,4: "ko 
EČEAEUIH HA KONE TROE ὅτι ἐπιβήσῃ Hab 3,8 GI, 
Eug 16af 11 et in cant. Pog Bon Lob Par: RASA pk- 
MAUIA ČIA EBRCKARUIE] HA Kola οὗ ἐπιβεβηκότες 


Ps 75,7 Sin Pog Bon Par, RČEA NIE Lob: H OEPRTAUIE 
KopaEÁK ERCRARUIE - WTRESOKOMK ČA ἐπιβάντες 
A 21,2 Christ: πάκλβ KE EAČKAK Ek NGEROSK - 
WTERE3E CE Eh ἐογρμιο ἐξέπλει A 18,18 ΗΠ; κοιδκολὰ 
KE ΚΑΟΈΛΔ Κα KOpaEk VoTkaueé ΠΡΈΗΤΗ KA ΔΗ ΤῊ- 
nonoáH ἔμβάς Supr 150, 1254. 


ΒΚΤ εν, - λα m. 

occurrit in Hom 

zploditel: podume.5: Erzeuger: — ὁ παιδοσπορῶν; 
seminans, sator: HE KMATA EO μούρλλδη ΚΟ ΚΑΤ ΛῈ 
τὸν παιδοσπορήσαντα Hom, van Wijk 111, 175g (EACKAR- 
uaaro Supr 240, 20). — Exh. 


BACKIATH, BACRTH, -chim, -ekieuh pí. 

occurrii in Zogr Mar As Ostr πὰ Supr Christ Slepč Šiš Parim 
GI ťun Pochy Vence VeneNov Bes: in Zogr Mar formae RRACKATH 
et RRČETH occurrunt: formae verbi BRCKTH a stirpe infinitivi 
derivatae exhaustae sunt. 

zasíli: noceamb, sden: — ἐνσπείρειν, ἐπυσπείρειν, 
σπείρειν; Superseminare, seminare, inicere: πὸ- 
ASEKHO BETTA UCKCA)PÔRIČOTE JO HÔEDE(E)CÓRO)KOE + Sko 
Hoy ΓΟΡΙΟΙΙΒΗΟΥ - EKE BA3AM A ÚČSBE)KA ΚΑΟΚῈ μὰ 
česk CROEMA ἔσπειρεν Mt 13, 31 Zogr, Rack Mar: 
ETrA4 RECKHO EAAETA (sc. SPRHO) RA SEMAIR 
L ETA4 EACKHO ERAETA EKSAPAČTETK ὅταν σπαρῇ 

ὅταν σπαρῇ Mc 4,31 et 32 Zogr Mar, RACHRHO 
ΚΑ ΜΈΝ Nik: Rac kaRh A0EPOE CEMA EČTR + ČÓRDUK 
UČASBRHRKAL ὁ σπείρων Mt 13, 37 Zogr, ΚΑ ΚΑ ΚΙ 
Mar As Ostr, RičKKkEti Und, KRACHKREH Nik: aurTE 
ΔΗ AA HEEPEKETA MUIEHHUA ABIKATH ΒΗ RR IKHTA- 
HHUH ΜΗ Αὰ RE EAČKETK STR HEA ἐὰν μὴ 
σπείρῃ Supr 266, 1054; L ΚΕΈ naťRean πὸ cpkak 
NKLIENHUA ἐπέσπειρεν Mt 13, 25 Zogr, Ekčk Mar, 
Bačka As, Ekcki Oslr, EkčhK Nik: 1EKE KO AE 
BRACRIETA HAČOROKÍKK - TOKE H MOŽKNIETK ἐὰν σπείρῃ 
G 6,7 Christ Slepč Šiš: de prole: παιϊιδοσπορεῖν. 
seminare: BA M4 HE HMATR βόλι ČA EACEAB+- 
uláaro Η τὸν παιδοσπορήσαντα Supr 240,20 (Beka- 
reaxk Hom, van Wijk 111, 1750): 
Ag.: Πβάκβ Rk μότμηκπ TAH EKUA  EACKAHHH 

NÝH ΠΆΤΗ Supr 472,16: Rek k A ERAAh κ' ἐβρίβ β}8 
€ro 340ž0y VencNov 420b, Vajs 39,9. 

ct. ἜΤΗ 


BACALIM , RAČAKA, EAČAHELIK pí. 

occurrit in Bes 

vsáknouti: enumamtca, einsickern,: percolari: 
H ČaMA (sc. KOACTRIANAIA ROAA) Ek THOH SEMAH ERČA- 
{6 ΤᾺ in cloacas descendit Bes 17, 131a4Ď 13. — Exh. 


BACAA/h 
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BATOPOME 


BACMA K, -4 m. 

occurrit in Kij Vind Meth Sud 

prijímání, npuuvaujehue: Kommunicn: — com- 
munio: (ΚΓ TROI BAČRAK AA OUIČTATA 
(u%xn) sancta tua Kij 3b 19: RRČAAA TROEPO γίούς- 
NAJ NAČEHUEHI NPOČIMA Tla Gguos caelesti domine 
alimento satiasti Kij 6a 22: RACOVAA TROGTO βάλ" 
E:KE (6Č)Mb EASEAH NOMČH)ACYH HA perceptis ... 
sacramentis. Vind 2a 9; A4 ποθ τα OTRASYHEHA 
HA TEKRMO EhČOVAA HA UČh)PKORORE (sie in ms. le- 
gitur, Lavrov conicit: HE TIAKAMO RAČOVAJ + HA OH πζ(ι)ρ- 
ΚΟΆ)ΚΘ) Meth 8, Lavrov 74, 7: AA ΚΆΤΙ TROI RAČAAK 
npemamue sancta tua Kij 3a 11: ΚΑ ΔΑΒ ČLMA 
EBRSKATRHMA — OUIČTI ČPKAkU/ K Haurk αὐ guae ore 
contingimus ΚΙ] 7b 105g, Φ J. Vašica supponit vocem 
ΚΟ Ἂς his locis mutllatis in Sud (Byrantinoslavica 12, 1951, 
p. 164): "ἃ. Š+- 8 ΔΈΤ(ΩΟΣ EČ AJ ΤΟΙ ΤΉ HE ERSH- 
MATH KE SudUSsť 56b 8 (Vašica: a -€ a KTO BEACH ČTO- 
ΤΉ + RRČOVAA ΚΘ HE RSHMATH): ER OČMOIE KE AKT) 
RC NPHHMATH Sud Usť 56b 10 (vašica: RR OČMOE KE 
AKTO BRČOVAK MPHHMATH): Eh +ŠI- AKTÓO) Rče Aa 
BASMOVTA SUdUSŤť 57a 8 (Vašica: Eh ŠIAKTO RRČOVA k 
(AA) BOSMYTK)) + πὸ RAČAAK postcommunio, 

oratio post communionem: ad complendum, ad 

communionem: πὸ RAČA Ak ad complendum 2a 4; 
idem 2b 1, 3a 9, 3b 18, 4b 1, 5a 12, 5b 15, 6a 21: latina 
lectio deest 7b 5: no Rača Ak ad com munionem 6b 16. 

R. Nahtiga!, Slarocerkvenoslovanske študije, Ljubljana 1936, 
Ρ. 5sg. 

Exh. 

αἱ. EPAUIAHkUE, KOM RKAHHE, OMAATR,  NPHYAČTHE 


BEACKAKNA. "hu δά]. ad BRČRAK M. 

occurrit in Kij 

vztahujíci se k prijímání: NpPUVAUJEHUA (gen.): 
Kommunion-: communionis: (BYKČRAKHAK  MO- 
AITRA μά} ΟΥ̓ΤΕΡΜΑΙ  HRH Γ(οόπο Ὁ REURHAHMI 
TROIMI Kij 5b 16. — Exh. 


BATAHNOHMANA. -t1 δα]. 

occtirrit in Ľuch 

tajné uchvacujíci, maňmo cxeamtiganujuú, 
heimlich fassend, heimlich packend: in occulto 
rapiens: HKAEHA TPAČABHUH NPHTAKAHKUJH 
AČOV)UIH 670 BR ΚΟΛΈΒΗΗ ἢ. RCKÝK Hdčh - Eh- 
TAKHHOEMANKÝh Euch 488 5 — J. Frček, Patrologia orientalis, 


t. 24, [asc, 5, p. 7148: ἃ elle gui ažflige son Ame, (interdis) tous 


les instants (des flévres) 4] saisissent furtiverent. — Exh. 


BATÁNHI |. c. EX EHTAHHI in Mt 26,6 Zogr v. EH- 
TanRHa 


BATEIIH , TEKA, -TEUELIK pí. 

oceurrit in VencNik 

vbéhnouti, vejíti, e6excamb, 8oňmu, hinein- 
laufen, hineingehen: — ingredi: ἡ čca4m% κ᾽ Uep- 
KÔRA Κ᾽ BOK Κ᾽ ΤΕΚᾺ - YRAAŠ RODOV H CRATKIM ὅγὸ 
BOSA AME Κ᾽ MOAHTRAY INSressus VencNik 29, 18. 

Exh. 


BATEYHECHHIE — TEXEKHE 


BATOH EIA adv. 


oceurrit in Ev Cloz Supr Apost Hval Parim Clem Nicod 


po druhé: 60 6mopoň pas, 8mopuuHno: zum zivei- 
ten Mal, — ἔκ δευτέρου, Ex δευτέρας, δεύτερον, δίς; 56-- 
cundo, iterum, bis, iterato, rursum, altera vice: 
NPRERKE HA KOREKUÍ + STR RIA ἈΦΑΓΊΡΑ + EATOBILLEHA 
μὰ OBAAU Eh Καὶ HEJEČE)ce δεύτερον Cloz 1b 4 (RATO- 
PSIE SUPr 326, 30): H NAKAI RATOPHLEHR H TPETAHUEHK 
CR TROMA EMOÝ  CREPRUIEHKE H TPC RIE HSTAATOAATH 
Supr 562, 22, GA4A MYKETI EKTOMHLEH RR OATPOEA 
ΚΑΔΈΦΤΗ MATEPE ČROELA δεύτερον J 3, 4 Zogr Mar As 
Ostr: NpEKAE AAKE RATOPHULEHRO ΚΟΥΡᾺ HE Καβ- 
TAAČHTA O TÝKO KPATAI OTREGAKEUH ČA MERE δίς 
Mc 14, 30 Zogr Mar, H EATogHu, EW pkule 44€401k 
δεύτερον Ap 19, 3 Hval (RATOPOE Rumj): H RASKA 
AHRTEAK PÔSČNOV AHA ABPAMA -R- PHUEA PASTA 
δεύτερον Gn 22, 15 Grig Zach, Kro ME CÓRMIÓK)MA - 
E1HRUIAATO Ek HHKEH RTOPHUEH τὸ δεύτερον As 122b 
16, H MAKU PEYHE KHESKE EAHOVTÝk BAHHTH  IČoVCoý 
ETopnu Ek secundo Nicod 1, Stojanovié 91, 28. 

CI. ERTOPOIE 


"BATOPOBATH va BATOMkKCTROBATH 


δευτερεύειν SsecuNdum esse in NomUsť 7a 3, ubi 
per errorem ΚΈΡρΟΥΙΟΤΆ δευτερεύουσι legilur. 


BATOPONPVABA, "BIH num. ord. 

occurrit in Zogr Mar 

vera imitatio vocis graecae δευτερόπρωτος 

ΚΕἼ ΤΟβΟΠΡΆΚΑΙΑ ČAKOTA σάββατον δευτερόπρωτον; 
sabbatum secundo primum, — fortasse primum sabba- 
tum post secundum paschatis diem (cf. Zorell, Novi Testamenti 
Lezicon graecum, Parisiis 1911, p. 120): ERÉTK AKE RR ČABOTA + 
EATOPONPKERU ΤῊ €Moy ckgRosk čkankk ἔν 
σαββάτῳ δευτεροπρώτῳ L 6,1 Zogr, ERTOPONPARAHA 
Mar (0YTOMSYK H NfARSYB Nik). — Exh. 


BRTOPOIE adv. 


occurrit in Ostr Cloz Supr FragZogr Apost Rumj Zach Napis 
Sud Nom VencNik Bes Nicod 


za druhé, po druhé: 80-6m0pbi%, 80 emopoč pas,. 


BATOPOE 
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BATOPANAKA 


8MO0PUUHO, ziweltens, zum zweiten Mal: — (τὸ) 
δεύτερον, ἔκ δευτέρου, ἔν τῷ δευτέρῳ; (in) secundo, 
iterum, rursum: HU ΘΚ ΠΟΛΟΣΚΙ ΚΩΟΓπ Καὶ π(λ)ρ- 
ΚΟΏΚΗ - NAPROIE ἀπο ΤΟ ΔΙ - RATOPOE NPÔPOKUI δεύ- 
τερὸν 10 12,28 Christ Ochr Slepč Šiš Mak: πΑρΕΈΙΒ 
BTOPOIE ZBOROV ΙΒΓὸ δεύτερον NomUSsť 24a 15, 
BTOPCE οὐλάρβη geminatur ictus VenceNík 19,36: 
W ἸΚΘΗΔΙΜΗΧᾺ ČA BRTOPOIE ČROROAANK περὶ τῶν 
ἐλευϑερίως διγαμούντων NomUSť 11b 9: idem 41b 23: 
ríaarodad IEMOV ΠΑΚᾺΙ RATOPOIE δεύτερον J 21,16 Ostr 
(BATOPHU EBA Zogr Mar As Sav), EÓor>h ARAH WT 
ZEMAN ETYNKTEKUJA  ČÓRMA CH. BATODOE HE 
EKpORAR hula ΠΟΓΟΥΕΗ τὸ δεύτερον Jud 5 Christ 
Slepč Šiš. 
CI. RATOPHUEHK, RATOJK 


BRATOJK, "44 num. ord. 
occurrit in Ev Sln Euch Cloz Supr Apost Apoc Pog Bon Parím 
GI Služ Hom Clem Const Nom VenceNik Bes Nicod Ben Dijav et in 
cant. Pog Bon et in comm. Eug: in ΗΠ et in Hval etiam ΟΥ̓Τ ΡῈ 
1. druhý: srmopoú: zweiter, — δεύτερος, β΄, δευτε- 
ραῖος; secundus, alter, seguens, II: Takokae 
H ΚἌΤΟΡΝ H TPETU AJ ČEA Maro ὃ δεύτερος Mt 
22,26 Mar Zogrd: Ko "KE H ER EATOVKMA ričdaavk 
nKUETA ἐν τῷ ψαλμῷ τῷ δευτέρῳ A 13, 33 Christ, 
Eh NAÓTK)KOH) 8 - WTÓK) RTOPATO - NÔČAŽHHM BRON- 
Hharo πνάηοκὰ τῇ παρασκευῇ τῆς λε΄. ἑβδομάδος καϑολι- 
xc β΄. ἐπιστολῆς Ιωάννου τὸ ἀνάγνωσμα Slepč 96b 12; 
Η BTOJUIH ἀηγίΘ λα. HBAHI ᾧμάλι. ἐκὸι Eh MÔpE 
ὃ δεύτερος Ap 16,3 Rumj (Apeyrai Hval), πὸ ΚΕ ΔΈ- 
ΗΠ ΠΟΕΈΛΈΤΕΘΛ᾽ KATO πάρ H ἀκ᾿ Γογότά  MHPACKATO 
ὥτω Breparo Ottonis secundi VencNik prol. 68, 
KOIEMOY BEDA HMA  OIPAROVŠMOV AH ΗΔῊ EATOPOVOV- 
MOV PEUVEHOVOVYMŠ τῷ δευτέρῳ Supr 238, 6, RTOpO- 
ΛΟ Hom, van Wijk 110,19: RO RATONCE DHUNEČTRHE 
Γ(οέπολ)ὰ Haunero ἐν τῇ δευτέρᾳ παρουσίᾳ Euch 87b 
55g: CH IECTA ČMPATA SYTOJA E3EpO STHEHO ὃ δεύ- 
1006 Ap 20,14 Hval: K BTA4 WREPSE -R-W NEHATA 
CARLA 4. RTÓPOIE MKHROTNOB τὴν σφραγῖδα τὴν δευ- 
τέραν, ἤκουσα τοῦ δευτέρου ζῴου Ap 6, 3 Rumj 
(Αρογγον Apovro Hval): non Ad HE χόλητᾷ 
KA MEHAUIATO CA κτόροιο ?KEHOR εἷς γάμους διγα- 
μοῦντος NomUSsť 27a 11: — Bo-RATOPAAX čoBOTkK 
δευτέρᾳ σαββάτου Ps 47,1 Sin, RA RTOPAHK CAESTA 
Pog Bon secundum numerationem Hebraeorum et Christianorum 
graecorum secunda dies hebdomadis, — ci. NSHEA KAKHHKA.: 
ἐξεγσὸ βάλῃ μὰ EATOPUIA ČTPAHHI ΕΜΙΠΙΒΗΜΗΧᾺ 
BEUIEH πρξχολμλια ἐπὶ τὰ δεύτερα Euch 1a 856; 
ΔΗΡΆΜΒΙΗ Κράγπι ΚΕΔΗΠ(ρΡ) πούτ κα 6 1 ČRČAAK 
CROH AKA] ΚἌΤοράάΓο ἀβμὰ HA πράκ δι Ekpa ukčapa 
ογάλὰ ὡς δεύτερον "AgeVOv Supr 190, 19: 341€ ERITH 


IEMOY (sc. KOČTAHNTHHOY TPAACY) RTOPOMOV PHMOY 
νέαν Ῥώμην NomUsť 12b 23: 

sg. ἢν munere substantivi tungitur: WTIEMAIUIE. TIk p- 
BOB Ad EKTONCIE NÔČTARITA τὸ δεύτερον Hb 10,9 
Christ Slepč: UITE AH HE SYRKPHTA Καὶ APABUH 
HAHATAKh MÄKAMh — HAUNKTA U ERTONCIE ETUEL- 
ρήσατε καὶ πρὸς δευτέραν Supr 75, 3, 

ΚἌΤΟΡΒΙΗ μὰ Αϑέατα dvanáctý ; O8enaduambiú, 
zwôlfter: duodecimus: u ΘΕΡΈΤΘ — wr(n) EToparo 
Ha MečíejTe akra uíkčajpa čoôaoMWwnNa Const 13, 
ms. 1469, Lavrov 59,31 (WTA ABAHAAEČATE AKTA 
Const 13, Lavrov 26, 12): Rk EATÓPCE HA AGCATE 
ΔΈΤΟ L 3,1 Sav per errorem pro Eh MATE ME μὰ 
ABčaTE akTo ἐν ἔτει δὲ πεντεκαιδεκάτῳ  Zogr Mar 
As Ostr: 

EATOPUH 34koH1% Deuteronomium: Bmoposa- 
kone, Deuteronomium: — Δευτερονόμιον; Liber 
Deuteronomii: Pentateuchi liber guintus: ΠΈΘ(ΗΒ) Mô- 
čewEa Eh RTopkma sakonk ἐν τῷ δΔευτερονομίῳ 
tit. ad Cant 2 Pog Bon, WTÓ4) ERTeparo 34KOH(A) 
Zach 2214 3. 

2. druhoľadý: 6mopocmenennniú: zweiten Ran- 
ges, zweitrangig: — δεύτερος; secundus, secunda- 
rius: Eta AX KO H ÍHH OVHEHNIIH μέ ον HAOTH 
ΚἌΤΟΡΗΗ Ekar a τὰ δευτερεῖα εἶχον Supr 409,6: 4 Aa 
HE ΚἌΤΟΡΗ ARHMh CA MAHEHHKOMh VPAČTOROMÁ 
δεύτεροι Supr 63, 16: — in hoc sensu exh. 

CL AP0YTh, EATOPOIE adv., K num. nota glag., R 
num. nota cyr. 


BATOVAKK EATODkKHHKA 


BATOPAHNHKK, -4 m., BKTOVKKE (?), -a m. 
occurrit in kalend. Ev Apost et bis in Supr, varie abbreviatum 
úterý, emopHuk, Dienstag, — ἣ τρίτη (se. ἡμέρα); 

feria tertia: πυμίμ) k EK5 č neAlkata) πὸ nácrk τῇ 

τρίτῃ τῆς ζ΄. ἑβδομάδος As 142b 19: ER ΚΤΡΗ͂ 'Κα΄ “Κα 

KOAdčaEM ho — Ποόλάη(ηθ) τῇ τρίτῃ τῆς κβ΄ ἑβδομάδος 

Slepč 714 7; καὶ κτῇ -AB- W ΠΚΟΚΛΔῈ πούλάημ!α βεὸρ- 

Haro ΨΆΤΘΗΜΘ τῇ τρίτῃ τῆς λβ΄ ἑβδομάδος Slepč 

83a 22; Καὶ ΚΤΟΡΚᾺ 14: ΗΘ Α(ΚΔΑΣ Καὶ EEPEWM τῇ 

τρίτῃ τῆς λα΄ ἕβδομάδος Slepč 82b 24: RŤO +É- η6- 

AlkaaA) τῇ τρίτῃ τῆς β΄ ἑβδομάδος Mak Ga 14: ER κι 

(ΚΑΛΤ ΗΜ ἩΘΑ(ΈΔΜΆ) τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ τρίτῃ 

As 84ba. 16, R RTHKA BÔE)A(H)K RIA — HEČA K)AČLA) 

Ostr 146ba 7, ἵυνάη᾽ μὰ BAATOSYČTAATO ČAORO Eh 

REAHKTIH EATOÓDNAKA Supr 384, 10sg: Rh ČRATUM 

Ek TOPHHKh Supr 368, 24: HUIH Eh RATODNAK (κἘ- 

TAAHIA - REA Kalina) Ostr 20724 7. 


ΚΕἼ ΤΟ Τ ἌβΡΔΤΗ 
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ΒΆΧΟΛ Ἢ 


EATPATA βάτηῃ, -TPATAPAK, -TPUTAPAEUIK PÍ. 

occurrit in Euch 

poslatí do pekla: nocnamb 6 ad, in den Tar- 
taros, in die Hôlle schicken: ταρταροῦν; IN 
tartarum miltlere: Kern AZAMU EL TIMA 
EUTPATÍKDAEh ©— ČARÁZAHh — Ek BEAHKAHA HOUIK 
4 AECHk ταρταρώσας Euch 55a 854; Frček, Patrologia 
orientalis, tomus 24, fasciculus 5, p. 767, verlit: gui ťa précipité 
toi aussi, enchainé, dans les ténčbres du Tartare. Frček ibidem, 
p. 766, nota 31, lectioónem RITPAKTÓJARh conícit, gua in re 
Nahtigal, Euchologium Sinaiticum 11, p. 136, cum eo consentit 


confertgue 51b 5, 53b 19, 54b 24, 55a 2154, 55b 19. — Exh. 


BRTÍK, -π m. 

occurrit in Bes 

femeslník, pemecneHnnuk: Handwerker, — opi- 
fex, artifex: lerene ČAČOVAJ - EUIE ELTPK ČMOTPHTA: 
4 TA4AHTA artifex Bes 40, 323b 18; © KoAk REAH- 
K4 IECTA + ERTPK ΑΚΟ χα artilex Bes 30, 204ba 4; 
XOUIETA 044 REPU CHASK ČETo EATPÍR — EASABHD- 
KoyTK opificis Bes 30, 2044a 11: 4 CČRA)T(S)ro ἐβγὸ 
A(Sy X4 KAKh IEČTA EATÍK — PASOVMKTH χοιμο AĽ- 
tifex Bes 30, 20444 2254. — Exh. 


BATAUIE T AU 


BATKUJENHIE in Gr v. sy TRUJEKHIE 


BROVLIHTH — RtHCÝUHTH 


BAXAACTATH , -cTat, - TAIEUIK ipf. 

occurrit in Slepč 

držeti na uzdé, o6ysBv16amb, im Zaum halten: 
— χαλιναγωγεῖν; refrenare: WERHYAACTAA AZUIKA 


cgoero μὴ χαλιναγωγῶν Ja 1,26 Slepč (HE RLČTA- ? 


3al4 Christ Šiš). — Exh. 
CI. REČTÁSATU, EUYAGČTATH, ERČYAAUIENKIE 


BAXAACTHTHY , -χλαιμλι, - KAAČTHUIH ipť. 

occurrit jn Bes, duod ad aspectum, a verbo EtYaačT4aTH 
non diftert 

držeti na uzdé, o61438518amb: im Zaum halten: 
— frenare: ποογόέτητη H ISČTAO AJ RČEPA Rhydd- 
ČCTUTH NOSYCTHTA ČA [HA] RESAKOKHIE CROIE UL cON- 
iugio frenare studeat Bes 17, 131bB 3. — Exh. 

CI. EKCTÁSATH, RIYAŽČTATH, ERČYAAUIEKHIE 


BAXOAHTH, -χοκλα, - KOAHUIH ipf. 
occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost Parim GI Služ Const 
Nom Bes Nicod 


vcházeti, vstupovati: exodumb: ein-, hinein-, 


- NRETA ČA (sc. PIAMAA POCTA) ἐν 


hingehen, — εἰσέρχεσϑαι, ἐπέρχεσϑαι, εἰσπορεύεσθαι, 
εἰσιέναι, ἀναβαίνειν, ἐμβαίνειν, ἐπιπηδᾶν, κατέρχεσθαι, 
ἐνάλλεσϑαι, προάγεσθαι; intrare, ingredi, introire, 
ascendere, advenire, venire, accedere, Incedere, 
insilire: 4UlE RLYOAAUIE AUIE AH WTYGAAIIE - Th- 
UIHM 1 ČA OVTOAHA IEMOJ ERITH ἔνδημοῦντες 2€ 5,9 
Christ Ochr διὸ; RIYOAALUITE KE Καὶ AJMA UEAVJITE 
u sloeoyónevov Mt 10,12 Zogr Mar: L REFOAALITOV 
EMoy Eh λάλημα ἐμβαίνοντος αὐτοῦ Me 5,18 Zogr 
Mar: ERFOLAUIEH Καὶ MOJE Rh Κοράπηχα Ol κατα- 
βαίνοντες Ps 106,23 Bon (ChyoArauiel Sin Pog Lob 
Par): πὸ TPRCČRA) TEMA - Ha (0Y)TPLHHUH > κἴο - €pEH 
Κα WakTapW Mak 63a 22: čatlulá — PečnOA KRČKU 
noôsSK RRYÓAAIUTH Kl ČHRASZKHEMÉ εἰσερχομένων 
Supr 468,3, H MOAA CA EUXOAAUIHM A μὰ MČODACH) T- 
Boy εἰσιόντος NomUsť 43a 9: ŠKOME ERKOKAGKA 
Č RI)HORE ΚΟ ΚΗΙ K A BUIEPIAM A HAČO ROK) ΒΟ ΒΙΔΑ Ἢ 
εἰσεπορεύοντο Gn 6,4 Grig (RAHKAAdyoy Zach, Κα- 
HHASKA Lobk), RA TAI HdICKop KE ELYOAITA AhK- 
Rodh ἐπιπηδᾷ Cloz 8a 37: 
fg.. πὸ UTO NOMHLUAEHHK ERYOAATA Eh 
CPÓR)A(h)UA Rálla ἀναβαίνουσιν L 24, 38 Mar Ostr 
(ERCFOAATA AS): STA RCKÝH OVEO DAHUA ΤῈ 
HHCWKE RRYOAHTA ΓΡΈχοκπηδα ČAMPÍTA Euch 898 
8: ΠΟΛ BAKOHOM 1 ČTERToMA Καχολλα WKPUITH 
(Δ Et ERAYOAMUIA REPA AEHTH CA εἰς τὴν μέλλου- 
σαν πίστιν ἀποκαλυφϑῆναν G 3,23 Ochr (Et TRAAA- 
UIAA EkpA Slepč, Eh χοτάιϊμιοιο ΚΈροΟΥ Christ δἰ, 
Ek VOTAUIA EkpA Mak). 
CI. RIHHTH, REČYOAHTH,  ERAdSHTH, RRATČTH, 
EIČTÁNKTU, RUČTÁNATH 


BAYÓA K, -ἃ m. 

occurrit in Euch Supr Christ Ochr Mak Šiš Parim Služ et in 
kalend. Ochr Slepč-Plov Mak 

vchod, vstup, príchod: 6x09, npuxod: Ein- 
gang, Zugang: εἴσοδος; Introitus, ingressus, 
adventus: RIKSAM H HČYOAHI 670 ΙΒΕΔΚΗ OTA 
cwkra τὰς εἰσόδους Euch 144 5, ΚᾺ RRYOAl4Kh (KE) 
εἰσόδοις Pr 8,3 
Grig Zach: U TOaHKo HM 1 OA 04X - AKOKE RE TRUKEK 
34KAKYUHTH HMh Ekčh ERYOAh Eh PRPUURKA ZEMAIK 
Supr 566, 26: AEkpH oTUoý Rigoacy Supr 144, 3: 
UMOVIUJE OVEO  EpATkIE  AhKPSHOREHHE Eh RA(OAh 
CEA)TUIY A εἰς τὴν εἴσοδον Hb 10, 19 Christ Ochr 
Šiš Mak (in Ochr et Mak om. pracp. Rh): MAUE ?KE ΚἌχΟΛ 
ČASYVOM A ΘΕ ΈΠΙ Τ ΚΑΙΒΤ 184 εἴσοδον Supr 248, 24: 
HAChCAR hUlE HAČAGAHTE Δ WTÓ“G) Καχὸλὰ ČAdRUI 
ΘᾺ ἀπὸ εἰσόδου Is 66,11 Grig Zach, 

+. 
gelii seu ingressu minore (ň εἴσοδος τοῦ εὐαγγελίου, 
ἣ μικρὰ εἴσοδος), pro ingressu donorum (m μεγάλη 


term. lechn. liturgine orientalis pro ingressu evan- 


ΚἌΧΟΛ 
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BRUKCApHTH CA 


εἴσοδος), pro ingressu sacerdotis ad altare in aliis oľficiis 
liturgicis: MČS)AČH)TRA RYČAY εὐχὴ τῆς εἰσόδου Služ- 
Sofb, Orlov 63, 13 (var. MOA(HTEY) ΚἼ[ Π]ΧΟΛΒΉΨΙΟ); εἰν 
CRAMJIEKAKKOV ἐπ AI4KOHOM A ἢ εἴσοδος SlužChut, 
Orlov 5,11: BASY TpA + NO TPU CBA) TUMA - HA SYTPA- 
HHUH — EAIRATA KRYOAA OH Πὸ ČEMA RUESHAETA 
HEPEH KA O WATdp Ochr 67b 11, TeKČAE) + 4 RAKO - 
Bh ČBAJTA ČÍRA)THYCH) εἰσοδικόν Ochr 15b 10: 
καχὸ Slepč-Plov 8a 26: RKÔ Mak 884a 4, — (g.: Πὸ 
KOHRHÁHH ΓΙ EASRáýh TEEK  EAHHAETÓK) EK 
RYSA K WATAPW + H ΠΟΤ᾽ ἡ NPOKYČMENK) Ochr 97416. 


CI. RRKad3h, EALIKCTRHE, RKYOKAEHHIE 


BAXOAANK. 14 adj. ad subst. RAKOA/h 

occurril in Huch Služ 

vchodový, vstupní, 6xodnoň, Eingangs-: in- 
troitus (gen.): L SATRAPKETA TH RCA AELMU EAKOA- 
ΗΔ Ľuch 48b 26: sim. Euch 46a 14; SaTROpHU EU - 
RCA NÁTH BRKOA ANKA Euch 454 9: RASEPAHH ΘΚ - 
ΕΚ ἜΧΕ NATEH ERKOA AHA h Euch 45a 754; Κ3Ερά- 
HkeTa ΤῊ Bckyh CTESK ERÝOAhHhlý th Euch 
46a 1254; Φ spec. liturg.: MČO)ACH) TROV RYÓNOVI et 
EA[IJYČAKHYB var. ad SlužSof?, Orlov 63, 13. 


BAXORAENHIE, - Hľa n. 

occurrit in Sin Euch Ochr Bon Zach 

vstup, vcházení, pňicházení, exod, npuzod, 
Hineingehen, Eingang, Zugang: — εἴσοδος, ἀνά- 
βασις; introitus, ascensio: l4H ČH HAMA ΚἼχὸ- 
MKACHKE 1 HCKOKACHHE Hho Κα ΔΗΡῈ Chr paHkia 
Euch 18b 10, RRYSKAEHHE HÝA OH HCVOKA EHHE 
A(M) KE) UČKOKA. CHASÍ CH OrpaAH εἰσόδους Euch 
15b 17: X(PAČTÝA + ABAÝH HLE)EČE)ChHAGTO UČKCA) CH) 
ČTRA — PABRPASK TROEFO AKHAETA Ehrokaeunk 
Euch 87b 255g, Γ(ϑέπολ)β. ČHYPANHUTA ERFOKAEHHE 


TROE τὴν εἴσοδόν σον Ps 120,8 Sin Bon (κ ίχο- | 


ma eun16 Pog Lob Par): ΚἌχΟΚΑΘΗΙΕ Eh CPRABUE 

ἐκὸθ sakkurTa ἀναβάσεις Ps 83,6 Sin (REČKOKA EHHA 

Pog Bon Par, -HHE Lob): KTŠ NSTRATIHTA O AČA)Hk 

ERYOKENH ro εἰσόδου Ma 3,2 Zach: — U Πὸ CEM(k) 

ERAKOKAEHIE APYKAHAKOV NERAČAHA RUK Ochr 106a 5. 
Exh. 


Cr. ERYOA b, RRČPOHAEHHIE, Ed 3h 


BALIHCTH , ERUKTA, EAUIKTEUIK pí. 

occurrit in Lob Par in forma 1, sg. praes. BSAUTOV 

sečisti, cocuumamb, aufzáhlen: — ἕξαριϑμεῖν; 
dinumerare: Rs4YToy € πᾶ! mkcká H 0YMHOKET 


23 Staroslovénský slovník 


Exh. ! 


ce ἐξαριϑμήσομαι Ps 138, 18 Lob Par (HWkTA Pog, 
ΜΙ. ΤΕ Bon). — ἔχῃ. 


CI. HUIHČTH, ΚΕ μό ΤῊ 


BAUIOVAHTH CA. -MYKAK CA, -UICVAHUIH ČA pf. 
occurrit in Supr Tun: in Supr seribitur RAČHOVAHTH ČA 
podivili se: ydueumbca, sich verwundern: — 

ἐξίστασϑαι, ϑαυμάζειν, ἐκπλήσσεσθαι; stupere, ob- 

stupescere, obstupefieri: Τὸ catluldRh 04% Ekč- 
πολ CA ἐξεπλάγη Supr 299, 1, K ΘΕΡΈΦΤΗ HE Mô- 

ΓΟΧᾺ - I4KOKE MH ERCHOVA HRRUIOV ČA PEUITA ἐχπλα- 

γέντα Supr 301, 6: KTO HE RRČHOVAHTA ČA OCTROIA 

Bkpol CE τίς οὗ ϑαυμάσει Supr 55, 14: Ad 

MENRCKOY  NPUCTANKIEKHK RAČHOVAHMh ČA ϑαυμά- 

cousy Supr 390, 22: H EAUIDAATK ČA W PÓÔSČNOAJH 

ἐκστήσονται Os 3,5 Tun (0YK4cHoyT ce GI). — Exh. 
CE OVKACH AT ČA 


BAUÁPATH ČA BRUKČapHTU ČA 


BRUKCApHTH CA, -9t5 ča, -puuln ČA pí. 

saepe abbrevialum: in Slepč Šiš Hval Pog Bon scribitur R“- 
ιιἀβ-, in Grig semel 0Y1,- 

occurrit in Ev Psalt Euch Apost Apoc Parim Služ Hom et in 
kalend. Ochr Slepč Mak et in comm. Eug: saepissiíme minere pí. ad 
τ KčapkKČTROBATH οἱ U KČ pH TH tungitur 

učinili se králem, ujmouli se vlády: 60Uapumbca: 
sich zum Kônig machen, Herrschaft úbernehmen, 
— βασιλεύειν; Tegnare, regnum capere: pkukTE Καὶ 
LAS tiu ký h KKO γίϑόπολλα και Ἐέάρι cla ἐβασίλευσεν 
Ps 95, 10 Sin, ΚἌΠΑΡΗ ČA Pog, RAUPH CA Bon Lob 
Par: γέφόποοαβ EkUPU ČA (Ps 92, 1) Mak 66a 24: 
ΚἌΙΡΗ CHA EČOVYh HAAh RAČEMH HABBIKW ἐβασίλευ- 
σεν Ps 46,9 Sin Pog Lob Par, ΚἈΠπάῤη CA Bon, U 
CTROBAIAk ΘΙ BOTY HALIEMOY U4PE H EPHE  H Ek- 
uapETk ČE Hd BEMAKI βασιλεύσουσιν Ap 5,10 Hval, 
ROUÓHTA ČA Rumj: LEBÚPHTA ČA Καὶ ACMOV +» UKKORÁH 
βασιλεύσει L 1,33 Zogr As Sav Ostr, EAIVEcagHTA 
ča Mar: ἀϊμβ TPATHME OH Č HHME BRÚPHM ČA συμ- 
βασιλεύσομεν 2T 2,12 Mosk“ Ochr Mak, Rtudpumt 
ča Slepč δι; U SYUĎH ČA NAVOpAAH k ČÍRIH K ΘΓῸ 
BH-6r0 MkeTo ἐβασίλευσεν 15 37, 38 Grig, Κα ΔΗ čA 
Zach: 


ἢᾳ.: Ad 4 λέ ΓΟ Ck) TÍK) ERUŠHTA ČA NPAEK- 
AŠW Καὶ ?KHSHA RRURHOV ἵνα βασιλεύσῃ R 5, 21 
Christ, EAU4PHTk če Šiš. 


cr. sy KeapATU ČA, UKČAPAČTRORATH, IV KČapHTU, 
nkcaplERATH 


BRUHNHTH 
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BAHUATH 


BIAYHNHTH , -4111, -4HKHUIH pÉ, 

occurrit in Supr 

včaditi, začaditi: npuuucaumb, einordnen, ein- 
reihen: — ἐγκατατάσσειν; ini ordinem redigere: u 
Eh APEAKCKÁH AHKh ERUHREHOM A EUERUIEM A (sc. 
ČBATUIHM A) ἐγκαταταγέντων SUpr 256, 2254; RRYHAK 
in Os 2,14 Tun et Os 2,3 Tun v. 0YYHHHTH. — Exh. 

CI. ERYHHATH, ΚἌΡΑΛΗΤΗ 


RAMHNIATH , -Hat5, - Hľaleuk ipf. 

occurrit in Supr 

zaťazovati, npuuucnam», einordnen, einreihen, 
— κατατάσσειν; in ordinem redigere: H čA3KAd- 
ΜΗ ΚΑΜΗΜΗΈΤΗ APAŽHA ὁ ΚΕΡΆΗ ΒΗΒΙΗ Η HEUKČTUNK | 
ἐν τοῖς κτίσμασι κατατάττειν ἐτόλμησεν in earum- 
dem creaturarum numerum ac ordinem redigere 
ausus est Supr 188, 8. — Exh. 

Cf. RREYHHUTH 


| 
BRUHCTH, -4A TA, -UkTEUIH pí. | 
occurrit in Supr GI Bes et semel per errorcm in Mak 
pčipočísti, započitati, zaňaditi) npuuucaume: 
zuzáhlen, einrechnen, einordnen: — (xara)rácoe, 
(κατ)αριϑμεῖν; numerare, computare, colligere, 
in ordinem redigere, in catalogum referre: 
4 ERÝKTH MA Ek ŇA καταρίϑμησον Supr 78, 21, | 
OVÁKUJE [EACH Eh OHMACTEO ERUKTERH EUWUIA εἷς 
τοὺς στρατιωτικοὺς τελεῖν ἐτάχϑησαν καταλόγους Supr 
84, 2954; EKUATEHKH Ch MPATEBUH Supr 472, 20; | 
Supr 472, 29: HK ch TRÁPAMH ΚΑΉΒΤ ΘΗ ΙΗ καταταγείς | 
Supr 190, 354; KSTOPAIAK čero REPKA TAKMO 
BA ČRATNYH MÔA)HE)HH)KA KOREHU ERYTEHK 
sanctis martyribus sociatum Bes 35, 260ba 7; 
Č HAMIKE - Καὶ ERURHÉMA OČAVŽKEHHH + MOYKAI ERUK- | 
ΗΕ RRYATENA EOVAETA CUM Juibus socie- | 
tate colligatur Bes 39, 308ba 11: HE EoVAH KYTEHA 
Ek A(k)HEKk ΔΈΤΑ ΜῈ KOVAH EAYTEHA Ek A(k)HH 
a kčeu H μὴ εἴη εἰς ἡμέρας ἐνιαυτοῦ, μηδὲ ἀρυϑμηϑείη | 
εἰς ἡμέρας μηνῶν Job 3,6 ms. Viti GI: HE EAYATE | 
ČA ἐπ ΜΕΤΑ AEČATU Supr 78,6: μά WHOMk 
cekrk κι WRYMEBE ἐτάλὸ ERKYUHTH ČA IN Ovium | 
grege numerari Bes 19, 95ba 1. | 
In 26 3,15 Mak per errorem EAYHETETKA ČA pro UTETK 
ca ἡνίκα ἂν ἀναγινώσχηται cum legitur 2C 3,15 | 
Christ Ochr Slepč Šiš. 
Exh. | 
CI. ERYHTATH, ERAUIHČTHU, NPHUHČTH, NOUHÉTH 
| 


BRUHTATH , -τάιαι, -TA6UH ipf. 


:occurrit in Bes 


započilávati: npuuucnamb, zuzáhlen, einrech- 


nen: imputare: KaMô SYRO TU AOČTOIAKHE ČROIE 
ERYHTAKTA - TAKMO Eh BAAČTH - HČE)E(E)CÍh HUIHYR + 
uncao inter numerum sortiuntur Bes 34, 244a4 9: 

refl. im pulari: ch γὸ RA AHTÓE)A K UHCAO + RRHH- 
TATA ČA IN numerum currunt Bes 34, 243bb 7: 
Καλλὸ 0VRO CHH + TRKMO Er Η(Θ)Ε(Θ) (ΛΗ ΙΗ Krk 
ἘΜῊ ERHHTA|RTA čA ad supernarum virtutum 


„sortem et numerum congruunt Bes 34, 24444 156; 


Κἀκὸ 0VYRO CH KYREHH ČROH +» TAKMO RAJA BIHACTEHIE 
ψμέλὸ ERUYHTARTA ČA Sortem suam — acceperunt 
Bes 34, 24440. 23sg. — Exn. 

CE. RRHHČTH, Πρμημότη, NOUHCTH 


BRYASBRUENHINE,, τα 

occurrit in Euch 

pňijeti lidské pňirozenosti, 80uenogeuenne, An- 
nahme der menschlichen Natur, — ἐνανϑρώπησις; 
incarnatio, — usurpatur solum de Christo: C(R)MA)CKHAIMA 


| RAYABYEHNEMA - EAHHOHAAAANPO CÓBIĎHA ΤΆ ΕΓ + LEČOD A 


ἠδ απὸ διὰ τῆς σωτηρίου ἐνανϑρωπήσεως Euch 23a 
15sg. — Exh. 


RRUASBRKYHTH CA, 44 CA, -4Hul1 CA pí. 

occurrit in Supr Napis Bes 

pňijmouti lidskou pňirozenost, eoue106euumbca, 
die menschliche Natur annehmen, — ἐνανϑρωπεῖν; 
hominem fieri, incarnari, ex humanitate creari: 
— usurpatur solum de Christo: Čeroe A kala RAJA δὰ HAL K 
EUHAOBKYUH ČA ἐνηνθρώπησεν Supr 359, 12: Tako 
ME U če ChAGa RRHACRRURUCY ČA EÓOVKHIO CUIHOV 
ἐνανθρωπήσαντος Supr 502, 8; H NIKRUCÍTA) TAKoKE 
KíSrýho RRÝMUK ČA Napis 98b 20, RtWáKuhk KE 
ca —osympkTH o Encgorkah lečTk factus itague 
homo Bes 21, 135bĎ 7: RKASMO KO IECTA [EKO CAM k 
ČTRODH MÔA)TČEJ MA + RR HEKE A KRAČTEANÉEMA HPERK 
KRYÁRUH ČA in CUlus virgineo utero ex humani- 
tate crearetur Bes 25, 162aĎ 20. — Ex. 


BRUAMÔ, -4 n. 

occurrit in Supr 

počátek: Hauano, A nfang, principium, — ἀρχη- 
γός; princeps: W ἐππαάέθημιο ΚἌμΑλο σωτηρίας ἀρ- 
χηγέ 581 015 princeps Supr 313,11. — Exh. 

CI. μάψλο, ZAHA AO 


BRUATH, -4kHA, -UkHEUIH pí. 

occurril in Ev Cloz Supr Christ Mak Lob Par Grig ΟἹ Bes CMLab 
CMNov CMVat 

1. začíti, navame», beginnen, — ἄρχεσθαι, ἔξάρ- 
χευν; Coepisse, incipere: u EHČÓTA) ERRHEĽA4 Eh- 


BRAUATH 
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BI 


“ 

UAUÁ HAČO)BCK)UH ERIEÁTH MNOZH NO 56 ΔῊ ἡνίκα 
ἤρξαντο γίνεσϑαι Gn 6,1 Grig (μά ΔΆ Lobk 
Zach), MoAHTH ANPOČTH EAYHATH FPOČMOAERH Rh μέπὸ- 
ΚΈΛΔΗΜΗ — ROFÓMA HAOVHERAIA IIKCHA τὰ πρεσβεῖα 
συνεχώρησε TOV ἐξάρξαι τῷ κυρίῳ τὸ ϑεοδίδακτον 
dona Supr 320, 10, Ad HI EAIHObA ΚΘ ΚΙΗΜ HAKTI 
ERYKHETA — AUTE NEKEHRAETA Eh 3Ka0Ek ἵνα 
μηδεμίαν ἔχῃ ἀπολογίαν Cloz 7b 40: 4 HAHKRETA 
ΚΑΗῈ τότ κα TAKU EAHKHAÁTA Ek ABADH καὶ 
ἄρξησϑε ἔξω ἑστάναι καὶ κρούειν τὴν ϑύραν L 13,25 
Sav (ΤΛΔΈΙΒΤΗ Eh AEkpH Mar As Zogr Ostr): — εἴ. 
ΒΔ} ATH. 


2. verbum auxiliare ad futurum formandum (sensu autem origi- 
nali verbi RAYÁTH servato): AH EA HHODPO A PRÁKATA ČA 
ἃ ὃ ABSYSÉMA HE EKUTH RRYKHETA καὶ τοῦ ŠTÉHOV 
καταφρονήσει Mt 6, 24 Zogr As Sav (REPOAHTH HAHk- 
HETA Mar, HEPAAHTH HAHLHETA Ostr): πράκ᾽ Δ HU 
SVE ROBÓK)KH KHTH EAUHOVTE. CMNOV 408b Ď 21, 
4 ΔΟΥΒΕΙΜΒ HME EFo ΦΕΜΤΑΤΉ RAHHOfTA Καὶ HRAA 
κατασκηνώσουσιν Ps 68, 37 Lob Par (RAČEMATÝ ἐμὰ 
Sin Pog Bon): H AHEHTH ἐξ κάψηθ ΤῈ καὶ ϑαυμάσατε 
ϑαυμάσια Lab ad Hab 1,5 GI (H SY AHRHTE če U EH- 
AHTE Hogaeca GI): c. ΧΟΤΈΤΗ, HMKTH. ᾿ 

Locus dubius: ΠΡΜΕΛΗΣΚΑΜΆΠΙΤΘ AKE CA EMoy - dERE . 
KA HABAKOKACHK Topk EaEolikčyk  0YHATA (pro 
EAHÁTHA) Κ΄ 8 MHOIKAČTRO OYUEHHKA - PAR OVERU TE ČA 
XRAAKTE (pro XRAAHTH) Ečor)a ἤρξαντο ἅπαν τὸ πλῆϑος 
τῶν μαϑητῶν χαίροντες αἰνεῖν τὸν ϑεόν L 19,37 Zogr 
(HAUATA XR4AHTH Mar), cf. Weingart, Časopis pro 
moderní filologii 2, 1912, p. 296 et Kurz, Listy filologické 60, 
1923, p. 232. 

CI. HAUATHK 


BALI0VAVkTH, - UISYAKEK, - U10YARIEUIH pf. 
occurrií jn Psalt Lobk Zach Gi et in kalend. Slepč-Plov 
zašuméti, zahlučeti, 3aulymemb, rauschen, to- 

sen: — (ξξ)ηχεῖν, sonare, (percrebrescere): w$mu 

ERLICYMKU RO Κα RAČAH πΘρηξη ἔἐξήχησαν 0] 3, 14 

Lobk Zach: RALIPMKUHA H ČEMATIUHA ČIA BODKU 

(1% ἤχησαν Ps 45, 4 Sin Pog Bon Lob Par et Slepč- 

Plov 848: fig.: KKo ce EpaSI TROL BRUNO ARUIEA ἤχησαν 

Ps 82, 3 Sin Pog Bon Lob Par: 4 RuroyM k če ERlkýCh 

TpAAb © HEH ἤχησεν Ru 1,19 Gl. — Exh. 


BALUKNK in Ps 90,1 Sin errore pro ΚἌΠΗΒΗΒ 


BALIKCTBHIE vel BALIKCTHIE, -πα n. 
occurrit in Euch Supr Služ CanMis Bes: in CanMis RSKUIČTHIE, 
in Bes EAUIEČTHE 


1. vstoupení, vstup, príchod: 6x00, npuxod: Hin- ! 


eingehen, Eintritt, Ankunft: introitus, ingressus, 
adventus: U Δ ἃ NAAMEHLNEHTUIA (sie!) - AKE ERUIE- 
ČTEHA TROHYh ΚΟΡΗ HE CHTPATEEAUA SYRA- 
HÁUIA © Mak Supr 164, 16: K Toy KPRMHAV  Eh- 
UIKČTREHHM ho AAKAaro Ekčá EKSAHRKA (sc. KHKUK) 
Supr 565, 15; ci. EAČKOA k, ERVOA fh, Riad3h. 

2. (<+VBz-ŠbSstvbje) de ascensione Domini ἄναβασις, 
ἄνοδος; Ascensio: L RRUECTRKK TROEFO PAAH π(Ε)- 
KlEjchndaro Eucli 30b 7: Πολλμμάιοιμε HA 11E) 
κίε χά ΚΤ ΗΠ τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναβάσεως Služ- 
Zlat, Orlov 395, 9: sim. ϑιζϑοῖθ, Orlov 199, 1531 et RBk- 
uČTKE CanMis 166bĎ 30, πὸ RAUEČTAH IPO Elus 
ascensione Bes 29, 194af 17: εἴ. RRABHOLUENNIE. 

Exh. 


BhldxdTH, ERA A, RUIAEUK pí. 

occurrit in Mar As 

vyjeti, nonabim»,: fahren: — ἀνάγεσθαι, čnavá- 
γειν; ducere (in altum se. navem), levare: RAKA! 
Eh TAAZIHA ἐπανάγαγε L 5,4 As (k£yal Zogr, Ek- 
ΒΈΛΗ Mar Ostr): npERAEMA Hd 04h ΠΟΛ EBE a - 
νι λα ἀνήχϑησαν levaverunt (.), ascenderunt 
g.) L 8, 23 Mar (vg. 8, 22) (npERA A Zogr, ÄpEHAA 
As, RRAHHAOLIA Ostr). — Exh. 

α΄. EASKkydTH, πρξπχάτη, πχάτη 


BRIEAHHNIEN K ad]. 

occurrit in Hom, fortasse per paronomasiae graecae imitationem 

jediný, o samoté, odun: allein, fir sich, — κατα- 
μόνας; solus: €AHH EO EAHKMb ΚΑ €AHHOH nočadlik 
ΕΜ (ΤᾺ)  EAHHb EAHHOYAAAATO  0AH — EKEAHHEHk 
EASkradróddakh καταμόνας ἐλάλησεν Hom, van Wijk 
111, 36 (IEAHHOH TAarosa Supr 241, 27). — Exh. 

CI. BAHHK 


BAI pron. pers. 2. pl. 


occurrit saepe 


In vetuslissimis monumentis forma ace. EhI praevalet, cum 
forma RAC h raro occurrat: As Mt 6.30: Ostr Mt 6.30, 17.17: Zogr 
Mt 3.11, 6.30, 12.28, L 12,28, J 15.20: Mar Mt 6.30, 12,28, 17.17, 
L 12.28, J 15.20, Sav Mt 5.44, 5.46, 6.30, 10.40, J 15.20, 16.2, 16.27, 
in Supr arcusativí formac Rtl et RaČh paene pariter fregucn- 
tes sunt: in Christ Ochr Slepč Mak Šiš forma Rtl multum 


praevalet: 


in vetustissimis codicibus nom, et acc. pl. Rtl eliam pro nom. 
et ace. du. RA occurrunt, 


dat. enci. RI etiam raro occurrit: Sav J 16.20: Euch 39b 2: 
Christ 1€ 14,12: 2C 11.21: Ochr 1€ 4.17, Const 10, Lavrov 18,17, 
Const 16, Lavrov 31,22, Const 18, Lavrov 36,9: Chrabr 9,2 et 9,5: 
Ľris 1, 34: saepissime in Supr 28.4, 71.15, 138.8, 257.26, 259.24, 
368.2, 404.3, 411.2, 502.12, 540.24. 


Bal 


350 


ΒΜ Δ ΤῊ 


vy: 801; hr, — ὑμεῖς; VOS: nom EU ECTE česk 
36M4 ὑμεῖς ἔστε τὸ ἅλας Mt 5, 13 Zogr Deč: Eaa- 
?KEHH AAY AUTE! HEINE - KKO El HACHITATE CA ὅτι 
χορτασϑήσεσϑε L 6, 21 Zogr Sav (TI HACtITATA CA 
As): HE KOLTA RU ČA + REMA BO KKO lých + πρὸ- 
NÁATAEĽ? WuTETA μὴ φοβεῖσϑε ὑμεῖς ML 28,5 Zogr 
Mar As Sav Ostr (10m. pl. pro nom. du.): gen.: ὃ KA- 
Δ Báčh Γ(ΛάΓ ΔΘ TE ἕκαστος ὑμῶν 1C 1,12 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: RFARAKTE CA HUKTOKE Eách Ad 
HE NJKAkČTATA μή τις ὑμᾶς πλανήσῃ Mt 24,4 Mar 
Zogrb Asbis Sav Ostr bis, KTO KE STR κἀξ EK! 
CA — MOKETA ΠΡΗΔΟΣΚΗΤΗ TRAEČH CROEMA AAKATK 
ΘΑ ἐξ ὑμῶν Μι 6,27 Zogr Mar As Sav Ostr: dat.: 
ΚᾺ ΡῈ. MEDA MEDATE — HAMEPHATA ČA RAM hK 
μετρηϑήσεται ὑμῖν Me 4,24 Zogr Mar, πρηλογ Ke 
ἐκὸβρὸ K BÁMtL ἀϊμμα PČSCHOA Šk RAČKOUIETA πρὸς 
ὑμᾶς 1C 4,19 Christ Ochr Siepč Mak Šiš, dat. enci.: 
UTO VOAITETE MH AATH H 43% Et NEKAAMA ΙΒΓῸ 
Supr 411,2, εἴ. L 43+ RAMh NEKAAMA H κἀγὼ ὑμῖν 
παραδώσω αὐτόν Mt 26,15 Zogr Mar As Sav Ostr bis: 
EPÄTHE - CETo βάλη ER ποόλάχα THMOSEN ἔπεμψα 
ὑμῖν 1C 4,17 Ochr, R4Mh% Christ Slepč Mak Šiš: aec.: 
Hh Πὸ TOMA ἐγλά EACKÝACHÁ - Rap RI Eh ΓάΔΗ- 
a81 προάξω ὑμᾶς Mc 14,28 Zogr Mar: RUSASKATA 
H4 Ri PRAKU CRH ἐφ᾽ ὑμᾶς L 21,12 Zogr Mar As 
Sav Ostr: 4UITE Ke ἐκηὸ AAHkCh ČAUTEC + ἃ ΟΥΤΡῈ 
Eh OTHk BLMKTAEMO  EÓSD)h Táko 6A keTh — Kôa- 
MH Πάμ!8 κἀς ΔΛΑΛΟΚΈΡΗ οὗ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς Mt 
6,30 Zogr Mar As Sav Ostr, Mô4W 0ÝEO Edčh - EpATHIE 
ὑμᾶς R 12,1 Christ, Et Ochr Slepč Mak Šiš: Th Rack 
KPAČTAT A ALOV)KOMk ČÍRAJTRÍMA 1 OPŇEME ὑμᾶς 
Mt 3,11 Zogr, RW As Ostr Deč: L CH TROPIK Bl υ{Δὸ- 
REJKOM A A0Ekl/a ὑμᾶς Mt 4,19 Zogr As Ostr, Rd (du) 
Sav Deč: loc.: ἈΘΕΡῈ NPOPOUKČTROBA ὁ Rdčh led k 
περὶ ὑμῶν Mt 15,7 Zogr Mar, instr.: A4 BHKAA CROH- 
Ma ομλλὰ ΠΟΚΈΛΔΗΘΙΒ κάλλη παρ᾽ ὑμῶν Supr 500, 
255g: SVITRAW KO ΔΑΗΔΛΟΓΡΆΛ ΙΗ EHAKTH Eh H BAMH 
NPOROAHTU ČA TAMO xal ὕφ᾽ ὑμῶν προπεμφϑῆναι 
R 15,24 Christ Šiš Slepč: L če 43h Ch RAMH €ČMk - 
RCA AHHO AO ChKOHRUAHK REK Le0 ὑμῶν Mt 
28,20 Zogr Mar As Sav Ostr. 


CL. Rd, TI 


BAIBAKUJH + -RARKA, - RAKHEUK pí. 

occurrit in Christ 

vyvléci, strhnouti: yeneub, herausziehen, fort- 
reifen: ἐξέλκειν; abstrahere: Hh KoMOVKA O 
HaráčTh EHERÁETA WT ČROIEIA Πόχό ΤῊ BURAKKOMK 
H APRALIEHR EURara ἐξελχόμενος καὶ δελεαζόμενος 
Ja 1,14 Christ (WRa44HMA sie! Slepč). — Exh. 


CI. HSRAKUIM , STRRAAUHTU 


BRIBGRUJH, -EPATA , - BPAKEUH pÍ. 

occurrit in Sin 

vyvrhnouti, odhoditi: ebi6pocumb, hinauswer- 
fen, wegwerfen: — ἐκβάλλειν; proicere: TU xe 
RASKHEHARIA K HAKáSáHkE 1L RUIEPRKE ἐλοκϑέά MOK 
Bkčnia Th ἐξέβαλες τοὺς λόγους μου Ps 49,17 Sin 
(H3Rpi3ke Bon Pog, oTRfJKE Lob Par). — χη. 

CI. HSEGKUM, STREPKUM 


RBITONHTH, - roli, - TOHKUIH ipf. 

occurrit in Sin 

vyhánéti, 66120114165, Uus3z0namb, hinaustreiben, 
verfolgen: — ἔκδιώκειν; persegul: ΔΗ ΘΗ EITOHlA- 
UITEL MBA L ČHTAKAHKU TEL MH οὗ ἐκδιώκοντές με 
Ps 118,157 Sin (HSronaAuleH Pog Lob Par Bon). 

Exh. 

CI. HSTOHHTH, ΚΙΓΒΗΔΤΉ 


RBITANATH , EUKEHA, RUIKEHEUK pí. 

occurrit in Sin Fris Christ Vence Bes Dijav 

vyhnati, e6ienamb, u32nam», hinaustreiben, ver- 
treiben: — ἐκβάλλειν, #xôLónem  elcere, "expellere: 
Η EUTRAHAHI ΚΑΤ 13 AOMORA CRolýh ἐχβληϑή- 
Tocay Ps 108,10 Sin (HSTAHAHH Pog Bon Lob Par), 
EAKEHH paKkoy H CÓRDHA 1614 ἔχβαλε G 4,30 Christ 
(KA eH4 Ochr Slepč Šiš bis Mak): RUTAHA FABTIKU! 
ἐξέβαλες ἔϑνη Ps 79,9 Sin (n3rHa Pog Bon Lob Par): 
SYSTASEH ARAI Eul[ur[a] Ha ta ἐξέβαλες Ps 43,3 Sin 
(i#rna4 Pog Bon Lob Par): RAYEČAARA HASYCTHAH Ehl- 
ΓΉΔΤΗ M(A)TÓE) Mk CROK VeneMin 447a, Vajs 23,1 (Και- 
AATH VeneVost 56b 8); BAITH4EBU16 HY 3 BEMAH Venc- 
Min 44840, Vajs 26,20: EHYKMk PEMAEHAHTIIMA HCNAE- 
TEHtMk ABAH EhlrHa elecit Bes 4,164a δ; bonefe- 
zavuiztiubui ne pri iazninu uvignan (—nehnne:ke 
SARHCTAHA EU NETPKIASHHUR EUITkH441) Fris II 9, 
SYEHRRUH A H PÔOČNOAJA ICO ca 4 HU EUITHARA- 
uHjh τῶν ἡμᾶς ἐχδιωξάντων 1Th 2,15 Christ 
(HSKTHAERUIHHYK Šiš): HKE J8CTE RAlIHMH  MOVKAAH 
BUICHAAH AKIAROAA HS3h RčEro MHD Dijav, Sobol. 41,1, 
BADKEHNKTE HZ MEHE — npokenkTe ΤᾺ) MEHE 
3A9YB CHACY AHIdBOAW Dijav, Sobol. 43,20, Φ perse- 
4}: BezakonHWun[un] >:ké ΚΓ ΒΗΔΜΗ ERAATA Éx- 
διωχϑήσονται Ps 36,28 Sin (HKAGHAT CA Pog Bon 
Lob Par): cero ΚΓ ΒΗ χα τοῦτον ἔἐξεδίωκον Ps 100,5 


Sin (usronkaáx Pog Bon Lob Par). — Exh. 


RUITOHHTH, HSORHATH 


BORLAGTH , - AAM4, - AdCH pí. 

occurrit in Mak Venc 

vydati, omdamb: geben, ausliefern: — ἄπο- 
διδόναι; redderé: Καλά ΤῊ ὅκὸ AAkTH + 6MŠIKE WE- 


BrIAATH 


POKA ἀπόδοτε πᾶσιν τὰς ὀφειλάς R 13,7 Mak (RAS3- 


AAAHTE Christ Slepč Ochr 5:8); πέρ 3445 ne Ek- 
UA BAUECAARA HAOVUHAH ΚΑΙΛΑΤΉ O MA) TÓEJ Mh. ČROB 
RE€3 EHHáI VencVoslt 56b 3 (EalrHaTH Min). — Exh. 


Gr. RBRSAATH, HBAATH 


B5RIHNANK , - 514 adj. 

occurrit in Euch Cloz Bes 

stálý, ustavičný: nocmoannbiú: dauernd, fort- 
während: — διηνεκής; perpetuus, assiduus: Κα- 
únnno Tpkskenne Euch 89b 1 (Frček proponit (Rh) 
ΚἌΜΗ ἍΜ vel (H) ΚἌΜΗ ΗΟ, Sloňskí, Inder, p. 61: HHk- 
HOTPESREHHE): KK KE NPÁSAKHÍKAK NAMÄTI HM + 
ΚἌΠΗ ἯΔΕ διηνεκής Cloz 6b 39: H ἐάλλῊ HA - ΚἌΜΗΗ 
UMU + CHKAOVUEHNK - ἐλ βάλλῃ assiduis lamentis Bes 
20, 1148α 1. — Exh. 

CI. RUHHÁH, ADHČHK 


BAHNA, BAHNA, BIRIH X ady. 


occurrit in Εν Psalt Euch Cloz Supr Apost Hval Parim GI Služ 
Praef Const Progl Venc CanVenc Bes Nom Vit: in Sin seribitur 
etiam ROÔLHA, in Slepč RÔHHHO, in VencVost ROHHŠ 


de vocum BEUHHA, TPHČHO et EAČEDA a 
praesertim semanticis, vide sub RAČEĽA ἃ 


stále, neustále, vždy: nocmoaHno, aceeda, dau- 
ernd, fortwäáhrend, immer, — διὰ παντός, διηνε- 
κῶς, ἀδιάλειπτος, ἐκτενῶς, ἀεί, πάντοτε; semper, 
sine intermissione, in perpetuum: kko anfle)an 
HÔR HÓ) HEEČEXE MAO RA OHNA EHAATA AHLE 
STRUA MOEĽo HLE)KlECH jckadro διὰ παντός ML 18,10 
Mar, Κη As Sav Zogr“, ERIIHHA Ostr: L ERA 
Akk | HOUITA BA rpoSkýh τ ΚΑ ropaýh EK διὰ 
παντὸς νυκτὸς καὶ ἡμέρας Me 5,5 Zogr, RUl-HH A Mar, 
ι ΚΈἀχλι BRAUHÁ + ER UPÓKKRRE — NOHRUITE 1 Bádro- 
ČASRALITE Korda διὰ παντός L 24,53 Zogr As, Rh 
LHX Mar, ELIHHA Ostr) ΜΗ MO ΚΗ νι KA Γ(οέποὸ- 
A) διὰ παντός Euch 75a 15: L PLAATOAKTA KOLHAK 
AA EABREALYHTA ČIA PÔOČNOA hk διὰ παντός Ps 34,27 
Sin, BAIHÁ Pog Lob (npudno Par Bon): Lrpkýh Mol 
níka h MNO ΘΟΤᾺ RUIHA διὰ παντός Ps 50,5 Sin 
Pog Lob Par (ngucho Bon), A(ey)ura MoK Ek PKO 
Τα ΚΗ ΙΗ ἢ διὰ παντός Ps 118,109 Sin, 
EUlll Pog Bon, EH6y Lob Par: WT YHCTA ἐξ Δ (b) 
4 RASABEHTE CERE EhlHoy ἐχτενῶς 1P 1,22 Christ, 
ΚΗ Slepč: N0MO4HMh OVBO AKU ΚΆΡΗ ΧΙ HAIHK 
Βζογ)4 ὡς πάντοτε Supr 73,6: H RS3dnHHTE Ka rťocno- 
ΑΙ) Blilicy ἐχτενῶς JI 1,14 GI (προλληκάιοιμ Tun). 

CI. UIPHČHO, EKČET AJ 


relationibus, 


BRIHNÁH κα). 
occurrit in Bes (seribitur RIHHAH) 
stálý, ustavičný, nocmoannbiú, dau e rnd, fort- 


357 


BRIAASHTN 


wáhrend, — continuus, creber: mKoke REeAMH 
K HEH - EAČA)POAATHR RAHHOVHM Th BHAEHHIEMK + Πρη- 
BAHKA6TA čA COntinuae visionis Bes 34,238bp 24: 
EAHHOCHMH 34111m1 per crebra mala Bes.35,253ba 
8. — Exh. 

αἵ. RUHHAHK, ΠΡΜΟΗ 


BrKIHCIINANHTH i Cloz 3b 25 v. μέ!" Δ ΒΗ ΤΉ 


B5AIHTH , EUHAA, EUHAELH pí. 
occurrit in VeneNík 
vyjíti: ebiúmu: herauskommen, egredi: πὸ 
MHODIY MOAHTRAY AOMORH TROVÁCH MÔOHHT WTÓB) 
UEPKRE EAIHH 46 (divertitur) VeneNík 19,19 (seu errore 
pro REHHAE, cí. var. RHHAE). — Exh. 
HSHTH 


BRIKHÁTH . καικηχι, EUKHELIH ipÍ. 

occurrit in Supr 

zvykati si, učiti se: npuetikamb, ywumbca: sich 
gewôhnen, lernen: — μανϑάνειν, διδάσκεσϑαι; dis- 
Cere, edisceré: MaATEpH ΔΟΕΡΆΙ MATEPE NSRKETA 
Ad EUKHAT" διδαχϑήτωσαν Supr 95,29: NPAROIE El- 
ΚΗΗ ΤῊ ΤἌΓΛΑ MAPU ČA πρῶτον μάνθανε Supr 239, 
13: NnyEKAE ΚἼΙΚΗΗ ΤῊ TRTAA 0Y4H μάϑε Supr 
361,2: ce REIKHH  H ČÚBA)Tdaro ΠπΠμέδημιά RASEMH 
OYKABAHHIA (graece aliter: ταῦτα λέγων) Supr 356,22: 

SaKollcy BUKHARUH vopopadýc: legum peri- 
us: πακ᾿Ἂ SYHENHKA NPOANETA © H BAKOHOV ERIK- 
HARUUKH ΚΟΥΠΟΥΡΆΤ πάλιν μαϑητὴς πιτράσκει, 
ψομομαϑεῖς δὲ ἀγοράζουσι Supr 425,854. — Exh. 

CI. SYYHTH CA 


BrRIKKILLIE in Ostr 237ba 3 v. REAKUCH ATH 


BAAATATH , -sarat., -44ral6U1H  ipí. 

occurrit in Chríst 

vyhánéti, zahánéti: 6b120HAMb, U320HAMb, aus- 
treiben: — ἔξω βάλλειν; foras mittere: Hf CAEAp- 
UEHA AKE ΕἼ ΛΑΓΔΙΒΤΆ Kolá3Hk ἔξω βάλλει τὸν φό- 
βον 10 4,18 Christ, Ek(1)aaraeTk Mak (ΚΗ Η5λἀ- 
raeTh Slepč Šiš, πμηβλάγαβ τα. Ochr). — Exh. 

Οἵ. HSAAPaTH 


ΕΚ ΜΙΛΑΞΗ ΤΉ, -44:k A, -A43HU0H pf. 

occurrit in Bes 

vyjíti: esrťímu, herauskommen, — egredi: 
H RRAASHTA Ηὶ RHAÁŠHTA Η UACTEHHOY WEPAIIETK 
egredietur Bes 14,72aB 6. χη. 

CI. RRAKeTH, HSAA3H ΤΉ, HSAKcTH 


BrMLAKCTH 
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BIAKCTH, -4k3A, -Ak 36114 pí. 


occurrit in Bes 


vyjíti: ebžímu: herauskommen: — exire: Woy- 
AHMH BOoVAEMh O WTÓK) Tesece RtlakéTu de Cor- 
pore exire Bes 12,57aĎ 23. — Exh. 


CI. RHAABHTH, HBARCTH 


B5MNECTH, τη όχι, -REČEUIH pf. 

occiirrit in Cloz 

vynésti, eb1necmu, hinaustragen: — ἐκβάλλειν; 
eiCere: KOAIKO RUIHECE - STA A LOV) UA NBASRA πόσα 
ἐξέβαλεν ἐκ τῆς loúda ψυχῆς Cloz 4b 20. — Exh. 

CI. H3HECTH 


BAIHHA CE in VeneNik v. RWIHTH 


BAIPHNATH, - UHRA, - PAHEUIH PÍ. 


occurrit in Sln GI 


srazili, vyrazili, vyhnali: 6512Hamb, Uuš?žnamb: 
verstofšen, ausstofšen, —— ἔξωϑεῖν; expellere: πὸ 
MLHOSKAČTROV HEURČTI-H- CA ΚἼΜΡΙΗΙ μὰ CKKO por k- 
EAUIbA TRA Γ(οόπολ}" ἔξωσον αὑτούς Ps 5,11 Sin (H3- 
Apnfn o Pog Bon Lob Par): Toy πάλ τ Rači TERO- 
PLALITEL EEZAKOHENIE - Καὶ ἌΙΡΙΗΘΚΘΗΙ EALUIBA | HE Mô- 
TATA čTATI ἔξώσϑησαν Ps 35,13 Sin (HSPHHOREHU 
Pog Bon Lob Par): 1 OYACBA RAT A IMh ΠΡΑΚΙ! 34- 
SYCTPA  LONOMOU IR SEATAUAETA Ek AK - 07A 
CAME U ČROCHA ERAPIHÁU (siel pro KUPINAÁUNHA) CHA ἐκ 
τῆς δόξης αὐτῶν (var. add. ἔξώσϑησαν) Ps 48,15 Sin 
(HSAPHHRUA CA Pog Bon Lob Par): H HE ὁτίμ) 
CKREfJA HKAEHOY STÓk) Edčk αὶ RHDHNOV HE 5(6)- 
MAR EEBROAHOV ἐξώσω αὑτόν JI 2,20 GI (WTPHKKOY 
in ms. Liapunoviano ct Synodali Gl, HSA Μη Zach Lobk). 

Exh. 

C HSAPHRATK 


B"KICHNA, - 4 1. 

occurrit in GI 

výšina, výška, 66coma: Hôhe: — ὕψος; alti- 
tudo: EHCHNA βούκη CROE EASARHKE ὕψος Hab 3,10 
in ms. Pasmanco Gl (AA RESAH4A Dádčh ČROH OT(k) RHčO- 
TH ΠΡΗΚΘΑΘΗΜῈ ἐκόδγὸ GI). — Exh. 

CI. BilčeTa 


BORICH TH , El, EUICHUIH ipf. 
occurrit in Sin Pog Bon Lob Par Bes et in comm. Eug 
vyvyšovati: 6083H0cumb: erhôhen: — ἀνυψοῦν, 
ὑψοῦν; sublevare: ríecnoA κ᾽ OYROKHTA U ΚοΓά- 
TATA + CHAKPRETA K EUCHTA ἀνυψοῖ 1Rg 2,7/Cant 


4 Bon, Cant 3 Lob Par, Eug 194 4, ἃ CAMEpEKNA 
ΚἼΜΕΗΤΑ ὕψοῖ Eug 19aĎ 6: Rh MEHEUEIE CA ποκλά- 
AAWTA - ἃ HE ERIČAT ČERE in lat, om. Bes 7,33aĎ 22: 
τοῦ, RAIČHTH ČA ἐπαίρεσθαι; elevari: BKAkýh 
NEYKETHRAETO  NEKEKZHOČEAUA ČIA H  ERIČHAUIA ἐμὰ 
KKo KEAP M AHRAHKČKUJA ἐπαιρόμενον Ps 36,35 Sin 
Pog Bon (Κ᾽ Ξκμιπάιοιμά če Lob, R SABHSANIJIA ce Par). 
Exh. 
α΄. RRASHECTU, RSHOČHTH, 
ΚἌΙΗΤΗ, EABRWUIATH ČA 


EASHAUIATH CA, Rh3- 


BrKkICOKO ady. 

occurrit in CanMis 

vysoko: evicoko, hoch: sublime: 4 NekaonAT 
ce symHaeno TEACY χίρβότο κου, Η RSABHCHETA 8 
EHČOKO AG OT" ὁκολὸ CTOEUIHY EHAHT če akne Can- 
Mis 160ba 31. Exh. 

CI. Rilčou K, Bill, Rulčoue 


BRICOKOMA A POBATH , - Apovtk, - A POVIELIH ΤΡ]. 

occurrit in Slepč 

býti domýšlivý, vypínati se, kuuwumbca, ein- 
gebildet sein, sich úberheben: — ὑψηλοφρονεῖν; 
sublime sapere: RoFraTAIMA - RA HOA)HEUILNY REKY 
sang kuk - RE ELIČOKOMAAPORATH μὴ ὑψηλοφρονεῖν 
1T 6,17 Slepč (BLICOKOMOYAPACTRORATH Šiš Mosk“, 
Ad HE CA ERICOKOOYMATA ΠῚ 2b 1156). — Exh. 

CI. EAICOKOMAA PKCTRORATH, ERIEOKOSY MH TU ČA 


BRICOKOMA A PACTBOBATH , - CTEOVIA, - CTEOY- 

614 ipí. 

occurrit in Christ Moskľ Slepč Šiš 

býti domýšlivý, vypinati se: kuuumbca, ein- 
gebildet sein, sich úberheben: — ὑψηλὰ φρονεῖν, 
ὑψηλοφρονεῖν : altum, sublime sapere: RE Κι οκὸ- 
MOV A PAČTESVI - HR ΟῚ CA μὴ ὑψηλὰ φρόνει R 11,20 
Christ Šiš, BUICSKOM AA PRČTEROVH Slepč: TOKE APOVTA 
KR APOYTOY MOVAPAČTROVKUJE — RE RUCOKOMOVA,Íh- 
CTROVKUJIE μὴ τὰ ὑψηλὰ φρονοῦντες R 12,16 Christ 
ŠiŠ: EOTATAIM E HAINKUNIH BRKA SANPKUJdH HE Ekl- 
COKOMA PRETRORATH μὴ ὕψηλοφρονεῖν 1T 6,17 Moskb 
Šíš (HE EUCOKOMAA PORATH Slepč, Ad RE CA RhlčoKO- 
SYMATA II] 2b 1154). — ἔχη. 

CI. REČOKOM RA PORÁTH, EUIČOKOSYMHTH CA 


BrRICOKOOVMH TH CA, -MAHA, - MHU CA ipí. 
occurrit in [1] 
býti domýšlivý, vypínati se, kUuUMbCA, ein- 
gebildet sein, sich úberheben: — ὑψηλοφρονεῖν; 


BRICOKOWVMHTH CA 
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sublime sapere: EÓSDr>ATAMA čEro EKKA canpkijan 
(pro 3ΔΠΡΈΙΜΔΗ) - Ad HE CA EAICOKOSY MATA μὴ ὕψηλο- 
φρονεῖν ΠῚ 2b 11sg (HE EMCOKOMČOV)A PRČTESEÁTH 
17 6,17 Moskľ Šiš, HE RUCSKOMAAPORATH Slepč). 


Exh. 


CI. ERLICOKOMA A PACTRORATH, ERAICOKOMA A PORATH 
9 


RrKICOKK , - ταῖν δα]. 

compar.: ERIUIHH, EUUIKUIH, EWJU6 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Apoc Eug Parím Služ 
CanMils Hom Pochy Clem VeneNik Bes Nicod 

vysoký, ebicokuú, hoch: — ὕψηλός; altus, ex- 
celsus: ΠΑΚΆΙ ΠΟΡΆΤ ΤᾺ 870 HEnpUWKSHk HA Pop ΕἼ 
ceka Skao sig ὄρος ὑψηλὸν λίαν Mt 4,8 Zogr As 
δὲν Ostr Deč: H μὰ ERCEKA CTRHA EHIČÓKA - H Ha 
Ehciákh ΟΥ̓Δ ΠῚ EhIčokh καὶ ἐπὶ πάντα πύργον 
ὑψηλὸν καὶ ἐπὶ πᾶν τεῖχος ὑψηλόν Is 2,15 Grig Zach: 
AKC TO κα ÚSMAK6 SATEODHAh ČA EČTR ČÍEA)TAUH 
CTAPUA - EGKTA HMAT Hd Bám44% + H ERICoKh 5ΞΚλὸ 
κατὰ δυσμὰς ὑψηλώτατον Supr 300,1: negeak Ha 
Ehicouk MkeTk NAKcTOAA ΠΟΤ ΚΗΤΉ (ἐχέλευσε γε- 
νέσϑαι τριβουνάλιον καὶ τεϑῆναι ἐπ᾿ αὐτῷ ϑρόνον) 
Supr 146,27, EKAKYK Γ(οοπολα(μη)ὰ CRA AUJIA μὰ np K- 
eros k Enicouk ἐπὶ ϑρόνου ὑψηλοῦ Is 6,1 Grig Zach: 

fig. veliký, vznešený: eenukuú: grofB, erhaben: 
excelsus: TíScnoAjh Ek ČISHK EGAGI H ERICOKA 6CTA 
μέγας καὶ ὕψηλός Ps 98,2 Sin Pog Bon Lob Par: 
Η CAKAAMACKÍ. MÄKH ERIČOUH NO TEE MHHAÁTK 
ἄνδρες ὕψηλοί Is 45,14 Grig Zach, "Kkko 6X6 6cTA 
Eh YAS k) KY hk EhIČOKO MPASOCTA NKAA Εζο- 
To)MA 6€cTR τὸ ἐν ἀνθρώποις ὑψηλὸν βδέλυγμα čy- 
árov τοῦ ϑεοῦ L 16,15 Zogr Mar As Sav Ostr: πὸδιβ- 
HUTE "KKO EHČOKO Θ0 ΤᾺ HMGB 86γὸ ὅτι ὑψώϑη τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Is 12,4/Cant 1 Lob Par, NSMBIKCAHTE + Καὶ KMH 
TPOVA BI NPHESASTE ČA Καὶ Κιόο ἘΜ UkCTH ad cul- 
men Bes 27,177} 1654; Eh SEGKTEHIE MOUIHH CÍRA)- 
TMY CAABHADo KAHMGNTA Η PAAOCTHAIM WED4SWM 
I4BAGHIA HK BAICOKOW EECKA 6 Clem 1, Vaš. 73,7: 


ERICOKUIH Hlepen summus sacerdos: u ΚΒ. Tu 
NPAHECE EHČOKU 6pku TECH summus sacerdos tuus 
CanMis 167aa 15 (de Melchisedech sacerdote): 


ΠΈΗΜΙΒ Ehlcokoie psalmus gradualis: πκημιθ £ul- 
coko6 dona τὸ ὑψηλόν ad Ps 121 Pog Bon et ad 
130 Pog: — οἵ. IMKCHK CTENEHKHAM : 


PARKA, MhAlllka Etlčoka, -4t4 potentia divina 
opere manifestata: nerHAulA E14 čaKAh ClhI)HORA 
ISČADADĎASEhO— HCYOKAGYA O PAKOA EBICOKOA ἐν χειρὶ 
ὑψηλῇ Ex 14,8 Grig Zach: U cH poyKA EhlcoKat4 Ha 
EGCA sie! I451IKA ἡ χεὶρ Ú ὑψηλή Is 14,26 Zach 
Lobk, 


neutrum substantivi vice [ungitur: 

Ehlcoko excelsum: U ΚΑῚ Ha Etičouk ρ61}8 
ἐφ᾽ ὑψηλοῦ Supr 146,28, 

Rhlčok4, Ehlčokala eExcelsa: U μὰ ERHCOKA HaR6- 
AST ME AA noERKASY κ᾿ ΠΈΓΗΒΧΑ Gro ἐπὶ τὰ 
ὑψηλά Hab 3,19 Gl: AHEGHA Eh ERIČOKAIHYM r0Č- 
Noah ἔν ὑψηλοῖς Ps 92,4 Pog (EX EBUIKHIYh Sin 
Bon Lob Par): ΚἌΤΟ "kKo Γ(ούπολ}κ EÓSDÝK HA 
Ηλι ΗΔ Ehičcokhlýh ὁ ἐν ὑψηλοῖς Ps 112,5 Sin Pog 
Bon Lob Par: WU/KUI6HHKE TERYCEK HALIHYh CTEOPA - 
ΦἜΔΒ W AGCHR A EGAHUECTEHIA Hd ERICOKAIÝK ἐν ÚVN- 
λοῖς Hb 1,3 Ochr bis Christ Slepč Šiš, Ek EklCSK4IYk 
Mak: Φ fig.: TIKMO IEKE ΤῊ NAUE ΜΗΈΧ Ehlcokátd 
PABSV AKTU ΠΟΟΤΉΓΛΗ (ΟΥ̓ ΤᾺ sublimia Bes 8,260 3, 


comp.: L ERITH GM0Y ΕΠ ΙΗ ΔΙΗΡΆΗ ΙΧ. Nedá- 
aen ὑψηλότερον Euch 98b 9, 4 HA XSPoVEHÁVKYK 
Sro ŠBPHLIA CRAAUIA Κὸ EAIUIk UA HYk Cli4 Hom, 
van Wijk 110, 13: EhIUkUI4 EKčh ČTESJH ἀνώτερον 
αὐτὸν τῶν δαιμόνων ἐποίησε Supr 414,10: UKK Elor)a 
HÁUIEro EHUIKUH CA TROJDATE προτιμηϑείητε Supr 
88,17, Κακὸ Ehlll6lE Ad Eh OTREPATAK CA CHTEO- 
puTu τὸ ὑψηλότερον Supr 303,30. 

CI. ERILIkÝK 


BICOTÁ, -1 £. 


occurrit in Psalt Euch Supr 11) Apost Apoc Parim ΑἹ Vence Bes 
CMNOV 

1. výška, velikost: 6bicoma, eenuwuna: Hôhe, 
Grôfše: — ὕψος, ὕψωμα, μέγεϑος; altitudo, altum, 
sublimitas, excelsum, proceritas, culmen: Ť + Ad- 
KoTh Eh AAhroTÁ KOBUSDľA ἢ λΔάκοτ Eh UIH- 
POTAH Δ  AAKSTR ER EAČOTÁ τριάκοντα πήχεων 
τὸ ὕψος αὑτῆς Gn 6,15 Grig Zach, ERBEGAHUH CA 
AOVEh OH ERBMOKE ΚΗ EHCÓTA IEPO ASCABAUE AO 
Hľe)El6 8 τὸ ὕψος αὐτοῦ ΠῚ la 22: HK ΗΕ ΜΟΤ ἃ HU 
TASVEHHA + ΗΗ ΚΑΙ ΤΈΔΡΑ μηὰ EABMOKETA Hách fa3- 
AOVUHTH WT ARERBE KlOVKHU οὔτε ὕψωμα οὔτε βά- 
doc R 8,39 Christ Ochr δορὰ Mak Šiš, HE CHTESPH 
EhICOTÁ H TAREHHHI τὰ ὕψη Supr 262,17sg, AA 3%- 
BAHHEM I, NOKAKETh CESTO ČCHUKBCTÉHNA  EHCOTA 
τῆς αὐτοῦ συγκαταβάσεως τὸ μέγεϑος Supr 391,4: 
EHAHT6 — Kódkh EGARMH EGAHKA Eh Ειοτὰ οἰγδλὰ 
culmen mentis Bes 27,179434 7: Φ  EHCSTU 
(MopacKhlla) vlnobití, CUAbAble MOPCKUE B0./HbI, 
Wellenschlag, Brandung: μετεωρισμός; elatio 
(maris), EUTGES: EARSTMATA PEKU CTPOVYTU! CESKA 
OTA Tadčd BOA k MRHOTh + AHEKHAI ΕΜ ΤἊΙ MOfh. 
CKRIA AHEGHK Eh EMIUBHIYh PÔOČCTOAJE LETEVOLO- 
μοὶ τῆς ϑαλάσσης Ps 92,4 Sin Pog Bon Lob Par: 
ERCA EHCOTH TEOA H RAKHH TRA πὸ MHK 
NERHAA πάντες OL μετεωρισμοί σου Jon 2,4 Grig, 


BRICoTa 
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ΕΓΜΙΟΓ ἈΠΗΤῊ 


Cant 6 Pog Bon, Ps 41,8 Sin Pog Bon Lob Par, — 
In hac notione exh. 

2, νήδιπα; e5tcoma: Hôhe: — ὕψος; altitudo, 
excelsum: EČl4)K6 ERAICOTAMK - SÚTK)UE UIBAPOTÁM A 
Euch 21a 1884; NôChad EO AT BAA CEOIETO Ch Ehl- 
COSTA ΗΘΕΘΟΒΟΚΒΙΗΧᾺ ἐξ ὕψους οὐρανῶν Supr 4,23, 
WUH MOH ΚΞΗΡΑΡΆΙΙ ΤΟΥ ΔῊ Ηὰ BHCOTÁ HEBRECHÁHA 
εἷς τὸ ὕψος Is 38,15/Cant 9 Bon, Cant 2 Lob Par. 

3. velikosť, vznešenosť: 6enuuue: Grôfie, Erha- 
benheit: — ὕψος; altitudo, decor: 4 AWAKE MôH 
OYBPATA CAABOY PÔCCTOAR)HOO H ΕΜΙΟΟΤΟΥ EČOZKHO 
τὸ ὕψος Is 35,2 Zach Grig: πὸ EAICSTK TEOGL OYMHO- 
MIAkO 661 CBDH ΜΙ HÁSBRUA κατὰ τὸ ὕψος Ps 11,9 
Sín Pog Bon Lob Par, CHERKOFNAKALIÓMOY CA Eh 
SAHHA BRACOTÁ EÔOMK(R)CTEA Napis 94a 21. 

4. povýšenosť, zpupnost: 6bicokomepue, Hoch- 
mut, — ὕψωμα, ὕψος; altituda, exaltatio: EeAkoy 
EHAICOTOY - EASEMABUIO CA HA pABOPM A (Ομ πᾶν 
ὕψωμα 2C 10,5 Christ Slepč Šiš, H CMKPHTA CA Καὶ 
ἐκ ΠΛ ΕΚ. Η MAABTA CA EHCOTá UAČO)- 
ZOKR) kk ὕψος ἀνθρώπων Is 2,17 Grig Zach. 

CI. ERICHHA 


B5KICOTÁNK , - tn δα]. 

occurrit in Bes 

výsostný, evrcuuú, hoheitlich: eminens: u wr(x) 
UČBJCTHKOMNO CEAJIISHHU ERICOTAHBIIA ÚKCTH HUNÓTA 
culmen honoris guaerunt Bes 17,129afš 754. — Exh. 

CI. ERICOKA 


BRICOUK ady. 

occurrit in comm. Eug 

vysoce, se ctí: e5iCOKko, 6 vecmu: hoch, in Ehren, 
— ὑψηλά; alte, honorate: Aa Eticou/k NoXHBOV + Πὸ 
cpka k ABA 64 ὕψηλά Eug 17bĎ 1. — Exh. 

CI. BRIČOKO 


BrkICOHYE ady. 


ozcurrit in Mak Grig 

nahofe, vysoko, 66epxy, oben: — ἄνω; sursum: 
Η AAM ΠΟΛ Θά Ha HERÓE)CE ERICOUE  H SHAMEHHK 
H4 36MH HHB8 ἔν τῷ οὐρανῷ dvo JI 2,30 Grig (Ehi- 
cllpk Zach), EHCoU6 A 2,19 Mak (EkHcrpk Hilf Šiš). 

Exl. 

CI. HARBICOU6, ropk, ERIčIlMk, Ehlcoko, ΚἌΠῚ8 


E"BICTI Ok ady. 


occurrit in Zogr Mar As Supr Christ Hilf Šiš Parim Praef Pochy 
Azb Nicod, scribitur etiam E“-AHČNÚK 


vzhúru, nahoru, nahoňe: eeepx, egepxy, (nach) 


oben: — ἄνω; SUTsum, SUpra: lc(oých) KE EABKE- 
AS 014 Ehlénpk ἦρεν τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἄνω J 11,41 
Zogr Mar, E% ΜμΜέπρα As (rogk Sav Ostr): €AA KTO 
KOpGHk POPEČTU  Ehléýk NPÔSABA — MAKoČTk Čh- 
TROJHTA ἄνω Hb 12,15 Christ, EAHCNÝk ŠŠ: H Eh3- 
PATA Ha HG6Eô EAlrIýk εἰς τὸν οὐρανὸν ἄνω Is 8,22 
Grig Zach, 4 AHUE H Κρηλὰ HER NPOCTPATÁ EYČNÝK 
(sic!) dvodev Ez 1,11 Grig (rogk Zach): E-hlčnpk Eh3- 
akrau Pochv 110a 22: EHA/KYSMk ICovCa čh ὄγη8- 
ΗΜΚΒΙ CEOHMH H Ek HCNÍk TPEASVUTA Ηὰ θεὸ AS- 
cendentem in coelum Nicod 16, Stojanovié 106,7, sim. 
106,22, Ek Hengk regk 106,10: Ek Hčrpk HSHAG HSk 
AAA ascendit ab inferis Nicod 24, Stojanovié 116,3: 
βάν, CECH EAIČNfk var, ad ΓΟΡῈ Azb 19: EHcnap cplk- 
Ak)ua sursum corda Praeť 165bĎ 4: — ΠΗ Ehl- 
cn ἐπ STUEM k ΕΡΜΗΣ KO Bôh ὁ ἄνω μετὰ 
πατρός Supr 458,29, U CHEPABK KHEÁNITAA Ehlč- 
194k τοῖς ἄγω κατοικοῦσιν Supr 460,10: C4H ABEBKIE 
ΠΡΜΕΚΡ̓ΆΕ ΒΗ 54 IWcHfa Ehcngk διὰ ᾿Ιωσὴφ κατώ- 
δυνος ἄνω Supr 460,25: H Δάδλβ. HOVAGCA HA H(6)- 
E(E)CH Καμέπρα ἔν τῷ οὐρανῷ ἄνω A 2,19 HIlf Šiš 


| (Encoue Mak), Ehlcnpk 0] 2,30 Zach (Eticeue Grig), 


UTO 8 BEAHKOE H AHERKHOIE πογ Δ  HEEHAHMAIH 
HAMh EECNÁk TEHLUHMh Ehčnpk Bôh ὁ ἄνω Supr 
458,22. Exh. 

CI. TepKk, Κι 8 


BRICTIPKÁK , - ἥμη. adj. 

occurrit in Euch Cloz Supr 

horní, nejvyšší, eeprnuú, camuú escokuú, der 
obere, der oberste, — ὁ ἄνω; supernus, gui supra 
est: NPHSKÝH HRIHK STA EACIPAHHHYM HLB)EČE)CH 
TECHYh + Hd ρῥάξὰ TROGDO ceľo Euch 32a 254; KATAA 
CKHHAE HE OCTABÁHH EHCIDKÝHHYK Κακὸ ChHHAG 
CHIH ERHÁTPA ὃ τὰ ἄνω μὴ λιπών Supr 458,26sg: 
χ(ῤμότοο)π πὸ K AH EASHAE Eh ΕΜΙΟΠΡΆΗΗ IČEpoV- 
ἐἀλΗ Δ εἰς τὴν ἄνω “ἱερουσαλήμ Cloz 14a 29 (Ehi- 
UKK Supr 452,12). — Exh. 

CI. EUIUIKÝK, ΓΟΡΒΗ͂Ν 


ΕἼΜΟΤ ἈΠΗΤΉ.. - TANK, - CTANHUH pf. 

occurrit in Lob Par VencNik 

vystoupiti: ebicmynumv+: hervortreten: — pro- 
cedere, progredi: c© HKKŠSAHUHAH CBOHMH  paSEOH- 
HHKAI PIUKÉHO EAIČTŠILA + MEUEM K UPENOMCAHK + Πὸ- 
CPSAH ΠΟΥΤΉ OYCPAHA NPOTHEH CA PTOETESSUS Venc- 
Nik 19,25: BAHMH ὉΠΈΗ BHCTOYNU Η UČKCA) PETROV 
prospere procede et regna Ps 44,5 Lob Par (l Ha- 
any 4 ὁΠΈΙ ulkca)p(b)CTBOVH ἔντεινον καὶ κατευοδοῦ 
καὶ βασίλευε Sin Pog Bon). — Exh. 
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E-KIUIkNK 


ROBITH , Et, BIELIK Τρ. 

occurrit in Const 

výli, ebmb: heulen: ululare: Hanaxsul4 Ha Hk 
ΟΥ̓ΓΡΗ + TAKO H BARHECKAI BOUJIE + VOTALUJIE H OVEHTH 
Const 8, Lavrov 12,25, RIWUNE ms. 1469. — Exh. 


RBAITÁASATH , - TAKA, - TAKEUIK pf. 

occurrit in Christ 

vyptati se, vyšetňiti: ραβοδραπιο; ausfragen, ver- 
hôren: — ἄνακρίνειν; exguirere, iudicare: uk ἧμ- 
ΧΚΘ ERSMOKEIUIH H ἐδ. EBITÁSAEh ὃ Ehkýh 


PABOVMKTU ὁ ÚKYBKE AVB TAČADOAJEM | Ha k Va: | 


κρίνας A 24,8 Christ. — Exh. 
CI. ERCTASATH, HCTASATH, ERIPAUIATH 


BRIXSAHTH , - (OKA, - (SAHUIH ipí. 

occurrit in Bes 

vycházeti: ebtxodumb, hinausgehen: — exzire, 
proficere: 4 uík)ýcťa)ph COHDHČOBE. „HA UČKCA) PK) 
CTEHIE EHYCAATA ad regnum proficiunt Bes 10, 
45ba 2. — Exh. 

CI. HCYGAHTH 
BRIXOA KNK adj. in Služ — EEYSAKH% 
BAIUKITHTH, - KU, - (AITKUIM pf. 

occurrit in Lob Par 

vytrhnouti, vysvoboditi: cnacmu: erlôsen: — 
ῥύεσθαι; Eripere: Epáľk MôHYh βάλη EHYHTH MG 
ἕνεκα τῶν ἐχϑρῶν μον ῥῦσαί με Ps 68,19 Lob Par 
(Η5ΕΔΕΙ MA Sin Pog Bon). — Exh. 

CI. KSEAEHTH 


B“UIUIE κἀν. comp., praep. 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost Parim Klim Pochv 
Nom VencNik Nicod Vit CMNoOVv 

1. aav.: výše, nahoňe: ebtule, naeepry: hôher, — 
ἀνώτερον; SUPErŤUS: HA ETAA SAEAHA EXAGUNH - 
μὰ ČAAH HA NOCAKARŇIHMA MkcTK Δὰ δΓΔὰ 
NPHAET A ΒΈΛΕΑ ΤᾺ © pEUSTK ΤῊ APOVKE πὸ- 
CAAH Ehllle προσανάβηϑι ἀνώτερον L 14,10 Zogr 
Mar As Sav Ostr: 14KOKE U EUIU18 CHKASAKOM A ἄνω- 
τέρω Supr 302,13, ErIUe raťaroaja ἀνώτερον λέγων 
Hb 10,8 Christ Slepč. 

ch EHUle, STA Ehlule shora: ceepzy, ceblule, 
von oben: — ἀπ᾿ ἄνωϑεν, dvodev: a summo, de- 
super: L ὁπὸμά UPÔÚRKRERHAA PASA RPA CA HA AA 
E06 ἐπ Ele AG HK ἀπ᾽ dvodev ἕως κάτω Mc 
15,38 Zogr Mar, [PAAGI CH Elle HAAh EkKCEMH 
ecTh ὁ dvodev ἐρχόμενος ἔπάνω πάντων ἐστίν J 3,31 


| Mar As Ostr, ικὸ πάξλὰ πὸπὰ ABOPOEH ECA WC HOBAI 
WTÓR) Elle 19 AdaY H WTÓB) BOKY YASBRHECKHY 
#HAHUIb BKAkY wTÍTJUHOrAV. wnogcTkE 1e tota 
aedificiorum sublimitate VencNik 10,5: He Man 
OBAdČTH HA MAHK HHKOHVKE + AUTE HE ΕΗ TH AAHO 
Ch Ehlllle ἄνωθεν J 19,11 Zogr Mar Asbis Sav bis Ostr 
bis: HECTA CH NEKMOVA POCTA ČA EHUIE CHKOAAUJH + 
Hh 3EMbHá ΜΗ Αζογλβηὰ Ἠβδπρηβημηὰ ἄνωϑεν 
Ja 3,15 Christ Slepč Š:š: — AUTE KATO HE POAHTA CA 
ch EhlUle ἐὰν μή τις γενηϑῇ dvodev J 3,3 Zogr Mar 
| As Ostr: NSAČESETh BAMh POAHTH CA Ch Ehllle 
| ἄνωϑεν J 3,7 Zogr Mar As Ostr. 


2. praep. nad: Had: úber: — ἐπάνω; su- 
perius: Takh HAM4 ΠΟΛ(Ο 46. aprHepen — ngk- 
(NS)A(OEE)H A EEZAČEEHh EEGCKEPKHEHhO WTAAHEHR 
WTÓh) ΓΡΈΙΠΗ ΙΧ H BRIle HEJEČE CH ΚΕ ÚVTAÓ- 
TEDOG τῶν οὐρανῶν γενόμενος Hb 7,26 Ochr Christ 
Mak (EhIlleH Slepč, EkIlIHH διδ); TAI EA CRMÍKTU > 
TU EA KUHEOTK Th Eh MPATROCTH TA EhIle 
MPATEBOCTK (τῶν νεχρῶν ἐλευϑερωτής) Supr 505, 75g: 
Η ERUEA ITEM EAIU1E MAKÁ TONO CÍEA)TAANO - EH- 
AEUIA H CTOAUTA Ch AREKMA OVHEHHKOMA IETÝ καὶ 
ἐπαναβάντες ἐπάνω τοῦ ἄντρου Supr 216,9 (interpres 
slavicus intellexit ἄνδρός pro ἄντρου). 


gen.: 


CI. ERIČOKO, HAAh 


ERRILIENH IE , Han. 


occurrit in Supr 


vyvýšení, vyvyšování: eozebtuienue, Erhôhung: 
— ὕψωμα; altitudo: H Ekckko EHUIEHHE EAS€6M4- 
HRUTEIE CA + Νὰ ERAEHHE EÔKHE πᾶν ὕψωμα SUpr 
280,30. Exh. 


B-RILIKNK , ETRIUIKÁHH δα]. 

occurrit in Ev Sin Kij Euch Cloz Supr 11} Apost Apoc Eug Pog 
Bon Parim Služ Praefť Hom Pochy Const Metl VeneNÍk CenVenc 
Bes Nicod CMNOVv 

1. horní: eeprnuú, Ober-: — ὃ ἄνω, ἄνωτερι- 
κός; SUDernNuS, superior: L ce KATANETABMA UPKO- 
ERHAK » PASA hpá CA + CH ΕἌΠΙΒΗ ΓΟ ΚΡΔῈ o AO HHKA- 
Hkare ἀπ᾽ ἄνωϑεν Mt 27,51 Zogr Mar As Sav Ostr bis: 
ERICÓTK) KE COVIOMOY Amôddocov Eh KOpHHAK 
NABASY ΠρΟΙΠΒΑ ἌΠΠΟ ERIUBHIIA ČTPAHHI NÁHTH Eh 
ebech τὰ ἀνωτερικὰ μέρη A 19,1 Christ Slepč Ochr 
Mak Šiš: NAMA)TÍK) SYCKNEHH K ΠρΟ πολ (SER)HAAT(O) 
(ΤΆ) μά τὸ  MEBOAIA — APYCHENHCKO)MA EHUI- 
HAHA MopaE AK As 145b 22 (IENHCKeY NA MOpABRCKAA ŠiŠ 
in kalend. 6. Aprilis), Φ  1fig.: TPAAK ΕΚ ΚΆΜΗ 160 
Ke VAITPEU A H CRAKTEÁ> EÓOT)A + EHLUIKÁHU <lepov- 
ΔΛ ἡ ἄνω “Ἱερουσαλήμ Supr 84,14. 


ΕἌΠΠΑΜΝΑ 


302 


BKACEHU, 4 


2. nejvyšší, 
τος, ἀνώτερος; 
XEAAA H ČAABA 


eticunuú, allerhôchster: — ὕψισ- 
altissimus, supernus, excelsus: 
HMA TEE ΕἌΠΗ ΗΘ τὸ ὄνομα σου 
τὸ ὕψιστον Euch 22b 154; HA SYBO ČAB XÓBHCTO)- 
(ΑΗ ΚΗ Mak  EHIUKHE6 CAORO τὸν λόγον ἀνώ- 
τερον Cloz 13a 34, KR ΕΠΠΒΗΜΗ ΚΗΒΗΜ O FÄVK HAL 
Ad AHlUHTA ad supernam patriam Bes 14, 730 2: 
I43K6 TOAb EGAMH ΕἌΠΠΗ ἌΓ MOVAPOCTH EAHBk ČOVTA 
supernae sapientiae iuxta Β535 34, 238b 20sg: Ko 
TH PÔSCHŠAJh ΕἌΠΗΒΗΕΙ NO EkčEl BEMAL χύριος ὁ 
ὕψιστος Ps 96,9 Sin, E4lli4H44 Pog Bon Lob Par: no- 
MHAOYM MA βάξθ ΕὐΓὰ ΚἌΠΙΒΗΙΔΓ τοῦ ὑψίστου Supr 
120,19; Φ Σευμεϊαπέϊν! vice ľungitur: ΕΠΙΜΗ͂ΜΗ Deus: 
ch ERAETA EGAIM - L CÓRI)HA EBIUKHKANO HAPEUETA 
ca υἱὸς ὑψίστου L 1,32 Zogr Mar As Ostr: — EhlUlk- 
Hala guae sursum suni: EillkHk4 MAAPORATH 

EAUKHKHYH ΠΡΟΟΜΤῊ τὰ ἄνω φρονεῖν χρή, τὰ ἄνω 
ζητεῖν Euch 90b 11 et 12; EAIUIHldl4 MOfFAPACTEOVH- 
Te a HE BEMHAl4 τὰ ἄνω φρονεῖτε μὴ τὰ ἐπὶ τῆς 
γῆς C 3,2 Christ Slepč Šiš: Eh EHlIkÁHHKCK Πα 
výsostech: 6 Hebecax, 6 entuinux: in der Hôhe: 
— ἐν ὑψίστοις; In excelsiS: ca4E4 Eh EHUKHHIYK 


ΕΓ Ἂν H4 36M Mik δόξα ἔν ὑψίστοις Θεῷ L 
2,14 Zogr Mar As Sav Ostrj — STA EAUAÁHKYA 
z nebes, shúry: c neba, cebtuie, von oben: — ἔκ 


τῶν ἄνω; de supernis: 43k STÓK) EAHUKLHIHYK 
ECMR + EAH OTA (6ΓῸ MHpA ECTE ἔκ τῶν ἄνω J 8,23 
As Zogr Mar Ostr: οἵ, ΚΙ Τ᾽ ἃ sub 2. 

Cr. ERICAPKÁK, ΓΟΡΚΗ͂Κ, ERIČOKK 


BMId, - μὰ ἢ 


occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Parim GI Služ Hom VenceTr 
Bes 


Šíje, hrdlo, krk, uea, etia: Nacken, Hals: — 
τράχηλος, αὐχήν; collum, cervix: AeEpke διὸ EH 
EHIAG » AUTE ΚΗ KAMEHL ἩΚβ ΗΘΚ ΜΗ > EASBAČIKEHA 
μὰ ER 670 1L EGKGHKA EK MODE περὶ τὸν τρά- 
χήλον αὑτοῦ L 17,2 Zogr Mar: 4 ΚΘΡΗΓ ἌΓ HAASKITH 
Ηδλὰ Μὰ Rh περὶ τοὺς τραχήλους Supr 181,24: 
Η PACTPASAERUJE (HST ΙΒδιο ΤᾺ EhIÁA AO ΗΟΓΟΥ 
ἀπὸ τραχήλου Supr 62,1: ἐπ PAAŠCTHKK NPOTAKE 
ERIHK CEOHK + H CKYRUÁ OTRCKUE TAAEÄX RH TOOÉTEL- 
vev τὸν τράχηλον Supr 14,17: ríscnoA k NPAERACHY 
ChCKYE KALA TPKUKHAKh αὐχένας ἁμαρτωλῶν Ps 
128,4 Sin Pog Bon Lob Par, H TEeKk HAMAAE HA 
Ktll 670 ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ L 15,20 As Zogr 
Mar Sav Ostr, Δζ(ου χα TROH CÚRA)TA!  NOCHÁAHU! 
TORK Ἂν CHAA TRESK LIVKAHTA paE4 TERŠEPO ἐδΓὸ 
NEKKACHĽUAro TeRK CROHK Κα Euch 41b 25: 
4 ΠΡΈΚΛΟΗΜ ERIER CROHK HA CHÔVKDEHHIE τὸν αὐχένα 
xAívac Supr 273,11: — fig.: OTAXKHEHK Eh K He- 
ΘΕρΡΈΒΑΗΜΗ CHORA (KOU, HI... EB Πρμέη AČOV)KOV 


EHUA Zach), ἀιϊμα Κ᾽ Τὸ Ch ERAOBOHK 


CBAJTÓO)MOY  NPOTHERHTE CA oxAnoorodynko. 
ὑμεῖς ἀεὶ τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτετε A 7,51 
Slepč (STEKHEGIEGIEEKIE Hiif, ŠTOVIKHEKHE GTš, 
MKECTOKOUIKU Šiš, WTAKAEHU Mak). 

CI. UlH4 


BkABHAOÓNK in Hval v. RaEVAŠHA 


BAN OBA, -% f. 
occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apoc Parim Pochv Nom Vit 


In codicibus, gui inter ier durum et molle discrimen servant, 
semel tantum scriptio EBA, 0E4 legitur (Sin), saepissime vero k 
substituitur per "M, fortasse per associationem ad verbl EKA,4- 
TH sensum et formam. Haud raro autem indifferentem formam 
KRA, 0Ed reperimus: sim. EKA0EHUA. 


vdova: e6%06a: Witwe, χήρα; vidua: Τὰ 
ERAÓBA Δὸ ΘΗ ABGČATA — L HETAPA AKT χήρα 
L 2,37 Zogr Mar As Sav Ostr, L ce IBHOUAAKA 0Y- 
MAEDKUIKk ČÓRIDHA +» LHOHAAk MATEJ CEOELO Lo Ta EK 
ERA SEA χήρα L 7,12 Zogr Mar As Ostr, ERKACOBA Me EK 
Eh [pak TOMk χήρα L 18,3 Zogr Mar As (EKA0- 
μιὰ Sav Ostrbis): OVYA0B4 HKČaMhb χήρα Ap 18,7 
Hval Rumj: ERA X CÓH)HČOJEL EO CIpI + H KEHA 6ro 
EKAOBA χήρα Ps 108,9 Sin Pog Bon Lob Par, r(ec- 
ΠΑ͂Σ YPAHKTA ONPHUBŇUA © CHP Η ERAČEA πρη- 
METÍK) χήραν Ps 145,9 Pog Bon (BA0EHoy Lob Par): 
4 ce Toy %KeH4 EACEA χήρα 3RE 17,10 Grig (EAS- 
BAAAÓK) 
CHTESJDHTA Euch 103b 8, ΗΘ Bo 1ECH OH0A ERAGEHI 
ΟΥ̓Κ ΔΗ τῆς χήρας ἐκείνης Supr 378,27: ΕΑ ΘΚ ΔΙᾺ 
U CHPOTAMA Ποδιοιμβημκὰ Pochv 115aĎ 16: Ek 
W MAAOMOURYT ΠρΑΞΑ ΗΘΔ ERA ΘΚΛ Ἢ (errore pro Eh- 
ASBayh?) Vit 1244/3, Sobol. 282,5: ERAGEHUH AK6 Η5- 
Ep4H KU ER UHČAO BACEM - CHDKUR — ΟΛΟΥΉΚΔΙΒΗ ΠΟΛΙᾺ 
πριν κ( καθ. χήραν δὲ τὴν καταλεγεῖσαν εἰς τὸν 
ἀριϑμὸν τῶν χηρῶν NomUsť 25a 1154; ἀϊμ8 ΚΤὸ 
ΚΑΘΕΟΥ NOHMETA ὃ χήραν λαμβάνων NomUSsť 25b 2. 

Exh. 

οἵ. EKACEHU A 


ELA OBEHU, - A £. 

occurrit in Ev Euch Supr Apost Parim Služ Meth Nom Bes Zap 

In codicibus, gui inter ier durum et molle discrimen servant, 
E4 A, 0EHlid in Zogr 129b 2, L 18,5 As, in Ps 67,6 Sin seribitur. 
Saepissime vero k substituitur per ". Haud raro autem indif- 
ferentes formas EB A OBEHU, et RA O0EHLUA reperimus, sim. EA, δά. 

Dum vox synonyma ΚΛ δά, in vetustloribus saltem monu- 
mentis, munere adiectivi potius syntactici fungitur, vocabulum 
hoc (EBA 0EHULA) mere substantivum prae se fert characterem. 
CI. ©. B. Mapem, CnaaaHckoe 60064 — 6806uya, Bonpoct! CHaBAH- 
CKO2O ABbIKOBHAHUA 5 (1961), p. 138sg. 

vdova: eÔoea, edoguua, Witwe: — χήρα; vidua: 
BaHE  TEODIT M TPOVAh EKAOBlU4 CH τὴν χήραν 


BA OBHL4 


L 18,5 As Zogr Mar Sav Ostrbis: "KK9 ChHHKAAATE 
ASMhI ERACEHU h TÔV χηρῶν ML 23,13 Mar Zogr", 
sim. Me 12,40 Zogr Mar et L 20,47 Zogr Mar As Sav 
Ostr: W ChlIHK ERAČEHUA τῆς χήρας Zogr 129b 2, 
Mar 76a 24: BASEHUA UČRÁCTH + HCTHHHAlÁ BA OEHU, ἃ 
χήρας τίμα τὰς ὄντως χήρας 1T 5,3 Mosk? Slepč Šiš: 
nocKUláTH CHPOTA OH ERAČEHUk Eh CKAPEkKCH KÝR 
χήρας Ja 1,27 Christ Slepč Šiš: RIACBIUA | εἰρά 
SYMOpHUNA χήραν Ps 93,6 Sin, ERACBHU X POg Bon 
Lob Par: ce zanoBKAdýh Kenk Toy EAČEHUH - Πρ- 
ΠΗΤΑΤῊ TA χήρᾳ 886 17,9 Grig Zach, CAAHTE či- 
por k WNPABAAHTE κλπ A χήραν Is 1,17 Grig Zach 
bis, BACEHUA Lobk: NPHEMIK EABMOKAHO NPKHOUE- 
HHG ERAGEHUA — BAATOBOAEHO τῆς χήρας Euch 13b 
954; ERASEHUH ΚΟΙΒΗ OYEOSBK CÓHL)HA ΜΗ λα χήρας 
Supr 43,12: ΕἌΛΟΕΗΙ Δ H cHpoTII Meth 17, Lavrov 
78,24, ΓΗ ΙΧ BAOEHUk WTOHUAH CA χήρας NomUSsť 
32b 454 et 1T 5,11 Christ Slepč διὸ; RACEHUk HE AA- 
AAUE WEHAKTH VencVost 56a 554; EAGEHUAM% Ππὸ- 
MOUIHHUKA EVAH χηρῶν SlužSoť, Orlov 237,6. 
CI. EBAOBA 


ΕΛ ΕΗΒ. adj. poss. 

occurrit in Supr Nom 

vdovský, vdoví, vdovy, edoeckuú, edoeuú: Wit- 
Wen-, — τῆς χήρας, τῶν χηρῶν; VIČUAE (gen.): IEKE 
VESTA TPENEJH! ERACGEHYA HG Πόχογλη τῆς χή- 
ρας Supr 395,26: BASEHYk TAK BEAHH MAHH ECTk 
A CE )BCH)UkCKANO τῶν χηρῶν NomUSĽ 32b 1. — Exh. 


BKAOBACTEO, -4 n. 

occurrit in Nom 

vdovství, vdovský stav: edoecmeo: Witwentum, 
Witwenstand: — χηρεία; viduitas: EASEKACTRO πὸ 
A(E)EACTEA (MAHIE add. Jefr) χηρεία γὰρ παρϑενίας 
ἐλάττων NomUSsť 328 27. Ľxh. 


BKA OBKCTROBATH , -cTEOVIK, - CTESYBUIH pf. 

occurrit in Nom 

býti ovdovélý, býti osičelý, edoeemb, ÓtiMb ocu- 
pome.tttm, verwitwet sein, verwaist seln: — χηρεύ- 
ev: viduam 6556: NPHELITAKA X6 ERAOEAČTEOV- 
101l4l4 UČK)PKRE WKAK AA (PAHHTR (ΑΔ) HKOHNOMEMA 
ΤΟΙ U(k)PKE6 τῆς χηρευούσης ἔκκλησίας NomUSsť 
16a 8sg. Exh. 


Rk3 - praefixum — Eh3- 


BÁ3A/k 


Ekch A, 6 


BAAAKII Sa v. EEAKAKknoTA 
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EKCEBKPKHNO 


Ek paAlLIKNEH in Ps 89,4 Sin v. EAUEPAIIKÁK 


BAOKNHIE, - ná n. 
f , 


occurrit In Vit 


vfení: kunemue: Sieden: — fervor: aHkríg)Ak 
6 Γ(ϑΟΠΟΛ ΜῊΝ OÝTácH EAKHHIE Κοησκὰ fervorem 
Vit 128bĎ, Sobol. 292,5. — Exh. 


ΒΑΡΈΤΗ,, - pi, - Rum ipf. 


occurrit In Supr VencNik Vit 


vňiti: kunemb: sieden: — καχλάζευν; fervere, 
effervere: RABÄU6 K6 KOHSEK akt Mop efferbuit 
Vit 128ba, Sobol. 292,4: — fig.: ἀκ ἈΠ ČAOEEPO CARSKI 


Ek AUITA Καπάάχλι NO AAHATAMA Hd B6MAEK καχλαζόν- 
τῶν Supr 397,25: Η πόποι VHTPOCTIE EpA studio 
fervens VencNik 2,12: KHABA CESTO EpŠIJIk ΓΗ ΕΝ 
ubwT fervidam iram VencNik 19,61. Exh. 


BACERHA A , -A AH δά]. (pte. praes. act.) 

occurrit in Supr 

vševidoucí, eceeudaujuú, alles sehend: — ἐπο- 
nuxóc: observatrix, cuncta videns: AEEUM HEcT 
EACERHA AUITHI CHAA ΒΟΉ. CHMOTPANUUTH Ekcé 
ἐποπτική τις δύναμις virtus observatriX Supr 
300,13. Exh. 


BKACERAAA NIKA , - 1! m. 

occurrit in Euch 

vševládný pán, vládce všeho: npagume.w cezo, 
e1acmume.Ab eceeo: Allherrscher: — alles waltan- 
do: omnium rerum dominator: EKSKe TEA UIGA- 
POTR CATA O ReBRÁKO Γ(οόπολ! alles uualtando 
Euch 72b 4. — Exh. 

CI. ERCEA PRKHTGÁK 


BKCEBRA HI + 7A BIH δα]. (pte. praes. act.) 

occurrit in VencNík 

vševédoucí: eceznarujuú, ecesedyujuú, allwis- 
send: gul omnia scit, omniscius: BIAKHI6 c6 Καὶ Ece- 
EKAŠIJEMŠ TESVUŠ MHASCTHROMÉ HČNPAKAW Venc- 
Nik 10,10. Exh. 


EKCEBKOKNO say. 

occurrit in Nom 

opravdové, poctivé, upňímné: uucmocepdexuno, 
no-HacmoAujemy, uckpenne: wirklich, echt, gehô- 
rig, aufrichtig: — γνησίως; vere, sedule, sincere: 
IEAHKO οὐεὸ ECEREPHO NSKARTA ČA) γνησίως  Norm- 
Usť 38a 18. — Exh. 


BACENNA 
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BKCEAPRKHTEANEE K 


BACE A A adv. 

occurrit in Ev Euch Supr Ryl Apost Par Služ CanMis Pochv 
Clem Const Nom Progl VencMin VencNik Bes Nicod VitGlag 
CMLab CMNOv Dijav 

vždy, vždycky, stále: ecez2da, nocmoánno: im- 
mer, stetls: — πάντοτε, ἀεί, διὰ παντός, ἑκάστοτε; 
sem per, continuo, freguenter, in Bes etiam Saepe, 
plerumgue. (voce EkČEDA A redditur imprimis graecum náv. 
TOTE, dum ἅἄεί vertitur praesertim vocabulo Πρηίηὸ, διὰ 
παντός autem suepíssime per EUIHHÄÁ exprimitur.): ΒΟΕΓ Δ A 
KO HHLUUTAIA LMAÁTE CH ČOROHK + MEHE KE HE Ečer na 
LMÄTE NOVTOTE οὗ πάντοτε Mt 26,11 Zogr Mar As 
Sav Ostr, sim. Me 14,7 Zogr Mar Ostr: 11€ ERkCE Ad 
AH TETA A HAURIEKYCM A CA EPATH ΓΛΑΓΟΛαλχΟΔΑ a 
Vraa môca cero πάντοτε Supr 73,9: E0AlIk ČA Elor)a + 
Η TEČPAU A BCETAA EMOY OYTOAHAa πάντοτε Ryl 
1aa. 26; βάλογητα CA ὃ PČOCOA)H ECKĽAG — MAKHI 
pekoy βάλογητ CA πάντοτε Ph 4,4 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš bis: sim. Supr 479,6: WTh κάθα Εὸ Νὰ 
BCA CTPAHHI EhČErAd AOEPAIU  34K0Hh O HCKYOAH TA 
Const 14, Lavrov 26,22: sim. CMLab 34a 154; AA 
ST ΓΡΈΧχΟΚ᾽ EChTAA CROBOAHH EOVA 6M semper Can- 
Mis 167bĎ 19: EceĽA4 H HAHA K NÁHCHO BOBEK 
A MHk Dijav, Sobol. 45,17: MHODO IECTk 5λὸ TEOPE MH 
Ekceľa a permulta adversatus est mihi male fa- 
ciens Nicod 20, Stojanovié 110,5: ECETA4A KHHXKHAIMU 
πΈ (ΜΆ ΛΔΔΗ + (ΟΠ ον Nesie Prog] 105 Chiland (EkHIE- 
r(A a in ms. Hilferdingiano). — Pro variis aliis vocibus 
graecis et latinis: ECETAA OYRO TAMO OVESDKIH Eh ὃν - 
HRIHH-H APAXÁAACTER EHERAAT k εἰκότως Supr 491,14: 
HE ERAH MI ΠΟΛ βάλ ΤΈΛΗ ČAABOY H TEKUČHOY - TAČA- 
ΓΟΔΡΆΝΙΟ ECETAA H H6 TROPAUIO HHKODAA ?K6 zad? 
čxúcrmy Ryl 2aa 1154; Hk ECETAA MÔOA(H) TEROR H 
MÔOJACHH6M K - Ch χεάλοχι MÔO)ACHHU KAUld AA ČKA- 
BAÄATI CA Elor)oy ἔν παντί Ph 4,6 Ochr (HA EACEKA 
A(býtlk Mak, Echa,e Christ Šiš bis): MÔSJAA EH EKCEĽAA 
TRÓJHTE MÔSACHHK πρῶτον πάντων (var. πρῶτον) 
1T 2,1 Mak (ngkXe gcere Christ Ochr Slepč Šíš). 


CI. EUHHA, APHCHO 


BACEFOVEHTEÁK , - λα m. 


occurrit in Christ Slepč Šiš 


zhoubce: 2y6ume.s: Verderber, Wirger: — 
ὁ ὀλοϑρεύων; gui vastat fomnia): xa He Eceroy- 
EHTEA4 NPRERHUHÝYk KÝR KocHeT ca ὁ ὀλοθρεύων 
Hb 11,28 Slepč Šiš (EAcero FoyEHTeak Christ), — 
pro ὄλεϑρος; Interitus: TITAA ELHESANSY HAMAAETA 
χὰ EcerovgnTeak ὄλεθρος 17h 5,3 Christ Šiš. 
Exh. 


CL TOVEHTEÁR, , TAEKAK , EkCETUIEKÁKRHK 


BKCETRMIBRA4NK δαί. 

occurrit in Christ Slepč Šiš 

zhoubný, záhubný: παεμδηθιΐ, z2y6umensvnnú, 
verderblich, Verderben bringend: — ὀλέϑριος; In 
interitu, interitus (gen), ezitiabilis: uke cwan 
NPHEMARTA: ECETUEKAkH A ὀλέϑριον in interitu (var. 
ὄλεϑρον interitum) 2Th 1,9 Christ Slepč Šiš. Exh. 

CI. RACEPOVEHTEÁK 


BKCEA PRIKHTEÁK , - ala m. 

occurril in Euch Supr Christ Ochr Mak Šiš Apoc Bon Parim GI 
Služ Const CanVenc 

Vocis graccae παντοκράτωρ imitatio mechanica, in texti- 
bus vetustissimae vel occidenialis originis vox EBACEMONTLIH usur- 
patur, {88 latinum „omnipotens“ imitatur 

vládce všeho, všemohoucí: ecedepoxume.s5, ece- 
moeyujuú, Allherscher, der Allmächtige: — παντο- 
χράτωρ; omnipotens: BAČA ἈΠ Κὸ BCČEAPIKHTEAR + 
ΒΘ. SÓTAÁUYk HAHA παντοχράτωρ Euch 64a 854; 
sim. Manas 1/Cant 10 Bon: PÚAATojAETK PSCA k Ec6- 
AB KHTEÁ, παντοκράτωρ 26 6,18 Christ Ochr Mak 
δ᾽ bis, idem saepissime in libris propheticis VT (Parim et GI) 
necnon in Const 10, Lavrov 17,25: 17,29 et Const 15, Lavrov 
29,4 in locis e Ma depromptis: EKHKA(Uk) (sie! in editione) [I9H- 
ΤᾺ Η5-ΔΡΡΟΥΚἊΙ ERCEAkKOIIKHTEAM CanVenc, Vajs 
142,24sg. 

CI. EKCERÁAAGIKA, EACEMOTA!, ERCEA DLKA 


EKCEA PIKHTEÁR CTEHLE , - 4a n. 

ocčcurrit in VenceNik 

všemohoucnost: 6ceenacmue, 6CeMmO2YUJECMEO, 
Allmacht: — omnipotentia: BoIEMA BCEAPIIKH- 
TEAKCTRIEM% UdcTO CEKTAIHW ca omnipotentia 
VencNik 23,75. — Exh. 

αἵ. EACEA VUŽKHTEÁRCTEO , EACEMO?KKCTEHIE 


EKCEA PIIKHTEÁKCTEO , - ἃ n. 

occurrit in Supr 

všemohoucnost: ecee.lacmUe, 6CeMO?YUJHOCMb 
Allmacht: omnipotentia: He EACEA PAIKATEÁKCTEA 
CHÁŠHKOH. MRAPOCTUKKO HO ΔΙΒΗΜΔΝΙΗΔΙᾺ KORČTÁ 
EoVHCTEOMA οὐ διὰ τῆς παντοχρατικῆς δυνάμεως 
Supr 329,4. Exh. 

CI. ERČEA S KHTEÁRCTEHLE , ERCEMOKACTEHIE 


BKCEA O RKHTEAIEB K adj. poss. ad EACGAfPt- 
MKUTEÁK 
occurrit in Parim 
všemohoucího tgen.), 6cedepomumenA, ecemo2y- 
ujeeo: des Allmächtigen: — τοῦ παντοχράτο- 


BkKCEA PRIKHTEATEBK 
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ρος; omnipotentis (1t.): ELSAICKATH AHua ríčcné)- 
A (1114. BRČEA PRIKHTEAEEA παντοχράτορος Zch 8,21 
Grig Zach, EASRKICKATH AHua TlSCHO)A (ΒΗ Ehce- 
APRKATEAGEA U MÔO)AHTH CA ΔΜ ον ΓΘ ΠΟ (ΜῊ 
ERCEGA PKHTEAGEŠ τοῦ κυρίου παντοχράτορος τὸ 


πρόσωπον κυρίου Zch 8,22 Grig Zach. Exh. 


BKCEA PRKA , - KAN adj. (ptc. pracs. act.) 


occurrit in Supr 


vším vládnoucí, všemohoucí: ecedepucaujuú, 
8cemocyujuú: allmächtig: — παντοχλρατικός; omni- 
polens: 4 TERK CAAE5 ERSAMEM K IBAHOCA- 
UITEHKH AH KHROTEOPÁLITHH H ECEA PRKAUITHU TPÔH- 
UH παντοχρατικῇ Supr 342,26. Exh. 

αἴ. ERCEMOTHI 


BACEAkNEBANK v. EACEA ΗΒ k 


EKCEAkHANA et EKCEA KHEBKNK , - 111 δα]. 
EkAČEA4 HRH k occurrit in CGanMis Bes, in Uvar etiam fľorma 
EkCEAkHGEA HK invenilur 


každodenní, vezdejší: excedneentiií, noecednes- 
ποι; alltáglich, táglich: — guotidianus, conti- 
nuus: KgakEk HAU" EČEAH HU AAH O HAMA AÓR)HÓh)Ch 
guotidianum CanMis 167bo 26; wr(n) HHY>Ke cEk- 
Τὰ H ἹΜΟΤΟΤ Ι + λάδι ΓΡΈΧχΑ βάλῃ U HAUlEro Ece- 
AKHRHAPO — AAÁEUE PACTAEML CA per guotidiana 
delicta Bes 38,2744 5sg, EceafkEHaro Uvar 19b 
1954; I4XKE WEHU4EMb ECEARHRHAPO  TPOVAA A KAA- 
mn guotidiani laboris Bes 17,127ba 454, EČEA HEE- 
Haro Uvar 70bĎ 5, ARATRIMH H ΒΟΘΛΒΗΒΗΙΔΙΗ ρά- 
HAMH  Haoguehn longis et continuis flagellis 
Bes 38,3034 1254. — ci. J. Cibulka, Slavia 25, 1956, 406— 
— 415, ubi etiam aliorum operum hanc guaestlonem tractantium 
conspectum invenies. — Exh. 

CI. ERCAAKÁHH, HAABHEEAH A, AKHEBAH A, HA AUJIk- 
ἡ, HHOCAUIKHK 


BKCEARAE — EkCAKA 6 


BKCEKEPONWA, - RIM δα]. (ptc. praes. pass.) 

occurrit in Supr 

celý spalovaný (jako zápalná obéť): eecb comcu- 
2GEMbIÚ (8 KAWECMBE MCEPMEbI-6CECOMCMCEHUA) : 
(als Brandopfer) ganz verbrannt: — ὅλοκαυτούμενος; 
holocaustum effectus: A4 NPHATU ΚΑ ΘΛ + I4Kô?Ke 
MPATEA KHEA EAATOMPHATAHA TEEK — CTOVACHHK 
celk EKCESKETOMH » ACEPO ΠΡΗΗΘΙΠΘΗΗΙΒ + HOR Ek(CE)- 
CRKEKEHHIE ὁλοκαυτούμενοι Supr 91,24s5g. — 

CI. ERKCEČKKATAIEM k, OASKAEATOMATA 


Exh 


BACGAWAACKK 


" EKCEHSKA AA , - AH δα]. (pte. praes. act.) 
coniciunt Miklošič et Sever"janov in Supr 
vše sžírajíci, vše pohlcujíci: ecenomwupanujuú, 
ecenoe0ujaujuú : alles verzehrend, alles verschlin- 
gend: — παμφάγος; omnia devorans: čknacHTeaW 
EAHESAAIk βΔΟΤΡΑΓΉΛΕΜΙΠΟΥ ERČEH (Sever"ianov in 
editione: ΜῈ čonucaho EkCEHAŤAAKITEIE) AACBO UVKEO τὴν 


παμφάγον γαστέρα Supr 498,23. 1žxh. 


BKCEHUKAFENHIE v. gaceu kalenie 


BAČCEAHKK , 74:79 pron. 
occurrit in Const 


všeliký, všechen: ecaweckuú, eecb, allerlei, all: 
omnimodus, omnis: Beamn exe πὸ EíS)SK EA Aô- 
EPOA KTRAREXÓH) NAEKAVYCIIEBAAUNE ΗΒ ὁ CHÝk $EO 
HÓRIDHIA EACGAÁHKO Const 7, ms. 1469, Lavrov 48,14: híc 
locus etiam hoc modo: Eh čeamke lolik, až potuď, 
cmo.t6ko, 80cxda, soviel, bis hier, (hoc) tantum, 
usgue hoc explicari potest. Exh. 

Ci. ΚΟ, Ekčl4Ukcku 


BkCEAHUKCKI adv. 


occurrit in Supr Christ Slepč Šiš 


všemožné, všemi zpúsoby, vúbec: e6cAwueckU, 60- 
obuje: auf jegliche Weise, úberhaupt: — διόλου, 
παντὶ τρόπῳ; OoMNI Modo, IN UNIVETSUM : H EeEAHUK- 
CK RI CHKOIIAHA AOEPOTROJA  A0ČA KAJAKU THM h MOV 
διόλου Supr 481, 2054; OE4UE Ιἄκὸ ECEAHURCKU! - ἀμ 
ΔΗ ΒΗΠΟΙ ἀϊμ6 ΔΗ HCTHNÓR O χύρμοτο)ομβ προποκῈ- 
AaAlEMh EME4ETA παντὶ τρόπῳ Ph 1,18 Christ S!epč 
Šiš. — Exh. 

αἴ. ERČIAHRCKHI 


BACEAWAKCKK , - 11 adj. 


occurrit in Clem 


tantum in iunetione AHTAHHId EA CGARAKCKA (AnTul4 sec. 
ms. Bibi. olim Synod. Mosguensis), guam Vašica vertit „litania 
publica : potest explicarí vel ut una e duabus antiguae litaniae 
formis, dicta ,oratio calholica", cuius graviores saltem preces epis- 
copus recitare solebat populo Amen respondenle, vel aptius ut 
„processio“: procesí za všeobecné účasti lidu: 6ceo6- 
μμιΐ kpecmnaiťí τοῦ, eceobujaa npoueccua: Pro- 
zession unter grofer Volksbeteiligung: processio 
publica: nw ToMKE Ecenouik ΠΈΗΙΗ AKTáHiia EeTepa 
ECEARAKBCKA BASVT pá E TAKE UPČROKÉEH COEPARUIH 
(Δ HSHAB πὸ RCEMOY Pp E ἤθη EK EHAKTH 
BCAKOTO  HAČOBEJKA H ECAKA O WEfASh ΚἜΈΡΗΒΙΧΟ( ΙΒ) 
EECEAAIUIk CA H CAESAUIk Clem 7, Vaš. 78, 27 (Vašica 


: ,„Ouo cantu noclurno finito omnis populus ad litaniam 


BACGAWAKCKK 
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BACENAGAHIE 


ďuandam primo mane in eadem ecelesia congregatus per lotam 
urbem circumibat, in gua pompa conspici potuit omnis homo omnis- 
gue status fidelium gandens et lacrimans"“): W BAČA K(E)HLIH 
COROpE BCAKONO Tkaa PAA b CHROKOVNÁAk CA H Eče- 
ABABCROV AHTAHHW —— conicit Lavrov) H CEA)TAIH 
AČE)HA  OPEHOUIEHNA ΔΑΒ CEAJTÓAJNTO KÁHMEN TA 
ChTEROJk Clem 8, vaš. 80, 6 (var. ECECAARHKIH, Vašíca 
corrigit versionem ibi contentam 71, 1454, ut seďuitur: ,,O beate 
conventus omnis carnis, gui te laelus coadunasti et [litaniam] 
publicam et sacrum diem translationis religuiarum sancti Clemen- 
tis celebrasti““.). — Exh. 
Cf. ČCHEODAHK, AHTHL4 


BKCEMHASCTHB K, - 4 δά]. 


occurrit in Trín 

všemilostivý, ecemu.rocmueniú, allgnádig, omni- 
um gratiarum mediator (mediatrix): m Tur rlec- 
πὸ NPEHRAJTAM  BAČAJA (A)UCH)U EE ECOFepOA HE 
KCEMAŤEAIU MÓA)TH PÔČCHOA HA Trin, Sobol. 46, 4: sím. 
ibid. 46, 16. Exh. 

αἵ. NEYKMHASETNEK 


EKCE MHPKCKK , - Ain adj. 

occurrit in comm. Eug 

všesvčlový, všezemský: ecemupnniú: Welt-: — 
παγκόσμιος; universalis, universi mundi: κα ASCHk 
SHh EACEMHDACKÝH ἔν ἔχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ τῇ παγκοσ- 
μίῳ Eug 14bĎ 4sg. Exh. 

αἴ. ERCGAIEHKČICH 


BKCEMÓOITKI . - Un δα]. (ptc. praes. act.) 

occurrit in Kij (6X) Euch (6%) Fris (2X) Supr (1%) Vind (2X) 
CanMis (4X) Prací (1x) Meth (1X) Bes (34 X) Nicod (3X) Ben (15%) 
CMLab (2X) CMNOV (1%) —- in summa 78X 


Formae certo nominales non occurrunt, nom.-voc. sg. m. 
EkCEMON HI (et sim.) saepius invenitur (e. g. Euch 56a 12), sed 
haec scriptio potius pro contracta forma declinationis mixtae ha- 
benda est. Forma BAČEMOPAH nom. sg. m., linguis bohemicnoe et 
russicae propria, guater occurrit (Meth 1, Lavrov 67, 3, Bes 
25, 166aa 6sg et 13, Bes 26, 170aa 7); forma BCEMOTEH nom. sg. 
m. (Ben, Sobol. 124, 18) a vetustiore - AH (cum sice dicta -€ ,,cau- 
data“) originem ducere videtur. — Ipsa haec vox palaeoslovenica 
est vetus imitatio mechanica latini adiectivi omnipolens: textus 
Eraeci elus loco saepissime vocem παντοκράτωρ ponunt, guae 
in versionibus slavicis per EkRCEA PWUKHTEÁ, redditur (graecum 
subst. παντοχράτωρ voci EACEMOITKIM semel tantum iuxta- 
ponitur, sc. in Praeť, ubi vero veršiones Fraeca et slavica comml- 


ne habent archetypon latinum). 


všemohoucí: ecemozyujuú, allmächtig: — παντο- 
δύναμος, παντοκράτωρ (de guo v. supra), oMnipotens: 


almahtig: npoclMA TEA EACEMOTAHL Elovke omni- 
potens Kij 2a 13 et 48 2: γίδεπολ) Εζο 6. ECEA(h- 
MKUTEAN + L ECEMOÓAU H MHAOCVKAAH ElojKe Euch 


80a 1: Tpehue Ε(ο ΚΘ. Ecemorti almahtigo Euch 


72b 5: EpáuoV EACEMOTÁH ἰατρὲ παντοδύναμε Supr 
392,12sg: Bogu uze mogokemu izpouuede uze 
moie greche (— ΚΟ ον EKCEMOTAUINIEMOY ΜΟΠΟΕΈΛ 
EkCA Mol repky) Fris III 25: NpôCHMA TE Eče- 
MOYTU  EKu(bllH) EložK)e Vind 1a 11, rocne AH 
C(RE)TH SÓT)UE EČMOTK EKUHH Elo)e pater omni- 
potens (παντοχράτωρ, v. supra) Praef 1650 11: E(or)x 
BA(A)TR H EkčEMóran Melh 1, Lavrov 67,3: CE BCEMO- 
TaH EÓSDýh + ΒΟΔΉΒΟΚ ἌΙ WUEčA HAUIA WEAAFAIETk OMNI- 
potens Bes 25, 166aa 6sg, ECEMOrTEH E(Sľ)k  NOKE- 
AK pOMAHoY NÝUHTH Ben, Sobol. 124,18: AAH TIROCHMK 
EcÁrH  Elok)je CMLab 33b 27 CMNov 407ba 31: 
sim. CMLab 350 22. 
CI. πόδ O RKHTEÁK , EACEA DRKA 


BKCE MOZKACTEHIE , - μα n. 

occurrit in Bes 

všemohoucnosl, ecemozyujecmeo: Allmacht: — 
maiestas, omnipotentia: ἀκα UkCTH HE AACTk Bče- 
MOKACTEKY + HA ΠΡΜΙΠΒΟΤΈΆΒΙΟ NÁKTRČKOMOVY MAIES- 
tati Bes 28, 1844 13. Exh. 

CI. EACEA O IWKHTEÁRCTEO , ERCEA (| WKHTEÁRCTEHE 


EKCENOUIANK , - tn δά]. 

occurrit in Euch Clem 

celonoční, ecenoujnbrú, npodosnMmcawujuúca ec 
Houb, ganznáchtig, die ganze Nacht dauernd: — 
παννύχιος; per totam noclem lenens: ECEHSUIAHOE 


„HAAVh. CAAROCAOBECTEHE ΤΕ.  AAPOVH παννύχιον 


δοξολογίαν Euch 38a 12; H TOV COROpOY EMIE"UŠ Ece- 
HOUIHOE  MRHIE NOBEARHIEMA dpriepKkWEWNÓ:) Etl- 
c(Tk) Clem 7, Vaš. 78, 23: NW TOMKE EČEHoUIHKk Uk 
ΗΙΗ Clem 7, 78, 26. Exh. 


BACENAÓAHNE , -uta n. 


occurrit in Služ 


obéť skládajíci se zcela z plodú, m#cepmea, co- 
CmOAUJAA NOAMAHOCME6RW. UZ NAodDoe: Opfer, welches 
ganz aus Frúchten besteht: — δλοκάρπωσις; sacri- 
ficium mere e fructibus constans. sensus vocis graecae 
et aeguivalentis slav. vix plane congruere videntur: slavicum Ekče- 
NASAHIE per graecum ὁλοκάρπωμα accuratissime exprimeretur, 
cum ὁλοκάρπωσις potius actionem talismodi sacrificii offeren- 
di desígnet: [4KOKE NPHIATÓk) AEPAMOBA ECEIMKAKA HI. 
>ABoadu τὰς ὁδλοκαρπώσεις SlužSof, Orlov 151, 4. 

Exh. 

CI. EkKČENMASA k HA, EKCECRHATAIEMA 


ΒΑΟΘΠΛΟΑΚΗΝ 
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BKCECKKATAEM K 


BACENÁCGA KNK , τ μη δα]. 


occurrit in Euch 


EACENAČABHOIE (sc. ΠΡΗΗΦΙΠΘΗΜΙΒ.) n. substantivizatum 


obéť skládajíci se zcela z plodú: mcepmea, cocmo- 
AujaA noamocmbr u3 naodoe: Opfer, welches ganz 
aus Friichten besteht: — δλοκάρπωσις; sacrificium 
mere 6 fruclibus constans: Bala)rlocaojEeHn ΘΗ 
EČO)KE ὀ(ΤΆ} k HAUIHY - NEHEM! Κἀληλὸ BAXABIHHO - 
L HAHA EEDRHATO " Ecenaoa nH00 Ἤλίου τὰς OADKAD- 
πώσεις Euch 15b 11sg. Exh. 


CI. EACENASAHIE 


BKCEITRAKA HE v. EACENÁCAHIE 


BACECBATK , - AH δα]. 


occurrit in var. ad Azb 


celý svatý, pňesvatý, nejsvetéjší, 6ceceamoú, 
8eCb CBAMOÚ, NPeceamoú, ceameúuuú: der aller- 
heiligste, sanctissimus: RcecŤUH A(0y)U6 var. ad 
NPKCBRAJTEMH A(ov)u1e Azb 17: πόθο Δ var. ad ApK- 
«(ΚΑΤΑ TpOHUG Azb 25, RCECŤME A(Š)YY var. ad 
NpKBAJTOVOY MOV Alov)yoy Azb 37. — Exh. 

CI. NEKCBATA 


BKCECAABANK , - tn δα]. 


occurrit in var. ad Clem 


celý slavný, pňeslavný, 6ecb cnaeHbičú, npe- 
cnaenbiú, hochberiihmí: praeclarus, celeberrimus: 
ECECAAEHLIH var. ad ECEAWAACKOY in W BAČA)XKČE)HKIH 
COEONE BCAKOPO Τ᾿ ΛΑ PAAh CHROKOVTÁk ČA H Ec6- 
ABABCKOV H CÓRA)TAIH AČE)HA O NPEHOUIEHINA  MOUJH 
CEA)TÓA)TO KAHMEH τὰ CATEOJk Clem 8, Vaš. 80, 6. 
Exh. 


CI. NpkciaEk HA 


BACECKA K ady. 


occurrit in Supr 


z celého srdce, srdečné, upfímné, om ecezo cepd- 
ua, cepdeuno, uckpehne, von ganzem Herzen, herz- 
lich, aufrichtig, — εἰλυκρυνῶς; sincero animo, ex 
imo pectore: SYEot4R“k EO CA ΠΑΓΟΨΕΒΗΜΗ SMHH + S Tk 
ΠΟΚΑΙΗΜΙΑ NOAdEMaaro — [oTA] EASHCKAHRUI TAHAVA 
TOĽo EACECHKAk HC PÁEREHKIA εἰλικρινῶς Suprr 521, 
2254. — Exh. 


CI. CPRABHKNA 


| BKCECR/KATAIEM K , - tn adj. (ptc. praes. pass.) 


occurrit in As Sin Pog Bon Grig 

saepíssime substantivizatum ERAČECHKKATAIEMAId ἢ. pl. 
ERCECHKAFAEMCIE n. sg. (semel, Ps 19, 4 Pog) et EkČECH- 
ZKAralEMa ἴ sg. (ibid. Sin): ut verum adj. ultima guattuor 
exempla 

zápalná obéť, celopal: eceueno coxcuzaemaA #cep- 
mea, 6cecomcmenue: Brandopfer, Ganzopfer: — 
ὁλοκαύτωμα (saepe ρ].); holocaustum (saepe nl.), holo- 
cautomata: sacrificium cruentum in VT, in guo totum 
donum oblatum comburebatur excepta pelle, semel occurrit pro 
graeco ὁλοκαύτωσις (Cant 11 Pog), guod potius actionem Ľalis- 
modi sacrificii offerendi designat: ΕΟ ΘΟ ἌΣ ΓΘ ΑΔ KIA ὁ Tpk- 
ΦΕΧ He Eaaficka ὁλοκαυτώματα Ps 39,7 Sin Bon 
(WASKAETOMATWI POB Lob, dA0KAE TOMAT" Par): Ekce- 
ČKATrAEMAa Ke TESK GKAh MHOK ČATA ΕΗ 
τὰ δὲ ὁλοκαυτώματά σου Ps 49,8 Sin (WASKAETOMATUI 
Pog Bon Lob Par), EkCECHKKAraEMRLY K KE 116 EAd- 
TOROAMU1I ὁλοκαυτώματα Ps 50,18 Sn (δΔοκ κ᾽ TOMA- 
Th Pog Bon Lob Par): Ch EkCECHMAFr4EMRIHMI ἐν 
ὁλοκαυτώμασιν Ps 65,13 Sin Bon (Ch WASKAR" TOMa- 
TAMU Pog Lob Par): 4 HEcTA ΚΕ ROEKMA če HH Eče- 
CRKATAEMNÝH ΜΗ KPATEH ὁλοκαύτωσις Dn 3,38/Gant 
11 Pog (WaekaETech Bon): EKCECHKATAEMOE TESE 
TOJYHO ERAH τὸ ὁλοκαύτωμα σου Ps 19,4 POF, EkčE- 
CIKATAMA Sin (WASK4E THM Bon, $40KAETOMATA Lob 
Par), — guattuor in locis seriba mutilato aliguantulum textu 
hanc vocem in adiectívum attributivum commutavit: 6Ke AB- 
EITI HCKOAH KATO ἀκ ἍΠ ČEBE BÔdE ΘΤ RRČECHKŇKACA- 
EMbIMY KPATEK περισσότερόν ἔστιν πάντων τῶν 
ὁλοκαυτωμάτων καὶ ϑυσιῶν Me 12,33 As (WAeSK4E- 
TOMATA OL KPATEÉK Zogr Mar) 
u (καί); TOĽAA EAATOBOMUN KPATER NPAERA,Š (sie!) > 
EASHOUIEHK K EhCEChKAraEMaa ἀναφορὰν καὶ ὅλο- 
καυτώματα Ps 50,21 Sin (EBHOUIEHHK U OASKAKTOMATH 
Lob, EASKHOUENHE WASKAETOMATA Bon, ESHOUWE6415k 
OASKAETOMAT" Par, EKSHOUIEHHA EČO)ZKHA WACKAETO- 


seriba omisit conj. 


MATA Pog) — item omissa conj. (locus ubigue corruptus ex- 
cepto Lob): ΒΝ ΘΟ ΗΓ ΘΛ ΜΆ MOKAAH BI L EABHECA 
TeEK ch Καλιλοδιὰ ὁλοκαυτώματα μεμναλωμένα 
ávolow σοι (Vg.: holocausta medullata offeram 
tibi) Ps 65,15 Sin (WASKAE" TOMATU! MOKAÁHGI Eh3- 
βόλι Tešk Pog Bon, 0A0K4ETOMÁTH TOVYHH E3HKk- 
cey TeEk Lob Par) — determinativum ΔΑΟΉΚΑ ΔΗ ἍΙ seriba 
Sin convertit in determinatum: OIDHATI AKE AEPAMR A PREG 
Ehcecharaema k ἔλαβεν τὰ ξύλα τῆς ὁλοκαρπώ- 
σεῶς (Vg.: tulit guogue ligna holocausti) Gn 22,6 
Grig (WASKARTocHal4 Zach) — in textu slavico δὁλοκαυτώ- 
GEWG pro ὁλοκαρπώσεως vertitur. Exh. 

αἵ. ERCIACHKATAEMA, EAČECHKOIKEHHIE , OASKAEh- 
TOMÁTK , OASKAEKTHM K , OASKAEATOCH , EACENÁSA HE, 
EkČENÁGA kA h 
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BKCECH KEKENHIE , - ha n. 


occurrit in Supr 


zápalná obéť, celopal: 6ceyeno cucuzaemaA mcep- 
mea, ececoommcenue, Brandopfer, Ganzopfer: — 
ὁλοκαύτωμα; holocaustum: — sacrificium eruentum in VT, 
in guo totum donum oblatum comburebatur excepta pelle: Ad 
ΠΡΗΜΆΤΗ ERAEMh — [4KOKE KOATEA ?KHRA EAAPoNpH- 
ATWHA TeEK HOBO EKCHKEKEHNHIE (sie! per haplo- 
graphiam) - HE orfcMk IKKDEMO καινὸν τὸ ὁλοκαύ- 
τωμα Supr 91,25sg. Exh. 

CI. EAČECH?KÁNAEM hh, ERČIACHŽKATdEMA , OÁSKAE ho 
TOMATÁ 


BACETKAENHIE , -uta n. 


occurrit in Moskľ 


úplná zkáza, ynuumoscenue, vollständiges Ver- 
derben, —- ὄλεϑρος; Interitus: EndA4WT κ᾽ HánácTH 
Η Ek (ἜΤΗ H ΠΟΧΟΤῊ MHOĽAI 86 πογρβϑηκάιοτ' 
YAČOE KK Καὶ ECETARHIE HE ΠΟΓΆΙΕΘΔΑ εἰς ὄλεϑρον 
καὶ ἀπώλειαν 1Τ 6,9 ΜΟΞΚΡ (Ek ββεάκοὸ TAKHHE ŠiŠ 
Slepč). — Exh. 

CI. TRAKHHE, HČTRKAKHHIE 


BRCEUW/KAFENHIE , BACEHUKAFENHILE, ται n. 
oceurrit in Hilf (EkcEu KAICHHE) et Mak (EkCeH KAIEHHE) 
úplné uzdravení: noanoe ucuenenue: vollstän- 

dige Genesung: — čkoxkngia: sanitas, perfecta sa- 

natio: ekpa AAčTk 6M$ EceuKaeHle ce nKAK 

ECKMU RAMH τὴν δλοχληρίαν Α 3,16 Hilf, EAČEHUAAE- 

HHe Mak. Exh. 


Cr. UKAIEHHE, HY KAEHHE 


BACEHACTÁNK , - 44 δα]. 

occurrit in CanVenc 

pťeslavný, pňectný, velmi ctihodný: eceuecmnoú, 
npeuecmnoú: verehrungswirdig, sehr ehrwirdig: 
omnino venerabilis, maxime venerabilis: Boa k34n 
EcldK AI WTÓR)FOIHUH SOBSVUIHM h EKOANO TA Νὰ ποὸ- 
MOUIb H ΔΙΘΕ ΒΕΒΙΟ NOUJHHÁVh ERCEHKCTÁHOM ΤῊ 0ýCH- 
NEHKIE Can Venc, Vajs 140,3. Exh. 


CI. NEKYKCTÁHA, UKCTKNK 


BRACK/KEKECNHIE — EAČECHKEKEHHE 


BACK „ ExcH f. 
occurrit in Ev Cloz Supr FragZogr Apost Parim Sud Nom 
1. ves, vesnice, depegna, eecb: Dorf, Siedlung: 


| ΠΡΗΜᾺΘ Ch HERECE » 0YKE ČA AA Eh MAKKA 34 Ekck 


BkCk 


— κώμη, χωρίον; vicus, castellum: STin#eTH Ha- 
PSA AA UDRARUIE Eh OKPACTRHAA ECH - ΚΟΥΠΑΤᾺ 
cekk Ep4UKNÁ εἰς τὰς χώμας ML 14,15 Sav (Γράλπ- 
uA Zogr Mar Ostr, Trp4A hl As): nekeakt ἀῃμόγπατ 

MAAO ΚΑΗῈ BEACH HA VÁRAVk EABEEARU!E — ME- 
UEMh TAR IEMOY OTACKUTH τῆς πόλεως Supr 
118,30: EUBREČEÁH CA NOÝCTANE ἢ ΚΗ 6A al 
κῶμαν αὑτῆς Is 42,11 Grig Zach: MK He Aô- 
CTOHTA Eh ΒΟΥΝᾺ H CTPAHACh ΠΟΟΤΔΕΔΆΤΗ ΙΕΠΙΜῈ 
C(KÔ)IA ἐν ταῖς κώμαις NomUSŤ 15b 18: AYTOTSRHEk 
#6 KOŇA H MARKA πΟΥΟΤΉΒ Eckopk Καὶ ΗΔ ΠΕ 
EkcH ἐπὶ Bídava Supr 47,22, H A0UI6A/h OVCOPOEH! 
Ekch ἐν τῇ Σορόβῳ Supr 46,10: CHHASCTA Ek RECh 
KEAHKAA + WTTAAOY ME KAA Eh Κοράκη Ek KONA 
εἰς Σελεύκειαν A 13,4 Ochr (Ek Beck BEAHKARA rer 
errorem pro graeco εἰς Σελεύκειαν, cí. Ek CEAEEKHA Slepč 
Hilf Šiš, BE CEAKEkHHKHKA Mak). 


ὦ, statek, dvúr: nomecmse, ycadtba: Landgut, 
Hof, χωρίον; praedium, villa: puse se Ex 
TPAA K CAMAPKACKA - NAPHUASAUI ČOVYAJk + ICKOk ΚΘΗ 
τοῦ χωρίον J 4,5 Zogr Mar As Ostr: Ek TOMREKAE 
MkeTk EKYA EácH + CTAPKHUIHHAI WTTÓKA - HMEHEMA 
ΠΟΠΛΔΗ χωρία A 28,7 Mak (ceaa Šiš Christ), — πε.: 
ἰ3ΔΛΚΗΙ KE KAAČTA PREK HECRMPDATÁHAK Ekch + 
FpOEh EhCKpKCKHO6 ἐθλὸ ἀϑανασίας χωρίον Cloz 
11b 39. 


CI. TPAAbU k, ἐλ, CTPAHA 


BACK , Ehcid seu Ekc4, EhcE pron. indef. 


occurrit saepissime: in Prag EALUIB 


nom. 88. f. Ekčt4 (in codicibus glag. seribitur Ekc#) occurrit 
maxima ex parte in veteribus codicibus glag., Ekčd in Supr Say 
Ostr, semel in Zogr, ace. sg. f. ERČŇÍ occurrit in Zogr (10%) Mar 
(8X) As (7X) Say (8X) Ostr (8x) Sin (3x) Gloz (2X) Supr (33x), 
Ekčisk in Zogr (1%) As (5X) Sin (2X) Euch (11X), nom. pl. m. 
EkCH, f. EkKCČA, nom.-acc. pl. n. Ekcíd (in codicibus glag. 
Ekc k) occurrit maxima ex parte in monumentis glag. et in Oslr 
(18x), Ekčd in monumentis cyr. et in As (4X) Zogr (1%) Cloz (2X) 
Sin (1%) 


1. všechen, veškerý: 8ecb, all, aller, — πᾶς, ἅπας; 
omnis, cunctus, al(lér): oTREKUTABAAUIE HO4Hk 
EbCKM A PA(ATroaa πᾶσιν L 3,16 Mar As (IMt Zogr): 
APEGEHKA MHMOHACUIÁ ἐ8. EHUIX BACK HÔBA καινὰ 
τὰ πάντα 26 5,17 Slepč Šiš (ReAHkckal4 Christ), L HZ- 
E4ÉH MA Γ(ούπο Ὁ STR Ecero 514 fonna allemo 
upila Euch 72b 26: EÚH HO4ATRMA ἈΚ ΧᾺ ČÍRA) 
TAH + NPHAB BO OYMOJAPRIA ANČOCTOAKH » ΕΓ Πρη- 
MKEM 1 RÚK Prag 1b 5 et 8, boľe ti pride zenebeze - 
ýle ze da vmoku za vuíz národ (-Eeke TH 


BACh 


369 


BECKNE 


HapeA hk) Fris [ 27, EkC4 10K434 EMOY πάντα Cloz 5a 
38: EA RC6Mk ČEEE CHNKDARTA In cUNCtis Bes 34, 
237b Ď 2: H HABGA SY SPAKHE Η Μὰ Rčá GAHKO HBHO- 
CHTA SČE)MA4 ὅσα ἐκφέρει ἣ γῆ Agg 1,11 ΑἹ; — ERach- 
AHCKA NEHE STEU k HADHUJATA ČA + H EACEA PIIKHTGÁK 
U Γζϑόπϑ AJ H Ε(ΟΓΛ H BRCKM K UČKCA) k παμβασιλεύς 
Supr 21,18: BÁHKO TH ECTA NRTÁEHAÁTH W Εαϑάκὸ- 
H ΜῈ. H ΚύίδΓ SkÄA NÁKHE παμπόγηρε Supr 425,14: 
+ πρΈ ΚΑ 6 Ekcere primum omnium: m(e)aa npk- 
ΚΑΒ ERČEDo TROJHTH Môdennk H MONBEHI πρῶτον 
πάντων 1T 2,1 Slepč Ochr Christ (Ekcera4 Mak): — 
ΔΑ EkCEMH CHAH super omnia haec, in his omni- 
bus: L μάλα ROKMH CHMH + MEKAR HÁMH L RÁMU » 
NpEHÁCTA REAkK STEMRAH CA ἐν πᾶσι τούτοις L 16,26 
Zogr Mar As Sav Ostr, HdA“h ECEMA KE CHMk Hč- 
ΠΆΓΤΑΤΗ Κόλιο ASCTEHTA (H) WEJASk ΠΟΚΑΙΔΗΜΙ ča" 


ἅπασυ δὲ τούτοις NomUSť 31b 8, — πὸ RACEMOY SIN- 
gulatim: mkeke Ek4We AK40 πὸ EACEMOV ChKASA 
lemov κατὰ λεπτόν Supr 517,14; — (Ha, né) EACA 


Aktn guotidie: pasEk HAMA AAHH4 66 Νὰ RCA 


AHH NneudAhk Κ᾽ ΚΔ UPÍRDKRAM k καϑ' ἡμέραν 26 | 


11,28 Ochr Christ ŠŠ: NASAKH TROMA πὸ RČA A HH 
xa ἡμέραν Ryl laa 9: AA NOMHIUAAIETE EAČA 
AB)HU + UTO NOHA Ever Jguotidie Bes 9,38bfš 
12; — Νὰ aut Πὸ Κλ AkTa4 per omnes annos, 
secundum tempus, per singulos annos: L χὸ- 
KA AUTE PPOAHTEÄK ero πὸ Ekck ΔΈ τὰ Καὶ Ep 
čáaH)M a κατ' ἔτος L 2,41 Zogr Mar As Sav Ostr: 
a(1)hle)a k Bo Γ(δόπο ΗΚ Μὰ Ekk ákrá  MAIkU6 
CA Ek KAWKAH κατὰ καιρόν J 5,4 Zogr Mar Ostr (μὰ 
RekKo ROKMA As): 4KOKE APYHEP6H RAYOAHTA Kk 
CÚRA)TAA «(ΚΑΤ ΙΧ Ha καὶ ΔΈΤΑ + € KUREHA Toy“ 
KABA κατ᾽ ἐνιαυτόν Hb 9,25 Slepč Christ Šiš, — μὰ 
EkčČA UPAZAk HHKYI per diem festum: neTPREBA X6 
IM kall6 Hd EKCA NPÁSAKHHKU  STANVIUTÁTH LM 
GAHHSPO κατὰ ἑορτήν L 23,17 Zogr Mar: — (Ha) Ek- 
ckyh Mkcrkýa ubigue: 44 EN He RÍHAKAh WT- 
(H)H(SVAA) Tre SREOH HA CAR(UAJAH CTPAUČP NÍCH 
Tky(h) EXHEAKINCh μὰ Eckýh ΔΈ Τ᾽ ΧΑ κατὰ 
τόπον Ryl 48α 1754; ΜᾺ ECE Ca Mk TECH BAAAOVUJA 
ne EKkpovb TA ubigue Bes 10, 45b 7: — Ha EkCA 
TPAAH!, STA EkCkÝh To hk per civitates: ἢ #cTpe- 
ΜΙΠΗ Μὰ EČA CPAAMI Ménkl κατὰ πόλιν Τί 1,5 Mak 
Christ Šiš (πὸ ERCA [PAAM Slepč, μὰ TPAAMI iterum 
Šiš): PASY MKERIU TR KE HADOV MAHODY  L Γρᾶ- 
A ŽRIUTHMA OTA Eckýh [PAAh KA ŇEMOY — ADHTA- 
UBtA TAAÍTOÁA)AMUE Κα ÚHMk κατὰ πόλιν L 8,4 ZoBr 
Mar. 

2. (maxime in sg.) každý: καριοθοιΐ; jeder, — nás: 
O0mMT1S (de alternatione vocum Ekčh et EkČI4Kk v. Jagič, 
Entstehungsgeschichle, pag. 285 et Kurz, Slavia 22, 1933, 99): H6 
© XAkEK GAHHOMA NOKHESTA UASBKÍKA O HA © 
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RCEMK ralareaýk ICKOAAIUTHIMk 13 ὀΥ ΤᾺ EČO)%KIH 
ἐπὶ παντὶ δήματι Mt 4,4 Zogr (EKCKKOM hk As Deč Sav 
Ostr), Ekch EHAAH CUlM4 H Ekpoviá Ek Hb πᾶς Ó 
ϑεωρῶν J 6,40 Ostr (Κλ ἘΚ Zogr Mar As): Tako 
Η Ek ABKRO ASEPCE ASENAH NÁŠA k ΤΕΟΡΙΤ πᾶν 
δένδρον Mt 7,17 As (RCkKo Zogr Mar Ostr): ECA He- 
NPABKAA "pkýh IECTA πᾶσα ἀδικία 1J 5,17 Christ 
(RkckKa Slepč Šiš): HAVATAKA RAČEPO TPOVAA ΗΧᾺ 
ΚΑ CEAKkÝh χαλλοα Ἔχ παντὸς πόγου Ps 77,51 Pog 
Bon (Rikckkere Sin Lo) Par). 

8. (maxime in sg.) Celý, veškerý : 8ecb, UEALlÚ : ganz: — 
ὅλος, πᾶς; totus, 0oMNiIS: AUTE MES EKAETA 0KO TRCE 
NPECTO + RCE TRAS TROG EAXASTA ὑΚΈΤλο ὅλον τὸ 
σῶμα Mt 6,22 Zogr Mar As Sav Oslr: H HCNÁKHU R6Ch 
χρᾶται HAG X6 EkKára cknaue ὅλον τὸν οἶκον 
A 2,2 Ochr Hilf Mak Š.š: H USYAMI C8 Ra S8MÄ4 Eh 
ΔΈ ΛΚ 3Rkpal ὅλη ἣ γῆ Ap 13,3 Hval: ΑΔ" KE EACE 
AK TO 16 TAAĽodA HA Κα KOMOVKE HHURČOKE ἐγιαυσι- 
αίαν πάμπαν περίοδον Supr 276,28, — H EASPAACEA 
CA Co ECKM A ASMOMVk CEOHM A EREPORAEh EČOPO)EH 
πανοικεί (var. σὺν TÚ οἴκῳ αὐτοῦ) A 16,34 Ochr Slepč 
Christ Mak Šiš: KOKAC Ch RCKMA AJMAMA CROHMA 
ERHHASUIA παγοικίᾳ Ex 1,1 Zach Grig: — BkCEMA 
SV MONA TIDHIMCKIUb. ČARO RB6AB6 re KA κολκ 
προϑύμως Supr 25,10: KTŠ ES ΒΤ HSKŠAJAH Ha 
PÄTE H HE KRAJA ČA RACEMA COKAKRU6Mh Hd Ch- 
MÔATA προϑύμως Supr 264,16: — ΤἌΓΛΑ SVEJ πρι- 
CAKAGIH EBA HA [ΔΜ RÁČÁ ΠΟΤᾺ CTRGTU δια- 
γυκτερεύειν Supr 90,1: Φ Ekčh MHPA Mundus: 
Η nekáša 6M0y BOK UÔKCA)PÍRÁCTEUK BACON MHpa - 
U CAdRA χὰ TOU κόσμου Mt 4,8 As Deč Ostr (MHga 
Zogr Sav): Φ ΕΟ SEMAN terra: 34H6 HANÁK HH CA 
Krč 36MKk NeSHATH Γ(ούπολλά ἢ σύμπασα Is 11,9 
Grig Zach, Φ ΕΟ SPAKHA UNIVErsa arma, arma- 
tura: EkcK opÄAKAK 676 STAMETA + Ha ÚEKE SYTh- 
KaalU6 τὴν πανοπλίαν L 11,22 Zogr Mar: ! 084 KuH H Ek 
PAKNE Εἴθ CRAJTAADO  TROGPO AČY)KA EVÔVGOV 
αὑτὸν τὴν πανοπλίαν Euch 93b 20: Φ Ekch Hč KopEnG 
radiciťus: WAH KTAA H HCTHNNA ECHO μὲ KopEHE 
nerneHoviue ὁλόριζον Job 4,7 ms. Viti GI. 

Cr. Rkčiak“h, EkčiaUkckh, ΚΏΚΒΑ ὁ 


BACK AE adv. loci et modi 

occurrit in Ev Cloz Supr Apost Praeť Const Ben: in Slepč Mak 
Const seribitur etiam ΕΒΔ. (RE316), in Hilť Praeť Ben Ek- 
3AK, in Šiš RASA K (RASKA/E) et RACRAE 

1. loci: všude, ecody, 6e3de: úberall, — πανταχοῦ; 
ubigue: AkHEck βάλ ΤΆ EkČh AE πὸ BACEÁBNKH Tay- 
ταχοῦ τῆς οἰκουμένης Supr 490,17: U Eča ChHKOOVLUN- 
KUl6 + H BAČA 6 NOHCKARRUJE H HHUČOKE SEVGETAUE 
Supr 557,27, ASETOÓHNO H APABAHO E.T" + πράκὸ H 


BACK Ε 
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BECIAKO 


CHAJCHTEAHO HM TEEK EHllŠY M ΚΑΒ  VEČAAH | 
gchdarh ubigue Praeť 165b 10: H?KE 6CH ΕΒΓ Ὰ ἃ 
RESBAE πϑοΔογλ λα TROPAUIHYK BOA TEŠW Const 
18, Lavrov 35,6: ΗΒ BASA K ΟΥΤ ΙΠΔΙΟΙΒΕ BO HC 1HMH 
certa npíujcHo Ben, Sobol. 125,12. 


2. modi: ve všem, vúbec, za všech okolností: 60 acem, 
80 6cex cayuaxax: i allem, úberhaupt: — ἔν παν- 
TÍ: In omnibus: LMOYLUTRMOY EO EACKAE AÁHO EX- 
ASTh τ HSEAAETA τῷ γὰρ ἔχοντι παντί Mt 25,29 | 
Zogr Mar As Ostrbi Supr 377,22sg, EkSAk Nik 
(ECE Sav), čere βάλ! EAČAKNE — TAČADRA)A TA GBAH- 
hle)AHCTI HCTIHA ἄνω καὶ κάτω Cloz 3b 6: ΗΜ © 
JEMAKE NAUKTE ČA - HA ECKAE. .  NPOUENK I EAlA 
AA ChKASAHTh CA Kh Ε(ΟΓΟ ΚΗ čv παντί Ph 4,6 
Christ, EaChAK et EASA k Šiš (ECEĽA4A Ochr, Hd Ek- 
ckKh Alk)Hk Mak). 


αἵ. REC KAE, EACRAK ἰ 


ΕΛΟΔ ΑΕ adv. loci et modi 

occurrit in Supr Slepč Mak Šiš: in Slepč Šiš Mak EKČEKA, € 

1. loci: všude: acrody: úberall: — πανταχοῦ; ubi- 
Jue: EACHKAE CKMÁK TA RAChŠKA, 6 N6EYAAk - EACIRKA, Β 
NAAUk BACh?KAE RASA HYAUHIA - BACh?KA, 8 KOÁGHHU Ek- 
ChRKA,E KÁKEH +» EACÍRKA,E ΛΒ Η ΜΕΤ᾽ KTO MHÁVA 
πανταχοῦ (7%) Supr 57,6—9: NOHA SE Kk CMOKEH RHAH- 
MH UAEKKA EK KE EACKAG 1EKE HA ŇEMh 
PASA MRIEMCE EÔKACTRO πανταχοῦ Supr 345,5: RH- 
Δ KE BMR EACRKAE 116 Ekckopk EACTASAKIU TÁ 
πανταχοῦ Supr 376,11: AA HARRIKHGUH ΔΚ ὸ EAČE?KA,E 
HCTHHA EAČE Γιάγοάλι ΤᾺ πανταχοῦ Supr 409,17: τὰ 
Ehčá EHHA EAČIRKA, E H ACEOGIHMk H SKÁRIHMA παντα- 
χοῦ Supr 415,29: ΜΟΚΔΤΉ EACh?KAE HASRRKA Ε(Ο ΚΗ 
πανταχόϑεν Supr 519,22: KAČAKA6 ČH HKABKE TA 
KTO NOMOÄÁHTA HČCTUHNRE U KCApACTRO Supr 144,5: 
Ko AA EAChŽKAE οηδὰ yíprjcíT a Eler)a PREK EA- 
ASTA Supr 569,5: ce Hála SanfkialeTk ἡΔοκπ- 
KOM EAČKMA ERAČEKAE ΚΑΙΔΤῊ ἐβθ πανταχοῦ A 17,30 
Šiš (EckAe6 Christ, Recxe Ochr, EkChA6 Slepč): Eh- 
CEKAE — RhCKKOH UDČRKEH οὐ Δ πανταχοῦ 1C 4,17 
Slepč Šiš (BCkKAe Christ Ochr, R6“h A(k)Hh Mak). 


2. modi: ve všem, vúbec, za všech okolnosti: 80 
86CeM, 60 6cex caywaaxx, in allem, úberhaupt: — 
ἐν παντί; in omnibus: ἘΚῸ BACEKAE WEÓOP)ATHCTE 
(Δ W HBM4 ἔν παντί 1C 1,5 Mak (Echae Christ, Rec - 
38 Ochr, KRCKAG Slepč bis, EASA/K ŠiŠ bis): RACE- 
HA 6 FERÁKUIH ČA W CEMk Eh Kách ἐν παντί 2C 11,6 
Mak (EckAe Christ, Reckae Ochr, RACA6 Slepč bis, | 
EASAk — ERCKA K Šiš). 


CI. ERCh NE, RAČA, VK, BAČA MA 


| ἦν ϑέλημα 16 16,12 Slepč Christ δὶς; w 


BACK Md adv. inodi 


occurrit in Christ 

vúbec: eoobuje:, úberhaupt: — ὅλως; omnino: 
ECkMÁ ΔῊ CAHIUITA ČA EB BACh AKESA KINE ὅλως 
10 5,1 Christ (WTHuAAh Ochr Slepč Mak Šiš). 

Exh. 


CI. OTRANERA b, Ekči4kO 


BEChNK . - tlf δα]. ad Ekca f. 


occurrit in Supr 


KACAH AH pach venkovské mestečko: mecmeuko, 
Marktflecken: — κωμύόπολις; oppidum: ΕΚ ΤᾺ 
HRKHH OTRUDRÁRUA - Ek EECHREMA [PANE ἐν XOLO- 
πόλευ Supr 514, 7: — οἵ. TPAAKUK. 

CE. EhČkCKa 


Exh. 


BACkCKK „, - tlh adj. ad Ekch ἢ. 


occurrit in Nom 


EKCACKHH 60yckonao chorepiskop, ropenuckon: 
Chorbischof: — γωρεπίσκοπος; chorepiscopus: ame 
AH HG E0VA STA ΓΟΛῈ CE - AA SAMBICÁHTA MKČTO - AH 
KACACKAT6 ENA + ΔῊ NPOSERTENA ἢ χωρεπισκόπου ἢ 
πρεσβυτέρου NomUSsť 37a 9: --- εἴ. FEPENHCKOIE. — Exh, 

αἱ. EkCkH k 


BACIdKÔ adv. modi 


occurrit in Mar As Ostr Cloz Supr Christ Slepč Šiš Hom 


vúbec, zcela, zajislé: 60 acem, Coacem, HaGEDHO: 
úberhaupi, ganz und gar, gewif: — πάντως; omni- 
no, utigue: ἡ pe“6 Κ HUMk  EACKKO peueTE MH 
NPHTAYA CHEB πάντως L 4,23 Mar As Ostr: Hk Ek- 
ckKko CROHA KOARA CAM HOKE ČH NPEÁNUA HA (ἊΣ 
NACE) KE AdčTh Cloz 9a 3; NREŇEKE Bo RACKKe 
SMEETH ΒΤ ΟΥ̓ΡΆ MÁ OKHEGM A πάντως 
Supr 91,20: Hilti OVEŠ TPOH CAT NAKOCTH AKA 
IITE HAMh - Τὰ H AWTÁK H ROIEROAÁ Hh EAÁCKKO 
IGAHHA ECTA ČA H14MH Η Tk ΚΕ HERHAH MRI EÓ0DYk 
ὅλως Supr 73,3: RECKKŠ MH IEÉT“k Η ΓΛΑΓΦΛΔΤῊ ἢ 
MAKHATH EKA4 τάχα Supr 240,20: cHH HE MAKETA 
HK KT » BEARAHHKA Εὸ IECTA H NHAHHUA ἢ RCK- 
KO OVAAZEHTH GH HMÁTA EKkCh Supr 564,17: WE4U6 
ἀμ H ZAHHÁ Čík EOkKo WT IWcHba4 πάντως Hom, 
van Wijk 109, — BČAKO NÔASŠENETA ČCHHATH ČA Hápe- 
ASY — SYCABNUATA BO ΙΚὸ T0HLUIBÁK TECH πάντως 
A 21,22 Christ: 4 Κακὸ NE EK RodK - AA (ΜῈ 
OPIASTA M6 ΘΑΓὰ (ic!) WIPASHHTA ČA πάντως οὐκ 
ΦΚΔΉΗΗ 

τὸ N0OCTPAAAE 116 TOAk ὑκὸρὸ 
STARPDAFOČTE CA ΚΑ ΑΚ ΚΕΝ 


Η BRCKKO OKAMIH 
ChHKTAKHRAUE CH 


BECIGKO 


BEACIAHKRCŇk 


χίρηλεζτα πανάϑλιοι Supr 107,14: Φ He Ebčiáke 
neguaguaM: UKATÝ oVEo? πΠρΈ ΕΔΗ EHKÓMK? 16 
RČAKO OÚ πάντως R 3,9 Christ Š. ne npEKAE κι 
CKKo Slepč. xh. 

EACAMA , STAHEKAK 


BkCIdKk , -4, - ὁ pron. indef. 

occurrit saepissime, praeter EACKKA in codicibus cyr. etiam 
Ekči4Kk (Ostr) eL βόλια (Sav Ostr Supr 2X) apparet 

in posterioribus monumeniis occurrit etiam forma EAČI4KWIH 


de et Ekči4kKa 
stehuňngsgeschichte, p. 285 


každý, veškerý, všechen: καοιοδοι, scakul, 6eCb, 
Jeder, all, aller: --- πᾶς, ἕκαστος; unusguisgue, om- 
nis: Bekko ES ABKEO ST“k NÁČAJ ČROBDO NOSHAETA 
ca ἕκαστον L 6,44 Zogr Mar, eE44€ κβέογβ Ehckka 
ČHVETA — BACKKA HAČOEÓK)KA με μι τὰ σύμπαντα 
ματαιότης, πᾶς ἄνϑρωπος Ps 38,6 Sin, RGkka4 Pog 
(ΚΟ Κακὰ Bon, EčaWaáčka Lob, EReaucka Par), igeľt- 
ze pred boľima ofima vzacomu zuoimi vzti 
izuoim glagolom izbovuedati ( u ΒΤ CA 
NERA Eô?KAHMA OUHMÁ EAČIAKOMOV CEOHMH OSVETA! 
H CEOHMb Γλάγολόδλα HCNOBEKAATH)  Fris 11 76sg, 
AA Bekka Δζογλὰ NOHRUJH CH Η HAČAdA HER UJH ČA H3- 
REAGT CA Eh KUS EKHAHNÁHE ἅπασα Ryl 2a[š 11: 
idko REČAE  WEOFATHCTE CA W μα. Ecku KW 
CASKOM A H ECKIYKM A PASOVMOM ko ἐν παντὶ λόγῳ 
καὶ πάσῃ γνώσει 1C 1,5 Ochr Slepč, Ekč4u/KMA Šišbis 
(ΕΟ Κι KM CÁCEOMA AH EACKMA PASOV MAMA iterum 
Slepč, RCRMA ČASKRMA H EČALKMA PASŠMEMA Christ, 
EACKUAMh ῥάββλλολλα Mak): CAOVIIAH MENE EAČEAH 
CA HA OVITREÁIHE Η BESMWBARCTEHTA ΕΘ Tnáya + 
WTÓh) EAČAKODO ShAd ἀπὸ παντὸς κακοῦ Pr 1,33 
Zach Lobk (Btcere Grig): Ad HelGÁHHTK ČÓEOI BČA- 
Κα ῥΑΒΑΡΈΙΠΗ ΚΟΛΈΒΠΗ CMPÓB)TAN NA τὰ πάντα 
lužSofP, Orlov 139,5 (BEAUKCKAIA Chut): πὸ 116 Αϑύτο- 
HTA Θπίηλε(κο) πὸ Η BCAKÓMOV  ČČEAMJICh)HHKOV 
MHDAČKHÝH H ΔΙΟΛΒΟΚΈΙΧΑ ERČIIDHHMATH NEHAÁHH 
ὅλως τὸν ἐν κλήρῳ NomUSsť 8b 10; KA EČAKOH MOV 
UK HÔPAHkCTKA Καὶ WEYŽKEHIO. ΜΗ EkIEAAUI6 OMNI- 
genarum gualitate poenarum VencNik 5,26: EA(a)- 
FoBÓÁkH AH EČAK%O sanctus Guisgue Bes 7,30af 8, 
Φ ΚΕ  KIKKAČ UNUSGUISGUC: MATKA ΚΘ 
NÁRTAHKYM βάβογλιθ EČAKA KIKA CHABÁŽKHTA 
ca unusguisgue Bes 12,61aĎ 12: tlá Ekčidkk 
„Aktib GJUOtidie: SEAAHAAME CA Ek Po dHPA  LEVY- 
CHI BECEAA CA πὰ Εἰ ἘΚ AH CEKTRÁR καϑ' ἧ- 
μέραν L 16,19 Zogr Mar As, Rčakk Sav Ostr: HKE ca 
ECKMH πὰ BCAK A ABHA N646T5 Const 7, Lavrov 11,2: 
μὰ ERČIAKA M01 PEr NOCŤEM: KASEKIUTATI 
KTPO MIASČTA TRESK 1 PECHOTA Το 14 EkCK- 
καὶ HUTA κατὰ νύκτα Ps 91,3 Sin Pog Bon (Hot 


allernatione vocum Ekčk Jagié, Ent- 


Lob Par): — πὰ Ekcľáko Epkma secundum tem- 
pus: aukčeláh 80 PSCH ADMA μὰ BCRKO EPRMA - 
MAKE ČA Ek KátuKal κατὰ καιρόν J 5,4 As (μὰ 
Ehčk AkTa Zogr Mar Ostr): 

EKkČIAKA TIBAERB AA verisimiliter ius commune: npPEKE 
ECAKOIA ΠράκᾺ Δ AOČTOHNO ICT ὁ BÓOKOHH PARK 
PAAČTOAANTH SudUSsť dňa 26, 

CI. Eh, ΚΟ Βα, KAKAA O, EAČEAHKA 


BACIAMO Δαν. loc 

occurrit in Supr 

všude, všemi sméry, 6cOY, 60 866 CMOPOHLI, 
iiberall, iiberallhin: — πανταχοῦ; ubigue: Take ne- 
EECAÉKOE KATHE NERUČASEKNAATO  SThUÁ N4UWETé 
HČAAKHA πόλλ KE H ERCKMO NPONOBKAIEMO 
HA AMPEARCKOME CE ἙΚΗΤΉΙΒ MHODI TIPHREAE πανταχοῦ 
Supr 206, 26sg. 

CI. EAČÁNOV 


Hxh. 


BkcIAChHKATÁFEMAId . - tuk 


occurrit in Euch Zach 


pl. 


zápalná obéť, celopal: ececomucenue: Brand- 
opfer, Ganzopfer: ὁλοκάρπωσις; holocaustum: 

sacrificium Veteris Testumcenti, in guo tota vietima cremabalu 
L ČÓBA)TH HU - KKOKE CÍEA)THTH LŠEÓÁH ATHEUB + KE 
NOHREJE AREAk κὸ RGKCHKAPABMAA εἰς ὁλοκάρπωσιν 
Euch 16b 6sg (R. Nahtigal in editione: RCKCHIKAFABMAA 
ne odgovarja gr. εἰς ὁλοκάρπωσιν, pričakovati bi bilo ὁλο- 
καύτωσιγ); H EAZUECE RCACHKAFAEMÁMH μὰ WATaphk ὅλο- 
καρπώσεις Gn 8,20 Zach (Μὰ waokaE Tôch Lobk). 

αἴ. BAČECHKANAEM k, OÁSKAEATOMATA 


BACIAHRCKO adv. imodi 


occiirrit in Šiš 


všemožné, ve všem: 6cxuecku, 80 Gcem, auf 
jegliche Weise, in allem: — κατὰ πάντα; per 0m- 
nia: 18 HMAMb BO HAUGÁKHAAPO CRETHTEAN Hč- 
KOVIIBNA KE BAČAHACKO ὃ 10AGEHIO χατὰ πάντα Hb 
4,15 (BckUkckh Ochr Slepč Mak, © Ecemk Christ), 
Hxh. 
ΚΒΟΙΔΉΒΟΙΚ ἍΙ 


BAČIAHRCKK . - ah δή]. 

occurrit in Psalt Prag Ižuch Čloz Supr 11) A posl Apoc Parim S!už 

"anVene jes Dijuv: in Prag Ek ὉΠ τυ ὟΝ 

pro gľacco τὰ πάντα subst. EAČIAURČKAIA ponitur, pro solo 
NÁVTU autem Ehcid appärere videlur 

všechen, veškerý: 6cakuli, eenieckuú, all, aller, 
Jeglicher: — πᾶς, σύμπας; omnis, cunetus: eTh- 
EGASKUR KE TEEK PAKÁ EACKYHCKAA + ICHÁBHAÁTE 


BACIAUkCÝK 


372 


RÁC Ak 


ἐμὰ BÁAPOCTH τὰ σύμπαντα Ps 103,28 Sin Bon, Eča- 
uačka Lob Par (Rekkaa Pog): LES YÚPHCTIE ELBHECE 
cla ngoeg(k)uk EBúrkUúkckak Prag 1b 2: ἡ EkaWe 
ngKAh ÚHHMA TPENESA  OVTOTORAHA  EACKYRCKUJHMH 
EDA 5 ΑΘΕΡΆΙΜΗΔΛΗ παντὸς ἄγαϑοῦ Supr 182,10, 
Hbk ČRAE OVEŠ © RCeMh ὀγέπΈ ΟἙ PAAĽošeTA EáCK- 
UhČTKKÉMA — Ke ὃ SAWKAÁHM A. TRÓMHTH M6 A0E44 
Supr 370, 18, AAčTb PAABOY MNAUE EČEré UPÔKÁKEH - 
KE IEČTA Τ᾿ ΛΟ IETO — HČITRÁNIEHHE  IČITRÁNIA UJE 
MOV EČAUBCKA 0 HlEMb τὰ πάντα E 1,23 Christ 
Slepč Mak Šiš (Bek Ochr), XípHeTO) we 
TRODGU k EO ČAIH ERČAHÁCKNÚ Const 6, ms. 1469, 
Lavrov 46,8 (RCKM% Const 6): H SEMAKHAM ΒΟΉ ΒΚ 
WTAKTARTA + H ECRÝB EP EMENAUTIHY A HEBAKTOVTA 
terrena guaeguc abiciunt Bes 34, 24544 5, + 
ΚΑΕΙΔΗΒΟΚΑΙ upaK + ecelesia catholica: ©knoASEHTA 
ČA ΠΡΗΦΕΒΙΙΤΉΤΗ Κα EACRUKCTKH U PAKEH τῇ καθολικῇ 
šxxAmola Supr 298,17: ΚΟΚΘ H ARABMA TECHMA 
EACKUACKHA UPAKREE K TEEK EKpWA γῴϑεπο- 
AM 100 YPACTE če ERČE CTPAKAA τῆς καϑολυτῆς 
čxxAmolac Supr 254,18. 

αἴ. Eh , EACIAK“ k, EAČEÁHK ; KATOAHKHH, CREOÁAHA 


Ekcid HACK KI adv. modi 


occurrit in Supr Apost Pochy Nom Ludm Bes 

všemožné, všemi zpúsoby, ecawecku, auf jegli- 
che Weise: κατὰ πάντα, πάντως; in cunctis, 
per omnia: Κάβάλι!β BO H H ογ δά! 8. H EAČAUACKHI 
neuvaalNe ČA HMk πάντα τρόπον Supr 409,24: Μ᾽ "ὸ- 
TÁ TÁDTA HMKay A EACRUKCKAI NEKAIUTE CA HMX 
u KÁHTH fall πᾶσαν ἐπιμέλειαν αὐτῷ προσφέρευν 
Supr 51,19: H ΚαόΔηβοκἊι BÁRA Kalue ΒΕΞΓΛΑΠΙ6- 
ΗΒΙΗΧᾺ © A KEHUH ἕκαστα Supr 245,27, HE HMM E9 
BA)THTEÁK - HE HEMOTÁUIA - ΠΟΠΘΙΜΗ CA HEMOLIMAH 
HAlIHMH — HCKOJ?KEHÁ (sic!) 8. ΚΦ ΕΜ KK κατὰ TÚV“ 
xa Hb 4,15 Slepč Ochr Mak (EáčaUkcko Šiš, © ECEMA 
Christ): KA HHOY WET HAGTA | H  BCAURCKHI 
ANPEUBA k ?KHRETA Ek HHOH WEA4CTH παγτελῶς Nam- 
Usť 22b 2154; če RCEMOĽAH EČÓrýh - ECAHRCKUI WUE- 
ča Μά WEAMAETA + ECAHACKH AČH)AČOJETH CES + 
WED43h! NOÁAraBTA Ubigue ubígue Bes 25, 
l66aa 754. 

CI. Ehčiduhéko 


BkCIAUKCTBO . -a n. 

occurrit in Bes 

veškerenslvo, 6ce cyujecmeynujee, Gesamlheit, 
— universitas: Rh HCTHHOY — CEAMENHCIE  UHČAO 
BCAHAČTRO HASHAMENAIETK ča Universitas Bes 23, 
224ba 3sg. — Exh. 


BKCAAKNHH δα]. 


occurrit in Bes 


každodenni, excedneenniú, alltáglich: — guo- 
tidianus: 34414 - ΙΔ CTROMHAH IECAVK - BCAARÁHMH 
NAAHENt (sic!)  WMh]iHMB per guotidiana lamenta 
Bes 39, 312ba 19 (BCEAÓR)HAIORMÓh) MÁAHAMA Uvať, 
Ro BČA AHH HMHKE MÁAHEMA% Synod). Exh. 

CI. EACEARHKIA , HAABHERKU A, ABHEEANÁ 


BACŇA OV adv. loci 

occurrit in Ev Supr Apost Klim Bes Dijav: in Mar scribitur 
EkČŇAŇÁ , in Christ Klim Bes Dijav EACRAČY 

všude, 8ciody, 8e3de: úberall, — πανταχοῦ, 
πάντοϑεν; ubigue: IYSAAIUTE KE πρβόχολκα Δάχ δι 
CKROSK ΚΕΟΗ + ΕΛΑΓΘΕἘΘΤΟΥΡΆΠΙΤΕ κόπον πανταχοῦ 
L 9,6 Zogr Sav Ostr, ERCRAÁ Mar (BUCAAK As), 
BRČÁMY NPRÁRČTA ČAMA CA ΦΟΔΈΠΑΙΙΒΤ πανταχοῦ 
Supr 439,24, AkHbčh I POPOUKCKU Ebkčh MHPk TPA- 
Eh KRCKOHÁHUJA “ἢ AKE ERČÁMOY POCHOA DNA I ph - 
ΚἌΚΗ EkSERECEAHUA ἁπαγταχῆ Supr 319,3: MHk 
MH0A OVADYHARIUJIE TOBOK - H HCIPABAIEHKIEM A EhlE4- 
UIAA (ASUIKOY ČEMOJ. TECHMA ΠρβΟΔΑΆΠΙΔΙΒΗΒΙΕΔΑΒ 
EChAE KE H ECOACY  ONPHEMÁEME πάγτῃ TE χαὶ 
πανταχοῦ A 24,3 Christ: MPAK% HEEKA KI ERCHAVY 
πρόγβηλότὰ Pochv 11540 20; 34AKOHAHTE MA EBAlUH- 
MH. . „KOHÁHI ECAV Dijav, Sobol. 45,7: H ἐ6Γ ECHAVY 
RÁAAOVUTA HCNOEKRAAEM a ubigue Bes 10, 462a 8. 

CI. BACÁAK, EAČHA, 6, RAČAKA,E, EhČIáMO 


BACK adv. laci 


occurrit in Zogr Mar As Supr Slepč Mak Beos, in Bes seribitur 
EAčbAk 


všude, 6ciody, ge3de: iúberall: — πανταχοῦ, 
πάντοϑεν; Ubigue: eHH Ke HUEA ke nponoEKA,k- 
UA EECRAK πανταχοῦ Mc 16,20 Mar (ERCÁMY As 
Ostr): sim. Bes 29, 192b 205g, nporokA day a ckosk 
Ekci ΕΛΑΓΘΕ ἘΙμΜΑΒΆΙΜΘ H UKÁAUIE BAČANK πανταχοῦ 
L 9,6 As (BACAAVY Zogr Sav Ostr, RECAAA Mar): 
EACÁA K AKBI ČÁAHKRUE CHATA CHÁBAKWUA SE6MH 
MOU TH OPABAAHEAGro πανταχόϑεν Supr 508,26, Ea 
HI A BOH EARCTA NETPOV πβόχόλδιμβ ERČAAK Ἢ 
CRHHTH KA ČEAJTÓMÝMA KHEÁUITAMA Eh AVAK 
διερχόμεγον διὰ πάντων A 9,32 Slepč (nec ξιμάιοιμου 
Bekyh Christ Ochr Mak Šiš): 344TA HMAIJIH KAHAHA. 
HHUA H KHBSTA SABKTA - EA[CA]CAAK WKOBAHA 3A4- 
TOMh πάντοϑεν Hb 9,4 Mak (Ekcánoy Ochr Šiš, 
ΒΕΔ Christ, om. Slepč), Et Eetyh MkčTkyh 
CMEPTA — ERČAAG πὰ ΒΕΙΟΛῈ WnogčTku He ubi- 
gue Bes 28, 186ba 12, + Tt EACAAK UNdigue: 
NPHYOKAÁAKA K EMOY STE ERČÁA K πάντοϑεν Me 


BACRAK 
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1,45 Zogr Mar, $T“k ECRA/K HSEHRAIEMH ΘΟΛᾺ - WTÓR) 
RERAK CKEJEH HAITRÁHAOH 16M ho undigue Bes 28, 
186ba 145g: H CTOV?KATA TH WTÓR) EčkAk undigue 
L 19,43 Bes 39, 304a4 23 (πόλον ZOST, ERCRAÄ 
Mar): AA 38 NpEKE PAUIHPHAA ČA EK EEAEMH Ek 
rgkekyh - Et Κο[ΚΟ]Η ΜΗ WTÓB) RERAK SY TRČHH TA 
CA » Ek WTnáaliehnn de omnibus angustetur Bes 
39, 307b B 10. — Exh. 
οἵ. κόπον, EACh AE, Κβόβκα 8 


BAUEPA adv. temp. 

occurriil in Ἐν Cloz Supr Apost Parim GI 

včera, 6uepa, geslern, — ἔχϑές, χϑές; herl, 
antea (etiam omnino de tempore praeterito): ΒΗΘ βά Ek 
UdCh ČEAM HI ŠČTAEH ὁΓΉΒ ἐχϑές 1 4,52 Zogr, EkWe- 
pa Mar, EWepd As Ostr: BiUEj4 KE CRMOTOBÁAH- 
ERAHAA TEODA - A AhHlečh KRAAA HIUkH KA χϑές Cloz 13a 
20: sim. Supr 449,21 et sim. praeteren sexies in Cloz 13a 
21—31 et Supr 449,21—450,1: πολι βάγκημ 8 EBIÉTk 
NÁVAŠEH - ΜΗ EAHEA TOHHTEÁK + AKHECH ΘΚ ΓΕ με ΤᾺ 
χϑές Supr 94,6: STEMETAAH VES ERUEPA - EAGABIUh- 
CKBIH ÁBTECHK (sice) ἀΓΊΓΘ ΔΆ PAAroÁA NETNSRH χϑές 
Supr 463,7: {ἐφ (Ὁ) YPHČTOJEH BAHEJA H A (b )Hách 
TRKE H Κπ ORRKU čydéc (var. ydéc) Hb 13,8 Christ 
Mak bis Ochrbis Slepč Šiš bis: ŠEH erBITKHHHA EHE- 
pa ἔχϑές Ex 2,14 Grig, Reuepa Zach: im. A 7,28 
ΗΠ; EMKW AS AHLE ὀπτὰ RAW ΜΆ HKČÍTA) 
KA MAK AKO ERUEJA H TPETHIEMA AÓBDHNE ἐχϑὲς 
καὶ τρίτην ἡμέραν Gn 31,5 Zach Grig: EJATE AC0E49h 
EK HÓd)ME οἰ ΛΟ ΚΑ HHKA E 4604 VencNov 421ba, Vajs 
40,23, Min 4470, Vajs 25,30 (ASEp"k EK μάμ 8 Γζοκίπο- 
ΔΗ EBeuepk VencVost 584 18); EUep4 ECH 14Mk 


UECTUHO caeykHá1% heri VencNik 19,30. Exl, 
BRYHEPALUIKNK , -únu δα]. 

occurrit in Sin 

včerejší: euepauinuú, gestrig: — ὃ ἐχϑές; hes- 


ternus: "Kké AetHk EAMAIUTKNE - H- KE (sic! pro EhY6- 
PAUTANEH) MHMOLAETA > | ČTRÁKA NOU TÁHAK Ť| ἧμέ- 
ρα ἣ čyBéc Ps 89,4 Sin (KAEYHEPAU AHA Bon Pog, 
EHEPAUHH Lob, Κ᾽ ΒΡ ΗΜ Par). 

οἵ. EAHEMAIUKÁK 


BAYEPALIKNK , - fun δα]. 
occurrit in Cloz Supr Pog Bon Lob Par Bos 
včerejší: 6uepauinuú: gestrig, 
χϑές; hesternus: ΚἌΔΘ ΜΗΔῈ ČATA 
ΗΑΒᾺ ΔΑΛΒΆΕΚΆΙ H ΓΛΔΟΙ 


ὁ ἐχϑές, ὁ 
ERHEfAUUh- 
Ι POBopl αἷ πρὸ βραχέως τα- 
ραχαί Cloz 12b 954, Supr 448, 834; αΚὸ AČA)HA κα 6- 
PAUTAEHAH KE MHMOHAE Η ČTPÁKA ποιμηὰ ἣ ἡμέρα 


ἡ ἐχϑές Ps 89,5 Bon Pog, κ βάιι μη Lob, Κ᾽ ἩΘβ ΗΜ 
Par (EA(HE)PAUUTAHE - H-?KE Sin): Καὶ ἐδλλβ ?KE H EkUE- 
PALUH HAMA. CBA) TÔA)TO EYAHTÓE)AKIE UTEHHE πϑογηά- 
ETA 1+1 hesterna sancti evangelii lectio Bes 24, 
154ba 11: sim. Bes 24, 154b 3sg, ERHEBANUIUHÁMA 
A(b)HU čaMoro gut hesterno die Bes 23,1504a 
165g, Φ ΠρΡΆΚΈΙΕ ΚΑΛΉ ΘρΑΠΙΒΗΙΔΙΒΓ (sc. AkHO) pňede- 
včírem, nosaBuepa: vorgestern: πρὸ τῆς χϑές; 
nudius tertius: ΠΡΑΕΈΙΒ EAYHEPAUBHIATO RÁAAHIKA 
μὰ KpacTk EKkale πρὸ τῆς χϑές Supr 495,10: τάκο- 
ΚΛ H CHA NOBEKE EAYEDAUKHATÝ NAR PEKNOM 
ABRKAMH EKarÄá πρὸ τῆς χϑές Supr 495,12: — ct. 
TPETHH AhHk sub ΑΒΗΒ. — Exh. 
CE. και ββάιμβῆβ 


[ΟῚ pron. pers. 1. du, 

occurrit in Ev Supr Apost Parim Hom Napis Const Melh Venc- 
Nik Nicod Ben 

nom. EK, gen. — HB, dat.-instr. H4M4, ace. Πὰ; 
p. 214 

my (dva), μοι (O6a): wir (zwei), ἡμεῖς; 
nos, nos duo: nom.: KTŠ EM0Y STEJASE 04H EK HE 
ΚΈΚΈ ἡμεῖς οὗκ οἴδαμεν J 9,21 Mar As Ostr (EK om. 
Zogr): H Ko HEK χόι τ 8 ΕῈ KPRČTHHA ΕἌΙΤΗ Supr 
212,10, ce - EpaTe - EK ἐογπρογγὰ BAÝ0EKk  RAHHOV 
Εράβλογ TAKAL JA Meth 7, Lavrov 3,4: gen.: AA WT Πάϊ 
HAKHIKHETE HE πάμβ MOVADAČTRÓRATH ἵγα ἐν ἡμῖν 
μάϑητε 16 4,6 Christ Slepč ὃ ὅ; H NEHABHAANUTAA 
HA. RECPAMH τοὺς μισοῦντας ἡμᾶς Supr 14,12, Aa 
KE HÁK ΠΡ̓ΆΚΈΒΘ HA ČoVAk HABTA Δὰ NÁHHEČETA 
Εβάτὰ Eh ČROH MAHAČTAI 0b Const 18, Lavrov 35,29: gen. 

fungitur vice pron. poss.: A BBA ča KTkUA γσλά(Γὸ- 

AACTE ΘΟ Γζ(ϑύπολ Ἢ AA OTEPASETE ČA 148 
sun oi ὀφθαλμοὶ ἡμῶν Mt 20,33 Mar As Sav Zogr", 
sun [4] Hála Ostr: EK EREK O KK Ch ECTR ČÓKDK 
148 ὁ υἱὸς ἡμῶν J 9,20 As Zogr Mar, tla Ostr: 
dat.: VAM UKTO TRŠDH HAMA Tako če (ΤΆ Β 
TESH + LAS“ CKOBEALU TA » κά ΚῈ TEBE ἡμῖν L 2,48 
Zogr Mar As Sav Ostr Nik: m4 (sc. URKOE“k II LôdHk) 
Ke pkčre €Môy δλάκλβ HAMA Ad GAHIh ὁ A66- 
HAHA TEBE ι ΘΑμΗκ ὁ AKÁ TEBE  ČAACEK 
Rh ČAaRK TEŠ61 δὸς ŤUľv Me 10,37 Zogr Mar As 
Sav Ostr: βάχηλβ H Hala pkera E(6ria TECTRO 
H ČAABOV - KE WTIATK EČODh WTÓB) STÓRDUA HO 
HAM4 BOVA6ETh πατρὸς ἡμῶν ἡμῖν ἔσται Gn 31,16 
Zach Gr.g, E CA krku EASANHÉTA PÔAADO)- 
AÄUJIÁ TNOMHAVVI πὰ Γ(ϑέπολ ἡμᾶς Μὲ 20,30 Sav 
(11 Mar As Zogrb Ostr): r4ko πρηβεὰ Ha Panlum 
οἱ Timotheum) MÓSCOAh ΠρΟΠΟΚΈΛΔΤΗ HMA ἡμᾶς A 
16,10 Christ: PEKSCTA NAIHMH HA TOČNOAH STAEKTA 
TESPAUITEMÁ Supr 211,18: HE CHORE ΔῊ 


usu οἵ. P. Diels, Alitkirchenslavische Grammati 


καὶ 


3/4 


BRAkNHtE 


μά Popa EK Ek 1146 - EĽA4 PÔAJTOoAdAUE Καὶ HAMÁ 

4 IÁTU ἔν Ťiľy L 24,32 Mar As Ostr: instr.: L HÄ- 

MKAJAUETE | PÓAATOJAHKUI TA ΘΕΛΆΒΗ Ch ἀλλὰ μεῦ᾽ 

ἡμῶν L 24,29 Zagr Mar As Ostr, EKpOVEEK BO E0roy 

ako N0oEKKA CHR EÁAGIIH Hama ὕφ᾽ ἡμῶν Supr 12,24. 
CI. ASk, Mh 


BRAATH, ERAAHA, EKAABIUIH ipf. 

occiirrit in VencNík VencProl Trin Des 

znáti, védéti: anam+, 8e8amb: kennen, wissen, 
— scire: RKAA4EMk WEB4IMÁH EP TaKkk SCIMUS 
consuetludinem eius VencNik 19,754; NOASEHO 66TA 
EKAATH UIPEKE OTEURCTEG H CTOÄK CEMTÁĽo MYHE- 
HHKA EKYHEČAARA VencProl, Menea Makariana 2169,45 (EH- 
AkTH ms. Bibliothecae Typographicne Mosguensis), HAH 
EKA4 HAÁH HE EKA4M4 HÁH BOAEN HÁH H πόλει 
Trin, Sobol. 46,2 (cf. CRERAHI ARBO HE ČAEKAHI 
lžuch 724 12sg, vúede - ili ne vúcde Fris 114): Hat 
ERUPAWAWE AA Eh EKAAÁk AE TKE CÓR)HA 
ΒΥ — OGHURAKIH πὰ CEKTA ΜΗΔ6. ΔῊ ἐϑξόιο 
čAMh + Ηὰ SAKAEITBI ἀλόξθι Ut sciat Bes 6,3448 21. 


EKAKTH, CHEKAKTI! 


BRAOMK , τ νη, adj. 

occurrit in Euch Supr Pog Bon Služ Naum Bes 

1. EKA0MO, EKAÓMO ΒΤ je ZNÁMO, UZBECMHO, 
se00mo0: es ist bekannt: — γνωστόν, ἱστέον (ἐστίν) ; 
notum, certum (est), constat, restat: gkaomo A4 
ERAETA TEBK πὸ ΕὐΓολιπ TRÓHMK HE KADÁ 
γνωστόν σου ἔστω Supr 104,16: ERAČMO KE πὸ Ek3- 
HOCHTA ČA πὰ HASEKYKCČTEA AHULE MÔAHTEA ἱστέον 
δέ tit. ad Ps 142 Bon Pog: H č6 Ke RKAŠMO βού ΔῊ 
ERCKMA MNOYHTARUIHMA [ΔΚ 86. NERKAE πάπμέάχιν λα 
Naum 30820 26; 418 ΙΕΓλά + υἱλθέά TEOPAUIA EH- 
μα — ERAČMO Ηλι CT Ek A(OVMU4Yh HER - 
E(0r)k o KHEROVIE certum nobis (it Bes 30, 205b Ď 
13sg, BRASMO EO IEČTA [4KO ἐλιὰ ČTEÓNH MÓA)TLE)AK + 
Ek ΗΘΔ ΚΘ A REACTEGRIKMA U06RK ERUAČORCK)UH ČA 
constat Bes 25, 162afš 17. 


2. EKAŠMA, - hl védomý, cozsnamexbiibiú,: be- 


wuft: ὃ ἐν γγώσει; CONSCIUS, CETĽUS: L STA- 
AMKAH O KKO BAT HČASBK)K(0 A ElbU b npk- 
rákiuedýk HAul4 — Rôdktdd H HEKRódklida — BRASMAA 


L NEBRAOMAA τὰ ἐν γνώσει καὶ ἀγνοίᾳ Euch 66a 3: 
IEĽAA ERAŠMA - CMAPTA ECTh ECKMA + HE MOSkTE 
W četld >KHSIIH ČCERMOTPEHHH NEEKpllô TÉM nI- 
ΠΛΆΤΗ certa mors Bes 13, 67af 23: in hoc 


„ BKCTA, ERČTAIk 


| BRAPO, +4 n. 


occurrit in Euch Supr G! VeneNík 

védro: ee9po: Eimer: — στάμγος, κάδος, ὑδρία; 
urna, hydria: πολ ΕΘ Τα HS3AHKTH [3 Hero - αὶ EK- 
Aept O RŠAhI κάδους  Euch 20b 6, Η ΚΟ Κ8. a- 
IUTE KTO BHAHT κελρο SAATO - HMKHRUTE ÁATPA 
KAMGINH6  UKČTKUCIE — NÔČAJUTE μὰ ΘΕῈ CH TaHtia 
Háricana veulTEeTA RKAPŠ EHAKTU ἴδῃ τις στάμ- 
γον. ϑέλει μὲν ὁρᾷν τὴν στάμγον Supr 344,4 el 6, 
Η dôch ΘΕῈ NETHÓ N4ABČETE CHEB UHKK ὁπού ΔΒ 
EYENEHK + HA H EHHÓMb ČEAMH ABČETHR AEK EKA- 
pk οἴνου ἑβδομήκοντα καί δυοῖν ÚČELOV Os 3,2 GI: 
ὁ RWACR KE CAM A NOU WTÓK) Κλάλ 8. κ᾿ EK- 
Apk cum ydria VeneNik 8,45. 

CI. CTAMKBHA, KPHHHLA 


Exh. 


BRAK . τα ἢ 

occurril in Supr 

vedéni, poznánií, 3naHue, 8edemue, noaHanue, 
Wissen, Erkenntnis, — γνώμη, γνῶσις, ČÚYLU: 
sententia, scientia, doctrina: τὰ čAhinláRh — 94H- 
CTHYR ASYIUÁ STA UEBKPACTEHA CHHÁVA CH pdč- 
BÁRA ÁR EKAB τὴν ἀμφίβολον γγώμην Supr 511,13, 
W PAREHNA EOFATACTEA H UPKMÄÁAOCTH H EKAH Eô- 
ἀκ σοφίας καὶ γνώσεως ϑεοῦ (R 11,33) Supr 301,7 
(Η ράβογλιά EleKHla Christ Slepč Šiš), HE HHA MH 
Č1KÁSA EKAH HE OTk ἐλογχὰ HMAMh MOVAŠ τὸ 
δόγμα Supr 510,20: ποχκάδχαι TH PACIRORHKEK H Χρδ- 
CTOAWEREKH HK EKAh τὸν φιλόνεικον καὶ φιλόχρισ- 
τὸν τρόπον Supr 500,18. — Exh. 

Ci. RRAKHHI, πόκ ΚΑΒ, ὀγέτακβ, ράβογλιβ, OVAVK, 
ASTAMATh 


BRAKNHHE, -Η ὦ 

occurrit in Supr Bes 

védéní, poznání: 3HaHue, noahahue, 6edenue, 
Wissen, Erkenninis: — γνῶσις; scientia, cogni- 
tio: H EÁCKKO EBlUElHIE ERSEMAIKUTENE ČA πὰ 
EKAKHHIE BÔKHE τῆς γνώσεως Supr 280, 30sg: €h- 
KNOBHUTE OTUY BRARHI - BAATÓIE KOJEHHIE HOROV- 
OYMOV CAA o Supr 143, 6sg: ΠπΚὸ UH AKA4 (μη EK- 
ΔΈΝ). μη PRUKO Kara EOVAWTA — ΟΥ̓ ΠΕ hh 
k nec scientia Bes 13,68xa 18, YSPOYEHMA 
KE — HČITRANENHE EKAKUHOO ἢ He SVB KTO ΗΧᾺ 
ne BKéTA - HAGIKE 0VEO0 EcH Ek ΚΟΥΠῈ τὸ HeTOUK- 
unkh EKA/ Fun Elor)h EHAATA plenitudinem scien- 
tiae fontem scientiae Bes 34, 247hba 15sg: 
certitudo: HMATA Εὸ - HEMOUIAHNOIE  NOMHHUÁEHNE - 
MASA (ΕΒΔ. EKAknmie mercedis suae certitu- 
dinem Bes 22, 138ha 2sg. — 

οἵ. BKAK 


BkakTu 
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BRHHE 


ΒΕΚΛΈΤΗ. KKMA ct EKAk, EKcH, EKcTA ipí. 

occiirrit saepissime 

forma 1. sg. praes. EKAKk apparet in Zogr As Sav SinSluž 
Supr Apost Hom Naum VeneNÍk Bes Vit Ben 

védéli, znáti: 3namb, 6e8amb, wWissen, kennen: 
— εἰδέναι, ἐπίστασϑαι, γινώσκειν ; sCITE, NoVvisse: 
WiZzan: LMATE6 Κογότοληπ. ΙΔΈΤΘ WTEPRAHTE 
kKkoke EkcT6 ὡς οἴδατε Mt 27,65 Zogr Mar As Ostr: 
Hb AA ERCT6 KKô BAAČTh [MATA ČÓBI)H A HČASEKUK)- 
ἘΚ Ἢ] + WTANOVUTÁTH πὰ 3€MH rpkyým ἵνα δὲ εἰδῆτε 
Mc 2,10 Zogr Mar (γε τ 6. As Sav Ostr), L 5,24 Sav 
(sygkeTe Zogr Mar As Ostr): BAMWk €“Tk AAHO Ef 
AKTH TAH lk) apráeTEHk Εἰ ΚΗῈ γνῶγαι 1, 
8,10 Mar As Sav Ostr (pasy METH Zogr), Thl €AHWk 
EKcH NÚSCH KákhI MOA ČATA EKA 4 du eino 
uuest Euch 72b 17, eľe lezem uuede ztuoril - 111 
neuuede (— 6e Beh EKAA CHTROÓJHAK HAH Η8- 
EKA A) des ih uuizzanto kiteta, edo unuuizzanto 
Fris 111 30 (cf. ΔΕ ΔΙΑ, „AWEŠ HE CHEKA KI Euch 72a 
12sg, EKA4ld HAH 1€ EKAd4 Trin, Sobol. 46,2): EKA I 
Bb MkeTtýh TRYKk ΒΕΈΡΜΗΗ MHOKAČTRO.  PAdro da 
ten ἀναλογισάμενος Supr 515,22, 4351 κὸ EKAK če: 
ráko "ὃ OUUKECTEHH MÔIEMb EUHHAOVTA ΕἌΔΙΗ - TÁJKA- 
UH Et Eh ἐγὼ οἶδα A 20,29 Christ Mak Ochr Šiš, 
ERAK γ(ϑέπολο BARABHHUHA ČAASHEBUHE HS TÁX- 
EHlU 1] ČPČRA HA SinSluž 1b 4: EEMA TÁ NAHE Eh- 
ckyh olôd σε Ex 33,17 Grig: fnácseW$6 - REMA TA 
TROVAHA CoyLa Const 14, Lavrov 26,24: CMLab 
34a 12: KTŠ καὶ EČTA πηόλλθηὰ ETRODHAK τὸ 
ΡΈΔΊΜΗ ΨΤ(Ὰ) ΠΗΧᾺ ERAATA Chrabr 9, 354 (SH4ÁT 
in ms. Kievensi), Kecapd ΚἜΛΔΙΗ udpá - 4 Η6 Ιέϑγέά TegeM 
scimus Caesarem Nicod 9, Stojanovič 97,28: Eh HHYh- 
ΚΘ. CASBECEÝH + EEAKTH IEČTA + 8KE A POVTE ?KEI1N- 
NOE + 116 GAHHU A ΠΛΟΑ ΒΝ + KA4SHH + HO AČČTÓHNA + 
NSKAAUHK + USSVINAETA TESPATA notandum est. Bes 
20, 104ba 17, Eh ΕΘΙΒΜΑΧᾺ — A(OVŽYCEAHHIHYhO EK- 
AKkTH ečTk certum est Bes 39, 3130β 18; — cer- 
tum esse: Η ΕΜ (ΤᾺ) πὸ TOMA - TOAk BEÁMH Kpk- 
NÁRIUH Πὰ ΔΛ ΔΙ) TE BABKE ERGÁMH EKAOVIUJH - 
w wekipannn guanto certior de promissione Bes 
32, 222bp 10: AE CHYPAHHTA - πὸ KROROHNENHU 162k 
KOČTHM A WEKUA + ΚΈΛΙΗ ΚΕ κού. KS EKÁRH A 
CH - pao ca certus jam guia fidelis est Bes 
29, 189a[š 20sg: ngkkae EKAkTH praescire: 
UPRRKAE κὸ ERAKA6 (KO ČEMOJ ΒΤ + EARTH προ- 
ἔβλεπεν Supr 51,2, AA TOTO βάλῃ ΔΑΒΗΒΙΠΗΔΆΗ - ČAMOV- 
TATA — [PANVA BPoKE NAAH BOVAOVTA πρ- 
xe EKa kua guo fuerint praescita Bes 353, 252b 3 
22: per HE EKAKTH verba negativa ἀπορεῖν, nescire, 
IgNOrare etc. vertuntur: AA UT ČATRÓJHMA OVEČ HE 
EKMA W 6k4HHH ἀποροῦμεν Supr 108,14: τόπο pa- 
AH + H€ HMOVUE IEPÝ + AREHTH ČA > 


Δὸ Po ὁλάοτα HE SNAETA ČA 
ignoratur Bes 36, 2625 13: 

τοῇ.: býti si néčeho védom: 3Hamb, omdasamt: 
ceňe omuem, sich einer Sache bewufit sein: — εἰ- 
δέναι; SCITe, conscium €sse: ne BECTA ČA — Kôré 
AL X4 6CT4 καὶ οὔκ οἴδατε L 9,55 Zogr (Mar in mar- 
glne), VČOV CO) KE PAAÍTOAAĎAUNE + SÁTAJUE STANOVETH 
LM + 16 EKAATA Εὸ ČA UkTO TEÓJBATA οὗ γὰρ οἴδα- 
συν L 23,34 Zogr Mar As Ostr, Bes 27,17744 1 (1€ Ek- 
AATh Sav): LC ck) KE pEUE LMa - HE BKT ČA UEČO 
npôčhlU TA οὐκ οἴδατε Me 10,38 Zogr Mar As Sav 
Ostr, H HE ERAAT ČA UTO PAČADOAJAUE WKAAHUHH 
Chrabr 6,6 (var. HE EKAe6T4, "8 RRAÁUIE, HARHA AT): 

nonnullis locis pro ΚΗΛΈΤΗ (cf. Η. Plevačová, Zámény 


ΜΗ EKČTA ČA 


sloves védeti a vidéti v stsl. textech, Slavia 1957, 249sa): ráťaroa)a 
EM0Y Kčovjch - "KK Εἰ ἘΚ ME RKPOBA - BAKEHH 
HEERAFEAU EL - H ERPORAERUEL οἱ μὴ ἰδόντες J 20, 
29 Aclir (1€ ΚΗ ἘΚ ΆΠΙΘΙ Zogr Mar Ostr, Η8 RIAKEh- 
UM As), HE MÔKETA ΚΈΛΈΕΤΗ UČKCA) RCTEHINA E(0)- 
u ἰδεῖν J 3,3 Ostr (EHAKkTH Zogr Mar As): WT(k) 
ceak noshdeTre H+ H RkčTe H ἑωράχατε J 14,7 As 
93aB 1 (E(m)Akcre Zogr Sav Ostrbis, SERAKcTE 
Mar, WEKcT6 As 29a 1354); EKAkWA cafnaaro 
STA βολὰ εἶδον τὸν τυφλὺν ἔκ γενετῆς Supr 323,14: 
BKAK κὸ 3RAHHE Ealue Εράτηβ βλέπετε 16 1,26 Ochr 
67a 7 (BMAHTE Ochr 28a 10 Slepčbis Šiš Makbis 
E4pakre Christ). 

CI. EKAATH, VYERARTU, StIATH, NOSHÁTU, PASSYVMRTH 


BRKAA, A £. 

occurrit in Sin Supr Vog Bon Lobk Pochv 

oční víčko, eko: A ugenlid,: —- βλέφαρον; pal- 
pebra: wfe]ul ero μὰ HHUIABPO NBISIBÁSTE + RRIKAH 
ἐγ IČTAITAETE EÓRI)I HAČOBRHA τὰ βλέφαρα. 
ἐξετάζει Ps 10,4 Sin Bon (Bkuk Pog Lob, EkHuk 
Par): EERKAH CHSKAAEKUMHH καὶ UKÁHTEÁ, EČTA- 
ΤΕ ΒΗ AMUKHMb EKaue He ΚΘΗ ΔΤ ČESENO 
Nu TpečTAHddro Akad βλέφαρα πλάσαντες Supr 431, 
21; ἀϊμθ A4Mb čhtik WUHM4 MOHAA - H ERIKA ἀλλὰ Δλὸ- 
HMA APRMAHH τοῖς βλεφάροις Ps 131,4 Pog (EKko- 
Ma Sin Bon Lob Par), WTÓR) SAVO A μὰ CAČC)H bU AG 
ERČYOA ALA HE AM Chllá OYHMA CEOHMÁ πὴ BF- 
ama ἐμ A pKManHd Pochv 11124 12: H ER?KAH TROH 
AA NOMARAETÁ NPAREA NAN τὰ δὲ βλέφαρά σου Pr 4,25 
Lobk (grau/k Grig Zach). 

Ch EKKO 


ýxli. 


BRHIE , -utá n. coil. 


occurrit in Zogr Mar Ostr Supr 


vétvoví, ratolesti, eemeu: (rezweig, Palmzweige: 


He MôKeTh + | — Pala, κλάδη, στιβάδες; Tami, frondes: MH03H xe 


ΓΤ 


3/6 


BENKU k 


PAS CESKA πούτηλάάχαι MNO NÁTH ἀ Αβόγβηι Ekle 
pí3dayň STA ΑΡΈΚ στιβάδας Mc 11,8 Zogr Mar 
(EHTRHE Nik): MPHĽAČA ΚΈΡΗΘ Τα ÓHHHKA OL H3- 
HAÄ IMOTHEÁ 8M0Y τὰ Pala J 12,13 Mar Ostr (EaL 
Zogr, κἀμὰ As, RdlA Sav): Ch MAAAEHHLUTH EKHE 
EASAMKMK + H čh AKTOJÁČABMIH ΔΗΚΟΥΉΔΑΗ (sie) τὰ κλάδη 
Supr 321,14: AKTH Chlldča ChKUKTOUA AKHI CYMEW- 
πὰ. H ΚΈΗΙΒ Κα päkov MKCTÝ NOETRÁMUA TO κλάδη 
Supr 326,14: Θπλὰ AH nak! EKHE HOCAUTA H Chpk- 
TAHKUITA XPHČTOCA H ΔΗΚῊ ČTARÁAIUTA H ČTE- 
ÁAUTA (HS! CEMSUTPA κλαδηφοροῦντας Supr 332, 
28: NpHHECKMA EKHE Počno A ΘΚ κλάδους Supr 341,6: 
IEFAA MÁAAM AKTU EKHE EESAMUE ἢ ΕἼ ἘΜΙΒΛΛᾺ 
IEMOY ποκα λα TASČAUITE — WčAH HA EA EUIUKÁHHYh 
Bala Supr 402,30, 

[ABA A per errorem pro 4 EKHE : Η κόλλῃ KRÉTA κἀ- 
po UEATÁUI TA ΒΔΑ ΚΘ KIACTOV KODENIHIE Ek 
ΒΘΛΆΔΗΝ ERAGKEHO ERIÉTA + ARÁGA HA HÔBEČA Ek3- 
A0?KEHBI οἷ δὲ κλάδοι (Sever"janov interpretatur 4 ΚἜΈΜ) 
Supr 352,21. Exh. 

Ci. BAH, EKTEHE, EKM, poSra, AKTopáčák 


BRKO, -a n. 

occurrit in Psalt Parim 

očni víčko, 8eko, Augenlid, — βλέφαρον; pal- 
pebra: gtuK 6ro HČMAITAETE CÓAI)HKI UAČOROK)U A 
τὰ βλέφαρα Ps 10,4 Pog Lob, EkWuk Par (RRKAH 
Sin Bon): AUTE AAMhk ČOHA OUHMÁ MOLMA + τ EKKO- 
Má MOLMÁ APKRMAHH6 τοῖς βλεφάροις Ps 131,4 Sin. 
Bon Lob Par (BR3%KA4MA Pog): sim. Pr 6,4 Zach 
Lobk: HH AA ERCÝRÓTHTA TEBE ERKOMA ČROHMA TOV 
αὐτῆς βλεφάρων Pr 6,25 Grig Zach, H Eauk M4 
NOMABAET IA NPARHUÁ τὰ δὲ βλέφαρά σου Pr 4,25 
Grig Zach (RRMKAH TEOH Lobk). Exh, 

αι BRKAA 


ΚΕ ΚΑ, -ἃ m. 


occurrit snepissime 
1. vék, večnosť: 6ek, 6eunocmb, Zeit, Ewigkeit: 
αἰών, χρόνος; aeternum, tempus: SAKAHNAEA 
TA CÓRIDHOMA O POKACHRÁMA STA ΘΓ ΠΡΆΚΈἘΒ 
Eckyýh EKKt πρὸ τῶν αἰώνων Euch 52a 16: Ek 
HU KUBÁHH H Ek EÁAÄÁUTHH EKKA ἐν τῷ VÚV 
αἰῶνι καὶ ἔν τῷ μέλλοντι Supr 187,17, AHOHA Hô- 
π᾿’ τῊμπ Καὶ ERKA ΒΛ ΠΗΔΑ ὅλον αἰῶνα Supr 91,7: 
ETAA πθηλὶ8 Κόμημμὰ ΚἜΈΚΒ - Nočda EČOD)k CÓAIDHA ČEO- 
6ro τοῦ χρόνου ἃ 4,4 Mak (akroy Christ Slepč Šiš, 
AkTh Ochr): AA HHKOÁKE πλοίλά STA TEEE) 
16 EXABTA Ek EKK% εἰς τὸν αἰῶνα Mt 21,19 Mar, 
Ek EKKH Zogr“: sim. Euch 354 6, Supr 346,20, 343,28, 
352,1: BAČAPO)CČASREC) TEEHNO IM ČAARMI EDO + Ek 


ΚΈΚΕ 1 EKKt Ekkoy εἷς τὸν αἰῶγα καὶ εἰς τὸν αἰῶγα 
τοῦ αἰῶνος Ps 71,19 Sin, Ek ΚΈΚ H Ek EKKt ΚἘ- 
koy Pog Bon Par, Ed EKh EŇKa Lob: ecce bi detd 
naľ nezegretil tevuekigemube [iti (— 646 EH A FAX 
HÁL HE CHTÁKIUHAR - TK Et EKKE lEMOV EK KH- 
TH) Fris ΠῚ 2; EAAKEHI ?KIEKIUTEL Rk ASMOY  TEO- 
€Mk Et EKKh KEREKOME ERČYRAAHATA CHA εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώγων Ps 83,5 Sin, Ek ΚΈ ΚΝ ΚΈΚΟΥ Pog, 
E4 ΚΒ KEŇA Lob Par, Ek EKkKt Bon, ΚΟΥΔΗ AHEGÁK 
πόλλ ČEAACTHR TECIE Ek EKK4I EkKa in perpetua 
saecula Nicod 23, Stojanovié 115,9: HBlWKE H πρηόμὸ H 
Κα EKKH EKKoMa Bes 13, 68a 17: ΤΟΙΦΤΉ na EK- 
Kn Etčyork ad aeternitatem Bes 34, 23944 16: 
AS BRKA ΗΘ 0V3 pHTA CEKTA ἕως αἰῶνος Ps 48,20 
Sin Pog Bon Lob, ἀὸ EŇ4 EŇa Par, 

saepe in iunctione EKKa% ch Lenio vék, tento svél: 
HacmoAujuÚ 6ek, cečňú mup: diese Zeit, diese Welt: 
— (δ) αἰών οὗτος, κόσμος; hoc saeculum, mundus: 
ΙΒ ΚΘ HHKTOKE WT Κλ ( ΚῈ BRKA Ceré HE 
pasov mk τοῦ αἰῶνος τούτου 1C 2,8 Christ (MHpa ce- 
ré Ochr Slepč Šiš, om. Mak), He WESH ΔῊ Eťor)k gk- 
MAMA pôcTU Ekkía) cero τοῦ κόσμου 1C 1,20 Mak 
(MWpa Christ Ochr Slepč Šiš): MOYMKH CÍRE)TH. HE 
ČA(a)Boy BŇa čero oTEJToy CMLAb 33bB 24; sim. CM 
Nov 407ba 4sg et 28, 4084β 2. 

9, tisíciletí: maicauenemue: Jahrtausend, mil- 
lennium: 8Xe CA U CREKÉTA Eh .8: ERKA Hallk 
Pochv 1104a 14: sim. Progl 5 Troj (om. Chiland). 

8. vék, stáňí: eoapacm, Lebensalter, — aetas: 
EpAT 6ro EKKOM MHIH - EpATHCA4E ha aetate Minor 
VencNík 3,4, cero EKK ŠHAIH NDOTHEY HPARŠ MHONA- 
KAM oyrsRaňeTA aetas iuvencula VencNík prol. 
13: ἐπ λὰ IWEKTOVINIH SVHOCTH ΚΈΚΟΥ NEVROMOV πρη- 
Koč H$ ca aetatem VencNik 4,3. 

CI AKT, CEKTh, MHk 


BRHHTH, EKH, EKNHUH ipf. 

occurrit in Zogr Mar As 

prodávati: npodagamv, verkaufen, — probatum 
semper passive: πωλεῖσϑαι; Venire: He AABE ΔῊ 10 THUH 
NKHASOY EKHHTO ἐὰ πωλεῖται Mt 10,29 Zogr, EK- 
humk ecTre Mar As (uktuHmk lecTre Ostr):, HE NÁTA 
AH NATHUk + EKHATA CA OKHABEMA A EKMA πωλοῦν- 
ται L 12,6 Zogr Mar As (U/KHUHTA CA Ostr). Exh. 

cr. U KuH TH 


BENKU K , <a m. 

occurrit in Ev Psalt Eucli Cloz Supr Aposť Apoc Parim Služ 
Hom Pochv CanVenc Ludm Bes Nicod Vit CMLaAb 

vénec, koruna: 6eneuy, kopoha, Kranz, Krone, — 
στέφαγος, διάδημα, μίτρα; COrona, diadema: Kkke Μὰ 


B"KNALIk 
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grkpa“ 


Kenya ERSASKU HA MA Κη θα περιέϑηκέ LOL μίτραν 
Euch 97b 26: EKHkU4 ERSASKHUA HA ΗΔ  0H4 Ke 
PACTARBAE KUA OTRMETAČTA στεφάνους ἐπετίϑεσαν 
αὐτοῖς Supr 138, 22: SHbu ἃ Η ΚΠ, ἃ Κα EPÁTOM% Πρη- 
HOC + CA MAPEI χΟΤΠΙΒ ?KEPETH στέμματα A 14,13 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: — ce ukčágk ERHAUK STA 
KAMEHH4 ΑΑβάγ άπ HO διάδημα Supr 368,16: uCk)- 
(A pího kk EKH6Ub τὸ τῆς βασιλείας διάδημα Hom, 
van Wijk 110,24: L CRMAETAUIE EKHLUb STA TEANHK - 
RUSÁSKHUA HA πλάκα, ero orépavov ἔξ ἀκαγϑῶν 
Mt 27,29 Zogr Sav Ostr bis, EKH61/% Mar As: sim. J 19,2 
Zogr Mar As Sav Ostr, — EKHI4UA ERSATU COronari: 
CRTOKUHTE Maňo Η SAKOHRNK NOÔETRÁKAHTE AA 
EKHhUA EASKMETE ἵνα orepavodfjte Supr 75,28, 
fig.: EPpATKIE Mol ΕΚ ΒΔΙΘΕΔΙΒΗΔΙΔ H A DÁT + pa- 
ASCTA H BEHÁ MOÔH χαρὰ καὶ orépavóc nov Ph 4,1 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš, κδμὰ ERČTAHAHEA EKH6L k 
MÄJKOV CROEMŠ στέφανος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς Pr 12,4 
Lobk, Ekikuk Zach: HE oVE0H CA OpoPKHA NENpH- 
I43HHHA Ce ΗΒΠΠῈ ΠΡΜΕΔΗΣΚΗ ČA EKHRUk πάπα COTO- 
na nostra Vit 128af, Sobol. 291,15, $ — NOKBAAKIUBIH 
Ektkukb corona laudis: roHA πόχκάλδη μη EKIIkU/b 
EAUIEMOY SAEAHHR Ε(Ο ΚΙ ὁ XípHeTOjEK Ičloveýk 
εἰς τὸ βραβεῖον τῆς ἄνω κλήσεως ad bravium su- 
pernae vocationis Ph 3,14 Christ (Εράκηχι Slepč, 
πράκμιο Šiš). 
οἵ. KOpOVHA, EPAEHI4 


BRNÁHYATH, - al, - AIEUIH pí. et ipí. Κογὸ, UkTO 


occurrit in Psalt Euch Cloz Supr Apost Služ VencMin Bes Nicod 
CMLab CMNoOVv 


ovénčiti, vénčiti, korunovali: ysenuamb, 8eH- 
uamb, kopoHo6amb: bekránzen, krônen: — στεφα- 
γοῦν, OTÉPELY : COTONATE : — pr. : ČAAROHA H HEČTAIA EKth- 
ΔΛ Η 6c1 čoTEpávo)cuc αὗτόν Ps 8,6 Sin Pog Bon Lob 
Par: sim. Hb 2,7 Christ Ochr Slepč Mak Šiš, CMLab 
34ba 225g: Y#ETIIJGAMH EGEMENU  KPÁTA AKTY 
EKHKHAAh ch ἐστεφάνωσας Euch 4a 3: nečakKa e 
NPIUIEAE τ ΠΡΑΚῈΘ ἐὰλ EKHAHAEk στεφϑείς Cloz 
11b 34: HHOASTIUBHA OČTAEKUA ἀρμὰ ὁΤ ἌΓ ΗΔΗΔ - 
ukčapa EKUBYAEKUJA CA - MHPA OEPATHEANIA ČA OTE- 
φανωθϑέντα Supr 513,9, lčoýčh Ke πρξλάηβ BETA 
NHÁATOMA - EHIGIIk - ΘΠΛΙΘΕΔΗΒ - TORUHEMA EKUAMAHk 
KOTHIENK πρόξολθηβ Sspinis coronatus Nicod 16, 
Stojanovié 106,17: — ipí.: HSEARAKEKUIAPO ST HČTA- 
ΛΈΠΔΕ ἙΗΚΟΤ TROJ RK RHAHRUIATO TA MHAOČ- 
TÁHA IEAPSTAMI στεφανοῦντά σε Ps 102,4 Sin Pog 
Bon Lob Par, WpY?KAIEMA EA(AMTORÓAEHHI REHUdIA 
IEro OTEPÁVWCOV Služ Sof?, Orlov 231,4: — aspectus verbi 
incertus: TIKAŠ Κὸ EHIGUH 
NATA + ČAABAHKE KKHAUABTA ČA στεφαγοῦται ΘΓ 
88,12: oYČARIUIH H PASEOHHHKA AKO Η NAKOCTKUHKA 


IEKE AUTE ΑΡΑΒῈ ČCATÁK- | 


ἐν „OTREKYGHA + EKHAHAH {Ἐς ΡῈ OASAKUHEM στε- 
φάνωσον Supr 512,27: ἀμ ΚΘ H MŠKAI KTO 19HE- 
MÄABT 8 ERKHHAET ČA ἀϊμθ HE ZAKON HO. MŠUEUK 
EŠAET οὗ στεφανοῦνται 2T 2,5 Mosk? Ochr Slepč Mak 
Šiš: sim. Bes 37, 276b 12sg. 


BRNKMHNK EEHkI4MNU k 


Brkpa“, κι 1, 

occurrit saepissime 

1. víra, epa: Glaube: — πίστις; fides: gilouba: 
TATAA Koch K Eh οὐκ PADÁ a πὸ ΚΈΡΈΕ E48 
ΕΔΗ καλὰ κατὰ τὴν TLOTV ὑμῶν Mt 9,29 Zogr Mar 
As Sav: L EÁAH MH πολ ΚΗ CHÁÄ εὖ MRADČČTA... 
ca πράκθλβηθηκ Ekpolao mit rehtan galoupon 
Euch 72b 9, AAKA b MH MAADOČTA HMETH ὃ Te- 
EK - H Ηβπρξκλοηβηχι ERPÁŇ MÔ CRYDÁHH τὴν πίσ- 
τιν Supr 103,14: MÄVKEME — (MEKKE HAp646 EKpA 
AATI EkCKM A πίστιν Cloz 114 6: ERkpeékW MHOŽKAHLUUÁ 
MAÁTEHI ABEÁh MAUE KAHHA πρμηθέβ EÓSPO BI πίστει 
Hb 11,4 Christ Slepč: πὸ Ke ecTh Ada Bôh 
KAAČTh HAAk ECKMH ΙΔΆΒΙΚΕΙ ἀρ YPHETIAHkCKOV 
„ „Tako H Ekpoy Ek ΠΗΧᾺ Const 11, Lavrov 23,21: 
$ EROÁ ΒΜΆΤΗ (pl), HMATU (ipi.) etc. HEČEMOV, KOMOV 
uvéľiti, véfiti: noeepumb, eepumb, glauben: — 
πυστεύειν; Credere: MčečnoA MH KTO ERP ΜᾺ ČATY 
HAUJEMoY τίς ἐπίστευσεν J 12,38 Mar (REAOBA Zogr 
As: sim. Is 53,1 Grig): Κακὸ HE IMÁTA EK05 + KKo 
ulKcajph ΘΟ ΤᾺ ὀγκάρκαλλαι πῶς μὴ πεισϑῶ Cloz 11b 
654; AE HC ΓΗ OVETH CEOHMH PČOCNOA JA Ἰοζογό)α 
U ΚΈρΟΥ HMEIIH Eh ČÍB)DAČJUH  CESIEMA. πιστεύσῃς 
R 10,9 Christ Ochr Slepč Šiš, ΚΈΡΑ NpnEMENH Mak 
bis: H 116 αὶ ΚΈΡΕΙ TÔMŠ πὰ Ε(οΠ)ὰ ERSASIKU VencVosť 
57b 22, Η8 HAM18 Epkl Min: AIUTE AH TOTO KRÚHTAMA 
EK HE GMÁCTE - Κακὸ MOLWA TÓÁATO JAM EKO 
IMETE οὗ πιστεύετε πιστεύσετε 1 5,47 Zogr Mar 


As Ostr: — EBAMATH CA Κα ΚΈρχι Koro svéľovati 
se nékomu: 86epamvca komy, sich jmd. anver- 
trauen: — πυιστεύευν ἑαυτόν; credere semetipsum: 


CAM b KE μευ τ 16 BRAJAUE CČERE Eh BRO 
ιΧῈ (MbBKE čáM ho EKA/KAUle EhCE οὖκ ἐπίστευεν 
αὑτὸν αὑτοῖς J 2,24 Zogr Mar, 

ΚΈρομκ προϑύμως; libeniér: MAKU YČAHETOEHI 
BOdEA Πρβλ. H čero ΚἜΈρῤοαι HCNHEK UAIUÄ προ- 
ϑύμως Slepé 1054 19 Mak 68a 25. 

2. víra, vyznání, náboženství: 6epa, peaučua, 
Glaubensbekenntnis, Religion, — ϑρησκεία; reli- 
E10: πο To ča k (ΕΘΗ H pOJk OČTARHEAO Kk COV - 
ΙΒΤΆΠ ΕΗ KoaAcTH AH bÉT  ΚΈΡΈΕ ODHČTANU τῇ ματαίᾳ 
ϑρησκείᾳ Supr 101,10: KESAKOHRHAIHYCH ČAMApAt k ΒἘ- 
ax Ekp11 ϑρησκείας Supr 514,15, πὸ ΜΟΤΗΝῈ ὁ pec 


Brkpa“ 


378 


BRPOBATH 


Haier Eko ?%KHYA bapličenckn τῆς ἡμετέρας ϑρη- 
σκείας A 26,5 Christ: πκὸ NSASEdETA Ek [43H Kpk- 
UAEMAIMA Ekp k OVYHTH CA τὴν πίστιν NomUSsť 
10b 23: CHTÁASAHHA KE IUKKA ὃ ČEOIEH NASAHUKINKH 
ΚΈΡΕ K Hlemov ἨΔΈ Χο περὶ τῆς ἰδίας δεισιδαιμο- 
γίας A 25,19 Christ Mak Šiš, NoCTAEHUA ὐΕὸ ΙΒΓῸ 
ll4 ΑΡΈΚῈ τάμβ πὸ TOMA Η NPEČCRY TEDA KŠÝ 
MUTROAČPA BK MAPKIAHACKHMÁA τῆς αἱρέσεως SUPr 
141,10, ἐμ ΚΘ. HEHKCTHEBHA Ekphl πάριμά!ε- 
MÍRIHM]%E KPECTHNUHU A AOCAAHTEÁK, AA ΠρΗΚΘ- 
Aelb ERAETA KA ΒΒ Διο ČAAHÁHU TOV αἱρέσεως 
ὃ τῆς δυσσεβοῦς τῶν λεγομένων χριστιαγῶν ὑβριστής 
Supr 146,29; ἀϊμβα ογεὸὺ KTO WEPAMETK ČA) cen 
CKEBOHRIUKH (sice pra CEKORREHKH) Ep k CAOVKA - AA 
EWAETA NPOKÁATA τῇ κεχρυμμένῃ εἰδωλολατρείᾳ 
NomUSsť 35b 1754, Φ  Eadral4, πράξάϊά, BôžkHid 
Ekpa εὐσέβεια; pietas: a6 ΔῊ KTO HHAKo $UHTA + 
Η ΗΒ ONPHCTÁNAETA KA SAPABRMh ČAORECEMA 
U oyHEHHoV ©%K6 πὸ sáía)Sku Ekpk κατ' εὐσέβειαν 
IT 6,3 Slepč MoskP ŠIš: NSKoYLI4A CA OCAAEHTH STU 
HACTOIAHHA EAATRIA ERP τῆς εὐσεβείας Supr 86,28: 
ἀιμβ EOVAYTA NPONOEKABHHUH Ekpk πράκῖη AA 
NPHIÁTA BOVASY TA τῆς εὐσεβείας NomUSsť 23a 854; 
PEHE AHŠYNATA — BOVIECTH OYHHTEÁR 1ECH OTREK- 
τὰ UIWUHA ElčýkuH Ekpk 8eMh τῆς ϑεοσεβείας 
Supr 139,27, 

pro lat. conversio (sc. ad vitam et mores monachorum): 
nPaBhI SKäo BRphl ΚΉΤΗΙΒ H WEHIMAH ΧΟΥΔΆΙΠΘ » 
Krh MAHACTRIÚH KE MKS H σόῦτα  OPREHEAAUE 
conversionis vitam Bes 19, 96a 21: KTŠ ΙΒπὸ Κα- 
TAA CHEÁRÉTH CA Ka ΚἘΡΈΕ A0MbIČÁHÁh Eh SET- 
vari ad conversionem Bes 19, 9844 3. 

CI. EKPOBANHE 


2 
Brkpa 4 τ Ť. nom, propr. 
occurrit in kalend. Slepč 
Véra, Bepa, Vera, — Πίστις; Fides: 


fllia Sophiae, soror Spei et Caritatis, Romae sub Hadriano impe- 


virgo, 

ratore martyrii mortem subisse dicitur, memoria in Oriente 17, 

Septembris, in Occidente 1. Augusti: ŠI + CBA) TÚHDYCH) 

MíA)U (en) ko ΚΈΡΜ ARERBE H HAAGKAÁ τῶν 

ἀγίων Πίστεως, "BAníčac καὶ ᾿Αγάπης Slepč 1058 14. 
Exh. 


ΚἜΡΗΤΗ, ΚΈρμκ, ΚΈΡΜΙΜΗ ipí. YEČOMOY scu HAT 

occurrít in Ochr Mosk? Mak Bes 

vériti, 6epumb: glauben: — πιστεύειν, TLOTOVY 
credere: 4116 KTŠ 0VBO ΙΓ PABAHA WTÁNLW HE κἀ- 
PHTA BE Et Παβίβχ Β TS KA WÉTADU, K PÔSENO AJ 
HE ESHAETA ©um aegualem patri non credit Res 25, 
16241 8; τὸ Cl1e Toro — EgaTnlá Ekpum 1 Guid 
esse, fratres, credimus Bes 22, 14044 10: KôcHETA 


EEPORAHHK 


ΚΘ. Ice ca (H2KE) ᾿ε δ WTAHA ERUAHKČTEHUA EBITH 
βάκηὰ EKpHTA 4111 eum aegualem credit Bes 
25, 1624β 3: A kada - 17ke EkpuTa Ζαρα credit Bes 
13, G4ba 11: TOMov AKE HSEKČTO ΚΈΡΗΔΗ ΕἌΠ4 
illud jam fidelius crederet Bes 32, 221ba 7: koTe- 
PRM ceré BEPHM A TAKMO - Ε CBA Τ᾽ ἌΧ M)“ 
UČE)H (HK KPKEHH EtuTelrk guibus hunc: creda- 
mus Bes 35, 260ba 454; EKpElľk EhICTk Ek EČEMk 
ΔΔΗΡῈ — EABNEČE CA Ek ČAARK ἐπιστεύϑη creditum 
est 1T 3,16 Ochr bis Mak (EKphlk ΕἸΜΙ (ΤᾺ) Christ 
ŠiŠ, EKPAHA ΕΠ (ΤᾺ) Slepč): TB KE ON7EKEHEAH 
Et HHYB 8 δου θη ECH “ἢ EKPENA EKČTA ἐπι- 
στώϑης credita sunt tibi 2T 3,14 Ochr Mosk? (sed: 
ERP AHA EhléTh Slepč, ΚΈΡΒΗΒ EkIČTA Šiš): — locns 
corruptus: TÔTO Ek HEPoKE HEBKOHEMÉ (sie! pro EKX- 
POVIEM A seu ΚΈΡΗΔΑΙΒ) ΕἼ ČEČIEMK E(O?KACTEHH H16- 
MOV HEHA EKPHA[H]MA KE EMIUIEH (sie! pro Ek HAUJEH) 
ΠΛΆΤΗ EHERUA CMApTAtHA4 Gguem credíimus in sua 
divinitate impassibilem, credamus etiam in nos- 
tra fuisse carne mortalem Bes 10, 462a. 18. 

Semel EKÁHTH ČA pro EAEKÍHTH ČA, gracce πιστοῦ- 
σϑαι: HI EKÁIUEA (ΒΒ Eh ΒΑΠΟΚΈΛΗ 870 οὐδὲ ἐπιστώ- 
ϑησαν ἐν τῇ διαϑήκχῃ αὐτοῦ nec fideles habiti sunt 
(Vg.), negue crediderunt at.) Ps 77,37 Sin (WEk- 


pHUA ča Pog Bon Lob Par). 
Exh. 


οἱ. EKPOBATH, EKPLCTRÓRATH, RED A TATH v. sub EK pa 


BRPOBANHLE . - nia 

occurrit in Bes 

víra, 6epa, Glaube: — credulitas, fides: wTía) 
ΚΈροκάημ 4 KE KR EHÁKHHIO EÓODA + NÁČTEHNOV WEBA- 
UIETkA Τὸ NéTA EKYAHOE Hačhlneunne a creduli- 
tate ad contemplationem Bes 14, 72a 11, ne πὸ 
Ha πὸ ΔΈ ΛΔΗΜΙΟ non ex credulitate 
Bes 14, 71ba 454; TRE ČÍRAJTAH AČOJYH EK πὰ 
κἜροκάημιΒ ad fidem Bes 26, 1684f 1534; HKe Ek 
ΔΙΘΕΡἍΙΗΧ ČEOHYK - WTÓK) ČAMOTO NAHATRKA CEro CEK- 


| Tá + TAKE NADRKHMA (sie! pro APARTIHMA) EKDeEd- 


HHIEMb Ečór>a Ek HÁČTH HMR TH recta fide Bes 10, 
91aa 19sg. 
ct. Ekga 


BRPOBATH . ΒΈρογμκ, EKpOVEUUH ipľ., p., Κολῖον 
UBCOMOV, Ek Kéľo, Ek HATÓ, πὰ Kóľo, K KOMOV 
occurrit saepe 
véfiti, uvéňili: 6epumv, nosepumb, 86epoeamb, 

glauben, — πιστεύειν, πιστοῦσϑαι; credere, persuaderi: 
ip: CH KŠpENE "8 HMÄÁTA + NKE Ek Háck Ekpoy- 

HAT πιστεύουσιν L 8,13 Sav (EBRpÁ EMÁNATA Zogr 

Mar As Ostr): BRPSVEM A ΠΗΟΔΗΒΙΟ - L KORUJAEM A ČA 

Ek ČÍRAJTÄÁHA Tpohutá Euch 67b 7; EKPoVHTA ἢ 


ΕΕροκάτη 
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BRpANK 


OYSKPHTA CAAEA BOŽKHIK πιστεύσατε Supr 315, 155G: 
AA CAA TPIHMOYTA ECH HE EEHOBAEUHH HeTHlik οἱ 
μὴ πιστεύσαντες τῇ ἁληϑείᾳ 2Th 2,12 MoskP Slepč 
SŠ. Ekpok Gie!) BIAKTI Ελάπ δ PÔSENOAKÝHK ΗΔ 36- 
MI ἩΓΕ ΤΊ, πιστεύω TOV ἰδεῖν Ps 26,13 Sin Bon, 
gkpovio Pog Lob Par, ὁ Εὸ ERPOVIETA "KETH ECE 
πιστεύει φαγεῖν πάντα R 14,2 Christ Ochr Mak Šiš 
1Xijb: ΚΈρουμλη EO "αι HE ERAGTA ΘΟ ΚΑ ΕΗ ὁ πισ- 
τεύων εἷς αὑτόν J 3,18 Mar As Ostr: toľe uueruiu 
ubog uze mogoki (— Te #e ΚΈροΥμα EX Bôh 
EACEMOTAUIHH)  Fris III 45g: EkpovA EO OVEW Eh 
EAHNoro Ečora Napis 93b 8sg, SudUsť 56b 7 et 
57a ὃ; MHASCHYKA K KE (ECTA AHUE KA EACKMA + 
UIPHZTIBAKUI THM K H EKpofHKUu TAM LO Κ' NEMO 
τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσιν Supr 29, 454; H ΚΈροκά- 
UR MÁAKIE HEBĽATACTH Kh ΒΓ) ἐνεπίστευσαν 

„10 ϑεῷ Jon 3,5 Grig: M Eack[ek]kn EkporaH 
Ná πὰ HE NOERIEHETA ὃ πιστεύων εἰς αὐτόν J 3,16 


Mar (Eh llk ΑΚ bis Sav Ostr, Eh HEPô iterum Ostr): | 


Ad πΔῈ ἌΚΗ ΔΤ KO EAASHAT K CA ὃ HHYKKE Ek pov- 
HAT ἐν οἷς σέβονται Supr 31,19: — per 1€ κΈροκά- 
TH verba negativa δι στεύειν, ἀπιστεῖν vertuntur: AUTE 
u mik He κρῖ TO TOPO ὁλοίθοά ΠΟΛΛΈΝΈΤΑ 
κἂν ἐμοὶ διαπιστῆτε Supr 445,16; 4UITE ΔῊ ΗΒ 
EKpPoVIEHUIH MH PAATRÁANUTOVOVMOY ΤῊ Supr 243,10: 

pí.: EA4 KTO STA KHASK ΚΈροΚά KO ΗΒ ἐπίστευ- 
σεν εἷς αὐτόν J 7,48 Mar As Sav Ostr: ΒΕ ἘΛΈΗ /K6 
ERICTA CE πὸ KČEH HOrHH - H MHOSHH ERPOBANIE Ek 
Γζοέπολ)ά ἐπίστευσαν. . ἐπὶ τὸν κύριον A 9,42 ΗΠ, 
ΚΈροΚλι X KA ΓΛδύπο jov Slepč Mak, ΚΈροκλμ X H4 
rlocnoA ja Ochr ŠiŠ: H MHÔ3H EKPOBAHNA K HEMOV 
Supr 155,1: H EHAK u κΈροκά et vidit et credidit 
Bes 22, 141bo ὃ; + EkpogaHno ΒΤ’ creditum 
est: EHAKEKUE — l4Ko EKPOBANO MH IECTA EEA ΓΕ- 
AHIE πεπίστευμαι τὸ εὐαγγέλιον G 2,7 Christ Slepč Šiš. 

ΚΈΡΗΤΗ, ERPACTRORATH, EKO PATH, HMATH 

sub Ekpa 


BRPOBANK , - 111 adj. 

occurrit in Supr 

VÍĽY (gen.): 8€DbL (gen.), Glaubens-: — τῆς πίστεως; 
fidej (gen.): NEABHKA ΠΡΗΛΔΕΣΚΗ AOHAEKE HME ΚΈρο- 
μηδ ἀπκγρᾶι, τῆς πίστεως τὴν ἄγκυραν Supr 300, 
12sg. 

CI. ΚΈΡΒΗ K sub 5 


Exh. 


BrKPANHKA , - m. 

occurrit in Fris 

véľicí: 6epynujuú: der Gldubige: fidelis: tebe 
izpovuede vuez moi grel iúzem vuernicom 
boľiem (— TegK ucnogKAk Ehch MOH rpkýh 
H EACEM A EKPAHHKOM K EOKAIEM Ἃ) Fris I 6. 


r 


BK pKNO ad. 


occurrit in Cloz Supr Apost Glém Nom CanVenc Bes 

1. vérné (podle víry), spravedlivé: 8epHo (no 
6606), cnpačednueo: treu fdem Glauben nach), 
gerecht, πιστῶς; fideliter: ἅμ τ EKp5AHh CH + 
EK5HO NÝHAH Kr ypucTocov fideliter (ἀπ textu graeco 
deest) Supr 328,11: EKpHO TEOGHUM + KE 4116 TEO- 
PHUH Η 1EKE CHAKEUHU Eh EpáTHH H Eh ČTOAHA- 
HY A πιστῶς 3J 5 Christ Slepč Šiš: HAHCKABUNEM Ero 
ΔΙΘΕΒΒΗΈ U Ekp no Clem tit., Vaš. 73,5, UHCTO + EKDHO 
XOAAUIAl4 » SVEHEARTK in lat. om Bes 39, 309ba 16: 

vérné (podle skutečnosti), pľesné, 8epmo, 

mouHo, treu (der Wirklichkeil nach), pänktlich, 
— πιστῶς; fideliter: au1TE 44 EKTACKU ce » 4 HE 
EKO ΗΘ ΛΆΙΞΜΠΗΠ πιστῶς Cloz 14a 36. 


3. s dúvérou: c Oo6epuem, mit Vertrauen: 
πιστῶς; fiducialiler: chl BARAHHUH EKpklo TaH 
Eh Δ.  AKAHHUA MÔÁAUITH Ch CAASAMH 
USVKAJAKA CA EácH  TPANKHHO Ηζογοθεον πιστῶς 
Supr 302,22; 30E AIIHM TA ΒΈρΗ CICH Ηδι 
ríocno)AH Mak 83a 13: TEMA H πὸ CHMAHATH- (ΚΑῚ 
TE Βαὰλ HSEABAMIEUIH EKPAUO ΤΙΔ SOKoVEJáta 4 
neMork CanVenc, Vajs 143,10. 

cr. ΚΈΡΒΗΞ, EACEBKHAMO 


ΕΚ ΚΡΑΜἋ , - ὭΗ ad). 

occurrit saepe 

1. vérný, G6epnbiú, treu: πιστός; fidelis: 
KATO OVEŠ 66TA ΚΈΡΆΗ ΑΙ ῥΔΕᾺ L MAADI ὃ πίσ- 
τὸς δοῦλος Mt 24,45 Zogr Mar As Sav Ostrbis: L (ἊΣ 
NACH Γζϑόπο Δ} PAEI τα EEPAHRIA UČKCA) PA 
τοὺς πιστοὺς βασιλεῖς Euch 5b 20, CESIANITEÁ, EK- 
βάημ ὁ μάρτυς ὁ πιστός Ap 3,14 Hval, ΚΈρΗ ΜΗ Rumj: 
ΚΈρΗΗ Διϑεοαμὰ ΠΡΈΒΒΑ Τ᾽ E HEMh οἱ πιστοὶ ἐν 
ἀγάπῃ Sap 3,9 Grig Zach. 

2. véľíci, cepynwujuú: gläubig: — πιστός; fide- 
lis: NpHHECH PAKA  TESČIÁ ERÁDKH Eh pEEpA 
mok O LHE EXAH ΠΘΑΈρΡΚΗΒ HA ΚΈρΒΗ A μὴ γίνου 
ἄπιστος ἀλλὰ πιστός J 20,27 Zogr Mar As Achr Ostr: 
TO KE CEAJTOVMOV — BAAKEHOVMOY ΠΑΡΆΛΟΥ dN(O)- 
elTO)AVY PÔAAPO)AHRU TR. KA ΚΈΡ̓Η ἈΔΛᾺ Cloz 
2a 32: Δ ΚΈΡΒΗ ΤΕ ECH - ΚΈρΒΗΘ NEHAH KA χρης- 
Tocov el πιστὸς εἶ Supr 328,11; BA(AMOAATAHKEK 


© PÔAAPOJAHETA NKCíHA) RK ὃ TAHHAHÝM O N0BATA 


EKpklHH οἱ πιστοί, ug Gaa 18: AA ΠΡΗΔΤᾺ EOVAETA 
Eh MÔOJA(H)TESV ΚΈΡΗ ΜΙΧΑ EEC Προύχογραι τῶν πισ- 
τῶν NomUSsť 43a Eh ČAKA K HAČM4 MIOSH WT 
HRACH ἢ ΚἜΈΡΗ ΙΧ. NOHUKÁRU k Πάγλὰ H BAPNAE HI 
τῶν σεβομένων A 13,13 Christ: 

pius, religiosus: H NoHMA ENLHCKOMK KAHOH- 
ΚΆΙ Η MARKA EkpkH hi εὐλαβεῖς Supr 81,6: Č AE !KEHa 


ΕἸ ΚΡΆΝΗ 


380 


BkceTá 


EkpH4 34 VAN h MOdAUTH NPHYOAHTA γυνὴ εὐσεβής 
Supr 95,22: 4116 KTO MHHTA ČA EKpkH k ΕἸ ΤΉ Eh 
Káčh ϑρησχκός Ja 1,26 Christ Slepč Šiš, l4Ko BALUIH 
HSENTAKA ΔΛΟΓΌΥΙμά CÁCROMA ΚΈΡΗ ΜΙΛΙᾺ HACTARHTH 
λόγῳ εὐσεβείας NomUsť 17b 22; wrwn) ERpHADO Moy- 
Ka ἸΟΤΕρὰ He ΗΜΙΗΈ + 161e leeTA a religloso viro 
Bes 12, 564 2: «+ KHTHIE EK0AHO CONVEĽSAŤiO (i. 
víta et mores monachorum): A AÁTKIMH H ΚΟΘΑΒΗΒΗ ΜΙ ΔΛΗ 
PAHAMH HaoVHEHhOo Ek KHTHU Ekphk YMAPAK 
ΙΒΟΤᾺ jn conversatione Bes 38, 303aR 145g, — cr. 
ER94HAKK. 

8. pravdivý, správný, hodnovérný, npaedueniť, 

6epnbilí, Jocmocepnebiúí, wahrhaftig, zuverlássig: 

πιστός, ἀξιόπιστος; fidelis, certus: EKďAHAL 
Ehchá ΒΑΠΟΚΈΛΗ e6re πισταί Ps 110,7 Sin Pog Bon 
Lob Par: ΚΈρηδ CAOBO H ECAKOMŠ NPIATIA AOCTOHHO 
πιστὸς ὃ λόγος 1T 4,9 Mosk“ Ochr Slepč Mak Šiš: 
ICTHREHL ECTR O ČÓRDHKAO H EKpHO CKA34HHE  Ero 
πιστὴ ἢ σύγκρισις Dn 2,45 Grig Zach, HE Εὸ HA 
EEPHKHUMH ECTA 04H nôchovýh ἀξιοπιστότεροι Supr 
500,27, ὃ AOCTOHHIMA H EKpHIMb 6X6 ETA EH- 
AHÁk ἀπούτολα περὶ τοῦ ἀξιοπίστου tit. ad Ap 22,8 
Hval (oYEKkpEHAH Rumj). 

4. uvéľňitelný, pravdépodobný: 6epoamnbiú, 
npaBôonodobnoiú > glaublich, wahrscheinlich: — 
credibilis: oKPMEdET CA AA To CERE EKpHO ERITH 
H HSEKCTO WTÓK) URAECE APOVTATo  PAZOYVMRETA 
credibile Bes 25, 162af 12, iereke ngako ne [he] 
Co HA + HEEKRÁHA CH - HA ΚΈΡρΗΔ 3H44M ΠΟΠ 6586 
incredibilia istá cognoscimus Bes 16, 79ba 13. 

B. VÍTY (gen.), GEDbL (gen.), Glaubens-, — τῆς πίσ- 
τεως; fidej (gen.): HE ΠΡΗΗΔΛᾺ H EKpôždEh  0TK 
Eorá EHTH EkphHoVOVMOY NDKAAHAR τῆς πίστεως 
τὴν παράδοσιν Supr 189,23: NEYATA πρόπαλαι EKp- 
ΗΔ ΟΟΥΒΗ EX HESEJK34HHH τῆς δικαιοσύνης τῆς 
πίστεως R 4,11 Christ: ἐογιμά Eh MHOSK HcKovule- 
HAH + Eh CASBECH KE ERDHKMA ἢ EX πράξ A KH- 
311 KATA τῷ λόγῳ τῆς πίστεως NomUSsť 15b 13. 

6. EKpkHh (pro EKpEHR) EBTH pr. dojíti víry: 
Ótiumb nNpunametm 6epoň: geglaubi werden: 
πιστεύεσϑαι; credi: nponoEKA4Hh EHCÓTA) Ek l43%- 
ky h - ΚΈΡΒΗ Ἢ ERCÓTK) Eh ECEMA ΔΙΡῈ ἐπιστεύϑη 
1Τ 3,16 Christ Slepč Šiš (Ekpehh Ochr bis Mak). 

CI. EKPOEBÁH A, BAAroEKpÁH K 


BKpANK ady. 
occurrit in CMLab 
vérné: 8epHo, treu, fideliter: u TEVAK Bep- 
HK APKATH πολόξάετα CMLab 35a 27. — Exh. 
CI. EREPAHO, EACEBKPAHO 


BRPACTBOBATH, -CTROVHR, CTEOVIEUH ipf., KOMO, 

occurrit in Supr 

véňiti, 6epumb, glauben, — πιστεύειν; credere: 
EROACTESVÉEM A KO TO CHTEOPHUH πιστεύομεν SUPI 
507,12: aurTE HE BHHAA Eh PAKOY JETE SHAMEHHH 
TEOSAHHH AH Cho HE HMAMA EKPACTESEATH οὐ μὴ 
πιστεύσω Supr 500,25: HE EEpACTEOBAYK PEKUHHMA 
CANPOTHEHYh ČA ἀπούότολολλα οὐχ ἐπίστευσα SUPr 
510,21. 


CI. ΚΈροκάτη, ΚΈΡΗΤΗ, ERP ΒΆΤΗ v. sub Ekpd 


Exh. 


BKcTA δα]. 


occurrit in Christ Hilf Šiš Eug Parim Nom 


EKkcTo EeTh je známo, zľejmo,: u36ecmHno, Ac- 
Ho: es ist bekanní, ofjenbar: — γνωστόν, φανερόν 
(ἐστιν), δηλαδή; notum (est): EkeTe oYEO A4 Eoy- 
AETh E4Mh γνωστὸν οὖν ἔστω ὑμῖν A 13,38 Christ: 
ὁ 6pECH Εὸ CEH EKčTO H4Mh 6CTh — KKO EASAK Ek 
ΠΡΈΚΗ PÓASĽroMeETh če γνωστὸν ἡμῖν ἔστιν A 28,22 
Hilf Šiš (EkcTA 667k Mak): H NDHHMETA CANE PAKA 
ΟΝ. l4Ko Elo Brkero Ko δηλαδή Eug 144a 
12: aule ΔῊ HU ΚἜ Τ᾽ Ad TH 66Th o uČkcA po ἝΚὸ 
EÓOTOMh TEOHÁVK HE ἐλϑκηλνα φανερόν σοι ἔσται 
Dn 3,18 Grig Zach: Tako BkeTo Η ποιΒλλΔΙ ΘΙ μη Δ Ἢ 
ΑΚΓΈΛΚΟΥ 34E  ιμακαιβλιπ δηλονότι NomUSsť 32b 27. 

Exh. 

CI. ERAOM A, EKCTÁH K, 4EK 


BRCTA , -ἡ ἢ 

occurrit in Ev Supr Apost Parii Const VencNik Nicod 

1. zvést, zpráva, povést: 8ecmb, uaaecmue, Kun- 
de, Botschaft, Gericht, φήμη, ἀγγελία, ἀκοή; 
fama, annuntiatio, ΓΙΠΊΟΓ:; HS3HAe EKcTk CH πὸ 
ECeH 36MH Τὸ ἧ φήμη Mt 9,26 Zogr Mar As Say 
Ostr: ERCTA pEYUE TIPHAE ΚΠ MkUK ἀκοή Supr 305, 
15: Malora EKcTk TAKEK «(κα τά ἐπιπνοίας δεῖται 
ϑειοτέρας Supr 338,19: IECTA KE CH EKcTho KE 
CARIUIAYOM A WT Hero Í ἀγγελία 1J 1,5 Christ δι 
(ker Ochr): NPHHECHIH HAMA EAdroy ΕΚ ΤΑ ΤᾺ 
EBord4 Const 6, 8,14: EKCTA KE HCTHHU HI VT 
CKATMY EOľ4 Hállero Aky nomHHATA ľamam 
VencNik prol. 42: + EkcTk EkcTA annuntiatum 
est: EKcTh EhicÓíTh) Eh AOMŠ A(4)EDAČOEK γῴλά- 
ro)4agiemh ἀνηγγέλη Is 7,2 Grig Zach, — EKcTk 
ΠΡΗΜΑΤῊ admoneri: EkcTh Ke npieMh Eh ČAHK 
STIAE EX CTPAHA TAAHACHCKA χρηματισϑείς Mt 2,22 
As Sav Ostr Deč, — EKcTA páSoý MKTH COENOSCE- 
re: CH SVEO EKCTA paSoVAVKEh OTALk 1E7o Ek 
Ek €rviáTh hoc autem cognito Nicod 9, Stojanovié 
07,21: — E63 EKcTH ERITH EVANESCEre: Η ἐδ pEKA 


BrkcTk 
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BkT9A 


Γέπολ + BES ERCTH ERICTA OTA OUHR ΙΒΓῸ ἀφανὴς 


γέγονεν Supr 187,25, MKeTro ὀγεὸ CHATA4PO NEUITE- | 


9“! + ΠΟΓΟΥΕΒΙΒΗΟ Η EE3 ERCTH EhlCTk ἄδηλος γέγο- 
vev Supr 217, 185g: Τὸ HMA PEKMEMA BE3 EKcTH 
ΔΕΗΙΒ ERICT A OEA44Kxh Supr 211,20. 

2. minéní, úsudek, MHenue, YMOZAKNIOYCHUE j 
Meinung, Urteil: opinio: KoTopaM ERCTHH 
WED430M MOA b HCTIHHAIM H ASHČHAIM NPEAH πὸλὸ- 
MKEHAIM A SYCTABWM H HY HEOVAOEHAUM CM RUEHIEMh 
gua opinionum imagine VeneNík prol. 34, im 


hoc sensu exh. 


BÁCTANHKK , -4 

occurrit in Zogr Mir Supr Christ Parim GI 

posel, hlasatel, zvestovatel: aecmnuk: Bote, Ver- 
kinder: ἄγγελος, μηνυτής; nuntius: neekad 
EK TÁHHKU ΠΡΈΔ AHUEM4 CEOLMA ἀγγέλους L 9,52 
Zogr Mar: O6 A AUEM4A KE EKCTAHHKOMA HOdHHOBO- 
Ma τῶν ἀγγέλων 1, 7,24 Mar (0YYEHHKOMA Zogr): 
EASEPATHUIA CA ERCTÁHHUH Καὶ HAKOBOV οἱ ἄγγελοι 
Gn 32,7 Zach Lobk: Η ce EKCTHHKk N9HAE Κα Hô- 
Boy H peue emoy ἄγγελος Job 1,14 ms. Viti ΑἹ (ca 
ms. Novianum II), sim. Job 1,16 et 17 et 18 GI Grig 
Zach, — NOACEAUE ΠΡΈΣΚΑΘ ΠΡΗΤῊ EKCTÁHHKOV + 
NKAh Γοςπολκήδλιπ NPHUACTEHEM A τὸν μηνυτήν 


Supr 245,17: UPIAE ERCTÁHHKA KA TCOVUJHHKOV | 


BOHHRAČKOÓMOV — AKO ΕΚ ΒΛ ΤῊ ČA Ečh Heplov)cla)- 
Δία φάσις A 21,31 Christ (EkčTra Mak Šiš). 
CI. CRÁK, AHÓEAK 


BRCTANK δα]. 

occurrit in CanMis 

známý: u36ecmnniú: bekanní: — notus: EkčT- 
Ho OEKTORAHHE 54 HEKE TEEK NOHNOCHM CHR 
Kg Tgoy XEaaennk nota devotio CanMis 16620 28. 

Exh. 

CI. ΚΈΦΤ, ERAOM A, 3HÁEM A, PÁSOVMAH A 
BKTRHIE , -Hu col. 

occurrit in Mar Sav Cloz Christ Slepč 

vétve, vélvovi: 6emeu: Gezweig: — Ἀλάδοι; ra- 
mi: NATHUA HÔEEČEJCKHNÁ ECEAHUA CA Ek EKTEÉHI 
ero ἐν τοῖς κλάδοις L 13,19 Sav (Eh EKTEH Zogr Mar 
As Ostr bis — ad subst. EKTEK vel potius loc. EKTÉHH con- 
tractus), ETA4 WKE EKTEKE 6A EXAGTA MAAO 
U [IPOSABHETA AHCTEkE ὁ κχἈλάδος Me 13,28 Mar 
(EKTEk Zogr): oTPOUI CHEKTA Clh)nlajetreak 
L EKTEKE nocTládula τὰ xAdôm Cloz 1a 36: 4116 Κὸ- 
PEHA CÍEA)TAO Τὸ H EKTEHE ol χλάδοι R 11,16 
Christ Slepč (EKTEW Šiš). — Exh. 

CI. ἀμ, ΚΈΗΙΒ, EKTE4, Ek, AKTopácik 


BKTEK . -u ὦ 
occurrit in Ev Euch 11) Apost VencNik Bes Nicod, in Zogr semel 
EKTh invenitur 


vélev, haluz: 6emeb: Zweig: — κλάδος; ramus: 
ADOV3HH Ke ρΈΒαχπ ERTÉEH OTA APKEA χλάδους 
Mt 21,8 Mar Sav Ostr (om. Zogrb): EhK44Tk Apk- 
Bo - KKO ΠΡΗΤῊ TITHULÁMA NEEČEJCKAM A + L EHTÁTH 
Ha EKTEEYh% ere ἕν τοῖς κλάδοις ML 13,32 Mar, 
μὰ EKTÁCK Ζορτ; Ch EKTEKMH MACAHHKHÁMH > Ch k 
TAUWE TA EANHkýaA μετὰ κλάδων Euch 16a 9, ne- 
ckukTE M0YEh - H WT>h)CkIWYKTE EKTEH lEMoY xAd- 
δους ΠῚ 1b 4, WTASMHUA CA EKTEH - A4 43% Πρη- 
eu ΠΛ ca χλάδοι R 11,19 Christ Slepč Šiš, MHoro 
APER4 EKTEH  WTÓK) IEAHNOro Kopene Tami Bes 
27, 175b 21: Ho H APERO CYKY Ha HemKe EK 
NEEKUEHA © NPÔZABE H EKTEH pácnoýcTH TAMOS- 
gue protulit VeneNik 26,23: EKTEH APAKEUTE Ek 
pPOVKaYk HÝk Tamos Nicod 1, Stojanovié 90,15. 

CI. B4H, EKHE, EKTEHE, Ek, AKTOJACÁk 


gekrrnu . -HIA m. 

occurrit in Supr 

fečník, opamop, 6umua, Redner: — δήτωρ; 
rhetor: H ASWUH EKTHH » H CAOBECA VATOKUK + H 
BECKAHI OVYHTEÁK HAEKUITATH HE MODA SRACEH 


a γλῶσσαι ῥητόρων Supr 400,1. Exh. 
BETHTEÁK , - atd m. 

oceurrit in ΠῚ 

rádce: coeemnuk, Ratgeber, suasor, (con- 
silii) auctor, monilor: kko E(cera4) 4 ECEMoY 


CA BH(UH)TEAh H EKTHTEAL 
27. Exh. 


TÁH €cH Ryl 7ba 


BRTPOTKARNANK δα]. 

occurrit in Parim 

imitatio mechanica grnecne vocis ἀνεμόφϑορος 

vélrem porušovaný: ρμαδρυιμαεμοιἥ 6empom, 
vom Winde gestôrt, — ἀνεμόφϑορος; vento corrup- 
us: ἐπίάκβ CA WTÓB) 3H0K  CÓRHA. PÁZOVMENA 
EKTPOTANNEHA KE EMB4ETA H4 KATEK «(ἌΡΗ 
ZAKOHONPIZCTANEH A ἀνεμόφϑορος δὲ γίνεται ἐν ἁμή- 
τῷ (gui autem stertit aestate, filius confusionis 


vg.) Pr 10,5 Grig Zach. Exh. 


BKTPA, -4 m. 
occurrit in Ev Psalt Euch Supr Ryl Christ Slepč Mak Šiš Hval 
Eug Parim GI Bes Nicod 


vítr: eemep, 8©ynoeenue: Wind, ἄνεμος, 
πνεῦμα; ventus, aurá: L oyd6Ke ΚΈΤΡΕΒ L ΕἸΟΤ 


BKTPA 
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ΠΟΤ 


ΤΉΙΠΗΝ 4 Eéák k ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος Mc 4,39 Zogr Mar 
Nik: Toy Hampacho 114 ΚΕΤΡῈ EEK EO ΚΟΤΕ ΜΗ ΙΑ Ὰ 
NPHCKUITENHHM A μετάρσιος γεγονώς  Supr 289,21: 
CANPOTHEHOMA EKTPOMI ATh Supr 539,3, 16 πρι- 
IEMAWIIK O Hách o BETPOY  NPKUÁŠYCME KPHTR μὴ 
προσεῶντος ἡμᾶς τοῦ ἀνέμου A 27,7 Christ Mak διὲ: 
EA3E ki NPOTHEKIk HMA EKTPA E0VPkH k  H4pH- 
UEMAA ZANAABN A OYTRARHUKIH ἄνεμος τυφωνικὸς κα- 
λούμενος Εὐρακύλων A 27,14 Chrisl Mak Šiš: Et38£k- 
ἌΠΟ KE EKTPOY οὐΓὸγ ὑποπνεύσαντος δὲ νότου 
A 27,13 Christ (EKTpoY om. Mak Šiš), E Hesamy ΚἘ- 
TÝk EEAH OT ΠογΟΤΉΗΒ πνεῦμα μέγα Job 1,19 ms. 
viti Gl (Aovýk ms. Novianum II GH): MA4AEHLUH 
ERA4RUITE CA H CKUTARUJE CA Eh ECAKOMA EKkTOK 
OYHENHR παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασκαλίας E 4,14 Christ 
Slepč Šiš, — fg.: LOREEPATA BERBAHGA EP + STA 
UETAI(A EKTÝA OTA KOHkUk 
σάρων ἀνέμων (i. 
24,31 Zogr Mar As Sav Ostr, EK 
13,27 Zogr Mar: HK alHIE WTÓR) TRCRKE 0V6 TA 
EKTP VYÁBHHA — HZHAETA WTÓRHRAEKE ποχεκά- 
A6RHl4 KSKAETA - EKTP A ventus detractionis em- 
perit, unde laudis aura veniebat Bes 6, 21bĎ 2 
et 5: © phrasis Eh EKTPA ΓΛΑΓΌΛΑΤΉ εἷς ἀέρα Aa- 
λεῖν in aera logui: EBovVAeTE EO Eh EKTPK ĽAla- 
rode ἔσεσϑε γὰρ εἰς ἀέρα λαλοῦντες 1C 14,9 
Christ (Eh 469% Siepč Šiš Const 16, Lavrov 31,18, Κα 
ER3Ašyh ms. 1469). 


ΙΧ ἐκ τῶν TEG- 
ex omnibus terrae partibus et 1οςἰ5) Mt 


Kupr, sim. Me 


CI. 469%, ΕΚ ΒΑ ΟΥ̓Χ, AYA 


BKTPKNK , - 54 οἱ BSKTORNK , - ἤμη dj. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Ník Psalt incl. Eug Euch Supr 
Meth Sud 
forma EKTÓÍKIK occuirril in Zogr Mar As Ostr Nik Supr Bon 
1.01») Meth Sud, orima EK TÓKlík in Sin Eug Pog Pur Euch 


vetrný, vélrú, 6empenbiťí, 6em pos (gen.), Wind-: 
— τοῦ ἀνέμου, τῶν ἀνέμων; venti (gen.), ventorum: 
LEHCTA Boypk EkTghna ΚΕΛΗῈ λαῖλαψ μεγάλη ἄνέ- 
μου Me 4,37 Zogr Mar N.k, L ChHHAG Eovgk Ek- 
TPAHA Eh 63ept λαῖλαψ ἀνέμου L 8,23 Zogr Mar 
As Ostr) By 0A EKTPANÁ OVTOAHAK CAOROMA SUPĽ 
473,19: Ae7Kk μά KAPHÁSY EKTPKNOV ἐπὶ πτερύγων 
ἀνέμων Ps 17,11 Bon Lob, EKTPANR SI Pog Par: 
NOAAH μά Ερηλον EKTPAHOVK ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων 
Ps 103,3 Bol Lob, EKkTPkUK Sin Pog Par, ΚΈἜΤΡΒΗΙΟΙΟ 
Eug Euch 36b 21: μὰ Ekckýh ΚΕ N0YTAYK Κα Ml10- 
ΓᾺ ΗΔΠΔΟΤΉ EAN KU E ne NWYCTANAMA Ek 
βάβε ΗΜ H Πὸ MÔpO Eh ERÁKIUUI EKTPAHKI 
Meth 14, Lavrov AWEO Eh EKTOEN K Ah Eh 
3Y"HETHÁK BOVAETA orl ἐν ἡμέρᾳ πολὺν ἄνεμον 
ἐχούσῃ SUdUSsť ὅδ 8. 


BKTÓALIK . -4 

occurrit in Christ Mak Šiš 

vétfik, vánek: eemepok: schwacher, leichter 
Wind, Windhatch: — πνέουσα (se. αὖρα); aurae 
flatus: H EASAEHDAUE MEHLUK MAPHHNOY — AMIYA- 
KU IM EKTÓLULO - EEZAVOV CA HA KpáH τῇ πνεού- 
om A 27,40 Christ Mak Šiš, EĽA4 HI NPHERICTA Ek- 


| TÝKA Κα GACh ὡς δὲ συνέβαλλεν ἡμῖν εἷς τὴν ἼΑσσον 


(var. Θάσσων) cum autem convenisset nos in As- 
son A 20,14 Christ. E. 


BKTA. -a m. 

occurrit in Supr 

úmluva, smlouva: cozaawenue, 802060p, Be- 
schlufi, Vertrag: — βουλή; pactum: chl + caoy?Ka- 
EK NEKATI CA 0145 EKTA TEOJHTK σύμφωνα 


| noleí Supr 415,24: EKT4 HE CHTEOPUCTE 14 ἴβολά 


βουλὴν κατὰ τοῦ Ἡρώδου Supr 397,2. 
CI. CHEKTA, 34EKTA 


Exh. 


ΕΚ ΤΑ ZOgT v. EKTEk 


BKTKCKI ady. 


occurrit in Cloz Supr 


vybájené,: 65imbiuntenno: erdichtet, legendár: — 
μυϑικῶς; fabulose: ἀμ τ AH EKTA“CKI CE ἁ HE 
EKO KHO ΔΆ: μυϑικῶς ταῦτα, ἄλλ᾽ οὗ πιστῶς 
ἄχούεις Cloz 14a 36 Supr 452,18. Exh. 


Erkiraka TH „ τάν, - RAIEUIH ipf. 

occurrit in Supr Hom 

mluviti, hovoňiti: 2080pumb, sprechen: — φϑέγ- 
veodaL, logui: ἀμ τ AH SVE 4HOVNÁTA CRAHTK + 
TO ΤΙ KTO TECH ΠΡΈΛᾺ HHMA EKUTAEAA + AOBkAK- 
ETA N4Mh ch φϑεγγόμενος Supr 102,18: CTP4ANNSMk 
PAACOMk ŠAHEARENUH MA EKkulák4A ξένῃ φωνῇ čeví- 
ἕεις φϑεγγόμενος Hom, van Wijk 109, Τα. Exl. 

Cr. EKUI4TH, EASEKIH4B4TH , NPOEKUJEATH , ΓΛάΡὸ- 
AA TH 


B-KUJIANHNE , - na n. 

occurrit in Psalt Ochr Slepé Mak Grig 

hlas, zvuk: 20.10c, 369x: Stimme, Schall: 
pôóvyoc, φϑέγμα; sonus: Bo EACČA 3EMAHR HSIAA 
ΚἜΙμάη ΜῈ Ηχα ἐξῆλθεν ὁ φϑόγγος Ps 18,5 Sin Pog 
Bon Lob Par Mak 384 20, R 10,18 Slepč (προκπιμα- 
linia Chrisl Šiš): EASTIEKAEKUHM A πὸ (VA) KEHHUI 
AO /YOBIHA Ἢ ΔΟΕβΟΤ ΑΙ ERUJAHHE (ic!) πρβηλὸ- 
MHU ΤῊ ČA τὰ κάλλη τοῦ φϑέγματος Slepč 1228 
17 Oclir 1018 1554; 


BKkUIaNHtE 


semel in Mak pro graeco ὑπόστασις, lat. substantia: 
Η exe “ΗΠ ΈΗΜῈ cadEhHI WEp43k - EkUl4nHK 670 χαρακ- 
τὴρ τῆς ὑποστάσεως Hb 1,3 Mak (TKAkeTEKkl4 Christ, 
AHlja Ochr, oYMôčTÁCH iterum Ochr Šiš): — ΚΈΙΜΔΗΙ 
in Pr 1,14 Grig v. EpkTHNE. 

CI. NPOEKUHAUHNE , TASCH 


Exh, 


BrRUJIATH , al, - 4161114 ipľ., Κολλον UATO, © HEMk 
occurrit in As Supr Christ Hilť Hom Venc Bes 

1. mluviti, ἔκαμ, vypravovati, oznamovati, 
2060pUMb, pacckaz5igamb, coofujamt, sprechen, 
erzáhlen, mitteilen: — λαλεῖν, λέγευν, φϑέγγεσθϑαι, 
ἀπαγγέλλευν, xngÚcoeiv: logui, dicere, annuntiare, 
praedicare: 3410EKAANE HMA WTHOVAA HE REHIATH 
ΜΗ ŠYHTH ὃ HMEIIH HelovcojE K μὴ φϑέγγεσθϑαι A 4,18 
ΗΠ (upog-kujaTA Mak, APOEEUEATU Šiš), TAG Hl)“ 
HK δέῃ EKUI4EkI MH pANYCH) CA ὃ τὸ Χαῖρε κεχαρι- 
τωμένη φϑεγγόμενος Hom, van Wijk 112,5 (TAareaa 
Supr 242,10), EKulTa4 Me HlCoV)Ch 0 CMEATI ΒΓῸ 
εἰρήκει J 11,13 As (WTkgeuTa Nik, peuw6 Zogr Mar 
Sav Ostr): H HAMAMayA OYHMÁ AA TAKMO HE EK- 
UTAAYA EPAEKMH K Hemoy ἔλεγον πρὸς αὐτόν Supr 
502,18: EKkch KE χογδ EKUTÁAME HA ANTOHHIM 
δαίμων ἐλοιδόρει καὶ ᾿Αντώνιον Supr 172,16: TH EO 
© Hách EKUI46Th © KáKOEh ERYOAh HMEYOMI KA 
Κἀκ ἀπαγγέλλουσυν 1 Th 1,9 Christ (EA SE KUI4E4WTk 
ŠiŠ): HE MOUITÁHA H HOVABHA EKUTAGUIH ξένα κη- 
púrTTELE Supr 501,30, TI MA NPHHYAHUH ΡΘΗΙΤῊ 
ČATA BÔH AE Epkuraium ὡς φῇς Supr 149,14: 
ASTIIH UKMOVHKUITAŤ HABUIKIAT ERUTÁTH MHPA 
λαλεῖν εἰρήνην Supr 325, 24 (ra(areajaTu Cloz 1a 16), 
ce Ke HMA EKUTAERUEM hk 4AMEMOVJÝ MHHH O NOEE- 
ak tro oVCkKHATU τοῦτο δὲ συμβουλεύσαντες τὸν 
ἀμεμουρμνὴ πείϑουσι Supr 66,10. 

2. míti poradu, raditi se: coeeujambcA, coeemo- 
čambca: Rat halien, sich beraten: consilium 
habere: TH ΠΟ 34444 NOHSBAUE EOABCA(A)E4 H RE- 
ἱμάχογ UÚUHHMA ὁ 0YBOH EpaTá ero breviarium Vati- 
canum (lIllirico 6) 181ba 35sg (C(EK)Tk ΤΕΟρβάχον 
UENPHEZHHEH VencNov 42140, Vajs 39, 1459): EEHIAYOY 
ΕΘ ὁ 16M" HECH Κακὸ ZKHASBE ὃ vípneT)k breviarium 
Vaticanum (lHirico 6) 18244 15: 

CI. EKUIA4BATH, ERSEKUI4E4TH , NPOERUABATH , Πρὸ- 
EKXUJIATH, PAATŠAATH 


- 


in hoc sensu exh. 


Brkuj1€ , -4 
occurril in Supr 
porada, sném: cočeujaHue, 6eue: Beratung, Ver- 
sammlung: concilium: U4k1 πὰ κλαδιὰ ΚἘ- 
UTE TEOPATÁ PAEL κατὰ TOU δεσπότου στασιαζου- 
συν Supr 424,25. Exli. 
. CHEOMK, CHEKTA 
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BRYAN 


| Slepč Šiš, HY NPRAK O4HAA 


ErKUIKNHULÁ. - AT. 

occurrit in Nicod 

vládní (soudni ) budova, pretortum: npaseu- 
mebcmeennoe 30aHUe, 30aHue cyda, Npemopua, 
Amts-, Gerichtsgebäude, Prátorium: praeto- 
Tium, SynagogA: NHASTA KE paSTHRE4Eh CE EAHh 
H3UAE πρξλα EkurTtuHuoy exiit foras praetorium 
Nicod 3, Stojanovié 93,13: sim. Nicod 3, Stojanovié 93,20 et 
91,23: OCTAEKÁk ΠΗΛΑΤᾺ ICovcá EAHOVTÝk Eh EKUTHH- 
uH intus praetorium Nicod 4, Stojanovié 94, 554; Bd- 
NSEKAA NHASTA KHAOKOMA Eklih HSHTH HSk ΚΈΠΙΤ- 
nyue de praetorio Nicod 4, Stojanovič 94,21: HSHA6 
icoých oTh EkuiTnHe de praetorio Nicod 10, Stoja- 
novié 98,14: ΠΟΤ᾽ ὃ EAHOVTOk EKUlÁH 1ECTE Ek EKUlT- 
nuuoy guomodo ingressi estis in synagogam Ni- 
cod 12, Stojanovié 100,3. 

CI. NPETOÓMHA, NPETOPA, CKAHÁHUJE, CRAHU1E 


Exh, 


BKUJIKNHHKCKY , 14 δα]. 

occurrit in Nícod 

soudní, cyde6nkiú: Gerichts-: tribunalis: ExcTa 
AHÁATk OTA EKUTHHUKCKAPO ČTOAMA — KOTE Ekllk 
uTH exsurgens de tribunali Nicod 9, stojanovié 97,27: 
TOTAA ΒαποΑ ΛΑ πηλάτα MPERECSTH Bré  ngkAk 
EK THHUkCKY cEoH npkerosk ante tribunal suum 


Nicod 9, Stojanovié 98,6. Exh. 


ΕἸ ΚΆΜΗ adv. 


occurrit in Supr 

večné: 6euyn0: ewig: — αἰωνίως; semper, in aeter- 
num: ERCYSTRUA EKYkHO UkETÁHH ΕΜΤΗ H Ch 
ArÉ6AM RECEAATA ca ἠϑέλησαν αἰωνίως τιμᾶσϑαι 


Supr 55,756. Exh. 


ΚΗ. - 14 δα]. 

occurrit snepissime 

1. véčný, eeunblií: ewig: — αἰώνιος, ἀΐδιος, συν- 
αἴδιος; aeternus, aeternalis, perpetuus, saecularis, 
sempiternus, coaeternus: IpoCIMA TEA EACEMOI 
EKYKHAI (ΟΣ ΚΕ — NPISKAI N4 MOAITER Πάλι GUAE- 
sumus omnipotens deus Kij 3a 17sg Vind la 11: 
LAATA CH EA MAKA EKUhRUAHR + 4 OPAERARHHUH Eh 
MKHROTh ERUKHAL αἰώνιον αἰώνιον Mt 25,46 Zogr 
Mar Sav Ostr, Eh KH34k EKURHAHK ΑΒ; U Kčap Hč- 
THHHUKk STA HCTHHHA u kčápä  EKUKHČIE ἡ NPHCIHO 
CHI U KČAPACTEHE HMKA συναΐδιον καὶ προαιώνιον 
τὴν βασιλείαν ἔχων Spr 327,15, Ares Ek 
CoVA b. EEAHKATO  AÓAŽHE  OV34MH  EKUKHAMH 10A 
MPAKAMhA ChEARAE δεσμοῖς ἀϊδίοις Jud 6 Christ 
EKUKHADO ČOVAHI ΗΕ 


EóldTk ČA Oco Eur ante interni (sie!) Ar- 


i bitri oculos Bes 17, 126aa 1854; Ch O(TA)AMA 


ΕΚ μη πα 
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KASATH 


BO H CH CÓHOHOMA Ek Korn BEMÁHAO AČÝH 
WTHAHAMK + WEPASTMA + HEÁAETA ČA Patri et 
filo coaeternus spiritus Bes 30, 199ba 9: EAHHAKO 
ERUKIK CHIA ER WIHAHK ΨΕρΡΑΒῈ ΔῊ CA Spiri- 
tus, patri et filio coaeternus Bes 30, 199aĎ 12sg: 
— subst.: ERYkH4k TRESK LÝKKE MKEAAMAEM K MOAdch 
H4M ao MlAocTiEkHo desiderantibus benignus tri- 
buas profutura Kij 3a 6, +  odvéký, dávný: 
UCKOHHBIÚ, Baenuú: von Ewigkeit her bestehend, 
—ódr αἰῶνος, αἰώνιος ; a saeculo, aeternus: ©KEA- 
3411 A BEAHKAATO CČAM)ICČO)CA CARHRUA VÔPHČTOCIA + 
H+ PAZAPKUNhk ΚΜ ΒΗ ΜΙΆ ASI + IHONÁEMEH HHKTI > 
L 34KOHONPKETANKHIKY noroväl λύσας τὰ dr αἰῶ- 
γος δεσμά Cloz 12b 28 Supr 448,24: NOMICALCH ΑΜΙΠ 
NPAEHA 1 ΛΈΤΑ ERUknak NOMRHACA I U0OVUÝH 
ἐμὰ ἔτη αἰώνια ἐμνήσϑην Ps 76,6 Sin Pog Bon Lob Par, 

2. stálý, trvalý, ustavičný: nocmoannniú, 6ec- 
npecmannniťí, dauernd, fortdauernd: — dévvaoc: 
perennis, perpetuus: neuro ERYHNA KanfA Me- 
AOMh TEKAUITAAPO HCTOHHHKA PÁSOpKTH fouiTETE 
τοὺς devydovc ὀχετούς Supr 388,17: A TAH CAM Ππὸ- 
MOUKIÁ. TECEHK ERYAHOHÁ ZAUIUITI Han et auxilium 
perpetuae defensionis Kij 5a 17sg. 

CE ΠΡΈΚΈΙΒΗ 


B-KYKHACTEHINE , - úra n. 

occurrit in Lob Par Bes 

včnost: geunocm5, Ewigkeit: — (aióvioc): aeter- 
nitas: uľcTEHKk EKY UeTEHK Ero 34 TPOVAH EHA/kýk 
πορείας αἰωνίους Hab 3,7/Cant 5 Par Lob (Ek“naa 
Cant 3 Pog Bon), EX UČR)PKEH EO CIKACOBK  CÓhO)- 
Ηά HE HUETA + ἀϊμ8 Eh EKYKHAČTÉHH AČMOV + HEALO- 
eTON k MOAHTA EÓOMMATACTE4 βάλη in aeternitatis 


templo Bes 27, 181:a. 6. Exh. 
CI. EKYANACTEO 
EBRYKNACTEO, - ἢ. 
occurrii in Bes 
véčnost, eunocmb, Ewigkeil, — aeternitas: 


CÍR)PAČKULE 14 ZKEAAHHIE CEOIEFO  EKYKHACTEA + Eh- 
#axkerk in desiderium suae aeternitatis Bes 30, 
20044. 7. Exh, 

CI. EKUKHACTEHE 


eku1aTH 4 51145, - ΠΙΔΙΒΙΙΗ ipf., Koro, YATO 
occurrii in Fris 
forma EkUl44Y A etiam ab infnitivo E-KCHTH derivari potest 
véšeti, aeulamb, hängen: — suspendere: ipo- 
lezv vueľachu iľelezni cliuľi ge raztrgachu (— ἢ 
no Akcoy EKUlday A H ΚΕΛΈΒΗΜ KARUH ΜΆ PAČTÝ- 


ráay X) in silva suspendebant Fris II 102 (de tor- | BAKATA CA MOYEKCTEHIEMA) χείλη σοφῶν δέδεται 


tura in ,,eguuleo““: F. Grivec, Frisingensia VI ,„Po lesu ve- 


šahu““, Slavistična revija 1—2, 1951, 71—76). Exh. 


ΒΕ ἘΠ . τῷ £. 

occurrit in IZ 

vétev, ratolesť: aem65, Zweig: — κλάδος; ramus: 
ErA4 ove EEK 6A (sc. CMOKOBAHHILA) ERAETK 
MÁAAA L AHCTEHE NPOSABNETK —OEKcTe ἘΚῸ BAH3X 
“Th KATEA ὃ χλάδος γένηται ἅπαλός Mt 24,32 
Zogr Mar As Sav Ostr Kupr (EHTEHE ΝΠ. Exh. 

CI. BAH, EKTEHE, EKTEk, EKHie, AKTopdčák 


BK NHHE , - ua n. 

occurrit in Supr 

vání: aeanuc: Wehen: — βία; impetus: H Ee- 
AHKRIHCh EKTPA EKáhHd ἡ MATEKA EEAHKHI 
ASYXOM A PÁK OVETABHEBUA (sie pro OYCTAEHE NIA) 


βίας Supr 388,6. Exh. 


Brkta TH , κι, g£i6un ipf. 

occurrit in Supr 

vanouti, aeamb, wehen: — ἐπιπνεῖν; spirare: 
cCREepoy TATA4 EA TA HOUITA EktuTov βορέου. 
ἐπιπνέοντος Supr 89,8: CREEPA KE AKT EKA Ekce 
Ek HEMAKE Αζογλμά EK H4 CEMÝTA pkaule βορέου 
δὲ δριμεῖαι πνοαί Supr 90,12, RFA4 ERTÓA ART 
ckzept EKiaule ne ngykcraa Supr 90,2. Exh. 

CI. A RIXATH 


BABATH , EAKA, EAJKEUIH et RAZAHK, EASAKIUH pÍ., 
Koro, YUATO KRIHMk, UHMk 
occurrit in Ev Supr Apost Zach Bes Zap 


vázatí, poutati: eaaamb, ceaatieamb, binden, 
fesseln δεῖν, δεσμεύειν, δεσμεῖν, καταδεσμεῖν; 
vincire, alligare, ligare, constringere: L EASAAYA 
1 AKA KEARSNI + 1TATIU CTEKTAU TEL ἐδεσμεύετο 
ἁλύσεσιν L 8,29 Zogr Mar As Sav Ostr: Κη Apovrt 
APOVTa ChĽA SKH POČTOMEKH NPHROŽKA Jáj H 
HHH MAUHTEAA BASAA(A δεσμοῖς ἀλύτοις ἔδεον Supr 
467,22: EE34K0I"HHKhb BAKETA ἐκ AHA XOTO- 
δεσμεῖ Supr 57,25, Hoak πὸ 34KCHoyY MPATERIHAK 
KAKENH τοὺς πόδας καταδεσμεῖς Supr 456,30; 
Mh H Hd ΚΟΛΘΟῊ ΠΡΗΜΚΑΒΔΗΗ ΕἸΜΤΉ ΓΟΤΟΙΗ Η EA- 
544H ERITH H ΚΕΓΌΔΛΗ τροχίζεσϑαι καὶ στρεβλοῦσϑαι 
Supr 88, 2454; Διὰ ἀκὸ HAUA CHO ΚΔΒΔΤΉ + OVYCAHI- 
Ul4 PAAČh FAAPOÁRU TE ὡς δὲ ἐπέμενεν δραγματίζων 
Supr 41, 154; ČA0RO EÓO)KHE HE EAKETR CA οὗ δέ- 
δεται 2T 2,9 Ochr Mosk“ Slepč Mak Šiš: YCTANII 
NSEMWAPNYh ΚΑΒ ΤᾺ UOVEKČTEHE (Brandt conicit 


ČESKOSLOVENSKÁ AKADEMIE VÉD 


ÚSTAV JAZYKÚ A LITERATUR 


SLOVNÍK 
JAZYKA STAROSLOVÉENSKÉHO 


LEXICON LINGUAE PALAEOSLOVENICAE 


ὃ 


(BASATH — ΓΑ ἌΝΗΒἋ) 


NAKLADATELSTVÍ ČESKOSLOVENSKÉ AKADEMIE VÉD 


PRAHA 1964 


BA3ATH 


αἰσϑήσει Pr 15,7 Zach (CRAKAYTA Lobk), N6194Ek- 

AKIIH MOYKOR. EEYRHOR BAKEMH čoyTh  dam- 

natione perpetua constringnntur Bes 40, 320a 2, 

CYTRODH CEROA OVHBNHKUJ PEUHTH H BAZATH 

τοῦ λύειν καὶ δεσμεῖν Supr 358,7: HYRKE cero (ΚἘ- 

Τὰ ΛΝΚῊ 116 RAKETA ΠῸΠ ligat Bes 24, 155bB 16. 
αἵ. CHRASBATH 


Πα.: 


BABKTU, KA, -3H1014 Πρ 


occurril in Klim 


vézeti, tkviti: KDULUNECA (6 uem), HAzodUMECA, 
stecken, inveniri, haerere: Ek SYCTHAYk lipk- 
MAAPOY EABITÍk) YREKCTEHI (Pr 10,13 invenitur) 
KlimRum, Lavrov 93,24 (EK34IA6Tk Jugosl). 


žxh, 


RAIJIE adv. comp. ad MAHOFO 

occurrit in Ev Supr Nuum Bes Nícod, in Const his BAUJKUJE 

více: Éo.rbule, 6osice, mehr: — πλεῖον, πλείω, 
ἐπάνω; plus, maius, amplius: NpUcTARUTA ΔΙ ΠΕ » 
BAUTE ΔῊ NBEA πὰ ABČATE Aeheona al)fhle)ah 
πλείω δώδεκα λεγιῶνας Mt 26,53 Zogr Mar As Sav 
Ostr: NPHUČAÉNE ΠΡΈΚΗΗ MAHKAVA ČA BAUTE Πρη- 
KATA ὅτι πλεῖον λήμψονται Mt 20,10. Mar Zogr“ As 
Sav Ostr, Module KO CH VPHZMA TIPOAANA EBITH - 
KBÁIITE TPH ČATA NEHASK ἐπάνω δηναρίων TOLU- 
κοσίων Me 14,5 Zogr Mar Ostr: BeuTe 16 Hmagk 
cAoRo ΚΘΟΚΑΘΚΑΤΉ amplius non sumus permissi 
enarrare Nicod 27, Stojanovié 118,8: AUTE H KOraTk 
I8CH - 1HUHM?KE BAIUTE CHTEOPHUJH OVKOÓPAANo οὐδὲν 
πλεονάζεις τοῦ πένητος Supr 491,24, 14X6 EHAEBUIE 
PHMÁHE — KEIIKIIEE NPHÁOKHUJE CE ČČBAJTANIH EN6 
H ὙμΟΤΉ Conist 18, ms. 1469, Lavrov 66,29 (Κο ΔῈ Const 
18, Lavrov 36,17): BEWIKUIB MÔ) oyHEllá THYk WEP4Sk 
lia cekk l14KÁM46 Const 4, ms. 1469, Lavrov-42,21 (ReAt 
me Const 4, 

CI. B6d8 


avrov 4,24). 


BAUJIECAAKÁK δα]. poss. ad RAUIGCAAK% 


occurril in Venc (mss. Nov et Ilirico 6) Ludm 
la inss. ľamiliae croatico-glugoliticne tegitur KEIEČAAK Ák , 
veslavônico Lidm véro RAHBČAAKRÁK , uťrumaue pro 
originali bolcmo-siav, "RAU6EČAAKÁK « 


Václavúv: Bawecáasca, Batecna6a (gen.), Wenzels 
(gen.): — Venceslaj (gen.): SVEHUJE 8 TÓA)KOE κ᾽ TOMk 
Pak ἢ MAČTHNOY ETEPA HACTHA MÔOV)KA BEUE- 
Λάκλὰ VencNov 421af, Vajs 41,13 (om. Vost Min): A4 
MÔOJAHTEROV Č ΤΚΟΡΗΤᾺ HÁJA, TEASMA BEUJECAAR AHMk 
VeneNov 421ba, Vajs 42,14 (Δ HHM% Vost Min), 
Ad Č MÔOJA(H)TRAMH M0PPERETA TÔR)AJ KEUNBCÁRAE 
ms. Illirico ὃ; NSCPEKOUIE KE WaŤ TN TÔKYAS EEUIEC- 
ΔΑΒ AB ASEPATÝ H PA) EÓRA NATO. ΚΓ Τὰ Δ ἢ χύρα- 
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BAUJIHH 


ET)SAWEU A VeneNov 421bd, Vajs 42,15 (BAHEČAARA 
VostMin): TOE)AŠ KEINECÁRAE ms. Iliricum var. ad 
4 in KpacTKRH Ke 6pku ETEJk EB 34M H VencNov 
421ba, vajs 43, adn. 4 (TTkAo RAAKENNAPo Min): ΤΠ Δ 
HAH4 MBIČÁHTH MÓA)TH BAHECASRAA 14 CEEKPOEK ČES 


staô ARAMHAY Lidm 22b, Vajs G4,16. Exh. 


BAINIECAAEB k , - ἃ m., nom. propr. 
occurrit in Venc VencNík VencProl VencTr CanYenc Ludm Trin 
In mss. familise eroatico-glagolilicne legitur REWIEČAAEK , in 
mss. russico-slanvonicis vero RAUYECAARK ) utrumgue pro orígl- 


nali bohemo-slav. "RAUWEČÁAE A. 
Václav: Bauecnae, Wenzel: — Venceslaus: — 


dux Bohemine, Vratislai I. et Dragomirae flis, Boleslai 1, frater 
maior, ohiiťt manu fralris Vetero-Boleslaviac, die 28. Scptembris 
929, memoria in Occidente et guondam eliam in Oriente 28. Sept., 
H NSCTABHUJA KHAZA 
RAHBCAARA πὰ čTódk AKAMIH VencVost 55b 8: 
MATH 60 Αράγολιηβά SVTEPAH AČEÍMÁR Ἢ ABAH 
CTPOH AVIVACIKE EK3pATE BEUIBCÁKk VencNov 420ba, 
Vajs 37,13: ὀΥ ΕἾ ΘΗΝ KE KHCH EEIJIECAAEk KHEZk MHCE- 
4 ČER TEMKEJ4 Á- H+ Š + (— 28.) Aalik VencNov 
4210}, Vajs 43,5: ApHHECE TRAS πράτ ὰ CEČEPO ΚΑῚ 6- 
CAARA HA ROÁBCAABAA PPAMA + K ČAARUOMB PPAAK (si!) 
uipaask VencVost 60a 1654; HM£E MGEUYk CRATKIH EA- 
UBCAAR% 34 PŠKOHT. N0YBATHE% Venceslaus Venc- 
Nik 19,40: EUHAH Bt UEPKOEk ΚΑΤ ΓΟ MOVHEIIHKA 
BHTA HAEM(6) TRAS (ΚΑΤ ΓΟ MOVYBIIHKA BAHECHA- 
Ka NOUHRAETA sanctum Venceslai martyris cor- 
pus VencNik 30,13, CTRACTA ČČBAJTÔA)MO RAHBCAA- 
BA KHAZA YEWCKATo Venchrol 37b, Vajs 63,22, CTo41 
CBA) TČATY MYHENHKA RAHECAARA VencProl 37bb, vajs 
65,24: ΤΆ EK KHASk Eh Mackýh UPABEABIEk HME- 
N6Mk RAYECAAE“ Vencľr ob, Vajs 67,13: ROABČAAE" 
me SVEH EpATá CEOBO RAHECAABA VencTr 5bf, 
Vajs 67,17: UPSAHTHIEMA NEHU ČH CT EIA KPREE ΤῊ" 
BAHYEČAARE — UPEYEAAKNE — 1LÓk)PKOREk χύρμοτ) κὸν 
SYKpacH CanVenc, Vajs 140,20sď: H 19Hl4 EAAČTk BAUE- 
CAAEB ΚΗ AKAMHAHI1% Ludm 220, Vajs 64,15, 4e 
ČAU BNYKU 16 Κα ΘΛ + NSTUAK ČA UPENECE 
KdKY CER E ČAARIJH Πρ ΔΛ lpaľy Ludin 2386, Vajs 
65,18: MÔK)CÍA)UA ČEUTERDHA Rh + ΚΗ + AČE)Hk ŠEKE- 
HHE ἀκα )τίά γὸ RAHEČAARA  KHAZBA UBČKČKA (sie!) 
VeneVost 54b 2. 


memória truislationis die 4. Martii: 


BAILIHH , EAUKUH, BAUJE adj. comp. 

occiirrit in Ev Euch Fris Supr Apost Eug Parim Nom Vence Bes 
Ben ΟΜ] 

vétší: 6046uuú, 6aujuú, grôfer: — μείζων, 
πλείων, μέγας; maior, amplior, superior, sum- 
MUS: EANHAG KE NOMUIMIÁCIIKE κα ŤA + KATO ΙΧᾺ 


ΕΆΙΗΗΗ 
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KAUITHI ΚΗ Ebláh μείζων αὐτῶν L 9,46 Zogr Mar, 
UKG AUTE FOUITETA + BAUTHU EIT Eh Eáčh + Ad 
EXABTh BáMh ὑΛογΓὰ μέγας γενέσθαι Mo 10,43 Zosr 
Mar As Sav: CH CAT HoVABCA CRAK HENTO H ΠΡῈ- 
NPOCTAAY Πάγλὰ Η Μιὰ KAIUTRUA I KOAKUlA CH 
πλείονα καὶ μείζονα τούτων Supr 174, 2sg: ἐθΓο npa- 
AH ΠΡΈΛΑΚΙ MA ΚΑΙΒΗΙ rpkýt ΔΤ’ μείζονα 
ἁμαρτίαν J 19,11 Sav (E644 Zogr Mar As Ostr): γπρᾷὰ- 
UkCKÁMA KO IASBIKAMA AUČEÁH ČCRAH APpXAUNÉE AH 
X6 BAUIKUJHH ČHÁH N4PHLLAGTA ČA SUMMI NUNTIÍ 
Bes 34, 240ba 3: KE HYb KAHJKUIE ΕΠ 0YH6- 
HHlEMA eis jam praeerant auctoritate Bes 30, 
205aa 8. 
α΄. EOÁHH 


BM - v. A- 
BYTTKIAHH v. RHPHAHH 


BV3ANNTHHCKK , - 64 δα]. 

occurrit in Supr 

byzantský, 6uz3anmuúckuú, byzantinisch: — 
τῶν Βυζαντίων; Byzantinus: BYBAWTHACTHH KE ἢ 
APMENHHCTHH STÓDIOUH οἵ τε Βυζαντίων παῖδες καὶ 
᾿Αρμενίων Supr 278, 9534. --- Exh. 


BVAH indeci., nom. propr. 


occurrit in Supr 
Bulbi Gat.)s — Βουλβί; Bulbú: — nomen loci cuiusdam 


in Asia Minore, ubi verisimiliter s. Artemon, episcopus Laodicen- 


r 


occurrit in Clirabr 


duarta alphabeti palaeoslovenici lillera, PAAPOÁH dicl: ἐξ. 


Ke ΤᾺ NHCMENÁ CAOBRIkCKAA » CHILE A NOR SÍKAETA 
NHCATH H ΓΛ(ΑΓΦΛΊ ΤΉ - ἃ καὶ Καὶ Ň Chrabr 4,2, -—— Jixli. 
Γ numeri nota glag. et cyr, 

occurrit sacpe 

1. elag. 4: č: IV. u cyrillicis editionibus textuum elag., 
10} numerorum notač traňslitteranLur, habet eliam cyrillicum Γ 
valorem correlativae litterae glag., id est 4, In editione Sin nu- 


merorum ποίας transnumerantur. 


sís, de vit decessil: HAH Eh dCHr +» Πὰ MECTO PEKOMOE 
EVAH  (6KE IECTA ΠΡῊ MÔpH ἔν τόπῳ καλουμένῳ 
Βουλβί Supr 235,28. lžxh. 
KYC(C)ONK , OVCOHA . -a 

occurrit in 1 Ochr Apoc 1305: scribitur BYČCOM% Zogr, 
Bye ΓΝ Býčch Ostr Rumj, EHCoH% Hral, 
EHCh Ochr, Boýčh Des, Οὐ ΟΠ Sav Rumi, EKIČOIIk Nik 

jemné plátno, kmeni: monkoe no40MHO, 8UCCOH, 
[εἰπε Leinwand, — βύσσος, βύσσινον (sc. ἱμάτιον) ; 
byssus, byssinum: 46408 k)K1 eTept EK ΚΟΓΔΤΆ » 
L OKÁAHAAME ČA Eh POSÁHOA  L EYČCOU A ἐνεδιδύ- 
GXETO πορφύραν καὶ βύσσον L 16, 19 Zogr Mar As 
Ostr Nik, Bes 40, 314b 18, ὀγόθηπ Sav: ὁ rope 
TPAAk BEAHKKI EREHAÓIIK » ORÁKHEHK Ek EHČOIIk H NÔÍK- 
nApoy YPAEÁCNOY ἧ περιβεβλημένη βύσσον Ap 18,16 
Hval, M4 9KEAKHETK .CE Ek EHČOIIk ἵνα περιβάληται 
βύσσινον Ap 19, 8 εἰ 19,14 Hval, ὀγόόμπ Rumij: 
EBHČONK KO ὀΠρΑΚΑΔΙΜῈ CEETHÝK ČoV Tk τὸ βύσσινον 
Ap 19,8 Hval, E% cýčell%, Rumj: HHKTÓKE ΜῊ Key 
ΠΗΤᾺ H KHČEJd Η Κιοοηὰ ἢ NOpANH MH βυσσίνου 
Ap 18, 12 Hval, Kycča Rumj: FAdcíh) + Á + MÔR)- 
UČEHUKA TEČHYŤ AHKA HKE Ek ECEM I MHPK + AKO 
ποῤφηροαι H BHCOMA + KPOREHA ΗΧᾺ UPÓR)KEH οὐ- 


KPAUIkUIH ČA Ochr 13) 4. — Exh. 
οἵ, Ear ph 
BVCCK — Evejc)jont 
BVOHNHId κηρνιημ 
Num. card.: člyňi, vembipe: vier? — τέσσαρες; 
guattuor: H6 ΚΆΗ Al rafaroajeTme Ἔκὸ 6uTE 


Éf MK(CAJUH ČATA τετράμηνος J 4,35 As (ΠΕ ΤῊ βΒΕ 
Zogr Mar Ostr): KARUMHYA Ke EK - ΓΡΗ +» TRICAUA 
MAKE, τετρακισχίλιον ME 15, 38 As (ETA TAKČA- 
UTÁ Zogr Mar, ἡ TIKAWA Sav, „A Ostr), ERA0BA 
AS 0CMH AGCIAT HP AKT ὑγδοήκοντα τεσσάρων 
L 2,37 As (AS 0ČMH ABCATA — | UETAlýk Zogr Mar 
Ostr, AS ΤῸ) A Sav): čtvrtý: wemeep- 
mu: der vierte: — τέταρτος; guartus: HEAČKAlA) 
Ρ κυριακῇ τετάρτῃ As 53ba 13 (ἃ Ostr 63bf] 16): 
μιμίη) PF AeKkArípt) As 157b 19. 


“-- 
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πάλ τη 


2. cyr. ὅ; γ᾽; LILI: card: 1i: mpu, dreiž --- τρεῖς; [ raBPHHAK , -4 m., nom. propr. 


tres: Κα SdlMh AAKAK MH Ρ VAREBI τρεῖς ἄρτους 
L 11,5 Sav (TAH Zogr Mar As Ostrbis): APEMKAB AKE 
KY pb 116 ERSPAACHT A +P+ KPÁTUI OTEPAŽKEUMH CA 
MEl6 πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι τρὶς ἀπαρνήσῃ με Mt 
26,34 Sav (ΤΡ ΚράΤῊ Zogr Mar As Ostr), Κάβκὸ Καὶ 
YPHCTIAHE — BAHIb KOD MIAUIE — páSMEUAeTE H 
πάκ Ha +Ť- TAAPŠAKUNE πὸ WTA OH CHHLOH 
CERATAIH Aoyyh (Θ ΤΆ) Const 6, Lavrov 7, 15 (HA ΤΡῊ 
ms. 1469), — ord.: ffetíz mpemuú, der dritle,: — τρί- 
τος; tertius: E-k "Ke PeAHH4 ΓῊ pačNAUIA τ ἦν δὲ ὥρα 
τρίτη Me 15,25 Sav (TpATAK Zogr, TpeTika Mar As 
Ostr): H “σ΄. ante Ak BACTPOVEL καὶ ὁ τρίτος ἄγγελος 
Ap 8,10 Hval (TpPETHH Rumj): tako NSPPERENÝ ΚΜ Τ᾿ 
H Ko ERČTA Καὶ (ΑΗ Č + NÝ KHHĽAMA TÍ ἡμέρᾳ 
τῇ τρίτῃ 10 15,4 Ochr (ΤΡΘΤΉΝ Christ Slepč Mak): 
c. pl. Lantum: WTk ὀγότοκὰ EpaTa .Π.-Ἑ + WTA ὁἘ- 


Eefja EpaTa -r+-k ἀπὸ ἀνατολῆς πυλῶνες τρεῖς καὶ 


ἀπὸ βορρᾶ πυλῶνες τρεῖς Ap 21,13 Hval (EpaTa Tpola 

BpaáTa Tpol4 Rumij): — multipl.: ἐπι Κγάΐ; mpu 
pasa, mpuscôb: dreimal: ter: © εἰμι. ubune) » 
(8 Mak 64b 6: none TH ad6a(ovia) ΡΊμΗ Slepč-Plov 
8a 10, METAHHA AO 36M + Ň MI Slepč-Mosk 5b 9 (et. 


METAHH A + ΤΡΊΒΗ Slepč-Mosk Sb 17). 


raBaaA/h , -4 m. 

oceurrit in Parim 

Geba: Tagaon: Geba: — Γαβαά; Gabaa: — op- 
pidum in Palaestina: WETYČGAÁA ΚΔ J3EMA H NÝCTBI- 
ἨΔ WTÓL) Γάκάάλὰ H NO PEMOHA ἀπὸ Γαβαὰ ἕως 
“Ῥεμμών Zch 14,10 Grig Zach. — Exh. 


TaBaNKHCKK v. rá£áoHkKh 


raBb4oNHkCKA, «ἼἜἍ δά]. 

occurrit in Parim: in Zach Γἀκ ἀμ ΜΗ 

gabaonský: eagaonckuú, von Gabaon: — Γα- 
βαών; Gabaon: — Gabaon, vallis prope Ierusalém: EKO Eh 
A BEpI Γάκάδηπβο k ἔν τῇ φάραγγι Γαβαών Is 28,21 
Grig, raB4WHkcI/kH Lobk, rag4HkHci/k Zach. — Exh. 


raBRATA, PABBA rd, -1 f,, nom propr. 

ocenrrit in Zogr Mar As Ostr 

Gabbatha dat.): — Tappadá: Gabbatha: — lebraicum 
nomen loci in Ierusalem, Jul grnece λιϑόστρωτος dicitur: Πὲ4 
ΜΈΣΤΕ PEKOÁMKMk AITOČTPATA + GEPEHČKÝH KE Γἀκ- 
κατὰ Γαββαϑᾶ J 19,13 As 117b 20 Mar, rágdaTa Zogr, 
γἀκκάθα As 103af 215g Ostrbis (ΓΛ ἌΓ δὰ Savbis: var. 
POAtraed In Sav origlnem In commutatlone vocum Γαββαϑᾶ 
st Γολγοϑᾷ in codiclbus graec. habet). — Exh. 


occurrit in Ev Euch Supr Ochr Slepč Mak Šiš Bes Trin: seribitur 
rak pHH4% in Zogr As Ostr, ΓΑΚΑΡΗΔῈ in Zogr, ΓΑΚΆΡΗ Δ 
in Euch, ΓΑΒΡΗΔᾺ in Mar Sav Nik Ochr Slepč Mak Šiš Bes Trin, 
ΓΑΥΡΗΗΔ vel ΓΑΨΘΗΛ in Ostr Supr 

Gabriel: Taepuua: Gabriel: — Γαβριήλ; Ga- 
briel: — archangelus: A(W)fČE)AL. HEHE EMOY + ASA EČMKA 
raRpHI4% ἐγώ εἶμι Γαβριήλ L 1,19 Zogr Mar As Ostr: 
πος ERHČTA ἀρχ(άλη (6) }λὸ Γάκρηηλπ, ἀπεστάλη 
ἄγγελος Γαβριήλ 1, 1,26 As Zogr Mar Ostr Supr 
247,9; EAAPOBKÉTH CA Ay pHŤASM A AFYATPEAOMA διὰ 
Γαβριὴλ τοῦ ἀρχαγγέλου Supr 10,21: apya(n)rle)aa 
MHYX(4)A4 H "ἀκρηλὰ Mak 728 7. 


rárpa, -u f., nom. propr. 

occurrit in Nom 

Gangra (at.): — Τάγγραι; ἀπ ΓΑ; — etvltas in Paphla- 
gonia, regione in Asia Minore sita: Et Várp EK CHUIKA BUIHYh 
CA WÓTADUk — HKE NPEAH ΕΔ — KAHSHh + Rr + ἕν 
Γάγγραις NomUsť 7a 11. — Exh. 


rarpenHa v. raHrpená 


rarpkcKk, +11 δά]. 

occurrit in Nom 

gangerský, z2anzpckuú: von Gangra, — ἐν Táy- 
γρᾷ; Gangrae, Gangrensis, v. rarpa: raárpkckaár(0) + 
Ckop(a) » ΚΑΗ(ΘΗ ἋΣ - di + ὃν Távyou NomUSsť 28b 24: 
sim. 28b 1, 29a 16: 29b 16; 814 19: 45a 1; 45a 6: 
46a 9, — Exh. 


TA AA pHNkCK A, +11 δά]. 


occurrit in Zogr Mar Ás Sav Ostr 


gadarenský: 2adapunckuú, Gadarener: — τῶν 
Γαδαρηνῶν, (τῶν Tegyeonváv): Gadarenorum, (Ge- 
rasenorum): — Gadara, cívitas in Palaestina sila: NEKRAR 
H4 SEMAHR TAAAPHNECKA(tX) κατέπλευσαν εἷς τὴν χώ- 
ρᾶν τῶν Γερασηνῶν, var. Γαδαρηνῶν L 8,26 Mar, 
γὰἀλάριηίκα As, Et CTPAHÁ MAxNApHNÁCKA Sav Ostr 
(henučapeTkCkA Zogr Nik): EhČ“ HaápoAh OBAAČTH 
TAAAPAHRCKUA τῆς περιχώρου τῶν Γεργεσηνῶν, var. 
Γαδαρηνῶν L 8,37 Mar (hejhečinkckKblla Zogr Ostr 
Nik, FEepkTEecHNACKUJÁA Sav): LOODHAA HA ὁπ ΠΟΛΔᾺ 
ΔΟΡῈ + EA τράν αι PAAAPHUČKA var. τῶν Γαδαρηνῶν 
Me 5,1 Zogr Mar (hepkecHikckov ΝΙΚ). — ἜΧΗ, 

CE. PEPLČECHRKU 


᾿ Γὰλ τη v. ΓΑΤ ΤῊ 


ráAHTH 


FaAHTH , raKAX, ΓΑΛΗΙΒΗ ipf. 

occurril in Meth Bes 

tupiti: nopuyame: schmähen: — detestari, 
viťuperare: ΓΑΔ KHHBI AStlká EAlEro Meth 8, 
Lavrov 74,6: H TAKÉ AAKOMACTRO ΓΑΔΆΤΑ detestantur 
Bes 15, 750β 19sg. — Exh. 

CI. PAKAEHHIE 


raA 98h δα]. poss. ad γάλι 

occurrít in Apoc 

Γάδ (gen.): Gad (gen): WTb Kodklid PANOBA κι" 
TUČOVIU TAI ZANEHATACKHYM ἐκ φυλῆς Γὰδ δώδεκα χι- 
λιάδες Ap 7,5 Hval Rumj. — Exh. 


πάλ’ αὖ, τὰ m. 

occurrit in Psalt Euch Supr Apost Parim Gl, Const 

plaz, had, havčť: 2a$, npecmolkanoujeeca, ame, 
Kriechlier, Schlange: --- ἑρπετόν, ϑηρίον; rep- 
tile, serpens: Toy TAAI (ic!) IMbKE Hkern 4lčia 
ἐκεῖ ἑρπετά Ps 103,25 Sin Pog Bon Lob Par: rdAH 
H NTHUA NEPHÁTKI ἑρπετὰ καὶ πετεινὰ πτερωτά Ps 
148,10 Pog Bon Lob Par, ΓΑΔ BI H ZRlEpA BEMHDIA 
ἑρπετὰ καὶ ϑηρία τῆς γῆς Gn 1,24 Grig Zach, Ek 
Henke ΚΈΧχΟΥ Bčd HETEPKNOFA SEMAG H ΞΚΈΡΗ H PAAH 
U NTHLE HLE)ELEJCHHE πάντα τὰ τετράποδα καὶ ἑρπετὰ 
τῆς γῆς A 10,12 ΗΙΐ Slepč Mak Šiš, raAt+ Ochr: 
Η EkKČAKA PAAh ABHKAUJIHH ČA NO SEMAH ἕρπετόν Gn 
8,17 Zach Lobk: ca ΞΚΈΡΔΗ ASYEDÁEIHMH H Č ΠΤΉ- 
UÁMH HEEGČKHMH H Č PAAH 3ČE)MAHHMH τῶν ŠOTETÓV 
τῆς γῆς Os 2,18 GI: H CTROPHUM YČASREJKH "KKO pHEH 
MOČKHE H EKO γάλη ὡς TÚ ἕρπετά Hab 1,14 6]; Rečk 
ra b AhROdA TEdpk 6ČTh Const 15, Lavrov 28, 20. 

De inseclo nocenti: 2AKAHNAHK ΚΙ κ᾿ ἘΚ Γὰλ πὶ - WTH- 
AkTe ὁΤ ΛΟΒΗῈ ἐξορκίζω ὑμᾶς πάντα τὰ ϑηρία 
Euch 59b 7; W Κ(μ) Β ΔΑ(Ἃ) Pak ZRAK + PoVEALJIHHMA + 
EUH4 H HHEU + LEPATUJ κατὰ τῶν ϑηρίων, τῶν βλασ- 
TÓVTWY τὰς χώρας καὶ τοὺς κήπους καὶ τὰς ἀμπέλους 
Euch 59a ὅ5α. 

ct. 3MHH 


γάλα", -4 m., nom. propr. 

occurrit in Parim 

Gad: — Γαδ; (δᾶ; — septimus fllius Jacob: HEGTA- 
AHMt [44% + ácHp ta Νεφϑαλί, Γὰδ καὶ ᾿Ασήρ Ex 1,4 
Grig Zach. — Exh. 


FraAkNh , - b δα], ad ráat! 

occurrit in Supr 

odporný: zadkuú, abscheulich: foedus: fg.: TYre 
PAAMA NONHHAAUNE CTPACTH ΓΔᾺ ΗΑ H GASBUTHA 
Supr 356, 15. — E. 
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rasobnadknia 


FaAkCKh τὰ Bon ν, κάλ ΗΚ Ἢ 


TaRAECNHIE , -π n. 

oceurrit in Christ Ochr Slepč Šiš Nik Pog Bon Lob Par 

hanční, hana: nopuyanue: Schmähen, Schmach: 
— ψόγος, δυσφημία; vituperatio, infamia: ἐλάκολι 
H AOČÁKA, EHHEM A » VEAAENHEM A H PAKAENHEM A διὰ 
δυσφημίας 2C 6,8 Ochr Slepč Šiš, raKENHIEMA Christ, 
(ra) A, EHCHIEM k). ΜΙᾺ; TAKO ἐλ μἀχ πὶ PÁKAEHHIE ΔΔΗὸ- 
ro ψόγον πολλῶν Ps 30,14 Pog Bon Lob Par (pX1- 
MEHnrE Sin). — Exh. 

CI. PAAHTH, PAKERHE 


rasa“, -u £. 

occurrit in Slepč Šiš Hilť Mak: in Hilí rASHEW (nom. ľd- 
SHI4?), in Mak PAŠKA legitur 

poklad: cokpoeuuje, Schatz: — γάζα; gaza: uxe 
BK HAh EKČEN P430 ὃς ἦν ἐπὶ πάσης τῆς γάζης 
A 8,27 Šiš Slepč, rasnew Hilf, rásklA Mak. — Exh. 


rasa“, -11 f., nom. propr. 
„vecurrit in Apost GI 

Gaza (at.): — Γάζα; Gaza: — urhs In Palaestina: HAH 
Ha NOAVALRDHE HA ΠΟΥ͂ΤᾺ + ἐχόλβθιμη WT Eplovjcťa)- 
A(U)Ma Ek raaoy ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Γάζαν A 8,26 
Hilf Slepč Mak Šiš: 34H€ raá34 pačnrHINEH4 BOVAETK 
διότι Γάζα διηρπασμένη ἔσται So 2,4 GI. 

Lectio erronea: NAMÔATA) +» ΠΡΈΠΟΛ (ΟΕ ΒΗ λον ποῤφη- 
PH Βπ(μ ΚΟΥ ΠΟΥ Ἢ ΓάΒΗ ČÍEA)TEH. MÔDUČENUŤUH 
Πορφυρίου ἐπισκόπου Τ᾽ ἄζης Ochr 104b 12, er. πὸρ- 
ΦΗΡΗῈ δπ(ηλεκίου)πὰ + Γἀβίμ)οκὰ Slepč 1248 17, 

Exh. 


ra3Hlad rasa! 


ra3oTk in Hilí Slepč Grš v. ἀβὸ τ 


rasobnaakhia, ΚΙ [. PraASODHAAKHH, -Hld m. 
occurrit in Zogr Mar AS Sav Ostr Nik, in Zogr seme] hasobu- 
AAKHĽK , semel elium raso bov AHKHHA: occurrunt formae: 
dat, sg. FaASYPHAAKHORH, PAZOÁHAJKEJEH,, ace. se. [AA9- 
φηλάκημα, TASADHAAKHIA ) loc. sg. PAZSĎHAAKHK 
pokladnice: cokpoesuunuya, Opjerkasten, Schatz- 
kasten: — γαζοφυλάκιον; gazophylacium: clima r(a4- 
ΓΟΔᾺΙ PÔAATO)AA μου) πα Κ PAZOPHAMKI ἐν τῷ γαζο- 
φυλακίῳ J 8,20 As Zogr Mar, Κι ΓάΒοφ λάΚΗΗ Ostr: 
1 CREAM HlloýCH) UBKMO PABODHAAKHOBH ΚΗΛ ΚΕ 
Κακὸ HApoAhb — MEUITETA MKAk Καὶ Πα φηλάξηιᾶι 
κατέναντι τοῦ γαζοφυλακίου ἐθεώρει πῶς ὁ ὄχλος 
βάλλει χαλκὸν εἰς τὸ γαζοφυλάκιον Me 12,41 Zogr, 


rasobnadkhia 


NEKMO PAZODHAAKEHEH Ek raSobHAdKHEK Mar, 
APEMÝ NAZÓNNAAKA! Eh PAB9ČHAAKHR Nik: BHAK " 
EAMKTAKIUTÁTA Eh rašobladkIK Adptl ČESKA εἷς 
τὸ γαζοφυλάκιον L 21,1 As Sav Mar Ostr, Ek ha30- 
φηλάκηιαι Zogr, EEASEHIUA ČH ὀζξογδὰ + ΔΑΆΠΟΝΓΕΘ 
BáCkýh EREPAKE + ERAKTAHRIUTHHYh Eh VáZobH- 
AAK1I εἰς τὸ γαζοφυλάκιον Me 12,43 Mar, Καὶ r439- 
DOVAHKHA Zogr, Ek Γάβοιηλάκηι Nik. — Exh. 


ra3kckKhK adj. ad rasa? 

occurrit in Slepč 

τῆς Γάζης; GAZAE (gen): {ΚΑΛΤ ἄγ ὸ Nopbupy k enlu)- 
ἐκί(ογ πὰ + PÁačKa μνήμη τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν 
Πορφυρίου ἐπισκύπού Γάζης Slepč 1214 17. — Exh. 


TaHA AA k, -4 m., nom. propr. 

occurrit in Varim, in Zach ΠάΠ Δ ἀ λ k per errorem 

Gaidad, Irad: Γ audaô, Hpad, Irad: — Τ᾿αιδάδ; 
Irad: — nepos Caln: NOAH KE CA EINOCHU (in Zach €ll0- 
COBH) Γάπλάλ K + I TAHAT POM Mara k ἐγενήϑη δὲ 
τῷ Toy Γαιδάδ, καὶ 1᾽αἱδὰδ ἐγέννησεν τὸν Μαιήλ 
Gn 4,18 Grig, ΔΗ ΑΔΒ U ΠΡ Δ ΔΑΝ (sie!) Zach. — Esh. 


dl] ve VÁH, 

occurril in Supr Apost (in Ochr forma KA legitur) et in kalend. 
Osir 

Gajus: Faľi, Galus: 

a) Corinlliius 
WKASYETA Eh I Tall + CTPAUBUČIPHNAKU K Mol Dáčoc 
ὃ ξένος μου R 16,23 Christ Slepč Šiš, 'ϑκὸ 117 EXUN0- 
rok Eda NPČRÁCTNÝH +» TAKMO KpIlená ἢ Δ εἰ μὴ 
Κρῖσπον zal Táiov 1C 1,14 Clirist δὶς, rayk Mak 
Slepč, KaHl4 Ochr: 


b) vir nd guem loanines Lérli: 


- 14 M., 1011. propr. 
[A 


Gaius, Čalus: 


Pauli el ccele, 


— Γαῖος; 


>aulo banplizalus, 


cpislulám dedil: ČTANKILk 
TAB ERRSARGABNOMOV ὁ πρεσβύτερος Γαΐῳ τῷ ἀγα- 
πητῷ 311 Clirist Slepč δὶξ; 

€) Macedo ERCYHUJÍKUJE Δ — apičrápya 
MAKENOUNIIA + NOAPOYTA NABASBA συναρπάσαντες Vdčov 
A 19, 29 Clirisl: 


ἃ) vir Derbacus: Cb UHMAIKE ILAVE AS Δ61 Tal 
AEPEANHIU A συνείπετο Tújoz Δερβαῖος X 4 
Cliristť, in ed. M411 ἢ; 

e) unus © 40 marlyribus: A CE HACK NEMA ΠΝ Ὁ 


rán Γάϊος Supr 69,11: — v. AKAKIIH sub a) 
Oslr 4, 
Marlinov, Annus ecelesiaslicus, p. Ä ΔΚ ΑΜ Tô- 
(roj) (sc. MANIA) + NAČMAJTÉh) ΚΑΤ γ Διο ἀφρὸ- 
AHČHO — rálMHAA (pro rálá H ΔΙ Δ4) Dačov Oslr 
27241, 8: 

δ) leclio errónca ΓΔΟΙῈ pro rak, Gaius, martyr in Nico. 
media, commeiňoratur 21. Octobris: MEÓČA)UA SKTORÓNK) 


f) miirlyr, ceuius memoriu 


122): 


raAaTHHCKK 


HA + CRAJTUHY MÔROUČEHA KA MACH k ráčík H 39THKA 
Γαΐου As 123a 2754. 
Exh. 


TanMINA A v. ráni εἰ MHA/h 
radaa A k, τὰ m1., nom. propr. 
occurrit in Psalt: in Lob et Par scribilur eliam PaA4 Ak 
Galaad (at.), — Γαλαάδ; Galaad: --- tribus Israči: MÔH 
EÉT K ΓΑλάδ K I] MOL ECT Máliáci ἐμός ἔστιν Γαλαάδ 
15 59,9 Sin Pog£ Bon, Γάλάλβ Lob Par, Ps 107,9 Sin 
Pog Bon Lob, rada, Par. — 1. 


radáKTHONK, -4 m., nom. propr. 

occurrit jn kalend. Ostr Slepč Šiš“ 

Galaktion (lul.): — Γαλακτίων; — niarlyr, comnicmoralur 
N14AMATÍR) CEAJTOMOV MÔAUČEHIÁKYY + 
radakTitoltov Γαλαχτίωνος Oslr. 240a 12sg: CRETAYk 
MOVYBIAKK PAAAKTUWNA 1 Apovžkuu ére Takaztía- 
voc Šiš kalend. € + (sc. Novembris) BA )- 
TÚANDYU UA STONKY k + PAAAKTNOMA + H 6NHC- 
TíiimuA) ΓΤ αλακτίωνος Slepč 109b 20. — Exh. 


Novenibris: 


Noxenibris: 


ráda č, raaari 


occurril in osť, form: singularis non occurrit, dalivis pluralis 


pl. nom. propr. 


úxime pracvalet 
ole Γαλάται; (αἰδίδβο; + lech- 
ΔΥΒΙΔΆΊΠΙΗ ΓΑΛΑΤῊ ὦ ἀνόητοι 1 αλάται ἃ 3,1 Christ 
ŠiŠ, λα ΤῈ Slepči ἀπ Τ᾽, ΔΙᾺ) Κα Γάλάτολλα Πὸ- 
čaanne πρὺς Γαλάτας Mak 778 6: ἀπιδοτ Δ" K Dada + 
πρὸς 1 λάτας Ochr 75a 17. 
[L. PAAATUNČKA, TAÄATH 


TaaavlNÍCKK, 


Apostl, 


TAAATREKK. hi δα]. 
„ PAAaTIUNIČKK in Chrisl Šiš 


ubi semel elinin PadAa- 


Γὰ- 
AATRCKK 
TAHAČŇÁ legilur 
galalský: za. 1amuiickuú: von Galalien, — ľVa- 
λατικός, τῆς Γαλατίας; Galatiac: 1pomk Aha Κα 
φρυγηο ἢ ΓΑΔ ΤΊΗΟΚον 36M4 καὶ [Γαλατικὴν χώραν 
A 16,6 Chrisl, ἀκα, PAY UPÔBŽKEJM A ΓάΛά- 
THUČČKIMK Τάκο ἡ Eh CHTEODUTE ταῖς ἐκκλησίαις 
τῆς ΤΓαλατίας 16 16,1 Clirist, UPAKEM PAASTHČKNIE 
Šiš, T4AATUCKOUR Slepč Mak, ra44THABČKHHA (sie!) 
Oclir: UPAKEAMA FAAATHACKA4M k ταῖς ἐχχλλησίαις τῆς 
Γαλατίας ἃ 1,2 Šiš, FraAATAČKAM 1 Christ Slepč: πρὸ- 
χολα TaAATKIIČKOV τ ράμΠογ τὴν Tukan χώραν 
A 18,23 Hilf, γαάλατημέκογιο ŠiŠ, PAAATAČKAA Ochr, 
ráAATHIACKHA sie! Mak (raAHAEHCKA A Slepč). — Exh. 
UL. raAATE, rakaTiila 


ráAaTHÁkCKh 
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raaHtá 


TaAATHAkCKAK In Ochr per errorem v. Γάλάτηη 
Ta AATHNACŇ in Mak per errorem v, [AA4THHÉKA 


raaáTHld , -Hla f., nom. propr. 

occurrit in Christ MoskĎ Slepč Šiš 

Galatia (at.), — Γαλατία; Galatia: — provincia Ro- 
mana in medio Asine Minoris sita, guae practer ipsam Galatarum 
regionem Pisidiam, Pamphyliam partemgue Lycaoniňe complecte- 
batur: HAE ... Κρηέπι Κα γάλάτηὰ εἰς Γαλατίαν 2T 4,10 
Mosk? Slepč Šiš: NETP1 H3EA PAHOM h CHADHLUIkAk- 
LEM b packlau Ho NOHToV - ΓΑΛΑΤΊΗ Γαλατίας 1P 1,1 
Christ Slepč Šiš, — Exh. 


αἱ, PÁAATE, TasaTHAČCKA 


PraAÁáTRECKKO  raaaTHAKa 


PAAHACH, PAAHAKH. -ὰὐ nom. propr. 
occucrit in Zogr Mic Ostr Nik: im Ník ráaEaEH 


Τ᾽ λιλαῖος; Galilaeus: HE+ ra- 
anaen echo Ἰ λιλαῖος el Me 14, 70 Ostr (raana€a- 
HRU b Zosr Mar, raaekiuilk Nik): HRS PAAHÁGH EČTA 
Τ᾽ αλιλαῖός čomy L 22,59 Ostr (raaHakallHlk Zogr Mar, 


incola Galilneae: 


TaAEAHKHHlik Nik): ὃ ráaHakiýh KE EKaý A ER ἐΠ- Ἰ 


d0y4m k περὶ τῶν ἐν Σιλωὰμ Γαλιλαίων Zogr 130a 13, 
ὁ TAAHAEH Cha Mar 76b 26, ὁ raaeakáyk Nik: Πρηκλο- 
ΜΗ KE CA ETENHI HOBEAJIÁUITE EMôY ὁ ΓάΛΗ- 
(Δε)ιχα περὶ τῶν Dahlkaťovy L 13,1 Zogr Mar Ostr, 
radeánkyk Nik. — 1. 


CI. TAANAETANHHA 


TaAHAEHCKA, TAAHAKACKA, +14 δα]. 

occurrit in Ev Apost Parim Nicod: In Zogr Mar utrague forma, 
in As Say Ostr Slepč Mak Grig Zach Nicod forma - €-, in Achr 
šiš - E- occurrit: In Nik TAAEAEHCK A, in Mar semel raak- 
A£UCKA 

galilejský, zaau.eňckuú: galildisch: — τῆς 
Γαλιλαίας, Γαλιλαῖος; Galilaeus, Galilaeae (gen.): 
LEBIHNE Eh KAEPRHSVAUA + Eh rýh ΓΛΗΛΕΙ ΚΒ 
εἰς Καφαρναοὺμ πόλιν τῆς Γαλιλαίας 1, 4,31 Zogr 
Mar As Ostr, KONA KE ΠΡῊ MO9H PAAHAEHCILE - EHAK 
CHMONA παρὰ τὴν ϑάλασσαν τῆς [Γαλιλαίας Me 1,16 
Mar, raAHAELiI/KMk Zosri H TI EK CH μ ον ) ΔΒ 
TAAAEHČKAH Ah μετὰ Ἰησοῦ τοῦ 1 αλιλαίου Mt 26, 69 
As Mar Sav bis Ostrbis, T4AHAKUKAUMA Zosgr: ΠρΡΗ ΔῈ 
ICČoYCH) STA 11434964 ΓἀΛΗ ΔΕ Κασπ ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς 
Γαλιλαίας Me 1,9 Sav Zogr Mar Ostr, 


CE TAAHACH, ΓάΛΗΔΕΙά 


TAAHAEId , TAAHAKIA , - νὰ £., nom. propr. 

occurrit in Ev Supr Apost Bes Nlcod: forma TA4AHAEI4 maxime 
prnevalet, - td ellam In Mar, bis In Zogr, semel in Achr Hilť Beš, 
-€d eliam in Sav Ostr Deč Mak, semel in As Ochr Slepč occurrit: 
in Nik ΓΑΛΘΛΈΠΙ 

Galilaea (at.): — ΠΤ αλιλαία; Galilaea: — regio in Palac- 
stita: TOTAA NPHAE HČČSYCH) STA TÁAHAEA ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας Mt 3,13 Zogr As Deč, TrAAHAEA Sav, Γάλη- 
A€a Ostr: LAÓUIA ER PAAHAEK Eh rôpR εἷς τὴν Γα- 
λιλαίαν Mt 25,16 Zogr Mar As Sav Ostr: EX Γάλι 6 Ὴ 
ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ J 1,9 As Zogr Mar Ostr, raaHaet 
HAZLIKÁM I“ Γαλιλαία τῶν ἐϑνῶν Mt 4,15 Zogr, T44H- 
Λβὰ As Sav Ostr Deč: M4 HAATA Eh PdaHA6K εἰς 
Γαλιλαίαν Supr 446,14. 

CI. P4AHÁCH, TAAHAEHCKA, PAAHACIÁKHIU k 


TAAHAEIAKHNA, ΓΑΛΗΛΔ' ΕΙΑΜΗΜἍ. - ὁ ni. nom. 

propr. 

occurrit ἡ Zogr Mar Oslr Nik Apost: occurrunt etiam formae 
TAAHÁEANHIUb, PAAHAKAHY A, TAAEAHKUHNA ΟΝ ΗΚ; pl. 
TAAHAEIANE 

Galilaeus (iat.y, — ΠΓαλιλαῖος; Galilaeus: MAHHTE AH 
KKO TAAKAKalte ČH + rgkulkirkiune ráye EkČkýh PdAH- 
Akai ΕἌΠΙᾺ οὗ VaAÄačov obrov... παρὰ πάντας τοὺς 
Vak Aalov< L 13,2 Zogr, raanatail€E Bkčkýh HA(9- 
ΚΈΚ Mar, TdAHaEale Ehckýh raaHáeale(l) Ostr: 
159 ΓΑΛΗΛΈΔΗΜΝΝ 667k zal γὰρ Γαλιλαῖός ἔστιν 
L 22, 59 Zogr, ΓΑΛΗ ΘΗ} Mar, TaAEAHKNHIA Nik 
(γάληλεη Ostr): ιϑ raahaákaHhH4% €čh καὶ γὰρ Γαλι- 
λαῖος εἶ Me 14,70 Mar, TAAHAEAHHINk Zogr (r4AHAEH 
Ostr): NE ἐβ AH CH Κη CAT PAČATOAAU IE TAAHAEAHE 
Ταλιλαῖοι A 2,7 Ochr, raanaennie Hilť, ráamaekne 
Mak, γάληλξιαηε Šiš. 

CE. TAAHÁEH, PAAHÁCHČKA 


TaAWTH, ráatň, TáaHluH pf. 

oceurrit in Bon 

radostí poskakovaľi, jásati, npslzamb, auko- 
8amb: vor Freude hiipfen, frohlocken: — σκιρτᾶν; 
exultare: raakay A κὸ ΓΟΡᾺ ἐσκίρτησαν comm. ad 
Ps 113,4 Bon. Ľxh. 

CI. ΚΒΗΓΡΦΤΉ ČA 


ΓΔΛΗΙά. -ma 1. 

occurril in Zogr 

člun, loď: .10dka, kopaba6: Boot, Schijj) — 
πλοῖον; Navis: L ELRAKSANE Eh πάλη. katana 
"Δ 017b ΠΟΛ MôpK O EB KalEepRNAVME εἰς πλοῖον 
J 6,17 Zogr (BR AAXHIí Mar Ník, Eh KôpdEk AS, 
Bh Κόράξλβ Ostr). 

CI. AABAHI, ΔΆΗΗ, KôpaBÁK 


ΓάΛΛΗΝΗ 


391 


rá A 


TaAAHONR, -4 m., nom. propr. 
occurrit in Christ Hilt, in ΗΠῚ T4AHOHK scribltur 


Gallio (lat.): — Γαλλίων; Gallio:, — proconsul in Achala: 
PAAAHOHŠ KE + AHTHŤATOY COVUJOY ἀχάηὰ - ΗΔΠΑΛ ΘΙ 
HRACH HA πάκλά Γαλλίωνος δὲ dvôvitárov ὄγτός τῆς 
᾿Αχαΐας A 18,12 Christ: ρ6 86 TAANHONk HKAESMA 
ὃ Γαλλίων A 18,14 Christ: ráamolk τῷ Γαλλίωνι 
A 18,17 Hilf. — Exh, 


TAAKTÁAH m. pl., nom. propr. 

nomen incoluruni in sensu regionis 

occurrit in Grig 

Galgala aat.), — Tdhyala: Galgala: — locus prope 
Tericho: ČTAHOMA ČTAU K ČÚH)HORE χρη) λέ EE 
„ráanmraaky a ἐν Γαλγάλοις Jos 5,10 Grig. — Exh, 


ΠΑΛΆΓΠ ὃν v, roanro Ta 


ΠΥ in Mar. — PráAHACHÉKA 


ΤΑΛΙΑΛΗΛ, τὰ m., nom. propr. 

occurrit "in Christ Hilť Nicod: in Nicod semel T-HMAMHA k 

Garnaliel (at.): — Γαμαλιήλ; Gamaliel: — ἀπὰς e Pha- 
risacis: ĎAPHCEH HMEHEMA TAMAAHÁb Φαρισαῖος ὀνόματι 
Ταμαλιήλ A 5,34 ΗΠ; 43 SES 1ECMk IKHASEHIUk 
poKENk Eh Tápck KHAHKHA  ERČNIHTÉHU KE EK 
TpGA K ΠΡῊ HÔDĽoY Γάλλδληλὸν παρὰ τοὺς πόδας Tu- 
μαλιήλ A, 22, 3 Christ: ABHASLIE all H KaHba + 
CHMONB H ŠAAEH + TAMÁÁHAk + HRA H ἈΡΟΥΓΆΙΒ 
čeranie Gamaliel Nicod 1, Stojanovič 89,16: NSHASUIE 
-AHN4 Ἢ KaHába TaMAAHHÁák (sic! HE OBpKTSUE 
tebe Gamaliel Nicod 17, Stojnnovič 107,7: Καὶ τα Ek 
povu, k anúk H Kanabk — rámamHaosy Gamalielis 
Nicod 27, Stojanovié 119,8. — Ľxh, 


TaNÁNHIE , -nt4 n. 

occurrit in Psalt Parim GI 

hádäní, záhada, hádanka, zadanue, 3a2aôka: 
Raten, Rälsel: — πρόβλημα, αἴνιγμα; propositio, 
aenigMA: PASTEHA BO NEČIARTAIDH ΓΑΗΔΗ ΒΘ. ME 
τὸ πρόβλημά nov-Ps 48,5 Sin Pog Bon Lob Par: 
WTEPASA EB NPITAYACH dýčTA ΘῈ UPOEKIU TALK 
ΓΗΔ Unpaša φϑέγξομαι προβλήματα ἀπ᾽ ἀρχῆς 
Ps 77,2 Sin Pog Bon Lob Par: pas0Y MKTH KE NpHHA 
H TEMHO (λό ΓύλΛΑΓΟΛΔΗΜΈ KE ΠΡΈΔΑΝΑΡΕΧΕ 
Η TAHANAK (siet) καὶ αἰνίγματα Pr 1,6 Grig, ranannla 
Zach, HE CH AH EčH ΠρΡΗΤ ον 114 HA NPHMSYTA H Γὰ- 
ἨΔΗΗΒ Καὶ ΠΟΚΈΦΤΗ ero πρόβλημα Hab 2,6 GI, — Exh. 


TaHPPENA, -u f. 

oecurrit In Ochr Slepč MoskP ὅτε (PArpEHA) 

snéť, rakovina, rak, eanepena, pak: Brand, 
Krebs: — γάγγραννα; Cancer: H ἐλοκὸ HYh lako 
rakľpena Ηρ ἐ6ἘἙ WEPAUIETA ὡς γάγγραινα 
2T 2,17 Ochr Slepč, ἐτρᾶῃ ΒΕμ ἘΛΕΗᾺ PAHTPEHA 
Moskb, rarpEHN4 ŠiŠ (MNHYk (ie) Mak), — Exh. 


TáHHlá , -Hta f., nom. propr. 

occurrit in Ochr 

probabiliter Gálana, — Γαϊανῆ; Galana: — martyr: 
ín Occid. commemoratur 27, Septemlris: ka (sc. MkEčalá 
CEETEE HK) πάλ ΤᾺ) ČEA) TYCH MÔR)UČEHH)KA + Ka- 
AHČTPATOY . H ENHXÁPHR + APHAHHYH H Tall4H. ἄϑλησις 
τοῦ ἁγίου μάρτυρος Καλλιστράτου καὶ τῶν σὺν αὖ- 
τῷ τῇ αὑτῇ ἡμέρᾳ ἄϑλησις τῆς ἁγίας μάρτυρος 
᾿Ἐπιχάρεως, ΤΓαϊανῆς Ochr 78b 11. — Exh. 


rágkNAHk ín Ps 82,7 Bon pro AragKHHHk 
[4cHH in As v. ránu 


TáciINKk -4 m., nom, propr. 

occurrit in Nícod 

nonicn sacerdotis in Nicod: H BAHNA 3AKOHHHKk HME- 
HEMk ĎHECh H AAMENČTÝk O H MEHEDAHNK + H ľa- 
CHIIk — TPRIE NPHASUE Ek HlepôcoaHMk  Finees 
autem guidam sacerdos et Addas didascalus et 
Egias Nicod 14, Stojnnovié 102,10. — Exh. 


racHTH HEĽACHMTIH, HETAULAH 


TATATH . raTát,, τὰ τ δι! inf. 

occurrit in Clirabr, in var. Γὰλ ΤῊ 

hádati, z2adame, rateri: conicere: ngíKAEe EW 
CAOBKNE NE HMREYA ΚΗΗΓΒ HA YPATÁMHA H pí34mMH 
UKTRYA U ΓΤ ἀὰχ Αι ΠΟΓΔΜΗ ČAJE Chrabr 1,2 adnot. 5, 
in var. Γὰλὰχ A. — .Exh. 

αἴ. NPOPSYKČTRORATH 
raTormo k — sráono k 
ľaHIA ἢ, pl. 

occurrit in Parím 

kalhoty (dia. galé): 1umanu: Hosen, Bein- 
kleider: — τὰ σαράβαρα; braccae: ΤΟΓᾺ Δ MAKE 
ΤῊ WKOBABBUE A + Ch TAUJ4MH ΙΧ + H KAÓBOVKHI 
EAROATÁ A No čpIdAK ΠΕΘΙΒΗ σὺν τοῖς σαραβάροις 
αὐτῶν Dn 3,21 Grig Zach. — Exh. 


TROZABHH 


TROZABHH , -nla f. (7) | 
occurrit semel in Supr i 
hľeb, 2803065: Nagel: — ἧλος; clavus: ΗΔ δια 

CHH Κοράκῆν ΚΟΥ ΚΙ ἈΚΕΛΈΞΗΜΙ 10b HCOVČOBÁMH 

ΓΕΘΒΔΕΜΗΔΊΗ (εἴς, pro ΓΚΟΞΚΗΙΔΛΛΗ) HSropkua ἀλλ᾽ 

εἰς τοὺς ἥλους τοῦ Χριστοῦ ἐχωνεύϑησαν Supr 400, 28, 
Exh. 

CI. TEOBAHH, TEOBAk 


TBOBABHHNK , τιν δα]. 

occurrit semel in Supr 

hfebú (gen.), 28030€Ú (gen.), 2803de601í, Nagel-: — 
τῶν ἥλων; clavorúm: auTE: 1€ BIRKAA Ek pRKOV 
ETo — ZNAMENKI TROSABHHNAATO HE HMA BEA τὸν 
τύπον τῶν ἥλων Supr 306,7 (ct. KABA TROSA CHIRANA 
J 20,25 Mar, ΓΕΟΒΑΙΗΝ ΙΑ. As). 1: 

CI. PEŠSAHHI b 


TRÔSAHH, <Hl4 ἢ]. 

occurrit in Supr Pärím I3e4 

hľeb, hľebík: z60gdb: Nagel? ἥλος; elavus: 
ἢ TRÔBAHA  OČTEK ERUSZINA EB ΠΟ ΠΤ ἥλους 
ὑξεῖς Supr 17,19: TESAAMŤ Ko ΒΆΝ λό NÝ KEČTI 
ΙΒΓῸ graece aliler Supr 17,22: 1%K44 CA ἢ STRHEMENA 
TRÔSAHA ἀρϑήσονταί cov ol ἧλον Supr 141,5: KMII BO 
PRÔBAHH CHILE SCTPU IAKOKE ZABNČT“ ποῖος γὰρ ἧλος 
Otúraroc Supr 399,15: VTe ES BHAHIUM IYKČAPAČKOE 
W PABECHKUÉ + ZASA AU NAREZANÉ AU + VROS- 
AHA ΔῊ Hai ἈρΈΚο ἥλους Súpr 437,23, STU pOVAh 
ME H ἙΚΕΔΈΒΙΙΜΗ ARUUTA KE Δ TEÓBAHU 1 BÁHSIIk- 
UBUBIHMÁ HCTOHRUNUKOMA + KOREH H BONK UBAHLANOMA - 
μηδ ČESE TESPKIdlNE ἥλων Supr 438, TRÔZÁHU 
KE BEpKA ERYKIÁ CHKPOVIUH CRASMA ἥλους 
Supr 462,18: ΤΈΚΕ pAAH PAUK MO ČH KA PROS- 
AHIEMB UPHÁSKAKH τοῖς ἥλοις Supr 303,4: 4lTE Bo 
HE KIKA EB OPÁKOV Δὸν OBP4JA PEOSBAHIEAVE, 
H EBÁSKA ADAC ΔΘ ER SEAST PRÔSANEM K TOV 
ἥλων τῶν ἥλων Supr 500,9 el 10 (er. KAB“KL TE9A- 
AIBA Bb K3EA PESANINURIA JJ As): 
TJ lá TESCA H πὰ ApREK ἐν ἥλοις Supr 307 4: 
SY TEPBAH( 5) K TEOBAM ἐν ἥλους [5 41,7 Grig, PR9S- 
AHHMH Zach: PESSAHNYK CAORECA UPHNUŠASEATK 
ca clavis verba comparantur Bes 6, 234a 12: 
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$  semel pro grucco Ὀβελίσχος : lkt KE πόκελκ 
KHÁSA  PEOZAHA  PAKAEDANE ΚΘΙΙΤΉ A τὸ (PR- 
EaToy ὀβελίσκος Supr 178,27. 1. 

CI. TRÔBAEHH, PROB 


TBOBAHHNK, -111 δα]. 
occiirrit in Supr Mar As Achr Ostr 


hľebú (een.): 28030egolí, z4030eli wen), Nagel-: — 


PEAEHÁ 


τῶν ἥλων; clavorumi: AuTE HE BHKAR Νὰ PRKOY 
ro ἘΒΕ. TEOSA CHIA ΠΗ BRASK(A) NPLČTA 
Mor Eh KBEA — PEOSAHUHÁIA 
ἥλων εἷς. τὸν τύπον τῶν ἥλων J 20,25 bis Mar, 
ΓΚΟΞΔΙΗΜ ΙΑ PEOSAMIU RIA AS, TEOSA HRUBA 
TROSAHHIUKEK Ostr Achr, sim. 8NHAMENN TROSAHH- 
WHA TOV ἥλων Supr ὅθ00; 2454, Κα PROSAHHIIA 
l4351 Supr 500,29: BHAKYoMh% 1EMov PRUŤE HMAKE 
CHKPUNH ČAMPÁTA ΕΒ NERKE ANDHA SCTPSČTA PESZ- 
AMUR ἐδέξατο τὰς τῶν ἥλων ἀκμάς Supr 499,26, 

Ľah. 

CI. TEOSAEHNN%k 


τὸν τύπον τῶν 


TROŽIAK, τῇ αι, 

οσαιγγίι in Cloz Const Bes Nicod. 

hľeb: 280306: Nagel: — ἧλος; clavus, aculeus: 
KÝCTA ὁ MOVKA Η PEOZAHE LO CEMPÍATA CI KIESTOV 
BECHMPATBHOVMOY EAEAHKTA HEAEIĽAL σταυρὸς καὶ 
nádos καὶ λόγχη καὶ ἧλοι καὶ ϑάνατος Cloz 10b 20: 
KE SMIE ΔῊ TROBAM ἐπελάϑου τῶν ἥλων Cloz 
11a 29: ΠΟΚΒΔῈ KE NáNEMKA ERASKHTH H Eh pako 
H 5ΔΕ" ΤῊ 14 TROSAH.. MKEAK34HNMH  Cônst 18, 
Lavrov 36,2 (TROSAKMH ms, 1469): H APEEO .UPHĽSTO- 
ΕΙΧᾺ ΠΟΕΈΓΗΤΗ ἢ + U ΓΚΟΒΆΒΛΛΗ ΠΡΗΕΗΤῊ aculeos 
Nicod 20, Stojanovič 110,24; ČASRECA ΙΚὸ H PROBAHIE 
TASVESKO ΚἼΒΕΗΙΒΙΗ verba guasi clavi in 
altum defixi Bes 6,23aa 1054, Exh. 

TEŠSA NI. TROZABNH 


[AE καλὲ 
PERAÁK . -ata 11., ΠΟΙΠ. propr. 
occurrit in Psall 
Gebal (at.): Γεβώ; Gebal: 
Morlui abitans: PERAAH (nota“ editionis: “ΔΗ 
Ab ποροῦ .1} 1 MAMbIUb 1 ἀλλάλικα Γεβάλ Ρ5 82,8 
Sin, FeRdAb Pog, Γεκάλα Bon, heg4Ak Lob, hKegad 
Par. Ἢ 


popnlus regionem 


PEACONK, nom. propr. 

oceurrit in Apost Parimi Pochy Trin 

Gedeon (at.y, Γεδεών, Gedeon: — dux et libe- 
rator Isračlilaruim: 1SCTHTHETkA BO MA NSRKČTk A kWUI4 
ΛΈΤΟ ὁ ΓΈΛΕΟΝΈ  Eápaalyk KE H čambonk ne0l 
Ἰεδεών Hb 11,32 Christ Ochr Slepčbis Šiš Mak blsi 
Ἡ ΓΛ δ Pochv 110bĎ 1: pleuje resewtit Καὶ 
zísrjoy Γεδεών Jde 6,36 Grig, sim. Jde 6, 39 Grig 
Zach: σϑλενη κι μα ΕΔΗ poste. Γεδεών Jde 6,38 
Grig Zach: CRA)TAH πρζ(δ)ρίομε,..,, TEAEW NE Trin, 
Sobol. 47, 10. — Ižxh. 


898. 


ΓΈ ΘΗ Δ 


PECHA O 
PEEHÁ — reona 

PEAKPOTA — rodnroTa 

PEMOHOBK In Say — HŇEMONOEA 

PEMONKk — -HČEMOHA 


VEHAAHII < τῊΙΔ m., PEHÁANK. τὰ 111., NOM, Propr. 
occurrit in kalend. Ax Ochr Slepč: in As hell k 
Gennadius (at): — Vevvdôvo:: Gennadius: - pa- 

triarcha Conslantinopolilanuús (458 —471), memoris i Orívnie die 

20. Novembris: MOkzčla dua čer(o) (se. N9RAEPK) +K- πά- 

MATK) ΚΑ ΤΟ ΚΔ, {ΤΆΔΕ (ΕΔ N4U1HMB Η ἀρ- 

NIEUŽADEČKOMOMA » EREBIUNHHMA EU πίάλρησράλ, 

ANATOAH relm4 AH μνήμη τῶν ἀρχιεπισχό- 

nov ᾿Αγνατολίου καὶ Vevvaôlov Ochr 88a 2sg: 

renada lk Slepč 1124 16, kemdxa As 127a 28. 


zxh. 


PENKAfK, PENA. - 4 m. 

occurrii ἐπὶ kalend. Slepč (Feltap“k) Mak (ret4p5) šiš (r€- 
IhKkAÓK) et in Clem (Fenkaýh, Hanoyapnuj 

leden, angapt: Januar, Jänner, — Ἰανουάριος; 
IJanuarius: A MAM EKAUE NERADA MORAVA 
Clem 8, 
sguensis HAHôvapI4): (ἘΝ ὰ reuapk Mak 78a 5. 

CI. Ellovajk 


15,5 (in ms. bibliothecae olim Synoralis Mo- 


PEHETAHH, -Hľ4 M. NOM, propr. 
oecurrit semel in Οπ τ; vox corrupta (c graeco τὸ vevet)Alov) 
NAČMA)TÍh) ČEAJTÓÓMOY — PENETÁHOO HO MBNO- 
ztyh Ostr 272ba 17: cf, J. Martinov, Annus ecelesiaslicus, 
p. 126: ,,In #raccis codicibus fit commemoratio exslruclne urbis his 


verbis aut similibus: ἦ μνήμη TOV γενεθλίου τῆς πόλεως; 


4101 sy: o arista Ostroniirinnus reddidiť modo prorsus inaudilo: 


Meinoria site ii el multorum,“ — Exh. 


TPEHACAPETK non). propr. 

occurrit in suv, ubi TEHHČAPESK scribitur 

Genezarel: 3cm. is Tennucapemckaa:  Geneza- 
relh: — Τεννησαρέτ; Genesar: —- regio apud stagnum 
Genesur in Valaesiina aguilóni: + ODHAR EA 3EMAA ΠΕΠ (ἀ- 
posk Γεννησαρέτ ML 14,34 Sav (ll 3EMÁ kEllnča- 
PETAČKA Zogr Mar As, PENHčapESA KA Oslr). — 1. 

CI. PENHČAPETÁCKA 


ἔων 
TEHHCAPETKCKA adj. 

occnrrit in Zogr Mar As Ostr, in Ostr scribilur PeHHča- 
PESRCKA 


genézaretský: Teinurapemckuú, von (reneza- 
reľh: — Tevyncaoér: Genesareth, Genesar: L TA 
sk čToA ug esegk hennčapernciyk Τεννησαρέτ 
1, 3,1 Zogr Mar Ostr, hemčaper"ermk As: 19HASUIA 
lia BEMÁA helncapeTkCKA εἰς 1 ἐννησαρέτ ΜῈ 14, 34 


| Zogr Mar As, TPElHČAPESKCKA Ostr (relličápe sk 540); 


Πρ ΘΙ Eh SEMÁIA keničapeETKÉKA ἦλθον ἐπὶ τὴν 
γῆν Γεννησαρέτ Me 6,: 3 Zogr Mar: in L 8,26 Zogr Νὰ 
BEMÁHA KEHHČAPETKČKA pro Γὰ λάβη καὶ (Mar Sav) 
ut in textu graeco τῶν 1 αδαρενῶν, — Exh, 

CE. PENHČAPETE 


FEeHAbáTA in Oslr 245ba 105g v. BOHHĎATA 


PEoZNHI, <Hl4 11., nom. propr. 

oceiurrit in Parim: in Zach forma PES3HH (aa. SE. FTESSHR, 
FEoSHH, TESSHIEBH), in Grig EĽE3H et ΘΓΈΣΗ (dát. se. 
Eresi1, ere3n, "Č re3nWEH) 

Giezi (lat.): — Γιεζί; Giezl: — Elisel prophelae SECVUS: 
recčant Γιεῖί 4RE 4,14 Zach, €rezH Gri£: sím. 488 
4.12, 25, 27, 29, 31, 36. — Exh. 


 PEOAMETPNIA , την ἢ, 


Const 
geometrie: zegmempua: Geometrie: geo- 
metria: HasYYH KE CA δηρὸν H TEDMATHI Consť 4, 
[4 4,19, ΓΗ ΔΛΗΤΡΗ ms. 1469, na ὁΕ ἘΛῈ ke ck- 
AAUE ArápAN + ΔΗ ΔΑ JAMKU KIHŠKIA — ovuená 
FESMETPIK Const 6, Lavrov-8,12, TIEWMETPII ms. 1469, 


BEMAEMRPEHNE 


PEOMETPKCKK, τη δα]. 

occurrít in VenceNík 

geometrický: zeomempuueckuti, geometrisch, 
geometricalis: K44 HAHN Κάκοξά MK PA BEMCKAFO EEAH- 
UECTENÁ NOYATOKA + ETEPH (pro ETEPGIM) AKU Τ ΗΜ ΔΑ 
CTPSHMA 19 νερά ἈΠ EMA PEVAMETPACKHM πὰ Hô- 
ΤΊ KATESY WEVATH HeTArileT per formulas 
geometricales VeneNik prol. 29sg. 

PESMET DHA 


PEONA, -ἱ £. 

occurril in Zogr Mar As Ostr Supr Chelsi Slepč Šiš A poc, scribitur 
ctiam heemná4, PENA εἰς. 

peklo, ad, zeenna, IHôlle: — γέεννα; gehenna: 
Aobpké 59 ΤῊ EčTR AA NODABÁCTI EAMB VAh 
TESLYh > A Π8 κε τ λο TESE EREPAKEHO ERAETA 
Καὶ kESlIR εἰς γέενναν ML 5,29 Zogr Mar, idem Mt 5,30 
Zogr Mar: ESHTE ČA 1144€ MOTAUITAATO + L (Ομ ἂν 


PEHA 


L TRAS ΠΟΡΟΥΕΗΤῊ Eh heohk ἔν γεέννῃ Mt 10,28 
Zogr As Ostr, Ek heeHik Mar: (TH καὶ HEoHA εἷς 
τὴν γέενναν Me 9,43 Zogr Mar: ERAEPAMENOV EHTH 
Eh ΘΟ + Eh ὉΓΗ͂Κ HE AU RUTEL εἰς τὴν γέενναν 
Mc 9,45 Zogr Mar (Ek AdEfk 0rH4 Nik): SYEOLTE ČA 
IM RIU TAATO BAJÉTK + NO ŠYEREHIH EKEP RUTH Καὶ KEČÓHR 
εἷς τὴν γέενναν L 12,5 Zogr Mar As, Et γένη Ostr: 
ch ΜΟΤ ΜΗ CT NOEHLÁJAH Eh Eh OPK EKYKHNH + 
Η Ek NEGNHA γεένγῃ Supr 467, 75g: Také H [3 ἈΚᾺ 
YTEAPAETK ČA Eh SVAHMI HAld + CKEKPIIA ECE TRAC 
Η πάλ SKÔÄO ΤΈΔΡΗ NALÚETA H SNAAA ČA WT TESHKI 
ὑπὸ τῆς γεέννης Ja 3,6 Chríst, WTÓA) reeHA Slepč, 
STK PEWHA ŠIŠ: TESPHTE H ČÓRIDHA HESHANK ἐογγου- 
E kul Bach γεέγνης Mt 23,15 Mar (reewk Zogri): 
— rfeona oráknaa pekelný oheň, adckuú o2onb, 
zeenna oznennaa, Hôllenfeuer: ἃ UKK pEHETA Boy + 
NOEHHEHA EčTa ΠΕΘΗῈ SrHLHKH εἰς τὴν γέενγαν ΜΙ 
5,22 Zogr, rewyk Deč: ΑϑΕρῈΘ ΤῊ E6TA Čh EAH- 
HEMA SKOM + BÁHTH Ek UČKČA) PÔRAČTE) HE BČOJKHE + 
NEKE ΔῊ ŠEK 04H IMRUITR + UTH καὶ KEČOHÁ ŠPÚKRUKEK 
εἰς τὴν γέενναν Me 9,47 Zogr Mar: EBEPISKEHOY ΕἼ ΤΉ 
Eh hESHA ODHRUÁKK εἰς τὴν γέενναν Mt 18,9 Mar 
Zogr: Ek hESHOY STHENOV εἰς γέενναν tit, ad Ap 19,17 


Hval, EA σεν Rumj: TAcHETA ΓΕ ΗΔ STÁKNÁ “ 


γέεννα πυρός -Supr 479,18, — Exh. 
αἵ. ἀλλα, ABEpk, TIKKAh 


NEOHÁCKK, τη δα], 

occurrit in Mar Ostr Zogeb Supe Eug 

pekelný: aôckuú, zeenntij Hôllen-, — τῆς 
γεέννης, ἐν τῇ γεέννῃ; Sehennae: Κακὸ EKKATE 
STA ČRAA πεοηπέκδαγο, τῆς γεέννης Mt 23,33 Mar 
Ostr Zogrb: MAKH CA Ból PEWHKCKHA ἐν τῇ VE- 
ἕννῃ Supr 88,6: PESHAČKAA OBKUTAHKHA τῆς γεέννης 
ἐπαγγέλματα comm. ad Dt 32,41 Eug 14aĎ 3: erHk 
TEGIÁCKA τὸ σῦρ τῆς γεέννης comm. ad Is 26,11 
Eug 20ba 19; ἐκης ὅτ CKEHA OPHATU PESHREKAATÝ 
STÁH TO οὐράνιον πῦρ Supr 453,3 probabiliter pro 11€- 
BECKhčKaaro (ct. Gloz 14b 11). — Exh. 

CI. PEGNA, AASEh, AAKCKA 


reoprhn, PEOPKÚHH, - Hľá m., nom. propr. 

occurril in kalend, As Sav Ostr Šiš Ochr Slenč et in Supr Clem 
Const VeneNík Ludm Trin Dijav: seribitor ΒΕΘΡΈΜΗ (As), rEdp- 
THH (saepissime), TEOHKTHA (Sav Šiš Dijav) 

Jifi: TOpuú, Teopeuú,: Georg: — Τεώργιος; 
Georgius: 

a) martyy Nicomediae Diocletiano imperalorc, memoria die 
23. Aprilis, in Or. et Occid.: festum dedieationis ecclesine Constan- 
tinopoli eeltbratur jn Oriente die 26. Novembris: ME AA 
atpuack) ὦ CBAJTAATO  REAHKATO — MÔRDUČENHKA 
heophua τοῦ ἁγίου... μεγαλομάρτυρος Γεωργίου 
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Προ ΔΙΆ 


As 145b 27; reepruW: Ostr 271Δα 8354; ΓΘΟΡΑΓΉΙ Say 
151a 18sg: rewprutá Šiš kalend. 23. Aprilis: rewp- 
rura Ochr 107a 6, rewprak Ochr 894 6; ΓΕΨΡΓΉΜ 
τοῦ ... Γεωργίου Supr 282, 18, Mkíca)jua HoimElp k) 
3 CELA NJKE)HHE ἐκ τάσο πεορῆμπα τοῦ ἁγίου 
Γεωργίου As 127b 9; rewWpkrHá Šiš kalend. 26. No- 
vembris: reoprH€ Slepč 126b 2; STEUk ΔῊ AKA4Ah 
UEPKOEA ČEATOMOY rewgrik sancto Georgio Venc- 
Nik 15,17: 

b) Georgius dictus Senior, epíscopus Mitylenac in Lesbo, obiiť 
cca a, 735, memoria in Oriente dle 7, Aprilis et 16. Maii: 8. 
NPKNSASEHACO WTÁUA HALE TEWPTHA ΙΒπηέκον πά 
KE Ek ΔΔΗΤΎΔΗΜΈ Γεωργίου ἐπισκόπου Μιτυλήνης 
Šiš kalend. 7. Aprilis: respruk Slepč 126a 6: rewp- 
ΓΉΜ Šiš kalend. 16. Maii, ΠΕ ΡΓΉΙΒ MHTVAHNKÉKAK 
Trin, Sobol, 46,26: — ἴῃ hoc sensu exh.: 

c) erémita sacc: IV, dictus Georgius 11 Monte Maleo: memorla 
in Oriente die 4. et 5. Aprilis et 12, Maii: ἃ + NAMETK ngkno- 
ASEHÁFo WTKU4 14W1Er$ PeWprH4 μνήμη τοῦ ὁσίου 
πατρὸς ἡμῶν Γεωργίου Šiš kalend. 5. Aprilis: 

d) cpiscopus Chersoncs! Tauricne cca a. 861: N44E KE ΚΈρ- 
μάγὼ ΠΑέΤΆΡΑᾺ  rewpriá εἰ  HAKAPOPYMA ČAAEHAIM 


| Clem 2, Vašiea 74,21: — in hoc sensn exh.£ 


6) comeos S. Constantini-Cyrilli in eius ilinere ad Saracenos 
(cca ἂν 851): NPHČTABHUA KE Eh HEMSY ἀξηκρητὰ ΓΕ- 
Γιά Const 6, Lavrov 8,4: — in hoc sensu exh.ž 

1) „martyr alias nobis ignotus, gui in Oriente 20, vel 21. Iulli 
memoratur: MÓSY)UČE)HCH)HS FEWPKTHIE- Pewnxope Dijav, 


. Sobol. 43,24, FEWPTHRB benxope "Frin, Sobol. 46,29: — ia 


"hoc sensu exh, 


repach, -a m., nom. Propr. 

occurrlt semel in Nicod 

vir miidam in Nicod: PKUE AKE HMk > A484pk + H OUITE- 
ΡΒ, νιν repačk Carás Nicod 2, Stojanovié 92, 28. — Exh. 


PEpBACHH, -n14 m., PEPBACH, -4 M., NONI, PĽopr. 
ocenirrit in kalend. Ostr Ochr Šiš: seribitur etiam TE9KEÁCHU (Šiš) 
Gervasius (lat.): — Γερβάσιος; martyr, memoria.in Orlente 

die 14, Octobris, in Oceidente 19. Junii: LÁ, + ČTRAČÍTK) + ČÍRA )- 

TAIMCK) MÔA)UČENA KOMÓ ἊΣ) » HáSapH> rep kách Teg- 

βασίου Ochr 81a 17: repkRachta Šiš kalend. 14, Octobris, 

repRača Ostr 231ba 12, — Exh, 

PEPNECHHCKA TEPRFEČHHKÉKA 

PEpCAWK, -4.m., nom, propr. 
occurrit semel in Parim 
Gersam (at. — Γηρσάμ; Gersam, — flius Moysts: 

H IMENOBA MOHCH HNA EM0Y Tepčamt Τ᾿ ρσάμ Ex 2,22 

Grig Zach, — Exh, 


ΓῈρΡΓΒΟΜΜΗ 


ΓῈρ ἈΓΈΓΗΜΗ m. pl., nom. propr. 

occurrit in Sav 

Gergesenští: zepeecune, Gergesener: — Teoye- 
σηνοί; Geraseni: — jncolae regionis Gerasenae In Palaestina 
aguilonia: Eh 00 EÔPEMA) NOHUKA A llovch) Ek 
SEMAR TEPATEČHHNÝMA τῶν Γεργεσηνῶν Mt 8,28 Sav 
(keď Κεύμ καὶ Zogr, hEphechHCkáA Mar, hEpkecHiik- 
ČKA As, TEPTECHHKCKA Oslr). — Exh. 


PEPATECHNÁCKA, PEPATECHHCKÝ, τιν adj. 
occurrit in Zogr Mar As Sav Ostrz scribitur FEPRECHHKCKA 
(Zogr As), hEpGCHNÉKA (Mar), TEPECHHAÉKA (Say Ostr) 
gergesenský, zepeecunckuú, gergesenisch, der 
Gergesener: — τῶν Γεργεσηνῶν, (τῶν Γαδαρενῶν); 
Gerasenorum: L ΠΡΗΙΜΒ Δ ΒΙΠΙο Δ ΗΔ 61b ΠΟΔᾺ 
Eb ČTPANA hepkechu Και τῶν Γεργεσηνῶν Mt 8, 28 
Zogr, περποέημεκα Mar, KepkECHHKCKA As, Γεργδίημα- 
KR Ostr (FEGATEČHNÉM A Sav): sim. Ek τρόμον πέερ- 
hecnikckov τῶν Γεργεσηνῶν Mc 5,1 Nik (raA4pHIKA 
Zogr Mar): Ekčh HapOAh OBAAČTH  kKEpRGclHk KA 
τῶν Γεργεσηνῶν L 8,37 Zogr, TEPKTECHNAÉKHIA Sav, 
TEHPTECHHKČKKtA Ostr (ra A4pHNUCKAIA Mar). — Exh, 
CI. ČEPRČEČHNA, TAAAPHHKÉKK 


PEPAMANK, τῷ M., nom. propr. 

occurrit in kalend. Sav Ochr δὲ et Ben 

Germanus (at.): — Γερμανός; Germanus: 

a) patriarcha Constantinopolitanus, oblit a. 733: memorin ia 
Oriente et in Occidente die 12. Maii: ME(ČA)U (4) ČL - ENHÝANA 
H FEPKMAH4 TOV Γερμανοῦ Say 151b 20: reph- 
MaHa Ochr 108b 7: repkMana Šiš kalend. 12. Maii: 

b) episcopus Capuanus, negualis sancti Benedicti Nursiensis: 
<memoria in Oceldente die 30. Octobris: H(RJETKHAI ΚΕ MO?Kk 
FEPMAHK INOĎČKAŤNA Ben, Sobol. 135,7, PEPMANA Ben, 
Sobol. 134, 26, verisimititer idem memoratur ln Ochr die 31. Octo- 
bris: MÔRČADU A + CET(O) + (sc. WKTEEDK) AŽ + ETPAČÓTK) + 
ČEATAM A MÔR)UČENKCOM A H ČBAJTÓOV) MOV 
repMmanoy Ochr 83a 16. — Exh. 


PECEMK nom. propr. 

occurrit semel in Parim 

Gessent (lat.)s — Γεσέμ; Gessen: — regio in Aegyplo 
inferiore: ERRRČEAHUH ČA Eh 3EMH FEČEM A4paRRČKANO 
Γεσέμ Gn 45,10 Grig Zach. — Exh. 


PECEMKCKA, <AIH δά]. ad PEÉSMhK 

occurrit in Zach 

Γεσέμ; Gessen: A Ečh NOM WÓTRDLA EDO + 4 POA 
H CKSTI + H HOVTOV " WČTAEHUA Ek 3EMAH TEČEMA- 
clyku ἐν γῇ Γεσέμ Gn 50, 8 Zach (Ek 36MH ΘΓ ΠΟΤ - 
sTku Grig). — Exh. 


395 


rebajkckh 


recTa, - 11 M., ΠΟΙΏ. Propr. 

occurrit in Nicod 

Gestas, — jatro cruciatus a stnistris lesu: ČE | HMEHK 
Ιότὰ AHKMANR H ecra Gestas Nicod 9, Stojanovié 
98,13: HMEHEM rečra Gestas Nicod 10, Stojanovlé 98,30: 
recroy Gestam Nicod 10, Stojanovié 98,18. — Exh. 


NETOVAHHCKA, τη, δά]. 

occurrit semel in Bes 

reToVAHHčKaá 3€Mala Getulia — regio in Africa sep- 
temtrlonali: PAČJEHTEK KE + [ΚΟ ΚΕ CKASAEMÔ ΒΕ ΤᾺ > 
TETOVAHHACKAA 3EMAA + pEKA HE HMaTk Getulia Bes 
45aa 12sg. Exh. 


FETA, -4 M., nom. propr. 

occurrit in Pog Bon 

Geth: Γέϑ; — una e guingue urbíbus Philistinorum: 51" Δ, ἃ 
ΒΆΠΙ πὶ Η + HHSNAEMEHRHHUH Eh reTk ἕν Γέϑ Ps 55,1 
Bon (per errorem: Ek EfenkTk. Sin, Ek erynTk Po). 

Exh. 


NPETKCAMANHIA, PETRCAAMNIA , - ta £., nom. 

propr. 

occurrit in Bes, lectiones rectae (E- vel E-) očcirrunt in ms, 
Uvar, dum ms. Pogodianum corruptam tantum formam [- prachst 

Bethsames — nomen loci in Samaria (in Palaestina) in VT: 
HAAWETá + EA AÔPAM U SVNHUH - NÝ ΠΟΥΤῊ - KE HA A- 
UETA + Ek reThčamannk Bethsames Bes 37, 2780 
165g, BETKČAMAHHR Uvar 152af 25: sím. EA FETh- 
ἀλη Bes 37, 27944 21sg, BETUČAMOHHO Uvar 
152ba 12, reTACAMHA KE ČKABAIETK ČA AJMAÁ 
ČRAHkYk Bethsames Bes 37, 2794a 23, RETOČAMOHHA 
Uvar 152ba 13. Voces FETRČAMÁNHA ct FETRČAMHU 
secundum ŇPETTRCHMAHH corruptne sunt. — Exh. 


PETACHMANH indecl., nom. propr. 

occurrit in Ev: scribitur RETIRÉHMÁHH (Mar), REN ČHMAHH 
(Zogr), HEAKCHMARH (As), KEAČIMAHH (Mar), FETKCHMANH 
(Sav), TESCHMAHKH (Ostr) 

Getsemany: Tefcumanua, Gethsemane: — Γεϑ- 
σημανί; Gethsemani: — praedium ad radices montis Oli- 
varnm situm: TATAA NPHAE Ch ΠΉΔΛΗ μ(ἐο (ὩΣ + Ek Ečk 
HAPHLAEM REK KE CH MARA Γεϑσημανί Mt 20, 36 Zogr, 
KEACHMANH Mar, HEAKČIMANI As, FETRČHMÁHH Šav 
FESCHMAHHNH Oslr: L OABHASUA Ek Ekčk KENCHMANH 
Tedonnaví Mc 14, 32 Zogr, kETI“HMANA Mar. — Exh. 


rebapkckA adj. 

occurrit in Grig 

pertinens ad Epha: — Γεφάρ; Gephar (1t.): — Gephar, 
gens arabica: NÁVRATE TA BEABEAAI MAAVEMACTH 
4 γεφάρμβειη Γεφάρ Is 60,6 Grig. — Exh, 


THMAAHAKk 
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PAABkNEÉ 


THMAMHAK 1 Nicod v. rAM4AH4h 


THONK. -4 
occurrit in Parim 
Gehon: — Tnéy: Gehon: — nomen Muminis irrígantis 

paradisum: HMA pkuh +£+ THWHA Tnóv Gn 2,13 Grig 

Zach, THCŠH A Lobk. — Iixh. 


nom. propr. 


PHCTEPKHÁ. -1 [. 

oceurril in Supr 

nádrž na vodu, cisterna: 80doxpanunauuje, {{π|- 
cmepna, ŽZisterne: cislerna: 4 EUAkalle CA Τὸ 
ETPAKAA STA IP ENSASEKNHAATO ΘΠ ΚΗ ΚΟΥ) Πά HOT 
TESPAJUTÁNYE ČHETEVNA VUTPÍKUA Supr 553, Gsg. 


FAdapEWKK Zach — riabesEnx 
AAA. -n [. 

occurrit 

1. hlava, e0.1064, Kopí, IHaupt: κεφαλή; 
caput: L Bádčh TAAEKI BANEIA NE NTRENET A ὥρὶξ 
č» τῆς κεφαλῆς L 21,18 Zogr Mar Sav, STA TAaE A! 
As Ostr: 4 Č AE U AB KUK ČKAL HE [MATA O KAE 
TÁAEHI ΠΟΛ BKÁSNITA τὴν χεφαλήν Mt 8,20 Zogr Mar 
As Sav Oslr, idem Cloz ňa 2-1: KOREK Eállld 114 TAabay hk 
EKállIHCh ἐπὶ τὴν κεφαλήν ὑμῶν A 18,6 Chrisl: ne- 
ΠΔΕῚ ΔΡΆΙΠΤΕΙ TERE EASABITAX PAAEA ἦραν χεφαλήν 
Ps 82,3 Sin Pog Ion Lob Par: 1 πλάι ΤΈΟΘΙΔ Πὸ- 
ETRHRAEUIH τὴν zÓJUjY σου 17 86b 10; + 
BEAR KE BAM k ΚΈΛΈΤΗ - 14KS EČAKOMOV Halo ας ΚἾΚον 
TAABA XÍPHČTO Ch EČTk ΓΛάκὰ KE ΕΠῈ MÓôVAKK 
rádRá KE V βῃοτο ον ΕΠ) χεφραλή κειραλή 
1C 11,3 Clirisl Slepč Šiš: ΠΟΟΤΆΚΙΗΠ MBA EA ΓΛάΚᾺ 
bAZKIKOM A ZUTUOTÚHEL με εἰς zepažýv Ps 17,44 Sin 
Pog Bon Lob Par, CHKPOVNÁK EČH PAAEKO Εἰ ΕἸ 
ASA Το] 25) + júdro véci, hlavní včc: 
cymb de, „1aen0e: Haupisache: κεφάλαιον; 
capilulum, capul: AA 16 UPOJKÁK ČASEA δὰ 
Πρ ΑΛ Ek ČAMÄ TAAEX BEUNTUŤ TG nepážala Supr 
481,27, ΤΑΣ  WPAATOA EM hblýh zepábalov 111 8,1 
Ochr Slepč δὶς Mak (TAaRUSIA Chrisl): ΦΟ radgA 
ἈΓΆΛΟΥ kámen úhelný: e.1a864 Je. čpacyjeo, tb- 
111 kamenb: [το δέοι; κειραλὴ γωνίας; capul 
anguli: KAMENKOUKE πὰ REBRA CATRODHIUA  31- 
KAAXNTEL: ἐκ BERTE Κ ΓΛ RUBASY εἰς κειραλὴν 
γωνίας Ps 117,22 Sin Pog Bon lL.oh Par, ML 21,12 


"nepissime 


Mar As S. Oslr Zogrb, Me 12,10 Zosr Mar, I. 20, 
Zogr Mar, 11" 2,7 Clhrisl Slepč Šiš: čk EÉTk KAMETIk 
OVKOPENUA WT Ráč SUALNOVUHYK BAIE4kI Ek FaaBboV 


oyTaa εἰς κεφαλὴν γωνίας A 4,11 Hil£ť — in lace nolione exl. 
2. kapitola, hlava: ?.1a8a (knuzu): Kapitel: — 


κεφάλαιον; capul: raa£khi ΘΚάζ ΠΟΘ ΔΗῈ €XKE τύ; 
ABY KI τὰ κεφάλαια Zogr 1294 1, Mar 76a 6, 

Leclio erronca: EX4 Κἀκ SEKPAMH HSEAEH4 Καλὰ 
OPENE PAARÔIA TEŠIA πρὸ τῆς κέλλης Supr 515,21 
s. slavicus forlisse κεφαλή pro κέλλα inteliexit. 

FAAB 3114 


TAABHBIId . - kr [. 

occurril in Supr Christ 

Jádro véci, hlavní véc: cyms5 deja, 21a8x0e, 
flaupísache: κεφάλαιον; caput, capitulum: 
TAAEHŽIA KE ὃ TÝAATOARMHNÝB κεφάλαιον Hb 8,1 
Christ (ra4£4 Ochr Slepč Šiš Mak): MHSFO 1ENKE seTa- 
EHERNIE Κα FAdEHSIK DHA EMA εἰς τὸ κεφάλαιον 
Supr 189,29. 

CI. adR4 


VAAIŠINE . - na 


solim ΚΞ TAABNE, RhSFAABHE 11 hlavy, v hlavách: 
8 20.1084: láupten: πρὸς κεφαλῆς; ad 
capul: ΕἼ KAMENk WTA) MEČTA Η ΠΦΔΟΜΗ € 
ΚᾺΞ ΓΛΔΚΗΝ ČEBE πρὸς χεφαλῆς αὐτοῦ supponens 
capiti Gn 28,11 Zach, 1 Eáspk náuk ἢ 66 Kt3% 
TAdBHE ἐσὺ wipKenéká IDA A UĽANELA 
BOAAI πρὸς χεφαλῆς αὐτοῦ ZRg 19,6 Grig, ΚΞ ΓΛΑΚΗΙΒ 
leMôY Zach. 

rádEd: ΕΞ sub 2 


PAAROTAVAK. -4 
occiirrit in Clirisl 
šátek: n.umon: Tuch: σουδάριογ; sudariuni: 
AKo H Πά NEAAKRICKIA NÔČH TH VT ΠΟΤ ΙΒ ΓΛά- 
BSTÁKA τὶ SVEDOVČILA ἢ HČIVKAIÁTU ČA VT NEXT 
covôdova A 19,12 Chrisl. 
ČAŇA k. OVEPOVCH 


VAABKIUK. - kli δα). od TAdga 
oceurril sňcli Supr VraglIiť 

1. závažný, hlavní (hrďelní): 6aiC1biit, 4eo- 
„Lo61161i1, ivichlig, Flaupl-: gravis, "apitalis: aure 
KTO SYKPANET SA PAAERBUŠ U TY HA ČKkoT A Ižuch 

dsg: HO KE Ek APOUZÉME TABAK TO Ek 
Eh HIŠMk TAAEKIh TO Ek apovsk  Iraglilť 1b 
CAESAI BO CYTKOUÝKCH TaaBH capilalia erimina 
Išoniť 29714 56. 

2. "aaškitore WkeTe popravišťé, iníslo lebek: „t100- 
noc mecmo: Schädelstátte: — Koavov: Calvariae 
locus: Christus erucifixus est: ΔῈ Hd 
CEATOB ΓΔάΚΚΠ ΙΒ MkéTo εἷς τὸ ἅγιον κρανίον Supr 
280, 154. 

xl. 

c. KPálHEEh 


TAABKNIA 


TAAKKMIA „ - ta [. 

occiirril in Parim GI] Nicod 

hoňíci poleno, hlaveň, 20.10814: Fenerbranil: — 
δαλός; tilio, torris: UM 0Y504 CA WTÓR) ABS 
ΔΙΡΈΚΟΥ Γλάκη διά KOYPÁUJIIMA ČA πλιὰ τῶν δαλῶν 
Is 7,4 Grig, γλάξδηο Κορ CA ČER Zach: πὲ ἐξ 
AM ča KKO ĽAaBllá NT KEJ HA orná δαλός Zch 3,2 
GI, BrA4 Tôčlloh HA ΓΑΘΚΆΠΗΧχᾺ CKA ELITA ovyšpkuje 
(in suis sedibus) Nicod 22, Slojanovié 113,7. — Exh. 


PAATOAAHHTE , -n14 n. 

occurrit in Ev Iug Grig Zach 130s 

mluvení, ἐδ; z0gopenue, peub, Rede, Gesprách, 
Worle: — δῆσις, ῥῆμα, τὸ λαλῆσαι; locutio, verba 
(7l.), sermones (pl.): PÔSČNSAŽk KE UČČOVÝCH πὸ ΓΛά- 
ΝΗ ἐγὼ KÁOHNA  EASILEČE: ČA 114 11686 μετὰ τὸ 


λαλῆσαν αὐτοῖς Me 16,19 Mar Ostr, πὸ FAAIHW AS | 


Nik: OPHEMŤ Γάάπηε 94 Π0 ἘΚ ΈΛΗ MA ῥῆσιν ἐμῆς 
ἐντολῆς Pr 2,1 Grig Zach (račarea)k! Lobk): ΜῊ Sy. 
ΚΛΟΙΗ ČA WTÓB) radiík SVeTA όχι ἀπὸ ῥημά- 
τῶν στόματός μου Pr 4,53 Grig (WTA) raačťa) Lobk 
Zach). 

M hHoro raarodamie mnohomíuvnosl: MnOzOC.NO8- 
Hocmb: Schwatzen, Schivalzhajtigkeit: — πολυλο- 
via: mulliloguium: MeAAIUTE KE ČA NE Alýo ΓΛζά- 
roajtTe — KKoKÉ L AZHURIHLU MATE ČA KKO 
Et MIiOSK PÁNA CEOEMA OVČIA ΒΔ ΚΤ ἐν 
τῇ -πολυλογίᾳ Mt 6,7 Zogr Mar As Say Oslr. 

CE. TAaróá hd, Ták, pkth 


VAAPOAŽTH, γἀάγϑαιλὶ, PAATOARUU ipf. 

imp. TAATOÁH , ΓΛάΓΟΔΗΤΒ εἰ ΓΛΑΓΟΛΈΤΕΙ; ubbrevialur 
ΓΛΑΤῊ ᾿ 

oceurril in omnibus fore monuimentis 

1. mluviti, fikati, praviti, hlásati: 2060pumb, 
nponogedoamb, sprechen, sagen, reden, verk 
den: — λαλεῖν, λέγειν, ὁμιλεῖν, φώναι, συλλαλεῖν, 
ἀπαγγέλλευν, διαλέγεσϑαι, φϑέγγεσϑαι, ἐμφανίζειν, 
φάσκειν, χρηματίζειν, προσφωνεῖν, δημηγορεῖν, εὖ- 
αγγελίζεσθαν; logui, dicere, collogui, narrare, 
enarrare, δἰ, inguit, allogui, sermonem con- 
ferre, verbis compellare, praedicere, notum f: 
cere, disputare, aťffirmare, legere, denuntiare, 
evangelizare: de ľacultate et solo process lognendl: MASY - 
ΧΙ TESPUTA ΔΆΠΠΑΤΗ 1 ΠΈΛΔΛΆΙΜΑ FAATU ἀλά- 
λους λαλεῖν Mo 7,37 Zogr Mar As Sav Ostr: πηβόλη- 
ME TAKO ECTR + PÁR UASBKÍKA + KK ἐκ HLASEKÝKA 
οὐδέποτε ἐλάλησεν οὕτως J 7,46 Zogr Mar As Ostr, 
ne TÁ4 TAKO Savj ΘΗ ΤῈ ME δον TAIKIUTR Πρη- 
πιὰ 8 ΕΤΕΡ STR APVYHČVNÁTOĽA + PÁS EMôY ἔτι ač- 
τοῦ λαλοῦντος L 8,49 Zogr Mar As Sav Ostr: €Px4 
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[Δα ΛΑ ΤΊ 


MÔAHTE CA rare λέγεῖε 1, 11,2 Zogr Mar Oslr: 


WTA ΤΌΔΗ HAHATK UÚČOVC  UPSNSEKAATI L PATH 
λέγειν Mt 4,17 Zosr As Sav Ostr Deč: 34K4Ítllalo TA 

EKCAKARIUUHIMA. TASKY ΒΙΔΑ'Ὰ ČASYCE + LONE PAR 
HK b FaaTU καὶ ἀλάλοις τὸ λαλεῖν ἀνορϑώσαντος 
1 58a 24: CHU 69 16 EHANÁTA ΠῊ ΓλάΓγφ απ ΤᾺ 
"ΠΗ VSAATÉ ΜῊ ἐλ Τα οὔτε λαλοῦσιν Supr 
177,5: Ehčkké MI ECTA Η ΓΛάΑΓΦΛΑΤΉ H MAKMÁTH 
etaa τὸ λαλεῖν Supr 240,205g: Cp4Mh 69 IECTK 6- 
k TAdTH Eh UPÔBKOKOBH λαλεῖν 1 C 14, Christ 
Slepč ŠiŠ: 16 cH Al Ecu COV TA FARIIEH PAAHAEHNE 
ol λαλοῦντες A 2,7 Ililť Šiš, raÄule Ochr Mak: u 
TAATokaWe KKO 3Mhiit ἐλάλει ὡς δράκων Ap 13,11 
Tlval Rumý: 1 BecEAX0E4 ch ANO TAaroae λέγων 
Ap 21,9 Hval Rumj: — fg.: ΓΆΤΑ 69 KUA λέγει 
γὰρ Ň γραφή 1T 5,18 Christ Šiš, raATA Slepč. 
(FAAFŠAATI HATÔ) vel 
pôr prep. © c. (γλάγο λα ΤῊ ὃ KOMk, HEMK) exprimi- 
tur. Acc.: HkTÔ Ch TAKO PAETA BAACEHMHIA τί οὗτος: 
λαλεῖ - βλασφημεῖ Me Zogr Mar As, ΓΔΕΤ χογ- 
Ak Sav Ostr: 344k UR BK FÁATU + HMÉNA PALOMA 
λέγειν τῶν ϑηοίων τὰ ὀνόματα lčuch 39a 14: H Re- 
AÓMIE KR ΠΑΚΦΟΤΆΠΗΚΟΔΙΒ CET aaMá PAADPŠAGAY 
τοῦτον ἔλεγον τὸν ψαλιιόν Supr 73, 1054; El TAAre- 
AACTE AKA ὁ ΠΕΛΙᾺ ἠρνήσασϑε ψευδῆ Supr 201,20; 
"8 TAM ΒΊΟΣ ΚΗ ΠρΈλι  Δροῦτα λαλοῦμεν ϑεοῦ 
σοφίαν 1€ 2,7 Clrisl Slepč Mak Šiš, TAŠMaA 
Ochr: Ke TÁANId RAMA ČASRO εὐ ΚΑΒ ἐλάλησαν 
τὸν λόγον Hl 1: Christ Oehr bis Slepč Mak bis 
ŠÍ bis πότον TÁ Hp Uk U Ne CTov- 
ik ča ΔΙῸ Ὁ, Lavrov VTBUNÝK EBCA IPYTÁYA 
TAAFóaeTE Const 3,10, H B6CK VOB4Eh ČA 
TLAK > 14KOKE NAČO TAL KMA MÔV?KEMA 6ECKABI 
ΓΑΤΙ + WTÓK ANOYCTU 1 Meth 16, avrov 


Res locuendi 


slruetionibus negalívis res loguendi per gen, ce 
IA SEHNOVA ČA ΓΆΘΙΗΙ ἃ ΠΡΗΤ ΒΗ MIELHHOA 
se rádiu nagouícwv οὐδεμίαν λέγεις 1 16,29 Zogr 
Mar As Sav bis Oslr 

L EXE CHTROJU πλάϊ ERACTI EA I ἀπ 
MATA 6A λαληθήσεται Me 14,9 Zogr Mar Oslr: H6 
MOKENh PAZOVMKTI UTO BETÁ USB ČE PÁEMOE 
ΤΕ SYHEKE ἢ ὑπὸ σοῦ λαλοιπιένη διδαχή A [7.19 
Christ Oclir bis Slepč Mak TAATRA RUJE Šiš bis: 
all 69 TAANSIE AFTEAMI BAČTA HSEKRTkNO 
ὃ δι᾿ ἀγγέλων λαληϑεὶς λόγος 11} christ δορὰ 
Šiš bis, radllé Slepč 1114 1 Ochr bis Mak bis, — Tadrô- 
AATU ὁ KÝMk, UEMÁ: ΔΕΒ Γ᾽ MAM ᾧ Κα κα o FAÄTU ὁ 
ι CKAHTH περὶ ὑμῶν λαλεῖν 1 8,20 Zogr Mar As, 
sine ὁ Bak Oslr: ΤῊ TAĽAA ΓΛάΓΟΛΕΤ ὁ ΚἌΠΚρΑ- 
cenu διαλέγεται περὶ τῆς ἀναστάσεως Supr 445,551: 
ipkedažk lo rád τ Tesk rpane ΒΝ ἐλαλήθη 
περὶ σοῦ Ps 86,3 Sin Pog Bon, ráue ce Lob Par, 


nom: 


ὔλόξὸ 


VAAPOAATH 


EK OÓTKJUk 676 L MÔ)TH  HRAAUITA ČA ὁ γλξ- 
Mohla ὁ ŇEMK ἐπὶ τοῖς λαλουμένοις περὶ αὐτοῦ L 2,33 
Ζὸστ Mar As Sav Ostr. 

Persona, guac fit loguendi obiectum, per dativum vel per pracp. 
KR c. exprimitur, si vero loculio mutua agitur, -tunc per 
pracp. Čh c. inslr.: 4IUTG6 116 EHMk NÁHLUKA A LTAdAh M5 
ἐλάλησα αὑτοῖς J 15,22 Zogr Mar As, Ε ἌΧ Gie!) 
rát Sav, ENÝk... TAaré424% Ostr bis: PÁVA Ekče- 
Moy mipoy λελάληκα τῷ κόσμῳ J 18,20 Zogr Mar 
As Sav, rádaý ha Ostr, TAdAH EHCTE SVB ἐν Κα ἘΠΕ 
cel ἐλέγετε ἂν τῇ συχαμίνῳ L 17,6 Zogr Mar As Sav 
Ostr: BÓ0)KE TEÓJKUS — PAAEhI H3h OBd4Kka Môcke- 
ΒΗ + προ ρίο κου TRSGEMOV Euch 44b 6: MANSTEYACTA- 
HO Ἢ MANOTOPAZAHUKNO ἈΡΈΚΛΙΘ ΒΓ k TÁEh {ΤᾺ} 
EMA Πρ(Ο ΡΟ Κα λαλήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς 
προφήταις Hb 1,1, Christ Šiš, ráa Ochr bis Mak, 
ĽALIE KE Hlčovýcíh) Kb EKPOBAERUHME Eh Hk 
eAEomM th ἔλεγεν... πρὸς τοὺς πεπιστευκότας J 8,31 
Zogr Mar, rá4. Ostr 22244 8 (peue As Ostr 28b 16): 
ΑΡΟΥΓᾺ KE Αρογγον γλάάχαι πρὸς ἀλλήλους ... ἔλεγον 
Me 15,31 Mar As Sav Ostr, Αβουπ APOVTOV τλβὰχλὶ 
Zogr: ὁγετ KA SYCTÉM A ΓΛΑΤῊ στόμα πρὸς στόμα 
λαλῆσαι 2.1 12 Christ Slepč Šiš: CK434HHIE κτοράΓὸ + 
UTENHA CET » RYAHTÓSIAHA + TAEMSE K ARAEMK - 
KA UPÔI)KORÝEH BAČAKENAT$ » neETP|A anlojelTojaa ho- 
milia II. Habita ad populum in basilica Bes 2, 
6b 6 (hoc modo in Bes singulae homiliae introducuntur): L CE 
MARXA NEBA ἐπ ÚHMA ΓΑμκ Τὰ συνελάλουν αὑτῷ 
(var. συλλαλοῦντες) L 9,30 Zogr Mar Ostr. 

FAATOAATH Eh UPHTAHAYh, Rh FASTIKK , FASTIKHI 
et sim.: CH Erb ΠΡΗΤΗΔΧ " TAK b B4M A ταῦτα BY παροι- 
μίαις λελάληκα ὑμῖν 1 16,25 Zogr Mar As Sav bis, PAd4Ch 
Ostr bis: HAHBUIG6 ΓΛΑΤΉῊ ΜΗΈΔΛΗ 6AXIKHH (sie!) λαλεῖν ÉTé- 
pas γλώσσαις A 2,4.Hilť Ochr Šiš Mak: "KKo eAxiliarov 
BAHNA KAKAO Ek ČEÓH GShÍKk PARU τῇ ἰδίᾳ δια. 
λέχτῳ λαλούντων αὐτῶν A 2,6 ΗΠῚ Šiš Ochr, sine 
praep. Mak: Fádroy K6 ER I4STIKHI H Πρόβουμκοτκὸ- 
Rayoy ἐλάλουν τε γλώσσαις A 19,6 Christ Slepč Mak 
ŠiŠ, FAŠAYAX Eh ASTMU kb Ochr: A(0V)Y hk KE PRUk 
ΓΆΤΑ ῥητῶς λέγευ 1T 4,1 Christ Ochr bis Slepč Mak Šiš: 

TAAFOAaTH Πὰ Koro mluviti proti nékomu, žalo- 
vati na nékoho, obviňovati nékoho: ebicka3bi8ambca 
NpomuUB KO20, MANO6AML6CA πὰ KOLO, OČEUNAME 
KO020 8 WeM, gegen jmd. reden, jmd. anklagen, be- 
schuldigen: — κατηγορεῖν τινὰ vel τινος, καταλαλεῖν, 
λέγευν πρός τινα; accusare aliguem, maledicere 
de aliguo, ad alignem: ἐγ ἃ μά Ák γι ἀὰχ ὅν ἀρ ΧΉΒρΕΙ 
ν CTADILH  IHYKČOKE OTREKU TAEAAUE ἐν τῷ κατη- 
γορεῖσϑαν αὐτόν ME 27,12 Zogr Mar As Sav Ostr bis: 
L rádlla μὰ Blor)a τ ρξιμμλ κατελάλησαν τοῦ ϑεοῦ 
Ps 77,19 Sin Pog Bon, 5ΔΛῈ radle Lob Par: ϑέτά 
TRESK μὰ TA TAÄTK τὸ στόμα σου κατηγορεῖ Hom, 
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PAADOAATH 


van Wijk 110,15 (STAATGAAUIA Supr 237,29): 34N9 KTHEK 
4 KAJEBETKUHKOM A ΓΛΑΤῊ Νὰ HANKA TOB0W λέγειν 
πρὸς ubróv A 23,30 Christ: AA ČAhIUIHTE — pE4E + 
TAA H CÁUJEH μὰ TA UPHXOVTA οὗ κατήγοροί σου 
A 23,35 Christ: © ÚHKAKE MI TASM Νὰ Ák ὧν 
ὑμεῖς κατηγοροῦμεν αὐτοῦ A 24,8 Christ: NPOKAAWA 
U Ἢ χογλο ΙΓ + KIKE TÁ 6 HA ČEAVTKIM ASA 
Melh 1, Lavrov 69,30: — sim. etiam TAAFŠA4TH Eh c, ace.: 
ΓλάΓ ΔῊ SYBO TAKOKAE Ek H+H ERAGIUIH Et TOO 
τάκ. MKOKE H 64b φϑέγγον τοίνυν κατ᾽ ἐκεῖνον 
Supr 381,20. 

EBIPKKA οἱ UIPSTHEX raaroaaTH odporovali, mlu- 
viti proti: npomueopeuume: widerreden, — ἄντι- 
λέγειν; contradicere: aAlIT6 AH KTŠ ELITE ΚΑΠΡΈΚΆΙ 
raarčáe TE čvrkével Supr 346, 29: H A0Y 4 STA BEMÁK 
HCNSAKÁHHYH HCTOAKEHA ERICTA + HH AHMBÓAVY Πρὸ- 
THEÄ NAAFOÁRI TOV - HA CEMPATH APOTHKA ČTAB BUM 
μὴ διαβόλου ἀντιλέγοντος Supr 317, 24sg. 

aug raaroaari mluviti zbytečné, tlachati: Ησ- 
npacmo 2080pumb, 60amams: iberflifig reden, 
schwatzen: — βατταλογεῖν; multum logui: moô- 
AAIUTE ΚΘ CA 116 Ango ΓΛΈΤΒ μὴ βατταλογήσητε 
Mt 6,7 Zogr Mar Sav Ostr, rárTe As. 

ΑΛ raaroaaTy mluvili skoupé, 2080pumb cky- 
NnoMU č1o8amu,: mit Worten knausern:: μιυῖκρο- 
λογεῖν; parce logui: πότὸ MaAhl Γλάγ Δ λλάλο 
ΔΑΙΘΙΙΗ STA MHPA čeľo τί μιχρολόγως ὀλίγα τῶν ἔκ 
τοῦ κόσμου προτείγεις, μικρολόγων, μικρολόγος 
Supr 87,28. 

ΠΡΈΚΑΘ Γλάγολάτη pňedpovidali: npedckasti- 
amb, voraussagen: — προλέγειν; praedicere: erA4 
Eh Eáčh EKYoMh + APRKE MAKOM BAMh + KO 
HMAMh ČKAPEKTU προελέγομεν 1 Th 3,4 Christ Šiš. 

lacno raaroaaru mluvili jasné, 2080pumb ACHO: 
klar reden: — τρανολογεῖν; clare dicere, logui: 
TO ΔΗ 86 ASBIUH N41 EMA HČTHNA It TAATRÁATA 
μὴ ἀλήϑειαν τρανολογοῦσιν Supr 336,25. 

CTPAMA ΓΛΑΓΦΔΑΤΉ mluvili neústupné, hašteňivé: 
neycmyNuUUBO, CEAP.1U80 2060pume, unversčhniich, 
zanksiichtig reden: — φιλονεικεῖν; pertináciler, 


litigiose logui: ERCA ME 06 CTPAMA FÁAUJAA, 


NSKPRIETA AKEHI τοὺς μὴ φιλονεικοῦντας Pr 10,12 
Grig, Η8 CATPEMK rÁH 14 Zach. 

2. jmenovati, nazývati, Haztt8am+: nenneén: — 
λέγειν, φωνεῖν; dicere, vocare: wx(6) HE PÁK. E4AMh 
pon οὐκέτι λέγω ὑμᾶς δούλους J 15,15 Zogr, He rálň 
kách Mar As Sav Ostrbis: UTŠ MA TÁSUM Eádra + HH- 
KTÓKS ΕλάΓ κα TAKMO ΘΑ Β(9Γ.) τί με λέγεις ἀγαϑόν 


Mt 19,17 Mar As Sav Ostr (TES9HUJH Zogr?): sim. Me 10, , 


18 Zogr Mar et L 18,19 Zogr Mar As Sav Ostr: UkTé 
ἀκ VOUITETE CTEÓNIK "ΕΓ ΚΒ rás TE ul kca)p k IWASLO 
ἐκὰ ὃν λέγετε τὸν βασιλέα Me 15,12 Zogr Mar, BEMk 


ΓΛάΓ ΛΔ ΤΉ 
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ΠΛΔΑΜΕΝ 


KKO MEČIA NPHAST + ΓΆΘΛΙΆΙ vípucTec)h ὃ λεγόμενος 
J 4,25 As (PEKOM AI Zogr Mar, HapHUalEM11 Ostr): EkCH 
KOV NHO ὁΤΉΑΘΙΙΑ STA PHČSWNA HAPHUAEMKH Διά ΔΆ 
TORTA Δὸ Γλαγοάδλιαάπ NAPOSHEWN4 Supr 542,0: 
UTO ČA τΛΑΓΘΑΕΙΒΗ + ὁΠὰ ?K6 PEHB SSOAMSTA τίς λέγῃ 
Supr 132,18: ΚΕ Εὸ 34 CKMPATK  OYChKMNEHKEOH 
CR PAATRÁETA CA Avril γὰρ ϑανάτου ὕπνος 
λέγεται Supr 487,29; FAAFSÁEMAIH ἀπολό ὅ λεγό- 
μενος ᾿Απόλλων Supr 8,1: Φ 
tione notionum singulis linguis vel de vocum iaterpretationc: 
I3HAG KE EA Hápliuamec(]) Kpáneko MkčTO 6.18 
FTA6TA CA EEpticku hoakhora ὃ λέγεται Efpgaiori 
Γολγοθᾶ 1 19,17 Zogr Mar As Sav Ostr: $H4 se 
picre 6Môy  pARÉEH O EKE TAETA CA CHKABAEMO 
syunTeák 0 λέγεται μεθερμηνευόμενον J 1,39 Zogr 
Mar As Oslr: KKe ckásaema k PÁETCA čpla ἣ διερ- 
μηνευομένη λέγεται Δύρκας A 9,36 Ochr Šiš, tke 
CKABaETk Ce railjla ΗΠ, ἜΣ. CKASAETK CA račmak 
Mak, (KE CKABAEM44 N4014ETA CA Slepč), HMeE 
EMôVY EEPKCKKI OVBANÔTIKk > 4. TPKMACKAI ΓΛάΓΦΔΕΤᾺ CE 
ToVEkITE Ak ὄνομα ἔχει Ap 9,11 IIval (FAdcík) HMATK 
Riimj): HM6 3RK3AW PAAĽOAETK CE AcHlik λέγεται 
ὁ "Αψινῆος Ap 8,11 Hval Rumj. 

CI, PEUH, ChKASATI, BECKA 0RATH, SKRAT, Eh3- 
ΓΛάΑΓΦΛΑΤΉ, ERK3EECTHTH, FAAULIATH , l4PHLLATU, Ek- 
WTA, ΠΟΚΈΛΑΤΗ, GAAToEkUI4TH, ὁγλάγφλά ΤΉ, πρὸ- 
POYUKCTRSBATH 


spec. de “aria appelli- 


FAATĽAHIK δα]. 

occirrit in Parim, abbrexviatur raná 

schopný mluviti, mluvíci: cnocočnnilí z080pumtb, 
2060pnujuú: mil Sprache begabt, sprechend: — 
λαλητός; loguendi facultate praedilus: AM TI πρη- 
EMMY WTÓB) 3EMA EpEN6 + COZAA IKHROTITO “ἢ TAHRO 
NSAČOÍSKÍH) ΙΒ πὰ 3emii λαλητόν Ťamosus (1t.) Job 38,14 
Grig Zac. ᾿ 


ΓΔΛάΓ ι. - ἃ 

occurrit in 1%v Psalt IZuch Tris Cloz Supr 1lj Ityl FragHHilf Apost 
Parim GI Služ 1£lim Pochv Nom VeneNík 1.05 CMLaAl CMNOV 

1. slovo, feč, c1O060, peub: Wort, Rede: —- 
ῥῆμα, ῥῆσις, φωνή; verbum, sermo, vox, locu- 


tio, allocutio, eloguium, praeceptum, wort: 
BACTA VTÁK BÓSSKIU KR LÔdUOV BAXAPHNOV CÚRL, 
lisy — EB N6KCTAÍN ῥῆμα 1, Zogr Mar As Sav 


Oslr) KKA 16 LZNEMOSKETA STA Kô/rNa EkCKKA TÁ K 
ofina L 1,37 Zogr Mar As Sav Ostr: BRAH Wuk 119 
rády TEŠEMOV κατὰ τὸ ῥῆμά σου 1, 1,38 Zogr Mar 
As Sav Oslr: κ᾿ πολ πὰ, NETPA PÁR (eo ι 
peuwe EM τοῦ ῥήματος Ἰησοῦ ΜΠ 26,75 Zogr Mar 
As Sav bis Ostr 163bĎ, γάλα Ostr 181aB: L 6 sTn- 
ERIUTA EM.Y + ΙΗ Καὶ CAHHSMoY γῆογ πρὸς οὐδὲ Ev | 


δῆμα ML 27,14 Zogr Mar As Sav Ostrhis: Maápnk KE 
CHRARAGAU6 EKČA TÁHI Chlá τὰ ῥήματα ταῦτα L 2,19 
Zogr Mar As Sav Ostr: OpPIKASH KS Malik ὀγχὸ τκὸδ 
H ΦΥΟΛΆΙΙΙ ΓΑ Mol τῶν ῥημάτων μου Ps 16,6 
Sin Pog Bon Lob Par: L OMKAEENNMHEMK4 ὁΤΈΕΡ ΒΞ. ÓUH 
Eré LAAER EMOY TÁR UIPRMAAPE ὁ Tesk Euch 
33a 8: ΔΗχὸ CHTEODHYCH LAHKO MECAHYA + TASMA 
ΔΗ A aomk uuorto Ľuch 724 9; ἜΚ. MAI CASYÝL4KOMA 
H rlaaroja KUK ΓΜ KOVAKIUHE lia Môcta ῥήματα A 
6,11 Hilf Slepč Mak Šiš: ETEPH 6 ROKOM 
NPÁZHKO HA HRAHKY Aro VOAŠKECTEHA ČMOTPE- 
ΠΗ BAAEBU6 čA per miras eloguiorum venusta- 
tes VencNík prol 85, H CKÁIPUANOM KE KLAŽKEM A 
ΓλάΓ Δ λα EGA MOKA SEM AČKHA  H  POTIIHUA 
E43 EPATHUA CA alloguio VencNik 13, čdsg: TAKM 
HG TAATRácy CAAAKOMOV ΜΒ ΕΞ ον ΔΑ ΉΜΙΗ 11€ WTEEIA 
allocutioni VeneNik 19,31: 16 aneCTGAKCKÉMY MAa- 
roaoy AsEpk oy44 juxta monitum apostolicum 
VeneNik 7,57, Φ ποιηταῖς loguendi: ἃ APOV3IH WT- 
AOVYENH ČASYYA ČEŠEĽO H Γλάγολὰ + KATIE CRÔG E 11€- 
NABHCTHA EČKM CEOHM BAHRNHM 34 k Wkordailia lo- 
guendi faculiate VeneNíik 22,12. 

2. raro imitatione usus hebralci etiam VÉC, událost: 868, 
co6+umue, Sache, Ereignis: — δῆμα; res, verbum: 
L EHAHME FÁK Ch ERIEBUIH 6 PÔSČISAJh ChKa3a 
μάλα τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ γεγονός, hoc verbum L 
2,15 Zogr Mar As Sav Οβίγ; και ΚΈΦΤΘ TÁM + EklEK- 
UlE6 πὸ ECEH ΗΑ ΚΗ τὸ γενόμενον ῥῆμα A 10,37 
Christ Mak, γᾶπ Ochr Slepč Šiš. 

CI. CASRO, TAACh, TAAĽÓAANHE, PEYK, BeGExa 


TAATÓAkNHKK , -a m. 

occurrit in Mosk" Slepč Šiš Const 

vykladač, vykladalel: moakoeamens: Ausleger, 
Deuler: — διερμηνευτής; interpres: aure an H€ 
GOVAETK TÁKIHKA X4 MBAHHTk Ek UKJKEH  CEBK 
H6 NA ΓΛ(άγφ ΔΕ ΤΆ H EÓSTÔŽEH ἐὰν δὲ μὴ Ň διερμη- 
νευτής 10 14,28 Mosk? Slepč et Const 16, Lavrov 33,6 
(CKASATEAIA 1ns. 1469), ἀϊμὲ AH TAATÓAKIHKA 116 60 
AETk Šiš. 

Exh, 

CI. CHKASATEÁK 


AAA in Supr 104,29 v, kadaa 


TAAAH k, - ιη δα]. 

occurril in Supr 

hladový, z010dnviú, hungrig, — λεληϑαργημέ- 
voz: veťernosus, eslriens: FAAAHERAl4 ČH ΠΕΙά- 
CHU TEHAIA AKE ΠΗΚΟΛΗΣΒ. CESHM A ΠΈΣΤΑ CHUT 
οἱ λεληϑαργημένοι οὗτοι Supr 172, 1754. — Exh. 

CI. TAAAKIk, dABYKH k 


ΠΓΛΑΛΗΤΉ 


"ΛΑ ΛΙΓΓΗ.. πλάκα A, TAAAHUH pt. 

occurril in [neh Bes 

hladiti: zaadumb: streicheln: limare, mulcere: 
ΠΡΜΗΔΛΗ MOAČI) TEA + L UČKAČINENHE PARA Ῥκόεγὸ ČE- 
ré «τ MBl6 rpíulutlldáro TEOPAUl Aro negedkuuk 
TRESK > TAAA ΑΙμάἀΓ APAČTÓMk $4H Eré Euch 33b 23, 
4KôK6 κίε ΠΑ ἃ ἩΘΟΥΊΘΗΗΗ HAČOBČĎUH 6. οΥ 
EE CEKPAUSHK 5η τ οιμάγ ΚΟΥ ἘΔ ΚΗΛΗΔΙΒ 
ὸ H ΟΥ̓ CEKPIIENO KEAAHM AO BFOKE CHOV 
Ad (U18 ELTPÍK ČMŠTPHTAO Η PAAAHTK O YEdAH- 
TU 0y%k6 AKPBNEM A limat Bes 40, 323b 19. 

Ľxh. 


TAAASCTK , τὰ £. 

occurrit in Des 

hladkosť, jemnost: 2aadkocmb, maekocme, Glát- 
te, Sanftheit: — lenitas: aul6 KYTÓBIMH SY8O 344- 
Tá ΔῊ ἐρθδαρὰ PAAAŠCTKMH WAEKAGTA CA 
NALTAO UTO KO Ι0Ττ TRKRMO Tkao mollibus 
Bes 13, 67ba 9sg: TEMAEKE Η Κ ΓΗ  I4EATH 
ČA AOETOA AV Η Eh DŠMÝEH Δὰ NEKAH 
EČAKO ČÍR)BAÓK)UE 10KG KTO βλάγοα ΤᾺ KOCHSTA 
KPOTOÓČTH — PAAASETKOO TAKO CHTEOPHTA Jenitate 
Bos 30, 201bB δ. Ἐχ}ι. 


TAAA k. τ- ἃ m. 

occurrit in Ev Psalt Supr Apost Apoc Parim GI Služ Meth Sud 
305 13en: ia Zogr 1, 15,14 et Supr 367,15 TAAAk seribilur (ad 
raaAh, - ἢ Ὁ) 

hlad: 20109: Hunger, Hungersnot: — λιμός, 
ἀσιτία; fames, inedia: EhicTh radAk ΚΡΈΠΕΒΚΕ Νά 
erpank Tor λιμός L 15,14 Zogr (ra4At Mar As Sav 
Ostr Nik), L ERAATA ΓΛάΛΗ H Narovéhi λιμοί Mt 
24,7 Mar As bis δὲν Ostr Zogr“: 34 ΤΆΦΡΗΗ  UKKA 
CKSTÁ ΔῊ ΓΛ OÝMÔJkO ΔῊ Hlláko Κάκο ὁν- 
ΕΗΚᾺ (ΟΥΓΟΥΕΗΠΟΥ AA WTORÍCOVKAETK CA λιμῷ 
SudUsť 59b 19; BHAKEt% χὰ iWHba  ulkcajmh 
CHI EkCKM A EPVATOMŤ BAdAhl 11€ OBNÁKU ΔΕ μὰ 
ΙΗ Ek TAMIHUH SATRÓMH ΠΗ O TAAAk O 34MÔ0H οὗ 
λιμῷ κατέτηξεν Supr 367,15 (Severijanov in edilionis : 

TAAAŠMk conicit, Vondrák aulem FAAAk 550 pulat 

simile τὸ vetero-boh émicnni „„hlaud mčieti““, v. Allkirchenslavische 
Grammatik, 1912, p. 417): OPHNISASEHYCM A KE U MAI ČA 
MATEPH OVEOSKA 116 ÚMÄLITH TAŽAOMA MARKA ὑπὸ 
ἀσιτίας Supr 384,17, 4 EPATAH ΒΓ Ek ἘΓΦΥ ΠΤ Πρη- 
IU ABLIEM A + Γλάλά AKÁMA διὰ τὴν τῶν ἀναγχαίων 
σπάνιν Supr 367,12: ΠῚ OVEÔ AAA h llE VAABk- 
ΠΗ ΝΗ KAKAA. BONBNAIA IR ΘΒ SYČAHUATU 
ἐλόξκὸ recmôa kli οὗ λιμὸς ἄρτου Supr 135,0: 4 $4 
Eh ΓΟΕΗΠΕ ERP + PAAAOM k ΠΕΚΈΡΚΟΤΕΡΙΔ ΔΙΑΡΈΧΑ 
ὑπὸ ἀπιστίας č#odsígovro Supr 398,24: 0€ FAdASNE 
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VAACHTH 
SAMÔPHTA AV K MPAESAHRIYCH) οὗ AULOXTOVÝCEL 
Pr 10,3 Grig Zacli. 
CI. ἀλταᾶ, dAbUk, AABKAIIHIE 


TAAAkKK , - αν δα]. 

occurrit in τὰν Parím 1šes ΝΠ; in Grig etiam PaaTK- 

hladký, rovný: e2aadkuú, poenviťí, glatl, eben: 
— λεῖος, τετριμμένος; planus, levis, tritus, blan- 
dus: L ERANATA CTOANATAlda Eh Πράκάξ - L 0CT- 
PHK ER ΠΆΤΗ TAAAKKHI εἰς ὁδοὺς λείας L 3,5 Zogr 
Mar As Ostr, H ŠCTPH ΠᾺ ΤΉΒ TAAJBUH Sav: ἀϊμὲ ΔῊ 
EAIllá VOAHAH Eh ΠΟΥΤῊ BAD. WEPKTAAH ERIUA 


| CTRKBA NPAEKAKIEBIHYH ΓΛὰΛΒΚΙ λείους Pr 2,20 Zach, 


TAáTKHI Gri£: N0Y THE ΔΈΠΗΚΆΙΗΧΕ — NÔETAANH Tk p- 
IMIEM A > A ΕἌΡΒΜΗΧ ΓΛ Δ ΒΗ τετριμμέναι, var. λεῖαι 
Pr 15,20 Zach, .Α.. Grig: EČTA HčáRh ΕράτΒ 
MÔH MARKA KôCMÁTAO dh ME δον MRKÓOH) 
ΓΛΑΔ ΒΚ λεῖος Gn 27,11 Grig Zach: EHAAH ΓλάτκΚὸ 
NOMČHÍAŽEAN A BRATA λεῖα Pr 12,13 Grig (FAAxa- 
[Ἢ THYO Zach): TATAA H1SHMA H (ΤΆ κα ΒΓ BENE 
H EB AM h (ΕΘΗ Ch HÔČDATRETEHEMA KE ΔλΠ-- 
TÁMA O H PAANEAKAHMA ČASRECH oyudli6 H Mmolli- 
bus verhis Vit 125ba, sobol. 285,23: TKMAMKE HČE)- 
BÓEJEKKOIA EpAHk - TA YBKRIMA + NA BIATH EMA + UK - 
aaue 4 blandis fomentis Bes 34, 235afš 5. 1žxh, 

CI. NpAEK 
TAAAk rh 
TAAAKHUK , - 611 ad). 

occurrit in Lob Par 

hladový, 2021091611, hungrig, — τοῦ λιμοῦ; fa- 
TIS (μον): 16 N0CTANET Č6 E EPGME AKT H Ea 
MIHE TAAAIHE N4CHTET ce λιμοῦ Ps 36,19 Lob Par 
(Γλάλὰ δὲ γλάλον Pod, raa4A o Bon). Exh, 

CI. TAAXHE b, da buk 5 


VAAAKTU . -A bi, - Aki pf. 

accurril 

býli príjemný, lahoditi, 65m6 npuamnum, 
yc-axc Bam», angenehm sein, wohltun, — delec- 
fare: πάρη. Εὖ ΤΆΡΙΗΙΒ EŠAETk - 4 RÔPATACTEO 
raax keTh delecient 1205 15, 74ba 18. τ. 


VAACHTH , rad, TadcHUH ipí. 

occurril in Zogr Mar As Nik Supr 

volati, 360116, 60ckaugamb6, rufen: — φωνεῖν, 
προαναφωνεῖν; Vvocare, proclamaáre, sonare, re- 
somnare: EkIHAB RE ΠΑ ΠΗΛάΤῚ Ek ΠρΕΤὸρπ + L 
raáčii Účovýca L EUE δ ἐφώνησεν J 18,33 Zogr 


TAACHTH 


"As (535 κὰ Mar, Πρηβϑ' βκὰ Ostr, Γζλαγονλὰ HA COV) 
čov Sav): LeKAh PAdCH 084 μὰ ABCATG EPOVNOEV 
Mc 9,353 Zogr Mar Nik (npiraači As, πρηββκὰ Ostr): 
CM KpEHHE - CASEBMA PAÁČHTK - MAPAŠCTA KG + Ak 
AaM1 sonat Bes 36, 266ba 5: HAH HG ČAMIUAČTE - 
Kodk BEAHKHI TAÁČATk YEAAMÍ ΗΔ HČGBDEÓBICH TÉSO- 
nant Bes 15, 78a4Ď 5: WTAA MAAAB ARTH BEHE 
EASKM U06 H EEHEML Moj NERAÁ  PAACAUTE 
WCaH Ἢ (sie) Eb EHLUKNHHYA προαναφωνοῦντες  SUpr 
403,1: AkHEch PANOCTÁÚHK PAASVIETE ČA ΒΛΑΚΘΙΓΒΙΗ 
AAVHAB — OYKPAUIENÁMHA TRCARMH MAAAGIIHIU TH Ck 
HUMHKE H AHKOVIE ASÝKOMA O H BECEAA CA πὸ ἢ 
NPEKAE — IPEAK AHUEM TE ΚόΒΑ ΕΠ ROKMI NSIETA 
H TAACHT A CAAAKKŠ συμμουσουργεῖ καὶ συμψελλίζει 
ἡδέως, cum illis placide modulatur et balbutit, 
illud proferens Supr 320,19 (Miklosich, Lexicon palaeo- 
slov.-graeco-lat. „male ψελλίζειν balbutire, guod interpres 
confudil cum ψάλλειν, psallere“). Exh. 

CI. ΓΛΑΙΒΑΤΉ, ΓΛΑΟΦΕΔΤΉ, SAEATI, EASAEATH , Καὶ 
NATH 


TAAGCOBATH , raačovit, ΓΛΑΟΟΥΊΒΙΒΗ ipf. 


occurrit in Cloz 


volali, 38amb: rufen: vocare: p6u6 κὸ K. H6- 
MOY BČOD)h TAdčoVHA Cloz 2b 39. Exh, 

αἵ. TAAČHTH, TAAU4TH, 3"KRATH, EASKEATH, Eh- 
ΠΗΤῊ 


TAACh , -a 1. 
oceurrit in IE (acelusive Kupr) Psalt (inclusive Sluck Πρ}. 
SinSluž Prag l:uch Cloz Supr Apost (inelusive Grš) Apoc Parim GI 
Služ Praeť Hom Pochy Clem Const Meth Sud Nom Progl Venc Venc- 
Nik CanVenc les Nicod Vit VitGlag Bea CMNov FragHilf 
1, hlas: zo 10e: Stimme: — φωνή; vox, vocifera- 
tio: ERSKNH HlCOVCOH) TAAČOMA EGAHEMk φωνῇ με- 
γάλῃ Mt 27,46 Zogr Mar As Sav Ostr, sim. Mt 27,50 
Zogr Mar As Sav OSstr et permultis aliis locis: ra Et- 
nitkularé Ek NYCTAHKA pov] Mt 3,3 (Is 40,3) As 
Sav Ostr Deč Nik, sim. Mc 1,3 et L 3,4 Zogr Mar As 
Sav Oslr et J 1,23 Zogr Mar As Ostr: Adčh Môl 
OÝČA BUDA Γζφόπο Ὁ τῆς φωνῆς μου ἄκουσον Ps 118,149 
.Sin Sluck Pog Bon Lob Par: EEAK Γζοοπολν p43- 
BOHHHKA EESTOHERUA Γ(οόπο LO TEMA PAGČOMK 
OTRÓASKUA pal SinSluž 1b 10: Η p6YG ἐλόκο NpôC- 
TO + EGAHKOMA PAAČOM A Supr 568, 155g: ERNAKUIE 
TAZCOMh EBAHEMh ICKKAAYOY φωνῇ μεγάλῃ A 8,7 
Grš Hilf Slepč Mak Šiš: H BOoVAETk KÓk) AÓK)Hk ΘΗΝ 
rÁch πἀπλὰ OTÓk) EPATk H3EAAAKUIHYk POVŤ 
xpavyfjs So 1,10 ΟἹ; HK6 TPIČEA) TAIMA ráámk 
WTÓB) ČEPADHM A ERCNEBAEM HA τρισαγίᾳ φωνῇ 
SlužSoť“, Orlov 69,2 (cľ. Euch 93a 21 et Meth 1, Lavrov 
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TAACh 


| 67,8): ὁ HUMHŠKO A Πά118 AH AA CM EČATH NOEGAH- 


IUH MÔAHM ΤῈ nostras voces Praef 165b 195g: — 
KAHU EMA TAAČoMk UNA VOCE — inferius: — KABAEH- 
ΓΉΝΤΗ + TAdčh CTAKk K6 ΠΕΤΡ ἐκ GAHHEMA Ha 1- 
EKSARH?K6 PAdčh (ΚΘΗ H PEUE HMK ἐπῆρεν τὴν φω- 
γὴν αὐτοῦ A 2,14 Hilf Mak Šiš: sed: W ERSKUHERUHI 
TASCÝMA STA πάρολὰ περὶ τῆς ἐπαράσης φωνήν tit. 
ad 1, 40 Zogr Mar: ὁ 
L EASKIIM PAŽCOMk BEAkEMK τ PEHE κραυγῇ μεγάλῃ 


L 1,12 Zogr Mar As Sav Ostr, IETA4 SYCAaIllá ráa - 
TôAHKA MOV Ka 3ÔKOVUJA H oyKáce ce clamorem 
Ben, Sobol. 135, ; APOY3IH KE HZMEHHENG HASEKYEČKAIM 
HPAE k > NECKÁJ AAKUIE Ek ľadca MkeTé canum lat- 
ratu vice loguendi utentes VencNik 22,8; čA4A- 
KAMA Pach 1lôčyuda suavis allóguio persuásio- 
nis VeneNik 7,48: PRUH Ck HAMA BEAHKOM A ΓλάζΟ Mh 
μεγαλοφώνως Supr 336,11, ὁ. ŇEMAKE BEAHKOMh 
TAAČÍM ho EANHISTA ΠΑΚΑΛ PAAPOÁA διαχεκραγώς 
Supr 272,16: — BAHHKMK4 PAdCoMk συμφώνως, CON- 
cordissime, una voce: A4 NSKAKETA Ko TA ECTA 
FočNo Ak OBŠHMh > ἀκ ἘΠ OTA OBČHY + EA HIKMA TAG 
ČOM h Ch STUGM A H Ch ASVYOMA χεάληλιπ συμφώ- 
voG concordissime Supr 322,6: BAHNKMA FAácoMk 
pkus una voce dixerunt Nicod 24, Slojanovié 115,24 
et sim. in cap. 26, 118,1, — Res radca ἄφωνος; sine 
voce, mutus: Ta KE μὰ 36MM NA VIUH μὰ MHOTHI 
Μά 1 . 565 Pádčd AE?KAaU6 ἄφωνος ἐκεῖτο Supr 520,9: 


pro aliis vecibus graecis vel fatinis: 


Η ἜΚ. ATHA NEKMO CTPATAUIÓMOY € BEZ rád - Tako 
HE WTEPASASTA οὐ τ CEOHYT ἄφωνος mutus (It), 
obmutescet (Vg.) Is 53,7 Grig, sim. Supr 434,27 et 
481,7 (etlam A 8,32, ubi aulem RESKTAÁCKIIk legitur Hilf 
Slepč Šiš Mak), Φ spec. hlas, mluveni, slovo, 
slova, výrok, 20.10€, 2080PEHUE, C/1060, UJPeueHue, 
Stimme, Wort, Worte, φωνή, ῥῆσις, δῆμα, ῥδή- 
ματα; νοχ, dictum, verbum, verba, eloguium: 
né radčey naBaa anlojcíTo)aa luxta magistri gen- 
tium vocem Bes 4, 154a 14sg, sim. 26, 168ba 10, 


Eh ΚοΥπε Ch rÁAMk ΒΘ ΚΛ ΑΚ ΧΙ HCNOVCTH 


„KHESTa cum voce sententiae Bes 19, 98.α 12; 


C(RAJT(A)Fo ráa ZalSERAkMI wTEKuja sacri elogulii 
praecepta: Bes 16, 81bB 3: Tako 1 ch TAdch BAMNSEK 
PSUSIIA ΕΜ ΤῸ) ἦ φωνή Cloz Ba 25, ChKASAUA ὁ 
radek + rísarodaaKMk HMb ὁ OTPOHÁTE CEMK περὶ 
τοῦ ῥήματος L 2,17 Sav (ὃ rfaarojak Zogr Mar As 
Ostr): ΜῊ SYKAGIIH CA WTÓKY ráa SYCT MÔHY K ῥῆσιν, 
var, ἀπὸ δημά ὧν Pr 4,5 Zach Lobk (ΨΤ( ἋΣ) rísaré)- 
aanrk Grig), Φ ľfeč, mluva, jazyk: peub, 20€0p, 
A35Ik, Rede, Sprache, φωνή; VOX, sermo: H6 
Βα ráck cMkičakiik Γ(λαγ Διο μ6. Progl 75 Chiland: 
HANpABAAS ΚΗΗΓῸΥ H CAHYKHTÓSIAH XDHCTODEH HE 
CAOEHNCKYMA PÁSMA H ESHKOMA CAXKEH  BČODV 


TAach 


ESA4KAH BČH)U6 CMNOV 407b 1: — hie potissimum afferri 
potest etlam slngulare exemplum: HMA JEMY ERPKHCKHI 
ABEANÝH A > d PPEHRČKHU τὰ HMATk FYGA ὄνομα αὑτῷ 
ἑβραϊστὶ ᾿Αβαδδών, καὶ ἐν τῇ ἑλληνικῇ ὄνομα ἔχει 
᾿Απολλύων ...latine habens nomen Exterminans 
Ap 9,11 Rumj (raaródeTk č6 Hval): 

% de vocibus nnimaliun φωνή, ὀδυρμότης; VOX: HA TU 
ΠΑΤΡΊ ΜΆ HLEJBČECK) RIA NPIBITAKTA OTA CEE 
KaMklikk AS4AHATA ľadch φωνήν Ps 103,12 Sin Eug 
Pog Bon Lob Par: ἐΔ'ἍΠ Δα KE KOMHČI MACH 38 k- 
PHH + SYROM CA τῶν ϑηρίων δδυρμότητα Supr 229,29, 


de vocibus instrumentorum musicallum et Ag. de #sonlbus natu- 
rse inanimatae hlas, zvuk (šum, hukot, rachot atp.), 
20,10€, 386k (UYM, 2poxoM, 2pDOM ur.n.), Stimme, 
Klang (Rauschen, Brausen, Donnern u. ἃ.}); — 
φωνή, ἦχος, φϑόγγος; VOX, sonus, sonitus, clan- 
OT: Eh Fadck TPREKHK ἔν φωνῇ σάλπιγγος Ps 46,6 
Sin Pog Bon Lob Par, sim. Ps 97,6 Sin Eug Po£g Bon 
Lob Par, Ap 8,13 Hval Rumj, Supr 478,29, e6446 
SESAOVIUIKNA PACH AAA + AE AH NHUJAAH ἀϊμδ 
ΔῊ [OVČAH + AUIE PAZHRČTEKA NHCKÁHHIEM A HG AACTa + 
Κακὸ PASOV M RETA CA NHCKÁHHE HAH FOVA,SHHIE + HRO + 
AUJ6 TPOVRA RESRECTÁH A PAACh AACTR+ KTO ογγότο- 
BaleTk CA Hd Epdlik φωνὴν φωνήν 1C 14,7 et 8 
Christ Slepč Šiš, sim. Const 16, Lavrov 31,14 et 16: 
SrA4 NEpROE γΓλὰς SROHA UEPKES CABILIHTk VenceNik 
19,9: Eh ΚΔ 36MA H3A14,6 rAačh TECH (sie!) ὁ φϑόγ- 
γος αὑτῶν Ps 18,5 Slepč 1184 19 (ΚΕ Ιμάη ΜῈ HYh Sin 
Pog Bon Lob Par): H CABi4Y k ňa ΚΡΗΛῚ ΗΧ τὴν 
φωνήν Ez 1,24 Grig Zach: ľAach TpoMa ΤΕΘΕΓ ὁ Eh 
Konec φωνὴ τῆς βροντῆς σου Ps 76,19 Sin Pog Bon 
Lob Par: H čanuláýk FAách ὁ HERGCE KKO PAdčh BÔAK 
ΔΔΗΦΓΊΧΑ Η ἜΚ. PAdCh TPOMA ΚρΈπκά φωνὴν ὡς 
φωνὴν ὑδάτων πολλῶν καὶ ὧς φωνὴν βροντῆς μεγά- 
λης Ap 14,2 Hval Rumj, sim. Ap 19,6 Hval Rumý, 
rade HODY STOPA CA A φωνὴν ποδῶν Supr 468,6. 


Ž. term. techn. musie. £ónina, tánorod: moH, MonaAb- 
Hocmb, Tonart, Tongeschlechl: — ἦχος; modus, 
tonus. Musica 
radčh ἃ ἦχος a" modus doricus (1, latinus, ε. 
dlre, dominans ajla), ΓΛάΟ £ ἦχος β΄ 


Byzantlnorum, 


byzantina liturgica octo distinguit modos: 
super 
modus lydicus 
phrygicus autem Occidentalium (111. latinus, 
super ejmi, dominans c/do), (A4ch É ἦχος γ᾽ Ξε modus 
phrygicus Byzantinorum, lydicus vero Occidentalium (V. lati- 
nus, super flfa, dominans c/do), TAdch ἃ, ἦχος δ΄ - modus 
mixolydicus (VII. latínus, super g/sol, dominans d/re), ΓΔΛΔά 
č ἦχος πλάγιος α΄ -- modus hypodoricus (11. latinus, super 
dlre, dominans fifa), Taäch Š ἦχος πλάγιος β΄ -- mo- 
dus hypolydicus Byzantinorum, hypophrygicus Occidentalium 
(IV. latinus, super e/mi, dominans a/la), TA4ACh TAŽKKK%A 


ἦχος βαρύς s modus bypophrygicus Byzantinorum, hypolydi- 
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| cus Occidentalium (VI. latinus, super f/fa, dominans a/la), ΓΔά 
ἢ ἦχος πλάγιος δ΄ — modus hypomixolydicus (VIII. latinus» 
super gísol, dominans c/do). Nnmeratio slavíca modorum plaga- 
lium differt a more Graecorum: nihilominus in nostris monu- 
mentis etiam vestigia alterius iflius numerationis rarius repe- 
riuntur (6. g. TAAČK HCKOk ἅν 1, 6. ἦχος πλάγιος a“, pro 
rat Š, ct. infra exemplum ex Euch): CERÓTHAKIA) «1. ἃ 
ráa ἃ. (cyr. — 1) cyr. adscr. in AS 43a in marglne: ča“ 
AM 3) + Hr» radca ἔς (glag. — 2) Prag 2a 8: ΠΈΗ(ΗΒ)" 
rňa Ť + (cyr. τὸ 3) Slepč 1144 24: NPOKČHMEHA) ráa f 
(glag. - 4) As 158a 8 et 26, 158b 4, 4AHAČoVIA) ráa 
+. δ᾽. (cyr. > 5) Ochr 111b 18: rád - Š + (cyr. — 6) NÔKCÍHK) 
ἃ CanVenc 141,6: nplSKLHMOHY) + PÁ + Š+ (cyri -- 7, 
idem ac FAdch TAŽKKK A) Mak 85b 9: 4a€(a0v)M ráa 
Ἡ (cyr. — 8) Sav 72b 15: CKAHAABNA (T)AACH H - (glag. 
-— 20! fortasse vestigium hyparchetypi cyrillicl, ubi ἢ - 8) 
Prag 2a 19: τὰ TASKY ἦχος βαρύς Euch 974 25: 
ráa uckýk Ε ἦχος πλάγιος β΄ Euch 58b 15, 105b 5. 


Leetiones erroneae: H Ch EGAHKOMk ΣΝ Η ἱρο ΤῊΝ 
Ηάμὰ  OKPRCTA CTOTAUJHMA ΚἼΠΗΤΗ ΓΛ(ΓΟΔΙ ΜΗ et 
cum magna animadversione coepit circumstan- 
tibus celamare dicens Bes 38, 300b B 10 (interpres 
πὰ 3aBkTa 
EA HOPABASVAKÝAMA TAŽCEMA ΚἼΠΑ ΒΙΒΕΗ ΒΗ" οὐ - 
MAPUIH-H EACKPRCÓRÓLHH PÔOCNOAJk ΠΟΚΈΛΑΙΒΘΤΗ (lege 
ΠΟΚΈΛΑΙΒΤΒ 3. du. praes.) utrague Testamenta, dum 
pari sensu incarnatum et mortuum ac resur- 
rexisse Dominum nuntiant Bes 25, 160aa 14 (rectius 
SYM EMA Uvar 874a 19), ΨΤ( Δ) aaca EpAKH4 HBMH 
A (SY) Mt ἀπὸ φόβου ἐχϑροῦ Ps 63,2 PO£ (recte 
ἐτράχά Sin Bon Lob Par): BA(4a)kČ6)H06 ΚΘ HCTHHOV 
upKRO HOLIkUNEIE Et Η EESAOHEBUA rÁ4 MHOra- 
πλόλβηά Pochy 11544 8 (recte var. Kaač(a)): OTKLLOV 
(ἀκ — arf6BAkéKh ΗΈΚΑΚ Κη ČA DAdČh Γλάγολα 
τῷ ἀββᾷ Σάβᾳ ἀγγελική τις μορφὴ φαίνεται, λέγουσα 
Supr 287,20 (verisimiliter pro ΦΕβΑ5 8); — gucad εὔογληο 
pro Βὸ γΓλάσβ Mak 804 24 v. sub RofF$TAáckHô. 

CL FAaréá th, TAAPOAMUHIE, EKU4HH6, pKYk, HA 
ΒΚ, CAČRA, RECKAA, SRAKA, UČYM A) REBIAŽCKH A 


sensum vocis ,animadversio“ male intellexit): 


TAACkHK , - 114 adj. 
occurrit in Const Christ Slepč 
vydávajíci hlas, mluvicí, nodawujuú 2070€, 
2080paujuú, Stimme habend, sprechend: — τῶν 
φωνῶν; linguarum, vocem habens: TSAHKO eyRó 
AUI6 CA KARYHTK + PSA b ΓΛΑΟΚΗ ΙΧ Erh ECEMk MHPK > 
H ΜῊ O GAHH A Hb RESPAŽhHh γένη povôv 16 14,10 
Christ Slepč Const 16, Lavrov 31,19 (ChrAdchNAIHYK Šiš): 
spec. gram. NACMA fadckH6l6 samohláska: 21ac- 
| NBÚ 36yx, Selbstlaut: vocalis: septre me TY 


ΓΛάΓΒΗ ΒΒ 


EVATTENIE H VAATAPk ρογόμέκιμ δι TIHCMEHNÍ HCM 

H ἕηλον PRUH NPIHM A + CEOEH BECRAK πρηκλάλ JA 
PAZAHUHAA NAČMEHÁ + TAACHdA H ČATAGCHAA " H KR RÓMOV 
MOAHTROY TROPA + ERAČKONK HAHATI HEČTH H CKASATH 
Const 8, Lavrov 12,10. — Exh. 


PAAGTKOÓ v. γλάλ δ κα 


PAAUIATH,, - Wat, - 1141101 ipf. 

occurrit in Ev Supr Parím Chrabr 

1. volali, a8ame6: rufen: — φωνεῖν, καλεῖν; 
VOCAre: OYHITEAk CE ECTA H ΓΛ ΒΤ TA φωνεῖ 
J 11,28 As Nik (30R671 Zogr Mar Sav Ostr): EkHk 
CTÓALITE  NÔCHAALIA KA HEMOY ΓΛΑΙΠΔΗΆΙΙΤΕ ἢ 
καλοῦντες αὑτόν Me 3,31 Mar: LlAHEK πλάι 6 Τα 
povel Me 15,85 Zogr Mar Nik, slm. Mt 27,47 As 
Nik (30gkeTrt Zogr Mar As Sav Ostr): HU eTAEK 
Hčoých PEHE + EKZPAACKTE H+ H FAAIAWTR ČAKNAUA » 
FAAFOARUITE EMoY + ADR3AH + EACTÁHH + PAAUIAETK ΤΘ 
φωνοῦσιν φωνεῖ σε Me 10,49 Ník (EASTEÁ(A 
Zogr, 3kR44(R Mar 30geT1 Zogr Mar): €ra4 
TEÓÁHUH OBKAk HÁH BEUEPOVY HE σά). A βΟΥΓᾺ 
TEŠHYk μὴ φώνει L 14,12 Nik (H6 30E1 Zogr Mar): 
SYMAPAUAA 14KO CKNÁUITAA AAA POMAHA 
lá TEHEHKE CASROMA SREAAE Supr 473,15, E43H- 
UIETE NPOPHLARKYHHYA WTÓR) VTPORI. ἢ Γ(λάΓο)- 
ΔΙΘΙΒΗΗΧᾺ WTÓR) BEMAA + TAJ FAALIAKUJEHKH (sle) - 
HKE WTÓB) ἀρεκὰ PAAMWARTA τοὺς κενολογοῦντας οἵ 
ἔκ τῆς κοιλίας φωνοῦσιν Is 8,19 Zach, RASTUJA Πρὸ- 
PHLAAUIHCE WTÓR) ἈΤΡΦΕᾺΜ H PAAUAAUJH HKE 
WTÓL) UP KE4 PAAUAET A (sie corruptum) GriE: Φ pro- 
nuntiaré (nisl error occurrit): ((A4LI4TH var. in ms. Aca- 
demine Synod. Mosguensis ad PÓAAĽŠ)AaTH in CE KE ΤᾺ 
NHEMEHA CAOBKNACKAA +» CHILE 4 NOAČODBAE TK IIHČATH 
u rťaarodaaTa  Á ἢ αὶ Ň Chrabr 4,2. 

2. nazývati, Hastigamb, nennen, — φωνεῖν; 
Vocare: Et PAAUdETE MA oyunTEÁkK L ríecnod k + 
L ΑΦΕΡῈ PÚAPô AE TE ECMk 60 φωνεῖτε J 13,13 Zogr 
Mar As Ostr 154bĎ 18sg (r(Aaro)AETE Sav, 308BETE 
Ostr 157b 1354); ἐκόμλ: SERA PAAUAETA Πὸ LME- 
HA LHSTČHATE A φωνεῖ J 10,3 Zogr Mar As Ostr. 

Exh. 

Οἵ. TAAČH TH, FAACOBATH, SARATH, RUSTEATH, Ad- 
TOAGTH 


TAAUICHH!E in Nik Me 13,35 v. KSKSTOPAANENNIE 


PAEBKNÁ, - f. 

formne in codicibns servatae derivari possunt etiam a TA63k- 
Hô, τ-ὁ n., FAGSkŇk, -H m, FAESKH4, -H? 

occurrit in Hllf Šiš Mak 
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ΓΛΟΥΚΕρΗΙά 
kotník: ujukonomka, Knôchel: --- σφυδρόν; 
planta, ťalus: neTpk "δὰ 34 AEČHOVK pOVKOV - 
EKSAEHKE H > dEHE KE OVYTEPKAHCTA CE EMôY Nech k 
H ráesik (sie) H EkCKO4h +» ČTA αὶ VOKAUE τὰ σφυ- 
Šod A 3,7 Hilf, ΓΛΕΒΑΗΙΔ Šiš, raesty Mak: pusa ke 
τὰ AS DAEBHOY CHKABAETRO ČA AČEPO AKAO AO 
cKoHkuannta tunica guippe usgue ad consumatio- 
nem Bes 25, 157bB 21. — Exh. 


TAHPOp - v. σρηγὸρ- 
TAHNOPHId in Ochr 826 18 v. PAHKEPNIA 


TAHKE(HIA, - HR ἔν, nom. propr. 

occurrit in kalend. Ostr Ochr (FAHPOAH4) Slepč Šiš (ΓΛ ον- 

Kepna) 

Glyceria (at.), TAvxegia: 

a) mulier marlyr temporibus Antoniní imperatoris, guae 
circa annum 177 Traianopoli in Thracia feris obiecta occuhuit: 
memoria in Oriente et Oce. 13. Mail: "FÍ- (ΚΑ) ΤΟΥ MÓR)- 
Μ(ΕΗΉ κὸν dAEŠAHA JA A TAHKEPHK (sie) Slepč 1284 25: 
CEETNIE MÔKPHEHHLLÉ TASYKEJHR Šiš kalend. 13. Maií: 

b) una de guatluor mullieribus, guae cum ss. Alexandro episcopo 
et Heraclio dis offerre nolentes martyrii mortem subierunt et 
22. vel 24. Octobris in Orlente colebaniur: CTMAČTKk) C(EA)- 
TRAC MÔR)UČEHHÍKA + HPÁKAM > EAHČAREOH + H SEBA D— 
THA +» H FAHKEPHA Ostr 233ba 14; KA, + €TpacíT%) 
(RAJTÓSV)MOY MlA)ulenky dpesk ἢ Aposkuuk 
EDO + H ČÍRA TKH TAHĽOPHH τῆς ἁγίας Γλυκερίας Ochr 
828 18. Exl. 


TAHNA v. runaa 


TAHNÁNK , - tn adj. 

occurrit in Supr Christ 

hlinčný: z21unaneití: irden, Erd-: — ὄστράκι- 
νος, τοῦ κεραμέως; fictilis: HMAMh KE CHKPORHUJE 
C6 Ek TAHHklký b Chcovtyh ὀστρακίνοις 26 4,7 
Christ (cKAAkatukyh Ochr Slepč Šiš Mak): MKe 
SCTR AKÝ + KE EA NOpOAK - PRKA AECHAM ἀλιάλλοκὰ 
PRKA πρηκφίηᾷπ ča Apkkk Η NPETÁNKEHHHM A 
OYCBYHA + TOH NAKA TAHUBHBIHM A EPANHIEM A ΓΡΒΗΒ- 
UdPEM 1 CHTESPENK EMTH ὑπὸ τοῦ ἰδίου κεραμέως 
ἀναπλασϑῆναι Supr 396,20: K NAAHLLEBR :KEAE3HOHA 
NÁČETA + H AK CECAATI TAHHHBI TRAKHHUH οὐλιά 
CHEPAUČUAA CA CHTUPETA ὡς σκέυη κεραμέως 
Supr 336,9. Exh. 

CI. THHÁkHh , CKRAKARH k 


ΓΛΟΥΚΟΡΗΙΔ v. γληκβρημ 


ΤΔΟΥΔΙΗ ΤῊ CA 


ΛΟ ΔΙΗΤῊ ČAN + - MAHR ČA, τ ΔΆ ΙΗ CA ipf. 

In Lob eliam TAR M - áúpparet 

- formac impí. eliam a verbo TASÝ MAGTU CA derivari possuní 

occiirrit in Psall Spr Nyl Zach 

1. povidati, žvaniti, vychloubati se, nycmoc.to- 
8umb, x8acmamtbca, schwatzen, sich riihmen: —- 
ἀδολεσχεῖν, μετεωρίζεσϑαι, μετεωρεῖν; logui, garrire, 
se eflerre: w mkuk TASPMAKY? ch CRAHAUITEL 
EX EPATKÝK + LO Mk K ΠΟΈΧχΑ ÚKK TE EHS χατ᾽ 
ἐμοῦ ἠδολέσχουν Ps 68,13 Sin, radymkaj a ca Pog, 
rady Matar A CA Bon (la me rísaro Λάχον Lob Par): 
TEKA CA NAKTACKÁIMI H ĽASÝVMAH ČA ΠΕ VÝPHETOCIA 
AH CHRABKAK ČA ECTR + KKO 116 Hd ČASE BRBAATI 
Ek Abllk CRAKIUI μετεωριζόμενος vl 1a 33: ASE- 
PHH KE HCKOVCKIHUH — TAOVMHRRUJE CA Η ΠΕ CRACK 
Γά Δ μετεωρηκότες Supr Φ in Bsult eliuni 
rozprávéli, uvažovali: Gecedoeamv, paadDyMbleaMmb 
o uem,, reden, úberlegen, ἀδολεσχεῖν; exerceri, 
meditari: N1SUTEIA CHRABILEMA FASPMÄKÝH CHA | 
KARUÁUE ἈΚ χα MOL μετὰ τῆς καρδίας pov ἠδολέ- 
σχουν Ps 76,7 Sin, rasyýmakay ΟἿ βοὴ, rady mtar CA 
Pog, rasyňay ce Lob Par: fáB% KE TBOL PASÝMAŤ- 
aulE CHA BR SNPAERAANINYH TESCA ἠδολέσχει Ps 
118,23 Sin Pog Sluck, rasymtane cA Bon, TAey- 


Mauie ce Par, TARMÁANIE C6 1.0}}; Ps 118,47. 
2. potulovali se: 6podumu, 2y.iamb, herum- 


schweijen: συμπορεύεσϑαι, συρρέμβεσθϑαι; 
vagari: KSARN Ch "PEMOKAJAMK  IpE) MOV) 
KoVAKTA ἃ ΓΛΟΥΜΆΗ ČA Ch BEBOV MH BIHMH ΓΝ 
3H417% BOVAETA συμπορευόμενος, συρρεμβόμενος 


Pr 13,21 Zach. 
1:. 


TAVWMANATH ČA rasy MATA CA 


TAVANA FENU TE , - 4 ἡ. 

dn Gris Sluck TAŠYMENHIE apparel 

ôcentrrit in Psilt Parim Const 

1. žvanční: nycmocnosue: Schivatzen: — ἄδο- 
λεσχία; fabulatio: irek KA4IUlA MK BaKo6npkeTÁ- 
TANK rasy ΔΈ ΠΗ Κ ἀδολεσχίας Ps 118,85 Sin Sluck Pog 
Bon Lob Par. 

2. fékáni, potulování: ckumamue, Čayxcdanue: 
Herumstreichen: — δελβασμός; inconstantia, vaga- 
lio: Ex pečujehu Bo 34051k PôVEHTA Αὐκράξ ἢ 
TASYMENIE NSKOTH + UPRAATAET SYM HESAŠEH ÓEJI- 
βασμός Sap 4,12 Grig, rásymäenne Zach: — delec- 
ťatio: EAHHSW KE WTA ABIIIH + [4KÔKE ČELUJH ECTA 
EČTATHURUIEM% TAŽMALCNIE TROPHTH ASEHTEÓN Η3- 
HAE CH HHMH πὰ néae Const 3, Lavrov 3,6. 

Exh. 
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ΓΛΟΥΧᾺ 


ΓΛΟΥΔΙΒ. - ἀ m. 

occurril in Supr ΠΥῚ 

žvást, vychloubání: 60.1Mm08HA, X8acmoecmeo: 
Geschwätz, Grofsprecherei, vaniloguentia, magni- 
loguenfia: W% ΚΑΤ (ΗΜ) ΚΜ ΒΗ CARHUÁINE 
CMAEJOM CA ralsvmaj al) Ake) ψἈ 7 ιμ(μηλι Ὰ) 
"Ὁ Ryl 5b 14, τάκ TA SVB Ex ΙΕ EpkcTk 
TPOVKAJAUE CA HYMM 6ESA PASÝMA χράδ ἡ 


- ČASBO 1N1EB4ABSNKNO CHMKIUENO Ch ČOAHIK RÔHKKCTEK- 


IUI τὸν γοῦν ἀμετεώρητον Supr 279,27. 


VASYNOCTK. -u ἔν 

occurril in 1165 

hloupost, pošetilosť: eaynocmb, nepasyMINtocmb: 
Dummheit, A lbernheil: — stultilia: chW seckAsy 
W 3EK3AK RA KPATRIUYK NPODVAAĽo AM AJ HE 
MAD EMÓA)THKA Γ ΛΟ ΠΟΟΤΉ » SYM RÁHAKNIUE ČA EH- 
Anwt stultitiam es 10, 45ba 9: HBAKWMA 3K6 
CHEAGKKENHE Η N66GEKENHE ἃ HSHIKÉMA DAčY- 
ΠΟΟΤᾺ H lak chl Sentibus autem stultitiam Bes 
6, 214a 154 (cf. 10. 1,23). Exh. 

Ct. BE38Y MH, EOYHCTKO, BOVIECTA 


VAOVITK . - 11 adj. 

occurrit in [3es 

hloupý, pošetilý: e.1ynviií, nepazymnviú: dumm, 
albern, — stultus, fatuus: cúhBAÓKÁMLE MÔVADAHÝT - 
HAEKE neddák META ἀ CRÝPAČKLE  PASVIUKUÝH 
HAEHe Becean8 stullorum Bes 10, 47b 1554; ce 
ME ΤᾺ. BIKE ΓΛΟΥΠΆΠ Α( ΑΚ 0CA KE πρη- 
NBA ἈΠ ΒοΚο Τα faliiae Bes 36, 272ba 14, ct. Rota 
Mt 25,3 Zogr, rske εὸ ΤΠ ΔΒ. ΠΆΓΛΆΤΗΤΕ 
ARE + Νά SEMAUNANA  VSTKUHA + ΚἌΠΈΙΘΑ Έ + l4KO ἢ 
TASÝ M4 CTKSPHTA H Insesibilem Bes 11, 51}0β 9. 

xh. 

CI. TASYNEHE, BEZOYMKkNUk, BOVH, MAMBUk 


TAWTIEHK δα]. 

occurrit in Bes 

hloupý, pošetilý, 2.1ynvlú, nepazymnetči: dumm, 
albern: — stultus: rasynkne κὸ [HM4MX + 16] Halo)- 
BORÁKÓM k BHAHTA ČA AA HAČOEČKÝKA βάλ! TKO- 
phub KHBSTOV SYMAPAR 651 stultum guippe homi- 
nibus visum est 13es ὃ, 2124 254. xh, 

TAOVINK, REZOV ΒΗ, RôVH, MAMA 


Y . A 
I AWXA, ἜΙΗ δα]. 

in Lob TAWÝK apparel 

occurrit in Ey Psalt EĽuch Supr Parim Pochy Consl Noin Progl 


Nicod CMLab 


ΠΛΟΥΧᾺ 


hluchý? zayxoň: taub: — κωφός; surdus: 49% 
Me Ἐκὸ ΓΛΟΥΧᾺ HE ΟΛΆΠΙΑΧ κωφός Ps 37,14 Sin 
Pog Bon Par Euch 76b 9, rAWYb Lob: AsEpK Ekce 
TBSPHTA ι ΓΛΟΥΧΈΆΙΜΑ TESPHTK ΟΛΆΠΙΔΤῊ  LOHK- 
ΔΑΒΙΜᾺ PÁAATODAA TA τοὺς κωφούς Me 7,37 Zogr Mar As 
Sav Ostr: $YYHTEAN ΠΡΗΕΒ ΑΙ χ ΤᾺ CÚBDIK MÔL Καὶ TE- 
EK + HMXUMR ALVA EMA Ἢ ΓΛΟΥχᾺ πνεῦμα ἄλα- 
λον (var. ada. καὶ κωφόν) Me 9,17 Sav, IIEMA TASYÝK 
Zogr (1km + Mar As Ostr Nik): Τόγ 4 ΠΡΗΒΈΘΑ EMÔY 
EKCHHÓVEKUJE ČA CARRIE τα πη O Ἐκὸ 
CAKIk LO PÁSY CH L γίλάγολάθ L TAÄAAAUIE κωφός 

ὥστε τὸν τυφλὸν καὶ κωφὸν λαλεῖν καὶ βλέπειν 
Mt 12,22 Zogr (cat ΚΑΛᾺ Mar): πρηκθλϑια 
ΒΟΥ — HAČOBE)KA γλοῦχὰ EECHUOYHKUJA CA + H ΗΓ ἀ- 
Hov EEcoy προγ(λάγο)λά TASVÝH κωφόν κωφός 
Mt 9,3254ᾳ Sav (Hkmt Ekčen% Zogr Mar Ostr, πλιὰ 
n EKchlid As Nik KM 1 Zogr Mar As Ostr Nik): 
WTHAH O BCKKE ABMÔNE MNEHHČTMI ΗΔΗ NOUIHEK 
FÔAATODAA + HAH Γλοχὸ CTPAUIA «ὦ OPETEKU ἢ κω- 
pôv, ἢ φοβοῦν ἐξ ἐπιδρομῆς Euch 54a 9 (frček conicit 
ΔΗ  TAŠYCK, HÁH CTPÁUIA ANPETEKKR vel le ΠΡΈΤΕ- 
KA): H WTRENPAŠUA ČA OVUIH ΓΛΟΥΧΒΙΧᾺ Const 15, 
Lavrov 28,7, (cr. 15 35,5), Τὸ Κἀκὸ EM CA NE CTMAHTE + 
TPU TASKIKKI TÓKMO MHAUJE + 4 NHŠYHNE ΒΟ ΔΑ 143kl- 
KOM U NAEMEHOME CAETIKIM A BEAAUIE ΕΜ ΤῊ H TÁCY- 
XNM% Const 16, Lavrov 30,9: AUTE E$ EHUA rô B£- 
AKAH + HE ΕΠ KA Γ ΛΟΥΧΟΥ H NENŠABHŠKAHOY KAM1- 
ΚΟΥ TOAHKO TBÔDHÁH TRUITANHE χωφόν Supr 27,19. 


TAKkKK , -4 m. 
occurrit in VencNÍk, loc. iste sg. etiam a TA"KKA derivari polest 
hluk: uym: Läárm: — tumultus: K ©AHHW 
APOV?KHNA BEAHKAIM ΓΑΔ ΛΝ ΠΡΗΒΕΔΗΗ NPHTEKOUA - 
PEUH (pro pKYH) 4KH TEKA HE BEASVUJE + 19 WTÓAKH 
6“sxiuioyT de tumultu guaerunt VeneNik 19,61 


(Vašicu conicit W roaut de tumullu). Exh. 


ΓΛΒΕ - v. rAÄE - 


rakEh, 


occurrit in kalend, Šiš et In Trin 


τὰ M., NOM. Propr. 


Vladimiri Magni, ducis Russiae, [ilius, gni anno 1015 una cum 
fratrc suo nomine Borls interfectus est: memoria eorum in Oriente 
2. Mail, 24. Tuli, 5. Sept. celebratur: Ek TRZKAE ΔΒΗΒ VEH- 
ΜΗΙΒ CEETAIN. MÔVHEKHKOV ΚΟΡΗ ά H. rákEa Šiš kalend. 
24, Iulii: (BA)TAIH NEPROMČSY)UČE)HHYUE VÔPHCTOVCČOJEK 
ČTEDAHE MAKCHME - EÔpHCE H TAKEE + NAHKHATKE » 
ECH CÍBAJTHH. MÔOV)HČE)HHUH. MOAHTE (OD )4 Ba MA 
rgkunaré Trin, Sobol. 47,2. — Exh. 
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TAXBHHA 


TAAGAAGTH , - Ad, - ASH ipf. 

occurril in Zour Mar Nik Supr Hlilf Lob Par Const 13cs Vit 

dívali se, hledéti, pohližeti, cmompemb, 2.14- 
Bemb, pacemampueamb, schauen, schen, betrach- 
len: — βλέπειν, ἐπν-, περιβλέπειν, δρᾶν, κατανοεῖν, 
τρακτεύειν; Videre, circum-, pro-, respicere, con- 
siderare, tendere: 1 HW/KAH 1 - Κκὸ ΔΈ Πα ΓΛΟΥΧᾺ 
L PÔAAĽSŠAdMNE L TAR NAME ὥστε. βλέπειν Mt 12,22 
Zogr Mar: TPENETÁHK KE EKIKA ΔΗ ΚΗ. le cmk- 
ale TABAATH κχατανοῆσαν A 7,32 Hilf: ἐδλδιμββάχβ 
ὁ AECHOYR H TAKAájao ἡ ΜῈ EK 31464 ment ἐπέ- 
βλεπον Ps 141,5 Lob Par (BASTAAAa4yk4 Pog Bon): 
a3 KE TARAAEK U CMOTDHBR BCHÝ X ΒΗΛ ΕΞ 6A H- 
ΜΟΥ  Kpacnknnnoý ἘΟΕΧᾺ eh Ke EK HMA coela 
Const 3, Lavrov 2,21, TPAAE HRIHI ΓΛΆΠΠΔΒ 16 2ô- 
AMW ΓΛΔΆΔΗ - NE TOPEHITO HEPOMCAAHMA + HEEECKNÝB 
MtECTO μὴ κάτω περιβλέπου Supr 349,22, H ERICTA 
HKS A AUITOY EMO HA nok TAAAATE BÔH CESHÓK 
τρακχτεῦσαν Supr 191,24: CHLEBA SCTENK SABHCTH 
BkčEr? YASBKKA OVl48EH ΜῊ UHCTÔ TÁAAAATH AA 
BHAHMBIHY% ὁρᾶν Supr 340,3: PARA "Ke EHAE “ἢ 
BASKNA respiciens Vit 126ba, Sobol. 287,21: $H"k Ke 
BASAEHOA ὁ} CBÓH TAAAJAUIE 14 (6). Vit 1284, 
Sobol. 291,19: Η SKTNÁUAMA TAAJAUJE BA KARTA Ko 
CEATAUIE cA prospiciens Vit 126aa, Sobol. 286,12 
FÁRAMH (sic) THKO NOMHASBAHNE BOJAETA ὁ βλέπων 
λεῖα Pr 12,13 Zach (BHAAH Gri£): WHáMô WUH . NAA- 
KÁTH ἃ HAUHETA  HKE CNE 04 NEAČČTÓHNO 
FTAAAARTA versabantur Bes 38, 298bĎ 7: πρξλπ 
HAMH KE + MEICARNÉEH 041 » γάλλάθτα tendant Bes 
36, 27344 2354. Εἶχα. 

CI. BASTAAAATH, SApPKTH, ΒΗΛΈΤΗ, ΦἈΛΟΤΡΗΤΗ 


TAXBHHÁ, - 1 f. 

in Nik Lob Hval Nicod TAREHMA scribilur 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Ník Psalt Ižucli SinSluž Supr Apost 
Apoc Parim Clem Const VencNik Bes Nicod Ben 

hlubina, hloubka: 212y6una: Tiefe: — [βάϑος, 
βυϑός, ἄβυσσος, κύτος; profunditas, altitudo, al- 
tum, profundum, profunda vorago, recessus, 
interiora: Apoyvrak Ke NAAŠUA πὰ KAMENHIÝK 
L 4EHE (IPÔSARÓLUA — 34 HE NE (MKAUIE TAREHNHI 
3emÁk βάϑος Mt 13,5 Zogr Mar, ChMÁŇIUIAA TAR- 
EHNA  MÔDRCKŇA τὸ χύτος τῆς ϑαλάσσης Ps 64,8 
Sin Bon, TAREHNHN Pog Lob Par, 13 FAREHHAI Bô- 
SKBAV A KA ΤΕΕΚῈ Γ(ούπολ ἔκ βαϑέων Ps 129,1 Sin 
Pog Bon, 13 FASYEHNk Lob Par, Hôtľk M ἈΚ ἌΣΗ 
5% FAREHNK CTESPHYK ἐν τῷ βυϑῷ 26 11,25 Ochr 
Christ Šiš, U HSMKkpule TAWEHNOY — OEPKTOUA CA- 
ΘΗΝ o AB4 JečaTe βολίσαντες A 27,28 Christ Šiš 
Mak: πὸ ABTKMK Γόβάλλ καρ χὸλι H πὸ ΠΙΝΑ ὁ ΔΙά ΔῈ 


TAREHHA 


NPŠNÁČTEH H HZAČMACKKIY ΓΛΟΥΕΗΗ  Η NÝ ČTESÁMA 
KAMEHNY AsSCKa diverticulorum ac semitarum 
lappillosa VenceNik 8,1757: STITGHHMA EO Τοπλοτὰ 
STA KOHEIUK TRA ἢ EREKFAHRUTH Eh TAREHHA 
UACTH ἐπὶ τὸ βάϑος Supr 89,26: 34KAHHAHK ΤᾺ 
NSTÓNÁKIUHHMA BONSbK Ch Ele + | NSAKNČEJE ČECH 
Hat TÁREHNHI + SPAPRKAE KU HHMA τὰς ὕπ᾽ οὐρανὸν 
ἀβύσσους Euch 52b Psg, Η Kon HE pas0y kure FÁk- 
EHHAI Ο ΤΘΉΜΠΗ τὰ Badéa Ap 2,24 Hval Rumj, WT- 
HAH  BCRKAO ACMÓN k HEYHCTI  L ὈΚΕΡ̓ΒΗ ἜΗΙ 
NEKHCIOAKHAH  SEMAA > TAREHIEMI. TPRTOJACKAMA + 
ARIKHH καταχϑόνιον, Búťiov, ταρταροψευδές Euch 
53b 18sg (Frček coniciť PAREHAKNAI, TPATOGACKAL 
At): RRAK ren MI FARALNHUER CAk SHERUIEK 
HS TAREHN CHR A bá SinSluž 1b 5: €TEJH Me 
CMOTOANIEM A TÁSYEHHA ἐΠΗ ΔΗ ΘΛ CASBECH NÔŠVYCHH 
litteralis speculationi profunditatis infixi Vene- 
Nik prol. 22: ΒΟΓΒ 141k Κὸ PASVEHNA ECTA Môpk- 
CKa4 Const 6, Lavrov 8,18 (l4K6 A N0VYHNA ms. 1469, 
Lavrov 45,29): Α(ΟΥΧᾺ ES BRCETO HET + H TÁAREHNAI 
EÓS)KU K τὰ βάϑη 16 2,10 Slepč Christ Šiš, ľ4K$ Rk 
MNOSE HCKOVNIENUHH H NEHJÁH HSKERITAKE  pAAČCTH 
UMB Η IKE Πὸ ΓΛΟΥΕΗΠῈ HHUIETA HMb H3BERICTE 
Ek ΒΟΓΔΤΑΟΤΈΜΗ UPOCTHANIECTBOV HM ἢ κατὰ βάϑος 
πτωχεία altissima paupertas 20 8,2 Šiš Ochr Christ. 
CI. BESA AN4, BESAAHHÔ, NÁYHNÁ 


TARBHNÉHK , - +11 δά]. 

occurrit in Euch Supr 

hlubinný, pekelný: ceny GuHHbtú, adcku č: Tiefen-, 
Hôllen-: — βύϑιος; abyssi (en), profunditatis: 
HA AA NKAPETA MENE Z5MHH TÁREHNÉNKIH ὁ βύϑιος 
Supr 528,22, CTapdaré ZTASA ka TA REHNRANÁATŠ 


3MHE Ε(ΟΓΟΔ ΚΑ β΄ ΙΒ VRAVKECTBOMA — OVÁŠKÁK 
βύϑιον Euch 63b 1054; — εἴς etiam Euch 53b 1854. sub 
TAREHIA. — Exh. 


Οἵ, BEBA ΠΗ, dA CK 


TAXEROÓKA , - 111 δα]. 

compar. TAREÁHH , TAREÁKIUH 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Psalt Supr Parim Služ VeneNík 
Bes "Ďilav: in Nik TAKGŠKK  scribitur 

hluboký, z ay6okuú: lief: — βαϑύς; profundus, 
altus: KA4AASk ECTA TARESKA Badú J 4,11 Zogr 
Mar As Ostr, RA MA TARBSKÁA ἐν λάκκῳ βαϑυ- 
τάτῳ Supr 269,8: Νά ΓΡΟΕΒΗΔΙΔ H BEACEH 36MH TAR- 
Ekliata βαϑυτέρα Supr 464,4: STA FARESKNYH ΚΟΛ 
ἔκ τοῦ βάϑους τῶν ὑδάτων Ps 68,15 Sin Pog Bon 
Lob Par, APHCTRNATA HAČSEČEKA Ἢ CPORDA ČAJE 
TARESKO καρδία βαϑεῖα Ps 63,7 Sin Pog Bon Lob 
Par: Βολὰ TARESKA ČASRO Ek CHÓRDAUH MÄHKOY Badú 
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Pr 18,4 Grig Zach: TAREGKÓHR CTAPOČTHIA + H SPA SEK 
HU EAHM AHA + ΕΟ ΙΝ EBJUIA Eh UASEEYkCKHA πὸ- 
MRIČÁ HI Supr 533,18, HKE ΦΆΤΕΘΡΗ BNCOTÁ H. PTAR- 
ΕΗΜΆ BPÔôkE FARESKHA MRIČÁHO HE MÔKETA. 
HHKTONKE AOMBICAHTH CA τὴν βαϑεῖαν βουλήν Supr 
262,18: ὁλάμὰ Bora STAKORIBARUTAÁTO. . PARESKAIA 
ΤΑΗΗᾺΙ Supr 555,17, AA TARESKUH CHH A KHAŠEKCKK 
EHAHMA τὸν βαϑὺν ὕπνον Supr 439,9, H raôyEo- 
ΚΉΔΕ. CMOTPEHNIEMA KÔÓHTE CA Tóré KE HS 
SYCTA — HCTHKAI rísaroeE Ta alta consideratione 
Bes 18, 864a 6: Hb M4 HEKOTÓNKIMA Τὸ 14BÁE- 
ΜΗ YTEHHE RYAHTČE)AkCKAré — PASVEŠKO CA 0VEO 
BHAHTáA alta Bes 13, 5844 18: Τάκ᾽ὸ TASYESKOE 
TAar sa KRUHY NOA ΠΟΛ ΒΕ Τ CA PAČUHTANIE  profun- 
da... disputatio VencNik prol. 37, «+ infernus: 
Ad MA HS3E4BHTA  TÔEON WTÓK) FAŠBOKAFO SMHL 
Dijav, Sobol. 42,2: — cf. etiam ANPŠCTPAHNKÉTRO. — Exh. 
CI. EE3A/%H A 


TAXBOME ady. 

occurrit in Ben 

hluboko, zay6oko, tief, alte, profunde: KonanTe 
Hb HE rákEo46 in modico Ben, Sobol. 126,19. — Exh. 


TARCAH v. raácah 


THAbEH, - bed m 

occurrlit in Zogr Mar 

bélič: Geaurbujuk, Bleicher: — γναφεύς; fullo: 
L EhIUl4 (HAT Er? AKIUTAUTA ČA Ekahl Skao 
tko LeHtra o ἘΠΈΧΩΝΚΕ HE MôKETA — γμάφει HA 
3EMÄk Tako EkaHTu γναφεύς Mc 9,3 Zogr Mar. 

Exh, 


THADESBK adj. ad γηάφβη 

occurrit in Parim 

τοῦ γναφέως; fullonis (gen): HSBLAH 6% CplaTEennE 
aXa3080... Καὶ ΚΑΠΈΛΔΗ ERUHKeré (pro BEHU -) NA- 
TH  ceaa [alrmapewra τοῦ yvagéwc Is 7,3 Grig, ΓΛά- 
abewtBa (sic) Zach. Exh. 


THECTH, rueTA, rneTeun ipf. 

oceurril in Ev Ďes 

fisniti, tlačiti, mecnumb, 89a6um5: drángen, 
driicken: — ἀποϑλίβειν; affligere, tundere: WácTa- 
KAHHME — U4PSAH OVTEUÍTAKT TA + L THRETÁTI > 
L PÔAATo)AEUIH. ΚΑΤ EČTA KOCHRBHI ČA MHk ἀπο- 
ϑλίβουσιν L 8,43 Zogr Mar As Sav Ostr, βκὸ H Tpk- 
3A h TÁCKEMA DHETATE (pro THETETA) CA HER 


EHli4 CAacTk Te“eTk tunditur Bes 15,77af 6sg. 


Ľxh. 
CI. SYTNETATH 


THHAA 
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THHAA, -" f. 

haec vox per melalhesim de TAHIA4 orta est 

occurrit in Grig 

hlina, blálo: 21uHa, 2past: Lehm, Kot: — 
ὄστρακον; testa, argilla: H SVAdpu TRAS K 9214 
xeak3ik ἡ ΓΙΗΗΔΈΠΞΚΗ Η OICTRUM 6 AS KOŠIKA - 
TSĽAA ČCTPA N0ZK CHHÁR OH Keak3o H MKYKOO ἢ 
ČPERPO H 5λάτο τὸ ὄστρακον Dn 2,35 Grig (CATApô- 
8 CA AKao  CKOVAKÁkho CPEBHO AAATO Zach). 

xh. 

CI. CKRAkAk 


THHAÁČCTK , - 1 Γ᾿ in var. ΟἹ v. HSTHHÁBCTRO 
THHAK v. HETHHAR, CKTHHAR 


THHÁLNK , - i δα]. 

occurrit in Supr 

hlinčný,: eaunaxbií: irden, Erd-: ὑστράχι- 
νος; fietilis: PeTeBé (pro ὁβὸ B9) ΓΠΗΛΒΙΙΟΙΒ CRK- 
UTHAS TRKAECE RMÔY PABOPÄTA + HA CERUUTA B6KA- 
ČTRA IEMŠY ΦΥΓΔΟΗΤῊ 116 ΔΑΓ Τα ὀστράκινον λύχνον 
Supr. 402,1654. 

CI. TRHAEH A, ΓΑΜΗΒΗ ΙΝ, CKRA BAKU 


ΓΗΗΔΈΝ, - 5IH δα]. 

occurrit in Grig 

hlinčný: eaunanuií, irden, Erd-: ὑστράχι- 
voc: fictilis: πὸ. Ἑ HACTA EAHHA ΚΘΛΈΒΗΔ - YVACTA 
EAMIl4 THHAKNA ὀστράκινον Dn 2,33 Grig (CKOťA KAk- 
54 Zach): H SVAdpA Τ ΛΟ E 116214 Keakank ἢ ΓΊΗ- 
ΔΈΜ ΚΗ ὀστρακίνους Dn 2,34 Grig (CKOY A ΚΛΜ ΓΚ Zach). 

Ľxli. 

CI. TUHÁR A, TÁHRAH KR, CKRABALHK% 


THH TH, rimi, PHHISUH ipf. 


occurrit in EĽuch 


hniti, znumt+: faulen, putescere: ne MôraA πὸ 
nukácnýk ὀΥΛΟΥΜΗΤῊ + KARÉ TIUHIÁUIHA Καὶ CHORA K) 
ΜΗ MoôEeMb Euch 67b 2654; er. eliam ὁ ἌΓΗΗΤΗ. 


THOÔH. rusi m. 

occurril in Zogr Mar As Ostr Nik Psalt SuprA poc Parim ΟἹ Progi 
Bes Tun 

1. hnúj, hniloba: na6o3, znua6: Mist, Fäulnis: 
— κόπρος, κόπριον, χοπρία, σαπρία, σῆψις; stercis, 
sterguilinium, foetor, putreďo: eseTaku IX 1 ce 
akrô — AOŇABKE I SKOR OKJPAČTA DL ΘΟΆΠΛᾺ 
A TEMA ἕως... βάλω χόπρια L 13,8 Zogr Mar 


Ostr: ἀπ ΤῈ KE Cob OBOKETA + 0 UEMk OVEO 9č0- 
AHTR ČA + 11H BRO 36MH ΠΗ Καὶ ΓΗΘΙ - TPREK δ ΤᾺ 
εἰς κοπρίαν L 14,35 Zogr Mar: NSTPEBIUJHA CHA BA 
ΠΑ ΡῈ ΕΠ KK ΓΊΙΔΙ SEMKIOL κόπρος Ps 
82,11 δι. Pog Bon Lob Par: l4k$ πὸ Τά ΠΑΛΤΈΧΒ 
NáCTRŠHTA + KČE TAEUJH 11446 ΓΙ 4 TAŠIEK Progl 60 
Chiland, W 84KHCTH ΚΟΡΔΕΒΙΟ ΓΉΟΙΔ TABU NEKDRČTA- 
na4ro πλοῖον πισσοειδές Supr 400, ἢ TPOERIAH 
KAMBI OT REGANMIENIH A ἈΔΙΜΟΤῊ ASVNA ČRSIEA » Γὸ- 
ΡΗῊ TROPALUITA (sic) ΤῊ TUSH + 116 HCKHIAGIENIA. GMMPLY 
Suúpr 338, 29: H KAZHAETA ΓΊΙΦΗ ΘΓ OH RASHAETA 
CMHPAA A ΘΓ ἧ σαπρία JI 2,20% Tun (ASTUHNETRO GI). 

2. vfed, hnisavá rána, A36a, 2noňnax pana: 
Schwär, eiternde Wunde: — ἕλκος, ἰχώρ; ulcus, 
vulnus, sanies: 1% Ὁ UCH NEHKSAANITE - SBAIBAAKA 
ΓΊΙΙ ΕΓ τὰ ἕλκη L 16,21 Zogr Mar As Ostr Nik: 
0.4  ANREÁNI, HSAHKIUH ΓΊΙΦΗ πὰ WTACTÓVNHKAJ ΚΑΙ 
(sie) ἕλκος Ap tit. ad 16,2 IIval IRumj: H EkieTk ΓΊΙΘΗ 
34445 1 ASÝTA 114 UASKRUKIYE HMSKUUTNÝH ΠΑΉρΆΤά- 
kre ΞΚΈρῤΗ ἕλκος Ap 16,2 l1Ival Rumj: H Xeyanule 
Ger4  N6KG6CIÁTA ΤᾺ ΕΟΔΉΒΠΗ ΟΚΦΗΧΒ 1 WTA ΓΉΦΗ 
ču τῶν ἐλ. Ap 16,11 IIval Rumj: H 13146 ΔΗῈἘ- 
ΒοΟΔᾺ WTÓR) PÔACNOJAA πὶ ὀγλάρη IWKA TIENE AR- 
TOMA ἔλχεν Job 2,7 Grig Zach Gl: H OBHATA HWER 
upu NM CTOSKETA MON CKOL τὸν ἰχῶρα Job 
2,8 Grig GI, ΓΉΘΙΒ. CRéle Zach: — οἵ, Epkan!. 


TNOHNK δα]. 


occurrit in IZ Bes: in As ΓΠΠΉΗΠΠ Ἢ seribitur 


hnoje, hnístl (gen.): 1108036, 2HOA (gen), Mist-, 
Eiter-: stercoris (gen.): ΒΓΕ poyuK HA 10- 
3k TEUGIIHIA βάλη THSHNATO Καληλιά BÁAVOV 
proflucntes sanie Bes 36, 275na 165g: HAT BeTk 
WINASTA ΓΗ TRKMO RAČTSMANSKEHHE γρὲ- 
xomn cophinus stercoris Bes 31,210aa 10; 

pokrytý včedy : nokpuumniň 138amu: voller Schuvá- 
ren, — sikxouévos: ulceribus plenus, ulcerosus, 
ulceratus: ΠῚ ἢΤΈὸΣ Ke EK 6TEPR LMENEMA AAZŠPK + 
UKE AEZKAANUIE + ΠΡῊ kparkýn E79 rela εἱλχωμένος 
L 16,20 Zogr Mar δὲν Ostr, TIGHHIUR AS: TILÓHIUKIH + 
n4uymu plenus ulceribus Bes 40,31GaĎ 19, sim. 314b B 
23sg et 3l6bu 954 13sg et 31844 ὃ. ἜΧΕ, 

cr. ΓΠΘΙΒΑΒΗ ΝΒ, TPHHATÁKA 


ΓΗΙΠΤῚ]. rol, ΓΉΊΘΗΙΒΗ ipť. 

ocenirril in ProgllCliiland 

vytváčeti hnilobu: o6Ppazoetisamb znu.ib: Fäule 
bilden: putredinem producere: tako B9 ΤΔΙΔ NAk- 
TEXKA UACTOHTA O RCE TABUJH NAHE ΓΉΦΙΔ ΓΗΘΙΒΙΒΗ + 
ISTAA ČROHETO EPAUCHA 116 HMATk Progl 60 Chiland, 

Exh. 


THOHLJE 
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TNOHUJIE , -4 n. 

occurrit in Psalt ΟἹ 

hnojišté: naeosnaa kyuwa, Mistgrube, — κοπρία; 
stercus, slerguilinium: RASARISAAL STA JEMÁIÁ 
IHUITA  LOÔTA ΓΤ KRSILŠCHÁA ὀγεογὰ ἀπὸ XO- 
πρίας Ps 112,7 Sin Pog Bon Lob Par: sim. 1RE 2,8 
Hug Pog Bon Lob Par, KR FISHUMH ct KR CHOHUJMHYÝK var. 
ad 14 Ečáeyh — OPOMETANE CE NAHLE Ha KCAEYh 
CROHYk ἐπὶ ταῖς φάτναις in slercore J1 1,17 GI. 


žxh. 


TNOFTERÁNK , - AH adj. 

occurrit in ProglChiland 

hnilobný, zHu 1ocmnnití, faulig: putridus: an(e)- 
ETOVAH KE Ch NPOPČSÍKA BCH. ὦν ΠΟΕΚΛΟΥ NOHNOCEH IE 
Κα OBÓSDNY ASEDOV + ΠΛΑΤῊ EEKENE TAR THSREČNAIE 
Progl 97 Chiland. Esh. 

CI. ΓΗ 


THOVC -, THOVUU - — rnäáč-, riiňu- 
TNHEKCHB k. -+in δα]. 

occúrrit in Gb 

špinavý, epaantiií, schmutzig: — δυπαρός; sor- 
didus: nťeoy ch Ek SEA k4ENA ΕΒ PHSH TNECHEH ῥυπαρά 
Zch 3,3 GI: STHMKTE ASH TNECHEHE ST NET ῥυπαρά 
Zch 3,4 6]. Exh. 

CI. ἘΚΕΡ̓ΆΗΒΗ A 


THKCK , τῇ f. 

occurrit in IZuch 

špína, hnis, zp 5, cnôú: Schmutz, Eiter: sor- 
des, pus: L NSAAKAH ΤΡ ΠΗ Ιλ MH SY HMA + ETO- 
UkHAKA ČAE3% > LMHKE AJ EHAB ὁΤ ἈΛΛ HÁK + THEČh 
STR ANÓUDA MSEIA + L CREPAHÁ ὁΤ ΠΛΆΤΗ MOEIA 
Euch 78a 14. xh. 
THRBANHINE , -hlá n. 

occurrlt in Supr 

hnév, 2ne8: Zorn: — φρύαγμα; fremitus, ira: 
ΚΑΘ AIAHE H TNEBAHHA + H ΤΡΆΤΕ NENPABKA KK 
τὸ φρύαγμα Supr 448,135g (ΠΑΤΑΜΒῈ Cloz 12b 16). 

Exh. 

CI. TEKEX 


VHRBATH , - και, - BaU0H ipf. 

occurrit in Zogr Mur As Ostr Psalt Euch Supr Apost Zach Meth 
Bes 

hnévatli, urážeti: cepdumb, 2Hé8uMb, OCKOP- 
ósamb, árgern, beleidigen: — derogare, exaspe- 
rare: ΗΒ οὐδ ČOBY » MEHRUIA MAHHTE + SČTRJUA 
WCEOEKIS. ΓΗΈΒΑΙΒΤΕ - EPONKE MEUKUO COVUI Moy- 


ApôcTA rísarojae rh derogat  Bes 25,162ba Ὁ; — 
c. TIVEBA TA 

THEBATH CA (114 KST, 114 HRTÓ, Νά Κολλβ., ὃ HEMA) 
hnévati se, zlobili se: cepdumtca, enegamtbca, sich 
drgern, zúrnen: -—— ὀργίζεσϑαι, χολᾶν, ἐνέχειν, ϑυμο- 
μαχεῖν, πικχραίνεσθαι, κυμαίνεσϑαι, πονεῖν, γογγύ- 
tewy: irasci, indignari, insistere, amarum 6556, 
dolere, laedere, murmurare: 43% %e rídarojátk 
BAMh Ἔκὸ TIEKRAAL CA M14 EPATA CREETY CIERITH 
NOEHNEHNK ECTA CRASY ὁ ὀργιζόμενος Mt 5,22 Zogr 
Deč: πὰ MA ΔῊ TUKRAETE CA > KKO ΕΒΓ HLASE ΚΔ 
CHAPARA CHTROPHYA ΚΑ CRSOTA ἐμοὶ χολᾶτε. J 7,23 
Zogr Mar As Ostr: IpoxHk Ke Tu Καλά ČA M4 k + 
L voTfaule | SYEHTH ἐνεῖχεν αὑτῷ Mc 6,19 Zogr 
Mar As Ostr, MôY AH, ADEHTE KENI Η 16 PHERAHTE 
c Ha Μ|4 μὴ πικραίνεσϑε πρὸς αὐτάς C 3,19 Christ 
Slepč Šiš, EK Ke HpSAb THKRAE CE H4 TOVDHHAHH 
ϑυμομαχῶν Τυρίοις A 12,20 Hilf: 4 RTAA πηλάτπ Νὰ 
AhCČTK HČTHHAX ποκάβά  PNEBACTE CA ἀγαγακτεῖτε 
Supr 403,14: ποθ ΚΑΒ MH ČTAPEHE Κακὸ [IRENA E 
ČHAR EA + H HE TUERA CA HA TA οὗ κυμήνατό σοι 
Supr 226, 1854; HRIHľa rirKB44UlH CA ὁ BoKHHh 
SYYEHHHY A πονοῦσι Supr 403,21: H pasoyMEHÁTE 
ASVYSMA SABARAHEBIUHH ῥόον ΔῈ +» H PUKESFRUITHH 
CA NABRKHÁTA nočdoviuá ΤῊ οἱ γογγύζοντες Supr 
325,22 (pankxuTRU TE! Cloz la 14, ct. Is 29,24): 
AUTE AH ΤῊ ΑΒ KCTE. ΤῊ 663 οὐδιά PNKBABTE 
CA Νὰ MAAAENHUTA ΤῊ BAMA O CAKAHÁA ERAATI 


διαφέρεσϑε πρὸς τὰ νήπια Supr 325,12 (ečTE AW41-, 


u6 mäsa kHeuh Cloz 14’ 6); ΚΟΤΟΡΉΗ EŠ "Δ 
ΒΚ πῴόγάτα He γάλα ch Eh O AE ER! 
Ιλ Krô peKAt guis...aeguanimiter ferret Bes 
25, 162ba 954. 

CI. TMWEBHTH 


rHRBECEH v. THEBKCHH 


rHRBHCA, - AI m., nom. propr. 

occurrit in Venc VencProlš In VencMin TAKEKKA 

nomen interfectoris s. Venceslai: ČAEPAUIE CE ΤῊ 3dAHn 
Ep43H Μὰ ABS ETEp4 Bpárá PHKBHCE VencNov 
421a 31, Vajs 40,9: THKBHCA KE ETEP4 NPHNAAB PEHA 
EMSY APÔBSAE MEUEMA VencNov 4214 25,vajs 41,954, 
rHtEhlčá VencVost 58b 854; Vajs 18,6, THEBiča Venc- 
Prol 384a 26, vajs 67,2, THEBAK4 VencMin 4484, Vajs 
26,12. Exh. 
THKBHCHNA adj. poss. ad THKEHCA 

occurrit in VeneVost 

KOTŠ KE NOUJk CHHAÓUIA ČA PATHHUH 6% ΓΗΈ- 
BAICKIN4 ABôp ho VencVost 58a 1, vajs 17,17. — Exh: 

SL. PNEEACHH 


ΓΜΈΚΗΤΗ 
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ΓἨΚΚΗΤΉ.. -g4t5., + Rui ipť. 


occurrit in Supr 
hnévati, rozčilovali, cepdumb, zne8umb, paa- 
dpuscume: drgern, aujretzen: — ἐρεϑίζειν; irri- 


lare, excitare: nes8kak ΔῊ ce IWcCHbov + HAH 11446 
CHKOKIEÁ TAH CE + EA ERAAET CHÁRĽAAR Πρη- 
NO AHECBIH + 1164 TO MH TITRÉHTH AZTIKA ČTAPULSY ἔρε- 
Dlo Supr 2: AXTHUTA MÁ OE4BkI4 6 61 ATP- 
GSK KUA MY TO Ππάμ8 CAM TIIKKÁR IWCHba ἐρεϑίζω 
Supr 212,5 (pasrirkgaa Hom, “an Wijk 1123). 

C TukkaTu 


ΜΙΆ. 4 

accurril in Psa [Kij uc Cloz Supr Myl AposL Apoc Parim ΟἹ 
služ Const Noni VencNík les Nicod Vit 

hnčv: 2108: Zorn: — ὀργή, ϑυμός, πικρία, ἀπειλή, 
παροργισμός, ἀμύνη, μανία; ira, furor, iracundia, 
amaritudo, minae, zelus: KRASAPOKEK Δ 8A CH 
TREROMA — CKYREA ὁ OKZMEHENHI CHRÁKUÁ LÝRE 
ὀργῆς Me 3,5 Zogr Mar As Sav Ostr: KRTé CHKAS4 
ΒΔ EKNATH STA TPAAARUTANO ΓΗ ΚΑ τῆς μελλού- 
σης ὑργῆς 1, 3,7 Zogr Mar As Sav Ostr, πὸ Málik 
UPEHAA γι καὶ τορι al ὀργαί σου Ps 87,17 Sin Pog 
Bon Lob Par, TOVKABCKU CHAKAAETAO Ἢ ΓΙΠΔΚῚ 
ero[y] τόκα ἡ πικρία Is 28,21 Grig Zach, rťečno- 
AJ“ EKO WTA ΠΡΗΛΒΤᾺ RASASTU  KPOČTHA 
MECT A πολ H ΓΙΈ ČROH EX (AMEN ΓΙΈ 
ἀποσκορακισμόν Is 66,15 Grig Zach, A(4)Hk PNkE4 
AK4)Hko Tá, AČA)H CKPENI HK EKAMk ὀργῆς So 1,15 GI: 
4116 κ'τὸ PWERGET ČA 14 Εράτρά CBOETY + EAHKOKE 
AB TIRA APRKATA  TOAHKO AA NOETATA ČA 
lžuch 104b 1: : CAKUBUE AA 116 34X06 AHTA Ek TIREk 
KálIEMk ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν E 4,26 Šiš Christ, 
ČASVÁ KE 61E AbIY4R TUKROMA H OVEHHCTROME » 
ΗΔ SYHENIKKI PÔOČOAHAKO πρηπάλθ KR dpýnepey 
ἐμπνέων ἀπειλῆς A 9,1 Ochr Slepč ΗΠ Mak Grš Šiš, 
PASUNEKARh ČA ARČTHKAH ἢ KUKET ČA TNEBSMA 
τῷ ϑυμῷ Supr 61,24: AbUE“h STA MÝRTERIKCH 
BACTAA Λάβάβθ ΑΗ ΓΟ ἡ βάλη PMEBOV ρ45- 
ΑΡΈΙΠΘΗΗΙΒ πάλι META σκανδάλων Supr 303,4: 
xoTtyh ΓΙ ΚΕᾺ ΙΧᾺ SYTOAHTI τὴν μανίαν Cloz 5a 
27; ΓΗΙΒΑΒ OVBO HMOYTA Πὰ II, 54η18 Rk COVESTAI 
utanTh zelum habent Nicod 2, Stojnnovič 93,10: TB$- 
PEUk ὁ EČTA RCKM A, MEKASY ATTEÁNI H CKSTAI 
UASEKKA CHTRODHAK ECTA , ČASBEČEM A H CHKMAIČAÓM A 
WTASYUHER OH WTA ČKSTA, ὁ THKROMAO H Ποχότης 
vrta arreat Const 6, Lavrov 

Cr. ΓΗ ΚΕΔΗΗΙΒ., l4poč Tk 


THKkKKIH in Sin THEBEKAHR A 


UHRERICA, PYYKBKKA «v. rukencá 


| PYREKAHEK , +4 ad. 
| occurrit in Psalt Mosk? Slepč δὶς Parím Bes ΝῊ 
hnévivý, zlostný : znegauenuí, cepdumni, zornig, 

ärgerlich, — ὀργίλος; iracundus: HSE4KITEA: MÔH 
| WTÓB) ΕράγΓ MSHKA TU KEAHRAIHY A ὀργίλων Is 17,49 
Pog Bon Lob Par, riKRAKA Gie) Sin: ΠΑ ΕΒ ΤᾺ 
| ὸ GIIHCKOVINCY BEC Ποροκά EAITH O EKO BČOMKHOV 
UPACTARIIHKY + HE TIUKRAHRŠ 16 KRACRHHKOV μὴ ὀργί- 
kov Tt 1,7 Slepč Šiš Moskb: MAI ik ruKEh- 
AHRH 15 (6CM BI KPSTRUH 14KS ΓΟ ΛΟΥΈΗΙΒ iracundi Vit 
127ba, Sobol. 289,23, ASYYE IKHTH KA UČÝCTKHH HEP- 
KE Ch KENÓA CBAPAHRÓA H SYCTATOA H PNERAHBOA 
ὀργίλου Pr 21,19 Grig Zach: TAKSKE TÓSe No AJ HAUk + 
IPSTHĽOV TEEKOMÁ ΠΟΛΟΚΗ SANSEKAH AA ελά- 
EBIHMX ΠΟΙΒΘΊΗΙΒ + CKOVITRIHM A UIEANKHH + TURBAH- 
ΚἌΝ KpoTecTk iracundis Bes 32, 215aa 154. 

FIUKRKI k 


FWKBÁNO ady. 

occurrit in VencNik 

hnévivé, zuľivé: 2me6Ho, 6euleHo, zornig, wii- 
tend, — furibunde: ς 1 KKS5AHUHMH ČROHMH paSBÔH- 
ΠΗΚΆΙ TIFERHO BAIČTŠNA, ΔΘ ΘΑ ΠρΡΘΠΙΔ Μ᾽ [ὉΓ1- 


bunde VeneNik 19,25. Ižixh. 


PHKBANA ou δα]. 

accurrit in Parim Lob Par Supr Hom Bes 

hnévivý, zlobný: 2Hcenbiňú, 3ao6Htú, zornig, 
boshaft: ---ὀργίλος, αὐστηρός, τῆς ὀργῆς, τῆς πικρίας; 
austerus, irae (gen.), amaritudinis, čracundus: E+- 
SARSRA ΒᾺ PERNÝM A AHLEM A αὐστηρῷ Supr 
240,255g: ANTSM4 AHLLEMA — H FIERHSME WKSMA 
ὀργίλῳ Hom, van Wijk 109,11: EČOr)k COVAHTEN" πρ(ά)π- 
ACAI Κ'ρΈη᾽' Κα ἢ TPUSÁHE 116 THEBAV HARŠAB NA 
Rak Δία μὴ ὀργὴν ἐπάγων Ps 7,12 Par Lob (ie 
pro 11€ TERA μάκολ μα Sin Pog Bon), Ce.EO A(E)HA 
PÔSCHSAH A. TPAAETA θη ΔῈ O KPoČTEHNA ἢ 
THKREHA ὀργῆς Is 13,9 Grig Zach, πίοι ΑΒ... EA 
ΙΔβότΤη CHTEBOPDHTA AKad ČRo rukälia AK 
| πικρίας ἔργα Is 28,21 Zach (rukšoy Grig): HE TU 
AH EK 0]44H CA ALSVKORÍMA IKECTÓKEMA OVEHTH 4 
A (SV KRMA + PIERRA πνεύματι ϑυμοῦ Is 27,8 Zach 
(ΓΗ πὰ Grig): Ad HE COVAKI4  ASCHÁh ΕἼ PHEBA- 
"ἀπὸ. SsKáo ΒΟΙΔΔ ČA Eh asperum Bes 26, 174aa 
3564. Exh. 

Cr. PIUKRKAHR A 


VH KBKCHH 8.1}. poss. ad #rnkRkcá nom, propr. 
occurrit VencMin 
CIIHASUIA ČA PATHHUH HKE TIH 34H (ΟΕ ETHHUH 
KA PHKBECEH ARÓP% VencMin 4470, Vajs 25,14. 
Exh. 
οἵ. PNEBHCHHA 


TNKBAHTH CA 
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FOoGHNÁNK 


PHRBAHTH ČA, σι ΚΑ πὶ CA, ΓΗ ΈΒΑΜΙΠΗ CA ipf. 

occurrit in Euch Dijav 

hnizditi, pťebývati: 21e39umeca, npe6tieamt, 
nisten, wohnen: — ἐμφωλεύειν; nidificare, habi- 
are: TAABUI PIFKZAAUIHHY A CA ZMHEBK + TOV CHKPOV- 
ΗΔ ΘΗ ἐμφωλευόντων lžuch 4b 19: H ΝάΠΟΛΙΙΗΤΊΙ 
Bbch ČHČTAR A MÔH  UPEUČH ETAPY Ao χά PIUKBA A- 
ἱμάγ čA Bh Rách Dijav, Sobol. 42,27, Ad MA H3Ed- 
BHTA WTÓR) ΛΟΥΚΑΚἍΠΔ ΠΟΤ ΜΙ PUEBA AU ČA 
Ea KrovnTK — N07povKk M BR NŠUHIK MOpACTKA 
Dijav, Sobol, 43,6sa. xh, 

CI. BHTATH 


VHRBAO, +4 n. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt Supr Parim 

hnízdo, 214300: Nest: — νοσσιά, κατασχήνωσις, 
καλιά; nidus: aHc4h ἘΞΚΗΠΙ ΔΤ LIVTHLA 16- 
B(ECh)CK A ΓΙ Κ5λὰ χατασκηνώσεις ΜῈ 8,20 Zogr 
Mar As Ostr (9EHTKAI1 Sav), idem L 9,58: Ksák Kpa- 
TU BicyoTkýh CHEHPATII HAMA TROK O KKoKa 
ΚΟΚΟΙΓᾺ ΓΙ ΈΒΛΟ CHORE NOR ΚΡΙΔῈ τὴν ἑαυτῆς voG- 
σιάν 1, 13,34 Mar (NATHIlkre ΝΗ); (59 MATULA ὁ- 
pkTe cebK χράμια.  LUPpRAta ΓΙ ΚΗΛλὸ čekkK UK 
AGIKE ΠΦΑΦΉΚΙ ΠΡΤΈΠΒΗ ΜΆ ΒΟ νοσσιάν Ps 83,4 Sin 
Pog Bon Lob Par, l4K6 ΦρΕΛᾺ N0KHNETÉ TIUKEBAO 
CROE Η NA UITEIĽILA CROA BRIKABAK νοσσιάν Dt 
32,11 Pog Bon: 4 Eh BO MIIRAK ČCMOKRE HMKaa 
EB CMôKEH 35M4 ΓΙΠΚΆΛΟ CROIE EE CHMPATH τὴν 
καλιάν Supr 350,4: H RACEAEIIRA RCA WEREMA 
PRKOA MOEA Ἢ EKO γιικβλο νοσσιών Is 10,11 Grig 
Zach. Exl1, 
TNÁČCHTH ČA 


TAAXLIATH CA 


THÁCKNO, VHOVCKHNO ἃν, ad PHÄCKIU% 

occurrit in Bes 

HA Τὰ OVBO KE ΓΠΟΥΒΗ TREODHME πὰ ČEMk 
<ekrk Bes 36, 273a 17. — Exh. 


THÁCANK .. ΓΗ ΓΗ, - ἍΠ δά]. 

occurrit in Supr (PILRE+ et ΓΉΟΥς -) Consl ms. 1169 (ΤΥ ἡ 

hnusný, ošklivý, enycnvlň, omepamume.stbubiú, 
ckelhaft, abscheulich: — μιαρός, τῆς κακίας; exse- 
crandus, malitiae (gen.), foedus, faslidiosus: sTn- 
ΤΈΡΆΓΠΗ (sic!) MA STA CHBAPHI ΓΉ ΒΟ ΠΑ Supr 160, 
205g: W TIULACKHSIE NHTÁNIE SYCTPOENH - W CTENÁIIHE 
H ΚΘ 48. SABHCTHIA EBIBAIKLU TH καχίας Supr 386,10: 
W Tiôýchildáro ΤΌΓΟ ΓΛ ἃ Κακὸ HCKOUH HS OVCA 
μιαρᾶς Supr 410,28: BHA KINE CTPARIHKIE H ΓΚ ΘΙ 6 
REUIH, WTÓk) βίο ΘΕ ΡΗΜΙΗχ Arápálik CHA KARBUEE οἰ 
Const 6 ms. 1469, Lavrov 45,13. -- Exh. 


THÁLUATH CA, ΓΗΘΥΠ ΤῊ ΓΑ. U14 CA, 

- ΔΘ ČA ipľ., Kor, Heco 

forma impf. PIRUÁANE ČA etiam a verbo PHRČHTH ČA 

“ἌΤΙ polest 

occurrit ín Supr (PI UI - et rltoť u -) Nom 

oškliviti si, hnusiťť si, 2HyulamUcA, Čpezzamt 
sich ekeln, verabschenen: — βδελύσσεσϑαι, μυσάσ- 
σεσϑαι, ἀπέχεσθαι, ἀειδῶς. ἔχευν; Spernere, exse- 
crari, delestari, fastidire: chue ek IWwcHnb4 Boro- 
AWEbILb ΚΘ 11 AAECTHM A H EKAHMA O ErovnTk- 
ΠΕ PHAUAAMNE CA H EKkráálie — npEAVESAKH- 
τεσ. Akce ἐμυσάττετο Supr 365,18: STIBp4- 
τἀ ΤᾺ CA ὁπβεορὰ OTRMETÁLITHAYK ČA + PIRUA- 
ETA ČA KoTopkliáaro Pádčá ΗχΧᾺ βδελύσσεταν Supr 
210,4: M4 OVBRAATA AKO ΠΟΛΛΉ ΛΟΒΔΔᾺ A ΘΗ Ἢ 
ΙΕ ΓΙΟΥ͂ CA KAKLUITENK ČA HMh οὐκ ἑβδελύξω 
Supr 110, 10: 14K5:KE κὸ πάμᾳ Bicknh CTOVABIBIHY 
A KAR + KEAHNANIBM ΓΗ ΜΙ Δ ΤᾺ CA Ε(ΟΓ a Supr 545,12, 
4 KUNRYA  CROIE TRAECKIUSE ΒΗΛΈΠΗΒ — 4KRI 
THNÁKK ΚΑΛᾺ CHOBADNUI TÁ YPRIK + H NOVU Kh ČA 
ΚΑΠΗΤΉ BA NE ἀειδῶς εἶχον Supr 167,225: Aule KRIH 

017k NVAPOVIKNIA ZAKOMkNÁTo SH MACA H RH“ 
Δ ΠΕ ΠΟΙΒΒΗΗΙΑ PAAH O ΠᾺ CKRÁPIIBHO TRÓJA TH 
TuoČnlá ETA CA ἀπέχεται NomUSsť 27b 22, rnognia: 
ETA CA Ἢ OYKApAJETA in Jefr (ed. Beneševič p. 245) ad 
HKE ZKEHIITROV. KOVAHTA + AH ΘΚΛ Ομ. Ch MOJIKEMK 
CROHMA — COVUI POBRHNOY H BEPNOV KáčalETA ČA) 
4 XOVANTE βδελύσσοιτο NomUSsť 28b 4. 1:, 


TO vocabulum lu 

in locis corruplis: AAEŠANA PA KRESÍ!) Fo ARKAK A MÁ 
peue ᾿Αλέξανδρος δέ τις ἀγόραιος Supr 130,6 (pars 
vocis cuiuslam): TAR TO KE ApHdlIH οὕτω μὲν οὖν Supr 
200,24 (pro Tako Εὸ X6). Exh. 


ΠῚ elarum 


TOBIINO, -a 
occurrit in Supr 
hojnosl: uzo6unue, ÚberfluB: — et$nvia: abun- 

dantia: 4 014 BA ToEHl k REP + TAAAOMA HERE DA- 

CTEH Mbpkya ἐν εὐθηνίᾳ Supr 398, 23sg. — Erh. 
CI. TÔEkSHEE 


vel ΓΦΕΗΠά, - hl ἢ 


TOBHNANKA δα]. 

occurrit in Christ 

úrodný, bohatý: ypomcaúntiú, UsobusbHlú, 
frachtbar, reichlich: — καρποφόρος; fructifer: 
BA(AFSTRÓPA, CH (ΘΕ ΝΘ. πάλ A UIKÝh Ad ἢ 
EO KMENA TOEHIANÁ καρποφόρους A 14,17 Christ (re- 
Ek34 Šiš Slepč Mak, re£e3it4 Ochr). — Erh. 

CI. TOEkSk, ΓΘΕΒΘΒΗ ΝᾺ 


TOBASEBATH 


FOBkSERATH va POBKZBOBATH , - 50! vel 

- ΒΟΥ, - SIÓIŠIUH vel - SOV ΒΗ ipí. 

occurrit in Psalt Bes 

oplývati, žiti v nadbytku: usobu.doeam+, #cumt 
6 0ocmamke: ÚberfluB haben, reichlich (versehen) 
sein: — εὐθϑηνεῖν; abundare, laetari: ce cn rpku- 
HHUH POESOVRUJEH EO BRKA OVAPBKAUA BOraTh- 
TROY εὐθϑηνοῦντες Ps 72,12 Pog Bon Lob Par (reEk- 
SAKCTROVKU TE 51Π}; NOHÔLUIEHHE POEASKNIKUHLMK + L 
SYHHHRZKEHHE TPIRABHIMA τοῖς εὐθηνοῦσιν Ps 122,4 
Sin Pog Bon Lob Par, Kod6cHtua πο ΚΒ TRMAMH 
TEMU + TACAUJA POEKSOVKUHKA εὐθϑηνούντων Ps 
67,18 Sin Pog Bon Lob Par: NASAAUMNO CA UAČODRÓE)- 
UkCKOV PÔOAJY. . „FOEBOVKUJY BEKYÓH) BEUJHH WEHAH- 
IEM4 + KTO BEPOBAAR ΕἼ ΒΓΔ Δ ČABUAAR Eh ἙΚΗΒΗΒ 
covyio HHoy exuberante Bes 4, Uvar 14447. — Exh. 

CI. TREASH TH, POEASKCTBORATH 


TOBÁSHTY , rob, POEkSHUH ipÉ, 

occurrit in Sin 

oplývati: uzo6u 106amt, reich sein, — eúdnyvetv: 
abundare: FTOEASlAUIHE glossa seribae ln margine Sin ad 
NASA SBHTA in ΘΔ ΤΕΘῈ ἝΚΟ A034 πλόλοξητά Ek 
ὉΡΡΔΗΔΧᾺ ASPMoy TESEro εὐθηνοῦσα Ps 127,3 Sin. 

Exh. 

CI. TREE SEBATH, SYTOEASHTH ČA 


TOBKASHIE „ - Hľa n. 

occurrit in Ľuch 

hojnost: uso6uaue: UÚberfluB: — εὐθηνία; abun- 
dantia: BASASKH NA NA BA(A)P(OCAOBENHE TECIE 
Ad HMÄUIE POBEZHE TRÔE + ΠΟΛΑΛΑΤἊ H HHUIHHMA 
εὐϑηνίαν Euch 13a 4. — Exh. 

CI. POEHNÉ 


FôB4ASk δα]. 
occurrit in Slepč Šiš Mak 


úrodný, bohatý: Yypomaúnnu, usobussnbiú, 
fruchtbar, reichlich: — καρποφόρος; fructifer: 
GALA) FSTEROPA + CA HEÍEČECE HAMA AKA MA + H 
EpEMEHA reEz4 χαρποφόρους A 14,17 Slepč, FoBk34 
Šíš Mak (roge3H4 Ochr, roEHHkHa Christ). —  Zxh, 
CI. ΓΦΕΒΘΒΗ A, TOEHHANK 


TORLSKIUK δα]. 


oceurrit in Oclir 


úrodný, bohatý: YpomcaúHsú, USoÁULIBHUÚ? 
fruchtbar, reichlich, — καρποφόρος; fructifer: 


ASEPO TROPA ὁ HLOE(E)CE NÁM ΔΘΑ AA + H 
EPEMEHA POEEBIA καρποφόρους A 14,17 Ochr (re£ks4 
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POBOJh 


Šiš Mak Slepč, TeEHlikHá Christ): Frček conicit Fé£k- 
SkHO pro REAPAHO Euch 58a 3. Exh. 
οἵ. PŠEASk, TOEHHKU k 


TOBKSKOTBRORATH , -cTROVHK., - CTEOVKUH ipf. 

occurrit in Sin 

oplývati, žiti v nadbytku: uso6unogamb, #cumt 
8 80cmamke: Uberfluf haben, reichlich (versehen) 
sein: — εὐθηνεῖν; abundare: ce ci rgkukmu! 1 ro- 
EASACTEOVIKLUITE BRO OBRKA OVADAIKAUHA ΕΟΡΔΤΆ- 
ergo εὐϑηνοῦντες Ps 72,12 Sin (reE 3YAUIEH Pog 
Bon Lob Par). — Exh. 

CI. FOEkSERATH 


FoRKk3 - v. roEkS - 


ΓΟΒΟΡΗΤΉ, - PI, τ ΡΉΙΒΗ ipf. 

occurrit in Supr Venc 

1. hlučeti, uymemb: lármen: — ὑϑορυβεῖν, 
ϑρυλεῖν ; percellere, tumultuari: HAH ΚΑΊ u4ncTtH 
NEBECTK - 119 NAKTH POAKČTRA MOBTO - Γλάγοάῃ Eh 
ΦΥΙΠΗ CAOBECRINOVOVMOV KOBAHEPOV — OVTOTOBAH MH 
ἐλούχον BRKOAK + ΠῚ 116 POBOPH ΠΗ CEMÁTH ASVIUA 
AKEHUH μὴ ϑορυβήσῃς Supr 248,12: CHM ME TaKo + 
UA H πά!8 (ΗχᾺ O BR AK ERIBÁKU TEMA — EhlEá- 
HRUTEMA (pro ΕΒ ἌΠΑΡΆΜΙΤ ΒΔΑ A) KE H PoBOPAU TEMA 
BACKME + H TPÁCRUTEMA ČA — AKO ΓϑΟΠΟ ΛΒΗ͂ΘΙΒ 
ΠΡΗΠΙΒΟΤΈΗΙΒ CAMA NPEHTOAKHUA NEKHČNOAHAHA K 
ΔΘΗΤῊ vortauie ϑρυλλουμένων Supr 467,28. 

2. mluviti, praviti: č2080pumt: reden, sagen: 
dicere: TeBOpAUIE var. codicis Labacensis pro TALAPoAaMNIEe 
ad B3EPÄTHAk EÓCTA) MATEJA CEON, H BÓE)AMH CE 
Κἀθ Č πλάμψθλιβ DAČAPOAANUE : PÔSCNOAJH ElDKJE HE 
NSETABH Mak cero 34 rptýh VencNov 420bŇ, Vajs 
38,17: FOBOŇAUE var. codicis Lnbacensis pro TAČAĽoAAjUle 
ad H NOMHNÁLE CAČO)RO AABCHĎAA προζρο)κά PAČATI- 
AA)UIE : ΠΓΡΈΧΕ ἸΘΗΦΟΤΉ M066... , HE EAČNOMENHH rícč- 
ΠΑ VencNov 4200, Vajs 38,19. 

αἵ. MAKEHTH, ΓΔΑΓΦΛΑΤΉ 

Exh. 


TOBOPKA , -4 m. 

occurrit in Supr Cloz 

hluk, povyk: WyM, kpuk, Lárm,: — ϑόρυβος, 
δϑρῦλος; tumultus, clamor: KLAE Ink ČATA Bh- 
UEPAU HAHA MAREU H ľaáči | POBOHI, EHIRÁLALUTEI 


Νά X(PACTOGA STR ZAKOHONPRETANANIKA ϑόρυβοι 


Cloz 12b 10, idem Supr 448,9: ΚΑΘ CEKUITA H ME- 
UH + H POBOJH BEUITHCAKNKH OL ϑρύλλοι Supr 448,13, 
idem Cloz 12b 15. — Exh. 

CE. MAREA 


FOBOPIENHE 
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FoBKTH 


TOBOPIEHNIE in VencNov 421ba v. ΓΕ ΈΜΗΙΒ 


ΓΟ ΠΗ. - μη δα]. 
occurril in Sinsluž Euch Chrisl ἘΠῚ Ochr Slepč Šiš ConsL Nom 
zbožný, bohabojný, dústojný: HačOMCNLUÍ, Bozo- 
BOASHETU NÚ, Nouľnen wi, fromm, gotlesfirchtig, 
iviirdig: εἰλαβής, εὐσχήμων, κόσμιος, σεμνός; 
honeslus, limoratus, pudicus, píus: ΠρΗΔΦΙΚΗ 
6MOV EKPA PEEHNA  LOVTEPRAH 679 EB CTPAKK 
το εὐλάβειαν Ičuch 194 9, YPA AH CA Ek 
A REACTEK — LIUKAMANP6H τ rob kuk SKUTAN ἐν 
εὐλαβείᾳ Ľuch 87a 14: ΠΑΚΆΙ UIPHČNJOCHMA ΤΊ 
CASBECKIU RK CHO CASVČKYBER 34 CAA(LA) 
BA uličTeTK TKABCKIUEH 
σεμνῇ πολιτείᾳ SinSluž 3b 26, SYBKAHRA Ke 
APXISNCKOHA H ὁ KÁHPOCOM A. BCKMAO Η PORKHIUNIMIU 
ΔΑΟΥΚΗ Const 8, Lavrov 12,15: „HKE KEIHTROV KOV 
AHTA ΔῊ CKAADIIM Ch MOVIKEMA. CEOHMA — COVIJIM 
ΓΕ ΗΠ H BKpINOV ΚΑΑΘ ΤΆ CA) H KOVAHTA εὐλαβῆ 
NomUSsť 28b 3: MIO3H KE OVES WTO BKpokania 
H WT ΓΟΚΈΗΙΓΒΙΧ KE ENAHIbCKA εὐσχημόνων A 
17,12 Christ: ἘΈΧΟΥ "KE Eh βρζ(ον ζάλη WE IKHROV- 
UJE HRAKHE. MOViKH POBKIH (sie in edilione), WT BCETo 
ESkika εὐλαβεῖς A 2,5 Hilf (EA4ForogKHUH Šiš, πλάΓὸ- 
BED Ochr Mak): ΠΟΑΘΕΔΕΤ BO GIIHCKOVNNCÝ EEČ 
NopOKA EAITH. ΤρΡΈΒΕἌΠΗΚΟΥ U KAM ARA Ρ ἍΠΟΥ > Γὸ- 
BEHNSY CTPASANEKUCY χόσμιον 1T ,2 Slepč Christ 
ŠiŠ: UPOYEE EPATHE" EAHKO CAT ἨΟΤΉΠ᾽ Πά ΗΔΗ Γὸ- 
BEHNA HÁH UPÁBENNA .. CHMAILAKETE σεμνά Ph 4,8 
Ochr Slepč Christ Šiš bis (Rkpiláa Mak), H 40redeTA 
BCAKOV HECTA TEOPA EMOY POREHHOV , ZAATO MIlODo 
As4le6 6Moôy Const 4, Lavrov 3, 1056. 
CI. BAAFOToBRHIU k, ΕΔΑΡΘΒΈΡΒΙΓΕ 


Ľxlt. 


roKKHNKCTKO. -a n. 

occurrit in Supr 

zbožnosť, na602#cnocme, Frômmigkeil, pielas: 
H MOAHRAOH CAM CK POREHIACTROMA H ΤΉχΟΟΤΗΜΑ 
Supr 553,24. 

CI. ToRKHHE, ΓΟΚΈΙΔΙΗΙΕ 


Ižxl. 


POBKNHHE. - μα n. 

occurrit in lčuch Cloz Supr Christ Slepč Mak Šiš Služ Poehy 
Napís Venc 13en 

zbožnosl, bohabojnost, zbožná úcla: πμαδοοιο- 
HOCMb, BOZLÓ0AZHEHHOCME, B.nazozoeenue, Frôm- 
migkeil, Gotlesfurcht, Ehrfurcht: — εὐλάβεια, 
αἰδώς; pielas, verecundia, reverentia, metus, 
tremor: W :KHTH 6M BO BCEMA ΓΟΒΈΝΒΗ ι EEc- 
KEPAHRIUK + L ΟΥ̓ΓΟΛΒΙῈΈ ΚΗΤΒΗ ἐν. εὐλαβείᾳ Euch 
98b 1: Ad CHTAZKHM A OA SBARUMA ČÍRA) TIMA + 


L rob ΚΝ Κ SXHTEH) ἕν᾿ 


EPATPOAKEHE + EEZMAREHE + CHMOTPEIIHE + ΓΟΒΈΝΗΒ + 
L N00Y4EITHE > ΕΘΗ ΒΔΑ Ἢ cAoRece mn εὐλάβειαν Euch 
924 2, TAKOKAE Η ΚΘ BA OVKOVYJEMH Aki K + ČA 
Feb KIHEMA ἢ UKASMKAPHEM AO Δά OYKPANÁATA 
čcA μετὰ αἰδοῦς 1T 2,9 Slepč Christ Šiš: HKE 6x 
SAB ΠΛΆΤΗ CHORA, MOCI KE Ἢ Δι ΘΔ ΤΕ 
KA MOTOVUJEM ὑπ ΤΊ ISTO WT CHMAPTH . .. ΠρΡΗ- 
1604 H OVCA TAH ERIKA WT POB ΙΔ ἀπὸ τῆς εὐλα- 
βείας Hb 3,7 Christ Mak (wTú4) regklaunia Ochr šiš): 
KARME KE TOoBŇIHHA K IPHÁTA 94H TPENEN TA 
KASHPATH. H STAKPAITH TRAS Bôr4 CEMKDkllddre 
CA BoÁgIA πῶς δὲ δὴ εὐλαβῶς Supr 456,20, πορρε- 
Roll UčkjeTnoe eré ΤΈΔΟ  BAHECAABA ϑέράπὸ H 
UPÁKEÁNADTO BAČAZAČRU K + 1 EČOPOHETULA M KÓPHCTO)- 
COAMÓENLA + CAŠIKH BO EM$ VOKKUHEM A H CH ČTPÁVOMK 
VeneVost 59b 3sg, (3 FoBOPENHEMA per cr- 

VeneNov 421bu, Vajs 42,18), H ChKEPABNE CE Epa- 
ΤΙ Bčá čb BEAHKOMA POB ŇIIHEMA + H ZKAASCTHN A+ 
Τὸ CTESPHUlE EMOY  TIPOBSANIU UHIIE Ben, Sobal. 
136,20: L CA KPOTOČTÁIA + L NOČASVUAH EMA + L MRIIÔ- 
TOMB PSEKIBEMA λά UPICTÁANIMA U PIUACTITI ČA + 
CKAJTIYA | CTPAURITÝH ΤΑΙΠᾺ μετὰ πολλῆς 
τῆς εὐλαβείας Cloz 9b 22: 14K9 16 ASCTSHTA ČÍBA)- 
UA ŽIHKOV + CEOIEIA KIB HATOUHTH BAHNO ΓΟΒΈΝΗΙΔ 
προφάσει εὐλαβείας NomUsť 104 5, ἹΚΗΚΆΙΗ ΚΘ Eh 
KPOTSČTH H ΓΟΒΈΠΗΗ - CEA MEPOAŽBŽIEk OBPETE CA - 
IdKo:K6 HWEh Pochv 110aa 27, 

ΓΑ ΙΔΠΗΙΒ, POB KHIACTRO, ΕΛΑΓΟΓ ΟΕ ἘΠΗΙΒ 


ΠΟ ΚΙ ΚΗ Ὰ ΓΕ ΗΝ 


rogbkru s POKRIK, POBKIEUUH οἱ ΓΒ ΔΑΝ, POEHUJH ipí. 

occurril i11 Supr Varím 6  onsL Nom VeneNík 1%en 

múti zbožnou bázeň, bohabojné žili, 6.112020- 
8emb, 5cum+ 6oz060131e1n110, fromme Scheu ha- 
ben, goltesfiirchtig leben: — εὐλαβεῖσϑαι, ἀσκεῖν, 
αἰδεῖσθαι; revereri, timere, non audere, pie υἱ- 
VETE: WT ΠΕΡΑΤΉ KG MOHCH AHLLE (98 ΓΟΚΈΙΔΙΙΒ 
Εδ ΒΕ ἈΒΗΡΑΤΉ 1PKA A Elorča εὐλαβεῖτο 1x 3,6 Grig 
Zach: 24 re[ToJEHTA ST AHLA TÝSCHAJA Elo 34M6 
BAH3k Adlik PSCA BOHA εὐλαβεῖσθε So 1,7 GI, 
τορος λά POBHTK) CHYPAHHTI ΠΟΥΤΉ WIPABBAGIIHA + H 
ΠΟΥΤῊ τότ ΗΔ (pro SÝTE PORAUIHHYH)  ÉMY 
CHYPANHTA εὐλαβουμένων αὗτόν Pr 2,8 Zach: 119 TOM 
KE ἀϑεράά Τὰ POJHTEÁAA CHERUJABRUA, ΠΕ ChKO- 
AHCTÁ CA, POBKWUJA (var. PORAHUTA) ΘΕΈ, πὸ Tako 
MKHRACTA ὁ σόοι Ἐν, KO πράτ H čecTpa Const 2, 
Lavrov 2,1057: AOKTHMAGFro BAMH HE Εὸμᾷ CA - KO 
ΚΛΕΕΡΈΤἝ MH SCTR SYMEBTA PORETH ΠΕΕρΡΈΓΆ- 
IUTHÍKA © Kormupkyn αἰδεῖσθαι Supr 88, 85g: W re- 


BEBIHYA + H ΠΡΟΤΑΙΒΗΧᾺ CA ER COVE(STOY) H EA 


rogkrru 


HEAÓKAn) περὶ τῶν ἀσχούντων NomUsť 104 26, 

29b 10, — ne robká KR ΟΥ̓Δ HO UPOTNUBŠ HPARŠ 
MISTAKAM OoVBAňETA hunc aelas invencula 
contra fas plerumgue illicil VeneNik prol. Τί 
(Vašica conicit Cera REK ŠIIAIH). — 12 


FoBrklaH HE , - xa 

occurril in Ochr Šiš 

zbožnosť, zbožná úcta: načoxcirocmb, 6.1a20708e- 
Hue, Frômnigkeit, Iehrfurchtl: — εὐλάβεια; rove- 
rentia, metus: BAareNKTHA HE CAOVIKUM KO πὶ ὁΓ ον" 
SYTOANO + Ch TOBEHUHEN A U Ch ὁράδλολιβ μετὰ εὖ- 
λαβείας HL 12,28 Ochr (roBKIMleMk Šišbis Slepč 
Christ Mak): ΚΘ Ek ABU ΠΛΑΤῊ CBC, MOAUHLA 
ΚΘΗ MOAHTEKI Kb MOPOVUJÝMOV CHÁCTIL WTA CMPATH 


νον NPINECH  OVČAKUJA k BERIE. WTA POBKAHHIA ἀπὸ- 


τῆς εὐλαβείας 11b 5,7 Šiš Ochr (wr rogkula Christ 
Mak). xh, 
CI. POB KRUH, BAAPOTOBRUHE, EAaroebkpne 


PORAZKAK adj. 
occurrit in Super 


hovézi: 20684cuii: Rinder-: Ďovis: 


PoRAKAA — mnaa  býkovec:  naemb,:  Ochsen- 
ziemer, — βούνευρον; nervus, bovis: H. pasrirk- 


Κἀκ CA AIÔVINAT + ΠΟΚΒΔῈ UPÔCTOKTIL U NO SCTPOV 
KAMENIA + 1L EHTH Ť PORAKVAMI KIÁAMU ὁ BAČENOV 
TKsWw βουνεύροις Supr 113,7: NSREAK EHTH A + CA- 
KATOM A KESAHEMŤ + H KHÁAMU TOBAJKAJMIE ἐχέλευ- 
σεν αὐτοὺς TÚTTEGĎAL μετὰ δάβδων ἀγρίων καὶ βουνεύ- 
ρῶν ὦμῶν Supr 178, 6sg. 1:. 


ΓΟΡΓᾺ. -4 τπ., nom. propr. 

ocčurrit in 

Gog: — Γώγ; Gog: — rex lerrne Mazog, ludneis hostílis 
(z. 38). Clhrisli 9 ΓΌΞΑΙ II 
© MAPoakl περὶ τοῦ Toy lilulus ad Aj 20,7 IIval 
Rumj: HAMASTA ΠΡΈΛΔΟΤΗΤΙΙ ESKIKI ČOVIUTUCE 0 
A+ -Xk ΟΥΓΔΑΙΧΑ ZEMÁE, ΓΟΡΓᾺ 11 Márora, lá Epdilk 
ὑβεράται € τὸν Ty Ap 20,7 [val Rum]. 


adversí 


1 χ}, 


POAJHNÁ , ταὶ τς 


occuúrrit in Ev Jžuch 5%, Supr 1Χι Ryľ2x, Apost Apoc Parim 
Služ Const VencNik Bes Nicod Ben: velustissimi codices vocem 
ToAMtá voci UdCh pracferunt: cf. V, Jagič, Entstehnngsgeschichte, 
p. 336. 

1. hodina, určitá, vhodná chvíle, určitý, vhodný 
čas: 8DpDemA, ydobHoe epema, zoduna, Stunde, be- 
stimmte, passende Zeit: — ὥρα; hora: ce UpHRAHKH 
ČA TOAMINA + L (ἈΠ K UČASBKYRCKAL UPRAGETY CA EA 


[7 


FOAHNÁ 


PAUE TPKULUHKÉMA ἡ ὥρα Mt 26,45 Zogr Mar As 
Sav (u4ch Ostr), KKO PPAAETA TYAHNA ἔρχεται. ὥρα 
J 4,21 Mar As Oslr (uach Zogr), Ἐγλά BBKÓTA) 
POAHNA ΒΑΒΔΟΚΕ LOSBA M4 ABCATE ἀπὺιοτ ὁ )λά CH 
HA ἐγένετο ἢ ὥρα L 22,14 Zogr Mar: 4 čero 
βάλη UPHÁK πὰ PON ČIEK εἰς τὴν ὥραν ταύτην 
J 12,27 Zogr Mar As Sav Ostr: ERKAHTE 0VEO KKO 11€ 
SKCTE BA KRIK POAMILA PÚSČTOAŽE BArllk UPHAETA 
ποίᾳ ἡμέρᾳ, var. ὥρᾳ ML 24,42 Zogr Mar As Sav Ostr 
83L Ď 10sg et 226aa 1654 (udčx Ostr 147na 17): kke 
16: EK NPHUkAA POANÁ re ἡ ὥρα αὐτοῦ J 8,20 
Zogr Mar As Ostr: L NOČKA "ĎABHI ČRo BR PORAHHÁ 
BEHEJA τῇ ὥρᾳ τοῦ ĎEÍLTVAV 1, 14,17 Zogr (BA PSA K 
Mar As Sav Ostr Nik): M 14KS EAICTA ΘΕ ΔΙΑ Γὸ- 
Alta Const 7, Lavrov 11,6 (ΘΕ ἘΛΠΜΗ Mácíh Const 7, 
ms. 1469): TEMAJKE PAZOV A KRAMAV + TAKO OČKA RU 
POAHIUA ECTK ἐσχάτη ὥρα ἔστίν 1J 2,18 Christ Slepč 
δίς; H POAM ἐπὶ Καὶ ROMA Ce ἘΚ ΓΟ ΙΠΙά SKHRA 
ň ὥρα ζῶσα 418g 4,17 Grig, reMnuia i4 Ek Zach: 
καί) Ke rorkere BASAPAMOBATA ČA BO POAHUR 
CEkTRUHK εὐ πρὸς ὥραν ἔν τῷ φωτὶ αὐτοῦ J 5,35 
Mar As Ostr (Rh μά πὶ Zosr): HANA οὐ ΤΡΆΠΑΙΔ + 
HA πὰ ποΔΟΥ Δ ME + LÁME ΠῸΔΟΥΠΟΙΒΗ + MAH BE TOAHIUA! 
ETEPRL ἢ ἀωρίας τινός Euch 54a 26: icmpus cotidie 
Fecurrens, cerla pars dici: ΠΟΤ ECTA MKCTO + L Po XHlia 
MUR KE ἢ ὥρα ἤδη παρῆλϑεν Mt 14,15 Zogr Mar 


As Ostr (Mrs41 Sav): Mc 6,35 Zogr Mar, 8 pars 
anni, fempus guotannis nalurac legé recurrens: Δ ČTOVA CHI 
BEAHKA ECTk ΒΒ ΠΕῊ + H TPOAHUA BOKMENE 14KO SHM- 


πὰ τὴν ὥραν TOU ἔτους anni tempus Supr 89, 454. 

2. hodina. jako čusová míra, uac, Mepa epe- 
menu, Stunde αἷς Zeitmaf: — ὥρα; hora: πὲ Aksk 
AH πὰ AEČATE POANMK δὸτα ER ABU δώδεκα ὧραι 
J 11,9 Mar As Sav I<upr Ostr (uača Zogr): CEYEHA 


MMATR ANEH “ΚΟΡΗ AIR MATA ΓΔ ΠῚ A+ 1+ ἀ HOUIk 


«FI + adscriptio cyr. ad As 141b: H PABAPKNEéM EMIN6 + A,» 
ATE AMI +» SYTSTOBANIE CE πὰ POAMIUIOY + Αἰ} αι AR 
CELL ἡ ΔΈΤΟ 1’ AA OVERÍTE TPETKI UEČTA ἡΔὸ- 
BRKA εἰς τὴν ὥραν Ap 9,15 Hval Rumj: EMCTKk ΒΕ5- 
MABENIE, πὰ 116E6Ch "EKO πολβ PSAMI ἡμιώριον Ap 8,1 
Iíval Βα}; WTA 1ECTRIA KE DONHO TRMA 
ΒΤ ἋΣ πὸ BEH ZEMÁH AO NERÁTA POAHIDKI 
ἀπὸ δὲ ἕχτης ὥρας ἕως ὥρας ἐνάτης Mt 27,45 
Zogr Mar As Sav Ostrbis: UPHUEAAUE KE κε EA 
BEAMIUÁREK πὰ ABČATE POAHUA περὶ τὴν ἑνδεχάτην 
ὥραν ML 20,9 Mar As Sav Ostr Zogr": 6ČTK EO Γὸ- 
Alma TpETAK A(BNE ὥρα τρίτη A 2,15 Hilť Mak 
(Hack Šiš): πο Δ K KE EMEA BR ÁJA KE POAHUR 
1101111 τετάρτῃ δὲ φυλακῇ τῆς νυχτός guarta autem 
vigilia noctis Mt 14,25 Sav (čTpAKA Zogr Mar As 
Ostr): 14K9 SYEO UCHA CRÓIÍMH TOAHIAL TEKOVTA MO- 
mentis suis horae fugiunt Bes 13,6844 8. 


POAHNA 


414 


PoAh 


3. ΓΟΑΙΠΓΆΙ pl. liturg, hodinky: παρὸ; Stunden- 
gebele, — horae (sc. canonicae): H HAOVUL A SYTPENIK + | 
H FoAHU4Mh — oBbKkaliku  H REHEDUIH Const 15, 
Lavrov 28,5: sim, CMLAb 354a 11: K MATÓSYTH)N1H H 
ráHma ad horas CMLab 35ba 6 et CMVat 2094β 3: 
— in.hoc sensu exh, 


οἵ. κρέα, POA hk, HAČh 


TOAHTH. roka, TOAHLUH ipf. 

ôccurrit in Supr Bes 

hovéti, vyhovovali, býli po väli: ycčomcdamw, 
ydoesnemeo pam»,  willfjahren, gefällig sein, zu 
Willen sein: — συμπεριφέρεσθαι; Morem geTere, | 
placere: 1€ č4Mh MOAHTEI TPEROVÁ Uk NEMOIUTI 
elkéčrk rea ἀλλὰ τὴν τῆς γυναικὸς ἀσϑένειαν 
συμπεριφερόμενος infirmitati morem geret Supr 
308,14: TAKO TO AH BoAH KelnkýcTku sic placeať Bes 
17, 131bĎ 16. — Exh. 


VON OKATH UEFo VORATH 


POAPHK 


ΓΟ ΑΡΗΧ Ἃ 


ΓΆΤΑ. τὰ ni. 

occurrit in Ev Euch Supr Apoc Parím Const Nícod Vít Tun 
Bonif Zap 

1. určilá doba, určilý čas: epema: bestimmle | 
Zell: — ὥρα, καιρός, χρόνος; hora, tempus: 
LONHKRTOKE 1€ RAZAŠKE PRAKU τα Ho KK HE V 
EK OBHLUbAh POAh Er ἢ ὥρα αὑτοῦ J 7,30 Zogr 
Mar (rsAllta As Ostr): OpHAE ΓΑ Ela ἢ ὥρα αὐτῆς 
J 16,21 Zogr Mar Ostr 50bĎ 14 (γόληια Sav Ostr 
172ba 65g): A RRAASMŠ BHINO ČROE BR TONK EW 
ἐν καιρῷ αὑτοῦ Os 2,9 Tun (κα BpkmE GI), EA POAK 
REUEJA τῇ ὥρᾳ τοῦ δείπνου L 14,17 Mar As Sav Ostr 
(EA POAHIA ZOET): ER ΠΛ TRMHKUA τῇ ὥρᾳ TOV 
ϑυμιάματος L 1,10 Zogr Mar As Ostr: pOKARCTEA [EE 
roAh Const 10, ms. 1469, Lavrov 54, 26 (PÔSKAKČTRO 
Const): RA POA hk ΚΡΆΤΑ ἐν τῷ τοῦ σταυροῦ καιρῷ 
Supr 428,16; BA ΓΟΛᾺ BEZSCKPAEKUNÁ KPATEH ἐν 
τῷ καιρῷ τῆς ἄναιμάκτου ϑυσίας Supr 285,17: BA 
ΓΟΛᾺ ΦΆΔΛΡΑΤΑΠΆΜ EV χαιρῷ τελευτῆς Supr 375,10; 
κα RČKKA PÔ ἐν πάσῃ ὥρᾳ Euch 101b 14: Ek KH 
λα OPHASY Δ TE ποίαν ὥραν Ap 3,3 Hval Rumj: 
BA ΠᾺΚΘ ΓΛ OVČAHULU TE PAÄČCK) TPABIA ὅταν 
ar. ἢ ἂν ὥρᾳ Dn 3,5 Grig (Alk)lik Zach): Peak Maah 
χρόνον ολίγον Supr 289,29, IETA4 ΓΟΑ Ἢ lláčh 308ETA 
ὃ καιρός Supr 373,27: A9HBAHKE ETA ΓΟᾺ + Πρμη- 
M EMA ČAHAČENHIE ČRSIE ὡς ἔστι καιρός Supr 378,9: 


ASUBABKE IPHAETA PON: H ČASRO JAČTA RAMA ČAMk 
ročné Ak dum veniet hora Nicod 27, Stojanovié 118,15: 
8 fempus cotidie recurrens, certa pars diei aut noctis: πογότὸ 
€ MEČTO - H TEAK NKE MHUA ἡ ὥρα ἤδη παρῆλϑεν 
Mt 14,15 Sav (reAHua Zogr Mar As Ostr), 

Rh Th ΓΟΛᾺ, Καὶ Τὸ Γδλὰ D 0NeN ČAS, v onu 
chvili, tehdy: moeda, 6 mo epema: zu der Ζεί!, 
damals: — ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, τηνικαῦτα, αὐϑωρί; 
60 tempore, cadem hora: KA ΓΟΛᾺ TA ἐν τῷ καιρῷ 
ἐκείνῳ Supr 373,21; sim. Supr 375,13: č440YCTHOY Eh 
τὸ POAA UATONAPKOY ČAUITOV τηνικαῦτα Supr. 283,5, 
RA TOÔH OA R EARDAKENH ERAETE KA NEUR αὐϑωρί 
ar. τῇ ὥρᾳ Dn 3,15 Grig, KA ΤᾺ Pre Ah Zach, 

NEKAE στολαὶ predčasné, npemxcdeepemenHno, 
vorzeilig, — ante tempus: 4kTO MH ΑΘΟΔΉΚΔΙΒΙΙΗ 
npíske rosxa ante tempus Vit 127ba, Sobol, 289, 26. 

2. rok, 200): Jahr: annus: ΚΗ ἘΠ Δ. MINT PŠATI 
CHRÁZANMA ASH OČAJERIEH4APo σύγχρονον Supr 323,16: 
TAKOKE NAKIL NPYTAM «Ὁ. 34 APYTÓK) fo pro altero 
anno Bonif 29744 10: 

STA PANA No rona rok co rok, každoročné: exce- 
20010, u3 2081 8 200: jedes Jahr: guotannis: au€ ΔΗ 
EČTA UPIČTA TY ΨῬΨ ἋΣ rô AS τὸ NOKaci É1 SY TPO - Εἰ 
BeuEph Zap 2096ba 11: Zap 295bĎ 23 bis: 29Gaa 3 et 4: 
2096aa 13 οἱ 14. 


3. semel hod, sváleční doba, sválek: npasdnuk, 
Festzeil, Feierlag: dies feslus: EE "KE EA NATIKA 
SERA Ἢ PONOV ἦν δὲ TUOUOZEVÍ] τοῦ πάσχα parasceve 
Paschae J 19,14 Sav 115a 11 (t4pacKeRKÁH πὸ ἢ 
Zogr Mar Asbis Sav 128b 18, OslLrbis). 


4. vhodná doba: ydoGnoe apemax: gelegene, pas- 
sende Zeil: tempus opportunum adverbialiter vhod, 
kcmamu, passeni, gelegen: — εὔκαιρον; Oppor- 
tune: πολ KE ČE H BAZKENAPO πάαγλὰ πὰ ČEKA k 
HSREČTA BECKY HI εὔκαιρον Supr 356,5: 

Ε BA ΓΛ, Ε683 roja D nevhodnou dobu, ne- 
vhod: 6 neydofínoe epemA, nekcmamu: zu ungele- 
gener Zeit, ungelegen, ἀκαίρως; intempestive: 
HE ER TÓAK UPCHÁ ἀκαίρως Supr 373,1: „Nov)ula 
“κε ἈΛΔΕΔΗ ἈΠρΡΈΟΤΟΥΙΠΓΜΙΗΧἋ T“BIEHÓVTA BEA PON ἄωροι 
Pr 13,2 Zac]: Gri£: sim. Pr 11,30 Zach Lobk: 

μὰ rexk pňiméňené: coomeemcmeenmo, ange- 
messen: aple: Κλ πὰ ro Ak συμμέτρως Supr 40,28: 

BA ΓΔ Etui hoditi se, 20dumbca, passen, 
gelegen sein: ἀρεστὸν εἶναι; ACGuUuM 6556: NE 
ΕᾺ MÍSAh ECTA HAMA (ČASYKATH) TPANEZAM A 
οὐκ ἄρεστόν ἐστιν A 6,2 Slepč (nie akne 6črk Christ 
Grš Mak Šiš): v. etlam roAk. 

Exh. 

CI. TOAHl4, δ, EPEMA 


"δ Δ ἌΠΕΙμΑ 
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ὶ 


M.“ 


TEA kre k m., nom. propr. 

occurrit in Ochr 

Cuthbertus, episcopus Lindisfarnensis (in Britannia), a. 687 
deťunctus: memoria in Occidente 20. Martii (cf. Sergii Πολημὰ 
mecauecnoe Bocmoka! 11, 80): K CTPACÓTA) CBA)TÓO)MOV 
ToAh NEUM οἷο) enluckojnoy Cuthberti episcopi 
Lindisfarnensis Ochr 105b 8. — Exh. 


FOAkNK adj. 

occurrit in Ilj Slepč δὶξ Bes 

1. vhodný, pľíjemný: yzodnniú, πριιππιηοι; 
geeignet, gefällig: acceptus, 

cesk roAkyh samolibý: ce6alno6uebi, selbstge- 
fällig: — αὐϑάδης; 5101 placens: Ap13H česk reA- 
ΜΗ NE BOATČA ἐΛΑΚἊΙ χογλάιμα αὐϑάδεις 2P 2,10 
Slepč Šiš (AKP3H PAPAH Christ): 

ΓΟΑΒΗᾺ EniTH býli pňijemný, libilí se: Ótumb 
Y20BHbIM, Hpaeumbca, gefällig seín, gefallen: — 
placere: HABARUTEAK KO HAUIEMOV IEAHNO BES AOV- 
ráro POABHO ERITH HHKAKOKE MoKeETA placere ne- 
guaguam potest Bes 13, 63ba 5. — Exh. 

2. más0 ΓΑΒ’ dočasný, epemennbiú, zeitlich, 
vergánglích: — πρόσκαιρος; temporalís: mokeTa 
OVEO Eh ΚΗΤΉΝ ČEMA (AADRI TH ΔΛΗΘΓ ἊΙ H BE)AHKUIM 
AÁTH (11%) ČH SEMREHAA + MAO POABNHA ČOVTA καὶ πρόσ- 
καιρα τυγχάνει JIj 2a 2434. 

αἵ. ΚἌΓΦ ΑΒΗ 


roak adv. 

occurrit in Psalt Euch Supr Apost Parim Hom Const Nom Bes 

vhod, pľíjemné, yzodno, npuamno: passend, 
gefällig, angenehm: — ἀρεστόν; beneplacite: u καλ 
ena Ἐκὸ A0EpO ApKRO Rh CHRAhO HO KKo γολκ 
WUHM4 EHAKTA ὅτι ἀρεστὸν τοῖς ὀφϑαλμοῖς ἰδεῖν 
guia placet oculis videre Gn 3,6 Grig Zach: — exh.: 

ΓΟΔῈ ERITH, raro ΓΟΛῈ EnlK4TH libili se, zalíbili 
se, býti vhod, hodili 86; Hpaeumbca, nonpaeumeca, 
Óbirmb YzodHbim, gelegen sein, gefallen, passen: — 
ἀρέσκευν, raro: ἀρεστὸν εἶναι, εὐάρεστον εἶναι, δοκεῖν; 
placere, raro: beneplacitum 6586, delectare, con- 
venire: LreA K SBAAMETK ΕΓ) TAJE TEAKUA HA 
ἀρέσει Ps 68,32 Sin Pog Bon Lohb Par: eCTh Δ TH 
TAK HĽoVmENhoo Η ΕρΑΤΡΗῈ Rk STÓREKTÓÔH) 
rok v(puT)A paAH Euch 924 18 ct 19: H roAt 
EAIČÓTA) ČAORO ἐ6 ἤρεσεν A 6,5 Grš Hilf Slepč Mak 
ŠiŠ sim. Supr 540, 27; uro 8 reAk MOČA E)EH TÍ 
ἔστιν čvápeorov E 5,10 Chrlst Ochr Slepč Šiš (τὸ 
6crk Boat ročnou k Mak): Η ΗΔ kKo rot 
Εδι ΤᾺ HRAKOMA + ΠΡΗΔΟΚΗ CE ETA πθτρὰ ἀρεστόν 
ἔστιν A 12,8 Hilf Ochr Mak, rea k ecčTh Slepč Šiš: 
τζϑέπολ b AACTA PÚTA h WTATA + KKo (oč) 


I FoA K SBIBAKOV 


A(€)EH POM ΚἈΚ (Τ᾽) TAKO ERIÍTA) ὡς τῷ κυρίῳ 
ἔδοξεν Job 1,21 Grig Zach: u 336 NpeME. MRIČAH 
BoVASVTE πὸ Tôdik Zkáo ΔΙΆΡΣ ΆΚΑ 
guae prius delectabant Bes 25, 159ba 7sg: u 
SHAKEh. M (sc. KARTA) BESMAREANA + POAK JEM 
Enlčrt ἐθεραπεύθη čr αὐτῷ Supr 204, 24: SHH Bo 
KR MAO A(A)HHUO (KO ΓΟΔῈ HMBOEKO ποκάβάχου 
χατὰ τὸ δοκοῦν αὐτοῖς secundum voluntatem 
suam Hb 12,10 Christ Ochrbis Slepčbis Šiš Mak: — 
v.etiam Rh POS h ERITH sub To Ah. 
αἵ, OVTOABNO 


#FOHTHlá v. sub gorua 


TOHTA, -4 m. 

occurrit ín Ochr Slepč Šiš 

čarodéj, podvodník: koadyn, obMAHujuk: Zau- 
berer, Betriiger: — γόης; seductor: AAKARHH (8 
UAE EU H H TOHTH ERAHEČATÍ ČA HA POpEE γόητες 
2T 3,13 Ochr Slepč Šiš, BoTHE corruptum Mak (vape- 


| Akmu,n Christ), — Exh. 


CI. BABYEh, KOPEHHTRUA, YAPOAKH, UAPOA ΗΠ, 


TOAHAA/h, -4 m., nom. propr. 

oceurrit in Pog Bon Const Bes Nicod, in Const ms, 1469 
seribitur ΓΌΔΗΔ ὃ Ἢν in Synod ΓΟΔΙΑΦ Ἃ; in Bes apparet POAHU4 

Goliáš: Tonúaf: Goliath: — Τολιάδ; Golias: — 
vir fortis Philistacus, contra Israšl bellans, a luvene David in 
certamlne occisus: VAAM ALABH)A WB(B) Καὶ POAHAJOV 
πρὸς τὸν Γολιάδ tit. ad Ps 143 Pog Bon: sim. tit. 
ad Ps 151 Pog Bon, H4 rWwalaAa4 Const 6, Lavrov 7,23 
(γολιάδὰ ms. 1469), roaHláaNoy EeaHKómoy Goliae 
Nicod 12, Stojanovié 100, 18: reanW Goliam Bes 7,33ac 
22. 


| POASTK, τα ἢ, 


oceurrit in Pog Bon Lob Par 

ledové kryslalky, kroupy: kpucmanab 169a, 
epaô: Eiskristalle, Hagel, Schlofen: — κρύσταλλος; 
crystallus, glacies, gelu, pruina: mMeTAimUJAAro 
POROTA ČROR l4KO ΛΈΞΩ κρύσταλλον Ps 147,6 Pog 
Bon Lob Par, ὁΓΉΒ rpáAk cHRTA Τότ AČÝÚH 
ΒΟΥΡΗΜΙ (AKE ΤΑΟΡΆΙΜΔΔ λό rô κρύσταλλος 
Ps 148,8 Pog Bon Lob Par. — Exh. 

Cf. ΠΡ, 48h 


ΓΛ. τη δα]. 

occurrit in Supr Christ Slepč Šiš 

holý, nahý: τοποιΐ, naco, nackt: — γυμνός; 
nudus: S4K9HBAHRUTA OSHÁKEHHNE ČROIE + AA IEMOY 


ΠῸ Δ 
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FOARRHÁK 


HE ERAETA ΚΗΛΈΤΗ ΓΔ ΠρκύμΗ τὴν γύμνωσιν TOV 
σώματος Supr 187,9: H 18KE ΦΈΙΒΙΙΗ HE TRAS ΕΗ 
BAKUIEE CKIEIUH ΝᾺ ΓόΔὸ ZAPHO γυμγὸν κόκκον 1C 
15,37 Christ Slepč Šiš. — Exh. 

Ci. Hark 


TOoARroďTd, -1 f. nom. propr. 

occurrlt in Ev Supr: seribitur POARAFOTA (Mar), ΓΟ Γ δὰ 
(As Ostr Supr), ΓΘ ΔΆΓ Δ (Sov), ΓΟ ΔΓ ἀφ (Sav), ΒΟΔΆΒΟΤΑ 
( Zogr), heakho TA (Zogr) ete.: unum solum exemplum declinatum 
et attributo congrno ornatum de masculino genere huius nominis 
proprii testari videtur (Supr 286,13) 

Golgotha (at.): — Γολγοϑᾷ; Golgotha: — nomen 
collis ubi Tesus cruci afľixus est: LAHAÄE KA l4PHLLAEMOE 
KPAHHERO MRČTO KE PÓAJSTODAETA ČA ERPEHČKAI 
roarora [Γολγοθᾶ 1 19,17 Mar, hoanhora  Zogr, 
roaróod As Ostr, Pos hrded δὲν; μὰ MRcTÔ N4PHLAE- 
Mô€ ΓΟΔΆΓΟΤΑ ľobyodá Mt 27,33 Mar, hôakhoTa 
ZogT, Γόλγοδά As Ostr 189a 6, roa kraba Sav, r44- 
rôda Ostr 19944 3: 4 MRéTo roanroTá ἐπὶ τὸν Uo4- 
γοθὰν τόπον Me 15,22 Mar, heankoTa Zogr, roaréea 
As Ostr, rôdhrdočá δον; "Νὰ MkcrE HAPHULAEM EMA 
AHTOČT Pad ERPENKAU KE roanraoa [Γολγοθᾶ 
J 19,13 Savbis (PAR4AT4 ZOET, rAKRATA Mar AS, Γάκεα δὰ 
As Ostr, rákdé4 Ostr iterum: v. PARBAT4), masc.: 
H NOHM BI H M4 BRČKOAh (ΚΑΤ ΔΓ. POAPOŠHL OČOEK 
τοῦ ἁγίου DohyoBá Supr 286,13. — Exh. 

Cr. KPAHHRER (Kpannléšo MkéToô) 


PONRATOÝWCHNÁ adj. poss. ad ΓΟΔΆΓΟΤΑ 

occurrit in Supr 

solum In iunctione Foxaroehno Mikro místo Golgota, 
Golgola: mecmo Tonzopa, Toneofa: Ort Golgalha: 
— ὃ Γολγοθᾶ τόπος; locus Golgotha: npHutk 
ME μὰ roakľóshno MkeTo ἐπὶ τὸν Γολγοθὰ τόπον 
Supr 455,29. — Exh. 


ΠΟ ΔΙ. ady. 

očcurrit ín Christ 

mnoho, mnozo, viel: — τις; aliguot: sarogk 
Me KA TOMAKE PPAAK OKHROVUJE ΔΗΜῊ ΓΟΔΈΛΟ 
ἡμέρας τινάς Α 16,12 Christ. (In hoc documento Poa RMO 


signiflcationem „aliguot““ exprimit.) — Exh. 


POARNA, τ τ. 

occurrit in Ev Supr Parim Nom 

holeň, noha: 20.1€Hb, μόδα; Schienbeín, Bein: — 
σπέλος, κνήμη; crus, tibia: MeAHlIA nuadTa4 Aa 
APREHATA ΓΟΔΈΝΗ Lk τὰ σχέλη J 19,31 Zogr Mar 
Aster Sav Ostrter, πρηλ KE ΚΟΙΗΗ LO ΠΡΆΚΟΥΔΛΟΥ 
NYKEHUA roakun τὰ σκέλη J 19,32 Zogr Mar Aster 


" OVIPEAHRLU TE KONRČKAIHMA. VOAOMKh 
"CROHMH τῇ εὐκνημίᾳ τῶν ποδῶν Supr 31, 6sg: IEPAA 


Sáv Ostrter: HE NPEEHNÁ EMoôyY PoaKHHR τὰ σκέλη 
J 19,33 Zogr Mar As ter Sav Ostr ter: SERUTAUWA ČA: 
Η Poa Klik MU 


KE HMA OPREHRAAY A ΓΟΔΈΝΗ + OERAJAKA AVIA 
ἐκ Supr 80,3: roakuu skeaksnk αἱ κνῆμαι Dn 2,33 
Lobk: réalduU IR úpôčThU τὰ σκέλη Ez 1,7 Grig 
Zach, 411€ KTO ČA Kik GOVA ETA + EAHHUKMA WKÓMA AH 
ProaKHHR EDEAECHK τὸ σκέλος NomUSĽ 16a 26. --- Exh. 


TOoAKEHNk adj. poss. 

occurrit in Ev Bon Lob Par Zach Clem Bes 

holubi, holubičí: 204yÓunbiú, 20YÓKU (gen.), 20- 
AJÓUUbI (gen. Tauben-, — τῶν περιστερῶν, τῆς 
περιστερᾶς; columbae (gen.), columbarum (gen.), C0- 
lumbinus: AATH KGATEA A KRA KAT PRÁHUHLU TA - 
BEA MATKUKUA. POAREHNA ἢ δύο νεοσσοὺς NEDLOTE- 
ρῶν L 2,24 Zogr Mar As Sav Ostr: ΚΡΗΔῈ roaReHiik 
nočhperpenk πτέρυγες περιστερᾶς Ps 67,14 Bon, re- 
ASYBHRH ΟΡ Par (ΚΡΙΔῈ réôaREH Sin POg): MTEHKUk 
FOASYEHNE, νεοσσὸν περιστερᾶς Lv 12,6 Zach: I1pH- 
HEČETA PEAK PÔSČNODAk Απά OTEHILÁA — POASVEHNÁ 
δύο νεοσσοὺς περιστερῶν Lv 12,8 Zach: ΚΡΗΔῈ KE 
roaogenu k Clem 2, Vaš. 74, 21; POAOVEHNÁ ΠΥΘΗΒΙ ἃ 
columbarum Bes 2,114β 15: KTO AAčTTk MH ΚΡΗΔῈ 
KO POAŇEHHH πτέρυγας ὡσεὶ περιστερᾶς Ps 54,7 Bon 
(kpiak Ἐκὸ roaREH Sin Pog Lob Par): RA r(ô)a0y- 
shui ke wäpask AČOVÝH ČRAJTIH 5ΕΗΔ ČA 
éra in columba Bes 30,201aa 19: sim, Bes 30,2024a 
16, Bes 30,199ba 4: Κι  ΓΟΛΟΥΚΗΜῈ WEpask in οὐ- 
lumbae specie Bes 30,199a: 21sg: Eh roaysntk 
wspask per columbam Bes 30, 202ba 14sg, Γὸ- 
ASYEHH MA. WEPASkMA ΑΒΗ ča per columbam 
Bes 30,201bf 1354; AA HEKAH FOASVEHNOÝ YHČTOTOV 
MOVAPOČTA SMHHHÁ  EAŽKATAJ ΕᾺΙ ŠMHHNOV MOV 
APOČTA POAVEHNA uHčTOTA pasmícháa columbae 
simplicitatem columbae simplicitas Bes 30, 
201a 20 et 24: w uncrork rosogenuk de simpli- 
citate columbac Bes 30,201ba 8sg. — Exh, 

CT. TOA REHÁK 


FoAREHÁK adj. poss. 

occurrit in Euch Slenč Mak Nícod 

holubíči, holubice (gen.): 201YČKU (gen), 201YČUUBL 
(gen.), Tauben-: τῆς περιστερᾶς; columbae: HEJSK- 
ΑΜ RA(A)RBPATH ČA RAČNATE — SkpA ČÍRAJTdVrO 
Δ(ο ΧΑ + Ek BHYKUkH POAREHAH + CHYOA AU ἔν εἴδεν 
περιστερᾶς Euch 3a 20, sim. Euch 31, 12, Slepč 120a 1 
Mak 80a 25: H BHAKYk ASVYk ČEETAIH 11434 ΓρῈ- 
ASYUITk HA Hb Ek OBDÁ3k ΓΟΔΟΥΈΜΗΒ ÍN SPecie COo- 
lumbae Nicod 18, Stojanovié 108, 28. — Exh. 

CI. PoAREHIUk 


TOAREk 


417 


PONEBNATH 


TOAREk, -H m. 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Parím Vit Bes Ben 

holub, z201yôv»: Taube: — περιστερά; columba: 
νι ΗΔ ALVA SČOVKIH CHYOAAUITA Ἐκὸ PÔAÄEK 
περιστεράν Mt 3,16 Zogr Asbis Sav Ostr Deč, sim. 
Mc 1,10 Zogr Mar δὲν Ostr, L 3,22 Zogr Mar, J 1,32 
Zogr Mar As Sav Ostr: EAAKTE "KE MARADH ΔΚΜ 
3MHA LU KAH ἄκο L POAABHE al περιστεραί ML 
10,16 Zogr Mar As Ostr: CKAAAHUITA NfSAAKIUTHCH 
ΓΌΛΛΕΗ τὰς περιστεράς Mt 21,12 Mar Zogrť: sim. 
Mc 11,15 Zogr MAT: MPHLUEČTRHE ČÍRA)TAJNO TRÓENO 
ἀζου χά " RAR KU EM0Y TOAREEMA διὰ τῆς περιστερᾶς 
Euch 16a 5: ΚἌΤΟ AséTA Mik Kplak ἘΚῸ ΓΌΔΆΚΗ 
περιστερᾶς Ps 54,7 Sin Pog Lob Par (roaREHNU Bon), 
WTÓB)NOYCTH POAREK WTÓK) KORUENA τὴν περιστεράν 
Gn 8,10 Grig Zach: Foasy REMA KE RH ČA NA( MA) r(06- 
nes in columba apparuit Bes 30,202ba 3. 


ToME (k, τὴ f., nom. propr. 

occurrit in αἱ 

Gomer (lat.), — Γόμερ; Gomer: — in VT, uxor prophetac 
Osene: H HAE H NOKTK POMEBK AEUIENk AEBHAAHMLAN 
τὴν Tóueo Os 1,3 GI. — Exh. 


TOMÔNA , - n. pl. aut f. sg. (?), nom, propr. 
occurrit in Christ Slepč Šiš Pog Bon Lob Par 


Gomorrha (tat.): — Γόμορρα; Gomorrha: — nomen 
civltatis, guae In regione maris Mortui sita, secundum Gn 19 una 
cum Sodomis deleta est: [ἀκὸ ČOAOMA SVBO EhIAH EAIČÓOMA 
H ιΔκὸ POMÔDÁ OVTOAOEHAH CA ERIVOMAO Γόμορρα 
R 9,29 Christ (romopknomh Slepč Šiš), sim, POMOpA 
Γόμορρα 1s 1,9 Zach: čoAomä H romôpa Εόμορρα 
Jud 1,7 Christ Slepč Šiš, STK BIlIOTPAA K BO ČOAOM- 
CKRIHY RO + H A034 HY WTÓR) Γολιορ ἐκ Γομόρρας 
Dt 32,32/Cant 2 Pog Bon, Cant 6 Lob Par, Φ πα: 
STAPADANKEE EAAETK + COBOMOMŤ + HÁH FPOMOPOMUK + 
KA AbHk ΑΒΗ Γομόρροις Me 6,11 Ostr (reMo- 
PRHEMA Zogr Mar, FoMôp4MA Nik). — Exh. 

CI. FoMôOplHE, POMÔJAEKA 


TOMOÔPACKA, -AIH adj. ad TôMôpA 

oceurrit In Zogr Mar Euch Supr Christ Slepč Šiš Parim 

gomorský: eomoppckuú: von Gomorrha: — τῶν 
Τομόρρων, τῆς Γομόρρας; Gomorrhaeorum, Go- 
Morrhae: STAPAAKIKE ERAETA ZEMH COROMAČU,K - 
L SEMH PôMôpci k + Eh AAHk ČRA HÁL HEKE AH Πρά- 
Asy Tomov Γομόρρων Mt 10,15 Zogr, FoMôpACI/KH 
Mar: [ph ČOASMAČKAJ H POMOpACKY Γομόρρας 
2P 2,6 Christ Slepč Šiš: SEMAL ČONOM REK + H Nô- 
MOPRKAE Γομόρρων Euch 52b 65g: ANAHIE TOMOfMk- 
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erni λαὸς Γομόρρας Supr 136,3: sim. Is 1,10 Grig 
Zach, ExNÁk ČONOMAKA O H TOMôpACKk. Γομόρρας 
Supr 304,30, sim. Gn 18,20 Grig Zach. — Em. 

αἵ. roMô pa 


VOMOÔPIANE „ - m. pl. 

oecurrit in Zogr Mar Nik Slepč Šiš 

obyvatelé Gomory, Gomorští, 2omoppane, Go- 
morrhaer, — Γόμορροι; Gomorrhaei: STipaAkn ke 
ERAETA — ČČAOMOMh ΔῊ POMOJKHEME — KR ΑΒΗΒ 
CRA BU. Γομόρροις Mc 6,11 Zogr Mar, FOMôpAMk 
Nik (romôpomh Ostr): KKO POMOPKHOMÁ OYNOADEHAH 
CA EYYoMh ὡς Γόμορρα R 9,29 Slepč Šiš (romopa 
Christ). — Exh. 

αἵ. Γολλορὰ 


ΓΟΗΔΚΔΤΗ, -κλιδν., - ἸΚΔΙΒΙΙΗ ipf. c. gen. 

occurrit in Supr 

osvobozovali, zbavovali: oceoboxcdamb, usóg- 
61amb: befreien, erlôsen: — ἀπαλλάσσειν; liberare: 
Η ASEPK RR PAAHAEH POoŇaKaA Giet) ARAh U EKAh 
ἀπαλλάττων Supr 445,23: npEKAE A FoHakaeTh 
ΕΟΙΔΒΠΗ ἀπαλλάττει Supr 445,5. — Exh. 

CL. ΓΟΠΕΒΙΆΤΗ, ΓΟΙΙΟΒΗΤΗ, POHECTH, HSEARAGTH, 
ČRNAČTI! 


TOHAPOINEA, -ὰ M., ΓΟΑΡΗΧᾺ, τὰ m., nom. propr. 

occurrit in Const 

Gauderich: Tomdpux, Gauderich: Gaudericus, 
— episcopus Veliternus δος, IX, gui iussu Hadriani II una cum 
episcono Formoso Romne discipulis slavicis ordinatlonem sacerdo- 
talem impertiebat: auetor ,,Vitae s. Clementis“: H Πὼ ČEMKA 
HSBEAK MANEKA ἈΚ μα, E1HHCKOMWMA — POPMÔČOV H 
ΓΟ ΡΗΧχΟΥ + CEATHTH ČAORKIUKČKKÁA OVYEHHKAI Const 
17, Lavrov 34,2, var. POADHY OV, POPAHYŠ. — Exh. 


FONEBHÁTH.. -KE31A, -1E3NELH Pí., c. gen. 
oceurrit in Supr 1) 
osvoboditi se, zachránili se, vyváznouti, zbavili se, 
uniknouli: ocgeoóbodu MbcA, cnacmucb», UZĎaeu MôCA, 


| usčedcam», sich befreien, sich retlen, loswerden, 


entgehen: --- διασῴζεσυαι, ἀπαλάσσεσϑαι, ἀποτυγ- 
χάνευν, ἀπελαύνεσϑαι, λανθάνειν, ἐκφεύγειν; libe- 
rari, servari, excidere, ΘΠ σοΓο, latere, sese ex- 
pedire: 4 ASHAE HKONHHČKÁ PPAAA Η TOV FoheBE 
διεσώϑη Supr 51,5: posRk IEAHKO HÁK MOĽATA XPU- 
ČTOČA HOČALITASTO ΚΟΡΔΕΒΙΔ APIŽKATU ČA PONEZHÁTA 
διασώζονται Supr 401,6: κάκ ὸ NE FOHEANETA 
npRAdA tu λήσεται Supr 412,20: ΜΗ OPEMARUJAME 
AA 1€ MIA ČA FOoHESHATU NEBRkeTHIA λανθάνειν 


FoNE3HNXATH 418 TONHTH 
Supr 412,23s5g, HHKTSKE Toro MPRKA σόα βη πὶ ἐξέ- | — ἐλαύνειν; agere, exagitare, concitare: L päčrg+- 
pvyey Supr 238,16: H TAITAEMNA POHEBNET hk ČRA- | A4411€ A341 FOHHMA EhIBd4l1€ EKČôMA — {ΚΕΟ5Ὲ 


TôčTH ἀπελαϑήσεται Supr 338,14: ἀπ τ 8 B9 ča TEEK 
HE HČNOBKMA ΓρΈΧχΧΑ HE POHEZNA οὖκ ἀπαλλάττομαι 
Supr 354,29: Ad ΕἼΜΠΙΔ ΜΗ Τὸ TPENEZH! PRHEZHÁAU 
ἀποτύχωσι Supr 405,16: HA FollEZNSYTH HÝR KOTA 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἀπαλλαγῆς αὐτῶν Supr 440,28: (H goTA. 
Uro) ERITH (ČRAA) OVASE(6 PÔJHEBNEM  ἐκφύγωμεν 
Π| 2a 1954; IWcHba ΤΟΙ ΒΗ ΤΉ vorkalie λανθάνειν 
Supr 240,1 (πνόηφὰ YOTAUIA ŠTAATH ČA Hom, van 
Wijk 111, 9). Exh. 

οἵ. POHAKATU, POHEČTH, PEHSZHTH, HABARHTU, Ch“ 
náč TH 


TOHESBNÁTHIE . -n4 n. 

occurrit in δἰδ 

zachránéní, záchrana: cnacehue, Retlung, — 
τὸ σῴζεσθαι; Salus: WTkIETk ČE ERČAKA N4AEKAA 
POHESIOVTH H4Mb τοῦ σῴζεσϑαι A 27,20 Šiš (en(a)- 
«ΤῊ čA Christ Mak). — Exh. 


FONECTH , -RE3A, -1N1€3€114 pf., STA ΚΟΓῸ 
occurrit semel in Pog Bon 
osvobodili se, zbavili sc: ocao6odumbca, us6a- 
6umeca: sich befreien, loswerden: — δύεσθαι; libe- 
rari: MôAHTh Εὸ ČA WTÓR) POHAUMHYk POUNEČTH 
δυσϑῆναι tit. ad Ps 142 Pog Bon: rénES€ in Supr ší,5 


(v. sub POHEBIIATH) etiam hic Induci potest. Exh. 

αἵ. ΓΟΗΔΚΑΤΉ, POHEBKÁTU, ΓΟΠΦΒΗΤΉ, HZEARHTH, 
ČANAČTH 
FOoHHS3MA in So 2,5 G] v. CYYHHAMA 
τ Fry a 
TOoHWTEAK. -ai4 

occurrit in Supr Apost 

pronásledovateľ: npecnedogame.t6, e20nume.t», 
Verfolger: — διώκτης; Perseculor: πΟΔΟΚΗ Eh 


CASVŽKAEOV ΕΚ ἌΠΙ Δ HLUKPAJ VOFAKHKA H POU TEMIA 
H ASČANHTE AI διώχτην 1T 1,13 Clirist Slepčbis Šiš 
bis: UGAPAŽKIHKA BRIČTR U14VAŠRI ČHIH KRUEPA Γὸ- 
HUTEÁK — AkllEčh EVAMÓPEAHČTA διώχτης Supr 94,6: 
ΙΗ POHHTEANA OTROKA UŠBHÁBKNA TRÓE I KČApk- 
ČTEHIE διώχτην Supr 507,16: STA πη τ ἐμ ČAČRA K 
HSEAPAU AH EhIČTk Supr 527,2. Exh. 


TOHHTH, - 8b, - HHLUH ipf., cum ace. 


occurrit ín Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost Apoc Parim GI Klim 
Const Nom VeneNik Bes 


1. hnáti (nékoho nčkam, k néčemu): zHamb 
(KO20-H. KYdE-H., K ueMY-H.), jmd. treiben: 


NSYČTAŇA ἠλαύνετο L 8,29 Zogr Mar As Sav Ostr: 
CH ČOVTA IETOUHHUH KEZROÁHHH ΦΕΛΑΜΗ | MADAM! 
WT B0OVPA POHHMH ἐλαυνόμεναι 2P 2,17 Christ Slepč: 
NSASEBITA ČA 1 ČIM ČARUBLLE  ARHERROBIMA ČA 
CEKTOMA ŠEAJĽahA NEBČEČKÍCKOE TEUEHKE ΓΌΝΑ ἐλαύ- 
vwy Cloz 10a 3; u rodaue K (sc. ΠᾺ ΤΆΜΗΚΔ) Κα 1ô- 
PAMÁ ČÍRAJTAJTO Kôllóta ἤλαυνεν Supr 41,16: Τὸ Νά 
ΚΟΥ TA Epallk PÔRHMA πὰ TEABČNOVK AH + HAH Μά 
ASVYSEHOVR Const 5, Lavrov 6,19: 


honili, pronásledovati: zmam»b, npecnedosamb: 
jagen, verfolgen: — διώκειν, καταδιώκευν , persegui 
(pass. persecutionem pati): κ᾿ čeré βάλῃ ΓΟ χα 
HČČoVCA) IBAJKH τ HCKAA(A EO VEHTU ἔδίωκον J 5,16 
Zogr, rou kar ä Mar: čAŠAE  ČAŠAE + UTO ME NOHHLUk 
διώκεις A 9,4 Hilf Ochr Slepč Šiš Mak: Ea(a)rôčao- 
EHTE POHAUJAM Καὶ τοὺς διώκοντας: R 12,14 Christ, 
FRHAUAA Ochr Slepč, FoHeueie Šiš: WRCMA ASČTOHUK 
HAPHLATH ČA ἀπίϑ ΛΔ + SAME PÔHHKA U PÔR)KONÝEK 
E(0)KaW ἐδίωξα 1C 15,9 Clirist Slepč Šiš, ronkyýh 
Ochr Mak: UPIEALKHUHA ČIA POHHNUTIL MA EEBAKOH- 
πη: οὗ καταδιώκοντες Ps 118,150 Sin, FéHAWMEH PoEg 
Bon Lob Par Sluck: RAMKAK OVEÔ KA ΔΗΤΉΟΧΗΜΟΚ ΙΗ 
Tp hk AOBPOHRČTRIDKIÁ  POHIAMNE ἐδίωκεν Supr 
214,16. 


2. usilovali o néco, cmpemumbcA Καὶ #eMY -H., 
uckamb ueezo-Hn.: nach etwas trachten, streben: 
— διώκειν, καταδιώκειν, μεταδιώκειν ; sectari, segul: 
TRMAKE 0VEO MHD FORUM ἡ KE EA ChARAG- 
ΗΠΙῈ čok διώκωμεν R 14,19 Christ Ochr Šiš, EplajTa 
MHPRA POHATE Mak: YAČOBK)UE BÔOŽKIU + chý ΕΈΓΔΗ 
POHH KE OPABAŠ δίωχε δὲ δικαιοσύνην 1Τ 6,11 Moskb 
Ochrbis, Slepč Šiš Mak: OBAHPAAYA Mia 341€ rouk- 
AYA BAMPOCTAUNA κατεδίωκον Ps 37,21 Sin Pog Bon, 
ΓΙ χ᾽ Loh Par: sim. réukyh Euch 77a 254; AAKAH 
EMOY TOHHTU BCKKO AOEPOA KAHHE μεταδιώκειν 
Euch 81b 1654; € AHA NATA PRÁ + HAŽKE ΚΑΞΒΙΤΉ 
ta ΠΟ, IXIi1m, Lavrov 93,22: Φ  peior. hnáli se 
za néčím, shánčli néco: znambca 3a uvem -H.: nach 
etwas jagen, — διώκειν; segui, sectari, festinare: 
FP BAČTAAUIHACE SAV TPA Η KRACH POAHUMA - 
πη κου να DA διώκοντες Is 5,11 Grig Zach, 
NŠHEKE MILOBII KAHČTÉMA. WEAHUIEMII — AHYCHMÁRHIE 
A ČTOV NOIPHWEPRETEGNHE POHAUIR διώκοντες (var. Πὅ- 
HAUtE) NomUSť 18} 27. 


3. reti. ΠΟΤ ca prohánéli se: Gezamb: sich 
herumlummeln, currere: u BERN πὰ KoHk Ηἀμὰ 
HĽPATH ΓΑ ČA PEAK HHMHO πὸ NROPŠ CROEMY 
currens VencNik 18,22: — in hoc sensu exh. 

CI. ΓΆΜΔΤΗ, POHIČNHIE 


PONOZBHTH 419 ropa 
VONOBHTH , ronoškA, TOHOSHUJH pf. Top, -Ἅ 1 

occurrit in Supr occurrit saepe 

osvoboditi, zachrániti: oceočodums, cnacmu, hora, vrch: zopa, Berg, Hiigel, — ὄρος, semel 


befreien, rellen: — διασῴζειν; salvare, salutem 
reducere: CHMOTPH KÓAHKŠ CHTRÓNH AA Eh I6ro 
SEpATHAk ἀΔἀὰ Eh Bo FoôHôSHAh διασῶσαι Supr 
414,8, AUTE MÔKENH ὁ ΜΠΟΥ ΤΉ HO AUTE AH HE 
MOŽKEIUH ČAM ho ČA POHOAH σαυτὸν διάσωσον  Supr 
434,9. — Exh. 
CI. ΓΗ ΔΙΚΔΤΉ, 
ČRNAČTH 


TOHERBHATH, ΓΟΙΕΟΤΉ, HAEARHTH, 


rowkri, roukthá , roh KRUH ipf. 


occurrit in Supr 


stačili, dostačovali: zxeamamb», Ótunb docmamou- 
NbIM, geniigen, ausreichen, — ἀρκεῖν, ἐπαρκεῖν; 
sufficere: 1€: ronknuA ΤῊ OPREBHYH [ΠΡΕΕΤΆΙΗΧἊἋ] 
NBODSKA ΚΡΒΕῊ + AKE H AOČEAH KPHHATA Κα ΓΌΟΝ 
ἤρκεσε Supr 387,8sg: Xorkyh ΠΡΟΑΔΕΑΣΚΗΤΉ ČAORO 
UA PouKEKTA Η ChHRKUTAllá ἀρκεῖ Supr 423,22, 
ψΨ' τὸ ERAA AMAH ČEAHKAI POČTA  CHMKE  AHIUK 
χίρηοτο  Ἃ) POH KIETA MÁČKTHTU ἐπαρκέσει Supr 
424,20: 1HUCSKE OEPKÄTA N0ČAU TA pÔSEK EfAlUK- 
HkULA ΙΒ ΚΘ ΙΒ POU KET M4 NATH Supr 559,22. — Exh, 


TOHITENHIE , - Ha n. 

occeurrit in Zogr Mar Euch Supr Apost Parím Nom 

1. pronásledováni: 20nenue, Verfolgung: — 
διωγμός; persecutio: ERIEAIIH "KE Méey44H τ rofie- 
ΜΉ + ČASREČE PAÄH - AERE CHEAAKNKEETA ČA διωγμοῦ 
Mt 13,21 Zogr Mar: slm. Me 4,17 Zogr Mar, ἐκ ἌΡΕΒ 
AU + HAH ΤΟΥΓὰ + ΗΔῊ POHIENIHE + HÁH ERA + HAL MEUK 
διωγμός R 8,35 Christ Ochr Šiš Mak: ENČTA KE κα 
ΔΗ ΤῊ POUENHE BEAHE MA UPČRÍKÔR)Eh EproVč)- 
ACH) MCKOV. διωγμός A 8,1 ΗΠ Grš: cHl4 SBS CRATAU 
CA BIUIABRUA  POÁCIHIE  KOAČTHNUKÉKÝ OČTABHRNUÁ 
M HAHLUTE ČESIE τὸν διωγμόν Supr 255,16, H AROEDAY- 
NOM A FIPHJAUIÁTU ČA + H BK TONEHHH IPETPRLUIEKHEM K 
(var. NPEPKUENIH, forsan pro UPEPPKUKUEMR) τοῖς ἔν 
τῷ διωγμῷ παραπεπτωχόσιν NomUSsť 36b 17. 

2. usilování: cmpem.enue: Nachstreben: — 
διωγμός; contentio: čírlMIk APABEAEHk PAÄKASET ČA 
KA KHROÓTA — POHEHHE KE NEYTRIEHMA Bb ČEMPATA 
διωγμός Pr 11,19 Lobk (nporonennie Zach), 

Explicatio: ČATEOPH μὰ (sc. BOA) EUITH EAAh- 
ČTRO HEAATÓMA + ČEAUIENHE HEAATÓMA - RCKKOMOV 
KôBOV — BHAHMOV ŠKE H HEBHAHMOV OTA POHEHEH 
ἀοράτου ἀλεξιτήριον Euch 6b 22: Frček legit OTATÉHE- 
HE. 

Οἱ. OTRTOHRILHIE, NPOPOHENUJE, POHHTU 


ὀρεινή; MONS, semel MONtana: BERKA γορά L KAKMH 
CRMKPDITA ČA ὄρος L 3,5 Zogr Mar As Sav Ostr: 
ΠΡΈΚΙΤΑΙ ὁ PRpAM A ἘΚῸ NTILLA ἐπὶ τὰ ὄρη Ps 10,1 
Sin Pog Bon Lob Par, ἐκρηιπε če ov ueheýk τι OV 
KAMENH PEDKČILJMA. ΓΛ ΛΟ TE TOPÁMk τοῖς ὄρεσιν 
Ap 6,16 Hval Rumuij: H PABADAŠKA ČA πὰ ΓΟΡᾺΙ τὰ ὄρη 
Is 5,25 Grig Zach, RASHNE M4 ΓΟΡᾺ πόλλ ΤᾺ ČA 
εἰς τὸ ὄρος Mt 14,23 Zogr Mar As Sav Ostr: sim. 
L 9,28 Zogr Mar Ostr, IAE RA PODÁ NSMOANTR ČA 
εἰς τὸ ὄρος Mc 6,46 Zogr Mar, i4 rôpov Nik: Τ ἈΠ Δ 
ČAUITEH 6A IDACH AA ERPAKTA ltd Côpbt εἰς τὰ ὄρη 
Mt 24,16 Mar As Sav Zogrb Ostr: sim. Me 13,14 Zogr 
Mar, LA€ E814 γΓόρὰ ČA TAUTAIkEMAO KA PPA 
IWA0Eh εἷς τὴν ὀρεινήν L 1,39 Zogr Mar Sav (Ek 
FOpbIIHU A Ostr, BA UŠ KĽOpHE As), TU OTHAH Eh 
ropa ΠΟΤ ΙΑ. εἷς τὰ ἄγρια ὄρη ἔοι 59a 23, Ek 
ME TOY ČTAAO ἐΒΉΠΗΙ ΔΑΠΓ NAČOMO BRA ΓΘΡῈ ἐν τῷ 
ὄρει 1, 8,32 Zogr Mar As Sav Oslr: sim. npH repk 
Mc 5,11 Zogr MAT: -IPIAE ČTAAO BOAÔRh HA Cop 
ἐκ τοῦ ὄρους Supr 19,1: ISHASH1A EA PK EAEOHk- 
ἐκα εἷς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν Mt 26,30 Zogr Mar As 
Sav Ostr: MÔA)UČEN)KA USELENURNÝCH) U14 CHNAHČTKHY 


„ ropk ἐν Σινᾷ As 141a 14, Ostr 262b Š 16: Διὸ ΒΕΈΡΕ 


UPHKOČNE TÁ ČA ΓΟΡῈ + KAMEUNIÉMA HNOEBIEIA BOVAETE 
τοῦ ὄρους Hb 12,20 Chríst, NEHKAČNETA ČE Κα ropk 
ŠiŠ (de monte Sinai): AA EASREČEAI TA ČIA Γδρά ČHOLkČKA 
τὸ ὄρος Σιών Ps 47,12 Sín Pog Bon Lob Par, L πὸ 
ΦΈΔΕ môcka - L naria 6% ΓΟΡῈ o kzakta ČA ἐπὶ τοῦ 
ὄρους Cloz 13b 35: 4 TA! ΔΙΘΕΉΙΠΗ POPOY EEAKMI - Τὸ 
1€ MÔ34 ΓΟΡᾺ βάλη WČTARHTH  OVYENHA ČESKO 
Meth 7, Lavrov 73,6 (de monte Olympo ín Asia Minore et 
monasterio eius): 

iunetlo STA Pop AS ΠΗ30.,) Ao Asaoy shora 
dolú, ceepry 6nu3: von oben hinab: — ἐπάνωϑεν 
ἕως κάτω; ἃ summo usgue deorsum: pa3A hpa CA 
μὰ ARB0E STA Cop AJ ΠΗΞᾺ 1, 23,45 Zogr As, 
sim. Nicod 11, Stojanovié 99, 7: ORAKUENA KA ΚΟ ἌΓ Δι 
ΔΚ. PAS YRPAHAÁ STRA PÔDhI MÔKHOH AO MAČA 


čnávotev Supr 187,5: — ἐκ regu shora, pčedem, 
od počúálku: 3apanee, chaua.na: von oben, im vor- 
aus, von Anfang an: — ἄνωϑεν; desuper: ue npu- 


TAKHTE SAJTA + ΠΗ ČAPEBDA “ΠΗ MARAH Κ ΠΟ ΈΧᾺ 
ΒΔΙΠΗχᾺ - ἐπ POH OPRKAE IPATÍA)A TERK ἐμκρε- 
EPOAMEKČTEHNA CRKAZAUHE ἀνωΐδεν Supr 411,6: — a. 
Ch BEE sub Bill. 

Nota: EK ΚΘ 140HUJEM AL BA pAdBA - Ch CEOIMH KORA- 
ΜΗΚἊΙ CHBAZAMh + KE ER ΓΟΡῈ OVEKIČTEA CTESPHUA 
(sc. Bt Kô£ k) ἐν τῇ στάσει Me 15,7 Zogr (EX Kog:k Mar). 

Cr. ΕρΆΧ Ι, FOpAHHUA, NOAKĽOPHE, VARMA 


Popa3A o 
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— POJKOHAH 


PopdBA ὁ adv. 

occurrit in Bes 

dokonale: cogepulenno: vollkommen: — perfecte: 
CEKpUIENO H rôpásAo aWEHTH  perfecte diligere 
Bes 5, 204β 12. — Exh. 

αἵ. ropaSAKNO 


FopaBA hk, -4 m., nom. propr. 

"occurrit In Meth 

Gorazd s — discipulus Methodii, ah ípso sucbessor, Commen- 
datus, non autem comprobatus: post Methodil mortem ὁ scena 
historica abiit: memorta in Oriente die 17, Iulil una cum aliis 
sex (sie dieti Septenaril ἑπταρυϑμοί): ποκάβά KE HM 
RAHNOTO WTÓR) HABKÉTAUKACH OVHENÚHKA ČROHYA + 
HApHULÁAEMANé Γοράπλα Meth 17, Lavrov 78,10. — Exh,. 


Πρό ΑΗ ady.: compar. ropáBAKIUke 

occurrit in VeneNÍík 

vznešené: 8038b1u1enHo: vornehm: subiimiler: 
AS APšrd Kali 1 ropaanke (var. ΓΟρά5ΞΛΠΈ6) 
SYČTARITH FOTAUIE VencNik prol. 42, — Exb. 

οἵ. "ρα. 


POP, ΉΗ. - 14 m., nom. propr. 

occurrit in kalend. Šiš 

Γορδίας; Gordias: — centuriae pracfťeclus et martyr sub 
] icinios memoria in Oriente et in Occidente die 3, Tanuarii: 
ČKETATÝ UPOPOKA MAKEI4 ἡ MOV UCNHKA TOPAJMHIA Too- 
δίου Šiš kalend, 3. lanuarii. — Ex, 


TOPAHAaHA, τ ἍΙ £., nom. propr. 
occtrrit in Bes: scribitur PAPAMN4ANA, POMAHA 
Gordiana, s. Georgii Magni amita: TAI ΤΆ ΗΒ AXOH 
CEčT OA ΠΛΛῈ HORE + RAHIOH ΒΔ EK + Tapéta 
Δὰ +4 ADOYSEH PRDAHČAA + TPETHN ŽKE + JEMHÁKIANA 
Gordiana Bes 38,299bĎ 8, var. POpAHNIA. 


TOpAHIANk , -ἃ m., nom. propr. 

occurrit In Supr Ochr 

Gordianus (at.): — Togôravós: Gordianus: 

8) martyr, πλοπιόσία in Oriente die 9. Mali, in Occeidente die 
10, Mali: MORČA DU + Má Το eTPAČÓÍTA) Č(RA)TAA)- 
ro ANloČTODAA ČHMÔNA Η CČRA)TÓOVÍ MOV. PODAHAROV 
τοῦ ἁγίου μάρτυρος Γορδιανοῦ Ochr 1088 13: 

b) Imperator romanus: Ek EBPEMENEA ΓΟρΛΗΙ ΗΔ 1.Ἐ- 
capa Vogôtavoť Supr 132,13. 

Exh. 


FopEEINIHCKOITK in var. ad NomUSť 17a 26 v. χορθ- 
NHCKOM A 


POÚHH, -fkum, -ple adj. compar. ad Sk4% 

€ formis composítia exstant 6. g.: ER PopEE (Mc 5,26 As), 
rôpuiete (Supr 519,15), répkUHH (Supr 385,30) 

oceurrit in Ev Und-Cloz Supr Apost Hval Const Nom Bes 

horší: xysce, zyduuú: schlechler, schlímmer, 
ἄγεν; — χείρων, πυκρότερος, πονηρότερος, χαλεπώ- 
TEDOG, χειρότερος; peior, deterior, neguior: L γόρα- 
UK AHpK ERAETA χεῖρον Me 2,21 Zogr Mar, TATA 
LAETA + LNOÍMETA APOÝTHÝK POpkilk ČERE ČENME + 
ι RRURABUE KHRÁTA TOV + L ERIBAATA NÔČAKAh- 
Hka (ΔΚ ΚΟΥ TOMOV + ΠΟΡΜΗΙΗ UPREBNÝM πογῆρό- 
τερα 1, 11,26 Zogr, ronél1% ... Fôpkuiá Mar: če WKAk 
ΘΗ KROTÓMOV HE CHĽEKUAI AG 11€ TépE UKTO TH 
EXAETA χεῖρον J 5,14 Zogr Mar As Ostr: au1€ AH KTo 
S CBOHÝM H TI4UE ὁ OPHČITEIYH 1€ POAHTA > WTEAPKE 
CA BRpMI H IEČTA HEBKYKHADÝ ΓΌΡΗΗ χείρων 1T 5,8 
Christ Slepč Šiš: Ko4n/K MHHTA POpkIUH ČRNOAÓENTH 
ČA MOVUK NOU PABKIM ČORUÚHA ELOVACHIA χείρονος Hrb 10,29 
Clirist Ochr Šiš, ΓΌΡΙΠΗΙ Slepč, repe Mak: noreat 
FopkIUA BRSAGKATI M4 1b ΘΔΙΓΙ + AA Βα TRÝK OV MA- 
PETA πικροτέρας Supr 47,6: Η ΔΑ ΓΔ ΤῊ MÔAHNK + 
H ČAOREČKI ROKHU TEUHMÁ ΓΌΡΠΙΗ NSKAZAde ČA 
χειρότερος Supr 282,1: τὸ PAAĽroáÄ ὁ BARRY H€- 
KPOTAKAIKÝA + ΠᾺ H AREA HEKPOTAKUHCH PODELUHH 
χείρους Supr 385,30: ΤΑΚᾺ ἢ €ČTA ZKAH TA Κὸ- 
peuh + Erkča Pop Čatuovos χαλεπώτερον Cloz 4b 11: 
ropki ἐξ RÉTA ABESA kat πλέον NomUSsť 42a 17: 
— invt ro adverbii prnedicativi apud subiectum inflnitivo expres- 
sum: PÔPE ETA AZKAS SOVA ORLY HAKPOPKTU χεῖρον 
Suúpr 1531,12, 66 B9 ΒΓ PIPE NAUE KE HO 16 AkAô 
KE 3RÁO ČTJAAATH χεῖρον Supr 406,7: Φ 
τὸ χεῖρον; deterius, pelus: ΝΗ €AH- 
HOĽA ODČABBA SESTRU ΠᾺ NAJE RA ΓΟΡΕ OPHHb- 
AIUN εἷς τὸ χεῖρον Me 5,26 Zogr Mar Sav Und Ostr, 
ΕᾺ ὸῤρ88. RAMA! As: UAPO,KHUA + HA FopkUlEB 
ripkenkik TA ἐπὶ τὸ χεῖρον Supr 214,21: 


in valore 


nominis sulstaní? 


forma comparativí cum gen. £kckyh superlativí vice fungitur: 
nejhorší : cambiú xyduruú, xyxce acex, der schlimm- 
sle, — χαλεπώτατος; gravissimus: 8% čarpkule- 
“ΜῈ RACKY ΓΌρΡΙΠΕΙΒ χαλεπωτάτῳ Supr 519,15 (solum 
hoc exemplum). 


TOpKOHHH „ -nt4 m., nom. propr. 

accurrit in Supr 

Gorgonius (at.): — Γοργόνιος; Gorgonius: — nnus 
e aiadraginta martyribus: memôória in Oriente die 9, Martií, in 
Occidenie 10. Marti: 4 ČE HMhA HMENA  ANOMETHNK 
HČVÝHH — ZMAPADNYK ... Popkonnu Γοργόνιος Supr 869, 
11sg. — Exh. 


ΠΟΡΗΗΙ 


FPOPHHLLÁ in A 13,6 Mak v. KopEHATAUA 
POPOVUUI - v. ropniu- 


TJ TOVNACKA adj. 
occurrit in Ostr, ubi verisimiliter per errorem PSTOÓVHCKA legitur 
gortynský, zopmeinckuú, von Gortyna: — τῆς 
Γορτύνης; Gorlynensis: — ad Gortynam, civítatem in Creta, 
pertinens: Η PORNO) A (O )EKHAATO ŠÍTA)ULA HALE H 4 
ASTESNKU A > CYMENHIA - Θπ(η (κου πὰ POTOVHČKA ἐσι- 
σκόπου Γορτύνης Ostr 2245 2. — Exh. 


TOpkkOo adv. modi 

occurrit in Ev Euch Cloz Supr Ryl Zach Ben 

hofce: zopvxo, biller: — ποιρῶς; amare, acerbe, 
graviter: nádka čA ropko πικρῶς Mt 26,75 Zogr Mar 
AS bis, Ostrbis, SavVbis: sim. L 22,62 Zogr Mar Ostr: Cloz 
3b 37, Supr 44,6sg, Supr 405,25, Supr 526,27sg, Ryl 
5ba 26sg: Gn 45,14 Zach: CA0BEČA HAHKE CA KLIUHTA: 
Fog ko NPRTPANIETA πυιρῶς Supr 338,11: rop“Ko RhA- 
ARUBA pEYE πικρόν Supr 523,24: ΘΕρΈΤΕ K πλά- 
NOVY če Popko Bell, Sobol. 123, 15. — Exh. 

GI. rodku k 


TOpkAK k. +111 adj.: compar, POpkYCH 

oceurrit in Sin Euch Cloz Supr Apost Apoc Parim GI Const Sud 
Bes Ben 

hoňký: zopbkuú, bitler: MXDÓS: AMATUS: 
EGA OVRO HOTÓHIHKA WT IBAHIÓPO  SVČTKIA  HôTá- 
UAIETA ČAAA AKOM H PÔDKOlE τὸ πικρόν Ja 3,11 Christ 
SIepč Šiš: ὁ TPETHEME AIfBAKI + KAKO PRUHNE RÔAK! 
FOpAKKI τ κόραι πικραίνει tit. ad Ap 8,10 Hval Rum: 
(ΚΘ MÁLA UPRASKEH ΠΡῊ MôCkH BOA PÔ ph- 
Κα. ΔΑΒ TROHME ΕἸ ČABA AKAIA πικρόν 
Euch 6b 7: sim. Const 12, Lavrov 24,18, ἘΚΟΚΒ Ko 
H ΤΡΈΧΑ BAKOVUENHEMA  KKO ČAANOKA EČTA + 1% 
Noča kA k Topy ke SARYH OEPRTAETA ČA Euch 89b 6: 
ČAANBKA TI EČ. ERKOVUAIMLUTE — 17k PÔpAKA [ὁ 
Bnrkovék πικρά Supr 350,30: FOpkKO, ΓΟΡΒΕΟΙΒ 
NSAATAAUIHM A PŠpKO ČALAKO 
A ČAAAKI6 POpKO τὸ πιχρόν Is 5,20 Grig, TopkKONE 
Topkko Zach: TaAKô KE H ČRUAČ BRČA 35 ΔΒ. EHIA 
HA BAADSlE NEKTRÓPH — PopKOlE ČAZAKKO ČATRÓJHEK 
τὸ πικρόν Supr 430,185g: Φ πε: hoľký, trpký, krulý: 
e20pbkuú, #cecmoxuú, biller, grausam: — πικρός; 
amarus, acerbus: ἀϊμ8 AH 34BUČTA ΓΌΡΚΟΥ HMATE 
" PEEKUKA ER ČPČAA ČR) ΗΧ ΤᾺ BAIUHYC + HE ΧΕΑΛΈΤΕ 
ca ζῆλον πικρόν Ja 3,14 Christ Slepč Šiš: rala)jh AH6 
PÔSCHOA AHA TOpákk Η PKECTOKA OVYHNH ČE  CHAdH 


substantivi vice fungilur: 
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TopkHK 


φωνὴ πικρά So 1,14 GI: ΓΟΡΑΚΟΜΆ ΒΑΛΡΑΤΉΜΑΝ Πὸ- 
ΓΦΥΕΆΜΆ TA ὀΚΔΙΔΗΘ πικρῷ ϑανάτῳ Supr 104,23, chu 
EK H ΒΛΛΗΒ ἐλάλλκα Ἄδα ελοα + HA ΓΟΡΆΚΔ ARČTHIA + 
ČASABKO KIKOVIIEHHIE Ha TOpKKO NAAEHHIE πυιρός ... 
πικρόν Supr 351,9: ΓΟΡΆΔΗΙΠΗ BO ANTA CH pagoTá 
EBIRAAT A πιχροτέρα Supr 447,14: Ch TOPRKAMH ČA h- 
34M4  Supr 516,6: W FopkKhI ΑΗ OBAIUITEAR 
πικρέ Cloz 11b 35: ROSAKIYÁNIEM A TOPKAIM ČEPAHLA 
negakanuje Femitu amaro VencNik 24,7, EK Hs4N- 
ad ČABSLI ΠΟΡΚᾺΙ Ben, Sobol. 133, 10. 


TOpPAHHL A, - A f. 

occurrit in Zogr Mar Sav Ostr Supr Apost Parim 

1. horní mistnost (v poschodi): ceemauua, eop- 
HuUa, 6eprnee nomeujenue, Saal (im Obergeschof), 
— ὑπερῷον, ὑπερῴη, ἀνάγαιον; coenaculum, su- 
periora: L TA παλιὰ NOKAKETA POPAHHULA  NOČTA- 
AAHA εὖ TOY OYPOTOBALTA ἀνάγαιον L 22,12 Zogr Mar: 
sim. Mc 14,15 Zogr Mar: BA3HA0Y Ek FopHHlLOY εἷς τὸ 
ὑπερῷον A 1,13 Hilf Mak Šiš: H OMHEKUE N KE + πὸ- 
ASKHLUE © Ek PODAHHUH ἐν ὑπερῴῳ A 9,37 Hilf Ochr 
Mak Šíš (HA BACYSA AHHUH Slepč): BA38Kče Η Ek rô pk- 
uHuoy εἰς τὸ ὑπερῷον A 9,39 Hilť Ochr Mak Šiš (μά 
ERCYSA AMI, Slepč)) BAAHAE 116T9A HA TOPAHHLOV 
ΠΟΛΛΟΔΗΤῊ če ἐπὶ τὸ δῶμα A 10,9 ΠΙΙ Ochr Slepč 
Mak Šiš: Ekur4 “Ke ἐκξιμα MI ER PoplHUH ἐν 
τῷ ὑπερῴῳ A 20,8 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: I! EA6- 
NOAH U TOpAUHULA αἱ ὑπερῷαι Supr 125, 285g, KAA- 
neče Η KR FOPIIHUR εἰς τὸ ὑπερῷον ZRE 17,19 Grig 
Zach: H ČREGAG H ČA PÔPNILULA BR AŠM A ἀπὸ τοῦ 
ὑπερῴου 3 Rg 17,23 Grig, CH FréguHuH Zach: — οἵ. 
BRCYOABHHULA. 

2. hory, hornatá krajina, δορϑὶ, δοριοπιοιΐ 
kpaú: Gebirge, Berglandschafl: — ôgewý: mon- 
taná: Eh AkUH ὁ ERČTABKUH MAH AG ER 
FOPAHHULA Ch TAUAHHIEMA ΚΕἸ PPA b HNAŠEK εἰς 
τὴν ὀρεινήν L 1,39 Ostr (Et ropA Zogr Mar Sav, 
BR Πδὰ ἌΓΘΡΗΘ As), — οἵ, POpklldld, Top, ΠΟᾺ ἌΓΘΡΗΙΕ. 

Nota: POpIIHU A A 13,6 Mak v. KOopENHTKUK. 

Exh. 


TOPANA , - 11 adj. 

occurrit in Supr Pog 

horský, v horách: copnbuí: Berg-: — τῶν ὀρέων; 
montium: K4k9 BO HMAT Ἢ CATPANETH TOAHKA ΠΑ͂ΤΕ + 
ΚΈΛ ΠΟΥ ČAUTOV H ropa (την γὰρ τοσαύτην ὁδὸν 
μάλιστα δύσβατον οὖσαν) Supr 31, 1054; πόηρξέτῃ 
VAAB(A) Mol Ek ΠρΟΠάΛΗ γόρηαμα εἷς σχυσμὰς ὀρέων 
Jon 2,6/Cant 6 Pog (ropaeknitk Bon)! — Ex. 

CI. POpACKh, TORK 


Γορ ΗΝ, 


.POPKNK -ἥνη adj. 

occurrit in As Ostr Supr 

horni, hofejší: eeprnutí, zopnuť: hoch gelegen: 
— ὃ ἄνω, ἀνώτερος; SUpernus, Jui sursum est: 
ČATUHM A ČAUTÁ ΠΈΚΟΓΟ EA FOpÚHŤYA ČTPANAYK 
HMEHEMA Kôllóia ἐν τοῖς ἀνωτέροις Supr 45, 28: 
16 Αὐλὸγ PAAAAH I POPkUŽTÝ HEPOVČAAHMA πρὸς 
τὴν ἄνω Ἱερουσαλήμ Supr 349,23, rorkaue uTu 
KA Τρ, MRČTOMh ἐπὶ τὰ ἀνατολικὰ μέρη 
Supr 24,10. 


ΓΦΡΒΗΜῊ m. pl. nebešťané: Heóboncumenu,: Him- 
melsbewohner: — οἱ ἄνω; superni illi: čero A kan 
FOPAÁHH + SEMEHSE ČRUČENHE HUPÔNSKRAJ KU TE 110- 
χὰ ol μὲν ἄνω Supr 322,7. 

ropaltáta f. horslvo: z0ps: Gebirge: — ὀρεινή; 
montana: RA BčEH Mop HBAEHČTKU + ΠΟΚΈΛΔΘΜΗ 
ΕΚ άχαι RACH Γ(ΛΑΓΟΥΔΗ ČI ἐν ὑρεινῇ L 1,65 As Ostr 
(Ekčel črp kuk (ic) Zogr, EA EkČEH čTpAHK HNAGH- 
CTU/EH Mar): — cf. repku. 

Exh. 

αἵ. Frôpklrk, BAICOPKÚK 


TOpPACKA, ταῖν adj. 

occurrit in Apoc Pog Bon Lob Par Parím et in comm. Eug 

horský: copntiú, Berg-: —. τῶν ὀρέων; mon- 
tium: ckptiue če sy ΠΒΒΒΧᾺ Η ΟΥ̓ KAMENH POpkČILKIMA 
τῶν ôpÉWY Ap 6,15 Hva] Rumj: neikpkTh radša 
MO ER APONÁČTH POPRČKNEA ὀρέων Jon 2,6/Cant 6 
Bon (ropliklka PoG), ΠΟΙΔΟΤᾺ BEMAA H KATA 6A 
NÝMAAH WČHOBAHAA POpAČKAA ὁρέων Dt 32,22/Cant 2 
Pog Bon, Cant 6 Lob Par: ἈΒΕΡΗ POPAČKTA τῶν ὀρέων 
comm. ad Ps 103,10 Eug 11ba 16sg: npesme oyTEKp- 
ἜΘΗΜΙΔ TOPAČKAETO + IPEKE ECKYh VRAM A PAKAETK 
MA πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασϑῆναι Pr 8,25 Zach (SYTEP- 
AHTU ČA ropám k Grig Zach iterum). Exh. 

CI. Topki k 


FopkLK aav. 

occurrit in SinSluž Supr VeneNIk 

hoňce: zopeko, biller, — πιιρῶς; AMArE: RAČčIAJ- 
KABUIK Top, πικρόν Supr 517,4: n4444A CA ropuk 
Supr 551,11: BRAK σ(δέιο KORYOBKIVKá ro ἀπ(ο- 
ČTOJAA TRÓENO  NETPA UIPOČAKSHRAMUA ČA σορπη 
SinSluž 1b 13: regiyK A444 ἐκ τ ἀπ BÔKI4 BAJE- 
4484 amarissime flendo VencNik 27,4: Φ τε. krulé: 
9cecmoko, grausam,: crudeliter: TAKY MARYHMA 
EB6AMH ropu  πιχρῶς Supr 153,9: ropkuk npkTA- 
IUTOY UKČADOY πὰ EOKHÁ DE tI Supr 209,26s5g: MA- 
ἡδάχ Δ, KPAČTHIEAE PÔDRU, K πικρῶς Spr 255,19. — Exh. 

οἵ. TÔpkKY 


422. 


γορξκάτη 


TOPkYKCTRHTE . "Ha ἢ, 


oceurrit in Bes 


hoťkosl: 20 pews, Bilterkeit: — amaritudo: τὸ- 
MOV. BOKAh ČROH NOVTA — POPRUYKCTEHNA ČKAZAET ČA 
viam amaritudinis Bes 2,11bĎ 6sg: A4 le EKUk- 
N4ro +» POPRYKČTEHINA “ WUISVTHTE NE aeternam ama- 
ritudinem sentiat Bes 2,110β 18sg. 

αἴ, ropIEČTA 


ΓΟΡΒΙΠΕ v. rofuu 


Pop K ady. loci 

occurrit in Sav Ostr Supr Parim Služ Const Azb Bes Nicod 

1. vzhúru, nahoru, Haeepr, e8epx, zope: nach 
oben, hinauf: — ἄνῳ; dvodev: sursum, ad supera, 
desuper: ich) KE KABBEAE 04H (κοι ropk ἄνω 
J 11,41 Sav Ostr (Eňičripk Zogr, EX lipa Mar As): 
CAARSÍA BO H AHULEMEPAČTROMA pásov MA + Top k 3kak 
BASIEČK NE ČA ἄγω Supr 333,10: ΓΟΡῈ H N0d0V πρα- 
TATA ČA ἄνω Supr 366,27: 4 EHAATA AGMKAU TÁ 
HH3h — EASBEAFIUAANÝ BAČA roôpk ἄνω Supr 456,2: 
KABA KE KA UPRUOASEKHOVOVMOY. ΓΟΡῈ ΚΑΚΆ ΈΕᾺ 
Supr 558,29: UPOUHH RE ERČH STR OV/KAČEL μιά NIKY A 
μὰ ΧΛΈΚΗΝΑΙ rôpk ΕΑΞΛΈΞΟΙΙΔ Supr 565,30: AHUJ4 
ΗΧᾺ Ἢ ΚρΗλὰ ΗΧᾺ upočT»EATA ropk ἄνωθεν Ez 1,11 
Začh (απέπρα Grig): XPHETOČ KE HE TAKO 113 WT- 
HHSOV TAMKKO6 ropk ERSBOAHTA + ΚΈρΘΙ H AKTEAIN 
BOKIER OVYHTA HAOBRKA Const 6, Lavrov 9,3: povu,k 


| BO (ΕΘΗ ΓΘΡΈ - BOA kN Πρό Azb 19 (var. Bálčnpk) 


H ETA če EK γλάγθλε OVYBHHKOM  ČEOHMA EHAf- 
Komb OH ropk τρΈΛογ TE Ha nero ascendentem 
Nicod 14, Stojanovié 102,18: 102,28. 

2. nahoľe: Haeepxy, 66epry, oben: — ἄνω; 
SUrsum: čH,6 No 38MH VOAA ropí. CK 1AUTdaro 
AAHIKA ΗΔ 19KAŽKELUK τοῦ ἄνω xadnUÉvov Supr 383, 
13: TH TOY NOMAÁHENK ΓΟΡῈ CTOA οὐ TPEBHLUTA ἄνω 
Supr 422,28: H ΑΟΔῈ ACKHTA - ἢ ΓΟΡῈ GBAMETA 
ca ἄνω Supr 508,23: NAUATSKK ΘΓ δ᾽ opi CAARATA 
ČA graece aliter [s 42,10 Grig Zach: — in hoc sensu exh. 

αἱ. ΕἸ πρι, BAČIPKÁK, RAIUE 


roprku v. rofýnu 


FogkkaTH, ΓΘ ΚΑΤΗ CA, ἀνα (6A), - alel 

(CA) ipt. 

occurrit in Bes 

hoňekovati, načíkati: zopeeamb, cemogam», kla- 
gen: — lugere: He cMEBETA ČA + HIHK + AKO Εαό- 
NAAUETE CA > H roptkaer(e) guia lugebitis et fle- 
bitis Bes 2,1241 11, var. FépEKAETE CA, 


ΓΟΘΈΗΗΙΒ 
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rope 


ΓΟΡΈΗΗΙΒ, τῇ n. 

occurrit In Bes 

žár: #cap, zopenue, Glul, — calor, ardor, fervor: 
TAU EMA POS RHHEMA + MY4HTk <A tali ardore Bes 
30, 200bP 3: A(oy)rogkilole ΓΟΡΈΝΗΙΒ Bes 30,202af3 8: 
Eh Tôdk Βακὰ ΔῊ 0V50 ropkuulá nedaan  ardoris 
Bes 34,237ba 8: RA TOMA CESIEMb TOpEHHH IN 050 
suo ardore Bes 34,24540 10: RAHIUKMA + Pop KHHEMA - 
MH COýTa UNO prius ardore Bes 38, 301ba 15: 
WTÓR) ΓΟΡΈΗΗΙΜ ΔΟΚΆΚΘ a calore amoris Bes 
38, 300a0, 5. 


ΓΟΡΈΤΗ, - NUK. - PHIUH ipf. 

part. pracs. act. POPU, POPRUH aut TÔôpA, TOôpAUJM, 
in, Mar scribitur TOpA (cf. J. Kurz, Staroslovénské participium 
praesentis gory, Slavia 25, 1956, 250sg): in vetustissiímis codicibus 
forma cum - A - in Zogr Mar As Sin Supr Oslr et cum -A- 


semel In Say, ter jn Supr ôccurrit 


apparet plerumgue in formis participialibus: Ev Psalt Supr 
Apost Apoc Parím (etlam impť.) GI Klim Const (etiam inf.) Prog] 
VeneNík Ludm Bes (etiam pracs. et impí.) Vit CMLab 


hofeti: zopemb, brennen: — καίεσϑαιν, seme1 ζεῖν : 
ardere, semel fervere, accendi, concremari, splen- 
dere, flammescere, uri: negeakua cekum ropkTu 
var. Const 18, Lavrov 36, 18: ČCRAIKkUE ropHTaA Ha 
nčejeťe cu ardet Bes 34,2344 754; H BHA/K 14kô KA- 
NIHHA POPRI ΤΉ ΘΔ χαίεται Ex 3,2 Grig, FopAAUIoY 
Zach: 941% EK CEETHAKIHKA ΓΟΡᾺ + L CEAKTÁ ὃ καιό- 
μενος J 5,35 Zogr As Ostr, ropa Mar: ERAXA Upľeda 
BAUIA APENSRČANA «αἰ CE KTHARIIHUH POPAUITE καιόμενοι 
L 12,35 Zogr Mar As Ostr, ropAuje Sav: CRETARH KE 
BCETO MHPA TOPOVUJE PÄČTANTA CA καυσούμενα 2P 3,10 
Christ, ropa Slepč, rôpeule Šiš: + 1g: FropHTa 
ABERBAH TIMA WrlikMb ardet Bes 33, 22744. 15: He 
CPÔRJAČAJILE ΔῊ μὰ POpA EK ΕἸ ΗΔ καιομένη 
L 24,32 Mar, Fôphl As, ropa Ostr: Ch EK δου 8η 
NATY RČOAIO Η Pop Ao KOM A. ζέων A 18,25 
Ochr, rope Hilf Šiš, ropa Slepč, répaH Mak: l4311- 
KRMA - ΠΟΡἍΙ čkášdleTk ča ardere Bes 40,3184 17: 
rope CHAŠN CBRETANO Δόγχὰ KlimJugos]l, Lavrov 97, 8: 
ΓΌΡΑ ASYKOMA + ΟΕ ἘΠ MHPACKHY + BALIKY ?KEAAET 
ardenti rerum fugacium siti exgestuans desiderat 
VencNik prol. 84,12: — pte. praes. saepissíme in valore no- 
minis adiectivi: hofící, planoucí, zopaujuú, brennenď: 
— καιόμενος; Ardens: 4 nogea k OPHHEČTH CEKU TA 
FOPAUITA καιομένας Supr 13,2: sim. FépAUTA Supr 
13,11: CEKNUTAMH POPAUTÁMA καιομένας Supr 109,6: 
OPHHECOUIA MAUkA k POPAUTÉ Η FRÁHUUJA EA 
ογοτὰ (EMO καιομένην Supr 270,18: Ἠλάμ ABK 
NELITH + μὰ TEOPEHAIE RApOY POPAJUTH  NPHCHO Ha 


SBAAHAE TPESAHHKOY HaUlemMoy  Supr 540,18: npn- 
CTANHEA O KE ENIČHCKAÝTAO KA BA ἬΘΗ O NEUTH  rô- 
PALITHH Supr 540, 29: EEA k$E Κα NE1UTA PPAIUTAEK 
Supr 541,1: NSTOMA KPAH STRNAAKT + TRAA + I4K6KE 
STÁSMA POPAKUITEMÁ καιομένων Supr 89,24: H πὸ- 
MWáčTd EAAPOocnoBAMUTA lom) EA pOBK Or KK 
FopAUTHÍMU ἐν τῷ βόϑρῳ Supr 5,26: CTRKAKL CHAk- 
HAAro (ASI TPENAL - ČA POP RUTIMH ATAkMH NOKCTUI- 
HIUBILMH σὺν τοῖς ἄνϑραξιν Ps 119,4 Sin Pog Bon Lob 
Par: ΦΤΡΈΔΗ ČROKA POPRUNACE CRAŇAA καιομένοις 
Ps 7,14 Sin, ἐκ FOôpAUIHMH PoE, TopAUAA Bon, rô- 
pove Lob, ropovujee Par, čry xi γόβριμά TARTA 
καυσούμενα 2P 3,12 Christ Slepč, ropeme Šiš, H 08- 
βάϊ τα če EEAHYk +3+ CECK)TAIÁRIHKA ZAATAIYA Γὸ- 
ρόγιυτα (ἑπτὰ λυχνίας χρυσᾶς) Ap 1,12 Hval, ropagie 
Rum]: Η Ek TRÔGH ČAABId WIHR PÔJAH + PASFTopHTA 
CA καιόμενον Is 10,16 Grig Zach: ipôčRkT K CA KARTA 
l4ko + ČI - CER THAKIIHKA POpovyja Vit 125b, Sobol. 286, 8: 
Φ πε. horoucí, vroucí, z0patuč, naamennblú: 
brennend: — διακαής; ardens: H FrépAlUTA ANEk- 
BA “Ἢ BOKACTERICÁVK ΘΠ ΘΛ PÁZPApdA CA Πρη- 
ἐπ διαχαεῖ ἔρωτι Supr 273,30 — m textibus canonicis 


exh. 


TOPIOLIKN K, TOPRLIHHKN K, - 15 δα]. 

occurrit in Ev: scribitur PoWUIKIK (Zogr Mar Sav, semel 
Ostr), TopoYlUkH KA (As Ostr, semel Zogr Mar Sav): in Nik 
Fo pNIUHUKHA, POPOVIUHUkHK 

hoťčičný: zopuuunuú, Senf-: — τοῦ σινάπεως; 
sinapis (gen.): NOAOEKNO 66TR UČKCA) PÓR XÓTEJO 11E) 
BLE)ÓROKOE ΞρΆΝΟΥ POPNUJKHOV χόχχῳ σινάπεως 
Mt 13,31 Zogr, repovuráoy Mar, 4U16 HMATE Bkpa 
Kko 3PKHO ΓΟρΙΘΙ ΒΗ σινάπεως Mt 17,20 Mar Sav, 
ropoviuklio As Ostr (ropoôVU0HYkHO Nik): KKO FOpoVUJk- 
uk apkuk + 6)Κ8 ΒΡ Δ ECE Κα λε Τ᾽ Ἢ Eh 3EMÁK - 
MAÁG κοὐ χα ETA ΕΘΗ, SEMRHRUCH σινάπεως 
Mc 4,31 Zogr, ropniuktk Mar (5βμη POPOVIUHYHO 
Nik): NSASEKHO ECT7k ΞρΡΆΝΟΥ POHRIUKHOV σινάπεως 
L 13,19 Zogr Mar Sav, ropovukHoV As Ostrbis (ropie- 
WHykttoy NÍK): AUITE EHCTE LWKAH ERA - KO BPRIY 
roplUIkHO  PÔAAPODAdAH EHCTE σινάπεως L 17,6 Zogr 


Mar, Γδρόγι μη As Sav Ostr. — Exh. 
TOplE, -H n. 
occurrit In Apoc 
hofe: čope: Weh, Úbel: — ἣ οὐαί; vac: repe 


GAKIHO WTATMASG Η ČE PPEABTA EUTE ABI ropk 
πὸ chl FOPAUUE! ŤJ οὐαί δύο οὐαί Ap 9,12 Hval, 
repe ropy Rumj: repe TPGTNE PPEAETA CKOPO 
ἡ οὖαί Ap 11, 14 Hyal Rumj. 


rope 


TôprE interj. 

occurrit in Ev Supr Ryl Apost Apoc Parim G] Const Bes Vit 

bédal: z2opel: wehel: — oval, οἴμοι; vae, 
heu: rege Ke ψ(ΛΟΚΈ ΚΟΥ TÔMOV — LMAKE CÓHDHK 
ULASBRUR)KAL ΠΡΈΛΔΗ ἊΝ ΕΒ τ οὐαί Mt 26,24 Zogr 
Mar As Sav (ΔΙ ΤῈ Ostr): ΓΟΡῈ ΤΘΕῈ πο 6 ΤᾺ Ek 
tuku moruk Nicod 20, Stojanovlé 110,18: ΓΟβΘ HMh - 
I4Ko EA ποτα KA(H)HOE A Hola οὖαί Jud 11 Christ, 
rope ŠIŠ: Fén ESZAKOHKHHK$ οὖαί 1s 3,11 Grig Zach: 
S rope ΔΗῈ ὁ Top MAK ὁ Γὸρα MIKE ΑΔηκ οἴμ- 
μοι οἴμμοι οἴμμοι JI 1,15 GI (ΔΙΟΤῈ Tun): rege 
CHĽORUAHRUTHHNE + AH MRUK KRAL THHYK > Pôpe 
ΗΘ ΚΑΙΆΙΙ ΤΉΜΔΑ CA AOHLAEKE HMAT EDEMA - rope 
OCKEOAHHKLU THHAE CEOIE Τ λὸ οὗαί. μάλιστα Supr 
168,14: K rope ΔΕ OKAHHOVOVMOV οἴμμοι Supr 
523,25, rope TE(MA) (HKJE ČATA VEHUK(HHUH) ΒΥ] 
54a 6: rope KAM - ΚΙΗΓΒΆΠ ΦΑρΡΗΣΈΗ AHLEMEDÍH 
Const 16, Lavrov 31,5. 

CI. ΔΙΟΤῈ 


TO PIE ady. ad γοῤηη v. sub ΓόῤβΉῊΗ 


TOpIECTK , τῇ 1. 

occurrit In Supr Apost Psalt Parim G] Const Des 

hoťkost: zopeub, z2opecme: Bitterkeit: — πικρία, 
πικρόν; amaritudo, amarities: Ek 34k4H EO rôge- 
CTH H Ek CAŠSK HENPÁREAHK EHKACV TE covula εἰς 
γὰρ χολὴν πικρίας A 8,23 Hilf Slepč Mak, repliecTH 
Šiš: ἈΧΓΆΣΚΒ οὐοτά KAATEHI Η ΓΟβΘΟΤΉ ΠΆΔΗΔ COVTA 
πικρίας R 3,14 Christ (τ κά Slepč Šiš): sim. Ps 9,28 
Sin Pog Bon Lob Par: BCAKA FopE“TA H CTHEBA... 
AA RABMETK ČA WT BÁCh CH EČAKOM SA0EOB πικρία 
E 4,31 Christ, FopiEcTk Šišbis: B©A4 KTO KOpEIIk Γὸ- 
PECTH + KRIK IPOSÁBAM - NAKOČTA ČATRONHTA πι- 
#plas Hb 12,15 Christ, PopIEcTH Šiš: PPOZAK TOPECTH 
Ηχ ἃ πιχρίας Dt 32,32/Cant 2 Pog Bon, Cant 6 Par, 
ΓΦΡΈΟΘΤΗ Lob: CAdA BRO ΤῊ RECEA SVETA CHI DAEA + TaH 
ERNOVLITAHRLUTH + BECEASEK POPEČTA ČAMPATAH AREA 
τὸ πικρόν Supr 351,7: ΓΟβΘΟΤΆΙΘ EO ἹΚΗΤΆΜ ČEPO [19- 
XOTHOYB CAACTA AOCTOHTk SYMYATEHTH Const 11, 
Lavrov 22,25; — ut nomen loci: Πικρία, Πικρά; Ama- 
ritudo, Mara, id est amara: CEro βάλη HApEUE CA MK: 
ὁτὸ Τὸ ropecrn Πικρία Ex 15,23 Grig Zach: nap t. 
T6 ME x6 rogecTk Πικράν Ru 1,20 GI. 

CI. ΓΟΡΒΌΒΟΤΚΗΙΒ 


TOpPALIHH adj. v. rogkTH 


FôcaH fm Sln v. ľACAH 
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TPOcOAHHR 
POCHOAJ“, u f. 
oecurrit In Sav 
hospoda, hostinec: 2ocmunuya, Gasthaus, Her- 
bérge: — πανδοχεῖον; stabulum, hospitium: £+- 


35M4 X6 1 HA ΚΤ (Κὸὶ NOHREJE KE I EK Γὃ- 

CHAR εἷς πανδοχεῖον L 10,34 Sav (Ek roCTHAHU,X 

Zogr Mar Ostr Nik, ER FocTIIkIIHUA As). — Exh. 
α΄. TOCTHHHLLA, TOCTHIIKNUHULA 


POCHOAJŤ, - τ f. coli. 


occurrit in 5ud Nom 


páni, panstvo: 20cnodá,: Herren, Herrschaft: — 
δεσπόται; domini: ἐπ ECEMA HMENHIEMA — BAHKO 
HMOVTA TA Tá KE TOMA ceak SudUsť 55b 6: 6E3 κλα 
ΓΦΟΠΟΑ HI ΗΧ τῶν δεσποτῶν NomJefr 20a 19. — Exh. 


FOCHOAHHA , τὰ m. 

occurrit solum in sg. ct du. In Ἐν Euch (1x) Supr Christ Ochr 
Slepč Šiš Eug Bon PĽarim Sud Nom Venc VencNik VencMin 13es 
vit 

saepe abbreviatur FM, "ΑΗ, ΓΗΗᾺ, rn, PTAHK: 
in Zogr semel ΓΆΠ 

plerumgue de homine, dum ΓΦΟΠ Ak de deo dicilur 


pán, hospodáľ, 20cnodun, xo3aun, Herr, Haus- 
herr, — κύριος, δεσπότης, οἰκοδεσπότης; dominus, 
pater familias: rel possessor: KEUENOV KE ERI(EA)LUK + 
rísarojaa PÁ BHNOTPAAA ὃ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος Mt 
20,8 Mar, TA Hk As Sav (7% Zogrb Ostr), MOAHTE CA 
OVBO THOÝ KATEK τοῦ κυρίου τοῦ ϑερισμοῦ 1, 10,2 
Zogr Mar (ΓῚΚ As): IA H EACEMOY ROHIDKCTROV 169 
POcHOAHIUA Ek κύριος Supr 113,20, hominum 
dominus (saepe oppositum ad βάξ Ἃ): Τὺ τὰν PARA ΕὐΔΜΗΗ 
FEcHŠAHNÁ CKOIEFO τοῦ κυρίου αὐτοῦ J 18,16 Ostrbis 
(Γὰ Mar As Sav, "ΓΈ Zogr): IHKSTEPII ΚΘ ῥβάκ'! 18 
ΔΑΟΚΘΤ AhRAMA (sie!) PHOMA JABOTATH δυσὶ κυρίοις 
L 16,13 Zogr, CÁH9M4 As, TAHHOMA4 Sav, PoCHOAH!NOMA 
Ostr (FRMa Mar): ce MPHMETA WTA ΓΟπΟ ΛΔ + dl18 AH 
PAB k AE AH Γφόπολμηκ εἴτε ἐλεύϑερος E 6,8 Šiš (cgo- 
BOA k Christ Slepč): ράξά 114 1OPIYKTA HE BEÁHMK 110H- 
BOAHTH E63 ΚΟΔῈ (Εοιαγῷ IEMOV ΓΗΔ τῶν δεσποτῶν 
NomUSsť 31a 13, — ὶὶ ΔΗ ΓΗᾺ EPATOY  TROBMOV 
γίνου κύριος Gn 27,29 Grig Zach: ΚΟ ΚΘ. cappa Πὸ- 
ČAOVIIA ἀπρβάλλλα PRM Η BOBOVUJIH κύριον αὐτὸν 
καλοῦσα 1P 3,6 Christ (Γ θέλ ΒΔΑ Slepč): WHHH 34144 
Ich CHE RUJALIA κακὸ Galla OVEHTH  PocnoA Ha 
CEoGro VencVost 584 654; KOAATAH TH Η POČIDAHHK 
ΙΒ. ΤᾺ né KA BOO μεσίτης γὰρ obx αὐϑέντης 
Supr 358,30: - Ἐκὸ δι! ΤῈ EH ERAŇAR CÁR PAMHH + 
EA ΚῊΞ 4dCh TATA NDHAETA ὁ οἰκοδεσπότης pater- 
familias L 12,39 Zogr Mar As, Γδέπολη αι Ostr, γῆπ 


ΓΟΟΠΟΛΗΜ k 


χρΑλΗΒῈ Sav: NPHLUIBAKUE βάκη ΓΗ PpEUA τοῦ 
οἰκοδεσπότου patrisfamilias Mt 13,27 Zogr, γῆ Mar, 
rÁHA As, TH4 Und, ročne A RH4 Ostr: — in appellando: 
ΓΗΔ MÔ + UTO MH NOADEAIETA TEOPHTH + AA čNČA)COV 
CA κύριοι A 16,30 Christ (TH Slepč Ochr, rh Mak, 
Γδόπολη Šiš): 

raro de deo (praecipue in Bes): ΒΓΔ ά WTÓK) NAS TK H 
PACNŠYTHH + 14 BEHEPR KTEPMN CHI NPHSTBANETA 
Dominus Bes 36, 269 ba 14: KRAHAXUH ΓΗ͂Β (primo TH 
scriptum in TRE correctum esse videtur) MOAHTER MOE 
κύριε Ps 85,6 Eug laa 17 (δῚ Sin Pog, ΕΒ Bon Lob 
Par). 

Nota: rhov in NomUsť 33a 12 v. sub Γδόπολ ΜΗΗΝ; 
abbreviatio TkHh Mt 10,25 Zogr V. Jagié in editione Mar 
Tec RAHH AK legit: forsitan autem hic contaminatio verborum 
VOCNOAk et POCHOAHI% inest. 

αἵ. Γρέπο 


ΠΟΠΟΛΗΗ adj. 

occurrit in Supr 

pánúv: 20cnodUuHa (gen.), des Herrn: δεσποτι- 
κός; domini: Πα H3ERKE Δά ΓΦΟΠΟΛΉΠΜ HE 9- 
ἙΚΒΡΒΗΜΤ MkeTa ἵνα τὴν δεσποτικὴν μὴ μολύνῃ 
κοίτην Supr 365,24. Exh. 

αἵ. POCBABIÍK 


POCH OA BIH „ - μα £. 

oceurrit in Supr Christ Slepč Šiš Parim Nom 

paní: eocnooa, xozaúka, Herrin: - — κυρία, δέ- 
σποινα; domina: RHAKRAUN KE Tecno XBIÁH 
ERIERUIENE Hovno κΚἜΈροκά γζϑοπολοο ἢ δέσποινα 
Supr 18,23, cT4pkUk ἩΒΕΒρΑΠΈΗ TABIÁH H μάλ Δικ 
514 ἔκλεχτῇ κυρίᾳ 2J 1 Christ, recnoA 1114 Slepč Šiš: 
H HU MAN TA, TAH χυρία 2J 5 Christ, reche- 
A BIH4 Slepč Šiš: — A BOA X CÓBDI k POCIOAHIHA AOMOY 
τῆς κυρίας τοῦ οἴκου matris familias 3Rg 17,17 Grig 
Zach, — ry (recte ΓΚ) COV λιμὸς ΜΟΠ- 
TAHOY COV κυρίαν οὖσαν τῶν λογισμῶν, ἀνακριϑεῖ- 
σαν NomUsť 33a 12. Exh. 

CI. PocnokKaa 


FOCITOA K, -4 m. 

—— -— (© 
cecurrit saepissime, abbreviatur "k, DT Ah, DAk 
In νοῦ. 58.» 1. sg, in pl. et du. formae flexionis i-stirpium 

attestatae sunt, in allis formis substantivum ΓΦ ΠῸ Ab tamen flexi- 
onem o-stirpium acciplt. Formae in vetustissimis codicibus attes- 


talae: nom. sg. Th praevalet, ["h Mar Sin Cloz As (raro) 


-H Supr Sin Mar Zogr Sav Čloz: - K Sin Zogr Cloz: 
- 4 Snpr As Euch Mar Sav Zogr Sin Cloz: 


gen. 56.: 
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FôcmÔ Ak 
dat. sg.: ἢ Mar Supr Fris Κι) Cloz, - © Euch Sln As Zogr Mar: 
- $Y Supr Sav (raro): - ΒΕΗ Sin Már Zogr As Sav Supr 
"Euch, 
| acc. sg.: τ rarissíme Mar Sln Cloz Supr: gen. - ačc.: - K Sin Zogr 
Cloz: - 4 Mar As Sav Sin Zogr Cloz, - H Supr (2x): 

lnstr. sg.: - kMk Kij Mar Zogr Sav Sin Supr, - €Mk Ench. 

pán, 20cnodun,s Herr, — κύριος, δεσπότης; do- 


MINUS: rel possessor: EPA ME OYEO NPIAETA ΓᾺ BIHO- 
γράλ(ἀ) ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος Mt 21,40 As Sav 
(TH5 Mar Zogrľ, γΓϑέπολ μη Ostr): TE ADMOV ὃ οἶκο- 
δεσπότης paterfamilias L 13,25 Zogr Mar Sav (TAH+ 
As, FocnmoAHHKk Aomoy Ostr 108ba 3564, Eh (sic!) A9- 
ΔΑ Ostr 237b 456); hominum dominus: L CHKPTI 
ChHPEENO TA CROBĽO τοῦ κυρίου αὐτοῦ Mt 25,18 Zogr 
As (TH4 Mar Sav, recnesmila Ostrbis): πὸ TRAATA 
STA KPOVNHUb — ΠΑΛΑΗΆΙΜΤΉΙΧΑ STA TPENSZU ΓΗΪ 
ἐαοιχα τῶν κυρίων αὑτῶν Mt 15,27 Zogr Sav Ostrbis, 


rocnoa eu Mar: ce KKO 944 βόε Eh PARKOV asi 
ἐΕοιχ τῶν κυρίων Ps 122,2 Sin, Tk Lob Par, ΓῊ Pog, 
TA hi Bon: BAHKO ECTA ΠΟΛ HRMA PB » CHO TH 
BCAKOH UKČTH ASČTOHU MI AA TROJATK τοὺς ἰδίους 
δεσπότας 1T 6,1 Christ Šiš, TAH! Slepč, KceTalle na 
Γὰ CKOGrO KEUNECAARA VencNov 420ba 40: TAHIEE Moni 
kcre domini Bes 36,2724 22; 

titulus ac allocutio: togo uzego izpouueden bodo 
bogu - isce marii i sco laurenzu gozpodi (— 448- 
PENU Preco H) Fris 111,44; ΓῊ UTO MH NOADEAETA 
ΤΕΘΡΗΤῊ κύριοι A 16,30 Ochr Slepč Mak Šiš (THá 
Christ): lle BEcTE AH FecmoAHIE MOH OKO 43h HA 
NAUIEH BEMH CAAREN K Ch TÁEMENEMA Toudarh 
Hľpáán ho 4 TPOVKAJAYh CA Supr 63,054; saepissime 
cum verbis Eel"h, YPHČTK et sim. coniunetum: Eh IMbá TI 
glor)a lállero ἐν ὑγόματι κυρίου Ps 19,8 Sin Pog, 
Tá Bon Lob Par, KEK9 Iykč4pHTA ΓᾺ BÔSD K Hl k 
κύριος ὁ ϑεός Prag la 20: taco zinzi inam ze mod- 
liti tomuge vuirchnemo otzu goľzpodi (— Tako + 
CHIA +» H HAMA CA MOAAHTH TOMOVZKA E EPAKÁHN- 
MOV ΤΆ ΠΟΟΠΟ ΛΗ) Fris TI, 61: (Mk TME ΠάΜΠ ΔΑΒ 
per Christum dominum nostrum Καὶ} 3b 16: Aktkch 
TR V(DACTOCÍA ROAATAO LOSTR ὑπλά πὰ CRAB LL 
CHARTA ὅ δεσπότης καὶ κύριος κατάκριτος ἄγεται 
Cloz 10b 26: Tú iclov)y (pu) τοῦθ cíh)Nace EkACKÝh 
ΔΚ ΚΑ κύριε Ἰησοῦ Χριστέ Supr 3,25, KKox6 
ΤΆΘΡΑ UEAPOTM ČATA ROKA KO ΕἾ 4}165 
uualtanto trohtin Euch 72b 4: 

praecipue de dec: Pán, Hospodin: zocnode: Herr, --- 
κύριος, Beás, (Χριστός, Ἰησοῦς); dominus, deus, 
(Christus, lesus): trohtin: ga(a)río)e(a08)A A (0116 
mot Tk τὸν κύριον Ps 103,1 Sin, rd Pog Bon Lob 
Par: ΠΟμᾺ TB BASA KARMY MHK τῷ κυρίῳ 
Ps 12,6 Sin, TEH Pog, TA Bon, ΓΚῈ Lob Par: EACKAIK- 
| HETE ΓΕΙ͂ ΚΑΟΡᾺ 36M4lA τῷ Bed Ps 65,1 Sin (E0y 


ΣΤ 


Pog Bon Lob Par): W npEKACIIKLUHKÝH o ΚΟΔΈΝΑ 
L CHORA KUA NEKAR PAEMA ἐνώπιον #volov Euch 
61a 10, MKS KACKYBÁAATA TÁ EACH I4SMIUH Meth 8, 
Lavrov 74,2. 


αἱ. NPOČIIBA HI 


VOCNO,LKÁK , -n1 δά]. 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr FragZogr Apost Apoc Paríim 
GI Tun Služ Praef Pochy Const Meth Nom Progl Azb VencNík Vence- 
Nov vencProl es Nicod Vit Ben CMLab CMNov Trin Díjav: eer- 
tae (sc. non abbreviatae) formae compositae rarissirmae sunt (ace, sg. 
n, Supr 467,29, nom. pl. n. L 1,6 Zogr Mar As Ostr: — 1C 7,32 Slepé 
Šiš Mosk", 16 7,34 Slepč Šiš) 

pánúv, páné, 20cnoduHa (gen), 20cnodenb, des 
Herrn, — τοῦ κυρίου, τοῦ δεσπότου, δεσποτικός, χυ- 
plaxós, (τοῦ ϑεοῦ); domini, dominicus, (dei, divi- 
nus): n. sg. substantivi vice fungitur: TM NPHTAYA πὸλὸ- 
EHIUA EEHANAADO POĽA H NEPASOVMANAANO + H POCHSAKHE 
PACTPOUNE KUA ὁ τὰ δεσποτυκά Supr 370,11: $  sae- 
plssíme de possessione dei: AUIE KE SYBO ZHKHBEMKA . ἀμὲ AH 
KE OYMHPAEAA + PECHOÁÁHH |ECEMAI τοῦ κυρίου ἐσμέν 
R 14,8 Šiš (rčsenene)ki Christ Ochr Slepč Mak): 
a (Hej THK ἄγγελος χυρίου L 1,13 Zogr As Ostr: 
BA)TAAN (9) AMČSETOJAA HKKORA + EpaTA ΓΙᾺ τοῦ ᾿Αδελ- 
φοϑέου As 124a 4, Sav 133) 2, Ostr 233ba 17: NSV)YA 
CRA)TII. . Ch MWČEJEÓEJCE NANO TAB VÁHA ΦἌΠΗ ΝΒ 
Euch 3b 18; WTÓR) POYKU TITA ἐκ χειρὸς κυρίου Sap 
5,16. Zach: CASAATH χράλλα TAK τὸν οἶκον κυρίου ABE 
1.2 ΟἹ; 4 ERICÓTA) choro rie Καὶ nWirk λόγος κυρίου 
Jon 3,1 Grig: EA(Arocao BABA PPAAI ER (IMBA THE ἐν 


ὀνόματι χυρίου Ps 117,26 Sin Pog Bon Par, ΓΠῈ Lob: 


VOCIOARÁCHE UPHUACTEHE ἧ παρουσία τοῦ Δεσπότου 
Supr 467,29; oYFOTOBAHTE MATA THK τὴν ÔÓČOV χυρίου 
Mt 3,3 As Deč Sav Ostr: τ Ἐκὸ Ἀπ ΚΘ άπ CA BOK 
119 34KON0Y THIS - ERSEPATHLIA ČA ER VAAHÁBEK κατὰ 
τὸν γόμον κυρίου L 2,39 Zogr Mar As Sav Ostr: 
CTPAX(A) TAR HENARHAITA N16N94RA AI φόβος κυρίου 
Pr 8,13 Grig Zach: — n. pl. substantívi vice fungitur: τὰ τοῦ 
κυρίου, guae domini sunt: 18 ©KEHHRHIM CA 116- 
UETk CA ὃ "ΠΗ, KAKO OVPOAHTH PÔSCHOAEMEH τὰ 
τοῦ κυρίου 10 7,32 Mosk“ Slepč, W rocHOAKIHYK Šiš: 
H KONÁ 116 NOCANRUH A H Ἀ(Ἐλα4Δ NEUETA (Δ ὃ 
ΚΜ τὰ τοῦ κυρίου 10 7,34 Slepč Šiš (9 r(ocno)AK- 
cKktnk Mosk“). 
CI. POČ OAKCKA, POCHOA HÁK 


FOcMNOAkCKK „ - πη δα]. 

occurrit In As Euch Cloz Supr Cbrist Mosk Slepč Šiš Nom Venc- 
Nik Bes 

pánúv, páné: zocnoduna (gen.), zocnodeHb, Herrn-, 
des Herrn: — δεσποτικός, τοῦ κυρίου, κυριακός, τοῦ 
δεσπότου, τῆς αὐθεντίας; dominicus, domini, rega- 
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POCHOAKCTBO 


lis, dominatiónis: substantivi více fungitur: CHA κὸ 
EHERIU]TAATO H ΠΗΙΔΗ ΔΑ ἢ POCHOAKCKO TPSIAUI Táaro 
H ΠΟΡΟΥΕΒΙΑΡΆΠΙ ΤΑ. MRUHTA τὰ δεσποτικά SUPĽ 
370,23: Φ  saepissime de possessione dei: Eh Πβά53(Ἀ8)»" 
NHKÓK) PAČKAH As 158a 1: rocílkckov 30 u(kca)píh)- 
CTROV HE ERAETA Kolkta4 βασιλείας τοῦ Κυρίου 
Euch 2b 2154; SEAIMAIKTA τὰ NGAEHKIMH παι ἀ- 
ΤΊ PYCO AKCKOPMOV  NODOKABIIKK. τοῦ δεσποτικοῦ 
Cloz 14a 38, cf. rocrmBAkCKAAro ΠΟΓΡΘΕΘΙΗΙΔ  Supr 
452,20, K ÁHNKE STREKUTARGAKA POČ OARCKHA 
ΓΗΔᾺΙ TAAPĽRÁRUTA al τοῦ Δεσπότου δυνάμεις Supr 
466,27: CHYSAAUIEMh CA BAMh Eh ΚΟΥΠῈ ποτα 
TRCKOV. παιθρο KCTH κυριακὸν δεῖπνον 10 11,20 
Christ, ΓΑ ΕΚ £EUEpA Slepč, VOC AKCKANE REHEPIE 
ŠiŠ: HG Ιβγλά CTPOIÁTA UČKÍPKOKÝEhO— AO PACKAĽO 
GHNOPPAAA ΠῚ} HMovTa dominicae vineae Bes 
31,208bB 9sg: — n. pl. substaniivi vice fungitur: τὰ τοῦ 
γυρίου, guae domini sunt: Η Xena 64 ETk CA 
ὁ ΓΑΒΟΚΈΙΧ τὰ τοῦ κυρίου 10 7,34 Mosk? (rôsehonh)- 
1HYh Slepč Šiš). 
CL. VOCHSAKHÍK 


VOCHOAKCTKNNE . - Hl n. 


oceurrit in Euch Supr Christ Mak Mili Prací Bes Nicod Dijav 


vláda, panstvi, eaadvtecm8o, z0cnodcmeo: Herr- 
schafl: — κυριότης; dominatio, principatus: tocubey 
H ΚΑΗΙΔΦΈ - ΤΟΥ͂Τ Δ KUESEMA COVIU TEMA POCHOAKCTEI 
Η CREUITENIA HĽA ESA sub principatu sacerdotum 
Nicod, Stojanovič 89, 115g: 

term, techn. theologicus unum ex ordinibus angelorum designans: 
ἀξ βία λη 1L apyťandhlejaH — NEKETOM L PAGCTEHŤ 
Ľuch 45b 2054; ΤΆΤ TACČALITAMH — HMRI Ar- 
PEAK H ἀβχλη ἘΔ. BAAČTHH BAAA FIUKCTEHH 190- 
UDABCTEHH ΗΔ H lipKCTOAh ἐξουσιῶν, ϑρόγων ἀ- 
ϑρόνων Supr 463,18; ΠρΈΚ᾽ ΙΒ BAKO ΚΛΔΟΤΉ ἢ 
BAAA ΜΙΜΒΟΤΆΜΙΔ Η ΗΔ H PRETEHI4 χυριότητος E 1,21 
Christ Mak Mih (τόποι βοτὰ Ochr Slepč Šiš): ἀϊμ 
ΠΡΈΦΤΟΔΗ ἀϊμε AH TRCTRHNA ἀϊμ AH BAAČTH ἀϊμ AH 
BAAA ἍΙΚΙ εἴτε ϑρόνοι εἴτε χυριότητες C 1,16 Christ 
Mak, NOCHOAAČTRHH Šiš (FOCHOA RETRA Ochr Slepč): 
HAUKE BEAHYCTRO TKOE VRAABT" ἀπῆ(θ. ΔῊ + NOKAdINA- 
NT" (sie!) PAcTgEHk adorant dominationes Praef 
165b 15: VÁRCTRHIA 318. (ΗΔ + BA A) NOBZYKCTEA + H 
kaacrn dominationes Bes 34,239ba 17. 

CI. PeclSAKCTRO, RAAABIUKCTEHIE, BAd Th, SEAAČTA 


TOCHOGAKCTRO, -4 n. 
oceurTit In Supr Christ Ochr Slepč Šíš Služ Praef Nom Bes 
vláda, panství, moc: 61adtwecmo, 20cnodcm6o: 
Herrschaft, Macht: — κοριότης, αὐϑεντία; domina- 
tio: RAHO Bo U KCAPACTRO STALO H ČHIHOV H ČÍRA)» 


POCNOAKCTBO 


TOVOVMOV AČOV)KOV + IAKOKE EA HO U ECÁPACTEO IEAHO 
POčIIBAKCTRO μία χυριότης Supr 327, 24sg: CEOHMA 
FECNPARČTEKM A BOBRA MEATEGADO μετὰ τῆς ἐμῆς αὖ- 
ϑεντίας Supr 310, 25g: EKpoYWTA (recte ERTOPOVNTA) 
ΚΒ 34 ECEAGIKCKÁPO CEOPA - PÉCTEA - CHYKYK AKkHZIIO- 
EEIIHIE δευτερεύουσιν δὲ διὰ τὴν τῆς οἰχκουμενικῆς 
συνόδου αὐϑεντίαν, ἤτοι παρρησίαν NomUSsť 78 4: 
Φ de Christi dominatione vel dignitate: Πάμ8 KE χὸλλιμά!ά 
Eh CAKAh CKRAPHAUI NAKTÁNAI NVOTA H ὃ TAB- 
CTEK 116 POARUJA κυριότητος καταφρονοῦντας 2P 
2,10 Christ Šiš: TAKOKE οὐκ H CH + CHIIkMA ΒΗΛ ΙΒ - 
MARTA BO CKEKPIIATA , ŤACTBA ΚΘ 0VEO WTMETA- 
ISTA ČA XUplóTNTa δὲ ἀϑετοῦσιν Jud 8 Christ, vecne- 
AKCTEA ŠÍš, rocnoA.. Slepč: 

term. techn. theologicus unum ex ordinibus angelorum designans: 
NPKKEHUE RCEX BAZČTH H BASA HIURCTEA H CHÁT! 
H Focho A Τά χυριότητος E 1,21 Ochr Slepč Šiš, 
TacTgo dominationem Bes 34, 239ba 11 (ríscneAjk- 
cTgEHla Christ Mak Mih), sim. Bes 34, 239af) 18, aul6 
NEECTOAH AUIE ΔῊ PECHA RECTEA χυριότητες C 1,16 
Ochr Slepč, rkcrga dominationes Bes 34, 239ba 15 
(r(6cnox)acTeHnu Christ Mak Šiš): NpEČTOAH TACTKA 
κυριότητες Služ Sofť, Orlov 173,3: ὁ NPEČTOAH H ἐκ 
FAkcTRH cum thronis et dominationibus Praeť 
163b[š 145g: I4K9:K6 BAAUIKIUHHMH HMEHHIO— PRCTEA 
Η BALADA (U) UKCTEA πάρη τα ČA dominationes Bes 
34, 247b 16: sim. Bes 34, 242ba 1. Exh. 

"Οἵ. POCHOAACTEHE , BAAA HIUKCTEHE , RAAA ΜΜΒΟΤΈΟ, 
BAÁČTh , OBAÁČTA 


TOCIOAKCTROKÁTH. - cTEOViň, - CTROVIEUUH pí. 

occurrit In Apost Bes 

vládnouti: eaadtiwecmeoga m», 20cnodcm8osa mb: 
herrschen: — κυριεύειν; dominari: exe κα ckoa 
EPEMAHA AEHTA BAÁKEHKIH + BAHHA CHÁBIMK + H 1.h- 
CA)pA UČRCAPODUJHM ΜΗ PÔOCNONÍk. TECTEAKUIHMA 
τῶν κυριευόντων 1T 6,15 Mosk“ Ochrbis, Mak Šiš, 
-  ÄIDHMA  Slepč: H CSYTA MNOSH ΗΒ BROTAKO 
CBRE ECRM AO PPEJOMA - ECEMAO N0VOTAM A ĎACTEAJ- 
τι dominantur Bes 34, 244a 3sg: sim. Bes 34, 
244a 15sg: TKMAKE HE  AACTk CEOIEMOV  OVMOV 
TAACTROBATH dominari Bes 36,274afš 14. — Exh. 

CI. BAACTH, BAAAATH, OBAÁČTH, πὶ ECApHTH 


TOCI1OKA GB, - τ᾿ 

occurrit in As Psalt Supr Venc CanVenc Trin Dijav 

paní: 20cnomca, Herrin, — δέσποινα, κυρία, (γυνή); 
domina, (mulier): KK9 944 pAERUlA Eh PARKOV ΓΊΚΑ ΜᾺ 
CEOGHA τῆς χυρίας Ps 122,2 Sin Pog Bon Lob Par 
Supr 75,19: TROM MÄSKA VOCTOKAE τόπο ΒΗ ΘΗ 
KET γύναι Supr 366,16: ἐθοτρὰ TROM ΘΕΈ Τὰ CA 
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VOCTHHAKNHKK 


NOKPATH BOTOM K + H EDITH ΙΒῊ KEHK MU Η ročné 
MAM WECAPACTEOV MOIEMOJ δέσποιναν SUPr 2,6: rôcno- 
?KAA EGAHKAH ἣ κυρία ἢ μεγάλη Supr 120,30, NOHABMA 
AS OVEHEMA H Pec MATEJA BAR VencNov 421af, 
Vajs 41, Žisg: — de delpara: POA(B/CTRO CBA) TINIA TKANÁ 
εζοσοροληλῷ τῆς ὑπεραγίας δεσποίνης As 116b 11: 
MOB ΤῊ (ὦ ΓΚΒ ο(Μ)ηΔ CH HO BÔODA 34 MEHE 
NOMOAH cla CanVenc, Vajs 141,24. 
CI. POCHOANÁH 


VOÔCTHNA, - u ἢ. 

occurTit in Bes 

pohostinství : z0cmenpuumcme0: 
schaft: — hospitalitas, hospitium: 

Eh POCTHHA ΠΡΗΜΑΤῊ pohostinné prijmouti, oka- 
ϑαπὶδ 20cmenpuumcmeo: gastfreundlich aufneh- 
men, — in hospitalitate suscipere, hospitio re- 
cipere, suscipere: H ΚΈΡΑΙ ἍΜ KUIKAO Eh ΓΟΟΤΉ- 
NY NPHEMAA NEKAK ΟΕ 9 M UHČTH REČ npkeTa- 
Ka TEOpALE6 in hospitalitate susciplens Bes 15, 
77b 18: <TPAHKUHKA OH ER POČTHNOY NPHATAIA Πὸ- 
oycrm in hospitalitate susceptos Bes 15, 7844 15sg: 
CHMb EO OYTOAHUA — ETEPH AHĽÓE)AHI Ek POČTAHOV 
ngnemulá hospitio receptis Bes 23, 149b[š 5sg: EA 
ΓΦΟΤΉΝΟΥ npHaTA hospitio suscepit Bes 18, 884a 
1454. — Exh. 

CI. POCTSAREHE 


Gastfreund- 


TOCTHNHLULÁA , - a f. 

occurrit in Zogr Mar Ostr ΝΗ 

hostinec, hospoda: nocmoantiú 860p, 2ocmunu- 
ua: Gasthaus, Herberge: — πανδοχεῖον; stabulum, 
hospitium: BicaAh ΚΘ 1 NÁ ὁΚ9 1] (ΚΟ Τ᾽ + ΠΡΗΚΘᾺΒ 
X6 | Eh ΓΟΟΤΗΗΗΙ ΙΧ εἰς πανδοχεῖον L 10,34 Zogr 
Mar Ostr Nik (Eh FocTIHLHHU/X Α5, Eh Γϑόπολὰ Sav). 

Exh. 

CI. στο αἴ, POCTHUKHHLA 


POCTHNÁ ve TOCTHNHANK , - ΜΗ δά]. 

occurrit In Bes 

pohostinný, zocmenpuumnuú, gastfreundlich, 
— hospitalitatis (gen.), hospitalis: 4 MW SV50 KA, 


λίγο ΛΑΤΉ ΓΦΟΤΉΜΕΗ ΔΈΠΗΔΛΑ ca hospitalitatis 


gratiam Bes 23,150aĎ 6. — Exh. 


POCTHHÁNHKK , -4 in. 

occurrit In Zogr Mar As Ostr 

hostinský: codepmcament nocmoanozo 8opa, 
zocmunuyb, Gastwirt: — πανδοχεύς; stabularius: 


TOCTHHANHKK 
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FroTORATH 


L HA SYTÁAK IUIBA K BRA RO ABA ΠΈΡΑΒΑ AACTA 
FOCTHHHHKYY τῷ πανδοχεῖ L 10,35 Zogr As, Poč THIIk- 
Hukoy Mar Ostr (Poč TAIHKOV Sav, ΓΦΟΤΉΒΗΚΟΥ Nik). 
Exh. 
CI. POČ TANHKA 


TOCTHNANILIL A , - A f. 

occurrit In As Supr 

hostinec, hospoda: nocmoanvtií d60p, zocmunu- 
ya: Gasthaus, Herberge, — πανδοχεῖον, γηροκό- 
μεῖον; stabulum, gerocomium, hospitlum: npike- 
286 H Eh FOCTIHRHHU,A εἷς πανδοχεῖον L 10,34 As 
(E% POCTHHAU, A Zogr Mar Ostr Nik, Ef Γρύπολ A Sav): 
Eh POCTHHÁNHUH ἔν τῷ γηροκομείῳ Supr 282,15: 
ER HEHE ΓΘΟΤΉΠΒΙΗΒΗ UPRKO EČTA ἔν © γηρο- 
κομείῳ Supr 282,17. Exh. 

αἵ. PocnoAal, POCTHIIHUA 


TOCTHNKIIk. -4 m. 

occnrrit in Supr Bes 

široká cesta, silníce, ulice: 6onbuiaa dopoza, 
ynuya: breiter Weg, Landstrafe, δίγαβε; — πλα- 
ria, platea: recTHUIRU HYR CHA NPONOBRAJAKA 
al πλατεῖαι Supr 323,23, RAAMAAKA H πὸ POCTHHALLOV 
PPAAKNOVOY MOV Supr 537,20. — Praeter Bes exh. 

αἴ. NATA 


FPOCTHTH . rou, PoeTHLUH ipf. 

ôecurrit in Supr 

hostití: yzoujamw», bewirten: — δεξιοῦσϑαι, ξενί- 
ζειν; in prandium rogare: τὸ καλὰ ABAH če- 
ΔΗ POCTA MKE BAHIA KÓPIDCÍTA) PU EETA 
HACHITHTH δεξιούμενος Supr 424,19: ΓΦΟΤῊ KE MREKA 
HKE πελεάχα CBA)TAAPO  RáčHAHCKA ἐξέγισε Supr 
18,0. Exh. 

αἵ. VOCTHUA 


VOCTOAKNIE, - Hľa ἢ, 

occurrit in Bes 

pohostinství, 20cmenpuumcmeo, Gastfreund- 
schafl: — hospitium: πολάλητα HBIHK CTPANk- 
HOMOV VÔDHCTOEH TOCTOANEKE praebete hospi- 
tlum Bes 23,150af 17. — Exh. 


FOCTK. -1 m. 

occurrit in Supr Const vencNik I3es 

host: 20cmb: Gast: φίλος; hospes: ΠΗΡᾺ 
ΒΕΔΗΚᾺ POCTEMÁ ČEOHMh OVFOTOEHEh τοῖς φίλοις 
Supr 267,354; ASCTOHIO Η πράβὸ ΓΛάγϑλ ΘΗ - ΓΦΟΤΉ 


Const 9, Lavrov 13,24; ΚΟΣΚΕ DAAUOACIUH + ΓΦΟΤΉ 


Const 6, Lavrov 9,18: pUH MH - ročTA Const 11, Lavrov 
23,6: BOXKIEB O NOMOUNII. POCTA ČIA ΚΟ ΓΡΆΛΒΜΠΙ 
CPAYHIIKČKOYK 14. BEMAK ČREPAKE Const 11, Lavrov 
23,18: MOVŽKA ΠΡΗΔΈΣΚΑΙΙ A POCTA ANPHEMAA hos- 
pitalitati praecipue studens Bes 36,274bf 5. 


VOCTKNHKK „ -4 m. 

occurrit in Sav NÍk 

hostinský: codeporcamet nocmoanozo d6opa, 
z20cnumuubu, Gastwirt: — πανδοχεύς; stabularius: 
H Πά SYTPH [ΠΆΛΙ τ ἢ EESRAK αὶ ΠΈΠΑΒΑ + AÁČTA 
FOCTAHHKOV τῷ πανδοχεῖ 1, 10,35 Sav, PeCTHIHKOY 
Nik (roce THlkHHKOV Mar Ostr, ro TAHHHKOV Zogr As). 

Exh. 

αἵ. POCTHHKIIHKKA 


TÝTHNK, -4, pl. roTH, ΓΦΤΆΦΗ Τὴ.» nom. Propr. 

gentis 

occurTit in Slepč Gonst Bes Ben 

Gót: 20m: Gote: — Γότϑος; Gothus: — Gothi erant 
gens germanica orientalis, guae I1.—Iv. saec. ad Pon tum sedebat, 
posterius praeter alias terras ltaliam incolebat: TOTHIIk ETEPK 
HHUIEASVIUNE WTA) ΣΚΗΤΉΙΔ CROIETO + NOHHNE KOHIEMOV 
Gotthus guidam pauper spiritu Ben, sobol. 126,22: 
CÚBAJTNIU KE EGIIEAHKTA — ERAGČTA ΙΒ POTHIOY Ἢ 
peuče) iemov Gottho Ben, Sobol. 127,5: RASMk XE SV 
rorniiá de manu Gotthi Ben, Sobol. 127,3: ΜΚῈ Xe 
COVTA CH + OPMENH + NECH ΔΕΔΒΆΓΗ HBEPIH  Coy- 
TAM — FoTkoH Const 16, Lavrov 30,12, Eh EpEMA 
ΓΤ ΔΛ Gothorum tempore Bes 32, 222ba 1sg: 
ro (ΔΚ! POTHNA Σάβα τοῦ 

Exh. 


Φ cognomen s. Snbbac: 


Γότϑου Slepé 126a 16. 


| VYLOKATIL. - Kal, - RAIRIIH ipí. 


occurrit in Psalt Cloz Supr Slepč Parlm Služ Progl Bes 

pňipravovali: zomogume, vorbereiten: — ἕτοι- 
μάζειν, παρασχευάζειν, κατασκευάζειν, εὐτρεπίζειν; 
praeparare, parare, adornare: roTok4la rep ΚρῈ- 
NSCTRIÁ CROEIX ἑτοιμάζων ὄρη Ps 64,7 Sin Pog Bon 
Lob Par: FoTOBAKIJIOVMOV 3ČEDMAH ASKAk τῷ ÉTOL- 
μάζοντι Ps 146,8 Lob Par (roTegAulovmoy Pog Bon), 
NOZOPANIKN. RACKPAČENAK ΕΓ — POTOBÁBUH EÚTOE- 
πίζεις Cloz 12a 22: nponoe£KAATENK MOHMh YBAE- 
CEMA — TROHA CAOVITE) POTORAEIUI κατασκευάζεις Cloz 
12a 24: Akl6ch :KKEA POTORAEMO IEČTA ETOLÁČETOL 
Supr 321,25: HAH KA VOTOBAIEH MBIIK CÍBA) TOCTH 
ἡτοιμασμένον Supr 248,6sg: 4 Κ(ο δ PoOTOBAA HAUH- 
NnáHHl4 CROA ἑτοιμάζων 1Rg 2,3 Eug, Cant 4 Bon, 
Cant 3 Par (oyreTorae Lob POB): FETORAAUIE POKAA- 
HILL4M + Τράπαβλ, ἑτοιμάζοντες Is 65,11 Grig Zach: 
ERNEP NÁ POTOBAUIE HERO Ch ΒΗΛ ERÝK ἡτοίμαζεν 
Pr 8,27 Grig, roTeRaAlie Zach 254bf 3: 


TYTÓRATH 


rel. FETERATA CA pľipravovati se, chystali se: 
e20mosumeca, sich vorbereiten: — παρασκευάζεσθαι, 
ἑτοιμάζεσθαι , pararc se, parari, praeparari: KTe 
SYBO POTORAETA CA πὰ ἄρα παρασχευάσεται 1C 14,8 
Slepč (KTŠ PSTEBAETA CA Christ Šiš):, ΚΟ POTO- 
BAETR ČA ΚΆ A(BNIIh EPA ἵππος ἑτοιμάζεται Pr 21, 
31 Grig Zach: ΚἌΝ AKE VYTORAAME CA NÔE)RO 
ἡτοίμαζεν τὸν οὐρανόν Pr 8,27 Zach: H roToBAETA 
CA XoTklle WTÓR) socha ἑτοιμάζεται Pr 8, 35 
Grig Zach, 


CI. PÔTOBHTH, OVPSTORHATH, OVPSTORATH 


TYTORHTU , - Bal, - Env ipť. 
occutrrit in Cloz Supr Apost Pog Bon Par Zach Lobk Const Progl 
Bes 


pňipravovali: 2omoeume: vorbercilen: — ἑτοιμά- 
ζειν, παρασχενυάζειν : Parare, praeparare: BA4PkIHh 
FOTOBHTA NACHLU TÁNE ἑτοιμάζει Supr 290,29: 14KI 
VOTORATA KHASKE CHPEBPO λὰ Eh ἀλὰ U0VČTÁTK 
ἑτοιμαάζουσιν Supr 424, 28: ©TARH M6 ČOKO H0VAO 
Τὸ I OTRTOMNLOTA CROIENY TPOVAA PSTRKUTI πολ 
Supr 550,5: VYTOBANIEMK KE ΘΗ ΔΑ + Δ ΔΛ. 6. 14 
IA οὐ κἀς παρασχευαζόντων A 10,10 Slepč Mak Šiš, 
VOTOBGUJHMA KE CE HI, PRAIEMAÚ) Ochr: δι SKE 
" POTOBI VKUTEA ἑτοίμαζε Phm 22 Moskb Slepč: 
MPABNU POTORHTA CII ER ZKATROV TRIO + MOTO 
K6 Κα O ZKATROV. TROPHTA OVDOZKENHI4 ἑτοιμάζεταν Pr 
6,8 Zach Lobk: VOTORAUIOVMOV SEMAH AHKAh τῷ 
ἑτοιμάζοντι Ps 146,8 Po£, reTSRAUJIWMGY Bon (δ Ρὸ- 
kaisijiogmoý Lob Par), "ΤΆ 4 STK Const 18, 
Lavrov 36,3 (VSTSKAE 115. 1469): 


rel, POTOBATI CA pňipravovali se, zomoe6umb- 
ca, sich vorbereiten: παρασχενάζεσθαι, ἑτοιμά- 
ἵεσθαι, κάμγειν; praeparare se, parare se, appa- 
rare 50: a cl H4 CASIKRER POTORARAÝ A CA παρα- 
oxeválovrál Cloz 6a 115g: FOTORATA CA παρεσκεύαζον 
Supr 415,25: Νά IIACTRHE ΔΛ NUK VOTOBKIAE CA 
ἡτοίμασε Supr 399,8: 1 ST NEAWKE CMOKRH HBOBA 
ΕΦΙ ΘΙ ΦΟΜΕ ΙΗ ČTADUk— POTOBKUUE ČA ἑἕτοιμαζετο 
Supr 300,30: PoTSRU CA HA ÚATA dne Supr 216,13: 
216,17sg: FO TOBKIÁLUE ČA HSHTH NA CRHSCTATAI πα- 
ρασχευαζόμενος Supr 191,22; Ὁ ΤΌΚΗ CA 3AERACME 
Slepč 118b 16 et Mak 70b 9; FroTSEH CA EHŠABOME 
Slepč 116a 6: KA N6EMSY KEČIPECTANIH POTORHMA CA 
praeparemur Bes 13,672 135g: KE CA EMO ἐδογ- 
MHTH Ch ΔΙΘΕΆΒΗΙΟ POTORHTA SE... parat Bes 33, 
229b f 18sg: — A 10,10 ΗΠ v. sub verbo non reflexívo. 


Nota: TOTORUTA So 1,7 GI] et FO TORAMIAN Pr 2, 8 
Zach v. sub ΓΟΚΈΤΙΗ. 


Cr. POTORATH, ὀ ΓΟ ΤΟΚΑΤΉ, SYFOTORHTH 
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rPpABHTEÁK 


TYTORK, -UH adj. 
occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Parim Pochv Const Meíh 
Progl VencNík Bos 


pňipraven, Ποίου; eomoeutí: bereit, fertig: — 
ἕτοιμος; paratus, raro praeparatus, accinctus,. 
promptus: de personis: KKO 43% lá βΑ POTOKU 
ἕτοιμος Ps 37,18 Sin, reTeEh Pog Bon Lob Par Euch 
76b 20: UČSCHOAJH + ἐπ TOROLK POTOBRA 6CMk L KK 
TAMGNLLR O LEK CHMPATA [ΤῊ ἕτοιμός εἶμι L 22, 
33 Zogr Mar Nik: ceľo pAAH LEM ERAKTE ΓΟΤΌΚΗ + 
KKO BK ΠΕΡΚΒ NÉ MHHTE UAH + CÓADIB UČAOBRURÍCKAL 
UPHAETA γίνεσϑε ἕτοιμοι Mt 24,44 Zogr Mar As Sav 
Ostrter: CE TPETKIEIE CE ΓΦΤΟΚ 1ECMA ΠΡΗΤῊ KK 
RAMA ἑτοίμως ἔχω 26 12,14 Christ Slepč Šiš: τὸ» 
TORO CHÓRAK)LLE ΘΓ OVIPKEATH 14 Vlocno ak ἑτοίμη 
Ps 111,7 Sin Pog£ Bon Lob Par: — de rebus: L Th BAMA 
NŠKAKETA Pok RK BLICOKA + N0CTRAGNA ΓΟ ΤΟΝ 
ἕτοιμον Mc 14,15 Zogr Mar NIk: Epalli4 FOTERA ἕτοιμα 
Supr 470,26: Srík FOTKA ἕτοιμον Supr 85,15, Back 
FOTOBA + UPIAKTE IA EPAKR πάντα ἕτοιμα Mt 22,4 Mar 
As Zogr“ Ostr Jžuch 106a 19: EpEMA Καὶπ 8 RACEĽAJ 
"Τὸ ΘΟΤ Ἢ A ίίντοτέ ἐστιν ἕτοιμος J 7,6 Zogr Mar 


| As OsLr: 


adverbialiter VOTOBO, KA POTORE (textum graecum 86- 
cmiens): HK6 REBAANATA CA0RO HMOVUJČMOV POSTORO 
COVAHTH KHERIMA H MAPTEDIMA τῷ ἑτοίμως ἔχοντι 
1P 4,5 Christ Slepč Šiš: H BA reTeRk HMOVUJE MACTH- 
TU Κορ ΚΟ NPKCTOVNÁCIMA H ΦΟΔΟΥΙΠΔΗΗΙΔ ἐν ἑτοίμῳ 
ἔχοντες 2C 10,6 Christ Šiš, γότοκο Slepč: H UBKMIMO 
RAC BAČAJPORRCTHTI + 1€ K YKKENA ΠΡΑΒΙΔῈ ER 
POTOK NRYKAAHTH CA εἷς τὰ ἕτοιμα 20 10,16 Christ 
Slepč Šiš: + semel pro gracco πρόσφορος et latino utilis: 
ΙΕ ChKPA ΕΚΛάΣΚΘΗ ἈΠ ΠΒΤΡᾺ 1 KAREH NÔKAAINHIA - 
nA Alamilá ἡ čanélipa ΠΗ PAUHČTÁ KABIICKATH [10+ 
KAAZIIKINÁA ΠΟΤ ΘΕᾺ IVŇAREH πρόσφορον ἔμπλαστρον 
Supr 362,16. 


αἱ, POTOBATH, POTOBATH 
ΠΟ ΤΟΙ v. roroga 
TOTOVHCKA m Ostr 224b 2 v. FOPATOVHACKA 
POU KNkH k in Grig 32a 30 v. MBHOTOLEHAH k 


TPABHTEÁK , - a m. 

occurrit In Ostr 

loupežník, epa6ume.6: Räuber, — ἅρπαξ; rap- 
Tor: Γράξητ λα - HENPABKABHHUH + NPKAKEOČA KHUH 


FPABATEÁK 


ἅρπαγες L 18,11 Ostr 239afj 12sg (KHLÍTAHHUH Zogr 
Mar As Sav Ostr 116a 18 NÍk). — Exh. 
CI. XOIUJEHHKA, PáBECHIIHKK 


FPARHTH , -EÁtA, - EHUIH ipf. 


occurrit in Euch Supr Nom 


uchvacovati, loupiti: e2pa6umw, rafjen, rauben: | 


— ápnáťew, πλεονεκτεῖν, δημεύειν; diripere: τ 4x- 
ASH TPACABHUHR CHHK + STA ράξά TESÉNO CEN 
TPARAUIEK BODA + TPACAUEKEK ΚΗ ΔΗ ΕΑ - κα TE- 
46cH 6ro Euch 44b 23, Aa 16 N4CHÁHIEMH EYE EX- 
ASMK STA (ΤΟΙ H TPABHMH πλεονεχτηϑῶμεν 
Supr 527,6: ΚᾺ CHMPATA MPASKU RI HAKAKA +» HROKE 
ἐθ EOTATRČTEO TPÁEHTH ὥσπερ Ev σχύλων διαρπαγῇ 
Supr 90,18; ΚΗΛΉΙΠΗ AH ΜΚ 11€ TAYKÍKO ΓΡΑΕΈΔῊ ἢ 
Δηχοιβλάδη ὅ ἁρπάζων καὶ πλεονεκτῶν Supr 378,5, 
ΠΗ ΙΒπ(η (κου ποῦ ΠῊ ΕΔΗΣΚΗΚΑΛΙᾺ ETO TPÁBAECNOMK 
ΕἌΤΉ δημεύεσϑαι NomUSsť 14a 8. Exh. 
αἴ. ERCCNUJATH 


PPARAIENHIE , -Hl4 n. 

occurrit in Supr Sud 

loupež: epabesy: Raub: ἁρπαγή; rapina, 
raplus: A4 ΕἼ KTO OYHCTHÁK STA πίε CKRJA- 
HM OA ČOV ČROHK + HOST NPRÁKCTH MAPA (ΒΓ 
H ECEro ΓβΑΚΒΙΒΙΚΜ Supr 570, 235g: HRE 34 ETENŠ 
EPAKAŠ ΔῊ 34 TPAEABNIHA ἅρπαγάς SudJas 40a 3 
(AH PASArpdEAENHE SudUsť). Exh. 

CI. TPAEHTH, PÁSTPABAEHHE 


PPAA Ak „ -ριὰ m. 

occurrit In Bes 

zahradník: cadognuk, Gärtner, — hortulanus: 
EHAAUJH TOĽé — IEĽoKe πράλάρ Mkliaáuie hortula- 
num Bes 25,16laĎ 4, WHd4 KE MIAUJH KO γράλάρα 
kéTko peue hortulanus Bes 25,161aa 15 (ct. RfA- 
TorpdAdpk J 20,15 Mar), TO Ι'ράλάρον RHHOĽPANA 
W NEMAOAOEHTOMA APREK Γλί(άΓΟΔΙΘΤᾺ CA cultori 
vineae Bes 31, 2080β 23sg, πάη 16 ER ΙΒ A(ov)- 
χόκηὸ Tpáadpk hortulanus Bes 25,161aa 23. 

ct. EPATOĽPAAAÍk 


PPAAHTH , rpakaň, γράληιμη ipť. 

occurrit In Supr 

hradití, ohrazovati, stavéti: ozopax+cugam», 20- 
podumb, cmpoumb: záunen, bauen: — κτίζειν; 
condere: H TA ΙΒ TEOPALUITŠ CAVKREX — Ch- 
A0Y4UH CA ΓΡΔΛΗΤΉ MAHAČT IPR STÁ AABPAI πά CE- 
Bôph κχτίζεσϑαι Supr 284,13. — Exh. 

CI. SKAATH 
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rPAA A 


γράλ K, -4 m. 

occurrít saepe 

1. opevnéné místo, hrad, mesto: 2opod: befestigte 
Stätte, Stadt: — πόλις, raro μητρόπολις, κώμη; CIVIťas, 
urbs$, raro castellum: oY4EHHUH Εὸ 69 o11káH EK- 
AYA EA PPA K + NA EPpdUIkH4 KONAT εἷς τὴν πόλιν 
J 4,8 Zogr Mar As Ostr: LA EMA Καὶ EAHKEŇAHA EcH 
L PPA εἰς τὰς πόλεις Me 1,38 Zogr Mar As Sav 
Ostr: KoAHKO EAČHH H KOoAHKO γράλ Ἢ - KOAHKO MECTA 
πόσαι πόλεις Supr 431,1: HMkue6 ΔΈρΡΟΥ TPAČTK 
BAATOV + AA HAMHOHTE TPAAk H BpäTd 670 4 cTkKNH 
ΕΓ τὴν πόλιν Ap 21,15 Hval Rumj: I4KO ΠοΛΟΣΚΗΔᾺ 
ΙΒ TPAA HI ER TIPAČTA + TPAAHI TERPATI πάλον τα 
CA ἩΧᾺ OCHOBAlIH ὅτι ἔϑηκας πόλεις εἰς χῶμα, 
πόλεις ὀχυράς Is 25,2 Zach Lobk: Hčavpacka πράλά 
ARANE οἱ τῆς Ισαύρων μητροπόλεως  Supr 50,26: 
BOCTÁB K HAH BO γράλ, EOGMCKAIH + M14 PELABMLIH ΠράΓ 
surge, ac Pragam, Boemiae civitatem profi- 
ciscere VencNik 30,8: EHRABIIHMA KE CEBUJEHHEMA 
WPEKBEHHMA BE [BCK(4] γράλ ἘΧᾺ - BEUJECAAEK KBA,E- 
16 πὸ κ' Ἔχ γράλ Ἔχ VencNov 421a4, vajs 39, 18 et 19: 
STA BITAGOMKCKA γράλά. OPIAETA XÓDRČTÝh ἀπὸ 
Βηδλεὲμ τῆς κώμης de Bethlehem castello J 7,42 
As (rpaAkl4 Zogr Mar Ostr, EcH Sav): EA πράλκ 
ΙΒρϑις ΛΗ ΤῈ Const 10, Lavrov 18,1: Ek RECHKEM4 
rpaak ἐν χωμοπόλει Supr 514,7: 


de communitate civlum: πόλις, ὄχλος; civitas, po- 
pulus: © ce κὰκ PpAAK IBHAE NPOTHRA UČÔSVCO)EH 
πᾶσα ἡ πόλις Mt 8,34 Zogr Mar As δὲν Ostr: KARYH 
CA IEMOY EABABHKEHOV ERTH“WT BoHHh HOVKAA 
A RAMA γράλά τοῦ ὄχλου A 21,35 Christ: 


de communitate christianorum: ἐχχλησία; ecelesia: 
CECAJUJIKLUIA 2KE HM A Πὰ BCA TPPAAHI NON MOAkUlá 
MKE CA Ch MOČTAMA χατ᾽ ἐχχλησίαν A 14,23 Christ 
Ochr Mak Šiš (nem! EA UPÓR)KOR)BAY K Slepč): 


de iure civitatis: πολιτεία; civilitas: 43% ΔΛΗΟΓΟΙῸ 
UK CHTÁKACh PPpÁAh ch τὴν πολιτείαν A 22,28 
Christ: EKCH πάν ΠΗ} EB EBIUIKŇAH γΓράλ αὶ HEpojčA- 
ΔΗΔΝᾺ εἰς τὴν ἄνω ᾿Ιερουσαλὴμ πολιτογραφηϑέντες 
cives adscripti estis Supr 496,23sg, aliguando 
civitatis verbis A0Mh H Γράληπ, ZEMANA H PPAAK et sim. 
exponitur: H EE3 A0MOY “Ἢ EE3 Γρβάλά EBRIERKUE STUK- 
ΚΡ ἌΓΔΗ ČA ΙΒΓὸ EIA ἀπόλιδες γενόμενοι Supr 442,2, 
EASEPAUANUJE ČA ER (ΚΟ SEMAR H ΓΡΔΑᾺ ἔν τῇ 
πολιτείᾳ SudUsť 59b 13. 


Cum adj. vel adj. poss. slavicas appellat civitates redditgue 
nonnulla graeca nomina, praečipue in -πολις exeuntia: Κ᾽ E0- 
ABCAABAAk PPAAk VencNov 42140, vajs 39,20, A0HAG 
HKolHHcKá rpana τὸ Ἰκόνιον Supr 51,5: Rh KocTaHi- 
THÁK rpaAh ἐπὶ τὴν Κωγσταντινούπολιν Supr 198,2. 


PA 


2. zeď, sténa, hradby: cmena, 20 podckaa cmena: 
Mauer, Wand, Wälle: — τεῖχος; MUTUS: neeMnuie 
KE OYHEIIHLLH NOUIH A N0YCTHU K H HS ράλά  Ch- 
BECHEKUIE Eh Koul6pH διὰ τοῦ τείχους A 9,25 Slepč 
(no erik Hilť Ochr Šiš), H MBKH ΧΡΔΈΡΗ EASAK7 
BATK lá γρὰ ἐπὶ τὰ τείχη JI 2,7 Tun (14 crkioy GI), 
ČATOPUHN A KE HAŇale CEAO EkIUK γράλά + 1€ Δά- 
648 PPAAA ἔξω τῆς πόλεως, οὗ πόρρω TOV τείχους 
Supr 204,9; alITE A4 ἐδ OEJAUTETA KTO STA Κα Ἢ 
EANATÍK PPANÁ ἔσωθϑεν τειχέων Supr 199,25: — in 
hoc sensu exl, 

3. zahrada, obora: cad, napk: Garten, Gehege: 
— κῆπος, παράδεισος; hortus: t4Kok6 RA PPAAŤ 11 
CMOKRI ERAETA + ΠΗ AKE ΠΗΚΑΚΤΆΣΚΘ MIMO PAAH 


TONAST H COVKOT - RASA SŠYÁ Δάμρμβοκάασο ἔν ἀέρι “ 


καὶ κήπω Supr 301,11: EkcTallh CKREpE 1 NPHAH 
KE ΠρΟΚΈΗ PPAAk ΔΗ. AJ NOTEKÁTA ACEPGIA 
KOŇA κῆπόν μου Supr 349,16 (et. Οἱ 4,16): i(cov)cím) 
HSHAE Ch OVYCIIHKKI CRÓIMIU 114 0175 ΠΟΔᾺ OTRKA 
KGADACKA IABGKE EK rpáNh κῆπος J 18,1 Savbis 


(EPATA Zogr Mar Asbis, EAOTkIUk Ostrbis): ΠΕ 43% | 


AH TA RHYKÝM ER PPAAK ἐν τῷ κήπῳ J 18,26 Sav 
(EpiTk Zogr Mar As, EAPATOĽpAA k Ostr): ΒΗΛΉΠΗΙ 
ANRHÁA CHA KOS H BABIM - CTOMUTÁ KAHSA ÚPAXA 
πλησίον τοῦ παραδείσου Supr 224,18: sim. 223, 30: 
K ΠΙΟΚΟΨΠ ΡῈ ἐν τῷ παραδείσῳ Supr 233,2: 
NA PPÁXA ΘΠ ΚΟΥ Μά ἐκ τοῦ παραδείσου Supr 233,15; 
KA PAN κι ἐν τῷ παραδείσῳ Supr 233,14: ηρ.: ϑάκΛιο- 
46 παι τράπ κεχλεισμένος κῆπος Supr 243,7, — in 
hoc sensu exli, 

CI. τράλκιν; CTRNA4: ROATA, RPATŠPPAN K, ROK - 
Τ ἈΠΕ 


Pak 


oceurrít in 1s: ὅ0}) Supr A poc Zach 


kroupy, krupobití, epad, epadoBumue, llagel, 
Hagelschlag: γάκαζα; srando: (381 TRAASMA κατά 
Wh ἐν χαλάζῃ Ps 77,47 Sin Pog Bon Lo Par: τ pk- 
AACT“R TPÁN OV ΚΤ Th εἷς χάλαζαν Ps 77,48 Sin 
Pog Bon Lob Par: NSA8KU AKA b TAKO PAY Zá - 
Ps 10:1, 32 Sin Pog Lob Par, KA OPAK Bon: 

ΟΝ Vpáah čiikí k roaoTk zákažu Ps 148,8 Pog Bon 
1,0} Par Supr 77,6: VPAAK 1 ATAKE ὁΓΉΊΜΗΙ χάλαζα 
Ps 17,13 Sin Pog Bon Lob Par: (3k4RH STA pana 
NOCHMA EOFpElA ἀπὸ χαλάζης Euch 144 7: HAL té 
IKTNULÁ NÁ 15. UPORA 1141-3 τράλά ἢ χαλάζης 
Ľuch 54b 10sg: ATÓME PIIKBOMA Πράλά HPONOMK 
EHIEM AI χαλάζης Supr 397,10: H EKxIČTk PPAXk H TIIk 
CM Eu Ch Κρ χάλαζα Ap 8,7 Hval (rpomn 
Rum): H EallE EAMCTAIHK ἡ PPOMA H Dádéhl. H 
TPOÝCH ἢ PPAAk REAGIH χάλαζα Ap 11,19 Hval Rumj: 
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TPAAKCKA 


H PPAAk BEAHKH χάλαζα Ap 16,21 Hval Rumj, ὁ -3- 
aHfEáblÝk, WTk ΠΗΧΆΣΚΕ Γράλμβ H ODHkOH KPAEk 
μὰ 3SEMÄCY: NHCKOAGITE χάλαζα tit ad Ap 8,7 Hval, 
Rumj: "PAAH H Tpoych χάλαζα καὶ σεισμός tit ad 
Ap 16,17 ναι, rpáaAh Runij: NAAETK PpAAh χάλαζαι 
Sap 5,22 Zach. — Exh. 


PPA LkHHKK . -4 m. 

occurrit in Supr 

občan, méšťan: 2pa>môdamuHi: 20poscanun, Bir- 
ger: — πολίτης; Οἶν!5: Τὸ Κακὸ WKE EEBĽPAAKIIHKU 
AI A N4APEYEMK - ΗΔΠ TPAAKUHKN BAČEA EkKČEÁCHHA 
τῆς οἰκουμένης πολίτας Supr 84,2. — Exh. 

αἵ. PPAKAJIHI A, KHTEAHIU KA 


PPAAKHK, - ΝῊ adj. 

occurrit in Supr Parim 

môstský, zopodckoú, Stadl-, — τῆς πόλεως; urbis, 
civitatis, urbanus: HU RHATOMA PPAXAHBKIHM A BATEO- 
PENŠMA CRIUTENA — ČTONAMNE H MOAHTEAX TROHKANE 
KA Eôrov τῆς πόλεως Supr 206,9: MAAUHTE CA E%- 
NIHISUJE πράτὰ PPAXNIAlE πύλαι πόλεων Is 14,31 Zach 
Lobk: Eh EpATKÝK 6. τράλ! ta ἐπὶ δὲ πύλαις 
πόλεως ῬΓΊ,21 Grig Zach: VANA FPPAARIWBGIA CTR- 
"ΠῚ Supr 540,5, RAAHAAÝA H 119 POCTHHKLLOV PPA 
πο ον Supr 537,20: 1ENX4 KOHYÁRA H  TPESAHIA 
MAKE H KENI EA PPANKIIEIHYh ČTRĽAACKA O H ME- 
KAA hh τῆς πόλεως Supr 397,12: H Τρ KHUIHHACTEA 


a, 


ΑΜ ἃ TPAA RNA UPRAPRKAE A Supr 281,3. — Ex. 


αἴ. PPAAKCKA 


PPA KIK. τιν adj. 

occurrit in Apoc Parím 

krupobitný, krupobití (gen): zpadoeoň, zpado- 
čuMUA teen. Hagel-, — τῆς χαλάζης; grandinis: 
I XOVAHLE HASKKU Eoľ4 WTA KSE4! [PAMIIHE τῆς 
zahúčn: Ap 16,21 Hval, rpáXiÚrktaá Rumj: CKPOEHUJA 
KE ΔῊ TAR BHAYKAh €CH χαλάζης Job 38,22 Grig 
Zach. Exli. 

CI. VPAAhŽ 


TPA ΔΘΑ. ται. adj. 

oc“urrit in Supr Apost Clc:m Nom 

1. méstský: copodckoú, Stadí-, — τῆς πόλεως, 
πολιτικός, ἔν τῇ μητροπόλει; civitatis (gen), urba- 
nus: πιά SYYHTH PPAAKCKHÁ MÄKKA Supr 535,10, 
cKA h ll4 CRAHLITH — 110REAKRAAU16 N4POAh PPA h- 
CKRIHYB UPHBOAHTI EMÁRUTE τὸ πλῆδος τῆς πό- 
λεὼς Supr 174,28; UKASVIETk EB 6p4CTA - HKOHOM A 
TpdAKkCKUIH τῆς πόλεως R 16,23 Christ Slepč Šiš: 


PPAAkCK 
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PPAKAKKAHK 


EÓOTSOAKESUk KHAÁSK TPAACKAIH Clem, Vaš. 78,6: TOĽAJ 
UČKca)PRÝCTEĽA ἈΘΕΡῈ H KPOTKO MPIHMUINA Κορλληλὰ 
TrpaAcKad Clem, Vaš. 74,25 Φ ΓράλοκΚ ΙΗ BNHCKOVITK 
episcopus dioecesis: UH CHCTABAATH MANACTIOK + 
AH UPÔRKORÝEKo EE3 ΒΟΛῈ PrpAAkČKAro βπ(η (κου Na 
τῆς πόλεως NomUSsť 30b 9: ENn(H)Clkov)Noy 2KE PRAAK- 
CKOMOY — MOAČEIETA ἈϑΟΤΦΉΠΘΙΒ  NPOMHNUACIHE 
TROPATH MAHACTAIPEMR τῆς πόλεως NomUSť 30b 27; 
ἀιϊμβ H ΝΈΚοΙ λά OVEO NOBEARNO EOVAETK — HOVKk- 
HRA NOTPEEHI (PAAH) TRPAARCKOUIMA EIČH)CÓKOVÁ NICK) M k 
τῆς πόλεως NomUsť 30b 20, E63 RoAk EN(H)CÓKOV) NA 
rgaAkckaro τοῦ ἔν τῇ μητροπόλει NOomUSŤ 15b 22. 

2. občanský: epamcôdanckuú, birgerlich, Biirger-, 
— πολιτικός; civilis: UPíRKCH BRANA H PRANKČKMIA 
MATTE EEIIH τὰ πολιτικά NomUSsť 30b 3sg. 

Nota: Supr 278,22 v. sub PPAAkCKU! 

Exh. 

CE. TPÁAKIU K! 


TPAAKCIKKI ady, 

occurrlit in Supr 

občansky, veľejné, zpamdancku, nyč.uuno, 
birgerlich, ôfjentlich: civiliter, publice: W καὶ Ml9- 
SKY h cTAPRHUHIACTERYH PPÁAACKA AKNACTEOBAEA- 
ΙΒ ΔΛ - EA BOBROAKCTEKYH ΚΕ "Ἢ N4POA OBOMA 
(πολλαῖς ἀρχαῖς πολιτικαῖς) Supr 278,22 (Scverjanov 
lectionem FTPAAkCTRÝK proponit). — Exh. 

CI. TPAAKCKA 


TPAA KLIK, τὰ m. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Kupr Nik Supr 

1. méstečko: z2opodok, Städichen, — κώμη, πόλις 
(semel): castellum, civitas (semel): OTANSYČTH Πάρϑ ΔΜ: 
Ad UKARUE BA BAHKKÁAHA TPAABUA — KOVNATA 
EpAUIkhia (ΘΕΈ εἷς τὰς κώμας Mt 14,15 Zogr Mar Ostr 
(Frp4A “I As Nik, Ech Sav): L OEKXOKAAALI6 PPAAKUA 
0Y4A τὰς κώμας Mc 6,6 Zogr Mar Nik: EK X6 6TEPA 
KROÁA AABAJk OTA BHTAUHLA - PRAX KUA MAPINIA + L MAD 
TU CECTP A! 6A ἔκ τῆς κώμης J 11,1 Zogr Mar As 
Kupr Ostr (rp4Ad Sav): STA EHTKAEGGMKCKÁNO PPAAK- 
ud τῆς κώμης J 7,42 Zogr Mar (ἀπ margine) Ostr (rp4Ad4 
As, EcH Sav): STÓR) BIAČAHA MI MPAAKUÁ AHAPESBA 
H NETPOBA ἐκ τῆς πόλεως J 1,45 As (roaxa Zogr Mar 
Sav Ostrbis Nik). 

2. zahrádka, caduk, ozopod, Gärtchen: — xnná- 
blov: hortus: noTOM KE PPAAKUk Máah li4 Epksk 
Ch TEOPHE K + HA TA Bk PEAAKNA Δ} AKIIH A ŇAdA - 
STA TOPO KPAMÁA CEER HMEAIE χηπάριον μικρόν 
Supr 519, 5. 

Exh. 

αἴ. πράλι αὶ, Ekčk) ΕρΡΆΤΟΓρΡΔΑ Ἢ 


| PPAKAANHNK . -4, pl. red Ae, ++. m. 
oecurrit in Zogr Mar As Nik Supr Apost Parím Const 

méšťan, občan: zopooaHmun, zpamcdanun: Búr- 
ger: — πολίτης; civis, MUniceps: pl. TPA?KA4H6 etlám 
pro graeco ἧ πόλυς et pro latino CIVIťaS: 43 ογεὸ IECMA 
UAČODBCKÝKE. HRAEH TA VCAIHIU K + KHAHKHIA HE Η8- 
BIAIEMA TPANA ΓβΑΣΚΔΗΗΝ πολίτης, A 21,39 Christ: 
UASBRKA NOPOAKNAANO TPAKAJHHHA - RES BEMAHÁADO 
TPOVŽKAANHA XKHEAXIUTA πολίτην SuPpr 429,23sg:: L rpa- 
KAJNNE EMOY + 11EN4BHAK4(A ero ol δὲ πολῖται L 19, 
14 Zogr Mar As Nik: CKOkEK 6 H Medáák HE KOV 
| HAVKaxÁ  TPAKAdNE ἣ πόλις Supr 191, 2054; EACH 
| PPAKAAHE BAS TIHLUIA ἅπασα ἣ πόλις Supr 13,27: 
KCH rfážkale Const 8, Lavrov 12,19: MHOSH WTÓK) Γβά- 
ἜΛΑ πολλοὶ τῶν Κορινδίων A 18,8 Ochr (WT Κϑρηη- 
SHUI Christ Šiš Slepč): ΒΤ ΒΡἌΗ ... KE ΓΡΑΣΚΑ ΔΗ ΒΔΑ 
KPHHAUJIE ἐπὶ τοὺς πολιτάρχας ad principes civitatis 
A 17,6 Ochr Mak Šiš (KA CTAp Ἐπιπη Πάλι σρὰλά Christ, 
KA CTAPRHUNHNAMA HEPEHCKÁMA Slepč): EA SyeTkýh 
5 ΚΟ ΟΠΡΈΘΤΟΥ ΠΧ — CKTA PPAKENEM A πολίταις 


A 
Pr 11,9 Zach, TrpažXK4HEM4k Lobk: NEBGCHRA ΓρΡάΣΚΑ ΔΙ] 
TEOPATA Supr ô42, 30: NSA PAKAETA TPÁŽKANH ΚΟΥ ΔΗ 


SYM AME πολίτας Pr 11,12 Zach, rpažkállh Lobk: EX 
„ PPAKAAINEY A Supr 362,22: AA 116 EKAETA Ch SKAHIH- 
MH PPAŽKAJIUKI OCKA EIA τοῖς πονηροῖς πολίταις συγ- 
χατακχριθῇ Supr 319,19: PpaKA4AHBI KE N14pHYA + HKE 
116 PAYHIUA NPHÁÄTA - TRCHOAHNA πολίτας Supr 319,20, 
ΗΒΗΛ6 ἀλλα AMNOCTOAHKA AMNAPHÁU A NPOTHBOV EMOY 
| co ECKMI ΓΡΟΣΚΆΔΙΕΙ Const 17, Lovrov 33,19. — Exh. 
CI. rRaALNHKA, XKHTEAHIA 


TPAAA, EHNIE , - nd n. 

occurrit in Supr 

stavení, stavba: nocmpoúka, Bau: — οἰκοδομή; 
aedificium: H πὰ NEIUTEPKNSE TPAKABUHE NPHUK- 
A εἰς τοῦ σπηλαίου οἰκοδομήν Supr 293,6, — Exh, 

αἵ. BK AANHHIE 


PPAAAk , -4 m. 

occurrit in Supr 

stáj: konwuna: Stall: — φάτνη; stabulum: 
ΟΥΚΟΡΗ H EESTUACTRÓBA IX (sc. HPAKREk)  KOŇEMA 
rpáKA k CHTRODHEK μὰ πᾶσαν (sc.. τὴν ἐκκλησίαν) γὰρ 
φάτναις ἵππων ἐπλήρωσεν Supr 215,1. Exh. 

αἵ. OPPAAJ, TPAANTH 


PPAKAKEKÍ (2) 
| occurrit in Supr loco destructo 


| ΒΗΘ ὁ KE S ΔΑΤῊ ΜᾺ (sc. NAHA) + ΠΡΗΔΛΗΚΉρΗΪ 


| HEKA HMENBA" CEpITHK + CEKOVHAO Ek PPÁŽKAKEAH... 


PPAKALEAHK 
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TPAHk 


kTESPENUIHYh Eh HEWKGCAPHÍ KE TATAA ŠEAANA- 

IKUITAAHK%A Supr 552,20 (post PPAXKA ABKM 4—5 litterae 

erasae sunt: Miklošič legit: Ek PPAZKAk Ek IL (c) TRO- 

PEHRIHK( A, Meger, Altkirchenslavisch - griechisches Wôr- 

terbuch des Codex Suprasliensis, p. 59: PPAKAKEKH 3). 
Exh. 


Γράλιάλά. TPPOMANA, -ῷ ἢ. 
PPAMANA aceurrit in Slepč ŠIš Parim, Γβϑλλα λὰ in Christ 
hromada, kyua, δίοβ, Haufe, — ὕλη; silva, 
ACErvus: CE MAAh WTI KOAHKA TI Πράλλδλ αι ČKA 
zd67% ὕλην Ja 3,5 Slepč Šiš, rpoman ov Christ: H πὸ- 
ΠΑΛΗΤ ΠΟ MÔIECT A BKO ČIHO PPAMAA τὴν ὕλην 
1s 10,17 Grig Zach. Tixh. 


rpaaarnkhia, rpaavoTnkhua , - HA Ť. 

Γράλλά - accurrit in Const ms. 1469 et Chrabr, "PAMÔ - in Const 
Chrabr ms. Mosg.: forma nominativi deest 

gramatika: zpammamuka: Grammatik: — gram- 
matica (gracce γραμματική): IAKOKE NHUETA 
HVAR UPÁMATHKHA , PATODHKHA , bhnaoco dna Chrabr 
6,27, var. [PAMWTÁKIK ms. Mosg.: CTPANEHR 36. EK 
HEKalA To, oyMk4 rpáMmoTHKIk Const 3, Lavrov 3,24, 
var, PPAMATIKIK 1ns. 1469, Lavrov 41,29: A Bh “Γ΄. ME- 
ČAUH N4BkIKh BACK MPAMOTHKIR Const 4, Lavrov 4,18, 
var. TPÁ4MATHKIK ms. 1469, Lavrov 42,15: πάη CA TOY 
ZKHAOBRCTKA EECKAK H KUIF4M A, OCAVk HÄÁCTIH Γρά- 
MOTHKIA IPEASKE Const 8, Lavrov 11,28, var. PPAMA- 
ΤΉΚΙΒ ms. 1469, Lavrov 48,31. Exh. 


TPAMATHKK , -4 m. 
occurrit [In Chrabr: In ms. Bresl, TPAMOTEHHKK 
gramatik, zpammamuk, Grammatiker, — gram- 
maticus (graece γραμματικός): πὸ MHozZky KE ΔΈ- 
TRA AHONHČh PPAMATHKA Š- ABOFAACHLIk WEGKTE 
Chrabr 7,10 (var. rpaMoKH ms. Bresl.). — Enxh. 


TPAMATHUKCKA, TPAMOTHUKCKK, -5IH δά]. 
Γβάλλά- occurrit in Const ms, 1469, PMPAMO- in Const 
gramatický: opamMmamuuwecKuňú, grammatisch: 

grammaticus: MeAAUle ἢ ASEJKk AKA, Ha0Y4H 

MA VOVAO?KRETROV TPAMOTHUKCKOY Const 3, Lavrov 3,26, 

var. PRAMATHUkČKOMOY ms. 1469, Lavrov 41,30, — Exh. 


PPÁMOTA, -1 f. 

occurrit in Nom, non nisi in pl. 

listina: 6ymaza, ezpamoma, Urkunde: — γράμμα, 
pl. γράμματα; liťťerae: 4 EAHKOKE 0V?KE TPAAR 
TPAMSTAMH  1PČR)KELHÁMH + MHTPSNOÁKCKNIMA —ô- 


28 Staroslovänský slovník 


GAAHM- | 


| STEHU EMU HMEHBMA διὰ γραμμάτων NemUSsť 13a 
20: 416 ΚΟΤΟΡΆΙΗ ENCHCÓKOÝNK ΔῊ NÝNk E63 
ΒΟΔΈ H [PAMOTA WEAACTRIGIÝK PEČHCÓKOMT A 
HASTk KA UlE)Cl4) O ἄνευ γραμμάτων NomUSsť 
18a 19: ΗΒ A0cTOHTk HH EE31 [páMOTR KE 1Ero 
NAHHMATH HEh BR Αρογβέχα rpáakyh δίχα γραμ- 
μάτων NomUSsť 9a 20: πκὸ 18 ASCTOHTK FENÓH)CÓKO)- 
ΠΟΥ͂ - AH KAHPHKOV EB KANOHKIÝCH PPAMÔTA VOAHTH 
ἄνευ κελεύσεως ἐπισκόπου NomUSsť 23b 11: W MHTpe- 
NoaKTRYA ΚΕ ΕΔΙΘιμηχ ἡ Ὁ BORA PREKAÝA TPAMOTA 
ἐκ βασιλικοῦ γράμματος NomUSsť 7b 4. — Enh. 


TpaAMOTH - v. PPAMATH - 
PPAMOTAHNUIKK in var. Chrabr v. PPAMATHAKK% 


TPAHNILA , - A 1, 

occurrit in Nicod 

vélev: 8em6b: Zweig: — lignum: lcoých ΚΒ 
NEKAMIk ECTk NHAÁTOMk KONHIEMk  NPOBOABHA, 
ἡ. πὰ CPAUHLLOY EEAEKUIEIIk AKCI, MPETEEk EkIČTk 
lancea percussus et crucifixus, in ligno mortuus 
et sepultus est Nicod 16, Stajanovlé 106,17. — Exh, 


Γβάηδ, rpanece ἢ. 


occurrit in Clem 


verš: cmux: Vers: versus: BrTopKkH Ke πΈΓΗΗ: 
XOTAINH HAUATIE ΠΡΙΑΤῊ HBATAČAD) WÔ.AA)BAAH ECEMA 
PpáHECa ČBAINEHHHKAO TA HMEHEMA ČOAWMOHR 
Clem 3, Vašica 75,17, — Exh. 

Οἵ, TPAHR, γράμ, CTHÝA, EEHRUIKk 


TpaHhk „4 m. 
occurrit in Euch Const 


verš: cimurx,: Vers: VETSUS: 4 πὸ CEMÓR) ρ8-. 


KATÓÍR) rpata Euch 65a 3 (verisimiliter PEUIH MPAHA 
graece στιχολογῆσαν, I suprascriptum Frček ut numerale ἥ, 
I. e. psalmum 70 aut ut HÓBIHK ΚΤ ἈΠΟΥΙμάΘΙΠΗΣ legendum 
conicit): 6ČTA KE EA CBATKH CObÍH NOTHOKk Ha 
HEMIKE CSVTÉ IIHCMENA KHAČERKCKÁ H  CAMApEHCKA, 
Tp4HH Ἠάπηόάμη Const 13, Lavrov 26,4. 

Exh. 

Οἵ. TpAHO, PPAHk, CTHKA, EEPRUK 


Γρβάηβ, πῇ £. 

occurrit in Const 

verš: cmur: Vers: versus: ečTA Ke cHLE ΠρᾺ- 
Βἀὰ rfaHk Čonst 13, Lavrov 26,6: [19 CEM KE ANY - 
rá4 "pák Const 13, Lavrov 26,8 (var, A poVTda ČASBECA 


σράμᾷ 


ms. 1469, Lavrov 59,28), H ΠῸ CEM TRETIA PPAHk Const 
13, Lavrov 26,9 (var. TRETIE UHčAo ms. 1469, Lavrov 
50, 29). — Enh. 

CI. PrpaHh, Γβάηο, CTHÓA, EEPRKUIk 


PPATHIAHK , -4 m., nom. propr. 

oecurrit In Supr 

Gralianus, imperator Romanus (375—383): Η NOCHAAUA 
CHÁT Καὶ IVECAHOY PPATHUNCY πρὸς TOV βασιλέα Tpa- 
τιανόν Supr 196,26: rpáTH4AHA H SEWA0CHH Γρατια- 


νός Supr 197,11: rpaTrHlan— ἡ κάρα Γρατιανός Supr “ 


197,13. — Exh. 


TPEBENHIE , -ηπ n. 


occurrit in Zogr Mar Nik 


veslování: ἐρεῦππ; Rudern: — τὸ ἐλαύνειν; re- 


MIFgATe: L BHAKEX HA CTPAKARUTIA EA [PEKEHHI 
ἔν τῷ ἐλαύνειν Mc 6,48 Zogr Mar Nik. — Exh, 


TPEBHIUIIE , -ἃ n. 

occurrit in Zogr 

hrob: Močusa: Grab: — μνημεῖον; monumen- 
tum: ChoKTOCTE H A KRA EKCHIA ČTA CPEBHUTA 
h+ KYOAALUTA ἔκ τῶν μνημείων Mt 8,28 Zogr (ΤῈ 
FPOEHUTh AS, Τ᾽ Γροκὰ Sav, STA POB Ostr Nik, 
STA MKaaHH Mar). — Exh. 

CI. CPSEHLNE, TPOEA, !KAAk 


rgegrkTEÁk in var. Zach v. NOPPEBATEÁK 
TPEBH - v. rposu - 


TPETH,, rpegA, rpegEUH ipf. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr 

s veslovati: epecmu, rudern: — ἐλαύνειν; remi- 
ATE: TPEBAUWNE KE KKO A KBA AGCATH LÁT ČTA- 
AMI ΔῊ k τὴ ΟΥ̓ΒΑΆΡΈΙΙΑ το) ca VOAÄÁTUITA FO MONI 
ἐληλακότες J 6,19 Zogr Mar As Ostr. Exh. 


rpey - v. FpkY- 


TEHBÁHA, - u 1. 

oceurrit In Bes 

1. náhrdelník, náramek: omcepenbe, Opacnem: 
Halsband, Armband: — armilla: rpuRu4 HABKE - 
NOASKHT CA WAADKAIIK A448HTA armilla Bes 25, 
164ba 9; FAHELHOW — ríSCNOAh UBAKČTH NPOBAAJETA 
armilla Bes 25, 164ba 21, (ct. Job 40,21): TO ογκ9 
TPHBAHOR - TAKMO WAAOHAUÁIA HB - MÔHĎAČOETA 
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FPATOVAH 


SÓOVKHU + HapeueT ca per armillam Bes 25, 164ba 
11sg. 

2. peníz: Monema, Geldstiick: — drachma, num- 
MUS: HACAKASVIETA + HAH KOTOPAN - ΚΘΗ Δ + HMOVIJH - 
ΓΡΗΒΑΗΕΙ HOAUE NOFOVEHTA — POHERHCÝ  RAHHOV 
drachmas...drachmam Bes 34, 23844 6sg, (cf. A pá- 
FAMA L15,8 Zogr), H KO WEJASK + HATOVKAETK CA + 
μὰ TPHBAHK Κ6Η4 PPHBENOV πογόγκη in drach- 
ma...drachmam Bes 34, 23844. 2154; sim. ceteri loci 
ibidem 23844 13 et 238b 3: — ct. APATAMA. 

Οἱ. MOHHCTO 


TEHTOÓPHH , - Ha m. nom. propr, 

apparent etiam formae FAHTOfHH (sernel in As Und, bis in Mak), 
PAHNOJk (bis in As), CPHTSfJh (ter in Sav Ostr, bis in Supr, 
semel in Ben), "PKréjh (semel in VitGlag) 

occurrit in As Sav Ostr Und Supr Ochr Slepč Mak Šiš Const 
Meth Bes ViťGlag Ben Trin Dijav 

Rehof: Tpuzopuú: Gregorius: — Tenyócios: 
Gregorius: 

8) s. Gregorius Thaumaturgus, episcopus Neocaesárene in Ponto 
(+ cirea 270), festum 17. Novemhris: MR(CA)ULA UObARÓPA) KL + 
CÍBA)TASPO TAHĽOPNA HURASTBOPIULA NESKECAPKKA Γρη- 
yoplov As 127a 23, idem Und 2a 43: idem Mak 73a 1: 
ΓρηΠῸρά UKASTROMKU A δὲν 134a 13: rpuropnia Ochr 
87a 16, Šiš kalend. ad 17. Nov.: "ΡΗΓΟΡΗῈ Slepč 111b 21: 
FPHSPLNE YRASTROJKAUE Dijav, Sobol. 44, 13: TPHTOPHE 
UBASTRONUE Trin, Sobol. 46,26; — exh. 

h) s. Gregorius Illuminator (Door o), episcopus et apos- 
tolus Armeniae Maioris (ohbiit inter annos 325—330): memoria 
in Oriente 30. Septembris, in. Occidente 1. Octohris: ΔΛΈ( ΑΙ ἃ 
CEIXTAJE(9A) k. CÍBA)TAATO CELA KE OMÔR)UČEHH)KA 
THPITOPHA APYHETIČHCKOMIA BEAHKAHLA APMEHRA Γρηγο- 
ρίου As 121b 20: rpyropa Sav 1314 14: MOAMUČENKKY 
rpAärôpyk Ochr 78) 205g: ΓρΡΗΓΟΡΗΙΑ ENHCKOVTA δὲ 
kalend. ad 30. Sept.: Fanropuk Mak 69a 15: — exh. 

c) s. Gregorius Theologus, episcopus Nazlanzenus (obiit inter 
annos 3812—390), festum in Oriente 25. Ianuarii, in Oceidente 
9. Mali: BO TO ΚΘ BYKEMA PPHTODHH HAHRSHAHAČKEUH 
ENACKOVIA + EAIAÁTPÍK BA PPANK Eh MAK 19A KEH 
ChEONA! TESpkkue Γρηγόριος ὁ Ναζιανζοῦ ἐπίσκοπος 
Supr 198,2: idem Supr 201,13, AA4M4Ch ΚΘ H $80407h 
ΓΡΗΓΟΡΗΗ CH ČATAMA H ΠΆΤΗ ABCATA SČTANU b... 
BA UR) CÓA PHTPAAK MOTERJY AH(UIA) CÍBA)TBIK ČOV M- 
Bódh Melh 1, Lavrov 69,27: Mkícahua 6lova)pla) ἢ Δ, 
CBA) TAATÓO) SČTANUA NAUNČE)TO + TAIVONA BÔONTOCAOBIILA + 
SNLACKOMNÁ EXHENUA ΠΑΠΞΗΔΙΞΗΗ Γρηγορίου As 141a 26. 

d) s. Gregorius, episcopus Nyssenus in Cappadocia, s. Basilii 
Magni trater minor (oblit circa annum 395), memoria in Oriente 
10. Ianuaril, in Occidente 9. Martii: ME(CA)IL(4) (sc. ΘΕ ἀρ) 
εἴ. rpnuropa Γρηγορίου Sav 149b 17: rpuropa enún)- 


ΠΡΗ ΘΗΗ 
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rPOEK 


(Kov žia MYCHK Ostr 262bĎ 3: rpuroga - Θπ(η)ο(Κογ πὰ 
NHčkcka Ostr 2620} 10; TRHĽopHR ΘΗ ΚΟΥ ΠΟΥ - H MÔH- 
CEN (aic per errorem) Ochr 99b 14: ΓΡΗΙΓΟΡΗΜ ΙΕἸΠΒΟΚΟγΠὰ 
Šiš kalend. ad 10. Ian.: 

e) s. Gregorlus Magnus, papa annis 590—604, memoria in 
Oriente et Occidente 12. Martii (in Supr 11. Martii): Καὶ ά ΚΘ ΜΗ 
ΓΡΗΓΟΡΗΗ - NOČTABARN A EDTA NÁTPHÁPYH - CÚBAJTKH 
EÓOVKKH ΠΡΆΚΒΗ PAMIVETEH Γρηγόριος Supr 119,16, 
OMHZAČIE Ela) κί) πζάγσο rgrkropa nlahne) ia Vita] 
2b 195g: CKASAIMHE — CÍBA)TÔATO PPKTOPH4 Nan 
PHMACKT Πρ ΚΕΒ Bes 23, 148ba 8. 

Ť) s. Gregorius Agrigenti in Sicilia episcopus (obiit elrca annum 
638): memoria in Oriente et Occidente 24. Novembris: ΚΑ) TČA) TY 
rpuropuk KpáralAHli4 τοῦ ἁγίου Tonyoglov Slepč 
113b 18: rpHropKld 1e1HCKOVNA AKpáralicka Šiš kalend. 
24. Novemhris. 


exh, 


£) s. Uregorlus monachus, gui VIII. saeculo in eremo Acritae 
In Bithynia vixít, memoria in Oriente 5. (vel 3.) Tanuarit: 5 M(E)- 
e(A)UA Toro kl 6) (sc. Ellovapa) NaímAj Th) CBA/TBA 
ANSAMIAPIA + K POR ΟΣ Α EB AAPO STALA ΠρηΓὸρβὰ 
USVASTKOJAILÁ Eh AKPIUTE τοῦ ὁσίοι' πατρὸς ἡμῶν 
Γρηγορίου Ostr 257ba 14: πάλλθ τὰ TIPRNSASENANO ἀπὸ- 
ΔΗΠάρΡΗΠΔ 1 rOHTOHU δ᾽ 8 kalend. — Ianuarii: — exh. 

h) s. Gregorius Decapolila, Irenopoli, in civitate Decapoleos 
Isauriae i Asia, nalus, monachus, sacrarum imaginum defensor 
(obiit circa annum 820): memoria in Oriente et Occidenie 20. No- 
vembris: IL CÍBA)TANČO) PAITOPA NOKAFo URAÓŽTRONH)- 
114) τοῦ Óglov Γρηγορίου τοῦ Δεκαπολίτου As 127a 
28, Ostr 242ba 12: K- NamETA NEKNOŠASENANO ΤΆ ἃ 
NALIEĽ( TPHĽONUM AeKanoalTa Šiš kalend. 20. Novem- 
hris: 

1) nomen seribae codicis Ostr: AS POHTÓNHK AHIAKON%) 
NANHCAY A ey(a)rr6)4H6 6 Ostr 204b 254; — exh. 


— cexl. 


TPHTOFK rpurophu 


FEHHKTÁBK . - μη adj. 
occurrit in Bes 
malomocný: npokaxcenntiťí, aussätzig: — le- 
PrOosUs: H YTO Er HALOBCEĽURCI K - T8ABCE CKap k - 
AKE - TEAE(ce) POHIKTABAFO ΙΕΚΕ WTEKABUIAMA - 
ΞΕ ΔΛΛ - UPOTAPPAETA ČA + ERCYOAAUJIENA + CM PA ho 
MA ΠΟΙΆΛΠΗΤΝ cA carne leprosi Bes 39, 314af 6. 
Exh. 
Cr. ΠΡΟΚΑΣ ΘΠ K 


TPOBNUJIE . -4 n. 

occurrit in As Supr 

hrob, mocuna,: Grab: — μνῆμα, μνημεῖον; se- 
pulerum, monumentum: ctpkTocTE H AnxEa EK- 


Chli4 OTA ΓΡΟΚΉΠΙΤ Ἢ HCXÓOA ALA ἐκ τῶν μνημείων 
Mt 8,28 As (STA TPEEBHUTA ΖΟΡῚ, OTA Γβοκὰ Sav, 
STA ΓρΡΟΚᾺ Ostr Nik, ὉΤῈ kda44H Mar): TEREAR 
UFKAh ABLPAMH  PPÔEHUJTA (ΒΕΓ  PAČTAUITAEK 
OKYKTAA τοῦ αὑτοῦ μνήματος Supr 528, 30: 14Ko 
OÍTAŽIY EÉTA KKK EA ΓΡΟΚΗΙΙΤΉ πὰ TÓMRO ME- 
ΤῈ ἐν μνήματι Supr 529,17. — Exh. 
CI. FPEGHLIE, TPSEA, "KAAk 


PPOROKONATEÁK . - ἀπ m. 

occurrit in Nom 

ten, kdo rozkopává hroby: packantieawujuú 
Mozubi: wer Gráber aufwähll: — τυμβωρύχος; 
gui sepulera effodil: w Tarera+ 4 Γροκοκόπάτθ- 
A6Y% περὶ τυμβωρύχων NomUSť 11b 19 (rpoko- 
KpAAATBABY Jas): idem 43b 27. — Exh. 

CI. PPOBOJAA, CPOROKHAAATEÁK 


PPOKROKPANATEÁK „ - ἀμ m. 

oceurrit in Nom 

vykradač hrobú: noxuujaroujuúi 4mo-H. U3 Mo- 
2ua: Gräberráuber: — τυμβωρύχος; sepulerorum 
direptor: w TATEX(A) H PPOGOKPANATEASY περὶ 
τυμβωρύχων NomJas 9a 9. — Exh. 

αἱ. PPOBOKSNaTEÁK, UPOŠOHH 


PROKOPA , > m. 

occurrit in Noni 

ten, kdo rozrývá hroby: paspsieawujulí Mo- 
zuabl: wer Gráber aufwúhli: — τυμβωρύχος; φαΐ 
sepulcra difjodil: — vpogopta κα «1. AKTÓK) 
REČ ΠΡΗΜΔΟΤΉΔ ERIBAETA ὁ τυμβωρύχος NomUSŤ 
448 11. — Enh. 

CI. PPOBOKONATBÁK, PPOEOKPAAATEÁK 


TPoBA. -ἃ m. 

occurrit ín Ľv Psalt Euch Cloz Supr Apost Apoc Parim GI Hom 
Pochy Clem Consl Sud VencNik Bes Ben 

hrob, hrobka, náhrobek: Mozuna, ckaen, zpoô- 
Huua, Grab, Gruft, Grabmal: — τάφος, μνημεῖον, 
μνῆμα, λάκκος, ταφή; sepulerum, monumentum, 
tumulus, tumba, sepultura: L 1049KH © ΕἸ H0Ek- 
6Mb CEOEMA ΓΡΟΕῈ + UKE LCKUE KO KÁMEHH +» LEI 
RdAb + KAMEIIB πὰ ΔΈΒΡΗ TPOŠA STHAB ἔν τῷ καινῷ 
αὐτοῦ μνημείῳ τοῦ μνημείου ΜΙ 27,60 Zogr Mar 
As Οβίγ; dERE ΦΆΡΈΤΕ ἡ OTA PPOER Ἀ(ΔΟΒΈῈ ΚΕ 
MOPY ME N1EUHCTÓMA KE IKHAHUITE LWKAU16 Καὶ 
PPOBKYh ἐκ TOV μνημείων ἐν τοῖς μνήμασίν Mc 
5,2 et 3 Zogr Mar Nik: KKO N10ASEHTO CA PPOROMA 
NOBAAHEHOMA τάφοις Mt 23, 27 Mar Zogrb Nik: 
TPÔEA STEPACTA PPATAMI HÁK + FASTHKRH CBÓHAH 


ΠΡΟΕΝ 


Akllaan A τάφος Ps 5,10 Sin Pog Bon Lob Par, 18 | 


TPOBA HAČARCKAATO ἐκ μνήματος εἰδωλιχοῦ Euch 54b 
14; TOV MEGEMHIA 14KO ER ΔΛΛῈ THIBIUKH Eh AA ho 
CTRAMA ΓΡΟΚῈ Ἢ CHAPATANUKEW HTRARIIHH ὡς ἐν 
λάκκῳ βορβόρου, ἐν τῷ λάκκῳ τοῦ ἅδου Supr 461,1: 
ΓΡΟΕΟΥ ΠΡΈΛΑΤΗ ὀΥΕΒΙΒΝΆΙΑ τ λο ταφῇ Supr 522,2; 
HK MAPTEMI καὶ Γροκκ ČRBRAAUHTA AA πρόλάιθ τα 
ča ἔν τοῖς τάφοις SudUsť 604 7: RA ΠρΡΆΚΕΚΗ Eh 
HOD Ea ČBATOVK AHTÓVNNIK CHOBRIACKAI HA k 
CBATAMA TPOROMA Const 17, Lavrov 34,73 — CPôEh 
in Dt 32,24 Pog Bon v, sub ΓΡΆΚ- 
Οἵ, TREGHUI6, PPOBHUJE, ?KAAk, paka 


: 
TPOBKNK , - 115 δαὶ, 

occurrit in Cloz Supr Ochr Nicod 

hrobový, náhrobní: zpo60eotí, maôzpô6nutí: 
Grab-, Grabes-: — τοῦ τάφου; sepuleri, monu- 
menti: BKAEYoM4 drréáb BôCHH Κακὸ  OTEAÁH Ka- 
Mellk ΓβΟΕΙΆΠ monumenti lapidem Nieod 13, 
Stojanovié 101, 554; PPORRHAH KAMRI OTREGAAIENIÍ τοῦ 
τάφου Supr 338,27: Také 16 STEPAČTÓMA ČA: 
UTEMA + ΓΡῸΕ ἈΠΉΡΛ NEHATÓMA + χρη Το) Πορὸ- 
ΚΑ ΒΗΘ ΕΒ (ΤΣ τοῦ τάφου Cloz 14b 154; ngkcku ΤῊ 
FPOELIHA ΠΕΙΔΤΊΙ Supr 472,27; ΕΙΔΗΙΔῚ ΒΟΛΈΒΞΗΙ 
ΓΡΟΕ ΠΆΡΑ τοῦ τάφου Cloz 12a 255g: ὃ CAIIH Γζοο- 
ΠΟ Nauleré PPOEKIKMA εἰς τὴν ἐν ἄδῃ τοῦ κυρίου 
κατάβασιν Cloz 12a 35, Supr 448,1; Φ πε. pod- 
svétní, zemčelý, nomycmoponmnní, Ymepuruú, un- 
terwveltlich, verstorben: — ὃ ἐν ἅδου ; infernus, mor- 
fuus: NnocaKASVIANITE ΚΟΓΌΚΗ H ΓΟΟΠΟΔΗ Πὰ PPÔEK- 
"414 H EAČOH ZEMI ΓΑΙ Δ 4 ἐπὶ τὰ ἐν ἅδου καὶ ὑπό- 
γειὰ Supr 464, 354; Ko BA TAMIEKY% ΔΟΚΘΟΙΈΕΧ A 
K(PHCTOVA UNONSERAJA  PPOEKIHIH ME BACEM A τοῖς 


ἐν ἅδῃ ἅπασιν Supr 461,10: KAAroE KeTROBAAUIE +.H 


ΤΡΟΕ ἈΠ ΓΔ EČOĽ)A IABARILA ČA ΠΛΆΤΗ Ochr 994 6. 
Exh. 


rposa, -n f. 

᾿ 9ceurrit In Cloz Supr 

hrúza, ymcac: Grauseň: — φρίκη; horror: rposa 
ETEJA 4 TPENETA + BRKOVÔK KE H CHMÁNTANHE 
Ἢ CTPAVA NPHČTPÁNIKHA ΠΑΠΑΛΔΙΕΤ φρίκη TS SUpr 
404, 25, PPOSA 1 ἐτβάχα TROPAIUTE BAZA BIKÁNA 
Cloz 3a 6. — Exh, 

"CE, ČTRACH, TRPENETA 


TPOZAHIE , - ud πὶ 

occurrit in Nik Grig 

vinné hrozny: eunozpadnsle zposdu: Weintrau- 
ben: — σταφυλή; UVA: 3486 ΠΟΚΑΑΧῈ AA ἐτπῦ- 
PHTA TPOSAHE + WHR KE CTROPI TAANHE σταφυλήν 
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PPOZŇORHNE 


Is 5,4 Grig (rpasiľk Zach), €A4 OEREMARTE ΤᾺ 
TPAEHKK CpoSAME σταφυλάς Mt 7,16 Nik (POSAI 
Zogr As, Fpesih Mar Oslr): πα WTA ΤΡΆΠΗῈ E9 
UEIIISTA CMÔKRH, ΠῊ WTA KOVIIHUH TRPOŽAHE EMARTA 
σταφυλήν L 6,44 Nik (γΓροβλὰ Zogr Mar): — Exh. 

CI. PPOSIOBHE,  CHÔZIUK, PPOSA K, RHIÔ,  EHIô- 
τράλ πα, A034 


ΠΥ ΤΥ 

occurrit in Po£ Boň Parim 

hrožnový: eunozpadntiú : Trauben-,: -- τῆς στα- 
φυλῆς; UVAe (gen. sg): HČNEPETA BA ΚΗΠῈ ΡΗΒῊ 
CÉSA + H Ek ΚΡΆΚΗ PPOSANOB K WAKUNHE CROG αἵματι 
σταφυλῆς Gn 49,11 Grig, KYABKO Γρόβλόκοιν Zách, 
KOhEh PPÔŠOBA πηάχα BAHNO σταφυλῆς DL 32,14/ 
[Cant 2 Pog Bon (rpe3Aa4 Lob Par). — Exh. 


[Peak , -4 m. 


occurrit In Τῶν IZuch Pog Bon Lob Par Parim Bes (ubi CPASA hk 


scribltur) 


vinný hrozen: eunožpadiax zpos305: Weintrau- 
be: — σταφυλή, βότρυς, τρύγη, καρχός; uva, bo- 
trus: 16 STA TOKIK BO HEAT CMOKARII + ΜΠ 
STA KARNHNU PPOSAA OBEMÁNATE σταφυλήν L 6,44 
Zogr Mar (γρόβλης Nik): EN4 SEREMÁÍA TU STA ΤρᾺ- 
{ΠῚ ΓρΟΒΛΓ σταφυλάς Mt 7,16 Zogr As (rpesširhl 
Mar Oslr, PROZAKIE NÍK): ΤΥ ἌΧΟΛΑ + STA CKMEIIH 
PPOZNORA ἐπὶ τῶν καρπῶν τῆς ἀμπέλου Euch 59a 19; 
MOAČHTRA) Πὰ ΓΡΟΒΝ ἌΛΛΗ RHI1A HA HMAIIH6 ἐπὶ τρύ- 
γης ἀμπέλου Euch 144 10: H ΠΟΚΑΧᾺ AA CTRÓPITA 
TPOSAK + CTROJH KE ΤΡΆΠΗΒΘ σταφυλήν Is 5,2 Grig 
(rgksitk Zach): FKSKE WEBAHIETA ČA ἀγὸλά Ek 
TROBAŠ ἐν τῷ βότρυν Is 65,8 Grig Zach: H 0EBEMAH 
RUNOTNAAb ZEMÁBIH O RKS ΑΒΡΈΠΙΒ FPPOZASRE HY 
al σταφυλαὶ αὐτῆς Ap 14,18 (rpesnebne —Rumj): 
I4Ko Η ΓΡΑΒᾺ ΝᾺ TÁCKAMA ΓΙΒΘΤΆΤΒ (sc. PHETETA) 
CA + H BA BHll4 CAacTA TeteTá uva Bes 15, 77a 6: 
poš uýh rpošk SÁBUH rgoššk ropecTil Hrk Á 
σταφυλὴ αὑτῶν σταφυλὴ χολῆς, βότρυς πικρίας αὐτοῖς 
Dt 32, 32/Cant 2 Pog Bon Lob Par, — Exnh. 

CI. PPôsIA, ΚΠ, KUNŠTPAAA. ABA, 
ΓρΟΒΠ ΕΗΒ 


ΓΡΟΒΔΗΙΒ, 


TPOZHORINE et UOEZHORINE . - Hl n. 

occurril in Supr Rumij (TPERII- in lioc russlco-slavomn. codice) 

vinné hrozny: euriozpadntie epo3du : Weintrau- 
ben: — βότρυες, σταφυλαί, καρπός; UVAE (ρι.): ČA- 
EApaUA CHRONA O NA ME STA BHNOTDÁAA ὁλὰλ ἌΚΟΙΕ 
OEREMAIAT A PPOZIČBNNE τοὺς πμελισταγεῖς βότρυας 
SUpr 380,22, 1 τ βόλΠπ ΚΓ}! ZAKONA CHEHPÁLIUH + ἀ HCTO- 
RO PPOSIORAIE ERPATY - ΠΟΠΟΥΤΗΤ ΔΙΒΙΠῊ TOV δὲ καρπόν 


ΠρΟΞΗΘΕΗΙΕ 
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PPOMÁNK 


Supr 335,2: NŠČAH CEHDNÁ Τὸ WETPIH ἢ WEREMAH 
FrRESIU!. πημόγράλά ZEMACKATO + I4KO cospkula [p63- 
ΠΟΒΗΙΒ fero al σταφυλαί Ap 14,18 Rumj (rpo34086 
Hvaľ). — Exh. 

CI. PPOSAHIE, FpôzIA 


ΓΡΟΞΗ «t VPEBNA , -ἃ m. 
in Supr forma gen. pl. CPESHAEh apparet, formae ΓΡΕΞ-, 
ΓΡΗ5-, ΓΡᾺΞΒ- In codicibus russico-slavon. inveniuntur 


occurrit in Mar Ostr Supr Rum Zach Nom Bes 


vinný“ hrozen: 8UHozpadHa x zpo385: Weintrau- 
be: — σταφυλή, βότρυς; uva, botrus: 624 066M- 
ΔΙΆΤ Ἢ OTA ΤΡΆΠΗΕ Prpôsutu σταφυλάς Mt 7,16 Mar 
Ostr (FpôsA tu Zogr As): EFAA MAAACIHLUITA KPÝAEHĽA 
RHŠABEMA EATANHMA EKkkl1é ἢ MAAAA PPÔŽUIERA 
MkČTh MAAAh + Ch CAkS4MH  MECHMA  EKaul€6 
ἀώρων βοτρύων Supr 397, 165g: ThUYkií KE 0Y3k- 
PKBA EPATHĽA H ΠρΗηζιἀάΓὸ EPATA BEHLIAMHNA + EESA- 
AOBKIAATo MAAAJAFÝ MEŇKUAAFO OTAUA AÔBTI Πὸ- 
CA KABIHH PPOSHA τὸν ἔσχατον βότρυν Supr 367, 
2754; pASBK ΠΕ KAGAh (var. IÔB%h KAACH Jas) HAH 
ΠΡΆΞΗ Ἢ Eh BPEMA NOTPKENO σταφυλῆς NomUSsť 45a 
195g: MÔČAH CEANA TRÓH WTOÁIH + H WEREMAH PES: 
ΗΠ EHHÓTPAAA ZEMACKATO τοὺς βότρυας Ap 14,18 
Rumj (EHHOFPAAb SEMALNH Hval): H HáčdA Hnh o — EH- 
Ho H NOKRAACh Ad CTEOJKTA FPASKA σταφυλήν 
15 5,2 Zach (rpôsA x Grig): idem "94SHx Is 5,4 Zach 
(FPOSAHE Grig). 

CI. ΓρΡΟΒΑ Ἂν, 
TpaAh , 4934 


TPÔSAHE, PPÔSHŠEHE, EHHÔ, BHHô- 


TPOŠAHK . -11 δά]. 

occurrit in Euch 

hrozný, cmpauinbiú, zposntuí, furchtbar, hor- 
ribílís: AAKAH 34KAHNAHHE 8 W ČTPAURIKMA 
HMCHH TEÓSME — CHEGHIUAEMOVY  TPÔSANOV EATH 
BOK SAOVMOV φόβῳ γενέσθαι Euch 51b 8: W Ehi- 
TAH U4MA KK 116 ERITH ER PPÔSANUE UIPARKANI- 
BÔE CHIEČTRHE «(ΒΑ Τάάγο EMÔV AČOVKA γίῴϑε- 
πολ} ΠΟΘ ΔΗΛ CA) IZuc]: 60b 2. Exh. 

αἵ. CTHAUIKIk 


rposkipk ady. 

occurrit in VencNík 

hrozné, cmpauno, zpo3Ho, furchtbar: horribi- 
liler: MAKU TAM HAKbI TOMOVK(E) ΒΗΛ ΠΝ. 14BHE- 


110Y CA, SK40 rposik NPUCTPANUNRINOV, 116 Môrollia 
TAHTH VencNik 23, 11sg. Exh. 


FPOMAA A v. rpamana 


PPOMOEK δα]. 


occurrit in Zogr Mar Nik 


hromový, hromu (gen.): 2poMoe0Ú, 2poMa (gen.): 
Donner-, des Donners, — τῆς βροντῆς; tonitrus 
(gen.), tonitrualis: L Hágeue MA (MENE Bô0411H- 
PÁUCH - 6KE ECTA (Μὰ PPOMOBA υἱοὶ βροντῆς Me 
3,17 Zogr Mar Nik. — Exh. 

αἴ. PPEMAU k 


UPOATK, -4 m. 

ocenrrit in Εν Psalt Ľuch Supr Apoc Const Nicod Vit Ben 

hrom: 2pom, Donner: — βροντή; tonitrus, 
tonitruum: W4p0Ah KE ΤΟ L ČABUUIABR - Γ(λά- 
Tôdadaý A [PMR EHCTA βροντὴν γεγονέναι J 12,29 
Zogr Mar As δὲν Ostr, STK Γλάζὰ Γρολλά  TROBNO 
SYCTPAUIA TA CHA βροντῆς σον Ps 103,7 Sin Eug Pog 
Bon Lob Por: H EKIUIE EAhičTany k H TÝMI H Γλά(Μ 
U ΤΡΟΥῸΜ H PPAAE BEÁLIH βρονταί Ap 11,19 Hval 
Rumj: H EPA4 EkSôVIlk!, EASPAAUAUIE CEAMI TPOMKI 
PAAČKI CBOHMKI αἱ ἑπτὰ βρονταί Ap 10,3 Hval Rumj: 
H CE laripácilo UÝMA H PPOMA Ch HERECE MHOĽAMI 
MABIHIÁMK ἦχος βροντῆς Supr 6,15: H MABUKTA Bh 
ΠΛΆΤΗ PPOMA ΕΟΊΚΗΜ ČASBECE ἢ τοῦ θεοῦ λόγον 
βροντή Supr 456,8; H Κακὸ MôVCIH peuE povu k 
βάρ τ ΒΡ EA TPOMK KAMEHLUK H BA Pack TPOVE- 
ΠΈΛΛΑΝ Const 9, Lavrov 15,7 (ct. Ex 19,16). 


UPOMANAACH . -a m. 

oceurrit in Supr (v. nolamm in ed.) 

hromový hlas: zpomoeoú 20.10c, Donnerstimme: 
— βροντόφωνος βοή; voz tonitrualis: CARUINIE + KAH- 
ETANHK O MGAKh Ek AULE ΠΡΟΤΉΗΒ ΒΗ ΒΙΗΛΑ A AAÔOBAMh 
CHAAM AO PPONBĽAŽČIMA ETEPIAK CAHLIALI TEMA - 
KAHUYŽIUTEMA + I BOEMA REAAUTEM βροντοφώνων 
βοῶν ÚKOVÓVTUY , var. φωνηβροντῶν τινῶν ÚXOVOJÉVOV 
βοῶν (vel βοώντων) Supr 465,2. — Exh. 


TPOMKkHKA. - ΜῊ adj. 

occurrit in Supr Apoc Progl 

hromový, zpomoeočí: Donner-, — τῆς βροντῆς; 
tonitrul (gen.): TA4ch NCHŠKU TEN EB ΗΒ OBAJKA 
SKÁ TPOMRAUBI 14 MUST Hdch ΓΡΆΜΑ Supr 570, 
85g: Η CABILAYb ΘΗ WTA X ZKAIBOTAIk ΓΛάΓὸ- 
seriu Te "KK rádch Tpómaltik βροντῆς Ap 6,1 Hval 
(rpoMa Rumj), ΚἈΠῚ B9 ČASFÝH PPOMHADO ΤΟΥ ΤΊ - 
HE CARIUAKb  MÔKETA KČOria BoláTH ce Progl 35 
Chiland Troj. Exh. 

αι. PPOMOBA 


po Aa 
PPOVAA, -ὦὁ £. 


occurrit in VeneNík 

hrouda: zami6a: Scholle, glaeba: 4 no eTresama 
KAMGHNIY ΔΘ Κ᾽ TÓAH NO ABAHKIMH PPŠAAM ASTAIM 
Bôh H nkUlk ποτ AKA ΔΘ rpanoma vel glacie 
horrentia VencNik 8,19. — Exh. 


PPOVAAHA , -4 m. 

occurrit in kalend. As Ochr 

listopad: noaÚpt: November, November: M(k£- 
CAIYh » HOREPA O PEKOMA ΓΡΟΥΛΒΘΗᾺ Ochr 83b 1, 


“- 


V H 
γρόλθε HMATÓR): AH6H: Á 
sub textu. — Erh. 

CI. HORA k 


As 125a ačseriptlo eyrillica 


TEABOKATK δα]. 

oceurrit In Bes 

hrbatý, shrbený, kľivý: zopóamnú, czopónen- 
Hp, buckelig, gekrúmmt: — curvus, inclinatus, 
gibbosus: ὅπ ΚΘ — PAPRÓBATA FECTA + lá. 36MAB 
RCETA4 » 3kpyTA 4] Zibbum tolerat Bés 31,213ba 
135g: ABK ογξὸ BEUMH - W 1EV4HDAHI4 » EPATANE ČA “BI- 
UACTE + ČMOKOKK + NENASAOBHTOV + H KNV PAJABO- 
gaTy cUrvam Bes 31, 207ba 4, sim. ΚΘΗ TAPBOBATA 
inclinata Bes 31, 207ba 14: H!KE PAPBÓBATA EČTÁ - 
AA 16 NOČTABAAEMK + EOVA GTA + Ha NOMOEKCTEO JU 
gibbo premitur Bes 31,213af 24, Here K δου AH 


"ΔΒ ΙΕΚ86 PEpRORATOM A EBITH JuOd CUrVi 
sumus Bes 31,214aa 756; — cí. (ΑΚ. — Exh. 
TGEAEK. -ἃ m. 


scribitur TPS" , occurrit in Pog Bon 

hňbel, záda νεῖ hrb: cnuna vel zopô: Ricken vel 
Buckel) dorsum vel gibba: Takaje TAAAOME H 4A6- 
NHIEM A JI TKUb + TPOEB NEHIVKABIA - SKEN 58 ἜΡΉΗΠΕΙ 
NÔČAA 14 14 ὑπισϑότονος ἀνίατος extensio dorsi 
insanabilis αὖ Dt 32,24/Cant 2 Pog, rpéEk Bon 
(rpnsenemk ΤῸ Par) de morbo guodam, fortasse de tetano 
agitur. — Zxh. 
TGA AHTH, TOKAA , ΤΡΈΆΛΔΗΙΠΗ ipf. 

occurrit in Apost Zach Const Nam Bes: formae verbi PRAH TH 
CA etiam a TPRAKTH ČA, TOKA X CA derivari possunt 

délati pyšným, domýšlivým: 8enamtb zopdum, 
3anocuuetim: stolz, iibermiiig machen: — φυσιοῦν; 
inflare: pasoyYMh PÔRAHTA ἀ ΔΟΥΕᾺ CHZHAJETA 
φύσιοῖ 10 8,1 Slepč Šiš (ABMETA Christ): 

τοῦ, ΓΡ̓ΆΛΗΤΗ ČA μὰ Koro, ὃ KOMb, ΜΗΔῈ pyšniti 50, 
vypínati se, δορθιιπιδοπ, ϑαϑηαθαπιδοῖ; stolz sein, 
sich brústen, — φυσιοῦσϑαι, vavgodada  inflari, 
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TPRASCTÉHA 


1 superbire: AA H6 |EAKMk πὸ RAHHOMOV PÁKAHTA ἐθ 


μὰ Apoyra ἵνα μὴ φυσιοῦσϑε 16 4,6 Šiš Christ 
Slepč: ABKOR m HE SARHAHTA HE WMASOVETA H6 
ΓΡΆΛΗΤἝ ČA οὗ φυσιοῦται 10 13, 4 Ochr Christ Slepč 
his, ŠiŠ bis, Mak: BRHOVUIHTE A GIŽKAIIEH HAPÓNU + HRO 
TAPAAUJEH CA W HapoNKýh 4STIUHUHYh γεγαυρω- 
μένοι Sap 6,2 (Vg 6,3) Zach: τὸ Μὰ SEMAB SpA, 
HASBKUE, H6 ΓΡΆΛΗ CA Const 5, Lavrov 6,14 (ΠΕ B+.3- 
HalllaH če Const ms. 1469, Lavrov 44,6): MAI ΚΘ H6 
Také, 16 WTA ΠρΡΒΟ ΚΟ MÔVADPOCTA, l4KO Ππὸ- 
FASUJKUE, HZINOCHAK K, 16 TPBANUE CA ὁ NHČAHIH, 
ΚΟ ΚΘ ΕΜ Const 9, Lavrov 13,11: © FOPAAUJHY 
CA HK OAEHIEMÓA) H OEPASWMÓL) περὶ TUPOVUÉVOV 
ἔκ περιβολαίου καὶ σχήματος NomJas 7b 18 (PApAA- 
IJHYh siet Usť 10a 27), Tako Ad K HEMOV + CTHIAA- 
UJE CA EASEPAUJAKTA O HKE EO PAPAAUJE CA 
sa cCRkTa (ΒΓ AREKEK - OCTABKAH κου ον τα SUPer- 
bientes Bes 36,270ba 115g: — HASBRKA IUKKAIH 
TPRAANIE CA, var. [PERA Kku16 ce Const 6, Lavrov 10,12 
(XBAAld4ul1€. ce ms. 1469, Lavrov 47, 884). — Exh. 
CI. ΓΡΆΛΈΤΗ; EKBIOCHTH (CA) 


γριά τα. τ £. 

accurrit in Psalt Euch ἢ] Apost Parim Služ Const Bes 

pýcha, zpupnost, hrdost: zopdocmb, 3anocuu- 
80cmb: Stolz, Úbermut, Hofľart: — ὑπερηφανία, 
τὸ ὑπερηφανεύεσθαι, ἔπαρσις, ϑράσος; superbia, 
tumor, elatio, ambitio: EA ΓΡΆΛΟΟΤΙ ΒΘΙΒΟΤΉΒΑΓὺ 
BASTApAŠTA CHA ΠΠΠ6Ι ἐν τῷ ὑπερηφανεύεσθαι Ps 9,23 
Sin Pog Bon Lob Par: BA TRMÁ PAREHIUU ΠΗΒΕΒ- 
(AG)HA 58 FRRASCTA διὰ τὴν ἔπαρσιν Euch 52a 5: 
CTPAYCH) Γ(δΟΠΟΣ CRH A NEHABHAI TA HENPpaBATEI 
NOCAKA BN KE TIOBNOČTH AAKARUYT ὑπερηφανίαν 
Pr 8,13 Grig Zach: TPRASCTA ŇASKAUE BCRKA 
ὄγκον Hb 12,1 Ochrter Šišter Slepčbis Mak (Akli0cTA 
Christ): CMHPEHHEMI PopaocTh, 4  NPOTHEHKINYK 
NPÝTHENANA EpaukWujie Const 11, Lavrov 22, 26: ΚᾺΔ 
FOPAŠCTA TA TAFAÁ - H UIPESOMHKAM4 ČADKEČA TO ὕράσος 
ΠῚ 2b 23, HER CÓRPAUH HÝh O SRBOV MAPASCTH 
Hsrilea+ Et vulneris tumorem Bes 34, 235a 1356; 
PRPAČCTHR + ÚBAATRUA ČA ΚΑζά ΓΑ ΔΤΆΠῈ BORETK 
superbe aversos Bes 34,250ajš 14: ἬΔΗ E$6 CASB9 - 
AK FpaAočTA εὐτραπελία E 5,4 Mak (Krk cTES Slepč 
Šiš, HeKgkilkcTEo Christ, CKROBIACTRO Ochr): dý racH 
FRPAŠCTA ČTRAHkCKOY τὰ φρυάγματα SIUŽSOŤ?, Orlov 
251,7. 

ct FARABIH, PPAKAENHE 


TR AOCTÁNA, - AIH δα]. 
occurrit in Bes 


pyšný, copdenueuú : stolz: superbus: 4 6% rap- 


PERASČCTÁHA 


ASCTAHKH + YAČTH ESHôcHTA ča in superbia ho- 
noris Bes 2,11ba 17. 
CI. ΓΡΆΛΔἝ 


TERA. - 64 adj. 

occurrit in Zogr Mar Psalt Euch ἢ Ryl Fraghillí Apost Parim 
G] Nom VeneNík Bes Dliav 

1. pyšný, zpupný, hrdý, zopôbičí, 3anocuueniii, 
stolz, iibermitig, hojjärtig: — ὑπερήφανος, ἀλαάζων, 
τυφωνικός, ὑπέρογκος, αὐθάδης; superbus, elatus: 
ΓΡΆΛΗΙ 34K04% IAKCTANAYA OBEARMH ὑπερήφανοι 
Ps 118,51 Sin Pog Bon Lob Par Sluck, pacTéUH Tpa- 
AI. MRICALEK. ΟΡ ΛΒ lynx ὑπερηφάνους L 1,51 
Zogr Mar Nik, 0VE0H CA ΚΈΡΚΗ + STATAUH  WTHAH: 
BCkKh ABMON k HEUHCTI HÁK PARA + HAH γκη- 
BOTANÓMA - EHAKIHEMb ABARIA CA τυφωνικόν Ľuch 
53b 26; AAPSH ΓΆΡΛΑΗ, N6 ΕοΙΔΙμ6 CA ČAAROV VOVAAUJE 
τολμηταὶ αὐϑάδεις 2P 2,10 Christ (cegk rea 4 Slepč 
Šiš): ΠΡΈΒΘΛΗΜΑΒ᾽ ἢ MOVKA TA HHHECOKE HE HMATA 
konuyaTu ἀλάζων Hab 2,5 ΟἹ; HHUJHH KE KO ἢ 
ΚΡΈΙΠΙΗ ἐγ ΤᾺ + HO HKE Ομ - EA ΠΗΙΜΕΤῈ + ΓΆΡΑΗ 
coyvTa superbiunt Bes 36,267ba 22: PPAANŠMA SKOMk 
ι UBCHITÁNÓMA ČPÓROJU EM b. Ch ČIMA 16 Ea Kaya 
ὑπερηφάνῳ ὀφϑαλμῷ Ps 100,5 Sin Pog Bon Lohb Par, 
ΓΆΡΑΟΙΕ ἑλοπὸ τὸ ὑπέρογκον ῥῆμα TIj 2b 18: 1 rôg- 
Aald TOMKIU AGIA 14 Maňo EPEMA OVMÄJHLNIE ΠὸΔὸ- 
#nua superba mentium fastigia VencNik 13,57. 

2, vznešený, hrozný: 6e nuuwecmeehnnití, cmpaui- 
ἢ; vornehm, furchtbar: — φριχτός, φρικώδης, 
φοβερός; terribilis, horrendus, magnificus: wrxa 
BAAADIKA CH BHAK UTOMA HMOTOU KNHIE Mýpo 
Na TPRARIA IEMÓY PÁSKA RILYK ARIEMO χατὰ τῆς 
φοβερᾶς αὐτοῦ κεφαλῆς Supr 425,18: NPHCASI KA 
NAATH MÔIEH TPRJOVOVMOV VEPORHMOMA τοῦ σώματός 
μον τοῦ φοβεροῦ Supr 504,2: U EGKMA oVEo Πρη- 
CTRNATH Κα ΓΡΆΔΈΝ (ΘΗ Tpetlesk φριχτῇ Supr 
420,8; NOMHIAKML OVEŠ CH Πρησ CASRECA CBA) 
TÁHYCA I, ἘΛΟΕ ΙΗ PPENAAFÝ ASERZANHA τοῦ POLKO- 
δεστάτου ἀσπασμοῦ Supr 423,25: VT βακὰ  (W) 
γσρκί ΕΗ TÍSH) cTpauľukH rean(uk) Ryl δα 1: 
IETAA KE NPHASTA EA VYNUJENIE TLHAATO rekýd 
φοβερᾶς NomUSť 488 6, 

CI. TERAÓCTÁH A, BEAHUE A, KASINOCKAHE A 


TRA BIÁH , nba £. 

occurrit in Zogr Mur Psalt Euch Cloz Supr Apost Parím Pochv 
Gonst Meth I)ljav 

pýcha, zpupnost, hrdosť: zopdocmb, 3aHocuu- 
80cmb, zopôvina: Stolz, Úbermut, Hojfart: — ὑπε- 
ρηφανία, ὑπεροχή, μεγαλαυχία, τῦφος, ἀλαζονεία, 
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φυσίωσις; superbia, inflatio: ΦΤᾺ CPRAKIA αζλο- | 


ΠΡΆΞΗ ὍΝ 


BR)UCh)CKA + NOMBUNÁCKAK STAAK CYONATA ... χοῦς 
ÁBHHE  PPRATIKH + EESOYVMLE ὑπερηφανία Me 7,22 
Zogr Mar: ΜΈΛΗ AA EAANÁTA OVČTRNKH ARČTI- 
Billa — PÔAATO AKU TA HA NPABBAKINATÝ  BESAKOHO- 
UAE PPRADHIHCIA 1 OVHIURKENEM A ἐν ὑπερηφανίᾳ 
Ps 30,19 Sin Pog Bon Lob Par: He PíAaro)AHTE Ehl- 
CoKRIÝH EA TPRATUIHK εἰς ὑπεροχήν 1RE 2,3/Cant 4 
Eug Pog Bon Lob Par: ΜΠΈΉΜΈΕ KE VBAAHTE CA ER 
TAPAHIHH BauleH ἔν ταῖς ἀλαζονείαις ὑμῶν Ja 4,16 
Christ Šiš: ©A4 Κακὸ pEREHNK SABHAhMI kpôčTA 
PETU — KAEBETH! ΠΤ PPRAHHA NecTPOEHYK 
φυσιώσεις 20 12,20 Slepč Christ Šiš, oTA Bcky1 ὀγεὺ 
XPANH CA VTAO HHÝRKE ERKÓAHTA ΓΡΈΧχΟΒ ΗΔὰ 
ΦΆΔΡΑΆΤΕ ΓΡΆΛΑ OTRAÁUAKUJATA OTA π(οΓλὰ 
Euch 89a 18; Ball4 PPRADÁH Ao Κοημκὰ očaaEk 
Új ὑμῶν μεγαλαυχία Supr 467,12: KpičTA BKANA- 
K6111  ERIB44U6 ΙΔ KICKA ΓΡΆΛΗΙ NAAJAUIE ὁ 
τύφος Cloz 10b 12: EôKIER NOMOUJIK TočTA CIH ΕΟ 
TIRA CHAUHNACKOVK 14 EMA CHEPIKE Const 11, 
Lavrov 23,18: ἀϊμ8 HCNPABHLUIKH 1 CTBODHUH ΓΡᾺΛ ΗΔ 
lia 36M1 ἀγαυρίαμα laudem (de Terusalem) [5 62,7 
Grig Zach. 
CI. TRBASCTA, PP AKABIHIE, EGAHUAKHE 


rak adv. 

occurrit in Supr 

hrdé, hrozné, δορθο, cmpaumno: stolz, furcht- 
bar, — φοβερόν; horrendo modo: ngKAH HAUH 
rp k πὰ PATENHKA! - RASHPAET A KÝAČTA φοβερόν 
Supr 105,13. Exh. 


PEANKTH, -λξυς, > A Eie4 ipí. 

occurrit in Const Bes 

pyšniti se, vypínati se: zopdumbcA, 3anocumb- 
ca: stolz sein, sich bristen, — superbire, intu- 
mMescere: UTO EA ΗΟΠΒΡΈΠΗΙΕ - CRÓHE - PEKOVUJE CHYTA + 
8 BES ΔΟΕΡΗΧΑ + AFAh + TRJAKKTA intumes- 
cunt Bes 7,33ba 256; Ď 3EMAA EO H411614 τὸρλ k- 
UJE ďiuancóyomh — superbiendo Bes 10,4724 
1354. — Praeter Bes exh. 

CI. ΓΡΆΛΗΤΗΉ 


TEAKAECHHIE, - HA ἢ. 

occurrit in Supr 

pýcha: zopdocme, Slolz: — ἐπιληψία; superbia: 
CHE πὸ OBÔHYh BESOVMHIE CHILE ΗΧᾺ TÔBKABHHE 
OVABAIKAHHA ἢ ἐπιληψία Supr 339,14. — Exh. 


TASNA v. PPosith 


ΠΡΆΛΗΙΙ ἃ 


ΓΡ̓ΆΛΗΙΙ A , - A 1. 

oceurrit In Psalt Parim Bes 

hrdlička: z20panuya: Turteltaube: — τρυγών! 
turtur: ἱκὸ ΠΤ oEpkTE (ΘΚ k χράλιηλι + L ΓρᾺ- 
ΔΗ ἃ rhk3A9 cesk τρυγών Ps 83,4 Sin Pog Bon 
Lob Par: OpKAMI KUHUR TPHSOV Η PAPAHLOV 
H FôsoYEk τρυγόνα Gn 15,9 Zach, AHU, X Grig: 
NPHBSASTA PÔSCNOA BEH NTEKÁUh POAYEHUK + AH 
FôpAHU,B τρυγόνα Lv 12,6 Zach: FrodsYEHH4 NTEHLUA - 
Η ΓΆΡΔΗΝ ἃ + BR UPÓRKOEh NpHHECTH par turturum 
Bes 2,11afš 16: ΓΆρΑμΙΝ ἃ + H AACTOBHIULA + HK ČTAÁKA + 
KPAHATA BOEMA + ΠΡΗΧΟΚΘΗΜΙΔ + cRorero turtur Bes 
39, 304ba 9. — Exh. 

αἵ. KAT ΔΗ ΗΙΜΑ 


ΓΡΆΛΗΜΗΙΗΒ.. -4 m. 

occurrit In Sav Osťr Cloz Supr Zach 

hrdličči mládč, nmeneu zopauubt: junge Turtel- 
taube: — τρυγών; turtur, pullus turturis: ΔῊ 6% 
CHO MREČTO NPHHECETA NPEAK  PÔOCHOJAh — ABA 
NTEHLLA + FOdOVEHKA » AH ABA ropakunupa (!) δύο TOV- 
γόνας Lv 12,8 Zach: 4 AATH KPATEX πὸ PEUBHOV- 
MOV Eh 3aKoWK PSCA RUK É PORAHUHUJA KAH 
É NATEKRUA + POARSKHHA ζεῦγος τρυγόνων L 2,24 Sav 
Ostr (KAFPKAHYHUTA ZoBr Mar As): νυ NPIHECE ,.. A REG 
ΓΡΆΔΙΜΠ Τα ζεῦγος τρυγόνων Cloz 14a 27, Supr 452, 
9sg: sim. Cloz 14a 32sg, 452,15. — Exh. 

αἴ. KATPRAHUKUÍk 


TEEME , -ἃ m. 

occurrit in Euch Parim 

kňoví: kycmapnuk: Gebisch: — φυτόν; Vepres, 
virgultum: rísenéa M BÓS)KE — GA(A)F(OCAA)BHEAÁ 
KPATER ἀκράλλλιδα L ΕΘΗ APIKHM A 34 PÔDA + 
5% PGAMOY ČABEKOB K ἔν φυτῷ Zaféx Euch 15b 8, 
cf. RA PPAMOY ČAREKOBI4 Gn 22,13 Grig Zach. — Exh. 


POBHHÁK , -λὰ vel. POTRHKIAK , τ vel ΠΡ'Ὰ- 
ΜΗΛ, -4 m. 


occurrit in Parim 


tavicí pec, NAGBUALHAAN NEYb, zopnuno, Schmelz- 
ofen: — χωνευτήριον; fornax, conflatorium, sta- 
tuarium: "kKo 5πλάτὸ ERA ΓΡΆΜΒΙΛΗ  HCKŠCHÁhO A 
ΘΟΤ ἐν χωνευτηρίῳ Sap 3,6 Grig, BR TPKHHÁH Zach, 
BAS 6 (sc. ἃ + CHERPAHAKA) BA PPAHHÁR OH Ch- 
MÔTPI ἀϊμ HCKOVUIEHO 6CTA H BAOIKACh A Eh 
KPAM A PÔSCNOJA (k) HA + H BA ΓΡΆΒΗΛΈ εἰς τὸ VOVEV- 
τήριον εἷς τὸ χωνευτήριον Zch 11,13 Grig, Eh 
ΓΡΈΗΜΔΒ ... Ef [JAHhlák Zach. — Exh, 
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PEAIZAHHNE 


PEAHAYA (K , - plá m. 

occurrit In Supr 

hrnčiť, zonuap, Tôpjer: — κεραμεύς; figulus: 
Ko 86h Akné FAHYRHDIHAA EPAHHEMA PÁkHh- 
UApEM A CHTRÓJEHK EBITH ὑπὸ τοῦ ἰδίου κεραμέως 
Supr 396,20sg. — Exh. 

CE. CKRABARHHKA 


TANEHAHK δά]. 

occurrit In αἱ 

týkajíci se hrnce: zopureunbiú, Topí-: — τῆς 
χύτρας; Ollae (gen.): Bčako AHUG PHSKAIKEHHO Γρ᾽ ΗΒ - 
“πὸ ὡς πρόσκαυμα χύτρας JI 2,6 GI. — Exh. 


TGACTA, τη ας 

ocčurrit in Euch Parim 

hrst: zopcm“: Handvoll: — δράξ; pugillus: 
HKE 6CTA HSMKDHAKk ROAR MÔDRCKATA ΓΡᾺΆΦΤΗΡΑ 
ô0axí Euch 55b 20, ct. Is 40,12: ale Mu 6cTa wnpk- 
CHOKA + HA BAHKO PYAČTA MAKU BA BOAČHOCIA 
CTEOPA CEBK H UAAOMYA" MÔHMA O H CIUEM I δραξ 
3Rg 17,12 Grig Zach. — Exh. 


TFATANk, -H m, TEATÁAHKA , -a m. 

occurrit in Psalt Euch Supr Christ Slepč Šiš Parim Bes, formae 
ad CTÍAT4AHA non nisi In Lob Par 

hrdlo, chčtán, zop.o, zopman“: Kehle, Schlund: 
— λάρυγξ, φάρυγξ, λαιμός; guttur, Ťauces: HASTIKK 
MO] NPIAKNÉ TEATAHI MÔIM% (sic pro M06Mb) τῷ λά- 
ovyyt Ps 21,16 Sin Pog Bon, "g Tally mo6Moy Lob 
Par: Kódh CASA ἈΚὰ TPRTÁHH MÔGMÔV CAOBECA TRESK 
τῷ λάρυγγν Ps 118,103 Sin Sluck Pog Bon, rpralev 
Lob Par: ΔΘΑ EO KANETA ἅν ŠETHÉ ΚΘ AREÔ- 
AtHla ἜΠκ6 RA Εριδλλδ πάλ ΑΔΕ ΤᾺ TEÓH TÁ“ 
Talľk οὖν φάρυγγα Pr 5,3 Grig Zach, L HKAGNN 13 
Nero Bôh AČVCH TROPAUIEH KAKAA LO ΒΟ 
IA Sl πάλι TPATAHAE 67% Euch 29b 23, le 
ERSPTAČATA TPATANHMH  CEÓHMH ἔν τῷ λάρυγγι 
αὐτῶν Supr 104,6, cf. TAATAINEMk CBOLMA Ps 113,15 
Sin Pog Bon Lob Par, ποκάβὰ CHAR TATA + HMŽKE 
ΒΗΛ διὰ NYKAJAHHR CAoBECca τὸν λαϊμόν Supr 426,15: 
TpOEA OTENACTA ΓΡΆΤΑΠΙ (sie pro PPATÁk) HÝK 
FASTHKUH CEOHMH ἀβκιμάάχαι ὁ λάρυγξ Ps 5,10 Sin, 
rpaiTaátHh Pog£ Bon Lob Par, NŠSAABATK EO I4KO SAHI- 
ΔῊ CBOHMH. MBIČÁRMH — rfbraliho MBIČÁBIITIH 84- 
riprake TE guttur mentis Bes 15, 76ba 15. 


TEFAIBAHHIE in var, VencNík v, PPSENHE 


rPRIZATH 
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PPEEXOBAH A 


TGBIBATH, - sal, - SaleUl1 ipf. 

occurrit in Christ Slepč ŠIš 

hryzati, kousati: zpbismb, kycamb, nagen, beis- 
sen: — δάκνειν; MOTdere: ἀμ8 AH CERE PPUSAETE 
H CHHKAAETE, EARAKTO CA, Ad HE APOYTRO WT 


Αβόγγὰ CHYKABIIK BOgAETE δάκνετε G 5,15 Christ > 


Slepč Šiš. — Exh. 
αἴ. TITUČTH 


TG RIŠENHIE,, -Hla ἢ. 

occurrit in VencNik et in cant Lob Par 

hryzení, kousání: zpblgenue, kycahue: Nagen, 
Beifen: — mMorsus: cKpezKLYKINE SŠEM Βοβ᾿ ΔῈ- 
ASKLUIE TPAUSEHIEM A (var. TOASAHLEM) NECKOUMA 
M#HTHE CROÝ86 5ΛῈ ΚΟ 411ὰ MOTSUS caninos 
VencNík 22,9: TAKU TAZASMA H KA RUHEMK TITHU b + 
Η FAHSGHHEMA  HEHCIVKAHOMA ÔmLODÓTOVOS ἀνίατος 
morsu amarissimo Dt 32,24/Cant 6 Lob Par (Fp+Ek 
Pog Bon). — Exh. 


TFKICEH , rpUsA, reUSEUK ipf. 

occurrit in Sav Ilj 

hrýzti, kousati, hlodati: zptismb, kYCAMb, 210- 
dame, nagen, beifen: — ἐσϑίειν; mordere, rodere: 
HAGKE TATh HE NÁHRAHKASTA ČA HK UJKEK γρη- 
S6Th ΠΗ Thaák ΤΆΛΗΤῚ (οὐδὲ σὴς διαφϑείρει) 
L 12,33 Sav (11H ΤΑΛῈ TAAHTA ΠΗ YPREk ZOBĽ, ΝῊ 
TkAK TÁAHTh Mar As Ostr): TpaBoV ch 3EKOAAH 
E% ropa PPUZAUE ἤσϑιδν ΠῚ 2b 22. — Exh. 

CI. PPUISATK 


TPRŠA/K v. rpôsan 
TPAS3H A v. PPOSKA 
/ 


FPkAVKTH, TAAMAHK, TPAMHUH ipf. 

occurrit in Supr 

hľméti, zpemem“: donnern: tonare: 4 ráaču Hc- 
NY TEKA Eh HSh OBAGKA SKI PPOMAHNUIH H4 
MNHôTh Uh TPAMA Supr 570,9. — Exh. 


TPALLH v. FRhUHU k 


TPKUHHK. -4 m. pl. FPkUHK nom, propr. gentis 
occurrít in Supr Const Meth Chrabr Nicod (ubi forma sg. sola 
apparet) 
Ňek: zpek: Grieche: — Ἕλλην, Ῥωμαῖος; Grae- 
CUS: 4 TM Κακὸ pasov mt NOHIEHRE ΙΒ TPAUHHHL ηΗς 


(sie!) IEBDGHCKAI 1ESkIKk Grraecus Nicod 1, Stojanovié 
90,19: Η ΓΡΆΠΗ NOASBAUE CA TOMOV dada oku 
ol Ἕλληνες Chrabr 3,13: neBeak M6 anôčTOAHKA 
BCKM A PPEKÓM I, HKE EAKŠ EA ΡΗΜΈ, TAKO αὶ JHM- 
AAHMh ECEMA ΠΈΤΗ HAAh HHM% Const 18, 
Lavrov 35,25: AAAMÔVHAGPK HAG πὰ ApaRHI Η HA 
NAABCTHIk Ch MHÓDOEK  IAPOČTHK Ha TAKU Eh- 
ὅπλον NAKUaA κατὰ Ῥωμαίων Supr 291,28sg: — 
HS T9bKA € Graecia: K CSýTk ΕἸ ΜΙ ERUKAH οἱ - 
UHTEAE  MHÔSH KOACTHNIIH HS ΕΛΑΧᾺ H HS [PÁKA 
U HS HEMkU b Meth 5, Lavrov 72,1. 
CI. 844k 


TORUKCIŇK . - 14 δα]. 

occurrit in Sav Supr Ochr (kalend.) Const Melh Chrabr Klím 
Venc (rgkukcka) Bes 

fecký: zpeueckuú, griechisch, — ἕλληνυκός, ἑλλη- 
γίς, τῶν “Ῥωμαίων; Jraécus: CAKOIAUAI A KE CA 
I KcapACTROVHKLUU TOV PPAHAČTÉH BAACTH  MHYÁHÁh 
(sic) τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς Supr 65, 3, βοκῖ γΚ8. KlOvKUŤ 
TPLUKCKÝM I ASTUIKOMA EK4ul6 TPAEA H NEGYCTPO- 
ΙΒ περὶ μὲν τὴν ἑλληνικὴν διάλεκτον Supr 48,28: 
EK KE H HANČAHE HAnčallo H4A% HHMb + ΚἌΒΗΓΔΛΛΗ 
SAHIACKTUMH H PHMACKKIMH ἡ PPRYACKUMH (ἑβραΐ- 
κοῖς) L 23,38 Sav εἰσ perverse pro SEPEICKTUMH (οἴ, ZOET 
Mar As Ostr Nik): ra kYeckKHA KHHĽH ΗΔῊ CASBEHÁCKHA 
NASUKTAUIE VencVost 55b 22: W πρπκάγὸ "KE HAUENK 
No ΓΡ̓ΗΒΟΚΟΥ ΔῊ ὀγκὺὸ dada ἃ Ch 435k Chrabr 3,8. 

CI. EAHHACKA 


TPRYACKKI ady. 

occurrit in FragHilt Ἐν Christ ρος VencNik Nicod 

fecky: no-ecpevecku: griechisch: — ἑλληνιστί; 
graece: L EK HarľčaHo EBJKCKU L PPRUKCKU » Ad- 
THK ἑλληνιστί J 19,20 Zogr Ostr, reaUackU Mar, 
TREUKCKAU! As, PPAUACKÝ Sav: HME EMôV GEJRCKA 
OYBAAOHh , ἃ ΓΡΒΌΒΟΚΗ PAÁPOABTA CE ΓΟΥΕΜΤΘΔΒ ἔν 
τῇ ἑλληνικῇ Ap 9,11 Hval Rumj. 

CI. ΘΑΜΗΒΟΚῊ 


„PEKrogh v. rourognu 


TkKOBAH A, - BIH δά]. 

occurrit in Euch Supr Chil Apost Služ CanMis Klim Pochy Progl 
Bes Nieod 

hľíchu (gen.), hľíšný: zpexa (gen.), 2 peuLHBÍ, zpe- 
roenbiú, der Sinde, Súnden-: — ὃ ἔξ ἁμαρτιῶν, 
τῆς ἁμαρτίας, τῶν ἁμαρτιῶν, τῶν ἁμαρτημάτων, TOV 
πάϑους, τῆς ἀρρωστίας; peccati, peccatorum, scele- 
rum, culpae, criminis, vitiorum, delictorum: 


ΓρΡΈΧΟΒΒΗ 


TROMA AKA ČATA ΓΡΈΧΟΒΒΗΗΜ CHÁSH σειραὶ τῶν 
ἁμαρτιῶν Supr 400,14: ScTNOVKH MH όχι rpk- 
YOBAHHA ΠΈΓΡΟΤΙ τῶν ἁμαρτημάτων τὴν “λέπραν 
Supr 392,1454; Μὰ raEVOBAH AHA TAASHNÁ τῆς ἅμαρ- 
τίας Supr 528,20: ΕΒΘΤἌΧΡΑ. ΓΡΈΧΟΒ ἌΗΜΆ 9HSHI 
τῆς ἁμαρτίας Euch 2a 65g: KPAČTH KE CA 16 Aa 
ΓβΈΧΟΒ R06 NJHHMÉTA ὀὐτάκλθημα ἁμαρτιῶν Chil 
1aa 11, ἐβόκόλη MA WT SAKOH4 γρΈχοβμηδγο τῆς 
ἁμαρτίας R 8,2 Christ Slepč bis δ18 bis: WTA ΒΗΧᾺΣΚΘ 
BRYÓAHTA ΓΡΈΧΟΒ ΠΑ CEMJATA Euch 89a 854; Ad 


PASAPOVUHTA TRAO ΓΡΈΧΟΒΒΗΟΙΒ τὸ σῶμα τῆς ἅμαρ- | 


τίας R 6,6 Christ Ochr Mak Šišbis, πος ΤΉ Hack ck- 
AGUITHÝk Ek TMK rpkyogyky delictorum Nicod 21, 
Stojanovié 113,4: AA ΕΒ MIUK HKKAEKE oCTAKET) rgk- 
XoRH4 ckejfn4 scelerum CanMis 168ba 25: Φ hn 
peceatís ortus: OTRNOVCTH 6MôV ΓΡΈΧΗ Ἂν Γρέχοξι- 
HAHA BOA RKSHk τὰ ἐξ ἁμαρτιῶν ἐπίπονα Euch 25b 4: 
EHASKE MO A A (OVI A » ΓΡΈΧΟΚΙΗΗ CTPOVNA μὲ ἘΛΈΙΠΑ 
KlimRum, Lavrov 95, 957: EBASAEHTHH H STk OA pa rpk- 
χοβπηδάγὸ ἀπὸ κλίνης ἀρρωστίας Euch 25b 8sg. 

Nom, 58. n. rp EKOBkUCIE substantiví vice [ungitur: hfích: 
zpex: Súnde, — ἁμάρτημα; peccatum: H Ast 
Fo KYOBKIBIHYh PACTÁKSAACA CA τὰ δεσμὰ τῶν ἅμαρ- 
τημάτων Supr 387,16: — ct. rpkyn. 


PEEXOAREKLI K , -a m. 

oecurrit in Parim 

milovník hľíchu, zpexosno6, Súndeliebender: 
— φιλαμαρτήμων; peccati amator: τριάχολιοαδι Ἢ 
PAAŠET CA CRApWMA φιλαμαρτήμων Pr 17,19 Grig 
Zach. — Em. 


ΓΡΈΧΑ, -a m. 

occurrit sacpe, dat. 568. rekrov et etiam ΓΡΈΧχΟΚΗ (in Apost), 
gen. pl. praeter rekyh etlam ΓΡΈΧΟΕ hk (fere in omníbus monu- 
mentis) et ΓΡῈΧ AB (in Bes) 

hfích, provinéní: zpex, npocmynok, Súnde, 
Verschulden: — ἁμαρτία, ἁμάρτημα, πταῖσμα, na- 
ράπτωμα, ἄνομία, πλημμέλημα; peccatum, delic- 
tum, culpa, debitum, crimen, iniguitas, pravi- 
tas: sunta, missatät: nponog KAdA KPAJUTENHE 14 
NOKadhké BR ČTANVUTENKE ΠΡΈχΟΒ ἁμαρτιῶν 
L 3,3 Zogr Sav Ostr, rpkromh Mar As) πλιὸ STh- 
NOVU TAKT CA TERE TECH TROH αἱ ἁμαρτίαι Mc 
2,5 Zogr Mar As Sav Ostr: K%KE HAH COVUlATA rpk- 
ΧΡ ΠΑΙΔῚ ex nostra culpa ΚΙ, 3a 21: saneBkAH 
CBAJTNYH WÓTAUL + O + ΠΟΚΑΔΙΒΗ pako k “1 ὁ BCEMA 
rpkek Euch 102a 6: MoHy1 rekKh nokalň CA Mis- 
satato Euch 72b 1; oiykcTt ΤΡΈΧΕΙ Haulba ταῖς ἅμαρ- 
τίαις Ps 78,9 Sin Pog Bon Lob Par, Ex rekckýh 90A! 
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TERA 


Mia MAT] MOK ἐν ἁμαρτίαις Ps 50,7 Sin Pog Bon Lob 
Par: da miraľite napoiňoki ΠῚ kibogu moih 
grechou (— A4 MH paUHTE HA NOMOUH ELITA Kh 
ΕΟΓΟΥ MOHY1 Toky 08%) Fris [LI 2154; A4 TA NPOUITA 
rpkya τοῦ πταίσματος Supr 241,4: HE CTMIAH CA Hč- 
NSBRAATA rek CEOA τὰς ἁμαρτίας Supr 356,1: 
MPÝATER ríkýtl ἐν ἁμαρτίαις Chil 1ba 21, ὥπετα 
NE HMAH ὁ rýkckýh Mô6bA čdakoCTH Ryl laa 21: 
IEKE RO OYMLJE - ΓΡΈΧΟΕΙ SYM NE RAHHÓR τῇ ἅμαρ- 
τίᾳ R 6,10 Christ Ochr Mak Šišnis, H H8 EANAA%UWUHYK 
BA rpkyh μὴ παραπεσόντων NomUSť 11b 12: c46315 Ko 
ἐγ τα rpícH ráaEnAH čapitalia crimina Boniť 2973a 
35g: ἀϊμθ KTO ὁ ἸΚΘΉΘΙΟ - CHAA ΠΡΈΧΑ CTROJHTA ἐὰν 
ἁμαρτήσῃ Zap 295ba 33: Φ in Venc et Bes etiam pro lat. 
scelus: 6MôY 0YK6 TOTAA ΓΡΈΧΟΥ NPHBAEHHKOV HET- 
REpTOG Eh PAABOY “ΒΆΤΟΥ ΟΥ̓ΛΑΡΗΚ᾽ ΠΟΥ sceleris 
auctore VencNik 19,62: ρΈΜΗ akH rpkyd H6 κἘ- 
Avrie sceleris inscii VencNik 19,60, :ke rpe:ke 
PAUIHPHAA CA EK EGAEMH Gi) Er ΓΡΈΦΕΧ in scelere 
Bes 39, 307b 9, Φ pro gracco Ἀρίμα et lat. iudicium: 
ἀϊμ8 SVRO ΚΑ ΗΠ ΓρΡΈΧχΟΥ NOEHILNA IEČTA TAJKKOY 
χρίματι ὑπόκειται NomUsť 32b 8; KAUIH KO H NHláH 
HEXSCTOKHkNO rkýn coEk KCTÁ Ἢ NHETA spína 1C 
11,29 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: NPOTHEATARIJHH :K6 
CA cokk roky h NPHHAMŠTA χρίμα R 13,2 Christ Ochr 
Slepč Mak ŠÍŠ: — verisimiliter etiam: 1T 5,12 Christ Šiš: 
G 5,10 Christ Šiš: 1T 3,6 Christ Slepč Šiš: Ja 3,1 Christ 
Slepč Šiš: Jud 4 Chrisť Slepč Šiš ete: Φ pro graeco 
αἰτία et lat. CUIpA: PASASYUAMETA CA MOKA V ΚΘΗ ΕΙ 
CBOIEIA SA TAKOBUH rpkyh διὰ τοιαύτας αἰτίας Sud 
Usť 614 7, 4U16 ASCTÓHTA HA BCAKA PPEKA Wnoy- 
IJATH ΚΘΗ CROW κατὰ πᾶσαν αἰτίαν SUdUSĽ 60b 1954 
(οἴ, πὰ Βέάκλι EHHA Mt 19,3 Sav, πὸ BACKKOH ΕΗΜῈ Mar 
As Ostr Nik): ΜῊ leaHloro rekra ΕρΡΈΤΘ BA HEM 
nullam culpam Nicod 23, Slojanovié 115,3: CTBOMNEHK 
Ko ΤΡΈΧΑ CEAKETA Mhlcak culpa Bes 31,212af 4: 

Ε65 rpkya bez hríchu, nevinný: 6e3 zpera, He- 
eunnbiú, súndenlos, unschuldig: — ἀναμάρτητος, 
ἀνεύϑυνος; sine peccato, innocens, securus: vxe 
Bach 563 rpkya 6cTa Ó ἀγαμάρτητος ὑμῶν J 8,7 
Zogr Mar: E634 γρέχά ECMb 43h ὃ ΚΡΆΒΗ YAOBKKa 
cere innocens Nicod 4, Stojanovié 94,12: TEMA X6 
βΔΚἍΠΙΗ + AUIE Η ΠΟΥΚΙΟ NPHHMETE > τῴ πολ η)μά 
CBOIEFo + TO BES ΠρΡΈΧχΑ ιεῦτὰ ἀνεύϑυνόν ἔστυν Nom- 
Usť 414 27, 

πὸ rgkrov pohňíchu, bohužel: k necuacmb510, K co- 
#ca.tenuW, leider: nescio guo pacto: I4Ko MaTH 6ro 
BA4 + NÁHHUAEMAA II ΓΡΈΧχΟΥ AOHOTOMH JE + CHERTA 
CH TEOPHERKUH Č NEY THRRIMH MôVIKA pEUB NESCIO GJUO 
pacto VeneNik 12, 3. 

CI. EHH4, POEYHAAANHE, NpETPKUlEKHE , 34K0H0- 
NPKCTANACKKE, APRTÁANAIEHHE, BESAKOHHIE 


PERXANANAHHE 


PEÁXANAAAHHINE , - na n. 

occiirrit in Psalt: etlam in forma ΓΡ̓ΈΧΟΠΑΛΔΗΜΙΒ 

upadání do hfíchu: enadenue 6 zpex: Súnden- 
fall, — παράπτωμα; delictum, erratum: rpky1+- 
HAAankK KATO PAZOYMKeTA παραπτώματα Ps 18,13 
Sin, rpkýh násad Bon, "pkronaAanKe Par, rpeyk()) 
πάλ Lob (rykrornax6UHE Pog): AAA6UE STA ČÍK) 
NČACEhIČHÝK. MOEPÝ— CASRECA PPKYRNANAMEL MONT 
τῶν παραπτωμάτων Ps 21,2 Sin, rekKonaxalmu Pog 
Bon, rPEXBANAAANIHA Lob, rpky ὉΠ dlIlH Par. — Exh. 

cr. rekykndaciHe, ΠΡΈΓΡΈΕΙΠΕΠΗΙΒ, npkcTámite- 
ΠΗΙΒ, SAKONSNYKCTANAKIHE, BEZAKONHIE 


TO ÁKAMAAENHHE . - ua n. 

occurrit in Pog in forma TP EXČNANENIHE 

upadnutí do hňfíchu: enadenue 6 zpex, Siinden- 
fall — παράπτωμα; delictum: rekyonanennie KTO 
pasov m REeTA παραπτώματα Ps 13,13 Pog (rgkytna- 
Δα ΜῈ Sin Bon, rA9EVela x41H6 Par, ΓΡΟΧᾺ ČMANAMI 
:Lob). — ἔχῃ. 

α΄. ΓΡΈΣ ΜΙ xa, ΠΡΈΓΡΈΕΙΠΘΙΗΙΒ, igKeTAnaiE- 
UHIE, ZAKANOUSGÄKTANA ENIE, BEZAKONNE 
PYKAKCÍK rokukeka 
ΓΡ'ΚΙΠΗ ΤῊ . rAEWA, ΠΡΈΙΠΗΗΜΗ ipf. 

occurrit ín Slepč 

hľešiti, epeiumb, sindigen: — ἁμαρτώνειν; 
peccare: KoHM RO KE πε κά M AKT 116 rk %- 
1UKM ΔῊ - HÝRKE OMSKE (ic!) NÁAXÔIUK ER ΠΟΤ ἍΠΠΙ 
τοῖς ἁμαρτήσασιν HL 3,17 Slepč (NE ChHroRubUHM A 
ΔῊ Clirist Šiš). — Exh. 

CI. CBrgKkulari, ΦἈΓΡΈΠΙΗΤΗ 


ΓΘ ΚΙΠΆΠΙΙΚΑ. τὰ 

occiirrit In Ev Psalt Euch Fris Supr Apost Parlm CanMis Pochy 
Const Nom Bes 

hfíšník: zpeunuk, Sinder: — ἁμαρτωλός; pec- 
cator, miser, iniustus, reprobus: suntig: "kKo Tako 
βάλ τα EXAETK 114 Προ. ὁ EAHITOMA PPKNUk- 
ΠΗΠῈ KANTA CA ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ L 15,7 Zogr Mar: 
ΙΒ TKA b BO ΠΡΗΞΒΚΑΤ Ἢ UPAKRARIHKK ΠῚ KUK 
UHKR Καὶ l19Kda he ἁμαρτωλούς Me 2,17 Zogr Sav, 
rekl HK Mar As Ostr: sim. 1, 5,32 Zogr Mar As 
Ostr) RÍME MHASČTHKKA ΕΔΗ MáUK PeKIUKIIHKOV 
τῷ ἁμαρτωλῷ L 18,13 Zogr Mar As Sav Ostr bis: TaK9 
NODHENATA PORU ÁNU STA AHA EÓSYKAK οἱ ἅμαρ- 
rorkoí Ps 67,3 Sin Pog Bon Ľob Par: BA3RJATIATAÁ 
cha PAKUkUU Ek 441 οἱ ἁμαρτωλοί Ps 9,18 Sin 
Ῥοβ Bon Lob Par: πὰ ct CEKTA U9HAE reku BUHKA 
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PEEUJLHHYK 


IS5484Tt suntiga Euch 72b 11: sim. greľnike i[- 
bauuiti (— rpKUKNHKYI HSEABHTH) Fris III 69sg: 
ἹἙΚΗΤΉ Eh SKHÁHUTHYA PNEU THHKA ἁμαρτωλῶν Supr 
147,21: HAM KE 0VBo rYRUHHKOM CA POV?KEHHE 
AaTH paunulí peccatoribus CanMis 167af) 14sg: 
TAK ὀγκὸ N4MA NONÔBAMNE MČÔO)ACH TERUHKY + ΠΡ(Ὲ)- 
UČOJ A (EČ WTASKUCIA VT UEKIUEHKKK ἀπὸ 
τῶν ἁμαρτωλῶν Hb 7,26 Christ Slepč Mak Šiš (ὦ rpk- 
{ΠΧ Ochr), e etiam de hominibus ordinís humilioris: 
L CE MIÔAH PORUKE L MRSA OLABILH ΠΡΗΙΙΘᾺ RUJE 
KASAEKAAYA Ch Hľcovfýcomk ἁμαρτωλοί Mt 9,10 Zogr 
Mar As Sav Ostr: ce (ΔΕ ἜΚ RAKA L 1HEKULA > 
MASA OLMKILEM AO APOYTA τ PPRUKUIHKOM A ἅμαρ- 
τωλῶν Mt 11,19 Zogr Mar: sim. L 7,34 Zogr-Mar, l9 
L PP KUKUHUM PEKURUHKOMA Eh SALM 1 MAUÁT ἅμαρ- 
τωλοὶ ἁμαρτωλοῖς L 6,34 Zogr Mar As Sav Ostr: πὸ 
UkTO čh MABAOLMKILH PP KIUBUHKA — OYHHTEÁK 
KallIk KET μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν Mt 9,11 Zogr 
Mar As Sav Ostr, l4Kk9 rpKuUllHUH H MBITÁPH 116HH- 
Ao + K HSEAEHTEAN laiuemov peccatores Bes 34, 
23.4ba 354; NPHCTOVIHINA Καὶ ICSFÓCOV) AVAITAGH ἢ ρΡῈ- 
un peccatores Bes 34, 233LĎ 15sg. 
οἵ. akotno1p RRTAÁUKUNKA 


TE KUIKHNULA, ταὶ αν 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Supr Bes 

hľíšnice, epeunuua: Súnderin: — ἁμαρτωλός, 
peccatrix, ctiam de muliere neguam: L ČE KEela kA Γρβάς- 
ak ckxe ek rekumnunua ἁμαρτωλός L 7,37 Zogr 
Mar As Ostr, sim. Supr 391, 754; ΚΈΛΈΛΝ ΕΗ 0VEO + 
L KAKOE4 IKENA UPHKACAET A CA 6M EKO TOKIUkUHLUA 
ΒΤ ἀιιαρτωλός L 7,39 Zogr Mar As Ostr, sim. Supr 
303,3, KoToparo oVEO KAMÁIDGIYH UKÁCHH TU 
CARS TOM UORUHULA Καὶ WEPABÓV NOKANINA ΗΒ 
νιάτα peccatricis Bes 33, 22404 17. 

αἵ. BAKAKIHULA 


VYKUIKNIAK κα]. poss. 

occurrit in Psalt Supr Ochr es 

hňíšníka (gen.), zpeiunuka (gen), des Siinders, — 
τοῦ ἁμαρτωλοῦ, τῶν ἁμαρτωλῶν; peccatoris, pec- 
catorum: PXKA ΓΡΈΠΙΆΠΠΙ A4 116 NRABUKIT MEHE 
ἁμαρτωλῶν Ps 35,12 Sin Bon Lob Par (rgkinHka 
POG): 18-A-PAKA PEKIUkny hk IZKARITE ἐκ χειρὸς 
ἁμαρτωλοῦ Ps 81,4 Sin Pog Ochr 69b 2, 13 poyku 
rekuun4e Lol Par (rgRurkuHk1 Bon): HZApAk rgk- 
158 ἐκ χειρὸς ἁμαρτωλῶν Ps 96,10 Po£, Η3 PRAKU! 
TeKunku X Bon, HS pôvku rpkiuunue Lob Par, rgk- 
ukHHY Eug (YKUKAHKA Sin) Ὁ PÁKU TEKUHHYA 
ἐκ χειρὸς ἁμαρτωλοῦ Ps 139, 5 Pog Bon Lob Par: WTA 


ΓΡΈΙΠΙΒΗΜΙΑ 
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TPAAXRUJHK 


a 

Fádca EPAKAK OTA ΦΆΤ ΔΗΜῈ POEUKHYA ÁLADTO- 
λοῦ Ps 54,4 Sin Po£ Bon Lob Par: L 4HU/% ΓΡΈΙἊΠΚΗΙΜΑ 
OBIHSVETE Cha ἁμαρτωλῶν Ps 81,2 Sin Po£ Bon Lob 
Par: sim. Ochr 69a 20: ογότά rokukniyk ἁμαρτωλοῦ 
Ps 108, 2 Sin Pog Bon Lob Par, HERE RITI Ek CEAREA 
rgkuknidtým ἁμαρτωλῶν Ps 83,11 Sin Pog Bon Lob 
Par: Máčn0 r KIUHH46 Supr 542,24: HE X0410 CMAHTH 
rgkunknnua peccatoris Bes 33, 232a 165g. — Exh. 

ci. rpEUKkHR 


PEKUIKNA . ταν δα]. 

oecurrit in Ev Psalt Euch Supr Ryl Apost Parim Služ Nom Venc 
VencNik CanVene Bes Trin Dijav 

hľíšný: epeunbiú: súndenhajt, siindig: — ἅμαρ- 
τωλός; peccatoris, peccatorum, peccator, scelero- 
sus, perversus, pravus, reprobus, noxius: suntig: 
Κακὸ MAKETA YČABK)KA PERUKH A CHILE SHÁMEHHK 
TRODAT ἁμαρτωλός J 9,16 Zogr Mar As Ostr: MAK 
KO CAR ΕΟ OH rpkllky k Supr 551,14sg: πο 
UASEKKA ECTA NOTE PPEKIUKH A ἁμαρτωλός Supr 361, 
25: TBS MHADÍCTAO ER ΔῊ rpkukuk pašk 
TROHMk AEH suntigan dinan Euch 72b 25: BHAA- 
UTE.... PARKOV PPRUKHOY χειρῶν ἁμαρτωλῶν SUpr 
392,26, UKE EO ποτ ἌΔΗΤ CA MEHE + L MOlýh ἐλὸ- 
B6Ch + Ek POK CEMA NPKÁRESA KIMA + Lo ΓΡΈΙΠΑ- 
ΠΈΛΑΑ ἔν τῇ γενεᾷ ἁμαρτωλῷ Me 8,38 Zogr Mar 
Sav, reRWUhukám k As, rp KWUkUKEMk Ostr: oTA rgk- 
UIkHO (sle!) SYCTÁHOV 1EA HZAKSR ἐκ τῶν ἁμαρτωλῶν 
αὐτῆς χειλέων Supr 391,16: paun ΠΡΗΜᾺ ΤῊ ČAOBECA 
MSR O OSTRO SYCTA ΔΑΟΗΧ rpkúlkunNýh Euch 39a 
θ54; πολ ἢ ΓΡΈΙ ΒΗ NIM MH OYHMA + LETÓJRHHKA 
ta631 Euch 78a 11: rope ASWKA rpkuenu ἔϑνος 
ἁμαρτωλόν Is 1,4 Grig Zach: rpEWUKHAl4 Bo Aloy)Wa 
perversa ... mens Bes 39, 30824 14: Kko ΓΑΛΗΔΈΔΗΒ 
ČIA CpRUKNKUJE NÁ4E EKCKÝH ráaHakah há EMIUA 
ἁμαρτωλοί L 13,2 Zogr Ostr, rgekuikYlUn Mar: 

substantívi vice fungitur ΓΡΈΙΙΒΗ ΙΗ hňišník: <peulHUK: 
Siinder, — ἁμαρτωλός; peccator: aluT6 Eo. πρά- 
BEAANKH EABA CHNÁČAETR CA + HBYKČTHENH ἢ rpk- 
UFKHTIH KA 4BAŤ A ČA ἁμαρτωλός Supr 128,9: Ch- 
κίρ)ογιμι AURU ΓΡΈΠ ΒΗΓ | AARKABATO τοῦ ἅμαρ- 
τωλοῦ Ps 9,36 Sin Lob Par, rgkunovmey Pog Bon: 
OYHCTHTE povuk + CEKIUKAH ἁμαρτωλοί Ja 4,8 Christ 
ŠIŠ: CHMPATA ΓΡΈΙΒΚΗ ΙΧ λιτὰ ἁμαρτωλῶν Ps 33, 
22 Sin (rgKu11HK% PoE, FP KUTEHHKOM% Bon Lob Par): 

εἴ, TYRUIKHHKA, 96 ΚΠ ΗΟ KCTAÁNKAHKA. 

αἵ, TOKUIKHHYK ; 36 ΟΠ ΠΡ ΟΤ Δ ΠΚΗ 


rgrkravu, roka, rpRIEWK ipť. 

occurrlt In Ev Supr Apost Const 

hťáti, ohľivati: epem+, wärmen, erwärmen: — 
ϑαάλπειν, διαϑάλπειν, πυριαζειν; calefacere, fovere: 


ΕΛΗΞᾺ HEKAE Καὶ Βα Ὴ PRIEM + CRMOTOAAUIE EX 
AnuiTaaro ϑαλπόμενος Supr 92,17: rgkaue tk (s. 
ABCH REK. PAKA) TENASČTHEM PÄAKTI ČESIEA ἐπυρίαζεν 
Supr 516,15: HKWke ACHAHUA ΠΡΈΙΘΤΕ ČECH ἀλλὰ 
dáky 17h 2,7 Christ Šiš: HAKTOSKE BO KATA ČESI 
ΠΑΆΤΗ ER3HEHÁBIAK — HA NATRIET ἢ PPRETA: k 
ϑαλπει E 5,29 Christ: 

ren. ΓΡΈΜΤΗ ča hráti se, zahľivati se, ohľívati se: 
2pembca,: sich wärmen, sich erwärmen: — ϑὲρ- 
μαίνεσϑαι; se calefacere, calefieri: 1L EE ἐκ ἐπ 
CASÝTAMH + L PK ČA ΠΡῊ CERUTA. ϑερμαινόμενος 
Me 14, 54 Zogr Mar Ostr:: sim. J 18,25 Zogr As Sav 
Ostr, το χα KE βΔΕῚ A ἐλοΥ ΓᾺΡ ODHk ČATEROMKUJE - 
KKO ZIMA EK + A σρξάχχα ČA + EK KE ἐπ HM UETPA 
eroa U rk CA" ἐϑερμαίνοντο ϑερμαινόμενος 
J 18,18 As Sav Ostr, rpkaKA (ie) roka (CA) 
Ζορτ; BHAKEBUH NETPA PA EERUTA ČA ϑερμαινόμενον 
Mc 14,67 Zogr Mar Ostr: HAKTA Ch MHPRMA + ΓΡΈΜΤΑ 
CA H HACHUJAHTA ČA ϑερμαίνεσϑε Ja 2,16 Christ Slepč 
ŠiŠ.. B σον AUKČTO POPAKOE NHIÓUIE ΠΟΟΤΉΤΗ ČA + 
A BE CTOVAGIÁTO MRCTO TENAVE rp ERUJE CA Const 11, 
Lavrov 22,23: —- etiam de morbo pro Er. πίμπρασθϑαι: WHH 
Ke ΜΔΈΧΑ δῦὸ foTAlW4 ΓΡΕΚΈΤΗ ČA + HAH O NÁČTH 
CA > EAH63aKTA MPÔRÍTEA πίμπρασϑαν in tummorem 
converti A 28,6 Mak (34rogkTH ča Christ, Ex8repk- 
TH ce Šiš). 

Exh. 

CI. SArop KTH CA, BYSĽoNRTH ČA 


TPAAXLUIHH ad). 

occurrit in Ev Euch Cloz Snpr Apost Parlm Služ CanMis Pochy 
Bes 

nastávajíci, budoucí: npedcmoaujutí, 6ydyujuú, 
epadyujuú, kúnftig, zuknf tig: — μέλλων, ἐρχόμενος; 
futurus, venturus, seguens: 41UTE HE (MATA Πρῃ- 
HATH ČCHTOPDHULEKO HNÍK BR OBOKMA Ce LEK 
BEKA PPAAÄUITA  ?KHBOTA BKYkKHKL ἐν τῷ αἰῶνι 
τῷ ἐρχομένῳ Me 10,30 Zogr, rPAAXIUTHK Mar: H6 
TAKMO Καὶ ΚΑΙ ČEMA + HA H ER PPAMOVUJHMk ἐν 
τῷ μέλλοντι E 1,21 Christ Ochr Slepč Mak Šiš Mih: 
Eh PPAARKUTES EPRMA Noekyclunu b εἷς τὸ μέλλον 
L 13,9 Zogr Mar Ostr: πὸ cpKAK HaČTORAUTHI 
KI3HL + LPPAAIUTH + ὁπ! ΚΕ ΒΗ ČRAA τῆς μελ- 
λούσης Cloz 13b 38 et MPAAAUTAA Supr 451,12: 
KATO CHKAZA BAMh ERRATH STA PPAARUTÁNO ΓΗ ΕΔ 
ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς L 3, 7 Zogr Mar As Sav Ostr: 
H3E4EH HA ὃ ΒΟΈΧ' 3kA MP KMHHOVEHIHY H HácTô“ 
ΘΙΜΗΧ H προ μηχα Ťuturis CanMis 167b 3 5sg: CT7KHk 
BO ἩΔΛΛΈΙΗ 34KOH PPÁNOVUJH ME EAÁFoMh τῶν μελ- 
λόντων ἀγαϑῶν Hb 10,1 Christ Slepč Šiš: WEPY4EHKIE 
FPANVIHAro ΔΟΟΤΟΔΗΝ τῆς μελλούσης κληρονομίας 
SlužSof?, Orlov 171,5. 


ΓΡΑΛΆΙΜΜΗ 


Nom. 58. vel pl. n. Γρθνλ ΙμΕΙΒ vel MAA RU δ14011- 
ci véci, budoucnost: 6ydyujee, zpadyujee: Kúnf- 
tiges, Zukunft: — τὸ μέλλον, τὰ μέλλοντα, τὰ (čn)- 
Eoyóneva: futurum, futura, ventura: ράβεομμηκὰ 
FPAAAUTEE UPOČARKNÁ ČHH UPKREAHKKA ASPR (EA - 
10M5 ΜΔΟῈ 19K434 τὸ μέλλον Supr 427,12: L rpa- 
A RXUTAA EKSBRCTHTA K4Mh τὰ ἐρχόμεγα J 16,13 
Zogr Mar As Ostr: 1EKE PMPAAXIUTA HMA ΠΡΈΣΚΑΒ 
Kásaaulle τὰ μέλλοντα Supr 417,23: CTBOpEH rpA- 
AxuWat τὰ ἐπερχύμενα 1s 45,11 Grig Zach. 


TPACTH , rpAAX, PPAAGUNH ipf. 
occurrit in 12v Prag Euch Cloz Supr Apost Apoc Parím GI Can- 


Mls lIom Clem Const Met Sud CanVene 1369 Nicod ViL Ben 


oceurrit in formis pracs. et inp. ct pte. pracs. tantiim, rarissime 
eliam in formis imyf. In monumentis antiguioribus apparet sacplus 
guam verbum HTII: nontumguam cum eo alternat (exempli gratia 
PPAXKAKA J 4,30 Zogr Mar As, πα κάχα Ostr, rpa- 
AeTa J 1,21 Zogr Mar As, πΑθτὰ Ostr, PPA XNATE 
x 24,11 Grig, HASYTA Zacli). CI. V. Jagié, Entstehungs- 
geschichte der kirchensl. Sprachc, Lšerlin 1913, 337. 


1{{1, kráčeti, pricházeti) udmu, npurodumeu, 
epacmu: gehen, schreilen, kommen,: — ἔρχεσθαι, 
πορεύεσίιαι, περιπατεῖν, βαδίζειν, ὁδεύειν; TE, venire, 
ingredi, vadere, accedere, proficisci, ambulare, 
segui: KKo Ch 6CTR OK LČTUA UPOPSKA PPANAM 
RR OMHPR ὁ ἐρχύμενος J 6,11 Zogr, PMRAAKH Mar As 
bis Ostr bis: PPANŇAKK KR ĎENOV ἤρχοντο πρὸς αὐτόν 
J 4,30 Zogr Mar As (Lykanx Ostr), PPRANKIUTAPo 
KROMKIUK + πὸ ΚΆΘ ΚἌΠῚ TOV ἔἐρχύμενον J 6,37 
ZogT, UIAA μά Mar As Oslr, ΔῊ EHALAk 
ἔρχου J 11,34 Zogr Mar As (Y6AH Sav, UIpH AH Ostr): 
KKo PPANEŤK UdČk 6714 14 rôgk čel KA 
GPLOVCA ANKY + NOKAŠIIHTE ČA ἔρχεται ὥρα J 4,21 
Zogr Mar As (RAETK Ostr): KKo ce AKIkE PMPAXNATA 


ἔρχοντωι L 23,29 Zogr Mar: IFA(T)KTHKOCTNE ČÍRA) -. 


TAK ΓΡΔΑΚΤ Drag 1b 454; Aule BHAHUN ŠPAKHE 
UPAAZIJE Tšucli 8284 19, BAČAFSČAOKACZIk UPIUUEL YAI 


KR CHMAKPENHI εἰ ΠΑΚἊΙ PPALA KA ČAS KK ἐρχύμενος | 
NÁ X6 BA VOVLIHKCh 


Cloz 1b 25g: 11€ MeITAI KE PMPACTH 
ča βαδίσαι Supr 280,10; ρ Δ ἍΜ ΚΑ MAKELOIIO 
πορευόμενος 1Τ 1, 3 Christ Slepč Šiš: πὰ CO DA 
NBIH Meth 7, Lavrov 73,3, — BklUk KE CPEAKIO ἐκ 
exiens Nicod 1, Stojanovié 90,29, Penu KKNOVTÍK 
vpexn ingredere Nicod 1, Slojanovi 90,5: L MIMO ĽpA- 
AM ΗΟ ΘᾺ) ΚΗΛΈ 66 hn παράγων Me 2,14 Zogr 
Mar As (ΠβΈΧΟΛ A Sav, MIMO HAYBIH Ostr): RHYKYSMk 
Η ropk reKAoVUTA πὰ eko ascendentem in coe- 
lum Nicod 14, Stojanovié 102,18: BHAKYk 0VXk ČESTAIH 
HH3k σρξΛοΥ Τα Ha HK descendentem Nicod 18, 
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PPACTH 


Stojanovié 108,27: CHYB BABHYB ΠΡΈΛΗ PPANOVIJHHYK 

načaka oytert— praevenientibus Bes 33, 253afi 
10sg: — pro gr. ady. δεῦρο et δεῦτε (— sem: cioda: 
her, huc) saepe Imp.: AABOJE PPAAH Erik δεῦρο ἔξω 
711,43 Zogr Mar As Ostr (HAH Sav): sim. Supr 310,15 
et 311,7 et 311,12 et 317,5: "PAAH BA3k MH EAalô- 
ČASBKIENHIE δεῦρο Supr 224,28: PPAXH H ΠΟΚΔΉΚΗ MÁ 
δεῦτε Supr 218,25: 11 17kdWK PPEAH + ποόλογ TE Ek 
ekovnTk δεῦρο A 7,34 1ΠΠ} Τρ ΚΑΛᾺ BAZABERICNAH 
δεῦρο Supr 321, 8sg, rpaxkTe6 SVEO BHAHWA uTo 
ČATA δεῦτε Supr 216, 8: 


UPAČTH Eh čaka a Koro následovali nékoho, jiti 
za nékým: cnedogamb 3a kem, udmu ec.100 3a kem: 
imd. folgen: — ἀκολουϑεῖν τινι, ὑπίσω τινὸς ἔρχεσ- 


αι; 5661 aliguem: 1 ἡ 8. ne UPIIMETA KPlETA 


CBOENY Ba ČAKA h MENE rpajermh χολουϑεῖ 
ὀπίσω μου Mt 10,38 Zogr Mar As 3š4afš 1954 (HASTA 
As 39b Ď 6 Sav Ostr bis): im. Mt 16,24 Mar Zogrb et 
L 14,27 Mar (LAG6TA Zogr Nik): L καὶ CAKAh 6r0 
PPAAKÁNIE ČAARA Eloria ἠχολούϑει αὐτῷ L 18,43 
Zogr Mar (1A kaule As Ostr): FRAN ERČARAKO MNE 
ἀχολουϑῶν pov IZucl 33b 3, τρϑλογιμά BRO ČAKA, 
Clem ὃ, Vaš. 79,23: 


PPAČTH πὸ Koma Jít za nékým, následovati koho: 
cnedogamt 3a kem, jmď. folgen: — ἀχολουϑεῖν τινι, 
ὀπίσω τινὺς ἔρχεσθαι, perú τινα ἔρχεσθαι; segui 
aliguem, venire pôsl aligucm: rpaxt 16 mik 


j ἀκολούϑεν μον Mt 8,22 Zogr Mar Sav Ostr (πὸ δ 


HAL As): sún. ML 9,9 Zogť Mar As (πὸ Mik HAH Sav 
Ostr) et Me 2,11 Zogr Mar As (HAH Sav Ostr): 14 
OTAKPAKETR ČA ČERE 1 ERSEMÉTK Κρ(Α)ΟΤ Ἢ ČROI + 
L PMPAAETA πὸ Mik ἀκολουθείτω μὸν Mc 8,34 Zogr 
Mar As Ôstr (HASTA πὸ ἈΠῈ Sav): 16 ΔΆ PrpA- 
NXTR ἀχολουϑοῦσίν pot J 10,27 Zogr Mar As bis 
(HATE Ostr bis): L PAAÁTOAA) Πρ ΔΙ THM πὸ ŇEMA 
τοῖς ἀκολουθοῦσιν αὐτῷ Mt 8,10 Zogr Mar As (HAA- 
ΗΙΗΔΑΒ Ek ČAKA hk Sav, HA BUIHHM πὸ 111EMk OStr, 
Eh PPANOVIJATO πὸ 1EMkR λὰ BEPOYNTA εἰς τὸν ἐρ- 
χύμενογ μετ΄ αὐτόν A 19,4 Cliríst Slepč Ochr Šiš (sine 
πὸ 116M4 Mak): 

rpáčrH ch lIikak {{Π{ spolu s nékým, udmu 
6mecme c kem, mil jmd. mitgehen, — συνοδεύειν ; 
comilari: MoYKAI KG + PPELOVUJEE Č UHMK - CTYKKOV 
AHE6UJIE č6 ol συνοδεύοντες A 9,7 Hilf Ochr Slepč Šiš 
Grš (sine ὁ HHMAK Mak), 

PPACTH ποόλέλκ {{| za nékým, následovati, 
udmu ec.e8 3a kem, c1edogamtu 3a kem: jmd. fol- 
gen: — ἀκολουϑεῖν um: segui aliguem: L oy?ka- 
CaaXA CA + L noc KA k PPAAKIUTE ποκάχα ČA οἱ δὲ 
ἀκολουϑοῦντες Mc 10,32 Zogr Mar. 


αἵ. HTH, ÝOAHTH 


TPXEKX 
[PREK , - 44 adj., compar. PPREÁKK 
occurrit in AS Supr FragHilť Meth Naum 

1. hrubý, drsný: ἐρυδοιΐ, ulepoxogamni, grob, 
rauh, crassus, asper: 35496 4PAHHAS EPpATE A pAUK 
sat CHREK adscriptio elagolitica ad As 94b. 

2. neznalý, nevzdélaný: Heceedyujuú, Heobpa- 
306annxtrú: unkundig, ungebildetl: — ἰδνώτης, ἅμα- 
ϑής, ἀγροῖκος; rudis, imperitus: pob Ke πίον κεῖ 
FPRYKČKOMA AZTHKOM A EKAU16 ΓΡΆΚ H HESVČTPO- 
I6Hh ἰδιώτης καὶ ἀκατασχεύαστος Supr 48,29: auTE 
BO HEH KTO HAIHÁUOV οι ἃ PÁRE (recte ΓΡ̓ΜΕΝ; 
οἵ, notam editoris) ČAOBEČII - OBAVE ὃ KSK Mara 
skao MXAPoôCTA ἰδιώτης τῷ λόγῳ Supr 403,26: KKk- 
AE RO MÄKKO TA HE NPČTA + H PTPREK + Ha Πρὸ- 
KaSHEh — ἐλάκοι Η HMEHHEMA ὁ ἀνὴρ. πανοῦργος 
καὶ δόλιος καὶ ἀλαζών Supr 214,25; HkcH nerpa 
H ἵἴνάηηὰ PPABÁKRH - HKE Η ΓΡΆΆΈΕΗ OH HEKÚHKANHUH 
ERA ἀγροικότερος ἰδιῶται Supr 378, 28: 14 Bk- 
ckýn EKkaYA PrpAELKUH ἀμαϑέστεροι Supr 442,10: Aa 
Η 161E ἀϊμβ Kro OEPKUJETA HHKMH HANHČÁHO + AA HE 
34SPHTA Háčh ŠEODAIHY Ἢ H PPOVEGIHYk Naum 308aĎ 37: 
ch TPSYESK ČA HAL Nkpkýa Meth 9, Lavrov 75,6: 
BKORE — (VAAJTOAAYk MÔA » AA NOUHTÁ.. A TÓKYA) 
MAKE BAČKYMK ČAKÁSAHH δηργούλλοι H TPAGOVOVMOV 
(A. Vaillant, RÉS 24, 1948,8: ignorant et grossier) FragMilf 
1a 14. 

Exh. 


PPEÄCTOKK „ - ὯΝ δα]. 

occurrlt in Supr Ryl 

obtížný: mamceanití: beschwerlich: — χαλεπός; 
molestus: H cREKA KTEÁKCTEVET A ČAppá + A ἐκ Het 
PEBEKA + H πάκ Ἢ AHHA Γραιότοκλάπο HENAOAKČTEJ + 
PABOTABAUA ČTPACTH τῷ χαλεπῷ τῆς στειρώσεως 
δουλεύσασαι πάϑει Supr 250,3: (H) NO (HRAHK)AT" ČA 
Kh ΜΈ(ΤΟΥ) Tody PPACTOKOYMOY Ryl ὅρα 31sg. 

Erh. 


TOVEHTEÁK , -atá m. 


occurrit in Cloz Supr Apost Hval Pog Bon Lob Par Parim Dljav: 


in Sin SKE 
hubitel, zhoubce, ničitel: 2y6umens, Verder- 
ber, — λοιμός, δλέϑριος, ὀλοϑρεύων, ἀπολλύων, 


ὀλοϑρευτής; exterminator, pestifer, vastator, gui 
vastat: 4 14 CKAAAHUIH FOoVEKTEAk H6 ΚΔ λοιμῶν 
Ps 41 Pog Bon Par, rergnTeank Lob, WE Sin, 
STPHKOAAVY TOVEHTEAR CAITOY (ΕΘρΡΈΠΟΥ λοιμοῦ 
Supr 68,28: CTRAUEHA KTO MHA ČA PÁTHHKA HMk 
Č1I H TOFEHTGÁ, ὀλέϑριος Supr 35, 255g: RRUEJA CH- 
BAJAN A EHBAAUIE ΑΗΘ HEPASA PEUEHNMH ASA- 
MI - CHBASASTY POYEITBAA (τὸν τύραννον) Cloz 13a 
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ΓΟΥΕΗΤΉ 


28 (MRUHTGAA Supr 449,29); HŠEKTA ČEMPATI + 
HAKE POVENTEAKk HABGAG Ha EhonNTRNI BKČA ὁ ὀλοῦ- 
ρεύων Cloz 6b 35; CAABHA - H EGAIIH PoVEKTE AE λοιμοί 
1s 5,14 Grig Zach: HčnoE KAABUIE ΚΈρΟΥ lero 
NPEAE MHOTIMH. MOVYHTEAH H PoVEHTEAH  Dijav, 
Sobol. 44, 12: HA HRTAUKTE + MKOKE ἨΝῊ HÝR PRI 
Tallia + A NOTAIBOUIA POVEHTGAKMA ὑπὸ τοῦ ὀλοϑρευ- 
τοῦ 16 10,10 Christ, oTA rergnTeak Slepč Šiš rey- 
EHTGAk ΠΑΡΙΈΝΑΙ EMA ΗΧ ὁ ὀλοθρεύων Hb 11,28 
Christ (Bc6rorEHTeat Slepč Šiš), 
αἱ. BEČEFOVENTEÁK 


FOVEHTEÁ> NA, -%1 δά]. 

occurrit in Chil Slepč 

zhoubný: 2y6ume.wnnití, verderblich: — λοιμώ- 
δης, τῶν λοιμῶν; pestilentiae (gen.), pestifer: H+ Aa 
PABRNO AHĽEASMA KHEAUAA NOMPAUEHHA TRMOHE + 
K HEBKHKČTRA POVEHTEÁRAKMA  OBADKATA ογέτροθδ- 
HAHA ἵνα λοιμώδει περιβάλλῃ καταστάσεν Chil 
Zai 12sg: (H4 CKAAAHJIMH FrovEHT6EAEH K HG CKAE 
λοιμῶν Slepč 102b 1 (et. μὰ CEAAAHUIH PoVEHTEAK 
Ps 1,1 Pog Bon Par, FrorgnT6aHk Lob, WE... Sin). 

Exh. 

αἴ. BKČETNERAKHA 


ToVEHTEÁKCTEO, -ἃ n. 

occurrit in Euch Služ 

záhuba: 2u6e.ab: Verderben: —. δλέϑριον; per- 
nicieS: ΦΆΤΕΟΡΗ HR (sc, BOA) ASMON0M A ΠΟΥ - 
EHT6AKkéTRO ὀλέϑριον Euch Ša 6: — etiam de pestilentia: 
W PAAAA (H) TVEHTEAKÉTEA + (H) TpYČA NSTONA OTHA 
ἀπὸ λοιμοῦ SlužSof?, Orlov 243, 4. --- Exh, 

CI. TMRIEKAK 


TOVEHTH, ToVEAHR, FOVEHUIA ipí. 

occurrit In Euch Supr Rum] Parim 

„hubiti, ničiti: zy6umb, yHUuumoscamb, ver- 
derben, vernichten: δλοϑρεύειν, ὀλλύναι, ἀπολλύειν, 
βλάπτειν, ἅἁμαυροῦν, φϑείρειν; perdere, vastare: 
W NAČTRISK + βῥάϑελάν ΔΙ μη} + L ΓΟΥΕΔΙΜΗΜ οκ ἀπολ- 
λύοντες Euch 82b 8; Moa(HTEA) C(BA)Taar(9) Tpodo- 
μὰ + W BÔB)ČEMÓk) PAAK SRAK + POVEAUIHHMA — EHHA 
HO ἩΜΕΜ LEGRT κατὰ τῶν ϑηρίων, τῶν βλαπτόν- 
τῶν Euch 59a 6: HA TOoAMA ΓΗΈΚΟΛΛΈ ABHKE ČA 
l4Ko KE HA πάῤτογχά SHÁTH HH TOTO HHKOTOKE MHAO- 
BATH + Hl BAČA CHASYHAKUTAA ČA ΓΟΥΒΗΤΉ Supr 
565,18, I4KoKE κὸ EECKAMI SKÁ POVEA TE ΕἾΜ ΔΑ 
E44 φϑείρουσιν Supr 344,2 (ct. TRkAATk 1C 15,33 
Christ Slepč, Tale Šiš): TAYE NEHUEAA ΓΟΥΕΔΗ 
ὁ ὁλοϑρεύων Supr 417,17: HČTATAHHE HBYKČTHENU 


FoVBHATH 
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TRMEGTH 


rovEHTk ὀλεῖ Pr 1,32 Zach Lobk (μέπ Τὰ HGYRCTH- 
ERA ErbneTa Grig): ER PEYČEJHA Εὸ 340ENK rey- 
EHTA AcEpak ἁμαυροῖ Sap 4,12 Grig Zach: HMA 1EMY 
IEBOKHCKA ABBÁAOHK + ἃ FPEUKCKAI Γλάς(Ὦ) HANÁTK 
TVEA ὄνομα ἔχει ᾿Απολλύων Ap 9,11 Rumj (FoVEkt- 
Tôa Hval). 

CI. TRKAKTH 


TWVAHTH, FoARKAAR, TOVAHUH ipf., Kôro, ΜΗ Τὸ 
oceurrit in Nom Meth 
hančti koho, tupití koho: nonocumb ko20, nopo- 
uumb ko20, jmd. tadeln, schmähen,: — βλασφημεῖν 
τινα; vituperare aliguem: Exagoy "6 eTep4 Miroľa 
ΔᾺΝ. KE POVKAKOV ČASE ΠΕΟΚΉΔ ΚΗΗΓΕΙ Meth 6, 
Lavrov 72,20 (var. ΧΟΥΔΆΧΟΥ); IR POVAA VOVAHTA 


TEAK EČOK 4 βλασφημῶν NomuUsť 27b 24. Exh. 
αἵ. XOVAHTH 
TOVAIKNO., -a n. 
occurrit in Ev Euch Supr Pariin GI Bes 
humno, mlat: 2ymno, mok: Tenne: — ἅλων, 
ἅλως; ATE: ΘΟ. AOTiáTa Eh PARKOV 676 1 Πὸ- 


TPREATA POVMRNO ČRÓ6 1L CHEBPSTA TIKUGIHILÁ 
Eh KHTAUHUA τὴν ἅλωνα αὐτοῦ Mt 3,12 Zogr Deč 
et L 3,17 Zogr Mar As Sav Ostr: H €K4BR - OKHAAETK 
NPHLIEAKUH KATEK UANÁRUIATA PoY MNO ἅλωνα SUPr 
266,7: H CHHAE μὰ rogalo εἰς τὸν ἅλω Ru 3,6 αἱ; 
CE Ok HSERBAETK EU M6IIk 114 POYMIUK BE ČH H61k 
τὸν ἅλωνα Ru 3,2 ΟἹ; BNHAGUH 114 Γούλιο ἐπὶ τὸν 
ἅλω Ru 3,3 ΟἹ; HCHARHATA ČA ΠΟΥ μὰ NUGHHUA 
al ἅλωνες JI 2,21 Grig Zach ΟἹ (var. KAHTH), H Eh 
ČÚTU) ἀκὸ H OPAVA V rogmna akTUKro ἀπὸ ἅλωνος 
Dn 2,35 Grig Zach, če 43X MNôÔ44r4A PŠHO BARHRHO 
μὰ FEMINA ἐν τῷ ἅλωνν Jde 6,37 Grig: I4KO H EpACEMA 
Γούλληὰ ᾧ NAKE SkpHA4 PASASYYATA ČA ATEAEC 
Bes 15, 77a[š 1454; — in sensu latlore: ἀμ KTO ADMA 
SAKEKETA + AH royMnno Euch 103b 11. 
CI. Εβάχα, ΚΗΤΆΗΗΙ, ὁ, KAKTA 


TOVPHIÁ , -Hta m., nom. propr. 

occurrit in kalend. As Ostr Und Ochr Slepč Mak Šiš: ín Mak 
scribitur etiam KeYpHl4 

a) Gurias: — Vovoías: Gurias: — martyr in Meso- 
potamiae urbe Edessa, Maximiano imperatore anno 306 percussus: 
memoria 15. Novembris: Δ ΚΟ) HOHAEÓDA) AL ČÍBA)- 
Taaľo HKKOB4 H CBA)TRHY  HCNOBKARHHKÓR) 
ΡΟΥΡΗΜᾺ ČAMOH ΒΗ H ἀκμκὰ Tovoia As 127a 17, sim. 
Ostr. 242afš 12: Und Za 3: Slepč 111b 18, Šiš kalend. 
15. Novembris: Mak 72b 22, Ochr 87a 12. 


b) Gurius: — Τουρίας; Gurius: — unus e septem 
pueris hebraeis, gul una cum matre sua martyrií mortem sub 
Syriae rege Antiocho Epiphane snec. II, ante Chr. natum (cf. 
2Mach 7, 1—42) passus est: memoria 1. Augusti: Á CBA )- 
ΤΟ ΧΟ) — MAK4B6H  KOVDHA H ἐάλλοηὰ H ἀξμξὰ 
H GA6434p4 Hepek -3- ὥροκκ ovela Mak 83b 3. 

Exh, 


royc - FR - 


TRHÁATH. Koh, Kell6ln ipf. 

occurrit in Ἐν Supr Ryl Slepč Šiš Pog Bon Lob Par Parim 
Const VencNov, imnf. Keh kdy h 

1. hnáti: zname: tretben: ἐλαύνενν, ἄγενν, 
δνώχενν, ἔπυδνώκενν ; impellere, compellere, expel- 
lere, concitare, commovere, persegui, inseguli, 
sectari: KeneTk ES MÁ H 6 BKYK KAM HAR 
ἐλαύνει με Supr 173,21: ὁπ HO H EHKUTE 
lEro KRermkayA ΚΟ 6. KOBEH 1676 ZEMKEŇ ΠοΔΗ- 
ΙΔΤῊ ἤλαυνον Supr 17,21: Sirk KE SKALOTA HAČTOV- 
χὰ KEHSM AO TAKO Hay kate Supr 558,21: CHACYUH 
CA KOVIIKILOV 1 KKOTOPOVOVMAY ΓΒΠΑΒΆΙΠΟΥ  EEAk- 
ERA ČBOA HO ΠΑΟΤΉ A πὰ MKCTK TOMA ἀγάγοντα 
Supr 217,26: NENSAOEN9 ECTA Ek OČEHK UBRTUJA HČKA- 
TH + UH ὁτάριιά πὰ BoHitov ΓΠΔΤΉ Const 5, Lavrov 6,15: 
UBEH A σὰ NO χοκόλὰ ἐδίωξεν Gn 14,15 Grig Zach: 
Πρὸ! KE TÝHAME E ΠράΓᾺ VencŇOV, Vajs 41,15; ΠΟΤ ὃ 
MPATERIHÁK + OKHTH CTABKINETE SABHOTHĽA KENOMH 
ἐλαυνόμενον Supr 388,17: ATPOEKITKIHM RO NOABHSA- 
HHEM“ A ΘΗΛ EKalU€ ἤλαυνεν Supr 190,5: H Hč- 
KORAA ἩΟΚΑ ΒΟ MÄKOHK KEHOME TEA ἐλαύ- 
γομαᾶι Supr 173,17. 

2. usilovné následovati: ycepdno c.redoeamb, 
eifrig folgen, nacheifern: — καταδιώκειν; proseguli: 
L PAHAWA | CHMOHA + LHKE EKaYA CH HHAK + LOE- 
PKTAUIE | σλάζγολάλ ΘΟ κατεδίωξεν αὐτόν Me 
1,36 Zogr Mar As Sav Ostr: — in hoc sensu exh. 

Οἵ. TOHATH 


TURIBATVH , TaBátk, PBIEAENUH IPf. 

occurrit in Zogr Mar As Nik Euch Christ Mosk? Ochr Zach Bes 

hynouti: zu6nymb+, zugrunde gehen: — ἀπόλλυ- 
σϑαι, ὄλλυσϑαι; perire, labi: 441 KE CKAE γδλάλολλα 
γάλι ἀπόλλυμαι L 15,17 Zogr Mar As (HSMIE4H 
Sav, [MRIEHX Ostr): A KAAHTG 16 Βράϊμ μη PAIEAH- 
uTe6 ἀπολλυμένην J 6,27 Mar ΖορΓ (PHENAUTEE 
As hbls Ostrbis): ΗΒ HSBOAHERH TEOHMA MÓÚH)AČOČJK)- 
AH6M4 Η6 ΠΡΈΒΑΡΕΤΗ DiEatkulaaroé Euch 78b 6, 
BR BČAKAI ΔΕΒ ΤΉ HEMPABAK PRIEARUJHM A τοῖς ἀπολ- 
λυμένοις 2Τ 2,10 Mosk“ (MAIEHAUIHNA Slepč Šiš): 


TRIGÁTH 


SHR KE HE BEČTE + KO SEMAHHH Ň HER PMUBAKTA 
ὄλλυνται Pr 9,18 Zach (MEHATÍk) Lobk): ER [7l- 
EAKUIKYA (EČTA HNOKORESHO (sc. ΘΕΔΓΓΒΔΗΙΒ) ἐν τοῖς 
ἀπολλυμένοις 20 4,3 Christ (Et PUEHAUMHYA Slepč 
ŠIŠ): ČA0BO BO KPÚKICTEHOIE MAEARUIHÁVA BOVHČTEO 
ΙΒότ τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις 1C 1,18 Christ Ochr 25b 6 
(FMAEHAUIKME Ochr 66b 5sg Mak 62b 15, HSMEAX- 
WHM% Slepčbis Šišbls Mak 40b 9sg): H ChEGPETK 
TUEARUJA HSČA pAH)A(E)E AI τοὺς ἀπολομένους 1s 11,12 
Zach (πη λίβα Grie): Η MHYKHLER ΓΒΙΕΔΙΟΙΒΗΧᾺ 
BCRYh ΚΘιμμη HEBpeke mh labentiá Bes 32,2194β 
17sg. — Praeter Bes exh. 
CI. MMEHATH, HSMBIEATH, NOTTRISATH 


TRIBHNÁVTH, PABIA, TNEHEUH ipf. (semel pí.) 

occurrlt in As Ostr Sin Súpr Apost Parim Vit Bes 

hynouti, porijeti: euónymb, npezodumb: zu- 
grunde gehen, vergehen: — ἀπόλλυσϑαι, ὄλλυσθϑαι; 
perire: TA H UK DNEHÁXIUTA Chnácáh ἀπολλυ- 
μένους Supr 479,29: Aa HČKOVUEHKE EKG Bauel4 
APAXKIE 5λατὰ 1b ov ujjaro τοῦ ἀπολλυμένου 1P 1,7 
Christ Šiš: AUX (ie!) Ke BAKOHONPK(CTAÁNKH)MKCK . 
THEHÁTA E63k PoA4 ὀλοῦνται Pr 13,2: Grig Zach: 
ἕκο GEAHNOHBAH ČÍH)HKO ἔλθη NSA" OUHMÁ BHKAKR 
FHEHOVU Tk video perire VitGlag 20β 10: L 15,17 
Ostr et J 6,27 Asbis Ostrbis et 2Th 2,10 Slepč Šiš et 
2C 4,3 Slepč Šiš et 1C 1,18 Ochr 66b 5sg Mak 62b 15 
et Pr9,18 Lobk et 1s 11,12 Gri£ — vide sub PMEATH: 
— pf.: ΞάΠρΈΤΙΔ EČI FASTIKOMK 1 ΓΆΙΕΒ - HEUKÉTIBKH 
ἀπώλετο Ps 9,6 Sin (norkl6E€ Pog Bon Lob Par). 

CI. PRIEATH, HSTEÁTI, ΠΟΓΜΕΗ Δ ΤΉ 


TRIEŇAK , τ [. 


occurrit in Ev Euch Slepč Zach Bes 


1. záhuba, 2u6c16: Vernichtung, Verderben: — 
ἀπώλεια; perditio: ne npkskokáh Y4laoBR)ka + STA 
HENPAKSKHHA ARKABRCTRA BR PAREHHA MNEKAH 
L ÁKČTH CHIUBA BU ἀπωλείας Euch 23a 13: H ER [7- 
ΒΈΛΗ HEYKCTHRNÝH βάλοίτα ἐν ἀπωλείᾳ Pr 11,10 
Zach: — etlam de pestilentia: E0YA0VTA ΓΜΕΈΛΔΗ + CE HE 
ΤΉΧΟΟΤΗ ΝῊ ποκοὸᾷ TeaBcEMA pestilentiae Bes 35, 
253b 17; BoYASYTA πὸ MkeTa ΓΒΕΈΔΗ A ĽAdAH 
pestilentiae Bes 35, 253af 19sg. 

Z. ztráta: nomepa, Verlust: — ἀπώλεια; per- 
ditio: NEFPoASBALA PÔAATOJADKUU TE + UBCO βάλῃ [7A 
kan cH ἀπώλεια Mt 26,8 Zogr Mar As Sav Ostrbis: 
Bb 46Mb ΓΆΙΕ ΔΕ CH ΧΡΗΒΛΛΒΗΔῈ EBČÓÍTA) ἀπώλεια 
Mc 14,4 Zogr Mar Ostr. 

Nota: ΓΒΔ Ια 11 6,9 Slepč v. ΠΟΓΜΙΕ ΔΕ 
Praeter Bes exh. 
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TRTEHHEK 


TRIBRAKNK , - 414 adj. 

occurrit in Christ Slepč Šiš 

hynouci, určený k zahynuti: zu6nyujuú, npeôd- 
Ha3Hawennnuulí k nozubenu: untergehend, zum 
Untergang bestimmt: — ἀπολλύμενος; is gui perit: 
l4Ko X(PHOTOJCOV BAČA) POSYXÁHHE. ECR EÔSDOJEH Eh 
C(R)IKČA)CEHAIYK K EA PAEKAKHNÝK ἕν τοῖς ἀπολλυ- 
μένοις 20 2,15 Christ Slepč Šiš. — Exh. 


URIBRAKCTEO , -4 n. 

occurTit in Grig 

záhuba, zkáza: zu6e.b, paspyulenue, Verder- 
ben: — ὄλεϑρος; perditio, corruptio: 8% (verisimiliter 
pro ΕἼ (6) ΓΌΜΕΙΔΔ ΤΕ Hd HEURČCTHBHA + ovéTd- 
niTa ca ὄλεϑρος Pr 21,7 Grig (Bce NorRKAkCTE9 
Zach). — Exh. 

CI. ΓΒΕ ΔΙ, NSITREKAKČTEÝ 


TRIHÁATH v. Γααλ ΤῊ 
VRHÁ v. ΓΟΥΡΗΜ 


TABA, -1 f. 

occurrit in Ev Euch Supr 

houba: ἐυόκα; Schwamm: — σπόγγος; spongia: 
LO OPHIME PABAX HÁMAEHE OUkTá  L BRASHESA HA 
TPACTA Hanákl16 1 σπόγγον Mt 27,48 Zogr Mar As 
Sav Ostrbis: sim. Mc 15,36 Zogr Mar et J 19,29 Zogr 
Mar As Ostr: Ch! Ha gácnohK + BUKOVCHÁ ho 6CH + 13 
FAEtW oukTá Euch 42b 15, SYK0H ča TÔSCNOAJA ... 
BKSAIHERUIdAPO HA pácnok Καὶ EÔSD)V + SAKA, E- 
Hádro Η3 ΓΕ ΟΠ TOM. Euch 50b 19; H NHATA 
TAEA Δὰ OTRMGIA PAKONHCČAHKNE TESIEPO roky 
σπόγγον Supr 469,22. — Exh, 


TATAHHÉK , - 11H adj. 

oceurrit in Zogr Mar Sav Euch Supr Parím Klim Const Nicod 
CMLab 

huhňavý, téžko mluvíci, némý: enycaenilí, 2y- 
ZHUBbIČÍ, KOCHOAStUHUÚ, Hemoú: náselnd, mit 
Múhe sprechend, stunm: — μογιλάλος; mutus: 
L NPHEEADWUA KA ŇEMOV PAVÝh TATYHHER μογιλάλον 
Mc.7,32 Zogr, rATAHHB4 Mar Sav (HKMa As Ostr Nik): 
HA OSTRNOVUJA HA GAHNOTO ... NPHBGACHdATO KA TEB K: 
Γλογχά H PATRAHEA Euch 284 10: ἢ ὁ TATAHAEKEMA 
περὶ τοῦ μογιλάλον Mar 43b 12: Ro46 H oyčTá Ch- 
ΤΉΟΚΑΙΒΙΙΗ OTEPASKUOVOY MB ογότά PATRAHROVOV- 
Moy μογιλάλου Supr 456,28: MHoTBI ΓΟΥΓΉΜΕΒΙΒ H Πρὸ- 
KAKGHANE H HEMOUITMH SA PRŽKHMANIE 1 kalU16 Nicod 6, 
Stojanovié 96,5; AH kcht ERBE ASHKE ΓΑΓΗΝΒ ΔΙΑ 


TRORAHHBK 
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TRCRHHUA 


μογιλάλων Is 35,6 Grig, ΓΟΥΓΉΜΕ ΙΧ Zach: sim. CMLAb 
354a 15sg et Const 15, Lavrov 28,8, Η 3ATKUE SVČTU 
BARKOMA - TPOAERZAUHNIM EA EPSTHKOMA  ΗΞΒΙΔΊΠΗ RI 
NPOPOYKCKA + FASAIKA TATHHEA + H NHCMENKIMH Ηδηβά- 
BA BCAA + HA ΠΆΤᾺ CRM A)CEHHA KlimRum, Lavrov 
94,4. — Exh, 

CI. HEMA 


TAACHHIE , -Hiá ἢ. 

occurrit in Christ Slepč Šiš Const 

hra na strunový nástroj: ρα Ha CMPYHH )M UH- 
cmpymenme, na eycanax: Spielauj einem Saitenin- 
strumente: — τὸ χυϑαριζόμενον; guod citharizatur: 
OEAYE EESASVUKHÁ TAÁCH NÁUJA + AJE AH πμϊμάλη 
AUJIE ΔῊ ΓΟΥΓΔΗ ἀϊμ PAZHACTEKIA NHCKÁHHEM A HE 
AACTA κακὸ PAHOVAKIETA ČA ΠΗΓΚΑΠΗΙΒ HAH POV AG- 
UHIE τὸ κιϑαριζόμενον 1C 14,7 Christ ὅ 5, TAAGHHE 
Slepč et Const 16, ms. 1169, Lavrov 63,21 (FSVAOM06 
Const 16). — Exh. 


PRAKU , τὰ m. 


occurril in Apoc 


hudec: učpok Ha cmpyHHom UHCMPpyMEHNME, 
eyc1ap: Spielmann: — κυϑαρῳδός; citharoedus: 
H ΓΟ IBKE CAkIAYk "KKO TOVARU! POVASVUTE Ek 
POoVCAkI CBOG κυϑαρῳδῶν Ap 14,2 Hval Rumij: H rádčk 
ToVA4Uk H MOYCHKHH Η ΠΗΟΚΟΌΒΙΗ Η TPOVEHAKA Π6 
HMÁTA ČAHUÁHk EHTH ΟΥ̓ TEEN K TOMOV χυϑαρῳδῶν 
Ap 18,22 Hval Rumij. Exh. 


VÄÁCAH . - πη f. 
occurrit in Psalt Euch Cloz Supr ΒΥ] Apost Apoc Parim Const 
Vit, in Sín seribilur etiam TAARČANH, PACH etc. 


pl. tantum 


strunový nástroj, CMPYHHBÚ UHCHPYMEHM, 
zycnus Saiteninstrument: κυϑάρα; cithara: 
NOHTE BODOV J14ALIEMOV Bo PÁCAEKh ἔν κυϑάρᾳ 
Ps 146,7 Pog Bon Lob Par: XBAAHTE H Ek VAARTAIJH 
1 Ek PÁCABKK ἐν κυϑάρᾳ Ps 150,3 Pog Bon Lob 
Par, ΒΤ ἐλάθὸ Mók — BACTÁHI πεόάλΆ ΤᾺ 
H PAČAL κυϑάρα Ps 56,9 Sin Pog Bon Par, ΓΟΥΌΚΗ (sic!) 
Lob: sim. Ps 107,3 Sin Pog Bon Lob Par et Slepč- 
Plov 8b 254; IPILAKTE ITRCAASME L MAHTE TOVMA- 
náHh — FRČAATRIk KPÁČEHE 1 ἐπ ΓΔΑ μετὰ 
„uBápac Ps 80,3 Sin Pog Bon Lob Par: HAHK MB 
CHHACOMA ČA ECH Eh KovITk CA HIUUATH PRČAEH 
VÝAADOAKUIHHY k. Euch 88a 4: Akllečk PÁNOCTHIK βά- 
ASVIETR CA ΕΛΑΣΚΒΗ ΉΙΜ NAVHYK OYKPALIENAMH 
TRČAKMI MAGAEHHU TH τὴν κιϑάραν Supr 320,16, 
ΑΚ ΧΟ ἈΜΈΆΧΑ PAČA EpAuaHkk κυϑάρας Cloz 1b 
10sg: KK9 TAKU! POV ΔΟΥΗΤ 6 Ek ΓΟΥΟΛΒΙ ČRO6 ἔν 
ταῖς κιϑάραις Ap 14,2 Hval Rumj: 4 AHKBOAK 39- 
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BETA PÄČALMH H MAÄACKUH NECHÓMH HENPUK3HH- 
H4MH δυὰ κυϑαρῳδῶν Ryl Zafš 2454; SEAUE EEZAOVLUK- 
Had VAAČ Αάιϑιμά ἀιμ6. ΔῊ ΠΗΙμάΔΗ AUIE ΔῊ ToýCAH 
κυϑάρᾳ 10 14,7 Christ Slepč ὅ: et Const 16, Lavrov 31,14. 


TACTH, PrAAR, TAAGUH ipí., Ek YkTO 

occurrit ἴῃ Apoc Gonst 

hrátli na strunový nástroj: uzpams na cmpyn- 
HOM UHCMPYMENTE, HA 2YCHAT, aUf einem Saiten- 
instrumente spielen: — κυϑαρίζειν; citharizare: u 
radčk HK CAAUAKk EKO ΓΟΥΔΆΙΒΙ POVASVUTE Ek 
roýcak! CROE κυϑαριζόντων Ap 14,2 Hval, ΓΥΑΥΙΜΗΧᾺ 
Rumj: Κακὸ PABOVMKET CA COHOMÔŠE HAH PYADMOE 
Const 16, Lavrov 31,15sg (ΠΟΥ Δ enie ms. 1469, roVAEHnie 
1C 14,7 Christ Slepč Š:š). Exh. 


TRCTK , - 45 adj. 

occurril In Clem 

huslý, e2ycmoú: dicht, densus: wga4uHn xe gkua 
TOVCTH + πάπάλ άιϑιμ W PRIA CTPÁHNI WTOK4A Clem 4, 
Vaš. 76,5. — Exh. 


TRCTRÁH . TACTAIMA [ἃ 

occurrit in Parim Clem 

hustota, 2ycmoma, Dichte: densítas: agle xe 
αλλά ΓΟΥΟΤΆΙΗΗ πὰ CKEEPAČKOCK CTPAHOV — 3d- 
16 AJuH Clem 4, Vaš. 76,10: pro grneco πῆγμα et latlno 
moles: crallA BOA CYOAAIIKA Ch ΕΒ.  CTAUA 
BR PÁCTUHA GAHHA ἔστη πῆγμα Ev Jos 3,16 Grig Zach. 

Exh. 


ΓΔΑ. τῇ £. 


occurrit scemel tantum in Bes, for!asse in sensu partis preli: 
Κῶ 6 MACAHÁ TOVCÁKMH HATHETEHA W KOMHHk ἐΒὸ- 
HYh aoVUHTk cA contusionibus expressa Bes 


15,77afi 9. — Ex. 


PRORHHU A, - τ. 

oceurril in Psalt Parim ΟἹ, in Tun legitur ACKHHUÁ 

housenka, 2ycenuya, liaupe: — κάμπη; eruca: 
OTAHUH POVČEHHUk NOKcE NPOVAH  HOCTAHUH ΠΡΟΥΓᾺ 
nokce YPOCTOBE (pro XPOYCTORE) τῆς κάμπης JI 1,4 
GI, Aekunux Tun: H A4Mk BáMk 34 akTa Ke 10Kce 
ΠΡΟΥΞΗ H χρόγότοξε — cCkKpH H rogekuHuE ἢ κάμπη 
7 2,25 ΟἹ, H ACKHHUA Tun: sim. JI 2,25 Grig Zach bis: 

ľortasse de non alata larva locuslae, — βροῦχος; bru- 
ch us: pEwE H APIA A APOSH - L PACEHIU HA AKE 116 
Ek uHcaa ἦλθεν dxoic καὶ βροῦχος Ps 104,34 Sin Ῥοξ 
Bon Lob Par. 

Exh. 

αἵ. EGRYOCH 
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A, 


A 


guinta littera alphabelorum palaeoslovenicorum, dieta A0E βὸ 


A numeri nota glag. et cyr. 

occurrit saepe 

1. glag. δ; ε΄; V. nm cyriilicis editionibus textuum gI., ubi 
numerorum nolac translitterantur, habet etiam cyrillicum A valo- 
rem cčorrelativne litterue glag., id esl in Sin numerorum notae 
transnumerantur. 

Num. card.: HE IMAMh (ΛΕ TAKMOÁ VakEh LÉ 
PRIEK πέντε ἄρτους Mt 14,17 Zogr As (naTh Mar 
Ostr. ὃ Sav): L ΤΊ ERAH HAARO ἃ Μὰ PRANE ἐπά- 
v) πέντε πόλεων L 19,19 Zogr (Πάλι ΠΑΤΉΡΑ 
Mar As): ἀϊμε KTO ῥβῥάβεδη CHTEOJHTÓR) HE χΟτΤᾺ 
A AKTÓR O AA Kde ča Euch 1024 18, — in 
numeris compositis EK ME BHTAHUK RAHSK VEpPOVČA)- 
Δία EKO ÁŤCTAAHI δεχαπέντε J 11,18 Zogr (NATA 
Ha NECATE Mar As, δῖ Sav Ostr): — num. ord.: MOA(HT- 
Ea) Á ToMogmne Euch 25b 17. 

2. cy 4.83 IV: num. card.: ΦΕΡΈΤΕ I Á AHH KE 
HMAUIA BR ΓΡΟΚῈ τέσσαρας ἡμέρας J 11,17 Sav 
(4ET“kl0H Zogr Mar As Ostr), 6MŠKE πρβάμημιμε ce 
UHČASMA MOVIKU ἄκο ἃ CTA ὡς τετρακοσίων Α 5,36 
Hilf: in numeris compositis: STA UIPRČEAEHHIA + Ba- 
EHÁCHACKÁTO λὸ VÍDHČTOCIA PPA Δ. γενεαὶ δε- 


κατέσσαρες Mt 1,17 Sav Deč Ostr (fi τὰ As): | 


ΒΑΕ KE τοῦλὰ Ďldočweh KA - ΛΈΤΕ Const 6, 
Lavrov 7, 18: — num. ord.: MRČAU4 MABTA ΚΑ > ČTPAČTA 
CBATAGPO YUHCTHTEÁK ἡ MARYEHHKA - APTEMHA Supr 
220,8. 

Num. nota Á, etiam in ἡ, Κράτ' ἍΙ (— YUETWNPH KPAT) 
occurril: + A, + KPATÓHI) - EAČA)KČEJHH NENSPO!EHHH Bonif 
296b 24. 


„NÁ conj. et part. 

occurrit sacpissime: in Zogr (Ὁ 7,3, 12,10, 17,1) et Mar (J 7,3: 
12,10) apparet etiam ἃ ὃ (semper cum conj. H coniunctum: v. A. 
Meillet, MSL 19, 1916, 243—244 et J. Kurz, LF 57, 1930, 370— 
372). 

Coniunctio: 

1. conj. fin. (in nonnullis exemplis paratactica natura iunetlo- 
nis enunlatlonum apparet) 

a) c. ing. ať, aby: umoôbi: damit, daf: — ἵνα (sae- 


Ad 


pissime), ὅπως, TOŤ c. inf., ὥστε, (καί), raro: asynd. (c. verbe 
finlto), inf, πρὸς τό c. int., εἰς τό c. int. ἐν TÚ c. int. ἐπὶ τῷ 
c. inf., χάριν τοῦ c. inf., (εἰ μή, δή); ut (suepissime), raro: 
asyng., ad c. gerund., int., (et, dum, guod, guatenus): 
Πρ ΤᾺ AA RHAHTá avkeTo δεῦτε ἴδετε ML 28,6 
Sav (UPHA KTA BHAHTá Zogr Mar Ostr. UPINETa H BI- 
AITA AS): NOETÁBI ΓΟ AE SAKOHOAABAU A MAA k ΠΙΔΛΗ + 
AA PABOYMEKT A ΞΜ] ἜΚΟ HAOBKU ČATA 
γνώτωσαν ἔϑνη Ps 9,21 Sin Pog Bon Lob Par: Ch 
HIMb. ČEHLAEM K NÁ ΟΥ̓ΚΈΔ | TANUKI συγκχατέλθον- 
μεν, μάϑωμεν Cloz 13a 13, TS VSLITETE MÁ AATH 
pEuE AA ASK RÁM K MIGKAAMK 16 
δοῦναι, φησίν, χἀγὼ ὑμῖν παραδώσω αὐτόν Supr 
425,6 (ct. 643% MI Zogr Mar As Sav Ostrbis): 
— A3k UPHAh AML KHROTÁ IMATR ἐγὼ ἦλθον 
ζωὴν ἔχωσιν J 10,10 Zogr Mar As Sav Ostr: EAare 
Matk KK CHMEDHAR (MENO 60) Δὰ πδογάπ ἐμὰ 
ONPABRAARHEAUk. TESLM K ὅπως ἂν μάϑω Ps 118,71 
Sin Sluck Pog Bon Lob Par: CBAJTH Macao CE - 
AS ERAETA HA HILKAEHHE + NOMAZAHRUJHM A CA HMk 
ὥστε γενέσϑαι εἰς ϑεραπείαν Euch 274 7: KL3kOH 
μὰ ÚA ἡ CHMOTOH IA πλάι Τα AA HO TA RABAR- 
EHIIH EAKE BASHENABHAK 663 OYM4 εἰ μὴ καὶ σὺ 
ἀγαπήσῃς Supr 395,12. kHlává H AA OTRCTANHTA 
ἐμαστιζον αὐτὸν τοῦ ἀποστῆναι Supr 193,2, ce Be 
U ΚΟΗΕΛΑ'Ὰ OPBAhI BRO OVCTA ΚΛ ΓΔΒ. NÁ ΠΟΕΗ- 
πο τ ČA HAMh εἰς τὸ πείϑεσθϑαι αὐτοὺς ἥμῖν 

) Ja 3,3 Christ Slepč Šiš: 
tione cum Hd CE, ἐἐγὸ βάλη (in plurimis monumentis), TEMA 
(in Supr Apost), Τὸγ βάλη, TÉro PAAKMA, Toro Ak- 
ΔΙΑ, CEPO A KARMA, ČEKA MAAH EHUI (solum tn Supr), 
HA ČE μότ (δ), Ha TO, ER CE, © ČEMk, 34 HE (solum 
in Apost): L HA ČE NOHA K + ER Ehčh MHOB + AA ČAB K- 
A KTEÁKCTEVIA ὁ (ΤΉ εἷς τοῦτο ἐλήλυϑα εἷς τὸν 
κόσμον, ἵνα μαρτυρήσω 1 18,37 Zogr Mar As Sav 
Ostr: Cerro pAAL ΠΡΙΔΙ (ἰοῦ (ἈΠ) Η A UŽASBRUKNKU +» AJ 
NPIMHPITA POAE 1411X KR Elon, ον διὰ τοῦτο ἦλϑεν 

ἵνα καταλλάξῃ Cloz 9a 28sg: cero AKÁkMA EO ČEJTH- 
AE ČUNR BÓOVKHH AJ CHČTDOHT“A HALE IEČTRCTBO 
ἐπ EOroMk διὰ τοῦτο xarňAdev ἵνα καταλλάξῃ 
Supr 423,8: Eh ἐὲ Ro χ(βηότονεπ SVMAJE H OKHRE 
AA Η MAOTERIMI Η ?KHEBIMH OBÁAAMAETK εἰς τοῦτο 
γὰρ Χριστὸς ἀπέϑανεν καὶ ἔζησεν, ἵνα χυριεύσῃ 
ἈΞ 14,9 μββἐἐῃβ! (Ha če Slepčbis Mak Šiš bis, 34 He 


μου θέλετε 


πρὸς τὸ in  correla- 


na 


Ochr), + ASH (in Zogr Mar): HAH BR UČAEĽA NO LOV 
UEHHUH TEOI EHLATA A káa TES K ἵνα καὶ ol μαϑηταί 
σου ϑεωρήσουσιν J 7,8 Zogr Mar (Aa As Ostr): 
NPOČAAEH ČÚRIDMA ἐκϑαι ὁ 
EHTA TA ἵνα ὁ υἱὸς δοξάσῃ σέ J 17,1 Zogr (AA 
Mar As Sav bis Ostrbis), % ἢ 
Mak Apoc Parím): CAABIIKH $60 NSYKRAAA CÓA) > Ek HG6- 
ΔΑΦΙΜΗ MÔCH S H AA ERČEAHT ČA Eko MA CHAA VÓDH- 
CTO)BA ἵνα ἐπισκηνώσῃ 20 12,9 Mak (x4 Christ Ochr 
Slepč Šiš), H PAZAPKIWUENI EANLE + A + ΔΗΙΉΘΔΑΙ - οΥΓὸ- 
TOBALUIE ČE HA ΓΑ ΒΙΙΟΥ + A(RDHk ἢ Mkčeuh ἢ ΔΈΤΟ 
U AJ OVERINTA TPETKI HECTA YASBEKA ἵνα ἀποκτεί- 
νῶσιν Ap 9,15 Hval (Aa Rumj): 

AA HE ἵνα μή (snepissíme), μή, μηδέ, μή ποτε, μή 
πως, ὥστε μή (scu verbum c. G- prívativo), ὡς μή, ὅπως 
μή, τοῦ μή c. inf., εἰς τὸ μή c. inf., πρὸς τὸ μή ec. inf.: 
ne, Uť NON: HE δΟΉΚΆ ΔΗ ΤῈ AA 68 OCRKAGIIM EX- 
AETE μὴ #gívere, ἵνα μὴ χριϑῆτε Μὶ 7,1 Zogr Mar 
As Sav Ostr: Ek CHÓRAKÓUI δίδει ČCHKHÝh ἐλὸ- 
Eeča TEOK - AA NE CHPO KUA TEGK ὅπως ἂν μὴ ἀμάρ- 
τῶ σοι Ps 118,11 Sin Sluck Pog Bon Lob Par: EAR- 
AKTE ČA Bpará Ad HE HAUBI ČATERODHATA Kl EKO 
ἀλλὰ βλέπε οὖν τὸν čygóv, μὴ γυμνώσῃ σε EĽuch 
97h WEPAAH ἡ CHAČIK CBA, Τἀάγο TESEĽO A ČOV- 
VA MÁ HE ERSMOKETA AEKTH πὰ ko ΕΟ πρὸ- 
THERNAA εἰς τὸ μὴ δύνασϑαι ἐνεργεῖν Euch 80b 14: 
Toro ΔΈΔΙΔ ἐκορξιΒ BRČTÁA JA 16 PEKATA ČCRAKra 
H OYKpAAEH k ΕἼΤ διά TOL τοῦτο τάχιον ἀνέστη, 
ἵνα μὴ λέγωσιν Supr 443,21: oYKAAHAH CA ὄγες ὦ τὰ- 
KOBRA ÁHUb W «Διο )}Κ K. ME - AA ING ER EKAOV Ehrlá- 
AELH TRÝK βάλη μήποτε κινδυνεύσῃς ΠῚ 2b 6: ne 


Ad (rarissime in Christ 


particula negativa rarissíme au Ad coniunctione est 
et cum verbo iungitur: YOAHTG6 AcIKAGKE CERTA LMA- 
TE + AA TEMA Báčh HE IM6Th ἵνα μὴ σχοτία ὑμᾶς 
καταλάβῃ J 12,35 Zogr Mar As Oslrbis: 47h 
HSERKE + AA PÔCIOAHHA HE OCKEBKNH TA. Mer ἵνα 
τὴν δεσποτικὴν μὴ μολύνῃ κοίτην Supr 365,24, % AA 
HB Κἀκὸ, Aa HE Κο Δ, ΑΔ ΗΒ ΒΓ (rarissime) μή ποτε, 
ἵνα μή ποτε, μή πως; ne forte, ne: L STANSYCTH- 
ΤῊ (χὰ RE χοιυτὰ η6 KARUK Δὰ πὲ Κακὸ Očaa- 
ΒΈΡΚΑΤ HA ΠΑΆΤΉ μήποτε ἐχλυϑῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ Mt 
15,32 Zogr Mar As Ostr (34 H6 Sav): τ πὰ ORKANh 
KASAMAÁTA TA AJ HB KÔrAA ΠΡΈΤ ἈΚΉΘΊΒΙΗ ὃ Ka- 
MEN... HOĽA CHO μήποτε προσκόψῃς πρὸς λίϑον τὸν 
πόδα σου ML 4,6 Zogr Sav (A4 H6 187A4 Deč, Aa 
HG As Ostrj: οἴ. GA4A KAKO. EA4 κόγλὰ; ὁ. AA πὲ 

πὰ O (AA) vel He A — HR (24) od ἵνα — Aa 
(ἵνα); non ut sed (ut): KKo CRHHAA Ch HÓEBE)- 
CE + AA HE TROJIA BOÁA MOKA O HR BOÁHK N9CRAABB- 
ΔΘ MA οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ ϑέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ 
τὸ ϑέλημα τοῦ πέμψαντός με 1 6,38 Zogr Mar As 


separat: 
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AS L CÓRĽUB ΤΟΙ προέλά- 


Ostr: WT NeW44H BO ΔΑΗΟΓᾺΙ 11 TOV COPA | 


Ad 
ča b BMR AMOPAMH ČALBAMH + HE λ4 OČKRAJEHTE 
ča + Mb AA ANEBEk paBormkieTE ovy ἵνα λυπηϑῆτε, 
ἀλλὰ τὴν ἀγάπην ἵνα γνῶτε 2C 2,4 Christ Ochr δ: ἔρις 
(λά H6 HA AA Slepčbis Mak), © Aa "ἔμ HE 
M ἵνα οὔχ ἵνα: U CHA IURÁABUIE Ek ΠΛΈΗΘΗΜΙΕ 
BAŽANMA M HMRIATA NÁMÄÁTA ἹΚΗΤΉΙΖΔ - ČESEA 36- 
ΜΆ HA OHE AA NKTR ἵν᾿ ἔχωσι τὴν ὑπόμνησιν 
τῆς πολιτείας τῆς ἐν τῇ πατρίδι, οὐχ ἵνα χρήσωνται 
Supr 418,27sg (haec íunetura le Διὰ a particula HGAJ4 
discernenda est), 

AA HA πη ἵνα μή μήδε (μήτε); αὖ non — 
negue: AAKAh MH CHR κολπ ΑΔ ΝΗ ΑΔ ΝῊ 
NPHYSKAA CEMO NUBRIATA ἵνα μὴ διψῶ μηδὲ διέρ- 
χωμαι ἐνθάδε ἀντλεῖν 1 4,15 Zogr Mar As Ostr, 
AA HHKRTOKE ἵνα μή τις, ἵνα μηδείς; ne guis: ΜῈ 
BRIUIPALIANIME ΕΓ Hl Δὰ HE HAKTOKE STR {1 λ- 
ILTUŤŽKÝK H KAAAGANUTUKÝ CA ČABTIKULÔV HOLUB II κὸ- 
AE OVCA BNNÁTA TAKOBMIYH CASBECH 1Ero ľva μή 
τις τῶν σεβομένων καὶ προσκυνούντων τῷ ἡλίῳ 
ἀκούσωσι Supr 263,11: I πάμ8. ὀψέλ ἍΠΠΗΔ' HR 
ΠΦΙΩΤΉΒΡΑ + AA ΠΗΚΤΟΘ βάΒογ ΛΈΤΕ, PAAĽOÁEMH- 
HYBOOSTA 116 ἵνα μηδεὶς νοήσῃ Supr 263,,6:. M 
NUUKTOKE, AA 1HUECOKE ἵνα μηδέν; ut nihil: suHš 
ZAKONNIKA ἀπδΑλοοά TRUJHO ΠΟΛ Δ HHUKCOSKE 
HMÁ CKŠAIIO EŠABT ἵνα μηδὲν αὐτοῖς λείπῃ Τὶ 3,13 
ΜοβκΡ (AA HE EANETA inaTreKe Oshr Šiš bis, 
HHuecoske Mak bis): — Ad ΠΗ ΙΒ ΜΗ AKE ἵνα μηδείς; ut 
nullus: cHu6 H CBAJTRA πολά EM TOREHI + AA 
HU IEAHOPO KE HMATA HAKETA ἵνα μηδεμίαν ἄπολο- 
γίας ἔχῃ πρόφασιν Supr 420,4: — A4 HE HHKAKOKE. AA 
HHKOAHKE ἵνα μηδέποτε; NE: KHAHME KÁKO HA HI- 
Bódl4 ΤΕΟΡΑΤ CA ὀγότὰ AA NE 1UHKÁKOKE  CHTEO- 
PHMA Tau ky h ἵνα μηδέποτε EXEŤVO κατασχευάσωμεν 
Supr 382,3: TOro 89 AKAMA H BREH H OÝCTANK Ha 
SYTEPRKABIŇIE AZHKA CHTEOPEU A ČATA NA HHKô- 
AHKE ER ANPICTA OVEPASÝ AZTIKA ABKOHH HSHAETA 
ἵνα μηδέποτε τὰς ϑύρας ἢ γλῶσσα ἐξίῃ Supr 
497,18; 

AA. ΑΔ HE οπυπίιϊαϊίοποεπι parentheticam inducit (raro, 
lu Supr Apost Bes): HE NOHIUTETA AH ČAM RO VOAÁTAU 
cesk M EK HBADEKA H ΔΜ ΙΓ čerRE ἵνα 
σαφέστερον εἴπω Supr 361,19, TOro Aapoy + Ad Tako 
PEKOY ΕΟΙΔΤῊ CA AočTOH Ta Ut ita dicam Bes 
40,318bĎ 17: AI1€ AH KTO OCKAGEH + 16 MENE OCKJKEH 
ΜῈ WTO MÁČTH - NÁ HE CHTOVKA - ECKM AO RAM ἵνα 
μὴ ἐπιβαρῶ 26 2,5 Christ Slepč. Šiš: 

AÁ HEKRÁH (Supr Bes) zdali snad ne, zdali by 
(snad): au, ne su, ob (wohl): εἴποτε, ὅπως, 
ὡς ἄν; si, guatenus: ngKEGB44YAX Eh ΔΛΗΘΒῈ ga- 
ASCTH + OKHAAKIUTE - AA NEKRÁH WEKATAA U ΤΉ CHNÔ- 
ASBATA ČA NPOČAABHTH Kč εἴ ποτέ πῶς καὶ 
αὐτοὶ καταξιωϑῶσι Supr 98,12: NpUREAKTE MU EA HO- 


Ad 
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ro STA ÚHYR O AA ΠΒΚΆΔΗ NOHE TR ČA Mai 0E6K- 
UTAETA HK ΤΈ ΧΕ CHTESPHTA OEKIUTATH CA ὅπως 
αὐτὸς πεισϑείς μοι κἀκείνους προσενέγκῃ ἀσφάλειαν 
Supr 60,13: H CATEOMHUIH AA NE ΠΡ̓ΒῬΉΛΒ IEMOV Κὸ- 
PÁEk I AA EXAETA ER OEENMÝM AA N6EKRAN NÝ 
HOVZKAH πρϑολάξητα YRČTANOIE Η BEAHKOIE HMA 
ΤΈΘΙΒ  1BOKE CA STRMEUTE ὡς 
δοξάσῃ τὸ τιμιώτατον καὶ μέγα ὄνομά cov Supr 
150,29, πὸ τὸ TRUHIO + AA HI ΒΕΛΗ ΔΕ ἍΠ4 — 1140Y- 
ΜΗΔᾺ  TEČTAO AA ΠΒΚΛΗ - KO TOMOV + KRIKAO - HK6 
"ἃ ΠΕΕΒΕΒΧᾺ EČTA O TRUJHTA CA - ΠΡΗΙΣΔΗΣΚΗΤῊ GUA- 
tenus guisguis ei, gui in caelo est, festinat 
assistere Bes 39,314aĎ 19 (οἵ. etiam A4 € AH et 
AÁ AE H: MA "86 ΔῊ VAREBO Bk ΚΟΥΠῈ AACTE 
guatenus Bes 40,322)bĎ 20, AA ἀιμ8 H BCH OV AJE 
mruk npexanu Bovxcy Ta guatenuús Bes 38,298) Ď 8); 
cum nolione exceptiva: 44, TAKAMO Ad leda že, leda 
aby: pa3ee πιο, pa36e umoów: aufer daf: 
nisi ul: ΠΗ “βόλον KE EKAET KA TOMÔV λὰ ΙΓ ἍΠ ἀ- 
μὰ EXAETK ERIPA ἰ NONHPAEMA  /A08K Καὶ εἰς οὐτ- 
δὲν ἰσχύει ἔτι εἰ μὴ βληϑὲν ἔξω Mt 5,13 Zogr (1% 
Aa Deč), UTO ογεὸ Μάλλ' ΤΈΘΡΗΤΙ ECTA O BPATKIE 
TRAKMO AA ABRBEK O VH CTIA ANKABE  TESPHMA 
nisi ut impendamus Bes 27, 1834417: πθ 
IUk „X4 (post enuntiationem negalivam) εἰ μὴ ἵνα; nisi 
ut, guam ut: TATA 1€ UPHYSAHTA k AA OVK 9A- 
AETA OL OOVEHET A LOUOVOVEHT A ὑ χλέπτης οὐχ ἔρ- 
χεται εἰ μὴ ἵνα χλέψῃ J 10,10 Zogr Mar As Sav 
Ostr: BOAkUJA CEA ΔΙΈΒΗ 116 MÔKETA UHKTOKE TAKI1- 
TI πὰ CEMk ἹΚΗΤΊΗ ὃ AA NOASAŠH TA ČKO ἈΘΨΊΠΟΥ 


ἂν βασανιζόμενος 


εἰ μή; 


34 ἈΡΟΥΓΆΙ Const 6, Lavrov 9, 26; (εἴ. Ad ει Δὸ- 
MUTA J 15,13 Zogr Mar As Sav Ostr bis): 
hac nolione exh.: 

b) c. cond. (raro): aby, πιοῦοι; damil: ἵνα, ὥστε 


c. inf., ὅπως, τοῦ c. inl,, inf: LÍ, (G10): L USCRAAUA 
KR ἤδλου ETEPM STRA ĎapHČEH τ HPOAH RIE MA 
LEX ORAKČTHAH ČAOKROMA ἵνα αὐτὸν ἀγρεύσωσιν λόγῳ 
Mc 132,13 Zogr Mar: ΔΜΗΠῈ UHKOAHKE HE ΔάΔᾺ 
6CH KOSKAATE - AA Ch ΑβΟΥΓᾺΙ MOLMH BLBKREČEAHAK 
CA EHMk ἵνα εὐφρανϑῶ L 15,29 Zogr Mar As 
Sav Ostr: 6ĽA4A N0OCTHTE ČA 1ERRAKTE KKO VIOKOH- 
ΤῊ CKTOVIKUJTE  UPOCMPAŽKAJEKNI TE κὸ ΔΗΠ ἃ ΓΕΘ + 
AA ΕΗΙΠᾺ ČA ABHAH ULAOBEŽKOMA M0CTALITE ὅπως 
φανῶσιν Mt 6,16 Zogr Mar As Sav Ostr: Et3kgH 
HA MA τ ΠΟΛ ΑΗ ΓΡΈΠΙ ΜΗ ΙΔλὰ MU SYHMA  LOTÔMK- 
NIKA ČAESA  (MHKE λά EHAk O OTAMMNÁK ΠΠΕῸᾺ 
STA AGY IA Moč Euch 78a 13: Boľe ti pride 
zenebeze. vľe ze da vmoku. za vuíz národ. 
Dabini zlodeiu otél (— 50g TA UPHHAE Ch 
NERECE KE ČA AA BRO MAKÁ 3A κὸν MÁPONk 
Aa ΒΗ ΗΜ ZRASAEK OTAAR) Fris 1 28, rogk ἢ A0- 
AV EBATHTR ČA - AA Eh MA KPOMK STR ἐκηὰ 1E2KE 


ΒΗΛΈΧΙ CATEODHAR ὅπως ξένον μὲ τῶν ὀνείρων 
ποιήσῃ Supr 366,27: ποολά Πὸ HEĽO MACA Eh Ch 
uápEM A ΗΔ Const 3, Lavrov 4, 8: IEKE6 'ΕρῈ- 
TEHOE ZAATO CHKORIBAETK ČA AA OVÝPAHEHO + Ehl- 
Δὸ Eh - ὦ MHostkýn ut servetur Bes 11,48bf 21: 
© H AA: CTORNKAYA KE BOATA NÓRI H HOUĽK > 
H AJ BEHU Η OVEHAH ὅπως αὐτὸν ἀνέλωσιν A 9,24 
Slepč (Ko Aa ŠEHVTA H ΠῚ Ochr Mak Šiš), 

Aa 16 c. cond. (A4 ΕΗ HE aul AÁ 116 56H) ἵνα μή, 
TOU μή c. int ne, ut non: © APRKAAYA | MÁ ΕΗ 
16 IKAR ST HKÝB τοῦ μὴ πορεύεσϑαι ἄπ' αὐτῶν L 
4,42 Zogr (AA 16 ΕΗ STALE AK Mar): ČASY SVB Mh 
ΠΑ ΗΒ ΔΙ ČA EBA AN ΠΡΈΛ ΑΙ EHMK (OA BOM 
tva μὴ παραδοϑῶ τοῖς Ιουδαίοις J 18,36 Zogr Mar 
As Sav Ostr: H CTAKRH A HA Maak AA EBA 1€ 
ΒΑΛΈΒΛΗ Supr 555,13: HTH "KE Κλ CKOpO 
UJIHTk ČA AA 16 ΠΑΡΒΈΙΒ C686 
UHPOEH 


NSTA- 
Hb Καὶ ΕΟΠ ΤΙ ΔΓ ὃ 
UPHLUKAK ΕἾΜ Ne... occurreret Β95 36,265a 
3: — AA IH- c. cond.: 34N10B-E3KAH EM0Y OTHTH STA 
CHAK MA SH KO TOMOY HHUBČOKE BOŇAKHA μὰ 
TRABČEN A CHÝB — ZIN4MEIABAEMNÝH CHAŤŇAAK ἵνα 
μή τι ἐργάσηται Euch 51b 14: A4 πηκοτόραιμ- 
M6 KA HCIKORIIH  ČROIEFO — NEPAASKAVKHH IDÚ 
TeKáh Ehl Ne Juis recurreret Bes 11, 50a 
2: ΚΗ ES MNOTÁE ΒΈΡΜΙΓΜΙΗΧΕ O HAALITA ΚΑ 
TPERABIHA A TÁHHÁM A ÚPHHALITENH AA EBA ΠΗ 
TOA TPENEZA POEŠIIKAU  UHKE TOA Δὰ ὁΤ ἈΠμ4- 
AXTh ἵν' οὖν μήτ' ἐκείνης τῆς τραπέζης ἀποτύχωσι, 
μήτε ταύτης ἐχπέσωσιν Supr 405,16sg: 


c) inf. (Supr bis): IPOCHÁVA  UPOCTAÚA OBAMA 
KADÁTI UPOYHHYK AKT BA ČÝČTOOH HER Γ6ΕἘ- 
IHŤ ΟΕ cTGACK οὐκρεπάδιο" ERITH Δὰ χογ- 


A kA CEA ΠΙΆ, ΣΚΗΞΗΜ ΕἸ Πόκδη CHEORUHERUE 

KONE k BE-CTOAKA 1194$YHTH ὅπως τὸ βραχὺ τῆς 
ζωῆς ἡμῶν ἐπ᾽ ἀναπαύσει τελέσαντες τέλους ἀφόβου 
τύχωμεν Supr 67,29, 116 NOHLITETA ΔῊ č4Mh χολά- 
Tala CESK + AA EK HBADEKA Η MAÁKUJANO CERE 

Ad E5I TRUkKHÁ KAIHMh HSERITH IEMOY SKÁ gracce 
aliter Supr 361,20. 

2. conj. enuntiationes rogativas ohliguas indu- 
cens: 

8) c. ind.: aby, αἵ; umoÓti, kak 6151: damiť, daf: 
— ἵνα, ὅπως, ὥστε c. inf., inť., τοῦ (τό) c. inf., ἐπὶ 
τῷ c. inf., asynd. post verbum ϑέλειν et sim., ἐάν; ut, 
et sim.: daz palacotiudisce 
(in Euch): enuntiationes obiectívane: HÁMOAH Ae ZAS KTU- 
UA HMA AA OVMABUHTE ἵνα σιωπήσωσιν Mt 20,31 
Mar As Sav Zogrb Ostr) Μτὸ VALUTETA AA CRTEO- 
pt. BAMA TÍ ϑέλετέ με ποιήσω ὕμῦν Me 10,36 Mar 
As Sav Ostr (τὸ FOLITETA CHTEOPA BAMA Zogr): 
sim. Mt 20,32 Mar As Sav Zogr“ Ostr: oeTaliH AA 
NPABKE NAČUTÁATA CA MAMA ἄφες πρῶτον χορτα- 


inf., asynd. post verbum 


Ad 
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σϑῆναι τὰ τέκνα Me 7,27 Zogr Mar: GAIHOFO πρὸ- 
ΟΕΙἸΧΕ STA ríecnoa jk Toro ERBIUTR AA XIER ER 
AOMOY Π(δΟΠΟΑ ΔΗ BC ΑΙΒΗΙ O KIBSTA MŠEPO ταύ- 
τὴν ἐχζητήίσω τοῦ (var. τὸ) κατοικεῖν με ἐν οἴκῳ κυ- 
ρίου Ps 26,4 Sin Pog Bon Lob Par: SYMôOAH CÍRA)- 
TAH KOAJÄTR ČAVE AA TOÔDO UPKEKIE Chov 
EKBEA AT ὥστε αὐτὸν πρῶτον εἰσαχϑῆναι Supr 
105,27: MAKU πΟΤΡΆΠΗΤΕ MA Bach ΚἌπρβοιια ἄν- 
δρες ἐπίσχετε καὶ ἐρωτήσω ὑμᾶς λόγον Supr 26,29, 
ΙΔ H RARH CREKIAUIA CA OVÁVOAHTH ΤᾺ AA OVTORE 
CHEEAGIUH 14BA4 ER ChKHKM ὅπως καταγάγῃς 
A 23,20 Christ: HEEECKCKAHA ΤΈΡΜΑ ČLAKH OPECIMK 
LO MOAIM AO AA Ch ERAHLIKIIMI TEOLMI  ASCTONÍTAH 
CHTROPILII Hu Kij Ša 3: enuntiationes attrihutívac: 
SANSBEKAk 10BRO NÁBR ΚΑΛᾺ NÁ ÁVEHTE ἈβΟΥΓᾺ 
Apoyra ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους J 13,34 Zogr Mar As 
Sav Ostr:, H H3AK3KUIE ĎáťUCEH CKEKTA BASAUWA 
Ad U N00VEA TA ὅπως αὑτὸν ἀπολέσωσιν Supr 402,11 
(cf. Κακὸ H NOTOVKATA Mt 12,14 Zogr Mar): 11% 8YČTa- 
ΕΗ CEBK ZaAKOIB H πράβηλὸ AA Βα MER BACE TEO(H- 
WH ὥστε μετὰ ἀχριβείας ἅπαντα διαπράττεσϑαι Supr 
406,30; enuntiationes subiectivane: AOBLKÁSTA SYUEHH- 
KO A4 EXRAGTR ἌΚΟΣ L OVUHTEÁK εὐὸ ἵνα γένη- 
ται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ Mt 10,25 Zogr Mar As 
Ostr, δὲ EpAUIkIlO ECTA O Δά TEODÍA BOÁHK Πὲς Ἂ- 
AABAUNÁEFO MA ἃ CHEPDRUR ΔΈΛΟ δγὸ ἵνα ποιῷ 
τὸ ϑέλημα τοῦ πέμψαντός με J 4,34 Zogr Mar As 
Ostr, sim. Supr 349,28: WECTA Ake AA HMENOFETA 
CA YEHCTOEK pABh ΕΘΝ 104a 7: HpaRA ΑϑεράδΓο 
PAAM HU Κροτ ΤΉ ASEPO FEČTA AA ἘΚΗΕΘΙΠΗ H CEK- 
Tá ἐδ ΒΗΛΈΤΗ H ΜΗ MHSTO χαλόν ἐστι τὸ ζῆν 
καὶ τὸ φῶς τοῦτο βλέπειν Supr 129,29, ne EK IEMOY 
ΤΡΈΚΕΈ AA KTO πϑολου  ἈΟΤΈΟΥΙΘΤ ὃ ΛΟ ΠΈ ἵνα 
τις εἴπῃ αὑτῷ περὶ τοῦ ἀνϑρώπονυ Supr 404,17 (et. 
I 2,25 Zogr Mar), — M apud verbum repetitur: TAĽAA 
οὐ OYCTAE K OVCTAEHLIA AA H KRCHATHÔK TAG 
ETIKCKOVIEA Τὸ ΛΒ CTAPKHLUIHHACTRO Ad HMATA 
U TA KAE ÚkKCTRO AKE H PHMRČKÁ ΓΡΔᾺ Δ ENHCKOVIUk 
ὥστε τὸν Κωνσταντινουπόλεως čnícxonov ἔχειν τὰ 
πρεσβεῖα τῆς τυμῆς μετὰ τὸν “Ῥώμης ἐπίσχοπον Supr 
202,25; Φ AJ U: ΦΒΕΈΙΡΤΑΙΑ ΚΘ ἀῤχΉΘρει Δ 
ι ΛΑΒΔΡῈ SYEHIAT A ἵνα καὶ τὸν Λαζαρον ἄποκτεί- 
vociy J 12,10 Zogr Mar (Aa Sav, A4 H As Ostr): 
Ad He ἵνα μή, μή, ὅπως μή, μή c. int, τοῦ μή 
inf ne, πὶ non: τι 24N] KTH UMR AA πῈ ΔῈ 
EĽo CHTEÓJATA ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσιν 
Mt 12,16 Zogr Mar As Sav Ostr: HE MeKaalle AH 
Ck OTEBRAH 04H CAKNOVEMOV - CHTESDHTH MAL Ch 
ne OYMAJETA ἵνα καὶ οὗτος μὴ ἀποθάνῃ J 11,37 
Zogr Mar As Sav Ostr: TETKKA EOHThA ČA M HE 
STABKBEHA EAAETA εἶτα ὡς φοβουμένη μὴ ἀποτίτ-- 
ϑιος γένηται Supr 133,11: ΔΑΟΛΙΆΧΟΛΛἍΙ H MIKE 


Η AOMAKHERUH AA HE HSHAETK Eh HEPLOV CA) AH MA 
τοῦ μὴ ἀναβαίνειν αὐτὸν εἰς "egovcalýu A 21,12 
Christ (1€ BASUTU ἰδοῦ διξ Mak), HEBASMOKAHO 
ECTR AA ME NPHAATI CHEAABHH ἀνένδεχτόν ἐστιν 
τοῦ τὰ σκάνδαλα μὴ ἐλϑεῖν L 17,1 Zogr Mar: 4 ge- 
UEHÔ EkICTk HMb AA HE OVEHNTA χὰ ἵνα μὴ ἀπο- 
χτείνωσιν αὑτούς Ap 9,5 Hval Rumj: — AA HH-: 
L SAOVETU (MAO ΑΔ HHKOMSKE HE PÍAATOJÁHATA 
9 ἤει. ἵνα μηδενὶ λέγωσιν περὶ αὑτοῦ Me 8,30 
Zogr Mar As Sav Ostr: SAWAYKTE CA UAMA MA 
HUKTOKE BACh OTRAKUHTK STA ANEKEE χρηςτο- 
ΝΕ ἍΙ μήτις ὑμᾶς χωρίσῃ ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χρι- 
στοῦ Supr 236,13: L ΞΔΠῬΈΤΗ (Mk AA HHUBČOKE 
HE EkKSEMÁNKTI 4 NATA καὶ παρήγγειλεν αὑτοῖς 
ἵνα μηδὲν αἴρωσιν εἰς ὁδόν Me 6,8 Zogr Mar Ostr, 
240646 TEMY MÁ ΠΗΚ᾽ ΑΘΚΕ ČA HE MEHTA παρήγ- 
AA NHKAKOKE 
μή πως, μή ποτε; ne Guaguam: Apoyľ+ Apoyra 
MÔANAL1E  MOAHTH Γδοπολὰ Δλὰ HHKAKOKE  OKAGB- 
HHERAUNE CA OTA (πο ΚΈΡ STHAAT μή πῶς 


vetiev μηδαμοῦ φανῆναι Supr 36,25: 


ἀποκνήσαντες ἑαυτῶν πίστεως ἐχπέσωσι Supr 
58,8: 
b) c. cona.: aby: ππιοῦοι; damit: — ἵνα, ὅπως, 


inf., τοῦ c. inf., πρὸς TÚ c. inf., (čl), ut, (si): Mean- 
WA AA SH OEKUKÁh STA NEKAKAR LÝýh παρεχά- 
λεσαν ὅπως μεταβῇ Mt 8,34 Zogr Mar As Ostr 
(l4KO AA IVKHAETA Sav): MOAHTA CA EÓODoY AA 
ΒΗ S4EhAh rekým ero Ľuch 38b 8, daimi boľe 
gozpodi tuuoiu milozt dabim nezramen inezti- 
den nazudinem dine - predtuima oľima ztojal 
(Z MAKÁ ΔῊ BOK PočlAH  TROHKO MAHAČČTA 

AA EHM HECPÁMAHB H NECTRIAKIEE HA CRALHRIEMA 
Aké ngKAh O TROHMA OUHMA CTOAn) Fris III 52 
(εἴ. AA H 434 NENOCPAMACIIA NEKA K OYHMA TEOHMA 
EXRAX Euch 724 22), NOTA CHTESGITI A4 EX 
ΠΡΈΟΘΤΔΔΙ + STA 5: ΔΛΘΕΙ ČEBOEKA + LA EX SYBERAŇAI 

KKO NEBRAMORKRNAK NAUIHAHATA ἵνα μάϑωσιν Cloz 
5a 1354; 16 Εὸ vorký ΑΔΕ KTO OVERAKA K TAH- 
HI cea οὗ γὰρ ἐβουλόμην τινὰ τοῦτο γινώσκειν τὸ 
μυστήριον Supr 288,2: ΟΥΠΑΤ EO AA ΕἌΠΙΔ OCHEMA 
uarogkan ϑελήσουσι γάρ, ἐγένοντο πυρίκαυστοι 
Supr 435,13; — AA 16 πε; ut 
Non: H MOAALUITOV MH AKA AA EMÝB 16 BAUEAK 
Ek Tao πάλιν οὖν παρεχάλουν τοῦ μὴ εἰσελϑεῖν εἷς 
αὑτό Supr 167,26; HS δὰ BA4AHIMECTEIE Ball6 

AA EA CA πε ÚPEKAKR ΠΡΙΗΤΉ KO 4M iťague rogo 
maiestatem tuam, ne deneges venire ad nos 
VeneN.k 18,15, — MôÔAHTE CA SA MA Κα rôcilô- 
ΔΙΈΒΗ Ad HE ER NPHURÁO HHYTOKE 114 MA ὅπως 
μηδὲν ἐπέλϑῃ čr“ ἐμέ Supr 364,6. 


cond. TOU μή 


8. conj. consec. (vis consecutiva notioní finali appropin- 
guat) 


Ad 


454 


na 


8) c. ind. (lak) aby: (max) umoónw, (so) da- 
mit, daf: — ἵνα, ὅπωξ, ὥστε c. int, TOŤ c. Int., inf., 
ὡς, asynd. c. verbo finlto, (καί, λοιπόν, ὅτι); ut, usGgue, 
unde, asynd., (et, guod, gula): Take AA npocbk- 
TH [TAJTA ca CEKETA πάπα OGEAR MA0BK)KAI - A 
WZkPATA AEAA Balla AoEpak ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν 
τὰ καλὰ ἔργα Mt 5,16 Zogr As Ostr bis Deč: W ČEMA 
RO NPÔČAABH CA (ΤΆΣΙΝ. MOD Δὰ NAŠA. MHODK 
ChTEOPHTE ἵνα καρπὸν πολὺν φέρητε 1 15,8 Zogr 
Mar As. Sav Ostr/ 1 τόλικὰ ČIAR ΑΔΟΤᾺ ΤΊ M 
HEARKRIUBIKA OVEZASK EU ὥς χαὶ νοσήματα ϑερα- 
πεύειν Cloz 4b 1; πΜπεΛλλα KO TOAkMA ČAAEH MA 
SETAEHM ΚΗΒΗδ ἀκα H NOKACHHM b ČA ROTOM K 
CTSVKAHHM A οὐχ οὕτως ἄνανδροί ἐσμεν, ἵνα xara- 
λείψαντες τὸν τῆς ζωῆς χορηγὸν προσχυνήσωμεν fe- 
οὖς ἀλλοτρίους Supr 176,17: ΚΗΛΗΤΒ + KAKY AREBEk 
AAcCTk HAMR ΤΆ}. AM MAJA ΚΘΗ NMAPEUEMN K 
ča ἵνα τέκνα ϑεοῦ κληϑῶμεν 11 3,1 Christ Slepč 
ŠIŠ: TAKŠBO ΔῊ ECTK ἹΚΗΤΊΒ 6. MAO Bb DAAOČTH 
MKCTO - NEYAAk UPEGKIBAETk Const 3, Lavrov 8, 13: 
Φ (raro) že, takže: umo, mak umo: dafš, so daf: 
KATO ὁ ΔΙ ΡΈΙΠΗ - Č AH (ΔῊ POAHTRBÁK εὐὸ Aa ča kk 
POAH CA ἵνα τυφλὸς γεννηϑῇ J 9,2 Zogr Mar As 
Ostr: τὸ TH ECTA MÔPE AA NOEKKE + L TU HEPRNA- 
ne NA BE XBEpÄTI! ČA EAČINÁVTA ΓΟΡᾺ AA EKSITPACTE 
cha KKO OERIIH ὅτι ἔφυγες ὅτι ἀνεχώρησας 
ὅτι ἐσχιρτήσατε Ps 113,5 Sin Lob Par Pog B>n et 6 Sin 
Lob Par (ro9KI ZA1NE EB kAHFPACTE CA Pog B>n): AA V TO 
TH EBIČTA A4 OTHAE STA CBOIETO  BOHIIkKETEA καὶ 
TÍ σοι ἔδοξεν ἐπαναχωρῆσαν τῆς τοιαύτης στρατείας 
Supr 147,13: Φ cum notione comparatíva: než aby: ueM 
umoôb: αἷς dafš: — ἵνα; ut, guam ut: So4A4 NA 
čela ÁREKBE 118 (MATA NHKTOKE λὰ KTO A LOV 
IL. CBOIK NÔASKAHT A 34 ADSYTMI CESKA ἵνα τις τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ θῇ J 15,13 Zogr Mar As Sav Ostr 
bis: BOARUIA ČEI HE HMAMh NAMŠČTH Δὰ ΛΆΜΠΙΣ 
MO UZAA Eh ΠΟΤΉΠΪΟΥ KOXAUIA ἵνα ἀκούω τὰ ἐμὰ 
τέκνα čv τῇ ἀληϑείᾳ περιπατοῦντα 31 4 Christ Slepč 
διξ; οἵ, nexe xa ἢ ἵνα; guam ut: AospE-E-Moy 
ΕΗ ERIAŠ ΔΙΗΤῈ ΚΗ KAMEN ἘΚΡΆΠΘΕ ΚΗ BABAO- 
ΚΘΗ πὰ ERA 6ΓῸ + L BOAKEN hk Ek MÔpE HERE 
AS CHEAZKURETA OMAARYÝB CHÝh EAHWoro ἢ ἵνα 
σκανδαλίσῃ L 17,2 Zagr Mar: ASEp ké πὸ Mit 8Mpk- 
TH M448 + HEKE NOLBAAR MÔ MA KTO HČIJAZHAT k 
ἢ τὸ καύχημά μου ἵγα τις κενώσῃ 1C 9,15 Slepč δὶ 
(HAH Aa Christ): — in hac notione exh.: 

Aa He μή, ὅπως μή, ὥστε μή, μή ποτε, 
τοῦ μή c. inf: NE, αὖ NON: ΨΤΆΚΡΔΤΉ 04H MÔ AA 
16 EHAHTE CYETAL τοῦ μὴ ἰδεῖν ματαιότητα Ps 
118,37 S/n Sluck Pog Bon Lab Par: ERAH CPÓRÁK)ULE 
MOE  HENOJOUKNO. EA OMPABKAAINHLÝK TEOLÝRO MA 
ČKA HE NOCTRUKA A ὕπως ἂν μὴ αἰσχυνϑῶ Ps 118,80 


c 
ιγ΄ 


Sin Sluck Pog Bon Lob Par, H€6 Mô3H HHKTOKE 
ASY HAKA ER οὐ ΔῈ AA ΗΒ CRIKABNHIE EAZKMETA 
ἵνα μὴ εἷς κατάκριμα μεταλαμβάνῃ Supr 421,1: Take 
ASČTOÁTA CEro CEKTA SOFATAČTEHHMH BAačTH AA 
HAB. MTICAH ONPEACMAGNHEM A 16 NONREHNOVTA ČA 
ut tamen eis nesciant ex mentis fractione suc- 
cumbere Bes 36, 275ba 11: — AJ ΜΗ: AUTE AH TH 
AB ΙΒΕ0ΤῈ + AA HA ČAHIUÁJUTE ČABIUHTE ΜῊ BH- 
AAIUTE BHAHTE καὶ ἀκούοντες οὐκ ἀκούετε Supr 
325,10; Τὸ 3ka9 3k4k NSTOVEKEK BA + λὰ HHČTOKE 
EABMOKET h HZEABITH BAR STR PRKOV MO ἵνα 
μηδεὶς δυνηϑῇ δύσασϑαι ὑμᾶς Supr 12,15: τάκο Τκὸ- 
ΡΗΤῊ Ι0ΤᾺ AA ΜΗΚΆΓ 86.  ARTOCTA TPAAVVHJATO 
ČOVAA ΨΤΉΛΕΤΑ Ὁ 1AMATH αὖ NuUnguam re- 
cedat B2s 39, 307na 15, 

b) cond. (semel ín Supr): Δ CA HĽoVMEHOV 
AA H EB ΠΡΗΑΔῚ ŤWwaW Kh česk AA IEMOY EH 
EIA k OVHEHHKA graece aliter Supr 275,7, 

A. fortasse conj. declar. (rarissime): Že, ŽE by, aby: 
umo, umoôb: daf: ἵνα, ὅτι, ὥστε, int: ut, 
guoniam: L Κακὸ ΕὐΤΤᾺ Πόλη ὃ (ἈΠΠῈ UČASBRUKC- 
JEME AA MHOTO NOCTPÁKAETA — L OVHHURKATA 
1 καὶ πῶς γέγραπται ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου, 
ἵνα πολλὰ πάϑῃ καὶ ἐξουδενηϑῇ Me 9,12 Zogr Mar: 
ľ vueruiú da mi ie: nazem zuete - beuľi 
iti ľe- na on zuet (— EEPOVEK Δα ΔΆΗ ΙΒ HA 
δα CEKTK EBIEKUH HTH KE μά δ} CEKTA) 
Fris 1 8; TOY KE MIIHMA M OBRA kul EM0Y 
pekov le VencNov 4214a, Vajs 40.4 (var, KK). 

5. conj. copul. aut adiunct.: a, pak, a tak, te- 
dy: a, mce, umak: und, und so, dann, also, — 
καί, δέ, γάρ, οὖν, οὐκοῦν, τοίνυν, (ἀλλα); et, -gue, 
atgue, ac, ergo, igitur, etiam, autem: raare- 
AAALIE ΚΡΆΤΗ AA Bb KARATE MECTO BARYEOEA- 
HIEM b CEOHM A OFÁK UPHNECE 4 YpAMR χαὶ ἀντὶ 
τῆς ϑυσίας τῇ μαγείᾳ σου πῦρ προσήνεγχας τῷ ναῷ 
Supr 22,27: ὁΤΆΠΑ STA KHYb HEBHARUHIEM K Ap χάΓ᾽- 
PEASEOM A — AJ BkčH ERIERUHÍ ΠΟΛ ΙΔ BČK 
iero καὶ λοιπὸν ἐν ἑαυτοῖς γενόμενοι ἤκολούϑουν αὖ- 
τῷ Supr 32,10; BR EO 1ECTA CEASVNANUHA - AJ ἐξλὸν- 
ILAHE BAČH UHČTO CASE ἙΗΜΟΚῊ BECKA0Y TA Meth 5, 
Lavrov 72, 7: Δί ἈΓ(ΕΛΝΗ BO ΘΕῈ NE MHÁM πόλον ΤΟ) 
AA ΒΑ τα, ΗΔ Ε(ΟΓ ΒΒ Πὸ ARAOMÓR) HOR 
VencVost 55a 1, Vajs 14, 8: TEYHR KOPKOVÁk WÝTAÁLA 
MSIETO πὰ TAABE MH EKO Δὰ TÁ MH HE AAA Bule 
NOPPEZIIYTH Ben, Sobol. 127, 28; Πὸ HEKE 16 Bk- 
POVETA EACKOEUENIKR + HER BA) TÁHKA TPOHUEK + 
AA HAAh  TAKOBRIME HE ΠΟΛΟΕΔΕΤᾺ ČA HEDKOBH 
ΘΕρΡΈΤΑΤΗ Euch 66b 18; igeľtze pred boľima oľi- 
ma vzacomu zuoimi vzti izuoim glagolom izbo- 
vuedati — Dactomudini zinzi muzlite (— H EcTA 
CA NEKEAH EOKAHMA OUHMA ERCIAKOMOV CROHÁLH OKCTBI 


H ἐξκόδηλῖβ Γλάγολολιβ HLNOBKAATH AA KA TOMOY 
ἌΒΠΗ + CHHRUH  AVBIČAHTE) Fris 11 83: GOHTE ca 
MOP AUTAATO AOVILR HO TRAS ΠΟΓΟΥΕΗΤΉ + Ek E-RYk- 
ukkW orH + AA ČE CHKASAHHE KPOTOČTH TEPKAJA- 
ro IWcHba grnece aliter Supr 367,5: H4 MOAHTEY CA 
HAASIKHCTA H Ch HIUEMH HRE BÁJKY Toro KE 
AL KA + IETOKE H CH AA TOV ΜΈΡΗ Ε(οΓ) κι DHAOČO- 
Pov CASBRHACKY ΚΙΗΓΜ Meth 5, Lavrov 72, 11: % M4 
H (Supr): NSBEAH SYTEPKAHTH ΓρΡΟΕᾺ - AS H ποΓρθ- 
SEHh lEČTA οὐχοῦν ἐτάφη Supr 440,2: — AA ΝΗ: 
BOÓFO)UKCTHI KE OBPAZK STR ARBOENO ČENO ChČTO- 
ΗΤ ČA - OYYCHHH AOEPOUECT ANI H AFAHHH ΕΛΑΓἊ + 
AA ΝῊ OVYCIIHA Πρ EEP RI - 603 A EA k ΕλάΓ Ἢ Πρη- 
ATRI4 Εζογ)ο καὶ οὔτε τὰ δόγματα Chil 2bf 2: 
CE KE γίλάγολιθ BPÄTHE Κὸ ΠΛΆΤΑ OH ΚΡ REK 
UÔKCA)PÔRICTEHA Ε(ΟΚΗΔ ΗΔΟΔΈΛΗΤΗ ΠΕ MOKETA 
Δα ΠΗ TRAÉHHE ΜΕΗΦΤΆΔΈΜΗΙ HE ΗΔοΔΈΛΗΤΑ οὐδὲ 
ú φϑορὰ τὴν ἀφϑαρσίαν κληρονομεῖ 1C 15,50 Christ: 
— M TOTO βάλη (ράλιλιὰ, AKAhMA, Δ ΚΔΙΔ): ἃ ΠΑΙΚἊΙ 
HMAÁTA ΠΡΗΤΉ CH HČERČE/ CE CRAHTH (OTA χκη- 
BIM A L MPATERIAUK AA TOĽo NAAH ΚΈροι- 
#h NHčditkté Euch 67b 4; AABNCHA EANE ΠΈΚΤΟ 
KOMOV CAPEBJOMA Ἢ NE HMATA ΜΗΛΙᾺ SKAACTH + AA 
Toro AKAM4 ATh ΕΒΔ ΤΑ καὶ διὰ τοῦτο κατέχε- 
ται Supr 494,4: Τ᾿ ΔΙ OTRARYH ἹΚΗΤΉ ΕΚ ΟΤΟΉΔΗΔΙΡΑ 
CTPANA TRA AA TOTO ράλλιὰ H HApEHE CA χερ- 
ČOAHÁHEM A - CTOVKAHH ŠEVHHHk ONA Supr 542,7, 
"εἴ EKEMA 
ΔΙΟΚΟΔῈ KHEH ERABGM A M AU HR AEČHT A AE!HIk 
ČAMPATÁN EA ΓΡΈΓΕΧΑ + Τὸ BRCKÁDA ČA Ἢ pô- 
ΔΉΔΗ EÁAEMA Euch 7la 4: ΤὰΜΒ πὸ maak “Wack 
γλάγολὰ IEC KA SAAKENOVOVMOV + AA AUTE ΟΥ̓ 
NE OTENRZÁ HH OTRAAMK UPAKREE IPABOB Koh 
HBHÝR TO VTO EAAETA Τόσο A FÁkMA ἐὰν δὲ μὴ 
ἀνοίξω ἢ ἀποδώσω τὰς ἐκκλησίας τῶν ὀρϑοδόξων 
Supr 194,23: Δκὸ UÔKMA ρα ČA Μὰ Hb ΓΒΈΒΔΕΤΕ + 
AA AE H OEPAUIETA 1KČTA IEMŠY SKHBOTA ΜΔ ΤΉ 
Meth 13, Lavrov 76, 24, A4 AB“ "6 ERA BARÝER > 
H 4h EB OCI TR N0KEPAR καὶ εἰ μὴ ἧς μάγος 
Supr 23,1: nanucayh eylaiór(ejane € M4 He Τὸ 
pasik čero H4NnHLIE Τὸ HŠ MÔZH Z43k SKTH MARE 
roEUkHHKoy Ostr 294b Ď 4: rísarojaa LMR Ἠζοον ) (ἋΣ) + 
43% E“Mk Aa EKO pE“ME (Mh ἀπ EMA LA 
BAČNATÉ ὡς οὖν εἶπεν αὑτοῖς J 18,6 Zogr Mar Sav 
Ostr (X4 om. As): ©HH Ke NOKOPENHŤ CBA) TAATO Κὸ- 
NOHA ARCEAH ΠΡΈΞΒΠΙΙΑ - AA nofeske npkeTANHUA 
UASERUH ΒΑΠΟΚΈΛΗ ro ἐπειδὴ δὲ παρέβησαν οἱ ἄν- 
ὕϑρωώποι τὰς παραγγελίας Supr 53,20. 


adiungit periodum hypotacticam: NŠtUEKE 


Particula: 


1. part. imperativa sive optativa: 
a) c. ind: ať, nechť, kéž: nycmb, ιἱπιοῦοι; imp., 


455, 


Ad 


( sol, môge ) - imp., coniunct., opt., ind. [ut., noc, -TO), 
«TUGUV/ coniunetivus, ind. fut., imp., (ut): 

3. pers. (saepissime): WÓTKME HAUk - UKE 6ČH Νὰ HERG- 
ČEY a - MA CKAJTHTA ČA IMA ΤΈΘΕ + λὰ ΠΡΗΛΕΤᾺ 
UČKca PRJETRHE TEE M EANETA Boák TESK 
ἁγιασϑήτω τὸ ὄνομά σου - ἐλϑέτω ἧ βασιλεία σου - 
γενηθήτω τό ϑέλημά σου Mt 6,9 et 10 Zogr Mar As 
Sav Ostr: TAA(ToAAUA EMOY BCH AA PAČATA EA- 


L AETA σταυρωϑήτω Mt 27,22 Zogr Mar As Sav Ostr 


bis: MISKA CHA HO λὰ ΚρΈΠΙΤ᾽; ČIA ČORARUE TESG 
ἀνδρίζου, καὶ κραταιούσθω ἣ καρδία σον Ps 26,14 
Sin Pog Bon Lob Par: ἀιμ KTO ρβάβεοι CHTEO- 
PHTÓR) 16 fora A ARTÓH) AS nokaeT" ca Euch 
102a 18: TAKo AA UPOCAABITR ČA ČBAJTOIE HMA 
TECIE οὕτω δοξασίήσεται τὸ ἅγιον ὄνομά σοῦ Supr 
150,25; MA CA AEHĽNYTA ΞΕΈΡΗ COVUHH NOE HIHÁK 
σαλευϑήτω Ilj 1b 5: AUIE CTPAKETA KTO ER Bach 
AA MOAITEOV AKIETA προσευχέσϑω Ja 5,13 Christ 
Ochr Mak Š.. aule EX ΔΛῈ - M ODHEMA ČRKA- 
ΓΤ H πυρὶ παραδιδόσϑωσαν SudUsť 58a 22; 
1. pers. (raro): 34 le TESPÄTA MH ΤΟΥ͂Δ ERAOBH- 
UA CH + AA Μη Τὰ EIA ἐχδικήσο αὐτήν L 18,5 Zogr 
Mar As Sav Ostr: H AA EbkČEA A CHA Ek ASMA Γ(οέπὸ- 
AHA Eh AÁRĽOTÁ AkHkH κχαὶ τὸ κατουκεῖν μὲ ἐν 
οἴκῳ Ps 22,6 Sin Pos Bon Lob Par: B-EPOVK TAMKEK 
AA HSERAA ἐδ πιστεύω, μόνον σωϑήσομαι Supr 
222,27: 0114 KE βρὲ 6 Δὰ ὁερειμὸν BAAPOAKTA ΠΡΕ ΔΒ 
OUHMA TECHMA εὕροιμι χάριν ἐν ὀφϑαλμοῖς σον Ru 
2,13 GI: UEA9MOVAPKHO ΛΔ HAULIUOY ΠΑΟΔΤΉ Ἡ9Ὰ6- 
ča ΤΟ IVRAHEBUA 3ka0 Azb 27: — © ἌΛλπιιε 
AA KECEAHM k CA χαὶ φαγόντες εὐφρανθῶμεν L 15,23 
Zogr Mar As Sav Oslr: ὑκ8 pk AA M404 KAIMK 
cesk ΚΈΤΙΔΟ Blole χληρονομήσωμεν Ps 82,13 Sin 
Po£ Bon Lob Par: AA EASHEHABHAHMK - BARKARUIEKEA 
HU 11435k Πόχότα Erc μίσησον Euch 90b 24, ΗΗΜΗΗ 
VAAČTOAA)KOV + AA ČA BIUHAVh TH MAK ὃ CEMk ἄχου- 
cúneBu A 17,33 Christ O:hr Slepč Šiš: — raare- 
AACTA HMbO Aa vraaroáešk λαλήσωμεν ἡμεῖς Supr 
257,18: 

pers. (raro): ČAEHIW k Πλάγλὰ ΑΘΕΡῈ MA BRCH EOIE- 
BOA + IAKÔKE  JIHKOAH?KE ἩΚΡΆΤΗ HMAMBO BOPOÁVK 
TESHMA EÚ ἴσϑι Supr 148,10: AA BEZ 0YM4 0VB0 
OEHAHIEM A SECKAOVIEIUH W YABEYHNE - 4 HE NPABK- 
ASbBRO διὸ περιττολογεῖς Supro 365,12: TPAHHE H 
BA kMEU b AA NPÔSÁRNETA TERK ἢ AA KCH TEREA 
ČEAHRA καὶ φάγῃ Gn 3,18 Gr/g Zach Lobk, BaA6- 
PHAHB KE EYE + AA CHTRONHIUH TA fac Viť 125ba, 
Sobol. 285, 171 — NEHOSAUITATE CA PREUA HAUIEMk 
BEČEAHH H  IUKCHH MA NABRIXHETE + HKE  MWYCHÍ 
H ÍHEMA NPOPSKOMA HA πολ ΔῈ καὶ μαϑήσεσθε 
Supr 321,5: H A4 KPAČTHTE ἐδ KAKAO BAh καὶ 
βαπτισϑήτω ἕκαστος ὑμῶν A 2,38 Šiš Hilf Mak: — 60E k 


Aa 
MHOŽKAH H OBR KE VOVKACH  TPHNOCH ΠΟΙΚΑΒΔΟΤὰ 
AA Bb ΔΈΠΟΤΑ H HA TOHZHAÝK HE TRYKHO Πρμη- 
META καὶ ἐν τοῖς ἐπάϑλοις oby ὁμοίως ἀπολαύουσιν 
Supr 376,10; 

M4 HE μή, μηδέ c. verbo fmito, ὅπως ἂν μή; 
non, € c. verbo f[inita: 
3. pers. (snepissíme): 83e [οὐ] Ἐὸ ΕζΟΓ ΣᾺ CRYSTA UA(O)- 
BÓR)KA AJ HE PAZAKUJATA ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω 
Mt 19,6 Mar As Sav Zogrb Ostr: Mc 10,9 
Zogr Mar: A4 11€ ERZTÓAATOAIKT A SýCTA MOK AKAK 
ualolbk)jyh ὅπως dv μὴ λαλήσῃ τὸ στόμα μου Ps 
16,4 Sn Pog Bon 1,00 Par: aulE AH cík) ERAETÓK) 
HEASE JK ποκδάλπ ČA) Τὸ λὰ HE NPHHAT A BA- 
AETÓKk) Eh CEoE Τ᾽ ΠΟΤΕ Euch 102a 16; HK 
NOCASYUJLHAUh. BAJIKEHAANO Πέκλὰ PAADTRÁMIE TA — AA 
H6 34HAETA ΑΝ 86. Ek THRBK κἀιμδλλ ὃ ἥλιος 
μὴ ἐπιδυέτω Supr 357,7 Ε 4,26 Christ δ:Ὁ); — 
AA HE EAAETR μὴ γένοιτο; absit: CA U4ERUNE KE 
pRUA AA HE EXAETA ἀκούσαντες δὲ εἶπαν μὴ VÉ- 
volro L 20,16 Zogr Mar, ΞΔ κ᾽ AH OVEO pasa- 
PAIEMA BEPO AA HE BOVAETA ΜᾺ ZAKOITk CHCTA- 
BAIEM a μὴ γένοιτο R 3,31 Christ Ochr Slepč Mak 
(HE κούλη τὸ Šiš): 
1. pers. (raro): ΠΟ τς ΔΑϑδΦὶ HA TE SVIBERAK A Ad HE 
NOETAKAA CHA BA BEKA μὴ καταισχυνθείην Ps 24,2 
Sin Pog Bon Lob Par: sím. Euch 740 8; sim. Ps 
30,2 Sn Pog Bon Lob Par et Ps 30,18 Sn Pog 
Bon Lob Par: — Τὸγὸ PAAH SBpäTHľd Ad BRASMO- 
MKEM A ΕΜ ἢ AA HE ERTOÓJH AEHAK ČA MRUEHH- 
KOMh VPAČCTOBOMA O HA AČEÁIH 34 fh AJ NÔCT A- 
MAEMR καὶ μὴ δεύτεροι φανῶμεν τῶν μαρτύρων SUPr 
63,16: TEMA OVBO AA HE CHOHMRO ΔΚὸ H TIO4HH 
Hb M ERAHME ἢ TPEZEHNA ČA ἄρα οὖν μὴ xa- 
ϑεύσωμεν ἀλλὰ γρηγορῶμεν καὶ νήφωμεν 1Th 
5,6 Christ δ: 8; pKIUA  HAKAKOKE AA HE NOTIENEMh 
MOV PAAH NAČOECE)KA cero μὴ ἀπολώμεϑα Eve- 
χεν τῆς ψυχῆς τοῦ ἀνθρώπου τούτου Jon 1,14 GrE: 
2. pers. (γαγίββίπιο); PEKR EH λὰ ΜῈ HMALIH Πλὸλά Ek 
BkKh Euch 35a 5 (cf. A4 HUKOAHKE πλοίλὰ STA 
TERE) HE ERAETA οὗ μηκέτι γένηται Mt 21,19 
Mar Zogrb): τ KEHA RHOČTI TEOEHA + AA HE OČTY- 
EHUI Cloz 2b 16: H NEPRENÝ XYAA AA HE πάλειμη 
Eh l1EpEčk SuďVars 188b, Srezn. 206, 15: — HHKOMOY- 
KE STR HASBÉEKA M HE TBOJHTE ΠέκΟΟΤῊ ΜῊ HA 
KOIKE 5πλὸ ARA H CKEDRHČBO 1IŠCTHTH μηδενὶ 
ἀνθρώπων ἐνοχλεῖν μήτε βλάπτειν Supr 37,12: 

Ad HH- sine part. neg. NE apud verbum: ἜκοΙ[Κο]- 
KE ΒΑΚ NIET AA UIKRDKE ὀγκὸ OTA BAd- 
A AIKR ρίζα λα + AŽAEHE OTACTOITA Elor)a 
Cloz 3b 26, 44AkU4 MA HHKTOKE BiCkh AKČTHTA 
μηδεὶς πλανάτω ὑμᾶς 11 3,7 Christ (ΛΔ HUKToKE 
Eách HE ΔΝΟΤΉΤ  5]6ρὸ Šiš): A4 HH Eh BOHUKČTEO + 


sim, 
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Ad 


ΜῊ Eh ČAHk MHPAČCKHU ERAABATA μήτε ἐπὶ στρα- 
τείαν μήτε ἐπὶ ἀξίαν κοσμικὴν ἔρχεσϑαι NomUSsť 
19a 17; cum part. neg. HE apud verbum: ἱ γῴλάγ δ)λὰ 
ΕΝ + AA πηκόληηῈ πλοίλὰ STA TEBE) 1€ EAAETA 
Eh EEKR οὗ μηκέτι ἐκ σοῦ καρπὸς γένηται εἰς τὸν 
αἰῶνα Mt 21,19 Mar Ζοργῦ; "πὰ AA HHKTOKE 16 
MHHTA JANA + AKO STAHEMOKE rčocnoa jk ἀλλὰ μή 
τις ὑπολάβῃ Supr 135,15; particula A4 apud verbum 
repetitur: A4 HHKTOKE ΙΓ OVEO AA HE OVKODHTA μή 
τις οὖν αὐτὸν ἐξουϑενήσῃ 1C 16,11 Christ δ᾽ (Aa 
HHKTOKE OYKODHTA Slepč): AA HHKOTOJHKE Báčk 
AA HE ΕΡΈΛΟΥ CTEODHTK μηδεὶς ὑμᾶς καταβραβευέτω 
C 2,18 δ᾽ (ΜΗΚΟΤΈΡΙΗΣΚΒ κάπ NA HEBPEAY ČATES- 
puTk Christ), — ΠΗ AA μηδέ; προ: LHKE πὰ Kpô- 
BK + AA HE CHAABATA Bh AOMh ΜῊ AA EKHHAETA 
BEASATA 4800 OTA AČALY CEOEĽO μὴ καταβάτω μη- 
δὲ εἰσελθέτω Me 13,15 Zogr Mar: ARON kán KE 
H BcK HEMNČTOTA - HAH AHKOHMÁHHE ΜῊ Δὰ HME- 
HOVETA ČA E E4Ch μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐν ὕμῖν E 5,3 
Ochr Slepč Šš (Aa πε Christ): — πη- AA 6, 
HH- AA: UHKTOKE λὰ HE Γλέγοδε TA μηδεὶς λεγέτω 
Supr 378,23, UHKTOKE CECIETO CH MA HUIETA ΗΔ 
APOVŽKAHIA KRIKAO μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω 1C 10,24 
Christ Ochr Slepč (πη τοῦτα AA HE HETk Mak 
Š.Šbis). 

b) c. cond. (rarissime): Η ΒΗ ΤῈ RA TAREHIK ČAU TEH 
KA iWHK ER ÉHTA AJ EHLIA EREKAAH εἴϑε κἂν 
ἐξέτρεχον Supr 401,9: poy λὰ Eh oEpK4h AkTKH- 
WUA H HEYASEKRYAkKHRHUAÁA λὰ EHUA Τὰ KAE H Ha- 
MA ChKAGALAH KE H BR ὃ PERA EOKHHÝK 
9 HCNOBEKA HHIUKÝH KPACTHĽAHLKIU BRO - Č. HHMH- 
KE HO Νὰ AA EHKOBE CHNONOEHAA ČA Supr 213,7: 
MWH AA CTOVAEHk AA Skl Eklák HAH Toňaák ὄφελον 
ψυχρὸς ἧς ἢ ἵεστός Ap 3,15 Hval (te Aa Rumý: 
— cf. HENA, HEXA AA, pov Ad, (E14 M. 

2. part. exhortativa vel emotionalis: 

a) in enuntiatione imperativa (raro): nuže, tedy: Hy-Ka, 
Hy me: nun, also, — 0, διό, (καί); 0, igitur: 
EHKAA BO TA AKEHUAX O MRADAR ČAUTA Ἢ MNO 
TA IVRMAADOCTA HMRUTA - AA OYTEUIHERUIK ČA 
NecnovillaHo Mene διὸ παραχληϑεῖσα πείσθϑητί μοι 
Supr 1,22: EHWKAR KE ΤᾺ H AOEPOAHUKNA ἢ pE- 
UHRA SKAO + AA γε NÔČAVIUAH MENE AHOYKE (Mal 
εἰ ἧς πτωχός, πείσϑητί μοι ἑταῖρε) Supr 100,14: 
TRAĽAA ΠΑΙΚᾺΙ ΓΛάγολάςτά MH AÁ ὄγξὸ EKHHAH 
AA H ΜΈΛΙ πὰ oycukýh EAAEWH λοιπὸν εἴσελϑε 
Supr 167,29: A4 ©YBO ΠΡΗΔΑΆΙΙΔΙΔΗ ὃ HA IEAHKO 
XOUTELUIH MÄKR τοίνυν ἐπινόει ἡμῖν Supr 181,17, 
NAISBAAR O HRIO ΘΟ PÔBENSAE AA πέπράβι HRH 
L SVIETIL Jatine aliter Kj 3b 8; M4 πόλη Ke BČODýK 
HETIHAH A γινέσθω δὲ ὁ Beác ἀληϑής R 3,4 Christ 
(M ERABTA Slepč Š.šj: H pEYHE KA MEŠONIN Epa- 


Aa 
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ΓΤ ΝΟ) ἫΝ 


TOV ἐκοθλιον ΗΒ ΤΡΆΠΛΙΝ OÝ?KE KAKAH + AA ΠΟΙβΆΠΗ 
VYRO BOAhl čea Const 12, Lavrov 24, 17; — Ad ΗΒ μή; 
negue: M4 SYB0 HE TPOVIKAAH CA HR M446 TPANH 
μὴ οὖν σχυλῇς Supr 299,16: Aa HE NSAPAKAHME 
MKHAOBRCKA ABOAKČTEA HO VETACKOV NOZSABHAHMA 
Ελάγολάρθηηιο μὴ οὖν TOY '᾿Ιουδαίων μιμησώμεθα 
τὴν ἀγνωμοσύνην Supr 340,19; Τὸ ΤῊ Ἑ ΗΜΗΈ CHA- 
HRH VOUIELIH ΚΑΙΤΉ Δ4 HE TAADOAH HAMA TALUKÝK 
apuToUuk Const 5, Lavrov 6, 20, Aa UIHKATOHKE HE 
μηδείς; NEMO: AA πε ΤΕ ὀγεὸ STR AHKA HE 
OCTÁHH AA TRUS ΚΈΠΒΙΙΑ NÔASVYHMh Ek OTA 
M R3BAOMIEBU ἃ E0ra μηδεὶς οὖν τῆς χορείας ἁπολειφϑῇ 
Supr 63,24: 


b) in enuntiatione inflnitiva aut mominali (rarissime): HK 
NA4E  HSBOAH OVADETH MAKAMH δὰ OV KE 0VBO 
OTREÉTA CHTESPNTH πὰ Úk χρὴ οὖν ἀποφήνασθαι 
κατ᾽ αὐτοῦ Supr 153,28: ἃ NE KO NPOYTHBKUHKK 
CA TEOJHTA NÔN% pro UŠIlSY)  KAKRUEMOV 
Hb AJ ΜΕΗΤΉ OH O TAKO KČODÝK TEČTA. MHASVÝM ἢ HK 
AA Slovo bolešticht radi, Bes 326b 8: TRMHA 
AA 6 CBOROA4 BAll4 - Ek EHHÁ ΠΛΆΤΗ + HA ASBO- 
BI CASKHTE ADOYTE O APOVTov μόνον μὴ τὴν ἕλευ- 
ϑερίαν εἰς ἀφορμὴν τῇ caoxí ἃ 5,13 Slepč δ᾽ 
(TREKMO ἐκόκολὰ RAlIA Christ): — in hac noťone exh. 


c) in enuntiatione nuže, tedy, -pak, 
a tak: hy, 9106, umak, nun, also: AA UkTo xal 
τί, τί οὖν, μήτι; ecguid, et guid, numguid: Aa 
UATO TEMA UR HE SY TERE PACNAAK EČTA + KKO- 
KE χ(ρηότοῦδά KIASRE καὶ TÍ TOUTO Cloz 9a 1: BH- 
AKYŠM A H NOUWAHKOMB CA + AA UTO β6}8 CKTRO- 
PHM NPOUHŤAK καὶ τί φησί Supr 62,14: — A4 KATO 
καὶ τίς: CBAJTIH KE KA ΜᾺ MASO KTO ECTR 
CIH 494045 VOTEAR EAKh OVERAETH καὶ τίς ἐστιν 
Supr 27,5: bladewd" KE pEUE + AA HA KSK TE EpAHk 
ToHHMk Const 5, Lavrov 44, 1; M4 Κακὸ (δέ); igi- 
tur: A4 AGBATK Κακὸ 16 0EGKTA CA οἱ δὲ ἐγνέα 
ποῦ; οὐχ εὑρέϑησαν L 17,17 Zogr Mar As Sav 
(a κακὸ Ostr), pe4e dladčwdbk + 44 KAKO MWYCH 
Pad roaETk Const 10, Lavrov 53, 20: — A4 4ECO βάλῃ; 
PEKOUIE KE OHH + AA Μεύδ βάλη HHIH NPABKE ογγὸ- 
AHUIE — BlSDjey Τὸγὸ ZHAMENHIA HE IPIEMUIE NA 
ἀξβάάδδλλῃ Const 10, Lavrov 55, 12: — Ad AH εἰ, 0: si, 
0: AA Eh TRYBlÁ KRIHÁCh HSERITH |EMOY SRAG 
AA AH O NAkKTRUREMA OVYHEHNE ἃ ὃ NOV JOBK- 
HWERMA BESAKOHHIE εἶ ἐπὶ τῶν σωματικῶν τιμωριῶν 
εὐταξία τοσαύτη Supr 361,21: ἐλογγὰ peue M4 TPANK- 
ΜΗΔ ΔῊ O PA HBAURN SVETA ČA AHLE TESE Supr 
159,29: 


d) in apodosi (rarissíme): ἀμ — Aa 0, 0: AauTe χὸ- 
UIELIH AA CHTBOPHAE ČAJE TPH ΚΡΟΚἊΙ εἰ ϑέλεις, 
ποιήσω (var. ποιήσωμεν) ὧδε τρεῖς σκηνάς ML 17,4 Mar 


| 


As Zogr? Ostr: 411€ 0V0 Αἰ TOMA HAPHLLAET A ἘΓὸ 
rlocno sja + AA KAKO CÓRDIIE EMMY ΘΟΤ εἰ οὖν Δαυίδ 
καλεῖ αὑτὸν κύριον, πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἔστιν Mt 23,45 
Sav (ἀιμε — 1 Κακὸ Mar Ostr, ἀιμε — KAK9 As 
Zogr"), ale TAKO 1E- AA OH εν EMO ANAAHTE 
Const 6, Lavrov 46, 13 (var, Τὸ); AJE AH ΤβΔΗ ΒΔΑ 
AA AOEPOTEOJALIE ΔΚ 6. οὐ H PEYEHO EČTA 
ETPÁNIEHK sky EREBEGASČTE MEHE VencVost 56b 22, 
Vajs 16, “ AH Aa ἰδού; ECCE: FOLITEUIH AH 
H BEBPÔO MH HLNRITATH AA TU HO Τὸ OZNA θέ- 
λεις καὶ τὴν πλειράν μου καταμαϑεῖν, ἰδού, καὶ 
ταύτην σον παραγυμνῶ Supr 503,24, 


15; 


exl, 


3. particula ad conšunctionem vel ad pronomen 
relativum alligata: alH6 Aa (raro) — v. 4U1E, ἀϊμ AH: 
πὸ M4 Ko: ΕΘ MA (semel) ὅσα ἐάν; Juae- 
cumgue: (KE Ad CHĽAKETE 114 3EMH EXRAETA 
CHBAGAHO HA HEBECH ὅσα ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς 
Supr 358,3, KE Ad 16 (semel) ὡς εἰ μή: HKE AA 
HE STRENWKETA ČA HMENE YplicdeToba () δὰ SVBH- 
IE ERAETA ὡς εἶ μὴ ἀρνήσονται τὸ ὄνομα TOV Χρι- 
στοῦ Supr 45,19. 

αἴ. I4K9 14, HEAA 


AABHA, - 


AdEHIA- 


AABHTH, AsBAHt, A2EHLUH ipf. 


b 


occurrit in Mar As Zogr“ Ostr Supr Bes 


rdousiti, škrtili: dyuume, 8a6ume: wiirgen: 
πνίγειν, ἀποπνίγειν;  sufľocare, constringere, 
premerc: ΘΕΡΈΤΕ GAHNOFO STA KAEEPKTA ČEČHYK - 
uke SK MARKET EM ČATOMA IWKEHASK - LO HAUk 
ΔΑΒΛΔΈΠΙΒ H ἔπγιγεν Mt 18,28 Mar, AaBakaule6 As 
Ostr, AABRal1€ Zogrb (EHUIE Sav): APOVSHŤ KOÁEMH + 
APOVSHÍ KEPOMH  APOVSHŤ KE AZBIIMH - TAKO POCNOAk- 
ÚA CKMPATA ELZAIUA ἀποπνιγόμενον Supr 57,3: 
TÁHENA HAGKE — NOAVKAT ČA - WAROKAUIH NABHTK 
constringit Bes 25,164bu 10:g: I4Ko SMHH ASEHT4 


ma a dracone premor B>s 33,303aa 9. Exh. 


A AB RIA OKk δα]. poss. ad MEMAh 


occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost Apoc Parim 
Siuž Flom Napis Bes Nicod Vit 


scribltur ettam ἃ ΚΗ ΘΕᾺ et in Supr AAYHA SOBEK, abbre- 
viatur per ABh, ΑΔΕ), MABh, A4ÁCBh, ABAŠBK etc. 


τοῦ Δαυΐδ, David (gen.): WčaHH4 ČÚRNOEH AMEBAl- 
AoBoy τῷ υἱῷ David Mt 21,9 Mar, Aagoy Zogr), 
(ΠΟΥ AMER SAV, CÓKDHOV ABAČEK Ostr: Ek Kôllik 
NČZA9M hk AJACER ᾧδὴ τῷ Δαυίδ Ps 4,1 Sn, AEXÄh 


δά ΑΝ 


Pog, AAŠE Bon: ὃ ἐ(ἈΠηῈ CEOIEM K 
CEMEHE AMERIASB4 Πὸ ΠΛΆΤΗ ἐκ σπέρματος Δαυίδ 
R 1,3 Christ, ABAB4 Slepč. 


AABAIA k, τὰ m., nom. propr. 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Ryl Apost Parim GI Hom 
Pochy Clem Const Meth Sud Sam Vene VencNik Bes Nicod Zap 
CMLab CMNOVv Trin Dijav: 

seribitur etiam A4EHAh et In Supr ΔΗΛ et AdVA K, 
nbbreviatur per AER, ABAh, ΑΔ, AAA h, AABAh etc. 

David aat.): — Δαυίδ, Δαβίδ; David: 

8) propheta, psalmista, secundus Iudacorum rex: KAKO OVRO 
AAKRIA ΒΑ χίλι HAPHUJATA 1 ríocnoa ja Δαυίδ 
Mt 22,43 Mar, ΔΑΒ As, ΔΕΛῈ Sav Ostr, AGAR 
Zosgrb: ἃ čáM b AABAh DÓÚASĽoAETA BA KAHHĽACK 
πόλλ ΚΙ, Δαυίδ L 20,42 Mar, MAhk Zogr: 
HECEH 6 βόα! AAA uíkcajpk τὸν Δαυίδ Mt 1,6 
As Sav, ABM Ostr Ποῦ; ΤΟΥ͂ EASEHALUTA PÔDk XABI 
τῷ Δαυίδ Ps 131,17 Sin, A4EGIASRH POE, AARHASY 
Lob, ABAGY Par (λύε μα (Ἐπ Bon): ce ἐλόξκὸ πὸ- 
ASB6HO TECTA ΓΟΛΗΙΔΑ ΟΥ̓ BEAHKÓMOV - H?KE 110 H0CH BÔroy 
HEÓMOV ΠρΟΤΉΒΟΥ H CEETÓMOV AJEHAOY AdVersus 
sanctum David Nicod 12, Stojanovié 100,19: NEACk- 
ak) πὸ pokalkleí Tk χύρμοτοο ΚῈ  NaMATÍL) 
πρζολβίογκου ABASÝ + HOCHDAV » HEKOBOV EPATOV γ(οο- 
ΠΆΛΗ. Δαβὶδ τοῦ προφήτου Slepč 1184 1 ct Ochr 
94b 16 et ABA4 Mak 77b 1: 

b) David Thessalonicensis, eremita: mortuus a. 540, memoria 
in Oriente et in Occidente die 26. [unii: KS - ΠρΈπολοεηάΓὸ 
AABHAG COAoVlikckaro Δαυὶδ τοῦ ἐν Θεσσαλονίκῃ Šiš 
kalend. 26, Iunii: 

€) David, frater Samuelis regis, gul in epítaphlo Samuelis (a. 


993) nominatur: 43h CAMOHÁk pABh Ε(Ο (ΗΜ) πολάγαλι 


NAMATA (WÓTA)UJŠ H MATEDH H EpaT(ov) (HH)- 
Κολὰ PABR EČORKU (OH HMHK ΔΒΑ Ἐς Sam 
NABANO  ady. 

occurrit in Clem Const Bes CMLab 

dávno: 86x0: lange, vor langer Zeil: longe 


ante, mullo ante: X4EH9, var. ad A4H0 in I4EAk BOVKEH 
KR Βα IÁZKIKA - EPORE HE SK NANO ERIAŠ + TOKMO 
Rh lEPEAM AKTa Const 14, Lavrov 27,16 (HčnfhEa 
1η5. 1469): sim. Er(o KE HE ER A4RHO EHÁŠ μὰ Τίδικλλὸ 
K ΠΡΕΔῈ alk)Ta CMLAb 34b 2: KAHMENTE + NAEKIH 
HAMB CÍBA)TKIH (ΝῊ AČb)H5 BAEHIENE. ΤΈΘΗΧ  λλὸ- 
UEH HE NOCPÁMHAK (pro HE πϑέβάλιάβ) H Δ ἀμῃὸ 
ERArdaRUIENO HAlETÝ ŠNOBAHIA Clem 8, Vaš. 80,9: HE- 
KE AARHO PRUH ERIERUÁ NOEKAJEMA res longe 
ante gestas Bes 28,299ba 19. 
CI. πόπρ κά 


Exh. 


„NABKNK v. HSAJEKHA 


τ. 


ERIEAUIHMk WT ἰ AABklI κα -ἃ m. 


occurrit in Euch Supr 

dárce: dapumejte: Geber: δοτήρ; dator: TH 
Εὸ EČH AAREIIk— OVSOIM A δοτήρ Euch 8b 21: A4 
BAAETA AA BTOCAOVKAK HOAGTEAK + BAADOA(OV)- 
Uk A466, εὐψυχίας πορισμός Euch 92b 18: AH- 
EHTH ČA AJEKIJ4 KAADRIHYh Sora τὸν τῶν úvadáv 
čorňou Supr 285, 20sg. — Enh. 

CI. AATEÁK 


AJRA A. a . 

occurrit in Hilf Slepč Šiš Noni 

1. podčlování, dávání: pasdawa, daganue: Aus- 
spendung, Spenden: διακονία; ministerium: 
ERICÓTA) PATKTA EAHNACKA Κα EBGROMA - KKO πρηβρη- 
MH EBIBAVOV ŠASBHLLE HÝK NOBČENK) HEBEHNIE AAKA,E 
ἐν τῇ διακονίᾳ A 6,1 ΠῚ Šiš, NOERCAABNEBUHIA 
AA Slepč. 

2. úplatek: e63amxa: Bestechung: — λῆμμα; cor- 
ruplela: aule AH KTO H (OAATAH SOVACTK TKO 
CTOVAKHAM k H HENOAOERNAMK ΑΔ Α ΔΑΝ - Τὸ HO ΤᾺ 
Διὰ μόπά ΛΕ ΤᾺ ἩΒΟΤῊ ἐποιειά λήμμασν NomUSsť 17b 12. 

Exh. 


AAKAE 


NAAE, AAAKH conj. et part. 


occurrit in Ev Psalt ine]. Sluck Euch Fris $upr Apost Parim Hom 


AKE 


GI Const Nom Venc Bes Ben: in Euch 83b 21 el 84a 5 apparet 
AAKH, in Hilf A 2,20 AAKA,E 

1. Conj. temp. 

a) cum negatione: λάξκξ͵ HE (Supr Euch Hom) dľíve 
než, než, dokud ne: npemcde uem, neped mem 
Κακ, noka, noka He, bevor, ehe, solange nichl: — 
πρὸ τοῦ c. inf, πρίν c. in: anteguam, priusguam, 
donec: HAKMh SKEŠ EPATHI4 MO BRKOVNÉ  AMKE 
HE IDHAET Bf KOMAHR ROBO πρὶν ἔἐλϑεῖν Supr 
16,20: noBeaK FopkUlA BABAČKHTI μὰ ΠᾺ pAHRIO AA 
Ek TRYB OVMAPETA AMKE 116 OBHAETE  KOHOHK 
πρὸ τοῦ páva, Supr 47,7: AAEÄSNAPE NOKKOH  AA- 
KE HE KÁNENH Rk CKogpaNk Supr 157,20: Aak€ 
CTAPELU k HE UPHAETA O EÉRKH ὦ MÔBPO ADMOV πρὸ 
τοῦ ἐλθεῖν Hom, van Wijk 109,16: AAMKH: O MAKH AO 
KOH UA — HENOITRIEH ÁR ČÓRMMNACH MA πρὶν 
konat Euch 83b 21: idem Euch 84a 5, 

iunctum c. adv.: ΠΡΈΝΚΑ Β ΑΔΒ HE (Ev Sin Pog Bon Euch 
Grig Lobk Zach Gi Const Nom Bes): πρὸ TOŤ c. inf., πρίν, πρὶν 


ἀπόλ- 


5. 


ἤ, πρὶν ἢ ἄν; priusguam, anteguam, (nisi prius): 
BRO CHI HOIUTÉ NRKAE  AMKE Kov ph HE BRSDAA- 
CHTB + TOH KPATAI STREÁRIKEUH ČA MEHE πρὶν 


| φωνῆσαν ML 26,34 Zogr Mar As Sav Ostr, ChHHAH 


UPRKAE ANÁKE HE OYMABETA OTPOYA MOE πρὶν ἅπο- 


AAKE 


Ad646 


ϑανεῖν J 4,49 Zogr Mar Ostr (npEKkae Aa 16 As): 
ČAkHKULE ČEPATHTk CE Ek TRMOV H A0VH4 Ek KÓBEK > 
l]EKAE ASKAE 16 NBHASTA O AR)HA PÔOCHOAK)HKA 
πρὶν ἐλθεῖν A 2,20 ΗΠ, Uugkrae AdKe Ne ŠI, 
NGRKAE MAKE TIPHAETK Mak: oča45H MI MA πὸ- 
Ul ΠΡΈΣΚΑΘ NAKE HE OTIAA | KATOMOV 16 EA- 
AXR πρὸ τοῦ pe ἀπελθεῖν Ps 33,14 Sin Pog Bon 
(ΠΡ 6 HERE Lob Par): AARAH ΒΕΔ ΔΙᾺ NPÔUE- 
tuk + NRKAE ANAKE HE IPOČATA πρὸ TOV αἰτεῖσθαι 
Euch 61b 14: npeme AGKE πολ ΒΗ 2 HE βόλη 

H NPEKE AAKE HE IPHAE POKABCTEC— ΕΚΟΛΈΒΗΗ HSEk- 
Ma + H POAH MOVZKECKA πόλλ Const 10, Lavrov 19,1551, — 
APKEAE MAKE HE (Christ Slepč Šiš Bes) πρὸ τοῦ c. Int.: 
prius guam: AGREAE SYE0 - AKE HE OBHXOLIA HHH 
WT HIAKOB4 ČR ΙΔΞ ἈΚ KA ALIE πρὸ τοῦ γὰρ ἐλϑεῖν 
G 2,12 Christ Slepč Šiš: ἀῖμα APRBAE MAKE HG Πρη- 
ASTk - ECEĽA4 BOHTk CA ΙΒΙΔ si priusguam veniat 
Bes 13,684 13: — in hac iunctlone exh.: ΠΡ̓ΆΚΈΙΕ 
AAKE ΗΒ (Sin Sluck Pog Bon): πρὸ τοῦ c. int: prius 
guam: ΠΡΆΒΈΒ AKE HE CHAVKpHYK CHA 45% ngyk- 
ΓΡΈΙΠΗΧ πρὸ τοῦ μὲ ταπεινωϑῆναι Ps 118,67 Sin 


Sluck Pog Bon (1pekte #n£“e Loh Par): in hac 
iunctione exh.: — cf. HEKE: 
b) sine negaltione: dokud: noka, solange: — ὡς; 


donec: TEMA οὐ δο AAKE ΚΡΈΔΑΔ HMAMR - A KAEMh 
Ελίζά)γοβ KR ERCÉMA ὡς καιρὰν ἔχωμεν G 6,10 Slepč 
Šiš (aonneske Christ): + dokud ne, než: ποκα He, 
ποκα; solange nichl, ehe: — donec non, prius 
TJuam: ROABČAARK RE PEUČE) HH KA ΗΜ ČA ABKETA 
ASKE HUEMH Aoči ke MW VencVost 59a 3, Vajs 18,18 
(AS ke Min, ASČRAEKE Nov): δὰ πολ ντα 
ΙΓ ἀκ ČA CAM RB NHAYKHETkA MOAHTH Slovo bole- 
štich2 radi, Bes 326b Ď 2: NSTPKIHTE EPATHIE - ASKE 
BA3HAOY K B4Mk Ben, Sobol, 126,15: 
me: 


οἵ. AČIkAE- 


iunctum c. ady.: UGRRKAE AJE (bis) πρὶν ἢ dv, 
πρίν; nisi prius, anteguam: HE BHAÁKTH CEMEATH 
UPRRKAE AKE BHAHTA XÓDHOT)A Γ(δοιδΑ ΘΗ πρὶν 
ἢ ἂν ἴδῃ L 2,26 Zogr Mar As Ostr (npí3kae Adke 
16 Sav): CAČCRMÓRÁLLE ΠΡΈΔΟΚΗΤ ČA EA TMA Ἢ AŠNA 
KA KOÓBJEh πΠΡΈΚΔΘ AKE ODHAETA AÓb)Hk γίο- 
CHOJAČKÝHA πρὶν ἐλϑεῖν A 2,20 Mak (npE3KAE 44X6 
ne διξ, ngkkae Adxae ne Hilf). 


In hoc sensu exh. 


2. Part. plerumgue conexum c. praep. AS: AdKE λὸ, 
ASRE AS (Fris Lob Par ΟἹ Const Bes Ben) GŽ do: 
00 (camozo): bis zu: ἕως; usgue ad: odtogo 
dine poneľe xpen bih - dafťe dodiniz negodine 
(Z OTA TOPO AKNE - NOHIEKE KOLUIEHK ERICA - AJ- 
Me AS Ak HKIUKHIIETO AkHe) Fris III 4054; HSHAETK 


me H Mo Bkuepa ἕως ἑσπέρας usTue ad vesperum 
Ps 103,23 Lob (30 gEUEp4 Sin Pog Bon Par): ΒέκηπῈ 
3(6)MAA ἩΧ OKABAMH - AJKE H NO ASH UČKCA) Mk 
HYk ἐν τοῖς ταμείοις in penetralibus Ps 104,30 Lob 
Par (Eh ChKpoEluliýh Sin Pog Bon), nepa3H Hoga 
TROEMA ATHMk ŠT NABCHY AAKE AO Ερχὰ εγὸ ἕως 
κεφαλῆς usgue ad verticem Job 2,7 GI: ne npkeTdeTA 
Ελζα ΓΑ CE) TA TBOJE HAMb MHWTO ΚΟΤΕ HLADKA 
ΔΑΒ H AC HÓRIDHI4 Const 1, ma. 1469, Lavrov 39,32 
(var. TAKE H HIIHR): ΗΜ TAKO KHČTA ὁ PÔSCNO AH 
ABTÓR) + AJ - ASKE AO CHMPLTH PASASVUCHIA — HHKA- 
KOKE OAPRETŠNAKUJE TOĽO CAEKT A Const 2, ms. 1469, 
Lavrov 40,20 (var. AOHAGKE A ČCEMPATA βάλον ΠΗ); 
W TOTO APIKABUE IE Aake 10 cero Const 10, ms. 
1469, Lavrov 55,10 (var. solum διὸ čero): HK (Ε ΗΔ 8 - 
AAKE HHKTOKE ANO ΟΘΆΛΒΡΤΉ - INOTOHATA USTUe ad 
mortem Bes 27,177a[3 3, — semel apparet solum ἢ ἀκα 
sine praep. A9: NA MENE HE WETABHIUIH Ek CHI 101k 
AAKE αὶ SYT JA Ben, Sobol. 132,24: -— ín hoc sensu exh,: — οἵ. 
A SKH. 


AAHRHAAHMÁK in 05 1,3 Tun v. AEEHAAHMÁK 


AdAAEKK , 11H δα]. 

occurrit in Bes 

daleký, vzdálený: θαποκι, omdanennnrú: weil, 
entfernt: — longinguus: Tomoy oýke HsEkCTO 
ΚΈΡΗΔΗ ERIlll4 ΙΒ W AJ4611KI6Mb ČABILIATH MÔTAH 
Etiuja Gguod de longinguo audire potuisset Bes 
32, 221ba 8. Exh. 

CI. AJA4HR, AJAkÁHH 


NÁAACHE adv. et praep. c. gen. 
occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost Apoc Parim 6] Pochv 
Sud Bes Nícod Ben 


daleko, dále: Oaneko, da.16uie, Banieue: weil, wei- 
ter, — μαχράν, πόρρω, πόρρωθϑεν, πορρώτερον, ἐπέ- 
χεινα; longe, in spatio, longius: 

1. Adv.: "6 ΒΕ BO N44646 STA ZEMÁA + 1% 
EKO AAEK ΦΆΤ AAKATA μακρὰν ἀπὸ τῆς γῆς J 21,8 
Zogr Mar As Sav Ostr, HE AA464€6 ECH STA UČKČA) Dík) 
cíTE)KK Blok k οὗ μαχρᾶάν Me 12,34 Zogr Mar As: 
ELITE KE EMOY HE AAAEHE ČAUTN STR NOMOV 
N9Chad o Kk ŇEMOY APOKTTU ČATAHNIKA οὐ μαχράν 
L 7,6 Zogr Mar As Sav Ostr: MAHH (ἍΔΗ + OTHAE 
μὰ CTPÁHRO MAEHE εἷς χωρὰν μαχράν L 15,13 Zogr 
Mar As Sav Ostr: EK ME Δλάλειβ STR HER ὁτάλὸ 
CEHÁH! MOTO NAČOMO μαχρὰν ἀπ᾽ αὐτῶν Mt 8,30 Zogr 
Mar As Sav Ostr: ἐπὶ ÁRANE SYCTRUAMH ΚΤ ΤᾺ 
MA + ἃ CPRÁKUE Uh MABUE OTRCTOLTA STA MEHE 
πόρρω Mc 7,6 Zogr (kpomk Mar N.K): H N0ČTHTOUA 


SKASBR)KA μὰ ANKAO CECE -ἡ πὰ ΔΈΛΔΗΜΕ ckok A4- | H Aaaeue skao ἐκ πολλοῦ διαστήματος Supr 44,18: 


A 4164€ 
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AdAkHk 


ΕΟ ΚΘ. CORMIČACIE HA ΟἈΙΜΗΗΧᾺ HA SEMHO 1 Πἀ 
MÔpH AJABUE μαχράν Euch 64a 25; 1E3KE ἐΔἍΠΠΔΕ 
AUŠETOAHKA AHAPHAI k HSHAE 1IPOTHROV HALA AdAe4E 
ὦ σράλά βηλιβοκά Pochv 113ba 3154; 

comp.: L UIPHRAHKIUUIA CA Eh Ekčk Βα BIKE (Δ Ἐ- 
AUIETE - L TR TROPRAUE ČA AJAEHE LTH πορρώτερον 
L 24,28 Zogr Ostr (A446 Mar As): H cEro ΔΈΔΑ πρὸ- 
HAETK ΓΗ AdAEHE — HE 0C0VAHTA ČA πορρώτερον 
SudUsť 58b 14: eTepoy 18 ποίην} AdAEHE IEPo čov- 
urey cuidam presbytero longlus manenti Ben, 
Sobol. 124, 21. 

2. Praep.: ČATODIIHAK ?KE HAVKáue CEAS Eklik πρά- 
AA π6 A4AGUE γράλά οὗ πόρρω τοῦ τείχους SUPpr 
204,9: ἢ VRAJ AJAEUE ČATA CHMPATANATO EČTk- 
ČTRA Supr 473,24: UČKcajpk UIDHAE - A ROHU NAAEUE 
BOH VOKAJAUIE πόρρω τοῦ ϑείου στρατοπέδου SUpr 


498,30: 1€ RE κὸ Δάλδιβ ΙΒ8 PARE Εἰομ6. MÔL0- © 
ΟΥ̓ΡᾺ. om, Sobol. 132,17, UPRCEAŠ ΚΜ MAEUE Ed- 
RHÁSHA ἐπέκεινα Βαβυλῶνος A 7,43 Hlf. 

ABABUE CHTKOPIITH HATO oTh kore oddáliti co 
od kolo: ydANLNE UMO om Ko2o -H.: von jmd. etiwas 
fernhalien, entfjernen: — ἀφιστάναι τινά τινος, ἀπο- 
διώκειν τινὰ ἀπό τινος; amovere aliguem ab aligua 
re: L RECh NOAH RACK! H ΚΒΞΕΦΚΝΗΒΙ ΦΗΜΙ. Δά- 
ABEUE CHTRONH OT MHRIČÁH BP ἀπόστησον τῆς αὑτοῦ 
διανοίας Euch 23b 20sg: κ᾽ μὰ MAnaé Tk Maeye 
CHTRODH STA βάξά TROEFO CEro ἀποδίωξον ἀπ᾽ αὑτοῦ 
Euch 25b 60: 

AdaeWe ΔΔΟΔΗΤῊ ca dlouho se modlili: Boneco μο- 
sumeca, lange belen: — μακρὰ προσεύχεσθαι; OTA- 
tiones longas Orare: UKE CHIRAMATA AŠA Eh- 
ASEHLk τα RHllólň, AJA64E MOAATR ČA μαχρὰ προσ- 
εὔχονται L 20,47 Zogr Mar As Sav Ostr: sim. Mt 23, 
13 Mar Zogr? et Me 12,40 Zogr Mar. 

Cr. AAAlE, HBAdA6U6 


AA ΔΗΠΑ ΤΆ. in Mak 83b 8 v. AJAk MÄTA 


AJARMAHOVTAHRCKA AAAk MAHOY ĎaHLČÍCH 
AAA MAHOVĎAHACKY, δα]. 
occurrit in Zogr Mar, in Mar AGA RMAHOVY TAH RCÉKA 


Dalmannlhensis at.) — τῆς Δαλμανουϑά; Dalma- 
nutha (gen.): — ad reglonem ab ora Gailfaci Iicus occidentalem 
pertinens: L dEk € EbAK4h Ek Κόράξαι ČH OVHEHHNKA! 
CROLMH — NÁHAE ER τ ΔΗ! AJALMAHOV Ďállk ch. εἷς 
τὰ μέρη Δαλμανουϑά Me 8,10 Zogr, AAA" A MAHSYTAIUk- 
{ΚΙ Mar. — Exh. 


AAA MATNIA . - nia f. nom. propr. 
occurrít In Mosk" Slepč διὰ; in Slepč AEAMATHA 
Dalmácie: Jlaamauna: Dalmatien, — Δαλματία; | 


Dalmatia: AHM4ch H HAE Eh ĎEČAAAHHKA - KOHČITK 

Eh [AT + TATA KR ASAMATIN εἷς Δαλματίαν 2T 

4,10 Mosk“, καὶ AdAkMATHR ŠiŠ, Ek ABAMATIIA Slepč. 
Exh. 


AdAAk MATTk , -4 m. nom. propr. 
occurrit in kaiend. Mak Šiš, In Mak AdAHNATA 


Dalmatlius: --- Δώλματος; archimandrita et abbas Con- 
stantinopolitanus: Ť circa a. 440, memoria 3. Augusti in Orienle, 
5. Decembris in Occidente: Ť + CEETAIÝk WTAUb AJAKMATA 
baovcra — nceakitia Δαλμάτου Š š kalend. 3. Augusti: 
sim. AdAHnaTd Mak 83b 8. Exh. 


NÁAKRMATKCIUK , τίη adj. poss. ad AdAkAATHI4 


occurriťľ in Supr 


Dalmatorum: aykcAl4 MaprTa K4 - RHTHE ΠρΈπο- 
ΔΘΕ RHAADO (τά IÁLIETO HČadKH MONOČT IP AAA 
MATacKa ro monasterii Dalmatorum Supr 185,25. 

Exh, 


Am m. 
AdAAkNHH δα]. 
accurrít salum in formis compositis in Cloz Supr Christ Hiif 


Ochr Šiš Zacli Const Ben Dijav 


daleký, vzdálený, odlehlý: θαποκι, omôa.1eh- 
Huičí, Oanenuú: wcit, entfernt, entlegen: — ὃ εἷς 
μακράν, ὁ πόρρω; Gui longe est, longinguus: Kena 
HiKará NPHUFRÁRCTROVEKIU TH Ek HEKRIHCR AdÁk- 
IHHYR AVECTRÝH MNVCTNÁŇA EA ASA ARTA ERNÁN - 
IUH  Supr 559,9s5g: FlSeno Ak CARAWŠh — SANORKAGIA 
I43KOV. υὐρον ΠΟΥ κόρα TPAČTH Ň SEMAA 
AJABIAM— (ὦ κοι WEOBAHHA HČEJRČEJČKHAAPO ἔκ 
γῆς πόρρωϑεν Is 13,4 Zach (AdAklitl Lobk): ΠΦΟΛΔΙΘ 
Ň HHÓRO CÓRÁNČA)ČEHHE ER Z ΜΚ Η ER WeTfO- 
KI AMAAll A εἷς τὰς νησοὺς τὰς πόρρω Is 66,19 Zach 
(ERA τ ΚΙ ΛΑΛΙΆ Grig): sim. Const 12, Lavrov 25,18 
(Αάλημι8 ms. 1469), NPOZPAUIE Λάλδη λα TKO BAHR- 
HAl4 D-jav, Soboi. 42,29: BAMk BO BEÉTk OB KTORÁNO 
H βόλι EBAlUIHMÁk OH BCRAK AJAkHHAMk πᾶσιν τοῖς 
εἰς μακράν A 2,39 H.1f Šiš (AA4AHtlIAik Mak": BAČ4)ro- 
ΚΈΘΤΗ MAHPR BAAUk AJARHHAVE OH BAHKAHHÁVK ὑμῖν 
τοῖς Uuxpdv E 2,17 Clirist, A4A5HH MHPR Ochr, AdAk- 
HHHMk O δ. ὃ (AJARIIBIMK Slepč): HHEMA O AdAHHÁk 
«(ΚΑΤ ία)γο NVEcTARACNHM BEB3ERCTH HA O AČAJHK Ck 
Ben, Soboi. 135,21: HIYRKE 110 AMMAKHEE CRAVAI- 
uakTi Cloz 2b 2. Exh. 

CI. AŽAEK A, AdAkIk 


AdAkN k , - In adj. 
occurrit in Slepč Mak Grig Consi 


daleký, vzdálený, odlehlý, danekuňí, omdanen- 


AAA HK 
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AAMackhk 


Hbilí, danbnuč: veit, entfernt, entlegen: — ὃ εἷς 
μακράν, ὁ πόρρωϑεν, ὃ πόρρω; 4] longe est, 
longinguus: κάλ EŠ ότι WEBIA4HO H JAAOAK 
κάμη. H ΒΕ Ἀάληδιλια πᾶσιν τοῖς μακράν 
A 2,39 Mak (λάλινημδλιν HOT Šiš): H NPHUIBAE Ba(a)- 
ΓΟΚΈΘΤΗ MHD BAAUh MMARH MAVA ὑμῖν τοῖς μακράν 
E 2,17 Slepč (M4kHHMR Christ, AdAkIHHAk ὅ δ, 
ΔἈΔΛΆΠΙΗ MHPR Ochr): ποόλὰ Ň. HHÝR ČORNACEHHE 

Η ER WTOKHI ΛΑΛΙΆ εἷς τὰς νησοὺς τὰς πόρρω 
Is 66,19 Grg (A444HAd Zach): sim. Eh OCTROEBAI 
Malltleé Const 12, ms. 1469, Lavrov 59,11 (AAA 
Const). — Exh. 

CI. AAÁKRÁHH, A446K A 


A dAld , - a 1. 

occurrit solum in Supr 

vzdálenost: pacemosnue: Entfernung: — spa- 
tium: 

Eh Adama na vzdálenost, ve vzdálenosti, da- 
leko: Ha pacemosnuu, in einer Entfernung von, 
weit: — ἀπὸ c. gen., ἀπέχων; in spatio: MAJKA KE 
KORCTHĽANH NÁHLIEAKIUE ERSAUA TRAECK CÚRAJTOVI: 


H noadkHuáA na avkér ko napôuuTk o NEBOM ΠᾺ- 
UIKPHLITOV Eh AJÁA STA HMRČKÁ γράλά ὡς ἀπὸ 


μιλίων δύο τῆς πόλεως ᾿Αφρικῆς Supr 135,13: H πρη- 
ΕΛΗΣΚΑΡΆΜΙΤΟΥ CA IÉMOV KR ΠΡᾺΆΚΈἝΚΗ + I4KO RB AAA 
IEMISFO OANPHUTÁ  BAČTPÁCE CA ὡς ἀπὸ σταδίου 
ἑνός Supr 221,26: NATK OkUPHLUTA KE Ek MÁA STR 
MaAHáčThlfik Supr 273, 26: AECATH NAN PHUTA Ek 
AAÁA STA ManacTnpk ὡς ἐπὶ δέκα σταδίοις ἀπέχοντα 
τοῦ ξενοδοχείου Supr 284,29; STHAE TIHHABCA TK 1Ik- 
NPHUTk ER ΑΔΛᾺ STA Malá THKK ὡς ἀπὸ τριάκοντα 
σταδίων Supr 287,6: μι Τὸν STA KER κα ASÁA NÁTH 


ΔῊ “ΒΤ ἌΡΑ NKOKOHLUTA Supr 547,30. Exh. 
NAME. AAATEIE adv. comp. 

occurrit in Mar As Const Bes 

dále: darvuie, Baree, Dare, weiler, — πορρώ- 


τερον; longiuS: L OBHRAHKHUA ČA Ek BEČh Ek HHň- 
KE HNŇAUETE - L TA TROJKANE CA AAAE HTH πορ- 
ρώτερον L 24,28 Mar As (A44646 Zogr Ostr): H čere 
βάλῃ OVAG TOPO SYPRSSETA — OBENKAK MAH HE 
IPECTOVNÁTH δγὸ AdaE Const 10, Lavrov 20,12, AdAlE6 
ms. 1469: 16 MI EAZEPATHTH ČA K ΙΕ ΠΑΡΕΚΆΙΗ 
Adae rero ultra Bes 33, 232ba 5sg. Exh. 
CI. AZAEYE 


Ad4MA (k, - 1 f., nom. propr. 
occurrit in Christ Slepč Ochr Šiš: In Christ Siepč AdM4f/h , In 
Ochr d$4Mäfh scribitur 


Damaris (at): — Aduagis: Damaris: — nomen 


mulieris, de gua in A 17,34 mentio fit: H XKEHA HMGHEMA 
AAM49b5 H HHHH AMNÔSH ἐκ 1MHMA Δάμαρις A 17,34 Šiš, 


Ad4Maph Christ Slepč, de4M49% Ochr. Exh. 
NÁMACKH in Mak v. AdMáckh 
AAMACKANK δα]. 

occurrit in kalend. Šíš 

Damascenus (a1.), — ἐκ πόλεως Δαμασκοῦ 


HôdH Rk Λάλλἀοκη αὶ Joannes Damascenus, martuus 
circa .a. 780, memoria In Occidente 27. Marlii, in Oriente 4. De- 
cembris, alim etiam 29. Novembris: ΠΡΈΠΟ ΕΗ άΓ WTkUd 
HWálld AdMäckHlla τοῦ ὁσίου ᾿Ιωάννου ἐκ πόλεως Aa- 
μασκοῦ Šiš kalend. 29, Novembris. Exh. 


NÁMACKHNACIU 


occurrit in Chríst 


adj. poss. ad Δ ἀλλά k 


τῶν Δαμασχηνῶν; Damascenorum (en. pi.): RA 
Amal K ČTAP EHUNA PPAAA APEŠH UÍKCAÍPA CTPE- 
4116 PPRAAb AAMACRHIUIkČKA τὴν πόλιν Δαμασχηνῶν 
2C 11,32 Christ (A4Mackh Slepč Ši  A4MAČKa Ochr, 
AdMackH Mak). 

Ci. AAMäcKOBh 


AAMACKORk adj. poss. ad. A4M4ckh 


occurrit in kalend. As Ostr et in Parim 


τῆς Δαμασκοῦ; Damasci (gen.): HA PAABA dpdMORA 
AAMAcKh + H ΓΛάΒ(4) AZMÄCKORA PÁCHA χεφαλὴ Aa- 
μασκοῦ Is 7,8 Grig Lobk: NPHMETR CHAR NAMACKOR A 
δύναμιν Δαμασκοῦ [5 8,4 Grig Zach: HE ἈΘΕΡΈΜΙΙΗ 
AH ApREGI δά H Sapa pkuyk NAMACKORE - πάμ8. HIEp- 
Adll4 Η BCkRýh BOA h HSČApAH)AEB A ποταμοὶ Aa- 
μασκοῦ 48 5,12 Zach, AAMacko8d LObk: H 1IGHAEUIH 
ER NÁTA NOYCTANA AAMACKOEhI εἷς τὴν ὅδὸν ἐρή- 
μου Δαμασκοῦ 3Rg 19.15 Grig Zach, ΔΈΚΑ) μά OKTO- 
E94) ἃ CÍRA)TAANČO) ἀπίδοτ ϑὴλά ἀπμάμημλ — EllKCKo)ná 
A4Mäcčkob4 As 121) 25 et Ostr 226b 5sg. 

CE. AAMACKHIIKÉKK 


Exh. 


NÁMACKA. -4 


occurril in Eucli Apost Parím: 


propr. 
occurrunt etiam formae EA 


AAMACKA Ochr, Rk O MAMACKH Mak 


Damascus dat.) Aunacxóc: Damascus, 
cnput Syriae: ASHAB KO AAMACKAO TRETKEH  AGIIK 
Euch 344 22: κα AdMacka εἷς Δαμασκόν A 9,3 Hilf 
Ochr Slepč Šiš Grš, Ek AAM4ckH Mak: EK KE ETEJK 
ŠUEHHKA Ek Δ ἀλλο ἢ HMENEMA AHA ἐν Δαμασκῷ 
A 9,10 Hilf Slepč διὰ Grš, KA Λάλλάοτε Ochr, κα 
Aamäcilá Mak: ERSEJATHYh ČA KRA Λάλλάςκα εἷς 
Δαμασκόν G 1,17 Christ Slepč ŠI“, Rk AdMACKA Ochr, 
Ek AAMACKA Mak. 


AdMách 
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A AHHIE 


AÁMACh , -a m.. nom. propr. 
occurrtt in Melh, in var. AdčdAVk 


Damasnus dat.): 


Apollinaristas et coutra Macedonianos tenebat et etiam In concilio 


papa Romanus, gui synodos contra 


Constanlinopoiitano versatus est, f a, 384, memoria In Occidente 
tantum 11. Decembris: AA4M4Ch KE H S$EAA0TA TPHTOPHH 

EA Uk) CA PHĽBAAE N1OTEKPAH(U4) ČÍBAJTOHH 
COV ΔΙ ΘΛ Melh 1, Lavrov 69,27 (var. AdCaAVh). — Exh. 


AAMENCTPA. -4 m. nom. Propr. 


occurrit in Nicod 


Damensler — nomen euiusdam sacerdotis In Nicod: H 
IEAHHb ZAKOHHHKA HMENEMK AAMEIICT Pb Nicod 14, 
Stojanovié 102, 9. Exh. 


NAMHTAN k , -4 m., nom. propr. 
occurrit 1n kalend, As Sav Ostr Ochr Siepč Mak Šiš et in Vence 
VencNík Dišav: In CanMis et VeneNov ΔΑ δλλ ἘΠ 


Damianus (at): Δαμιανός; Damianus: 

a) martyr, gui una c. fratre suo Čosma medicinam In Aegea 

Ciiicla exercebat et Diocieliano Imperatore una c. fratre suo 
a. 303 interfectus est: memoria utriusgue Oriente pruecipue 
1. Iulil et 1. Novembris et 9. Decembris, in Occidente 27. Sep: 
tembris: A K(CA)UÁ HOLABÓHA) A CRAJTOVK URASTRO- 
I BESMESAKHIKOV  KOSAVKH H ἀάδλλιάηάὰ Kocuá καὶ 
Δαμιανοῦ As 125b 3: sim. ἀλλο Ostr 239bĎ 8: 


sim, Sav 133b 10, Ochr 83b 4, Šiš kalend. 1. Novem- 


bris, Slepč 109a 3, Mak 70b 20: KoSMAČ - KE AAMHŠ 
adscr. cyr. seu Er. ad As 125b 6: Avk/cadua Ha +4: 
CBA)TOVK EESMEBAKIIHKOV KOSAVHI H AJAMHall4 Κοσμᾶ 
καὶ Δαμιανοῦ As 150a 26, AdMHnoy Ostr 281bĎ 7sg: 
sim, Ochr 1108 18 et Šiš kalend. 1. Iulii: ak)ela)ug - 
SKTASHA Κκὰ CTPACÍTA) ČRAJTRIHCK MÔR)HCEHH)KA 

ANČOCTOZAK  1ETPOY Η πάξκιλον Kosak ἢ 
AdMHlaHoy Ostr 2384f 3: Δνξζ μά HOHABÓ DA) ÚK 
CTPACÍTA) CČBAJTRHYCH) MÔRUČEHHÝKA KOSAVKI H Αἀ- 
MHáHA ὃ ἀβάκημλ As 127b 11 et Ostr 242b 11: f 
(scil. Decembris) ČÍRA TRIMA — URASTROJDKUBMA - Kočík 


H AdMHáHoy Ochr 800) 4, CHTROJH BEAHKK Hb 


UECTKMK HA NÁMÄT PEKIH CRATAIMA ΚΟΒ ΔῈ H Δ ἀ- 
auianoy Damiani VencNik 18,11: καὶ HnEAkaw ke Ek 
AHTŠPTH A KOSMAI H NAAkHá VencVost 57b 9: C(RA)- 
THH EPAYERE PČOCHOAKÝHA HRAOTROPUH BČLOKHH KOSMA 
H AAMHHE Dijav, Soboi. 44,557: ΚΟΥΒ' ΔΗ H ADARHA 
VencNov 42144, Vajs 39,22, sm. CanMis 1664 21. 

b) episcopus Cypri, gui una c. s. Euphranto die 8. Decembris 
commemoratur: Č ΚΑΊ ΤΈΗ λάβη ARBK - H ApY/AH EA 
Γάκβηλά AH AAMHAHOY CERTPADOV - H TOV TANAR Ochr 
90b 16. 

Exh, 

CI. EGBMA SAKIIHKK 


„NANHHAOBk δα]. poss. ad M4NHHAX 

occurrit In Parim, scribitur A4HHAŠEK 

Danielis (gen.): W NBLODPLOJUKCTRA) AAHHACEA 
uTenle Εἰ Grig 914 8, Zach 210b[š 17: sim. Grig 3b 
16, Zach 5ba 10sg: Perf 13afš 25. Exh. 


r 
AAHHHAK, AAHHAk, -4 m., nom. propr. 
occurrit in Ev Euch Supr Iij Ochr Mak Parim Pog Const Nom 


Bes Trín Dijav et in kalend. As Ostr Ochr Slepč Šiš 
Daniel dat. — - Δανιήλ; Daniel: 


a) propheta,unus e gnatluor maioribus prophetis (VII. —VI. saec. 
a. Chr. n.), auctor iibri VT Daniel: memoria in Oriente 17, Decembris, 
in Occidente 21. Iuiii: ΒΓΑ ἃ (KE OYZKPHTE MPASOCTK ZANOV- 
Τ᾿ ἘΠΗ  - PEYCH RIA AÁHHHÁPAVA U PLOPOJKČOÝMA διὰ Au - 
νυὴλ τοῦ προφήτου Mt 24,15Mar As Sav Ostr, Ad1HA6Mh 
Zogr": pasronkEh ČA CČRA)T HN AOVYOMA O AKhI 
Hb NÁIIHHAR ὃ čovcatik Δανιήλ Supr 191,26: kkexe 
APERKE HSEARH AdIMA4 H3 SVÉTR ΔΕ Euch 85a 
14: ακὸ CHTROMH HOVACCA © PARK CEÓIEM A MHHHAKR 
Supr 158,9: ME(cA)U4 NEKČAB PA) DR CÍKA) TEHO TOIH 
OTROKA + ἀμάμημλ ἀβάβημλ MHČAHÁAÁ H  AdIlHAd πρίδ)- 
píojka Δανιήλ As 129b 23 εἰ Ostr 245ajš 1554: 

b) Daniei Stylita,nalus 409 Marathaeapud ínsulam Samothracen, 
ab anno 451 Constantinopali vivens, in cuius vicinitate, In Anapio, 
33 annos super columna consumpsil, mortuus a. 493, memoria in 
Oriente 11. et 12. Decembris, in Occidente 11. Decembris: ΔΔῈ- 
(CAJU AEKČAE (4) Εἰ ΠΡΟΈΠΟΣΑ SEbdAFo SÚTAJLA 
M HHAd ČTARNKHHKÁ As 128h 25: sím. δι᾽ kalend. 
11, Decemhbris et Slepč 115a 21 et Ochr 914 2: 

0) nomen sancetí, verisimiliter unius e martyribus in monte 
Sina, memoria 14. lanuarii in Oriente et in Occidente stmul: M 
(sc. lanuarii) CTPACITK: + CBA) TKAÓH) ΤΑΝ (ΘΒ) Δα 14- 
IUHM ROH MÔR)UČENH KOM k. HZEHEHBIMk Ro CHHAH- 
cTkH ropk ὀδιυλόρον NABAČY A4HHÁOY — HWdHOY 
H Apopkuik uj Ochr 100a 5: — in hoc sensu exh. 


NAHHIE, - πιά ἢ. 

occurrit in Christ Sienpč Šiš 

dání, dar: 8ap, Baxanue, Gabe, δόσις, δέησις, 
δόμω; datum, subministratio: RacKkRko A41HE E4dro 
H ERCRKA APR CHEPRUSEHA CREME EČTR χόλ ἃ 
δόσις Ja 1,17 Slepč (Aar11ie Christ): BREAK πὸ ιἀκὸ 
CE MH CKEOVAETA ČE Ek ČIJACEHHIE BAlIEIO MOAHTROR 
Η πὸ Αάπη NOVOM. IHCOVČOMA VNHCTOMK διὰ τῆς 
ὑμῶν δεήσεως καὶ ἐπιχορηγίας τοῦ πνεύματος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ Ph 1,19 Šiš (πὸ πολάημιο. Christ Slepč): 1€ 
14KO RRHCKÁR AAlblá Πα KO RASŠUČKÁM πΔὸ Δ, 4 ΔΑ - 
KAUJAFro ČA ΕἼ CAORO κάμη τὸ δόμα Ph 4.17 Chrí. 
(AJ4HHR Slepč): WCKIAERCTE BO Hd BÔškHIE AdllHIE ἔλυ- 
πήϑητε γὰρ κατὰ ϑεόν 2€ 7.9 ŠIš ($CKAPERCTE RO 14 
EČO)KH Christ Slepč). [xi 

Cr. AAI4HHE , AABOBAHHIE, AA. NAPKETEO , NOAAHNE 


AAHWk 


AdANh. -4 m., nom. propr. 


occurrit in Parim: in Grig eliam in form Adl4Mh 


Dan (at.): Δάν; Dan: 
a) guintus e duodecim ΠῚΠ5 lacob: ΚΟ δ ČK ECEMA 
ASMRMA Κη. BRHHNOUIA MHk Ἢ nEĎTA- 


AHMRA 
Grig: 


ΓΛ Η dcHýko Δάν Ex 1,4 Zach, M4Mh 
b) nomen civltatis in partibus Pajnestinae extremo in septer- 
trione lacentis: ΠΟΓῊΔ Eh CAFA k HO A MH ἕως Δαν 
Gn 14,14 Grig Zach. 
Exh. 


Ad4Hk, τη £. 


occiurit in Ev Supr Apost ΟἹ Const 


daň, poplatek: na.t02, nodamb, Banb, Steuer, 
Abgabe: φόρος, τέλος; tributum, vectígal: 
ASCTOLTA AH HAMh KECApEBH AÁHkO ἈΔΈΤΗ [ΔῊ ΠΗ 
φόρον L 20,22 Zogr Mar: AARTH KECAPEBH AAHk pô- 
ρους L 23,2 Zogr Mar, U(E)CA) PH SEMACILHH STR 
KÝR ΠΡΗΘΛΑΔΡΆΤ A Λάμ ΔῊ KHHČK τέλη Mt 17,25 
Mar As Zogr» Ostr, άπ Sav: 444MOYIA4(Pk CHCHKK 
U KČ RACK MH Čl. ΕΒΔ. HRE TEPČOM A Ak 
Ady k + HAE πὰ ἀβάκηιλι τῶν ὑπὸ Πέρσας τελούντων 
Σαρακευνῶν Supr 291,27; cero βάλη H AdHk O NAETE 
φόρους R 13,6 Christ Ochr Slepč Mak Šiš, RASAAAH- 
TE SVEŠ ECEMA ABA + JEMOV?KE CEPOKAI - OEPOKA + 
IEMŠIKE ΑΔ O MHk τῷ τὸ τέλος TO τέλος R 13,7 
Christ Šiš, άπ πὶ M1yh Slepč Ochr Mak: Τὸ kako 011k 
AJHH HE AABTE CHILEMOV BEAHKOV H KURNKOV TASKIKOV 
HCMAHAITACKOV 34 EPATIK Bállov ἢ ApoýTal Const 6, 
Lavrov 9,30: HOHEKE PHMAAHOMKE AJEAUh ERCH AAHIk 
Const 6, Lavrov 10 8: ΒΓΛά YPHČTOCH AAHk AAA k - KO6 
BAAAhIUkCTRO EK Const 6, Lavrov 10,6: YPHCTOC ECTA 
Adi AAA 54 CA H 84 ΜΗΜ Čonst 6, Lavrov 9,29: 

A4Hk ChEH Pata výbérčí dané: cóopujuk nodareú, 
Steuereinnehmer: — φορόλογος; exactor: καὶ ΚοΥπῈ 
6 EKYHH HE ČAHLIAUIE TAČAMÁ CKEHDAR (sie pro ČLEH- 
βάϊθιμιο) Ak φορολόγου Joh 3,18 cod. Viti GI. 

Exh. 


AApA, - u ) £. 


occurrit semel In Supr 


dar, milost: dap, munocmb: Gabe, Gnade: — 
χάρις; gratia: oEpá3h HČNÁKHAA ČTPOHTA — MOAHT- 
EkHHKA ČAČRECA TAAPOÁÁ μὰ ΜᾺ CHAA H AAA BoskHI4 
EkČE ΙΒ ΤᾺ (verisimiliter sec. gr.: cf. notam editoris) Tj) χάρις 
Supr 420,18. — Exh. 

CI. GAATOAATk , -AKTk, Δάροκάπηιβ, Λάρπ, Ad9k- 
ČTRO, MHASČTA 
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AAPOBAHHE 


AApHU , -H4 m., nom. propr, 

occeurrit in ΟἹ 

Darius aat.), Δαρεῖος; Darius: --- nomen regis 
Persarum (Dareus Hystaspis fllius), gul 8. 521—485 a. Chr. τ. 
regnabat: B4 0ČMH MOR. ED k BTOPATO AKTA NP AG- 
PHH EHČTK CAČO/BO PČOČII BA, k HE K Βάχάβηη BápájHHIIloy 
ἐξα lov ἐπὶ Angelov Zch 1,1 GI: sim. Zch 1,7 αἱ el 
Agg 2,1 GI et Agg 2,10 GI. — Exh. 


„NApHTH, AAp, AAPHUIH ipf. 

occurrit in Supr Christ 

dávaťi, darovati: dapumb, geben, schenken: 
χαρίζεσθαν; ofľerre: ἸΔΟΚΈΜΒ UYUTY MA ČHMAUTA- 
IEIIH UTO MH ČASRECA A KAUHÍM AO AApHLUUH χαρίζῃ 
Supr 510,24: Φ spec. odpouštéti: npoujamb: ver- 
geben: — χαρίζεσϑαι; donare, remitlere, condo- 
Nare: UBUEMAKUJE APOYTA Αρβογγὰ H AAPAUJE ČEBE 
(sie?) + 4186 KTO KR KOÔMOV IMATA NOPEUENHE - IÁKOŠKE 
η KÓPHCTOJCH AdPOBA BAMh + TAKO H Eh χαριζόμενοι 
ἑαυτοῖς C 3,13 Christ (19A4A11€ SICpč, 3 A4NII6 Šiš, 
ΑΑΔΆΙμΕ Mak, πράμμιάλιμα CA Ochr). Exh. 

CI. AAPOBATH, AAPACTROBATH, A4TH. AAIATI, 
AA4TH. NPAJATH 


napila , - HA ἢν, non. Propr. 


occurrii in Šiš 


Daria Gat.): Δαρεία; nomen mulieris martyris, uxoris 
s. Chrysanthi (+ 283): imemoria in Oriente 19. Martii, In Oceldeute 
25. Ocetobris: SI CEETAIYk MOYYUSCHHKA VPOVČAHATÁ 


AdpHla (sice! pro AdpHtá) Χρυσαάνϑου καὶ Aagelas μαρ- 
τύρων Šiš kalend. 19. Martii. Exh. 


AAPOBANHIE , - Ha 

occurrit in Euch Supr Apost Sfuž Klim Bes VencNik 

obdarování, dání, dar: odapenue, ap, dapoga- 
πὸ; Gabe: — δώρημω, χάρισμα, χάρις; donatio, 
donum, datio, merces, gratia: c4AaBAJIE TEEK 6iel) 
AaTeak - BCEMA EAATAIMK - AAPOBAHHEM A τῶν ἄγα- 
dáv δωρημάτων Euch 16b 23, ιν AApOBAllkH Ἔκο 
AATH LMA IUKASM AA POCTA O LAREK (sicl pro ARGREk) 
HEAHLEMEBRUA — PÓSČISAJE NOAVOAHNE. CA) ὑπὲρ 
τοῦ παρασχεϑῆνανι Euch 9b 7; AApoERh CHKPAHENKE 
NSKAKHTE — AA H ὁξηλὸ AAPOBÁHHE ONBIAHMETE τὴν 
χάριν Supr 496,26: HMOVIJIE ?KE AANOBAHHIÁ πὸ ΕὐλάΓγὸ- 
AKTH O AAHKH HAMA pASAHYKHO χαρίσματα R 12,6 
Christ, A4POBAHHIE Šiš, A4POB4HH Ochr (AP RSHOBEHHE 
Slepč Mak): MK RAMh HE AHLIEHOMW A ERITH  HH- 
IEAHNOFOKE AAPOBAHHA ἔν μηδενὶ χαρίσματι 16 1,7 
Christ Slepč bis ŠiŠ bis, ASPORAHHEMA Ochr: Δάβοκά- 
ΜΗΔ HLUKAIENIA vadila tor : ἰαμάτων 1C 12,28 Chrisl 


A ApOBANHIE 
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Ada 


Slepč Ochr Šiš, AdpoBdnte Mak: IEAMHOMOY KE Kô- 
MOV KAO Hdch o AdeTk ča Eafa)rodacb) Ta no ΜΈΡΕ 
AAPOBANH YÔPHCTOCO)BOV τῆς δωρεᾶς E 4,7 Christ 
Ochr 104b 3sg et 7, Euch 106a 454, Aapogatimia Ochr 
43b 13 et 99a 19 Slenčbis Mak Šišbis: και στὸ Ad- 
PORAMIA BAZT4A WEKII4A WROKAueT mercedis dona 
VenceN.k 7,48sg. 

Nota: V. etlam, guod V, Jag16 de verbo POBAMHKA (KIj 1b 10) 
in Glagaliticis, Wien 1890, p. 54 et 55, seribit. De hoc verbo v. etiam 
R. Nahtigal, Ljubljana 1936, 
Pp. 21—31. 

CI. Adpd, AAph, AAPACTRO, AdIIHIE 


Slarocerkvenoslovanske študije, 


ANÁPOBATH , λάρογιαι, AApoVIEUH ipf. et pí. 
ocenrrit in Zogr Mar Ostr Eucli Supr Apost Lob Par Služ CanMis 


Napis Chrabr CanVene 


dávati, darovati: dapum“, nodapum+, dapo- 
game, geben, schenken: — χαρίζεσθαι, δωρεῖν, δω- 
ρεῖσϑαν, člôóva,: donare, dare, largiri: Bh- 
UCHA OCRKACHA EHIEAAE  AhHECh OCRKAEHNHMR 
CROKOA K AAPOVIETR χαρίζεται Supr 449,30 (Adgh- 
CTROVETA Cloz 13a 30sg): X(pHCTOČÍK KE VPOMLEMK 
HY b TEUEIKE NApobdduje ἐχαρίζετο Supr 481,20: 1% 
OEAYE KEAHKA ANAPOVHKUU TÁGO χύβηοτολα NJERE- 
AMKOIE YAČOERKOAREHE τοῦ μεγαλοδώρου χριστοῦ 
Supr 522,12; -- ECČEHOUKHOE HÁMRE ὁλάκδολοκε- 


CTRHE TEOE AAMOYH χάρισαι Euch 388 14: L πλόλπ' 


EECAMPATENK ἀάβοκάκπ HÁM RO LM χαρισάμενος 
Euch 14a 16: L MHSFOMR CAKNoAVk Λάβοκά NpO3K- 
pkHke ἐχαρίσατο L 7,21 Zogr Mar: H AdpoBd HAk 
ČTRAHY Ἔβηκι ἔδωχεν Ps 104,44 Lob Par (Ad4“Tk 
Sin Pog Bon): čA4BHTU + H BAAFOČAOREČTEHTH ElON A, 
AAPOUdERUATo HMR βάξολια (κόμα HY KÁCIIK M 
τὴν ἴασιν αὐτοῖς δωρησάμενον Supr 531, 17sg: l4Ko 
RÁM h Λάβοκά ČA ΙΘΚΕ ὃ vlpucrojckh ἐχαρίσϑη Ph 1,29 
Christ Slepč Šiš, MW KE HE AV) MYpA čero 
UPHAVOMA - HROMOVÝCH KE WT Ε(οΓ)ά + A EHAHMKk 
ΔΑΡΘΑΔΗΜΧᾺ ΔΛ WT Β(0Π)ὰ TG χαρισϑέντα 
1C 2,12 Christ, ἀάβοκάηδά Slepč Šiš: H MAH MHAO- 
CTHRATO EČOD)d AAPOBÁTH NAME ΚΕΛΗΙ MÔH)AČO)ETA 
CanVenc, Vajs 143,26: sim. Slepč 124b 13; 

AApOBATH KomoY (npkrpkuenn 4) odpustili (hňí- 
chy): npocmunwe (epexu ), (Súnden ) vergeben,: — 
(παραπτώματα) χαρίζεσϑαι; (delicta) donare: ox4- 
EHAh ΗΔ EČTA Č UIHMR Δάβοβάκιπμ. HAMk Κα 
ngkrgkujeHHd χαρισάμενος ἥμῖν πάντα τὰ παραπτώ- 
ματα C 2,13 Slepč, Ἀάβοδκά δ'ξ, om, Christ: NOHIEMANUJE 
ABY APOVTÁ H AdpAUJE CEBE (sie!) ἀμ KTO KK 
KOMOY HMATA NOPEYEHHE [ΔΚ ΚΒ H XÚPUČTOÍCH Ad- 
POBÁ καλὰ + Táko H ΕἾΜ ἐχαρίσατο ὑμῖν C 3,13 Christ 


Mak Šiš (npočTy Ochr, NoAdčTa Slepč): ERIRAHTE KE | 


coEk 


ADOVTR. APOVTOV. BAÁ3H λιίζη)λίδλοβ( Δ. AARUIE 
ΙΔΚΟΚΕ H ΕζΟΓΛ ὃ VlpHCTOÝCK AAPOBA HÁMh 
ἐχαρίσατο ὑμῖν E 4,32 Christ Šišbis, — οἵ. ΠρΦΟΤΉΤΗ. 


CI. AdpIITH, AATH, AAI4TH, AAPAČCTROBATY , NONÁTH 


4h. -4 m. 

occurrit in Ľv Psalt SinSluž 1{ Prug Euch Cloz Supr II] Apost 
Apoc ľarím Služ Vind CanMis Kiim Pochv Clem Const Meth Sud 
Nom Progl Azb VeneNík CanVene Bes Nicod Ben CMLab CMNOV 
Dijav 

occurrunt etiam [ormae ad u-thema perlinenies: ἀάβοβε, 
AAPRMH , loc. pl. Adpôý k 

1. dar: dap: Gabe: — δῶρον, δωρεά, δώρημα, 
χάρισμα; donum, donatio, munus, gratia, pecu- 
nia, charistia: dluTE SYE0 [I9HHECENUH Ap CROH 
KA ὁλ᾽ταριο τὸ δῶρόν σον Mt 5,23 Zogr Deč: BHAK 
ERMKTAAKIUTA - Ek KasobHAdKHA AA CEOTA Εὸ- 
ΓΤ τὰ δῶρα 1, 21,1 Zosr Mar As Sav Ostr: 
IWHkUk NPHEEAEHK 114 Adph o BÓOPODEH Supr 565,14, 
ABKAAY A BO AdIOKE ΔΗ ΠΗ STK ukcapga Supr 210,1: 
ΔΒΛΈΡΑ HMA O TROHMH  EAdAIÁH NAJ EMH  3EAVh- 
HREMH 1 ΠΕΕ(Θ ΜΙ ΓΆΙΛΗ διὰ τῶν δωρεῶν Euch 
14b 25: HE πδέράλλῃ Δ » VEAAAUIHHYK ČA ὁ ΤΕΕῈ 
AAHRUJHHYh Eh HMA ταῦθ — AAPAI ΕΘΙ ΕΝ ΜΙᾺ 
Euch 44a 13: El9)KE HAL - ΚΈΡ ΜΙ Ek ΘΕ KTORAHLH 
TROGMA + L HEDAČKAAHE Ἢ Eh ROKA AMPOÝR TEOHCH 
ἐν τοῖς χαρίσμασί σου Euch 98b 20: M ΠΟΙΚΛΦΉΠΗΙ CHA 
Ιλ εἰ ABU! TYPORA Ch Adpt ἐν δώροις Ps 44,13 
Sin Pog Bon Lob Par: TREMLKE caMôro Ero βάλ) 
ΔΑΡΆΗ L MIASCTA NPIEMAEMEK 1 ER AKEREI SKHREAVA 
semper munere capiamus Kij 6a 18, EA(4rocao)EHIUH 
CHR ΑΔΈΗΜΈ CHE AApH CHE ČÍRE) THE KYTEH HEČKEJH- 
14e haec munera CanMis 16644 ὃ; X4 CHA βάλῃ Ελι- 
AETE πίονι Δάρογ UIPHYAČTHHUH φύσεως  (verisí- 
militer pro βῶλον) 2P 1,4 Slepč (paaxsy Christ Šiš his), 
U nôčad U ČA λα Mlok Const 14, Lavrov 27,12: 
IE3KE ΒΤ Ὲ BAČA AA ΤῊ στζοῦπο NE ΠΡΗΙΔΛΔῊ 
Δάβὰ ΜΠ ἘΛΘΗΜΜ Dijav, Sobol. 44,7: © spec. in sensu 
retigioso: milost: muaocme: Gnade: — χάρισμα; 
gratia: NeTOM KE CÍRA)TAÁFO KORIUTENBU AAPÔMA 
OYKPOTREK + OCTÁ OV HEPO TRATAJ HUOYKCKÝM KHTHIE 
EÁSAWEHERA Supr 560,22, ΔΚ ΚΕ YkKCTAAK UEHERUM 
ČA ΒΗ «ἢ ἀάβὰ μὰ EKChH CHNGADEHTH CA καὶ χαρί- 
σματος κατὰ δαιμόνων καταξιωϑῆναν Supr 518,3: "kko 
ΕΒ ΕΞ ΧΑ Δάβκ CBA)TÁro Αζο χὰ ΠΡΟΛΔΗῈ če 
ἣ δωρεά A 10,45 Hilf Ochr Slepč Mak Šiš: Μὰ ne 
ΔΚ NERr]EUEHHE τάκ HU Ada rýkyh 
BO HSh IEAHHOTO BR OCOVŽKENIE - d Nb WT ΔΗ 
ngErokueud! καὶ o1194BRAAHHE τὸ χάρισμα 
χάρισμα R 5,15 el 16 Christ Šiš. 

2. odména: 803naepamxcdenue, Belohnung: 


τὸ δὲ 


Ap k 


ἀμοιβή, ἔπαϑλον; praemium: AS0CTOHNAHU TPOVAK 
CEOHY b ΛΑΡΜ NPHHM A τὰς ἀμοιβάς Supr 272,23: 
EHAHLUH AH 14KO ΙΕ SKAS βάλ ΤῊ  HMATA MR- 
SAR OH AMPR O U KČADKETEHI HEBEChHAdro ἔπαϑλον 
Supr 406,15: — in hoc sensu exh. 


CI. AApORÁHHIE, AAHHIE, AdpRCTRO, AAfd, BAaro- 
ANKETA, MHAŠCTA 
„yd pkcCTBO, -4 π΄ 

occurrit in Nicod 

dar: dap: Gabe: — munus: HHKoraa KE τάς 
KOBRA AdPAČTEA JAKCKNIMA Πδολάμά ΕἌΠΙΕΒ MmuUnera 
Nicod 22, Stojanovič 114,3. — Exh. 


CI. Adph. Adp4, ANAPORANMHIE , NAHÉ 


AdpkCTRORATH. -οτεογιᾶν, - CTBOVIEIUH ipf. 

occurrit in Cioz Supr Christ Parim 

dávati, darovati: ©apumb, nodapume+: geben, 
schenken: — χαρίζειν, χαρίζεσϑαι, δωρεῖσθαι; dare, 
donare, largiri: — €REPRUAAH + H (OPATEH AdPh- 
CTROVA AREHÁVKIHAVK— TOBÔHR (gr. Supr 179, 
12: MHPB AAPkCTROVIKA RÁM A χαρίζομαν Supr 502,12: 
ΘΟ ΛΕ AO κοξολλι AAORCTEOVET A χαρίζεταν 
Cloz 13a 30sg (Λάβογιατα Supr 449,30): KATO EIAK + 
M ΚἌΤΟ ΛΠ KENE 4ASBRKA Ἀ(ΛΟΚΈΛΚΟΥ 
TBOJKULA UADEKÍKOMAO AMPRETROVIKLU TÁ χαρίζεται 
Cloz 14b 14sg: BAČA) BO AAPRCTROVA BAMh δω- 
ροῦμαι Pr 4,2 Grig (ga(a)rogkuidi0 Zach, AAA Lobk): 
— NÔKAKH UOVAECA CROM4 H AAPRCTEOVU HMA 
EHA,KHHIE χάρισαν Supr 3, 28, AAPKCTROÓBAENIÍ HA 
MHOTBI Η βάλη 6}. BAGPo AKTU ΟΥ̓ ΔΆΠΠΗ HÁČ 
χαρισάμενος Supr 179,14sg: Akllkch ΚΑΛΆ KIKA HAUk ... 
UART πὰ CHÁCEHkIE BACKOKUJEHHHM A NÁPACTROBAAK 
ἐχαρίσατο Supr 488,30: BAdro AKT HCNOBKAGHA Εὸ- 
Toy MOIEMoy — AAPRCTEOBÁERIUOVOVMOV MH DÁZAHUK- 
ΒΗΛ. MAKAAA O TOROBUHO  EKIkUk χαρισαμένῳ 
Supr 254,10sg: NlSČIlOAJH KE AkNEUKIÚHŤ AkHk 
Sk ΒΈΚΆΙ JÁAOETH βάξον ČEOIEMOV + AAPACTROBÁRKIH 
Supr 163,4, EESZAKOlHHKA UPÁBENKIIHKÁ ᾧἊ TRODKILA 
34KON0MRA — OEKIUTARAETA CA AAPRCTROBATH χαρί- 
ζεσϑαι Cloz 14b 17 (A4TH Supr 453,8: ἐπ HHMk EčE 
HAMA. NÁPACTROVIETA χαρίσεται R 8,32 Christ (119- 
AdcT Ochr Slepč Mak δι). — Exh. 

CI. AADHTH, AdIaTH. AATH, AAPOBATH, ΠΟΛΑΤΉ 


om.) 


AJcM k in var. Metli 1, Lavrov 69,27 v. AdM4ch 


AACHHM. - πιά m., nom. propr. 
occurril in kaiend. As et Mak 


Dasitus aat.): Δάσιος: 


30 staroslovénský slovník 
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AATH 


a) mtles martyr, gui Nicomediae c. Gaio et Zotlco et allis 
saec, IV, ineunte interfectus esi: memoria in Oriente et in Oeci- 
dente 21. Oetobris: MUR(ČA)UA OKTOBÍJA) ΗΔ CÍBA)TRHY 
MÔR)UČEHHKA ἈΔΟΜῈ rácík H βότηκά Δασίου, Zo- 
11x00 καὶ Γαΐου As 1234 27; 


b) nomen culusdam sancti, gui in synaxario ad diem 18. Lulil 
nominatur et ad eundem diem in Mak citatur: <1 (sc. Iulii) 
CÍBA)TÚd)ro διζ δι λα (ηκά ΒΘΛΑΛΗΈΗΔ. ἡ ΑΔΟΗῈ 
H ΑΜΈ τοῦ ἁγίου μάρτυρος Αἰμιλιανοῦ Δασίου, 
Δίου Mak 82a 4. 

Exh. 


AďTaNk, -4 m., nom. propr. 
occurrit in Psalt Meth (seribitur etiam ἡ ἀ δ᾽ ΔΗ Ἃ) 


Dathan (at. Δαϑάν; Dathan: — flius Eliab, 
cum Abiron, fratre suo, particeps fuit rebeilionis contra Moysen, 
in gua utergue periit: ΒΤ ΒΕΡ ΞΕ čl ZEMAK - H ΠΟΚΡΈΤ 
ASTAHA Ἢ ΠΟΚΡῚ H4 CHHRMHUJM ἀκιβοηά Aaddy Ps 
105,17 Sin Lob Par, λάδάῃά Pog Bon: RRASABIDKE 
ΒΤΕΡΜ HA ΗΒ EKO AdddHd H ἀκηβοιιά Δ Mocku 


Meth 12, Lavrov 76,10. Exh. 


AATEÁK , -a4 m. 

occurrit in Euch Supr Apost Clem 

dárce: Bdamoujuú, nodame.b, damest: Geber: — 
δότης, πάροχος; dator, praebens: Aa CAdEHM A 
TA + NATEAK ECEMOV AOENOV NPHHOLEHKR Euch 14b 7; 
AATEAW NPÔCAUIHHNAO— 0Y TEBE EGkka npoulenyuk 
Euch 40b 2254; W E04 K3HH HEGECEHOVOVACOY ΧΛΈΕΞΟΥ 
AATEAW οὐρανίου ἄρτου nápose Supr 313,16: Ekči 
KE ERCKOUYHERUE CAPETOUA ero PUK ΚΑΒΑ ΒΗΓ 1d 
Hd HEBO "ἢ AATEAM EAATAIHÝh ČAdRAL TE SUpr 551, 
10: H APOČAARHNA EČor a + AATEA EkCKH E44 HB 
Supr 568,20, BoVAHK OH HAMA UTŠIJHM TA  AHEČK 
MRICAEHNY  ASPWE AATEAk N16ES4EHAAHRA — Clem 8, 
Vaš. 80,12: ΤΉχΑ BO AdTEAI AWEHTK EÓ0r)ýa δότην 
2€ 9,7 Christ Ochr Šiš (ΔΈΛΔΤΕΔΈ Slepč Mak), 
Φ etiam pro gr. χορηγός: KE OCAKACHHK GI STA 
UHÝR UPHHMATH CHIGAGEH - CAŽBAIE TEEK AdTEAK 
ECKMA BAADbIMhO AMPOBÁHHEM o σοὶ τῷ χορηγῷ 
πάντων τῶν ἀγαϑῶν δωρημάτων Euch 16b 22. 

Exh. 

Cr. AABkUk , πολάτεάμπ, Ελάσολάτελᾷ 


| AATH, κλάμα, AdcH pí. 


occurrit in omnibus fere monumeniis 

1. dáti, amb, geben: — διδόναι, παρέχευν, παρ- 
ἔχεσϑαι, χαρίζεσϑαν, δωρεῖν, Ččvpsloda, διαδυδόναι, 
ἐπιδιδόναι, μεταδιδόναι, ἀποδιδόναι; dare, donare, 


AATH 
tribuere, praestare, largiri, reddere: 1 ng kaemk 
ΧΔΈΕΙ - AAč Th OYHENHKOMK ἔδωκεν Mt 14,19 Zogr 
Mar As Sav Ostr: L N070VEHTA TANRATEÁA + L AAČTA 
EHHOTMGA k EM δώσει Me 12,9 Zogr Mar: N0CTOLTA 
ΔῊ KHHCH ΛΑΤῊ KECABEBH ΙΔῊ ΜῊ AJM RO ΔῊ [ΔῊ 
HE AAMh δοῦναι δῶμεν ἢ μὴ δῶμεν Me 12,14 
Zogr Mar: WEAYE ἢ PÁAKAJEMKIH 14KO NOEHHEHk ΔάΑΤΉ 
HMATk AHApDdrmMa συντελέσει Hom, van Wijk 109, 32: 
aUIE HMÁTA LYKHOV KE AdcTk Hd HEMA O AAER Hd 
ČEBE Ad HAETk CEOBOAk SudUsť 59a 23sg: EAdcTk 
ME HMATA ENÚHYCÍKOV ΠῚ CBOM BEL. KÓMOV ΔΕ 
MrTY καταλεῖψαν NomUSsť 14a 1: TRTAA ČTÁABkKUK 
BAAFOČAOEH HO Η BRCTAEHEK AÁCTA EM NERROIE 
UPEYHCTUHÝT TAHHE μετέδωκεν Supr 299,5: H Tk- 
ΜΗ KE HAMR COVTA + Ε(οπλάτ τά WEHAŠ NAHA 
MHaoVIEM a. guae nobis superíluunt Bes 33,228ba 
16sg: če Εὸ EE SHÁMEHLE AdAh LMR - EPONKE AJE R- 
KA TR ECTA δεδώκει L 22,47 Zogr Mar Ostr: MHoô- 
[hl ΚΘ βάη" Ἄ! AÁERUE HMÁ — EREAMNOUJA [Δ ER Tk- 
Muuun ἐπυϑέντες A 16,23 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: 
HE CERE ἡλβιμάιοϑιηιβι ΕἼ ΑΞΛΙΘΕΔΙΒΗΗ ΗΜ AJAHTE 
MkeTo ΓΗΈΚΟΥ δότε R 12,19 Christ Slepč Šiš: H RHTA- 
AHA NOČTÁBH ENHCKOVNA + H AACTR IEMOY UAEČTHHA- 
ΚΙ CTPAHN ἔδωχαν SUpr 236,29: TS AAKk HÁMh 
MESOAMIA ἀβχηξπίηλοζκου πὰ ἡ ogunTeaa Meth 10, 
Lavrov 75,16: L ACT 3EMAHA ΙΧ N0CTORHHE ἔδω- 
xgv Ps 134,12 Sin Pog Bon, A4 Lob Par: A4UlA B9 
ἀῤχηξεβει 1 bapycki | 34n0B KAk O AJ IMÄATA 1 
δεδώχεισαν J 11,57 Zogr Mar: ΚΟ κάλ ταὶ A4HO EČTA 
PASOVMKTH + TáLHAd π( ἘΚ λλρ( ΔΤ ἈΠῈ HEBČE)CCKO)KAANO 
δέδοται ΜῈ 13,11 Zogr Mar: E/e)KE (πῶ) 86. HA k - 
ASERH OTRNSVUJEMNE PEKYOBA O AABAĎACY KAHRUIO 
ča δωρησάμενος Euch 75b 8: AUJE ΚΟΤΟΡΜ CRAUJE)- 
HHKR - CH THRBOMA CHRAKETA YČASBE)KA - AH KOREK 
ΠρΡΟΔΈΕΤΕ M O NPÔCHT A Epádd MÁ NÁCTÓK) EMO 
UKABHkN ΠΟΤ ὃ AEHh Euch 103b 17: HCTOUNHKK 
ΕΔΓ ΒΗ PRKÁMH HAVB GASTON KkáH HI MAT ἔβλυ- 
Bey Supr 398,17, A4KA b MHPA ἡάρολον βράβευσον 
Supr 512,28: H ST ÚHYR BkCE A0EJO TEEK AACTh 
CA σον παρασχεϑείη Supr 48,15: L 43h CAARA AKE 
Mäh 6CH Mik Ah HAMA ἣν δέδωκάς μοι δέδωκα 
αὑτοῖς J 17,22 Mar As Ostr bis, Sav (sed AAY k HAVh 
om.), ΒΟ ΚΘ CKAR O TRO (sc. TROI) KČ AAKAK 
δός Ps 71,1 Sin Pog Bon (44H Lob Par): ἀϊμ8 B9 npE- 
MOVADOCTA NEHSOBELIH - H PAZOVMOV SKE ACH PAÁCH 
CROH ἐὰν δῷς Pr 2,3 Zach Grig: TEMLKE οὐ Εὸ 
KRKAO Hách 54 ČA ČAORO AdčTk Elor)oy λόγον δώ- 
cel R 14,12 Christ Slepč (EkSAdcTk Šiš): — H κράτα 
Môlk AA MI εὐ (pro Ečl) XPIEETA τοὺς ἐχϑρούς 
μου ἔδωκάς μοι νῶτον Ps 17,41 Sin Pog Bon Lob Par: 
NAIAETE NRAČAAŠMA LAJAHTE TOVÄKNAHR δότε TÚLI 
πανον 80,3 Sin Pog Bon Lob Par: ErA4 RE TEAAGUNKY 
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AATH 


Ch CANAPEMA CEOLME K KRHÁSOV + 114 NÁTH AKA 
A FAdHkE (AERITH OT Hero δὸς ἐργασίαν L 12,58 
Zopr Mar: 

Aatnih daný: dahnbiú: gegeben, — δοϑείς, κεχα- 
ρισμένος; datus: STA KÁAK CE ECTR CEMOV  L HkTO 
NARMAAPOCTA Adildd EMôy ἢ σοφία ἧ δοϑεῖσα Me 6,2 
Zogr Mar: ČBAJTKY KE ΑΔΗΔΗΝ IEMOV CHASIB ST" 
CÍRA)Tádro Αζογ)χά OTA BáCKÝHh ΠΡΈΛΈΛΔΕ τῶ 
CTBAHAI NBOSTHA τῇ κεχαρισμένῃ αὐτῷ δυνάμει Supr 
45,4; laKoKE H NABRAK πὸ Δάμξη EMOY npk- 
MOVAPOCTH HANčá RáMh χατὰ τὴν δοθεῖσαν αὑτῷ 
σοφίαν 2Ρ 3,15 Christ Slepč Šiš: 

edere: ΞΕΔΙΔῈ ACTA MASA K ČROH ἔδωχεν Ps 66,7 
Sin Pog Bon Lob Par: H(E)B9 A/AKUk λύττα ἔδωκεν 
Ja 5,18 Christ Ochr Mak Šiš: MOR)ČAJUk HE AÁČTR 
CRKTA CROEro οὗ δώσει Mt 24,29 Zogr Mar As Sav 
Ostr Kupr: 

tradere: HE TRRYKEK AH ČAOBO PEYE HAAB ARRH 
TáaHod ΚοΟΥΛῚ AAČTA HR POAHTEÁEMA CHRADARA, 
παρέδωκεν Supr 307,7: K NÝNUHOY HMEHEM OVUEHŠ + 
HAoVYHTH Κ ΗΓ ΛΑ SVITU AÁH> EuicT est positus 
VencNik 4,9; NSEGÁSK KE H 34 Eh MÁČTh BÔH- 
HOMh BECTH ἐπέδωχε Supr 137,11: NOASŠBA TH EK 
ASTH ChDEBPO M0E ΠρΗΚΟΥ ΠῚ TESPAUTHHNA βαλεῖν 
Supr 369,29: Uk EAčE ΤᾺ ΑΛ Eh pRUK MôH 
ἐνεπίστευσεν Supr 366,5: NoHOUJEHKE EEZSOVMAHOVENOY 
AJAh MIA 661 ἔδωκάς μὲ Ps 38,9 Sin Pog Bon Lob 
Par: UKE HE AACTR 14Ch Κ AOBHTEX 3REOMh ΧᾺ 
οὗκ ἔδωκεν Ps 123,6 Sin Pog Bon Lob, Aa Par: dluTe 
MOPÁTA NOMOIUTI ČEBK — HAH KOMOV AATH ΓΗΈΕά- 
MUTAA CA πὰ ŇA ἀμείψασϑαί uv Supr 177,11: 
HKE BO Eh EJEMA THKVOČTH HE ACTA BČOD A AH 
PHZII (ΚΟΙΕΙΔ Κακὸ ΤᾺ πὰ MOVKOV ΔΔΛΊΜΗ ΙΘΟΤᾺ 
Α(ογλμο (κοι non dat daturus est Bes 27, 
177ba. 6: ἡ EAlUk X(OHCTOÍCCR) 1COV/CH - Αἀξ ἌΓ 
CEBE 3d HSEdRACTRO ὁ δοὺς ἕαυτόν IT 2,6 Christ 
Ochr bis Slepč Šiš, AčEk Mak: 

reddere: AKA k IMRO PLOCHAMI πὸ A KAOM EO ΙΧ 
δός Ps 27,4 Sin Pog Bon, ΑΔη Lob Par: AAKAk MH 
HMRKE ΘΟ AahketNko ἀπόδος Mt 18,28 Mar As 
(BRBAAKAh Sav Zogr Ostr): H AAMb BAMk Sd AkT4 
ke nokce ΠροΟΥ5η ἡ YPOVCTOBE +» ΦΈΡΗ AH roýckHHe 
ἀνταποδώσω ὑμῖν JL 2,25 GL (ŇA4M% Tun): 

facere: H Th (sc. YPHCTOCH) AACTk OEAI ANČOCTO)AMI - 
OBA KE NPČOÍBČOÍKAI OBR KE EBAFTEAICTAI OBR 
se NACTVÝHM H οὐ ΤΕ Δ KR CHEKÓUIEHHRN (ΚΑῚ 
TAMR čôaxev E 4,11 Christ Ochr Slepč Šiš: H MMA 
ψολείά Hd HERÓE)CE RUICOUE δώσω JI 2,30 Grig Zach: 

praestare (cum inf. aut conj. Ad): TA MÔAHMR Γ(δόπο 
AM — NABRIUAAĽO Beh OEJÁST UKAHTU UAE KRÍKU 
STR BČENO HEAMTA Euch 288 1354; AAKA4 HAMA xa 
GAHNA ὃ ABC TEBE εἰ EAHHR ἢ ARRÁH ΤΈΚΕ © 


λάτη 


ČAASCEK Eh CAARK τέρει δός Mc 10,37 Zogr Mar As 
Sav Ostr: MPOCLME TRA PÔSCHOAŽE Ad£ko ΠΑ ας AA 
CEĽATU TEST BRCRKAB  APIEMAKUE  ASCCTONN EX- 
ASMA ouliúueniyk Tioero praesťa Kij 3a 10: 


Aáru ca se dedere, subici: Boľe ti pride ze ne- 
beze - vľe ze da v moku-- za vuíz národ (— koxe - 
TU NÍHHAE Ch HEBECE  0]KE CA AJ EO MARKA 3d 
Ekch HAfp0A hn) Fris 1 27: RAOVAAH UK PÁROV Δά 
NSAACTA --. CTBAAZK + PÔSČNOAHHOV pako ἀ CAM hk 
AdčTh ČA ER ΠΟΟ(Τ ἊΣ 3: AKTÓR) d ČAM RK - E- 
UEHOV NOCTOV AdCTh CA SudUsť 56b 1454 et 19, 

Βλάγὸ AATH v. BAADPOAGTH, sub lemmatibus suls v. A,E- 
ČATUHA AATH, 34K0Hh AATH, CA0RO AdTH, Eh 3d- 
HA AATU, ER OAHÝRA AATH, AATH ER ΠΟΓΜΕΒΈΛΕ. 


2. Cum Inf. aut conj. AJ (praecipue aulem negative): dáli, 
dovoliť, pripustili: damb, noaeoanumt, ô0ny- 
cmumb: lassen, gestatlen, zulassen: — ἀφιέναι, 
ἐᾶν, συγχωρεῖν, διδόναι, ἐθέλειν; permittere, ad- 
mittere, sinere, dare, velle: ngHUkAkh KE EA 
ASMhE HE Ad HHKOMOVKE EÁHHTU Ch COBOHKO TR- 
KEMO NETPORH + L HOdHOV + L HEKOROV + L (ΤΆ O T- 
POKORHILA — L MÁTEJU οὐκ ἀφῆχεν L 8,51 Zogr Mar 
As Sav Ostr: KRAJKA K 0VKO RH + L HE (cyr. autem lit- 
teris EM additum) AM4h MGA RKŠNATH ASMOV  CROEPO 
οὐκ ἂν ἀφῆχεν L 12,39 Zogr, Adäh ΕΗ Mar Ostr, KI 
AA h As Sav: πόκου τὰ ČA Eh KHSYHHR O HTH "ἢ HE 
AACTá HMA (χα οὐκ εἴασεν αὑτούς A 16,7 Christ, 
CTOGALITHHAE ÔEO (pro OYBO) KO HE MAMI AKNAdro 
TRODHTH ΠβΟΔΑΒΙΠΔΙΔΙ4 μὴ συγχωρῶν Supr 281,25: 
W S4EUČTU ΔΘ HE TOROHK ZAKHCTRAHERIMA ŽKATH 
AÁCTR μήτε ἐθέλων Supr 388,25: ERAOEHLUk HE 
AAA AIWUE WEHAKTH VencVost 56a 7, 4 Π{ ΜΠ Ὲ - σ(ὸ- 
ΠΟΛ ΠΡΗΒΡῊ "Δ sangkuie44k HÝkO Η ADKAM βά- 
BOMh TEOHMk čh κοῖλα A DASHOBEHHEMA Γ(λάΓ)- 
ΔΑΤῊ CASKRO TROB δός A 4,29 HlIf Šiš: AJAHTE γε 
AA MAIUTAÁ ΒΔ δότε Supr 35,15: KO ROHHH TRAS 
AE RUIE OYKPACTH πλάι OYHENHKOMA δόντες SUPr 
441,6: KKUIKUA EKCh CTRODH — HOVACEČA TROJHTY 
ΗΓ NÁČTR παρεσχεύασεν Supr 414,11: ce rťoc- 
NOAJA U KCTÁ NÔSNAHR + EPAA PAČATPOAAUE Πὰ ΠΟΥ ΤΉ + 
HR AAA ČA ICT ΠΟΞΒΗΔΤΉ - BFAA NHTAUETE H di- 
gnatus est cognosci Bes 23,149ba 1654. 

CE. AAA TH, AApHTH 


Δαλιλα v. A4H% 


AAlaNHIE , -Hta n. 
occurrit in Εν Psalt Supr Chr st Slepč Mak Šiš Parím CanMis Služ 


dávání, dar: daganue, Jap, dasnue: das Geben, 
Gabe: — δόμα, δόσις, δῶρον, πρόϑεσις, ἐπιχορηγία; 
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Διά ΤΉ 
| datum, donum, subministratio: 411TE φεῦ EM 
3kAH CČRUTE + OYAVRETE + ΔΑΑΔΙΜῈ BAATAA ASATH HA- 
ASMh EAlIHAVh δόματα L 11,13 Zogr Mar, Aakúnk 
As, Αδιδημ!8 Sav bis Ostr bis: NPIATA Ἀλλ ΜῈ ER 
ua(ogk)u ký ko δόματα Ps 67,19 Sin Pog Bon (Aa 
ἀάβητ᾽ Lob Par): RCAKO AAIÁHKIE  RAČA)TO RCAKK 
Adf b CHEAPUENHh Ch KAUE lécTh δόσις Ja 1,17 
Christ (A4HH6 Slepč): I.K HETOKE ECE TKA0 4aAKHh- 
MH CHCTABANIEMO H CHTRIKLIEMO ECAKTIMA OCASAHA- 
IEM5 AAHKB τῆς ἐπιχορηγίας E 4,16 Christ Slepč ŠIš: 
H ASYXOBRHHÁA ΔΑΡᾺ HO ΑΘΟΤΟΜΗΜ ANAHRUTAAPO 
AIBLAHAATO AddHhla χαὶ ἄξια τῆς τοῦ ξωρουμένου 
φιλοτιμίας Supr 493,21: 4IUTE MAAdAro "TOro βάλῃ 
AJ4HHA H  HHUBCOKE CXKUITÁ — TOAHKO  MHOMACTEO 
ΠΤ ΕΛ POTU NOKAZA ὃ MAHK NEKMHASETHEHH PÔOCHOM k 
διὰ τὴν μικρὰν πρόϑεσιν Supr 123,6: — per errorem 
nonnumguam Adl4HHlE cum A kl4HKIE  commutatur, e. Eg. 
A Kl4HHl4 (pro Ad4-) δόματα E 4,8 Ochr, e contraria πὸ 
AARHHW (pro Ak-) χατὰ τὴν ἐνέργειαν E 1,19 Mak. 
αἵ. AAHHIE, AAGh 


νά! ΤῊ. δά, AAIElUK ipf. 


occurriť saepe 


1. dávati, rozdávati, poskytovati: aeam+, pas- 
dBagamt, npedocmaesame: geben, verteilcn, ge- 
wáhren, — διδόναν, χαρίζεσθαι, παρέχειν, παρέχεσ- 
ϑαι, δωρεῖν, διαδιδόναι, ἐπιδιδόναι, διαιρεῖν, χορη- 
veľv, ἐπιχορηγεῖν, ἀποδιδόναι; dare, largiri, donare, 
impertire, tribuere, praestare, praebere, reddere: 
ECEKOM NJOCAHITRMOY οὐ TEBE Ad δίδου L 6,30 
Zogr Mar: sim. Ad δός Mt 5,42 Zogr Mar As Sav 
Ostr, OBĽEN A VARER KALA) PČOČAOIEH npRASMA 
ΔΑΈΔΙΙΒ HMa ἐπεδίδου L 24,30 Mar, Aakue As Ostr: 
RORKA (ἘΚ Πρ ACOEPCE EHHO ALETR 
L ΒΓΔὰ OVNKEÁTA CA TAUEE τίϑησιν J 2,10 Zogr 
(nodardaT i Mar Ostr, 09 AZETR AS): LAGRÝA δον + 
| ΠΗΤῚ OUKTRHO EHHO ἐδίδουν Me 15,23 Zogr Mar Sav 
| Ostr, AakayA As: ΒΔΓ MÄKKO ΔΗ γι, AAA 
| χιχρῶν Ps 111,5 Sn Pog Bon Loh Par: #rAd ΣῈ 

CBA TÓNE Bo Čh AREREKN  NOMAČIENK Ad 
IETA4 AčUIE KOVAGA A — AKÉBRA W ΝΗ EHMK 
ut etiam larga manus afľlectum doloris ostendat 
Bes 33,2286ba 24:4; KKCKE RO YKATESCTI © EPALERK- 
CTRÁ  TENAS MIEMO IECTA + CTOVA RU ΜΗΔΑ UAČODECE)> 
Klo)ma curantur Bes 32,2145 Ď 15: AdAáH4 Xe ckma 
CKAUOMOY H ΧΛΈΕΝ Eh ΗΑ + AA NOAGCTR ὁ δὲ 
ἐπιχορηγῶν 26 9,10 Slepč Christ Mak Š.š (NOAAXH 
Ochr): ko HE NSCTOKTA EM CÓKOV πον KPATOV AH 
CÓRIDHČOJEH AH HHOMOV ΟΥ̓ ΚΗ ἘΞ - Ala TH RAACTI EN(H)- 
CÍKOV ACB χαριζόμενον NomUSť 15a 11: ko Ek 
sTegkýh Mkerkýh H [rea KÝR + NÁMOAVE AHÁKOHH 


A AraTH 


ASEPOAGDACTEHIE AdOTA διδόασιν NomUSsť 24a 27: 
BARAH JAXNO Κακοκδά OERTOBAHIUK λάδιπι KlODOV 
δίδως Euch 87) 2, H «ΚΣΤ ὃ CEMRA MÁ Καλι 
δίδωμι 2C 8,10 Slepč Christ δ: — Price 9A HIE πβάκα- 
A SY H PÁBRUKIE PAEOM b JAHTE παρέχεσϑε C 4,1 Christ 
Šiš: ΒΤ Ad ΔΥΒΟΤΊ Mik ὁ διδούς Ps 17,48 
Sin, Ady Pog Bon Lob Par: ΚΆΛΗ UR ČR M4MH + 
IVRAKE A AŠA PABOY TROGMOV čemoť  Iuch 30b 13: 
CE λδιᾶν βάλ BAAČTK HACTAÁNATH μὰ SMHIA L ČKOJh- 
πημὰ δέδωκα, var. δίδωμι L 10,19 Mar (Λάχπ Zogr 
As ter Sav bis Ostr bis), 46 KTO CASYSKHTA O TKO WT 
CHA KE NAIETk ΚΓ χορηγεῖ ΤΡ 4,11 Christ 
Šiš (AACTA Slehč): WROWMOV META CA MNOČKOMA 
ČASRO 1IGKMRADOCTU δίδοται 1C 12,3 O:hr Christ 
Slepč Mak Šiš: © RRCEMK - ČERE ČAM RO NA ČRJÁSK 
ARE VRATI σεαυτὸν παρεχόμενος τύπον Τί 2,7 
Slepč MoskP διὸ; UHEAHNSTO ΠῊ ὁ 8. Δάλκιμα 
ngkrikanuk διδόντες προσκοπήν 20 6,3 Slepč Christ 
Mak Šiš (4V6 per errorem Ochr): REAA OKO RIFLIMB 
Nečara ΤῊ NHEAHNOAKE KHL ἈΔῈΤΉ NÁSTIBUŠNOV 
XOVAkI βάλη Gpoouv διδόναι 1T 5,14 Siepč Christ 
Šiš: RICÓTA) paK/A) ETENA lake Akad A44116 
FÝSCHOAE/M A CKOHM A RARURROVAIUTI παρεῖχεν A 16. 
16 Ochr Christ (A Kaa44116 Slepč Šiš, A KA4 KE εἰς! Mak)" 
δ τὸ MAARI PAAPOŇA MAAO AAIEIOH OTOK MPA ČENo 
προτείνεις SUDPr 87,24: I 4AKIUTE ČASBEChUAAFO BES 
AKČTIE MAKKA ČASRECH  CHCA OVMÁ ČECIEPO AMIEMh 
χαλῶμεν Supr 384,28; 16 RRAMI lk τὸ AB KBO 
ἽΚΉΞΙΙΒ UASERKOM A ASTRA ἀνατεῖλαι Supr 402,10: 
ERAICT A MAMA AJBÁ BOFOHOCKUIA l4K9 Ἐπ μι ποδιά 
πάλι NAAMUTU δωρουμένη Supr 353,22; UKeTA Ho 
ΠΗ ΤΟ ΘΒ. — paskk POAAČTRA JET A ČA H ΠΕΟΚΤρΗ- 
uk MAKA οὐδὲν ἕτερον ἢ γέεννα καταλιμπάνεται 
Supr 375,254; "8 γίϑόπολ jk 11411" IČO XpHCTOCIh 
H ΠΛΘΙΠΤῊ (κὸ λάδι! 14 pá hl ἐδίδου Supr 481,3: 

ΑΑΔΙΔΤῊ cesk ignoscere sibl invicem: KmEanTE 
M6 ADOVTR ADOVTOVY KASU + MÔHDAČO)CPÓRAH O ZAUJIE 
co K (4KÔKE H El O χίβης το Ἑ Ἀάροκά πάλι χα- 
ριζόμενοι ἑαυτοῖς E 4,32 Christ Šišbis: sim, AdAuie ceEk 
χαριζόμενοι ἑαυτοῖς C 3,13 Mak (Λλάρμϑιμα (6 Ἐξ Clirist, 
Name cekk Slepč Šiš, πράιμάκιμε ČA Ochr): 

edere: LAPOVTE (se. CKMA) HAAE πὰ 36M1 Aokp k 
L AGKIUE MA0A k ΕἸ ΒΟΧΟΛΑ ἢ pacil ᾿δίδου Me 1.5 
Mar: H CERE WČTAEH (sc. KOfk) AORPO TRÓJA CIE 
KlENE ἀλλα ASA ASA H ROEMGINA "ΚΕ ΞΔ δι- 
δούς A 14,17 Ochr Christ Slepč Mal Šiš: 9KRAYE κ8ϑ8- 
ἈΟΥΙ K PAS AAXRUJA ἀϊμβ ΔῊ ΠΗΙΒΑΛΗ  AUIE ΔῊ 
ΓΟΔΗ + AUIE βΑΞ3ἈΟΤΈΠΈ - NHCKAIHEM A 16 AAAATA > 
Κακὸ JASOVMKETA CA IIMCKÁNHE  HAH TÁAENNE PO) - 
γὴν διδόντα 1C 14,7 Slepč Christ Šiš, 

tradere: 
CTEOVNIISVMOV BAHKHUCTEO CROE ἐδίδου Ru 4,7 GI: 


Adkule HCKÚNEMOY CEOEMOV  BAHXKHU- | 


Δα ΤῊ 
CE ECTRO ΤΈ ΛΟ 6.  AJEMOE 34 Ε͵ὶ τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
διδόμενον 1, 22,19 Zogr Mar: CRAl OCAKAEHR O KKO 
δ Θά πλιὰ CRAREMA ΚΕἼ N0T9EREN RE Ad- 
ΕΤ εἰς ταφὴν ἐπαφίησιν Cloz 14h 19: ČPEBPA CEO- 
ΕΓ HE AdEH EB AHÝBOV οὔκ ἔδωκεν ἐπὶ τόχῳ Ps 
14,5 Par (HE AačTh Sin Pog Bon, HE AaR4 Lob): 
NŽUIBAH πε Ἢ U 16 ἄμ ΔΟΟΤΦΈΗΜΈΕ ἐκοθπὸ 
E πϑηδιηθ μηδ μὴ παραδῷς 01] 2,17 GI: 

λᾶν ΑΔΆΓΒ Καλὰ OTRNMÁTA ΑΛΈΆΓΝ I 
ΔΑΗῈ AAERIU TOVMOV 14 OVCIIKÝK H Eh OBŠPÁTAH 
κἀμὲ τὸν ἀποδιδόντα πλουτίζων Supr 498,14sg: πκὸ 
HE ASCTOHTA 11HKOMOVKE ΧΆ BRČCHUJATH WKAGCTH 
HUSTÝ ΑΟΤ ΙΗ U B ΕΒΟΧ ΒΗμΜΘΙΓΜΙΔ OVKE  SEH- 
AkirhlWk ΔΈ ΙΔΤΉ (recte AdATH Jas) ἀνταποδίδοσθαι 
NomUSsť 7b 1: 

facere: IAIM ΤᾺ 1SCH  PÔSČNŠAJH. KE ὀγέλ'δι- 
TIE Δι ψύη HO AUTÁ SUÁMEHHIUA HO HV eca 
gt ervirk διδόντος σημεῖα Supr 77,11: Mlore se 
EPRMA OVKO HO KEBNUA NAPSARUJE ὁ PVOČHONÝU 
Δάιοίμιο — SNAMEHREMA URAEČAAVE KARÁT pOV- 
KáMH HýR διδόντι σημεῖα A 14,3 Chrisl: ἡ πάη πη 
PAAÍFOAAÁTY HIUKMH  ASKICK 1KS NOVÝCH Add 
HAVh NPORKUHARATU ἐδίδου A 2,4 O-hr Hilf Mak Šiš: 
CE AA WTÁ σὰ ČOTOIHA PAŽFOAPVUU TE ČEKE 
HRÁME EAITKI ἢ ΠΈΪΟΥΤΑ διδῶ Ap 3,9 Hval Rumj: 

Adiaru ca se dedere, subící: 4 ER nečíTA) -Ἐἰ- 
AKTÓK) Ad AMIETA ČA Sud Usť ὅ7α 1sg (A4 BA4ETA 
cA Jas): cf. BRAAIATH , BRÁAATIL, 

AdlaTH ca nubere: 4 W ACkyBdyh ιν pakhl- 
HANE + NARUHYÝB ČA CAAKM A ÚPECh KOA πλάλογ- 
[μηΧᾺ HA περὶ παρϑένων καὶ δουλίδων ἑαυτὰς 
ἐκδιδουσῶν NomUSť 11h 7: 


reddere: 


per errorem nonnumguam ἃ ἀ! TH pro AKTU seribitur, 6. £. 
ABK MPATEK EA Th ΚΘΙΕΡᾺ NÁANETE ČA ἔπετε- 
λοῦντο Supr 450,19 frectie AKdlUETE CA Cloz 13b 11): 

sub lemmatibus suis v. NECATHHA AAA4THU, BA 34H Mh 
AAATHA, HMRUHE AAATIE, HA KOVIÁH AMÁTH, NÁUATA- 
KI AAATH, OTREKTA AMATH, ERA H0GIEKAk  AJ- 
lá TH, UPOCTRÁNÝ ΑΔΙΔΤΉ, βάβογλιπ ἈΔΙΔΤΉ, CREKTA 
ΑΔΙΔΤΉ, CHAR ONAATH, TOVAR NAIATH et sim. 

2. cun inf. (negativej dovolovati, pňipoušléti, da- 
8amMb, No3801AM6, donyckame: gestatien, zulas- 
Sen: — ἐᾶν, παραχωρεῖν, συγχωρεῖν; sinere, per- 
mittere: u sangkurrála 1€ A4kil6 ΠΛ’ σΛἀ(Π ΛΑ) ΤΊΙ 


1. 4,41 Mar MA kún Zogr): ČIUEBA 
ACTEIk SABII LI BO ΚΙἌΡΔΆΚΗ τᾶν BO NOV 


IUH ΠΗ UHCTO TAANÁTH NA BHAHAUAIÝC  UNÔE 
καϑαρῶς ὁρᾶν παραχορῶν Supr 340,4: H RRAČTU A6- 
SRAITH Tkaeck CEA, TOY BAHK PDAAA HE Aaemk 
ΚΑΒΑΤΉ ČA STR ΚρΒΟΤΉΙΔΙ μὴ συγχωρούμενα ἀρϑῆναι 
Supr 14,25; Η EHARUWA CEATAG CKAAUTá "1 ἀΓΓΕΛά 


VOČNŽAKNIA το τὰ OBRA ΞΕΈΡΕΒΔΙΙ - 11 16 Δάμα- 


AalaTH 


UITOY ΠΡΗΚΛΗΣΚΗΤῊ ČA ΔῊ μηδ᾽ ὅλως συγχωροῦντα 
χἂν ἐγγίσαι αὑτοῖς Supr 184,11; KALE Ke RO φογ- 
ΔΑΟΤῈ 143X1UH ASVKA BEAHKR +» Οβδο Δ CA ČA UHELI- 
HER NAR HHMKE TREK AFAYOV MKENkÉKOV 
πόλου HE AARUIE 1PHCTOPNÁTH KR HEMOY Const 12, 
Lavrov 25,3 (var. A4A$UI6), — in hoc sensu exh, 

CI. AATU, AAPOBATH 


AddrdN"k v. Δανάη Ἢ 
AAMVA Rh, AAUHAB v. AdEHA/h 


ABHTNOBCHHNINE , - #4 ἢ. 

occurrit In Bes 

pohnuti: 08uxcenue: Bewegung: — ng. compunc- 
filo: κακὸ  S4Korb o BÔOVKYH ΠΑΡΕΈΙΒ HAAUh OVMBUTH 
CA ABHĽHOBEHHIEMA ZaNn0o8 kA4 per compunctionem 
(výčitky svédomí, yepvl3ekux cogecmu, Gewissens- 
bisse) Bes 17,123aa 19 (πὸ AEHTHOEENIHEMA Uvar 68b 
22). — Exh. 

CI. Πὸ ΛΕΗΓΉΦΕΒΗΜΙΒ 


ABHTHÁVTH , λκηγηλ, ἈΚΗΓΉΘΙΠΗ pí. 


occurrit In Ἐν Sin Supr Ilj Apoc Pog Parím Bes Ben et in cant. 
Pog Bon Lob Par 

pohnoutí: 86ukyme: bewegen: (μετα)κινεῖν, 
σαλεύειν, ἀπαίρειν; (com)movere, auferTe: 4 ΠρᾺ- 
CTOMÁ ČEOHMA HE PSTATA ΛΕΗΓΉ ΣΤῊ HY (se. Epk- 
M611) χινῆσαι Mt 23,4 Mar As Zogrb Ostr: 16 Διὸ- 
MAXOV KO 1E7o ABHĽHVTU ch MmkeTd TOré MOVETE 
Ben, Sobol. 128,3, HM oYcTkHK OCKEJKHEHKIA ΟΜ ΤῊ 
HCNAKŇEHNE ΔΕΗΓΗ ΤῊ  N0KOVUA CA χινῆσαν Supr 
528,6: L ABDKE ΚΟ OERILA ABAH (κοι ἀπῆρεν Ps 
71,52 Sin Pog (ERSABHKE Bon Lob Par), Φ πε: Kô- 
l44116 RO ČA IEAG Κακὸ CASRO HKKOE CKEDAHAHO 
ABHFIETA ll HA FIUKBOMB CHAHER μήπως χι- 
výcm (var. κινήσει) Supr 391,17: 

ABHPHATH ca pohnouti 56; 86uHymeca: sich 
bewegen: — σαλεύεσϑαι, αἴρεσθαι, κινεῖσθαι; (Com)- 
moveri, tolli, se tollere, fugere: aARKkA4U6 Xe 
XOKACHHIE NDRKAE HE AEHNIKIH CA Supr 562, 35g: 
Ad CA ABHDHOYTA BEKÁH  COVUIKH πολ IIHÁk σα- 
λευϑήτω 1] 1b 55g: KKO UKE AUTE pEYSTA ropk 
CEH  ABHNUÁ CA ἄρϑητι Me 11,23 Zogr Mar Ostr: sim. 
Mt 21,21 Mar Zogr“: H ERečka γὸρά H STOKk WTA 
MECTK CROHYA ABHFIISYUIE CE ἐχινήϑησαν Ap 6,14 
Hval, AEHriYTk CA Rumj: M BECEAKE ΔΗ Ο ΤΉ 116 
ABHKE ČA Ek ŇEMK HHKOAHKE Supr 544,27: φΦ πε: 
4 TOAMA PHRROMA ABHKE cA Supr 565,16. 

CI. TSABHNHATH, ARHKÁTH ČA 
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ABHKHM A 
ABHHKANHIE . - ua ἢ. 
occurrit in Des 
pohyb: B6uxcenue: Bewegung, motus: ΠΗ 


UPHHASTA ABHKANHIEAMA ΠΗ WTHASTA NEC per Mo- 
tum venit Bes 2,94 15. 
CI. NEHKEHHIE 


Exh. 


AKHAATH CA, ABHKA CA, ABHÁHUIH CA inf. 
occurrit in Sin Supr Christ Ochr Slepč Šiš Pog Bon Par Zach Nom 


Bes et In comm. Εἰ 


hýbatí se, pohybovati se: deuzameca, sich be- 
wWegen: — κινεῖσθαι, σαλεύεσϑαι, χορεύειν, κλονεῖσ- 
ϑαι, ἕρπειν; moveri, agitari, reptare, concuti, 
choreas agere, nutare: ὁ HIEMk KO ?KHREMA H AEH- 
KHMRAO CA Ἢ ECMR χινούμεϑθα A 17,28 Chrisl Slepč 
(ABHKEM A CA Ochr bis ŠiŠ bis) ) A TPORA AAMKUE ČA - 
H MAAAEHHUTÉ ATPK NBHKÁAIE ČA ČYÓDEVE SUPr 
239,28sg: Ad ERCYBAAIATO-I MOÔpE | Ekčk λει- 
XKIALITIK CHA Ek HEMA τὰ ἕρποντα Ps 68,35 Sin (ARH- 
KARMA CA Pog Bon, Bčd KK cov Tk E ΠΗΧᾺ Lob Par): 
ERESA0VUIH44 ABHKATA CA χλονεῖται Supr 485, 20: 
OBAŽUH ABHKÁALITE CA NAkHH OrHK χινούμεναι Supr 
6,16, Φ πε. I4KO HEASCTOHTA EIH)CČKONICY. CTJA- 
(ΤΉΝ HATRARČTEÁ ABHKHMOV BACKOJK λογά ΤῊ CA 
(sle!) PAZSAPÄKARUJHHYCT κινούμενον NomUSť 8b 16sg. 

Cr. ABMKHÁNB, ἈΚΉΓΗ ΣΝ ΤῊ 


ΔΒΗΣΚΈΠΝΗΙΕ. - ua n. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Euch Nicod 

pohyb, 88uxcenue, Bewegung: — κίνησις; Mo- 
tus, motio: Ek TRÝK KE ABKAAUIE AVRUSIKÁCTERO 
RAALITIÝK UR TELY k ABHKENAK BOAK τὴν 
τοῦ ὕδατος κίνησιν 1 5,3 Zogr Mar Ostr, ARrkeHrk 
Ek BOAK As: WEAYOAHTA Πάβηράμλ TROE CAORO 
L ABWKEHHE - L EESk K4HHE Euch 888 12sg: I4KO Hdmk 
CTGRFOVLITHMA  PPÔRA  1COYCOEk | CTRÓNEHO KAICTk 
36M4H ἈΚΗΣΚΘΉΗΙΒ terrae motio Nicod 13, Stojanovié 
101, 4sg. Exh. 

CI. AEBHKAHHE 


ABHKHM K, - ἍΠΗ adj. (ple. praes. pass. ad NRHKÁTH 

CA) 

occurrit in Supr Christ Slepč Šiš Apoc 

pohybujicí se, olľásaný: d6uxcyujuúca, compa- 
caembičí, d6uoumnití, sich bewegend, beweglich, 
erschii.tert: — cakevónevoc, κινούμενος, σειόμενος; 
mobilis, motu praeditus: 4 ΚΟ KE TAFAG H3- 
HECOHA KUBOTA ABHÁKHAVHI χινούμενα (Gn ,20) 
Supr 495,23, ἜΚ. CMOKORIIHUA WTAMAITARUITAI I10Y- 
NA ČROE WTA RKTJA BEAHK ABHKEMÁ σειομένη Ap 


ABH?KHAUK 
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6,13 Hval Rumj, TORKE + EAHHOR Η U16 + AKRAIETA 
ABHKHAUBIMK OPKADKEHNE τὴν τῶν σαλευομένων 
μετάϑεσιν Hb 12,27 Christ Slepč Š... Exh. 


C1, ABHKATH CA, 1GABHÁAKHWA 


ABHSATH, - kA, -:K6U014 et - SAKA, - SdleulU pf. 
occurrit in Ev Supr Christ Ochr Šiš Bon Lob Parim Napis Const 
Nom et in cant. Pog Bon Lob Par 


1. pohybovali: ©6uzamw: bewegen: — σαλεύειν; 
COMMOVETE: 16 PAZAYVA KUA — ČASREČEMA IEAHKMA 
AEHKALUITA δήματι μόνῳ φίροντα Supr 334,1156; 
l4KôKE AHSTÓMA EAČKMA EČTACTROMA  ABHSAUE 
Supr 472,18, Φ 1E.: TOMA ONA TY ABUOTIE ἡ 
MOYTAJE Hapon i σαλεύοντες A 17,13 Christ, 14e 
AkČTk ASHSAU6 + KO CE RETP A AHCTAHE ΜῊ 12, 
Lavrov 76,17: —— BESk HKOHOM A ΘΠζΗ (ΚΟ) ΠΗ LPÔK)- 
KÓ k)BAtIAl4 ABMKSTA HACKUHIA τὰ ἐκχχλησιαστικὰ YEL- 
ρίζουσι πράγματα ecelesiae bona administrant Nom- 
Usť 14b 25: 


rel. ABHSATH ČA κινεῖσθαι, σαλεύεσθαι: MOVE- 
ri, reptare, agitari, nutare: w HEM KE KHREMA 
W ABHKEM A ČA XivoúiEĎa A 17,23 O:hrbis ŠŠbis 
(ASSKAM k ča Christ Slepč): sim. Supr 532,25, H οὐ- 
MOKTh BRAČKXÁ NAKT A  ASHKAUMHIA ČA μὰ 36MM 
χυνουμένη G17,21 GGE, ASWKOIDAU ča Zach: u6:9 
LSHAOCTE ER ΠΡΥΟΤΒΙΗΝ BHAKT k + TPÁCTH AM BK- 
TROMA AZHKEM AI σαλΞξυόμενον L 7,24 Zagr Mar: 
H RRACKKA PA ABHS4AH CA NO SEMI πᾶν EOrETOV 
κινούμενον Ga 7,14 Gig Zach: Φ fig: M MHord 
14 POSTA SZKJIH KCKÁ ABHŽAAUE ČA -0T k HENJAREA h- 
HRAČKA ΗΔ. ΒΛΑΡΟΧΈΛΔΒΗΜΆ χεκίνητο Supr 85,10: 
U ER δε γα XÓPAÍT) A EST AO REZ ŇETOKS HHYTO- 
KE ASHKETA ČA BACHA (h Supr 541,10: 16 eTAK- 
AEM M CRUTOV + ČHUHČAHAH A(OVÝCOZ ἈΠΓΒΙΉΔΙΗ A BIŽKE- 
Moy Supr 546, 2sg. 


2. obléžovali: zampydnam»,: bemiihen: — σκύλ- 
λειν; VEXATE: HE ASHKH og44TEAKk μηκέτι σκύλλε 
τὸν διδάσκαλον L 8,49 Zgr Mar As Sav Ostr: Uk To 
ASWKEIUU ὄψα 6 ΔῈ TÍ ἔτι σκύλλεις Με 5, 33 Zagr Mar: 

rel. ABHS4TU CA σκύλλεσϑαι; VEXATIÍ: rlseno AH 
HE ABMKH CA μὴ σκύλλου L 7,6 Zogr Mar As Sav 
Ostr. 


ABOH- v. A xEOH- 


ABO(K , -4 m. 
occurrit in Ev Psall Euch Supr Hilf Slepč Mak Šiš Parim Const 
Vence VeneNÍk Ludm 


dvúr, nádvoľi: 8eop: Hof, Gehôft: — αὐλή, 


ἔπαυλις, περίβολος; atrium, aula, saeptum: uxe 
CZÁTAANNÁA A0MW. A KARAT A H NPOTPAHUNÁ Πρη- 
TEOSNU. H AARUHA ABOJH τοὺς περιβόλους 
Supr 416,7: ΕΒ OPREKKMA OYRO ABOpK 116 BHAHTA 
HU IEAČHoro Supr 555,9: H OPCTPAEMY CA HA BAHA- 
TPAÁHI ABO9k Supr 565,21: — ABOfh OBkUHH αὐλὴ 
τῶν προβάτων; OVIle OVIUM: NE ERYSAAL ABLDÁAH 
Ek AROJh OBKUMI ΤΆΤ ΘΟΤ εἰς τὴν αὐλὴν TOV 
προβάτων in ovile ovium 0 10,1 Zogr Mar As Ostr 
bis: L ΜΗἍΙ OBLLÁ LMÁMA + AKE ΗΘ. CATROSTA ARODA 
cero ἔκ τῆ: αὐλῆς J 10,16 Zagr Mar As Sav Ostr: 
TY ERAETA REJEAHE IITHUÁMK + U ABÔDH ČERHÁMK 
ἐπαύλεις ποιμνίων caulae gregum 1s 35,7 Gig 
Zach: — vestibulum templi: CTOALITE EkárA HORU 
NÁ Eh ABOpKÝh TEOLYK IMpoýCdA (Ma ἐν ταῖς 
αὐλαῖς Ps 121,2 Sn Pog Bon Lob Par: 8+ ABOpK 
AOMoY Blor)4 Hauero ἔν αὐλαῖς Ps 131,2 Sn, EA 
Asopk (+ Bon Pog Lob Par: — fg.: BABEAH ράξὰ TEO- 
Sro čero - BRO Δ(ΟΥ ΧΟ ΗΜ ABOJU εἰς τὴν αὖ- 
λήν Euch 100b 17; — aula interior domus nobilis: ROLHH 
KE BEAOUÁA | ELHÁTPÝk πὰ AROJh - 6K6 e>Tn npk- 
Top k ἔσω τῆς αὐλῆς, 0 ἔστιν πραιτώριον Me 15,16 
Zogr Mar As Sav Ostr, L BAHIAE ἐπ LEÓVOOMA - Ek 
AKO9h dpPYHEpESEK εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως 
J 18,15 Zogr As Sav Ostr: — habitacntum: ἔπαυλις, 
οἶκος; habitaculum, habitatio, commoratio, do- 
Mus: CH ME BEASGMOMA EHEKUEMX + Eh dME- 
MY ΔΗ ΜΗ ABOPA ἐν τῷ οἴκῳ Supr 59,2: EA Τῇ 
KE HôUk σοι ČA OÁTHHUH Eh PH KERČKEK 
ABoph VencVost 58a 1; KARA ΔΟΡῚ ΙΧ ΠΟΥΟΤ 
ἢ ἔπαυλις Ps 63,26 Sn Pog Ban Lob Par: sim. A 1,20 
H If Mak ὃ ὅ; BRSBEE“EAH CA NOÝCTAHE U ER ΘᾺ 
AXZOpH αἱ κῶμαι Civitates Is 42,11 Gr"g Zach: μκὸ 
NáKRAA πὸπὰ ASOPOBH (sie!) ΒΔ WIHOBAI ὦ EAIUE A0 
ον U W κεξς YAOZRAESKHK HAHA EHAKY ὥτη- 
Horay wnoysrkgue Pauli presbiteri porticum 
VencN.k 10,4. 

In A 14,20 Mak pro graeca voce Δέρβη (nom. propr. 
loci) per errorem ABO(0H (sie!) legitur, — cf. A EPEAK. 

CI. E40 


ABOPALI k, -a m. 

occurrit in Nicod 

nádvoľí: 8op: Hof: — praetorium: nocčadýk 
BAdAHHLSTEHRO EAUIEMOV κίά ΙΔΚ86 NOHKARUYHUJE CE 
9 1čoyeko Ek ABOJUH Molémá in praetorlo meo 
Nicod 29, Stojanovié 120, 22. — Exh. 


ABkP4, τὴ f ABKOH, - uu pl. 
occurrit In Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost Apoc Parlm GI Služ 
Hom Clem Const Nom Progl Venc VencNIk VeneProl Ludm Bes Nleod 


ΔΕΡΡΝ 


Ben, 856. occurrit in 10,7 As Ostr, J 10, 9 Sav As Ostr, 26 2, 12 
Christ Slepč Šiš, A 15, 4 Christ, Ben, Sobol. 133, 9 


dveŤľe: 0gepb, d8epu: Túr: — ϑύρα (ϑύραι), πυλή, 
πρόϑυρον, πυλών, ϑυρίς, αὐλή; ostium (ostia), 
lanua (ianuae), fores, porta, limen, vestibulum, 
atrium: t HAYkNÉTA (sie!) BANK CTORKTH εἰ TAKUITH 
AE4pDH τὴν Búpav L 13,25 Zagr, Ek ΔΕΆΡΗ Mar As 
Sav Ostrbis: 34ATRODHEX 34KARUH ΔΕΒΡΗ τὴν ϑύραν 
Supr 515,15, 4x npKAk ARÉEPDAMH KARTH MOGA ČTOH- 
1l4 ἐν προϑύροις Hom, van Wijk 110,5: slm. Supr 237,4: 
TAKKHOVEKUOV KE NETPOV Š EPATA AEÁAIH κρούσαν- 
τος δὲ αὑτοῦ τὴν ϑύραν τοῦ πυλῶνος ostium ianuae 
A 12,13 ΗἸΐ, £ AKE0H Epar Mak, Eh AE(0M EpaTh- 
HA Ochr Slepč Šiš: UHčTA U TUpA OVEHCTA Ero 
E UPČHKORHNYCH) AREPE( A VencMin 44844, Vajs 
26,12: ΕΗ ΟΥΑΙ ΔΕΒΡΗΗ ΟΤΟΙΔΤΉ MČOAČI TRAHÁNO 
Xpama ἔξω τῆς ϑύρας NoamUSsť 39a 9; H Eraa EK 
NEPERA ABEDU ÝVOTALE EHHTH CBA) TAIH KAHMENŇ TA 
portam principalem Clem 7, Vaš. 79,8: ΘΓΌΣΚΘ. πὸλά- 
ráýov πὸ Be AHH NPDEAb AKÁÁÁMH UPAKERHKAH 
PEKOMHMH KPÁČIIHMU πρὸς τὴν θύραν τοῦ ἱεροῦ τὴν 
λεγομένην ὡραίαν ad portam templi, guae dicitur 
speciosa, I. 6. una de portis templi Salomonis A 3,2 Hilf 
Mak ὃ Š: L RASEJAL + KAMGIIk 114 AEk(0H VPOBÁ OTHA,E 
τῇ ϑύρᾳ Mt 27,60 Zogr Mar As, H4Ah ἈΚΒΡΗΗ ΠΡΟΕΟΥ 
Ostr: sim. Me 15,46 Zogr Mar As Ostrhbis, N-.cod 12, 
Stojanovié 100,9: e spec. páka ὁ AEbpuu ancilla 
ostiaria: gask οὐ ΔΕΒΡΒΗ lá lb ΓΛ(ΑΓΟΛΔΉΘΙΒΗ 
κερὰ Hkemá ancilla ostiaria Bes 30,203bu 10: — 
ct. AKROBIMIÁ: Φ fe: BÓR KE ΤΙ H ČTOA 
MARHÁAUE OKA ABAPAMH HASE KY KČKTIHAM ČTÓA + 
NEBECČKU TUHA ἈΒΆΡΗΗ πλάι πικὰ παρὰ τὰ πρόϑυρα 
τῶν οὐρανίων πυλῶν Supr 432,15: πόλονκη ríse- 
NoAM AKLÓH γράμ θη W  ŠSTČHAÝK MOHYk 
ϑύραν Ps 140,3 Po£ Bon Lob Par: H H3 ATPÓE 
ΤΈΘΙΘΑ HSHAETA + H AELÓHH HE RGKAHTA τὸν πυ- 
λῶνα Supr 237,17 (Η πράτ 16 ngkapkayTk Hom, 
van Wijk 110,11): ERAHTE KKO BAHSh ECTA + ΠΡῊ AEk- 
pera ἐπὶ ϑύραις Mt 24,33 Zogr Mar As Sav Ostr 
Kupr: sim. Me 13,29 Zogr Mar: ce covAHH npkat 
AEbOMH CTOHTk πρὸ τῶν ϑυρῶν Ja 5,9 Christ Šš: 
NOH ABADEKA BO 0VKE EACEPO MHOd páhočTA ἐπὶ Jú- 
ραις Supr 424,21: HtlHk KEHHKA XÓPAČTÝH + ARÁ(H 
HČEJEČE)CHH ἀπο UČKCA)PÔRÍCTRA DÁSEÔKSh TROENO 
KHASTA EhroókacHhuk Euch 87b 24: H Ko WTEkJ- 
34h F“CTA T4S1IK6Mh O ABk b BEph ϑύραν A 15,4 
Christ: sim. A 14,27 Christ Ozhr Slepč Mak διξ; wr- 
EPKCA ČA AEROH ποκάδηλιο ἦ ϑύρα Euch 98a 5: 
AKBOH Εὸ MH WTEAOSOLIA CA EEAHKUIA ϑύρα ostium 
(de facultate agendi) 1C 16,9 Christ Slepč Š.Š: sim. 26 
2,12 Christ Slepč Š.Š: A4 E(Sr)h WTEAPSETA HAMh 
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ΔΕΒΡΗ ολόκον Búpav τοῦ λόγοι: C 4,3 Christ ὅ ὃ; de 
Christo: A b €CMA ΔΕΆΡΗ OXhI4M% ἢ θύρα J 10,7 Zagr 
Mar, AKREf45 As Ostrj 4355 EČM4 ABbOH ἐγώ εἶμι Ť 
ϑύρα J 10,9 Zogr Mar, AEkýk Sav et freguenter in AS 
Ostr: ΒΒ ΤΕ EpáTd ΠΡΗΛΘ BO VÁDAICÚT A) HE- 
BECICKHÁ ABAOH ἢ οὐράνιος ϑύρα Supr 463, 215g: 
NATA Κολ KROSTLOV  ABADU STU RRYŠAVV 
Supr 144,3: EkAKk3€ AEkDU KHBSTRNUNÁA SATEOME- 
HIUHUMH Δκδρδάλη εἰσῆλθεν ἢ ϑύρα τῆς ζωῆς διὰ 
τῶν κεκλεισμένων ϑυρῶν Supr 501,7, Φ verlit voces 
ϑυρίδιον, ϑυρίς; Ťfenestra: s4k1I NAHOI SATKKIA- 
TH AE4kOM δοῦναι τὸ κατώχιον τοῦ ϑυριδίου Supr 
297,17: U οὐγλάβρμεια Eh ΔΚΒΡΗ πο OBRIMA εἰς τὸ 
ϑυρίδιον Supr 298,195g: KoCHRYh CA ΔΕΒΡΕχΧᾺ ἡ 
STEPASOUA CA ἁψάμενος τῆς ϑυρίδος Supr 297, 18. 
CI. EpAT4, AEbOAULA 


ABAPANHKK , -a m. 

occurrit in Zogr Mar As Nom 

dverník, vrátný, npuepamnuk, Tirhúter, Pífôrt- 
ner, — ϑυρωρός; Ostiarius: CEMof ABLOAHUKh O T- 
EPASAETA ὁ ϑυρωρός I 10,3 Zogr Mar As (αράτάρι 
Ostr), spec.: 4KO NE A0CTOHTA ČEAŽIJEKHKOMK - Ὁ 119- 
noEh AS ΔΕΒΡΗΜΚῚ ΗΜ UEPIKLEM A Ek KpuUb- 
MLAUBUK ΚΛ ΒΗΤΉ θυρωρῶν NomUSť 28b 22. — Exh. 

CI. EOdTafk, EPATÁHYKK 


ABROANHUUL A, - A Ť. 

occurrit In Zogr As Sav Ostr 

vralná, npuepamnuua: Tirhäterin, Piôrine- 
rin, — ἣ ϑυρωρός; ostiaria: L PEYE ΔΕΒΡΒΗΜΙΗ - 
L BABEAE NETNA τῇ ϑυρωρῷ J 18,16 Zogr As Ostr 
(EPATAPEBH Sav): FÚAArojad KE pak ABLOAHMIA Ne- 
TPORU ἢ ϑυρωρός I 18,17 Zogr Sav Ostr. 

CI. EPATApHU A 


Exh. 


ABAPALULA , τα ἢν pl. 

occurrit in Euch Supr Tun VencNik 

1. dvíčka: O6eputi: kleine Tiir, Pjôrtchen: — 
ϑύρα; lanua, porta: A E444 Ek HEAKÁH ABAOkULA 
OTEGKRAA τὴν ϑύραν Supr 528,29: U ΔΕΜΗΙΒ ΠΆΛΙΝ 
ΗΔ MHOPO POCTEODHEh ΛΆΒΡΑ Δ Supr 554,27: Η53ΔῈ- 
34 AEBEBOAUÁMH  KOKE ΧΟΙΠΤΘΙΠΗ Supr 554, 23sg: 
noHk ABAPAUIÁMU CHMH AJKAhO MH RAACTA AA H3- 
Ak35A Supr 554,22: WH" ΚΘ Nedal T$ra pšuk 
BOSAENKA  WIATA NPOTHEŠ ABEVUAM UEPKOEHIM 
contra portam aecelesiae VencN.k 20,854; © spec. 
de medla porta Iconostasis: M Κκὸ ANHHMETA ČRTU 
OEJASK + CČTOHTA EA CČEATNÝM A E6pkUA4>h Euch 


ABA OBUL A 472 AEBATA 


97a 23: No0CTAEHTA H UIPKA a ABEDkUdMI Euch 100a | H AEBATEJNKA τῷ 909: —: ΔΕΚΤᾺ (Τα H AEBA- 
9sg. Tepo Const 13, Lavrov 26,11, λξαβ Τὸρο ms. 1469 
9, okno: okno, Fenster: — ϑυρίς; fenestra: u (var. AERATA): AJ UÁPACTEA YDHCTÓKA AGBATA COSTA 


1 AERATEPO Ak Th Const 13, Lavrov 26,13 (var. AE- 
ĽATh). — Exh. 


USRKACHHEA ČA AEbOÁUÁMH  H BHAKEh O HK OA 0b - 
MKUMA ἐκ τῆς ϑυρίδος Supr 516,7, H AKLPAUÁMH 
CRMOLUTPGAKA ΑΟΛΟΥ Supr 184,8, H ARENMUAMHY Eh- 
Ak3ATh MKO H TaTle διὰ ϑυρίδων JI 2,9 Tun 
(οκάημη GI). 

Exh. 

α΄. AEb0k : OKTHAUE 


AEBATA. τῶν num. ord. 
occurrit in Zogr Mar As Zogr“ Ostr Euch Supr Hilf Slepč Šiš 
Zach GI Bes Nicod 


devátý: deesmbiú, der neunte: — ἔνατος; nonus: 
oTh Udčd ABRATAAPO Ao ἐκκτὰ ἀπὸ ὥρας ἐνάτης 
Supr 60,5, Ek A6RAT"kÚ Wačh Euch 50a 18; AS AE- 
BRATIA POAHHU ἕως ὥρας ἐνάτης ML 27,45 Zogr 
Mar As Ostrbis (AS STA FOAHIU Sav): sim. Mc 
15,33 Zogr Mar et L 23,44 Zogr Mar As Ostrbis et 
Nicod 11, Slojanovič 99,55g: L Eh AERATARIK KE Γὸ- 
AHHA τῇ ἐνάτῃ ὥρᾳ Me 15,34 Zogr Mar: slm. Mt 
20,5 Mar As Zogr» Ostr (Ek 1 - POAHHÁ Sav): A 3,1 
Hilf Šiš (Bb -b- (sie) TOAHKA Mak): A 10,30 Slepč, 
ΕΒ AEKETWH Δα διξ (δ᾽ POAHNOV ΗΠ, Eh YETEPA- 
TAA POôAHHA Ochr Mak): Eh Wdch AERATUY ad 
horam nonam Bes 38,287bB 10sg: npu AegaTtki 
ΚΕ roaHyk περὶ δὲ τὴν ἐνάτην ὥραν Mt 27,46 Zogr 
Mar As Ostr bis, (N9H ΤῊ KE roaHyk Sav): καὶ HE TESTY 
Tperukro AECETA - AERETATO Mlkice ju TOU ἐνάτου 
μηνός AEBE 2,10 GI, EK KE POAHNA KKO AEBATAA 
δεκάτη (sie) J 1,40 (1,39 vg) Zogr Mar As (AECA- 
Tal Ostr): ποτ AERATAM νηστεία ἢ δεκάτη Zch 
8,19 Zach (necíTh) -1: Grig), Φ  adhibetur in aliis 
numeralibus formandis: MKCALGA MAPTá Eh AEKATMI Hd 
AECATE Supr 168,28, Eh CEAMLAECA TKO H AG- 
BATOE AKTO Πρ ΤΑΙ čero IwaHia τῷ ἑἕβδομηκο- 
61) χρόνῳ Supr 295,6sg. Exh. 

ct. 3 num. glag., $ num. cyr. 


AEBEAKCTEO , -4 n. 


occurrit in Supr 


tloušťka: noamoma, Gebe.1ocmb,: Dicke, crassitu- 
do, occurrit semel in Supr ín sensu hrubosť: epyčocmt, 
Rauheit, Härte — ubi interpres slavicus παχύτης pro τραχύ- 
τῆς leglsse videtur: δ CA TAMO ngkad ΗΠ OTA TOO 
AEBEAACTRA BOAKSHH HMKA μήτε τῆς ἐκεῖθεν 10a- 
χύτητος ἀλγυνόμενος Supr 335,12. Exh. 


AEBPRIE ν᾿ ἀθέρα 
AEBEJ A in Slepč v. A€(DEK 


AEBHAAHMNÁR δα]. poss. 
occurrit in ΟἹ, In Tun seribitur AAMEMA4HMÁL 
Debelaimúv, Diblaimský, Hueaauma (gen.): Di- 
blatms (gen.), — τοῦ Δεβηλαΐμ; Debelaim: — oseae 
prophelae socer: H HAE U NSKTA FOMEJk AECWEÉBk AE- 
κηλάηλιβαι καὶ ἔλαβε τὴν Γόμερ, ϑυγατέρα Δεβη- 
λαΐμ Os 1,3 GI, ἀδηκηλάμλνλιο. Tun. Exh. 


ACBOAKCKA in Naum v. A KBOAkCKA 


AEB (k In Šiš v. NVEpEhK ΔΆ ΤΆ num. card. 


occurrit in Ev Supr Const Bes 

devčt: Begamb: neun: — ἐννέα; novem: Ad AGe- 
BRATA Κακὸ HE OEPKTA CA οἱ δὲ ἐννέα ποῦ L 17,17 
Zogr Mar As Oslr (A4 $ κακὸ HG oHpkTE ČA Sav): 
ASEATk ΔΑΒ 0HH οἱ ἔννέα ἄνδρες ἐκεῖνον Supr 
257,2: OEpKTOCTA AEBATA MÄKKA ΚΡΒΟΤΉΜΔΗ ΜΙ SATEO- 
ΕΗ ἄνδρας ἐννέα Supr 255,25: ChKOHAUALIA KE 
CA ČÍBAJTUUH VPHČTOČORU MÄYHEHHUH  AECBATA ΗΧᾺ 
MKČAUuá MAPTA K3 οἱ μὲν ἐννέα Supr 271,17: H Au)E 
KTO OVEHETA 3MHOO AEKATH rk k H3KOVAETA TOPY 
βάλη Const 15, Lavrov 28,21, AEBATk AKTh ἐννέα 
χρόνους Supr 231,19: ΚΟΠΑΤΉ βο ΕΔ SE MH A EĽATU 
AAKRATh βόϑρον εἷς τὴν γῆν ἐπὶ ἀνδρόμηκα τρία Supr 
5,10: «+  adhibetur ín aliis numeralibus formandis: ΚΉΔΕ ΤᾺ 


„EB TOPONOMHIA . 

occurrli in Nom 

Deuteronomium,: Bmopozakonue, Deuteronomi- 
um: — τὸ Δευτερονόμιον; Deuteronomium: — de 
guin gue libris Mosis libcr guintus: EGITUIE - KEFOA A ETA TÁ - 
(ΚῊΙ UHČAÁ NEBTOBOHOMHA Δευτερονόμιον NomUSŤ 
49a 2. Exh. 


AEKATEP k. AECBATOJk num. 


occurrit in Const 


devaterý, devél: degsimb, deexmepo: neunfach, 
neun: noveni, novem: — tantum in AEBATA ČATA 
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ΔΒΚΑΕΡᾺ 


z kar > - 
δα ἃ AERAT4 AECCČATRIA H AECRAT ATTEARCKNA AEKamoAk , u Č. 


SRRUA  KAEBPKTA MKHAAT A MAMA τὰ ἐννενήχοντα 
ἐννέα τῶν ἀγγέλων πρόβατα Supr 470,21, no AE- 
BATRNIAAEČATAHKMA ΛΈΤΕ μετὰ ἐννεακαιδεκαετῆ 
χρόνον Supr 273,19sg. 

cr. 8 num. glag., δ᾽ num. cyr. 


AEHPAMÁK δα]. poss. 

occurrit in Zach: scribitur Aku PAMÁK 

ad]. ad nom. propr. Δειρά; Dura: — provincia Babylonís: 
ΔΕ ἀχολοηοόορη UČR)CA k - CTRODH 80 TKAO 344- 
ToE U NOETAEH ΙΒ HA M044 ΑΙΚηβάλδλη H EK 
ČTPAHK BABHASH KE TAH (slo!) ἐν πεδίῳ Δειρᾷ 11 campo 
Dura Dn 3,1 Zach (Ha 19044 ACHPAAVkCTIA Grig). 
Exh. 

α΄. AEHpAMACKA 


AEHPÁMÁCKK Δα]. 

occurrii in Grig 

adj. ad nom. propr. Δειρά; Dura: — provincia Babylonis: 
U NSČTÁEH € HA NOAH AEHPAMKČTA H Eh ΟΤΡΔΗ 
BAKHASIKCTA ἐν πεδίῳ Δειρᾷ in campo Dura Dn 
3,1 Grig (A kWpaman Zach). Exh. 

CI. A ©HPAMÁk 


AECKATEAKCK A v. AEKANoAkCKA 


AEKANTOAH TT , -4 m., nom.propr. 
occurrit in kalend. Slepč Šiš 


Decapolita, i. e. ex Decapoli orlundus, cognomen ss. Procopii 
et Gregorli (cf. NPOKÁNKY et POHropu): — Δεκαπολίτης: 
KU (sc. MKčeuá ĎEPAEAMM)  NPKNOADEHATO WTAUA 
HALIETO ΠρΟΚΟΠΗΙ [K] ACKAHOAHTA No KAHHKA Προ- 
χοπίου τοῦ Δεκαπολίτου Š š kalend. 28. Febr., Slepč 
124a 18: K (sc. MRCEUA HOIEMEPIA) NAMETA npkno- 
ASEHArO WTbud HAMETO ΓρΡΗΓΟΡΙΔ ABKANÓMILTÁ τοῦ 
ὁσίου Γρηγορίου τοῦ Δεκαπολίτου Šiš kalend. 20. 
Nov. Exl. 

CI. AEKAll04k 


ACKATMOAHTACKA δα]. 

occurrit In Supr 

dekapolský, desitiméstský: JlecamuzpaôuxX (gen.): 
der Zehn-Stadt: τῆς Δεκαπόλεως; Decapoleos 
(gen.): RI ΚΗ Δ Kc TE H ΠΟΚΈΛΑΙΘΤΒ ARAHECKA SEMÄA 


129,3. — Exh. 
Cf. AEK4nôak, AEKANÓOAkCKA 


oecurrit In Ev, occurrunt solum formae gen. AEKANoAld, A E- 
Kanóa ka > ἴος, AEKANONI ; in Sav A OKÁNEANNIE (sic!) 


Dekapol, Desitimésti, Jlecnmuepaôue, die Zehn- 
Stadt: — Δεκάπολις; Decapolis: — regio societasgue decem 
civitatum in Palaestina iuxta mare Galilaene et utramaue oram lor- 
danis minoris sita:  Πὸ EMA LAOMWA HADOAH MHÔSH STA 
ΓΔΛΗΛΕΙᾺ L aekanoaka Δεχαπόλεως Mt 4,25 Zogr, AE- 
Κἀπολξὰ Ostr, Aekanoak As, AEKanomal4 Deč, AEKarlô- 
ake Nik, A0KANEAHl4 Sav: L HAG L HAGÁTA Npô- 
NOERAOKATH ΚΕ ΑΒΚάπολῃ ἐν τῇ Δεκαπόλει Me 5,20 
Zogr Mar (Ek AEBETH γσράλβ Nik). — Exh. 


AEKANo4kCKA , AEKANEAKCK , ταῖν adj. 


occurrit In Ev 


dekapolský, desitiméstský: Jlecamuzpaôu4 (en.): 
der Zehn-Stadt: τῆς Δεκαπόλεως; Decapoleos 
(gen.): NBHAE Κ MÔJE Γἀληλθικοα MEKA Npk- 
Aka ΔΕΚάπαλδοκαι ἀνὰ μέσον τῶν ὁρίων Aexa- 
πόλεως Me 7,31 Zogr, ΔΒΚΑΠΟΛΜΟΚ Mar As Sav 
Ostr, AEKalloaHčKkie Nik. — Exh. 

CI. ABK4NOAb, AEKANOAHTÁCKA 


AEKEBPA, fh, ACKEB(HH, AEKEB (K v. 
ASKABÍk 


AeKHH, -Ul4 m., nom. propr. 

occiurrit in Supr et semel in kalend, Ostr 

Dectus (lat.): — Δέκιος; Decius: — imperator romanus 
(249—251): U RCAPACTROVINIU TOV ABKHIO PHMLETKH 
ΒΑΛΑΣΦΤΉ Δεκίου. Supr 174,11: ἐτράχοῦ KE MHOrOV 
CAUITOV BA ΠΡΑΛῈ KPACTRIÁHOMA - TAUE KE ΗΔ ΚΕ 
5h KEcápUH ACKHOV uČkča) IE ΠΡΈΒΜΚΑΤΉ τὸν AÉé- 
mov Supr 98,7: ΠΡῊ ulčkčájpov U TOMHTEAR — AG- 
Κηά U ὀγάλβρηά Supr 1385,17: ΠΡῊ AEKYH ulkca)oH 
ἐπὶ Δεκίου τοῦ βασιλέως Ostr 249aĎ 11: Ek BGKME- 
ud ΔΒΙῊΙΔ ulkcajpa Δεκίου Supr 97,28: AeKnl4 uk- 
capa τοῦ κατὰ Δεκίου Supr 124,24. Exh. 


AEKAB(K , -s4, AEKABGK, -p4, AEKA- 
KOHH, > AEKAB(K , -pra m. 


occurrit in Supr Naum et in kalend. As Sav Ostr πὰ Ochr Slepč 
Mak Šiš,snepissime abbreviatum per Δὲ , AEK , ΒΒ , AKÁ: 
forma nominatívi bis, alibi tantum forma genitivi occurrit 

prosinec, Bekaô pb, Dezcmber: — Δεκέμβριος; De- 
cember: MORA k AEKAE PA - PEKOM CTŠAEHÓH) 


Ť R Ah TY 
U AEKanoÁHTaCKA Λυδίας γῆν Δεκαπόλεως Supr μὴν BexéuĎeloc Slepč 114b 6 Ochr 89a 14, mekcalua 
| ABKp K (gen) Mak 73b 24: akceuh AEK6KOh μὴν 


. Δεχέμβριος Šiš kalend. Dec,, mkíca)ua ΔΒ ἃ μὴν 


AEKAB (fh 


Δεχκέμβριος πρώτῃ As 127b 16, Und 2a 16; Mkíca)- | 


πὰ AEKRA Ť μηνὶ τῷ αὐτῷ V As 127b 20, AEKAEP4 
δὲν 134a 19 Ostr 24344 8: CERATIIH STÓUA 141k 
caRá Rh MUPK SYCANE - MKCAUÁ AEKAME PA BA ὃ μηνὶ 
Δεκεμβρίῳ Supr 295,9: TAKO NSUH W PČOCHBAJH + Ch 
MHPWMÓB) MORČA A AEKEBplia Kr Naum 30844 
23: μιμὴ ΠῚ] - Š Slepč 1248. 2; μιμίη) ἃ AKÁ 
As 141a 27; anfócrojakhoo AEKEJA KŠ Slepč 125b 
12; ἀπ(ολο(Τ Δ (ἋΣ) - Κα + Αβκεῦ Mak 87a 3: CAOVIK- 
(E4) Š$+ Aekemyk Ochr 100a 14. 
αἴ. CTOVACHK 


AEKABPHH, AEKAB(ÍK, ACKAME(h | v. 
AEKAE(Í4 


AEAMATHH , -n1 m., nom. propr. 


occurrit in Supr 


nomen viri: AEAMÄTHH KE NPHHKNÍH NPUCTPÁNEHK 
ΚἌΠ Ἢ Supr 162,24: 4 ΠΟΚάΚΗ BESAKOHRHOVOVMOY 
H KEZKOZKAHOVOVMOV AH TOHHHOV. H AGA MAÁTHK SUpĽ 


163,8. Exh. 


AČAMATNIÁ in Slepč v. Αλλά ΤΙ 


AEMONK . - m. 

occurril in Psalt Euch Apoc Parim Vit et in cant. Pog Bon Lob 
Par: scribitur eliam AKMOHh (Rumj Vit), -MOYHR Lob Par), 
ABEMOVIK (1Ival) 


démon, zlý duch: demon, 8ποΐϊ dyx: Dämon, bô- 
ser Geist: — δαιμόνιον, δαίμων; daemonium, dae- 
MON: LOCTANALU AHA CR HABA (ΘΔ ἍΞ AEMOH U 
STAČKOK ΚΠ δαίμονας γενομένους Euch 51b 
3: WTHAH O BCKKA AEMOHh HEYHCTHL L CKEGAHRAH 
δαιμόνιον Euch 53b 17: ΟἿ CHPIAIUTKA | NEMONIA 
πολ ΑΒΗ Κα ro ἀπὸ δαιμονίου μεσημβρινοῦ Ps 
90,6 Sin Pog Bon, Α'Κλλογηά Lob Par, WERKul4 Ke 
A KMôHh Vit 12744, Sobol. 289,2: AKMôh KAZKANH 
daemon Vit 127ba, Sobol. 289,25: A KMôH% Vit 127ba, 
Sobol. 290,2: A KMOHH ER3KNHU4 Vit 1274€, Sobol. 288,17: 
πάλβ πάλβξ EAERIAOHk REAHKM ἢ ERIČTA SKIAUTE 
AEMOGHOMA δαιμονίων Ap 18,2 Hval, AKMOH0M% 
Rumj, CHTROÓMH ΜΆ AEMOHOMA POVEHTEAKRCTKO 
δαίμοσιν ὀλέϑριον Euch 5a 6: KKô RECI ElO)SI ASTIKA 
AEMONI δαιμόνια Ps 95,5 Sin Pog Bon, A KMoyHH 
Lob Par, AA H€ ποκλόηβθτβ ČE AEMOVHOMA τὰ δαι- 
μόνια Ap 9,20 Hval, AKMoH0RU Rumj: H NOKPAUNÁ 
(ἌΡΕΙ (ΕΟ H A RUIEBH CBOA ABMHOAVK (siel pro 
ABMOHOMR) τοῖς δαιμονίοις Ps 105,37 Sin, AEMo- 
ΠΟΛΛᾺ Bon, AKMOVHOMk Lob Par (Ekcomík) Pog): 
NOKPANA AEMOHOMA δαιμονίοις Dt 32,17/Cant 2 
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AEp£8h 


Pog Bon, A EMOYHOMk Cant 6 Lob Par: HčnakHdANE 
AEMOHOBH PACTROPEHNE τῇ τύχῃ Is 65,11 Grig, Ak- 
MoW08H Zacli. Exh. 

α΄. EKCh 


AEMOÔNkCKHh . τ-ἍΙΗ 86]. 


occurrit in Eucli Supr Ochr Slepč Mak Šiš Apoc Pochv Const 
VencNik et in comm. Eug: seribitur etiam Ak- (Rumj Pochv 
Const VencNik), semel AEMO0Y HACK (H val) 


émonský, zlodušský, zlého ducha: demonckuú, 
3abi7 OYTOB (gen.). 3.1020 Byrxa (gen). dämonisch, 
Dämonen-, — τῶν δαιμόνων, τῶν δαιμονίων; dae- 
monum €en.), daemoniorum (gen.), daemoniacus: 
NPOTRHALKUHHMA. AEMOHACKOE [0] MHOKACTRO δαι- 
μόνων Euch 53a 17: coVTA BO A0YCH AEMOVHACUKI 
πνεύματα δαιμονίων Ap 16,14 Hval, A KMOHACTHH 
Rumj: H BAXOV OEPASH HANHCAHH A KMOHkCTIH Const 6, 
Lavrov 8,5, In var. AEMOHCKAIE (et EKCWEÓCKAIE): sim. 
A KMOHACKAI ΘΕρβάΞΒΙ ΒΗ Const 6, Lavrov 8,8 (in 
var. AEMWICKAIH WEP43% et EKCWECKME WEP4SKI): 
WTI AKMOHACKE Ch WEJ4Sh Const 10, Lavrov 21,5sg 
(in var. EKCOBCKYMA, EKCWECKAIHY): APŠIIU AKMON- 
ckoW oKaderno ΠΟΧΗΙΒΘΗΗ daemonum potestate 
VencNik 22,5: TERM NGKARCTA AEMOHRCKAM pASOpH 
ca τῶν δαιμόνων Supr 488,22: BHEMAAINE Aľov)- 
XOMh AECTRYEMK — I OVHEHHENY AEMOHRACKOMA 
διδασκαλίαις δαιμονίων 1T 4,1 Ochrbis Slepč δὲ 
Mak (Ekcobacknim ha Christ), BA BACEMA MHpK A k- 
MOHACKŠI ΧΟΥΛΔΟΥ NPOMRHABKA Pochv 114b 
8054; KAAAA EkITH H4 HERECHKH Tpanesk πάμε kcky 
NnpHHACTÍHKIKK HEKE A KMOUACKHMH CKREJ HÁMH 
KEPATEA WeKREBVNUHTH CA sordibus daemoniacis 


VencN k 7,41: AEMOHACKAA Koakllá τὰ τῶν δαιμό- 
γῶν φῦλα Eug 16aa 1, [c]kko SEkpHe 8% ΛΑΒῈ 


AEMOHACU/KEMA MKHPOVHKTA ἐν τῷ δρυμῷ τῶν δαι- 
μόνων Eug 11bĎ 1454. — Exh. 
CI. EKcoRACK, EKčhckh 


GMOVNKk EMOVHACKK v. AEMOHh, A6- 
A , 
MÔHkCKa 


AESTHNK v. Anorenk 


A£psa (?), AEPBHNA v. AepEh 


AEPEB"K , -4 m. nom. propr. 

occurrit in Christ Hilf Ochr Slepč Šiš: variae formae apparent 
(ACpEh, ACPEEh, ACEJh, AEPKHHK ete.) 

Derbe (lat.): — Δέρβη; Derbe: — civitas Lycaouiae 
In Asia Mlnore: NPHEKPocTA KR PPA AVKAOHHA - Eh 


AEP k 


AYCTROV H EB ACEPBK εἷς τὰς πόλεις τῆς Avxaoviac 
Aúcrgav καὶ Δέρβην A 14,6 Christ, Aeperm Oshr, 
A6EEJh Slepč, AGRMA ŠŠ: Eh AEpEh εἷς Δέρβην 
A 14,20 Christ, AEpRARA Oclir Š.š, AEpRHHA Slepč 
(ΔΕ βρη sie! Mak), EMCÓTK) KE κι O AEPEK H Ek 
aoverpk εἰς Δέρβην A 16,1 H.f. Exh. 


ACPBIANHN K, τὰ M., nom. propr. 

occurrit in Christ 

obyvatel Derbe, z Derbe: depsanun, Derbeer, 
von Derbe: — Δερβαῖος; Derbeus: ch HAMLKE HA A- 
11€ AO ἀμ! CEKYHA RH ráh [4] ACpRAGIU Γαϊος 
Δερβαῖος A 20,4 Christ. Exh. 


ACCHH , -hHta m. 
occiirril in Nom 


nomen mensis macedonici respondentis Malo exeunti et ineunti 
funlo: — δέσιος (saepissime δαίσιος): akTín) | 5. ὦ 
AAEKCAHA packa MORCA) ΑΘΟΗΔ ἔν μηνὶ δεσίῳ 
NomUSsť Za 1, Exh. 


NECHTA, ACER, AECHIUUH PÍ. 

occurrit in Ľuch Supr Vence Nicod 

zastihnouti, nalézli: sacmam», naúmu: antref- 
fen, finden: — καταλαμβάνειν, εὑρίσκειν; deprehen- 
dere, reperire, invenire: A€1l€4 oYYEHAK1I CROHA 
ChHNAUIA Euch 47a 9 (cr. oEpkrre Mt 26,40, Me 14,37, 
L 22,45): AECHYK ΚΘ H  CHLE TROJAN TA κατέλα- 
ov δὲ αὐτόν Supr 297,155g: HE AE6CH ms. Labacense 
ad Εδλβόλάπβ HE SAAECH 6€ Toy VencNov 421bu, 
Vajs 42, adnotatio 25 (var. HE πάη ε 6); Η ΠΡ ΒΙΠΕ 
6 AecHil1e 1670 non invelnerunt Nicod 15, Stoja- 
104,1: © Ad ἀμ HI AECHTh  AEHK 
CHMPATKIKI Καὶ rykckýh Τὸ RACKAHA ČA H βὸ- 
AHAH ERAEMh Euch 718 4: AA HI CHNGAČEHT 
EACKOKUEKHO CÚBAJTIH Ch AKA ΚΛΑΡῚ AGEWEINI 
ἐν ἔργοις καλοῖς εὑρεϑέντας Supr 486,16. Exh. 

Οἱ. ASCHTH, OEYKCTH, BAAECHTH, HAHTH, oýcn kTU 


novié fig.: 


AECHHUA, -a 1. 

occurrit in Ev Psalt SlnSluž Euch Supr Hilf Slepč Mak Šiš Apoc 
Parim Služ Pochv Consl CanVenc Bes Nicod CMNov et in cant. Pog 
Bon Lob Par et in comm. Eug: In Mar A EC HHU4 

pravice, pravá ruka, npagaa pyka, decnuya: 
Rechte, rechte Hand: — ἣ δεξιά; dext(e)ra (ma- 
Nus): A4 HE UKRETA πὰ TRESK YKTO ΤΈΆΟΘΡΗΤ 
AechHla Trok Új δεξιά Mt 6,3 Zogr Mar As Sav 
Ostr: L CHNAETAUE EKHÁUk OTh TOKHHK - EABAO- 
ΜΠ HA PAAER ΘΓ LO TPACTA ER AMECHHUÁR EFo 


5 AECH k 


bis Euch 50a 3, l4K6 M0A4CTh TEMOV AGECHHL,Á 110- 
PRYUBHHKA δεξιάν Supr 167,15: H APRKE Γοέπολ κα 
Aechnucý ἀλάλλλια. manum dexteram Nicod 24, 
Stojanovié 115,15: OKACE JA TIJAKRAHAAPO ΓΛάκ HU NEČ- 
H4HU X Supr 553,23, H RHABIYB CHA, EMU TÁTo Νὰ ripk- 
CTOÓABI Ek AECHHUBI KHRITH lálikcane ἐπὶ τὴν δεξιάν 
Ap 5,1 Hval Rumj: 34Ko1% Ke W KOD NEHHMA- 
114 HE CHOIEMŠ NAEMEHH HRA OSTIKOY KE 16 
PASOVAVKUd ACCHHLA CECH HA MWH A Pochv 111bB 
26: NPAKRAKL ICH AECHIUA TROk ἣ δεξιά 
Ps 4/,11 Sn Pog Bon Lob Par, Ero:xke npHAREA 
AechHu4 TROK Rh A(OVYOBRHTA Ep4K1I ἧἣ δεξιά 
Euch 94b 23; uíkca)plhiCko SYKPAEKHE  NPHIATA 
HA AECHHUA BAČA CHDUBNA  CanVenc, Vajs 144,21: 
HRA MA ČOCPRABNÁHA NECIIKUIÁ  UPOCTEPA  1PHH- 
MH Ave Euch 85a 21: KABIURO ČA ACCHHUEbA 
MôOEbA τῇ δεξιᾷ μου Dt 32,40/Cant 2 Pog Bon, 
Cant 6 Lob Par, oTEUuk (ἌΡΗΝ HKE ΙΒΟΤΤᾺ 
AEciiHUA Etllkikáro δεξιά Supr 10,20: ERA! pAKA 
TRESK Hd MÄKKA AGÍC)HIU HA TROEHA δὲξ ἃς Ps 79,18 
Sin Pog Bon, A kcHHu4 Tkok Lob, AeCHHUA Par. 


AECH K. -14 δα]. 

occurrit in Ev Psalt SinSluž Ľuch Cloz Supr Ryl Apost Apoc 
Par.m GI Služ Pochv Napis Const Melh Progl Vence VencProl 
CanVenc Bes Nicod CMNov: in Mih ΘΗ, in Ochr A ΕΗ ΝᾺ 

pravý: npaatičí, decnotí, recht, — δεξιός, ὁ ἐκ δε- 
ξιῶν; dexter, ad dexteram: ἀπὸ :Ke oko TROE 
AECH06 CHEAARIKETA TA ITAKUH ὁ δεξιός Mt 
5,29 Zogr Mar, HMb 34 AECHOYW PŠKOV  BASABH?KE 
u τῆς δεξιᾶς χειρός A 3,7 ΗΠ Mak Šš: AecHa4 
TROM PARKA PÔOCHOAJH CHKPOVUH EPADKI ἣ δεξιά σου 
χείρ Ex 15,6 / Cant 1 Po£ Bon, Aecha Cant 4 Lob 
Par: Ad CTAHEMK W AECHOF CTPAHOV χῴρη- 
crocia Klorja Haliero Meth 17, Lavrov 78,20: Ad 
CHNOASEHTh ČA CTOkilHK TKOEFO AECHdaro ἔκ δε- 
ξιῶν σου παραστάσεως Iuch 74 1754; Hľakokh H Kuba 
Η HodH k AECHAI4 AAA MRHK H κάρηλκ Ἑ OEKUJE- 
Hula δεξιὰς κοινωνίας ἃ 2, Christ Slepč δ᾽; 
Φ šťastný, pľíznivý, vhodný: cuacmanuebiú, 6na- 
zonpuamnbit, gliicklich, giinstig, gelegen: faustus: 
Adph KOAHHH EČTA ACCHRkiEň o YACTH Progl 11 Troj 
Chiland: 


cum praepositione adverbialiter: © AECHR, ὁ ΑΘΟΗ ΜΆ 
DO pravici, po pravé strané: no Npagyn cmopoHny, 
odechy, zur Rechten: — ἔκ δεξιῶν, ἐν δεξιᾷ, ἐν τοῖς 
δεξιοῖς, ἐν ταῖς δεξιαῖς, εἰς τὰ δεξιά; a dextris, ad 
dexteram, in dextera, in dextris: ΚΗ Δ ἘΠ i6H0- 
πᾶν CRAAIUTA + © AECHRHA ἐν τοῖς δεξιοῖς Me 16,5 
Zogr Mar As Ostr: NATH EO ČAUIRA W ACCHRA 


ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ Mt 27,29 Zogr Mar As Sav Ostr | βιδότ᾽ Ἡ rlečnojamh Elorým č» δεξιῶν Pr 4,28 Grig: 


ἀι ΗΝ 
TArAA peueTh ulkcájok — ΟΠ ΙΔ ὃ AEČILÁUK 
gro ἔκ δεξιῶν αὑτοῦ Mt 25,34 Zogr Mar Sav Osi 
bls, © AECIIX E70 Α5; sim. Supr 123,17: a 6xe ckeTh | 
ὁ AECHÁR HO ΠΙᾺ MERE ΠΈΕΟΤ MálK ΓΕΡῸ AATH 
ἔκ δεξιῶν Mt 20,23 Mar Zosrb, W AECHOPR MEE | 
Nik, slm. © AECHXIX O Me 10,40 Zogr Mar As Sav 
Ostr: EAHNOTO © AECHRHK A Δρογγάλπο ὃ 11E Er 
ἐκ δεξιῶν Mc 15,27 Zogr Mar As Sav Ostr: LEAUECTRHK 
TEOEĽO βάλη HČEPKČECHHAATÝ LERACHHK ὁ ACCHRIA 
oíTk>ua Euch 30b 9: KKo cTa ὁ ABCH RIM OVEOPAro 
ἐκ δεξιῶν Ps 108,31 Sin Pog Bon Par, ὃ Akcilovis 
Lob: BU KE CA AHBOAMB ὁ AECHRHK APRIKA MEUK 
τῇ δεξιᾷ χειρί Supr 76,5: 

adhibetur in lunctionibus adverbialibus HA AECHO, Kh 
ASCHW NAapravo: Hnanpaeo, rechts, — εἰς τὰ δεξιά; 
ad (in) dexteram: Hl oYKAOHH CA ΠΗ Hd ABCHO 
HH Hd 1186 εἷς τὰ δεξιά Pr 4,27 Grig Zach: HA 
OVKAČHI Th CA Eh NECH εἰς τὰ δεξιά Is 9,20 Grig, 
Νὰ Agcilo Zach. 


EChKNHU ἃ v. Aecinua 


AEChkH K v. A6cHk 


AECATEPHHÁNk, AECATOPHHKNK , ταῖν 
adj. num. I 


occurrit in Bes 


desaterý, desateronásobný: decamukpamnnuú, 
decamepuuntiú: zehn, zehnfach: decemplex: 

spec. relig, ŽANOBKAH NO AGCATEPUULHOVIEMOV YHLAOV 
et sim. Decalogi mandata: s4nogKkan me río)c- 
(NO)AKČOÓKIA 119. ἅητλ8 ACCATODHUHOMOV  OPHATAI 
coyTh per Decalogum Bes 16, Synod 69b 21 (ιὸ 
UHCAOV ABČATEJDBHOMOoV Bas 16, 83aa 14), NEĽA- 
TepHY Karo Uh: Ξάπό ΛΗ Decalogi mandata Bes 
16, Synod 69b 14sg (ABCATefgklláro μόλὰ Bos 16, 
82bP 22), AEGCATopn4Haro #nčaa Sanogkan Decalogi 
mandata Bes 16, Synod 69b 23 (AGCATANGaro 
uHčaa Bes 16, 83aa 1856). Exh. 

Cr. AEČATEJAHA, AEZATA (AECATA SAMOBKAHH) 


AECATEPANÁ . τη δα]. num. i 

occurrit In Bes 

desaterý, desateronásobný: 8ecamukpamnuu, 
decamepnoň, zehn, zehnfach, decemplex: xeca- 
TEPAHAM ἐπ Τὰ  TAĽOVUJAMH ČTOÁTA 1KA K HHAK 
decies millies centena milia Bzs 34,246af 1154: 
© spec. relig. AECAThpkHaro Yučaa SanoBkan Deca- 
logi mandata Bes 16,8344 18 (AGCATOGHUNAPY 
Synod 69b 23), AE:ATEPBHAro YHčaa Saliokkan De- 
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ANECATHCTPOVHÁHK 
calogi mandata Bes 16,82bĎ 22 (AECATEPHUNATO 
Synod 69b 1454); CHAA AECATADRHAFPO UHČAA MOCEWBA 
virtus Decalogi Bes 16,82bĎ 13sg, AECATEPIA 
Uvar 50ba 1. 

CI. AEČA TEDHMKHA, AECČA TA (ΔΘΑ TA SANoRKAHH) 


AECATHHA, -m 1. 


occeurrit in Zogr Mar As Sav Oslr Christ Ochr Slepč Šiš Bes 


desetina, desátek: decamaa uwacmb, decamuna: 
Zehniteľl, Zehnt, — ἣ δεκάτη; decima: IEMY KE HU Δ.6- 
caTrnnoy wr Eckýh WTAKAH δαρλάλλια δεχάτην 
ἐμέρισεν Hb 7,2 Christ Slepč δ᾽; AECATHHA AAHA + 
KLEro GAHKO ONPHTAKA ἀποδεκατεύω πάντα decimas 
do omnium 1, 138,12 Zogr Mar As Sav Ostr bis: 
ASČATUNA AÁETE STR MAT ἀποδεκατοῦτε τὸ ἧ- 
ôúoonov decimatis mentham 1, 11,42 Zogr Mar: 
IEMOVKE H AECATHNOV ATE AEPAAMh - NÁTPIAJMH 
δεκάτην ἔδωκεν decimas dedit Hb 7,4 Christ 
Slepč Šiš: NOHIEMANU ABCATHIU - ACČA TH ABA 
lecTk ὅ δεκάτας λαμβάνων δεδεκάτωται Juli decimas 
accepit, decimatus est Hb 7,9 Christ Ochr Šiš. 

CI. ABČA Th, AEČATA 


AECATHHLHHKK , 4 m. 


occurrit tantum in Nicod 


vojenský posel nižší hodností, desátnik, coadam 
-Hapounbiú, decamnuk, Militárbote niederen 
Ranges, Korporal: — cursor: 4 EbHb HAE žeh 
H APCETHIHHKA CUĽSOor Nicod 1, Slojanovič 91,23: sim. 
90,3, 90,6: 90,20, 90,27: 91,28, 91,29: PAAPeAWRIITE NPOYTH- 
Boy AecerHiHiKoy adversus cursorem Ncod 1, 
Stojanovié 90,18: sim. 90,27sg: 91,20: AECETAHHHKA CUTSOTEM 
Nicod 1, Stojanovič 90,1: 90,11: Ch N0ČAAUKIMA NECETHH- 
HHKOMk per cursorem Nicod 1, 

ΧΗ, 


Stojanovié 90,8. 


AECATACTPOVNAHA , AECATACTPOVHA- 
Hák, ANECATOCTPOVNÁNÁ adj. 
occurrit in Psalt Ochr 


desetistrunný, Becamucmpynnbiú, Zehnsaiten-: 
— δεκάχορδος; decachordus, decem chordarum: 
Eh ABCHATHCTPOVHRUK πα ΛἌΤ ΗΡΙ Ch U KCHAHA 


| Βα rfajae(ajeym ἐν δεκαχόρδῳ ψαλτηρίῳ Ps 91,4 Sin, 


AGĽATA - Τρ Uk ΡΟ, AB:ATOTPOVKAK Bon Lob 
Par, RO NCAAKTRIDI AECHA TAČTPOCHAHK NOTE EM 
ἐν ψαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ Ps 32,2 Sin Pog Bon, λ6- 
cerocrporh Uk Lob Par, Ochr 56b 6: 6% WaaTgu 
AEcATkeT PO k ἐν ψαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ Ps 143,9 
Pog, AECATocTpoH ΗΚ Bon Lob Par. — Em. 


AECATOPO 
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AECATK 


AECATÓNPO v. ABCATOPK 


AECATO(Yk num. 
occurrit semel in Supr solum in NECČA TOMA n. subst. 
desaterý, deset: decame, Becamepo: zehnerlei, 
zehn: — δέκα; decem: H NPHHAKA AEČATOPO EpATHA 
δέκα ἀδελφούς Supr 279,15. Exh. 


AECATOCTPOVHANA v. AEZATHCTPOFHÁHA 
ΔΕ ΓΕΒ v. AGCATA 


Δ ας -5IH num. ord. 

occurrit in Ostr Supr Hilf Hval G] Bes 

desálý: decamnití, der zehnie: — δέκατος; deci- 
Mus: TeAHH4 ΚΒ EK l4Ko ABĽATA ὡς δεκάτη J 1,40 
(1,39 vg.) Ostr (A6RATaa Zogr Mar As, + -Tak 
N.k): UPHYSAHTA Εὸ HAMA ČASRO - KA ABLATOVOVMOV 
UdčoV ABHH εἰς τὴν ἑνδεκάτην εἰ. ὥραν Supr 437,8: 
ἢ AGSETA HEČTA PPA NAAB τὸ δέκατον τῆς πόλεως 
Ap 11,13 Hval (| 14 uačTa Rumj): EĽA4 Κ8 ckoH- 
UAKAIIE EMO HETEMATO ABEIETO AKT(9) τεσσαρακον- 
ταύτης χρόνος A 7,23 Hilf: exe npuspk ceamoe 
AECET06 Ak To τοῦτο ἑβδομηκοστὸν ἔτος Zch 1,12 GI: 

ABCATO, AECATOIE substantivl vice ľungitur: Ma(0)- 
ΒΟ Κα ABČATOE CTROJEHK lecTk homo decimus 
est creatus Bes 34,2394f 1sg, cexmaro ΔΓ ΚΑ" 
"4 EK NÔPEH TPpETAKro AECETA ΓΠ(λάγο)λά PÔSČNOAJh 
τῷ ἑβδόμῳ μηνὶ, μιᾷ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός Agg 2,1 
Gl: Φ  AEČATOE n. desetina, desátek: decamaa 
uacm+, decamuna, Zehntel, Zehnt: — decima: 
KETRYKH Εὸ 34K04h AGTH - AEČATOIE EEAHTa deci- 
mas Bes 40,321bB 18; a. AGCATHNA. 

Exh, 

CI. — NECATA 


AECATK num. card. 


occurrit in Ev Sin Euch Cloz Supr Christ Hilf Siepč Mak Šiš Grš 
Apoc Bon 6] Clem Const Meth Sud Nom Venc VencNik Bes Nicod 


Dijav et in kalend. Ochr et in cant. Pog Bon 


ge. SE. AG6CATH, dat. 55. AGCATH, SE. ABCATk, loc. 


ABCATE in iunetione na A6caTE alibi AgcaTrh (As Mt 26,47 


μὰ AEcATI, idem Ochr 1104 28b 18, μὰ AECATk Nom Apoc 
Dijav), instr, SE. AGČATÁMAI NOM. du. ABCATH, AŠCA- 
rk jaecaTre Christ), gen. du. AecaToy  Const, dat.-instr. 


du. A6CATÁMA : NOM. pl. AE“CATE δὲ AECATH. pro Erneco οἱ δέ- |! 


κα etiam A6CATHH. gen. pl. AGCATA, A6caTHH. dat, pl. ae- 


CATÁNA, ACC. Dl. ABCATH. ABCATE. loc. pl. AECATKYh, Instr. 


pl. AECAT (AGCATÁMH Const) 


deset, desitka, decamb, deca mok: zehn, die Zehn: 
— δέκα, ἣ δεκάς; decem: čhpkTE H AGÁTA πρὸ- 
ΚΑΚΘΗ MÄKKA δέκα λεπροὶ ἄνδρες L 17,12 Mar 
As (1  Zogr Sav Osir): H EApAUTŠ$ HOCHTA ΕρβΑΙΠ ΗΟ 
AKaaTEREMK AEZATH TIANPHUTÍ Eh AMÁA OTA 
MaHasTHpk ὡς ἐπὶ δέκα σταδίοις Supr 284,29: H ἐπ 
ΤΑΚΟΒΆΙΗΔΑ BEAHKHAA  NOKAHHHHNK O ΗϊποακΑλ 
CA AS AEČATU AKT ἐπὶ δεκαετῆ χρόνον Supr 528,23: 
TATAJA OVNOAČEHTA ČA UR) LA PÔRYTRHE HČE)R ČECH) 
κε AEĽA TH AKE δέκα παρϑένοις Mt 25,1 Mar Ostr 
85ba 15 Supr 368,26 (1 Akšh Zogr As 121a 22 
Sav Ostr 14844 6, 17H AKkRh As 85ba 8): MalČ4)CH 
TESK NOHA KAZ NEZÁTA MbHACH δέκα μνᾶς L 19,16 
Mar As (1 Zogr): ποκα KE 0 HHYKO AČADHAH 
ΕδΛΙΒ ΔῊ AECATA ἡμέρας δέχα A 25,6 Christ, 
W AECATH Προ ΘΗ περὶ τῶν δέκα λεπρῶν Ζορτ 
130) 6, Mar 7784 8 (9-1- -ΤΉ ΝΙΚ); ΕΔΗ OHÁZŠTA 
IMI HA ABČATAHK TRÁM K ἐπάνω δέκα πόλεων 
L 19,17 Zogr Mar As (H4Ak -1- -THW Nik): 

relig. AGČATA 34108 ΛΗ decem praecepla: 1e- 
ČATA sano8KAH1 decem praecepta Bes 24,153bB 
14: ECAKO AKA0 AGSATAB 34N0EKAHN BEAHT ČA 
per Decalogi mandata Bes 24,153ba 9sg: 

substantivi vice fungitur a) pro graeco οἵ δέκα: L CA MIUU14E- 
11€ AEČATA + HAHAMNA HEĽOAOBATH + ὁ UKKOB K τι od HK 
οἵ δέκα Me 10,41 Zogr Mar As Sav Ostr (-1- Nik): 
L ČA bUNAEKUE AEČATHY οἱ δέκα Mt 20,24 Mar Zogrb 
(11. -TA Nik): HE ABČATA AH UUTHSTHUA CA οἱ δέ- 
xa L 17,17 Zogr Mar As (| Sav, AEBATa Ostr): 
ERSEPATHUA KE CA ἐξ ΑΔΒ AGEZATHI οἱ ἑβδομήκον- 
τα L 10,17 Zogr Mar, CEAMk AEĽAT As Ostr (ὃ 
Sav, δ. -TA Nik), b) pro denarius bis in Bes: A6- 
ČATA BO HETREPOPOVEKHO NOAČŽKAUUE HETMIDH ABČA- 
ΤῊ Bov xs Ta denarius etenim guater ductus in 
guadragenarium surgit Bes 16,820 18: npkrovEkna 
NATA AECČATA ΤΈΘΡΗΤΕ GFeminatus autem guina- 
rius denarium perficit Bes 12,61af 14: 
ard. XI—XIX 
1—1X cum funetione HA AEČATE (raro H4 NEZĽATH) expri- 
muntur: EAHHRL KE πὰ AEČATE OVYEHHKA INCA Eh 
TaaHaetk οἱ δὲ ἕνδεκα μαϑηταί Μὶ ,16 Zogr Mar 
Asbis Sav O: BLAKYOMA BY ch BAHHNEMA HA 
ASCETE oVHEIHKA! CROHMH cum undecim discipu- 
lis suis Nicod 14, Stojanovié 102,13, A" BRA πὰ ANEČATE 
HYA ETA δώδεχά εἶσι Supr 121,20: EASAGIKE L SR 
"ἃ NESATE ANČOŽTIOMA Ch ΠΉΔΑΒ δώδεκα ἀπόστο- 
λοι 1, 22,14 Zogr Mar (14 -1- -Te Nik): €AHUk OTA 
SEO πὰ NEČATE εἷς τῶν δώδεκα Mt 26,47 Zogr Mar 
Ostr, πὰ AEČAT]I As (H4 [TE Sav): UETUPEYK 
Ha nečaTe akTkyh διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν G 2.1 
Christ, ne #eTtiperk ΑΘΟΔΤΈΧΒ akTkyh Slepč 
né Moakrkya Šiš): 


num, et ord, compositione numerorum 


ἀξύδτα 
dualis AB“ATH, ΑΒΘΣΑΤῈ et pluralis AEČATE 
numeralibus XX—XC formandis adhibetur: CPEEKUE AKE KkKo 
NEBA AEĽATH — NÁTA ČTAAHI εἴκοσι πέντε J 6,19 
Zogr, AXBA ABĽATK H NATA Mar (ἢ HO NATA AS, 
K.H 5: Oslr, K H-6- ΝᾺ); ἐξ EO ABA AELATH 1EČTR 
ΔΉΜΗ εἴκοσι ἡμέραι Supr 519,30; AS AREOBAE- 
CA TOV H ΠΕΣ THIO NÁk) HA Meth 15, Lavrov 77,10: NPEA/A 
ABRMAAEATAMA + H Á- MH O CTAPUH Ap 14,3 Rumj 
(K.H + A στάρι δι. Hval): dá Toanuk KE KHTHIE 
IEFo ČAABAHO BUT - KONE πὸ ASKMA AEZATKMA 
H O TPRMA AECATAMA UPAČUEM K K ŇEMOV NAHÝČAH- 
TH ἀπὸ εἴκοσι καὶ τριάκοντα Supr 319,8: 0Eh Εὸ 
προλὰ A (pro HR) Μὰ ΤρΕχὰ θέ τεχα ΑΒΉΔΡΗΗ 
τριάκοντα δηναρίων Supr 419,27; πὸ YETHPKYK 
ΦΑΤΈΧΕ H TPRYA ΑΘΟΑΤΆΧᾺ ΔΈΤΈΧΑ μετὰ τετρα- 
κόσια καὶ τριάκοντα ἔτη G 3,17 Christ (Η Á χὰ 
akrkyh Slepé, πὸ A erkyk H Γ ΧΑ akrkyh ὅ.8); 
ι TREK Hltov)imh) - KKO TPAMH AECAT ΔΈΤ Ha- 
UHHálA ὡσεὶ ἐτῶν τριάκοντα L 3,23 Zogr, TPENh 
AB:ATEMY AKTh Mar: YETHPE AEĽATE HYR ETA 
τεσσαράκοντά εἶσιν Supr 78,13, YETIPI ACČKATH 
AETA HEĽPA OBA POAA TOTO τεσσαράκοντα ἔτη Ps 


94,10 S: Bon (M Pog, “Κ΄ akTa Lob Par): no 
UETAPEKCh AEĽATEÝh ABHA μετὰ τεσσαράκοντα ŤILÉ- 
ρας Cloz 14a 25: Ek UETIEJA AEsaTEJ akTkYh 
ἐπὶ τεσσαράκοντα χρόνους Supr 290,15: AJ #ETHPAYK 
ČATA ΛΈΤΕ H ΠΑΤῊ ΔΕΣΑΤ ὡς ἔτεσιν τετρακοσί- 
οις καὶ πεντήκοντα A 13,20 Christ O-hr δ᾽ὅ, NATA- 
ABATA Slepč (A Mak), CEAMk ABATA KATA 
H CBA MHU! (sc. STRNOVUJATH) ἑβδομηκοντάκις Euch 
75b 1854; npuska Bčh POAB ΔΎ ΠΝ č O£MOMOY 
(sie!) AGJETH ἐν ψυχαῖς ἑβδομήκοντα πέντε A 7,14 
H]f: 4ITE ΗΛΒΗ ΝᾺ ETA ὑπ AEĽATHA TEĽÁNUTA 
čhAKS TH PPAARU TATO - Ch ΔΑ TMA TELA 
UTÁMA ΗΔ Ha ἐν δέκα χιλιάσιν L 14,31 Zogr, čh AXE£- 
MA AEATIMA Mar N.k. 
εἰ. 


AECATRCTROKATH, -Ἴὁτεογιαι, -CTEOVIEUH pí. 
Koro (acc.) 
occurrit in Christ Slepč Šiš 
ukládati nékomu desátek: o6.nazammtb Becamunotí 
ko20-H., jmd. den Zehnten aujlegen: — δεκατοῦν; 
decimas sumere, iubere: TSKE 16 NPHYHTABAVKI 
POATMA WT HHYRKE AEZATASTRORA AEPAAMh δεδε- 
κάτωκεν "ABoaún Hb 7,6 Christ Slepč Šiš. Exh. 
CI. AGATHA, OTRAEĽATAETROBATH 


AECATACTPOVHAHK v. ACCATHCTPOVHAHA 


A cln In Supr v. AKRUK 


„VHBHH, AHRHI4, AHEHIE adj. 

occuirrit in Ev Psalt Supr 1lj et in comm. Ľug 

divoký, divý: Bukuú,: wild, wild iwachsend, frei 
lebend: — ἄγριος; silvestris, ferus: ws0E4 1 (sc. Bi- 
ποτ βάλ.) BEUfk STR ART lk AHEBEL nokáh 
E:TA novú ἄγριος Ps 79,14 S:  ALEHI Pog Bon, 
AMEH Lob, AHEH Par: NOAHEH ἐδ NOČAVVINAHNHK 
AMEHHC4 ΞΚΈΡΜΗΗ Supr 559,2: OTAKRAVY OPHASMNA 
CHA AMEHA KOSTI H ΙΕΛΘΗΗΙ οἱ ἕξ αἴγαγροι Supr 
224,2, AHRHÁAA ZKHROTOHI OVAŽERIGA  ČASROMh χίρη)- 
CÚTPSROM A τὰ γὰρ ἄγρια ζῷα Supr 223,5: «+  sub- 
stantivizatum: ΤῊ BO HKO AHEHH OTRMETAHH KR ὁΕβά- 
UTEHAW EKu4 ὡς ἄγριοι Eug 12aa 5: — de plantis 
et fruclibus aliisgue rebus sine hominis cura productis: A HRHI4 
CMOKMI συκομορέαν Supr 350,15, LO KAk  4KDHAH 
L MEAR AHEHI μέλι ἄγριον Me 1,6 Zogr Mar As 
δὲν Ostr: sim. Mt 3,4 As δὲν Ostr Deč Nik. 


AHBHWTH CA, AHRAK ČA, AHEHUM CA ipf. 
occurrit in Ev Psalt Encli Supr Apost Apoc Parim Hom Pochv 
Const Venc VencProl Bes Nicod Ben et in cant. Pog Bon 


díviti se, žasnouti: ydugnambca, ©u6umtca: sich 
wundern, staunen: — Bavnútemw, ἐκπλήσσεσϑαι, ἐξί- 
στασϑαι, ἕξενίζεσϑαι, καταπλήσσεσϑαι; (ad)mirari, 
stupere, obstupescere, obstupefieri, perturbari, 
timere: TH BLA KEKUJE TAKO AHEIUIA čia ἐθαύμα- 
σαν Ps 47,6 Si: Pog Bon Lob Par, πὲ AHEH CA 
Kko pkyh ΤῊ μὴ ϑαυμάσῃς J 3,7 Mar As Ostr (ne 
URAH ČA Zogr): A AHEHERUE ČA OVKAŽoMA ČA ÉE- 
γισϑέντες Supr 268,30: H AHRARYA ČA 10A A M- 
HRIUTE ÚČTO CE ERAETK ἐξεπλήσσοντο Supr 52,14: 
H AHEHYB CE AHĽOMA BEAHOMkb EHABIEk B καὶ ἐϑαύ- 
μασα ἰδὼν αὐτὴν ϑαῦμα μέγα Ap 17,6 Hval Runmj: 
MHOTOHE TRHOVNOY ΒΑΘΙΗ TROEMOV  AHEHÁVh ČA 
ἐκπληττόμεϑα Euch 1a 6: Η MHOSH ČA EM0Y AHRAA- 
XY ROMA χβάλώμῃα Const 8, Lavrov 12,11: Η AHRA 
CA πράξι ΑΙΠΙΔ ΓΟ IEKE KA BOĽoV APRSHOZEHHE Supr 
555,29, AURAKAYA ČA πάρολη ὁ ὀΨΉΘΗΜΙ ero ἔξε- 
πλήσσοντο ML 7,28 Zogr As Ostr, AHRAKky A ča Mar, 
AHEaky A CA OVUEHH Savš AHRAGYOV CE ὁ HHYK 
UTO ŠBS BOVAETk če διηπόρουν A 5,24 ΗΠ Mak 
ŠiŠ/ L AMEH CA 34 HEBKPACTBHE χὰ ἐθαύμασεν Mc 
6,6 Zogr Mar. 

CI. HWAHTHU ČA, οὐ ΚΑΙ ΔΤῊ ČA, ERUOVAHTH ČA 
AHBHIÁ , -Hla τὶ 

occurrit in Supr 

pošetilost, 6espaccydcmao: Torheit: — poda: 
stultitia: AMEHI4 CMOKMI ὁ ΒΑΚ ΧΘΗ AJ CHKAKETA 
I4Ko IUHPOKT AH ΠρΟΣΤΡΔΗ ΒΗ NÁTA O AHEHA NOHNAE- 


| TEHA WET ὅτι ἧ πλατεῖα καὶ εὐρύχωρος ÓBÔC συμ- 


AHRHI4 


πέπλεκται τῇ μωρίχᾳ Supr 350,17: sed Annu potest esse 


fortusse forma adieclivi ANKNH  (AURHA ομοιξεσυχομωρέα), 
si aguidem interprcs slavicus aliam lectionem graecam (μορέα) con- 
vertil. Exh. 


Οἵ, ROVIESTA 


AHBO, AHEECE n. 

occurrit in Psslt Zach Const 

div, zázrak: uydo, Bugo: Wunder, — τέρας, 
ἔκστασις; prodigium: nomiankre ABE:a Ero 
U CRARÍEBJEM ογότ 670 τὰ τέρατα Ps 104,5 Sin 
Pog Bon Par, AHBkca Lob, pEUE KE KA O HHMK 
dudosovh + HE AHRO CE 6:Th Const 6, Lavrov 10,22: 
ce OVAHRHAA CH Πάλι EČ6 AHEO CE πᾶσαν τὴν ἔκ- 
στάσιν ταύτην 4REg 4,13 Zach (BECh AHEh ch Grig). 
Exh. 

CI. AMEh, AHRACTRO, WUOVAO 


AHBOBARAKUK „ -4 m. 

occurrít In ΟἹ 

veštec, čarodéj: mo.koeameb 3HaMEHUŤ, KO. 
dyn: Zeichendeuter, Zauberer: — τερατοσκόπος; ῬΟΓ- 
tendens (vg., portentorum spectator (1t.): nocaoy- 
UaK KE μ(ογ 8. HEGKR EEAHKA TH OH HCKPHHH ΤΈΘΗ 
cKAe1eH ngKA, AHUEMÉ TROHÁMA - S4H6 MOYKH AH - 
KOBAOVAUH ČOVTA ἄνδρες τερατοσκόποι Zch 3,8 GI: 
Ľxh. 

CI. BARYEK, KOPBEHHTKUA 


AHBk, -ὰ m. 

occurrit in Cloz Hilf Slepč Mak Šiš Apoc Grig Const 

div, podiv, úžas, uydo, duo, yduenenue: Wun- 
der, Verwunderung, Erstaunen: — ϑαῦμα, ἔκστασις; 
miraculum, admiratio: MER EO TEAPI NpIKE:R npk- 
CNKEKUTT. MEPÄ TEApI θαῦμα γὰρ τῇ κτίσει προσ- 
ξνέγκας Cloz 10a 10, če OVAHRHAA 6CH HAMh BE“h 
AHER ἐπ τὴν ἔκστασιν 4Rg 4,13 Grig (4:86. AHEO če 
Zach), MHora4 AK TA KOPEHHEMA AHEkI TEOPÁUE HMA 
ταῖς μαγείαις ἔξεστακέναι αὐτούς A 8,11 H.I, AHEA 
Š.Š, BARYBVÁ AHEU TESPKUE Ηλι Slepé (ΑΜΒ ΜΗΔῈ 
TROPAUIE HAk Grš, KOPEHKENA TROpKule Mak): ugk- 
ΔΒ EK Ek rpayk Kopehuk TROpE Η AHEH A Ke 635- 
ΚΒ CamApKHSKOV μαγεύων καὶ ἔξιστάνων A 8,9 Hri, 
KopERHK AHEW TROPA Slepč (RAAYBOVE H VT PA: 
uldlE Š.Š, AHEKHA TEOpE Grš, Kopernik TEROPA - 
# TREIÉB (sie!) Mak): H AHÉBHYB CE AHBOMA BEAHOMA 
EHANE4 Κα καὶ ἐϑαύμασα ἰδὼν αὐτὴν ϑαῦμα μέγα 
Ap 17,6 Hval Rumj: cnkame πάμ!8 Ehčky Chšue- 
HHKkO Eh KHIľáýk NÁMET ὀκόβοισ BEAMH ΙἀκΚὸ 
H AHBOV ΕΜΤΉ Const 3, ms. 1469, Lavrov 41,10 (AH- 
EHTH CA Eckmh Const): AIEh TEOPIT OPMOV - 3€- 
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AHBANk 


MAK BICAITI NOEGAKHRENA HA BOA ἐκπλήττει τὴν 
Šlávolav ἣ γῆ mentem obstupefacit terra Cloz 
10a 3; H EAXOY OEPASH 14NHCAMH AEMONBČTIH ΚΙ ΓΕοΥ- 
Ay πὰ ABEPENA ECKYh XPUČTIAHR ΑΗΒ TROJA- 
ure stupefacientes Const 6, Lavrov 8,6 (HrpH ms. 1469): 
no cHYh KE + ἈΠΕ TEOJAUJE ποκάβαιμα EMôY Eli- 
Horpa4aA a Sľupefacturi Const 6, Lavrov 10,17 (ΗΓΡῊ 
1469). Ľah. 

α΄. AMERCTBO, AHRO, πο AO 


ms. 


AHBKHO ady. 


occurrit in Psalt Cloz Supr 


podivuhodné: 9u6H0, ydueume:nsno: wunderbar: 
— ϑαυμαστῶς, παραδόξως; mirabiliter, admirabi- 
liter: L 9 ČkHIH (sie!) PÔSČASAJI HALIETO ΓΡΟΕΒΗΈΔΙΒ « 
πὸ čhnáciiki ΔΥ ΚΕ MERHO EHEBUB παραδόξως 
Cloz 12a 35sg, Supr 448,1, L HACTARITA THA ΔΙΕΒΗὺ 
Aecnlu4 ταοῖκ ϑαυμαστῶς Ps 44,5 Sin Pog Bon Lob 
Par: NPoOCEKUTÁEU! TAI ΔΙΈΒΗ STA Fôph EKkYEHh 
ϑαυμαστῶς Ps 75,5 Sin. Pog Bon Lo) Par. 

Ci. AMEAHh 


SHERHK, "1 δα]. 

occurrit in Ev Psalt Euch Čloz Supr A post ρος Parim Hom 
Pochy Napis Const Melh VenceNik Nicod Vit Ben CMLab CMNOV 
et in kalend. As Sav Slepč Šiš οἱ In cant. Pog Bon Lob Par et in 


comm. Eug 


divný, podivuhodný, B8uenbiií, ydueumexLHtiú: 
wunderbar, — ϑαυμαστός, ξένος, παράδοξος, ϑαυμά- 
σιος, ξενίζων; mirabilis, admirabilis, mirus, stu- 
pendus, extraneus, admirandus: r(ečnoa M ΚΟ ΚΕ 
Hl BEAHKU LAHERHU θαυμαστός Euch 20b 1054; 
AMEEHR BÓÔD)h Eh (ΕΑ TUKA CEOHYh ϑαυμαστός 
Ps 67,36 Pog Bon Lob Par et in Apostoluri notis Il- 
turgicis: "KKO NPOAK (KROS MAKOTO KBORA AIERHA 
Aomov Blok σχηνῆς θαυμαστῆς Ps 41,5 Sn Pog 
Bon Lob Par: YTo ce BEAHKSIE H AHERHOIE πολ 
παράδοξον Supr 458,21: Bgank ἢ AKEHA A Ka4 TEOK 
rocna k θαυμαστά Ap 15,3 Hval Rumj: KAPTEU 
CHÁANE AHEAHRÁKA OMIIkM k. Meth 1, Lavrov 69,12: 
ΔΙΗΕΒΙΓΆΠΔ OPKTÍMUA Η {ΚΑ ΞΔΗΗΔ Η BANPÁUNANHNA 
Pochv 1100 α 265g: μόΓ ἃ AHRHA Slam letnu k CMLAb 
35ba 3354; AKEHGE KPÁJOTAI MOK KpHAaT o Mirae 
pulehritudinis vir VencNík 30,5, — 9 CEMA 0VBO 
AHBAHO ECTA O ΚΟ ΚΕ Π8 EKCTE ὁΤ KRAVY ETA 
ἐν τούτῳ γὰρ τὸ ϑαυμαστόν ἐστιν J 9,30 Zogr Mar 
As Ostr: Ιβγλά NPHAETA ΠρΟΕΛΔΕΑΗΤῊ ČA Eh ČÍRA) 
TMNÝK čKoHýh H AHELH A BBTH ΒΚ BCKÝh EKpôO- 
BAERIUIHÝh ϑαυμασϑῆναι 2Th 1,10 Christ Slepč Šiš, 
AHBHO €(čTk) HME TERO6 Γ(οοπολ Ἢ CMNOV 407b Ď 
4 (ct. UBAKHO Ps 8,2 Sin): — comp. Tako H čero 


ΔΗΒΒΗΠΝ 


ΤΈλο EXE GcTk AHRHKE HE ΦΆΓΉΜΕΙΠΒ VencNík 
23,67: +  substantivl vice fungltur: "KKo ΒΗΛ Ἐχολλ κα 
AMERHA AhHhch παράδοξα 1, 5,26 Zogr Mar Sav, 
AIEklá4 As (ngkcadBkHa Ostr), HA XOAHYh Eh Εθ- 
AHKNÝh O HA Ek AHERIPNYh πα MEHE ἐν ϑαυμα- 
σίοις Ps 130,1 Sin Bon Lob Par Pog: 

spec. AHEkbHdld Popd „mons Mirahilis“, prope Antiochiam 
eminens, gui suum nomen ex inauditis atgue admirandis operibus 
s. Siímconis Slylitae Iunioris accepisse traditur: MEČA A mak 
πὲ - CBAJTAFČO) CVMEGHA ERHEIUUÁTO ΗΔ AHEHKH Top k 
ἐν τῷ ϑαυμαστῷ ὄρει As 146b 854, K ΔΠΕΜΈΗ rogk 
Slepč 129b ὅ et Šiš kalend. 24. Maii, — in hoc sensu esh. 

CI. ΜΟΥ ΑΒΗ, HOVAEKHA 


AHEKCTBO, - n. 

occurrit in Nicod 

div: u6o: Wunder: — spectaculum: Η Rei AVAH 
OKPACTA CTI TE ČMOYTHUE CE AHEAČTEA PELUTE 
et omnes, gui interfuerunt populi ad spectacu- 
lum ἰδία N:cod 11, Slojanovié 99,13. — Exh. 

CI. AHEh, AHRO, WOVAO 


AHĽHUK , Anrhu.a ? m., nom. propr. 

oceurrit In Clem 

Digitsa aat.): — nomen viri: ETEPA Ň EA(A) Fo KPAKIY 
ΔΙΗΓΉΝ 4 HMENEMA — UPHUEXUNA TOV KO KOVAOTA čoy- 
UA CTPANAM  TRAA HČhAA - HeKovch TA. Digilsam no- 
mine Clem 4, Vaš. 76,6. — Exh. 


AHA ACKAAKCTBO, a n. 


oceurrit in Bes: cf. F, V. Ma reš, Byzantinoslavica 24,1963, 247sg. 
úňad učitelský: ywume.bcmeo: Lehramt: — graece 
διδασκαλία; magisterium: A49% AHAACKAAAČTEA CEN- 
sura magisterii Bes 33, 226af 2. 
CI. VYHTEÁŇACTKO, OYYEHHIE 


Exh, 


AHAPAITKAMÁA, "u f. 

occurrit in Ev Hom in forma gen. sE. et pl.,acc. pl. et in indecti- 
nablli forma acc. pl. AHA PAT K MA, gune graeco τὰ δίδραχμα 
respondere videtur 

dvoudrachma, monema 6 86e Opaxmbi, dudpar- 
ma, Zieidrachmenstiick, — τὸ δίδραχμον; didrach- 
MA! UPHČTANHUA NPHEMÁHKUJEM AHA PÁTMÁ - Κα ΠΕΤ- 
βΟΒῊ τὰ δίδραχμα Mt 17,24 Mar As Ostr, AHAPATRMVUJ 
Sav Zogrh, SYUHTEÁK ΚΑΙ 116 NET AH AHAPÄĽMA 
δίδραχμα Mt 17,24 Mar As Ostr, AHAP4FRAVHI Sav, 
AHAPATENh. ZOBrb, ὁ ΠρδΟΘΙΙΤΉΧΒ AHADADPAMA τὰ δί- 
ὄραχμα tit. ad Mt 17,24—27 ΝΙΚ; WEaue H PaM A ἀ- 
EMA KO NOBHNENUA ΑΔΤΉ HMATA ΔΗΛράγλιά τὰ δί- 
ὄραχμα Hom, van Wijk 109,32. — xh, 

CI. APATRMA 


AHMACh 


AHK MAH K , -a m., nom. propr. 


occurrit in Nicod 

Dismas (lat.): — Dismas, — latro a dextris Christi cru- 
ciflxus: mem. in Or. 23.. in Oce. 25. Martii: NOEKCHNE 
AHZKMAHA ὁ AEZHOV IEDO - 4 ΓΕΣΤΟΥ ὃ ΠΟΥ ΊΟΙΟ. ΒΓ 
Dismam Nicod 10, Stojanovié 98,18: AH?KMAH4 H ΠΕ Τ 
Dismas Nicod 9, Stojanovié 98,13: STEKIUTA AHKMAÁNK 
Dismas Nicod 10, Stojanovié 98,31. Exh. 
An AH m., nom. propr. v. 38YCh 


2 
ΔΗ AH m., nom. propr. 


occurrit in kalend. Mak Šiš 


Dius (lat.), — Δῖος; — archimandrita Constantinopoli- 
tanus, thaumatur£gus, vixit cca a. 433, memoria in Oriente die 
19. Juli: ΠρΈΠπολοκηάγο AH τοῦ ὁσίου πατρὸς Δίου 
Šiš kalend. 19. Iulii, Mak 82a 4. Exh. 


AHK4. -αι f. 
occurrit in CMLab 


ozdoba, sláva, pocta: YkpauieHue, cnaga, uecmb, 
Schmuck, Ruhm, Ehre: gloria: ST TEBE AHĽ"HA AH- 
KA ČASE KY CKHMA epkoma a te mirabilis honor sla- 
vonicis sacerdotibus CMLab 344a 10sg. 
Ci. ČAJR4, HRCTA 


Exh. 


AHKHCH | vox dubia In Slepč 126a 1 v. Č MHAHKHNCKA 


AHKTOÓPHNA, -u f., nom. propr. 
occurrit in Ochr 


nomen mutilatum pro EHK ΤΟ βΗΗΔ Victurina, guae cum s. 
Perpetua die 7. Marti apparet: agitur fortasse de s. Victorino, gui 
In Martyrologio Romano el Martyrologlo Hleronymiano die 6. Marti 
memoratur (H. Delehaye, Acta Sunctorum Novembris 11): Γ (sc. 
CTPAČÍTA) - EA) TRUMÁ MÔR)UČEHHKOMA 
akeľhmk —Hwanoy - A aHTaak + H cákajTEH nepnk- 
T8i H AHKTopnirk in Africa Victurinae et Per- 
petuae Ochr 841) 10. 


Novembris) 


Exh. 


εἰ Διά, "u m., nom. propr. v. sub AHMAch et AHAAH- 
Tpnn 


AHMACh, AHMd m., nom. propr. 


occurrit in Apost (excepto Mak) tantum in forma nom. sE.: in 


Slepč semel AHMA 

Demas (at. Δημᾶς; Demas: adiutor s. Pauli 
apostoli: MAMKA ἀβμέταῤρχαε AHMACh — Δογκά + ČhNO- 
emkl0HHUH MOK Δημᾶς Phm 24 Mosk“ Slepč: πῈ- 
AIETA ΚΜ AOVKA - ἄρά. Ε ΑΞΛΙΘΕΛΔΙΒΗἍΙΗ +» H AHMÁCH 


AHMACh 


Δημᾶς C 4,14 Christ Ochr Slepč Šišbis: AHMach Εὸ 
MA OCTARU Δημᾶς 2T 4,10 MoskP Šiš, AHMA4 Slepč. 
Exh. 


AHMHATPHH, na m., nom. propr. 

occurrit In Christ Ochr Slepč Šiš Meth Trin Dijav et in kalend. As 
Sav Ostr Ochr Slenč Mak Šiš: -TÁHH apparet in As Christ Ochr 
Slepč Mak Šlš Meth Dijav (in Trin sub specie -TPEH), -T9 k in Sav 
Ostr Christ: scribitur etiam A/h- (Christ Ochr), A,h- (Sav), A M- 
(Trin Dijav) 

Demetrius (at): — Δημήτριος; Demetrius: 

8) proconsul Thessalonicae in Macedonia, martyr (Ťcca a. 306) et 
sanetus eiusdem urbis patronus: memoria in Oriente die 26. Oct., in 
Occidente die 8. Oct.: ME (CaMI4 oktrob (pt) HE CBA) Taar(0) 
MAMU ČENHKA ΑΙ Τριὰ LKE Eh coaovHk Δημητρίου 
As 124b 11, Šiš kalend. 26. Oct., Mak 70b 6, 
A 5MHTpHia Ochr 82b 2564, AAMHTf4 δὲν 133b 4, 
AHMHTPH Slepč 1084 21, AHMATpoy Ostr 235b 1856; 
CHTRODH NAMÄTA CBAJTÓA)TO AHMHTOHA Meth 15, 
Lavrov 77,1359: CBAJTKH NEPROMČR)UČE)HHYUE — χῴρη- 
ET) ČTEÓAHE TEWITHE EACPE AMHTPEIE 
(sie!) Trin, Sobot. 46,39; MÔR)UČEMNIÓH)UE TEWPACHE 
fdewaope — AMTPHIE Dijav, Sobol. 43,25: AHMHTPHE 
Mak 70b 8, A%MHTpne Ochr 82b 8, 

b) Demetrius et socil, martyres sub Diocletiano: memoria in 
Oriente die 6. Mail et 24. Aprilis: CTPACÓTA) (RA) TAAFO AK MH- 
Tpaá AmakTa Δημητρίου, Aávaxtoc Ostr 27244 11, 
AHMa5I Šiš kalend. 6. Maii: 

€) nomen víri in tertia epistula s. Ioannis: AHMHTPHIEKH 
ChHEKA KTEAACTEOBA CA WT Bckyh Δημητρίῳ 3J 12 
Christ Slepč Šiš, A BMHTPHWEH Ochr: 

d) Demetrius argentarius, cuius mentio flt in Actibus apostolo- 
rum: ABMATPA BO HEKTH HMEHLÁL + CPEEPOEHHUK 
TRÓJA UPÓRMKEH CPEEPAHU APTEMHAH Δημήτριος 
A 19,24 Christ: 441€ SYBO ΑΒΗ ΤΡ H HKE Ch ÚHMA 
KASHAHHUH HMOVTA Καὶ Komov čaoko Δημήτριος A 
19,38 Christ. 

Exh. 


„NHMÔCHH , -Hia 

occurrit in Supr 

servus publicus (maiori magistratui adiunctus): — δη- 
μόσιος: AHMOCHH KE CTOMAUE  ASBRKA ΚΟύΔΛΗΡΕ 
MOATELNH ὁ δημόσιος Supr 138,24, Hh čaAk 
NEKAh BACKMH AHmWcHH HSk oTR Here ὁ δημό- 
oloc Supr 138,27: H4KtI ΑΗ μη. peue ὁ δημόσιος 
Supr 141,4. Exh. 


AHMOÓHAK. -A M., nom. propr. 


occurrit in Supr 


staroslovénský slovník 
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ΔΗΘΓΈΗ 


Demophilus (αι); --- Δημόφιλος; Demophilus, 
— princeps Arianorum: HKE Ek Eh Τὸ Κρξλιδ ἐτάρκη- 
UIHHA APHAHoM ho HMEHBÁVK AHMOÓHAK ὀνόματι Δη- 
μοφίλῳ Supr 200,4, AHMoDHNOY AKE STREKOV 
u kčáp4 NoBEAKHU τοῦ Annogílov Supr 200,7, 
Ahnmoduan ὁ Δημόφιλος Supr 200,13. Exh. 


AHNA 


occurrit semel in As in forma dat. sg. pro £raeca voce ὁ δεῖ- 
VU (οἴ. V. Jagič, Enistehungsgeschichle, p. 169) 

jeden, jistý:, oduh, maxoú-mo: ein gewiss2r: 
— ὁ δεῖνα; guidam: HAkTE EX rpá hk ΚΒ AK πρὸς 
τὸν δεῖνα Mt 26,18 As (kn €Teépoy Zogr Mar, Kh 
ukkomoy Sav, Kh IEAHHOMOV Ostr). Pro Ó δεῖνα in 
Exh. 
CI. TEBA, HEKHH, BAHURk 


Euch etiám HMA pert. 


AHNÁPHN, AHHADHOÓNK ν. AHHafk 


AMNafík , 0a, AHHADHH, - pu m. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Supr Bes: scribitur Afnafk (Zogr 
Mar As Supr Bes), AMH4PHH (Ostr Supr), A Ηρ ΜΗ K (semel in 
Supr) n. 

denár: dunapuň, Denar: — δηνάριον, ἀργύριον; 
denarius, argenteus: 68AHH% EK AAKKAHA + NATAEK 
ΣΤ AHH4pk δηνάρια πεντακόσια L 7,41 Zogr Mar 
As, AHH4pHH Ostr (CA9PEEPAHAKA Supr 393,23), 8AMA 
EO APKAAA H NOEPAKE TOU ABZATH AHHAPDHH TG 
τριάκοντα ἀργύρια Supr 414,21 (ChPEEPANIKA  Cloz 
5b 11): ΘΕ Εὸ πρὸλά A (pro A) HA TpEYh AEČA- 
TEXh AHHápAH τριάκοντα δηναρίων Supr 419,27sg: 
sím. Supr 419,22: ΠρΟΟΤῊ Ď AHH4pHH ἑκατὸν δηνάρια 
Supr 407,20, iterum ἢ AHH4pHH in eodem versu: Ad MY- 
POM h TPÁMA ČATOMA ČAUJKHH AHHAPEM A τρια- 
κοσίων δηναρίων Supr 425,24; που! το CE MYýpo 
HG ΕἼΤ NPOAJHO Μὰ ΤΡΘΧᾺ chrkýh AHHApHKh 
τριακοσίων δηναρίων Supr 425,21: μὲ 4 KA BAH- 
Hogovm(oy) Ha ABLATE HAcoV NEHURAKUIHHM A TO 
ΔΒ Ah AHH4pHOHA τὸ αὑτὸ δηνάριον Supr 438,2: 
H TAKE OYBO AHHda ΠρηιπΠὰ denárium Bes 19, 93af 
7. — Exh. 

CI. ÔNKHÁSA, ČAPEEPANHKK 


AHOBA v. μιβαῖ 


AHONENA, -4 M., nom. propr. 
occurrit in kalend. Ostr Ochr: in Ochr scribitur A ΘΓΗΗ ΝᾺ 
Diogenes (lat.): — Διογένης; — martyr, mem. in Or. dle 
4. Oct. (et 5. Dec.): ἃ MÔRICČAIA TOÚPOVKCAE) (ες. 
SKTAEDA) - Τρ (ΤΆ) CBA TRIK MÔRUČENU)KA + AO- 
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METá + A AHorena Διογένους Ostr 22824 1: €TpacíTh) + 
EAJTÓHOMA  MÔR)UČEHH KOM. ADMETHNO ἢ ABW 


rámov Διογένους Ochr 80b 1854. Exh. 
ἀηδλ θα, -4 m., nom. propr. 

occurrit In kalend. Ostr 

Diodorus Uat.): — Διόδωρος; — martyr Laodiceuc in 


Syria: memoria In Oriente et in Ocecidente die 11. Sept.: δι (sc. 
CENTAE PA) ETPACÍTA)  CRAJTAATO MÔROUČEHA)KA 
Anonopa Διοδώροι Ostr 218a 9. Exh. 


Δηλοῖ 


AHOKAH THK 


AHOKAHTHIÁN K, -a m.. nom. propr. 
occurrit in Supr Vit ViEGlag et in kalend. Ostr: in VitGlag scri- 
bitur AKOKAEUHKHA secundum fatinum vocis sonum 


Diocletianus dat.): — Διοκλητιανός; Diocletianus: 
— imperator romanus (235—305): AToY EREKNOV EA) TOV - 
OVMOY NETPOY ΕΟΗΜᾺ AKE EK416 πούπλάλπ U k- 
čap AHOKAHTHAHA Hd ΟΥΕΗΙΒΗΜΙΒ ΒΓ ὑπὸ Διοκλη- 
τιανοῦ Supr 186,20: Ek AKTO ABOAECATAHOIE H YET- 
EPATOE ὑκοάρά NHWKAHTHAHA Διοκλητιανοῦ  Supr 
220,11: HE EK ποΓ Δ ΗΗΒ - ČTPATH PA ulkedpa Ako 
kaeuhnkna VitGlag 2aĎ 9: ukcapACTROVEKUU TOV AHO- 
KAHTHlátov Διοκλητιανοῦ Supr 144,30: ngu AMoKan- 
Tank uíkcajpu ἐπὶ τῆς βασιλείας Διοκλητιανοῦ Ostr 
2364a 9; 5 IEČTA AHOKAHTHIAHE Vit 1280, Sobol, 
292,9sg. 


AHOKAHTHLANK adj. poss. ad AHOKAHTHHK 
occutrit in Supr | 
Diocletiani (gen.): EA 16CT0IE ΗΔ NEČATE Ak TO 

ΔΗΙΝΚΔΗΤΉΜΗΙΔ U Κέδριοτεά Supr 535,1. — Exh. 


AHOMHA k, a, AHOMHAHH. - na 1n., nom. 

PTopr. 

occurrit in Supr et in kalend. Ostr Ochr Mak Šiš: AHÓMHAHU 
semel in Supr oceurrit 

Diomedes (at.), — Διομήδης: 

8) medicits et martyr Ncaeae in Bithynia temporibus Dlocle- 
tiani, mernoria die 16. Aug. in Or. et in Occ., in Or. etiam 19, Aug. 
et 2. Sept.: CRETATO MOVYEHHKA AHWMHAA Διομήδους Šiš 
kalend. 16. Aug., AHwmnTa Mak 85b 1, H4(MATÓ4) 
CBA)TÓS)MOY AHOMH AV Ostr 286aĎ 7: 

b) martyr cum Oreste: memoria in Oriente die 9. Iunii: ČRE- 
TWYh MÔVUEHHKA aPEČTA H AHWMHAA Διομήδους | 
Šiš kalend. 9. Iunii: 

6) martyr Leucopoli: memorla in Oriente die 28. Oct.: KÁ 
ET pačí Th) - ČÚBAJTOMOV AHWMHACY Διομήδους Ochr 
83a ὃ: 
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2 AHOHHCHH 
d) nomen daemonís in Supr: ΟΕ Ἢ TAAGPOAdall1E 43% ΕΟ ΔΙᾺ 
μη Διομήδης Supr 52,30. 

Exh. 


AHOHHCHH. τα, AHOHHCK, τἀ m., nom. 


propr. 

occurrit in Christ Ochr Slepč δὶς Chrabr αν et in kalend. As 
Sav Ostr Ochr Slepč Šiš, scribitur AHOHHCHH (As Ostr Christ Ochr 
Slepč Mak 518 Dijav), AHOHHCh (Sav Chrabr), A HOHHH (semel in 
Slepč), AHWHHCHWCB , AHWHOYCHH (Bes) 

Dionysius dat. Διονύσιος; Dionysius: 

a) Dionysius Thrax, grammaticus graecus, Aristarchi discipu- 
lus, primae grammaticae graecne auctor (τέχνη γραμματική): NO 
mnozky Ke akTkýh AHOHHCh PPZMATHKA 5. Δπὸ- 
raáciklýho wEpkTe Chrabr 7,10, var. AMOHHCHH: 


b) martyr, memoría in Oriente die 19, Ian., in Occidente die 3. 
lun.: MÔRXČAJU A Cerro) (sc. EHRAp k) 81 - CTPAČÍTA) 
EAMTKY MÔR)HČEHHNIH HO MÔR)UČEHH)KY  A0V- 
KHÁHOV H AHWNHCHR μνήμη τῶν ἁγίων μαρτύρων 
Λουκιλλιανοῦ καὶ Διονυσίου Ochr 100a 18: 

€) sec. Sergii Monti mecaijecnoe Bocmoxa? II, 38 agi- 
tur de sancto, gui in Martyrologio Hieronymiano (edd. H. Dele- 
haye in Actis Sanciorum Novembris II) die 9. Febr. meinoratur, 
id est Dionysius Magnus (v. iníra sub €), a. 246—265 episcopus 
Alexandrinus, memoria in Synaxario Constuntinopolitano die 3, Oct., 
In Martyrologlo Romano die 17. Nov. et 3. Oct.: ἢ (sc. MKČA- 
πὰ ďfezpapk) πάτα.  ČRA)TÓSÍMOV ΦΗλάΓρηιο 
EnČHCKOjnoy nato (]) Δημέμο πάᾶλὸν Alexandria 
(siet) Pauli Dionisi Papiae (var. Papae) ἀῦ- 
λησις τοῦ ἁγίου Διονυσίου ἐπισκόπου ᾿Αλεξανδρείας 
Ochr 103a 4564; sed fortasse hic Papias martyr Aegyptius vel 
ullus sanctus agitur, vide etiam Martyrologlum Hieronymlanum 
die 8. Febr., ins. Cambrense: 

d) cum Condrato, Cypriano, Anecte, Paulo, Crescente mur- 

tyr Corinthi sub Valeriano, memorla in Oriente et Occidente die 
10. Martli: ἐΤβ ἀ (ΤᾺΣ + ČČEA)TAVA MÔ R)H CEHH)KOMÔH) 
TPATOV (sle!) KognpKAHoV + AHWHHCHW. Koôpárov, Διο- 
vuolov, ᾿Ανέκτου Ochr 1054 14sg: 
6) martyr: memoria in synaxariis graecis die 15. et 18. Mail, — 
Martinov, Annus ecelesiaslicus, p. 131: ČEETKIYK4 MOV HE- 
HHKA NETPA - AHWHACHA U βοῦηχι Πέτρου καὶ ALo- 
vucíou Šiš kalend. 1%. Maii, Slepč 128b 8: 

f) Areopagita, saec. 1. episcopus et martyr Athenis: memoria 
In Oriente die 3. Oct., in Oecidente die 9. Oct.: HKuHu Ne 
MOVÁCH BEpoBdlllá Eh HHYRKE EK OH AHÓHNHCHI 
apeanar4Th Διονύσιος 6 ᾿Αρεοπαγίτης A 17,34 Christ 
Ochr Slepč Šiš, mk(ca)ua oKToR(p k) αὶ (RA) Taar/o) 
(ΤΆ, HAUIČEJTO MAJU CEHH)KA AHOHHCIA - apeonak I TA 
Διονυσίου τοῦ ᾿Αρεοπαγίτου As 1224 10, AHWHHeHk 
Mak 69a 21, Δηοημέόηιο Ostr 227aa 3sg, Ochr 79a 
125g, AHWtHeHl4 Šiš kalend. 3. Oct., AHoHHk Slepč 


v. 


AHOHHCHH 
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AHI4BOAk 


107b 1: «(ΤΙ AHWHHCHE  apewnartiTe Dijav, 
Sobol. 44,13: AHWHHCHWČK — HAČTAEHHKA Dionysius 
Areopagita Bes 34,245bB 1154, AHWtHoyýchH  Uvar 
1322 14, Synod 202b 11: cí. APECNATH TA: 

265: 


£) Magnus, episcopus alexandrinus, Ť cca memoria 


in Oriente die 3. Oct., in Occidenie die 3. Oc1. et 17, Nov. “. etlam 
sub 6): Mkíca)u (4) Γ΄ (sc. SKTAEPA) — AHOHHČA ErIHČKONá 
τοῦ ἐπισκόποι' Διονυσίου Sav 1318 17. 


xh. 


AHONVCK in., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Dionysus dat.) — Διόνυσος; Dionysus: — deus Grae- 
corum antiguorum: TAKo/KA,E HE H AHOHYČH +» HAPOUH TRIK 
Káliik Boľ" Διόνυσος DNonysus Supr 8,7 — Ex. 


AHONGTOB K  adj. poss. 

occurrit in Christ 

od Dia pocházejicí: Huonema, Hucnocaannbi 
3egcom, von Zelis kommend: — τοῦ διοπετοῦς; (lovis 
prolis): — deimagine Artemidis Ephesi: KTO EO ΒΟ ΤᾺ WT YE- 
ASBKKA - HKE HE BECTA EĎEČKCKÁ TRAAA OVKPAUIHH- 
ká cov UPÔRKONÝBE BEAIKGI EČOADINE AP TEMH- 
AMI αὶ AMONETORH τῆς μεγάλης ᾿Αρτέμιδος καὶ τοῦ 
διοπετοῦς Mmagnae Dianae Iovisgue prolis A 19,35 
Christ. Exh. 


AHOCKOMOB“k δά]. poss. 

occurrit in Christ Mak Šiš 

Διοσκούρων; Castorum: — i. e. Castoris et Pollucls, gui 
inter astra cotlocati praelucere nauntis putabantur: Πὸ TPAÝE AKE 
MÔR)CAJUHYh ERCKAOVOMh KA KOMAEAk - ΟΡ ΚΕ A - 
μ8. Eh očTPOBK - 4AEŠAHA DACTK + NAPCHMORKk  AHO- 
ckopošk ἐν πλοίῳ ᾿Αλεξανδρίνῳ, παρασήμῳ Διο- 
σκούροις in navi Alexandrina cui erat insigne 
Castorum A 28,11 Christ Mak ŠIš. Exh. 


YHOCKO(K . +4 In., nom. propr. 
occurrft Íín Supr et in katend. Ochr 


a) Dioscorus dat.): graece Διόσκορος; — patriarcha Ale- 
xandrínus, a papa Leone 1 a. 451 propter haeresim monophysiti- 
cam una cum Eutyche condemnatus: €h GI TOVYOM A - AHW- 
ἐκὸρά HHBASKKUE Ochr 36a 20, 

b) nomen loci in passione s. Baslilisci: ΒΕ ΑΙ AE H HS 
γράλά Η oVCKKH RUIA H - Ha Aké Tk ἀρ ΔΒ AHo- 
ἐκόρπ εἷς τόπον λεγόμενον Διοσκόρου Dioscorum 
Supr 23,17. 

Exh. 


AHOTpedlick m., nom. propr. 

occurril in Christ Šiš 

Diotrephes (αι): — Διοτρεφής; Diotrephes: — na- 
lignus adversarius s. loannis apostoli in Asia Minore: Wk ABEA 
NEHČTABA CKOHYK + AHYTPEÓHCA + HE NPHIEMANETA Hák 
Διοτρεφής 3J 9 Christ Šiš. Exh. 


AMITTOVXA n. pi. 
occurrit in SinSluž 
term. liturg. diptycha, τὰ δίπτυχα; --- libellus nomina vivo- 
rum atgue deľunctorum ecelesiae continens: An(n) Tovya ὁ oy- 
MEPRUHYK τὰ δίπτυχα τῶν κεκοιμημένων SinSluž 3b 
954. Exh. 


AHpa . τ [. 

occurrit in Zogr Mar: in Zogr occurrit nom. Anpk 

dira: dpa, Rip, Loch: — σχίσμα; scissura: ἀπ ΤῈ 
AU KE ΜῊ EASEMETA ΚΌΒΕΙ ST HERA (sc. βηΗ5 1) 
HOBO06 OTA BEThydaro 1 ΓΌΡΒΙΠΗ ΔΗρὰ ΕΛ ΘΒ ΤᾺ 
σχίσμα Με 2,21 Mar, AHgk Zogr: L BodkIUH AHpá4 
ERAETK σχίσμα Mt 9,16 Mar. ixh. 


AHÁBONSB“k δα]. poss. ad ΑΔ 

occurrit in Supr 

ďáblúv: Obaeonbckuií: des Teufels, — τοῦ διαβό- 
kov: diaboli (gen.): ČASY AHI4BONSEBUI ὑπηρέται TOŤ 
διαβόλου Supr 64,4: no ΑΗΜΕΟΔΟΚῈ ἐμλῈ κατ᾽ ἐνέρ- 
γειαν τοῦ διαβόλου Supr 35,19: A(0YU δι KAATAUTA 
ČA Eh ΓΟβΕΟ ΤῊ ΔΗΔΕΟΛΟΒῈ Supr 143,19; noEkKka6- 
ΗΒΙΒ AHl4Ron0Bo ἢ τοῦ διαβόλου ἧττα Supr 486,29, 
AHIABOASRO  NPOYTHEACTERO τοῦ διαβόλου ἣ τυραννίς 
Supr 487,2: sim. Supr 488,29: οΥ̓ΔΑΡΒΠῚ ΤΈΘΗΒΙΘ Δ5914- 
Bônoko τὴν νέκρωσιν τοῦ διαβόλου Supr 479.15. 

Ľxh. 

CI. AHldBoÁk, AHIGEÓÁRCKA. HENDHÁSHHHK, ČOTO- 
HHHR 


SHAKOMK, -ὰ m. 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Chil Ryl Apost Apoc Parim 
GI Vind Const Meth Nom Venc VencNík Bes Nicod Vit Ben CMLab 
CMNov Dijav et in comm, Eug: scribitur etiam ΔΙ ΟΔ 

AHIdROAK in Ev apparet, in Apost cum HENPHIASHA alter- 
nat, v, V. Jagič, Enislehungsgeschichle, p. 306. 

ďábel: Ova604, Teufel: — διάβολος, σατανᾶς, ὃ πει- 
pdtov: diabolus, satan(as), daemon, malignus 
spiritus: LAKTE STA MENE NOKAATH - Eh ΟΓΉΒ (sie) 
E KYLHAL - OYTPOTOBAHU ΑΗ ΚάσλοΥ LA (HN HČEjnomh gro 
τῷ διαβόλῳ Mt 25,41 Zogr Mar As Sav Ostr bis: 
sim. Euch 55b 6 et Supr 4,14: STHAM AHKkEode 
ὕπαγε, σατανᾶ Mt 4,10 Zogr (čoToHo As Sav Ostr 


AHABOMK 


Deč), ELSRENEHY EAHTA) Η(οΟΥ (ἊΣ - A (OV) YČOM A 
EA ΠΟΥ ΣΤ ΑἼΗ A + HKAHT A CA STÓR) AH KEÓAG ὑπὸ TOV 
διαβόλου ΜΙ 4,1 As Sav Ostr Deč (HenpuKk3k4 Zogr): 
AA CHMAPTHR PÁSA POVUIHTA — HMOVUJATO  AhPKABOV 
CHMAPTU + CHYEYK O AHROAA τὸν διάβολον Hb 2,14 
Christ Ochr Slepč Mak διὅ; TA ECEMOY SAALY ERSTA- 
ΚΗΤΕΔΈ Autzoag διάβολον Euch 55a 11: Η KENpUM3HA 
ΛΗΚΟΔ CO ECRMH WTVNHAIMH Η EKČoRA CK ΜΗ 
Δ(ΟΧ αν, Sobol. 43, MHOTOTAARRH AH ἯΚΕ H MHô- 
PoSEPÁZAHKIH 3 MUU O AHľaRoa k διάβολος Supr 186,13: 
V Toro ME AÚR)HE HE EASMOKE 1676 NYKAKETATH 
ἉΡΒΗΜ WTPOKA PEKÉMH AHIZRÓAk Ben, Sobol. 126,8: 
TOĽAA AA h CRApH CE Ch AHROd6Mk Satan princi- 
pem N.cod 23, Stojanovié 114,15, HENIUTOVIEMA ΙΘΔ ἃ 
TÁ EČ 1ČOV Sk + © REMA KE CTASKAUMIIÁ MÁ ΔΗ- 
ROAk NOZK:TEOEAIUE princeps noster Satan Nicod 
22, Stojanovié 114,8: ERAK H 434 14K9 OT AEJAKE CA 
Ahlažona τὸν διάδολον Supr 265,23: MoA(HTRA) - H4 
AbláZoda Dijav, Sobol. 41,1: Φ  flg. de malo homine: 
LOTÁR Eásh EAHHk AHKEo41% €:TA διάβολος J 6,70 
Zogr Mar: AhKAROMA KE ABA UkČTá H THPA OVEHCTA 
KA πρ( κί ΒΑ. SKC hk) Ερὰτν Εχ( ἃ) VencVost 58b 
65g (AI4B64H "KE το ΤΉ Mn, Sdoxkk Nov): 
WHHHKE 6Y 50 TOĽAA SAHH AKIGROAH KRSEAIU4 BÓd€- 
ČAdRA VencVosl 57a 24 (ΣΕ ETRHNU AlaKoaH Min). 

αἱ. CSTSHA, HENPHIASKK, HARAAKKHUA, HCKOVSHTEÁK , 
STASAKU, AKKAEh, Ekeh 


AHlaBOÁk adj. poss. ad AHI4Eóo4 hk 

occurrit In Euch Cioz Supr Pochv Consl Vene VeneNíik VencTr 
Bes Nleod Vit Ben Dljav et in comm. Eug,: scribitur etiam A,kld- 
κοΐ 


ďábelský: J6a3016cku: Teujels-: — τοῦ διαβόλου, | 


διαβολικός; diaboli (gen), diabolicus, daemonum: 
EUAHM BI Κακὸ H AHIGRÓA TEOPATA CA (YSTA OTÓ- 
pa διαβόλου Supr 332,257: H AHGRSÁK ΠΕ UPSAHERAH 
ἐλ k 3% τὰ τοῦ ΒΞλίαρ δάκρυα Supr 102,9: dYKRASK- 
ua Eh ckrerh AHaxoakra τοῦ διαβόλου SUpr 
110,1: npoôskenkTE W MENE SAV CHACV AHIGROAO 
Dijav, Sobol. 43,21: HA SAEHCTHA AHAROÁA CHMPATK 
ZKIHAE Ek M4pb διαβόλου (Sap 2,24) Supr 339,8, 
13R4RH HIST k ΗΑ ΣΗ ΔΛ Ὲ AHkžoa k τοῦ διαβόλου Euch 
62b 17: arpHKkoddoy οι ΔῈ ČAUITOV EW? TROV 
Kh AHBOÁH ČAVZKAEE τοῦ διαβόλου Supr 6$,29sg: 
TAROK AE ČOVIUTAM AH AROMA R24 MHOKACTRA EKKIV- 
wk  eyžkazonie ce omnes legiones daemonum 
Nicod 23, Stojanovié 113,24: — CKZPEHAOHYSO OH πεὲ- 
UŠASEKHHUE — CHIHE AHAROÁh υἱὲ τοῦ διαβόλου Supr 
233,9, MEYHK H3 POVKY OYŽKACK U CA ΟΛΟΥΓᾺΙ ΔΙἀκὸ- 
AA #znaxe servi diaboli VeneN k 19,39: Φ sub. 
stantivizatum: AHIARóAe τὰ τοῦ διαβόλου guae sunt 
diaboli: Tére (sc. ASTIKU) NOSAPHM“YI AHUROÁC κα- 


AHIAKOH% 


eKASVERUITA τὰ τοῦ διαβόλου Supr 332,11sg: Etcnpk- 
UTAIEMO IEAVOY EBEGAUIE SKAO + AKOKE AHAEOÁC Mb 
CAAIUTOV ὡς τὰ τοῦ διαβόλου φρονῶν Supr 379,16. 

CI. ΔΗΙΔΕΘΛΟΕΒ, AHIZEOAKCKA, HENPHASHHH K, (ὸ- 
ΤΟΗΗΜᾺ 


AHdBOAKCIYK . 11H δα]. 


occurrit in Pochyv VencNik Vit 


ďábelský: Obasoabckuú: Teufels-: — diabolicus: 
Η AS EPRUIHMH ἐλόκα ΣΙ SYHALUE H + ΑΔ Ἢ ΕἼΜ ΗΔ CHOV 
ΒΟΥ AMIGROAKCKVY NAHRBA RO VIE 1240β, Sobol. 283,18: 
AABOAKC KYM KOS HOREJNEMA MN TPEKRINSREHK O dia- 
bolico tactu VeneN.k 15,3: HS. MEHOTAMPAYKHATO 
AMIAEOAKCKATO MôJA Pochy 11?4fB 5sg. — Exh. 

α΄. AMI4BOA0E A, AHOXOÁ:, HENPHASKHHA, 
MH 


(ὁτΤὸ- 


AHIGKONHCA, τῷ τ, 
occurrít In Supr Slepč Šiš 


diákonka, jáhenka: duakonucca, Diakonisse, 
— ἣ διάκονος; diaconissa: Mela ΜΈΚΤΟ AHIakô- 
KHČA ΤῊ διάκονος οὖσα Supr 297,28: AHI4KOHH- 
ca ἣ διάκονος Supr 298,35g: STA AHA K RH- 
ΣΙ EACHÁHHAI παρ᾽ αὑτῆς ἐκείνης τῆς διακόνου SUPT 
299,29: CheTARKEA Καλλα Φογκηλι CECTPA KAU 
CKURA O AHAKOHHCA UPOBYKOKÝEH οὖσαν διάκονον τῆς 
ἐκκλησίας guae est in ministerio ecelesiae R 16,1 
Slepč Šiš (casy KuTEaknuujl0 Christ): AHIAKOHHCHI HE 
ASCTOUTh CÍRA)THTH XKEHnI διάκονον NomUsť 25a 
3. Exh. 

CI. CASVKUTEAKHHU A 


AMIGKONK , -ἃ m. 
occurrit in As Ostr Supr Christ Slepč Šiš Služ Meth Naum Nom 
Bes Nicod Ben CMNov Dijav et in kalend. As ŠIš: abbreviationes 


s IC z τ 
Ahl4K, „Akláj incertum est, utrum abbreviatlones Ab id. Al ad 
vocem AHIdRoHk an „VHI4Kh pertineant 


diákon, jáhen: O6akon, Diakon: διάκονος, 
διάκων; diaconus: Al4Kokl Δὰ EHEAPTA ΙΒΔΙΉΘΗ 
MKenk ΔΔΟΚΗ 11 UJAA ΔΟΒΡῈ 5ΔΟΤΟΥΠΔΙΟΙΙΒ. Η CEOM 
ASMHI διάκονοι 1T 3,12 Christi ὅ ὃ (μευ Slepč): 
OVAKORKA Ň OVHEHHKA ΙΕΓῸ Nona H ARZKOHÁ Ch RHU- 
rámu Msth 13, Lavrov 76,31: ΜΙ CKAGTH KE Ch πὸ- 
ΠᾺ ΑΘΟΤΌΜΗΟ TECTA NHIAKOHOM A τοῖς διακόνοις Nom- 
Usť 24b 13sg: AI4Kol%k — NOMOMITE CA ὁ διάκονος 


Služ Sof“, Orlov 103,7: AkIaň - NUPOCTHPAU CEHTÓE tr(ad- 
rôjaeT(t) ὃ διάκονος Služ 506}, Orlov 109,9, ΤΈΘΦΗ- 
AA Ἀμάκομά διακόνου As 1414 11, lEYnád AHI4KoH4 
τοῦ διακόνου Šiš kalend. 11. AugB.: 434 rpurópnu 


AHIAKOH k 
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 AHiartcaa(1)ma 


Δμμκὸ Ostr 2940β 254; cTedáke - NEPRHIH [περᾷ Μη] 


ἌΚΚΟΗΒ (sie!) Dijav, Sobol. 48,24; peule TA MA As 92af 
15. 

Nespondet levitae in VT: 43h (KYk CTAPKKUIHMK CEE- 
UTERHNIAk O AHIAKoHoM k senjoribus et sacerdoti- 
bus et levitis Nícod 5, Stojanovlé 95,13sg. 

CI. AHI4KA, CASYTA, CASYKUTSÁK 


AHIAKOHKCTEHIE , ται n. 


occurrit in Nom 


diákonství, jáhenství: S6akoncmeo: Diakonat: 
— διακονία; diaconia: aule Au KTO ΗΘ oWIETK ποκὸ- 
PHTU CA) - πὸ CHA SyCTARKYH CEOPAH NIVA + AA WCTá- 
HoYTk  AHIKOHKCTEHU τῆς διακονίας NomUsť 24b 
18. Exh. 


AHI4KOHACTEO , 4 n. 


occurrit In SinSluž Euch Služ Nom 


1. collect. diákoní, jáhnové, diákonstvo, jáhen- 
stvo: O61koncmso: Diakone, Diakonať: — διακονία, 
διακονικόν; diaconi (pl.): NOMAHH Eôck(Ko) Móh- 
CTEO U AMEKOHÁCTRO EK6 ὁ XlípkeTýk τῆς ἐν Χρι- 
στῷ διακονίας SinSluž 3b 21: NoMAHU rloCnoA)H 
NPOSKROVTEPACTEO - EE W YlpHCTOCÝk AMIZKOHACTERO 
διακονίας SlužSof“, Orlov 249,8, AhI4KOHACTEO Zlat, 
Orlov 399,1: sím. SlužSof“, Orlov 43,7: I4KO HE ASGCTOHTÁ 
ἐλογπάλλα META ÚUMETU Ek AHHKOKACTEK ἕν τῷ 
διακονικῷ NomUSsť 26a 15. 

2. term. techn. liturg. συναπτή; collecta (saepius ecle- 
nia) — orationes, guae a diacono in liturgia orientalí pronuntian- 
tur: U EKO STRUATETÓK) NOE EB(AH)KlE)AHE 
AMK(Kh) - ρει ΤᾺ) AHKEKOHCTEA TAKE Euch 10a 
24: sim. 58b 19, Euch 65a 4, Euch 9a 2254; U pe- 
u(eTh) AUK(k 3) - AHRKOHCTEA - kk ΠΡΈΛ(Β) TPA- 
C(RA)T“BIMA λέγει ὁ διάκονος συναπτὴν τοιαύτην Euch 
96b 16; ρει 6 Τί) ἈΜΈΕ(ΚᾺΣ + Rek AHKKOHACT RA 
lo pAacy Euch 61b 2. 

Exh. 


AMIAIČk, -ἃ m. 


occurrit in SlnSluž Euch Supr Ryl Christ Slepč Služ CanMis Nom 


m “- 


Bes Nicod et In kalend. Ochr Slepč: suepe abbrevialum per AM, Ä ; 
incertum est, utrum abbreviationes ad vocem ΔΗΔΚ an AU- 
T4K611% periineant 

diákon, jáhen: ϑόπκοη; Diakon: — διάκονος, διά- 
κῶν; diaCoNus: U MH KABUTEHNÁA OTA MAHE- 
ΜΗΔ + NOČTÁEH ΠΟΠΆΙΗ AKT KI διακόνους Supr 236,275: 
KASKMA KE ΔΗ BAADTOCA OERIEKKIWBE STA Ἐπμοκογπὰ 
ὃ διάκων Supr 225,2: ch γε τ Κα W ABAEKA + U W 


noukýh H W Aktaukyh ἐπὶ διακόνων NomUSsť 
21b 2154; aute a4 AHEKh ECTA ŠK AMEHR Δὰ πὸ- 
CTHTA CA - ὁ ratat ὁ RoA k Euch 105a 20, 110A,0- 
KATA AI4KOM A KE TAKOKE UČU)CTOM A διακό- 
νους 1Τ 3,8 Christ Slepč (AKkl4R0H6Mk Š.Š): CTPACÓÍTA) 


pov ĎUHOV Aulá Ochr 107a 5: Ak 4MuH(x) ὃ 
διάκονος Služ Sofľ, orlov 209,3 et 7: (MEHUNHI 
A(rauH) Ryl šaf 24 v. sub MKÚHU, 

Respondetlevitae in VT: APXYEBÉ[ ΒΗ H CEEUITERRKU,H «ἢ 
ΑΟΥΞΗ 3AKOHOAp>KU U HA AHaun levitae Nicod 16, 
Stojanovié 105,18. 

In Nícod 2, Stojanovié 92,28 AHI4K4 pro Isaac le- 
gitur: TEépách Η CAMOjHk + H AWK Čaras et Sa- 
muel, Isaac. 

CI. AHIAK6Hh, CAT, CAOVKHTEÁA 


AHAAEKCHKA, τῷ f. 

occurrit in Const 

dialektika: duanekmuxa, Dialektík: — graece 
ἡ διαλεκτικὴ τέχνη; dialectica: kády 44 KE CA OMUPOV - 
U TESMHTPDHU U č AREA H ον pork AHAEKCHUE 
Const 4,Lavrov 4,19sg. Exh. 


AHIAAOITK, - m., nom. propr. in var, Const v, Bôro- 
caoEh 


AHANncaa (1%) AA, -ὦὁ τ, AHancaa (1) Mk. 
τὰ m. 


Ἔ 5.- 


ἃ 
occurrit in Sin Fog Bon, saepisslme abbreviatum per ἀιμπίά., 


EA 


síc In Septuaginta obscura vox hebralca seľa vertitur, aliae 
versiones ἀεί, εἰς τὸν αἰῶνα, εἰς τέλος habent, CGESLIFa (9): 
— διάψαλμα, ᾧδὴ διαψάλματος: ληλψίάλπιλά διά- 
M . 

pekna Ps 51,5 Bon, MAVA - PASA KAEHKE + CASRECI 


ἃ 

Pog: ἀμιαψάλπλλά διάψαλμα Ps 139,6 Bon, AHaWrma - 
PAS(k)HÓA)CTRO CAORECH πὰ APŠTAI PASŠM% POE: AH- 
γγ ἀλλὰ διάψαλμα Ps 93,15 Bon, Aa Á mk « grk- 
AOKEHHIE CAOREČE HA ANŠNoe plo lo)U(A)CTRO Pog, 
Mara m3 +» NEKAdKEKHE NEOBLODUKCTROV διάψαλμα 
Ps 76,10 Pog, ΑΜΑΝ ἀλλὰ πρξϑμη δὶ ἐλοκὸ Bon: ΕΓΒ 
ΠΕ ὰ | Ek BEKA Αὐπδὰ διάψαλμα Ps 47,9 Sin, 
U W ΠΛΛΕΗΗ TEOEMA ΗὐΠΟΚΈΔ CA Ek £EEKhK Διά- 
Vasom to διάψαλμα Ps 43,9 Pog, Afrnča S“n, AMa- 
Vas ma Bon, AkKkrcaakma διάψαλμα Ps 88,5 S. 

U IFAREA ΗΠ EKBEE/EAATA ČIA Aria + ιν EKBAJd- 


ASVIA TA cha o npEAh Blorodm k διάψαλμα Ps 67,4 
Sin. 


AHIEB"k δα]. poss. ad 38ýCh 

occurrit in Christ Ocbr Slepč Šiš VIt, in Christ A ΗΝ 

Diúv: 3e8ca (gen.y, des Zeus, — τοῦ Διός; Iovis: 
HEPEH KE Δηοῖ τοῦ Διός A 14,13 Chrisl, AHEEh 
Ochr Slepč Šiš (AHEA CA ČAULSM$ Mak): Eh UPČA)KOK)EK 
Amiegoy ad templum lovis Vit 126a, Sobol. 287,1: 
BÓJE AHIEEh lovis Vit 126af), Sobol. 287,2. — Exh. 


AAahHk „ τὴ. 

occurrit in Ľuch Supr Vit 

dlaň: aa80n6: Handfläche: — παλάμη; manus, 
palma: npUrRoKAEHHEMk λάμπ (ΚΟΘΙ NIHPBOA- 
AHAh €CH RCA PAKAI HEUACTHEBAKlÝh Euch 30b 21, 
HEPKAAKA EASRDATH CA EKCIATA - ΚΗ ἘΚ AAAHk 
ράκη NEEYUTÉMA TEOEMA ΕΡ ΓΈ NOHKAČAHUK 
ca Euch 3a 15: προ ΙΒ HERECE H BEMHAADO 
TROJKU KE HA AAAHU HOCHT EkCE ἐν παλάμῃ 
Supr 425,16: 4 ERSAEWKEHh ΕἼΤ  AM4HAMH 
CRADKAH 3EMKKO pKKOHK παλάμαις Supr 456,8sg: 
Η KE OTRERKHTA TEKUKHOD AAAHÁRO HALIER τὰς 
ἁμαρτωλοὺς πχλάμας Supr 506,21: ulk)cťa)pk ποι Ὲ- 
ME οΥ̓ΔΑΡΑΙΔ NAAHHRO Ek dedo Manu Vit 129ba, 


Sobol. 293,21. Exh. 


AARBH i Grie v. Akt 


AARTMOo ady. 


occurrit in Pog Hom Bes VeneNík 


dlouho: 80420, lange: — ἐπὶ πλεῖον; diu, longe: 
πὸ Τὸ ὅκὸ HA CA AAKTO paSrhERAA lWcHba ἐπὶ 
πλεῖον Hom, van Wijk 1123 (naue Supr 242,5), Ho 
CE PAZMAUNACHIE HS ΔΟΛΓῸ HA NÔAM Πρ ΔΗ pa3- 
ΔΑ ΑΜΒ non diu VencN.k 5,13, #8 AGaro Ke 
MEMAAUI 9 E MŠ μὰ MoaHTEK NOHALIA ΚΗ ΔΆ ΠΟΣΚΉΗΒΙ ἃ 
TpockoraTu non diutius VeneN k 30,35; ΗΝ. 8 ΙΘγ Δλὰ 
A haré πὸ TOMA ΠΡΟΤΉΚΟΥ ρΑΤΆΗ ΔΆ ΠΆΛΚΟΔΑΝ 
ἜΛΑ ΚΟΥ ΠΗΤΉ ΚἈΓΟΤΈ longe post B>s 
34,249aĎ 8: no UTO BACh βάλη + VRANO ΟΤ βά Ὁ MOĽAS 
B>s 33,3025 23: A RATo EPAUIAHÁMA NOPRSEAKU HI Uk 
TOOVKAHM A ca longa inediae poste B:s 36,263a 
3: TAKO ΔόλΓὸ NPOTEGIIA CA Moal u tamdiu VeneN.k 
28,7, 0  MAhKTOAKTÁKUTU μακροχρονίζευν; multo 
tempore vivere: TÁKMO 34 PHKEh Epáľk Δὰ KE 
AAkro AKTA KHEATA μὴ μακροχρονίσωσιν DL 32,27 
Cant 2 Pog Bon. 


AA BOA kHkCTROBATH, -cTROVHA, -CTEOVIEIUH 
ipť. 
occurrit in Služ 


dlouho žiti: Bo120 #cumb, B0120dencmeosamb: 
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AARFOTEAITKAHE K 


lange leben: — μακροημερεύειν; longaevum esse: no- 
MAKU ΓΕΔ.) APYHLENČU)C(KO)NA HALIETO IEreke 
BAACTA CBA)TÓH)Mh TEÓHMA UPÍR)KCREAM ho E MH- 
pk ukaa ἡ (λον) ηὰ H SAPABA  AOATOA HACTBY“ 
Ιϑιμὰ μακροημερεύοντα SlUŽSOŤŤ, Orlov 245,4. — Exh. 


AARNOKHTANK adj. 


occurrit in Grig 


dlouhovéký: B0a208eunničí: langlebig: μακρό- 
βιος; longaevus: A(ey)Ul4 EaUl4 ôy3pHTh — cEMA 
AARTOKHTHO σπέρμα μακρόβιον Is 53,10 Grig. — Exh. 


AABTOARTANK adj. 

occurrit In Christ Slepč δ᾽ 8 

dlouho žijíci, 80120 mcueyuuú, Bo1201emnuú: 
lange lebend: — μακροχρόνιος; longaevus: uTU s(TA)- 
uä CKOIETO U MÔAJTÓEJ pk U Κο ΕΒ ΑΙ ΝΑΡΟΔΈΤΑΗΝ 
μὰ SEMAU μακροχρόνιος E 6,3 Christ Slepč Šiš. — Exh. 


AAKTOCAOVKHNE . -πὰ n. 

occurrit in Euch 

vytrvalosť (ve službé): nocmoancmeo (8 CcAYMC- 
6e): Ausdauer (im Dienen ): — εὐτονία; constantia 
(in ministerio): BRAETA Tu KAMEHh ΤΡΆΠΈ- 
ΗΝ. OYTEUIBHKKO Εμμὰ ΑΔΆΠΟΟΛΟ ΚΑΙ. ΠΟΛ ΤΈΛΕΑ 
εὐτονίας χορηγός Euch 92b 17. Exh. 


AARTOTA, -u f. 

occurrit In Psalt Supr A post Apoc Parim GI Bes CMNov 

délka: Bauna, ©o0120ma: Láänge: — μῆκος; longi- 
tudo: Aa ERSMOKETE NOETHĽHKOVTU Ch ΚΡ ΔΗ CÍRA)- 
TRIMH + UTO LIHPSTA H ARATOTA H EUIČOTA H ΓΛοῦ- 
EUHA AISRRE  XÚPUCTOČSJE HI μῆκος E 3,18 Christ 
Slepč ὅ: ἢν  Ť + AAKOTR ER AMARTOTA KORUENK τὸ μῆ- 
xoc Gn 6,15 Grig (om. Zach): NošKAATH EhčyoTk o AJOH- 
ACKS BhcTaah ΕΒ MÁ ΤῸΥ ΑΙ ἈΔΡΓΌΤ ΟΥ̓ MÔOAČHTEHI 
ΙΒΓῸ ΜεΠΉΤ ΔΝ Eu longanimitatem Bes 34,251ba 
4: — Mahrora Aktnu dlouhý život: θοπδαπ 1CU3Hb, 
langes Leben: — μαχρότης ἡμερῶν; longitudo die- 
TUM: AAhroTA AKKEI HCNAKRÁ 1 μακρότητα ἦμε- 
ρῶν Ps 90,16 Sin Pog Bon Lob Par: A0MoôyY TE06- 
MOV πὸ ΒΘ ΤΆ CBA) TAH PÔOČTOAÍ Eh AAKTOTR 
ἌΒΗΘΙ εἷς μακρότητα ἡμερῶν Ps 92,5 Sin Pog Bon 
Lob Par: 4 A44h HMA GCH VÄATOTOY A HU B BOR)KA 
4 B ECE)KA Eôk)ka CMNOV 40844 3656. 


AARFOTERITKAHEX πα]. 


occurrit in Supr 


(vytrvale) trpšlivý, shovivavý: B0420mepnenu. 


AARTOTPRTKAHEK 
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661, cHucrodu me wbnbiú: (sehr ) geduldig, langmii- 
tig: — μακρόϑυμος; longanimis: ΕΛΑΉΚΘΗ ΙΗ KE Kô- 
APATA AAKTOTPRNKÁHEh TPRNÁ ΚΟΛΈΞΗΗ μακρο- 
ϑύμως Supr 116,235g: FlSčno Ah KE AAKTOTPAITE- 
AHRA ΠῚ ERCH προσπάηάμθ μακρόϑυμος Supr 
481,16sg. — Exh. 

CI. TPATKAHBA 


AABFOTPRIVRAHIE , «μὰ n. 


occurrit in Supr 


(vytrvalá) trpélivosť, shovivavosť: Do azormepne- 
Hue, CHUCTODU MEAbHOCML>, (grofe ) Geduld, Lang- 
mult: — μακροϑυμία; longanimitas: RtcroTE AARTO- 
TPATRAHÍMK Η TOLURHRIEM K - HACTABH TH BABAÄ- 
MARUHHYh HA HCTUHA διὰ μαχροϑυμίας καὶ ὕπομο- 
γῆς Supr 481,12sg. Exh. 

CI. AATTSTPANKKHE, MHASCPRAHE, TPOANKAHEL- 
ČTEHO, TEhármKAkČTEHO, TPANKAKČTEO, TPEATKAHIE 


AARTOTPERTRAKNO ady. 

occurrit In Bes 

(vytrvale ) trpélivé, shovivavé: Bo azo mepnenueo, 
chucrodume.wHo, (sehr) geduldig, langmitig: 
— diu patienter: ereke BHAHUH rpký mn chrpkua- 
μηχα ARATOTAPIKAHÝ Táprnáuia diu patienter 
Bes 13,66af: 22sg. — Exh. 


ΔΙΛΆΓΟΤΘΆΠΙΚΗΗΕΒ, -hiá n. 


occurrit in Supr Apost Bes 


(vytrvalá) trpélivosť, shovívavosť: do 420 mepne- 
Hue, chucrodume.t6Hocme: (groBe) Geduld, Lang- 
mult: naxpotdvnía: longanimitas: ὁ BICEMK 
CRETABAKAUIECA +» KKO BÔO)KHA CHOV Bh fa- 
30YME EU AABFSTPUINÉHU ἐν μαχροϑυμίᾳ 20. 6,6 
Slepč (Eh ΤἈΡΠΈΝΗΗ Christ Ochr Mak ŠIS), eraa 
HRAMI E EK) HEM K AARTOTPAÉHHEMh + EB ΑΓ ἌΛΗΗ 
HoEBAI Új τοῦ ϑεοῦ μακροϑυμία 1P 3,20 Slepč (TKp- 
wkiue Christ ὅ: 8); H Γζούπολ HAuleré ABATOSTÁáp- 
ΠΈΗΗΙΒ CÓR)NČAJCEHNE M4 MKHUTE τὴν τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν μακροϑυμίαν 2P 3,15 Christ Slepč Šiš: πολὰ 
MH CR ΑΛΈΆΓΟΤΡ ΠΈΕΗΙΒΔΑ H NPOČTÓMK CPRARUEM K 
μετὰ μαχροϑυμίας Supr 122,14, STHAE Aa oyBkcH 
Er ΑΔΈΆΓΟΤΡΑΠΈΗΜΙΒ τὴν μακροϑυμίαν Supr 376,15: 
HR ARAFOTAPINEHHA CBOEFO TAPIVKAHIE ἐκάβά Γῴὸ- 
cnoA)a longanimitatis Bes 13,65aB 2154. — Exh. 

CI. AABTOTPATÉAHE, MHAOPBAHE, TPANKAHEk- 
CTERHE, TPUNKAKČTEHE, TPRTKAKCTRO, TERNKHKHE 


AARTOTPRITKTH , <nát, -nHu4 ipt. 


occurrit in Supr Bes 


býti (vytrvale) trpélivý, shovivavý: timb Do.120- 


mMepnesnu6bIM, CHUCTOBU ME AbnoIM:: ( sehr ) geduldig, 
langrniitig sein: — μακροϑυμεῖν; patientiam reti- 
nere: MHÓro TH ΕΑΔ BUGY Στ Ἀλάχ ANABTÓTPANA 

APSAEB H HEnpKnoAČEKHE μαχροϑυμῶν Supr 12,11: 
BáCHAHCKÁ ρ6}86 STENA HAPHUŽATh ČA u UTE- 
Ab Η MHASČTHEAOH AABĽOTEKNÁH μαχρόϑυμος 
Supr 21,205g: HYKKE 10116 EČO)ACHE TAPITEHNHE Aha- 


| roTkpna skHAaeTA longanimiter Bes 12, 57aĎ 5sg. 


Exh, 
αἰ. ΤΡΆΠΈΤΗ 


ἐμλΆΓ, -4 m. 

occurrit in Ev Euch Supr Apost CanMis VencNÍk Bes Nicod 

dluh: 8042: Schuld: — ὄφειλή, ὀφείλημα, δάνειον, 
χρέος, εὐθϑύνη; debitum: A Kaaleylemoy ME MKASA4 
HE ERARHIISTA CA πὸ ΕλζάλΓ (6) CE) TH - HRANÝ ABATOV 
κατὰ ὀφείλημα R 4,4 Christ Slepč Mak: πογέτη H 
Η ΑΔΆΓΝ OTRNOVCTH EMoy τὸ δάνειον Mt 18,27 Mar 
As Sav Zogr? Ostr: BRSAdAHTE ὀγεὸ BEEMh A ADI 
IEMOV KE OEPOKA - SENSKA + IEMBKE Δῆμ. MAH τὰς 
ôge.kác R 13,7 Chrisl Slepč Mak Šiš, AAtrh Ochr: 
Ηπ Πὸ ΛΆΓΟΥ OH πὸ ἈΒΜΟΤΉ + Ch ABEBEHEÁ IIDHČHÝ 
CBOIEMOV PÔOCNOAJH - BRHHA ΠρΡΈΟΤΟΙΔΤΉ BOroBH ὀφει- 
λούσας Supr 463,24: ἃ TAK RUAHA HAKTU HMALUH 
AAA - STA SÚTRUA Hd CTOAU RNKMA — τ HESEHAh- 
μεμα ČRAHUM τὰς εὐϑύνας (Frček: "responsabilités") 
Euch 91a 19: — ἀμ AH KAT HE Bk ΕΛΑΞῈ WEpa- 
sk ΔΈΒΟΥ (ΒΟ. MAHHTA + ἀϊμ8 IECTA NPKYOARHHUA 
Η TAKO AAkľk ΙΒ IECTA EREATH οὕτως ὀφείλει γί- 
ψεσθαι 10 7,36 Šiš (Τάκο ΑΔΒ ΒΗΒ ECTA ΕἼΜΚΑΤΗ 
Slepč, Τάκο STA TÓMOV ΕἸΒΙΤΉ Mosk3): Φ de peceato: 
ἁμαρτία; peccatum, debitum, reatus: H ocTABH HAMh 
A BAR HAlIA τὰς ἁμαρτίας L 11,4 Ostr (rgkyu 
Zogr Mar Sav): sim. AAkrtl τὰ ὀφειλήματα Mt 6,12 
Zogr Mar As Sav Ostr, CanMis 16/ba 2754, Bes 
27,182bĎ 14 et 18328 1; ΔΚ ΛΈΓΕΙ HCTÁASAKA 
τὸ τῆς ψυχῆς χρέος Euch 57b 21; CMSTPEHHIEMA OVEO 
Ahara (ΕΟΙΒΓῸ ΠΟΟΤρΘΚΗΕΘΗπ EACTA KA CA Teatus 
Bes 34,250bĎ 16: cH Εὸ CM RUIE H Eh HALICY SBAZČTK 
EESk AAra H npHBESTH innocenitem et iustum per- 
duxisti Nicod 23, Stojanovlé 115,5. 

cr. rpkyh 


ΔΒΓ. τη adj., comip. NAKkAH 

occurrit in Ev Supr FragHilf A post Parlm GI Naum Nom VencNÍk 
Bes 

dlouhý: 00ncuú: lang: — μακρός; longus, proli- 
XUS: Top NPHBAAAUIHMA PPIYU CBSA KO RKEMh 
AAhKroMmh ὡς σχοινίῳ μακρῷ Is 5,18 Grig Zach: nw- 
raHoM KE WE4UE ETEPAIM πὸ AGA SKMh BAKADVKE- 
KM... KA ΠρΡάΒΗΔΗ ΚΑ NJIEKA CTEZK (ΚΑΤᾺ Δ πρὸ 


AA 488 AARKANÁ 
CE KUJEHIEMh BA3BEA6H0M longo post diverti- | A RAXKANOVNIJHYh, c. 41a 5) ARESA ΕΙΔΉΜΙ E1M- 
culo VeneN:k 1,15: H CHME KEAERNUHŤAA - NERTEA- | TEAHIER APOYYHTH CA περὶ τῶν ὀφειλόντων ἐπιτι- 


NEEKUHÍME Eh dAYkEAY H MOAHTEAY K - Νὰ ΑΔΆΓΙ 
AbBRH TEABA CHKATANA OTREEDBUHÍMA EKCOEgaHNIE 
ἐπὶ ἡμέρας τινάς Supr 53,24, ne χότ αι 16 H4 Aak3k 
Ke ΒΡΈΔΛΘΗΗ ἐπὶ χρόνον 1, 18,4 Zogr Mar As Sav 
Ostr bis: — comp.: (ΟΣ 6. AARKÁE CCAOMWHK + πρόβθ- 
UEHKE ὁΤ Εἰ) ΠΡΉΔΙΑ Supr 534,1: Ad TÉMA 
WHEMA O ARAKRIE AACTA CA NOMBUIAEKHE Prolixior 
detur intentio Bes 39,3042. 4: HKAE AH HAH AhAk- 
Mal6 CAS(BO) NOTOVEA páSoV Mk FragHilf la 27; 

μὰ Aatst dlouho, mnoho: 80120, MHO20: lange, 
viel, — ἐπὶ πολύ; in longUM: MéKH MH ČHBAKUE Ha 
Mask + 44 MH NVRČTAHE Th ČAPRKAUTHA MA Eo- 
A£stik ἐπὶ πολύ Supr 516,20, 14E Coy Τὰ A FAAEMA - 
HE ngôBaadu Ha Acask in longum VencN.k 19,50, 
H HANHBUIEM HA A0VSk HRKOTODAIMh + AECTA TAHHA 
HE MONKAAUE CA TAHTH post longum VencNik 18,34. 


AAkKANÁKK , -4 m. 

occurrit In Ev Supr Apost CanMis Sud Bes 

dlužník: 80 14cnhuk: Schuldner: — ὀφειλέτης, χρε- 
οφειλέτης, ὀφείλων; debitor: A RBA AARKAHHKA EKa- 
uUETE ZALMOAABkU K BTEDOV δύο χρεοφειλέται L 7,41 
Zogr Mar As Ostr, Supr 393,20: Ko AARAČHKKA IECTA 
Blčh  38KoHk ΤΕΘΡΗΤΉ ὀφειλέτης ἐστὶν ποιῆσαι 
G 5,3 Šiš (A BakkHt Christ Slepč): I4KO CATILIAYOMA 
WT Κύγὸ čeré A RASKAHHKA τόνδε χρεωστεῖν SudUSsť 
59b 7; Φ de peccatorum debliore: L STRLOVLTH HAMh 
AAATRI HAIA RK L MA STANOVUITÁEMh AARKA- 
HHKOM k HALIHA“h τοῖς ὀφειλέταις Mt 6,12 Zogr Mar 
As Sav Ostr, CanMis 167ba 29, Služ, Orlov 269,6. 
Bes 27,182b8 16 et 18324 3; sim. AAKAHKKOV τῷ 
ὀφείλοντι L 11,4 Zogr Mar Sav, A -ARKRAKKOMA Ostr. 


AAkKAHO ady. 

occurrit in Nicod , 

po zásluze: no 3acayzam, dcm Verdienst nach, 
— digne: BE κὸ πράβθλῆθ H AARKHO Τὰ A Kaa 
4e ΑΙ ἘΛΑΧΟΚῈ npitemaesk digne Nicod 10, Stoja- 


novlé 98,33. — Exh. 


A ARAKRHOBATH , -tovtr., -KOVIEUIU pf. 

occurrit in Apost Nom 

miti (povinnosť), Óbumb BOAACHBIM, OÔAZAHRUM, 
BoAmcencmeo6a mb: scllen: — ἐᾳφείλειν; debere: na 
OYTEGNHE AARKRIÓVETA WEAH vgaTu ἐφείλει 16 
9,10 O. hr Slepč, Mžk per errorcm iterat, Š.Š (A ἈΠ A 
Ιτὰ Chrisl): w ΑΒ ΑΒΙ δὴ ΚΉ NR (per errorcm pro 


μίῳ κολαΐεσϑαν NomUsť 11b 354; sim. NomUSsť 418 
5. — Exh. 
CI. MATKA K 


AJkKÁNK, -UH adj., comp. AAKAKH 
occurrit in Ev SinSluž Ľuch Cloz Supr Apost Nom Bes Nlcod 


1. c. Instr. dlužen, povinen: do4%ceH, oBAZAH: 
schuldig, verpflichtet: — ὀφείλων, ὄφε.λέτης; debi- 
tor: TAKGKAE MHOTAUAH U ὁ AABKAHIHÝ HMK- 
HHEMÉ EHBAETh ἐπὶ τῶν τὰ χρήματα ὀφειλόντων 
Supr 494,2; ὃ ΑΔΑΚΑΗ EMA TMR TAÁAHTA περὶ τοῦ 
ὀφειλέτου tit. ad Μὲ 18,23---35 Ník: Φ de pec- 
calore: TH AARKAHRUN1E ERA + NAHE Boky hk (ΔΕ RK 
ὀφειλέται ἐγένοντο παρὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους L 
13,4 Zogr Mar Ostr: 

AA tKkHh EriTH býfi dlužen, zavázán, povinen, 
Óbimb 00 14ceH, očAzan: schuldig, verpilichtet scín, 
— ὀφείλειν; debere, reum esse: 

absol:. WKE KARHETK ČA ZAATOMA UPÓR)KOH)B(h) 
HBIMh AÁTUKEHKk €ČT K ὃς δ᾽ ἂν ὁμόσῃ EV τῷ χρυσῷ 
τοῦ ναοῦ, ὀφείλει Mt 23,16 Mar Zogrť, 

c. instr.: HHIRAHHOMOVKE ΠΗ ΜΗΛΑΆΣΚΘ A RÁKAHH Boy - 
ΛΈΤΕ ὀφείλετε R 13,8 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: 
AARKAH EK 444M1 CKMPATAER ὥφειλεν Supr 494,7: 
Η TÁ AARKUHÁO MH ECH Eh CKÓIEH ἸΚΗΒΗῊ MHODBI 
AAkT I χρεστεῖς (siel pro χρεώστεῖς) Supr 393,27sg 
(K. H. Meyer AAK[h! ut ace. pl. interpretalur): HAfE HH- 
KRIMEKE PEEÝÝMA ARAUKAHH EOVA0V TA Tel sunt 
Bes 39,309ba 1956; 

c. gen.: Mkl AABAHH TECMAI CKMPTH TEÍ SUMUS 
Nicod 2, Stojanovič 93,3: — In πᾶς iunctlone exh.: 

c. Eh + ace: EBKMO KO HH Ek NOPPEEENHE 
ΑΔΙΚΒΗΝ (ECH +» ῥά5κᾺ  Δάλλο Meca TBC ITHUÁMA 
sepultura dignus es Nicod 12, Stojanovič 100,16, — in 
hac iuncilone exh.: 

c. inf: musiti, miti (povinnosť): Ótimb 0043w- 
HLIM, OÔAZAHHOIM, miissen, sollen, — ὀφείλειν; de- 
bere: ee AATKAIH EKYSM b CHTEOPHTH + ChKTEO- 
puromh ὠφείλομεν L 17,10 Zogr Mar As Sav Ostr, 
S nSluž 2a 4sg, SlužZlat, Orlov 405,12: TRMh KE ὀγεᾷὸ 
EpaTKKE AADKÁHH ECMBIUO HE ΠΛΆΤΗ Η NO NÁRTH 
MATA ὄὀφειλέται ἐσμέν R 8,12 Slepč bis Š.š (A RAKBII- 
uH Christ): ὁ οὐ ΠΕ μη. ABAKEHA IECTA ŠPAH O JÄTH 
ὀφείλει 160 9,10 Christ (AARKUNSVETA Ochr Slepč 
Mak Šiš). 

Z. (non nisí In forma composita) náležitý, povinný: 
nadseonaujuú, δου on 1.5. ú z gel hr.nd, I flichl-: — ô- 
φειλόμενος; debitus: xelrk VôVKA ABAOKAKOVO AB- 
E54 AA BEBAAETA τὴν ὀφειλομένην εὔνοιαν 1C 7,3 
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Christ Slepč Šiši: L ΚΉΚΗ H πὸ TEOEMOVY SVTOŽKA,E- 
HO AARKRHÁHKO ΤΕΚῈ VBAARO BAAPO A KAHHEMA 
ERAS3A4HAUIA τὴν ὀφειλομένην εὐχαριστίαν —Euch 24b 
10: CHSASBIENII Hack ASAAKHE ΤΕΚῈ NOKAJHA- 
ΗΒ 1 CAABOCACEHIE NHHOCHTH τὴν ὀφειλομένην σον 
προσκύνησιν SlužSoťť, Orlov 71,6, — in hoc sensu exh, 

CI. AARIKABHKA, AA KAHOBATH, NOEHHKHK 


AHAKTTK v. A RHÁKATÁ 


AS praep. c. gen. 

occurrit in Ev Psalt SinSluž KI] Euch Tris Cloz Supr Chil 11] Ryl 
FragZogr Apost Apoc Parlm GI Služ Vind Klim Pochv Clem 
Napls Const Metlh Chrabr Naum Sud Nom Bonlf Vence VencNÍk 
VencProl Bes Nlcod Vit Ben Zap CMLAb Dijav 


1. exprimit, usgue ad guos flnes seu llmltes motus vel actlo per- 
veniat: ΑΖ k, až po, až do: 80, 90 caMmo20, enaomb do, 
bis zu, — ἕως, μέχρι, ἄχρι, μέχρις, εἷς, πρός c. acc., ἐπί 
c. acc., ΒΟ ΠΟ ad, ad, 1M c. ace. 

8) de loco 

c. subst. appellativis: NMETP k WE LA Kaue πὸ ἤθλιν ι3..4- 
AEHE + AJ Αβοβὰ APYHEPESBA ἕως τῆς αὐλῆς Mt 26,58 
Zogr Mar As Savbis Ostr bis: L BEASWA | AS ΒρΡΆχΟΥ 
Top hl ἕως ὀφρύος τοῦ ὄρους L 4,29 Zogr Mar As 
Ostr: LO ΤΙ KADEBRHAYMA — AJ HČEREJCE BASHECH 
CA AS AAA ChHREAEUH CA ἕως οὐρανοῦ ἕως τοῦ 
δου 1, 10,15 Zogr Mar: KKôKE BO MARHH ἱχο ΔΗ ΤῈ 
STA BACTÓKhK LaARAfaTh ČA Ao Sama h ἕως δυσ- 
μῶν Mt 24,27 Zogr Mar As Ostr, Ao Sanm4Aa Sav: 


s4R€6 ἢ ΒΕὐΤοΚὰ CAČROHÁR)UJA HO Δὸ 5άπάλᾷ HME Moô€ 
CA(A)EHTÓK) ce EB ksHukýk ἕως δυσμῶν Ma 1,11 GI: 
L HCTHKA TBSK Δὸ SEAAKh ἕως τῶν νεφελῶν Ps 35,6 
Sin Pog Bon Lob Par: EckHnE 3(6)MA4 χα ?KAEA- 
MH AAKE ἢ Αὸ AOKHUJIk UČEcajpk HYh ἐν τοῖς τα- 
μείοις Ps 104,30 Lob Par (E% ChKHORINCh Sin POE 
Bon) L SBAAA4E Th STA PRKAI AJ KOHEUA BAŽE- 
AEHRIA ἕως περάτων τῆς οἰκουμένης Ps 71,8 S“n 
Pog Bon Lob Par, te AKTopačák πὸ Mdaody Hd 
BAICSTA ΕἸ ΧΟΛΔΙΙΤΉ ASHAE ἀὸ CTPÓNA HE 
H STRSTPONA ἔφϑασεν τὴν στέγην Supr 300,23: E9- 
ΔΈΒΗΝΚ ME HANpACHA H ΔΙΟΤὰ H NEHSAPIHEMÁ Δὸ ča- 
MRYh OVA0SE% ASOVOALAUITH αὐτῶν καϑικνούμενος 
τῶν μυξλῶν Supr 89,21: H pacCTPRASAEKUE PHSTI IEM.Y 
STA BRA AJ Horov μέχρι ποδῶν Supr 62,1: 

c. nominibus loci: páckáHH KE WT CKOAEH  ERIEUJHÁk 
πη crkýakk ΠρκΗΛΟΥ A0 ĎAHAKHE H Κϑπβὰ H AHTH- 
oxHe ἕως Φοινίκης καὶ Κύπρου καὶ ᾿Αντιοχείας A 11,19 
Η11 O.hr Slepč Mak ὃ š, TOĽAA KE NSYTU ČA ETA 
H ASMEA K AO KOPČOVHA — HAOVUH CA TOV KHASBRÉTKY 
EECKkA K H KHIráMh Const 8, Lavrov 11,27 (H Yepcw- 


Hd AŠU1% Ak sine praep. ms. 1469): NIPOROAH H T4K MI 
CAABkHO AJ βόε ὁ CTona Meth 13, Lavrov 76,33: 


c. nominibus personas exprimentibus coniunctum: L HApPOAH 
ικάάχαι ΕΓδ᾽ + L OPHAK AO ἤξγο ει APRIKGAÝA 1. Ad 
ΒΗ KE ὁπ STR HHYh ἕως αὐτοῦ L 4,42 Zogr 
Mar: MATH ME ET H HE HČNOHHRKUH BASA KEKUH 
puk 4 TERAUTH HAE NAAYÁUITH CA Δὸ CÍRA) Tadro 
MAMA + NOBKAATH IEMoV CRoHKO EKAX μέχρι τοῦ G- 
γίου ἀνδρός Supr 43,28: MeAEHIE H + AA 11€ AKHHTA 
Ce NPATH AS RHYK ἕως ἡμῶν A 9,38 ΗΠ Ochr Slepé 
Mak ὅ:ξ; λὰ ERcdkUlE NnaEAA - NBOBOAJATA ἀὸ PH- 
AuKca BOlEB6A BI πρὸς Φήλικα τὸν ἡγεμόνα A 23,24 
Christ: H M6 Bačh Εὸ ASCATOKVOMh ὁ EKATTEAHH χίρη- 
crocok ἄχρι γὰρ καὶ ὑμῶν ἐφϑάσαμεν 2€ 10,14 
Christ Slepč (Back sine praep. Š.3): 


c. adv. loci: KO pASEPAUITAE TR ARAH OVHA πὸ 
BCEI ΔΕΞῚ + HAYRHK OST PAAHAEIA Δὸ κα ἕως ὧδε 
L 23,5 Zogr Mar, L KAT4AneTaBM4 UPRKORKHAK 
PAZBA hNPA ČA + HA A RBÓOE STR POI AG HUSK (gr. v. 
Mt 27,51 ἀπ᾿ ἄνωθεν ἕως xúro) L 23,45 Zogr, AS 
Hl3ôv As, om. Mar Ostr: L NETP“ LAKAUE (SAAMEHE 
Βα CARA h 676 AS EBAHATPk Eh ABOPh APYHEPEEK 
ἕως ἔσω sie τὴν αὐλήν Me 14,54 Zogr Mar Ostr, 
HAAYOMh Ch KEHAÁMH H ARTAMH A BRHK πράλά 
ἕως ἔξω τῆς πόλεως A 21,5 Christ, 

ante locum citatum: (E)CILÓNTE TČSCNoAE)EH πΈΪ(ΗΝ) 
AO CTROpI mÔSCnOA)k As 158b 1; ngpíádduhk — 20 
BRYHAHBI ΕΚ Kij 6a 9: cÓTU)YÔh) POČTO)BO CHO)“ 
NÁR) E M06 BÓJE M0 + Bhcno k CAABR TEOHK Ochr 
15a 21: 

rarissime fortasse etiam nollonem, guae regionem motus in par- 
tem interiorem alicuius rei significat, cxprimere videtur: HáMACTk 
Εὸ MI CTROPI BEARHKO TMUTETA MI CHTEÓPI + AI1Ô- 
ro MU ISPAaróda + AÔ PAAE“ MI Bhao ChAEa Cloz 
da 1: 


b) de tempore 

c. nomlnibus temporis relationes designantibus: TMA 
EBIČÓTK) πὸ BCEL ZEMÁH Δὸ ΠΟΛΛΉ AEBATANA 
ἕως ὥρας ἐνάτης L 23,44 Zogr Mar As Ostrbs, L CE 
ΒΑ ΒΗ MÁkRYA ἀὸ ἤξποῖκα ALHE ERAETK CE ἄχρι 
τῆς ἡμέρας 1, 1,20 Zogr Mar As Οβίγ; Η BRCTAEKUE 
ΠΑΚἍΙ ποιάχ λιν Αὸ ΠΟΔΟΥΙΟΙΠΤῊ μέχρι μεσονυκτίου SUPr 
70,26; CHTESPHUA KE UACTEHE CÍBA)TUH STK pE- 
uennaaro Mkcra A6 ΡΈΚΆ Th Maca AEBATAADPO AO 
cp KkTa μέχρι πρωΐ Supr 60,5: MNóro KE nokeckA 0- 
ΚΑΚᾺ Ao 30pk TAR USHAE ἄχρι αὐγῆς A 20,11 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: EacKoTE ME BAHECAAEK 
ČATY V PpdAA U ὀγλλόλῃ IEro κόλθύλαε A AJ OVTPE- 
HU NSBECEAHTU čA VencProl 3840, Vajs 66,18: L CE 
43% Cl BAMH €ČMk  EČA AHH O AJ CHROHAHAHHK EKKA 
ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος Mt 28,20 Zogr Mar 


AS 
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A. 


As bis Sav Ostr: nekTPUNKEH KE AO KOHUA CÓR)NČA- | EGÁHKA — PÔAAĽodAUIE ἕως μεγάλου A 8,10 HIlf Slepč 


cent ERAETh εἰς τέλος Mt 10,22 Zogr Mar As 
Ostr: PAdroadaYy ká BO Apoyh KRA Apäroy  4KO HE 
HMÁTI ACHTH AVRETA - AO HETRIK AAHHŤ μετὰ τέσ- 
σαρας ἡμέρας Supr 31,8: chu Ke radch AS AkHECK ka - 
ro ΕΑΠΗΡΆΤ μέχρι τῆς σήμερον Supr 35,4; npkEhI- 
Βάϊ ME Κπὰὶ Θφε.Ε AJ MNATRAECCATAHHU K ἕως τῆς 
Πεντηκοστῆς 10 16,8 Christ Slepč Šiš: H πὸ TOMK 
FKo AS YETHPKÝh ČATA ΔΈΤΕ H NATH AGČATA 
AácTkh HMk COVAHU.É06 ὡς ἔτεσιν τετρακοσίοις καὶ 
πεντήχοντα A 13,20 ΗΠ Ochr Slepč Mak Šiš: H K To- 
MOV OVMKE AO CTAPOCTH AVIU RA BU - HE CATPANK- 
TH Ep4HH πρὸς γῆρας Supr 521,15: 

c. nominibus alfis, guae temporis limitem deslgnare possunt: 
OCTAEHTE ΚΟΥΠΆΗΟ PACTH E06 NO KATEHI ἕως τοῦ 
ϑερισμοῦ Mt 13,30 Zogr Mar As Ostr Und: npk- 
EBIE4EIIH AH Br MAHÁCT AH - LNOUIEHKH - AS NOCA KA K- 
Hkaro - HSA lanko TROENO ἕως ἐσχάτης σου ἄνα- 
πνοῆς Euch 874 10; HA πολιαὶ NOKEAHTEAH ἢ πρη- 
CTABKHHKUI IECTR AO άροκὰ οἰ ΤἈ)Μ4ὰ ἄχρι τῆς προ- 
ϑεσμίας τοῦ πατρός G 4,2 Christ Šiš: παρα. Sa- 
KOHR NOBEAK + AC HCYOAA HENPHATÁMA EUTH μέχρις 
ἐξόδον NomUSsť 40a 1: NSTAPNÚTE ὀγξὸ - EPATHE 
AS ΠΡΗΙΙΒΟΤΈΒΙΔ PÔSHOARJŇA ἕως τῆς παρουσίας Ja 
5,7 Christ Šiš: H ὦ 444M4 AO NSTONA + H ὦ ποτοπά 
ACHAGKE ELONýh PÁSA ἜΔΗ ASLIKAI ΠΡῊ CTAKNOTKO- 
peHlH Chrabr 6,16: 

c. nominíbus propriis, guae temporis limitem designare possunt: 
ECH EO 1IPOPOUH τ SAKOH k + AO τοάηὰ προβξιμα ἕως 
Ἰωάννου Mt 11,13 Zogr Mar As Sav Ostr: 10 χρηστὰ 
BCAKO EHAKHIE H NPOPOUKČTEC NPEČTAHETA O Const 
11, Lavrov 23,11: 

adv. temporis: "EKO HE ERICTA Τάκο STR HAHAMA 
STAÁHHK + EXKE CHSKAJA Elorýh AO HLINE L HE EXA- 
AETA ἕως τοῦ νῦν Me 13,19 Zogr Mar: STA Terre 
AS Abéch μι Αὸ ANPHUTACTEHA BMJ ΚΡΆΤΕΙ, 
CHEPRIUEHA ΤΈΘΡΗΤ μέχρι σήμερον Supr 420,26: 
AS A(bR)HkCh BO TOME IECTA NOKPRIBANO B YTERAH 
BETRYAro SaB KT4 NJERMEAETA ἄχρι γὰρ τῆς σήμε- 
ρον ἡμέρας 2C 3,14 Christ Ochr Slepč Šiš: — er. etiam 
ASKkoak, Joea k: 

c) de terminalione in serie numerorum, locorum, temporis, men- 
surae, in gradibus gualitatis vel dignitatis et sim.: ΠΙΉΞΟΕΗ AK- 
AATEAA ει ASKAK O HMb MEZAK - HAVEHÉ STA Πὸ- 
CARAKRHHYA AO NPEBRUIHYK ἕως τῶν πρώτων Mt 20,8 
Mar As Sav Ostr Zogrb: TAKOKA,E H EATON Ἢ TPETH 
AS CBA MAO ἕως τῶν ἑπτά Mt 22,26 Mar Zogrb: Kko 
EMoKE AUTE OPOCHUH Διάλλα TH + AO ποδῖὰ UČKCA) Mh) 
c(TE)H k απο ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας μου Mc 
6,23 Zogr Mar As Ostr: HREČTA ΤΕΟΡΡΑΙ BAAFOCTAI- 
KA WKCTA M0 EMHoro ἕως ἕνός Ps 13,3 Sin Pog 
Bon Lob Par: EM0Y KE BAHHMAKOV BCH WT MAA4 AO 


Mak Šiš Grš: MKO HE ASCTOHTk CÍEA)UJEHHKOMA 
 ποπόκα AC AHKAO H NPÔJHYK LUPÔR)KLO)EK HAT (O) - 
ψμηά ἕως διακόνων NomUSsť 28b 21: H6 ocTaBA MENE 
Ao Staa ἕως σφόδρα Ps 118,8 Sin Pog Bon Lob 
Par: sim. Ps 113,43 Sin Sluck Pog Bon Lob Par: 

d) de modo: APHCKYRERHA Τα Alovýmu4 mok Δὸ 
CHMPATA ἕως Ďavárov Me 14,34 Zogr Mar: A9 cko- 
POTAH TEYETK ČAOK/o) 6ΓῸ ἕως τάχους Ps 147,4 PoE 
Bon Lob Par, XaREh ἀπ (ΓΕ) ΔῈ KeTh MA(0BR)Kh - 
EPAUJkHO NOČhAA IMh A-o-Elákkk εἰς πλησμονήν Ps 
177,25 Sin, ἀὸ WEHaH4 Pog Bon Lob Par, TAAA 
OHH AS CHTOCTH KPAMHMH Ekdyň εἰς κόρον 
ἐτρέφοντο Supr 398,22: ERSAAK4 KPEMAH Ekch Ηρ - 
HKE STA NATH YAREk NATA TUCKUTA AO CHTH 
HAKORMH εἷς κόρον ἐκϑρέψας Supr 344,19: aue κ᾽ Τὸ 
Αβογγὰ (ΕΟΕΓῸ ΟΥΠΟΗΤῚ AS PAPA + AA ΠΟΟΤΉΤΒ CA 
Θεὰ KK AkHEH Euch 104a 25: Bkčh POAh Toro [ad- 
(ἃ PAAH - SYTEPAIKAGE Τ᾽ ČA - NO ἀΓΙΕΔῚ npocTápk 
ca gRuWk μέχρι τῶν ἀγγέλων Supr 509,16: 34 EEpA 
MAUEHA ERCTA AC KpAEE Ochr 92a 12: © HEMKE 
SASCTPAKE AC ASA M4Ko ΞΔΟΔΈΗ μέχρι δεσμῶν 2Τ 
2,9 Moskb Ochr Slepč Mak Šiš, cero paAH WeTaBHY 
TA Sk ΚΡΗΤΈ Ad AO KOHUA HCHJÁRHUM + A ŠSTNOHUH 
HA BCA TPAAN πόπ EKoKE ΤῊ 438k NoBRAJYK ἵνα τὰ 
λείποντα ἐπιδιορϑώσῃ ut ea, guae desunt, corri- 
gas Τί 1,5 Mak (HEASKOHYANA4 HCNPABHUH Moskd Šiš). 

2. Exprimit relatloncm erga personam: proli, npomuB, ge- 
gen: — κατά c. gen., πρός c. ace, CONtra, ad, erga: 
AUTE HMAUIH ΨΤῸ AO Eparrá (ΕΘΠΟ ΗΟΤΡΈΆΓΗΗ CHKER + 
HU/KAH SKÁ κατὰ τοῦ ἐχϑροῦ Supr 421,26: Hk HE 
πούλογιμ άπ ΤᾺ AH - A4 HECTE TO AO TERE UTO Toro 
ΙΒ oVACBEIe οὐκ ἔστι τοῦτο πρὸς σέ nihil hoc ad 
te Supr 377,11; — cf. Ηά, Et, KA, NPOTHEA. 

9, Semel In Bes verisimiliter ellam de oblecto: Oc. ace.: 0 c. loc.: 
fr: — gen. sine pracp.: AS PÔSCHOA)ACKATO BHHOPPAAA NE- 
u hmorTa dominicae vineae curam gerunt Bes 
31,208b 9: — et. o, no, H4, 34, NgH. 

ΤᾺ Exprimit numerum, gui ad rem tanftum approximat: asi: 
0k0.10, NpučAusu me. tbno, elwa, ungefáhr: — πλείω. 
circa, guasi, ad: ER4W€ K€ HY AS TPHŤ Ha AECATE 
ὄντας πλείω δεκατρεῖς Supr 18,8: MHOSH KE EHAKE- 
uje Τὸ - ERPORAUNA TOMk Mack AO BAHHOM ΤΑ μὰ 
moyžkk guasi mille homines Vit 12944, Sobol. 293,4: 
AUTE ΔῊ CA H ČHERAE KOĽAG AS ABC HAH Tp 
Taký k ΠοΛΟΥΜΗΤΉ δύο ἢ τρεῖς FragZogr 1b 21: 
H KPAÍCTH)CTA Ň KOSA YKCTRHNIA UAAH M0 AEO 


chTroy — pasBK ΘΗΝ H O ΔΈΤΗΗ Pochy 113aB 30: 
Η BASAREH BEAKMH CHOBEHACKAI EÔOVKEH Η HAOVUH 
CA ΔῈ H ERAABE AO ΠΑΤΉΛΕΓΑΤ UEKHKA 
OVYHTH CA HMt% Const 15, Lavrov 29,17; — cf. 19H. 
KA. 


Ao 


AS saepe c. partie. A0KH, AV vel NAME et conj. copul. 
H coniunctum apparet. V. sub his lemmallbus. 

Nota: In Psait ter A, © pro graeco ἐκ εἰ ἀπό ponitur: BAS AEI- 
ΚΘ Pr AG Ἡθεβὲι ἐξ οὐρανοῦ Ps 77,26 Sin (W H(e)- 
glejce Pog Lob Par, W nesgE“Ch Bon): £ ao EKka 
TH ecl ἀπὸ τοῦ αἰῶνος Ps 92,2 Sin Par ($Tt ΚἘ- 


ka Pog Bon Lob). 


Am 
AŠRÁK , τοι, adj., comp. ASBA44 
occurrit In Supr Eug Zach GI CanVenc, In Supr scribitur etiam 


ASB4 


chrabrý, šlechetný, silný : 8o6.1ecmnnii, 6.1a20poô- 
Hbilí, cu xbnblú, tapjer, edel, stark: — γενναῖος, dv- 
δρεῖος, ἱκανός; generosus, omnipotens, fortis: E-ka- 
ΧᾺ KE BOHU NnEncERAkHH AH JOBI Ek pATEÝK 
ἀήττητοι καὶ ἀκαταγώνιστον Supr 69,5: Ekkue A0Ek 
BEpoň AH TPKIRHHIEM A γενναῖος Supr 47,2; radacít) 
A ΠΟΛ(ΘΕΘΗ ἋΣ - KO ACB EB (MOFHEHHLKYh) ὡς 
γενναῖον CanVenc, Vajs 140,27; ΔΙΈΒΗ ?KE YPHETOCOEA 
KOAPÁTA NOSVHAUE KAHKUUTAA CA ὃ δὲ ἄνδρει- 
ὅτατος μάρτυς Supr 109,9: HCKOYCKIHH ΚΘΗ AOBHH 
XEPACTOJCOKA PÁKH - ἐπ OVIVEGKHIEM A EA Poda k npk- 
Enlga4y A δόκιμοι τοῦ Χριστοῦ δοῦλοι εὐθαρσεῖς Supr 
938,10, OVECOH ČA EEAHUKCTEA ΕΟΠᾺ ἢ ΚαλΛηκΚ ἀγὼ ἀπὸ- 
ΔΦΗΔ AOEklaro Η Θβάκλιά τόν τε μέγιστον ᾿Απόλλω- 
τὸν ἥρωα Ἣ ρακλῆν Supr 115,7; ngornkka 
ce ὁ MNE ΔΟΕΔῊ 5ἘΛῸ Ó ἵκανός Ru 1,20 ΟἹ; Η rťo- 
πολ CMEDH ME H AOBAH οβλοκοκά ME ὃ ἱκανός 
Ru 1,21 GI: — comp.: OŠABHNHEM A CA HA NOApaHša- 
KHIE AOBAAUIHÍCA πρὸς τὴν μίμησιν τοὺς γενναιοτέ- 
ρους Supr 83,1954; 

c. inf: (ΡΟΣ: KTO ACBÁk ΠΟΠΟΚΈΛΑΔΤΉ ΚΘΛΔΉΜΗΒΑ 
iero ἱκανός Eug 1ba 10sg: KATO EO AOBÁk TOPAJ 
BASkAPKTH Eh ΛΘΚ Th ἱκανός Eug 10 9: — in hac 


va 


lunclione exh. 
CI. ASBABCTKHA, KPKNAKA, CHÁKHK 


A OBÁKNO adv. 

occurrit in Super 

chrabfe: do6.necmno: tapjer: — γενναίως; strenue, 
fortiler: HOUITA NPOBAKAAAY A - TPRNÁLITE CTPÁCTA 
ASBÁRHO γενναίως Supr 92,1. — Exh. 

αἵ. ΑΙΘΕΔΙΒ 


AOBÁKCTEO, -ἅπ. 


occurrit In Supr 

hrdinský čin: nodeuz: tapfere Tat: — ἀνδραγά- 
Únua: res fortiter gesta: ako 4 ASBÁKCTBA NOEPAHK- 
ČKA - MHOPAUČAH EO CAORONHLATEÁÄE + ἢ UlAPONHCATE- 
ΔῈ HAUPKTAHAT ἀνδραγαϑήματα Supr 83,754. — Exh. 

CI. ASEAIECTA 
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. AVEO 


APBAIGTH, -aiž, 416104 ipf. 
occurrit in Mak 


panovali: 8a4cmoeamb, 8061emb: herrschen, 

κυριεύειν; dominari: ERAAHIE KKO EkcTa χῴρη- 
eTOCÓk. WTÓR) MPC TEÓNYH HA EUIE ŠMPETA 
č(k)MPÓ:R) TÍ) BO €MŠ HE AOBAKETA οὐκέτι, κυριεύει 
R 6,9 Mak (oyaoakieTk Christ Šiš bis, oVAGAkeTh 
Ochr). — Exh. 

CI. PÔČNOAKETBORÁTH , OVČTONTH, OBAJAATH, ΟΥ̓Δ, ὁ- 
ΕΛΙΦΤΉ, OVACAKTH 


A SBAIE ady. 

occurrit In Supr, sertbitur etiam A,0E4k JE 

chrabfe, do6.1ecmno: tapfer: — - γενναίως, ἀνδρείως; 
fortiter: crakkTE Δοκῖθ W EpaTH4 AH MAHKACKHI 
3a Y(pHcTo»a γενναίως Supr 62,30: ΑΘΕΚΙΘ CHTPANK 
ACTA TA MAK γενναίως Supr 105,4: sim. Supr 
253,27: oEKUTAWA Ke ca ACER CHYOAHĽBAKUJE 
CHKOHKUSTH CA čv γενναιότητι Supr 175,9; STA Ma- 
CTH KE EACEKOA A0EKIÉE CHYJAHH CA ἀνδρείως Supr 
274,9: SH4 KE H HAHEČEHRIA HAMA βΔηΗ ΠΑ: A CELE CRTPAITR- 
Btul4 Supr 213,16. Exh. 

CI. ΑΔΒ δ 


AOBAFECTKA , - . 

occurrit in Supr, seribitur A ©ERIECTK 

chrabrosť, statečný čin: do6.1ecmb, nodeue: Tap- 
ferkeilt, tapfere Tal: — τὸ γενναῖον; fortitudo: exe 
SYCTRUIKHO EMA KK βάΤΕΧ NoKkáSácTe + H A OEKkISCTK 
APOYKUNK CEOIEH  NOKLKATE Η HAHE EA HOPAGCKIE 
KauJE τὸ γενναῖον Supr 69,21: H KTO ETA A0Ek- 
AEH b CASBECH HCNOBRAATH TOĽo ΛΟΕΑΙΒΟΤΉ ἡ TpOV- 
A tl Supr 274,2sg. Exh. 

CI. AOEÁKCTBO, πολ ΒΗΓ 


ASPBAIECTÁNKÁ adj., comp. A0EA8CTAKEH 

occurrit tn Supr, scribitur A 0E4 EČTA HA 

chrabrý: dob6.necmntiú, tapfer: fortis: WKe pasa 
CBOIETO  AAEHAHA PÁ AOEBIEČTÁNKEHLUIHHMH TPOFAHS 
ΚρΈπ᾽ κά νὰ ΤΈΟΘΙΒ  OVBEKAEHHE NPHBEAh ΘῸΡΓ 
161,12. Exh. 

CI. ASEÁK 


ASBPO, <4 n. (adj. — subst.) 

occurrit In Ev Psalt Euch Frls Cloz Supr Ry! Apost Parlm Pochv 
Const Meth Venc Des Nicod VIt 

In eodem sensu etlam forma neutr. δα). A CEPOlE seu pl. A FE JA, 
A SEpald fungltur: forma AŠEPO in nonnullis exemplls etlam ut 


neutrum adiectivi seu adverbium expilcari potest. 


MH 
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A OBPOTroBKAHK 


1. dobro, dobrá véc, θοῦρο, xopouiax eeujb, Gu- 
tes: — (rô) ἀγαϑόν, (τὰ) ἀγαϑά, (τὸ) καλόν, (τὰ) καλά; 
bonum, bona: BASHCKAFKUMI rôssno výk HE AKA ΤᾺ 
cla EkCKKoro A0Ep4 παντὸς ἀγαθοῦ Ps 33,11 Sin 
Pog Bon Lob Par: HE“TA TEOPIAI ANOBJA Gyadóv 
Ps 52,4 Sin (EAdľ4 Pog Bon, Ea(ajrosrnnk Lob Par): 
ACEPO KE PABKHOSÁTA EA3-A0EpO BehľAá ἐν καλῷ 
G 4,18 Christ Šiš, Eh A0Ep0€ Slepč: HAYAUA ApoYT"h 
ADOVT4 NOSYLITATH Ηὰ ACEpO προϑυμοποιεῖν  Supr 
62,20: rope ralaroa AHIHMA BAY ANOEPO H Δοερϑ 
349 καλὸν τὸ καλόν 1s 5,20 Grg Lobk Zach: 
ASEPO H 3hao Eh “Δ. ΕΟ Ἐλι KY - HCKŠLIBHA κου ALE- 
Ta Pochv 111ba 4; 41E NPOTHROV ASEDOY APOVÁACh- 
HI HHKAKOÓIKE ZAEHA I Eh C8ES ΕΒ ἀΓ 6 ΤῈ contra 
facilitatem alienam Bes 38,297ba. 9: 

forma N. pl. δά). A 0EPÁ4 scu formae compositae A VENCE, 
A SEJ4H In eodem sensu: Kča A 0EP4 CEPUJH ms. Romanum pro 
BADKH KE EM EÓOr)k Β᾽ CPÍRA KDE VencNov 420b 
345G, Vajs 39, adnotatio 13: Hd ASEPCR HSMAKRHVEMA 
ca in bonitate Bes 11,5144 10: BASA44Y A MH 3hAd4 
Bh3 AOEpdd ἀντὶ καλῶν Ps 34,12 Sin Pog Bon, ASEpá 
Lob Par: — comp.: PÁZOPEHA HIEPLOVÍCIA ADAC ΚΈΔΛΕ + 
Η PASAPOVIIEHHIEME. CBOHMA Br ΔΟΕΡΈΙΒ HSMERHEHKA 
in melius Bes 39,3062a 6. 

Z. majetek: umyujecm8o, do06po, Eigentum: 
— (rá) ἀγαϑά; bona: ράβοῤιπα KATAHHU A MOHRO 1 
EÓAKUI A CHSHKAA O LOREENA TOV KATA MOR + L Δο- 
EPO MOB + L DEKA ΔΑΟΥΙΗ ΔΕ. A (OV)U1E — LMANIH 
MEHOPO A0BPO AEKAUITE Ha ΔΈΤΑ MHoľá τὰ Gya- 
dá. dyadá L 12,18 et 19 Zogr Mar, ASEp0€ 
ASEpo As Sav (Eaarar4 AoEpo Ostr), ἀμμ8 
TO ASEPO - ΞΈΔΟ A PAĽO OYKPAAETA - Ὁ AKTÓ4) M4 
Πύο κάθ TA číA) Euch 102b 6: — im hoc sensu exh. 

CI. AS5ph, AOEDK, EA4To, BAdi“h, EAAPOČTAÁH, 
omnia composita cum ΑΟΕβὸ- et EA4TO-. 


A SEO ady. 


occurrit tn Psatt Apost GI Const Vene Bes 


dobe: xopouo: gut: — καλῶς; bene: EaaWCEHh €ch 
L Αοκρὸ ΤΈΚΕ EAXAETh καλῶς Ps 127,2 Sn Pop 
Bon Lob Par: AS0kpO  HEBKPAČTENEMA WTASMHUIA 
ČA TA 8 ΚΈροιο ΟΤΌΡΙΙΗ καλῶς R 11,20 Christ 
(Aoggk Slepč Š Šš): S4BHAETk E90 B4Mk HE ACEpO 
οὗ καλῶς G 4,17 Š% (#8 AoEpKk Christ Slepč): A0Epo 
MH RK Τάγλὰ HEKEAH HHHE καλῶς Os 2,7 ΟἹ; Ha- 
BHJE KHHTE CAČOBOK)HSKHO H AATHUCKHE Αοαρὸ Venc 
Rom, Jagiéč Aslľh 25,1903,12 (A65pk Nov 420ba, vajs 
37,8), UPKEAM ?K6 B BACTH CROEH REAMH NOEPO OVČT POH 
VencRom, Ja gié, AsIPh 25, 1903, 14 (EK OYCTPSHTESK 
ASKapk Nov 420bĎ, vajs 39,3). 

Cr. ΔΟΕΡΈ, Eaáro 


A OB PO- 
in compositis e. g. AOEPSA ŇAATH, ΛΟΕβΟΛΈΜΤΗ, AO- 
EPOCHK TROPATH ete. interdum non liguet, utrum ΑΔΕ β ὃ prima 


pars verbi composili, an obiectum aut adverbium sit. 


AOEPOBOÁKHA , ταῖν κα]. 

occurrll In Bes 

majíci dobrou väli, umeloujuú Bo6pyn 80.10, 
den guten Willen habend, — bonae voluntatis: μά 
38MAH MHPE YAČOBCE)KOM A A OEPOBOAKH HM A. bo- 
nae voluntatis L 2,14 Bes 5,19aĎ 195g (He Ao- 
Epoy Bo4b coyYTk Bes 8,26bĎ 20, EA4reBoÁ8HHE εὖ- 
δοκία Zogr Mar As Sav Ostr). Exh. 


AOEPOBONHNE , ha n. 

oceurriit In Supr 

libá vúné, Gnazoyxanue, apomam: Wohlgeruch: 
— εὐωδία; suaveolentia: oyskpk MOPU A ΒΓ Ὸ 
STA ἀΓΓῈΔΈ ča AOEPOROHHIEM K - HA HERECA 
BASHOCHM A μετὰ εὐωδίας Supr 296,9. Exh. 

CI. BAAFroKXAKNE, ΒΟΗΜ 


A EPOBATOAKNK adj. 

occiirrit in Supr 

pňijemný,: npuamnnuú, yzodnviú, wohlgefállig: 
— εὐάρεστος; (sibi) Fratus: x MeÁl4ulE Bora Ch CA ASA- 
MH AORECTH CA Bl MRCTO ΔΟΕΡΟΚΈΓΟΑ ΒΗΘ H MAh- 
YdAkHO εἰς τόπον εὐάρεστον Supr 282,21. — Exh. 

Ci. EAdroBATOARH k, EAdFOo0VTOARHA , ΕΔάΓΟΠΟ ΔΆΝ , 
ERAFOMKHA, OYTOARHA 


A OEPOPAdChHK κα]. 

oceurril in Pog Bon Lob Par 

prijemné znéjici: npuamHno 38yuwaujuú, wohlklin- 
gend: — εὔηχος; bene sonans: YBAAHTE H Bh KYMEA- 
a£yh Aokporaackýh ἐν κυμβάλοις εὐήχοις Ps 150,5 
Bon Pog Lob Par. Exh. 


AOEPOPoBKHNK adj. 

oceurrit in Supr 

zbožný: nabomcnnii: fromm, — εὐλαβής; pietate 
ExiMIUS: H HAPEKŠILA HEK" Tap ΜΈΓΟΓΟ (sie!) - MÄKKA 
HMERHTA H ἈΟΕβΟΓΟΚΈΒΗΔ ἐν εὐσεβείᾳ Supr 202,13, 
MAME HEKTO ΔΟΕρΟΓΟΚ ΜΗ, HMENEMA ἀν ΔΗ ΤᾺ 
εὐλαβής Supr 270,22. Exh. 

Cr. EAAFOroEKKHA, POoBKHH k 


ΑΙΘΕβΟΓΟΒΈΜΗΙΒ 
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A BPOARIANHE 


A OBPOPOBRHHIE,, τη n. 

occurrit In Supr 

zbožnost: Ha6o91cnocmb: Frômmigkeit: — εὐλά- 
βεια; pietas: KPOTOCTA PAAH AHÁRIA + H 1EK6 © BOKAH 
ἈΘΕρΟΓΟΚΈΗΒΗ - ARA OYTEDKAH HAPEYEHOB τὴν περὶ 
τοῦ ϑείου εὐλάβειαν Supr 252,14. Exh. 

CI. EAAForoBKHHIE, PoBEHH 


A PBPOAÁPACTEHIE,, -ΗΙΔ n. 

occurritin Nom 

eucharistie, svátost oltáč ní, eexapucmua, ceambie 
maúns: Eucharistie, — εὐχαριστία; eucharislia: tako 
HE ASČTOHTA AHKOHOMA - HUPEKE ΙΒπζΗ (ΚΟ) ΠῚ πρη- 
KAČATHCA  AOSPOAAPACTEHHU τῆς εὐχαριστίας NomUSsť 
9b 7: ako ΚΕ ΙΒΤΕΡΈΧΕΑ MkeTkýh ἡ TPAAKY K — πὸ- 
NOM b AHIAKONH NOBPOJAPKČTEHE AARTA τὴν εὖχα- 
ρυστίαν NomUSsť 244 26. Exh. 

CI. BAATOAAPACTEHE , ΕΑΑΓΟΑ ΡΙΒΗΜΗΙΒ, ΤάΗ ἃ 


A OBPOAAPACTEAN K, τῦιη δά]. 

occurrit in Supr 

dékovný: 6nazodapcmeennniú: Dank-: — εὔχαρυ- 
στήριος; gratiarum: EAAEWwaA ἢ ASRPOMDACTR A- 
HAHA VRCH BRČNOVU TAHRUI Τὰ κογον τὴν εὐχαριστή- 
ριον  Dôňy Supr 215,21. Exh. 

CI. BAAFOAAPACTEKH A, ΠΟΧΕΔΛΑΗ k 


NOBPOA PRBOCTÁNK δα]. 

occurril in Supr 

otevčené mluvicí: omkpoeehno z060paujuú: frei- 
miitig sprechend: — εὐπαρρησίαστος; tractatu faci- 
lis: Tako KE TBOMAAUIE Ekca AKTA ?KHTHI4 CBOIETO 
FOCNONOV PESTAA AOEPOAPRIOCTEHK — HEKOTO- 
OHYKHA. BES KAOBEH KA εὑὐὑπαρρησίαστος Supr 207,20. 

Exh. 


NOBPOA VVILIKCTROKATH,, << TRVA, -TEOVIE- 

IUH ipf. 

occurrit In Christ Ochr Mak 

δύ dobré mysli: Gtumtb 600p5LM, cNokOÚHLIM: 
guten Multes sein, — eú Bvnsľv: aeguo animo esse: 
aule 5λούτ ρα τα KATO Ek Bach Ad MOAHTROV 
ARIETA — AOEPOAOVUKCTEOVIE TK KATO AA N0IETA EÚ- 
ϑυμεῖ Ja 5,13 Šiš Christ Ochr Mak. Exh. 

Ci. BAATOAVUIKCTROBATH,, BAAPOA PV UKRIOKATA 


A OBPOAKH, "ku m. 
occurrit In Hilf Šiš 


dobe činíci človék: zopouro nocmynawujuú ue- 


A06ex: rechtschafjener Mensch: — ἀγαϑοποιός; bo- 
Nus: Bk MACTA 3A0ARIEMA + Ek VBAAY KE ΔοΕρὸ- 
A KleMk ἀγαθοποιῶν 1P 2,14 διξ, AOEPOAKOMk 
Hiit. Exh. 


AOBPOANRAATH , «λάδι, -Aa16U01 ip. 

occurrit in Slepč 

činiti dobro: 8enamb do6po: Gutes tun: — καλο- 
ποιεῖν; bene facere: BA KE EpaTuK HE CTAKATO 
ch ᾿Ασερολ Ἐλάλιμα καλοποιοῦντες 2Th 3,13 Slepč 
(Aozpole AEaaioui8 Christ Š.š). Exh. 

CI. AOEPO-, AOEPOAKUTH, ΑΘΕρΡΟΤΕΟΡΗΤΉ, EAATO- 
A kl4 TH 


AOBPONKTKAK , τα [. 

ocetirrit in Gant Pog Bon lZug et in Const Pochv: In Pochv scri- 
bitur A SEPSA ETEAK 

ctnostť: ϑοδροθεπιοπο; Tugend: — ἀρετή; virtus: 
OKA HlEEle ca ASRpOA RETRO ἐσὺ ἢ ἀρετή; Hab 
3,3 Cant 3 Pog Bon Eug 15ba 3 (BEAHYAčTEHE 
Cant 5 Lob Par): BEAMH EE no Elo)sK BA ACB pPO- 
Atrkaey πρΈΛογπ ἜΒΑΛΕ Const 7, ms. 1469, Lavrov 
48,13, ογλνπα H  AOEPONETEALMHA BAKIÍk EASAK- 
Tal Pochv 1104 22sg. Exh. 

ci. ARTKEAk, EEAHURCTEHR, EAAPOAGTk ,  EAárro- 
AKTk, A0EPOHKCTA, AOEPOARI4HHIE, ACEPOCTK , A O- 
Εβοτὰ 


AOBPOARTKAkHA, τ δα]. 

occurrlt In Tžuch Const 

ctnostný: 806podeme.wnniú,: tugendhajt: — švá- 
ρετος; virtute praeditus: βάκον TROEMOY - NOASKAH 
MRIZAk NPABEABHA + L ΉΞΗΚ NOEPONKTRARH TO- 
λιτείαν ἐνάρετον Euch 7a 1354; PERHORATH AO KÔH- 
U4 ΠρΟΤΉΚΟΥ CBOSH CHAK EKE πὸ BlS0SK A0EPOAK- 
TRANHOMOY Toro NEKENEBAHIE  Const 4, ms. 1469, 
xh. 
CI AORPONEIAHA 


Lavrov 43,8. — 


A OBPOA kla H HE, “μὰ n. 

occurrit In Euch Supr Apost Nom Bes 

dobré skutky, ctnosl: 806pbie de.1a, do6 podemene: 
gute Taten, Wohllátigkeit, Tugend: — ἀρετή, εὔερ- 
γεσία, ἀγαϑοεργία; virtus: (4ko AA A 0EPOARHNIE Herio- 
ERAAETE UPHSBAERUJEMOV ΚΙ WT TAMI τὰς ἄρε- 
τάς 1P 2,9 Christ (Aokpa4 A kt4hHl4 Slepč Šiš): BASh- 
MEMA OP AKHS CHAMVAIZABNO  CHTAZKAM A ASBpONka- 


| nye ἀρετάς Euch 984 854; MHOTTRIHYh EAATAIŇA 


HA ČSH NSAESKUTHYCH AOEPOAKAHHH |... ΑΘΕβΟΙΒ 


A SEPA Kane 


CRM RPEHAA UPHSEPKTEKKE χολάτάμ EMIBAAT A εὔερ- 
γεσιῶν Supr 513,16s5g: IEAHKS EO CTPAVOMA  BÔSHOH- 
IEM4 + H ČARSAMH  H  TADUKNHOMA Η NOBPONKAHH- 
IEMk  WEMÁIIENHI (sie! pro -HIE) πόκάβαι Th ἀγα- 
ϑοεργίαις NomUsť 31b 12: pkyk EpaTHE ΠΟΚΈΛΔΙΟ 
MAAOMb ČASBOMA ΠῚ HE MAAOV Δϑερβολ ἘΙΔΗμ ΙΕ ΔΒ 
merito Bes 32,2224} 2054. 

CI. ΔΟΕΡᾺ et ΔΈΜΗΜΙΕ, BAAPONÁTA , ASEPONETRAK , 
ASEPÓCTA, ASEPOTA, NOEPOJAČTA 


AOBPOAKIAH K δα]. 

occurrit in Euch 

ctnostný: 806podeme.vnGtú, tugendhaft: 
peroc: honestus: AAKAHM EM0Y /KUTHE BAATOCED48h- 
HO KHTHE λἈϑερολβάνο πολιτείαν šváperov Euch 
99a 3: PASA AYEHHE BRAGPÁETA TH - WTA NOEPONKá- 
Hal ΔΡΟ ΚΗ Euch 88b 1. — Exh. 

CI. NOEPONVETRAhI A 


> 
ενᾶ- 


AOBPOAKIATH, -ΔΈμαι, -A-£I6U0H pf. 

occurrit in Supr Šiš Const Venc 

činiti dobro, 8enamt 806po, Gutes tun: καλὸν 
ποιεῖν; bonum facere, bene facere: BEASVUNVMOY 
SYVKO ASEPO AKATH Η NE Δ ἘΙοιμοῦ » ΓΡΈΧΒΕ IEMOY εὐ ΤᾺ 
καλὸν ποιεῖν Ja 4,17 Šiš (Acggk „karu Christ): 
ΛΙΦΕΜΕ ἍΙΗ YACTEMA AGEPO A EHRUTHKMA VÁPHCTOJECH) 
ἐν ταῖς εὐεργεσίαις Supr 427,115g: ACEPO AKHTE HE- 
NAKHLAUIHMh Const 6, Lavrov 9,20 (ε΄. Mt 5,44 Δὸ- 
Ερὸ TROpHTE καλῶς ποιεῖτε Zogr Mar As Sav Ostr): 
BCRM A OVESDAIMh ASEpO KAIU6 VencMin 447af), 
Vajs 22,10. — Exh. 

CI. A SEPO-, ΕΛΑΓΟΛΈΜΤΗ, ASRPONŇKAATH, A OBPOTEO- 
PATH 


A OBPOAHUKNK δα]. 

occurrit in Supr 

sličný, krásný: npeaecmnsiú, kpacueniú : wohlge- 
bildet, schôn: — εὐειδής; formosus: BHKAA X8 TA 
Η ACEPOAHYKHA + H pkušá 5ΈΔΟ εὐειδὴ Supr 100,13. 

Exh. 


A OBPOOBEPÁŽKHK , τ δά]. 

occurrit In Supr 

náležitý, slušný: nodzodaujuň, npunuunniú, 
wohlanstándig: — εὐσχήμων; honestus: Henocar+- 
UHl4 BO NEUETA ČA ὁ Γ(οέπο Ἢ (sle? pro POČNOAh- 
HHYh) peue H[KEe] μά ASEPOOEBPASKHOE — H  EAaroô- 
NPHACKANOIE Κα Γ(ούπὸ Δ} EE-CHM AL TENHIA πρὸς 
τὸ εὔσχημον Supr 375,27sg (ct. 10 7,35 EAAroWEP4SHOV 
διξ bis, Mosk" SlepČbis). — Exh. 

CI. EAAPSČEPASkH A 
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 AOBPOPASOVAHEK 


| A OBPONORKAKNA . ah δά]. 
occurrit in Supr 
vitézný, no6edonochniú, siegreich, καλλίνικος; 
viclor: CHH ΙΒΔΗΗ μὰ AECATE ETPACTOTORIKUH + H Δὸ- 
ΕρΟΠΟΕΈΛΒΗΜΗ MAUBHHUH καλλίνυκοι Supr. 271,9sg. 
Exh. 
CI. ΔΟΕΡᾺ 


A BPONOMOLIKNHLI A, -α τ. 

occurrit in Supr 

dobrá pomocnice, do6ópaa nomoujnuua: guľe 
Heljerin: καλὴ βοηϑός; egregia auxiliatrix: ney- 
CTH Bo K ŇEMÝ MENÁ EO APEPONOMOLUITAHHU ἃ καλὴ 
βοηϑός Supr 434,5. — Exh. 


A OBPONOTERBÁHK κα]. 

occurrit in Supr 

veľmi potrebný, užilečný, oueHb nompe6nui, no- 
nespi, sehr brauchbar, nitzlich: — εὔχρηστος; uti- 
lis: CHCRAK - HKE MENOHR MAKKA K SCRAIUTEH AH Δ - 
EPONSTVREKHA εὔχρηστον Supr 287,15. Exh. 

CI. BAATONSTORELH A, ΠΟΤΡΈΕΒΗ 


A OBPONPHHMATA, ema, 16 MAIEUH ipf. 
occurrit in Psalt 
býti zdravý, silný: Ótbumb 300postlM, CUAbHUM, 
gesund, stark sein: — εὐπαϑεῖν; bene pati, valere: 
GLITE OYMLHOKIATE CHA BA CTAPpOCTI MačTiTk 
L AOBPONPIEMAFKNU TE EAAATA εὐπαϑοῦντες ἔσονται 
Ps 91,15 Sin Po£ Bon Lob Par. Exh. 


AB POPHĽATAH 
A EPONPHATHO in 1Τ 2,3 Mak et Ochr 50a 10 per erro- 
rem pro ASEPO H IPHATNO: v. A SEN k 


A BPOPAŠOVMHE K. adj. 

occurrit in Supr 

rozumný, moudrý: pasy mhbilí, μυδροιΐ; verstán- 
dig, weise: — εὐγνώμων; aeguus, prudens: A0Epopa- 
30Y MHB CAAHH OTRADKH TAJKECTA HA ΚΗ ΛΒ ΚΙ 
rad εὐγνώμων Supr 433,6. Exh. 

CI. PAZOVMEHh 


A ORPOPAZOVAHE!K ady. 

oceurrit in Supr 

rozumnč, pa3ymno, verstándig, εὐγνωμόνως; 
ingenue, prudenter: 4 08H NEHNOCALITE HENOBRAHAT 
AOEPÔPABOVMHEK A CEOIE H BAAAKIBCKÉ εὐγνωμόνως 
Supr 376,21. — Exh. 


A OBPOPOAHE 
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ASEPOTA 


A OBPOPOAHIE , Ha n. 

occurrit in Supr 

urozenosť: 3namnocmb: Adel: — εὐγένεια; nobi- 
litas: AhHhch HASBKURCKO ECTACTBO STA AHBO- 
Διά NPSTHBACTBA CBOBOAHE A - Ha NPABOE ACEPOPOMHIE 
BASBENE πρὸς τὴν προτέραν εὐγένειαν Supr 490,7. 

Exh. 

CI. BAAPOpSAHIE, NOEPOPOAKCTRO 


A BPOPOJ kN, -4H adj., comp. A0EPOPOARHKY 

occurril In Supr Grig GI Const Ben 

urozený, ušlechtilý, smammtiú, 6xazopodnnrú, 
edelgeboren, vornehm, εὐγενής; nobilis: A0Epo- 
POABHA ČH HE NOSVEDKAH CA CAMh Supr 163,18: 
HKE TEMA HSMKHEHHÍMA ΠΡΈΛΒΟΤΉ MENU ΔόΕρο- 
βόλδη τινὰς τῶν Λακονίδων γυναικῶν Supr 7,27; 
Η EK υὑζλοκ κι Τὰ Λοερόρολάηκ ST BCTOKA ČA HkY- 
uHýh εὐγενής Job 1,3 ΟἹ εἰ Grig (MRČTÁNk var. ad 
GI, ASEp4 pond Zach), Eh CEAYHACTRM A KE Γρά- 
ΔῈ EE MK HRKA NOEPÔPOACHA Η ΕΟΓΑΤ 
HMEHEMh AERA Consť 2, Lavrov 2,1, ASEPOPOALHA 
ms. 1469, Lavrov 40,11: ERUE SYBO MOKA Δόκρὸ- 
POAHbO BO AČKHH UČR)CA) pla TOTHAG HMEHENA 
EEHGAHKTA Ben, Sobol. 123,4: — comp.: 3KRA06 ΛΔΟΕΡΈΗ 
ASEPOPOARNKH KM KÔŠ NE UOKORÝ εὐγενέστε- 
ρος Supr 106,29. Exh. 

CI. EA4ropdA RNA , UKČTÁN A, ASEP A (A SED POA A) 


A SBPOPOAKCTRO, - n. 

occurTit In Supr 

urozenosť: 3gamnocmb: Adel: — εὐγένεια; nobili- 
tas: caaBa Ehckýh άπ H NSEPOPOA RÉTBO BEAHO 
EcTh εὐγένεια Supr 99,14, paBH ríseno AkÝHH 1ECM A + 
CE CT Μάϊ! ACEPOPOAKCTEO ἢ ἡμετέρα εὐγένεια 
Supr 100,954; 4HM Εὸ ΠΆΒΑΜΝΙΗΤ' 8 Hh λοεξρόρολπ- 
CTEROÓMA ΔῊ τῇ περιφανείᾳ τοῦ γένους Supr 442,11sg. 

Exh. 

CI. BAATONOAHIE, AOBPOPOAHEE 


ASBPOCTK , -H f. 

occurrit in Supr 

dobrota, ctnost: θοδροπια, do6podemens, Giite, 
Tugend: — εὐλάβεια, ἀρετή; virtus: c4m 1 πὸ iWchýn 
ASEPOCTHĽR ČBOTEEA H BASAPIUKANHHM Ah BA ὁΤ πα 
ASEPOCTA Ek ΘΕΔΈΠῸΘΗΝ ἀπὸ διαϑέσεως οἰκείας τὴν 
πατρικὴν εὐλάβειαν περιέϑετο Supr 365,7; ASEPOCTH 
ro  N6YKTAUNE τὴν εὐλάβειαν Supr 386,2; SHoro 
STA AČEPOČTH ΜΑΛΛΈΜΗ HRAA PRENHEBKH ἀπὸ τῆς 
ἀρετῆς Supr 410,18. Exh. 

CI. ASEPOTA, ASEPONVETKAh, BRASADAKAHHE, Γὸ- 
ΒΈΗΗΙΒ, EAAUAÁH, BAAPOCTIÁH 


A SBPOCHKTRAPIATH. ut, -11611H1 ipf. 

occurrit In Mak 

činiti dobro: 8e name do6po: Gutes tun: — ďya- 
dov διώκειν; guod bonum est sectari, bene facere: 
BACEPA A ASEJO CHTEAPRHTE TO ἀγαθὸν διώκετε 17h 
5,153 Mak (AGEPOE ProHkATE Christ, λόεβοα ΤΈΡΈΕΗΤΕ 
Ochr Šiš, AcEpo — Slepč). Exh. 

CI. AŠEPO-, A OEPOTBONHTH 


A OBPOCRTROPHTII , -pi., -9HUIH pí. 

occurrit in As Ostr Nik Psalt Supr Meth 

dobro učinití, cdenamb 8doópo, Gutes tun, 
— ἀγαϑοποιεῖν, εὐποιεῖν, εὐεργετεῖν; benefacere: A0- 
CTOHTA AH BA CHREÓTA - NOEPO CHTROJHTH ΔῊ SKAO 
CHTROJHTH ἀγαϑὸν ποιῆσαι Me 3,4 As N.k (AGEpo 
TROJHTH Zogr Mar Sav Ostr): sim. ASEPO CATEO- 
βΙΤΊ ἀγαθοποιῆσαι 1, 6,9 As Ostr (ΑϑΕβὸ TEROPATH 
Zogr N:k, ASEPO AH TROPHTH Mar), H ῦλά χόιμθ- 
TE MOKETE Αϑεβὸ CHTROMHTH HMR εὖ ποιῆσαι Με 
14,7 Ostr Nik (AGEpO TEOpHTH Zogr Mar), WEPATH 
CHA A (ole ΔΟῈ BRO πόκον Το ἘΚῸ PSČ 
ASEPO ΦἌΤΕΟΡΙ TERK εὐεργέτησέν ce Ps 114,7 Si 
Pog Bon Lob,  ὉΤΈΡΗ Par, MSKEUH H EAHRMA MÔ- 
Ep ΦἌΤΕΘΡΗΤΉ εὐδοκιμῆσαι Supr 378,26: — TE AJ- 
EP CHTRODH  NSTPOVAH ČA NO Háčh λὰ TA EH- 
AHMh Meth 13, Lavrov 76,27sg. Exh. 

Ci. Αϑερὸ-, ΔΟΕρΟΤΕΘΡΗΤΗ, BAAPOCHTBOPHTH 


A SBPOCH TBOPIEHH IE , -ηα n. 

occurrit in Ičuch 

dobrodiní, prokázání dobra, 6nazodeanue: Wohl- 
tat, Wohltátigkeit: — εὐποιία; beneficentia: Na HMA- 
UIE PÔBEZHE TEROE - NOAJAATA H HHUIHHAVK - NÔEHO- 
CHTBOPEHHE εὐποιίαν Euch 13a 5. Exh. 


ASBPOTÁ, -u f. 

occurrit In Psalt Cloz Supr Ochr Slepč Parim Hom Klim Clem 
Const Metb CanVenc Bes 

1. dobrota, cťnosť: 8%o06poma, 806poderne sb, Giite, 
Tugend: — ἀγαθότης, ἀρετή; bonitas, virtus: 4Δὸ- 
BRKOAMEBU hh Εὸ |E6TA BAAAMIKA - H NOEPOTAI Fo 
Adph ΕΒ ΔΤ τῆς ἀγαθότητος Supr 380,29, H Mô- 
EPOTU TOPO CHNSBRAAEh. MOÁHAUE NOČTARHTH H Πὸ- 
πὰ τὰς ἄρετάς Supr 286,2: H NodaráaulE BAHNA EMi- 
TH STA BEAHKUHYh ASČEPOTA (EKE HE ΔΜ ΤΉ CA 
τῶν μεγίστων ἀρετῶν Supr 280,24. 

2. krása, dokonalost, kpacoma, coeepulencmeo, 
Schônheit, Vollkommenheit: — κάλλος, καλλονή; 
pulchritudo, forma, perfectio: ἢ πβέχοιμθτα uík- 
ca)p r ASApOTE TESEI τοῦ χάλλους Ps 44,12 Sin Pog 


ASBPOTA 
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Bon Lob Par, ľakoke 8cepe3k 3A4Th EB MÔSADE(h 
<EHNHH Tako ἩΚΕΗῈ s3408MN%k nospoTá χαάλλος Pr 
11,22 Lobk Zach: ΗἽΜΗΜ STEKPUSÁKATA  MAAA 
U ASBPA + Ad μά ΤᾺ ČA AČEPOTU BA τοῦ καλ- 
λους Supr 135,5, L npKAATA BA ΠΛΆΝΗ ΚΡΈΠΟΙΤΕ 
ΙΧᾺ 1 NEPSTÁ 1% ΚᾺ PAUK BPAKAI τὴν καλλο- 
γὴν αὐτῶν Ps 77,61 Sin Pog Bon Lob Par: A(5)H% 
BO Γ(ο ΠΟ) ΔῊ CABAWTOEA NPIVOJHTA Ná RiCKKh 
KopáE hh [BRICOKA - | MÔBACKUL + H Νὰ Ββοιάκὸ EHA/K- 
8 AOEPOTU ΚΟΡβΔΕΉ ΙΑ κάλλους Is 2,16 Grig Zach, 

Η NEBHAHMdAFO Boľ — AOEPDOTI AOSAPA κάλλει 
Supr 272,20, He HMEKUle AH ASEPŠT BACKKOA - 
ASEPST VRITÝKUh οὐκ εἶχε κάλλος, οὐδὲ εἶδος, ὁ 
παντὸς κάλλους τεχνίτης Supr 436,8 et 9; BEAIKAI 
KE CATA + LAHHČE)AREKAÁ ČIA ΗΒΕΙΛΔΙΔΑΜΙΗΔΑΙ Δ, ὃ- 
EPSTAMI - BRHAYAEM AI τοῖς κάλλεσι Cloz 9b 38: KRIH 
AH HEAXTA ὁ Bpákov ACEPOTA ΠρΟΚΟΥΔΗΤ τὸ τῆς 
ὄψεως κάλλος Supr 399,17. 

CI. AGEPOCTA, ASEDOUKÉTA, ΕΔΓ ΒΙΗῊ 


A OBPOTBOPATH, - PER, -PHUIH ipf. 

occurrit in Ev Supr Apost Služ Vene Bes 

činiti dobro: 8e 1ams 806po, Gutes tun, — ἄγα- 
ϑοποιεῖν, εὐεργετεῖν, ἀγαϑουργεῖν, καλῶς ποιεῖν; bene- 
ἴδοοσα: AGEpO ΤΈΘΡΗΤΒ HEHÁKHAAUITHIMh Bach χα- 
λῶς ποιεῖτε Mt 5,44 Zogr Mar As Sav Ostr εἰ Bes 
38,289ba 5: slm. L 6,27 Zogr Mar et Bes 38,2974, 
16sg, Bes 35,256bĎ 14: L ΘΓ Δά VoLUITETE MoKETE 
ASEPO ΤΕΘΡΗΤΉ (Mh εὐποιῆσαν Mc 14,7 Zogr Mar 
(ASEPO CHTEOJHTH Ostr Nik): Κακὸ MOKETE ASEPO 
ΤΒΟΡΗΤΉ SKAH ČAUTE ἀγαϑὰ λαλεῖν Mt 12,34 Zogr 
(ASEpO raťaroajáTri Mar As Sav Ostr): č68E WčČTaRH 
AOEPO TESPA ἀγαθουργῶν A 14,17 Ochr Mak (ελ(ά)- 
POTEOpA Christ Slepč ŠIŠ): 6AKB EGICTE UANA Δὸ- 
Εβὸ TESBAUIA ἀγαϑοποιοῦσαν 1P 3,6 Slepč (A0Ep0le 
"TBOpAUJE Christ), AE ὀγεὸ ZAKONA KOHRUAEAETE 
UÁPACKA ASEPO ΤΕΟΡΗΤΒ καλῷς ποιεῖτε Ja 2,8 
Šiš (ΔΟΕΡῈ ΤΈΘΡΗΤΕ Christ): TH Terkk ὁ 34EHCTH 
JBAHKO AOEPSTRONH ἡ OU TO πάᾳᾳ Hd ASEPOTEČJA- 
UWUTdaro NSABHKEUIH ČA εὐεργετούμενος τῶν EĎEO- 
γετούντων Supr 389,15 et 16: NOMAHH PÔSCNOANJH πλὸ- 
ΑΙἸΔΙΗδΆΙμά HO AOEPOTROPAUAA Bo ČBA)TIYh 
ΤΈΘΗΧ Ἢ Uh) PKO RRAh καλλιεργούντων SlužSofŤ, Orlov 
"229,1 et SlužZlat, Orlov 399,19. 

CI. AGEDO-, BAAPOTROMHTH. A0EPOCHKTRADIATH, NÔ- 
EPOARTH 


A OBPOOVYH TEÁK NULA, -a £. 
occurrit In Moskľ Slepč Šiš 
učitelka dobra: ywumesbnuua 806pa, Lehrerin 


„des (ruten, — fj) καλοδιδάσκαλος; bene docens: cTa- 
PHULÁMK TAKOKAA Ah $Y8NIH BAD TOSENNK + HE Hd- 


A OBPOUHRKCTÁHK 
BAAHHUÁMA ASEPOBYHTEANIUL AM καλοδιδασκάλους 
Tt 2,3 MoskP Slepč Šiš. — Exh. 


AOBPOYKCTHEK , τ δα]. 


occirrit In Supr 


zbožný, dobrý: načoxchbiú, 806 pri: fromm, gut: 
— εὐσεβής; PIUS: EATSAKHH Eôroy H ASEPOHKCTH- 
BAIHMh AKAEMA Supr 220,1; KL ACEPOYACTHROV- 
OYMOY  HdllEMoy Ukcčápoy HOVCTHNHANÝ τῷ εὕσεβε- 
στάτῳ ὑμῶν βασιλεῖ Supr 281,13s5g: ASEPOMACTHĽRAH 
ΕΟΒΗ οἱ εὐσεβεῖς ϑεοί Supr 222,75g. Exh. 

ct. EAAFoUkCTHE A, AOEPOHACTÁHK 


A OEPOYKCTHIE, «πὰ n. 


occurrit in Supr 


zbožnosť, bohabojnosť: Hna6omcnocm», δοοοθοπ- 
3nennocmb : Frômnmigkeit, Gottesfurcht: — εὐσέβεια; 
Pietas: EAAKEHRIH KE KAAPATA + I4Ko πὸ HCTHHK Δὸ- 
EHH CTPACTOTORNEU% - ACEPOYKCTHU - A SERIE CATOKIK 
ABTUNÁA TAI MÄÁKUI in texlu graeco om. Supr 105,4, 
ἢ EhCk MECTA CAKAAUM TEMA + I4K0KE ΠΟΕΜΨΗ Δὃ- 
EPOHACTH NEAATEÁA τῆς εὐσεβείας κήρυκας Supr 
217,13: RASKEAHUH CA Ha Boa A PEPOHACTHEM K + 
ΒἌΠΟΛΒΜΗΚ Ἢ ΤΈΘΗ MOYCH in textu graeco om. Supr 232,23, 
BĽrAa Ἡράκτπ BAdrh Ch NOEPOHRCTHEMh BASA PÄTE - 
GOÁRUHHY% KEAA CTPACh BÔKHH NPHHMETA εὖσε- 
βὴς συνασκηϑῇ Supr 252,3. — Exh. 

CI. BAAPOHACTHIE 


A SEPOUKCTK, τα τ. 

occurrit In Supr 

ctnost: do6podeme.ib: Tugend: — ἀρετή; virtus: 
alk Akné EK l4KoKE SHOPS STA ΔΟΕΡΦΗΒΟΤΉ HápE- 
uB + TAKO H ČEro STA ΞΑΛΟΕῊΙ NPOSARATH ἀπὸ τῆς 
ἀρετῆς Supr 410,21. — Exh. 

CI. Αϑεροτά, ASEPOČTA , AOEPONKTRAK, AOBPOAK- 
I4HHI6, BÁAPONÁTA, BEAHUKCTEHIE 


4 SBPOURCTANK, - δά]. 

occurTit In Supr Chil 

zbožný, Ha6o0wcnnití: fromm, — εὐσεβής; pius: 
ko TEMA AČEPOHACTRNAHM A HCNSOURAANHH Mh 
CHNAČEKHIE  YASBRURCKO ČACTOHT I CA ἐν ταύτῃ τῇ 
εὐσεβεῖ ὁμολογίᾳ Supr 207,28, ERUBAh OVEO Eh 
ANTHOYHHCKUH  PpáA b NOBPOHRČTANHJA  PÔHHAUIE 
τοὺς μὲν τῆς εὐσεβείας ἀϑλητάς Supr 214,155g, eXe 
EEBEOKAHAHYA ΤΈΧΕἝ: μὰ AOEPOHRCTÁH HA BASE K- 
UEHHIE in textu graeco om. Supr 217,15, Εἰ ΘΒ ΤΉ 
KE ΦΕρΡΑΒᾺ STA A BBŠETO CENY CHCTOHT A CA + 0Y46- 
HHH AOEPOHECT RICH Η Δ ΔΗΜΗ BAG δογμάτων EV- 
σεβῶν Chil 2bf 1. — Em. 

CI. EAAPOHACTÁN A, AOEPOHRÉTHE KA 


ΑΘΕΡᾺ 
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A SBK, τη adj. 

Comp. ΔΟΕΡΈΗΝ (in Zogr neutrum comp. Aogpke 6x, AG- 
ΕΡΈΒ 3x) ct AOVYHH, VÁHA, ČOVÁHA 

očcurrit saepe 

1. dobrý: τοροιμιιἅ, Bo6purčí, gut, — ἄγαϑός, xa- 
Aós: bonus: AS9EPRL WASRR)KA STA ASEPAAPO CHKPO- 
KHUITA - LBNOCHT A Αϑεράά ἀγαϑός ἀγαϑοῦ ἀ- 
vatú Mt 12,35 Zogr Mar As Ostr (λάγ STA 
ΕΛΑΓ ἃ ΕΛΑΓΔΙΔ Sav): ἃ €%X6 (sc. ΞΡ,ΆΜΟ) Νὰ ΑΘΕΡῈ 
SEMH + CHI ΤᾺ ΚΘ. ASEDOMk ČIRARUEMk τ EAd- 
Tomb + CAUILIALI TE! ἐν τῇ καλῇ γῇ ἐν καρδίᾳ καλῇ 
L 8,15 Zogr Mar As Sav, A0E pk ACEBAMk Ostr: 
ASE PA RAKOVUIKLUNE ΕΟΚΗΔ τλάσολά καλὸν γευσαμέ- 
νους ϑεοῦ ῥῆμα Hb 6,5 Šiš (Λόερο Slepč, AcčEpKk 
Christ): ἐξ Bo ASEPO H NPHATEHO ΠΡΈΛΔ CÓR)NÓA)- 
CHTEÁRMA καλὸν καὶ ἀπόδεχτον 1T 2,3 Christ Ochr 
71b 2 Slepč Šiš, Ekce A0EPONPHATKO(!) Mak, Ochr 
50a 10; IWCHÓA HOVABMA ER ΔΟΕΡᾺ H EE SKAČEH 
εὐλαβής Supr 365,15: MAKOV NPABRAHROV H ACEPÓMA 
KATHHMA ἐναρέτῳ Supr 294,11: 6X6 SVE SEBA 
AČERIA (sie!) Ero AkTRKAI ἐπελανθϑάνοντο τῶν EĎED- 
γεσιῶν αὐτοῦ Cloz 6b 27: KEHA AČEPDA KT-W-EPA- 
uleTA ἀνδρείαν Pr 31,10 Grig (ASEa Zach): Ro Eeky 
WEBIYAHY AOBEPAlY VHTPOCTAD APÍKAREHA IN Uni- 
versa morum honeslate VencNik 12,41: ExcA 
ΦΕΡΈΤΕ NERAHMA ASEPOHK NKTRAHEK MÁDKA > HOUITA 
ASTOBRTPAHNA τῆς τῶν ἀνδρῶν ἀρετῆς Supr 96,24: 
EHAK5h ÚHRA AČEPA H NASARHA εὐθαλοῦσαν Supr 
40,26: 

comp.: A4 ASEPKHUEIE EACKOKUIEHHE ΘΕΡΑΙΒΙΟΤΆ 
κρείττονος ἀναστάσεως Hb 11,35 Christ (40y4xulee 
Ochrbis Slepčbis Šišbis, om. Mak): NSABHSAHKUTE 
CA IKOKE ADOVTOV Ἀβογγά ASEpkHlUcy ΕΑ ΤΉ ἀλλή- 
λους ὑπερβάλλεσθαι FragZogr 2a 18: AcEpke Εὸ TH 
E“TRO AG ποῦ ΕΘ Τα EAHHk ΟΥ̓Δ TESLA συμφέ- 
ρεν γάρ σον Mt 5,29 Zogr (oyhke Mar): Ae6Epke TH 
6“T A ΚἌΜΗΤΗ Eh KHROTA χρβοόλιογ καλόν Me 9,45 
Zogr, AoBgka Mar: 

per slavicum ASBP A + substantivum varila graeca sub- 
stantíva composlta cum εὖ-, χκαλλι- ete. vertuntur: A- 
ΕΡΗΪ MÄHEHHUH καλλιμάρτυρες Supr 67,13, U(a0- 
ER)Kh ETEpA Δοερὰ pond εὐγενής L 19,12 Zogr 
Mar As: 34 TAI AI ΘΕΡΙΆ AKTRAI CHA MEBAH 
EASBAÁEU! EMoy ἀντὶ οὖν τῶν εὐεργεσιῶν Cloz 4b 
4: λόξκρβὸ EET BOKMA AbHkčh BACEM A H4Mh ΚΑΒ ΠΗ- 
ΤῊ εὔκαιρον Supr 486,22. 

2. krásný, dokonalý, kpacuetiií, coeepulehHú, 
schôn, vollkommen: — καλός; pulcher, perfectus: 
EHAEBKUIH ME C(RIDNORE  EÔOKA  NhUlepa  UAl0- 
ΚΟ ΕΚ + RKO AČEPU ČATA καλαί Gn 6,2 Grig 
Zach: AOEDAIHYKk 9HSk HE Nôddrá Tá BE rgkyh 
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ABARTH 
pretiosarumgue vestium Bes 40,315ba 3: KAMEHLEMA 
ASEPOMh + L ČHCRA MI SyKpalieha Θὐτα λίθοις καλοῖς 
L 21,5 Zogr Mar: AS9HACUA H HOROCEKTRAHA EAd- 
ΓΟΕΈρΗΙΟ NOABHKEHHKCH ASEGA UKRTAUA Kph- 
CTHAKOM K τὰ καλὰ ἄνϑη τῶν χριστιανῶν Supr 57,18: 
Ad NSTEKATA ASEPHA BOHA ἀρώματα (Οἱ 4,16) 
Supr 349,16, A4 ΠΡΜΑΤῊ ERAEMK ΚΟ ΚΘ KpATEBA 
K HBA ASEPÔ NPHUOUEKHIE καλὴ ἢ προσφορά Supr 
91,25: EWKAA ΕἾΜ MAJKA PACTOM A ΔΟΕΡᾺ ἐν TIAL- 
χκίᾳ καλῇ Supr 175,23: XHER% ABk ΔΈΤΕ Eh N0Epk 
ETápocTH ἐν γήρει καλῷ Supr 31,27. 

ASED4 MAČAHNÁ v. sub MACAHná 

CI. EAdrh, AČEPO, A0EBK, verba composila cum Δ, ὃ- 
Ερὸ- et EAAPo-j A0VUHH, OVHHH, COVÁHH 


ASEpk adv. 

comp. ASEPKE et A0Y46, 0VH6 

occurrit snepe 

dobňe: ropoulo, gul: — εὖ, καλῶς; bene: Λοερξκ 
NSITE ΘΛ BACKAIUEHLEMA καλῶς Ps 32,3 Sin PoE 
Bon (ASEpO Lob Par): ἀϊμβ 0VE0 34K0H% KOHUBA- 
TE UČEčAhpRMEKA ASEpE TEOpHTE καλῶς Ja 2,8 
Christ (N6EpO Šiš): HERABMOKNO ΔΟΕΡῈ EXKOVUE- 
ud EČOVKHA PAČAToAja H VTIAABUld - nák hl OEHA- 
ΒΛΙΦΤΉ Eh ΠΟΚΑΙΔΉΗΙΒ καλόν γευσαμένους ϑεοῦ ῥῆμα 
Hb 6,5 Christ (όκρὸ Slepč, ASEpa Šiš): ΔΟΕΡῈ HE- 
ERGACTRÓMÁ OTRAMHUA ča χαλῶς R 11,20 Slepč 
Šiš (AsEpo Christ): VTO γε BAdAHIK4 ΔΟΕΡῈ pa- 
ΕΘ ΕΛΑΓΜΗ pede εὖ Mt 25,21 Supr 376,27: ΔΟΕΡῈ 
Aa BRECH κΚοιδολά (siet εὖ ἴσϑι Supr 148,95g: πὸ- 
ČASY LIAH ΑΘΕΡῈ ἀκριβῶς Supr 362,12: H ἀι! 18 H na 
IEAHHb. Hd HÁAT ERČTA I ΔΟΕΡῈ Ch KA TDO- 
ϑύμως Supr 427,557, πὸ 4NOCTOAKČKOMY ΓΛάΓὸ ΔΒ A 0- 
ΕΡῈ οὐὰ H HEACEpK WEAHU4A oportune VeneNik 
7,57: — comp.: ἈΘΕβΈΙΘ pekoy melius Bes 33,2245 
154; 

per slavicum AE pk + verbum varia graeca verba com- 
posila cum 1 -, χαλλι- εἰς, vertuntur: He AE pk MAR ADORA- 
TH Νὰ IVKASM KAPORAKHIE Κα BODoý μὴ εὐφρονῆσαι 
Supr 1,3: ἐξ SVE H MRI ERSAERIEHHH - SYPOTOBa- 
HM A CPHRARUEŇA — H SYUHMÁ ἈΘΕΡῈ CAUUIÁALITENÁ » 
ČABIUHM A ὠσὶν εὐηκόοις Supr 318,255g: KE 5% 
BAAroNETH ΑΟΕΡῈ EolIETA μυριπνοοῦσιν  Supr 
335,05g, I4K9KE B4RHCTA ΔΟΕΡῈ UBATAUTHÍ UEKTA 
ΔΙΦΕΒΕΘ OYRAKAIETA τὸ τῆς ψυχῆς καλλίπνοον áv- 
flog Supr 399,18. 

CI. Αϑερβρὸ adv. et Nn., AČEP A, OVHIE, A0YYE 


ASBRITH, αλλ, -EXNEUH DÍ., 4600 
occurril in Meth Venc 


dosáhnouti, dočkali se: docmuub, 8021cdamica: 


AOB"RITH 
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AOBOAkHHKA 


erreichen, erleben: adipisci: píua lemy po raťa- 
Foao18 » SA4 Noo ΑΒΗ Msth 9, Lavrov 74,22, Ad 
ErA4 ERBPASTE H CMAIZAA A SRN H EGT k 670 VencVost 
56a 17: čAdKa ΤΟΚῈ PSS no VH. KO AAA EHMK 
ASEXITH OYT pa čero VenceVost 58a 13, AGEHTH BTPA 
ms. Lnbacense ad AOKHEHTH AO WTPA čEro VenceNov 
421aĎ 4, Vajs 40, adnolatlo 33. — Exh. 
CI. ASKHEHTH 


A ΔΕ ΜΠ 1 Cloz v. A SEPA 
A SEK in Supr v. ASEÁk 


A OBECTH, -E6A A, -EEAGUH pí. 

occurrit 11 Euch Supr Lob Par CMLab 

d>vžsti: npasecmu, 898ecmu: hinbringen: — ἀπ- 
ἄγειν, δῥηγεῖν, προξενεῖν; deducere: ASEENRUIE 
NEUTH H ΠΡΗΔΑΠΔΡΆΙΠΤΒ HMR ΓΛΑΚΙ παΛΈχα ἅπα- 
γαγόντες τῷ πυρί Supr 39,6: ACEEAH MA ὀ{ΤΆ}}, ἃ 
TRSEPO NEERTUU kHkaľo Euch 300 254; KTŠ λ9Ε6- 
AET MB K ΤΡΑΔΛΒ ORkSTOkHAk ἀπάξει μὲ Ps 59,11 
Lob Par (REA3Th Sin Pog Bon), sim, Ps 107,11 
Lob Par (BEAETh Sin Pog Bon), MoÁraulE Bôrd ἐκ 
ČA βάλλῃ - NOBESTH ČA Eh MESTO ΛΔΟΚΡΟΚΆΓΟΛ ἈΠῸ 
ὁδηγηϑῆναι εἰς τόπον Supr 282,21: ASERSAETA € Hd 
ΠΟΤᾺ AHE"HA Oôňynosy (Sap 10,17) CMLAb 33ba 
24; (ΒΑ άπ 0YKpPKNHE4 ASEGAG BE: Τρογλά μὰ 
MESTO ἀπέσωσεν ἀκόπως ἐν τῷ τόπῳ Supr 31,2654; 
ΔΆ ΔῊ IBD ASZE:TA KRE BA) TN VY MY Supr 564,12; 
NPABČRVA (A DHLA)ro AOBÁBTa PÔSČNOA πὸ no Κ(κ 


NPAJEH (b ὡδήγησεν ἔν τρίβοις (Sap 10,10) CMLAab | 


35ba 30 et 35bĎ 16: — TEEE βάλη PAlK MOH CHA 
KA PEOBAHIEM KA ΠΡΗΔΟΚΗΧᾺ + AG TA NOBBAÁ AAHE- 
Ch-NÁCTEI EEZERAAH MA ἵνα σοι προξενήσω σωτηρίαν 
ἀχίνδυνον Supr 503,4. Exh, 

CI. BETA, EABESTH, HACTÁBATH 


AOBOAHTEÁK , - λα m. 


occurrit in Euch 


vúdce, prúvodce: 80mc86, npogodnuk: Fiúhrer: 
comes: χὸλάταιο Hál1% » L A SRO AHTEAR Euch 270 3. 
xh. 


„NOBOAHTH CA seu AOBRBAHTH CA, at ca, 
- AHUIH ČA ipf. et pf. 
oceurrll In Christ Mosk? Slepč ŠIš 


1. spokojiti se, Boeoabcmeoeamsca: zufrieden 
sein, sich begniúgen: — ἀρκεῖσϑαι; contentum 6556: 
HMŠUJE KE NHJIA H WARM CHMH ANOBOAHM ČA 
ἄρκεσϑησόμεϑα 1Τ 6,8 Mosk“, ASBAIMh% ČA Slepč 
Šiš. 


2. pomáhali, podporovali: nomozame, noddep- 
mcueamb», helfen: — ἐπαρκεῖν; subministrare: aule 
KTO EKPEHK HAH ΚΈΡρΗηΔ - HMÁTH H ΕΛΟΚΗΙ ἃ + AA NOBRô- 
AATk ČA HMk ἐπχρχείτω 17 5,16 Slepč, A0BAHTk 
ce ŠI ΔΟΚΆΔΗΤΆ (sle! sine CA) Christ. 

Exh. 

CI. ASBRÁRTH, OVASROAHTH 


ASBOAK , τὰ m. 


occurrit in Zogr Mar Ľuch Cloz Apost Bes: In Christ serlbitur 
ASK RAK ; in Slepč semel nom. sg. δ Δ HaUlá 


1. to, co staší, dostatek, potfebná mira: 80cma- 
muHocm5, donychoe ko 11 eco, das, was geniigt, 
Genige, notwendiges M.R: — αὐτάρκεια; sulficien- 
tia: A4 ὁ ExČEMA ΕΒΓ ά ΚΑ ΔΟΚΆΔ HMOVUJE 
ΒΕ KUKCTROVBETE ER EŽAKO ABAO ελίᾶ πὸ αὐτάρ- 
χξιὰν 2C 9,8 Garist, ASBo4h Ozhr Slepč Mak ὅ:ὃ; 
sim. Euch 12b 17, 15b 19sg, 174 6, Tako AANKHTE 
KE HA NOBOAk KATA ETA A HE AHYBIMA E(0- 
P)ATAČTA kMh ČAKPK IMI ENAETA 486 hulus Mun- 
di sunt Bzs 36,272bĎ 145g, KATO STA EA“ VOTA 
CTARN k ČRSKAJTH HE NpRKNE AH ΕΛ pÁUITA- 
TŠTA ΔόκοΔ τὴν δαπάνην sumptus L 14,28 Zogr 
Mar: — de facullate: ΗΒ [4KO WT ČBRE AOERÁLHH 16CM % 
NSMHIŽAHTA UTO KO WT ČERE + HA AOEkÁh HÁUIk 
ΟὟ’ Elor)a ἢ Íxavórns 20 3,5 Christ, AcKod διᾷ, 
ASR0A% Hduld Slepč. 

2. spokajenost s milem, skromnosť: θοβοπδοπιθο- 
81H 16 MIALIM, CKD)MHOCM5: G2niúgsam teit, Be- 
scheidenheit: --- αὐτάρκεια; sufficientia: exe ecera 
CRHALKÁHA 3 » EBAHKO BAČA) ΓΚ ΈΡΗΒΘ Ch NOROADMK μετὰ 
αὐταρκείας 1T 6,6 Slepč Mosk“ (A0EARHHEMA ὃ); 
Le NO θη KE ARBOÁR IMÄXUTE Hh 1 PÁBESČIMI- 
KO HRAATÍ — NPHUTÁKUTE ČCHMÁATH δγὸ οὐδὲ 
μέχρι τούτων ἀρκούμενοι Cloz 1184 15. 

Exh. 

CI. NOR(R)ARCTRO, ASERARHHE 


A9BOAK adj. in 20 2,16 Slepč v. ASROAkI[k 
ASBOAk, -H f. ? in 20 3,5 Slepč v. sub ἈΟΚΟΔᾺ 


A PBOAkNHKA, -ἁ m. 

occurrit In Mak, forsitan per errorem 

spokojený človék: Jo80A6ntrú uenogek: geniigsa- 
mer Mensch: — ἀρκούμενος; contentus: HE cpeEpo- 
ΔΙΘΕΙΙΗ μη! ASBGAHHKOMA ἀρκούμενοι τοῖς πα- 
ροῦσιν Hb 13,5 Mak (ΛΟΚἌΛΔΒΗΜ ΠΟΥ ΔΗ Christ Ochr 
Slepč διᾷ bis). Exh. 

CI. ASRO44Hh 


AOBOAKHO 


NOBOAKHO ady. 


aceurrit in Supr VencNík 


dosti: θοσπιαπομηο, 0080.1bH0, genug, — ἱκανῶς; 
satis: Ad EXE 9 MOAHTEK AOBOMkHO BECKAOB4YOM A 
ἱκανῶς Supr 407,22: Αὐκοάμο TEREJAO ΤΟ 416. 58- 
tis VencN.k 1,13. — Exh. 


CI. AOBOAANE 


AOBOAkNK , τ δά]. 

occurrit In Ev Cloz Supr ltyl FragZogr Apost Parlm Gi Clem 
Const Nem Bes: In Zogr semel A 0BOAb HK et semel ARERAAHK , 
in Mar semel A 09BO44kH% et semeí AbBK Ab H k , In Ostr semel 
A SBA KkHA , in Cloz semper A655 Ák Hh , in Supr A SBL ÁR Uk 
seu AOBRÁCHYA , In FragZogr ASERÁRH% , in Christ semper 
ASJBRÁKHK scribitur. 


1. dostačujici, schopný: 80crmamounbiťí, d060.16- 
Hal, cnocočnviťí: geniigend, fáhig: — ἱκανός, ἀρ- 
κῶν; sufficiens, satis: 

de re: WHH KE PRUA γίοέπο Ὁ. ἐξ HÔKA CRANE 
A há - 04h KE β6 8 ARERKÁRHO Τα ἱκανόν ἐστιν 
L 22,38 Zogr, Αόβολβηὸ Mar: nodárdaŤ“ CHI ΠρΡΗΤ- 
UA ASBBÁDHAÁ πά ΠΡΈΠΑρΡΕΙΗΙΒ ἱκανὴν πεῖσαι Supr 
371,19: HE Αοκόδι ΔῊ ERAGT ΕΡΈΔΑ > Ad RCK 
ChNoRKA k BESAKON ἨΔῈ AKAA οὔκ ἀρκέσει μοι ὃ χρό- 
vos Ryl 2ba 12, aurTE Εὸ H πρόξορβληξὸ H BK ὁλὸς- 
BECH AOBRÁRHOE HMZAIUTE HIUTET h BAdPOHČNK- 
TahHE τὸ αὕταρχες ἔχοντα FragZogr 1b 14: ΔΜ K8 
PWAMI SHÁEMk AOBOÁHAI KHIPAI OVAVKOUJE Const 16, 
is. 1469, Lavrov 62,241 (MHOrkI Const), 


de homlne: 34H6 BEAH ΔΑΒ. PČOČIOADÝHE + E8AH 
ἢ CERTAH SK 4 KTO BOVAETA ASBOMUk EMOY 
ἱκανὸς αὐτῇ JI 2,11 GI (ASsTolH% Perť, A0CTHKEHK 
Lobk Tun), NE ERCTA ASBkÁkNK + ΠβΙΠΦΟΙΤΉ SY UE- 
HÁK ὁ 6AINOMk Elo)ssk ox ἐξήρκεσεν Cloz 10a 25, K% 
CHM% KTO AOBRÁKII k ἱκανός 2C 2,16 Christ Šiš, Ao- 
Ko4% Slepč, — EKACBHUd Ad NPIUHTAETA CA 
ἀϊμε CKAPBAMIÍM A ASBRÁkIA ERICÓTA) EL θλιβομένοις 
ἐπήρκεσεν subministravit 1T 5,10 Christ Slepč Š!š. 


Z. spokojený s mälem, skromný: 8080.46cmey1- 
UJUÚCA MABIM, CKPOMHLLÚ, geniigsam, bescheiden: 
— αὐτάρκης, ἀρκούμενος; Contentus: L ASBOARHH 
EAAKTE ΘΕρΡΟΚΙ BAUIHMH ἀρκεῖσϑε L 3,14 Zogr As, 
ABBRÁhUH Mar, AOERARHA Ostr (A 0CTOINH Sav): 43% 
Ε NAKAIKOYM + ὃ ΜΙΧΈΆΣΚΘ ECME CAM AO NOBRÁRHK 
EAITH αὑτάρχκης εἶναι Ph 4,11 Christ Slepč. 

Per errorem HX/KE AOROAKHH ČAOYŽKHTE AH HÔBOV  Za- 
ΚΈΤΟΥ ὃς καὶ ἱκάνωσεν ἡμᾶς 2C 3,6 Slepč (ne 
Η ΦΥΛΟΚΆΔΗ Háčk Christ Š.š). 

CI. NOCTOHHU, ASČTHKAHA 


499 


AOBkAKTH 


AOBOAkNK ady. 


occurrit in Const 


dostatečné, dosti: Jocmamouno, 806016H0, genii- 
gend, genug, satis: na oEkak X6 cKABue ardpa- 
ΜΗ - MOVA, pád UEA K + HAKASAHA KRHKHKIMA HAKASAHlEMk 
AoBoanrk Const 6, ms. 1469, Lavrov 45,22, Exh. 
CI. ASBOARHO 


ASBRA- v. etlam λόξοα- 


ASB(1)AkCTBO , <a n. 

guod lemma etiain ut A 9BOAKCTERO vel A CEKAKČTEO (ad fa- 
miliam verbi ΔΟΒΑΛΔΈΤΗ specľans) reconstrul potest 

occurrit in Supr: scribitur A,© BÁLCTEO 


potrebná πιίγα; don#cnoe konuuecmeo: notwen- 
diges Μαβ; — αὑτάρκεια, συμμετρία; suflicientia: 
Ka Εὸ πολαβά OAUH MI + Δηχὸ NSTPERKU HAMA BIM4- 
ΤῊ CA + 4 AOBÁACTEŠ np KEASHA AUITOV τὴν συμμε- 
τρίαν ὑπερβαίνειν Supr 494,20: Ht E% noTpkEk 
Η λοκάβε γε Ὲ CTankMm% τῆς αὐταρκείας Supr 494,22. 

Exh. 

CI. ASB04%, AOBRAKNHIE 


AOBRAKTH v. nočkakTu 


AOBRAKHHLE, ται n. 


occurril in Šiš Bes 


1. polčebná mira,: B©019choe konuuecmeo, ποί- 
wendiges Maf: — necessitas: MHS>KACTEO WEHÁKkI4 
HE Νὰ AOBRAKHHIE TEAECH + HA πὰ KOHEHNOV  Nôy0- 
TH npAvsgkTaemk ad necessitatem carnis Bes 
35,254aĎ 6: Ad aU1E H ἐΚΟΙΘΙΔ HM PÁNOCTH Hd ΔΟΒΔΈ- 
HHIE HCIRAHEHH A AOERARA E14 GUAMVIS ad 
períruendum plene sufficiant B>s 40,321af 16. 

Z. spokojenosť s málem: dog) 15cmeoganue Ma- 
Abm: Genúgsamkeit, — αὐτάρκε.α; sulficientia : ecTk 
ΚΕ CHHSKÁHHIE EEAHIE ΕΔΛΑΓΘΚΈΡΗΙΒ Ch AOBARUHIEMA μετὰ 
αὐταρκείας 1T 6,6 ὃ ὅ (Ch ASBO40Mh Slepč Moskd). 

Exh. 

CI. AOROAR, AOK(AJAACTRO 


AOBkakTH, - AR , - ΔΙΘΊΠΗ seu - A KHÁ , - ΔΈΙΘΙΒΗ ipf. 

accurrit in Ev Euch Cloz Supr Apost Parim Nom Sud Bes: in As 
Christ es semper ASBRAKTH 2 InCloz semel A ©E4-, bis ACE A - 
scribitur: 3. pl. pracs. habet In Zogr formam ἃ ΒΒ ΔΤ A 

1. stačili, x8amamb, 8061emb: geniigen: — ἀρ- 
κεῖν, ἐξαρκεῖν; sufficere: 

de re: AREKMA CKTÓMA ΠΈΡΑΒΕ » YAREh HE Δόκα- 
AAT% (MA οὐκ ἀρκοῦσιν 1 6,7 Zogr, ASBBÁATA 
Mar, ASEbAKFÁTA Ostr, A0SBRAETA As: ASEBÁCTA 


AOBKAKTH 


500 


A O?KRAGTH 


AbUH SKAŠEA CRYk dpxeróv Mt 6,34 Zogr Mar Sav, 
ἃ AUTE H GAHHB ΕΗ ΕἼΔᾺ ΠΟΥΔΗΔΛΆΙΗ + A OBRA KÁLE 
Háll6H CHAR ὁΔΟΔΈΤΗ ἐξήρκει Supr 82,29, IEA4 Κἀκὸ 
HE A OBRA KIETA KAM X H πάλιπ οὗ μὴ ἀρχέσῃ Spr 369,9 
(EMA κακὸ HE AoCTaHeTY Mt 25,9 Zogr Mar As Sav 
Ostr bis): AKEAUIGIBMOY BAHNO NPHSPKEUJH HG 
ΔΟΒΔΈΙΒΤΕ non sufficit Bes 25,15840, 8 (HE λοκὸ- 
AHThk Uvar 85bĎ 23sg): 

de homine (lantum in forma refl.): Mfl Ch EAHHKMY ROH 
μὰ AKOM ΙΒΓὸ ΚΟ AOBAKTH ČA HE MôPOovUE EHAHMA 
sufficere non posse Bes 37,2828α 22sg, — ἘΚκὸ Aa 
EXRA6TA TOESKEHHE ČHAREÁA — EA HHAUBHAÁPO 
οΕβάβά + LH PABAECHAO AOBRARHA ČA τῷ τῆς ἀσκήσεως 
στουχῶν κανόνι Euch 99a 21sg: — in forma refl. exh. 

2. ΔΟΒΑΔΈΤΗ CA spokojiti se: 808046cmMB808aMb- 
ca: sich begniigen, contenium 6556: AAEKEH1 ECTY 
EACKKh KORUTENU - ČAM A CERE UIČTA YPAKHTH 
L ὃ ὑκόθι KENK AOBRAKTH ČA Cloz 2b 154; — tn 
hoc sensu exh. 

CI. ASROAHTH ČA, AOCTATH: ASBOAh, AOBOARNA 


AOBKAKTH v. πελοκΈλ τη 


A STOHHTH, -nt, -HHuH ipf. 

oceurrit in Nom 

πιῆ; npunymcdame, zwingen: — καλεῖν; coge- 
Te: AUIE AH HOV?KANÁ NOTREBA ASTÓHATA HTH εἶ χα- 
λοίη NomUSsť 18a 26. Exh. 
ASTAMÁATA , -4 m. 

occurrit in Nom et In comm. EuE£ 

učení, článek víry, ywenue, Joema, Lehre, Glau- 
benssalz: δόγμα; dogma: Ko BEAHA ASTMATH 
CKARRUE - KO AS EMATA O ABÁRUIE CA POPU δογμα- 
TÍGAVTEG τῶν δογμάτων Eug 7bf 6 et 754; μά 
A ATRMATRYA Ππρορβρούμοι ἘΧᾺ ČTAHÁ TA RO HI KORKU TE- 
HA ἐπὶ τῶν δογμάτων Eug 1120 7: A4 NOCARASYBTA 
E% Ečkýh AOPMATKYÝA ΚαΦΟΔΗΚΗΙΔ dnlojÓTO)A(hé)- 
KT U(R)OKRE ἐν πᾶσι τοῖς δόγμασι NomUSsť 36b 20. 

Exh. 

CI. 0Y4EHHIE, SANoE KA, OVÉTAE A, M10BRAk, EKAK 


ἀλλὰ v. ASx(e) aa 
A 0KE v. Aoky 


Aox(e) a conj. temp. 


occurrii semel in Fris, scribitur doľda 


dokud ne, až, ποκα ne, solange nicht, bis, dum, | 


donec: inam ze modliti tomuge vuirchnemo Otzu 
Goľzpodi doľdani tamoge vzedli vzezar[tuo [uoge 
— HO HÁMRO CA ΔΟΛΛΗΤῊ TOMOVKAE EPAYRHDIEMOV 
ΤΆ PÔČTOAH + AOK(E) AA HI TAMOKNE EACEA AH( TA) 
E% I/Kčafk 6TEO CEOHE) Fris II 61sa. 

Cr. ΔΑΒ. sub 1. 


ΔΚ part. 

occurrit in Supr FragmHiif, in Šiš et in Bes apparet A 9Ke 

solum in iunctione A0?KH H Δὸ,, in FragHilf semel verisimlliter 
Aku No: až do, až k: 90 (camoco): bis zu, bis, — 
ἕως, μέχρι, ἄχρι, ἕως καί, κατέναντι; usgue ad, usgue 
in: Η NPHASUIA OBAAUH MOKA Ť NO ἀγρηλμιάμά χατ- 
évavn. Αὐριλλιανοῦ Supr 6,17: oEAKk46H4 EA KÔTU- 
TÁ ABHEHÁ » NASA BPAH A STA ΠΓΟΡᾺ ADKH H Δὸ AÔ- 
aoy ἕως κάτω Supr 187,55g: noBEAK X6 4EHIE Κὸ- 
MHČA EKCAKAOBÁTH EMMY ΔΟΚΗ Ť AO Kečapnicka 
PPAXA ἕως Καισαρείας τῆς πόλεως Supr 223,25: AAA b 
HM TPATEKHE + H N0OBRAA AÔKU H AO KOHkUÁ μέ- 
χρυ τέλους Supr 114,10: πθόϑι ἃ H NPSEĽKAAEKUITE 
ASKH Ἢ AS NOTPERENH ἄχρι τῆς ταφῆτ Supr 208,23, 
HORKE TÁHHOI ΛΘΚ Η NO HU ΠΡΈΚ ΒΚΤ A ΚΔὸ 
ἕως καὶ νῦν Supr 274,18: chl Hárkl ERHHMAIETA 
Η TA (ASKH AS chovy) FragHilf 8b 30 (ectio 
Incerta): H PPOEk BO EČTR Eko Hák NOKE H AO 
tero ALHE ἄχρι τῆς ἡμέρας: ταύτης A 2,29 Šiš (Christ 
Mak om. ASKE H): ΑΘ ΚΘΗ AC CMAJTH πὸ Ε(Ο)5Ὲ - 
ΕΟΡΙΟΙΒΗΧᾺ ča usgue ad mortem Bes 10,46aB 23 
(A SHACEKE H Ao Uvar 30aĎ 2754, A4K8 H AS Sy- 
nod 41b 8). 

CI. A4K6 sub 2. 


NOZKHRHTH , -Batr., -EHUIH pí, AS μέ 

occurrit in Vence 

dožiti: 80#cumb: erleben: pervenire: xg(a)aa Te- 
EK PlSEnoAJH HE dk 6CH ASKHEHTH AJ KTPA 
tero VeneNov 4214, vajs 40,18 (π᾿ var. ASEHTH WTpA). 

Exh. 

CI. AGE1ITH 


ἀλλ ΤΉ, KHAE , ΚΗΔΘΙΒΗ ; KRA, ΚΒ ΘΙΌΗ 

ΡΙ., ΚὸΓ ὃ (gen.) 

occurrit in Supr 

vyčkali, počkati: nodoscdame, Boxcdamecri, 
abwarten, ausharren: ἀναμένειν, περιμένειν; 
exspectare: M440 Δ AKMh + H Δὸμο ἀξκράλιά πά- 
TpHapya NOKPUIETA HI ἀναμείνωμεν Supr 91,5: Te 
Akné HXA ETA AOKAAATH AHOYNATA Ad BHAHM k 
UT HM% EEAHTA περιμένευν Supr 137,1. — Exh. 


ΔΟΒΑΡΈΤΗ 


ΛΟΞΑΡΈΤΗ, -ΞΒΡΗΝ,, -ΞΑΡΗΙΠΗ ipí., ΚόΓο, 4660 

occurril In Supr 

spatfovati, poznávali, cogepuamt, Haóiodamt», 
ysHaeam»: erschauen, erblicken, erkennen: — φαν- 
ταΐζεσϑαι; repraesentare: H HERHAHMAADO Bora + Aô- 
EPSTUI A OSA JA + [4KO βάπον MEHUIHM k SYMOM A TRUHLA 
ASSk PA H UVA ἐὰ Supr 272,20 et 21sg: Toro Εὸ 
ΗΘ ΤᾺ H AbBHb ERA ΜΗ ΤΌΤ ἹΚΗΤΉΪΔ (ΕΟ  14KO 
Κι Ξρβι ΔῈ ΔΟΒΆΡΑ HE ὀλόσκάδι!β HACHTHTA ČA 
φανταζόμενος Supr 275,3. Exh. 

CI. ΞΒΡΈΤΗ 


AOHACAE v. ASHRAGIKE 
AHA E v. Ace 
A OHAAGCNKE v. A SŇRKABKE 


ASHÁKE v. ASHkKE 


A OHIUK , -4 m., nom. propr. 

occurrit in Sin Pog Bon 

Doeg (at.), — Δωήκχ; Doeg: — vír idumaeus, Saul fa- 
mulus: ETAA NPLAE + ASIKA Δογλιέδηπ Δωὴκ τὸν Ἴ- 
δουμαῖον Ps 51,2 Sin Pog Bon. Exh. 


„NOHANUI ἃ. -a f. 

occurrit in Psalt Apost Zach Lobk Const Ben: in Bon A9HHH- 
U4, In Lob Par ASHÁHHU 4 

kojná, chúva: kopmunuua, nana: Amme, Kin- 
derfrau: — τροφός; nutriX: aK5KE AHAHuá ΓΡΈΙΘΤΕ 
(ΕΟ μ4λά τροφός 1Th 2,7 Christ Šiš: xoUleuN ΔῊ 
AA UPHSOBOV TH XKEHOV ΔΜ τροφεύουσαν Ex 2,7 
Zach Lobk bs: KA /4Uld H AOHAÁHUH — AdERI Η ΑϑηδΔά 
Const 2, Lavrov 2,6: €444 KE AOHAHULE CROIEE ὁ CEMK 
stao oyTkulH Ben, Sobol 123,21: A0HAHu4 léro Ben, 


Sobol. 123,12; Φ de ovi fetante: λοχευομένη; fetans: 
LO ΠΟΤῚ STA ΤΑΔῚ ΕΒ WTA ΛΟΙΔΗΠΒ 
notáro 1 τῶν kogevonévov Ps 77,71 Sin Ῥορ, ὕ Δοη- 


HHu, Bon, ST" AoH4HHU/k Lob Par. xh. 


A OHÁkKHHLUL A ASHAHULA 


AoHarkTH In Šupr 92,29 v. NEACHMWKTH 


A OHHHLILÁ v. xonaua 


ASHHK adj. 

oceurrit in Bes 

dojíci, kojíci: 80snyuú: súugend: — fetus: 1 oyna- 
UH NSA K Κολά + NOARBAKEHK ΕΜ Τ' ἊΣ) + HKE ASHHK 


ERIERXIUH — NOMHNAETA ča fetae Bes 37,278bp 9: 
O ΗΘΙΘΚΘ OVBO CE ΙΒΩΤᾺ - CKASATH KE ACHNK 6t- 
ΚἌΙΠΗ fetae Bes 37,2793a 8. — Exh. 


1 

ASHTH , HA, -HAGUH pí.: c. gen., AO U6C0, Ek 
UkTO, ll YkTO, K HEČOMOV 
ptc. praet. act. AoUlkÁk, 


AOHAŠUWA 


nor. ASHACÝh, AČHAE, 

occurrit in Euch Supr Aposl Parim Pochy Const Meth Ben 
CMLab CMNov 

dojiti, prijíti: 8oúmu, npuúmu,: ankommen, 
gelangen, — φϑάνευν, καταλαμβάνευν, καταντᾶν, semel: 
ἔρχεσϑαι, εἰσέρχεσϑαι, παρέρχεσϑαι, ἀφικνεῖσϑαι, ἔφι- 
κνεῖσϑαι, ἐφίστασϑαι, γίγνεσϑαι, ἐγγίζειν, maoaddA- 
λειν; venire, porvenire, devenire, semel: acCcedere, 
appropinguare, attingere, introire, ire, pertrans- 
ire, penetrare, divulgari: ASHA6 ER A4MáckA - T9E- 
TREH AElik Euch 34a 22: οι Hd čEA0 ἤγγι- 
σαν Supr 18,4: H ΑΘΙΠΒΆΒΙΠΗ MAHAČTUPK - EBACKOHU4 
MÁTH AETHUTA BEA MH φϑασάντων Supr 44,1: Ad 
Ko AOHASUIA μὰ TROOVARIHKA (PAČTOBA Káčer ἔφϑα- 
σαν Supr 64,10: H IUGA hIWU8 EACAKAh Hero A0HAO- 
UA MkeTa ἐπέστησαν τῷ τόπῳ Supr 145,26: ACHAG 
ἐθΔὰ καταλαβὼν δὲ ἄγρόν Supr 196,16: arrle)aa E(0)- 
Ku ASUEATUWÁ Kh Hemnoy εἰσελθόντα πρὸς αὐτόν 
A 10,3 Ochr (EblUk Abut4 Hilf Šiš, Era k3KlU4 Slepč, 
NPHUIEA k UA Mak): ASUIEARU. KE EMO MOpAEAI 
Const 15, Lavrov 28,3: slm. CMLab 354a 5: A0U8A% 
AS KOpSOVNA Const 8, Lavrov 11,27, — fig. de fama, 
de rumore etc.: ACHAE KE CH 5ΒΑΠΟΚ ΑΒ MNO ECEH EPYNTA- 
eTku cTpank κατέλαβε Supr 145,1sg: ΚΗ ἘΚ £€- 
34KOHLHA HMA SANnoEKAH  ANSUEX KUA AJ POER 
XPICTSE% φϑάσαντα Supr 147,18: HkčTA AoUkaa 
BANAABHUIHCh CTPANA ἀβμιδη Ἄν ΚΑΙΔ χογλά παρῆλϑεν 
Supr 197,19; κά! Ὲ Εὖ NOCAOVUNÁHHE KA ECEM A ACHAE 
ἀφίκετο R 16,19 Christ Šiš (Et ESA A0HNE Slepč): 
e pijíti, nastati: npuúmu, nacmamb, kommen, 
eintreten: ASUW6XXUISY KE EDEMENA Epakoy ῳϑάσαν- 
τος Supr 25,1: HAM%- EX NIKE KOHUH EKKOM A ACH AL O- 
ulá κατήντηκεν 10 10,11 Christ (ngHnasy4HUI A CA 
Slepč Šiš), ASUld4k EM0Y PEAh ČADVKAEM CHE ἔλα- 
yev A 1,17 Hllf, Aoulkáh EK Šiš, AoU1844k Ek Mak: 
SHOT KE HHUTOKE HE ASHAET Const 10, ms. 1469, 
Lavrov 54,29, — in πᾶς notione exh.: 

e dosáhnouti néčeho: docmuznymb weco, errei- 
chen, ke ΔΈΤοβάξλε πὸ MAASY HA ΚΟ Τα Ečyo- 
AAIUTH ASHAE AS TONA ἔφϑασεν Supr 300,23: ὁ Koák 


Αϑητηΐ 


σ02 


A044 


CAARHAK CAČA)EA CBA) THYh + 66KE NOHY CÍRA)TH | 


B(o)kHH 6pku CMNOV 408b 28 (enske Ἀοηλὸν CMVat 

209ba 29); — de aetate, tempore etc.: ACOHAE KOHLUJG 

XHTH ἔφϑασεν Supr 208,4, H če ACHNE ČATRHAA- 

ro UETEPATÁAPO CEOIEA EPAČTÍ AkTa ἔφϑασεν Supr 

302,19: AclAcčyh cero AbHi ἐλαβόμην Supr 430,8: 

AS ὁτάρούτη Δοιυπαπιμον ἐληλυϑότα Supr 521,15sg. 
CI. ΠΡΗΗΤΉ 


AOHTH“, A St, A OHUIH ipf. 

occurrit in Ev Supr Lobk Zach Consl 

kojiti: kopmumb, sáugen: — ϑηλαζειν, τρέφειν; NU- 
trire, lactare: rope KE HENPAZSAKHTIMA H A SALUTÁM A 
Bk Ti ΑΒΗΠ ταῖς ϑηλαζούσαις Mt 24,19 Mar As 
Sav Zogr" Ostr, sim. Me 13,17 Zogr Mar, L 21,23 
Zogr Mar: BA4KENA HENASA BEH L ČKCHUH ĽKE NE 
ASA οὐκ ἔϑρεψαν L 23,29 Zogr Mar: H NÁHATA 
KENA WTPOHA H A616 ΚΘ € ἐθήλαζεν Ex 2,9 Lobk 
bs Zach: Η ACHTH HMÁUIH POAHERUADO CA ϑηλάσεις 
SUpr 237,19: RRAGUIA H NOHÁHUH > AdEhl H Αοηδά Const 
2, Lavrov 2,6 (A4 H WACHTA ms. 1469): 0g.: πρῃην- 
EPETEHAMH  NSYOTÁMA  ACHTb ča nutritur Bes 
36,2714a 20. — Exh. 


NOKAMEÁHNE v. Aekalioak 
ASKOAH v. xnokoak 


ry 
HOKOA K adv. interrog. 

occurrit in Ev Euch Psalt Supr Ochr Apoc ľarim Gl:, In Supr se- 
mel etiam ASKOAH , in ναὶ A © Κό ΔΒ 


dokud, jak dlouho: kax 80120, wie lange, — ἕως 
πότε, ἕως τίνος, μέχρν τίνος; guamdiu, guousgue, 
usgueguo: 

in interrogalione recta: AO ΚΟΔῈ ἐπ RAMH ERA NO ΚΟΔῈ 
TPNAHK Bach ἕως πότε ἕως πότε ML 17,17 Mar 
As δὲν Ostr: slm. Me 9,19 Zogr Mar As δὲν Ostr: 
AOKoAK NÔADKA ČHEKTA ER AVIU MOCH ἕως 
τίνος Ps 12,3 Sin Pog Bon Lob Par: sim. Euch 
73b 19: ΔΟΚΟΔῈ CKAHTE HENÁBRAM ἕως πότε 
Ps 81,2 Sin Pog Bon Lob Par: slm. Ochr 69a 19: 
ΜΘΠΡΈΠΟΛΟΕΒΗ ΒΗ APÔNE ΔΟΚΟΔῈ χΟΥΛΔᾺ MAdro- 
Áeun ὁ Eoskyý% ἕως πότε Supr 8,15; ΦΈΗΗ ΚρΗΔῸΥ 
ΤΈΘΙΕΙ HA kt ČA » ASKOAH — ΔΟΙΒΚΔΕ MHNETA ΕΕ- 
34KOHHIE Môlé ἕως πότε Supr 353,27: Mo Koak γῴο- 
CNGAJH ESA0HO Η HE HMAUH SYCAHIĽATH ἕως τίνος 
Hab 1,2 GI: 

In interrogatione obligua (semel): MNGHEKE N€ ERMA Δοκὸ- 
Ak μη EXAEM% Euch Zla 3. 

Cr. Ἀν 


ASKOHH ady. temp. 


occnrrit in Fris 


do konce, na veky, do konua, 80 6eku: bis ans 
Ende, in Ewigkeit: usgue ad finem, in saecula sae- 
culorum: doľdani tamoge vzedli vzezarftuo ľuoge. 
Eľeie[t ugotouleno izconi doconi izvvolenicocom 
boľiem (— Aox(E)a4 HI TAMOKAE — RAČEAAH(TA) 
Eh U KC4fACTRO CROIE EKE ETA OVFOTORAIEHO H<KO- 
ΗΗ ASKÔHH. HBROAENAKOM A BÔOŽKAIEM A) Fris II 65. 

Exh. 


OKOHRUÁTH . - 44l, - 4dIEUIH τ. 
A , 


occurit In Ev Meth 


splniti, dokonati: ucnoanums: erfúllen, vollen- 
den: —. oecurrit non nlsi negative: λείσειν, ὑστερεῖν ; 
deesse: e11TE €AHHOľô HE ASKOHRUJAR ΘὲῊ ἔτι ἕν 
σου λείπει L 18,22 Zogr Mar As Sav Ostr: aluTe χὸ- 
UITEUIH CHEPRUIEHK EBTH + EAHNSTO 6CH HE ASKôlib- 
udAh ἕν σε ὕστερεῖ Me 10,21 Zogr Mar: 4660 6CM k 
ELITE HE Δοκοηβάλπ τί ἔτι ὑστερῶ Mt 19,20 Mar 
As Zogr“ Ostr (46c0ré EE AHA CA Sav): čôao- 
MOHh ΔΛΗΟΓὰ KASAUHI4 AČEJ4 CATRONH CA ANPHTA- 
UdMH ἀϊμμξ H CAM A HE ASKOlik4y4 Meth 1. Lavrov 69, 
10. — Exh. 

αἵ. AHUIHTA 


εἰεδλὸν δᾶν. 

occurrit in Zogr Sav Deč Supr Slepč Šiš VeneNik Bes Nicod Ben 

dolú, 6mu3, Boy, hinab, hinunter: — κάτω; 
deorsum, inferius: ἀπι1τῈ (ἌΡ. ΘΟΗ ΕΚ ΚΗ 
NSYCTH CEBE Αὐδὸγ κάτω ME 4,6 Zogr Sav Deč: sim: 
Nicod 10, Stojanovič 98,23 et Bes 16,81ba 2 (HHS0y As, 
KHH3% Ostr): NnekKASHRCA WT ΗΔ - πάλε WT Τρη- 
KPOBRHHKA A0ÁŠ κάτω A 20,9 Slepč Šiš (143% Christ 
Ochr, om. Mak): H AB5PAUÁMH CHMOUITPAAYA AÔAVY 
χκατασχοπήσαντες Supr 184,8; 

nonnumguam cum praep. ὃ: SEA KNEH Καὶ ΚΟΤ ἌΓ 

ΔΑΙΈΗ A + PASA hpAHA STA POPU MOKA OH MO Αὐλον 
ἐπάνωθεν ἕως κάτω ad imam usgue oram Supr 
187,6. 

CI. HHACY, ΗΗΒᾺ, ΔΟΔῈ 


νι δλ δ. -4 m. 

vecurril In Eug Parim Bes Den 

údoli, dúl, prohlubeň: 801una, d0.1, yzny6ne- 
mue, Tal, Vertiefung: — κοίλασμα; convallis, 
vallis: ASMh ΚΘ ΠΈΚΟΕΟΚ EA CKTH O LEA ΔΟΔῈ 
ΒΑΓ KA AUIE ΕΑ’ eplovedlačn)jmk ἐν χοιλάσματι [5 8,14 
Grig Zach: ΒΟΑΚ AMôdth ΗΔΙΠΆΛΗΜΤΒ ČA H BCAKA 
ropá H ÝRAM A OVHHSHTA ča vallis (L 3,5) Bes 20, 


A 04% 


100bĎ 15 et 101aĎ 6 (AkEf45 Zogr Mar As Sav Ostr): 
Eh NPHĽIKÉTA — HBEAKRHTEAA  AÔÁH HATRÁHARTA CA 
valles Bes 20,101au 6: ExICÓTk) Ač4h BEAHKA ΠΟΛ, 
CTAKAKHHU EW Ben, Sobol. 130,17: EHAKUIE ECH ACAk 
Mac Ad NÁklik Ben, Sobol, 130,25: ©  A0Ah OHECAH AH 
oční dúlek: z21a38nuuya: Augenhóhle, — ὃδπὴ τοῦ 
ôpdaknod: cavum oculi: CATE KE H CAk31 NoKad- 
HRA + ABEDH KE ΑΟΔῊ OJECAHHH φάραγγες δὲ καὶ al 
ὀπαὶ τῶν ὀφθαλμῶν Eug 11bf 1. Exh. 
CI. ABEf4k, RACK, ASVNHH4 


A0AkHK , τῆν δα]. 

oceurrit In Supr 

dolní: numcnuú, θοπομΐ; der untlere, unten be- 
findlich, — ὃ κάτω; gui in terra est: — de incolis 
terrue: TODAHHH + SEMAHCIE CKNÁČEHÉIE NPONSERAAH- 
UTE No a ASÁRHHH HERECKHGIHM A BEČEAH- 
EMA Κογπηὸ NPAZAKHOVEKU TE SOBRAVA οἱ δὲ 
χάτω Supr 322,10. — Exh. 

CI. ΗΗΣΚΒΗ͂Ν 


404k adv. 

occurril in Supr Des 

dole: emu3y: unfen: — κάτω, χαμαί; deorsum, 
humi, inferius: 4 ASA K AEKKTA + K rogk EAMETA 
CA χάτω Supr 508,23: 19KREAHKCIE YAČSEK)KOAM- 
EHE XOTAUWITHH + ΠΟΛΑΤῊ ABHHKOV  H ΛΟΔῈ A8- 
KANUTOVOÝMOY PAKA χαμαί el, gui humi iace- 
bat Supr 522,15: upocTganto ke EK ΔΟΔῈ coy- 
[μηδ - (TR)CHA ΚΕ +» ELE COV % Ek in inferio- 
ribus Bes 38,293ba 24: ΛΟΔῈ Me EE  4hTEADHO- 
AH "Ἢ ΠΟΛΈΛΚΙΘΙΒΑΙΔ " 4 Ch EU + NTHUA inferius 
Bes 38, 293b B 5. Exh. 

CI. NUHSOV, ABB, HHSK 


AS9MA ady. 

occuicit in Ev Supr Dies 

doma, domu: zu Hause: — ἐν τῷ οἴκῳ, οἴκοϑεν; 
domi: ἃ mapnk AxoMa ckakaue ἐν τῷ οἴκῳ J 11,20 
Zogr Mar As Sav Ostr Nik: A0M4 POAH SRÁA AkCTk 
H SYMx οἴχοῦεν Supr 408,29: pAAOVikTA ČA ska 
I4Ko 0y CEOHYTK ČTK CH DOMA ΔΘ ΚΔΔῊ ὅτι πρὸς τοὺς 
ἰδίους ἔμεινον Supr 267,18: EWKE TEAATK SATEO9E- 


uk EtcíT4) Aoma guarum filios clauserunt domi | 


Bes 37, 2780 12. Exh. 
CE. EO AŠMOV, v. AŠM% sub 1. 


A OAA?KHEKII k, -a 


occurrit in Christ Mak Šiš 


místni človék, domorodec: Mecmnbrú #cumexb, 
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A OMAH A AKU 


mysemey, Einheimischer, — ἐντόπιος; gui loci 
illius est, indigena: RTA4A KE OVCA HIUNÁKOM A CHA 
MOAAYOMUI Η MAKE H NOMOKKEDUH Δ4 HG Η8η- 
AETh Ek Heplovicia)a(H)M% οἱ ἐντόπιοι A 21,12 Christ 
Mak Š.š. Exh. 


A OAAIJIk δά]. 


occurrit In Vene 


domáci: domaunuú: zum Haus gehôrig: dcme- 
sticus: — subslantívi vice fungltur: BCTCHE Tk E£4Tk Hd 
EpáTA - CANIN OÚTAJUÁ U BPASH UAČOSEKKOV (sicl) 
ASMAUJIH 670 VencNov 4204), Vajs 36,6 (ASMAUIHIH 
VenceVost 54b 22, VeneM:n 446b, Vajs 20,16: cf. Δ,ὃ- 
ἀλάπιβῆμι οἱ οἰκιακοί domestici Mt 10,36 Zogr, Ae- 
MallkHH Mar). — Exh. 


CI. ASMAUIAÁk, A OMAUKLÁK 


A OMaIJIKÁK -11 δά]. 


occurríl in Mar 


domácí: domaunuú: zum Haus gehôrig: 

oimaxóc: domesticus: L 4UTE πος μά. AČMOV 
KEARSKRÓA4 HApKIUA KÓARMH 1446  AOMAUUTRAHALA 
gro τοὺς οἰκιακούς Mt 10,25 Mar (Λολλάμι βῆμα μὰ Zogr 
As Ostr): L Ep43H YAČOBE)KOV AOMAUIAHHH Eré οἱ οἷ- 
χκιακοί Mt 10,36 Mar (A9MauWIkÔHI Zogr, VencVost 54b 
22, VencMin 446b, vajs 20,16, AČM4UIM VencNov 420af, 
Vajs 36, 6). Exh. ᾿ 


Cf. ASMálIb , Δ ϑλλ ΠΗ͂ 


NOMAHAA HLA, -α 


occurrit in Zach 


otrokyné narozená v domč, paôtinsi, podugula- 
aca 8 80me: im Hause geborene Sklavin: — οἷ- 
κογενής; vernacula: c(kĎUk KE MACEKCERO Δολιά- 
UŽAHULA MOBI Ch MÁMACKk E4Ho08dfh τῆς οικογενοῦς 
nov Gn 15,2 Zach (ΔΑΝ Δ AKUU Grig Lobk). — Exh. 
α΄. MARYAAHHR 


A OMAH A AML k, -a m. 


occurrit in Zach 


otrok narozený v dcmé, paô, podusuuúca 6 80- 
me, im Hause geborener Sklave, — οἰκογενής; ver- 
naculus: nedeke mik HE AdéTk CKMENÉ — NÔMA- 
UAABU k KE MH HACARAHTA MA οἰκογενής μου Gn 
15,3 Zach (ΔΑ δάμη Gri£ Lobk). — Exh. 

αἵ. PANEHAAHH K 


A 0MauIktk 
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OMALIUIKHK . - An δα]. 
A ; 


occurrit in Zogr As Ostr Cloz Apost Zach Venc 


domáci, svúj: domauinuú, ceoúí: zum Haus ge- 
hôrig: — oimaxós, ὁ κατ᾽ οἶκον; domesticus, Jui 
in domo est: cH Oprah ti BASAUA + ETA4 μὰ πΛΈΗΙ- 
UA AA IMATA NÁMAÄTk ACČMAUhirkro ΚΙ ΤΆ Cloz 
7a 36sg: WKA0YHTE BČA UÍKOPKEH [AZ RIYRCKMIA 
H ASMAUIKIIHH HM UČRÍDKEH τὴν κατ᾽ οἶκον αὐτῶν 
ἐκκλησίαν R 16,5 Christ Šiš, Αολιάι πηι Slepč, ukK- 
AOFISTA BU ὃ POČITOAJH MHOTO AKÝ AM Ἡ πρηςκ αλλά 
ἐπ AOMAIUkHIE HAb UČBÝSKEHO σὺν τῇ κατ᾽ οἶκον 
αὑτῶν ἐκκλησίᾳ 16 16,19 Christ Ozhr Slepč Mak δ[δ; 
stm. C 4,15 Christ Šiš et Phm 2 MoskP Slepč: — sub- 
vice ľungitur: EÓSYKHA (dEM O H  AOMÁUNHAJ4 
VencVost 57a 2, BOBHNOLWÁ ὁ HHMA BCH A OMAUI- 
HHH HWCHĎORH καὶ πᾶσα ἢ πανοικία Gn 50,7 Zach 
(A? MOBHHLIH Grig), Mt 10,25 Zogr As Ostr et Mt 10, 
36 Zogr, VeneVost 54b 22 v. sub AOMAIIKIk . Exh, 

αἴ. ASMalIk , AOMAUIkHk, AOMOBANHKK 


stantivi 


NOMECTHIUK. -ἃ m. 


occurrií in Supr 


δομέστικος; domesticus: — magistralus apud Romanos 
et Dyzantinos magno honore pracedilus, gui praccipua in palatio 
et castris et provinciís munera Eerebat, οἵ, 1%. Guilland, Etudes 
sur histoire administrative de UEmpire Byzantin, Byzantinoslavica 
22 (1961), 241—301: TAATOAa KK ASMECTHKŠM I ČEKOHMNK 
πρὸς τοὺς δομεστίκους Supr 222, 45g, TAAToAaWA K HE- 
MOY ASMECTHUH OL δομέστικοι Supr 222,7. Exh, 


AOMETHH, -H4 m., nom. propr. 

occurrit in Ostr Supr Ochr Šiš: serlbitur etiam AO$MEHATHH 
In Ochr, AOMEHkAHH In Šiš, AOMETA, AOMEHTK in Ostr: 
In Supr etiam ASOMETHI4H% 

Dometius (at. — Δομέτιος; Dometius: 


8) monachus Persicus sub Tullano Apostata (a. 363) cum duobus 
discipulis lapidatus: memoria in Oriente et Occidente 7. Augustl, 
In Oriente etiam 23, Martii et 4. Octobris: M KČAll4 MAPTA - ΚΡ’ 
MAKÁ ČÍBA)TAŠTo ΑΘΑΛΕΤΉΔ H ŠHEHHKA (EO Supr 
213,29, 3 - CBETATO MOV UENHKA AOMEHRAHI4 Δομετίου 
Šiš kalend. 7. Augusti: €TPACÓTA) CÍEAJTUKCA Διίχι)- 
{ΘΗ Κα ASMETA H AHorena Δομετίου Ostr 2284U 
1, AOMETHR Ochr 80b 18: TeKule kx neurepk 
CÍBA)TAATO ASMETHI4ia Δομετίου Supr 215,18, Κα 
CBATOVOVMOVÝ AOMETHlálioy Šupr 217,16: 


b) martyr, gni in Ociente die 16. (17.) Octobris una cum Leontio 
et Terentio memoratur: ŠI CTPAČÓÍTK) ČBAJTANIH M R)- 
UČEHHKAO ABČHTÁ AOMENTá - TeponTa Δομετίου 
Ostr 231b B 4, Ochr 81b 3, 


A OMOBH 

6) ASMENTh in Ochr 83a 12 in TPOÓHMA δλορὸ- 

DEMA AomenTra Δορυμεδόντος sub ASPOYME- 
ASHTÁ. 


AOMETHIAN k. - ἃ m., nom. propr. 

occurrit in Supr Ochr Slepč Šiš: scribilur etiam A©MEHATH- 
[44h in διξ 

Domicián: Jlomemuan: Domitian: — Δομετια- 
νός; Domitianus: 

8) unus 6 guadraginta martyribus Sebastenís in Armenia, 
ui circa a. 320 martyrii mortem subierunt, memoria in Oriente 
9. Martii, in Occidente 10. Marlii: ἃ ČE HMhA πλειὰ ASME- 
ΤΉΜΗ + 3CVÝHH SMAPATA a Δωμετιανός Supr 69,654; 


b) episcopus Melitinae in Armenia, obiit circa a. 600: imernoria 
in Oriente 10. Ianuarii (in Ochr per errorem die 6. Ianuarii): Š na- 
MÔATK) - ČBATOMOY  PPHTONHR ΕΠ ΗΟΚΟ) ΠΟΥ H MÔH- 
CE Η ČÍBA) TÔOÍMOV AOMETHANOV — ENCH)CÓKO) MOV 
meaeuTH Δομετιανοῦ Ochr 99b 15, ASMENTH — Slepč 
121a 21, AOMEIIKTHIdlia Šiš kalend. 10 Ianuarii, 

€) ASMETHIUk in Supr 215,18 et 217,16 v. A0ME- 
THH sub ἃ. 

Exh. 


AOMHHK in Ochr v. AOMAHHik 


AOMHA. -u f. nom. propr. 

occurrit In kalend. Šiš 

Domnica, Domna (at, — Δομνίκα; Domnica, 
Domna: — diaconissa, Jlae Constaniinopoli saeculo gulnto in 
monasterio vixit: memoria in Oriente 8. Ianuaril: Á NáMETK 
CEETMIE  MOVUENHLLE AČMHH H OVÁHIAHA τῆς ἁγίας 
μάρτυρος Aouvíxac Šiš kalend. 8. Ianuarii. Exh. 


AOMOBH, A OMOBk ady. 
occurrit in Zogr Mar Const Venc VeneNik Bes Ben: [orma dat. 
SB. stirpis in -u A © MOBH occurrit in Zogr Mar Const VencNik Bes 


Ben:forma loc. sg. ASM0Ek occurrit non nisi in VencVost et in 


Const 
domú: domoú: nach Hause: εἰς τὸν οἶκον; 
domum: ΙΑ ΙΗ  ASMOEH ΘΕΡΈΤΕ οτροκο- 


BHUX ASKAUTA πὰ oxpk ἀπελθοῦσα εἷς τὸν οἶκον 


Mc 7,30 Zogr Mar (Ek ASMk CROH Nik): 9 NpOCH ČA 


AŠMÔBH BOAECAARANW TA 8 ut veniat domum tuam 
VencNik 18,6: 119 MIOTRIYk MOAHTBAY AOMOBH TPOV- 
A6Hk ΠΤ VT UEPKRE ΕΜΗΗΛΕ domum lassis 
membris reficiendis divertitur VeneNik 19,19: 
UEANk AOMOBH Čonst 3, Lavrov 4,4 (Rk ASMk (ΕΘΗ 
ms. 1469: in aliís mss. AOMOBh): EAICÓTk) TOAHHA WTH- 
TH IEMOV AOMOBH Ben, Sobol. 132, 22, CAMIUJABh © AH- 
TŠPTHR BAHEČAABA ΧΟΤῚ EY4TH A0MOBh K% lpask 


Δ ΔΊΘΚΗ 


VencVost 57b 9, ms. Labacense, Vajs 39, adnotatlo 40 
(ASMOMkb Nov 4218α 17, Vajs 39,23), WH XE H6 
6Y4 A0M0E1 VencVost 57b 1554 (Et ACM% ČECH Min 
447bB 9, Vajs 25,5), obpkTenk WEBUH  ACMOBH 
ΚἼΞΕρΡΑΤΉ ca ad domum redit Bes 34,236aa 23; 
NEHUKAh ASMOEH + CHSOBETA BAHKHKAI veniens do- 
mum Bes 34, 2364a 16. Exh. 

. Eh ACMh, v. ASM% sub 1. 


AOMOBHT K, - U14 adj. 

occurrit in Ev Bes 

UASBKKh. AOMOBHTA, OTKUk AOMÔRHTA hospo- 
dáf: zoanun: Hausvater, — οἰκοδεσπότης; pater- 
familias: ἡλίκα BK AOMOBHTA O KE 14C4AH 
BHHOPpAAh ἄνθρωπος ἦν οἰκοδεσπότης Mt 21,33 Mar 
ASbis Sav Zogr“ Ostr: NOASEKHO ΕὐΤ UČk Ah) 
CTEHE HERECKOE + HAČOJRÓRIKOV AOMOBUTOV ἀνθρώπῳ 
οἰκοδεσπότῃ Mt 20,1 Mar As Sav Zogr? Ostr, EkckKn 
KRHHÁANHKA + ἤάογακ ČA UČKČA)H(R)CTEHR NEEČECK)- 
CKOy MOV ποκ᾽ ΕἼΤ UŽSBR)KOY. AOMOBATOV 
ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ Mt 13,52 Zogr 
Mar As Sav Ostr, Bes 11,5244 225g et 520β 1054 
(W/TR)U HEAAAHTOMOV Bes 11, 50a 1754); Noca KA k- 
HEMOV Πράκο ERSAACTA ΔΒΑ, — WÓTA)Uk  AČALO- 
BYTIA na44 paterfamilias Bes 19,93aa 16; sim. Bes 
19,944 1154. Exh. 

CI. UBAMAH TA 


A OMOBkHHK K , -4 m. 


occurrit In Grig 


člen domu, príslušník domácnosti: unen doma, 
cembu: Hausangehôriger, — (pl.: πανουκία z domus), 
dormesticus: U BESHAAX ὁ HHM5 ΚΗ AOMOE- 
HHUH IWCHÓOBH AH Eparnk éro καὶ πᾶσα ἧ πανοικία 
Ἰωσήφ Gn 50,7 Grig (ASMÁWNHH Zach). — Exh. 

CI. AOM4UIkÁK 


AOMOBANK , - ὍΝ δα]. 

occurrit in Zogr Mar 

domovni, domu (gen.), O0moBbilí, 00Ma (gen.): HaUS-, 
des Hauses: domi (gen.): 
NOHCTABATEHKHE ASOMOBAHOE 
správcovství, ynpaenenne 80mom: Hausverwal- 
tung: — οἰκονομία, villicatio: BISBA4KAK — 0T1- 
BKTK ὁ NPHCTABÁCIIH AOMOEAOKEMh O 06 RASMO- 
MEUH BO Καὶ TOMOV AOMOV ČTPOLTH ἀπόδος τὸν λό- 
γον τῆς οἰκονομίας L 16,2 Zogr Mar. — Exh. 


non nisl In lunctione 


A OMOAPRKHU A, -ἃ τ. 


occurrit In Mosk" Slepč Šiš 


žena pečujíci o dúm, hospodynč,: smcenujuma 
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A0MWk 


cmompaujan 3a domom, zosaúka: Hausfrau, 
oixovovóc, domus curam habens: A4 HAoYYATA 
HA ΕἾ ΤΉ U KA OM AA ΡΠ ΜΕΤΆ AÔ- 
MOAPRCHU A BÁATI οἰκουργούς ΤΊ 2,5 Slepč Šiš, AwW- 
MWAptišuá Moskb. Exh. 


Δα. - m. 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost Parlm GI Hom Klim 
Pochv Clem Const Nom VencNik Bes Nicod Vit: gen. sg. ASMOY 
valde freguentior, A © Má semcl in Slepč et Hom, dat. sg. A ©MOBH 
Euch (1x) Bes (2x), AOMOV , νος, sg. ASME Grig GI, loc. sg. 
ASOMOÝ (AoMWk semel in Grig), instr. sg. AS$MRAMk4 Ostr Christ 
Slepč Šiš Zach, ASMOMh Ev Euch Supr Apost Bes, nom. pl. ἀ,ὃ- 
MOBE Grig Bes, A©0MH Grig Zach, gen. pl. tantum A©MOEK, 
dat. pl. AOMOM X , loc. pl. ΑΔ ἌΧ, A OMOÝH Zogr Mar As 
Ostr Christ Slepč Šiš Parím Consl VencNík Bes, Aomkyh semel 
in Joh 


1. dúm, pňíbytek: 00M, #cuauuje: Haus, Woh- 
nung: — οἶκος, οἰκία, οἴκημα, οἰκόπεδον, στέγη; 
domus, habitatio, tectum: no Ece Ke (βγη HA/k- 
ἀχὸ HUSAČOV)UIkHO Ek UBRKEk AOMÉUJIE πὸ AOMOMk 
XAKEH κατ᾽ οἶκον A 2,46 Hilf: HA ASMH ESHAOYT" 
U OKAHUH ESA k30y TA ἐπὶ τὰς οἰκίας ἀναβήσονται JI 
2,9 ΟἹ (μὰ xa kBHHŠ$ Tun): UPHRAHKHB RUJE KE ČA Κα 
AOMOY CÍBA)TAAro SVAZDHLIA Ek AEkOH ἐγγίζαντες 
δὲ τῷ οἰκήματι Supr 38,7: H ΕἌΠΙΓΒΗΔΗΙ EXAATA 13 
ACMOBR ἐκ οΙχ ἐκ οἰκοπέδων αὐτῶν Ps 108,10 Sin 
Pog Bon Lob Par: HKCMk A0CTOLNA Ad BA ΑΙΟΔΑ A MÔH 
BkHHAEUH ὑπὸ τὴν στέγην Mt 8,8 Zogr Mar As (1104 
Κροκ Sav Ostr): — dg: Ad NSAh KOBKA MOL ΚἊ- 
HHAGUH Eh AŠMI A(0Y)UIEBRHII ὑπὸ τὴν ῥυπαρὰν 
στέγην τῆς ψυχῆς μου SlužZlat, Orlov 403,2: — spec. 
domov, 80m, poduna, Heimat: — patria: BosEpaTH 
CA + K AČAUh CEOH ČAABA Kora pátriam suam revisit 
VencNik 30,41, 563 AOMOY + H KEJ γράλά EUERUE 
ΘΤΕΡΆΓΛΗ ČA (Er EHlUA ἄοιχοι Supr 442,2: — 
5+ Aomor doma: ©0ma: zu Hause: — ἐν τῇ οἰκίᾳ; 
in domo, domi: oTPOKL MH AEKHTK BA AOMOV 
OCAÁKÁEHA ἐν τῇ οἰκίᾳ Mt 8,6 Zogr Mar As Ostr (6% 
Xpamunk Sav): MHp4 AEROBIK HB ACMOV, Eh 
UÁPCTERIH MOEM AA BOCKH!HTA domi forisgue Vene- 
Nik 13,42: cf. ASM4, — Eh ASMh ČBOH 
domú: θομοΐ; nach Hause: — domum: ne 8ncyo- 
TREBUCY KE M0ČAVUATH ET0 ΠΙᾺ BA AOMk (ΚΘΗ 
Eh MÔOJACH)TE4Y NKEMIBGA LE Const 3, ms. 1469, 
Lavrov 42,3 (AS MOBH Const): — cf. AGMOBH: 

de templo: A OM ΔΑΘΛΗΤ ΒΗ ΙΗ, ACM A POČIČARÁK. 
ASM BA BOKHH ete: MOAHTEKHNKIH AJMA PEKUE UP - 
KBE CHTEOJHEK εὐχτήριον οἶκον Supr 532,9: EIHIAE 
BA AŠM BÓ0)HHH εἷς τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ Me 2,26 As 
(KP4M% Zogr Mar Sav Ostr): Καὶ OAŠM A TÔSCHOAK) MHk 


AOMk 
LAKMA εἰς οἶκον κυρίου Ps 121,1 Sin Pog Bon Lob Par, 
Const 18, ms. 1469, Lavrov 65,19 (Et ABOPKI TOČNOAH A 
Const 18); — οἵ, (94M %. 

2, dúm, čeleď, domácnosť: 80m, uenalt, domaui- 
Hue, Haus, Gesinde, Hauswirtschajt: — ϑεραπεία, 
οἰκετεία, οἰκία, οἶκος; familia, domus: KATO eyE0 
ECTA ΚΈΡΒΙΓ NPHČTABKEHKAO L MXAJAI EPOKE 
NSČTABHT A PÓÔSČNOAHÝHAO HA ho ASMÔÓME ČEOLMA ὃν 
καταστήσει ὁ κύριος ἐπὶ τῆς ϑεραπείας αὑτοῦ L 12,42 
Ζορτ (μάλα HEAKAHHK, Mar): sim. HAA k AOMOMK ἐπὶ τῆς 
οἰκετείας Mt 24,45 Zogr Mar As Sav Ostr: CHNOAOBACH 
πολ KPOEA SAKRÝEOB K EÁHHTH - CÓR)IČACIEHHE EMO 
L BCEMOY AOMOBH 60 BAITH παντὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ 
Euch 14b 13: KASAMAAOB4 ČA Ch BOKMk ΔΟΛΙΆΔΙΑ 
CEOHMA σὺν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ A 16,34 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš: — cf. HEAMAb: AOMOBHTA, YEAHAHTA. 

3. dúm, pokolení, rod: 00m, pod: Haus, Ge- 
schlechí: — οἶκος; domus: LAykre ke πάμ Κα 
SBKUJAVE NOTREKIUHIM A ACMOV UÚZADAH) NEBA OŤXOV 
Ἰσραήλ Mt 10,6 Zogr Mar As Sav Ostr: ASMh τ(8- 
APAHA68% BAČAPOCAOBE)CTEITE ΓΟΟΠΟῚ Έ AM ho ápOHk 
BA(ATOCAOBEXTRITE ríscnon k οἶκος Ἰσραήλ. 
?Aapóv Ps 134,19 Sin Pog Bon Lob Par. 

Subst. A©Mh in certis innctionibus pro graecis compositis 
cum Οἶκο- ponitur: POCNOAHAK ACMOV (AOMOBH) οἶκο- 
δεσπότης v. FECIOAHHR, UPHCTABKUHK A ADMOY οἶκο- 
νόμος v. PHETABKUHKK, CTPOIEHKE AOMOV οἰκονομία 
v. CTPORHHE, AJMKMA BAACTH οἰχοδεσποτεῖν v. BAd- 
ΤΉ, AOMO0YCTPOHTH οἰκονομεῖν v. OYCTPOHTH. 

Ci. YPAMHHA, KAKERHA, ζράλνπ 


τ 
οἶκος 


AMW BICAHTU, A OM KICAH TH CA, -ἀνπιμλιπι 

(CA), - Δι ΛΗ (CA) pí. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Ník Supr Slepč Šiš Bes 

domysliti, pomysliti si, pochopili, porozumčti: 
npedcmasumt ceťe, nodymamé, bedenken, begrei- 
fen: — καταλαμβάνειν; eredere, cogitatione asse- 
gui: KTŠ 1679 KRTAA CHEARČTII CA KA ΚΈΡΈ λο- 
MnlčaH 41% 611 illum... servari ad conversionem 
crederet Bes 19,9844 3sg (N9MRICAHA Eh Uvar 5588 
2854); 

refl.: ΒΓΟΝΚΕ TARESKNÁA MRIČÁH [6 MÔKETA HH- 
KTORE AOMBICAHTH CA καταλαβεῖν Supr 262,1954; 
ct. MRIČAH TH, NOAVKICAH TH, 

HEAOMBICÁHTH ČA pro graeco ἀπορεῖν, ἀπορεῖσϑαι 
et latino mente consternari, confundi: L EhIČTA H€ 
AM HCAAUITAM h ČA CH O CEMk ἐν τῷ ἀπορεῖσϑαι 
αὐτάς L 24,4 Zogr Mar As Ostr: CHSHPAAYA KE CA 
MERAJ. COKOHR OVYEUHUH + HE AOMBICAAIUTE © KOMk 
NÚAATojaETA μαϑηταὶ ἀπορούμενον J 13,22 Zogr Mar, 
AOMklCaEluTE če Nik: AHEHUA CA - HEAOMAICAHUA 
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AOMkHk 


CA ΒἌΚΟΥΠΕ H EKCTPENETAU A ἠπόρησαν Supr 466, 
1054; XSTKYK KE ΠΡΗΤῊ KA ΚαλλᾺ "KKO HE Δλο- 
MUR ČA 0 Rdčh ἀποροῦμαι ἐν ὑμῖν G 4,20 Slepč 
(HE AoMmnllatáo Christ Šiš). 

Exh. 

Ct. A OMHIUAGTH ČA 


ἀδάαι ΜΠ1 ΔΙΑ ΤῊ CA, - MEIIATAKR CA, - ME λ- 
ἸΒΙΠῊ ČA ipí. 
occurrit In Zogr Mar Cloz Christ 


dornýšleti se, chápati, rozuméti: npedcmasasaim» 
cebe, 9ymams: bedenken, begreifen: credere: — 
non nisi In forma negativa: — ἀγνοεῖν; lgnorare: HE 
AOMENUAKAYA (KE CA KOČTA + NOEKA HANA (sc, ROTH) 
OVCOV KALI TE NIKA ἠγνόουν Cloz 11a 13: H6 
AM TUINAKAYA KE CA PASEOIHIKK PAČINIHAHRU TE 
L TEOPALITE τ NPONOBKAATEÄK ἠγνόουν Cloz 118 
1054; — pro graeco ἀπορεῖσϑαι, διαπορεῖν et latino 
haesitare, confundi: čahtlind %K€ IOAh EhIB4- 
HRIUTAd4 OTA Hero Beck Ἃ 6. AOMHUÁKAUEe ČA 
διηπόρει L 9,7 Zogr Mar, vorkýh ME ΠΡΗΤΉῊ K% 
BáM% Κὸ πῈ AOMHUATNO ČA © RdCh ἀποροῦμαι 
ἐν ὑμῖν G 4,20 Christ Šiš (HE AČMIIWAX CA Slepč). 

Exh. 

αἵ. A SM BICAHTH (CA) 


AOMkHHNK . - ἃ m., nom. propr. 

occurrit in kalend. As Ostr Ochr Mak 

Domninus ται.) — Δομνῖνος; Domninus: 

8) martyr Thessalonicensis, gui Maximiano Imperatore mortem 
subit: memoria in Oriente et Occidente 1. Octobr. MURCAJUJ 
οκτοκ(ρβρά) Á ἀλέα) (ΘΒ ΠΗ KA AO Mk Δομνίνου 
As 1228 1, Ochr 79a 6, Mak 69a 19: 

b) martyr απ Maximlano imperalore mortem subiit: memoria 
in Orienle et Occidente 5. Novembris: Πάλι ΤᾺ)  ČČRA)- 
TÔSPÍMOV MÔA)UČENHÁKOV + PAAAKTHONOY. H AOMAHHHA 
Δομνίνου Ostr 240a 13, Aomunov(|) Ochr 84b 12. 

Exh. 


AOMkNK, - ἃ m., nom. propr. 

occurrit In Supr 

Domnus (lat.): — Δόμνος; Domnus: — unus e gua- 
draginta martyrlbus Sebastenis, gul in Armenla circa a. 320 
martyril mortem subierunt: memoria eorum in Orlenle 9. Martil, 
in Occidente 10. Martii: ἃ (ὦ HMAOHMGHA AVCHMAÝK > 
ASMHh CAKENDACI Δόμνος Supr 69,9: Ekal1€ Ke CT4- 
ΡΈΗ HABO Ek ΠΈΔΙΘΧΑ ČBAJTUM KÝDHWHh - d Eh 
ΦΤΆΚΈΤΈΧΈΆ ÚRAJTÍUH KAHRAHAh + H A OMEINh Δόμνος 
Supr 70,29: CÍRASTAN AOMe6nh pôde (Κυρίων λέγει) 
Supr 74,22. — Exh. 


A0MkHk 


AMEN v. ΔΑΔΜΙΔΗΤᾺ 


ASNHATK, -ὰ m., nom. propr. 

occurrit in kalend. Ochr 

Donalus (lat.): Δονᾶτος; Donatus: — episcopus 
Euroné (Εὕὔρονα) In Eplro, ὕ εἰγοῖῖ a, 387: memoria In Orlente 
et Occidente 30, Aprilis (in kalend. Ochr die 1. Marlii una cum 
Marcello et Antonio): ἃ + CTPAČÍTK) + CBA) TÓO)MOV + MÔ)“ 
UČEHUJKOY  MAÍKEAOV Ἢ AHTOÓHHOO Ἢ ČÍBA) TÓO)MOV 
AonaToy Aovárov Ochr 105a 1. — Exh. 


AOHECTH, Acoli6ca, ACHEČEN pí. 
occurrit in Supr Christ Ochr Mak Šiš Parm Clem Ben 


donésti, zanésti: npunecmu, omnecmu: her- 
beitragen, hinbringen: — ἀποφέρειν, ἀπάγειν, προσ-- 
ἄγειν; perierre, ferre: cha nôča o AČHECTH BAČA)- 
TÓSIACK)TA BÁlU6 BR EPV AA HM ἀπενεγκεῖν τὴν 
χάριν ὑμῶν 1C 16,3 Christ Ochr Mak Šiš (11pun66TH 
Slepč), nočda MA HPOYMEIIkI4 ACHECTH NPOCBONA ΕΒ 
ChER. Ekčk ἀπενεγκεῖν εὐλογίας Supr 515,27, M4 Ehč- 
XNTHEKUE ACOHECATA MOUTH CRATAAPO OTkUJ ltd- 
were učaaknia ἀπαγαγεῖν τὸ λείψανον Supr 209, 3sg: 
CHKPRBÁAH CECH PUMA UH Καὶ YČTA ČECIA 16 
HMÁTA ACHECTH © οὗ μὴ προσαγάγῃ Pr 19,24 Grig: 
NOHHME KLOP SAREHBM UČKCA) k ΑΗ ΔΑ KÁHĽAI 
Supr 541,25: MOAAWE CA BE VPAMk CÍBAMTIA)TO čo- 
3011TA AcnecTu Ero Clem 7, vaš, 78,18: (4KO HE SYACEK 
ASHECTH πὰ MRCTO λίαν. Novo pako Clem. 7, vaš. 
78,20: 14KE 18CH CEBK OYTOTORGAk — EACTAEk ACHECH 
ρβράξου, MOIEMOV EENEAHKTOY Ben, Sobol. 124, 23. — Exh. 

CI. NÁHEČTH, NPHNOČHTH, NECTH 


A OHOVAHTH CA, -HOPKA CA, τη ΑΜ ΘΗ CA pí. 
occurril in Naum 
pinutiti se: npunydumb ce6a: sich bezwingen: 
necessitalem sibi imponere: ce Me cam ASCIOJ- 
AHYCE πάμ8 KE BAČA) AČEDKA ME ποτ Naum 
308ba, 2. Exh. 


AOHkbIHk v. AS et ΠΆΠῸῈ 


Ak AE conj. temp. 

occurrit in Christ Melh Bes 

1. dokud ne, než, noka ne, solange nicht, ehe: 
— μέχρυ; donec, usgue dum: u Th AsčTk 0E5I 
ANČOCTOJAMI ΟΕ 6. NPČOHHČOJKU ASIA E Čh- 
TRKHEME CA ECH Eb BAHNIEHHE KÉDKI ἡ PAZOVMA 
μέχρι E 4,13 Christ (A0Hk A ke Šiš, ASÁAB:KE Ochr, 
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AOHKkAEKE 


se Slepč): πϑιμάλη Rio 4 34 CE AKTO + ASHAE 
WKON4W + WKplAJETA ΙΒ usgue dum Bes 31, 209b 
11sg. 

2. dokud: ποκα; solange: — guamdiu: AcnAe 
KR ANOCTOAHKOY “Ἢ SVEKA KER NÔCHAÁ KAATEOV HA 
HA + Ad HE ΠΟΙΟΤᾺ ARUd - PEKRUE CAOVÄČKEHI + RAČH 
KOROAIERH ENČH)EČKOVNIH - A CHA H Ak páka Tk Meth 10, 
Lavrov 75, 10. — In hoc sensu exh. 

CI. ΔΘΑ ΚΘ, ASHRKAE, AOHRKA BIKE, ASÁkNKE6, 
ΔΙΘΙΠΒΔΗΣΚΘ, ΔΟΗΙΒΔΈ. ΔΟΝΙΒΔΈΣΙΕ 


AOHKNE?KE, A CHAE?KE conj. temp. 

ASH A BIKE occnrrit in Ev Psalt Supr Apost Apoc Parim 
GI Hom Pachv Const Meth Chrabr Sud Nom Vence VeneNík 
Bes Ben, scrihitur etiam ACHKA KKE in ΠῚ Šiš Lob Par Ben, 
AOHKARIKE, AOIRAHKE in Hval Nik) ACHA6K6 occurrit 
in Ev Psalt Euch Supr Ochr Mak Grš Grig ΟἹ Bes, scribitur etiam 
ASHA RE In Nik Ochr Grš Lob Par 


1. dokud ne, než, až: ποκα ne, ποκα; solange 
nicht, so lange, bis, ehe: — ἕως ἄν, ἕως οὗ, ἕως, 
ἕως ὅπου, ἕως ©, ἕως οὗ ἄν, ἕως τοῦ c. inf., ἄχρις οὗ, 
μέχρις, μέχρις οὗ, semel: μέχρις ὅτου, μέχρι τοῦ c. inr., 
ἕως ὅτε, ἀπ᾽ ἄρτι ἕως ἄν, ἐν ᾧ; donec, usgue dum, 
guousgue, dum, raro: guoadusgue, guamdiu, 
guam: ἡ HE SHddllé Β΄  NOHAEIKE POAJ (ἈΠ ΗΝ 
CROH IIDAEKHEUk ἕως OV ἔτεκεν Mt 1,25 As Say Ostr 
Deč, ASOHBAhláše Nik: CAAH © AGECIIAHKO MENE 
AOHABKE T040KA ΕρΑΓΆΙ ΤΟ.  NONBHOKHE  110- 
rámá TBoOHMA ἕως ἂν ϑῶ Mt 22,44 Mar As Sav Ostr, 
ASHAGKE Zogrľ: sim. Mc 12,36 Zogr Mar As, L 20,43 
Zogr Mar, A 2,35 Hilf Mak (A91b>k6 Šiš): Kovnám A k- 


| UTE ASŇAEKE NDHA A ἐν © ἔρχομαι L 19,13 Zogr Mar 


As, AS HA be Nik: BÓDKE MOL 6 OCTABU MENE 

ASUBABKE EASEKUTÁ MNIUBU/X TRÓHR POAVY CEMOV 
PIAA RIUTROMOY ἕως ἂν ἀπαγγείλω Ps 70,18 Sin Pog, 
ΔΗ exe Bon Lob, ΔΘ RK Par: SATROMHTA H Ek 
TEMKHUH AOHRAEIKE OEPÁLITA ČA OVMOPA H ἄχ- 
ρις οὗ τιμωρήσομαι αὗτόν Supr 195,23; HE WeTd- 
EU χὰ ACHAEKE cam pklld KO Τάκο 66Tk 
Const 10, Lavrov 19,24: TOV NPKERIBALTE + A SLA E- 
6 (3HAETE 0TkR TAAK ἕως ἂν ἐξέλϑητε Me 6,10 
Zogr Ostr, AoHhAeGke Mar: ERAUKplUA Eh ὁκὸ- 
BER l0SK Gro - ΒΔ ἘΞ. NPOIAE A ČAU E90 + AGl- 
ASK IIPOIAB CASRO Gro μέχρι τοῦ ἐλϑεῖν Ps 104,19 
Sin Pog Bon, M9 HAkke Lob Par, noCKAHTE (ΔΒ 

ASHAEK6 43% NOMOAHK CA Iľuch 474 154; A krady A 
ἀκ Ἂ OrÁEM A ΠΑΚᾺΙ TôHHMI O ACHACIKE ACHACWUA 
skorá μέχρις οὗ κατήντησαν Supr 39,22: TEm %e 
HE OGEKAE BOEMENE UTO CAHAHTE — ACHAE K6 
NPHASTA rec výh ἕως ἂν ἔλθῃ 10 4,5 Uchr Mak, 
ASHA806 Christ Slepčbs, AGHBA/K?K6 δὶξ bs: NOKAATH 


ΔΘΗΒΆΕΣΚΕ 
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A OHRKACKE 


BRCYSTK + A CHA BIKE EčTdá% Et Guando surgeret 
Bes 34,251bu 254; — c. int.: BA(a)TOoR KCTRÓRAUWE Ek 
TPAA SI BČA  AOHAGIKE ΠΡΗΤῊ EMŠ Ek KEČADHA ἕως 
τοῦ šMeiv A 8,40 Mak, Ἀϑηλξκε και 86. Hllf, 
ASHRAEBKE ΠΡΗΤῊ ΘΛ EhléTh Slepč, ASIIKAkKe 
BAHHA,E Šiš, ΔΘΑ ἜΣΚΕ. EMCÓTK) EM0Y EAHITI Ochr: 
$ cum notlone consecutiva (raro): dokud ne, až: noka 
He, mak umo, bis, so da: — ἕως οὗ; ut: Toauko 
KE CTPATAHA EBČTA CBA) TU ΕΚ ΚΗ MAHGHHKK - 
ΔΗΛ ΒΗΘ. MACA IEMOV MAAOUÁ Ekčá πὰ BEMH ἕως 
οὗ χατέπεσον Supr 149,21; ASToa k KE MRYHUA 
Η  ACIKABIKE DEE JA ΙΕΓῸ OTOAHLIA ἕως οὗ ἐγυμνώϑη- 
σὰν Supr 260,125g: U NSTOMA NEBEAKUJA πρηΉ ΒΟ ΤῊ 


TPKČTHE H BOAEHIK OBAJABALUIE ČATATIATH 
ΔΆ ΒΘ l10TPASKHETh TPAČTHE Eh ΠΛΑΤῊ Bro 
ἕως οὗ χωσθῶσιν Supr 270,8. 

2. dokud, pokud: ποκα; solange: --- ἕως, de: 


ὡς ἔτι, ἐν ©, ἐφ᾽ ὅσον, ἄχρις οὗ; guamdiu, donec, 
dum, dum adhuc, guousgue: 6/4 MOĽATA (ἈΠ 
HLOJBRE EPAU KNIHU ΠΛΑΔΚΑΤΉ ČA NOHRABKE ČA ΠΗΜῊ 
ECTA KENHYR ἐφ᾽ ὅσον Mt 9,15 Mar, AS Ha ἜΘ Nik: 
sim. Me 2,19 Zogr Mar: ACHLAEKE CERTA LMÁTE 
BApovsTE BA CERTA ὡς ἔχετε ] 12,36 Zogr Mar 
As bis Sav Ostr ter: TOopE HE KÁRUTHHM A ČA ACHk- 
A6XE HMATI EPKMA Supr 168,13, Ηπ oyTkWdnTE 
CEE μὰ EČAKh ACB + NOH ABIKE A Ch κα μάρῃ- 
UdETA CA ἄχρις οὗ τὸ σήμερον καλεῖται Hb 3,13 
Christ Ochr Slepč Mak, Αϑηβα KK Šiš: NSTPOVAH CA 
AS lláčh + AA ΤᾺ BHAHMA + ACH ΘΕ ΙΒ Νὰ ČEMA 
cekrí Meth 13, Lavrov 76,28: 4U1€ VYRO AŠEJH EČTE - 
ASHAECKE Bi ČEMA ?KUTHH IEČTA — TAHIHAUIE — Tkp- 
nuT6 34511 guandiu... subsistitis Bes 28, 292a 
22: — ERAH WEKUTáld CA CA CAOAÓRAA CEOLMA 
CKONO + AOLAGKÉ ECH 114 ÔNATH ČH ÚHMA ἕως ὅτου εἶ 
Mt 5,25 Zogr, ASHRAEKE Mar, I0HR BÓOPĎY MOEMOV 
ASIABKE 6CM RÉ ὑπάρχω Ps 103, 33 Sin Pog, AS 
HnAkxe Lob, AoWAExe Par, ΑΗΘ. Bon: ASH- 
ABKE OVEO + CAS KHBEM A - ΟΥΑΙ, (EČTA + Ad 
TESPHMA GJuouSGue... vivimus Bes 38,292a4 1: --- 
in hoc sensu raro, 

ASHKAEKE "6, Ἄἄδῆλθηε 6 dokud ne, ποκα 
ne, solange nichl, — ἕως οὗ; donec, priusguam, 
guousgue Non: πὸ učTHNK 116 BAAPOČAOBKHŇ ΙΒΓῸ 
ASILNEKE 1€ OTRTANUTA MAAPRCTROÓBANHIA OTh- 
AXUKERUHHYh ČA ἕως οὗ ἀποστῇ Supr 298, 27sg: 
AA NOČKAA BAMh BAČA)KČEHATO φηλοίοφα KOCTAH- 
TUHÁ H ČA EPATRAK + ACIABKE MAI HE ΔΟΟΙ Ἐχοδικ 
Meth 8, Lavrov 73,22: — NUKTOKE TYTU ΙΕ14 οὐ Τ Ἐ- 
IUMTA + ACHABKE H (EUIE 116 EHAHTK CH + IETOAE KE- 
AkieTk guousgue... non aspicitur Bes 25, 159ba 
11, ASHkAexKe Uvar 86bĎ 3, Φ 19EKAE Αϑηκ- 
Akxe ie dfíve než, npescede uem, frúher als, — 


πρὶν ἤ; priusguam: mko HRCTA ΕΜ ΔῊ  0HMANA- 
HOMk ΔΑΙΔΤΉ ETEpá YASRRKA Ek N0THBKÁk ΠΡΈΣΚΑΒ 
ASHRARKE  VRYKUHUH μά AHA NE CTAHYTA Hd ΗΒ 
TAAFFARINE πρὶν ἤ ἔχοι τύπον A 25,16 Šiš 
(NE EKASG Mike ne Christ, nykxkae an Mak). 

αἰ. 
doňeliže, Slavia 30, 1961, 410—416. 

ci. ACÁRNE, ACHRKAE,  AOÁRKA BIKE, ACHÍRKE, 
ACHEAKE, AOHEAK, NOHEARKE, AGE 


J. a M. Baueroví, Siaroslovénské spojky typu doňsdeže, 


AOHRKAE, AOHKA.E conj. temp. 
ASHKKA,E occurrit In Supr, ACHKAE in Sin Supr 


1. dokud ne, ποκα He: solange nicht: — ἕως οὗ, 
ἕως ἄν, πρὸ τοῦ — int: donec: Ad MAXRUYUHTA ΙΕΓὸ 
ASHUKAE UPHBENEHA ERAETI ČÍBATAIH ΚΟΗΦΗᾺ 
πρὸ τοῦ ἐνεχϑῆναι Supr 46,21: H TOTO HANA EMÁATA 
BkCH MHMOYOA AUITEH + HAMA MOŽ +» AKE ΠΑΚΙ pak 
AH ACIRAA S CA OEDÁSH χύβης τον Β) Eh ΒΑΓ Ἢ 
ἕως οὗ μορφωϑῇ Supr 134, 30: CKHU Κρηλον ΤΈΘΙΘΙΟ 
πὰ KER ČA + NOKOAH + AOHRRKAE MHNIETA E6B4AKONHIE 
MO ἕως οὗ παρέλϑῃ Supr 353, 2754; — AA οΥκρο- 
TIUU ὁΤ ABI ASTRO AODKAE IBADRETA CIA 
rpEukHovmoOv EMA ἕως οὗ ὀρυγῇ Ps 93,13 Sin (A0u- 
Aexe Pog£ Bon, Ἀθη ΚΒ Lob Par): EHAHMO 80 
np KE tIEdÁUE ἐκ HHMk ACHKAE CBAJTH CA ἢ I6- 
NARIk ΕἼΤ.  ČÍRA)Tadro Αζογ)χά  Supr 25, 16: 
$ cum notione consecutiva: dokud ne, až: noka He, 
mak umo, solange nicht, bis: — ἕως ὅτε; donec, 
ut: U ΠΟᾺ ἈΠΑΛΗΤῊ EM UPRBO H PERA + AOHŽKA,E 
NAkTA IEMOV AK ΚοΟΚ ČARKOKEN καὶ ΚΆΙΠΗ PACTE- 
USTA ČA ἕως ὅτε ἀπορρεύσωσιν Supr 153, 1sg: 
$ cum notlone exceptiva: dokud ne, leč: ποκα He, 
pase mo.bko: solange nicht, aufBer wenn: — εἰ 
μὴ πρότερον; donec, nisi: HE HMaTA ΠΡΈΗΤΗ πὰ 
HA CTDAHA + ASOHIKAS ΠΡΈΣΚΑΒ HČNOBKCT HMA 
PÔOCHOAJA MONEO Ἰεζογίά) ylípueTOdA EL μὴ πρότερον 
ὁμολογήσῃ Supr 151, 30. 

2. dokud: ποκα; solange: — ἕως; donec: A9Hk- 
ΚΑΘ (E.T Πὸππ HBOT MCT EMO NOHAČTEO 
ἕως Supr 359, 2sg. 

Exh. 

CI. ASHRKAEKE, ASHKAE, AOHRABIKE, ACHRKE, 
ASMNIGAHKE, ACHEAR, ANEARKE 


AOHRKAE?KE, AOHKA,E?KE conj. temp. 
ASHKARA EE occurrit In Supr, ACOHKA©KE in Sin Supr 
dokud ne, ποκα He, solange nichl: — ἕως οὗ, 

ἕως ἄν; donec, guoadusgue: M11 KE HE STRCTA- 

NAMK STK TERE ASHARKABKE OKHEHUH  HACh ἕως 

οὗ ζωώσεις ἡμᾶς Supr 77,3: — HE EASBPAUTA ἐμὰ 

ASDKAEKE HCKOHRUJHATA ἐμὰ ἕως ἂν ἐκλίπωσιν Ps 


AOHRKAEKE 


17,38 Sin (ACIAEKEe Pos, ASHACKE Bon, δηλ δὴ κ8 
Lob Par): ΚΑΕΙΈΘΤ᾽ Ek Ak 670 NPARRAJ - | A RHO- 
HCRCTRO MIPOV AORKACKE OTRIMET A CHA Δογηά ἕως 
οὗ ἀνταναιρεϑῇ Ps 71,7 Sin (Aclae:xke Pog Bon Lob, 
AOHA EXE Par): KKO HE OTARGINETK TÔOCNOAJ ARAEL 
(ΕΟΙΧᾺ L ASOCTORHIE κέ ΓΤ HE OCTARIT A + AOHKAE- 
xé πράκτππλά OEJÄTITA CHA Hd ὑπ λ ἕως OÚ ἐπι- 
στρέψῃ Ps 93,15 Sin (A cha exe Pog Bon Lob, ἄδην - 
se Par), CERAL O ABC MENE + ANON EKE NOAH 
EpÁTAl TROHA - NOATHORHÉ HOTZMÁ MÔLMA ἕως ἂν BO 
Ps 109,1 Sin (ASI ABKE POB, ACHABGKE Bon, 40 HA £- 
xe Lob Par), Tako 945 Hdlun ΚΟ Γ(δέπο 5 ΕζΟΓ) ΟΣ 
HALUEMOY — AOBKAEKE OVUTEA PITA HAL ἕως οὗ οἷ- 
χκτειρῆσαι Ps 122,2 Sin (ACHABKE POE, AS HAEXE 
Lob Par, A0HtA6x6 Bon), Supr 75,21: 4Ul!TE Ad4Mk 
COHh  OYHANÁ ALOLALA ASLKABKE OBPAUT AR MECTO 
ríecnoa je ἕως οὗ εὕρω Ps 131,5 Sin (ASHAeKEe Pog 
Bon, AS ΗΑ ἜΣΘ Lob Par): ASUKACKE BOSKOHTA Hd 
Ep CEobA ἕως οὗ čpldn Ps 111,8 Sin (ACHAEKE 
Pog Bon, A“ ΗΔ ἜΣΘ Lob Par). — Exh. 

CI. ΑΘήκηκ 8, AOHRAE, AOHRACKE, AOHRKE, „10- 
HIEAH?KE, AOHRAE, A oMmeaEke 


AOHkKE, A OH?KE conj. temp. 
AS HkAKE accurrit in Šiš, A9H?KE in Sin 


dokuďd ne, ποκα ne: solange nicht: — - ἕως ἄν, 
ἕως οὗ; donec: «ἕλη W AECHOVIO MENE AOHk?KE 
NOADKOV EPáľAl ΤΈΘΦΙΒ 1GARHOKHIE HOT. TROHMA 
ἕως ἂν ϑῶ A 2,35 Šiš (AoHnka ke Hilf, A0HAEKE 
Mak): — H μὰ ἐδηπ Κριδοῦ TEOER μάλ KER ἐμὰ AO- 
TAKE (editor putat hic coniunctionem AoH(26):ke agi) πρῈ- 
IAETI KEZAKONEHKE ἕως οὗ παρέλϑῃ Ps 56,2 Sin 
(A SHA6:k6 Pog Bon, A0HA ἘΣΘ Par, ASHAkxe Lob). 

Exh. 

CI. ACOHBAE, ACHRAEKE, AOHRAAE, AOHRKAEKE , 
ASHIEAHKE, AOHRAF, AOHRAEKE 


A OHIEAH?KE conj. temp. 


occurrit in Supr Const 


1. dokud ne, až: ποκα ne: solange nicht, bis: — 
dyow οὗ; guoad, (ita ut): Tako 588 MuaocTH AK- 
αν ΘΔ Kb ΓΗ OKA KA TON KAUIE — ACÁe- 
AHXKE OVASBE βΔ ΜΙ ΜΙΗΧ  ΠΡΊΆΦΤ᾽ ἡ HSTOJ KEKUE STA- 
náASlUA ἄχρις οὗ ἀπέπεσαν Supr 510, 2654; Mo- 
AHA 1ETO ΠΡΈΚΞΜΤΗ OTPOKORHUH οὐ ἤθβγο αὶ ἌΒΗΗ 
AOHEAHNKE AO Κοηβιά CEOEOAHTA CA ΤᾺ ΚΕ τά ἄχρις 
οὗ ἀπαλλαγῇ Supr 520,1454; Koke ne ngkmae 
CAM hk MYCTPRMA ČA 4 Τὸ AOHBAHNKÉ OTA TERÉ 
HAUATAKK ΠΡΗΑΧῚ Supr 544,14: H3AK3H H CTAEH 
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μι KÁCHKE ἐτάρβα k SUpr 555,7: ἀξη18 Eh ΑΡΟΥΓΆΙΗ 
VA b NEReTANGAMWE — ASÁGAHKE ChEpRUEHK 
EABMOKE EKCh HSTAHATH HA Hero Supr 567,18. 

2. dokud, pokud: ποκα; solange, — ὡς; dum, 
guoad, guousgue: AS0fBAKKE ΒΤ PANA πρη- 
HAVEM A CANAČENHE ČECIE ὡς ἔστι καιρός Supr 378,8sg: 
Ad AOÁBAHKE HMAMh EPEMA NOKAHMh ČA ὡς ἔχο- 
μεν Supr 526,17: H A0l064H KE CTOHTA κα 36- 
MAA +» (PAHAMAOMAPR MEKACV Cebole Const 6, Lavrov 
10,1 (ΑΗ ΑΘ ΘΒ ms. 1469). 

Exh. 

CI. J. a M. Bauerovi, Staroslovénské spojky typu doňsteže, 
doňeliže, Slavia 30, 1961, 410—416. 

Cr. ΛΔΦΙΠΒΛΔΈ, ACHEAEKE, ASÁkAE, ACÚRACKE, 
AS ÁkRKAE, AOHRKAEKE , ACHRKE 


Aonteéark conj. temp. 


occurrit In 11] Bes 


dokud ne, než: ποκα ne, solange nicht, ehe, 
ἕως οὗ; dum: Tako oYKO Et BaBYAonk — npEMOV- 
APRAVh κα A ΞΘΛΒΗΔΙΔ OPEMOVAPOCTA — ΒΟΥ 
ERÓT) HE MODRUEM A ChHá UČE)CA) PERA ČOVAHTH - 
AOHEAK MN PHAE A4HHÁ K ἕως οὗ ΠῚ 1a 6: ΚΟΥΠΗΤΈ + Αὁ- 
neak npäaoy dum venio Bes 17, 13020. 23 (ΘΗΛ ΘΙ ΚΒ 
Uvar 72Δα 15, Synod 107b 1154); H+ EČSDÝh UIGAHTK » 
ΔΟΙΒΘΛῈ Nokddäáh ČA ER H MN0ČTRAKAh ČA ČROHENO 
rptýd Bes 34,250ba 6. Exh. 

CI. ἈΘΙΠΒΛΔΈΣΚΘ, AOHIEAWKE, ASHRNE, ACHRACKE, 
AS ÁKAAE , AOHRKAEMKE, A0ÁÍRKE 


AoHteak>ke conj. temp. 


occuriit in Sav Supr VencNÍk Bes 


1. dokud ne, až, ποκα ne: solange nicht, bis: — 
ἕως; domec: TOAMA KE EESKOKÁKHHH TH METAUIA 
KAMEHHIE 114 NPABRARHHKA  AOHBAKKE HANÁkHHUA 
NEIUTEPA KAMEHHIA ἕως ὅτου ἀνεγέμισαν Supr 216,28. 

2. dokud, pokud: ποκα; solange, — ἕως; donec, 
guamdiu, guousgue: ngkneldcaEt CA CAOVYHTK 
MU ACHEAEKE [4Mk ἢ NUK ἕως φάγω καὶ πίω L 17,8 
Sav (A SHR AEKE Zogr Mar As Ostr):, A4 BO MO Ah 
EAIY 43h ΚΑΛῊ ἬΒΙΗ ΠΡΟΟΤΉΤΗ ČA ΓΡῈΧ MOHY TAK - 
KAY - ΑΘΗΒΛΈΣΚ(Θ) ΗΕ BOVAŠ VeneNík 27,12 (2o0- 
HEAH?K ms. Borovscense): [43K8 AOHEAEKE - Ha CEMACERTK 
CoYTk Eh BRYkHOVK UČh)BKOKEK ΚΠΙΠΗΤΉ + HHKAKOKE 
MôroyTk guandiu in hac vita sunt Bes 17,123ba 
11: Καὶ UIMÝRKE ACHEAEKE KHRÉM A © H Hd MON h- 
BOHÝH - χρβάλιά + ATHKYK KOREK ΠοΛάΓ ΒΔ GUOUSGUE 
vivimus Bes 22,14444 20. 

Exh. 

CI. ΔΟΗΙΒΔΈ, ACHIEAIDKE, 


ASÁk AE, AOHRACKE, 


A Eh Mak - AOÁBAHKE CHEPRUEHOE IPHHMET | AOÁRRAE, NOHRIKACKE, ACE 


ASNacTH 
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A0CAAHTEÁK 


NOTIACTH , λοόπάλλι, APMA EIA PÍ. 

oceurrit in Psalt 

dopadnouli: nacmb, auffallen: — ἐπιπίπτειν : ca- 
dere: AM4 Δόπάλ MI BR APRKÁRLHUICh — HEO 
A0CTORHKE MI A PRKÁRRHO Τα ΔΗ σχοινία ἐπέ- 
πεσάν μον Ps 15,6 Sin Pog Bon Lob Par. — Exh. 

CE. NáCTH, HAMNdč ΤΉ, Háá Aa TH 


ASN03Ak ady. 

occurrit in Supr 

pozdé, pozdéji: noa0Ho, nosmce: späl, später: — 
ὈΨέ; Sero: RH BAATONOCHBRIA  KEHRI ABA 
ΠΗ A0N03A K HKKOAH + OTRAGKHRRIUA SAATAHAADO 
K6A4HHa ὀψὲ γοῦν ποτε τὴν νόσον ἀποϑέμενανι Supr 
447,4. lixh. 

c ποϑλκ 


APIPOBSAHTH , -BOKA, - ROHU PÍ. 

oceurrit in Christ Mak Šlš 

doprovoditi, npoeodumb: begleiten: hie dedu- 
cendo servare, — διασῴζειν; servare: CHTAHAKA 
ke, ΧΟΤᾺ Δοπροκολη τι πάκλὰ, ΚΒΕΡΔΗΝ CHEETOV 
Kým βουλόμενος διασῶσαν τὸν Παῦλον volens ser- 
vare A 27,43 Christ Mak Šiš. Exh. 


ASPOPOMHPk v. Aparomupá 


„VOPOAHH nom. propr. 


occurrit in kalend. Ochr 


verisímiliter mulilatum nomen s. Heliodori, gul Diocletlano 
imperatore In Antiochta Pisldica vixit: memoria In Ortente et 
Occidente 28. Seplembris: KA ČTRAČÍTA) - (ΚΑΤ ἘΙΔΑ + KE- 
AAH TAKOM + AA RÓHWEH - ἢ AAEŽAHRA OV + 5οιηδιοῦ - 
Δοροδλημ τ. Apogxnuk o nyýho Καλυτηνῶν ᾿Αλφείου, 
᾿Αλεξάνδρου, Ζωσίμου, Νίκωνος, Νέωνος, Ἡλιοδώ- 
ρου καὶ Μάρκου Heliodori (Mart. Rom.) Ochr 78b 14. 

Exh. 


ASPOAPMEAONTA, AOPOMENKTA ν. λο- 
POYMEAOHTAK 


A OPONTHH v. A0pooky 
ASPOGEM K m Ochr 83a 11 v. A09OYMEASHTA 


ΛΔοροόνξκη, -t4 m., nom. propr. 

occurrit in kalend. δὶξ; in kalend. Ochr in forma ΒΟΉ ΤΉΝ 
apparet 

Dorotheus dat, — Aweódeoc: Dorotheus: 

8) epíscopus Tyri et martyr, + 362; memorla in Oriente δ. Iunil, 
Iunli: Š + CRETAFO Δοβο ἘΠῚ 1ENACKOVNA 
Tipkcká Δωροϑέου Šiš kalend. 6. Iunii: 


in Occidente 3, 


To nVYIŠNIUEEOOIIOInŇIT————ďaa—  ——  ——II——— 


b) unus 6 martyríbus Nlicomedianis, + 302, memoria in Oriente 
30. Septembris, in Occidente 9. Seplembris: A - ČTPAČÓÍTA) 
(δ) (ΘΗ ΚΥ TPAPODHK Δλάρλόοβηθ ἢ AOPOHTAK 
(sict) τῶν ἁγίων μαρτύρων Μαρδονίου Δωροϑέου 
Ochr 79a 1. 

Exl. 


A POYMENOHTK, -4 m., nom. propr. 

occurrit in kalend. Ostr Ochr, serlbitur etiam A0POA0OME- 
A0HTh Ostr, AOPOAOMEH TA, AOPOMENTÍ Ochr 

Dorimedon (at.): — Δορυμέδων; Dorimedon: — 
martyr in Antiochia Písidica, f 278: memoria In Orlente 19. et 
29. Septembris, etlam 29. Octobris, in Oceldente 19. Septembris: 
<1 CTPACÍTA) ÚBATAA CH MÓDU ČEKUKA Τρὸ- 
φηλιά - ἡ NoOponome nou Ta Δορυμέδοντος Ostr 224b Ď 5, 
AOPOMGHATY Ochr 76b 19, Κα CTPAČÍTE) Δὸ- 
βογλιβλοητὰ Δορυμέδοντος Ostr 2264. 10, A0poAo- 
menTov Ochr 78b 18; Κὸ AOPORBEMA AOMEN TA 
Δορυμέδοντος Ochr 83a 115g fortasse pra AOPOAOMEHNTA. 

Exh. 


AocdA a „MT. 


oceurrit in Parim 


hanobení, xyna, nomoulehue, ockopônsenue: 
Schmach: — ἀτιμία; ignominia: €rA4 1pHAeTA 
HEYRCTHROH Eh TAREHNÁ BAY HEDÁAITA - Har0- 


AHTR 2K6 EM0J AOČAAÁ H NOHOUEHIE ἀτιμία καὶ 
ὄνειδος Pr 18,3 Grig Zach. — Exh. 
CI. A0ČA?KA EHHIE, N1EUkČTA, EČIIKCTHE, HEURCTHE 


AS9CAAHTEÁK , -ata m. 


occurrit in Supr Christ Slepč Šiš Parím 


hanobitel, tupilel: zynumenb, nonocume.ab, 0c- 
kopôume.6: Schmäher, — ὑβριστής; contumelio- 
Sus, 1niuriosus: #6 ΕΔΗ A0OCAAHTGÁK BAAA UIKAMWh 
EkC6A EACEÁEHNA ÚfoLSTÝÍS Supr 13,4: ΔΗ KE 
HEHKCTHRGÁA EEG! +» HAPIUÁEMRIHAVE. ΚΡ ἈΟΤΉΙΔΙΗΗ Ἢ 
(sle! verisimiliter pro -HOMh) — A0CGAHTGÁ,R Ad πρηξθ- 
A8Hh ERAETA Kh HÁlIENOY CHAHAHIUTOV ὃ τῆς 
δυσσεβοῦς αἱρέσεως τῶν λεγομένων χριστιανῶν ὕβρισ- 
τής Supr 146,30; A(b)Hk ΠΡΙΧΟΛΗΤ - Hd ΚΟ 4- 
KOro Δοζάληταλεκ TEKAGTO ἐπὶ πάντα ὑβριστὴν καὶ 
ὑπερήφανον Is 2,12 Grig, Zach: A4%H6 >Ke6 Κροτκὸ- 
A (11E HR CH KPENIEM A NEKE [KE páSA ka te TA 
KOpRIČTA + ČA AOČdAHTEAI μετὰ ὑβριστῶν Pr 16,19 
Grig: NEEAACTA 4 E(OD)h ΕἸ HEHČKOVUEHR VAK 
ΕΟ(ΓΟΛΔΑΚΡΒ ἈΚ AOCIAHTEA BEAHU4RA ÚPOLOTÁC 
R 1,30 Christ Slepč Šiš, I4ko κΚΈρηά MA ΔΗ ἘΚᾺ 
πολ BR ΔΟΚΒΕΟΥ ERIERUATO ΜΗ ΓΔΑ χογλα- 
RUKA H ΓΟΗΙΤΘΔΙΔ U AOCAAHTEAI4 τὸ πρότερον ὄντα 


A0C4AHTEÁK 


ΟΠ ΑΘΕΘΛΈ 


βλάσφημον καὶ διώκτην καὶ ὑβριστήν 1Τ 1,13 Christ 
Šiš bie Slepč 107a 11. 
CI. KAGRETAHAKK 


A 9CAAHTEAIEBK δα]. poss. ad N0CAAHTEÁK 
occurrit In Zach Lobk 


hanobitele tgen.,, hanebný, pyšný: ockopôumena, 
Mepskuú, nadmenntiúí: des Schmähers, schmäh- 
lich, stolz, — τοῦ ὑβριστοῦ; contumeliosi (gen., τι... 
sublimis (vge.): 14KS PAASYETA CA W BáCKY th HCAKE 
HEHABHAH TA — PČOCNOA k CHKPOVUAIETA. KE CA Za 
HEWUKUIEHNE AČOVUIH + WU Δ ΑΗ Τ ΔΙΑ ὀφϑαλ- 
μὸς ὑβριστοῦ Pr 6,17 Zach Lobk. — Exh. 


ASCAAHTH, Aocáka, 5, AOCIAHUIH ΡΓ., KOM, 

UEČOMY ; ΚΟΓῸ., YkTO 

oceurrit In Zogr Mar As Ostr Euch Supr Slepč Gris Hom Nom 

potupili, pohanéti, zlofečili, ockopóumb, ono- 
pouwumb, o0xzya4um6, nohocumb, schmähen, ver- 
fluchen: — ὑβρίζειν, ἐνυβρίζειν, ἀτιμάζειν; contu- 
msliis alficere, contumeliam dicere, despicere: 
UPOYH HAVRUNE PÁEU SPO AOCAAHIIÁA HM AO H HBEHUA 
ra ὕβρισαν Mt 22,6 Mar As Zogrb Ostr, Euch 106a 
2354; N0PRTAATA CA MY L AVČIAÄT EM 
ὑβρισϑήσεται L 18,32 Zogr Mar: 0HW Ke τ Toro 
EHERIWE  LAOCAAHLUIA EMOY - NYCTHIDA ἀτιμάσαντες 
L 20, 11 Zogr, A0čAKAKUE6 Mar: AOC4AHLUA EMŠ ŤITL- 
μάσϑη [5 53,3 Grig: 4A KKÁTH BO HMÁLUH + H KASATU 
L HÁFOTOBÁTU  L AVČŽKASCHOY TH EREÁTU  L ποβλι.- 
rakoy ὑβρισϑῆναν Euch 90a 2554; 3hAd4 TARO APh- 
BI ΔῊ NOCŽAHTA ACEGA UA ulkca)jpa ἐνυβρίσαι 
τοὺς ἡμῶν βασιλεῖς Supr 148,6: TEm1 se πρὲ" 
AdCTh A Ε(ΟΓ ΝᾺ RA ΠΟΧΟΤῊ CHA KU, HÝh + EK 
HEUNČTOTA > ASČAAHTA KE TEABČEMŤ UNA + Eh CE- 
EE CH τοῦ ἀτιμάζεσθαι R 1,24 Slepč (Aocaka TU CH 
Christ, AN0čdKA4TH ce Šiš): AoC4AHTU Xorkue ὑβρί- 
ζειν ἤϑελεν Hom, van Wijk 111,11: Aule KOTOBUIK 
KAHOHK K - A0ČAAH TA Θπ(ηγέζκο)η8 ÚBolcel τὸν ἐπίο- 
κόπον NomUsť 23b 21; ἀιμα KOTOGRA (KAHPAJKA 
ASCAAHTA ΠΟΠΟΒΗ ΔῊ AHlakoiov ὑβρίσει NomUSsť 
24b 25. — Exh. 

CI. AOČAKAATU, PAPATH, ΚΟΡΗΤΉ, ΟΥ̓ΚΟΡΗΤΉ, οἵ- 
KApia TH, EEIJIkCTROBATH, RAZČRHMHČATH, CKAHRAGAH- 
ČATA, KWAHTH 


AVC KAGTH, AOCEKA HR, A OCÁKAGICIUH ipf., Kô- 
MOV, UEČOMV ; KOTO, UKTO 
occurrit in Zogr Mar Supr Christ Slepč Mak Šiš Parim Vit 
hanobili, zločečili, uráželi: xy1um5, nopovum», 
noHocumb, ockopósnamt: schmähen, verfluchen, 
beleidigen: — ὑβρίζειν, λοιδορεῖν, ἀτιμαζειν;; con- 
tumeliam (iniuriam) facere, maledicere, contu- 


meliis (iniuriis) afficere, inhonorare, despicere: 
WUHTEÁRN ἐξ ΓΟλάΓΟ ΔΑ LONÁMh AOČAKAAEUUH ἡμᾶς 
ὑβρίζεις 1, 11,45 Zogr Mar: EHA/KEh ΜΟΥΕΒΟΤΈΒΙΙΟΙΒ 
ČAktHKULE χρηστά NARKAHAATO Δ κά — AOČÁŽK Δ ἀ- 
EMA Βββάκοη ΗΚ ὑβριζόμενον Supr 484,30; ἀρχηβ- 
PER ΔῊ ΕΟ ΚΑΙ Aočažkale K λοιδορεῖς A 23,4 Christ 
Mak Šiš: A 0CAKAAETR TAH VKAPAETA TA UČKCAYV 
ὕβρεις Supr 61,22: ΔΟΚΟΔῈ χΟΥΔᾺ PAATOÁCIUH © EO- 
SKYh MNO BAAA BIH NOCKAJA SUPr 8, 16:4 TO MH 
Aocákaéin nákrke rosa ante tempus crudcliter 
torgues me Vit 127ba, Sobol. 289.255, hrozili, 
vyhrožovali: yepomamb, (be)drahen: — ἔπανα- 
τείνειν; intentare: MAKAMH EEZAVEDRHAMH — Aôčd- 
K 441116 HAh αὑτοῖς ἐπανετείνετο Supr 87,11: — in 
hac notione exh. 

CI. AOČAAHTH , PATATH, ΚΟΡΗΤΉ, ὈΥΚΑΡΙΔΤΉ, EEUIk- 
ČCTROBATH 


A CAAAEHHNE , - Hra n. 

oceurrit In 1 5211 Cloz Supr Apost Parim Bes 

hanba, potupa: nosop, τα; Schmach, Hohn: 
— ὕβρις, ἀτιμία; contumelia, ignominia, iniuria, 
arrogantia, ignobilitaS: HE Mor TABKA HBEKU- 
ΤΑΤΉ ARKAROVŠMOV AMEMOVOMHHNOV — ASČAKAENHIA 
H ογκορά τὴν ὕβριν Supr 61,11: HAGKE AE ER 
ASETh AOČA?KENHIE - ΤΟΥ H OVKOJENKNE οὗ ἐὰν εἰσέλϑῃ 
ὕβρις, ἔκεϊ καὶ dula Pr 11,2 Zach Lobk, ΜΗ ὃ ECEMA 
ὁ ἈΟΤΔΑΔΙΔΙΘΙΒΒ ČA Δκὸ BČOJKHA ČASY CAAROW 
U A očd7KEHHIEAIk διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας 2C 6,8 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš Mih, ΙΗ: (sie! pro HCHAKHA) 
aHud ΙΧ AocaKAEHIk ἀτιμίας Ps 82,17 Sin Pog Bon 
Lob Par: nocí KAKÁEIE AOČAKAEHHNE STR HACh Πρη- 
HMRUIE HEPONOVIETE ὡς τὰ ἔσχατα ὑβρισμένοι παρ᾽ 
ἡμῶν Supr 88,18; ηΗπ OpRKAE ποοτράλἀκἍ 6. ČK 
AOCAKEHHEM k Ak PSHOVTOMA réídarojad TU 
K RÁM EKArFEAHE προπαϑόντες καὶ ὑβρισϑέντες 1Th 
2,2 Christ Šiš: Φ 1g. nesnáz: a3ampydnenue, 
Schwierigkeit, — ὕβρις; Iniuria (i. e. veratio per 
saevitiam tempeslalis): c A0caKERHIEMA ἢ MHO- 
Tok TRUJETOW HE TAKMO EGKMA ΚΟΡΔΕΔΙΔ HA OH 
A ČOV ÝLUK N4LUKYB VOUIETA EBITH NAdBÁHHE μετὰ ÚB- 
ρεως A 27,10 Christ Mak Šiš: NOACBALIE ὀγεὸ H3- 
ERITH KE A0CEKEKH U TARUIETM τὴν ὕβριν A 27,21 
Christ Mak Šiš. 

CI. A0čdA a, HEUKČTA . HEUKČTHE, EEUIKČTHIE 


ASCEAH v. aoceak 


Aoceak adyv. 
occurrit in Ev Euch Supr Apost Lobk Const Nom VeneNÍk Bes 
Nicod: In Supr et Mak apparet etlam forma A0ČEAH 


až dosud, dosud, 80 cuz nop, 8ocene: bis jetzt: — 


Aoceark 
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ἕως ἄρτι, ἄχρι τοῦ νῦν, ἕως τοῦ νῦν, ἄχρι τοῦ δεῦρο, 
μέχρι τοῦ νῦν; usgue adhuc, usgue nuncč, usgue 
modo, hactenus, ad hoc usgue tempus: wrh 
AAHHI KE Lôdllá KôČTATEÁK No ceak — ulkca)píh)- 
(ΤΆ) HBGEČEČKÝCKOE "ΔΗ Tk CA ἕως ἄρτι Mt 11,12 
Zogr Mar As Sav Ostr: ERAGTA EO TATAA CKOREk 
geank KKaKE 16 EGA + WTA HAYUAAd EčEro MHgd 
Ao ceak ἕως τοῦ νῦν Mt 24, 21 Zogr Mar As Sav Ostr: 
LASČEAE + NOBEAKHHOMA MHU BICEH MARTA - NOAd- 
BakáH μέχρι τοῦ νῦν Euch 12b 7: noceak κὸ [Ipt- 
ΔΗ Τ ἀἀχ Ἢ ČA ἕως γὰρ ἄρτι Supr 230,23: I4KO MH9- 
Ἔκηῖ 1619. ΚΕ ΞΟΥΟΤΉΧ ČA ΠΡΗΤῊ K BÁMh - ἡ ΕΞΕρά- 
HEHR ΕἌΙΧᾺ Δὸ čea k ἄχρι τοῦ δεῦρο R 1,13 Christ 
Slepč, τεκάρβ BCA Ch βάλλῃ EHSAHYETA ἢ ὑτρά- 
KEeTA Ao česk ἄχρι τοῦ νῦν R 8,22 Christ Slepč Šiš: 
Κακὸ PHALČKO6 UÁPETRO AOČEAK APRIKHTA RAdABIUhK- 
€TRoO Const 10, Lavrov 18,2157: A0CEAH KOHNATE KK 
ΕΟΓΟΥ μέχρι τοῦ νῦν Supr 387,10: — AeCE4H HEIHIA 
μέχρι τοῦ νῦν; usgue NuNC: AočEan HE NEEEH- 
RááTh ČTJACh ČÍRA)Tadro KOHOHd Eh EkČEH TOH 
erpan k μέχρι τοῦ νῦν Supr 40,4. 


ASCHTH, Ao, ASCHLIU PÉ. 

occurrit in Bes 

naléztí: naúmu, finden: —- invenire, reperire: 
Ad HG ἐσ ΑΒΗ + ΑΗ Δ ΕἼ (sc. MA) CH REkHÁDO SKAO 
Eôldáh čA Eh ne me inveniret asperum Bes 26, 
17444. 3 (WEJAUIETA Uvar 95ba 19): πολ ΔΗ ΔΑ Ἢ 
CRAJTUM - WYHTEAA Hálllá KAKOB“MI A(h)Hkčíh) + AO- 
ch Η Kákt ch TROJH la GJuales hodierna die reperit 
Bes 30,204ha. 22. — Exh. 

CI. AECATA, OENkéTH 


Aecrvk TH, - RH, CI KÉEUH Pf., c. gen. et instr. 


occurrit in Const Meth Venc 


dospčéti, dosáhnouti, dostihnouti, doúmu, d0- 
cmuxb, erreichen, erzielen: consegui: Aa πος λὰ 
BM ho Bála) KČlEHAro φηλοίοφά  KOCTAHTHHA H CA 
EPpáTRMk — ACHACKE MBA RE λοςπΈΧχολιπ Meth 8, 
Lavrov 73, 22: H NOREARYOM A KORCTH TH CA CROEK ROAEB + 
HA ΈΙΘΙΒΒ ČA 4 Ma AočkTU Toroe Const 11, 
Lavrov 24,8: HH Κὰἀ Nál (sle! pro HEKaMo Nov) CA Δ68- 
META AÁKE ΜΗ ἌΛΛΗ NočciíkEM VencVost 59a 3, Δὸ- 


ČAEMA H161 VencNov 421ba 3, Vajs 41,24. Exh. 
CI. ASCTHTHATH, NOCTHĽHÁTU, ΔΟΟΆΙΒΗ,  AČKO- 
ΔΉΤΗ 


ASCTATH, λοέτλν δι, ASČTANEUIH pf. 
occurrit In Ev Supr Hom, non nísií in forma negativa H€- 
ASČTATA 


dostali se, dostačili, nechybéli, xeamumb, 80- 


cmamb: hinreichen, genigen, nicht fehlen: — de- 
χεῖν, ἐφυκνεῖσϑαι, (ὑστερεῖν); suľficere, pertingere, 
(deficere): € A4 KAKO 11€ A 0CTAHETR BAMh LHÁME οὗ μὴ 
ἀρκέσῃ ἡμῖν Mt 25, 9 Zogr Mar As Sav Ostr (A OEKA KET 
Supr 369,9), HEAČCTARRIUJIG BHHOV + PÓAAĽodaá MATA 
ιοζογοοκά Καὶ HEMOY ὑστερήσαντος οἴνου J 2,3 Zogr 
Mar As Achr Ostr: IHYTOKE HE NOČTA IEMOV ΠῊ MAO ΠῊ 
BEAHKO οὗ μικρὸν, ἢ μέγα ἐνέλυπεν (textus graeeus alium 
sensum habet) Supr 414,16: H6 $ Εράκπ η6 $ UDATOĽK - 
TO KE ΔῊ POKČAR)ČTRO HE ἀδέτάλο ΤῊ BECKAHI 
οὖὗκ ἔχεις, τι πράξεις (grnece aliter) Hom, van Wijk 109,27: 
HG 14KO HG NSČTARUJE Eh Báh MAME IPOČTHDEMN A 
č6Re μὴ Eprxvoúnevov 2C 10,14 Christ (.  ASAroy- 
UJE AJ Bách Slepč, A0CEroviE Eh Eách Šiš). — Exh. 
CI. ΔΟΚΑΔΈΤΗ 


ASCTEĽNAL, - 1586 f. 


occurrit in Grig 


holenice, npedoxzpamume.t6 201eHu, 201enuuje: 
Beinschiene, Beinharnisch, —- περικνημίς; calcea- 
mentum, fibiale: TOĽAA MAKE ΤῊ WKOBARAUNE A > 
Ch ΓΔΙμάλλη ΙΧᾺ Η ΚΔΟΕΟΥΚῊῚ H NOČTEĽH KBÁMH 
η ἐπ᾿ WYKANIRENA HÝhO H EREÓÁTA A πὸ cpaa k 
neu ΨΓΗΒΗΜ σὺν περικνημῖσι Dn 3,21 Grig 
(Δ Τ᾽ ἘσηάλλΗ Zach). — Exh. 

CI. HACTETK! 


ASCTHĽHAÁTH, 


occurrit in Šiš Clem Consi Nom Vence Bes 


- CTRĽTHA , - ΟΤΉΓΠ ΘΙΠΗ PÍ. 


dospéli, dosáhnouti, d0úrmu, 80cmuznyme, er- 
zielen, erreichen: — φϑάνειν; pervenire: uspanák 
KE role 34KOHk UPABRAhI Ek SAKOIk BAREA AHKIH 
ne Aoč TAKE οὐχ ἔφϑασεν R 9,31 Šiš (nocruk6 Christ 
Slepč): MKEAdWUJIE BAČAYKEHATO KAHMEN Τὰ βάκη Δὸ- 
CTAĽHOVTA Η ΠΟΜΗΤΉ Clem 2, Vaš, 74,22: 43h KE AKA 
Ad YECTH A PERHAG μιμά » HE AOČTAĽWYÝK Μη ά NAIATA 
Const 9, Lavrov 13,23, ApETpRUlk dla Δί μὰ ΙΔ 
μὰ AKEOGA KINE TRUHTA ČA  ERITH ΠῊ ASČTHĽ- 
HOYTH A EAAMA MoxeTa guae adultera conata est 
esse nec tamen aperto opere potuit Bes 36, 271b 
2457) 0 de ἐλάξὰ TH PÔSCNOAH. BOKE 
MOR TKO AA ΘΗ CBET I H AOCTHĽHYTH OV T JA CEPo 
VencMin 447bĎ, Vajs 25,255. (var. AG0BMITH): Ππρη- 
MHERUIÁA KE KE ἈΈΤΗ τ TAKOBÝH XKENHTER 
ἀϊμ8 γε AOCTHĽAH EOVASYTA  POKEUKIA WT ΝΗΧᾺ 
KPÚB)ČTATA VT EPETHKK EL μὲν ἔφϑασαν βαπτίσαι 
NomUsť 26b 8. 

ΟἹ. N0CTHTHATA, AOČAFORATII, A OCASATI, AOČAUJM, 
AOYGAHTU, ΔΟΟΠΈΤΗ 


Ťempore: 


ΑΔΟΤΉΣΚΒΗ A 


ASCTHKAN K. adj. 

occurrit in Lobk Tun 

dostatečný: 80cnamounniú, genúgend, — ἱκανός. 
sufficiens: KTO 66Tk A0CTHKGIA GMOY τίς ἔσται ἵκα- 
vôg αὐτῇ (sc. ἡμέρᾳ) JI 2,11 Lobk Tun (A 0BoA4Hk Gl, 
ΑΟΤΟΙΗ k Perf). — Exh. 

Ct. AOBOAkHh, NOČTOHHK 


ASCTOHNHICK. -4 m. 


occurrit In Ochr 


človék, jenž je néčeho hoden: uenoeek 80cmoň- 
Ἠδ ue2a: Mensch, der einer Sache wiirdig ist: vir 
dignus aligua re: TKMA E6ChHMPATHOMY SKATAR 
A0CTOHHHUH EBIYOM K τῆς ἀϑανάτον ζωῆς ἠξιώϑημεν 
Ochr 64b 10. Exh. 


ASCTOHNO ady. 

occurrit in Zogr Mar ΚΙ) Euch Cloz Supr Apost Služ Pochy Clem 
Const Meth Nom VencNik Bes 

vhodné, náležité, dústojné: 8ocmoúno, schick- 
lich, gebúhrend, wäirdig: — ἄξίως, ἄξιον; digne, 
dignanter, licite, licenter: ἐπ ΑΕΗ H KATA Ao 
τόμ AlH)hlE)A(k)CKOV MOV SKUTA ἀξίως Euch 81a 
23: TI BO HRH CAM hK OTA TEMEHKHYh OTREENE 
VL OUIETI  L BAKAENE LA SČTOMHKO HSEAEI dignanter 
eripiat Kij 5b 14, AoCTOHHO VOAHTH SRAHIN, Eh 
N1lE?K6 3RAHH EhlčTe ἀξίως E 4,1 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš, Euch 105b 11sg: H UPHHAKUE Id A0ČTOHHO + 
AA HMÁMh VÁPHCT)A RHBOVIJA Eh CČEPAČIŽU HY Hd- 
IU4(% ἀξίως SlužSof), Orlov 261,2 (Aocronnk SlužSof“), 
ASCTOHHO H πΠράκὸ ΓΛΑΓΌΔΛΘΙΙΗ Const 9, Lavrov 13,24, 
ČÍRAVTOIE  WEBUIEHHE HE NOCTOHHNO TEOPAUIE — Ad 
WTAOYUATA ČÍA) WT IBOPKRE ὡς ἁταξίαν ἐμποιοῦντας 
NomUSsť 45b 26: HR AAHRIMk MH EGSMATRCTROÓMA 
AocTonnio Xugoy licite rebus fruor Bes 40,315af 6sg. 

CI. NOČTOHNK, MNOAVEKHO, 10 X0EkHK 


AOCTOHHOKKOANA. τη, δα]. 

oceurrit in Supr 

vérohodný, 3acaysmusawujuú d06epuax, Bdocmo- 
8epHbiči: glaubenswiirdig, — ἀξιόπιστος; fide dignus: 
ASCTOHHORKPÁNH HU OTKUH πατέρες ἀξιόπιστον Supr 
168,19sg. Exh. 


ASCTOHNK. - 111 δα]. 

occurrit in Ev Psall SinSluž Kij Euch Cloz Supr FragZogr Apost 
A poc Perť ΟἹ Služ CanMis Praef Hom Pochv Clem Const Meľh Sud 
Nom Azb VencNik CanVene Bes Ben Zap CMLab: in Cloz etiam 
ASCTOKHK 


hoden, pňiméňený, náležitý: docmoňúnniú, wir- 
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ASCTOHNANK 


dig, angeressen, gebihrend: — ἱκανός, ἄξιος, ἐπι- 
βάλλων, δέων, καϑήχων; dignus, condignus, lici- 
tus, gui contingit (convenit): rťecll0A)H 1KÉMk 
AOCTOLH K Ad Eh AOMh MÔH EAHHAELH 00% εἰμὶ 
ἱκανός Mt 8,8 Zogr Mar As Sav Ostr: MôAIMh - Ad Ch 
ERHIUKHIMI TEOIMI AOCTOIHKH ČHTEOPILU! HAH diS- 
nanter impendas Kij 3a 454; AApoMh AS0CTOHHA 
ERAGIUH OTA MEHE δωρεῶν παρ᾽ ἐμοῦ ἀξιωϑήσῃ 
Supr 65,15: HAH AHAPRKUE BOTOMh Ek ČAHhI H Ek 
UkCTH  AOCTOHHOM A EUITH τιμῆς ἀξιωϑῆναι Supr 
70,354; UPHAEKANEH ΔΟΕΡῈ N0N0RE COVTovE KR YkCTH 
Ad ASČCTOHHH ERIE46TA ἀξιούσθωσαν 1T 5,17 Christ 
Slepč Šiš: A0CTOHNO EHAKHHE ΚΟΙΛΙᾺ  drPEÁRCKHU- 
HMh — AOČTOHHO NATpudpýomh ἄξιον ϑέαμα ἄξι- 
ον Supr 97,5; ὀ(ΤΆ}}8Ὲ AAKAb MH ΔΟΟΤΟΙΗΔΡΑ 
UACTA + IMkHkk τὸ ἐπιβάλλον μέρος τῆς οὐσίας L 15, 
12 Zogr Mar As Sav Ostr, βπίμλεέζκου ποῦ KE σράλπ- 
CKOMOV NOGA OBÁIETA — AOCTOHHOE UPOMHUUAEHHE TEO- 
ΡΗΤΉ MAHAČT PEM τὴν δέουσαν πρόνοιαν ποιεῖσθαι 
NomUSsť 30b 2754; AS0ČTOHHNIA ἅμ ΤῊ POAHTEAENK 
HERASAARTA τὴν καϑήκουσαν τιμήν NomUSť 30a 6, 
Ch ASCTOKHOV EMOV ΠΌΤΟΥ (sie!) Cloz 2a 26: 

substantivi vice fungitur: Ad Ch A0VLUER H TKA0M% 
ASCTOHHOE ἈΚΟΉ ΗΔ τὸ προσῆκον Supr 494,23; 
KE ČA HEAOCTOHNAIA NOMIHTA CTRODA O WT NOČTOH- 
HBH Bekýh NSTRUHTA CA EISARKATH a Gui- 
busdam etiam licitis studeat abstinere Bes 34, 
248bp 24sg: 

semel in Sav A0CTOÓHIh B“kITH pro graeco ÚOXEŤOVAL 
legitur: HHKOTOMKE HE OEHAHTE 11H OKAERETAITE - H Δὸ- 
ČTOIHH EXRAETE ΘΕΈ ΙμΔΗΗΙ RdllnMmy ἀρχεῖσϑε τοῖς 
ὀψωνίοις L 3,14 Sav (A0Eo44lIH ΖΟΡῚ Mar As Ostr): 


AocToónno eek sluší se, je dovoleno, [ze nozaonu- 
mMe/t6HO,603MOMCHO, es geziemi sich, es schicki sich, es 
isť erlaubl, es isť môglich: — ἔξεστιν, ἔξον; licet, 
libet: A 0CTOHHO EČTA PEUIH Kb BÁMk ὁ APAŽINOREHHEMA 
o naTpUKpck AťabB “HW Ak ἔξον εἰπεῖν A 2,29 Hilí Mak 
ŠÍŠ: ASOČTOHNO 1EČTA ὁ EČOK)HU TIPABA K TAAÁTOAA)TH 
SudUsť 55a 2654; €ČTA AO0ČCTOIHO ΠΟΙΓΟΤΉΤΗ KE 
CHA πὰ κύλκαι RUHÁ ἔξεστιν ἀπολῦσαι Mt 19,3 Sav 
(aseTonTh Mar As Zogr“ Ostr): Eh PodovEH k WE- 
pask πὰ TOMA MRHTH ČA ASCTOHIO EK ΔΑ χοΥ 
apparere debuit spiritus Bes 30,202aa 18. 

CI. ASČTOHHAH K, A OČTIKÁH k, A OBOARH K, NOX SERIU, 
ASČTOITH, HEAOCTOHIK 


AOCTOHHENK. - ii δα]. 

oceurrit in Supr Clem 

hoden, náležitý, dústojný: d0cmoúntií, wert, 
angemessen, wiirdig: ἄξιος, ἐπάξιος, ὀφειλόμε- 
voc: dignus: Eroké ράξπδιια NKKRTAÁ KO A0- 


ASCTOHNAHK 


ČCTOHHNA ČEMÁATH ČAU TA ὡς ἄξιον θανάτου Supr 
216,4: (Ko ke AOČTOHHANUH  HAPDHULÁTH HMEHE 
CBAYTAGro χίρηοτογοκά μὴ εἶναι ἀξίους ὀνομάζειν 
Supr 109,13: ΑΘ ΤΟΠΗΒΗΒ KHŠIIH ČROIEA KOHLU b ὁΕ- 
pkre ἐπάξιον τέλος εὕρατο Supr 190,10, ὁΕρἘῈ- 
TAIU6  MÔLITA HSHECOMÁ ἐπ RČHDMY ἢ KRAG4MH 
Η ἐπ NOETOHHAHÁRIK YRCTAHK μετὰ τιμῆς τῆς 
ὀφειλομένης  Supr 219, 95g: ASCTOHH HRIM  N0HČTOV- 
NAHIEMb AHA REDHAIY SYKpAUAUJIE Clem 5, Vaš. 77,16. 

CI. ASCTOHHR, ΠΟΛΘΕΒΗᾺ, AOROABHK, ASČTOIZTH 


A 9CTOHHACTBO , -a n. 

occurrit in Supr Chil 

dústojnost: docmouncmeo, Wiirde: — ἀξία; dig- 
nilas: poAh MOU U NSETOHNACTRO ČA CBA) TH MH 
ΙΒΟ0ΤᾺ  Supr 102,1: STU EM k CROHMÁ COTOHÄ I0BA- 
KA ΔΙΒΔΑ Ἃ “ἸΒΓΟΚΒ A 0CTOHHRCTROMA MÄADOCTY HČITAb- 
ἤδη Ἢ tech Supr 157,245g: HE E63rpkul6Hk Ch KPh- 
(τη ČA AA β)δάγολ (τα BOSKHOO Η) NOCTOH(HAČTRO 
NSAACTA) KPAÍLUTAEM KM Ἃ) ἀξίαν Chil 14a 1654. 

Exh. 

CI. ASČTOIAHHIE, BAÁČTA , (ΔΗ k, YHHA, YhČTA 


A0CToHNKk aav. 

occurrit in Supr Christ Služ VencNik Bes 

vhodné, náležilé, dústojné: docmotíno, schicklich, 
gebúhrend, wirdig: — ἀξίως; digne, convenienter: 
69,6041 KE HAPHLLAEMÉ ENHCKOVTACKOUHMh ČAHOMK 
NOUkTEHkA ἢ Toro ASČTOHNK KHRN ταύτης ἀξίως 
πολιτευόμενος Supr 293, 2454; A4 NPHHMETE © ὁ rťoc- 
NOAH ASCTOHHK ČÍRA) TRAUMA ἀξίως τῶν ἁγίων R 16,2 
Christ (A 0CTOHHO Slepč Šiš): H NOABEMANUJE HY AGČ- 
onyk ὑποδεχόμενοι αὑτὰ ἀξίως SlužSof“, Orlov 261, 
adn. ad 2 (A0čToHHO SlužSof“, Orlov 261,2), HA ποκά- 
ΜΗΔ Η ΙΒΙΗ8 TRONHTH ΔΟΟΤΟΜΗΈ HE MOKENA ἀϊμ8 
HpÁRA ΤΟΙΔΚΘ ΚΑΙΒΗΗ ΗΒ ΠΟΒΗΔΙΒΔΛᾺ digne non 
possumus Bes 34, 248ba 12; ἀϊμβ ΗΜἌὮ] AcčTonyk 
NPASPHTE (sie! pro ANPERPHTE) EA Mhičau Kaui6H digne 
despicitis Bes 36,264ba 12: AsCTonhk Ty 6MŠ Rh3- 
Δὰ ΔΆΒΑ SY Convenienter hanc el dediť mercedem 
VencNíik 16,20. Exh. 

Cf. AS0ČTOHNO, πὸλοεβηὸ 


A 9CTOCAARANK adj. 


oceurrit in Čan Venc 


hodný chvály, Bocmoúnsiú nozeasteu: lobenswert: 
laude dignus: ποιοιμημανὰ NAMATÍB) TU ASČTOČAÁBA- 
H6 CanVenc, Vajs 142,5. — Exh. 
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ASCTOIATH 


ASCTOIANHNE , -n n. 
occurril in Zogr Mar As Ostr Psalt Apost Lobk GI Služ CanMis 
Nom VencNíik Bes CMLab 


1. dédictví, dédický podil: nacaedcmeo, nacned- 
cmeennaa 80.11: Erbe, Erbteil: — κληρονομία, κλῆ- 
ρος; hereditas, sOrs: 9bU/H EPATOV MOČMOY + AA pa3- 
AKaHTh Č©h MENOM AOČTOKHHE τὴν κληρονομίαν 
L 12,13 Zogr Mar: ch €CTA HACA KA ἈΜΗΚἊ + UPHAkTE 
SEHN | + LOFAPRIKHME NOCTOYKHHE απὸ σχῶμεν τὴν 
κληρονομίαν αὐτοῦ Mt 21,38 Mar As Ostr (HácaKAH6 
Sav): AABRIUB ΞΘ ΛΆΔΙ ΙΧ AočTORNHE κληρονομίαν 
Ps 135,21 Sin Pog Bon Lob Par, ἢᾳ.: CÓh)NIČACI 
FÔSCHOA M. ABA CROHA ἢ BAAPOČASRECTRI AOCTOKHb6 
TROB τὴν κληρονομίαν σου Ps 27,9 Sin Pog Bon Lob 
Par, Ochr 75b 3, Mak 3da 7, HMAMKE ČRAMTKIK 
AV )Ý k πη ČA WEPYMENIE PPANOVHJATOo Δ ὸ- 
CTolaHkla τῆς μελλούσης κληρονομίας SlužSof?, Orlov 
171,5 (Mača KAlA — SlužSof“): 16 HMATb ASČTOIAKHA 
BA UCKCA)PCTEHY XípucTocotkk οὖκ ἔχει κληρονομίαν 
E 5,5 Christ Ochr Slepč Mak Šiš, «+  majelek: 
umyuJjecm 60, docmosanue: Besilz: — περιουσιασμός; 
possessio: "kko rEKORa IBEkpá CEBE PÓCeH OA) Ι(8- 
Apanak RR AocTokine cebk Ἰσραὴλ εἷς περιου- 
σιασμὸν αὑτοῦ Ps 134,4 Sin Pog Bon Lob Par. 

2. dústojenství: 90cmouncmeo, Wiirde: — digni- 
tas: TOAHKO KE SVASEPACT CRATATO BA H66 Δ,ὸ- 
crolanie exornat sancti excelsa dignitas VeneNik 
prol. 75: Koh BEAHKO 16ČTA AOCTOIZHHNE YAČODECH)- 
uhčko ERUTH - ApOVTom k Elovkné mh dignitas homi- 
num Bes 27,177ba 24sg. 


3. zásluha: 3acngza: Verdienst: — meritum: 
HY KE ASCTORHHBM. AH MÓÔSAH)TRAMU ΚΒ ΠΟΛ, ΔΟῊ + NÁ 
KR ECKY ZACTOVNASIHE TROGFO CYPAHAM ČE Πολιὸ- 
umie meritis CanMis 166b 23: TROHMb ASCTOKHHEMA 
Hladie ΓΡΈΧΗ omnn CMLab 3440. 3, HSEPAHLIHÝK 
SBO YAlO)RÓRK)R ΔδΟΤ ΙΔ Πμ14. ngtentza co Ta merita 
Bes 34,24440 14. 

Ct. ASCTOHHAČTKRO, 
HACA EA HE, KkEHU 


náča KAORAHHIE, BOPATAČTRO , 


A S9CTOIdNk in coz — ASCTOHHR, CHASCTOMHK 


ASCTOIGTH, δούτοιαν, ASCTOHIUH ipí., KOMOV, 
UBČOMOV 
očcurrit in Ev Καὶ; Euch Frls Cloz Supr Apost GI Kllm Čonst 
Meth Sud Nom Boniťf Progl Bes Ben 
impers.: A0CTeHTR sluší se, hodí se, je pňiméňeno: 
Hadnexcum, θολοίοηο; es geziemi sich, es slehl zu, es 
schicki sich, es ist angemessen, — ἔξεστιν, δεῖ, χρή, 
προσήκει, ἀνήκει, καϑήκει; decet, licet, oportet, 


ASOCTOATH 


515. 


ASCAUJIH 


par est, convenit: AocTOHTA Al AATI KlHočh π|(0- 
ČA)plS)RI ΗΔῊ 1 ἔξεστιν δοῦναι Mt 22,17 As (A0cTou- 
Ho ΔῊ 6CThk Mar Zogr“ Ostr): 3A6 6M A0ČTOHTA 
aemaru Const 18, Lavrov 36,5: ΚΟ ΚΘ. ASCTOIZWNE Ta- 
EMA MÔKEMA ΘΟΕ Δ hu raťarodaýTH Meth 16, Lav- 
rov 71,21: 6 ASCTOKUl6 ΔῊ PASA KUHUTU CELA OT 
A311 KR Ahlíb ČABOTAHM οὗκ ἔδει λυϑῆναι L 13,16 
Zogr Mar As Sav (6A 0E44116 OSstr bis), KK6 ČATA 
SČTK)UA Moero Ek OTKÝk AOČTOLTA MH EBUTH δεῖ 
εἶναί ue L 2,49 Zogr Mar As Sav Ostr: ASČTOHTh 
Tepk Támo HTH Const 14, Lavrov 26,25 (neTpKkE4 
lEcíTh) ms. 1469): HAGIK6 MH ASCTOHTA CHVA/B 119H- 
I4TH μξ δεῖ A 25,10 Christ, TAKO A0CTOHTA H H416- 
CSURA IM BNYDA CHNOBKAGTU χρὴ διη- 
γήσασθϑαι SuPpr 520, 25: με ΤΑΤΉ ROA A0CTOHTK (H) 
WEPÁSK πο Κά Δ Πη14 προσήκει ἐξετάζειν NomUSť 31b 9: 
FopEČTAR EO ΉΤΕΙΔ (ΒΓ ΠοΟχΟΤΗΟΥΟ ČAAČTA λὸ- 
CTOHTA OYMPYATEHTA Čonst 11, Lavrov 22,25; dlJI6 ΚΑΙΟ- 
ΜΗΤᾺ ČA AA EAABETA ČChĽHHAS KANAABIWUBB Δὸ- 
CTOHTA UPOAHETH (sc. EHHO) χρὴ ἐκχέεσθϑαι Euch 20b 1: 


personale: occurrit rarlus (praécipue in Bes secundum con- 
structlones latlnas): Slušeti se, hodili se, mili povinnost, 
náleželi, nadaemcams, 208umbcA, 65m6 οὔπϑαμ- 
HblM, zuslehen, sich schicken, sollen, gehôren: — 
ἐπιβάλλειν; debere, solere, pertinere: nxecTe- 
HMA ΠΟΛΛΆΜΙΔΑΤΗ 34016 EK6 ΠούΔΈΔΗ PpA- 
Aerb debemus pensare Bes 39, 310a 6: kekmk 
T6R6 cmkpuTu AasčTonum omnibus se humiliari 
debeas Bes 40, 32340 215g: oH4 M6  WEKAKERUA 
AUČO)EČTOJAKCKATY CTOAA AOCTOIAHJIA KAUIÁ ČCTRAHKI 
Kpomk KaHoH4 HE CTROJHCTE Huhčoské Meth 8, Lav- 
rov 73,2254: RRŠMH RAC MO UAČTA Eh AOMOY STU 
MÔBDO 6KE MEHE ANocTouTh Const 3, Lavrov 4,3sg: 
ASCTOHTA TAKE TAKMO TROJHTH - I23KE HMk EK 
CROIEH WEAÁCTH ASCTOMTA ὅσα TÁ παροικίᾳ ἐπι- 
βάλλει NomUSsť 188 454; — forma pte. subst. vice fungitur: 
TEMKE H MHOPO ΑΡΆΞΙΙΘΕΘΗΙΘ © χίρης τοῦ HMAIH 
NOREAKRATH ΤῊ AOCTOAUJIE6 τὸ ἀνῆκον Phm 8 Moske 
Slepč. 
1. AOCTOHIIk, AkSk, 10A CEbIk, ΠΟΛΟΕΔΤΉ, Πὸ- 
Tpkea 


AOCHASTEKTH, - CEMOUIDHK, - CHMOTPHLUH ΡΥ. 


occurrit in VencNIk 


vyzkoumali, vypozorovati: uccnedo«amw», 3ame- 
mumb, erforschen, herausfinden, — discernere, 
inguirere: TorAA POACM pažšakTu ἢ HIHk χη- 
TPOCTHB + ČAOBECH H NOEKČTEH K AG AH Κακὸ ŠMOMK 
NOABHHORENY PASYMKHIU A OCMOTVETH MÔPAH EAIUUA 
res sensibus subiectas intellectu discernere 
VeneNik prol. 7. — Exh. 


A 9CRTAÁKHTH. NEATAKA, AOCHTAÁKHUHK DÍ., 

KOMOV, YUBCOMOV 

occurrit in Slepč 

prípadnouti na oblíž: pt. ad Óblmb 6 mAzocmb: 
zur Last fallen: — καταναρκᾶν; gravare: uTo Εὸ 
ΒΤ ΒΓΟΚΘ AHUJHCTE ČA M446 ΠρΟνΗΧῈᾺ UPÓR)KEK - 
áljl6 HE KKO 438k C4Mh ASCTAKNÝK (sic, sine negatione) 
KAM h ὅτι αὑτὸς ἐγὼ οὗ κατενάρκησα ὑμῶν 26 12,13 
Slepč (η8 ἐἈ ΤΟΥ ΚΙ Christ Šiš). Exh. 

οἵ. CHTAJKUTH 


A SCK AE ady. 


occurrit in Supr 


až sem: coda, do 3mozo mecma, docxďda, bis 
hierher: — ἐνταῦϑα; hucusgue, hic: AA Toro Aka 
A0Ch AB MNOČTARHKK NOOVUBIIKNE ἔνταῦϑα Supr 495,5. 

Exh. 

CI. ČARAE, CKMO 


ASCATHAÁTH v. Aoča uh 


A9CATOBATH. ASČATOÝHA, A?CATOVIEIUH IPÍ., AO 
Koro, UEČo 
occurrit in Slepč 


dosahovali, docmuzamt+, erreichen: — ἐφυκνεῖσ- 
θαι; pertingere: H6 KKO πὸ AN0CAFWYAUIE AJ Kách - 
Nay NPOCTHPAEMK CEBE H AO BACh πὸ ASCAPOYK + 
9 GRLAH)NČEJAH VlpncTocok k μὴ ἐφικνούμενοι εἰς ὑμᾶς 
26 10,14 Slepč (A 0eTAIRYIE Ek BaCh Christ, A 0ČErev uje 
Šiš). — Exh. 

CI. ASETATH, ASCASATH, 
ASYSAHTH, AS0CIKTH 


ASČAUIH, AOČTHFHATH, 


A9CASATH, ASCAKA, AS ČAKEIH ipf., (2,0) Koro, 
uBečo 


oceurrit in 1Ij Zach 


dosahovali, 80cmuzams5, hinlangen, erreichen: 
— ἀφυινεῖσθαι; assegui, pertingere: RASEEAHYH ČA 
ASEB H RABMOKE κὶ KRAIČOTA 1676 ANOČASAMIE NO 
n(e)E(6)ce ΠῚ 1a 23, H ce AKCTEHLA - M TEKOIKENA HA 
36 MAH + ΘΚ PAARÁ NOCABAAME HLEDEČEJCE ἀφικνεῖτο 
εἷς τὸν οὐρανόν Gn 28,12 Zach. Exh. 

αἱ. A SCATOBATH, A OČAUJH, AOCTHFHÁTU, AOXOAHTH 


A OCALULIH , Acana, AO ČAŽKEHMH PÍ. AO KOro, U60 
occurrit in Supr Christ Slepč Šiš 
dosáhnouli, dospéli: Oocmuw5, domu, gelangen, 
erreichen: — φϑάνειν; pervenire: npucask oEpask 
ἀμ 18 EEPovIEH ἡ ASCA KEY ῳφϑάσεις Supr 511,12: 


A OCALIH 
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AS Báčh BO AOCAFOTOMK ὁ BRAPÓBAHY Y(pucToCoKk 
ὑμῶν ἐφϑάσαμεν 26 10,14 Christ, AočAroýh Slepč Šiš 
(A OČATOYOM A etiam a forma AOCAFHÁTH derivari potest). 

CI. ASČATORATH, ASČASATH, M0ČTHNNATU,  AO- 
ETATH, AOXOAHTH, AC KTH 


ASTELIH , ASTEKA, ASTEUBUIH pí., Koro, HBCo 

occurrit in Supr 

dohonili, dostihnouti: ©02namb, 8ocmuub, ein- 
holen, erreichen, assegui: ASTEKA č(RA)TAAFO - 0E- 
pKTE 16KG HA AMOJ BT ROAOWOCh Hák ROAJEI 
Supr 551,5: AACAČKT KE AA ἡ ΠΈΗ Ὁ HS OVCA 
TEWTA + H RAAČOM Ἢ HA RRSAOVÝH PACH POCTHATOMI - 
ASTBUABTR ÚRAJTAATO A PA SHORENAM HCNOBRAGA SUDr 
560,9. — Exh. 


Asroak adv. 


occurrit in Supr 


do tehdy, do mex nop, mak 90.120, Bomone: 
bis dahin: — ἕως τότε, ἐπὶ τοσοῦτον; lamdiu: ne 
γε EkaW6 AoToak BHAKah armweaa οὕπω γὰρ ἦν 
ἕως τότε ϑεασάμενος Supr 122,29: AoToak KE MA- 
UHlUA H AOHBABKE NEEJ4 Er OPPAHNA ἐπὶ TOGOĎ- 
τον δὲ ἐβασάνισαν Supr 260,12. Exh. 


A 0X3 AHTH. Aogoka, AO ÝOAHIUH Ipf., KOro, UBČO: 
AS Koro, 606; 5 Kôro, UATO 


occurrit in Supr Nom 

docházeli, pricházeli, dosahovali) npuxodumb, 
docmuzams, durch Gehen erreichen, ankommen, 
erreichen: — καταλαμβάνειν, φϑάνειν, καϑικνεῖσθαι; 
pervenire, assegui: Δοχόλ τα καὶ π0Ἐ)ε(ά)ρα- 
ΟΤΕΟΥΘΙΒΗΗ σράλ() Η MHOTO RAO HEMA ?KHROVTA 
ΔΟΆΔΕ ΜΙ TROPAUE καταλαμβάνοντες τὴν βασιλεύουσαν 
Κωνσταντινούπολιν NomUSť 238 23: W A Kc TRHU 116- 
RECE AOYCA AUTU εἷς οὐρανοὺς φϑάνουσα Supr 63,29: 
BOA K3Hk /K6 Hápacha AS čaM kk OVACKK Αοχὸ- 
AABUTHY + E04 KSHÁHO TRODAT - MPASHAGIU MK UOVH- 
CTRO αὑτῶν καϑικνούμενος τῶν μυελῶν Supr 89,21. 

Exh. 

Οἵ. ASCIIKTU, AN0ČTATU, AOČAFORATH , NOČASATU, 
ASČA HM, ASCTHTHATH 


ASXATONK O ABÁATOJA 


NOUATÁHANK v. ἩΘᾺ ΟΜ ΔΜΗΒΙΓ 


A OLIKCTBHIE . - nd n. 


occurrit in Služ 


parum aceurata interpretatio graecae vocis ἐφόδιον (viali- 


cum), guae sacram eucharistiam infirmis et moriturls datam 
significat: άπ HAMA AS N6CA KA BHAGTO RRBA AIXAHH 
HÁlIBro — A0ČTOHHO  NIPHHMÁTU  OVITRRÁHHE ČÍRA) 
ΤΟΜῊΝ TROHYE + ER A OIUACTEHE (KHSNK BRY ku há Gi?) 
εἰς ἐφόδιον SlužSof“, Orlov 263,1 (MWEČTRHIE SlužSof?, 
Haney Tie SlužSof“). Exh. 

CI. HANÄTHE, ΠΟΤΆΜΙ 


A OUIkCTHIE . - ua n. 


occurrit in Supr 


príchod, dosažení: npuzxod, docmusmenue, An- 
kunft, Erreichen: adventus: nakkAS m6 ACIUh- 
CTHIA IEMŠ NOKNOAČEAEHH MATA OENKTE ČA EO- 
ASHôch HČIABŇEHA RON Supr 550,24. Exh. 


ApAToMH pa, τ! seu APÁÄTĽMH (k , τῇ ἢν, nom. 

propr. 

occurrit in Venc VencNíik VeneTr 

in textibus croatico-glagoliticis forma A, päľ 0MHpA4, in russico- 
slavonicis A, O NOTOMHPk seu A PÁTOMH ph , ἡ hk 

Drahomíra, Drahomiť: Jlopozomup: Dragomir: 
lat. Dragormir: — mater Venceslai, ducis Bohemiae (saec. X. 
ineunte): EHCH ΚΒ K RES 6TE 5 BE UBCRÝh HMEHEÉM Ερά- 
THCAARA θὰ KE E70 HAPHLLABMA ApároMupa Vence 
Nov 420a), Vajs 36,10, AOPOTOMHNk Vost, Αράσολληρ Ἃ 
Min: MTH 679 APAroMH pá OYTEBAH SČEOMAR OH A- 
AH CTPOH AOHAEKE B"3pácTE καιμεολίάκα VencNovV 
420ba, Vajs 37,12, ASPOroMH Ob Vost, ApároMH ph Min: 
MÄTU E70 344 HApHUASMAA πὸ rekrov ASPOro MHk 
VeneNik 12,3, POKAČA WT KPČR)ČTALAHOV POAH TEA 
ὁ ΤΆ) ὰ BPATUČAARA MÓLA) TÓ6)0H KE A OPOTÓMIAh Gsic!) 
VencTr 5bí, Vajs 67,1451, var. AO9OTOMHJh. Exh. 


APAlk, -ἍΙΗ adj.: comp. A, PA?KHH seu A p4?K4H 

occurrit in Ev Psalt SlnSluž Euch Supr Apost Apoc Parim Const 
Bos Vit CMLab 

drahý, vzácný: dopozoú, Opazouennniú, leuer, 
wertvoll: — τίμιος, περικαλλής; pretiosus: δίνη ΤῊ 
ἀΛΑΒΒΙΤΡᾺ Δγρὰ Apr μύρου βαρυτίμου Mt 26,7 
Zogr Mar Ostr bis, A pdrdáro As Sav, ἀ86 ΔΗ KT H43H- 
AdETI WeHOBAHHE ČE ZATO CHEBNO KAMGNHE Αβάγὸ 
λίϑους τιμίους 1C 3,12 Ochr Slepč Mak Šiš (U(kJETAHO 
Christ): TERE HMKREKUTE UIZKORÁH STOLU Apáraro 
H MARA DáYro IWCHpa τὸν περικαλλῆ καὶ λαμπρὸν Ἴω- 
σήφ Supr 389,19: — comp.: HHYK TORE 6CTA Ap4R6 κ- 
Ka cero Euch 444 15; HCKOVUJEHKIE Ekp TI BANE A pa- 
Aké 2A TA TEHOVYJ ro πολυτιμότερον 1P 1,7 Christ 
Šiši Φ πε. drahý, milý, dopozoú, musbiú, teuer, 
lieb: — ἐπιπόϑητος; CATUS: Ep4Tblé Διὰ ERSABEAB- 
H44 H A párálá ἐπιπόϑητοι Ph 4,1 Christ (aEdia Ochr 
Slepč Mak Šiš): CE πράτμιβ Apárgia čatliuačTe fratres 
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APVTOHA,E 


charissimi Bes 23,148bP 8: u l6AHKo TeEK ABEO 
u Aparo T6EK Εα ΔΘ ΤᾺ ὅσα σοί ἔστιν προσφιλῆ καὶ 
χκαταϑύμια Supr 48,15. 

CI. MENOU ἜΠΗ, YUAČTÁHA, ΔΙΘΕᾺ 


„YPADTEMA. -n f. 

occurrit in Zogr Mar Euch 

drachma: Opaxma, Drachme, — δραχμή; drach- 
ma: ΔΗ Κἀκ KEHA IMI ΤῊ AECA TA ADAM h AUTE 
NOFOVEHTA APÁTRMA GAMA + HE EIIKHSA6TA AH ČEK- 
THABHHKA δραχμὰς ἔχουσα δέκα δραχμήν 1, 15,8 
Zogr Mar (ΓΡΕΒΗ ΜΙ FPHEBHOVY  Bes 834,2388α 6 et 
75): EPKTA APÁTÁM A KE ΠΟΓΦΥΕΗΧχ τὴν δραχμήν 
L 15,9 Zogr Mar, Euch 84a 15, Euch 85b 12sg. 

Exh. 

αἵ. TOHEKkNA sub 2, AHAPÁTRMA, MOHHČTO sub 2. 


ἊΝ μη Fn > 7 [ . 

„YPERÁKNK, APEKAHA, -ἥμη δά). 
occuriit in Εν Psalt sInSluž Euch Čloz Supr Apost Apoc [001 
Zach Pochv Const Sud Nom Bes Dijav: formac 6 6ΕΒ- occur- 
APEBÁK- 2. ), Bon Slepč 


etin textlbus russico-slavonicis: in textibus serbico-slavonicis et in 


runt in Mar Sin Cloz Supr Zogr (3 


Christ Nom Pochv occurrit forma APKERHHU 

starý, dávný, dľívéjší, dľevní: cmapniú, dpee- 
Huú, npemchuú, alt, ehemalig: - - ἀρχαῖος; antiguus, 
praeteritus: NoMANMKYh ALHH APEBABNALA ἡμερῶν 
ἀρχαίων Ps 142,5 Pog, APEBHAA Bon (np£HE Lob Par): 
PEYEHO ERČTÁ APEBKÁHMA 11€ NEKÁKEHI CHTROMU- 
10H τοῖς ἀρχαίοις Mt 5,27 Zogr Mar, Const 15, Lavrov 29,9: 
APEEN KA MAMOHAOUIA + ČE Eh BACK HORA τὰ ἀρχαῖα 
2€ 5,17 Slepč, ἈρΈΚμηι δια Šiš (kBEThy ala Christ): L npo- 
CTH MA ST Eckýh SRAh + KKO APEBALHIAHK ΕΑΔ Ah - 
HUubk. LOW AITOHMBUJA Euch 79a 356; APERÁh- 
HÚUH BOHHh v. sub ΒΟΉΝ. 

CI. RETRÝA, NSRBA, ČTAJA 


>% 
APEBAE ady. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt Euch Cloz Supr 11] Apost 
Člem Čonst Venc VencNÍIk CanVenc Bes: in Christ Šiš Lob Par scribi- 
lur ΔρΈΚκ- 


dľíve, kdysi, npeomde, koeda-mo, dpea.re: eher, 
einst, einmal: — πρῶτον, πάλαι, πρίν; primum, olim: 
WBABIWE EASEENKTE APERAIE nakgéahi πρῶτον Mt 
13,30 Ostr (npi£ te Zogr Mar, ng kA, e As): ὁΤ Ὁ Ε65- 
Abl% SEMÁH APEBAE ERSRENE MlA πάλιν (sie!) Ps 70,20 
Sin Pog Bon, Aptšak Lob Par, Toy l4kWEh - Bt Δ k 
ΠΗΒᾺ NEHAAEHR +» CHH ΑΡΘΚΒΙΒ NPHKOREKHK 24 ἴυ- 
ἐηφὰ Β'διπρα. πρίν Supr 460,25, NoHEKE CEMEATA 
APSBAE ἈΡΈΚΈΗΝ KEBAK ΠΡΙΜΔΙΆΠΗ  UČASBRUKEKA 
ρολά — Kop6lh Boka πάλαι Cloz 104 325g: H Κ͵Π 
λαμ ιν MPČBÁTEH NpkrpkUEHH6MA - U rpkýh Ha- 


ΜΗΔ EA Η(ΜἸΧ ΒΘ APEBE KOAHCTE ποτὲ E 2,2 
Slepč, ApEBaie Šiš (ΚΓ Δ 4 Christ): — APERAIE Ake 
ΗΘ v. sub A4K6 


CI. KRTA4, ΠΡΆΒΈΙΒ, npEKAS 


APOKHTH, APOBAEK, A POEHLUIU Ipf. 


occurrit in Supr 


rozlamovali, pas.sambigam», brechen, zerkleinern: 
— μελίζειν; distribuere, comminuere: HA CBATaaro 
KOMKAHHI EAS6MU - UAOREKA BO ΒΤ A DČEAH € ὁ τὸν 
ἀμνὸν τοῦ Θεοῦ μελίζων Supr 361,28. — Exh. 


APOBANK δαὶ. 

occurrit in Supr 

drobný, jemný, meankuú, fein, — λεπτός; lenuis: 
H AMKEHMENKHddro Boľd CHTKODH ἀκα! ΠΕΣ ΆΚΕ 
APOBEHR ὡσεὶ ψάμμον λεπτόν Supr 22,14. Exh. 
APORAHNK, A POAA HAHA ad. ad A pOSKA Ha 

in Zach (APOKAHWk) et Lobk (-HI4N14) — sub APOKAHĽA 


POLA HA, τῆι ἢ. pl. 

occurrit in Psalt Grig 

kvas, droždí: aakeacka, Opomcomu, Hefe: — τρυ- 
γίας; Ťaex: WE4UE APOKABĽA 670 NE (ΠΣ K [PIA AUIka 
čia ὁ τρυγίας Ps 74,9 Sin Pog Bon, APOKAH Lob 
Par: H ΟΤΚΟΡΗΤ PÔSCNÝŽAh CABAWTÍ%) ERCEM A ASHI- 
KOM Hd ΓΟΡῈ CEL πιὸ WTARČTIANIEM A + μη A pO- 
MAAKMh πότον τρυγιῶν convivium vindemiae 1s 
25,6 Grig (A pôKA H440 Lobk, A po?KA μη Zach). 

αἱ. KRACh 


Exh. 


poľa, -u f. 

occurrit in Zogr Mar Nik Bes 

prítelkyné: nodpyza: Freundin: — φίλη; Amica: 
L OEPETAIUH CHSTBASTÍ ΔΡΟΥΓᾺΙ τ CACKAUŇA 
ΓΛίάΓ ΘΑ ΒΆΜΙΤΉ τὰς φίλας L 15,9 Zogr Mar Nik: Ke 
ÓOHHHKRCh KA TAOHAH TAKO Apovrá Mol EK 
ΔῊ ὙΠ ΠΟΊΩΝ UAČo)BCEDURCKUÝH aiica (Οἱ 2,2) Bes 
38,293aa 12. Exh. 


εὐβΓὸ adv. in var, ad Const v. sub A PSYTOHLUH 


APOYTOHA,E ady. 

occurrit in Meth 

in enumerando: jlndy, jinde, 6 Apyzoú pas, 6 dpy- 
20M Mecme, sonsi, anderswo, alibi: AA 6A HCIVBAHATA 
KOH?KAHONE ὑλοξὸ + AKO ERCYEAAA TA PÔOCHOA  EhCH 
I435IUH - H APSYTOHA,E + Κρ ΕΚ ἈΒΓ Δί ΔΙ TA Ι45Ἐἱ- 


APOVTOHAE 
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APOVITh 


Κ͵Π NASAHYKHTU KREAHURI BosKHla Meth 8, Lavrov 74,3 
(var. APOVFOHUH). Exh. 
CI. APOVTOHLIH, ApOVToako, APOYTOIE 


APOVTOHLLH adv. 


occurrit in Supr FragHllf Const Meth 

in enumerando: Jindy, finde, 6 Opyzoú pas, 8 dpy- 
20m mecme, sonsl, anderswo: — ποτέ; alias, alibi: 
OROFA A KAMEHHIEMKA EHAÝA PSCA A - A POVTOHLUH 2K6 
οκογμιδάχαι CA CH CTKAA CHOHHATU ποτέ Supr 480,30: 

EO APOVFOHUH MAZKA(CKO) FragHilf 1b 15: Aa 
ΔΑΒ] A POVTOHLIH  OCTABBUE HCTOBOME  PASOVMA Πολὸ- 
ἙΗχίμβ λιν) TAIKAE MOPRMUTA FragmHilf 1b 19, Apey- 
ToHUH var. ad ADOVTOIKO in H APSYTONKO - BEA ZEMAA 
AA NOKAWGHT CA Const 16, Lavrov 30, 17 (var. ApeY- 
ro μΚὸ, ΑΑβοΥ Ὁ); sim. APOVTOHUH var, ad ADOVTOHA,6 
in Meth 8, Lavrov 74,3. Exh. 

CI. βοΥγοηλ δ, Ἀρογγοάκο, A POVIE 


ApovNoláko adv. 

occurrit in Const Nicod 

in enumerando: jinak, jinde, unawe, no-dpyzomy, 
8 dpyzom mecme: anďers, anderswo, aliter, alibi: 
oBK6 HY RO CHU 6 γλάσοδὰ - ἃ A POVTRIH ἡ άκὸ 4 A POV 
TbIH ApOYroiko ChHEkTA Akaroy Const 11, Lavrov 
22, 10 (in var. APŠTCE, βου); H Αρογγοιακὸ  BČA 
S6MAA AA NOKAWHHTCA - H X4 NoeTh TeEk Const 
16, Lavrov 30,17 (in var. APOVTOHLIH, APOVNO): — forsitan 
etiam Ada HE Eckyh APOYTO KO Gicl) FAAĽOAKU TÉMA 
HETHHHO MHHLUH O HRA SOME ABKOVIU TEME Ne Guis 
aliter mentiatur, et existimes credendum menda- 
ciis Tludaeorum Nicod 29, Stojanovié 120,20. Exh. 

οἵ. APSTOHUH, A POVIE, APOYTOHA, E 


APYTOHE ady. 


occurrit in Supr Čonst Bes 

in enumerando: jindy, jinak: 8 Opycoú pas, uHa- 
ue, no-$pyzomy, sonst, ein andermal, anders, — τὰ 
δέ; alias, aliler: ἃ ApOYTSE — .A1€ (sc. TAAÓFOAAĎANE 
pro AdEddl€) UhCTH STE ΠΕ ΔΡΈ H ἐάη αι NPHHME- 
T6 τὰ δὲ ἐδίδον, τιμὰς ἐκ βασιλέως καὶ ἀξιωμάτων 
διανομάς Supr 87,5: Αρϑγὸθ var. ad ΑβοΥγοΚο in 
ORIKE ΗΧᾺ CHLLE PAĽO - 4 A BOVTAIH HHAKO + ἃ A pov 
ΓΒΙΗ Αρουύγοκὸ CHRkETA A karoy Const 11, Lavrov 
22,10 (var. APSYTR): forsitan per errorem: ΒΒ 0VEO pd- 
30YMETH ἡ APOYTOE RO (sle! pro ApOVToMKO) Mô- 
eTh ca aliter Bes 11,52af 13. Exh. 

Cf. APOJTolako, A POYTOHAE, A POVITOHLIH 


APTA, -4 m. 


occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Ilj Apost Parim GI Pochv 
Const Meth Venc Bes Nicod Ben Zap Dijav 


pňítel, druh: 8pye: Freund, Gefáhrte: — φίλος, 


ἑταῖρος; AMICUS, SOCIUS: NSCHAd Καὶ HEMOY A pOY- 
"hi CETARHKA φίλους L 7,6 Zogr Mar Ostr (Apey- 
TRA Sav, Apoyraro As): ApoV?KE Κάκὸ BEAHHAE Ck- 
Mo H6 HM od ἙΔΗΜΈ Epduhiia ἑταῖρε Mt 22,12 
Mar As Zogrb Ostr, Euch 106b 16: L AA TA Apov- 
rá CTEOPITA ἀ(Η flejačoáma φίλον Cloz 8b 27: ma- 
HAHN ΚΘ HPOAA YUSTENKTORAGCTHHKA APŠTA σύν- 
TOOpOS A 13,1 Slepč (kaeggkTh Hilf Ochr Mak Šiš): 
HA HAH PEUE W CÓBDICY HA ΔΟΕΡᾺΜ ATE ἐπ TRUHH- 
KAI CKOHMH Η CH ΑΡΟΥΓΆΙ ČEOHMH μετὰ τῶν OVOKÚ- 
γῶν Supr 96,135g: CRETAIÝk MOVYGHHKA TEPEHATHIA 
ἀπρηκάνὰ H Αβόγγα τῶν σὺν αὑτοῖς Šiš kalend. 10. 
ΑΡτ.; ΘΥ̓ΘΡᾺ APOVITk ΕΟΓΔΤ ΘΈΔΟ H CHRKTAHHKA 


WIKEHH CA ΚοΥΠΘΤρΟΙΟ ἐκόιθιο Meth 11, 76,1 
(A. Vaillant, RÉS 23, 1947, 4154, vocem Apoýr+ ut term. techn. 
„membre de la  APOVŽKHHA interpretatur): Φ bližní: 


6nuuchuú: Näáchster: — ὃ ἕτερος; alter, proximus: 
ČAMKIETA AH KTO WT Eách BEL HA Ch A pôv 
TEMA ČAB ΠΡΗΔΤῊ WTA NEHPAERAKIKCH πρὸς τὸν 
ἕτερον 1C 6,1 Christ Slepč Šiš: ἃ TI KTO 16cH očov- 
4144 A povr τὸν ἕτερον Ja 4,12 Christ Šiš. 

ci. APOYTA o pron.-adj., APOV%KHHA, HCKOBÁK, KAE- 
ΚΡΆΤΑ, NAPATA 


APOVITK. -5IH pron.-adj. 


occurritť saepe 


declinatur modo subsl, aut adj., e monumentis antiguioribus 
ťantum Sav habet formam datívi sg. m. Apoyremoy secundum de- 
clinationem pronom.: declinatio substantlvalis non nisi in iunctlone 


APSYT% Ap ra etc. occurrit 


1. druhý, jiný: Opycoú, der andere, ein anderer, 
— čMoc, ἕτερος, ὁ δέ, δεύτερος; Alius, alter: Καὶ TaaaN Ta 
MH Θὲ npkAdah i Ce Apoyrak É TAA44 Tá npHOBPKTOY K 
uma ἄλλα δύο Mt 25,22 Zogr Mar As Sav Ostr bis: ΘΓ Δ ἃ 
ΚΘ THATA EB ER γράλ Κ CEM k EKráH TE Καὶ Αρογγ αι 
εἷς τὴν ἑτέραν Mt 10,23 Zogr Mar: Η μάλα Ak- 
AATEAG PEhI ΘΓ EHUA ἀ APOYTGIA OVEHIU A + ΕἼ 
KE KAMENHEMA NOEHNA ὃν δέ ὃν δέ Mt 21,35 
Sav (0Roro Mar As Zogrb Ostr), ApoYradro pro ORI 
me Ostr: L πρόμη! γαζάγολάλάχ A - SCTAHH AA RHAH Wh 
AUT NPHASTA laHk CÓR)NČAJCTA 67 APOYTRL (KE 
NEHLMA KONHE - NPOBANE 6m0 pena ἄλλος Mt 27,49 
Zogr Mar Sav (41% :K€ As Ostr 190ha. 145g, EAHH% 
se Ostr 200ba 17), APOY3HH pro npouHi ol δὲ λοι- 
mol Ostrbis: A4KA k HAMÁ AA 6AHAR ὁ AECH AIR TE- 
ΕΒ 4 ApOYr hi ὁ AREA TEBE CAJSEK Eh čaašk 
ΤΈΘΘΗ εἷς Mc 10,37 Sav (EAHHt Zogr Mar As Ostr): 
H HME GAHNOH ὀρφὰ H AME APOYTOH PÝTA τῇ ČEV- 
τέρᾳ Ru 1,4 ΟἹ; H APOYSHH WTÓE) AHYA ΚΈροκάμιλι 
καί τινες ἔξ αὑτῶν A 17,4 Slepč (HkuHW Christ, €TEpH 


ja (lila 


Ochr Mak Šíš): AP$ŠSIM "KE HZMEHHENÉE YASBKUCČKAJM 
HpaEhk IKHTHE CRO6 5ΛῈ KOH MANIA - ἃ A DŠBIM 
KATIE sak wkoH ala aut aut VencNik 
22,7: n6 EK EO (EA HO OTEUKČTRO  ČÍBA)TIUHAK 
APOVTTUH BO OTA HHOA ὑτράη μι Ek ἄλλος γὰρ GA- 
λαχόϑεν ὥρμητο Supr 83,30: — ER APSYTAIH imitatio 
iunctlonis graecae τῇ ἑτέρᾳ (sc. ἡμέρᾳ); 8118 die: KA Apoy- 
TH ΚΘ NÁHCTAKOMA Et ἑάλιπ τῇ δὲ ἑτέρᾳ A 20,15 
Christ, RA ΑΡΟΥΓ ΜΗ KE Tá TOHO WKKAH STA 
Ekčá HáCHÁCHKk ΘΕ Κλλὰ Horámd pácaašk ἄλλοτε Supr 
518,18, 


APOYTA Apovrá ete. jeden druhého, vzájemné, 
Opye pyza: einander: — ἀλλήλους; invicem, alter- 
utrum: U MA ARÁKÁHH 16CM ABEHTH ΑΡΟΥΓᾺ 
Apovra ἀλλήλους 1J 4,11 Christ (CeE6 Šiš, om. Slepč): 
H SWKKTE APOYÚE APOYTA Ko H TRONITE εἷς τὸν 
ἕνα 1Th 5,11 Christ Šiš: Aport Αρόγγὰ TAPSTU 
nochTe ἀλλήλων G 6,2 Christ Ochr Slepčbis Mak Šiš 
Mih (Apr APYKHA VencNík 7,45), H CHUE H CRA- 
TIHYŤ EYAPÓBAHH ογλθθὰ APOYTA STA ΑρογΓὰ 
ΗἀΠράΒΑΙΔΙ TA. ἐξ ἀλλήλων εἰς ἄλληλα ποδηγοῦσι 
Supr 318,20: HE ΔΆΣΚΗΤΕ Apovrh Apovroy εἰς ἀλλή- 
λους C 3,9 Ochr Slepč Mak Šiš (Christ solum Apoy- 
Toy): L PAČAr ada A A POV E KA ΑΡΟΥΓΟΥ + KATO VEC 
ch 6CTh πρὸς ἀλλήλους Me 4,41 Zogr Mar: A REKMA 
NSKABAEKANUTEMÁ BEIUTAMA Η  KOTOGAKLU TEMA 
ČA δὰ Apoyra ΚὉ ΑρΟΥΒῈ  I6AHO HSBOAHTE μαχο- 
μένων ἀλλήλοις Supr 59,14s5g: l4Ko3ke Bo Eh REBHĽACh 
SAATAYt ΠΡΗΤΟΙΚΆΙ APOYTE  APOY3k ChNÁSTEHNA 
IBAHO IBAHOPO APRWEHTA CA χρικίοις ἀλληλενδέτοις 
Supr 318,15: Η Τὸ TRopkdý A EACH ApOYNA NO Aporsk 
CRUETAA ČEEE τῷ προλαβόντι Šavrôv συνάπτων ὁ 
ἐφεξῆς Supr 86,19. 


2. druhý, následujíci, další: emopoú, cnedy wujuú : 
der ziveile, der náchste, der folgende, — ἕτερος, ὃ 
ἑξῆς, δεύτερος; SEGUENS, secundus: CH 6CTA EEAHI4 
SANoBKAh H CE Apovrálá NOACEKHA 64 δευτέρα Mt 
22,39 Sav (RA Topdá Mar As Zogr" Ostr): HM ΑΡΟΥΓΒΙ 
an 64h EAČTPOVEHM ὁ δεύτερος ἄγγελος Ap 8,8 Hval 
(BTOPTUH Rumj): ΞΈΔΟ KE TPOVKARIEMÉ CA HAMA, 
Eh APOYTUH WTMETARH TESPAKOV τῇ ἑξῆς seguenti 
die A 27,18 Christ Mak Šiš: na Apoyrote ΔΈΤΟ μὰ 
BASA WEBIEH AH TRA k KRA AMôDHŤ ADHAE τῷ ἐπιόντι 
καιρῷ Supr 56,14: NSTOMAKE Apoyrdia akT(a) + Ň + 
5A ποίλουιθάημιΒ TRKMO AA ΠΡΗΦΤ BOVAETA ἄλλην 
τριετίαν NomUSsť 43a 11. 

αἴ. ERTOSR, APOVTA M, APYKAÁA, 6TEN k, ΜΗ, 
HEKUH, 0E1, NPOUHH, GAHHK 


ἀρὴν KA in vencRom, Vajs 41.9 adnotatlo v. sub ΤΟΥ Κ ἃ 
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A POVŽKAÁK 


YPOV/KHNÁ, -a: ἢ, 

occurrit in Ev Euch Supr Ryl Const VencNík ViťGlag et 
in kalend. Ochr Slepč Šiš 

druhové, družina, mogapuuu, ôdpymcuna, 
Gefährten, Gefolge: — συνοδία, οἵ σὺν αὑτῷ; Comita- 
tus, sOocii: ΔΗ ΚΑ ἌΠΠ4 KE 1 BR ADOVKHHE δι! ΤᾺ 
NPHASETE NÁTA.. AhHul ἐν τῇ συνοδίᾳ L 2,44 Zogr 
Mar As Sav Ostr: Ε C(BA)TAFO AKYHAIHÁ HADOV 
MKUHRI 670 καὶ τῶν σὺν αὑτῷ As 125b 25sg, Slepč 
109b 14 (nykyh Ochr 84b 7, Šiš kalend. 2. Nov.): 
H πλάγϑόλο ἢ CA MÁHAČT k. H OVMHOKUUA CA A, POV 
"u H4 ΠΡῊ CTPCHTEÁKCTE K 160 ἣ συνοδία Supr 285,26: 
CAM BA NPHASYH AHTOVNÁTE ΠΡΈΛ A TA - ΠΡΈΛΕΟορ- 
ΠΗ EAER APOKHHK ČROIEH τῶν συστρατιωτῶν LOU 
Supr 99,28: KtpadliddY A KE er APOVIKHHA IEMOV 
oi δὲ συνελϑόντες Supr 218,25: H Bo?KHA BAGroA/KTH 
Hák HHKh CA APOVRHNK ὑκοίθη PEUE πρὸς τοὺς 
συναϑλητάς Supr 62,29: APIHAČIY ?KE ποίαν KHA- 
KEHHA BEAHKHA HENPÁRAhI KHASIO BOASBČAMROV H AB- 
TOCTHRW Ero μὰ ΒΈΡΗΒΙΧΕ APOKHHNOY NSTOVEH 
KA in catervas fidelium VeneNik 20,7, KA €A 4% 
WT ABHIH COBRA BCA BOAADAI CBA ἢ ADŠKHHY E 
neadrov amicorum contione in palatio facta 
VencNik 13,8. 

Ci. APOYTE 


APVACHHACTBO, τὰ n. 

occurrit In CMLaAb 

prátelství: Opysc6a: Freundschaft: amicitia: ce 
scír“) pRCHOTHBHO EPAÄTPETRO U pchoe APOYKHH- 
Τὸ CMLaAb 3440 8. Exh. 

οἵ. A POKAEA 


A POV KREA, -ἍΙ ἢ. 

occurrit in Čloz Čonst Bes 

prátelství: ϑρῃοοῦα; Freundschaft, — φιλία; pac- 
tum: L HE NOMHUTÁ HL APO?KREH + HI SERUM AK - AL 
βολὰ HI HHODY HLKOPoKE οὔτε φιλίας Cloz 4b 15: To 
ČEro PAAH CAEMA Kb Βαλα ὑτάρον!ο NOMHNAIJE 
APSY?KEOV H AIEOBA AP KA Const 8, Lavrov 11,16 
(var. CAGYKEOV): — KOI APMZKAECO VOTATA AKH- 
TH KE COVUIH ΔΙῚ ER MOV K4[ 1% 610 pacto Bes 40,319ba. 
2384. — Exh. 

CI. APOV?KHHACTEO 


APOV?KRÍK , -únn,  APOV?KANK τῶν δα]. 
occurrit in Supr Apost VencNIk Bez 
1. pňítelúv: Opyza (gen.), des Freundes: — τοῦ 
φίλου; amici (gen.): HE XOTÁH ČEMPATH  rpkih- 


ΔΡΟ ΚΗ 
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AP RKAHHHE 


HRUHMA + PAAOVIEIUH ČA CEMÁRTH APOJŽKAHHA φίλου 
Supr 314,22. 

2. jiného, druhého, Opyz202o, eines, des anderen, 
- τοῦ ἑτέρου; alterius: HAKTOKE (ΚΟΙΒΓῸ CH Ad HUIETA, 
"Ὁ APOVŽKAHI ΚΆΚ᾽ Αὸ τὸ τοῦ ἑτέρου 1C 10,24 Christ, 
Ano ΗΚάΓο Ochr Slepč Mak ŠiŠ bis, HG CROHYh ἐμ 
KUA BARASVUE, ΜῈ APOVZKAHAT KIKA τὰ 
ἑτέρων Ph 2,4 Christ, Apoykayka Slepč, ApoV?KAHI4 
Šiš: 6% copk Hakae MOSYKTL HEMOIIA APOJKAHA 
infirmitatis alienae Bes 32,217ba 854; AP“ 
APVIKHA Ep6MEHA neHeceTa aAlterius (G 6,2) VeneNík 
7,45 (Apovra Apovr4 Christ Ochr Slepč bis Mak 
Šiš Mih). 

αἴ. APOYTk 


A POVCHAHIA, -nta f., nom. propr. 

occurrit in Christ 

Drusilla (lat): — Δρούσιλλα; Drusilla, — uxor pro- 
curatoris PFelicis, lia Herodis Agrippae I.: φΦηληβ πα Ch ρον - 
CHAHIER, KENOB CEoléb σὺν Δρουσίλλῃ A 24,24 Christ. 

Exh. 


Apkka . "hn. pl. 

occurrit in Supr Christ Ochr Slepč Šiš Parim 6] Sud 

dňívi: 9poga: Holz, — τὰ ξύλα; ligna: ἀϊμα au KTe 
HASH XAIETh ΗΔ OCHOČAHHH CEMh SAATO > CHEBPO + Ka- 
MEHHIE YÁÓCTAHNO » AREA + CEHO + CTAEÁKIE ξύλα 16 
3,12 Christ Ochr Slepč Šiš (Apkga Mak): 4 negeak 
AYOHAHAH k NEHHECTH APREA H ὁγβ ξύλα Supr 
5,10: NSHEČETE APRA CAKIKKTE A0Mb ξύλα Agg 1,8 
ms. Vat. (Illir. 5) (ApkE4 GI): BA3ASKH HA WATápk 
EpRYOV APRER ἐπάνω τῶν ξύλων Gn 22,9 Grig Zach: 
KikdralaH Uločkh ARCH «Ἢ (sic, var. HAH) ΕΚ APORA WT 
HEro -Αἴ ČOVTOVEHHOV  NOEHHAH A 1EČÓTA) κόπτων ἐξ 
αὑτῆς δένδρα SudUsť 58a 1754. 

CI. ANEB 


AP RKAKA, -u f. 


occurrit in Zogr Mar Psalt Euch ΟἿΟΣ Supr Apost Apoc Grig 
Služ Napis Const Chrabr Azb Nicod 


moc, síla, vláda: cuna, 61acmb, deporcaga: Machl, 
Krajt, Herrschaft: — κράτος, κραταίωσις, κραταίωμα; 
potentia, fortitudo, robur, firmamentum, impe- 
TIUM: CHTROMH APRKÁEA MILIBUEHK CEOEHK χράτος 
L 1,51 Zogr Mar, Cant 7 Pog Bon, 8 Lob Par: 
Tá AACTb CHACY H ADKABOV Διο θα CBOHMb χρα- 
ταίωσιν Ps 67,36 Lob Pog Par (0Y TERRA, EHHI Bon): 
APUŽKARA PČOCOAJ)h BOHRIUTIHMh CBA 676 κραταίωμα 
Ps 24,14 Sin Pog Bon Lob Par, Euch 75a 13: Ak 
AA ÚPHMATA ΚΡ ΠΟΟΤΕ +» ἐμ. ZHÁMEHABAEMUU ἈρᾺ- 


KAROHK + ἩΔΟΤ ἈΠΗΤῊ HA ZMHLA H CKOORÓHLA οἱ ἔσφρα- 
γισμένοι κραταιότητος Euch 51b 18; EMPIRE CAdEA 
APRKABA Eh EkKtI EKKOMh τιμὴ καὶ TOOGKÚVN- 
σις Supr 220,3: + Aptagt pôtestales: term. techn. 
theologicus ordinem angelicum designans: ΘΓ ΚΕ TPENEUIEKA TA - 
KHAHMAA H HSRHAHMAA - ACH)hCE)AH 1 ἀῤχ(λη)ίθ) Δ 
ΠΡΈΣΤΟΔΗ L Γύούπο) ECTRU K BAACTOAH LAD RKABU! 
L CHATU + MHOFOPÁBAHYBAHH VEPOBHMH Euch 45b 21. 
CI. KAdCTh, OEdÁČ Th, KOKNOCTA, SY TEPUKA,BHHIE 


APkAABAN K, "tn δα]. 

occurrit in Ostr Psalt Euch Christ Služ VencNik 

mocný, silný, skvelý, Moeyujecmeennbilí, CU./Wb- 
Hb, Jeporcaenbiťí, 6e nukorennbrú, mächtig, stark, 
herrlich: — Ἀραταιός, κράτιστος; praeclarus, opti- 
mus, potens: UK6 APRKATA BoKUhkckáaá — PAKOHK 
CKOGHK AP IKAR ἌΠΟΡΑ τῇ χειρὶ αὐτοῦ τῇ κραταιᾷ Euch 
55b 1554; AMXA Δοπάλλι MI ER ἀΡΒΚΔΒ ἌΗ ΙΧ + HBO 
AoCToOKAkE MI A PRKARANO EČTR MANK ἐν τοῖς κρατί- 
στοις κρατίστη Ps 15, Sin Pog Bon Lob Par, 
Ae6pkagno 6 SlužlChut var. ad KOAlNOKOR in ἈΠΟ ΕΗ 
KOANOKOM (sie!) ρογκοι TESER ΠΟΛΑΤΉ H4MR ΠΡῈ- 
UČHYCTO TECIE Tao τῇ κραταιᾷ σου χειρί SlužSof?, 
Orlov 275,2: Bo BOKY WEBIM4HY AOEDNY VHTPOČTH 
A PRKAE6H1 in Uuniversa morum honestate elaris- 
simus VencNík 12,42: SymacTiat €č1 oa KEMh PAABA 
moto u u kula TROK OVNAKHRUUTI MEA Kodh A PKÁh- 
Ha 6cT Ἢ ὡς κράτιστον Ps 22,5 Sin Pog Bon Lob Par, 
$ inappellando vel titnlando: ΗΒ ΔΗ CA H MEHK 11H - 
CATH TEEK AAPKARAHKU OESÓHAE χράτιστε Θεόφιλε 
L 1,3 Ostr (ča4BkHkL Zogr Mar As), KAdKA,/% AYCHI4 
AbPKARAHOMOV ROIEBOA,k ĎHAHÄOV PAAOBATH ČA τῷ 
κρατίστῳ Tjyenóvi A 23,26 Christ: MHODA MHHA ογλον- 
Μά }6 ΤΟ ΙΟ Ak pKARAH μη. DHAHKCE χράτιστε 
Φῆλιξ A 24,3 Christ: HE SRAR CA AE, ἀμβρηκάκα- 
H1IH ĎuCTE κράτιστε Φῆστε A 26,25 Christ. Exh. 

CI. ΚΡ ΈΠΕΆΚΈἝ, ΔΒ k 


ἀθΆΚΑΗΗΙΒ, «μιά n. 

occurrit in Supr Grš 

1. držení, uchopení, dotyk, deporanue, npu- 
kochodenue, Festhalien, Ergreifen, Berihrung: 
— κράτημα, ἁφή; tactus, comprehensio: W0YKAAA- 
KA ČA EACH ΤΡΑΠΈΗΜΙΟ μέσου. RHA AUTE H KPOT- 
KO TPAIÁMNTA AČERSAHH BARA BHHURCKA - H A paŽKA- 
ΜΗΔ pKOV roKWUkHOY κρατήματα Supr 392,26, Tk 
me acTk u 34 H0sk NPHIEMÁČTA KE H AD RIKA- 
HHHAb. ZHNAMBHHE + Η ΒΚ ἜΜΙΤΘΗΜΙΒ ERCKORČEHNA διὰ 
τῆς ἁφῆς Supr 446,9. 

2. vlastnictví, umyurecmeo, Besitz, Eigentum: 
— κατάσχεσις; POSSESSŤO: H OEEUIABÁTU A MOV - V 


APRKANHE 
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APRKATH 


ΔΡΆΣΔΗΜΕ κα CEMEHA 60 Πὸ HEME εἰς κατάσχεσιν 
A 7,5 Grš (Rh 0A phKaHHE ΗΠ, om. Slepč Mak Šiš). 
Exh. 
CI. SAP RANE, NPHČAKENNE , ΜΑΙ ΚΉΝΙΘ 


APRASKATH. τκαι, ?KHIUH ρὲ. 

occurrit in Ev inel. Achr, Psalt incl. Ľug, Kíj Euch Cloz Supr 
Apost Apoc Parim ΑἹ Služ Vind CanMis Hom Const Meth Nom Venc- 
Nik Bes Vit Ren CMLAb 

1. držeti, míti, depocame, ume, halten, haben: 

χρατεῖν, κατέχειν, ἔχευν; tenere, retinere: 

ΑΡΏΚΑΤΗ ΚοΓδ, ÚhTO: Τοδ ΔΡΒΊΚΔΚΟΗΝ ΔρᾺ- 
AKHLIH TEAJk συνέχεις Euch 3b 23, A(b)N66.h) + 6- 
COSKAAIIbI OTA COSTAAHUK CBOBPO  PAKOtK AP B- 
HM ha ENBAET χειροϑετεῖται Euch 24 16: APtKAYK 
Η ΒΗΛ ΧΕ  OBUCKÁÝh H Skoáýh PAKAA KG NÁB Tk 
ApMkaaý ho ἐχράτουν xareľyov Supr 511,19sg: 
Κ' ΠΗΓΉ ΟΥ̓ ἐ6Ε8 πολ, ČKOYTEMA A piokaule reti- 
nuiť VencNik 12,46: KHAMLA ΤΡ NWA UAPČKOM 
EAAcTI APR im pendens VencNík 2,8 (var. WA6p - 
M4), RKO AKA M6 Saak NM" HECTA UHČAA 
περιέσχον Ps 39,13 Par (0AgptKalltá Sin Pog Bon 
LOb): CHKPOVIUH PAŽBA ΕΟΛΈΒΙΗ AP RKAUIEA PAABA 
gro Euch 28b 16: — refl. 04H KE 6 APIKAANETE 
CA AA ΒΓῸ HE 1934411676 ἐχρατοῦντο L 24,16 Zogr 
Mar, A40KačTE ca As Ostr, Apkskumk EkčTa Supr 
474,21: 

spec. péznili: depomwamb 6 moptme: in Hajt 

halien: in carcere tenere: KapaaBE5, BO Et NAŠEOH 
HMRUE Aptala ἠξίωσαν Supr 398,95g: 4 elloro 
SACHAAERUUE Bh ČABAEH Ah OBAMA ΠΟΛᾺ  TPETKIA 
atra Meth 9, Lavrov 75,7: BOHHAI HRETA A PAIKAMANE 
captivos Nicod 23, Stojanovié 114,24: obsahovali: 
codepocam», enthalten: — continere: 34Kotk HALIk 
APAHTA Bb ΟΥ Τ᾿ ΧΑ ABC HÁH Tpeýh nočacrckýh 
Bčáko Ca0RO čTou Th lex nostra continet Nicod 16, 
Stojanovié 106,11: 


APRIKATH ČA KOľo, HBČO seu ΠῸ UhTO: IIHKKL KG 
PARK 16 MÔKETA ABKMA PÔSCHOAh)MA PAROTATH 
AU GAHNOPO APRKHTA ČA AO APOYSKMh H6 EPKWTH 
ERUKIISTA ἀνθέξεται Mt 6,24 Zogr Mar As Ostr (641- 
NlOMOY  ŠPONHTI Sav): IWAHk ME ΕΟ ΚΟΤΕ ἈΠ ἍΙΗ 
BOKACTERINHA ἐλάας ΤῊ EUKOVCHE AO. MARUÁHUH βάλη 
ČSA CA AREA APRMKÁAMUE εἴχετο Supr 292,12, HSEa- 
EHTGAA CEOIEPO Πὸ HoSk Ahpkaule ča vestigia te- 
tigit Bes 25,165ba 5, APWKATÍ(H) ČA πὸ CEE ΑΙΈΔο 
BEŠA PD UKANH ἔχεσθαι Supr 203,18sg: 

fg.: HMAKE OTÓNNCSYCTITE ΓΡΈΧ STÓRMVYCTATÁ 
ČA HMbE O H HMRÍMAĎKE APRKITE APNKATA ČA 
HM XDUTÍ TE, κεχράτηνται J 20,23 As Mar Achr Ostr, 
ASPKAMH ΕΟΥ Δ ΟΥ̓ Th + AB OKATA ČA Bes 26,1694a 1156; 


upkšo KE APRKATH H BESHUÁRHE NPKOBHAETU %0a- 
τεῖν Supr 279,19, 


APRNATH, APRKATH ČA sine obj. zústávaťi, trvali, 
vytrvávali: ocmaeambca, duimbca, depycambca: 
bleiben, aushalten, verharren, ausdauern: susti- 
nere: Apr4 KE TAKOBAM ΠΘΟΥΤ' ΚΠΙΜ MAI ČKOKEh — πὰ 
M Horá Eykmena ἐπεχράτησεν Supr 190,29: ApkKA- 
ITAA CTPACTH SYME ΠΛΆΝΟΝ EHBAETI τοῦ κατα- 
σχόντος παϑήματος Supr 334,5: (ro)HY(MU) (A P)b?KHMk 
ce (y)ova(umu) mčoana (6) ἀνεχόμεϑα sustine- 
mus 1C 4,12 Vind 2b 11 (Táprumh Christ, VA ph- 


ΗΔ ca Slepč Mak Šiš): hac notione exh. 


Per constructionem A A (KA ΤΉ c. subst. actionis actío continua 
exprimitur: ΠΤ ΕΟ | TEMA LMK AEPNÝH AK4h 
ri KE APRKIM AO BACE BA (0.6.1 AUTA μνη- 
σίκακοι δὲ ὦμεν Cloz 9b) 16: 4 AH TRI Ch KABRPK- 
TOMU CROHME MOVAHUU + EpAKA AO APIKA ἐχϑραί- 
γῶν Supr 422,8, H KR ΕζΟΓ ΟΥ̓ MČOJACH TROV A DRK + 
Etčkogk l4Y46Th YHčTU Const 8, ms. 1469, Lavrov 
49,10 (TRÓJA Const 8, Lavrov 12,11): HSMOLUE  NÁLI 
AbpAH rčocnoajjH in auxilium nostrum tu intende 
Vit 1284, Sobol. 290,20. 


2. AP RKATU UATO, APIKATU ČA UECO seu NO YKTO 
dodržovati, zachovávali, vyznávati: co6snodamb, 
ucno6edo6am»,: einhalten, bekennen: — κρατεῖν, κατε 
ἔχειν; tenere: ΔΗ. ἀπιτῈ 16 OYMBBAKTA PÁ 
KOVY TAOAXITE H6 EAATÍ APRKAUTE NSKAJAHNE 
CTagukb 16 NSKANÁRTE ČA HS RAATK + L HHá 
ΔΑΓ ČATA + EKE NPHAIA AD RKATU κρατοῦντες 
aparety Mc 7,3sg Zogr Mar: CHI CAT UKE AOEDOMk 
CPRABUEMÉ | EÁ4roMk  ČAHIALNITEĽ ČAORO  Aph- 
ΚΑΤ κατέχουσιν L 8,15 Zogr Mar As Ostr (ýpd- 
HAT Sav): ΠΤ KAR Ek A AD EKUT ἄσπά- 
ζεται Supr 197,18: 6U/H MH + TočTH - KAKo EhI MAY META 
H6 Aepxure Const 11, Lavrov 23,6: (0)CKEADNAM- 
UHH KE ČA ČA MAHSKÁMU  NOBHHANH COV TA uke 
ch CKOTOMb TOVŠKE SAHSBRAb MÁ ABOKÁTA παραφυ- 
λάξεται NomUsť 43b 5, W TkYbKe NnáE6At σλ(ά- 
FoAJETh HKS ΚΈρΟΥ HMEHEMA TRYKK AhKATk Te- 
tinent Bes 26,172af 13, refl.: GAHKO KE CA HÝR 
AP UKA πὸ SAKolk MWVCSWEB, BEACH ΕΟΓΟΥ oVTOAH- 
11A Const 10, Lavrov 16,20. 


S. APWKATH Kôro, uhro mití v moci, vládnouti: 
οὔπαθαπιδ, 8a8©eme: beherrschen, herrschen: —xoa- 
τεῖν; tenere: EKO IHUSCO HMAUIE ἡ BRCE APRKAHIE 
κατέχοντες 2C 6,10 Slepč (ckAh4paljie Christ Ochr 
Mak Šiš): kKo TA APIIKHUM ἢ UČECA)Ph)ETROVEMU 
Ha Hačh Euch 56a 265g: H ERHOVIIHTE A PAŽKAUIEH 
HApOA U οὗ χρατοῦντες Sap 6,2 Zach: Κοληκὸ pWAh 
SCTh AO MOVCE4, H ΚοΔηκὸ SCTA AKT KOTOMUU ΚΒ 
PCA ΔΡΏΚΑΛΕ Const 9, Lavrov 13,17: WEKAKE1. 


APMKATH 


EAIČTPOCTA ΒΓ, KUAŽKEHHE IEMOV  JAČTA  ARHŽKATU 
čaoBKkHkcko Meth 2, Lavrov 70,28. 

CI. OAPRKATH, CHADRNATH., TEMTKTU, OYPOAH- 
TH, OVAPDKATH, (PAHATH 


APR3aAkBATH . -BaHK, BalE!UH ipf. 

occurrit in Christ 

býti dobré mysli, dúvérovati: ne nadamb ©yxom, 
doeepamb, guten Mutes sein, vertrauen: Ďag- 
ρεῖν; confidere: paA0V k RE CČA [KO ὁ BCEMA Ah DÁA- 
Bal Báťh ďorsitan pro BA Báčh) ϑαρρῶ ἔν ὑμῖν 26 
7,16 Christ (Bt 606M Ἢ Apt34A © Bach Slepč). 

αἵ. AP KBOBATH , A PRSATU 


Exh. 


APAZATH. AP RS44R , AD RBABIUH if. 

occurrit in Ev Euch Supr Apost Eug Pog Parim 6] CanMis Nom 
Bes 

býti dobré mysli, dúveťovati, býti smelý, odvažo- 
vali se: He nadamb dyxom, d06epamb, Jep3amb, 
guten Mutes sein, vertrauen, mutig sein, Bag- 
ρεῖν, παρρησιάζεσϑαι, τολμᾶν; confidere, fiduciam 
habere, audere: peY6 οολδκ θη δλνο.  ANRSAH HA- 
AS OTRAVU TAKT TU CA rpkcu TROH ϑάρσει Mt 
9,2 Zogr Mar As Ostr (HA kl CA Sav): raťao4)4 6M0Y + 
Κακὸ Eh AAMaci/K A PA JÁNE © HMEHH μέζογέο κ᾿ ἐπαρ- 
ρησιάσατο A 9,27 Hilf Ochr Mak Šiš (Apa315 Slepč): 
ERAKSKU6 %K6 ER ČHBOJA  APRRAYA NO Tgu MÔk- 
ČAJUA CTASARUJIE CA ἐπαρρησιάζετο A 19,8 Slepč, 
APkSalU6 Mak Šiš, AptS45116 Ochr (IPOCTPAHAU6 
ca Christ): H ce 104k MAR EM AAHSATU εὐθυμεῖν 
A 27,22 Christ Mak Šiš: Ap“ 344 36DMAE PANVY CE 
ϑάρσει JI 2,21 GI Grig Lobk (ογποκὰμ Tun): — c. laf.: 
UTO APOTHBA ČEMOVY PEKATK AP UBAHKIUITHÍ PAAFOAATU 
ΠΟ ΤΟΙ ΒΗ BIH MA SYCTU οὗ τολμῶντες Supr 358,17: 
86 43  HEASCTOEHA ΠΡΗΈΤΗ βιβλ praesumo 
CanMis 168a 18: ΠΗ CHYAA ἐβοιδῦο πατρὶ. Δκρ- 
34H WEAHUATH Tec ... reprehendat Bes 26,171aa 12. 

α΄. APRSABATH, APRSHATH, AP ASOBATH, HAA/kla- 
TH CA, ANPOCTPAHTU CA, ΟΥ̓ΠΆΚΑΤΗ 


AP A3NOBEHHIE , τι n. 


occurrit In Sav SlnSluž Euch Cloz Supr Ryl Apost Parim Služ 


Clem Nom Dijav 


dúvéra, smélost, 806epue, cmenocmb, dep3Ho- 
eenue, Vertrauen, Zuversicht, Muf, παρρησία; 
fiducia, confidentia: H6 WTASKUTE AKHRHOBG- 
Hula BAUIENO + IE2KE HMÄTE E6AHIE BESMK(S) AKČTEKNE 
τὴν παρρησίαν Hb 10,35 Christ Slepčbis Mak Šiš 
(regankuniá Ochr): HMOKUJS OVBO TAKOBO OYNPABA- 
HAIE MHOTEMA AKPŠIHOESHHEMA AKE Mh πολλῇ παρ- 
ρησίᾳ χρώμεϑα 2C 3,12 Christ Ochr Šiš, Milo APh- 


SNOBEHHE Slepč (MHOTOMk SHAMEHHEMA N46Mmo0 Mak), 
ι NÔAAKAH HAMh CHE ANIHTH ZAKOH k V(pHČTOCIA 
τοῦδ ἐκ BCKMA AP RŽHOBGHHEMA μετὰ πάσης 
προϑυμίας Euch 114 20: ΑΡΟΥΓᾺ 6 Aporra rigk- 
cmEBaA Eh BO?KHHK ABEKBE IWCHfh ER AD R3HO- 
BEHHIE |EKE KR πηλάτοι ἐν τῇ πρὸς Πιλᾶτον τόλμῃ 
Supr 484,1; πά! ποχκάλθηὸ ASVIIH ΤΈΘΙΘΗ APUBHO- 
Εδημιθ ὁ τῆς ψυχῆς σου τρόπος Supr 456,16; οὐ 
EX ΠΡΗΤ ἈΠΑΧᾺ HE PAČÁPOAA KAM AO ΠῚ ἐκ APRŠHO- 
BEHHGMK + ὃ SÓTKÝUH CHKÁKA KAM A παρρησίᾳ palam 
J 16,25 Sav 140a 14 (116 oEHlola ČA Zogr Mar As 
Sav 106a 19, Ostr), « opovážlivost: 8ep3ocmb, 
Verwegenheit: pisenne - kpočTk - KAHYK - VOVABHHE 
KAGBETA πΠρΈΞΟΡ RETRO AP RŽINOBSHHE ΔΙΘΕΆΙ HA- 
CTklidá παρρησία Euch 91b 16sg, EKpoVISTK (sie! pro 
BATONOVTA) KE 34 EČSAGHAČKAMO ὑκορὰ — PÔOČNOAJh- 
TEBA cHpKUYk AKOBILČEEKHE διὰ παρρησίαν Nom- 
Usť 7a 4sg. 
CE. AP RB0CTA , TPRAUKHHE 


JPRŠHÁTH . APRSIIA . A PRŽIIELUH PÍ. 

occurrit in Ev Cloz Supr Ryl FragHilf Apost Clem Consi Sud 
Nom VencNik Bes 

dodati si mysli, smélosti, odvážili se, depaznymb, 
omeamumtbca, Mut fassen, wagen: τολμᾶν, nag- 
ρησιάζεσθαι, ϑαρρεῖν; audere, fiducialiter agere, 
fiduciam habere: —ApRSHAB% BAHHAS KA πηΔλά- 
TOV npoch Tkad lcfcýco)jBa τολμήσας Me 15,43 
Zogr Mar As Ostr bis, Gloz 14b 7, Supr 452,28 et 454,3: 
Κακὸ ČA PAJOČTHEK KA ČCTPAČTEM K AP BSHANIA X07- 
ἐτόλμησαν Supr 55,16: aAlI6 AH OEPAHINOTK CA) 1ETG- 
ΡΗ ΤΟ ἊΣ) TRY AKPARNCVBUU6 ... H YPABRPACTRO CRA K 
Bull ἀνδρείως φερόμενοι SudUsť 56a 11: IIpoCTH 
MA EJÁTE ΚΑΙΔΤΉ (6Ε8 H ΠΛΑΚΑΤΉ EGAHKUIHY ΔΙΘΗΧ 
rpkyh 4 μὰ Elora APRSHOBGIKIH CK OTA M6HE EESA- 
ΚΟΙΜΗ τὰς εἰς ϑεὸν τολμηϑείσας ὑπ᾽ ἐμοῦ δυσσεβείας 
Supr 524,28; MŠ/RH BO HCTOBHA ΓΡΈΧΗ - HMHKE Αδέδ- 
AE WEKBED HAAHČA EČTE  BÔdE TONO AA HU WT Κὸ- 
ΓΒ ΗΒ AS0A HETCA Non praesumanturť VencNik 
13,46: — c. Inf: A BPSHSVYOMh ὃ BOSK 14116Mk PAČA 
FoAdaTH K OBAMA EBAFTBÁHIE ΕΟ ΚΗΘ ἐπαρρησιασά- 
μεϑα 1Th 2,2 Christ Šiš, πὸ BAASKMA KE HEĽAH 
KTO AKPŠHETK oyMmEpETU τολμᾷ R 5,7 Christ Ochr 
(tkmkeTh Slepč Mak Šiš): EHI4uE CA Ek ἐκ M9ACH 
ΙΒ APRSHAI H BASKÍETH - HA HEBO ϑαρρῶν SUPr 530,1: 
AA STREKUTAETA Κακὸ APRŠIIA ΧΟΥΔΗ ΤΉ Eôľľd ἔπε- 
χείρισεν Supr 188,24sg. 

αἵ. ΑΙΡ̓ΆΞΔΤΗ, ČEMKTH 


APR3O adv. 


occurrit in Supr 


s dúvérou, smele: cmeno,: zuversichtlich, kúhn: 


ΑΘ 89 
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AP5KOMk 


εὐθαρσῶς; confidenter: CKoRS4AKHOMh ΓΛ ΟΔιΒ 
ἀἀραβοὸ  MADKAČKH — HHKÁRONKE οὐ ΤράΙΠΗΕ ἈΠΕ ἐδ 
ὁ ΠΡΈΤΗΔΙΒΙΗΧ Ek CHRAA ΚΑΛΈΞΒΒΙΙΒ ΚΡΑΟΤΉΙΔΗΝ 
ἐλλ ČA NAPEKONA εὐθαρσῶς Supr 86,2. Exh. 
c. Apask 


„VYABOBATH . APRBOVÍA, AD RBOVIEHIY ÍPŤ. 


oceurrit in Supr 


sméle mluviti: cmeno 2080pumt, mutig reden, 
— παρρησιάζεσθαι; audacter logui: H 10 0YMPATEHNU 
ΔΗ KoTtay A 34 Úh ADRSOBATH AUTE Ad 16 Eh 
EicTA4% παρρησιάζεσθαι ἔμελλον Supr 441,23. — Exh. 
CI. NOBSATU , AP ASABATH 


APRŽACEKA δαὶ. 

occurrit in Zach, In Grig Ap EBOR 

opovážlivý, depskuú: verwegen: — ϑρασυκάρδιος; 
audar, petulans: EG6AuYWABk MÔYKY 14 A0ČAKEHNIE 
APAStépÁk ϑρασυκάρδιος Pr 21,4 Zach (Apkgo- 


CHÓDA a Grig littera x in ms. non 58 {15 clara). Exh. 
αἵ. ABA 1 
„MYEBOCTK . τῇ. 
occurrít In Euch Cloz Supr FragHilf GI VencNik Bes 
smélost, dúvéra: cmenocmb, 806epue, Mut, 
Vertrauen: παρρησία, ϑάρσος; audacia, fidu- 
cia: ἀμ ΠΑΤ Ἁ Me ΔΆ] Ek SAEKEGHHH  EhIEk 


9 APRBOCTH MAMA TOĽO  pEHE KR ČAKÁM K ἐπὶ 
τῇ παρρησίᾳ Supr 99,20s5g: Kod KkHoMmA "KE HEMOLI- 
ΠΗΧΑ AU BETA OBÁDKKHAK O 6č8 ϑάρσος Job 4,4 ms. 
Viti ΟἹ; H β ΤᾺ AKHSOČTÁ 12KG BAČÝCAH τα, HIEp- 
Adlľk Eh oýcTa lero fiduciam (Job 40,18) Bes 
26,172bĎ 15: + o0povážlivost: depzocmtb, Verue- 
genheit, τόλμα, τόλμημα, προπέτεια; Ťacinus, 
petulantia: csro paAl H H(ASEEDKOARESIUk PÔSČHOAÝK 
3kPA ΔρΡΆΒΟΟΤΗ OYYSHHUA CHMAUTÁAME ČA τὴν 
τόλμαν Cloz 3b 30: 1% TPANA APRSOČTA  OTREK- 
M4 OMJAUHRA SEMAIA μὴ φέρων τὸ τόλμημα SUPr 
485,1, — unáhlenost: onpomentuueocmt: Úber- 
eilung: MoA(UTBA) HACK) APAČAŽKEKUHĽMK AA BO- 
CTAtK ἐπὶ τῶν προπετῶς ὀμνυόντων Euch 24a 6sg: 
nembasnuk ΠΡΈΕΝ ΜΚΑΡΆΙΗΜΈ N4Mh5 BR AD RBOČTH - 
CH I6ESKASEHKA O CHNOAOSH ΠΡΈΞΑΡΈΤΗ ἔχ προπε- 
τείας Euch 244 12. 

CI. AD ESHOBEHHE 


APRŠECTÁNK. -AIH δά]. 

occurrit in Bes 

opovážlivý, Bepskuú, Bepaocmnnú: verwegen: 
— sagax, petulans: RFA4A čero SEMAKNA NEYAAK 


| WAKOKHTKO OHOTO KE URKHÝH ARAB AKPROČTANAM 
ΔΑ ΔΑ NOPOVEAA ETA SAGAX cogitatio Bes 36,267aa 
21. Exh. 

CI. AP ἈΞᾺ 


APR3K δα]. 

occurrit in Euch Supr FragHilf Christ Slepč Šiš ΝΘ πο Ν 

smelý, cmentití, Oepskuú: kiúhn: — ϑρασύς, ow- 
γερός, τολμηρός; audax: u ΕΔ KAPAUTAA 
ἃ 16 Boroy - Tau kmh Bpárhk EeTk APRA3K ἀπότομος 
Supr 28,13: Eoldlll6 BO ČA TRY h MKéTA ČAHNOAEK 
I4Ko ἌΡΑΒΗ H KOSTODHUH ČATA EA ἤμχα ϑρασύτεροι 
Supr 46,16, H HE MAI APASO CAUTE PEYSHOE 
UAE KKOAEKUh BO ΒΕ ΤᾺ BAdA ik τολμηρόν SuPr 
380,28: 4 CTPANABNA APRS5I TESGKUE NOSVUTAA 
A παρεϑάρσυνε Supr 98,23: — comp.: Η APRSKUNAA 
Hd MAUEIHIE  MOÁKUE NOMHNATH 67 Ek 1/Kčapk- 
eTEK rocnoAkHA εὐτολμοτέρους Supr 98,21: Φ 0po- 
vážlivý: depskuú,: verWegen: AkpS34 MEpAH , 116 B0la- 
UJE CA cdákov Vogaalie τολμηταί 2P 2,10 Christ 
Slepč Šiši A4 ἀκὸ 0Y%KE6 EGSAKOIAHCIE A kdo CATEO- 
PU H AD RSO στυγερόν Supr 66,5, Tako NOACEAETK 
BáMh EEG ΔΔΆΛΚΙ ERITH H IHY TORRE Ahkp3a ČaATBO- 
ΡΗΤΉ μηδὲν προπετές temere A 19,36 Christ. 

αἵ. AP 1306 TKI1k 


APRSKCOA k in Zach v. ἀβΆἌΞΟΟΡ AA hk 


AP%3K adv. 

occurrit in Supr Christ Slepč διὰ 

sméle: cmeno: kúhn: — τολμηρῶς; audacter: Tk- 
Δὸ EO ΕΗΙΒΙΗΗ 16K6 ATE ΑΡΑΞῈ ČATOKNU TA ČAABA- 
HK EKikYdeTh ca ἐπὶ πλεῖον Supr 88,11: — comp.: 
ΔΑΡΒΈΙΘ k6 (Jayh BÁMh, ΕράΤΗΙΕ, WT MAčTU, lKo 
ERČNOMH A BAM k 3d BAČA) POA ČATA, AÁHOVKOO MU 
wr Eťora τολμηρότερον R 15,15 Christ Slepč Šiš. 

Exh. 

CI. APBA3o 


APRKOAK. τῷ m. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Cloz Supr 

húl, klacek: naaka, 8y6una, Ipeko.te, Stock, 
Kniitteľ, — kúhov, δόρυ; fustis, lignum, lancea: ce 
ιολ 4 GAHHR- STA ΘΕ πὰ ABČATE ΠΡΗΛΕ LO HAMA 
HAPOA k MHODR CR ODRAHU LA KON MU μετὰ... ξύ- 
λων Mt 26,47 Zogr Mar As Ostr (KOKAKMH Sav): slm. Mc 
14,43 Zogr Mar: sim. Cloz 4b 40sg (Ch Apk£6chi Supr 
412,12): "KKo πὰ pASBOLHHKA ΔῊ LŠHASČTE Ch 09 Ä- 
#HGEMA L APRKOŠ MA μετὰ ξύλων Mt 26,55 Zogr 
Mar As Ostr (KAPRAAMH Sav): sim. Me 14,48 Zogr 
Mar: sim. L 22,52 Zogr Mar Ostr, KRAE HApOAH - 


L ΚΟΒΗ Ἃ {ΠῚ PRAK L ΑΡΆΚΟΔΗ δόρατα Cloz 
12b 13 (KBKAH Supr 448,11): πο Δ ΤΑ AP KA MA 
KOMBI HCA ΠΡΈΕΠΕΔΤΗ βάκλοις Supr 79,23sg. — Exh. 

CI. ApEBO, ADAXNTA, KORAK, SKA3AK , [4AHILÁ, "ὸ- 
čova 


Apkeaie v. APEBAIE 


Apkko . ANKEECE seu Ap KREA n. 

formae slirpis oceurrunt non nisl in Supr: semel gen. sg. 
APKEECE (sed A PKBA 9 x), semel loc. se. AP REKCH (sic, sed 
ΑΡΈΚΈ 12 x), bis nom. pl. AP KREČA , semel dat. pl. APEBE- 
CEMK et loc. pl. AP ERECEYA, ter instr. pl. AP REECHI et semel 
in Christ nom. pl. A PRBECA 

eccurrit in Ev Bsalt incl. Eug, Prag Euch Cloz $upr 11) Apost 
Apoc Parim GI Klim Const VenceNik 1265 Nicod Vit Zap 

1. strom, Κεῖ; depe6o, kycm: Baum, Strauch: 
— δένδρον, ξύλον; arbor, lignum: τάκο Eckko ἈρΡΈΚΟ 
ASBPO ΠΛΟΑῚΙ ΑΘΕΡᾺ TESPDHTA ἀ 538 APKKBO 
ΔΟΔ ἍΙ 3ká hl TESJHTA δένδρον δένδρον Mt 7,17 
Zogr Mar As Ostr, APRBECA δεβηβοκά BECITAGAKHA 
δένδρα Jud 12 Christ, Apkk4 Šiš: H a8Xe H ovcne 
Το πολ APRBOMA ὑπὸ φυτόν 3Rg 19,5 Grig 
Zach, — cf. A REK. 

2. dfevo, Gepeeo: Holz, - ξύλον; lignum: chH Bo 
BO9H AKE MARNHUH KAMENHE H A pEBo H ARA K Ἢ KE- 
a k34 CAT A ξύλα Supr 177,2: CTROpDH “ΘΕῈ ΚΟΚΎΕΓ 
WTÓR) ΑΡΙΔΕ K ΠΡΈΆΚΟΝ  - ΜΕ ΤΈρΙΔρΑΠ Ἢ ἐκ ξύλων τετρα- 
γώνων Gn 6,14 Grig Zach: ἀϊμ AH KTO HASHXAETK - 
WCHOBAHHE JAATO H CPEBJO H KAMEHHE A Dároe - Ap k- 
Ka c(k)no cTerane ξύλα 1C 3,12 Mak (AgnEa Christ 
Ochr Slepč Šiš), Φ ἢ. de croce: EKSAEHKE Hícov)ca, 
EroEkKE ΚΑΙ POPKAMH ECTE, OE" KUIKUIE H Πὰ AprkE k ἐπὶ 
ξύλου A 5,30 Hilf Slepč Mak Šiš: MECCA)U A CENT A)- 
E(p4) Δϊ NOKACHEHA A PREVV HECÍTADH OV) As 116b Ď 25 
((EAJTOYMOV H HACTAHOVMOV KPíKOCTOV Ostr 2184 4). 

3. kúl, kyj: κοι, naaka: Píahl, Kniittel: — tý- 
λον; fustis: 187 A4 OPHACUA μά fh + Ch AD REECH H Ch 
CERIUTÁMH + PEUE HMX ξύλα Supr 412,12 (AP RKOARMI 
Cloz 4b 4054); ERKONARRUIE ΜΕ ΤΉΜΡΗ APRBECA ἡ πρὸ- 
TANKUIE πὸ APREGČEM A OPHRAKATE H TEPKANO SUpr 
158,29. 

αἴ. AP RBA, APkKOdk, 1PATA, KPACTA 


Aprkk oarkák 4 τ Διά ni. in Lobk v. sub AP RESA/ kala 


APKBOAŇAIA , τἀμὰ m. 
oecurrit in Supr Parim ΟἹ; in Lobk β΄ ΚΟ ΛΑ 
tesaf, naomnuk: Zimmermann, — τέκτων; arti- 


fex, faber (lignarius) KoMoy KE ce - NE ČEMoV AH | 
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— ΑΡΈΚΈΗΝ 


AptEon kán IWcHboy τῷ τέκτονι Supr 246,13: era 
Tdo CHTESPHTA ἈΡΈΚΟΛΈΔΑ τέκτων Is 40,19 Zach 
Grig Lobk: ApkEo Bo 1€ NIIHác HBEHPÁRTA ἈρΈΚο- 
ARA τέκτων Is 40,20 Zach Grig, ApkBoak41% Lobk: 
EASMOKE MAMA Aplažos ká k τέκτων Is 41,7 Grig 
Zach, Aptgoakáh Lobk: H 10K4S4 MH PÔOCHO Mk 
Ň + APRESNE4E τέσσαρας τέκτονας Zch 1,20 GI. — Exh. 
CI. TEKTON k 


APRKOCEKAAYK adi. m Pr 21,4 Grig 


30CPRA k 


sub APh- 


AFKBKNK. τῶν adj. 

occurrit in Sin Lob Par Cloz Slepč 

stromu (gen.), lesní: depeea, necnotí: des Baumes, 
Wald-: — τοῦ ξύλου, τῶν ξύλων; ligni, lignorum: 
KKo Eh AOEPOEE APREKHK CEKUIPÁMI páckulká AEApl 
gro ἐν δρυμῷ ξύλων Ps 73,5 Sin Lob Par (ApkE%- 
ΜῈ Pog Bon): H10MIASKABA HPRÁKLUTEN KIA TEOPILk 
APREO OTRRA A APREMNOVMOV ρον AeTh ξύλον 
ἀντιφάρμακον ξύλου τῇ φύσει χαρίζεται Cloz 10a 39, 
L SAKO KAATEX APRERNCE Eh ΓΟ ΆΔΛΡΑΤΆ δι 
npkaaraá TR τῷ διὰ ξύλου ϑανάτῳ per lignum 
Cloz 11a 11 (Homitiarium Mihanovičii KAETBOV A PREHRY 
CMPTH UPHAAĽA RT k): forsíton per errorem: A BôraTRI 
Eh CMKPElH CEOEMK 5486 [Ke UBKTY ΔΡΈΚΗ BIH 
MHAMOHAETA ἄνθος χόρτου Ja 1,10 Slepč (TPARKIkIH 
Christ, om. Šiš). Exhr. 

cí. ApREki k 


APKkRNÍK v. APEBÁK Hk 


Apkekya, “BIH adj. 

occurrit in Gloz Supr Apost ρος Pog Bon Tun Const Nicod Ben 

1. dčevéný: depegannnuúí, hôlzern, Holz-: 
γος; ligneus: Et BEAHU/K AOMŠ 116 ČATY TAMHA 
ΡΘΕ ΆΠΗ H SAATH CHCBRAH O HROU ΔΡΈΚΈΗΗ ἢ CKATI- 
Aganiih ξύλινα 21 2,20 Slepč Moskb Šiš: πο τα 
CEMORTA APEBAE  APREKIIk KEZAX U PIHAKUN HČAO- 
ERkuh cká ρολά KOPE αρξαι ξύλῳ τῷ πάλαι χρη- 
σάμενος βακτηρίᾳ Cloz 10a 33: ΔΡΈΆΚΈΝΒΜΙΗ EPRAA 
μὰ chlách ΠΡΈΆΔΟΚΗΒ τὴν τοῦ ξύλου βλάβην Supr 
430,21. 


ξύλι- 


2, stromu (gen.), lesní: depega, nechoú: des Bau- 
mes, Wald-: — τοῦ ξύλου, τῶν ξύλων; ligni ligno- 
rum: Ko Ek AXEPAEK AP RERNE CEKAIPAMH ράς ἘΠῚ 
EK OH ΕΓ ἐν δρυμῷ ξύλων Ps 73,5 Pog Bon (AP"KEK- 
ΗῈ Sin Lob Par): 

Macao AVRRENCIE v. sub Máčdo. 

. ADRE4HKA 


Apkmannte 


APKMANHIE., τὰ n. 

occurrit in Psalt Pochv VencNik 

drimáni: $pemoma, Opemanue: Schlummern: — 
γυσταγμός; dormitatio: AUTE A4Mk Colt OYHMÁ MOL- 
Má LERKOMA MOLMA APEMANHE νυσταγμόν Ps 131,4 
Sin Pog Bon Lob Par: sim. Pochy 1118α 1256; Κ᾽ 0111 
Ke lCHRHUHM A HácTod BAKNIEM% — ABHOCTH € 


TOMA U APEMÁNIA SOPOTÍs VeneNik 8,9. Exh. 
Apgkmarnu . APRMAHK, APEMABIUH IPÍ. 

occurrit in Zuch Lobk Bes 

dčímati: Opemam+: schlummern: — vvorátew, 


dormitare: M440 $EO ČNIHUIH MA KE ADEMENIH νυ- 
στάζεις Pr 6,10 Lobk Zach: Ap REMABIJIk Η CHANA- 
KUk CA WT (ojKoHkuiá ΒΑ ΤΉΧΑ dormientem Bes 
4,15au 22: MOYAKBOV KE TROPAUIO KENHYOV A pk- 
mMaula BcA dormitaverunt Bes 12,62aĎ 15 (EAsApk- 
Mallá cA Uvar 39bĎ 8): πΠρΈΣΚΕ cilaHHla APRMATH 
ecTk dormitare est Bes 12,62 23sg. 
CI. BRSAPEMATH 


Exh, 


YSPAÄZNA. ται τ. 

occurrit in Snpr Eug 

les, μά]; ec, pouja, Wald, Hain: — ἄλσος; silva, 
nemus: Tkaeca l4Ko EA ARAK 60 Eh APAJAK 
CHMPATANKH A PIIKHMA CATR ἐν τῷ ἄλσει Eug 3aĎ 8: 
H CKPIKATÁAUIE Z AEBI Νά ἤκ KO ΘΕᾺ Eh APA- 
3AE TPANTA 3Ekpk Supr 12,8. Exh. 

αἱ. A REPABA, ARCH, ARA 


APÄACEAOBATU. -λογμα, -40F6U1H IPŤ. 
occurrit In Zogr Mar Nik 
být smutný: neuaanumsca, traurig, triib sein: 
orvyvátew: tristem 6556: UPIMIAHOVETA Bo CA 


APACEAVIA HČEJEO στυγνάζων Mt 16,3 Zogr Mar 
Nik. Exh. 


APÄCEAK δαὶ. 


eccurrit in Zogr As Nik Vind 


smutný, sklíčený, neuastbubiú, ydpyuennniú: 
traurig, betribl: — σκυϑρωπός; tristis, contristatus: 
UKTO CAT CAOBECA CH “ὁ. HHPRKE CHTASAETA CA 
Κα CEB LA AUTA + LECTA A PÁCEŇA σκυϑρωποί L 24,17 
Zogr As Nik (ApaAya4 Mar Ostr): WH (KE APACEŇA 
ΕΚ © ČAČRECE  OTHNE CKPREA στυγνάσας CONET]- 
status Me 10,22 Zogr Nik (Apáran Mar): Apece- 
ΔῊ OYHHEKUE  NDRAK O M(no)je  Vind 1b 17. 

Exh. 

CI. ΑβΑΧΔᾺ 
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APRYENNIE 


AYPÄXAk adj. 

occurrit in Mar Ostr Supr Grig Zach 

smutný, skličený: neuaabHbtí, ydpyuennniú, 
traurig, betriibt: σκυϑρωπός, κατηφής; tristis, 
contristatus: ΤῸ CATA CAOBECA CH © ΝΗΧΚΕ CUTA- 
SaaTA CA Kh ČEEK HA, τ ECTA APÁJVAA σχυ- 
ϑρωποί L 24,17 Mar Ostr (Apáceda Zogr As): 011% 
Ke ΑρΑχλᾺ ΕΚ ὃ CAOEECH - OTHAE CKPREÁ στυγνά- 
σας contristatus Me 10,22 Mar (ApAce41% Zogr): 
CR PAROU. RECEAAUIKO CA AHLLE UEKTETk EK 
CKÝKEH ὅκα COVUE APAYAC ECTA σκυϑρωπαζει Pr 15,13 
Zach Grig (SY Halo EcTk Lobk): ΟΝ Ἢ KE APAYÁ KR ὁΤΉ- 
AE στυγνάζων Supr 42,9: 44e KE EXAH ἀρδχλᾷκ 
ἢ πάψῃ CA FopkKO κατηφής Supr 405,25: ΝΗΚΤΟΣΚΕ 
OVBO ERAH ΑρΑχλπ AhHkch 534 HHUTETA κατηφής 
Supr 491,7, Ad 1€ Αρᾶχλπ 14 IPHÁTAR OEPÁUTETA 
CA σκυϑρωπὸς καὶ κατηφής Supr 319,18: CE RTKAA 
HMARUIT6 AHA UPEKAE Too APÁJA4 ERIERUIA Th 
CTPACTHM Supr 557,8: Ὁ rociloAxkcT k 34npklu TENHH 
Η APÁKAO H ὁοχο στυγεράν Supr 343,23. 

CI. APÁCEA K, T1EYÁAkHk. ΟΥΗΒΙΔᾺ 


Exh. 


APAÁXAKCTBO. <4 n. 

occurrit in Snpr 

zármutek, sklíčenost: neua.b, ydpyuwennocmb, 
Trauer, Betriibtheil: κατήφεια; tristitia, maeror: 
BCEPAA OVEO TAÁMO OVEČKA ER OVIDEIINHH APÁXAk- 
CTER EHRAATA ἐν ἀθυμίᾳ καὶ κατηφείᾳ Supr 491,15: 
OVBODBIH οὐ BA ΔΡΑΧΛΑΟΤΕῈ BOFÁTAH KE Ék 
RECEAHH ἐν χατηφείᾳ Supr 492,23. Exh. 

NeYdAk, SOYMHABINHIE 


APÄÁTAPACKh δά. 
occurril in Const 


drungarii (een.): 


103) -in byzantino exercilu pracfeetus drungi 1. 


drungarius (δρουγγάριος, χιλίαρ- 
circa 1000 mili: 
tum: Eh CEAOVHACTÉMA KE PANE ER MOK ΠΈΚΒΙΗ + 
AOEPOPOAEH A H BOraTh. HMEHEMK AEEK ΠΡΕΛΔΡῈ- 
MA cal APOYrapEckA 00A CTPATHOMA Const 2, 
Lavrov 2,2 (var. COTHAUECKAIH). 
CHTAUHUKCKA 


xh. 


APÁITK. -4 m. 

occurrit in Euch 

kyj, naaka, ©y6una: Knúttel: fustis: μὰ neroxe 
NPHAA STA ApYHSpÉH ch CEKUÁMH — Ch MEYH 
ι ἐπ APATRI Euch 484 2sg. 

Οἵ, AP5KOAk , A VRRO, KORAK 


Exlh. 


APÄMEHNIE „ "Ha n. 


occurrit in Supr 


potíže, nepíjemnost, trýzeň: Henpuamnocmt, 


APRYEHNE 
myuwenue, Beschwerde, Unannehmlichkeit, Oual: 

ἀηδία; fastidium: H ce náv Ek HCTHHA CKEH- 
AATE - HCKOVUIKUEH + H ΠΡ ΛΑΝΟΓ ἘΠ SEPA HEARIK 
TRMA NPHSEPRTAUJE H MHOMO APRYEHKIE TIPAHMUIE 
τὴν ἀηδίαν Supr 495,3. Exh. 
APÁHUHTH , APRUA, AP ÁRYHUH ipf. 

occurrit in Nom 

potlačovati, trestali: nodaesamb, nakastieamb: 
bedriicken, slrafen: — κολάζειν; affligere, coarctare: 
W ABKAAHOVGUMYR Gie! var. AA WKNŠKUIHYÓH)) ΔΙΘΕο- 
A RI4HHlá H NPEAPESA KIAHH ENHTEMHIER APOVUH- 


TH CA κολαζΐζεσθαι NomUSsť 11b 4536. Exh. 


AKA CE 


AWKAEB A 


ἀὐ γα ASWÁát 


Aovavka hk in Ps 51,2 Sin v. sub ΗΑ ΔΛ ΕΔΗ Ἢ 


AMWVHÁBK, -4 M., nom. propr. fluminis 

occurrit in Supr 

Dunaj: Jlynaú: Donau: — Δανούβιος, Ἴστρος; Da- 
nubius, Ister: npkuacvE nule PEKA PEKAMAHK Ἀου- 
H4E%  NARHÁKA ΦρΑΚΉμΑ τὸν καλούμενον Δανοῦβιν 
Supr 191,185g: ASUlkAhuloy Ke ikcapoy ΙΒΛΗΘΓῸ 
Γράλά B4H3% AOVNAE4 πάρεγγυς τοῦ Δανουβίου Supr 
196,10, MHOKAHUIHH KE HY ER AOVNAEk ΚἜΡΚΔΙΙΤΕ 
UCTONHAUA ἐν τῷ Ἴστρῳ Supr 197,10. Exh. 
ASVHAHCIKK. ται adj. 

occitrrit in Metl1 

dunajský: dynaúckuú: Donau-: Danubianus: 
UPHUIKA RUN. KE Νά CTPAHRI AOVNAHCKAUÁ Κορβοδι 
SYTAPACKOMOV EACKOTR H EHAKTH Meth 16, Lavrov 
77,17. Exh. 

CI. A0VHAE K 


A VYHOBEHHIE „ τη n. 

occurrit in Euch 

dechnutí, ôbizanue: Hauchen, sufflatio: Aneck 
BO BAAFOARTA CBA) TAANO A (0Y)KA NPHYOA AU OCE A- 
UKAJETA AOVHNOBENHEMA EO hl (ἐπιφύεται, var. ἐπι- 
φαίνεται) Euch 1b 18, ct. Frček, Euch. 639, adnot. 

Exh. 

CL ΑΟΥΧᾺ 


ἀν ΤΉ. τῆλ, -HEUH pí. 
occurrit in Mar As Achr Ostr Supr Parim 


dechnouti, 80xhymb, dyHymb, hauchen, blasen: 
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AV XOBKHO 


ἐμφυσᾶν, ἀναφυσᾶν; insufflare: τ ce pek Δοὺ- 
HY H račdroájá ΗΔ ΠΡΗΗΛΛΈΤΕ Δί(ογ) χά CEA)TA 
ἐνεφύσησεν J 20,22 Mar As Achr Οβίγ; H Ch3A4 
Elo) a UAE CR)KÁ ΠΡΆΘΦΤΗΑ WTÓR) 3BEMAÁ U AV 
HA ἨΔ ΔΗΠΕ 676 ABKHOBENHE MKHEOTNOE ἔνεφύση- 
σεν Gn 2,7 Grig Zach: AH AWU HA WTPOUHNA <Ť - 
KpATBI ἀνεφύσησεν 3Rg 17,21 Grig Zach: H AŠNX 
Ná Ht 4Rg 4,34 Grig Zach, no CHKONUAHHH ΚΕ Mo- 
AUTE M AVIA HA HEYUHCTRIH ΔΟΥΧ ἐνεφύσησεν Supr 
520,6. Exh. 

αἴ, NOVYÁTH, A RYIATH 


A VTIHHA. A OVTIAHNÁA. - f. 

occurrit in Supr τας 

otvor, dutina, omeepcmue, Loch, Hôhle, -- ὀπή; 
forament, cavum: 4 ΕἌΠΗΛΘ IEMoy Hoľá ER ACY- 
NHHA NEUITEPAHA«K εἰς τὴν ὀπήν Supr 218,16: 
Η URAIIE μά MEeTO OBPRTOUA ASVNHHA EEAH- 
KA ὀπὴν Badelav Supr 219,1: Táko Ro ἀπίοοτ᾽ ΔῈ 
pEHE KR ropdýh H ER MNEUTEPAKK HER Δογπ᾽Δη- 
ἀχ BEMANEHYh O EAKCRAATH ČA CBA) TRHMA ἐν 
ταῖς ὀπαῖς Eug 12af 1. Exh. 

Οἵ. NpenácTA, ΠρΟΤΔΙΔΉΗΙΕ. βάσπάλδηη!θ, CKEOSKK- 
Hd, SYCTHIE, RACAK 


AMXATH, λογία, ASYUIEUIH ipf. 

occurril in Zogr Mar Supr 

dýchati, vanouti: Abru1armb, dy mb, atmen, blasen, 
wehen: πνεῖν; spirare, flare: L era4 k AV 
ulETK  PAČAPOoaETE KAPk EXAETA πνέοντα L 12,55 
Ζοστ, ΑΥΤΆ. Mar, AČ(W)YA lAEKE ΧΟΙΤΕΤ 
ASVUIETA πνεῖ J 3,8 Zogr Mar (A xiuET1 As Ostr): 
ΝῊ KE EHAEERUIE l4Ko AOVUIETA PHEROMA οὐ ἀά- 
ΧᾺ CA CTPAYOMA πνέει ϑυμοῦ Supr 45,20: IBA"naue 
KE EMO THREOMA AOVUAKUITOY ὁ ΠρΡΈΤΡΆΠΈΕΗΜΪ 
MAUENHKA ρ6 86 ϑυμοῦ πνέοντος SUPr 62,7. 

CI. A BIY4TH, ΛΟΥΗΔΤΉ 


Exh. 


ASYXOBANO adv. 

occurrit in Christ Slepč Šiš Clem CanVenc Bes: abhreviatum 
AXE-, AXŠE- 

duchovné: dyxoeno, geistlich, im Geisle: — xvev- 
ματυιῶς; spiritualiteľ: NE MYKETA PÁSAYMÉTH, I4Ko 
AXEKHO BACTASAETA CA πνευματικῶς 1C 2,14 Christ 
Slepč Šiš: ΚΑΚᾺ WEp43 ΒΈΡΗΜΙΧ ΒΕΟΘ ΔΒΑ CA H ČAE- 
SALHJk Η HĽpákUk AXÉHO Clem 7, Vaš. 79,2: NAMATÍK) 
NPEUKAKHOV AOVYOEKHO NPABAKNOVHME VÍDHCTOCODBA 
CAOVKHTEAA BAYECAARA CanVenc, 140,6: 0TA 
BEMAN4 TIPACTOVNA K BAČA A ED NPODBČASDKČE)HE 
KAYECAARE NÁHAH ἈΠῈ AXSE4HO CanVenc, Vajs 145,21: 
HAH HE EK ΙΒΗῊ Αχόκηο γράλάρα spiritaliter Bes. 
25,161aa 23. — Praeter Bes exh. 


Vajs 


ASVXOBkH KA 
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ASYXOBAH K. ταῖν adj. 

occurrit saepe: abbreviationes AXE4 HA , A ČOEA HA 

duchovní, ducha (gen.), dyzxoenbiú, Jyxa: geist- 
lich, geistig, des Geistes: — πνευματυιός, τοῦ πνεύμα- 
τος; spiritualis, spiriťus (gen): L EYSEJATH CA 
m(oýcýho Ek CHAK AJCERHUÉH καὶ rdahakia ἐν τῇ 
δυνάμει τοῦ πνεύματος L 4,14 Mar: coyllEH EO πὸ ΠΛΆΤΗ 
NABTACKAA MOFAPACTESV TA , ἀ HKE MNO A (0P)KOV Αχὸ- 
Ek Háid τὰ τοῦ πνεύματος R 8,5 Christ Slepč Šiš: H 8CTK 
TRAo A(0Y)UIČEB)BHO, H EET Tia AYOEKHO εἶ ἔστιν 
σῶμα ψυχικόν, ἔστιν καὶ πνευματικόν 1C 15,44 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: ροκΆ ΘΗ CA Πὸ ΠΛΆΤΗ + FoHKaul6 
AŇ Bare τὸν κατὰ πνεῦμα G 4,29 Ochr Slepč bis Mak 
Šiš bis, AXÉKHAl4 Christ, WUWHCTH IF WTÓR) RAČAKOM 
CKEKOH BI NARTACKUM H A ΧΕΗΒΙ σαρκὸς καὶ πνεύματος 
SlužSof?, Orlov 259,6 (A/o)ya SlužChut): TAKO H A(oy)ula 
Ecak4 BESk BOVKOEk — 1€ EHAEIJIH EČSVKHI BAKONA AJO- 
ΕΡῈΈ  34KotW4 KUHAČNA AŇOEHAro Progl 33 Chiland (var. 
AL) UIEB HArO): — spec.: ΒράΚῈ PERY H VOrAEHHE 
OTRAACTA CA UA(OBR)KOM A A AV ČEKHOE VOVAEHHE HE 
OTRAÁCT A CA UAČOBR)KOMK ἡ δὲ TOV πνεύματος βλασ- 
φημία Mt 12,31 Sav (kke πὰ A(oY)Yh BACEHMHK 
Zogr, kKE NA A(eV)ýa χογδὰ Mar As Ostr). 

αἴ. ΑΟΥΧᾺ, AOVUIEBKI U 


ASWX A . 4 m. m 
oecurrit saene, abbreviatio A X4 
1. duch, dyx, Geist: — πνεῦμα; spiritus: 
AXR EO EKAPR 4 ΠΛΆΤΑ NEMOUITRAHÁ τὸ μὲν 
πνεῦμα Mt 26,41 Zogr Mar As Sav Ostr, Euch 47a 


14: L EASEPATH CA AKA EA 1 EACKÝRCE ABKE τὸ 
πνεῦμα L 8,55 Zogr Mar As Ostr (A(oy)ula4 Sav): 


NASA k BO Αζά BCAKOH BA(APFOCTRINA Η NPAERAŤK 
H HeTnHk τοῦ πνεύματος E 5,9 Christ (A(Y)X0Eh- 
4%! Slepč Ochr Mak Šiš), W4aYt Elo)a cmlachatií- 
ἱμάῦο MA WTA ΠρΡΈΝΘΛΛΑΓΔΗΚῈ Αχά H κογρμὰ ἀπὸ 
ὀλιγοψυχίας Ps 54,9 Sin Ρο Lob Par (A(ov)U 
Bon): HOCHM A KE (ΙΗ MATENKIA NERAŽCTA ΑΧῈᾺ 
(ΕΘΗ βάλον CA τὴν ψυχήν Supr 80,21, 

dispositlo, affectio, vís animl: Κἀκὸ SVYBO AMBRA hk 
Δ NÁpHUAATA | FČoCHOAJA ἐν πνεύματι Mt 22,43 
Mar As Sav Zogr“ Ostr: (c)TEÓĎANK CHI HENÁkHA 
Aka (T)Rogkule s14amennk πλήρης χάριτος A 6,8 
Slepč (Ekpu ἡ cHan ΗΠ Mak ŠiŠš): ράπά HRKAM 
HMOVUH AR NHŠOHACKA, ČASKTE HÁK πνεῦμα πύ- 
Úwva A 16,16 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: HKAENH 
13 HET Eh AA TECPAUEH KAHA HK Euch 29b 20: 
Hd MOAHTEN CA HAAOKHCTA Η CH HHKMH, WKE Εὐλά- 
KY Toro KE AG, RrOKE H ch Meth 5, Lavrov 72,11: 
— Fa(aróajaule EMO AŇEMA SoVAH fortis esto Vít 
128a, Sobol. 291,13: 


natura incorporea: RHAHTE O KKO AYA ΠΛΆΤΗ H Ko- 
CTH HE HMATA πνεῦμα L 24,39 Mar As Ostr: 534- 
NPETH KE Helovch) AÝEH HEUHCTOVMOV AE HBUH- 
CTI (8HAH OTA OTPOKA τῷ πνεύματι L 9,42 Zogr, 
AX „úle Sav, Mar As Ostr om. AMe: 
πάψε ὁ CEMh HE PAJOVHTE CA "KK A0YCH  B4Mh 
NOEHHOVEKTA CA τὰ πνεύματα L 10,20 Mar As bis 
Sav bis Ostrbis (ERcH Zogr): TBOPIA ΔΓΕ ΔΙ CKOlA 
AÝM πνεύματα Ps 103,4 Sin Pog Bon Lob Par, 
Mak 72a 8, Hb 1,7 Christ Ochrbis Slepč Mak Ššiš: 

spec. AoVÝh CEATIH tertia persona divinac trinita- 
tis: URA RUJE OVEO HAOVYHTE BČA HASUIKBI - KPAČTÁA- 
UTA ΜΆ + EA (IMA (ΤΆΔ L (ΗΔ L CÍRA)TADO A χὰ 
τοῦ dylov πνεύματος Mt 28,19 Zogr Mar As Sav 
Ostr, Nicod 14, Stojanovié 102,16, Const 16, Lavrov 30,25: 
EUSAPÁCTH ko ΗΔ CRA)TAAro TROEPO Αχά τοῦ 
ἁγίου σον πνεύματος Euch 12b 14. 


2, dýchání, dech, Beixanue, Atmen, Atem, — 
πνοή, πνεῦμα; spiritus, inspiratio: ne TPEEOX HHUYTo- 
KE CAM AAA O KHESTA ECEM AH AE + H Eck πνοήν 
A 17,25 Ochr bis Mak (A Wy4nnie Christ Slepč Šiš bis): 
H EBIEd4Th Ek MAAK ΕΕΞ AYA + )KHESTI EACEMA 
WH AXR ἄπνους πνοή Supr 456,35g: OVEHETA + AÝM% 
oYCTA CEOHYh τῷ πνεύματι 2Th 2,8 Slepč Moskb Šiš: 
+ vitr: 8emep, Wind: ventus: U ExIcCÓTk) EAHe34- 
πλοῦ WT HEEČEJCE 118Mk "EKO HOCHMOV AÝCV E0Vpk- 
μον πνοῆς A 2,2 Hilf Ochr Mak Šiš: AKMI E0Yph- 
HOM A CHKPOVU TA KOpÁBÁHA TAP RCHOKKHNA ἔν πνεύ- 
nam Ps 47,8 Sin Pog Bon Lob Par, H EHe3ánov 
HAHAE AOVYh ΕΒΔῊ 0T ČTPANH NOVETHNE πνεῦμα Job 
1,19 ms. Nov II GI (BEeTp5k ms. Viti G]). 

Per errorem: TEMKE AA A ŇOM K UGMB BANE CTRHA » 
NOHOUJEHHE Ero HOCAUJE ἐξερχώμεϑα Hb 13,13 Mak 
(AA HCYCAHM% Christ Ochr Šiš). 

CI. ASYKCEAHA, AVIA, A HIVÁNHIO, AOVHOBENH, 
BETPA 


ΑΙ ΠΠά, -a f. 

occurrit saepe: abbreviatio Ad 

duše: Byuia, Seele: — ψυχή; anima: ne vukTe 
ca AÁietk ČROGEK - UkKTO EcTE lu UTO NHETE τῇ 
ψυχῇ Mt 6,25 Zogr Mar As Sav Ostr: H 4kHE EX3Epa- 
TH ČA Αἰπὰ 6A + H EKCKOKCE ἀπη|8 TO πνεῦμα L 8,55 
Sav (A(0V)yh Zogr Mar As Ostr), ERIČTA MAPEI 
UA(ODECE)KAO dAÁM EO Eh AI SKHROV — NOC KAKHHH 
4A4M+ Eh Α(ΟΟ ΧΕ KHEAUK εἰς ψυχὴν ζῶσαν 1C 
15,45 Christ Slepč Mak Šiš, om. Ochr, KKo A4 τς 
Δὸ CAOPKHTA MRIČAANÉH AH τῇ λογικῇ ψυχῇ Euch 
7b 6: ckEep1 KE AKTA ERA EkCE Ek HEMIKE AMÁ 
SK Ná CAM TA PRAUE τὸ ἔμψυχον ἅπαν Supr 90,12: 
Eh Th Udčh + ΠΡΈΛΑΔ κάμε AUX YAoBKKA ἔξε- 


Axa o 


c 


δήμησεν ὃ ἄνϑρωπος Supr 296,145g: MAI KE WEk- 
MKHMB ΚΑΞΔΙΘΕΒΙΒΗΜΗ ΔΟΥΒΗ NPOKOVA RH BIH K CT ρά- 
CTHH CHYB τὰ ψυχοφϑόρα πάϑη Supr 340,5, ToaHiko 
WTÓR)HK ΑΘ ΒΗ ΟΥΔΛᾺ Η MRIčÁk HÁČTRIM ΔΛΟΔΘΗΙ- 
€M% npPEMorA paternumgue — animum VencNik 
4,53 — AE MOHCH H ČAMOHAR CTANETÁ NPEAB MHOB 
HECTA Allá Mod ΚὉ AKAKM A ΓΗΔ NON est ani- 
ma mea ad populum (Jr 15,1) Bes 27,1824 22; 
KHKOMA ΙΒᾺ ἮΡΑ ALIEHK A EAHHNÉMA OVMOMA ὁμο- 
ψύχως Supr 72,10: 
naepaeš c. sufľixo possessivo, guod idem valet atgue pronomen 
BCA MAHTE paskk MACA 
Eh KPOEH AOVUlá Ero HE MAHTE Const 10, Lavrov 
16,5 (cf. Eh KPORH AUlÁ eo ἐν αἵματι ψυχῆς Gn 9,4 
Zach), Φ vila: WEGKTAL AUX CESKA nérov- 
EHTA μὰ τὴν ψυχήν Mt 10,39 Zogr Mar Asbis Sav bis 
Ostr: ΚρΈπαιμι BASICKAU KA AIBA MOEbA  TÍJV ψυχήν 
μου Ps 53,5 Sin Pog Bon Lob Par, Euch 77b 7; 
CKIHRO ČROH CA HNOUÁYKIH + ETOKE AKA ἢ AVIU ČROK 
AEAUIE Νά CAOVZKEOV BO WeKul4 ČA BAATH 
aegue propria vita VeneNík 25,8: ΝΗ KE TPOVAKHU 
H AVUIA HE HMALTE  NOERAJANA EMO EBIERUIEE 
ψυχὴν μὴ ἔχοντες Supr 32,14: — homo: npuaciku- 
116 ἐξ EA Tk Αζηκα AJUK KKO ΤΡῊ THCOVUJE ψυχαί 
A 2,41 Hilí Mak Šiš: WTIATH4 Bo UHEAHNOH NA 
HE GOVAETK O WT Edch ψυχῆς A 27,22 Christ Šiš (HE 
EAHHOPOKE WTk) Eácík) Mak): — animal: x4 u3Ee- 
AETk 3EMAA - A ŇIK KHROV HAPONk Η YETEKDEHO- 
ΓΑΔ ἡ ΓΑΑΛ ψυχὴν ζῶσαν Gn 1,24 Zach Grig: 

Τ᾽ (Ekcela) Aovinia celou duší, upňímné: om 
(ecečí) dyuru, uckpenne: von (ganzem) Herzen, 
aufrichtig: — čx ψυχῆς; ex animo: H ECAKo Ke 
ἀϊμε TEODHTE, τ AlÁ ΔΈΔΑΙΤΕ, I4Ko NČecno A, E)EH 
a HE UAČO)RÓR)KOM A ἐκ ψυχῆς C 3,23 Christ (om. Šiš): 
STO Kčelá AUÁ H WT EcEro NoMhillaeni(a) ἐξ ὅλης 
ψυχῆς SlužChut, Orlov 89,6. 

α΄. ΔΟΥΧᾺ 


imilatio constructionis hebruicue 


reflexivum sibi, 


A SYLUIEBKH K. ταῖν δαὶ. 

occurrit in Huch Supr A post Služ Poclív Clem Progl VeneNik: 
abbreviatio AUIEB- 

1. duševní, duše (gen.), duší (gen.), Oyureenbiií, dy - 
uu, dyuu, seelisch, Seelen-: — - ψυχικός, τῆς ψυχῆς; 
animaAE (gen.): H/KáH H OTA Bcero HEAXFÁ NAKTA- 
CKÁTO H Αἰ ΠΕ ΕΗ άπ ψυχικήν Euch 25b 2sg: CoVFoVE h- 
UBIH NPRAATENA πού ΔΑΝ ΙΗ STA TAMRHULÁA Ηρο- 
ΑΘΕΙ + Ek TEMIHU A NOVUEBRHÁHK τῇ πανδήμῳ 
φυλακῇ Supr 461,13: REMA l4Ko WECMA NOČTOHNK 
AA GABO KPORA MO ERHHAEUIU ER ACM A AUIÉBANAJI 
τῆς ψυχῆς  SlužZlat, Orlov 403,2: Φ  animae 
tativae serviens: ψυχικός; animalis: AÚEBKHA Ke Ya(0)- 


vege- 
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A VUIEFOVEKU k 


EÓE)KU HE NPHEMAETK 6 WTO BÔH A (ova 
ψυχικός 1C 2,14 Christ Šiš, A ΜᾺ Slepč. 

2. živý, majicí duši: mcueoú, umewujuú dyuy: 
lebend, beseelt: ἔμψυχος; animatus: EE3A6YUINAA 
ABWKATA ČA H ACVUIEEBKAAH NE ΚἜΡΟΥΠΕΤ οἱ ἔμ- 
ψύχοι Supr 485,20, 440BRK1I 0V0 EA NÁKTH CKUITA 
NÁRTHA ALIÉBKRÁHA — EO H CAOBO NOCE THAT ΙΒ.ΤᾺ 
διὰ σαρκὸς ἐμψύχου Supr 462,7. 

Forsitan per errorem: ČAORECE A MEBHarro NPETE4EHIEM% 
πάλ Δ Δ NÁMAT NPOTARKŠET CA sermonis nostri 
VencNik 23,87 (vajs 11%, adnotatio XXI111, 37 legil Ad 
HAUIEFo): W AUEBANÉH L TRAECANÉH IIPHCHO ποκλά- 
HRETU CA LNKTH CBA TAIA TPOHLA  EAHHOEČTE- 
CTEAHRIA — rlocno vým Euch 614 4(Frček, Euchologium 
785. adnotatio 12, legil AÚJERkNK ἢ Tkaecnnt). 

AOVUAHA. AOVYCEKI U 


AVUIEBK k adv. forsitan in Euch 618 4 sub 
ASVUIEBk Hh 


ΑΗΘ ΗΠ A. -A £. 

oceurrit in Zap 

vražednice, hubitelka duše: y6uúua, dyuiezy6ra: 
Môrderin, Seelenverderberin: horicida a., animae 
corruptrix: BCAKA MEHÁ CKÁXKAIRUIH EB (ΟΕ ἘἙ WTPOUA 


AEF oVEHLLA HApeUlE)T CA Zap 295ba 27, Exli. 


AVUETWEKNK. -ἍΗ 86]. 

occurrit in IZuch Supr CanVenc 

hubíci duše: cy6xujuú dyuu, Jyuieeybnniú, see- 
lenverderbend: φψυχοφϑόρος; animas perdens: cu- 
ι.6 PÁSOV MAHKIHMh H ASVUETOVEKHBIHMÉ BAKKOM K 
ἔθεβ CH ἀκταὶ UAOBKKÁ NOAEKHER CTASKHUJHHA ná- 
CTEHINK + ASBHTE A CHTEODATk OVAOBKUJHH AK τοῖς 
ψυχοφϑθϑόρουις λύκοις Supr 328,25: Iľk EANÁAA Ek 
βάβεο ΔΙ ΠΕΓΟΥΕ ΒΗ RIA ποράεοτηχ ČA Euch 78a 
2094; ΒΚ} ΠΑΛἈΙΠΔ Ml ΒᾺ βάβθεοιά AÚENOVEK HU ΒΙΛΛΗ 
ΔΈΔΆΙ H CHMAPATHK NSTONÁEHA ERSAEHĽHU CanVenc, 
Vajs 141,22. xl. 

CI. A0VUENAToVEkÝK 


A VLIETOVRALI K . -4 m. 

occurrit in Zap 

vrah, hubitel duše: y6uúua, dyweey6: Môrder, 
Seelenverderber: homicida, animae corruptor: 
BCAKA ΜΔ. ΕΓ ΕΚ HRE CEMA Nove Tk Eh 340 
AUIÉrVEUÁ HApEHČETk) Η (Bo) Zap 295ba 19. 

Exh. 

CI. OVEHHULÁ 


A UIEAOBKUk 


AN LIGAOBKUIk . -4 m. 

oecurrii in Ben 

lovec duši : no6aujučú dyuiu, Seelenfänger: anima- 
rum venalor: ca4EE RCEMOroVUJAro Elor>á ΗΕ HAEA- 
ΚΗ ἢ ΚΟΈΧΑ CETHH AÚ6d0EU4 Epára Ben, Sobol. 136,3. 

žxh. 


A NLIENATOVEKNÁ . -AIH adj. 

occurrit In Supr 

hubicí duše, zy6aujuú dyuu, yueey6nbiú: see- 
lenverderbend: animas perdens: Eol8E4E%UIE Hd Αογ- 
UENATOVEKIBIA KOVY MAPA — UKAKEKH HK H ΚΗΤΉΙΟ 
OYCIIELIRHÁTKO NÁMATE OCTABHUNA Supr 542,18sg. 

Exh, 

cí. ACYUIBTOVEKH K 


ASVUIEVCIPkUI K HK. am δα]. 

occurrit in Supr 

prospešný duší: ποπεαμοιΐ da dyulu, fir die 
Seele niitzlich: animae utilis: nokovu A CA 18E κα 
ΔΗ Ὲ BOA RBHANCIE +» UŤAHTEÁR NÁCH HY (ΚΑ ΤΟΟΤΉΜΝ - 
ΠΡ ἘΑ ἈΔΟΚΗΤΉ  AUEOVCNRUA HA CACVUÁHKUI T- 
ΗΔ ΤΈΧΕ HE ARKAHÁ ΠΟΟΤΑΚΗΤΉ  W1ÁMÄÁTA  ŠUPr 
534,18sg. 


ἀν ΠΗ K, ταῖν adj. 

oecurrit in Supr Apost Nom Bes, abbreviatio AUIk H- 

1. duševní, duŠeE tgen.), duŠÍ (gen.), dyuleanbičú, dy- 
uu, Byui, seelisch, Seelen-, — τῆς ψυχῆς; animae 
(gen.): ΤᾺΗ ER ASVUKHERMK CH A KAbHHLYE VOVAk HEJ 
KOBAdUIE μὰ MHk O MRIČAH τῆς ψυχῆς Supr 392,27sg: 
Η ΘΕΡΈΤΕ ΕΟΓΘΕΟΡΆΙΒΙΑ 6PECH NOTA ΑΟΥΙΠΑΝ ΙΗ 
τῶν ψυχῶν Supr 191,10sg, HE EPG6A k EO TEAECHKIH 
CKEKPHH TA (8170 + ΠᾺ CKEADHA AK NAM ψυχῆς NomUSť 
16b 2: lk BAHROR A ČAĎUIER κὲλ YAČODBCK)ÝKA Hd- 
PEUET CA H EKO “Δ τα ATÚKHOK ECE HCNÔDAEHT CA 
ex parte totum exprimitur Bes 25,160bB 3; 
vegetativae ψυχυιός; animalis: 
R8TA CA ΤΈΔΟ AÚKHO EACTAETA Tkao A(ovy)- 
NOBKHO ψυχικόν 1C 15,44 Christ Slepč (A (ey)uleE" Ho 
Ochr Mak  Šiš). 

2. živý, majíci duši, #cueoú, umewuruú dyuy: 
lebend, beseelt: ἔμψυχος; animatus: BeBASYUIk- 
HOlE I8CTACTEO - A OVUIKHÁA XKHEOTA NÁ HAHECE ἔμψυ- 
xa Supr 495,26: 


© animne servlens: 


in hoc sensu exh. 


a 


x 
Forsitan per errorcm: [436 ČATA CROV3TU AU AH TI 


τῶν ψυχῶν (αὑτῶν) NomUsť 394 1 (pro Ak HYK seu 
AK H“%)). 
αἴ. ASVUIEEK HA 
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A kBA 


ASVŽOB“A. -ἍΙΗ δά]. POSS. ud ASYŠK 

occurrit in Supr 

τοῦ δουκός; duCiS (gen.): ΑΔΒ. BO H Αογᾷοκά 
NPHUIECTEHNA τοῦ δουκός SUPr 72,4: CEOEOAk 8CM 
H ΒΟΉΝ Ek AOVÁSBKEMA UHlloy TOU δουκός SUpr 
147,12. 


ASVŠK. - m. 

occurrit in Supr: seribitur ellam A6YK Ch 

δούξ; dux: δούξ TOXTLKÓS, «1 mille militibus 
pracest: NPHAE ASVÁK OTA KECApHA ὁ δούξ Supr 72,18: 
ETAB"UIEM" KE HMA NPEAR Βοιθεολλ H AVKLOMA 
ΒΑΞΑΡΈΚ Hd ŇA AGYKCh Γλάγοδλά ἔμπροσθεν τοῦ 
δουκός ó čov: Supr 73,18 19: TH ČATA 
NAKocTH A KHRUITE HAML  ČOTOHÁ H ASVÁK ἢ ΕΟοΙΘ- 
Εολά ὁ δούξ Supr 73,2: AWK ποκαλὲ ὁ δούξ 
Supr 74,1: sim. Supr 75,11sg: ρμάΞΓΗ ΚΑΒ Ke CA 
AoVK eh ὃ δούξ Supr 74,12: AHcH4 A0YK ch ὁ δούξ 


Supr 74,30. Exh. 


A Ek AbEfk 
ARA (m.), ABEE €. et n.), num. card., du. tantum 


occurril in plerísgue monumentis 


numeri nota: E glag. et [8 cyr., declinatur pronominaliter, manit- 
scripta recentiora aliguas formaus recentes praebent: AEEK CMNoOV 
(semel in gen.), 106. A E41 Nik in titulis, ABd4 (ace. declinationis 
compositae?) A 1,23 Šiš 
dva, 8a, zwei: δύο; duo: W(40RKk)K4 A ABA δύο 
L 18,10 Zogr Mar As Ostr bis (8 Sav): ARERMA I"(ocno- 
Aa Má δυσὶ κυρίοις L 16,13 Mar As Sav Ostr, AhE4- 
Má (sie!) Zogr ( -Ε- -M4 NÍK): NPHEM“U ABEK pl 
Ek τοὺς δύο ἰχϑύας Mt 14,19 Mar As Ostr (60E k Sav, 
ἔ Zogr): AE4 oYYEHHKA KASATA FSCNOAJk ΠΟΥΟΤΉ bi- 
nos... discipulos Bes 17,115aĎ 9( - £- Uvar 654a 19); 
WTh ΑΒΘ ΔΈΤΟΥ H HHKE ἀπὸ διετοῦς Mt 2,16 
As Sav Ostr Deč: AEKMA KE ΔΈ Τολλά CHKOHUAEH- 
uleM4 ČA διετίας πληρωϑείσης A 24,27 Christ, Ek 
AbEE NOMYAHUÁCKAH EAHHAB ἀμφιβολῇ περιεβλήϑης 
te dubitatio invasit Supr 249,18: « teĎyos: par: 
AREA KAP PK AHUHUI TA ζεῦγος τρυγόνων L 2,24 Zogr 
Mar As Ostr (ἔ Sav), 
ABA μά ABCATE δώδεκα; duodecim: CA xeTE 
H EU μὰ ABC μά ABCATE ANPECTOAY - CHAAIE! 
ABKMA HA AECATE KOARHOMÁ HALA PAH)ABROMA ἐπὶ 
δώδεκα ϑρόνους τὰς δώδεκα φυλάς Mt 19,28 Sav, 
μὰ ΑΙΆΒΟΙ HA ABCATE oEkmá Hd ΔΕΟΔΤΕ Mar 
As Zogrb Ostr: W AECHŠK CTPAHŠ WATAPA ABC 
HA. 1+ ἀπ(ολεζτο)λδ VencVast 60a 23 (Εἰ Te dn(o)- 
elTovaov Min 448a[5): — exemplum vocís ex parte non decilnatae: 


A kKa 5 


30 A KBOEPAYKHK 


ΤᾺ ABAHAABCATE ART Const 13, Lavrov 26,12 (WT(k) 
BToparo Ha Agciejre akTa ms. 1469): 

adhíbetur in formandis numeralibus: 20, εἴκοσι; VigiN- 
ti: ἀκ AECATH εἴκοσι Supr 519,30: « 200; — δια- 
κόσιοι; ducenti: AKEKMA CHTOMA ΠΈΝ 535. διακοσίων 
δηναρίων J 6,7 Zogr Mar As Ostr, « 2,000; - δισ- 
χίλιοι; duo milia: AREK TACKUTH δισχίλιοι Me 5,13 
Mar Zogr ( -Ε- THCOVIITH Nik): « 20.000: — εἴκοσι 
χιλιάδες, δισμύριοι; viginti milia: Ch ΑΒΕ Διὰ 
AECATAMA — TRICRXIUTAMA μετὰ εἴχοσι χιλιάδων 
L 14,31 Mar, Ch AkEKMmA [MÁ TACAKUTAMA ΖΟΡΤ, 
CH ABKMA AECATAMA ΤΟ μα cum vigjnti milibus 
Bes 37,281aĎ 2454 et 281b 854; (CEATIJYK MAANE- 
HEUWh AB0Š TEMŠ TOV ἁγίων δισμυρίων μαρτύρων 
118a 12 
subseguentibus  kalendarii 
s 200,000.000: 
milies dena milia (Ap 9,16): © UKICAI 
TáMk tit. ad Ap 9,13 Hval Runmnj, 
(A REOHUEEKO TAM AE TAMÁMH): 


dnohus 
Dec.): 
δισμυριάδες μυριάδων; vicies 

AEO TAMOV 
ct. ABECHIULEGK 


Slepč conlaminatum 


(videtur 


indiciis, se. 28. et 29. 


distributive Ne AAEKMaA po dvou, no 96a, no d60e, 
je zwel, ἀνὰ δύο; bini: ER 0H0 BP RMA) Nech ad 
H(COVjCh OVYCHHKTI ΓΕΡᾺ πὸ ΑΒΕ διὰ ΠΡΈ ΔΛ AULEM A 
(ΕΘΗ ἀνὰ δύο binos L 10,1 As Zogr Mar: lia 
ΤΟΔΗΚῈ KE KHTHISO EDO CAdEkHO ERCTA ΙΔΚΟΣΚΘ 
πὸ ABFMA ABCATAMA H TÓKMA AGCATÁMA HDANUEME 
KO ŇEMOV πρηχολητη ἀπὸ εἴχοσι μονῶν Supr 
519,8: €  versio graeci κατὰ δύο: πὸ ABKMA Η 
πὸ ΜάσΤῊ κατὰ δύο „ai ἀνὰ μέρος secundum 
duos... et per partes 16 14,27 Mosk? Slepč Šiš: 

Aká HA Δπεκὰ dva a dva, po dvou: no dea, 
no 080€: je zwei und Σιυεῖ; δύο δύο; bini: Lugus+- 
ΒΑΚ OKÁ ΗΔ ABCATE 1 HAUATA CHAATH AhBd HA 
AtEa δύο δύο binos Me 6,7 Zogr Mar Ostr, 

AhbB4 Anga po dvou, dva a dva, no 88a, no 
παρε; je zwei und zwei: 
tione niechaníca hebraici šnajim šPnajim Dav 5) 


versum gracecii imita- 


δύο δύο; duo et duo: AXE4 A ABA ERAHHAOY Kk 0I6EH 
E% ΚΟΒΑΜΕΡ δύο δύο Gn 7,9 Zach (AB0A ABOR 
Lobk): VhEOH (A RECO NEEOE): 

mulliplicative XNhAB4 KRATKI (scribitur eliam B -Kpa- 
Ti) dvakrát: deaowô8u1: zwetmal: ὃδίς; bis: ngk- 
MAE ASKE ΚΟΥΡᾺ 116  ERSPAACHTR + ABRA KPÄTHI 
OTABOAKEUH CA MENE ΤΡῊ Kpári δίς Me 14,72 
Zogr Mar Ostr, ABA κράτα Nik: ABE4 Κράτ Ek 
CXESTA δίς L 18,12 Zogr Mar As Ostrbis, ABA KpATK 
Ník (£ κράτα Sav), «  „VhBA KPÄTHI μὰ ABCA- 
TE, A há Ηὰ AECATE KPÄTMI (tantum in forma KPAT“) 
duodecies: AB4 κράτα HA NEČATE ΗΔῊ Eóde duo- 
decies VencNik 12,47: ApKBO MAIEOTHO TEOPEU TE 
NÁSAk ἀλκὰ πὰ ABCETA κράτα ξύλον ζωῆς ποιοῦν καρ- 


ποὺς δώδεκα Ap 22,2 Hval (πλλ Ἅ! ἘΠ, om. ΚράτΤ 


Rumij): — in „duode.ies“ exh.: — εἴ, A RBAUIk AJ FI , 
A BBOKPATI, A BEOHUEEM , COVTOFRO, COFTOVEK . 
Ε numeri glag., E nu: e64 


NEBAAECCATAN A , ταν, VBKOA ECATANK. 
-LIH num. ord. 


occurril in Supr 


dvacátý: 8gadyambiú: zwanzigster: — eixooróc: 
vigesiMUS: Eh ABANECATAHOE CECEA JEMOY EPACTH! 
AKTO U OCMOIE ENHCKOVNA NOČTABKEEHK ΕΠ τῷ El- 
κοστῷ ὀγδόῳ χρόνῳ Supr 302,11: AREGAECAT A- 
HOVOVMOV OVEO Ἢ OCMOFOPMOV AKTOV NPHUTRAYBUOV 
τοῦ εἰκοστοῦ ὀγδόοι' χρόνου Supr 280,5: Eh ΔΈ- 
TO ABOAECATRNOE H YETEPATOE U Kčápa AHWKAH- 
THAHá ἔτους εἰκοστοῦ τετάρτου SuPr 220,10. 


A RBÁZKAJ KU 111. ΔΗ. LUK 
UA 


A REA- 


ἀκ KI. LUKA εὐ VEBROHUUKAH et 


VEBOUIK A KI adv. numerale 

occurrit A B£AUIk Ak, -IKAH in Sapr CILAM), Slepč 
(μη), Nom (-I1ABE, 2KAB: ABRBOHUIKAH 
(μη), ARBOUAAUKI NomJas (ZKAM) 


Nomusť 


dvakrát: deascdui: zweimal: δίς, δεύτερον; 
bis: ABAULYBI KOlerokK o ΔΈΤ(ΔΣ δεύτερον τοῦ ἔτους 
NomUSsť 47a 24, ΚΑΡΆΒΙ Jas 32b 20: sim. ABAKA/I 
δίς NomUSsť 47b 12, Jas 33a 4: BA Hb OH ΑΒΔ ΔῊ 
4 MHOFAUĽAH Supr 165,12: ARAUAH κα HEAKÁH δεύτε- 
pov τῆς ἑβδομάδος Supr 528,28s5g, ΙΒ 18X Hotň 
H A BAUIAH ΠῚ Η TOHUČAH δίς Supr 526,26, HE 
GAMHOX H AEBAUIH καὶ ἅπαξ καὶ δίς Ph 4,16 Slepč 
(Agonuen Christ): 16 WTÓR>MACTHIUH ABOHUJIH W IEAM- 
HOoMk οὐκ ἐκδικήσεις δὶς ἐπὶ τὸ αὐτό (Na 1,9) Nom- 
Usť 44b 13, NEOKAKM Jas 318 7. Fsh. 

Cr. A BRA ΚρΑΤΙ v, sub AREA, A BKOKPATI, „VÁBOH- 
UEtň, EATOPHNEMŇ, COVTOVEO, COVTOVEk 


YEBOBPÁHKNK δα]. 

occurrit in Nom 

po druhé ženalý, ženalý s vdovou, 80 θιποροῖΐ 
pa3 s+cenamaifi, #cenambičí na 8906e, zum zweiten- 
mal verheiratet, mit einer Witwe verheiratet: δί- 
γάμος; bigamiis — sgitur de bigamia sie dicia successivau (i. 
de secundo malrimonio vidui) nut de interpretaliva (i. e. de ma- 
trimonio cum vidua), — substantiví vice fungitur: NPEKE (ΕΓὺ 
HCILOERAATH HMB ΠΟΛΟΕΔΙΕΤᾺ [IHCAHHIEMK — 14KO πρη- 
CTAHSYTA KAĎOAHKHH UA PKERE ΤΆΓ ΛΔ (sle, arche- 
lypo graeco: δόγμασι) CHPKYK H ABCEPAHHOMK ΠΡΗΜά- 


A >BORPÁHLH K 
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A REOZKEHÁNK 


UATH CA H EA POHEHHH NPEMFGKUENHEMÁ. (sie! pro 
NpErpKUkUWe6M+) διγάμοις κοινωνεῖν NomUsť 36b 16. 
Exh. 
CI. A BROIKEHHTERH A, A BROKEHÁHE, A RROKEHHKA, 
A BBOKEHKUk 


A KBOPAGCA HK. -πῖη δαὶ. 

occenrrit in Chrabr 

dvojhláskový,: deycnacntiú, Zwielaut-: diphthon- 
gicuS, — subst. term. gram.: €CTk EO $EW KA NACMSHA HA 
HE HANARHKATÍ ČA TKMH KUHĽA HA ΠΡΗΔΟΣΚΉΔΗ 
CART ABODAACHNIYh ἀλ Chrabr 5,6: no MnoSky M6 
ΔΈΤΈΧΕΑ AHOHHCH PPAMATHKA Š ABODAACHNÝh WEpK- 
Te Chrabr 7,10. Exh. 


εν ΜΕΟΡΓΟΥΒΗ ΤῊ, - rovEatk , - POVEHUIH iPf. 


occurrit in Bes etin Zap, uhi in forma Τ' ὃ TŠVEHTH (corruptela) 


apparet 
zdvojovati, dvojnásobiti: ydeausamb: verzweifa- 
chen: — ingeminare, geminare: EHAHM% KaK6Ehi- 


HMb NACAEMA. CHAA ARERRE Καὶ HEH ABOPOVEHTA [CA] 
A kao HcKánHia ingeminat Bes 25,159bB 2sg (AkEoHTk 
Uvar 86bĎ 2254); I4K6 PAcKoKENHI (si pro -HI8) 
H WEGKTENHI ABOTSVEHTA — PAlar oa dy H ingeminat 
Bes 25,158aĎ 6 (ABoHTA Uvar 8640. 10): HApHUAKHE 
Ελλλογιμάπο ABOTOVEATA ΓίάΓ ΔΙ μ6. ingeminant 
Bes 12,55bu 6sg, ΔΕΟΓΘΕΆΤΑ Uvar 35ba 28 (ceyrevEo 
raťarca)isule Synod 48b 14); npHATA TAAAHTA ΔΕὸ- 
FofEHT Giel) ČA geminantur Bes 9,3744 2, ABorey- 
EATk cA geminantur Bes 36,265bĎ 1454; ἀιμβ KTO 
WTÓB) KOro MESAY ROSMETA W NeČTK H W nôkala- 
HBH H WEAGSHHTÓK) H ΑΔ TO TVEHTA (pro AKOTVEHTA) 


ποτ Ὁ) duplicet ieiunium Zap 296aa 28. Ex. 
α΄. ABEOHTH, COVPOVEHTH 

A kBOTOVBANK, - 11 adj. 
occurril in les 
dvojnásobný, deoúnoú,: zweijach: — duplus, 


duplicatus, geminatus: eraa AB0FeSYEAHHH ROH HA 
AHHLI προ ΤᾺ cum duplo exercitu contra 
simplum venit Bes 37,282aa 11: ABOFSYEKHO HAVk- 
ne duplicatum — lucrum Bes 9,36bp 16: ABo- 
ΓΟΥΕΒΗΙΗ TAdAHTE geminata talenta Bes 9,37a 
20. ἄχ, 
CI. ΦΟΥΓΟΤΕ 

Αἰ Α ΘΟ Τ ΗΒ. ARBAAGCATANWK 
A RBOAOVUIHLE , - nu n. 


occurrit in Supr 


pochybnost, pochybování: comnenue, Zweijel, 


Zweijfeln: διψυχία; dubitatio: AacTh  18MeY 
NPRECIE NARYHCTUHYE TAHHA - ΕΟ ΚΟ A BEOAVUHIE 
STA CHKABUA EM OTATPREHEB διψυχίαν  Supr 


299,7. Exh,. 


A RBOAOVLIKANA , - 80h et A KBOFE A OVI - 
H k, -%H adj. 
occurril: forma A/k£O- in Christ, forma A/AB016- in Slepč Šiš 
dvojího ducha, obojaký, deynukuú, de0edyuu- 
μοι; doppelherzig, wankelmitig, — δίψυχος; duplex 
animo, ambiguus: MoYKk ABOAŠUIKIh, HECTPOHIK 
Eh EČA ΠΟΥΤῊ (κοι ἀνὴρ δίψυχος Ja 1,8 Christ, 
AECHAUIkHk — Šiš Slepč: HUIHCTHTE  cíh Abu 
ABOAIÚkKHHH δίψυχοι Ja 4,8 Christ, ABCGASVUkMYH 
Šiš. Exh. 
A +BO7KEHH in NomJas 23a 16 v. AKROKEHHKA 


A kBOHENHKK, -4 m. 


occurrit in NomUSsť (in Jas corruptum) 


človék po druhé ženalý, ženatý s vdovou, 60 erno- 
poú pas „cehamuč, #cenambií Ha ed0€e, zum 
zweitenmal Verheirateter, mit einer Witwe Ver- 
heirateter: δίγαμος; bigamus (cetera v. sub ARABO- 
EPÁHAHE):  6AHKO ACK)BACTEOBATH WEKUIABRU1E ČA 
VTČBMKTARTA οὐ) WEKUIARHIA - CHIA pro CHH 
nom. pl. m.) ABS?KEHHKA POK AA HCVRAHATE Οὗτοι 
τὸν τῶν διγάμων ὅρον ἐκπληρούτωσαν NomUSsť 32a 
154 (CIA ABOKEHH siel ΝΗ ποροκὰ AA Ἠέποληδτ Jas 
23a 16). Exh. 

CE. A BBOKEHLHA, A KROŽKGIIALIK , 
ABBOKEHHTEKHK 


A REOEPAUANAÁ, 


A kBOKECHHTBÁHK, - 41 adj. 

occurrii in NomJas 

uzavírajicí druhé manželství, ženíci se s vdovou: 
8MOPOÓPAUWHLÚ, HCEHAUJUÚCA Ha 8800€e: zwelte Ehe 
schliefend, eine Witwe heiratend: τῶν διγάμων; 
bigarnorum (gen.), bigamicus (cetera sub ABE0- 
EPAHAH Ἢ): I4KO HE N0CTOHT HEPEK CHYNPŠTH οὐ CEBE 
BoAHTH HA HA ABOKEHHTEEHNIA EpáKAI [HE] χὸ- 
AHTH μήτε εἷς διγάμων παραγίνεσθαι γάμους NomJas 
20a 8 (HA ABOKEHAHAICE ΕβΑΚᾺΙ VOAHTH NomUSĽ 
26b 23 et 10a 3, NomJas 7b 20). Exli. 

CI. ABBOEPÁHKHK, A REOZKEHRIIk, ARROKEHHKA, 
A KBOKEHALUIk 


A BBOŽKENANE , - 41 δα]. 


occurrit in Nom 


po druhé vstupujíci v manželství, ženici se s vdo- 


A ΒΕΟΣΚΕΗΚΗΝ 
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A KROHTH 


vou, HCEHAUJUÚCA 60 θπιοροΐ paZ, MCEHAUJUÚCA HA 
6806e: zum zweitenmal heiratend, eine Witwe 
heiratend: — dívanoc: bígamus (cetera v. sub ABE0- 
EpAWbH A): — suhstantivi viee fungítur: MOITk Ad HE Xo- 
AHTA Καὶ SKEHAUIAPO CA (ic!) ETOPOK AKEHOR + ZAHE 
NEKAAHHA TPREGOVKUM ABOKEHKHOJ + UTO BOVAETA 
neney (sie! pro ΠΟΠ Jas) NEHAAPa CA TAU/KYh Epá- 
ukyh μετάνοιαν αἰτοῦντος τοῦ διγάμου NomUsť 27a 
12 (ABoKEHU Jas 20a 1884): ΜΚὸ HG ASCTOHTA + 
ΗἩΒΘΡΈΙΟ HA ἈΚΟΣΚΘΗΒΗ ICE ΕΡΔΚἊΙ ΧΟΛΔΗΤΉ εἷς δι- 
γάμων παραγίνεσϑαι γάμους NomUSsť 10a 3 et 26b 
23, Jas 7b 20 (HH μὰ ABOKGHHTEGHKIA EPÁKAI [1€] 
XOAHTH Jas 20a 8). ΕΒ. 
CI. A RBOKEHHTÉKIIK , 
ΠΆΠΠΕ, A REOEPAYKHA 


ARROKEHHKA, A KROKE- 


A KBOZKEHALI k, A KKOFE?KECHALI K. - Ha m. 
occurrit: prima forma in Nom, altera forma in Zap, ubi semel 
(AJB0EKEHGUIk et seme] -E+ ZKEHEUK legitur 
človék po druhé ženatý, ženatý s vdovou, we- 
108€k 60 8mOopoú pas #ceHambiú, m#cenamsiú Ha 
8906e: zum zweitenmal Verheirateler, mit einer 
Witwe Verheirateter: — ὃ δίγαμος; bigamus (cetera 
vide sub A REOEPAHKNB): ΠΟΙᾺ AA HE VOAHTOK O K6- 
HAUIAFo ie) CA BTOJOK ΕΗ. 564η8 NOKŽAHIA 
TPEESKUIŠ ABOKEHUI - UTO EŠAET Nélh NPHAdrálaH 
ca Tauky Epauky μετάνοιαν αἰτοῦντος τοῦ διγάμου 
NomJas 20a 1854 (ABoMKeHAHoyY Usť 2764 12); ἢ 
πὰ ΙΗ WOTAÓUH HAUH 34KOHR MÔOACIKH- 
ulá + (πὸ add. Jas) NO A ΕΗ A BOKEHALUIA ZANOERAAERUE 
xa“ ὁμοιότητα τῶν διγάμων NomUsť 32a 20: aule 
KTO E- ?KEHELIK HA NOKAAHKE NEHHAETÓK) » AA HMATÓK) 
WNHATÓHMA ΕἸ « ΔΈΤΟ(Ν Zap 296af 12: (A)ROEKENGIUK 
nEHNÁAAA AA HMATÍK) WIHTEMHÓH) © ΔΈΤ(Δ) - 
NOKAČO)HOR) + ,Ä + H + A+ Zap 296ba 31. Exh. 


I. A RBOKEHHKA , A REO?KEHAIWR, A BROKEHHTEKIMK, 
ABECEPAHAHK 


A kBOH m. A BRO τι, A BECIE n., num. generale 
occurrit in Ev Psalt Cloz Supr Chil Lobk Zach Nom Bes 

dvojí, dvoje (v1.>, dva, deoúnoú, 0806, dea, zwei- 
erlei, zwei: — δύο; duo, duplex: 

BAHHROAČOVKh ἃ ABB a(a)Hkl8 duo data Bes 
26,168aĎ 1; AB0IE IEMSY EK H4AOIKEHO ŠTAHHIE duo 
guippe ei illata fuerunt Bes 18,86aĎ 21 (c8roy- 
BO HApOYTAHlE Synod 72b 2) + AREOH Epa- 
ΠΗ m. pl. δεύτεροι γάμοι; conubia eorum, gui se- 
cunda vice vel cum vidua matrimonium contra- 
hunt: πὸ Ulk)PKČHJEKHOMOV JAKOHOV CROEOAHK H 3a- 
KOHAHK NOHYATARRUJHÝR CA (5:0! pro dat. pl.?) ABCHKK 
EpA/KK A ... πὸ ΔΙ Δύο ΤῊ AATH HME  WEAUJEHHIE 


negeakyh τοὺς ἐλευϑερίως καὶ νομίμως συναφϑέντας 
δευτέροις γάμοις NomUSť 41b 2654 (CHYETABRUEMX 
CA CH EATOPAIHMA EPAKAMA 76 Γ, lšeneševič 1906, 267,12s4): 

NSHWUIE IBAHOPO CHEABAUA - REPHĽÁMH  ABOHMH 
ἁλύσεσι δυσί Supr 146,5, no ἜΛΕΞΕ ABBOIKA ABAH 
ἐν μέσῳ δύο λαῶν Cloz 13b 32, AREORHÝR (ic! 
Supr 451,6: sim. Cloz 13b 4sg, Supr 450,13: KHH- 
rH RETYAro A4BKTa NEPAAHNOMEHKI ABOK 
ESA PHIIBI ABOH NomJas 34a 1 (1404AHNOMEIIH <E - 
EPHAAHL sie! + . Zap 295ba 5), 

subst. A AESIE, - 60 n. sg. τὰ δύο, δύο; 
duo: Ε(οΠ ΛΟ ΜΒΟΤΉΜ KE ΘΕρβΑ5Ὰ STRA ARKEOGPO CEro 
CRCTOHTA ČA ἐκ δύο τούτων Chil 2ba: 24: VaROE 
ci ΔΆΠΙ ΧΑ δύο ταῦτα Ps 61,12 Sin Pog Bon Lob 
Par: H MOAHTR ΕΠ ὺ CHNOEKAATH NEKAKCTA πόλι 
COTOHHHA  ABOE CIER NPHOEPKTAA δύο ταῦτα Supr 
525,8: ΙΑ ΓΙ STR ABOEDO ἕν ἐκ τῶν δύο Supr 73,23: 
ABOIB OVEO ECTA + IERKE CR ΠΘΌΔΛΗΙΟ CMOTPHTH Αδότο- 
um: duo ergo sunt, guae... Bes 19,95bĎ 23: 
Φ la AxEore na dvé čáslí, ve dví, na dvé: Ha- 
9806, nonosam: entizwei, in zwei Teile: — εἷς δύο; 
in duas partes, in duo: L ce KaTANETABMA UPKOBA- 
nak pABAhpa ČA μὰ ABBO6 εἰς δύο Mt 27,51 
Zogr Mar As Sav Ostrbis, Me 15,38 Zogr Mar: KaTa- 
NETABMA PARA KPA CA HA ARBOE ἐσχίσϑη μέσον 
scissum est medium 1, 23,45 Zogr Mar As Ostr: 
sim. Supr 187,13: NeRGAKUlA NfPHNECTH THACTHE - H 
pac EIHEKUIE HA ARO OEAGIKHTH ΠῸ ΠΛΆΤΗ EMSY 
καλάμους σχίσαντες κατὰ μέσον arundines... 
scindi... medias Supr 270,6: HE A0CTOHTA BA H- 
Hola BáačTH PASA WAATH Ha ABCIE εἰς δύο NomUSsť 
7b 7, sim. NomUsť 13a 13: 

A RBCIE A ABŠIE ďistributi in Lobk seriptum ABO0A 
ABOR ct ABOR  ABOÁ (ace. 56. 1.2): po 
dvou, dva a dva, no dea, no 880e, no παρε; 
je zwei und zivel: versum © graeca imitalione mechanica 
hebruici Šnajim š“najim [3"3Y$ rat δύο δύο; bini 


tantuni: 


an nom, 


et bini, bini, duo et duo: GAHHAY KR NCIEBH Ek 
KOEAUEr ho ABOE AKCIE + WTÓR) ECAKO MARTA δύο 
δύο Gn 7,15 Zach, AB0A ABOA (sc!) Lobk (-É+£- 
Grig): sim. AB0% ABC δύο δύο Gn 7,9 Lobk (A xEa 
A aša Zach): AB6E A BECE δύο δύο Gn 6,19 Zach 
(8-8 Grig): stm. Gn 6,20 Zach (8.8: Grig), Gn 
7,2 Zach (-£-£- Grig), Gn 7,3 Zach (-8-E- Grig). 

Corruptela: CHAÁMH MOHMH OH ABOHMH DET virtutes 
tuas et meas Nicod 20, Stojanovié 111,8 — pro TEOHMH. 

Exh. 

CI. COVP, ABBA 


A KBOHTH, -otžň., - oHlUH ipf. 
occurrit I Bes (ins. Uvar) 


zdvojovati, dvojnásobiti: ydeausamt: verzweija- 


A ΒΟΗ ΤῊ 
chen: — ingeminare: I4KE ρΔοχ ΣΈ ΘΗΗΙΟ (sie! pro - HIE) 
H WEGKTEHHW ABSHTA PAČÁPOARUJH  HEKAYCH) ΕΓ ὸ- 
xe u ne weptTorn deľectum guogue inventio- 
nis ingeminat Bes 25, Uvar 86aa 10 (AB0roVEHTA 
ms. Pogodinianum 158aĎ 6): BHAHML KAKOB TMA 
NÁRAKMA CHAd AKEBE E HEH AKBOHTA A/KAO HČKA- 
un ingeminat opus Bes 25, Uvar 86bĎ 22sg (A£o- 
roygHTa [ca] ms. Pogodinianum 159b 256). 
CI. A KBOFSVEHTH, CHYTOVEHTH 


Exh. 


A KBOHUJIH A BBAURA 


A KBOHLI EIA adv. num. 

occiirril in Prug Christ Šiš Apce 

dvakrát: d6axcdoi, zweimal: — δίς; bis, iterum: 
NETPE KAMEHH EEPRÍH) MABAE MHPOY  OVTEJASE- 
HHE — ARECHLULER CEKTOHOCKHÁK PHMRCKÁ NOYBAAO 
Prag 1b 23: EAHHCW H AaBOHULEW ἅπαξ καὶ δίς et 
semel et iterum 1 Th 2,18 Christ Šiš: sim. Ph 4,16 
Christ (Agaum Slepč): ApRREČA OCEHACKÁ EEČINÁCAk- 
Ha  ABCHLLER SY MANUA δὶς ἀποϑανόντα Jud 12 Christ 
Šiš: 

num. card. A BECHULEGK TRATI TAMAMH 200,000.000: 

δισμυριάδες μυρνάδων; Vicies milies dena milia: 
ULICAS [MA] BOHH ΚΟΗΒΟΚΒΙΧΑ ἈΚΟΉ ΘΙ TMA. TMÁMAI 
δισμυριάδες μυριάδων Ap 9,16 Hval, ψπέλοὸ ABOH- 
16 m aMH Rum. Ľxh. 

Ci. A RBAUIK AI, A ABA ΚρΑΤΕΙ v. sub A BB4, AARO- 
KPT, ERTOPHUEMK , COVTOVEO, ČOVTOVEh 


A KBOKPÄTAL, A KBROFEKPATKI adv. nunie- 

rale 

occurrit in Bes, altera forma tantum in iunctione HA AYARO- 
KOATI 

dvakrát: deamxcdvi: zweimal: — bis: KAPKUK HE 
IEAHHOROO HR ABOKPÁTAI AH ΤΡΗ KPpATA BOY A AUIE 
non semel, sed bis fortasse aut tertio Bes 3,14ba 
19, AROKPÄTAE Ek ČÍBA) TEMA EVAČÓNČE)AHH UTET 
ca bis Bes 24, Uvar 82b 14 (ABA KPATA! ms. 
Pogodinianum 152aa 9, ABKk KPATkI Synod 124a 19): 
sim. Bes 38, Synod 2448 2 et 5 et 13: « na 
A RBOKPAT A, HA AREOIEKHATU DIS: EPAVEHR ECTA + 
HA ABOKPATAI OMoHEHh HkcTk bis Bes 38, Synod 
244a 12 (- E- KpATI ms. Pogodinianum 296aĎ 1754); 
EPAUHHk €ČTA HO Ha ABOEKPATAI OMÔUEHR HECTA 
coccus Jguidem est, sed bis tinctus non est Bes 
38, Synod 244a 9 (AE4 KpaT il ms. Pogodinianum 2968} 
10). Exh. 

CI. A kB4 KPÄT HI v. suh AREA, A REAUIK Ah, AA KBOH- 
UEtk, COVTOVEO, ČAYTOVEKh 
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A KBOTEHAA CCA TEAVHKHK 


A KBOKPOBÁNK δαὶ. 

occurrit in Zach Lok, in Grig seribitur " E  KPOBAHK 

occurrit tantum substantivizatum in ace. pl. A AROKPOBAHT! 
a.» mistnosti prvého patra, prvé patro, druhé podla- 
ŽÍ, NOMEUJEHUA €MOPozo IMAXCA, ENopoň sMAwc, 
Räume des ersten Stockwerks: διώροφα Ga. Pl): 
bicamerata (n. pl. 1t.), coenacula (vg.), secunda conti- 
gnatio: ABABH KE KOBAUEĽA CHTROJHUH Eh CTPA- 
ΗΘΚ + ΠΟΑΒΗΗΙ A BEOKPORAHA! - H TOHKPOBKHUI CH TEO- 
PHUIH κατάγαια, διώροφα καὶ τριώροφα ποιήσεις αὖ- 
τήν inferiora autem arcae bicamerata et trica- 
merata (t.), deorsum, coenacula et tristega (vg.) 
Gn 6,16 Zach Lobk (NoAHHU/A - E + KPOEHU H+ Ť - KPOR- 
HR ΟΤΈΘΡΗΙΜΗ Grig). Exh. 

CI. A KRONOMOCTHTR , PTOPAHHU A, TOHKPOBAHK 


A KBONMOMOCTH TK adj. 


occurrit in Supr 


jednoposchoďový, dvoupodlažní : 88yxsmaxchú, 
einstôckig: — διστηγής; duarum contignationum: 
CHTEOJH IEMOV KARTA ARBONOMOCTHTA κελλίον δι- 
στηγές duarum contignationum aediculam 
Supr 204,18. Exh. 

Cr. ABBOKPOBAHK 


A KRBOCAOBAN KA, A KBOFECAOBA NA δα]. 

occurrit: prima forma in Christ Šiš, altera forma in Slepč 

dvojí Ťečí (gen.), neuprímný v feči: deyAstunnlú, 
HEUCKDEHHE 20€60paujuú: zweizúngig, δίλογος; 
bilinguis, ambigue loguens: πολ ΘΕ ΔΙΘΤᾺ ΑΙά- 
KOMk HE ABOCAOB"HONA, HE EHHO MHODO πΗΙΟ- 
UIEMK (sc. ERITH) δεῖ διακόνους μὴ διλό- 
γους 1Τ 3,8 Christ Šiš, ARGECAGEHOMK Slepč. Exh. 


A KBOLUK AJ KI A RBAUK A HI 


A RBOFGA OVUIKHNK O ABBOASÝUKH A 


A KROFE?KENKULk 


A RBOKEHALIk 


A kBO FEKp ATTKI  ARBOKPAT 


A KBOTEHAA ECATEAVVHKHY , - 11 adj. 
occurrit in Supr 
dvanáctipaprskový: c deekaduambn Aguamu: 
zwôlístrahlig, Zwôljstrahlen-: δωδεκάκτινος; 
duodecim radiorum: Tako ΔῊ κϑληκλιαι ΕοΓ Ιλ, 
APTEMÁA - H ABOICHAAECA TEA HKHOIE ČAKHKULE μὰ 
τὸν δωδεκάκχτινον ἥλιον Supr 231, 2sg. — Exh. 


A KBOECAOBAH A 
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A EROFECAOBANK — NBSOCAOEAH A 


A kB(K 26 12,2 Slepč v. AEk9k 


A RKA CBA, A VALA ΘΕ ΓΒ, - αι adj. 

occirrit in Supr 

dešťový, deštný, dešté (gen.), Oodxcdeeoú, Domcda, 
Regen-, des Regens, — ὀμβρομιαῖος, τοῦ ὑετοῦ; plu- 
vialis, pluviae (gen.): NŠNATOPHE ΠΟΤ ΒΗΦΙΒ Δοὺ- 
SKABENHYR EO4h εὐπορίαν (lectum videlicet ὑπόρειον" 
τῶν JELLÚDOOV ὀμβρομιαίων ὑδάτων Supr 301,19; 
UTO 0VEO PEUEUH ὁ NPAEKAK Eh OEpask AEKAO- 
EK CHYONÁALITHH ἐν σχήματι ὑετοῦ Supr 250,27 

Exb. 

CI. NEIKABEKHK, AEKAHE, TÁYUKHK 


A RKAEBANA , τ ὯΝ δα]. 

oecurrit in Sin Euch 

dešťový, deštný, dešté (gen.): Domcdesoú, domcda, 
Regen-, des Regens, pluvialis, pluviae (gen.): 
WEAGUH AAKA 6EANHH ABA K ΠρΡΟΚΘΛ ἌΝ M SAK“ 
MARKT αἱ γεφέλαι ὑετὸν δικαιοσύνης δροσίζου- 
σιν Euch 1b 21; 

in Sin substantivízatum XAKAEEAHNIH (sc. MOTOKR , cf. 
Sever"janov in sua edltlone Sin p. 241) pro ὄμβρημα; imber: 
occurrit ut glossa ad vocem TÄUYAHNIH , anae cnndem sensuim ha- 


bet: L ΠΡΔΕΡΑΤΊ EA ΚρΟΚᾺ PEKU χὰ τ TAUAHTNA 


A KGERHBIBA (sie!) ΙΧ μετέστρεψεν εἷς αἷμα τὰ 
ὀμβρήματα αὐτῶν Ps 77,44 (Vg. 45) Sin (sine adserip- 
tlone habent TRUHKNIA Pog Bon, AaSK£H Lob Par). čxh. 


CI. ARKAGER, YRKARHA. TAYKHK 


A RKAHTH, ABKAA, ABKAHUUH Τρ. 

occurrit in Ev Lob 

sesílati déšť, dštíti: Hucnocblnamb 80405, d0%4c- 
dumb, regnen lassen: — βρέχειν; pluere, pluviam 
demiiteré: LVAKKAHTE HA NOABENDHTUIA L HENPÁRK Ah 
HW βρέχει pluit Mt 5,45 Zogr Mar As Sav Ostr: 

πε: H NKAH Ha HK EKO Πράχὰ ΠΑΤῊ ἢ Ἔκο 
nkcáKk MÔJ CKY H NTHUÉ NEPKHATHA ἔβρεξεν σάρ- 
μας Ps 77,27 Lob (ΑΛ ΚΑ Sin Pog Bon Par). — Exh. 

CI. ONAKAAGTH, OA RKAHTH 


A RAKA k, τὰ m. 

oceurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Apoc Parim G] Clem Coust 
Progl Bes 

déšť: B80xc8v, Regen: ὑετός, βροχή, ὄμβρος; 
pluvia, imber: L CHHHAK O NBKAH ὁ πρηλλ PRKU 
ἢ βροχή Mt 7,25 Zogr, CHHHAB AKAK (sg) Mar 
As Sav Ostr Nik: slm. XBKAk Mt 7,27 Zogr Mar 
δὲν Ostr Nik, ChkHH-A6-K Ak Α5; ASKAk faHk OH N03"- 


AaHk Úsróv JI 2,23 GI Grig Zach bis Tun (poc WTp- 
HOW OH E646p0861 imbrem matutinum et seroti- 
nNum var. ad 6); ΠΟ ΔΑΒΑΗ ΜΗ ANOKA,E (sie! € pro k) 
ἈΔΡΟΥΉ HAAVR τοὺς ἀέρας SluŽSOť", Orlov 231,4 (ERSAM- 
ΧᾺ SlužSof“, Orlov 251,21): BAČ(AFo)CÓASBH)TE ECH AB 
MKABE6 H pôča ríocné Aja πᾶς ὄμβρος Dn 3,64/Cant 
13 Pog, VEKA Bon, Cant 7 Loh Par: 6 VEKAA 
ΒΗΔΑΑΗΆΙΜ in pluvias hlemales Bes 35, Uvar 1374 
23: ASKAA MHPDHAI SEMAH KR AO X011W01 AŽPOVH 
ὄμβρους SIuŽSoŤ“, Orlov 251,23 (TeYUA ace. pl. 801", 
Orlov 251,5): 8 1g: TAKO Ha CPAUHMYB ual(o)ElE Uh) 
cu. χα — TPEEOVIUJE (sie! pro - UIHHÝR) ABKAA κ(δ)- 
ΚΗ BOVKOEBK + λὰ EASPÄCTETK MÁSAk BÓSIKHH ΜῈ 
Progl 71 Chiland: 

variae lunctlones: ERITH VEKA ipf., pí. βρέχειν, γί- 
γεσϑαι τὸν ὕετόν; pluere, fieri pluviam, πάλθ τ 
ΔΏΚΑΝ ipí. ὑετὸς βρέχει; plujt, HASTI NBKAK ip. 
pluil: WaHAETA ABKAA pi. pluet, pluvia veniet: 
MÔOA(H) TEC ΠΟΛΛΟΔῊ CA HE ERITH ARKUR, H HE 
SATRKUH 110. S6MAH AKTA TOHO H MORCA k 1166Tk 
προσηύξατο τοῦ μὴ βρέξαν Ja 5,17 Christ Mak Šiš, 
HE ERT ΟΥ̓ Ochr: H EBICÓTk) YHKAh HA 36MI 
.M + AÚB)HEH ἐγένετο ὁ ὕετός lacta est pluvia Gn 
7,12 Grig, ANBEMNk (sie!) Zach: sim. Consi 12, Lavrov 
25,28, H ČHIE HAKTAL HMÄTA OBAŽCTA SATEÓJAITH HE- 
BO M4 H6 NAABTA ABKAk Ek AHA UPOPÍH)UAHHK 
810 μὴ ὑετὸς βρέχῃ ne pluat Ap 11,6 Hval Rumj: 
ΗΘ HAET AH ANKA ΤᾺ Kôľd ράβηὸ Há BCA Nnonne 


.pluvia mittitur Const 16, Lavrov 30,53: dIN6 KTO ρ6- 


UČEJTA ἌΘΚΑΒ HAETÓR) Δὰ ποκλοηίητα CA) -ἢ" 
(centies) Zap 296hbu 454; ASKAk KE HAHNAUE Ηἀῃ- 
AETk MHorn pluvia... venieť Const 12, Lavrov 25,10: 
-— in his iunetionihus €. 


CI. TRAVA, ONBRKAGTH, OXRKAHTH 


A RKAANK . - 10H adj. 

oceurrit in Supr Parim 

deštný, dešťový, deštivý, Do2cdegolí, domcdaueniú, 
Regen-, regnerisch: — τοῦ ὑετοῦ; pluvialis, pluviae 
(gen.): CH TROOH NÁHHU/ K SKAO MAAX - HA NEHHMAHHE Ah 
MKAAHRIH KA BOXk Supr 549,14, NAHÁU/ AX BEAHKA Ah- 
ΚΑ ΒΗ ΜΙΗΔΑᾺ BOJÁMk CATKRODH Supr 552,16: "KK 
EHAKHH6 ΔΑΓ - 67 AÁ 8CTk Hd WEAAUÁ Rk AČKHK 
A BKASHR ἐν ἡμέρᾳ ὑετοῦ Ez 1,28 Grig Zach. 

CI. ABKABER. AAKABEKHK 


Ex. 


A ERMHTPAH et ARMHTEK v. AHMATOHY 


AN ΔΗ Δ, -1 1. 

occurrit in Euch 

dna: nodazpa: Gichl: podagra aut chiragra: me- 
A(HTEA) W HSEAKAGIIAH AkHK ÚČASER)KOV - PÔSCNOAJI 


͵ΑΔ[ληά 
HOLY (PHECTB EÔOVKE HALA ΠΟΛΛΗΔΟΥΉ UČASEK)KA 
CBro - EANHEKUNATO ARHOHK Euch 36b 6 et 8. Exh. 


A AHAKKAT, - ἃ m., nom. propr. 

occurrlt in Ostr 

Danarx, — Aúvat: — nomen martyris Diocletiano impera- 
tore Interfecti: memorta in Oriente tantum 24. Aprilis et 6. Mai: 
Š MÔR)CČADU A TOPO) (sc. Mai) - CTRACÓTK) CÍEA)- 
Taro AAMHTPA AHAKTA ἄϑλησις τῶν ἁγίων μαρτύ- 
ρῶν Δημητρίου, Aáva,toc, Δονάτου Ostr 2724 12. 

Exb. 


A kHO, -a n. 

occurrit tn Parim 
dno: 8x10: Grund: — πυϑμήν; profundum, fun- 
dus: SPATA Eh AHO ὁἀλον εἰς πυϑμένα ἅδου Pr 
16,25 Grig, Ako Zach: Ek AHK 444 WEPKTAAT CA 
ἐπὶ πέτευρον ἅδου in profundis inferni Pr 9,18 
Lobk (ERHERASV per corruptelam ex ΕΒ Aank AA oY 
Zach): — corruptela Κα AHOY ad jundum? Ex 14,27 
Lobk bis v. sub AkHk. 
NSCTRIAHHE (ὑπόστασις, substantia Ps 68,3) 


Exlh. 


A xCKAa, τῶι Ť. 

occurrit In Zogr Mar As Ostr Nik Snpr Chrabr VencNík 

1. deska: nauma, Platte: — πίναξ; tabula, tabel- 
14: I1UAPRAYHA Ha EAHOH AKCTK - ἢ OED4S1I ÚPATÁHKATA 
U HCTHHA ΠΗΠΙΆΤ Ἢ WÁPOMK ἐν αὑτῷ τῷ TÍVUML Supr 
418,1: AOEÁKCTEA HČEMAHkCKÁM Ηὰ AACKHI 4 pR- 
TatHK LITE τοῖς πίναξιν ἐγχαράττοντες Supr 83,11: ne 
CTESAMA KAMEHNIY ASČKK 600k ἢ NKUk ΠΟΥΤ' 
Aka semitarum lapillosa ...itinera VencNik 8,18: 

spec. 8) tabulka, nápis: nauma c Hadnucbu, 
ckpumaab, nadnucb, Platte, Tajel, Aufschrift: 
— τίτλος; titulus: ra NHAATR Ha AkeTK HČTHHA 
nSKasa - THREACTE CA ἐπὶ τοῦ τίτλου Supr 403,13: 
H EK AECKA HAMHCAHA IKHAOBACKA! H PHAVCKAJ H 64- 
AHHCKh. Chrabr 6,8 (cf. THTKAK J 19,19, HAMkČAHHE 
L 23,38, Me 15,26): 

b) de meleagrinae margaritiferae concha, culus ,tabulis" 
margarita tegitur πτυχή, pliča: A TI ΕΗ ΡΝ A NBCKY (βίο! 
pro GHChO4 ARCKHI) HMHKE CA KPÁČATR (βίοι pro 3. sg.) 
ΒΑΔῈ  OVAMHOŽKAICIUH τὰς τοῦ μαργάρου πτυχάς, αἷς 
ϑαλαμεύεται Supr 335,15 (Miklošič et Sever"janov: 
EHCOR ὁ λ ΟΜ). 

2. prkno,: δοῦκα; Brett: σανίς; tabula: noge- 
ak HA ἈΛΟΤῈ NPOTADKUE SHTH H ?KHAAMH čoy- 
PORAMI ἐπὶ σανίδος Supr 100,295g: X4 HG EHAATk 
TAKO CTAVUA ABKAUITA Ha S6MH O HH EO HH 
ABCKYI EKÁWN6 N6A ΗΗΔΑᾺ HA βΟΓΟΒΗΝ ΜΙ Supr 555,5: 
ΚΡΟΚἊ + I3K6 πὸ ACKÁME O CTRHKI WKPONABHA EK UBp- 
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kgk sanguinem, gui per tabulas ecelesiae ... asper- 
sus apparet VenceNik 21,3: — c. A RUMU A. 

3. stúl: cmoa, Tisch, — τράπεζα; mensa, cathe- 
dra: AkCKA TPAKAHHKA HCNOSEPRKE τὰς τραπέζας 
Mt 21,12 Mar Zogrb Nik: sim. Mc 11,15 Zogr Mar Nik: 
sim. ὦ 2,15 Zogr Mar As Oslr Nik: AYACKU πβὸλάιοιμη- 
#ya [4] γόον HsmeTa cathedras vendentium 
Bes 17,125bĎ 6sg: — οἵ. Tpanesa. 

Exh. 


A KYHOREHHIE , -4u 1. 
occurrit in Psalt Supr Grig Zach Meth Vence l13es 


1. dechnutí, dech, vanutí: 8O6txanue, 8ynoeenue: 
Hauchen, Atem, Wehen: — πνοή, ἐμφύσημα, ἔμπνευ- 
συς; spiraculu m, flatus, afflatio, afflatus, insufila- 
tio, aspiratio, inspiratio: ChSAx4 Elorým YA(0)E(k)KA 
NPECTHA WTÓR) SEMA Ἢ AVIA μὰ AHUL6 670 AJRKHO- 
K6HH6 SKHESTHOB πγοὴν ζωῆς Gn 2,7 Grig Zach: 
sim. CATRODH  HAČODEOK)KA WTÓB) ČERE (ΠΟ 
ERABXHOVEK KHEOTAHHIHMk YBAKHOEEHHEMA Moth 1, 
Luvrov 68,7 (EA OYHOEGHHBMÍK) var. Lavrov 68,32): Ad 
TEBE SÝCTPOHK ER ΠΡΑΕΟΙΒ ARYHOBEHKE εἷς τὸ ἀρ- 
χαῖον ἐμφύσημα (refertur ad hominis innocentiam originalen) 
Supr 469,8, Αζοῦ χὰ  AXHOBEHHIEMA O 440k CR A)- 
TAH + Jela ΔΑ ΤῊ ΗΒΛΕΑΙΔ per afflationem spiritus 
Bes 26,168b 65g: Ἀ( ΧΆ CEAJTIH Eh Epe- 
MA ABYHOBGHH NOHEMAET CA per insufflationem 
percipitur Bes 22,16844 65g. WTh A ἈΧΗΘΕΘΗ ΜΈ 
A(sy)xa γηξκὰ τέοθγο ἀπὸ ἐμπνεύσεως Ps 17,16 Sin 
Pog Bon Lob Par: ARYHSEGHHIEMA ČESI AKEREE 
HAKAAXal6Th per aspirationem sui amoris Bes 
27,178aB 1854; fig.: H ΙΒΔΗΚΟΣΚΒ MHASCTH Η(8)- 
BČE)CKCKATO YRYHOLEHHU NÁHHMETA Fratiam super- 
nae aspirationis Bes 6,23bĎ 1654 (κ᾽ A(S)XHOEBNIA 
Synod 22b 12): ΕΓ Λὰ ARYHOBGHHHMH (οι χὰ CB A)- 
TÓATO RPA AULE NARTÁHBIHÁVE ΠΟΣΚΆΣΚΘΤΑ affllatu 
Bes 30,199bĎ 11. 


2. nadšení: 800dyureenenue, Begeislerung: ardor 
animi: A(ey)ula κα 670 ESHAB K KÓDY BMlOV)KE 
ČASYSKH € ἈΧΟΕΠΈ ΒΔΑ (sie!) H Č ἐτράχολια. Venc ms. 
Vaticanum (lIllirico 6) 182aĎ 1 (3 rog[op]EHHSMA 
VeneNOov 421bu, Vajs 42,18, € FOEKHHEMk ms. La- 
bacense, Vajs 42,33): οἵ. PoEEHHE. 

Exh. 


A BXHÁVTH , ARKHÁ. ABY HOUUJH pf. 

occurril In Pog Bon Lob Par Bes 

1. dechnouti: 80xnym+: hauchen, blasen: — in- 
sufflare: ce (er a4 ρθ8 ΔΈΆΧΗΜΗ μὰ HA Ἢ paUe- 
HM + NOHHAKTE AGJYa CEA)TUH insufflavit 


A AXH TH 


J 20,22 Bes 26,167bB 20 (Λόγον ἐνεφύσησεν Mar 
As Ostr Nik). 

2. zavanouti: dyHymb: wehen, πνεῖν; flare: 
ABYHETA O AW)MH 670 H NSTEKÁTA BOXMI TVEÚCEL 
τὸ πνεῦμα αὑτοῦ Ps 147,7 Pog Bon Lob Par, aule 
RO WTÓR) OVCTA YAČOEČE)ÚKCKA EKTÝA VEAAEHHIA 
A RYHETA 5] flaverit Bes 6,21ba 18. 

Exh, 

cr. NVYHÁTH 


A AXR v. sub ΔΟΥΧᾺ, AKAHHIE, Akao 


A AXATOPK. -4 m. 

occurrit in Zogr 

poduška: nodyuka: Kopíjkissen: προσκχεφάλαι- 
ov: cervical: KK č4AUb H4 KORAE + Hd ἈΟΧΈΆΤΟΡΈ CHNA 
ἐπὶ τὸ προσκεφάλαιον καϑεύδων Me 4,38 Zogr (HA 
ERSTAdBAHHUH Mar, μὰ KORME glossa cyrillica in ZOET): 
cí. K. Hor#lek, Slsl, docholora ("ďochalora), Slavia 18 (1947— 
1948), —60, Exh. 

1. ERASTAGEKHHUA 


ἐλ ρα] A, - a ἢ 

occurrit in Nom 

tantum in innetione VRAUJEPKUIÁ AH HECTEPÄ pro ἀδελφι- 
δῆ, ubi verisimilis sensus vocis A ἈΠΙΘΡΆΙΠὰ est NEteň ze stra- 
ny bratra: naemAHHUUA CO CHOPOHGl Ópama: Nichte 
von seiten des Bruders: fratris filia: aule KT. ποη- 
META ČECTPEHHUK ΔῊ A RUIEPKLUI AH HEČTENSY . 44 
H6 BOVAGTA CÍEA)UJ(E)HHKÓK) ὃ δύο ἀδελφὰς ἀγαγό- 
μενος ἢ ἀδελφιδῆν οὐ δύναται εἶναν Ἀληρυτός Nom- 
Usť 25b 654, AH XUIEPKUK AH ETEP$ (sice) Jas 18} 
27. č%xh. 

CL. HecTepa 


τ 
A ΜΗΗ. ΔΆΙΒΘΡΘ [. 

occurrit in Ev Psalt Cloz Supr RvlI Aposl Grig Ζεοῖι GI Tun Consl 
Sud Ludm Bes Zap CMLab 


gen. sg. Anulene (Zogr Mar Christ Slepč Šiš Pog, Par seriptum 
Asujept Ps 9,15), Ahuyteg4 (Sin Bon 1,08), dat. sg. AAU6JH, ace. 58. 
ARI6fk, ARU6p6 (Sav Ostr, Supr 308,5, Grig), νος. sg. ΑἌΙΜΗ, loc. 
SE. ΔἌΙΜΘμΗ, instr. sg. ABUWEJHIA, ( 2 nom.) du. Axuept+ (GI), 
gen. du, Anegvy (Bes), nom. pl. ARU69H, AXIpEp6 (A 21,9 Mak), 
ABI6ga (A 2,17 Mak, Grig simul c. -βη}, gen. ABIHEPK, ABIJIEMK 
(Ps 44,14 POg), ARIHEOHH (Christ Zach, Ps 105,38 Pog Bon, ARUJEfKk , 
p61 sie! Sin), dat. pl. AAUEPAMI (GI), AkUi6pramA (Grig), ABUJENEMÝK 
(Zacb), acc. pl. AfUJ69H, Ahlepa (Grig, 26 6,18 Ochr), loc. 
ABU6DBYA, instr. pl. ABUEM5MH 

dcera: 804b, 8ujepb: Tochter: — ϑυγάτηρ; filia: 
WTEEDKE ČA NAPHUATA CÓRDHE A BUJEPE ĎAPACHOEMI 


ϑυγατρός Hb 11,24 Christ Slepč Šišbis, (ΔΗ H | 
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A RUIEPH (sie! ace. pl.) Ochr Mak, W XYBUTEPDH ČYHA- 
rerogk περὶ τῆς ϑυγατρός Zogr 129b 8, Mar 76b 4, 
tit. ad L 8,49 — 56 Nik: I4?ke ΘΕῈ YUEHHUH (ΚΘΗ Ek 
A BUJEPOY MECTO KROMÁALUE Juae utrasgue disci- 
pulas suas filiarum loco nutriebat Bes 40,324aĎ 
5: NPOAHUE KPEK HENCEHUHOVY — KPEK CCHHČODEh CEOHYK 
H ABli8pk Úvyarépowv Ps 105,38 Lob Par, AkUIEDAH 
Pog Bon, AxUI69k - pl Sin: CH) HOMk  TEOHMk 
H ABUIEPÁMk TECHMb KAVUJEMA Job 1,18 ms. Viti 
GI, A BUI6P4kM% Zach, om. Grig: H βού λον £4Mk Ek 
WTáU/b Η ΚΑΙ GOVAETE MK Ek CAHAIO Η AkUJIEDKI 
ἔσεσϑέ μοι εἰς υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας 26 6,18 Šiš b:s Mak, 
ΔΆΙΒΘΡΑ Ochr, KR (ΒΗ AVKCTO H ἈΙΒΙΒΘΡΗΗ Christ: 
AKo OAHHKR Ch Eh ΤΆΡΗΜΗ Tako Apovrá Môld Eh 
A BUIEPSY% ualoEČbdúkcká jn inter filias (Οἱ 2,2) 
Bes 38,293aa. 1254; ASH AG ΣΚ MAHACTHPA Ch Ke- 
Hot (ΒΚΟΙΒΡᾺ H ((ἈΡΗΆΔΛΗ H ABUUTEPMH Supr 562,12, 
KKo ABUTU ΔΙΟῈ HA KOôHRUHHUK 6STA τὸ ϑυγά- 

τριον filiola Me 5,23 Zogr Mar: 

de nuru: H PEYE HOGEMHHA - ESEPDATHTA (6 ČVEO 
Aeulepk MoOH ϑυγατέρες Ru 1,11 6]; — de uma e po- 
steris: ΡΝ ΚΘ VEUTEDk AKPAMÁHA CKUTA ϑυγατέ- 
ou ᾿Αβραὰμ οὖσαν L 13,16 Zogr Mar As, X5U1896 
Sav Ostr: €  benigna nbpellatio mulieris: (το (Ἢ) 
Kea PEUE APRZÁH NBUITH Ekpa TROK CÓRDI(A- 
cie TA ϑύγατερ Mt 9,22 Zogr Mar As Sav Ostr: 
Me 5,34 Zogr Mar As Ostr Und, om. Sav: L 8,48 Zogr 
Mar As Ostr,om. Sav, €  decivitatis vel terrae mulieribus: 
A BU TEP E(POPCA)AČH)MÓR)CKYJ - HE NAAUHTE CA ὃ MHK 
ϑυγατέρες Ἱερουσαλήμ L 23,28 Zogr Mar: H WTÓR)- 
MAIETR PÔCHIDAK CKEDAHA WTÓB) CÓKĎHORK OH A h- 
UJEPK CHWHACKA τῶν ϑυγατέρων Σιών Is 4,3 Grig, 
A BUIBPHH Zach: ERSAPAAOVKATE CHA VBUJEDH 9 Δ Ὲ- 
HcKnI αἵ ϑυγατέρες τῆς ᾿Ιουδαίας Ps 47,12 Sin Pog 
Bon Lob Par, — £% EpaTkýh ALUIEDH ČICHOB U τῆς 
ϑυγατρὸς Σιών de lerusalen Ps 9,15 Sin Bon Lob, 
A BII8P6 CHoHA Pog, Aeuepk chonogk Par, pauKk- 
TE ABUI6PH CHOROBK - ce UČENIA PA TECH PMPAXETA 
TERK KPOTOKA τῇ ϑυγατρὶ Σιών ML 21,5 Mar As 
Sav Zogrb Ostr: Καὶ CHOHk ESEDáAUIAHTE CE SKHROVUJEH 
E A6UIE0H κάἀκηλόηε K οἱ κατοικοῦντες ϑυγατέρα Bu- 
βυλῶνος de civitate Bubylonls Zch 2,7 GI, 

spec. ARUIH STh ČERATAAFO KPAUJEHHMA ,  ABUJH 
Aoyxosknai4 filia de baptismo: KLMOTPAMH CEOLMI 
L YBUITEDAMH  UKÉ (Gil) OTA CBA)TAFO KPALITE- 
HK HG CHMEUaATH CA Cloz 2a 2054; sim. SudUsť 
57a 10sg: HMKB VBUJEDK NOVYČEHOVO BIKE 6CM 


m 
KORÉTHAR Const 4, 3,13: in μᾶς notione exh. 


A RUJIHLL, A, - A £. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Christ Mak Šiš GI 
1. (malé) prkno, 80cka, Brettchen, — σανίς; ta- 


AJ ἃ 
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bula: ποα 6 ΔῈ se HCNACYTH Hd Κρὰη ΘΕ BO 
H4 ABIJHUÁCK A ἈΡΟΥΞΗΗ HA HKKOEMA WT ΚΟρΔΕ ΔΙ 
ἐπὶ σανίσιν A 27,44 Christ Mak Šiš. 

2. tabulka, destička, 80ujeuka: Täfelchen, — m- 
νακίδιον, πυξίον; pugillaris, buxum at), tabula 
(Vg.): HeNPOLIk VRUTHU, Hánčá VOdHk GET MA 
8Mo0y πινακίδιον L 1,63 Zogr Mar As Ostr: HArHUIH 
EuAxknuk ἘΚῈ 14 A4UHIH εἷς πυξίον Hab 2,2 GI, 

Exh. 

CI. AxCKa 


AJ RIAVK) , -ἃ m. 

occurrit in Psalt (Eug inel.) Eucli Supr Hilf Mak Šiš Apoc Parim 
GI Const 

dým, kouľ, 061M, Rauch: — καπνός; ľumus: Epa- 
SH ΚΘ PSN Ak)! KKé ABIAYk UESA χαπνός 
Ps 36,20 Sin Pog Bon Lob Par, or4Hk H KoYpenHE6 
AHMá ἀτμίδα καπνοῦ JI 2,30 GI Grig Zach (napy 
A BIMHY Perľ, πάρ AMMHAHK Tun), A 2,19 Hilf 
Mak Šiš: AME HE ofráčaba ΚΟΥΡΗΤ CA XUTVÓS 
Euch 52b 9: H E4SHAE AHMk KAAHAAHA MOAHITEG- 
MI (ΕΘΤΕΙΧΆ ngKAk πογὰ ὁ 
μάτων) Ap 8,4 Hval Rumj: 

fig.: HE NOMAHX EPATOAWEKCTÉHN HENAEHCTA- 

Hádro ARIMA οὐχ ὑπεμνήσϑη τῆς μισαδελφίας τὸν 
καπνόν Supr 367,20: Η AHMk ΔΙΟΥΒΘΗΜῈ HÝk EkČYO- 
ABITk Eh ΚΈΚΗ ERKOMk Ó χαπνὸς τοῦ βασανισμοῦ 
Ap 14,11 Hval Rumj. 


καπνὸς (τῶν ϑυμια- 


A ΜΔ ἦς, -ἃ m. 

occurrit in Η65 

dýméj, dýméjový mor: ujma, Mopogax A3ea, 
Pestbeule, Pest: (inguen), pestis: Ex Toy πὸ- 
[RAEKÁk O KE 1060 ἐξγὸ γράλά MHOThI ARAH πὸ- 
βάθη NODAKEHR EMCÓTA) Η TR A HM EMA Dercus- 
sus in inguine Bes 38, 302ba 11sg, AB5IMS9Mhn Uvar 


163a 17, Synod 249a 23. Exh. 


A AKA K. - 14H adj. 

occurrit in Perf Lobk Tun 

dýmový, koufový: δϑοιμοσοΐ, Obimnbiú, Rauch-, 
— τοῦ καπνοῦ; fumi (gen.): AAČTk 89 UKAEČA HA 
HÔB)EČOJCH H HA SEMRÁH - KPORAOH ὉΓΉΒ Η πάρ A hl 
mny ἀτμίδα καπνοῦ vaporem [Ἐπὶ] J12, 30 Perť Lobk, 
149X AMMHÁHE Tun (KoYPEHHE AMMA Grig Zach 
GI). Exh. 

CI. A RIM A! 


A ΒΙΧΑΗΗΙΘΕ. - Hd ἢ. 
occurrit in Euch Supr Christ Slepč Šiš Eug Pog Bon Loh Par 
Parim Azb Bes 


1. dýchánií, dech, Obizanue: Atmen, Alem: — 


πνοή; suspiria na. pl, inspiratio, spiritus, spira- 
culum, flatus: u4e TIMA ABIYAHHIEAk NAÁCH  3dAH- 
a TAOH CHA HCKOHRUABAIETAo ča Treguentibus 
suspiriis Bes 1,5aĎ 254; «  signum vitae: ČAM“h AA 
BEEM A KHESTA Η ABYÁHHR πνοήν A 17,25 Christ 
Slepč Šišbis (AV Ochr 14b 9, χα Ochr 80a 10 et 
Mak, gune abbreviatlo MASY vel fortasse AJRÝK solvi 
potest): MAI ABKAHHIE ARABAUK ČOVUJHHÁVk Ηὰ HIEH 
H MOVE KOXAUJHHME 019 H6H πνοήν Is 42,5 Zach: 
BRCKURCKAK E6AHKO HMATR A MIYAHIE ŽKIROTŠ πνοὴν 
ζωῆς Gn 7,22 Grig, A IK4NHIE ?KHESTÁHA (pro -6H9) 
Zach: RRSABHKE MO A HIYAHHE H SY TKU CA WKHY 
ἐξήγειράς μου τὴν πνοήν Is 38,16/Cant 9 Bon, Cant 2 
Lob Par, l4Ko H NPHCTOVTAHHE A bIAHHIA IKHBOTK- 
HAro 0YEHE4WTA 485] aditum flatus vitalis necant 
Bes 15,76bu. 20, 


lig.: de ereaturis — πνοή; spiritus: ΤᾺ 
BCETO ATYAHHK + CTPAYOMA CAABHTA CA NORCÍBAJTOE 
HMA TROE παρὰ πάσης πνοῆς Euch 51b 2254; sim. 
SUpr 262,17, HMXIUTA4P? KAdCTk HERECH H SEMAE 
H BkCEUEMA A HYAHHHAK ἐξουσίαν πάσης πνοῆς 
Supr 257,29; ΚΟ ἘΚ A ΒΙΧΔΗΗΙΒ X4 KEAAHTA PíSem oa 
πᾶσα πνοή Ps 150,6 Pog Bon Lob Par, Const 16, 
Lavrov 30,19, Eug 10au. 1: forsitan eiusdem sensus: oy TEERE 
ECTA ICTOUKHHKA SKHBOTOV  LOTA TEBE ECTA ECE 
A GIY4HHE EA4ro Euch 708 265g: IEMY?KE UkKČTA H A Dh- 
Maša H ČAJKA STA BEN ΤΕΔΡΗ H AbfAHHd Azb 39, 

de ente spirituali: duch, 8yx: Geist: — πνοή; spi- 
ritus: ce npRABRAAPAR GAME MOTO AHVÁHH ΓΔά- 
(roaa)iHle προήσομαν ὑμῖν ἐμῆς πνοῆς ῥῆσιν pro- 
feram vobis spiritum meum Pr 1,23 Zach Lobk 
(AKÁ Grig). 

2. de venti flatu: ἀπέ, vanutí: 81nnogenue: We- 
hen: πνεῦμα; fluctus: TAKUH ΒΈΤΡΗ BEAHKA 
A NIXÁIIHIA CHA Ηὰ KPOTOCTA THUAAYA τὴν βιαίαν 
τοῦ πνεύματος ϑύελλαν Supr 399,11. 

Exh. 

CI. ASVY A 


A LIXATH. AWU, ABIUIGUH vel AMIKAHA, AKA 


18114 A KILIGUH. ABU, ABUHUIH ipť. 

A BIÝATH oecurrit In Zogr Mar As Ostr Nik Supr Apost (Grš 
inel.) Apoc Const Bes, YBIUIÁTH tantum in Bes: pte. pracs. act. 
A WY4bA , in NÍk ABA 

1. AMIf4TH absol. οἱ 14 Kero, Ηὰ YkTO (semel In Const) 
dýchati, dýchati πόσο; Obuuam», 86uuamt+ uem: at- 
men, etwas einatmen: ἐμπνεῖν; spirare, an- 
helare: IEAHAUE AGYAKUTE SPHR ΠΡΈΛΔΗΗ EMA 
ἔτι ἐμπνέοντες Supr 94, 12: CARNUJE TAKOKE HE CHl4- 
STR ΔῊ HA EA UK ΔῊ ARIYŽEM A πὰ dk páBUO 
8cH Const 16, Lavrov 30,7: 8 de calore halante: T"KA0 


A ΜΙΧΑΤῊ 


ΙΓ WTÓK) HODOVÝ ΔΛΑρΡΤΕΟ KAUE KR ΙΒΘΛΗΜΈΧᾺ 
NAPESYh TOAHKO IKHROTKHA TENASTA Auauje calor 
anhelabat Bes 38,302bu 23: 

Ag. AMIKATH WUKMk, UHMÄK vel 4 KOro, Hd UKTO 
ἐμπνεῖν τινος, ἐμπνεῖσθαν Ďnó τινος; spirare (var. 
aspirare) aliguid, inspiratione plenum 6586, an- 
helare in aligua re: c4wra ΚΘ ΕἸ} ATÁE THKEOMA - 
H OVEHCTEOM A — 114 ŠPUSHHKAH PÔSCNOARÝHE. ἐμπνέων 
ἀπειλῆς καὶ φόνου A 9,1 Grš Hilf Ochr Slepč Mak Šiš: 
KE ΠΡΈΧΕΔΔΑΠΗΗ OTÁUH CHA KHCTEKHHKBI (sle! ace, 
sg.) HM AUTE CÚBA)TUH ASYKA- H TEMA ΑΓ ΒΙΧΑΡΆΠΙΤ 
ὕπ᾽ αὑτοῦ ἐμπνεόμενοι Supr 189,45g: 4U)6 CKoYNocTH 
H AAKOMAČTEHIA SHŠIEMk AMIUHTA Avaritiae aesti- 
bus anhelat Bes 34,248bB 7, A+ruieTk Synod 205a 4 
(regnT(k) Uvar 133bĎ 18): HKE EUUHATO BHNKHHA 
ΔΙΘΕ ΒΗ EESKKEIM HA IEAHUWO  SKEAAHHIE TRODKU JA 
CEOIEra AfillaTk in solo conditoris sui desiderio 
anhelant Bes 34,244bĎ 235g (KaAAT/h) Uvar 131b 
22), Μὰ ABEREK CÓRA)TÓA)DO Ao AMILUTA [ἢ 
amore spiritus anhelant Bes 24,156aĎ 2: Φ Ah 
XATU KA KÓMY, KA uecomoj Ad aliguem, ad aliguid 
anhelare in sensu desiderare, concupiscere: BCAK+ 
BO ΔΒΓ ΕΚ TAKO K TOMOK AMIUIHTA + ΙΒΠΟΣΚΒ 
KEAaIETK 510 ad eum anhelet guem desiderat Bes 
38,296bu 1254, A B!UIET7k Uvar 160au 31, Synod 244a 
19, KR YÚKCTÁMA HLE)EČE)CÍK HA. ZKHSHH AYIUHTE 
ad solemnitatem patriae caelestis anhelate Bes 
22,148aĎ 2 (KeaanTe Uvar 80b 19): sim. ABIUATKk 
anhelant Bes 34,2374 16 (keakTk Uvar 127b 
55g), — anhelare lbere per ABIUIATH ἡ PTAANKTH 
versum: HKE K O TOMOY (sc. UATO) WUHMA EHAATE Gic! 
pro 3. se.) BRCYIUIENHIA KOTRIUHEMA ABIUHTA H PAA- 
AWTk rapinae desiderio anhelat Bes 5,27ba 1156; 
— cf. KBAATU, KEAKTH. 

Z. de venti flatu douťi, vanouti, $ymb, 6eamb: wWe- 
hen: — πνεῖν; flare, spirare: πὸ Môpio ke ΒΈΤΡρΟΥ 
BEAHKOY A ΙΧΑΜΆΙΜΤΊΟ SYSKOKUA (ον λα χολα- 
Τὰ 10 MOP ἀνέμου μεγάλου πνέοντος J 6,18 Zogr 
Mar As Ostr, AulibluToy Nik, AWYAKIPK IM BK- 
Τρ BESATOV CA HA Κρὰῃ τοῦ ἀνέμου τοῦ πνέοντος 
secundum aurae flatum A 27,40 Christ Mak Šiš: 
AL) HKABKE VOUJETE AMUETA πνεῖ J 3,8 As 
Ostr Nik (ASyWe6T1 Zogr Mar): cí. ASYX4TH, BE- 
4TH. 

Locus corruptus: ČOVTA TPaEhl H APERA ZKHBA 
PEK HEHE ABUIMTA (sie! pro ASYLI8W) Hh 36- 
AGHACTEHIEMA Vivunt dico, non per animam, sed 
per viriditatem Bes 29,188au. 2054. 


aj 
AKB(k , τῇ £. 
occurrit In Ev Psalt (JZug ἰπ01.} Supr Parim: In Ostr VREEDk 


údolí, rokle: 804uHa, yuexbe: Tal, Schlucht: —- 
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ἈΒΗΑΠΡᾺ 


φάραγξ; vallis, convallis: 66kka AkEf4 ΠΛΆΜΗΤ x 
CA  LECEKA Popa CRKMKPATR CA pápuvE L 3, 5 Zogr 
Mar As Sav Nik, VBEPA Ostr PÔAAToANETE SVEO AkEDH 
FOpkCK hla KO 6A TKÝH ΒΟΛ ΠΟ μά € ATA 
ΚΘ H CAkSTI NOKÁAHBA + AKEDH ?KE A CAM OHECKHUH τὰς 
φάραγγας φάραγγες Eug 11bu 16 et 20: L 0EpATH 
ΟΝ 10486 1 Η5ΕῚ AkEJA ČOAUIACKAA τὴν φάραγγα 
τῶν ἁλῶν Ps 59,2 Sin Pog Bon: VBEEJA ἀχοόβπικὰ 
φάραγξ ᾿Αχώρ Is 65,10 Grig Zach: BA ABEPI γιά ὰῃ Ἢ- 
cuyk ἐν τῇ φάραγγι Γαβαών Is 28,21 Grig Zach: εἴ. 
ASAh, 0e  rivus, torrens: ΠΡΟΤΡΆΣΒ CA βολὰ BA 
ΠΟΥΟΤ ΙΗ H ABEPA Ek SEMH O KAKARUMH φάραγξ 
ἐν τῇ διψώσῃ TIVUS (11), torrentes (vg.) Is 35,6 Grig 
Zach, « γέεννα, τάρταρος; Gehenna, tartarus: 10- 
ΕΡΈΘ TH IECTA BAUHTH Ek :KHEOÓTA (POMOY - HEKEAH 
ABK ΠΟΒΈ HMOVPUITOY SVEDKEHOJ EHTH Ek AE k 
OĽHA 116 rátoyliTáro εἰς τὴν γέενναν, εἷς τὸ πῦρ τὸ 
ἄσβεστον Me 9,45 Nik (8 Heo1X 6% Ork HE rat 
uTEt Zogr Mar): 1€ BECTE AH Ι4Κὸ ὁΓΉΙΟ HESVTÁCaE- 
ΜΟΥ ERITU Η NEEHCIOARÚÁHH  ABEDH κατώτατον 
τάρταρον Supr 107,21: — AKkEPk OMIkKHAld TÚDTUDOS: 
OMPAUENE SYMOM A SMHIE OSABETAUJÁEKUJIA — PÁRE 
ΔΒΕΡΗ OPÁKHHIA υἱὲ TOU TUOTÚDOV Supr 231,13, — 
cf. AA, PECHA, I KHCNOAKÁA, TIAKA k. — Exh, 


AkÁ ΑΗ ΤῊ NomUSsť 11b 3 per errorem pro 
AA BKk HOBÁTH. v. ibid. 


AkWhI, AkAhEe f. 

oceurrit in Grig in forma NAÁREBH 

bečka, káď, 60uka: Faf, Kuje: πίϑος; do- 
lium, cadus: AABBH KO ATAG ECTA TAPKAB AOMh 
πίϑος fovea(!) Pr 23,27 Grig (noYTk EO ΨΥ ΘΔ Zach). 

Exh. 


A KAFE adv. temp. gradus comp. 

oecurrii in Bes (semel ΔΙΆΔΙΒ) 

déle: do abuie, Bo.1ee: länger: — diu, diutius: xa 
1€ Ak AČW UA Hállid Rh HEEEDACTEK πρβεπιλὰ 
EW ne... diu... remaneret Bes 25,163aĎ 14 (A/ka- 
ski Uvar 8940. 26), npáRo HYAMKE ABAE Δὰ CA 
ROKA. WEPÁTHÁH ΤΆΡΠΗΤΑ 1€ WEDÁUAUE CA 
A0y46 Moy4HTk Guos diu... tolerat Bes 13,66bu 12 
(A kaskkie Uvar 41bĎ 20). 

CI. AABPo 


Ľxh. 


ABMHTPAH, ABMIUTÍÝK O AHMHTOHA 


AKHATIEk, -a m., nom. propr. fluminis 


occurrit in Supr 


Dnépr: Hnenp: Dnepr: graece Δάναπρις; Danu- 


ἀλη ΠΡᾺ 

pris: NPHEPIKEHA ERCTA ER ΘΟΤ βοΚ κι NAPHUŽEMTIH 

ŽACOCH - Ek CTPÁHÁYh PEKO AhHdlipá Supr 539,5. 
Exh. 


AhNEBÁNK, - 141 adj. 

occurrit ini Zogr δὲν Čloz A posl Grig 1505 

1. denní, dne (και, OHegHoč, Ona, Tages-, des 
Tages: — ἥμερινός, τῆς ἡμέρας; diurnus, diel (gen.): 
NOASBITR ČA 1 ČIM CARHRUE ΑἸ ΗΘΚ ΒΗ ΙΔ ČA 
CEKTOMA OBAArd ὁ ἥλιος, τὰς ἡμερινὰς τοῦ φωτὸς 
λαμπάδας περιβαλλόμενος Cloz 10a 1548; © πᾳ. de 
HKCHAMA — HOUIH ΠΗ TRÁVE MWH ΣΚ8 
AbHEBAHHH coyulE  TOESEHAMA CE ἡμεῖς δὲ ἡμέρας 
ὄντες 1Th 5,8 Šiš (A(k)HH CORDHOBE Christ): — in hoc 
c. AkKHAHR. 


Chrislianis : 


sensu exh, 


2. každodenníi, vezdejší: emxcedneenntú, Oneenoú: 
láglich, — ἐπιούσιος, ἐφήμερος, ὃ ἐν ἡμέρᾳ; JUo- 
tidianus, diei (gen.), diurnus: FAKE£h HálWk A HEEk- 
HBO AKA HM ΗΔ BCAKRONVHk τὸν ἄρτον τὸν 
ἐπιούσιον L 11,3 Sav (ΗΔ ἈΒΗΘΕ ἈΠ ZOgr, NÁCKUT“- 
ΠᾺ Mar Ostr, HHOČOVIU TANKU Nik: cf. HdeTaBh- 
uláro ARE ἐπιούσιον Mt 6,11 Sav Mar, N4CRUIKI1 
As Ostr Nik): ἀιμβ KE EPAT A - AH ČECT (A ΔΗΙΠΘΙὰ 
EXAETÁ ANÉBHAFO IKHTH τῆς ἐφημέρου τροφῆς Ja 
2,15 Slepč Christ Šiš: N!PHIEMAUIE MASAJY HEMPÁBK- 
A BUGY + CAÁCTA MHAUJIE AHÉBRNCY( IHLU τὴν ἐν ἥμέ- 
01. τρυφήν 2P 2,13 Christ Slepč Šiš: CHEKUJAIH ΚΕ 
EUIKUB ch AŇAÁTEAH W ΠΕ ΑΒΕΧᾺ AMW RBR (sie!) 
ex denario diurno (Mt 20,2) Bes 19, Uvar 51bu 21 
(no NEHASOY HA ACHk ἐκ δηναρίου τὴν ἡμέραν Mar 
As Zogr? Ostr, CHERUAE% KE UKHÁ πὸ CHEEPAHHKOV 
540); cí. HAXEHEKAH ΒΜ, ΒΑΓΕΛΑΗΒΚΑΙΆ, EACEA KHk- 
Hb, BACAALÁHU, HNOCRUKIK, HACRUJEHK: 


sensii exh, 


in hoc 


3. lerm. liturgicus de textibus, (ui singulis hebdomadis diebus 
legendi vel cantandi sunt pčipadajíci na príslušný den 
v ltýdnu, npurodaujuúca Ha onpedesennbil 8eHb 
8 nedese, auj den entsprechenden Tag in der Wo- 
che fallend: graece τῆς ἡμέρας; de die, diei: B“ann- 
ASTÓK) ER Εχολπ WATADK H ΠΟΧ ΤᾺ NPOKYČMENK) 
AH6RH%I Ochr 974 17: sim. Slepé 120a 4, Mak 79a 16, 
Grig 77a 2: a οὐκ Τα.  ARÉEHO6 — lplOplOlUCTRO 
HCaH(H9) Slepč 116b 17: 


term. liturg. VT ἈΔΗΘΒΒΗΔΙά UpRAa ἐφημερία; vicis 
(defect.), i. e. classis sicerdotum vel leviftarum in singulas hebdo- 
madas officio sacerdotali fungens: ERICTk Ek AKHH LPONA ι(Ἐ- 
ca) k WGABICKA LepEl ΕΤΘΡᾺ LMEJIEMA Βάχάρμ Ἑ STA 
ἈΒΗΒΚΒΗ ΜΆ. UPKAMI AEHAŇA ἐξ ἐφημερίας ᾿Αβία 
de vice Abia 1, 1,5 Zogr (ebuMkpnta Mar, ebime- 
βημλ As Ostr, EEK ÓHMEPDHE Ník: Ek μην ΠΡΈΛΗ 
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CEOGKA ἐν τάξει τῆς ἐφημερίας αὑτοῦ in ordine vicis 
suae L 1,8 Zogr Mar As Ostr): lnnetio AklIEEKHAI 


UupENÁ cxh. 

ΑΒΗ 444k sub nota 
AKHHLIG — AkHkHunu4 
AkNHIÁ  ady. 


occurrit in Supr 

ve dne, nem: bei Tage: - - ἡμέρας; diu, inter- 
diu: HOlUTAtA H AAHHI ἡμέρας καὶ νυκτός diu et 
noctu Supr 292,24: BABKA HOLUTHA NpHCHAKaule 
sy Tkaa μὰ CHRARAEHKIE IEMŠ AbHÁHA KE OPRAVY 
TOKAE CHKOUkUdBÁKu TY A kao Supr 537,30. — Exl. 

CI. AkHk 


AkNk . AkH6 m. 

occurril in plerisgue moliumentis: gen. se.: ἈΠΕ (saepe), AklH 
(Zogr 1 x, Mar 1 x, As 1 x, Slepč 109b 22, Perí Const, vicisslm c. 
AbHE: Sin Euch Supr Zach), dat. sg.: ΒΗ; ace. sg.: AA Hk: νοῦ, 
sE.: AkHk (Dn 3,71/Cant 13 Pog Bon): loc. sg.: AkHE (Sav Sin Fris, 
Mar lx, NomUsť 1 x : in iunctura KR AkNE ?: Zogr Mar As δὲν Ostr 
Christ Ochr Eug, vicissim c. RR AAHH Kupr: in iunctura TPETH- 
HMk AKkl€ Bes 1 x, Grig et Zach 1 x), AAHH (saepe): instr, sg.: 
Ahlik Mk > nom. — ace, du.: AAHH, Ἰοὺ, du.: AAHOV (Zogr Mar 
Ostr), AkHIO (As), AAHHW (Sav Ostr Nik Supr): nom. pl.: AAHE 
(Zogr 2 x, Mar 3 x, dubium in Mak A 21,27 et A 2,1), AkNHIE 
(snepe), „AkIIH (Loh Par Gl, Mak 1 x, vielssím c. AAHHIE: Sin 
Bon), gen. pl. ΒΗ (Ps 93,13 Sin: nonnisí in gen. obiect! nimerati 
post num. card.: Zogr 3 x, Mar 6x, Sav 3x, Ostr 1x, NÍk 1x 
et 1 x in var., Euch 13 x, Cloz 1 x, Christ 1 x, Slepč 1 x, Mak 2 x 
/seriptum AH/, Bes 2 x: seriptom AkHk /vldelicet pro AkHRk/ 
excepto Supr 505,8 nonnisl in gen. obiecti numerati: As 1 X, Sav 
1x, Euch 12x, Cloz Meth Ben AkHHH 
(Zogr 11 x, Mar 1i x, As 3x + 10x in adserip. cyr., Sav 3x, 
Kupr 1x, Sin 9x, Sluck 1x, Euch 3x, Supr 25 X, Chil 1 x: 
saepissime In ceteris monumentis, guatenus gen. pl. oceurrit), dat. pl.: 
AblAM K ace. pl.: ABHH/ loc, pl.: ἀΒΉΒΧ | instr. pl.: ΔΗ ΜΙ 
(Zogr viclssim c. AkHÁMH), AkHAMH (saepe): manuscripta recen- 
tiora aliguas formas recentes praebent: dat. sg.: AKHEBH (Nik 2 x, 
Hilf 1 x, ΑἹ 1 x, VencNov 1x): nom. pl.: ABI6KH (Mak 1 x): 
In gen. pl. forsltan per corruptelam ἅμ 86 (Nik L 5,17, Grig Gn 
50,3: nisi nom. pl. agitur: Mak A 21,27): — v. ὦ. Kurz, K Zog- 
rajskému evangellu, Slavia 9 (1930—31), 679—681 

den: deHb: Tag: — ἡμέρα; dies: 

8) oppositum noctis, tempus solis ľucentis: ΠΡῊ geuepk 
ECTA OL ΠΡΈΚΔΟΗΜΔΈ CA ΘΟΤᾺ KE ABHA ἢ ἡμέρα 
L 24,29 Mar As Achr Ostr: EA(Aro)c(ASKH)TE HO k 
H ὅπλ ríccnosja γύχτες καὶ ἡμέραν Dn 3,71/Cant 13 


AkHk 


Pog Bon, HoUIH H AHH Cant 7 Lob Par, Φ πε. ECH 
Εὸ En ΙΒ. ΤῈ ἐςπθηζο κα ἀπῇ υἱοὶ ἡμέρας filii 
diei 1 Th 5,5 Christ Šiš, 
s TKUAHTE ČA ASHRAGKE AHh HADHUŽETR CA 
ἄχρις οὗ τὸ σήμερον καλεῖται Hodie Hb 3,13 Ochr 
Slepč Mak (A(k)HÓk)ch Christ Šiš), © 
prium: Πάρθ 8 ΠΡΆΚΈΙ (sc. A ἌΙΒΕΡΗ) NAHR - BÓR)TONKH 
xe kacrk Ἥ μέραν Job 42,14 Grig: 


de teinpore vitae terrenae: 


ut nomen pro- 


b) mensura temporis — tempus unius diei, saepius 24 hora- 
rum (russice CYMKU): CHERUJABA KE Ch AFAATEARI 
19 IIKHASSY HA AE Πολλὰ BA BR EHHODPÓDDY% 
CESH συμφωνήσας ἔκ δηναρίου τὴν ἡμέραν Mt 
20,2 Mar As Zogr? Ostr Nik (Φ ΕΕΙμάκ αι KE VEHA 
No CPEKPDAHAKOV Sav, CHEKUJAHHO KE EHIEU CH 
A FAATEAH W ΠΕΗΒΕΧᾺ AHFEAHBIHYCH) ex denario 
diurno Bes 19, Uvar 51bu 21): MoKEMh EO CE CTRO- 
PITH AUTE VSUITEME  EAIHÉEMA AAHEMk ἕν μιᾷ 
ἡμέρᾳ Cloz 8b 18: AkHECh ΚΘ ARBÁ AkHH IECTÁ ST - 
HEAHKE HSHAŠYH HS Γρὰλὰ ΒΠΗΟΚΟΥΠΑΔ δύο ἡμέρω 
Supr 233,14: BkcTe Ἐκὸ πὸ ΔἌΒΟΙΟ AKHOY πάύχὰ 
ERIEGETA μετὰ δύο ἡμέρας Mt 26,2 Zogr Mar Ostr 
155aĎ 17, ΒΗ Ashis, A4HHW δὲν Ostr 152bu 1154; 
LEK Τοῦ ER NGYCTIINA + K- ΑΒΗ + ICKOVUdE MR co- 
TOHOHA τεσσεράκοντα ἡμέρας Mc 1,13 Mar, AkHHI Zogr 
Nik: Κρόκα 6Γὸ πὸ TOH ΔΗ HE ράμψῃ αὶ SEMAR HTH 
per tres dieS VencMin 44840, Vajs 27,19, AS TRH AHH 
Nov 421bu., Vajs 42,19, 34 δὶ + ΧΗῊ VeneTr 5bf, vajs 67, 
19; sim. B“ MH] ΔΗ ἐπὶ πλείονας ἡμέρας Per 
plures dies A 27,20 Christ Mak Šiš: sim. HA ΔΗ ΓΜ 

AkHH ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας multis diebus Supr 
548,1: PASOPATE UPRKOBK CHE + L TOÁMH ΒΗ BkS- 
ABITHX HK ἕν τρισὶν ἡμέραις J 2,19 Zogr, AEHkMH 
Mar As Ostr Nik: €  variarum graecarum latinarumgne 
vocum versiones: [10 TPEÝK AHEXA N0VÄASAHE (ic!) post 
triduum et dimidium diei Nicod 25, Stojanovié 117,9: 
πὸ ΤΡΑΧᾺ AkHEÝ RA μετὰ τὴν τριήμερον Supr 443,27: 
XÁPHCTOJCCH) ΚΟΤΕ TPETHH AkHk ἄναστὰς 
τρυήμερος Supr 332,5, ΤΊ MPATEK Τρηΐ AkHk OÚ 
VExDÔG τριήμερος Supr 505,8: Tk BO AaSapa πὸ 
ὩΘΤΆΙΡΘΧΑ AKHEÝk EACTÁBH %HEa Lazarum gua- 
driduanum Nicod 20, Stojanovič 111,4, ΔΗ AKHHH 
πολὺν χρόνον Supr 301,10: 

€) tempus destinatum, dies destinata: AHk rirk£a AHk 
Tá + ΔΗ CKOGHA H EKANHk ἡμέρα ὀργῆς, ἢ ἡμέρα ἐκεί- 
vn, ἡμέρα ϑλίψεως καὶ ἀνάγκης So 1,15 GI: sim. Bes 
12,54af 10, od togo dine poneľe xpen bih - daľe 
do diniznego dine (—eTh Toro AkHE AdKe 10 
ABUKCKHIAIEPO AkHE) Fris III 39 et 41: H Tako paSH- 
A old ČA HápekUl6 A8Hk O EKHKE BECHAOY ὁ 
ΚΟΈΧΈ CHYh CHTROPATA Const 9, Lavrov 15,10: MČE)- 
CČAJU A CENTEEDHA KR ΚΗ. AHA VencVost 54a 14: 
KE © CRAKHKEMh ahHe de die iudicii Mar 44a 2, 
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AkHk 


ἌΒΗΗ tit. ad Me 13,2—31 Nik: sim. na zudinem dine 
(— Μὰ CRAAHNRÉEMA AkH6) Fris III 54, © AkHH TOMk 

ι ἃ POAHNE TOH  OHKTOKE HE BECTA περὶ τῆς 
ἡμέρας ἐκείνης Mt 24,36 Zogr Mar ASbis Savbis Ostrbis: 
Φ pl. in sensu tempus: AUIE HE EHUA NOKKPÄTHAH CA 
AbHE ΤῊ 6 ὀγεὸ CHIUÁ)CHA CA ECKKÁ ΠΛΆΤΑ αἱ 
ἡμέραι ἐκεῖναι Μὶ 24,22 Zogr Mar, AkHHIE Ostr As 
Sav: 6AHCáB6TH KE ICIÁARHHUIA CA AkHkE POAHTH 6l - 
L POAH (ΗΠ ὃ χρόνος tempus L 1,57 Zogr As Oslr 
(BOkMA Mar): 44H MÓH)A(O)ETHBH MHP BO AHH Hrade 
da propitius pacem in diebus nostris CanMis 
167b 17, — de vita: ΠΗ HáWdad AHRÁNA HM XKHBOTOV 
KOUUHIT HE ΜΔΙΆΙΗ ἀρχὴν ἡμερῶν Hb 7,3 Christ Slepč 
ŠiŠ, — raro se. Akllk pro pl. ἡμέραν: H?KE Br ΔΠᾺ ΠΔᾺ- 
TH CBOIIA - MOAIEHHA KE H MČOJACH)TEH NPHHECH 
ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὑτοῦ Hb 5,7 Christ 
Ochr, πὰ O AHH Slepč Mak ŠIš: BRA SHUI AAHH 
ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις in diebus illis formula in initio 
pericoparum historicarum, non antem evangelicarum (ct. BR ὁηὸ 
EOEMA in pericopis evangelii) : Šk W AHŇ ΒΑΞΛΟΣΚΗ HPOAk 
uckca)pk paud (— pRUKk) WBASBHTH 6TEDMI WTÓK) 
UPÍk)KEE ἔν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις A 12,1 Mak Ochr 
Slepč Šiš: BRO ΔΗ ΔΗ τ WH ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς 
πολλαῖς ἐκείναις Ex 2,11 Grig, Εἅ ἅπῇ WHH 
Zach, — in loc.: Ek HRY ÁHRÝK PAČAPOAJIETA pô C- 
πδλκ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ in die illa Mi 4,6 Zach 
Grig, 8k WHH AHH Lobk, — rarissime in Ev: BRO AKHH 
oHti L 1,24 Ostr (Ek 0H60 BOKMA) As): 0  variorum 
archetyporum versiones: TAK ERAETA τ ΕΒ AkHH c(l)- 
HA UČASERUK)CKANO οὕτως ἔσται ἢ παρουσία adventus 
Mt 24,37 Zogr Mar Asbis Nik (Τάκο ERAETA M9HUĽk- 
€TRHE Savhis Ostrhis): I4Ko BAHSk ΙΒΤᾺ AHk PÓ00- 
NeAk)Hk Tegnum del Bes 1,4aĎ 11 (ci. J1 1,15 et So 1,14 
αὖ; TO (EKE CERE (dat.) Νὰ ADOVTTKIM AHA NÔCETÁBH TA 
ἃ HHUIHM% HE XácTh ea 4.186 sibi ad tempus sub- 
trahit Bes 16,84ba 3: Ek (EAHHk AHk uno eodem- 
gue tempore Bes 38,299bĎ 12: TEMKKE HApEUE CA 
CEAŠ τὸ ČEAS KPRKE AJ CEPŠ AHE ἕως τῆς σήμερον 
usgue in hodiernum diem Mt 27,8 Zogr Mar As 
Sav Ostrbis, HK Rk KWH AkHb RRATPÁUAHK Ηχ ἐν τῇ 
μελλούσῃ προόδῳ CTAS Supr 177,17: APKBO Ek ΤᾺ 
AbHb O AACTA ΟΥ̓ ΠΈΧΕΑ ἐφήμερον ἔδωκε τὴν ὠφέλειαν 
uno die Supr 428,22, Φ  dies natalis, nativitas: 
πὸ CEMk OTÍk)ROKSE HOEk OycTA CESK H NPÔKAETA 
AHE CBOH τὴν ἡμέραν αὑτοῦ Job 3,1 ms. Viti GI: 
— de primo adventu Jesu Christi: ABPAAMh SÓTK)Uk Bálllk - 
PAA EH EMA A SH BHAYKAB AkHk MOL τὴν ἡμέ- 
guy τὴν ἐμήν J 8,56 Zogr Mar As Ostr Bes 18,8841 9: 
+ festum: μὰ AHk CÍEETA)TO BEUJEChAKA MÔSV)U(E)- 
ηζη)κὰ in festo S. Venceslai Martyris Venc ms. 
Vaticanum (1llirico 6) 18141 23: ce lEcTk BA(A)K(E)NAlA 
ĎHAHUHTA - IEIG>KE AČRHOR)CÍK) AH UTEM K CUjUS hodie 


ΔΒΗΚΝ 


natalitia celebramus Bes 3,13au 17: €  semeloccurrit | ΔΗΘΗ Δ 


CAUJHH AkHA O festum: če ΠΡΗΛΕΒ οΟΥΒΜ ἀπὲ ἐ(Κ6)- 
THYk apyYHepEH Y(PACTO)EHYK KOV DHA H METOVAHE 
CMLab 35bu 31: 


aligune iuneturae: 64% AkH6 μεσημβρία, ἡμέρα 
μέση; meridies, media dies: ἡ deka AJ πόλου 
AH H OYMpiaTa ἕως μεσημβρίας, usgue ad meri- 
diem 4Rg 4,20 Grig, ὃ πόλον AHÁ Zach: πόλον AHE 
HA! ἡμέρας μέσης die media A 26,13 Ochr, E+ πὸ- 
AV Ake Christ Slepč διὰ; AS ΘΕ ΛΑ ΔῊ AS 1040Y 
Arne Ľuch 384 23, Slovo bolešticht. radi Bes 326bu 
7: idem in sensu geographico νότος; meridies: sTA ra 
NOHAETA STA 10Á0 AKHE - CHPRUK OTA ἘΚ Τὰ ἐκ 
Θαιμαν ἥξει, ἔκ votov Eug 15af 13: πολου- 
AhHE, k. 8 seme] ΠΟΤ Κ ἌΙΙΔΔΓΟ AkHE  praé- 
sentis diel pro ἐπιούσιος; supersubstantialis (vg.), 

cotidianus: YaKkEh H4U/h HACTARAUIAFO AkHE 
AÁKA μάλ ARHECh τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον 
Mt 6,11 Mar Sav (HACTeIALUT Zogr, NACRUJAH MI 
As Ostr Nik): sim. A NEEKH AI L 11,3 Sav, HAAkN6Rh- 
1] ΖΟΡΤ, HACRUITH KI Mar, Nik in var., HHOCOVIITA HA] 
Nik): cí. NACRUKHKA, HHOCAUENU A, AKHGEAH K, 
HAAkHG6EKH A: 


iuncturae c. adiectivis: BEAHKR AAHk ἣ Nucyakiu. 
ἑορτή; Paschale festum, solemnitas Paschalis 
(Dies Magnus, Du Cange), Pascha: sK8 REAHKOV AkHH 
UPHRAH KAKI TOV CA τῆς Πασχαλίας ἑορτῆς ἐγγιζού- 
σης Supr 290,3: Aule C(TA) BEAHKk AHA HE ERAÓE) 
solemnitas Paschalis Ben, sobol. 125,3: IcaH(o) A, 116- 
A(RaA) πὸ Beanuk A HE Sav 1344 7, REAlIKAro 
AHÉ UYACTH pASAkHoviem a Paschalia solemnia Bes 
26,173aa 10, Eh CARÓSTA, "8. HEA ka lk) STA καλὴ 
ΔᾺ Ostr 210bB 1 — et. WT“A) KEAHKA AkHe Ostr 226aB 
1sg: +  semelpro ἢ Πεντηχοστή; dominica Pente- 
costes: Bi - A+ HEAČKAN) πὸ KeaHiyk O AN τῇ τετάρτῃ 
ἑβδομάδι τῆς πεντηκοστῆς NomUSsť 47b 2, ARH Jas: 
e de die uttimi iudicii: Kh (ΟΥΑΙ KEAHKaro AH6 εἰς 
κρίσιν μεγάλης ἡμέρας Jud 6 Christ Slepč Šiš, — cetera 
v. sub REAHKA? $  AbHk PÔCHOARÁA ἡμέρα Κυρίου; 
dies Domini: — in VT saepe de die ultimi iudicii: CÓRĎA NULE 
OEPATAT CA BO TMY H MORCA Uk EO KPOBA 11 PEKE 
UPHLUIECTEHU ἀπῇ ĽŇA BGAHKaro ἢ ETRÁLIHATO πρὶν 
ἐλθεῖν ἡμέρων Κυρίου JI 2,31 Perf, npRKAE xae 
HE IPHAETA AHA ΓΠᾺ ΟἹ Grig Zach: Φ  semel Πβά- 
SAKHAKA AkH6 CRATaaro dies festivus, feslum: Κα 
NPAZAHHKA AkH6 CBATaro die festivo VencNik 28,4: 
+  Ahlh SAK graece ἡμέρα πονηρά, ἐπιβαρύς, ἔναν- 
TÍU.j latine dies malus, aeger, maledictus, infaustus 
(v. M. Speranskij, „Jabie ÔhU“ €NDUNUCHKAT ÁCCEMAHOGG E6AH?ENLIA, 
MAaKelOHCKY nperen VIII (1932), fasc. 1, 41 —53, et Du Čange, 
Glossarium mediae el infimae latinitatis): AHCTOTORÓ%) HMATÓR) 
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AkHk 


X6 204% ἢ ΠΗ K adseriplio cyrillica ad 
As 121b 27: — oecurrit tantum in adscriptionibus cyrillicis As: 
©  semel NATUH AkHk dies parasceve, feria sexta: 
IEFAA M6 SATROMHCTE Ek TAMHHUH Ek NGETAIH AkHk 
in die parasceve Nicod 15, Stojanovié 105,1: € RA- 
UECAAK KE WZPKK CA H pEUE NEDA ΔΠᾺ Γ΄ δοπὸ- 
AM  BUGp4 (salutatio NEBA AkHa?) VencMin 447ba, 
Vajs 25,30 (cí. ΒΓΕ CAMA CEATAIH UEACEA : 
SADAR A, EPATE AREKAHHUIH  (síc!) EYUEp4  ECH 
ΔΛ UEČTÓHO Η WEHAIIO casy ka ho ave, frater 
dilecte VeneNik 19,28). 

Expressiones adverbiales: 

Kh AkH6, Eh ΔΙᾺ ve dne: OHem, am Tage,: 
ἡμέρας (gen.), EV ἡμέρᾳ; per diem, in die: 1€ wekx- 
AX CTAANA WEAAWEIk BA AHÉ H CTAKITA WIHEHK 
HOUHA ΠΡΈΛἝ ARARMH ἡμέρας Ex 13,22 Grig, KA 
AMk Zach, Bes 21,134au 2: sim. Ps 77,14 Sin Pog Bon 
Lob Par, Meth 1, Lavrov 68,31, Pochv 11244 14, KA5 
ΑΗΒ ΔῊ E HOUk ἢ ἐν ἠμέρᾳ ἢ ἔν νυχτί SudUsť 60a 
9, AH Bo ÁHH ΔῊ E HOLIH Jas, ΚῈ ΔΠᾺ HAH KA Hold 
Vars: Rk AGHk ČARHÁUE HE OKEKETA TEBE ἡμέρας 
Ps 120,6 Sin Bon Lob Par, kt AkH6 Pog: ©  AkHk 
H 101k, Ab HOUIk (semel), Holík H AkHA Dve dne 
(i) v noci, dnem u Houbo: Tag und Nacht: 
ἡμέρας (τε) καὶ νυκτός, νύκτωρ TE καὶ zad“ ἡμέραν, 
γυχϑήμερον; die ac nocte, diu (die) noctugue: a 
BÓSDr A 116 LMATR AH CHKTRODHTH MKCTH ISERGAHKIYK 
CBSICh O BRIHEKIUTHYh O KRO HEMOY ΔΒΗΒ LO HOUITE 
ἡμέρας καὶ νυκτός L 18,7 Zogr Mar As Sav Ostr bis: 
CTPRMAAYA KE EpáTa AHh HOT ἡμέρας TE καὶ 
ψυπτός A 9,24 Ochr, AHk H Houk Hilf Slepč Mak Šiš: 
AkHk L HOLUTA νύχτα καὶ ἡμέραν L 2,37 Zogr Mar As 
Sav, lol H AkHk Ostr: δ ΤᾺ MH AkHA νύχτωρ TE 
καὶ „ud“ ἡμέραν Supr 275,2: HOD H AH BA Γλογ- 
ΕΜΗῈ CHTROPHYK γυχϑήμερον 2C 11,25 Christ Ochr 
δι; Φ  semel KA AkHH πρὸς ἡμέραν; primo dilu- 
culo: npocrpkTA KE MOHCH PRKÍA HA MOpE 
H sroToR CA κολὰ Κα ΔῊΜ ΗΔ MkeTk πρὸς ἡμέραν 
Ex 14,27 Grig bis, Zach bis, H ἀὰ ογότροητ CA BOAA 
Κα AHOJ H4 MEcTo Lobk bis (c. ARHO confusum? ): 

AKHAMk (instr. sg.), ABHGE (gen. sg.), Πὰ AkHk Za 
den: 8 enb: des Tages: — τῆς ἡμέρας; in die: 
CEAA MHUJKAH  AkUÁMA ΧΕΔΔΗΧᾺ ΤΑ ἕπτώκις τῆς 
ἡμέρας Ps 118,164 Sluck Pog Bon Lob Par, AkH€ Sin: 
H ἀϊμα CEAMHU6ÉIE AHAMA  CHOORUHT A TH ENTÚXIE 
τῆς ἡμέρας L 17,4 Sav Mar As Ostr, Há AkHk Nik: 
Φ ΔῊΝ ἌΒΗ86, AkHE A5AHE, ΑΒΗΒ ΤᾺ AkHE, AAHk 


"88 Akllk den ze dne, den ode dne, den co den: 


u30 ÔHA 6 JeHb, emcedneeno: Tag fúr Tag, von 
Tag zu Tag, táglich: ἡμέρων ἐξ ἡμέρας, ἡμέ- 
ρῶν καϑ᾽ ἡμέραν, ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ; de die in diem, 
die guotidie: RASAAA ΔΘΑ ΤΕ MÔ AHE AH 


AkHk 


ἡμέραν ἐξ ἡμέρας Ps 60,9 Sin Pog Bon, AHk AH6 Par 
Lob: γ(ϑοπολ)κ ARE ÁAHE ἡμέραν ad ἡμέραν Ps 
67,20 Pog Bon, Ak AHk Lob Par (om. Sin): WA(9)- 
EÓR)KA BEROVTPLHAH OEHABAAMEETE ČA ΔΗΒ 
AH ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ 26 4,16 Chrisl, AH AH6 Slepč 
Šiš: MENE AHA AHÉ μιμιοτα ἡμέραν ἐξ ἡμέρας Is 58,2 
Zach, AHé AHé Grig: BA(AFogkeTHTE ÁHk Ὁ ΤΩ) 
AHÉ CH (4)CERHE Ero ἡμέραν ἐξ ἡμέρας Ps 95,2 Pog 
Bon Lob Par As 1584 3, θη STO AkHI Sin, cHUEe 
SVEW CHÁk COVIJEMA AHk WT(k) AH6 Clem, Vaš. 75,3: 
AHA WTÓR) AHE A (PUK NPÁBEAHÁ EESAKOHRHBIAAH 
A k41 MXWAUE ἡμέραν EE ἡμέρας 2P 2,8 Slepč Christ 
Šiš: AkHk l4U€6 AkHk ΗΔ ΚΆΤΑ PÄCTETA Supr 
448,10, Φ HA (EAHHA) KRŽKAA ŠJ AAHk, HA KRIH?KA- 
AS AkHhb καϑ᾽ ἐκάστην ἡμέραν; per singulos dies: 
HAK4S4HHEMIk HA KIOKRANO AEHkO SYTROKAGHA 60 
Euch 83b 1sg: πὰ ΚΑ AHA λίγο) TÓA) 
nad“ ἑκάστην ἡμέραν Ps 144,2 Pog Bon, Νὰ KWKAO 
AHk Lob Par: 1PHHOUAUE © HHYk SASKARTH Há EAHHk 
Κακὰ AAHk Job 1,5 ms. Novianum II ΟἹ (19 YuHčaoy 
HYk κατὰ τὸν ἀριϑμὸν UŤTÁVY pro singulis ms. Víti): 
— expressiones huius articuli exh.:, etiam lNd4 Ekci4k% 
AkHk, Πὰ BAČA AAHH, NO RAČA AkHH, BAČA AAHH 
sub BAČIAKA et Ekčh: 

TPETHHMA AkHE, TPETUHMA AkHAMA, 
SINOMk AkHE pedevčírem, nogaeuepa, mpembézo 
dna: vorgestern: — τρίτην ἡμέραν, τρίτης; NUdiuUs 
tertius: TPETHHMY ἀπὲ ΔΈΤοράολη ἈΡΈΚΟΥ 
ΤΟΥ ἌΡΓΔΗἍΙ Eili4 nudius tertius Bes 1,5bu 10, 
TPETIEMIA AHEMh Synod 4b 12 (AHMoLIEAUA4 AHH 
Uvar 4af 10), ΜΈΟΤ Κα MH FKO Ruepa- 4 ἢ 
- THM AH ὡς ἐχϑὲς καὶ τρίτην ἡμέραν Gn 31,5 Grig, 
TPETHREAK AHÉE Gie!l) Zach: BuEp4 H TPETHÁK AHEMV 
ἐχϑὲς καὶ τρίτης antea Ru 2,11 GI, WT(x) keuepa 
H ΗΘΔ ἀπὰ in ns. Undolskii, Vajs 42,6: cf. etiam 
AKkHECh H ΟΤΡΈΞΗ BA ČHK AEHK σήμερον καὶ αὖὔ- 
ριον καὶ τῇ τρίτῃ hodie et cras el tertia die L 13, 
33 Mar, Ník in v. (EA npoun Nik), — οἵ, KAUEHAUk- 
ἧν; 0 10 EKARÁHHMA AAHRAA pridie: gr. πρὸ μιᾶς 
ἡμέρας: AKE NPEKAHHM AHÉM HEKE N0CTPANÁ 
UPHKET" KAREk E C(BE)JTEH H MACTHRH βου Ἑ CEOH 


semel 


pridie CanMis 166ba 18: +  APSVTTKIH Ak Ha 
TPETHH AkHk postera die crastlno: APŠNIH 
ASH4 KPOBR πὸ eTRAK neHakiťutý syspt- 
1114 HA TPETIH "KE AEHK HG MHE 10KpONAE- 


noy ΤΤ ΗΟ Κροκι RHA kua posterague die 

crastino VencNík 21,6 et 11: %  semel KR ΠΡ̓ΆΚΒΙΗ 
AkHk, ΠΡΆΚΒΙΗ AkHk αὐθημερόν; statim: 66e30y- 
ΔΛΗΜΗ Eh ΠΡΑΚΌΗ ÁHk HCNOEKAAETA O PHREK CROH 
αὐϑημερόν Pr 12,16 Zach, npEK AHnk Grig: — 


iuncturae huius articuli exh. 
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] 


AkHLHHHkNk 


πανταχοῦ ubigue 1C 4,17 Mak (pro BckAg Christ 
Ochr, ERCEKA 6 Slepč Šiš): snepius AkHk loco AkHACA , 
e. g: 48h AkHk POXHYk Te σήμερον hodie Hb 1,5 
Šiš (pro AkHkck Christ Ochrpbis Slepč Mak Ps 2,7 Sin 
Pog Bon Lob Par): © ΤΕ ESEPATHEK CE ECE AHH 
τεὸβ εἷς τὸν λαόν σου ad populum tuum Ru 1,10 
Gl pro Ek ἀλη TBOA ms. Undolskii, vajs 39,19: 
NVHHMH CEBE CHEHTAKA H HATHUIH AHÉMA IIkčda- 
Mh UAČORORK 0M εἰς αὑτόν Is 8,1 Zach pro Rk 
HEM 1% Grig. 

Nota: MIUEEUIA HO Κα APOVSKHHE COVLITA πρη- 
ASCT4 AkHEH N0YTk (H) HCKÁCTA E70 Ak POKAEHH 
Η Eh SHAHH ἦλθον ἡμέρας ὁδόν venerunt iter diel 


L 2,44 Nik?, AAHE 10YTA Nik?, IATA  AAHHÚ Zogr 
(Jagié adnotat: X vocab. ΠΤ loco erasi char. glagolilici 
cyrillice scriptum, itidem in ABkHHI, inier IÁTK et 


AKHHI  vestigia glugol, litterae | apparent): IA Tk (sic! pro 
NATE) AkHG(H) Mar (Jagič adnotat: B Haliém Tekcre A 
NnepeneJnano ΠΟΤῸΜ B M, Bmecro AkHE 611m0 AkHEH, no H 
Buckoóneno): A ΗΜ] É (sice! pro NATA) Sav (AkHH IT 
As, AbH6 MATA Ostr, Nik in var.) — verisimiliter cor- 
ruptela gen. sg. (Nik? Mar): in Nik ἢ adiectivum a voce Aklik 


deriva lm? 


A KHAHHLLÁ , A ANHLLÁ, - A £. 
occurrit in Ostr Psalt Supr Christ Slepč Šiš Parim GI Hom Klim 
(Jugosl), Ak HHUÁ in Mak Klim (Rum) 


denice, jitčenka, 8eHHUUa, YMPEHHAA 36e3da: 
Morgenstern: — - ἑωσφόρος, φωσφόρος; lucifer, auro- 
ra: ΠΡΈΣΝΚΑΘ ACHANIUbA POAHCA TIA πρὸ ἑωσφόρου 
Ps 109,3 Sin Pog Bon Lob Par Ostr 251a 15 Slepč 
116b 12, npikae aehiuea Mak 77a 4: sim. Supr 
241,17sg, Hom, van ΜΚ 111,31: ΑΘ ΗΠ ἃ ?KE CEKCTA 
ΠΗ ČROH ἑωσφόρος Job 38,12 Grig Zach: HE 0Y39HTA 
A HkHHUE κύμξιοιμα ἑωσφόρον Job 3,9 ms. Viti GI] 
(E3ALIACTAK ECTAKANUIEE 3094 ortum surgentis au- 
rorae ms. Novianum 11): ASI" ABEKE AÚB)Hk 0849H Tk 
K ONIKHHUA ERCHNIETA Eh CH)PAÁDUHYA KAUHYK 
φωσφόρος 2P 1,19 Christ Šiš, XeHHUua Mak: AE6HH- 
ua NecaEKAE EACKOAAUJH KlimRum, Lavrov 94,8, 
AkH HHud4 Jugosl, Lavrov 97,13: npechk 4KH A4H HHU4 
CMLab 8484 7sg. Exh. 

CI. SEESNÁ, 3094: SKESAA AkIk HHURHA, AkHh- 
ΗΔΙΔ sub AkHAHHYkHA, AAHÁHK 


AkKHLHHHAH KA, - 15 δα]. 

ocetirrit in Clem 

tantum in Junetione SKESA4 AkHAHHUkHAta denice, 
jilfčenka: ympeHnaa 38e39a, dennuya, Morgen- 
stern: slella matutina: XIK£HHUN4A pro Δ (ΛΗ Hdá in 


Loci corrupii: RECh ÁHh $UA Κα BCEKOH UPÓR)K(K)EH | ms. Synodali ad T4K6 CEETHAHHU/k Ke eTeprk 5ΞΕΈ5Λλ4 


AAHLHHUKNA 


Δ(μαηδὰ ABAAWUIH CA veluť in lucerna guadam 
stella matutina apparens Clem, Vaš. 76,16. Exh. 
CI. AkIIkHHU.4, AkHÁHk, SRESANÁ, 30014 


JAkNANA , τη adj. 

occurrit in Euch Supr Pochy Clem Ben 

1. de luce diurna denní, dne (gen.). OHEGHOÚ, OHA: 
Tages-, des Tages: — τῆς ἡμέρας; diuTNUS: Nech- 
AHA ΕΠ ΤᾺ SYTPO ΗΔ NEKAK CERTOMA AkHk- 
HBIHM προτρέχων τοῦ φωτὸς τῆς ἡμέρας Supr 244,24: 
RHAK γῴϑοιολ)ά ΠΟΟΡΈΛΟΥ BHCÁLITA ἈΒΗΒΗΏΙΗ Κ8 
cEKTA EKKAUTA τῆς ἡμέρας τὸ φῶς Supr 426,23: 
TOAHKOV CEKTOY CERATGUICY CE KEUIKUNOV AHRHATO (sc. 
cgkra) ut diem vinceret lux illa Ben, Sobol. 134,23: 
© flg. de fide christiana: AHÁHOIE ŠVYUEHHE — HMAKE 
cHIaETA CBA)TAla ľako cEkTHAE Pochv 114bĎ 27: 

SERK3A4 AkHkHata denice, jiffenka: 8ennuua, 
UMPeHHAA 360304: Morgenstern: stella matutina: 
i4ko ckkTHannu k Ke eTepk SEE314 ANHENAA ABAA- 
ΙΒ ca velut in lucerna guadam stella matutina 
apparens Clem, Vaš. 76,16 (SREBA4 A(k)HAHHUNAA TS. 
Synodale), cf. AkHAHHÝkHA, AkKHAHHUA, SEEBAA, 
sep. 

2. (každo Jdenní: excedneenbiú, Oneenoú: tág- 
lich: καϑημερινός; Guotidianus: Τάλλ Ehi (dat) 
ECTA Δάλπ PÔČCO AA ABHRHÁHK NHUJHA τὴν καϑη- 
μερινὴν τροφήν Euch 59b 254; οἵ. EKCEARH4HA, 
EK CEAKHEEKIIk. 

Exh. 

CI. ἈΒΗΘΕΚΑΝ 


„SANACh adv. 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost Parim GI SJuž ČanMis 
Hom Clem ČanVenc Bes Ben CMLab CMNov 

dnes, cezodna: heute: σήμερον; hodie: POAH ca 
KAMR + AAHACh Ο(Ἀ)Πί πα σήμερον L 2,11 Zogr Mar 
Ostr Ník (om. As Sav): AkHe“k τῇ τήμερον SUPr 


59,17: AHk hodierna die Bes 35,258bf 7: AhHkch 
SHMAHNO σήμερον χειμών hodie tempestas Mt 16,3 


Nik (A4Hk ch ΒΗΛ Ἢ ZOgT, AkHECh SHMEINK Mar): AŇe 
AB CBA) TAI - Κα EHAEHÁH POAKEHHA + Ch HČE)E(E)- 
CENAAB γλάκλι POCIT OARDNEK CRHH AE σήμερον in festo Epi- 
phaniae Domini Euch 3b 11; AŇk BO AČSVJYA ČÍRA) TAH 
BOY PHO μὰ ὀΥ ΘΚ PHAE hodie de festo Pentecostes 
Bes 30,195bĎ 13: sim. de Pascha: Supr 490,5: — semel Ag. 
de tempore vitae terrenae: HA OV TEUIAHTE ČEEE HA EČAKA 
A(AHAO NOH ABIKE AHCh HAOHUAIETA ČA τὸ σήμερον 
donec Hodie cognominatur Hb 3,13 Christ Šiš 
(A(1)H Ochr Slepč Mak): — sensu latiore nunc, hoc 
lempore: Weey)cíh) YÍpHETOJEH  EKUGD4 Η AHkČh 
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AkHACKÁK 


TAKE H EA ERKU ἐχϑὲς καὶ σήμερον Hb 13,8 Christ 
Ochr bis Mak 67b 26 et AH€ (siet) 61b 10, Slepč Šiš his: 
BČME CMRPEHH πὸ RCEH BEMH A HECH rp Rýh ράλῃ 
HAlUHY σήμερον Dn 3,37/Cant 11 Bon Pog, Grig Zach, 

deľective seriptum: KEUYEPH TROEH TAHHE - A HE CÍKI)HE 


(ΛΚ NOHHACTHHKA MA KEH Mak 624 6, Afie Ochr 
664 7: €K6 CTEODHTA HAMA AH σήμερον Ex 14,13 


Grig, AHk Zach: sim. AHk hodie Bes 19,95ba 20: Ane 


Clem, vaš. 78,10, Ahe ms. Synodale: 

iuncturae: A© Ak HáCh (in Mak scriptum ἃ ὃ ἀβηβ68), ASK 
H AŠ Ahlikch dodnes, podnes, až dodnes: 80 cux 
nop, no ceú 8enb: bis heute, bis auj den heuli- 
gen Tag, ἄχρι τῆς σήμερον, ἕως σήμερον, μέχρι 
σήμερον; usgue in hodiernam diem, ad hodiernum 
usgue tempus: Ac AR6Ch EO TOKAE NOKPMBAAL - EA 
UTEHH KETRYADO SAEETA UP EERIKÁETA ἄχρι γὰρ τῆς 
σήμερον 26 3,14 Ochr Christ Slepč Šiš, Ao AkHECE. 
Mak: X9 AHÉK ἕως σήμερον 26 3,15 Slepč, H AHkch 


Ghrist, Αἶ8 Ochr Mak Šiš: AS AKHECh ἢ AS Πρηι- 
CTEHI |EMOY μέχρι σήμερον Supr 420,26 (AJ AkHECh- 
Hkro AkH6 Cloz 88 27): TEMKE ΑΘΚῊ H AO AkHECh 
SEWHHHA HAPHLÁHATA CA Supr 542,10: STR AKHkCh 
ode dneška: c ceeodnaunezo 0HA: von heute ab: 
— ἀπὸ τῆς σήμερον; EX hodierno u1t.): WTÓR) A HECH 
BO ARTH CTRÓJA ΜΒ ERSEKCTATA UIPABA K TROM 
ἀπὸ γὰρ τῆς σήμερον Is 38,19/Cani 9 Bon (vg. et 
Lob Par aliter): — huiusmodi iuncturae exh. 

Leclio erronea: HOVKAA AkH6čh CHTEODHTH OERAYK 
ἀνάγκη σύμμετρον πονήσασϑαι τὴν ἑστίασιν NECESSE 
est moderatum cibum apponere Supr 405,17 (σύμ- 
μέτρον fortasse jam archetypo graeco substitutum erat 


voce σήμερον, ďune eodem fere modo pronuntiabatur). 


AKHECAHA , ABHÁLUKÝK , -in# δα]. 

occurrit: forma „A kAHkAChkHká in Zogr Mar SinSluž Euch Fris. 
Cloz, Supr 35,4, Slepč Vind, forma Ab HLUK in Supr Christ 
Šiš VencNik Bes 

dnešní: cezodnaunuú, heutig: ὃ σήμερον; ho- 
diernus: KoAk KGAHKA IECTA AHRUAHAI UČRÁCTA W 
NPHUECTEAH Αζο χὰ CEA)Ta hodierna solemnitas 
Bes 30,205au. 20: sim. Bes 11,5144 16: sim. Bes 32,223au. 
23: +  semel AkHKUIkHI4áro AkHE pro hodiernus: če 
OVBO PAAH AHEUKHATO  A(KDHE  UkČTH CRUIBAH 
ca ecmt ad hodiernam festivitatem Bes 19,94bf 16: 

inneturae: X0 AkHRCAHMETO (AA HKUIKHIIED?) AKHE, 
AAK6 AO Ah HAChHINIENO AkHE6 (semel), AS AKHACHHIAIE- 
ro (AkHaulknláiéro) až do dnešního dne, dodnes, 
podnes, 80 cezodnaurnezo 011, no cečí denb: bis 
zum heutigen Tage, bis heule, μέχρι (τῆς) σή- 
μερον, ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, μέχρι τοῦ νῦν; UsSgUE 


ΔΙΒΗΒΟΚΗᾺ 


A kRdlá 


in hanc diem, usgue in hodiernum diem, usgue | lacerare: pasruKk£8481 CA neBEAK AXMATH Id ἐκέλευ- 
1 


hodie: AuTE Eh COASMKYh EHUA ΓΗΔ EMIAHI 
EHIBAUATA 61% ΤΕΕῈ ΠΡΈΕ ΜΔ EMILIA A AkHECČH- 
Hkaro A HE μέχρι τῆς σήμερον Mt 11,23 Zogr Mar: 
AS AABHECRHKTO AAHE τα A NpluuečTRIk ero Cloz 88 
27 (AS AkHECh Supr 420,26): AS AHKUIHláro ΛΗΘ 
ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας R 11,8 Christ Šiš: AS 
A AHECAHRTO ARHE Slepč: sim. AS AEBUIHAFO AkH 
usgue hodie VeneNik 21,17, od togo dine... dale 
do diniznego dine (— STA Ter? AkRE ΔΑΒ Δ 
AK HACAHIAIEPO AkH6) Fris III 41; CHH KE ráách Ao 
AAHESKÁKaro EANHĽATA μέχρι σήμερον Supr 35,4, 8% 
MAHACTRIPH (AKE H CTOHTRO Δὸ ΑΗΒΠ ΙΔ SUpr 
552,18, AS A HELUIANKTo μέχου τοῦ νῦν Supr 53,10sg: 
AS AKIIkCKHIJAPo Hdca ἄχρι τῆς ἄρτι ὥρας; Usgue 
in hane horam: (Ao AAe)jcirkro Ydča + AAk (HEM5 
H ΚΘ ΚΑ ΘΔ) ἄχρι τῆς ἄρτι ὥρας (1C 4,11) Vind 2b 
6sg (AS ΗΜΙΜΈΙΠΑΗΙΑΓΟ udcá Christ Ochr Slepč Mak 
Šiš): STA AkHkllkHlááro AkHe ode dneška, od 
dnešního dne: om ceeodnauneza 814: von heute 
ab: ἀπὸ τῆς ἑξῆς, áno τῆς σήμερον, ἀπὸ τῆς ŠVE- 
στώσης ἡμέρας; deinceps, ex hac die, ex hodie: 
STA AkHEUIKHÁTO AkHE A MARYHTA ἀπὸ τῆς σήμερον 
Supr 287,1: STA AKHEUIKHIAro AkHE ἀπὸ τῆς ἑξῆς 
Supr 200,20: STA AKNEIIAHIÁFO AkHE EX τῆς EvE- 
στώσης ἡμέρας Supr 199,23: 4  AKHKLUIKFHH Akllk, 
EA AAHLUKÚHH (AAHACAHHH) AkHk dnes, dnešního 
dne, cezodna,: heule: ἂν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ, περὶ 
τῆς σήμερον; hodierna die: HE Ἀκηδιμβῆμί AkHk 
Ek REK ῥδλούτη (ace. pl.) PABOV CEBOIJEMOY + AAJh- 
CTROBABKIH Supr 163,3: Ek „VYkHECKNEH AEHk ἈΠ Δ ᾿- 
ΙΒ čA Euch 95b 14: CHEKAKTEAKCTESYK BAMA Eh 
AHKLIKHH ἈΠΕ ἔν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ A 20,26 Christ 
Šiš, EKAAHO IECTA HAMA ΠΟΡΛΑᾺΙ TROJHTH KOB4 EX 
AHRLIHHI ARE κυνδυνεύομεν ἐγκαλεῖσϑαν στάσεως NE- 
οἱ τῆς σήμερον periclitamur argui seditionis ho- 
diernae A 19,40 Christ: μέζον) xlpHcTIE eím)nla- 
C)E MAL + HKE HA KAOCTRH HA. MAUCHHEMK 
Ek AKNECAÚHH ABHA- OTA HENSHKSHAHAI βῥάκοτ'ἍΙ 
I3EáRHAh €cH SinSluž 1b 24sg: sim. Bes 29,193ba 
17, — excepta iunetura ὃ AkHAUIkHIdáro AkHE exh. 


A APAHNIE, -Hl4 n. 

oceurril In Supr (seriptum A RDÁNHIE) 

dčení, odľení: cdupanue, Schinden, Haulabzie- 
hen, laniatio, laceratio: 4 ce IEMSY TAATSÁALITOY 


(ΒΗΛ, PÁH HI ἃ ADAHHA IEFo Supr 162,6. Exh. 


JÁPÄTH, scena, AEPELIH ipf., Koro, HkTO 

oceurrit in Supr: inf. VADÄTH tantum 

dňíli, dráli, drásati, odírati: 8pamb, cdupamb: 
schinden, (die Haut) abziehen: — ξεῖν; laniare,. 


„AER 


αὑτοὺς ξέεσϑαι Supr 183,8; noBRCHEA Ke 
[ἃ ΠΟΒΒΛΔΈ AkpaTH ἐχέλευσεν ξέεσθαν Supr 113,30: 
sim. ΑἌΡΔΤΗ Supr 161,656; sim. YXpATH Supr 161,16; 
AB0OMOM A KE (ΚΑΤ ΒΙΗΔΑ TEUEHHE KORERHOIE 
STA CÍBAJTAHYh ΤΈΛΘΟΝΚ HÝR HRPOIKAJaue ἕεο- 
μένων δὲ τῶν μακαρίων Supr 179,265g: CASYT4AMA 
ΚΘ AGGAUITÁMA 4 H γἹίρβηο τ λον ΘΕΛΑΓ ΚΗ ΔΕ ΑΡΆΠΙ ΤΟΥ 
MAKBI HE YHSVCTA (ΚΑΤΔΙΔ ΚΟΛΈΞΗΜΗ τῶν δὲ δη- 
μίων ξεόντων αὑτούς Supr 183,14, — Škrábati {πα 
néco): yapanamtca (60 umo-nu6yôb> ): (auj etwas) 
kratzen: scabere: ΠΗ ΒΑ ἉΠΟΥ͂ KE EMO (sc. AKROV) 
KR MAHACTHDOY  H HODRTRÁH CEOHMH ABÁDH AGPÁ- 
U TOY Supr 558,23. Exh. 

ČTNSVTÄTH, CAHTOÓATATH 


σεν 


AREA, 4 f. 
occurril in Ev Psalt Kij Eucli Fris Cloz Supr Aposl Parim Služ 
CanMis Hom Napis Gonst Sud Nom GanVenc Bes Nicod Vit, saepe 


abbrevialum AB4: boc substantivum ex adieclivo derivari potest 


panna: Henopounaa degyuika, dega: Jungfrau, 
— παρϑένος; VÍTrgO: ce AERA EA HPRER NJHHMETA 
H POAMTR CÓRIHA ἦ παρϑένος Mt 1,23 As Sav Ostr 
(A(k)Rala Deč οἵ. A(k)Bala 1s 7,14 Grig Zach), 
ΚΑΘ RÉTR ČEČT JA ΤΕΟΙΔ HRKE TA MRHHLUIH ARRA 
CAIUTA (6 NOČKAAÝh HO HA BARA Δὰ NPOHAATA 
b BEACH (OTALITEH  16IITE AKB4 ΒΤ ἣν λέγεις 
naodévov μὴ ἔτι παρϑένος ἐστίν Supr 4,18: Η'ἌΠῈΈ 
MI CHHÁCOMA ČA ΕΌΗ 6% ΚΟΥΠῈ MOVCHKHHCKNICA 
CABILIÁTH PAČACH NÁAMOARUHHYh Euch 888 
4: UIETRHYA AREA L BRERÝH ČCRRATAHÝYA TEOLÝA 
MOALTEÁMI  NPICHY ΠΒΗ BRSBECEAIAK €cl virgiNnuM 
Kij 7a 10: KKo ?KHE H WHOLIÁ Ch ABA Τάκὸ Eh- 
KAHRATA CÚHDNOBE TROH © TOBOA συνοικῶν VEGVÍ- 
0x0c παρϑένῳ Is 62,5 Grig Zach: ποία βον ΤᾺ OVHKUk 
Ch (OI SAATO H AKEM HHCTHI VÍĽgÍNes sacras 
Vit 126a, Sobol. 287,3: I4KO AEJ NAPHYETK ČA) KE 
ČAMA ČERE NOPOVUH ElOrojEH παρϑένος NomUSsť 33a 
3: omnino: κόρη; puella: ARB KE UJECH BOA 
WÓTA)YK NÔČAPA KT AREHI VETA αἱ κόραι NomUSŤ 
41b 2. 

CI. VEBAH, AKEHILA, NPHCHONKEA 


Αβδια, -Ε μὰ Ť. 

occurril in Cloz Supr Ochr Mak Parim Hom Const, saepissime 
abbrevialum ABdl4 : substantivum A KBal4 ut forma composita 
vocis ΔΈΚΑ interpretari polest 

panna: Henopounaa Begyurka, dega: Jungfrau, 

παρϑένος; virgo: anhóejat ΔΈΚΈΗ EASANI τῇ 
παρϑένῳ Cloz 144 22: Supr 452,5: ἐ{ἈΠΗ κ᾿ ElOKEH 
CR) ABRNA BHBÁBTA τῆς παρϑένου Ochr 105b 


Αἰβεαια 
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17: cero Ke ERYA ἈΚ H AAUIEPE - A - NPODHUŽAUIE 
παρϑένοι A 21,9 Mak, ARéW Christ, Ακκοι Šiš: 
če AKÁ Κα UHKRIA NOHEMETA “Ἢ POAHTA ČÓKDHK 
ἣ παρϑένος 1s 7,14 Grig Zach: sim. Const 10, Lavrov 
19,8, Mt 1,23 Deč (AKE4 As Sav Ostr): peuče) Xe 
ἈΕΔΈ WTÓk) KAAOY KE HMATA O WÓTR)IU4 HAUKTH pa- 
HKAJEMNIH ΤΑ) MEHE ἢ παρϑένος Hom, van Wijk 
110,8 (A REHU4 Supr 237,11): HSKEKCTORA EMoy AJ 
ne HKAECHETA AEÁlA τὴν παρϑένον Hom, van Wijk 
112,10 (A KEHU, X Supr 242,20). 
CI. AKB4, A REHIL4 


AKBHU A, -a £. 

oceurrit in Ev Euch Fris Supr Slepč Eug Lobk 6] Const Sud 
Nom CanVenc, saepe abbrevialum ARU4 et AEHua 

1. dívka, 0e6yuika, 8eeguya, Mädchen: — κορά- 
σιον, κόρῃ, νεᾶνις; puella: He SYMAKTA BO AKBH- 
uá HE CHNATA τὸ κοράσιον Mt 9,24 Zogr Mar As 
Sav Ostr, POAHTEÁR IEMOY CHERUITACTA CA :KENH- 
TH Ť A KEHUEHR HMEHEMA AHA κόρην Supr 24,29: 
H IE kUH ABU πρηβκὰ MATE) k WTPOUATE ἢ 
νεᾶνις Ex 2,8 Lobk: Ch MHORCKAMH A KEHUÁMH SKH TH 
PAMSBÁUE ČA EA ΚΟΥΠῈ puellarum gaudebat so- 
cietate Bes 38,300aĎ 16: ngudoskHu ča ARUH A CE)- 
BOK ἃ NE EA BOA POAHEUIHH MA © κόρῃ παρϑένῳ 
SudUsť 57b 10: NBHASKA CA ABUÚH HAPEUENKH 
34 ΛΑΟΥ͂ τὴν ἀλλοτρίαν μνηστήν SudUsť 58a 9, 

Z. panna, nenopounaa degyuika, deeuua, Jung- 
frau, — παρϑένος; VÍTEO: H HMA AREHUH MapHla τῆς 
παρϑένου L 1,27 Ostr (ΛΈἘΚΈ Zogr Mar As): B4KAH- 
tatko TA BATAkUIKLIHH Mk CA STA MÁDHĽA A KEH- 
IA Ex παρϑένου Euch 52b 19: 4néTala A KEHUA MápHd 
ἡ παρϑένος Supr 241,7: NACRINSAČOB)UHA δθολο- 
CHA AEUA τῆς παρϑένου Slepč 129b 12, Alov)ýk 
BO ΕΚ. ABUE Eh TA ΚἌΓΘΔΗ ci4 CanVenc, 
Vajs 145,3: ABLL4 KE σον Δ ΕΜ NPEARESA RH NOEHHKHÁ 
lecTk ἢ δὲ παρϑένος NomUSsť 32b 23. 

Ci. AREA, NEBAIA, ὁτβοκοκηι ὰ 


A KBHYUK adj. poss. 


occurril in Supr Hoin 


panenský : deeuuuú, Geecm6ennoiiú: jungf räulich, 
Jungfer-: — τῆς παρϑένου, παρϑενικός; virginis, vir- 
gINEUS: YTO CUTROPA 434  AHILE AKEHHE VONK 
ARRHUh ὁ AREHUH  O?KAGERIEHHE NKEHUE  B6- 
CRAA AKEHNA + A ATPÓRA HE AKEHUA + HA MATepk 
παρϑένου Supr 240,11sg, Hom, van Wijk 111,13s4: 
Ἰωέμφὰ TAKHA EHAKUHE ATPOEH H HS HU Ek3H- 
PPA ARBHUA ATPOEA CHMOTPKUIE τῆς παρϑένου 
Supr 240,4, Hom, van Wijk 111,10: HEBEČACTHI H 36Mk- 
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AREACKCh 


CTHH ΚΟΠΆΠΗ HEBAMECTAT" TEBE BAAA/HIKO - TO KAKO 
TA ERMKČTUTA UpKBo AKBHU6 παρϑενική Supr 
250,11. 

CI. A EBHUKCKA, A KEACTEAH K: A KEACKA 


A KBHYKCKA, τη adj. 

occurrit In Euch Supr Nom Bes, saepe abbrevialum ABUCKAIH 

panenský: deeuweckuú, Begcmeennniú, j ungfrdu- 
lich, Jungfer-: — παρϑενικός; Virginis: AKEHYkCKAA 
E(BA)THAŤ 6CH ADKEČHÁ παρϑενικὴν ἡγίασας μήτραν 
Euch 4b 11; BASEHUk ΓΡΈΧΕ BEAHH MAHH ΙΒ6ΤᾺ 
ABHkCKAro τῶν παρϑένων NomUSsť 32b 2, EANARIIk 
ČA BÔSDýk oo WTÓR) UHCTA UBRBA ABUKCKATO HBHAE 
in incorrupto utero virginis Bes 38,288bB 18: 8% 
upkek AEHurcuk in utero virginis Bes 38,288bo 
1: nomen loci: Rk neuTedk NEKEHIEBAAE HapH- 
udEMKÍ AKEHYKCKAH Supr 535,23. 

CI. AKEHHk, A KEACTEKN k 


Exh. 


AKBO4K 


AHI4R OA 


A KBOAK nom. propr. 


occurrit in Naum 


graece Δεάβολις; Deabolis, — civitus in Mlyria sila (ad 
partem superiorem fluminis, guod antiguis temporibus ἔΛψος 
Apsus, medio aevo flumen Diaboli, fumen Daemonis, Dievalo voca- 
batur , nune Devolli, Devollit: HETEOATIH EMCKONk Ek CČAO- 
BEHCKIH ESAIKk EkICÓTk) A EBOAHI GLGTÍLS eDISCODUS 
Deaboli fuit linguae Slovenicae Naum 308ba 8. 

Rački hanc vocem in margine As 157b legil: MOHACTÍ(H- 

poy Eh ἈΘ)ΚΟΔῈ PAKAMÍY, J. Kurz in ed.: ΚΗΡᾺ H 
Boa k PRKAMOV. 

Exh. 


ARKBOAKCKA, - AH Adj. ad subst. A EBOAk 


occurrit in Naum 


Deaboliensis: MapKo ENČH)CKONk ERIEk Bok AGBOM- 
εἰ Ἐπ en(hdekonm eparchiae Deaboliensis Naum 308bu. 
9sG. — Rački hanc vocem in margine As 157b legit: AA EČA Πβὸ- 
eT(ACoWRA ) anocTodk ὦ ABBOA(ACT ) ᾧ me- 
ΗΘ TP EUIHHKA , 1. Kurz contra: AÁ 6CR HPOCTH V EČODA 
H RI - anocToAk Ň A(e) Bckyk CTA O Ň MEHE rpk- 


UHHKA. Exh. 


A"KEKCKA , τ 504 δα]. 

occurrit in CMLab 

panenský: 8egcmeeHnbiú, Henopounniú, fung- 
fräulich: virginalis (de viro): B(AA)K(E)HH KOVpHAK 
NPEEHEK TÔR)ACMA AkČkH AV CMLab 35ba 10. — Exh. 

CI. A REHUk, A KEAKCTEk Ak 


AKEACTBO 


A"KEKCTBO , <4 n. 


occurril in Ev Euch Supr Mak Služ Hom Naum Nom Bes: saepe 


--- τ 
abbreviatum ABÉTEO et A RETRO 


panenství: deguuwecmeo, Begcm6eHhnocm», 068- 
cm8o: Jungfráulichkeit: παρϑενία; virginitas: 
KUBRIUH CA MAKEMA ŠK AKT 
ἀπὸ τῆς παρϑενίας L 2,36 Zogr Mar As δὲν Ostr, 
POAH CA H ABRÓHŤ A KEACTBOV HE PABABŠLIH τῆς παρ- 
ϑενίας Supr 501,9, Ek βοιμ(Α Τ᾽ ΚῈ CROEMA ChKYDÁHHAA 
ΘΗ ARČTBO ἐκο6 τὴν παρϑενίαν Mak 84b 20: AÉRCTRO 
ΗΟ ΠΟΚΈΛ, AB KRUH. H WTÓR)NAA KUIHA WTÓR) ΨΕΈΤΟ- 
Bahna παρϑενίαν NomUSsť 33b 14: NopoKHEHHKA MČA)- 
TÓE)OH EK CTRAKA HEKOCEHNOMOV  AKEEACTEOV  inte- 
gerrim ae virginita tis Bes 26,171bf 1856; — de viro (de 
similibus vocibus palneobohemicis mentionem fecit O. Hujer, LF 
48, 1921, p. 112—113): ΠΡΗΜΆΤ Ἢ AH UHČTOTA NEBRCTEJ - 
FÝAAProdaeE TA N9HLÁCH τῆς παρϑενίας Euch 101a 11: 
Η Τὰ TAKAE NOABHSAHIA πὰ βζο)γϑουσολ 6 TROME 
NEKEKIEAUIE + AKÁCTEO HMKEk τα. AKTAČTEA Naum 
30844 14. 


A KKACTROBATH + 7 0TBOVHK , - CTROVIGUIH iPf. 
occurrit in Nom 
býti, zúslávati pannou: mcumb, ocmaeambca 
8 deguuwecm8e, Geecmaoaam», Jungfrau bleiben, in 
virginitale permanere: eAHKo ABACTEOBATII WEK- 
ἱμάτια WTMRTARTA ČA) WEKUIAHHI4 ὅσοι παρ- 
ϑενίαν ἐπαγγειλάμενον NomUSsť 31b 27. Exh. 


A KBACTKAH K, - 411 adj. 
oceurrit in Čloz Supr GI Hom Des: in Supr Hom invenitur Ak- 
BEČTEA HK 


panenský, deeuwuú, descmeennbiú: jungfráu- 
lich, Jungfer-, παρϑενικός; virgineus: kke 80 
SHÁMEHÁHOM A NEHATOMA — ARBACTEÁHKIM A BATRO- 
PEHOMK + YÍDHCT)A STA A RR POH CA τῆς παρϑενικῆς 
φύσεως Cloz 144 3984, AKEACTEAHTIHM A Supr 452,22: 
EpATR A REGCTEAHUIHY A HE STEPAS - HA Εράτὰ AA0- 
BACKA CHKPOVUIHE A τῆς παρϑένου Supr 459,11: A KE6- 
CTEÁHKIH AA k HHÉTOTÁ ČRATHIÁKHAMA τὸ τῆς παρϑε- 
νίας χάρισμα Supr 372,4: AKO NPOAABU A ARÉCTEAHddNO 
CKČANA + HA UIPAROE KHTHE EASKEPAHKUJE τὰ τῆς παρ- 
ϑενίας κειμήλια Hom, van Wijk 111,11sg (AKBACTEA 
Supr 240,75g): 4pRRO KE AEKCTEKHOIE ČEDO ZKEHHYA 
UkHToľa Ek uterus... virginis Bes 38,288bĎ 6: 
CAM A CTROJH MÄÔTČE)Ík ER HEIDKE A EEACTEAHÉMA 
UPERK RiWA(O)RÓk)UH ca in cuius virgineo utero 
Bes 25,162aĎ 19; de viro: MAAUH KA MHE naye 
nebkeTH πρεποξέληη BA BOGKTHUIE ὁ MOVKH AKE 
CTRAHKEMA τὸν ἄνδρα αὐτῆς τὸν παρϑενικόν Π 1,8 
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STR AEBACTEA CROETO | 


 Abupamáh 


GI (HA Διο σα Η BESEDA Τὰ (sie!) CKROGNO in mss. 
Labacensi, Vaticano et Noviano — sec. Vg.: super virum pubertatis 
suae), — Exh. 

α΄. AREHUk, AREHUkCKA.: VKBACKA 


A RAHHA. - uf. 

occurril in Venelník 

dédičná zemé,: deduna, Erbland: hereditas, pa- 
tria: ANRAHWK var. ad HO Bora UJEA pro MSAOBABAG- 
TEAA NPOPAČMOTPEHIEM H ΑΒΔ Δι BEGHAY ινπλά- 
THTEAA - ASCTOHHK TY EMŠ EABAA MASAOV EO CESEH 
AkAfnf in sua palria VencNik 16,21. Exh. 
ARAK, τὰ m. 

occurrit in Fris Supr Const Bes CMLab 

1. déd: 8e8): Grofvater: avus: AKA k MH, ἢ ΤΑΙ, Ἢ 
MOH, H HHIH ΔΗ ΘΗ, HCKÁRUE TOTO HE ΘΕΡΈΔΗ COVTA 
Const 14, Lavrov 27,3: sim. CMLab 34a 20. 

2. pňedek, praolec,: npedok, npaomeuy: Ahn, 
Urvater: πρόγονος; AVUS, AĽaVuS, pl. Mmalores: 
ARA 4 MOH ĎEAHKA + SY PIIMACKHIA UÝKÝPKOH)EE 14E 
ΣᾺ ΙΒΠ(Ηλο(ΚΟ ΠῚ alavus meus Bes 38,300ba 9: GAHHk 
ME STA ÚHYK πλάγὰ POAA STR VRAŤ CAABEN k KE 
NAEMEHEMK ἐκ προγόνων Supr 62,25: — spec. de gentis 
humanae progenitore: ECCE bi detd naľ nezegrefil te- 
vuekigemube [iti (— 646 54 AKAX HAlIk HE ΦΆΓΡΈ- 
UHÁh - ΤῈ EA REKU ΙΒ EK KHTU) Fris II 1: 
AKA (sc. dAAMh) HMRÝ M BEAIH H CAÁBEHR SKAW - 
ΗΘ BAHSk UAJA (sc. ΕΟΓἀ) CToldu1e Const 9, Lavrov 
13,20, NPOTHROV MIAHROMSY ἡλ( ΚΓ ΕΚ ΔΈΛΟΥ HA- 
IIEMGY - TÉRMH WKOVUIEHHHMÁH Νὰ HA RhCTA Daren- 
tem nostrum Bes 16,80aB 15sg: TOro βάλη AHIABOAXx 
ARAa (sie! pro NEMA) HAUIEro ἀλάλλὰ μὰ ΓΆΡ ΑΘΟΤᾺ 
ngírkaeue parentem nostrum Bes 16,818β 

Exh. 

NPAAKA AR, NEKYKAK 


AKA KHK „ - #1 adj. poss. 

occurrii in Const Vence Vost 

praotce (gen. pňedkú, dedoeckuú, des Ahnen, 
Ahnen-: alavi (gen): 435k KE NKAHAJ HEČTH A E- 
EHAJ Hllid, HE NOCTHTWYh HHOd ΠβιάΤῊ Const 9, 
Lavrov 13,22: Η N0CTAEHUA KHABA BAYECAABA Ha CToak 
AKRAAHH VencVost 55b 9. Exh. 
A RAMA 


ΓΟ ΤΌ 
ΓΟ v. ΔΕΙΘΙμΗ 


ἀΚηράλΔα v. ΒΗβράλιλα 


A KHCTEHIE 
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A KA4HHFE 


AKHCTEHIE, -πὰ n. 

occurrit in Eug Nom 

činnost, úkon: 8eame.t6nocmeb, deúcmeue: Tätig- 
keit, Belátigung: — ἐνέργενα; aclio: ἀκα καὶ CEAMA 
ARHČTEHH AOV)YOBAHNIÝh τὰς ἑπτὰ ἐνεργείας Eug 
1940 65g: MCTARHYA IdKOKE ASCTOHTA IEMOY ek x4- 
AHUJH TAKMO NPHYAUJATH CA NPOUHYR KE A RHČTEHH 
Kposak Etiry λοιπῶν ἐνεργειῶν NomUSsť 27b 14. 

Exh. 

Cr. A RHCTRO 


ARIICTKO, -ἃ n. 

occurrit in Supr FragZogr 

činnost, púsobení: deament6nocmb, deúcmeue, 
Tätigkeil, Wirken: — ἐνέργεια; instinctus, aclio: 
HKE STA A KHCTEA COTOHHHÁ  HAUA STRUITHUTÁTH 
H CHMAUITÁTH CEMOY Κρ ΕΗ ΔΝ UPAKRRE ἐξ ἔνερ- 
γείας σατανυκῆς Supr 281,2254; ERCOBACKHA MAKKA! 
χίρηοτο)οοί λα NKHCTEOM A EPRKAÁHATA ΘῈῸΡΓ 
543,7: GABMA KE OVES CAORO πομάβὰ 14KO VOTAUITOV- 
SYMOV ΤΈΛΘΟΗ ἈΘΕΡῈ H πὸ HHHY HA BEACE A EHCTRO 
CHCTABAIATH CA πρὸς πᾶσαν ἐνέργειαν FragZogr 1b 
9. Exh. 

Ci. A RHCTEHE 


A KlICTKOK ÄATH, -cTROVEK , - CTESVIBUJH ἱρί., KTO 

occurril in Supr Moskľ Slepč Eug Služ 

konati, púsobiti, deaams, deňúcmeosam», tun, 
wirken: — ἐνεργεῖν; operari, agere: Ekck πὸ ARH- 
ETROFA H Eh EACKÝH VÔDHETO)CH IECTA Supr 544,9: 
TCNfABKIEHHHM AO AAPOM A (ΚΑΤ᾽ Αογχά  NEH- 
CTESVIEMOM A Supr 560,29: Eh EDKMENA Bo Pofe- 
ΗΜ NUBEYKCTHRAÁTO AHOKAHTHIANA - A EHCTEOVERLI TOV 
KHROTROPHROVOVMOY KO ACTHIANACKHA BEGMI CAOBECH 
Supr 534,24: MATEM ΓΡΈΧΟΚ ΒΗ ΒΙΗΧῚ CTÁČTHH 
A KHCTEOVERUI TH NPHCHO EX ΙΘἸΓΒΙΗΧᾺ Supr 544,28, 
14Ko Ad EAChHKA,E CHÁA YČPHETO)CA BELO ARE ERAETA 
PABKI ΒΓ NKHCTEOVERLI TH. PASAHYKHHA BAAPOAGTH 
A(oV)LIAM hh ἡ TRASM A Supr 569,6: HEUYKCTHIE A/KH- 
CTEOVA H AHABOAK πΠρξοτὰ Ó τὴν ἀσέβειαν čveg- 
γῶν Eug 20afj 18; πὸ KHASOV RAAČTH Αζο χὰ AEp- 
náro  ARHCTROVAUISMOY HORKÉ Καὶ {ἈΠ ΗΈΧᾺ πρὸ- 
THRAHNYA τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος E 2,2 Slepč (A kW- 
ipemoy Christ Šiš), TU ΕΘ (8CH A RICTEYAH BA ER 
gckyn ὁ ἐνεργῶν SlužSoť", Orlov 117,4: 

pass. projevovati se: oka3bleambca: offenbar wer- 
den: ἐνεργὴς γίνεσϑαι; evidentem fieri: rako Aa 
WEIIENIE ΚΈΡΑΙ TEO6A ARHCTROBANO EŠAET E pás$- 
ΔῈ BCAKOM$ EAAD$ ὅπως ἐνεργὴς γένηται ut 
evidens fiat Phm 6 ΜοβκΡ (ἐπ᾿ Ἕδηο Slepč). 

Exh. 

CI. AKAATH, AKIaTH 


A! KHCTBANK , - Ὧν δα]. 

occurrit in Supr Christ Slepč ŠIš (in Šiš A KHCTEKHAHA) 

účinný, Beúcmeennviú: wirksam, mächtig: 
πρακτικός, ἐνεργής; efŤiCAX: HE χίρηξτολοά βάλ ΒΓ Κα 
τ(ΔάπΊΔΘΙΠΗ CTRAKAEUJ HA ΑΙ ἙΗΣΤΕΚΗ Ἢ CH BARU Ἃ- 
ΕἼ NEKAHUTAEUM EkCA Supr 166,2; ποκάβὰ HAMA 
H TR + BOPSM A HÁTIHCAH ΜΙ TEP? CKOHKAAH  HBEAHA- 
ASY γε ΑἘΜΟΤΕΆΗ ΜΙ HBEAHATÝM ΚΘ EHABHMI 
ἔξεωϑεν μὲν πρακτικὰ ἔσωϑεν δὲ ϑεωρητικά exterius 
agendi,interius vero contemplandi praecepta Supr 
278,4: ?KHEO BO CASBO BLOZZKIE H A RHCTEKHO < H OČTPRE 
naHE Βέλκοπὸ θὰ čveovýc Hb 4,12 Christ Slepč, 
AEHCTEKHKHO ŠiŠ. Exh. 


A KAdAHIA , - ta τ 


oceurrit In Bon 


délnice, tkadlena: paóbormnuua, mkauuxa, Arbei- 
terin, Weberin,: — ἔρνϑος; texens: Asvýh MOH EA MAK 
ERICTA ΙΔΚὸ NAGTAMO - A RAAAHER NOHEAHKALALUT A ČA 
SY pEsaTH (ace. verisimililer per errorem pro dal. absol.) 


ἐρίϑου ἐγγιζούσης 1s 38,12 / Cant 9 Bon. Exh, 


A KAdHHIE , -ttá n. 

occurrit in Zogr Mar Psalt Christ Slepč Šiš Parim Bes 

1. práce, pačoma, Arbeil: — ἐργασία; operatio: 
CHYOATAIIE! Ek MÔjE Ek KOpáBdlýh TEOHAUIEL ἈἘ- 
ΛΔΑΗΛῈ Eh ΚΟΛΑΧᾺ MHoraý ho ποιοῦντες ἐργασίαν Ps 
106,23 Sin Pog Bon Lob Par: HSIAE Δ. ἘΚ HA Ak 
AG CEE + H HA ΑἙΛΔΗΚῈ CBOK NO REUGJA ἐπὶ τὴν ἐρ- 
γασίαν Ps 103,23 Sin Pog Bon Lob Par: Φ  AaTH 
Akaanne vynaložili úsilí: npunoscumb ycuaua, 
sich Mihe geben: — ἐργασίαν διδόναι; operam dare: 
ETAA KE TPAABUH Ch ČANKDEMA CBOLMA K KAHÁA- 
30 + HA ΠΆΤΗ AKA VŇAAHRE L3ETITH OTA HEPe 
δὸς ἐργασίαν L 12,58 Zogr Mar: 

spec. obdélávání: o6pačomka, Bearbeitung, 
— cultura: ra4ko H EA ΒΗΗΟΓΡΑΛῈ - A KAAHHH HE NPE- 
ETAIAKOY TPOVKATH ca vineae cultura laborare Bes 
19,9140 23: HA AKAAHHIE EHHOPMANA CROlEro A KAd- 
PEAA BRBEAE ad excolendam vineam suam Bes 
19,904 4. 

2. konání, skutky, Bena, nocmynku, Handeln, 
Talen: — ἐργασία; operatio, actio, actus: ΤΉ HKe Ao- 
Epárá AKA4 11 SHÁMENHLA - HLZAARTA ΚΕἼ CEOIEMk A GAÁHHH 
in sua operatione Bes 20,1104a 2: W(kýčTk BRITA 
(ΕΒΓ EA A KAAHHH H ER PAMÍTOMÁDHYH - ERONOMHU 
UJÁCHHH  CESIEMA BCETA4 CERE CMOTÁHTA in actu 
Bes 17,13240 11: ΗΣΚΘ H CH RHENHIE NEHHOCHTK Γ(λΑΠ ο)- 
AAMA H PEPAOCTA TRODHTA AŇAAHHEMA in actio- 
ne Bes 36,266b 11: npKAAUA CEEE CTOV A ΔΟ ΚΑ ΤΕΚΙΟ 
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 NkaaTu 


BRA AKAÁNHIE BCAKOH HEUÍHNCTOTK εἷς ἐργασίαν E 4,19 
Christ Šiš: A KAAHHEMA BOAK3HH H ČTPLACTH NEKAA- 
AAraEU1H ΘΛ Θά Slepč 126b 2: 
per synecdocham: výdélek: doxod: Erwerb: — ἐρ- 
γασία; guaestus: EHAKEKUIE [ἅκὸ HSHAE HAAEKA 
A KAÁHkld Hýh O HMRUE πἀξκλὰ H CHAVY - BARKOUI4 Hd 
TAMTA KA KLHABEMA τῆς ἐργασίας A 16,19 Christ 
(Akaa Slepč Ochr Mak Ššiš): 
αἵ. ARI4HH16, A ka0, AKTKÁk 


μᾶς nolione exh. 


A K4d4k v. HEAFAAHk 


kaareá 
AGAATEÁK , - ara m. 

occurrii in Ev Euch Supr Apost Parim 6] Pochv Clem VenceNik 
Bes 


1. činitel, púsobitel: 8deameab, 89ename.xb: 
Täler, Wirker, Vollbringer: ἐργάτης, τέκ- 
τῶν; auclor, Operarius: Πάκ ἍΙ ChKERTA TESJATA 
TÁMAHH A KAATEÁG οἱ τοῦ σκότους ἐργάται Supr 424,26: 
NOCHAAUA AKAATEÁA — TEOPALITE CA NÚPJAREAKIM- 
UH ČAUTE ἐγκαϑέτους L 20,20 Zogr (34CKA5HHKHI 
Mar): BABAKTE 06A, ἘΔΙΟΛΈΤΘ 34hlýh AKAATEAA, 
BABAKTE CHOKSAHHE τοὺς κακοὺς ἐργάτας Ph 3,2 
Christ, A GA4TEAA Slepč Šiš: HE CRRAATK MÓH)ASCTH 
Ι Bidýhl AJAGTEAE BA0MVh τέκτονες κακῶν Pr 14,22 
Grig Zach, NOMAUIACHIEM A ČOVIYČOBHNM, Κ᾽ ΚΟΥΠῈ 
KE Αβια ἢ BAČAYKČEHÁIM. Δ KAATEAEMA Πρηλὸ- 
enle Clem 1, Vaš. 74,5: TRUTAUITAA CA H Ekck 
MÄcTá CARAAUITEMA — 14K0KE NOEHTH AOBPOUKCTHNA 
A KAATEÄA τοὺς τῆς εὐσεβείας κήρυκας Supr 217,13. 

2. délník: pačonwuú: A rbeiter: — ἐργάτης; opera- 
rius, Opifex: ChERUJAEA KE ch AFAATEAM πὸ nk- 
NABOJ HA ACHK + NOC μὰ Eh EHNODA)Ah CBOH μετὰ 
τῶν ἐργατῶν Mt 20,2 Mar As Zogr“ Ostr (om. Sav): 
KAfdAUIT$ HOCHTH EpÁLUKHO AKAATEÁZMA AEČATH 
NKOPHUT U 6% AMÁA OTA MAHÁCTHPK τοῖς κοπιῶσιν 
Supr 284,28, C6 MkSA4 AKAATEAK BALIHYh + NOKIU 
UlHýh HHEHI Ball4 τῶν ἐργατῶν Ja 5,4 Christ Šiš: 
NOHCTPCHEK A KAATEAA - HÁAVAT CAM HOCHTH Ha π᾿ Δ6- 
U!$ cEBo6W HSEKeTA constitutis opificibus VencNik 
16,2: 

spec. 4) rolník, péstitel: kpecmbAHuH, 3eM.1e- 
deney, cado6089: Landmann, Zuchter: γεωρ- 
γός; agricola, colonus: n9HAETA L ΠΟΠΟΥΕΗΤ κα ABAA- 
TEÁA CHA + LERAGCT A EHHODPAA k LUKA A τοὺς γεωρ- 
γούς L 20,16 Zogr Mar: 43% 6CMh A024 LCTHHAHAK 
LO SČTAJUk Mol AKAGTEÁ, ECTh ὁ γεωργός J 15,1 
Zogr Mar As Sav bis Ostr bis, sim. Euch 13b 2254; IBP Ad 
BO NPHASTI ARAATEÁ, CA ASNATOHK NOT YKEHTH TOKA 
ὃ γεωργός Supr 127,24, ce κὸ AKAATEAk KHAET 
Apárdro Πλολὰ S6MAH ὁ γεωργός Ja 5,7 Christ Šiš: 


— A KAATEÁK EHPA A νἱπαΐ; 61Hozpadapb, Wein- 
bauer: — cultor vineae: cero EHHOPBAAA ΠΑΡΕΆΙΗ 
A KAATBÁk ΠΘΤΡᾺ dllojeéTODAK EhieTk huius enim 
vineae primus cultor Bes 31,2080β 1254: 
b) remeslník: pemecnennuk: Handwerker, 

τεχνίτης; ATLIŤex: A RMHTOA EO ΜΈΚΆΠΙ HMENKÁMK, 
CPEKPOEHHU K, TRÓJA IL(A)BXKORÁRH CHEBÁKIUKI AHTEMMI- 
AH, AAA AKAATENEM A AKAO HE MAO τοῖς τεχνί- 
τὰς A 19,24 Christ, — in μὰς noťone exh. 

αἱ. βάτάῃ. TAKATEÁK,, 3ACEABHHKA, BATÍK 


A RAGTH , -at, al6101 ipt. 
occurrit in Ev Psalt Euch Fris Supr Apost Apoc Parím GI Vind 
CanMis Hom Naum Nom VencNik Bes Nicod Ben CMLab CMNov 


1. absol. délati, pracovali, 8e.1amb, pať6omamt, 
machen, arbeilen: — ἐργάζεσθαι; operari: urecTk 
AbHR EČTA EA HAKE ASCTOLTA AKAATH ἐργάζεσθαι 
L 13,14 Zogr Mar As Sav Ostr bis, OYBAAKH H EEA A- 
ι'μὰ A KAMERU CHNAUIA Κατάρα! ἐργαζόμενον 
Euch 94b 11, H TPAPKAEMA CA ARAARUIE CROHÁH 
poykamH ἐργαζόμενοι 1C 4,12 Christ Slepč Mak ŠIš 
Vind: — etliam refl.: H BčakH KOAMAUM H EčaKkH πλά- 
B4€ Bh ΚΟῤΔΕΔΗΧᾺ H BECTEAB H GAHKO οὐ MODH AH- 
aAWTA CE τὴν δϑάλασσαν ἐργαζόμενον Ap 18,17 Hval, 
ΕΒ Mo9H ΔΈΛΔΙΟΤΑ Rumj, + namáhati se, npu- 
AazaMb YcusuA,: sich anstrengen: — xduvew: fati- 
gari: λὰ HE AKAMETE Α(ογλμάλιη CROHÁMH  0čAd- 
GAIdRUIE ČA ἵνα μὴ κάμητε Hb 12,3 Christ Ochr Šiš: 

púsobiti, deňcmeogamb: —wirken, operari: 
AS BO POB TOO IEČMA + EFoKE TAI HMÁUIH ΞΑΡῈ- 
TH AK hl Eorá Ek CeEK AKA4HRUITA Supr 239,21: sim. 
Hom, van Wijk 111,4: H?KE BOdE (Τὰ KOVTHO AKA 
Ιϑιμη Δ᾽ AČODYCH M CBRE) THM CEMÁTHK TROER £Ch 
MAJ ΘΉΚΗ Δ᾽ €cH cooperante spiritu saneto CanMis 
1684 1. 


2. AkaaTy ukro délati, konali, činili, páchati 
πόσο; de.amb, cogepulamb umo, elwas machen, 
veriiben, — ἐργάζεσϑαι; operari: STHAKTE STA MEHE 
A KAdIAUITHU BEZAKOHHE ol ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν 
Mt 7,23 Zogr Mar, sim. Bes 40,316aa 2154; χολμὰ 
BEC ποροκὰ AKAAA NGABRAA ἐργαζόμενος δικαιοσύ- 
γὴν Ps 14,2 Sin Pog Bon Lob Par: ecce tage dela 
naľnem delati (— 646 TAKAE A KAA HAHRHEMA A Ἐ- 
aaTH) Fris II 44, Ad, EE3MRABACTEKI4 ΛΈΛΔΙΟΙμΒ, 
CBOH FAkEh O FKAATK μετὰ ἡσυχίας ἐργαζόμενοι 2Th 
3,12 Christ Slepč Šiš: absol.: ἀμ MOKEUIH  ČEO- 
BOAk EMITH, NAVE AKA4H χρῆσαι 1C 7,21 Christ Šiš 
(om. Slepč): Φ  ASBPOIE AKAGTH benefacere: Bl KE, 
ΕβΑΤΆΙΒ, HE CHTAJKAHTE CH ASEPOIE AFAANIIE καὶ 
λοποιοῦντες 2Th 3,13 Christ Slepč Šiš: S hadia 
A RAATH curiose agere: ČARKILIHMA Hl Eh O BÁCh BE- 
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ΓΟ 


UIHIIOYÝ. χολάιμὰ, NHUCAKE A Ελάιοιμὰ, Hh Bhadiá A Ἐ- 
Δάιοιμὰ περιεργαζομένους 2Th 3,11 Christ Slepč Šiš: 

spec: a) obdélávati, péstovati: ob pabamblgamt», 
861pauju6amb+: bearbeiten, pflegen: — γεωργεῖν; cole- 
Te: 017k BO CTEHATH H TBAČTH ČA OCAKACHA EhICTA 
H ΤΡΆΠΑΙΒ [HO TPAHHE] H BARHEU/k A KAGTH γεωργεῖν 
Supr 484,1: ISTRNAN4 ERICTA HC NODONÁHHNA HUTA > 
ARAATH  BEMKIÁ PRKAMA CBOHMA Epyáľeodal Supr 
9,19: BEMAI4 BO ABAdIEMA IECTR γεωργεῖται Hb 6,7 
Christ Slepč Šiš, ce, MASA4A A RAATGAk A KAAEALIHHYK 
HHEH BALIE τῶν ἀμησάντων Jul Messuerunt Ja 5,4 
Šiš (neaku k Christ): 

b) stavéti: cmpoumb: bauen, — οἰκοδομεῖν, xa- 
τασκευάζειν; construere, fabricare: A4 HABIIKHAT A 
HKE CEKTRAGIA AOMBI NEZAAT U + H NPOCTRAHGIA 
NPHTRONU οἰκοδομοῦντες Supr 416,6: BCAKA BO χράλλα 
A FAMETK CA WT Koro κατασκευάζεται Hb 3,4 Christ 
Ochr Slepč Mak šiš: 

c) AKAaTH 0 46M4 hospodaľňiti, obchodovati 
s néčím,: xo34ÚcCmM606aMmb, Mopzoeamb wem: wirt- 
schaften, mit etwas handeln: — ἐργάζεσϑαι; operari: 
IUIKA KE OOHEM AL Á TAAANTA  AFAA ὃ ΝΗχΧᾺ τα 
ΠΡΗΦΕΡΈΤΘ APOYTATK Ὁ, TAAAN TA ἠργάσατο ἐν αὖ- 
τοῖς Mt 25,16 Zogr Mar As Sav Ostrbs: NPHHMKMI 
MÄCAO Ek CEKUITA  AKAÁHMA ὁ TÁAAHTK ἐργασώ- 
μεϑα εἰς τὸ τάλαντον Supr 378,10sg. 

A RHCTROBATH, ΔΈΠΤΗ, CHAKAATH, CHA KATH, 
ΦΆΤΕΟΡΗΤΉ, TEOJHTH 


NKAHTEÁK , -alá m. 

occurrit in Mar 

rozdélovatel: mom, kmo denum umo-nu6yôb: 
Verteiler: — μεριστής; divisor: KTO MA NSčTABH CA- 
AH ΔῊ YKAHTEAK HAAh κάλλη μεριστήν L 12,14 


Mar (A KAaTEÁK Zogr, (ASAKlaHTeaa Nik). Exh. 


A"KAHTH, - Al τ ΔΜ ipÉ. 

occurrit in Supr Bes 

déliti: denumwe, teilen: — μερίζευν; dividere, seca- 
re, distrahere: ngkacaiert mA Akao  AKAHTR MH 
CA SYMÍ μεμέρισταί LOV ἢ διάνοια Supr 343,30: He 
PABARÁA TEBE 1€ PASA KÁCNAAro NE Δ TERE 
HE AAYEHÁAFPO RE NOKAKKA TEBE 16 AKÁCIHdAro 
τὸν ἀμέριστον Juli secari non potes Supr 505,18sg: 
HA OH TA + (8 SRAS ΤΡΘΕῈ HAMh COVTA A KAHTH 
ch BAHKHKAMH dividere Bes 20,1074 11sg: Η EXE 
CERE KAKAO Ελάιμβ HMÁTA Τὸ H Ch ΑβΟΥΓΆΙΗ ΔΑ 
UHHOMA HMÁÄTA - PEKRUH HE AFGAATA CA ΝῊ ὦν 46- 
COMAKE Bes 34,2474 235g: H/K6 BO Tako Ch BAH- 
IKHKO0 340 AKAHTA O MÁ MRAHA HAk NEUETA CA 
mala portat Bes 35,256ba 21. — Exh. 

CI. PABA"KAH TH 


Akao, A RAECE et AKAA n. 

occurrti saepissiíme 

formae s-stirpis non occirrunt ni i in: gen. sg. Akagce Supr 
(3x), Instr. sg. AKA6CE Mh Supr (3x), gen. du. A AGC Supr 
( x), gen. pl. A Ka66h Supr (2x) Euch (1x) FragZogr (1x) Slepč 
(1x), dal. pl. A RAGCEM X Supr (2x) Euch (1x), δος. pl. AKA 6ca 
ἘΣ] (1 x), instr. pl. A KA6CH! Supr (6x) 

1, skutek, čin: 8e.10, nocmynok, Tat: ἔργον, 
πρᾶγμα, πρᾶξις; opus, factum, actus: palaeotiud. 
werk: Ekck KE A Fad (ΕΟ K ΤΕΟΡΑΤ Ἢ AA EHAHMHEAAO 
TA UA ČOECK)KU τὰ ἔργα ΜῚ 23,5 Mar As Zogrh Ostr: Δῃηχὸ 
CRTEOPHYK τ Δηχὸ MRICAHYB O PÔAAPODACMA AH A E- 
ASMk + AH NOMHAIUAEKHEMA enti uuercho Euch 724 
10: sim. Fris III 63 et Trin, Sobol. 45,1: M4 Rek ChI08 f- 
AK B634K0l07H4k Akad H BEUIH σχήματα ΒΥ] 2ba 14: 
UPODSKAI ΠΡΈΝΚΑ ΘΒ ΚΑΞΕΈΣΤΗ H ΔΈΛΒΙ HCNAk HU factis 
Nicod 24, Stojanovié 115,26: TAKO H ΚΈρά, AUJIE HE HMATk 
AKAh , MAPTEA FECTA ὃ ΘΟΕ ἐὰν μὴ ἔχῃ ἔργα Ja 2,17 
Christ Šiš (A116 ARY K HE HMAT% SIepč corruptela guacdam 
an spirailo?): Φ Bádrá, ASBp4 AKAA virtus: CH Ke 
ER ΠΛ EAATY A AKAECH + H MHJAÓDCTH KE TRO- 
pkule ἔργων A 9,36 Slepč, AKah Hilf Mak διξ 
(ΕΘ. ΛΚ Ochr): 4A YKEOHA H BAATAIHMH ARAMI πὸ- 
cmRUlHEt  YACTÁHA ABH ČA BlSr)oy ἀρετῇ SUPpr 
514,11: NpôCTA KE VEC HA ASBPA A RAA  CADVKAEK 
H BhiCOTK 0YM A ΟὙΟΙΔ MOYKAI ngkskpk in virtu- 
tis culmine Bes 11,51bĎ 20: «+  3taala AKA4 ma- 
la: SAAľ4 AŇKAA [KE BOVAEME CTBODHAH mala Bes 
2,8a 8: +  USVAGCKHOE A KAO miraculum: CHYh H0V- 
ΔΑΘΕΒΗΒΙΗΧ AKA6ch EABAWEREHHHE τῶν ϑαυματουρ- 
γημάτων Supr 317,27; 

A kao ΟΛΟΥΓΚΑΕΆΙ výkon služby: ucnodnenue cnY- 
mcóvi: Dienstgescháft: — explendum ministerium: 
AHĽČEJAH Cb (ΘΒ HA A BAD CAYŽKAEH RHCTÁHO H H6- 
BHCTKHO CKAEMH coýTk ad explendum ministerium 
Bes 34,245bĎ 16: HA AKA0 CAOYŽKEHHIA Ch NIEJE (ECE 
ΗΠΗ NÓSVÝCH ΑρΦΥΓ ἈΠ ChATA ad explendum de su- 
pernis ministerium Bes 34,246ba 23sg: 

Ε65 A kaa nečinný : 6e30e.16nbiú: untátig, — ánoax- 
τος; InefficaX: R63 AKAA ογξὸ EHICÓT U) HEBO KAIH- 
CIPABAEHAK NHEYRCTH ἄπρακτος Cloz 104 16. 


2. práce, zaméstnání: paboma, 3anamue,: A rbeil, 
Beschäftigung, — ἔργον, ἐργασία, πρᾶγμα; Opus, ne- 
gotium: A46% pašoM% CROLMA BAÁCTA — L KOMOVKKAO 
A RAO CBOE τ EpATAHHKOV NoBEAKk 44 EKAHTA τὸ 
ἔργον Mc 13,34 Zogr Mar Ostr: oYnpáSHHRA CA STA 
A kaa μ(ξοάδρά Supr 144,24: HE UIKAKUA Č. HHAta 
μὰ A RAo, Νὰ HEKE ΠΟΡΑΔΗΗ ERIU16 εἷς τὸ ἔργον A 
15,38 Hilf Ochr Slepč Mak Šiš, UTO TRE AKao 
ETA WTÓKÁNY TBAAEUIH Κάλλιο TAGU k ἢ ἔργα- 
σίᾳ Jon 1,8 Grig: Φ HTH πὰ A kao jíti do práce: 


Akao 
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udmu Ha paô6omy, in die Arbeit gehen: ad laborem 
se vertere: HAETE μὰ A KA9 666 0451 μετα NPOTHER 
He ΚΟΠΑΜΆΙ OCTÁHATA σχολάσατε τῇ γεωργίᾳ Supr 
37,22; 

per synecdocham: výdélek: dox0d: Erwerb: — čoya- 
cia: guaestus: HMôVUIH AV)YK UIHOOHACKA , CAPK- 
TE HW, tke A káo MHOPO  AAAUe  PÔSCNOAEBMA 
CBOHM A , EBAXBOVNUJH ἐργασίαν πολλήν A 16,16 Christ, 
Aka Ochr Mak Šiš, AK per errorem Slepč: EHA/EEh- 
116 Ke ríecnoAHE 6X (Ko HSHAE ὀγπέάηηε AKA 
HY% τῆς ἐργασίας A 16,19 Ochr Slepč Mak Šiš (A/k- 
AAHki4 Christ): TROJA 10ÓR)KEH CPEEJKHU ApTEMH- 
AH AA NFAATEAEM “ AKA HE MAAO ἐργασίαν 
A 19,24 Christ: — in μᾶς notione exh. 

3. dílo, výtvor: mpyd, npouseedenue: Werk, 
Schôpfung, — čovov, πρᾶγμα; Opus: AKA ChEP1- 
INY 4 6%KE AA 6CH MAHK NA CRTESÍ A TO ἔργον J 17,4 
Zogr Mar As Sav bis Ostr bis: LA©4H HASČH)KY CHPE- 
ΚΡΆΝΗ ὁ ΞΛΑΤΉ AKA4 PÁKA HAS E)Uk ἔργα Ps 113,12 
Sin Pog Bon Lob Par: Th! HAYAaAk CH Akao η6- 
HAENAHMOE STA ΚΟΓᾺ H CAMOABRKEU A πρᾶγμα SUPr 
152,22: €cTA KE EW ČCRATÉH coblH NSETHÁk ΤᾺ 
Apdráro KAMEHIA +» CSASMOHA A E44 Const 13, Lavrov 
26.3: — semel mlnus accurate pro graeco εἰκών et lat. imago: 
OHH KE NPHHECOUA EM$ ΠΈΡΑ ΒΑ. 1COV) CR) KE rída- 
roddd HMB UTO 6 AKA CE H Hančdl He ἥ εἰκὼν 
αὕτη Mt 22,20 Sav (skp43% ch Zogrb Ostr, oEpd- 
30ch Mar As), 

plod: nao8: Frucht: ἔργον; opus, fructus: 
CAKETA A RAS MÁCAHHO Η Πολὰ "6 CTESPETA "KAH ἔργον 
ἐλαίας Hab 3,17 GI: sim. Cant 3 Pog Bon Par Eug. 

A. véc, záležitost: 8e.1o, Sache, A ngelegenheit: 
— πρᾶγμα, ἔργον; Opus, Tes: HE HAKAA Ke ΠΗ 
XOTAUTAAFO HA SANoEKAH TEDA © Akak TOMA 
οὐδὲ ἐπίταγμα τὸ πρᾶγμα ποιῶ Supr 371,14: ukeTA 
ce ΔλϑΒ A Ka0 τὸ ἔργον Supr 171,21: HX(E) KSAHX" AS 
CHM AKAoM 1 NEHN HA WEPDAUIET PAARŠ M4 WTet- 
ueTk hulusmodi reum VeneNik 13,50. 

Cr. A KA4HHE, A kTkakh, AKI4HHIE 


A RAOMÉEPKHK c A ΔΑΝ ΔΙΈΡΚΗΠΑ. τἀν 

adj. 

occurrit in Psalt 

AKE AKA0MKpKHO Méňicí Šňúra, eepeeka 01A 
UZMEDEHUA 3emnu, Mefischnur: — σχουνίον κληρο- 
δοσίας, σχοίνισμα κληρονομίας; funiculus distribu- 
tionis: 1 πὸ Kykkno páSA KAM ᾿ΔΔπ 36M RKEMA 
A KRAMR(AHAM K ἐν σχουνίῳ χληροδοσίας Ps 77,55 
Sin Pog Bon, AKA HOMRPHOMW Par (A640Mk MEJp- 
HOoMk o Lob): AKe A KAOAVÉEJHOE  NOČTONAHHE ErW 
μέζράμ)δι. σχοίνισμα χληρονομίας Dt 32,9/Cant 2 
Pog, A k4o0Mtpnyo Bon. — Exh. 


AKAk, τὰ m. 

occurrit in CanMis 

dil, část: uacmb, Teil: — particula: 4 Ra0xuT“ 
Aeak TRAJA Y(PHCTO)E4 B KE" ríadrojae particulam 
CanMis 16844. 3. Exh. 


A Kák ma postp. — gen. 

occsirriť in Supr FragZogr Christ Naumni Tšes 

pro, kvúli: 81A, padu, wegen: — dá c. ὑπέρ 

gen., ἕνεκεν; propter, pro, ob, causa (abr.): Πά48 Ke 
EÁAH APÁYAKh H NÁAUH ČA POpkkO Η8 πρξλάν ἀάγ ὃ 
Iícovica ΜῈ λαλιά - HA ΠΡΈΛΑΒ ΠΙ ἀΓῸ HRAB Δ κάκ MA 
ὑπὲρ τοῦ παραδοϑέντος Ἰησοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ προ- 
δότου ᾿Ιούδα Supr 405,26 27. TSA SEO A KÁR- 
Má TRESKA KECNHOCAP4A MATEPE H AKEHULA  MHAMCH 
MA BARANHUA δι ἐκείνην μητέρα Supr 391,26, 
KÁZKENH KO PEHE HZEADÁHHH NPÁRRA MI A KÁKMA ἕνεκεν 
δικαιοσύνης Supr 406,13: KolEA A KÁRMA ΒΗ πὸ- 
BRAHTE MH W KHASBE ČAEKTÍ CH TROMHCTE Hd NENÍ 
διὰ ποίαν αἰτίαν Supr 402,21: l8rA4 MKE€ ERCÓÍTA) 
HA CTENEHKYÝK — KARYH CA TEMY ERSABHKEHOV EIT 
WT ΕΟΗΗ HORKÁ AFAMá πράλά διὰ τὴν βίαν τοῦ 
ὄχλου A 21,35 Ομτίβι; 
commodi: Ekče ποότράλά Hách A KÁRMA - Ad ΔΑᾺ STK 
OC RKAEHKIA CEOKOAk KRABI δι ἡμᾶς Supr 484,3, 
MOAHTEA EO PEHE HE ERICTA MENE AKÁKMA HK 
APHLIRA RUIHHKT A KÁKMA HEBEKPAHGIHYH δι' ἐμέ 
διὰ τοὺς παρόντα: ἀπίστους Supr 310,23 et 24: ΜῈ 
OKAACTA ΟΤΘΑΙΙΤ ΓΟ CEro AKÁkMA πάρολά pky% 
cero 


conlexlu etiam cim 


διὰ τὸν περιεστῶτα ὄχλον Supr 309,15: Φ 
vel TOro A KÁkMa proto: nosmomy, dafiir, deswe- 
gen, διὰ τοῦτο, ἔκ τούτου; ideo, hac de causa, 
guam ob rem, idcirco: Hh Hd ChKPEEPOAREKCTEHE 
OVKACITI CA cero A KÁRMA OČARNE SVMOMVE δνὰ τοῦτο 
Supr 413,9: nakKAE IEMOY HCNAkHHE K EKCE TADPAJA 
PASA pk cero A RÁM4 H Nácý A ΦἌΤΕΘΡΗ διὰ τοῦτο 
Supr 416,30: — Toro AKÁkMA REAHA UACTH HMk- 
ἀχὰ OTA ukcapa ἤδη τὰς πρώτας εἶχον παρὰ βασυ- 
λέων τιμάς Supr 85,154; HE Toro ΔῊ A KÁKMA γλά- 
FOAddll1E HE ΠΡΗΤΑΣΚΗΤΕ ZAATA - ΠΗ ChpER PA + HH ΔΛΈΛΔΗ 
Eh netáčkýh ΚΑΙΠΗΧᾺ διὰ τοῦτο Supr 411,4, sim. 
ΦἌΤΕΟΡΗ OVYBO 0110 ΠρΡΑΒΟΙΒ  1EPO A KAM KPATEA πρη- 
lleceh4 ΕΠ ΤΙ δι ὅπερ Supr 423,6: Φ μπὲ Ak- 
ÁkMá proč, noueMy: Warum, — τίνος ἕνεκεν; gua- 
re, Cur, gua de causa: ch HE cxrpKulH41 ἢ %- 
MOKTA + 4CO A KAMA H που Τὸ τίνος ἕνεχεν Supr 493,29. 
αἵ. AKAl4, pAAH, 34, TEMAKE 


A ŇAKHHKK , - m. 
occurrit In Supr 


dílna: macmepckaa, Werkstätte: — ἐργαστήριον; 


οἤϊεῖπα: dbapuceh KE SEEARMH ΙΒΓῸ Hd 0EKAR " 
TAH Eh ASVUKHKÉMA CH AKAKHHUK VOVAkHAÍ KO- 
ΕάΔΙΙΒ Ha lk MhIČÁH ἐν τοῖς ἀφανέσι τῆς ψυχῆς ἐρ- 
γαστηρίοις Supr 392,28: verisimiliter etiam: CHU ΕΔ Α,- 
HHUH BEPAHO τάη Eh ASVUH AREA HHUG (Sever"ia- 
nov: am. "IYK) MOAALUITH Ch ČAKSAMH ἐν τῷ ἀποχρύ- 
PY τῆς ψυχῆς ἐργαστηρίῳ Supr 392,22 (Diels, Altkir- 
chenslavische Grammatik II, 51 utramgue formam ad substanti- 


vum A KAR HHU4 refert). Exh. 


A "RAK NHL, 4 in Supr 392,22 v. sub AKAKHHK1 


Akaia postp. +. gen. 

ocenrrit in Sav Supr 11) Mak Perf Tun Služ Nanm Sud Nom 
Progl VencNík Bes Nico( 

pro, kvúli: 814, padu: wegen: — διά c. ὑπέρ 

gen. κατά c. > χάριν ὁ. 50Π., ἕνεχεν c. ζει; propter, 
pro, ob, per: H NOHASUA NE Icovýca ARAk TAKMO 
Hh AA H λάβοβρά ΒΗΛΑΤᾺ διὰ τὸν ᾿Ιησοῦν μόνον 
J 12,9 Sav (Nícovjed ράλῃη Zogr Mar As Ostr): čň- 
BOTA λοι ὐκὰ Aka k ERIČTA ἀ HE HAČOBR)KA ČA- 
STR ΔΈΔΕ διὰ τὸν ἀνϑῦρωπον διὰ τὸ σάββατον 
Mc 2,27 Sav ({(ΔοΕ κά ράλη CREST PAAH Zogr 
Mar Ostr, pA4Ak Má βάλ! As): ASRSOÝK NPHČTA- 
ΠΗΤΉ K TERK FočNOAH TROEA A KA MATEJE H A k- 
BHILA διὰ τὴν σὴν μητέρα καὶ παρϑένον Supr 391,24: 
ΤῊ HE EEACMIA. H ΚΈΛΟΛΙΈ BERETTA Mele AKÁm 
κατ᾽ ἐμέ Supr 504,30: 1€ ἐβἀλλα ιν CA ΠΛΆΤΗ ΙΗ ΔΛΗ 
CBOHMH ΟΥ̓ΡΟΥΠῚ AKE ECM A NPHÁAK BAUHÝh Δ - 
Ad CTROYNK διὰ τὰ ὑμέτερα τραύματα Supr 503,13: 
PASEK ale ηθλῦγγά Κλ ΠΛΆΤΑΗΔΠΟ HE MŠKETA 
CETro TESJHTH δι ἀσϑένειαν σωματικήν NomUSsť 29a 
14: HKE ApRB4 βάλη ΔΜ  ABAA CRMPRTHR 
OCKA EHH EklcTe per lignum et diabolum Nicod 
24, Stojanovié 115,12: BACINAGKÁUIE KE Bčd EpATHI4 Tá - 
HE τ᾿ πη ARA HA WTPOKA IEPSKE ΠΟΕΡ TRHA Ben, 
Sobol. 128,25: in commodi: 
NAHCASH K NÁKTH M06H OVAJDATERERUIHH Báčh Ak- 
Ala ὑπὲρ ὑμῶν Supr 503,30: Φ  Cero vej Toro AK- 
aa proto: nozmomy: dafúr, deswegen, — διὰ τοῦ- 
το, τούτου χάριν; ideo: cero AKA KPOTOČTA HAk- 
ALe + H CRMÉEPENHIE τούτου χάριν Supr 365,4: HA W 
UASEKYE AUTE CEro ΑΔ HE KOLITENIH ΠΡΗΤῊ Μὰ 
NOKAI4BHk. διὰ τοῦτο Supr 361,23: Ad τεῦ AKA HE 
ASCTOH ΤᾺ ORHHOBATH CA HHKOToAKE SudUSsť 61a 2356; 
— TOO βάλη ERSA K4M1I Toro AKA H TPACh 
EAICTA διὰ τοῦτο Supr 444,30: TONO KE ΑΒΔ ČABILUH- 
TE CASREHH ECH Progl 9 Troj (Tkm“/ke Chiland). 


contexliL etiam cum sensu 


CI. A KÁKMA, βάλη, 34, TKMAKE 
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Akrn 1 


A KAFENHIE, - Ha n. 

occurrit in Aposi 

rozdélování, udílení: pasdenenue: Verteilung, 
Verleihen: — μερισμός; distributio: cxngeHnocaovIUk- 
ETROVIKUMO ἘζΟΓ ΟΥ̓ SHÁMEHHIEMA KE H HKAECII H fa- 
BAHYKHÁMH CHAÁMH 1 A (OV)KOV CBA)TOV A KAIEHHHMH 
no (ΕΟΙΒῊ IEMOý BOAH μερισμοῖς Hb 2,4 Christ Šiš 
(per errorem: A KeHIMk Mak, AK4HHEMh Ochr, A K4HH 
Slepč). Fxh. 
ARMOHK, AKAMOVH K, A KMOHACKE ν λα: 

ΔΘ. AEMOHkACKA 


AKNE in Mak v. sub A Rl4HHIE 


A KOKACUHIANK — AHOKAH THE 


AkchHu, ἃ 


A ECHHILA 


AKTEAk — Atrkok 
AkTAU, τῆ ἢν pl. 

occurrit in Ev Ench Supr Chí! Apost Bon Parim GI Pochv Čorist 
Meth Sud Nom VeneNik Bos Vit 

déti: demu: Kinder, — παῖδες, παιδία, τέκνα; l1be- 
ri, parvuli, infantes: RA RUHIYK KE EKalle MAK - 
ΠΆΤΑ TRČALTA βά5ΕῈ ΚΘΗ τ ΔΈΤΗΙ παιδίων Mt 
14,21 Zogr Mar As Sav Ostr: sim. Mt 15,38 Zogr Mar 
As Sav Ostr: © TRMETÁGIUH EO CA POAHTEAK - EPATOÓHĽA 
ΚΘΗ H AKTEH τέχνοις Euch 89b 26: AWEO AH ČA 
BAAFOUkKCTHHM k H AKTH HAMh AGAMTE τοὺς παῖ- 
δας Supr 326,5 (STPSK1I Cloz la 26): — 1EXKE SYMPÁA- 
UITEEHHIE OVAKHOE KA KHBSTANÉH BASTEATH CHAR > 
lexe ΠΟΚΕΛΈΤΗ Tkaech noenkyh ΤΕΘΡΗΤΉ AKTEMk 
παιδοποιΐας ἐνέργειαν Supr 249,25, Φ ΠΡΗΣΚΗΤΉ 
ΑΙΤΗ porodití déti: npouzeecmu Ha c8em θεπιεΐ; 
Kinder gebären: —  παιδοποιεῖν; liberos parere: ngu- 
K HEhlludla KE οὐκ ARTH WTÓh) TAKoBNÝM Ke- 
HHTEK AUIE οὐκ ASČTHĽAH BOVASYTA NAHROAH- 
TH αὶ KR WEKUIEHHW Κἀφοληκη προ κα TGL- 
δοπονήσαντας NomUSť 26b 654. 

οι. AKTHUI, ἜΤΕΑ, STH0KA, OTPOHA, HÁAK 


Akru . Ak, A EIELIH iPÍ. 

occurrit i11 Meth 

fíkatí, mluvití, pravití, 2080pumb, ckasamb, re- 
den, sagen, dicere: prud 1EMoyY, UKTO CA NOTHUM 
AKETK 0Hh, Ch Προ πο CA HAARI naprkyýh inguiť 
Meth 9, Lavrov 75,6. Exh. 

CE. ΓΛΑΓΟΛΑΤΉ, Aka TH , 0GUIH 


AKTU CAŤ 


AkTH CA, AEKAR CA, AEKAGIUIH ČA οἱ AREA 

CA , A EIEUIH CA pf. 

occurrit in Hif Vence 

podití se nékam, ztratiti se: 8embca kyda, ucues- 
Hyme: wohin geraten, verloren gehen: — γίνεσθαι; 
fieri: EK MAKE REAHKA OV BOHHHYk, Κάλιο CE $BO 
NETÁk Ak TÍ ἄρα ὁ Πέτρος ἐγένετο A 12,18 Hilf: 
BOaBca(a)E KE β86"6: HEKAMO CE A BKAETK, AÔCh- 
AEXKE ACT REMA HHEH (pro HHUKMH, Β, Havránek, 
Slovanské studie, 1948, p. 142—143) VencNov 421b4, vajs 
41,24, CA AEKETA VencVost 59a 256, HK KAMo CA 
€H AKTH VencMin 44844, Vajs 26,24. Exh. 
AK THUIE, - n. 

occurrit in VencMin 

dité, peóenok, Oemuuje, Kind: infans: chue ek 
BOBOVUHHÁA 110 CROEMOV WEBIM4 A KTUIE (sie!) H Bô- 
ZpacTE WTMOKk VencMin 44744, vajs 20,24. — Exh. 

αἴ. A KTHUJIk 


AK THI[Ik , -4 m. 

ocenrrit in Zogr Mar Euch Supr Hom Chrabr Bes 

dité, hošík: peóenok, Maabuuk, Kind, Knáblein: 

παῖς, παιδίον; filius, Puer: NSASEEHK 6CTA A k- 
THLITEMA > CHAALUITEMA HA TORKHUTHYB παιδίοις 
Mt 11,16 Zogr Mar: ἀϊμ8 Κολιον OYMAPETA A KTHIÍK 
HEKORUIEHk Euch 104b 9; CHpOTOA AKTHUITK HE 
EAAETI ὁ παῖς Supr 237,16: Ch MATEMKER A KTHIU TÁ 
τοῦ παιδίου Supr 44,12: AA PEYETK A KTHUJCY 
BA OYHEHH4 MkcTo HA Chrabr 3,15: mládé: 
demenbiu, Junges: — hinnulus: e4654k A KTHUIK 
PČoeno Ak HAPHILAIETA CA cervorum guippe hinnu- 
lus Bes 33,230bf 2. 

α΄. A ETHUIE, AKTH, OTROKA, STROJA, JANO 


AR TOTOVKATENHIE , - ha n. 

occurril in Euch 

usmrcení dítka, 8emoy6uňúcmeo: Kindermord, 
infanticidium: ngucho ERNAAAHA Et BAKAA Lip k- 
AREOAKáNH k Καὶ βάβεομλ BA A kTorovkaeh4 k Euch 
68a 22sg. Exh. 

αἴ, A KTOOVEHHCTE S 


A KTONKHHCTEHLE Nomas A KTOOVEHHCTBO 
A KTORHHCTKO , -οταὰ n. 

occurrit in Nom 

usmrcení dítka: 8emoy6uticmeo: Kindermord, 
— βρεφοχτονία; infanticidium: w uckasayh ἢ At- 
TONEHHCTEKÝK - H W CHERAOVUIHYM A βρεφοκτο- 
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Ak Trkak 


viac NomUSsť 11a 22 (A KTOŠEIHCTEIHY Jas). 
αἴ. A KTOFOVEAEHHE 


Exh, 


AKT τ f. 

oecurrit in Bes 

déti, potomci: emu, nomomku: Kinder, Nach- 
kommen: — soboles: H NoeBKAATH 18KE A414 A RIETK 
(per errorem pro AKkTA) BABIHYA POAHTEAk Akad Ηἀ- 
CA KASVIUIE + ΘΔ Κ᾽ ΒΛΙΗΗΗᾺ Ἠάρῤημ ἀιοτὰ CA Malae 
soboles Bes 20,104aĎ 8. 

cí. AKTH, HAAK 


Exh, 


AKTKCKK , - ὯΝ δα]. 

occurrit in Zogr Mar Euch Supr Nom VeneNik Bes 

détský: demckuú, kindlich, Kindes-, Kinder-: 
— παιδυχός, τῶν παιδίων; Puerorum, filiorum, pueri- 
lis: RAATK STA KPOVNHUk A KTÁCKA τῶν παιδίων Mo 
7,28 Zogr Mar: BAAKEHHE A KTACKO NÁHHMETE τῶν παί- 
δων Supr 326,4: A KTKCKOV NOZABHAHM KA EAAPOXAPEHHIS 
τῶν παίδων Supr 340,21: ΠοΒΠ ΤῊ MA CKTROJH TÁHHA 
TROHA HB AKTACKÁ EU3A ACTA ἐκ νέας ἡλικίας Supr 
31,245g: HE AKTACKMY K BO PAAČÓk) W CHÝR CKOpO 
ΤΈΚΡΑ MHRTH NOAŠEKHO τὰς παιδικὰς φωνάς NomUSŤ 
33a 9; WT NnegBKkýY ΛΈΤΕ ARTCKIY% VencNik 5,8, 
[ΔΚ 86 COVT A ETRCKAA A Ka - SANE RARAH POCHOAC KAM 
A Kl4HIH HCTOUI$ Tguae sunt parvuli VencNik 13,34sg: 
ἀϊμβ UHM RO OVÁ AETACKY BEUIHH βάλη E%SE6- 
CEaAHTA[TA] cA pueriliter Bes 11, Uvar 3444 30sg: 
+ nedospélý: ma.oaemnuú, unmindig: imma- 
tur us: AUIE AH 6CTA A KTECKA + ŠK ABHK AA NOCTHT" 
ca Euch 104b 2. 

Per errorem: HH O A0CTOHHO HAVETH COV NOVA CHE K- 
AkHHI - PÁSE K MA) TE) ME AH CECTÁ AH A KTACKH! 
(pro TETAKAI, cí. ΤΕΤ ἌΚΟΥ Jefr) ϑείαν Nom Usť 27a 5sg. 

H3 AETACKA v. HSA KTACKA 


A KTACTKO. -cTgá n. 

occurrit in GI Naum VencNik 

détství: demcmgo: Kindheiť: νηπιότης; infan- 
tia: no AkHAMh A KTACTBA 6A νηπιότητος Os 2,15 
Tun (Maa4AkHCTEA GI): AÚK)EKCTRO HÁVKEkK O WTÓK) 
A KTACTEA H AO KOHUHHkI Naum 30844 15: Καὶ Φράμα- 
ETEH BEMAH Ek HEKTO MOVK NÁAA CA WT CAMPO 
AKkTCTEa ab ipsa jam infantia VeneNik 30,2. 

Exh. 

αἴ. MAAAEHACTEO, A KTACKA (EUBAMACTI) 


AkTkak . τῆ τ 
occurrit in Ench Cloz Supr Chi! Apost Pochv Napis Const Mell 


Bes Dijav 


1. skutek, čín, denno, nocmynok, Tat, — πρᾶξις; 


Ak Tk4k 5 


1 OI 


A kia TH 


actus, factum: Ek A Ka9 CHKONKUARAHRUTÁ — N0R6- 
ARHHHME AKTKAH ἡ NOERACÍK ογύτροιθηῃ τὴν 
πρᾶξιν Supr 463,30: H Ek SABÝK MBIČAHH  AUKCTO 
H BECKA hk H ARTEAHH Η HNEUHCTÝ A (ΟΥΧ H Ha- 
ΠΟΛΔΗΜΤΉ Ekch ChKCTAR hk MOH Dijav, Sobol. 42,26: — 34 
TA ΔΙ ACER ΔΈΤΈΕΔΙ chl MESAU EABAÁCIU! 
E6Moy τῶν εὐεργεσιῶν Cloz 4b 5: Φ ASEJ4, Badra 
AkTkak ἀρετή; virtus: BAcA ΦΕΡΈΤΘ NSBKAHMA 
ACEPOK AKTRAHA MAMKA τῆς τῶν ἀνδρῶν ἀρετῆς 
Supr 96,24; NOAOBITTk CA ἈΘΕρΡΈΜ ΔΈΤΈΕΛΗ BRACBA 
τὴν ἀρετήν Chil 224 115g: μκὸ RO οὐ τὰ AKA MHOAH 
H4 CEMA CEKTÉ  HKE WEPASORATH WEYTO HMOYTA 
w Acegpk A kTean de actione virtutis Bes 25,158bf 2. 

Z. činnost, púsobení: 8eame.wvHocmb, Belícmeue : 
Tätigkeif, Wirkung: — ἐνέργεια; actio: ouHcTH RA 
Hb AKTRAHER CÍRA)Tádro TROGBDO Α(ογ χά τῇ ŠVED- 
vela Euch 62b 2384; CA0BEckHhll4 AKTEAKW πρᾷῈ- 
ἙΠΈΚ ἃ A ETEAKH Ml CASR RAMA Meth 2, Lavrov 70,18: 
EK0EHE HOVAET" HA Ekpov HÝkOH AKTEÁK PIETA 
Const 8, ms. 1469, Lavrov 48,18 (A ka4 Const). 

3. zpúsob: cnocoó: Weise: — τρόπος; MOdUS: ako 
COAOMA H TOMOJA H MPŽAI HKE ὁ HE, Κ NOAČEKHOV 
AETEAk CHI4 HBAREOA KHCTEOBAB KUIA τὸν ὅμοιον τρό- 
nov Jud 7 Christ Slepč Šiš: — in hoc sensu exh.: — cf, 
KtSHk , ΘΕβά5. 

οἱ. A KA4HHIE, AK40, AEP KTKAK 


A"RTKAKH K, - ὯΝ δα]. 

occurrit in Meth 

činný, 8eame.wnBiú: tätig: strenu us: cASRECKHANA 
AkTeakW ngkcnkkta 4 AKTEAANGIA CASRÁMA Meth 
2, Lavrov 70,18. Exl. 


A kkun 


A KICK 


Aka HE , τι n. 
occurrit in Euch Cloz Supr ΟἿ Apost Eug Parim Pochy Melh 
Nom VenceNík Bes Nicod Ben: in Mak etiam A EHH6 invenitur 


1. skutek, čin, demo, nocmynok, deanue, Tat: 
— ἔργον, πρᾶξις, πρᾶγμα; factum, actus: A08ga4 
BO AKRHHK TPOVASOMA CHHHCKÁKAT U CA τὰ γὰρ καλὰ 
ἔργα Euch 87a 4: STA ΠΡΔΑΘΑ EHMYK A KÁNIH  Ba- 
UHÁEM A BAAKEHOE MHTRE Cloz 1b 24, NOMRILAA- 
Τὰ κὸ Ek CER K 6KE ὁ BEAHU/k O AK4HHH Supr 473,6: 
ἀϊμε ΔΙ Α(ο χίλια A ΕΙΗΗΙΔ NÁATAČKAM SYMAPUJE A- 
IETE O KHRETE τὰς πραξεῖς R 8,13 Christ Slepč bis 
ŠÍŠ, CHYÁCT HAMA K(6) 6Π 6 A ἘΠΔΗΙά OVCABIUNÁE 16 NO ΠΗ ἘΔ 
3e6m44Mm felicibus autem eius actibus VencNik 
7,10: — spec. Skutky apoštolské: Jleanua anocmo- 
108, A postelgeschichte, — Πράξεις ἀποστόλων; A ctus 
apostolorum: AKKkHHE C(BA)TÓM)YK > AN(OCTO)Ak 


πράξεων TOV ἀποστόλων Mak 334 20: 1/4 ΠΚὸ ChYE- 
TÁHHIEMk (per errorem pro Ch YTEHHIEMk) EVaAnr(6)- 
AHHHRIHMA - ΔΙ ΕΙΦΗΗΙΒ ANO) CTOARCKOME πόμα ΤΆΝΟ ΒΟ ΤᾺ 
n4M% actuum apostolorum lectio Bes 830,1998α 
154; Φ  ASEPO A KI4HMIE virtus: Ad A08944 A/KI4HHI4 
HCIOBRAGETE NAHBBABUOMOV EMO WTÓK) TLMMI τὰς 
ἄρετάς 1P 2,9 Slepč Šiš (A9EPOA/kl4HW1€ Christ): ASEp4 
A kraH k EM - Ek VTOKY Th EABBIACTA TA τὰς ἀρετὰς 
αὐτοῦ Is 42,12 Grig Zach. 

2. činnosť, púsobení: Geame.t6Hocmb, Beúcmeuc, 
Täligkeil, Handlung, Wirken: — ἐνέργεια, ἐνέργη- 
na, μεϑοδία; operatio, actus: ELNAARUHHMA Γά- 
AM BR Ek 16 - A KENIHEMA NENPIUKSHHHOMA - STIIKEHH 
STA βάκ Ὁ TEOHYK κατὰ μεϑοδίαν τοῦ διαβόλου Euch 
20a 8; OBOMOV EO A(OVPÓO)MA AMIETA CA λόκὸ πρ- 
MOVAPOCTI HIOMOV KE Δ ἘΙΔΉΗΙΒ CHAR ἐνεργήμα- 
τα δυνάμεων 1C 12,10 Christ Slepč Mak Šiš, A/Kl4- 
ΗΜ Ochr: KO Κ BEANHHOMA Τ᾽ ἜΔΘΟΗ MHODAL VAI 
HMÁMh, ἃ OVAH ΚΗ HE TOKE HMOVTA A RIHHIE τὴν 
αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν R 12,4 Christ Slepč Šiš: IEMoyKE 
ΕἾΧΕ CASPKHTEÁK πὸ Λάβον RAČAOJA,E TU ΚΟ ΚΗΙ, 
Aa tla Ak πὸ Δ ΚΙΔΉΗΙΘ CHÁBI EO κατὰ τὴν ἐνέρ- 
γειαν E 3,7 Christ Slepč Šiš. 

αἴ, A EAÁHHE, A ka0, A ETRAK 


A kla TH seu AKTH, δια, A kre ip. 

occurrit saepe, de forma infinitívi v. Diels, Altkirchenslavische 
Grammatik 1, p. 272 

1. púsobili, deiícmeoeam»: wirken, — ἐνεργεῖν; 
operari: wFp4AH H CHACK CÍRA)Tádro TROGFO A (V 
χά AA HE BRSMOKETA AKKTH ll4 Hb ἐνεργεῖν Euch 
80b 1454; EÓSr)% BO CT ΑΕΗ ER Eách Η 618 
XOTRTH H CHA KEGTH πὸ BAČA)FOBOAIEHHIo ὃ ἐνεργῶν Ph 
2,13 Christ Slepč (Ck A/KIEH Šiš): — cilam ref.: H BACRYK- 
KA CA A FALIA UPHCREBKOVNATH A YOTÁLITE παντοῖοι 
ἐγένοντο ὅὁμονοῆσαι αὐτούς Supr 201,25, TEMAKE 
CEMAJTA Eh llách AKBTA CA, 4 XIBOTA Eh Eáck 
ἐν ἡμῖν ἐνεργεῖται 2C 4,12 Christ Ochr Slepč Šiš 
(KEHT+ cA Mak): 

non nisí in Imp. H€ A RH, HE A kuTe nebraň, nebraň- 

te, nech, nechte, dovol, dovolie: ne meulaú, ne me- 
ulačme, nycmu, nycmume, ocmasb, ocmasbme, 
wehre nicht, wehrt nicht, ἰαβ, lafšt, gestatte, gestaitet, 
— ἄφες, ἄφετε; sine, sinite: HE AX Ad EHAHMT + ἀμ 
NÝHAETA Haha ἄφες Mt 27,49 Sav (ocTAHH  Zogr 
Mar As Ostrbis) εἰ He A kure ἄφετε Mc 10,14 Zogr 
Mar: HE AKIiTE ΔΈΤΗΙ NPHYCAHTAH KO MK ἄφετε 
Mc 10,14 Zogr Mar et L 18,16 Zogr Mar: HE AEH 
IEro Ask ΠΡΉΠΙΒΑ (Δ) ΔΗ nokákov H Ben, Sobol. 
125,20. 

2. počínali si, jednaťi: nocmynamt, Bečícmeo- 
gamt: vorgehen, sich benehren, (be) handeln, — xefi- 


σϑαι; tractare aliguem: MI40cpík)A(A)HO ΚΘ. ἩΟΥΔΜΗ 
πάκλοῖῃ Ak, ΠΟΚΕΛΔῈ SYTRUEHNKE OEVECTH χρη- 
σάμενος A 27,3 Christ Mak Šiš: AsEpk A keM1 Const 
10, .avrov 16,23 (TEOfHMk ms. 1469): Ad HE M0Ml- 
UIAAH ÚIHKTO ΚΘ HAIHK TAKO Ak πράκελξηπ Ekl- 
TH SudVars 188b, Srezn. 206,14, I4KO Ro ΚΟ ΚΌΚΒΙ AKO 
BÓOrý χε 8 ΚΘ H Akai Tako KAE H ualob k 
ue goTkule Κα H A kalle Napis 99b 18 et 19. 


3. ΔΕΈΜΤΗ ukTo Κοπαίΐ, činili néco: coeepuiamb, 
Bdc1amb umo-n.: elw. lun, machen: -- πράσσειν, ποι- 
εἴν; ľacere: AAKAH HM ΒΝ Ecerad ΦΎΓΟΙ μη ὰ ΤΑΘῈ 
ΔΕΈΤΗ πράττειν Euch 8a 1; ΠΚὼ HE πολϑβάιε ΤΆ Eh 
COPOKOOVCTHR Εράκ πα ΤΕΟΡΗΤΉ HK β(οληκί Τά A π- 
ΤῊ γενέϑλιον ἐπιτελεῖν NomUSsť 29b 954; novT A kA 
MEKOY PPAASMA VencNík 8,20: ΗΒ CH BECEN4  CKopO 
PASAPRIUHTA CA AUG A Kal PRUH EGRMA Η UHHK 
NOMRÍCAHTA CA gestae Tej tempus Bes 6,34aĎ 8, 
+ ren. konali 56; cocmoamwca, stattfinden: — ἐπι- 
τελεῖσϑαι; perfici: At£k XpaTEK κα Τὰ EEHEpA 
A kauleTe cA ἐπετελοῖντο Cloz 13b 11 (nalalleTe 
ΓΑ Supr 450,19). 

lunctioncs: MSAHTEX Aka TH orare: HAE Eh M0VČTO 
AM KCTO 
Zopr Mar As Ostr (Mo. klU€ Sav): — ΑΔΕ ΜΙ A, KI TH 
rogare: L MOAHM(1) TH CA 1L MOÁREH ἜΘ. ČEÓ- 
peďa SinSluž 3a 4: ὁ AREG, BARAh ΔΈΠΜΤΗ 
fornicari: W KEH4X 4 ARERI A KMERUIHXYÓH)O Η πὸόΡον- 
KBAABWUJHYCR PÁKAEMAA HMH περὶ τῶν γυναικῶν τῶν 
ἐκπορνευουσῶν NomUSsť 39b 25; Κἀὰ KO NOAkSK EK 
BRAKTH - ὃ ElOSK NPAKAM SVUSHH ABB k ἃ ΛΑ ΔΙᾺ 
AKaTH čpámkyk πορνεύειν Chil 2bĎ 12: 9 ngk- 
ΔΙΘΕἍΙ ΜΈΙΔΤΗ adulterare: HKE NSARNDKNA NOEMÁETA 
ΠΡΈΔΙΘΕΜ AkeTh μοιχᾶται Mt 5,32 Zogr (TRSJHTA 
Mar): sim, CloZ 2b 12, Const 15, Lavrov 29,12 et 29,13: 
e dKoCTH A kaTH aliguem colaphis caedere: TATA 
BANÁKBAUA AHUE-FO + L πάκος ΤΉ EMO A kdlll A ἐκολά- 
φισαν αὐτόν Mt 26,67 Zogr Mar Sav Ostrbis, A kaý A As 
Sav iterum: © ὁγάβξμῃιε, TPOVA, AU Aku TH molestum esse: 
KO HE ASCTOHTÓ) HSKEDIKEHOMŠ XOAHTH KE 
KO π(ξοάριοιϑιμαλιογ ἡ ὁΓάΚΘ AK TH CASVYŠ Ero 
τὰς αὐτοῦ παρενοχλεῖν dxodc NomJas 15b 9: ne uk To 
TRPOVAM AkIeTE xehk κόπους παρέχετε Mt 26,10 
Ostr 153aa 11 (TpoVAt METE As, TROYKAMETE 
Zogr δὲν Ostr 156ad 8sg, Τρουκ τ Mar), 9 
NPOKABA ΔΈΙΔΤΗ insidias parare: H ἀϊμ8. OBAHYHTA CA 
NpoKABOV KOV A ΕΙΘΙμΗ - IKHROTOV ΕΓ ča v ἐπιβουλεύσῃ 
SudUsť 6la 8, «+ Κογπλμᾷ AkaTu negotiari: K RAG- 
ETRIMA Ť MRHÁCH «1 ρα KRÁKAE - Kov ná A KULT 
x0aynareúcacdE L 19,13 Zogr Mar As: e NeERCTA 
ΔΈΙΜΤΗ enarrare: N0CTHFHETA BO MA ΠΟΚΈΘΦΤΑ Ak 
ua akTo ὁ reagonk διηγούμενον Hb 11,32 Christ 
Slepč Mak 75a 9, Šiš, AkAUJEE Ochr, A kAuie Mak 58a 


904. 


ι TOV MOAHTEA A kalll6 προσηύχετο Me 1,35 | 


A kre 


15: 0e  N0809 ΔΈΠΜΤΗ aspicere: ΚΕ ἀχον ΚΕ NAPOAH 
Kelča ποβοραι A tiene in hoc spectaculo Vit 
128b, Sobol. 291,155, 4KS HE NOASBAETA ΒΙΕΡΈΙἊΘ 
nes89p0% πὰ Epalký ho ΔΈΠΤΗ ϑεωρίας ἐν γάμοις δρᾶν 
NomUSsť 26b 24: ὁ Kodak AK TH consentire: HE 
TAKMO Tá TESAUIEH, Hk K πολι AKHTA  TROJA- 
WHM1 συνευδοκοῦσιν R 1,32 Christ Slepč διξ; ὁ 
ΠΟΛΛᾺ AKMTH μὰ Κογῷ accusare: ὁ ECKÓh. HOKKE 
ΠΟΛΛΑῚ AKRTÁ llá MA HRACH, U (kca) PI ἀπρηππὸ.. 
TROJ CERE SAČAKČE)HA Ip TOEON περὶ πάντων 
ὧν ἐγκαλοῦμαι ὑπὸ ᾿Ιουδαίων A 26,2 Christ (110HM4 
NPHIEMAKE δι); +  HEHCTOKA. 3h4h (354k) CA 
ΔΈΙΜΤΗ insanire: NEHCTSKA AH CA A KEIUH πάβ λα μαίνῃ 
A 26,24 Christ: HE pEKSYTA ΔῊ ldKo 344 CA Akie- 
Te uaiveagde 1C 14,23 Mosk"? Ochr Šiš Mih, Sak 
ca AkeTe Const 16, Lavrov 32,153, Φ ΔΗΛ (MH- 
ak) CA NEHTH orare, rogare: TEEK CA MHAÁH AKEMR - 
TA MOAHMR BALAA AKO (ΛΟ K) KČOJA DEÓK)4E δεόμεϑα 
Euch 61b 15: npeu( A) WTÓ5) T8EB - H ΔΗ Δ CA AKA 
ngHna(A4H4) ΒΥ] 7ba 20. 

ἄς mluviti, pravili: 2060pumb, reden, sagen: di- 
Cerc v. AKTU), 

CI. ARHCTROBATH, A KAATH. CHTESBHTH, TROJHTH 


ARIETA  AkTA 


A ΤΠ part. interrog. 

occurrit in Supr: ín forma A KICK 1, A ERUIH 15. A€uIH 
1x, ΓΕ 1χ (de interpretutione Harum formarum οἵ. Diels, Altkir- 
chenslavische Grammatik I, p. 271) 

zda (ne), zdali (ne), což (ne): pasee (ne): ob 
(nicht), wohl (nichí) — μή, μὴ γάρ, ἄρα; num, an 
(nihil hrterest, utrum responsum positívuimm an negallivum exspecte- 
tur): A KRUH OTAOHHÁ ARAH CHORA POCNOA k μὴ παν- 
τελῶς ἀπώσατο Supr 347,9 (cr. 654 R 11,1 Christ 
Slepč Šiš): A kKkul4 MOAHTH CA TERKEOBA TAPAJ μὴ 
προσευχῆς ἐδεήϑη Supr 307,8 (er. infra Supr 307,3), 
UTO OYBO  ABUIH BOÁHA πρξ λάκ ἢ HAA YPHCTOCA 
NSŇEKE SYM AI KPHCTOCH HOBK JEMOV τίς ἄρα μείζων 
Supr 303,23: Akk£llh 34Ko4h EK A4Hh EEAAH HE 
NYKAKREOA ἙΑΤΉ ΜΗ OVEKTH μὴ γὰρ τότε νόμος ἦν 
δοϑείς Supr 365,19: — ΔΈΕΙΕΙΙΗ AH: A KRUH ΔῊ ἀμ 1 Ὲ 
CKAE CU HE ΔΑΟΚΘΙΙΗ OKHEÁTH MPA TEAAPO τί γάρ 
Supr 313,29: A KRUH ΔῊ MOAHTEGI TERROEA TITA 
HA ERCTARRIEKHIE OVMAD hUIdAro μὴ προσευχῆς ἐδεή- 
ím Supr 307,3 (εἴ, supra Supr 307,8), Ad Fo HSPovy- 
BAT UHAVk A KKUH ΔΙ KAMEHHHAVE O HAH O MEUH 
HAH OMÁfEMh HAH KoAoHK ρα Supr 402,35g: AK AH 
o paTANHKIUJký h ΙΒΔΗΝΈΧχΕ pEYHE OcTAEH μὴ γὰρ ἐπὶ 
τῶν πολεμίων μόνον non enim tantum de hosti- 


aktér 


bus Supr 438,23 (versio sluvicu textum gr: 
videtur). 
CI. 6A, 634, Κολιβ 0YBO, AH 


εἰ Γὸ ΤΆΓΟ 
AAÁBHIE, -π n. coll. 
occurrit in Zogr Supr 
stromoví, stromy: depesba: Bäume: — (rá) δέν- 
ô04: arbores: NpHCHO BEAEHUUHMA A REHIEMÉ BEČE- 
AAIUTá CA δένδρεσιν Supr 429,28: 4uITE ΔῊ KTo 
MKHHTA AŇREHIE ἀλάλάλγ O MAHAČT BJ (A + IE2KE ΠΡΗ 5 ΤῊ 
ΒΤ τὰ δένδρα Supr 301,145g: L ERSkpKkE% γλά- 
Zroadjaulle EHKAR HY /AERKU | KKO A (AEHE) VOAA- 
lUTA ὡς δένδρα Me 8,24 Ζορτ (lacunt 
explevil, Apkgo Mar). 
ApKRO 


emendator 


„VÄBPAR ἃ εἰ AABPÔBA, -αι f. 

oecnrrit in Psalí Euch: in Sin varial A REPÁKA (1 x)et A REMO- 
Ra (3% 

háj, listnatý les: poua, dyópaea, dy6posa: 
Hain, Laubwald, — čovnóc: silva (frondea ): ce cami- 
IIA(OM A A 6b EĎPANTK OBPKTOMA HK ER NOAHYK 
A REPAKTI τοῦ δρυμοῦ Ps 131,6 Sin Pog Bon Lob 
Par, raáach γίοοπολ k)Hh VÍ[W]ÍKGAIETI A ABDAKUJ 
δρυμούς Ps 28,9 Pog Bon Lob Par, A XEP0EU Sin: 
I4KO ER AREPABE AP RERUK CEKAIDÁMH packu A AKAOH 
lero ἐν δρυμῷ Ps 73,5 Pog Bon Lob Par, Ao5po£k 
Sinj €6P6KEe čaoteca KKo orHk ποπάλεμα A AEPAÉHI 
δρυμόν Euch 55b 12, sim. Ps 82,15 Pog Bon Lob 
Par, A AEPBC£EHI Sin. — Exh. 

MASA, Ake, ARNK 


JÁBPABANK et A ABPOBKN K. - 10H δα]. 
occurrit in Psalí Parim GI Bes: in Sin varial A REPGÁKLNK (1 
et A REPOEKI% (1 x), in Bes invenitur non nisi AÁREPOBKH k 
lesní, nechoú, By6paennii, dy6poenbiťí, Wald-, 
Hain-: — τοῦ δρυμοῦ, τοῦ ἀγροῦ; silvarum, agri 
(gen.), glrergueti (gen.): EKO MOL CATE ERCI SEREDI AR 
EPAEKNII τὰ ϑηρία τοῦ δρυμοῦ Ps 49,10 Sin Pog 
Bon, AVEP4EHH Lob Par: TorAa EESAPÁA OVHA TA 
CA KRCA Ἀρξκά A REPAKKHAIA τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ 
Ps 95,12 Eug Pog Bon Lob Par, A REPOKAHAK Sin: 
sím. Bes 36,269bĎ 6sg: H EbekKh 344Kh A AEPAENKI 
náv χλωρὸν ἀγροῦ Gn 2,5 Grig Zach: ἢ CTRO9H ΕζΟΓ 
ΠΑΚᾺ  WTÓKk) EMA πλῷ ΞΚΈΡΑ. AXAEPÁENUA τὰ 
ϑηρία τοῦ ἀγροῦ Gn 2,19 Grig, ΞκΈρε AVEPARAHAM 
Zach, K AAKEUIÁO HAK ΞάΚ ΤᾺ κὰ TÁ OA AJHA CA SEEp- 
MH Ἀσγεβάκημδιη μετὰ τῶν ϑηρίων τοῦ ἀγροῦ Os 
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ΑἌΤΗ 


2,18 ΟἹ (πολβύκμιλλα. Tun), KHČEAHUHE H  NHHHUH 
U KENHHE HO Ečáko Ἀρξκο Δογεράκηοα H  ČEAHOE 
Hchčale πάντα τὰ ξύλα τοῦ ἄγροῦ JI 1,12 GI: Agk«a 
AOVEPOĽKHÁMA [ASA BO HÁpEHENH cov Ta Jigna enim 


silvae Bes 36,269bf3 10sg. Exh. 
A ABPOBA AXREPEA 
AAÁBPORÁNK AREÁLI 


AAÁBKh. -4 m. 

occnrril in Euch Supr 1!j Parim 

1. strom: depego, Baum, — δένδρον; arbor: πρη- 
KASAUA CÍRA)Tddro AABKk covek dkopokk ἐπὶ δέν- 
č 00v Supr 18,10: Ena kyh Hd CEOIEMk AVKH OH CE 
ASVER CpEA,k 38MAA δένδρον Dn 4,7 ΠῚ 1421: wWTÍík) 
πλολά NPÁESAHKIYh NPOSABAARTÍK, (sie) A REK KAIKO- 
Toy δένδρον ζωῆς Pr 11,30 Lobk (ΔρΡΈΚΟ MKHROTHOCIE 
Zach). 

2. dub: dy6: Eiche: — δρῦς; Tguercus: K oTcean 
ČA AKpáM A U NOHUEAh KRČBAH CA NU AREK 
M BEDHICTE παρὰ τὴν δρῦν Gn 13,18 Grig Zach, 
sim. Euch 15b 5, EAWE Ke Ko Ďovake TE ΞΜ} 
ASVEB EEAHKR, CHOČ CA CH UPEUIKER, NOAJ% HHAUKE 
TREE A károy Const 12, in hoc 
exh. 


σε. ΑβΈδβο 


ἀλλά. - αι. 

occiurril in 11] Apoc Pľarim 

duha: padyza, Regenbogen: — low, τόξον; ITis, 
arcus fcaelestis): M Bal ΔιογΓὰ OKPACTA U KETOAA Τὸ- 
roka ἶρις Ap 4,3 Hval: ἢ Διογγὰ μὰ γλάκι 670 
K Ale 670 "KK CAkHLE ἡ ἶρις Ap 10,1 Hval: ὁ Š-omk 
AHREAkI OA ΙΗ Δα OBAŽKOMA H AsyroW ἶριν tit. ad 
Ap 10,1 Hval: £EHAEHHE A AP4 EPA ECTA Ná WEAG- 
4 Καὶ ΔΑΝ ABKAEHRh τόξου Ez 1,28 Grig Zach: 

sto: vigil chaldaeicne "PM (Τῇ, 

e. nomen angeli vel nuntii, scriptores posteriores interpretantur 
ut λαΐλαψ, procellaj: H (Ὁ)8. Αιογγὰ αὶ CERTA Ch NEKČE)- 
CE CHHHAE H ERAPAÁCH EEAkMH ELO καὶ ἅγιος (var. 
10) vigil Dn 4,10 ΠῚ 1b 2: CorA, mk + (ASVER ČOKO) 
H FAČaroajh (ΚΑΤ ΚἌΠρΡΟΟΝ AA OVERAATA χκη- 
Κογίμηη εἴρ ὃ λόγος ΠῚ 1b 14 (lijinskij falso legit 
ASYRR pro ASY rd). 

αἴ. AXK“A 


AÄXÁTH . AbBMA, ABMELUH ipŤ. 
occurrit in Supr A post GI 


1. douti, foukati, nadouvati, θυ πιο, Hadyeame: 


AAÄTU 
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EBANEAHHNK 


blasen, aufblasen: — φυσιοῦν; flare, inflare: BA6TA- 
1411€ HAnpácho EE AMI Hd AHUE ΒΓ H NAPA 
νὰ Hk Supr 554,8, AMEUIHMA  BOFOMk  MOCHENOVTA 
flante deo ἀπὸ προστάγματος κυρίου. Job 4,9 ms. 
Novianum II, AMo0YUIHAk ms. Novianum 1; Φ πε: 
PASIYME A BMETA , ἃ AREU EAKYHSAETA ἢ γνῶσις 
φυσιοῖ 1C 8,1 Christ (PPRAHTA Slepé Šiš). 

2. refl.: nadýmaťi se, nadouvati 56; nadygameca, 
830y6ambca: anschwellen: ὀγκοῦσϑαν; intume- 
SCETe: ATPOKÁ AKMKUE CA H MAAAEHHUTA ΤΡ 
AKHKAÁUE ČA ἢ κοιλία ὀγκουμένη Supr 239,27sg: 


€ - v. etiam NIE - (voces externne originís) el ΙῈ - (voces 


slavicae) 


€ numeri nota €lag. et cyr. 


occnrrit saepissime 


1. glag. 6: Ε΄ 56 s, VI. m cyrillicis editionibus textuum 
glag., ubi numerorum notae translitterantur, habct etiam cyrillicum 
8 valorem correlativae lillerae glag., id est 6. In Sin numerorum 
notae transnumerantur et cyrillicum 8 habet hic valorem litterae 
cyrillicae, id est 8. 

Num. card: K EK CKOTA δγὸ OKA É- THCOVUM 
(ἑπτακισχίλια) Job 1,3 ms. Viti GI: — num. ord.: Mo- 
A(HTEA) É HAA,(h) HNEAÄZKENKIAK (εὐχὴ ἄλλη) Euch 
26a 20, MkícA)u4 πομλαζράν É ε΄ As 125b 28 (8 Ostr 
240ba 3); Kako É-+l (sc. ĎHAARI) uÔKcA PÔRŠETBO 
SERPHNO WMPÁUdIETA ΓΑ διὰ τῆς πέμπτης Rumj tit. 
ad Ap 16,10—11: — in numeris compositis: HUIH ὅϊ cen- 
(TA)JE(pa) As 132b 3, wWT aoYKÓh) Faakla) PÁB (sie, 
pro βῆ) OL“ As 63ba 12 (f$š8 Ostr 109ba 14): εἴ, 
UIECTK. 


Z. cyr, ὅ; €, V: — num, card.: FÔSCIISAJH ὅ Ta- 
AAHTR MH 6CH ΠρΡΈΛΑΛἝ CE APOYPAIK É NPHSEPKTA 
HMH πέντε πέντε Mt 25,20 Sav Ostr 149ba 9 et 
12 (6: TAAAHTA APYPAHROTATA TAAAHTA Ostr 
84ba 9 et 12, A Τάλλ ΤᾺ Á Τάλάμ᾽ ΤᾺ Zogr, 
NATk A Mar, nATk NATA As): ὃ (sc. A £5%) 
Ke EK STA HHKh BOVI H É MRADK πέντε NÉVTE 
Mt 25,2 Sav (NATA NATA Zogr Mar Ostr bis, A, 
NATA As), EMICÓTk) UHČAS MoykeH ἜΚ. É TACOVYMM 
ὡσεὶ χιλιάδες πέντε A 4,4 Hilf Mak (NETA TAICOVUJK 
Šiš): SEACTA HMk BOKANITH UAOBKKU κα “δ: Mk- 


+ fs: a) vychloubati se, délati se dúležitým, xea- 
cmambca, uganumbca, sich brústen, sich wichtig 
machen: — φυσιοῦσϑαι; inflari, superbire: #x1xe 
HE ΚΗ Ὲ OV HA, OUT Δ, ΔΙΆ CA WTI MBICAH ΠΛᾺ ΤΉ 
κοι φυσιούμενος C 2,18 Christ Slepč (HAAkIMaiE cE 
Šíš): b) zuňiti) Heucmoecmeosam»: witen: — δια- 
πρίεσϑαι; dissecari, vehemenier irasci: SH4 κε 
CAKILIEUIE  AMkycy če H ὑἐκειμάπάγογ CE ŠEHTH € διε- 
nolovro A 5,33 Hilf. 
ἔχῃ, 


"πὰ ΛΔ ΤῊ 


ἔθ}! πέντε Ap 9,10 Hval Rumj: — semel in Sav pro 6, 

ἌΜΙΗΙ BeA Ek 
NAK8 ASCTOHTA AkaaTH EE L 13,14 Sav (16cTk 
Zogr Mar As Ostrbis): — in numerls compositis: EK Ke 
ΒΗΤΑΝΗΙΔ BAHSR O HEPlOV)CAjA(H)MA— 14KO δ! CTATHI 
δεκαπέντε J 11,18 Sav Ostr (AU ZOgT, NATk Há A€- 
cATe Mar As): AČ4)Mh HMAT udclh) δ! Ochr 109b 1 
et Slepč 130a 2; ΚΗΓΉΛΗΗ Ch BOO) ΓΟ A RH RIHM A Hoy- 
CTHHAMA H Ch CHTRMA H “ἢ. H -É- TAR SČTRĎUK 
Meth 1, Lavrov 70,5: — num. ord.: | 6PAA WTAEPK3E 116- 
udTh +É- πέμπτην Ap 6,9 Hval, -É- W neuaT5 Rum]: 
ἢ 6. aHfgak EACTPOVEKI ὁ πέ 


vestigium archetypi  glagolitici: 1 


ὁ πέμπτος ἄγγελος Ap 9,1 
Hval (ΠΤ Μη Rumij): CEATIK STK Ná k ČABA ΚΒ 
ΔΛΗΡῈ ογέκπα - MkeAá ABKAME (4 Eh ὃ πέμπτῃ τῆς 
δεκάτης Ἰνδυκτίονος Supr 295,9; κα cpRA(A) δ π6- 
ΔΟΚΔΙΜΆΣ) "ὦ ΤΟ Ὰ) + ΚΑΛΤ ΧΟ ἊΣ + ἀπ( δ) ΤΟ) Δ + UČAJTE- 
Η(η86) τῇ τετάρτῃ τῆς ε΄ ἑβδομάδος Ochr 10b 6. 

CI. HATA 
GB - etiam €Bh- et Ey- 
ERAHITEAHHNK , -11 δα]. 

occurrit in Bes etiam in forma EVANŤAHHHBIH et Eyail- 
ΓΛΔΗΜΗ ΜΗ 


evangelní, evangelia (gen.), e60H2E IBCKUÚ, €64H- 
ZENA (gen.): evangelisch, Evangelien-, des Evan- 
geliums: — evangelii (gen.), evangelicus, evange- 
listae (gen). ἐλϑβύά (ΚΑ Τί) πο IEVAHNÓE Aka Rh 
Máak προγλάγφλάλη ECR 1 AKO CHYSTAHHIEMA 
(sie!) €yaHŤaHHlrti4Mao evangelii Bes 30,1994a 1: 
IEVdlŤAHHHAFO UTERHA + MAAR- PABOÝMA + ΠΟΟΤΚΗΧ Ἃ 


» 


GRAHTEGAHHHK% 
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EBANPEAHE 


lectionis evangelicae Bes 13,148bB 1: HE MHW cero 
MAAATO » TAKO H EBAHŤ AHHHAFO HATIHCAHHI " REC TAHH BI 
covua tam subtilis evangelistae descriptio Bes 
22,13940 654; ce Ke Eh KpaTu k. W EYANŤAHHNKMK . 
EPATHR Aparald + UTEHKE (sie) Iporaa(roda)pom no de 
evangelica lectione Bes 22,1424a 554. Exh. 

CI. EKAPEAKCKA 
ERAHEAHHCKA . - πη δα]. 

occurrit in Supr in forma EVATÓ ΈΔΗΜΟΚ Ἢ 

evangelní, evangelia (gen.), e84H2E AbCkKUÚ, E80H- 
2ENUA (gen), Evangelien-, des Evangeliums: — 
εὐαγγελικός; evangelicus, evangelii (gen.): EYarFe- 
AHKCKO EO NHCANKIE FAAPOÁET A SuPr 545,27: Καὶ 8Y4r- 
FPEAKKCKOY πΠροποκ  λληηθ NO PHTEHEM A ἐπὶ τὸν τοῦ 
ἡλίου κήρυκα Supr 385,1, EASKAKMk OVEO Καὶ 6V4r- 
FEAHKCKYAJ ἐπ Κάβάημ ἐπὶ τὴν εὐαγγελυκὴν ἱστορίαν 
Supr 390,195g: Βγαγ ἘΔ ΚΗ. SYHEHHK εὐαγγελι- 
κῶν Supr 312,17. ἘχΠ. 

CI. ἐκάη λμοκ 


ΘΕΔΗΓΈΛΗΟΊΤ, ἀ. - 1 m. 

occurrit in Hval 

evangelista, eeanzeanucm, Evangelist: εὗαγ- 
γελιστής; evangelista: Κἀκὸ Ha KollH χρηστὰ BRA 
Ch AHEARCKHMH CHAZMH EBAHHEARICTA CTPAKOMK ὁ 
εὐαγγελιστής tit. ad Ap 19,11 Hval (8VaNICTA 
Rumi): sim, tit. ad Ap 10,8 ναὶ (IGYdaT% tit. ad 
Ap 10,10 Rumi). Exh. 

CI. ERAHÓBAHCT A, EAAFOEKCTÁNHKA 


m 


EGBANPEAHCITK. -ἃ m. 


occitrrít in As Sav Ostr SinSluž Euch Cloz Supr A posl Apoc Sud 
Nom Vence Bes CMLab Trin Dijav 

seribitur etiam EVAFŇP EAHCTA (in Supr Mosk" Šiš Sud Venc 
Bes), EBAHPBAIICTA (in Oslr), EBATTEaHeTA (in Chrisl), 
VAHAFEÁHCTA (in Šiš Rum] Bes Nom Crin), EBAHfEAKICTA 
(in Hval), HEVANTAHCTA (in Ostr), GBAIFEAHCTM (in Bes): 
ma xima ex parteautem variis modis abbrevia tur (praecipue in monu- 

ΒΕ + + » 

mentis glagoliticis), e. g.: EERAICTA, EECTA, EBACT A, EE£4- 
AICTI , EBAHPAHCTA, 6YPAAKCTA, of ἀμ Τ οἷς, 

evangelista: eeanzenucm: Evangelist: — εὔαγγε- 
λιστής, εὐαγγελιζόμενος; evangelista: e(RA)Taaro 
au(ocTodaa 68 hacTa ASK εὐαγγελιστοῦ As 123a 24, 
HSYAHraHcTa Ostr 231b Ď 7, ARA9 οἰ TROJH EYTAAHCTA 
εὐαγγελιστοῦ 2T 4,5 Mosk", e£itracTk Mak, EYAMKFE- 
AnCTa Šiš (EBČEACTEOY Ochr, eRracko Slepč): KoH(a)- 
UAČET A) CA) Δογκ(ά) EEŇAICTA + k HAHA ΤΟΣ) CA Δλάρκῷ 


BE haleTk As 74ba 4: KK9 paSKOINIKA ECH - paCHATI + 


L 6BAHRAHCTA CA 6ci ἘΚΙΔᾺ εὐαγγελιστής Cloz 11a 25: 
NEAPAKIKKA ERICTK NAVACEH > CHIH EKHE PA POHHTEÁK » 
AkHECh δνάγι βάμο τα εὐαγγελιζόμενος Supr 94,7: 
NEHLUIKA ἍΠΒ. Ek AME Φηλμππὰ EKAFPEAHCTA τοῦ 
εὐαγγελιστοῦ A 21,8 Christ Mak Šiš: H ABOVSHH 46- 
TUBE ESAHUHH CTOAIK COYUE HER WEP4S1 JETUIJK 
Ef ACTA Dijav, Sobol. 42,22: CEMOY KE KE TÁKAE- 
HOV + ΠΑΚᾺΙ ΤΟ) 8 Ý MAKETA (pro eváaia Jas) SY TEA p- 
?MKRAU18 CA SudUsť 60b 16sg. 
CI. EBAHFEAHCTA, BAAFOBKCTÁNHKA 


ERAHPEAHI4 in Supr v. BB4HÚBAHIE 


ERAHTEAHIE . - tá n. 

ocenrril in Ev Euch cCloz Supr FragHilf Apost Apoc Eng Vind 
Pochv Napis Gonst Meth Chrabr Sud Nom Progl Vence Bes Vit 

scribltur in glag. monumentis eliam EBAFPTEAHE, EB4Hk- 
heáHe, — cmillicis ΒΕ ΔΗΓΈΔΗΙΒ, EEA ΓΈΔΗΙΒ, EB4HArE- 
ΔΗ, EVATÉ6AHE, EY4HATEAHIE, HEVÁFTEAHE | maxima 
ex parle aute.m modis variis abbreviatlur, f A EE, EBA, 
g5a, eEŇaie, EKnfaHe, EYŤAHÉ ete. 

1. evangelium, dobrá zvést, blahá zvést: egan2e- 
Mne, 6saeas 6ecmb: Evangelium, frohe Botschaft: — 
εὐαγγέλιον; evangelium: — de Christi doetrina: N9HA,E 
ποίους ἊΣ) Κα PAAHACIA  NPONSEKAJIA egahane uk 
ca)pík c TE)H k ElSVKAK τὸ εὐαγγέλιον Me 1,14 Zogr 
Mar, ERCTANIETA Ek RAECHKUH + EA OVPOTOĽANOE 
eghane MUpoV τοῦ εὐαγγελίου Euch 97a 15: Ecno- 
MHUHÁH 16VC(4) YÔPHETOCIA - BACTÁB UFO Η5. MBÓR)T- 
EalY(k) WT CRMENE AČA)BCH AG πὸ αν ἀλη MOEMOV 
χατὰ τὸ εὐαγγέλιόν nov 2T 2,8 Mosk» Ochr Slepč Mak 
Šiš. 

2, evangelium: eeanzenne, Evangelium: — et- 
αγγέλιον; evangelium: —-gualtuor librí priores Novi Teslam.: 
egahe4H6 WT1 A0YKti εὐαγγέλιον κατὰ Λουκᾶν Zogr 


k 
131a 1, Mar 784 1, PAAE(A) EEHRAHKk EKE STA MApR- 


Ka τοῦ εὐαγγελίου Mar 43a 19: 6AHKo ΚΕ CÍBA)- 


Τί ΧᾺ SVAKYk APNOE KRAGET cA Napis 97a 1: AKo KE 
E% SVAH NHUETA Chrabr 6,8, NACAAT IM BO EK 
TAKAMO H EBAHĎAHS Ch ANČOCÓTOJA KM AH HSEK fA- 
HIKMH CAOVKREJAH U PÔROKERH BIHAAH Ch OHAOCOĎ RAK 
NHEKASVKHAŤ NAPAEKE Meth 15, Lavrov 77,14: ΘΕΡ̓ΈΤΕ 
KE TOY EVAFFEAIE H JAATH BK POYCHCKAIMH TIHCMENAI 
nicaHo Const 8, Lavrov 12,75g: Φ  liber ipse evangeliarii: 
ERA[OAHTÚ HEPEK Ch SEFEMY H Ch KAAHA TRHU EA 
Ochr 68b 1 et Mak 63b 20: . pars missae, in gua pcri- 
cope evangelica legitur: 4 +  - AkTÓK) BA43HTH Eh πρ( ἊΣ 


ΚΟ κα Διὸ CB) T (AO ὕλη ἃ NPOYEB ΚΗῈ CTo- 
ΙΖ ΤῊ HK NOCASYUÄTH ΔΗΤΟΥρΓΗΙ SudUsť 56b ὅ, 


ΕΒΑΗΓΈΛΗΙΕ 558 


Adnotatio: subst. hoc In Supr nonnumguam formas femininas 
thematum in -iia exhibere videtur: Ek ΒΥ ΑΠ Β ΔΗΔΧᾺ ἐν 
εὐαγγελίοις Supr 318,28: I4KSKE NJABUIH ΠΆΤᾺ BE- 
AHTA EVarfeaHA  Supr 547,5: CA0BO + STA TABKOBA- 
Hl EVATÉCAHA + ἸΔΚΒ STR MAT SEA ὁ ABCATH A - 
BHU/ b Supr 368,23, Ek EVArÓ6aHA  EkSkpkýh τοῖς 
εὐαγγελίοις Supr 430,7. 

CI. BAAroE KCTOBAHHE, EAGFOoE KUIEHHE 


EB AHTEAHIEK k δα]. 

occnirrit in Christ 

evangelní, evangelia (gen.), E86GHz2eAbckUÚ, e6aH- 
2eNUA (gen.), Evangelien-, des Evangeliums: — τοῦ 
εὐαγγελίου; evangelii (gen.): NE 1paBO XOAATA KA 
HCTHHE EEAPFEAHRE k r00 εὐαγγελίου G 2,14 Christ 
(egňan k Slepč Šiš). Exh. 

CI, ERAHPEAKCKA, ERAHÉGAHHHKA 


EKANITEAKCK , - ii δα]. 

oceurrit in Cloz Supr Slepč Šiš Napis Const Nom Progl Azb 
Venc VeneNik Bes et in Eug, seribitur etiam EBAHkATEAKkCKA, 
IERAHÓEARCKA , IEVAHATEARCKUH , EVAHEARCKÝM , HEY- 
ATTEAkCKIH , maxima ex parte autem modis variis abbreviatur, 


e. E.: EBAHhACKAH, IEBAHŤARCKTJH etc., in Venc etiam heáckn 


evangelní, evangelia (gen.), e60H2eA6CKUÚ, e6aH- 
2e NIA (gen.): Evangelien-, des Evangeliums, — τοῦ 
εὐαγγελίου, τῶν εὐαγγελίων, εὐαγγελικός, τοῦ εὖαγ- 
γελιστοῦ; evangelicus, evangelii (gen), evangeli- 
stae (gen.): L MRI CE HIMH BRCNOEAUk HOBRIM A ASI 
KOMA ΠΈΓΝ ΒΒ EBANGACKAHA (τὸ ἄσμα τὸ ἀγγελικόν) 
Cloz 18 28; BECTOÓREHUNA TROÁKAMAH ρΑΒΟΥ ΔΑΒΉ Δ ΔΛΗ 
EBAHŤARCKÁHAH ľádchl ταῖς εὐαγγελικαῖς φωναῖς Eug 
7a 6: AKA CHTBOJH EEĎacKo εὐαγγελιστοῦ 2Τ 4,5 
Slepč (evfaatcTa Moskb Šiš, exHĎacrrk Mak, EEĎea- 
ΤΕΥ Ochr), Ek CHTRSMK EKAHkTEÁKCKÝ  ČASRO 
Azb 33, EBAHATEAKCKOE ; HMHKE HAMA τ 
PAZOV BAČA ΓΤ ΠΟΒ ΤΉ CKAB4HRI ΚΆΜΗ X Napis 
100b 19, ce πὸ NoeTáROV IERAHŤAKCKOMOV » EA KpáTh- 
k NRMHLIAABUJE SYMOMK + ΠβοΓ Δ ΓΛ ΔΒ EC k 
tuxta historiam Bes 39,305b 2384; E“RAHAI4 πάπη- 
TALIE K CA, KEAUIE πὸ EVadkCKOMOY ὁ θη VencVost 
56a 4. 

CI. EBAHPEAHHCKÝ , ΒΕΔΗΓΈΔΗΜΗ ΒΒ, ΒΕΔΗΓῈΔΗΙΒΕ 


var. WB- 


EKAHTEAKCTKO In Z2T 4,5 Ochr verisimiliter corrup- 


tela leci non satis clari: ERAHPEAHCTA 


EREVAKk v. ΒΕ ἈΕΚΥΔῈ 


᾿ς ΘΚ ΔΑὐϑμη 


ΕΕΓὰ EBAra 


EBTENHH, -ΗΙΔ m. ERNENK, -4 M., nom. propr. 
occurrit in Supr et in kalend. As Ostr Ochr Šiš: in Supr eyr6- 
HHH, in Šiš IEYKTENHH legitur 
Evžen, Eezenuú, EFugenius: — Ἐῤγένιος; Eu- 
genius: 


a) martyrin Armenla lemporibus Diocletiani una cum Eustratlo 


et aliís pussus: memoria die 13, Decembris in Oriente et Occidente: 
CBA) TRHYCH) MÔROUČENHÝKA - EECTDATIA EBCECHNTA 
(sie! - 6BheHd - ἀλαρλάρά ἄϑλησις Εὐγενίου As 129b 
17: e£reita Ostr 244ba 954, ΕΒΓΈΝΗΜ Ochr 914 4: 

b) martyr et epíscopus, απ una cum Basllio, Agathodoro et allis 
guingue episcopis Chersonesí temporibus Dioecletiani passus est, 
martyrium eorum in Supr 538sg describitur, memoria in Oriente 
die 7., in Occidente vero die 4. Martii: (ΚῈ ΤΆΙΧΑ CEEUJEHK- 
NOMOYHEHAKA EUIHCKOVIIk. ENIEALIHh Ek ΚΟΥ PRCOVHHH » 
ΚΑΟΗΠ EYATEKRHA HA poyzkH k leo Εὐγενίου Šíš ka- 
lend. 7. Martii: δ. ἀγάδολορ᾽ Supr 538,15, 
CBAJTNA MÄKKA © eyfelikl4 ἀγαδλδρῥά Supr 
538,22. 

Exh. 


m 
GRTENHId, -nia f., nom. propr. 
occurrit in Dijav et in kalend. Ostr Šiš, seribítur in Ostr ἔγγε- 
ΠΗΙΔ, in Dijav ἰΕΟΥΓΘΠΗΪΔ, in Šiš IEEATENMHI4 


Eugenia dat., — Etyevia, Eugenia: — virgo, mar- 
tyr Romae temporibus Gallieni imperatorís: memoria in Oriente 
24. Dec., in Occidente 25, Dec.: CBA)TUA MÔRM EIA + 
EYTENHA - 1194 KoMo, k ulkcajpy Eúveviac Ostr 249afš 
1884; CBETIIIE MOYHENHUE IEBAreiHle Εὐγενείας Šiš 
kalend. 24. Decembris, GSY ĎHMHE - ECYTEKHE - κἀβ- 
Kapo Dijav, Sobol. 44,21, — Exh. 


EKTENk EBPEHHK 
EBTOAHId, -Hla f. nom. propr. 

occurrit in Apost, scribitur etiam IEBRAOKHI et EBASNHId 
per erToxrení 

Euodia (lat.), — Evodla: Euodia: — nomen Chrlslia- 
nae, gune in Ph 4,2 nominatur: EBTSAHR Moa ἢ {ὙΠΤ7ΤΉ- 
XHB δίϑλι TOKE MOVAPACTBOBATK ὃ γζοοπ σα Εἰὖο- 
δίαν Ph 4,2 Christ Ochr Slepč, 68ASTrHA Mak, EEKAS- 
KAR Šiš. Exh. 


ΕΚ ΑΓ EBĽSAHA 


ERASOŠHH, - Hľ4 m., nom. propr. 


occurrit in kalend. As Ostr Ochr Slepč, seribitur etiam €Y- 
ASKCHH in Ostr 
Eudozius dat.), — Εὐδόξιος; Eudoxius: — martyr 


| Melitinae in Armenia tempore Diocletiani, memoria in Oriente 


EBA 0ŽHH 
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6. Sept., in Oceidente 5. Sept.: C(BA)TAAPO MÔR)UČEHAJKA 
EBASKCIA χάρητομά Εὐδοξίου As 115ba 2, €BASÁHA 
Ochr 73a 3, EBA 0KcHá Slepč 103a 16, 8YAckcHo Ostr 
216afš 1sg. Exh. 


EBEPOB K δα]. poss. 

occurrit In Zogr Mar 

Heberúv: Eeepa tgen.), des Heber: — τοῦ "Ebeo: 
Heber (gen.): 
cundum genealogiam in 1, 3,24—38: CÓADU k CHO RKO Mk: 
HHAh Ek  L0CHĎOBK ĎaASBKOKh - EBEPOEK - ἐὰ- 
adtih τοῦ "Efeo L 3,35 Zogr Mar. Exh, 


Heber erat unus e progenitoribus Christi se- 


EBHBHOTk , -4 m., nom. propr. 
occurrit in kalend. Ochr 
Eubiotus (at.): Εὐβίωτος; Eubiotus: 

fessor in Opsicio Asiac Minorls regione, temporibus Constantini 

Magni defunctus, memoria in synaxarlo Constaniinopolitano die 18+ 

et 21. Decembris: CTRACÓTK) + CBA) TÓO)MOV - SEHEHW τοῦ - 

HoVAH4HH Εὐβιώτου Ochr 93a 5. Exh. 


EBAAMIIHH , - 44 m., ERAAMITK , - ἃ m., nom. 

propr. 

occurrit In kalend. Ostr Ochr Slepč Šiš et in kalend. As per erro- 
rem, in Šiš seribitur IEVAAMINHH 

Eulampius (at), — Εὐλάμπιος; Eulampius: — 
miirtyr, guli una cum sorore sua Ľulampia Maxirmiano imperatore 
Nicomediae passus est: memorla amborum in Oriente et in Occi- 
dente die 10. Octobris: CTRAC(TR) (ΚΑΑΘ άπ ὁ MÔR)UČEHH)KA > 
EBAAMIIA - HK EBAÁMIIHLA + II FHCORIMÁ EPATRcECT Poma Ev- 
λαμπίου καὶ Εὐλαμπίας Ostr 228ba 454, ERAAMANHK 


Ochr 818 9, αὐὰπηῈ Slepč 10789, ΙΒ admina Šiš kalend. 
10. Octobris: — In As die 17. Septembris per errorem pro Chara- 
lampio: C(BA)TAAro EBAÁMIllá H KHKÝh μνήμη τῆς 
ἀϑλήσεως τῶν ἁγίων μαρτύρων Χαραλάμπους 

As 120a 22 (χάράλάλλπμιβεη Ostr 2248α 684, χάβαλάλλα- 
1414 Šiš kalend. 17. Septembris). Exh. 


EKAAMINMHINA . - ha Ť., nom. propr. 

occurrit in kalend. Ostr Ochr Slepč Šiš, in Slepč serlbitur € A4- 
NHá, in Šiš IRYAÁMANHIA 

Eulampia (at.), — Εὐλαμπία; Eulampia: 
ΒΕΛΑΛΑΠΗΗ: CTRACÍTA) CBA) TAZPO MAJU (EHHKA 8κ- 
AÁMIlá K SRAAMIIHA Προ μιά EPATRCECT pOMÁ 
Εὐλαμπίου καὶ Ἐὐλαμπίας Ostr 228ba 5, YAAMANHIE 
Šiš kalend. 10. Octobris, eg"44M“li14 Ochr 81a 9, €44- 
NHX Slepč 107b 9. Exh. 


EBAGTACKA, EBAAAkCKK v. 8YAATACKA 


EBGRHCKA 
ERNHKHI4 — oxnnnnu 
EBITOCNVYA eybrnýhu 
EBNDAKCHId — extnpania 
ERTICHÁHH ὀγψηχῆη 


EKORH, - u m. 

oceurrit in Apost Const Meth Nícod: ΒΕΡΈΗ in ΗΠ, 1e£p ku 
in Šiš Nicod, in ceteris 8R9EH scribitur 

Hebrej, Žid: eepeú, Hebrder, Jude, — -Ἑβραῖος; 
Hebraeus: ΒΕΡΘΗ CoVTA, H 43h, (SA ΡΜ ΔΗ ΤῊ COV TK, 
u 431 "Efoačol 2C 11,22 Christ Ochr Šiš, H93-A-poA4 
KSAPAHA(E)KA, ΚοΔΈΝἁ BEHHAMHHOBA, EEPEH WT 8Ε- 
pEH, πὸ Sakohoy ke bapncen Ἑβραῖος ἐξ Eboalwy 
Ph 3,5 Christ Slepč Šiš: AUIE NPENAHTA BEPEA K ἐβά- 
UHIIKI Τὸ lo BASY CA Ekpoy HMEm% Const 8, Lav- 
rov 11,18 (var. KHAKI): EHAkW1e ΙΒΕΡΈΗΙΒ ΔΈΠΒΗΒ Πρὸ- 
ΚΕ Τά Τα Hebrael Nicod 29, Stojanovié 119,32: de 
christianis origínis iudaicae: EkICÓTK) PATITA ΕΔΗ Κα ΚΑ 
ΒΕρΈολια πρὸς τοὺς “Εἰβραίους A 6,1 Hilf Mak διξ; 
ΔΙ) ΤΟ Δ( Ἃ) Κα 8EBpewma πρὸς ᾿Εβραίους Mak 
758 3. 

SEGKHINH%, KHACBHH A, Ἐπ 


EBGRHHHNA, - ἃ m., solum in sg. et du. 

occurrit in Grig 

Hebrej, Žid: eepeú: Hebrder, Jude: — "Efoatoc: 
Hebraeus: RHAk YA(BÓK)Ka ECRNTRAHNA — EHAUIA 
BAHnoro eEgkunnna Ἑβραῖον Ex 2,11 Grig ((KHASBHHA 
Zach): BHAk £- Mäxa ezpkknuna “Εβραίους Ex 
2,13 Grig ΚΗ Δ οκη μὰ Zach). Exh. 

CI. 8BGKH, ΚΗ ΚΗ, HOAKH 


EKO ΜΗ ΙΗ, - ulita) 1 

occurrit In Parim in forma 6BOEHNÁH et ΒΕ β ΔΗ ΜΗΗ 

Hebrejka, Židovka, eepetíka: Hebrderin, Júdin: 
— Ἑβραία; Hebraea: 86TA4 NSA hEMETE 8Epk- 
ΗἍΙΗΔ > PAKAJAUIRA τὰς Eľoalac Ex 1,16 Grig, 16£- 
]káHRIHA Zach. Exh. 

CI. EBG EHNHIU k 


EBORHCKA , - 01 δαὶ. poss. 

occurrit in Ev Euch Cloz Supr Apost Parim Const Bes Nicod Vit 
et In comm. Eug, scribitur etiam ΙΒΕΡΈΠΜΟΚ Β In Mak Šiš Bes Nicod 
et in comm. Eug, HEBOKHCKA semel in Euch: K In medio saepe 
cum € mutatur (k in Zogr Euch Cloz Grš Const Vit Bes et comm. 
Eug, € in Mar As Sav Ostr Supr Apost excepto Grš, Parim Nicod 
apparent) 

hebrejský, židovský, eepeckuú, hebráisch, jú- 
disch: — ἑβραϊκός, ἑβραΐς, ὁ τῶν Efoalwy, ὁ ἐξ 


EBkHCKA 
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EBTOYk 


᾿Ιουδαίων, ὁ τῶν Tovdaloy: hehraicus, Hebraeo- 
rum, ex ludaeis: KRÁHTAMHA EAHUACKAMH + L OHAMK- 
CKAMA - L ERP RICKAMH γράμμασιν ἑβραϊκοῖς L 23,38 
ZOogT, EBPEHCKAMH Mar As Ostr: CBOROKAEH OTA βά- 
EST Φάρον. — MOCEEMA POAh ΜΕΚΡΈΜΕΚ τῶν 
"Efoaíwy Euch 5b 5sg: ce Me πάπηςά HHKOAHMK 
HHCMENH FEEpEHCKAJ litteris hebraicis Nicod prol., 
Stojanovič 89,13, EEPEHCKAIMK ASTIKAÁMA τῇ ἕβραΐδι Bla - 
λέκτῳ A 26,14 Christ, EKPEHCKOMI ASTIKOMh Ochr, 
EEG KHCKAIHÁMK ESAIKOMA ŠÍŠ, EBPEHCKOR RECKAOA 
Slepč, πὸ TRH HSKIKAI OVEO ECTAO TOKMO (HBEDAAR) + 
EBYKHCKA - PPEHRCKA H ΛΑΤΉΠΒΟΚΒΙΗ Const 15, Lavrov 
28,14, ΤΟΙ Expkucynn “Ἑβραίων παῖδες Euch 16a 
75G, ABBOL ARAKE Ek ΕἸΟΗΕ κα BORMA VÚPHCTO- 
ΟΥΑΙ ΕΗ MARK O ÚPIAA ΘΕΡΈΒΜΕΙΚΗΙ - Koko ΚΘ L 
noraHhkcuh o ἐξ "Tovdalmy Cloz 13b 6 et EEPEHCTHH 
Su pr 450,14. 
αἵ. HBABAHAIEER, HOAJKHCKA 


EBGkACKI ady. 

occurrit In Ev Apoc Const Nicod, scribitur etiam IBP KHCKTI 
in Rumj Nlicod, in Hval EKOKCKA K in medio saeplsslme cum 
€ mulatur (k in Zogr Mar Apoc Const, € in Zogr Mar As Sav 
Ostr Nicod apparent) 

hebrejsky, no-eepeúcku, hebräisch: — ἑβραϊστί; 
hebraice, litteris hebraicis: L EK πάη eEpel- 
(ΚΝ τ CPRYKCKA! + AATHHRCKYUI ἑβραϊστί J 19,20 Ζορτ 
As Sav Ostr, eBpkHckti Mar: I3HAE KE Eh HApHU- 
M06 KpáHHERO MKCTO + EKE TAAroawETA CA ΒΕρΈι- 
“ΚΙ hoamkorá Eľoaiorí J 19,17 Ζορτ, EEpEHCKY!I Mar 
As Sav Ostr: egpgtickti ἕβραϊστί J 19,13 Zogr Mar, 
EEREHCKÝH ΑΒ bis Sav bis Ostr bis, 044 Γλάζγολά) EMMY + 
EKPEUCKU! PABKOVIK ἐβραϊστί J 20,16 Mar As: Mal 3Ke 
ΤΡῊ (4SkIK4AI TOokMO ΒΕΔ. HMHKE ASCTOHTA EK 
ΚΗΡΓΑΧῚ CAABHTH Eoľa - EB KHCKAI EAAHIIACKAI Δά- 
THHACKA! Const 16, Lavrov 30,4: EBpKCKA ἕβραϊστί Ap 
16,16 et 9,11 Hval, expt4ckti Rumj: #gpeHcku lit- 
teris hebraicis Nicod 10, Stojanovlé 98,28: slm. Nicod 1, 
Stojanovič 90,21 et Nicod 1, Stojanovié 90,23 et Nicod 1, 


Stojanovié 90,18sG. Exh. 


GBCEBHH. -114 m., nom. propr. 

occurrit in kalend, As Ochr Mak Šlš, in Šiš IEBACEKHH scribitur 

Eusebius (at.), — Εὐσέβιος; Eusebius: 

a) unus 6 guindecim martyribus, gul sub Iuliano Apostata Ti- 
beriopoll (nunc Strumicne) passi sunt, memoria in Oriente 29. Au- 
gusti et 28. Novembris: NÁAČMAJTÉK) CÍRA) TÓROM A LKE Hd 
CTPSYMHUH — TIMSTEOÝ TESASPOV EECEBHR HADOV - 
ἩΚΗΗῈ Ηχ As 152b 1: (ΕΟ) cer(o) + RH > (sc. Novem- 
bris) CRA)TMNYÝA HKE 114 CTPOVAHILH + ΤΉΔΙ ΘΗ - Ka- 


MaácHE BRCERE  BEWNOMA 
89a 10 et Mak 86b 1754; 


NneTpa ἢ ΜΗΈΧΟ( ΒΜ) Ochr 


b) episcopus et martyr Samosalis In Syria, guí circa a. 380 
passus est: memoria in Oriente die 22. Tunii, in Occidente 21. Innii: 
KE ckETATO ERkcekH4 Εὐσεβίου Šiš kalend. 22. Iunii. 

Exh, 


EBCEGCNTOkK in As 129b 17 v. ABRÄEITAK 


GRCHIH KO eychrin 


EBRCTAGTAHH. ΒΟ ἀνῇ ΒΕΒΟΤΑΤΉΝ 


EBCTPATHH, -HI4 m., nom. propr. 

occurrit in Trln et in kalend, As Ostr Slepč Šiš, scribitur etiam 
IEKKCTOATHH in Šiš εἰ IESYCTPATHH in Trin: in Ostr forma 
BYCTPATA 

Eustratius (at. — Εὐστράτιος; Eustratius: — 
martyr ín Armenia sub Diocletiano imperatore: memorla in Oriente 
et in Occidente die 13. Decembris simul: {ΚΑΤ ΒΗΧ (ἊΣ) MÔR)- 
“(ΘΗ KA EKCTHÁTIA + EKCECHTÁ - EKREHA - MAOAÁ DA - 


| ἡ opecra Εὑστρατίου As 129b 16, eyYcTpaTA Ostr 244ba 


9, KEKACTPATHA Šiš kalend. 13. Dec., THK Slepč 
115a 23 (v. EEACTATHH sub ἢ); AHABRR + IESUCTRATKIE , 
ΠΗΚΗΤ ὃ Trin, Sobol. 46,305g. — Exh. 


ΘΑ ΔΗ in Hb 11,32 Slepč 115b 25 niebean 


EE TArMANÁAA O n. 
accurrit in cyr. adscriptlonibus As 
olej k poslednímu pomazání, maco 8x4 eaeo- 
ceaujenua, ΟἹ der letzten Člung: — graece ἑπταπά- 
načov: oleum infirmorum: eka/1)jrče)ame 14 EKTA- 
liana Ao - É cyr, adscriptiOad As 38a : sím. eliam Cyr. ad- 
scriptio ad As 43a, 1224, 114 Ball O (sie!) 75ba. 


Fah. 
ΘΑΤΉΧΗΝ EKATHYHH 
EKTHÁA — eEtTYKA 


EKTO9HH, - Hl m., nom. propr. 

In Ochr 106b 13 pro ERATSVÝH, v. ibidem: EKTOPHR 
NATPHAPYCY " ΕἌΕΆΙΠΟΥ ulkcadgkr panva Εὐτυχίου Ochr 
106b 13. 


EKTOfA, ΘΗ ΤΟΥΧΆ. ΘΕ ΡΥΧἋ v. e£ATYKA 


EBTPONIHH 


EETPOLHA in Slepč 124b 1  EYTporiyn 


ΕΚ - 


etiam ΕΒ - et 6Y- 


EKRREVAK, τὰ m. nom. propr. 

occurril in Moskľ Slepč Šiš: in Moskľ seribitur EBEVA K, in Šiš 
IEEKEOV Ak 

Eubulus aat., — Εὔβουλος; Eubulus: — christia- 
nus, gui temporibus s, Pauli Romae vivebat: I,EASÝ ETA TE 
IEEkLROVÁAK Η πο ΔΒ H ΔΒΗῊΗΒ Η KAGERA HA Η ΕβάτΤΗΙ Ekčd 
Εὔβουλος 2T 4,21 Šiš, EEhEOY — Slepč, e8£Y Ah Mosk. 

Exh. 


2 PI τ 
EBA. - αι f. nom. propr. 

occurrit in Euch Supr Apost Parím Hom, scribitur in Éuch 
EBAd, in Supr €Y4, Eyra4, Fyra, EBhKra, 
ΕΒΓ, KYTd, in Parim ΒΕΓά, 6YT4, EEhľá, in Hom EE£rľa 


Apost 


Eva, Ea: Eva: — Eťa: Heva: — prima femina, 
uxor Adam: A(b/HECÓk)  dAAMh OEHÁBAKe Th (Δ L 
EBhra CEBORAKAIETh CA Euch 2a 5, Η EKaue ch 
4AAMOMh Eyd Eh βάη ἦν μετὰ τοῦ ᾿Αδὰμ ἐν τῷ 
παραδείσῳ Supr 9,10, Eh ΕΥ̓͂ΓΕ MkeTO Magna ἀντὶ 
τῆς Εὔας Supr 489,14: ieýrA Eackpkeh τὴν Εὔαν 
Supr 463,2: ne RAKCTKTK MA VCUJELIH - HKOKE ΒΕΓ 
MÔA)TÓEJ Ph ΕΒ Beero βολά Εὔαν Hom, van 
Wijk 109,14. 


EBRIJAK. τὰ m., nom. propr. 

occurril in kalend. Ochr Slepč Šiš, seribitur etiam yrpaýh 
et BYTpadh 

Eugraphus dat., — Εὔγραφος; Eugraphus: — 
martyr Alexandriae, gui una cum Hermogene et Menna tempo- 
ribus Galerii Maximiani imperatoris passus est) memoria in Oriente 
et Oecidente die 10. Decembris: AA4MHdHoV EERArpAĎOV H 
TYTAHAB + K ΔΑΜΗ ΗΔ cepkmorenoý Edypápov Ochr 
90b 16, CERETHHÝK MOVHEHHKA O MHHbi αὶ IEPAMOTENÁ 
4 kyrgaga Εὐγράφου Šiš kalend. 10. Decembris, ey- 


rgaba Slepč 115a 19. Exh. 


EBANHKHIA, - Hl Ť., nom. Propr. 

occurrit in Christ Ochr Slepč Šiš: in Christ Slepč EBHHKHI + 
in Šiš BHIHKHI  seribitur 

Eunice (1a1.), — Εὐνίκη; Eunice, — mater Timothei, 
cui apost. Paulus epistulas duas mislt: Eh MA)TÓE)Ph TES 
EEAHKKHA Εὐνίκῃ 2T 1,5 Ochrbis, EERHKHW Christ 
Slepč, BHHKHW Šišbis. Exh. 
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EBKATOVYCEK 


EBRAPAŽHI „ HA ἢν, nom. Propr. 
occurrit in Euch et in kalend. As Ostr in Euch EE AIIPAKCHA 
seribitur, in As EBNPAKCHI , in Ostr EYNPAÁHN 


Eupraxia, Euphrasia (at. Εὐπραξία; Eu- 
praxia: — virgo, filia Antigoni, senatoris Constantinopolitani, 
et matris item Fupraxiae, vixil snec. IV., + in monasterio The- 
baidensi in Aegypto: memoria in Oriente 24. Iulii, in Ocecidente 
13. Marti: CÍBA)TAHKA E£lpaKCHia Εὐπραξίας As 150b 
30, eYNpaÄk H ΔΎ Mn Ostr 28344 8, ngkíno)A (Ek) 
IA NOCTAHHUAh χίρηο το χα. EBEANPÁKCHK 
ĎERHBOHNH  OADMANHH Εὐπραξίας Euch 93a 3. Exh 


ΕΑΓ ΜΟΥ ἀν 


EBAČTATHKK 


EBKTHXH . EVTVYHU. - 4d m. nom. propr. 
occurrit in Supr BEYTVÁÝKK, in Šiš IEVTHKÝHK ct IEBKATH- 
XHH, in Napis ΕΒ ΤΗΧΊΗ 
8) Eutychius dat.) Εὐτύχιος, Eúrvyos: 
duo ὁ XL martyribus Sebastenis sub Licinio imperatore, guo- 
rum passio metnória in Oriente 
9. Marlii, in Oecidente 10. Martii (Mart. Rom. 9, et 10. Martii): 
ΓΒ HM b IIMEHA AAEŠAH AP h SYTYKHH + AVCHMAÝ A 
Εὐτύχιος Supr 69,8: #E0A0YA + EYTVXÝHH - φλάψιη EV- 
τυχος Supr 69,14, 


in Supr 68, 22sg describitur: 


b) Eutychus dat.) Εὐτυχής; Eutychus: 
Toannis apostoli discipulus, fortasse idem, de απὸ in A 20,7—10 
agitur (Εὔτυχος; — cf. ΕΒ ἌΤ ΥΧ καρ c): mermmoria ino Orienie 
80. Mai et 24. Augusti, in Occidente 24. Augusti: ΒΕ ΤΡ IEBk- 
ΤΉΧΗΙΔ OVYEHHKA κογοόλοβκιιά Eúrvyoúc Šiš kalend. 
30. Maii: kyTHXHa Εἰὐτυχοῦς Šiš kalend. 24. Augusti: 


€) monachus Constantinopolitanus, nuctor haereseos mono- 
physiticae, condemnatus in concilio Chalcedonensi a. 451, f circa 
a. 452: 4 WHA faSA ka keéTk HEYRCTHO - MK Blh Τὸ- 
ΔΒ ΒΕ ΠΛ ὃ CHMOTPEHH ΕΚ ΚΗ ΒΕΤΗΧΊΗ Κα 116- 
ἜΤΌρΡΗ 6h HEKE H CABEAHH ὃ E(AG)POCASECTEIH Kh 
api Napis 99b 1; — ct. etiam ENToVýh. 

Exh, 


EKATYXOBK. EB THXOB K. δα]. poss. 

occurrit in Meth Napis 

Eutychii (gen., lat.) — v. ΒΕ ἈΤΉΧΗΗ sub c: ΛΒ H 
aHATOAk Ch NPABOBKPAHKIHMA ČR CCA PEM Máp- 
ΚΗΔΗ ΔΚ OH Ch + Š- K CHTÁ Η TPRMH AECATEMH 
SÓTAOUk Eh VAAKKHAOHK EBKTOVÝCHO REBOVMHIEE H 
RAAACIIHIE NpokaALIa  Meth 1, Lavrov 70,3: Ad Coy- 
EV M H0E  EBTHYSBO CM EUEHHE pasopA Napis 99a 
19. — Exh. 


ΘΚ ἌΤΟΥΧΆ 
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EPETKTK 


EBATOV KK. EB TH 1. EBETVYK , -4 m., nom. 
PTopr. 
occurrit in A post Bes el ln kalend. As Sav Ostr Ochr Slepč Mak 
Šiš: seribitur EBTVÝK in As, ΕΥ̓ΤΥΧᾺ et GETVÝK in Ostr, 
AEATOVÝ in Sav, ΘΚ ΤΥΧ in Christ, ΒΕ ΤΟχ εἰ EKTYYA 
in Ochr, EBTOVÝH in Slepč et Mak, IEETVÝHM et EBA THÝK 
in Šiš, EETHÝR in Bes 


8) Eutychius (lat.): Εὐτύχιος; patriarcha Constan- 
tinopolitanus, f a. 852: memoria in Oriente die 6, Aprilis: Πά- 
(MA)TÓ(R) CBA) Tala)r (o) OČTAŽLA HAlU(ero) EBTyya 
ἀβχίμθ)πίμοκο)πὰ u íkcadpir pam (k) Εὐτυχίου As 145b 
20, eyTyya Ostr 270bf 4sg, ἀκιτογχὰ Sav 151a 17: 
eKTofya Slepč 126a 5, Ια τγχά Šiš kalend. 6. Aprilis: 


Ochr 106b 13 v. 6E TopHH, 

b) Eutychius (lat.): Εὐτύχιος; — martyr, una cum Thes- 
salonica et aliis 70 mulieribus et cum 200 viris loco et tempore nobis 
incerto decolatus: memoria in Oriente 19. Decemhris: EBTYXA 
Eúrvylov Ostr 245ba 9sg, ΕΚ Τοχὰ Ochr 91a 18: 

c) Eutychus dat., 


adolescens, de guo in A 20,9 narratur: nonnulli putant cum cum 


Εὔτυχος; Eutychus: — 


Eutycho (v. EE ATHYHH sub h), id est c. s. Pauli et Toannis disci- 
pulo, identicum esse (ct. EB 5 THÝHH sub b): CKAA KE ETEPA 
ΙΗ HMEHEMA EB Toyyh o Eúrvyoc A 20,9 Ochr 
Slepč Mak, eyTVY% Christ, EEA THYK Šiš: AG KMABUJA - 
ἢ CHAAAUIk CA VTÁK) (ΘΟ) ΚΘΗ ΒΗ ἃ - IEETHY% Ľutychum 
Bes 4,1540 23sg: 


ἃ) Eutychianus (at), — Εὐτυχιανός; Eutychia- 
ΠΙΙΒ; — martyr Nicomediac cum Stratone et aliis, f circa annum 
30: memoria in Oriente et Occidente 17. Angustl: CÍRA)TÓAMO + 
ΔΑ(ο MČEHHDKA + NABAA + H OVAKHHA - H CTPATOHHKA δη- 
ΔΗΝὰ + 4 eRTovya Eúrvyvavo Mak 85b 3. 

Exh. 


EBAXAHTA . "kn. pl., nom. propr. 

oecurrit in Ochr Slepč, in Slepč seribitur HYaH Ta 

Euchaita (at): — gr. Eiydira: Euchaita: — urbs in 
Hellesponto, núne Marsivan: CTPAC(TA) CÍEA) ΤΟ ΒΔΑ MÔ) 
UČENIAÍKOMA | TEOAČPOY H CÓRAJTEH. MÔR δ (ΕΗ ΜΗ 
ΤΑΤΉΔΙΗΗ ἄπ δα χά τ χα Ochr 100a 1, 8% Hral- 
ΤΈΧ (sie!) Slepč 1218 23. Exh. 


EBhROOMHH in Ochr 105a 4 v. Βγ τβόπηῃ 


GEkK - v. etiam ΕΒ -, €6BA-, gY - 


GEKKECEIH v. eňenTna 


EBkACTGTHH, - 14 m., nom. propr. 

occurrit in kalend. As Sav Ostr Ochr Slepč Mak Šiš, seribitur 
EBCTATHH in As Mak Slepč, EYCTACHH in Ostr, ERCTASHH in 
Slepč Ochr, ERACTATHH in Sav, EBRCTAOHH in Ochr, IEEk- 
CTATHH, IEVCTATHH εἰ IEVRCTAÓHH in Šiš: in As etiam 
BOYCTATA 

Eustathius, Eustachíus aat.), — Εὐστάϑιος; Eu- 
stathius, Eustachius: 


8) dux militum et martyr Romae sub Hadriano imperatore: 
memoria in Oriente el Occidente 20. Septernbris: CRA)TIHYK 
MÓÔR)U/EHKKA EECTATIA H Kent ero Εὐσταϑίου As 
120b 16, eveTaen Ostr 2240} 7sg, eE(kc)TATHH Sav 
130b 4sg: eEcTaTHt Slepč 1054 17, ek"cTaena Ochr 
77a 1, EVeTATHH Šiš kalend. 20. Sept., eBcTraTruk Mak 
68a 2354; MAKU! YČPACTOKU KOÁEAX NPHEMY 
OEEUMÁHNAKA ΕἼΤ ERCTAOHE čiaptE ero Εὔσταϑιε 
Slepč 105a 20 Mak 68b 2, 

b) patriarcha Aniiochenus, + a. 337, memoria in Oriente 21, Febr. 
in Occidente 16. ľul.: KA - ND KHOAVENATO WTkI4 HAUlEro 
IEBACTATHIA naTpHI para Εὐσταϑίου ἐπισκόπου ᾿Αν- 
τιοχείας Šiš kalend. 21. Febr., eRcTaena Slepč 124a 3: 


6) martyr Ancyrae in Galatia, ohiit cca ἃ. 316, memoria in Oriente 
28. seu 29. Tul.: KA + CEETAFO MOVHEHHKA EvkcTaón Eú- 
σταϑίου Šiš kalend. 28. Iul.: 


d) episcopus Cli Bithynia, tempore iconoclasmi propter 
orihodoxiain multa passus, sub Leone V. imperatore (813—820) 
defunelus: memoria in Oriente 29. Mariii: ε- πρζκπολο)ε- 
HAro EECTA Εὐσταϑίον šmoxárov Βυϑυνίας Slepč 


125b 19, 


6) martyr, loco et Lempore nobis incerto passus, gui in Syna- 
xario Constanlinopolilano una Polycarpo et Evangelo die 

ľul. memoratur: CBA) TRHYÓR)  MÔRDHČENUKA 60y- 
CTATa Noavkapna - H 60vgatlrk Εὐσταϑίου, Πολυκάρ- 
nov καὶ Εὐαγγέλου As 150b 1, eycTraeni Ostr 281b 
13: 

f) per crrorem in Sav 135b 2 ct Ochr 914 3 die 13. Dec. pro 
Eustratio martyre: Mk(ca)u (a) (sc. AGKAED4) Ň1 - BEACTA- 
ΤΉ Εὐστρατίου Sav 135b 2: ΓῚ CEAMTUYK - MA, 
UČEHH)KA - ΒΒ ΒΟΤΑΘΗΙΔ ARÄBI TH - BE TEHH + APECTA + 
Map Adpna Ochr 91a 3 (et. eodem die ΕΒ Τ᾽ ρα ΤΊ As 129b 
16, IEEACTPNATHA Šiš kalend. 13. Dec., eYCTPATA Ostr 
244ba 9). 

Exh. 


CK (ré MHH m Ochr 1004 195 eYTYMAH 


ENE3HH v. Peosn4 


EPENAT in Sin 55,1 v. FETA 


er - 
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EXVNKTRH RÝH 


erh1-. EPovll-, ΘΓΊΟΠ - v. eťvn- 


ETKp ÄATHH EHKPATHH 
ETNATHAK UTAHATUH 
EToVMENh — Hrogmenu 


ETVIIATHH , - hd m. 

occurrit in Christ 

Egyptan: ezunmanun,: ÁAgyplter, — Αἰγύπτιος; 
Aegyptius: IEMoVKE HCKOVUENHIE NPHHMANE EPVIŤ- 
THH, πο τόποι ol Αἰγύπτιοι Hb 11,29 Christ (erHir- 
Tire Slepč, ErvraTkire Šiš). Exh, 

CI. ΒΡ ΎΠΑΤ ἘΠΗΠ 


EVITA, -4 m., nom. PoPr. 

oceurrit in Ev (excepto Zogr) Psalt Euch Cloz Supr Apost Apoc 
Parim Poclhv Meth Bes Nicod Dijav, seribitiir modis variis, 6. g. 
ehvirTa in As Cloz, ErVIIETA in As, EVITA in Sav Ostr 
Supr, 6P0VNAT h in Sin Supr, ECHIA TA in Sin, EKRNATA in 
Euch Cloz, IETVIIA Th in Mar Šiš Zach, HEĽoVITT A, EYNATA, 
HEVTITAT k in Bes, erornkTaA in Zach, abbrevialur per EŇČNTA 

Egypt: Ezunem: Ägypten: — Αἴγυπτος; AegYp- 
tus: ce ΔΗ ΒΕ Δ Γζδο ΠΟ ΑΒΗ Ἢ Eh ἈΠῈ ἜΒΗ CA HO- 
chpov Eh ehvrrk ἐν Αἰγύπτῳ Mt 2,19 As Sav Ostr 
Deč, EAJEECEAI CHA EhovgNTA © ἨΟΧΟΣΚΑ ΘΗ ΙΧ A Ť- 
γυπτος Ps 104,38 Sin Pog Bon Lob Par: TU USA pa - 
ΔῈ ΤᾺ ehni" TA ngknece ἐξ Αἰγύπτου Euch 13b 25, 
ΒΗΛ KE h Hýb IWcHÓh + ulkca)ph CH BkCKM A ENYTI- 
TOMh BádA“hi HE ORHÁKH MeWa πάσης τῆς Αἰγύπτου 
Supr 367,13, erynTh in Ps 55,1 Pog PETA. 


EPVNKTÁCKÝA , -11 δα]. 

occnirrit in Psall Supr Apost Parim GI Const Nom Bes Nicod 

seribitur simili modo, guo EPÓVIIATA 

egyptský: ezunemckuú,: dgyptisch: τῆς Al 
γύπτου, αἰγυπτιακός, τῶν Αἰγυπτίων; Aegyptius, 
Aegypti (gen), Aegyptiorum (gen.): ΕΓΔ 4 EkSIAE 
STA BEMAHA EkoVNATáCKAI ἐκ γῆς Αἰγύπτου Ps 80,6 
Sin Pog Bon, eWIrTCKHE Lob Par: 19HAE KE PAdAk 
μὰ Bcoý BEMAY EKoVNTACKOKO. H YaHahkickov ἐφ᾽ 
ὅλην τὴν γῆν Αἰγύπτου A 7,11 ΗΠ; ASHAG Ke cH 
BatrogKAk πὸ B6EH ETVATACTKH čTpAH k πᾶσαν τὴν 
Αἰγυπτιακὴν χώραν Supr 145,5, H AdcTk EM0Y BA(4)- 
ΓΑ ἜΤΕΑ ἢ OPRMOVA POCTA TIEKAh O ĎápádHoMA, 
uíkcapEMA EITEKOVNACKYMA (sic! Kalužniacki editor 
adnolat: lectio erronea pro ehovNkckYýMA vel, guod verisi- 


milius est, pro EKeFNATACKYMA) Αἰγύπτου A 7,10 Hilf: 
UKE πόβάβη Ek OEAEKkU b Ehy ná Ták Αἰγύ- 
rov Ps 134,8 Sin Pog Bon Lob Par: H:KE H3B4EH £Báck 
STA IKECTOKY (siel) KABHACTEA EryNk Tácka Aegyptio- 
rum Nicod 9, Stojanovié 97,17: ΚΗΗΓΊΜ,,, BETYAPO AABkKTA 
Mocko6 4 ΠΑΤΕΡᾺ EATHE  HcYoAh ΙΕΓΙΟΠΑΤΆΓΚΈΙ 
“μελὰ ABB Toporiomna  "Hlodoc, var. "Hlodoc Alyú- 
rov NomUSsť 49a 1 (errore scribae liber Leviticus omittitnr, 
cf. H. F. Schmid, Die 


Noamokanonibersetznng des Methodius, 


p. 102). 


EPVIKTACKHI ady. 
oceurrit in Π), seribitur IETY NA TÁCKY! 
egyptsky, no-eeunemcku, ädgyptisch: 
στί; agegyptiace: MEHoV ĎA BO HAČOECK)KA NAPHULANETK 
CA FEPVITKTACKI αἰγυπτιστί ΠῚ 1a 16. Exh. 


alyvnu- 


ΘΓΎΠΑΤ' ΚΗΜΗ Ἃς - nútia, pl. δέν πε τ Η 8, m. 


oceurrit in Cloz 11] Apost Parim Consi Meth Chrabr Nom es 
Dijav, seribitur simili modo, guo EOVNAThk 

Egypťan: eeunmanun, Ágypter: — Αἰγύπτιος; 
Aegyptius: L Hhskkr+ CHMPATI ΚΒ POVEITEAK 
náBEAE πὰ ΒΒΙΟΠΤΈΠΙ BAČA τοῖς κατὰ τὴν Αἴγυπτον 
ἅπασι Cloz 6b 36: ΔΜ FECYIITANE APEBAE ΒΗΛ ἘΠ - 
6 MoHckWEd “ολδύμπάα Akad o W 4984Yh οἷ 
Αἰγύπτιοι ΠῚ 1a 12: 116 TA ΔῊ ECH ECVITTÉHAU A ὁ 
Αἰγύπτιος A 21,38 Christ: rp KNOASEHAro WTkud4 H4- 
IIEFo MAKApH4 ΙΕΓΥΠΤΈπΙΗΔ τοῦ Αἰγυπτίου Šiš kalend. 
19. lanuarii, H CTROGH MACTA ORHAHMOMOV,  OVEHEK 
ehovnTknuha τὸν Αἰγύπτιον A 7,24 Hilf: H Moge 
NPOEH Η Πρβδηλὸν Πὸ ČOVÝCY 4 ECYNTAHU ΠΟΤΌΠΗ 
Meth 1, Lavrov 69,1, KSKE TATA ĎapäWHá Eh Mô9H 
JEPMEHKRMA Ch TEMHBIMH FEPOVNTÁNU + NOEKAH Γὸρ- 
AAro ἀλλάληκά Rh πούς ἌΠΙῊ Dijav, Sobol. 42,8. 

οὐ. ΕΓΎΠΑΤΗΗ, EPVIIAT KU ΜῊ 


ΘΓΎΠΙΤΙΚΗΓ ΜΗ. - ia £. 

occurrit in Supr et in kalend. Ochr Šiš, seribilur in Supr ENovil- 
TRUWNÁH, in Ochr EPRAITKHAHH, in Šiš ETVITKTRNHUA 

Egypťanka: eeunmanka: Agypterin: — Atyvn- 
τία; Aegyptla: — de uxore Putiphar: HE Rec KA0B4dlI6 
ΔΗ CHMH CAOBECHI KR EPOoVITRHNÁH ÍWCHÓh πρὸς 
αὑτήν Supr 366,2, MKo H AKCTHMA ἢ ERAHMA 
ΒΓΟΥ ΠΤ ΝΜΗΒΑ CHRUMAUE ČA H Ekrdaule παρὰ τῆς 
ἑαυτοῦ δεσποίνης Supr 365,1754; — de Maria Aegyptiaca: 
NHERNOAČOBÁHKH Map ΕΓΠΤ Κη πη Μαρίας τῆς 
Αἰγυπτίας Ochr 106b 6, ErynkTkHHlHe Šiš kalend. 
1. Aprilis. Exh. 

αἵ. EÓVNATREHYH K 


EA A 
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EA A 


EA d part. et conj. 
occurrit in Ev Psalt Euch Supr Chil Apost Ľarim GI Hom Clem 
Const Meth Sud Nom Bes Nicod Ben 


in codicibus cyrillicis seribitur etiam MWEAA: Sav scmel L 11,11, 
fol. 123a 14 (:17 x EA4), Supr 26 x (:11 x €A4), Bes 6x (:2 x 
ΘΑ); IEAÄ alternat rarius cum €A4 in Šiš Christ Parim Sud 
Nicod Ben, in Chrisi semel KAd (A 27,29) 


1. part. interrog.: cožpak, zdali: pa3ee, πὰ; wie, 
ob etwa: μή, μήτι, μὴ γάρ, ἄρα (semel): NUM- 
Guid, raro: NumM, né, AN, semel: An Non, Anne: 
Κοτοράάγο KE STR RACK TRA - RACIIDOCH TA (( ἌΠΗ Ἃ 
TEC! VAKEA - EAG KAMENIk NOAÁCTA ΘΟ + ΔῊ ΡΒ. 
EAÁ Eh PREK MKCTO ZBMHIÁ O NOAŽČTA EM0r μὴ λί- 
Úov ἐπιδώσει μὴ ἀντὶ ἰχϑύος ὄφιν αὐτῷ ἐπιδώ- 
σει 1, 11,11 Zogr Mar As Sav 67a 10 Ostrbis, EAd 
€A4 Sav 123a 14: €A4 0EREMÁRATA STA TPDANAK 
ΓΡΟΒΑἍΙ AH oTA piknik CMOKREH μήτι συλλέγουσιν 
ἀπὸ ἀκανθῶν σταφυλάς Mt 7,16 Zogr Mar As Ostr, 
AKTH + E44 HkTO CHHUKARMNO LMAÁTE μή TL TOOGPÚVLOV 
ἔχετε J 21,5 Zogr Mar Ostr (AKTH - HMATE AH As Sav): 
pílu 644 REZMOKETA EÓSD>A OVPOTOBATI  TPA- 
NEBA EA ΠΟΙΓΤΆΙΗΙ μὴ δυνήσεται Ps 77,19 Sin Pog 
Bon Lob Par: €644 EpdfA AH OIHUITÁ 16 Εράῆλι čero 
μὴ γὰρ κωλύω ἀπολαύειν τροφῆς καὶ ἀνίεσθϑαι Supr 
494,25, C6 ME χΟτῶ, δλὰ UTO οὐεὸ AkFOTOV AK- 
ay k? μήτι ἄρα τῇ ἐλαφρίᾳ ἐχρησάμην 26 1,17 Christ 
Slepč, ιελὰ Šiš: €A4 OVRO HCTOUNHHKK VT IEAHUSTO 
ΟΥ̓ΟΤΑΙΔ HCTAUÁETA ČAŽA ἌΚΟΙΒ H σόρκοιε ἢ μήτι ἢ πη- 
γὴ βρύει τὸ γλυκὺ καὶ τὸ πικρόν Ja 3,11 Christ 
Slepč, BEAA ŠiŠ: AUIE UIPHMET" 'ΔΟΚ ΚΑ MECO ČÍRE)- 
Τὸ BCKJAH μηῆμ CROEE End CREJTHT CE? εἰ 
ἁγιασϑήσεται Age 2,12 ΟἹ; CHEJAUM Bo CA rad 
roja PÔSCHOA JA Ηζοογ)οά. IEAÁ CHIHR HASBRYKCKHUH 
SEPAU TETA RkKPÄ Πὰ 36MH ἄρα εὑρήσει τὴν 
πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς Supr 135,10, pach ATM ἨΔΙΠΗ ΔΑΝ 
POASME — BAG MYKETA CHAA HMWKETH OÚ δύναται 
δύναμιν ἔχειν Supr 231,10: ὁ 
EAÁ ΘΆΠΗΆΗ HE OPIASKITEA EACKYACIIATI μὴ ὃ κοι- 


in propositione negativa: 


μώμενος obl προσϑήσει τοῦ ἀναστῆναι Ps 40,9 Sin 
Pog Bon (ErAa cik H HK NPHAVKHTA Lob Par — per 
errorem) , e in interrogatione obligua: WTTROKAKUIE pa- 
ΚΟΥ  EHAHM% + ἀϊμβ 6CTk 10/Kk4 ho EA4 EČTA Τὸ Eh- 
ZATO WTA Hero Const 18, Lavrov 36,13: %  notionem 
hypotheticam accipli: jestliže: ecau: wenn, εἰ; 5], 
cum, (fortasse): ποθ CA + L ΡΒΚΆΙ + € AG 18. Μὸ- 
KETA ΠΡΈΗΤΗ STA MIIE HALA CH - AUIE HE ΚΕ ἈΚΟΥΙΠΡΑ 
ea AA EXAETA Boak TRok Euch 47a 17 (er. aure 
HE MOKETA εἰ οὗ δύναται Mt 26,42 Zogr Mar As 
Sav Ostr), 4 AA BOVAETA KE H AKTH HM k 

AM ΕΛΗΣΚΗΚΙ + AH pá + NPÁBRAHO BO CE WTÓK) Ε(ο- 
rá H HASRKKA ἐσθ᾽ ὅτε γυναῖκα καὶ παῖδας κεκτη- 


μένου NomUSsť 148 2 (var, H ἀϊμβ CA EMŠ KARYHTA - 
λά .); 

ΘΑὰ κακὸ; kterak, cožpak: pa3ee, nu, wie, ob 
etwa, — μήποτε, μήπως, μή; numguid, ne forte, 
NumM: EA4A κακὸ ράβογ ει KAUAZH KK Ch EČTA 
χῴηοτοο)π μήποτε ἁληϑῶς ἔγνωσαν ol ἄρχοντες J 7,26 
Zogr Mar As Ostr, ἀϊμβ Κίο αὶ ῥοΟ ΑΜ Τ Θήβη μιχ BKT- 
RHH HE Noli4A K, δλὰ KAKO ΠΗ TERE ΠΕ ποιμάληταᾷ 
μήπως οὖδὲ σοῦ φείσεται R 11,21 Christ Slepč, EA4 
Κακὸ ŠiŠ: EA4 κακὸ 6rokKE Πδύλάχ πα Καὶ BÁMhO TEMA 
AHY CHA" ACTROBAY AO EA μή τινὰ ὧν ἀπέσταλκα πρὸς 
ὑμᾶς 26 12,17 Slepč, IEAA KaKo Šiš, e44 Koro Christ: 
ΗΠ IEAA KAKO RACKY ACRUOV EM MAIUKTH Π Ὁ ἈΠ Τ᾽ 
I4KO CHADPHÁEMA HEKAIHM K OKH A434) ἴσως γάρ 
Supr 314,2, Ed Κακὸ H πὸ NPÁREAK EKE CTPAKASTA 
μήποι' καὶ διχαίως ἃ πάσχει πάϑῃ Supr 436,14: 
© cnuntiationem optativam inducit: aby snad ne, umo6bi 
ne: auf daf vielleicht nicht, — μήποτε; ne forte: 
ΠΗ + 644 Κακὸ BACTIATAKUTE ΠΛΈΚΘΛΈΙ- ΚΟΤΡ ἌΓ- 
HETE Ch HHMH Η NUEHHLLÁA οὔ, μήποτε ἔκρι- 
ζώσητε Mt 13,29 As Ostr Und (6x4 Zogr Mar): €AA 
Κακὸ HE AS0ČTÁNET A BÁMR U 14Mh + LAKTE ΚΘ [1446 
KA NPOAAHRIU THM A L KOVNHTE ČERK μήποτε οἷ μὴ 
áoxém ἡμῖν Mt 25,9 Zogr Mar As Sav Ostrbis: sim. 
Supr 369,8; 

ci. 634, ΔΗ, ROAK. 

2. conj. fin.: aby snad ne: umoôbi ne: auf daf 
vielleicht nicht: — μή, μήποτε; ne, ne forte: ne 
CAAH HA TIDKARIÍHME ΚΟΤῈ o 644 KATO YKCTKIUKH 
TERE EXAETA μήποτε ἐντιμότερός σου ἢ κεκλημένος 
ὑπ᾽ αὑτοῦ L 14,8 Zogr Mar As Sav Ostr: ο 
propositiones obiectivas post verba ROldTH CA, SYROMGTH CA, 
ΕΔΙΘΟΤΉ, BARCTI CA, CAMAINKTH ČA: ESHM k ČA EA4 
EACKONK Πάμμιλν HCKÁTH TEBE (μὴ μέλλῃς ἐπιζη- 
τεῖσϑαι παρὰ τοῦ ἄρχοντος) Supr 16,18: ἀψρηληιδη 5 
KE VEC (Δ πάρολὰ ΙΕλὰ Κράδλολαι EKBAEMI"- 
HATA φοβηϑείς, μὴ στάσιν ποιήσωσιν Supr 14,3; 
ΕΛΙΟΑΚΤΕ ΘΛὰ KATO ΚΠ ECTA Κράλόκολη II KMA- 
ΑΡΟΟΤΗΒΝ Η TRUEHK AECTHA βλέπετε μή τις 
ἔσται ὃ συλαγωγῶν Chil 2aa ὅ (ct. C 2,8 Christ Slepč, EAd 
OchrMak Šiš): EABAAIH CEBE, EA AH TAI HCKOVUJEHR ΕοΥ- 
ASUIH σκοπῶν σεαυτόν, μὴ καὶ σὺ πειρασϑῇς G 6,1 
Christ Slepč Ochr Mak Mih, ιελὰ διξ; COYMIHIAUIE CA 
CEro, (AA KTO Hách πόρββτι Rh REAHYKCTRHH 
CEMA ΟΛΟ ΚΗ ΜΈ ΔΕ. HÁMH στελλόμενοι τοῦτο, μή τις 
ἡμᾶς μωμήσηταν 26 8,20 Christ Šiš, €A4 δΙαρό; Φ raro 
in notione aby (snad), umoôbu: dafš: --- ἵνα, int: ut, 
inf. H HE TPKEWETE EAA KTO OVU(HTA) καὶ οὗ χρείαν 
ἔχετε ἵνα τις διδάσκῃ ὑμᾶς 1J 2,27 Slepč (a4 Christ 
Šiš): ModAroy KAA A(k/Hk BFAETA ηὔχοντο ἡμέραν 
γενέσϑαι A 27,29 Christ (a4 Šiš Mak): Ad EOVAETA 
EHRASTHKÁJK OV πάἀτριάρχά BR ČBAJTEH COĎIH - EAG 


inducit 


EA 


li611K Tako ΘΓ APIIKAMA Const 4, ms. 1469, Lavrov 
43,21: — cf. XA HE IEXA (Bes): EHAHTE + A4 HE IEAA Uco + 
Eh WEHTEAH Δ(γλμὰ BA — kla k ΚἼ k3h 
345k pHTA ne aliguid reprehendat Bes 38,294af 
21, 

6AA κακὸ: aby snad ne: umoôbi ne, auf dafš viel- 
leicht nicht: — μήποτε, μήπως, ný: ne forte, ne: 
NSREAH SVBO SY TEGBAH TH PPOBA - AS TPETHKTO AKNE - 
GAGA Κακὸ TIPHLUIRABUIE SYYEHHUH NOU THĽK (YKPAAÄTAL 
μήποτε γλέψωσιν abróv Mt 27,64 Zogr Mar As 
Ostr, €A4 KorAa Nik: sim. Supr 439,21 et 440,3: πὸ- 
MHACYH MÁ βάΕΒ8 (ΟΣ ΚΗ 644 κακὸ BREEDAMH η5Ἐ- 
AEH4 EÁAA ΠΡΈΛἪἝ TARO ΤΆΘΙΕ μήποτε θηρίων 
βρῶμα πρὸ τῆς κέλλης σον γένωμαι Supr 515,20, no- 
AVBICAH 6 AA Κακὸ ΟΤΤἌΠΑΛΘΤ A H OYMAPETA μήποτε 
καὶ ἀποϑάνῃ Supr 170,27sg: 9 
obieclivas posí verba ΚΟΙΔΤΉ CA, ΕΔΙΟΟΤΉ, ΕΔΙΘΟΤΉ ČA: 
Ἡ ΕΟΙΔΙΙΒ CA IEAA Κακὸ OTREJDKETA ČA καὶ ἐφο- 
βεῖτο, μήποτε δειλανδρίσῃ Supr 79,20; BOA CA + AA 
Κακὸ Eh OTRUMAHNHH AGKEWEK + Δὸ Kolľud ΑΚ(ΟΥ ΙΝ δὶ 
ΓΕ ΠΟΓΟΥΕΚΗΤ φοβούμενος, μή TOG τῇ ἀπογνώσει 
ἐπυμείνας παντελῶς τὴν ἑαυτοῦ ἀπολέσῃ ψυχήν Supr 
527,12: U Bol) CA ΒΑΔ Κακὸ HERCKAIHAAro Ak 
THUJ4 KAERETÁHHKA EAAA βοήσω μετὰ κραυγῆς, μή- 
πῶς τοῦ ἀσπόρου παιδὸς κληϑῶ πατήρ Hom, van 
Wijk 111,16: ΕΔΙΟΛΈΤΕ 6, δλὰ Κακὸ RAGCTK Ralla CH 
NPRTAIKAUHE ESFAETA HEMOUIKH LM. βλέπετε δὲ μή 
πως ἡ ἐξουσία ὑμῶν αὕτη πρόσχομμα γένηται 1C 8,9 
Christ Slepč Ochr Mak, #644 κακὸ ŠiŠš: ΕἘΔΙΟΛΈΤΕ CA + 
GAA Κακὸ - VOTAUIE KEAKZIŠ Topo KOCTANAMA Tk- 
MEHKMk ΠΡΟΕΜΤΗ MOSTA Edlllk HsakieTre Meth 9, 


inducit propositiones 


Lavrov 74,21, 

8X4 KOTAA, EX4 ΚΠ: aby snad ne: umo6bi ne: 
auf daf vielleicht nicht: — μήποτε; ne guando, 
ne forte, ne umguam: 04H cRoH CHMEKHUIA - EA4 
Kor AA SYZBAPAT O4YHMA μήποτε ἴδωσιν Mt 13,15 Mar 
(STA KATA Zogr): sím. A 28,27 Christ Šiš (era4 
KorAaa Mak): Aa CAGIUALUITE CAHUATA ἃ HE 
PAZSVA KRATKA. BAG Κογλὰ OEPATATA ČA H OT h- 
NSYCTAT A CA HMA ΓΡΈΓΗ μήποτε ἐπιστρέψωσιν Me 
4,12 Mar (EFA4 0EpATATA CA Zogr): ΠρΟΟΚΈ ΤΊ ΟἿ] 
ΜΟΙ 6A4 ΚΟΓᾺΔ YCHHÁA BO CHMOBTI μήποτε ὑπνώσω 
Ps 12,4 Sin Pog Bon Lob Par: sim. €6A4 Khraa Euch 
74a 1: 14 PRKAKRBOSAMA TA ΤΑ | EA Κοῦλὰ NAKTAK- 
HEUIH © KAMEHk HOĽA ΤΕΟΡᾺ μήποτε προσκόψῃς PS 
90,12 Sin Pog Bon Lob Par, ἐκ KPOTSETHA - MoKAB4- 
μον NJOTHRAUIA CA + E24 KOATá (sie!) AAcTh HMA 
KlODrýh ΠΟΚΔΈΜΝΗΘ μήποτε δῴη 2T 2,25 Slepč, IEAA 
Kor Ad ŠiŠ, 644 κογλὰ Moskľ: ὁ 
obieelivas post verba RRAHAMATH, BARÉTH CA, OVEOIATH 
CA : EKHEMÁKTE KE CERK +» 644 KOTAA OTADBUAMIAT A 
CHRAKUA BAUIA - SEKAAIKEME L TUKHACTROMA TOOGÉ- 


inducil propositiones 
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6A6M1% 


χετε δὲ ἑαυτοῖς μήποτε βαρηϑῶσιν L 21,34 Zogr Mar 
As Sav Ostr: BABAETE CA, EpaTKIE, EA4 Καγλὰ 
SWASTA Eh KOIEMk Eách CO A Ch, E ACVKÁER MO βλέ- 
πετε μήποτε ἔσται Hb 3,12 Christ, €A4 Kora a Ochr 
Mak, E44 Koraa Šiš (ema Slepč): A4 oVECHAA CA, 
ΒΑΔ, KATA 0YBO OCTABANIO OEKTORAIHR BRIIHTH 
BA ΠΟΚΟΉΙΜΒ ΕΓ, MHHTK KTO Rách AHLIHTH CA po- 
βηϑῶμεν oby μήποτε δοκῇ τις ἐξ ὑμῶν ὕστερη- 
κέναι Hb 4,1 Christ, 6A4 KoAra Slepč, EA4 κογλὰ Šiš: 

EA4 KoaH: aby snad ne: umoôb»i ne: auf daf viel- 
leicht nicht: — μήποτε; ne forte: eTA4 TRopHIUH 
RK h AH BOHEDKO HE 30BH ADOYTh TEOHÝM 
EAA KOAH H TH TA TAKOKAE RASOBATÁ μήποτε 
ἀντικαλέσωσίν σε L 14,12 Mar ZogT (in Zogr verbum Rh- 
30BA Th omissum et cyrillice explelum), €Ad KaKo Nik, 
e inducit propositionem obieclivam post verbum BOldTH CA: 
H B0A CA  (EAA Κόλη STR ΔΓ Γ᾽ K HEH [10116- 
HEHE - RECAMPATAHAHK ΚΟΔΈΞΗΒ HAHECET A καὶ δε- 
διώς, μή πῶς ἐπαγάγοι Supr 516,23. 

Lecliones erroneae: € Ad semel pro ἄρα, guod interpres ἄρα 
intellexisse videtur: €A4 ES EKp4 WT λογχά, 4 ča h 
r6aaroda EMA Εἰ ΚΗΙΕ Δα ἄρα ἢ πίστις EE ἀκοῆς R 10, 
17 Christ (τ Λα Slepč Šiš), lectio mutilata: €A4 ΘΟΤᾺ 
Akao 60 HCNALHNEHHE ἥτις ἐστὶν τὸ σῶμα αὐτοῦ E 1,23 
Mak (raže eeTk τ λο Ero Christ Slepč Šiš Ochr): 
AA in 10 3,4 Slepč v. ETAA: €A4 in R 5,7 Ochr v. 
ΙΑ hEd > €Ad in Clem 1, Vaš. 74,6 v. ΔΚ. 

EPA 4 per errorem pro €A4 in Ps 77,20 Sin, € per errorem 
pro €Aa in Ps 87,13 Sin. 

οἵ. Ad 


GACKHM1 EVASKHMh 


GAEML, EA0Mk. - ἃ m., nom. propr. 

oceurrii in Slepč Parim CanVene — appareni etiam formae 
EA EMA et EAOMK 

a) Eden (at), — Ἐδέμ; Eden: 
biblici: H LACAAH Elór“h páH BR EABMI4 Há BACTO- 
ud + ἐν ᾿Ἐδέμ Gn 2,8 Grig, Eh EA6MKk Zach Lobk: 
PRKA KE HCKOAHTA WTÓK) EAEMA 114 TTAGAHE H Ha- 
náerh pan ἐξ Ἐδέμ Gn 2,10 Grig Lobk, HKe RA 
EAoMKk pam CanVenc, Vajs 140,12: 

b) Edom dat, — Ἐδώμ; Edom, Idumaea: — 
nomen patriae „Ólliorum Edom“, id est gentis Idumaeorum in 
Mesopotamia: Η ΕΑ ΒΤ ΘΑ ΒΔΑ HACAAACTRHE Edúu 
Nu 24,18 Grig, ΙΒΔ ΕΔ Zach: KTO ch [IPHUIEA k HK 
EAEMA - EPOUIENIE PHZAMK 670 WTÓA) Rocopga ἐξ Edúu 
Is 63,1 Grig, H3h5 IEAEM4 Zach: WTEGAS3H CA Eh- 
ckKMhÉ 6A6ME  REČEAH CA ebpaTe Slepč 116a 656. 


regio paradisí 


Exh. 


EA EMACKA 


566 


θη 


EGA EMkCKA, EA OMACKA, - 81H δα]. ad 846Mh 
sub b 
oceurrit in Psall Lobk Zach (ubi seribitur IEAEM4CKA) 
edemský: edomckuú,: von Edom: — (τῆς) Eôóu: 
Edom: ΠΟΛΑΜΆΜΗ Prlceoají CÚBDHBI EAEMACKAI τῶν 
Ἐδώμ, var. υἱῶν Ἐδέμ Ps 136,7 Sin Pog, 6AEMh- 
Κι Bon, EA0MeKHE Lob Par, TorA4 NSTAUAMNA 
CA RAA)ACHI)KAI EA OMACKAL ἡγεμόνες Ἐδώμ Ex 15,15 
/Cant 1 Pog, GAEMACKA Bon, EAOMCKHE Cant 4 Lob, 
BAPMCUH Par: ER 3EMAR CH +» Κ CTPAHOV EA EMA - 
ckoy εἷς χώραν Ἐδώμ Gn 32,4 Zach, €AEMACKA 
Lobk. — Exh. 
ČA Ek 


ETEJA 
GAHNK v 6xnth 


ČA 9M - EAE6M- 


€ 3d conj. interrog. 

oceurrit in Prag 

cožpak, zdali, paaee, 1u: ob etwa: — μή; numguid: 
634 AHKA AMSCTOARCKATO TRA STRAOVYH 634 Adpá 
UKABHHE TEA AHUIH 684 ch 0HKMH ReuepkEh (T)A 
(S TIA) — STADA(HJOY (634) o kMA HlojSk YMAHEA 
τκίοη ngk)ýspk μὴ μὴ μὴ μή Prag 2a 21 
et 28 et 24 et 2b 1. Exh. 

CI. €A4 


CBA PANA 86}. poss. 

occurrit in Nom Zap, in NomUSsť l€- seribitur 

Esdrášúv: EsÔpbi (gen.), des Esdras: — τοῦ Ἔσ- 
ὃρα; Esdrae (gen.): de libris Esdrae, sacerdolis Iludaeorum 
ABok 
esapHntu Ἔσδρα δύο NomUSsť 49a 4: Splitu (sie!) 


(V. saec. a. Cbr. n.) in Vetere Testamento: ΚῊ ΗΓ MI 


.«Ε. Ἔσδρα δύο Zap 295ba 5. Exh. 
63€KHH E63€KHId vel HIESEKHHÁM 
E3EKHÁKk HIEBEKHHÁK 


E3EKHld, - 1a οἱ €ZEKHH, - Ha m., nom. propr. 

occurrii in As Sav Ostr Deč Nik Supr Parim GI Hom 

in As Sav HESEKHI4 , in Deč E- seribitur 

Fzechias aat.): — Ἐζεκίας; Ezechias: flius Achaz, 
rex Iuda ( 1693 a. Chr. n.), unus e progenitoribus s. Ioseph: ἀχάβ 
ΚΘ POAI HESEKIIK — HEBEKIK KE NOAL Δλάμάσμμα τὸν 
Ἐζεκίαν, Elexias Mt 1,9 et 10 As Sav, €3€6KHIA ... 


€36KHl4 Ostr Nik, IESEKHA lE3ekuid Deč: goak 
e3exnk ulkca)p a "Eľexíac Is 38,1 Grig Zach: e3exuk 
Ἐζεκίας Hom, van Wijk 110,27, 636KHI4 Supr 238, 23: 
— progenitor Sophoniae prophelae, fortasse idem rex Iuda: CA(o)- 
BO EXE EHCTA K COĎONHH VOYCHHNOV. CÓH)HOV χΧΟΛο- 
AHHHOV AMÄPHHHOY 636KHW τοῦ Ἐζεκίου So 1,1 GI. 


Praeler Parim exh, 


E3€KHIEK k adi. poss. ad €386Kui4 


occurril in Parim 


τοῦ Ἐζεκίου; Ezechiae (gen.): RHAKUHE EK EH- 
Ak μὰ PASA Ἢ μὰ EHLOVCA)A (HM - Καὶ U RCA A 
CTRO HWZHWERO H ATAMORO H WYASOBO  H ESEKHERO 
Ἐζεκίου Is 1,1 Grig Zach. Exh. 
E3POMk 


ECHOMA 


GH interj. 


occurril in Ev Eucli Cloz Supr Aposi A poc Služ Const Melh Nom 
Nicod Bes 


in Služ Nicod et per partes in Bes IEH scribitur 


ano, zajisté, ovšem: Ba, HECOMHEHHO, KOHEUHO, 
ja, fúrwahr, freilích: — ναί; etiam, ita, vere, sa- 
ne, utigue, immo, est: Η ΡΈΜΑ. EMeY + CABIUIHUIH AH 
UTO (ἫΜ PÔAŽDOŽAHRTA >. ICČOVCH) ΚΘ PEUE HMA - ΘΗ 
ναί Mt 21,16 Mar Sav Zogr“ Ostr: rídarojad Mh 
μο(οΥ ἋΣ - PÁSOV Δ 6 ΤῈ ΔῊ Ek ch + PČAAPodAAUlA EMO 
61 τχουπολ ναί Mt 13,51 Zogr Mar As Sav Ostr, 
EAAH KE CAORO RAlllE - ΘΗ  EH 1 ΗΜ ΠΗ ναὶ ναί Mt 
5,37 Zogr Mar, EÓ0/KHM EO CÓBDNA πο) χῴρη- 
CTONCA, ΠρΟΠΟΚΚΑ ΔΙΓΆΙΗ 114MH EO Ráh, MAI H 
ἐηλοζά λα ἢ TIMOSEIMA , HE ΕἼΤΑ ΕΗ Ἢ ΠΗ, ΝᾺ 


| 89. Καὶ δ δβ ΕἈ (ΤᾺ), BAHKo Eo OEKTORANHH κ(ο)- 


ΜΗ. Eh HEMk €H, H EX πε ΔΑΒ AMHlk EČOroBH Kh 
ΛΑΒῈ HáMH οὐκ ἐγένετο val καὶ οὔ, ἀλλὰ ναὶ ἐν 
αὑτῷ γέγονεν ἐν αὑτῷ τὸ ναί 26 1,19 et 20 Christ 
Slepč, Ιεη Šišter: 1 1A44k ROJAkCTRATA W HEMk > 
BeA Kon klid SEMACKAI - ΘΗ 4MHNÓk) ναί, ἅμήν Ap 1,7 
Rumi, om. Hval: HAH μι ΘΟ KAHIKMA EÓSDA, 
ἀ IE H (ASLIKOMA? ΕΗ, H [SKAIKOMA ναί R 3,29 
Christ Ochr Slepč Šiš: € H ἀιϊμβ τ λο HEUÁIHTKHO 
RWAeTk et si Corpus non reficitur Bes 20,108bf 1: 
LTORKAAK TH CA OÓTAŽUE KKo oyTálah €CH CH 
STA APEMAAPA Si ούτε ἝΚο TAKO EHCTA 
BAAFOROÁEHNHE πρξλιπ τοκορκ voľ, ὁ πατήρ L 10,21 
Zogr Mar As bis Sav bis Ostr bis: ΘΗ BAČAA"BIDKO Πρη88- 
ΡΗ πὰ ΗἍἹ Euch 634 2, EBTOAHA MÔOJAA COVHTHĽHA © 
MÔSAA TOKAE MAMA RCTROBATH W Γ(ούπο Ἐς €H 
MÔS)AA H TERE NPUCHÁd CHEPRETANHUE ναὶ ἐρωτῶ 
καὶ σέ Ph 4,3 Ochr Christ Slepč Mak, 8H Šiš: γζοοπο- 
AM Íclov) YÔDHCTOICE » HERHAHMAÁDO STKULÁ + MOCKÁH 


ΘΗ 


HOMO ΤᾺ CROHK πὰ ΠΕ H Ξδύτ πη Δ ΘῊ Κ(ο ΚΘ 
CAMEPEN ΒΙΗΧ  - NOMHAVYH PÁRMI CROA ναὶ, ὁ ϑεὸς 
τῶν τατεινῶν Supr 114,7; A4 λλά τὶ YÓpHCTOCIA KY“ 
Βογιμά BA ἐρ(ἈΣΑ( χα HAUIHY hk Ἢ AS ΚΟΥΛ ΔΛ 
UPČA/KU NOECRAJTOMY Α (ΟΥ̓ ΧΟΥ > 16H EČOK)6 HAlk 
val, 6 ϑεὸς ἡμῶν SlužSof“, Orlov 261,4. 

Οἵ. AMHHk, ApáRO 


GHNPAXA, -4 m., nom. propr. 

occurrii in var. VencNik, in textu autem supkyh 

Jindňich: Tenpux, Heinrich: Henricus: Henri- 
cus I, dictus Auceps, rex Germanorum (1 936): €H/KE UAp- 
ETROVOUIEM K CHUAČTHOE NAMATH NJECEKTAKIMA U. 4- 
pemh ΘΗΡΈΧΟΔΑ (var. ΘΗΠβηχο) DPATEČKIMA H pHM- 
JKHM A rege Heinrico VeneNik 2,4. Exh. 
eHgkyh EHHPHKA 
EKATEPHNA, -11 f. nom. propr. 

occurTit in kalend. As et Ochr (EKK406/9HHd), Šiš (KATENKI- 
4) et Mak (mutilatum) 

Katefina: Ekamepuna: Katherine: — Aimare- 
ρίνη; Catharina, martyr, guae legendis testibus Alexandriae 
sub Maxentio imperatore (306—312) occisa est: festum in Oriente et 
Occidente 25. Novembris: MRÓCAJUA Πομλεζρὰ) ἢδ (sie: 
CEAJTAHA ΔΑ πα (ΒΘ ΠΗ A ΘΚΑΤΘΡΗΝ ΑΙ τῆς Αἰκατερίνης 
As 127b 8, Ke (sc. Nov.) EKKa+epntfiu Ochr 884 
15sg: KŠ H CTPACÍTA) εἰ Τ μη EKKaoEpANk 
Ochr 89a 7: NáAMETA CRETAIE MOVHSHHUE KATE- 
ΡΆΜΗ Šiš kalend. 25. Nov., ΚΑΤ ΘΑ (sie!) Mak 734 22. 

Exh. 


ERAHCHÁCTK. -4 m. 


occurrii in NomUsť 

nomen libri Veteris Testamenti Kazateľ: Iponoeednuk, 
Prediger: — ExuAnovaorúc: Ecelesiasles: ΚΗΗΓ 
RETYAro BABETA COAOMSHA ΤΡῊ NDHTUA EKAH- 
CHÁCT A + NEHHA πκηηη Ἐκκλησιαστής NomUSť 49a 5. 

Exh. 


CHKO l4Ko 


EKRAHKHH. “ΗΔ m., nom. propr. 


occurrit in Supr 


Ecdicius (lat.): — "Exôím oz: unus 6 guadraginta marty- 
ribus Sebaste in Armenia (cca a. 320), memoria in Oriente 9. Mar- 
tli, in Occidente 10. Martii: 4 CE HMh HMEHA cey pH- 
41175 - EK AHKIH ΔΚΑΚΉΗ - want Εὐδίκιος (recie "Exôí- 
κιος) Supr 69,10. — Exh. 


EAdA HH 


EKRAHICK , -4 m. 

occurril in Nom, ubli etiam ΙΕ - scribitur 

právní zástupce cirkve, prokurátor: Uepkoenulí 
npokypop: Rechtsanwalt der Kirche: — ἔκδικος; 
advocatus ecclesiasticus, prosecutor: cycTaRH Bo 
(ΚΑΤ ΒΗ CROJR + AA TAKORKIM K (de elericis vagis) Rk“ 
NSMAHETA 0paRE (var. recte NPARKE) EKRAHKK 
CRAJTA UPÚBÍKRE + KOCTANTHHNA Γράλά - AA WTÓK)- 
HAOY Tk HS γσράλὰ AE AH Eh TRA BEUlEY A ApE- 
E(BI)RÁW TA + EECTOVAKCTRVKUJE - TO ΑΔ H H6 Mo BoaH 
HYb OHKASHETKO 4 TRKE IEKRAHKR + MASARINHKA 
(sice! — Ad Ha (Κο4 MKCTA KOKAO HAETk τοὺς TOLOV- 
τους ὑπομιμνήσκεσϑαι μὲν πρότερον διὰ τοῦ ἐκδίκου 

καὶ ἄκοντας αὑτοὺς διὰ τοῦ αὐτοῦ ἔκδίκου ἐκβάλ- 

λεσϑανι NomUsť 23b 2 et 7; ἀϊ ΚΟΤΟΡΆΜ ΙΒπ(η)- 
ἐ(κο ΠΑ. Νὰ ἨΔΛΈΗΜΗ CÓBA)UIEHHE TEOPHTA AH 
NSCTARHTH (pro -RHTk) HA MASA k HKOHOMA + ΔῊ 1EK- 
AHKa ἔκδικον NomUSsť 17b 2sg. Exh, 

Οἵ. MACTRHHKK 


GAABOA HH , - μὰ m., nom. propr. 

occurrit in kalend, Ochr 

verisimiliter pro EAA4AHH (gr. “Ἑλλάδιος); Heolladius com- 
meniariensis (carceris custos), martyr una cum s. Theodula et soclis 
Anazarbi in Cilicia sub Declo Imperatore, commemoratio In Orlente 
18. οἱ 24. lan. el 5. Febr.: NAMČA TA) - NPÔENOA (SEDHOMOV 
CHAOPOV + 6E44R0AHRW Ochr 102b 19. Exh. 

CI. GAAGAHH, 64A h 


GAGA A, EAAAA A, -1 1. 


occurrit in Christ Parím Consi 


Ňecko: Tpeuua, 211aô8a: Griechenland: Ἑλλάς; 
Graecia: H nec A WTÓK) HHYK CÓR)I (A) CEHHE Καὶ ASK 
Khl- 4 Eh Τἀρ hcHChH H Eh δλάλ A εἰς τὴν “Ελλάδα 
1566,19 Grig (Eh ἸΙβλάλλου, sie! Zach): 1I9HA6 (se. ΠΑΚΒ ΔΆ) 
E% 64" λάλον εἰς τὴν “Ἑλλάδα A 20,2 Christ: H necaW 
WTA HHYK CIACEHNIA Eh ASKIKAI, Eh Ta pic Η Eh 
Βλλάλ H Rh OCTPOEAI AŽAHAM4 Const 12, Lavrov 
25,18. Exh, 


GAAA HH . -n4 m., nom. propr. 
occurrit In kalend. Slepč et Šiš (GAHAHH) 


Helladius dat.) — Ἔλλάδιος; episcopus et martyr parum 
notus, φαΐ in Oriente et Occidente die 28. Maii commemoratur: Κη - 
ἐ(κ τί γο λιζλΘηη)κὰ δλάληξκ “Ελλαδίου Slepč 
129b 10; K3 cEReTaro IEAHAHI4 Šiš kalend. 27, Maii. 

Exh. 

CI. 84A h, EAAROAHH 


GAAMAT“kKHHN k 
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EGAGONK 


EAAMHTEHHNK, GAAMHTHHK , -4 m. 

apparet non nísi in pl. occurrit in Šiš (in Ochr Mak Hilf mutila- 
tum) Parim: in Zach IEAAMHTHH K scribilur 

Elamiťan: eaamum,: Elamiter, Αἰλαμίτης; 
Aelamita: incola regionis Ľlymaldis inier flumina Eulaeum et 
Oroaten ad sinum Persicum sitae: NApkT ke H MHAKne ἢ 
EAAMUATKUE H XKHEOVUJEH MEKARPKYHH ΗΑ ΘΗ 
Ke ἡ Πρηιπβάβη λαμῖται A 2,9 διέ, dAAMHAKHE 
Ochr, eanmaanTkneg Mak, cea4mATkne Hilí: Ὁ ΤΩ(Ὰ) 
ACOVpHH. ἡ WTÓK) EPHIITÁ H WTÓK) RáEHacli4 Ἢ 
WTÓK) ETHWMA H 644MHTA ἀπὸ Αἰλαμιτῶν Is 11,11 
Grig, IEAAMHT h Zach. Exh. 


EGAAAIkCKK , - 14 δα]. 

occurril in Zach 

elamský: enamckuú, elamitisch: — αἰλάμ; aelam 
(IL.): vestibulum portae orlenialis exterlorls in templo Salomonis, 
hebr. "ulá m seu "elam dlctum, graece αἰλάμ versum, guám Vocem 
Interpres slavicus ad gentem Aelamilarum pertinere putavil: H M6 
ΠΟΥΤῊ BAŽMECKÁHY A EPAT A ERAHKAETA κατὰ τὴν ὁδὸν 
αἰλὰμ τῆς πύλης Ez 44,3 Zach. Exh. 


GAAIIHA v. ERAAMNHd 


EAA k , -4 m., nom. propr. 

occurrii in kalend. As, forma €AA4 eliam — forma GAAAHA 
duci potest 

Helladius (lat.), — Ἕλλαδιος; Helladius [aicus una cum 
Theophilo diacono martyres de Lybia commemorantur die 8. Ianuarii 
in Oriente et Oecidente: MK(CA)LIA EIOVÓA)JA Š - οΤ ράς(ΤᾺ} 
CRAJTOVO MÓDU ΝΗ κὸν TEODHAA AHAKOM4 + H EAN 
“Ἑλλαδίου λαϊκοῦ As 141a 11. Exh. 

CI. E44AHY!, EA4ROAHH 


GAEABAJk „ τὰ m., nom. propr. 
occurril in Mak et Šiš (|EAE434)) 


Eleazarus aat.: — Ἐλεάζαρος; seriba Tudaeus, cum 
septem Macchabaeis discipulis suls martyril mortem subilí (2 Mach 
6, 18—31): memoria ln Oriente et Occidenie 1. Aug.: ἃ + C(RA)- 
τί χα) MAKAREH O KŠDHA H CAMOHA H ARHRA ἢ 
gagaBapa nepek .8- WTÓR)DOKA Η MÔA)TÔE)E Ηχὰ 
camonsi Ἐλεαζάρου Mak 83b 4, Eagasapa Šiš kálend. 
1. Aug. — Exh. 

αἵ. E6AHIEBOP A, EAHOSAD k, EAHASAjk 


GAEKTEJHH „ ΤΗΙ͂Δ m., nom. propr. 

occurril in kalend. Ostr Ochr (EABRSENHH) 7 Slepč Mak (A€E- 
TEJHK), Šiš (EACYKSEJHH, EACYTENHI) 

Eleutherius aat., — ᾿Ελευϑέριος: 

8) episcopus Illyrici, martyr Messanae sub Hadriano Imperatore: 


memoria in Oriente 15. Dec. et 20. Iulii, In Occidenie 18, Apr.: 7] 


(sc. Decembris) CTPACÍTA) CRAJTÔOÍMAY (ΤΆ V HAUIE- 
MOV > EAERTEPINO τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος "Hlevdegiov 
Ostr 245aĎ 2, eaeR+epnp Ochr 918 9, 646E TepHa Slepč 
115a 26, Eaeyk+epnia Šiš kalend. 15. Dec.: K (sc. 161)» 
HBA)TÓA)TO + πρ(ο)β(ο)κὰ HAHA + HWČA) HA H TEWA (O) A - 
HK ABRTEJA K H MČÔAJUČE HK M Mak 82a 6, 

b) cubicularius Maximiani imperaloris, martyr Constantinopoli: 
memoria in Oriente et Occidente 4. Aug.: ČEETANo MOV UE- 
HHKÁ BASYTEPHI Šiš kalend. 4. Aug.: 


6) Eleuiherius Persa, martyr sub rege Sapore II. (saec. TV.): 
memoria in Oriente 1. Apr. et 13. vel 14. Apr.: MÔR)CČADU A > 


ADMA ἃ AM CTPAČČTA) + CBA) TÔODMOV > MÔ) 

(ΘΗ ΚΥ - 6408 00p4 1 ᾿Ελευϑερίου Ochr 106b 5. 
Exh. 

GAER SE PHH SASRTEJHH 

EAEH — oaku 

GAGCHCONK - Kkvpne 


GAEKpTA in Ez 1,4 Zach v. HAEKTAJK 


GAECHA, -1 ἢν, nom. propr. 

occurrit in kalend. As Ostr Ochr Slepč Šiš (ubi 1E- scribitur) et 
VencMin 

Helena: Eaena: Helene, “Ἑλένη; Helena 
(obiit verisimiliter 327), maler Consiantini imperatoris, guocum 
In Oriente die 21. Maii colitur, in Occidente autem sola memoratur 
die 18. Aug.: Mkícajud ma(hyk ἃ NAMA)T(k) CÍRA)- 
TOVMOV KOHCTATU NOV UČKCA)P “Ἢ MČA) TÓE)BE EPo 
gaeWhn "Elévnc As 146b 8: 664%! Slepč 128b 1356, 
KAEHKI Šiš kalend. 21. Maii, eae1hk Ochr 108b 9: H RKH- 
udAh ECH NPARORKHDIKIYCH) UČKCA)DEH KOCTANITH 4 
I 646480y VencMin 44744, Vajs 21,14. — Exh. 


EGAEONKk m. indecl., nom. propr. 

occurrit in Zogr Mar et Nik (E4H01Ik), Hilt (EAHOlh), Slepč 
Mak et šiš (GAEWHk) 

Vox Er. ἐλαιῶν, montem Olivarum significans Olivový, Oli- 
vetský: eneonckuú, Ôl-: — τῶν ἐλαιῶν, ὃ ἐλαιών 
Oliveti, Olivarum: L EhkieTk EKO ΠΡΗΚΛΙΣΚΗ ČA + Ek 
EHTAÓACHIA + L EHTAHHIA - Ka ropk HápHudem ki 646- 
ot ἐλαιών L 19,29 Zogr Mar, €64Ho04k Nik: idem L 
21,37: HSHASY Hd ropäť EaHollk τῶν ἐλαιῶν Me 14, 
26 Nik (Eh FopÄň EAECHACKÁIK Zogr Mar), Terad 
EHhSRPJATHUIE CE Ek αβ(ουδοζά δία WT TOJH , HApH- 
UŽEMH 6aHoHhh, KkKE ECTA BAHSk EPlovcla a (HM, 
coygork HmovyH ποτα λαιῶνος A 1,12 Hilf, 646- 
čl Slepč, eagótfk Mak bis, Ea€WtHk Šiš. — Exh. 

αὐ, GABOHACKA, EAHOIk 


GAGOHACKK 
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GAHNk 


GAGONHKCKA , - 41 δα]. 

ocenrril in Ev (in Sav GAHOHACKA , in Ostr etiam IEAHOHk- 
cK Ἃ) Euch Parim (in Zach BAKollkckh) 

Olivový, Olivetský: eeonckuú: Ól-: — τῶν ἔλαι- 
ôv: Olveti, Olivarum: L erA4 ΠΡΗΚΛΉΣΚΗ CA EX 
Eplov ca) A(H)MB + LAPHAE Καὶ RUTÓGKNIA + KA rep k 
easonkciyk τῶν ἐλαιῶν Mt 21,1 Mar As Zogrľ, €4n- 
oHkcuk Sav, lEaEoHkcTkH Ostr: L UEAh Hd roj 
EAEOHKAM Euch 46b 24. 

οἵ. 6460175, E4HOHk 


EAEYCHH , - na m. 

occeurTit in Supr 

Eleustus (lat.): — ?EAeúcioc: Eleusius Cyzicenus, defensor 
Arii diselplinae in synodo Constantinopolitana a. 381 habita: OTA 
ápHEE AI KE ἡ MAKEXCŇA CTPAIUH! » GABYCH MAPKH- 
ak Η ngounn Ἐλεύσιος Supr 201,16. Exh. 


GAH, GAOH indeci. 

occurrit in Zogr Mar, As (44H), Sav Nik (HAH), Ostr Nicod 

vox hebraica ὦν (čli) vel aramacica 75N (eláh1) πιὰ] 
bože: 6o0mce μοΐ; mein Gott: — NM vel ἐλωΐ; 
deus meus, mi deus: 641 €AH ABMMA SARA TÁHH - 
EK6 ECTR BÓONKE EÓOZKE MOB ERCKAIŇ MA OCTARH 
TAL ἦλί Mt 27,46 Zogr Ostr bis, 6AWL 64WL Mar, €AAl 
EAAI As, HAH + HAH Sav Nik: sim. 6401 6401 ἔλωϊ člo 
Mc 15,34 Zogr Nik, eawn Mar: sim. €40H 6405 Nicod 
11, Stojanovič 99,8, — οἵ, Ps 21,2. — Exh. 


EAHABA (k , -a, EAHOBE(ÍK - pra m., nom. propr. 

occurrit In Parim 

Bliezer (lat.), — ᾿Ἔλεέζερ; Eliezer, secundus fllius Moy- 
zes: HMA Καὶ EMoy Hapeule) iEaHasap no Ἐλιέζερ Ex 2,22 
Grig, £41ws6p5 Zach. — Exh. 

CI. EAHOB4ph, ECAHIRSSP A, EACABAPK 


EAHAKH MOB", EAHAKHMÁK „ δα]. poss. ad 
SAHAKHMA 


occurrit in Mar, Zogr (EAHKKH MOB K), Nik (EAKIAKRIMÁAK) 
τοῦ ᾿Ελιακίμ; Eliakim (gen.): 6 TA Ek uícovjeh 
(Ὁ CH KKO MAHHMBOEK + LOCHĎOBA - ΔΗ ΘΚ Ἢ 
LOdHAH ERA - GAHAKH MORA - MEAGANIOR KA τοῦ ᾿Βλιακίμ 
L 3,30 Mar, €4HKKHMORh Zogľ, EAKIAKRIM4Ak Nik. 
Exh. 


ἊΝ m 
ΕΔΗ ΗΛΙ, -a m., nom. propr. 
occurrit in As Sav (4AH4K-), Ostr Deč Nik 
Eliacim (lat.): — ᾿Ελιαχίμ; Eliacim, unus € progeni- 


toribus Christi: ἀξιοῦν A KE βόλι EAHAKHMA - EAHa- 


KHMA KE 0! ἀβάρὰ τὸν ᾿Ἔλιακίμ, Ehaxíu Mt 1,13 
As, 4AHAKHM4  dAHAKHMh Sav, GAHAK4M4 EAHAKHM A 
Ostr, IEAHAKIMA >» IEAHAKH Mh DEČ, EAHKHHMA + GAHKRIHMk 
Nik. Exh. 


GAHMack o caHbas3n 


GAHMR , -4 m. nom. propr. 

oceurrit in Parim (in Zach EAHMh seribitur) 

Elim (at.), — Αἰλίμ; Elim: locus in Arabla non longe 
a mari Rubro situs, ubi Israelitae vagl castra metati sunt: H 
πρηλᾶ EA 64HmMh εἰς AlAu Ex 15,27 Grig, Ek 
IEAHMh Zach, EASKAEHĽHÁ KE CA WTÓK) SAHMA 
H πρηλ Eh N0YCTÁMNA CHIA (Δ ΚΘ. ECTA ME- 
KAY AHMOMR (sie!) H MEKA ΟΥ̓ CIA ἐξ Αἰλίμ ἀνὰ 
μέσον Αἰλίμ. Ex 16,1 Grig, IE4HMa KAHMSMA 


Zach. — Exh. 


GAHNA , GČAAHIUK , -4 m., pl. - Ὴ 

apparet non nisi in pl. (etiam EAHNKH A 18,17 ΗΠ) 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Supr Apost Parlm Klim 
Const Chrabr Nom et comm. Eug 

EAAHNHK scribitur in Zogr (semel), Mar (semel), Christ Klim 
Chrabr, €AkAHNh in Mar (semel), €4KHh in Hif, ἸΒΛΗΜ in 
Šiš et per partes in Supr 

1. Rek: zpex, 3.1111, Grieche: — Ἕλλην, "EMn- 
σιστής ; Graecus: etiam de hominibus, gui humanitatem Grae- 
corum seguebantur: €44H1kýh Ke ἢ BápBapkyýh, πρὲ- 
MOYA DEKA KE H HEPASOVMAHNKYh A RAKAIIHKA ECMk 
“Ἕλλησιν R 1,14 Christ Slepč-Mosk: N6HEKE HRACH 
SHAMEHHE ΠΡΟΟΔΤ  H EAHH NEKMÁA POCTA HUUÁTA 
“Ἕλληνες 1C 1,22 Ochr Christ Slepč Mak Šiš, akne 
KE ΚΠ BAMb GAHHOM ΠΟΚΑΡΈΤΗ CA OPHITEAK Ea- 
uemoy omäpov ὦ “Ἕλληνες Supr 126,12: (τὰ 
EW MÁUKh CTRODHÁAK 14 ΙΒ (ΤᾺ) (sc. litteras slavicas) 
ἁ rpRAYkckaá EAAHHH noraHu Chrabr 7,22, πὸ HEMO- 
CTOHTA HHKMA EZKIKOMk Eôr4 CAdEHTH, TAKMO ?KH- 
ASMb H PYMÁJHOMA H EAAHHOMA Klím, Lavrov 97,7: 
H EK c HHMH (sc. cdVAh) χόολ Καὶ Eplov)c(a)alH- 
ΜῈ OH ADRSAŇX ὁ HMENM Hciopieloak riadne) 
AAUIE KE + H CTASAUE ČA čh ΘΔΗΠ ΜΙ πρὸς τοὺς HA- 
ληνιστάς A 9,29 Ochr ΗΠ Slepč Mak Šiš: 
selytis: EKdY A KE EAAHHH + ETEDH STA ERUKABUIHYH + 
AA NOKÁSHATA CA EA NASA kHHK A Ἕλληνες J 12,20 
Zogr Mar As Ostr: €644 Eh packallHE6 EAMHACKO χὸ- 
UTETA HTH + LOV4H TH EAKAHHAI τοὺς BAAnvac J 7,35 
Mar, EAHHhl Zogr: — cf. ΘΛΗΗΒΗ A, CPAYHIY A. 

2. pohan: Aatiunuk: Heide: — “Ἕλλην; gentilis, 
gentes pl.: A4 HE BOFAETA AOCTOHNO HHKOMOVIKE 
HYh ... MKEUÁTH CA EpaktI ch EPETAKN - HA Ch 


$ de pro- 


ΘΛΗΜΗᾺ 
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GAHCAERETA 


ΗΛΙ HA Ch 644 Ἕλληνι NomUSsť 26b 14: ch- 
Κρὰ CA Νὰ MECTO Τὸ MÄKH H KENI + H MAGACHUH - 
?KHA SEE H GÁHHH “Ἢ KPACTHIAHACKO MHOKACTERO ἕλλη- 
γες Supr 109,1: ©44HHH ἐστ Eh ΚΈΜΗΟΥΙΟ  MOVKOV 
UAH, KAAHÁBUIE CA HEBOJ H SEMÁH Ko Boroy Const 
12, Lavrov 25,5: — οἵ. ΠΟΡΔΗΗΝ b, BASTIYANIHKR. 


EGAHNRINH , -uta £. 

occurrit in 8upr 

Rekyné: zpeuanka, 311unka, Griechin: — Ἕλ- 
ληνίς; Graeca: recnoKAA KE ČEAY TOMOY ΘΑΗΗ ΜῊ 
gkauie “Ἑλληνίς Supr 18,5. 

Ci. GAAHÚH 


ἜΧΗ, 


GAHNAHNK , -ἀ m. 

occurrit in Mar 

Rek: epex, Grieche: Ἕλλην; Graecus: AL 
© NPHLUIEARUHHYA EAHlkkýh περὶ τῶν προσελϑόν- 
τῶν ἑἕλλήνων (de proselytisj Mar 133a 16. Exh. 

CI. ΒΔΗΝ Ἃ 


GAHHAÁCIOK , - tn δα]. 

oceurrit in Ev Snpr FragHilf Apost Parim Eug Const (EA8-), 
Chrabr (€A4-), in Šiš 16- seribitur 

1. čecký, epeueckuú, 31nunckuú: griechisch: 
ἑλληνικός, τῶν HAhúvov, τῶν “Ἑλληνιστῶν; grae- 
cus, Graecorum: EK Ke L HalčdlikeE ΠάΠ᾿ ἀπ HA k 
ÚHMA - ΚΠ ΗΓ ἄλλη GAHNRCKÁMH ει JHMACKÁMH + LeBpKl- 
CKAMH γράμμασιν ἑλληνικοῖς L 23,38 Zogr Mar As Sav 
Ostr, HEČTK Bo EÓorýh CTROGHAK SKHAOBACKÁ ASKIKA 
UPRKASC ΠΗ PHMČKA 11H GAAHHRCKA πὶ CHYČKAI 
Chrabr 6,15, HdoYUH KE CA OMHJOV H PESMHTPH 
ἡ ECKM A NPOJYHM A EAAHHACKKÍM A OVYHEHEM A Const 
4, Lavrov 4,21: €A4 Rh páčKáHHE EAHIFACKO VOIUITETA 
HTH LOVYHTH GABAHUBI τῶν “Ἑλλήνων (de Iudacis int.P 
alias gentes viventibus et lingua graeca loguentibus) J 7,35 Mar 
Nik, SYMHOAKAUIH MA ČE OVUEHHROMA, EKIČÓTK) PAUATA 
EAHHKCKK Κα 6EDKOMA γογγυσμὸς TÔV  λληνιστῶν 
(de christianis 6 Iudaeis, gui extra Palaestinam in lingua graeca 
educati sunt) A 6,1 ΗΠ Slepč Mak, EAHHACKA Šiš: — cf. 
TPAYKCKA. 


2. pohanský: A3sbiueckuú, Heiden-, heidnisch: — 
ἑλληνικός; gentilis: Hč KopEnNE HCKONÁTH MHOPOBO?KA- 
ČTRO Hč KOpEHE HCKONÁTH  GAHIWACKA TPIKEHU TA 
τὰ ἑλληνικὰ σεβάσματα Supr 357,18: IEMSYKE NPHU"- 
AUY + H EHA KE RUIOY EAHIACKAFK SERA PAKAUTÁEK 
NPKAKČTA + AYA OVYHTH PPA ACKHA MAJKA Supr 
535,9, MHOSH KE ογεὸ WTO A REPOBAUA H WT 
ΓΟΚ ΗΝ ΙΧ KE ENAHHACKA ἢ WTO MOV?KA HE Mado 
τῶν “Ἑλληνίδων γυναυχῶν A 17,12 Christ, — ef. πὸ- 
FállkCK, HAS HIYKIK. 


GAHHACKAI  adv. 

oceurrit in FragHilf Const Chrabr 

fecky, no-epeuecku,: griechisch, ἑλληνιστί; 
graece: u Ek A hCKA πάπηξάμά PKHAORÁCKAI ἢ DHM- 
ČKA] H G44HcKki ἔλληνιστί Chrabr 6,9 (et. J 19,19): 
Ml Ke ΤΡῊ 4SKkIKkI TOKMO BKAUh, HMHKE NOČTO- 
HTA Eh ΚΙ χ᾽ ČAARHTH Bôľd, ERGKHCČKAI, GAAHHk- 
ἐκδι, AA THHAČKAI Const 16, Lavrov 30,5: E©AHHECKAI lIdt- 
Tá Tá (caSBK)HACKAI Ekče če FragHilf 1b 10. 
Exh. 
αἴ. PPAYRČKHI 


ganywku SAHI 


GAHO BAY k , -4 m. nom. propr. 

occurrit in Parim, in Zach IE- seribitur 

Eliezer (lat.): — Ἐλιέζερ; Eliezer: Damascenus, Servus 
Abrahae: CÓRDHA KE MACEKob ho AOMAHAAHUÁ MO 
ἐκ + AAMdckh EáHosaph ᾿Ελλιέζερ Gn 15,2 Zach, .34p% 
Grig. Exh. 

CI. 6464349h, GAHIESOJ k, EAHAS4k 


ea103€(k SAHÁSA PA 


GAHONk, GAHOHKNK δα]. 

occurrit in Nik 

Olivový, Olivetský, eneonckuú: ÔÓI-: τῶν 
ἐλαιῶν; Olivarum, Oliveti: κα πόρον GAHOHOY τῶν 
ἐλαιῶν L 22,39 Nik (64601IkcKA Zogr Mar), Kk IHSk- 
XOKAEHHR ΓΟΡ̓ΜΙ GAHOMLI τῶν ἐλαιῶν L 19,37 Nik 
(eaeonkcu k Zogr Mar): Ek Fofoy EAHOHHoV τῶν ἐλαιῶν 
J 8,1 Nik (6A6014CKAÁFK Zogr Mar). 

Οἵ. 6A60HACKA, 6A6014k 


Exh. 


EAHCABEG TKA. -ἢ f., nom. propr. 

occurrit in Ἐν Supr kalend. Ochr Trin 

in Zogr -EA Tk et -RETK scribitur, in Mar -BE Tk , in As Sav 
Ostr Supr Ochr -RE$k (in L 1,5 Ostr HEAHCARE SK). in Nik 
SAHCARTA, in Trin GAHČAĎh apparet 


Alžbéta: Enu3aeema, Elisabeth, — Ἐλισάβετ; 
Elisabeth: 

8) mater s. Ioannis Baptistae: commemoratio in Oriente 9. Oct. 
in Mart. Rom. 5. Nov.: HE δὶ CA Sarapuk 584 6 oYCARI- 
U1AH4 ΚΤ MOAHTEA TROK + L KEHA TROK EAHCAEA- 
Th O POAHTA (ἈΠῈ TEEK 1 NAPEHENH MA EMOV 
loaH Hh "EALodbBeT L 1,13 Zogr, eAHcaReTh Mar, €AH- 
ἐάκβὸβ As Ostr, 84HcdgETa Nik: AHKA CČÍBA)TRICKA 
MK0Hh  4HHO IEAHčaĎk cie) MiaTepa(16) Trin, Sobol. 
47,12: 


GAHCABETK 
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EAHIEZOPA 


b) martyr, guae in Orlente et Mart. Rom. 22. Oct. commermo- 
ratur: KÉ (sc. Oetobris) CTRACÍTA) CČČRAJTAICA MÔR)- 
UČENAÝKA - Hpakala - 64Hcageon Ἐλισάβετ Ostr 233ba 


13, — In hoc sensu exh.: 


c) martyr, guae in Oriente die 9, Oct. commemoratur, verísimi- 
liter eadem ac sub b) citata: ὃ (sc. Octobris) NAMATA) AR fJA- 
MOJ H ΔΟΤΟΥ  HaiHK OH EAHCAREŠH ἡ APOKHNK 
ΗΧᾺ Ἐλισάβετ Ochr 81a 8, Ostr 228ba 2: — in hoc 


sensu exh. 


EAHCARE 0+k, GAHCAKTA  cancageTá 


GAHCEH, eanciku . ΙΔ m., nom. propr. 

occurrit in Mar As δὲν Ostr Eucli Supr Parim Meth Nicod Ben 
Dijav et kalend. Ochr Slepč Mak Šiš 

€ AHCEH scribltiir in Mar As Sav Ostr Ochr Slepč Mak Grig Nicod, 
EAHCKH in Euch Meth, I64HCE H in Supr Zach Ben et etiam in Grig 
Nicod, EÁHCKH in Šiš Zach Dljav, in As Grig eliam HEAHCEH 


Flisaeus vel Helissaeus aat.): SEMocaioc vel 
Ἔλισαιέ; Elisaeus, propheta (Ť cca a. 790 a. Chr, n.), de 
auo in libris 3. in Oriente 


et 4. Rg narratur, memoria 


Occidente 14. lIunií, cum Elia autem in Ortente 20, lulii: 
LMBNOSH EK A NPOKAKENH KOR) CHZAJAHAH ΠΡῊ EAH- 
ceH igopou k ἐπὶ ᾿Ῥλισαίου L 4,27 Mar Sav Ostr, HEa1- 
ἔθη As: L RORKAARULAIA ROAG + 09H SAHCRH ČOAHA 
wkah ἐπὶ Ἐλισσαίου Euch 6b 10: €AHCKH, MHASTA 
UPHHANA, ἑὁογγογεὰ HRAECA CHTROJH Meth 1, Lavrov 
69,13, Mkíca ua Hola) PL CBAŽTATO NplOPLOKA EAH- 
cea "Ehosalov As 146b 21, idem Slepč 130b 8, Šiš ka-- 
lend. 14 Iun., K (se. Lulií) NpoplojKa HAHA H EaHcela 


Ochr 111b 12, sim. €4Hcew Ostr 282b fš 10. 


GAHCEOÓKA, gancikokk Δα]. poss. ad GAHCEH, 
ΘΛΗΓΈΗ 


occurrit in Parim Mak, in Zach autem ΙΕ - et HE - scribitur 


τοῦ Ἔλισαιέ; Elisaei (gen.): Η MAK A BOA 
AS AÓx)HE cero πὸ rísarodaoy 6aHcewg8 "Eloaé 
4Rg 2,22 Grig, aHckWwRw Zach: H CHHHAE lew- 
ΔΑΝ H ΠΟΡΡΟΥΒΗ CA Eh HEPpAdK CEA MHU. EB + πὸ 
ríaarojav HieaHckwgov "Elucalé 4Rg 5,14 Zach, e4H- 
ckwgW Lobk: πράτ) eaHcewka A 12,17 Mak per 
errorem, recte EfATH (ΘΗ Christ. 


GAHCIISNTA, -a m., nóm. propr. 

oceurrit in Supr 

Helespont: Jlapôanennsi, Tennecnonm, Helles- 
pont: “Ἑλλήσποντος; HellespontuS, tretum inter 
Asiam et Euronáza situm: NSBEAK EECTH A H ἐπ Hi k- 
MH - KR GAHCNOHTOV ΠΡΈΛ ΗΤῊ ἐπὶ τὸν “Ἑλλήσπον- 


τὸν Supr 111,13, Ad μὰ ΠΑ ΤῊ EAHCIISHTA HA ARUITE 
STARCKKATA ΓΛΑΚῈ ek ᾿Ελισπόντον Supr 114,15. 
Exh. 


EGAHCIIOHTACKÁ, - 1h δά]. ad EAHCNCHTA 


occurrit in Supr 


ὁ περὶ “Ἑλλήσποντον; Hellespontum attingens: πὸ- 
ΚΟΛῈ ἀιόνπατ πα (ΚΑ ΤάάΓο NEKARRECTH Kh δλης- 
NSHTAKYYM oCTpoROV ἐπὶ τὴν ᾿Ελίσποντον νῆσον 
Supr 116,30: ὁτα ΠΗΧ ΚΘ. HAHRAUTE OTA €AH- 
CNOHTACKAHYT + H STR ACHHCKAINYŤ PRÁASER Ek 
τῶν περὶ Ἑλλήσποντον καὶ τὴν ᾿Ασίαν πόλεων Supr 
201, 205g: πβξιδα πα. Καὶ EAHCNHOHACKHA ΟΤΡΑΜ ἊΙ 
ΘΕΡΈΤΕ TY Αρο Δ ENlHCKOV I Supr 538,8sg. 

Exl, 


eanck - 


EGAHČE - 


GAHOVA/k . -4 m., nom. propr. 

occurrit in As δὲν Ostr Nik 

Fliud (lat.): — λιούδ; Eliud, unus e progenitoribus 
Christi: AXIH4A KE δ} CAHOÁP AA + EAIWA KE POMI 
eale30p4 τὸν "Ehovô, Ἔλιούδ Mt 1,14 —15 As Ostr 
Nik, 64AHWA X (sic!)  E€AHW AK Sav. Exh, 


€AHĎa3K. τὰ M., nom. propr. 
oecurril in Gi, scribitur etiam ΘΑ φάσμα et EAHMáCh 
Eliphaz aat., — Ἔλιφαξ; Eliphaz Tnemanites de 
Idumaca, unus ex amicis Iob: NIHAVUE KO lEMOV + 64- 
Ďačh TEMAHCKA uLa)pk EA páč Job 2,11 GI: eandas 
TEMAKHHTA Job 4,1 Gl: εἰς ἐπ cod. Viti, in ms. autem Nov II. 


utrogue loco EAHMack apparet. Exh. 


ΕΛ ΠΝ των v. GAHAKHMOER 


E€AHlad HAHI4 


EAHIEBEPOB"K δα]. poss. ad EAHIEASP% 

occurrit in Zogr Mar Nik 

τοῦ ᾿λιέζερ; Eliezer (gen.): L TA ER HlldVCH) 
CDU CH EKO MEHHMB EK - LOCHĎOE A > LAEIEBK 
LOCHOEh - EAHEZEPOKA - ἰΘράλλοκ K TOU ᾿Βλιέζερ L 3,29 
Zogr Mar Nik. Exh. 


GAHFTEBOCK, -4 m., nom. propr. 
occurrit tn As, EAH434f% in Sav Ostr Nik, ΙΕ ΔΗ ἀβὸ ph in Deč 


Eleazar (αι.: — Ἔλεαζαρ; Eleazar: unus e pro- 
genitoribus Christi: EAISVAh KE MOAI EAIGEAOJA + EA1E- 


ΕΛΗΙΒΞΟΘᾺ 


3091 Ke poAL Δάττάμὰ τὸν Ἐλεάζαρ, ᾿Ελεάζαρ Mt | 


1,15 As, €AHa34pa +» EAHaSá ph δὲν Ostr Nik, EAHaBopá 
ΙΗ βόβᾷὰ οὗ, Exh. 
CI. 6AH43490h , EAH03491 , EAgd34901 


GAA - 


etiam €4A- 


GAAHHA, - 4 m., nom. propr. 
occnrrit in VencMia, verisimiliter error seribae pro voce EA HHh 
nomen comitis s. Venceslai per errorem serlbae ortum: ©y- 
EHUl4 KE EO TOMA PRAK ὁ HHM A MOÔTHHOY H 64- 
ΜΗ VencMin 44824, Vajs 26,16 (MACTHNOY EAHHOTO 
VencvVost). Exh. 


€4414H, - HA Ť. 

occurrit in Zogr (glossa cyr.) 

pohanka: As6unuua, Heidin, — "EMnyíc: gen- 
tilis: Kena Ne EK ΠοΓΔΗ ἈΠ (emendator cyr. superposuit 
EAAHHH) Ἑλληνίς Me 7,26 Zogr. Exh. 

CI. EAHHBIÁH , NOSNÁ AJÚH 


EAMWkNk in Mak 82a 4 v. €MHAHIk 


GAMOA AHOBk δα]. poss. 

occurrit in Zogr, in Mar autem d4AM- 

Elmadan (gen., lat.): — τοῦ ᾿Ἔλμωδαμ; Elmadan 
(gen.), unius e progenitoribus Christi: L TA EK HCČCH) 
CÚRĎHA CH BKO MAHHM RO EK LOCHĎOKA - LABIEKA 
KOčAMOBA + EAMOAANOEK » poh τοῦ ᾿Ελμοωδαάμ L 3,28 
ZogT, AAMO0AaHoBh Mar. Exh. 


EA9H v. 64H 


EATIHA HM, - A Hra m., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Elpidius, ET. ᾿Ἐλπίδιος, unus 6 septem episcopis marty- 
ribus Chersonensibus sub Diocletiano imperatore: memoria ín 
Oriente 7. Martii, in Oecidente 4, Martii: ©YTEIHH - ἀπά δὸ- 
AS BATHAHA  NOPRNOAEHHH enchcKkov ΠΗ Supr 
538,16: CHRAZAERKUE ΘΑΠΗ AH 4 538,23. Exh. 


EARAAAN k, τὰ m., nom. Propr. 

occurrit in Parim (etiam BAA4Ah, EAAFAh) 

Fldad aat.): — Ἐλδαδ; Eldad: unus e iudicibus, guos 
Moyses elegit: H WeTácTa <É£- MARKA Eh τά HMA 
BAHNOM ΘΛ ΔΑΝ + HMA ApoVTomov Monaah "EA - 
čdô Nu 11,26 Grig, BAAGAh Zach: BARAAAh H Mô- 
AAAn - [H] npopHudeTA Eh cranov "EAdáôd Nu 11,27 
Grig, aa kan Zach. — Exh. 


GAKAIA, GAWAIA m., nom. Propr. 


occurrit in Apost (in Šiš EA VY Ma scribitur) 

Flymas (lat.): — Ἑλύμας; Elymas: alterum nomen 
magi Barjesu (A 13,6) in Cypro: POSTHRAKAUE CA HMA 
ΒΔ Μὰ KopenTeu ho Elúnac A 13,8 Ochr, 644 ma 
Mak, #4ymMa Šiš, e40yMa Slepč Hilí. — Exh. 
eatkdkrogk REAGENOJA 
EAKAHH - EAHII- 

EAk back EAHĎa4h 
eakn 2A KH 
gakn- Θ ΔΗ - 


m 
EMAHOVHÁK , - 14 
scribitur €MA4 - in Sav, €11Ma - in As, ΕἸ Αλλά - in Grig, IEHk- 
Ma - Dijav, ΙΕ λλ Ma- Deč, EMMA - in Ostr Hom Napis Const 


m., nom. Propr. 


occurrit In As Sav Deč Nik Hom Napis Const Dijav 


Emmanuel (at.): — "Eunavový4: Emmanuel: cog- 
nomen Messiae apud Isniam prophetam: ČE ACE )Ea 1d Rh Up KRBIA 
NPHEMETA Η POAHTA CÓKDHA H MAPEKATA HMA 
EMY EHhMaHocHah EuuavovýA 1s 7,14 Grig, IEMMa- 
Hovlák Zach, sim. EHMAHOVHAk Mt 1,23 As, EMAHOVHÁk 
Sav, 6M Δ ΠΟΥ Δα Ostr, IEEMAEMAHOVHAÁh Deč, EHAMA- 
HoHák Nik: sim. 6MManoymáh Hom, van Wijk 109, 25 et 
Const 10, Lavrov 19,9: Eh WECW EO EAHHA Eh Kofirk 
ἘζΟΓ H HAČOERKh EMMAHOVHAh Napis 98b 23, w 
U1EPREMK NPHUECTEHH PČSCNOA JA NALUENO ICHP)CA χίρη- 
τοῦ BlMAHOVH Aa Dijav, Sobol. 42,30. Exh. 


EMÁHKk, E0:4MkK -a m., nom. propr. 

occurrit ia Sin (EMAHn), Pog Bon (E34M) 

Eman (αι: — Aluáv, var. Αἰϑάμ; Eman νεῖ He- 
man: Ezrahita, cui Ps 87 adscribitur: ČASRO PAZAV MENO EMa- 
ΗΟΥ sA pa Han Tkutnov Alndv, var. AlBáu Ps 87,1 Sin, 
e.samoy Pog Bon. Exh. 


GAANYCh nom. Propr. 

oceurrit In Zogr Mar As Ostr Supr Bes (ubi ΙΒ ΔΛ  ϑ ΟἿ seribitur) 

Emmaus aat.): — Ἐμμαοῦς; Emma us: castellum in 
ludaea: LCE A ARA STA ÁHYh EkcTe LAKU Tá Eh Th- 
ΚΑΒ. ΔῊΝ + Eh EáCh OTRCTAAUTÁHK CTAAHI UEČTA 
ΑΘΟΑΤ STR VEPOVCAJA(H MA EKG LMA EMACYCH 
"Euuaot< L 24,13 Zogr, emäsych Mar As Ostr: sim. 
MW maoých Ἐμαοῦς Supr 471,19sg et lEMaoých Bes 23,. 
| 148ba 6. — Exh. 


EMHAHlaHa 
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ENKGNHIA4 


€ MHAHIdHA. -u f., nom. propr. 

-occurrit in Bes, πρὶ 1€ - sertbitur (in ms, Uvaroviensi $MHAH- 
dlaha) 

Aemiliana, s. Gregoril Magni amita: TPH SÓTRÁUA MH: 
CECTPU HAK ΗΧ ΚΒ + GAHHOH HMA EE + TApCHAAA: 
A APOVSKH TAPAH(A)HA - TPETHH ?KE IEMHAk tia Ami - 
liana Bes 38,299bP 9, ibidem IEMHAHalla 299b 22 et 
WMHaAHrdita Uvar 161b b 26, iemHanálik Bes 30041. 11sG, 


ibidem IEMHaAkU k 301aa. 19. ἘχΠ. 


ἘΔΛΗΛΗΙΔΗΠΑ. -4 m., nom. propr. 


occurrit ii Šiš Bes (in utrogue codice IE - seribitur) et Mak (ea- 
ΔΔΗ ἘΠ) 

Aemilianus (αι.); — Αἰμυλιανός; 

a) martyr temporibus luliani Apostatae, memoria in Ortente 
et Oceeidente 18, CRETAro MOVUEIIHKA IEMHAHAHa 
Αἰμυλιανοῦ Šiš kalend. 18. ľul.: sim. e4MHtiia Mak 
82a 4 ad 19. 
AMHAHIUK , 


Iulii: 
ubi hie martyr iterum commemoratur, οἵ, 


b) episcopus Čyzici In Hellesponto, gui tempore Leonis Armenl 
tmperatoris propter sacrarum imaginum cultum tn exillo cca a. 818 
mortuus est: memoria In Oriente et Ocecidente 8. Aug.: ngkno- 
ΟΕ ΓΟ. 1eMHaHláila Αἰμιλιανοῦ Šiš kalend. 8. Aug.: 

c) vir, de απὸ Eh Halla KE 
ἩΜΠῈ A kra EHXTO9HA A ETEJ“A EK + HKE A POV ΔΑΝ 
HMENLEME IEMHÁKI445o 308b6Th ca Aemilianus Bes 
34,250b 2sg. 

Exh. 


Gregorius Magnus narrat: 


, 
EM Má in ostr 19043 10v. AEM4 


EMMAHOVHÁK — cmanovnák 


EM.POK K adj. poss. 

occurrit in Hulr 

Hemoris (gen., lat.): — τοῦ Ἐμμώρ; Hemoris (gen.), 
gui erat pater Stehem (οἴ. Gn 33,19): H NSAS?KHLIE H Ek Γρὸ- 
EK, HKE ΚΟΥΠῊ ἀκρβάλλν UKK ČPERJA WT CÓKDINOEK 
GMOPSEk CYYHMACKANO παρὰ τῶν υἱῶν Euude A 7,16 


ΗΠ. Exh. 


EMINPHBAM K, -a m. 

occurrit in kalend, Slepč 

požár, nomcap, Brand: — šunxgnouóc: incen- 
dium: ἃ πάτα CRAMTKI EÓSFOPOAHDUH + RE- 
AHKOMOY SMIPHZMoy τοῦ μεγάλου ἐμπρησμοῦ Slepč 
102a 7 (die 1. Septembris fit commemoratio magni incendii, guod 


tempore Leonis Magni imperatoris (f 474) Constantinopoli per 
duattuor dies saeviebat). Exh. 


οἵ, APR 


EMAPAAMk , HAMA K, τὰ m., nom. propr. 
occurrit in Vene 


Emmeram (Haimhram), episcopus in Bavarla, 652 vel 


potius 715 interfectus, memoria 
NJHAE KE Αἰδληβ (κα πὸ EM hpdaMa VencVost 
57a 21, NOHNAAUY KE A HERH CÍRE)TOFO HMAPAMA 
VencNov 42144 4, mutilatum nutem dKfd4Ma VencMin 


447ba, Vajs 24,18. 


in Oecidente 22, Septembris: 


Exh. 


ΕΟ ΤῈ (error tn VencNík) v. E8EMACKKA 


EHRÁCK — erovaýk 


EHAHKTK HHAHKTA 


ΘΗΛ ΘΝ i Ps 82,11 Pog Bon Lob Par v. ΒΆΝ Δ ΟΡῈ 


EHEH, - 4 m., nom. propr. 

occurrit in Slepč 

Aeneas (lat.): — Aivéac: Aeneas: homo parulyticus a s. 
Petro sanatus: ΦΕΡΈΤΘ KE TO HAlOBOR)Ka στ ρὰ 6HE4 
HMENEMB - WTÓB) Á- AKTÓR) + AEKÁUJA Eh ASIKH 
H pEUE-MoY NETPA ΒΗ686 Hu kakeTh TA Icloých) 
x pneTojch Αἰνέαν Αἰνέα A 9,33 et 31 Slepč (ene- 


ΠΗ enenne Hilí, EeN4knea HÁK (sie!) Mak, €11k- 
69 GrIkHea Šiš, ἀπάμη Ὲ aHante Ochr). — Exh. 
CI. E644 


EHEHHI4A. CHKHCIA , - ta m., nom. propr. 

occurrit in Hilť Ochr, in Mak et Šiš EHAHEN4 

Aeneas (lat.): — Alvéac: Aeneas, v. ©H6H: ΦΕΡΈΤΘ 
Ke TY YALORÓR)KA ETEP4 HMEHEML EHEHHR H 
pEUE EM ΠΘΤΡΒ - EHENIHE - He KAGETKO TE Hcloých) 
xípneTojch Αἰνέαν Aivéa A 9,33 et 34 Hilf, €11k- 
H6aA ΗΠῈ Mak, €6H4HEB —  6HkHEA Šiš (aHaHk 
ananne Ochr, 6H84 eH€e Slepč), 

veristmiliter pro gr. Ayyaloc: προβ(ολκὰ EHEHHA + HAMO- 
ca "Ayyalov Ochr 91a 12, (area Slepč 115b 1, arkrrki4 
Šiš kalend. 16, Dec.): — οἵ, aFEH. 

Exh. 


EHKENHIÁ , - μη n. pl. 

occurrit in Mar et corruptium in Nik 

slavnost obnovení chrámu, npasôHUK οὔηοθπε- 
nua zpama: Fest der Tempelerneuerung: — τὰ 


EHKENHI4 
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EHova(ík 


ἐγκαίνια; encaenia, festum templi in Ierusalem restituti a. 

165 a. Chr. n. institutum: EBILUIA KE TAFA4A EHKGIIHK EA 

eplovjclaja(H>mOk)nh τὰ ἐγκαίνια J 10,22 Mar, HHK6l- 

THK Nik (ΚΑΙ {ΤῈ ΜῈ Zogr As Sav Ostr). Exh. 
CI. CRAUIEHHE , OCRAUJIENIHIE 


EGHKPATHH, - Hld M., NOM. Propr. 

occurrit in Supr 

Encratius (at.): — Byxodnos: Encratius: — pater 
s. Ioannis Silentiarii, episcopi Coloniae in Armenia (aut Ascalonis 
in Palaesttna, sec. Martynov, Annus ecelesiasticus, 297), a. 558 
deťuncti: POAHTEGAB EHhIEh  SEKPATHU H SYHHMHA . 
TAKO HapHu aeMoma "Byxpariov Supr 278,18. — Exh. 


ENAMAHOVHÁK v. EMAHOVHÁK, 


EHOBAPOHNK , -4 m., nom. Propr. corruptum 


occurrit in Supr 


incola regtonis Osroéne in Mesopotamia, interpres legens ἐν 
᾿Οσροήνῃ praepositionem cum nomine coniunxil: H CA lUlá- 
AH IECTE - CEHNIA + CAEPAHTRCKVY Ň NAEMEHH KUASA 
NOETAEK Ella - REAHKOM A ΘΑ ΛΑ + Eh ENOSA POHNRrA . 
H  MEKASVYRUHH OBAAČTk ΔΡΆΚΑ, Supr 566,21. 
Exh. 


EHMK , -4 m., nom. propr. 

occurrit in Grig 

Ennon dat.): — Ἐννών; Ennon: alius Tob: NOEMA 
Ke (sc. 105} KEHÁ APARARHHUÁ  POAH CÓRIDNA EM0Y KE 
HMA 6H0H1% "Evvúóv Job 42,17 Grig: ΚᾺ ΘΗΝ J 3,23 


Ostr v. ENRNONA. Exh. 


GHOpHH, - Hľá m., nom. propr. 

occurrit in Meth 

Honorius: — papa a. 625—638, αι a synodo Constanti- 
nopolitana a. 681 propter haerestm monotheleticam negligendam 
damnatus est: UPOKAÁNA Ch EACEMH CHIIEMHHKUI Τ - 
MH, PERY Ke κυβὰ AAEĎANAPhCKAÁro, EHOPHIA 
PHMACKAATNO, MAKAPHIA AI THOCHHCKANO H  NPOUÁA πὸ- 
ci RUUkHHKAI HY ho Meth 1, Lavrov 70,10. — Exh. 


EHOCOÓK"h δα]. poss. ad 6HôcCh sub a) 

oceurrit in Zogr Mar Partm, in Zach autem 1Ε - sertbitur 

τοῦ "Evác, Henos (gen.): L TA RK Heloých) 
CÚBI)H A CH ἘΚ MAHHM RO EK LOCHÔCEH - LAGIEKK 
ΚΑΙ ΗΕ + EUSCORA + CHÔORR + ἀΛαλλοκ τοῦ Evýc 
L 3,38 Zogr Mar: H EAIÓTA) Ricky h AÓR)HEH 6N49- 
cegtyh - 6 - akr() "Evác Gn 5,11 Grig, IENOCOKA 
Zach. — ἔχῃ. 


ΕΗΒ, -4 m., nom. propr. 

occurrit in Parim Meth, in Zach autem !€- scribitur 

a) Enos (at): — "Evóc: Enos, tlius Seth, nepos Adam: 
H CHTA RRICÓTA) οὐ Ἢ. H NAPpEUČE) KE MY HMA 
ΒΘ "Bvóc Gn 4,26 Grig, "N0ch Zach: H poAH 
gllsca τὸν Evúc Gn 5,6 Grig, teltoca Zach: l4KéXe 
EK 6HôCh, HKE οὐποκὰ NAPEHIH  NAPHUATH HMA 
rýíecno Ak )HE Methi 1, Lavrov 68,18 (εἰ. Gn 4,26): 

b) in Parim per errorem etiam pro Evóy: Henoch (filius 
Cain): H PERA K KAHHA O KEHA CEOA - SAUEUANUKA ρὸ- 
AH eloca τὸν Ἐνώχ Gn 4,17 Grig, #lloca Zach: H Εἰ 
ZHKAAH PPA ER HMA (ΗΔ CROEPo 6H0Ch Ἐνώχ 
Gn 4,17 Grig, ΙΕ πα Zach: ῥό ἢ HE CA IEN0CORH HAH- 
MA sie! τῷ "Evy Gn 4,18 Zach, 6Ho0ChH (sie!) Grig: 

οἵ. EH0KA: 

Exh. 


EHOXOBA, adj. poss. ad ΘΗΟΧᾺ 

oceurril in Zogr Mar et Zach Bes (in uLlrogue codice IE- seribitur) 

τοῦ "Evóx: Henoch (gen.): L TA RR Hcíoých) 
CÓRDHA CA EKO MAUHMR EK - LOCHÔCER - LABIEKA 
MaTovcdáh - ENOKOEA — lapEA Ea τοῦ Evóy L 3,37 
Zogr Mar: Η ΕἸ (ΤᾺ) Eckyh A(k)HHH  IENÓÝCEK 
AkTÓÍR) Ť- Hd H- 6 "Evóy Gn 5,23 Zach: no wE- 
PASOV ERSIECEUHI IENSKOBA H-AkHlia (per translalos 
famulos) Bes 29,1924 18. Exh. 


EHOYA, - ἃ m., nom. propr. 

oeeurrit tn Supr Apost Apoc Zach Melli Bes Nicod Trin Dijav: 
in Šiš Zach Bes Trin Dijav 1E- seribitur (in Bes aulem semel 
etiam € -) 

Henoch (at.): — Evo: Henoch: filius Iared in VT: 
H OVTOAH (610A EČOTOVEH H HE WEPRTAWE CA ΔΚὸ 
UPECTARH H Kor Evóy Gn 5,24 Zach: nplovnlodulh)- 
CTRORA KE 9 CHÁYR CEAMBIH WT ἀλάλλὰ 64071 Ἐνώχ 
Jud 14 Christ Šiš, IEH.UIE6 OYFOAHHHE RÓSIKHH Dijav, 
Sobol. 41,11: v. etiam (in Parim per errorem) EROČA. 
enHovdfh , EHKRAfK . - prá m. 

oceurrit in kalend. As Sav Ostr, Euch Supr Ochr 

EHkAKRáfh in Sav, 61R4f9h in Ochr seribitur 


leden: AHgapb, Januar, Jánner: "Ἰανουάριος; 


, ΕΝ 
lanuarius: ΜΈ( ΑΔ elova ἃ OEPRSAHHE δόλλολα- 
HERNHOE As 135b 18, Ostr 256au 13, €ll4Kapa Sav 1448 
9: MORENU A EHĽAPA PEKOMH NPOCHUEU A Ochr 
95b 18: aule KTO ER ἃ AGIk HAETÓK) Νὰ KOAAAA + 
ellaragk Euch 103b 4, pOAH ČA EO AKOKE TARO MH 
CHNOERAA + Eh ἢ Akrlk Θάρα Micaua ᾿Ιαννουαρίου 
Supr 279,2. 
cf. FENRAÓK 


EHoyĎpAH 
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ETIENETA 


EHovfpnn ln Slepč v. OHOÓPHH 
EM RMAHOVHÁK in Grig v. 6maitogák 


EHRNONK, --ὁ m., nom. propr. 

occurrit in As, Mar (ENHOHh), Ostr (ΘΗ ἢ Ἃ) 

Aennon (at): — Αἰνών; Aennon: locus in Palaestina 
prope Salim in líitore dextro Jordanis situs: kk x6 HOalÓR) 
KORCTÁ Ek EHAHOHK EAHSk ČAAHMA ἘΚῸ ΚΟΛ Ἢ 
a ΟΠ Eta TY ἐν Αἰνών 0 3,23 As, Ek €11104t 


Mar, Κ e6Hoxk Ostr. Exh. 
EHLBA(K Θηγάβα 
EHRAHKTA HNAHKTA 


EHKMEId i Mak Šiš v. EHENHU 


EMAKAK (7) vox graeca 

occurrit in Partm (in Gri£ ná844) 

dvorec, xymop: Meierhof: — ἔπαυλις; villa, iter- 
pres slavicus verisimiliter ut nomen proprium legit: Η UIKÁ AKNE 
ONRAUHTA ČA NPAMA ENRAH  MEKR MÁPAAAHER 
H MEKR MOfkMA ἀπέναντι τῆς ἐπαύλεως (6 regione 
Phihahiroth vg) Ex 14,2 Zach, npEMeO náEAH Grig. 

Exh. 


ETIANTHM A tm Sav 125b 4 v. AHTHMX% sub a) 


E14pXHiá, - HA Ť. 

occurrit in Christ et Nom (ubi [8 - seribilur) 

eparchie, enaprua, o6aacm+: Eparchie, — ἔπαρ- 
χεία; provincia, territorium eparchi in imperio Romano orien- 
fali: HHCTA KE, NOHURAA EA Θηάῤχηά, "ὃ TRY 
A(hR/HkY b ΚἌΒΗΛΒ Eh HEJ) HM VT KECA- 
pHla ἐπιβὰς τῇ ἐπαρχείᾳ A 25,1 Christ: W TOMA 6K6 
ΒΟΔΗΣΚᾺ ὃ (supplendum est EA ΚΟΙΒΗΣΚΑ δ) ἸΕΠάΡ̓ΧΗΗ » KA 
UŠSAČBAETA EHERATH ČROfOV ἐν ἑκάστῃ ἐπαρχίᾳ Nom 
Usť 12a 15, sim, "να, 47a 22sg et 47b 13. 

Οἵ. OBAJČTA 


Exl. 


E140 K, -4 m. 

occurrit in Spr 

mislodržilel provincie: Hamecmhuk o6.tacmu, 
Statlhalter der Eparchie: eparchus, praefectus 
eparchiae, hic autem pro Er. ἵππαρχος, gui est magistratus 
„praefectuis eguilum": βθ 8 EHápy% SewÁHa41 Θεόφιλος 


ὃ ἵππαρχος Supr 137,4: 1IPHASCTA KE Καὶ ΠΗ ΔΑ HEO- 
ΚΟρὰ HEenapyh (sie editum, recte H 6llápyh) S6WÉHAA 
καὶ 0 ἵππαρχος Θεόφιλος Supr 136, 25. Exh. 


ETaOkLUKCKK, τιν δα]. 

occurrit in Supr 

mistodržitelský, namecmnuneckuú, Statihalier-, 
— - τοῦ πρέτορος ; praetoris: H APRKAUTOV ΤΆ ΓΑ ἃ 
ΒΠάβ' URCKÝH ΔΗ’ UJHREAEHA KE EAÉTA ABA B- 
MH πὰ ENKCKNKCTRO τὴν τοῦ πρέτορος χειρίζων ἀρ- 
χήν Supr 202,16. — Exh. 


ENabpach , ἐπάφροσα.. -a m., nom. propr. 
occurrit in Slepč (Enabpaca) šiš (Enabpách) et Christ 
Mosk? (eltabpoca) 

Epaphras (at.), — Ἐπαφρᾶς; Epaphras: insignis 
christianus Colossensis Pauli temporibus: memoria in Oriente 
4. Tan., in Occidente 19. Iulii: IVKASFETA TA ENadpach + 
CAIH NAKHRNHKKA ΘΗ ὃ vípHcTo» Ὲ cc TE xa g- 
ods Phm 23 Slepč, enabpoch MoskP, sim. eNabpoch 
C 4,12 Christ, eradpach Šiš: WT enaďdpoca ἀπὸ Ἔπαφ- 
0a C1,7 Christ (per errorem EMIŠPOAHTA Slepč, Ιεπά- 
bPoAHTA Šiš). Exh. 


ETIADPOAHTA, -4 M., nom. propr. 

occurrit in Christ Slepč Šiš 

Epaphroditus aat.): — Ἐπαφρόδιτος; Epaphro- 
ditus: christianus Philippensis, s. Pauli comes: memoria in Oriente 
8. Dec. et 30, Martii, in Occidente vero 22. Martii: HETAUIERAKH + 
ENAÁPOANTA EpaTa H ἐἈΠΟΟΠΕΈΙΜΑΠΗΚΑ H ČAROHNHKA 
mirk ΠοέλάΤῊ Ka Rada Exagpoóčirov Ph 2,25 
Slepč Christ, lgnaďpoxHTA διέ; NPHEMIA STA Enaď- 
poauTa kke ὁ kach παρὰ Exagoočírov Ph 4,18 
Slepč Christ: per errorem eiiam in C 1,7 Slepč Šiš, 


enabpach. Exh. 
EMAPPÔCH — ciapacu 
GTICHAHTTA ENEKHKAHTA 


EIIEHETKA , -4 m., nom. propr. 

oceurrit in Christ Slepč Šiš 

Epaenetus (lat.), — ᾿Ἐπαινετός; Epaenetus, primus 
christianus in provincia romana, cuius caput Ephesus erat, me- 
moria in Orienle 30. Iulii, in Occidente 15. Iulil: Wkaov HTE 
ENEHETA, EAZAREAIANO MH, HKE ICÉTKA ΠάΜ ΔΤ ἈΚ 
AYAHH (sc. τῆς ᾿Ασίας) EA χίβμοτο, ca Exaiveróv R 16,5 


Christ Slepč Šiš. — Exh. 


ENEHKAH Tk 
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ΕΠΗΓΚΟΥΠᾺ 


ETIEHRAHTA, CIIEHAH TKA, -ἃ m. 

occurrit in Ἐν 

odév: odemcda: Kleid: — ἐπενδύτης; tunica: 
CHMOHB KE NETÝA ČAhlllákh KK PČOCNOAJh ECTA + 
ENENAHTOMA npknokca čA τὸν ἐπενδύτην J 21,7 Zogr, 


ENEHAHTOMA Mar As, ENHEIKAHTOMk Sav, €l6iť- 
AVTAMA Ostr. Exh. 
ČUIHKOOHU — ennkovók 


Am 
ETIHKOV(ÝK « —HH adj. (eliam substanlivizatum) 
occurrit in Apost: in Ochr ENHKÓNHH, in Šiš IENHKÝPHH lJegi- 


epikurejský: 3nukypeúckuú: epikureisch, — 
᾿Ἐπικουρεῖος; Epicureus: UkuHH Xe WT e6nikov- 
PHRYTh OH CTOHKA PHASČOĎ A CHTÁSAKOV CA Ch HHMA 
τῶν Ἐπικουρείων A 17,18 Christ, enuKog4H Ochr, 
IEUIHKYNHH Šiš, NHKOVÝH (sie!) Slepč, IKOVNÝA (siet) Mak. 
Exh. 


ΕΠΗΛῚ ἀκ “ΠΝ. -4 m., nom. propr. 


occurrit in kalend. Ochr 


Epimachus (lat.): — ᾿Ἰἡπίμαχος; martyr romanus, cuius 
religujas Constantinus imperator Constantinopolim transtulit: me- 
moria tn Oriente 9. Maií, in Occidente 10. Maii: MAH ὦ 
CTPACÍTA) RA) TÓOVŽMOV. MÔADUČENHŽKOV ENHMAK- 
TOY Η CRA)T(CV MOV. Kolta parov Eaunázov Ochr 
108a 10sg. Exh. 

Cr. ENAMATA 


En AX 4, -4 m., nom. propr. 
oceurrit in kalend. Ostr Ochr et Šiš (ubi 1Ε- scribitur) 


Epimachus (lat.), — Ἐπίμαχος; — ortus e Pelusio Ae- 
gypti, martyr Alexandriae sub Decio imperatore: commemoralio 
in Oriente 31. Oct., in Oceldenie 12. Dec.: Ad (sc. Octobris) 
ETPAČÍTA) ČRAJTRHM A MOU ČENHÍKOM K NalTE- 
ABOHTOV + HPAKAHR - H Θπηλιάχὰ "᾿Επιμάχου Ostr 2384 
17, ΙΒπηλλάζὰ Šiš kalend. 31. Oct., HANHMAKAYK (sic!) 
Ochr 83a 15sg. 

CI. EIIHM4KTA 


Exh. 


ENIHCHMHIÁd in ostr 240b 14 v. ENHCTHMHUA 


GTIHCKOM - v. GIIHCKOVI - 


ENACKOVTIHIA , ETIHCKONNIA , - Hta f. 

occurrit in Supr Naum et Bes, ubi IENHČKOV ΠΗ scribttur 

biskupství, biskupský úfad: enuckonua, enu- 
ckoncmeo, Bistum, Bischofsamt: — ἐπισκοπή; epis- 
copatus: cemMoý οὐκὸ ÚWANOÝ ROKACTEANOVOVMOV 
AGRATA AKkTh Eh ENHCKOVIIHH CH TEOPHEAUCV ἔν τῇ 
ἐπισκοπῇ Supr 281,19sg: H CATESPH Eh ENHCKOVITHH 
ASCATKA ΔΈΤΑ ἕν τῇ ἐπισκοπῇ Supr 302,14: A0JMn 
OVRO  MÔOACH TEHO πβθιμαρά CTROPENÁ  BOVAETA + 
l4ko TOO pAAH Eh UČDSKRE  H ΚᾺ RIUHCKOVNHIA 
RádcTH  NPREHRATH  ERAATA (GJuia ad hoc in 
templo assistere noverant) Bes 39,305bP 5, — de 
dioecesi: MapKo ErCH)CKOTk ERIEb Eh ABROACUEH et 
Kor Naum 308ba 6. — Exh. 

Cr. ETIHCKOV NACTRO 


ENHCKOVÁK | adj. 

occurrit in Supr et NomUSsť (ubi semper abbreviatur) et Π 65, ubl 
autem ἸΕ - seribitur 

biskupský, enuckonckuú,: bischôflich, Bischofs-: 
— ἐπισκόπιος, τοῦ ἐπισκόπου, τῆς ἐπισκοπῆς; EpiSCO- 
palis, episcopi (gen.): STRŇEAHKE HBHASYA HZ Πράλὰ 
ENHCKOVOKU τοῦ ἐπισκόπου Supr 233,155g, Ad HG 
UČAPKEKNÁMO DAAH ΗΛΛΈΠΗΙΔ WTÓRMÁTO ROVLETA Ell- 


τ 023 , , 
ΔῈ τὰ τοῦ Eatoxostov NomUsť 14a 2: E63 Rok 


ennak τοῦ ἐπισκόπου NomUSsť 454 4; ΤἌΓΛ τ Ἢ Πρη- 
ΒΟΥ ΚΘΗ + ER ἸΒΙΜΕΚΟΥΠΛΗ MOAHTEAKHUH ΔΗΤΟΥΡΓΉΜ 
CTRO9H in episcopii oratorio Bes 37,285ba 1054. 
Praeter Nom exh. 

α΄. GIHCKOVIIACKA . IIHCKOVITÁ, 


ETIHCKOVIVA, GIIHCKOM K, -4 m. 

occurrit in kalend. As Sav Ostr, in Euch Supr Ryl A post Pochv 
Const Metli Naum Nom Vence VencNík Bes 

ENHEKOVIMk in Supr Hilf Slepč Mak et Šiš Bes (1611- in Bes, 
semel autem etlam €611- seribitur), ENHÉKONK in Sav (semel) 
Supr (ter) Slepč (semel) Const VencNik apparet, in religuis autem 
manuscriptis abbreviatio legitur, cf. 1, Janko, Slovanské studie, 
Praha 1948, 18454 

biskup, enuckon, Bischoj: — ἐπίσκοπος; episco- 
pus, antistes: ERNHMAHTE 0VRO CORK H BCEMOV CTA- 
ABY, KR OUIEMAKE Eh N0cTARAH ΑΚΟΥΧᾺ, (ΚΑΤ ΜΗ 
ENCTŤAI, ΠΑΟΤΉ UPÔR)KCR)EK ἐπισκόπους A 20,28 Christ 
Ochr Mak Šiš, NOACBAETK KO GlHCKOVICY REC NOHOKA 
ERITH EKO EÔOKHOV NPHETABNHKOV τὸν ἐπίσχοπον 
Τί 1,7 Slepč Mosk" Šiš: τ AA NOCASVUACTEROVETA EMA 
enHna Ἢ NČAJNORE κα UHOAKE CA ECTA NOKAAAH > 
KA POKAEHAK OVEHEHdarro Euch 1024 13; oy/KE Up 
KARAHNNÝM ČAHOERA NOPAAHLE NfOUTAHUA NOETÁEH 
ENHCKOVNÁ - NAPEUEHAANO PPAXA TOPO ENHCKANoy οὐ - 


ETIHCKOVITK 


077 


EHCTOAHId 


Δι ρβδιμον ἐπίσκοπον τοῦ ἐπισκόπου τελευτή- 
σαντος Supr 280,15; H πὸ ceMk ΠΟΚΕΛῈ πάπενκα 
ABRMA ENHCKONWMA, Popmôcov H ΓΟΝΑΡΗΧχΟΥ,, CEA- 
THTH CAR RHACKNÁ OVHEHHKA! Const 17, Lavrov 34,1: 
Η πάμὰ KE SVYMETH ΚΙΉΓΗ  AATRIHACKHM4  14KOKE 


© 
ASEJ4 ENITA HAH Non VeneVost 55b 22, 14K9 Ao- 
CTÓHTA ΘΠ - COVAOMA O MHTPONOAHTA OH WKPKCTA- 


ΠΗΧᾺ ENŇK NOCTARAATH + Ek UPÓRIKEKH λα μά ΔῈ 
περὶ τοῦ τοὺς ἐπισκόπους κρίσει τῶν μητροπολιτῶν 
καὶ τῶν πέριξ ἐπισκόπων καϑίστασϑαι NomUSsť 15b 
10; Miíca)uja) δ΄ AHOHHca 6nHckona Sav 131a 17, 
ιν χὸρξ enfik ie) H nentýh ARACKNÝM περὶ 
χωρεπισκόπων NomUSŤ Ba 27: v. etiam sub FPPAAKCKYA : 
$ Ad HHKTO WTÓR) BáCh MAKÁ NEHHMETA + dk 
OVEHHUA AH κὸ TATRA ΔῊ KO SAONKH ΔῊ Ko 
TKA enfckoma ὡς ἀλλοτριεπίσκοπος (var. ἀλλό- 
TOLOG ἐπίσκοπος) interpretatlo vocis graecane mechanica alie- 
norum appetitor 1P 4,15 Slepč Christ, ΙΒπμέκογπα Šiš. 
Οἵ. EHCKOVNA, NHCKOVN A, VOPENHCKYYNA 


ETIHCKOVIIKCKA , - U11 adj. 

oceurrit In Supr Nom (ubi semper abbreviatur) 

biskupský : enuckonckuú, bischoflich, Bischofs-: 
— τῆς ἐπισκοπῆς, TÚV ἐπισκόπων, τοῦ ἐπισκόπου; 
episcopalis, episcopi (gen): NPREMÁSTA πὸ βῥϑΆον 
ENHCKOVTECKKUH CTOAK τὸν Úgóvov τῆς ἐπισκοπῆς 
Supr 187, 2254; Eickogk H CHEOJA ENHCKOVNACKAUH 
KoHe k TNPHA ἢ σύνοδος Supr 202,29: MARA HEKTO 
STA dCHIAH hl SEMKA ČA EŠEDHH KE HAPHLAEMA 
ENHCKYVTTACKOUH MA CAHOM A NÝVATEHNA τῇ τάξει ἀρ- 
χιεπίσκοπος ὥν Supr 293, 235g: l4ko HE ASCTOHTA 
CBAJUNE)HHH ΘΠΠΒΟΚΈΧΕ HE Bôde ©. MÔOR)CČAJILA 
NAKLAGTH EPEMENE τὰς χειροτονίας τῶν ἐπισκόπων 
NomUSsť 84 6; 4 Η8 μάροΑ λα ΠΟΚΘΛΈΒΔΑΤΗ ΗβΕρά- 


ΜΗΔ ΤΕΑΟΡΗΤῊ enfická τῶν ἐπισκόπων NomUSsť 8a 3: 
l4KO HE AOCTOHTA ENCHCČKNÍNY Εράτον ΔῊ ἐ{(Ἀ}- 


H(O)BH AH HHOMOY OYKHUJE ΑΔΙΔΤῊ RAdéTI GNkCKAJ 
(siet) τὸ ἀξίωμα τῆς ἐπισκοπῆς NomUSť 15a 12. 
CI. Θπηρκούπάκ,, πηόκογπάβ 


ETIHCKWACTBO, ETIHCKOTIACTBO „ -a n. 
occurrit in Psalt SinSluž Snpr Apost Služ Meth Nom: GNHCKOY- 
nacTRO in Supr Bon Lob Par Mak, Šiš (160-), ἀπηοκοπβόταν in Christ 
apparet, in religuis manuscríiptis abbreviatio invenitur 
biskupstvi, biskupský úľfad: enuckoncmeo, Bis- 
tum, Bischofsamt: — čmoxonú, ἐπισκοπεῖον, doxle- 
ρωσύνη; episcopatus, pontificatus: HXe6 6nycKont- 
CTRN“ VOUETA, HA AOBPO Aba KEAFIETA ἔπισκο- 
πῆς 1T 3,1 Christ, enyčkneTROy Slepč, IENACKOYNA- 
CTRY ŠiŠ, H CHUE ETIHCKOYTIkCTRO HEROÁGIA NAHHMA 
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τὴν ἀρχιερωσύνην SUpr 280,16: ΜᾺ EK GNHCKOVIK- 

CTEK KW ΕἾ MAHACTUIOH TPOVKAdAUIE CA ἔν τῷ 

ἐπισκοπείῳ Supr 280,18: KoUkAh% NoChad H Kh 

ANOCTOAHKY HK MÔKA HACTÁH AI UdAH, Ad H 6MŠ 
© 


CEAJTHTA Hd ETITIKCTRO EA N4HOHHH Meth 8, Lavrov 


74,14: Háca RAHHKHI RO lenfeTRoY TROÁHTH HENPARKABNO 
τῆς ἐπισκοπῆς Namusť 15a 13: — mechanice versum (de ma- 
gistratu): ERAX AHRE 60 Mdal H GEÁHNÁCTRO 6Γὸ 
NEKIMI HAHA τὴν ἐπισκοπήν Ps 108,8 Sin Pog Bon 
Lob Par, Φ summa episcoporum: NoMAHU Γζοῦ- 
NA) (AJ CE ENHCRTACTRO + NPAROKKYANE πάσης ἐπι- 
σκοπῇς SinSluž 3b 19, idem SlužSof“, Orlov 247,9 et 
Zlat, Orlov 397,15. 

Οἵ, ENHCKOVNHN 


ENHCTHMHIA , - Ha f., nom. Propr. 


occurrit In Ostr (scriptum enichainia) Slepč 


Ep isteme (lat.): — Exorúnn: — mulier, gune cum conluge 
suo s. Galactione a. 250 Emessae in Phoenicia sub Decio imperatore 
martyrii mortem subiit: memorla in Oriente et Ocidenie 5. Novem- 
bris: Č (sc. Nov.) NAMÄTÍK) + CÚRA)JTÓV)MOV MÔR)UČEHH)- 
KOV + ΓάΛλὰΚΤΉΘΗ δ H A 9MAHHHd H ΘΠΗΓΗΛΛΒΗ (sic!) Em 
στήμης Ostr 240a 14: E- CEAJTÓKYA NERUSAČOEHKA 
(siel) - rAAAKTHOHA - H ENHCT.. Slepč 109b 20. Exh. 


EIHCTOAHId , - Ha ἢ, 

occurrit in Apost Pochv Const Meth Nom Bes (semel 6nxcToat4) 
CMLab: in Bes etlam ιε- scribitur, in Šiš Nom nbigue :e- apparet 

dopis, list: nucbmo: Brief, Schreiben: — ἔπιστο- 
λή, ἐπιστόλιον; epistula: HancaRh (sc. TIICOVIJHHKA) 
ENHCTOAHO, HMOFIIO OEPAS3h Ch ἐπιστολήν A 23,25 
Christ: H RASA4RAUE ENHCTOAHR BOEBOA K, NPEAŤ- 
ETAEHUld IEMOY πάκλὰ τὴν ἐπιστολήν A 23,33 Christ: 
ROBRECEGÁH KE CA Udjh H πϑολὰ H Ch Adpkl MHO- 
rál, HanHcákh K POCTHCAŽROV ENHCTOAAB CHUE Const 
14, Lavrov 27,13: CHERPAKAUIE ME ΚΟ AWAH MÔ- 
PARRCKÁ, REARYŠ προύμοτη NEKAŤ HHMH ENHCTO- 
AH, Ad Ehllld CARBILIAAH HSPAHÁHHE Fero Meth 12, 
Lavrov 76,14: W FOTAUIHCH ΔῊ MHPRHRIMH ΔῊ CHCTAEK- 
HAMH — ENHCTOABIÁMH VOAHTH συστατικοῖς ἐπιστολίοις 
NomUsť 94 26; — praecipue de 
apostolorum: 3dKAHHAW KU! PÓSCNOAKÍMA NPOUHCTH ENH- 
CTOAHIO KCEH EPATHH τὴν ἐπιστολήν 1Th 5,27 Christ 
Šiš: kko KUH KE 6CM 1 CAOROM A - ENHCTOAHRMH 
HG CARUE Τάκοκη - H CRUNE A Kama δι᾿ ἐπιστολῶν 
2C 10,11 Slepč Christ Šiši HAH TpkBovemh ἝΚΟ 
ETEPH CHETARAH HK ENHCTOÁHH KR BÁM AO HÁH 
WTÓh) Kách CHCTARAHHÝh συστατικῶν ἐπιστολῶν 
20 3,1 Slepč Christ Šiš: kratáu6 ca + ἕκὸ εὖτ 
ENHCTÓAH χίῤηοτούο)ξά - CAOKEHÁ HAMH ἡ HANHCAtiá > 


epistulis s. Pauli et 


GIIHCTOAH4 
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ETrIHXxApHla 


HE UPRHHAÁME HROALOVÍVOMA Ε(οΓ)ὰ KHRA ἐπιστολή 
20 3,3 Slepč, €nHcToamla Christ Šiš: 

spec. liturg. epištola, nocnanue, Epistel, — čm- 
στολή; epistola: uETtiguhanEcaTk — [4] náwak 
EnHcToóakH Παύλου ἐπιστολαὶ ιδ΄ NomUSsť 494 17: 
ἀπέοοτ λα WTÓG) HWAHORUI ENHCTOAHÁ NOCAJ(HHE) 
ἐπιστολῆς Ιωάννου τὸ ἀνάγνωσμα Ochr 784 6: neTp>A 
anfoje(TOJAK ENHCTOÓAEW CESTE KE HAMA Γ(λά- 
rojia per epistolam Bes 6,22bf 3. 

CI. NOCHAÁHHE 


enckH EbeceH 


ETIHTNAMHId , ETIHTEMHÁ , - Ha f. 

occurrit in Supr ΠῚ NomUSsť (ubi -Temn11 sceribi s in ΠῚ et per 
partem in NomUSsť :e- apparet 

trest, církevní trest: Haka3aHue, enuMUMBA, 
Strafe, Kirchenstrafe: — ἐπιτιμία, ἐπιτίμιον; minae, 
poena ab ecclesia imposita: H% KUHII HANHCAEA — H 
NočhadRh TOO NOWUITÁAUJE  0RO HAKa34HHIEMh 0RO 
ENHATAMHIK - AA CA SCTAHETA KE KO TOM OTA 
TAKOBAÁ KOFOROP AHA ΧΟΥΔΙ τοῦτο μὲν παραινῶν, 
τοῦτο δὲ ἐπιτιμῶν Supr 188,17: Ek£u6 WBO ChHA 
Th ΜΑΙ ἌΧΟΛΗ ΟΡ ΚΗΛῈ HA ΙΕΠΗΤΉΛΑΗΙ ἐἀλλόλλον 
πα οάλριο ποκάβάη ἃ πρὸς ἐπιτιμίαν Π] 1b 2354; ἀϊμ 
AH KTO ΑΒΡΒΒΗΘΤΕΆ Τάκοκο Τὸ pABOJEHO ΕΚοΥΑΘΤᾺ 
CEA)UKE)HRCTRO EF ἁ ΤᾺ ENHTEMHH (ΚΟΡΜΈΗ. Aá 
NOBHHETK CA) ἐπιτιμίας NomUSsť 13b 1454; a6 AH 
KTO UHECH CE TROMHTA + TO KAHOHKCKUA ΙΒΠΗΤΈΔΙΗΜ 
Ad NOHHMETKA κανονικοῖς ἐπιτιμίοις ὑποκείσϑω NomUSsť 
19b 15: H ἀϊμβ EOVAETA ΗΘ ΠΟΑ ΕΔΗ lero Wulaa 
ινηὰ KE KRA ENHTEMHH  MĎAČOJCTA KE CEM ΚΑ 
NPAWERUIENHIŠ UPÔDIKEKHOMOV AGO AACTRO CA ἐπιτι- 
nitov NomUSsť 30a 21. — Praeter Nom exh, 

GI. ΦΠΗΤΉΔΑΗΙ 


ENHTPAXHAK , -a m. 
occurrit in Bes (ENATPAKCHNAA | 
gr. ἐπιτραχήλιον, vestis sacerdotalis in ritu Byzantíno, guae 
stolae Occidentalium est similis: M075 - EABACKA HA ČA ΙΕΠΗ- 
TpAK hák H OAKEA CA Eh feat Slovo boleštich£ 
radi, Bes 327ba 11 (naTparkak sie! Ms. Synod. 83a 4). 
Exh. 


ENHĎANHH, -#a, ETIHĎANK, -a m., nom. 

Propr. 

ΞΉΜΗ Occurrit in Cloz Supr et kalend. As Šiš (in Šiš autem i€114- 
φάνη scribitur), -Ht in kalend. Sav Ostr Ochr 

Epiphanius dat.), — Ἐπιφάνιος; episcopus in Cypro, 
gui a. 403 obiit: memoria in Oriente et Occidente 12. Maii: Mf- 
(caju MARTC(BA)Tá(a)r(9) STA) A HallČE)ro ENHBa- 


μηὰ "Emgpaviov As 146b 3, sim. EnufaHy4 Šiš kalend. 
12 Maii, enuďatta Sav 151b 20, Ochr 108b 7, Ostr 294b 
10, Enubaloy Ostr 27444 15: C(RA)Táaro En fatik - 
ApYHENICKYYNÁ. KYTPACKÁATO - © ΠΟΓΡΘΕΘΗΜ Tkad γίοῦ- 
NOAR)HE τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν ᾿Επιφανίου Cloz 
12a 32, Supr 447,28, — Exh. 

CI. ΒΠΗΦΑΗ Ἃ 


ENAĎANNIA, - μη π. pl. 

occurrit in Sav Ostr Ochr Mak (in Sav e)nďfannia seribitur) 

Zjevení Páné, Gocoaeaenue, Epiphanie, Erschei- 
nung Christi, — τὰ ϑεοφάνεια; Epiphania Domini, 
festum 6. lan.: CRÓA)UJEHHE ENHĎAHHEMA Ostr 26044, 
1154; C(RA)Tlkl)y en4bahu Mak 794 14: 6 (sc. Ian.) Hd- 
BEHEPHE CÍBA)TUCH OBHŽBAHH τῶν ἁγίων ϑεοφανείων 
Sav 146a 14, απηφάηῃ Ochr 974 15: H4 $TNOCH + CÍRA)- 
Tý hd EBHBaHHI Sav 147b 14: HEACkai4) ngkXÓE) 
GNnH bath Ostr 255af 3. Exh. 

α΄. EOFrodBalENHIE , NPOCERUJEHHE , ἀκ ΔΙΒΗΗΙΒ sub 2) 


ernmbaNk „ - ὁ m., nom. propr. 

oceurrit in As (6pHďaHt) Mak (en4é4H1) Bes (ENHP4Hn) 

a) Epiphanius aat.): — ᾿Ἐπιφάνιος; patriarcha Con- 
stantinopolitanus annis 520—535, memoria in Oriente 25. Aug.: 
CBA)TOVK SÓTAJUJ HAUČEJR ἀρχ(ηθ) πίη κοπου π(Ἐ- 
cahpkrplajaa Εφηφάηά H MHHAH ᾿Ἐπιφανίου As 1524 
23, enu+aHá Mak 85b 8: 

b) Epiphanius aat.): — Epiphanius, diaconus s. Gre- 
gorii Magni: AWEBEH EAUEH ΒΑ ΤῊ N6Koy ČA + 1EKE 
ΤᾺ EKE U16 IECTA + (ἌΡΗ AO MOH - ENHĎAHAO AH 
ΖΚ. ΤᾺ) BEMAA HčakOHd NOHUEAKh Ek 3EMAR 
AN KAHACKY TIJHCHO NOBEAÁUJE τσ ERIERUEIE 
Epiphanius Bes 39,312bB 19. 

Exh. 

αἵ. eN batlHH 


ETIAXÁPHAH 2. "ΗΑ m., nom. PTopr. 

occurrit in Ghrabr 

Epicharmus (at. — Ἐπίχαρμος; poeta dramaticus 
graecus Syracusis, obiiť a. 452 vel 448 a. Chr. n.: ENHYADIH HE 
CKASATEAK Ť  NHCMEH4 wEpETE ᾿Επίχαρμος Chrabr 
Exh. 


7,8: etlam €ENHYdpHld. 


ErHXx api > HA ἢν, nom. propr. 

occurrit in kalend. Ochr et Šiš (ubi autem :egHy- scribitur) 

Epicharis dat.), — Ἐπίχαρις; mulier martyr Romae sub 
Diocletiano, memoria in Oriente et Oceldente 27. Sept.: K3 πά- 
MATA) CBA) TANCA MÔRDUČSHYKA — KAAHČTPÁTOV 
H ENHY4PHK (sie, guasí de viro) " dsHAHHHH H ĽaHHH τῆς ἁγίας 
μάρτυρος ᾿Επιχάρεως, Γαϊανῆς καὶ τῆς συνοδίας αὑτῶν 
Ochr 78b 11: CRETKIE ΙΒΦηχάρηιβ Šiš kalend. 27. Sept. 

Exh. 


ENH ιν Ἢ 
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EPECh 


ΕΠΗ τι AHA v. ἐπε φάη 
ΕΠΡ- v. ebp - 


ENTWYK , τ ἃ M., NoM. Propr. 

oceurrit in Ochr 

Eutyches (lat.): gr. Εὐτυχής; auctor doctrinae monophy- 
silicae, obiit cca a. 452: PERHHTEAH (de Flaviano patriarcha, 
Leone Magno papa et allis) NpaRRH Ekp k EUCTE CHE TA 
YOMhb O AHWCKÓD4 HHZRASKAUE TEM Ke WEpETOCTE 
ΤΆ h AHKA ROAČB)(HOREH Hru Ochr 56a 19. 

Exh. 


οἵ. 6RTATHYHH 


EPASkKM A s, 74 M., nom. propr. 

occurrit In kalend. As 

Erasmus dat.) — "Egucnoc episcopus, gul a. 303 For- 
miis in Campania obiit, memoria in Oriente et Occldente 2. Iunii: 
Mía ja HoHl4) ἢ CBAJTAFO EpaZMA ENníHcKov)- 
na SEodonov As 146b 12, ad guod cyr. litteris adserip- 
tum est A(kHk) ČÍRA) T(A)O (ΤᾺ ἃ PASKMA (sicl). — Exh. 


epakák „ τ ΙΔ m., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Hercules (αι.); — Ἡρακλῆς; Hercules, heros mytht- 
cus, fllius lovis et Alemenae: ROH ČA EEGAHYKCTEA Roh 
H EGAHKdAIO ANOACHA A OBRIÁTO + H 6HAKAH4 HKE EbCECA 
ulkca)ýto H ΔΗ τὸν ἥρωα HoaxAfv Supr 115,7sg. 

Exh. 

CI. 6pKoYÁk 


EpÁCTA, - ἃ m., nom. Propr. 

oecurrit in Christ (etiam epecrn) Slepč Moslľ Šiš (ubi autem 
t6päcTh scribitur) 

Erastus (at.): — "Eoaotoc: Erastus, s. Pauli socius, 
verisimiliter idem ac arcarlus Corinthi urbis (A 16,23): memo- 
ria in Oriente 10. Nov., in Occidente 26. Iulii: Εβά ΤᾺ ocTd Eh 
Κορμητ  Ἔραστος 2T 4,20 Slepč Mosk", EpacTk Šiš: 
WRAIETA KU] 6pácTA, HKOHOMh PPdARCKÝM Ἔρα- 
croc R 16,23 Christ Slepč, lpacTh Šiš: nočaak a 
M6 EA MAKEACHHR ABA WT ἐλουκἀι μηχα EMOV, 
THMOSEM H EPECTA (siet) "Epaocrov A 19,22 Chrisť. 

Exh. 


EpTaNK v. Op ἌΓΔΗ k 


EPA, AN - v. HO RAAH - 


u] v. ΒΙΒΡΘΗ 


EPEMHHCKA in Supr 252,12 v. cp EMA“KA 


EPEMHOÓHNH, -Hta f., nom. propr. 


occurrit in kalend. As Ostr et mutilatum in Ochr Mak 


Hermiona: — -Ἑρμιόνη; secundum traditionem fllia s. 
Philippi apostoli, guae Ephesi sub Hadriano imperatore martyrii 
mortem súbiit: memoria in Oriente 4. Sept.: P CRA)TÓKVYH 
ΔΑ( δι) (ΘΗ ΜΚ A + EdEHA EO H 6PEMHOHI τῆς ἁγίας μάρ- 
τυρος ἙἭ μιόνης As 114ba 6sg: RARHAK 'ΡΒΔΛΗΗΗ 


Mak 66a 3; ARHW9DHMHHHH Ochr 728 1454 (mutilatum: 

vel ἀξ ΤΉΧΗΗ H WEHMHHHH gr. Eúrvxídos καὶ "Eouló- 

γῆς, vel ΚΑΚΗΛῈΈ H WDHMHHHH gr. Βαβύλου καὶ Ἕρ- 

μιόνης), cf. etiam HIEGTEHHH: ČBAJTAHMA  MÔR)UČE- 

HHÍKOM% ΚΑΕΥΔῈ H 6 /MHOHH Ostr 214ba  Š5sg. 
Exh. 


EPEMHTA, - tl M. 

occurrit in Dijav (νοῦ. 1EP6MHTA) 

poustevník, nycmtmnnuk: Einsiedler, eremita: 
CBA) TRH AHRATOHHH NEDREHIH NSYCTUHÁHHHE NA 
ΔῈ l1pEMHTá Dijav, Sobol. 44,29. — Exh. 

Οἱ. NSÝCTUIHÁHHKK 


EPEMnIG v. HIEPEMHIU 


EPEMHIEBK v. HEDEMHEKA 


EPECEBHH , -nta ἢ. 


occurrit in Sin 


rez obilná: poscaeuuna xaeónaa: Mehltau, Rost: 
ἐρυσίβη; Aerugo: 1 Αὐτὰ 6pEčERI] NadAh 
ih (cum glossa ΞΕΈΡΕ in margine) τῇ ἐρυσίβῃ Ps 77,46 
Sin (θρϑεηι PoE, HEPOYcoRH Bon, páKAH Lob, p“hH 
Par). — Exh. 
ΟἹ. EPOYCHH , ῥ᾽ ΒΗΓ ἃ 


EPECTR v. epacTa 


EPECk , - ἡ. 

occurrit in Supr Apost Služ Klim Pochv Const Meth Naum Sud 
Nom: in Meth etiam ie- scribitur, ln Šiš SlužSof? SudVars ubigue 
H- apparet 

hereze, blud, kaciťství: epece: Häresie, Irrlehre, 
Jrrtum, Ketzerei: — αἵρεσις; haeresis, secta: ὁ Ro- 
FoBokHEH TOH ΚΟΥ 6pECH τῆς αἱρέσεως Supr 
188,29: πολ ΑΙ ΤᾺ RO H 69PECKMh Eh Kdch EGITH, 
Ad HCKŠUJEHHA (BE BOVASY TA Καὶ RAC αἱρέσεις 
1C 11,19 Christ Slepč, /EpeceMh Šiši CEAKRECTNA 
ἀρη!ά ΠΟΚΈΛΗ H ΠΡΟΚΛΑΤῚᾺ O H H Ep6Ch ΕΠ, KE 


epeck 
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epatnn 


ERAŠAEHSAUE Hd CÍBA)ŤOYk Tpônu b Meth 1, Lavrov 
69,24, ΚΒ Κη TPHASKUHOK Epečk Const 16, 
Lavrov 29,24: HKE ROodATA HWINATOPACKÝH EPECKK 
H CAR RH CHEHPAUIAHTA Kh CEEK CH ΠράκάΓ ὸ ΠΟΥΤΗ 
Meth 12, Lavrov 76,11: W WEPAUIAGUIHYh O ČA WTÓK) 
EpECH (Η) KA KADOÁHKAH UČROSBKEH ΠΡΗΧΟᾺ ἈΠΜΗΧᾺ 
ἐξ αἱρέσεως NomUSsť 114 8, Φ 
HČNORRAÁ KE ΤΟΕῈΈ Ce, KO Ek NY TR, HE rímd- 
FojAHTA EpECh, TAKO CAOYKR OČTRÁUEMOV ELOD 
aigEoty A 24,14 Christ, M4Ko πὸ ΗΟΤΗΜΈ ὃ €EpecH 
HAUIEI4 REPU ?KHCA ĎAPICEHCKU! κατὰ τὴν 
A 26,5 Christ: €9€ECh ἐἀλοκμιίκὰ ἧ 
Σαδδουκαίων A 5,17 Grš Hilf Mak. 

CI. EPETHUKCTRO, BAAAEHHE, BAR AL sub 2) 


de sectis Iudaeorum: 


αἵρεσιν 
αἵρεσις τῶν 


EPETHAKK . -ἃ m. 
occiirrit in Supr Apost Eug (expl.) Klim Pochy Sud Nom Naum 
Bes CMLab: in NomUSsť etiam +e- apparet, in Šíš Pochv Bešs ubigue 


e- seribitur: in Mak KlimRumj Naum etiam €p6eTHrt apparet 


heretik, bludať, epemuk: Häretiker, Ketzer, 
— αἱρετικός; haereticus: epeTnka Wa(0R-k)ka πὸ 6 AH- 
HOM H ETOGEMA ΚΑΒΔΉΙΗ ΤΡ ΔΗ CA αἱρετικὸν Úv- 
Bovnov Tt 3,10 Moskb, epeTHra Mak, EpPETHKA Šiš: 
ΟἼΗ U! NPHTROMHEK ORÁKAY HECKKOMAAFOo KAM TIKA - 
Há 6PETHKUI H HA PaTEHGA Supr 543,4: πράκοκκορ- 
HHH ČARO K CA TROJ UJE Πογύτηι EFo Hd EPETHĽA! 
ΤΑΙ KlimRumij, Lavrov 93,28: Κὸ HE NOASEAETA HH 
MÓDA TE TROJHTH + HA NPÁSAKHHKA Ch TEPETH- 
ΚΙ" ΜῊ Ch ΗΛ αἱρετικοῖς NomUSŤ 11a 8; — Te- 
Toe Ἡρολὰ - WEPÁBOMA KOTOJHH - HHHH - TKMO 1EPE- 
THUH HASHAMEHAWTE ca hypocritae Bes 444a 1554. 


EPETHUKRCKA,, - ἍΜ δα]. 

occurrit in Supr Klim Pochy Const Nom ΟΜΝον; in Klim te- 
seribitur 

heretický, bludačský: epemuxeckuú, hdretisch, 
kelzerisch: — αἱρετικός, τῶν αἱρετικῶν, τῶν αἱρέσεων; 
sectae (gen.), haereticus: nogea k X ukcapk +6WA0CHH- 
NPHTH Ha ὑπ ΚΟΡῈ H CTAGRHUHHÁMh EPETHURCKÁMK 
ἐκέλευσε παρεῖναι καὶ τοὺς προεστῶτας τούτων 
τῶν αἱρέσεων Supr 201,854ᾳ; φηάφεο αὶ KE PEYE: Τὸ 
KTO MÔKETA Hd ΚΟΛῈ BECFAWY HANHCÁTH 2 HAH 6pe- 
THYkCKÝ HMA cesk ΘΕΡ̓ΟΤΗ ἢ Const 14, Lavrov 27,4: 
AUIE KOTOPAIH NPHHBTÁHHKA + CTPdYA βάλη ΠΔ() (ἘΣ 
UkCKA + IKHAOERCKOY ΔῊ ποιάηβοκον AH ENETHURCKOV 
RO CTROJHTA αἱρετικοῦ NomUSť 384 2. 


EPETHUKCTEBO, -4 n. 

occurrit in Bes (H96THYACTAS) 

hereze, blud, epeco, Häresie, Irrlehre, Ketzerei, 
— haeresis: Κα HCNoERA4HHR ΚΈΡΜΙ Ch HBEKJAHHI- 


MH OH ΓΡΈΠΙΒΗΜΗ MHOSH BAdSATE - HKE CHR UÓb)D- 
KOBE EPETHYACTEAMA  ChHEBAŽKHARTA haeresibus 
Bes 24,152ba 19sg. Exh. 

CI. €pEčk 


epela . τιῶ Í., nom. propr. 

oceurrit in Supr 

Hera (lat.): — Ἥρα; Πιπο; uxor lovis, summa dea mytho- 
logine graecae: OTA KPOUA H 606A PÁKAJKT CA MÄTENH 
BOKASKA ἐκ τῆς Ἥρας Supr 8,11. Exh, 


EPHNA, - ἜΙ Í., nom. propr. 

occurrit in kalend. Šiš (repka) 

Irena (lat.): — Εἰρήνη; mulier martyr, cuilus religuiae Con 
stantinopoli asservabantur, memoria in Oriente et Occidente 5. Maii: 
CRETAIIE MOVHEHHL,E IEpHHhI Εἰρήνης Šiš kalend. 5. 
Maii. Exh. 

Cr. HpUH4 


ΘΡΗΧ > v. μιερηχ- 


ἐρκογδα, - λα, EPKYAK , -ἃ m., nom. propr. 
occurrit in Vit et ViťGlag (ubi gen. apkvyaa legitur) 
Hercules: ne ΚΈΘΗ AH covUIHHÝR BlÓD)h + SYHOBE- 
Má - dpovEdMa - ΕΡΒΚΟΥΛΔῈ Vit 124b, Sobol. 283,19, sim. 
ἀρκοζλὰ VitGlag 2aĎ 25: WTÓA)EAPIKEUH AH CA 
AH ἀρδελλὰ H ερβ᾿ ΚοΥ ΔῈ Vít 12644, Sobol. 287,14. 
Exh. 
CL. 8pdKÁK 


EPA, - U, E9PMHHA, - ἃ m., nom. propr. 
occurrit Epxsy in Christ, 6pMHnná in Slepč, 896 MHHa in Šiš 
Herma (at): — Ἑρμῆς; Herma, ehristianus Romae s. 

Pauli temporibus: memoria in Oriente 8. Martii, in Occidente 9. Maji: 

UKAWHTE ace HKOHTA, ĎaeroHTa, Epmov Ἑρμῆν 

R 16,14 Christ, 69MHHn4 Slepč, E95 MHHa Šiš. — Exh. 
CI. EHMHH 


EPMHH , - Hľa vel - Hrá m., nom. propr. 

occurrit in Apost (in Ochr nepemnia, in Mak epmon), in Šiš autem 
r5p5mun seribitur 

a) Hermes (at.): — Ἑρμῆς; Mercurius, — deus ne 
gotiatorum in mythologia Graec. et Rom.: ΒΟΚΈΧΑ He Bap- 
HABA AHA + ἃ πάκλὰ EPMHA - NOHEKE Th EK HAAh 
caoRom1% Ἑρμῆν A 14,12 Slepč Christ, E9k MH Šiš, 
HEDEMHA (sice!) Ochr, ΕΡΔΑΘῈ Gicl) Mak: 

b) Hermas (lat.): — "Eopalos: martyr Myrae in Cretas 
memoria in Oriente et Occidente 4.Nov.: + A . HÍRA)T(A)ro HH- 
KaH A pd + H 6pmHd “Ἑρμαίου Slepč 109b 18: 

c) Hermias (lat.): — “Ἑρμείας; miles martyr Comanae (in 


Ponto aut Cappadocia) sub Antonino imperatoré 11, saec.) memoria 
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EPMOHkCKA 


in Oriente et Occidente 31. Maii: " Á4 + C(RA)T(A)Fo MÔA)U(E- 
HA)Ka - 69M4 k Ἑρμείου Slepč 129b 14, EPAMHlá Šiš 
kalend. 31. Maii. 

Exh. 

CE. 60 MH, 6p M4 


EPMHAK, -4 m., nom. propr. 

occurrit in kalend, Ostr, Slepč (epme4t et mutilatum E6pátonam), 
ŠIš (EPAEMOY AX): in Ochr 6pMSH1 

Hermylus at.), — "EguvXoc: diaconus, gui a. 315 cum 
s. Stratonico in Istrum flumen demersus est: memoria in Oriente 
et Occidente 13. Ian., in Oriente autem etiam 1. Iun.: Ml ke) 
UA HIDHI (sc. Á)  CTPAČÓTA) CBA) Τ ἈΙΧ (ἊΣ - MÔ ROUČEHH)KA - 
EPMHAA - CTPATONHKA » H RETHHA hnaočoda “Ἑρμύλου 
Ostr 274ba 1, epmoad Slepč 130a 3; ἸΒραλλογλὰ δ᾽ 
kalend. 13. Ian., ΕἸ (sc. Ian.) CBAJTÓAO MÓÔR)- 
UČEHH KA EDMôdda (sie! tamguam a nomine epmean) SIepč 
121b 3, E0MoHo (si!) Ochr 100a 2. Exh. 

CI. E0PM0N A 


EPMHNb  epma 


EPMHOHH v. 690EMHOHH 


EPMHITK . - 4 m., nom. propr. 

occurrit in kalend. Šiš (18/4 MHM) 

Hermippus (lat.): — “Ἕρμιππος; marlyr Nicomedine 
Bithynia sub Maximiano imperatore, memoria in Oriente 26. Iulii, 
in Oecidente 27. Iulii: KS . CBETBIYKA MOV HCHHKA EOAMOAG 
H IEPAMHNÁ Η 1EHRMOKHATA Eonírrov Šiš kalend. 26. 
Iulii. xh. 

Ερλιη!ά ς "HA m., nom. Propr. 

occurrit in Supr (16patnia) 

Hermias (lat.): — ἝἝρμείας; miles, a gJuo s. Sabinus in navi 
tenebalur: IEDMHI4 KE KTO ΚΟΗΝ IEAHHh OTA eTpk- 
TAUTHHYA ro peue “Ἑρμείας Supr 152,2. Exh, 

CI. E90 MHH 


EPMOĽENA, - ἃ m., nom. propr. 

oceurrit in kalend. Ostr et Apost, in Šiš aulem i1€94M$SÓ6HA SCTÍ- 
bitur 

Hermogenes (al.), — Ἑρμογένης; Hermogenes: 

8) christianus in Asia s. Pauli temporibus: ΚΈΪΗ AH CE 7 ἀκ 
W TEPATHUIA CA WT MEHE ΗΚῈ RA dciIH, WT πΠηΧ 6 
ΘΟ(ΤᾺ) ΦΥΓΘΔᾺ | epmorenno “Ἑρμογένης 2Τ 1,15 
Mosk" Slepč: 

h) marlyr Alexandriae sub Galerio Maxinilano imperalore, me- 


moria in Oriente οἱ Oecidente 10. Dec.: MHIUkI + H EP MO.TENÁG + H 


eyrpada “Ἑρμογένους Slepč 1154 19, IEHKMOrEHA Šiš 
kalend. 10. Dec., — mutilatum: MHNAHA CEVAMOTENOV 
Ochr 90b 17, 

č) martyr Syracusis fortasse saec. IV, memoria in Oriente 1, 
Sept., in Occidente 25. Apr. et 2. Sept.: A (sc. Aug.) .. . CTPACÍTk) 
C(BAJTAAFO + EPMOTENHA + H ADOYŠKHN U 670 Ἑρμογένους 
Ostr 288aĎ 13. 

Dxh. 


EPASKPÄTA., - ἃ M., nom. propr. 

occurrit in kalend. Šiš (1694. MOkpaTA) 

Hermocrates (at.): — Eouoxpdrnc: martyr Nieomediae 
in Bithynia sub Maximiano imperatore, memoria in Oriente 26. 
Iulii, in Oecidente 27, Iuli: KS - CRETMÝkA MOYUEHHKA 
IEPAMOMÁ H FEPRAMHNÁ H Ιβρβλλοκράτὰ Eounoxpárovs 
Šiš kalend. 26. [ulii. Exh. 


EPMOAAH , τ Λάϊά m., nom. propr. 

occurrit in Dijav (t6-), in Šiš 1epkaté41 per errorem 

Hermolaus (αι), — Ἑρμόλαος; presbyter Nicomediae 
in Bithynia, cum fratrlbus suis martyr sub Maximiano imperatore: 
memoria In Oriente 26. Iulii, in Occidente 27. Iulii: KOSMa H + 
AAMHIH6 ΙΒρλλόλάιβ  H NAHTEARHMOHE Dijav, Sobol. 
44,6, lep moda EonoAdov Šiš kalend. 26. Iul. — v. eliam 
epModaa Slepč 121b 3 sub 69HMHAh. — Exh. 


EPMONk v. E0MHAh 


EPMOHR. - ἃ M., nom. propr. 

occurrit in Pog Bon Lob Par Mak et in kalend. Ostr Ochr 

a) Hermon (lat.): — Ἕρμών; Hermon, proiunloriuru 
montium Aniilibani: $4R09 45 H EPMOHh HMEHH TEČEMOV 
KASADAACBatTE CA Ἕρμών Ps 88,13 Pog Bon Lob 
Par (pPAMOYH% sie! Sin): idem epmoWk Mak 84b 12, 
— cf. 8AMOVHA: 

b) pro "Eouvkoc: Hermylus, martyr, cuius memoria in 
Oriente 18. vel 19. Dec. fit: EK"Tvyd - pou k + H EpMOMOY 
Φωχᾶ καὶ Eoguúkov Ostr 245ba 10, Pok - H EJ MONA 
Ochr 91a 17, etiam €9MOHoY sub ΘΡΑΛΗΔᾺ; 

C) 1EHMôllá in Zch 14,10 Zach v. JEMOHK. 

xh. 


EPMONACKA. - ΜΗ δα]. ad EP MOlUk sub a) 

occurril in Pog Bon Lol Par 

τοῦ Eondv: Hermon (gen.): 4K9 pôčá EpPMOHkČKAA 
ὡς ἡ δρόσυς Ἕρμών Ps 132,3 Pog Bon Lob Par 
(EPAMYIACKA Euchi 9a 1254, €pamor ik Sin). — Exh. 

αἵ. 80 RMOVHÁCKA, EP AM 


EPMOCH 


582 


βύΔλορᾺ 


EPMOCh, - ἃ m. 
occurrit in CanVenc (tepm9c1) 
stropha principalis odae canonis in ritu Byzantino (gr. εἷρμός, 


slavice HpMôCh), cuilus formam et cantum troparia seguuntur: 
- © 
rádčíh) + 5+ ΠΈΘ(ΜΑΣ + Á 1EBŇO + AKO πὸ coyvroy GanVenc, 


M © 
Vajs 141,6: NECH) + Č + EMO + HRCTA CÓRA)TA 14KO Can 
Venc, vajs 141,26. 


EPMKX, -d Mm., nom. PTopr. 

occurrit in Christ et Šiš (aH694M1) 

Hermes (at): — Ἑρμᾶς; Hermes: — christianus Romae 
s. Pauli temporibus: memoria in Oriente 8. Martii, in Occidente 9. 
Mali:  WRASVHTE deco KPHTA, ĎASĽOHTA,  6PMôV, 
NATPOROV, EPMA H EPATHK CHYB CH HM “Ἑρμῆν, 
Πατροβᾶν, Ἕρμᾶν R 16,14 Christ, 4Hepkma Šiš, 


om. Slepč. — Exh. 


EPOAHIEBK adj. 

occurrit in Pog Lob Par 

volavčí: uanunu (gen.), Reiher-: — τοῦ ἐρωδιοῦ; he- 
rodii (gen.), ardeae (gen.): Toy NTHUA STHRSAATÍK) 
ČA + ENSAHBRO MKHAHUIE WEAAA(A)ETA HMH τοῦ ἔρω- 
διοῦ Ps 103,17 Pog Lob Par (Θβρολοκο Sin, ἡρολὸ- 
Ro Bon). Exh. 

CI. 6POASE Ah 


EPOA OBR δα]. 

oceurrit in Sin 

volavčí, uanau (gen, Reiher-: — τοῦ ἐρωδιοῦ; 
herodii (gen.), ardeae (gen.): TY NATILLA SYCHRSA ΤᾺ 
CHA + ΘΡΟΑ ΕΟ KIAIUJIE OBAŽAJET A IMH τοῦ ἐρωδιοῦ 
Ps 103,17 Sin (epdAHeRo Pog Lob Par, μρόλοξκο 
Bon). Exh. 

CI. GPSAHIERU 


EPOcHHH , EPOcoúH v. epochu 


EPOVCHH , - πὰ et Htrepovch,, -ἃ m. 

occurrit in Pog Bon 

rez obilná: prcaguuna xaebnaa: Mehltau, Rosi: 

ἐρυσίβη; aerugo: H AAcTh 69ŠCHW NACAk HEh 
τῇ ἐρυσίβῃ Ps 77,46 Pog, HEpoYCoRH Bon (8peceril 
Sin, PAKAH Lob, phu Par). Exh. 

CI. EPECERHH , PAKAJ 


Ερ ΔΛ ΔῊ - v. HOpRAAH - 


EFRMANAAONK , -4 m., nom. propr. 

occurrit in Hval, in Rumj autem apMmarA6WHA 

Armagedon (at): — Αρμαγεδών; Armagedon, var. 
Hermagedon, — nomen loci apocalyptici, guo reges Christo 
adversarli congregabuntur: H CKEEPETK © Μὰ MECTO HapH- 
UdSMO ΘΕΡΈἙΚΑΙ 6PLMArdA Hb ᾿Αρμαγεδών Ap 16,16 
Hval, dpmarA ewHn Rumi. Exh. 


EPRMWHKA, - ἃ M., nom. propr. 

occurrit in $in 

Hermon Gat., — Ἕρμών; Hermon, promuntorium 
montium Antilibani ad septentrionalem plagam Palaestinae situm: 
ΤΑΒΕΡᾺ L PRMOVHŤ (pro 6PAMOVHh) IMEHL TEOGMOV 
ERJAPAOBACTE ch Ἕρμών Ps 88,13 Sin (6pMmôWh 
Pog Bon Lob Par). — Exh. 

CI. 60 M0HA 


Eprmov ik adj. poss. ad 69P5MHA 

occurrit In Sin 

τοῦ Ἕρμών; Hermon (gen.): EKO poôčd 6pPAMOVHK 
ChHYOAtANI TIE Μὰ op CHOHtA ὡς δρόσος Eonov 
Ps 132,3 Sin (epMotikckáá Pog Bon Lob Par). 

Exh. 

CI. GPM HACKÝ, 6PMOHÁCKA 


GI AMOVNACKA , δα]. ad 6PAMYH% 

occurrit in Euch 

τοῦ Eouóv: Hermon (gen.): KK$ pocd SPKMOF HRACKA 
ὡς ἢ δρόσος Ἑρμών Euch 9a 12sg, Ps 132,3 (ep- 
MOHkckdd Pog Bon Lob Par, €phmoyhk Sin). — Exh. 

CI. © AMOGÁK, SPMOHRCKA 


E(k, €pl4 m., nom. propr. 

occurrit in kalend. Ochr 

Ares (lat.), — "A omg: — oôriundus ex Aegypto, martyr Asca- 
lone in Palaestina una cum s. Probo et Elia sub Maximino 11, impe- 
ratore: memoria in Oriente 19. Dec.: - SI » (16. Dec.) CTRALÓT A) 
CBAJTÓMNOM A. MÔR)U(CHHÁKČOACE + NPÔROV HAH 6HERH 
Πρόβου, Ἄρεως καὶ “Ἡλίου Ochr 91a 11sg (Kuľbakin 
erronee edidit NPORY" H AHSPELH). Exh. 


CPR MHONH v. epemnohu 


egrku eprkuc - v. ΒΙΒΡΘΗ͂ et HIEpEHC - 
ECAAOPK - ἃ M., Noni. Propr. 
occurrit in kalend. Ochr 


Saťurus vel Saturninus dat): — Σάτυρος; — catechu- 


menus, martyrii mortem a. 202 vel 203 cum sociis subiit in Africa sub 
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ETANK 


Severo Imperatore: mem. in Or, 1, Febr. et 4. vel 14. Martii, in Oeci- 
dente 7. Marti: 1 + CTPACÓTA) - (ΚΑΤ ΒΙΔΑ( Ὰ) MÔR)UČE- 
HH)KOMÓB) ELAN ρον - CAAHHOHOV + PÔREKATŇ NEJ NE- 
TOVH + H BHAHKATE Σατύρου Ochr 1054 19. — Exh. 


GCE interj. 

oceurrit in Supr (606 0x, ec 2x), Ochr 

hle: 60m, siehe (α;- ἰδού, ἴδε, καί; ©CCE: 66 HAMA 
NOHAE EASARERÉEHCIE H ChNÁCHOIE NJASA, EHACTRO ἰδού 
Supr 486,25: HAKTEe Ha AKao 6.6. o4hl ÚHRHI πρὸ- 
THRÁ HE KonáHhI ΦΟΤΑΡΆΤ ἰδού Supr 37,22: Hžke 
EACTA MAKRO NPÔDOKA "ὁ HEMKE βάχάρηιΔ ľaaro- 
AddUE - E06 MÄKKA EAČTOKA HMA ΙΕΓῸ Supr 476,10: 
H HAMNOIEHT PAANOAJÁUIE - ECE CHAKOHK Hd CA SuPpr 478,20: 
EHAKTH AH KocTHÍ HUTEUH Η ÝCUTH ΚΗΛΈΤΗ 
668 Toro A ἘΔΙΖ PERPO MÔLE CE TAKO OCTARHYK καί SUPr 
504,11: oygBRa ky ho M4KO MKECTOKA 1ECH H 0VEO- 
MER CA CHKOBIYh TAA4HTA TEROH H ECE TES ἴδε 
ἔχεις τὸν σόν Supr 369,25: πὸ ROMKHÚ ME AREEH 
EE Mh Η Πά KORECH NÁHRASAHH ERITH POTOEH οἵδε 
ἡμεῖς Supr 88,23: πΈΜ(ΗΕ) NEMÓAE) γάμο) 
ETA A HOREPE Η NPOKYČMEHK) + H ἀΛΗ Δύο ΗΔ) ἃ 
8:6 anfočTojah - WTÓR) A RI4(HAH) Ochr 109b 4. — Exh. 

CI. ce 


ECAHMOBk οἱ ECAHMÁK adj. poss. 

occurriť in Zogr Mar (8c44M98%) Nik (6cahlfiááb) 

Hesli (gen., lat.): — τοῦ “Ἔσλί, Var. “Ἕσλίμ; Hesli (gen.), 
unius e progenitoribus Christi: L TA EK ΟΝ ΠΝ ΙεΝ 
ch ἜΚΟ MAHHMA EK - LOcHÝOEA - LAEIEBB Haoy- 
MORA + ECAHMORA — ΗἀΔΗΒΕΟΚ τοῦ "EslXí L 3,25 Zogr 
Mar, €cčaklMáah Ník. Exh. 


ECTIIGPHH . - Hľa m., nom. propr. 
occurrit in katend. Ostr 
Exuperius (at.): 

cnm Zoe uxore et filiis sub Hadriano imperátore, menioria in Ογίειι- 

te εἰ Occidente 2. ΜΑΙ: É ETPÁCÓÍTA) CEA)TNYH MÓR)- 

UŽEHHÍKA + EC1lEBHR + H BOCHH - H KEHR 6ΓῸ H UAAOV 

ea "Esnépov Ostr 2710β 1754. Exh. 


"Ecsnepoc: martyrii subiit mortem 


ECHEPHNA . -MNÍ. 

occurrit in Euch 

nešpory: 6ewepna, Vesper: vesperae: Moa(HTEA: 
HA NOKACNEHHE KOARHOMÁ - ERUEGEGUIH - Eh ČBAJT ALK 
NATAAEČATGIHUKBK O Ha ecnegphHk Euch 59b 17. 

Exh. 

CI. EEUEPKHN 


ECPOMOBk «+ ECPOMÁK δά]. poss. ad ECpoMa 
occurrit in Zogr Mar (Ecpomo8n), in Nik (Scpomaak) 
τοῦ Ἐ σρώμ; Esron (gen): LTA EK lelovch) cím 
Hb Ch KKo MAHHWA EK - toch ÝoKh - LACIEBK ιὸ- 
ἀράλλοκ - ΘΟβόλλοκ αι. ĎANECOKA +» ΠΑ Θκπ τοῦ Ecoóu 
L 3,33 Zogr Mar, EcpomMdaák ΝΙΚ. Exh. 


ECPOMWKk, - ἃ M., NOM. Propr. 

occurrit in As Nik, in Ostr 64p+m1, in Deč 163p0M%, in Sav aulem 
649M1 per errorem 

Esron (lat.): — Ecovu: Esron: — unus ὁ progenitoribus 
Ghristi (cf. Gn 46,12): φάρθυπ ME NOAL ECHOMa - ECHOÓMk 
Me POAJ apddma τὸν "Espón, Ecowu δέ Mt 1,3 As 
Ník, €3p0M4 €3p0Mh% Ostr, 1E3po0Ma4 — 183p0M Ποῦ, 


Ebpoma EpnoMA Sav. Exh. 


ECTHPHHAHK δα]. poss. 
occurrit in Zap, in NomUsť autem €cTHP08+ Per errorem 
Estefin, Ecbupu (een.): der Esther (gen.), — τῆς Eg- 
do: Esther (gen.): — ad Jibrum Veteris Testamenti pertinens, 


ubi de Iludaea Esther narratur: ΚΗΗΓ( ΘΡΗΜΤα (sie pro 
ESA HHNT)) + Κ΄. ECTHOHČH U - ἅ + nelddaTín pk ᾿Εσϑὴρ ἕν 
Zap 295Ρα 5sg, sim. €ECTHPSEHI (sie per errorem) ©AHHHI 
᾿Ἔσϑὴρ ἕν NomUSsť 49a 4. Exh. 


ECTHPOBK v. ΘΕ ΤΉΡΗΗΒΗᾺΝ 


ETAMOB"A. FEOdMOB k δα]. poss. ud ETAMK. 

Ed4Mh 

occurrit in POB (16 +4m01h) 

Ἦ ϑαμ (gen.): E£hani (gen.): ΤᾺ HČAUH VEKA 1EB4MO- 
Καὶ ποταμοὺς Hddu. Ps 73,15 Pog (eTaW Lob Par, 
HAROA KHEH hla Sin Bon). — Exh. 


GTáAMk indecl., nom. propr. 

occurrit in I.ob Par 

Ethan (at "Hdán: Ethan, Etham, 
aguasi loci ocetirrens per errorem interprelum Septnagintne el Vni- 
gatac in Ps 73,15 ποταμοὺς ἮἪϑαάμ uvios Ethan, sensum hebrni- 
Cum Vero seg1111UT VÄr. ποταμοὺς χειμάρροις μι. stia (Psul- 
lerium Hieronymi secundum Hebraeos): TH PACTOKKE HeToU- 
HHKH HO NSTOKH, ΤῊ HOCOVAH ΡΈΚΗ E TAM ποταμοὺς 
"Hôau Ps 73,15 Lob Par (E+4M0EhI PO£, HdROAh- 


HetWklt Sin Bon). Exh. 


GTANK, -4 m., nom. propr. 

occurrit ju Sin (6T4H%) Pog Bon (6+ 4m1) 

Ethan (at.): — AlBáv, v Alddu: Ethan: — Ezra- 
hita (cf. 3Rg 4,31), cui Ps 88 adscribitur: PABYMA © ΤΑΙΗ ΙΧ 
e Tata I(SA pajha TH IHa Aláv Ps 88,1 Sin, Θ΄ ἀλλὰ Pog 
Bon: — v, ctiam ©€M4Ht. — Exh. 


ΕἸ Ερὸ 
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ETHOTIACKŇK 


ETEPO adv. 

occurrit in Slepč 

podruhé: 60 emopočí pas: zum andernmal: — ἐκ 
δευτέρου; secundo: Tako H y(pHCTOjCh EAHHOA 
NPHRENE CA - RASHECE MHOTUIMA PARY ETOpO EEZK 
rgkyd HRHT CA KHAAXUIHMA Ero ἐκ δευτέρου Hb 9,28 
Slepč (AtTegele Christ). Exh. 

αἱ. RATOÓBOIE, RATODHUEH 


ETEPK, -a, -o pron. 

occurrit in Zogr Mar As (semel etiam €46p1) Sav Achr Und Nik 
Euch Cloz Supr Chil Hilf Ochr Slepč Mak Šiš Grš Mih Parim GI 
(lob) Pochy Clem Napis Consl Meth Sud Nom Vence VencNik Bes 
Nicod ViL Ben: ie- seribitur in Šiš Zach SudUsť NomUSsť (ex parte), 


Bes (bis autem 6-), Nicod Ben 


Pl. 6TEpnA: vox in nonnullis monumentis iam archalca, guae 
saepe aliis (g4Hn11, ἨΚΚΆΙΗ ete.) commutalur 

1. jeden, nékterý, néjaký, kdosi, nékdo: o0UH, 
HeKoMmopslú, Hekuú, kakoú-mo, kmo-mo, nekmo, 
einer, ein gewisser, irgendeiner, jemand, pi. einige: 
--τις,͵ ὁ δεῖνα; guidam, unus, guis, aliguis, alius, ali- 
guantus, guispiam, guilibet, guicumgue: ck AH Ek 
ΘΤΕρΡ RA ΘΤΕΡῈ rgda, k κριτής τις ἦν ἔν τινι πόλει L 
18,2 Zogr As (E6AHHh -Kh S AHHOMk pas k Mar ὅν, Hk- 
ΚΆΙΗ EK Κα HEKOEMA Ppda K OStr bis): oY4HÁCHHIE Bo 
EAHRUÁHAKH AO - SEp431 I6CTI STENA A YIWERA- 
μά ΓῸ SCETPOGHLN εἰκών τίς ἐστι Supr 497,29: Ha EA 
R9 CA AKTO ETEPO ΠΡΈΚΆΙΤΗ Rh Rách χρόνον τινά 
1G 16,7 Slepč Šiš (Kele Christ): — subst, vice fungitur: 
WYHTEAR RHAKYOMh ETEJA - © LMEHH TROEMA LZNO- 
HauTA4 Ekci εἰδομέν τινα Me 9,38 Zogr As Nik 
(8AHHoro Mar, HkKolero Ostr): npkkae EK Eh γρά- 
ΔῈ ΚΟΡΘΗΜῈ AHRH TRÓJA FÓAATo AA ERUTH ETEJ4 
cege ReaHk λέγων εἶναί τινα ἑαυτὸν μέγαν A 8,9 
Slepč Hilf Grš (6xHHoro Mak, Hkkore Šiš): L ce 
ETEPA NAHCTÁNKk pEUE6 εἷς Mt 19,16 Mar As (64HH1 
Sav Zogrb Ník, ΗΈΚΜΙΗ Ostr): LAKTE καὶ σράλπ Kh 
STEP + L PKUKTE GM πρὸς τὸν δεῖνα Mt 26,18 
Zogr Mar Nik (kk AIHK As, Καὶ HkKomoy Sav, Kh 
BAHHoOMOGY Ostr): ERA A KE ETEBIH HEPOAYHKLUTE - 
kk cekk ἦσαν δέ τινες Me 14,4 Zogr Nik (8AHHH 
Mar, HkuhHH Ostr): AHRKHA EO ETEp4 KRAAFACIUH 
Rh WIUH ΗΔΠΙΗ ξεγίζοντα γάρ τινα A 17,20 Ochr 
Slepč Mak bis Šiš (Hkxal4 Christ): 

cim alio pronomine iunctum ΒΟ ETENJA, ETEJK 
KLTO, €ETEJh ΚΌΜΗ, ETEGh Τάκοξ'β, HHh ETEM, 
ETEPO UkKTÓ: H RCAKh ΙΒΤΘΡ NOMHUARIETA Rh 
CR)DA LH CROIEME NHAEKAHO Hd 310 πᾶς τις Gn 6,5 
Zach (ΔΛ Κ(Έ Κι Grig): HE REAK + 4116 ETEJA KOro 
Κρ ΟΤΗΧ τινὰ ἄλλον 1C 1,16 Ochr Mak (Koro HHoro 
Ghrist Slepč Šiš), 4IJ6 KARUHTÓH) CA - ἘΚΕΡ ΒΗ ΒΗ + 


AH HBYHCTOY + RANÁCTH Rk RHHO + AH Rh MÁCHO - AH 
Rh HHO ETEJO Ko6 (hendiadys) ἢ ἑτέρου τινός Euch 
19b 1, RREAPBROMÁ ΠΡΘᾺ ΔΚ ἌΙΗ CERE - AH ETEPÓMh 
TAKoROMh ἤ τισι τοιούτοις NomUSsť 38b 1254; Y- 
U RUJA H EAAPORKCTR ἈΠ44.- H Ch ΜΈΛΗ STEP CAORO 
Γίϑ πόλλ HE μετὰ καὶ ἑτέρων πολλῶν A 15,35 Ochr 
Hilf Slepč Mak Šiš, ἀιϊμβ Κοτορ΄ἍΗ Θπίη (ΚΟ) ΠᾺ 
ΔΗ ΠΟΠ(Ά) - NEHHECETÁ HA MKASTROY ETEPO Τὸ HA 
WATápk ἕτερά τινα NomUSsť 45a 13, correlative 
ETEJ1 — STEP, ΘΤΕρΡΒ. ADYTH: ΗΟΒῈ MAT 
IETGD4 KEAKSHA - H «τι IETEP4 CKA KA Hd. μέρος 
μέν τι συδήρου, μέρος δέ TL ὀστράκινον Dn 2,33 Zach 
(ΘΑ, ηΗηὰ EA HHa Grig): ΘΤΘΡΗ ΚΒ CMOTOHHIEMY Γ ἀ8- 
EHHkI CNHCAHIEM ho ČAČRECH  110$U61H A Αρὅβηι 
EGICTROCTHR N0$UIEKH, NECHHIM HĽOHUIEM A HACTOA- 
ue guidam VencNik prol. 21. 

2. rarissime jiný, druhý: unoč, emopoú, ein ande- 
rer, zweiter, — δεύτερος; secundus: rorkya4 ΠΡΈΣΚΑ 8 
Κα RAMA ΠΡΜΗΤΉ, AA (IE TOP HAAOČTA HM NIETE δευτέ- 
pav χάριν (var. χαράν) 20 1,15 Šiš (ATopXxA Slepč 
Christ). 

CI. BAHH5, HEKIH, HEKATO, AHH4 


ETEp>NAVGKYK v. 8844491 
ETEC - v. ebec- 
ETHNÁPXYK v. cealasya 


ETHONHIA, € S HOTIHIÁ, - πὰ ἔν, nom. propr. 
oceurTit in Slepč Pog Bon Lob Par Grig Zach (t64n-) 
Etiopie: 9ďuonua, Athiopien: — Αἰϑιοπία; Ae- 

thiopia: an(ocTejane ríscnojA (4)Hh (sc. DHAHNE) + TE- 

UBHHE CKOHUd To BRAHĽÓČEÍAHR + ΗΔ. TA NOHREAE 

€+HonH A Slepč 111b 15, HKE ἀμ WeTAHETA H 

ΤῸ) RAKHASH4  H ΤΩ) ETHWINIA H E44MHTA 

ἀπὸ Αἰϑιοπίας Is 11,11 Grig, lebnwnH Zach: 

ΘΤΉΘΠΗῈ KApHTk poyka 66 K Elor)y Αἰϑιοπία Ps 

67,32 Lob Par, ιεόηννπηά Pog, ΙΒ ΤΉ ΠΗ Bon. 
Exh. 


ETHOITK , ES ΗΠ, -4 m. 

oecurrit in kalend. Šiš (16+40m1) 

Etiop: spuon, Athiopier: — Αἰϑίοψ; Aethiops: 
hie cognomen s. Moysis Aethiopis: MN KNesxosHaro MoHckia 
IESHWIld τοῦ Μωῦύσέως τοῦ Αἰϑίοπος Šiš kalend. 
28. Aug. — Exh. 

αἵ. €THoONrkHE 


ETHOTACK A, € © HOTIACKK. - uh δα]. 

oceurrit in Psalt Supr Grig, Zach (ieýn-), ΟἹ 

etiopský, 3fuonckuú, áthiopisch: — τῶν Αἰϑιό- 
nov, τῆς Αἰϑιοπίας; Aethiopum, Aethiopiae (gen.): 


ETHOTIACKK 
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EbHAHCKA 


ΔΛ 6ČI Ep4LI4kHO ABAEMY ETISTACKÝM A (cum glossa 
MOV poMh) λαοῖς τοῖς Αἰϑίοψιν Ps 73,14 Sin, €THen- 
CKHMk Lob Par, 6+Hwrckom Pog, 6$HWNACKÝMh 
Bon: LCe IHONAGMEHKNIUL H TOY 6h b ARAHE ETIOIIk- 
cut εἴ Erulba Téy λαὸς Αἰϑιόπων Ps 86,4 Sin Par, 
ESHWNACTH PO£, ETYWNfCTHH Bon, THErCUH Gie!) 
Lob, NPHRSAKTE MH CKMO MÄKKA KECTOKI + STÁ 
ESIWNACKHÁ ρόαι ἐκ τῆς τῶν Αἰϑιόπων χώρας 
Supr 62,954; ἐθλά GTHONcka σκηνώματα Αἰὐϑιόπων 
Hab 3,7 Gl/Cant 3 Bon Lob Par, θόμπιμοκδά 
Pog: HMA gku -Κ. THWHA + CH WEBYCAAIIH RECA 
36MA STHWIACKÁA πᾶσαν τὴν γῆν Αἰϑιοπίας Gn 
2,18 Grig, Ιβφηννπμοκον Zach. 


ETHOITkHE, E THONAIANE et € S HONAIÁNE, 


-+ m. pl., nom. propr. gentis 

occurrit in Psalt 

Eliopové: ϑφιιοποι; Athiopier, — Αἰϑίοπες; Ae- 
thiopes: πρΈΛο HA NÁINAAÄTA STISTTKUL (cum glossa 
mov pi) Αἰϑίοπες Ps 71,9 Sin, 6THenaaHk Lob Par, €+H- 
wnakH6 Pog, weHnwnakHy Bon. Exh. 

ct. ETHÓNK 


GTHH f., nom. propr. 


occurrit in Supr 


Etna: 9mHa: Ätna: — Αἴτνη; Aetna: €THH κα 
CHÉHAHH OCTPORAO Μέχόλ 071A Hero orfa Αἴτνης 
καὶ Σικελίας Supr 129,6. Exh. 


ETVOTIACKM v. STHÓNACKA 


CoVE ahk in AS abbreviatum verisimiliter pro ERAHhEAM: 

ERAHĽĎEÁL , - ΔΙΑ M., NOM. Propr. 

Evangelus: — Εὐάγγελος; — martyr sub Diocletiano, 
fortasse episcopus Tomis, memoria 7, Iulii in Oriente tantum: 
ME(CA) UA HRACE) CBA) TRHYCH) MÔR)UEHA)KY G0VC- 
TATá πολγκάρπά - A Gergákk ἡ niky hn ἄϑλησις τῶν 
ec » -- “- , > # s 
ἁγίων τοῦ Χριστοῦ μαρτύρων Εὐσταϑίου, Πολυκάρπου 
καὶ Εαγγέλου As 150b 2. Exh. 


CVCHTNK v. eýchrin 

CoVCTAT K in As 150b 1 v. SRACTATHH 
EV DHAIHH v. ©YTVMHH 

ebecen, τοῦθ, ebechn, ΗΜ m. 


sdecen occurrit in Euch Bes (ι6-). 6f ecnn in Ochr Slepč Bes (1€-j, 


gďWehn etiam in Slepč, in Mih autem enicku et sďuleku). in Mak 


semper per errorem 6<taHc6h 52a 12, ΘΘΗΛΗΓΜΗ 52a 4, 52b 13, 
6+61HchH o 50b 26, αφηλμομη 51a 23 

Efesan: sfecanun: Epheser: — Ἐφέσιος; Ephe- 
SIS: dnfocTo)a1 K 6kec6om 1 πρὸς Hgecíov< Euch 
105b 9, ebecnwmh Ochr 104b 2, ebecnem1 Slepč 
59b 14: enncke Mih tit. ad E 6,10: Ka 6 δὴ Mih 
tit. ad E 1,16. 

αἵ. eb6ckHH HA 


ebeca, - 4 M., nom. PTOPr. 

occurrit in Supr Ostr Apost Apoc Meth Nom: in Hval scribitur 
gT6cch, in Mak etiam 6+c681,in Šiš autem :ef/6ch 

Ejes: Ifec: Ephesus: — Ἔφεσος; Ephesus: cey- 
AH πὸ πάκιμλβ. MHMONNVYTH Eheca + 4KO AA HE KOV 
ACTA EMMY. ZAMOJAHTH CA Eh dci τὴν "Ἔφεσον 
A 20,16 Christ (ebech Slepč, lebeca Šiš, Rh €kech 
Ochr Mak): nagean anoje/Toja z CRUJHMh Eh 
ebeck - CRA)JTÓM)MA ΚΆΡΗ TMA ἐν Ἐφέσῳ E 1,1 
Slepč Christ, κα lebeck Šiš. 


EĎECKCKA , - 14 ad. 

occurrit in Supr Christ Apoc Nom, in Hval scribitur etiam 
GTECACKA 

efesský: sdecckuú, von Ephesus: — τῶν "Egecí- 
ων, 6 ἐν Egécy: Ephesinus, Ephesiorum: MeyKH 
SRECACTHH KTO BO ECTAOWT  HEASRKKA + HKE HE 
KKSTA EBECKCKA TOAAA OVKIAILITHKA ἐογιμά UPÓH)KRE 
REAIKTIA ELODIE AP TEMHA HI τὴν "Egeolov πόλιν 
A 19,35 Christ: Reakl4 dpTEMA Ebe:kckdia "Egecívy 
A 19,28 Christ, idem ibid. A 19,34, I10CA4HHE ETECh- 
CKAIE UPKKEE aHheaov τῆς ᾿Εφεσίων ἐκκλησίας titulus 
ad Ap 2,1 Hval, Rh SfECACKAIÁ 1A) PKRI Rum: 
aHhgaoy ETEckklé — ἢ UPAKRE ἤάπημιμι τῆς ἐν "E- 
φέσῳ ἐκκλησίας Ap 2,1 Hval, ebecackn Rum]: 
eylsnn ekectcktih Εὐήϑιος ᾿Εφέσου Supr 201,18: 


“- 


eberkck ἐεὸρβί4) KAČHODHM) + ἅ 
vódov NomUsť 3584 3, idem ibid. 374 21. — 


τῆς ἐν ᾿Εφέσῳ συ- 
Exlh. 


ebeckNAHk . CDECI4AHHNk, -4 m. 

occurrit in Christ Mak et Šiš, ubi :e- scribitur 

Efesan, aBecanun, Epheser: — "Egéciosi Ephe- 
slus: Eku4 Ro RHAKaH Tpofnma ebecaHnia Τρόφυ- 
μον τὸν "Egéciov A 21,29 Christ, ebecknnyna Mak, 
i6 BeEckUHHa διέ, Exh. 

ct. €b6ceH 


Θφηλμύμη in Mak v, €)ECEH 


ebnancica in Mak v. OHAHNHHCKA 


ebnmepnia 
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edpem 


EDHMEPHIA, - ha τ. 

occurrit in Mar (gdnmkpna), As Ostr Nik (684 J HMGPHG) 

tfida, vweped: Ordnung: — ἐφημερία; VÍCiS (gen.): 
levitne Vet, Testamenti in XXIV vices divisi erant, unaguaegue 
suis hebdomadibus munere sacro fungebatur: EAÓTK) H6- 
PEH STEP HMEHEMK Βάχάρηά WTÓR) SBIMEGHLA 
ἀπιάη ἐξ ἐφημερίας ᾿Αβιά L 1,5 As Ostr, ebumk- 
pHta Mar, 6SEAÓHME(HE Nik (STA AKHEREHAIA ΠρῈ- 
At Zogr). — Exh. 

ct. ὩΡΈΛἁ 


EĎHMHH νυ. ἐγτνυβηη 
Θφηλιηιά v. SY PHMHI 


EĎHMHIÁHK. - 4 M., NOM. Propr. 

occurrit in kalend. Ochr 

Euphemianus (?) (lat.): — verisimiliter archiepiscopus 
(uidam, gui in kalend. Ochr die 23. Novembris citatur: forsitan de 
Anthimo agitur (v. 4AATHM% sub b): CTHACÓTK) + CCRA) TOMOV 
MČAJAČEHH)KOV - APYENHCÓKOMNOY - E)HMHdHOV “Ἢ CÍRA)- 
TRH MHPÓNHH ἡ CRA)TOMOY KAHMEHToy Ochr 88a 
12. Exh. 


EÓHCHH νυ. ebecen 
Θφηφ AH - v. ennfak - 


EĎPATOB“A , EDPAHTOB A adj. poss. ad SÝpaTA! 
occurrit in Parim, in Zach autem ted pakT+E 1 scribitur 
rov Egoadá: Ephrata (gen.): Η TI BHTAGWME A0- 
ME SPPATORK οἶκος τοῦ ᾿Εφραϑά Mi 5,2 Grig, lebpaH- 
Tok h Zach. Exh. 


1 

EDPATA“, -4 m. vel Eh pATA, EDPANTA, - u 

Ť., nom. propr. 

occurrit in Psalt Slepč 

Ephrata (at): — Egeadá: Ephrata: regio ad Bethle- 
hem in Tudaca: CE CABILIAXOM HK Rh 6bpahTk ἐν Ἔφρα- 
Vá, var. Eyoavdá Ps 131,6 Sin, κπὰὶ eboaTk Pog Bon, 
Bb" 6ngykTe Lob Par: FoTeRH CA RHŠABOME  WT- 
RORSH CA RRCKMA EA, 6ME » REČEAH CA αφράτε Ἔφρα- 
dá Slepč 116a 7. Exh. 


x Ž na 
EDPATK, EbPANTA , -a m., nom. propr. 
occurrit in Supr Apoc Parim Const, scribitur s dpaTa in Rumi, 
Spark in Hval, red pakTA in Zach 
Euphrates (αι. Εὐφράτης; Euphrates numen: 
HOL14AU16 ROAR STA SEKU EbpaTa Supr 550,8: pkka 


me A - ch αφράτα Εὐφράτης Gn 2,14 Grig, ΙΒΦΡΔΗΤᾺ 
Zach: H- S ἀμῆθλε HSaHKk nHKak (πὸ Μὰ pKKov 
KGAHKR ENPÁTA ἐπὶ Eigpodnjy Ap 16,12 Hval, 
EbpaTY Rumj: SbpaTE in Slepč 116a 7 v. ebpaTn!. 


EĎPATACKA , τ Ὧν δα]. ad SÝHSTK 
oceurrit in Apoc,in Hval enpaTrácka, in Rumi ed paTáckA Scribitur 
pkka ebpaTacká ὁ ποταμὸς Εὐφράτης; flumen 
Euphrates: pasa sKun! » A, 4AHh6Akl CRESAHH Ha ρῈ- 
Uk! 6NGATaCU kl ἐπὶ τῷ ποταμῷ τῷ μεγάλῳ Εὐφρά- 
τῇ Ap 9,14 Hval, Ιφράτμοτξη Rumj. Exh. 


Θφράτ' Κη, e1gaTkY, -α m. 

occurrit in GI 

Ephrataeus (at.): — Ἐφραϑαῖος; Ephrataeus, incola 
regionis Ephrata: 6NJATKH KE STÓR) RHTAKOMA 3(6)- 
MAG ΜΙᾺ ΚΗ ΠΡΗᾺ ον Ha CEA0 MORRHTCKO ᾿Εφραϑαῖοι 
Ru 1,2 Gl. Exh, 


EDPEEM- v. cbpon - 


EĎPEMOBK adj. pos. aa CHEMIK 

occurrit in Psalt Parim, in Pog :e4pe6-, in Par Lob eipk-, 
Zach 64 p6-, Ι56ρ6-) ΙΒπρ6-, 66 ρῈἘ- ΙΕΦρΈ-, in Sin semel φιλ- 

τοῦ Ἔ φραίμ; Ephraim, Ephrem (gen.): L ὁΤᾺ- 
PIN BAS ᾿οοιδόκο + L ΚΟΛΈΗΔ EBPEMORA HE ΙΒεμρά 
τὴν φυλὴν Ἐφραίμ Ps 77,67 Sin Bon, Ebpeemora 
Pos, engKkMoR4 Lob Par, CímIHORI SBLAMORI υἱοὶ 
"Epocín Ps 77,9 Sin, EfpEEMIRH POB, EDPEMORH 
Bon, €ngKMôBH Lob Par: pas$éMKATI RICH AB- 
A(ne ebpemorn ὁ λαὸς τοῦ ᾿Εφραίμ Is 9,9 Grig, 
IEPPEMORH Zach: NOTRIBAETK UCKCA)HRCTRO eboe- 
MORO ἢ βασιλεία Ἐφραίμ Is 7,8 Grig, lEbpemMoRO 
Zach: βῥκθηια ebpemoro ὃ ζῆλος Ἐφραίμ 1s 11,13 
Grig, 8egykmoR0 Zach. 


EĎPEMA . τ ἃ ., nom. propr. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt Euch Ryl Const Trin Dijav, 
kalend. Ochr et Šiš: seribitur in Zogr ed peomh, in Lob Par engkma, 
in Sin Pog etiam 64p66M1, in Zach etiam led pemh, ed pimn, ed príma. 
G+P6ML, ΙΒ pkmh, in Trin et Dijav iedpkmai 

Ephraim (at., — Ἐφραίμ; Ephraim, Ephrem: 

a) una de duodecim tribubus Israel, secundum BEphraim, 
filium Toseph, vocata: CKAGAL HA VIPOVRIMK FRI CIA + NOKAK 
SABEMOMA | REHHKMIHOMA 1 HMÁCIO (pro MAHACI) 
ἐναντίον "Epoaíu Ps 79,3 Sin Bon, SHpEEMSMx 
Pog, €ngEMoMk Lob Par, Euch 1004 5: €KApeeMx 
SACTANAGHKE PAÁRAI Moča "Epoaín Ps 107,9 Sin 
Pog, €b0em1 Bon, engykMa Lob Par: sim. Ps 59,9: 
c Kuid dp4M hk Ch 6Ô06MOM1 πρὸς τὸν ᾿Εφραίμ Is 
7,2 Grig, leppemoma Zach: €Á0EMK (HE) ΚἌΞρθε- 


ebpemh 
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eY€6 


HOYSTA W RAK-H RAS HE WCKPAEHTA EbPEMA 
"Egocíu Ἔφραίμ Is 11,13 Grig, lEbpeEMA 
lEopkMa Zach: NeTPEEHTA ὀβογκιθ τὰ EbPEMA 
Const 10, Lavrov 18,10: 

b) oppidum in Palaestina prope Iericho: ČSH) ME K Τὸ- 
MOV HE RK VOKAJALUE RII-HRAEHY - HO HAG OTA 
TAMWY Eh CTPAHA BÁH31  NOYČTAKH + Eh EBpEM1 
HApHLL46M 1h ľpas ha εἷς Egoaiu λεγομένην πόλιν J 
11,54 Mar As Ostr, 6bpeom 1 Ζορτ; — in hoc sensu exh. 

6) s, Ephraem Syrus, Edessenae eccelesiae diaconus, obilit a. 373, 
memoria in Oriente 28. lan., in Occidente 18. Iunii: Δ ζΟ ἃ 
GHOVČA) pla) ÚŠ CRAJTAAH(O) OČTK)U A HAUIČENo) Ebpe- 
Ma CV KHHHa τοῦ Ἔφραίμ τοῦ Σύρου As 141b 2, 
ebpemov - coygknHnoy Ochr 101b 4, Ιαφρθλλὰ CYHHHA 


Šiš kalend. 28. lan.: Ca0g(9) $6 BadKlelda)ro 6bpé 
Ryl 2a 16; CÍRAYTHI AHTOHRIE - MAKapal6 - Ια δρῈ- 
MG + cake Trin, Sobol. 47,4; CHMGWHE CTOARANHHUE » 
REHGAHKTE ΕΑ(Α (ΘΗ ΜΗ - EbBpEME ČAARHTIH Dijav, 
Sobol 44,31: — in hoc sensu exh. 


EDPESMA in Zogr v. 6)PEMA 


EDPOMA in Sav v. 6CHOMh 


εφροηκ 9. 74 πι., nom. propr. 

occurrit in Parim 

Ephron (lal.), — "Ἐφρών; Ephron, princeps genlis 
Heth, Abrahae contemporaneus: RRČTAXKAHHE FPOBŠ «αὐ τί Ἃ) 
EbpoHa χτθάημηά παρὰ ᾿Εφρὼν τοῦ Χετταίου Gn 
50,13 Grig, Ιεφρομά Zach. Exh. 


EÁPOCHHA, - ὦ vl EDPOCHHHH, - hla £., nom. 
PrOPr. 
occurrit in kalend. As Ostr Ochr Mak et Šiš (ubi ed pôchha βογί- 
bitur) 


Euphrosyna (lat.): — Εὐφροσύνη; viTrEo, Juae in mona- | 


sterio guodam Aegyptio sub virili habitu et nomine Smaragdi latuit, 
obiit circa a. 470: memoria in Oriente 25. Sept., in Occidente 1. Ian.: 
ΔΕ) CENTA)E (pa) KÁ, NPOKNODA (OEA)H HLA 
ΘΦρΟΟΙΗ ΒΗ HAPEYHSHÁHLA HMEHŽEÍME MAIKČKOM A 5.Δλά- 
PABAR (sie!) τῆς ἁγίας Εὐφροσύνης As 1214 25, 
CRAJTRA MÔR)U(EHH)U A — HĽA Gic!) Ostr 2250β 7, 
ESPOHHA (sie!) Mak 68b 5sg, CÍRA)TOMOY POMAHOY > 
NABHOVTH - H €ÁEHTHH H ΘΦΡΕΜΗΜΗ ie!) Ochr 77a 
20, ἐΚΘΎΒΗΘ MOPHEKHULE IEDPOCHHNK! Šiš kalend. 25. 
Sept. Exh. 


ebovia in Ex 1,15 Grig v. φογκὰ 


ebdaTa indeci. 

occurrit in Ev 

ἐφφαϑά; ephphetha, vox aramaica „adaperire!“ significans: 
L rare na 6Moy - 6d paTa  EKE ECTA PABEJ ASH CA 
ἔφφαϑά Me 7,34 Zogr Mar As, 6d φάδά Ostr, θφι- 
faTa Sav. Exh, 


EĎKTHMK in Euch 92b 25 v. 6 TVMAH 
EDIAMOBA in Sin v. EpPEM0RK 
eb.o a1 v. HlEbodH 


ἜΧΗ ΗΔ, - τ ἢ 
occurrit in Supr Christ Mak et Šiš (ubi ieyHakna scribitur) 
zmije, cadioka, Viper, — ἔχιδνα; vipera: negeak 

NEHREČTH  GAHKO ΔΤ ΞΚΈΡΗΗ - ASTRA Η SRAR - 

AČIIHA BI H SÝHA HI - H ΚΈρΔΟΤΙ ἐχίδγας Supr 183,21sg: 

SYHAKHA4 yCKKHoY H Eh ῥβόγκοὸν ἔχιδνα Α 28,3 

Christ Šiš, eyHaHa Mak. Exh. 


EXHAANOBK adj. 

occurrit in Ἐν 

zmijí, 2adouuú, Vipern-: — τῶν ἐχιδνῶν; vipe- 
Tarum: UUTÁAAKK EYHA ANORA Κακὸ MÔKETE AGBPO 
P6AATojAA TH SRAH CAUIE ἐχιδνῶν Mt 12,34 Mar, €YHAk- 


| HOR As Ostr, θχμληοκά Ζορὺ (I1AEMA AHA SRO Sav): 


SMHLA HUAAKK EYHABHOBA ἐχιδνῶν Mt 23,33 Mar 
Zogr» Ostr, idem €XHAkHoR4 Mt 3,7 As Ostr: idem 
SYHA μη μὰ L 3,7 Zogr Mar, SYHAKHSBA As Ostr, 
SYHAHOBA Sav. Exh. 


EXTANKK v. oyTAHKA 


ΕἸΠΕ conj. hypoth. 

occurrit in Fris 

ing. jestliže, ecnu: wenn,: si: Tigeľemoľem 

imui efte buiti ecce tage dela naľnem delati 
iaľeoni delaľe ( — THKA6 MOKEML H MAI EUIE 
ERITH, 646 TAKAE A Kd HAYUKHEM 1h AKAGTH, KE 
e11 AKa4u1A) Fris II 42, Čaiuze moih grechou. 
Iradze chocu caiati - elicoľe zimizla imam eche 
me boľe poľtediľi ( KAR CA MORÝh ΓρΡΈΧχΟΚΈ 
H βάλπβ CA [OU KAGTH,  |EAHKOKE CHAVRČAA 
HMÁMkh , 643 MA, BÔOKE, NOUJAAHLUIH) Fris II] 49, 
— c. cond. kdyby, ecnu ὅσοι; wenn: si: Ecce bi detd 
naľ neze greľil tevuekigemube [iti [taroľti ne- 
prigemlióki ( — 8648 SH AKA h πάμπαν HE ChrpKUHAh, 
ΤῈ κα REKU lEMOV EK KHTH, CTAPOCTH HENPHIEM- 
AHA) Fris II 1. — Exh. 

ct. ἀιμὲ 


EŽANCAAMOCh 
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ΘΥΗ ΗΝ 


EŽANCAAMOCh m. νοὶ EŽANCAAMO , -ὁ n. (?) 


occurrit in Slepč-Mosk 


term. techn. litre. (gr. ἐξάψαλμος, russice ULecrNMoNCanN- 
mue) sex psalnios significans (3, 37, 62, 87, 102, 142), gui secun- 
dum ritum Byzantinum in lnitio laudum (gr. ὄρϑρος) recitantur: 
BAY Τρὰ AUIE ECTA AAČH) ΔΟΥΓΊά + Τρ(Η ΚΑ) TOE MG- 
TAKHE TROPAUJIE - EÄANČAAMO + Ň - TOOHURHI + πὸ EA - 
HAXUIH) Slepč-Mosk 5b 14. Exh, 


EŽAPX K, -4 m. 

occurrít in Nom, ΒΟ ΓΙ ΒΓ ΕΓ 1ekcapy + 

exarch, 3x3apx: Exarch: — ἔξαρχος; exarchus, 
titulus metropolitarum prominentium in Oriente: A4 HAETA Tk + 
HAH NPEAE IEKCApYA ČTPOUJATÝ UČA)PKEH - AH NEAJK 
CTOARHHKA UČKYČA) PA ἐΤΕογιοιμάσο PPAAČH) τὸν ἔξαρ- 
xov NomUsť 19b 22, ἀϊμ AH MHTPONSAHTA COYIKEh 
RÔVAETA Τὸ KRA IEKČAÝpOM K (56) AH uk) (a) p6- 
BÔMB BIH ΚΟΥ NOM > WEHAA ΒΓ AA OVČTPOHTA 
cím) παρὰ τῷ ἐξάρχῳ NomUsť 8b 22sg. Exh. 


EŽEHNTHI4 et GBAKECCIA , - LA f., nom. Propr. 
oceurrit in kalend. Ochr et Mak 
nomen guoddam mulilatiim, nobis minime clarum: Míkca ju a . 
ceróo) (se. CERTABPK) SK - CRA)TOMOV  POMAHOV 
NAŠHOVTHU - H 6ÄEHTHH "Ἢ ΘΕΡΟΜΗΜΗ (siel) Ochr 77a 
20: TÔOMOKAE KE: ČÚRA)TÓADYA + 4M 301k - ἢ 60p0- 
HHA + AML NHL - SEAKEČEA Mak 68b 6. Exl. 


ESG 4MOBh , CB dATk v. 6ETAMOE A, 6ET4H1, 
6M4Hh 


ČO: ddf (A, - ἃ m. 

occurrit in Ochr Slepč Mak διξ 

mistodržitel, Hamecmnux, Statthalter: — ἔϑνάρ- 
χης; praepositus gentis: Kto Admacik - E414 x 
az ΤᾺ ukcajpk » €TPAKAUIE TEAK. AMÁMÁCKk ATH 
MA fora ὁ ἔϑνάρχης ᾿ΔΑρέτα τοῦ βασιλέως 2C 11,32 
Slepč, €THNA9% Ochr, eTergxailáprkyk Mak, Kik čdpkýk 
Šiš (cTagKkHuiHHa rgaxa Christ). Exh. 

αἴ. Č TAp KHlUHHA 
ESÁECiHCHH — cedecen 
ΘΈΡΜΗ, -Ha m., nom. Propr. 

occurrit in Supr 

Aetherius (at.): — Αἰϑέριος; Aetherius, 

a) epíscopus, saec. IV, ineunte ad habitatores Chersonis 
missus in vla oblit, mem,. in Or. 7, Mart. in Occ. 4, Mart.: 
πού ΛΗ" ΕΆΠΤ STA HEPSYCAAHMÁ GIIČHCKOVMh - Tá- 
MÔ > 63609HH HMEHEMŤ Súpr 539,15g, 


b) Aetherius: archiepíscopus In Asia saec. VI., de guo 
in 25. legenda in Supr agitur: M./AŽKk HKKTO STK ἀ ΗΔ}! 
SEMLA CHI + ΘΦΘΡΗΗ KE HAPHUÁIEM A SAHCKOVNKCKH- 
HM h ČAHOMk NOU TEHR Αἰϑέριος Supr 293,23, sim. 
ibid. 294,18 et 29. — Exh. 


E S HAHCHH, ES HAHCEH v. edecen 
Εἰ ὁ Π- v. eTHON- 

ČO v. 6 bo-: E S POHld in Mak v. €bpochHa4 
ESCERK v. edech 

EGÁKTAH v. Heboah 

ΟΥ̓ v.etiam €E+- et 8Ε- 


EVASKHM A . τὰ M., nom. Propr. 

occurrit in kalend. Ostr et Šiš: seribitur in Ostr GAEKHMR et 
In Šiš EVAOKHMCk 

Eudocimus (at.): — Εὐδόκιμος; Eudocimus: — Iu- 
nior diclus, princeps exercitus (στρατοπεδάρχης) Theopliilo 
imperatore (329—842): memoria in Oriente 31. Iulii, translatio cor- 
poris 6. Iulii: NgKNOASEHANO EVA OKA Ma Hogarro Εὐδοχίμου 
Šiš kalend. 31. Iulii: Bad>K(6)Haaro - 646km Eúčoxí- 
μον Ostr 283aĎ 3. — Exh. 


m". 
EVA 0KHIÁ , - Hra f., nom. propr. 
occurril in Supr et in kalend. Šiš, ubi IERA ΚΗ Δ scribitur 


Eudocia aat.): — Εὐδοκία; Eudocia: 


a) verisimiliter coniunx Theodosli II. imperatoris, guae a. 460 
in exsillo mortua est: mem. in Or. 13. Augusti: H ΠΡΈΕΜΕΝ Eh 
FOČTHHAHHUH Ke nDKAh TAM + KE CHSKAA- 
ἃ ΚΤ STA SAŽKEHHA EYASKHA ὑπὸ τῆς μα- 
χκαρίας Εὐδοκίας Supr 282,16sg: 


b) muliér martyr Heliopoli cca a. 114 passa: memorla In Oriente 
et in Occidente 1. Martii: ny KUdACEHAI MOV UCHHUE IERk ὃ - 
kH Εὐδοκίας Šiš kalend. 1. Martii. 

Exh. 


ΟΥ̓ o: HA . -Hlá m., nom. propr. 

occurrit In Supr 

Euethius (at.), — Εὐήϑιος; Euethius, — unus ex Arii 
assectatoribis, gui in Supr cilantur: © Tk ἀρ 6 Κ͵ὶ ΚΘ H MaK6- 
ASHA  CTPÁIAI GAGYCH  MAPIČHÁH A AMF AUACKHH > 
H SVIŠHH EDECRCKAH - H MAR + VAAKHACITKCKA H Προ- 
uni Εὐήϑιος Supr 201,17. — Exh. 


EYKApriHOHA 
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᾿ς GYTP“NKH 


EYKAPTIHONK , - 4 m., nom. propr. 


occurrit in Supr 


Eucarpius (at.), — Εὐκαρπίων; Eucarpius, — mar- | 


tyr, gul cum Trophimo et sociis Nicomediae in Bithynia circa ae 
300 passus est: memoria in Oriente el Occidente die 18. Martii, 
in Supr dle 22. Martii: MKČAUA MAPTA KE MRUSHHE CRA- 
Το TPODHMA H SYKAPNHWH4A Supr 209,24, Tpe- 
dimk H 8ykapnAwik Supr 210,85g, TPODHMA H 6y- 
KApNiWHk Supr 210,16 et Supr 212,13, Tpodume 
H GYK4ApNHWHE Supr 210,26sg. Exh. 


GYKCENTA i Ostr 244ba 9 v. AERÁEHTHH 
EYKTATEVBAXK v. skraTevýn 


CYKTHMOH k „ τ ἃ M., NOM, Propr. 

occurTrit in Supr, semel etlam SYKTHMOH K scriptum 

Fuctemon (lat.): — Εὐκτήμων; — Chrlstlanus guidam, 
gui cum Plnio martyre Smyrnae in persecutione sub Decio impe- 
ratore vinetus est, sed oblationem dlis paganis fecit: EhNpAUIA- 
HAT BO RACh ΛΘΠΉ ΔΛ ΘΗ + H SYKTRMOHA Εὐκτήμων 
Supr 136,29, ΘΥ̓ΚΤΉΔΛΟΗΝ Εὐκτήμων Supr 137,23: 
sykTIMOHka. Εὐκτήμων Supr 136,26sg. Exh. 


EVAGTACKA, - BIH adj. 

occurrit in Parim, seribitur lEVAATACKh , GRAATACKK, 
SRAAARCKA 

hevilatský: xaeuatbckuú, Xaeuna (gen.): von Hevi- 
lath: — Eúlár: Hevilath: — terra Hevllath cum paradiso 
biblico confinis erat: WEA (OAAUIH ECO ZEMAK IEVAATACKOV + 
TY HAGKE SAATO τὴν γῆν Εὐιλάτ Gn 2,11 Zach, 
GRAATACKAA Gri£, ERAAAACKA Lobk. Exh. 


ΕΥ̓ΛΟΓΉΗ. - ΗΔ M., NOM. Propr. 


occeurrit In FragHlU, in loco corrupto et sensu nobis parúm claro - 


in forma €VASÉH M 
fortasse lat, Eulogius, graec. Εὐλόγιος; — patriarcha 
Alexandrinus (580—607), contra monophysitas et novatianos ortho- 
doxlae propugnator: memoria in Oriente 12, Febr., In Occidente 
13. Sept.: HKE IECTA HE OTAMETÁTH CAKKASAHHk HýÝk 
Ak dAGŠAHA PLICKA. 6YASTHID (sie!) FragHilf 1a 9. 
Exh. 


EVMEHNHH, - #4 m., nom. propr. 

occurrit in kalend. Ostr 

Eumenius (at.), — Εὐμένιος; Eumenius: — episco- 
pus Gortynae in Greta, χα! saec. VII. In exsilio mortuus est: memo- 
ria die 18, Septembris fin Oriente et in Ocecidente: SYMENNMIA - 
encheíkov na rorogicka Eúneviov ἐπισκόπου Tog- 
τύνης Ostr 224bĎ 1sg. — Exh. 


| 


EVHOHKK v. cvhoHK A (Supr 69,10) 


EVTIAK , -4 m., nom. propr. 

oecurril in kalend. Šiš, ubi ΒΥ ΠΛ scribitur 

Euplius (lat.): — Εὔπλος; Euplius, — dlaconus, gui Ca- 
tanlae in Slejlia tempore Dlocletlanl martyril mortem sublit: mmemo- 
rla In Oriente 11. August, in Oecidente 12. Augusti: CRETaT$ MôY- 
JEHHKA Ιεγπλά Αμάκοηὰ Εὕὔπλου Šiš kalend. 11. Au- 


gusti, Exh. 


EVnpažHila v. GRANPAÁHIU 


GYPOKAHA SHR, - m. 

occurril in Mak Šiš, in Mak in forma SVÝSKAHA,0H% , in Šiš 
ΙΕ POKAHAJOHk 

severovýchodní vítr, ceeepo-eocmounbilí 8emep: 
Nordostwind: — eúpoxkúdov, εὐρυκλύδων; Euroa- 
guilo: ΗΒ πὸ MHOSk Κ8 ΚΑ ἘΠ NPOTHRAHKIH EKTJA 
πούββημ,, HAPHLLÁIEH CE IERAPOKAH θην. εὐροκλύδων A 
27,14 Šiš, eSroKaHaoHh Mak (βάπλλμῆμ OVITRAkHHUH 
(sle!) Christ). — Exh. 


CYCHĽNKA,, -ἃ, CYCHTHHH . "Hlá m., nom. propr. 
occurrit in kalend. As Mak ŠIš: prima forma in As (60VCI"HA) 


et Mak (6RCHTH1), altera In ŠIš (IEYCETHHH) apparet 


HFusignius (at.), — Ἐδσίγνιος; — mlles et martyr, gul 
tempore Iulianl Apostatae Antiochiae passus est: memoria in Orlente 
et Occidente 5. Augusti: C(RA) TA(A)TO MÔ) UČEHH)KA ESYCIHA 
Εὐσιγνίου As 151b 6, egchrma4 Mak 83b 10, eyce- 
TRHl4 Šiš kalend. 5. Augusti, Exh. 


eYCTA o HA v. ERAČTATHH 
EYCTPATTK v. 6RCTPATHH 


CYTPONIHH s ΤΗ͂ΙΔ m., nom. propr. 
occurrit in kalend. Slepé (SETPSNHH), corruptum in kalend. Šiš 


(IEKA TPRONHAVk) et Ochr (BEROSMHH) 


Eutropius dat.), — Εὐτρόπιος; Eutropius: — martyr 
e Cappadocia orlundus, gul una cum socils suls sub Maxlmlano 
Imperatore crucifixus est: memoria 3. Martli in Oriente et Ocel- 
dente: EETPONHA H KABOHHKA - H KachaHck4 Εὐτροπίου 
Slepč 124b 1, EKATPSNHMA (sie!) ŠI kalend. 3. Mar- 
tií, 8EkeoMH Ochr 105a 4 (sen error seribae seu con- 
tamlnatio cum 6YTVMHH , cf. Ochr 100a 19). — Exh. 


ΘΥ̓ΤΥΛΔΙΜΗ 
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EV O VMNH 


EVTVAIMH , -na, PATH K, -ἃ m., nom. 

propr. 

occurrit in variis formis: in Euch EfATHMA, in kalend. As 
EVTVMHH, Ostr EV SYMHH, Ochr 6RS$MHH, Slepč Θφη- 
MHH, Šiš EVROHMHH , in, Dijav GOV)HMHH, in Trin. 60Y DH- 
ΒΗ 

Euthymius (lat.): — Εὐϑύμιος; Euthymius, — pres- 
byter et monachus apud ľerusalem, gul Eudociam imperatricem ad 
fidem a monophysitismo convertit: Ť a. 475: memoria in Oriente et 
Occidente 20. Ianuarii: AHA TOHHR + ha THMOV + ca k Eúúv- 
uíov: Euch 92b 25: nerkno)A (0E5)HA(A)TO SÓTA)UA Hd- 
u(ero) evrvmna Eúdvulov As 141a 21, ebHmnk 
Slepč 121b 19, θγόγδιηι Ostr 263a 254, GESSMHK 
Ochr 1008 19, IEYk$HMHIZ Šiš kalend. 20. Ianuarii: 
πάφγλθ + EPEMHTA + EOVĎDHMHH Dijav, Sobol. 44,29, €0V- 
JHMKlE Trin, Sobol. 47,4. Exh. 


EYTVXHIAK K, -4 m., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Eutychianus Gat.), — Eúrvyravác, Eutychianus: 
— vir, gui ad religionem phrygicam pertinebat et de guo in Supr 
133,28 narratur: OEPGKTOUNA MEHÁ MAKEAOHACKÁ ἢ 
IBAHOPO STE BKJI. PPVTHHCKHA + HMEHGMA 8VTY- 
χη Εὐτυχιανός Supr 133,28. Exh. 


EVTVXK v. ΘΕ ἌΤΟΥΧΕ 


EVÓHAnia, - HĽA Ť., nom. propr. 

occurrit in Supr Dijav et in kalend. As Ostr Ochr Mak Šiš, in 
Ostr et Supr 6V DH MH legitur, in As Ochr Slepč Mak ED HMHIA, 
in. Dijav ΒΟΥ DHMHIA, in Šiš IEDHMHIZ 

Euphemia dat.), — Ἐὐφημία; Euphemia: 

8) Mater s. Ioannis Silentlarii, episcopl Coloniae in Armenla, 
dui a. 558 mortuus est: POAHTEAR ERIB% - EPTKHATHI - H EV- 
ÝHMHA - TAKO HapHudlemMoma Eúpnulas Supr 278,18: 

b) virgo et martyr Chalcedone sub Diocletiano, a bestiis a. 303 
vel 304 dllacerata, memoria 16. Septembris in Oriente et Occiden- 
te et 11. Iulil in Oriente: Č(RA) TRHA MÓLA) (EHH)UA 6 bl- 
mila Εὐφημίας As 1194 23, 6Y/ PHMHH Ostr 2224 15sg, 
IEÓHMHE Šiš kalend. 16. Septembris, 8)HMHA Mak 684 
18, 6) HMH Slepč 105a 6, SP HAHA Ochr 76b 8: — c/RA)- 
TA 6bHmita Εὐφημίας As 150b 23, €YDHMHI Ostr 
282ba 6, IEDHMHIE Šiš kalend. 11. Tulii: 

c) nisi eadem ac sub b)agitur, forsitan In Dijav invocatur virgo et 
martyr, passa una c. Thecla et allis Aguilelae sub Nerone: memorla 
in Oecidente 3. Septembris: ČÍRA)TAM DEKAA NEPROMČoV)U(E)- 
HČH)ULA SF OHMHIE ΙΒΘΦΥΓΘΗΗΙΒ κάβπμεάρο Dijav, 
Sobol. 44,21: 

d) martyr, guae una c, Christophoro martyre tempore et loco 


nobis ignoto passa est (et de gua in Ochr 19. Novembris, in Sy: 


naxario Constantinopolitano 19. et 22. Novembris legitur): na- 
MÓATA) xpucTobopov "Ἢ σφηδημ Εὐφημίας Ochr 
87} 19. 

Exh. 


EYf0HMA., - ἃ M., NAM. Propr. 

occurrit in Supr 

Euphenius (at.), — Εὐφήμιος; Euphemius: — epi- 
scopus et patriarcha Gonstantinopolitanus, gui ab Anastasio impe- 
ratore anno 496 in exsilium missus est: APHHOVŽKA EHR Eh Eh 
KLCHÁTHNA PPAAh KASHTH syfumov japyHenn- 
ἐκ πον KACHATHNU πράλὰ - NÁTPOVAHEBUJNY ČA 34 
Hk — BOFOEKTOABHh CHRETOVETA ČERTA Καὶ ČBA- 
TUHA Γράλ k OTHTA Εὐφημίου τοῦ ἀρχιεπισκόπου Kwy- 
σταντινουπόλεως Supr 282,6. Exh. 


EVXM, -#ia £. 

occurrit in Supr 

modlitba: Monumea, Gebet: oratio, graece εὐχή: M0- 
AHTBAX CHTROPHEK MKHBSTROPHBAATO KPALITENKIJ 6y- 
ΧΗᾺ HAAh TKAM% lEro + Akt HAA b /KHROM ho (Se- 
ver"janov: (BAN. MH.) ÓBUITO TITOCCOŇ HA MOJIAX opnTnnaja) SUpr 
537,5. "Exh. 

CI. MOAHTRA 


EVXOKAH A OH K in A 27,14 Mak v. 6YPOKAHAOH% 


ΘΕΥ̓ΨΗΧΉΗ 9. ΤΗ͂ΙΔ m., nom. propr. 

oecurrit in kalend. Ochr Slepč Šiš: in 518 forma IEVTACOVYHH 
et IEVRIJHHH, in Slepč €BCHYHH, in Ochr ERNOCOVY“ 
apparet 

Eupsychius aat.), — ἘΛψύχιος; Eupsychius: 

ἃ) martyr Gaesareae in Cappadocia tem poribus [uliani ἃ. 362 pas- 
sus, memoria in Oriente et Ocecidente simul 9. Aprilis: CRETaANe 
MOVUBHHKA IEVNACOVÝHMA  HKE Ba Κθέδρμη Εὐψυχίου 
Šiš kalend. 9. Aprilis, €RuchyHa Slepč 126a 9, 

b) martyýr Caesareae in Cappadocia temporibus Hadriani impe- 
ratoris passus: memoria in Oriente et Occidente 7. Septembris: (non- 
nulli putant eum eundem esse atgue Eupsychium sub a) citatum): 
ETPACÍTA)  CČRA)TOMOV — MÔR)U(EHHÁKOV . COMOHORH + 
eBrnocoýoy H cegrHpoy Εὐψυχίου Ochr 73a 20, 

č) Eutyches sive Eutychius, rarissime et minus recte etiam 
Eupsychius nominatus, saec. I. episcopus Melitenae in Armenia 
Minore et martyr: memoria in Oriente 28. Maii: ὑπ ΕἾ ΔΓ ὁ MOYHG- 
HHK4 lekna Εὐτυχοῦς, var. Εὐτυχίου Šiš kalend. 
28. Maji. 

Exh. 


EV SVMHH v. eý rv nKH 
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ΚΑΛΆ 


x 

seplima littera alphabetorum palaeoslovenicorum, dicta #KH- 
ΚΈΤΕ 
Δ numeri nota glag. 

occurrit in Zogr Mar As ZogrP Ostr Euch Grš Mih αἱ ViťGlag 

7; U, ἑπτά; VII, septem, num. card.: L BANPOCH EA 
KodHKO [MATE KakEth 0HH KE ῥξιια SK ἕπτά Me 
8,5 Zogr (c8AM5 Mar, -3- Ník), H EXHEUHY(h) ŠK 
ck HHM CÍBA)TÓN)Yh As 124b 8; ŠK ASH AA πὸ- 
ὙΤΉΤ CA Euch 1054 7, HUJIH ŠK He- 
A(kala) ne πάρι Euch 10a 22, škro Me CHMa - 
ERHELUIGATO Ek HHKEH RTopHuebn As 122b 15. 

Cr. A, CEAMk 


num. ord.: 


sKabA. -1u f. 

occurrit in Psalt A poc: In Sin scribitur etiam M KEA 

žába: sazyulka, 1caba: Frosch: — βάτραχος; ra- 
na: nochaa H4 Ha M KEBI βάτραχον Ps 77,45 Sin, 
ΔΕΒ Pog Bon Lob Par: ΚΒΕΚΆΙΠΕ 3EMAK NÝ % ἩκΔπά- 
ΔῊ βατράχους Ps 104,30 Sin Pog Bon Lob Par: 
A κι) χα HS OVCTA AAŽKHATO NPOPOKA + M AKÝMI 
HEUKICTH. HCYSABUITE KKO MKAENI ὡς βάτραχον "Ap 
16,13 Hval Rum). Exh. 


RAAHTU, KAAHTH CH, kami (ch), γκάΛμ 

(ch) ipť. 

occurrit in Supr Mak Šiš Meth Bes 

nafíkati, hoňekovati, truchliti, želeti: cemoeamb, 
ckopô6emb: klagen, wehklagen, betriibt sein: — ôko- 
φύρεσϑαι, διαπονεῖσϑαι; lugere, plangere, dolere: 
H SKao MKAAALUITEM A ὁ MAAABIHY b 4Ankyý th Hck- 
uenni ὁλοφυρομένων Supr 397,14: Maa6118 cH, 54 
HE ϑηάχον ARAH διαπονούμενοι A 4,2 Šiš, KAakYA 
ch Mak (Keaanuie ch Hilf): ABAHIE Ke BÁCH 
NEHAAOBAOV ČA H MKAAAayoy ch Meth 12, Lavrov 76,16: 
I4KÔKE BO ΟΥ̓Κ ΘΚΛ Eh KAAAUH ΙΒΓὸ NAAKAAA 
Et ex cuius desiderio plangeret Bes 25,1614 8sg. 

Exh. 

CI. KAASBATH, KEAKTH, CKTOBATH, MKAAATH 


κάλοις Δ ΤῊ 4 4015, - ΔΟΥΊΘΊΠΗ iPŤ., etiam c. praep. Ne 
occurrit in Sav Supr VencNiík 
nafíkati, truchliti, želeti: cemoeamb, ckopóemb: 
klagen, trauern, betriib£ sein: — πενϑεῖν; lugere, 
lamentari: naa46M1 NEeYAAEHA πὸ BČA AKHH UACTO 
Xaaova lamenta freguentavit VeneNik 26,9: 
Madobá EO Η TR πὸ A484pk H IRAK ἐπένθησε Supr 


| 382,29: HE ERAKTE πκὸ 


1 AHUEM KPA KAAVERUJE 
tristes 
Exh. 


μὴ γίνεσϑε σχυϑρωποί nolite fieri 
Mt 6,16 Sav (ckToriau TE Zogr As Ostr). 


CI. MAAHTH, MKEAKTH, CKTOBATH, KAAATH 


RAAOCORKAHIA, -HH n. pl. 

occurrit in Bes: vox verisimiliter scribarum arte facta in l0co cor- 
rupto: # 6CpRAHI6? 

útroby, nitro, Hympo, Fingeweide, Inneres, — 
praecordia: Moy)U14 MO KEAKIETA TEBE HOUIHIO + HA 
H AČVÝ ME MOH H ER SKAAOCEPAHH (Mh) MOHY A WTÓR) 
SY Tp EUKA Καὶ Tere sed et spiritu meo in prae- 
cordiis meis de mane vigilabo ad te (Is 26,9) Bes 
25,159af 1sg (K 4 WRACTRIHYh Synod). — Exh. 


MKAAOCTE , τῇ ἢ 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt Gl Bes Ben 

1. žalost, smutek: zope, Leid, Trauer: luctus, 
tristitia: ch BRAHKOMA POBKHHEMA Η ?KAAOCTHR A 
ΤΟΙ Ben, Sobol. 136,20 sg. 


2. horlivost, horlení: ycepdue, psenue, Fifer: 
— ζῆλος; zelus: MKAAS6 TE OPHHMETT ABAH [H] HEHA- 
ΚΑΒΔΗΗ ζῆλος Is 26,11 / Cant 5 Bon (348HCTa Pog): 
KK KAASCTA AOMOY TEROEFO CHHRCTA Ma ὃ ζῆλος 
Ps 68,10 Sin, J 2,17 Zogr Mar As Ostr (84RHCTA 
Pog Bon Lob Par): L6T4Lá4 MLA ECTR KAAŠCTA TROK 
ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου cov Ps 118,139 Sin Pog Bon Lob 
Par: HK ἀϊμ8 ElO)KHIEI KTO MKAAOCTAR MKHRETA zelo 
utitur Bes 18,8744 16. 

CI. KEAKTRA, PABAHHNE , 34BHCTA , 34BH AJ, PABAHO- 
BAHHE, Kea 


sKAAOCTKNO adv. 

occurrit in Bes 

žalostné, hoŤfce: 20pbko, 1canocmno, traurig, bit- 
ter: — amare, triste: CMSTPH NETNA + HKE KAAOETKHO 
πλάκα ca amare flevit Bes 25,165b 10 (ropko Uvar, 
οἵ, Mt 26,75 et L 22,62). Exh. 

CI. POgkKO 


ΛΒ, -u ἢ, 
occurrit semel in Mar: v. V. Jagič, Entistehungsgeschichte, p. 344 
náhrobek, hrob(ka): Mozuna, zpo6bnuua, Grab- 
mal, Grab, Gruft: — μνημεῖον; Monumentum, se- 
pulerum: cxpkTETE H πὰ EKCKHÁ STR ΚΑΛΉΝ 
LYSAAUA ARTK SKa0 ἔχ τῶν μνημείων Mt 8,28 


992 


KC 


Mar (S5T1 FpPEGHUTA Zogr, STK [POEHUITA As, ὁ ΤᾺ 
Γρκά Sav, STA ΓΡΘΕ Ostr). — Exh. 
αἵ. TPOEB, TPOEHUJE , PHEBHIIE 


ΣΝ v. KEpdBh 


- MAC particula enclitica identiflcativa et corroborativa, 6. £. 
TAKAE, TAKLKAE, CHKAE, TAKOKAE, TOAHRONA,E, 
TAPAAKA E , vide sub his lemmatibus 


KAPREHH, KAPREKU k, KAEBA vkpk 


EHH ete. 


KC conj. et part. 

occurrit saepissime 

Vox enclítica, 4guae coniunctionís adiunctivae munere saepissime 
fungitur, nonnumguam vim coniunctionis adversativae ve] copulati- 
vae habet: extollit vocem, post guam ponitur, et saepe tantum muniere 


particulae corroborativae vel designativae fungitur 


I. Coniunctio: 


1. conj. adiunct.: adiungit novam enuntiationem ad antece- 
dentem contextum, saepe cum tenui notione adversativa: pak, Ca, 
však: ce, a: und, aber: — δέ (saepissime), οὖν, καί, γάρ, 
μέν, τέ, raro: μέντοι, δή, εἴτα, τότε; AULeM (saepissime), 
vero, et, at, -Gue, raro: etiam, porro, tamen, 
tandem, item, guogue: BkcA Ke lícdgjca STR Καὶ ἀ- 
PM BR npeTOJNA EK ME 34 YTPA ἦν δὲ πρωΐ 
J 18,28 Zogr Mar As bis Sav bis Ostr bis: H EKAU6 ΛΔ 
CRATIH Hd 36MH - CRAAUFTOV KE JEM. MAUAKA 


Η KASAHIEM + OCRKATOM A χαϑεζομένου δὲ αὐτοῦ Supr | 


260,11: L rlaarojad (Mh + ce uíkcajpk Báli 01H KE 
EUNHKYA RESAMH BASÁMH NPOMAHH 1 ἐχραύγασαν 
οὖν ἔχεῖνοι J 19,15 Zogr Mar As bis Sav bis Ostr bis: 
ERALIE ME CBATAIH Ek TEMHHUH - 05pKTA KE ἢ 
AHl4K1 o ráarosaá Kb OHEMoY χαὶ μαϑών Supr 225,6: 
CEro βάλη NOHHTAHH BOAÚTOUKCTH KE OBJASK STA 
A BROENO CENY CKETOHTA CA ὁ γὰρ τῆς ϑεοσεβείας 
τρόπος Chíl 2ba 23: ROEROAA CE CAHUAKK NEUE » 
43% ΚΘ. ΗἍΙΗΙΔ O6446 Ch MHASCTHIA ΤῊ ΠρΙχΟΣΚΑ δὶ 
ἐγὼ μὲν σον προσέρχομαι Supr 148,14; NpôcH 
ΤΈΛΔ UČ οο) κά - ΠΗΛΑΤῚ ΚΘ riobeak Tkao ιε(ογοο)- 
KO AATH τότε ὁ ΠΙλᾶτο: (var. ὁ δὲ Πιλᾶτος) ἐκέλευ- 
σεν Mt 27,58 Zogr Mar (TOľA4 ΠΙΛΑΤ noBeak As 
Ostr): TH 66l KHBSTÍ HALA PÔČCNOAJI TESK 
Me (CA)Tt Back  HeRECACKYk (L 5) λλλβοκδκ [0] 
tamen est operis Kij 4a 21: enuntiationem parenthe- 
ticam adinngit: H ChKEKUTARBUJE CA - MKHA KE + 6y- 
IŇEHHH + Ara BOA O - EXTIHAHH + ΠΡΈ ΠΟΛ ΦΕΉΜΗ ENÓHCKOV)- 
ΠΗ͂ - NEKHASLIA KRA TB VEPCOHAČKAUH  TPAAk SUpr 
538,15: HSTAHARKLUE NPOKAALIA Ch BAEKMH CKHRÁHH- 
KLI TEMU, pEKOV KE SEWAOP4 ĎAPAHRČKAATO, CEBIH- 


pA KE H πηρφηὰά Meth 1, Lavrov 70,9: © 
ne conclusiva: αὶ tak, tedij: 21ce, umak: und so, also: — 
οὖν, μενοῦν, τοίνυν, δέ, καί, δή, ἤδη; ergo, igitur, 
autem, itague: ΑΘ ΤΟΈμΒ 6M0Y NPOLTH CKROSK ča- 
MAPHĽKA— ODHAE KE RA PPA b CAMAPACKA + HAPHLUL46- 
M hl COVýdpk ἔρχεται οὖν εἷς πόλιν J 4,5 Zogr Mar 
(As et Ostr om.): AHEAH4 EO HKEKAM ΕΚ ἌΛΑΓ ΔΙΒΙΙΗ ΕΒ 
OY1U0H HALIH z (OLIEM I KE PARVMKTH, UTO EO CE 
XOUIETA EAITH βουλόμεϑα οὖν γνῶναι A 17,20 Christ 
Slepč Mak 69b 14 Šiš bis (γκὸ Ochr, om. Mak 23b 2); 
ΚΟΥΠΛΑΙΒΗΗ Εὖ IECTE π ΚΗΘ; OPÔCAARHTE KE κ(οΓ)ὰ 
E54 TEAK EBAlEMk H Ek ACE KAUEMA δοξάσατε 
δὴ τὸν ϑεόν 1C 6,20 Christ Ochr Slepč 94a 1 Šiš 
p. 78 (om. Slepč 30a 9 Mak Šiš p. 207): etiam in 
iunctione RE WEO, οἵ, SEO) 0e 
vel causatíva: totiž, vžduť, zajisté, oce, uóo, 6608, 
noucmune: und, denn, wohl: — δέ, γάρ; enim, 
nam, etenim, guippe: L HUBABUA EEKAUÁA STA 
ΠρΦΕά + LM KALIE KE IA TPENETA L V KACh εἶχεν δὲ 
(var. γὰρ) αὐτὰς τρόμος Me 16,8 Zogr Mar As Ostr: 
HO TOO MAH MOAHTH ὁ ŇEMPKE ἀμ 8 VOLITELIH - 
TÓMOY KE NOMOMHRAUNYÝ CA HSERAETE HAAGKA- 
ΠΙΤΉΧΒ 3€MH 3141 αὐτοῦ γὰρ προσευξαμένου SUPr 
530,14: © CAAKAEK BO KE Καὶ CBA) TUMA ΔΗχὸ 
MH ΙΒ ΠΔΤΉ BAMh. RÁME KE TAUJAHHE Και οἶδα 
γὰρ τὴν προϑυμίαν ὑμῶν 26 9,2 Christ (Ke Slepč 
δι); WTÓB)PEUH CA HE χοιμθ Καὶ WHOMOJ KE 
EBIUHATO HACHUIEHH NATHK Η SOBOMH ERITH + H 
ΗΡΗΤΉ pAASYEMA ca ad illud enim convivlum 
Bes 36,265af 20. 


cum notio- 


cum notione explicativa 


2. con]. advers. (illustrat correlationem adversativam, 4086 non- 
numguamm ad correlatlonem copulativam prope accedit): pak, ale, 
avšak, a: Mce, a, no, aber, jedoch: — δέ, raro καί; 
autem, vero, raro: sed, et: TU Y4ENHKA ΘΟ Tôro- 
Mh KE MÔČEOEH 6CM 1 OYHEHHLUH ἡμεῖς δὲ τοῦ Moú- 
σέως ἐσμὲν μαϑηταί J 9,28 Mar As Ostr (om. Zogr): 
ZAKOHOMVKCTANKHHKUI RASHEHABHA/KY% » S4K0H 1 KE 
TEOL BASAREHYK καὶ τὸν νόμον (var. τὸν δὲ νόμον) 
σου ἤγάπησα Ps 118,113 Sin Pog Bon Lob Par, 
ΜΆ HEMOUIKHH, ΕΠ KE ΚΡΈΠΆΠΗ ; ΚΙ ČAABAHH, MAI 
me E6UIACTH ὑμεῖς δὲ ἰσχυροί ἡμεῖς δὲ ἄτιμοι 
1C 4,10 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: — CHI SYYEHHKK 
υἰ(ο κ᾽ TALHR KE 34 CTPACK IÔAELCKA χεχρυμ- 
μένος δὲ διὰ τὸν φόβον J 19,38 Zogr Mar As Ostr: 
CRIHBI POAHYh H BASHECOVKA TH KE CA OTIENKTO- 
UA Mene αὐτοὶ δέ με ἤϑέτησαν Supr 507,26: BAATO 
ΗΓ. AA EM, ΦΗᾺ KE HE NPIHMAUIE Const 
4, Lavrov 5,11: — ΓζΛΑΠ ΔΆ AKE 43% Γ(λΑΓ Δ ὴν 
BAMh + 9 CERK HE PÓAAPOJAHA + SÓTROUA KE EKEHI- 
Bál Ek MAHK + Th TRODHTA Aklao) Ó δὲ πατὴρ 
Ó ἐν ἐμοὶ μένων ποιεῖ τὰ ἔργα aúrós J 14,10 Zogr 
Mar Aster Sav 100b 3 Ostrter (Ht SÓTA)Uk Sav 


KG 
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ΚΕ 


25a 3): Η6. PAASVIETA CA © HENPABRAK, βάλ 6 1Ὰ 
Me ca ὃ HerHnk συγχαίρει δέ τῇ ἀληϑείᾳ 1€ 13,6 
Christ Ochr Slepč bis Šiš bis (om. Mak), pro graeco 
δέ in constructionibus cum μέν — δέ, μέν - καί, praecipue 
SKh — OB b KE, 08h — HHR KE pro ὃς μέν — ὃς δέ, ὃς 
μέν — ἄλλος δέ et sim.: OTHAA + WEt HA ἐθλὸ ἐξῸ8 - 
WEB KE ΗΔ KOVIlAHK CROKA ὃς μὲν ὃς δέ Euch 
106a 22 (ct. Mt 22,5 Zogr“ Ostr, om. Mar As), ©£H 
PAAPOAA)K A KKO EAATb ECTR + (HH ΚΘ Γ Λά(πὸ Δά)χ k 
HH οἷ μὲν ἔλεγον, ἄλλοι δὲ ἔλεγον 1 7,12 Zogr 
Mar As Ostr: H TA AACTR OBA ANČOCTOJAMI, ΕΜ KE 
NPLSYHLOKAU, SKH KE EKATTEAICTMI, SB" KE NACTOV- 
KM H WYHTEA ἔδωκεν τοὺς μὲν ἀποστόλους, τοὺς 
δὲ προφήτας, τοὺς δὲ εὐαγγελιστάς, τοὺς δὲ ποιμέ- 
γὰς καὶ διδασκάλους Ε 4,11 Christ Slepč Šiš (om. 
Ochr): W 340YTp4 ONEYAAHEIH - REHGPK 8 KASKRE- 
CEAHRk ὦ πρωΐ μὲν λυπήσασα, ἕσπέρας δὲ εὐφρά- 
vac0, Supr 429,19: syenky hk WUKASMAAPORATH A SEK 
KOVASBATH 8 HEHECTAHK ὄφελος σωφρονεῖν μὲν 
καλῶς καὶ βλασφημεῖν ἀσεβῶς Chil 2bĎ 163 Φ xe 
- 8 (raro): μέν --- δέ, δέ.- - δέ; autem — autem, autem 
— vero, guidem — autem: RM X6 Κάβ! ΤῈ 43% X6 
ΑΚ Τρ BačAKA VH ὑμεῖς μὲν , ἐγὼ δέ Supr 
80,28; Iloych) KE PEUE ὃ ΦΒΛΙΡΤΗΉ EPo » SHH 6 
MEHKRUWUA + KKO © SYCHIIEHHL CHH (siel) LO CRHA γσ(Δά- 
rojaeTa εἰρήκει δὲ 6 Ἰησοῦς περὶ τοῦ Bavárov αὖ- 
τοῦ" ἐκεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτι J 11,13 Zogr Mar As 
Sav Ostr Kupr: WT HHYh MHOKAH KE NEKEHIBABTA 
AS cesk, ApoVSHH Ke ποίημά ἐξ ὧν οἵ πλείονες 
μένουσιν ἕως ἄρτι, τινὲς δὲ ἐχοιμήϑησαν 1C 15,6 
Christ, wT(h) HAHA %e Ochr Slepč Šiš, ΘΑΗΗΔΑ KE 
WTÓh) HHyh Mak: e SB“h KE — Rh KE:LOBH KE H Sa 
SARHCTA Η PAEAHKIE, OBH ἘΜ ἢ SA BAČA POBOAIENHE 


XípHCTO)CA πρόποΚΈ ΛΟ ΤΆ τυνὲς μὲν τυνὲς δέ 
Ph 1,15 Christ Slepč (om. Šiš), Φ BO — KE: μέν 
— δέ; guidem — autem, guidem Vero: ©BH 


SE EEK ER TÔJH - ΦΕῊ KE Ha cea ký + CAUTE 
Τάχα CA OL μὲν οἱ δέ Supr 98,9: H ce AH 
ΒΓ OEPASTI HZ KHLIE + OBOTAJA SYBO BHA/KTH Η EKa- 
ue cKad + OBOTAA KE OTROKA ποτὲ μὲν , ποτὲ δέ 
Supr 121,26: KAKAO κἀξ PÔAADAETA: ABB ὁ 
IEÉMk MÁKAOEh, 43h ME ANO AÔČOKh, AS KE KH- 
ĎHHB, 43% Ke VPHCTOJEB ἐγὼ μέν εἶμι Παύλου, 
ἐγὼ δὲ ᾿Απολλῶ, ἐγὼ δὲ Κηφᾶ, ἐγὼ δὲ Χριστοῦ 
1C 1,12 Christ Slepč, E9 Me Ochr, Mak om. $YE9, 
6 Me δ!ξ; ὁ ΚΘ ογεὸ -- KE: 0EKM BO KE γε 
BOH WT CHMAÁPTH Eh CHMAJTE, ΚΈΛ KE BOH 
WT KHROTA Ek ΚΗΕΟΤ οἷς μὲν ὀσμὴ οἷς δὲ ὀσμή 
26 2,16 Christ, κα Ke Šiš, KE ογεὸ M6 ογκὸ 
Slepč: « £9— ΚΒ (raro): μέν --- δέ; guidem — au- 
tem, guidem — vero: ΜΗῈ πὸ OEAATRUARAETA 
STA MÄKKA γύρης το) (ἊΣ - TERE KE HMAT npHYA- 
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CTAHHKA CHTROPHTH ΟΓΉ BKYRHOVOVMOY ἐμὲ μὲν 

σὲ δέ Supr 4,12: 08% BO COVAHTA A(B)Hk UPECH 
A (bk, OBA OKE COVAH TA Bch Δί ΗΚ ὃς μὲν „ ὃς δέ 
R 14,5 Christ. — Ct. 4, κὸ, ὀεὸ. 

3. conj. copul. (illustrat correlationem copulativam, in gua 
tamen aliguid contraril aut discrepantis saepe inhaeret): Οἱ, pak Ν 
a, če, θα, u, und: καί, δέ, τε, vád, 0: et, 
ac, autem, atgue, -gue, porro, enim, Ο: d£kp44M 
POAH Hedaka — Hčddkk KE PÔAJ μάκοκά  HAKOKh KE 
POAD HRA HA EpaTiia 679 ᾿Ισαὰκ δὲ Tuxof δέ 
Mt 1,2 As Sav Ostr Deč Nik: ER3AMH CEro  STLNOYČTH 
KE HáMb κάρδάξκχ, ἀπόλυσον δὲ Tuby τὸν Βαραββᾶν 
L 23,18 Zogr Mar: (FlocnoA)h βήΒΑρΈΘΤ CEEKTA 
ABTKh + VTRMETAETA KE MAČA ABAGI - STEMK- 
TAETA KE CHEKTMI KAHIASA ἀϑετεῖ δὲ λογισμοὺς 
λαῶν καὶ ἀϑετεῖ βουλὰς ἀρχόντων Ps 32,10 Sin Pog 
Par, STRAKTAETA KE H WTMETAGTk ChHEKTA 
Bon, H OTMETAETA Η STMKTAETk Lob, Ekk- 
MkTE PBUE ὅτι ἤξεγο TAA4N TA AAAHTE KE HMA- 
μι TOVOYMŠ ABECATA TAAAHTA λάβετε τὸ τάλαν- 
τον, καὶ δότε Supr 377,21 (cr. L ΔάΛΗΤΘ Mt 25,28 
Zogr Mar As Sav Ostr): πόκελῈ KOHHOMt ELHHTH 
H HCYRUTATH HO WT CPEAMI HÝb, RECTH KE H Eh 
T7tAKh ἄγειν TE εἷς τὴν παρεμβολήν A 23,10 Christ 
Šiš Mak: CABHHA HADHLAKKO CA KPACTHĽAHE O KE 
lecm Σ Σαβῖνος λέγομαι, χριστιανός εἶμι Supr 147,9: 
— Ἐκὸ RO BK ιϑηὰ κα φῤῈἘΚῈ ΚΉΤΟΚΕ ΤΡῊ AHH ΤΡῊ 
X6 ΗΦΙΜΤΉ τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας Mt 12,40 
Zogr (Η TpH Mar Nik), I4Ko ἐβγὸ ὀγεὸ WKoVUEHH- 
IEM 4 + H COVIETÁHNOK CAABOIO AAKOMACTEBAMA ?KE WKoYCH 
gula, vana gloria et avaritia tentavit Bes 16,804 
22: e cum notlone conclusiva: 4 ťak, tedy: a nomomy, 
und so, also: Toyne OpHLACTE  TOVRE KE AAAHTE δω- 
ρεὰν ἐλάβετε, δωρεὰν δότε Mt 10,8 Zogr As Sav Ostr 
(om. Mar): H HAnpáchllEM% ΠΡῈ ΛΟΣΚΒΗΗΙ + UV AS CH TEO- 
ΡΗΔᾺ SAPALITHHM KR + UHČMA KE HANÁARHHAŤ τόν TE 
ἀριϑμὸν ἀνεπλήρωσε Supr 93,24: ὁ 
explicativa: totiž, a to: 86.085, a umenno: námlich, 
und zwár: eRelemoy PÔSCNOAEJEH CTÓHTA HÁH MAAd- 
ETA j CTAHBTA KE: CHARHB KE ΙΒ ΤᾺ PÔSCNOAJA πὸ- 
CT4BHTH H δυνατεῖ γὰρ ὁ κύριος στῆσαι αὑτόν R 14,4 
Christ (50 Ochr Šiš, om. Mak): CEMK(H Cee, ΕΠ 
NOCAOVIJAHEh Δ CHMAPTH, CHMRVTH ΚΘ NPONÁATAY 
μέχρι ϑανάτου δὲ σταυροῦ Ph 2,8 Christ, Ἐξ H 
Slepč Mak Šiš: — ct, 4: 

KE H TE καί, καί; CHEGPAUÁA BAČA AKE ΦΕρΡῈ- 
TÁ S3BAHlA ME H ASEPM πονηρούς TE καὶ ἀγαϑούς 
Mt 22,10 Mar As Zogr" Ostr, sim. Euch 106b 11, 
STRAJKAH 8MY BCAA PÁKY + CROA KEL POAH- 
TEA 8ro Euch 30b 3: ἐΛΈΞΟΟΤΑ ὁεὰ 0 πλοῦ, 
HHAHNA KE H KAKERNKA ὅ TE Φίλιππος καὶ Ó εὐνοῦχος 
A 8,38 Hilf Ochr Slepč Mak Šiš: — REACH BO ChUGA/h- 


cum notione 


Mc 


16 CA N0N0KE KE H ΚΛΗΡΉΠΗ - ΘΕΛά KE Η UpR- 
HOPHSKUH H HĽOVMEHNH CHTEOOHUA NPÁSALHHKA Κα- 
ΔΗΚᾺ ἱερέων TE καὶ κληρικῶν, μοναχῶν TE καὶ ἀρχι- 
μανδριτῶν καὶ λαϊκῶν Supr 219,20: HHYCAKE Πά88 
rôcnoná ERAKTH KE H HAKTH HčnoEKA dal εἰδέ- 
voz καὶ ἔχειν Supr 253,16: FropAH AÓ0V)KOMk  PAd- 
(Tona) KE H SYM Κα HOTHHA ἐλάλει καὶ ἐδί- 
Ďagxev ἀχριβῶς A 18,25 Mak Slepč (X6 om. Christ 
Ochr Šiš): nponog KA KTEAR KHEGHAK KE H MAPT- 
KRUIHMh ΕἸ (ΤᾺΣ Meth 1, Lavrov 69,17. 


4. adiungit construetionem nominalem vel participialem vel 
dativi absoluti: non vertitur: — O, τε, δέ, μέν; O, tandem, 
guidem, -gue: Η 0EpkTA HEKUA SVUCHHKU, EYE 
ME K ἦι ἐν TÚ εὑρεῖν τινας μαϑητάς, εἶπέν τε 
πρὸς αὐτούς A 19,2 Christ Mak (om. Slepč Šiš, H 
peue) Ochr): Η NPHUBA REMA HM Hd ΔΑΈ ΤΟ HAG- 
M6 EKUA CHEKPAAH CA HCHARHH KE ČA ERČE Τὸ 
abkero ἐλθόντων εἷς τὴν ἀγοράν ἐγεμίσϑη πᾶσα 
ἡ ἄγορά Supr 125,28; — HK dUTE ΔΑΟΊΚΘΉΙΗ + NOMO- 
3H HM MHASCVRAOBAKR KE ὁ Hdek βοήϑησον 
ἡμῦν σπλαγχνισϑεὶς ἐφ᾽ ἧμᾶς Me 9,22 Zogr (om. Mar 
As Sav Ostr): MolHcH HSRIAE Kk EpáTH CKO6H 60) 
HOMB ISČA PADAEROMK βάΒογ ΔῈ ΚᾺ Me eTpacTH ΙΧᾺ 
χαταγοήσας δὲ τὸν πόνον αὑτῶν Ex 2,11 Grig Zach, 
ΘΥΕΚΦΈΝΙΑ KE CA - ΚἌΠΙΒΑ ἈΙΙΒΔΑᾺ KE (Mh Ek ΦΕΔΑΚἊᾺ 
ἐφοβήϑησαν δὲ ἐν τῷ εἰσελϑεῖν αὐτοὺς εἷς τὴν νε- 
φέλην L 9,34 Zogr Ostr (om. Mar). 


Conj. KE adjunct., advers. vel copul. posť certas voces saepe 
ponitur et nonnumguam cum fllis iunetiones usitatas forinat, in 
guibus ad naturam particulae corroborativae prope accedit: Πὸ- 
TOMB KE, ΠΑΚἊΙ KE, HBIK ΚΘ, 4EHIE KE: TEKRMO 
M6, NE TEKRMO KE, TRUHĽR KE: ee KE, náye 
ΚΘ; Κουγπβηὸ ΚΘ, ΚἌΚΟΥΠΕ KE et sim: — IPHIAK 
AB(S)HTHI - nkno kc CA πὸ TOMA KE KOoaHK BOA 
KA VMBEAABHHU A εἶτα βάλλει ὕδωρ J 13,5 Zogr 
Mar As Sav Ostr 157aa 13 (om. Ostr 15424 11): Κα cek k 
£O 3EMÁK NAŠAHTA ČA - ΠΡΈΣΚΑΘ TIKKA πὸ TOMA 
ΚΘ Kádch + NO TOMA KE ObUEHKHUÁ Eh Kádčk εἶτεν 
στάχυν, elrev πλήρη σῖτον ἔν τῷ στάχυϊ Me 4,28 
Zogr, πὸ TOMA KE πὸ TOMR X6 H Mar, ERSBAfd- 
ASA čb ASÍHKA MOL + ΠΑΚἊΙ KE 1 ΠΑΟΤ MOK ERČE- 
AUT CHA "4 ΦΥΠΆΚΑΗ ΒΘ ἔτι δὲ καὶ ἡ σάρξ μου xa- 
τασκηνώσεν Ps 15,9 Sin Pog Bon, e16 Xe Lob Par: 
MB HRCMROTOVAH EHHÁNH I4KÔ?KE NENOČASVHU K AHEHÍ 
ΨΑΦΕΑΈΠΗ H SkaHi + H HBH KE ΒΘ NOEEAK CHTERO- 
PHYÓMA καὶ νῦν μὲν γὰρ ἅπερ ἐκέλευσας ἐπονήσαμεν 
Supr 41,23, STA ἐγράχά RESKAIHUA  d45HE ?KE pEuE 
(ΔῈ HČÔOVCH) PÔAdDOAA - AP ASAHTE εὐθὺς δὲ ἐλά- 
λησεν Mt 14,27 Zogr Mar Ostr (H 4£H6 As, Sav 
aliter): HE TOKMO KE 66 BAHNO radrodarov , 110 H HHo- 
MOY EEIIHHBI SVUAJOV Const 15, Lavrov 28,18, ΚΗΗ ἍΙ 


Mc 


HeKádlli6 Κακὸ ČA Et Ck EPATHEA ΠΟΒΗΔΛᾺ + TRYKEK 
X6 SYSA VEEh EpATHĽA dEHIE Rk βΔ ΛΟ ΤΉ Ekčiládká 
μόνον γὰρ ἐθεάσατο τούτους Supr 367,25; HHEAH- 
HOMOY 6. ἩΜΜΗΛΑΆΣΚΘ ΔΛΆΣΚΆΗΗ EAAKTE - TRYHA 
Ke ΑρΟΥΓᾺ Αβόγγὰ ΔΙΘΕΗΤΉ εἶ μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾶν 
R 13,8 Slepč, TKMO Me Mak (ΤΆΚΛΑΦ le>ke Christ 
Ochr, ΤΗΝ 1Exe Šiš): EKch HE κοι CA + HA TERE 
HMAIUTATO MAAOTOA ΒΗ λα BAAČTA + EUTE (KE Maňo 
ΑΒΗΜΗ H ἴλλι KA σϑέπϑα οὐ MOIEMOY ἔτι γὰρ μιχρόν, 
καὶ ἀπελεύσομαι πρὸς τὸν Κύριόν μου Supr 115,22, 
ι Αἰῦχά ČÍRAJTA LNARHHTR ČA + 617TE KE UpkEA 
MATE) PE CROBIA ἔτι č» χοιλίας μητρὸς αὐτοῦ L 1,15 
Zogr (6 om. Mar As Ostr), KPA ἍΙΗ ?KE AA 11€ Κρά- 
ASTK, [AUG KE AA TPOVKAETA (Δ μᾶλλον δὲ xo- 
múre E 4,28 Christ Šiš: W NEICTORRETEO KEAHKO6 
Náue KE W ChHPEEPOAREKCTEhE μᾶλλον δὲ τῆς φιλαρ- 
γυρίας Cloz 4b 7 (et. Supr 411,21): KT ocoyškalah? 
XDHOTOJEH SYMAD BIH, NAUE KE H ERČKPKCH ΗΒ MAT“ 
Ktlyh ὁ ἀποϑανών, μᾶλλον δὲ ἐγερϑείς R 8,34 Christ 
Slepč, na46 X6 Ochr Mak Šiš: NOMHUAANE - πάν 8 
xe w riek - nee ὃ ky TAH Magis ex debito guam 
ex intentione Bes 36,274bĎ 11: ΠΕΡ ἌΣΚΒ ἐξ NERA K 
NOTáMA PAR EČÓO)?KHH - ΑΛ ἃ EO KOVIV NO KE H ΚΑΒΗΙ 
CA He EkcTATH ΠΡΈΚΑΘ OTA 36MAA ἅμα δὲ καὶ 
ἐξομνύμενος Supr 524,15: AkKOL AHABE Eh cioHt 

NPIAR— EEpKHCUHI KOVKHO KE τ noráHkčiHi 
ὃ ἐξ ᾿Ιουδαίων ὁμοῦ καὶ ὃ ἐξ ἐϑνῶν Cloz 13b 6: 
ΚΑΒΑΛΛΈΤΘ CA EpATA ΕΚ ΚΥΒΗΔ + ΚἼΚΟΥΠῈ KE CHABI 
KRCKAHKNÁUA  EkKoVNk ΚΘ EpáTd EISANA ča 
ἅμα al δυνάμεις ἐβόησαν, ἅμα al πύλαι ἐπέρϑησαν Supr 
466,1: CSYTOVES CKHITKEE (sie!) Ek κοὐ πῈ M6 | CRMK- 
PENKE διττὴ κατάβασις ὁμοῦ καὶ συγκατάβασις Cloz 
12b 40 (ci. Supr 449,4 om. H)i --- CE K6, CHLE M6, 
Tako KE, TAKÔKAE KE, TRTAJ KE: H CE Kap Th 
Κ͵Ι KR ΓΑΓΉΛΒΙ + TOV | OYBADHTE (6 KE py hk Bám4 
ἰδοὺ εἶπον ὑμῖν Mt 28,7 Sav (ce pkyk E4M4 Zogr 
Mar As Ostr): PRÁ ἐθ KE MAO TECH ράκη οἵδε 
ἡμεῖς σοι οἰκέται Gn 50,18 Grig Zach: chue Xe Aa 
NÁAAPOAST + ΧΟΛΉ LNSEKAGTU ČA Euch 68a 12: 
ABKA CHERAKTEAKCTRORAÁY A Hd ἐκ PAAPOVÁHK IU TE 

TAKO X6 HE EK pARRHO CHERAKTEÁRCTEO (χὰ 
καὶ οὐδὲ οὕτως ἴση ἦν Ň μαρτυρία αὐτῶν Με 14,59 
Zogr Mar (X6 om. Ostr): ἰΘρξι erepk MHMO 
LAS + TAKOKAE KE L 8 hATA MHMO LAE ὁμοίως 
δὲ καὶ Λευίτης ἀγτιπαρῆλθεν L 10,32 Zogr Mar 
Sav (Ke om. As Ostr), Ad "KKôKE μὰ 661 ἐλάξομε 
TROEHR. HEBECACKOOHK ΟΥΤΕΡΕΛΙΔᾺ - TAKO36 KE LHKH 
MIAOCTIA TEOEbR 1IPLMA Guos caelesti gloria subli- 
masti, tuis concede adesse fidelibus Kij 6b 8: ona 
ΚΘ peye NOMHÁŠH MAH OPHHAH TEDAG 6 
SVE OVMHACČJKAHEhO ČA EARENE μὰ τότε τοίνυν 
σπλαγχνισϑεὶς εἰσήγαγεν αὑτήν Supr 516,1: ἀϊμ8. KO 


KE 
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H APRSHETA KTO CHKTESJHTH CE, TOP ΑΔ KE H CHMPATA 
SYV3PHTk Const 12, Lavrov 25,12: — ΒΑΓ KE v. sub 
EAArô: BOA KE v. sub BOA: 

ΔΙΠΕ KE pro graeco εἶ δέ, ἐὰν δέ et sim.: Ad Ek 
ovčrtýk ΑΚ. AH TPHH CHERAKTEÁ4 CTAHETA 
BACEKA PÔMAPOAK + AE KE HE πϑέλουγηιά TE HÝR + 
PKUH UPÔRÍKOKÝEH + AUTE KE H ὃ ÚPKEH HE POAHTH 
EkYULHETA + AA EXAETKA TH KKO ĽASTHAHHKA ἐὰν 
δὲ παρακούσῃ αὑτῶν ἐὰν δὲ καὶ τῆς ἐκκλησίας 
παρακούσῃ Mt 18,17 Mar As Zogr", ἀϊμ8 aule KE 
Ostr, dlUTE Ke Δ ΤΟΙ ΝΙΚ (AUTE AH Δ ΤῈ AH 
Sav): ὃ CEMk HAMX ČTPAAATH + ΔΚ NPABBABHHKOMVk 
HÁH AKA H NENPABLALHHKOM K — AUITÉ ME H AK 
HENPARLAKHHH - Κακὸ ὀγξὸ H Et - ΤΈΔΗ ΑΕΔ HE 
ΠβάΚΑ ΑΒΗ ΜΗΔΊΗ + ΦΕΛΗΜΔΙΒΔΊΗ TOKAE TEODHTE εἶ μὲν 
ὡς ἀδίκους Supr 128,2; — - ἀϊμ AH ΚΕ: Αϑερὸ ΒΤ Ἂ 
COAb + AUTE ΔῊ KE COAR HECAAHA ΒΑ ΘΤ + 9 HEMA 
i O60AHTE ἐὰν δὲ τὸ ἅλας ἄναλον γένηται Me 9,50 
Zogr Mar: TH PASIAATI ČIA ἜΤ + AUIE AH ME HE 
HACH TATA ČA τ NOPO RUKA ἐὰν δὲ μὴ χορτα- 
σϑῶσιν Ps 58,16 Sin Pog Bon Par (al16 AH H6 Lob): 
ct. ALE AH: de relatione ἀϊπ6 ME: alIE AH v. Slavia 26 
(1957) 170—173, « in stabilibus conexionlbus: AU1E /KE 
— AUIE KE, Δμ8 KE AH — AUIE KE AH, ἀϊμ ΔῊ KE 
— alI6 AH KE etc.: εἴτε — εἴτε; SIVe — Sivé: nôBH- 
HRTE čE WBO BAČAKOMOV HASBRURČKOV CASA4HHI Γὸ- 
ἐπολὰ βάλη, ἀϊμ8 KE Udpov ἀϊμ8 ΚΘ KHGBOV εἴτε 
βασιλεῖ εἴτε ἡγεμόσιν 1P 2,13sg Šiš (ἀμ ἀμ 
Δμ Hilf): SYM PUIHN BA HI, AA, ἀ86 ΧΚ6 ΔῊ ERÁHAVE, 
alIE KE AH ΦΆΠΗΔΙΆ, ΚΟΥΠΗδ Ch RHAk OKHEBAVK εἴτε 
γρηγορῶμεν εἴτε καϑεύδωμεν ΤῊ 5,10 Christ Šiš bis: — 
cf. ἀϊῃ conj. 3: — AE AH KE HH, AUIE KE AH HH: εἶ δὲ 
μή; 51 guominus, alioguin, si autem: Et A9M% (sie!) 
SČTAŽILÁ MOBDTO OEHTKAH MNO ČATA + AUTE ΔῊ K 
HH + PEKAk SHMb ΚΑΛᾺ El δὲ μή, εἶπον ἄν ὑμῖν 
J 14,2 Zogr Mar ΑΒ μὶς Sav Ostrbis: Η AUIE Βό ΑΘ ΤΆ 
CÓRÓHA O MHPA + NOYUHIETA HA HEAA MHPA EAllk + ἀμ 
KE AH ΜῊ K ΚΑΛᾺ EASEPATHTA ČA Sin autem, ad 
vos revertetur Bes 17,11923a 4 (et. ML 10,13): 
— cf. AU16 AH 1, 


ME post particulas negativas HE et HH ponitur et partim vim 
adiunetivam servat, partim negationem corroborat: HE ΚΕ ov 
μέντοι, μὴ γάρ; NON Autem, nec, negue: AHMô- 
CHH KE CTOHÁNE APKATKOVMAH JA KPATERHHM + HE 
ME CEMKAUE6 KA KÓMOV ΕΔΗΒᾺ NPHČTANHTH οὗ μέντοι 
ἐτόλμησεν Supr 138,25: πὸ TEKUAHHKH + Kill? 
MOYKA (ΚΟΙΘΙΔ NÁČTH NOPAZHTA + NE KE NOKAKHIENk 
KA KHESTOVY NPHEEAETA NON Autem per poeni- 
tentiam ad vitam reduxit Bes 20,113af 14: — 
c. HEKE: ΝῊ KE οὖὗδέ, μηδέ, μήτε, μήν; nec, 
negue, non autem: 6moepK6 16 EEMKHITA r(0- 
ENSAk ΠρΡΈΧχΑ + HO KE ETA EA οὐ ΤΈΧΕ EDO ΔΆΪΤΙ 


οὐδὲ ἔστιν ἐν τῷ στόματι αὑτοῦ δόλος Ps 31,2 Sin 
Pog Bon Lob Par: ΝᾺ ἨΜΙΒΑΗ ΔΑΓ 8. CAORECE TEO- 
PO, ΠΗ KE HMAT Α(ΟΥ ΗΟ MO UČAJETANOV ČOBK 
οὐδὲ ποιοῦμαι τὴν ψυχήν A 20,24 Christ Šiš, H He 
ŠEOHIIH CA WTÓR) AHA HÝR + HH KE OYČTPAUIAH ČA 
PIAA, HHMH graece deest Jr 1,8 Grig: — cf. RH. 

ἯΚΕ praeter coniunctionem paratacticam, guae enuntiationem 
vel membrum enuntiationis adiungit, ponitur: H ME: TEMA 
EIT K) πὸ EAČEl SEMÁH AS AECBATUA POAHHI 
LEK AEBATARIK KE TOAHHA BASANH HČÓSYCH) + ΓΔά- 
COMb EGABEMk πίλάπολα καὶ τῇ ἐνάτῃ ὥρᾳ ἐβόη- 
σεν ὃ Ἰησοῦς Me 15,34 Zogr (K6 om. Mar): A4cTk 
SYHEHHKOMVE + L OYHEHHUH KE NÁPOJOM οἱ δὲ μα- 
ϑηταὶ τοῖς ὄχλοις Mt 14,19 Zogr (H om. Mar As Ostr, 
ἃ SYHEHHUH Sav), ERSEpaHRETK BO ΤῊ γ(ούπο- 
Ab + BCkýh ἀπ + LECKÝH POAHHR εἰ ECE a Ke 
EYEMEHK + Ek POAHHÁ EMARUIHHYh Euch 464 10, 
Eh ΤΟΥ KE HO ASKAk EKICTA ΤᾺ δορά, H ČA 
PAASCTIE KE BEÁHKO  NOÝBAAHUÁ Bora Const 12, 
Lavrov 25,28, — HH KE: AA RE ποτ ΔΤ, ČIA 
δ ΔΙΒΗῈ TPANAUITEL TIA rÔSeno AJ ČIAR + KI πὸ- 
ČPAMARHAT A KE ἐμὰ S MENE ICKÁLUITE! TERE ΒΑΘ ΚΕ 
KBAPAHAČIEMEH μὴ ἐντραπείησαν ἐπ᾽ ἐμοί Ps 68,7 Sin 
Pog Bon (om. Lob Par): EKO HE oCTAEHUIH A (SY ΝΠ 8 
ΔΘ 8 AAK, HH ACH ἈΞ πρέποι (O)EHOMOV CEOEMŠ 
EHAKTH Hera kiu k οὐδὲ δώσεις A 2,27 ΗΠ (H He 
AAčH KE δ[ξ, HH Mach Mak): — 4 ΚΘ : 16KE A R- 
ΔΑΧΟΚῈ BRČNPHOMÁREK ἃ ἐβ KE HHHEČOKE SKAd 
ΦἌΤΕΦΡΗ οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἔπραξεν L 23,41 Ostr 
bis (om. Zogr Mar As bis): ἀμ NEKAAMA TRAS (Κοιθ, 
AA CHKTYTA MA, ἃ ARBRE KE HE HMAMK, ΠΗ- 
KORIZKE MH NOMAS ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω 1C 13,3 Christ 
(4 om. Ochr Slepč Mak Šiš): — Hx K6: ὁ 7Ὰ- 
ErkluTa ráaroáA + HA OH KHTH KE ἐμ BAMH 6 
xoura ἀλλ᾽ οὐδὲ ζῆν μεϑ᾽ ὑμῶν αἱροῦμαι Supr 252,21: 
ΗΔΛΆΚΘ ΜΚῊ ČA, HKS HE ἐφ ἘῈ, ΝᾺ BANE KE ἐλογ- 
mayoy Τὰ ὑμῖν δὲ διηκόνουν αὐτά 1P 1,12 Christ 
(H% om. Slepč Šiš). — οὐ. Taxe, TEKE, ποῦ, 


II. Particula: 


Particula m6 vocem praecedentiem extollit et saepe enuntia- 


tioni notionem alfectivam addit: 


1. in interrogationibus saepissime post voces interrogativas po- 
nítur et nonnumguam notio adiunetiva accedit: — pak, a, 
MCe, a, HY a, nun, und: — δέ, οὖν, γάρ, δή, δήποτε, 
καί; autem, vero, ergo,"igitur, enim, namgue, ita- 
gue, tamen, -ve, et, item: WanH4 43% oYCEKHÁYA > 
KRTO KEŽECTA Ch τίς δέ ἐστιν οὗτος L 9,9 Zogr 
Mar: 05 KMA STRAAČTA - KOTOJKH KE 60 SYBO NÁHE 
EASAWBITA 69 τίς οὖν (var. om. οὖν) αὑτῶν πλεῖον 
ἀγαπήσει αὐτόν; 1, 7,42 As (om. Zogr Say, ὀγξὺ 
Mar Ostr): BKCTA YPHČTOČOBA OPAJKH + HA3KE BRIETTA 


KE 
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NSEEKACHK - Kal KE TO ČATA τίνα δὲ ταῦὔτώ ἐστιν; 
Supr 381,10: WTO ME ἐξ BETA τί δὴ τοῦτό ἔστιν 
Supr 377,25: AUTE PEYHETK TH  N0OHTO KE H TPAHHE 
ἩΦΟΜΔᾺ PAUH EMŠ διὰ τί καὶ ἀκάνϑας ἐφόρεσεν; 
Supr 483,28: MApHE HE ΟΥ̓ΔΛΈΘΙΠΙΗ HH ΠΦΗῈ ΔΑΓΔΤΉ 
KaKo KE MOKETA HH CHPA ΒΗ ΤῊ HH WÓTA)U4 HAVKTH 
πῶς γὰρ δύναται Hom, van Wijk 111,28 (οἴ. Εὖ Supr 
241,12). 

2. in enuntiationibus imperativls vel optativis post impera- 
tivum ponitur: τῷ, Nuže, ce, ΗΠ; doch, so, denn, — δή; 
lat. solum imp.: W PÔSETOADI (πέδοι ΚΘ W Γύφοπο- 
A neemKUH KE σῶσον δή εὐόδωσον δή Ps 117,25 
Sin Pog Bon (om. Lob Par): EX LETIRA CHMKPHÁK 
MED 6CH EÁAAI KE MHAOČTAO TROK AA OVTRUHTA 
MA γενηϑήτω δὴ τὸ ἔλεός σου Ps 118,76 Sin Sluck 
Pog Bon (om. Lob Par), ΚΦ Ε 3EMAK A4 NOKAČHI-T-I 
CA 1 ΠΟΤᾺ TEEK + AA NOIKTA KE LMENI TEOEAOY 
ΚἼΜΙΒΗΘΙ ψαλάτωσαν δὴ τῷ ὀνόματί σου Ps 65,4 
Sin Pog Bon Lob Par: EpATHE, ΕΔΙΟΛ ΤΕ X6, ΘΔ ἃ 
KTO Eh! ΙΒ6ΤᾺ KPAAOBOAEH μή τις ὑμᾶς ἔσται ὃ Gv- 
λαγωγῶν C 2,8 Šiš (om. Christ Ochr Slepč Mak): 
NSHME EPpÄTR ČEOH HĽOVMEHk MEĎEAHH, HAH ?KE 
Meth 5, Lavrov 72,7, — cum notione adiunetiva (pro δέ, 
γάρ, καί; autem, enim, igitur, ergo, namgue, 
ct. 1 1): 6/4 κακῷ HE A0ČTAHNETK BAMh τ HAMa 
LAKTE KE πᾶ! KR ΠρΦΑΔΙΛΙΗΤΉΙΔΑΝ L ΚΟΥ ΠΗΤΕ ČEBK 
πορεύεσϑε δὲ μᾶλλον πρὸς τοὺς πωλοῦντας Mt 25,9 
ΖΟΡῚ Mar As Sav Ostrhis: ΒΘίΒΔΑ ΤᾺ CA πράπελκ- 
KHH + BEČGAHM AO KE ČA H AVRI ECH BHAAUIE HAČO- 
BR)UH eú poatvóneda καὶ ἡμεῖς Euch 101b 4: tenptEa 
KPECTR SAKA CHOMA HAHAT k ČROBONA AAKTH - HE 
EASAPI KE μὰ KIAOBRCKÁHA. SRASEÁ μὴ γάρ μοι 
πρὸς τὴν τῶν ᾿Ιουδαίων πονηρίαν ἀπίδῃς Cloz 10b 
35: ΑΗ 6 EACKMA  HAAUk ΘΥΔΆΠΠΔ ΤΉ EÁA- 
ἩΚΘΗΒΙΗ ΤᾺ ľAdch Supr 123,26. 


3. in apodosi perlodi hypotaeticae ponitur (raro): tak, tedy, 
pak, pece: mo, mak, 6ce mce, so, dann, doch: — 0, 
δέ, ἀλλά; 0, autem, vero, sed: post enuntiationem 
hypotheticam vel concessivam: H ἀμ KTO SYČARHUIH TK 
Π(ΔΑΠΦΟΔΆΗ ΔΑΦΒᾺ + H ΗΘ CE PAHHT A HÝR - A3k KE HE 
ČAKA λον καὶ šáv τίς μον ἀκούσῃ τῶν ῥημάτων 
καὶ μὴ φυλάξῃ, ἐγὼ οὗ κρίνω αὐτόν J 12,47 As 
(om. Zogr Mar Ostr), ἀϊμβ ράογλιΈχολν πὸ ΠΛᾺ ΤῊ 
χίρηετο)έα, HRUHKOKE HE βάβουλιξιβλνα εἶ καὶ ἐγνώ- 
καμεν κατὰ σάρκα Χριστόν, ἀλλὰ vúv οὐκέτι γινώ- 
σκομεν 20 5,16 Christ (HA ἩΓΒΟΗῈ οὐκ Slepč, Hk 
HI Hlá KE Šiš): al1E AH KE SAB A AG (siel) 5 KE HE 
BAERA A TERE PÔAATOAETA PÔOCNOVAh εἰ δὲ καὶ ἐπι- 
λάϑοιτο ταῦτα γυνή, ἀλλ᾽ ἐγὼ odx ἐπιλήσομαί σου 
15 49,15 Grig (Hk 43% η6 Zach): — post enuntiationem 
temporalem: ΒΓΑ ἃ I3HA,.E + P(AADPOo)Ad KE HLCOV)Ch) ὅτε 
οὖν ἐξῆλϑεν, λέγει (var. οὖν) Ἰησοῦς J 13,31 Zogr 


Mar: €ĽA4 πόβόΆ τε MA - ἀ5Ὰ KE HE ΠρύΔΟΥΔΑ 
Rach ὅταν ἐπικαλέσησϑέ με, ἐγὼ δὲ οὐκ εἰσακούσο- 
μαι ὑμῶν Pr 1,28 Grig Zach: — post enuntiationem 
causalem: NOHEKE MAK HE(AACTA) (CKMJEHE . AA KHA- 
AHHR KE MOH - HACAKAH TA MA ἐπειδὴ ἐμοὶ οὐκ ἔδω- 
xac σπέρμα, ὁ δὲ οἰκογενής μου κληρονομήσει με 
Gn 15,3 Grig Zach. 

4. X6 extollit vocem antečedentem, guae in principio enuntia- 
tionis non stat: O, τέ, μέν; O, guidem: 1 ne goTkaue Ha 
AAb3K X6 ROKMEHH καὶ οὔκ ἤϑελεν ἐπὶ χρόνον 
L 18,4 ΖΟΡῚ (om. Mar As Sav Ostr bis): 9 HeTHHK » 
ASEp4 KOpERE Αφερὰ KE H AK TOpácákh ὄντως ἀγαϑῆς 
δίζης ἀγαϑὸν βλάστημα Supr 96,16: ApoYTomoy KE 
BA(DPŠAATE HU KÁERHA Ek IEAHHOMb O KE Aloe k 
in uno spiritu Bes 30,203aa 1 (ct. 1C 12,9 9 ToMAsKE 
Aorck Christ): H HH IBAHH4A KE OTA HE HE NÁA 6 ΤᾺ 
H4 SEMAH BEB OTA KE Βάμμγὸ ἄνευ τοῦ πατρὸς 
ὑμῶν Mt 10,29 Ostr (/K6 post E63 S/TR)U4 om. ZOBĽ 
Mar As): WMA RICAHYOM A HCTKITABKIUE ΠΡΟ ΛΑΤΉ ME- 
A ESAHIA, CEAUIBUI6 H Ch SY HENHKAI, (ἌΡΗ KE 
HAlIEo, H4 CTPAHKI Balla Meth 8, Lavrov 73,26. 


111. Particula "€ cum certis vocibus coalescit: 


1. cum pronominibus vel adverbiis relativis et cum conlunctio- 
nibus hypotactieis relativae orlginis: v. sub HKE, I4KRKE , l4- 
KOEKKE,  EEHEPAGKE, AOHRAEKE, AOHKAEKE, 
ASfbKE, AS HIEÁHKE , ἈΘΗΙΒΔΈΣΚΘ, OTRHEAHKE, STB- 
HEAKKO, 34HIEKE, NSHIEKE, ΔΑΒ ΚΘ, HA ΚΕ, H KA, E- 
κε; RADVKE, STRHRAOVVNKE, ἀλλ ΚΘ,  IEAHKOKE, 
IEAb MAKE, Ιβάβ MH/KE,  |IEABKE, Κῶ ΚΕ; — KAMOKE, 
KRACKE, OTRKANMNY KE. 

2. cum pron. vel ady. demonstrativis et cum coniunetionibus 
demonstrativae originis: v. sub TAKE, TÔKE, TEMAKE „ Td- 
KOKE, TITAGKE: TAKE, ΤΈΚΕ. 

3. cum pron. vel δάν. negativís: v. sub HHKAKORE/KE , HH- 
KAKoKE, HHKAKRKE, INHKAKRIHKE , πηκάλλοηκε, HH- 
KODRAGKE, HHKOÁHKE, HHKOTENGIH/KE, HHKOTOVUIH- 
M6, HHKRAGKE, HHKRTYKE, HHKRIHKE, HHHÁTOKE, 
HHIEAHHRKE. 


4. cum ceteris vocibus: v. sub AKE, HEKE, KE, (0KE. 
ZKEAANNIE v. KEAKHHE 


MKGAANK, - μη adj. v. KeAkTH 


AKEAAH4N K, - 411 adj. 

occurrit in Pog Bon Hom Clem VeneMín 

žádouci, žádaný, očekávaný: McenaHHniú, oxcena- 
embiú: erwinscht, begehrt, erwartet: — πιϑυμητικός, 
ἐπυϑυμητός; desiderabilis, exspeciatus: syeTrpoenne 
ASBPÁro H MKEAAHNATo KHASA BAHECAARA VencMin, 
Vajs 24,4: Τὸ ΚΘ G6TRO MKEAAHHO EpAKA + H(E)E (6Ch)- 


ΚΘΛΑΝΒΗ ΚΝ 


xeakTH 


CKOE EAMKČTH HMÁTA ἐπυϑυμητική Hom, Wijk 
110,6 (Epak4 "enxke Supr 237,7), Η ΚΕ άπ ἐφ- 
KPOBHUJA EBOraTHO HAChITHTH CA Clem 8, Vaš. 80,11: 
Η ŠKHUYKHU A ZEMAA ΚΘ Δάν ἔπιϑυμητήν Ps 
105,24 Pog Bon (καλάμι Sin Lob Par), — v. etiam 
MKEAAH K sub MKEAKTH. Exh. 


ZKEGAGTH v. Kea kTH 


keak34Nk „ τ- ΜΗ adj. 
lá occurrit in Ev Psalt Euch Fris Supr 11) Apost Apoc Parim Coust 


Meth VencNik VencProl Nicod Vil 


železný: mceneanniúí, eisern, Eisen-, — σιδηροῦς; 
Ťerreus: 34 Ň6 EMôy MHOPO KRÁTI NATO LO RH 
ἙΚΒΛΈΒΗΕΙ CHRABAHOV CKUTIS ΠΡῈ Τραβάάχλι ČA OTA 
Hero AKA Keak3lida ἁλύσεσιν τὰς ἁλύσεις cate- 
nis... catenas Mc 5,4 Zogr, Keak3H4 Mar: H Ee- 
píla ΕΔΈΒΗ ἊΜ CRASMI σιδηροῦς Ps 106,16 Sin Pog, 
xKeaks3ttä Bon Lob, X6akYHWe6 Par, Nicod 21, 
Stojanovié 112,105]: NPHASCTA KE 8 Epara xeaks3nak 
τὴν σιδηρᾶν A 12,10 Hilf Ochr Slepč Šiš, Kea k3n4 
Mak: H oyndčE Th 6 MKA340Mb MKEANISKHMA ἐν δάβδῳ 
σιδηρᾷ Ap 2,27 Hval Rumj: negeak 34EH TH 
H PBOSAH KEAK3IIKIMH Const 18, Lavrov 36,2: Ad 
ERBASKATA ἢ. H- ἀλ. ΔΙΈΡΝ Keak3lk TAPOTK 
Vít 127b, Sobol. 290,15, H BAAKEHATO MOVHEHHKA 
MÔAUTEK, dKH MKEAK3HRÍM  VPŠKIEME  pECKRKHO- 
EElihl, ΒΕΘΡΗΓῊ βράϊπάλφιμὰ CA guasi ferrea acie 
concisa VencNik 29,165g: Φ πε: Ko KE AH EHI ČA 
MAHTA KEAK3I196  UdpeTRo Const 10, Lavrov 18,17: 
H EO (κοι KEAKBIYK NPEKAŠHH HA. MÔOABUHE 
VencProl 5b, vajs 67,24. 


skeak30, -a n. 


oecurrit in Psalt Cloz Supr Parim VencNik Bes Vit Ben el erronce 
iu NomUsť 32b 17 


železo, mcennego: Eisen: — σίδηρος; Ťerrum: cHH 
59 BÔSH AKE MKUHUIH - KAMERHIE H Αρξαο H MWKAk 
H Keak3d ČATA σίδηρος Supr 177,2: ΦΚΟΚΑΗΆΙ NI- 
UIETOĽA H KEAK30M% ἐν σιδήρῳ Ps 106,10 Sin 
Pog Bon Lob Par: 
ferramenta: NOBEAK  PAKAEPKUJE Keakaa 3ka0 
KEIITA H πὸ PEBPOMA σίδηρα Supr 116,22: ITrAA4 
Ekall6 BHA/KTH AKU! KÁŽCH ΒΑΡΈΔΈ MAAAEHHUITA » 
IGAHIKA A O KEAKBM K HCKYEHU ABKAIUTA ἐν μιᾷ 
τομῇ σιδήρου Supr 397,55g: KATO ΗΔ Ἢ PAZAHKUITA 
STA AREBEE Β(Ο  ΚΙ(ΜΆ) + LOBA) TOV MOV (sic! pro CBA TOV- 
K) SAKoHoy + HA STK HI Kea k30 Cloz 3a 12 (MEHK μά- 
χαιρα R 8,35 Christ Ochr Šiš), « keaksa pi. železa, 
železná pouta: nymei, kahdaxti: Eisen, Fesseln: — τὸ 
σίδηρον; ferramentum, ferrea catena: nobea k6 +... 


KEAK31I KE SKOBATH H ERCA MOV σίδηρά TE τοῖς ἄλλοις 
ἄρϑροις αὐτοῦ περιτεϑῆναι βαρέα σφόδρα Supr 104,29. 


MKEAKNHLE , ?KEAANHIE , -htá n. 

Kea KRHB, formu verisimiliter vetustior, in Zogr Mar Lob 
Par Bes occurrit, v. V. Jagič, Enistehungsgeschichte, p. 335 et 383, 
XKEeaallHE in Psalt Euch Supr Cbrist Slepč Šiš Grig Lobk Zach 
Clem Const Meth Nom Bes et in kalend. Ochr apparet 

touha, žádôst, pľání: mcenanue, Verlangen, Be- 
gehren, Wunsch, — ἐπιϑυμία; desiderium, cupidi- 
tas, appetitus: KeaKRkEMkb č6 EEZKAGAKYH πάῤχὰ 
ἜΤΗ Ch Κάλη ἐπυϑυμίᾳ ἐπεθύμησα L 22,15 Zogr 
Mar: ríscno aj MPKAk TOBOň EkČ6 MKEAAHHE MO6 
ἢ ἐπυϑυμία Ps 37,10 Sin Pog Bon Euch 76a 22, 
MKEAERHE Lob, KEAKRHE Par: OTRASKHERKUA SAATA- 
Haaro  KEA4BHlá τῆς τῶν χρυσίων ἐπιϑυμίας Supr 
447,5; ΙΔΚῷ SYMHOKH ἡπιλὰ TESTE MAKE ZKEAARHIA 
A (ov χοκηά Ochr 100b 154; MAHK ὀγᾷῷ KEAAHHR 
ECTA ΚἼΒΕΑΡΑΤΗΤΗ ČA OTRÍAA(V)JKE TEMA πρη- 
WEAR ἐμοὶ μὲν καταϑύμιόν ἔστι Supr 203,24s5g: — H 
Κὸ STA KEAAKHI KR HRAHINHÍ TEHAAV A HApSAH 
EhcH ὡς δὲ προσήρχοντο οἱ ὄχλοι πρὸς αὑτὴν βου- 
λόμενοι ἀπολαύειν τοῦ κάλλους αὐτῆς et elus pulehri- 
tudine frui vellent Supr 3,7. 

CI. ERKABAKKHE, VOTKNHO, Bôdla, ΠΟχΟΤΆ , Πὸ- 
M BIUIABKHE, KAAARH 


KEAKkTKA, -u τ, 

occurrit in Supr 

žal, žalost, smutek, neuaxv, cope, Leid, Trauer: 
— πένϑος; luctus: AUTE H Et KEAKTEA BRdAGUIH 
εἰς πένϑος Supr 382,27, πο ΕΗ ἍΙ ΔΙΈΡΆΙ ýpanA 
IEKE Eh ἐκρβηῃ Ek PHKEK +» Ek KEARTEK Καὶ TPOVAk 
ἐν πένϑει Supr 383,15. Exh. 

ΟἹ, MAASÉTA, KE, ERnák , RANÁLCTERO 


xeakrnu . τΔέια, A KIBUH, ?KEAGTH . - 4d, 
- AAIEUIH ipÍ., KOro, HECO, KO, HATO, KOMOV, HEČO- 
MOV, raro ll4 ΠΤ, KR KOM 
MKEAKTH > forma verisimiliter vetustior, in Zogr Mar Sin Slucek 
Cloz Supr Chríst Slepč Parim Ben occurrit, KEAATH in Zogr Mar 
As Ostr Psalt Snpr Apost G] Clem Meth VeneNík Bes Vit apparet 
toužiti, páli si, mcenams, xomemb, begehren, 
wúnschen, — ἐπυϑυμεῖν, (ἐπι)ποϑεῖν, ὁμείρεσϑαι, O0É- 
γεσϑαι, špicom, ἐπιϑυμητικὸν εἶναι, ϑέλειν; deside- 
rare, cupere, concupiscere, appetere, expetere, 
exspectare, intendere, velle, ardere, sitire: Keak- 
STE, H HE HMATE ἐπυθϑυμεῖτε Ja 4,2 Christ, Meaa- 
ET6 Šiš: EK BO KEAKA STÁ MHD BpKMEKE EH- 
AkTI H ϑέλων L 23,8 Zogr Mar: BAHHRA Adp% Ke- 


„ Aki EKHkUk NPPBEAkNEUIH ἔπυϑυμῶ Supr 88,2: He 


xeakTu 
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ZKENHTH 


GNHCKONkCTROV VOUIETA, μὰ ASBpO AKAS KEAFIETA 
ἐπιϑυμεῖ 1T 3,1 Christ, "eaa6T+ Slepč Šiš: KKo 
3410E kA 6L TESLA KeNkyh čnenódovy Ps 118,131 
Sin Pog, "eakaý+ Bon Lob (kko san) (ἘΔ Ελλ᾽ 
TEOHM Ekpovky Par): ch TRMH ἩΚΒΛΑΙΒΚῈ KHTH 
Supr 213,2: MÔOAH) TRAMH CBOHMH NHSHPAH Hd HI, 
MKeadiouidlá Tere Meth 17, Lavrov 78,27: ΚΗΡΚΗΒΙΔΑ 
XHTPOSTENI Kea ad litterarum disponi exer- 
citia desiderans VencNik 4,4: Tako K6A46TA A(oy)- 
πιὰ Mek K1 ΤΕΚῈ κί ἐπιποϑεῖ Ps 41,2 Sin, X6- 
akeT1u Pog (αι ΤᾺ Bon, EXex4 Lob Par): x6- 
AAETA AKo) ΘῈ ER ABOPU PÔSCIOA DHA 
ἐπιποϑεῖ Ps 83,3 Sin Pog Bon Lob Par: ce TH πρξετο- 
HTh CAM" KEAEMKIH ὁ ποϑούμενος Supr 502,21: 
+ KEAAHh, - 114 δα]. žádaný: uceraemniú: begehri, 
erwinschi: — ἐπυϑυμητός; desiderabilis: H SYHI4%- 
MKHUIA SEMAA MKEAAHAIK ἐπιϑυμητήν Ps 105,24 Sin 
Lob Par (KeaaWHXál Pog Bon), ΕΓ ἃ KE KEAAHKIH 
TA WTSKK NPEA, WHHMA HABÁAWE ČA Clem 3, Vaš. 
75,13: etlam KGAAH4AHK. 

CI. BEKAGAKTH, ?KAAHTH, MAAOBATH, CK TORATH, 
KAAATH, AUIYATH 


AREA „ - AA f. 
occurrit in Supr Tun 
žalost, smutek, neuant, cope: Leid, Trauer: 
ϑρῆνος, κοπετός, πένϑος; luctus, planctus: w 
CTEHAHHE H Kaše ὦ ϑρῆνος Supr 386,11: WEpa- 
THTE CA Καὶ ΔΔΗῈ ἐπ KER ἐν χοπετῷ JI 2,12 
Tun (BanmVeTROM GI): H CAkHALLE ASTOR MOK UE- 
EMO CA Kedem ἐν πένϑει Supr 426,22. — Exh. 
CI. KeAKkTE4, MKAASÉTA, Καπάμβ, ERNÁKCTE S 


AMEARAK, 


occurrit in Parim 


Η m. 


žalud, mcenyd», Eichel: — βάλανος; glans: x na 
BRCIEKO APREO KGARAH Καῤάημεκὰ δένδρον βαλάνου 
guercus Is 2,13 Grig Zach. — Exh. 


HEHA, -n f. 

occiirrit snepe 

1. žena, cenujuna, Weib, Frau, — γυνή, γύναυ- 
ov, τὸ ϑῆλυ, ἡ ϑήλεια; mulier, femina: ukTo ecTA 
mik Lo ΤΕΒῈ ΚΘΗ γύναι J 2,4 Zogr Mar As Achr 
Ostr, L HOKAGAKA CA EKO Ch KEHOMK radírodd)aule 
μετὰ γυναικός J 4,27 Zogr Mar As Ostr: MARKA τ ΚΘΗ Δι 
CRTEOPHÁKk K ETA BlOD k ϑῆλυ Me 10,6 Zogr Mar: 
HAEKE ΔΛΗΦΙΓΆΙ TRÁM MAKÁ H KEHR CREHDdd- 
ΧᾺ CA γυναυκῶν Supr 26,18: AHIAKOHHCH HE Δὸ- 
ETSHTA ČÍBAJTHTH ΚΘΗ διάκονον γυναῖκα Nom- 
Usť 25a 3sg: BECTOVAHA KEHA γύναιον muliercu- 
lam Supr 515,2. 


2. žena, manželka: „cena, Frau, Gemahlin: — 
σύμβιος, γαμετή, γυνή, μνηστή; UXOT, CONÍUNX, MuU- 
lier, matrona: neBeak rísenoA jk 679 Ad πρόλι ΤᾺ 
1 HO KEHAR Ero H HAMA τὴν γυναῖκα Mt 18,25 Mar 
As δὲν Zogrb Ostr: BRAR CA) HO! EDO ΕἸΡΙ + H XKEHA 
€ro EkAoE4 ἥ γυνή Ps 108,9 Sin Pog Bon Lob Par: 
ΔΑΟΥΚΗ,, AREHTE ČES KEHA τὰς γυναῖκας E 5,25 
Christ Šiš: Sradld4A MÄKA ἐπ KEHAMH H AKTÁMH 
Supr 541,10: ἀϊμ KTO BOVA ETA Ek MPHUkATE ERUkÁt + 
5631 ΕΗ ἀγάμων NomUSsť 264 25. 


ZMKENHMA, -n f. 

occurrit In Nam 

souložnice, konkubina: „uo6BoBHuUA, HanoMCHU- 
ua, Kebsweib, Konkubine, — παλλακή; concubina: 
auI6 KTO NPHAKNEHR BOVAETA "ἢ. ΚΘΗ, πὸ Kpla)- 
UKEJHHH + ΔῊ KEHHAMOY Hada to παλλακήν NomUSsť 
25a 25. — Exh. 


XKENHTEA, - £. 


occurrit in Apost Const Sud Nom BesUvar 


1. ženitba, sňatek, svatba, ocenumwÓa, ceaôt6a, 
Heirat, Hochzeit: — γάμος; nuptiae: ne πὸ sakohy 
MKEHHTEY TESpAUIE SudVars 1888, Srezn. 206,8, H6 
EPÁNAJOV MKEHATEX EGIIHCACHKNÝH TESPHTH Const 
15, Lavrov 28,2354, W BAMAAKUIHÝKk Bh MHD K6- 
HHTEM περὶ τῶν πλείστοις γάμοις περιπιπτόντων 
Nomlsť 42a 2354; sim. NomUsť 11b 10. 

2. manželstvi: Ópak, cynpymcecmeo, Ehe: — γάμος; 
conubium, coniugium: βοτὰ KEHITEA ὁ E6k( A, 
H A0KE HECKEAPHKHOÔ γάμος Hb 13,4 Christ Ochr Slepč 


| Šišbis Mak: npHKHERUIAla Ke 6 AKTH WTÓR) Ta- 


KOBRIY k MKEHHTER ἔχ τοιούτων γάμων NomUSť 26b 
75g: ἀϊμ H ASEPO KECÓTA) KEHHTEG - Ηὰ HSBEAEHHE 
NAGMEHH SYCTPSIEHO 6CTk CONIUSIUM BesUvar 
146aa 5 (in Bes 36,266bĎ 19 invenitur K6, guod for- 
tasse MEHEHHRE legi potest). 

αἰ. 5p4K% 


"KENHTH, eh, :KEHHUIH ipf. 

oceurrit in Ev Supr Christ Slepč Šiš Tun Nom 

1. ženiti: 9cenumb, verheiraten: — ἀνηστεύεσθϑαι; 
matrimonio iungere: poAHTeak EMoy ChEKuTaeTa 
CA "KEHHTH Ť AKEHULEHÁ HMEREMA AH" HA μνηστεύογ- 
TAL αὑτῷ κόρην ὀνόματι Ανναν Supr 24,29. 

2. τεῇ, "KEHATH ča ženiti se: 1cehnumbca: sich ver- 
heiraten: — γαμεῖν, πρὸς γάμον ἔρχεσϑαι, προσομι- 
λεῖν; uxorem ducere, (nuptiis) coniungi, nubere: 
AUTE TAKO E6T A EHHA HAČOBK)KOV Ch KOHO + ΚΗΘ 
6CTh HE KEHATH CA οὗ συμφέρει γαμῆσαι Mt 19,10 
Mar As δὲν Zogrb Ostr: CÓRDHOBE EEKA CEro KE- 


MEHHTH 


HAT ČA + L Nocdra Τὰ γαμοῦσιν L 20,34 Zogr Mar: | 


čh 59 ÍWCHÓL EPATHIA URETEHOME BPAKOM" KEHHEA 
ca 1IPRKAE XKHEKAUE Eh HHCTOTK σεμνοῖς γά- 
μοις προσομιλήσας Supr 246,15: L SKEHAH CA I0A/b- 
EKrérk + NEKAREUI ΤΕΘΡΗΤ γαμῶν Mt 19,9 Mar As 
Zogr» Ostr, 

KEHAH ca ženich: #cenux, Bráutigam: — νυμ- 
los: SPonSuS: Aa HSKHAGTÓB) KEHAH ČA WTČb) ASK 
ἐβφεσῷ νυμφίος JI 2,16 Tun (KEHHYh GI): — et. K6- 
HHY%, OEPÁŇUYKHHKA, HERKCTANHKA, SATA, NOJRUK- 
ΗΗΚ. 

Ct. ποράΓ ΤῊ 


ΚΟΝΗΧΟΕ ΑΙ δα]. poss. ad ἘΚΒΗΗΧ 

occurrit in Mar As Oslr Nik Bes 

ženichúv: MCEHUĽA (gen), Mcenuxog, des Bráuti- 
gams, — - τοῦ νυμφίου; SPONSÍ (gen.): 4 APSYTA KENH- 
XOBR CTObA H πούλόγιπάμα πὸ PAAOCTHK PÁL SVOVTA 
cA 3d πλάσι KERHYOBA τοῦ νυμφίου τοῦ νυμφίου 
J 3,29 Mar As Ostr Nik: Αρόυγα ?KEKHY0E% SPonsi 
Bes 20,104bu 18, pPANOCTHR PAXOVIETA CA - PAdcd pAAH 
Xenkyoga Sponsi Bes 20,102aa 11sg. Exh. 


AKEHH CK, - 4 m. 

occurrit in Zv Psalt Euch Supr Slepč Mak Apoc Parím GI 1lom 
Nom Bes 

ženich: xcenuzx: Bräutigam: — νυμφίος; Sponsus: 
LMRrAH HEEKT A /KEKÁCAK ECTA νυμφίος J 3,29 Mar 
As Ostr Bes 20,102aa 6sg et 102af 13: τ "KKo Ha XKEIIH- 
χὰ BRBAOKH HA MA EKHEIk νυμφίῳ Euch 97h 26, 
I TA BKO KEHIÝH HCESAA STE HPATOPA CBOEo νυμ- 
glo Ps 18,6 Sin Pog Bon Lob Par: radch :KenHya 
Η ΒΚ ΤΕ νυμφίου Ap 18,23 Hval Rum]: — de Christo: 
PAMSYHTE  RASAREHRUH K KÓDHOTĎA ΚΘΙΗχὰ CROETO 
Mak 748 1 Slepč 114b 12: WEAA+KRUE6E CA Eh OBP43K 
HEHCTRARH HA τ REDRHA ΚΘΗΗχά CHÝPANHTE CA 
Eh KPOTOCTH Euch 97b 2, upkRo Ke A(R)EACTEAHOIE 
ἐδ KENHYa Uhprorn Ek sponsi Bes 38,288bĎ 654. 

CI. KEHAH CA (sub ?MKEHHTH), N6BK6TAHHKA, ZATA, 
OBPRHKNHKE , NPAHLHAKYA 


MA CHHUAU, €. -4 n. 

occurrit in Moskľ Slepč 

ženština: pacnymnaa mcenujuna, Frauenzim- 
mer, — γυναυκάριον; muliercula: nakHkAalieu —Ke- 
HHLUTU A - ČAEPAHA PPKÝH γυναικάρια 2T 3,6 Slepč, 
Xen#ulud Mosk". Exh. 


AKCHACKKA. - UK δα]. 
oceirTit in Mar As Zogr? Ostr Euch Supr FragHilf Aposť Apoc 
Parim Const Meth Nom Bes Ben 
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KECTOKOAkTraNkNHKK 


ženský: mcenckuú: weiblich, Frauen-: — τῶν yv- 
ναινιῶν, τῆς γυναικός, γυναυικεῖος, τῶν παρϑένων; MU- 
lierum (gen), mulieris (gen.j, muliebris, feminae 
(gen.), femininus, femineus, coniugis (gen.), Virgi- 
Num (gen.): Καλά )KEHLCKHE γυναιχῶν Ap 9,8 Hval, 
MKEHACKH Rumj: STREPATAUIH MKENLECKAHÁ HEMOLUITÉ 
γυναικείαν Supr 80,16s5g: EHA AUTA A - TEHERHIE ?KENK- 
CKole τῶν γυναικῶν Supr 447,3, MÄRKECKY ΠΟΛ H KE 
HEČKA . CA TROBHÁ K €CTA θῆλυ Mt 19,4 Mar As Zogrb 
Ostr (MK H KEHA Sav): H NSTŠMK SKEN 0VBo 
ΠΦΥΓΤΉ Eh ZKEHACKUMH  MAHACTIJA εἷς τὸ τῶν παρ- 
Nlévov μοναστήριον Supr 517,26, ιν HRAUKEJKHH 
KEHACTEAMA vuvanýv NomUsť 9b 12 24b 27, 
14KO NEMOUIBHKHLUH BEUIH ?KENECI K RABAJOUJE YAČTA 
τῷ γυναικείῳ 1P 3,7 Christ, KENCUKkH Slepč: HE TI 
AH ČAMA Η RCA  TROIA - EOHTE CA ΚΘΗ Τά 
xelácka Euch 45b 1, Φ 
MK6ltbek(0) HMA FragmHilf 1b 6: sim. FragHilf 
1b 16. 


term. techn. grammaticus : 


ZKEHACTRO. -a n. 


occurrit in. Zuch 


ženstvi: cencmeennocme», Weiblichkeit: natura 


muliebris: KE TRI AH čama H ECA ΤΟΙ BOHTE CA 
MKENKČTRA XKEHRCKA Euch 45b 1. Exh. 
KEPAk 86]. 
occurrit in Parim 
fefavý, packa.ennviú, glúhend: TOŤ πυρός; 


ignis (gen.), candens: X αὶ päujJa CRo(i6H) Haikllie ATAk 
KEpaB A ἀνῆρακα πυρός Is 6,6 Grig Zach, H no cpkA/k 
ΚΗΚΦΤΗ ΙΧ + EHAkHH6 ἜΚ. ΑΥ̓ΔῊ + KEPARA ΓΟΡΔΙΒᾺ 
ὡς ἀνηράκων πυρὸς καιομένων Ez 1,13 Grig, KA) ARR 


Zach. Exh. 


κε ΓΦ ady. 

occurrit in Fris GI 

tvrdé, téžce: meepdo, mazocmno: hart, schwer: 
— στιβαρῶς; graviter: preiľe nalľi zelztoco [trada- 
cho (— np EKABKE HAUIH KECTOKO CTPAAdAY A) Fris II 
97: H STERKAE MKABAh ČROH Kecroko στιβαρῶς Hab 


2,6 G]: MKECTOKO in MKECTSKO ČK434HkHo Hb 5,11 
ŠÍŠ v. KECTOKOCHKÁS4HKH k) — v. etlam MKECTOKR. 
Ľxh. 
αἱ, TERRA O 


KECPOKAAkFáNAHHKCk . - m. 

occurrit in Euch 

ten, kdo lehá na tvrdém lúžku: n0xcaujuúca na 
McecMKOE πόθο; einer, der. hart liegt: gui corpus 


MKECTOKOAKTANANHKK 
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KECTOCVKAKCTBO 


in duro lecto prosternit: ERAH Κα MAKYKOAK- 
πάη ΔΈ Τὸ - KECTOKOAKN4HEHHKA Euch 70b 5sg. 
Exh. 


NHECTOKOCKKA 3 dNHkEN K adj. 

occurrit in Christ Slepč Šiš 

nesnadno vysvétlitelný, povéditelný: mpydno- 
6L1CKAZLIEGCMLIÚ: schwer zu erkláren, schwer erklár- 
lich: — δυσερμήνευτος; ininterpretabilis: ὁ HEMAKE 
MHODO 4A ČAORO H MKEČTOKOCKKÁSAHKHO σλάζ ὁ AA) 
TH δυσερμήνευτος λέγειν Hb 5,11 Christ Slepč, X€- 
ETOKO ČKAB4HAHO ŠiŠ. Exh. 


ECTOKOLUIHH δα]. 

occurrit in Šiš 

tvrdošíjný: ynpamvwú: halsstarrig: — σκληροτρά- 
ymAoc: dura cervice: KEčTOKOMHH H HEWEPK34H4IH 
CPBABUH σκληροτράχηλοι A 7,51 Šiš (STA)KHEHH EX 
Slepč, WTAKHRHH Mak, oTE)KHEHIERIEBKIE ΗΠ], oT- 
TOVKHERHE (τῇ). Exh. 

CI. STAKHEK 


AECTOKKA, - "AH adj., comp. KEČTOH4H 

occurrit in I%v Psalt Supr Chil Christ Ochr Slepč Šiš Parim GI 
VencNÍík Bes Nicod Vit 

tvrdý, drsný, téžký, krutý: meepôuú, sxcecmkuú, 
mMAZOCMKLIŤÍ, HeMUNOCE PÔHLÚ, #cecmokuú: hart, 
rauh, schwer, grausam: — σκληρός, τραχύς, ἀπηνής, 
ἄνήλατος; Asper, exasperans, durus, obduratus, 
validus, ansterus, difficilis, arduus: čero 869 
A KAbAd H KEČTOKOE  KAMERHIE ČA Pača dal αἷ 
σκληραὶ πέτραν Supr 485,15: OEpKTEHA E6Tk - Koka 
KEC6TOKa o ERHApäčr kul H obdurata cutis Bes 
38,301aa 11, C6 H Κοράβλη, TOAHUH covlle, H wr 
MECČTOKA O EKTPU SATAHdEMA (pro -MH) ὑπὸ ἀγέ- 
nov σκληρῶν Ja 3,4 Christ Slepč Šiš, 431 ChHYpAHIY% 
NÁTI KetTok σκληράς Ps 16,4 Sin Pog Bon, X6- 
CTOKHE Lob Par, Φ πε: EEAKYh TA KKo 6 
ČTOKB 6CH UČASBEÝKA σκληρός Mt 25,24 Zogr Mar 
As Sav Ostr his Supr 377,3 et 369,22, Bes 9,39ba 2; 
MKECTOKO 66TA ἔλόκὸ Ce σχληρός J 6,60 Zogr Mar 
As Ostr, ἃ HKE MKEČTSKOI. ΔΕΒ ΔΒ ECTA + ΚἼΠΑ- 
AETk ČA Καὶ 310 Gui vero mentis est durae Bes 
39,3074 4: raťaýčh ARE PÔCNOA DYHA Ποβάκμ H Ἡ ΘΟ ΤΌΚΒ 
σκληρά So 1,14 ΑἹ; CEpAUEM A KE) KESTOUAHUIA 
KO ERY HEH PALOCTH APHAPŠIKEHIR UPUROSKAUIE COTde 
duriores VencNik 7,55: HIUIHI4 ME RE MEČTOKO Eh 
(ΔΑ EA μὴ σχληρύόν Supr 368,1: MeEčTSKO ΤῊ 
APOTHĽOV ΦΟΎΒΙΟΥ ΠΑΧΑΤΉ σκληρόν A 26,14 Christ 
Ochr Slepč Šiš: — de morbo: TA KECTOKTUMA HOLOVTRAA 


TEARCHO NOPAKEHA IECTA + IEFOKE ΗΒ ΑΓ PPAYBCUHA | 


EpAHERE ΚΟΛΒΗΜΗ TPOVA A HAiENogisTA molestia cor- 
porali percussa est Bes 40,324a4. 1: — substanlivi vice 
ľungitur: ἀἘ| AGAEM A CEOIMA MKECTOKA4 σκληρά Ps 59,5 
Sin Pog Bon Lob Par. 

CI, TEP RA A, KPENAKA, ATAK 


MKECTOCVKAHBK , - 11H δα]. 

occurrit in Supr: imitatio vocis graecae σχληροκάρδιος 

tvrdého srdce, zatvrzelý, nevdéčný: s+cecmkuú, 
Mcecmoxocepônuň, nebnazodapnuú: hartherzig, 
undankbar: — ἀχάριστος; obstinatus, ingratus: suh- 
stantivizatum: CA UIUIHTE ?KECTOČPKAHEHH HTO BAMh 
BAAPOEKETHT A βάχάρμιά πρόβοκα οἱ ἀχάριστοι Supr 
324,16. — Exh. 

CI. KECTOČPERA A 


MECTOCPEKAHIE, - Hu n. 

occurrit in Ev Supr Zach Bes Nicod 

tvrdost, zatvrzelosi srdce: m#cecrmkocmv», Wcecrmo- 
kocepdue: Hariherzigkeit, Verstocktheit: — σκληρο- 
καρδία; duritia cordis: kko MôcH πὸ MKECTOCPRALK 
BAUIEMOY NOBEAK BAM% + STANOYCTHTH ΚΘΗ BAULA 
πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν Mt 19,8 Mar As Sav 
Zogr“, πὸ MKECTOCIBA HE Ostrš sim. Me 10,5 Zogr 
Mar, © NOHOCH HEBKPAČTEHO Hyho H MECTOCPRAKIO 
ὠνείδισεν σχληροχαρδίαν Me 16,14 Mar As Ostr: 
EKpovHRU TH ΙΔΚὸ MOAHTEMI TOré pAAH  APRASKATA 
ΒΦ PKECTOCPBAHIE EO τὴν καρδίαν Supr 298,16: 
H HENSEKAHMA CHA NPKCHÁHEk ἩΚΕ Τούρ AH HAUE 
Nicod 22, Stojanovié 113,12: OEPKTE MKECTOCKHANE KallE 
τὴν σκληροκαρδίαν Dt 10,16 Zach: KecTOčJAHR Bes- 
Uvar 41ba 33 v. suh MECTOHRČTEHIE. Exb, 

CI. MKECTOCTA, KECTOURČTEHINE, !KECTOHKČTEO, KE- 
eroTa 


KECTOCPRA K, ταν δά]. 

occurrit in Supr Parim 

tvrdého srdce, zalvrzelý, drsný: mcecmxuú, 
Wcecmokocepônnlú, cypoevú, hartherzig, roh: — 
θηριώδης, σχληροκάρδιος; efferus, duri cordis: 
FEANÁCKUHH SKEČTOPRAHA EACA ASKKM τὰ θηριώ- 
δη ἔϑνη Supr 460,17, Φ  substantivizatum: ἃ MK6éTo- 
CPRA M HE SYTAKHET A ČA ΕΚΛΑΙΜΗΧ ὁ σχληρο- 
κάρδιος ΖΕ] perversi cordis est Pr 17,20 Grig Zach. 

Exh. 


CI. KECTOCERAHEK 


NECTOCOKAACTRO nn BesUvar 3540, 20 v. sub 
KECTOUKCTEO 


AECTOCTkK 
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MKHBHTH 


MECTOCTK , τ f. 

oceurrit in Supr 

tvrdost, krutost: mcecmmkocmb, McecmokOCMb, 
Härte, Grausamkeit: — τὸ ἀπηνές; duritia, crude- 
litas: 18:K6 69 HENPOCAKSHTH STU RAL AKA KECTOČTE - 
ἢ δηλοῖ ἘΚΟΔΙΘΕΗΙΒ STEMELI TA ὡς ἀπηνές παρ- 
αἰτούμενος Supr 316,11. Exh. 

Ci. MECTSTA, KECTOCHRAHB, SKECTOURCTEHIE, 7KE- 
ETOUkRCTEO 


MECTOTA, -u f. 

occurrit in Parim Bes 

tvrdost: acecmkocm», Härte: — σκληρότης; duri- 
tia, malestia: ἃ HBIHK ἐάλλϑιο CEOIEI CTAPOČTHR πὸ- 
TAHKTAETA ČA Ἢ IAKOKE KO ΕΔΗΡΚΒΗΗΜ ČMAJTH ?KE- 
ETSTAM A ERIEAÓUJAA k AdEHTA CA Molestiis cres- 
centibus Bes 1,5af: 21: — de turbine: H EXAETA E% 
CKHH WTÓ:) 3Hok + H EA KpOEK Eh TAHRA WTÓH) 
KecroTi (H) ARKA4 ἅπὸ σκληρότητος καὶ ὑετοῦ 
a turbine et ἃ pluvia 15 4,6 Grig, Ὁ (Ὰ) KESTOTA 
H A WKBA Zach. — Exh. 

Ci. KECTSCTA , KECTOUKCTRO, KECTOČVKAHI, KE- 
CTOHUKČTEHIE 


MECTOHANHIE , ASCCTOURNHIE nn BesUvar v. 
sub KECTOUKCTEHIE 


XKECTOHKCTEHIE , - Ha n. 


occurrít in Christ Bes 


tvrdost: mcecmkocms: Härte: — asperitas, mo- 
lestia: l4ko XKECTOUKCTEHI6 ΠΟΥΤῊ Hosk TEKovuldro 
SYCTARAAETA Asperitas Bes 20,103ba 4 ("KEcToUb- 
ὅτ Uvar 60ba 2), fg.: BCAKOMOY - HCTBAK- 
ΠΗ +» IKECTOURCTEHR " NOE EKEHOV devicta omni cor- 
ruptionis molestia Bes 9,37ba 185g (KECTOUk CTBOV 
Uvar 25bĎ 16): «  zatvrzelost: 3cecmokocepôue, 
Verstocktheit: — σκληρότης; duritia: no Me:Touk- 
CTEHIOO KE TROIEMOV Ἢ HENSKAAHLHOY ὁρ( Δ ČAJULTO 
UA HLUK čok ΓΗΈΕ κατὰ τὴν σκληρότητά σου 
R 2,5 Christ Bes 13,66af 7sg (πὸ KECTOYKCTEGY Slepč 
Šiš, KECTOCHCH)AHIO Uvar 41ba 33): W ?KECTOUKCTEHH 
Cp A (bU + H HNEREPECTEHA de cordis atgue infide- 
litatis duritia Bes 29,187bf 5sg (KE:TOUKHAH 
CPCRJA(A)ULH Uvar 102b 2054); "KESTOUKCTEHIE HALE 
duritiam nostram Bes 13,66aa 1sg (:KECTOUAHHIE 
Uvar 41ba 1154); no cEdgk MKECTOURCTEKIA HOR 
increpata... eorum duritia Bes 29,187bB 20 (e- 
FToukeTE4 Uvar 102b Ď 30, Synod 156b 2). — Exh. 

α΄. KEGTOHKČTRO, KECTOSPRAHO, SKESTOCTA, KE- 
eToTA 


MECTOHACTRO, -4 n. 

occurrit in Slepč Šiš Bes 

tvrdosť, m#cecmkocms, Härte: — asperitas, mo- 
lestia: κα TAHTA ČA RECTOHKCTRO KON 
asperitas corticis Bes 26,174bĎ 15, roTknnia tero 
HHIEAHNODTONKE  NSYTH  KECTOURCTEO HE HSMEHHTA 
viae asperitas Bes 14,73ba 14; — fg.: AMTOCTHW 
H KECTOHRÉTEOMA Asperitate Bes 12,54 1954 (K6- 
PETRA A TROMA. Uvar 35aa 20), MKecCToUk6TRO 
ΒΟΔΈΒΗΗ molestia corporis Bes 38,301aĎ 16; 
Φ zatvrzelost: mcecmokocepôue: Verstocktheit: — 
σκληρότης; duritia: πὸ KECTOUKČTROV KE TROEMOY 

WU RAHIUU ΘΕῈ TAKE κατὰ τὴν σχληρότητά 

σου R 2,5 Slepč Šiš (ne KecToukeTRHW Christ Bes 
13,66af 754, KECTOCP(DAH 9 Uvar 41ba 33). — Praeter 
Bes exh. 

CI. IKECTOHRČTEHE, 
KECTOTA 


KECTOCVRAHE, IKECTÓ.TA, 


A CII, Ker A, KEKELIH ἰρῖ. 

oceurrit in Zogr Mar As Ostr Euch Supr Christ Ochr Slepč Šiš 
Apoc Parim Bes Ben et in cant, Pog Bon: in vetustissirmís monumen- 
tis occurrit praecipue in formis participialihus: ťorma AA - in Supr 
Christ Slepč Pog Zach Bes oceurrit 

žhnouti, páliti: 2ceub: brennen: — κατακαίειν, 
ἐκκαίευν, καίειν, προσφέρευν (τὸ πῦρ ete.), καταπιμ- 
npával, πυροῦσϑαι, δαπανᾶν (πυρί); succendere, 
comburere, adurere, pass. arderc: L CRRA/KATE ΜᾺ 
5h cHoh KKO KEUITA HA πρὸς τὸ κατακαῦσαι αὐτά 
Mt 13,30 Zogr (cxkKeiurH Mar As Ostr), nogeAk 
ΠΡΗΝΙΘΙΤῊ APREA H Ori H KEITH Καὶ POB K ἐκχκαίε- 
σϑαι τὸν βόϑρον Supr 5,11: 8:E MU FOTOBH + 
H BASAHH BRITH H SKETOMH χαταπίμπρασϑαι SUPr 
88,25, H4SUIE NEHLIBČTEHIA BÓOMKHIA AŽAČHH, BĽOKE 
βάλ!  MČEBČEJCA KATOMA PAČTARTA ČA TUDOVUEVOL 
2P 3,12 Christ, MereMa Slepč Šiš, 
nacem: HE ΠρΡΈΣΤΑΠΙ KATALIE NEUlkE HAĎTOĽA 
H nekaoaW ob διέλιπον καίοντες τὴν κάμινον 
Dn 3,46/Cant 11 Pog Zach, Θσ με Bon Gri£g: — ac- 
cendere ignem: "KKŠ ΓΗ KEKETE πῦρ xalere Is 
50,11 Grig (Ex3rHklpaeTe Zach), Φ 
febri pro "voécosty febricitare: HKAGKH 13 Hero 

Rb MASE KEĽAIIKÍK NnákTk 60 Euch 29b 

21: EHAK TRAUTA ΒΓ AEKAUTA SFÁCME KETM, 
πυρέσσουσαν Mt 8,14 Zogr Mar As Ostr bis (BOAAW 
ΦΡΉΒ ΔΑΒ. Sav): 46HIE N41AE NAHA TPEČARHU A Ch ΓΉΙΒΔΑΕ 
merovinemk Ben, Sobol. 135,28, 

CI. CHKEUIH, KAEUH, EASTIKTHTH 


succendere for- 


de morho, de 


ZAHRHTH , XKHEÁHA , /KHEHUH PÍ. et ipf. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt Euch A post Parim CanMis Bes 


1. oživili, oživovati: 921cugumb, OoxcuGaamb: be- 


AKHEHTH 
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KHBOTEOPHTH 


leben: — ζωοποιεῖν, ζωογονεῖν, ζῆν, ζωοῦν; vivifica- | KHBONOCKNK , +44 δα]. 


Te: pí: KUTE ποι NocpKA k CKPREHL ?KHEHLUIH Má 
ζήσεις με Ps 137,7 Sin Pog Bon Lob Par, :KHEH 
U πὸ TROGNOV OYTOKAEHAI ζωοποίησον αὑτόν Euch 
24b 9: KKO ἐλφᾷὸ TEROG KHEH Al ἔζησέν με Ps 118,50 
Sin Sluck Pog Bon Lob Par: rčeeno Ab CRYPAHITA I H 
MHEITA | Čúcal αὐτόν Ps 40,3 Sin Pog Bon Lob 
Par, H WEpAUIb ?KHEHÁhO MA ECH (παρεχάλεσάς με) 
Ps 70,21 Pog (ct. STRUlÁt Mia Ecl Sln Bon Lob 
Par): 34K0H% MODOVUJIHH SKHRHTH ζωοποιῆσαν G 3,21 
Christ Slepč Šiš: — ipt.: (ΤΆ BECKPKUAETA MPA T- 
ΕἌΙΜΑ L KHEH TA TAKO L (ἌΠΗ ΝᾺ ΕΓΒ. ΧΟΙΠ Τ Θ ΤᾺ 
KHEHT A ζωοποιεῖ ζωοποιεῖ, J 5,21 Zogr Mar Ostr, 
MIEHTA #IEITI (siel) As, A(/ A IECTAO HKE ?KH- 
BHTA τὸ ζωοποιοῦν J 6,63 Ostr (KUE(e)T+ Zogr As, 
MKHRAKATA Mar): MKHRAH τ CEKTEAK ETOHEHHKA 
ζωτικὴ καὶ φωτιστικὴ πηγή Euch 63a 17: BA(AA/5I)KO 

YMPRUEKKA H ΗΑ H RASTBONMA Eh ἀλκὶ 
H EASBOAA ἵωοποιῶν Euch 57b 17: rčocno aj MPAT- 
EHTA H KHEHTA Čoovovél 1Rg 2,6 Eug/Cant 4 Pog 
Bon, Cant 3 Lob Par, BticTk NOČAKABHHH ΔΑ ΔΙᾺ 
BA AÓSV)CH MKHRAUIE εἰς πνεῦμα ζωοποιοῦν 10 15,45 
Christ (KHESTESPAWI% Slepč Mak, KHES[B6] TESPALI A 
Ochr, MKHEOVUJIK ŠIŠ): CÍBA)THUH, SKHEHUH,  EA(drô- 
FAO)BHUUIH H NOAJENIM Haatk vivificas CanMis 167ba 
5: — ct. KHROTRSPHTH, MKHRAIATH, ?KH TH. 


2. raro ipt. nechávali na živu: ocmagadamb 8 Mmu- 
851x, leben lassen, am Leben erhalten: — ζωογονεῖν; 
conservare, vivificare: ἐκ (sc. 1/Kcapk4) 93A05H 
WT(R)LE HAllE WTMETATH MAZAKHAULE ΗΧᾺ H HE 
MHEHTH Hýk εἷς τὸ μὴ ζωογονεῖσϑαι A 7,19 Hilf: 
H RE CTEOPHUA KKYKE NOBEAK HM UČKcA) ph EN 
NETACKU H XKHRAÁ O MAOKACKA MNÔÁR ἐζωογόνουν 
Ex 1,17 Grig, MHRAAAJOV Zach. 


8. pt. "KHEHTH Ha Κολῖβ zaplatiti za nékoho: 3anaa- 
mum+b 3a kočo-n.: flir jmd. bezahlen, — δαπανᾶν; 
im pendere: cHl4 NSHMA, SU RCTH CA CE ŇHMH H ?KHEH 
μὰ HHYh, AA OCTPHDOVTA CH PAARAI δαπάνησον ἐπ᾽ 
αὑτοῖς A 21,24 Christ: — in hoc sensu exh, 

ἄς refl. ip. KHEHTH CA Živili se: 2CUmMb uem: von 
etwas leben: — pasci: 0g.: TRYKR ΗΕ 16 ΤᾺ KASHA 
ΙΒΙΟΚΘ. MKHEHTA CA didicit artem, gua pascitur 
Bes 9,382β 12: — in hoc sensu exh. 


KHBATATH , Ἀμκλιδιαι, ἘΚΗΕΛΙΔΙΘΙΠΗ ÍpÉ. 

occurrit in Mar 

oživovati, omcugsamb, beleben: — ζωοποιεῖν; Vi- 
vificare: A(SY)Yh EČTA HKE MKHRAKÁTA τὸ πνεῦμά 
ἔστιν τὸ ζωοποιοῦν J 6,63. Mar (KHE(e)TA Zogr As, 
MHEH TA Ostr). Exh. 

"CE. IKHEH TH, 


occurrit in Prag Nicod 


životonosný, životodárný, m#cueomeopnntú, leben- 
bringend: vivificus: ST (K)HRONSCIHY (ΤῊ (BOLA 
CTOFAGHEUJ% (Mp)fcUST(6K)oru (k) Prag la 8: HSE4RH 
Hl) XKHROHOCHNÍMA KPAČTOMA ČROHMA redemisti vivos 
per crucem suam Nicod 24, Stojanovié 115,26. — Exlh. 


Ci. KHROTERODHEh,  KHROTRÓJAHA, IKHROTÁNK, 
KUSHBA, KHROTRODÁH sub :KHROTRONHTH 


MAHBOTBOJHE K , - 11H δα]. 

oceurrit in Supr 

životodárný, oživujtcí: mcugomeopnnú, OdcUg- 
A4a1ujuú, lebenspendend, belebend, ζωοποιός; 
vivificus: ΜΟΥ ΒΗΒΙΗΔΙ Ἢ; MÄČTOM A NOKASHHEK (Δ. 
Η KHROTROPHROVOVMOV ApREOV σὺν τῷ ζωοποιῷ τοῦ 
σταυροῦ ξύλῳ Supr 293,27; Eh EpEMEH4A 69 γοήξ- 
ΗΗΔ ΘΗ άπ AHOKAHTHIAHA + A KHCTROVHRIU TOV 
MKHBOTROPHROVOVMOY KPRCTHAHACKHNÁA EEPUI CASRECH 
Supr 534,24: MOAHTRA CKTRODHRA MKHROTRONHEAAPO 
ΚΡΑΙΠΤΘΗΒΙΔ EVYHA  HAA ho TKASAMA 1Bro Supr 537,4. 

Exh. 

Ct. KHROHNOČEH A, MKHROTEÓJAH A, KHROTKIK, /KH- 
3H4H% 


ZKHBOTBOPHTH 9 > TROPIK, - ΤΕΟΡΗΠΙΗ ipÍ. 

non apparet nisi in forma pte. praes. act. declinatlonís compo- 
sltac AKHBSTESNAH , forma simplex ZKHROTROJ A semel tantum 
in Supr legitur 

occurrit in As Ľuch Supr Ryl Apost Služ Ďochv Napís Const 


Vence Bes 


KHBOTROPAH žŽivolodárný, oživujici: #cugomeop- 
HLIČÍ, #CUBOMBOPAUJUÚ, OMxCUBAKIOUJUÚ, lebenspen- 
dend, belebend: — ζωοποιῶν, ζωοποιός, ζωογονῶν; Vi- 
vificans, vivificus: neKASHEHHE YECÍTA)HOVMOY H ?K1- 
ROTROPALIOVMOV Κρ( Κλ ΤΟΥ Y(pHCTočodROV As 151a 8: 
PÁSKA RČOJKE HAL k + HGEČE CH) HU SKHBOTROPDAH 
xakse ζωοποιὸς ἄρτος Euch 16b 14sg: XH[Bov |ROTEO- 
PAIRNOY ΔΚ χουν ζωοποιῷ πνεύματι Euch 56a 5sg: 
IBAHSCALITEHKH H ?KHROTEÓPALI THK H BČEA PRKA- 
ΜΙ ΤῊΪ TPOHUH ζωαρχικῇ καὶ παντοκρατικῇ Τριάδι Supr 
342,26: ΚΈροξα BlOr)ov, KHĽOTESPAULIOMOY Mb TEJ 
τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς νεχρούς R 4,17 Christ, μόλιϑ 
Slepč: NPEA EÓSTOMI, KHROTEOPAUIHM  BČAHEČKAA 
τοῦ ζωοποιοῖντος 1T 6,13 Mosk“ Ochrbis Slepč Šiš, 
AAPORE IKHROTEOPALIATO Αἰζοῦχά Pochv 110ba 8sg. 

Nom. sg. "KHROTROPA subst. vice fungitur pro ζωογονίαυ: 
Ad SVKE HAKAEKE Tok HHKABKE  OCAJEBIEKHU 
HHKAEKE "KHBOTESPÁAIU TA - Ho BACKAE  CEMDÁTK 


ZKHBOTTK 


AHBOTROVHTH 603 

ζωογονίαι Supr 57,6: — et. "KHROHOCkH k, IKHROTEO- 

PHEh, "KABOTROJAHA, KHROTÁNA, KHSHAH A, KHER, 

MKHROTEÓNKUk Ostr, ΗΒ Τὰ 
Οἱ. ἹΚΗΒΗΤῊ 


KHBOTBOPANK , - 11H adj. 

oceurrit in Supr Ben 

životodárný, oživujíci, scU6OM6OPHLNÚ, OMwUBNA- 
Wujuú, lebenspendend, belebend: — ζωοποιός; vivi- 
fICUS: HCKOFNSYHRUU TAAPO KHROTEOPAHOHK KOREDEŇ 
CKOIE MAPA τῷ ζωοποιῷ αὑτοῦ αἵματι Supr 331,28: 
ASCTOHHA EATH IKHROTROPAHKIHÝh  TÁHHA ΧΟῊΣ 
eíTocosEk Ben, Sobol. 136,4sg. Exh. 

CI. MKHRSHOCk HA, IKHROTRODHEH , KHROTÁH K, ΗΚ, 
AKHSHLEHY , KHROTROPDÁH sub ?MKHROTROJHTH 


AKHBOTBONALIK , -a m. 


occurrit in As 


životodárce: mcusomeopaujuú, Lebenspender: 

ζωοποιός; vivificus:  RÍMSABHKEJHIE  HEC(TA)- 
Nalaro) KOBJSTRSPUJ Klpko) TA PÔSCHOARDHE (ge. die 
14. Septembris) τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ σταυροῦ As 
117a 22sg. — Exh. 

CI. ?"KASHOA ΒΆΝ, ?KHBOTROPÁH sub KHROTROPATA 


"KHBOTOATBRLUI K, - 4 m. 

oceurrit In Cloz 

milovník života: aoBAaujuú MCU3HLĽ WenOBEK: 
das Leben liebender Mensch: vitae amator: aure 
M X6 Κ KIROTOÁNEBIU (siel)  L HEHABHA AUTE! 
A SE pd + Ch HECTÁHK L STPOKUI HAMh O AAAITE  (graece 
aliter ὡς μισάγαϑοι καὶ φιλοζήμιοι; versio slavica vocem 
φιλοζήμιοι a verbo ζῆν deducere videtur: οἵ. etiam A. Dostál: 
ed. 118, nota 7) Cloz 1a 245g. — Exh. 


KHBOTK , - ὁ m. 

occurrit in Ev Psalt SinSluž Κα ἢ Prag Euch Fris Cloz Supr Apost 
Parim GI Služ CanMis Pochv Napis Const Meth Chrabr Sud Nom 
Progl Vence VeneNik VeneProl Bes Nicod Vit VilGlag Ben CMLab 
CMNov Dijav 

vox haec cum A H3Hb et ΣΚΗΤΉΙΒ alternat (guamvis ?KATHIE 
sernsu paulum difTert), in textibus canonícis vero /#KHROT k praeva- 
let, status /#KHRSTK : /ZKHSHA : ΣΚῊ THE in singulis monumentis: 
Zogr 37:0:2, Mar 47:0:2, As 39:1:0, Sav 9:7:1, Sín 21:0:0, SinSluž 
1:1:0, Kij 5:0:0, Prag 1:0:0, Euch 30:11:25, Fris 4:0:0, Cloz 9:4:4, 
Supr 27:100:94, Chil 0:2:0, ΠῚ 0:0:2, Ryl 0:4:3, FragZogr 0:0:4, 
cf. etiam V, Jagié, Entstehungsgeschichle, p. 263 et 287 

1. život: mcus3nb: Leben: 
VÍVere: palaeotiud. ΠΡ: 

vlta ut oppositum, mortis: 43 €CMb RACKY KU6HH6 L?KH: 


ζωή, τὸ ζῆν; vila, 


kor ἡ ζωή J 11,25 Zogr Mar As Sav Ostr: ἀβ88 
NPHAh Ad MIESTA HMATA ζωήν J 10,10 As Sav 
(gen. - ace.) Zogr Mar, 0Y TEEE 6c©Th 
LCTOHkHIKR KUBOTA πηγὴ ζωῆς Ps 35,10 Sin Lob Par, 
xuzoroy Pog Bon: XIBOTA4 npôcl oy Tese ζωήν Ps 
20,5 Sin Pog Bon Lob Par: KKo KE (OUIEIUIH CEMPRTH 
PERU EHKHKOV + HA OEPAUJIEHRO H KHROTOV ὡς τὸ ἔπι- 
στρέψαι καὶ ζῆν αὐτόν Euch 101a 22; MW EKMA, 
l4ko πρξηλόχολλα WT CHMAPTH Eh MKHROTR εἷς τὴν 
ζωήν 1J 3,14 Christ Slepč Šiš: KHROTOMA EO H CHAPA- 
THAT OBAJAdETk ζωῆς Eug 192a 14: 

aetas hominis: NOMKEHH "KKO EACIIPHÁÁ K ECH TROK BAJ- 
rdd - ER KHBOTK TRŠEMA ἐν τῇ ζωῇ σου, 16,25 Zogr 
Mar As Sav Ostr: CASYKHTH EMOY BCA AbHH AKH- 
BoTd Hdul6ro πάσαις ταῖς ἡμέραις τῆς ζωῆς ἡμῶν 
L 1,75 Zogr Mar: HROT Mol HcNOEKA k % TEBK τὴν 
ζωήν μου Ps 55,9 Sin Pog Bon Lob Par, TdKo3€ X6 
L ΚΗΚΟΤ Ἃ HAlIb CIASHK TROEIK SYTRJBAJ vita nostra 
firmetur Kij 4b 5, Reca Baarak Τ᾽ Κοράιι8, ke 
KOAHKAO MOTAUE B KHRSTK CROEMA VencNov 420ba, 
Vajs 37,25: 

MKHROTA Ch, Ch KHROTA Žento život, pozemský 
život: 3mMa MCU3Hb, 3EMHAA MU3Hb, dieses Leben, 
irdisches Leben, — αὕτη ἣ ζωή; haec vita: Mu Xe 
3d npAldsAk HeTobdaro uíkcahpk + KHBOTÁ CEro HE 
ΠΡΈΛΑΛΛ ΔῊ τὴν ζωὴν ταύτην Supr 91,14: ἀϊμβ E% 
ΚΗΒΟΤῈ CEMb TAKMO RA χίρηυ Το )οά ΟΠ ἘΑΚῚΒ6 ΒΟ ΔΑ Ἢ 
ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ 1( 15,19 Christ Slepč Šiš: lera4ke 
WTÓR) CEro MKHROTA HAČOECKKA NE HCKOHKUHÁBAETA 
ca ab Ἰὰς vita Bes 16,83bĎ 7; UTO HAMk BoVAETA 

ΚΒ CEMb KHROTE REAHKA4 NABAJ4 Ben, Sobol. 132,10: 
— in lac notione exh.: 

KUBOTA ΕΚ ΗΒΙΙ ἌΙΗ vel ΕΘΕΚΦΗΒΗΒΗ BIH vel EBECHMPh- 
TAH ΙΗ de aeternitate vel immortalitate: ΕΗ ΒΗ LAH A (OV) A 
ἐπα E b MHPECEMA Bt KHROTK REYLUKMb CKÝDA- 
HATE k εἷς ζωὴν αἰώνιον J 12,25 Zogr Mar As Sav 
Ostr bis, LA A TA NPABRARHHLUH Ek KHROTA EKUA- 
Hal εἰς ζωὴν αἰώνιον Mt 25,46 Zogr Mar Sav Ostr 
122a 7sg (R% :KHSHb KRYbIÁHK As Ostr 152ba 4): 
A KAAHTE HE EDA RHO PUSAHRUTES HA ESAUNKHO 
UPREHBAKUIEE EO KHROTK BRYRIKEMA εἷς ζωὴν 
αἰώνιον J 6,27 Mar Zogr Asbis Ostr 19a 15, Ek 
ΚΗΕΟΤ Ἢ ERYKHIH Ostr 17aĎ 4: KK$ BdAkCTEO ECTA 
τὸ MHKOTA Ekuknaro et remedium nobis immor- 
talitatis operentur Kij 6a 8, — H4 oYTRR4HHe6 λ.η- 
ΒοΤὰ BECKOHEHKIidro τῆς ἀκηράτου ζωῆς Euch 65a 
13: λὰ ΕἌΠῚ CA TEMA ΠΟΛΟΒΆΙΒΘ, ΚΗΒΦΤ BEC- 
ΚΦΗΒΉΒΙΓΆΙΗ ΦΕρΡΈΔΗ Pochv 1108ὰ 7584; BEPEHUHMA 
E-RUKHOVIO HUGH ΕΕΥ ΚΘΗ ΒΗΒΗΆΙΜ KHROTA ΕἼ (Ὁ (ἀ)- 
ἔθ ηη8 npkadeTa Pochv 112a 24; — kkome Tesk 
BAHHOMOY KHESTA BECHMÓKTEHR ECTA τὸ ἀϑάνα- 
τον ... ζῆν Euch 584.10, Κρ ΤᾺ L λόγκὰ H PEOBAHE > 
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LERAPA TA CI ἈΚ ΤΟΥ - SECHAPATAHOVAOY ΕἼΠΕΡ TA 
neaehni ζωῆς ddavárov Cloz 10b 21: 

obžíva, nponumanue: Ernáhrung,: cibus: ρα 
Ke ΚΗΕΟΤ HAL NpnHoluate (cibus vero mi- 
nistrabatur οἷς per aguilam ... Acta sanctorum 15. Iunii) 
Vit 12740, Sobol. 238,16. 

CI. ΉΒΗΒ., KHTHIE, KHTE, BECRMPATHB. 


2. živý tvor, zvífe: 3mU80e CYUJECMBO, MCUBGOM- 
Hoe, 38ept: Lebewesen, Tier: ζῷον; animal: 
CRERCYHUTENA ELIFÓM A 14KS BECAORECHHHH HKHROTH 
ὡς ἄλογα ζῷα Supr 108,9: AkHECh KPAMNHKA 480- 
Bkúbcka — AOBpála OVCEÁEHHÁA  NPHRECAA  KHROTA 
Báckýh [KHESTA] Τρ KHUHHACTEOVIAH ζῴων ἅπαν- 
TOV ἡγεμονεύων Supr 429,13: Ap TEMOSHR + HAHI Η5᾽ Δὸ- 
Ba AHEHAA IKHROT AI OVYAŽER IA CHOBOMVA NÍPHCTO)- 
CoRoMh τὰ γὰρ ἄγρια ζῷα Supr 223,5: BAHHA STA 
AHEHHÝ M IKHROTA πλάγολὰ τοῦ ἀγρίου ζῴου Supr 
225,12: ce Εὸ MAHK AHEHOMOY AKHROTOV Eh Ππὸν΄- 
CTRIÁH KHERUIB τοῦ ἀγρίου ζῴου Supr 233,12: AH- 
EHHMA IKHRSTOM A ὑπὸ τοῦ ἀγρίου ζῴου Supr 233,28, 
IEAHHh ΤΟ ἊΣ) A IKHBOTR ἐκ τῶν τεσσάρων ζῴων 
Ap 15,7 Rumj ΟἸΚΒΙΚΦΤ άπ. Hval): — cí. ἈΜΚΟΤΒΗΝ. 


ZKHROTEHO, -4, KHKOTRNOTVE , -Hatero ἢ, 

occurrit in Psalt Cuch Supr Christ Mak Šiš Apoc Parim ΟἹ Nom 
Bes 

zvíňe: 9ugomHnoe, 38epv, Tier, — ζῷον; animal: 
EHAKYh H MOpE MPATEO BOA NPEMEŇCHA CEOBA 
REIITA Η HE MOĽAIUTH IKHESTAHO Ek CEEK KOAMH- 
ΤῊ ζῷον Supr 128,25: ST"UH BA 4KhI BECASRECH- 
Hála ἩΚΗΚΦΤ ΗΔ 0Y NpkákeTH Ekáyá ὡς ἄλογα ζῷα 
Supr 27,16; H πάλ Υ K: H- A CTAPKI H + A KRIBOTI4 
ζῷα Ap 19,4 Hval, :KHROTHAla Rumj: CAkMlldyk - A + τὸ 
KAIBSTNO PAADOÁOVIU TE τοῦ τετάρτου ζῴου Ap 67 
11ν 841] (4ETREPOKHESTHI R umj): TOV P4AIH LMEŽKE: 
WKCTA Hlcdá KHRSTIHAA MAMA Ch BEAIKAIMH ζῷα 
μικρά Ps 103,25 Sin Pog Lob, KHRoTYHA Bon Par: 
SAKA HHAHAO TA CHSTAJEAUIHHMB HORKÁ πὸ 
OBPABOV CKOEMOV — L CAOBECRHORIMH - LO ἸΚΗΚΟΤ' ΚΗ ΜΙΔΊΗ - 
HEHACEAGIIÁIA OYKPALUBMU EMA ζῴοις λογικοῖς Euch 
52a 20: KPEEL ΚΗΚΟΤΒΗ ΙΧ ζῴων τὸ αἷμα Hb 13,11 
Christ Mak Šiš (kpaEh KHESTaHala Ochr): ne cpk- 
ACE) ABSB KHEOTIOV ζῴων Hab 3,2/Cant 3 Pog 
Bon, Gant 5 Lob Par: Bách NSKoHTA MKHROTANOB - 
MEHE ΚΘ. MOH V(pHCTojCíh) ζῷα Supr 19,18. 

CI. KHESTA, KHTH, 38 Kpb 


KHBOTÉNA , - 11H δα]. 


oceurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt Euch Supr Apost Apoc Parim 
Klim Pochv Meth Venc VencNik Bes Nicod Ben CMLab 


1. života (gen.), ŽIVÝ, ŽIVOĽNÝ,: MCUZHU (gen.), MCU- 
80Ú, Wcuz3nEHHUÚ,: Lebens-, lebend, lebendig: — τῆς 


ζωῆς, ζῶν, ζωτικός; vitae (gen), vivens, vivus, vita- 
lis: 43% €“Mb YAKEh ἹΚΗΚΟΤΆΝΙ τῆς ζωῆς J 6,35 
Zogr Mar As Ostr: 1% (MATA CEKTA MKHRSTRNAPO τὸ 
φῶς τῆς ζωῆς J 8,12 Zogr Mar, CEKTI ΚΜΕΘΤΒΗΙΗ 
Ostr 55ba 6sg (XIBSTA ΚἜΜΒΗ ΙΗ As 32bo. 2256 Ostr 
27ba 454, CEKTA KHSIIH Sav, CEKT A ΕΚ ΗΒΗΙΗ As 
1748 1254); ERXSA A ἸΚΗΚΟΤἌΜΙΗ τὴν εἴσοδον τῆς ζωῆς 
Supr 251,6: ἀσκῷ ΚΗΚΟΤΒΗ λόγον ζωῆς Ph 2,16 Christ 
Slepč Šiš, ΙΒΚ6 SYMPLLU ΤΈΘΗΜΙΒ ΟΥ̓Δ RH KA IKHEOTE- 
HEH BASABATA CHAKk πρὸς ζωτικὴν δύναμιν Supr 
249,23: WTÓL) KHHTA KURSTIKIHYB ἐκ βιβλίου ζών- 
τῶν Ps 68,29 Pog Bon Lob Par (KIEALITIY% Sin): )KH- 
BoTkliá Ταπλοτά vitalis calor Bes 38,302ba 22: 
— fg.: "KHBSTINIH E46Ckh ogyenla vitalis splendor 
VencNik 1,3, HETSYHAKT KHBSTHNNHY K CAOBECI Klim - 
Rum, Lavrov 94,26, !KHRSTH4I KlimJugosl: — ut oppositum 
ad]. A0VYOBkHh dno Bes: ΠΚ8 Α(ο ΧΟ ΒΗ - 18- CT 
Hb 167%K8 XKHEOTANCIE Juod spíritale — guod ani- 
male Bes 22,139aĎ 15sg (cr. A (SY) ΘΕ μη A (ov) 
NOBBNO ψυχικὸν πνευματυκόν, animale Spiri- 
tale 1C 15,44 Christ Ochr Slepč Mak Šiš): — ct, HER. 
KHTHHCKA., 

2. životodárný: s+cueomaopnu, lebenspenden, 
— ζῳηφόρος; vitam afľerens, vitalis: EMeT+ AMI4- 
Bodov A034 CHMPATAHAM - H HM A034 MKHROTYHA 


| ἀναδενδρὰς ζωηφόρος vitam afferens palmes Supr 


353,19: TEMU HAČAJAHUAXO ČA MHSSH - )KHBOTNKIK 
πη KlimRum, Lavrov 94,23, MKAAbWhll4 N4NoHCTa 
MKHESTAIláro NHE4 Pochv 11544 1154; >KHROTHA4 BO Aa 
KlimRum, Lavrov 95,1354: HTH NDK3k HOP Adlib ΕΒ AVKCTO 
xngoTHo6 in locum opimum et pinguem Nicod 
21, Stojanovié 118,175g: — cí. KHESHOCBIW% , ?KHBOTESNHE K, 
ἹΚΗΚΟΤΕΦΡΒΗ A, IKHBOTERÓPAH sub )KHESTEONHTH. 

8. raro Zvíľecí, zvíňal (gen. pl.) MUBOMHLIŤÍ, 38epU- 
HLIÚ, #CUBOMHUZ (gen. nl.) Tler-, der Tiere: — τῶν 
ζῴων; animalium (gen. pl.): HÁH "MKHBOTAHOMb — EHAK- 
HHeab dšakia ČA ἢ Evo pavéc Euch 53b 26sg: ESHO- 
CHTA CA KPA KHROTRHAIA - Eh (ΚΑΤΑ W rpk- 
ckyn ζῴων τὸ αἷμα Hb 13,11 Ochr (ΚΡ ΕΜ XKHESTE- 
ty % Christ Mak Šiš): — er. ΒΕΈρΒΗ, 3EKpHNA. 


A HB, - ἍΝ δα]. 

occurrit in Ev Psalt Euch Fris Cloz Supr 1li Apost Apoc Parim 
ΟἹ Služ CanMis Pochv Const Meth Chrabr Nom VencNik Bes Nicod 
vit VitGlag Ben Dijav 

1. živý, ocusoi: lebend, lebendig: — ζῶν; vivus, 
Vivens: dlTE TA ΕἼ ΒΕρΡΑΤΉΙΠΗ CA ΗΚ ζῶν SUPr 
195,28, MOVKATAIA BO ΚΘΗ KHARMB MOVKH NPHERA- 
34Hai4 τῷ ζῶντι ἄνδρί R 7,2 Christ Šiš, KHEK MAH 
Slepč: MIERA PÔSENOAJh— BAAPOCAORECTEEHk EÓOPh 
Mol ζῇ κύριος Ps 17,47 Sin Pog Bon Lob Par, 34KAH- 
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Hák Eh BÔTOMh ἹΚΗΚΤ ΜΗΔ. κατὰ τοῦ ζῶντος ϑεοῦ 
Supr 264,13; CÓROHA Blsr)a KHRADO τοῦ ϑεοῦ τοῦ 
ζῶντος Mt 16,16 Zogr Mar As Ostr: ἀξα Θύλλβ VAKEh 
ἽΚΗΚᾺ ὁ ἄρτος 0 ζῶν J 6,51 Zogr Mar As Ostr (XKH- 
ROTÁHAI Nik): EAICTA MNEPRAIM πλί ἈΚ ΕΚ dAM a 
Eh ALK KHBOV εἷς ψυχὴν ζῶσαν 1C 15,45 Christ 
Slepč Mak Šiš (R AL )Yh KHRO[BO] TROPAL% Ochr): — 
?KHEHIH subst. vice fungitur: ΗΕ ΤᾺ RÓSN)h MPATERLÝM + 
HO KHERLÝA ζώντων Me 12,27 Zogr Mar: (O TAUJIdaro 
CHAHTA KHELIMA H MPATERIM A ζῶντας Euch 55b 3, 

IEAE4 seu IBAK ΗΚ Soľva živý, položivý: ene 
Mmcueoú: kaum lebend, halblebend: --- ἡμιϑανής; se- 
MIVIVUS: L Bt pASKOLHHKUI BANAAE L OČTARKUUE 
Lek KHER CAUTA ἡμιϑανῆ L 10,30 Zogr Mar, eak 
MHRA As Ostr, ΕΔῈ MKHRSFO Sav: H 4KH BOAUH pas 
CTEP TARUE HA SEMAH NSBEVTOUA E ABA XKHRA SeMi- 
vivum VeneNik 19,67: 

ἌΜΕ EBIEATH Ožívali, o09cueam+: aufleben, 
— ζωογονεῖσϑαι; vita donari: ?HRH EHIRAHATA οὐ Δά- 
ΚΒΙΔΙΒΛΑΜΗ ζωογονοῦνται οἱ ἁλιευόμενοι Supr 496,6: 

ΗΕ EUITH ip. býli živ, žili: +cume, leben, 
— ζῆν, ἐγκατοικεῖν; vivere, habitare: in sensu vivere 
(oppositum mori): CE TROPH + LIKHRA EAXAEUK ζήσῃ L 10,28 
Zogr Mar As Sav Ostr: 101EKE HE REMA ΑΦΚΟΔῈ KH 
ΚΗ EKAEM: Euch 71a 3: TEMA ὁ Εὸ XKHROY COV 
MSYKR, ΠΡΈΔΙΦΕΘΑ ἘΝ A EBIEAIETA ζῶντος τοῦ ἀνδρός 
R 7,3 Christ Slepč Šiš: — in sensu habítare: IPAEB A ΒΗ Ek 
XHEt% Et HHýh erat habitans Bes 38,29349 1: 
— cf. IKHTH: 

AKHRA EBITH pi. OŽÍli, 03cumb»: aufleben: — ζῆν; 
VÍVEĽe: €TROPAITI TEHO SEEPLHOME , HKE HMAT E3BOV 
OPAKHOV, H ΚΒΙΕΒ ΚΕΙ͂Τ καὶ ἔζησεν Ap 13,14 Hval 
Rumj: H ΠΡΦΉΜΙ MPETARUH HE ΚΉΚΗ EHIUE, AS HRAH- 
KE CKOHUAETA ἐ6 U: AKTE οὐχ ἔζησαν Ap 20,5 Hval 
Rumij: 

HER OPREBTA zústali na živu: ocmamoca 
8 #cuatbix, am Leben bleiben: — vivere: Καὶ Teaecu 
XKCHEH NEKEHIUA - AA UČBÍPKOUJEh ἘΦ ΚΗ TEAPA ὁ- 
CTAHARO  oycTpolekoy orspkula victuri erant Bes 
32,22140, 14: 

ΗΚ TROPHTU, MKHRA CHTROJHTH OŽivOVAĽi, OŽI- 
pili, OMcU6NaMb, oxcu6umt+s beleben: ζωοποι- 
εἶν; vivificare: ἐλάκὰ Τ ΘΕῈ Ic(oychy HE TROPA 
EkČA Supr 143,5, H MPATEHA BO (ĽA4 VOUIETk 
MHEH CHTESPHTA ζωοποιεῖ Eug 193a 19: — ct. ?KH- 
EHTH, "KHROTROÓNUTH. 


2. životodárný, m#cusomeopnniú, lebenspendend: 
— tov, τῆς ζωῆς; vivus, vitae (gen.): PEKU STA Hpk- 
RA EP UTEKATA BOA ΜΙ ΜΚ ὕδατος ζῶντος J 7,38 
Zogr Mar As Ostr, ΚΟ k ?/KHR K Say: HACTARKITE € Ha 
KAIE4I HCTO4HHKA BOAH4I ἐπὶ ζωῆς πηγάς Ap 7,17 
Hval (μὰ με ΤΉ ΜΔ ΜΕΤΟΜΗΜΚ Rumj): — lAKko TA 


ICT ΔΟΥΧΟΚΒΗ ΜΗ H KHRAH KAM ζῶσα πέτρα 
Supr 435,16: HKE APHETA ČASRECA /KHRA AATH BAMhb 
λόγια ζῶντα A 7,38 Hilf. 

Nota: /KHE K semel pro ΠΗ ΤᾺ in Grig apparet: PA4Ra €ro 
WTÓh) 5λάτὰ HRA ἀπὸ χρυσίου χρηστοῦ, var. καϑα- 
ροῦ Dn 2,32 Grig, Μμὲτὰ Zach. 

Οἵ. !KHBOTÁHA 


AKHA OBHN K, - ηνὰ m., nom. propr. 

cum themate -HHh formae 56. apparent, — nom, et νοῦ, pl. ΚΗ- 
ΚΕ (in Euch etiam /HAORH), gen. pl. ΚΉΔΕ, dat. pl. ?KH- 
A SB0M% et HA SMK , ace. pl. /KHA 0B GI et ΚΗ ΔΙ, Ἰοὺ. pl, 
ἹΚΗΛΟΕΈΧἊ et IKHAŠYK , instr. pl. ?KHATAMH et ΚΗ ABI 

occurrit in Ev (excepto Achr Und) Euch Cloz Supr Christ Slepč 
Šiš Pochv Const Meth Chrabr Naum Nom Vene Bes Nicod Vlt et 
comm, Eug 

haec vox cum vocibus HBAKH et EEPKH alternat: in monu- 
mentis canonicis HRAKH vero praevalet. Slatus KHASRHHA : H- 
AEN hie est: Zogr 2:50, Mar 1:54, As 1:69, Sav 1:21, Kupr 
0:1, Euch 1:4, Cloz 3:13, Supr 65:5: ΕΕΡΈΗ in monumentis 
posterioribus tantum occurrit. Vox ZKHASRHHKR de natione tantum 
valet, HRAKH et ΘΕΡΈΗΝ etiam de Christianis originis iudaicae: 
εἴ. etiam V. Jaglé, Entstehungsgeschichte, p. 310 et 344 

Žid: uydeú, eespeú: Jude: --- Ἰουδαῖος, Ἑβραῖος, 
ἄνὴρ ᾿Ιουδαῖος; Iludaeus, vir Tludaeus: €A4 431 KH- 
ASEHH% €6Mb Ιουδαῖος J 18,35 Zogr Mar As Sav 
Ostr: WKkeTk EO pASHACTRNA KHAOBHHOV KE H  €4- 
antoy Ἰουδαίου R 10,12 Christ (HBAESEBX Slepč Šiš): 
W HECLABIEABHI ČORABU EMA KIASBIHE ὦ Tovôaie 
Cloz 1a 18: MHASBE XxE Eanfkya οἵ δὲ ᾿Ιουδαῖοι 
J 19,12 Zogr (9 A€H Mar As Sav Ostr, HbAeHE Nik): 
ΕΛ KB KHASRH  ZAMARRAUÁA AHUE Euch 48a 17: 
ἨΟΠΛΒΗΜ KE ČA BERCE τὸ MRETO ΘΛΗΗ ΝᾺ H KHASEK 
Ιουδαίων Supr 125,29: AHI4Ro4% NSERKAEHY 
C(RA)TAAFO  APHUBCTEHEM AO STA Hero NEKÁLUTE- 
HAHM A MKHAOROM K CTPRAA BRASKH Supr 537,16: 
CH Καὶ KHAOM A PAPoÁA πρὸς Ἰουδαίους Supr 418,9: 
l4ko EPETIUH WEMI MÔVHHUE ΔΗ ἃ ἈρΟΥΓΆΙΒ πρὸ- 
Aalll€ ΗΛ Ha {Ἐπὴν — ANPESRITEJAI Η AJAKOHH 
Naum 30840 30: UpHLIRA ἍΙΠ6 HA ΚΗ ΑΙ pasri ER4 ČA 
ASYXOMb (Severjanov in ed. conicit: NPHURARNAA 
ΗΔ) τοὺς παρόντας Ιουδαίους Supr 315,19: w :Ku- 
ASBE OEbl| RE ΤΡΗΒΈΤΕ ὦ ᾿Ιουδαῖοι Supr 437,4: 
Sk HHETAA H EO KHACKK KAITKAb ROABHAIA ἐπὶ τῶν 
Tovčatowv Supr 496,7: pEKA BO πάν Διὰ ὁ KHASBKYA 
l4K9 πσοιπολά SYMOPHIUA περὶ τῶν Ιουδαίων Supr 
406,18: wW 34K0HE EEBAKoHHh MKHABI AJ HRIHlá- 
UBHIATO YPpAÁHMA ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων Supr 398,6: 
ΝῊ CAVEUIATH ČA Ep4KhI ἐπ EPETHKTI ΜῊ ἐπ KHAMI + 
ΜῊ Ch 84HHhI μὴ συνάπτειν πρὸς γάμον αἱρετικῷ ἢ 
᾿ουδαίῳ NomUSsť 26b 13: NOCTATK ČČA) Ch ΚΗ Δ ἌΛΛΗ 


ΗΛ ΟΒΗΗ' Ὰ 


μετὰ τῶν ᾿Ιουδαίων NoamUSsť 36a 26; MKHASBE 16- 
ΒΈρΡΗΜΗ ľudaicus 1116 populus Bes 40,314ba 22. 

Nota: Supr 438,15 MHASE% pro MHEROTA et SUPr 
444,10 KHASBE pro HHRA per errorem legitur: cf. Sever"ia- 
nov in ed. 


Cr. ΙΑ ἜΜ, ΘΒΕΡΈΝ 


ZKHAOBACKŇA, τη δα]. 

ocenrrit jn Ench Cloz Supr Pog Pochv Const Chrabr Nom Bes 
Nicod et in comm. Eug 

židovský, hebrejský, uydeúckuú, eepeúckuú, ji- 
disch, — Ἰουδαῖος, τοῦ ᾿Ιουδαίου, τῶν ᾿Ιουδαίων, τῶν 
“Ἑβραίων, ἑβραΐς; Tludaeus, ľudaicus, Iludaeorum, 
Iludaeae, Hebraeorum, Hebraicus: H4w4U cA Toy 
ΚΗ ΛΟΒΒΟΤΈΗΝ Eee KA K U Kliir4M + Const 8, Lavrov 11,27: 
3 NOEMAKE 34 TPA CHERTA ΔΈΔΙΠΑ + CTAPRHUHNHI 
U πη KHASBHCUH (siel per errorem pro ΚΗ ΔΛ ΕΟ} ὦ 
ETAPkUH LGARHCHH Euch 494 115g: ΤῊΝ Ďapawčsy 
Ek ČPAAUH RHTAE% — HOROPOKAEHNÁA IKHAOBRCKH 
ἈΈΤΗ ἀκα TPEEK OVRAHÁTH CHTESPH τὰ ἀρτιγενῆ 
βρέφη τῶν Ἑβραίων Supr 389,13: ΜΈΣΤΙ BO SÓSĽYK 
ΤΕ ΡΗΔᾺ ΚΗ ΕΒΟΚὰ ÁSKIKA ΠΡΈΡΚΑΘ HH  PHAVCKA 
ΗΜ €64AHHkCKa Chrabr 6,15: EbCA ΚΗ ΑΕ εκ ὶ BEMÄA 
πρϑιηθὰπ ἅπασαν τὴν ᾿Ιουδαίαν περιελϑὼν γῆν Supr 
128,12; SH4 "KHASBncka EK náčya Ιουδαϊκὸν ἦν τὸ 
πάσχα Supr 416,15: He BASAPI KE HA HKINSBRCKAEK 
BRA0EÁ μὴ γάρ μοι πρὸς τὴν τῶν Ιουδαίων πονη- 
ρίαν ἀπίδῃς Cloz 10b 35. 

CI. HRA RACKY, EEPEHCKA 


ΗΛ OBACIKKI ady. modi 

occurrit in Const Chrabr 

židovsky, hebrejsky: no-uydeúcku, Nno-egpelícku: 
júdisch, — ἑβραϊστί; hebraice: u Ek Axcka HanHcana 
AH AOBACKAJ H PHAČCKM H ©4AHACKAI ἕβραϊστί Chrabr 
6,9, 4 HKE WTÓb) Hdcíh) 114 SAN4Ab KAdHAET če, HAH 
ΗΑ ΘΕ ΚΑΙ MÔOAH TROV. TEOPHTA, ΗΔΗ ČPAUHHČCKAI 
ΚΈρΟΥ APIKH TE Const 11, ms. 1469, Lavrov 58,5 (3KH- 
ASERCKAI MOAHTEBI Const 11, Lavrov 24,1). — Exh. 

CI. €689 KUCKHI 


ZKHA OBACTEHIE , - na n. 

occurrit in Christ Ochr Mak Šiš 

židovství: uydečicmeo: Judentum: — ἰουδαϊσμός; 
judaismus: ἐμάς TE BO MO KHTKIE NpEKE Καὶ (KA - 
ASEBCTEHH, 14K9 HSA PAAb TRHAJA U(b)PKÓR)EH B(0)- 
xh ἐν τῷ ᾿Ιουδαϊσμῷ G 1,13 Christ Ochr Mak Šiš 
(Eh KHAOER6TE K Slepč): 4 npkenkE4y1% Eh IKHACEB- 
CTEIH ἔν τῷ ᾿Ιουδαϊσμῷ G 1,14 Christ Ochr Mak Šiš 
(Eh !KHA 00E ACTEK siel Slepč). — Exh. 

CI. KHAOBACTERO 


2KH3Hk 


ΗΛ OBACTRO, -a4 n. 

occurrit in Slepč 

židovství: uydeúcmeo, Judentum: — Ἰουδαϊσμός; 
1udaismuSs: ča klUl46 TE BO MÔ (sie!) ΚΗ ΤῊΒ - ΗΠΟΓ Δ Ex 
MKHAOERCTEK ἐν τῷ ᾿Ἰουδαϊσμῷ G 1,13 Slepč (Ex 
ΚΗ AO BACTEHH Christ Ochr Mak Šiš): # npkenkš4r+ 
Eh KHAOSERCTEK (icl) ἐν τῷ ᾿Ιουδαϊσμῷ G 1,14 Slepč 
(απ XKHAOBACTRIH Christ Ochr Mak Šiš). — Exh. 

CI. KHASEACTEHEE 


SKUSH in Supr 389,7 v. KCHSHk 


ZKAZHONÁBALI k, -4 m. 

ocenrrit In Spr 

dárce života, Baxujuú mcughb: Lebenspender, 
— ὃ τῆς ζωῆς χορηγός; vitae largitor: wkemnr Bo 
TOARMA ČAdEH + AA SCTABHM  ?KHSHOAGERUL4 TOV τῆς 
ζωῆς χορηγόν Supr 176,18. Exh. 

αι. "KHEOTRÓNKIL.b 


ZKH3HK, - ἢ. 

occurrit In As Sav Zogr? Ostr Nik SinSluž Euch Cloz Supr Chil 
ΒΥ] Apost Apoc Eug ľarim Služ CanMis Const Meth Nom Progl 
Azb Venc VencNÍk Can Vence Bes Nicod Ben Trin 

haec vox cum /KHESTA et /KHTHE alternat: cí. sub /AKHROT A 
et etiam V. Jagié, Enistehungsgeschichle, 263 et 287 

život: #cu3Hv, Leben: — ζωή, βίος, τὸ ζῆν; vita: 

vita ut oppositum mortis: VŠAAI Eb CAKA A MENE HE 
HMATA [OAHTA ER TAMK + HA HMKTH HMATA CEKTA 
ΚΉΒΗΗ τὸ φῶς τῆς ζωῆς J 8,12 Sav (CEKTA IKHROTAHATO 
Zogr Mar, cEKk Th IKHESTÁHUIH Ostr 55ba 6sg, CEKTA 
ΒΈΜΒΗ ΙΗ As 17a 12, HRSTI ἜΜΠΑ ΙΗ As 32ba 22, 
Ostr 27bau 45g): Κακὸ EO HE BOráT EkČEMOV MHPOY 
MISKA OL CHNÁCEHRE CHTAKABA τὴν τοῦ χόσμου 
ζωήν Cloz 14b 285g: HE Τα Τὰν ČA HA CHMPATE ΜᾺ 
"Δ KHSKA ἐπὶ τὴν ζωήν Supr 140,18: ΔΑΡΜΤΈΜΗ Eô 
ἹΚΗΒΗΜ HE OKBApATÉ ζωήν Is 26,14 Eug 20bĎ 16: 
CHMEPATA VOAGTAHIULOY ΚΗΒΗΗ ΠΡΗΗΔΛᾺ CanVenc, 
Vajs 141,14: I4K$ EO ČAMPATH HE CHKTEÓNH + ΠΗ Kpd- 
ἐγ ΒΤ CA ΠΑΓΦΥΕῈ %KHSH (sie pro ΚΗΒΗΗ) čn ἀπω- 
λείᾳ ζώντων Supr 389,7, ἃ BAJAHKoY MKEBIH (ἰὴ) 
SVEHCTE ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς A 3,15 Hilf, BeAHKAA 
"HS31k Mak: — fg.: H% EA Th UdCh Ek HkKe KHSHk 
μὰ ApREK NpHTBSSAHUIA Supr 472,20; neg kcHUlA 
XH3Hb μὰ APRRE Supr 477,11: SY3kpA TE ΗΠ Ea- 
WU + EHCHAR ΠΡΈΛ Κάλη Supr 478,8: 

aetas hominis: MHHTE CALUITAHA ΚΉΒΗΒ TOKOV ô- 
ASEAHOÝ ERITH τὰ παρόντα Supr 127,21: H ΤΙ ANk- 
#CRHRO MH TECH ER CEOÓIEH ἩΚΗΞΜΗ MNO AA! τῆς 
ἑαυτοῦ ζωῆς Supr 393,28: 3RAhlHMH BO HMHKE Ek 


ΉΞΗΝ 


ὙΚΗΒΗΗ MISA TPAKEK +» ΠΡΕΈΛΗχΑ, (ἐν τῇ νεότητί 
μοῦ) Supr 525,2; τὸ μὰ TOM% (sc. MkeTk) πολϑεά 
MH ΒΤ CKAKTH MARYÁUTE AKU ἢ AS KOHkud 
KUSKU MBA ἡσυχᾶσϑαι μέχρι ζωῆς nov Supr 205,15, 
EEČENV ?KUSHA KHRETE laetam vitam Bes 40,325bfš 6: 

ἸΚΉΒΗΒ CH, CH ΉΒΗΒ, ?KH3HA Η ΜΠΈΙΠΒΗΙΜΙΩ Žento 
život, pozemský život: 3Ma ICUZHb, 3EMHAK MMUSHb, 
dieses Leben, irdisches Leben: — αὕτη ἣ ζωή, 
οὗτος ὁ βίος, ἣ νῦν ζωή, ἣ ζωὴ ἡμῶν, 6 παρὼν 
βίος, τὰ παρόντα; haec vita, mundus: φηϑλλον KO 
ΔΗΘΓΆΚρΑΤΙ Ek CEH ἩΚΗΒΗμ πάκϑοτα CHTEOPU εἷς 
τὸν παρόντα βίον Supr 422,21: rá(aroa)HTE ARAEMA 
BA UPÔRIKČRÝEH ECE PČAŽĽOoJAk KHSKA CEE τῆς ζωῆς 
ταύτης A 5,20 ΗΠ Mak Šiš Grš: HACHIU1ITAH CA KHSHH 
cea u cEKkTa cero τῆς ζωῆς καὶ τοῦ φωτὸς τούτου 
Supr 102,5: ΦΕΡΈΤΘ UIUPOKUM H ΠρΟΟΤ ΔΗ ΙΗ MÄTA 
ΚΉΒΗΗ CEA CTPOAUUI TA τοῦ βίου τούτου Supr 351,16: 
— BRČE AI KE CHEEPETA HA NSTPKEÁ IEČTA + Tdko 
KE αὶ HRIÚKUK ŇA KUSA καὶ τὰ παρόντα Suprr 127,30, 
ἃ BA(AFoEKpIeE Καὶ ERČEMOY ἜΤ MOÄKZHO - SEKTO- 
E4HHE HMRA KUSKY HOHDHRUBAKA “ἢ PPAAUJUU 
ζωῆς τῆς νῦν καὶ τῆς μελλούσης 1T 4,8 Slepč Mosk? 
Šiš: 

ἼΚΉΒΗΒ EKUBHAIA vel HEROAKSHANAM vel ERAAUMIA et 
sim. de aeternitate ve] immortalitate: SY 4HTEAR BAADUI + Τὸ 
BA(A)FO CTEOPA PUMA KUSHA EKYLHAMK ζωὴν al- 
ώνιον Mt 19,16 Sav (#HBSTA ΒΈΜΆΠΕ Mar As 
Zogrb Ostr): Ad Bekka Aloy)Ul4 USBEAET" ČA 
Ek ΚΉΒΗΒ EKYRRAHK εἰς ζωὴν αἰώνιον Ryl 2a 14: 
HEBOAK3HÁHOVK— KUSHA ERCNPHATA CanVenc, Vajs 
142,31: L BR EAAXUIAKHK  KHSHA + HČE)E(E)CHHOVMOV 
UKCA)p(R)CTROV. TESEMOV  IPHHACTÁRNAKA AEHTA ČA 
ἐν τῇ μελλούσῃ ζωῇ Euch 24a 1; nodeKH E pau 
Tuuja + EECÓR) MPÓRYTAA ἩΚΉΞΗῊ HÁCAŽKEHKNE EKU- 
Htlnh Bala) ζωῆς SlužSoťb, Orlov 177,8: 4 ΙΒΚΕ 
ΘΚ ΚΒ KO H HEBECKHTÁA MUSIA norpkuu ca 
τῆς αἰωνίου ζωῆς Supr 93,13. 

Ci. KUBOTA, ἹΚΗΤΉΙΒ, ΚΗΤΕΆ 


ZKHŽHAN K, - + adj. 

occurrit in Supr 

životodárný, #cueomeopnvlú, lebenspendend, — 
τωηφόρος; vitam praestans: I4K€ Ek Akno EpPKMA - 
ἩΚΗΒΗΒΉΦΙΒ Ποκάβα πθύβάλληιβ τὴν ζωηφόρον ἐπιδει- 
Ἑαμένην ἀγαίδειαν Supr 394,23. Exh. 

CH. KHEOHOCAHR, IKHEOTESPHE K, KHROTEČPHTH 


ZKHAd, -1 f. 
occurrit in Ev Euch Supr Apost Parim Const VencNik Bes 
žila, šlacha: m#cuna, cyxomcunue, Ader, Sehne: 
— ἴς, νεῦρον; NETVUS: TU! βάψῃ HB K NPUTBŠRSAHTU 
PAKUI PREZTEAM A CHMA ... PACTPYBAHA CHÁT HYX > 
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K HAHnUIE 


PRERLIHHÝM ΚΗΔᾺΙ pákoy (0.9 Euch 3ia 9: L6TP- 
ráHkHEMA ΚΗ Δ CECHY SYMPATEHÁK ECH CHA Eľck- 
KoMo HEAAxroy Euch 35b 18, EACKUNATA + ZABOMA 
STER TEM A ČA + KHAZM K CHTP KAR TEMA CA 
σπωμένων δὲ τῶν ἱνῶν Supr 89,18, ce Et H4 
KHYB ἹΚΗΔῚΜ + H ΠΛΆΤΗ βάῤτιάχαι, νεῦρα Ez 37,8 Grig, 
πιά! KHÁKI HOHHAIA Τρ ΚΤ ΤῊ AKU ÁSMHMAI 
nervi VencNik 30,37: HlakoRoy EO TAKOKE CTEOPH, 
SY TEPNÁk MKudoy eTETrH4 €ro Const 10, Lavrov 20,14, 

seda AeH b Knádmu ochrnulý, napaau3o6annbiú, 
gelähmt, — παραλυτυιός, παραλελυμένος; paralyti- 
CUS: L CE NPUKECOMÁA EMÔY OCAABÁCI A KHAAMU + HA 
čApk dexaiiTk napakvrinóy Mt 9,2 Zogr Mar As 
Ostr (NPUHECOMA EMOY - OCAAEEHA Sav): 0EpkTE KE 
ΤΟΥ YAČOEÓK)Ka uke EK oČd4B 46H KHÁÁMH ὃς 
Tv παραλελυμένος A 9,33 Hilť Ochr Mak Šiš (ἐκ 
EKU1€ pačadkEHh Slepč): — S6A4EH TH #CHÁHI pro graeco 
γεχροῦν et lat. Morte afficere: ch UCTY 16CTA + SEAHUH- 
ΒΗ KPAČTOMA “Ἢ NOBODOY CHTRODHEK + ἢ Φύλαξ ἦμ 
ΚΗ ΔῊ BAlllA γεχρώσας ὕμᾶς Supr 467,5 (versio textui 
originali non accurate respondet): 

HAMA POBAŽJKAJ vel ceypota býkovec: nNaemb, 
Ochsenziemer: — Boúvevoov: nervus bovis: ποβα- 
ΔῈ NPOCTPRTU U Πὸ OCTPAY KAMEHHR + H EHTH Ť rô- 
BAKAZMU "KHÁAMU βουνεύροις Supr 113,7: CHRAKKANE 
H COV POBAMH KHAMU EUTE Η No upKEOV Supr 156,17. 


ZKHAHUJIE , -a n. 
occurrit in Zogr Mar Psalt Euch Cloz Supr ΠΙ| Ryl FragZogr 
Apost Parim GI Služ Const Nom VencNik Bes CMLab CMNOov 
príbytek, bydlišté, #cuauuje: Wohnung, Wohn- 


stätle: — οἰκία, οἴκημα, κατοικία, TADOLKLA, καταγώγι- 


LOV, κατοίκησις, κατουκητήριον, οἰκητήριον, οἴκησις, 


nový: domicilium, habitaculum, habitatio, do- 
mus, tabérnaculum, mansio: Κ6 xuauTE IMKk- 
al1E £E% ΓρΟΕΈχ τὴν κατοίκησιν Me 5,3 Zogr Mar: 
OYMAPÁLIHHMA STA EKKA ΠΟᾺᾺ BEMAIEKA  KHAHLUTA 
ὑποχϑόντα οἰκητήρια Supr 464,5: CHEPÁBAUE KE CA 
EÁCH Eh MKHAHLUTE AKA Pb CEOIEro εἷς τὸ καταγώ- 
ytov Supr 514,29: 4A9ERCKOE MKIAHIUTE τὸ οἰκητή- 
ριον Čloz 13a 26: κὸ NSASBABTA HR CHETABAA TU 
KE MAHAČT k + RES ΚΟΔῈ CECHY ENCH)CÍKoy A 
ΒΗ ΞΕ KE WUHUIEKRIME - CKEAPHKHOM A NÁKUI ERITH 
KUAUUIEM X κουγὰ πάλιν γίνεσϑαι καταγώγια NomUSsť 
10b 10sg: EBAAPECAOBKIEHA TPAATGIH ἀλοᾷὰ CEAHLUITÁ 
UCIPABKUTA +» 4 HEBEČA KA KHAHU TÁ + MHOTIHYR CAJ 
cat THYh ČA + HCHÁRHATA τὰς οὐρανίους μονάς Supr 
342,5, ἹΚΗΤῊ EA KHAHUTHNA TPKUKHUKA ἐν 0%]- 
γώμασιν ἁμαρτωλῶν Supr 147,20sg (Ps 83,11 En 
ceakyh Sin Pog Bon Lob Par). 
CI. O5BHTRÁk , ASMh, (ΕΔ, CKUHHA, ?KHLIE 


KHPOBATH 
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"KHATH 


ZKHPOBATH , ὑ"κηρογμα, ?KHPOVIEUIU Ípť. 

occurrit in Grlg et in comm. Eug 

pásli se: nacmucb, weiden: — νέμεσϑαι; pasci: 
(E)ekko 3EEPHI Eh ΛΑΒῈ AEMOHkCI, KEML HUIPOVHATA 
νεμομένους Eug 11b 15: Δ) (ΚΗ | CKOTH  B0- 
ASBE Η WEILA + AA HE ERKOYCAT K HIUECOKE 11H AA 
KUPOVAT μηδὲ νεμέσϑωσαν Jon 3,7 Grig. Exh, 

CI. NEKHPORATH, lc THŽ 


ZAH Ok, - m. 

occurrit in Apost Parim GI 

pasíva: nacmôuuje, Weide, — νομή; pascua (pl): 
H Eh Ehcidýh CT ΚΗΡᾺ HY ἦ νομὴ αὐτῶν 
Is 49,9 Grig bis, Zach 188 2, Hp“! Hyh Zach 144b f 
65g: Η ΕΟ AETA ΚΡΗΤᾺ KH PK OBILÁMA H OrPpdA b OBUÁMA 
vou? ποιμνίων So 2,6 ΟἹ; H ἐλόξὸ HY κακὸ CTPAN 
HEHcu ἜΛΘΗ rak TpEH4 KHPh WEPAUIET νομὴν ἕξει 
2T 2,17 Mosk“ Ochr Slepč Mak Šiš. Exh. 

αἴ. náčTEHKA 


ZKHTEHCKKA v. #ATUHNKA 


KHTEAHN A, -4 m, AHTEÁK , - Δ m. 

in sg. non nisi nom, ?KH TEAH KK et voc, /KHTEAB  apparent: 
in pl. μας formae inycniuntur: nom. ΚΗ TEAE et KUTEAIL, gen. 
MUTEAT et ?KH TEAK , instr. KHTEAH 

occurrit in Ev Supr Slepč Parim 

obyvatel, občan: #cumexb, zpamô8anun, Bewoh- 
ner, Burger, — οἰκήτωρ, κάτοικος, πολίτης; habita- 
tor, civis: BABKA MEE EACNHTANHIE CRHRAABTA - 
ὁπού ΤῈ pá ἹΚΗΤΈΔΗΗ Ó τοῦ παραδείσου οἰκήτωρ 
Supr 247,20; UBA K ΠΡΗΔΈΠΗ CA CAHHOMBb OTA 
MKUTEAL Tk ČTPAHHI ÉVL τῶν πολιτῶν L 15,15 Zogr 
Mar As Sav Ostr: KHTEAE 3EMA vdllakEHCKHI οἱ κά- 
TOL#XOL Gn 50,11 Grig Zach: BA42H ERAÓ(RJTYA KU- 
TEAE Ha 3€mu ol οἰκήτορες Pr 2,20 Grig, KuTEAH 
Zach: ch eTAPRU MI H CH KHTEÁH SEMH μετὰ τῶν 
γερόντων κατοίκων τῆς γῆς Pr 31,23 Grig Zach, Η8 
EAAETA ἹΚΗΤΕΔΕ Eh ΝΗΧᾺ τὸ μὴ κατοικεῖσϑαι 15 
6,11 Grig, Η8 BOVACYTA ΚΗΤΈΔΗ Zach, πρζδ)β(ο)"8 
H NEKAČAJT(E KE - ΠΡΙΓΟΤἍΙΗ ἌΠᾺΙ ZKHTEAR + CNOAOEH 
CA EABIUNATH Γ Λα (ἊΣ) Elor)>4 Slepč 124a 854. — Exh. 

CI. TPŽKAAHAHE , :KHTEÁKU b, CRCKAh 


ZKHTEAKN k δα]. 

occurrit in Lob Par 

obilný: zneónniú, Gelreide-: — τοῦ γεννήματος; Na- 
tivitatis, frumenti: x nacekWe cea4 A HacdAHIUE EH- 


HODp4AH, H CTEÓPHUE NASAb ?KHTEAAH" καρπὸν γε- 
výnaroc Ps 106,37 Lob Par (KHTenh Sin Pog Bon). 
Exh. 
Cf. KHTAHRŽ 


MKHTEARALU k , -4 m. 


occeurrit in VencNik 

obyvateľ: s+cume.tb, Bewohner: — incola: urxe 
BO HCTHRČKOY CTPAA EAHHOY NHČMEHK ΠΡΦΟΤ ΜῊ ἌΔΑΗ 
HACTOAUIHYA  UPOAAČIY ZEM AH SKHTEAEM ἐδὸ- 
Benem + incolis inhabitatam Sclavanicis VencNik 
1,25. Exh. 

CI. AKHTEAHHK, TrPAKAÁHHHA 


MKHTH, KHEA, KHEEUN ipf. 
pte. pracs. AKHEHI , decl. composita AHHEXIH , 2KHEAH , 2KH- 
ΕΗ; 3. sg. aor. )KUTA οἱ ?KHBE ; perfectívum per BAČEAH TH 


CA exprimitur 


occurrit in Ev Psalt Kij Euch Fris Supr Chl Ij Apost 
Apoc Parim ΟἹ Služ CanMis Hom Pochy Clem Const Meth 
Nom Azb Vence VeneNik VeneProl Ludm Bes Nicod Vit Ben CMLab 
CMNov 


1. žíti, dlíti, meškati: 3+cumb, προδοιθαπιο, Hazxo- 
JDumeca: leben, weilen, sich aufhallen: --- ζῆν, βιοῦν, 
κατὰ τὸν βίον εἶναι, μένειν, παραμένειν, οἰκεῖν, κατα 
οικεῖν, διατρίβειν, διάγειν, κατασκηνοῦν, αὐλίζεσθαι; 
vivere, vitam degere, 6556, manere, habitare, 
inhabitare, sedere, morari: — vivere ut oppositum mori: 
KKoKE NOChÁd MA IKHRAH SÓTAJUk L ASk KHEA 
σταλιά βάλη ὁ ζῶν πατὴρ κ᾽ ἀγὼ ζῶ διὰ τὸν πατέ- 
ρα J 6,57 Zogr, KHEAH ΗΕ Δι Mar, #IEKH MKI- 
EX As, KHERIH Ηλι Ostr, :KHEH nEoy Nik: 
HE VOTAUJE HEPOABHO ἹΚΗΤΉ ABHH CEOFA ζῆσαι Euch 
91a 18: Bp4SH KE MO HHERATI ζῶσιν Ps 37,20 Sin 
Pog Bon Lob Par: Η)Κ8 npucHo ἈΦΘΕΡῈ KHERUTUHMA 
o Εὖ53Ὲ τοῖς βιοῦσιν Supr 519,17; BARALHHKK 
CHI ΗΒλΗχὰ πᾶμε Ekckýh HA0EKKA - KHEALITHHYK 
ὑπὲρ τοὺς κατὰ τὸν βίον ὄντας Supr 7,18: A ΚΗΤ 
Ke Ἐπ πὸ ἜΒΕΙΔ + PÁ: AKTÓR) ἔζησεν Job 42,16 
Grig: — kpomk €A (sc. BEPU) HHKTOKE HE MOKETA 
HEOTA ΚἜΈΜΗ ΓΟ KuTH Const 11, Lavrov 28,22; Eh! 
EecedoV ?KHSib o xnzeTe laetam vitam ducitis Bes 
40,325bB 7: — habitare: Eh ypámKE HE KHEKAUE + ΗΒ 
Eh rposkyh οὐκ ἔμενεν L 8,27 Zogr Mar As Ostr, 
ke xubke Sav: KHEh KE BAHHh o čepk náVah 
neKNPoČTAU + AKTO BAHHO οἰκήσας οὖν καϑ᾽ ἑαυτόν 
Supr 171,10: 8A πογετ EO KHEU CHYh HE Tpk- 
πόα ἐν ἐρήμῳ γὰρ διάγων Supr 518,16: ΤῊ AH 
ΙΒΑΜΗΝ ἩΚΗΕΘΙΜΗ Et HepovcaaHavE Supr 475,24; ΕἘ- 
ΑΔ MECTO KAE ἹΚΗΚΕΤ (ΚΑΤΆΙΗ CAEHHK ἐν © κα- 
ϑεῖρκτο Supr 145,20; πὸ" HHMk XKHEAFOV ΒΕΈΡΗΙΒ 


AKHTH 
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MKHTNIÉ 


AMEHH "Ἢ Eh EKTEbYA 1670 KHEAYOV NTHLUA Η(6)- 
B(G)C(R)H RIE κατεσκήνουν κατῴκουν ΠῚ 1a 25 et 
26: ΦἈΤΕΟΡΗΔᾺ KE WTIGAHHO Κρ ἈΕ8 BCAK K 43 1IKÁ 
YAČOBCE)UČh CK KHTH NO BCEMOV AHL. ZEMAIA Χκα- 
τοικεῖν A 17,26 Christ Ochrbis Slepč Mak ŠiŠ bis, 
H BČAHLCKH APELIKÁ K KHESTA O Eh HHOH WEAACTH 
διατρίβοι NomUsť 22b 22: KUBE KE NAERAh 
ΜΠ ΔῊΝ ABEK Ak TK ΓΕΘ MAZACOR čvénetvev A 28,30 
Christ Šiš, :KMEA 11H NAREAk Mak, — conversari: 6% HLEAKE 
H Ml KHKOME ΜΗ ΓΑΔ ER ΠΟχότΤΆΧ ΠΛΆΤΗ  Hd- 
"614 ἀνεστράφημεν E 2,3 Christ Slepč Šiš: A4 A9- 
ČTOHHO ΚΗ + πὸ SANOEKAEMA TEOHM A CAMO 
ASEHTA CA PAAMY ČEAJTHYH TEŠHYh πολιτευσά- 
μενος Euch 81b 20, TEKMO ASČTOHHO EEATTEAHR 
XpHeToco)Boy ἹΚΗΕΈΤΕ πολιτεύεσϑε Ph 1,27 Christ 
Slepč bis, HEKTK Šiš bis: — se habere: NOCETHEK Ep4- 
THK Eb Eckyb PpaAKyhb, Eb HHYBKE προποκ ἘΑάχο- 
EK CA0EO PČOCNOA HE, Κακὸ IKHROV TA πῶς ἔχουσιν 
A 15,36 Hilf Ochr Slepč Mak Šiš: — οἵ, EHTATH, 
ERCEAHTH , ΜΕ EHGITH. 

2. oživovatí: omcnename: beleben: — ζωοποιεῖν; 
vivificare: ΑΚ €6TA UKE KIEET τὸ ζωοποιοῦν 
J 6,63 As Nik, KHEÓEJTA Zogr (KHEHTA Ostr, KHEAK- 
aTa Mar): ASyX4 πος ΔΗ KHEOVHJdáro Azb 4: in hoc 
sensu exh.: — cf. ?HEHTH , ?KHEAIATH. 

8. ἹΚΗΤΉ “ηλὰὰ užívati néčeho, žíti z néčeho, nob- 
3064MLbCA UEM-H., #HUMb WeM-H.: etwas geniefen, 
von etwas leben: — uti, frui aligua re: lak EoraTá- 
CTRÓMA CEro CEKTa XuEoyTa rebus... necessariis 
utuntur Bes 36,274bo, 254; A4HBIMb MAH EČOMATA- 
CTROMA A0STOHHO XKHEOY CONCESSIs licite rebus fruor 
Bes 40,315afš 7: HKE ZABEMATA CEro CEKTA PEKRUE 
ΔΟΕΡῈ KHEOVTA 4] utuntur hoc mundo tamguam 
non utantur Bes 36,273bš 2sg: — in hoc sensu exh.: — οἵ, 
WKHTU , ΚΗΒΉΤΗ. 

Nota: semel etiam pro graeco βόσκεσϑαι et lat. pasci: čov - 
NPOYZH BOASEk TEČHYK oparov oCAHLE ΗΕ ΚΈΧΟΥ ΕΔΗ Sk 
#yb ἐβόσκοντο Job 1,14 ms. Viti ΟἹ (nackyA ca 
Grig Zach). 


ZKHTHHCICK , - 111 δά]. 

occurrit in Ev Euch Supr Apost Služ Klim Pochv Const Nom 
CanVenc Bes Ben et lin comm. Eug: semel in Mar et saepius ln 
monumentis posterioribus ΚΗ TEHCK A apparet 

života (gen.), životní, svetský: #CHAHU (gen.), 4013- 
HEHHnBLÚ, Mupckoú, des Lebens, Lebens-, weltlich: 
— τοῦ βίου, βιωτικός; vitae (gen.), hulus vitae (gen.), 
saecularis, humanus: STA NnevdAH! «τ ESr4TECTEJ - 
L CAACTÁMH KHTHICKRLAH VOAAUITE NOAJRÁREKTA 
ca ἡδονῶν τοῦ βίου L 8,14 Zogr Sav Ostr, !KHTEH- 
CKRIHMH MAT, ἐλάας ΤΊ MKITHHCK Ml AS: μάλ  TROHK 
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CHE. EACYOTREKUHÁ+K KHTHHCKÁHAO LO BGEMENK- 
ΕΝ ČAARAX OCTABHTH NEHHAH τὰς βιωτικὰς 
δόξας Euch 81a 3; ΚΚό Κα ECTR ΔΈΠο ἩΚΗΤΊΗΣΚ ΙΔ Ὰ 
NSTPEGAMK BASATH CA HHKOAHKE τῶν βιωτικῶν 
πραγμάτων Supr 447,185g: MKHESVIIHYh Eh o H6U0H)- 
erork KuTrHHcTRH ἐν ἀσελγείᾳ ἀναστροφῆς 2P 2,7 
Christ, HEUYHCTSTAI +» ΚΗ ΤΉΜΟΚ ΙΑ Slepč, HEUYHCTOSTN 
MKUTRHČKAIIE Šiš: SYNTPAEHTA ΔῊ MÄTA - KROKHTEH- 
CKOVMOV CHKOHAHAHAI πρὸς τὴν τοῦ βίου συντέλειαν 
Eug 184a 1454; ECAKOY HOKDAK ΚΗΤΘΗΚογ WTÓK)- 
EBEP3EM" NEHAAKk τὴν βιωτικὴν ἀποδώμεϑα μέριμναν 
Služ, Orlov -135,65ᾳ; EMCÓTA) UHCTOTOHK I4KO ἀηγί Δ 

ovetkrdka WTÓb) :KHTEHCKAIHYh ČAACTEH KlimRum, 
Lavrov 93,20sg: 4 HH UPČHJKOREBH HAVE HA ?KHTHH- 
CKRIM A WPAEHIA TEOPATH BEUIEM K βιωτικοῖς πράγ- 
nacty NomUSsť 30b 16; πο ΤῊ WTÉB) TPOVAA ἐβγὸ 
xuTkuckáro Ben, Sobol 124,18sg. 

CI. KHESTAKK, MKHTAHK! 


AHTNIE, - Ha n. 

occurrit in Zogr Mar Sav Euch Cloz Supr lij Ryl FragZogr Apost 
Parim Služ Hom Klim Pochv Napls Const Meth Naum Sud Nom 
Progl Vence VeneNík CanVenc Ludm Bes Vit Ben CMLab et in 
comm. Eu£ 

vox haec cum vocibus /KHRO Th et /KH3Hk alternat: cf. sub 
AKHEOTA et etiam V. Jagié, Entstehungsgeschichte, 263 et 287, 


1. žití, život: #cuaHb, #cumue: Leben: — βίος, 
ζωή, βίωσις, πολιτεία, πολίτευμα, διατρίβη, διαγώ-- 
vn, ἀναστροφή, ἡλικία; vita, aetas, conversatio, 
institutio: — aetas hominis: Tako KE TEOPAAU!Z Ekca ΔῈ- 
Τὰ KHTHIA CEOMO τῆς ζωῆς Supr 207,16: ΕΒ CEÓIEMA 
ΚΗ ΤῊΪ NMAHATKOTA M ΠΟ ΜΙΗΧ λλάλο ἐν τῷ βίῳ αὖ- 
τοῦ Supr 45,15, 6X6 ΘΟ ΤᾺ KTO Ὁ Τὸ Hách ΟΥΟΠΈ ΔΕ ΕΒ 
BCE IKHTRE CROE H Οἰ᾽ ΤΕΦΡΗΛ + ΗΔῊ ΑϑΕρΦ HÁH BRNO 
Ryl 7bf 19: κλπ Εὸ  HLASBEJKOM A OBBUJHHA 
OYYHRHAhO €CH βοκὸν ἹΚΗΤΗΈ CHKOHLUŽERU CA 
τοῦ βίου Euch 58a 17: nepasASYUHOIE WTÓR) Blor)a 
MAABIKEHOMA  KHTHE TESPAUIK (τῆς ἑνώσεως) 
SudUsť 60a 26; --- vita ut oppositum mortls: ἹΚΗΤΉΙΒ 
2€ vel Hutikulktiete tento život, pozemský život, 
ϑΠΊα MCUZHL, Z3EMHAA MCU3Hb, dieses Leben, irdi- 
sches Leben: — οὗτος ὃ βίος, ὃ παρὼν βίος, ὁ νῦν 
βίος, ἣ τοιαύτη ζωή, ἧ ἐνταῦϑα διατριβή; vita haec, 
vita praesens: 9HOMoOY EO ΔΥΒΉΓ ΔΙ ΤῊ Ha ČEM k ἹΚΙΤΊΗ 
naKôcTk TEČPIAK Ecl εἰς τὸν παρόντα βίον Cloz 9a 
9: ΗΜ NÁKRI ΔῊ EKO MHHAERUEE AETO NI RKAE - 
AOEbBAETA TH E ČEMK ὦ. Frček vertit: dans cette viceei: 
οἵ. notam R. Nahtigalii in ed. p. 283) ἹΚΗΤΒΗ - NOABHTHAÁTH 
CA + HA HEEHAHM ΜΙΆ CHATU ράκη μὰ τῆς ἐνταῦϑά σου 
διατριβῆς Euch 91b 2: TAKO ὀγκὸ H Ek CEMKk ΚΗ ΤΉΝ 
MHODAIUITH CHEHEJETA ČA EMTH ἐπὶ τῆς τοιαύτης 


ἌΧΗΤΗΙΒ 


ζωῆς FragZogr 2a 15; (H KA)TÓIE Ce 663 EKAn)) 
NPO(ROAHMA) τὸν νῦν βίον ΠῚ 2a 18, ce πο Δα Δ 
MA ΙΘΟΤ PÓSCNOA a AJ EÁAAO Ch Το Κα KA 
THH CEM A ἐν τῷ βίῳ τούτῳ Supr 123,3, En cerk 
NOMAICAHRA ἹΚΗΤΙὰ (ΕΓ ΟΥ̓ΤΈΧχΟΥ Const 3, Lavrov 
3,12: — CHUE Κὸ EASMOUTH HMAMR + H BÁhHHI 111- 
HIAUIHIGATo KATHA χράμ᾽Ηὸ ΠρΈΠΛΟΥΤΗ τοῦ παρόντος 
βίου Supr 498,5; — etiam pro gr. μαμωνᾶς et lat. 111811|- 
mona: alTE EO Ek HENPAERARHKMA  IKHTHI 
HE EHCTE EEPAHA ἕν τῷ ἀδίκῳ μαμωνᾷ L 16,11 Zogr 
Sav, "KHTH Mar (mamolrk As Ostr): — modus vivendi: 
H CHUE ENHCKOVNACTEO HEEOÁEHA APHHME πράξμιθ- 
HA. UPRHOPHSACKAAPO KATA HE ἩΒΛΛΈΗΗ τῆς μο- 
γαχικῆς πολιτείας Supr 280,17, MHHUIKCKOM  KHTHI6 
MKHEOVUIH τὸν μονήρη μετιόντες βίον NomUSť 30a 27: 
NPHUIKA kUIGré WTÓK) NoraHkekaré KHTHl4 τὸν ἐξ 
ἐϑνῶν προσελϑόντα NomUSsť 34a 1154; XPAHHUIH AH 
CA Ek ARERCTEK L URÁOMAADEH ει POBRANÉ KA 
TAH εὐλαβείᾳ Euch 87a 14: NA APPEARCKOH CE 2KH- 
"THE ΔΑΓ ΠΡΗΒΕΛΕ εἷς τὴν ἀγγελικὴν πολιτείαν 
Supr 206,28: — res gestae: /KHTHIE H CTpáCTk CÚRAJTHI- 
HKh SÓTA)U k H ENHCKoýnNa Supr 532,20: H+ cero 
HRAB CHNHCAHRUTHHM b OCTAEREÁ CHNOBRAATH 

H ΠΟΚΈΛΔ H ἐλ β RNA ΒΔ ΚΗΤΉΪ τὰς εὐδόξους 
αὑτοῦ πολιτείας Supr 302,7: CHHŠAERH3AÁ CA CHO 
ETHĽHOVTA KHTH ČÍRA) TAH A SÓTk)U k Pochv 11124 
18sg: 43 "KE EPÄTIE WKAÁHIIH MHÔDOV NEHdAk H Πά- 
META BADKEHHANHY WTÓDU b HALUHY βάλη + ΧΟΤΈΙΜΕ 
OEPRCTH SKHTIE HYb ERCE πάἀπηζάμ Naum 308af? 
2654; ΚΗΒΗΒ H ΚΗ͂Τ ΙΒ YOVA HOIE BAČA KENÁFY WÔTAU A 
HAUIETo " REHEAHKTA Ben, Sobol. 123,1: — fortasse deseriptio 
vitae: AVRCAUJ MAHTA Eh di ἹΚΗΤΗΙΒ ΓΡΗΓΟβὰ NA 
POYMACKÁ Po βίος ἐν συντόμῳ καὶ πρᾶξις Supr 119,15: 
— οἷ KHEOTA, ΉΒΗΝ, KATA. 


2. obydlí: 2scuauuje: Wohnställe: — #axomía, πο- 
λίτευμα; habitaculum, domicilium: meaW tere πὸ" 
NEUTHA CA ὃ neu Tepk + pekne ὁ rpor X - Ek REM KE 
KHTHE HM EauIe VEAJTAM τὴν κατοικίαν Supr 531,28, 
sim. Supr 537,18, — in hoc sensu exh. — εἴ, AKHAHE, 
ERČEMEHHE. 


8. živobylí: nponumaHmue, cpedcmea k #cu3Hu, 
Lebensunterhali: βίος, τροφή; victus: ame 
KE EPÄTA HAH CECTPA HArd ROV AE TA H AHUNEHA A(k)- 
HEEK HAré )KHTH (οἷ, notam editoris, p. 75) τῆς ἐφημέρου 
τροφῆς Ja 2,15 Christ Slepč Šiš: — in hoc sensu exh.: 
— cf. KHERSTR. 


4. živý Ivor, zvíŤe: U60 CYUJECMBO, MUBOMHOE, 
386epb: Lebewesen, Tier: — ζῷον; animal: MEKA A 
ΔΙΆ αι KHTHLÁ NOS HAHA ΕΠ ΆΘΙΠΗ ἐν μέσῳ δύο ζῴων, 
in medio duorum animalium 1t. (ln medio anno- 
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ZAKHTÁ 


rum vg.) Hab 3,2 Eug 1544 8sg (A E0W ?KHEROTHOV GI): 
— iň hoc sensu exh.: — οἵ. "HRSTI , /KHEOTAHO, SEK pk. 


#KHTO, -4 n. 

occurrit in Ev Psalt Euch Apost Parim Pochv Ben 

obilí, plod: xne6, naoô: Gelretde, Fruchl: — σῖ- 
τος, σπόρος, γέννημα, καρπός, σιτίον; Ífrumentum, 
germen, incrementum, semen, frux, fructus, guod 
natum est. pasoptiá KATEHHUÄ MOB ΒΟΛΒΙΗ 
CHSHEKAA + L CHEEPÁ ΤΟΥ KATA MOK + L A0EPO M0 
πάντα τὸν σῖτον L 12,18 Zogr Mar As Say Ostr: 
CAKILIŽEk KE HRKOER ČOV: KHTO Eh ἘΠΟΥΠΑΤΈ, 
πϑόλὰ WTÓR)UE HAUIE ΠΡΈΣΚΑΘ ὄντα σιτία A 7,12 
ΗΠ; ΕράΒΑ M €bA HANOH ὀΥΑΗ -ΚΗ-Τὰ EEA τὰ γεν- 
γήματα Ps 64,11 Sin Pog Bon Lob Par: L YMHOXH 
KHTA 3EMH OL AP REA CEAKHAA » EAAP(O)CAOEH τῆς γῆς 
τὸν καρπόν, var. τὰ γεννήματα Euch 12b 14: τ ἘΔο- 
UR ΤΟ Ὰ) Kira 3€MH ἀπὸ τοῦ σίτου Jos 5,11 Grig: 
nelideTI ZEMAA H KATA EIA τὰ γεννήματα Dt 32,22 
/Cant 2 Pog Bon, Gant 6 Lob Par: μά ἍΤΗ kA KATA 
CEAHKIHYB γεννήματα ἀγρῶν Dt 32,13 / Cant 2 Pog Bon, 
Cant 6 Lob Par: H A4 ERSAPACTHTA ἹΚΗΤὰ ΠράΒΑΛῈ 
BalIEH τὰ γεννήματα 2C 9,10 Christ Ochr Slepč Šiš, 
KATA BAUld Ek πράῖ Ὲ EauleH Mak: ASYUE λλάλὸ- 
NPHATHE Ch NPABA CA + ΠΕΡ ἌΣΚΕΔΗ MHODA SKHTA CA 
HENPAEACA γεννήματα Pr 15,29 Grig Zach, TpaM- 
SAIUYKHHKOME KE SRAOBOV HHSRAOŽKAUA, NSTPREH- 
CTA, i8Ko ΠΛΈΚΕΛΝ WTÓK) NAUEHHUÁ WTÓA)EPAUIKUIA , 
ΤῊ UHČTO UPÔRJKOKIEH H CEKTOGEPÁSKHO KATO πρῈ- 
Aacra Pochv 113ba 13: Etckiacra A(0Y)YCEAHOIE cH- 
MA, H UHCTO UPÔRÁKČYJEH UPHHEČOCTA AKHTO Pochy 
114bĎ 27, — EBA8EM4 EKyh CKČOVAK οὐ HEAH HCTpk- 
EHTH ?KHTOV (siel) Ben, Sobol, 123,16sg. Erh. 

Cr. NEUIEKHU A, NÁŠA % 


AKHTOAVKPIEHHNE , - tá n. 

occurrit in Zogr Mar 

míra obilí, plodin: mepa zae6ba, nao806, Gelrei- 
deteil, Gelreideration: — σιτομέτριον; tritici mensu- 
ra: ΚἌΤΟ EO ECTA ΚΈΡ ΒΗ ἍΙ APHCTARKHHKA + LMR: 
ΑΘ. EToKE NSETAEHTA PČOCNOAHÝHh Μὰ Δ AOMOMÍk 
CEOLMA O ἈΔΈΤΗ Eh EPEMA IKHTOMEPEHKE σιτομέτ- 
ριον L 12,42 Zogr Mar. Exh, 


MH TÁ, -Μ f. 

occurrit in Supr et in comm. Eug 

živoľ, mcanb, Leben: — ζωή, πολιτεία; vita: take 
ne ΕΟ ΧΟΤῈ oVBRAKTH HCTHHNHAATO ElOD)A - AAEh- 
Iidáro ΤῊ OKHTA ζωήν Supr 115,255g: AA NSABHKHTA 
CA 3EMKHAA KATA CTPÁVOMk Η NPHAETE Νὰ pá- 
30yM1 ἢ γηΐνη πολιτεία Eug 844 20. — Exh. 

CI. KHROTA, KHSHk, KHTHE 


ἜΚΗΤΆΗΗΙ 4 
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KARTRNHULA 


ZKHTAHNIULA , - A ὦ. 

occurrit In Ev Supr Grig Tun Bes 

sýpka, stodola: amó6ap, m„cumnuua, Speicher, 
Scheune, --- ἀποϑήκη, σιτοδοχεῖον, ταμίειον, ὡρεῖον; 
horreum: LCHKEEPETA NAUEHHU,/Ž > EA ΚΗ TAHUHU/K CEOER 
εἷς τὴν ἀποϑήκην L 3,17 Zogr Mar As Sav Ostr: sim. 
Mt 13,30 Zogr Mar As Ostr πᾷ et Mt 3,12 Zogr Deč: 
βάϑορμᾷ KHTRUHU/RO MObR τὰς ἀποϑήκας L 12,18 Zogr 
As Sav, KHTEHHUA Mar Ostr: Kako HE CKEÁTA ΝῊ 
KAATA + 11H CHEHPEKTA Eh KHTAHHUA εἷς ἀπο- 
ϑήκας ML 6,26 Zogr Mar As Ostr, Et ΚΤ ΗΜ A Sav: 
ATE AH AA HEEPRKETA NUEHHUÁ AEKÁTA 16H Ek 
MKHTAHHUH εἰς τὴν ἀποϑήκην Supr 266,10: HM NUlE- 
HHUÄ Eh KHTEHKUH ČECIEH AEKAUITÁ H VPAHA HR 
ἐν τῷ ὡρείῳ Supr 266,1s5g: HAE l4koke μὰ rormyk 
μὰ Epáck pRAKKA COVTA SkpHA + [4168 CHYPÁHHMA cov 
Eh KATAHHUW Juae servantur horreis Bes 38,294af3 
1254; 3kpHa Eh AKHTEHHU HUČH)CTA NPHHECVTA 
ca ad horreum Bes 15,77aĎ 16sg: ERCKONNICHUA 
KHHUA SY TPCAkH Ηχ HCNAKEHAERUA ἹΚΗΤΆΜΗΙΝ Ἀ 
σιτοδοχεῖα JI 1,17 Tun (HNESKHCNE CKPOEHUJA GI): 
AA HCNÁAHRA TÍ ČA KHTHHUÁA TEČA + MHOHCACTEHB 
NNENHUA τὰ ταμίειά σου Pr 3,10 Grig (CKpoRHUJA 
Zach). — Exh. 

CI. CHKHOEHUJ1E 


1 
ZKWTANK, - 115 δά]. 
occurrit in Supr 


životní: v#cusnennviú: Lebens-: — τῆς πολιτείας; 


vilae (gen.): H TEEE NPAUTÁHK TAKOKE H CHER + ?KHTE- + 


HAIHYB — CEPPKUIEHHH τῆς πολιτείας τὰ ἐγκλήματα 
Supr 393,29sg. Exh. 
CE. "KATHHCKA , KHEOTÁHA 


KHTANK δα]. 

ocecurrit In Sin Pog Bon 

obilný: rne6nnlú, Gelreide-, — τοῦ γεννήματος; Na- 
tivitatis, frumenti: x náckulna cea4 H HACAA JUH ΕΙ- 
ΜΟΠΡΑΛΙ H CHTEOPIUIA NAŠA“ KHTEHR καρπὸν 
γεννήματος Ps 106,37 Sin Pog Bon (KATeaaW Lob, 
KUTEAN Par). Exh, 

αἰ. "KATEÁRHA 


ZKHUJIE , -4 n. 

ôceurrit in Supr 

príbytek, bydlišté, mcuauuje, mcume.tbcm60, 
Wohnung, Wohnställe: — δοχεῖον, πολίτευμα; do- 
micilium, conversatio: sy rope mik KO KHUTE 
IECMh AHIAROÁE δοχεῖόν εἶμι τοῦ διαβόλου (supra HUTE 
manu posterľoré AM scriptum) Supr 517,9, HÝAKE KH- 


IUTE HA HERECEYK ΒΤ τὸ πολίτευμα (secuudum textum 
graecum Scver"janov /KHUITE€E pro /KHTHE esse putat: cí. notam 
in editione) Supr 272,17. — Exh. 

CI. "KHAHUJE 


MAAAKBA, - f. 

occurrit in Supr 

ztráta, újma,: yujepô, y6vimok: Verlust, Nach- 
teil: — ζημία; damnum: dur TE Η SKAO HMAHHŤ KAAAB- 
Ed + Ho HHKOAHKE  TERE NE pačlA - ΙΔΚοῊ 8. Η χρη- 
eToca ΗΛ ἡ ζημία damnum Supr 422,14. 

Exh. 


KAÁCTH et ?KA ROTH, - λα, - AGUIH pí. et ipf., 

UKRTô, HHME vel absol. 

occurrit in Supr, formae ?#KAAJ- ter leguntur, KA K- vero semel 
tantum apparet 

nahraditi, nahrazovati zlrátu, splatiti, spláceti 
dluh: 603mecmumb5, 803Meujam“+ YÓSIMKU, YNA- 
mumb, ynaawueamb 8012, Schaden ersetzen, Schuld 
abzahlen: — καταβάλλειν, ἀποτίνειν; solvere, dehi- 
tum explere, restituere: TEAHUA AJ KAKAETA 
CEAMOPO CEA MHLEMK ἀποτίσει Supr 360,13: AAWGK HA 
EANE HEKTO KOMOY CHPEEPOMA - H 1€ HMATA ΜΗΛΙᾺ 
MKAACTH δὰ Toro AKÁMA AT EHRAATA - H HKE 
HE AABKEHE O ČCHI MODRE KE KAAETH. AE hk 0T+- 
NSFUTAETA + NOBHRHAAPO οὐκ ἔχει καταβαλεῖν δυ- 
vánevoc δὲ καταβαλεῖν Supr 494,4 et 5 (utrumgue ver- 
bum AKAACTH a posterlore emendatore in ΕΞ ΔΛ ΤῊ mulatum 
est: v. adnotationem editoris): — ΠΡΗᾺΒ + MKÄJAE CAMP - 
THĽA - 34 AP RKHMAATO + AG CHODY STANOVCTHTA STA 
CRMPATRNAHYH AAA κατέβαλεν τὸν ϑάνατον ὑπὲρ TOV 
κατεχομένου (gr. aliter) Supr 494,9 (vox ἈκΔὰ ΛΒ posterius per 
superscriptas litteras in HKE BAAJAETE transformata est: v, adno- 
tatlonem editoris). — Exb. 

αἰ. ERSAGTH, ERSAMATH, OTRNAATATH 


KAR TRHHU 4, - A £. 

occurrit in Grig Bes 

druh salátu: copm canama, Art Salat: — πυκρίς; 
picris, lactuca: — herba, guam ľudaei cum azymis ad carnem 
agni ante exitum ex Aegypto et postea guotannis festo paschali 
edebant (v. Ex 12,8 et Num 9,11) H CHKAATA MAča 
Eh ČA 11011. HCNEUEHA ΓΘ. U VAPRCHOKA 
Ch KABTEHHUEA CHEAATA ἐπὶ πικρίδων cum 
picridibus (t), cum lactucis agrestibus (vg) Ex 
12,8 Grig: MACA KE ἀγηβά Ch KEATEHHUEB 
[ΤΉ era cum lactucis agrestibus Bes 22,145afš 
3: Κὰ CHEACHHO ΠρηλάΓΔΙΘΤᾺ ČA AH WAPECHOURUUA 
XAKEN Ch KEARTEHBUSK Nodkckow cum lactucis 
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agrestibus Bes 22,1440β 17: KLATRHHUA KE πολα- 
ckal4 ropaka 16cTk lactucae vero agrestes Bes 
22,1440 23. — Exh. 


ZAkYUK v. 34144 
zkakc TH v. %KKAACTH 


MOKA, τῇ f. 

occurrit in Sav Supr 

hňl, kyj, kopí: naaka, 8y6una, konte: Slock, 
Knitlel, Lanze, — ξύλον, δόρυ; fustis, lancea: ke 
Há PABESIHHKA AH HSHACCTE Ch OPÄVKHEME + H KRÍK“ 
AAMH ATH MA μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων Mt 26,55 
δὲν (ApkKOWMH Zogr Mar As Ostr): sim. Mt 26,47 
Sav (ApKkoämu Zogr Mar As Ostr): ΚΑ HApoAH 
H UHHH "Η OPAKH Η ΡΑΛΔΗ δόρατα Supr 448,11 
(AphkoaH Cloz 12b 13). Exh. 

CI. APkKOMk , ŇAŽAT, NAÁHU ἃ, πϑοῦχὰ, APATA 


MKORWEBANKA, - ἍΙΗ adj. 

occurrit in Zogr Mar Nik Hval 

žernovú (gen. pl.), Žernového mlýna (gen.), MeDHO- 
806, MeDHOBOÚ MEAbHUUBI, der Mihlsteine (gen. pl.),, 
der Sleinmihle (gen.): — μυλυκός, τοῦ μύλου; Mo- 
laris, imolae (gen.): Tddck "KPRHOREHAI HE HMÄTk ČAH- 
UdHk EHTH SY TEEM K Τολιοὶ φωνὴ μύλου Ap 18,22 
Hval (UBMA KEpTEEHA siel Rumj): 

KAM KORHBEKHA Žernový, mlýnský kámen: 
McepHoBOÚ kameHby Mihlstein, — λίϑος μυλιχός, 
μύλινος, ὀνυκός; lapis molaris, asinarius: AS6- 
pk-E-MoV ΕΗ ERÁO + AUTE ΚΗ KAMENIA KOBHOBAHU 
EABAOKEHA HA ERIK Er τ EPUKEHR EA MOJE 
Moc μυλιμός L 17,2 Zogr Mar Nik: sim. Me 9,42 
Zogr Mar Nik: EASETk EAHHk AHheák (sc. KAMEN) 
Kpknakk "BKO KOLHOBAHE EBAIKA ὡς μύλον, var. μυ- 
λυκόν et μύλινον Ap 18,21 Hval (t4ko :K6pH0£% Rumij). 

Exh. 


ΘΙ ΔΗ ΑΙ , KOAHRRE Ť. 
occurrit in Ev Supr Rumj VencNÍk in formis ace, sg. )KP AH h- 


Ek, nom. et acc. pl. %KOKHAEH , loc. pl. EA KORHAĽAYK : | 


in Nik sub specie ?MKPAEH- scrihitur 

žernov, mlýnský kámen: mcepnoe: Mihlstein: 
— μύλος; lapis molaris: — superior lapis molaris (mobilis): 
syn ke EM0y EC AJ ΘΕ ΈΣΑΤ KORHOEK HA ΚΗ 
€ro očkákckhI μύλος Mt 18,6 Mar Zogrb: KAMElk 
BEAHKA ΙΔΚὸ KepHEA ὡς μύλον Ap 18,21 Rumj 
(KO ZKHAHOBdlik. Κθλικα ναι); ὃ 
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ἈΓρ᾿ Τά 


pl. ἈβΆΗ ἌΚΗ Žernovy, žernový mlýn: Ὁ ΌΘΡΗΟΒα, 
ΘΙΓΘΡΗΟθαΗ Μοϑομηα; Mihlsleine, Sleinmihle, 
Miihle, — αὐλος; mola, molendinum: + ΧΔΈΒΒΑΗΝΙΒ 
eRERUNTH μὰ (ΘΕῈ - ΗΘ 16r0KE KOBNÉH ChHMAKUA 
ὃ μύλος Supr 395,29sg: IEFoKE KoHid AKTA CKUITA 
EAIPÁKE EA KOAHAEH Supr 565,8: ABK MEAGRUITH 
EA ΚΗ Κάχα ἐν τῷ μύλῳ Mt 24,41 Zogr Mar As 
Sav Ostrbis, Ek KPAEHÁYk Nik, TY (sc. Mllekluy) 
ἨΟΤΕΡ H EA KEP HORAY HRMOAK E MEUÁUI6 gov- 
KaM4 CRoHma inter saxa VencNik 8,40. Exh, 


APATEA, - Al Ť. 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost Apoc Parim GI] Služ 
CanMis Pochv Clem Const Meth Nom VencNik CanVene Bes Nicod 
CMLab CMNov 

obéť: mcepmnga: Opfer: — ϑυσία, σπονδή, προσφο- 
0d, ϑῦμα, τὸ ϑύειν, τὸ ἐπυϑύειν; sacrificium, hostia, 
victima, oblatio, mactata: — saepissime de sacrilielis 
gentilium: BKC... KPATEK A CKRAPA TEKESVIETA Supr 
158,22: HE MEHATKk AH TH CA BO3H BO TH HM“KE 
CAMOAPAKEU/ A UČRCA ἘΚΡΆΤΕΙ TESPHTA Supr 
157,3: — de sacriliciis Tudneorum: 16POCdAHMh CHKPOVUEHK 
ECTk , KPATEKI NPECTAAH COVTk Const 10, Lavrov 17,23: 
E44 384Kode4Kk H KPATÉEH NPHHECETE ΔῊ ϑυσίας 
A 1,42 Hilf: AATH KYATEA πὸ PEUEHSVMOV +» Ek 34KO- 
ΜῈ rťecnéAh)KU. ϑυσίαν L 2,24 Zogr Mar As Sav 
Ostr, — de sacrificio christiano (sz. de missa): Eh Και χα 
UPAKČH)RAKh STA ΤΟΔῈ AO ἈΒΗΘΟΒΗΈΓΟ ΒΗΘ + L Δ 
npluleeTRIk €r0  CBATÁK O KOATEÄ  CHEPAUENA 
TESPITA τὴν ϑυσίαν ἀπηρτισμένην Cloz 8a 2854; 
Supr 420,27: IYB3KE (sc. Galilacorum) KPREk NHAATY 
CAMÉCH Ch KOATEÁMY HR μετὰ τῶν ϑυσιῶν L 13,1 
Mar Zogr Ostr Nik: RESTMKTE KPATEHM EAFÓMTE 
Eh ABophi €ro ϑυσίας Ps 95,8 Sin Pog Lob Par, 
KPATRA Bon: — sacrifieatio: 4EC0 PAAH U/HH HE HOVAH- 
MH CAMH πβηχόλ τα HA KPATEÄ ἐπὶ τὸ ϑῦσαι 
Supr 127,19; — MHpA EO βᾶΔ! EPATPRNK τα εἰ ΚΡ ΓΕΑ 
(sc. passio et mors Christi) ERICÓTR) ἢ θυσία Cloz 98 
23 bis: TAU/KMH Εὸ "KAP TEAMH (sc. beneficentia et commu- 
nione) OYTAKAHTE EČor)oy τοιαύταις γὰρ ϑυσίαις Hb 
13,16 Christ Ochr Mak Šiš: Τὰ oVEo ΑΘΕΡῈ caoy- 
MKHTA O HK KAP TOY AoEparo Akaa (Δ) KoHku4 
ASCTOHHnlia AKTEÁH NPOBEAETA sacrificium boni 
operis Bes 25,157bB 15. 

Tunctiones usiítatae: 

KPATEA EECK REK Hala (etiam per errarem vel alia inter- 
pretatione theologica MKAATRA BECKEG AHAINAId et MKOATRA 
EECKP%EKHd4) nekrvavá obéť: Geckpoenaa mepmea: 
unblutiges Opfer: — ϑυσία ἀναίμακτος; sacrificium 
incruentum: A4 EOVA6Mh AOCTOHKH NPHHOCHTH ΤΘΕῈ 
CASRECHYB (ΗΟ I BECKPOBLHY O KEPTRY ἀναίμακτον 
ϑυσίαν. SlužSoťť, Orlov 149,7: APHHOCA EECREPAHLHÁLK 


KYRTEA 


KPATER τὴν ἀναίμακτον ϑυσίαν Supr 362,1, CAkSH- 
ΤῊ EMOY AKA Ek ΓΟΛᾺ BESCKOBEAHNÁ  KORTEHI 
τῆς ἀναιμάκτου ϑυσίας Supr 285,18, — ct. EEckpn- 
EkH% (v. etiam EECKEJDAHEHh4 et ΕΘ ΚΡΒΕΒΗ Ἃ); 


MKPRTEA ERCECHKAPAIEMAN4 In BÔdé 6CTA BhCeECh- 
KATAEMRIHY SKPATER πάντων τῶν ὁλοχαυτωμάτων 
καὶ ϑυσιῶν Me 12,33 As (WASK4E 5 TOMATA + LKPATEK 
Zogr Mar): — c. ERCECHKAPAEMA ; 


MOBTEA KOREAEAM seu BAKOAEHbHaAl4 krvavá obéť, 
KDOBABAA WCepmea: blutiges Opfer: — ϑυσία aluá- 
των; sacrificium cruentum: un 34K0A€6116HEH KAPTEK 
NPONSEKAKHHKA EHERUI4 Pochv 112ba 26: Th 1e 
NPOCHTA KEATER KORBAE Ah ϑυσίας αἱμάτων Supr 
28,14: 

MKORTE4  HACAKCKAA κοι ΔΔΡ ΤΕ ΆΙΗΧ. (sc, Eór"k) 
seu MPBATÉBIHM“h (sc. EOroMh) seu KenpHla31nnna obéť 
modlám, pohanská obeť: m#cepmea uBoJLaM, A3bi- 
ueCKEA #cepmea: Gôlzen-, Heidenopfjer: — εἰδω- 
λόϑυτον, ϑυσία νεκρῶν; idolothytum, sacrificium 
mortuorum: chReTA KPATE ΗΑϑλβύκογο εἰδωλό- 
dvra Ap 2,20 Hval Rumij: sim. Ap 2,14 Hval Rumj, 
H CHHRCIA KPRATEA MPATENYŤ θυσίας νεκρῶν Ps 
105,28 Sin Pog Bon Lob Par: sim. ἘβΤΕ ἍΙ MGATEKI- 
HMh Supr 127,6, KAOATEH HENPHI4SKHHHRAI BASA A- 
ΔῊ Νὰ KAGAABHÝh Pochy 114bo 254; 


KpOATEA ὁ rpkck seu © rpkckyn obéť za hňích: 
M#cepmea 3a eper, Siindenopfer, — ϑυσία ὑπὲρ á- 
μαρτιῶν seu περὶ ἁμαρτιῶν; hostia, sacrificium pro 
peccatis: — genus sacrificiorum in VT: MPHHOCH TI Adp nl 
X6 H XAPDTEN ὁ rpíckýn ϑυσίας ὑπὲρ ἁμαρτιῶν 
Hb 5,1 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: o rpkekyh 186 oEpk- 
TAIETK CA ?KAPTEA περὶ ἁμαρτιῶν ϑυσία Hb 10,26 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: 

MKPATEA NPARRA“H vel OAPÁERAK vel Et Πρβάξκελ νι 
spravedlivá, fádná obéť: npaeednaa Mmcepmea: 
Opfer der Gerechtigkeit: — ϑυσία čmalosúvne: sa- 
crificium lustitiae: 1%kKApkTE KPATEAX NPABRAA 
ϑυσίαν δικαιοσύνης Ps 4,6 Sin, KAATEA NpABA k Pog, 
KOBTEAX NPEAtI Bon Lob, KprTROY πρέλη Par: 
Euch 73a 16: EOYASYTA Γζοοπο λον APHHOCAHIE KP 
TEY Eh lpaRA Sy ϑυσίαν ἐν δικαιοσύνῃ Mal 3,3 Zach: 

MKPEBATERA noygaa k seu χεαλξ seu ΧΑἈΑΛΆΙ seu χάλιε- 
HHId seu XEJAKHAM seu CAaEK seu ΠΈΝΜΗΔ obéť chvá- 
ly, obéť oslavná: xeaneónaa mepmea: Lobopjer: 

ϑυσία αἰνέσεως; sacrificium laudis: En3n0- 
CHMhb KAPTEOY NOYBdA k ELHHOV Ε(ΟΓΌ ΚΗ ϑυσίαν al- 
véceo c Hb 13,15 Christ Šiš, KPATEAX yEdat Ochr (Kpk- 
TEA H YEA4A Mak): 491 EAHHA KAP BODOV ČEOIE- 
MY KPATEXO rEAAk ϑυσίαν αἰνέσεως Supr 20,27: 
ΠΟΝΚἌΡΗ κ(όγλο OKARTER χεάλδι (siet) θυσίαν αὐνέ- 
σεως Ps 49,14. Sin, ΚρΆΤΕΣ χεὰδΔῈ Pog. Bon Const 15, 
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APATBA 


Lavrov 29,2, KAPTEOY YEAH Lob Par, KOATEA YEAAKHAA 
NPOAŽRITA Mia θυσία αἰνέσεως Ps 49,23 Sin, Kgh- 
TEA χΧΕΔΛΈ Pog Bon, "MpTE4 ΧΈΛΗ Lob Par, r(ecno- 
A) NPHEMÁAI SKEPTEOV VEJACHHA WTÓK) Πρη- 
ἈΜΑΘΗ͂ TA ϑυσίαν αἰνέσεως SlužZlat, Orlov 391,5: 
HE KED. KOYMHPÉM A EEV ASVU ΒΗ ἍΙΗ M A HhO BOD 
CEOIEMOY 1E7KE Ek HEBECEÝT KPATE, caaRk θυσίαν 
αἰνέσεως Supr 23,11: KpPATE4 πέμμα ϑυσίαν αἰνέσεως 
Služ, Orlov 163,14: 

KOR TRA EDKACKAIA de sacrificio ethnico: KTO IECH AKCTAH 
MHODIA + H STREPAUTAA A STA KPATEK BÔNMČA- 
CKAIHYfb Supr 155,5s5g:, 

KORTEA ReWepkHľdl4 sacrificium vespertinum: 
EASAKAHHE PRKOY λει KPATEA Reuepika ϑυσία 
ἑσπερινή Ps 140,2 Pog Bon, kprEa Ekuepnak Lob, 
KO TEA Beuepnak Par: 

KPUTEA HENOPOUKHA seu HECKED AHKAHAIA séu ΜΗ Τὰ 
hostia immaculata, sacrificium illibatum, hostia 
Pura: BRE TH NPHHECE BHCOKH ΘΡΈΗ TECH CÍBE)TOV 
CBRE) TÓR)BOV. HCTHNNOV H HENOPOUHOV KPYTROV IMINA- 
culatam hostiam CanMis 167a 17: X4 — EA(arecao)- 
EHUIH ΜῈ ΔΑΚΗΜΈ CHE AADH CHE C(REVTHE  KPÍTEH 
HEcKE V ΜΕ. sacrificia inlibata CanMis 166a 954; 
μὰ  BeaKoMk MECTK  TAMÍKHA O NPHHOCHT CE HAENHH 
MÔEMOY H KPTEA 4HoTa ϑυσία καϑαρά Mal 1,11 GI: 
Const 10, Lavrov 17,23: 

MKOBATRA  NPHHKATEHA 
accepta: ip4nmh 


seu EAaronpHaTkKa hostia 
MKAPTROV NOPHATENOY, SVTOKE- 


| μου ElorodEH ϑυσίαν δεκτήν Ph 4,18 Christ Slepč, 


1 CNOACEH HA ΘΕΡΈΣΤΗ BAČA) (ACE) TA NPEA K TOROV 
[1] ΕἾΤ BATONPHATENK ἹΚΑΡΤΕῈ  NAUIEl γενέσθαι 
εὐπρύόσδεχτον τὴν ϑυσίαν ἡμῶν Služ Zlat, Orlov 391,11: 
MKORTEA cSA Ta hostia sancta: npHHOSHM 
TROY croy hostiam sanctam CanMis 167a 3; 


K - 


AKPATEA VKEDAHAEA seu HEYHCTA sacrificium ma- 
culaťum ae sacrificio ethnico: PÓSCNOA)H ἴσον Y(pUSTE 
βάς ἍΙΠΗ IMAO CKEPRHAEA KOATEA τὴν μιαρὰν 
ϑυσίαν Supr 22,8; WT CHY OEYHCTNIY ΙΔΔΊΙΗ Η ἹΚΕρΡἊ- 
ΤΕ ad hanc scelerosam edendis sacriliciorum 
victimis communionem VencNik 7,37: 

IKPATRA cKoTángla mactafta e pecudibus: 0£1 
CKOTRHAIA KORTEÄ + OBĽ KE BÓR TRA KPA 
TEA NPHHOUNAYA χτηνόθϑυτον Cloz 13b 19sg: 

KOBTEA vel KPATEH ΔΑΤΉ, EASAATH, EASAJI- 
TH, EASIOCHTH, ERBHECTH, NPHNOCHTH, ΠΡΗΝΘΟΤΗ 
© KoMk, 34 Κογὸ vel absol, TEOPHTH, CHTERODHTH, 
ΚΡΆΤΗ, NOKEKTH ipf. et pí. pčinášeti, pňinésti obéť 
za nékoho, vzdávati, vzdáti obéť, vykonávaťti, vyko- 
nati obeť obélovati: NpuHocCu Mb, NpUHECMU J1cep m- 
8 34 KOŽO-H., COBEPULAML, COBREPULUME HWCEDMEBONPu- 
HouleHUe, Mepmeoeamb, nomcepmeoeam»: fir 


AKPATEBA 
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KORTELNHKK 


jmd. Opfer bringen, opjern: — ἐπυϑύειν, ϑυσίαν vel 
Úvolac vel σπονδὰς φέρειν, ἀναφέρειν, προσφέρειν, 
ἄνάγευν, προσάγειν, προσκομίζευιν, σπένδειν ὑπέρ ve 
περί τινος, διδόναι, παραδιδόναι, ἐργάζεσϑαι, ποι- 
εἶν, ϑύειν; sacrificare, libare, sacrificium vel sa- 
crificia, hostiam vel hostias, oblationem, munus, 
victimam offerre, inferre, deferre pro guo, dare, 
tradere, immolare, sacrificare, mactare: L A4TH 
KPATEÄŇ 10  PEUEHOVMOV - Eh 34KoHK o PÔSCTOA AHA 
δοῦναι ϑυσίαν L 2,24 Zogr Mar As Sav Ostr: KGATEHI 
EA3AJMh IEMOY σπονδὰς προσοίσω Supr 228,4, 
KAPRTEHI HENPHASHHKTI BIRSAJMAH HA KAŽA ASHYK 
Pochv 114ba 254; EASHRUIE KHATBOY TRSY HE- 
npuksHomoy ἀνήγαγον Bvolav A 7,41 Hilf: ὁ cEo- 
nýa rpkckýh "ΚΡΆΤΕΙ BASNOCHTI ὑπὲρ τῶν ἰδίων 
ἁμαρτιῶν ϑυσίας ἀναφέρειν Hb 7,27 Slepč, ἈΚΡΕΤΕΝ 
ΒΑΒΗΟΜΤΗ δὲ, ἙΚΑΡΤΕΟΥ NPHHOCHTY Christ, ΚΡΆΤΕΙ 
OAPANOČATU Ochr, KPATEA NPHHOCHTk Mak: πρμηὸ- 
UAE W HAÝR O KPATEÄŇX προσέφερεν περὶ αὑτῶν ϑυ- 
σίας Job 1,5 Grig, APHHOLAUIE ΚΡΆΤΕΙ 54 HA Zach: 
CTROPI SVEO NPRKAE + © HEMAKE ΚΡ ΓΕΔ OPIHECENÁ 
EAIčÓTh) ἢ Úvola zgocevývexTaL Cloz 9a 27: Supr 
423,6: 43% ἩΔΟΚΈΚΟΥ KORTEMI HE TROJNŇ οὐκ ἐπι- 
ϑύω Supr 132,4, TERK NoKkjtň KOATRÁ χλλμηδι 
θύσω Bvolav Ps 115,8 Sin PO£, KPATEX ΧΕΔΔῈ Bon, 
KPTE YEAH Lob Par: nokpKUň KPATEÄŇ ríečno)- 
AKe)8n ἔϑυσαν Bvolav Jon 1,16 Grig: — cf. ΚΡΆΤΗ, 
NSKYKTH: 

ἘΚΡΆΤΕΙ vel KPATEH (ACTH ipf. vel CRHKCTH ρὲ. 
jisti z obélovaných darú, snísti obéť: ecmb, coecmb 
A#cepmeonpunouienue: das Geopferte essen: — ἐσϑί- 
εἰν ϑυσίαν, εἰδωλόϑυτον; edere hostiam, manducare 
de idolothytis: ne KAIUIEH AH ?KAHTEH! ΘΕΒΙΒΒΗΜΙΝΗ 
ἹΚΑΡΤΈΒΗΜΚΟΥ COVTA ἐσθίοντες τὰς ϑυσίας 10 10,18 
Christ Slepč Šiš: oyuaule ECTH ἸΚΡΑΤΕΟΥ HAOÁK- 
ckoyW φαγεῖν εἰδωλόϑυτα Ap 2,14 Hval Rumj: 
CHRETAÍ KPATEOV HASBACKÝYH Ap 2,20 Hval Rumij: 
CHHUKCA KPATEÁ ΔΑΡΆΤΕ ΙΧ ἔφαγον ϑυσίας νεχρῶν 
Ps 105,28 Sin Pog, CHKASUÄÁ ἈΚΡΆΤΕΣ MPATEKYK 
Bon, chkule KPTEOY MPÍTEHYh Lob Par: I4“TH KP h- 
TEA MPATERHMA φαγεῖν ϑυσίας νεκρῶν Supr 127,6, 

μὰ KPATEÁ NÁHNEČTU vel NPARECTA pí. pňinésli 
za obéť, pňivésti k obéti: npuHecmu 6 #cepmey, npu- 
8ecmu ©1A #cepmeonpunouiehua, als Opjer brin- 
gen: — ἐπὶ τῇ ϑυσίᾳ προσφέρειν, εἰς ϑυσίαν προσ- 
úvew: in sacrificlum offerre: 4116 KSTopRIA EN(H)- 
EČKOVI k + AH NÔTTÓK) + NPHREČETA HA SKAPTEOV ETEPO 
UTO μὰ WATAfk εἶ ἐπὶ τῇ ϑυσίᾳ προσενέγκῃ Nom- 
Usť 45a 13: 411€ NPHREAETE ΔΈπο μὰ KPTROY HE 
349 AH ἐὰν προσαγάγητε τυφλὸν sie ϑυσίαν Mal 1,8 GI. 

CI. TYRBA KPATHE, NPHHOUEHNE , BUBHSUEHHIE, 
EUAHTHIE 


KORTEKNHKCK , -ἃ m. 


occurrit In Christ Služ 


oltáľ, #cCepmMeeHHuk, a.imapt, Altar: ϑυσια- 
στήριον; altare: 4£Ep44Ah BAASHECh HčddKA, ČÓMI) 
HA CROHEĽO, μὰ ?KAPTERHHKK ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον Ja 
2,21 Christ (μὰ ψάρι Slepč, μὰ Wôke4pk Šiš): HE 
KASVUIEH AH ?KAPTEHI OEKUJEHHULH KAP TERHHKOV ČOV TA 
κοινωνοὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου 1C 10,18 Christ (o4Tape- 
SH Slepč, WAk$4pIEBN Šiš): H HMAAVh ZKAPTERNIKK , 
WT HEroKE NE HMOYTA BÁACTH ROTH ČAPKAUIEH CKHHAH 
ϑυσιαστήριον Hb 13,10 Christ (waTapk Ochr Mak Šiš): 
PÁKA HA TPHEAHKÁDUMY ČA KR ΕΑ TÓOMY TEOIE- 
MY KEP TEGKHKY τῷ ἁγίῳ σου ϑυσιαστηρίῳ SlužSot?, 
Orlov 149,5: sím. SlužZlat, Orlov 389,2: HE NOC hPAMHA HH 
IGAHHOPO ΚΘ άπ WKPCTA ČTOUMYh CBA) TČO)NÍ 
TESIEĽO KAPTEAHAKA τὸ ἅγιόν σου ϑυσιαστήριον 
SlužSof?, Orlov 251,2; ἐάλλ ΕΔ(ἀΓ δὺο ΔΘ ἘΜ NPEABOKEKNE 
ce H ΠΡΗΙΔΛΗ ΙΒ Eh π(Θ ΕΚ ΘΟ ἍΜ. TEOI KEPTREKÁ 
SlužSof", Orlov 23,12: 


ČADVKATH KOR ΤΕΒΗΜΚΟΥ seu  OPHHACTATA CA Κα 
KOATEĽKHKOV ipf. sloužiti oltáfi, pňinášeti obéti, 
coeepuamb #cepmeonpunouiehua, dem Aliare die- 
nen, Opjer bringen: — λευτουργεῖν sen προσέχευν τῷ 
ϑυσιαστηρίῳ; altari praesto esse, offerre: cnoAS646- 
HA CAVKATH ČBAJTOMY TEOEMY KEPTEERAKY λει- 
τουργεῖν τῷ ἁγίῳ σου ϑυσιαστηρίῳ SlužSoť, Orlov 
201,354; sim, SlužSof", Orlov 153,2: sim. SlužSofľ, Orlov 
123,5: ΚΟΛΔΈ ΜΕ HHOMA NPHUÁCTI ČA, WT HIEPKE HHKTO 
HE ΠΡΗΜΔΟΤΉ ČA Κα KAP TEANHKOV οὐδεὶς TOOGÉGYM- 
κεν τῷ ϑυσιαστηρίῳ Hb 7,13 Christ (NE npAUKCTH 
CA Kh WÁTAPEBH Ochr, HAKTOKE NPHYÁCTU CA KR 
OATAPERH Slepč, Kk WAk$4pIEEH Šiš): 


CAOVIKATEÁÓR se ČAOVKAH KOATEKNHKOV služeb- 
ník oltáfe, knéz: cimymcume.rb „cepmeennuka, 
ceaujennuk, Altardiener, Priester, — - λειτουργὸς τοῦ 
ϑυσιαστηρίου, 6 παρεδρεύων τῷ ϑυσιαστηρίῳ; gui al- 
tari deservit, minister altaris: TA! πολ μ Δ HhI 
IECH CH RPEHRIA H ΘΛ ΟΤΌΜΗ ἍΠ4 PAE MI TROM + ERITH 
CAVKATEBEM A CČBANTOMY TECEMY KEP TRERHKY 
γενέσϑαν λειτουργοὺς τοῦ ἁγίου σου ϑυσιαστηρίου 
SlužSofľ, Orlov 117,1: HE RKC TE AH, AKo CAOVKAUJNEH 
XKAPTERLHHKOV Ch KAP TERNÁKKAAMk CHAŇAMNTA οἱ 
τῷ ϑυσιαστηρίῳ παρεδρεύοντες τῷ ϑυσιαστηρίῳ συμ- 
μερίζονται 1C 9,13 Christ (CANKAWIEK SATAPEBA Slepč, 
CAOV?KEUJIEH WAkOAPIEBH Šiš). 


Semel hac voce gr. ἱλιαστήριον (superior pars arcae ľoederis, 
arcam operiens) vertitur: NKEHIUE KE IEI4 VEPOVEHMA ČAA- 
EK, oCRHAUJA KASTEKAHKA τὸ ἱλιαστήριον Propi- 
tiatorium Hb 9,5 Christ (WáTdgh Ochr Slepč Mak 
δ). 

αι. σΑπτάῤκ, ΤΡΈΒΗΙΜΒ, TEREKNAKY , Τραπεβὰ 
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KORKTBANK , - a4 δά]. 

occurrit in Supr Rumj Parim 

obétni, obéti (gen.), MCEp MBEHHLIÚÍ, HCEPMEbL (gen.): 
Opfer-, des Opjers: — ϑυσνῶν (gen.): hosliarum (gen.): 
KORTREHNAU KOBE h ϑυσιῶν αἷμα Pr 21,3 Grig, KApT- 
EkH4 KpOEk Zach: 

n. subst, vice fangitur KPA TELHOE Obélní zvíľe: omepm- 
8€HHoe mcu8omHnoe, Opfjertier, — ϑῦμα; victima: 
S4Kô3€ H ČO KPATAEZNAK τὰ ἑαυτῆς ϑύματα Pr 
9,2 Grig, KEPTELHAG Zach: — KPATEKHO Obéfované, 
obétní hody: #cepmeonpunouleHue, MCEpMEEHHLIÚ 
nup: Geopjertes, Opferschmaus: auTe pavaATa 
KOBTERNO ACTH μιαροφαγῆσαι Supr 98,3. 

Lectiones erroneae: in H IUIBMK /KEGTEEHK HE HMATk 
CARILIAk ERITH EO ΤΟΕῈ φωνὴ μύλου Ap 18,22 Rumj 
(radách ἙΚββη ΕΘΗ μι Hval) vox ?OAIKÉKH veristmiliter 
a scriba voce Κρ TERHh commutata est: — KOVYMHOk ?KÁK- 
ΤΕΒΗ ΙΗ in AHMÔCHH KE CTOÁUIE APRKA KOFMHÍk 
KPATEKNKIY τὸ εἰδωλόϑυτον κρατῶν Supr 138,25. 

Exh. 


ἈΘΆΤΗ KYKTH, sa0ň, KAPOIUK pf. et Pí., 

uk TO ΚΟΛΛΟΥ vel absol. 

occurrit in Zogr Mar Supr Apost Zach GI Const Nom Ven. 
Nik Bes Nicod Vit Zap. Forma ΚΡ Ἅ- in inf, in Zogr Mar Supr Ochr 
Slenč, in aor, in Supr apparet, forma xpk- in inf, in Christ (sub 
specie sepe-) Šiš Ochr Nik occurrit. Formae Ak β- in praes., 
imperat., inpľ., pte. praes, act, et pass., pte, praet. act. et pte. pí. 
pass. leguntur 

obétovati: npuHocumb, Mpumecmu #cepmey, 
ACeprMEBOBAMb, NOMCEPMBOBAMb, opfern: — ϑύειν, 
ἁποϑύευν, ἐπιϑύευν, λατρεύειν, σπένδειν, τελεῖν; sacTi- 
ficare, ofľerre, iImmolare, delibare, occidere: — de 
sacrificiis gentilium: EACH BAAFORKPANK KHEÁRUITHŤ ὁ χίρη- 
eTyk + πουλὶ άχᾶν CA ΚΡΆΤΗ EÔroMh ϑύειν  Supr 
68,27: HE C©TRIAHUIM ΔΗ CA ΚΆΡΑ KÁMERAB BÚDY 
Supr 115,29: ce uAoBKKA HAETA KÝRTU ἐπιϑῦ- 
σαι Supr 133,15, SYHkl4 NÝHNECH, Ch HAPOA I 
XOTALIE zkepern ϑύειν A 14,13 Christ, KpkTU Ochr 
διξ, KOATH Slepč (vitiose KATA Mak): SYTPO APHCTA- 
UIHERUIE KAPKTE GoromMmh θύσατε Supr 70,11: ἀπὸγ- 
πὰ + A HRA MROSH KOERUIA ἔϑυσαν Supr 140,14sg: 
ΠΟΚΘΛῈ BO EOIEBOAA HAH KAAUE HSERITH ΤῊ + HAH 
16 KREAUE Skak oympkTU ἢ ϑύσαντα ἢ μὴ 
ϑύσαντα Supr 20,8 et 9; — de sacrificiis Tudaeorum: ἀξ 
AKupoy Γ(δύποΆΘ μη. EČAK A PASEPAJAM AOKECHA 
MOY?KACKA nôdov ϑύω Ex 13,15 Zach: — de sacrificiis 
christianis: ἀξ ?KE ?KAPÁŇ KOPOV MOIEMOV Účlovcov) χίρη- 
ero)jcoy ϑύω Supr 148,3, — 43% BO KE KPENK 
ÚUHIKAR σπένδομαν 2T 4,6 Slepč Ochr Šiš (KČTEW 
Ceske ripuhou $8 Christ): 


KPYREHH 


KORTU nac A πάσχα ϑύειν; immolare pascha, 
occidere pascha: npHAE KE AkHb ὁΠρΈΪΗ ἈΚ - Ek 
ÚLKE NČAOEBNO EK ΚΡΆΤΗ NA BúsodaL τὸ πάσχα 
L 22,7 Zogr Mar: náčyd HAUI4 S4 Hl /KAPEH K ERICÓTK), 
X(pncTo)jch ἐτύϑη 16 5,7 Christ Šiš, nacka KPEHk 
EhIc(Th) Ochr, neká ?KPEHk EklčÓTk) Mak. 

Lectio erronea ἹΚΡΈΤΗ pro PEUM: AEPAMOV KPEHA Ehl- 
UR SEKTA τῷ δὲ ᾿Αβραὰμ ἐρρέϑησαν ai ἀπαγγελίαν 
G 3,16 Slepč (ct. ἀκράάλλογ KE βΘΊΘΗΜ EKIUIE WEKTHI 
Šiš). 

CI. NŠKYKTH, KOKTEA ČKPATEÄ ΠΡΗΗΘΟΗΤΗ 
NGHHECTH) 


AORKTNNE , - ta n. 

oceurrit in Supr 

obétování, #cepmeonpuHoureHue: Opfern, — τὸ 
ϑύευν; sacrificatto, immolatio: REMATA (sc. MAK!) 
EAHHNÁ HA OPHCHO APRÔKAJTU Ek CE(ER) MRUHMAGTO - 
KORTHA AMI COVIETRKÚIAMh RÔPOMh ἕνεκεν τοῦ μὴ 
ϑύειν Supr 148,30. — Ex. 

CI. KOATEA 


M PABH- in NÍK v. :K9 hh 


KYRRHH, -na οἱ 2KYREK , -4 m. 

occurrit in Iv Psalt Euch Cloz Supr Apost Parim Bes, ľorinae 
kokEh tantum in Lob Par apparent 

1. los, #cpebuú, Los: — κλῆρος; sors: 1 πὸ xpk- 
ΕΠ. PASA KÁH IA. SEMEK + AKE Α ἘΔΟΔΈΡΒΗ ΜΙΔΑ 
ἐκληροδότησεν Ps 77,55 Sin Pog Bon, no xpesoy Lob, 


no Kpksoy Par, πάλ8 OKU πὰ HWHÁ ὁ χλῆρος 


c 


Jon 1,7 Grig: 1448 pKEH πὰ MATTKU ὃ 
A 1,26 Hilf, :KApKEH Šiš: 

MKOREHA METATH vel MEČTHA, Epkulh vel EREPK- 
I0H , AATH, N9AYKYTH pf. vel ipf. © UKTO vel absol. 
metati, házeti vaj hoditi los, losovati o co: Me- 
mamb, 6pocamb vel Ópocumb Mxcpebučí 0 vem-H., 
um elwas losen, — βάλλευν κλῆρον vel κλήρους ἐπί 
τινα, λαγχάνειν περί τινος, διδόναι κλήρους; mittere 
sortem super guid vel 410, sorliri de 400 vel in 
guid, dare sortes: ὁ pIBA Mo METAUItA KORERLA 
ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον κλῆρον Ps 21,19 Sin, 
KÓREHA Ῥὸρ Bon, KpeEk Lob, KpkEk Par: METa- 
UA KYKEkta ὁ ŇA βάλλοντες κλῆρον ἐπ᾿ αὐτά Me 
15,24 Zogr Mar Sav, METAGKUITE ΡΈΞΒΗΜΑ As, ME- 
U XUIE KPREHA Ostr, METAWIUTE KAPKEHE Nik, 
UPHAKTE METAKMA KPREHA βάλωμεν κλήρους Jon 
1,7 Grig: ΚΡΈΒΞΘΗ KE ὑξὸμ NÔBOKA Č ΠΙΔΔΗ τὸν δὲ 
σὸν κλῆρον βάλε ἐν úiyŤv Pr 1,14 Grig, pen Zach: 
EAE 9A 6 KYESAE HMA ἔδωκαν κλήρους A 1,26 Hilf, 
EOKĽOUE KAPKEHE Šiš, Αι KÁKEHA Mak: 


κλῆρος 


AREA 


616 


ἩΚΟΥΠΘΛᾺ 


tig. údel, osud: cyObóa, yuacmb», »cpeóuú,: Geschick, 
Schicksal, — κλῆρος; SOTS: Eh PAKOY TRSER KOKEKI 
Mol οἵ κλῆροι Ps 30,16 Sin Bon, :kpKEHA Po£, KpesH 
Lob, #PREH Par: δίπλα EK EMOY KA KEH CA0V?KA- 
ΕΜ 6186 τὸν κλῆρον A 1,17 Šiš (PAAk Mak Hllf): 
NPASHCTU ČA + Bb KOREHH ΚΈΡΒΗΜΙΗΧ ἡ HE SYTATNOVTA 
in sorte fidelium Bes 19,954β 8: μὰ >kpKEHI4 ChAVK- 
PEHRIHYA ČOVAHH WTÓR)AYUHTA ἃ sorte humilium 
Bes 19,95ba. 2, — ct. ΑΔ. 

2. podil, dédiclví, 801A, Hacneôcmeo: das Verlo- 
ste, A nteil, Erbschaft: — κλῆρος; sors, hereditas: 
ΤᾺ BAHHKA OTANÁAMETA STA KPEREHU τοῦ κλήρου 
Supr 509,20: HE oeTAENTA PÔSČTOAJA ?KASA4 PKul ko 
HHKA + 114 KYREHL NPABEAKHHKA ἐπὶ τὸν κλῆρον Ps 
124,3 Sin Pog, ná kpgken Bon Lob Par: PoA! TEACEK 
MORE NSTMEBU b BECKAOtK ΠΡΗΘΕΡΈΤΘ κλῆρον 
Cloz 11b 18: — ct. HACTE , NPHYAČTH, HACK AH, HA- 
CARAKAČTEHE , AOČTOIKHE . 


KOROK v. KO KEHH 


ZKORGKLIK , - ἃ m. 

occurrit in Zogr Mar Nik Cloz Parim Const 

zvíťecí mládé, hfibé: 8emenbiul, Mmepeóenok: 
Junges, Fillen, — πῶλος; pullus: — tantum de pullo 
asinac (praecipue in iunctione KP"KEKI,k OChÁK): CE UČKCAMK 
ΤΟΙ TPAAETA NPABEAHAI ERCKA hk Hd dpEMHHAKA . 
Η KEEBEI k ΙΗ ἐπὶ πῶλον Zch 9,9 Grig, Xpe- 
Ekl/k Zach, Hd A#PEBEU k OČESh Const 10, Lavrov 18,9: 
OBpRKTOCTE KPEEKUA NPHRASAKHA πῶλον Me 11,4 
Zogr Mar, XAPKEkl/h Nik: sim. Me 11,2 Zogr Mar 
Nik: UATO ἈΈΘΤΑ STPEUAFKUNTA KYKERU k τὸν πῶλον 
Me 11,5 Zogr Mar, KAPRE4Uk Nik: NPABENSČTA Kpk- 
EbU/h KR LČČAJCOJEH τὸν πῶλον Me 11,7 Zogr Mar, 
KAPREBUk Nik: MALA HA KOREBU + STA KIA 
φαγιμὰ ἐπὶ πώλου Cloz 1b 3 (H4 KPYKEATU Supr 
326,255G): - ME+ ὃ OČAETMI HA ZKAPRECTAI (0046Tk ἢ 
Kapksuk) περὶ πώλου tit. ad Mt 21, 1—11 Nik: 
NPIEASAA ASI KPKECU k ČEOH τὸν πῶλον Gn 49,11 
Grig (KgkEA Zach). — Exh. 

CI. KYKEA, OČhKAA 


KPRBA, ren. 

occurTit in Ev Cloz Supr Parim: in Ostr etiam ?)KP EEA scribitur 

zvíťecí mládé, ΒΡ δὲ; demenbiul, Mcepebenok: 
Junges, Fúllen: — πῶλος; pullus: — de pullo asinae 
(prnecipue in iunctionibus KAREA OČA IE vel OČRAA THNO): 
PEPA TETA ΘΔ NPHRABAHO AH SKYRBA ČA ΗΔ 
πῶλον Mt 21,2 Mar As Sav Zogr“ Ostr, xapkse Nik: 
sim. KPKEA. L 19,30. Zogr. Mar: ERSEAATKUE PUSU 
CROHA HA KEREA ERČAAHUA (ογ χὰ ἐπὶ τὸν πῶλον 


L 19,35 Zogr Mar, μὰ ΚΑΡΈΕΘ Nik: ce uČKcajpk ΤΈΟΙ 
FPAAETA - CRAA μὰ KPREATE OCRÁH ἐπὶ πῶλον ὄνου 
J 12,15 Zogr Mar Ostr, H4 ἈΚΡΈΕΔΤΗ ochAl As Sav, Ha 
KApkreT k oh Nik: EACKA hk HA OČhAA Ἢ ἈΡρΈ- 
BA ČR KPAMkINAYA ἐπὶ πῶλον Mt 21,5 Mar As 
Sav Zogr“ Ostr, μὰ KAapkre Nik: NA δίβλα H 
My KEA δίβλατημὸ ἐπὶ πῶλον ὄνου Supr 337,7: 
sim. Μὰ KYREA Bllo ἐπὶ πῶλον ὄνου Supr 324,20: 
Ko Elor)a BAČA)F (oC BOEHUA CAAAUITAPO HA KO K 
EBATE ἐπὶ πώλου Cloz 14 37: W ΚΡΈΚΑΤΗ περὶ τοῦ 
πώλου Zogr 130b 14, Mar 77a 16, Mar 43b 24: — de 
hinnuleo: GAEHKk ABEBE + A KPIEŇX O TROHÝK EA(a)rô- 
AKTEH μὰ BeckašeTri ΤῊ ἔλαφος φιλίας καὶ πῶ- 
koc σῶν χαρίτων ὁμ'λείτω σοι Pr 5,19 Grig Zach, 
XpkKsen ΤΟΡΚ; — AbH6“h KORBA PETSRAEMO ICT + 
EGCAOBECKIIAIHY A Τρ ΝΠ. πῶλος Supr 321,25. 
CI. KYKEBU k 


KEKTH v. ἈΡΆΤΗ 


ZKOVTIÁH K, -4 m. 

occurrit in Supr Sud: in Sud ?KWNIANI"k seribitur 

župan, predstavený župy: #cynaHn, 2.1064 #cyNbl, 
Gaugraf, Gauvorsteher:, ἄρχων, ταβουλλάριος; 
princeps pagi: Toy Κ ΚΑχ δὶ EkCH - HKE Ch BOdIAPHHOMA 
TPOKOH AHIEMh ČAHOEATHÍ ΜΗ KovllánA Supr 562,26: 
NPHAE Ch MHOKAČTEOM A BOEBOAh AH ΚΑΘΉΒΙ Ἢ Η ?KOV- 
πάη ΜΗ ČAHORHTRAIHMH. SUPr 561,24; NOVČTH γΚ6. MA- 
MA KOVNAHAI Η ČAHSBHTA K CBA) TÓN OPMOV SUPĽ 
561,7: ASBAKIETh Εὸ KROJHOMI KHAJKA UAČTk τοῖς 
ἄρχουσιν SudUsť 56a 8: CERAHTEAH ὑλογχὰ Δὰ "8 
CEKAHTEAACTROVIOT PAČÁPOAMIIS + [Δ CAHIUNAYOMK 
WTÓk) Koro AJE U KINÁHK čov Tk. ταβουλλάριου 
SudUsť 59b 9. — Exh. 


ΚΟΥΠΕΛΔᾺ et AKOVIIKAK 9 τ- ἃ m. 

occurrit in Zogr Mar Nik Psalt Apoc sub speciebus ΠΟΛ 
in Zogr Mar Rumj, ΚΙΠΑΛΔ in Zogr (semel), AoVNENK in Nik 
Apost Pog Bon Lob Par Hval et ΞΙΠΘΛἋ in Sin 

síra, cepa, mcyniea: Schwefel, — Belov: sulphur: 
OA ΚΑ KRIBÁRO LODHk Č NEBEČE «ὦ NOPOVEH EEA 
ϑεῖον L 17,29 Zogr, kWneah Mar, Kov ne4k var. Nik: 
SĽHK | SKREAR OL AV Boge ϑεῖον Ps 10,6 
Sin, Koysleak Pog Bon Lob Par, AS WTA HYk μέχοῖς- 
ulE (sie!) ΦΓΉΒ Η AHMAOH O KOVNEJA Ďeľov Ap 9,17 
Hval, :kWne4k Rumj: IOrHRE + r+- K HECTA UASBKKA, 
WTA ΓΗΔ H AKMA H kove da τοῦ Belov Ap 9,18 
Hval, Kwneda Rumj: MôOYHElk EÔFAETA  OPHEMA 
H Ἰκογπδλολιβκ Belo Ap 14,10 Hval Rumj: EpA:KEHA 
EHCTA Ek €3e00 OĽHEHO POPOVIU TE (in ms, Tovp-) KA 
N849Mk ἐν ϑείῳ Ap 19,20 Hval Rumij: sim..Ap 21,8 
Hval,: sim. Ap 20,14 Hval. — Exh. - 


KOVTIEAK HK 
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#KR3AHIE 


MKOVTIEAK HK , - Ἢ δα]. 

occurrit in Apoc, in Hval forma /K>VMEAk£ Hk , in Rumj /KW0- 
TEAkN k apparet 

sirný, SÍTy (gen.): CEDHLLÚ, CEDbl (gen.), HCYNEJĽHLIÚ, 
Schwefel-, schweflig, — ϑειώδης, τοῦ ϑείου; sul- 
phureus, sulphuris (gen.): AkI4ROAK AACTAH EAEEPKE- 
Hh EVAETk Eh 63690 ΨΓΉΒΗΘΙΒ H ?KTEANO εἷς τὴν 
λίμνην ϑείου Ap 20,10 Rumj: ΗΑ ΤῈ EPkHE 
ΘΓΉΒΗΜ H AKHHKITHHE H ?KOYNEAARA ϑώρακας ϑει- 
ὦδεις Ap 9,17 Hval, ktnean1 Rumj. Exh. 


#KOVTIHU| IE , -4 n. 

occurrit in Supr 

hrob, hrobka: Moeu.na, cpo6nuuja, Grrab, Grabstát- 
te, Gruft: — τάφος, μνῆμα; sepulerum, monumen- 
tum: EACA HKE Eh KOYNHUTNÝh BAČTÁEHTA ἐν 
τοῖς τάφοις Supr 311,6, S0KEX H Λάβάβὰ HSK Kov 
NHUITk ἐκ τοῦ τάφου Supr 310,9: ΚΑΛΑῚ EPKYOV 
KOVTHUITÁ  AEKAUITA τῷ μνήματι Supr 316,15sg. 

Exh. 

CI. ΓΡΟΕᾺ, PPOEHUJIE , ?KAAk 


AKABATH , κου, ἸΚΟΥΊΒΙΗΗ ipf. 

occurrit in Apoc et in comm. Eug 

žvýkati, pľežvykovati, kousati: #cegamb, nepemce- 
85IBAML, kycamb: kauen, beiflen: — μασᾶσϑαι; COM- 
manducare, mandere, ruminare: U KEAYoY €3HKH 


(98 WTh BOAKISKH ČEOHYh ἐμασῶντο Ap 16,10 Hval | 


Rumj: — fig.: PASOYMRA KE CKOTAHAItA YASBK)KM - 
HKE KO ΤΡΈΚΟΥ MACMA ?KHEATA (sie pro ?KOVHRTA) + 
HE PASSYMRIKUITE Bero μασῶνται Eug 12ba 13sg, 
comm. ad Ps 103,14. Exh, 


KRA AHHIE , - Hra n. 

occurrit in Christ Slepč Šiš 

očekávání, čekání: omcudanue: Erwarten, Er- 
wartung, — čxdový: exspeclalio: CTPAUKNO € HHO 
XAAAHHIE Cora cy ἐκδοχή Hb 10,27 Christ Slepč Šiš 
(SK4HHE CAAA Ochr, CTPALINO ECTA  PAKAJIHE 
CANA Mak). Exh. 

Ci. YAldHniE 


MKAATH, KHAX et KRA, - AGUUH ipf., Κορ, u6- 

Čo vel absol. 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Parim GI Hom Const Nom 
VencNik Bes: in praes. forma #KHA- in Supr Euch Sin Zogr Mar As 
Ostr et in posterioribus manuscriptis, forma #Kk A - in Supr et in 
posterioribus manuscriptis legitur: in 3. sg.. pracs. scmel etiam #KAH- 
Tk in Šiš et in 2. pl. praes. semel ?#KAH TE in var. ad Const apparct 

1. čekati, očekávati: scdamb, omwcudam+: warten, 
erwarten: — ἐκδέχεσϑαν, ἀπεκδέχεσϑαν, προσδέχεσθαι, 


μένειν, ἀναμένειν, περιμένειν, ὑπομένειν, προσδοκᾶν, 
ἀποκεῖσϑαι; exspectare, sustinere, tardare, mane- 
re: LEKUA ÁBALE KHAXUITE Saydplita ὁ λαὸς προσ- 
δοκῶν τὸν Ζαχαρίαν L 1,21 Zogr Mar As Ostr, KASU TE 
Nik: NPRAJEHH Eh dAK HBH EET + ΚΈΜΒΗΜΑ 
KHAMI MÄKUL ἀναμένων Supr 406,1: STkUk BO Η6- 
EECAEKAIH NOERERU AA KHABTA OBUA EXÔÉJETOL SUpr 
470,20sg: ERpOBAEKNIEH KRA KAVA (KO H TOMOV SAAOY 
ΘΑΒΛΈΤΗ HMATA CÍRA)TAIM ΚΟΡΗ Supr 36,3, cia 
EcA EHAAIJE CKOHUJHA H CHEJKUIENA, Kôro  HNOPO 
?KAETE Const 10, Lavrov 18,15, #AHTE ms. 1469, 
Lavrov 53,31: HE MOVAHTE + HE KHAKTE Hk NOABADHKTE 
CA dvonévere Supr 467,8: rope Chrp KUA ΤΜΗ ΔΑΝ - 
Η MAUK KRAŇUTHKCH + ope HE KAKUTÁHNK CA 
ASHRAEKE HMÄTI EPKMA graece aliter Supr 168,12: 
— paratum esse: Kes41 KEAKSHA + A 101] ODHA- 
Ηὰ A ΤΡΆΤΟΡΙΝ + L SKEH CKPKATÁNE - NERUEKNE 
ocnovilánhkK — %KHAETA TEBE περιμένει Euch 54b 
255G: CHEEJH KE HES4MôF A ΒΗ + NOMAHKTU EAdrdá - 
AHA RU ABEAUIHHM A TA ἀποκειμένων Euch 100b 
24: HYMKE SKO HE EHAK U ογχὸ HE δὰ  EAdrhl- 
ΗΧᾺ ψΛΟΚΈΚΑ KHAÄTA τὸν ἄνθρωπον περιμέ- 
γουσν Supr 470,30; ΟΥ̓ MEHE ἡ ΠΚἌΡΕΜ ΚΜΔΟΥΤᾺ 
μένουσιν A 20,23 Christ, :KASYTk Šiš: — Imminere, 
insidiari: MeHE KHAATA PPKULHHUH ΠΟΓΟΥΕΗΤΉ 
MIA ὑπέμειναν Ps 118,95 Sin, !)KRAAUA Pog Bon Lob 
Par: — expressive desiderare, cupere: | XRBA4Y a HE 
co MRHO ZOCKOASITA 0 16 EK ὑπέμεινα Ps 68,21 
Sin Bon Lob Par, KAA44Yh PO£: HAIHK ἸΚΘΗΗΧχᾺ χῴρη- 
ΤΟΝ, ΔΕΆΡΗ HČEJBČO)RHdAro UČKCA) HÔR Τὰ - pAB- 
Epk3h TEOEPO KHAETA Ehroxaelink Euch 87b 25, 
če BO AKAATGÁ:R KHAETA APAPAré πλόλὰ ZEMAN, 
ΤΆΡΠΑ © HIEMA ἐκδέχεται Ja 5,7 Christ, ?AHMTk Šiš: 
MERE KUNATE UJABEAHHUH, ACH ACKE BAŽAACH Mh- 
HK ὑπομενοῦσιν Ps 141,8 Pog Bon, %AoYTA Lob, 
AČARTA Par: 431 SABARKALAINUK páka KAIM 
Ch) AHA), A Κορ Λά ZAHAET + AJ πόθ! WTÓK) TH$- 
Ad CTPACTE! προσδεχομένη Job 2,9 Grig GI (cod. Viti) 
(διδιμη Zach): KHAATA [AJOHAFpI EA KIKA CEOHK 
προσδέξονται Ps 103,11 Sin Eug Pog Bon (NSKASYT" 
Lob Par). 
CI. UdldTU, NÔKRAATH, OKHAATH 


MKAZAHIE , -H14 n. coll. 

occurrit in Supr Vit 

hole, pruty, proutí, naaku, npymsa: Stôcke, 
Rulen, Gerten: ai δάβδον, τὰ δόπαλα; virgae 
οἷ), virgulta (0l): NBEAKUA ΠΡΗΗΘΟΤΉ  KASAHIE 
UHbUÁKO HE PLUKU TERNO 114 MÄYEKHE CBAJTOVB 
ῥάβδους Supr 258,15, MAUYAAYA Ἡ  KASAHEM 
OSKKATOM K “ϑάβδοις Supr 260,11, EHaKAX ΜΗ 0EH 
NPATHEM K | 0EH BAUÁ ἀ ᾿ΑβΟΥΒΉΗ KASAHGAA δό- 
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"KAPAUACTRO 


πάλοις Supr 193,7: ΠΟΚΘΔῈ EHTH A - ČAKATOM K 
KESAHIEM A μετὰ δάβδων Supr 178,6: sim. Supr 213,10: 
EHEMOM K KE CČEATRIHM k KOHRUJUIA ČA THHA H 
X5ASAHE αἱ δάβδου Supr 178,165g: CHEASAEKUNE CÍRA)- 
TA MAKA ACASAHEM AH KÁMEHHIEM ho Ead- 
UAUTE NOBHUA Supr 538,23, S4no8RKAK 0YEO AB- 
EIA SKASAHIEME EHTH ΤᾺ Vít 125a), Sobol. 285,2sg. 

Exh. 

CI. KESAR, ΠΡΤΉΙΘ 


KABA K, - ἃ m. 


occurrit in Ev Psalt Euch Gloz Supr Apost Apoc Parim GI 
Ben Dijav: abbreviatur per MK3Ak 

1. hál, prut: naaka, nocox, npym: Stock, Rute, 
— ῥάβδος, βαχτηρία; virga, baculum, baculus: πὸ- 
CKUTÁ KASA0MA EEZAKOHLHAIHYH - L PAHÁMI HENPA- 
ZEAkHAIYh ἔν δάβδῳ Ps 88,33 Sin Pog Bon Par, X4- 
/KA0Mk o (siet) Lob: EeSh ASA H BESk OPÄKHU 
USMOpH A χωρὶς ῥάβδου Supr 230,10: npeZpkula 
ἩΚΆΞΔᾺ MOKAOV  PRKÁMA H CTEDPHOY 1Ero ῥάβδον 
Supr 260,9: 634k KEAK3Hh H 0€Uk ὁΓΉ ΝΗ 
KHAETA TEBE ῥάβδος Euch 54b 23: KEZ40Mh EHETA 
MAKÁ BECPÓR)A(b)H4 ῥάβδῳ Pr 10,13 Grig Zach: 
PHL ČB AE KE MAE PA K ΗΒ λον + OVAJDH 2KESBOME TO 
NAeUuIkMÁ Ben, Sobol, 126,7: — fig.: HSKIAETK NKEBAK 
He KOpEHE HEČEWEA HU ΠΕ ΤᾺ WTÓK) KOPENE HSMI- 
AeTh ῥάβδος Is 11,1 Grig Zach: SEAGEAKUIAANO :KESAk 
gkpt1 TECElA CKYPÁHA MA OTA KUBOTA HO- 
MoljikHádro Euch 36a 18; ISE4KIAK €cl :KE3h (sie 
pro KE3Ah) ἈΘΟΤΟΈΜΙΈ TEOEPo ῥάβδον Ps 73,2 Sin, 
ΚΒΒΔᾺ Pog Bon Par, Ἡκάγκάλ (siet) Lob: As 16a 21: 
Slepč 12a 25: «+ baculum viatoris vel Senis: HH- 
UkCOKE HE EASESMKTE (sicl) HA NÄÁTE HH "ΚΑϑλά.: 
ΠΗ ΠΗΡᾺ δάβδον L 9,3 Zogr Mar As Sav Ostr: 34- 
ΠΡΈΤΗ Mk AJ HAHECOKE HE EASEMÁHAT A HA MÄTA 
TIKRMO KA35h EAHHk ῥάβδον Me 6,8 Zogr Mar 
Ostr: AABh IEMOy CECH KASAM + NOBEAK TEMOV χο- 
AHTH Supr 562,1. 

Ὡς žezlo: mcean, Zepter: — δάβδος; virga, scep- 
trum: npkcTodk TEC EÓOKE Ek ERKA ΚΕ ΚΑ. KEZAK 
NPAKROCTI SKESAR UČKČA)PRCTEA TROGPo ῥάβδος EV- 
ϑύτητος ň ῥάβδος τῆς βασιλείας σου Ps 44,7 Sin Pog 
Bon Lob, xsa" ΚΒ ΔΒ Par: Hb 1,8 Christ Ochr bis 
Mak Šiš, K CTEA TROEPo Slepč: H SYNdce Tk € 7Ka- 
$40MÉ ?KEAGISHAMA ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ Ap 2,27 Hval 
Rumi: sim. Ap 19,15 Hval Rumj: CKMPATA APEĽBAE 
APRERHh KESAK ΠΡΙΜΔΑΆΙΜΙ UČASBRUK)CKA POMA + KO- 
penk Epkal βακτηρίᾳ Cloz 10a 33: H ANAH4 MH EkIČTE 
TPACTA — NÔASBHÁ γκάβλου ὅμοιος ῥάβδῳ Ap 11,1 
Hval Rumi. 


Semel pro gr. XAológ: AS ΚΟΔῈ Η STEKAE MASA 


aggravat torguem suam graviter (11) Hab 2,6 GI. 
Ct. AP5KOSKk 


ZKAOBLIK , - 4 m. 

occurrit in Supr Parlm 6] Tun 

knéz, žrec: CBAUJEHHUK, #cpeu, Priester, Opjer- 
priester, — ἱερεύς, ϑύτης; sacerdos, sacri(icus: — de 
sacerdotibus paganis: Τ ἌΓ Δ ἀ ΠΡΗΗ ΔΑ KAJEU,h ΤΆΛΛΗΙΔΗ Ἃ 
ΠΡΗΗΘῈΘ - H ΘΤΈΡ ἈΞ UPEKKEE AEHE OTRERKE ὁ ἷε- 
ρεύς Supr 228,28; ΜΈΚΤ᾽Ο KEPEU ας HMEHEMA EHTA- 
ΔΗῊ ἱερεύς Supr 228,23: ΠΟΕΒΛΔῊ KAPRY CEOIEMOV 
Ad OTEJASETA UPAKABE τῷ ἱερεῖ Supr 228,195g: 
— de sacerdotibus iudaeis: HE npRKAe AM STA MENE 
NOCHAAHA ERICT + Κα 34Y49HH ἩΚΆΡΑΙ ο΄ πρὸς Za 
χαρίαν τὸν ἱερέα Supr 249,5: 

CTAP KHUIHNÁ KAPAUJEM A Πο]υνηῃ δὶ knéz, veleknéz: 
nepeocesujeHHUK, 6eproennlú #cpeu, Oberpriester, 
Erzpriester: — ἀρχιερεύς; princeps sacerdotum, 
poniifex maximus: — de maximis pontificibus Tludaeorum: 
TO BO CTApKHUIHNU KAPRUEM AH KHOKHHUH γκη- 
ASBACTH HA YpHCTOCA OVEHIENHIE E-ASERCHUNA τοὺς 


| ἀρχιερεῖς Supr 340,15, ce cTAPKHUHHU KAPUEMA 


H  KÁKAÁHKOM AO EESOV MEHKHUA MA NEHLUEMA 
Ch TROJH τοὺς ἀρχιερεῖς Supr 340,18: — in hac iunctione 
exh. 

CI. ΜΙΒΡΘΗ, nénh, CBATHTEÁ4, CEAUIEHHKA , UH- 
ETATEÁK , dpynepeH 


ZKAPAURCKA , - 14H δά]. 

occurrit in Supr 

ETÁP KHUIHHA KAPAUKCKA 

nejvyšší knéz, veleknéz: NepeoceraujeHHUK, 8ep- 
xoeHiú Mcpeu, Oberpriester, Erzpriester, — do- 
χιερεύς, ἄρχιμάγος; princeps sacerdoľťum, poniifex 
maximus, — de maximo pontifice pagano: HCÁkHHEKUE CA 
ΙΔΡΘΟΤῊ ΔΛΗΟΓᾺΙ CTÁPKHUIHHA ?KEPEURCKAI OL ἀρχιμά- 
γον Supr 257,6: cTapKHUIHNA KAPAUBCKA EASAEHT%A 
rádch BEAHKK PAÁPodd Ô ἀρχιερεύς Supr 230,14: — ct. 
CTApKHUIHHA BABUIkCK K: — de maximis pontificibus Iu- 
daeorum Κ cTAp KHLUIHHÁMh KAPEURCKÁMh πρὸς τοὺς 
ἀρχιερεῖς Supr 407,27 (ΚὉ dpyhepeomn Mt 26,14 
Zogr Mar As Sav Ostr bis]: Supr 410,265g: HE Εὸ πρη- 
SABAHh PEUE CTAPKHUIHHÁMH "KAOBURCKÁMH cáMh 
S cegK MAMA POAH SKÁ SkCTA ὑπὸ τῶν ἀρχιερέ- 
ὧν Supr 408,28: — cf. ApYHEPEH, Κρ. 

Exh. 


KA (AURCTBO, -4n. 


occurrit in Tun 


knéžstvo: ceaujencmeo: Priesterschaft: — ἱερα- 


CEOH HECTOKO βαρύνων τὸν κλοιὸν αὑτοῦ στιβαρῶς | TELA: sacerdotium, — de sacerdotibus fudacis: CAAYTE 


Z APAUKCTBO 
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CČKDHOKE HHSČPADAČEĽÍH HI COV TEKEHHKOV » 
ΗΜ ?KEPAUKCTEOV + KA NPONSEKAANIE οὐδὲ ἱερατείας 
Os 3,4 Tun (ἐκδιμθη τεὸν Gl). — Exh. 

CI. CEAHIEHLCTRO, CRATHTEÁRCTEO, HIEPEHCTEO, 
UHCTH TEÁRCTRO, NOHSEAČTKRO 


0 - v. Hov - 


NAAAHHIE , - HG ἢ. 

occurrit in Euch Supr Ben 

1. žizeň, žiznéní : HCAHCOA, UCNOIMLIEAHUE HCEAMC- 
8, Durst, Dirsten: sitis: TReHNIYA Ke ΤΈΧΕ 
ΕράΤ + L CKPBEBHAAPO NÁTH CE ČATA ANKA + 44%- 
KAHHE KAXAHHE - SEMEAKFaHHE Euch 69b 22: — ct. 
KAKAA, 


2. žádosť, žádostivost, touha: #cenanue, ca xcda: 
Verlangen, Begierde, Sehnsucht: — πόϑος; deside- 
TIUM : NPHABKH SK40 Κα TAKOMOV "KAAÁHHÔ AÔH- 
AEKE OYBKOHUH KAN KHÁAro HKS H KAKACUH τῷ 
τοιούτῳ πόϑῳ Supr 500,14, ἐκ EEAHKOMk ?KEAAHH- 


IEMh 0844 H Ben, Sobol, 124,7: — οἵ, KEAKHHIE. 
Exh. 
MAAATH, KAKAR, OKAKACUH vel KAM, 


ΚΔ ΔΙΘΊΒΗ ipf., 460 vel Κ UEMOV vel HA ΜΚ Τὸ vel 
absol, 


occurrit in Ev Psalt Kij Euch Supr Apost Apoc Parim Gl Vind 
Klim Const Meth vencNik Bes Vit 

1. žizniti, miti žizeň: ποποιπιοιθαπιθ Mcamcdy, 
Mcaxcdame: dirsten, — διψῆν; sitire: τ 4A5KATU κὸ 
HMAUJH - H ἩΚΑΛΑΤΉ διψῆσαι Euch 90a 25: AAKAk 
MH CHEROBOAA AA μὴ KAKAA ἵνα μὴ δυψῶ J 4,15 
Zogr Mar As Ostr: KOrAA TA EHAKyomh ANYKUTA 
ΔΗ KAKA RUTA διψῶντα Mt 25,44 Zogr Mar As Sav 
Ostr, Mt 25,37 Zogr Mar As Sav Ostr: Neuptnh (sc. 
ΕΟΛ Μη) NPHRECE SKAKAXUITAHM A Supr 550,3: 43k 
KOKAVY TOVMOV (ino ms. SEKA-) A4Mb ΒΔ ΠΗΤῚ 
ΤᾺ BOXMI SKHROTRHE τῷ διψῶντι Ap 21,6 Hval, 
ΚΘ κιδιμθλιο Rumj, — iz: KAKAXIIKA AGV 
MOR ΕΛΑΓΟΒΚΈΡΗΙΔ HANOH BOA Ochr 5b 22, KAKAA- 
1A Mak 15b 18, μάποηιη πὶ CA KAKAIUHA + pázoV- 
MA Blok KlimRum, Lavrov 94,22: — cf. RAALHA 
ERITH, EEKAAMATH ČA: 

de terra: KOpEHh Eh SEMH ?KAZKA RUJA ἐν γῇ διψώσῃ 
Is 53,2 Grig: ERSKECEAH CA NACTRHE KAKARUHK 
ἔρημος διψῶσα Is 35,1 Grig, "K4KRUIHI4 Zach: πρὸ- 
TYAKE CA ROAA Eh NOYČTAIKH "ἢ ACEJ k Ek SEMH 
KAUKA RUM ἐν τῇ διψώσῃ Is 35,6 Grig, MAKNIIHU 
Zach. 

2, toužiti, žádati, čekati na néco: #cenamu, ca- 
οἰσθαηῖο, OucudaAmL uedo-n.: sich sehnen, begehren, 


KAALNK 


verlangen, erwarten: — ποϑεῖν, ἐπιποϑεῖν, πεινᾶν, 
δυψῆν, ἐπυϑυμεῖν; desiderare, esurire, cupere, expe- 
tere: grkukhak TESK LYBKE KIAANEM Ὁ NOAJCh HAMh 
MlAoCTIEkHO desiderantibus Κα} 3a 65g: HA CAMILIH 
UANO + Κακὸ TH SKAKAETÍ NOKddH HK HAUEo EČor)h 
Euch 66b 10: Eork MHASCTHRNIH ἢ UIEA PA, KAL δὰ 
μὰ noKkaaHie 4aogrkue Const 1, Lavrov 14 (ΚΗ Δ ΘΗ 
ms. 1469, Lavrov 39,28): NPHAE rôčnéah Ch HEBECA + 
KALA "KUSI YASBKURCKAI ἐπείνασεν Supr. 351,14: 
KA AAUIE HNACHITATH CA ἐπεϑύμει L 15,16 Sav (Κθ- 
daaule Zogr Mar As Ostr, xeaaule Nik): Háčd44H ca 
14KO NPÔCH HÁCHITH CA HKOKE KAHKAEUA ὡς ποϑεῖς 
Supr 502,22: I4KSKE KANAETÍ ΘΛΘΗ Hd HCTOUHH- 
KU BOANMIÁ TAKO KÁAAAETA ἀζογ μὰ Mol Κα TEEK 
5(o)ne ἐπιποϑεῖ ÚŇ ἔλαφος ἐπιποϑεῖ ἣ ψυχή Ps 
41,2 Bon, KIAAAETA MKeaaeTh Sin, KAAAIETA 

#eakeTh Pog, MKEA4ETA Exena Lob Par: 
ΚΑ ΛΔΗ ΙΗ NPHAE H KAKAA AH HE EKaule Ó ποϑού- 
μενος ὃ ποϑῶν Supr 498,27, cí. KEAKTH, 
EARAAMÁTU. 


RAABHK , - 115 δα]. 


occurrit in Euch Supr Parim Pochv 


žiznivý, žízníci, Uucnoumbleanunú #caxcdy, 
2+caxdyujuú, durstig, ditrstend: sitiens: mKACNA 
[3 HEPo κβ΄ Αἰ χα KAN BIEKI Euch 434 2, — ng.: 
HANoH KAARH K ČASBSCE Elon Pochv 110ba 254; 
EKpPoW ČAOBECE EČOVKHM ΚΑΛΆΜΗ ΒΑ Ἠάπομυτὰ Pochy 
112a 15sg: ?MKAAAHAIA NWANOHCTA MKHRSTEHÁTO ΠΗΚᾺ 
Pochv 11540 1054; "MAAkHRAIHMA ἨΒΠΡΈΪΣΤΔΙΔΗ HETO- 
YUxIHK% Pochy 115af 7; 


de terra: suchý, vyprahlý,: cyxoú, uccoruiuú, trok- 
ken, diirr, — διψῶν; Aridus, exsiccatus: 4 Et O KAA- 
HKH 3€MH — HCTOUNHKA BOAEHh ERAETK εἰς τὴν 
διψῶσαν γῆν Is 35,7 Grig, X4AkHKH Zach, 


KAALHk ETA ipf. býti žíznivý, žízniti: ucnbl- 
môieamt ncaxcdy, scamcdamb», durstig sein, diir- 
sten, — διψῆν; silire: ΔΑ ΗΒ EKkýh H HánoHcTE 
MA ἐδίψησα Supr 123,20sg: negeak se HEKOMOV 
TA EPATKA ΠΡΗΙΗΘΑ WHHM b STA ΠᾺ ΤΉ KAM 
HOMh CRUTEMA BOAR NPHHEČTH Supr 549,24: — cf. 
ἙΚΆΛΑΤΗ; 


KA AB HAIA n. pl. substantivi vice fungitur vyprahlá poušť: 
uccoriuuaa nycmbna, dirre Wiisle: — τὸ διψῶδες; 
sitis, aridum desertum: ngekYSA ATE KE ckosk πογ- 
CTANÁA  BEZROAHAÄ HU PACI POSTPATA ZEMAA Ek 
#UKAHNEA ἐν δυψώδεσιν Pr 9,12 Lobk (Et EBE3EOA- 
HY h Zach). 

Ex, 

Ci. KAIKARHA, KAASTH (KANAH) 


ΟΝ 
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MKATEA 


KAAÉNK , "ΜΗ adj. e pte. verbi KAARTH 

occurrit in Supr 

žádaný, vytoužený: Mcenannbil, verlangi: — πο- 
ϑούμενος; desideraťus: SYBkPHUIH KANKNAAFO I4Ko 
H KAKACUH τὸν ποϑούμενον Supr 500,14. — Exh. 


KAKAA, A ft. 

occurrit in Psalt Euch Supr Christ Ochr Šiš GI Const Meth 

žízeň, Mcamcda: Durst: — δίψα, δίψος; sitis: 
WKACHH 13 NEPO Echo Δ(οῦχπε TEOPAUIEH KAKAHR 
Euch 29b 20: Eh ΚΆΤΑ πὶ MÔDK HÁNOILUEA MBA OUk TA 
εἷς τὴν δίψαν Ps 68,22 Sin Pog Bon Lob Par, Supr 
478,19: KHAATA [AJoHArpI RR KAKAA ὑβοικ εἰς 
δύψαν Ps 103,11 Sin Eug Pog Bon Lob Par: TA4Ah ΗΒ 
ΧΛΔΕΒΙΓΜΗ HHOKAKAA BOA HI δίψα ὕδατος Supr 
135,7, ČRAŠYYH KE CA SKAKAH EeaHiyK ERITH lla- 
POAOMk MHOPTOMh CKUNTEM KA Supr 568,9: Eh 4AUH 
HOKAKH, ER ΠΟΙΒΘΗΜΗχ ἐν λιμῷ καὶ δίψει 20 11,27 
Christ Ochr Šiš: "aku Meth 14, Lavrov 77,5: MHSSH 
ENUÁ MYBATEH - 34 [AAA h + H KAKAA Κολὲ διὰ 
λιμὸν καὶ δίψαν 15 5,13 Grig, 584 KAKAA 
Zach: SYMôpoV BO KEKAER ἔν δίψει Os 2,3 GI: — ág.: 
KAKO HÁCHUUTÁ SMKAKAÄ BAUEFO AKEOCAMIUIANHI4 τὸ 
δίψος Supr 424,17: locus cum sensu mlnus claro: 0844€ I/KHA 
MObR CHEEUÁUIFÁ STALIHATI - TRUHA EO ΚΑ X 
(tortasse 11 sili sanguinis?) ἔδραμον ἔν ψεύδει, var. Ev 
δίψεν Ps 61,5 Sin Pog Bon Lob Par: 

de mestu: sucho, vyprahlost: sacyxa, 6eseodue, 
Trockenheit, Dirre: — δίψος; sitis, siccitas, aridi- 
las: OVASBAHÁB €CH Eh NOYČTÁIKA - Ek KAKAA ΒΗ 
ἐν δίψει καύματος Dt 32,10/Cant 2 Pog Bon, £ Xe- 
?KAH Cant 6 Lob Par: 

de terra: Suchá, vyprahlá zemé: uccoxuaa 3em.na, 
trockene, diirre Erde, — δίψα; 51{15: NnodeKHAK ec 
PRKU Ek N0YCTRINEK + HCYOAMUJI4 BOARHAA Boho ἡΚμᾺ- 
kam εἷς δίψαν Ps 106,33 Sin Pog Lob Par Bon. 

CI. KRAXARHE 


KARARH K, τ- μη δα]. 

occurrit in Fris 

žíznivý, žízníci, ucnotmbieanujuú — maxcdy, 
Mcaxcdyujuú: durstig, dirstend: sitiens: onibo 
laľna natrovuechu [egna naboiachu (— θη πὸ 
AAUkHA HATPORŇAYA, KAHKARHA Ἠλποιδάχ 5) Fris II, 
45sg. Exh, 

CI. KAALHA, KAMATH (KAAAH) 


MAMAÔ, -a n. 

occurrit in Supr Christ Apoc Clem Nícod 

osten, žihadlo: mcano, Stachel: — κέντρον; sti- 
mulus, aculeus: KRAE ΤῊ CEMPATH KAAO τὸ κέντρον 


Supr 479,25, Supr 487,5: Supr 352,3: Nicod 21, Stoja- 
novié 112,17; "KA40 KE CAMASTH rpkýh τὸ δὲ κέντρον 
1C 15,56 Christ: KA6 TH, 44€, %440 τὸ κέντρον 1C 
15,55 Christ, 14K9 :KA140M1 NOEAKAKUIH CA Clem 2, 
Vaš. 74,17: HMKAroy OUHEBI NOA0EHH  CKOPAIIHKMA, 
H KAaá OUIMIEHNI HÝk κέντρα Ap 9,10 Hval Rumj. 

Exh. 

CI. OCTAH KA, PÄKAHK, CTPEKAAO 


MATRA, -1 ἢ 

oecurrit in Ev Euch Supr Apoc Parim ἃ] VencNík Bes 

žatva, sklizeň, žné: m#camea, Schniti, Ernie: — 
ϑερισμός, ἄμητος, τρύγητος; MESSÍS, SEGES: ETAA 
KE CHSAPKETA NASA + NOÔCKAETA Ck HAČTOLT 
KATEA 0 ϑερισμός Me 4,29 Zogr Mar: EKAHTE ÁHRU - 
KKO NASH CAT Καὶ KATER πρὸς ϑερισμόν J 4,35 
Zogr Mar As Ostr: Ek EPKMA MATER UKÁKUJH (sc. 
vidua) A4 ChEEPET A KAdCH μὰ nHuTA cesk ἐν 
καιρῷ τοῦ ϑερισμοῦ Supr 43,14: ASHAEKE CKOHUA 
METROV 84MEHOY τὸν ϑερισμὸν τῶν κριϑῶν Ru 
2,23 ΑΙ; — fruges frumentariae: HETE4A var, ad TOUHTEA in 
NAAUHTE CE TERAHHE πὸ NUIEHHUH H πὸ EYMERH + 
KKO NODHRE TOUHTEA OT ceaa ἀπόλωλεν τρυγητὸς 
ἐξ ἀγροῦ J] 1,11 ΟἹ; «+  tempus metendi: doba žní, 
léto: e6pemaA „camest, 1emo, Erntezeit, Sommer, — 
Sépoc: aesľas: Eraa οὐκ EKK € (sc. fici) ERAETA 
MASA L AHCTEHE NPOSABNETA + kore "EKO GAHSK 
ETA KATEA τὸ ϑέρος Mt 24,32 Zogr Mar As Sav 
Ostr, Me 13,28 Zogr Mar: L 21,30 Zogr Mar: ἐΔΆΗΒΙ 6 
S ΠΉΧᾺ BACHA TONO 14KO Eh KATEA ὡς ἐν ϑέρει 
Supr 77,30: Ek KATEX H Κ BECHRA ERAETA TAKO 
ἐν ϑέρει Zch 14,8 Grig Zach: — ο΄. akTe, — npHAE 
udčh "KETEH HO KKO HCAUJE MKETEA BEMAKHÁ ἧ ὥρα 
ϑερίσαν, var, τοῦ ϑερισμοῦ ὃ ϑερισμός Ap 14,15 
Hval, Ydcíh) NSHATH SMATRA Rumj: KATEBA 0YEO 
MHOrá a AKAATEÁ:R Mda0 0 μὲν ϑερισμὸς πολύς L 
10,2 Zogr Mar As Nik: Mt 9,37 Zogr Mar Nik: — fg.: 
KO BOKMA + NOKAZHH KATEA (pro KATEA) ὁ τῆς 
μετανοίας πορισμός Supr 356,11 (vox πορισμός in 
textu slavico liberius interpretatur). 

Nota: in Ek EOKMA KATEM ἐν τῷ καιρῷ τῆς ϑυ- 
σίας Supr 423,18 (αν EpkmaA MpaTEK Cloz 9a 39) 
vox MÄATEA per errorem pro APATEA apparet: 
KOTEA H SKETEA var. ad KOTEA H Tpksa ϑυσία καὶ 
σπονδή Jl 1,13 ΟἹ per errorem ŇATE4 pro TPKEA legi- 
tur: in loco inaceurate verso Κἀὰ HAH Κἀκ κά MRpa BEMCK.- 
ro BEAHNECTEIA NOUATOKK 19 WEPASTUKMA [eu 
METPAČKÝM HA HOTINITOVYB ZKATEŠ WEVIGTH HCTATHET 
guae aut gualis mensura terrenae magnitudinis 
ambitum... performulas geometricales ad cerlam 
metiendi comprehensionem. asstringat VencNIk, 


sim, in 


MATBA 


prol. 30 commutatis vocibus metiendi et metendi interpres slavicus 
sensum loci corrupit. 


CI. TOUHTEJ4 


ΚΑΤΈΒΗ, - +5 δα]. 
occurrit in Supr 
žňový, Mcameennbiú, Ernle-, der Ernie, mes- 
SIS (gen): EDYKMA KE KATEKNO EKau1€ Supr 568,9. 
Exh, 


KATEÁK , -sa m. 


occurrit in Zogr Mar Und Ostr Nik: tantum formae nom. pl. 
KATEGE (KATEAMIE) et dat. pl. KATEAEMK attestatae sunt 

žnec, „cney: Schnitter, Mäher: — ϑεριστής; Mes- 
SOT: KATEÁG CATA dín)hle)au οἱ δὲ ϑερισταί Mt 
13,39 Zogsr Mar Und, XerTeákle Nik (KrATEARHG 
As Ostr): Ek ΚΡΈΔΛΑ KATEK - PERA KATENEMK 
τοῖς ϑερισταῖς Mt 13,30 Ostr Und Nik (KtATeak- 
HEMA As, A KAATGÁEMA Zogr Mar). Exh. 

CI. KATENAHHHA, A KBATEÁK, KATH ČKAHLÁH) 


NATEAAHHNK, - 4 m. 

occurrit In As Ostr Supr, tanlum in formis nom. pl. "KA TG- 
MdHE et dat. pl. KATESI4NEM K glagoliticus usus scriptionis 
KATENKKHHK etiam in Supr apparet 

žnec: #cHey,: Schnitler, Mäher: — ϑεριστής, ἐρ- 
γάτης; Messor: ἩΚΗΑΤΒΛΔΈΗΘ auhle)ai CAT οἱ δὲ 
ϑερισταί Mt 13,39 As Ostr (Karreáe Zogr Mar Und, 
xereakie Nik): KATEÁRNE KE OYCAHILUIAE RUJE πλὰ- 
UA MAAAEHHUITA οἱ δὲ ϑερισταί Supr 43,21: KATE- 
ΔΈΗΘ KE 0KH Κλμιιάάχα OBH TEUAAKÁ Eh CAKA K 
KAhKA οἵ ἐργάται Supr 43,24; Ek EPKEMA MIATEK - 
PERA KIATENKHEM AO τοῖς ϑερισταῖς Mt 13,30 As 
(KATEAMEMA% Ostr Und Nik, A Ka4TEÁEM A Zogr Mar): 
Κι KATEÁRHEMA ONPHTÁNHEKUH ΜΗ BEPAUTH KAA- 
chl τοῖς ϑερισταῖς Supr 43,16sg. Exh, 

CI. KATEÁK, KATH ΟΚΒΗΜΆΜ), A KAATGÁK 


S 


octava littera alplhabetorum palaeoslovenicorum, dicta skao 


S numeri nota glag. et cyr. 

occurrit saeplssime, seribitur etiam © 

1. glag. 8; η΄. VIII. m cyrillicis editionibus textunm glag., 
ubl numerorum notae translitterantur, habet etiam cyrillicum S va- 
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MATH, KaHtň, ΚΒΗΙΘΊΗΜ ipf. 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Christ Šiš Grig ΟἹ VencNik Bes 

žnouti: „camb, schneiden, mähen: — ϑερίζειν; 
metere: RASAPHTE μὰ ONTHLA HE) EČE)CČRO KALA 
Κακὸ HE CKtiáTh HU KAHATA OÚ σπείρουσιν οὐδὲ 
ϑερίζουσιν Mt 6,26 Zogr Mar As Sav Ostr: sim. L 
12,24 Zogr Mar: MASA KI FAKE 6CH Ado HÁMK 
LYRKE CHHHNOUIA CA βάκη TROH KATA πρὸς τὸ ϑε- 
ρίζευν Euch 12b 255g: ὁ 9. TEOH Bor Akra na ceak: 
HAKKE AUIE ?KAHISTA OÚ ξὰν ϑερίζωσιν Ru 2,9 GI, 
H PŠKAMA CKOHMA π᾿ ΘΗ HUHAUIE VencNík 8,36; 
43% KE NOChAdýh EA KATA LASKE Eh HG TPY- 
AncTe ča ϑερίζειν J 4,38 Zogr Mar As Ostr, KET 
Nik: ELASEMÁCUIMH LABKE HE NOBOKA LKAHEUIH EPô+ 
xe ne ckašh ϑερίζεις L 19,21 Zogr Mar As: sim. 
Bes 9,39ba. 3: :KRHA Lee Hkch ckka4n ϑερίζων Mt 
25,24 Zogr Mar As Ostr 150244 14 et Supr 369,22 et Supr 
377,3s5G, KAHAI Sav Nik, %KAHIELIH Ostr 8540 65g: CEKRT" 
rogKcTk H :K4H6 Tk ϑεριοῦσυν Job 4,8 GI: — fg.: ANIE 
MY KAM A ČCHI CRIEAVK +» BEAHKO ΘΟΛᾺ UJE 
ΒΑΙΙὰ NAKTEHÁM ?KkHEMh Mmetamus Bes 17,119bo, 
13 (cf. ποικηβλλ 1C 9,11 Christ Ochr Slepč Mak 
δι); — ct. NEKATH: 

ptc. praes. "AHHGÁH et praet. ΚΗ ΜΗ in vi subst.: ΖΠ6Ὸ; 
„cheu, Schnitter, Mäher: — ὃ ϑερίζων, 6 ϑερίσας; 
messor, gui metit: eb5k8 (sc. TPKROHA) HE LCNAKRH 
PÁKA CEOEIA KAHAN ὁ ϑερίζων Ps 128,7 Sin Pog Par, 
X há Bon, ΚΗΚΗ Lob: CKAe poVTA EeKpáH ἡκά- 
HOUIHYb ἔκ πλαγίων τῶν ϑεριζόντων Ru 2,14 GI: 
pEUE Koočh STPOUHUNOY ČEOEMOV NPHCTARACKOMOV HAMA" 
ἩΚΔΗΙΘΙΒΉΔΛΗ ἐπὶ τοὺς ϑερίζοντας Ru 2,5 Gl: KAHUA- 
HHIA ΚΗ ΆΙΠΗχΧ Eh OVUIH PÔSCNOAJAV CABAOSSY E-kKRH- 
ASUul4 τῶν ϑερισάντων Ja 5,4 Christ Šiš: — Ag.: LHK 
EcTA CKRAH + LO ΗΜ ECTA ἸΚΔΗ͂ΑΙ ὁ ϑερίζων J 4,37 
Zogr Mar As Ostr: — ch KATENK, KATEAAKHNK. 


KA - v. xa - 


lorem correlatlvae litterae glag., 1d est 8. In Sin numerorum notae 
transnumerantur et cyr, S habet hic valorem litterne cyr., id est 6, 

Num. card. certo in num. compositis tantum apparet: l Ce 
ERA AO IMÄUITH HENÁŽKAH . 51. (218) AKT 
δέκα ὀκτώ L 13,11 Zogr Mar, SITE AKTÓ4) As (HI Ostr 
bis Nik, I4K6 EK 0CMH μὰ NECATE AKT Sav): EK KE 
TOY ETEPK (ΛΟ Κ ἘΚ ἘΠῚ S (— 38) AKT MAI ER 


s. 622. 


HEA ASK CROEMh τριάκοντα καὶ ὀκτώ J 5,5 Zogr As, 
k Loch Mar, TPH ABCATE A 0CM k Ostr: — num. ord.: 
mkca)u ΜΗ) S As 146b 15 (€ (sice!) Ostr 274ba 
13), MOA(HTEA) 67A CHHÁTHA KŠVKOVAk » Ek 5. (ἰοῦ 
AeHh (τῇ ἑβδόμῃ ἡμέρᾳ) Euch 100a 8, — in num. 
compositis: MR(CA)U A EHoy(a)pók) HS (— 28) As 141b 
2 (KW Ostr 263ba 16): eEa(H)h(eaH6) wT(ín) Ho(a)- 
Hl4) radB(d) MS (— 68.) As 1540 13 (AX Ostr 248α 
12): ΤΟΙ) ΔΟΥΚΟῺΣ raadRíd) CLS (— 218.) As 64af 4 
( - CSI- (sie! — 217.) Ostr 110bo, 15). 


2. cyr. 6: ς΄ 568 F VÍ. Num. card.: ErA4A 34KAWUYH 
CA θεὸ Γ΄. AKTA H S MKČA)U CH) ἕξ L 4,25 Sav 
(WeeTk Mar As Ostrý: HCkaul4 Ke 670 - 35. MRCAUK (var. 
ujeECTk) Const 4, Lavrov 5,24: AAKA b ČEMÓV S SAATHU/ k 
ἕξ Supr 120,5: €AHHk KAKAO Hýb HMAIE πὸ -Š+ KÔHAk 
SKpEČTE ἕξ Ap 4,8 Hval Rumj: ΔΕ H AHATOÁk o Ch 
Š- BR CAT OH TPEMH NECATEMH OÁTK)U k Meth 1, 
Lavrov 70,3: — in num. compositis: EAUIE HE Ki Κὸβά- 
ΕΔΗ Ek hk A(0Y)UIk © HO HS (— 276) διακόσιαι E[ŽĎO- 
μήκοντα ἕξ A 27,37 Christ, čer Šiš (- © "Ἢ: 5: (— 256) 
Mak): EOpHROH ΚΘ. Δ. Η S ARTÓR) (— 36) - KHTÁH 
cero WTHAE Ludm 22bfš 13, vajs 64,10: — num. ord.: 
EK KE NnapäckKEEAD Hd πάρι κ » POAHNA KE EK 5: ὥρα 
ἦν ὡς ἕκτη J 19,14 Sav 128b 16 (uecraa Mar Ostr bis, 
POAHNA + Sav 1154 12, TgeTAKkk Zogr As bis Nik): 
STA ŠA KE ΓΟΛΗΗ TEMA ERČTA Πὸ ECE 3EMH 
ἀπὸ δὲ ἕκτης ὥρας Mt 27,45 Sav (ΤᾺ ΙΠΘΟΤ ΜΆ 
ΚΒ PéAHH GI Zogr Mar As Ostrbis): MKRČAU4 Δλὰρ Τὰ Ek 
S AkHb HOVASTEOPERHNU ČÍRA) Tadro KOROH4 Supr 23,28: 
Eh EKTOPAHHKÓR) - $- HEAČKAA) Ostr 218ba 8 (e 
As 117a 2); HHKATK + H CÚBA)TMYCH) (ΤΆ + 5 
CoHAM4 Ochr 75b 13: ΨΤΆΡΈΙΙΘΗΒΙΒ . 8. NEUÁTK! 
λύσις τῆς ς΄ σφραγῖδος tit. ad Ap 6,12 Hval (r: 
Rumij): — in num. compositis: E NOHEACKAKHHKA) + KŠ- 
(— 26.) HEA(K4A) Slepč 75a 17: AHTAÓLSHA) «Γ΄. Vra- 
ΔΕ, M+S (— 46.) Ochr 15b 7; €EA(H)rÓEAHE) 
WTÓK) A0YKÓR γλάζκα PSI κεφάλαιον ρις΄ Sav 1324 
8; PRS (-126) NKCHA CTENEHNA pxg“ Ps 126,1 Sin 
Bon Pog. 

„3 numerum millenarium designat ( — 6.000): ΠΟῊ ἀγᾺ ΚΕ 8 
ΠΗΡΔΤῊ Eh ΔΈΤ(Ο) S De BA (7 6.564) + A OKOHRUAJCA 
8 αὶ Ak T(O)  S- © + žE (— 6.565) Ostr 294af 14 οἱ 15, 
H TAKO πόμῃ O PÔECNOAJH καὶ AKTO 5703 (2 6.377) 
Pochv 113b 18; Ea ΔΈΤΑ KE WTÓK) CHSAAHHA 
ERCEFO MHPA „STAN (2 6.363) Chrabr 9,14, WEKkEHKk 
ΚΘ GAICÓTA) ΚΑ ΘΔ Κα KHASh E ΔΈΤ(ΟΣ SS H TSH A 
(2 6.330) VencVost 59b 22. 

ct. 6, 


SBRANKTH κα 16 13,1 Ochr v. ΞΚΑΗΈΤΗ 


SRRBAOWKTENHIE 


SRRBAJ, -u f. 

occurrlt in Ev Psalt Euch Supr FragHilf Parim Apost Apoc αἱ 
Pochv Clem Const VencNik Bes, scribitur etiam 58 ἘΞ AJ 

hvézda: 36e30a, Stern: — ἀστήρ, ἄστρον; stella, 
sidus: L SERA M LIGAATA Ch HEBLE)CE οἱ ἀστέρες 
Mt 24,29 Zogr Mar As Sav Ostr: KKO 0734 pi KČEBEJCA 
AK04 NPKČTA TEOÝYK + ΔΟΥΗ I SERSA HI AKE ΤῊ 
€ CHHOBAMI (sie!) ἀστέρας Ps 8,4 Sin Pog Bon Lob 
Par, TERK MATA ČA SEKSA MI τὰ ἄστρα Euch 4a 
6, MNA CAARA CACR)HÓRU, ©, HHÁ ολάπὰ MKCAUN, HAHA 
CAAR4 SEKSA4M A ἀστέρων 1C 15,41 Christ Slepč Ochr 
Šiš Mak: HME SEKSAM PAAPOdETk CE ἀζπῆημκ τοῦ 
ἀστέρος Ap 8,11 Hval, sEksak Rumj: Η μὰ radEbI 
CH EKHAUk ΤᾺ SEKSAB + £1 + ἀστέρων Ap 12,1 Hval, 
WTÓ5) SEK3Ah Rumj: ča HlkDUE AH MKCeuk NOM PK- 
HETA + A SERSAH CKOHISTR CERTA (κῃ τὰ ἄστρα 
JI 2,10 GI: Ačlto REEW H NPOSPAVHO ἌΞΗ 54 TEM- 
HôCTk WUHMÁ CROHMA SRESAJAH μὰ EHAKHIE HCKO- 
MAY MÔUIH BAČAZKENÁPOo KAHMEH Tá Clem 4, Vaš. 76,11: 
— fig. pro φωστήρ, Iluminarium: Η chue neeTpaxáB h- 
WE EKHEUÁHH ERUA H CHAATA KO H SEESAH 
Eh KACKMA MHPK ὡς φωστῆρες Supr 81,13: A4 EA- 
AATh ΞΚΈΒΑ Ἅ πὸ ΤΕΡΑΛΈΔΗ HEBECAHKH H ERUA 
φωστῆρες luminaria Supr 317,17 (ct. (ΚΈΤ Gn 1,3 
Zach, ck Tia Gn 1,14 Grig Zach): 

SERSAA ἈΒΗΒΗΔΙΔ seu RTpanidla denice, jiffenka: 
ympeHHnra 38030a, Morgenstern: — ἄστὴρ ὃ πρωϊ- 
vôg: stella matutina: na c kumuuk se «ΚΈΤ, KO 
CEKTHAKHUK KE eTepk SEKSAA AHLHAA ABAANUJH 
cA Clem 5, Vaš. 76,16: 48h €C4Mh KOpEHNk H POAh AJ- 
EHACEA, SEKBA4 RTPAHA CEKITAA ὁ ἀστὴρ ὃ λαμπρὸς 
ὁ πρωϊνός Ap 22,16 Hval: noôcak Ke Κ͵ ΠΗ Κα μὰ AKO 
SY TPAUAN SEK 3A 4 Pochy 112b: 2654; — ci. AKHAHHU/A: 

SEKS14 ERôakHidiá Vodná, Bodonseň: Wasser- 
mann: — Aguarius, stella Aguarii: 4Ko HE POLA TA 
CA £Kh SEKSAh SHAMERHE BOAkHhIH in stella 
Aguarii Bes 10,4524 17: sim. Bes 10,4548 8: — in hac 


notione exh, 


ΘΕ ΒΛ OZkOKLIK , - a m. 

occurrit in Euch 

hvézdopravec, astrolog: acmpo.noe, Sterndeuler, 
Astrolog: — ἀστρομαγυιός; astrologus: Nan 55 ἘΒΛὸ- 
SkPEL b + HÁH UAPOMK OEHRTATEA: ἄστρομαγυϊόν Euch 
54a 1/sg. — Exh. 

CI. SERSBAKNHKK 


SBRBA OYKTENNIE , - 41 n. 

occurrit in Chrabr 

hvézdopravectvi, astrologie: acmponocua, Astro- 
logie, astrologia: ἃ neg" CWMh Η YAANEWMY H achpE- 


ΘΕ ἘΞΑ OYKTENHIE 
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WAlh ZREESAOHK TEHHE, BAKUIBEHNHE , EPAHEBANHE , U4- | UA RAZAHKA χρηστόν Skao ἔγνωσαν τὸν δεσπό- 


PORAHHA, H ΚΟῈ YATpOCTA Wa(oBK)u Chrabr 6,22. 
Exh, 


SRRBAKHHKK , -ἃ m. 

occurrit in Nom 

hvézdopravec, astrolog, acmponoe, Sterndeuler, 
Astrolog: — ἀστρολόγος; astrologus: AKo HE NecTô- 
HATE CBA OHHKOMK AH KAIPHKOME + ERÁVEOM K ΔῊ 
WEGHLHHKÓMh (siel cf. var. Jas WEdENHKWAMCK)) - AH 
SERSARHHKOMA + ΔῊ ΤΈΘΡΗΤΗ PEKOMKIA YPAHHTEHI 
dorpokóvove NomUSsť 38b 26, Exh. 


Cr. SEKSAOSkÍKU k 


SBRBAKNK, - ὍΝ 84]. 

occurrit in Klim 

hvézdný, 8660 ΠΗ; Sternen-, gestirnt: stellarum 
(gen. pl.): HKOKE H ACHHILA NOCARKAE EKCYOAAUJIH 
BETGSCTHA CROEIA - BECh AHKA SE KSAHLI OBÁHCTAE TR 


KlimRum, Lavrov 94,8, Exh. 


SRALIGTH in 1C 13,1 Ochr v. SRAUATH 
SHAaATH in Apost Parim Const v. Sk NATH 
SHHA in Τί 3,13 Moskľ v. 541% 


Sko adv. 

oceurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr ÁApost Apoc Parim 6] Hom 
Pochy Const Meth Chrabr Nom Progl Azb Venc VencNik Ludm 
Bes Nicod Vit Ben, scribitur etiam SK40: formam declinatam in 
iunetione A© SK54 invenimus 


v 


veľmi, pňíliš: ovwenb, 6ecbma, cauukom, sehr, 
úberaus, zu, — σφόδρα, ἕως σφόδρα, σφοδρῶς, May, 
μᾶλλον, μάλα, πολλῷ, πάνυ, ὅλως, ἀκριβῶς, ἰσχυ- 
ρῶς, ἐπαξίως; valde, vehementer, plus, nimis, 
multo, multum, admodum, non parum, supra 
modum, graviter: — apud verba: L A (SY )U14 MOK CHAA- 
TE ἐμὰ SK40 σφόδρα Ps 6,4 Sin Pog Bon Lob Par: 
WSTÁSBACHA EHÝh L CHMRPHY CA » SK40 pHKACK 
ἕως σφόδρα Euch 76a 20, Ps 37,9 Sin Pog Bon Lob 
Par: CAkILIEUITE ?KE ΗΘ ΆΘΗ CAOBECA CH pASPHKEAUIE 
ce Ek oymk Skao nimis Nicod 12, Stojanovié 100,25: 
U ΤῊ SKa0 EKTOM! H ZAKHNAMH  MAUHMH  EASEA- 
UTááý K ča ERCNATL σφοδρῶς Supr 151,13: noSHA- 


τὴν Χριστόν Supr 55,1: pASESHRHUH Ke Ska0 πρη- 
EAHXKIERUIE CA KhOMkeTov ἐπὶ πολύ Supr 37,26: 
— apud adl.: ΠΑ ΠΟΤ ΘΓ HENPHKSHk μὰ PôpX 
Ehicoká Sko ὑψηλὸν λίαν Mt 4,8 Zogr As Sav Ostr 
Deč: Epkrh HMAT H4 ΒάΠΑ ΔΛ + H BAICOKA SK40 
ὑψηλώτατον Supr 300,1: NoVeTH Ak£4 BEAHKA 5Ἐλὸ - 
H CTPAUIkHA παμμεγεϑέστατον Supr 292,22, Ἐκοὸ BE- 
ΔΗΈ erb Ksg4 5Κλὸ μεγάλη σφόδρα Ap 16,21 
Hval Rumj: 5Κλὸ Εὸ ECTA UTEAPA Η ΠΡΈΔΛΗΔο- 
ΤΉ. Elorýh πολὺ γὰρ οἰκτίρμων Supr 526,16: 
BEAMI PČoCTOA“h Η VEAAEHhO ΘΈΔο αἰνετὸς σφόδρα 
Ps 47,2 Sin Pog Bon Lob Par, 43h Ke z#Ka0 ογξογὰ 
May πτωχή Hom, van Wijk 109,30: KpáckH k 5Κλὸ Spe- 
ciosus nimis Vit 127af, Sobol. 289,14: — apud subst.: Πὸ- 
κάκ NABA ΠΟΠᾺΙ CKOponHchu A 5ΈΔο Meth 15, Lavrov 
77,8: — apud adv.: Eh ČAHHK OVBO STh AbHHH + 5Ἐ- 
Δὸ ΔΙΟΤῈ EKCAUTA CA BIO NPHBEJCHA EHICTA 
Kh EAJKEHOVOVMOY AHTORAR καϑ' ὑπερβολὴν δεινο- 
TÁTO: Supr 171,16: cKopS NOHAVUA - H NOCTHĽOUA 
4 Aadeu€ 5Κλὸ ἔκ πολλοῦ διαστήματος Supr 44,18: 
— etiam cum adverbiis tempus designantibus: ΤΈΛΗ 06 Ku Tá- 
HAHA NOERKACHÁ KEHÁ - HAT K HEMOV + NOSAK 3 K- 
A0  HOUUTHEA ἑσπέρας λοιπὸν βαϑείας ἐπιλαβούσης 
multam noctem observans Supr 515,8: | skae sa 
SYTPA + ΚὉ CAHRÁ CAESTA + NPHAČUA HA PpoEh λίαν 
προΐ τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων Me 16,2 Zogr Mar As Ostr: 
© -- saepe cum ady. 044€ coniunctum: mnohem pice, 
daleko více: zopa380 Čo.lbuie, 3HAYWUME.IBHO ÉOAb- 
use, viel mehr, weit mehr: — πολλῷ μᾶλλον, πολὺ 
μᾶλλον, σφοδρότερον; Multo Magis: 04% Ke πάῃ 
s5Kka0 Eanykue rísaroaa πολλῷ μᾶλλον L 18,39 
Zogr Mar Ostr (As tantum 446): ὁ AKEHULAYh KE 
9 MHAOCTH CEOHCTERHK + 2KE HA KHHEM A PAAPOÁETA > 
H ΒΈΔΟ NAUE ὁ NÁARKH ΠΡΗΤΆΜΗ σφοδρότερον SUpr 
370,21; — similiter cum δά]. aut ady, compar, coniunctum: 3k- 
Δὸ ἈΦΕΡΈΗ A OEPOPOARNKU 18CM ho πολὺ καλλίον καὶ 
εὐγενέστερός εἶμι Supr 106,29: repe €cTk SK30 οὐλλα- 
pkUIOY ΗΞΑΓΟΡΈΤΗ χεῖρόν ἔστι πολύ Supr 131,12: 
+  etlam concesslve: NaNejvýš: 6 AJUULEM CAUJHGE, 
hôchstens, — τὸ πλεῖστον; ut multum: aure ΔΗ KT. 
ASZTIKOM PADNE TK πὸ ABKMA ΗΔῊ Zkao πὸ 
TPOEM A + HK πὸ YUACTH CAHHK AJ CKAS4E TK κατὰ δύο 
ἢ τὸ πλεῖστον τρεῖς 10 14,27 Slepč Mosk? ŠIŠ et 
Const 16, Lavrov 33,5. 

As skaa pňespňíliš: upesmepno, allzusehr: — ἕως 
σφόδρα; USTUEJTUAJUE: WAPAEKAAKHK TESK CHYDA- 
Ho HE OCTÁEH MENE No SKAA ἕως σφόδρα Ps 118,8 
Sin Pog Bon Lob Par: L HE STALMH STR ΤᾺ Môlýh 
CAOBECE ICTIHAHA AS SKa4 ἕως σφόδρα Ps 113,43 
Sin Pog Bon Lob Par. 


S kao 


St40 MRAHOSH in Bes pro Nonnulli et plerigue: skao | 


RO MHÔSH AOBJA ΜῊ HAUHHAGTA + H SKa0 RO [14KtI 
MHOSH EB AOBPBIHYM + IE8KE ἨΔΗΜΗΔΙΟΤᾺ + HA CKOHEUG- 
WTA nonnulli nonnulli Bes 38,29904α 16 et 
1754; čovTk πὸ SKa0 MHord ὙΚΗΤΉΪΔ plerague ne- 
gotia Bes 24,15140. 16. 

ThrAa Stao αὑτίκα μάλα; statim: κάθ Τὴν Ke 
HE MÁd0 EpEMA EXAÄUTER NÁKU - EKE nocpRA0v 
OYHEHHKU OTAKOAA 1EKE HAIATH - TATA A S KA ΚΗ ΤῊ 
ča WkčápkcTKOV Bo αὐτίκα μάλα φανεῖσϑαν Supr 
372,10. 

CI. REAKMH , NáUE 


3 


nona littera alphabetorum palaeoslovenicorum, dicta ZEMAI4 


3 numeri nota glag. et cyr. 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Apoc Parim Klim Pochy 
Const Chrabr Naum Sud Nom Bonif Venc CanVenc Ludm Bes 
Nicod VH 

1. glag. 9: 1: IX: In cyrillicis editionibus textuum Elag., 
ubi numerorum no!ae translitterantur, habet etiam cyrillicum 3 
valorem correalivae lltlerae glag., id est 9. In Sin numerorum no- 
tae transn"umerantur et cyrillicum 3 habet hic valorem litterae 
cyr., id est 7. Num. card.: CEA)TIHYCH) MÔR)UČEH AKA 
AHdHHlA H ΜΗΈΧΟῺΩ 3 BOH (he autem per errorem 
in valore cyr. num. 7) As 141a 29: — nom. ord.: Š - ©K(al1)- 
hleane) ΤΟ Hola)H a) εὐαγγέλιον ἔννατον As 105ba 
19 (cyr. ὃ Ostr): in numers compositis card. vel ord.: ŠI 
© PHHHKHCHA ιϑ περὶ τῆς Φοινικίσσης Mar 43b 11: 
SRA(H)K(E4H6) ὁ ΤΟ) HOAHCA) PAAK(A) ÚS (—29) As 20b 
16 (9% cyr. Ostr): M3 (269) ὃ KRAPOUBUHYH M(0- 


CNOAJa dpyHepeným 50 Mar 77a 17, egaín)hleane) 
STÓR) Holajna) radEda) 03 (—89.) As 127a 10: sim. 


raaE(a) POS (—189.) As 43ba 16 (prie cyr. Ostr) ete. 


2. cyr. 7; U, VII: num. card.: A ER3AUIA HSEATÍKA 
YKPOVYB + $- KOUIEHHU k MNÁRHA ἑπτὰ σφυρίδας Mt 
15,37 Sav Ostr (Šk glag. ZOgr, CEA/ Mk Mar As): "KHERUIH 
ch MÄKEMA 4+ AKT ἔτη ἑπτά L 2,36 Sav Ostr 
(ŠK glag, Zogr Mar As): MHHAUA Š AKTA Ek TEME- 
HHUH χρόνοι βεβήκασιν ἑπτά Supr 58,16, Ek me 
CEAJTUMH EHTA TOPAd + 3- AkTÓR) Vit 126b, Sobol. 
288,5: OCTARHYh (ΘΕῈ - Ž- THCAUJ MÄKKA ἑπτακισχι- 
λίους ἄνδρας R 11,4 Slepč Šiš (CEM4 "TACAUIb MOV?KE 
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3a 


Skaov TO 

occur.it in Cloz: TAKAKA,E CBAJTI ANS(CTODA + L Ελά- 
ΚΘΗ, SČTDDUH Ch CBA) TRIMA. SAKOHOMA OTAHNRAK > 
KREAbE τ SKAOVTO Τάκοξκοβ NOCIKAEHNKE  pEKRUE 
Cloz 2b 20, legendum est verisimiliter SK40 A0YTO (οἴ, 
etiam R.Nahtigal, Starocrkevnoslovanske šludije, v Ljubljani 1936, 
p. 53—61, A. Valllant, RÉS 23 (1937), nota 9, et A, Dostál, 
Clozianus, Ὁ. 137, nota 16, cf. eius versionem: veľké a zcela pťikré 


odsouzení vyslovivše). 


SkHnu 4 In Klim et Ochr v. SKHHUA 


Christ): NAÍMAJTÓÍK) » CEAJTILME + 8. A KTH ἑπτὰ παί- 
δῶν Ostr 283ba 3: num. ord.: MEČAH4A MapTHia 
Kh Š AkHk Supr 538,5: πριβκὰ rČočNdAh Moncek 
kt A(B)HA + 3+ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ Ex 24,16 Grig 
Zach: €rA4 WTLEP43E - 8: NEUATA τὴν σφραγῖδα τὴν 
ἑβδόμην Ap 8,1 Hval, - $- © Rumj: © - Š- -0M4£ ἀΗ ΘΔ ΜΙ 
gr. om., tit. ad Ap 10,1 Hval, © cemkmtk Rumj: pOAH 
CEAMEPO WTPOHYATA, WTh HHÓB KE EE MESHHEUK 
-3- KOHCTAHTHH RA bHAocobh Const 2, Lavrov 2,5: Πβὸ- 
KY(MEHB)  MAdcíh) 8. ἦχος βαρύς Ochr 70a 15, — in 
numeris comipositis card, vel ord.: MRCA MA) BI ( 17.)  PBHĽO- 
pá UBASTEONKUA μηνὶ τῷ αὑτῷ ιζ΄ Sav 134a 13, 
KaHOHh + K3 + (—27.) κζ΄ NomUSť 7a 22: 454 + AŠ+ (—37) 
ΛΈΤΕ 4€Xdykb Hd nocTean triginta octo annis Nicod 
6, Stojanovié 96,3: CKOHRUA © BOZK AKT + M3: (47) 
τεσσαράκοντα ἕπτά Supr 302,18: 9KS (—127.) NECHA 
eTenenkWa4 ρχζ΄ Ps 127,1 Sin Pog Bon: €Ea(W)r(e- 
ame) WTÓB) Mae(eg) Γλάκ(ὰ) ΘῊΒ (159) Sav 46a 
10: H TAKO NOYH ὃ Γζ(ΘΟΠΟΆΗ  ERARTO - ŠTOŠ: (—6.377) 
Pochv 113b 18. 


CL ὃ, K 


3 ν. ΗΒ praep. et Ch praep. 


3a pracp. c. 866. et c. gen. et c. instr, 


occurrit saépissime 


A) c. ace. 

1. Exprimit regionem motus post tergum alicuius τοὶ spectantis: 
Za c. acc.: 34 c. acc,: hinter c. acc.: — ὀπίσω; post: HAH 
34 MA COTOHO ὕπαγε, σατανᾶ Mt 4,10 Say Ostr. Deč 


3a 
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3a 


(STHAH AHKEOÁE ZOET, STIAH COTOHO As Nik) H WTÓB)- 
EJAKE 34 MA + ERA PrkYH Mob ὀπίσω μοὺ 15 
38,17 | Cant 9 Bon, Cant 2, Lob Par: 110 NHCAHI K"HH- 
HCHOMOV, WNAT 54 CA SKEJ ΓΟχ OVHOCTA retromissa 
luventute VeneNik 13,33 Φ de nuptiis: NOCADHATH 
34 MäKa vdáti se: ebnámu 3amyse, heiraten: 
γαμεῖσϑαι, ἀνδρὶ γενέσϑαι, συνάπτεσϑαι; nubere: 
AUTE ἈΚΘΗΔ ΠΟΥ ΤΗΚΆΙΙΗ MÄZKA CH L NOCarHET A 3d 
ΙΗ ἐὰν γαμήσῃ ἄλλον Me 10,12 Zogr Mar: ΗΔῊ 
Tkmá OVADKANK BOVAETA HE ΠορΔΡΗΘΥΤΉ 34 MOJKA 
τοῦ μὴ γενέσϑαν ἄνδρί Ru 1,13 GI: Kena aule πὸ- 
CáľrHETk Sd ABd BpäTa ἐὰν γαμηϑῇ δύο ἀδελφοῖς 
NomUsť 42b 12, CHOBOAB ECTA Sa HIEDPOKE VOUIETA 
nocárHov TH ᾧ ϑέλει γαμηϑῆναι 16 7,39 Christ Slepč 
Šiš: NocaraTH 34 MARA: H W NOcarabUIHY% + Sd HHOTO 
περὶ τῆς ἑτέρῳ συναφϑείσης NomUSsť 11a 27: sim. etiam 
OTRAATH, ELAATH 34 Koro vdáti, provdati za né- 
koho: 661damb 3amy Ac, an jmd. verheiraten: — nup- 
tum dare alicui: E“A4cTk ἢ 34 M$žKk nuptum eam 
dediť VeneNik 16,49: WTÓ)AANA ΕΜ (ΤᾺ) 54 
YEUIkCKAro KHABA Ludm 22bĎ, Vajs 64,4: sim. etiam 
ΔΈΚΗΝ ἃ HápôueHdlid 34 MAKE zasnoubená panna: 
oôpywennaa deeyuika, verlobte Jungfrau: — μνη- 
στή; virgo desponsala: πρηλόκη CA ACE)EÓH)UH Ha- 
peuenku 34 MoVKkk ὁ τὴν ἀλλοτρίαν μνηστὴν φϑεί- 
ρῶν SudUsť 58a 9. 


2. Exprimit locum tangendi: ZE c, ace., 86 c. ace. GN, bei: — 
8300. et gen. sine praep., ἀπό; ace, et gen. sine praep.: ἍΙΗΒ ΔΒ 
Ke WHA TA μὰ SA PRKÁ ἐχράτησεν τῆς χειρὸς αὐτῆς 
Mt 9,25 Zogr Mar As Sav Ostr: HMETA NÚVNY 54 pA- 
KA CTapKHLUIdaro -4 TR NKhI Εράτβὰ CH 34 AKA + 
H BEA ATA K Hd ΘΒ ΛΕ Euch 11b 7, HMA 34 0KS A 
KORK ro cTaEklduie H ἐπιλαβόμενος τοῦ χαλινοῦ Supr 
192,27: Tedelik MAKKA OL ΕΘΗ APDRKHM A 54 
port Euch 15b 8, H EMk H 54 pH30Y Ea kudule H wna- 
KkI ΕΒΗΒ Ben, Sobol. 125,24: Sd KAAČkI AEP H πὸ- 
TPACAA PAABOB e09 VencNik 19,42: Ad $EH NoYEa- 
THERUIE SA ὁ} KakYdan k K ἐπιλαβόμενοι τῶν Orívy 
Supr 44,20: — sim. etiam S4 AAHHTA OVAAPHTH: 0EH 
KE 34 AAHHTÁ OVAADHUA οἵ δὲ ἐράπισαν Mt 26,67 
Zogr Mar As Sav bis OStr bis: OVAAPHLUIA TIA U Kčápio 54 
AAHHTOY OVAJPEHHM A ἐκρότησαν 
ῥαπισμῷ Prag 2a 4: — sim.: KWep4 Bd 0VKO WAG- 
PEHA EUlEddUe čpopanífero Cloz 13a 24: sim. Supr 
449,25. 


σιαγόνα σὴν 


3. Exprimit substitutionem: místo fčeho), za 
8Mecmo (1020 ), 830.men, 3a, statt, anstatt, fir: — ἀντί 


ace. 


ὦ, gen, περί c. Een., Fen. sine praep., DO, ace. sine praep.: fE- 
UBHO EREÓTK) - KO Sd 0KO + L SXEG 54 SXEh ἀντὶ 
ὀφϑαλμοῦ ἄντὶ ὀδόντος Mt 5,38 Ζορτ Mar: UkTo 
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EASAAMÉ Γ( ΠΟΛ + 34 Ebcd KK EAZAACTA MHk 
περὶ πάντων Ps 115,3 Sin Pog Bon Lob Par: AH “Τὸ 
ASTRA HAČEČK)KA - LSAVRHÁ 34 A (VÍM CKOHÁ ἄν- 
τάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ Mt 16,26 Mar Zogr": 
ale KTO MESAA EbSkMETA STA ΚΟΓῸ - ΠΟΟΤΉΤΗ 
CA 34 Hk Ad dAbuETh Sd CA - ©AHKO H 34 0H0- 
ro Euch 104a 2 et 4: U 3d AVIA HÝB ΠΡΗΉΔΔΗ 
Mob A (OV) A ἀντίψυχον αὐτῶν λάβε τὴν ἐμὴν ψυ- 
χήν Supr 110,12; ὁΤΉΛΘ Ηλά H ἔβηηλβ 3d 1ik 
MaTeHla ἄντεισήχϑη Ματϑίας Supr 94,5; l4ko Kadch 
3d OAEHHE ΒΗ KCTA AAHO ἀντὶ περιβολαίου δέδοται 
1C 11,15 Christ Slepč Šiš: Φ 
CEAO MOIE HCKOVHYK CA Kecapov Supr 106,18: K AAMk4 
KAMhb Sa akTa kk nokce ΠΡΟΥΞΗ H χρογότοκα ἀντὶ 
τῶν ἐτῶν JL 2,25 GI Grig Zachbis: A4 AačTk AÓK)- 
KÓH)UH 34 cpáMh - AHTPOV 5λάτὰ τῇ φϑαρείσῃ κόρῃ 
SudUsť 57b 17; Φ  praedicative: HE Ek pPOVKOTEONE- 
Hd KO ČÍRA) TAl4 EEHIAE Y(PHCTO)CH , 3A OEJAST HCTH- 
HEHTIME ἀντίτυπα τῶν ἁληϑινῶν Hb 9,24 Christ 
(Kat užniacki adnotat: lectio minus accurata pro 34 0bp43% 
covilidla), 34 WEp43%H4 Slepč Šiš: NAKA34HHKA E6- 
SOV MAH AE, OVYHTEAA MAAAEHLILEM A, HMOVUJIA 54 
OBp43h HCTHHII Eh 34KoHk ἔχοντα τὴν μόρφησιν 
R 2,20 Christ (HM1I 089431 Slepč Šiš). 


de pretio et mercede: 3d 


A. Exprimit, cui bono guid geritur: DO, ΖΑ c, ace.: 88 
C. ACC.: fir, Wegen, — ὑπέρ ὁ. gen., περί ὁ. gen., gen. eť ace. 
sine praep.: PO, ace, sine praep.: BOARUA celá ABEREE HE 
LMAÁT A HHKTOKE » Ad KTO A (ÍL CROEK NOÁVKHTA 
34 APV CKolA ὑπὲρ τῶν φίλων J 15,13 Zogr Mar 
As Sav Ostrbis: C6 ©CTA KpAEk MOK NPÝAHEAE- 
Mák 34 ΑΗΟΓᾺΙ ὑπὲρ πολλῶν Me 14,24 Zogr Mar: 
MOAHTE 34 TEOPALUITAMA B4Mh MAnácTH ὑπὲρ τῶν 
διωκόντων Mt 5,44 Zogr Mar As Ostr (MOodHTEX 
AKITE ὁ HANnáCTACTRNHKUU TH Ch Κάλνπ Sav): MOAHTE 
Blorda 34 MA rpkumnaro Trin, Sobol. 47,2; I4KoKE H 3d 
NPHKAOVYLUAA CA  EMOY ΠΘΙΙΤῊ ὑπὲρ τῶν αὑτῷ 
προσηκόντων Supr 374,10; KIIKAO άπ 54 CA ὑδοκὸ 
AACTA περὶ ἑαυτοῦ R 14,12 Christ Slepč Šiš. 


5. Exprimit causam: Pro, ΖΑ͂ c. ace.: U3-3a, 30, fir, 
wegen, — διά c. ace., ἕνεκεν, χάριν; propter, pro, ob, 
de, per: L AMEH CA 34 HEEKHACTEHE Lý% διὰ τὴν ἀπι- 
στίαν Me 6,6 Zogr Mar: HE MôľĽAUTE NPHCTÁAÁNATA 
Κα HEMOV - 34 HápôA k διὰ τὸν ὄχλον Me 2,4 Zogr 
Mar (HapoAn0Mh As Sav Nik, πάρολὰ βάλη Ostr): 
PAASCTHKA PAAOVOVTA CA 3d ΓΔΑ KEHHYCEK διὰ 
τὴν povýv J 3,29 Mar As Ostr, chl 0Y4EHHKA LeČoV- 
ΟΕ + TÁlH k KE 534 CTPAKB LABKA διὰ τὸν φό- 
Pov J 19,38 Zogr Mar As (cTpdyd p4AH HBABHCKA Ostr): 
ΠΟΡΆΙΕ ΤΙ 34 BES4KOHEHIE CEO6 διὰ τὴν ἀνομίαν Ps 
72,19 Sin Pog Bon Lob Par, βάβλούηδιετα CA Moj 


34 


WTÓK) KENI CEOIE4 34 ΤΑΚΟΚΆΙΗ ΠΡΈΧχΑ διὰ TOLGÚ- 
τας αἰτίας SudUsť 614 6; 3a EEPA MAHEHK ERICTA 
AS ΚΡΆΚΘ Ochr 92a 12. 


6. Exprimit tempus, guo praetereunte guid geritur: ΖΩ͂ c. ace. 
ueDe3 c. ace.: Im Lauje: in c. abl., post: Tako H ce- 
ré Tkao HUBEABKAMH [45 RÁMH 34 TOH AKTA πὸ- 
EEA KHHEMb EOKIHMÁ  ZEMA Eh3adcTh VencNik 
23,68: ἀκὸ KAŠEK ΙΒΓῸ HE HA AUIE 34 «Γ΄ A (B)HH E 36- 
MAR VencProl 5bf, Vajs 67,19: — in hoc sensu exh. 

1. Bis in Const ms. 1469 cum verbo I6ChAaTH finem 
exprimit: Po: 34 c. instr., fir, um, pro, ad: 4 syEk- 
A KEh O NIEMA OHAVCKÁIH NÁNá, Πρλὰ 34 Hlero Const 
17, ms. 1469, Lavrov 64,27 (πὸ Hero Const): sim. nocaa 
Sd Hierro Const 3, ms, 1469, Lavrov 42,6 (no nero Const): 
in hoc sensu exh. 

B) c. instr. 

Exprimit positionem vel actiones post tergum alleuius rei, perso- 
nac etc. spectantes: ΖΩ͂ c. instr., 3€ c, instr.: hinter c. dat.: — 
ὀπίσω; POSŤ: LAH 34 βῆ, COTOHO ÚTÁVE ὀπίσω [LOV 
Mc 8,33 Zogr Mar: sim. Mt 16,23 Mar Zogr" et L 4,8 
Mar: EÁdKEHRIH KE KOAPÄTA Z4AH 34 ERCRMH CTOA 
ὀπίσω ἑστὼς πάντων Supr 99,9: H cAkluláyh 34 co- 
ΕΘ PAdČh E6Á4IH ὀπίσω μουν Ap 1,10 Hval Rumj: 
H OCTAEHTA 34 CORO BA(APOCAOBAE)RHE ὀπίσω αὑτοῦ 
JI 2,14 ΑἹ Zach: H 34 HAMH B3rapálá CA MNAAMKI τὰ 
ὀπίσω αὐτοῦ JI 2,3 Tun (344166 HYk Vajs): 
erronea: MATH EA Ποῦ BAZKEHAHYh - TRY A EHA/KEh- 
UK NPOKTIHYK + SYKE CTOVACHHK SVMEDBUA A CE9- 
IEro HHAHE A HYAHRLUITA + Sd CHAOSE H 34 CH TOKTTKUHIE 
ATRIHYK ἔτι ἐμπνέοντα, ὕπό TE ρώμης καὶ τῆς πρὸς 
τὰ δεινὰ καρτερίας adhuc spirantem, tum ob robur, 
tum ob animum in ferendis malis acrem Supr 96,3 


lectio 


(CHASEK pro causa comprehendendum est, sed verisimiliter per 
errorem pro ace, 34 CHA A). 

C) c, gen. 

1. Exprimit tempus, guo perfluente guid geritur, sed tantum 
In lunctlonibus, guae adverbialiter comprehendi possunt: 34 0YTpá, 
34 βάμὰ, 34 KHEA, 34 πρπεά; 3a οὐ Τρὰ et 34 pAHA Zrá- 
na: Ympom, morgens: — πρωΐ, ἐν τῷ ὄρϑρῳ; Mane: 
ERACKÁÝ ACH KE 34 οὐ Τρά + EA NÁBR CRESTK προωϊ 
Mc 16,9 Zogr Mar As Ostr: Mápy k MATAGABIÁH πρη- 
AB 34 οΥ̓Τρά - BUITE ΑΙ ΤῊ TAÁMK - Ha ΠΡΟ αὶ πρωΐ 
J 20,1 Zogr Mar As Ostr: HCNARHHYCM «ἃ 34YTpa 
MHAOCTH TEOBlA τὸ πρωΐ Ps 89,14 Pog Bon (KTPo 
Sin Lob Par): 86" λὰ ΘΟ ΤᾺ EÓSD)h Pec HA ho 584 paHa 
Slepč-Mosk 5b 26; — 34 :KHEA za života, NDU 2CU3HU, 
imLeben, aliguo vivente: EOroM% ROZAKE"AEHAFO EA- 


UBEAARÁ 34 KHRA ČERE H Ha HEREČHAA KEAARUNV . 


HSE(d CEEE HAMKcTHHKA VencNÍk 3,15: — 34 NfARA 
v. NEBEHH. 

2. Exprimit causam: Pro, 36 c, acc., 13-3 c. gen., IWegeľl, 
fir: — διά «. ace., ὑπέρ c. gen.: propter, pro: 34 135%- 
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34RHTH 


pakiýh Ke ΠΡΈΚΡΑΤΑΤΕ CA AhH6 TH διὰ δὲ τοὺς 
čxAexroúc Mt 24,22 Zogr (34 H3Ehpahhllá Mar As 
Sav Ostr Nik): OPHCKOREKÝ M ERICTA U Čkcajýh o 34 
KRAATEH εἰ ER3AEKALUITHYh Ch HHMk διὰ τοὺς ὅρ- 
κοὺυς καὶ τοὺς ἀνακειμένους Me 6,26 Zogr Mar Ostr 
(34 KAATER + H ERSAGKAUIHH Ch HHMh AS), EkcH 
SVEO OVYEHHUH βάΞΕἜΓΟΙΙΔ CA 34 CTPAK4 HRAEHCKA 
διὰ τὸν φόβον Supr 483,11: aHľeak K EkCKýh Eh 
UKÁHHYK ΓΗΔ CHBOPA 34 HASB KYKCKÁAO CHNÁCEHKIA 
BEČEAA TA CA διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν SUPr 
490,19; HMLAKE Πρηάχολλα Ελ(ώ ΓΟ ACE) TA H ἀπίοοτο,- 
AkCTRO Eh NOCAVUJAHHE ΚΈΡἍΙ ΚΕ BCA Δ5ἍΠΚἍΙ 34 
HMEHE ΙΒ ὑπὲρ τοῦ ôvónaroc αὐτοῦ R 1,5 Christ 
(HNEHEMA Slepč]: βάλη 
conlungjtur: CE ΚΘ ΦἌΤΕΟΡΙ 34 BEAOMKIA βάλη ὑπὲρ 
τῶν ἀπαγομένων αὐτόν Supr 125,6, ΗΘ ΔΑΟΓΆΙΡ Ke 
PASY MKTU ΗΣΤΉΜΙ Zá MBABHI βάλη διὰ τὸν ϑόρυ- 
Pov A 21,34 Christ: 34 ceľo βάλη ογεὸ Γλ (ἀπ Δ} ΤᾺ 
ἀλλὰ λέγω R 10,18 Christ (cero βάλη sine 34 Slepč 
Šiš), 4 ΤΈΧΑΗ MOAITEROW πὸ Eách, EBKYBAKKUIEMh 
Bách 34 MHOMNÁ βάλ BAČAMTČODA ČK) TA EČOVACHU EK 
Bách διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν χάριν 20 9,14 Christ 
(34 ipícnE AURA BAdrAKTA Slepč Šiš). 

8. Exprimit, ad cuius commodum guid gerltur: Dro, za 
c, ače.: Jil c, ace.ž fir, Weégen, — ὑπέρ C. gen, περί c. gen.: 
pro: JAS ket ΚΈρηά 34 4AA b MOAAUI ΤΉ NPHYOAH TA - 
OYOAAUUTOVY MÄZKEEH - 34 ERSEPALU TEHHA MOdALUTH 
ὑπὲρ τέκνων εὐχομένη, ἀποδημοῦντι ἄνδρὶ τὴν ἐπά- 
vodov αἰτουμένη Supr 95,22 et 23: a6 ΙΒΔΗΜᾺ sa 
Eckýh OYMAJTA ὑπὲρ πάντων 2C 5,14 Christ (πὸ 
Etckýh Slepč Šiš bis). 

Nota 1: 34 semel c. inf. verbi pro 34HIE apparet: 34 HMKTH 
Ε EX CPÓRAR)U () MI Eh AZANA KE ΔΔΟΗΧ διὰ 
τὸ ἔχειν Ph 1,7 Slepč (safe HmkTH Christ). 

Nota 2: 34 semel etiam pro conj. Ad apparet: 14 34 I4EH ΤΆ 
CA TRUJAKHO BAUlEMOV ἕνεχεν τοῦ φανερωϑῆναι 26 
7,12 Christ (βάη8 KEHTH ca Slepč). 

CI. ὃ, AKA, βάλῃ, Eh, HA, πὸ 


nonnummguam cum pracp. 


ZAAMEOHKNK , -1H δά]. poss. 

occurrit in Služ tantum in lunctlone ἀλλ ἀμ TEA Z344MEOII4 Hat 
oratio retro ambonem εὐχὴ τοῦ δπισϑάμβωνος (ambo: 
locus editus in ecelesia, de guo epistula et evangelium legebantur): 
MOA(HTEA) ZAMEOHLHAM + BAČA) A CADKO PÓSCNOAJH Ie(oy)- 
X(pne Tje cím)nla)jce Hall εὐχὴ OmodáuBovoc Služ 
Sof?, Orlov 307,3: MOA(HTEA) SAAMAE(OHAHÁFR) τὴν EV - 
χὴν τοῦ ὀπισϑάμβωνος SlužChut, Orlov 303,11. Exh. 


34RHTH, -shtž , - EHIEUIH PÍ. 
occurrit in Apost Const Nlcod 


zatlouci, zakovati: 3a6umtb, 3ako6amb: einschla- 
gen, verschlagen: — ἄἀσφαλίζεσϑαι; stringere, defi- 


ΞΔΒΗΤΉ 
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ΞΔΒ ἌΒΕΜΗΗΙΕ 


gEre: ERCAAH Ι4 Eh EBHOYTPANKOK TRMHHUK Η HOD 
Hm 345M Eh KadAk nopalíčaro A 16,24 Christ 
Slepč Mak Šiš, 34EHU X Ochr: noBeak Me nánekk 
ERASKHTH H Eh pákov H 34EHTH H PROSAH MKeat- 
SHAIMH Const 18, Lavrov 36,2 (34TROSAHTH ms. 1469): 
SATESP4I ΚΘΛΔΈΞΗΒΙ 34EHHTE supponite Nicod 23, 
Stojanovié 112,3. Exh. 
CE. SATBOSAHTH 


BABAKAHTH, - BARKAA , - EARAHUH pí. 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Parlm Klim Meth Bes 

zablouditi, zblouditi, aa6.1ydumbca: sich verir- 
ren: — πκανᾶσϑαι, ἀποπλανᾶσϑαιν; errare, aberrare: 
AUITE ERAETI ETEPOY YAČOEČRMKOV "Κ᾿ SREW% + L 54- 
BARAHTA EAHNA STA HHYh πλανηϑῇ Mt 18,12 Mar 
As Zogrb Ostr (No BHETA Sav): S4E40 AMUA (sle pro 
BAEARAHUIA) Eh NOÝČTAINI EESBOAAHK ἐπλαγήϑησαν 
Ps 106,4 Sin Pog Bon Lob Par: Η S4E4AAHE% Eh BES- 
NATBHNA ΕΡΈΓΕΙ 34416 πλανηϑείς Supr 289,16sg: 
NÁHHAH AH SABAARABUJddľo Euch 85a 2254; H4 
EASHCKÁHHE  SAKAŽUKA ΜΙ Δ — dAAMOY — CHHHTH 
MOÔHMH UITEADOTÁMH OUT CHSTAMHAANO 0 MôÔIE- 
MY oBpá3oy τοῦ πλανηϑέντος ᾿Αδάμ Supr 247,13sg: 
H Bôra Ἡβαβάη 884 OYBOATA + H PÁSOM RAT Δ οὐ - 
XOMb — 34EARAHEBUIHH  páSOoý MA TÁGVOLEVOL  SUpr 
325,21 (EARAAUTEH páSoy Mh Cloz 1a 14): HáčraEH- 
TH SABARKABUHHYh HA HCTHHÁA τοὺς πεπλανημέ- 
γνοὺς Supr 481,13s5g: HMAKE HáNpaRH SARA RR U AHA + 
NÁlIA ČTONKI - HA NÁATE ΠπΠράββ KlimRum, 
8: — cum praep. STA dg.: STA SÁNOERAEL ΤΕΟΙχΧ HE 3d- 
BARAHYB ἔκ τῶν ἐντολῶν cov οὐκ ἐπλανήϑην Ps 
118,110 Sin Pog Bon Lob Par: S4BARAMUIA STA 
upkaa ἐπλανήϑησαν ἀπὸ γαστρός Ps 57,4 Sin Pog 
Bon Lob Par: 34BAŠAHU4 τ EBkpa ἐπλαγήϑησαν 
ἀπὸ τῆς πίστεως 11 6,10 Moskľ Slepč Šiš. 

αἵ. SARA RKAATH 


Lavrov 95, 


BABARKAATH, - EAAKAME, - BARKAARUH ipf. 

occurrit in Parim 

blouditi: 6aymcdamw»: irren, irregehen: — πλανᾷ- 
σϑαι; ahberrare: 4 43% SABARKMAUIE βάξά. H4 Mk- 
ὁτὸ wTÓR) MkeTA πΠρΈχολδιμη κἀγὼ πλανῆτις (var. 
πλανωμένη καὶ λάτρις) Job 2,9 Grig, SAKARKAKYMIA 
Zach. Exh. 

CI. BARAHTH , S4BARAHTH 


BABARARAEHHIE, - Ha ἢ. 
occurrit in Supr Apost (excepto Grš Šiš) VeneNik 
zabloudéni, pobloudéní, saô6.jmedenue, Verir- 


rung, Irrtum, — πλάνη; error: TESRNO Τὸ ΙΒ ΤᾺ YAO- 
BRKOANERCTEHIA + ΞΔ Δαν A HE RUJAATO EASHCKAA TA HOT 
SaBA AKA CHINA OBJÁTHTH καὶ τῆς πλάνης ἐπιστρέψαι 
Supr 342,19: ΙΚὸ ΕβΑΤΗΒΆΙΗ POKUkHHKA WT  34- 
ΕΔΟΥΚΘΗΜΙΔ ΠΟΥΤῊ ro ἔκ πλάνης ὁδοῦ Ja 5,20 Christ 
Ochr Mak (AkcTH Šiš): nwraHnom (6) WE44e6 eTe- 
PRIM πὸ ASASKM EA. SABASYKEKIH TOAH NPEAOMAEHOM 
longo post errabundo anfractuum diverticulo 
VeneNik 1,15: H S4EAA7KENIE HY HEBKÁ RH WTÓR) 
HETHNHAFO Bôľ4 HE MAAkl ROZ HEHAEHAKE RO erITa- 
bundam... ignorantiam VencNik 13,554; NO πάπα 
ΗΔ Δ’ CHMH SABACYKČE)KIEM SAKIM  NOAJBACHKNÍMH (in 
manuscr. BABASY?KNIE 5ΞΛΒΙΔΔ NOAJBACHIEM b) HE MAI 
NEYÁAEHY BAUIE Errore pestifero VeneNik 7,42, 
KHBOTÓNKIH BAEČK A οὐ ΘΗ TMAMH 5ΔΕΛΟ ΚΘΗ ὰ 
UEp HONPIMPAU HO BORECKH pola Hi errorum caligi- 
ne VeneNik 1,5. Exh, 


CI, ΔΑΒ, AkčTk 


BABPAAO, -a n. 

occurrit in Tun Clem 

hradba, zeď: cmema 20podckoco ykpenneHuA, 
Schanze, Mauer, — τεῖχος; Murus (1.): no crkAk 
γράλά BAHSh Sdbjadh cogyulov Clem 7, Vaš. 78,19: 
U πὰ SaEpdad EACTEKŠTA ἐπὶ τῶν τειχέων JI 2,9 
Tun, var. HA SáEpadaýh (πὸ τ ἘΗΈ GI). — Exh. 


CI. 5ἀΕβάλβηβ, CTKHA 


BABPAAKNK , - 14H adj. 
oceurrit in Parim in iunctione CT ἘΠ SABpdAKNAl: 
hradba: kpenocmhaa cmena, Schanze: — τεῖχος; 
MUTUS (11.): Hd Κράηχα KE ὁΤ ΚΗ 5ΔΕρΑΔΗ ΜΙΧΑ NPOMO- 
BRAdETA CA τειχέων Pr 1,21 Grig, τ’ ΚΗ ΜΙ 5άπράλα- 
HUHÝh Zach. — CI, 5δεβάλο. Exh, 


Z3ABRBENHIE , - nu n. 
occurrít In Supr Christ Slepč Šiš Bes CMLab CMNovV 


zapomenutl: 3a68enue: Vergessen, Vergessenheit, 

λήϑη; oblivio: S4EAEENHIE O9HAMA OUKUJEHI 
APKBAHHYH CEOHYh rpkycosn λήϑην λαβών 2P 1,9 
Christ Slepč Šišbis: Κακὸ SAEREEHHE BOY AETA čero 
cekTa KuTHR U Bečeank oblivlo Bes 39,310ba 23: 
CH COYTÁ ΔΛ(ΟΥΣΚΗ MHAOCTH + HY?KE NOČAERIAH ΞΕΒΗΜΈ 
ne npukule CMLab 34ba 10: sim. CMNov 408ba 18, 
fg.: AHŠYNATA KE AKA E65 ΒΔΕΒΕΘΉΜΗ ΕΠ - 
9 ΑΡΆΒΟΟΤΗ MÄŽKA TOPO » pEUEB ἐν ἐκστάσει VEVÓLE- 
γος Supr 99,20. Exh, 

CI. 34EUTHE , 34EAITA, OVKACh 


ΒΔΕ kAKNHIE 


5Ξ4ΒΆΛ ΜΉΘ, - πὰ n. 

occurrit in Apost Meth 

bdční, 600pcmeoeanue, 6denue, Wachen, — ἀ- 
γρυπνία; vigiliae (pl): Hb © ECEMk CHCTÁBAIAGINE CA 
14KO Ε(ΦΛΉΚΗΙΔ CHOVE, Erh ΤἈΡΠΈΜΠΗΗ MaHOSK Eh 
S4E 5A KAHHYB, Eh NOHJEHHHYK ἔν ἀγρυπνίαις 26 6,5 
Christ Ochr Mak Šiš, Eh 345 BA/kY% per errorem Slepč: 
sim. Bb SBA ΠΗ MHOKHUEA, ἔν ἀγρυπνίαις 26 
11,27 Ochr Šiš, Et 346h A ΚΗ Christ Meth 14, Lavrov 
77,4. Exh, 

α΄. ERA KHHE 


34BRAJKHKNA , τη δα]. 

occurrit in Euch 

MOAHTEG SAE ha Κηβηάιά modlitba pňi bdéní, Mo- 
aum6a npu 600pcm8oeanuu, Gebet während des 
Wachens: oratio in vigiliis habila: XS An πὸ sanogt- 
AEMB PÔSCHADNEMA NÁHCHO » NOCARA VIA NOBEAK- 
HHEMh Gro + Eh ZABRARHBHNÁHK MOAHTEÁ (7. Frčok: 
la prlčre pendant les veillesy) Euch 89a 2456. Exh. 


34BRAKTH, - KAKAA, - ERAHUH DÍ. 

occurrit in Psalt 

zústati vzhúru, v bdéní: ocmameca 600pcmeo- 
amb: wach bleiben, sich wachhallen: — ἀγρυπνεῖν; 
vigilare: z4EkA ἘΧ | EEA KK NATIU A CHEAUHK CIA 
ná 314k ἠγρύπνησα Ps 101,8 Sin Pog Bon Lob, 
3848" Ak Par. Exh. 

CI. ERAKTH 


ZBAGRIBATH, -Ediž,, - EAlEUIH ipf. 

occčurrit in Psalt Cloz Supr Apost Parim Bes 

zapomínati: 3aôtligamb: vergessen, — ἐπιλανϑά- 
vecĎau: oblivisci: Ehci GASKu, 1 548 ἈΠΚΑΡΆΙΜΙΗ Blor)a 
τὰ ἐπιλανϑαγόμενα τοῦ ϑεοῦ Ps 9,18 Sin Bog Bon Lob 
Par: 34E ΜΕΑΘΊΙΗ HUJIETA HA Η πΠΘ ΛΒ HER (siel 
pro HAlUlÄ aut pro HAUtHA) ἔπιλανϑάνῃ τῆς πτωχείας 
Ps 43,25 Sin Pog Bon Lob Par, HE 548 1IE4H ΚΑ χα 
BASA ddH61 60 μὴ ἐπιλανϑάγου πάσας τὰς ἀἄνταπο- 
δόσεις αὐτοῦ Ps 102,2 Sin Pog Bon (HK SaBoVAH 
Lob Par): L €ĽA4 πβιιλιάχαι ASEPO STA HEPO + CKOpO 
34E Ἄχ, ἐπελανϑάγοντο τοῦ εὐεργέτου Cloz 6b 19: 
LO AJ HE SAB HEAHATA HIKOADKE ERIERUIAAPo (ὅτι τῶν 
παλαιῶν αὑτοὺς ἀνεμίμνησκεν εὐεργημάτων) Cloz 6b 
39; U Tov ABHIE SAE Κάάχαι ΕΛΑΓΟΛ ἜΔΗΗΙΔ 540} λι- 
TUHHK4 βζογ)ά ἐπελανϑάνοντο τοῦ πράγματος SUPr 
417,354; ὁτβάηβη δι ΕΟ ΤΈΒΙΔ HE ZABRIRÁHTE τῆς φι- 
λοξενίας μὴ ἐπιλανϑάνεσϑε Hb 13,2 Christ Slepč Ochr 
Mak Šišbis: 34BtlRdld oVBO 34ARHII τὰ μὲν ὀπίσω 
ἐπιλανθανόμενος Ph 3,14 Christ Slepč Šiš. 

CI. 34E ἌΓ 


3ABRITk 


BABAKITH, -EAAA, - EXACIUH PÍ., 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Ryl FragHilf Apost Parim 
GI Služ Pochv Clem Nom VencNik Bes 

zapomenouti: 3a6timb, vergessen: — ἐπιλανϑά- 
γεσϑαι; oblivisci: kuTe 34E AAA TIA ᾿η(βογοάλλί(η)- 
ME - 34ABkEEH4 ERAH Aecnid mok ἐὰν ἐπιλάϑωμαί 
σου ἐπιλησϑείη ἡ δεξιά nov Ps 136,5 Sin Pog Bon 
Lob Par: Ek EKKh HE 34E AAA ONPABRANANEL TEROLÝA 
ov μὴ ἐπιλάϑωμαι τῶν δικαιωμάτων Ps 118,93 Sin 
Pog Bon Lob Par: 34E KAETA /KEHA STMOUA  CEJE 
ἐπιλήσεται γυνὴ τὰ ἔγγονα Euch 92b 754 (εἰ. 19 49,15 
Grig Zach): HK 34R0OVAH Eceyk ΞΆΔΗΗ 8Γὸ μὴ ἐπιλαν- 
ϑάνου πάσας τὰς αἰνέσεις Ps 102,2 Lob Par (He 34- 
BrIE4H Sin Pog Bon), Kko 34n0EKAeL TEOLÝh HE 
3456 ἌΧ τὰς ἐντολάς cov οὐκ ἐπελαϑόμην Ps 118,176 
Sin Pog Bon Lob Par: L4Ek€ ΔΙ 3451] CTEOJAUIADO k 
ἐπελάϑου ϑεοῦ Cloz 6b 26: L ZAERUA EESATH (AKE HI 
ἐπελάϑοντο λαβεῖν Me 8,14 Zogr Mar: Ekce :K6 l4Ko- 
KE pEUITA 348516 εἰπεῖν ἐπιλαϑόμενος Supr 525,29sG: 
exe ἈΦΕΡῈ 345 1H5"Ue ἃ καλῶς ἐπελαϑόμεϑα ἘΣ] 
20 3; ΞΕ ΔῈ ΘΟ ΕἾΔΑ roky nl Ηχὰ Euch 304 1454; 
L HK BAHNA STÁ ÁÚHYK (sc. ΠΆΤΗΙ 4)  HRCTA 348 h- 
BEHÁ NBKA k ElSro)Ak οὐκ ἔστιν ἐπιλελησμένον L 12,6 
Zogr Mar As Ostr: 3486 ΕΘΗ Eh KKO MPATER OTA 
CPRA kua ἐπελήσϑην Ps 30,13 Sin Pog Bon Lob Par: 

τοῦ, 34E 1ITH CA zapomenouti se, 3a6timbca: sich 
vergessen: — ἔξ ἑαυτοῦ γίγνεσθαι; extra se abrep- 
tum 6556: 4KhI S4B"RIEh ČA + HEMOKE STAEKUTA- 
TH IEMOY ČASRECE ἐξ ἕαυτοῦ γεγονώς Supr 194,20sg: 
HE BO KTO ἘΞ Tôdk AbO3k JEČTÁO Ἢ SaEklÁk ((4) 
FragHilf 1a 21. 

CE. 548 hIEATH 


3dABKRITHBK — 345 HI TkAHEh 


ZBABRITNIE , - nta n. 

occurrit in Supr Služ 

zapomnéní, 3a64enue, Vergessen, Vergessenheit: 
— λήϑη; oblivio: Take ΕΓΔ ἃ 348 RITHIA SBAAK A - Πρη- 
U RA HA 0Y Mh ČARO CTAEH τὸ τῆς λήϑης νέφος 
Supr 312,145g: ECKMh NOAMBA4 NPOUIEHKIA 14KE KR 
CCA) ACČE) HR... HORKÉ MAI HE NOMAHYJOM A HE- 
EKAKHÁlEMk ΔῊ 34EtITkiem λήϑην SlužSof?, οσίον 
241,4 (348EBEHIEM A var. SlužSof“). Exh. 

CI. 34E 5REHHIE, 34E ΠΕ 


3ABRITK , -h f. 
oceurTit in Supr 


zapomnéní: aabeenue, Vergessen, Vergessenheit: 


3d4B"KkITK 


— λήϑη; oblivio: καθά CH Ek ΒΔΕ RITA EEAOŽKH Ch nE- 
EPOARERCTEHE ΤἌΓ Λα εἷς λήϑην Supr 412,1. Exl, 
αι. 545 ΒΕΘΗΗΙΒ, SAB AITHIE 


3ABRITKAHEk adj. 
oceurrit in Christ Slepč Šiš: i1 Slepč 34E XITHE A 
zapomnétlivý, sa6tieuueutí, vergeflich: — τῆς 
ἐπιλησμονῆς (γενόμενος); obliviosus (factus): ck ne 
NOCAOVUIKHHKE. SAE NITRÁHE hh, HA TRODAUA ΛΈΔΟΥ 
οὖκ ἀκροατὴς ἐπιλησμονῆς γενόμενος Ja 1,25 Christ 
Šiš, 348 5ITHEh Slepč. Esh. 


BABAAH TH, -64KA X, - RAAHUH PÍ. 

occurrit in Parim 

svázati: ceasamb, zusammenbinden: — συνδεῖν; 
colligare: 4 348441 WH KodECHHU b HYh H BEAK- 
ue A Ch HÁKAEA συνέδησεν τοὺς ἄξονας Ex 14,25 


Gri£ bis Zach bis. Exh, 

CI. CHRASATU 
BABAKXRTAHH — cagarTánu 
ZABEAVNHK — saghaviik 


BABECTH , -806A A, - REAEUH pí. 

ocčurTit in Res 

1. zavésti, odvésti: 3ag6ecmu, omgecmu: Iveg- 
fúhren, — transducere: ko leTegt KoHHa nák- 
ΗΘ AdAEU6 S348€6A6H1 EhlčTk transductus est 
Bes 37,282» B 16. 

2. svésti (k hľichu): e6ecmu (6 epex): (zur 
Súnde ) verjúhren: — seducere (ad peccatum): no- 
KOTRHUH KE BAch ABŽKA HHIEAHNOKE COVIETENOIE £E- 
ΕΘΔΗΒ Ad ne SáteneTk seducat Bes 10,47ba 1856; 
HHKOTONOČIENKE HáCh BAČAJTOIE ERITHIE TAAAA Δὰ HE 
Sa8e 675 seducat Bes 14,73ba 18: ΜῊ NPETKROV 
HENPHAZHHHOMA - VKOVUIEHHEM A ZABENEHR BOFAETA 
nd πόχότε H HA NpHCTÁHNE rpkyov seducatur Bes 
35,261au 454; Ad WTÓR) ΠΟΥΤῊ HCTHHN EA O NOV TA 
CHRÁZKHENH 110 TOM ΚΘ HE S4BEANETh CA deri- 
vetur Bes 33,227ba 8sg. Exh. 


BABHAd. -1 f. 

occurrit in Euch Christ Sk pč Šiš Mosk" Bes 

závist: 3a8ucmb: Neid: — φϑόνος, ζῆλος; acmu- 
latio, zelus, invidia: Ξάκη A! NGOTHĽAHIAA CA B(9)- 
#54 πράκ' Ak Euch 894 14: RHA ἜΚ ΙΒ. HRACH Ha- 
POAJ, HČITRKANIUNA ČA BARHA HI ζήλου A 13,45 Christ: 
ΘᾺά Κἀκὸ 9EEKIIBIJ. SÁKHA HI, pETH, ApÔCTÉ, KAIE- 
BETA, UANTH, PEPA, necTpolennte ζήλοι 26 
12,20 Christ Slepč Šiš: ῥβεέβημι 4, S4EHAA!, I4pôCTH 
ζῆλος G 5,20 Christ Slepč Šiš: £% 3405k H S4EHAK 
KHEŠUJE ἐν κακίᾳ καὶ φϑόγῳ Τὶ 3,3 Mosk: HAE- 
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34BHAkTH 


Ke RO SáEHAA H βΒΕΒΗΜΙΒ H BČAKA 344 BEllk, TOV 
necTgolennie ζῆλος Ja 3,16 Christ Slepč (34EHCTK 
Šiš): STEKATAUE OVBO BCAKOY AkcTh H BCAKO 5Δὸ- 
ΒΟΥ H AHLEMKAACTEKIA H SAEHA MO H BCA KAEBETI 
φϑόνους 1P 2,1 Christ Slepč: 411€ NpOTHROV A SEPSY 
APSVKAHO HHKAKOTKE SAEHAH Bb ČERE ΕἼ ἌΣ ΚΑΓΑΙΘΤ 6 
invidiae Bes 38,297ba 11. 
CI. 34EHCTk , MABOCTA, PAEKINHIE , SAEHCTACTRO 


3ABHAHTH in Bes 7,30a[3 7 v. Βα ἜΤΗ 


BABHABAHBK , - μη δαὶ. 

occurrit in Supr Meth Res 

závistivý, 3a86Uucmnueniú, neidisch, invidus, 
neguam, MUTMUraANS: NE HZESAH AREHTH Hach + HE- 
NOASEKHE H SABHABAHRE Ἢ ΠΟΚΡ̓ΆΚΘΗΘ TAMOM SÚPĽ 
71,24, πὸ CEMB NE CTApUIH Epárľh, SAEHARÁHE KA 
AVEpOV EASABEHKE ἐρ( (8.86 Epároy Meth 9, 
Lavrov 74,15: HAH WKG TECIE  SAEHABAHEO IECTA [ΔΚὸ 
43% EBa(a)7+ neguam Bes 19,94ba 784 (cf. ARKABO 
Mt 20,15 Mar Zogrb As Ostr), nlejE(6ch)ckaro uík)- 
c(a)AČACTEHĽA HHEAHN KE SAEHABAHE K ONOHHMATA 
murmurans Bes 19,93b3 5sg. Exh. 

CI. SAEHCTRAHEh 


JABHAkNK , -1H δά]. 

occurTit in Bes 

závistivý: 3a8ucmnuewut, neidisch: invidus: 
TKMA KE HWáHh ΚᾺ SABEHAKHOMOV ΕἈΠβάΙΠΔΗΗΙΟ 
NOKASAHHE KHSIIH ΚΕ ΜΗΔ WTÓB)EKUJA per errorem 
(pro unde Ioannes guoglue ad verba individuae 
praedicamenta respondiť vitae) Bes 7,30af: 15. 

Exh. 

α΄. 34BHAkAHE“h 
Bak Ak TH „ -BHKAA, - EHAMIUH ipÉ. 

occurrit in Psalt Supr A post Parim CanVenc 1365 Nícod 

závidčti, 3a86u806amb: beneiden: — povely, ζη- 
λοῦν; invidere, aemulari, zelare: HCKoHKITKIH KE 
EEPRUBIHYK βόλον + SRASAKH SAEHAA AHIZBOAK SUPĽ 
538,20: χάλια! 60 3AEHCTRA HA KHRUTUHME - OBÄŽKHE 
348HAAUTHHMA CATA τῶν ῳφϑονούντων Supr 403,6: 
AREBI ΗΘ S4EHAHTA οὗ ζηλοῖ 1C 13,4 Christ Slepč bis 
Ochr Mak Šiš bis: ΗΜ SAEHAH TEOJIAUIHLM A BESÁKOHE- 
n4e μηδὲ ζήλου Ps 36,1 Sin Pog Bon Lob Par: 
ΠΟΤ CBOTEMOV CH SAEHAHUJH ChNdCenH ko φϑογεῖς 
Supr 336,16: AuTE H MAAH CANIU REGATA EMOVKE 
34EHAHTA τὸν pôovoúnevov Supr 340,11s5g: HE Boy- 
AKMh REAHUGBH APOVTA APOVTOV 34RHAAUIE GA- 
λήλοις φϑονοῦντες G 5,26 Christ Slepč Ochr Mak Šiš 
Mih: IA4 34E5HAHUH TH MAK μὴ ζηλοῖς σύ μοι 


34BHAkTH 
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3aBHTH 


Nu 11,29 Grig Zach: cr(4)ptIH #kaoAkH [4] 5άκη- 
Akt TU CBAJUKEÍHOV MOV KHTHK CanVenc, Vajs 144,2: 
SABHA ELITE ΠρΡΟΤΉΚΟΥ fEMoy invidia contra eum 
ducti Nicod 29, Stojanovič 120,4: HE 34EHA AUTE BA4- 
roa Kane ἡ ἄφϑονος εὐεργεσία Supr 95,7: WHH HWana 
ERNPAUIASTA W AKAKYh Po - HE EKAOVUJEH 0V4E- 
HHId HCKÁTH + Hko 34BHAHTH (sie pro 94EHAKTH) Invi- 
dere Bes %7,30af 7. 


3dBHAK , -4 m., nom. propr. 


occurrit in kalend, Ochr 

Sarbelius (Jat.): Σάρβηλος; nomen martyrls, gui Traiano 
imperatore Edessae una cum sorore sua Bebaea et fratre suo Thu- 
thačl interfectus est, memor:a in Oriente die 5. Septembris et die 
29. Ianuarií, in Oecidente die 29. Ianuarii: MÓRCA)á » Cerro) 
«δ. CBAJTRYCH) + MÔR)UČEHAÍKA + Βάκηλὰ H BEREA + 
K Tovraak Σαρβήλον Ochr 72b 20. — Ex. 


34BHCTHE K | Const ms. 1469 v. sub SARHCTÁHHKK 


ZBABHCTK , -nf. 

occurrit in Ev Psalt Kij Euch Fris Supr ΠῚ Apost Pochv Bes 

1. závist: 3a6ucmb: Neil: — φϑόνος, ζῆλος, βα- 
σκανία; invidia, aemulatio: RKkA k411€ 69 KKo 34BH- 
CTH pAAH NERAAMUIA H διὰ pôóvov Mt 27,18 Zogr 
Mar As Sav Ostr bis, Ad OTACTANHTKA OTA Bach 
BE OCASYHAHHE - ΠΡΟΤΉΚΒΗΟ CAOBO + ΓΡΆΛΟΟΤΕ + Zd- 
BHcTk ζῆλος Euch 91b 14: 4 0HH PRERHOCTHER Zd- 
BHCTH SEIEAHKRUITE CA τοῦ pdôvov Supr 399,12: W 
34RHCTH - OYEOHCTROV POAHTEAR ὦ φϑόνε Supr 388,22: 
WKKOTOÓMAH SABHCTHĽK NOCTOKKAEMH - ASTIURHA U BAG 
AKHHK4 H HapHualí φϑόνῳ Supr 276,23: ΓΗ ΘΕᾺ 
scTENA 3dRHCTH τοῦ φϑόνου Supr 339,27: ποι τὸ 
MPATERHÁME + ΦΚΗΤΉ CTABAIAETE SAEHCTHIA ΚΘΗ ΔΗ 
ὑπὸ pôóvov Supr 388,17: (Ko S4BHCTR ADMOV TEOENO 
ἘΠ ΈΟΤΑ mA ὁ ζῆλος Ps 68,10 Pog Bon Lob Par (Xa- 
ASCTA Sin): ἀϊμ8 ΔῊ SAEHCTA Pôpkov HMATE H pá- 
Ekllhtd Eh CÓK)PA(A)JUHYh Báluhyh o ζῆλον Ja 3,14 
Christ Slepč Šiš: H:KE, SARAICTAW OMPAVUJE čE, ΓΛά- 
rôaarov KlimJugosl, Lavrov 97,5, — bis in Supr per errorem 
pro φόνος (0VEHHCTB+): BRA HKAB 84RHCTk ΗΒ 
PAKAAET CA  OTHAG ΚΑΘ AREGI KHRETA ὅπου 
φόνος τεκταίνεται Supr 404,2854; πά!6. CA μὰ 534- 
EHCTA ΟΤρΟΙΔΙΔΙΙ6 πρὸς τὸν φόνον ὧπλίζετο Supr 
389,18. 

ΒΔΕΜΟΤΒ HM fen, jemuž se závidi: mom, komy 
3a8u8yrom, der, den man benetdel: — ὃ φϑονούμε- 
γος; Cul invidetur, invidiosus: χεάλθι Bo SABHČTA 
HM REALITU + OPÁŽKHE SABHAALUITHHM A CCA TR τῶν 
φϑονουμένων Supr 403,5, — et. S4EHAA, S4EHCTA- 
CTBO, MKAASCTA. 


2. de deo horlivosť: ycepdue, peehue, Eifer, — ζῆ- 
Aog: zelus: 94EHCTR PČOČNOJA A CABAW δὰ CTEADHTA CH 
ζῆλος Is 9,7 Grig bis Zach 7aa 17 (pkgenHie Zach 714β 
16sg): — in hoc sensu exh.: — οἵ, PABAHHIE. 


BABHCTKAHB X, - 115 δα]. 

occurTit In Supr Const 

závistivý: 3aeucm.rebití, neidisch, — φϑονερός, 
φϑονῶν, Bacxatvónevoc: invidus: TEA N48HHULA 
CAT ZABHCTU Ἢ KOpdERUHA  EIRČH - REČAG AKCTH + 
PETA - AHUEMKPACTEO - ΠΡΈΚΛΑΛ ἍΙ SABHCTÁAHEHH σπα- 
ρασχαρῖταν ol φϑονεροί Supr 400,17; HE 84RHCTA- 
AUBRIHYR  N16EHA/KHAR - HO YBAAAUITHHYB— BOrôMé- 
SHÁNHR μὴ τῶν φϑονούντων τὴν ἀβλεψίαν Supr 340,23: 
W S4RHCTH 86 HE TÔBObR ΞΑΚΗΜΟΤ ΒΑΗΚ ΙΔ. ΚΗΤῊ 
AdčTk τοὺς ὑπὸ σοῦ βασκαινομένους Supr 388,25; 
CKAKHTE MH, Bôrd TROJAUIE HEMOUMNA WAH —3d- 
EHČTÁHBA, HE VOTAUA AATH Čonst 16, Lavrov 30,10. 

Exh. 

CI. SABHARAHE k, SABHAAHk 


3ABHCTÁNHK K, -4 m. 


occurrit in Supr Const Meth 

závistník: 3a6ucmmux, Neider,: invidus: 84k1H 
SARHČTHHUKA HCNEPRA, AKI4BOAKX HAUATR ΔΛΗΦΓᾺΙ 
ERASABH3aTU Const 15, Lavrov 28,9 (94EHCTHERIH ms. 
1469): cTApTIH EPA, SAEHCTÁNHKA UAČOBOK)U 0 pô- 
ASY, EAESAEHMKE ETEpP11 Ha Hk Meth 12, Lavrov 76,9: 
[ΚΟ 6. ZABHCTÁHNHKOM A MOAHTELHHKOMh EBITH ΓΛά- 
FOÁRUTEMK - KO HCTOHAHHKA NPHCHO ΤΕΚΆΙΗ 34- 
TEODH CA ὥστε τοὺς σκώπτας ἱκέτας καταστῆναι Aé- 
γοντας πηγὴν ἀεννάου ὠφελείας ἀποπεφράχϑαι Supr 
276,29sg. Exh. 


3aABHCTÁNK in Hb 10,29 Ochr per errorem pro 34R“k- 
TÁH K: — cf, 34E KTÁNK 


ZBABHCTACTBO, -4 n. 

occurrit in Nicod 

závisť: 3a8ucmb: Neid: — invidia: "KUN0RE βάκη- 
CTACTROMA CEOHMk HácadAHUule če per invidiam 
Nicod 29, Stojanovié 119,25sg. Exh. 

CI. 34EHAA, S4BHCTA , "KAA0CTA 


3ABHTH , sabHtt, SABHEUH pf. 

occurTit in Supr 

zavinouli: 3akpymumb6: zusammenbinden, zu- 
sammenpressen: — περισφίγγειν; involvere: nogeat- 
MÁ N9HHECTH EpATOk H ERAÓSKHTH ἡ EA Úk + H CHKTAN- 
HÄÁTU 4 ΒΑΚΗΤῊ 3kao xal περισφιγχϑῆναι ἰσχυρῶς 
Supr 269,4. — Exnh. 


BABOpA, -1 f. 

occurrit in Supr 

závora, 3aco8: Riegel: — μοχλός; vectis: EpaTA 
MKABHA CRTEGRUH - ZAR RI KEAK3HAI CRASMKUUH 
μοχλοὺς σιδηροῦς Supr 317,8s5g: TA4 Ek CA HE- 
MU TÁHA  ČCRTERAR ChMPATÁHHIA — 34R605!  SUpr 
4783,1sg. — Exh. 

CI. Bepkl4, 34KA61171, 34068 8 


348(kTH, - BADÄ, -EA PÉUNH pf. 

oceurrit in Psalt 

zavňíti, sakpbimb: verschlieben: — συγκλείειν; 
concludere: HC HM SpÁ2KHE + A 24EkOH ΠΡΈΛΒ γοημὰ- 
LUITHLMA Ml σύγκλεισον Ps 34,3 Sin Pog Bon Lob 
Par. — Exh. 

CI. 34KAEHATH, 34KA0NHTH , SAKABUHTHU, ZAMBK- 
HÁTU, 3ATROPHTU, ZATEKHAÁTH, ΒΔΙΆΤΗ, ERKAE- 
NATY 


3a BgrkujH + EPADA, - EPRKEUH pf. 

oceurrit in VeneNik 

zahoditi, odvrhnouti: omôpocumb, ivegwerfen, 
abicere, proicere: πὸ NACH. KHHAČHSMOV , WMNAT 34 
CA 3aREp Toy ovHocTa retromissa iuventute VencNik 
13,33. Exh. 

CI. STEP KU 


3aBTaHH i Ostr v. cakay TAH 


ABOVACH - 3aBRAÔH - 


FAB RAONK , -4 m., nom. propr. 

vccurrit in Slepč Mak Zach 

Zabulon (lat.): Ζαβουλών; nomen unius 6 duodecim filiis 
lacob et simul nomen regionis in Palaestina iacentis: Κα ΠΗ A dUld >» 
POVEHM K HRAJ Hcdýd pk + ΞΔ ἌΛΦΗ - H BEHHIAMHNK 
Ζαβουλών Ex 1,3 Zach (Grig om.): TETSBH CA Z4BASHE 
Slepč 118b 16 et Mak 79b 9, Exh. 


BABRAOHK, - ἤμη δα]. poss. ad 34ERA6Ik 

oceurrit in Zogr As Sav Ostr Deč Nik Pog Bon Lob Par Apoc 
Parim Nicod, seribitur etiam A4BVASŇA , Z4A011h , ZABADHA. 
BAKOVASÍK , ZAREALÍA 

pertineus ad Zabulon, — Ζαβουλών; Zabulon: 

NAHLE, EACEAH CA Ek Καπθρβηάου ΔΑ + Hd Πὸ- 
M06 + El SBACTA ZABVASHEK εἰ HEBRÓ TAAHMALK 
ἐν ὁρίοις Ζαβουλών Mt 4,13 Zogr, Et npkakakym 
ZBABRASNIHYh As, 348140HHYh Sav, 34V40H4Ý1% Deč, 
Z4KOVASHHYh Ostr, 34BEa0HHyk Nik: 3€MÄK 34RVA0- 


ik γῆ Ζαβουλών Mt 4,15 Zogr, 34BA6H4 As, 5άργ- | 
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34RkT1 


ASHl4 δὲν Deč, 343 RASHI4 Ostr, ZABEASH4A Nik: CTPAHA 

345401 χώρα Ζαβουλών Is 9,1 Grig (34RoYA0HACKA 

Zach): ΚΗΈΞΗ 34B40H1 ἄρχοντες Ζαβουλών Ps 67,28 

Lob Par, 34Bor4sHH Pog, 34BhA6HH Bon, ΜΝ Kô- 

ΔΈΚΗΔ 3ABEASHA + BI TAICOVUITAI ZANEHÁTAEKHYK ἐκ 

φυλῆς Ζαβουλών Ap 7,8 Hval, 348o0y46nA Rumj. 
CI. 34E GASHACKU 


ZBABRASHACKOh  adj. ad 34E RASH% 
occurrit in Zach: CTPAHA ZaBoVASHACKA χώρα Zafšov- 
λών 15 9,1 Zach (348404k Grig). Exh. 


C£. ZBABLASÁA 


3aRBkca, - 1 τ 
occurrit in Nicod 


opona: 3a8eca: Vorhang, — velum, velamentum: 


| CAKHILE NSMPÁUH CE, H BABKCA UPAKOENAIA βάβΑ θρά 


ce velum templi Nicod 11, Stojanovié 99,6. Exh, 


348k, RATANETA3MA, dN$Ha 


3a8kck , -4 m. 

oceurrit in Christ 

opona, 3aeeca, 308ec, Vorhang: — καταπέτασμα; 
velamentum: ne BTogKkMA Ke 248b ko k, CKAHHH, ρ6- 
Κολλάϊά CBAJTAM4 CČRAJTHACE μετὰ δὲ τὸ δεύτερον κα- 
ταπέτασμα Hb 9,3 Christ (πὸ KATdleTá3á δὲ 
Ochr Slepč Mak). Exh. 

CI. 34Bkca, KATdlleTABMA4, oM6H4 


34I"K Tk. - ἃ m. 
uccurrit in Ev Psalt Ičuch Supr Apost Apoc Parim GI Služ 


CanMis Pocliv Const Nam Bes 


1. smlouva, úmluva: 8020€0p, yeogop: Testament, 
Vertrag, Bund, — διαϑήκη; testamentum, foedus, 
pactum: ce ecTh KPBA ΔΘ.  NH0Bd6ro 34E KTA 
τῆς καινῆς διαϑήκης Mt 26,28 Zogr Mar As Sav Ostr: 

Me 14,24 Zogr Mar: ERCI NÁTIE MÔSCHSAROHI MI- 
ASCTA U-CTINA BRZICKÁEKU TEM K BAS KTA 674 H CHE K- 
A Ellen er+ τὴν διαϑήκην Ps 24,10 Sin Pog Bon Lob 
Par, pás0pI4% 601 34EKTA βάκὰ TEOETo τὴν διαϑή- 
κὴν Ps 88,40 Sin Pog Bon Lob: WKe U ΑΚ ΔΗ Hák 
CAOYKITEAIA HoBoy SaRkTov διαϑήχης 20 3,6 Christ 
Slepč Šiš, Ko Ch 34EKTI, HKE SAEKUJA Αϑλλον, 
uZ(A paH)alekoy ἢ διαϑήκη Hb 8,10 Christ Šiš (EKTA 
Slepč): 4 "KEAMI ἐὰ KpáBRIK 348k Τὰ Bok K τῆς δια- 
ϑήχης Ap 11,19 Hval Rumj: 43h ὁ Cemh ckakoy 
BádUh CHLE, Ko SAKÔHh CA HADHNAETk Z34EKTA 
Const 10, Lavrov 16,12: λίπ ΕΘ ΔΗ NE Γ(φΟΠὸ ΔῊ ERITH 
NÁM CASYTAME HOBOMY TESIEMOV 34BKTOV τῆς και- 
γῆς cov διαϑήκης SluŽSofľ, Orov 149,3, — οἵ. REKTA, 
©  ctiam de libris Veteris et Novi Testamenti: 0YE4 ΚΘ Τ Χάἀγ ὁ 


34BK Tk 
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3aBki14TH 


ΒΕ Τὰ MÔCKSBH + ΠΑΤ ΘΡἍΙ ERITHIE — HCYCA A ΕΓΟ- 
NATÁCKUI UHčdd AEETOPOHNOMHA τῆς μὲν παλαιᾶς δια- 
ϑήκης NomUsť 48b 27; HAll4 KE CHpKUk HOBATO 
SABKTA - EVALITČE)AHa HETIPH τῆς καινῆς διαϑή- 
xnc NomUsť 49a 14: Ao AČk)HÁCh Εὸ TOKE IECTA 
NSKORIBAMO Ek UTEHHH BETRYdro 3aEkra ΠρΡΈΕΝΙ- 
Κάιβ τὰ τῆς παλαιᾶς διαϑήκης 20 3,14 Christ Slepč 
Ochr Šiš (34kona Mak). 


2. slib: o6eujanue, 3a86em: Versprechen, Verhei- 
Bung: — συνϑήκη; votum: EA4rHME NOCOVAEHHEMA 
SKPACTA CHÁHNY H HE A6HHER, H TEM HCNOV HUTY 
348 K TOM NÁMATHER hisgue adim plendis aegue Ce- 
votťus VencNik 5,30, EA Tek(e) EpDEMA MoVKk ΕΟΓὸ- 
ΔΙΘΕΠΕΒΙΗ ZABKT N0ASKHE NÔOMKICAH Κ᾽ CEPALLH WCHô- 
BATH 1LEPKSEh Boroy Voto proposito VenceNik 15,12: 
ιν NáAARUHCh ACK)BAY A - WEKUIAERUHYK CA (ΓΟ) 
BEH Eh UHT TK KHTH + NOTOMA Eh ΠΑΛΘΉΜΗ Ek 
CAAČTKÝH NÁSTACKHYCH) WTÓR)AVKTARIIMYh CA 24- 
BKTK (ΒοΗχ τὰς ξαυτῶν συνθήκας NomUSsť 32a 
16; οἵ. ΘΕ KUIAHHIE: — in hoc sensu exh. 

3. touha, pľání, tužba: WCENaHUE, Mcaxcda, 
Sehnsucht, Wunsch, Verlangen: — votum: kx 
KK. SÁKOHOV CAAAEKAM. SABEKTOM  NOHBAELEHA 
dulci voto attactus VencNÍik 2,9: Η Καὶ 34EK Toy 440- 
ERUECKOMOV SKHTIR BECEAKI PAANYKTO CA OVKOHUJTH 
ad vota humana VeneNik pral. 8: — et. TATA, TA- 
#KEHNIE + — in hoc sensu exh. 

4. pňikaz, pňikázání, npuka3, 3a86em, Anord- 
nung, Gebot: — ἐντολή; mandatum: H% ce αὑτὸ ch- 
TESPHMA l4Ko SEKTA BÔOKHH NPKCTANHKYOME τὴν 
ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ Supr 386,29: — et. BEAKHHE, πὸ- 
BEAKHHE, 34K0H hk, ΞΑΠΟΚΈΛΔΑ; — in hoc sensu exh. 


3AB"KTKNO ady. 

oceurrit in VencNík 

zbožné: na6owcno, fromm, devote: KoVAoVUISY 
CMEpTA BKAKIH 34 YpUČTA BÔdeb npeTEepiITkTU 34- 
BETHO προκόλη devoľus VencNik 19,4. Exh. 


34B"KTANA , - 11 δα]. 


oceurrit in Apost VeneNik 


1. úmluvy (gen.): ©02060pa (gen.): des Bundes, 
des Vertrages: — rás διαϑήκης; testamenti: 
Ἡ KOBEk SAEKTANOV NPOCTOV MAHKER TO αἷμα τῆς 
διαϑήκης Hb 10,29 Christ Mak, S4EKTANAXA Slepč Šiš 
(SABUCTAHAA Ochr). 

2. zbožný, nábožný: παδοοιοη δ; fromm : — deva- 
Lus: l4ko HEKEČHJA MNAUE NPOUHY CMOTPA  MAIČAN 
SaBKT HS NPEAH πολόλκη mente devota VencNik 
5,5: 418 UTO BOKECTREHOE TOAHKU ΔΑΒΙΟΔῈ S48B"KTA- 
nK (in ms. 34BEKkTA) THK H npôcTk H WASCEHKE 


CREHTIEMA peueT ca menti devotae VencNÍk prol. 
57: W Κακὸ NOYBAAHTENHO NOCASVUHNE NACA KA OBA- 
Tesa sagkruknua sectťatorem devotissimum 
VencnNik 8,71. 

Exh. 


3aBkiJI4B4TH, - RAHR, - BAIEUIH ipf. 

occurrit in Zogr Mar Nik Psalt Christ Slepč Šiš Grig Const Nom 

1. odkazovati, zústavovati: 3a8eujamb: verma- 
chen, zuriicklassen: — διατίϑεσθϑαι; testari, dispo- 
nere: L 48% SAB KU TABAK RAMh + KKOKE SaB Ku Τὰ 
Mik SÓTAU b MO + UCKCA)HČAJETE JO διατίϑεμαι ὑμῖν 
L 22,29 Zogr Mar: HABKE Bo 348 KTh, CHMAPTI Ππὸ- 
ToKsa ERIBATH HA SAB KUIABAWUIANo τοῦ διατιϑεμένου 
Hb 9,16 Christ Slepč Šiš: 4 HHUCOKE HE MOKETA, 
IErAd KHER lecTko SaB kuakala ὁ διαϑέμενος Hb 
9,17 Christ Slepč Šiš: 

SaRKTA SaB kunagaTH uzavirati smlouvu, 3ak11- 
uamb 80e060p, einen Vertrag schlieBen: — διαϑή- 
„my διατίϑεσϑαι; testamentum ordinare: cxrgepkT- 
8-Moy Πρ (ΠΟΛ (OEL)HBIEA ETO + BABE KUJABAHRUJIEA EA Bd- 
EKTh ἐπ ὁ KPATEAÝh τοὺς διατιϑεμένους τὴν δια- 
ϑήκην Ps 49,5 Sin Pog Bon Lob Par: Η SaB Κιμάκἀ 
BáMh 34EKTk ΚΆΜΗΙ διαϑήσομαι ὑμῖν διαϑήκην 
αἰώνιον Is 55,3 Grig (348 kul4l0 Zach): — οἵ. SAB KUIATH- 


2. pčikazovati:, npukastieamb, anordnen, bejeh- 
len, — διατίϑεσθαι; lubere: takoke οὐ ukken 
xeyk πρηλΈπλαιοιμάσο CA — HAPHUAEME  NPEAREO- 
A KHU,B + TAKO BKCTO + H NOIEMANUJIHAUE ACK)BOV  3d- 
B KUBEK graece clarius: οὐ πρότερον παραδεξάμε- 
νου εἷς κοινωνίαν, πρὶν ἢ παύσασϑαι τῆς ἁμαρτίας, 
οὕτω δηλονότι καὶ ἐπὶ τοῦ τὴν παρϑένον ἔχοντος 
διατεϑησόμεϑα NomUsť 334 1; — ef. BEAKTH, 34- 
NOBKAATU, 3ANpKUdTU. 


3. slibovali: obeujam+, versprechen, verheifen, 
promittere: w rpiropie TÉM KE U MEHE, NpHNA- 
Διάιοιμά K TEKRK ABESBIO H ΚΈροΟΙΘ, ΠΡΙΉΔΙΗ, Η Boy 
AH MH OVYHTEAA ἡ NPOCEKTHTEAA , Τάκοκάά 54 ἘἘῈ- 
ιμάβάάι!ε Const 3, ms, 1469, Lavrov 41,27 (M Τάκο KE4- 
AAWE Kora Const): — et. ΘΕ KUI4BATH. 

Exh, 


3aBki|14TH, - UIAbk , - UIAIELIH pf. 

oceurrit in Zogr Mar Nik Psalt Fris Apost Parim GI Const 

1. sag karu sakra uzavňíti smlouvu, smluvné 
se zavázati, pňislibiti, 3akmouumt 802060p, οὔπ- 
zgambca, obeujamb: einen Vertrag schliefen, sich 
vertragsmäfšig verbinden, versprechen: — διαϑήκην 
διατίϑεσϑαι; testamentum disponere: pasopWTu 34- 
ΚΑΤᾺ MOH EXE 586 ἜΙμάχπ KA BACEMA ARAEMA 
τὴν διαϑήκην μου, ἣν διεϑέμην Zch 11,10 Grig Zach: 


34BkujiaTH 
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BAPAA?KA TH 


SAE KUA AOMOV IS(A PAH)AEBOV - H AOMOV HIOAOBOV - 
34RKTI Hbk διαϑήσομαι διαϑήκην καιγήν Jr 
38,31 Grig Zach: KKo CHEKUTAUA INOM AIUIAENIEMA 
KR CEBE - πὰ TIA SEKTA SKU TAUA (Sever"janov 
conleit:  3(ag-kunTáulia) διαϑήκην διέϑεντο Ps 82,6 
Sin Pog Bon Lob Par: — sine 948KTA pro διατίϑε- 
oda, disponere: BEXSKAEHIk BA CHRAMUE CHE 3d- 
g kura διέϑετο Ps 83,6 Sin Pog Bon Lob Par: e%€ (sc. 
CAOBO) SAB EUJÁ ἀκρβάάλιογ ὧν KAMATER (ποι Hcdakov 
ὃν διέϑετο τῷ ABoadu Ps 104,9 Sin Bon Lob 
Par (sanogkaa Pog): — ct. 3anoB KAATU, 548 Κιμά- 
BATH. 

ὦ, odkázati, zústaviti: 3aeeujamt: vermachen, 
zurúcklassen: — διατίϑεσθαν; disponere: κα 43% 34- 
E KU TABAK BAM k - KKokeé sagkurT4 MAK SÓTA)Uk 
Mol + uČkcajpíkjeíTa)jo διέϑετό μου L 22,29 Zogr Mar 
Nik: — cf. 348 kul4RATH: — in hoc sensu exh. 

3. zavázati nékoho k néčemu: o6asamt kocčo-H. 
K NEMY-H.: jmd. zu etiwwas verpflichten: — παραγγέλ- 
λευν; praecipere: tako NOASBAETh SEPESATH Δ, Sa- 
ΚΈΙΜΔΤΉ KE ΕΔΙΟΟΤΉ ΒΑΚΟΗ Ὰ ΔΑ κα παραγγέλλευν 
τε τηρεῖν τὸν vónov A 15,5 Christ (3anpkylaTH Slepč, 
ΠΡΈΤΗΤΗ Šiš, ngkTH Ochr, ΠΡΈΗΤΗ pro ΠΡ ΈΤΗΤΗ 
Mak): — cf. NOBEAKTU, SAE ΕΙμάξά ΤΉ, SAME KAKTH, 
ΒΑΠΡΈΤΗΤΗ; — in hoc sensu exh. 

4. τοῦ, SAERUJATH CA ST ueco odľíci se néčeho, 
ΟΠΙΚαΒΑΠΊΘΟΗ 0m We20-H., sich von etwas lossagen, 
se abnegare: lucazalge imľeze nam dozftoi 
odgego zavuekati igemuzeoteti (—umhske ca 
H4Mh ASCTOHÓTA) STR Bo (sc. COTSHAI) SABRUpIaTU 
Η αν ČA OTATU) Eris I[L95sg: — cf. SAPAAProdaTH 


ČA j — in hoc sensu exh. 


BABAZATH . BASÁK , -RÁZAICUH Ipf. aut -BAKA, 

-BAKEUH PÍ. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Deč Bes 

zavázati: 3a843amb: verbinden: — elaudere: Καὶ 
ΕρΡΘΤΉΙΒΗ SAATO SaBASdHo ltečTk Clausa est Bes 
17,118a0. 23sg: sim. Bes 17,118aĎ 8sg: 

MPRKA SABASATU opravovali síté: uuHumb cemu: 
Netze ausbessern: — καταρτίζειν τὰ δίκτυα; reficere 
retia: RHAK IM4 AREA εράτρὰ SABAZAKUI TÁ Mpk- 
KA CEola καταρτίζοντας τὰ δίχτυα Mt 4,21 Zogr As 
Ostr Deč (cTgoayia Sav): oyskpk VKKOB4 SEBEAE0- 
BA -L O4H4 EPATPA Erô+LoTÁ ER ἀλ᾽ ΔΗΙ SARASAHRUI TA 
MPERKA καταρτίζοντας τὰ δίκτυα Me 1,19 Zogr Mar. 

Exh. 

ct. CTPSHTU 


BABVAONK v. βακπλοῆᾷ 


,arapäTH ČA, -rapal CA, - rapálEUIH CA ipf. 

occurrit ln var. Sud 

vznécovati se, chytati: 3a2opambca, 60cnaame- 
Hamtca, sich entziinden, in Brand geraten,: — ἐμ- 
πίμπρασθϑαι; incendi, inflammari: sarapaeTá “(A) 
var. Vars ad S4X4rdETá CA in dle WTÓR) Tovuk 
ΒΔΉΚΑΓ ΙΕ ΤᾺ CA χράλιπ 4HH ἐὰν ἐμπρησϑῇ SudUsť 
58b 15. Exh. 

CI. ΒΑΓΟΡΈΤΗ CA, ERŠHKTHTH CA, ERSPOpKTH CA 


BAPBO3AH TH, - roka, - PEOSAHUIH PÍ. 

occurrit In Const 

(hňebíky ) zatlouci, (260304mu ) 3a6umb: verna- 
geln, verschlagen: defigere: nogeak :ke nand ERA0KH- 
TH 670 ER βάκογ H SAPBOSAHTH PESSAKMH KeakS- 
HAIHMH Const 18, ms. 1469, Lavrov 66,16 (36 ΕΗ ΤΉ Čonst). 

Exh. 

CI. 34KHTH 


5ἀΓΛλάΓ ὁ ΛΑΤῊ ČA , -raarod CA, - ΓΛΑΓΌΔΙΒΊΠΗ 

CA ipf. 

occurrit in Fris 

odňíkati se: omkastieamvuca, sich lossagen: — pa- 
laeotiud. sih intsagén: se abdicare: [8.226 zaglagolo 
zlodeiu. Iuzem iego delom. Iuzem iego lepocam 
(Z 3h CA SAĽAdroat SBA KO AH BACKMA ΙΒΓῸ 
AK40M1% 4 Eackmt στὸ aknoTramh) ih intsago 
mih Fris III, 1. Exh. 

CI. SAB RUTH CA, STAOHUÁTU CA 


BATAAAHTH , -raaka X, - rAdA HU pf. 

oceurrit in Supr 

zahľaditi, smazati, cmepemt, 3ae1adum+, aus- 
lôschen, austilgen: — ἐξαλείφειν, ἀπαλείφευν; dele- 
re: t4?Ke (scil. EA RAAHHUA) SAPAZAH KPOMÁTAMH CARSK « 
HANHCAHHE SRAHI SKUSKU τὴν ἐξαλεύψασαν τὸ γραμ- 
ματεῖον Supr 390,17; ΤᾺ ῥέε ἌΠ HA CKUTA rpkyov - 
(ΕΟΕΘΑΒ ἀΒΗΔᾺ + SAPAJA HB k HALE ρλκονψλημι čča- 
λεύψας τὸ nad“ ἡμῶν χειρόγραφον Supr 480,2: Ada 
Ἡ PRKAJANHKE TE KYh HAUIHYh ΒάΓΛ ΛΗ ΤᾺ Ťva ἀπ- 
αλείψῃ Supr 483,5. — Ex. 

αἱ. SArAdKAATH 


BATAAAKAaATH . 7 KAAEK, - KAAIEUIU ipf. 

occurrit in Supr 

smazávati, 3aea0xu6am+», auslóschen: — ἐξαλεί- 
gew: delere: Κακὸ MOMKETA TAKoBk Ch UAOBKKA 
rpKubHk ΤΡΈΧΕΙ Sara TH. ἁμαρτίας ἐξαλεῖψαι 
Supr 358,23. Exh. 

CI. 34radAHTH 


634 


34AH 


ZATOHIEHHLE 


ΞΔΓΦΗΙΒΗΉΙΒ, - 11 n. 

occurrit in Sud 

odehnáni: omeon: Wegjagen: — ἀπελασία; depul- 
Slo: ΜΚ HIKEMOY CTAAVY - IKO 3KE SATOHENHE TEO- 
PHTA ἀπελασίαν ποιούμενος SudUsť 60a 1sg. — Exh. 


sarogrkru ČA, Top CA, - TOpHUIH CA PÍ. 

occurrit in Christ 

rozpáliti se: 6ocnanumtca: sich erhitzen: — πίμ- 
πραᾶσθϑαι; in tumorem converti: 9RH Ke ualayoy lero 
XOTAUJA  SAFogKTH CA HAH NÁ TH ČA ERHESANOY 
MAPTESY πίμπρασϑαι A 28,6 Christ (EASrepkKTH ce 
Šiš, rekkru ca Mak). — Exh. 

CI. ERSTOGKTH CA, ΓΡΈΜΤΗ CA 


BArPdA a, - 1 Ť. 
occurrit in CMLab 
zahrada: cad: Garten, hortus: ce αὐτὰ -É£ + Mácau- 
HK HS" Sarp4AH ἐοληη ΚΗΘ CMLAb 35ba 14. Exh. 
CI. EORTA, EOATOTDAAh, SAPrPAAk HK 


ΒάΓβάΛΗΤΉ, -ΓΤΡά ΚΑ χι, - Πρά Δ ΉΙΠΗ pf. 

occurrit in Supr Parim GI Meth 

zahraditi, zacpati, npezpadumt, samknymb, 
versperren, verstopjen: φράσσειν, ἐμφράσσειν; 
obturare, saepire, concludere: TaXe ΒΓΑ ἃ CA čkca- 
AB ΔΙΛΈΚΟ H ΘΣΜΙΡΈΙΒ » SAMp4AH TR NÁTA Čhčoý ἐμ- 
φράξῃ Supr 312,7, čero pAAH ce 43k SATPAKAM ΠΟΥΤᾺ 
ΘΗ KOAHHMk H 348HKAKR ΠΟΥΤῊ 66 φράσσω τὴν ὅ- 
δόν Os 2,6 GI, Sarp4AH ογότὰ Δββθεη Supr 158,9: 
SATp4AH oýcTA NAKKAUTHYE ἐμφράξαι τὰ στόματα 
Supr 1,7sg: Η oýcCTA MHOFopRHLHAHYh Ξάπρά Δ. Meth 
17, Lavrov 78,4: SADPAAHYB KE MOpE BPpaT ἔφραξα 
Job 38,8 Grig Zach. — Exh, 

CI. 345k AATH 


ZATPAAKHK , - 11 δα]. 

occurrit in Supr 

SATPAAk NOE ἢ. zahrada, cad, Garten, hortus: ἸΔΚο- 
Ke AUTE H KTO HAHkNETA STA 5ΑΓΡΔΑΒΗΒΙΗΧᾺ 
Ἡ STR EHNOPPAAK gr. aliler ἐκ τῶν προσηκόντων UV- 
τῷ περιβόλων καὶ ἀμπέλων Supr 42,17. Exh. 

CI. ZaTp4 Aa 


ZATPFKAATH . - atatň, - ΔΙΔΙΒΊΠΗ ipÉ. 

occurrit in Bes 

rdousili, škrtiti: ©yuumt: wirgen, drosseln: 
— strangulare: πολλά ΤΑ RO I3K9 SARIMH CESHMH 
M RICAk MH + TA ΤΗΝ. AUKIČCÁkR HKIH SarAOBA KK TÁ (sie!) 
strangulant Bes 15,76ba 16. — Exh. 

CL NGAABATATU, ΟΥ̓Δ ΔΕ ΔΙ ΤῊ 


3AIkHÁTH, - Kena, - KEREIH pf. 

occurrit in Christ Mak Šiš Sud 

zahnati, odehnati: omoenam+: wegjagen, fortja- 
gen, — ἀπελαύνειν; arripere, abigere: H% IEAHK9 
EASEPÄTHTA BČE |EAHKO EOVAETk SárHdah τῶν παρ᾽ 
αὑτοῦ ἀπελαυνομένων SudUsť 60a 6: sarmdlioý Ke 
EMERUJK KŠpÁBAK H ΗΘ MOPOV ΠΛΑΚΑΤΉ ΠρΟΤΉ- 
Boy EKTpoy συναρπασϑέντος δὲ τοῦ πλοίου A 27,15 
Christ Mak? Šiš. Exh. 

CI. STRTAHATH 


ZAA ΔΒΛΙΑ ΤῊ CA, -atát CA, - ANIELI CA ipf. 
occurrit in Bes 
dáviti se, ©aeumtca, sich wúrgen, — suffocari: 
ΓΡΆΤΑΗΝ MÔH OSVETA ΙΕΓῸ ἀλλ ΙΒ ΤᾺ ČA Sufľoca- 
tur Bes 19,97af 18; H κού θιι HKMA - HG [2KoKE 
MOJA ΒΔΑ ΔΕΛΑΙΔ CA - KO NOM KECTOK A IEČTk 
obiurgans Bes 17,116ba 21. — Exh. 


3BAAECHTH, 34A 611% , SAA,6CHUIH PÍ. 


occurrit in Vence 


zastihnouti: 3acmuznymw, antrefjen, invenire, 


oCCUrrére:  BodecáEk HE 344€CH 6€ ToV VencNov 
421ba, vajs 42,12, Exh. 

CI. AGCH TU 
3A AH ady. 


occurrit in Iv Supy Apoc ľarim Bes 

1. vzadu: noaadu: hinten, ὀπίσω, ὄπισϑεν; 
retro: 1 ΤΑΔΕ ἌΙΠΗ 5ΔΔῊ ΠΡῊ Noroy ere nAUATA 
MŠUHTH RôsK 6ΓῸ ČAk34MH στᾶσα ὀπίσω L 7,38 Zogr 
Mar Ostr, ch βΒάλι As Nik: ηάξάρξ ὃ Ἃ - ΗΙμΗ βάλη 
Ostr 265b 7: EAAKENKIM KE KOAPÄTR 34A 34 Ekck- 
MU CTM OTREKU TAEádlie ὀπίσω ἑστώς Supr 
99,9: H HE APASHAEKUJH 4KhI E63 AHl4 NYKAh AH- 
UEMk ETÁTH HA S4AH KOHRIUTI CA ὑπίσω XOV- 
πτομένην Supr 394,26; u πὸ ἐΡΈΛΒΜΙ npkersaa 
U ὀκρότε Πρξοτολά ἃ  KHBOTNA HČNAk k $UEČk 
nykKAk H 34451 ÔmodEv Ap 4,6 Hval, ©k3444 Rumj: 
# EHAklYk KRÁITH  HANHCAHE ΚΑΛΟΥ͂ H EkHOV- 
ΤΡ ΛΟ NEKAR OH 3444 ZÁANEHATABKH + Ž- NEUATI 
ὄπισϑεν Ap 5,1 Hval, ἐββάλη Rumj: Φ 
č: Ch 3441 zezadu: č8adu, von riickwärts: — ὄπια- 
dev: retro: Η eTrdBkUH ch SAAJ +» ΠΡῊ HODY 60 στᾶ- 
cu ὀπίσω IL 7,38 As Nik, 3444 Zogr Mar Ostr, 
L če Kena NOUCTANKUIH Ck 34AH + NOHKOCHA CA 
EkCKOHÁHH 031I ΘΓ προσελθοῦσα Omodev Mt 9,20 
Mar As Šav Ostr. 

2. dozadu: nasaô, rickwärts: — retro: Tkmxe 
3441 NOEGRKE EAČÁ NEUAAK + AA RE EPKEMENE TAKRKA 


cum praep. 


34 AH 
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34A ἜΤΗ 


HôCH TA Πὸ ZAROHOV Supr 547,10: WEpATH Ke ca u 
NoHAB βάλη (ἐκ τῶν ὄπισϑεν) Ex 14,19 Grig Ga 13, 
ch 34AH Grig 85b 2 Zachbis. 


BAANRAECHNHIE , - ua ἢ. 

occurrit in Bes 

prodlení, odklad: omcpouka, Verweilen, Auf- 
schub, — impedimentum, retardalio: 14% nakm 
οὐκ ΤᾺ ČORDA LA ΠΡΈΛ ἜΠΗ H SA RAKO CTRONH 
NSERAATU EaenHta sed rursus infirmitatis cordis 
impedimento facta est indicandae revelationis 
Bes 3/,284aa 4sg. Exh. 

CI. MAÄIKAGRHE 


BAANARÁSHTH , -AARKA, - AABŽKHUH pf. 

occurrit in Sin Pog Bon 

prodloužiti: npodonueu me, verlángern: — μακρύ- 
vety: prolongare: μὰ χρικὰ ΤῈ MSEMk Κοξάχα Tpk- 
U HHUJH + SAAABRKHUA. RESÁKORKHE CBOE ἐμάκρυναν 
Ps 128,3 Sin Pog Bon (πρὸ ἃ ΚΗ 6 Lob Par). — Exh. 

CI. NPOAARKUTU 


BAAPASATH CA, -APRKÁ CA, τ ADRIKEUIH CA 

ipf. 

occurrit in Christ Šiš 

lkáli: ρυιθαπιο; flehen: — ὁλολύζειν; ululare: κὸ- 
AE HAINK πογάτηη, πλάμψη τε,  SAA pEKNUIE CA. 
9 ETAÓA)CTAÝH BAUIHYh, TPAASVUMHYh HA Et 0A0- 
λύζοντες Ja 5,1 Christ Šiš. Exh. 

CE. POIAATH 


BA OVILIHTH CA. - ASVU K CA, - ASYUHUJH CA pf. 

occeurrit in Supr 

zlralili dech, 3a00xrnymbca, aufBer Atem kom- 
men: ὄλιγοψυχεῖν; exanimem esse: Η ne s5pkTh 
KAAOV ΦΒΕΡΔΤΉΤΗ CA KA NneulTepk + HE ΔΑΟΓΆΙ KE 
TPÁCTH + NAA,E SAASVUHEh ca ὄλιγοψυχήσας  Supr 
289,20. — Exh. 
BAA ΧΗ ΤῊ CA , -ΑἌχηλ ἐν - ΧΉΘΙΠΗ CA pf. 

occurrit in Supr 

zalknouti 86; aadornymeca, ersticken, sufľocari: 
Ek KE KSAKHOMA AHLLE NOKPRIEJAUIE 4 ΑΡΟΥΓΆΙΗ 
HHUk 34ARXHKáUE CA gr. aliter: χαὶ ἄλλος πρηνὴς 
ἀνεπήγνυτο Supr 466,13sg: TôKe 01M PRERKHOČTHHK 
SANA(HAÁTU CA χοΤ χὰ gr. aliter: τῇ βασκανίᾳ κατ- 
ἐστασίαζον Supr 398,29. Exh. 


m 
ZAARÍK , - μὴ δα]. 
occurrit in Christ Slepč Šiš Parim GI 


S4 Ak HIEI6 , 34A hlildta (0 je vzadu, zadní část: nuxo- 


daujuúca czadu, 3a9naa uacmb, was hinten ist, der 
Hinterteil: — τὸ (τὰ) ὀπίσω, ὄπισϑεν; Jguod retro est, 
guae retro sunt: 84RAIE4t4 0VEO B4AKHľ4, ἃ NPOCTH- 
pata ca HANKA Hala τὰ μὲν ὀπίσω Ph 3,14 Christ Slepč 
Šiš: καὶ HE EKU A Hancana ΠΡΈΛΗΙΔΈ u saa kia τὰ ὄπισ- 
dev Ez 2,10 Grig Zach: Η cT4E k Eh 34A HHIYB + A EN 
MEKAV NADKOMA EPHNETREKÝMA ISLA AMW) A(E)BOM A 
καὶ ἔστη ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτῶν Ex 14,20 Grig bis: NEKA- 
88. HYk O ὁΓΗΝ ΠΟΈΛΔΘΗ SAAH66 χα E)KHS46 
ce πλάλλβηθλικ τὰ ὀπίσω JI 2,3 GI (34 RHMH Tun): 
+ spec. záda: cnuna,: Rúcken: — νῶτος, τὰ ὀπί- 
co: dorsum, tergum: U ΤΠ EHAHUH 344 ΠΕ 
MH τὰ ὑπίσω μου Ex 33,23 Grig: 4 EHAkyh A Hu 
344A HK HYh ol νῶτοι αὑτῶν Ez 1,18 Grig Zach: 
Ha (slel pro ΗΜ) S4AHI4K HYh + H  ERICOTA Ed ΔΙᾺ 
οὐδ᾽ ol νῶτοι αὑτῶν Ez 1,18 Grig Zach: Η NOrovkA 6 
ΔΗΙΒ e76 αὶ Mô0U NOEKEMA S H ΞΑΛΗΔῈ 679 E Mô0H 
NS AKA Kea τὰ ὀπίσω αὑτοῦ JI 2,20 GI Zach (34- 
πάλ Lobk). 
Exh, 
Ct. SAKA 


34 Ak TH, 34A KA, 34A KI6UJH et SAKA, 84- 

ASMKA6UH pľ. et ipf. 

occurrit in Ev Euch Tris Parim Sud Bonif Bes 

1. naložili: nanodcumb, aufladen: — ἐπιτυϑέναι; 
IMPonere: NPHATA KE 4774Mb APREA + ERCECKKA- 
raemak - H 344/kl4 Hčakoy Clhlloy CBOEMOV ἐπέϑηκεν 
Gn 22,6 Grig, 344k Zach: — εἴ, ERASIKUTH, Hadô- 
KUTH. 


2. uložiti nékomu néco, prinutiti, 603104cumb 
4MOo-H. HA ΚΟΖ0-Η., NpuHydUMb, j md. elwwas aufer- 
legen, jm. zwingen: — ἐπιτιυϑέναι, ἀγγαρεύειν; IM pc- 
nere, angariare: okpkTA UASBkR)ka Kvpunkucka 
LMENEMk CHMOHA CEMOY ZA KUA ΠΟΘ. ΤῊ KPÚRICTR 6ΓῸ 
τοῦτον ἤγγάρευσαν Mt 27,32 Zogr Mar As Sav Ostr bis: 
sim, Me 15,21 Zogr Mar As Sav Ostr et L 23,26 Zogr 
Mar εἰ Euch 50a 11sg: Idabim nazem zuete-tace- 
ga grecha pocazen vzel-acoľe ti mi zadenef (2. 55. 
prnes. 34A KIEUIH vel AA BK A.GU1H : cí. editionem V. Vondrák, 
p. 20, et glossarium, p. 78) + lacoľe tuá milozt - itebe liubo 
(— ἡ X4 EHMk Hd Cema cEkrk Takore "pkyd πὸ- 
Kašli ἜΒΑΛΕ, IAKOKE ΤΆ MH SANKIEEUJH, 5κὸ- 
KE TROM MHÁČCTA H TERK AIBO) Fris 1 26: 54 
rpkYsTA O CTPACÓTA) HMA 34A/K CHYTAHH4 HE pa3- 
Δογηάά τὴν μὲν ἁμαρτίαν ἐκόλασε SudUsť 60b 14, 
TaKok(e) UMY ΠΦΟ(ΤᾺΣ -3. Ak TÓR) » sA ἜΤΗ Bonif 
269b 17: — οἱ, EBRBASKHTH , NOBEAKTU , SANE KARTU. 

3. rel. 34A ἜΤΗ CA zakrývali se: o6bRnaôObiaa mbca, 
sakpvigambca, sich decken, sicheinhiillen: — velart, 
muniri: zangkuaeTh TH ríSeno Aja  LHZTOHATA TÁ 
TPACABHUE + KPAARIIHK STÁH CHAR E76 + TEMÔEK 


54 ἜΤΗ 
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3430 


SAA KRUH CA Ἐκὸ 4 TáTa Euch 47b 15: 411€ npo- 
TUBA TKMÁ 340M NPEKEBKA KAM UHRA — 3d- 
AEXKAE6MR% CA munimur Bes 35,25344, 854. 

Exh. 


ZBAMKATATH, -:karatr, - KArdiEulH ipf. 

occurrit in Sud 

zapalovati: nodoxueamb, 3ax+cuzame, anziinden, 

ἐμπιμπράναι; SuCCeNndere: aule STÓK) Tovuk 3d- 
MArdlé Tk CA (DAM h 4HH ἐὰν ἐμπρησϑῇ οἶκος 
SudUsť 58b 15. Exh. 

Εἴ. 34)KHSATU, 346M, ΚἈΚ ΤῊ 


Bak Ad. -ΑἹ. 

occurrit in Supr 

záda, cnuna, Rúcken: — νῶτον; tergum: s4KA X 
ΛΑΤῊ ukázati záda, prchnouti, yčeomame: den 
Ricken zeigen, fliehen: νῶτα διδόναι; terga 
dare, fugam capere: HE SYKASHHME CA W CRKEÓHNH! + 
HE AdAHM A 34KAA AHI4BOA0EH μὴ δῶμεν νῶτα Supr 
91,18. Exh. 

CI. 34Aklík , (ÓRER TA, NAEUE 


BAMAk , -4 m. 

occurrit in Supr 

zadní část ἰδία; 3a0, Hinierteil: — ἀφετήριον; se- 
CESSUS, TNUS: HKE ER OMOTRAKI AUKETO NEUHTHA 
ATPÓEHM ATPOEÁ Βαὰλ HSBAAHEh  SAKAEMA H6- 
UHETÁIH TR ἐπὶ τῶν ἀφετηρίων Supr 190,7. — Exh. 

αὖ, ADEAPOHKR 


BAHA k in Supr 44,21 v. ChS4KA4 adv. 


ZBAKCIJIH, - ker, -:KEKEUH pf., 

occurrit in Mar As Zogr? Ostr Euch, in Mar As Ostr 3. 85. aor. 
SAKA 

zapálili: 3aeyb, nodnwceub, anziinden : — ἐμπιμ- 
πράναι, ἐμπιμπρᾶν; succendere: noersťEH oVEHUA 
TAIL TPAXA ΗΧᾺ 24: KRKE τὴν πόλιν αὑτῶν čvé- 
nenoey Mt 22,7 Mar As Ostr, 34kee Zogr? et Euch 
106b 3: 416 KTO A0M% 3dkekeTh Euch 103b 10sg. 

Exh, 

CI. SAKATráTU, 34KHSATH, 34N44HTU, ERKEIH 


ZA KHSATH . - sdi, - S4I6U1H ipŤ. 

occurrit in Supr 

zapalovali: 31axcueamb, nodcucam»: anziinden : 
succendere: u nogeak ukcapk CARODHH BARYEOMA 
CEATUÁA UPRKEH (PECTHUHACKHU OPŇEMA  343KH34- 
TH graece aliter: πυρὶ ἀναλίσκεσθαι Supr 255,3. — Exh. 

CI. 3AKAráTH, 56, ΘΙΠΗ, 34044HTU 


ZAKKAEHNIE . - nú ἢ. 

occurrit in Bes 

zažehnutí, zapálení, 3amomenue: Anziinden, 
Entziinden: incendium: ce casRO 84MKAIKENH4 AI- 
EREAHANO ΒΤ (lat. decst) Bes 30,200ba 3sg. — Exh. 

Οἵ, EXIKAIKEHHIE 


3ASHPATH, - pat, - paleuli ipf. 

occurrit in Supr Const Nom 

s podezňením hledéti, obviňovati: nodospume.b6- 
HO CMOMpemb, obeunamb: mit Verdacht anse- 
hen, beschuldigen: — καταγινώσκειν; ACCUSATE: ΜᾺ 
HUTAT + HEco βάλη UHH HE HOVAHMU ὑάλλη NýH- 
KOAATA Hd ἈρΡΆΤΕΣ + 44 TKÝh ΔῊ βάλη EACKME 
KPAČTHĽAHOM ἡ SASHPdIETE καταγινώσκετε Supr 127,21: 
TRMKE HEXSCTOHTA Hák SASHPATH, NOHEKE PHMAA- 
HôM k AdEMh EhcH Ad4Hk Const 6, Lavrov 10,7. — Per 
errorcm: PASEK MÔA)TÓE)PE AH CECTPA! > AH A KTACKHI 
KE TEKMO AHU4 3484P40Th EKkul4 Ke (verisimiliter 
pro 348094 ovEKKaUA) ἃ μόνα πρόσωπα ὑποψίαν 
διαπέφευγεν NomUSsť 27a 6. Exh. 

CI. 345k 9KTH, OEHAKTU 


ZABHAMEHNÁTH , - nal, - HAIEUJH pf. 

occurrit in Cloz 

označili (pečelí): Hanosumt neuamb, mil Sie- 
gel versehen, — σφραγίζειν; obsignare: S48H4menai 
ΓΡΦΕ + BOHHBI + NOCTABL + SČTANI PPOEK σφράγιζε τὸν 
ταφόν Cloz 12a 19. Exh. 

CI. SANEUATATHU, SANEUATRAKTH, SHÁMENATH 


3430("k, -4 m. 

occurrit in Supr Hom Nom 

1. výtka, ykop, Vorwurf, — κατάγνωσις; vilu- 
peralio: ce Εὸ napEKIH 348091 IECTA WTÓK) NOM4H% + 
W ChERKOVNAAIHY CÓA) Ch AB Διά EPÄTOM πρώτη 
κατάγνωσις NomUsť 42b 9. 

2, podezfení: nodospenue, Verdacht: ὑποψία, 
ὑπόνοια; SUSpicio: ce Εὸ rpkyd HE HMÄTA Ke 
ckogkie Ε ΒΕΤΑΤΉ . 4 (6:K6 NOSA KE 343094 Eh MÁkHO 
Ehldo ὑποψίας ἔγεμε Supr 443,24: t4Ko EHHEHA A10- 
A EM% + H 3430P 5 CTEOPA W CAOVKRUH CH + TAKO HEnpáEO 
NOCASVKKUJE ὑπόνοιαν πονήσας NomUSsť 468 7. 

In Supr et in Hom pro πόρνη (cf. N. van Wijk, Byzsl, VII, 
p. Den Úbersetzern lag wohl ein anderes Wort als πόρνη 
vor): ΜῊ COAOMOHA NYKMRAJKI - WEÁHUH MEUEMK 34- 
309k + AKA τῆς πόρνης τὰ ψεύσματα Hom, van Wijk 
110,27, ΗῊ COASOMWHNR NOKMRADKU KE HOKEMh 
OEAHUH 3480pd AKA τῆς πόρνης τὰ ψεύσματα SUPr 
238,23: — cf. EARAKHHU4, ABESAKHULd. 

Exh, 


34309kHk 
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Z3AHMOA ABA Lk 


34A3OPKHK δα]. 

occurrit in Supr Bes 

1. hany hodný, výtku zasluhujíci: npedocydu- 
MEA6HLÍ, ZACAJMUBARUJUŤÍ HOPUUNHUA, 3030P- 
nočí, tadelnswert: — μεμπτέος; reprehendendus: 
XEdAHM A VES AKO CAOROM A OVCOVIUH » 3480915 HR KE 
[AKo E63 oVM4 ΜᾺ NBOKAA μεμπτέος Supr. 346,2. 

2. podezčelý: nodozpumentntilí, verdáchtig, — 
ὕποπτος; suspectus: dlITE ΔῊ MHMOURARUEMA ἡ 
U OTRUBA RUM A ERAATK + CTRAKEME foTkaule 
34300k HO AK40 ERITH ὕποπτον τὸ πρᾶγμα Supr 444,3: 
AA Eh HHYRTÓKE Ehldo 163KE WUHMA A ρΟΥΓΟΥ Ekdd- 
S4UII9 (siet) 3430910 Etlao offenderet Bes 30,196ba 
11: — v. etlam HESASOMAHA. 

Exh. 


B3A3PAHKHYK adj. 

occurrit in Christ Slepč Šiš 

hoden pokárání, 3acnjxcueanujuú nopuuahua, 
tadelnswert: — xareyvwonévoc, Teprehensibilis: er- 
Ad Ke ΠΘΤΡᾺ NDUAE Ek ANTHOKHO, EX AHLLE IEMOV 
ΠΡΟΤΉΒΟΥ CTAYh, I4KO 34394YkHk MH EK ὅτι χατε- 
γνωσμένος ἦν G 2,11 Christ Slepč Šiš. — Exh. 


34ABKA ATH, - SAKA A, - SUKA EUH pf. 

occurrit in GI 

zastavéti, zatarasiti: 3a2padumw: verbauen, ver- 
rammeln, — ἀνοικοδομεῖν; saepire, obstruere: cero 
βάλη CE ASk SárpáKAJ ΠΟΤᾺ ΘΗ KOôAHAMA H 343η- 
KA ΠΟΤ 66 ἀνοικοδομήσω τὰς ὁδούς Os 2,6 GI 
(EASTPAKACY Tun). — Exh. 

CI. SArp4AH TU 


343k (YTH, - SKPER , - SK OHUH ipf. 

oceurrit in Zogr Mar Supr Christ Slepč Šiš Naum Nom Bes 

zazlívati, vytýkati, horšiti se: cepdumbca, yko- 
pamb, 808MYUujameca, veriibeln, vorwerfen, ziirnen: 
— καταγιγνώσκειν, μέμφεσϑαι; Teprehendere, vi- 
tuperare: LEHA ἘΠῚ ETEPHL OT SYHERHKA EO - HEYH- 
CTAMA PRKAMA .. KARUTA (AREH! - 343k PRAVA ἐμέμ- 
wpavro Me 7,2 Zogr Mar: MHOPOU KINO MYJO μὰ TPA- 
AR EMOV PAŽE EHAK AKEMO ἢ VTAUTHU K8- 
HK 3454 JA EkNHláule τῆς φιλοτιμίας τοῦ γυναίου κα- 
ταγινώσκων Supr 425,19: ἀϊμβ 8489MTh Háčh člh)p- 
A(h)u,E HALE ἐὰν καταγινώσκῃ ἡμῶν 1J 3,20 Christ 
Slepč Šiš: sim. 1J 3,21 Christ Slepčbis Šišbis: AA 
Ἡ (611e de KTO OEPKUIETA HHKMH HANHČANO +» AA HE 
3489HTA HAčk OVEODKIHÝ% H PPOVEKIHYk Naum 308a 
36: 16 3430A W CEROEMA Θπ(ηγε(κον ) ΠῈ μηδὲν κατε- 
γνωκὼς τοῦ ἐπισκόπου NomUSsť 23b 27: EHAHTE + AA 
RE (EA “εὸ ER WEHTEAH A (0V)Ud EAUl6t4 1 (K)C(A) ρα 


BRAK3% + 848kpHTa Ne aliguid... reprehendat Bes 
38,2944 235g: Hanucáyh 6Y(AN)r(e)aHe € + A4 HKE 
ro fasnke cero HánHule + TO HE MôSH SASAJKTU 
MAK TEKUKKHKOY Ostr 294bĎ 6; + 
δήματος ἐπιλαμβάνεσϑαι et lat verbum repre- 
hendere: ( RE MOPOUIA SASKOKTH (post 343k βΈΤΗ 
una veľ duo litterac erasae — nota editoris) rísarojak ero 
ngKA% ÁKAkMH οὐκ ἴσχυσαν ἐπιλαβέσϑαι αὑτοῦ ῥή- 
ματος L 20,26 Zogr Mar. 

Pro λανϑάνειν; latere: TAMHOMA CAOROMY VOVAH- 
UH - MARA Sá8k pk Tu οἰόμενος λανθάνειν Supr 104,10. 

Exh. 

CI. 348194TH 


etlam pro graeco 


3 AHZBRUJIATH , - pák, - 411604 ipf. 

occurrit in Mosk" ŠIš 

ulvrzovati, Ymeepmcdamb, befestigen, — διαβε- 
βαιοῦσϑαι; COoNfIiTMATEe: EKPHO CASBO: H W cHK χὸ- 
Woy TA 34438 μά ΤΉ διαβεβαιοῦσϑαν ΤΊ 3,8 Moskb 
Šiš (usEkipáru Mak, cEkAkTeatcTEoV A Ochr). 

Exh. 

CI. ἩΒΕΈΙΜΑΤΉ 


3AHÁkK v. asanák 


ZAHMATH , - Ema, - EMAIEUIH ipf. 

occurrit in Psalt Christ Bes 

1. vypújčovati si: 3anumame, ausleihen: — δα- 
ψίξεσθαι; MUĽuaTi: Z46MAETI PGKUIKHHKA L HE Rk3- 
ΒρΑΤΉΤ δανίζεταν Ps 36,21 Sin Pog Bon Lob Par: 
— ch. 344M%h, ΞΔ ΤΉ. 

2. mafiti: pacempaueamtb: verderben: — φράσ- 
σειν; INÍTINFETEe: IECTA HCTHHÁ YEPHCTOCOMRA BR MAK, 
τάκὸ NOYBÁMEHHE CE HE SAEMAETA CA ER ΔῈ Ek 
CTPAHAY% ἀχάμοι χα οὗ φραγήσεται εἷς ἐμέ 2C 11,10 
Christ (HE 344METh Ce διξ, HE Ξηδλλθη 6 ΤᾺ ca 
Slepč), — cf. ΒΑΜΆΤΗ. 

In Bes semel pro lat, UŤi: H:KE SAIEMARTA ČEro CEKkTA 
pekrule AoBgk XuEoyTa utuntur hoc mundo Bes 
36,273bB 1: — cf. ΚΟΥ Δ ΤΉ. 

Exh. 


3AHMOA ABRLIk , - a m. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt, in Psalt seribitur BA4EMÔ- 
AaRkl/k 

véfitel: xpedumop, 3aumoôdaeeuy, Gláubiger, — 
δανειστής; foenerator: ARE4 AAtKAHHKa EK4UeT6 
SALMOAMEKU, ETEGoV δανειστῇ L 7,41 Zogr Mar As 
Ostr: Ad HCIRITAETA  ZAEMOAGEKUUh » Rak 6AIKO 
ČATA ero δανειστής Ps 108,11 Sin Pog Bon Lob 
Par. — Enh. 


34H Mk 


34HMWh, 4m. 

occurrit tantum in lunctionibus Eh 34HM RA AdI4 TH εἰ 344M hk 
Adl4TH (semel in Psalt) vel Ek 344M % AATH et 3$4HM% Α ἀ- 
ΤῊ (semel in Supr) et Et 34HMh BASATH jn Ev Psalt Supr 
Parim Nom,: seribitur etiam 346Mh 

Eh 34HM% AdáTH, A4TH ct 34HMha AATH púj- 
čovati, pújčiti, 0a6amb, damt esaúmuu leihen, 

δανείζειν, χρῆν; mutuum dare, foenerari, 

foenovidare, commodare: L AurTE EX 34lM% Ad6- 
TE STA HHYRKE HAETE EACIPHKÁTH ἐὰν δανείσητε 
L 6,34 Zogr Mar As Sav Ostr: ιεὸ L roKUlkHHUH rpk- 
UIAHHKOM% Eh SáLM b AdATA δαγείζουσιν L 6,34 
Zogr Mar As Sav Ostr: 9E446 ÁBEHTE Epar"k! BAUIA 
L BAAFoTRSPHTE L KA SáLMh Adtre δανείζετε L 6,35 
Zogr Mar As Sav Ostr: APSYKE MAKÁ MH Eh 346 Mh 
ΤΡΗ XAKEh χρῆσόν μοι L 11,5 Zogr Mar As Sav 
Ostr: H MHASVÁH HHUTÁ EE SAEM A AMETA BÔrov 
δανείζει Supr 123,14: sim. Pr 19,17 Grig Zach: HU EX 
344A0% ΔΑΙΔΤῊ Eh AHYBOV HHKOAHKE δανείζειν NomUSť 
8b 13, ΔῊ Bt S4HMh Λάμ + ČTODHLEB CTASAKTA 
δανείζοντές NomUSsť 194 2: Κὸ HE NOASEAETA CÍEA)- 
URJHHKOM A AÁTH Eh 344M h+ AH Eh ΔΗΧΕἊΙ δα- 
ψείζειν NomUSsť 19a 11sg: 348M% AdeTh l194BEAkHA! 
δανείζει Ps 36,26 Sin Pog Bon, E 34kMmk Lob Par: 
— HA Τὸγὸ Ek 34HM% AME RUJAro ČAMOTO . NOHČTA- 
ZAThI H EkCTASATH τὸν δανείσαντα Supr 377,12sg: 
A BEA AARKHHKA EkáčTá + AdE BUSY SAHA HRKOMOV 
δανειστῇ Supr 393,20, — οἵ, ΞΑΒΆΤΗ, SAHMATH: 

πὶ 34HM% EA3ATH vVYDÚJČIŤi SI, 634mb 63aÚúMLU, 
ausborgen, — δανείζεσθαι; mutuari: προρΑιμιολλον 
Sy TERE AAI + H VOTAU Ao sy TERE Καὶ 34IM% ERSATY 
RE EASEJATU δανείσασθαι Mt 5,42 Sav (345A TH Zogr 
Mar As Ostr Nik): cí. ΒΔΑΙΆΤΗ. 

-Exh. 


ZBAHMkAHHKK, -4 m. 

oceurrit in Nom 

dlužník, Bo12cnhux, Schuldner: — ὃ δανειζόμε- 
νος; debitor: Antáakoh% + Δηχεὸν ERSEMAA WTÓh) 34η- 
MRHK A τόκους ἀπαιτῶν τοὺς δανειζομένους NomUSsť 
18b 18. Exh. 


5AHTH, -44X5 , - HA EU pf. 

occurrit in Sln Cloz Supr Ryl Nik Parim ΟἹ Clem Nom Bes 

zajíti, odejíti: saťímu, yúmu, abseits gelien, weg- 
gehen: — ἀναχωρεῖν, περιπίπτειν; abire, evagari, d: 
gredi, incidere: ale KoTopald :KENá " SARA RUS MO 
KOI RE AOKHAETA ΙΓ ἀναχωρήσαντος τοῦ 
ἄνδρός NomUSsť 40b 24: dEle KE OBAAUNAA POVCTHI- 
HA μὰ €EKEEPACKAC o CTPAHOV BAUIEAUIU Clem 4, Vaš. 
76,10: Ek (S)HPAHRUJE (BAJČNATA - EHAKTU VSTANE Npa- 
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; aaúmu, untergehen: 


5ΔΚλὰ 


BEAR RHY - WTÓK) HHYRKE CA PABARUH.. Η NAAUHRT" 
ΓΑ σορκίκὸ aTK) - KK H 34H AT Ryl ὅρα 27: 
U S4BARAHE% Et GESNÁTAHNA EPKTh S4H46 

H HE SEPKTA Καλὸν CHEPATHTU CA KA neurepk 
εἰς ἀνοδίας κρημνοὺς περιέπεσεν Supr 289,175g: Eh 
Mor APEB4 A646 34HA6(0Mt evagati sumus 
Bes 20,112bĎ 1sg: « de sole: zajífi, zapadnouti: 
δύειν, δύεσϑαι, ἐπιδύειν, 
ἐπιδύεσϑαι; ocCIdere: s4L4,6 E(Sr“k CARHRUE NSA k 
36M4 ἔδυ ϑεὸς ἥλιος Cloz 12b 30: KK Εὸ ογξὸ 
ΒΔ πλὸ Ek dAh πράκ ΗΕ ΔΆΝ AULE δύσας Cloz 
14b 33; A4 RE S4HAETR CAbkNUE Ek ΓΗΈΚῈ BAUIEM hh 
ó ἥλιος μὴ ᾿ἐπιδυέτω Supr 357,7, | SAHASYUISY Ke 
CAR). περὶ δὲ ἡλίου δυσμάς Gn 15,12 Zach, 
€rAá 34HA€ ἔλιβηκιιε ὅτι ἔδυσεν ὁ ἥλιος Me 1,32 
Nik (erAa Ke βάχοηκλάδιιβ Zogr Mar): — πε. 3414% 


Mhlčák HR glossa ad Ps 76,4 Sin. 
Ci. S4YSAHTH, OTHTH 


BAKAAATH . — KAdAHR, - ΚάΛΑΙΘΙΠΗ pf. 

occurriti n Euch Cloz Supr Bes 

zabíjeti (jako obéť): 3akaabigamt (kak cep- 
mey ): (als Opfer) schlachten: — ϑύευν, ϑύειν ἔν cpa- 
γῇ, σφάττειν; immolare, sacrificare ad caedem: 
βάλον τ CA Ch CBA TMA A(H)6ČE)AHI 8M + 5ἀκὰ- 
AAA TEEK TEAEUk OYNHTKKU! ϑύων σοι τὸν μόσχον 
Euch 90b 20sg, HE CpAMAIETE CA + Ko H KAME- 
1115. 3AKAAdIKUTE Eh ChKHKAaETE ϑύοντες immo- 
lantes Supr 116,8: KAdľo SEAYA SAASM A ČOKAUHAM A 
OTRAAHO  ZAKAAdETA ČA (Sever"janov conicit: AUTE 
BAKAAAETE) - W ?KHASBE SERIA HE CTPHSKTE εἶ σφάτ- 
TETE Supr 437,35G: ΔΚ KE CHEASAKUI TE AĽREUk 
BAKada[ X ϑύον ἀμνὸν ἐν σφαγῇ Cloz 13b 14, [ἀκὸ 
Eh ABôpkyh SAKAdáHRT A UHCTK Ha CANKAENHR HA0- 
EKKoM1 ϑύουσι Supr 116,4: /KAPTEA OVRO ZAKaadl- 
M4 EcTa immolatur Bes 16,83bfB 5. Exh. 

Cr. 3AKA4TH 


3aKHNTA, -4 M., nom. propr. 

oceurrit in kalend. Mak 

Hyacinthus (lat.): Ydxtydoc: — nomen martyris, gul 
A mastride in Paphlagonia Castritio „praeside in carcere mortuus 
esl: meétnoria in Oriente die 18. Iulii, in Occidente die 17. Iulii: 
CÚBAJTIA)TO MÔR)U CE) HCH)KA + AMHAHKHA τ ἢ BAKHNITA 
ἄϑλησις τοῦ ἁγίου μάρτυρος “ακίνϑου Mak 82a 3. 

Exh. 


ZBAKAAAJ k , - ὁ m. 

occurrit in Bes 

záruka, zástava: nopyka, ϑακπαῦ; Gewähr, Un- 
lerpfand: — pignus: TITAA Ko, ΨΉΘΗ (ΘΕ (ΘΗ KY 


3aKAdA4/h 


PAAŠCTU  NPHHAEMA + W HEHKE ΜΗ CCBAJTLAJTO 
A(0y)ra 34KA44% NpHlájom ha pignus Bes 30,206b 
20: UTO HHO TOKMO ΚΕ ΠΠΚΗ ΙΔ MHDAČOCTU SAKA k 
ἢ oynoB4hHľá Akpkm a pignus Bes 20,114b 13sg. 
Exh. 
CI. SEPRUERNE 


ZAKAAHHIE . - nú ἢ. 

occurrit in Ochr 

zabilí: aaknanue: Schlachlen: — σφαγή; occisio: 
ERMRHHYCM CA [AKo WERMA SdKadhHl0 σφαγῆς R 
8,36 Ochr (na sakodenite Christ Šiš). Exh. 

C£. ZAKOAEHHE 


BAKAATH, -κολμᾶ, - KOAUH pí. 

forma 34KÁAGTH praevalet, forma 34KRAGTH 
Zogr, 34KkK AdTH bis in As apparet (cf. etiam J. Kurz, LF 56 
(1929), p. 121): 2. pl. imp. 34Koa KT€ semel in Zogr et Sav, bis 
in Ostr, 3AKOAHTE semel in Mar et Nik, bis in As oceurrant: pte. 
perf. pass. $dKAdHR bis in Supr, semel in Bes, S4KOAWI1% bis 


semel in 


in Supr et guinguies in Hva] Ttumj apparet 


occurrit in Ev Psalt Supr Apost Apoc Parim Bes 


zabíli: y6UML, 3AKON0MB, 3aknamb, schlachlen: 
— ϑύειν, σφάττειν, κατασφάττειν, σφαγιάζειν, opá- 
ζειν; occidere, trucidare, mactare: L 36 Καλά o6Th)- 
Uh TEL + TEARUk ὁ ΠΗΤ ΚΗ A! ἔϑυσεν τὸν μόσχον 
L 15,,Ι7 Zogr, βἀκλὰ Mar Sav Ostr, 3d4KhA4 AS: 
ι ΠΡΗΚΘΑ RUJE TEAK k SYNHTEHU - SAkoakTE - L KAR 
με AA BECEAHMA CA ϑύσατε L 15,23 Zogr Sav Ostr, 
34k6anTE Mar As Nik: ἀκα BAkKA N0HUE AK Ha 
POB! TEMOY SAKAATA O nôH46 σφαζειν Supr 50,2: 
EAcTáEk, NETPE, βάκολη H ἌκΑκ ϑῦσον A 10,13 
ΗΠ] Slepč Ochr Šiš Mak: Aocrokuk BE6Tk drHáuk 34- 
KOAEHK ΠΡΙΘΤΆΙ ἐμλὸν τὸ ἀρνίον τὸ ἐσφαγμένον Ap 
5,12 Hval, 53ΔΚΟΛΘΗ ΙΗ Rumj: H ΠρΦΟΤΡΙ͂ ABPAMK 
PRKA CBA ΠΡΙΑΤΉ HOK + ΒΑΚΛΑΤΉ (ΗΔ CEOENO 
σφάξαν τὸν υἱόν Gn 22,10 Grig Zach: H 34K44 Epa- 
TA CEOKro ἔσφαξεν τὸν ἀδελφόν 10 3,12 Christ Slepč 
Šiš: 34KA4UIA KOoNklEMa Supr 477,12s5g: S4Ko14€Hk 
ΠΡΈΛΗ ABKA YÍPACTOEH ἐσφαγμένος Supr 421,30: 
CRETPKAKTH HHUJAENO L SYBOPAETO  SAKAÁTH NOÁE AA 
EPCRA A) (E) Mk τοῦ σφάξαι Ps 36,14 Sin Pog Bon Lob 
Par: © spec. Occideré ad sacrifielum, sacrificare, immolaré: 
AA PEUETA ΚΑΛΛΈΝ ΙΗ BO Ball +» UTO VOUTETA 
Aa IEMOY SAKOÁATE + KOSA ΔῊ HAH Bôodb τί ϑέλει 
τυϑῆναν αὑτῷ Supr 116,12sg: u πάεχά Haulá 3aKo- 
AEHA ERAETI - 34 HA! VÁPHCTOXÓR) τυϑῇ Supr 331,30: 
$ pte. substantivizatum: 6X4 84Kod46H4K H KJATEH 
NPHIEČETE ΔῊ σφάγια καὶ ϑυσίας A 7,42 Hilt: 

ΒΔΚΛΑΤῊ ca zabili se: Y6UMb CEÓA, ZAKONOMLCA: 
sich lôten: — ἑαυτὸν ἀναιρεῖν; se interficere: u 3€Mk 
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ZAKAECITK 


HO VOTRUJE SAKAATH CA ἤμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν 
A 16,27 Mak (CA ΒΕ ΟΤΉ Christ, c oyEócTH Ochr 
Slepč Šiš). 

Cf. SAK4A4TH 


ZBAKÁACHÁTH, - ka6Hň, - KACHEUH pf. 

occurrit in Mar Ki] VeneNÍk Bes 

zavňíti, uzavňíti: 3anepemb, 3ak4104um6, einisper- 
ren, schlieBen: — κλείειν, κατακλείειν; claudere, in- 
cludere, obeludere, subeludere, concludere: t 34- 
KAeNE HôdHd Ek TEMAHHUH κατέκλεισεν L 3,20 Mar 
(saKámuu Zogr): erA4 34KA6118 CA HERO + TpH AKT 
ἐκλείσϑη L 4,25 Mar (34KA041 CA Sav Ostr): CEA- 
TO6 Me TKA WTÓK) M440 ΚΡΗΒΙΧ, HKE TOV BA- 
χουν» MECTHO E páre 34ka617ule includentes VeneNíik 
20,2: 3AKAGNEHÁM4 WUHMá Eh ODHk PPAMETk Bes 
39,307a4 5, er“ ΚΘ MEKI CHMA NOYBAAHTENNÁTO 
ἹΚΗΤΙ Δ ARHEMh, AKNE AKHIH WEPÁBOM , πὸ Sa- 
KOHOV PODA UAOBkuec Κὰ sak a6netiklá0ho diebus... 
obelusis VencNik 3,3: ΤᾺ B9 ΒΆΡΗ c4Mk STR ΤᾺ- 
MAHEHYh OTREEAE + L OUICTI + L SAKAETIE + L ἀϑότοι- 
no usgazi et a mundanis cladibus dignanter 
eripiat Kij 5b 13. 

αἰ, SAEOKTH, SAKAONHTH, 3AKABUHTH, SAMAKHÁ- 
TU, SATEÓJHTH, SATAKHAÁTH, 3dATH, ERKAEIATH 


ZAKACTIEHHIE , - ut4 ἢ. 

occurrit in VeneNÍk Bes 

uzavfení, žaláč: 3akn104enue, mopbma, Einsper- 
rung, Kerker: — clausura, conclusio, claustrum: 
a Αογυὰ CEBATEHUMM WTÓK) NASTEKAPo  BAKABNEHKA 
χράλλμη" TOAHUHMH  ASEAMH HS BAEUEHÁ MOVKAMH 
clausura VencNik 19,71: eye Ke EX SaKaenenu 
radírod4) cBolEro npupeue in conclusione subiun- 
git Bes 11,52bB 5. 

CI. TRMAHHU A, SATBONK 


ΒΔΑΛΕΠΙΑ, - ἃ m. 

occurrit in Pog Bon Grig Bes 

záslrčka, závora: 3acoe, 3anop, Schieber, Riegel: 
— κάτοχος; retinaculum, claustrum: chHHAn 
Eh S6MA 6 AKE BEpKA - H 34ka6n1 E-KYHIH XÁTOVOL 
Jon 2,7 Grig et Cant 6 Pog Bon, H:K6 pd 34K46ntl 
UA SJECK)KOM A WTÓR)Ek p3e claustra Bes 19,93bB 
16: Ek dAOB KY 3AKAENEK 1% Akpiknmy Ekula apud 
inferni claustra Bes 22,142a4Ď 12: Aa He πρη- 
ABTk K ΜΘ ΔΑ PÔSCNOAJh ΒΑΚΛΕΠᾺΙ - ΞΕ ΓΡΈΧχΟ- 
BAHhIY A Ἀ(ονγλιμο moyuHTa claustra Bes 7,3044 11; 
ἀϊμ8 H Ekčh 84E KTÍ BETRYAPO SAKAENÁ NPHUKTET CA 
tota Testamenti Veteris series (interpres slavicus serčem 
cum sera commutavit) Bes 26,168ba 6. 

CI. 34B094, Sdcobt, BEpk4 


ZBAKAHHAHHIE 


ZAKAHHAHHIE , - na ἢ. 

occurrit In Euch Supr 

1. zaklináni: zakaunanue, Beschwôrung: — #£og- 
κισμός, ἀφορκισμός; exsecralio: s4KAHHAHHE C(EA)- 
Taar(9) Bachak + HAACH) A ČOV) CH! HEUHCT εὐχαὶ ἤτοι 
#tooxtopnoí Euch 56b 4: AAKAH S4KAHH4HHE Mô6 
W CTPAUIEHKMA HMENU TEGEMA τὸν ἀφορχισμὸν TOV- 
τον Euch 51b 6. 

2. kfivá pňísaha: 109wnaa npucaca, Meineid, 
— ἐπιορκία; periurium: Κακὸ SYRO SHKA6TA CA - 
KAA TEAMU + VOVAAMH - SAKAHRARHEM A SAEHCTUKA δι᾿ 
ἐπιορκίας Supr 382,5. 

Exh. 

CI. 3ARAATRE 


ZBAKAHHATH , - natň , - NAlEuH ipf. 

absol. vel KOro ΠΈΛΛΑΝ vel ὁ KOMk 

oceurrit in Ev Euch Supr Apost Nicod 

zaklinati, zaprísahati nékoho nékým: 3akau- 
Hamb, (πιά. bei jmd. ) bescluvôren, — δρκίζειν, ἔξορ- 
κίζειν, ἔνορκίζειν (κατά τινος vel ἐν τινί); adiurare, con- 
iurare (per aliguem): 34KAHH4HK TA AČ0V)UIE HEYH- 
ὁΤ αι ἐξορκίζω σε Euch 55a 15: NAKtI SAKAHNAHR BE! 
BCKKA rak ἐξορκίζω ὑμᾶς Euch 59b 554; ZAKAHRAER 
TA + LECHR CRNÁARUHÁHK TROHR CHA SAKAHNAFR 
TA A (V )U1E SRAHI + EČO)TOMk CABAOTOMA ἐξορκίζω σε 

ὁρκίζω σε κατὰ τοῦ ϑεοῦ Σαβαώϑ Euch 52a 

5 εἰ 7; S4KAHRAHA O ΤᾺ E(OTO Δ ?KHEBIMk ἐξορκίζω 
σε κατὰ τοῦ ϑεοῦ Mt 26,63 Zogr Mar As Savbis 
Ostr bis: ἀϊμ8 Κ᾽ τὸ SAKAHRAETI Kôré CEA)TAMY Euch 
105a 17, S4KAHRAEBK οὐ  BáCh - EKpoHR. HCTHNA- 
Hot ἐνορκίζομεν οὖν ὑμᾶς Supr 258,35g: N4K1! $4- 
KAHNAHA BACh - EROIMÁ PSCA a Hamero ὁρκίζω oby 
κἀγὼ ὑμᾶς ἐν πίστει καὶ ἀληϑείᾳ Euch 59b 3, sa- 
KAHRÁHAO TA ὁ BEAHUKH CHAK EACEA ΚΗΤ 6 ΔΙ4 Bô- 
ra ὄδρκίζω σε κατὰ τῆς μεγάλης δυνάμεως Supr 122,1: 
ΒΔΚΛΗΗΔΙΒΛΑᾺ ΚΑ - ὃ RENOEKAHACKME HAUIEM A U6k- 
C4)pH ὀάβόρηη ἐνορκίζομεν ὑμᾶς κατὰ τοῦ βασιλέως 
Supr 257,10. 

CI. KAATH, SAKAATH , SANOČAOVUJATH , SANOČA Uk - 
ETESBATH 


BAKASNIHTH , - Kaonátk, - KASNHUUH pf. 

occurrit in Nik 

zavňíti: 3anepemb, einsperren, — καταλλείειν; 
includere: 34K4014 HOB4HA Ek TAMHHUK κατέκλει- 
σεν τὸν Ἰωάννην L 3,20 Nik (34KAUH ZOBr, 34KA6- 
ne Mar). — Exh. 

CI. ΞΔΕΡΈΤΗ, SAKAGHÁTU , SAKARUHTU , SATESNHTH, 
SATRKRÁTH, SAbATH, SAMEKHATU, EAKAEHATU 
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ZAKAANTH 


3akaknaTH, - NAHR, - NAEUJU ip. 


oceurrit in Bes 


zavírati, 3akptieamb, 3anupamb: schliefen: 
— claudere, excludere: cíh)pA (k)HkHANÁ ΚΆΡΗ Πρὸ- 
ΤΉΚΟΥ HeTH NIK Zak knaéTk Claudiť Bes 7,3044 9sg: 
IETA4 KE WTÓR) CEro  pABOVMA  SAKARNAEM k ČA 
excludimur Bes 11,50ba 15sg: ΒΗ cero cBKkTa . He 
SANAAEHHU 5ΔΚΛΈΠΑΙΒΤ' ca nec lucem, guae loco 
clauditur Bes 2,10af 12. Exh. 

αἵ. ΒΑΚΛΘΗΧ ΤΉ, 34KA6NHTH 


ZAKARUHTH s KARY, - KARUHUH PÍ. 


occurrit in Zogr As Sav Ostr Supr Nicod Bes 


zavňíti, zamknouti: 34kptumb, 3aNne pemb, 34KAW- 
vumb, schliefen, einsperren: — κατακλείειν, κλείειν, 
ἐγκλείειν; claudere, includere, concludere, ocelude- 
re: L 33KA0UH LONA Ek TRÁLAHHUH κατέκλεισεν τὸν Ἴω- 
dvvny L 3,20 Zogr (s4ka6ne Mar, 34k40n1 Nik): βάκλιο- 
UHTH HM EkCh ERÝÓAE SUPr 566,255g: H ID EKPAČTHE X 
CEEE SATEOMHER SAKARUH AEAJH προσέρρηξεν τὴν ϑύ- 
pav Supr 515,14sg: NOBEAH Ad H (rasura!) EpáTh 34- 
KAISUHTA (sie! pro HE S4KAHUHTR) μὴ τὰς πύλας ἀ- 
ποκλείσῃ Supr 309,215g: H S4KAUH (sc. KOČTH) Eh 
NeUTEHSK SATESPH HAARACGKAUTHHMH BETRÝKHAH 
ΔΕΒρδδιη κλείσας τὴν τῷ σπηλαίῳ ἐπικειμένην πα- 
λαιὰν ϑύραν Supr 527,28; πὸ ΜΤῸ HA ΚΗΛΈΗΗΙΒ 3417X 
ΓΡΑΑΟΥΙΜΗΧᾺ WYH ΔΑ ΔΑΗΈΗ saka 04h clausíť Β65 
39,306bĎ 11: 34KAHUEHA PPAA A κεκλεισμένος ὃ κῆ- 
noc Supr 243,7: H Ek S4KAPYEHRIA AEKOH Ekák- 
skuloy διὰ τῶν κεκλεισμένων ϑυρῶν εἰσελϑόντος Supr 
498,25; SANEHATARRNY SEPKTOUE  5ΔΚΔΙΟΉΘΗΟΥ TAMA- 
nHu,oy Nicod 12, Stojanovié 101,1: Z34KARBUHTH CA 
vel ČEEE: CAME Eh ATPAÁÁIA KARTAKÁ S4KA04H 
ἐὰ ἐνέκλεισεν ἑαυτόν Supr 516,3: 84 4A k(!] SAKAHYHTA 
ca in inferno retruditur Bes 39,3094a 154; ΒΓΔ 4 
S4KARYUH CA HlEJES ἐκλείσθη 1, 4,25 As Sav Ostr 
(34K4616 CA Mar): 4KoKE EANOFROTVRARUHEB ČEEE - 
H SAKARUHER ER MOVCTAÁH Supr 561,17. — Exh. 

CE. ΒΔΕΡΈΤΗ, SAKASNATH, ZARAGRÁTH , SAM RKH- 
TU, S4ATEOPHTH, SATRKNAÁTH, 345A TU 


ZBAKAANTH , -Κλκηλι, - KAKHEUIH pí. Koro 

occurrit in Supr Parim Const Nicod 

zapfisáhnouti nékoho: JYMOAUMb6, 3AKAACINb ko- 
20-H.: jmd. beschwôren: — δρκίζειν τινά; adiurare, 
coniurare aliguem: 4 EX NPOAARKERHE NPHUR AA 
pKYH  34KAA H AA ΠΟΚΈΘΟΤ ΙΔ ὁ cesk ὁρκίζει 
αὐτόν Supr 294,25: WTÓB)Uh MÔH 34KAATA MA 
γπίλάσο)λα ὥρκισέν μὲ Gn 50,5 Grig: H 34K4ATA 
HYCHÁR CÓRIDHAI ISČA AH)AEBH PÓAAĽO)AA ὥρκισεν 
τοὺς υἱούς Gn 50,25 Grig Zach: WTÓL)U X TECH SAKAA 


BAKAATH 
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BAKOHONACARAH TH 


TÁ  NPKKAE ASKE HE oYMpKTE ὥρκισεν Gn 50,16 
Grig Zach, I4Ko MATH πάσῃ 6CT4 S4KAMaa Const 18, 
Lavrov 35,29: ΠΑΡΕΒΙΗ SAKOHHNAUH, A PAIKELITE  SAKôllk 
FOCNOABHA, ŠAKAEUNE ΙΒ pekorurre coniuraverunt 
eos Nicod 14, Stojanovič 102,30: H 34KA5HWKMA MEKAH 
FAAPOAETA Κα HAMb ὁ EACKPECEHH CONIUTANtes 608 
Nicod 17, Slojanovié 107,4: [418 TORS ZAKACTA ECBK 
gui per te coniurati sumus Nicod 18, Stojanovié 107,26. 

Exh. 

CI. 34KAHHATH , KAATU 


ZBAKAA THE. -μ ἢ. 

occurrit in Nicod 

zapňisáhnutí: a3akaunanue, Beschwôren: — ad- 
luratio: chHl£ SAKAETHIE CAHUELITÁ Κάρημη H AHUHRK 
adiurationem Nicod 17, Stojanovié 107,16. — Exh. 

CI. KAA TRA, BAKAHHAHHE 


ZBAKOATEHHLE . - na n. 

occurrit in Psalt Euch Supr Christ Hill Slepč Šiš Parim 

zabití: 3akaanue: Schlachten: — σφαγή; occi- 
SLO: EAM-KRIUIGA HI O KKO SBR Ha 34KOA6HLE ὡς 
πρύβατα σφαγῆς Ps 43,23 Sin Bon Lob Par, 34Ko- 
A684 Pog£: sim. R 8,36 Christ Šiš (34KA44H16 Ochr, Ha 
34KORH6 per errorem pro Hd 24K0A61HE Mak): KKo πὰ Δ 
Ha 34KodEHHE ΒΘ ΘΗΝ ΕἸ (ΤᾺΣ) ἐπὶ σφαγήν 15 53,7 
Grig: sim. Supr 434,25, Supr 437,154; Supr 481,6: A 
8,32 Hilf Slepč (H4 34K9HHE per errorem pro 34KS346HHE 
Mak): CREHDAA KKO πιὰ μὰ SAKOAEHHE “Ἢ WIUKCTH 
A EB ΑΓ ΒΔΑΚΟΛΘΗΜΈ Ηχὰ εἷς ἡμέραν σφαγῆς 
Jr 12,3 Grig, βακόλθηῆμιο Zach: sim. Ja 5,5 Christ Šiš: 
31 Ke KKO ΔΓῊΔ RESASENO - ROAHM AO Hd S4Kôd6- 
RHE ἀγόμενον τοῦ ϑύεσϑαι Jr 11,19 Grig Zach: ΒΆΘΗ 
3AK4A46RHEMA NdAETE ἔν σφαγῇ πεσεῖσϑε Is 65,12 
Grig Zach, NácTovýh YPHCTOCORA - NACTOVYCER OEPASK 
ENIE" HENPÁBA ΔΗ γον λον ZAKSAGIIHI τῆς ἀδίκου σφα- 
γῆς Supr 460,15: φ 
TERA) Νὰ S4KoÁenne εὐχὴ ἐπὶ ϑυσίας κτηνῶν Euch 
15a 24. — Exh, 

CI. S4KA4HH6 


spec. de oecisione rituali: Δλὸ Δ(η- 


BAKOATEHANKA . - tn δα]. 

occurrit in Pochv 

34KOAEHAHA. Kpíraa krvavá obéf: kpoeagaa 
#cepmea: blutiges Opfer: sacrificium cruentum: 
HA 34KOAGNANKH KAPTRK UPONSRKABHHKA EHERUA 
MAH ἐλου ΗΛ ΒΔΑ Pochv 112ba 25. — Exh. 

a. ΒΔ ΚΛΑΤΉ 


BAKOHHKK v. 3AKoNANHKA 


40 Staroslovónský sborník 


BAKONHIE i Supr 92,857 v. BA34AKORHILE in Mak 11b 4 et 
15b 18 v. SAKOAIEHNIE 


ZAKOHOA ABKLI K. - 4 m. 

occurrit in Psalt Christ Šiš 

zákonodárce: 3akonodamenb, Gesetzgeber: — vo- 
μοϑέτης; legislator: ποτάμι ríscno a) 34KONOAGEBILÁ 
πάλι O RIMA νομοϑέτην Ps 9,21 Sin Bon Lob Par, 
SAKOHOAÁRILA PO£: IEAHNR ECT5 ZAKOHOAdEKIUU b H ČOV 
AHH,  MOTTRIH COR)NČAJETH ΜΗ ΠΟΡΟΥΕΗΜΤΉ νομοϑέτης 
Ja 4,12 Christ Šiš. — Exh. 

Ct. ϑάκοη ἡ ΔῊ 


BAKOHOA ΠΗΕ. - nu n. 

occurrit in Euch 

zákonodárství: 3akonodamenbcme6o,: Geselzge- 
bung, legum latio: nponoE ΚΑ ΤΉ STRNOVUJEHHE A pt- 
KAUHHMA ε΄ APRKHMNHMA — EÔOKHEMA. TEOHMA 
34Ko HO A 4RHEM4o Euch 64b 1154. Exh, 


Ci. BAKOHOMOASIKEHHE , 34KAHKR 


BAKOHOA AHNH , - RU Talero pre. praes. act. verbi 24- 

KOHOAAIATH subst. vice fungens 

occurrit in Sin 

zákonodárce: 3akonodamese: Gesetzgeber: — 0 
νομοϑετῶν; legislator: Ik9 — KA(aro ČASRECITREHIK 
AdcTk 34K6HSAAbAl ὁ νομοϑετῶν Ps 83,7 Sin (94- 
ΚΟΗᾺ AdďaH Pog Bon Lob Par). Exh. 


CI. 34KOR0 A4R4U 5 


ZAKOHOA PRÁRALI k. - 4 m. 

occurrit in Nicod 

zákoník: 3akonnux, Schrift-, Gesetzgelehrter: le- 
gis perilus: apynlepeH Η CEEUTERRHUH , Η ABOV3H 34- 
KOHOAPAKUH M AHIGUH lat. om. Nicod 16, Stojanovié 
105,18, CH ΠΡΈΛΗΗ  34KON6A p>žKU HA principes Nicod 
15, Stojanovié 103,31sg. Exh. 

᾿ς, 34KORBHHKA , SAKORSOVHHTEÁR, KRÁHTRYHH 


ZAKOHONACA KA H TH, - RAČA KIKA, - HACAKAH 

114 pf. 

occurrit in ΟἹ 

ujmouti se dédiclvi: 634mb 6 nac.ne0cmo, na- 
cneOogamb: Erbschaft, Erbe antretenen: — κατακλη- 
ρονομεῖν; possidere, hereditatem acci pere: u ϑάκοηὸ- 
HACAKAH TA PÔSCNOAJ b HA OVYUECTHE ΕΠ Hd CROK 
36M4 κατακληρονομήσει Zch 2,12 GI. — Exh. 


ZAKONOMOMNVKREHHE 
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BAKOHOHPKCTANIKYK 


ZAKOHONMOAVŽKECHHIE . - Hl n. 

occurrit im Supr 

zákonodárství: 3axonodame.ibem6o,  Geselzge- 
bung: — νομοϑεσία; lex, legum latio: A% Bacxro- 
AHTR Νὰ PODÁ H TRH ἩἨΒΠΡΈΧΟΑ ΒΗ ΜΙΝ IPRUKAŤ 


MPAKA + KOTOSEPASKAOE  NPHEMÁCTI - PÁSSY MENE - 
MH BABRSAHMA — CTENEHAMH — ZAKOHONSÁSKEHHU 


Ἡ BHA% νομοϑεσίαν Supr 277,13sg. Exh, 
CI. SAKONSA4HHE. BAKO Hk 


ZAKOHONVKCT RANAFEKHLE . Ha n. 

occurrit in Psalt Slepč Šiš Parim Nom 

pestoupení zákona, zločin, pľečin: Hapyuienue 
3aKk0Ha, npecmynsenue, Gesetzesiibertretung, Fre- 
vel, Úbeltat: παρανομία, παράβασις; iniustitia: 
HE PEBLHOVL UČASBK)KOY TROPEAUIBEMOV  Z4KOHO- 
npRcTANAEHKE παρανομίαν Ps 36,7 Sin Pog Bon Lob 
Par: TROPIAUITENIA ZAKOHONp KCTOMAENIE (siel) BRANE- 
HABIA ky ho ποιοῦντας παραβάσεις Ps 100,3 Sin Lob 
Par, 34KoHongkeTANAEKHHA Pog o (NFRCTAXNAENIE 
Bon): WEAHYHEHHE KE HMK - ČESEĽY ZAKOHNBKCTA- 
ΠΑΘΗΗ παρανομίας 2P 2,16 Slepč Šiš (Zakenonpk- 
CT ΠΟΤΈ Christ): 24KONOIPRCTANEHH RO BO MA- 
Má 0V2aE KATA παρανομίαν Pr 5,22 Grig Zach, 
HCNOE Kd (Β0 16 SAKOHSNPECTOVANAENHE παρανομίαν 
NomUSsť 39a 13: λόη κα WCTAHETA Cd) TO 34- 
KOHONPECTOV NACH TUDUVÓLOV καὶ ἀϑεμίτου πραξε- 
ὡς NomUsť 48a 4sg. Exh. 

CI. ZAKOHONPRCTÁCACTEHNÉ. UPROTANACNHNE, rpk- 
χΧᾺ, EEBAKONHE 


ZAKONONPRCT ANOBATH. - πόμα, - nogie1uH ip. 
occurrit in Lob 
pňestupovati zákon: Hapyulamb zakon: das Ge- 
setz iibertreten: — παρανομεῖν; Inigue agere: rpík)- 
AH SAKOHONPRCTOVNOBAKOY BEAMH παρηνόμουν ἕως 
σφόδρα Ps 118,51 Lob (24K6H% NPKTANAKA Sin 
Pog Bon, 34k(o)k úpROTOVI Čo)Barov Par). — ľčxh, 


ZAKONONEKCTAÁTIKNHICh . -ἀ τη. 

occurrit in Psalt Cloz Supr Slepč Šiš Parim 

pňestupovatel zákona, zločinec, bezbožník: npe- 
cmYNAHUJUÚ 34KOH, NPECMYNHUK, 3. Lodeli, Gezbomc- 
nuk, Ubertreter des Gesetzes, Frevler, Úbeliáter, 
Gottloser, — παράνομος, ἄνομος, ὃ παρανομῶν, νόμου 
napaBarýsiiniguus, iniustus, τη plus, infidelis, ini- 
gua £erens: pRYK Z4KOHSNPKCTÁANAHIKOMA » HE Npk- 
CTAXNAITE 3AKoNá τοῖς παρανομοῦσιν Ps 74,5 Sin 
Pog Bon Lob Par, 34K6NoNnpECTÁNAKAKU EABHEHA- 
guykyýh παρανόμους Ps 118,113 Sin Pog Bon Lob 
Par: HA NPRERAATA KE ZAKOHOUPRCTANANI[1] UL 


NPKAh OUHMA TEŠIMA παράνομον Ps 5,6 Sin Pog 
Bon Lob Par: 34KoNoNnpReTÁNANIU! ERCTALIA Νὰ 
MEA παράνομοι Ps 85,14 Sin Pog Bon Lob Par, ποβξ- 
AAA MU ZAKOHONPECTAÁNTTAHHUH TAŠMENHA παράνο- 
μον Ps 118,85 Sluck Pog Bon Lob Par (34konenpk- 
CTÁNKHYI Sin): H BACKKA ZAKOHONPRCTANKHHKA  0V 
TATA EAAETA παράνομος Pr 23,28 Grig Zach, 
MÄKKA KE SAKOHSNHIACTÁANNIKA + HCKOVUIGETRO Αρον- 
ΓᾺ ἀνὴρ παράνομος Pr 16,29 Grig Zach: HA pd3- 
APEUIR BRYKURA KAZU LFSNAEMEN HHKU! τ 5άΚὸ- 
KONAKCTAÁNAKHCH! - ΠΦΡΓΌΨΕΙ παρανόμους Cloz 12b 2954 
et Supr 448,25; ἀϊμᾷ ΔῊ :KE ΔΙΘΕᾺ HE CH ΤΆΦΡΗΙΠΗ 
OVEHEUH KE + ERICTA. ZAKONONPRKCTÁNKYKA παραβά- 
της νόμου Ja 2,11 Slepč Šiš (npkeroynk4HHKA 34Kô- 
μον Christ). 

CI. 3akohoNO KCTANAHA, POEKUBHAKA, ΓΡΈΙΙΒΗΝ. 
EE3B4KOHAHHK KR (v. eliam nolam in fine huius lemmatis) 


ZAKOHMANVKCTÁNIKHO ady. 

oceurrit in Parim 

protizákonné, npomu6o3akonno, gesetziwidrig, — 
napuvónociinigue, iniusle: KYYATEKI HEYKCTHRKNYT + 
MPABSČTA ΓΤ ΟΠ ΘΒ) ΕΗ NEO ZAKOHSNVGRCTÁNKO πρη- 
HOCATR A παρανόμως Pr 21,27 Grig Zach. — Ex. 

CI. EEAAKÓRKNO 


ZAKOHONPKCTÁTIKYK . - +1 δά]. 

occurrit in Psalt Prag Supr Parim 

protizákonný, zločinný, bezbožný: npomugosa- 
KOHHbIČÍ, Npecmynnviú, česbovcnnií, gesetzwidrig, 
frevelhafjt, gotllos: — παράνομος, παρανομῶν; iniu- 
stus, iniguus, inigua agens, contra legem agens, 
improbus, infidelis: ne ngKABAaťaý hk ΠΡΈΛ ἝΝ 041- 
Má MÔIMÁ  BEUTI SAKOHSNPRCTÁNAHAL πρᾶγμα πα- 
ράνομον Ps 100,3 Sin Pog Bon, KelUIE 34kon619k- 
CTOVNNHE Lob Par: CASBO SAKORONPRCTOVTAHO ERBA0- 
Hula μὰ Ma λόγον παράνομον Prag 2a 1654; ἐλὸ- 
BO ZAKOHOUPKUAHO (sie, pro - ΠΡΈΘΤΜΠΙΒΗ) BRABSKH- 
lt 14 Mb λόγον παράνομον Ps 40,9 Sin Pog Bou 
Lob Par: SVEČHTE CA MARYHTEÁE BAKOHONPRECTAN - 
HHH Supr 464,23: — 3aKoHongkcTANANUIA kdo pľe- 
stupuje zákon, zločinec: npecmynanujulí 34k0H, 
npecmynmuk, wer das Gesetz ibertritl, Frevler, 
— Ô παρανομῶν, παράνομος; Inigua gerens, contra 
legem agens, iniguus: H Ch 34KOH6NPECTANANAI- 
UME NE ΒΗ, μετὰ παρανομούντων Ps 25,4 Sin 
Pog Bon (ca 34Kon0npečToVnIKHKU. Lob Par): 3B4EI 
MI 13-A- PRAKU TEKUBNÁTO  13-A-PRKU. ZAKORoNpk- 
OTANKNÁTO ἐκ χειρὸς παρανομοῦντος Ps 70,4 Sin POg 
Bon Lob Par: NeRKAALUA MAK ZAKSHSNPRETÁNANA 
racymaeny k παράνομοι Ps 118,85 Sin (ϑἀκοηοπρΈ- 
ΤΥ ΗΜ Sluck Pog Bon Lob Par). 


ZAKONON]KCTAÁTIKHYK 
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34KONk 


CE. ZAKOHSNPRCTAUIARHKA , EEBAKOHAH A, PPŇIOBNA , 
EESAKOIKIIHKA. PPKUKHAKA 


BAKONONPKCTANKCVKHE . - τὰ n. 

occurrit in Christ 

pfestoupení zákona: napymenue, npecmynne- 
Hue 3akona, Gesetzesiibertretung, — παρανομία; ve- 
sania: SEAHYGHKIE KE EMCÓTA) IEMOV CROIEMOY  34- 
ΚΟΗΘΠΙρΡΈΟΘΤΟΥ ΠΟΤ ΚΙ παρανομίας 2P 2,16 Christ (34- 
KOHolIpKeTANAENH Slepč Šiš): πὸ NSKSTAYA CEOHYX 
NOJAUJIE REYKCTHEMA H  ZAKONONPRCTOVNACTBKIEMA 
gr. Jud 16 Christ (34k61019 KkcTOVNAEKHEMA Šiš). 

ἔχῃ. 

CI. ZAKORONSPECTANAEKUE , NEKCTANAEKKE, EEZ4- 
Kone, rpkyh 


BAKOHOOVUHTEÁK . - λα m. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Christ Hilf Slepč Šiš Const 
ms. 1469 Bes 

učitel zákona: ywumexb 3akona, Gesetzeslehrer, 
— νομοδιδάσκαλος, νομικός; legis doctor: L EtarA 
eKAAWUTE Ďapucki - L βάκοηφογημτεάς νομοδιδάσκα- 
λοι L 5,17 Zogr Mar As Ostr: L BRANPSCH STA HHYX » 
BAKONOMUHTEÁK HLCKOVUNAbAH H Γ(ΔάΓ ΔΑ vopunóc Mt 
22,35 Mar Zogrb (34KollkHHKA O As Ostr): VOTAUIE 
ΕἼΤ 2AKONOSVYKTEAE νομοδιδάσκαλοι 1T 1,7 Christ 
Slepč Šiš: BACT4Rk KE €TEJk ΒΒ. CHHAMH ďĎaápicku 
HMEREM: PÁMAAHÁk , 3AKOHOBYHTEM vopodlôdoxa hos 
A 5,34 HIIf, PAATOAET KE ἡ KA BAMA O Πάκβι 34- 
KOHSSVUHTEANEMA Const 16, ms. 1469, Lavrov 68,11; 
ΙΔκὸ Εὸ NAPBKE WÓTÁJUH Ἢ πὸ WÓTR)UHKCh BAKÔRO- 
ΟΥ̓ ΠΗ Τ᾽ ΕΔΗ U NpÔS)pOKAI per legis doctores Bes 19,90b 
18. Exh. 

Ct. ZAKOHOA PRÁKAU k, ZAKOHANHKA, ZANSBRALHAKA, 
34KOHOV Καὶ ἌΙΚΗ ΜΕ ἍΙΗ 34K0H1, KRÁWKANHKK 


34KÔH K. -4 m. 

occurrit in Ev Psalt Prag Ench Cloz Supr Apost Parim GI Služ 
Klim Pochv Const Meth Chrabr Bud Sud Nom Progl Azb VencNik 
Bes Nicod Vit Ben Zap CMLaAb CMNOV 


1. zákon, ustanovení, čád: 3ak0n, nocmanoene- 
Hue, nopadok: Geseíz, Anordnung, Ordnung: — vó- 
μος, τὸ νομικόν, ϑέσπισμα, ἐντολή, ϑεσμός, κανών, 
ἀπαρχὴ νομική, ὅρος; lex, mandatum, testamen- 
tum, cultus, legitimum: negeakulA ChEA3ATH 
Ἡ πὸ NEPCCKOV ZAKOHŠ νόμῳ περσικῷ Supr 260,8: x 
SYCTARH ČER K 34K041 H Πβάβηλὸ. 44 Ek OMEP BACE 
TROPHUM νόμους Supr 496,30: 1M ukcaga 53 Κοηά 
ΗΜ sanobkaHu nNoMENKoTA Supr 212,3: W UYHHE KEC- 
UHREHA Ὁ 34K6HE ΕΘΞΒΑΚΦΗΗ νόμος ἄνομος Supr 
398,4: 4 ΚΘ ΑἜΚΜμΙΗ ΡΟΛΉΤΗ ΗΘ NOHHAU TKU CA 
Κ ΔΌΛΟΥ - ΕΙΠΕ ΤΠ. IECTR ZAKONA TRAECHHAAN O 


τῶν νόμων τῆς φύσεως Supr 250,7; catulla ποκθ- 
ΔΈΗΜΙΔ ΔΡΆΤΕ ΙΗ + H CHMPATAHTHIÁ ρόΞΕρΡΒΚΕ 534- 
ΚΗ τοὺς νόμους Supr 310,29: Han 4 RosKk πὸ 34- 
ΚΘΗ MPATERHM RO RAKEUIM νεκροπρεπῶς SUPr 
456,30: WTh Bdch Εὸ 114 BCA CTPAHKI RRCEPNÁ Aô- 
EpklH 24K6Hh HCYOAH Tk Čonst 14, Lavrov 26,23: HHô 
Εὸ ECTk Z34KOHk, μη Ke 348KkTh Čonst 10, Lavrov 
16,10: BUK KE HHb ZAKONE BRO V YKÝhO MÔHÝK 
NPSTARYY BORISUJE 5 ΚΟΗΘΥ OYMOBÁHOMOY MH Η MAK 
RABUJA MA ZAKOHRMA TPRYSEÁHKIMA, COVUIMAtk. BA 
οὐ VRY hk Môlýh ἕτερον νόμον τῷ νόμῳ ἐν τῷ 
νόμῳ R 7,23 Christ Slepč Šiš: MOPKATAI EO ΚΘΗ KU- 
REMA MÔVKH NPHRAZAHÁM CH 34KoHRMA : ἀϊμε AH 
KE OVMPETA MOVKA CH, PASA PRUJHTA CA WT 54- 
Κοηὰ MOVKACKÁro νόμῳ ἀπὸ τοῦ νόμου R 7,2 
Christ Slepč Šiš, H HECHBKA4MH ποιβλάδ NAKRNH- 
KM + H MHOrO EE S4K0Hd4 TESpA πολλὰ ἀϑέμιτα Supr 
291,30sg, SAKSH k 0YCTÁHA OTROHÝK NAHE TRIAL 
BAATA H cpkEpa Vit 124ba, Sobol. 283,8, ἀμ πολ ὁ- 
EAIETA Πὸ UPÔRÍKČOJBAHÓMOV ZAKÔNOV κατὰ τὸν  Éx- 
κλησιαστικὸν κανόνα NomUsť 41b 26: Φ  34K0Hx 
MAHAcThipackám čehole: monauieckuú ycmae, Or- 
densregel: regula: a(a68k)Kk1 CH χοιμθ τ paz(opu TIA 
34KOH1 MAHACTRUPRACKH Bud 2, Κακὸ (óteTA βά- 
3094TH 34K(9H%) Bud 4, Φ 
spec. de lege Veteris et Novi Testamenti: L PASOPHCTE Z4RSHA% 
Ε(Ο ΙΗ. τὸν λόγον, var. τὴν ἐντολήν Mt 15,6 Zogr 
Mar: ΗΘ MRHTE KKO βηλ βάβοβρητα 53 Κοηὰ ΔῊ 
πβοβοκα τὸν νόμον Mt 5,17 Zogr As Ostr Deč: ako 
34E KT Bon NOKCTANHYOMA - I4KO ZAKOHA ΔΗ Δά- 
ré HÁMh HE CHYDARHYOM A τὸν νόμον Supr 386,30: 
HA O 1446 BôškAH ABAKOHkO Ηββοληῦτά Supr 212,4s5g: 
KA BOK). ZAKOHOV CAAA ἌΚΗΔΑ SAEKTOM NOÓHBAEUEHY 
divini cultus dulci voto attactus VeneNik 2,9: M%I 
CA AHUAKŠM A OT Βάκοηά KRO NÔDHCTOCIA NKEHI- 
B4E6TR ER EKKKR ἔκ τοῦ νόμου J 12,34 Zogr Mar 
As Sav Osťr: 534 Κοη  ΠΟΛΟΉΚΗ MHK PÔSCHJÍ νομο- 
ϑέτησόν με Ps 118,33 Sin Pog Bon Lob Par: δεὰ- 
ue ca(o)Blejca Moôk Η 34K0HH MÔE TIPHEMAKTE τὰ 
νόμιμά nov Zch 1,6 GI: PPBRAHL 34K6H% NPRCTÁNA- 
AX BEARMH παρηνόμουν σφόδρα Ps 118,51 Sin Po£ 
Bon Par (34kononpkcTornégavov Lob): ἘΚ πόλὁ- 
EET CHKOHNAHATH CA ECEMA NČAHRIME Eh 34Kô- 
HK Moôckop K ἐν τῷ νόμῳ Μωύσέως LU 24,44 Zogr 
Mar As, — etiam de libris VT et NT: CHTEONAUIEMOV 
NACHEHH TEMOY NPKAVKAUEMÁ HOBNH ἡ RETRÝMH 
34KoH% + Ek O 441IKk Hýh Pochv 109ba 17: 34K01% 
KE EÓS)KUH CoVTovEo NEKadkKalilá RA ἩΘΕ ἍΙΗ [45 ἈΠ 
Pochv 112a 29sg: TKKÓMO μοβάσο H Βα Τοχάσο 534- 
Κοηά STADIA ράβογλι κάθα Novi ac Veteris Te- 
stamenti Bes 38,2894a 23: 4KoKE Ek 34KOHK IHCAHO 
ΒΤ ἔν τῷ νόμῳ Supr 325,2: ΒΈρογιο BOKMI Coy- 


saepissime de lege Dei, 


3aKONk 


UJHM% RA 34KoNKk H ER NPOPLOVKYH NAČAH BIM 
πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν νόμον γεγραμμένοις A 24,14 
Christ: — REATOMKIH ΒΑΚ V. liber VT, id est Deu- 
teronomium: Δευτερονόμιον: ΠΈ((ΗΒ) MOCEWBA Ek ETO- 
páME 34Konk ἐν τῷ Aevreoovoníw tit. ad Cant 
2 Pog Bon: sim. WTÓk) BToparo 34K0n44) Zach 2218 
3 Zap 295ρα 3: — οἵ, 34RETA : — 34KONOV EAIKHABBIH 
zákoník, učitel zákona: 3ak0HHUk, Ywumexb 3a- 
koma, Gesetzgelehrter, Gesetzeslehrer: ψομομα- 
ϑής; legis doclor: πάκ! YERHKA ΠρΡΟΛΔΙΘΤΡ - ἢ 34 
KONOV ΒΕ ΙΚΗΧΕΆΙΙΗΗ Kor NOVE TA νομομαϑεῖς Supr 
425,35G: — cl. 324KOHOAPRŽKAL/ k, 24KOROWUHTEÁR , Ad- 
KORENHKA, KRÁHOURUYHH: 6  verisimiliter etiam ΖάκΚο- 
nodárslví, právní fád: 3akonodame.!6cm8o, 3a- 
konbi, Gesetzgebung, Rechlsordnung: — νομοϑεσία; 
legislatio: H πὸ CEMA WPAAH Ek ABAEK ΠΡάΒΒΙΗ 
34kon1% in hominibus rectam legem ordinavit 
VencNik 5,20: TEMA KE BR YHHCAO NAPHUANUJE 34- 
KONÁME EEIIH - HORKE AAA PAZANUETA CA MAN 
Mena τῇ παρούσῃ νομοϑεσίᾳ SudUSsť Bia 356; — etiam 
nom. pl.: HKE CHYTA HÚBA páH)Ak TE, HYRKE  BIRCÓHI)- 
ἨΟΒΔΙΘΉΗΙΒ H CAABA, 3ARKTH K 34KOHHO AH ČANVIKERHE 
Kn oBkTH Tj vonodecia legislatio R 9,4 Christ Slepč 
Ochr Šiš, βάκοηβ Mak: — TEMAKE CÍRIA)TOKIH KOCTA- 
ΤΗΝ  ΠΑΡΕΈΙΗ 34K0Hk RANHCARA NPEAJ TAKO Γ(λά- 
ΓΟ ΔΙ SudUsť 55b 1; ΤΠ KE H HOMOKANONA, 
PEKRUIE ZAKON πράβηδλο, Η OÔTR)HRCKHIJ KRHTI 
npikaomyu  Meth 15, Lavrov 77,16: 34KORNk (ΟΥ̓ ΔῊ ἍΙΗ 
ABAAM% SudUsť 55a 25: — cr. 34KOHOAARHIE , 34Ko- 
HONOBOKENHIE. 

2. zákonný zpúsob, forma: 3akonnwuú οὔραϑ; 
Rechlsjorm: — ordo, modus, schema: HAH EERL 
η δ ΔΑΒ VOUITELUIK AAKOROMA BAREAH ICHPCA EEROV TOK 
guo vis ordine Nicod 1, Stojanovié 90,28: H REAREAEUIH 
NAKMI BAHSYT PA Δ Δα 34KOHOMA ΧΟ ΘΊΙΗ guali 
vis ordine Nicod 1, Stojanovié 91,22: KRIMk 34KOHOMKk 
MOÔOKEMA NPHRECTH K RAMA Hoch ďa guo ordine Nicod 
15, Stojanovié 104,3: ΚΑΒ 34KOHOMk5 HMAMAI MOAHTH 
tero guomodo Nicod 1, Stojanovié 91,125 UMkE KE 
HHKRIMA KE 34KOHOMk MÔSKELUIH OTA ΕΓ ΠΡΗΙΒΤΗ 
nullo moda Nicod 19, Stojanovié 109,184: ΒΒΗΒ ἯΚΕ PpE- 
AM Ch, CTRODH ΚΟ 8. NPÍKAE, TEMA KAE 34Kô- 
HomL priori schemate Nicod 1, Stojanovié 90,30: "pk- 
[ΒΗ ΗΔ κὸ NOV) BCEMÓKIH δύο), MHORIMH 
ΒΔΚΟΗ ἍΙ NOcCKUJATH ΘΕΆ ΔΗ HMATA multis modis 
Bes 39,3088β 11: ΘΕρ45Ἀ. 


3AKOHRHHK A, - ἃ m. 

oecurrit in Ev Kij Fris Apost VencNik Bes Nicod ΟΜΝον; in 
Mak et Nicod etiam 34KOHHK KR 

1. zákoník, znalec zákona, učitel zákona: 3a- 
KOHHUK, 3HAMOK 3AKOHA, YuIME.Ab 3akona, Schrijt- 
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ZAKOHRNHKK 


gelehrter, Gesetzgelehrter, Geselzeslehrer: — vojuxóc: 
legisperitus, legis doctor: BA 6H0 ΒΡ ΔΙΑ) Z4KONA- 
RHKA ETEPA NPIAE Κα Hcovícov) νομικός Mt 22,35 
As Sav Ostr (34KONO0VUHTEA: Mar Zogrť Nik): φά- 
pHCKL KE τ ΞΔΚΟΗΒΗΉΠΗ - CHRBÁTA Ε(ΟΎΚΙΗ OTREPATA 
Eh (ΘΕῈ οὗ νομικοί L 7,30 Zogr Mar: ropE BAMR 
34AKOHLNHKOM A τοῖς νομικοῖς L 11,52 Zogr Mar: W 
Κάδημι 5ΔΚΟΗΝΗΚ τῶν νομικῶν Zogr 130a 7, ne 
CRIH REZAKONKHHKA π(όγ)ον, HA AAKOHÁRHKA χύρη- 
CTOCO)ER ἔννομος Χριστοῦ 1C 9,21 Christ Slepč Ochr 
Šiš Mak: SHROY 3AKOHHIKA | ἀπόλλοίά TAUJÍHO ΠΟΟΔῊ 
Zuväv τὸν vojuxóv Τί 3,13 Moskť Mak bis Šišbis 
(KEBAKORNHKA per errorem Ochr): — cf. SAKOHOA β ΒΒ, 
BAKOHOOVUHTEÁK , KRÁHTKUHH. 


2. knéz: c8AujeHHuK: Priesler: — sacerdos: 4kcTh- 
HAro KAHMENTA ZAKONKNIKA L MRHERIKA HAČTI YUKCTHA- 
ue sacerdotis Kij 1b 17sg: KAHPHKOM HAUILMA H 34- 
KONHHKOM A HACHÁNIE HY BEMAA H PASTOPÁBAENIE 
HMWÉHNO HY RAAET sacerdolum VencNíik 11,5: 
H πὸ CEM NPOTSOHENIE BEAHKO EAIČT KAHPAKWM H 34- 
KOoHRHKOM πὸ RCEH 3€W 41 BoemnroTk sacerdolum 
VencNíik 12,14: KÔAAKČEDNHYK HeNČO)RCE) A HHKA H 34- 
KČODHNHKA. YČPHCTOCOÍBA ἱμογρηλά H METOFAHE ABE 
πρᾶτον EHČUEB αὶ rpak packu CMNOV 407b 
85g: M TEXHNE  34KORNHKAo HMENEMA ĎHRECh  H N4- 
MERČT(A, H MEHETAHNA, H TACHHk, TO TPHAOUJE 
ΤᾺ Γάδηλθια sacerdos Nicod 14, Slojanovié 102,9: 
IETAA  NPRETA Hýb o BEÁHKRIH  ZAKORRHKA CVÁLEČRÉ 
sacerdos Nicod 16, Stojanovié 105,26: HMh Ke ACH 
ΒΈΛΗ BEAHKAFO 34KONHKA BAZKENÁFO CHMEČNÁ  SA- 
cerdotem Nicod 17, Stojanovié 106,285: — οἵ. HepeH, 
nôh: 


ΠΡΆΒΙΗ Z4KONLNHKA vel 3AKORENHKOMK , ΠΡΈΛΒΗΜΗ 
34KONENHKA Veleknéz, nepeocerujekHuk: Hochprie- 
sler: — princeps sacerdotum, primus sacerdos: 
HAMNPÁCHO KE EACTAEBKUE NPERKIH Z4KORRHUH, AP 
MKEUITE 34KORk POCHOAKkHk, 34KA6U16 k principes 
sacerdotum Nicod 14, Stojanovié 102,29s5g: CH CAAUELUITE 
NPABAI ZAKORAHKOMA , H ΟΥ̓ΔΡΈΜΙΠΗ AH principes 
sacerdotum Nicod 14, Stojanovié 102,19, A pkue ΠρΈΛ- 
RHH 34KOHRHUH principes sacerdotum Nicod 15, 
Stojanovié 104,2: pkule NpKAk ΔΒ. ἢ) 34KOHRH- 
KoMk H BCKME Ek CHHMK Hyk principibus sa- 
cerdotum Nicod 14, Stojanovié 102,11: ΠΡΈΛΗΜΗ 34- 
KOHNHLUH  KRHTÓHHE H φάρμοθη HÓAEHCIHHH Primi 
sacerdotes Nicod 29, Stojanovié 120,5: — οἵ, MKAOKLk , 
ApYHEpEH. 


In Slepč semel per errorem pro REBAKOHERNHKK : H Πρβά- 
BEAHHKA AOTA WEHAHMA WTÓK) 24KORAKk NEUHCTO- 
TA τῶν ἀϑέσμων 2P 2,7 Slepč (REZAKORENIA Christ, 
KEBAKOIÁHNKIKK Šiš). 


3AKOHAHHUk 
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34KPOBE% 


ZBAKOHANHMK adj. 

occurrit in Bes 

knéžský: cenujennuueckuú, Priesler-: — sacer- 
dotalis: A4 HE ἀμ8 KOTOPAFO HE BOVAETA AH l4po- 
CTH ΔῊ KPOTOČCTA A KAÔ  BAKONARHHE HE ΜΟΠΆΛΝΗΤ 
ca sacerdotalis Bes 17,124ba 21sg. 

CI. HIEPEHCKA, NOMNORACKA 


Exh. 


BAKONKNHYKCTEO , -ἃ n. 


occurrit in Bes 

knéžství: ceaujencmeo, Priestertum: — sacerdo- 
tum: A0YK4 FEBAIFEAHETA KAZARHlá ἐσὺ akTa π(Ἐ- 
ČAJPÍRÍCTROMA  H  ZAKONKNHURCTERMA HABHAMENÁ SA- 
cerdotium designavit Bes 20,99bĎ 16sg: no rkyk 
ZAKONRHHYKCTRA WTÓR)PHHOVTH  ZANOERAARTA ΘῸ5 
privari sacerdotio Bes 17,125bĎ 155g: 34KOHK(NH)Uk- 
CTRA AHUATA CA sacerdotio privantur Bes 17,126a0 
5sg. — Exh. 

CI. HIEPEHCTRO, NŠNOBACTRO 


3AKÔOHKNO ady. 


oecurrit in Apost Parim 


zákonné, podle zákona: 3akoHHo, No 3akony, 
geselzlich, dem Geselze nach: — νομίμως, διὰ vó- 
μου, EV νόμῳ, ἐννόμως, vonoVécu oc: legitime, per 
legem, in lege: H €4HKô BAKOREHO  CHOOKUUHUIA, 
34KO|NANO OCOVA ATE CA ἐν νόμῳ διὰ νόμου R 
2,12 Christ (βϑάκοιβηὸ 34K0HOM% Slepč Šiš Mak, 34K0- 
19M1 Ochr): ale H KTO AKITA 34KOHkHO νομίμως 
1T 1,8 Christ Slepč Šiš: 4UlE€ HE 34KOH HO Διο ΘᾺ 
EoVAET νομίμως 2T 2,5 Mosk“ Slepč Ochr Šiš (34- 
KOROMA Mak): oýcTa KE «ΕΟ Ἑ WTEPR3E CHÁVBICAKHO 
H 34K60HBRO ἐννόμως Pr 31,25 Grig Zach: sim. OPEMA- 
APO | 34KONkNo νομοϑέσμως Pr 31,27 Grig Zach. 

Exl. 

αἵ. 34KoHkUWK 


3BAKOHKNKÁ. -hIn δα]. 


ocgurrit in Evy Cloz Supr Apost Zach Nom 


zákona (gen.), zákonný: 30KOHA (gen, 30k0H- 
Hbilí, des Geselzes, gesetzlich: — τοῦ νόμου, νομικός, 
γόμιμος, ἔννομος; legis (gen.), legalis, legitimus: c+- 
TROPHTH LIMA NO ΘΕ ΆΙΜΑΙΟ - ZAKONNOVMOV ὁ EMA τοῦ 
vónov L 2,27 Zogr Mar As Sav Ostr: 1% TRYHIK 
Η CHOBECH! NPOPOUKČCKAIHMH H AAKORRH HMM - ἀκ ἍΙ 
AHCTEHIEMA KPACAUITE CA νόμου Supr 346,17s5g: ce 
CTRODA + SAKONGICKÍH ΚΑΙ NA ΠΟΥ ΔΗ TE JEMGY gr. decst 
NomUSsť 44b 27: NPOKAATA BiCKKA + ke 16 ΠρῈ- 
ERAETA RA ECRYK ΠΗΟΔΗ ΧΆ Eh KHHĽAE - 3AKô11h- 
ΙΧ CTROPITH H TOV νόμου G 3,10 Slepč ((Θἅ KAH- 
Táý k 34KoR4 Christ, A4Kotloy Šiš, RA ... KUHĽAYK CHÝB 


Mak), MECAHMA ONPABAHTH CA  ERPOA πΛΟΚΈΚΟΥ 
Ε83 AF4k 34KONRHAICh νόμου R 3,28 Slepč Ochr, 
ΘΔΚΟΉΒΗΒ Šiš (34KoH4 Christ Mak): sim. G 2,16 Ochr 
(wr ΔΈΛΔΛΝ 34kona Christ Slepč Mak, oTh AEáh 34- 
KONoY  ŠiŠbis): XÚpACTOCÍh BO HU μοκούπη WTÓR) 
KAATEU! 34KONRHUA τοῦ νόμου ἃ 3,13 Ochr Mak 
(34Kon4 Christ, 34Konoy Šiš): KKo ApoyraE Ehča 
BAKOH ἨΔῈ CREPRU! + TAKO | Ch CH INEMU CRKOHk- 
ua νόμιμα Cloz Ba 32: κὸ NE NOADBAETA ΔῊ KAH- 
PHKOV + AH NPOCTOARAHNOY +» MACO AEHHI + H ?KERHTEMI 
BAKONLHAIA ΧΟΥΛΗΤῊ γάμον τὸν ἐν κυρίῳ NomUSť 
10a 10: ἀιμβθ AH UTO ὃ HHOMk HIETE, Ek 53άκὸηδ- 
WEH U(B)PKORÝEH AA PASAPRUH TA CA ἔν τῇ ἐννόμῳ 
ἐκκλησίᾳ A 19,39 Christ: 

substantivis. ΞάΚοΗΒη ἢ. podľizený zákonu, nod- 
uuneHnbilí 3akohy: dem Geselze Unlergebener, — 
ὃ ἐν τῷ νόμῳ; gui in lege est: EEMI ΚΕ, Ko, 
IEAHKO 3AKOHh PÔAATO)ATETE, ZAKOREHIM A Γ(ΛΑ6)- 
ferk τοῖς ἐν τῷ νόμῳ λαλεῖ R 3,19 Christ Ochr 


Šiš: — in hoc sensu exh. 


34KONANK ady. 

occurrit in Supr Christ Nom 

zákonné, podle zákona, 34k0HHo, NO 34KOHY: ge- 
selzlich, dem Geselze nach: — νομίμως; legitime, se- 
cundum legem: CHTPANATE MAAO + H ZAKOHANE Πὸ- 
CTPAKAHTE AA EKHÁUÁA EASkMETE gr. deest SUPr 
15,275: "ERA NOHRAÁZAHA EČTA ZAKONAHE, Ek HIEAH- 
ΚΟΚΕ JETE KHBETA MOKA ΙΒ νόμῳ 10 7,39 Christ 
(34K0HOMh Slepč Šiš): 411€ ΠΑ ΘΕ ΘῈ πὸ 1(k)p- 
KČO)BARÓMOV ZAKOUOY CEOROAHNE Ἢ 34KOHAHK NPHUK- 
TABRUHHYh CA ABOHYh Epdykyýh (Vašica addit: ΗΕ) 
CTROPUJHYK TAKOH EPpAKh περὶ τοῦ δεῖν κατὰ τὸν ἐκ- 
κλησιαστικὸν κανόνα τοὺς ἐλευϑερίως καὶ νομίμως 
συναφϑέντας δευτέροις γάμοις NomUSŤ 41b 26. --- Exh. 

Cr. 34KRSHAHO 


BAKPHAHTHA, - KOHAHK , - KPHÁHUH PÍ. 

occurrit in Dijav 

zakrýti (krídly ): 3akpbun6 (kptlobamu), (mil 
Flúgeln) zudecken, (alis) contegere: sakpnanTe MA 
BAUHMH ČBA)TUUMH. NAAMEHÁRKIMH. KPHAUD BČIODOV 
Dijav, Sobol. 45,6. Exh. 

CI. 3AKPIITH, NOKPATA 


BAKPOBK, -4 m. 

occurrit in Psalt 

príkrov, úkryt: nokpoe, y6eomuuje: Decke, Ver- 
steck: ἀἄποκχρυφή; latibulum: | ΠΟΛΟΣΚΙ TEMA 24- 
KPOBk BOH ἀποχρυφήν Ps 17,12 Sin Pog Bon Lob 
Par. — Exh. 


ΞΘ ΜΒ ἀ' Ἢ 
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BAAAVATH 


BAKPBIBATH , - Bat, - Βαιβίμη ipí. 

oceurrit in Euch Supr NÍk G] 

zakrývati, zahalovati: 3akpsigame: verbergen, 
verhiillen: — κατακαλύπτειν, καλύπτειν, περικαλύπτειν; 
operire, velare: 9EkM4A PAKAMA IEFO HMRUIA 534 0Ek 
ΠΟΛῈ PAZANKH - H 3AKPRIBAHKUTA OEHÁKENHE  CECIE 
σφίγγοντα τὸ ῥῆγμα Supr 187,75: λέόλον KAAYA- 
"Τὰ H AHUH ZAKPRBIRAKLUU TA Supr 211,4: CTPAFÓMA 
HENPHCTANÉH HA ČAABAL TEOEHA - SAKPUBÁEKTA CA 
xaraxakúrrerol Euch 4a 21: H OT MOY PHSH MOE 
Η TPÁTH MÔ6E HE 3AKPHBATH CTSYAA 66. μὴ καλύπ- 
τειν τὰ ὀϑόνιά μου Os 2,9 GI: H ZAKPABABUTEE 
Η ἘΗΈΧΟΥ πὸ ΔΗΠΟΥ περικαλύψαντες αὑτόν L 22,64 
Nik (34KP ΙΒ uleé Zogr Mar Ostr, var. Nik). — Exh. 

Cr. 3AKPUITH, NOKPTUUIBÁTH 


BAKORITH, - KOUIEB , - ΚΡ ἈΠΘΊΒΗ PÍ. 
occurrit in Zogr Mar Ostr Supr 
zakrýti, aakpbun+: verbergen, — περικαλύπτειν; 


velare: L 34KPUBAUE | EARAKA 1 πὸ AHUOY περυ- | 
καλύψαντες αὑτόν L 22,64 Zogr Mar Ostr (34KpH- | 


gBabuiTee Nik): A TI AHCTRAHMA 34Kp HER 04H CH » 
RáCh CA TAMO ΠρΡΈΛ τοῖς πετάλοις τῶν φύλλων čva- 
ποτήξας τὰ ὄμματα Supr 335,11. Exh. 

CI. 34KPUIBATH, ΠΟΚΡΆΓΤΗ, 3AKPHAHTH 
BAKKAGTH — sakaarh 
BAKACHKAHINE , > n. 

occurrit in Šiš Grš 

omeškání, prodlení: 3adeprcka, Npomedaenue, 
Verzug, Verweiler: ἀναβολή, διάστημα; dila- 
[ἴο, spatium: CHIIRAkUIEMA ΚΕ CE HMA 5}.  34Kk- 
ΠΗ HHBAHNOPO CTROPHKA ἀναβολὴν μηδεμίαν 
A 28,17 Šiš (34M0FA Hb ΠΗ TEAHNOTO Christ, άλλου - 
AKRHE MHoro Mak): ΕἌΡΗΟΤ KE KK TPEMA rô- 
AHHAM A ZAKACHKHHE | 2KEHA EO HE BEA 
ERHERUÁrO EAHHAE ὡς ὡρῶν τριῶν διάστημα A 5,7 
Grš (EKO MHHOVERIUHMA Ť Hačoma Hilf Šiš, ράβου- 
MOV AREHHEMA Mak). Exh. 

CI. 3AMAARNNE 


3aKtcWNkTH . > KACHA , - KRCHHUH DÉ. 

oceurrit in Šiš Mak Lob Par GI 

omeškati se, prodlili: 3adepycamsca, sich auj- 
halten, verweilen: — χρονίζειν, χρονοτριβεῖν, βραδύ- 
vety, ὕστερεῖν; tardare, moram facere: ako Δ He 
BOVAETA  |EMôv  BAKACIUKTH BO ACHH χρονοτριβῆσαι 
ἐν "Aolg A 20,16 Šiš (βάλλον Δ ΈΤΗ Slepč, 34M Α Ἐ- 
TH CA Ochr, 34M0PAHTH CA Christ, πο ΤῊ ČA 


Mak): 1EUIE BO μάλ᾽ IEÁHKO, FPPEAGIH NPHAETA ἢ HE 
34KACHHTA OU χρονίζειν Hb 10,37 Šiš (HE SYMAAAHTA 
Christ, RE 3AMWAHTA Slepč bis): 411€ AH 3AKAČEN , Ad 
SVEKCH, Κακὸ  NOADBAETA ΒΒ. ASMOV  BÔOAKHH KHTII 
ἐὰν δὲ βραδύνω 1T 3,15 Šiš, 34KkulHA Mak (ale 
34moy τ Christ, 34M0j7KA O Slepč Ochrbis): ἀμ 
3AKACHATA NOTPNA Ero EKO PPELEH NPHAETE + H HE 
HMÄTk 34K4CHHTH ἐὰν ὑστερήσῃ οὗ μὴ χρονίσῃ 
Hab 2,3 GI: πολλδιμήηκα MÔH ἢ HZEČA)BHTÓE)Akh MÔH 
ECH ΤΉ > "(δόπολ. RE 34K43HH sie) μὴ χρονίσῃς Ps 
69,6 Lob, HE 34Kcnn Par (HE 34MAXAM Sin Pog Bon) 
et Ps 39,18 Lob Par (NE 34MXRAH Sin Pog Bon). 

Exh. 

CE. 3AMRAHTH, 34MAAKTH, ONOZAHTH ČA, SPM A - 
AAHTH 


3aKhXCH , 34KkAGEH . - θὰ m., nom. propr. 

occurrit in Ev Supr Bes et in kalend Ochr, oceurrit etiam nom. 
BAKA EA, 3A EH ! dat. 2AKRYEW, ace, AAKKYEA, νος, 34Kk- 
VKE et ZAKRYEV , loc. ZAKAYEH 

Zachaeus (at.), Ζακχαῖος; 

a) nomen portitoris in Iericho, ut in NT legitur: CTARK AE 
3akkyel peue Ζακχαῖος L 19,8 Zogr Mar As Ostr, 
3ayen Nik, L CE MARKA LMENEMA  NAPHLLAEM HI 54 Ὰ- 
ved Ζακχαῖος L 19,2 Zogr, 84Kkyeh Mar As Ostr, 
a4yen Nik: 34KAY ke  NOTRUTÁR A CA ΦΑΛΈΒη Zax- 
χαΐε L 19,5 Zogr Mar Ostr, ϑΞάκδαχεον As, βάχειο Nik: 
o 3aKyeH περὶ τοῦ Zaxyalov Mar 77a 13: sim. W 34Kx- 
ΧΕΙ Zogr 130b 11, © βάχβη Nik: HA CHR CMOKBE 
RASA k3€ 34KYEH BHAYKTA rôcHoaa Ζακχαῖος Supr 
350,13, €Y4rfeaHHCKO BO NAČAHKE PAAPoÁE TK " MAG 
ERIERUI4 3AK TEA 110 RASA βάτον Supr 545,28: A0Epk 
KE EVAFMFBAHCTA pEUE + AHBHIA ČMOKUJ ὃ AAKÝEH ἐπὶ 
τοῦ Zaxyalov Supr 350,15: RH 34kyed  N0oMHHA 
λύραι Zacchaeum Bes 25,165b Ď 

b) nomen diaconi et martyris in Palaestina sub Diocletiano im- 
peratore: mermoria in Oriente die 18. Novembris et 18, Decembris, 
in Occidente die 17, Novembris: CTPACÍTA) + CBA) TOMOVJ πλά- 
ΤΌΝΟΥ H PÔMANOY H SAK re dabewkoJ Ochr 87b 15. 


34Kh XECKA adj. poss. ad 34KRXEH sub a) 

occurrit in Euch 

τοῦ Ζακχαίου: E(O)KE CÓRMNČACH TEA HAUDR + CHNÔ- 
ASBACH πολ KPOBk SAKRKVEOB KR BEHHTH ὕπὸ τὴν 
σκηνὴν Ζακχαίου Euch 14b 11sg. Exh. 

Cr. 34KRYEH 


BAAAM ATTH , - sardl, - AArdl6U11 ipť. 

occurrit in Sud 

zástavu prijímali: npuHumamb 8 3a.0e: zum 
Pjani nehmen, pignus aceipere: BAACTK ἈΚ HMATK + 


84ΛὰΓ ATH 


θ47 


JAM ΚΗ ΤΉ 


"Δ HEPOKE PÔAŽPO AT COVAHH - ΒΑΛΑΓΔΤΗ ἢ Púdaro)- 
AČAYTH. NOČASYKOM AO ΔῊ ΠΡΙΦΆΓΟΥ + AH ΠΡΟ ΔΝ + AH 
TORE KA3Hk SudUsť 57b 1. Exh. 


3dAd k . -4 m. 

occurrit in Supr FragZogr 

nebezpečí, onacHocmb: Gefahr: — κίνδυνος; peri- 
culum: H NPHOBPAUITELIH ΠΑΛΑΙᾺ 344431 NE WAR 
κίνδυνον Supr 102,24: 344494 :KE HMAT(R) UPKkE(bI)(H) 
BEAHKR κίνδυνον ἔχει FragZogr 1b 9. Exh. 

Cr. EKA4, NEY4Ak 


ZAAHNÁATH . - ak, - πάιβιμη ipf. 

occurrit in Bes 

zalepovali se: cnenanameca: sich zukleben: — ur- 
BETÍ: YACTRIMA A BIYAHHIEMA NAPCH SAAHNASTA PEC- 
tus urgetur Bes 1,5aĎ 3sg. — Exh. 


ZANOITEA. -4 m. 

oceurrit in Supr 

zástava: 3a.102, Pfand: pignus: lerAa rorkaue 
ΠΟΓΡΘΕΒΘΗΆΙΗ OTREPEUTU APIKHMBIA  MIOPOARHA- 
ΗΑ BAALITEI Supr 472,26. Exh. 

CI, 34KAAA k 


BAAOKHTH . -40:K 5, - A0?KHUIH PÍ. 

oecurrit in Ľuch Supr 

založiti, zahradili: 3a 104xcumb, 3a2padumt6: ver- 
legen, versperren, intercludere: BAkSKHAL 6CH NATE 
Bekkon nenpuksiy Euch 424 12: TI κλζάλ ἌΡ Κὸ 
βάψῃ ΗἍΙΗΕ SAASKATA BCA TÁTA HEA ATV CEMOY 
Euch 42a 17. 

saaonéHo HWknné poklad: cokpoeuuje, Schalz, 
— τὰ κειμήλια; su pellectilia: ngpHaA ΔῊ TAI rlscno A Ja + 
BA KoH PRIYK BA NENKE BECCBITH SA40K6NO HM - 
HRE τὰ κειμήλια Supr 512,5: — cr. CRKPORHUIE. 

Exh, 


34AkcTH . -4£3A, - ΛΈΞΕΙΝ PÍ. 

occurrit in Sud 

vejíti: 60čímu, hineingehen: ingredi: ape u 8% 
BOA ACE)BCH)JH SkBA BOJ VETA 
META CA IEMOY SudUSsť 58a 10sg. 

Cr. ΚἌΠΗΤΗ, BRAKČTH 


Exh. 


ZAMAZBATH. - MAKA, - MAKELIH pf. 

occurrit in Euch 

zamazali: 3amazsame: beschmieren: oblinere: 
MHIÁ RK HA BEMAFA - SAMABAB“I (Frček conícit: 04H) 
CAHNÁMH L EPENHEÉMA - CAKIYMOV POKABIU ČA Euch 


toch Ad oypk- : 


33a 254 (εἴ, Πολλάβὰ EM 04H EPRUHENA J 9,6 Zogr 
Mar As Ostr). — Exh. 
CE. NOMÁSATH 


3AMATEPKTH v. BAMATOPKTH 


ZAMATOVGKTH. -pktň, - ρξιθιιη pí. 
occurrit in Ev tantum in ľormis píle. pract, act. 
PKBEh, SAMATEPKEK 


BAMATo- 


zestárnouti: cocmapumeca, all werden: — προ- 
βαίνευν; senesčere, procedere: L HE EK M4 HAMA + No 
ee EK EAHČARETA HEMOA U + L OBA SAMATOPRERUA 
Bh AbHEY1 CEolýh Ekaere προβεβηκότες Éy ταῖς 
ἡμέραις αὑτῶν ἦσαν L 1,7 Zogr Mar As, 34MATo- 
pRERU A Ekacra Ostr: 49% Bo 6CMk CTApk + LKEHA 
MOK 3AMATOpKBRUH Rk AkHÁCh ὑβοιχα προβεβη- 
κυῖα L 1,18 Zogr Mar As Ostr, CH 34MATEPKERIUN + 
Eh Ahéý th sMuoskyt προβεβηκυῖα L 2,36 Zogr 
Ostr, 34MATropKEhlUH Mar As Sav. Exh, 

CI. ORETAUATH, CACTAJKTH 
ZAMBONÁNA — 344MBOHLIUK 
ZBAMETATH. - Tal, - TAIEUH ipf. 

occurrit in Bes 

vhazovali: 3akuOb6leam+, hinetruverfen: — mitte- 
ΓΟ; SAMETATH MPEŽKA HA OV ACBAENNE ΠΟΑ ΘΛ mitti Bes 
24,152a0, 185g, 94METATH MPEKA W Δ ΘΟΗ ΓΟ RE- 
aura mitti retro Bes 24,152aB 2 (RmeT4TH Uvar): 
CE KE AOBABIHIE W ABCHOYO— CTPANOY BAMETANO 
ΒΤ piscatio — missa est Bes 24,152ba. 4. — Exh. 

CI. RRMETATU 


BAMOPHTH . - Môplň, - MODHUIH Pí. 

occurrit in Supr Parim 

umoňiti: 3amywumb: zu Tode guälen: — κατατή- 
κειν; affligere: HA BA TEMNHUH ZATRODH HA OTAJAk 
3AMO pH “ΠΗ βά! 1! Adčrta οὐ λιμῷ κατέτηξεν Supr 
367,15, "6 rádA oMh BAMOPHATR A (VU, NPABEA, BI 
χ(Ά) οὗ λιμοκτονήσει Pr 10,3 Grig Zach. Exh. 


βάλλον A - v. BAMARAJ- 


ZAMRAKNÁVTH . - MEKNA , - MEKNEUH pf. 

occurrit in VeneNik 

zamknouti, uzavňíli: 3anepemb, 3aMkHY M6, ein- 
sperren, einschlieBen: — obserare: ABEPEM TEEPAO 
ZAMW UEROM A AH MOAHTRÁMH HUHCTAMH HA AHANÁMH, CEA- 
ΤΟΥ pakov wTgopniua forihusgue diligentius oh- 
seratis VencNik 23,53. — Exh, 

CI. ERKABILRTH 


ZAMKICAHTH 
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34HECTH 


ZAMKICAH TH, 34M RIU, SAM RICAHUNI ΡΥ. 

occurrit in Nom 

uvážili: oôbdymame: bedenken: — ἐπυνοεῖν; consi- 
derare: WEA46 AUIE BOAHTA ČlE) ENCH)CÓKOV)10V + HLA) 
CTH HMRNÉEH EO NPHUAUJATH CA + AUIE AH HE Eoy- 
AET5 ΓΟΛῈ CE + Ad 3AMBICAH TA MRCTO + ΔῊ BACKCKA- 
ro ENH)CČKOV)NA AH NPOZERTEPA ἐπινοήσει NomUSŤ 
37a 856. Exl. 
ZBAMWRICNK , -4 m. 

occurrit in Euch 

úmysl, zámér: a3amuice., Absichl, Vorhaben: — 
palacotiud. Tfuristentida, consilium: LERAH MH NOAA- 
BRHI CHAR εὐ MRAPOCTA τα NPABBAEHK SAM BIC 0. Δὃ- 
EpÄä Boa furistentida Euch 72b 756. Exh. 

CE. PABSÝMA, CYM K 


ZAMRIUIAMGTH , - MEULAtAEK , - ΔΑ ἈΠΗΔΙΔΙΘΙΠΗ Ipf. 
occurrit πὶ Progl 
zamýšleli, uvažovali: 3ambnu.1amb, οὔϑυμμοι- 
8amb: beabsichtigen, nachdenken: cogilare, consi- 
derare: ce ME BCE MI EPATHE 5 ΔΑΒΗΙΠΛΊΔΙΟΙμΒ. Progl 
43 Chiland (cMkicaaipe Troj). Exh, 


3AMXAHTH , 3AMOVAHTH (CA), -a A 

(CA), - AMUIH (CA) PÍ. 

occurrit in Sin Supr Christ Ochr Slepč Pog Bon Bes: in monu- 
mentis redactionis russico-slavicae forma - A - vel - 8A - incerta 

omeškali se, prodlíti: 3adepycamtbca, npomeô- 
„um6: sich aujhalten, verweilen: — χρονίζειν, βρα- 
δύνευν, χρονοτριβεῖν; tardare, morari, differe, hae- 
sitare: NOMOUTANÍKA MÔ L3BABITEAK MOL ECI TAL + 
UČOCNOAJL HE BAMÄRAL μὴ χρονίσῃς Ps 69,6 Sin Pog 


Bon (34k4844 Lob, 34KcHn Par): sim. Ps 39,18 Sin | 


Pog Bon (34k4CHH Lob, 34KclH Par): HE 3AMôYA HRA 
se wkcápa CHROPA ENACKOVITACKÍMH CHKTERÓPH SUÚPr 
201,1: 431 C4Mh ὁ (ΘΕῈ EABAKBA HA CKOEDAA A + H HE 
BAMOVIKA καὶ οὐ μέλλω Supr 118,7: AJE 34M0YKR, 
Ad 0VBKCH, Κακὸ ΠΟΛΟΕΔΙΘΤΑ EBRO AOMOJ  BÓO)- 
MHU KATA ἐὰν δὲ Boadúvo 1T 3,15 Christ Slepč 
Ochr bis (34KACHHIO ŠiŠ, 34KAUIHA Mak): H elHE Ke 
MAAO + EAHKO PPAATI NPHAETA Η HE ZAMOFAHTR 
ov χρονιεῖ Hb 10,37 Slepčbis (0YMKAAaAHT5 Christ, 
BAKACHH TA Šiš): COVAH KO NELA k MHMONASYTH EĎECA, 
KO AA HE BOVAETA IEMOV 24MOVAHTH CA Eh dCIH 
χρονοτριβῆσαυ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ A 20,16 Christ (βάλλον A kTH 
Slepč, CA Ochr, 34KACHRTH ŠÍŠ, WNOZAKITH CA Mak): 
Kt ΚΈΡΈΕ ογῆο  MOJKU PLOCNOAB)NA - ΚΒ ΕΡΟΥΙΟΙΜΗΔΙᾺ 
BRAKCTH 34môr AH distuliť Bes 22,1390 354. žxh, 

CI. BAMRANÉTU, 3AMÄKAGTH, 3AKRCHNETH, ὁπὸ- 
BAHTH CA, SYMRAAHTH 


ZAMXAEHHIE εἰ ZAMAOKAENHNE , - πὰ n.: 

fortasse etiam 3AMOF A EHHE et ZAMPKAENHE 

occurrit in Christ Mak Bes 

ome"kání, prodlení: 3adepmcka, npomedneHue, 
Verzug, Verweilen: — ἀναβολή; dilatio, mora: 
CHUBARUEM A KE CA HMRÓCHAE, ZAMOVA ΚΉΒΙΔ ΝῊ Ι6- 
AHHOFO CHTEOPA, Πὰ SYTVEH KE CKAR HA COVAHUJH, 
NSREAKYÝK NPHRECTI MOKA ἀναβολὴν μηδεμίαν A 
25,17 Christ, 3AMefFAJEHHE ΔΗ "ὁ CTROPH Mak (A4Kn- 
ΠΗ ΈΝΗΙΔ 518); HHIEAHNOPOKE - AAMOJIKA,ENHA - TRODAT 
mora Bes 30,204ba ὅ54; ΜῊ 5ΔΟ ΘΗΗΙΔ BÔVAH + 
Eh ΠΛΑΚΔΉΜΗ mora Bes 31,2144Ď 954; ARA 34- 
MOPKAEHNIE mora Bes 34,2344α 1254; NHIEAHHEKE 
SYKE NON ERAPOLIEHH IE7O AAMOVKA,EHHU πρηλὸ- 
a moras Bes 3/,284ba 24sg. Exh, 

CL 34KACHRRHIE 


34MXAkTH (ca), - NEHO (CA), - Ale (CA) 

PÍ., fortasse etiam 24MOFAETH (CA) 

occurrit in Slepč Ochr 

omeškali se, prodlili: 3adepycambca, npomed- 
aumb: sich aufhalten, verweilen: — χρονοτριβεῖν; 
moram facere, morari: RB ΘΗ ἍΜ A RH CRAH NÁREAK - 
MHMOHTH EĎech + KKO AA HE ERAETA 34M0VAKTH 
ΘΟ ΒΚ dcH χρονοτριβῆσαι ἕν τῇ ᾿Δσίᾳ A 20,16 
Slepč, 34MOVAKTU CA Ochr (34MôfFAHTH CA Christ, 
34KACHÉTH  Šiš, WNOZAKITH CA Mak). Exh, 

CI. BAMRAHTU (CA), 3AKACHKTH, ONSBAHTH CA, 
SYM RAAHTH 


BAMXAAATH vel ZAMOV ARA ATE, - kata, 

- KAAIELIH ipf. 

oecurrit in Bes 

meškati, prodlévati: aadepycugambca, medu mb, 
sich aufhalten, verweilen: — tardare: EFA4KE SYkÔ 
NPATA ZAMOPKAAETEA ad veniendum tardat Bes 
37,286aĎ 245g (34MEAAAETA Synod). Exh. 

CI. BAMAAKTU, 34AMÄRAHTH, 3AKRCHKTH, OU03AH- 
TU, SYMRAAHTH 


BAMÄ KA EHHLE vel BAMOV KA EHHFE 34- 
MÄAARNUE 


BAHGCTH. -nECA, - HECEUA pf. 

occurrit in Const 

zanésti: aanecmu, (etwas wohin) tragen, aspor- 
lare: 4cCTPEEK CBOH BRBEMK , H I4KO N0YCTH H, RETPA 
ca WEPKTA NO CMOTPEHIO BOK, ERSÁT H 24- 
llece Const 3, Lavrov 3,8 — Exh, 

CI. OTRHOCHTH 


34HHA A 
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3AHE7KE 


3AHHA d. - +1 m., nom. propr. 

oceurrit in Supr, seribitur etiam BAHHeAC 

Zanidas (lat.): Zavídac: — nomen unius ex undecim marty- 
ribus, gui saec. IV, in Persia passi sunt, memeoria in Or. 29, Mart., 

Oce. 27, Martii: CHKOHAHABRUHIYA KE CA CBATHI- 
Uk + HMENA CAT CH + ŤWH4 RApAnHCHH + Βάηηλά λά- 
349% ete. Ζανίδας Supr 271,6: sim. βάνηδάς Ζανίδας 
Supr 256,12. Exh, 
3aHHOCh , -4 m., nom. propr. loci 

occurrit in Sin 

Tanis (lat.): Távic: —- in nota marginali corrigitur nomen loci 
in Aegypto TáHEôch in 34RHOCh: Eh ZEMÁK EPOVNETh- 
erk RA πόλη TaRgock čv πεδίῳ Τάνεως, nota margina- 
lis: IMAO ΠΟΛ B41H0Ch Ps 77,12 Sin. 

CI. TAHGOCH 


Exh. 


BAHHO Ck v. 34RH44 


BANIE: conj. 


occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost Apoc Parim Gl Služ 
Hom Clem Napis Const Sud Nom Bes Nicod ΟΜΝον; 


in Zogr Mar Ostr Nik Supr Christ Slepč Šiš Bes nonnumguam pro 
34RIE rarissima forma 34AHIEAŤE apparet: in Zogr 6. g. 24% 34H: 

B4NI6?K6 , in Mar 28X 34NI6: 1X 24HI0KE , in Supr 17x 
34HI6 : 9x 34NIE?KE , in Ostr 11X 34R16: 1X SANIE legitur. 

1. conj. caus.: protože, neboť: nomomy umo, mak 
kak, ubo: weil, denn: — ὅτι, διότι, διὰ τό c. int., ἔπει - 
δή, ἐπεί, ἀνϑ' ὧν, καϑ' ὅτι, semel διότε, ἰδού, οὗ εἵνε - 
χεν, ὡς, ἐν τῷ c. int, εἰς τό c. την, παρὰ τό — int, 
ἔκ τοῦ c. inf.: guia, guoniam, eo guod, guod, 
pro eo guod, propterea guod, enim, nam, cum, 
idcirco guod: TRFAA RAHATA NOROCHTH ΠρΑΛ ΔΑ + 
BA ΝῊΧ ΚΘ. EBA MROKAIUA ΗΔ 54 HE NE πὸ- 
κάλ! CA ὅτι οὗ μετενόησαν Mt 11,20 Zogr Mar: 
"KKO AKRÁCH CINACE)HHE AOMOV CEMOY ERICTA 584 HE 
L Ch CÓBĎH K ARPAAMÁK ECTR καϑότι καὶ αὑτὸς υἱὸς 
᾿Αβραάμ ἔστιν L 19,9 Zogr Mar As Ostr: 43% Ke 
34 HE ICTHHA ΓύΔάΓΟ ΔΝ +» HE 6MÁCTE BED MANK 
ὅτι τὴν ἀλήϑειαν λέγω J 8,45 Zogr Mar As Ostr: 
πολλά TAMÄ H MPRYG  34NE NPOTHKRALIHÁ CAORE- 
ca 8 ὅτι παρεπίκραναν τοὺς λόγους αὑτοῦ Ps 104,28 
Sin Pog Bon Lob Par, L HEICTORACTRO CHKOHKUA 
34116 ΠΡΈΛΔΟΤ “1 NOEPRKE h CHPEEPKNIÍKK ἐπειδὴ 
παρέδωκεν αὑτόν Cloz 5b 10: no UTO? AAHIE RE WT 
Ráph, HA lk H WT AEAR B4KOHoV ὅτι οὔκ ἔκ πί- 
oreo: R 9,32 Christ (HWaE6 HG Slepč Šiš): 4 μά 
BCAKOM AO MkcTE ĎHMIAHA NPHNOCHTCA HMEHH Mô6- 
MY. H KATKA HIČTA, 548 REAHKO HMÁ MOE KA 
l4Skllyký ho Const 10, Lavrov 17,28: inf.: NPôLA- 
KOV MHOA, Zállé NHTKTA CE 3EMAH HÁK τ π(Ἐςἀ)- 


paČTEHK 8γὸ διὰ TO τρέφεσϑαι αὐτῶν τὴν χώραν ἀπὸ 
τῆς βασιλικῆς A 12,20 Hilf: dat. absol.: OPAZSEH 
M6 CHAR H AABŠARA DA OBA πρθβεγ TEA - 548 KORK- 
ψΔΕΑΡΆΠΙ TOV TEBE MAHGRHE διότε τελειουμένου σου 
ἐν τῷ μαρτυρίῳ Supr 187,20; λΔιὸ- 
CTOHTÓR) KOCTAHTHHA  0VEO PPAAČA) ENCH)CÓKOV)- 
ΠΟΥ + ἩΔΑΈΤΗ MORE UČR)CTANNIA + Ch PHMAČÍCKÍMA 
ENCH)CÓKOV) NOM A + 2ARE EUITH TEMY ETOPOMOY PHMOV 
διὰ τὸ εἶναι αὑτὴν νέαν Ῥώμην NomUSsť 12b 23. 


dat. inf.: 


2. conj. consec. (Supr Apost Grig Gl): 4 proto, pročež: 
(u) nomomy, novemy, nosmomy: (und) darum, 
weshalb: — διό, διότι, ὅϑεν, διὰ τό c. inf., ἕνεκεν τοῦ 
c. inť., εἰς τοῦτο; propter(ea) guod, ideo, guapro- 
pter, guare, in hoc, ad c. gerund., (gula): Δ(ΟΥΧ 
CBAJTKIH BEHHABTA Eh TÁ H CHAA BHUUKNIATO 
ŠEKCEHHTA TÁ + 5348. H PÁKAJIEMON STA TEEG CÍRA)- 
TO + HAPBUSTA CA (ΒΗ EČO)AKHÍ διὸ καὶ τὸ γεν- 
vônEvov ἔκ σοῦ ἅγιον κληϑήσεται υἱὸς ϑεοῦ Supr 
10,26 (ct. TEMA KE L ΚΘ βόλητα CA L 1,35 Zogr 
Mar As Sav Ostr): EACH Εὸ ὃ γούπολη IEAHRO 1ECM h 
34Ň86 MOÁR TA Κάβηβ UÔKCA) PACKA + AH EO ÁEPACKA 
RacKopK CHKOHKUAH ὃ MARK διὸ παρακαλῷ σε SUPr 
101,29: 34noegRRAH Kecapok k H EoÁkpacCTE NE NOBH- 
HA ἐδ 3aÁE AIUTE VCIUTELUA MARUHTH - Τὸ TROPH 
ROÁR CHOHR διὸ εἰ δοκεῖ σοι βασανίζειν Supr 104,18: 
SYKO AE H NHC BAME - RE Θκηλ ἘΚιμάσο AAH - 
HR 3416 REHTH CA TaUJARNOY  Raliemov ἀλλ᾽ ἕνε- 
χεν τοῦ φανερωϑῆναι τὴν σπουδὴν ὑμῶν 26 7,12 
Slepč (HA 34 I4EATk CA Christ): kko ΚρΈπκά ἃ ἘΔὰ 
CAČO)EGCH Ero - ZAHE BGAH AČA)HK Γζδόπο  Β.ῊΒ - BEH 
u ceETan sko διότι μεγάλη ἡ ἡμέρα τοῦ κυρίου 
1] 2,11 6] (var. HMi3K6 Lobk Tun): — fortasse etiam: 
34R6 EO VÍPHCTOCÍA OYMPĽETA ἡ WKHRE + AA MPB- 
TERIAMH H ἩΚΗΒ ἍΙΔΗ WEG4AÁBTA εἷς τοῦτο γὰρ χρυ- 
στὸς ἀπέϑανεν R 14,9 Ochr (8A Ce χίρηοτο) θα OYMAPE 
Christ, Ha ce Bo Šiš Mak): — in Supr exh. 

3. notionem declarativam exprimere videtur: že: umo, dafš: 

ὅτι; guod: ΚΈΛογιμθ, 34H6 l4Ko3Ke  OERUJENHUH 
ΙΒ. ΤῈ CTPACTAMA, TAKOKE H oVTRUERKHO ὅτι ὡς 
κοινωνοί ἔστε τῶν παϑημάτων 26 1,7 Christ Slepč 
ὅς; — 34R16 l4Ko ὡς ὅτι; GUASÍ: πὸ A0CAXKENHI BI 
PÓAAPoda K, 34116 [ΔΚὸ MAI HAHEMOPOVOMA ὡς ὅτι 
ἡμεῖς ἠἡσϑενήκαμεν 26 11,21 Christ Slepč Šiš, — tn 
hac notione exh. 

CI. 34RIE2KE, Εδ, HMLKE, TKMEKE , 14KO 


BAHIE?/KE conj. 

occurrit in Zogr Mar Ostr Nik Supr Christ Slepč Šiš Bes 

1. conj. caus.: protože, neboť: nomomy umo, mak 
kak, ubo, weil, denn: — διότι, ἐπειδή, ὅτι, διὰ τό c. 
int, Jula, Gguaniam, nam, cum, 60 guod: caaruA- 
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UTEM K K6 (MR CE IIDHÁDKA PEJE — NPHTKYA + 34 
HEKE TA EK 64491 VEpojca)a(H MA διὰ τὸ ἐγγὺς 
εἶναι ᾿Ιερουσαλὴμ αὗτόν L 19,11 Zogr Mar: HE χο- 
TATA BO ἐλοξθοά AKE ὁ ČÍRA) TAHYK + πολ K 34Ko- 
HOAVh NOYBAAHI EUITH + ZAHEKE χάλδι 8 STA EH- 
I] Διιβά CENÝ - NAJAÁTAKU  NOÝBAAK ANPHEMÁATA 
διότι οἵ εὐφημοῦντες ἐκ τῶν τοῦ κόσμου ἀφορμῶν 
τὰς ἀρχὰς τῶν εὐφημιῶν λαμβάνουσιν Supr 83,25, 
aa KE OTRREUTAB KUA ρεκϑοτὰ + ZAHIEKE  TROJH- 
ΧΟΚΈ τὸ SYBRAKKOBE γούπολά HOTHHANOIE CASBO 
RRAHMO Supr 212,28: H 34 NEKE TYOKAEHMENATA 
ΙΗ Τὸ TEMA TH ECR Δάλὰ ἙΗΚΟΤ καὶ διὰ 
προσωνυμίαν συνεχώρησέν σοι τοῦ ζῆν Supr 2260,2954; 
U TY MA H BEAHKO ΠΟΗΛΛΟΒΑΤΉ HARA ΠΡΈΛΔΙΘΠΙΗ 
SYUHTEANA - 3A SAŇEKE (siel) ΔῊ ΤῊ πρξλδ - πὰ EKCH 
BAdcTk + ŽAHE ΔῊ ὅτι σοι παρέδωχε τῶν δαιμο- 
ψίων τὴν ἐξουσίαν; Supr 411,14; ΚἌΞΗΛΒ KE Hocu dh 
STA Γάληλβά H3 Γράλά HABAPESACKA +» Eh HOVAEĽA 
ER PPA AABHACEK 34HIEK6 EKaule oTh Ao- 
MOV H OTA OTRYKCTEHNA A(A)R(H)A (O) BA διὰ τὸ εἶναι 
αὑτὸν ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς Δαυείδ L 2,4 Ostr (34 
fie Zogr Mar As Sav): 3BáXoy "KE κάρηάκο AH, 
A πλξλὰ EPMHI, ZAHEKE ΤᾺ EK HAUJARHHKA ČAOBE- 
cu ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν 0 ἡγούμενος τοῦ λόγου A 14,12 
Christ (neHeske Ochr Slepč Mak 818); KA(A)roBOAHM% 
NSAATH BAMh HE TRKMO EBACPEAHR Β(Θ ΚΒ, HA 
U A(SY MUR CES, 3AHIEKE EASARENIEHH B“ICTE HAMH 
διότι ἀγαπητοὶ ἡμῖν ἐγενήϑητε 1Τ 2,8 Christ (34 
He Šiš): πρόζητθ, H NE ΚἌΞΛΛΘΤΕ, 34HlEKE 3x4k 
uIpOCHTE διότι κακῶς αἰτεῖσθε Ja 4,3 Christ (84 He 
ŠIš). 

2. conj. consec.: proto, pročež: Nomomy, nowuemy, 
nosmomy, darum, weshalb, — ἐφ᾽ οἷς; guas ob cau- 
SAS: XÍPHCTOCÍh IB PEHE HCKOVNTHAh STR KAÁATEMI 
Βακὰ ΕἌΙΚῚ 34 Hb KAATEA - 34 HEMKE NOCTOHTA 
" 14M K PEUTH ἐφ᾽ οἷς ἄξιον καὶ ἡμᾶς εἰπεῖν Supr 
480,4: — in hoc sensu exh.: 

semel 34HIEKE EW! c, inf. — sensu misto toho aby: 
8xecmo moeo umoôbt: statt dal pro graeco Gvri TOV 

inf., lat. pro €0 ut: Ka BO KHSHA Bálu4? nápa 
ΒΦ ΙΒ6ΤᾺ Rh MAK ΙΔΕΛΙΔΙΘΙΜΗ CA, 9 TOAÁKE HIJA- 
ΒΔΙΘΙΒΗ. S4HIOKE EB] PMAFOJAA TH. ΚΑΛᾺ: ἀΠ|86 Γίο- 
CNSAk NOHIETA, Η N10KHBEÁVKO H CH TEODHM A ČE AH 
δῆ ἀντὶ τοῦ λέγειν ὑμᾶς pro eo ut dicatis Ja 4,15 
Christ (34 He Šiš). 

CI. 34HIE, B9. HMEKE, TEMENE, I4Ko 


BAOBPÁŠKNK . - μη δα]. 

occurrit in Slepč Šiš 

versio mechanica adj. graeci ἀντίτυπος napodobujíci, u- 
délaný podle vzoru: nodpaomanujuú, rdeaannniit 
no oôpasy wečo-n., nachbildend: ἀντίτυπος; 


exemplaris, correspondens similitudine alicui ty- 
PO: HE Rk POVKOTERONIEHANA BO CERETAId EAHHAB  pH- 
CTôch, SAWEPÁSHA HOTHHLHAIMk, Ho Ek CAMO NEBO 
ἀντίτυπα τῶν ἀληϑινῶν Hb 9.24 ŠIŠ, 34 WEPASKNA 
Slepč (34 oEpa3% Christ, etiam MNPOTHROSEPAZHAM 
in biblia neoslavonica). čxh. 


CI. OBPÁSKHK 


BASRPAZKCTBO. -a n. 

occurrit in Šiš 

predobrazení, podobnosť, podobenství, nepeo- 
o6paa, crodcmeo, npumua: Vorbild, Ahnlichkeiť, 
Gleichnis, — dvdmnov: similis formae: (versio slavica 
textui graeco ad verbum respondet): CH pKYk WéMA A 0VIUk ἐπά- 
ČEHO EAIČTE WTA BOAM + IEEE NAJ. JAWEPÁSKCTRO 
H Ημ) ὑπάζάιδ ΤᾺ KORUJERHIEAMIE ὃ καὶ ἥμᾶς ἀντίτυπον 
γῦν σῴζει βάπτισμα 1P 3,21 Šiš (34 ὁΕρά5! CEOH 
Christ Slepč, Zorell: ,alicui Lypo VT correspondens, aligua 


re VT praesignificatus). Exh. 


BANAA ENHLE . - ni n. 

occurrit in Bes 

západ, 3axoxcdenue, 3x109: Untergang: 0c- 
CESUS: 1% CEKTÁ NPOCHAV + HU CEro CEKTA ΗΕ 34- 
NÁAEHHH ZakaknaléTk ča nec lucem guae loco 
clauditur Bes 23,10a 12 (34naA4HHiEmt — Uvar). 

Exh, 


3alaAA k. - ἃ m. 

occurrit in Ev Psalt Supr Mak Apoc Parim αἱ Klim Consl Can- 
Venc Bes, saepe in forma pl. 84M4 AH 

1. de sole: západ: 3akam, 3avod9: Untergang, 
δύσις; OCCASUS: ČARHALE 103H4 BAMAAJh (κοὶ τὴν 
δύσιν Ps 103,19 sin Pog Bon Lob Par: — cf. 34941: 
— in hoc sensu exl), 

2. regio occidentis: in versione slavica maximam partem in pl.: 
západ: 3anad: Westen: δυσμαί (pl.), δύσις; OCCI- 
dens, occasus: Kké MHeSH STA EACTÓKA + L 3d- 
NáAh + NOHA AT ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν Mt 
8,11 Žogr Mar As Ostr, STA BACTOKA H BallaA dá Sav: 
EKOKE Ro MABHH KČYSAHTE OTA KACTOKE 1 ἀκλῈ- 
ATR CA AJ ZANAAR ἕως δυσμῶν Mt 24,27 Zogr Mar 
As Ostr Kupr, AS 341444 Sav Nik, ΒΓ Δ ἃ ὀγββρητε 
SEAAKR + ERČYSAAIUTA STR SAnaAh ἐπὶ δυσμῶν L 
12,54 Zogr Mar: "τὰ CTROHHTE BAUEAFIPNOY HA 
zal4A/ 41 ἐπὶ δυσμῶν Ps 67,5 Sin Pog Bon, Ha 34- 
πάλβ Lob Par: €ah AddEUE OTRETOFÁTA  BACTOUI 
STR 34144 h ἀπὸ δυσμῶν Ps 102,12 Sin Pog Lob 
Par, #4444 Bon: H STA ČTPAHk CHEkMA ASŠTA 
BRAČTOKA 1 344A k 1 ἐκκαρά H Mopk áno ἀνατολῶν 
καὶ δυσμῶν Ps 106,3 Sin Pog Bon, ὅτ᾽ 54 πάλ Lob 


54 ΠᾺΛΆ 
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BANEUATKAkTH 


Par: ποῦ β ΘΕ ἃ HOLITHK ČÚBAJTOE BS TKA » ΕΠ Ὲ 
CTKHA μὰ 341441 Γράλὰ Supr 538,4: 4 WKe WTA 
Bach 114 S4r4A hk KAAHAET CA Const 11, Lavrov 24,1: 
— etiam de parte terrac ad occidentem vergente: ΗἍΙΗΪΔ ΤῊ 
STRHRMA PARA HBH H SAMAAJ μ53᾿ ΔΚ ἈΠΕ TEOIEA 
ΠΑΚΟΟΤῊ τὴν δύσιν Supr 512,21: 4Ktl EIACTOKA ἐκὸ- 
ΕΔΗ Η BamaAd τὴν δύσιν Supr 512,25. 


Nonnunguam autem utrague significatio continetur:  ΠβΡῚ 5 ΜΕ ἃ 
BEMÁKO STA EBACTÓKK ČAANKUA Δὸ SAN4Ah μέχρι 
δυσμῶν Ps 49,1 Sin Pog Bon, AS 34n444 Lob Par: 
sim. AŠ 344A Ps 112,3 Sin Pog, AS βάπάλὰ Bon 
Lob Par, 34H6 oTÓK) BETOKA ČAČR)HÓR)UL 4 Ao 3414 Ah 
HMLE MO6 CAČAJEHT Ce κ᾿ kanuskýk ἕως δυσμῶν Ma 
1,11 ΟἹ; sim. Const 10, Lavrov 17,26: M446 CAČK)HCH)- 
IA, BAČA)KLE)HE , NPOCEKTH κερὰ H OVTA H SAMAAA 
NPEČEKTAAAMU ZAPAMH UBAECH TH ČanVenc, Vajs 
143,4: HMRIKE 03404 cid AKO ČA(B)HCRJULE, ZAMAAOV 
H CKEGNANUMA ČTPAHÁMA CEETRAHM 340A ΜΟΠΟΥΟΤῊ 
CanVenc, Vajs 140,17. 


ZAIAAKNA , - +1 adj. 

ocčurrit in Sin Supr Christ Lob Pochv 

západnú : 3anadnbiú, westlich, West-: ad occiden- 
lem vergens: NYBHASCTA WTÓR)TŠASY πὰ S4N4Ab- 
Hl ΟΥ̓ΡΑ͂Ι Pochv 113ba 2; HET AŠUKAA 94- 
NAA KHBIHY A ČTPAHR APHĽAHACKÁM χουλὰ gr. aliter: τὰ 
ἸἸλλυρίων ἔϑνη Supr 197,19sg: — ct. 3414 A/kHk : 


3aNaAkH% EKTP A západní vitr: Δαπαθηοιἥ 6emep, 
Westwind, — Ap, Εὐρακύλων; Africus, Euroa- 
guilo: BIBABIKE PIA AR HERECI 1L N4BBEAE ČIAŠEK 
CEŠEHA 3aN4161h λίβα Ps 77,26 Sin, πὰ 34n4AHk 
Lob (Ha SanaAk Par, CHAR CRSHk, AHRA Pog Bon): 
HE πὸ MHoSk KE EA3E KI NJOTHBEHA HÁK EKTÝK 
SOV PH k, HAPHHEMAIY ZAMAARHA SYTRARNUIH ὁ XG- 
Aoúnevoc Εὐρακύλων A 27,14 Christ (€$FoKAHASHA 
Mak, EEAPSKAH ACH Šiš): — ci. EYPSKAHA CHA, AHEG. 

Exh. 

sf. βάλαν. SANAARCKA 


BANAAKNK . - μη δα]. 

occurrit in Pochv 

západní: aanadnbiú, westlich, West-: ad occi- 
dentem vergens: B% sANdABHHY K /KE CTPANAKCH Ma- 
NOHÁCTKÝH AH MODABkCKÁCh ČTOÁHAKCH NPOocBETH- 
ὁτ ἃ Bok Κάλη Pochv 113ba 14, TKMA KE ΚΠ 
SYEO ΧΕΑΛᾺΙ ERSAAM. EAMA - TPOVKRUJHMA CA TOAH- 
Ko YÔDUČTOCÍA βάλη Eh EACTOURHGIHYh H SAMAAB- 
ΠΗΧ H CKEEPAČKUMHYT CTPdlláCk Pochv 114b 15. 

EHxh. 


. BANAAKIUk 


ZANMÁAAKCKK . - αι δά]. 

occurrit in Supr 

západní, aanadnviči, westlich, West-, ad occi- 
dentem vergens: BRU RA RUISFSYMOY HA ZANAA RCKKA 
34N4A 1! (graece et al. aliter: ἐπὶ τῶν τοῦ ÁĎOV δυσμῶν 
super inferorum OCCASUIM) Sever"janov in nota [34- 
N4A ACKHA το Supr 465,22sg. Exh. 

cf. 34N4 ΔΜ Ἢ. 344A k ÁR 


ZANAAHTH. -náalž, - NAAHIUH pf. 


occurrit in Supr 


ἅπτειν; ignem 
NIAKEKNHUA 


zapáliti: 3axceub, anziinden, 
inicere: EAZSAMKUE ΓΒ ΒΑ ΠΑΛΉΙΗ Δ 
ἅψαντες πυράν Supr 196,21. Exh. 
CI. 34X611, EASTHKTHTA 


ZANEYHATATH . - Tat, - TAIEIUH pf. 
| occurrit in Nicod 

zapečetiti: 3aneuamamb, versiegeln: — signare: 
H 3ANEYHATARUI16 (sie!) AROH TAMIHUU H Upkch KAKYK 
ana H Κἀμιαφὰ signaverunt Nicod 12, Stojanovié 
100,26, Exh. 

CI. 343HAMENATH , ZANEU4ATKAKTH 


ZANEYATRAKTH , - akita, - akieluu pf. 

occurrit in Mar As Achr Ostr Supr Christ Slepč Šiš Apoc Pog Bon 
Lob Par Hom Const Nicod Vit: in Nicod etiam ZANBYATANKTH 

zapečetiti, pečetí opatfiti: 3anevamanw, naxo- 
M#cumb neuamb, versiegeľn, mit Siegel versehen: 
σφραγίζειν; signare, obsignare: $H4 KE UBARUE 
YTEPRANIA PPOER - ZANEYKTRAREKUIE KAMENK - Ch 
KY CTAAHEINÁ, σφραγίσαντες ME 27,66 As, βάπεάτα- 
AKERUIE Ostr Nik (3HAMENAKRIJE Zogr Mar), Aa 
ογεὸ AUTE TPO ZANEYHÁTRARETA CA » HE EBAETA 
NPOKAZACTEJ HHKSIENOKE ἐὰν σφραγισϑῇ Supr 440,454: 
ΔΑΔΑΔΤᾺ ČA PEHE ZAMEYATRARITKA KÁHĽOMI + MÁDŽKOV 
EKAŽUITA NIHCMEHA τὸ ἐσφραγισμένον βιβλίον Supr 
246,8 (cf. 1s 29,11): AKkEOH S4NeY4ATAKEUE H 3HAME6- 
1Hi4 ΦΕΡΈΤΟΟΤΘ ukáa sičnastis Nicod 13, Stojanovié 
101,26: ZANEUATIVKHOV OEPETOUIE H ZAKARUECHA TEMA- 
nxusy signatum invenerunt clavem Nicod 12, 
Stojanovié 101,1: H KRAŠIKH κα EEBAAIk, — SATBONH 
H 3AMEHATÁKI ὁ 1N1EMk ἐσφραάγισεν Ap 20,3 Hval, 
sarieyarak Rum, 3ATRÓPEHK EOATÓTPAAL - HCTOUNIKK 
saneyKkTAKik - HHRA HEHACKAHHA ἡ πηγὴ ἐσφραγισμέ- 
vr) Hom, van Wijk 112,18: H CAKIIBdYh UKICAO ZAMEUAT- 
MEHHYh WTh Ečakaro ΚΟΛΔΈΗΔ CHIHORh HAPAHAEBNIÝ 
τῶν ἐσφραγισμένων Ap 7,4 Hval, 341644TAKNAKIYA 
Rumj: 34N864ATAKTH KHAKHIE IJPÓNSYKCTRO (Dn 
1 9,24) Gonst 10, Lavrov 18,16. - Ba- 


SANEHATATII , 


ZANEYATKAKTH 


652 


3anoBKkA 4TH 


3HAMEHATH , ZHAMENATH: Φ spec, Zpečetiti, dosvéd- 
čili: ckpenume», nodmeepdume: besiegeln, bezeu- 
gen: — σφραγίζειν, σφραγίζεσϑαι; signare, assig- 
NAre: ΠΡΗΗΔΙ ΜΗ EO CRERAKTEAKCTEO ZANEUATKAK 
KO (ΟΠ) HCTA[HEJKEHA Ecrh ἐσφράγισεν J 3,33 
Mar As Ostr Achr, ἐξ SVE CHKOHYHAEK H ZANEHATK- 
ΔΈΚΑ HMR MÁVA K Ch, HADY Κάλη Eh CHAR σφρα- 
γισάμενος αὑτοῖς τὸν καρπόν R 15,28 Christ Slepč 


ŠiŠ: — in hoc sensu exh. 


3AMHNÁTH , - nalž,, - NAleluH ipf. 


occurTit in Ryl Bes 


1. zapínati: aacmeeusamb: zuknčpfen: inte- 
XEre: ČAB IEČTK + KE KOKANKU CKHHU ZANOEKAAIETK 
CA — EpÁYHHOMA + £- ΚΡΑΤῚ OMOJEÉHOMK  ZAMNHNATH 
intexi Bes 38,296aa. 11sg. 


2. podrážeti nohy, oklamávati, 6a1umb c Hoe, 
oô6MmaAHLI8aAM>b, Beine unterschlagen, täuschen: — 
ὑποσκελίζειν; supplantare: Kako TH H KLIMEKAO VA 
AS KRACTROMÍk  3)4NHH4eTÓÍ“) ὑποσκελίζει καὶ ἅπατᾷ 
καὶ πείϑει Ryl 20 18. 

Exh, 

CI. 3AMATU 


ZANAASTHTH , - nay A, - ΠΛΑΤΉΙΙΗ pf. 

occurrit in Nicod 

odplatiti, omnaamumw», vergeltenn: — retribuere: 
EkcTk Sork ckposk NpOpOKAI MHK MACTk, 43k 34- 
naaluToy ego retribuam Nicod 12, Stojanovič 100,20. 

Exh. 

ΟἹ, BABAATH, OTANÁATUTH 


ZANÁKEANHEE , - kla n. 

occurrit in Supr Parim 

poplivánií, onseganue: Anspeien: — ἔμπτυσμα; 
sputum : EHŽKA Ἢ AHLLA Λαο ὃ ZAMÁR EdIIk 14 > KE TERE 
βάλη πρηᾶλχπ τὰ ἐμπτύσματα Supr 469,65g: ΔΗΙ ἃ 
KE MOEPY HE WTÓA)EPÁTHYK +» WTÓB) CTOVAA 5 ΔῈ- 
gahuk ἐμπτυσμάτων Is 50,6 Grig, 34n4€6E4HHIEM4 
Zach. Exh, 


3ANÁKBATH . 34MAWEK , 3414BIIUH PÍ. 

occurrit in Ev Euch 

poplivati, on1egamb: anspeien: — ἐμπτύειν; ex- 
spuere, COnspuere: TATAA 3ANÁkEdILA AHUE ro (sie 
pro €ro) ἐνέπτυσαν εἷς τὸ πρόσωπον αὑτοῦ Mt 26,67 
Zogr Mar As Sav bis Ostr his: L TOPATAHKTA CA Ελιὸν + 
L A MAAATI EMMY ZANÁREKATA — ἐμπτυσϑήσεται 
L 18,32 Zogr Mar: EMoyKE HRAKHU ZAMAREAIA 04H 
Euch 50a 6sg, EMO0Y?KE ZKHAOBH  ZAIÁRBAA AHLLE 


Euch 48a 18. — Exh. 


ZANOBRA AHHIE „ - tia n. 


occurrit in Supr Hval Lobk Gonst Bes 


naňízení, pňíkaz: noeeneHue, npukasahue, An- 
ordnung, Bejehl: — πρόσταγμα, ἔνταλμα; edictum, 
praeceptum, mandatum, dictio: Wkern oyT4H4o0 
CA HAch NEYKCTHROBE ZAMOEKAAHHE τὸ ἀσεβὲς πρύσ- 
ταγμὰα Supr 147,27, EkCOVE KE UYUTATE MA 0VUA- 
1e Ξάπο ἜΛδΗμΙΔ UAloB kuk ἐντάλματα Is 29,13 Lobk, 
HE NOEEH ΔῊ Eorh AACTk 34KOHb UPREKE 110 3ar10- 
EKAANIH H VTNAAENIU ἀλάλλοκὲ Const 10, Lavrov 15,25: 
H3HAE  ZANOEKAAHHE ΤΟ Ὰ) ÔK) PA AEPVVCTA 
edictum Bes 8,25ba 18sg (nogeaknne L 2,1 Zogr 
Mar Sav Nik, 34n08k pro 34N08KAk As): Aa 
HÝh ZANOEKAAHHR CHÁUI Πρ ΤΜΕΒΗΜΙΔ ΠΟΛ ἈΚΗΗΒΗ ἜΙ 
coyTk eorum ditioni Bes 34,242aa 18; — in Bes etiam 
pro lat. permissio: #FrAA EO WTÓK) 5ΒΑΠΟΚΈΛΔΗΠΙ 
34KOHOY NOHA AA Eh HEAHKOKE MOKAKOY  Epartl 
CEOld HEHABHA U! ERAZAARHIEMA OVEHĽAKOV X per- 
missione legis Bes 38,289ba. 1054. 


ct. 34n10£KAk, 34K0H%, 34N7KUIEHHE, 3400Kh, 
BEAKHUE, NOBEAKNHIE 
ZANOBRAATH, - MAI - ΔΑΙΘΙΗ ipf. ľortasse 


etiam pf. 


occurrit in Ev Psalt Ľuch Supr Apost Parim GI Služ Pochy 
Gonst Meth Nom VeneNik Bes Nicod Vit Ben 


1. naľizovati, prikazovati, poroučeti, naťídili, 
poručiti: npukastigamob, npukazgame: anordnen, 
bejehlen: ἐντέλλεσϑαι, διατέλλεσϑαι, διατάσσειν, 
ἐπιτάσσειν, παραγγέλλειν, διαστέλλειν, νομοϑετεῖν, 
ὑποτίϑεσϑαι, προστιϑέναι, ϑεσπίζειν; praecipere, 
mandare, iubere, imperare, mandatum dare, 
decernere, proponere, disponere: Eu ApoV3H M(01) 
ECTE - AIUTE TEOPHTE BÁHKO 43% ZAIOBKAAFK BAAUk 
ἐντέλλομαι ὕμῖν 1 15,14 Zogr Mar Ostrbis (3410£k- 
Ah As Sav): ΗἍΙΗ Ε γε δ Θ( ἌΠΗ8. NOCAOVIAH MENE 
KKOKE 43h 5Βἀποκιάλάλ χαϑὰ ἐγώ σοι ἐντέλλομαι 
Gn 27,8 Grig Zach, πβοχῦλὰ Macro KRHDH, Jako 
ANVETOAKCKOE CADBO ZANOEKAAETAK 408 praeci- 
pitur VeneNík 7,45, APOYTAIH KE Εράμκ npo- 
THEĽHO EpAYACTEBO ΞΑΠΟΚΈΛΔΘΤΑ: E ΘΔ AUKCTO 
FOPEKOE NABIJE ΠΟΟΤΉΤΗ CA Const 11, Lavrov 22,22: 
LEGICTI ΒΓ Δ ἃ CHKOHKUA HlCOVCÍK) ΒάΠΟΚΈΛ A OEKMA 
μὰ ABCATE OYYEHHKOMA CEOLMA διατάσσων τοῖς δώδε- 
xa Mt 11,1 Zogr Mar As Ostr, MRI ΚΕ EPATHE BAMh 
Akpsale mh 3anogkadru dicere Bes 36,273ba. 254; — 
nochád ΙΒ" 34N0EKA4Eh + HA EA HOMOV. MHMOHA A“ 
IYTHHXh ONÁATEMÉ ΠΑΚΟΟΤῊ ČHTROPH  Supr 558,14, 
PF6oc AJ ZANOEKAAEU πάλι AREHTH  APOVTA 
Apoyrra ἐντειλάμενος ἥμῖν Iuch 9b 2284; Eca EAHKO 


| BANSRKAGEUIH MH CTROPOY ὅσα ἂν εἴπῃς Nu 3,5 GI: — 


ZAMNOBKA TH 


653 


ZAMOBKAKIk 


sanog ka andia príkazy: nopyuwenua: Befehle: — τὰ 
προστεταγμένα; mandata: HRcH AH ca hlludáh ὁ 44- 
NOEKAAHUHYK HAMA k STA CAMOAPRKELh περὶ τῶν 
προστεταγμέγων ἥμῖν Supr 147,22. 

2, oznamovati: coo6ujamb: bekanntmachen, 
ἐπαγγέλλεσϑαι, διαγγέλλειν, παραγγέλλειν, ἀπαγγέλ- 
λειν; annuntiare, praedicare, dicere, polliceri: 
EARHAE Καὶ UÓK)PKEh , 3ANOEKA I KOHRUAHKIE AÓk)Hk- 
Mh O4HLIERAK διαγγέλλων τὴν ἐκπλήρωσιν A 21,26 
Christ Mak Šiš: MWK BO ΙΒΟΤᾺ KE BETRÝHIMK 54- 
KOHRMA ZATOEKAAETA CA - HEKE Τὸ JEKE - r6ocno Ah 
ΒΒΔΗΤᾺ Juid per legem dicitur Bes 40,3210β 1454; 
U TEOIE ZANOBKAARIUH OTPOKOBHUH NPHLUECTEHE ἔπαγ- 
γέλλῃ Supr 250,7sg. 

3. vizjmezovati, určovati: oepaHuwueamb, onpede- 
amb, begrenzen, festlegen: — δρίζειν; terminare, 
statuere: HA Eh YTOKE CTROPA NPAZBAKHAČTEO HÝK 
ΒΔΠΟΚΈΛ ΗΟ. HM A EHHOY > NPHHMETK 14 CÍBADUJEHRI 
δρισϑεῖσαν ἄργαίν (var. αἰτίαν) NomUSsť 21a 1956; 
in hoc sensu exh. 

CI. 3AN0EKAKTH, 34E KUI4RATU , NOBEAKTH , REAK- 
TU, NOÁDKATA, ΞΑΠΡΈΤΗΤΗ, ZANFKUATU, 34PELM, 
BANKTH: CHKASATH, EA3EKUATH, NOBEKAATH, πρὸ- 
10EKAATH 


ZANOBKA K. ταν 


occurrit in Ev Psalt Κ᾿} “r: Chi] Rvl Apoc 
Parim GI Služ Vind CanMis Pochy Const Melll Sud Nom ΔΖ} 
VencNik Bes Nicod Vit Zap CMNov et FragHilf (. . ΒΈ ΔΆ) 
pňíkaz, prikázání, ustanovení, npukas, 3an0- 
8006, nocmamoBacnue: Befehl, Gebot, Bestimmung, 
— ἐγτολή, ἔνταλμα, πρόσταγμα, ἐπίταγμα, διάταγμα, 
ἐπάγγελμα, παραγγελία, διάταξις, διαταγή, ϑέσπισμα, 
δόγμα, ὅρος, νόμιμον; mandatum, praeceptum, 
decretum, ᾿1 5510, jussum, imperium, lex, dictum, 
praedicamentum: AauA E9 aprnepe| 1 dapucki - 
34N0oBKAK AA IMÄTA — čyrobýv J 11,57 Zogr 
Mar: RH ukcapa 34Kollá HI 3anoERAHH NOMAHKCTA 
Supr  212,35g: u KcapACTROVIKIU TOV AHOKAHTHHOV 
34N0E KA NOCHÁA ČA πὸ EAČEH RACEÁENKH πρόσταγ- 
μα Supr 145,1: noBEAKHH 1ykcapld NOCAOVIUAEA K + 
H ZANOBKAH 1Ero CHTROJHMK TÚ προστάγματα SUPĽ 
260,3: TU UÔKCAPMO NIAKU ΞΑΠΟΚΈΛ Ἢ προσέταξας 
Dn 3,10 Grig Zach: BKEpOVH Ek HHKEHCKAATO CHEONA 
3aN0oEKAH πεισϑεὶς τῇ κατὰ Νίκαιαν ἁγίᾳ συνόδῳ 
Supr 200,5: nepissime de mandatis dei: ὃ NJkKera- 
NÁEHHH  34N0BKAH BÔSYKHA τῆς ἐντολῆς τοῦ ϑεοῦ 
Mar 43b 10, AA ΕἌΙΟΤΘ VADE: AANOBRAH Ε(Ο ΚΗ 
πἀκ ΚΔ Meth 8, Lavrov 73,33, 0E5 Εὸ EAKOVIUh 34- 
NBRAK ΠΡΈΦΤΟΥΠΗ CHTESPARUAPO H ἔγτολήν Prag 
2b 13: 3ANn08BKAH EKCH - HE NEKÁREHI A KI + HE OVEHI - 


KE OYKpAAH τὰς ἐντολάς Me 10,19 Zogr Mar: Ek c6W 
060% ZANOEKAHR — BECh 34K0HRO Η NPOPOUH BHCATA 
ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς Mt 22,40 Mar As Sav 
Zogr? Ostr, ΠΡΟΚΑΜΑΤΉ OYKAANRERIU TEL CHA OTA 3d- 
NoEKAEL TEOLÝh ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου Ps 118,21 
Sin Pog Bon Lob Par: L NAdY4H MA HA Β' ὁ 5ἀπὸ- 
EKAH TES χΧΟΛΗΤΉ Euch 36a 2354; ΧΟΛΗ πὸ 34- 
NSERAEMA PÔ ΔῊ ΔΙ NpäcHo Euch 89a 22sg: 
H πὸ ZANOEKAEMk ČAMAÁCOBOMK (sie!) MHTH κατὰ TG 
προστάγματα TOV σωτῆρος Supr 513,17, ΨΤΉ olTk)UA 
CROIEPY H MÔA)TÔE JJ , — ΒΒ ΙΒΦΤᾺ ZANOBKAK II pEAIJ 
Bh OE KTOEARHH ἔγτολή E 6,2 Christ, Slepč Ah, 
Šiš, CH BO CT AE BÓO)KHIA, AA SAMOEKAH 1Ero 
EAWAEMh τὰς ἔγτολάς 1J 5,3 Christ Slepč Šiš: EKk- 
CTE idko Eh RETKCKMA 34KoNK BCAKO AKAD AECA- 
ΤΆ 3AN08EKAHK REAHT CA per Decalogi manda- 
ta Bes 24,153ba 10: semel pro ŠlLaVýxm, testa- 
mentum: cpRAALE KE ΙΧᾺ HE EK πράξκὺ Ch ΗΙΔΙᾺ + 
KI ΚΈ ρα CHA Eh 3aNno8BKAH 670 ἐν τῇ διαϑήκῃ 
αὑτοῦ Ps 77,37 Sin (ΕΚ ΞΔ ΤῈ Pog Bon Lob Par): 
in Kij etiam pro lat. donum vel donare: A4 EA3MO0- 
KEMh ΠΡΙΜΑΤΉ ZANOEKAN TEBA dona percipere 
ΚΙ 3b 1454; 34108 RAkMI TESLMI Nplervki HM 10- 
mouk Tgok nobis augeat te donante suffragium 
Kij 6b 14: + spec. pčíkaz pokání: 3anoeedb 
nokaanua: Bufbauftrag: praeceptum paenitentiale: 
SAN0RKAH CČEA)TUÝK WÓTk)Uk - ὃ N0OK44HkH páZBOK 
Ľuch 1024 5, 4 πὸ TOMA) EKSABHTNETA H + L Hcll10- 
BÁcTA ČA EMOV + L AÁCT A EMOJ ZANOBKA(h) “Ἢ MPlAd- 
PoAETÓH) MOAHTEA) CHR Euch 77a 9: ame πρηη- 
AETÓK) EB ποκάιηη8 - AA HMATÓR) ZAME KA (k) + E- 
akr(1) poeniteat Zap 295b 36. 
ΒΑΠΟΒΈΛΔΗΜΙΒ, NOBEAKNHE, 3400K A, 3AKOHA, 
ZATFKUIEHHE 


ZANOBKAKHHKK, τὰ ni. 


occurrit in Bes 


učitel, mistr, yuume.se, Hacmaenuk: Lehrer, 
Meister: praeceptor: H κού δ τὰ νη. TEOH EH- 
A AE ZANOERAHHKA TEROKPO Η ΟΥ̓ TROH 
CA UIIBALJIH rádcíh) Eh ΟΛΈΛ K π(ο)ογιμάιδλιάπ prae- 
ceptorem Bes 34,249bš 17 (er. 1s 30,20). Exh. 

cr. 2AKOHOOVUHTEÁK, OYYHTEÁK, HACTABAHAKA 


ZANOBRAKNK , - ὯΝ adj. 


occurrit in Meth 


prikázání (gen. pl.), ϑαποθοθο (gen. pl.) der Gebote 
(gen. pl.), praeceptorum (gen. pl.): EACKÝH OEP43% HA 
ce k RAALUIE, CTPACH EÓOYKHH, 3ANOEKAKNAM χρά- 


NEHHl4 Meth 2, Lavrov 70,20. — Exl. 


ΠΟ ΑΙ ΚΤΗ 


ΒΔΠΟΒΈΛΙΚΤΗ . REMA, - RKCH DÍ. 
imp. 34N0BKKAK et in Ench BaN0R RKAH 
occurrit in 15. Psalt Tčuc]i Supr Apost Parím GI Nom Bes Nicod 

Vít CMLaA]) 
nafíditi, poručiti, prikázati: npukasam5, an- 

ordnen, befehlen: — ἐντέλλεσϑαι, παραγγέλλειν, ἐπι- 

τάσσειν; mandare, praecipére, mandatum dare, 

imperare, iubere, indicere, g(or)t Bo 34108 KA k 

rídaro Δ. URTH SÓTROLLA L MÓATEJOh ἐνετείλατο MI 

15,4 Zogr (34108KkAa Mar Nik): WATó BAMh 3at10- 

BREAK MWH ἐνετείλατο Me 10,3 Zogr Mar (34n6EX- 

Aa Nik): KKO AHRČEDAČOMA CROHM A ZAMOBKCTA ὁ T6- 

SK CHÝDANHTH TA ἐντελεῖται L 4,10 Mar, Ps 90,11 

Sin Pog Bon, 34ÁkAk Lob Par (sim. 3416R"KA4 Supr 

292,19): 1L ΒΑΠΟΒΈΣΚΑΗ 6M0Y  OTHTH STA CKAK 

ἐπίταξον αὑτῷ Euch 51b 13: 3410 RKAB ΚΘ. HM 

AA Η Τὰ H6 NOHHMETa leo ἔγντειλε Supr 187,23; 

H KR ΕΚ ΒΟΙΔΑΑ hk GAHKO ἀϊμ8 3ANSKMAKTH - ΕΞ Γ(Λλά- 

rojaguln ἐντείλωμαί col Jr 1,7 Grig: 34108 EMk 09 X- 

ΚΗΘ ἡ EASAMETk A ἐντελοῦμαι Eug 14a 13: 4 34- 

ΠΟΚΈΛΔΈ KARTA SYCTROH TH HSAKHTIHMA KAMEHHGAMA 

4 APATRIÁMk ΝῊ 125b, Sobol. 285,27: 34108RKA/KHo 

TArAA EK NPABRAKHUAMA NOB6GAKHHE lat. aliter: AC- 

cepta tunc iustis licentia fuerat Bes 38,289af 16. 
CL. 34N6eBEKAATH, NOBEAKTH, 348k kUlaTH. 54ΠρῈ- 

TATH. 34A KETH, 340611 


ZANOBKIATH. - κπια,, - 6 Ri6U0H ip. 

occurrit in Slepč 

zmítati, hnáti: 2čnamo: hin und her werfen, trei- 
ben: — ἐλαύνειν; MINATE: ἐθ H Kop4EH TOAHLUH ČARUJE - 
H WTÓR) KECTSKA BKETEA 2ANWEKGMH — WENGUIAAT 
ČA MAASMB KPRMHAoM A ἐλαυνόμενα Ja 3,4 Slepč 
(AATAUAIEMT Christ, ZATAUAEMKIN  Šiš). 

RRAMATH ČA, BATÁUATH 


ZAMOCAVUIATH. -nocáovul ab, - NOCASYUIAIEUH iPÍ. 

occnrrit in Šiš 

svedčili: ceudemesn6cm606ame, zeugen, — - διαμαρ- 
τύρεσϑαι; testificari: cHUK EKCNOMHHAH, Samôčacy- 
U46 NJKAKk BéréMk διαμαρτυρόμενος 2Τ 2,14 Šiš 
(3anocdYWG6cTEoya Mosk? Slepč, BANSCASVUNECTROVH 
Mak, 34 NočaorulaHHa Ochr). Exh, 

at. BANOCASVUKCTESBATH , JANOČÁHUKCTEH TH, 34- 
KAHHATH, 34ChREKA KTGÁKCTRORATH 


ZANOCAOVIUHKCVRATH « - UIKUIE A, - ΠΡ ΟΤΈΗΙΠΗ pÝ. 
occurrit lu Šiš 
osvédčili: 3aceudemeatbcm6oeame, bezeugen, 
διαμαρτύρεσϑαι; testificari: ko A ngkKA 8 pREKOMA 


ZA1]KTHTH 


BáMh Ἡ ZAMOCAOVIKCTRHKOM A διεμαρτυράμεϑα 1Th 
4,6 Šiš (3ANOCAOVIUIKČTRORAYOM A Christ). ἔχῃ, 
BANOCASVUKCTRORATH 


BANOCAOVLUIKCVRÓRATH . -6TRSVEK.. - CTROVIENIH 

ipf. 

oecurrit in Christ Mosk? Slepč Mak Šiíš 

svedčiti, osvédčovati: ceudemeAtCmM6eo6aM65, zeli- 
gen, bezeugen: — διαμαρτύρεσϑαι; testificari, testa- 
TI: 5ΔΠ0 ΛΟ ΠΟΤΈ OEKAR SLOTO)Mk AA chia 
ChYÝpAHHUIH διαμαρτύρομαι 1T 5,21 Christ Slepč, 34- 
HOČAOVIKCTROVICH Šiš: sim. 2T 4,1 Mosk? Slepč Šiš: 
CH BACHOMHHAH,  ZAHOČAŠUNECTEŠA PGA, EČOTO)MA 
ΗΘ CASROMPENHJATH CA διαμαρτυρόμενος 2T 2,14 
Moskb Slepč, 53Δηῃ ΛΟ UGCTROVH Mak (3ANOCAOVUAE 
Šiš, 34 nocdovulaHH6 Ochr): ko H ΠρΈΣΚΘ. pRYoMh 
KAM b H ZANOČASVUHCTROBATOM K διεμαρτυράμεϑα 1TH 
4,6 Christ (3ANoCASYUIKCTEHYOMA Šiš). Exh, 

AANOČASVUlÁTH , ZANOCAOVUKETEHTH 


BAY ΜΒ ἃ adv. 

occurrit in Supr 

zprvu, nejprve, cnepea, npemde gceeo, an- 
fangs, zuerst, — τὴν ἀρχήν, ἔκ προοιμίων, πρῶ- 
τον; ab initio, primum: ποχοόύλη A Πποήδηκα ΒΓ ὸ 
ΒΑΠΡΆΚΑ 16 ΠΟΟΛΟΥΊΠΔΙΙΑ τὴν ἀρχήν Supr 39,29: 
AUITG οὐ ὁ BE Τ ΚΒ ΘΕ ΜΠΔΗ 5 Πρακὰ CEEK SYCTNCHM A 
ἔκ προοιμίων Supr 498,1: ΤΈΔΟ Εὸ Eh ČTOJAGHK 
ΕἌΠΑΛ + 34M9kRá οὐξὸ EhC6 OCHHNIETA — CHORA 
ERUUTH ČA KOKEH πρῶτον Supr 89,14, 34lfhR4 ογξὸ 
AKU TAUIE NÝ TR AAČKAHHHA A πρῶτον Spr 86,26. — Exh. 

CE. μέπρβεά, HČKOoHH 


sangkTuTH . - NVEUA , - Πρ KTHUIH ρὲ. 

occtirrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Parim Bes Ben Dijav 

1. dútklivé poručiti, pčikázati, npukasamb, ein- 
dringlich befehlen: — παραγγέλλειν, ἐπιτάσσειν, δια- 
στέλλεσθαι; praecipere, imperare, denuntiare: L 34- 
ΠΡΈΤΗ LMR + AJ HHUGČOKE ΗΒ RRZGMÁHKTA NÁ ΠᾺ ΤᾺ 
παρήγγειλεν αὑτοῖς Mc 6,8 Zogr Mar Ostr: 349 KTH 
LMR AA HHKOMOVKE HG N0OERAATA ἜΘ. EHAKUÁA 
διεστείλατο αὐτοῖς Me 9,9 Zogr Mar, Tako Bo Ek - 
W6 34N KU TEHO NSCHAAHBIHMA STA ΒΟΙΒΕΟΛ KA 
ἤθλλου τοιαύτας γὰρ τὰς παραγγελίας εἶχον ol ἀπο- 
σταλέντες Supr 17,24: s4n9KUkUl6  TRMHHYHSMOV 
CTNAK 15 παραγγείλαντες τῷ δεσμοφύλακι A 16,23 Christ 
Šiš, 341g kilTA Ochr, 341g KTHERUI6 Slepč, 341" K TH- 
UA Mak, Aa 5ΔΠΡΈΤΗΙΠΗ HUKMA HG HHAKO 0VY4YHTH 
ἵνα παραγγείλῃς 1T 1,3 Christ Slepč Šiš: sangkrn 
IEMOY GA(A?K6HNH PAEk ΕΘΗ BEHGAHKATA + πὸ 


3angkTATH 6 


ČEMh ČEPO HG TRODHTH Ben, Sobol. 130,28: etiam in 

vetare: BEKOVIAHHEMA ΚΘ ΕἼ ΚΟΥ  EĽAA 
Ah Apkga sangpkupekaro nekasa cum cibum lig- 
ni vetitum ostendit Bes 16,8144 5. 

ΒΑΠΡΈΤΗΤΗ  ASYKOV Asyroma δή pohnut: 
8360H064MbcA: erschauern, betribt sein: ἐμ- 
βριμᾶσϑαι τῷ πνεύματι; infremere spiritu: sangk- 
ΤῊ ΛοΥχοῦ κι BASMÄTH CA CAM Rh ἐνεβοιμήσατο τῷ 
πνεύματι J 11,33 Zogr Mar As Sav Ostr: H ΒΔΠρΈῈ- 
THBA ASYKOMA ΠΡΗΒΆΚΑ H CHBASA ΕἸ HMA Hčov 
XPKOTOCA ἐμβριμησάμενος τῷ πνεύματι Supr 45,754. 


2. pohroziti, vyplísniti, pokárati: ποεροδιιπιο, 
ykopumo: drohen, schelten, ladeln: ἐμβριμᾶ- 
σϑαι, ἐπιτιμᾶν; comminaTi, increpare: L 3angkuTk 
6M AEh6 (5 ΗΔ H ἐμβριμησάμενος Me 1,43 Zogr 
Mar As Sav Ostr: 34ngkTláh 6čl TAZKOMK | hi- 
ΕΘ - HOYAČTIEKH ἐπετίμησας Ps 9,6 Sin Pog Bon Loh 
Par: WEAHU4H. ΞΑΠΡΈΤΗ, OPMOÁH BO BCAKOM ΤρᾺ- 
ΠΈΗΙΗ H 846411 ἐπιτίμησον 2T 4,2 Moskb Šiš (3a- 
ngkujak Slepč). 

Cr. ΒΑΠΟΚΈΛΈΤΗ, SAB KkulaTH. 34N9KUIATH,  34p6- 
UH, 24A KTH, ΠΟΕΒΛΈΤΗ 


3aArngkuaTH . τιμάμαι. - UAH IpÉ. 


occurrit in Ev Euch Gloz Snpr ΠῚ Apos! G] Vit Bes 


1. dútklivé poroučeti, pľikazovati, zakazovati, ! 


πρικαϑοιθαπιο, zanpeujam»: eindringlich befehlen, 
verbieten: — παραγγέλλειν, ἐπιτάσσειν, διαστέλλεσϑαι; 
praecipere, imperare, denuntiare, annuntiare: 
GAHKOK6 LAROTR SANVKUTAAUIE - ΘΗ NAY6 185 ΔΗχὰ 
NPONSBKAAAKA ὅσον δὲ αὑτοῖς διεστέλλετο Me 7.36 
Zogr Ostr, sangkKmau6Tk Sav (34ro8 KA4AU16 
Mar, 34ngykTi As): 68 CROIEHK BAACTHA ZANKU TAK 
CHKMÁKTH ἐπιτάττω τῷ ϑανάτῳ Supr 310,4, sangk- 
UAETA ΤΉ rloČho Ak TPAČABHIU,6 Euch 46a 21: He6 
ZAPKUTAČENA ΔῊ ΗΜΗΙΔ ERCOME + 11A ΒΑΠΡΈΤΗΙΙΗ 
TAP POAKCTEŠ OPÁKHOVOVMOY ἐπιτάξεις δαίμοσι 
Supr 383,29: BHTG UKTo (6 IECTA + NA H ὁΓΊΗΘ H 3R(k)- 
RAMA SAMI FKUIAEIUH Vir 1294f, 


2. hroziti, plísniti, kárali: Yzposcamb, Yko- 
pam»: drohen, schelien, tadeln: ἐπιτιμᾶν, προσ- 
απειλεῖσθαι; comminari, increpare: τ sargkul Tara 
HG AAA Kall6 MB PÓídarodjaa TH ἐπιτιμῶν L 4,41 Zogr 
Mar: ΜΗ 6 sanpkuiáulA HMAk N9VCTHUA H προσ- 
ἀπειλησάμενοι A 4,21 Msk (3419 KTHBALI6 δι ῃρη- 
54}: ΉΕΒΙΜΑΙΗΒ ΗΠ): πρόποκ KRKA K ἐλοῖὸ Παάῦτο- 
HUTA RA βλίά)γὸ ΒΡΈΛΔ. ἢ 663 BOÁMGNE OBAHYAH 
H sanpkyjah ἐπιτίμησον 21 4,2 Slepč (3angkTH 
Moskb Šiš). 


dxplicatio: (6. K6 ZAUIANHE  KBAAA "pro Bangk- 


57 34l110YCTH TH 


4l HG χΕΑΔᾺ) τοῦτο δὲ παραγγέλλων οὐκ ἐπαινῶ 
1C 11,17 Slepč, «r. c6 ΞάπΠρξιμα!ο 16 YBaA6 Šiš (cero 
X6, 10864 KRaH4 Christ). 

CI. BEAKTA, SANE KAATH, ΞΑΠΡΈΤΗΤΗ; NpASANVK- 
TATA 


ZANFKUIENHE . - μι n. 

occurril in Zogr Mar Psalt Euch S5upr Apost Parím Des 

1. naťizení, rozkaz, zákaz: nocmanoBeacnue, npu- 
ka3, 3anpeujenue: Anordnung, Befehl, Verbot: 

παραγγελία, πρόσταγμα, ἐπιταγή; praeceptum, 
ŤusSUS: Η BHAA CČMOKRE + ΠΡΈΣΚΔΒ PocmOAkčka Saliprk- 
IUTGHHA - UPOSAERNUAX H CEKTKAÁX dô Poč Aké TK 
ΞΔΠΡΈΠΙΤΘΗΜΗ H Αβᾶχλοὸ H ὀογχο πρὸ τοῦ δεσπο- 
τυκοῦ προστάγματος μετὰ δὲ τὸ κυριακὸν πρόσ- 
ταγμα Supr 343,21 22: ce saigpkuskKie ngkaať 
TH, πἀλὸ THMOŠGIE τὴν παραγγελίαν 1T 1,18 Christ 
Slepč Šiš: ne βάπρεξιμθημδλα. AH SANYKTHYOMk BAMk 
116 SUHTH ὃ HMEHH CEMKA παραγγελίᾳ A 5,28 Hilf 
Slepč Šiš Mak: CTRAKOMR KE KACHA CA H Zanpklu TE- 
HHIEM A ČbHd AB KOYMH pk Ch avkeTa CBolero ἐκ τῆς 


+ ἐπιταγῆς Supr 33,14sg. 


2. pohrúžka, pokárání: yeposa, nopuuanue, 
Drohung, Tadel: ἐπιτίμησις, ἀπειλή; increpatio, 
miNaE (pl: WTA Z3angkuTeHrk TRoGrO ΕΟ Κα 1k- 
KOBAk + ERSAPKEMAUA CIA EBRCKABUIG61 HA KOHĽA ἀπὸ 
ἐπιτιμήσεώς cov Ps 75,7 Sin Pog Bon Lob Par: 
STA ZanpkuTEHk AHUA TROGTO NOVREHKÁTA ἀπὸ 
ἐπιτιμήσεως Ps 79,17 Sin Pog Bon Lob Par: WTK 4a- 
ΠΡΕΙΒΘΗΔΈ TBOGNO NOEKTHÁTA ἀπὸ ἐπιτιμήσεώς σου 
Ps 103,7 Sin Eug Pog Bon Lob Par: rťecno AH, ΠΡΉΞΡΗ 


| νὰ sangkipek uk Hra ἐπὶ τὰς ἀπειλάς A 4,29 Hilf 


(Ha ngkulekum ŠIŠ Mak): Ha 3ANPEUIENKIE CHÓR)A(h 
1115. UAČOBOR)KOYV  IITHLLA HlO)EČE)CÍKH Ml Νὰ WEAH- 
USHHIE πρηκολ τα CA in inerepatione cordis hu- 
mani Bes 39,304ba 4: HERRSAD KAHO6 — HApHIA- 
HE + L NPHSTIBAHHE TRODHAK + Ηὰ TE06 SAMNPKUEHHE 
ΔΗΈΚΟΔΘ ποιοῦμεν πρὸς τὴν σὴν ἐξέλασιν, ἀποστά- 
ται, ὡσαύτως καὶ ἐπιτίμησιν, εἰς τὴν σὴν ἐξολό- 
ϑρευσιν, διάβολε Euch 56b 10. 


3. odplata, trest: omnaama, nakazanue: Vergel- 
tung, Strafe: — ἐπιτίμιον; supplicium: Agkgo 6% - 
SANPKUTEKHE IEK6 Ηὰ ἀλλά CHMAPATA TO ἐπιτίμιον 
Supr 489,10s5g: GRIEEAH So 1PABUH UAČoBKk)KA - 34 
ΚΒΔΗΚὰ SANGKUTEHH CHM A ΘΟ ΚΑ ΘΗ ERIBÁdNU6 
ἀντὶ μεγάλου ἐπιτιμίου Supr 487,12, 

BEAKHHE, SaNoBKAh, 5605 ἜΛΑΜΗΙΒ, 34K0HK, 
34p0K A, ΠΟΚΘΛΈΗΗΙΘ; ΠΡΈΙΜΘΙΗΙΒ 


BAINOVCTHTH το Hval v. sanogerk TH 


5ΞΔΠΟΥΟΤ ΜΗ ΕΒ 
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ZaANIATk 


ZAMNOVCTRNHHE . ia n. 


occurrit in Ev Psalt Parim GI 


zpuslošení, spoušť, onycmouleHue, paaopeliue, 
zanyujehue, Verwtistung: — ἐρήμωσις, ἔρημος; de: 
solatio, vastitas: 6FA4 :K6 oY3k pHTE MPASOCTA 34- 
NSYCTEHAK + PEHEHÁAEK NAHHHASMA NPOPODKLO)MA. τὸ 
βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως Mt 24,15 Mar As Sav Zogr? 
Ostr el Me 13,14 Zogr Mar, τόγ λὰ pasov avkeTe - KKo 
NPHBARKY CA SANSYCTRHRE EMO ἐρήμωσις L 21,20 
Zogr Mar, ale E69 ERAATA AOMOBE MHÔZH - Ek 
ZANSYCTRHHE EAAATA - BEAHUH | ΑΘΕΡΗ εἷς ἔρημον 
15 5,9 Grig Zach: Kako GEIUFa Eh SAN67YCTRNIE EXHO- 
844X εἷς ἐρήμωσιν Ps 72,19 Sin Bon Lob Par, 
BA Jano TKHHH Pog: H AKKH  ZANOÝCTEHNHE OTÓK) 
ngekoknkaro N9HAE var. Lab el Nov ad CTpáť Tk in 
KKO CTPACTA STÓK) CTPÁCTH NÁHASTA ὡς ταλαιπωρία 
ἔκ ταλαιπωρίας ἥξεν JI 1,15 GI. — Exl. 


3ANOVC TSKTH , 34N10VC TRTH CA , -nogerk- 
μὰ (CA), - NYCTERUNH (CA) pf. 


occurrit in Zogr Mar Supr A poc Parim GI 


zpustnouti: 3anycmemb: verwtistet werden, verô- 
den: — ἐρημοῦσϑαι, ἐξερημοῦσϑαν, χηρεύειν; desola- 
ri, desertum 6556: Bekko uKea)plh)CÓTEJHE + NASA, K- 
ÄkA CA CAMO Eh Česk 340yerkeTh ἐρημοῦται 
L 11,17 Zogr, sanoyerrkaT a Mar: sim. Mt 12,25 Zogr 
Mar: pAASYH CA OBPAASBAHAM HEBKCTO + H POAHTEÁK- 
HHLE {μετὰ - SANSYCTRRRUOVOVMOY EBKCEMOV MHPOV 
τοῦ χηρεύσαντος κόσμου Supr 251,12s5g: XPAMk MOH 
sanoycrk ἐξηρήμωται Ag 1,4 GI: chZHKA A NoVCTU 
HA ERYHNA - SANYCTREBMU RA NPIŽKAE RASABHĽ- 
HET + H WEHOBÁATA PPAAUI NÔVCTU - SANSVCTKEH - 
IURA WTÓK)Y ρόλά H pOAA ἐξηρημωμένας ἔξηρη- 
μωμένας Is 61,4 Grig, 5άπογοτ ἘΚ ἌΙΠΔΙΔ CA Zach, 
ΘΗΛ. SANYCTKA TE σράλ ἕως ἂν ἐρημωϑῶσιν 
πόλεις Is 6,11 Grig Zach: H SANoVCTRETA HNPOBHA- 
ΚΘΗΔῈ WTÓK) TAV?KAHYh ABA GI ἠρήμωται Is 1,7 
Grig, 3anogerk Zach, rpaA% ΚΟΛΗΚΊΜΗ sanycrk 
ἠρημώϑη Ap 18,19 Rumj, Zanoýcrh Hval: 4 3EKkp5 
δι EhASHEHABHANITÍ HMOVTA  ASVESAEHUE + H 3dMôV- 
CTAIEKIUSY CTESJETA © Haroy ἤρημωμένην Ap 17,16 
Hval, sanycrkguk Rumj. Exh. 


3aAMmkpaTH „ NEDA, - NEHGIUH PÍ. 

occnirrit in Supr 

pošlapati: ucmonmam»: zertreten: — πατεῖν; Con- 
culcare: TPKEHIUTA PAZMETAHNA ΚΑ TA CEBATRIHÝK 
AaNtpala πεπάτηται Supr 418,15. — Exh. 


CI. TOMA pATH 


s BA MRHOKATUÁA EROHIÝK 


BATATH . - NAHÁ, - NAHENIH KOMOY PÍ. 


occurrit in Psalt Supr Parim 


podraziti nohy, spoutati, ceaaumb c Hoe, cesi- 
3amb: Beine unterschlagen, fesseln, σκελίζευν, 
ὑποσκελίζειν, συμποδίζειν τινά; supplantare, ille- 
cebris corrumpere, impedire, alligare: — persaene 
figuralive: STR ἀλκὰ HENPABEN HA HYMH MA - 
"ΚΘ. NOMRIČÁHLIA SAMATH ČTSNAJ Môla τοῦ ὑποσκε- 
Moa τὰ διαβήματά μου Ps 139,5 Pog Bon Lob Par: 
H HG SAMEHÁTA ChA CTOINkL 676 καὶ oby ὑποσκελισ- 
ϑήσεται τὰ διαβήματα Ps 36,31 Sin Pog Bon Lob 
Par, L ČTOTkI TRSKA ΗΘ. 5ΞΑΠΆΝΠ ΤΆ CHA (respondet gr. 
Ps 36,31: οὐχ ὑποσκελισϑήσεται, non supplantabun- 
tur) nie gr. oliler: καὶ τὰ ἴχνη cov οὗ γνωσθϑήσυνται 
Ps 76,20 Sin (HE NO4HAAT ca Pog Bon Lob Par), 
AUTE EASMOKETA ZANATH BÓOYKHO βάξογ HAKWEOV 
σχελίσαν Supr 515,4: Akt AETHUTA STk AhROAA 
241ATA EA NÔCAKARÁÁIA ΠΟΓΜΕΈΔΕ CHHHASKCK ὑπὸ 
τοῦ διαβόλου σκελισϑείς Supr 525,1: ERCKAlK)CHH 
Γ(ΘΟΠΟΛΆΗ, BADH HA H SAMU HA ὑποσχέλισον αὑτούς 
Ps 16,13 Pog Bon Lob Par (np KA k-I-M% Sin): H VE! 
IE ἌΔΗΛΑ NBPADH- 
A6Mh 3aNFATA τοὺς ἐκλεχτοὺς τοῦ Ἰσραὴλ ovvenó- 
δισεν Ps 77,31 Sin Pog Bon Lob Par: H 34Π6}Ὲ 
ICAKoY CÚHLDHOV CBOGMOV ΕἼ ἌΒΛΟΣΚΗ πὰ ΔΤ ΡΝ BOAKOV 
A9tEh συμποδίσας ᾿Ισαάκ Gn 22,9 Grig Zach, 

Tixh. 


SaAMNHIÁTH 


ZAHATHIE . - Hu ἢ. 


occurrit in Supr Bon Lob Par GI 


1. prekážka, npenamemene, Hindernis: impedi- 
mentum: HU BHBIH CHYDAHATA ČA EE SAMA TH Supr 
048,21. 


2. in lunetione NA ΠΟΛΙΒ ΒΑΠΑΤΉΪΔ ἰδρῷ εἷς πεδία 
κατὰ πόδας αὑτοῦ, IN cAMPpum post pedes eius αἰ: 
H HSHAETA Ha Mód6 Sane THk aro ἐξελεύσεται εἷς πεδία 
κατὰ πόδας αὑτοῦ Hab 3,5 GI, HZHAET πὰ neda 54ΠῈ- 
THK ero Cant 5 Lob Par, 34nATH Cant 3 Bon (34- 
NATA PoE, 34niaT4k Eug). Exl. 


ZATMATK ady. 


occiirrit in Eug ΡΣ 


vzápéti: ac.red: gleich hinterdrein: — κατὰ πόδας; 
post pedes, in vestigiis: ΠΡΈΔΕΝ AHU/6M4 €r0 HAETA 
CAORO + HSHAGTA Ha ΠΟΛΔῈ 3AMATk €ro ἐξελεύσεται 
εἰς πεδία κατὰ πόδας αὐτοῦ Hab 3,5/Cant 3 Pog, 
34nt4-Tk Eug 150 11 (341A TH Cant 3 Bon, 5ΒάΠΈΤΗ ΞΕ 
Cant 5 Lob Par). — Exl, 


3apa31TH 
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ZACTOÓMTH 


BAPÄŠWTH. - pak A, - PASHLUH pf. 

occurrit in Supr 

zaraziti, potlačiti: npeceub, nodaeumb, unter- 
driicken: — πνίγειν; comprimere: πξ.: AA 3494K,x 
MARYAHHEM A OTREFIUTANHIE πνίξω τῇ σιωπῇ τὰ χείλη 
μου Supr 242,6. xh. 


3a(PEBK , -a m. 

occurrit in kalend. Ost Ochr Mak 

srpen: aeejcm,: August: Augustus mensis: AS 
MORCA) ἃ ABPOCTA » PEKOMAAro ZapeB4 Ostr 210b 7: 
aBroVé Tk PEROM 3ApEKkO HMATÓR) AČK)HOH AA 
Ochr 112b A(B)PoVCTÓR) o PEKOMAI ZapeEko Mak 
83h 1. Exli. 

CI. ARRNOVCTA sub 3. 


B3ApCLIIM , -0ek A, - peu6lx pi. 

occurrit in Supr 

nafíditi, rozkázati, zakázati: npukasamt, 3anpe- 
mumb: anordnen, befehlen, verbieten, — παραγγέλ- 
λειν; vetare, praecipere: ἡ REACNYETHRA AXKAROY- 
SYMOY TOMOV EKcoV 349646 ΒΔ AJ HK ΕΒ CA 
6 EHTA παρήγγειλεν μηδαμοῦ φανῆναι Supr 36,25. 

Exl, 

CI. ΒΔΕ ΙΜΑΤΉ, ZarloRRAKTI, ZA] KTHTN. Z4Ak- 
TH, ΠΦΙΒΛΈΤΗ 


ZAPOKK . -4 ur. 

occiurit i Suúpr 

ustanovení: nocmaHmogacnue: Anordnung, Be- 
stimunung: — οἵ ὅροι; praeceptum: ἀπὸ aWT6 KrTo 
UTO PEUETKA HBCO βάλη ΟΥ̓ ΒΕΡΆΓΟΙΙΑ CA Japôka 
lemov ΕΚέη τοὺς ὕρους Supr 53,12. Exh, 

Cr. 34N6KRAk, 34KONh, 54ΠρΡΈΙΠΒΘΗΗΙΒ, NOBEAKHUE 


54(7k . -a n., nom. propr. 
occurrit in As Snv Ostr Deč, in Súv 3499x 
Zara dat.): 
HISAA KE posl Ďapecča H 3aga τὸν Zapá Mt 1,3 As 
Ostr Deč, 399a Sav (in Nik per crrorem ἀ34β ἀ). Exh. 


Ζαρα; Zara, unus e progenitoribus Christi: 


3aplá „ "MAŤ. 

occiirrit in Supr Parim Klim Napis CanVence 

záňe, jas, záblesk: cuaHue, ceem, npoô.seck, 
Schein, Helle, A ufblitzen: — ἀκτίς, alykm, αὐγή, φέγ- 
γος, φῶς, λαμπτήρ, λαμπρότης; fulgor, splendor, 
radius: ngkeroak ΤΆΘΗ NO4HTA 34p6IX ČEATA ČA 
φλέγεται τῇ αἴγλῃ περιλαμπόμενος Supr 250,18: WerA4 
ΤΌΠΛΆΙ ZAPA EOKACTRA ΠροοτρῈ τὰς ϑερμὰς ἀκτῖνας 
Supr 348,25: ΜΗ ΤᾺ πιὸ HCTHHE ΠΡΗΙΒΛΛΒΡΆΤ A ἨΟΤΉΝ Ἔ- 


Staroslovénský sborník 


HAMA 340 τὴν τῆς ἀληϑείας αὐγήν Supr 335,18: 
KKo 3496A 07H βαρξκαιμά κα HOUIH φωτὸς πυρὸς 
καιομένου γυχτός Is 4,5 Grig, 34pelo Zach: BHAEN16 
3494 WKpÓR)ETA στάσις τοῦ φέγγους Ez 1,28 Grig: 
MÄKKA CTPONTIEK 349A ΛΒΟΤΉΒ ΔΙ ΕΑ ἈΞΓΉΙΔ- 
Ιμάθτα — 341140k λαμπτῆρα δόλου πυρσεύσει κακοῖς 
Pr 16,28 Grig Zach: NOHAATK ASRIUH Κα 3405 
KačTroka TROGrO τῇ λαμπρότητί cov Is 60,3 Grig: 
ZAPAMH TOOHUKHAAMH Η3 MAAAA NOE kuk CA CanVenc, 
Vajs 142,6, 

30914 


3BACKOTIHB “K δα]. 

occurrit in Gonsl 

úskočný: kogapnhbrú, hinterlistig: insidiosus: 
noôcňalullá KE Ko349H NJOTHROV 6ré λογά Δογκακὰ 
H 34ckormERa Const 9, Lavrov 13,5. Exh. 

CI. AKCTHBKA, ARKABK 


BACKOTMINE , - Hra n. 

occurrit in Supr 

úskok, kosapcmeo, Hinterlist: — ὑπόληψις; fraus: 
ΔΈΤΗ YBAAA NAHHOČATK + Ad BACE 340. ΠΗΙΒ + TRUTE 
CAORO NOKAKETA HENOHNAHA πᾶσαν ὑπόληψιν Supr 


337,17sg. Exh. 


3aCoB"RA. -a m. 

occurrit in I3es 

závora, 3anop, 3ac08, Riegel, — sera: A4 He πρη- 
AS Th K HEMOV PÔOCHO Ah + BAKABITAI JACORA PI KYOBA- 
HLA ASI. MOFUHTE Seris Bes 7,304a 11sg. 

Exli. 

ct. Regrkl4, 348094, 34K467h, 34 ΤΕ ρΡ 


ZACTHTHATH, -<TADHA, - CTHĽHEUIK pí. 

ocenrrit in VencVost 

zastihnouti: 3acmuznymv, antrefjen: reperire: 
nočdákk NE ΗΘ 34CTHRE 4 Εόλθόλάβα VencVost 


59a 21. Exh. 


ZACTOMTH, -cTolX, - CTOHIUK ἰρῖ. 

occurrit in Ev 

apparet semel pro Er. Únoniálevy et lat. sugillare in sensu 
in faciem sub oculos cacdere: 34 Ň6 TESPHTA MU 
TPWA A ERAOBHUA CH » AA MAUITÄ EBA + 54 HE AO 
KOoHRUA NAHKOAAIUTH SAČTOLTTR M6HE ἵνα μὴ 
Únomátn ne L 18,5 Zogr Mar As Sav Ostrbis (ϑάοτου- 
náeTk Nik). Exh, 

αἵ. 3ACTANATH 


ΒΔ ΟΠ ΔΗΠΗΞ θ 


ZACTAÁTIANHIE , -π n. 


occurrit in Spr 


ochrana: 3aujuma, Schutz, — προστασία; patro- 
Cinium: TAAAHTH Εὸ CKAG ČATA ΚΟΙΒΡΌΣΚΑ ὁ CHAA + 
HAH Eh SACTANAHHH + HÁH Eh HAVEHHH ἐν προστασίᾳ 
Supr 378,21. Exl. 

CI. SACTANAKNNHE , SACTAN A, SAUJIHUIEHHE „ NOMOLUJÍk 


ZBACTÁNATH , - TANK, - CTANAIEUH Ipf. 

occurrit in Psalt Euch Supr Nik Christ Slepč Mak Šiš Parim 

1. stavéti se za nékoho, ujímati se nékoho, pňi- 
cházeti nékomu na pomoc: ecrmaeamb 3a k020-Hu- 
6ydL, 3acmynamvca 3a k020-H., npuzodumb Ha 
nomoujb KOMY-H, sich hinter jmd. stellen, sich jmds 
annehmen, jmd. zur Hilfe kommen: — συμμαχεῖν, 
ὑπερασπίζεσϑαι, ἀντιλαμβάνεσϑαι, προίστασϑαι; ad- 
iuvare, fovere, suscipere, praeesse: K(sr)k ΕΠ 
Kap 6r6 3H46Mh 86Th GTA SACTÁNAETA 
H ὅταν ἀντιλαμβάνηται αὐτῆς Ps 47,4 Sin Bon Lob 
Par, SAcTANdÁTY Po£: HMAMh 69 u kcapa 
Bóra SACTÁMAFKRU TA MA Supr 162,4s5g: ΒΈρα HAUA 
SYTEJLAHTO + Hačt SACTÁNAHTE BEHHÁ συμμαχήσατε 
Supr 68,10, Βα EKA4YT BACKYH ZACTANAHTE συμμα- 
χήσατε Supr 67,23s5G: ARRSCTPAHKUIHE TRÓJA — HH- 
UTEAREHE SACTKNAA ὑπερασπιζόμενος Supr. 207,19: 
KASOYH H 16 KI NOMAPrdAH  H CMOTÁHYK ΠΗ 
GAHH“+ SacTa aule οὐδεὶς ἀντελαμβάγετο Is 63,5 
Grig: 4 ΒΔ. ΤΟΥΠΑΙΔῊ πράκλον BACHIETA Ô δὲ ἄντι- 
λαμβανόμενος Pr 11,28 Zach Lobk: 34CTANAHA — He- 
HSTAA To AA H tlidaro (sie pro HEHATÓAAToddaH ΒΗΔῈ ΕΓ; 
cf. 7. Frček, 1.0. ». 560) BRSABIYAHHK CHÓRAR)U A 
ἀντιλαμβανόμενος τοῖς ἀλαλήτοις τῆς καρδίας αὑτοῦ 
Euch 948 11: SACTANATH Η ΘΑΛΘΙΜΗΜΙΑ ἀντιλαμβάνεσθαι 
A 20,35 Mak Ši“ (3acTernATH Christ), TaKkoKe Ἢ 
A(SV)X A ἐπ HÁMH ZACTOVNÁNETA HEMOUIH HALA OVY- 
αντιλαμβάνεται R 8,26 Christ Slepč διὸ; ΔΘΕΡῈ 3a- 
CTNAKUIE H CBOld Αδαια TOOLOTÁLEVOL καὶ τῶν ἰδίων 
οἴκων ΙΤ 3,12 Chríst Slepč Šiš. 


2, miti účasť, podíleti se na néčem, npuHumamb 
ywacmue, an einer Sache Anteil nehmen, ἀντυ- 
λαμβάνεσθαι τυνός; participem alicuius rel 6556: 
SACTOVNAIOJIEH Kala (oA kýTA οἱ τοῖς εὐεργεσίας 
ἀντιλαμβανόμενοι 1T 6,2 Chrisť Slenč Šiš. 


3. ustupovati, skrývati se, omemynamtb, ckpbi- 
gambca, weichen, sich zuriickziehen, - ὑποδύνειν, 
παρεμποδίζειν; recedere, se occultare: BA3k9K8% EH- 
ΔῈ KAHKh EKCH CHCRMHALUUTE CA Ero + H  BACTA- 
NAHRIUTÁ STA τράχὰ ὑποδύνοντας ἀπὸ τοῦ φύβου 
Supr 37,6, Ha HeH  MHYCKkHUuHKk UREKÉTEHK 
YTROBKAK + 116. SACTAÁNAKUJA APOYTE APYTA - Bád- 


8 ZACTRNAFENHIE 


| Cb ΚΘ MARA ΠΟΚΡΆΙΔΕ 6CH μὴ παρεμποδιζούσας 


"b 9. 

4. semel pro gr. ὑποωπιαζειν el lal. sugillare in sensu Č 
faciem sub oculos cacdere: 3a NE TROHHTA MH TOOVAK 
SOVA OBHU ἃ CH: AA MRUITOV 9: AA "6 40 KOoHkUA 110H- 
NOAGIUTH SACTOVNÁETA ME ἵνα μὴ ὑποπιάζῃ LE 
L 18,5 Nik (sacretTt Zogr Mar As Sav Ostr bis). 


ἀλλήλαις Euch 


CI. SACTRNHTH, SAUIHTHTH, NOMÁPATH: SACTOIATH 


ZACTÁNHTH. -οτάπλμα. - CTANHUH pf. 


occurrit in Psalí Euch δ τ Aposl Parim Služ 


postaviti se za nékoho, ochrániti, pomoci, ujmou- 
ti Se, 6CMAMMb 34 KO20, Z3dUJUMUMLb, NOMOUb, 8α- 
cmynumb+ca: sich hinter πιά. stellen, beschitzen, 
helfen, sich jmds annehmen,  ὑπερασπίζειν, ávn- 
λαμβάνεσθαι, προιστάναι; protegere, tueri, auxiliari, 
suscipere, auxilio esse, alicui opem ferre: syca t(1)Ul1 
TIA PČSCNA ER ABHR NEUA! + SACTAN-I- AA Slo 
ΜΈΚΟΒΔΈ ὑπερασπίσαι Ps 19,2 Sin (341IHTH TA HMA 
Pog Bon Lob Par). ΠΟΟΒΔΙ ΤΊ NOMOUITAR STU CBA) 
Τὰ Ἢ STU CICH SACTÁANI TIA ἀντιλάβοιτό σου Ps 
19,3 Sin Pog Bon Lol) Par: BracTAý h+ ἘΚῸ rlOCNOAJ% 
SACTRNATA MA ἀντιλήμψεταί nov Ps 3,6 Sin Pog 
Bon, Sdé TY TH Lob Par, L HE SACTAXNI 6Γὸ Bt ΘΗ 
SpaHi οὐκ ἀντελάβου αὐτοῦ Ps 88,44 Sin Pog Bon 
Lohb ΔΓ; MHAoéTA TBROK ἡ pKcHoôTA ΤΕΘῈ BUK 
ΒΟΥ ΠΤ Ml ἀντιλάβοντό μου Ps 39,12 Sin Pog 
Bon, Sa6 TOY NHCTA Lob Par: HE 1HKTGKE ΔῊ Hdch 
TAMO MOKETA ZACTANHTH προστῆναι Supr 373,12sG: 
FnochkáH NOMOUTÍA ČBOHK μὰ ΗῈ HU SACTÁNA [4 ÚTEO- 
ἄσπισον αὐτῶν Supr 114,7: Ee6 noKas4(1 B4M%, 
Ko TAKO πολόξάιθτα TPOVZKARIJIHA A CA SACTOVTIHTH 
nemo ἍΠ4 ἀντιλαμβάνεσϑαι τῶν ἀσϑενούντων A 20,35 
Christ (34CTANATH Mak Šiš): H SACTANATA Č ΤΟΕΘΑ 
SCTÁRMEHHE ARA KCKOE συναντιλήμψονται Nu 11,17 
Grig Zach: 34CTANM  COBČACÍH ΠΟΛΛΗΔΟΨΗ ČTYPAHU 
Hru ἀντιλαβοῦ Ižuch 57a 14. 

JACTANATH, JAUIHTKHTH , NOMOUIH 


ZACTÁNATENHIE , - 114 ἢ. 

occiirríl in Psali Ki P Fuch Supr Aposl CanMis CanVene 

zastání, pomoc, záštita: 3acmynnuuwecmeo, no- 
MoOujb, 3aujuma: Beistand, Hilfe, Schutz, — ἀντί- 
ληψις, σκέπη, προστασία; susceptio, assumptio, 
auxilium, adiutorium, opitulatio, proteclio: mol 
G6T rád th 1 MOH ECTRO Δλάηλ H EĎpGém% 
SACTÁNAGHKE PÁRMI Mol ἀντίλημψις Ps 107,9 Sin 
(kgknocrt Bon Pog Lob Par): El Bt 34CTA- 
NENIE CÓRDHOMA ASTOBOM A εἰς ἀγτίλημψυν τοῖς 
υἱοῖς Ps 82,9 Sin Pog Bon Lob Par: na 34cTANAG- 


ZACTANATENHIE 


659 


3A Ch adaTH 


HRE MÔ6 ΠΡΙΞΈΆΡΙ εἰς τὴν ἀντίλημψίν μου Ps 21,20 
Sin Pog Bon Lob Par: AH ὁ Rckýh TOKSOVIKUIHCK 
TRÔEIA Γ(φΟΠΦΑ NOMOUH L SACTANASHHK γζϑοιὸ- 
M. NSČMOÁHNh CA) Euch G6la 22: 4KS HAHA ΕρῈ- 
MA 8K6 0Th TEBE ZACTAIIKIENHE καιρὸς τῆς πα- 
ρὰ σοῦ ἀντιλήψεως Supr 103,16: 34I)MTH  PÔSEHONH 
PABKH CRÓA (MHDDHRHMH SANOBKAKMH + H OVIICKEG)- 
AAA ERA ZACTÁNACHHE - KAČA?KE)H KA Mann Kij b 24: 
CTPAKOVUIH MA ECKMR ΕΗ ČA ZACTOVNAENHE CanVenc, 
Vajs 143,1. 

ZACT ÁNANHE , JACTÁNK, ZAUIHUIEHNIE, NOMOUJÍh 


BACTAÁMITK . -4 m. 


oceurrit in Ἐπ ἢ Supr GI 


1. zastání, pomoc, záštita: 3acmynnuwecmeo, no- 
Moujb, 3aujuma: Beistand, Hilfe, Schutz: — ἀντί- 
ληψις, προστασία; patrocinium, auxilium, adiu- 
torium: ΤΙ Bo €ČH NOMOHH ὧν SATANA +» LHANE- 
KAR BCkMA NOHBRNAKUHHM A KA TEBK Euch 79b 
1654; H NAAAHRIUTA HALOT ARHOČTH OYTEPRKAMETA Κ᾽: 
PRKA NAME ΠΟΛΑᾺ ČEOBNO SaCTÁlA τὴν ἀντίληψιν 
Supr 522,29: HKE HH Gora TACTROMA HH ČASRONK 
HK SACTÁNOM A HA ΜΗ Ἔλα HHUHAZKE Ha oVcITKÝh BAH- 
KAHROVAVY EUITH VOTATA οὗ προστασίᾳ Supr 375,19: 
H HE HANKA HASBRURCKU NOMOUITH. HA ZACTÁNA 
μὴ ἔχων 

2. zástup: moana: Schar: — κεφαλή; turma: ýaa- 
ΔΈΗ KE CTROJHUJE TÁH ZACTOVNH H OBHASLUE Βὲβ 
H E36116 6 κεφαλὰς τρεῖς tres turmas Job 1,17, 
mis. Nov 11 GI. 

xh. 

FAČTÁNAHHE, ZACTANARENHIE , BAHJHULENHIE, πὸ- 
MoUIk 


τὸν προστατεύοντα Supr 365,3sg. 


SBACTAÁNKNHIEK . -a m. 


ocertrrit in Psatt Tuch Supr Apost Služ 


zaslánce, ochránce, pomocník: 3acmynHuk, 3a- 
ujúmHuK, nomoujhuk, Beistand, Beschiitzer, Hel- 
fer: — ἀντιλήμπτωρ, βοηϑός, ὑπερασπιστής, T000TÁ- 
τῆς, ὑπέρμαχος; Susceptor, adiutor, patronus, pro- 
tector, auctor: KK9 BÓSD)h SACTÁNKHIKA δ 6CTTA 
βοηϑὸς ἡμῶν Ps 61,9 Sin (nomouiH4kt Pog Bon 
Lob Par): HE ERA EMMY SACTANKNIKA ἀντιλήμπτωρ 
Ps 108,12 Sin Pog Bon Lob Par: Tau46 πὸ AERATH- 
HAAECATÁANKMA AKTK ἀκα! HEKOTO ČRAA H SAČTRIUk- 
HHKa - ΚΕ ἌΠΗ ΒΗ ΘΟ λον I kčapov OVUHTEAH ἐξ ΙΕ Γὸ + 
NPKAKNOCKAAE A ἀντιλήμπτορα Supr 273,20sg: HMA- 
UITE BO Bačh SACTAJU HHKAI - H MOAHTEKHHKAI ἄντι- 
λήμπτορας Supr 638,11: CAEHHK ΔῊ IECTRO HKE  Koh- 
CTHLAHOMA 56 ΤΆ ΠΉΜΚ ὑπέρμαχος Supr 146,22sg: 
BAOBHLLÁM NOMOUIHHKA ΒΥΔΗ +» CHOMA ΞΔ ΤΥ ΠΗΗΚ 


ὀρφανῶν ὑπεράσπισον SlužSoť?, 
SlužSof“). 
ZAUIHTHTGÁK , NOMOUIKHHKA , ZAIJIHTÁHAKA 


(341IMTH 


HZACTATIKNHLLA . - a f. 

accurrit in Christ Slepč Šiš 

pomocnice: nomoujHnuua: Helferin, — προστάτις; 
adiutrix: cu B9 3a“ TOVAKIUHUA MNO BUICÓTA) 
Ἡ MHK O CAMOMB προστάτις πολλῶν ἐγενήϑη, Ipsa 
guogue astitit multis R 16,2 Christ Slepé Šiš, TA κα 
HCTHHA HCHOBKAGAU IE HMAM A TYKUAHN SAČTÁNKY- 
uX% Slepč 1044 6sg. E 

CI. NOMOUHHUA 


Bach BRA KTEÁKCTROBATYH , -οτεογια. 
- CTROVKBUIH PÍ. et forsitan etiam ipf. 


occiirrit in Zogr Mar Osir Psall Fuch A post A poc Grig ἃ] Hom 
Nom 


dosvédčiti, vydati svédectví: nodmeepdumb, 4a- 
ceudeme.16CMB06AMb: bezeugen: — διαμαρτύρεσθϑαι, 
προμαρτύρεσϑαι, μαρτυρεῖν, ἐπιμαρτυρεῖν; testari, 
testificari, protestari, contestari: ca MUlrTE6 ARAHE 
MOL 1 34ChREKA KTEARCTÍR)OVEK BMR διαμαρτύρομαί, 
σοι Ps 80,9 Sin Pog Bon Lob Par, M4 5Δ  ἈΚΈΛἘ- 
TEÁKSTROVET A LM - AA HE L ΤΉ NOHÁÄTA Νὰ MkCTO 
Ce MRUKNOG ὅπως διαμαρτύρηται 1, 16,28 Zogr Mar 
Ostr (6AERAKTEAKCTEROVET A As Sav): NHHSKUENA 
SACEMA KTEAGCTEOVH ARAEMA διαμάρτυραι τῷ λαῷ 
Ex 19,10 Grig (CHEKRAETEAKCTROVH Zach): H neBe- 
Ak HAMA NPONSEKAATH ARABMA Η ZAC KA KTEAK- 
PFTRORATH, KKO Th EČTA HAPEYEHL! WT KlODa COVAH 
ACHERIMAO H MPATÉEHMA διαμαρτύρασϑαι A 10,42 Filf 
Slepč Ochr Šiš (RRAKTEAČTRORATH Mak): oHa Ke 
ŠEBO, 3aCRKA KTEAKCTORABUJÁ H PíAAroMaB lU ČASRO 
PÔOCHOAKDHE , EASENATHCTA ČE Eh GplOV)Ca ACH MA 
διαμαρτυράμενοι A 8,25 ΗΠῚ Slepč Ši Mak: 43k 
HCoýCh πούλάχβ ἀμῆθδὰ MÔBDTO SACE(H) AA! TEAKCTRO- 
ΚΑΤΆ διαμαρτυρῆσαι Ap 22,16 Hval Rumj, 08g4- 
ue TAKO AČV)Yh ČEAJTUMH H Πὸ RCA PPA BACh- 
ERA KTEAKCTEVIETK O MH, rÚdaroja διαμαρτύρεταί 
μοι A 20,23 Christ Šiš: HA KUHT 56 (ΚἘΛῈ- 
TEAACTROVÁTA PÔAĽOAAHA ἣ γραφὴ μαρτυρεῖ Hor, 
van. Wijk 111,20 (CAR KA ETEAKCTROVIETA Supr 240,24): 
SAChHRKA KTGARCTES HRAGOMKO ΘΗ BAAHHOMKX 
NekanHiE διαμαρτυρόμενος A 20,21 Christ Šiš: H Sa- 
BRA KTEA CTROBAUE AHÁČE)AK PÔOČNOA RIE Κα HČČOV)- 
cov ríaarojne διεμαρτύρατο Zch 3,6 GI. 

CI. CRRKA KTEÁKCTROBATH , 3ANOCAOVUKCTRÓBATH 


BACRAATH , - Chalk, - ΘΆΔΙΒΙΠΗ pf. 
occurrit in Mell 


zaslati, poslati: noc.amb: senden, schícken, re- 


ZAChRAATH 


legare: ὁ TOMk KE ČASBECH CANAOKERUE ČA βάπη- 

ASUld, 4 ΗΓ ZACh AaE AU 6 Eh ČhRAEU, Ak RKA- 

uld Noah TPETKI4 ak ra Meth 9, Lavrov 75,7. Exh. 
Οἵ. NŠČKAATH 


BACKYATH, sachul k, SACAUEUIH pí. 

occurrit in Grig 

zaschnouti: 3acoxHmymb, eintrocknen: — ξηραί- 
veoĎal, EXSICCATC: MÄKOY CKYKBAHEŠ S4ChlU ATE 
kocru ξηραίνεται τὰ ὀστᾶ Pr 17,22 Grig (346X10YTk 
Zach). Exh. 

CI. AACHYHATH, OYVCRÝHATH 


BACHYNAÁTH, -CAXHA, - CEKHEUH PÍ. 


occurrlt in Zach 

zaschnouti, 3acoxny mb eintrocknen, — ξηραίνε- 
σϑαι; EXSICCATE: MOYKOV KE CKODREAHEOV 2ACKHOVTA 
KkocTH ξηραίνεται τὰ ὀστᾶ Pr 17,22 Zach (34Chul KATA 
Grig). Exh. 

αἵ, 3ACRYATH, SYCHYHÁTU 


3AckA kHHKK . -4 m. 

occurrit in Mar 

úkladník: nykaevilí uweno6ek: Nachsteller, — šy- 
κάϑετος; Insidiatoľ: L CHTAAAABRUIE NOCHÁdUA Za- 
CRAAHHKU — TROJAA ČA NPÁBEAKHHUH ČANTE AA 
HMÄATA | ER ČASRECH ἐγκαϑέτους L 20.20 Mar (Δ - 
AATEÁA Zogr). Exh. 
3ackakTH . -CBKAA, - CRAHUIH inf. 

occurrit in Parim 

bydleti: s+cumb, oôbumamb: wohnenj — ἐγκαϑῆ- 
σϑαι; habitare, sedere: ASMh Ke ΒΈΚΟΕΦΕ Eh 
ckTH + | ERA ΑΟΔῈ SaCKAAUIE EA eplovcdalh) Mk 
ἐν κοιλάσματι ἐγκαϑήμενοι ἐν ᾿Ιερουσαλήμ Is 8,14 
Grig Zach. Exl. 

Ci. ΚΗΤΉ 


ZATAYHATH. -uai,, - Mae ipÝ. 

occurrit in GhrisL Šiš 

hnáti, zmítati: znamb: treiben, hin und her wer- 
fen: — ἐλαύνειν; MINATE: ce H KopdBAH, TOAHUH COV, 
H WTOKECTOKE ΚΈΤΡΕ SATAUAEM A (sie pro 56 }7ὰ- 
UAIEMH), δερβάϊμαιοτα ČA WT Maad KROMHAA ἐλαυνό- 
μενα Ja 3,4 Christ, 3ATAY4GMAIH Šiš (sAnWEKEMH 
Slepč). 

α΄. ERAAMTU ČA, SANOBKITU 


ZATRAPIATH, - TEAHHA,, - TEAHIAIEUH ipť. 


occurrit In Mar Zogr" Euch Cloz Supr Const Nom 


zavírali, 3akp5i8amb5, 3am8opamb, zumachen, 


„660 


3ATROPHTH 


schliefBen: κλείειν, κατακλείειν, ἀποκλείειν, ἀπο- 
φράσσειν; claudere: τ aaTRApKkeTA ΤῊ ΕΑ AEkDH 
ΒἌΧΟΑ ΒΗ. Euch 48b 25, sim. Euch 46a 13, ΔΚὸ 
Δὰ HE MUHAH BOVASYTE AKEOBKOICH AATEAPAIUJE 
Βράτπ ἀποκλείειν πύλας NomUsť 13b 224: Kke 54- 
TRAPKATE UCK)A)A)CTEHO NČE)ELE)CÓKÉ)Ko6 NKA A 
ἀ(ΔΟ ΕΓ ΕΚ χλείετε τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν Mt 
23,14 Mar, #aTRapkeT6 NEKAR Ἀ(ΔΟΚΈΛΚΗ Ζορτῦ; 
sim. Const 16, Lavrov 31,5 et 63,12, [ὸ ΔΘΑ ΤΕΥ Ičoyco- 
ΚΗ SATEAMAIEUIH 044 χαταχλείεις τὰ ὄμματα SUPr 456,25: 
TAÁUTA 667A BHAKTH PPOER ÁACKAUTHYT + KIA SEK - 
KA AZTIKA ZSATEAPREKUTÉ WAX ΦΕΔΙΒΑΒΆΙΗ TK 
γλῶτταν ἰουδαϊκὴν ἀποφράττων Cloz 12a 9: — ren.: 
BESKAUKTE ΙΔ (scil. BpáTa) — Hckogeure npkorašu- 
TE Ηθ SATEApIÁTH CA HAMA K TOMOV εἰς τὸ μηκέτι 
κλείεσϑαι Supr 465,7. Exh. 

αἵ. 3ATRIKATU , 3A TROMHTH 


ZATROJMHTH , - TESPEK, - TESHHUIH pí. 

ocecurritin Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost Apoc Parim GI Hom 
Const Sud Nom VeneNik Bes Nicod Vit Ben 

zavčíti, 3akpbimb, 3ameopum», zumachen, (ein)- 
schliefšen: — xAeígty, ἀποκλείειν, συγκλείειν, συναπο- 
κλείειν, διακλείειν, ἐγκλείειν, ἐναποκλείειν, κατακλεί-- 
εἰν, κατείργειν, ἀποφράσσειν; claudere, conclude- 
re, oceludere, ineludere, intereludere: 1 34TRoGA 
ABkOH TKO + 110MOAH ČA χλείσας τὴν ϑύραν Mt 6,6 
Zogr, 3aTRopH Mar As δὲν Ostr, HSHAE oTRA Γροξὰ 
ZATROPEHNOY CKUITOV PPOROV ἔκ τοῦ κεχλεισμένου καὶ 
ἐσφραγισμένου τάφου Supr 301,1154: ZATEÓPEHK EJK- 
TOĽDAAK + HCTOUHNHKA saneukrakiik χεχλεισμένος ὃ κῆ- 
πος Hom, van Wijk 112,17s7 (34KAWU6HA% Supr 243,7): 
ZATRÓMHH {ΚΝ CKoTA ὃ ἀποκλείσας SudUsť 59b 
18: H ἐβιβ HM KTAL HMÄTA OBÁÄČTA AATRÓNAITH HEKO 
κλεῖσαι τὸν οὐρανόν Ap 11,6 Hval Rumj: nlo)ae?:Kku 
Ha WApk ualo)BOR)KA KoKHKO H SATROJH W HEMA 
Η Ι581Δ86 ἀπέκλεισεν κατ᾽ αὑτοῦ 4Rg 4,21 Grig, ngk- 
MARKOUIA STR ΠΑΡΈΠΗΙ: ZATRONEHOMA ERIERUIGAVK 
YCTOM A HÓA HCTHHSK φιμωϑέντες τῇ ἀληϑείᾳ Spr 
331,19s5g: H 3ATBOpHTA OVTPOROY CES WT ΠΕΡ 
κλείσῃ 1J 3,17 Christ Slepč. Šiš: τθῇ.: [4Κὸ HCTOUK- 
ΗΜΚᾺ ΠρΗΘΗ TEKRIH ΒΔ ΤΈΘΡΗ CA ἀποπεφράχϑαι SUP 
277,154; S4TROMHE ČA EA VpAMK, Ηὰ ΔΑΟΔΗΤΕΟΥ CA 
HanoKH Const 8, Lavrov 12,3, 8ATBO9H Ce ms. 1460, 
+  3ATEONHTH (Eh TAMAHHUH) ἐπ carcere claudere: 
AATRÓNHTÁA H Ek TEMHHUH Ch BAČKKOHK CKOREKER 
κατακλείσατε Supr 195,21: Η MHSDO CBA) TE Ak 
EA TAMIHUAYh ΞΑΤΕΘΡΗΧᾺ ἔν φυλακαῖς κατέκλεισα 
A 26,10 Christ: EkAKSKUle KE ΘΕΡΈΤΟΙΙΔ ZATRONE- 
H4 NPERRYTEJÄ CHRORIDNA UPAKREG κατακλεισμέ- 
γον Supr 133,24s5g: 663x COV MAH KAN A ZATRONEHNEH 
TOV EpATHH CAOVKAAUNE τῶν κατακεχλεισμένων ἀδελ- 


BATEOPHTH 


661 


- BAYTpa 


páv Supr 98,19: H NPHBAHKHERUÁ ČA KA TÁMIMH- 
ΜΗ - HABKE EkCH KOKCTHĽANH SATRONEHNHU Κ͵ἜΈχα κα- 
τακχεχλεισμένοι Supr 255,22, Φ Ag: L CKOTA ΙΧᾺ 
RO CHMEATI SATRÓNI εἷς ϑάνατον συνέκλεισεν Ps 
77,50 Sin Pog Bon Lob Par: L SATRONI BRO ORI 
ΔΙΑ! CROHA συνέκλεισεν εἰς δομφαίαν Ps 77,62 Sin 
Pog Bon Lob Par. 

CI. ΞΒΑΚΡΈΤΗ, SAKACHATH, 34KAONHTH,  34KADUH- 
TH, SAMRKHATH, SATRKHATH, 3AkA TH, EREKAGHAÁ TH 


ZATBOMK.. -4 m. 

occurrit in Supr Parim Nicod 

1. závora, uzávéra, 3anop, 3ac06: Riegel, Sperre: 
— κλεῖϑρον; claustrum, vectis: Biker ΠΕ kos k3 Hal 
ἌΚΔ H BEGKA CEKPOVIUHUA CA - ΚἌΚΟΥΠΈ 34TROJH 
STANÁAČNA τὰ κλεῖϑρα Supr 466,4: ESld3HkIK STh- 
ERKHEK CHMPATAIKA SATBOJ U Supr 472,35g:, πὸ- 
ASKHK KE EMOV NNEAKAH - WEADKA ΒΑΤΕΘΡΙ H Bpa- 
TU κχλεῖϑρα Job 38,10 Zach, βάτεοριπ 8 EpaTU! Grig: 
SATROMKI ΚΘΛΈΒΗΒΙ 34kWHTE vectes ferreos Nicod 21, 
Stojanovié 112,3. 

2. vézení, moptbma: Hajl: — κατοχή; carcer: ca- 
BHHá ΠΟΚΒΘΛῈ BAUE REAHUHS Bt SATRÓJNK EIITH ἔν 
κατοχῇ γενέσϑαι Supr 147,3. 

Exh. 

CI. Bepkl4, 34K487h, S4Č0£h: TAMAHNILA 


ZATBOPANHKKA , -a m. 

occurrit in kalend, Ostr 

pouslevník: 3ameopnuk: Einsiedler, Eremit: — 
ἡσυχαστής; reclusus, eremita: naáímavTÍK) + plk) (9)- 
AO )ERHATO ΔΚ ΙΕ SATROMANHK(A) Ἰαχώβον' TOŤ ἧσυ- 
χαστοῦ Oslr 263bĎ 7 1. 

CI. EPEMNTA 


BATROPIEU HE < τῊΜ πὶ 

occurrit in Ežuch Supr 

uzavňení: 3ak.nouwcnue: EinschlieBtung: inelusio: 
AATROPEHHHM A KE MAKUAHHIEM A NAERUHH ἍΙ KOV 
MKARUÁ b ὑλάκλν OVMO PI Supr o 274,13s5G, Βάτπορθ- 


HHE (ω. Frček, P.O, 25, 762, odnotlat: súrement pa- 
CTBOPEHHE) ΓΡΈΧΟΥ CHTESVAUNEMK χωνευτήριον ἅμαρ- 
τίας καυνοτομήσαντος liuch 32) 26. 1). 


ΔἸ ΦΉΘΝΜΗΗΣ. - ná n. 

occurrit in Služ 

vyhnanství, usenanue, Verbannung, Ezil: 
ἐξορία; exsilium : cyHlara HA CVAHYM RO PYAAK> u (8) 
AATOUEHKHCA U (EX) ARTAYh PAKŠTAJA N2MH- 
41 ἐν. ἐξορίαις SlužSof?, Oriov 299,2. 


BaT(IkTH, - TAÓÄ, - ΤΆΡΘΙΒΗ PÍ. 

occurrit in GI 

potňíti, zničiti: ucmpeóumb, yHUWNOMUMb, 
vertilgen, vernichten: — ἀπολλύναι; delere: Ecnome- 
HM CE MÔ TE KTO HEBHHAHK  NÔDHEE ÚHKOAHKE 
ΔΗ ΠράΒΗ SATÁEHA covTk ἀπώλοντο deleti sunt 
Job 4,7 ms. Novianum 11 GI (var. ECH Hč Kopelte 
norHEHoVUl6 ms. Viti Gl). Ex, 


ZATAKNÁTH, - TAKHA, - TRKIGUWH PÍ. 

occurrit in Supr Apost Klím 

zacpati, zavňíti: 43amkHYMb, a4akpbumo, verstop- 
jen, schlieben: — φράσσειν, συνέχειν; obturare, 
obserare, continere: SA! BAHŠKO ZATAKHATH 
ΔΕΚΡΗ δοῦναι τὸ κατώχιον τοῦ ϑυριδίου Supr 297,17: 
SATKOV ὅθ} (ΕῸΗ συνέσχον τὰ ὦτα αὐτῶν A 7,57 
Hilf Šiš Grš, 34TAKOUA Slepč, ΞΔΤΆΚΊΒΗ (sice!) Mak: 
SYEKUTAHTE CA HKE HMEHE MOTO ΠΡΗΞΆΒΔΗΗΜ + HE 
MORA PAAH HEMOUTH - SATRKHÁTH CASVÝH ΚΑΙΠΗΧᾺ 
Supr 532,265: 34TKKOUI4 SYCT4 AKBOMh ἔφραξαν 
στόματα Hb 11,33 Christ Slepč Mak Šiš 220,26, sATAKA 
Ochr bis Šiš 50,24: H 34TRUG ὀγεότά BAkKoM% Klim- 
Rum, Lavrov 94,3: A4 RôckKa ογότὰ 3ATAKNATA CA 
ἵνα πᾶν στόμα φραγῇ R 3,19 Ochr Šiš (CHTAKHOVTA 
cA Christ, 3ATHKAAT ca Mak). Exh. 

CI. CHTAKHATU, 348 9K TH, 34KAEHATH, 34KA0111- 
TH, 34KAOYHTH, 2AMKAKHÁTH, ΒΑΤΕΦΡΗΤΉ, SAThIKA- 
TH, Sala TU 


ZBATIKIKATH , -katk , - KAIEIUH iPÍ. 

occurril in Psalt Mak Parim 

ucpávati: 3ameikamb, verstopfen: φράσσειν, 
βύειν; obturare, obstruere: kko ἀόπηλ M ΓΛΟΥΧΤΒΙ 
SATUIKAFKUJĽA ΟΥΗΙ ὑπὸ] βυούσης Ps 57,5 Sin Pog 
Bon Lob Par: KE 3ATRIKAGTA OVIIH CEOH φράσσει 
τὰ ὦτα Pr 21,13 Grig Zach: AA EhCkKka βότὰ SATH- 
KAT CA ἵνα náv στόμα φραγῇ R 3,19 Mak (34TAK- 
HATE cA Ochr Šiš, CATAKHOVYTA CA Christ). — Exh. 

cf. SATAKHATH 
340V 204k 3ABRAOHK 
3A TPA ady. temp. 

occurrit in Ev Psalt Ench Supr Ochr SlepčMosk Mak Parim 
ΟἹ Clem Coiist Bes Zap: legitur etiam 84 0YTpa ct 34 TA 

zrána, ráno: ympom: morgens, frúh: — πρωΐ, 
εἰς τὸ πρωΐ, πρωΐας, ἕωϑεν, αὐγῆς, ὄρϑρου; Mane, 
ad matutinum, in matutino, diluculo: ek xe 
ΒΔ Tpa πρωΐ] 18,28 Sav Zogr Mar As vis Oslr bis, B- 


| MP. BRABOPITÁ CIA MadUh + H SAOYTPA βάλ ΘΟ ΤᾺ εἷς 


τὸ πρωΐ Ps 29,6 Sin Pog Bon, 34 WTga Lob Par, 
Há APOYTBIAÁ ΔΗ 5 TÁ BACTARk ΦΕΡΑΤΉ CA 
ἕωϑεν Supr 32,6, ΗΔῊ νὰ OYTORHERHR + ἩΔῊ Νὰ Πὸ- 
ΔΟΥ Δ. HG AH 34 οὐτρὰ αὐγῆς Euch 54a 26, — 
ΒΆΘΟΤΑΒ 34 οὐτρὰ paHo ὄρϑρου Supr 184,14: πολλὸς 
META 6M0Y Ε(ΟΠ SYTPO 3a ὀὐτρὰ τὸ πρὸς προὶϊ 
προΐ Ps 45,6 Sin Pog Bon, 34 WTga Lob Par. 
αἴ. SYTPO 


3A0VTPKNK , - ἤμην δα]. 

occurrit in Ostr Euch 

ranní: ympennuú: Morgen-: matutinus: εἰ Ἢ 
CERBAJAHK STR ἀρ ΧΗΒΡΈΗ εἰ ČTápGk HRAEHCKY + 
Sk 340YTORHHHMA CREKTK Euch 49a 145g: NpHEMU! 
A311 Ek 3407 TPÁHHMA ΟΑἌΒΈΤΕ Euch 49b 854; — 
liturg. de evangeliis in offício malutino legendis: HUIH Erh 340 - 
TOLNHHYh EBAHTEGAHHYT Ostr 444a 15. Exh. 

CI. 340Y TON, SYTOKÁK 


3A TPKNIA , - HI, ZAOV TPRNIANA , - Hraba. f. 

ocenrrit in Ostr Vence VencPro] 

titurg. fitfní, ranní bohoslužba, 3aympena: Mor- 
gen-, Frihgottesdienst, ofticium matutinum Orientalium, gr. 
ὄρϑρος dietum, sl. saepissime ΦΤΏΒΗΙΔΙΔ appellatum (congruit 
cum Laudibus Occidenialium): CH ΚΒ Η Ha 3A0VTAOHHH + BK 
Bako KCKHACK Ostr 10ba 19: in Venc verisimiliter de 
missa matutina Occidenlaliim: SY ΤΡ KE E4RUNČ BAZROHH- 
μὰ  340YT9PENR  VencVost 584 10 (oyTpenieW Min): 
NOHASTA Νὰ Z40YTPEHOR VencVost 58a 8 (Ha 0YTne- 
His. Min): NSHAE μὰ 340YTPEHRK. VencVost 58a 15, 
Ηὰ 2A0YTOLNIE PŽ ad HAVUIS EM HA ὁ ΤΡ ΘΗΙΘΙΟ 
VencProl 38aU, Vajs 66,25 (nola 

CI. SYTOANIM 


βάν ΓΕ. -4 n. 
oceurrit in Clem 
jitfní, ranní doba, yýmpennee epema: Frih-, 
Morgenzeit: tempus matutinum, fig. He EK EW 
NAZASYUHTH ΔῊ HAZCMÔTAHTH CTAPÔČTH ZASYTPACTROM 
PAAWBAH HBIMk UGCTEN4 Clem 7, Vaš. 79,4 (versio J. Va- 
propter laelam matutinalem hilaritalem pro- 


cessionis). — Exnh. 


3A LUIAHHE , - Hd ἢ. 


occurrit in Supr 


pohlavek, pohlavkování,: nod3ambiabnu k, 3aywe- 
nue: Ohrfeige, das Ohrfeigen, — δάπισμα; alapa: v To 
69 BHAHUIM 1YKČápAČKOjE W AZEOHAHYE — ZAÁVUANHIE 


ΔΗ NAKRAHNEE ΔῊ PRÔSAHA ῥάπισμα  Supr 437,23. 
Exh. 


„ AASYLIENNIE, ΟΥ̓ ΔΙ ΑΡΙΒΗΜΙΕ 
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| ZBAOVLLIATH v. βου ΠΗ ΤῊ 


BASVLLIENHNE . - nz n. 
occurrit in Supr 
pohlavek: nod3amet6Huk, zaywenue, Ohrfeige, 
ῥάπισμα; alapa: #4 M ΠΛΘΙΗΤΉ CROH Aule HA 
pH AI πὸ NOOPÔOHKCKOVMOV + H ΔΑΗΗΤῈ CBOH Ha 340y- 
[ΘΗΝ εἷς δαπίσματα (1s 50,6) Supr 481,4. 
αἵ. 340Y11414HIE, ὧν ΑἀΡΊΒΗΗΙΒ 


Exli. 


3aAoVLUIH TH, 340711, 340711111 pí. 
occurrit in Supr Ben: forma βάρ ΠΧ A ad verbum 340V114- 
"TH spectare potest 


dáti pohlavek, zpohlavkovati: amb nodzamab- 
HUK, 3a1uumb: ohrfeigen, ῥαπίζειν; alapam 
dare, alapis caedere, percutere: au TE TA K"To 24- 
SVUIHTR ὁ AGCHÁHK AAHHTA ἐάν τίς σε ῥαπίσῃ (Mt 
5,39) Supr 411,9: 3ΔΟΥΊΠΘΗ Ἃ ERICTK PAN! ΠρΗΔ + 
Hk ΗΜ ΚΘ CA [ôsmu ἐρραπίσϑη Supr 436,2, 
Η HapoN k PÁTAAUlE ČA U 340YUla VA H ἐρράπιζεν 
αὑτούς Supr 138,30sg, TAK H MOVYHMA H CTPAKAOV- 
Ula SHA/K dEHIE 34011 H Ben, Sobol. 131,10. — Exh. 


34X (HANKA δα]. poss. ad nom. propr. 3άχάβη 

occurrit in Ev Sin Pog Bon Euch Supr Mak Parim Služ Bes 

ad Zachariam pertinens, — Ζαχαρίου; Zachariae 

ud 34Y490W4 a): WTÓR) plo loJUKETRA ZaYApHHA 
uTČEHKE) Grig 96a 10 et Zach 234ba 9 et Grig 6/a 
12: ΔΒ (sc. IAČAÁ RAK) AABÓHASBÝK O 5 ΧΔΑΡΗΉΪΗ Ἃ 
Ζαχαρίου Ps 137,1 Sin PO£ Bon: NAHEMUL KAAHAO 
34X4p tIH40 Ζαχαρίου τὰ ϑυμιάματα Huch 15b 10, 
NAHEMBIH ΔΑΘἊΙ 34X4gl441 SlužSof", orlov 
31,12: KORBA ZAYApHHHA τὸ αἷμα Ζαχαρίου Supr 485,13: 
sim. 34X40HH4 KOČRÍBK πράξίθ) ηὰ Mak 71b 9; 

BAKapMIA b): EAICABEŠ — KEHA ZAYApHHNA ἢ γυνὴ 

Ζαχαρίου L 1,24 As Ostrbis (ero Zogr Mar): Ba 
AOMb SAYdplHIk. Ζαχαρίου L 1,40 Zogr Mar As Sav 
Oslr: Kb δάμη Ξάχάρηηον, ἐ(π νον ἐπὶ Ζαχα- 
ρίου υἱόν 1, 3,2 Zogr Mar As Sav Ostr, sim. 3ἀχὰ- 
puuyk (μη Zachariae Bes 20,99aĎ 13: M(0)- 
MHTEA) 3AYApHIN4 (ΤΆ, lO HWBa προσευχὴ Za- 
χαρίου tit. ad Cant 8 Pog Bon. 

Exh. 


3aXapnla , ΤῊΜΆ τῇ.» NOM. propr. 
oceurrit in Ev Supr Pog Bon Parim ἃ) Const Bes Trin Dij: 


in kalend, Oelur Slepč Šiš 


Zachariáš: 3axapua,: Zacharias: Ζαχαρίας; 
Zacharias: 
8) propliela, meinoria in Oriente die 8. Febniarii 


ΟἹ 16. Maii, in Ocecidente die 6. Seplembris: ΒΘ Τ ἀμ  Πρόροκά 


3axagmia 
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3alIHTHTH 


SaXapmlé τοῦ ἁγίου προφήτου Ζαχαρίου kalend. 
Šiš 8. Februarii: 9ἰπι, H SAXApHA Προβοκὰ WEHEHHE 
Ζαχαρίου Ochr 73a 1: STA Κρ ΚΒ AREA πράκβλἜ- 
Hdaro + AS KOARE Ξάχάρημλ CÓRDHA κἀβάχημηά Ζαχα- 
ρίου Mt 23,35 Mar As Zogr“ Ostr et L 11,51 Zogr Mar: 
SaxapHlá npopoka ὁ προφήτης Ζαχαρίας Supr 324,17: 


b) pater 5. loannis Baptistae: memoria in Oriente die . Septem- 
hris οἱ 23, Octabris et 11, Februarii, in Oecidenic die 3. Novembris: 
MR(CA)ULA CENÓTADE (04) A CÍBA)TAATo MPlO“ALODKA Ba- 
XAPHĽA — OČTOLA δάμη) NPCRAČATENNA Κρ(αζτη- 
Tejak τοῦ ἁγίου προφήτου Zayapiov, πατρὸς τοῦ 
τιμίου προδρόμου As 114b 28; ἐτράζ(ΤΆ) 34y4- 
944 6peič Ochr 82a 15: HG οὶ CA Sayapuk  Zaya- 
ρία L 1,13 Zogr, ϑάχάρηθ Mar As Ostr: L πάρμι ἀἀχ A 
€  IMGHGMKA ὁ ΤΆ}, CEROENO 5άχάρημλ Ζαχαρίαν L 1,59 
Zogr, 3ayagnk Mar As Ostr, Kh 34Y494H ἹΚΆΡΒΙ οὐ 
πρὸς Ζαχαρίαν Supr 249,5: pew6 BO 3drapla - PAAOVH 
ČA Skao, ABIJH CIWHSBA Consl 10, Lavrov 18,8. 


3aX0 AH TH . τχόκλ ιν, - VOAHUUN ipf. 

oceurrit in Zogr Mar Euch Supr Christ Šiš Pochv 

zacházeti, zapadali: 3axodumvw, 3akamti6amt- 
ca, untergehen, — δύευν, ἐπιδύευν; occidere: — de sole. 
GTA ΚΘ 3AVOKAAAUI6 CARRIE ὅτε ἔδυσεν ô ἥλιος 
Me 1,32 Zogr Mar (3442€ Nik): SAYSA AIITOY ?KE CA - 
Hku, Ὁ δύγοντος δὲ τοῦ ἡλίου L 4,40 Zogr Mar: cah- 
HALILG HE ZAVOAAUIEE - CEKTÓMA ΚΒ ΔΛΗρΡᾺ O340H 
ὃ ἥλιος dôvroc Euch 1b 24: čí )AHkOUE AA HE 34- 
KXOAHTA Κα ΓΗΚΚῈ RálleMk ὃ ἥλιος μὴ ἐπιδυέτω 
E 4,26 Christ Šiš, WTÓA) SAKOA AA ČAÓRM Νὰ AO 
EUCYOAAUJIA + HE ΑΔ CHHA 0UHMÁ CROHMA  Pochv 
11laa. 9; — HE 34Y SA AIUTHIY A 48h εἷς τὰ ἄδυτα τῶν 
ἐμῶν ὠτειλῶν Supr 503,23 v. HESAFOAAUJAM. Exh, 

CI. ΒΔ ΤΉ 


ΟΣ h . 4m. 


occurrit in Supr 


1. de sole: západ, 34x00, 3akam: U ntergang: — δύ- 
σις; OCCESUS: HHKOMOV STR TOAH CHMRTH Πὸ ČARHE- 
UkHOKKMŤ ZAY0A K EAHK AOMOV ὑΒ ΒΓ ὁ ŠESKCTH CA 
μετὰ ἡλίου δύσιν Supr 53,4. 


2. záchod, omzomcee mecmo: Αδονί; — χρεία; ne- 
cessitas, locus sordidus: TSre$ pAAH HE EAHHAG AJ 
TÝHU AKHHH HU 34 TÓNY (sie!) CEKK οὐδὲ πρὸς τὴν ἰδίαν 
χρείαν ne guidem ad necessitates suas Supr 170,13. 

Exh. 

α΄. 84N4 Ak 


3AUIANHLE 1, 1C 11,17 Slepč 35a 21 v. 3angkulaTH 


SAUIHTATEÁK „ - λα m. 

occurrit in Psalt Slepč Ochr Mak VencNik 

ochránce, aauumnuk, Beschiitzer, — ὑπερασπισ- 
τής; protector, deľensor: KKo NoMOUILNAKA | 84- 
UHTAT6ÁK Malik EČTk ὑπερασπιστής Ps 32,20 Sin 
(34UIHTHHKA O Pog Bon Lob Dar), sim. Ps 27,7 Pog 
Bon (341ITITINIKK+ Sin Lob Par) et Ps 39,18 Sin 
(I38k4AEHT6ak Pog Bon Lob Par) et Ps 30,5 Sin Pog Bon 
Lob Par et Ps 143,2 Pog Bon Lob Par: L 3AUHTATEAA 
(MA ΘΟΤᾺ κα EOKMHA ČKÁKEH ὑπερασπιστής Ps 36,39 
Sin Pog Bon Lob Par: ἡ SalUTITEAK (sie!) C(R)NČACE)- 
HLGML XÚpHCTOČIA CBOGNTO GCTTA ὑπερασπιστής Ps 27,8 
Sin, 34U14TATeák Pog Bon Lob Par, rťecnésjk 24- 
ITETITEAK KIROTOY MOEMOVY ὑπερασπιστής Ps 26,1 
Sin Pog Bon Lob Par: sim. Slepč 120a 6 et Slepč 120b 
11 et Ochr 97a 19 et Ochr 64a 8 et Mak 6la 15 et Mak 
79b 18 ct Mak 708 19: ERM MHK ΚΛ EČOD)A ZAUITITI- 
Teak εἰς ϑεὸν ὑπερασπιστήν Ps 70,3 Sin, 34IPHTHTEAk 
Pog Bon Lob Par, sim. Ps 30,3 Sin Pog Bon Lob Par, 
WKAAHRIMB O MHASCTHEK Ek 3alIWyTATeak deľensor 
VencNik 24,13. — Exh, 

CI. SAIPHTEHNAKA, SACTÁNAHAKA , HBEARATEÁK 


3AIUIWTHTH , - 4YHULA, - UHTHLUM pí. 

occurrit in Kij Euch Pog Bon Lob Par Kij" Parim VeneNík Bes 
Dijav, in Kij SAUJUHTHTH apparet 

ochrániti, 3auyumumb, beschilzen: — ὑπερασπί- 
tevy, ὑπερασπίζεσϑαι; protegere, cireumtegere, de- 
fendere, tueri: MôAIMh CHA Hcov KOHETPOV Ad MI- 
ASCTAEK CBOEHK ΒΔ} ΠΤ ΤᾺ HAH π΄ 5118 Nos gratia 
protegat Kij 6a 1354; AA NPHHMETRA H - LINK ANATR + 
4 34UIHTHTA ὑπερασπίσαι Euch 92h 1354; Ke Aec- 
IHLE NSKONIETA MH ΔΑΆΠΙ ἈΠ ΘΙ SAUIMTHTA [4 
ὑπερασπιεῖ αὐτῶν Sap 5,16 Zach: H rťacnodA k ERce- 
AGMKHTGAŤ SAUJHTITk A ὑπερασπιεῖ αὑτῶν Zch 
9,15 Grig Zach: 4 TAH C4Mk NÔOMOLkEKA TROEHK BE- 
Uk HOR 3A1UU4ITI HaH auxilium perpetuae defen- 
sionis Iimpendant Κι] 5a 18: Mô(AH)TEAMI UA 34- 
WWITI HRA Ťfac nos protectione defendi Kij 
7b 23, (T)RSk UHPKANAK TEDKAB 3Δ(ΠΠ}}{Π AH 
rocnej tua sacramenta nos deus circumtegant 
Kij 4b 1754; . Totase (scil. Δ ΔΗ ΒΗ) ρὲ] 34U141- 
TI H.H protegamur Kij 2a 17, ΞΔΙΒΗΤΉ TA HMA 
Klor)a HAkWBak ὑπερασπίσαι Ps 19,2 Pog Bon Lob 
Par (34CTANI Sin): 5ΔΙμΗ ΤῊ  PÔSCOAJH PERU ČROA 
KKij 22: H MHOTRIAAH HAMÁCTRAMH OVYHIBUNÁ 3AUIHTH 
MA Dijav, Sobol. 45,12, Aa NVECTARAEHH lEro + MÔô- 
AHTEOR ΞΔΙΜΗΤΉΔΗ Ebsusa ut protegerent Bes 
33,302ba 1754; BAUE Κὸ CHATA NGEGCIIKLMh 0 ογ΄ - 
KI6M 341E Η οὐ ΚΡ Έπ'᾽ ΘΙ ας čaelestis arma- 


„ turac roboratus tutamine VeneN.k 12,30, Mlo)a(y)- 


5ΔΙΒΗΤΗ ΤῊ 


TEAMH 5Διμμιμάχον oratione tuebantur Bes 19,9744 


8sg (SAUHUIAY OV etiam a verbo SAUMIUJIATH derivari potest). , 


Cr. SAČTATIATA 


BAIUIHTÁNHKK , -4 m. 

occurrit in Psalt Pochv 

ochránce: 3auumnuk: Beschiitzer: — ὑπερασ- 
πιστής, ἀντιλήμπτωρ; protector, susceptor: nemo- 
UTÁHHKA L SAUTITENHKA LAVE ότι ὑπερασπιστής Ps 
113,17 Sin Bon Lob Par, S4UINHK% Pog: sim. Ps 113,19 
Sin Pog Bon Lob Par: sim. Ps 113,18 Sin Bon Lob Par, 
S4IP HRA. Pog: Ps 27,7 Sin Lob Par (3a1pnTATEAk Pog 
Bon), Ps 32,20 Pog Bon Lob Par (sapHTHTEAk Sin): 
ZAUITERKA 6CT ERCKMA SYNTEARUT)IM A ΗΔ HA 
ὑπερασπιστής Ps 17,31 Sin Pog Bon Lob Par, SAuTI- 
TRARIKA ΔΙῸ POTR CORONA CE)H KK MOEĽo ὑπερασπι- 
στής μου Ps 17,3 Sin Pog Bon Lob Par: sim. Ps 88,27 
Pog (SACTANANIKA Sin Bon Lob Par): SAIIHTENAKA 
HA. EČOTÝK HĽAKOBa 1 ἀντιλήμπτωρ Ps 45,12 Bon 
(SACTANKNIKA Sin Pog Lob Par): Ps 45,8 Pog (84- 
CTANKHIKE Sin Bon Lob Par): Z4U!ITEHIUE MeH Γζὸ- 
ὙΠΑῚ ὁ ὑπερασπιστής μον Ps 58,12 Sin Pog Bon 
Lob Par: SAUTITAHI46 Hulk ὑπερασπιστὰ ἡμῶν Ps 
83,10 Sin Pog Bon Lob Par, HaAMNáCTENÚHMK 54- 
UHTEHNHKA — BRAČBAME Η CHPOTÁMA  NOMOHJÍkHHKA 
Pochv 115a 15sg. Exh. 

CI. 3AUIHTATEBÁK , SACTANAHNHKA 


ZAUIHLHÁATU , - at, - ἀιθιμη ipí. 

occurrit in Supr Zach 

ochraňovati, skrývali, 3aujuuamb: beschitzen, 
verbergen: — ὑπερασπίζειν; tegere, protectorem 6556: 
43% SAUMUJA TA ὑπερασπίζω Gn 15,1 Zach (84- 
U A Grig): — MARA AEK ETA PAAFOÁBMOVOVMOV - 


a HHUBCOKE NAUE SAUTHU TATA αἰνίττεσθαι subin- 
dicare Supr 407,29s1 (al hunc locum — 4. Vaillant, 
CnaBAHCKAA ĎuNnosliorna [, Mockma 1958, |). 70), Exh. 


Οἵ. SAUIHTHATA, SAČTANATH 


ΞΔΙΠΗΙΗΘΗΠΙΕ. - Hd ἢ. 

occurrit in Psalt VeneNik 

ochrana, 3aujuma: Schutz: -  ὑπερασπισμός; pro- 
tectio, tutamen: L AAA MI 6c1 SAUITIUJEHKE COR)NA- 
ce)nk ὑπερασπισμόν Ps 17,36 Sin Pog Bon Lob 
Par: KôKIHM  SAUHUJEHNIEM BOSMOKE, HO HE NEHAAIB 
divini tutaminis securitate VencNik 18,45. — Exh. 

CI. SACTANARIHE, 560 ΤᾺ ΠΉ 


ΞΔΙΗΗΠ ΔΉ. -τμημάιαι, -αμηιν ΔΙΘΊΙΗ ipf. 

oecurrit i11 510} 

narážeti na néco (v feči), naznačovati: name- 
kamt, auf etivas anspielen, andeuten: — αἰνίσσεσϑαί 


ZAHAMAkHHK K 


τι; subindicare, indicare: Τὸ κὸ 6Y4FÓBAHCTI 54- 
WTHUAA peu6 ἤνίξατο subindicans Supr 412,17; 
HA OVTO SAUTHUGA  BAHAM6 ΓΡΈΧχΟΥ UBEKTAUTOY - 
UTAH AHABOAR CHRT ABKAUTOV 116 EAČEMOV 440- 
BrkukéTBoV ἠἢνίξατο indicavit Supr 352,7. — Ex. 


BaAlVKAHTH .« -IWRKAA, - IURAHU pí. 

occurrit in Euch 

napojíti, nanoumb: tránken: potum dare: ἤδη 
ca EASKNHERUMADo HA pačnoh k KA (ΟΡ ΟΥ̓ + Sd- 
UKKAGEHAATO HS PARE ὁπ TOM ľĽuch 50b 18. 

Exh. 


BJAUHNATH „ - Hatň, - NAEUH IpÍ. 

oecurrit in C]oz Christ Slepč Šiš Parím 

začínati, HauwuHame, anfangen: ἄρχεσθϑαι; 
incipere: Lo STA NPABEABIUHÝH A KA4HIH ZAUIHABMA 
BAAKEHOE KATKE Cloz 1b 24: SA4HNAIEMA NAKU ČEKE 
CRCTABAATH ἀρχόμεϑα 2C 3,1 Christ Slepč Šiš. 

Spee, de graviditate počínati, 3apoxcdamb, empfan- 
gen: — ἐγκισσᾶν; CONCIPETE: H EACÓTA) EĽAA 3AU5- 


HáKA πὰ — EHAKÝk WUHMa ER CH ἐνεκίσσων 
Gn 31,10 Grig Zach. 
Exh. 


Cf. HAUHHATH, SAUATH, BRUÄATH 


3BAHAMO, -a n. 

occurrit in Ev Psalt Euch Apost Parim Nom Bes: abrevlatur 344 

začátek: nauano: Anfang,: — ἀρχή; initium, prin- 
ciplum: 344,40 6R4(1)hl6)ank — (OV) K(PHCTOCO)BA 
CÓN)HA (ΟΣ ΚΗ ἀρχή Mc 1,1 Zogr Mar As Sav Ostr: 
KKo N0MRHÁ STR βάμμαδά πολ θὰ TESK ἀπὸ τῆς 
ἀρχῆς Ps 76,12 Sin Pog Lob Par (τὰ πάμ δὰ Bon), 
HK6 βΒάψαλο ΠΡΆΒΈΠΒΙ A HS MPTENÝH ἀρχή C 1,18 
Slepč bis Ochr Šiš bis (HAHA ToKkk Mak, om. Christ): H:%K6 
ZAHAAO NPHEMK + ΓύΔάΓ ΔΤ ČA ΤῸ Ὰ) TÔOČOAJH 
ἀρχήν Hb 2,3 Slepč 99a 11 (Hauaao6 Christ Slepč 111a 5 
Ochr bis Šiš bis Mak bis): AEGA ἘΙΔΉΜΙΘ HRCÓT A) EpaKR + 
HA 5λιάΔὸ Epakov ἀρχή NomUSsť 41b 1534; — saepis- 
sime autem nota liturgica marginalis vel in ipso textu pericopae 
inítium designans: 344 - GAIHbI KE Νά ABCATE 0Y468- 
HIKh As 112b 25, 54} BRAW K6 Ι((ο 68) Sav 93a 
14, 844 RB8464 6ch rťocmoa ji Euch 3b 17. 

Cr. πάψαδλοο, HAJÁTAKE, ΠΟΤ ΒΚ, ΕΑΔ 


ΒΑ ΜΑΛΆΚΙΑ. -4 m. 
occurrit In Slepč Ochr 
púvodce: zauuname.xb: Urheber: — ἀρχηγός; auc- 
tor: RLSHPARUJE HA 54} 4 ΔΆΛΈΆΠΗΚΑ (siet) Ekpk εἷς TOV 
Slepč 124b 19 (ne- 
Ochr ter Šišter Mak): 


τῆς πίστεως ἄρχηγόν [Π) 12, 
KOHRIIHKA Chrisi Slepč 5b ὁ 


ZAHÁAAkHHK K 
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Z3RONHTH 


ΠδΑ ΔΕ ΔΔ18 KO ΕΓ KE PAAH BOK HA KE BOKURCKAM - 
MNOU «(ἜΠΗ ἍΙ BR ČAABA NPHBEA KUA + SAYKRARNHKA 
ČRMČACIEKAK HYRO MRKAMH CEDRIUHTU ČA τὸν Go- 
χηγόν Hb 2,10 Ochr, HAKa  Slepč (19KSHLHHKA 
Christ Mak, HAUBAkHHKA Šiš), Exh. 


NSKOHKINHKA, NAYÁAKHHKA, HAYATBÁKR, [U A- 
Teák, TESBKUk 


BAHÁATH. -4ANÁ , - HKNBUM ND. 


occurrit in Ižv Psalt Euch Cloz Supr Aposl Parim GI Tun Hom 


Chrabr CanVene Bes Zap 


začíti: Hauamw», anfjangen, beginnen, ἄρχε- 
σϑαι, ἐνάρχεσθαι, προσγειν; INCIPETE, COEPISSE: SAYK- 
HA ΗἍΠΗ Ἔ Γζ(λάΓ ΔΑΤΉ - HMBHA TAAOME ἄρξομαι Euch 
59a 14; ΒΑ ΨΆΠΆΙΙΙ. KE GAY CHDHLATH CASBO ἀρ- 
Ἑαμένου Mt 18,24 Sav (HaueNtult Mar As ZogrP 
Ostr Nik), LO ΤῊ πάλι Βα ΒΗ ΣΤ LO ΤῊ AN POPAŽČATE 
HOROHK r kKcHk προ[σ]άξουσιν Cloz la 20: NAAKl48% 
CA CE HČTO, TKO SAHARA BRO BACh A KAC Ελί(άγὸ 
CHEKPIUHTA AS A(A)NE IČSY) YPHÍCÓTISBA EvaočúnEvoc 
Ph 1,6 Christ, 344144 SIepČ, SAYKHKIH ŠiŠ: SAUKNRUIE 
AKOM, HAIR ΠΛΆΤΙΟ CHKOHUABAMETE čvaočd- 
μενου G 3,3 Christ Slepč Šiš: S44 AT var. ad HAYATA 
in ΤΟ ἊΣ) 434 HAUATA WE6 Chrabr 3,8sg. 

Spec. de graviditate počíti, 3awame, empfangen, — 
λαμβάνειν, συλλαμβάνειν, περιλαμβάνειν, ἐν γαστρὶ 
ἔχευν; concipere, in utero habere: no cHYA KE AkHk- 
χΧᾺ © 3AHATA GAHCAEATk MKEHA ΘΓ συνέλαβεν L 1,24 
Zogr Mar AS bis OStr bis: L CE ΒΑ" ΘΙ Ek UKB K - L po- 
AHUK cíbDY a συλλήμψῃ ἐν γαστρί L 1,31 Zogr Mar 
As Ostr: TU SAUNBUH COBDNOMA περιειληφυῖα υἱόν 
4Rg 4,16 Grig, s4UH6U1 ἐ( Δ) 4 Zach, č6 EO BA E6- 
34KOHEHAI ZAHHATI 6CM συνελήφϑην Ps 50,7 Sin 
Pog Bon Lob Par, Ek AKEk NPRČBA)TKU - CČBA)- 
TAM Αζογ TOMA > ΚΘ ΚΘΗ. 344 ATR CA Euch 67a 
19sg: 16 ΒΑ ΔΤ AH HEMASAM οὐ συνέλαβεν Supr 
240,12: H 34444114 POAH A BUI6 pk συνέλαβεν Os 1,6 GI, 
344 AR UK Tun: I4KO BCH HK WTÓK) Ποχότη Teaké- 
Η ἍΠᾺ 3444TH EMA CONCEPti sunt Bes 39,311} 1sg. 


Cf. SAUHHATH, NOTÁATH, EKRHATH, HAH4ATH, ΠΡΗΜᾺ ΤῊ 


BAHANTHIE. -nra u. 

occurrit in As Sav Ostr Supr Ochr Mak Šiš Hom 

početí: 3awamue, Empfängnis: — σύλληψις; con- 
ceptio: ce Ko (CT ΘΟ. MKcAuk — 3AYATHR 
iwWaHogoy τῆς συλλήψεως τοῦ ᾿Ιωάννου Supr 245,15: 
ΚρΡΈΠπκο ΓρΑλ ον TEOGMOV WAKI4HlE Δλροκά BECKME- 
HRHOV SAYÁTHRO ΤῊ NBHCTARNHA  NEKEHBAKUJM 
Ochr 110b 6: 16 [AITAH 344A TAK HI POKAACTEA (μὴ 
ζητήσῃς τὸ πῶς) Hom, van Wijk 112,15. — Nomina 


festorum: MK(CA)UL4 CENÓTAJE(HA) ΠΕ 1089 AKTO H Za- 
UATHE μόάηον KpíkdoTAT6EsN σύλληψις τοῦ Ἴω- 
dyvov As 1218 17: Ostr 225ba 14: Sav 131a 6: Ochr 
77a 11: Mak 68b 1; Šiš kalend. 23. Septembris: Mk- 
(ἐλιά ABKČAE DA) 8 ZAUATHE CEAJTEKIA AHHAH K9- 
rogoanu x σύλληψις τῆς. ČAvync As 128b 22; Ochr 
90b 14: kalend. Šiš 9. Decembris. Exh, 
BAHNTH , 3anM A, 344M6U1H pf. 

aor. SAHACh et SAHAÝK 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt Šiš 

1. vypújčiti si, 3anamb, 684mb 63aúMbi: auslei- 
hen: — δανίζεσϑαι; mutuaTi: L VFOTAUTAPY STA TE- 
ΕΘ S4HATH + NE SOTREMATA ἀπὸ σοῦ δανείσασϑαι Mt 
5,42 Zogr Mar As Ostr (Ek S4IMh RASATH Sav). 

2. zavňíti, 3ameopumb, 3akpbim», verschliefen: 
— ἐμφράσσειν; Oppilare, obstruere: 4 Bič6 E6s4Ko- 
HEHKE Z4IMETA čyýcTa CESK ἐμφράξει Ps 106,42 Sin 
Pog Lob Par (346M46T71 Bon), s4HAcHA cha overa 
TÓAATODAKUMIAA NETPABRA A ἐνεφράγη στόμα Ps 62,12 
Sin Pog£, 34FKU A CA Bon, 2461186 c8 Lob Par: — 1g.: 
I4KO ΠΟχΧΈΔΔΙΒΗΜΙΒ Č8 HE SAHMETA CE EA MAK OÚ 
φραγήσεταν non infringetur 26 11,10 Šiš (H6 54ι6- 
MAIETA CA Christ, HE SHAMBNABTA CA Slepč). 

Exl, 

CI. Ek 344M h BASATU sub 344M > ZAR) KTH, ZAKA6- 
HATH, 34KA0N1HTH, 34KAUHTH, ΒΑΛΙΆΚΗΧΛΤΗ, 54- 
TROJHTH, BATRKRATH, 34HMATH 


3ahalik , -ἃ m. 

occurrit in Psajt 

zajíc, 3aau: Hase: — λαγώς; lepuS (t.): TeATI Et 
COKANÁ  GAEHEM1 — KAMERA OMIEKKIUJE SAAULEAVK 

λαγωοῖς Ps 103,13 Sin Pog Bon, 8461,/kW Lob, 84- 

Hueaw Par. Exli. 
BAHNUHNA, - u f. 

occurrit in CGonst 

zaječina, zaječí maso, 3ačuwamuna, 3a44Uuha: 
Hasenflcisch: caro leporina: #aX9 Ἐπὶ CEAHHIIGY H SA 
I4YKH ZASYUE, HE NPOTHRHTE ČA ΕΟΓΟΥ (δ᾿ Ly 
11,654 el Dt 14,7 sa) Const 10, Lavrov 21,854, E 


3b- 


HSE - vel CHE - 


3B8- 


eliam HSE - ve] SRE - 


3BBONHTH. - Hl, - HHLUH ipŤ. 

oecurril in Vene VeneNík 

zvoniťi, 380HumbB 6 ko.rokou, láuten: campanam 
pulsare: WTpoY KE ΒΗΚΙ ΠΟΥ ZROHHLUE HA PTPAK 


3BOHHTH 


666 
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VeneNov 421848 1, vajs 40,16 (B" SBOHHUE breviarium 
Labacense et Vaticanum): PEM ΠΟΠΟΒΗ, AA Ek! palo 
3ROHHA VencNík 19,12. Exh. 

αἵ. BASROHATH 


3BONK , -4 τι. 

occurrit i1 Supr Christ Progl Vene VeneNik 

1. zvuk, hluk, hčmot: 860 κ, wyM, zpoxom, Klang, 
Geráusch, Gelôse: — Ťyyog: SONUS: 4EHE EAIČTA TPACH 
Η 3ROHR + IAKOKE BIACKOUHTH BEA RU THM A ΒΓ STR 
eTpaXa ἦχος Supr 18,13, {πο Ah. 

2. zvon, κοποκοι; Glocke: campana: BA46C448% 
ΚΘ. οἰ ΠΕ SBOH% Ἢ PEYHE ČAaBA TORK Γ(ο)ε(πὸ- 
Ἀ)η VencVost 58a 12, vajs 1τ,25; VencNov 4218β 3, 
Vajs 40,17 (380H6N16 VencMin 4470}, vajs 25,24): ČAkI- 
WANOM KE SHAMBHNHEME SEO CEATAIH MÔCACA 
UPUTSKA KA UEPKOKA BUEA VencNík 10,14, τος 
MKAHHAV 1ESKIKOMA ČAKUEHIE ČASBO KG MEAHA SBO- 
Ha Fádčík) ČAklUUHTE Progl 49 Chiland: ΓΔάς 8"RoHa 
UEPKRE CČAALUHTA VencNík 10,9, ci. SBOHIEHHW. 

Pro gr. κύμβαλον, it. cymbalum: ἀμ 43KW 4a(o)- 
BÔR)UKCKU PAČAPoa) PH AIT6ÁRCKA!, AREBE KE HG 
HMAAVE , ΕἾΧΕ KO MA h SEKHNÁAUIH ΗΔῊ SRÓHh SRA- 
ujala 10 13,1 Christ (RYME44% Ochr Šiš, KHE4Hh Mak, 
forma corrupla MEAH Slepč): — cf. TVMNÁH%, KYME4AR. 

Exh, 


SBOHRLIk , -4 m. 

occurrit in Ben, seinel etiam SEANAMI,k 

zvonek, zvonec, KOAOKObGU K, Glôckchen: — tin- 
tinnabulum: R95KE KAMENk H PáSEH HK SKORU k Ben, 
Sobol. 124,13: SA KEMA CHEKUJAUE IEMOY POMÁHk O Bk 
KOUJNHUH KAREK ΠΡΗΞΗΒΔΙΒ U SELHUEMA Ben, Sobol. 
124,13. Exh. 

Cf1. 3BOHR sub 


ZROHIENHLE. - bra τὶ. 

occurrit in Vence 

zvonéní, κοποκοπϑηθιἥ 380, Glockengeliute, 
sonus campanac: RAYEČAAEK KE KHASÍK) SYCAAUABK 
SROHENIE H 6186 CHILE VencMin 4470, Vajs 25,24 
(SER6H1 VencVost 58a 12, vajs 17,25 «t VeneNov 4218 


3, Vajs 40,17). Exl1. 
C£. BRONK sub 
SBANKLU K — SRoHkuk 


3BANKTH . HB, - HUNIU ID, 
occurrit in Aposl CMNoOVv: in Ochr seribitur etiam SERWKTH 
znili, zvučeti: 38ehemb, 38ywam», klingen, tônen, 
— ἠχεῖν; SONATE: ἀμ8 5: ἘΠ ἍΙ HALO)BCK)HACKYM γλ(ά- 


Poa H AM TEARCKH, ABEBE KE HE Ηλιάλιπ, ERIÝK 
Ko MRAh SEKHÁME χαλκὸς ἠχῶν 1C 13,1 Christ, 
S£RAHAIH Ochr Šiš, Ek Siepč, SkRHAUIHk Mak: 
SLBÍMAA VEČA)AAMH STRAHHTk MHk PAAOVET CE H NET" 
CMNoOV 407ba 10. 

αἴ. BSRAILATH 


3kk -  HSEkE- 


38k34 - SRÍSA - 
BRÁPHNA, - τιν δα]. 

occurrit in Euch Supr 17 Rumj Pog (ubi SEREDAHA appare!) 

zvífecí, zvífete: 36epunbiťí, 38epa: Tier-, — τοῦ 
ϑηρίου, τῶν ϑηρίων; bestiae (gen.), ŤeraE (gen.): — de 
bestiis rapacíbus animalibusgue agri: MHBOTAHÓMK - Κη ΔῈ- 
HHSMk ΔΚ ΔΈΜΑ ČA + HAH SMHSROMA - ΔῊ SEEDHNHOMA 
AULEMA. ϑηριοπρόσωπον Euch 5da CR)PA (RJ, E 
SBRDHHO AAHo BMOV BOVAETA χαρδία ϑηρίου ΠῚ 1b 
12: SXE4l SRKPHNAL NOČAA 114 HA ὁδόντας ϑηρίων 
Dt 32,24 / Cant 2 Pog (SR ἜΡΘΗ Bon, skEpk Cant 
6 Lob Par): — ad bestiam apocalypticam pertinens: AH A4N9 
EUIÓTA) TEMY AATH Α(ΟΟΧ sEkpHHomYy Tkay - M4 
nporalarosehmko Tao SREPHNCE τῇ εἰκόνι τοῦ ϑη- 
olov ἡ εἰκὼν τοῦ ϑηρίου Ap 13,15 Rumj (Tk- 
Ady SE EPAHOMOV Tkac SEAlpkllo6 Hval): 4x6 
ἀιϊμβ NE NSKASHATA CA TEMY SEKDHOMY + SVEHIEHA 
EVAE6TK τῇ εἰκόνι τοῦ ϑηρίου Ap 13,15 Rumj (Trkasy 
SBHPAHOMOV Hval), Η RHAYKÝh HSK SYČTA 38 Ἐ- 
PRIE H A RRKATO Ππρίδ)βίολκά AO + Ď + HEUÓH)- 
ΤΙ HCYSA AUJI4 ἐκ τοῦ στόματος τοῦ ϑηρίου Ap 
16,13 Rumj (43 ογέότι. ΒΕΈρη  Hval): nAYepTANHE 
ΒΕΈρημο τὸ χάραγμα TOV Bnglov Ap 16,2 Rumj (ta- 
UpKTÁHKI6 sErkpu Hvai): HA NPEČTOAK SERPHHA ἐπὶ 
τὸν Boóvov τοῦ ϑηρίου Ap 16,10 Rumj (Na ngk- 
čToóak skkpil Hval), ὑμέδο sEkpulNo τὸν ἀριϑμὸν 
τοῦ Bnolov Ap 13,18 Runij: 

uápoas ku sEkpul% zaklínač zviťal: 34K. 1UHame.tb 
3e6epeú, Tierbeschwôrer, ἐπαοιδὸς τῶν ϑηρίων; 
incantator ferarum: 4 ΠΡΗΒΆΒΑΒ BKCA Μάρόλ ΚΑ 
SEKANIA ΠΟΒΕΔῈ IDHRECTH EAHKO HMATA 58Ὲ- 
PHU AKT Η Skak τοὺς ἐπαοιδοὺς TOV ϑηρίων Supr 
133,19. 

Εἴ. SBKDHHAHA, SBEDANE, "KHESTÁNK sub 


3RRHNAN A, τ αι δα]. 

oecurrit in Supr 

zvíňecí, zvíťat, 38epuntiťí, 36epeú, Tier-, feri- 
nus, — de bestiis rapacibus: TEN AZOUWA SMPAAXK ΒΕΈρη- 
"ΒΗΛ Η HSKAB pUKAA 48E% Supr 106.1054. 

Exh. 

CI. SEKOIIH A, SEKpÁH k, KHROTAWK sub: 


3RÁPHNACKA 
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BKkPANk 


BRRPHNACKA δα]. 

occurrit in Supr 

zvífecký: 38epckuú, tierisch: — ϑηριώδης; feri- 
nus, bestialis: A MNOFA TAPOCTA SREPINKEKA A RHSAAL16 
CA + STR HENPABEA ΒΗ ΜΗΧᾺ HA EAAFOBKPANHÁ καὶ 
πολὺς ὁ ϑυμὸς καὶ ϑηριώδης Supr 85,954. 

αἴ, 3REPANK 


Exl1. 


BRÁPOKOKMANHKE , -4 m. 

occurrit in Supr 

krmič zvéfe: kOpMUIbUJUK 36epeú: Tierfiitterer: 
altor bestiarum: TAKS CTEHALITOV ΔΑΒ — STROJA 
SREPOKYRMAHHKA ΠΑΙΚΜΙ + H HSHAB HHh AREA H πρη- 
NaAEe . KR HOTAMA ČÍRA) TAATo Supr 166,28. Exli. 
BEKPOJA HA naj. 

očeurrit in Supr 

požíraný zvéňí, nomcupaembiň 36epamu: von 
Tieren gefressen: — ϑηριάλωτος; direptus a lupo, 
voratus a bestiis rapacibus: fig.: ASTO BRHAEHHE 
UIPAREA ΒΗ ÁIHM A - ROHHR ΟΠ Δ k VPAERÝMH MENA 
HAKA O OBAHA VČPAČTO)BO SREPOAHMO τὸ Χριστοῦ 
πρόβατον ϑηριάλωτον Supr 93,12. Exh. 
3BÁPOMAHNA , - a1. 

occurrit in Nom 

potrava zvčňe: nuuja 36epeú: Nahrung wilder 
Tiere, τὸ ϑηριάλωτον; cibus ferarum: — de carne 
animalium a bestiis rapacibus direptorum: ἀ 886 KIA NŠITE AH 
AMIGKOHÓR) AH BCAKA NPHYKTAHAKA ČRADUJBKHIA 
ΤᾺ KpORAO EO MACEK MRCTO + ΔῊ SREDOAHNOV 
AH MAP TERUHNOY Δὰ HSREDKETA CA) ϑηριάλωτον 
NomUSsť 28a 12. Exli. 


38"k0k „ τα m. 
occurril in Zogr Mar Nik Psalt Supr ΟΜ] ΠῚ Ryl Aposl Apoe 
Parim (3] Bes Nicod Vit, etiam SRE (5 in Mosk Ochr Slepč Pog 
Bon Grig scribitur, i-declinationem sedguitur, in mss. recentioribus 
ľormae jo-decl. appaärent (e.£. Ben. SE. ΒΕΈΡΈ Supr, dat. sg. 
3RK0B Rumj, nom. pl. SEE pl Sin ete.) 
divoké zvíťe, živočích, dukuň 366056, Mcu8om- 
Hoe, wildes Tier, Lebewesen: ϑηρίον, ϑήρ; 
bestia, fera, ferus, animal, animans: EE 
Ch SRKPAMH μετὰ τῶν ϑηρίων Me 1,13 Zogr Mar 
Nik, XBAAHTE Γ(οοπὸλ)λά SREPHIE H EkCH CKOTH 
τὰ ϑηρία Ps 148,10 Pog, ΞΚΈΡΗ Lob Par, ΘΆΚΈΡΗ 
Bon: sim. ΞΕ ἝρΡμΙΒ Dn 3,81 / Cant 13 Pog, ΞΕ ρμ Bon, 
38 kp Cant 7 Lob Par: npokAATA TAI WTÓR) BRCRÝM 
CKSTA OH SEEPENH SEMRCKUYE ἀπὸ πάντων τῶν ϑη- 
ρίων τῆς VÁS Gu 3,14 Grig, ΞΕΈΡΗΗ Zach: — bestia 
: ČCRINÁCKIH OBEKAR STR SPÁK - HOST NESOPHUTA + 


H STA SRKIHH ἐκ ϑηρῶν Supr 179,11: Exa Κακὸ 
ΞΕΈΡΑΔΙΗ HAKABH4A EAAA θηρίων βρῶμα γένω- 
μαι Supr 515,20; sim, Supr 515,30, CTPANARRUE:E 
TO TRAS RÓJAMA SREPAME H [ITHLÁMB ΠΡ Ἐ- 
ἈΑχΧᾺ HA CHWKABHKE ϑηρίοις Supr 523,13: 30YEH 
SR Kpk πολι H4 HE ὀδόντας ϑηρίων Dt 32,24 /Cant 6 
Lob Par, ΘΑ ἜΡΘΗ Cant 2 Bon (SREpAHKI PoE): 4116 
Εδ πὸ HAČOROBKOV 5ΞΚΈΡΗ NPEAAHE EB BA 6beck 
ἐϑηριομάχησα 1( 15,32 Christ Šš, SREPA ΠΡΈΛΔΗΝ 
KRÝK Slepč: ne (praecipue in iune- 
tionibus ΞΕΈΡΒ AXREPÁRAHh vel AAKANK BARAN): 
KKO MOL CATE O BRCI ΞΕΈΡῤΡΙ AREPABRHU τὰ ϑηρία 
τοῦ δρυμοῦ Ps 49,10 Sin, ASYE"P4RHH Par, 3R6p9H 
ASWEPÁRHA Lob, SEEPHE AXEPAENHI Pog Bon: sRK- 
PRE ARMANI τὰ ϑηρία τοῦ δρυμοῦ Ps 103,20 Sin, 
ASY?KIH Lob Par, SREPHRE ARKHAH Po, ΘΕΈΡΜΗ AR 
HAH Bon: HAlSbAT Báč ΒΕΚΈΡΙ ČIARNUIA (pro 
c8a-) τὰ ϑηρία τοῦ ἀγροῦ Ps 103,11 Sin, skkpu 
CEAkIW bla Eug Pog Lob Par, SBRPU CEAANWA Bon, 

serpentes: EKayA sKEpHE nábkalTE τὰ ϑηρία 
ἕρποντα Supr 183,24, HSaKs611A K6 ΞΕΈΡΗΙΒ RAHA 
UPAKARE NOBGARHAHHAK MPÁRKAHNHKA τὰ ϑηρία Supr 
229,15: — bestia apocalyptica: H SREPA RAČKOABLUITK 
R(H)AklYh, H EAIČTA  MNOAČEAHK  PalCEAli kl, HO HÔSAI 
gro EKo MBARAIH, AH οὐγότά 66 Ἔκ A4ROBA τὸ ÚM- 
golov Ap 13,2 Hval Rumj, 

peior. de hominibus: KRPATANHNE IIPHCHÉ ATOKHHLH, 34H 
SRÁPIE, ŠTPOBAL PÁSAHAI κακὰ ϑηρία TL 1,12 Moskb 


animali: 


SIepč (e carmine Epimenidis poetae). 
Explicatio: glossa REPA ad L MATA EP6C8EII NÁŠA 
ιχ Ps 77,46 Sin, seriba slavicus vocem 6PECČERHH expli- 
GPECERHH. 
SEK fkuk , KHROTÁNO, ?KHROTR sub 2 


38BRPANA, - BIH adj. 

occurrit in Supr Hva] Bes 

zvífeci, zvíňete: 36epunuiťí, 38epa: Tier-, τοῦ 
ϑηρίου; bestiae (gen.), 
CHASYHAHRLITAH KG ČA Μά TATA RHAAUITE HSAA- 
ABUA Ch RBAHKUHÁUK OPCTPRAKNIEHHHM AO ΤΘΊΘΗΒΙΔ 
UPHYSA AUTA (sc. Ak) MHAUITE Πὰ HSKABNHIE HAMA 
NPKARASKATU — SREPANOVOVMOY  HAIUIKÉTEHIO  ŠUDr 
558,20: ad bestiam Apocalypticam pertinens: AAHO EM0Y 
EbICTh AATH O ASVÝh TRA SKEPANOMOV, Δά πρόΓλά- 
FéaeTk TRAS SKAlfkHoE τῇ εἰκόνι τοῦ ϑηρίου 
ἣ εἰκὼν τοῦ ϑηρίου Ap 13,15 Hval (SREpHHOMY 
ΤΈΔΥ Tkac 3REPHNOE Rumj): Tkao 5ΞΒΕΈρῤπΗηδΒ 
εἰκόνα τῷ ϑηρίῳ Ap 13,14 Hval (sk kpegkY Rumj): 
Tracy SRHPAHOMOY τῇ εἰκόγι τοῦ ϑηρίου Ap 13,15 
Hval (Tkay 55 Ἕρμη αν Nunij)) nÁPACTRO  SRHPAHO 
| βασιλεία τοῦ ϑηρίου tit. ad Ap 16,10 Hval (85 Ἐ- 
pHHo Runij): 


bestias rapnces perlinens: 


35 ΈΡΗ"Ν 


668 


BEBEAJKOB“k 


peior.: Zvífecký: 36epckuú, aeeponodobnutí, tie- 
risch, — bestialis: nAeMme κὸ SRKPAHAHYK 4460) 
ΒΕ ΕΔ. Nočh Tk Destiales hominum mores 
Bes 38,293bĎ 19. 

Exh. 

αι. SB KPA, ΞΕ ΈΡΜΗΒΗ A, ἩΚΗΒΟΎΤ ΒΗ sub 3: ΞΕ ρμ- 
ΠΝ 


3B“KOKU k , 4 m. 

occurrit in Bes 

živočích, zvífe, tvor: 4CU6OMHOC, 36CP b, CYUJECM- 
60, Lebewesen, Tier: — animal: roasYB4 KE 4ACTA 
tecTk sRkphuk animal Bes 5,27aB 16 (nrAu4 Uvar 
204a. 15). Exh. 

α΄. 3RK0k 


BBKJA , - Are n. 

occurrit in Bes 

živý tvor, cyujecmeo: Wesen, Lebewesen, — 
animal: KHROTANČIE H OPARRARNCE SERJA τὸ 
ecTk dhr(e)acy rationale animal, id est angelus 
Bes 10,42aš 20. Exh, 


38B5KCTHTH pro RRSRKCTHTH 


occurrit semel in Sln 


ἀναγγέλλειν; nuntiare: oYMAaeHkE AHEP Môlyh 
ΖΒΈΟΤΙ ΔΗ ἀνάγγειλον Ps 101,24 Sin (ΚΕ ΖΕΈΟΤΗ 
Pog Bon Lob Par). Exh. 


3BKUJENHIE in Ochr Mak — HSE Kurenie 


SBAUJH, BRANA , 3RAKELIH ipÍ. 

occurril in Supr 

vyprávéti, povídati, mluviti: pacckaastieamb, 20- 
80pumb, erzáhlen, reden, narrare, logui: Ti ΔῊ 
IEAHNE KHBELUIH BA ΗΒρβογολΔηλιῈ ἢ HE VEKA ka 3 
1ECH ERIEAUIAANO BA ŇEMAO HU ΔῊ BBATÓMA ČAHUIAAK 
tech Supr 475,11. 

CI. TAATGAATH, ΠΟΒΈΛΔΤΗ, ΓΔΑ Δ ΤΉ 


Exh, 


SBALUATH, SRALÁHA, -AIEU1H οἱ BRAH A, - UELIH IpŤ. 

occurrit in Christ Ochr (SBAUATH) Mak Šiš Parim 

zníti, zvučeti, 36ehemb, 36ywamb, klingen, tônen: 
— ἀλαλάζειν, ἠχεῖν; tinnire, perstrepere, sonare: 
AUIE ASK HAČOECK)HKCKH PÔAATODA HA TEAK- 
CK, ABERE KE NE HMAMR, Eh KO ΔΈΔΙΑ SEA- 
HAUJH HAH O SKOHRO 3BAU AA ἢ XúpBahov ἀἁλαλάζον 
10 13,1 Christ Šiš, SRAB4AX Ochr, ΞΜ. Mak: 
Taácí hk) TPAEKI ZRÁMAHIJE REAKMH ἤχει 11. 
Grig Zach. Iixh, 

CI. SRAIKTH 


SBAÁKA, ŠBÁAKK „ -4 m. 

oceurrit in Christ (3R6YK1) Šiš (8REK1) 

zvuk: 36yk, Klang, Ton: — ἧχος; SONUS: NE πρη- 
CTOYNHCTE EO Κα ΓΟΡῈ ocesakavk H NeropEEKUHH 
WTNIEMb H Kb WEGAKOV H ΔΊβΑΚΟΥ H ΕΟΥΡΗ H TPOVE- 
HOMO SBEKOY ἤχῳ Hb 12,19 Šiš, TPOVERIUKIH SROVKA 
Christ (nie inlerpres ľormaum dativi ἤχῳ per Crro- 
rem ut nom. vocis ἠχώ inLellexil οἱ verlil). r. 


CI. TAAČK 
A AHHIE in E 1,18 Ochr pro SRBAHHIE 
3A MTH in Hb 10,30 Mak pro ERSAATH 
3,A,.E in Zogr? Hilf Slepč Mak Const v. CKAE 
BAHKAHTEÁK i Mak 73a 20 v. SKKAHTGÁL 
BApaAB - in Mosk Hilf Slepč Grig Napis v. CRAPAE - 
BAPAZKANHTE in Mak v. SAPRKANKE 
3ak in Hilf Šiš Grš Hval Ben v. CkAE 
BA KÁEN k in SUPT v, 8€4€4X 


BEKEAKH . τὰ vel τά 1ι., NOM, Propr. 

occurrit ti H — apparet etiam 3BEREAEH, in Nik 3ABEAHH 
seribitur 

Zebedacus a: 
lor galilneus, pater anostolorum lacobi Maioris et loannis: EHAE 
LH4 A BB4 EpaTpa VEKORA SEREAEÓBA - LôdH4  EPATA 
EMOY ER Κόρη Ch ZEREAEOMA ČÓTAÁUEM A ES μὲ- 
τὰ Ζεβεδαίου Mt 4,21 Zogr As Sav Ostr Deč, č 
34REAHEMk Nik: L OCTAEKNlA OÓTAÁUL A ČROETO ZERE- 
Aka BR A4AHrO Ζεβεδαῖον Me 1,20 Zogr, 3EKR6A€A 
Mar, 848€6AHKk Nik. Ex). 


— Ζεβεδαῖος; Zebedaeus: — pise: 


BEBEAKOB“k adj. poss. ad BEBEAEH 

occurrit in Zogr el Bes, apparel eliam 3BEREAESER (Ev Šiš 
Bes), in Mar etiam 5486 ΙΕ Ε A, in Nik 3ABE AH6E KR scribitur 

Ζεβεδαίου; Zebedaei (gen.): BHA/E LH4 A REG EPATpA + 
VEKOBA ZEREAEGBA + Lo4H4 Εράτὰ EMoy τοῦ Ζεβεδαίου 
Mt 4,21 Zogr As δὲν Ostr Deč, SABEAHOR4 Nik: ČORÓHA 
BEREAKOB4 TOU Ζεβεδαίου 1 21,2 Zogr, SEBEAESEA 
Mar As Ostr: MATH ΟΠ ΒΟΥ SEBEAEČBOV τῶν υἱῶν 
Ζεβεδαίου Mt 20,20 Mar Zogr", saREAHoRoy Nik: 
UKKEh (siel 3aBEAEGRR Ἰάχωβος ὁ τοῦ Zefšedalov 
ΜΙ 10,3 Mar (nter lincas adseriptinm), RAREAHSBA NÍK, 


3€GECH 


3EREH, -4 vel - 4 1n., nom. propr. 

occurrit in Psalt: in 1.01} Par seribitur 368 KkH 

Zebee (lat.): --— Ζεβέε; Zebee: — nommen regis populi Ma- 
dian, gui ab hominibus Gedeon in bello occisis est (Jde 8,5—21): 
NSASKI KEHLA(SIA) ICAO KKC L OpOB4 L SHRA 1 36REA 
Ι ΑΔ aMmaHoV Ζεβέε καὶ Σαλμάνα Ps 82,12 Sin Pog 
Bon, sekkk Lob Par. Exh. 


3GACHK, - U15 adj. 

occurrit in Zogr Mar Nik Supr Parim Bes: iu Supr semel per 
errorem SA KkÁCHA seribilur 

zelený: 3e nenniú, griin, χλωρός, ἀειϑαλής (se 
mel), viridis, pallidus: L negeak Δικ ΠΟΟΔΆΜΤΉ EAČA 
Hápo AU ΗΔ ἐπόλ Ἅ! Ha TgkBk s3646x4k ἐπὶ τῷ 
χλωρῷ χόρτῳ Me 6,39 Mar Zogr Nik: γλάγοῦδιτ τα 
cRUTá auTepa SA káena λέγεται εἶναι σαῦρα (var. 
ἡ σαῦρα) χλωρά pallida Supr 399,24: čata AAA- 
Má Πρηέηὸ SBABHBIHM KO A RSHEME BEČBAAU TÁ 
ca ἀειϑαλέσι δένδρεσιν Supr 429,28: AUTE CHHo 3€- 
AEH06 AkHkCh ČOV TE A RTPK Ek MNEUTÉ BAMETA- 
M6 Eórk Tako (6JARETK τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ Mt 
6,30 Nik (381€H06 verisimiliter pro ČBAKRHOE scriptum 65}; 
et. Ἐπ. CEAhHo06 Mar): — fig.: CHH EKKA CHA, pa- 
RHEA τ ἘΔ ΕΗ Δικ 364611 Ek mundus salu- 
te corporum viridis Be 1,54 16: HA ΠΟΚΑΙΔΉΜΙΒ 
RASEPATATU ČA HEEPETOÝTA A BEČ πλολά KÓSTO)BH 
Ha čem cEkmk s64611H črolára in hoc saeculo 
vírides stant Bes 31,210bf 12: 

ΚΑΛΑΆΙ S€4611, - 51H λίϑος πράσινος; lapis prasi- 
nus (t.), lapis onychinus (ve), 
coloris viridis, verisimiliter smutragdus vel onyx (secnndum Vg.): 
BAATO KE SEMA TOA AOBPO ΤΥ ECTR AHRTPACH + 
H KAMEHh 3E406H114 ὃ λίϑος πράσινος Gn 2,12 
Grig Zach. 

Explicu TAAFGÁATA ČKRUTá AlITEPA SAKÁÄena - 
Hbk WECTA 34RHCTH SEAEHAM (pro SAKHCTHEMIHYA 36- 
ΔΕΗΈΗ, ad praccedenlem lexlum AluTepa SAKacHa 
milatum esse videtur) οὐκ ἔστι τῶν φϑονερῶν χλωροτέ- 
ρα non est invidiis pallidior Supr 399,55. 

Baxh. 

Cf. 3444KI1% 


gemma gniaedaim 


ZGACHARCTENIE . - μὰ n. 


ceurrit in Bes 

zeleň: 3e1eHb, Griin: — viriditas: ΚΑΘ κὸ WlóMA 
MAAEMA BEDNE TAHTA ČA KoknočTk A PERA ἐπ Ὲ- 
ΔΗ 36461kCTRHA viriditas foliorum Bes 26,174bB 
1854; HHYČEKE ER CEEE ZEABHKČTEHI ΙΑ ΔΘ Τ᾿ WTÓK)- 
ΚΟΥ ΚΘ AHCTENE  SEABUKČTEOV HČÝCAHTE ΠῚ] in 
se viride ostendit, unde foliorum viriditas exivit 
Bes 26,17/5aa 954; AUIE NASAA NE HMAT - ZEAECHACTRHE 
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3CAHE 


πλάτια viriditatem tamen habet Bes 20,111aĎ 19: 
CSYTA TPÁABHI H A PERA XUBA HA HE AUTA + 
HA SEAEHAČTEHEÉMÉA VÍVUNÉ non per animam, 
sed per viriditatem Bes 29,1884a 2134; HE HMATk 
KE HHENUČHOJTAKE  ZEAEHACTRHA RKTEK  AVEJAPO 
Akaa nec habet aliguid viriditatis Bes 27,176aa 
25g: ΒΈρΟΥ HA SEAKHACTEHA AkpaTA fidem perpe- 
tuae viriditatis tenent Bes 20,111bu 5sg: BRYAHCIE 
BEAEHKČTEHE pak sempiterna viriditas paradisi 
Bes 14,72ba 2sg. Exh. 
CI. S6AEHACTEO 


ZBEAECHACTBO, a ἢ. 


occurrit in Bes 


zeleň: 3e1ehb: Griún: — viriditas: HHUČSKE Ε ČEBE 
SEAEHACTEHA EAAETA. WTÓRKOVAKKE  AHČTEHE 
BEAEHACTROY μόχόλητα ΠῚ] in se viride ostendit, 
unde foliorum viriditas exivit Bes 26,1754a 11sg: 
— fig.: AE 1676 CHORA ČK) ČE)M A ζητοῖ HačaE- 
ASYIEMR - ERYKHATO SEABGHRÉTRÁA ΙΔ ΔΗ. HACRITHM A 
ca aeternae viriditatis pabulo nutritur Bes 14,72af3 
19sg. Exh. 

Ci. SGAECHRCTERHIE 


JEAHIE., - Hlá 0., saepe Col]. 

occurrit in Zogr Mar Ník Bsalt Supr Chrisl Ochr Mak Šiš Kij 
„el. Lobk Gonsl Noim 

rostlina, zelina, byliny: pacmehue, pacmenua 
(pl), Pflanze, Pflanzen, Kraut: — λάχανον; olus: 
€€ Ge. granum sinapis) MENE €EcTh Bekýh CEMENK - 
BĽAA 8 EESAPACTETA + KOÁE EČTk BEÁHI τῶν Aa- 
χάνων Mt 13,32 Zogr Mar Nik, sim. ECkýh 3€4H1 Mc 
4,32 Zogr Mar Nik, AECČATHHA AÁETE STA MATHI > 
L NHTAH h+ L BACEKOTO ΞΕΔΙΚῈ + L MHMO VOAHTE ČAA k 
L ABEÓBK Blok πᾶν λάχανον L 11,42 Zogr Mar 
Ník: 341€ KK TPERA HA PO LCRLUIAT + H KK 36446 
SaaKa CKOPO STAMAATE ὡσεὶ λάχανα χλόης Ps 36,2 
Sin Pog Bon Lob Par, 36446 TPARNSBE Adýh RAMh 
Rča λάχανα χόρτου Gn 9,3 Zach Lobk: BCA HAHTG6, 
I4K6 SEAIE TpaRHoO6 Const 10, Lavrov 16,3, S8416 ms. 
1469, Lavrov 32,3: sim. Const 10, Lavrov 21,10, SEAlE 
ms. 1469, Lavrov 56,5: — cf. 844Kh) + spec. zelenina: 
060UJLI, 3€CHb, (Gerniise: — λάχανα (pi): olus, oluscu- 
lum: nogeak STRAUK IW4HA MWČESY HTH HK HA KOIE 
MkeTo H KoNaBLUICY POB CREPATHTH BOARO H Πρη- 
BECTH HA HANAAHHE 58 Δη πρὸς λαχανίδων TOTLOHÓV 
Supr 275,13, 08% ke EkporieTk ἙΟΤΉ BČE, 4 H3HE- 
MaraldH 364116 M4 keTk λάχανα R 14,2 Christ Ochr 
Mak Šiš Kijť: 40Y46 WUPEKENKE SEAMIEÁIA O Ch 
AREREHWO H BAČA NČOAATAR nexe OPKARNoOČTA- 
RAEHRIH TEAKUb - WTÓR) AČAHU ČA BpAKA CE čEVL 


3ZEAHE 


51. 


3EMAINd 


σμὸς λαχάνων Pr 15,17 Zach: s€4Hl4 ch MACH! KOTH 
λάχανα NomUSsť 28a 21. 
CI. EBIAHIE, 344Kh 


Ἔχ]. 


ZEMÁLNA . ZEMKNK . - ὯΝ δα]. 
ὧν Psalt Euch Čloz Supr 11j Apoc Parim GI Služ 
Fľom Pocliy Glem Napis Const Meth Bes Nicod 
SEMÁKH% in codieibus posteriorilbus occurrit, nempe Šiš 
Mih Hval l.0l) Par ἃ] Const Nicod, SEM4AHKk inam in codicilbus 
velustissímis apparet, id est in Ev Sin Euch Glo Supr ΠῚ ac in Ochr 
Slepč Mak Humj Eug Bon Parim Služ Hom Pochy Clem Napis Const 
Motll: utracrue forma in Christ Pog Bes occurrit 
zemský, zemé (gen.), pozemský, svetský: 3eMHOÚ, 
3EM.U (gen), Mupckol, irdisch, Erden-, weltlich: — 


τῆς γῆς, ὁ ἐπὶ γῆς, 6 ἀτὸ γῆς, ἐπίγειος, χαμαίζη- | 


λος, ἐγκόσμιος, γήϊνος, γηγενής; terrae (gen.), ter- 
renus, terrestris, terreus, infimus, carnalis: 4 Apey- 
re (sc. CEMA) NAAE ΗΔ KAMEHLHKEMA L dEk6 
NPOZSABE 34HE HE HMKAUE TAREHHU SEM AHA 
βάϑος γῆς Me 4,5 Mar, KKo ropovllkik Späyk 

Male Rekýh ECTh CKMEHk — SEMAHALYA τῶν ἐπὶ 
τῆς γῆς Me 4,31 Zogr Mar: H EA ľopdýh H BPph- 
Tánkyh Η EA NpONACTEJ A SEMAHWÝK τῆς γῆς 
Hb 11,38 Ochrbis Chrisl Slepč, SEMAAHklýk ŠiŠ bis 
(SEMACKAJY Mak): BEMRNNI ?KE ἐ( ΜΗ (6 ΕΠ (sie!) "ΔΑ 
ΒΕ Κλ RiKoVNK κολάσαι. ΟΥ̓ΚΟΓ οὗ TE γηγενεῖς 
καὶ οἵ υἱοὶ τῶν ἀνϑρώπων Ps 48,3 Sin Bon, 3€MAk- 
ἩΜΙ Pog Lob Par, ἀϊμ8 
KTO ΗΔ SEMALHBIH EpáKh - EASEAHhO BOVAETA + 0H- 
3 H3smkiuTk ad carnales nuptias Bes 38,295aa 
1784; ἈΔΚᾺΙ HAMb L SEM RHdd EAdraa ἔἐγκόσμια Huch 
20b 1454; BoldSHk H τ βάχιπ - SČERMET U SEMKLHAANO 
Supr 471,21: BASAWEHUÁ NAHE ZSEMAHUHYK ČÍRA)- 
τὰι ὑπὲρ τῶν χαμαιζήλων Supr 55,4: AUTE 3€M%- 
HA pRYb B4MA OH HE ΚΈρογογτε - Κακὸ ATE PEKA 
RAMA HČEJK(E (μά ΚΈρογογτε τὰ ἐπίγεια J 3,12 
Mar Ostr, 3€MhHad As: HAGKUlA IMEH4 cRoK HA 
SEMAHUNYA ἐπὶ τῶν γαιῶν Ps 48,12 Sin Pog Bon, 


oppositum adversus 


x 
ΒΛΛΉΜΧΒ Lob Par. 
SEMÁLCKA 


m 
ZEMAKCKA . BEMACKÁ . - Un δα]. 
oceurrit in Mar Sav Ostr Zogr? Tupr Psalt Kij Gloz Supr ΗΠ Mak 


ρος Parim 6] VeneNik Bes 


SEMÁRCKA occurrit in Mar Sin Ikij Hilť Hval Pog l.ob Par 
„ SEMACKA in Mar S, Ostr Zogr“ Kupr Sin Čloz Supr Mak 
Rumý Eug Ion Parim VeneNik, utrague forma aulem in Bes 
zemský, zemné (gen.), pozemský, svetský, ϑομποΐ, 
30M. (gen.), Mupckoti: irdisch, Erden-, weltlich: — 
τῆς γῆς, výťvoc: terrae (gen.), terrenus: ulk)e(a)pH 
ZEMAČILHH STA KNÝK UIPHEMAKT A AAHH τῆς γῆς 


Mt 17,25 Mar Zogr“ (3€EMAHIH As Sav Ostr): L TITAA 
KAČIAAHÁTA ČA Elčk ΚΟΛΔΈΗΔ 3€6Mähckak τῆς γῆς 
MI 24,30 Mar, SEMkcKal4 Sav Ostr Kupr (3eMknaa4 
As): HERECKÉTHI A ZEMACTHH ΚΟΉΒΙΗ - HE EEAMKECTAT 


, TEBE RAAABIKO τῆς γῆς Supr 250,0, 14K9 HCKUE sKaTKA 


SEMLCKAI4 τῆς γῆς Ap 14,15 Rumj (3emakna Hval): 
Kd4 HAH KAKOB4 ΔΙΈρά SEMCKATo REAHUEČTEIA NôYd- 
Teka terrenae magnitudinis VencNik prol. 2754; 

oppositum BEMACKOME MHTHE 0 Sh- 
KRA ΤΑΜΗΜ YPHČTOCOÍKAI NOARAŇA ČA Ú γηΐνη 
πολιτεία Eug 4ba 7: Κ͵ ἈΒΑΒΙΓΉΙ čpBAkU a μά Ὲ KA 
TERK STA SEMAACKAHYK Πόχοτίμ!) a terrenis cu- 
piditatibus Kij ňa 22, TRESK Me (cAx)TA Back πε- 
BeEčkčka k (L 3JEMAxckak Γύφοπολ Kij da 22sď. 

s. SEMÁLHK 


BEMÁKCK I. ZEMKCKI ady. 


pozemsky, svetsky: no-mupcku: irdisch, weltlich, 
— saeculariter: AA cEro SEMLCKH TROPATH HE WnGy- 
eTHaA cA μι uť negue hoc saeculariter agendum 
omisisset VencNik 5,15. 


BEMÁKU k. ZEMKLUK - -4 m. 


urril in Consl 


tuzemec, mysemey: Finheimischer: indigena: 
SYMOANUIA H OVYHTEAHKIH CAHA OPTA, OVYHTA SH- 
NÔOCOSIU CHOA ZEMLA H cTpdlitiklá Const 4, 
6,1 (var. TWsEWue ms. 1469, TY3EWu4, TOSEM- 
HALA): ho“ loco F. Konstantin nad Method, 
1060, p. 3551. 


ZEMAIdA. -ara 1. 

occurrit saepissime: in codicibus velustissimis hnec vox plerum- 
aue U cpenihectica ornata seribitur, in formis vero dat. 6. 10e. 6.1} 
SEMI apparet, porro in Sin etiam 3EMRAK, 3EMIA οἷο. 
BEMKBÁ etc. raro, i Supr autem plerumane invenitur (V. Von- 
drák, Altkirchenslavische Grammatik?, p. 322— 342): codices aulem 


posteriores proprias dialectos segunntur 


zemné: 3em1a, Erde, Land, Boden: — γῆ, οἴκου- 
μένη, χώρα, πατρίς, τόπος, ἐπαρχία, ἔδαφος, ἄρου- 
ρα, χέρσος; terra, tellus, regio, provincia, patria, 
territorium, solum, pavimentum, imum: Al£% 
TROHITA SÝMOY SEMAK BICALTI NOBEAKHKEMA Νὰ 
BOAANk - ἃ TAZKEKA BETA CAUTI ἢ γῆ Cloz 10a 3: 
I 3E6MAk NOTPACE CA  L KAMEHHE pačna ne CA ἧ γῆ 
Mt 27,51 Zogr Mar As Ostr bis, SEMkld Sav, H A cy U 
STA ZEMÁK μόπὸ μηχα HCTPAKEHÁ EUICTA ἐχ τῶν 
καταχϑονίων Supr 317,23, KKeKE 6cTA NOČTABIAK 
ΑΒΘῊΒ + Ek 1IKE VSITETA CHATA BÓSDÝh BAČEJ SEMI 


ZEMANA 


NPABRA HK τὴν οἰκουμένην Cloz 11a 484; Bick seMak 
Ad NOKASNI-T-I č 1 NEETA TEEK πᾶσα ἢ γῆ Ps 
65,4 Sin, 3emk Pog Bon, saa Lob, 8 Par: Ecla 
1 ΠΟΚΛΟΜΙΙΜΆ Či BRAČ ΤΟΥ ἍΜ SEMhl τῆς γῆς Ps 
21,30 Sin, seMA Pog Bon Lob Par: BAAKEHH Κρὸ- 
TAUH + KKO ΤῊ NACAFAAT A SEMATK τὴν γῆν Mt 5,7 
Zogr Mar As Óslr, 3€6Mkl Sav: 

de regione: 1 NS KAREIB PASA ἘΔΙ 1M SEM ExAn- 
ροδότησεν αὐτούς Ps 77,55 Sin, 36M4 Po£, 3EMA 
Bon, sA Lob Par, NenEKE Eé“Tk ΕΟ. MNO Διηὸ- 
FÁAM b SEMAAM A VOKABUÁ, NOHBEAG OH ČEMO Const 
18, H MAI EM BI CERAKTEAE BickmhK 


[Δ 6 CTROMH Eh se hn HRA EHČTEH ἔν TE τῇ χώρᾳ τῶν 
Ιουδαίων A 10,39 Ochr Šiš, BA 3€MHH Slepč, BA 3€MH 
Mak (B45 črgank Christ), BTODNE KE ὁΤ (ΝᾺ) SEMAL 
NOČHAAETA CA ἐξορίᾳ παραπεμπέσϑω SUdUSť 608 3: 
ἀιϊμβα AH 4DKE KASMETkA UČ WTÓR) BAGÁ BIKU 36- 
MBAH TOH + AA TENATA ČA ὑπὸ μὲν τοῦ κατὰ τόπον 
ἄρχοντος SudUsť 59a 1254; A4 Κ HUSY SEMAB πρὸ- 
AAAATK ὑπὲρ ἐπαρχίαν πιπράσκεσϑαν SudUsť 56a 
25: Ἡ SEMAB NPOTHEŠ NPOTHBAANUIHM CA CHYNE 
SVTREJ"AHY patriam VencNik 13,23, ὁτράμά; 

de sala: ApoyTak KE (se. CEMENA) πάλι Hd Κἀ- 
MEHHIKA O EKO HE IMRUA SEMÁA ΔΗ ΓΙ γῆν πολ- 
λήν Mt 13,5 Zogr Mar: ÍST“kHAH4 EBIČTA μὲ M16POAh- 
ΗΜ NHUTÁ - A KAATU SEMLIA PRKAMA ČBOHMA τὴν 
γῆν Supr 9,19: 1E:K6 NEHASASEHTA SEMRIA O DAKO- 
BATRAMH dEHIE (4EHTH MATENK + AKA TRÓEA (ΗΔ 
“Th τὴν ἄγονον ἄρουραν Supr 249,29: L πόκλά- 
KkeTh ČA) AJ 36h a ΠΡΈΛ( ἊΣ ČBAJTRIMÔK) SA h- 
TApEMk ποιεῖ μετάνοιαν Eucli 964 5, LIAA BIčnaTk 
L πάλ μὰ SEMÁH ἔπεσαν χαμαί J 18,6 Zogr Ostr, 
Ná 3€6MH Mar As Sav, A4 BERČTABKA OTA SEMAA 
SYČTÍKMH ČA ER ΔΙΗρῚ ἐκ TOU ἐδάφους Supr 523,19: 
NPIAKNE SEMAN Αζόγμὰ mok τῷ ἐδάφει Ps 118,25 
511 Sluck Pog Lob Par, ΒΕ ΔῊ Bon. 


BEMAFEKHTEÁK . - aa m. 

ocelrrit in VencNík 

obyvatel: s#cume5, Bewohner, — incola terrae: 
Ι4Κὸ NnoHčTNÝ HK WTÓR) ἐλλιῈΧ SEMAEMUTEAK  E96- 
MI4 SE6MAH HMA EISMHEBJET ča ab ipsis terrae 


iricolis VeneNik 2,1. Exh. 


BEMALEAKr AHHLE - - na n. 

oceitrrít in Beh (SEMEAKrann16) 

lehání na zemi: .1emcanue Ha 3emAe: das Liegen 
auf der Erde: terrena cubatio, 
χαμευνία prouli aclis pacnitenť „cf. Βι Nahtígal, 


χαμαιχκοιτία 


11, 200; ΤΈ(Η ΙΧ Ἐκ ΤΈΣ EPATA - L ἐΚΡΕ ΒΗΔάΓ δ | 
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3HEBk 
NATUH ČECATA AKAA — dARAHHE MKAAAHHE — 86- 
MEAKraHHE — KAAWKENHE διάλο. ἌΠΔΗΗΒ Euch 69h 23. 
BEMAFEAkpNtE sub SEMAEMKNIEKHE 


| ZEMAEAURPLEKHNE - - na u. 


occurrit in Chrabr 
geometrie: zeomempuax, Geometrie: geometria: 
H (ROKE ČA KSkIUH  PASMECHU A, TAKO H ράκη 
H δέῃ Δ H SYCTARH H S4KôHH H XAITPOČTH HA ASKI- 
ΚΑΙ - E7HNTEHWM ?KE sememkpenne Chrabr 6,21 (v: 
SEMAFEM kni ms. Zographense). 
PEMMET OH 


Ľxh, 


3€ Mk - — semÁk - 


ZEbDEAHHHK « τὰ m. nom. propr. 

occurrit in Sin Pog Bon tantum ín pl. formis ZEfENE (Sin) 
cl ΒΗΦΈΝΕ (ag Bon) 

Ziphaeus (at): — Διφαῖος; Ziphaeus, — incola de- 
sertorum Zíph in Palaestína (v. 1Rg 23,19 el 26,1): NDIAMK 3€- 
fdealie τοὺς Zupalove Ps 53,2 Sin, supkne Pog Bon. 


3EYCh AHuž 


3€YC K, AMI4 ml., nom. Propr. 

occurrit in Supr Apost Vit, occurrunt formae nom, 86Y“K, 
gen. AMid, A M4, AH 

Zeus: 3eec: Zeus: — Ζεύς; Iuppiter, — in mytho- 
logia Eraeca summns deorum: ΕΠ ΟΥ̓ HKE EČTA SEVCK + 
HKE EČTTA μὰ NEBECH - UÔKČAJJK BO FETA BACEMA 
BôľoMh ὁ Ζεύς Supr 140,8: 0Yko0H ca AMl4 φο- 
βήϑητι Δίαν Supr 115,8; 5άχου KE KApHAROV 
AH, ἃ NABAA 60MHB Δία, Δίαν A 14,12 Christ 
Slepč Šiš, Ank Mak, AWAHE (sie!) Ochr, čere AHl4 
IEroKE MREHHUH Bory ΕἼΜΨΤΗ τὸν Δία Supr 7,14, 
VTÓBRAPIIKEUH AH CA AH abrenuntia [ον] Vit 
126ba, Sobal. 287,14, ČHH HE KE BAHSh ΔΗΠΔ . PAA- 
ΓΑΒΑΑ ΙΗ ἀπόλὸη τοῦ Διός Supr 8,1. Exh, 

AHEBA 


3HEK. -4 m., nom. propr. 
oceurrit in Psalt 
Ζεῦ (at): — Ζήβ; Zeb: 
gui cum Oreb ab hominibus (redeon accisus est (Jde 
NGASKI KLHFA(SIA) 1X5 KKo L ρόᾷά L SHRA | SEREG 
ι čas malo Ζήβ Ps 82,12 Sin Pog Bon Lob Par. 


unus ex priucípibus populi Ma- 


BIKAATH 


BHKAATH. snad, SAKA MILK IPÍ. 

occurrit in GI 

stavéti: cmpoumb, bauen, — κτίζειν; aedificare: 
H AHÁb A ČOV ΜΗ. Β ΠΟΥ EHHE EEAKOMOV SHKAAR- 
ἱμουδιο πρῴ (κι CHKO τῷ κτίζοντι Agg 2,9 GI. 

Exli. 

CI. Sk AATH 


m» 
BIWKAHTEÁK , - aa m. 
oecurrit in Euch Cloz Supr Ghrist Slepč Mak Šiš Azb CanVenc 
ViL, seribitur etiam BAHMKAHTEÁK „, SHIKAHTEÁK, 


1. stavitel, tvúrce, cosdame.16, mgopeu: Erbauer: 
κτίστης; fabricator: Toy Hole PH)CÚTOCISEKH 
OBA O BEAHKOVOVMOV KOB“UEDOV ΕΟΊΚΗΗ UPRŇEJ 
SHKAHTEÁL - ČARNÁČKUJHH SKECTOCNIRA NA EkČA AS 


KU κτίστης Supr 460,17. 


23, stvoňitel: 319c8ume.16: Schôpfer, — κτίστης, 
πλαστουργός, δεσπότης; creator, plastes, dominus: 
(. πηι) HEBHAHMAAPO EHAHMA - SPKAHTEAK πα 
βάκβη okpásk τὸν χτίστην Euch 3b 3: npeuaaule 
EPAHKE 0V ΕΒ ἈΗΒΈ + NPIATI SÚKANTEAK BACEM A τὸν 
πάντων πλαστουργόν Cloz 14b 10: Supr 453,2: Τρ 
Ke RE pašovm k CESTO SIKAHTEAG H TRODKUA τὸν 
ἑαυτῆς δεσπότην Supr 484,27, E(0M)e Reel4 TEAJH 
4 SHKAHTEAW Azb 2: l4ko ΚΈΡΒΗΟΥ SHKAHTEAB 44 
NEKAJAETA AWUIE ČROlE 1P 4,19 Šiš, SHKATEAK 
Christ, SHKAHTEAB Slepč, TU EO POAH SHKHTEAN 
RCEM AO H Elo CanVenc, vajs 144,16: KÓOTo NAHLE, 
POKEUJHIŽ ČASKAMA , NÁYE ČASBRECH SHKHTENIA ČROBNO 
CanVenc, Vajs 145,17: NOSHA4 SIKHTEAA ČROHEĽO CTEA- 
tori Vit 129a, Sobol. 293,7. 

αἵ. TROJAUk, CHSHAATEÁK 


3NŽANHLE , - nia n. 

occurrit in Chil 

plevel: copHaa mpaga, naeeen, Unkraut: — túčá- 
νιον; zizanium, ET. ζιζάνιον herbam Lolium temulentum 
appelliotam designat: fig.: TKMk Ke TE KkEk ΠΡ 
IECTA EČO)AKHIA BAČA OA ETA H 0] M A. TPÁSEK H πη- 
AAUMH 044 AA HE H SHSAHkld [ἅκὸ VUEHHU X A 118 
HERKAACTRÓMA ROKALHH EAALEM AK ζιζάνιον Chil 2ba 

Exh. 
οἵ. NAKBEAR 


3HAST A. -4 m., nom. Propr. 
oecurrit in Zogr Mar Nik Hilf Slepč Mak Šiš Hval Dijav, invenilur 
etiam nom. SK46 TA in Nik, SHASTA in ΗΠ, 3KASTá in Hval 
Horlivec, 3unom, Eiferer: — Ζηλωτής; Zelotes: 
— cognomen Simonis, unius ex duodecim apostolis Ghrisli: L HS3- 
ΕἸ ρά STA ΠΧ Ὰ CHMOHA πάἀβημπθλλάάΓ ὃ SHASTÁ 
Σίμωνα τὸν καλούμενον ζηλωτήν L 6,15 Zogr Mar, 
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ΞΗΛΔΙΜΗΝ 


skaora Nik, 
Σίμωνος τοῦ Ζηλωτοῦ Šiš kalend 10. Mail, 3140 Slepč 
1284 8: CHMOHt SHaoTh Dijav, Sobol. 43,16: CHMONHk 
snaoTa Σίμων 6 ζηλωτής A 1,13 Hilf, snaoTk Mak 
ŠIŠ: CHMOHA SKASTOV ČKAZ4ETk Ap 21,20 Hval. — Exh, 


(ΕΟ ΤἀγΓὸ ἀπόζτολά CHMapnd SHASTA 


5ΞηΛΙά. -u f. 

occurrit in Ev Euch Supr Apost Pog Bon Lob Par Lobk Zach 
VeneVost 

1. zima, zimní období, 3uma: Winter, 
náv: hiems: KEHUA ME TOrAA CBAUČTEJHKKE EA 
Veporca)a (H)AKYh ει SHMA EK χειμών J 10,22 Zogr 
Mar As Ostr bis: BAČA SHMX NOAHRAHRUI TEMA HAMK + 
IEAB4 ὁ ΛΈΤΟ BASMOPOUA ČA ΠΡΗΑΤῊ ὁἀλόκα MHOô- 
THA NAAH χουχοτ Ὁ (ic!) ὅλον τὸν χειμῶνα Supr 301,21: 
NSTAUH CA NÁEEKAE SHMAI NDATA πρὸ χειμῶνος 
2T 4,21 Slepč Šiš Moskľ: Φ snmk v zimné: 31- 
moč: im Winter, χειμῶνος; in hieme, hieme: 
MÔÁHTE KE ČA A4 HE ΒΆΛΒΤ EKCTRO Bale 3K5MKk 
HA EA ČOBOTA χειμῶνος Mt 24,20 Mar As Zogrb 
Ostr (34M4Ho Sav): sim. Mc 13,18 Zogr Mar Nik. 


2. zima, chlad, chladno: zo.1089: Kälte: --- ψῦχος, 
χειμών; frigus, hlems: crokyax Ke ῥάκη + L ἐΔΟΥ͂ΓΕΙ 
ΘΓΗΝ CHTESNGUE - KKO SHMA Ek + L Γρκάχα ὅτι ψῦ- 
soc ἦν 7 18,18 Zogr Mar As Sav Ostr: ABABMA TJA- 
NAUEMA SIMA BEAHKA Euch 44h 10, ἀιμέ ἐτράη᾽- 
HHKH BČA H AE TAK HHO SHMOH ČTPAKŠTA Τὸ BČA 
WA KB4lIE H KopDMAUIE VencVost 57a 4, Vajs 16,18: 
AWTá ΒΤ SHMÁ Hb ČAAA KA πορολά - BOA KSHAHO 
CEMPASEHKHE ΜΒ ČAAČTAHAO NÔKOH ὁ χειμών Supr 
91,3: οἕά!8 ΒΈΦΤΕ BAHKRO BAČh HCKOVCHÉTE SHMA + 
Ko TÁKEKA EČTA OEJ43h TA MAK οἱ πεπει- 
ραμένοι χειμῶνος Supr 89,11: — οἵ. ΤΥ AEHk, MD43% | 

de tempestate hiemali: HH ČBRAHkUO KE HH SRESA4AMMh 
CHIASUIEM% BA MHODHI AÓROHY, SHAKE KE Hneda: 
UM HE MARE, TO Ke WTIGTRA ČA BČAKO OVTTRAHHE 
C()NČAJETH CA HAMA χειμῶνός TE tempestate A 27,20 
Christ Mak Šiš: TAMKUH ΚΈΤΡΗ BEAHKA Anlyanmid 
CHAR πὰ KPOTOČTA THUJAAKA » ἃ 0HH PREBHOČTHHR 
SABHČTH S AIEK KU TE ČA » βάζςπΠΔΊΤΗΙΘ 3HMBI Nos Hda- 
χὰ ἐδ χειμῶνα Supr 399,13, — et. Βογριά. 


χει- 


3HMANO ady. 

occurrit in Nik 

zima: xo100Ho, kalt: frigus: Aktlkck S3HMkHO 
σήμερον χειμών hodie tempestas Mt 16,3 Nik 
(Ak Hb Ck SHMHB ZOST, Akéčk 48HMEH% Mar). — Exh. 


3HAILNE . τ 61 86]. 


oceurrit in Zogr Mar Sav Supr Bes Ben 


1. zimní, 3sumHuú, Winter-: — χειμέριος; hiber- 


3HAI4NK 
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3HHŇÁTH 


nus, hiemalis: CAMSTPHKA Κὸ ECTAČTRO TA 36- 
ΔΒ - HKO ČTWVAEHK BEAHKA EČTO BA ἤδη “ἢ ro- 
AHNA EDEMENE [4Ko SHMHA χειμέριος Supr 89,5: πὸ- 
ΚΕΛΈΙΠΔ BAKU TH - SÁHA HA MASK .η πρξκεῖι- 
TH BMOY HA ABAE BAČA HOUTA - EKÁUIE KO SHAHOE 
EpPKMÁ ὁ καιρὸς χειμέριος Sup 261,10: BOY PA SHMA- 
HANA ΠΡΗΧΟΛΗΤΉ NO ΜΗΠΟΒΕΗ EPEMEHE OYCTAR A HMOVTA 
tem pestates hlemales Bes 35,254ba 8: MeAHTE >Ke 
CA λὰ HE ERAETA EKČTRO BAUE SHMANO + HA ER 
CRBOTA χειμῶνος 111 hieme Mt 24,20 Sav (3Havk 
Mar As Zogr» Ostr). 

2. chladný, studený: zonoBnti, kihl, kalt: -— χει- 
μέριος; frigidus: EA πὸ TEApk ABHĽHÁEA Νὰ 
ΧΙ O Bič OBETE NSEKAHMA AoEpol NETK- 
AH MAKE HOUTA ΔΙΟΤΟΚΈΤΡΒΗΔ + REMA 2HMAÁA 
χειμέριον Supr 96,25: SHMHOY Ke covuroý ΔΛΈΓΤΟΥ 
TOM “Ἢ CTOVACHK ΚΟΔΈ (6269OY  NAROAHHEUNY CE 
Ben, Sobol. 124,4; — οἵ. CTWACHY: 

procellosus: AkHh ch SHMHA - HPRMBHOVETA BO 
CAČAPACENOVHA HLE)EO σήμερον χειμών hodie tem- 
pestas Mt 16,3 Zogr, 3HMent Mar (84Mkl0 Nik): 
— cf. κογήβηπ. 

Exh. 


3HHÁHA A. - 1 f., nom. propr. 

oceurrit in Ostr Ochr Slepé 

Zinaida: 3unauda: Zenais: — Ζηναΐς; Zenais: 

8) nomen sunctne, sororis Philonillae, propinguae Pauli apo- 
stoli: memoria in Oriente et in Occeidente die 11. Octobris: Πά- 
(MATA CBAJTUNA  MÔR)UČEHH)UA — SHNAHAU 
H DESHHAHI CEČTNM Ela Ζηναΐδος Ostr 228ba 1254; 
NAMČÔATA) CBAJTEH MÔADU(EHHJUH SKHHAHAK Ochr 
81a 13 et Slepč 107} 11: 

b) virgo martyr (in Perside saee, IV menmoria in Ostr 5. lun. 
(in Or. 6. el 9. Tun.?): ETPACÓTA) ČBAJTUYCH) + ὃ - A KER + 
Máposk » MA0HH + SEKAK + SHHAHAK O HEMAČMONHK. Zr 
vaľôoc Ostr 2764. 8sg. 

Exh. 


3HHNOBHH, - nn m., nom. propr. 

occurrit in As Ostr Slepč δὶς Trin: forma SHHSEHH in Ostr Slepč 
Šiš Trin, in As etiam forma gen. 81N6EA occurril 

Zenobius dat.) — Ζηνόβιος; Zenobius: — episeopus 
Aegneis Giliciensibus el martyr tempore Diocletiani: memoria in 
Oriente 30. Oetobris, in Occidente 30. vel 31. Octobris: ČTPAČÝTA) 
CBAJTEHY MÔADUČEHAKA - KYPHAKOVY NATPHAVYOV 
H SHNORH EnlHCKovýnov. Ζηνοβίου Ostr 2384β 9sg: 
SIHoBa As 125a 24, CBAJTÓR)YE MÔR)UCEHH)KOH) 
snnob4k Znvofiov Slepč 108b 24: CEETAro SKHOBH- 
i4 ŠiŠ kalend. 30. Octobris: cTebaHE rewpra 


BYHOBKE Tri, Sobol. 46,21. - Exh. 


Staroslovčnský sborník 


3HNOBHINA , -nta ἔς nom. propr. 

occurrit in As Ostr Šiš 

Zenobia (lat.): — Ζηνοβία; Zenobia: --- martyr, soror 

Zenobii, cf. SHHOBHH: Mkíča)ua οκτοκίρά) k CÍRA)- 
TÓBHYH MÔRUČEHH)KA SIHOBA H SHHORHĽA ČECTOKH 
ere Ζηνοβίας As 1254 2454, SHHSBHA Ostr 238af 


9sg, 3HHOBHE Šiš kalend. 30. Oetobris. Exh. 
3HHOB K in AS v. 8H16RHN 
3BHNONOBK δα]. poss. 

occurril in Supr 

Zenonúv: 3eHoHa (gen., des Zeno: Ζήνωνος 


(gen.): Zenonis (gen.): — Zeno, imperator Byzantinus, gui ὦ 
474-- 491 regnabat: HA KOHkU k U KČapkČTEA SHHOHOBA Zú- 


vojvoc Supr 282,6. Exh. 


3HHONK , -4 m., nom. Propr. 


occnrril in Supr Mak 

Zeno (at): — Ζήνων; Zeno: 

8) martyr, sub Decio imperntore Carthagine anno 250 cum 
sociis 11ecatllsj memoria Oriente 10, in Oeci- 

Aprilis: BAA?KEHAAFOÓ KE SHHOH4A H AAEŠAHRA pa - 

H o6dA opa Ζήνωνα Supr 177,18: 

b) martyr: memoria in Oriente οἱ in Occidente 11. Augusll: 
CÍRA)T (Aro + MČV δ (ΘΗΗ Κα - SHHOHA + H Mapka Zúvo- 
voc Mak 84b 14. 


Exh. 


vel 3, 


3HNk, -4 m., nom. propr. 

occurrit in MoskP Mak Šiš: in Mosk? invenitur ΘΗ Νά 

Zenas (lat.), — Znväs: Zenas: — nomen discipuli et socii 
operis Pauli apostoli, de guo in epistula ad ΤΊ τη menlio fit: SHHÁ 
34KOHAHKIKÁ H ἀπόλούά TAUO ΠοίΔΗ Znväv Zenan 
Tt 3,13 ŠiŠbis, ΘΗ. Mosk, 88HH4 (siet) Mak 81b 17, 88- 
SHHáK (sie!) Mak 864 6, in Ochr hoc nomen corruptum legitur 
Há RESAKOH HHKÁ pro (SH)H4 [58] 5άκόη HHKA. — Exb. 


BHHÁTH, -1A, - HEUH PŤ., 4EM5 

oceurrit in Supr Parim 

SHHÁTH, SHRATU oyčTI olevňiťi ústa, zívnouti, 
omkpolMt pom, 3e6, 3ee6nymb, den Mund auftun, 
gähnenj — χαίνευν τὸ στόμα; dilatare os, aperire 
0S: ΚΑΛΈΒΕ Eh orfk H SHHABA ΠΡΈΛΑ AYA Supr 
144,21: SHHÁ Ab ΌΤΙ CROHMH ἔχανεν ὁ ἄδης TO 
στόμα αὑτοῦ Supr 487,21, SHHI ογόέτ' Ἀ] ČEOHMH + H 
KKAB EKE 431 ΑΔΑ TH χάνε τὸ στόμα Ez 2,8 Grig 
Zach. Exl, 


c. SHIATA 


566 ἜΜΠΗΜΙΑ 
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3AAVO 


ZUJYKHHN k sebesnnm 
ΒΗΙΔΤΗ. ski, 5ΈΙΘΙΒΗ ct 3Hát, ΞΗΙΔΊΘΊΙΜ ἰρί. 

occurrit in Supr Benz formae cum 5ΈἘ- in praes. in Supr, cum 
3HI4- in Ben legunlur 

otvírali ústa: omxpsleamb pom, 3e6, den Mund 
aujtun, χαίνειν; hiaľe, aperire ΟΝ: MAAACHAUH 
KO H NTHUTH „EASHpÁATA K TERK Sklá TE χε- 
χηνότα hianti ore Supr 513,3: RM ἐξ 1EMoy Μὰ 
ΠΟΥΤῊ SMHH REAHKA + ČTOIE H ΞΗΙΖΙΒ χὸτξ H noKpk- 
TA aperto ore Ben, sobol. 129,27; admirari cum 
ore hianti: AMEMUIA CA HEASMHIČAHUIA ČA ERKOV- 
ΠΈ 4 EACTPENETAUA + H 084A Hýb SKA ČTOBUE - 
ORBA KE KOAFHOMA AHLE NOKOBIRAAUE χεχηνός ὉΤῈ 
hianti Supr 466,14. 

CI. 3AHATH 


Exh. 


3AAK KR, -4 m. 

oceurrit in Psalt Apoc Parim 

zeleň, zelený porost: 3e./1€Hb, 3e.16HaA Nopocíb, 
31ak, Grúnes, griines Kraut, χλόη, τὸ χλωρόν; 
herba, virgultum, viride: sane kko τρξκαὰ μλλιρὸ 
LERUATÝ - HO KKOÔ SEAHE SAAKA ČKOpO STANAAATA 
λάχανα χλόης Ps 36,2 Sin Bon Lob Par, Saa(kh 
Pog: ERACEKA 344Kh AREPABHU πᾶν χλωρὸν ἀγροῦ 
Gn 2,5 Grig Zach, ἡ pEUHEHO EKIČTA HMb AJ (16) 
KAETA TPÁRE SEMARHE ΗΜ Kčák4 5λάκὰ ΜΗ KČAKarO 
Apkra náv χλωρόν Ap 9,4 Hval Ruruj. E 

CI. 8GAHIE, τράβα; BAAUBIk 


BAATAÍK . -pra m. 

occurrit in Parim Bes 

1. zlatník: m6e.1up, 3040mbtc 8e. macmep: 
Goldschmied: — χρυσοχόος; Aurifex: 6x4 TkA0 ἐπ- 
TRONHTA APEBOAKAA ΗΔῊ SAATAph páSRápb SAATO 
NOSAATHTA € χρυσοχόος Is 40,19 Zach, saaT — Grig. 

2. penézoménec, menaxnus Wechsler: — nummu- 
larius: čTOAAI Πρὸ λάισιμμηγ αι [9] rosdren[1] μέπρο- 
BANKE + H SAJpERA HZMETA ΞΛΑΤΗΙ Ἔ nummulario- 
rum Bes 17,125ba 954. 

Exh. 


Cf. SAATÁHHK"h sub UKHAKAHAKA 


ZAATHK K. -4 m. 

occurrii in Supr Const 

zlatý peniz, zlaťák: 30.10maA monema, δοποπιοῖϊ; 
Goldstiick: — νόμισμα; aUreus nummUS, aureus: 944 
6 AAWA IEMôy AB4 BAATHKA δύο νομίσματα SUpr 
145,25, AELE NPHHEČE MOYKb HKKAH EPKEME Ehčá- 
Ko€ Ak H AEČETA SAATHKA Consi 7, ms, 1469, 


Lavrov 48,8 (var, ZAATHHK A): MAAÔ KE πρόέξμλιβ, TAKMO 
EAHHOTO SAATHKA Const 6, ms. 1469, Lavrov 47,1 (var. 
BAATHHKA). Exh, 

αἵ. BAATHU4A, SAATAHHKA 


BAATMILA. - a £. 


oeciirrit in Supr Bes 

zlatý peníz, zlaťák: 30101a1 monema, 30.10n0Ú : 
Golilstiick: — νόμισμα, χρύσυνος; aureus nummMus, 
aureus: HkečTi οὐτάλὰ ΗΜ ČAHHA SAATHUÁ RE 0HAA- 
HHUM ἕν νόμισμα Supr 120,245g: AARRUIE IEMO0Y ΤῸ 
AEČATH ZAATHUh TOLÁKOVTA χρυσίνους Supr 23,20: 
EPATE UIEA k AAKAB ČEMoY S Z44THUh ἕξ νομίσμα- 
τα Supr 120,5, sim. Supr 120,14: Supr 120,22: Supr 
120,7: AbRA HA AEČATE SAATHU/b τὰ δώδεκα νομί- 
σματὰ Supr 122,10: Ri SAaTHUh τὰ δώδεκα VOLÍ- 
cuara Supr 120,15sg: sim. Supr 121,5, AR4 AECATH 
SAATHUh εἴκοσι χρύσυνα Supr 515,3: ΤΡῊ ChTd SAA- 
THU% χρυσίνους TELAXOGLOVE Supr 518,12: ZaaT(a)- 
PERA HSMETA ZaaTHu k Aes Bes 17,125ba 10sg. 

Exh. 

cf. SAATHKA , SAATÁHHKK sub 1 


3AATO. -4 n. 
oceurrit in Ev Psalt Cloz Supr Apost ρος Parim ΟἹ Consi Meth 
Sud Venc VencNik Bes Vit: semel in Sin etiam 80AK Te seribitur 


zlato: 3010mo: Gold, χρυσός, χρυσίον, χρήματα, 
ϑησαυρός; aurum, pecunia, thesaurus: KoRAYEK 
ΒΑΒΈΤΑ, OKORÁHE ECHACY SAATEMA χρυσίῳ Hh 9,4 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: €A4 TRAS CATRONHTA 
ΔΡΈΚΟΛΈΔΑ — HÁK 5Βλάτάῤβ ράβπάρβ SAATO NOSAGTATA 
e χρυσίον Is 40,19 Zach Grig: KKO SAATO RA Mph- 
HBIÁH + HEKOYCHA b A EČTA ὧς χρυσόν Sap 3,6 Grig 
Zach: WUHÉTATA (()ΗΆΙ ΔΕΟΟΥΓΜΗΜ ἡ HSAFIETA 
ἃ Ko 5λάτὸ ὡς τὸ χρυσίον Mal 3,3 Zach: úpiyk- 
ἐμὰ EMO0Y AADUH  SAATO H AHRAHAO H SMVYDHA χρυ- 
σόν Mt 2,11 As Sav Ostr Deč Nik: sim. Bes 10,45bu 
11: Kb! KPACOVIETE ČA SAATOMK - 49h KE KPAČTOM A 
χρυσῷ Supr 19,215: HMEKE Ad ΒΤ HE REHKUb- 
HIEIE NAETEHHIE RASČÓMK H ΠόΛάΓΔΗΜΒ SAATOV  HAH 
SAKHHIE PHSAMh περυϑέσεως χρυσίων 1P 3,3 Christ 
5λάτὰ Slepč, KEeHU U KA O MOV A PACTERIEMA Ad 
YKPANARTA ČA, ΠΕ NAETENHHMI ΗΜ SAATRAA ΜῊ 
EHCA JAMA χρυσίῳ 1T 2,9 Christ Slepč Šiši πᾳ, 
in sensu „divitiac, forluna, l(hesaurus, pecunia“ (saepe in lunetio- 
ne ChHJEEPDO H SAATO): AACTA ČIA EM0Y OTA ΞΟΛΆΤΑ 
apáBIIČKA ἔχ τοῦ χρυσίου Ps 71,15 Sin, ΤΟ Ὁ) 5λά Τὰ 
Pog Bon Lob Par, ΜάΠΛΆΗΗ κὸ ČA ZEME ΗχᾺ 5Λλά- 
τὰ H čpež pa ἀργυρίου καὶ χρυσίου Is 2,7 Grig Zach, 
NOASPEKHO BETA UČKČA PÔRJETEHE HLEJEČO)CÍh) HO 
SAATY CHKOAREHOV BR HHRk thesauro Bes 11,48af3 
17sg (ἐπκρόβμια τ Mt 13, 44 Zogr Mar), BK čpEE pá 


BAATO 


U ἀκὸ 344 NSHHEUN 1676 ὧς ϑησαυρούς Pr 2,4 Zach 
(sic pruecipue in Bes, cf. F. Mareš, Slavia 32, 1963, p. 447), H€ 
CHTAKATE SAATÁ HA CHPEEPA μη MKRAH πρὴ nek- 
ckyh πάιμηχ χρυσόν ΜΙ 10,9 Zogr Mar Nik, sim. Supr 
411,5: Eadro ΔΙΒΗῈΈ 34KOH4 οὐαὶ ΤΑΙ 014UE Thl- 
ČRUJA SAATA — ChHPEBPA χιλιάδας χρυσίου Ps 118,72 
Sin Sluck Pog Bon Lol) Par el Vil 124ha, Sobol. 283, 


BAATOZAfkNA . - ὯΝ adj. 


occurril in Klini 


“ἡ - 


Ζίαἰοζάξπή, záľici, tťpyticí se jako zlato, 6.te- 
cmaujuú, cus4!ujuú kak 3010mo, goldglinzend, 
goldstrahlend, splendens, fulgens sicut aurum: sna- 
ΤΟΒΑΡΜΈΗ TROH WUH IlimRum, Lavrov 94,36 (844- 
TOSEJAYHKEH KlimJugosl):  BAATOBANHAI ΠΗΪΔΆΘΗΒΙ 
oyKpáčcHui A KlimRum, Lavrov 94,21, SAATOSAP HLIMH 
[<limJugos]: SAATOSApHKIEE TROAX ČTOMNkI KJimRum, 
Lavrov 95,8, BAATOSAPDHAIA ΤΕΟΡᾺ ΜΕΤ ΘΕᾺ KlimRum, 
Lavrov 95,454. (CRKTOSApHOYW KlimJugosl). 

αἵ. BAATOSENAŠAHA, ČRKTOSAÍAHA 


Exl. 


ZAATONOCHE K. - 11A δα]. 

occurrit in Spr 

nosíci zlaté ozdoby, HocaujuÚ 30,10m6le Ykpauie- 
Hua: goldenen Schmuck tragend,: χρυσοφόρος; 
auro ornatus: H Et BAATOHOČCHBMA ΚΘΗ BHAA- 
UTAA + TEUEHNIE IKEHAČKOMH αἱ χρυσοφόροι γυναῖκες 
Supr 447,2. Exli. 


BAATOOBPÁBANK , - U11 ad). 

oceurrit in Klim 

podobajíci se zlatu, 30.10mooOpasntiú, goldáhn- 
lich: auri speciem habens: BAATOSEpAY WHKA TROH 04H 
KlimJugosl, Lavrov 98,16 (3a4TosapykA KlimRum). 

Exh. 

οἵ. BAATOSAÍKHA, CRKTORAÍKHA 


BAGTOWCTA, - ἍΠ) Adi. 

occurrit in As Sav Ostr Und Supr Ochr Slepč Mak Šiš Zach Trin 
Dijav 

cognomen s. loannis Ghrysostomi ín iunetione HôdHa BAATO- 


ETA, - ἍΜ v. HodHt sub d. 


3AAT A, - ΜΗ δαὶ. 

oceurrit in Psalt Supr Ilj Apost A poc Parinmi GI Tun Const Nom 
VencNik Vit CMLab 

zlatý: 3010moú: golden, Goll-: — χρυσοῦς, χρύσι- 
νος, τοῦ χρυσοῦ; AUTEUSs, AUTO confectus: LASAH μὰ- 
SCAKA CHPEENÁHA L ΞΛΑΤῊ τὰ εἴδωλα τῶν ἐϑνῶν 
ἀργύριον καὶ χρυσίον Ps 113,12 et 134,15 Sin (Βλά Τὸ 
Pog Bon Lob Par): H πόξτάπδμα ΤῊ ZA4TA OEp43h 


KA ΓρΡΑΛῈ ČEMA χρύσινον ἀνδριάντα Supr 222,17: 
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3AATREN A 


BKAPO BAATO στάμνον χρυσῆν Supr 344,4: Ek RepH- 
rýh BádTaýh ἐν ἁλύσει χρυσῇ Supr 318,145g: M85, 
SAATR MAPČTEHK ἡδέα χρυσοδαχτύλιος Ja 2,2 Christ 
Šiš: auro ornatus, iuratus: OBARYCHA Ek MNOAbI pá H πρΈ- 
nokčaHk ΠΡῊ ἐδέδον πὸ KČoMA 5ΞλάΤ Δα ζώνην χρυ- 
σᾶν Ap 1,13 Hval Rumj: nekápoy ΤᾺ OVHAUA Ch 
portu ΒΔΑ ἈΠ CUM cornibus aureis Vit 1266, So- 
bol. CPEEpO H  ZAATO 
SYMHOKHYÝA CH + TOKE TA ČPEEJ μὰ H BAATA ČTRONA 
βλάλοκη αὕτη δὲ ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ ἐποίησε τῷ Βάαλ 
Os 2,8 6], 5ΛάΤΆΙ Tun: — fig.. BAATRIA SApA + πρά- 
RAAKHŠIE ČAKHRILE Eh OTRMŇEHUHYA  ČHKARHHYK 
ΠρΟΙΒΈΤΗ τὰς χρυσοῦς ἀκτῖνας Supr 348,23: eMKe Rac 
CASVUlAd No SAATŠ CA AR X, H ČE Μά MHK CA 
URAAETA VencNÍk 22,20. 
Ci. BAATAHA 


287,3, — substantiví fungitur: 


BAATANHK A. - m. 

oceurrit in Gonst Bes 

1. zlatý peníz, zlaťák: 30.10maA Morema, δοποπιοῖϊ; 
Goldstiick: nummus aureus: Maao KE HČNpOCHM A, 
TOKMO EAHHOTO SBAATHHKA Const 6, Lavrov 10,1 (8A4- 
THK ms. 1469): H l14Ko ΕἼΤΑ OBRAHAM POAHNA, 
TOĽAA OAPRHEČE MAJKA EPEMA RČAKOA AH Ἢ -ἴ' 
BAATAHKh Const 7, Lavrov 11,7 (344THKk ms. 1469): 

cf. BAATHKRA , #AATHILA. 

2. penčzoménec: menana, Wechsler, — trapezita: 
I4KE ρολαιμά ČA Ah SHÁMEHHE BERBAU + E-H-MA 
AHBH4 ΠΟΚΈΛΔΙΒΤΕ + SAATAHAKU EUIRANINE ΓΛ(ά ΓΘ ΑΙΘ 
Te guos nasci sub signo Librae asserunt, tra- 
pezitas futuros dicunt Bes 10,4534 23, saaTe 
WEPAKA RUIHÝK SAATÁHHKA MH Βα HE  3H4- 
WTA trapezitas multarum gentium provinciae 
ienorant Bes 10, 45af 3: cf. SAATAÍk sub 2, 


ITEHAKAÁHAKA. Exh. 


BAGTANK , - ΜΗ adj. 

oceurrit in Supr Rumi 

zlatý: 3010moú: golden: — χρυσοῦς; ΔΓ] (gen.), aU- 
reus: 4 KYNUH BEMLCTHH + RESPUAÁNTA H  ERČILAA- 


| USTA ČA ὁ HEH + [4KO EPEMEHH HY A + HAKTonče  RY- 


NYKTA K TOMY - EPEMEHHA BAATHÁ H ČPEEJEHÁ + H Κά- 
MEHkld Apará γόμον χρυσοῦν Ap 18,12 Rumj (844- 
Ta Hval): 

BAATRNOE Kedannie louha po zlaté, cmpacmb 
k 3010my, Goldsuchl: ἐπιϑυμία τῶν χρυσίων! 
cupiditas auri: 4 RW BAATOHOCHRMA ΚΘΗ 
OTRASKHERUIJA BAATAHAATO ?KEAAHHI τῆς τῶν χρυ- 
σίων ἐπιϑυμίας Supr 447,5. 

Exl. 

αἵ. 5ΛΑ ΤᾺ 


5ΛάΜμ μη" A 
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3MHH 


BAAHKNA , - ὯΝ 86]. 


occurrit in Apoc Parím 


zelený: 3e nenbtú griinj — χλωρός; viridis: H Eca- 
Κὰ TpáB4 (ms. Ap4£4) 344414 noropk πᾶς χόρτος χλω- 
ρός Ap 8,7 IHval, 3a44yHdla Rumj: A4yh £4Mh 
EUCKRÁ TERRA JAAUHAA κα KAh πάντα χόρτον 
χλωρόν Gn 1,30 Grig Zach. Exh, 


αι 3EACHA >) 3AAKA 


BARU, MARMK. -x ἢ 
occurril in Ev Psalt Euch Supr ΗΠ Slepč Mak Šiš Parim Const 
Nicod: forma 3A Rk in Mmonumentis canonicís et poslerioribus, 


forma 5A Rh Uk tantum in monumentis posterioribus apparet 


žluč: 3e uv: Galle, — χολή; fel: AAUlA €Moy nu- 
TH OA TA ČA SARUHĽA HASMRUJKHh μετὰ χολῆς Mt 
27,34 Zogr As Sav Ostr 19949a 9, Ch SA kuk Mar, Ch 
SRARUHHK Ostr. 189a 11sg, Ch MABUHIO NIK: sim. 
ch SABUYUHĽKA Euch 50a 15: ch KaluHh Nicod 10, Stoja- 
novié 98,25: MakUk H ΠΑ Nicod 20, Stojanovié 110,23: 
L AA Βα FRA Mol SAhUk χολήν Ps 68,22 Sin 
Pog Bon Supr 478,19, W#akuk Lob Par: δὰ Εὸ 
KanácTA STA YČTAHOY ΚΘΗ BAÁABHU HR 
NO EKAE  TOPRUdIE ZABUH ČEPÁNITEĽIH πικρότερον 
χολῆς Supr 351,3, ΚΛ ΜΗ Pr 5,4 Grig, 3ka44 Zach: 
rpkýhk ERKOVNENHEMA + EKO ΛΔ Κα EČTI + 114 [10- 
čaKA k ropkyké 34444 oEpkTaeTh ča Euch 69b 
654; NOUTO ZAKYK H ČUKTA ΜΕΠΗΛῚ χολήν Suprľ 
484,9: Ta EO SAhYh ČAAMOČTA EHČTA HAMh χολή 
Supr 484,11: STA ΚΗ ΛΘΚ (pro IKHROTA) KE BA RUK 
ἐκ δὲ ζώων, χολῆς Supr 438,15, BIAKOYCHYh TEBE 
βάλ" BAbUH χολήν Supr 469,19sg: "POLA A HA TPOSAh 
Sakuh  xoAijs Dt 32,32 / Canl 2 Pog Bon, MakuH 
Cant 6 Lob Ľar, 0EAGKTh ME Ek ἐλᾶτε ROAH- 
US, HE MOKA WTA HE ΠΗΤῊ BAUE Εὸ [Ko 
Η Moauh Const 12, Lavrov 21,16, 30 Uk , "KARYk 
ms. 1469: fig.: Βα BAKUH Εὸ PôpEČTH Η ΒΒ ČASSK 
HEMPAREA NÍK BHKACY TE cov ἐν χολῇ A 8,23 
Hilf, Ek 3AkWk εἷς γὰρ χολήν Šiš, RA KAhUK Slepč, 
Rk KabUH Mak. Ε. 


ZA RHRNÁ. - AH δή]. 


oeeurrit in Bes 


žluči (gen.), MHCEIHU (gen.), Gallen-: — fellis (gen.): 
FOAWEh KE UHČTA EČTA SREPRUA — H VÔPECTH SKa- 
UkHTI 6. HMaTk a mMmalitia fellis alienum Bes 
5,274f 17. 


BAk3ÁA in Supr v. čAk 84 


ZMAPAD AA. - u f., ZMAPAĽA k. ZMApaľ- 
ASVASCh , ZMAPADONOCH , -4 m. 


occurrit In Supr Apoc Bes et in kalend. As, ubi SMAp4S Ak 
seribilur, verisimiliter per errorem pro SMaApANP Ah: in Hval H3Ma- 
βγάλ, tn Synod ΗΒ ἀρ ἀπ Ah 

1. smaragd: usympyd, Smaragd, --- σμάραγδος; 
smaragdus: očnNO844HHE UbPRONE άπ - BTÓNOME čá- 
MAÓH PA + © - VAAKHAOHA + A 16+ BMApPAA ὁ τέταρτος 
σμάραγδος Ap 21,19 Rumj, HSMapáraxk Hval: BČAK+ 
KAMEHA ΠΡΈΛβΑΙ ΜΗ N6KYAREHHE TESTE Kap RE h- 
HRKOVAOCH + ZMapar A ov n0ch smaragdus Bes 34,2404 
Asg, 3MaparoA och Uvar 1294: 23, HZMaApArA hk Synod 
1984 16. 


2. nom. propr.: 

8) 1.115 de αὐπάγαριπία martyribus Sebastenis sub Licinio οἱ 
Agricola interfectis: memoria in Oriente et in Oecidente die 9. 
Martii: 4 CE HMh HMEHA + A OMETHLHK - HCVÝHH + 3Ma- 
para b Σμάραγδος Supr 69,7: 

h) nomen virile s. Euphrosynac, v. ebpochnua > H npíkno)- 
AL OER)H AHA EÉHPOČIH AH HAPENEHRHA HMEHČE)MA 
MÁJKCKÝMh 3MAp48A4 (sie!) Εὐφροσύνης τῆς μετονο- 
μασϑείσης Σμαράγδου As 121a 26. 

xh. 


ZBMAPAĽ A SBK δα]. 

occurrit in Rum] iu forma HBMApaT A 08h , in 1Ival HZMApk- 
raA 06h 

smaragdový: usympydnní: smaragden, — spa- 
pdydwoc: smaragdinus: 4 Ek AYrá WKPÓR/CTA NpE- 
ČTOAA AKO KE RHAKHHIE ISMApADASRO ὁράσει σμα- 
ραγδίνῳ Ap 4,3 Rumj, H3MApkrano80 Hval, Exh, 


BMAPÁBA, b in AS v. SMápar Aa 


BMETANHKK . -4 m. in Job 3,16 ms. Novianum 
11G] sub HSEHPAÁTAKA 


BMHH. smnu m. 


oceurrit in Sav Euch Psalt Supr Chil Apoc Parim Bes Nicod Vit 
Ben Dijav et in kalend, Slepč: in Sin semel ΒΔ ΒΗ 


drak, had: ameú, amuú, 3mer: Drache, Schlange: 

δράκων, ὄφις; draco, Serpens: YRAAKHTE γζούπο- 
AA ΤΟ) 3EMAA  3MHIERE δράκοντες Ps 148,7 Pog 
Bon Par (3MH€ Lob), IEreKE XRAAHTA Eháča TERÁJK + 
SMHIERE Spr 77,5: 1 ΠΟΠΕΡΘΙΒΙ AKRA 1 3M Ôpá- 
xovra Ps 90,13 Sin, 3MHt4 Pog Lob Par, 3M€4 Bon: 
L TABU PHESAAUIHHYB ČA SMHEBR + τὸν CBKHOY- 
uháh €CH τῶν δρακόντων Euch 4b 19sg: H HG- 
KÔKE ΔΟΊΗ RASHECE SMHL ER ΠΕΟΤΙΗΜ τὸν ὄφιν 


1 3,14 Sav (35ml Mar Asbis Ostrbis): H ΠρΡΈΔΟΣΚΗ 


3 MHH 


čA Eh 3MHH EBEAHKA εἷς Ôpáxovra Supr 173,23: 
EpATA Ehlýh 3MHEMx draconum (Job 30,29) Bes 
38,293aa 1: — dedracone in Apocalypsi: H CE SMKkIH Upk- 
ὅλην BEABIH δράκων Ap 12,3 Hval Rumj: MHXY4HAA 
H AHEAkI Er Ep4Hk CTEOPGIUNE ἐκ SMAIEMA , H SMEIH 
Βρὰ ἐξ μετὰ τοῦ δράκοντος καὶ ὁ δράκων Ap 12,7 
Hval Rumj: AH ETA ΞΔΗΔ H ΞΔ  APERIBI τὸν 
δράκοντα τὸν ὄφιν Ap 20,2 Rumj, H ETA ΞΜ Ὲ 
ApREnaro Hval, e  pelor. de KO ABONHE-KIH 
3MYB δράκων Supr 115,28, de diubolo: AA MA 
HSEÁBHTA TÔBON WTÓK) FAŠESKATO BMH χότ μά 
MA ΠΟΓΛΟΤΉΤΗ Dijav, Sobot. 42,2: HE AdCTk KA TÔMOV 
ČTPAULH OHNE NIKOATOV EAITA SMHEMA ὑπὸ τοῦ 
δράκοντος Chil Iba 20. 
Οἵ. SMH, ΓΛ k! 


homine: 


m. 
3BMHHNA. - U14, ZMHHNA ad). poss. 
occurrit in Psalt Supr Lobk Zach Služ Bes, ΞΛΛΗΜΗ͂Ν semel in 
Sin 


hadí, dračí: ameuHbÚ, 4MER (gen.), 2mu1: Schlan- 
gen-, Drachen-: — τοῦ ὄφεως, τοῦ δράκοντος, ὀφιώ- 
δης; serpentis, draconis, viperarum, a serpenti- 
bus illatus: I4KR6KE πὸ RPAUEBACTHH OTPÓLH 3MHH 
HA 45E UKAA TA τὰς ὀφιώδεις πληγάς Supr 430,14: 
NOWČTPIUIA ΒΆΞΒΙΚΑ (ΕΘΗ ldKo  SMHIHA ὡσεὶ ὄφεως 
Ps 139,4 Pog, SMÔHH1% Bon (K£Ko 5ΜΗ86. Lob Par): 
CAMPATOHOČÁH A IA k. SMHHH A τοῦ δράκοντος ΘΌΡΓ 
484,10; NA X πάπα, BMHHHNOHK τοῦ δράχοντος SUPr 
134,26; H AAČTH SMHIHB NOCARAORABRUNÁ τοῦ ὄφεως 
SlužSof“, Orlov 179,3 (var. NPEAECTIK — ZMIEROM), 6 
ČEPABAY ZMHHHW τοῦ ὄφεως Ps 57," SMHINOV 
Pog Bon Lob Par, N0ChAAUWA HA MAJKA Δί Χ Eh 
ogpask 3m444k Snpr 567,6: Og.: 3MHÍH AO OVCE 
[ΔΙ τοῦ Ôpáxovroc Supr 102,8, WTrÓ4) CKMENE EO 
SMHHHA HSHAETÓK) BHŠUH ACITHASMA ὄφεων Is 14,29 
Lobk Zach, ponE SMHHINA Fenimina viperarum 
Bes 20,104aa 18. 

ci. SMHREh 


511, 


Tixh, 


BMHPNÁ v. smvpana! 


3MNId, smnta i. 

oceurrit in Ev Euch Supr Chil Apost Apoc Lob Parim Const Bes 
Dijav: in Parim seribilur SAMHI4 

had, 3mea, 3muú: Schlange: ὄφις; serpens, 
coluber: ERAKTE KE MAANH ἀκα SMHIA οἱ ὄφεις 
Mt 10,16 Zogr Mar As Ostr: H oVN0A0EHEh CA 3MHÍ 
ΠΡΈΛΒΟΤΗ μὰ ὄφιν Supr 9,15: K κὸ RHABU4 HHô- 
I43T1YKHHUH EHCAUIK 3MHÔ O WT poKK U Bero τὸ ϑη- 
ρίον A 28,4 Christ Šiš Mak: NOASENH BMAMRMA ὄφεσιν 
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ZMVPLNA 


BMHIE OERKEGTALUJERLUIILÁ ὄφις Supr 231,12, Hk ΔΙβΗμ- 
MUHM A KYUČTA EOVHCTESM A + Ek SBAČEH CAUTÁM 
SMHA - NAEHA PaSrpáEH TA τοῦ ὄφεως SUpr 329,6, 
VTNEPA WTÓ-) MEHE NATOR ΤΈΘΙΕΙ AKABOVK 3MHR 
Dijav, Sobol. 41,24. 

ct. 3MAA 


ZBMHIEB AA. - 11H δα]. poss. 


occurrit in Sin Euch Chil Apoc Pog Bon Služ et in σα! Pog Bon 


Lob Par: 


drači, hadí: 3MeA (gen), 3MUA, 3Meunbitt, Dra- 
chen-, Schlangen-: — τοῦ δράκοντος, τῶν δρακόντων, 
τοῦ ὄφεως, δρακοντοειδής; draconis, draconum, 
serpentis: ΤῊ CHTAAYE PAABA SMAEBA τοῦ ὃρά- 
xovroc Ps 73,14 Sin, SMHRRA Pog Bon (3MH%X κα- 
AHKaro Lob Par): nônekeE ογκὸ NOAČEJAUE + H Pad- 
Et! ΞΛΛΑΘΕΜ CHKPOVUHTH τοῦ δράκοντος Chil laf 
13, HS YCTA SMKIEEHYk τοῦ Ôpáxovroc Ap 16,13 
Hval, SMHEEX Rumj: SMHEROMA AHLLEMA  ÔDA- 
κογντοειδής Euch 54a 2; WTk AHIL4 SMEIEBA τοῦ Ô- 
pewc Ap 12,14 Hval (3MH4 Rumj): MdpôcTA SMHERA 
EHHO HY A δραχόντων Dt 32,33 /Cant 2 Pog Bon, Cant 
6 Lob (3 MHEEK Par): A ὁ ΠΑΛΘΉΒΙ ZMAIEEGI τοῦ Ô00- 
xovroc tit. ad Ap 12,7 Hval, SMW6£RE Rumj: U npe- 
AECTIB ZMIEROM NPHBAEKUIA CA τοῦ ὄφεως SlužSoť“, 
Orlov 179,16. Exh. 

οἵ. 3MHHI5, SMHH 


BAL pnla nom. propr. — 3MVpaláž 


3BMYPHA . 3MOV PLNO SMV pálá! 


BMEPNTH i A 27,28 Mak v. ΜΒ ΕΡΗ ΤΉ 


ZMVPLENA, ZADANÁ. τα 

occurrit in As Say Ostr Psalt Cloz Supr 1)eč Nik Des, seribitnr 
SMY PANA δὴν Ostr, SMYÝD kHá Bon, SMYPHÁ As Pog Supr, 
ΒΑΡ ΜΗ Sin Cloz, SMOYPHÁ Lob Par 1165, SMHPNA Deč: 
3MOYPAHO Nik, SMAPHO, HZMHPNO Synod 

myrha, cmupna, Myrrhe, σμύρνα; myrrha, 
mrurTa, — arboris cuiusdam arabicae lnerina odorifera: np %- 
CIA EM AAD RH + ZAATO ἢ AHBÁIk OH SMYDHA σμύρ- 
vav Mt 2,11 As, SMYPAHAX Sav Ostr, SMHpHA Deč, 
3MoôypáHo Nik, SMoypátWov Bes 45ba 12, HSMHPHO 
Synod 40b 22: 3Mphl4 | CTAKTA ΚΑΟΗῈ σμύρνα 
Ps 44,9 Sin, zmypli4 PoE, SMYPaHNA Bon, SMôYpnHa 
Lob Par: SMPREHA PÔKAK ČA PIATA + SMPRAHA 
I EA NOÔPPEBENLE UPIEMNETA σμύρναν σμύρ- 
vay Cloz 14a 1254 el 13, SMYJHAX 3MYPDHA SUPr 


Ap 9,19 Hval Iumj: — lig.: OMPAUENE OV MMA . | 451,25 οἱ 26; NHKOAHNE EO RB SAPA I AA(TJSVH 


BMY DLHA 
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BHAAGNHATH 


UTEA ND“ ἐν τῇ σμύρνῃ Supr 453,30, poruk men 
PACKPONKÉTA SMôypknoy mMyrrham  Bes 10,46ba 3sg, 
3MWpKS Synod 41b 10. — Exh. 

αἱ. MYpO 


ZMYPLHÁ“, - I ἔν, nom. propr. urbis 

occirrit in Supr A.poc et in kalend. Ochr 

formae attesiatae: loc. sg. 3MYPAHR, SMYPARHH (v. Diels, 
Aksl. Gr., p. 182, adu. 14/15) Supr, ΞΛΛΗΡΗῈ Rumij: invenitur 
etiam loc. BMOYpHH in Ochr, ace. Ek HSMOVYHÁlIW Hval, BO 
ISMWPHOY Rumi 

Smyrna (lat.), — Σμύρνα; Smyrna: — urbs in litore 
maris Aegaei: POŇEHHN CRUTOY  ACKH kap πὶ 
SMYPL6HR Supr 124,24, NSTOM KE NPHAE AHŠÝNATA 
KEhA SMYJKAHU εἰς τὴν Σμύρναν Supr 139,17, Et 
SMYP4HHH Supr 144,22: CTpAc(T“) NAHRAJ + 
EN(HCKOV) TOV ERERAUWČY SMÔFPHK Σμύρνης Ochr 104b 
1, ἐγιμμίά κὸ ΞΙΑΜΡΗῈΈ UEPKEH τῆς ἐν Σμύρνῃ ἔχκλη- 
σίας Ap 2,8 Rumj (Ek HSMOVpACU b! UPAKEHI Hval): Ek 
HSMOV pllio εἷς Σμύρναν Ap 1,11 Hval, B$ ISMISPHOY 
Rumij. Exh, 
ZMVPANA , ZMORHANK δά]. ad SMVpkna! 

oceurril in Zogr Mar As Ostr Nik, seribitur SMYPH A As Oslí, 
SMb PUK Zogr, #MPAHHA Mar, HSM(H)PARHA Nile 

myrhový: CMUDHbi (gen. Myrrhen-, — τῆς σμύρ- 
νής; MUITAE (gen.), MYyrrhae (gen): CEMBUEHIE 
SMYpHO σμύρνης J 19,39 As Ostr, SMPAHNO Mar, 
3MAMNO ZOST (guod Vondrák in sua excerptione pro SMVf- 
HÁHO ©sse putat), HSM(H)pARHO  NÍk. Exh. 


ZMVPAHACKÁ. ZMVPRCKK . - th aj. poss. ad 
SMYpaHAŽ 

Supr Apoc et in kalend. 

3MY PHHAČKEA 


invenilur etiam 
ΒΥ ΡΟ Rumi, HSMOV PACKA Hval 

τῆς Σμύρνης, ὁ ἐν Σμύρνῃ; SMYTNAE (gen.): ZMYH- 
HácKA γράλὰ Supr 124,8, 9 ἈΘΕρΡΟΤῈ SMYHNACTKY 
Σμύρνης Supr 126,554; €N(HCROV MMA SMVYPHbCkA Σμύρ- 
νῆς As 142) 19, SMYDHNACKA Ostr 26640 4; #MYpk- 
ČKA UPÔBÁKEH τῇ Σμυρναίων ἐχχλησίᾳ tit. ad Ap 
2,8 Rumj, HSMOYpACKAIE UDARKE Hval: Ek HSMOVYpk- 
CN UPAKEHM τῆς ἐν Σμύρνῃ ἐκκλησίας Ap 2,8 Hval 
(BO SMHPAE UEpKRU Rumj). E. 


BNÁMENABATN , - ka: - KAIEUIK ipť. 

oceurrit in Euch (rig 

poznamenávati, označovati, ommeuwamb, o6o3na- 
uamb, kennzeichnen, bezeichnen: ocpoavitew: 
sigNaTe, Nolare: CHA 3HAMEHABAEMHH AP RIKÁROMK OL 
ἐσφραγισμένον, var. σφραγιζόμενοι Euch 3lh 18: na 
TRABCEYT CHÝR + ZHAMENARAEMNYÝH κατὰ τῶν εἶκό- 


γῶν τῶν σφραγιζομένων Euch 51b 1554; τόσ ἘΚῈΈ 
ERAETA 3HAMEHAKAAUIIHMY ČA NE πάῤγημτη ČA 
sakonoy Οὗ σφραγιζόμενοι Is 8,16 Grig (SKHAMENA- 
WUIE cA Zach Lobk). — Exh. 

αἵ. AKAMENATH, ANAMEHORATH 


ZHAMENHÁNHIE „ - Hra n. 

oceurrii in Pog Const 

znamení : 3nameniie, Zeichen: — σημείωσις; signi- 
ficatlo: A444 €CH EO RUIHHM ČA TEERE SHAMENÁNHE 
σημείωσιν Ps 59,6 Pog (3H4MElk€ Sin Bon Lob Ďar): 
SHÁMENÁHIE var, ad SHÁMENIE Const 10, Lavrov 16,13. 

Exh. 

Οἵ. 2NAMERH 


BNAMENÁTH , - Hal, - NAIEUH iPÉ. et pf. 
ocecurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt SinSluž (3a 8) Euch Cloz Supr 
Chil Apost Zach Lobk Služ GanMis VeneNik Bes Dijav 


1. znamenali, označovali: ommeuwamt, o603Ha- 
uamb: bezeichnen: — σημειοῦν, σφραγίζειν; signa- 
re, designare, notare, significare: SHAMEHAEAH CA 
Eh HMA TEoEe Euch 270 15 (Frček, Euchologium Sinai- 
ticum I, p. 717: gui a pris ton nom pour sine), (ἘΠ SHAM EHAH- 
TE τοῦτον σημειοῦσϑε 2Th: 3,14 Christ Slepč Šiš, 3Ha- 
MENÁ CHA μὰ Háčh CERTA AA TROEPO PÔOČNOAJI 
ἐσημειώϑη Ps 4,7 Sin Pog Bon Lob Par, Euch 73a 18, 
Mak 67b 16, Ochr 75b 1054; ογότ πὰ ČASBECH AKAh 
CEATKIMh (in ms. K ČASKECHI H A TAG ČÍBA)TRIMH, in 
ms. P ČÍBA)TKI) WTAE AEHIEM A S HNAMEHARIArw Ma te- 
riae causam operum sacra auctoritate designan- 
tis VencNík prol. 77, Φ relig. BRAMEHATH 
KPACTHTUHM A SHAMEHHNEMA seu solum SNAMEHATH ZNE- 
menali znamením kňíže, ocenamb kpecmom: mil 
einem Zeichen des Kreuzes versehen: σφραγί- 
ζειν; signare (signo crucis): nema) SHAMENAETÓH) 
raaž(R) Euch 93a 8, H ΑΔΕΒ EMO KOMRKARHE 
H SHAMEHABK ΕΓ σφραγίσας adrov Supr 25,14, ἐδ 
SHAMENAET" SElpsum signat CanMis 167na 30, 4 sna- 
MEHAH MA KPČTAHBIMA SHAMEHHIEMA  Dijav, Sobol. 
41,24: Η SHAMENAET CE Πότ πον signat se cum pa- 
tena CanMis 167bĎ 14: CanMis 168ba. 1sg: 

označovati pečetí, vtisknouti pečeť: ommemumb, 
HaAOKUM6 Neuamb: mil einem Siegel versehen, 
versiegeln, — σφραγίζειν, διδόναι τὴν σφραγίδα; sig- 
nare, obsignare: YTEPRAHUA CpOEk — SHAMENA- 
ERUJE KAMENk σφραγίσαντες Mt 27,66 Zogr Mar (34- 
NEUKTRARERKUJE As Ostr Nik): UTO ME ČATA 53|16- 
MENAIINA TU RÁHĽU TO ἐσφραγισμένον βιβλίον Supr 
246,10: fig.: čero EO o(TK)Uk SHAMENA ELON k 
ἐσφράγισεν J 6,27 Zogr Mar Asbis Ostr bis Ník, H SH4- 
MEHARTIH Hák ὁ καὶ σφραγισάμενος ἡμᾶς 2€ 1,22 
Christ Ochr Šiš (NOMASAE“RIH Hách  SlepČ, N18M484Ek 


spec. 


BNÁMEHNÁTN 


679 


SNAMENONOCH TEÁK 


Hkt Mak): SHAM6H4H MA CHASHKO Boľ TEOIEPO δὸς 

τὴν σφραγῖδα Supr 230,21: HA EAAroAGTA- 
HE NPHSTIEAKAE SHAMEHAEK ALU K ἧ ἐπίκλη- 
σις σφραγίσασα τὴν ψυχήν Chil 1ba 16. 


2. znamenati, naznačovati: ϑηαμαπιο, daeamb 
noHamb, bedeuten, andeulen: — σημαίνειν; signifi- 
care, portendere. δόλιον PASPŠINEHIEM 
CNPHUAČTHA MÔEA EAEkI ABAMHAMI SNÁAMENAET 
ča cmepTa domorum destructio porten- 
dit obitum VenceNik 11,3, ἐξ Ke TAAČToAAjaulE 5η4- 
MEHAbA + KOS CHMAJATHKA VOTKAUIE SYMPKTH ση- 
naívov J 12,33 0str (HASHAMEHOVA As, KAENÁA 
Zogr Mar Sav Nik): sim. J 21,19 Ostr (KAenáaA Zogr 
As Sav), ὁβ NoBEAK MÁ SHAMEHAB KO H HHO ΗἘ- 
UTO ΒΤ Ὁ ἵνα σημαίνῃ Supr 316,2sg. 

In Slepč ΜῈ SHAMEHÁETIY ČA per errorem pro HE 
ZaIEMAETA ČA οὗ φραγήσεται non infringetur 2C 
11,10 Christ. 


Cf. SHAMEHABATH,  SHAMEHÓBATH,  3ASHAMENATH, 
HABHAMENÁTHA, APERPAČTÁTH, SANEHATRAKTH,  SAME- 
UATATH, KAENATH, HASHAMEHOEBATH 


SHAMEHHT “K δα]. 


occurrit in Supr 


význačný, znamenitý: esdanwujuúca, auffallend, 
beriilunt, ausgezeichnet: ἐπίσημος, περιφανής; 
insignis, illustris: 4a mkerk snamennTk ἐν τόπῳ 
ἐπισήμῳ Supr 67,10sg, H SYCTRPOH MH HA SyTpHI 
AKE HMAUIH SHAMEHHTUI MÄKA περιφανεῖς ἄνδρας 


Supr 58,23sg. Exh. 


3NÁMEHHIE, - nia n. 

occurrit in Ev (inel. Kupr Achr) Psalt Euch Supr Apost (inel. 
Grš) Apoc Parim GI GanMIs Clem Napis Const Nanum VeneNIk Ludm 
Bes Nicod Vit CMLab Dijav et in kalend. Šiš et In comm. Eug 


1. znamení, 3Hak, 3namenue, Zeichen: — σημεῖ- 
ον, σημείωσις, σύσσημον, τεχμήριον, γνώρισμα, χα- 
ρακτήρ, τύπος; siNUM, signaculum, significatio, 
fixura, forma, argumentum : CAkIUl4H0M KE SH4ME- 
HHEMB SERoHa Gildilo ... signaculo VeneNik 19,13sg: 
H  SHAMEHHE UIHATA ΘΕρΡΈΞΑΗΜΙΔ σημεῖον R 4,11 
Christ: τ ἐξ B4Mh SHAMEHKE σημεῖον L 2,12 Zogr 
Mar As Sav Ostr: WEP4S4I ČBEA)TRA H  SHAMENIA 
UKTEME H WEASEISAEMA Napis 100b 17; AUTE HE 
EHKARO ER PÁRKOV ΙΒΓδ SHÁMEHHH PEOSAHHHIIHYK 
τὸν τύπον τῶν ἥλων fixuram clavorum (J 20,25) 
Supr 500,24, SHAMEHkl PRÔSAKHHHdÁrO τὸν τύπον 
τῶν ἥλων fixuram clavorum Supr 306,6s5g (Ἐ5Ε ΜΙ 
Mar As Ostr), σφραγίς; 
signaculum: πρηηλι ΚΤ 3HAMENHE KPÓBJETANE τὸ 


sig£num crucis: σημεῖον , 


σημεῖον Euch 97b 1754; Ch TESPHCTA SHAMER HE YpH 
CTOBO NPAČTOMA ČEOHMÁ μὰ ISBKIKOV CES SIENA- 
culum crucis Nicod 17, Stojanovié 107,19; — de signis 
supernaturalibus (sacpe etiam fere idem ac ,„mlraculum“): L EA- 
AATA SHAMBHbE Eh ČABHĽUH σημεῖα L 21,25 Zogr 
Mar As Sav Ostr, H SVESMA TA (μὰ STA 3HAMG6- 
HE! ΤΕΘΙΧ ἀπὸ τῶν σημείων Ps 64,9 Sin Pog Bon 
Lob Par, ποκα πὶ ČA EHIEUÓVOVMOY SIIAMEHH  TÔ 

σημεῖον Supr 501,25: AUTE SHAMEHH L UBAECH 
HE EHAHTE ΗΘ IMATE EEpi WATH σημεῖα J 4,49 
(4,48 να.) Zogr, 3H4M€H4H Mar As Ostr Bes 28,183bB 
245g: EHA RE“ I4KO H SHÁMEHHA πρό διτ’ σημεῖον 
Supr 30,22: — spec. pečeť, neuamb, Siegel: — σφρα- 
γίς; signaculum: AkBpH saneuaTAKE WE H S3H4ME- 
ΗΜ SEpKkTOCTE ujka4 Nicod 13, Stojanovié 101,26, — 
astrologice: Eh SHAMBHHIE 55 ἘΞ - 6-4- MA AHE pa 51 
signo Librae Bes 10, 454a 21. 


2. znameni, známka, npusnak: Kennzeichen, 
Merkmal: — signum: S14MEHHE "KE CE HA“KE EW 
CAT" CRUJACTEA PASAHUHA Napis 100a 4: čh SHAME- 
ημθδι' EEpH cum signo fidej CanMis 167aB 6. 


3. znak, odznak, prapor, 3Hak, 3namaA, Zeichen, 
Abzeichen, Banner, — σημεῖον; sign um: nedelu 
Stamenrk (ΒΟῈ 3HAM6NIK | HE NôSHdllia τὰ ση- 
μεῖα σημεῖα Ps 73,4 Sin Pog Bon Lob Par, ΗΚ6 
ηϑιμάάχογ SHAMENHA ANKA KHESEMA ČTOBUTE, ČAMA 
SHAMEHHA NPEKASIIHUE TAAEKI Signa... čapita sig- 
TIorum Nicod 1, Stojanoviť 90,32 et 3251. 

Versio erronea: ΠΛΆΤΗ ΜΗΔ SHAMEHHIEMA ČAINIS 
cognatione Bes 37,277aĎ 12sg. 


11. SHÁMENÁNHE , ΠΕ ΤᾺ, χὸρ ἈΠ BI 


3HAMENHOBATH. - πον, - HOVIEUIH IPÍ. 

occurril in Supr 

znamenali, naznačovati, 3Hnamenoeamb, bezeich- 
nen, andeuten: σημαίνειν, ἐπισημαίνειν; indi- 
CATE: HápEHEHHNE KOP Καιπμεγὸ πάπογεῖι ΕἜροΟΥΜΑ- 
IUTHÍMA Καὶ ÁEMOY SHAMEHŠIETA σημαίνει Supr 21,554; 
Η 4čo A GAMA ZHAMEHOVISTI EPEMA ἐπισημαίνει SUpr 
408,5. Exh. 

SHAMEHÁBATH, SNAMENATH 


BHÁMENOHOCH TEÁK . - atd m. 

oceurrit In Nicod 

praporečník, korouhevník, 3HaMEHOCEU, 3HAMEH- 
ujuk, Bannertráger: signifer: κάκὸ če ποικλὸ- 
HHLIE BINAMEHSHOCHTEAR signiferi Ncod 1, Stojanovié 
91,9, Νά SHAMenonocyTEea: ad signiferos Nicod 1, 
Stojunovié 91,8; SINAMEHOHOCHTEAB  BOHliki SIENIŤEros 


Nicod 1, Stojanovié 91,0. --  Exh. 
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3HOH 


3HAHHIE , - na n., coli. 


occurrit in Ev Psalt Bes, In Sin Pog Bon etiam pl. SH4HM4 


známý, známi, prátelé:, δηακομοιΐ, 3HakoMbie, 
Opysba: Bekannter, Bekannischaft, Freunde: — 
γνωστός, γνωστοί; MNotus, noti (pl.): BAČA U)KO MOL 
SHAHhE M06 γνωστέ μου Ps 54,14 Sin Pog Bon Bes 
35,255bB 15 (SH4HH Mol Lob Par): oYA4AHA% EcI 


SHaHlE MS STE MENE τοὺς γνωστούς Ps 87,9 Sin ! 


Pog Bon, S3HAHHE Mo€ Lob Par, οὐ λάλμλμ ECI 
SHaHlE ΔῸΣ STA ČTPACTI τοὺς γνωστούς Ps 87,19 
Sin Pog Bon, SH4HHE δε Lob Par: L HCKAAUETE 
ero EA POKAEHHL LEK SHAHHL ἐν 
L 2,44 Zogr Mar As Sav Ostr. 


ΟἹ. 3HAÁHh sub SHATH, SHA6EM hk 


τοῖς γνωστοῖς 
Exh. 


BNATH, sat, SHABULH ipf. 

occurrlit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Ryl Apost Parim CanMls 
Hom Napis Const Meth Chrabr VeneMin Bes Nicod VitGlag CMNOV 
et in cant. Pog Bon Lob Par 


1. znáti, poznávaťi: 3Hamb, y3snaeam+, kennen, 
kennenlernen: γιγνώσκειν, ἐπιγιγνώσκειν, T00- 
γιγνώσκειν, γνωρίζειν, εἰδέναι, ἐφίστασϑαι; NOVISSE, 
agNOSCETE, COEIOSCETE, ΓΘΟΟΡΊΟΒΟΘΓΟ, SCITe, prae- 
Scire: Κακὸ MA SHAEUH γινώσκεις . 1,49 (1,48 vg.) 
Zogr Mar As Sav Ostrbis: I(Cov)ca SHAB H NÁBAA ἐμ - 
Mk γινώσκω A 19,15 Christ: WKE πράᾷὸ Eh AHLE 
SHAB - HA HMEHE He Ekat facie scio Bes 40,323ba 
δ; H HE EK SHAAH MENE ὁ ἐπιγινώσκων Ps 141,5 
Pog Bon Lob Par, 3H46M 1 ECTI NÔT AJ)h ČA h- 
EH TEoOtHA γυνώσχκεταν Ps 9,17 Sin Pog Bon Lohb 
Par, HE SHABM% 14KO XPHČTOJCÍK) ISCTTR οὐχὶ γνω- 
οιζόμενος Supr 381,12: ST ἀπο Ἢ Bo APKEO Sl4- 
ETA ČA γινώσκεται Mt 12,33 Sav (πόβηδηὸ EÁAETI 
Zogr Mar As Ostr Nik): H ΕΠ Δ NO HEMA HAAT - KKO 
SHAHATA rAäch πὸ οἴδασιν J 10,4 As (BRAATA 
Zogr Mar Ostr, EMAETk Nik): Eloroy No MI 
uňeHHk Eck S3H4kuiW Euch 67b 15: TATAA Eô 
HCTOBOIE  NOKAYHHE + ETAÁ Bo HE ρξυμιμπ V TOMO 
ECTA O Hb BĽAA A KAECtJ Βηδιδλο γνωρίζεται Supr 
362,20: Φ Κάκὸ ERAETR ἐξ + DKAE MÄZKA HE 3HAHR 
οὗ γινώσκω L 1,34 Zogr Mar As Sav Ostr: 


semel pro φαίνεσθαι; videri: METAUWA KAMEHHE 
HA ONPAKRAKHHKA » A OŇEABIKE  HANAKHHUA NEUTENA 
KAMENIA - IÁKOIKE HE SHATH NEUTENN ὥστε μὴ φαί- 
γεσϑαι τὸ ἄντρον Supr 216,29. 


SH4Hh ple. perí. pass. etiam adj. vice fungitur: γνώρυ- 
μος; ποῖίτι8, cognitus: ukčapeEH AH ΤΆΘΡΜΙΙΗ  SH4- 
HA γνώριμον Supr 87,22: καὶ ECE EKpHHE KPYCTKIA, 
Ηχθ Test Ekpa βηδηὰ ecr) guorum tibi fides 
cognita est CanMis 1662a 27. 


2. vedéti, chápali, uznávali, 3namb, noHumamb, 
co3Ha8amb, Wissen, begreifen, anerkennen: — γι- 
γνώσκειν, ἐπιγιγνώσκειν; COEMNOSCETE: BHAHTE SVB 
TAKORMIA ἐπιγινώσκετε 10 16,18 Christ Ochr Slepč 
Mak ŠIŠ: SHAAT var. ad ERAATK in Τὸ PRAÁUJH WTÓR) 
ΝΗΧᾺ BRAATA Chrabr 9,4: BK EESAKOHHKE  MOE 
Ash SHAHk γινώσκω Ps 50,5 Sin Pog Bon Lob Par 
VencMin 448a, Vajs 28,20: AH HE SHAISTE ČERE, 
I4KO X(HCTO)CH Učov Ch Eh BáCh ISCTA οὐκ ἔπιγι- 
γῴσχετε 2C 13,5 Christ Slepč ŠiŠš: ICKYFLIEHHIE KE 
I8ro SHAHTE γινῴσχετε Ph 2,22 Christ Šiš, HE 3Ha- 
eETE Slepč. 

Οἵ. 3HAI6M h+, NOSHATH, RRAETH 


ΞΗΔΙΕ ΔΙΑ. - 61 δα]. 
occurrit in Ev Psalt Jľuch Supr Apost ΟἹ Napis Const Meth Bes 
Nicod 


známý: 3HakOMbBlií, 3naemniú, bekanni: — γνω- 
στός, γνώριμος; Notus, cognitus, propinguus: E+3- 
EKUITAA U KČAPAČKO TAHHOIE SHAEMOIE A HE ΜΠῸ- 
TAIBMO γνωριζόμενον Supr 244,30sg, EGAHNCTEOY 
KAAHEA ČA Ek GAHHOH cHAk 4 AKTRÁH 3H46- 
MôMoy Napis 94b 3: EK ἈΚ βολά SHAIBMÁ [k p- 
ΒΈΙΒ Elorojmk Meth 2, Lavrov 70,25: SYUEHHKA KE 
Ti EK 3H46Mh ApXHEpESEH ἦν γνωστός erat 1o- 
tus J 18,15 Zogr As Sav Ostr: Φ 
CTORyYÄÁ KE ΒΗ 3H4EMHL €ro 13 AMAEUE OL γνω- 
στοί L 23,49 Zogr Mar As, SH4I6MH Ostr Nik Nicod 
11, Stojanovié 99,20: H CTPAÝA 2HAEMBIIMA MolMh Ps 
30,12 Sin Pog Bon Lob Par, WTA S#HAEMBYÝK 
L HESHAEM NÝ K γνώστων καὶ ἀγνώστων Euch 54b 
16: Ad CROHMH ASAMH NOSHAHATA SHABMAG ἵνα 
ἐπιγνώσωσι τὰ γνωρίσματα Ut... Indicia TECOENO- 
scanit Supr 311,20: Roč AH SHAEM5 HAMA γνώριμος 
propinguus Ru 3,2 Gi. 

CI. HESHAIBM πα, REČTÁW A, 3H4Hh sub SHATH, SHÁHHI6 


substantivlzatum: 


3HOH, 5ηὸμ m. 

oeeurrit in Supr Slepč Apoc Parim GI Tun VencNik Bes οἱ in 
cant. Pog Bon Lob Par 

vedro, žár, anoú, Hilze: — προσκαῦμα, καῦμα, 
καύσων, φλογμός; aestus, ardor, adustio, calor: 
HO TKO KE CKKHHO KTO ČEHO EB" BEAHKIH S HOH H 2K- 
AdETh BoAlI VencNík 16,15, s0 Ke Et πρὲ- 
NAAAkHHH EHERUIOY τοῦ φλογμοῦ Supr 275,15sg, 
IGAB4 ὁ AKTO EUBMOPOUA ČA ANPHATH ČAXOBE MHô- 
TA PAAH χούχοτ ἊΝ (sie! pro CoVfo TH) H SH0I8Eh 
BEAHKUIHYhk τῶν καυμάτων Supr 301,24, ErýmTA- 
CTHH HERE τῶν δὲ Αἰγυπτίων τὸ καῦμα Supr 172,29: 
Η oropkule 4do0BKUH 3H0EMA ἑκαυματίσϑησαν 
καῦμα μέγα Ap 16,9 Hvai Rumj, — fg.: RE MA Ἠά- 
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KPAMHM U HÁK Ha Ad ΔΙΘΕΒΕΒ H S3HOH npkeTa- 
κλπ ἀλλ᾽ ἵνα τὸν πόϑον καὶ τὸν καύσωνα παύσω- 
μεν Supr 384,29; BAČArojč(A6EH)TE ΨΡῊΝ ΒΗ O BNOH 
Η SHMÁ Η BAph + "(πὸ λ)ά πόμτε καῦμα Dn 83,66, 
Cant 13 Pog Bon, Cant 7 Lob Par. 

αἴ. Kap k, NPHKAKEHHI 


3ZOHAK. -4 11., nom. propr. 

occurrit in Dijav 

Zoilus (lat.), — martyr saec. ΓΝ, memoria una cum ss. A na- 
stasla et Chrysogono die 22. Dec. in Oriente, die 27. Ian. In Oeccidente: 
Xpne[T]OroHE - 30H46 - EHHDAHTHIE Dijav, Sobol. 43,26 

Exh. 


3BOARTO in Sin v. 5λάτο 


ZOPOBÁBEAOB A adj. Poss. v. sub 399P0RABEABE1 


BOPOBABEÁK , -a4, ZBOPOBABENTŤ, , -4 m., 


nom, propr. 

oceurrit in As Sav Ostr Deč Nik GI, In Nik serlbitur ZOPSBEBAA 

Zorobabel (at.), — Ζοροβάβελ; Zorobabel: —- Alius 
salathielis, dux lIudaeorum (primum e Babylonico exsilio rever- 
tentium): ČAAdTiák KE POLI SOPOBARBAK + SOPOBABGAK 
ΚΘ POAL - ἀπο Aa τὸν Ζοροβάβελ Ζοροβαβελ Mt 
1,12 et 13 As Sav, S9poBARGAl4 - Ξόβοβάξκδθλι DeČč, 
Βοροβάκθλά ZONORABEA A Óstr, βοροβθελά, BONOBSBRAK 
Nik, H ἐλμιμὰ SOPOBABEAK ČAAATHABEK OTÓk) KOAEHE 
nasa Ζοροβάβελ Age 1,12 GI: pAUH SVEO K ϑοροξά- 
BEA časaTHnEROV πρὸς Ζοροβάβελ Agg 1,1 ΟἹ; Idem 
Ags 2,2 ΟἹ; H ESABHKE PÔSČNOAJ Αζο ΧΑ BOPOEBA- 
θαι Ζοροβάβελ AgE 1,14 αἱ; 289084864 Ζορο- 
βάβελ AgE 2,4 GI. Exh. 


BOPOBABEÁK adj. poss. — sub SOPOBABGAEBA 


BOPOBABEAREBK δα]. poss. ad BOHOBAREÁ4 
oceurril In Zogr Mar Nik: iu Nik" BONOBABEAOBEK , in Nik 30- 
POBABEAK Invenilur 
τοῦ Ζοροβάβελ; Zorobabel (nuded.): číaHA 
YONOBÁBEAEE K TOV Ζοροβάβελ L 3,27 Zogr Mar, 80- 


POBAREAJEh ΝΙΚΡ, SOpSRABGAKA Nik. Exh. 


BOPOBEBAK in NIK v. SOPOBARBÁK 


ZOPIA, - pra Ť. 

oceurrit in Psalt Supr Aposl GI VeneNÍik: saepe pl. 

zora, červánky: 3apa: Morgenrôle, — φαῦσις, αὖ- 
γή, ἑωσφόρος; Aurora, lux: Th! CHEPRUNL Soplá 


(pro 390HK nota edit.) | ČARHKILE φαῦσιν Ps 73,16 Sin 
Pog Bon Lob Par, Μ HE SY SOHTA HA EgaliačTHK EČTa- 
EAfóIEE 5Ξὸρη ἑωσφόρον Job 3,9 ms. Novianum 11 GI 
(A HAiIHU,6 ins. Viti G]): HA SYTHAÁ 1pRKAE 3094 
Supr 564,18, paHô Ek 3094 πλιὰ ὀρϑρίζοντες 
multo mane Supr 205,21: ΛΔ "ἢ KE NSEBCKASBAE k 
AS 3094 ἄχρι αὐγῆς A 20,11 Christ Ochr Slepč Mak 
διξ, STA BEHEPA MOKA H AS So pk Supr 550,10, cgk- 
TAUHN ČA NEPEHIM S0pAmh rubente jam pri- 
mum aurora VencNik 19,20. Exh. 
Cf. AKHAHHULÁ, Sapld 


3OCHM KA, -4, BOCHMA, - U NI. NOM. Propr. 
occurrit In kalend. Ostr Ochr 
Zosimuls (αι.); — Ζώσιμος; — martyr Antiochlae In Pisí- 
dia, interfectus cum sociis suis sub imperatore Diocletiano: memoria 
In Orlente et in Occidente die 28, Septembris: CTHAČÍTA) CBA) 
TNÝB MÔRUČSHYÍKY AAEBAHA PÁ (sle!) - SOCH MI 
μηκοηὰ Ζωσίμου Ostr 22644. 7, 35CHMoy Ochr. — Exh. 


ZBOCHld. - Ha Ť., nom. propr. 

occurrit In kalend. Ostr (v. Martinov, Annus ecclesiasticus, p. 
120) 

Zoe (lat), —: Ζωή; — coniunx s. Exuperii, martyr sub Hadri- 
ano in Pamphylia, memoria in Orlente et in Oceidente dle 2. Mail (lu 
Oriente etlam 3. Mali): Τρ (ΤΆ) ČBAJTYh MÔR)UČEHY)- 
KA  ΘίΠΘρΗΙΘ + AH 30chn - [A] Kent €ro Ζωῆς Ostr 


271b B 18. Exh, 


3BOTHKK, -4 m., nom. propr. 


oceurrit in kalend. As Ochr Slepč 


Zotlcus (al): Ζωτικός; 

a) martyr cum sociis Nicomedine sub Diocletlano, memorla in 
Oriente dle 21. Oet.: Č(RA)JTKHY M(A)U(EHH)KA AACHK γά- 
cirk 1 βότηκὰα Ζωτικοῦ As 1234 28: 

h) cognomine ὀρφανότροφος, presbyler Uonslantinopoli sub 
Constantino Magno: memoria in Oriente et Oecidenle die 31, Dec.: 
NAMÔATA) + CBA) TÓO)MOV. WTA HAUJEMOV + BOTH- 
ΚΟΥ Θηζμ κού ποῦ Ochr 95b 15, s0THKOY non8 Slepč 
1184 14. Exl. 


3pak th, -4 m. 
ocenurrit In Ev Euch Supr Apost ľarim GI Hom Hes Nleod Vil 
1. zrak, schopnost vidéti: súdenue: Gesichl, 
Sehkraft, Augenlicht: — τὸ ὀπτικόν; VÍSLIS: AAŽKAM 
€mSy 3pakt Euch 33a 19: paun 164k ΠΡΗΒΑΡΈΤΗ 
μὰ βάξὰ TRSEPO (ΕΓ - ČAUJAATO STRA TOMA 3pd- 
KoM5 Eucli 34b 12, L ΛΒ OAPHKAÁTH AKA APÁKA 
CROH (cr. A 9,18 ἀνέβλεψεν víisum recepit) Euch 
34ἃ 2054; fig.: ΓΛΑΓΟΛΑΤῊ Κα Koroý ARKA Eh 
MARUAHHH + H ΦΙΓΔΙΒΗΆΙΗ SPÁKA O AAATUHM A TORK 


3paK"k 
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SRBÁAHHIE 


HHISAUh. OUHUITAA τὸ τῆς διανοίας ὀπτικόν contem- 
plativam facultatem Supr 289,2. 

2. zrak, pohled: 3penue, 832140, spak, Blick, 
Anblick, — ὄψυς, τὸ ὀπτικόν; vultus, aspectus: ne 
ΠΡΈΛΒΘΛΈΘΤΑ Ἀοεροτὰ TESEro Zpaka ὄψεως Hom, 
van Wijk 109,15: H SpáK4 HYb ΠΡΈΤΑΆΡΑΠΈΤΗ ΗΘ MOK 
Vit 126af, Sobol. 286,27, W CYPANEHHH Spaka + EAGYAk- 
άπ Bes 40,328bB 4. 

3. vzezňení, podoba, vzhled: oópas, eu8%, apax: 
A ussehen, Gestalí: — μορφή, πρόσοψις, ὅρασις; IN- 
tuitus, aspectus, species, forma, visio, effigies: 
#4 ČEEE CHMEJH, 3páK ho ράκά ONPHHA% μορφήν Ph 
2,7 Christ Slepč Mak Šiš: KTO TH ICH, HAMA KE 
Sp4K5 TECH 9ASKOHHHUk ČTK visio Nícod 26, Sto- 
janovié 117,13, A4 TGEE PASRDAUITEHTK  3p4Kh + HČ- 
NPÁRAEŇ EA ΠΡΆΕΙΗ φράπα τὴν διαστραφεῖσαν μορ- 
φήν Supr 469,9; RICKOAČHH ϑρά!6. ΔΘ μορφή SUPr 
468,27: — ΒΗΛ ΗΜ. KE SEO SPAKA Er AHEKUIE ČA 
τῆς ὄψεως Hom, van Wijk 109,6. 

8% TAKAE 3p4k1% ΕἼΤ δή podobný, ô5imb 
nozomum, áhnlich sein, — σύμμορφος (εἶναι); confi- 
guratum (esse): nKE πρΈΦεράθη ΤΈΔΟ CYMEPEHKO 
HAUIEMOY ERITH SMV Eh TAKE 3p4Kh ΤΈΛΟΥ ἐλά- 
EK I8MoY σύμμορφον configuratum Ph 3,21 Christ 
Ochr Mak (Ek TAKAE SKp43% Slepč Šiš). 

αἰ. RHAEHHI6, BEHÁ), EHČTA, EkS090%, OKpÁSK, 
OSp4Kh, SAP EHHIE 


BPANO, -an. 

occurrit in Ev Supr Christ Slepe δὶς Bes 

zrno, 3epHo, Korn, — - κόκκος; granum, semen: 
AUTE SPRHO 1KUIEHKHO 1016 SYMAPETA 44h ER 
SEMÁH ὁ κόκκος . 12,24 Zogr Mar Asbis Oslrbis 
Bes 8,26ba ΠΑ ΕΒ ECTR UCKCA)P(RJEČTE)O HĽE)- 
EČE)C(RC/KOE SPAHOV POPRUKHOY. κόχχῳ Μὲὶ 13,31 
Zogr Mar, εἰμι. 1, 13,19 Zogr Mar As Sav Ostr bis, UEce- 
MOV OVNOAČEHM A UČKCA) PRÁC TEHO HLOKHE 
kko ropovulktko SPK (οἷο) Me 4,31 Zogr Mar, 
BPAHO τ ρβογ μη Nik: AUIE HMÁTE REPA KO Ξρβηρ 
FopISUKHO χόκκον Mt 17,20 Mar As Sav Ostr Nik 
Supr 316,18, slm. L 17,6 Zogr Mar As Sav Ostr: HK EKE 
ΦΈΙΒΙΙΗ.. 1€ TRAS EBIEAGUIEI CKIBUH , 117k TOko SkpHO 
κόκκον 10 15,37 Christ Slepč Šiš: TA(KOKAE AA 
Epáčk roYMkHA4  SkADHA πάλη M0NÁBAANTA ČA 
grana Bes 38,292aĎ 11, I4KoKE μὰ PovMHAK H4 Bpa- 
ck ρΈΛ ΚΑ ČS Ta SkpH4 Grana Bes 38,2944 11. 

Praeter Bes exh. 


3PRUAAO . -ἃ n. 
occurrit in Supr Aposl Bes 
zrcadlo, 3epkano, Spiegel: — ἔσοπτρον; specu- 
lum: ča H8A05Rb ECTA MOJ ράΒον ΔΙ ΈΚΔΙΘΙΒΙΟ 


AHLLE ΤΆΔΡΗ ČROIEI EB Skplláak ἐν ἐσόπτρῳ Ja 1,23 
Christ Slepč Šiš: EHAHAMh Εὸ HBIHE SAPUJARMA ΚΕ 
APATRUH δι᾽ ἐσόπτρου 10 13,12 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš: TOro KO HOLUTA H ABA Eh UHCTOTK KY 
Tulá CKOIBro TKO EA Bok AK ASSKPÁ ἐσόπτρως 
Supr 275,3: ΤΟ) 36pud41 KENAČKYIHYÝh de spe- 
culis mulierum (Ex 38,8) Bes 17,1232a 6sg. — Pmeter 
Bes exh. 


THKR 


B"KRÁNHHE , - ntá n. 
occurrit in Psalt Euch Supr Apost Eug (expl.) Clem Meth Can- 
Vence Bes CMLaAb 


1. volání, kňik: 306, kpuk, Ruf, Rujen, Geschrei, 

χραυγή, βοή, κλῆσις; elamor: HE 24KW 3kR4H4k 
OYKOTkIÝK τῆς χραυγῆς Ps 9,13 Sin Pog Bon Lob 
Par, NPHEMU SARAHKE ἐΛΈΠΟΥΙ (cf. δύο τυφλοὶ κρά- 
ζοντες Mt 9,27) Euch 33b 13: Č(RA)TH KoYpHAE ČAH- 
WH SEAHHE Hčajuce CMLaAb 33bp 35. 


2. pozvání, npue.auenue: Einladung, — κλῆσις; 
invitatio: rlscnoa ji ΚΟ ΚΘ δὰ EASKRARAHI 
CHSKAAHHE TRŠE — ZABAHHEMA ČBAJTRIMA  XÁÚOEL 
Euch 98b 23sg: l8:K€ ER O0kDRKMA SRAHHH Η HHUTô- 
KE W OYHRUHÝB H OVNHTRHUIKÝH ΓΛ(ΓΟΔΗΤᾺ ČA 1M 
priori invitationeé (id est per prophetas) Bes 39,2904a 
2454; ἀλη ΠΡΙΗΤᾺ RAČEH [AKTH + 
H 31R4HU HA κε PÔBOMA ČROHME ΝΒ 0A pá- 
ΗΚ ČA [1DHAE KO ŇEMOV + A S REÁIHIEM A ΠοκΚά- 
KETA CROBNO CHUKČTEHA ποτα διὰ τῆς ἐσϑιά- 
ce0)c (var. ἕἑστιάσεως) Supr 391,3, ASEPAIMA ZRAHIEMA 
WEKAHÁKOMCB)  HČEBČEC)H4Fo ἢ ČAAAKAro ČAORECE 
Clem 1, Vašicu 73,8, — BRAHHE CRAaA Hl 10,27 Ochr 
v. MKAAAHH: 

explicatio: inlerpres sluvieus τὰς πρωτοκλισίας velut τὰς 
πρωτοκλησίας legit: CHEB ΠΈΛΑΑ, ĎAPHCEH H ΚΗΗ- 
ΚΆΜΗΚ HKE ΠΡΈΣΚΛΕ SARAHH ΤΆΤ τὰς T00)- 
τοχλισίας Supr 339,21 (er. ΠΡΈΛ ΒΟΈΛΔΗΔῈΈ primos 
accubitus L 14,7 Zogr Mar As Sav Ostr): 

spec. de vocatione spirituali, praccipue in epistolis Novi Testa- 
menti povolánií, npustie: Berujung, — κλῆσις; voca- 
tlo: EPÄTOHE . Môdl RB 48h ASCTOHHO VOAHTH 
SÁRAHkO Rk HEMIZKE SARAHH EAIČTE τῆς κλήσεως 
(E 4,1) Euch 105b 12, Christ Ochr Slepč Mak Šiš, 
EpÄTOHE CÍRA)TA4 — STRÁHÁR ΕἸΜΙ ΒΗΘ ΛΟ PHYA- 
CTÁHHUH κλήσεως ἐπουρανίου μέτοχον (Hb 3,1) Euch 
95b 10, Christ Ochr Slepč Mak Šiš: TAI KE CHRMI- 
UlE, ČÚBA)TAIA H UkČTRHAM NAARO (de s. Methodlo), MČ9)- 
A(H)TRÁMH ČROHMH ΠΡΗΒΗρΡΔῊ Νὰ Hl AA ASETOH- 
Ho SARANHIA HAUEPS KHERUE CAAE, ČTAHEMA Ch 
TorkoW Meth 17, Lavrov 78,29. 


de convivi 


ci. EAHÁk , KAHAb? ERSÁRANNIE, NPHAYRBANHE 


VABANK 
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SABÁANK v. SKREATH 


STEATEÁK , - ala m. 


occurrit in Bes 


ten, kdo zve: 306yujuÚ, Nnpusztisawujuú,: Einla- 
der: — invitator: nxe WTÓB) BEUEJA CEOIBro 
SBATGAA  WTÓR)PKKAETA ča δὶ invitatoris Bes 
36,266 4β 21: I4Ko κὸ 
Th ČOVAHH ΠΡΗΛΘΤᾺ ΗΒ SEATEAK Η ΗΔ Τ ἀξίη) 
Haulk 6 ΤᾺ ipse judex venit, gui advocatus exi- 
stiť Bes 27,182bĎ 19: ἀπὸ SBATEAK HAMA 10ČTA- 
BAEHh SCTA ČOVAHH Ham to Julia advocatus noster 
factus est judex noster Bes 34,252ba 854. — Exl. 


minus bene pro lat. advocaťus: 


SBATH, 305X, 30£EUH ipf. 

impí. SREJAYh vel 80E Kdy h 

oceurrit in Ev (inel. Achr) Psalt Euch Supr ΠῚ Ryl Apost Apoc 
Parlm GI Služ Hom Clem CGonst Nom Vence VencNik GanVene Bes 
Nicod Ben 


1. volati, Κι οι; 80CKAUUGAMb, 8351806, 384Mb, 
kpuuame, rujen, schreien: — κραυγάζειν, κράζειν, 
καλεῖν, φωνεῖν, ἐπικραάζειν, ἔπιφωνεῖν, ἐπικαλεῖν, 
προσκαλεῖν; clamare, vocare, implorare: | 31E44- 
KA TATO AHRUI TE + WČAHHa ἐκραύγαζον (var. ἔχρα- 
ἴον) J 12,13 Zogr Mar As Sav Ostr, StB4(% Κα 
TEEK rídemo AJ Ekčh AEHA ἐχέχραξα Ps 87,10 Sin 
Pog Bon Par (Κάβεάχβ Lob): EAShllkň AH Sob 
Τὸ ES ČA βοήσω μετὰ κραυγῆς Supr 240,16: 4 Διο- 
KU HE EET KLAATA EPRMEHE SOBRLITA καιροῦ 
προσκαλοῦντος Supr 332,22, ἃ AHREBOAh S0BETA 
TÁČAKMH HO MMACKUH  ÔEČÍEHLÍMH  NENPHESHKKHAMH 
καλεῖ Ryl 20 24: oyunTeÁx ce ECTA τ 30BETA TA 
φωνεῖ σε J 11,28 Zogr Mar Sav Ostr (ra4UW46TA 
As), H CA FopKÁMH CABSAMH 508 416 ČÍBA)TAdro 
ἐπικαλεῖσθαι τὸν ἅγιον Supr 516,6: EpáT k HEYECTHEBIH 

BEA MH ROBOIIH, Há NOMOUJh CEEK ČROA  S0EAIH 
Tako vocať VencNik 19,34s5g: I4Ko HE AS0ČTOHNTA 
HH O 114Kbl HE (sie! HEPOAHTH. W  SOBOVUIHY% EpÁTHH 
μήτε πάλυν καταφρονεῖν τῶν συγκαλούντων ἀδελφούς 
(de episcopis) NomUsť 108. 17; IBMoôy KE AKAHOV Ehl- 
EBUB Η CTABAU NEAR LCE)ČA)PČE)MA + WTÓB)- 
g tuna οὗ κληϑέντος Ilj 1a 19: IBľrA4 EHAATY HKO 
90BATA A ČRAHA HA ČRAHUTE καλοῦσιν αὐτούς 
Supr 267,20, AH CdMt TEMAKE ΓρΡΈΧχΟΔΑ AH PEULMA 
COVAHH ISEČTEOO HKE S0gETA ΗΜ et ipse ejusdem 
causae judex est, gui advocatus Bes 27,1825 
9sg: — οἴ, KAHULÁTY. 


2. zváti, 384m5, npueaawamb», einladen, — xa- 
λεῖν, φωνεῖν, μεταπέμπειν; ilivitare, vocare, ac- 


CETSETE: ἡλ( ΒΟ ΕΚ EAHI A ΦΆΤΕΟΡΙ BEHENI RE- | 


SVREATH 
AH + H SkBA MUHOMI ἐκάλεσεν L 14,16 Mar As 
Sav Ostr (Et81WB4 Zogr): €rAA TEOSHUH OEEAR + 


ΔῊ BEUEÁKK + HE 30EH ADOVIA O TESLÝ% μὴ φώνει L 
14,12 Zogr Mar: ΤΈΔ H EE ČEMHEHNHE πρηλ 
SE4Hh μεταπεμφϑείς A 10,29 Slepč Hilť Ochr ŠŠ (n 
Mak corruptum), AlU1€ AH 3E64HK 1€ IIPHAETA Δά 30- 
Boy TA H BTOPOIE + NOČAŽEBUJE ABA BNH)ČČKA MA ἐὰν 
δὲ καλούμενος μὴ ὑπαντήσοι, καλείσϑω καὶ δεύτερον 
NomUsť 204 6 et 7; ple. perí. pass. SREAHA, - ἍΗ 
pozvaný: NpuenauleHnnulí, 364xbilíj eingeladen, 

κεχλημένος; invitatus: L nechaa pakt CKOHA 
ΠΡΗΒΆΚΑΤΗ  STBEAHRIA HA EpáKt τοὺς χεκλημένους 
Mt 22,3 Mar As Zogr“ Ostr, Tiraa ERAETYU ΤῊ ČAA- 
ΚΔ. ΠΡΈΛ ECKMH SKRAHRLMH ἐπ TOROHK ἐνώπιον 
πάντων τῶν συνανακειμένων σον 1, 14,10 Zogr Sav 
(KA AUITHHMH Ch TokoHk Mar As Ostr), GKeKE KO 
KOraTh HEKTO ΠΗΡᾺ BEAHKA ΓΤ ἜΛΑ ČESHMA 0y- 
FOTOBHER + H N0CRAAE K NO STEAHNA ΗΔ + ΗΒ Ἀχὸ- 
AÁUTE SARÁHHH KAKAO H CROIBĽO ASMOV + EEAA TA 
HSEECTAHK AKO HAATÁ HA BEČEAHIE ἐπὶ τοὺς κλη- 
ϑέντας οἱ κληϑέντες Supr 267,5; 

spec. de vocatione spirituali povolávatí: Πρμϑοιθαπι; 
berujen: — καλεῖν; VOCATE: ΧΟΛΗΤΉ BAM 1 ASSTOHHO 
K(Or)oy, ZOBOVIJEMOY ΠῚ Eh ČECIE IGMOV U CKCČA) JA - 
CTEHIE τοῦ καλοῦντος 1Th 2,12 Christ, kord 30R0v1jidro 
διδ, kKo HSROAH ΚΠ ΒΟ ΒΒ HČAPABA Βα ČNČA)CE- 
HHE - EA CBA) TIMI ἀ(ου χὰ BE HČTHNU » Eh HE- 
WKE H 544 EB + ERLADFEJAHEM k NAUIHM% ἐκάλεσεν 
ὑμᾶς 2Th 2,14 Slepč Šiš, Ξκάξμιη Mosk“, pte. perť, 
pass. adi. vice fungitur 9kE4Hh , - GH povolaný, npu- 
θαι, berujen, κλητός, κεκλημένος, καλούμε- 
voc: vocatus: MLHOSH KO CAT SARAHHH ἀλάλὸ KE Η8- 
ΚΆΡΗ ΙΗ πολλοὶ γάρ elovy κλητοί Mt 20,16 Mar Ostr 
Euch 106b 255g, SKE4HI As ZosrP: EpaTH€ - HE čekkt 
KTO 1HEMAETA UEČTÁ Hl SBAHNH WTÓB) Klorm a 
καλούμενος Hb 5,4 Ochr bis Christ Slepč 99h 13, Mak bis 
ŠiŠ bis (ERS1IKAEM U! Slepé 130b 10). 


3. nazývati: HAzbi8amb, nennen, benennen: — xa- 
λεῖν, φωνεῖν; vocare, appellare: 808 ky A KE Eap- 
HABR AHX + A πάβλὰ EHMHA ἐκάλουν A 14,12 Slepč, 
SE4[A Ochr Christ Mak Šiš: M NOAPÝMIE απὸ 30- 
BOMO EČTA  ApÁTroMH pa VencMin 44740, Vajs 20,2Us4: 
S0BR STALA ΤΆ ΘΛ χαλῶ τὸν πατέρα πατέρα SUPr 
310,4: HE EO ETA UKČAJEMB Το HAPEUITH - A 0Ek- 
AKT KO ΙΒΔιὸγ BEZAKOHHHKOMA H UPECTÁNKAA- 
KOMh 9kE4TH H καλεῖσϑαι αὐτόν Supr 214,5: ΚΙ 
BOBETE MA OVUHTEAK ἢ PČOČIE JA POVEĽTE NEJ 13,13 
Osltr 157bB 15 (rAAU4ETE MA oYYHTEÁ K 1 ríocnoa jk 
Zogr As Ostr 1534bR 185g, raaaWETE (sie!) Mar, rísaro)- 
AETE Sav). 

BAIIHTH, 
HApHILATH 


EAAABÁTH, FAAUATH. ΠΡΗΞ ΜΒ ΤΉ; 


ΕΥ ΨΩ 
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SRAOBHEK 


SRAO, -4n. 

in eodem sensu etlam forma neulri 80]. SAS seu pl. Sk Ad, 
ZKAdIA j forma S RAJ etiam ut ady. explicari potest 

oceurrit in Ev Psalt Euch Gloz Supr Ryl A post Parlm GI GanMis 
Gonst Nom Vence Ludm Bes Nicod GMLab Dljav 


zlo, špatnost, špatná véc, zlý skulek: 310, 310€ 
deo: Úbel, Bôses, Schlechtes, Ubeltat: κακόν, 
πονηρόν, φαῦλον, δεινόν, κακία, πονηρία, πάϑος, 


πόνος; malum, malitia, malignitas, neguitia, in- 


lustitia, adversum, adversitas, molestia: palaeotiu- 
disce Ubil: Καὶ AČMOTPEHHOV - ACEp4 KE HK 3Δὰ καλοῦ 
TE καὶ κακοῦ Hb 5,14 Slepč Šiš, A0Epoy KE H Δὸν 
Christ, BACKATA EW MAČAHTE 3440 Et CČORAKUHÝH 
BAUIHÝ% πονηρά Mt 9,4 Zogr Mar As Ostr (Henpn- 
l43H4HH4 580); ποήξηκε Ic(oych) ČTO NACH pdAH + Ad 
CTAEHT A SKASY TEYEHHIA καχίας ῥεύματα Supr 431,14: 
Aá HHOBAHOPO KE HMAT HAEETA - AUTE πρξεξα- 
AETH Ek Skak τῇ πονηρίᾳ Supr 420,5: $Th Ekce- 
ro TOro SAA UČTE ČH + ΕΛΑΣΚΘΗΒΙ MaTTKL παντὸς 
τοιούτου πάϑους Cloz 48 14: ΠΗ STETKA 5Δλ4 ST 04119 
MôE19 πόνον Job 3,10 ms. Novianum II ΑἹ; L ὁ EkČEMk 
BkAk 6X6 CTEOJH IpOAh πονηρῶν L 3,19 Zogr Mar: 
TAKOBA KE Ηὶ TAKOBAN4 STRA UkKČTÁNKH BÔ?KHH U DKKEH 
nokása δεινά Supr 215,3: TH Ke Hauduld nečTpkka- 
TH BOAEČAABA HA S10 VencMin 447af, vajs 22,26: Ek 
AEHR OSKA MÔEĽO ΠΟΚΡᾺΙ Mb χακῶν pov Ps 26,5 
Sin Pog Bon Lob Par: pAAVIKUTEL CHA SRASMK 
MôÔLMA τοῖς κακοῖς μου Ps 34,26 Sin Pog Bon Lob 
Par: MENSIA BUSADÄČTE SRAŠB HO KENE HOTk- 
KART ASYHkUdIA τὰ φαῦλα Supr 251,7: Ep4Sl Mol 
ΡΈΜΑ. Stadk MNK κακά Ps 40,6 Sin Pog Bon Lob 
Par, πο ἜΚ EkČIIDHEŇA k 6CH TROK  Eadraa 
BA MHROTE TEČEMA - L AASApho TAKOKAE CESK 3%- 
sak τὰ κακά L 16,25 Zogr Mar As Sav Ostr: "kke 
SAP KALI KA Mb SRAJA IMBAKE NEČTA UHČAA xaxú 
Ps 39,13 Sin Pog Bon Lob Par: 


SKAJ ΓΛΑΓΟΛΑΤΉ, 3%0 βΕΙβῃ maledicere: Ckpt- 
HIMb. CEOIME BRAL P(AADODARUITE τοὺς πλησίον κατ- 
ἡγοροῦντες Cloz da 1: KHASK ARAHH CEOHYh HE 
PEYEUIH Sd οὐχ ἐρεῖς καχῶς A 23,5 Christ Šiš, 344k 
Mak, 

BABA TEOJHTH, 3AA0 CATEODHTH Malefacere: 
I4KoKE ΚΈΛΈΛχα γλάγοάελιλιά U VOTAUTE #kA0 
TEODIJAK A ἔχοντες ἐχακούργουν Supr 440,23: oEpkTE 
[4 SRAŠ TEČPAUTA οαἰσχροπραγοῦντας Supr 169,10: 
ASEpKE 0VEO EČTA EAADrée TEOPANIE MAKU Πὸ- 
HMÄTH ΠΕ 240€ TEOPAUIE ἢ κακοποιοῦντας 1P 
3,17 Slepč, SA218 TESJATH Christ, 34016 TESPENIEMk 
ŠI“, HE HMAT KO OYCHÁTH AUIE NE ABA4 CTEOJATA 
ξὰν μὴ κακοποιήσωσιν Pr 4,16 Grig Zach: ABEO H 3140 
XNOTAIUTA ΦἈΤΕΟΡΗΤΙ  BAAR 1PHHOCHTH  ČAABA- 


UTAA — NÔUUTAAHTE BaaAmuk EL τις κακουργεῖν 
ἐϑέλονι Supr 337,21: TEMH Eh ČTÁPOČTH MÔISH ARAO 
CETEÓDHEh EANAAČKh οαἰσχημονήσας Supr 525,3sg: 
ΘΒ RO SRAŠ ČTPAAASTH 1 KČADACTRO BO HM HG- 
EGCHOB HCYÁKAIE - ἃ 16KE βιλὸ CHTEÓJHTH + EHHHO 
ΗΔ EKUHOY ὉΓΉΘ Η MAU,K EMBAATA τὸ μὲν γὰρ 
κακῶς παϑεῖν τὸ δὲ κακῶς ποιῆσαι Supr 406, 
1054; — κίς B BAS ciiam ul 
CI. SRASEA, SkÄk 


zari potest. 


SRAO- 
in composílís c. g. SRASNOČETPAAATH, SRAČČASBECHATHA 
etc. inlerdum non liguel, ulrum 3"KAô príma pars verbí compo- 


siti, an obiectum aul adverbium sit. 


SKAOBA, -w 1. 

occurrit in Zogr Mar Sav Psalt Kij Euch Gloz Supr Ghíl Ryl 
Apost Parim GI Klíim Pochv Gonst Meth Sud Nom Azb Venc 
VencNík Bes Ben 


špatnost, zloba, 340, mep30cmb, 8ποῦα; Schlech- 
tes, Bôses, Bosheil: πονηρία, κακία, κακουργία, 
κάκωσις, ῥᾳδιουργία, μοχϑηρία; malitia, malignitas, 
neguitia, iniguitas, malum, improbitas, iniusti- 
tia, perversitas, pravitas, fallacia, stultitia, afflic- 
tio: 4 EEHATPOKÁKA Báli NÁEHA ČATA (AUTE- 
HK L SRACE M πονηρίας L 11,39 Zogr Mar: EABAW- 
KIA ΘΕ SRASKÁ NAUE BAAPOCTUINbA καχίαν Ps 51,5 
Sin Pog Bon Lob Par, syčTPOH ALVA MÔHROSTOA 
SKADE τα ἀπὸ τῆς κακουργίας αὐτῶν Ps 34,17 
Sin, ΞΛΟΕΒΙ ΗχΧῈ Pog Bon Lob Par, #taeE4 naurk 
HE ΒΚ ἌΡΈΓΗΙ cla Ek H4č% Nostra malitia Kij 5b 8, 
BA SEDÁUIATH CE KOMOVKA O Báčh WT BASKk CEOHÝk 
ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν A 3,26 Hilf Mak Šiš: Ἐκο- 
KE BHAKYk ὀρόγιμαε βλοκοι τοὺς ἀροτριῶντας τὰ 
ἄτοπα Job 4,8 ms. Viti Gl, HA 1PHAETA MH 
HEHABHAKTH SRASEH τὴν μοχϑηρίαν Supr 333,454: 
ČETHKE ME Hd ČES ČA BACEOV OEHAUIKU!E, AAUl4 
ΕΟ ΙΔΔ’Ὲ ΠΗΤῊ Const 6, Lavrov 10,24; OYTPAŇH Εὸ 
ΔῊΝ ČOBSHK NEUETA ČA AOBKÁCTE AkHH S KABA 
cbok ἢ κακία Mt 6,34 Zogr Mar Sav: 

BESKASEW LNNOCENS: ΚΡΟΤ ἈΚ KO H KE SKACEHI 
EF4ule ἄκακος Supr 46,29. 

CI. RAS, BRAŠEHE, SKAJBKCTEHE, ShAÔEK, 
KAERČTEO 


AR- 


STRAOBHÉE A, - ἜΙΗ 86]. 

occurril in Psalt Zach VencNík Bes 

zlý, zlomyslný, ničemný , 310Ú, KOBApHÍ, MEp3- 
kuú, bôse, boshaft, niederlráchtig: —-T0vnoevópe- 
vos: malignus, malivolus: ChNEMIL SKASBIEUACK 
SCKkAE Mia συναγωγὴ πονηρευομένων Ps 21,17 Sin 


SRKASRHBK 
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SKASBKCAHA 


Pog Bon Lob Par, sim. ibidem Ps 63,3, SyYKA0HHTE 
CHA OT. MENE SKAORHEHL πογηρευόμενον Ps 118,115 
Sin Pog Bon Lob Par, HME 3A9KHRIH, MBUH NO 
CKŠTAL OV KE CHKPOREHAI, ΤΡῊ Κράται ERCTAUJE 
gui malivoli VencNik 18,36: HaK4SAHHE 5λοβηξάγο 
(sie pro HBSASEHRAAro) SHABT CA παιδία dxáxov Pr 
15,10 Zach (in Gri£ hace vox periit): BASEHEH KO A(oy)- 
CH A(spu wrkchaTa maligni... spiritus Bes 
39,307ba 23. Exh. 


SKAORHBANK in Mnk v. sub SRASEKICK 


SRAČBHTH. -BAl, - EHUH inf. 

occurrit in Spr 

haniti, znevažovati, nopouumb, npuhusamb, 
tadeln, herabwiirdigen: — κακίζειν; detreciare: neuro 
AH STASEHUH MOB YASE KKOAWEKCTEHE - Eroke ΠρῈ- 
MHAE Th ČA NAČBITH κχακίζεις Supr 394,7. 

CI. BBASTESPHTH, SKAČEOBATH 


Exl. 


SVRAORHIE , - na m. 


occurrit in Grig 

zlo, obtíž: a10, 6eda: Úbel, Ungemach: — κάκω- 
σις; afflictio, malitia, aerúumna: 4 M KEMIŠEMY 
1 Eh ΒΟΛΈΒΗΙ H ἜΞΕιὰ EATH WTÓR) Elór)á H Eh 
SA0EHI ἐν κακώσει 15 53,4 Grig. Iixh. 
SRAŠKA, 5 λὸ 


BTRASROBATH , - kov, - ΒΟΥΒΊΠΗ IDÉ. 


occurrit in Psali 


činiti zlo, škoditi: ©eaamb 3.10, epedumb: Ubles 
tun, schaden, — κακοῦν, πονηρεύεσθαι; maligna- 
Ti, NoCEre: GTA ONPIBADKHATA ČKA Νὰ MA BRAÔ- 
BOVERIUTEH © CAHECTI ΠΛΆΤΕΙ MÔ καχοῦντας [08 
26,2 Sin Pog Bon Lob Par: KTŠ BAČTAHETA MHK 
Ηὰ SRAČKOVERUI TENKA ἐπὶ πονηρευομένους Ps 93,16 
Sin Pog Bon Lob Par. 

SRASBACTRÓRATH , 3 KAOBHTH 


SRAOBK „ -H f. 

occurrit in Supr 

špatnost, zloba: mep3ocmb, 3.106a: Bôses, Bosheit, 

κακία, πονηρία, μοχϑηρία, καχουχία; neguitia, 
iniguitas, insania: nok4H CA STA SKAOBH CEA ἀπὸ 
τῆς κακίας σοῦ Supr 363,11: χοτΈχ᾽ Bál CANPA- 
TATA Skok ΗΒ IEAMA KE EA 11€ βάμητε "ΠᾺ 
IEAN4UE NKEHBAETE Br ČEČIEH 3KAČEH τὴν πονη- 
ρίαν ἄλλ᾽ ἐπιμένετε παραπαίοντες Supr 413,23 et 25: 
Δ ΤῈ HE H CE EXE SKAO MAHHUH 4 TERK BéTA 
HA ASEPO - SKAYE TROH (sie pro TRÔIEH) SkA0KkH ΠΡΈ- 


ΔΟΔΈΙΘΤ τῆς σῆς xoelccov ὅμως μοχϑηρίας Supr 
336,19: ΒΗΔΈΙΙΔ OCAAERIENAA To + NOBEAEHHE (sie 
pro N6RBAKNHEMA) PAČNDAKEHA STA SKkAÔKH τῆς κα- 
χουχίας Supr 323,18: 

KESKAŠEH INNOCENS: EXABGMA AKTH KE 3RAô- 
ΒΗ + HHUČOKE STAJ HH ARTEČE πὰ ASVUH NHUALUTE 
παῖδες τῇ ἀκακίᾳ Supr 340,30, τακὸ ŤWcHÉh HOVA/h- 
M4 EE ΛΔΟΕΡᾺ H ΕΒ SRAŠEH Gvečíxaxoc Supr 365,15. 

SKAŠBA 


SVRASJSEANÁ . - 14H δα]. 
occiurrit in Ghrist Ochr Šiš Parim Bes: in Mak 3ACGBHEKNK 


zlý, špatný, Špatnosti (gen.): 301, NAOZOŤÍ, 3.1001 
(gen.): bôse, schlechl, des Úbels: τῆς κακίας, τῆς 
φαυλότητος; malitiae, nugacitatis: TEM Me AA 
NPASHOVEM + HE Καὶ KBÁCK RETACK - HA K KhEáck 
340E AHK + H AKKABAHE ἐν ζύμῃ καχίας 1C 5,8 Ochr 
Christ Šiš (3408H81"k Mak): WTEAPTAUE BČAKOY ČKRAp- 
HV H HSKETUTAKA SASEKHA περισσείαν κακίας Ja 1,21 
Christ Šiš (340kW Slepč), Κα peulE)HH KO BASBNK 
TôvEH TA ΑΘΕΡΔΈ φαυλότητος Sap 4,12 Grig Zach: 
ΟΥ̓ΓΡΒΙΒΗΘΕΘΗΗΙΔ SASEÁHATO AJ HE HMAMh MOĽSUM 
malitiae Bes 17,117af 20sg. 


SRAOBACTEHHE , -ημ n. 


occurrii in Bes 


špatnosl: 310, mep30ocmb, Bosheil: malitia, 
laesi0: ΠΗ SASERČTEHE - A(oy)U14 AA HE OYPUBKNETA 
malitia Bes 8,35af 11: MB AE NAKOČTKÁH ΔῊ 
HKKOTODAMH SRASEKČTEHHMH PAAPNEBÁHH. KOPA BACK 
aligua laesione Bes 16,8244 254. Hixh. 

CI. BRAJBA. ARKABKCTRO 


BRAOBACTROBATH , - cTEOVIA, - CTROVIEUIH ipf. 


oeeiirrit in Grš 


činiti zlo: 8e.1amb 310, Úbles lun, — λυμαίνεσθαι; 
devastare, malefacere: ἐλ Δα KE BASKACTRORALIE : 
RR UPÔR)KOKJBE πὸ ASMOMVB Vo6 ἐλυμαίνετο τὴν 
Pauknoíav A 8,3 Grš (WSASBAAUIE UPÔH)KORMEA ΗΠ). 

Exh. 

CI. BRASKOBATH, SRAČEHTH , OSRAČKANATH 


STRAOBKCAHK , - 14 ad). 

occurril in Supr 

posedlý zlým duchem: odepomumblú Gecom: vom 
bôsen Geisie besessen,  ἄϑλιος; daemonicls: Take 
AH μάκάβδιια BA MXAKHI + W 5ΛΟΕ σπηλιά ἄϑλιοι 
Supr 182,28. Exh. 

cr. EKčkI 5 
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Bada kHU ἃ 


BBADROÁkNA. - uk δα]. 

occurrii in Bes 

zlý, zlovolný: 340Ú, saonamepennuú, bôse, bôs- 
willig, — malignus: ZASROARHAH + TO IEČTA A ČOV) + 
HKE CTAAA BEPAHBIHYH AA WKPÔRTA WEPHIIETA 
malignus Bes 14,70aD 14: HK6 μὰ βάμῃ ZASBOÁK- 
IRHKYAO HO TAPAMHYh EádcThH gereas potestates 
Be. 34,241ba 18sg. 

GI. ZTRALGSY MAK 


BRAOBROHNE . τῆς n. 

oecurrit in Supr 

špatná víra: Ano0oxchaa gepa: schlechter Glaube: 
δυσσέβεια; impietas, mala fides: ngkmpkuaA an 
Et MAKU + SČTATH CA EKCOEAHHI4 HAH NAKEHUI- 
BAlETE Eh 5 ΛΟΚΈΡΗΗ BAUIEMh ἐμμένετε τῇ δυσσε- 
βείᾳ ὑμῶν Supr 180,7 

CI. Β'ΛΔΟΚΈβῤΚΟΤΕΑΥ 


Exh. 


ZRAOBRPANK, - μη δα]. 

occurrit in FragHilf Nom Vit 

bludaťský, epemuueckuú: irrgláubig: ἑἙτερόδο- 
to: haerelicus: AA HE BOVAETA A0CTOHHO HHKOMOV- 
ME HÝRO ZASEKPAH ΠΟΗΔΑΔΤΉ KENI. ἑτερόδοξον 
γυναῖκα NomUsť 26b 5sg: (HE EARČE EAHKO γλάγο- 
ΔΑΙΤῚ ΞΑΛΟΚΈΡΑΜΗΗΗ OTAERTATH EčíTk Akr16) FragHilť 
14 10: — irmpius: Ek Κρ KMENA AHWKAHTHIHA H dHTO- 
HHIA + ZRASBEPAH RH MA UČ) pe ma Vit 12444, Sobol. 
282,3s. Ľxh. 


SRAOBKPACTKRO, -ἃ 1. 


occurrit in Supr 

bludná víra: epecb, Irrglaube: ἑτεροδοξία; 
a recta diversa opinio, haeresis: Καὶ UPKKAEH KE 
ELCKUKCTKH HE NÁHOČKUUTAAUE ČA » CEKMUNÓRO 5 λὸ- 
BEPACTRO πρηηλικ τὴν Zevýpov ἑτεροδοξίαν Supr 
298,3. Exh. 

Οἵ. 5 ΛΟΚΈΡΜΗΙΒ 


ΒΆΔΟΛἙΗ, - 4 m. 


occurrit in Ev Euch Fris Supr A post Parim Vence CGanVene Ludm 
Nicod: Instr. pl. in Supr 3RAGA KHMH 

ten, kdo delá zlo, zločinec, npuvunanujuú 310, 
npecmYNHUK, 3,0deňí , Mensch, der Bôses tut, Úbel- 
täter, Verbrecher: — κακοῦργος, κακοποιός, ἀνοσιουρ- 
vós: malefactor, maleficus, latro, neguam: palaeotiu- 
disce tiufal: ΤΟΥ 1 APONAUIA  LBRASA KA: OBOro SYKo 
© AECHRIA + ἃ Αβογγὰ Er ὁ AKEAHK PAČNALI A τοὺς 
κακούργους L 23,33 Zogr Mar As Sav Ostr: 4uITE 
HE KH ΕΔ. Ch ΞΆΔΟΛΕΙ NE EAFSME NEKAJAH 
Ero TBRK κακὸν ποιῶν J 18,30 Zogr Mar As Sav 


Ostrz N4 HHKTO WTÓB) Κἀκ MÄKA NPHHMETA - ldko 
OVEHHLLÁ AH 14KO TÁTO ΔῊ Ιῴκὸ BASAKH. κακοποιός 
1P 4,15 Slepč Christ ŠiŠ: H To 3RASANEHMH AXRKAE - 
HO NPHÁVUUJÁCHO EUIČTA τοῖς ἐναντίοις καχούργως 
ἐπενοήϑη Supr 92,22s5g: 340A ki ME ἃ PEKOMA  TH- 
PA H HAČTA OVEHCTA H  VencNov 421bĎ, vajs 41,8: 

de diabolo: Iazze zaglagolo zlodeiu. Iuzem lego 
delom ( — 43% CA ZAPAAToAHK BRAŠNE H EkCKM A 
ISro AKaoM1) Fris 111, 2: cTapdaro 3RASAKA » L PAR- 
ΚΜΗ ΒΗ άπ 3MHk OVAŠBAK τὸν δὲ ἀρχέκακον Euch 
63b 10; cT(A)J9KH ΞΆΛΟΑ Η [2] 34EHAE TH ČBA)- 
UKE)HNOY MOJ /KHTH CanVenc, Vajs 144, 


3RKASAKHNA . - u 86]. 

occurril iu Fris Supr 

zločinný: 340dečickuú: boshaft, verbrecherisch : 

κακότεχνος; malitiosus: né BEAK EO Κακὸ UKTE- 
HHIE ἐξ HHOBEJLHHKOMh Aa EDKA k HE ὁΤ Ὁ HČTH- 
HI Hb STA oHkýh 5ΒΛΟΛΈΜΗΜΑ ASYUA ἐκ 
τῆς κακοτέχνου ψυχῆς Supr 303,8: — diabolieus: Crifte 
boľi zinu. iľe lezi razil. na zi zuuet priti. gre- 
fnike ifbauuiti. ot zlodeine oblazti ( — rpacTe, 
KÔ?KHH ČUIHOV, HKE ISCH PAHHÁ HA CHA (ἜΤ Ἢ ΠΡΗΗΤΉ 
To EUAHAKU HZEABHTH ST ΞΆΔΟΛΈΜΗ ΜΙΜΑ OBAACTH) 
Tris 111, 71. EHxh. 

CE. BRASAKHCKA 


ZKAOAKHCKA , - a4 

occurrit in Supr 

zločince (gen), zločinecký, npecmyNHUKA (gen.), 
npecmynnviť, sno8deňckuú, des Verbrechers, verbre- 
cherisch: — τῶν κακούργων; maleficorum: ne akne 
ISCT k OERIKRUIHHÁNh. ΦΑΘΛΈΚΑΤΗ Eh fATH 5πλὸ- 
A KHCKOHX CHMPATHEA OVAHDATH τῶν κακούργων SUPĽ 
87,3: KOAHKO BRASAKHCKA ΟΡ ΤΑ ΠΡΗΆΙΙΔ τῶν 
κακούργων Supr 91,14sg. 

CE BRASAKHNA 


Exl. 


BASA RHCTBO. an. 

occurrit in Supr 

zločinnost, špatnost: npecmynHocCmb, MEp30cmb, 
310detícmeo: Verbrechertum, Missetat: #OXOVO- 
via: vaťrities, malignilas: C5MSTPH KE MH 5 λο- 
AKHČTEO HA PAKAHOM τὴν καχουργίαν SUPr 443,759. 

Exh. 

αἵ. SBASA ΕἸΔΗΗΙΒ 


ZRASAKHUA. -αἷ 


oceurrii in Zach 


špalná žena, dDypnaa »cehujuna, schlechles 
Weib, -- κακοποιός; malefica: tákoke Et ΑΡΈΚΈ 
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BRAOCAOBECH TH 


UPRERO TAKO MOPY NOPOVEHTA  KENHA ZASA TRHA 
γυνὴ κακοποιός Pr 12,4 Zach (AWKOAEHu4 Lobk). 
Exh. 


BRASAKTANHNE , - lá n. 


ocelirrit in Supr Zach 


konání zla: 3108eanue: schlechtes Handeln: 
καχοπραγία; malignitas, malitia: WE Ná 10K4l41H16 
15 HA ZRASARNHE ἐν τῷ κακχοπραγεῖν Supr 388,9: 
K ΒΛΑΟΛΑΈΜΜΗΗΙΒ NEKEPÄTHTA — ΠΡΈΞΤΟΛ CHAHTUHÝB 
κακποπραγία Sap 5,23 Zach. 

αἵ. 3A A KUCTERO 


BKASNKIATH ČA. - ARA CA, - AKEUIH ČA ipf. 

occurrit in Mar Nik ΟἹ 

churavéti, nedomoza mb: kránkeln, — ἐνοχλεῖσθαι; 
languidum, debilem esse (1t.): H ΨΚ ΚΗ vHpeHAk 
Η XPOMA H ZASA kia ce τὰ ἐνοχλούμενα Mal 1,13 
GI: — de lunatico: ὃ SRASAKHRUITHAVk ČA HA HOBBI 
Δικ κί A περὶ TOU σεληνιαζομένου Mar 43b 18; 
9 BASAEHUTHMA ČE Νὰ HOBk MkKceuk titulus ad 
Mt 17,14-20 Nik. Exh. 

CI. 3RAB (SBAB ČA A KTH) 


BRAOKARHHMAW K. - tn ad). 

oceurrit in Zach 

neužitečný , Gecnoxesnviti: unniilz: -- δύσχρηστος; 
inutilis: K SYASEHMA UIPAEKAKHATO + I4KO ZASKARYH M5 
HAAýh I6ČTA δύσχρηστος Sap 2,12 Zach, 

CI. HEKARYHAVK 


Exh. 


ZBRAOKABNÁN K . - 15 δα]. 

oceurrit in Supr 

zlomyslný, Istivý: anopadnnilí, koeapnbilí, bôsar- 
tig, arglistig,: — κακότεχνος; malitiosus: ποκΈ ΛΗ λα 
TECIETO 5ἌΆΛΟΝ ἈΞΗΒΗ άπ HPABA τὴν κακότεχνον γνώ- 
μὴν Supr 69,30, sim. SRASKASHAHTA ΗΡάΚΆΙ τὴν 
κακότεχνον γνώμην Supr 75,11: STA 3BASKAZHK- 
HRIHY A CKTHH NPEČKEJK HkHddro Bpdrd τῶν κακοτέχ- 
γῶν παγίδων Supr 520,22. 


BRAPANTÁN A. - 144 ad). 
Oceiirril in CanVene 
krutý, +cecmokuti, granisam : crudelis: NSKSTAMA 
MH SASASTANO OYČTPOH CEMOVUENHE CanVenc, 
Exlh. 
οἵ. AKTY 


YRAOHPDABHILE „ -Hl4 πὶ. 


occurrit in Ghrisl Šiš 13es 


zkaženosl mravú: ucnopucHHOCMb, 3N0Hpasue: 
Sútenverdorbenheil: νακοήϑεια; malignitas, vitia 


(pl.), improbilas morum: KCNRAHEHU Ečeld  HENpá- 
BRA PREGHKIJ, AKČTA, ZRASHPÁKHI καχοηϑείας 
R 1,29 Christ Šiš, om. Slepč-Mosk, τοῦ ZASHpABHI ČRO- 
ΙΒΓῸ WPOPKHBAM VEHEARTA malitiae Bes 39,309ba 
1: HE 3ASHPAEHE WNAAJETK + A4 BOHTk CA 670 
114k TROPHTH vitia Bes 34,248bfš 18. Exh. 
RAOHPÁBANA . - 115 δα]. 

occurrit in Supr 

zkažený, zlých mravú: ucnopuennbilí, $YpHoco 
Hpaea, 310Hpaenniií, sittenverdorben: κακότρο- 
πος; moribus improbus, pravus: τᾶκὸ návat ΗΈΚ᾽ Τὸ 

Ch KpáčkNOHK KENI ČHMPAKE ČA - ΞΛΟοηβά- 

BUHA PABOVMA γυναικὶ κακοτρόπῳ τὴν γνώμην Supr 
169,7. Exh. 
SRAOOBPÁBHTH CA. - KA CA, - 3HIUH CA ipf. 

occurrit in Christ Slepé Šiš 

špatné jednali, 8ypHo nocmynamb: schlecht han- 
deln: ἀσχημονεῖν; ambitiosum esse, male agere: 
ΔΙΟΕᾺΙ ΤΆΡΠΗΤΕ HE ΓΆΡΛΗΤΕΑ ČA, HE 5Δοϑερά- 


| SHTA ČA, HE HUIETA CROHYh CH οὐκ ἀσχημονεῖ 1C 


13,5 Christ Slepč bis Šišbis (HE BASWEPÁZOVETA CA 
Ochr Mak.) Exh. 
STADOKPÁBORATH ČA 


BTRAGOBPÁZORATH CA. - 30y1R CA, - 30716111 

ČA ipf. 

oecnrrit in Ochr Mak 

špatné jednati: 9ypho nocmynam», schlechl han- 
deln: — ἀσχημονεῖν; ambitiosum esse, male agere: 
ΔΙΘΕΘΚἊ HE ZASWEPÁZVETA ČA οὐκ ἀσχημονεῖ 
1C 13,5 Ochr Mak (HE BACSEPASHTA CA Christ Slepč bis 
Šiš bis). Exh. 

CI. BBASOBPÁZHTA ČA 


BRASNOCTPAA ATH . -CTPAKAA , - CTPAKAELUH 

PÍ. 

oecurrit In Apost 

snésti nesnáze: ucnttmamb s3ampyônenua, Un- 
gemach ertragen: κακοπαϑεῖν; laborare: ΤᾺ xe 
TPEZEH ČA W ΚΕΈΧ, BASNSČTPÁKH, A HAS ČTESDH 
EV(arý ra He τὰ (siel) καχοπάθϑησον 2Τ 4,5 Moskť Ochr 
Slepč Mak Šiš. Exh. 

Cf. SRASCTPDAAATH 


BRASCASORECH TH. - REULX , - EECHIIH ipľ., Koré > 
UKATO 
ocecurrit in Ostr 
zle mluviti o nékom: 3a0ca08Uumb: von jmd. 
Ubles reden: — κακολογεῖν; male logui: HHKAT6- 
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BBRADHKOTÁNK 


KE ὸ BT HKE CHTROJATA CHAR ὁ MISA HMEHH 
Η EASMOKETA Eh ΚΟΡῈ SRASČASREČHTH MA X0X0- 
Aoyfjoal με Mc 9,39 Ostr (AKASČASRATH Zogr Mar As). 
Exh. 
Ἵν SBASČASBNTH, SRAOČAORECKCTEORÁTH 


SRASDCASOBECKC TROBATH . - c TEOVER, - ČTEGV- 
ISIUH ipf., Koro, Uk TO 


oceurrit in Christ 


zle mluviti o nékom, haniti nékoho: 310c 140816, 
zYALIM>, von jmd. Úbles reden, schmähen: — xaxo- 
λογεῖν; maledicere: Brad Xe HEUHH KyEnaarov čA 
ἢ NPOTHĽAAKOV ČA , SASCAOBEGACTEV KE NOTA NKA A 
HAPOA BM καχολογοῦντες τὴν ὅδόν A 19,9 Christ. 

Exl. 

ci. ARASCASEHTH, SRAOČASBECH TH 


BRAOCASBH TH . -EAHX, - EHUIH ipf., Koro , UkTO 


occiirrit in Zogr Mar As 


zle mluviti o nékom, zlofečiti nékomu, 340c10- 
6umb, noHocumb, von jmd. Ubles reden, schmähen: 
— κακολογεῖν; maledicere, male logui: ne 3%a0- 
ČASRATA OTA) 4 AH AČATEJ A +» CHA TATHĽA AJ OVÁ 
peTtY ὁ κακολογῶν Mt 15,4 Zogr Mar, idem Mc 7,10: 
HHKATOKE KO EČTA + KE TEODATA CHAR + ὁ MOEMA 
IMEHH + L BRASMOKETA Κ {ΚΟΡῈ SZRASČAORHTH MA 
κακχολογῆσαί με Mc 9,39 Zogr Mar As (SKASČASKE- 
CHTH Ostr). 

CI. STASCAOBECHTH, SRAČCASRECKETEOBA TH 


SRAOCPÁMkN k . - ἍΜ δή]. 


occurrit in NomJas 


hanebný, nozopnuú: schändlich: turpis: ame 
KOTOPKI EHCH)CČKOVÝ NA NOČTARHTY (pro NOČTARHT A): 
H4 MSAK HKOHOMA AH HHODO KAHoH KA + 5λούράλι- 
HA NPHEKITOK% CECH δι᾽ αἰσχροκερδίαν οἰκείαν Nom- 
Jas 13a 25. Exh. 

οἵ. ἐράλλβη Ἃ 


SRASCTPAA ATH. -ἐτράχίλαι, - CTPAKAEUIH ἰρὶ, 

oceurrit in MoskP Slepč Mak Šiš 

snášeti nesnáze, Ποποιπιοιθαπὶδ ZaMpYBHEHLUA, 
Ungemach ertragen, — κακοπαϑεῖν; laborare, tris- 
tari: πὸ €vär(rejAlIW MGEMŠ, ὁ HEAVKE BA0ČTNAKY 
AS AAh Ko 3104 ἘΗ καχοπαϑῶ 2T 2,9 Mosk Slepč 
Mak Šiš (cTpaKA A Ochr): 4116 SASCTPAKA ETA KATO 
Ek Edčk, Ad MOAHTEOY AEBTA κακοπαϑεῖ Ja 5,13 
Šiš (cTpaXeTh Christ Ochr Mak). Exh. 

cf. STRASNOCTNÁAATH , ČTPAAATH 


BRAOCRKAVGKATANA. - 411 86]. 

occurrit in Supr 

zasluhujici hanebnou smrt: 3acayxcusanwujulí 
no3opnoľí cmepmu, einen schändlichen Tod verdie- 
nend: — βιοϑάνατος, ἄϑλιος; violenta morte dignus, 
furcifer: subst. vice fungitur: AY PHAHTÁH K pe“Ye - 5λὸ- 
CEMPATÁHE H HENJKNOASEkKHE βιοϑάνατε Supr 7,10: 
KA MAKU HAHEČA Νὰ SRASČCRM JA TRHÁADO ἐδ πὸ 
he BEA £ τῷ βιοϑανάτῳ τούτῳ Supr 111,28sg: očTATH 
ČA EKCORÁNHI (BKE HMATE SKASČAMPATÁHHYH ἄϑλιοι 
Supr 180,6. 


BKAOTBOPHTH. - ρας - pHulA ipf. 

occurrit in Supr 

haniti, znevažovati: nopouumb, npunomcamb, 
schmáähen, herabwiirdigen: κακίζειν; detreci.are: 
dapncen UASEKKOAREKCTEHE - KI HERKÉTA S haô- 
TESpkaue κακίζων (var. ἐμέμφετο) Supr 392,30. 

ct. BRASEHTH 


BRAOWVMAN K. δα]. 

oecurrit in Parim 

pošetilý, zpozdilý: nepasymnbiti, tôricht, albern, 
— κακόφρων; fatuus vg., impatiens vg., male mo- 
ratus r:., MaligNus It.: BASSYMEHA MAMA MHOTO 
VTAUETHTA CA καχόφρων Pr 19,19 Grig Zach: 
Ko KE OYČEPASK BAATA O Eh HOSANA ČEHÁHH > Td- 
KoKE 4 ΚΘΗΈ ZAS0YMANE λοκρότὰ καχόφρονι Pr 
11,22 Zach Lobk. 

ct. STASKSÁKNA 


Exh. 


ΞΟ δα]. 

oceurrit in Bes 

nevážné mluvíci: necepbesno 2080paujutí, leichí- 
jertig sprechend: — levis eloguio: kaAule ἕο 310- 
SYCTA + KOHERO KE A FARA + Kpáčak th psami Jevis 
eloguio Bes 38,302af 6. Exh. 


SRAOXOVAKNK . - 15 δα]. 

occurrit in Klim 

zlolajný: 3a0c106nilí, ockopôumestbntití, lá- 
sternd: maledicus: CEA3a saorovaHdd oyčTd e(pe)- 
THATSMA KlimRum, Lavrov 93,25. Exh. 

αἴ. YOVAkH A 


S3SKASOHRCTÁNAK. - 11H δα]. 

oceurrit in Supr 

bezbožný : δεβδοοιςΗοιἥ; gottlos: — δυσσεβής, δυσσ- 
ὦνυμος; pessimus, infelix, impius: 4 chnoEKAa 


SRAOHRCTÁNK 
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skak 


IBM EkčE © SKASHACTANKKMA ογάλη τὰ κατὰ τὸν 
δυσσώνυμον Οὐάλεντα Supr 199,14, wW 5᾿ ΛΟ ΒΟΤΆΗΟΙΒ 
ΕΒ ΙΒΘΗΗΙΒ ρόλά KPAČTIAHkÉká ὦ τῆς δυσσεβεοστάτης 
μανίας Supr 15,6; pasrogkE% CA CRA)TUHMA ASY- 
χολιὰ UPUČTANH Καὶ SRÁČYKCTAHOVOVMOY τῷ δυσ- 
σεβεῖ Supr 191,27sg. 

αἵ. NEHKČTÁHY 


SkAK . - 11H δα]. 
occurril ΘΟ ΡΟ; comp). Trophy : semelľ SRARH 


zlý, špatný: 310, naoxoú: bôse, schlechi, — - πο- 
νηρός, καχός, ἄτοπος, φαῦλος, χαλεπός, σαπρός, δει- 
ψός, δυσμενής, σκολιός, ἄϑλιος, ἐπίβουλος, σκαιός; 
malus, malignus, neguam, pravus, iniguus, miser, 
improbus, dyscolus, perniciosus, perversus, de- 
spectus, illicitus, reprobus, importunus, fallax, 
atrox, taeter, pestifer: 9t4fi W408E)KA STA 
SRAJAFTO  ČHKPOEHUJTÁ (3NOCHTA #kaák ὃ πονηρὸς 
ἄνθρωπος ἐκ τοῦ πονηροῦ ϑησαυροῦ ἐἔἐχβάλλει 10- 
γηρά Mt 12,35 Zogr Mar As Ostr (A XK4EUI AR 
Κακὰ AXKáRdla Sav): ΠΦΙΚΑΙΑ CA RAZKENUIH NET 
Η SRABIH μιολά ὃ ἄϑλιος loúdac Supr 362,25, l4xe 
H4 SkAdaro 16H Bpdrá ΠΟΕΈΛ τὴν κατὰ τοῦ δυσμε- 
ψοῦς αὑτῆς (sc. τῆς τριάδος) ἔχϑροῦ νίκην Supr 328,5: 
ΠΟΚΘΛΈ πρηκαότη BAHKO HMAT ΞΚΈΡΜΗ ΔΙΟΤᾺ 
Η SRAh χαλεπά Supr 183,21: Η"' ΠΡΑΕΈΙΒ. SKÁ  čô- 
TOH4 ὁ ἀρχέκακος διάβολος Supr 522,1: s4kAHHábn 
TA AÓ0Y)UlE ΞΔ πνεῦμα ἀκάϑαρτον Ench 52a 8: 
STA CHRAKUA UČASB KDY LR )CKA » NOMUlÁCHHE SKAZE 
KYSAATA οἱ διαλογισμοὶ οἱ κακοί Me 7,21 Zogr: 
ἃ čh HHYKČOKE SRAJ NE CHTESJH οὐδὲν ἄτοπον L 23,41 
Zogr Mar Ashis Oslrbis: ERAPAUIANUE ΒΓὸ + EA ΤΉ 
ČA UTO 58 CHTRONH μή TL σκαιὸν ἢ ἀνέλπιστον αὑτῷ 
συνήντησεν Supr 275,30, πάπμόάηηβ 55ΛἍΙ ΚΉΒΗΗ 
τῆς φαυλοτάτης ζωῆς Supr 300,18; Δόγχολιβ BO CEA- 
TUHÁ ΠΟΥ ΑΗ Διὰ ἸΘΟΔΑ Ἢ + ČRÁHUHTH ΤῊ ΞΆΔΒΙΑ AVA]- 
CAH σοὺ τὴν δευνὴν ἐπίνοιαν Supr 233,10; — 4 9kd4e 
APKBO πλόλ M 5ΆΛῸΙ ΤΕΟΡΗΤ τὸ δὲ σαπρὸν δέν- 
δρον καρποὺς πονηροὺς ποιεῖ Mt 7,17 Zogr Mar As 
Ostr: WTO ΚΑΟΈΚΟΓΟ MTH SKÁ EASEDÁHHYK ΗοΓά- 
Má MOLMA č πάσης ὁδοῦ πονηρᾶς Ps 118,101 Sin 
Sluck Pog Bon Lob Par: Eko ALHHE 3AH ČATA 
E 5,16 Slepč Christ Ochr Mak Mih: M4H HMATÓR) 
AHEH A+ A+ AEHÍK) Eré 304% +£+ adser. cyr. ad As 1464: 

comp. ΞΆΔΈΗ: rpKUkHald BO AloV)Uld + EPAA KK 
ΒΛΈΗ ΔΑΊΜΟΔΗ 611E SAKHUN MBcak NOHADKHTA PET- 
versiorem Bes 39,3084a 16: 

SKAh (ΒΆΛΕ, 3%40) ca Atiaru bláznili: cxo- 
BDuMb C YMa: von Sinnen sein, — μαίνεσϑαν; insani- 
re: ὁ ME pEUE: HE SRAB ČA A KW Hh HČTH- 
b Η U KAOMOVA DHA γί ΓΟ) Δ BECKASVIO οὐ μαί- 
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vopou A 26,25 Christ: 411€ BO CHHAETIK CA UP) 
KÓR)EH Ek Καὶ ΚΟΥ ΠῚ - H ECH PÔAATOATE ASUKU - 
ERAHHAETA KE ETEPK HE PASOVAHE K AHULEMKPEHK - 
HE PEYETÁA AH KO SAH CA AkeTre μαίνεσϑε 1C 
14,23 Ochr Mosk“ Šiš (om. Mak), idem SAK CA At- 
ere Const 16, Lavrov 32,15, var. SAH, #4W: cf. SKAÔ- 
A KI4TH ČA. 
αἱ. 3kA6, ARKAEK, POÁHH 


S RAK, τῇ f. 

occurrit in ΚΙ] Supr 

zlo, špatnost, 3.10, Mep30cmb, Úbel, Schlechtes: 
— κακία; malitia, neguitia, flagitium, scelus: era 
Ekckýh BKAHI NÁUNYK 4ICTI HaH O Kij da 5sg, He 
CPAMKIISUIH AH ČA W MRUHTEAB ὃ CHTEOPEHUMHYA 
TORK SkAHH Supr 161,23: Hk oKk4U1€ SKAh AWEČIIK- 
PHRA EURABTA ἢ κακία Supr 443,15: l4ko pásovmk 
TAKOKAE ΠΡΈΚΊΜΕΔΤΗ BASY HG SYTBAEHERKUCY BKÁH 
TOA τὸ κακόν Supr 188,21: H AS CPÔBA BKAk πρὸς 
AABKAHATA τὴν καχίαν Supr 443,20: STA Ekčk- 
KOA BKAH NOHOEPETEÁRHHKA AH TOHHHd Supr 160,23sg: 
Khl NOHMKTE SkAH OBRUTENHKA τῆς κακίας SUpr 
433,8: NeKEKAh SkAk εἰπὲ κακίαν Supr 433,3. — Exh. 

CI. S RAO 


3Kkak ady. 

occurrit in Ev Euch Cloz Supr Ryl Christ Šiš Lob Par Parím GI 
Napis Gonst Vene VencNik Bes 

zle, špatné: nnoxo: bôse, schlechl: — κακῶς, ἀϑλί- 
ὡς, δυσσεβῶς, ταλαιπώρως, ὥμῶς; male, crudeli- 
ter, impie, perverse: ἀπ τῈ 5 ΛῈ ríadro)adyh ἐμ ΚἜ- 
A KTEÁKCTENL ὁ 5ΛΛῈ κακῶς J 18,23 Zogr As Sav 
Ostr: 914k 9EUETE KHČAJAK κακῶς ἐρεῖτε Is 8,21 
Zach Grig: pák h BO4A SkAK OVAH DAJU καχῶς ἔχων 
Ι. 7,2 Zogr Mar As Ostr (solum Kô4A Sav): KKo πὰ 
HEU MORČA A BECHHOETA CA LO 5ΚΛῈ ἐτρά- 
KAETh καχῶς ἔχεν Mt 17,15 Mar As Sav Ostr: carp k- 
UHYh EpáróMik 3hat ngkakude““h Euch 68a 19: 
τὸ EPATA MIEro ΞΑΔῈ MRUHUH OuS καὶ ἄναι- 
τίως βασανίζεις Supr 13,10, 4 NEUHČTHH  KAOKUH 
skak THKEAAT ČA δυσσεβῶς Supr 324,7, RBAHUG- 
HHHÁVE  ČTPÁČTH BAC AWULK ΞΑΔῈ OBATOHRRUJE 
ἀϑλίως Supr 333,19: H TAI EHČOK AARCK HMHKE 
CA KPÁCATA + BkA K SVAHOCH ταλαιπώρως SUPT 
335,15: KHTHE CRoe sak KoWUWallá VencNík 22,11: 

Sak CA AE6TE Const 16, Lavrov 32,15 v. sub SRAhK: 

S5AKE comp.: TEMAKE EUKMSTÁ AJ Tôdk 

BEALMH SAKE TBopkud cEorero He BEcTa tanto 
deterius Bes 30,205ba 14: ἃ APSYTWIH + Eh BAGIHYh 
Akaky“ WTÓB) SYHOČTH CEolela 34 K KHRETA τ H EK 
TKYRKE Aka ký ho NPHCHO CA + SABIE CKOHLUJEAIETK 
(semper se ipso deterior) Bes 38,299afš 19sg: 


314k 


340 314X cl RAK SBACY καχὴν χακῶς; PES- 
sime, pessimis modis: NežKAPH BOroMt AUTE AH 
HH - TO 3k40 ΞΑΔῈ NOTOVEkEK EBA κακὴν κακῶς SUPr 
12,14: ΤῊῪ KE StAo-SKAK RBMAAHEUIH καχεγχάχως 
Supr —115,235g: l4koKe 16 HCNOEKAAHRIUTOVOVMOV 
SÍTK)U A H (ΠΝ H «(ΚΑΤ άπ ὃ Δζου)χά + BRAK-BRAVV 
43H ΠΟΓΟΥΒΗΤῊ Supr 539,19. 


SRIBAHHIE . - nr ἢ. 


ocetrrit in Supr 

kymácení: kauanue: Wanken, Erbeben, vacil- 
latio: anie Ke npkcTaA ΗΝ Τ᾽ ΞὝΜΕΔΗΒΙΔ SUDr 
970,17. Exh. 

CI. ΚΟΔΈΒΑΜΗΙΒ 


SRRÁTH , -5atň , - EAIGUIH ipf. 

occurrít in Cloz Supr 

zmítati: kauamb: stark bewegen: agitare: u c4Mn 
CRIH A ΚΟΔΈΒΔΙΙΕ CA AKU OBOUITE AUIKÁECMO STA 
MHora EKkTp4 Supr 570,10: 

refl. 3UB4TH CA kymáceli se, zmáílati se, tfásti 
86; KEUWEMbCA, MpAcmuCcb, Wanken, erbeben, schiil- 
tern:  κινεῖσϑαν, κλονεῖσϑαν, σαλεύεσϑαι, περιφέ- 
ρδσϑαν, φέρεσίδαι; Moveri, circumferri, concuti: 
Ko KE UPRKEHUTOV SAIEÁTH ČA + Akhl A ÁROV STA 


EKTPA 3AIEKHKUITOV ČA ὥστε τὸν vady χινεῖσϑαι ὡς | 


δένδρον ὑπ᾽ ávénov σαλευόμενον Supr 228,12: 
36M4Kk BMEAÁIUTI ČA MaATETh σαλευομένη Cloz 
11b Šsg: H ECR TEAPk (EKE KHAK + CKMO H  OHAMO 
STIEKERU TAR CA τῇδε κἀκεῖσε φερομένην Supr 426,28, 
MHONU HEAÁATU HASRRYKCKÚMH 5. UE ČA (Severjanov 
locum erasum SRIEAÁUIE CA restltutt, ms. nutem posterlore 
imanu HRAEAEHÁUL6 ČA scriplum est) poh ἐχλονεῖτο Supr 
352,11, SRIEKERUITOV CA ChHIBABA H Προ Had 
urey Ga cEk čTpAUK  OVTEPRKA CHOMA ΚΘ EO 
OVAOMA AACT A ICMoV CEOH ΞΔ SUPr 563,7s5G: 
BAKHCTHIA OVIIHERIUE ČA SMEAAYŇ περιεφέροντο SUPr 
398,27: ἃ SH PREBHOČTHA  34EHCTH  SKRIEAEKU TE 
CA βάζι ΔΤΉῊΙ 3A MAI πδογηάάχι CA κλονούμενγοι 
Supr 399,12: NSTEME BAZMAXIUITÁETÍI ČA Ἢ ΕΗ - 
ΚἌΙΠΗΤ — 3ABOMA ZHEKIKUITEM I ČA ὀδόντων d- 
ρασσομένων Supr 89,17. r: 
ΟἹ. ΚΟΔΈΕΒΝΔΑΤΗ. ERAMATH ČA 


BKAANHIE . -HU τι. 
occurril in Zogr Mar As Oslr Psalt Supr Apost Hval GI Ďes 
1. slavení, budova: nocmpoúka, 30anue, Bau, 
Gebäude: —  οἰκοδομή, οἰκοδομία, δῶμα; aedificatio, 
aedificium, structura, tectum: ποκάβάτη EMo0y 3%- 
AAHHk UPÔEŠKOAEKNAK τὰς οἰκοδομὰς τοῦ ἱεροῦ Mt 
24,1 Mar As Zogrb Ostr: EHAk - Κάκοκο KAMERE + 
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BkA4TH 


V Κάκοκο #1A4HHE οἴκοδομαί Me 13,1 Zogr Mar: A4 
BAAATU EKO ΤρΡΈΚΑ HA 3RAAHHYB ὡς χόρτος δω- 
μάτων Ps 128,6 Sin Pog 1,0} Par, μὰ BAAMIH Bon 
(cum gloss: la (pamkyh Sin), PARTA HME Eh Kd 
MEHHH Η ER NPOKÚHYE CAAKAEÁCh BRAJHHA τῆς 
οἰκοδομίας Supr 284,4; EpaáTHIE KONHIE TEN 
HHIE, KOHE BAJIHE IECTE οἰκοδομή 1C 3,9 Šiš Oclir 
(CHSA4HHE Slepč, om. Ghrist Mak), H KAAHAIJIHMH 
(ce) SAÁHHR  BOHICTROMA HE)BČECH)CKHM A ἐπὶ TÚ 
δώματα So 1,5 GI: 

fig. de educalione: ἀμ AH UTO Πόχκάλ ČA 9 RAZCTH 
HáUlEH - AKE AACTA PÔSČTOAJh. HM há Eh ZAHHE εἷς 
οἰκοδομὴν 26 10,8 Slepč (Et CESAAHKI6 Christ Šiš). 


2, stvoňení, tvor, tvorstvo, cosdanue: Schôpfung, 
χτίσις, κτίσμα, πλάσμα; creatura, opificium, 
Πρστηθηΐιπι: SAAATI Bo ΑΒΗΒΘ ΤῊ CKÝRERHH ἘΚῸ 
HE ΕἾΤ Τάκο ΤᾺ πἀμλὰ 5πΛάμη!9 ἀπ’ ἀρχῆς 
κτίσεως Me 13,19 Zogr Mar: HXE EkCEKÁ TEA(k 
CHTEODHEUH - ERIK ΔΓ PAAH ἩΔΟΚΈΚΔ + AJ Ha- 
ΣΙ ΤΥ U CA TOBOHK CHTEOPEHNÚUH MH BRAJHHH τῶν 
Ἀτισμάτων Supr 109,28: oyMpkTA H  TpeTkrk 
UEČTA JAAHHK τῶν χτισμάτων Ap 8,9 Hval (ceBAd- 
"kH Rumuj), ΘΛ Δ PEHETA SKAAHHE SEAJRRUEMOV - 
UTO MA CHTRODH CHE μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλά- 
σαντι figmentum R 9,20 Christ Šiš (om. Slepč). 
τ 85A Ἃ. ČHBKAAHHE 


ΞΔ ΗΝ — 3kAaTH 


BKAGTEÁK . τἀιά M. 


ocexrirrit in Supr 


stavilel, tvúrce: cmpoume.w, coadame.b, Er- 
bauer, Schôpler: πλάστης; opiťex: TROfKUK STA 
TEADH  SKAATEÁk OTA BRAMHHA Ó πλάστης Supr 
432,1sg. xh. 


CI. TRODKUA 


BKAGTH. SKKAX, SIUKA,EUIH ipÍ. 
occurrit in Zogr Mar s Ostr Psalt Euch Supr Apost Parim (ἃ 


CGlem Gonsl 1365 Ben 


1. slavéti: cmpoumeb, bauen, οἰκοδομεῖν, κτί- 
ew, γαυρνᾶν; aedificare, construere: erA4 Xp4Mi 
ΒΆΛΑΝ cla ὅτε ὁ οἶκος ᾧκοδομεῖτο Ps 95,1 Sin 
(KPAMA CHSAJAUIE ČA Pog, χράλνπ CHSHAJAUE CA 
Bon): Wlpoyca)a CH) ME. SHKA EMA EKO TPAAJA οἶκοδο- 
μουμένη Ps 121,3 Sin Pog Bon Lob Par, K4MEHNk 
KE HE EPKACY ČHTEODHUNHA BUKA ŇUTEL οἱ οἶκοδο- 
μοῦντες Ps 117,22 Sin Pog Bon Lob Par, idem ML 
21,42 οἱ alibi: KKC 3HKAETE ΓΡΟΚῊΙ NPOPOHRCKAJA 
οἰκοδομεῖτε ML 23,29 Mar Ostr, SHKaeTe Zosgr?, 


BKAGTH 


KRHETAA MAHACTIPACKÁM ΤΟΥ ΕΘ ΚΡ KMAHHUL ἃ 3%- 
AdAUIE ca ἔχτίζετο Supr 284,6: H MPAHRHÁ H TEMENA 
BASA ούχά CHTEODHCTA - MKOŽKE ZHKARUITHÍM A CHCÁ- 
Ah HO Bed AKA OTRERČKAOV OTATPATHÁTH CA 
ὥστε τὰ τῶν οἶκοδομῶν μαάγγανα ἀποσπασϑῆναι 
Supr ὅ2,2454ᾳ: TÁMAKE 5ΗΣΚΙΟΙμάΙΔ ΚΟΥ ἙΔΜΗΚΙ Ha- 
pnudem: compositores luti Bes 23,1494a 15; kko 
BHKAKTA CEBK N0YCTHNE οἱ ἐγαυριῶντο ἐπὶ ξίφεσιν 
gui aedificant 510] solitudines Job 3,14 ms. Νονίδ- 
num II GI: H ΚἈΞ 4KO KAMEHHE ?KHRO ZHKAHTE CA > 
XPAMW ACVYCEEHK οἰκοδομεῖσϑε 1} 2,5 Slepč Christ: 

TEMA Ke VT KUdHTE APOYTA A POVTá - H AH- 
MAHTE Apoyrľk Apovra οἰχοδομεῖτε 1Th 5,11 Šiš, 
snackTre Christ. 

SkA4Ht, - ἍΙΗ adj. vysťavéný: NOCMPOCHHGÚ, 
erbaut: — τῆς οἰκοδομῆς; construcdus: pPaBOPEHHEAMA 
ΞΔ. ΔΗ ΙΧ cTkHA €X eversis aedificiis parietum 
Bes 39,306aa. 14, MÚAArojšETk KE H (B)OAK KDh- 
ΤΠ ΕΗΒ + KO nocpka K KAMENKA SEAANATO » ΠΠ0- 
MAUITK KPAUITAEMOY UAČoBE)kov ὥς μέσον τῶν λί- 
Boy τῆς οἰκοδομῆς expl. ad Ps 103,12 Eug: v. etiam 
HOBOSKA4HA. 


2. tvoňiti, vytváfeti: co3dagame, schafjen, bilden: 
— κτίζευν, πλάσσευν; creare, condere, fingere, effor- 
mare: EcE EÓAAToaKNÁHOE ČAOROMA CHCTAKÁK + SH- 
MAAN Ao) Euch 56h 1954; L AMABE 3HKAEMH 
EKCYBAAATE rícenos sk λαὸς ὅ κχτιζόμενος Ps 101,19 
Sin Pog Bon Lob Par, H Κἀκδ 3HKAATI ČA » Taká 
ογότὰ Κάἀκὸ οὐ ΞΗΚΑΒΤ CA » KAATEGAM " χου- 
AAMH + ZAKAHHAHHIEM A. ZARHCTHHA πλάττεται πῶς 
οὖν πλάττεται Supr 381,29 εἰ 382.4. 

CI. BHKAATH , ΦΆΞΗΑΔΤΉ 


ChAE 


3kA,E 


kA h . τὰ m. et kA k. τη, 
oreurril in Psall (BRA Ἢ, in Po£ etiam 34 Ah). Bes (35.4.8 
et SKA M) 


1. zpracovaná hlina, nádoba, stčepina,: o6pač60- 
mMaHHAA 2AUHGA, cocyd, xepenok, geformter Ton, 
Gejáf, Tonscherbe: ὄστρακον; testa: Hexule ko 
BRAB KyknéeTk Mod ὄστραχον Ps 21,16 Pog (CKA- 
Aeät Sin Bon Lob Par), Bes 34,2382β 16: κκὸ Ro 
SKAB OPHEMk YTEKDAHTA ČA + CHÁd ΙΕΓῸ 14KO SARA 
Hehule testa.,. testa Bzs 34,238a[ 17 et 19: W NE- 
HE ὀγξὸ SKAH CROIEPO TEAECE PAČAPoaE TA TAKE 
npkmorapocTh de gua... testa Bes 34,2384 13: 
CE KUA KE «ΚἘΤ Ἢ RA 3HABH (pro BAH) IECTA CEKTA 
ME Kb BAAHHH (pro BAH) IECTA EČO)KAČTEHIE ir tesťa 
... In testa Bes 34,238af 9 el 10. 
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2. zeď, stavení: cmenha, nocmpoúka: Mauer, 
Bau: δῶμα; aedificium, tectum: 348k Aky k 
LEGA KK πατιὰ COBRA HK cla HA 58ΛῈ ἐπὶ 
δώματι Ps 101,8 Sin Pog Lob Par, CAK ste! Bon, Bes 
38,2944 5: ame MHOT U SRAH pasmemneTk tot 
aedificia Bs.s 1,5b f 21. 

Fxh. 

CI. CKRA BAT, BKAAHHINE 


3k VRAK adj. 

occurril in Supr 

zralý, 3pe. i, reif: πέπειρος; neg. ἄωρος; Ma- 
turus: ÚHKA HU APATENÁA ἹΚΗΚ ΜΙ ἀκ 8! Καλοὶ Kpa- 
CHHAIA H SAPKAHI BEC TPOVAA HBKPACTH στάχυας 
πεπείρους Supr 388,11, IEPA4A EK4ulE RHAKTH AKU 
Κλάς Ἂ SAD KAM (editor HESKÍKÁMI conteit) AAAAEHH- 
UTA + GAHHEMA O KEAK30M b HCKHEHU AEKAUTA 
δίκην ἀσταχύων ἀῴρων Supr 397,5. — Exh. 


ΞΑΡΈΝΗΙΕΘ. - un. 

oceurrit in Euch Christ Ochr δὶ Bes Nicod 

pohled, vzhled: 832140, ud: Anblick, A ussehen: 
— aspectus, vísus: KTO TH 1ECH CTPAUINKIH ἩΔΟΚῈΚ 
3pPKNHlEM Nícod 22, stojanovié 113,11: WTÓÔB) CESIEro 
SK PKHHA HE PABASVHASTA CA a suo aspectu Bes 
25,160af 19: 

Νά AHL 3kpkuHe posuzovánií podle osoby, stra- 
néní: auyenpuamue: Ansehen der Person, Partei- 
lichkeit: προσωπολημψία; acceptio persona- 
rum: HKcCTh BO Ha AHU4 SPKEHH4 WTÓK) Elena 
προσωπολημψία R 2,11 Ochr Christ, aHu4 3pkHHe 
Šiš (SpKTH siet Mak): sim. H4 4Hu4 3kgkhHk Euch 
58a 15, cf. ORHHOREHHIE ÁHLULOY. 

Exh. 
ct. 5ράκπ 


3kg k TH . 34PER, SA PHUH ipf., cum gen. ., Μά Ko- 

ro, HATÔ: KA HATO: KR KOMOV, HECOMOV 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Aposl ρος Parim GanMis 
Hom Napís Gonst Bes Nicod Ben Dljav 

vidéti, dívati se: 6udemb, cmompemb, 3pemb, 
sehen, blicken, — βλέπειν, δρᾶν, ϑεωρεῖν, ἐπισκοπεύ- 
gw, ἀτενίζειν, σταϑμίζειν, ἐνοπτρίζεσϑαι; videre, 
spectare, aspicere, conspicere, intendere, tende- 
re, intueri, respicere, considerare: 3kplát 440E kKAH 
Ἔκο ΔρΈκο EHKAA VOAAUTA βλέπω Me 8,24 Mar 
(BUKA Zogr): L ΚΟ ΚΔ Eh CHHAMHUJH 04H Eka- 
UIETE ZIPAUTH Ha Hb ἦσαν ἀτενίζοντες αὑτῷ L 4,20 
Mar As Ostr, EKcTá SkpAUIH Sav: Maphk KE Mar- 
AAA BIÁH - L MapHK LOCHOEA - SAP kal TE ΚᾺΔ | πὸ- 
äaraa( A ἐϑεώρουν Me 15,47 Zogr Mar, skpkacTa 


3k£kTH 


692. 


ZABLNk 


As, 3kpieTa Ostr 194b 3sg, 3kpladera Ostr 17bfj 
7; HHKETOKE ERBAČIK PÁK CEOEbA Ha βάλο + L SkKPA 
EACNATA — YAPARÁCHE ECTA Et UČKCA)PÍR)ICČTEHOH 
ΒΟΟΣ κι βλέπων εἰς τὰ ὀπίσω L 9,62 Zogr Mar As 
Sav Ostr: APACTABKUE Καὶ NPHČTÁHHUI ΚΡΗΤΆΟΤΈῈ, 
SAPAUU KR ΔΗΚῈ ἢ KA AvkeToy βλέποντα A 27,12 Christ 
Mak Šiš: CATA NÁTHE MHHMH O NPPEH EUITH MA 
ΚΟΥ + Noc KA (HE Hb KE 3PATA Κπ ἀπὸ AA 
βλέπει Pr 16,25 Grig (om. Zach): 4A4 EACTPECE, CE 
MPATAEk SBPHTK ČE var. ad Nícod 22, Stojanovič 113,8: HE μὰ 
ΕΛΑΓΟΛ ἜΤΗ 3k9A γλάγοάχι οὗ πρὸς χάρυν λέγω Supr 
71,9: paE X TROA CH BEACKOTEEBUKK H4 TEROR 
EAAPOCTKA ΞΑΡΈΤΗ + NEHHAH ἀπιδεῖν Euch 818 5: 3kpk- 
ΤῊ TEBE » HHCTOMA  CPORARUEMA ἐνοπτρίζεσθαί σε 
Euch 94b 14, — serv. WHt ΤΑ Ad 3PHTI ΓΔλά- 
El +4 TA Ad ΚΞΡΠΠΗ Er ΠΤ τηρήσει τηρή- 
σεις Gn 3,15 Grig Zach: HE AWACKATO ἸΝΕΒΙΗ δά A DKH , 
HO BôXIHY b ΒΔΑΠΟΚΈΛΗ 39H Const 5, Lavrov 6,12: 
— eurare: 35k0H AJ HE peHueluh ὅρα Supr 506,4: 
μὰ AHueE ΞΑΡΈΤΗ posuzovati podle osoby, býti 
zaujatý: auuenpuamem6oeamb: die Person anse- 
hen, voretngenommen seín, — πρόσωπον λαμβάνειν, 
προσωπολημπτεῖν; personam accipere: πλιὰ kko 
NPÁBE PÓAATOJAEUIH + L HE μὰ AHUE SkpHluh οὗ λαμ- 
βάνεις πρόσωπον L 20,21 Zogr Mar: ἀμ AH πὰ μιὰ 
SkpuTE, rpkýt TEOpHTE εἰ δὲ προσωπολημπτεῖτε 
Ja 2,9 Christ Slepč Šiš. 
Οὐ. EHAKTH., TÁAAATH, CEMOTPVETH, ΠΟΞΆΡΈΤΗ 


B"KHHLA , -A £. 

oceurrit ín Psalt Euch Supr Ochr GI Klím 

zňitelnice: apauok, 3enuya: A ugenstern, — κόρα; 
pupilla: ἐπχράηι! ΔΆ  rlocno s) kKO SKH, OKA 
ὥς κόραν Ps 16,8 Sin Pog Par, #KkifuX Bon, 36- 
ΜΗ Lob, idem SKHHU A Ochr 1054 12, sim. Z" KHH- 
πὰ Dt 32,10/Cant 2 Pog Bon, 3€6Nnu0Yy Lob, sk- 
Hnucy Par: βάκληηάμα TA SKHHUHR OUb!O HY KE4 
OCa KNÁCHK - Ερ ΒΗ αι ČAENOVAOY NPOCE KIDRUNE MK (Frček 
3 KRHUH ace, du. cmendai) κόρας Euch 53a 18; 34KAn- 
ΗΔ TA SKYHu b CAKTAIAA ΙΒ KCHKUUHHAAA 
Euch 53a 24: EPAHKIEM I OEHAEKIUE SKEHHUH OUH 1 
Supr 473,14sg (et. J 9,6), K46H CE Rack "KKo Kačaen 
EB 3KHHUOY ὁκὰ CEOEro τῆς κόρης Zch 2,12 (vg 2,3) 
Gi: BAČA)KA APMČE)ACZBPAUHEH TECH SKHIUH KlimRum, 
Lavrov 94,37. — Exh. 


skurraulta in Ps 82,6 Sin v. 348 ξιμάτη 


BBIIEAk — Koyneah 


sk 
IANTH, 3AEX , SAECIUH ipf. 


occiirrit in Supr 


rváti, trhali: peamb: reifen, raufen, — καταξαί- 
γεν; dilacerare: ΙΒ’ Διά BádcH "MKEHÁCTH HODTA! 3A- 
πόλλ ΒΈΛχαι, ὅτε τρίχωμα κατεξαίνετο Supr 397,27. 
Exh. 


BATK „4 m. 


occurrit in Supr Zap 


1. zeť: samb>: Schwiegersohn: gener: ae -£ - Epa- 
τί) - Ch EAHHOK ΚΘΗ. HÁH BATK ὁ TELIEW Zap 
296a 30. 


2. ženich: 4cenux,: Bráutigam: — νυμφίος; spon- 
SUS: NEHURA BUIA SATH HE NPHIEMKIEUIH τὸν νυμφίον 
Supr 335,195g: 4 Ch HEBEČE BATA OB RUTABABIUH 
MH NPHĽECTH νυμφίον Supr 237,5, Axe HAKAO- 
IA HA ΓΑΡΈΤΘΗΜΙΒ ΞΑΤῊ H ΗΘΑ ΤῈ τοῦ νυμφίου 
Supr 368,28. cf. ΘΗΜΧᾺ, MEHAH CA sub ΚΘΗΜΤΉ 
CA, NEBRČTANHKA. 

Exh. 


ΞΕ, - m. 
occurrít In Ev (inci. Und) Psalt Euch Supr ΟΠ Ryl Apost Apoc 
Parím GI Consi VencNÍík Bes Nlicod CMNoOVv 


zub: 346: Zahn: — ὀδούς; dens: oko sa 0Ko + 
ι 3X514 34 BAEh ὑδόντα ἀγτὶ ὀδόντος Mt 5,38 Zogr 
MAT: CKPAIKATALI EA Hd MA SAE CEÓLAAH τοὺς ὀδόντας 
Ps 34,16 Sin Pog Bon Lob Par: HA EKAH 3XEH €ro HE- 
Me MaBKo οὗ ὑδόντες αὑτοῦ Gn 49,12 Grig Zach. 


3BABLANK , -1H adj. 


occurrit In Supr 


zubú (gen.): 3Y 608 (gen.), der Záhne: dentium: ἡ Aa 
EXACUH STUTNÁHÁ ΚῸ TMA KPOMEUKÚ AHA - HA6- 
KE EAAETI ΠΛ H CKPRKETA SÁEAHHH SUpr 
504,26 (εἴ. 3ABOMA τῶν ὀδόντων Mt 8,12 Zogr Mar 


As Sav Ostr). -- Exh, 


δ u, Η 


H (lag. 8, v. autem V. Tkadlčíik, Slavia 25, 1956, p. 200sg 
et F. V. Mareš, Slavia 26, 1957, p. 409) decima littera alpha- 


beti pulaeoslovenici, dicta HAE 


-— 


H nu. nota glag. eL cyr. 

occurrit in Iv Sin Kij Euch Supr Hilť Oclr Slepč Mak Apoc 
Pog on Parim Sud Nom Meth Chrabr Bonif Venc VencMin VeneNov 
VencLab VencNik CanVene Bes Ben et in kalend. As Sav Ostr 
Und Ochr Slepč Šiš Mak Mih 

1. glag. 20; κ᾽ XX. m cyrillicis cditionibus textuum gla- 


goliticorum, ubi numerorum notae translitterantur, habet etiam 


cyrillicum 4 valorem correlatlvae litterne glagoliticac ὅ, i. 6, 20. 
In Sin numerorum notne transnumerantur. 

Num. card. vel num. ord,: H As 1494, Η Euch 18 (serip- 
tum in angulo dextro supra textum numerum guaternionis signi- 
fleat): — num ord.: HU CENTABRÓDA) H As 142) 16 (E%-K 
ČENTAED Ostr): — in numeris compositis: — nim. card.: KKo 
ἢ ἢ NGATK οΤάλιη εἴχοσι πέντε J 6,19 As (K H 5: 
Ostr, K+H-+6- Ník, A 5E4 AEČATH LNATK ZoEgr, A ABA 
ABCATK H NAÁTA Mar): CBA)TUHYÔH) Διί. ΗΚ 
ΡΗ (120) As 145b 19 (pK Ostr): H [KE Ch HAMA 
HE (3) As 1524 26: — num. ord.: Et HE (23) ΑΗΒ KAI- 
menra VIIII. Kal. Dec. Kij 1b 1, coykloTa) HK (27) 
tit. ad Gal 5,22 Mih: Muceu4 CEK TEMKE DA + H+ H- S: 
(283) Ad4Hk VencNov 421b, Vajs 43,6, in var. -H-H 
OČAAH : (r)Aach H Prag 28 19 v. sub ΓΔΑ  Ἃ; ci. A Ea 
AEČATH sub AECATK et K cyr. 


2. cyr, 8: η΄; V111: — nim, curd.: WTpoóHUa - Η- A (k )Hk 


ὀκτὼ ἡμερῶν Gn 17,12 Zach: Κ “ἢ -Χα KHH- 
ráý“ čv ὀχτὼ βιβλίοις NomUsť 494 20, nume- | 
τὶς compositis: Mlkx le) hh dEĽPAp A HMATÓM) 


A4>HH + KH +» (28) Ochr 101b 15 Slepč 122b 5: Ck TOAMH 
CHTI H+H (18) TE oTpekto Meth 1, Lavrov 69,25: 
«ΔῈ (88) IHČASNE Chrabr 5,9: num. ord.: Et 
Ἡ AAHb δηγάρὰ AVKCAU4 κατὰ τὴν ὀγδόην Supr 279,1: 
OCHOBAHHE PAĽO ἀῤάπῃ <H- BôýpHáh ὃ ὄγδοος Ap 
21,20 Hval Rumj: mk(ca)u(4) Η μηνὶ τῷ αὑτῷ η΄ 
Sav 151b 4; πηέόδηζμιβ) - ER -ἴ. (183) OKTAB DA Ostr 
282ba 12: HeAlkaa) ἢ xvolaxň ὀγδόῃ Mak 40a 
15: H+ EBAFrEaHE) STA HodHa ξωϑυνὸν ὄγδοον Ostr 
20841. 5: cl, 0CM k οἱ S glag. 


H conj. aut part. 

occurrit in omnibus monumentis excepto Emmer 

1. conj. copul. G, i: u, und: — καί, raro asynd., τ καί, 
τε, δέ, δή, μέν, μέντοι, οὖν, γάρ, λουτόν, neg.: οὔτε, 
μηδέ; et, raro asynd., -΄σ 16, ac, atgue, autem, vel, 
-ve, vero, guidem, guogue, itague, igitur, enim, 
etenim, neg.: NEC, NEgueE, palneotiudisee enti, oda: 


8) coniungit membra enuntiationis: 


πὸ HkTO CE ARBAOLMKUH + L ΓΡΈΙΠΑΜΝΗΚΤ + SVHH- 
TEÁK Ealllk KéčTh μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτω- 
λῶν Mt 9,11 Zogr Mar As Sav Ostr: TU Κλζάλι 
Ko NEBA - CEMEHA CH + © PABÁHURN EIA NÁŠA 
BA(A)Fo(EASÝRA καὶ τὰ σπέρματα ταῦτα τούς TE δια- 
φόρους καρπούς Euch 13a 17; ΤΟΕΈ EXAX d3h 
HNOERAEHh + ROCKY BO ΔΑΟΗχ ΓΡΈΧἝ ον MOBĽO ΔΗχά 
cxTRopeNH k allero minero suntono enti minero 
missatateo Euch 728 6: ERIKKUIH KE NEHJÁH L Γὸ- 
ŇENHK - CASBECE βάλη + AEkE CHBAJKÁKETU ČA γε- 
γομένης δὲ ϑλίψεως ἢ διωγμοῦ Mt 13,21 Zogr Mar 
(Han Nik): EEUNPAKCHH + ΦΘΚΡΟΗΜΗ + OÄOMANIHH - Ιερὸ- 
HHH ει npounna k Εὐπραξίας, OAvumáčdoc καὶ τῶν 
σὺν αὑταῖς Fuch 934 4; BA(A)recaoKI6Ht — KloD) a 
H STA) K rocne Aja Haulero ὃ Θεὸς καὶ πατήρ 26 
1,3 Christ Slepč ŠiŠ: MOYMKH H EPATkl4, 43% Φάρι!- 
CEH SCMh, CÓRDH A ĎapHCEOER ἄνδρες ἀδελφοί A 23,6 
Christ Mak Šiš, BA4rt pake H ΚΆΡΗ μη ἀγαϑὲ δοῦ- 
A καὶ πιστέ L 19,17 As, H ΔΘΕΡ̓ΆΙ Mar (Zogr aliter): 
S HIEMK ČTAUA ČAUKÁBUJEH WTI HEpČlOV)CIA JAČHÝMA 
HRACH, MHOTÁO Η TAKAKU BEHÁ NPHNOČAHE HA 
nagáa πολλὰ καὶ βαρέα αἰτιώματα A 25,7 Christ 
(seguendo copulam graecam): Ad ΚΗ AABTA HARTA HAV - 
ΦἈΤΕΚΟΡΗΔᾺ CHMPATA HOxDÓV TE αὑτοῖς καὶ πιχρὸν 
δμοῦ τὸν ϑάνατον Supr 88,30; aure ualo)ECk)Ka 
ΡΗΔΑΔΙΔΉΜΗΔ Η ΗΘ ούδκεηά ΛΈΤΕ EČTA BAAUh EHTH 
ἄνθρωπον ἹῬΡωμαῖον καὶ ἀκατάκχριτον A 22,25 Christ: 
UkKTO ECTÁ HAMA H TERK HlČOV)ce πάβάρξημηβ ἡμῖν 
καὶ σοί L 4,34 Mar As Ostr, peHE Mop - MÁRUH + 
LOVCTAHH σιώπα, πεφίμωσο Mc 4,39 Zogr Mar: H3KARH 
MA H I3MH MA ῥῦσαι NE καὶ ἐξελοῦ με Ps 30,2 Pog 
Bon Lob Par, solum I3%MI 511} per haplographiam: TA- 
MKECTHÍA NAkTOANEHEAATO ErKca BEÁMH CRADÚŽKHMA - 
H Κι OTRUJAHHH ERIKk Καὶ EEAHKOFOVMOY ČEMOV 
OTKULOY NPHTEHE ὑπὸ βάρους τοῦ prhosápnov δαί- 
μονος ἰσχυρῶς πιεζόμενος, ἀϑυμίᾳ λοιπὸν καταβλη- 
ϑείς κατέσπευσε Supr 276,12: © 
bra numeralium: HETAIPAMA AEČÁ TAI - L UEČTHR AKTA " 
CHSTAAHA EACÓTA) UPÍB)KUI CH τεσσαράχοντα καὶ 
ἕξ ἔτεσιν J 2,20 Zogr Mar As Ostr: ChTO L πᾶ τα 
AECAT A L TÝH ἑκατὸν πεντήκοντα τρνῶν J 21,11 Zogr 
Mar As, δ᾿ Ú-P  Sav, δ Ἢ -ÁA- HP Ostr: ale KTO 
ΔΔΆΚΔΤΗ HE MOKETA Δὰ HCNEETU K ΠοΔΛ( ἈΛΛᾺ + 
η 8 Euch 103b 23: 


coniungit mem- 


polysyndetice: ΒΕ ρβὰ STA ΠΗΧᾺ Εἴ’ take ἀπὸ- 
(CTOJATI HApEHE — CHMOHÁ ΕΓΟΚΕ με κά NETPA 
LaWApkoy EpaTpa 6ro + LORKOKA  L Θά ΗΔ (sie pro 


Η LOZHNA) + ĎHAHNA + L kap Todoavka + 1 MATÓTEG - 


Η 


L TOMA + LO KKOBA ἀλαῷθοκὰ + L CHMOHA HAPHUAEMAA- 
ro SHACTA + L BAR LEKOBÁK + L HA ICKAJHOTRCKAG- 
ro Σίμωνα „ai ᾿Ανδρέαν καὶ Ἰάκωβον καὶ 
᾿Ιωάννην καὶ Φίλιππον καὶ Βαρϑολομαῖον καὶ Mad- 
ϑαῖον καὶ Θωμᾶν καὶ Ἰάκωβον "Akpalou καὶ Σί- 
pova καὶ Ἰούδαν ᾿Ιαχώβου καὶ Ἰούδαν Ἶσκα- 
ριώϑ L 6,14 - 16 Zogr Mar: Ek HMA (ΤΆ Η CÓBI)HA - 
L GRA)Taare Αζογ) χὰ τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος Euch 594 8; Ek TROM MHd(O)- 
STA NEKAAh Ak MÔE CPÓRADLLE εὖ MÔ MA hlčák 
L MOK ΔΙΘΕΘΕΒ. LO MOH KHBOTA Min herza (var. 
ada. 18) mina gadancha (var. add. 18) minan uuil- 
lun... (var. ad4. 18) minan lip Euch 72b 20sg: neua- 
AH H EASAMIYÁHHA Η MAAHk ΔΙ ΔΗΪ KHEAUITHÍCA EX 
PpAAK TOMB τὴν λύπην, τὸν στεναγμὸν καὶ τὸν ô- 
δυρμόν Supr 56,26: ΕράΤΊΒ H STUH H ΑβΟΥΒΗ H υὰ- 
Aa Const 11, Lavrov 23,23: 

correlative H-H 1-1, jednak- jednak: u-u, omuacmu- 
omuacmu, und-und, einestetls-anderenteils: — καί 


-καί; et-et, tam-guam: H 6% HUÚKUKHHA HER EX- 


AXUTHH EEKh καὶ ἐν τῷ νῦν αἰῶνι καὶ ἐν τῷ μέλ- 
λοντι Supr 187,1054ᾳ; ΟΥ̓ΡᾺ + L HACTOHALJIEE  HAUIE 
KHTHE L EXRAXAHIAATO HAMB HACAAKAEHHE + WEk- 
4148% ὁ καὶ τὴν παροῦσαν ζωὴν ἡμῶν κυβερνῶν καὶ 
τῆς μελλούσης ἥμῖν τὴν ἀπόλαυσιν ἐπαγγευλάμενος 
Euch 16b 16 et 17; Η ΑΒΗ ΚΈΤΗΗ Η CAoBECA 
XUTPAU% Ἢ EECKAU OYYHTEAK - Η3Ε ἘΙΗΤΔΤΉ HE Διὸ- 
ΓᾺ SKÁ BA χἂν γλῶσσαι ῥητόρων, xdv λόγοι 
φιλοσόφων, κἂν ῥήσεις διδασκάλων Supr 400,1; rťe- 
ἘΠΟΆΗ + ἐπ TOROHK ΓΟΤΟΚ EČMA L EB TEMÁHHUA - 
L EB CHMOATÁ ὑΤῊ καὶ εἰς φυλακὴν καὶ εἰς ϑάνα- 
τον 1, 22,33 Zogr Mar: Η TPSVACHA Ch Τ Δ ΔΑΝ 
Η B04611, βάλ HACY Τάλλο Const 14, Lavrov 27,1: 
TOO PAAH OH PAXSVEKTA CA Η πὰ ΔΤ CA καὶ χαί- 


povo. καὶ ϑαυμαάζουσι Supr 446,2: ἀμ8 REAHUIH, κἀά- | 


AMIKO, Μὰ ἐ! pkYk o ph HACY HK, Η Boch, 
H E631 Bcero Const 8, I.nvrov 11,23: 

coniungit duo inembra allguo modo cohacrenlia: Πάμ ΗΘ ΤᾺ 
EHTH PE! + L pAEGŇA τοὺς παῖδας καὶ τὰς παιδί- 
σκας L 12,45 Zoagr Mar: HO Τάκο MKHRACTA ὁ ["ὁὐπὸ- 
Ak, πκὸ EpAT4 H cecTga Const 2, Lavrov 2,11: CE 
SÓTK)Uk TECH 1 431% CKOBEAUITA - CKAYCE K TEE 
ὁ πατήρ σου κἀγώ L 2,48 Zogr Mar As Sav Ostr: 
CHRKTA CHTEOGAUIE APYHEPEH H CTAPKUH οἱ ἄρχιε- 
ρεῖς μετὰ τῶν πρεσβυτέρων Me 15,1 Mar Nik (eh 
CTAVUH  Zogr): BUSE, TERK BOA H KOSKAU 
ποιήσω σον βόας μετὰ χιμάρων Ps 65,15 Sin (c4 
kosák Pog Bon Lob Par), ΒΚ ἌΚΟΥΠΕ EESYMEHNA 
H HECHMLICBÁCHA ΠΟΓΕΗΒΤ ἄφρων καὶ ἄνους 
Ps 48,41 Bon Pog Lob Par (ch HECHMAČAUI KIM 
Sin): oYKácdaý A KE CA RCH  NOEACVU KU TE ΒΓῸ 
ὃ pasovmk 19 OTABKTKYA εἰ ἐπὶ τῇ συνέσει καὶ 


04 H 


ταῖς ἀποκρίσεσιν αὑτοῦ L 2,47 Zogr Mar As Sav 
Ostr (in iunetlone hendiadycin): HUKAH H STA Bero 
HBAATA - NA TACKATO H Ἀζ ΘΕ KNAAPO πᾶσαν ἀσϑέ- 
veLov σωματικήν TE καὶ ψυχικήν Euch 25b 2: Moy- 
ἩΚΒΟΚᾺ ΠΟΛΔᾺ H SKEHÁCKÍ, MAÁHH H EGÁHUH, H B0- 
FáTHH, H oVEOSHH, CEOEOAAHHH H PÁEH, BEBACBHUA 
Η CHPOTÚ!, CTGAHÁHHH Η TOBEMKUH,  HEAŠKEHHH 
H CHAMÁBHH Meth 17, Lavrov 78,23, ΠΡΈΓΡΈΠΙΘΗΜΕ 
HAUIA » BOARHAA H HEROARHAA » ERAOMAA | HEBKAO- 
ἀλλὰ + ARACHAA Η HE ARAGHAÁ τὰ παραπτώματα ἥμῶν 
τὰ ἑκούσια καὶ τὰ ἀκούσια, τὰ ἐν γνώσει καὶ ἀγνοίᾳ, 
τὰ πρόδηλα, τὰ λανϑάνοντα Euch 66a 4; Ek3kE4 KE 
Hícovjch καὶ UPÓKÓREH ΟΥ̓ H γζλάρολλὰ διδάσκων 
ὃ ᾿Ιησοῦς καὶ λέγων J 7,28 As Zogr Mar Ostr: HAH 
OTAHHRACYKE ΚΈΔ H HE BREMA ὅϑεν ἴσμεν καὶ 
οὐκ ἴσμεν Euch 54b 15: neb H Ekcnotk CAABK MOEI 
ἄσομαν καὶ ψαλῶ Ps 56,8 Sin Pog Bon Loh Par: 
HE MOĽÁTA BUHHA Ἢ PHCHO APRÓÔKAJTH Ek če(E#) 
MARUHMAAPO εἰς τὸ διηνεκὲς οὐδὲ ἀδιαλείπτως Supr 
148,29; KAKO H υἱέόγο βάλη MARUHYh ČEPe Πδπολὸ- 
Εηλάγὸ ὅπως ἢ τίνι τρόπῳ Supr 153,23: AA ΕΟΓᾺ 
IEUITE πάῃ!β H M446 EEBMOKAHÁ CHTROJHTA ΙΒΓῸ 
μᾶλλον καὶ μᾶλλον Supr 302,24: BA(A)ríSeac)EH ν pa- 
ga TROK (ΗΕ - cero H cero ὃ καὶ 0 Euch 10b 14: 
APOV3HH KE PAAPoddYA " CHH H CHH KAATREA CHTEO- 
pHUA ὃς δὲ καὶ ὃς δὲ ἐπέϑυσαν Supr 133,18: ne- 
MIAHATÍ ΙΔ TECE BO ΒΚΑΟΈΚΟΛΙΒ ρΟΔῈ H ρολκ 
ἐν πάσῃ γενεᾷ καὶ γενεᾷ Ps 44,18 Sin Pog Bon Lob 
Par: Eh pOAh I POAB O TIHA TEOK εἰς γενεὰν καὶ 
vevedv Ps 118,90 Sin Pog Bon Lob Par: πὰ B£Kh 
I BA Ἐκ BkKa εἷς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος Ps 44,18 Sin Pog Bon Lob Par: 

in iunetioníbus duarum vocum artioribus: HOUITA H AktHk 
γύκτωρ TE καὶ nad ἡμέραν Supr 275,2, ch BEAH- 
KOI HECTII Η λάβοι Consí 8, Lavrov 12,18: Δ ΜΙ 
RUKU CkMO H OBAMO TEKOUA ὧδε κἀκεῖσε 
Euch 1b 4: 

cum notione disiunctiva, praesertim ubí in originali graeco ἤ ap- 
paärel (saepe autem etlam per errorem scribarum H pro: ΗΔΗ): 
ἃ ΘΚΘ cKeTH ὁ ABCHRKO LOAREAK HET MK 
AATH ἐκ δεξιῶν pov ἢ (var. καὶ) ἔξ εὐωνύμων Me 
10,40 Zogr Mar As Sav Οβίγ; MôA(HTRA) É μὰ πὸ- 
ETPH?KEHHE BACOMh H EpdA k κόμην ἢ πώγωνα Euch 
8b 3 (Frček autem HAH emendat): WTHAH + RCEKh AE- 
MOHh HEUKCTAI cb Λογος NEEMKN kA CA + H Ch 
EPEMEHEMÉ ETEPOMA πρξκράμάνα ἃ ἢ τῇ σελήνῃ 
συναλλοιούμενον ἢ χρόνῳ Tyl συντρεπόμενον Euch 
oda 23, ΚρΡΗΔΑΤ Δα Π ΤΉ ΔΛ ΠΟΛΕΔ CA - ophacy 
Η ΤΡΆΚΟΥ ἢ ἀετῷ ἢ κύκνῳ Supr 7,25, UTO διδλὸ 
H BEAHKO NOHMOBATH HMKA ΠΡΈΛΑΙΒΙΙΗ  OVYHTEA 
μικρὸν ἢ μέγα Supr 411,12: 34H6 EtcyoTkYomh 
ΠΡΗΤΉ K B4M%, 43h KE NABRAh IEAHHOW H A BRÔH- 
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uekb καὶ ἅπαξ καὶ δίς 1Th 2,18 Christ Šiš, Ehka- [ἀνθρώπου παραδίδοται Mt 26,45 Zogr Mar As Sav 


ΓΔΙΔῊ Rk Ak + H ΦἘΚΕΙ APOBA WTÓB) HEPO + Βὶ Coy- 
FOVEHHOV TIOEHHKH K TECÓTA) ὁ πῦρ ἐμβαλών ἢ κόπ- 
τῶν ἐξ αὐτῆς δένδρον SudUsť 58a 17: 

cum notionc adversativa: ΙΚὸ HEBHAEMINI A NOZHABAEMH 

AKO USKABAIEMH H HE OVAKPUJBAJEMH ὡς παιδευ- 
ópevol καὶ μὴ ϑανατούμενοι 2C 6,9 Christ Ochr Šiš 
(asyndet. Slepč, HA Mak): 481 X-6-CM h HPREK | HE 
ua (08 Κα σκώληξ καὶ obx ἄνθρωπος Ps 21,7 Sin 
Pog Bon (4 Lob Par), 

b) coniungit enuntiationeés: 

OTRERUITA Helovch) + L pEHE EMOY καί J 3,3 Zogr 
Mar Ostr (om. As), πὸ CHYb HAB Hícovjch HA ΘΗ 04h 
mopk H πὸ HEMk ΗΔΈΔΙΗΘ HAPOA O MAHOT ἦκο- 
λούϑει δὲ αὐτῷ J 6,2 Mar Ostr (πὸ Á6Mk KE Zogr): 
NPOVOKASHYK - A (OV) UI%. HAUIHYB + AAKAH CROROA- 
HA4 + L HRU ΠΡ ΈΤΟΙΔΙΒΑΜΑ BAČA)PČOCAOÝBH ἡμᾶς δὲ 
εὐλόγησον Euch 66a 7: ce KHABE, H CYSDHTA Beck 
CHHEM A CAAROY 6ΓῸ Const 13, Lavrov 26,10: ΛΑ 
Ko Γ(ϑόπολι BÔOVKE HA + NOHUETU HASBE)KA 
TKO AA τ ΛΟ CAOVKATA. MRICARNKH A LOV )UIH + L ΓΔὰ- 
EX Μὰ EMUKHHHAB ΛΈΤΕ Πολό κεφαλὴν μὲν 
ἐπὶ τῶν ὑψηλοτάτων ϑείς Euch 7b 6: IEĽA4 χοιμτ6- 
UIH MOH CYM b ΗΔ HEREC EASHECEUIH + H ΙΒπλὰ χὸ- 
UTEUH Νά BEMkEK ChHEČEUÍKH ὅταν δὲ βούλῃ Supr 
238,4: 

polysyndetice: ERAH OVEKUTAMA CA Ch CANEPEME 
CBOLMA ἐΚοὸβὸ Aa #6 neEAACTh TEBE CANkÍk 
CRAHI O LCRAHIO TA NPEAACTA CAoySk L Eh TEME- 
HHU/ K BREEPAKETA TA μήποτέ σε παραδῷ ὅ Avrí- 
δικος τῷ κχριτῇ καὶ ὃ κριτὴς τῷ ὑπηρέτῃ καὶ εἰς φυ- 
λακὴν βληϑήσῃ ML 5,25 Zogr Mar: TAI ἡ(ΒΑρδη δε 
STA EhôITA NEEHECE - H HATHA HABMIKL Η Háča- 
AM ta τὸν Ἰσραὴλ μετῆρας, ἐξέβαλές τε ἔϑνη καὶ 
κατεφύτευσας αὑτήν Euch 13b 25: upHaTA %e 
H HACVHE. KOHEAh, KHASK ΠΑΗΘΗΘΟΚ Ἢ ERSAEH 
BEALMH CAHOBEIIACKA! BOVKEH, H HAOVYH CA HA b Const 
15, Lavrov 29,17: TAH (ἀλλα ERXAI Aapt TEOI 
BRCEAI Eh HRA ΒΡΈΔΙΜΑ HAUl6 EA NDÁBRAK Ππὸ- 
erazi (et tua in nobis dona multiplices et tempo- 
ra nostra disponas) I<ij 2b 4 sg: 

coordinat acliones (ut in sermone colidiano) ne plerumrrue 
subordinate exprimi possuni: ΕΓ UČNCBR)KA TOY LAK 
A EcHaa 6ro Ἐπ covya καὶ ἣ χεὶρ αὑτοῦ Ň δεξιὰ ἦν ξηρά 
L 6,6 Zogr Mar As Ostr, B(H)Aklýh ΞΕ ἜΒΑ ΟΥ © HE- 
KECE NAAUICJ Νὰ SEMACY, H AAHk ERICTA ΘΗ KOVU 
CTOVA, 6HkUÁ EEB4AHAroO καὶ ἐδόϑη αὐτῷ ἡ κλεῖς Ap 
9,1 Hval Rumj, ce TO ΤΉ BEeTAO ΔΗΒΙΙδ H MARKA 
HE ΒΗΔΙΒΙΠΗ  H POAHUH TEPSKE σλλγοῖσι ὅτι ἄγδρα 
ov γνώσῃ καὶ τέξῃ ὃν λέγω σοι Supr 237,14: ce πρη- 
BAHKH CA POAHHA + LO CÓKDH K HČAOBRURÁCKAL πΠρἘ λὰ- 
ETA CA RAO plE PpEUKHHKOMA καὶ ὁ υἱὸς τοῦ 


Ostr, ΘΗ 16 Mako BPEMA Ch BAMH 6CM | LHAR KA 
NOCHAARAUINEMOY MA καὶ ὑπάγω J 7,33 Zogr Mar: 
BHAKYh EFA4 WTÓB)BEPIE Č 9 NEHATÁ H ΕἸΜΙ (ΤᾺ) 
Tpych BEAHH καὶ σεισμὸς μέγας ἐγένετο Ap 6,12 Rumj 
(Hval aliter): EhleTA KE BA AkHH ΤᾺ 184E Eh 
FôpR O MOAHTH CA EK 0E ποτα Bh  MOAHTEK 
EÓO)MKIH ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἐξελϑεῖν 
αὐτὸν εἰς τὸ ὄρος προσεύξασϑαι, καὶ ἦν διανύυκτε- 
ρεύων ἐν τῇ προσευχῇ τοῦ ϑεοῦ 1, 6,12 Zogr Mar, 
EMICÓTK) ΚΒ KKO MHHOVEKUIHAK δ HÁCOMk, H ?KEH4 


ero BÁHHAE ἐγένετο δὲ ὧς ὡρῶν TOLUDY διάστη- 
μα καὶ ἧ γυνὴ αὐτοῦ εἰσῆλθεν A 5,7 ΗΠῚ Grš 
Mak διέ; 


cum notione disiunctiva: PLUH HAMA Ko6HK SEAT 
Ce TEODHUIH - L KATO 66TA AAE HI TEEK OBAŽCTA CAR 
ἢ (var. καὶ) τίς ἔστιν ὁ δούς L 20,2 Zogr Mar: Kele 
EO NPHYACTHE NPÁBRA K Kh BESAKOHHO H KÔČIE 0Ek- 
UEHNE ΓΒ ΤΟΥ KA TÁMK τίς γὰρ μετοχή ἢ τίς 
(var. τίς δὲ) κοινωνία φωτὶ πρὸς σκότος 26 6,14 Christ 
Slepč (AH Šiš), cero - KE ΚΟΔΗΣΚἌΛΟ HBĽÓAZTOVAAYE - 
H AHYO CHTEODHYH  LAHYO MRICAHYB O PÔAAPOVAOMA 
AH AEAOMA - ΔῊ NOM AEHHENk Οὐδ missatati oda 
missadahti Euch 72a 9, B4KAHH4M TA HACKE 
ΔῈ ECH L OTRHRARKE AHIE HAGCIUIH ΙΔῊ CAM B 
€cH BEAKSKo4% ὅπου ἂν τυγχάνῃς ἢ (var. add. ὅϑεν) 
ἀπέρχῃ, ἢ αὑτὸς el ὁ Βεελζεβούβ Euch 53b 24, te 
πα KTE (ἃ γίλάγολ 8 HTO ΔΙᾺ ΔῊ HTO ΠΗΒΔΛἊ - 
Η ER HTO OAEKAEM A CA τί φάγωμεν; ἤ Ú πίωμεν; 
ň τί περιβαλώμεϑα; Mt 6,31 Sav (AH Zogr Mar As, 
ΔῊ Ostr): 

cuusutivá: H CE Θὰ KphBOTOHHĽAM4 

KOCH AR CA Kpal pHSK 650 H PÓAAĽoAAUlE ALE TTRKMO 
KOCH CA Κρὰι pHSK ero cik ca ἔλεγεν γάρ Mt 
9,21 Sav (rťaaro>aalle 80 Mar As Ostr): rako crpt- 
Ah MÄAAAEHHUITÍ EMUIA PpáHhi HÝh Η HSHEMOKE 
Bk ἤηχπ KpknocTh χα ἐξησϑένησεν γὰρ ἐν αὑτοῖς 
ἡ ἰσχὺς αὑτῶν Supr 112,12; 

clim notionc gradativa (snepe i 1 aliis particulis): 
(ΤΆ EO ÁBEHT A CÓRD)HA LEKCK ΠΑ ΚΘ ΤΊ. EMOY - 
ETIKE CAMh TEODHTA — BÔMAUI4 CH N0KÁKET EMOY 
A kaa καὶ μείζονα τούτων δείξει αὐτῷ ἔργα J 53,20 
Zogr Mar As OSstr: CHKABAYh Wh IMA  TEOE » 
L CHKAKA καὶ ἐγνώρισα αὑτοῖς τὸ ὄνομά σου καὶ 
γνωρίσω 4 17,26 Zagr Mar As Sav Ostrbis, ΒΕ β΄Άϊ λι 
KEL Καὶ TOMOJ HE MÔOKAYK ΠΡΗΚΛΈΙΗΤΉ 6A - ΤῈ 
MHOŽKACTEA pri h ἔβαλον οὖν καὶ οὐκέτι αὑτὸ ἕλκύ- 
σαι ἴσχυον 1 21,6 Zogr Mar As Sav Ostr, eCA4EH 
ΔΙ ΔΛ NOU + ΠΡΈΣΚΑΒ AKE NE ὁΤΊΑ ΚΝ I KATOMOV 
HE ERAX καὶ οὐκέτι μὴ ὑπάρξω Ps 38,14 Sin Pog 
Bon Lob Par: NpôcAcYTHIE EO MAHEHH ΒΓ ΟΥ̓Κ 
ὦ RACEH ACHH «Ἢ ERYMÁ Πὸ RACEH RACEÁGIUKH  O6h- 


Hi 696 


T6KAO EKaul6 διαδραμοῦσα κατὰ πᾶσαν οὗ μόνον 
τὴν ᾿Ασίαν, ἀλλὰ σχεδὸν καὶ τὴν οἰκουμένην Supr 
117,7, 

cum notione adversatíva: AA ΕἼ ΚΟὰ HE ἰλλάδλβ - HA UATA 
(ΤΆΔ MOETO + L ΚἌΠ HE UKTETE MEHE καὶ ὑμεῖς 
ἀτυμάζετέ με J 8,49 Zogr Mar As Ostr, poKASEHK 
STA ΠΛΆΤΗ + NÁATA ECTA 1L POKAEHO STR AČOV χὰ 
Ao) % eeTA καί J 3,6 Zogr Mar As Ostr, neTh- 
KA CA Eh AKPOTOHHE - 1 KMB ΧΟρΡΗΟΤ ΘΟ OL CÁMH 
eAKPOVUNUIA CA ἀλλ᾽ αὐτοὶ συνετρίβησαν Cloz 12) 
21: Tako ERIe(T) TEADA AkéTI MATH HEBKAAUITH - 
L NOMHACBA μὰ KlODý ἀλλ᾽ ᾧκτειρε τὴν πλανωμένην 
ὁ ϑεός Cloz 104 13: pkY% BAMA KEL HE CABI- 
UlAcTE καὶ οὐκ ἠκούσατε J 9,27 Zogr Mar As Ostr: 
apy nepel Ke ιεκλάχαι HA cov na " CHRKAKTEÁK - 
CTEA AA | OVEREAT A + L HG OEPKTAAYA καὶ οὐχ ηὕ- 
ploxov Me 14,55 Zogr Mar Ostr, HE MôCH ΔῊ AACT 
ΚΑΛᾺ 24KOHh + L HHKATOKE STÁ Bách TROJHTA 34- 
Kona καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ποιεῖ τὸν γόμον J 7,19 Zogr 
Mar Ostr (om. As): CH Beck πριλᾶ μὰ ΗΜ H ΗΒ 34- 
EUVCM b TEBE καὶ οὖκ ἐπελαϑόμεϑά σου Ps 43,18 
Sin Pog Bon Lob Par, MKEAA(h HE ἐδ MAHO 
NecKPBEITA | HE EK καὶ οὐχ ὑπήρξεν Ps 68,21 Sin 
Pog Bon Lob Par, ὀγότά IMÄTÝ L HE Nporňdaro)- 
MATA + WUH IMATE L HE BHAHATÍ καί καί Ps 
134,16 Sin Pog Bon Lob Par, A0EkE CATÍKIUK AB- 
TUNA TH MAKU H HE ΠΡΈΔΟΈΗΗ CA STA BLOVKHA 
HAABKAA ὡς μὴ μεταβληϑῆναν ἀπὸ τῆς εἰς ϑεὸν 
ἐλπίδος Supr 105,5; [AKO MHOKHLER BLSOYCTHYT CA 
ΠΡΗΤῊ K B4M 5, Η EASEDAHEHR EWA AS česk καὶ 
ἐκωλύϑην ἄχρι τοῦ δεῦρο R 1,13 Christ Slepč: πρὸ- 
BažKdd KE DHASCWSA KÁĽAHA , 14H A EMOJ AADRI MHODKI 
AAlaTH, H HE NpIATY Hyt Const 11, Lavrov 24,11: 

cum. notione conelusiva: ΕΟ Τά EÉTA L HE ASČTOVTÁ 
TEEK BA3BÁTH 0A pa CBOEro σαάββατόν ἐστιν, καὶ οὐκ 
ἔξεστίν σον úpal τὸν #pdbarov J 5,10 Zogr Mar As 
Ostr, EA34M4 OAJh CBOI + H3HAE NPKAh BORMH + 
#H AHBAKYA CA BCH ὥστε ἔξίστασϑαι πάντας Mc 2,12 
Sav (KKo Zogr Mar As Ostr): HACHA MW BEB4KOH- 
hk MOK H NE EBABMONh AAPKTI καὶ οὐκ ἐδυνήϑην 
τοῦ βλέπειν Ps 39,13 Sin Pog Bon Lob Par: peue 
Η πριλᾶν NACÁA MOV ἍΙ εἶπεν, καὶ ἦλθεν χυνόμυια 
Ps 104,31 Sin Pog Bon Lob Par, ΦέΔΈ ΠΗ A H Η6 EK- 
A Kay A KAMOŠ HAATA καὶ οὐκ ἤδεσαν Supr 3,10: 

cum notione flnali: KRAE YEUTEUIH L CÝTOTOBJEME 
ΤῊ ἘΟΤῊ nácýa ποῦ ϑέλεις ἑτουμάσωμέν σὸν φαγεῖν 
τὸ πάσχα Mt 26,17 Zogr As Sav (om. Mar εἰ Ostr), oe Ta- 
ΒΗ LHSEMA CAUEUK 1A 04806 TEOEPO ἄφες ἐχβάλω 
τὸ κάρφος Mt 7,4 Zogr Mar Ostr (A4 As Sav), chmk- 
ΡΗΤΘ CA ΠΡΈΛ EČOTOME, H EABHECETk ΚΙ καὶ 
ὑψώσεν ὑμᾶς Ja 4,10 Christ Šiš, 

cum CHKOPABAETA | 1€ BkéTh 


nalione concessiva: 


KOMoy CHEHPAETA ϑησαυρίζει καὶ οὗ γινώσκει Ps 
38,7 Sin Pog Bon Lob Par: 

6) adlungit constructlones participlales nonnumguam cum valo- 
re particulae aut interiectionis, v. J. Kurz in miscellancis K histo- 
rícko-srovnávacímu studiu slovanských jazykú, Praha 1958, pag. 89 — 
107 et in periodico Revue des Études Slaves 40, 1964, pa. 122 — 125: 

pte. pracs: BRA KE HCČOVCH) - MAICAH LM b L pEHO 
lb εἰδὼς δὲ τὰς ἐνθυμήσεις αὑτῶν εἶπεν αὑτοῖς ML 
12,25 Zogr (om. Mar), 4EHE BICYSCAA OTA BOA! 
L ΒΗΔῈ PASBOAJAJUTA CA Helena ἀναβαίνων 
εἶδεν Me 1,10 Zogr Mar Sav (om. Ostr), apxiepen + 
PATAKKUJE CA + APOYTk Κα O ADOVTOJ Ch KRHHŽKÁHIKTU 
H PÔAATOaaaK A ἐμπαίζοντες πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον 
Mc 15,31 As Nik (om. Mar Ostr, in Zogr Sav verbum fini- 
tum): Slorýa npknokcakal MtHA CIASEK + H ΠΟΛΟΣΚΙ HBILO- 
POUEHL NÁTA MOL Ó ϑεὸς ὁ περιζωννύων με δύναμιν, 
καὶ ἔϑετο ἄμωμον Ps 17,33 Sin Pog Bon Lob Par, 
BČOTýh AAA AVACTI AVENE Η ΟΥ̓ ABA MOB πολ Ἢ 
Mia ὃ ϑεὸς ὁ διδοὺς ἐκδικήσεις ἐμοὶ καὶ ὑποτάξας 
λαοὺς ὑπ᾽ ἐμέ Ps 17,48 Sin Pog Bon Lob (om. Par): 
Kay A KE μὰ NATH + L BUCYOAAUITE Eh Vepovca)- 
A(H)M% ἦσαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντες εἰς Ἴερο- 
σόλυμα Me 10,32 Zogr (om. Mar): 

pte. praet.: BACTABK ApYIEPJEH - H PEHE GEMôy Gva- 
στὰς ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ Mt 26,62 As (om. Mar 
Zogr Savbis Ostrbis): EfABE4Ak KAMEHk EEAHH Ha 
ΔΕΒΡΗ ΓρΟΕὰ H OTHAE προσχυλίσας ἀπῆλϑεν Mt 
27,60 Mar As (om. Zogr Ostr): BCH Ko EHAKERUIE 
I + L BRSMÁTOUA CA πάντες γὰρ αὑτὸν εἶδαν καὶ ἐ- 
ταράχϑησαν Με 6,50 Zogr Mar: UKACBAE BU A - H Ha- 
uAcTA OVEKUTÁBATH A ἀσπασάμενοι αὑτοὺς ἤρξαντο 
παραμυϑεῖσϑαν αὑτούς Supr 255,28, NecAoYUIAB k MO- 
AHTERI ΒΑΘ LO ΠΟΟ ΔΗ CROE BAČA) DČOCAS)BEHHE 
ἐπάκουσον τῆς δεήσεως ἡμῶν καὶ ἐξαπόστειλον τὴν 
παρὰ σοῦ εὐλογίαν Euch 12b 11; 1% ἜΚ. ΕζοΓ κα 
OEPAHJK «1 ΠΟΛΛΗΔΟΥΗ MA ἐπιστρέψας ἐλέησόν με Euch 
84b 20; EACRAUIE Rk Κορδελα, H HAOUIA μὰ MKCTO 
Gonst 8, Lavrov 12,16: 

dat. absolut.: HCYOAAHJIOY EMOY OTA EDHÝR Η πὸ 
HEMB ΙΑΙΡ HADOAH MHOSH ἐχπορευομένων αὐτῶν ἀπὸ 
Ἰεριχὼ ἠκολούϑησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς Mt 20,29 
Zogr" (om. Mar As Ostr, Sav αἰτοῦ); ΕΠ Δ ἌΙΠΟΥ 
HCC ER KANEPRHAVMAK H NPHCTAUH Kb HIEMOV 
CATÁHHKA εἰσελθόντος δὲ αὑτοῦ εἰς Καφαρναοὺμ 
προσῆλθεν αὐτῷ Exaróvapyos Mt 8,5 Ostr (om. Zogr 
Mar As, aliter Sav): AAXa chBkAkTreák Η8 obpk- 
TA ὦ MNOPOMA AMKEAE - CHEKAKTEÁEME πρη- 
CTÁNKUIEMh οὗχ εὗρον πολλῶν προσελϑόντων ψευδο- 
μαρτύρων Mt 26,60 Zogr Sav 97h 2 Ostr bis (MHOTOAA 
ΚΘ As Sav 111b 11, om. Mar): cTAB“UIH Ke ΙΒῊ Ha 
akeTk πὰ ŇEM KE πο ΔῈ AYpHAHĽAHA + H AEHIE ἀγ'- 
FEAR PÓSCNOAKÝHA ΠΡΈΛ ποτὰ UPKA A eta σταϑείσης δὲ 
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ἐν τῷ τόπῳ εὐϑὺς ἄγγελος κυρίου 
Supr 3,2; (Δ, )ΠΙ ΘΑΙΗΗΔΑ KB Δι Τάλιο, ἡ ΒἌΆΧΟΥ 
OEPASH HANHČAHA AKMOHAČTIH EAHKOVA CV πὰ ABE- 
pey a Const 6, Lavrov 8,7: PACRUIEAUIHM KE CA HMR 
BOKM b HCKATH BOÔAhI, H PEUE Καὶ MBSOKN Čonsl 
12, Lavrov 24,16: UPHKARUKUNS KE ČA EOEMENH  Ta- 


KOMOV, Η Noekaa UK) πὸ φηλόοοφὰ EPATA ΙΒΓῸ | 


Meth 4, 71,1: 

d) adi ogil apodosin: WBO Ad BkcTe KKo BádeTh HMAT 
CCD UAČO)BCR)HCR EKO STRNSVUTÁTA μὰ AEAH 
rokyt! L PíAaro ad OCAARAEHOVMOY ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι 
ἐξουσίαν ἔχει (var. add. τότε) λέγει τῷ nupahvu- 
χῷ Me 2,10 Mar As Sav Ostr (om. Zogr), LO KKo 
PANNU OPHBÁAHKL CA Κα NOMOV  L ΟΔἍΠΠΔ ΠΈΗΡΜῈ 
καὶ ὡς ἐρχόμενος ἤγγισεν τῇ οἰκίᾳ, (var. add. καὶ) 
ἤκουσεν συμφωνίας L 15,25 Zogr (om. Mar As Sav 
Ostr): eTAA KE ἐξ ῊΠπ TECI +» LISKA U TESE IMKHKE > 
ch ÁREOAKLUULÁMH  PHAE ὦ 34KAA EMOY TEAEUK πη- 
TOMA ὅτι δὲ ὁ υἱός σου οὗτος ἦλϑεν, (var. add. 
καὶ ἔϑυσας αὐτῷ τὸν GLTEVTÓV μόσχον L 15,30 Zogr 
As (om. Mar Sav Ostr): H ako πρξλ βοτὰ πρΈΛπ 
AHŠYNATOMA + H PEHE K ŇEMOY ὡς δὲ παρέστη 
ἔφη πρὸς αὑτόν Supr 117,24: H KKO ELSHPAUJE ΚΕ ΧΟΥ 
μὰ NEBO HASVUJCY GBMOY, H CE MOK E cTáeTa 
UPKAk HHMAH καὶ ὡς ἁτενίζοντες ἦσαν καὶ ἰδοὺ 
ἄνδρες δύο παρευστήκεισαν αὐτοῖς A 1,10 Hilf Slepč 
Mak Šiš: HA O RKOKE HASYUI MA SÚTA)Uh — H ΕἸΗ Γ(Δλὰ- 
rojata ἀλλὰ καϑὼς ἐδίδαξέν με ὁ πατήρ, ταῦτα λαλῶ 
J 8,28 As (om. Zogr Mar Ostr bis), 

e) conlungit cola psalmodine recitandae: Καὶ ἌΟ Τὰ KKO CRIEAI 
γΓ(ούπολοδ 1. ἜΚ ČIAEHR USMENK STA RIHA ἔξη- 
γέρϑη ὡς ὃ ὑπνῶν κύριος, ὧς δυνατὸς κεκραιπαλη- 
κῶς ἐξ οἴνου Ps 77,65 Sin Lob (om. Pog Bon Par), 
CKOAEI CHRA KUA More [e] OYMHOKLUA CHA H WTA 
ERA MOlýh IBBEMI MA αἱ θλίψεις ἐπλατύνϑη- 
Gay" ἐκ τῶν ἀναγκῶν μου ἐξάγαγέ με Ps 24,17 Sin 
Loh Par (om. Pog Bon), KKo oYKASHIUIA HA TIA 
BRAAK NOM BCAA - H CHEKTA--Ý BIKE NE BUAZMODÁ 
CRCTABITI ὅτι ἔκλιναν εἰς σὲ κακά, διελογίσαντο βου- 
λήν, ἣν 00 μὴ δύνωνται στῆσαι Ps 20,12 Sin (ἐπε Ὲ- 
TU HyKe Bon Pog Lob Par): ἀπὸ KBEAHL CHNEUTI 
gt rposkyh ia uke N0AKHKAh  KATÓMOV 
ν (sic superílue! ἢ ΤΊ ὁΤ Ἃ PÁKU ΤΟ OTRPIHORE- 
HL EWA ὧν οὖκ ἐμνήσθης ἔτι καὶ αὗτοί ἀπώσ- 
ϑησαν Ps 87,6 Sin (4 ΤῊ Bog Bon Lob Par). 

2. part. adiunetiva 1, tu, lehdy, dále: a, u, #ce, mo- 
20a, u 80m, und, da, dann: καί, raro δέ, οὖν, TÓ- 
τε, καὶ δή, λοιπόν; el, raro aUlem, vero, ergo, igitur, 
ilague, tunc, enimvero, deinde: 

in prineiplo narrationis (modo hebraico): LERICTA ČKU TK 
emoy 14 mkerk eTepK  MOAAUITOY CA peue 
ETEPA ST SYHEHHKA ET χαὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι 


.lvrov 


παρέστη αὑτῇ | αὑτὸν ἐν τόπῳ τινὶ προσευχόμενον 


εἶπέν τις L 
11,1 Zogr Mar: ἡ FERA KEk © HIEMk PHAVČEKKÍH Πὰ- 


na, ποέλὰ 84 Hieré Const 17, ms. 1469, 64,27 
(ΟΥ̓Κ ka Eh KE Const 17, Lavrov 33,17) 
lu narratione continuanda: L HNEA/K HCČOVCH) — H-ILPČK)- 


KÓRBE LA λα + LUPHCTÁLKNA KAMENOV OVHENHUH 
ero καὶ ἐξελϑών ἐπορεύετο καὶ προσῆλϑον οἱ μα- 
θηταί αὐτοῦ Mt 24,1 Mar Zogr" (aliter As Ostr): H σζλά- 
πολλὰ OCAAREHOVMÉ  EACTAHH EASKEMH 040% TEOI 
τότε λέγει Mt 9,6 Sav (TATAA Zogr Mar As Oslr): 
γζλάγογλλὰ (MB STHAKTE HE 0YMpGKTA KO A KEHUA 
ΜᾺ CHNHTA LATY CA EM0Y καὶ κατεγέλων αὖ- 
τοῦ Mt 9,24 Zogr Mar As Sav Ostr: H 14KS CRKOHKkHA 
Vada b - AHSVNATA PEUE ὡς δὲ ἐτέλεσεν τὸν ψαλμόν 
Supr 113,12; 4 ce ἐΔΙΠ ΔΚ KHASE EABEKCHEh (Δ - 
neBBAk ΤΕΡΘΗΤΉΜ Eh EAHÁTOKÚA TEMHHUX 
EREPKUITH ταῦτα ἀκούσας ὁ ἥγεμών Supr 177,11: 
ἢ ΙΔ ἍΙΠΕ ČTPAKHNE TAMHHHRLHKH + ΠΟΆΙΗΔ ČBAJTAI 
μετὰ ταῦτα δὲ παραγενόμενοι οἱ δεσμοφύλακες ἄνέ- 
λαβον τοὺς ἁγίους Supr 184,26; 

SCTARk ΜΔ STHAE 
καὶ καταλιπὼν αὑτοὺς ἀπῆλθεν Mt 16,4 Zagr Mar: 
Lnukat ABUTH €lA Eh ΤᾺ Ydčh καὶ ἰάϑη ἢ ϑυ- 
γάτηρ αὑτῆς Mt 15,28 Zogr Mar Sav Ostr: L ἀϊμ 
PEUETA KTO BAMA UTO + PEUETA KKO γίϑοπολλκ TPEK- 
ΚΟΥΕΤ ER + L AERE KE necha rá k εὐϑὺς δὲ ἀπο- 
στελεῖ αὐτούς Mt 21,3 Mar As Ostr Zogr", ἢ nechad 
l4 Sav: 1 nponebkeTh ca €g(4)1hle)ane ul k)cla)plh )- 
CTEHK πὸ EACEH BACEAENKH Η TRTAÁ UPHAETA 
KOHRUHHA καὶ τότε ἥξει τὸ τέλος Mt 24,14 Mar As 
Sav Ostr Zogr", H CHUE NeeTPAASE RUJE BKHLHÁHH 
EBA  H CHAKAT A láko AH 3EK3A Μ Ek EÁČEMk AHPK 
λάμπουσιν Supr 81,11, 


in narrationis fine et conelusione: 


οὕτως οὖν ἀϑλήσαντες 
H ρβρεκόι!ὰ BCH: ἀλήμῆμβ Const 11, Lavrov 23,22; 
ritu describendo: ὑᾧ HAHHHAETA 14KMI ΗΦΗ(Ἃ) ρὸ- 
aerocík) REARMH Euch 5a 12: H ϑτόλιβ BKAKETA 
BOA bl MÁBO + EB ÁTPA χαὶ μετὰ τοῦτο Euch 19) 5, 
H UKTETÓK) 1101104) EBAlnkČE AE) ἡ 0 EBAnk(e)- 
ΔΗ  pEHETÓK) AHKÍKA) AHRKOHRCTRO CHE Euch 
58b 18: 4 EBIRAETÓ(H) - ckAehn6 Euch 99b 17, 
in guaestionibus inducendis (suepe cum notione inierieclionali): 
HRA KE PEUE KR LEČOVCOHEH εὖ KATO ECR ICKÝK- 
μι MH καὶ τίς ἐστίν μου πλησίον L 10,29 Zogr Mar 
As Ostr (om. 880); H KTŠ ECTA AOBKÁEH K ČASBECHI 
HCNOBKAATH + Tôro ASBRECTH ἢ Tpová hi ἀλλὰ τίς 
ἔστιν ἱκανός Supr 274,1: }75Ὁ᾽ ὁΤ ἃ KRAVY CE Δὰ ιρῃ- 
ACTA MATH PÓSCHSAJH ϑεσο Κα ΔΗ χαὶ πόϑεν 
μοι τοῦτο L 1,43 Zagr Mar As Ostr (om. Sav), H Κακὸ 
NOHEČETÍ MApHIA Srúk EÔKRETEA TERSIEPO πῶς SUPr 
250,17, ΤΕ ERPAU1A ACKAHUHAAÁ NSAEMWHK - 
ἢ ΔῊ TUKU KOACTHIAH A 16CH Χριστιανὸς el Supr 132,27: 
MKoKE 34 λ(φ ΕΟ ΚΙ POAHTH CA χΧΟΤΈΛΔΕΒ ΙΒ - 
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H ΔῊ 34 ψΔ(Φ ΑΓ ΕΚ ΟΥΔΡΈΤΗ Kopeuln sicut pro 
hominíbus nasci dignatus es, an etiam pro homi- 
nibus mori digneris Bes 6, 34ba 12: Ττάκο πὸ H HE 
BHAla (670 — ERIDÁAIETE ΙΒΓΟΚΘ ποκάβάλπ EK 
NAPETOMA Η ΔῊ CAM RB ECTA - HE ΚΈΛΒΗ CA TESDH TA 
tanguam si ignoret guem ostenderat, et an ipse 
sit nesciat Bes 6,34aa 23: — cf. etiam sub AH. 


3. part. elativa 1, také, U, moMce, mak>ce: und, 
auch, — καί, rara καὶ δή; et, ro etiam, guogue, 
igitur, post negetionem: οὔτε; NEC: 


extollit aliguod membrum enuntiationis: LAEHE E94 EGCTA 
CHKPOBHUITE BAUIE - Toy L CPRAKUE BAU1E KÁAETI 
„ol ἡ καρδία δυῶν L 12,34 Zogr Mar As Sav Ostr: 
NDHAK KE LO MATÁDH. KPACTATA ČA καὶ τελῶναι 
L 3,12 Zogr Mar As Sav Ostr, NOBHHOVH CA HO TU 
CSTOHO καὶ σύ, Σατανᾶ Euch 56a 1: STEMÁFHKUTE- 
MOY ΤΘΕῈ DHA - L ἐράμη Ὁ HELEASEPANH. καὶ τὸν 
χιτῶνα μὴ κωλύσῃς L 6,29 Zogr Mar: MAHK HIKô- 
AHKE HE AdÁ k €C1 H KOBKAA TE ἐμοὶ οὐδέποτε ἔδωκας 
ἔριφον L 15,29 As (om. Zogr Mar Sav Ostr, μη Nik): 
TOAkMH Πάμ8 ἡ  MopaRACKÁ  OBAÁCTA  NPOCTPAHATH 
HAHATh ΚΟ €TDAH hi Meth 10, Lavrov 75,21: TKMk- 
KE. H 4214 OYMAÁEH KU HEASCTOHNUI AE k BEAk- 
MH ERNH ὅϑεν κἀγώ Euch 3b 14; STANOYCTH 
βάλ ART HAUI(A) EKO MB STANOVULTAENU 
A Ab ?KLHHKOM A HÁMIHAUh ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφήκαμεν Mt 
6,12 Zogr Mar As Sav Ostr: APHAE BETON! 
PEUE KE τ Τολιὸγ Ἂν ΤῊΗΙ ΚΆΛΗ HAAS h+ ARO PPA k 
εἶπεν δὲ καὶ TOÚTW" καὶ σὺ ἐπάνω γίνου πέντε nóke- 
ὦν], 10,10 Zogr Mar As: €64HCaEATh — AKHKA ΤΕΘῈ 
L Tá BAUKHETA BA ČTAPOCTA (κοι χαὶ αὐτὴ συνεί- 
ληφεν υἱόν L 1,36 Zogr Mar As Sav Ostr: UkI 6CTA 
CIČAÁCÓH AR MÁ PÓR ČACIE TÁ LO CA σωσάτω ἑαυτόν 
L 23,35 Zogr Mar As Sav Ostr: A4 AUTE HKcTA 
ΠΡΕΘΙΒ HCTHHA Τὸ H CE HE ERAETA μηδὲ τοῦτο 
γενέσθω Supr 310,10: MôKEUIH H ΙΒ ΔΑΒ Κλ Δοκρὸ 
ΦΒΤΕΘΡΗΤΉ δύγασαν γὰρ καὶ δι᾽ ἑνὸς εὐδοχιμῆσαι 
Supr 378,26: Μ1τὸὖ ΒΑΛΚΘΛΛᾺ ΠΑΡΘΙΒΗ ἢ HEHCTORA 
AH, HÁH CMRICAEHA? 0101 KE piuld: H SK40 HEHCTO- 
Ba Const 9, Lavrov 14,18: GAMA ΜΘ H CHUE HE ὁςτά- 
Hkaýá CA CTMASCTH ἐπειδὴ δὲ οὐδὲ οὕτως Supr 
413,18, TJ AH HRHK καζάλ ἈΠ Κὸ ČEAHIK) BOA CHE 
ABKAH αὑτὸς καὶ νῦν Euch 5b 13: 16%kK€ H ERIČTA 
Meth 8, Lavrov 74,14: OTA MHODRIHYh KO ΔΚ + HE 
MOKAAETA ἢ Padroaa TI οὐδὲ λαλεῖν ἴσχυον Supr 114,13: 
ἃ IETOKE HE ΠΡΈΗΔ TO Η ΓΛάΓΘΔΑΤῊ HE CHAEHK 
οὔτε λέγευν τολμῶ Supr 501,22: neBEAH SY TEPKAHTH 
ΓΡΟΕᾺ + AA H NOPPEREHA KCTA οὐχοῦν ἐτάφη SUPr 
140,2: 4 STA HE IMRUTáaľo 1 ΘΚ IMATA STAI- 
MATA STA Hero καὶ ὁ ἔχεν L 19,26 Zogr Mar As: 
Nb W HASBKUE ATE CEro A KA 16 χΟΙΡΘΠΙΗ ΠρῊ- 


TH HA NoKÁlaBik TO H NE KPACTH CA μηδὲ βαπ- 
τισϑῇς Supr 361,25: 

ῃ Ao ἕως, ἕως καί, μέχρι; usgue ad, et usgue 
ad: ὁκλάλάθτη STA Moôpk 1 10 mopk ἀπὸ ϑαλάσ- 
σης ἕως ϑαλάσσης Ps 71,8 Sin (om. Pog Bon Lob 
Par): TREMAKE HAPEHE ČA CEAS TO + CEAA KOARE H AO 
ceré AbHE ἕως τῆς σήμερον Mt 27,8 As (om. Zogr 
Mar Sav Ostrbis): HCIIPABA ASCH H AS KOHRIL4 μέχρι 
τέλους Supr 271,25: πάϊκ'ι KE H AO HEIUTI Nr0K434 
MA ATPORA Mk ἔτι δὲ καὶ ἕως νυκτός Ps 15,7 Sin 
Pog Bon (om. Lob Par): STA HOCTI MOB 1 Δὸ- 
ΜΆ BEUABEKUTÁ Honeca TROK καὶ μέχρι νῦν Ps 
70,17 Sin Pog Bon Lob Par: oThceak 1 As κ κά 
ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος Ps 113,26 Sin Pog 
Bon 1.0} Par, 

iunctiones 4 H, ΔΚ Ἢ H, alJIE H, Δά ἢ, ἢ AA, AAKE 
H AO, Δλὸ ἢ (v. sub Ad), ΔΟΊΗ H AO, KE H,H me, 
ΜΕ H, HAS ἡ, HKE H, Μὰ OH, 05416 ἡ, H 0KUI, 
ΠΟΜῈ ἢ, πόρε ΚΘ H, H Ch, TAKO ἢ, TAKEKAE ἢ, 
TOKE H, TEMEKO ἢ, UK H, KO Η, πΚο8 H, H 
IEAHHh v. sub lemmatibus suis, 

corroborat aliguod membrum (nonnumyuam tamen superfluc): 
πὸ TOMKA ERABTA LAHKE ÚRKE (ΒΗ ἙΝ ἡζΔλὸ- 
EEULÍCKA FEHTI CA ἔσται ἡ ἡμέρᾳ L 17,30 Zogr 
Mar, EASTEPATH KE CA K ČHAOCWŠR Eh CEOH TY TA 
Const 8, Lavrov 12,24, (ΔΑΓ ΛΑ BAAUK + KKO UPKUERE 
ν BOÁHI eCTA O CKAE τοῦ ἱεροῦ μεῖζόν ἔστιν ὧδε Mt 
12,6 Zogr Mar, 4 Kor GKUA Kb MRAPUHHMI - 
AÁAHTE H μάλα STÓK) oa Edliero δότε ἡμῖν ML 
25,8 As Sav Ostr 148ba 6 (om. Zogr Mar Ostr 864a 11). 

4. part. inleriectionalls (stepe cin aliis interieclionibus) cl ufľce- 
tva i, hle, nuže: u, 60m, 801: und, siehe, nun: 
καί; et, eCCE, ergo: ἡ Τὸ TH N0CAAFOMK TONO, EMôV- 
KE (8 ΚΟΙΓᾺ ΙΔΕΡ. MOVKA HEST Hd dnacceda Consl 
14, Lavrov 27,17: PHÁSCWOR KE KA NEMOV PEJE + H ΚΟΓᾺ 
Bh cdôvád MECTO 13EP4 AARHAA Consl 9, Lavrov 
13,5: 1L Ce ráde Ch Π(Θ)εζθ6)ε6. PÔAAFOAA καὶ ἰδοὺ 
φωνή Mt 3,17 Zogr Asbis Sav Oslr, L BRCTÁNI Γ(ὸ- 
CHA EČOVKE mon ἐξεγέρϑητι Ps 7,7 Sin Pog Bon 
(om. Lob Par), — unuk πὐκοάὴρα  pasoravki Te καὶ 
vúy Ps 2,10 Sin Pog Bon Loh Par, H en epoyca- 
anme Ἱερουσαλήμ Mt 3,37 Nik (om. Mar As Ostr 
Zogrb): NeTýk peuEj K HEH PRUH AE Hd Τὸ- 
AHA ČEAS WTEAACTA + ΜΗΔ KE ῥβθη(8) H HA ΤΟΔΗΙ ἃ 
vol, τοσούτων A 5,8 Mak (ex ΗΠῚ Šiš). 

Ci. Ke, 4, TH 


H. Id. IE pron. 

nominativus omnium generuin et numerorum nou nisi cum vi 
relativa occurrit, posi praepositiones [ormis hujus pronominis con- 
sonáns ἢ praeťigitur (STA Hero, KA Hremoý elc.j, nom. s£. m, pron. 


Der.. non occucril 
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H 


occurrit saepissime 
cí. J. Kurz, Slavica Pragensia 2 (1960) 43—58, LI" 537 (1930) 
369—370, E. Bláhová, Vopr. slav. jazykoznanija 7 (1963) 34—42, de 


Ťormis insuetis cí. A. Vailtant, Manuel du vieuz slave, Paris 1948, 96 


1. pron. demonstrativum cum vi anaphorica: len, mom, 
der, — αὐτόν (ace. se. m.): 18: H CHENUUMH | KE HAČAH 
AECHHUG τεοὰ αὑτήν, ἥν Ps 79,16 Pog Euch 10043 
(om. Sin Bon Lob Par): ἀλάλὸ χὰ ΘΟΤ ΚΘ τ OB pk- 
TAA(T+) ὀλίγοι εἰσὶν οἵ εὑρίσκοντες αὑτήν Mt 7,14 
Zogr Mar As Ostr, Bes 38,2944a. 12 (Δλάλὸ KE ECTA 
Tkyt Euch 69b 19 et 89b 10): ΚἌΒΑΡΑΤ Hd ἢδθ- 
Fo HKE πρόκάξα ὄψονται εἰς ὃν ἐξεκέντησαν J 19,37 


Zogr, μὰ Hh Mar Ashis Ostrbis Nik: oYEOH CA ἔγὸ +, 


EKErá6 TA WT 
ASCTOTA 


ΘΟΕ  ráčarosjáy o Euch 50b 8, 
HEPro — HMIIKE BAČA) POCASKELJIEHH EIITH 
eumgue Bes 9,59afš 9: 


verisimiliter demonstrativum (imitatio versionis graecac seu 
latinae): EM KE TOPAd ΓΡΈΧΟΥ NPHBÁBAHKOV HET- 
Εβρτὸξ ER γΓλάβὸν (ΚΑΤ OV AAPHEČUNY eogue iam 
tunc sceleris auctore VencNik 19,62 (var. EMŠxČE)): 
forsitan per errorem: AKCTk GOraTECTEHK NOAARÁKEeTU 
E  cAoBO συμπνίγει τὸν λόγον Mt 13,22 Zogr (Mar 


om. ČASBO): EHA/K CHMOHA H AHADHK πράτὰ EMÔY CH- | 


moônoy τὸν ἀδελφὸν Σιμῶνος Me 1,16 Nik (Tere 
ČHMOHA Zogu Mar): HárHčdý th ey(anr(e)jaHe 6 Ostr 
294)B 3: NPMAKCTH RO MA 6 ETODHUEA TOUTO Gi 
27,36 Grig (te Zach): HH SVECH ČA WT ARO Ap k- 
Boy PAABHKMA κου PALMA CA Ηλιὰ τῶν δαλῶν τῶν 
καπνιζομένων τούτων Is 7,4 Grig (MA4RAHO ΚοΚρΆ- 
U09 ČA CER Zach): H ERHEĽAÁ EASTABHSÁTH CA ΗΔ 
KHESTHLIMA τὰ ζῷα Ez 1,19 Grig (om. Zach), ἐάν 
OVYBO Κα BRHRHTIA 161] SKHZNA AKEREH HE CAAERIETA 
in aeternae vitae dilectione Bes 20,111ba 22: μα 
EK KO AJAEHE 18E PÁRE EÓOKHE MOHOCTRIÝk Ben, 
Sohbol. 132,17: — in notione dem. exh., — cí, Ck, Ta. 


relativum: jenž, který, komopbiú, der, wel- 
ὅς; gui: NoMEHÁ NETPA PAČADTOA)A LEČO - 
L peug δῖον τοῦ ῥήματος ᾿Ιησοῦ εἰρηκότος 
Mt 26,75 Zogr (κ8 Mar As Sav 112b 14, €EKe Sav 
98b 8, ΜΆΚΕ Ostr 181a 3, e:ke Ostr 1630 oTANoY- 
ΤΉ KE IM Κάράδξλι Er? προιμάάχαι ὃν ἤτοῦντο 
L 23,25 Zogr (eroke Mar): HE MEKCAHUH OKO CAKTA 
ΚΟΥ Κ Δ οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ θεοῦ Me 8,33 Mar (kxe 
Zogr): AS KYARE βάχάρηιμλμ Εἰ" SEIČTE MEKAOV 
UPÓROKOSHK Η ČATAPEM A ὃν Epoveúcare Mt 23,35 
As (eroke Mar Zogrb Ostr): ΟΕ ΛΗ "Ke HL BE- 
XX ΒΗΔΈΔΙ AH ΠρΈΚΑ Β οἵ ϑεωροῦντες J 9,8 As (HKE 
Zogr Mar Ostr): s4amenrk K TRONRAUE Ηέζον 
ὃ J 6,14 As (exe Zogr Mar Asiterum Ostr): 4£46H TI 
CO HA NÁTA πὸ HEMA PAN Kaue ἐν τῇ ὁδῷ Ú ἤρχου 
A 9,17 Ochr (πὸ Ἡθδλονκα ΗΠ Slepč Mak, Ek ΗΒ 


2. pron. 
cher, 
MILA 


Z EMA HAČTOIATH 


Šiš): radelh) W HEML HRCTA Δάρὰ AAÁTH τὸ ῥῆμα 
τοῦτο, περὶ οὗ οὖκ ἔστιν 15 8,20 Grig (W HEMEKE 
Zach): ΒΕΑΚ H ὁ ΘΗΝ. HHTAT CA ΟΠΊΠΙΒ, gui 
cum uxore fuerit Zap 295ba 35: nak! WEp4Sk 

nekáša formam cuj debeamus 
imprimi Bes 14,71aĎ 4 (ΒΚ Uvar 44a[š 10): 614 
BO SEMAA ὀγκὸ (MASA k) WEAGCTÁAkO λίπ REČ 
με ΗΠ HE ΤᾺ culus videlicet terrae Bes 17,121ba 
9, ΗΠ Κὸ IEMOY ICAABMHHKA ráťaronejTA 1116. ni- 
mirum cui psalmista alt Bes 38,288af 16 (1Emoy- 
me Uvar 155b 21): H IEMOY CAMH HE VOIEMA 

HHYKA 1 HE TESpHMIA  guod nobis fieri nolumus 
Des 38,296DĎ 13 (emornt(€) Synod 244) 4, Uvar 
160af: 15); 
potest: ERCÓTA) HÔJI EO HEH NPOHÁÁTA ECH BE k- 
PHIE AÁOKHNH ἐν αὐτῇ Ps 103,20 Pog Par (£E% HEH- 
me Bon Lob, Et HEKE Sin), IEAHHA  EČSDÝh o ČABH- 
HORA ICČOVCh) χύρμε το (ἊΣ), Ch HHMk O HA HHKTOKE 
EcTA LEV OÚ Supr 152,16: ὁ ŇEMI κὸ γλάποάλ « 
Οὐ 6 EA το ATPOEÁ CAHLIAHHHM A ERČKÝHA περὶ 
οὗ γὰρ λέγω σοι Supr 239,4: CHTBOJH EO ὁμὸ 
ΠρΒΒΟΙΒ - ΕΠ AKÁMA SKPATEJ MPHHECEHA ΕἸ τ δι 
ὅπερ Supr 423,5; Et SHAMEHHE ΒΕ ΈΒΑ ΑΙ + E-H-MA 
ΔΗΚρὰ sub signo Librae Bes 10,458α 22 (ΙΒΗ}.8 Uvar): 
EE ΙΒΤΆΡᾺ pAEkUh HÄMEHĽAM (EF MHOSH Bako Ch 
ΔΗ EEAATA guem multi vestrum mecum nove- 
runt Bes 15,77ba 12: — ut pron. relativum aut coniunetio 
explicari potest: 48 NOČKAHA A(HRKČE)A k MOH LOW 
FoTOBAETA NÁTA TEOH ὅς, var. καί Mt 11,10 Zogr Mar 
As Ostr ( „A adscriptio cyril. ad Lin hoc loco in ZOBT, HE 
Sav): sim. Mc 1,2 As (HKe Zogr Mar Sav Ostr), e6TA 
L μὰ ΕἼΜ ΓΛζάΓ ὁ Δὴ)6 MôcH ὃ κατηγορῶν J 5,45 As (1KE 
Zogr Mar Ostr): Ηὐ πο ΛΔ CÓRI)HA ΕΟ ΚΗΙΑ + H MÔ) 
UČEJHA FECTE TERÝh pAAH HAlIHY% Vit 124D, Sobot. 
283,24, — ľorsitan per errorem: ΠΡΈΧΑ CHA Č HHMk SH WT 
wepksannk ol ἐκ περιτομῆς A 11,2 Mak (ne ΗΠ 
Ochr Šiš, eXe Slepč), — in hoc sensu exh.: — cf, HKE!. 


ut pron. relatlívum aut personale explicari 


3. pron. personae tertiae (gui sensus praevalet): 011% OH, ΕΓ; 
— αὗτόν (ace.): 15, 116; palaeotiudisce €]: HBHAH UKHETO ἐξ 
αὑτοῦ Me 1,25 Zogr, H3 Here Mar Nik: dozítoj od- 
gego zavuekati (— A096 TOHÓTA) STA Fr ZAERUATH) 
Fris 11 95, Cork EMoY EAIETA κομφότερον ἔσχεν 
J 4,52 Zogr Mar As Ostr: H ἐβ ποέλάχ ho Η K BAAk 
ὃν ἔπεμψα C 4,8 Ochr (ΙΒ ΠΟΘ. ποολάχα Christ, HKe 
Slepč ŠiŠbis): Necad rd 3 AA0H MHOCHAH K" PACTHCA(A BO 
CMLab 34ba 28: μὰ HO ἀν OVTREÁK ἐν ταύτῃ Ps 
26,3 Sin Pog Bon Lob Par, ΜῊ EO 43% WT Hačo)- 
ΚΟ κά lIpHlaý ho ΙΒ αὑτό ἃ 1,12 Christ Ochr (CH 
ŠiŠ, om. Slepč Mak): © HIEMkA κὸ XKHREMA H AEH- 
ΗΔ ČA ἐν αὐτῷ A 17,28 Christ, Ochr 14b 15sg 
(ὁ ΤΟΔῚ Slepč, TEME Šišbis, W HEM KE Mak, Ochr 
804 16): 4 HEMk TPOUBÁTETA ČÓEE)THH4 MOR ἐπὶ 


H 
δὲ αὐτόν Ps 131,18 Lob Par (Ha cHoMk Sin Pog 
Bon): A4 HE ΚΛΑΆΘΙΜΗ 1EKE Ek HEMR τὴν ἐνθήκην 
Supr 243,2, KAATEB βάλη + L ERSAGKAUITHIYM C5 
ÚHMk ΠΟΕΘΒΛΈ AATH διὰ 
Mt 14,9 Zogr Mar, Hočibk KE MAKE 6M Πράκπ- 
ACH CH H HE VOTA ΘΕΔΙΜΤΊ Ela - ΕἸ ΧΟΤῈ TAH 
NSYCTITI HR αὐτῆς αὑτὴν αὑτήν Mt 1,19 As 
Sav Ostr Deč, €H sy O NÍk: KARHNH ČA 
UPÔRAKOKÁEHEK » KALINETA ČA 65 H KHERU THM A Ek 
HEH ἐν αὐτῷ αὑτόν Mt 23,21 Mar Ζοβργῦ; Et31- 
Ea K (δες. du. m.) αὑτούς Mt 4,21 Zogr As Sav Ostr 
Deč: ΚΟΤΟΡΆΙ ER πά!ᾳ EAKSABEHTA αὐτῶν L 7,42 
Sav Mar As Ostr (050 Zogr): EHAKEMI H (ace. du. 
1) MAUKUITH PASrHKE4 CA Δογχοόλια αὑτάς Supr 
315,18: 1€ AKHTE ΗΧᾺ ΗΤΉ τούτους (var. αὑτούς) 
J 18,8 Sav Nik (cHy% Zogr Mar As Ostr): wrn- 
ERUTARAAIE LM ΔΉ ho πᾶσιν L 3,16 Zogr (ΚΟ ΔΑΝ 
Mar As Ostr Nik, om. Sav): ὁ KE NPHRAHKHEh 
CA Kb HIMA + HANAAE HA ŇA ποιδάϊβ. A αὑτοῖς 
αὐτοῖς Supr 32,954; AHEAAYOY CE ὁ HHYk περὶ a0- 
τῶν A 5,24 ΗΠ Šiš (W chyk Mak): nečT4BH © npE(Ak) 
HHMH KHROV παρέστησεν αὑτήν A 9,41 ΗΠ Šiš (npka 1 
HAMA om. Ochr Slepč Mak), — post propositionem re- 
lativam correlativl vlce fungitur: ΚΘ KSAWKÁAO PEUETA 
CAGRO HA CÓRDH A UČASBKURÝCKA + OTRNOVÉTHA TR ČA 
EMOY + A [KE PEUETA HA ΑΚ ΧᾺ (ΚΑΤΆ HE S Th- 
NSYCTATA ČA EMO αὐτῷ αὐτῷ Mt 12,32 Zogr 
Mar As Sav Ostr, 6AHK6 KE ΙΧᾺ ΠΡΗΜᾺ ΤῊΙ ANGÉTA 
ΔῈ Eádť Tk αὑτοῖς J 1,12 Zogr As Ostr: 
IEre, IM, EB, HY a dat. adnom. IEMôY, 
IEH, HMA, HAUk pronominis poss. vice fungilur jeho, jejt, 
jejich: e20, ee, ux, sein, ihr: αὑτοῦ, αὐτῆς͵ 
αὐτῶν; 611|5, eOĽrum, earum, suus: ΠρΈΚ ΕΑΝ Eh 
ΔΙΘΚΆΒΗ ΙΒΓῸ αὑτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ J 15,10 Ostr 27258 
17, Eh ἤδγο AREREE Zogr Mar As Sav Ostr 169aa 13: 
CH TRÓDH ΚΘΗ STK CECHY A Ιλ OVACEh ἐκ 
τῶν ἰδίων αὐτοῦ μελῶν Supr 9,9, AA WTENATA 1. 
ὁ ΕρΡΔΤῈ 618 (gen. du.) αὐτῶν J 11,19 Zogr Mar As Sav, 
let Ostr, HYŠKE C(KDHORE HYR O MKO HOBkI WT9ácaH 
STEPRKAEHKI Ek ΙΘΗΘΟΤῊ CROEH ὧν οἱ υἱοὶ αὑτῶν 
Ps 143,12 Pog Bon, om. Lob Par: 

cum pronomine rel. ČA, (ΕΘΗ commulatur variatguc: Ad 
HMÄÁTY PÁR ÔCTA MOHA + HČIIAKHEH A Ek ΗΗΧχἋ ἐν ἑαυτοῖς 
J 17,13 Sav 26b 13 (Ek cesk Mar Asbis Sav 10845 
Ostrbis): TAČareaja TPAAÁUTHIMA πὸ ŇEMA τοῖς 
ἀκολουϑοῦσιν Mt 8,10 Zogr Mar As Ostr (Ek CAKAh 
65€ Sav): NOMYIEAHTE BO NOČTPBANAERUUANO TAKO- 
E616 WT ΓΡΈΙΠΒΗΗΚ HA HEFo NP RKOCAOBKÉTENE εἷς 
ἑαυτὸν (var. αὑτόν) Hb 12,3 Christ (Ek cesk Šiš, om. 
Ochr, Slepč): Sensti possessivo: VETA RlODh Πὸ- 
Kas4TH HENPRASKHO čaoBo CEKT4 €106 αὑτοῦ Hb 
6,17 Ochr (cgeero Slepč Šiš, BaulEré Mak, m. Christ): 


Ben. 
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μΔΜΗ ΒΕ 
CAHUWAKUJH ΚΘ KKO ΟΥ̓Κ ΘΗΝ € čovih CHHk 66 Venc- 
Nov 421ba, Vajs 42,5 (var. €RoH): — lunetiones CReH 
IEMOY etc. etiam sub ČROH) — cf. ΕΘΗ, CA, Ch, TA. 


Há n.pl., vox gracca 
occurrit in Supr 
fialky: ďuaxku: Veilchen (νι. — ἴα (v.>, violae 
[ΠΗΠᾺΚ H ἴὰ H HI UBKTA PAČTATA ἴα (nec, 
vl 1118 (μος. pl.) Supr 495,16. Exh. 


HABHNK , -ἀ m., nom. propr. 

occurrit in Psalt: seribilur HAEHH A (Sin), 4EHH 4 (Pog Bon 
Lob Par) 

labin (lat.), — Tafív: labin: —- rex Ghanaan, αἱ regna- 
vit in Azor (cf. Jde 4,2 οἱ 24): ΚΟ 14RIHOBI EX πότοι  Ἔ Klčo- 
gt ὁ ᾿Ιαβίν Ps 82,10 Sin, 4EHHOEH Pog Bon, ἀξη- 


Hoy Lob Par. Exh. 


HáB k i comm. Pog ad Ps 59,2 v. HôdE k 


haHOk , τὰ m., nom. propr. 

occurrit in Ev: seribilur HAHP k (Zogr Mar Sav Ostr), L4f9k 
(Zogr), AH 94 (As), AHE fh (Nik) 

lairus (at): Ἴανρος; lairus: 
guidam urbis Capharnaum: L 6 NPHAE EAHHA STA dp- 
XHOVHATONA — LMEHEME [Δ|βᾺ Člátooc Me 5,22 Zogr 
Mar, aHepk Nik: MÁME + EMOYKE EE LMA Lápk lá- 
poc L 8,41 Zogr, HaHp k Mar Sav Ostr, 449% As, 
aHEpa Nik. Exh. 


archisynagogus 


HAKHM K i sav Ľarim Trin v, HOAKHAVA 


HAKHNKIIHNK, HaKHHÓKNA in Apoc v. AKHH1- 
NÁHt, AKHAĎAH A 


HAKOBÁK , HAKOBko O — HAKOBÁK, HľAKoEh 


HAAkHETK i δὶς kalend. 16. Febr. v. 0Y 44 
HANNÁ in Nik pro AHk Ha 


HAáNNHH AHHHH 


HAHNKIEB"k adj. poss. 
occurrit in Zogr Mar: in Nik apparet forma MAHLHAEEk 
lannúv: HaHnarx (gen, Hannaee: des Janne, des 


Jannas, τοῦ ἼἸανναί; lanne (gen.: 
ὁ progeniloribus Christi: MEARYHEB“A - LA HKEEA - LOCH: 


lanne, unus 


ΗΔΗΜΈΙΒΕ ' Ἃ 
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port τοῦ ᾿Ιανναί L 3,24 Zogr, L 44H46E (sie! in ed.) 
Mar, M4HkHdekk Nik. Exh. 


HáHOVápYH in var. Glem v. PEHRAÍK s PEHAfk 


HAápEA OB“k δα]. poss. ad βάρελ Ἢ 


occurrit in Zogr Mar 


Jaredúv: Hapeda (gen.,, Hapedo6: des Jared, 
τοῦ Táper: lared (gen.): ci. APEA SE h guod lemma hic 
complemus: CÓGDHK EHOVSE4 O LAPEANOE k MANE- 
aelácku τοῦ láper L 3,37 Zogr Mar, apEAčEk Nik. 


HApE Ak. -4 m., nom. propr. 


occurrit i1 Parim: in Zach et Lobk scribitur dpEA k 


Jared: Hapeô: Jared: Ἰάρεδ; lared: 
dpEA h guod lemma hic complemus: ΚΗΤ ΚΕ MAAEHAK. + 
AKTÓH) + PZÉ  H PÔAH lápena τὸν Ἰάρεδ Gn 5,15 
Grig, ἀρελά Zach Lobk, H MITL KE MAAEAEHAK 
POKACH ἰἀρελά τὸν Ἰάρεδ Gn 5,16 Grig, 4peaa 
Zach: 4pea + Ἰάρεδ Gn 5,18 Zach: apext Ἰάρεδ Gn 
5,19 Zach. Exh. 


Hd pk in ZOgT v. HAHpkt 


1 
Hácá , -uf., nom. propr. personace 


occurril in Ostr 


Ta (lat.): — "1a: martyr mulier in Persia sub Sapore, Ť 362, 
memoria in Oriente et Occidente die 4. ct 5. Augusti: NAMAJTÉH) 
CRAJTRU + Hack μηνὶ τῷ αὐτῷ τῆς ἁγίας Ἴας Oslr 


283ba 7. Exh. 


naca“ 


occurrit in Supr 


-  Ť., nom. propr. loci 


Iasa (lat.): — Tacá: Jasa: — nomen viel in Persia: Ak j 


NEPCkeTK BEMH - Ek HRKSTÓNEH EkcH HApHLAEMKH 


naca "lacá Supr 255,12. Exh. 


HácabaTOoB“k in Zach et comm. Fug v. HodcdpaTOE A 


HAcoNOB"k adj. poss. ad Hácotk 
occurrit in Ochr Šiš Mak: seribitnur HAáCoHŠEK (Šiš), Πάῤμ ὁ- 
NOBR (Mak), ἀφ ὁ ΒΕ (Oclir) 


τοῦ Ἰάσονος; lasonis: Ek A0Mk HačotHo£k Ἰάσονος 
A 17,5 Šiš, AC ACH Ochr, HACkCoHOEk (sie!) Mak (μ4- 
cotihk Christ, δέον Slepč). — Exl. 

αἱ. Hačotík 


HÁCOHK. -4 m., nom. propr. 
occurrit in Apost et in kalend. Slepč Šiš scribitur HAČŠHA 
(Christ Slepč Šiš), 4ČO Hk (Christ Slepč et kalend. Šiš), 4€ CÓHA 
HCRCOHA (Ochr), HCACkCOHk (Mak), ČACRCOH hk (Mak) 


lason (lat.), — Ἰάσων; lason, — martyr, Thessaloni- 


ccnsis, discipulus s. Pauli, memoria in Oriente die 28. Aprilis 
et in Occidente die 12. Juli: ΗΒ. ΠΡΗΤ Hácokn Ἰάσων 
A 17,7 Christ Slepč Šiš, HChCoHa Ochr, HčáčkcoHk 
Mak: sim. ἀφ" R 16,21 Christ Slepč Šiš, WT Haco- 
H4 παρὰ τοῦ lácovoc A 17,9 Christ Slepč: BaKKô- 
ul4 Hácoti4 "lácova A 17,6 Christ Slepč Šiš, 4ChtoH4 
Ochr, cáčk coH4 Mak: KH - «ΕΘΠΟ ἀπό Τολά ACOHA H CO- 
CHNATNA τῶν ἁγίων ἀποστόλων ᾿Ιάσωνος καὶ Σωσι- 
πάτρου ŠIŠ kalend. 28. Aprilis, HatoH4 Slepč 127a 
11; nea: in A 21,16 Christ HdcoH4 pro MHd- 


ČOHd4. Exh. 


Hácohk δά]. poss. ad Hácot 

occurrit in Ghrist 

τοῦ "lácovoc: Iasonis: Eh ASMh Hácotik Ἰάσονος 
A 17,5 Christ (HacoHô£k ŠiŠ, aťhCOHORt Ochr, Hdčk- 


ČOHOEk (sie!) Mak, Kr O A0MOY Hačottoy Slepč). Exh. 
Ci. HACOHOR A 

HáciTk 46a 

1404 4 

HAT4AaMOBk. HADAM HOATAMÓB hh, Ηδά- 


TMA 


HaDE"k . τὰ m., nom. propr. 

occurril in Parim 

Jajet: Hafem: Japhet: ᾿Ιάφεϑ; Ilapheth, — 
οἱ, AbpEeTh auod lemma hic complemus: PČAH ME H06 
Ť + CAKE » CHMÁ χάλλά HapeTa τὸν ᾿Ιάφεϑ Gn 6,10 
Grig Zach, μάφετιε Lobk. žxh. 


HRÔ conj. 
occurrit in Ev Psalt Prag Fuch Gloz Spr Apost Parim (31 Napis 


Gonst Venc Bes Nicod 


cí. T. Myô, K z2ene3ucy u ucmopuu čomaa ,,uô6o““ 8 cna- 
8AHCKUZ AJblkax, VY. 3amucku JIEHNHTpal. roc. Ner. nHCT. 1956, 
XV, Βμιπ. 4, 89—130, E. T. Veprkacopba, JIpuuuHHbIE COHBGL 
u μὰ 3HEAYEÉHUA 6 CMCA. AZBblke, Vu. aanmcku MHCTHTYTA CITABAHO- 
BeneHna IX, 1954, 22—55: M. Bauerová, Slaroslovénské spoj- 
ky bo, #nebo, nebona a ibo, Sludie ze slovanské jazykovédy, Pra- 
ha 1958, 93—101 

1. conj. explie. altectiva: VŽdYŤ, vždyť i, neboť, eeôb, 
8005 Oaxce, πο; denn, denn auch: -- καὶ γάρ, raro: 
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ἄρα, οὗ γάρ, οὐδὲ γάρ, καί, καίγε, ἐπειδή, ὅτι; 
nam, etenim, raro: siguidem, enim, guia, et: καὶ 
IETHKA Η TU STÁ HHÝM 6CH - [50 ἢ BECKAA TROK 
Ek TÁ TRODAT καὶ γὰρ ἡ λαλιά σου δῆλόν σε 
ποιεῖ ML 26,73 Mar As Savhis Ostrhis (om. ΖΟΡΤ); 
EKČTÁHH, HKO dSh CAM UA ČOBÓK)KA EČAk ἀνάστηϑι 
καὶ ἐγὼ αὐτὸς ἄνθρωπός εἶμι A 10,26 Hilf Šiš (H 
Ochr Slepé): HI n0cCMRHKTA MI ČA EpáSI Mol HBO 
Ekél TPEAUALUTEL TEG (sie!) HE NOCTEHATA TE CHA καὶ 
γὰρ πάντες οἵ ὑπομένοντές σε οὐ μὴ καταισχυνθῶσιν Ps 
24,3 Sin Pog Bon Lob Par εἰ Euch 74b 11: nem 
(sie pro NOKOHA) NÄATOY BAAOY TEOHITH TI] NPARENH- 
HAa + 189 STE UIPAREN AHA A KÁHIH SAUIH4EMŤ EAA- 
KEHOE KHTKE Cloz 1b 23: 19 VT ὀΤΧΟΛΉΙΠΗ E“pd- 


Te, HRO H NHRO EO HMAMk VencNov 4214B, vajs 


40,1: cí. HA6, HACKE. 


2. conj. copul. cum notlone affirmatlva vel grad.: G také, 
a opravdu, ba i: θα u, u Bečícmeumesbno, 844e τι; 
und auch, und wahrlich, sogar auch, καὶ γάρ, 
καίγε, καί, πάντως; etenim, guidem, raro: nam, 
omnino, autem: semak NoTPIACE ἐμὰ HBO HlEEČEJ- 
ἐὰ KAHAUA καὶ γὰρ ol οὐρανοὶ ἔσταξαν Ps 67,9 Sin 
Pog Bon Lob Par: Η CEAAUTHHY% Eh TAMK HE£1 
CEHH CHMPATAHK VOUTETA NOCKTHTH HBO NAKH- 
HHKA ἀλλλλὰ AH NAKHHHUK SYTA ST" CTPÁCTHH pá3- 
APŇUHTA » MPAAETÍ AKO SÓOPÝh πάντως τὸν αἰχμά- 
λωτὸν ᾿Αδάμ, καὶ τὴν συναιχμάλωτον Ebay τῶν ὀδυ- 
γῶν λύσαν Supr 459,27: H HOCEHIE MSHECHTE 6Ὴ 
HEO Hana TKR6UJIE HANA ΤΈΗΤΕ BO ΟΥ( ἊΣ NÁKUH καί γε 
παραβάλλοντες παραβαλεῖτε αὐτῇ Ru 2,16 GI. 


3. conj. cum notione advers. aut concess.: I pľece, avšak, 
vždyť pňece, ačkoliv: a ecč ce, o0Hako, zoma: und 
doch, jedoch, doch wohl, obwohl: - . καίπερ, καὶ γάρ, 
καίγε, καί; etenim, etsi, guidem, sed: H oycani- 
uUlaHh ΕἸ ΤᾺ ΤΟ) FeRKMHHI4  HRO CÓROÓHA CH Hd- 
ElI4E WTÓB) HEĽO KE OPHATÉ  NOČASVUÁHE καίπερ 
ὧν υἱός, ἔμαϑεν ἀφ᾽ ὧν ἔπαϑεν τὴν ὑπακοήν Hb 5,8 
Ochr Chríst Mak Šiš: MAHOKHUEHK Εράϊπμα CHA Co 
MbHobk STA ΙΘΗΘΟΤῚ MÔEKA [Εὖ HE NEKMOĽA MEHE 
καὶ γὰρ οὖκ ἠδυνήϑησάν μοι Ps 128,2 Sin Pog Bon 
Lob Par, sim. Supr 113,9: BKŠ HCTHHOK GAHKHKA 
TH 6ÉMh — HRO AE 6CTA ΚΛΗΚ ΚΗ MENE EAHKHKA καί 
γέ ἔστιν ἀγχιστεὺς ἐγγίων ὑπὲρ ἐμέ Ru 3,12 GI: — 
ndiungit construcelionem dativi ahsoluti: Teo HE MeEKAALIE 
3kpkTi - eroke vorkaue ΠΡΈΛΑΤΙ -ΙΕὸ CEKTHÁKHI- 
KOMk ČRIUTENA  L CEKU TAM Ah TOAHKÁM A καὶ ταῦτα 
λαμπάδων οὐσῶν καὶ φωτὸς TOGOÚTOV Cloz 5a 6, — 


in hoc sensu exh, 

A. conj. cum notione conelusiva (lantum in Bes, uhi fortasse 
HBO pro HPŠ 0VEO ponitur): a tak, pročež: Umak, noue- 
my: und so, weshalb: — unde: KA TEMLXKEŤPAAO- 


CTEM U NÁAKAHHIEMA ΠΟΚΔΙΜΗΜ NPHSSREMA ČA - HEU 
NSTEKSA IEČTA  EPÄTHIE Apdľdla AA ECE AA ΕΟΙ4ΞΗΗ- 
BU ERHHOY KE EUSACVUUJCY N0Á0KH Mk uNde ne- 
cesse est Bes 10,47af 13; MRAAIETK CA 44 TEMNA 
CEBOHMk AHLLGAMK OH OVKACH TA. PEEJOKNHKEI H πο ἀά- 
AH Th MHACCTHE BLA + HE TOO PAAH TPEAh Η53(ρ46)- 
AHTU EB ΠΟΥ ΤΗΝ VOVAUIHAH CTOAIE WHA EK 


ΦΙΒΗ H CTOANK WEAAKA NPEAH KOKAUIE Eh Δ (ΗΒ 
unde recte guogue populum praeibat Bes 
21,1335 16: hoc ci. Hre conj. 


αἵ. BO, HEROHA 


HBE(HH . - ΜῊ pl. m., nom. propr. gentis 


ocčciirril in Const 


Tberi (lat), — nomen populi, antlgul incolae Georgiac: Π6β- 


CH. ΔΕΔΑΘΆΓΗ, HBEPIH Const 16, vrov 30,12. Exh. 


HĽEMONOBK adj. poss. ad HŇBMOH% 

oceutrit in Ev: serihilur HKEMOHSEBU (Mar As), HTEMO- 
ΠΟΚᾺ (Ostr), HEMENSRA (Zogr per haplographlam), FEMô- 
HoEh (Sav) 


vladačúv: npagumena: des Statthalters, des 
Landplegers: τοῦ ἡγεμόνος; praesidis: BeHHH 
HEMOHOBH τοῦ fjyenóvos Mt 27,27 Mar AS, HPEMo- 
ΗΘΚ Ostr 18724 1354 et 1982 1254, HEMOHOEH ZOZr, 
TEMOHOBH Sav (ἩΓΕ ΔΗ Ostr 283a 11). H 


CI. HÉEMOHK 


HĽEMOHNK , -4 m. 

occurrit in Ev: serihítur HKEMONk (Zogr Mar As), HTľEMOHKk 
(Sav Ostr), FeMow% (semel in Zogr per haplographlam), ΓΈ ΔΛΟΗ Ἃ 
(Sav Ostr) 


vladač: npaeume.+: Stalthalter, Landp fleger: 
ἡγεμών; praeses: LKEMOH% peuE (Mt ὁ ἡγεμών Mt 
27,21 Zogr Mar As, Hremoht Ostrhis, TľEMŠHR Sav, 
sim. ML 27,23 Zogr Mar As Ostrhis Sav: {ἊΣ Ke 
era ipEAh L|EMOHOMA ἔμπροσθεν τοῦ ἡγεμόνος MI 
27,11 Zogr Mar As, HĽEMOÓHOMNA Sav, ἩΓΕ ΔΑΒ 
Ostr bis: L Etnpoch fEMŠH% PAĽronaA ὁ ἤγεμών Mt 
27,11 Zogr, Hh6MoH% Mar As, rEMoGHA Sav Ostr, Hre- 
M0Hn Oslr iterum, 0y themotW4 ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος MI 
28,14 Zogr Mar As, 0y HremMotW4 Ostr, cy PEMOHA SAV: 
oBtiual Ek lhemotoy ὁ ἥγεμών Mt 27,15 Zogr Mar 
As, HĽeMoHoy Ostrbis, FTEMoHoy Sav, "KKO AHEHTH 
ca lhemonoy skao Ďavuátew τὸν ἡγεμόνα Mt 27,14 
Zogr Mar As, Hremotoy Ostrhis, TEMOHoy Sav: np k- 
λιμὴν NAN TRČKOVMOY NHAATOV  LHEMOHOV. τῷ ἦγε- 
μόνι Mt 27,2 Zogr Mar Ashís, HTEMOHoY Sav OSÍrhis, 

Exh. 


ΗΓΈΔΙΟΗΝΝ 


ΗΓΈΔΙΟΗΝ adj. poss. ad HĽEMSHA 


occurrit in Ostr 


vladačúv: npagumena, des Sltatlhaliers, des 
Landpfflegers: τοῦ ἡγεμόνος; praesidis: EoHHH 
HĽEMOHH τοῦ ἡγεμόνος Oslr 283a 11 (ct. HbEMéNO- 
EH Mt 27,27 Mar As, HĽGMoH0EH Ostr 187a 13sg 
et 1984f 125g, PEMOHORH Ζορτ, TEMOHOBH Sav). Exh. 


Cr. ΗΠ ΔΘ 
Ω r 
HET i Deč v, HoTa 


HĽHATHH HUAHATHH 


Hro, -a n. 


Ev Psalt 1%uch Supr Aposl Parim llim Bes 


jho: ueo: Joch: — ζυγός, ζυγόν; iugum: uro Meg 
gádro ζυγός Mt 11,30 Zogr Mar As Sav Ostr: sim. 
Ľuch 89b 18 ct Euch 1004 11: EASKMKTE "0 Mo6 
μὰ cesk τὸν ζυγόν Mt 11,29 Zogr Mar As Sav Ostr, 
sim. Euch 89b 14 et4Euch 85b 17, pAZKAPKUHUN Hro 
Er WT(h) EUIA TECA τὸν ζυγόν Gn 27,40 Grig 
Zach, STREPAZÉEMÁ STA Hdčh Hľoô ΙΧ τὸν ζυγόν 
Ps 2,3 Sin Pog Bon Lob Par: noKASHAU ČA NÔNEK 
Hré TEo06 Euch 294 11: ERZAOIKHTH HO HA Ella 
SYHEHHKOMA ἐπιϑεῖναι ζυγόν A 15,10 Ghrist Ochr Slepč 
Šiš (Mak per errorem ΗΓ); HABKIKOV CEOROAA - WTÓK) 
rpikyo£naro Hrá KlimRum, 95,1: HETRARIETA 
HD (sie) WTÓR) AHU4 WAREBA JUgUuM Bes 26.168b B 
10; PABSTÁTH EMO AB HTOM Ἢ EXHHKM A ὑπὸ Tu- 
γόν So 3,9 Grig Zach: Keter KE ΔῊ AKA HE 084- 
EHLIA πολ HĽoME Supr 542,17 :1ECTRÓNOAh HAMA 
pPAEhR ὑπὸ ζυγόν 1T 6,1 Christ Slepč Šiš: HE n4Kh 
NSAh HAMA pakoTnK AKDKHTE ča ζυγῷ G 5,1 Christ 
Slepč Šiš. 


ΗΓ conj. 


occurrit in Des 


solum — luetione Hľe eygo: proto, tedy, a tak: 
nomomy, umax: deshalb, also: unde, et gui- 
dem: Κάκϑι9 ΤῸ OVHOCTHR CH A KA Ἠλὰ  HSHUJETKA 
HE EEMk ΗΠ OVEO PANOBÁTH CA HAMA HAHNAHE 
et guidem gaudendum ...est Bes 19,94bB 2 (4 TEmt 
oy50 Uvar 53b 10): Hre ὀγεκὸ ἐκά34 ríaarojaa unde 
apte subditur Bes 19,94ba 6 (rkmkxíe) Uvar 
53bu 29), Hre oYB0 AG (EAHNOFO HA ABCATA uda 
AKHAIIHMA H CAAERRUJIHM A PÔAAProje Th ca unde 
recte usgue ad undecimam torpentibus dicitur 
Bes 19,92ba 22 (TEMAK(Ó6) Uvar 52b 15). — Exh. 


HTpáTH 


Hľpá, -u 1. 

occtirrit in Const Nom Bes vit 

zábava, tanec, hra: pasaneueHue, maney, πὲ ρα; 
Unterhaltung, Tanz, Spiel: — lusus: fake εὸ αλ68- 
ΜΗ Hrga #ácakaovieTk [518 seguatur Bes 40, 
318af 24: WTÓB)EAPA?KEUUH AH CA HETPATÁBNYHU HORU 
H ABA% Hyh Vit 126b, Sobol. 287,13: HĽPATH Hp! 
βαλλίζειν; ballare: τάκὸ HE ASCTOHTA KPík CTRIÁNOMA - 
μὰ BpáKhI VOJAUJE — HĽpÁTH HĽA HAKAKOIDKE ΒΗ 
náacaTy BakAíčew NamUsť 27a 16: HĽP U TEČPH- 
TH (bis Const) stupefacere: Ekysy EW  WEp4SKI 
GRCWECKAIE UATHČAAH ERHKNAŠ HA ABEPEXh Ercky 
YpIETIAHko HľpH TESPELIE Const 6, ns. 1469, 
45,17 (AHExI Const 6, Lavrov 8,6, var. ΔΗΚ ἢ ad ms. 1469 
var, AMIEH): Η πὸ CHY KE NOKÁSAME EM0V, HĽpH TEO- 
PEHIE, EPOkTOĽPAAk HAčKAEHKk (sie pro HEČAKAEHA ἢ) 
Const 6, ms. 1469, Lavrov 47,13 (var. AHBt+ Const 6, 
Lavrov 10,17, AHEKI ad ms. 1469). 

Cr. ΓΡΙᾺ, HĽOHUIE sub 2 


Exh. 


HTpPATH . τάμα, - ΔΙΒΙΠΗ ipŤ., sine obj. veľ Ch UHÄk, 
UkTOÔ, UHMk 
occurríl in Supr Rvyl Chrisl Slepč Šiš IIom Glem Const Nom 


Venc VencNik Bes 


bavili se, hráli si: pase.aekameca, 1Uzpamb, 
sich unterhalten, spielen: παίζειν; ludere: nrpaax 
IECH Ch MHOH ἔπαιξας μετ᾽ ἐμοῦ διὰ τῶν βασάνων 
τούτων Supr 113,4: CKASU4 ΔΙΟΔΗΙΒ ἜΠΤ HO ΠΗΤᾺ 
H EhcTdlld HĽPATA ἀνέστησαν παίζειν 16 10,7 Christ 
Slepč Šiš: sim. Const 10, Lavrov 21,15: HA ἌΓΕ Hd 
KOHk Πάμμὰ ἩΓΡΑΤΉ H BEČEAHTH CA Ch A PŠTH CBOHAH 
μὰ ABOPE κολβέλδεκλε VencVost 57b 165g: sim. Venc- 
Nov 4218, vajs 40,3 et VencNík 18,22: — ἩΓΡΑΤΉ Hrghi 
βαλλίζειν; ballare: ko HE ASCTOHTA KPÚRJETNIAHOMA > 
HA EPAKUI VONAUJE + ἩΓΡΔΤΉ ΗΓΡΆΙ HHKAKOIIKE + ΜῊ 
NAACATH βαλλίζειν ἢ ὀρχεῖσϑαι NoamUsť 27a 16; 
CHĽÁMH ἩΠΡΑΤΉ hráti v kostky, učpamb 6 kocmu, 
Wiirfel spielen: κύβοις σχολάζειν; talis ludere: 
ENCH)CÍKVÝ ΠᾺ ΔῊ ΠΟΙᾺ - ΔῊ AHIAKOHÓH) - CHAAMH Gici) 
Hľpaľ ΔῊ ΟΥ̓ΠΗΒΔΙΑ ca χύβοις σχολάζων NomUSsť 28b 
10, φ  plesati, dovádéti, poskakovati radostí: 
A4UKO064Mb, Npolzamb om padocmu: hlipfen, vor 
Freude springen: — cmpráv, σκιρτοβατεῖν, χορεύειν, 
ἀγάλλεσϑαι; exsultare, choros ducere, choreas age- 
Te: EkcH 0YBO PAAOVIEMY ČA + HĽPAEMA +» RECEAHNE 
ča σκιρτῶμεν Supr 489,1: AkHkch ἀΓΓῈ ΔΗ ἩΓΡΑΜΆΤ > 
Η EKCA NEKECKCKHÁ ΓΗΔ REČEŇATA ČA σκιρτῶσι 
Supr 490,1: R ΗΘ 8 EK ΚΗΛΈΤΗ ECAKOPO Δ. ἘἘ)- 
Κὰ H BCAK A WEP4Č5%) ΚΈΡΗΒΙΧ BEČEAAIJk ČA H ἐλ8- 
SAUJE H HĽPAlouk A (ΧΟ) ΚΗΘ, ALOE Η TRAWMk 
Clem 7, vaš. 79,2: — de motu infantis in utero matris: HHH 


HTpATH 7 


HITRNÁTHH 


ΟἼΗ ČE  HKE BB Δ ATPOEHI NOETEAH  HĽpaE 
σχιρτοβατῶν Supr 242,15: 44H CÓAÓHAO CEH ECTA 
HĽpáAH BA ADKEČHNAYh MoHyk σχιρτοβατῶν Hom, van 
Wijk 112,7. 

CE. RESHĽJATH CA 


HĽPHULIE , -a u. 

occnrril in VenceNik Vit 

1. hrišté, místo pro hry, amfileátr, aréna: 
apena, amfpumeamp, Spielplatz, Amphilhea- 
ter, Arena: — ampliitheatrum, arenarium: Taraa 
sanoBkAa k ulk cia) ρα HĽOHUIE οὐ ΓΤ ΚΗ ΤῊ Arenarium 
Vit. 128b, Sobol. 291,9, H ETA4 EAREA cM4 H Κα HĽ(H- 
ιι8 ἐκ EHT OVTEAPAKAUME ἀλολεύτὰ nk- 
ETA lia CRolero in amphitheatrum Vit 1284f, sobol. 
291,11: BHXKIS ČA Erb HĽOHUH ch in amphitheatro 
Vit 128ba, Sobol. 291,20. 

2. HrgHuja pl. hry, zábavy: PaZENENEHUA, UCpUUE: 
Spiele, Spielereien: — ludus, ludicrum: nenpa£+ 
MHPACKÁA HĽOHUd. EAIUHAK KeadeT spreto cadu- 
corum ludicro VeneNik prol. 10sg: ἀ A9$8IH EkI- 
ETRSETH NOŠUJJIEHY, ÔNKCHKM HĽOHLIEMA NAČTOAIE 
carminum ludo insistentes poetico VeneNik prol. 


4056; — ct. Hrga. Hrgk. 
ΠΙΆ .τηῇ 
acetirrit iu Euch Supr GI 


hra, zábava, žerl: uzpa, pa36.e4eHue, WyMKa: 
Spiel, Unterhaltung, Scherz: — παίγνιον; ludibri- 
um: ČETROMH KE KOMHCK O Ek ΒΗ ΠΡ HO MNô- 
30911  H ASBHTEM ἐπετέλει ϑέατρα Supr 221,5: α΄ Ἀπά- 
Adlň Bb BAR ABI 8% NáAčaHHk - Ek ἩΓΡῊ SRÁHI 
Euch 684 25, Ko πο ΑΛ ΠΆΝΤ Θ CA H NOPANOVÍAUTE 
CA ἩΓΡΗ MHHTE Tkýn NnorpEUlenHiE παίγνιον Supr 
126.10, Η Τὰ αὶ UÔKČA)PEKh NAČAdAHT ἐθ - Η MOYHH- 
ΤΟΛΘ ἩΓΡΗ ero παίγνια Hab 1,10 GI. 

Cr. Hrpd, HroHlneé sub 2 


Exh. 


HTVMENNMIA . - HĽA Ť, 


occurrit in Supr 

pľedstavená kláštera: HacmoAMme.bHuua MoHa- 
CMblIPDA, ueymenba:  Klostervorsteherin: ἦγου- 
μένη; monasterii praeses: H ποῦδά MA HĽovV MENA 
AONECTH NPOČRODŇ Ek ἐμ Bkh TJ ἡγουμένη SUPr 
515,26sg. Exh. 


τ 
HToOVMENK , -a m. 
occurrii in ]:uch Supr Ochr Slepč Šiš Parim Pochv Const Meth 
Naum ud Bes Ben, in Mak apparet 670YMENt 
predstavený, vládce: HAUALIBHUK, NPABUMEML: 
Vorgesetzter, Herrscher: —. ἡγούμενος; praepositus, 


dux: NoBHNOVHATE CA HĽoVMENOMA BAUHM% Euch 
82) 454. cf. ΗΓ ΘΗ ον τοῖς ἡγουμένοις Hb 13,17 
Ochr Slepč Šiš, erovMenomk Mak (πολίθάνπ Christ): 
Hč TEBE Bo MH HSHAETA HĽoVMENk (ci. Mi 5,25) 
Const 10, Lavrov 19,11 (ms. 1469 EWKA4): NOMHIHTE 
HĽoV MEHUI δά! ἃ τῶν ἡγουμένων Hb 13,7 Ochr 75b 
18 et 64b 2, Slepč 100h 22, Šiš 226 et 233, ereyMe- 
HA Bál Mak 61h ει 67b 23 (geKa gala Christ): 
HE WEKAAKETI KHASK WTÓB) BA ΜΗ ITOVMENK 
ΤΙ (ἊΣ ETEPHOV Ero ἡγούμενος Gn 49,10 Grig (Ra(a)- 
Alml)Ka Zach): ΠΡΈΔ HĽoVMENHI (ARHTE čA  Pochv 
11lba 2; + pedstavený kláštera: nacmoame.t 
MOHACMbI DA, URYMEH, Klostervorsteher: in Oriente 
monnsterii prior, minor guam archimandrita: — ἡγούμενος, ἀρ- 
χιμανδρίτης; abbas, antistes: ekaue KE HToYMENK 
Toro ManačTnlpk ἡγούμενος Supr 119,22: "KHTHE 
npknpočTk + OTáUd IWaHá ΠΟΥ ΑΘ Ηὰ ČÚBAJTAÁ ΠΟΡἍΙ 
CHNEHEKUI τοῦ ἡγουμένου Supr 272,557: NSČTARHUA 
H Hrog Mená Erb ἀλάῃ τ ΙΗ Meth 4, Lavrov 71,18, 
KHANA ἡ KHTHIE YOVAHOIE BAČA ZKENÁTO WÓTRĎUG Há- 
uUEro — REHGAHKTA — Hov MENÁ H NACTABNH KA Ben, 
Sobol. 123,1sg. 
αἵ. RÔKAk, BAdAhIKA 


HĽovmEňk adj. poss. ad ΗΓ δ ΔΘ ἢ 

occiirrit in Supr 

opatúv: uzymena: des Abts: hegumenis (gen): 
μὰ OYTEPŽKA EHHE ΘΕῈ HĽOoVMENA MOAHTERI SÚD 
273,25. Exh. 


HTKAHHK adj. poss. 

occurrit in Ev 

jehly (gen.), Učoabndiťí, Nadel-, — Tj βελόνης, τῆς 
δαφίδος; ACUS (gen.): solum in lanctione HľRAHNK SVlUH 
OVA SB KE BO ECTA REÁREÁ NOV - CKROSK LTRAHNK OJUJH 
ΠρΟΙΤῊ διὰ τρήματος βελόνης L 18,25 Zogr Mar As 
Sav Ostr: sim. ῥαφίδος Mt 19,24 Mar As Sav Zogr" 
Ostr, τῆς ῥαφίδος Me 10,25 Zogr Mar. Exh, 


HUKHATHH . -Ha m., nom. propr. 

occurrit in CanMis ct in kalend. As Ostr Ochr Slepč Mak Šiš: in 
As et Šiš HTAHATHH , in Mak ETHATHH, in GanMis drHdAT u 
apparet 

Ignác: Hcnamuú, Ignalius: ᾿Ιγνάτιος; Igna- 
tius: — lgnatius Theophorus, episcopus Antiochiae in Syria, mar- 
tyr sub Traiano, memoria in Oriente die 29. Tanuaxrii et 20. Decem- 
bris, in Occidente die 1. Februarii: Mikla CHOV ČA) Pd) ἨΒ 
NÁČMADTÍK) ΒΒαρα ΘΗ} MOUIEME O ἐπί μίθ) Ηὸ- 
MÔR)HČENH)KA— Bolro)HolCh u, (4) HĽENÁTHA τοῦ ἁγίου 
ἱερομάρτυρος ᾿Ιγνατίου τοῦ Beopógov As 141b 4, 
Šiš kalend. 29. Ianuarii, HTHATHW Ostr 248a 1054; 


HUENATHH 
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ΤΌΣ το 


ἩΓΉΔΤΗΙΔ Ochr 101b 6: armáToW CanMis 167b 2254; 
ΔΚ. ua AeKlazpk) ἢ  CBA)Tddro  ROÁro)NoCh lá 
HľáHáTHa As 131b 19: HrnáTH4 Šiš kalend. 20. De- 
cembris: HI"HaTHU4 Ochr 92a 7, Slepč 116a 2: €PHa- 
THK Mak 75a 13. Exh, 


HA € conj. et ady. rel. 
occurrit in Ev Psalt Fris Apost Bes 


1. conj. explie. ve] caus. (ln Ev Psalt Bes): zajisté, vždyť, 
vždyť pľece, když, neboť: noucmune, 8605, a 6688, 
ko28a, u6o: wahrlich, wohl, da, denn: — ὅτι, čneí, 
ἐπευδή, μέντοιγε, (καί); gula, guoniam, verumta- 
men, (et): Κακὸ EAAETY CE HALE MXÄKA NE Aiálk ἐπεὶ 
ἄνδρα οὗ γινώσχω L 1,34 Mar As Sav Ostr (KA 
Zogr, HAkke Nik): APKE AKA MH Κα B4HM5 
TPH KAREBI + LAE ΔΡΟΥΓᾺ MH NPHAE Ch NATH KK 
ΔΑΝ LO HÉ HAAAVb MEČA NOAOKHTH NIKA HHAB 
ἐπειδὴ φίλος Lov παρεγένετο L 11,6 Mar As Sav 
(UKA,6 Zogr, 84kMá X6 Ostr bis): SEA A HKTO PE- 
UETU ὃ ΔΙΗῈ Γ(ούπολΒ BÓSDPÝh LE PRUETI MIJR 
Ná ABAH ὑπο ὅτι λαλήσει Ps 84,9 Sin Pog Bon 
Lob (HA ke Par): 0E446 Bičove EickKká ἐογθτὰ » 
EnOkKt Δί ΑΓ ΕΚ KHEHILO LE OVRO OBRAZOM 
NOAITA HAČEÓK)KA μέντοιγε EV εἰκόνι διαπορεύεται 
ἄνθρωπος Ps 38,7 Sin Pog Bon Lob, HA/k Par: npoTH- 
BOY ČEMOV NE BCAUKCKNÝH CMOTPHTH HATE IECTE + 
HAS ἀκὸ ΔΓΡΉΒΙΙΗ Κα πολ και NOCHÁAIEMH IEČAVE TUlA 
sicut agni inter lupos mittimur Bes 17,117af 15 
(HAykmke Synod): — οἵ. RO, HRO, HEEOHK. 

2. conj. concess. (in Apost): HAE, HAE ἢ, HAE 0VBO 
ač pľece, tfebaže, ačkoli, i když, necmompa Ha mo 
umo, T0MA, roma ὅθι; obwohl, wenn auch: — καί- 
περ, καίτου, καίγε; guamguam, guamvis, et gui- 
dem: HXE Καὶ MHMONUEARIUA POM + WETÁBH EČ 
ABUIKUI VOAHTH EO NATH (κοῦ HAE OVBO HE EE 


BEA KTEABCTEA - H ČERE WCTÁRH A OBDO TROJ καί- 
του 00x ἀφῆκεν A 14,17 Ochr Slepč (om. Christ, 


Ke Šiš), nokádný κεὸ MRčTa HG oEpkTE, ΗΔ8 
H Ch CAkRBÁMH KRAHCKÁEh ΕΓ χαίπερ μετὰ δαχρύ- 
ὧν ἐκζητήσας αὑτήν Hp 12,17 Christ, aule ογκὸ 
EASHUATA 670 H WEPAUATA - HA OVEO Hd A4d6- 
86. BCTAO χαί γε ὑπάρχοντα A 17,27 Ochr 14b 
14 et 80a 15, Mak, HA k Šiš 35 (HA, Slepč Šiš 236, 
HRO HE λάλ86"8 Christ): H RE EK ΠΑΛΆΤΙ HAAŤRIAERUE 
CA, HAB H Ak HM BIH ΔΑ ΈΜΗΒΙΕ Bt ΠΛΆΤΗ OÚ 
By σαρκὶ πεποιϑότες, καίπερ ἐγὼ ἔχων πεποίϑησιν 
καὶ ἐν σαρκί Ph 3,4 Christ Slepč (Ηρα Šiš): — 
cf, au, ukt. 

3. ady. rel. loci et temp. (in Ev Fris Apost Bes): kde, kdy, 
28e, ko20a: 10, Wann: — ὅπου; ubí, unde: ce mkeTo 
He EK nodokent ὅπου ἔϑηχαν αὖὗτόν Mc 16,6 Mar 
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(LAEXKE Zogr As Ostr): čIH Et BIŠdNHH EUlA > ΟΕ 
SHR πΠοΔὰ HEPAANÁ +» HALE EK ηδάηζ 8) KOÓB)ETA ὅπου 
ἦν J 1,28 As (lLxnemxe Zogr Mar Ostr): Mapyk we 
EKO NPHAE HAB EK Hčíovcýak ὅπου ἦν J 11,32 Mar 
(LABKE6 Zogr As Sav Ostr): I8H46 KE Bt HápHua- 
M06 KpánHOERO MkeTO LAS L NPONACA ὅπου αὑτὸν 
ἐσταύρωσαν J 19,18 Zogr (INexe Mar As Sav Ostr): 
Dactomudini zinzi muzlite ide necamoze veloni- 
ti (— Ad KE TOMOY AkHH, CHHĽUH, AUKICAHTE, HA 
HkícCTh) KAMO CA ΟΥ̓ΚΔΟΝΗΤῊ) Fris II 84, 

odkud, z čehož, omkyda, novemy: Woraus, 
weshalb: — unde: ce£6 camomoy Ἐπ Δ ΗΘ BAHNO- 
MOV — KOMOÁPKA O AOBRAFIETA ἀ HE BE Ehl CER 
ἢ APOÝTOY  HABEH TRTAČKE +» NDHTAHER NPHPRKASTA 
unde et protinus per increpationem subdunt Bes 
12,53a 17, — in hoc sensu exh. 

Erratum: HA,E pro KE in 1C 15,9 Ochr. 

αἴ. HABKE, HKAB, HKAEKE 


HA EE ady. rel. et conj. 

occurrit saeplssime, invenitur etiam HAEKE (ΗΠ Ochr ši5 
Hval Lob Par GI Služ Vind Venc VencNÍk VencProl VencTr Ludm 
Bes Trln) 

1. adv. rel: kde: 2de: Wo: — ὅπου, οὗ, ἐν ©, ἐν 
οἷς, εἰς ὅν, ἔνϑα, ὅϑεν; ubi, ubicumgue, guo, gua, 
101, sicubi: BHAHTa MkeTo + LABKE 08%K4 VÔPHCTOCU 
ὅπου ἔχειτο Mt 28,6 Zogr Mar As Sav Ostr: ποκλὸ- 
IIHAVb CIA ná avkeTk 16x6 cTrokéTe lost 670 οὗ 
ἔστησαν Ps 131,7 Sin Pog Bon, HAkme Lob Par: 
ΠΡῊ Epäst NpHUENGUlE ČTÁUA HABKE H ČÍRA)THÍ 
HYBOMHUA ἔνϑα καὶ οἱ ἅγιοι προείλοντο καὶ εὐδό- 
χῆσαν Supr 67,7, — (Τὰ BPEKY > HAGKE EK οτρὸ- 
“A οὗ ἦν TO παιδίον Mt 2,9 As Sav Ostr: EKO MAŇA 
lneke ne ckkyu ὅπου obx ἔσπειρα Mt 25,26 Zogr 
Mar As Sav Ostrbis, PAoyke Nik: slm. Supr 369,27, 
AKE LABKE VUTETI ANUETA ὅπου ϑέλει J 3,8 
Zogr Mar Ostr (HKABKE As): LABKE 8CM b d31 Κ᾿ 
HE MOKETE ΠΡΗΤῊ ὅπου εἰμὶ ἐγώ J 7,34 Zogr Mar: 
HSLHEČAUNE A H NOPPEBOLA HABKE MAKA 6x ἔϑθα- 
pov πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς A 5,10 Mak ($8 λογά 
Hilf Šiš): — in eorrelatione cum ady. ΤΟΥ, TAMÔ : LAEKE KO 
ECTA CHKPORHU TE Bali - TOY ΘΟΤ L ČJAkUE Bálll6 
ὅπου γάρ ἔστιν ἐκεῖ ἔσται Mt 6,21 Zogr Mar As 
Sav Ostr: d HABKE Αἰ ΧΆ PÔSCHOAh)Hk, TJ ἐπὸ- 
Bold OÚ δὲ τὸ πνεῦμα Κυρίου, ἐλευϑερία 26 3,17 
Christ Ochr Slepč Mak, HAk:Kk€ Šiš, sim. Bes 26,168bf 
19, ΤΟΥ͂ Bok CHA ὁτράχὰ ln6exe ne EK ὁτράχὰ 
ἐκεῖ φοβηϑήσονται φόβον, οὗ obx ἦν φόβος Ps 52,6 
Sin Pog Bon, Ha ΈΚΘ Lob Par: Ad Τάλλο [ΒΓ - CROH 
AL) NÁHBEAK ΕἼ + HAEKE CEPo Νὰ WKoFUlenkl6 - 
AV) KE ZRAOROMAHAH WEPKah καὶ ut illuc eum 


HAEKE 
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suus spiritus duceret, ubí hunc ad tentandum 
malignus spiritus inveniret Bes 16,794 22sg: — 
HABKE in TOY HACKE v. sub TOVHACKE, 

HXEKE dle, HABMKE KOAHKEAO (bis), HABKE ἀϊμα 
KOAH?KA AO (semel), Ha ΘΝ ΚΘ. ΚόΔΗ 6. kdekoli, kamkoli, 
20e... HU, kyda... HU, W0 immer, wohin auch: — 
ὅπου ἐάν, ὅπου dv, οὗ ἐάν; ubicumgue, guocum- 
4116, ubi: HABKE Ko ἀϊμ EXAGTA ΤΡΟΥΠΕ + TY 
CHREPÁTI CA OPKAH ὅπου ἐὰν ἢ τὸ πτῶμα Mt 24,28 
Say Mar As Ostr Kupr ((KABKE BO ἀμ ΤῈ Zogr): LA exe 
auTE NPONSRKAAHO ERAETA — 6RAH)KČE)AHE Ce - Rh 
EkCEMh  MHOK pEHETA CA ὕπου ἐὰν κηρυχϑῇ ML 
26,13 Zogr Mar As Sav Ostrbis, HABKE dllIE 6cH 
LOTRNRARKE AUlE HABUH ὅπου ἂν τυγχάνῃς, ἢ 
ἀπέρχῃ Euch 53b 23, L HABKE AUTE ELAHHAET A 
palykTá PÔOCNOA DH AOMOY καὶ ὅπου ἐὰν εἰσέλϑῃ 
Mc 14,14 Zogr Mar, WEfGAUIAPTÁ ČE WTh Madd Κρπ- 
MHdd, HABKE ἀμ CTPAMAIEHHE UPAREUJOVMOY χὸ- 
ulETk ὅπου ἄν ἡ ὁρμὴ τοῦ εὐϑύνοντος βούληται Ja 
3,4 Šiš (4moe ate Christ, Κάλλιο Me ale Slepč): 

HA KE ΚΟΔΗΣΚ ΛΟ EEHHAETE Eh O A0Mh ΤῸ 
NEKETIRAHTE ὅπου ἐὰν εἰσέλϑητε Με 6,10 Mar Ostr 
(0KA,E KE KOAHAKAJO ZoBr): — LKEHACKE AE Kodlh- 
AS HMÉTWH (sie!) ΠΕΡ TKUHTA ὅπου ἐὰν αὐτὸν 
καταλάβῃ Mc 9,18 As Ostr (Zogr Mar Sav om. HA6- 
Ke): — H CE 43h Ch TOROW  CHYJAHAM TA Hd BCA- 
KÓMA ΠΟΥΤΉ HAGKE KOAHKE ACHABIIIH OÚ ἐὰν πο- 
ρευϑῇς Gn 28,15 Zach. 


2. conj. caus.: když, protože: kozda, ommo2o umo: 
iwenn, da, dieiweil: ὅτι, ἔν τῷ c. int., ὅπου; Gula, 
cum, in 60 guod: KaKo80 BOVAETA CE, HAKKE 
MOV KA HE 31410? ἐπεὶ ἄνδρα οὗ γινώσχω L 1,34 Nik 
(uKa,e Zogr, HAe Mar As Sav Ostr): oycaHlloy Τὸ 
PEHETA ὁ MAK PÓSCOAh πζογλκ. HAKKE píe)HeT" 
MHP" Νὰ ΔΙΑ CBo6 ὅτι λαλήσει Ps 84,9 Par (la, 6 
Sin Pog Bon Lohb), HAEMKE Ko Eh Bdch SaEHCTA, 
PAELHKIE H DATA, NE NÁBTAČUH ΔῊ BCTE H πὸ 
ud(ECE)KOy (OAHTE ὅπου γὰρ ἐν Úplv ζῆλος 16 
3,3 Christ Slepč Šiš: Ad IABXKE ΠΟΚΟΡΗΤΉ IEMOY BCAU- 
CKalá HHUCOKE HE OCTABH IEMOV  NEMSKOPENÁ ἐν τῷ 
γὰρ ὑποτάξαι αὐτῷ Hp 2,8 Christ (IEPKAGKE ποκὸ- 
PET če Šiš, om. Mak, Ochr Slepč ahter): 
sensu exh.: — cf. Bo, HRO, HEROHK. 


in hoc 


$. cum notlone concesslva: tfebaže, ačkoli, i když, He- 
ὉΜΟΠΊΡΗ Ha mo umo, x0maA, zomax 6b: obwohl, 
wenn auch: καίπερ, καίτοι; guamguam, et gui- 
dem, etsi: H RE Ek NAkTA HAA KEKUJE CE, HAKKE 
H ἀ8ι ΒΑΝΈΙΒΗ Νὰ ἘΙΔΗΜΙΒ Η Eh ΠΛΑΤΉ καίπερ ἐγὼ 
ἔχων πεποίϑησιν Ph 3,4 Šiš (H46 Christ Slepč), TEMA 
HE AKHA CA NDHCHO Ráclh) RACHOMHHATH W CHYČA) 
HAGKE EKAAUIE STEAPKABNHE + RA NAČTOAUIH HETH- 


Hk καίπερ εἰδότας καὶ ἐστηριγμένους 2P 1,12 Mak 
Šiš (ale H ΚΈΛοΥΙμΘ Christ): ὁ. CA0V:KEE cel 10K6 
WTÓK) POYKEA HÁKY ČNOACEH ΠΡΗΔΤΉ LAKE TERE 
NPEXAČTOAKY ΤΑΙ ἀμ ΓζΘΔᾺ i TMA ἀβχάηΓ(Θ) AH 
καίτοι σοὶ παρεστήκεισαν SlužZlat, Orlov 393,6: tn 
hoc sensu exh.“ — cf. auk, uk. 

CI. HAB, ΑΘ, HKABKE 


HAÉH in 1c 1,22 Slepč pro HIOA,EH 


HAHNEH in Nicod v. bHHeH 


τ a τὰ πὶ.) 10M. Propr. 

occurrit In Sin Pog Išon 

Idithun (at), — ᾿᾿διϑούν; Idithun, 
praefectus In VT: © I1AITOVAK πόλου ἀξάφοξκ αὶ ὑπὲρ 
᾿Ιδιϑούν Ps 76,1 Sin Pog Bon, (9) HAITEľM k nicht 
Ad(EH)noBa τῷ ᾿Ιδιϑούν Ps 38,1 Sin Pog, W HAHTOY- 
Mk Bon, IAHTOMREI (pro HAHTOVMOBH) πόλλ ἃ ἀ- 
(BU)A, (o) ὑπὲρ Iôvdoúv Ps 61,1 Sin, HAITeymk 
PoE, © HAHT$MKk Bon. Exh. 


cantorum 


HA OAHIE , - nu n. 

occurrlt In Mak 

pohanský chrám, Azttweckučí Tpam, kanuuje: 
Gôtzentempel: — εἰδώλιον; idolium: aule Be RHAH 
ΤᾺ HMAHJIAFO PÁBŠME — Eh HAOAH ERSAEKAIJIH + NE 
BKCTH EM NEMOUHA ČAHIE  ČHSHKAETA ČA KCTH - 
HA PAOKPATEHO6 ἔν εἰδωλίῳ 1C 8,10 Mak (Rh Koy- 
MHOHHUH Christ, 65 TOKEHUIH Ochr Šiš, κὰ Tpk- 
EHUla Slepč). Exh, 

Ci. KOVMHDANHILA, TE KEHUJE, κάπηιμ8 


HA P409 KAATEÁK , - aa m. 

occurrit In Rum 

modloslužebník, modláť: udononokaonnuk: Gôl- 
zendiener: — εἰδωλολάτρης; idolis serviens: ΕΝ 
NCH + H ΜάρολἉ ἘΠῚ <H OVEHUK - HA OBOA ΚΔΑΤΘΔΗ H RCAKA 
TBOJA H AREAH Aba οὗ εἰδωλολάτραι Ap 22,15 
Rumj (HA, oaodaTptlH Hval). Erh. 

αἴ. HA OBOCAOPRHTEÁR, KA MHPOČAOVIKHTEÁ, 


HA OADKGATRANA , - u4 adj. 

occurrit In Christ Slepč Mak ŠIS Nom 

obélovaný modlám: npunecennblií 6 scepmey 
udonam, den Gôtzen geopfert: — εἰδωλόϑυτος, ἱερό- 
Úvrog: idolothytus, gui idolis immolatur, sacrifi- 
catur, idolis immolatus: ὁ KABEHH EO HASAOKPAT- 
KAHRMA τῶν εἰδωλοϑύτων 1C 8,4 Slepč (9 MAH πὸ 


HA OPAVA TBANk 
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HA PACHOV KA TEÁK 


HA OB KAPTEÁN Ch Christ): ἐ HA040KAOTEÁHO ECTA 
ἱερόϑυτον 1C 10,28 Christ Slepč bis δὶδ ter (HA040- 
#č peno Ochr): — suhst. vice fungitur: AP0Y3HH Ke ChEK- 
ETA KOVYAHDOV AO CER HAOASKAPTEAHO OKAATA 
εἰδωλόϑυτον 1C 8,7 Christ Slepč: 9 ΜΔ ΛΟ ΚΒΡΤΈΒ- 
Hulk KE BRA περὶ δὲ τῶν εἰδωλοϑύτων 1C 8,1 
Christ (9 HASAOTGRETNNEh Slepč Šiš): ChHNKAATH 
HAOAOKRAPTEKNÁ TG εἰδωλόϑυτα 1C 8,10 Christ, HAo- 
ASKOATARHAA Slepé Šiš, HAGASKPATRHCE Mak (HA0- 
nokKpeHdta Ochr), W ΨΕρβάϊμαιϑιμηχα CA WTÓB) πὸ- 
KAPUUCE ΔῊ ERKOVU KU HA HA OASKAPTERHA ELĎO- 
λοϑύτου NomUSsť 11a 13: — In Mak NACČARKOBTEHO 
semel pro εἰδωλολατρεία, idolorum servitus: BACEKk 
AEO KEUb - 340 HEYHCTU H AHKĽOBMEL A - EKE ECTk 
HASAbKPATENO Ô ἐστιν εἰδωλολατρεία E 5,5 Mak (koy- 
MUPOČASY?KAHHK A Christ,  HAodocAoYKUTEAA O Ochr, 
HAOA0KPRU% Slepč, HA04044TPA Šiš). Exh. 


CI. HAOASKAPENE, HAOASTVREKIYA 


HA PAIR PENHNÁ. - u ἢ 

occurrit ín Nom 

véc občtovaná modlám: npunecehnoe € #cepmey 
udonam: Gôtzenopfjer: εἰδωλόϑυτον; idolothy- 
tum: ale KTO UAMUIE MACA - PAZEK ΚΡΆΚΘ U VA A- 
KACHHHAI Η ΗΔΟΔΟΣΚΡΘΗΜΝ ΜΙ εἰδωλοϑύτου  NomUSŤ 
282 25. Exl. 


HA ΛΟ ΚΆΡΘΗ K, τη adj. 

occurrit In Ochr 

obétovaný modlám, npunecenntlňú 6 scepmey 
udo.tam, den Gôtzen geopjerí: εἰδωλόϑυτος, ἱερό- 
ϑυτος; idolothytus, idolis immolatus: ce ἡ Δλολθ- 
A peno ecTa ἱερόϑυτον 1C 10,28 Ochr (HA040AOT- 
Eálto Christ Slepčbis Šiš ter), subst. 
CWKAATH  NAOBOKPEHAA τὰ εἰδωλόϑυτα 1C 8,10 Ochr 
(HASPAOKAHTEKHA Christ, HAčAAKPATREHdA Slepč Šiš, 
HA OASKPATRNCE Mak). Exh. 

Οἵ, HAOASKYBTERI A, ΗΔΟΔΟΤΡΈΕΒΗ K 


vice fungitur: 


HA OAPKROBLI k. -4 m. 

occurrit in Christ Slepč 

modloslužebník, udosonokaonnu k, Gôtzendiener, 
— εἰδωλολάτρης; idolis serviens: HAH AWESAKH HAH 
HA OAVKA DRU b HAH AHFOHMkU k εἰδωλολάτρης 1C 5,11 
Christ (Η Διο ΔϑΟΔΟ ΚΗ Τ 8ΔῈ Slepč, HAO4044T9A Šiš): 
EACRKA AMEOAKH + H HEUHCTA MH AHYOHMEUT + KE 
E“TA HAdARK pa a εἰδωλολάτρης Ε 5,5 Slepč (Ker 
MHPOCAOVKAHHKA Christ, HA0A0CAVKHTEAA Ochr, 
HA2A0A4TPA. ŠiŠ, HA OARKOATEHO Mak). Exh. 

Cr. HAOA0CAOVKHTEÁK , KOV MHPOČNOVKHTEÁK 


HA OAPAÁTPNIA . - hla f. 

occurrit in ŠIš Nom 

modloslužba: udosnonokaoHncmeo: Gôtzendienst: 
— εἰδωλολατρεία; idolorum servitus, simulacrorum 
SErviťus: negeTk + BASEOV ἢ AHĽONMACTENE Η ΒΒ 
ΙΒ.ΤᾺ ΗΔΟΔΟΔΑΤΡΗ εἰδωλολατρία C 3,5 Šiš (HA030- 
caoysKeHnHe Ochr Slepč Mak, KSYMHPOMA  CHOPPOKA- 
Háte Christ): HAS4044TPHU — NPOKAKEHHE — PÁKA 
εἰδωλολατρία ἃ 5,20 ŠIŠ (KYMHPSMY ČASYTOBAHHIE 
Christ, HA640TPKEHO Slepč), HAOAOAATPHH ΠρΡΗΔΌΣΚΗ 
ca εἰδωλολατρείᾳ προσῆλϑεν NomUSsť 35b 20. — Exh, 


α΄. HA OBOCASVŽKENNIE , KOV AH POCAOVŽKENNIE 


HA POADAATJYK , - a τη. 

occurrit in Šiš Hval (ubl HA 0A 04A TPKIH npparet) 

modloslužebník, modláť: udononokaonnuk, Gôl- 
zendiener, — εἰδωλολάτρης; idololatres, idolis ser- 
Viens: HEYHÉTE AH AHKOHMBU A, ΒΘ. 1EČTA HAOAO- 
AATpa εἰδωλολάτρης E 5,5 Šiš (KSYMHPOČAOVKAHHKA 
Christ, HACA0CAYKHTEAK Ochr, UA ΛΟ  β ΠΙᾺ SIEpč, 
HA ΛΑ ΆΤΕΗΟ Mak): HACASAATPOMA H BCIAk AdACH- 
EHMK εἰδωλολάτραις Ap 21,8 Hval (HA0A0TROPOMA 
Rumi): HAOASAATPAIH H Bak CKEPANH TEMA OL εἰδω- 
λολάτραι Ap 22,15 Hval (HAoa0A kaaTeaH Rumj). 

Exh. 

Cf. HAOAOCASYKUTEÁR , KOYMHPOCASV?KHTEÁH 


HA OASCAOVIKENHIE , - πὰ n. 


occurrít in Ochr Slepč Mak 


modloslužba, udononokaoncmeo, Gôtzendienst: 
— εἰδωλολατρεία : simulacrorum servitus: AHFoHAd- 
He - 6X6 6CTA HA OB0CÁOVKKEHHE εἰδωλολατρεία C 3,5 
Ochr Slepč Mak (Kovy MHPOML cAoYToBankie Christ, 
HAOASAATPHU Šiš). Exh. 


αἱ. HA SASAATPN, KOV MHPOČA OVKEHHE 


HA OAOCANIKHTEÁK , - a m. 

occurrit in ΠΥ] Christ Ochr Slepč 

modloslužebník, modláť, udononokaonnuk: Gôl- 
zendiener: — εἰδωλολάτρης; idolis serviens: AHre- 
HMEU A - KE ECTTA HAOAOCAPKHTENA εἰδωλολάτρης 
E 5,5 Ochr (KY MUPOČASYKAHHKA Christ, HA 040KORUJA 
Slepč, HA 0A0A4TP4 ŠIŠ, HA 04KG TRHO Mak), AHr9- 
HMEU b + HAH HN οδούΔΟ ΚΗ ΤΕΔᾺ εἰδωλολάτρης 1C 5,11 
Slepč (HA040%kpklik Christ, HAoAoAaTPk Šiš), ΜῊ 
AESA KHUH ΝῊ ΗΔ Ο ΔΦΏΚΗΤΒΔΙΒ εἰδωλολάτραι 16 6,9 
Christ (ΜΔ oso TOREEHHUH Slepč 518); FAIUIKHHKOMA 
HAH HA οΛΟΟΔΟ ΚΗ ΤΒΔΙΒΑΛῈ εἰδωλολάτραις 1C 5,10 
Christ Slepč (HA 04STYKEHHKOMA Šiš): χολ ΔῊ Ch HAO- 


ΗΔ, OAOCAAIKATEÁK 
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πίω 


AOCAOPKATEAE Mk. HMAT HACTA μετὰ τῶν εἰδωλο- 
λατρῶν Ryl 2a 24sg. —- Exh. 

α΄. HA ASA KAATEÁ: , HAGASKA DAL b, HAOAČAÁTPA, 
HASASTROPU, HAOASTPREKHHKA , KOV MHPOCNOVACHTEÁH 


HA PASTROPA , -4 m. 

occurrlit In Rumj 

modloslužebník, modláť: udononok10Hnuk: Gôl- 
zendiener, εἰδωλολάτρης; idololatres: H E406Y 4% 
TROPAHIH ME » H MAPA Τρ ΜΗΔ, HAOASTROPOMVA 
H RKM b ΔΚ Δι εἰδωλολάτραις Ap 21,8 Rumj 
(HA 0A0AATPOMA Hval), Exh. 

CI. HAPA0CAOPKHTEÁK , KOVY MHPOCASVKHTEÁK 


HA OASTPKEKNHKK.. -a m. 

occurril ín Slepč Šiš 

modloslužebník, modláť, udononokaoHHuk: Gôl- 
zendiener, εἰδωλολάτρης; idolis serviens, ido- 
lolatres: HH  HASASTPKERHHUH  EMEAHTE εἰδωλο- 
λάτραι 1C 10,7 Slepč Šiš (Κογλιηρϑέλουκητ δι Christ): 
ΠΗ AREOARUH (sie!) ΝῊ HAOASTPREGHHUH εἰδωλολάτραι 
1C 6,9 Slepč Šiš (HA odočnovxHTenie Christ). Exh. 

αἵ. HA PAOCHOVKHTEÁR , KOP MHPOCASYKHTEÁK 


HAPASTPREKNK , - ιν δα]. 

occurrit in Slepč δ δ 

1. modlám obélovaný: npUHECEHHbLÚ 6 #cepmey 
uôonam: den Gôtzen geopfert: — εἰδωλόϑυτος; idolis 
immolatus: kko ΗΔ ΟΔΟΤΡΈΕΒ ΗΝ YToO EčTk εἰδωλόϑυ- 
rov 1C 10,19 Slepč Šiš (KoYMHPOKAPTRAHO Christ): 
S ΗΔΟΔΟΤΡΈΒ ΒΗ ΧΕ KE KEREMA περὶ δὲ τῶν εἰδω- 
λοϑύτων guae: idolis sacrificantur 16 8,1 Slepč Šiš 
(9 ΗΑ ΛΟ ΚΑΡ̓ΤΈΚΗ HY, Christ): — cf. ΗΔ ΛΟ  ΡΆΤΕΙ- 
Ha, HAPASKAPEN ΒΒ, KOYMHPOKAOTÉRH A. 

3. HASASTPREKHO, - 816 n. sE. In valore nominis subst.: MOd- 
láťství: udoasonokAoHcMNE0: Gôtzendienst: — εἰδω- 
λόλατρεία; idolorum servitus, idolorum cultura: 
EKrdHTE WTÓk) HASASTPKERHAro ἀπὸ τῆς εἰδωλο- 
λατρείας 1C 10,14 Slepč Šiš (WT KoY MHHACKÁTO CAOYKE- 
#44 Christ), kKE ČATY ARESAKaHhHk NPKABESA k- 
ak + HEUHCTOTÁ CTOVAPAOÄCACTEHE ΗΔ ΟΔΟΤΡΈΒΗΟ 
εἰδωλολατρεία G 5,20 Slepč (KSYMHPOMI CASYTORÁHHIE 
Christ, HA6ASAATPHU Šiš): — ci. HA 040 AATPH, HAO- 
AOČAHKENHE, KOVMHPOČASVKKEHHIE. 

Exh. 


ΗΛ Δα, -4 m. 

occurrít in Psalt .Euch Supr Apost Apoc Parím Služ Gonst 
Meth Vít 

modla, udon, Gôtze, Gôlzenbild: — εἴδωλον; ido- 
lum, simulacrum: (RAAtAUTEI cb ὁ ISA KR ὑΕοΙΧ k 


ἐν τοῖς εἰδώλοις Ps 96,7 Sin Bon Par, ΚῈ HAo4kyh 
Pog, H 0A04RXyk (sie!) Lob: A(A)HECÓk) + HAGA b HEBH- 
AHMBI KPAETI CA Euch 2b 13: HH ἐάλλη τη] CH TEO- 
PHUA HAGARI STA ŇEA τὰ εἴδωλα Supr 485,12: Ad HE πὸ- 
KACHETA ČE AEMHOMA, HA OÁCMA BAATALMA H ČDEEJE- 
HAMA τὰ εἴδωλα Ap 9,20 Hval Rumj: TI 4x6 
τ(Δά ΠΟ ΔΘΊΜΗ BI COV HAÓAH CHYTA POVKOTROPEHH 
Vit 1240, Sobol. 283,21, l4KO l6rAd néráhH EKčTEe, 
Κα Ἡλόλολλακ BEBKTÁdCH NIA KO ROAHMH REAKYSTE 
ce πρὸς τὰ εἴδωλα 16 12,2 ŠiŠ, ΚΞ ASÁOMA sc. HA0- 
A40M% Slepč (kt Key MHpoOM a Christ), 
αἱ, KY MHD“, Κάπηιμα 


HA OAkCKK , - 115 δα]. 

occurrlt in Euch Cloz Eug Chrlst Slepč Apoc VeneNík VIt Dljav 

model (gen.), modloslužebný, pohanský, udosog 
(gen.), UBŠONONOKAOHHUNECKUÚ, AZtlueckuú: Gôlzen-, 
abgôttisch, heidnisch: εἰδωλικός, τῶν εἰδώλων; 
idolorum, simulacrorum, gentilium: ι8 rposa 
HA OA uekddro ἔκ μνήματος εἰδωλικοῦ Euch 54b 1454; 
ΟΥ̓ΔΑΔΙΔΤΉ CA WT CKEADIE HACARÉK τῶν εἰδώλων 
A 15,20 Christ, STA FAREHHhI HASGARČKAJA  Slepč 
114b 2; STE HASAKCKdáro PHRKA ἔκ τῆς εἰδωλυκῆς 
μανίας Eug 6ba 4sg: Κἀπηιμὰ Haoákčk44A idolorum 
VencNik 12,22, © CAAKAEA Ha oakckáa Modloslužba: 
uôoaonokA0nen ie, Gôtzendiensí: — εἰδωλολατρεία : 
idolorum cultus: KpecTY ELAPAXKAE ČA - ἀ IASAk- 
cká k CAOYACKEJ páZopEHA EtiEauje εἰδωλολατρεία Cloz 
10b 9; Ad Eb πὰ ČASZKÁEY HA OARCKÝYK NPHREAK 
H Vit 124b, Sobol. 282,14: — οἵ, HAGAGAATPHU, HAGAO- 
tasykehniej $ modlám obélovaný: npunecehnniií 
8 #cepmey udosam: den Gôtzen geopfert: — εἰδω- 
λόϑυτος; idolothytus: KceTH XPATEOY HAOARCKOCH 
εἰδωλόϑυτα Ap 2,14 Hval Rumij: sim. Ap 2,20 Hval 
Rumj: — ín μας notione exh. 

CI. HACÁOKOATEĽNA, 
TPREAH A 


HAOAOKAJEH k, HNOAO- 


HAOVAVRHCKA , HA OV MEHCKA , +11 adj. 

occurrit In Psalt 

idumejský, edomský: udymeckuťí, eBomckuú, 
von Edom, Edomiter, τῶν Ἰδουμαίων; Idu- 
mMmACoruM : ἐθλὰ Incymtickak τῶν Ἰδουμαίων Ps 82,7 
Sin, Ηλολιθηῦκὰ Pog Bon Lob Par, Et ΠΟΤ ἍΙΗΙ 
lAcymkucu ti Ἰδουμαίας Ps 62,1 Sin, HAS MEHCTKH 
Pog, HA SYM kHETkA Bon. — Exh,. 


HA OVAVRIA , HAOVAICIA , - kia, -ela £. 
occurrít in Zogr Mar Ník Psalt Parím G] Bey 
Idumaea aat.): — ᾿δουμαία; Idumaea, — reglo 


inter Palaestinam Arabiamgue Petracam sita, cuius Incolae erant 


Haovarkta 
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HKAE 


posterl Edom: $Th l4oyMkta ἀπὸ ᾿Ιδουμαίας Me 3,8 
Zogr Mar: H4 HASVAVKEEA HAS čáno Tk Δλο] ἐπὶ τὴν 
᾿δουμαίαν Ps 107,10 Sin Bon, Νά ΗΑ λα Pog, Há 
HAOYM6W Lob, Νὰ HASYAVkW Par: sim. Ps 59,10 Sin 
Bon Pog Lob Par, AH KTo HačTá£ITA Ml MÔ IA 0Y- 
Mikla ἕως τῆς Ιδουμαίας Ps 107,11 Sin Pog, AS 
HAS aka Bon, Ac HASFMe6 Lob, A9 HASYA ke Par, 
sim. Ps 59,11 Sin Pog Bon Lob Par: HAwmtk Ἴδου- 
μαία Ma 1,4 GI, Et HASVMÉER NPOCTAPOY Čák MOH 
in Idumaeam (ct. Ps 59,10) Bes 7,31ba. 9, 


ΟΣ ἐπ ΗΛ ΥΛΙΕΙΔΗΗΝΆ. - m. 
occurrit In Sin Pog Bon 
Idumejec, udyme,nnuk: Edomiter,: — δουμαῖος; 
Idumaeus: NPIAE ACIKE HAOV- 
MEBAnIHA τὸν ᾿Ιδουμαῖον Ps 51,2 Pog, HASYMAKHHNt 
Bon, Aoymk4H% Sin, editor conicit (H)AoyAvka(HH)HA , 
Exh. 


Incola Idumaeae: 


Hakr v. HAEKE 


HE - v. He- praeter: 
H6£% in Const 2, Lavrov 2,4 v. Hbk 
HEBEKHl4 v. ΘΒΒΒΚῊΜ 
HEAEKpTa In Ez 1,4 Zach v, HABKTAPA 
HEAHčdK6 ok hn L 1,5 Ostr v. BAHČABETA 
HEnápý k in Supr 136,25 H enaápY% legendum est 
HEpdMôE th In L 3,29 Zogr v. Ηδάβάλλοκ: 
HEPA AH -, HEPRAAH - v. HODRAGH - 
HEPEMHOHNI in As 114bo. 654 H EPEMHON] legendum esi 
HBPHHdpY% In Ostr 242b B 16 v. Ἡρηηάρχα 
Hepojch In Ps 77,46 Bon v. 6po0YCHH 
HEYOHHI4 v. HOFOHHa 


HK - v. etiam H3- 


HAKAATaTH, - al, - ἀΙΘΙΙΗ ipť. 

oceurrit In Bes 

spalovati, stravovali ohném: cmcuzamb, noe.10- 
ujame 02HeM: verbrennen, durch Feuer verzehren: — 
cremare, CONCTEMATE: — Bg.: ΓΡΈΧ' GI Hdi H WOHLMk 
ποκάϊδηη πέρ ἃ ἃ ΗΚ Δ ΑΓ ΤΉ CTremare Bes 30, 202ba 
13; Ek πλάμψηχ γρΡΈΧΟΕΒΗΟΥΝ PEKN HKAAFARTÉ 
in fletibus vitiorum rubiginem purgant Bes 
34, 245aB 3: rpkyokh pk HKAANAETA ČA CONSU- 
mitur Bes 30, 199ba 20sg: — ígnl purgare: KECTOKSE 
C(R>PAČA)ULE  WIk YHCTOTE ARUIE KAAPáTH Haua 
concremat Bes 19, 97hfš 16. — Exh. 

α΄. HKABUMH, HKAHSATH 


HAKAE adv. rel. et conj. 
occurrit in Zogr As Sin Supr FragHllf Slepč διὰ Chrabr: In Supr 


scribitur etiam HKAAG 


1. adv. rel. loci. kde: 206; 110, — ὅπου, Eva, ὅϑεν; 
ubi: rpAAkTe ERHAHTe MkcTo — HKAB 484 ἴδετε 
τὸν τόπον, ὅπου ἔχειτο Supr 445,18s5g (ef. LABKE 
Mt 28,6 Zogr Mar As Sav Ostr): okpgkTe A Ha mkeTt 
HKAE Ηχὰ EK οὐτάκηλπ ἐν τῷ τόπῳ, © κατέλειπεν 
αὑτούς Supr 32,7: Ek neuTepk ΚΟΙΒΗ ČTpdllkHk 
H TEMENE + HAKAB πὸ SERIA HM h EKanlé TROJHTH 
CRROJ% Ηρα pkckovovMov πράλ ον ἔν σπηλαίῳ 
ἔνϑα αὐτοῖς ἦν ἐπιτελεῖν τὴν πανήγυριν Supr 
26,15: ἴκᾺ 8 Ko 34RHCTA ΤΟΥ KHRATI  EPÁKAHI 
H (κάρη gr. aliter: φϑόνος ἐκεῖ πολιτεύεται, ἔχϑραι, 
μάχαν Supr 400,19, Ek HKAE 34RHCTA H6 ρά- 
KAAETA ČA φεύγει ὅπου φόνος τεκταίνεται SUPr 
404,28; ΚἌΔΟΝΚΗΒΙΔ H EA Ηράτηβ HRABE H CČRAJTA- 
ἀπο ÍWHX ele τὸν κοχλίαν, ὅπου ἐπρήσϑη kam, kyda, 
ivohín Supr 270,15; HAS ιβότὰ A EA HAH ΤΡΗΙΒ 
CHEPÁHH RO MOlE HMA Τὸ ΤΟΥ ECR ΠΟΟΡΈΛΟΥ 
Hra ὅπου δ᾽ ἄν εἶσιν δύο ἐκεῖ εἰμί kdekoliv, 
886 HU, wo immer, ubicumgue Supr 206,17; οἵ, HA,6- 
Ke ale: 
FragHilf 1a 27 (locus corruptus) habet: 


hane vím fortasse etiam iunctio HAKAE ΔῊ 


HKAE in TY HKAB v. sub TOVHKALE, 
WKAE OT) Kod in Chrabr 6,4 v. Kolta. 


2. conj. explle. vel caus.: VŽdUť, neboť: 6685, UČO, no- 
momy mo: wohl, ja, denn: ὅτι, ἐπεί, ἐπειδή ; 
guoniam, guia, nam, enim: A4KAhk MH Bt 346M 
TPU FAKE KA Καὶ ΙΗ ΑΡΟΥΓ MH ΠρΡΗΛΒ 
č NATH χρῆσόν μοι τρεῖς ἄρτους, ἐπειδὴ φίλος μου 
παρεγένετο 1, 11,6 Zogr (L58 Mar As Sav, E€AKM4KE 
Ostrbis): Fope BAMh KUHHKAHHUH L bápHcki  L AH- 
UEMÉPDH  UKAB ECTB ἀκὸ L PPOBH HEBKACMH οὐαὶ 
ὑμῖν ὅτι ἐστὲ ὡς τὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα L 11,44 Zogr 
((λ8 Mar Nik), Et3Nnýt ὀγκὸ οὐκ πα CA HKAE 
NPHAV γ(οέπολ)β Mon ἐκπλαγεὶς ὃ κατέλαβον Supr 
511,28; peue ΚΘ Διάρῃ Καὶ ἀ(ηλβίθ) λον Κακὸ 
EXAGTh CE + IKABG MAMKA HE 3Hdt πῶς ἔσται τοῦτο, 
ἐπεὶ ἄνδρα οὗ γινώσχω L 1,34 Zogr (HAe Mar As 
Sav Ostr, HA dbke Nik), HE RoH čia EPA βάϑεοΓγά- 
TKeTK UlADRČKKA HKAE WMIPÁHAl HE OETá- 
EIT ΔΙ Baičero ὅτι οὐκ ἐν τῷ ἀποϑνήσκειν αὑτὸν 
λήμψεται τὰ πάντα Ps 48,18 Sin (HAe Pog Bon Lob, 
HAa Par), — In hoc sensu exh.: — cf. Bo, HR, HEROHK. 


8. conj. temp.: když, koz80a, als, wenn: — ὡς; cum: 
Ad HKAB BAHStk EHUA Ko IEAHHO NÁNA DHUTE 
M RIU ΙΔ χα, Κακὸ ΕΒ BRAKCTH Καὶ ČRA) TOVAPMOV 
ὡς δὲ πλησίον τοῦ εὐχτηρίου ἐγένοντο Supr 37,2: — 


in hoc sensu exh. 


HKAE 


A. conj. concess. (in Apost): HKAE, HRAB ovEo £ňebaže, 
ačkoli, i když: xomA, xomaAa ὅθι, HecmOMPDA Ha Mo, 
umo, obgleich, wenngleich, wenn auch: — καίπερ, 
καί τοι, καί γε; guamguam, guamvis, guidem: 
ΒΑΠΟΚΈΛΔΒ HMOTA OTRAEČET KCTRORÁTH ΔΙΘΔΗ πὸ 54- 
KONOV H:KAE HSLUKAKUJE HSk YpKčáh dAŽMOEk 
ἐντολὴν ἔχουσιν ἀποδεκατοῦν τὸν λαόν καίπερ 
ἐξεληλυϑότας ἐκ τῆς ὀσφύος ᾿Αβραάμ Hb 7,5 Šiš (ΜᾺ 8 
Christ, HKe HE HUEAKUA ΔῊ ἱβξέελη ἀκβάλιοκ Ἁ 
Slepč): ΚλΑχ ἐδ καὶ ΓΗΈΚΈ MOEMA AE RAHH- 
AATA Eh ΠΟΚΟΗΙμΒ MOE HRAC A KAM WTÓR) 
CASKEHH K MHPHATO KUIENIHMB χαίτοι τῶν ἔργων ἀπὸ 
καταβολῆς κόσμου γενηϑέντων Hb 4,3 Slepč (HA6 
Christ, HA ke Šiš): CTROJH KE WTÓB) EAHNOR KOARH 
KRAČA ABUKU HČKATH. PÔSCITOA A HKAE VERO 
HE AdEUE WTÓK) KODoKA O Hb BCTR καί VE οὗ 
μακρὰν ἀπὸ ἑνὸς ἑκάστου ἡμῶν ὑπάρχοντα A 17,27 
Slepč Šiš (με Christ, HAE eygo Ochrbis Mak): — 
in hoc sensu exh.: — cf. alk, uk. 

αἵ, HKACKE, HAB, HAECKE 


HARA EE adv. et conj. 

occurrit in Zogr Mar As Stn Supr FragZogr 

1. ady. rel. locl: kde, 29e, Wo, — ὅπου, Eva, ὅϑεν, 
οὗ; Ubl: L HAE NáKhI Má ὁ ΠΟΛ HO RAAHA 
H4 MECTO HKAEKE EK ποδὶ PRACE KPICTA εἰς 
τὸν τόπον ὅποι ἦν ᾿Ιωάννης τὸ πρῶτον βαπτίζων 
J 10,40 Mar (Λε Zogr Nik): "Εὖ naTiuA ΘΕΡΈΤΕ 
ceg K χράλλιη δ, "TphaHud ΓΗΈΒΑ ὁ ΘΕῈ ΚΑΘ Κα 
ΠΟΛΟΣΚΙ NATEHLUHA (ξομλ νοσσιὰν ἑαυτῇ, οὗ ϑήσει 
τὰ νοσσία αὐτῆς Ps 83,4 Sin (ΗΔ Θκ6 Pog Bon, HA k:ke 
Lob Par): ΚΑΔΈΒΗ Ek OEKUTHH MAHAČT RI fh HKACKE 
KAUITE EpÁTHA EČTA gr. aliler Supr 170,4s5G: MHoô- 
3KMA HAYhHAUEMŤ ὧν NSTOKÁ ČAAHTH  HRAEKE 
4 TAREHHÁ 36MLA Ek ἔνϑα βάϑος γῆς ἦν Supr 
301,20sg:, EkSHCKAAUIE MKcTA UPRKREHU TAH ΒΙΗΧ  - 
HKAEKE CTOMUNE KANHUTE ANoASHORO ὅπου ἕστηχεν 
τὸ ἄγαλμα τοῦ ᾿Απόλλωνος Supr 220,21: Ad HKABKE 
OTREKTA CHTEOJH TOV H ΤΈΛΔΟ CHKOHRUÁHO Ehlé Th 
Supr 61,26s5g: © EACRÁKAE ČCHI HKABNE TA KTO [1ô- 
moanTa kdekoli, 28e Hu, wo immer, ubicumgue 
Supr 144,6: 

HKA BIKE AE Ad vel HKAECKE Κολμκαλος kdekoliu: 
806 Hu: Wo immer: — ὅπου ἐάν, ὅπου δ᾽ ἄν; ubi- 
ΘὈΠΊΖΙΘ: HRAECKE AUTE Ad IECH Τὸ πῤρηλᾷᾶ ΤῊ 
ΚΒ (ἈΗῈ καὶ ὅπου δ᾽ ἂν διάγῃς, ἐπίσταμαί σοι καϑ' 
ὕπνους Supr 299,1754; UKAB K8 ΚΟΔΉΣΒΑ ὁ ELHHAETE 
Eh AOMh ΤῸ NOREHBALTE ὅπου ἐὰν εἰσέλθητε εἰς 
οἰκίαν, ἔκεῖ μένετε Mc 6,10 Zogr (HABK6 ΚΟΔΗΣΚἌΛΔ, ὁ 
Mar Ostr Nik): — in hac iunciione exh. 


2. conj. hypoth.: jestliže, když: ecru, ko2da: wenn, 


HKAHSATH 


falls: — ὁπότε; Si: HKAE Ke oVRO HHEAHNOKE CA 
HCOEKAAE TA BAdroé Eh NPAZARUEHHH KHAHUTA Epa- 
THA ΘΒ PASARNATH CA CAMEMU OT h ČEBE 
Η ERÝKMA HEČTPOHNO ὁπότε τοίνυν ἀγαϑὸν μὲν οὖ- 
δὲν ὁμολογούμενόν ἐστιν ἐν τῇ διαιρέσει τῶν οἰκήσεων 
FragZogr 2b 16; --- exh. 

CI. WKAE, HA, HACKE 


H AKA EKONH v. HKASKOHU A 


HKAECKOHKNK ad). 

occurrit in Clhrabr 

jsoucí od počátku, púvodní : cmapuHHbií, UCKOH- 
ΗΠ; vom A nfange seiend, urspriúnglich: ab initio 
existens: HU CATb HŇEKOHAH (sc. ČASE KNCKAI KHHDK!) 
Clirabr 6,3 (in var, HEKOHk Hd, HCKOHH) : forma HRA EKONHH 
etiam ut mutilatum adverblum aestimari polesl. Exh. 
ct. HCKOHLk 


HAKACLIH , Hkaera, HRABKEINY PÍ. 

oceurril in Supr Parím Bes, ín stirpe infinilivo HA EUIH in 
Supr Grig, HAŠEUIH in Zach Bes app: +: in stirpe praes. formae 
HKABU A οἱ HRAT in Bes tegunlur 

1. spálili, sežehnouti, strávili ohném: cHceub, 
nozaomumb 0enem, verbrennen, durch Feuer ver- 
zehren: κατακαίειν; urere, comburere, €xco- 
guere, decoguiere, incendere: HKABKE A NAZMEHA 
ΨΓΉ ΜΗΘΗ WKPÓRETA gr. aliter Dn 3,22 Grig, HKAKE 
Zach, Aule AH UTO WČTABAEHO BOVAETA O. WTHEMA 
HXAbskre igne comburetis Bes 22,143ba 2: WTA Mk 
RČO)KH AMERBE Καὶ CERE ποχὸτβ TEABÓCKÍHOVK 
uxkexe igni divini amoris excoxit Bes 25,166aa 6, 
FÝôOHTA AKEREGNHAA WPHLAB 5ΞἘΛὺ TOdk REAMH 
naye τρΈΧΟΚΑΙΙΔΙ plkaa HKAKETa ca peccati ru- 
bigo consumitur Bes 33,227:a 1884; HEMOUIk A(oy)- 
"πὰ TOY ČROEIO Πάλε HABKEHA UHČTRNUH 
K5 WEPKTEHHR BOVAETA lat. aliter Bes 22,141b 3 1654; 
HŽKRŽKH Ypečdd Mo ure renes meos Bes 22,147aj) 3 
(cf. páka ASI. Ps 25,2 Sin, páka SH Pog Bon, pd- 
MACKY Lob Par). 

2. zapáliti, zažehnouli: 3a9ceub, anziinden: 
ἐχκχαίειν; accendere: HCKOMÁLlA POR K - H UBHHECOIMA 
APREA H ὁ". H IKABPONWA Καὶ poRk ἐξέκαυσαν 
Supr 5,13. 

Gr. ERKEUIH, HKAATATH, HKAHSÁTH 


HKAHSATH, -ἀμπ, -dlel1 ipf. 

occurrit in Bes 

spalovati: cmcuzamb, verbrennen: exurere, 
coguere, igni purgare: — fg.: H ἀϊμ8 KECTOKO ČA 


HKAHSÁTH 


ΔΈΔΟ Η8 HKHSÁIETA ČA MHOKHTA ČA OVEJ ΔιΟ- 
ΕΚ wrfk et si durum est valde guod coguitur 
Bes 33,230aB 11: Ada AhA43HH IPOBAECYEHHH  rpEci 
B(A K)HHIEMb HKAHSÁETA ČA (pro HMKAHBANTE CA) 
A h5AUAIHMb ut prolixiora vitia aegritudo prolixior 
exurat Bes 19, 97bĎ 2154. — Exh. 

αἱ. HKABUJH 


HAKAHTH . HKAHEA, HKAHEGIIH pf. 
occurril in Ἐν Christ Slepč διὰ Const 


1. vynaložiti, vydati: ucmpamume, ucmoujumb: 
aufwenden, ausgeben: δαπανᾶν, προσδαπανᾶν, 
ἐχδαπαγνᾶν; erogare, superrogare, impendere, su- 
perimpendere: MHoro Πούτ βάλ ΔΕ KU + STA MHk 
Εράμθκα νι HKAHERUM Ebčé CB66 δαπανήσασα 
Me 5,26 Zogr Mar Sav Ostr Und (H3AAKE RU As), NpH- 
ABKH EM4 - Ἢ ἀϊμ UTO HKAHEEUH d3h EĽA4 Eh- 
SEPA A ἃ EASAÁMA TH ὅ TL ἂν προσδαπαγήσῃς 
L 10,35 Sav (UPHĽKAIEENIH Zogr Mar As Ostr), 43% 
Ke Eh ὁλάστα HKUHROV H IBKUHREH BôVAOV πὸ 
AČoV 4% BAIIHY A δαπανήσω καὶ ἐχδαπανηϑήσομαν 
2€ 12,15 Chrisl, HKA EA H MKAHREHR ERAX Slepč 
διό; NPOCHTE, H HE EASMETE, SAHIEKE ZRAK ιρὸ- 
CHTE, Ad Eh CAACTÁh BAIH k HK UHRETE δαπαγή- 
61]7e Ja 4,3 Christ, HKAHESTE Šiš. 

2. promarniti, promrhati, nposcum+, pacmpa- 
mumb, verschwenden, vergeuden: δαπαγᾶν; in- 
sumere, consummare, obsumeré: Eh MARRK XH- 
Τιὰ Cero CROHÝh ABIIH 116 HKAHEOV Const 3, Lavrov 
3,15: VKAHEBUK KE 6Moôy EáCk — EHICTA PAdAh 
KOETAKA U4 CTPAHK To δαπαγήσαντος δὲ αὐτοῦ 
πάντα L 15,14 Zogr Mar As Sav Ostr. 


Erh. 
Cf. HSAATH 
1 
ΗΕ  uxe, l6Ke6 pron. 


occurrit saepe 


Post praepositioncs forinae huius pronominis iniliale H- acciptunt 
(raro sine H-: ΚΒ HXK6 Hom, van Wijk 109,2, WT Hy "Ke Const 7, 
ms. 1469, Lavrov 48,1), in edilionibus lextuum nonnumauum 
#6 a propria parle pronominis seiungilur: in nom. masc. pracier 
ΗΒ eliam ΗΒ in Zogr ponilur, non solum in lexlu ipso glagolilico 
(16 4), sed eliam in adscripilonibus cyrilllels In eodem codice addi- 
lis (2 x): 
22—27, 61, 1934, 459. 


Josef Kurz, Stsl, usb, Listy filologické 37, 1930, 


A. Pronomen relativumm: 

1. pronomen proprie relalivuni: který, jenž: komopoiú, 
welcher, der, — ὅς, ὅστις, ὅσπερ, ὅσος, οἷος, ὃ; guli: 
in enuntiatlonibus attributivis: ΠΑ ΘΕΒΗ ἪΝ ECTA UČASBK)KOV 
SHKAKIITO VPAMHHA + UKE ICKoriá L OPTA REH + 1 10- 
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ΤΡ ΜῊΝ 


AÔKH OCHOBÁHLE μά KAMENE ἀνϑδρώπῳ ὃς ἔσκα- 
ψεν L 6,48 Zogr Mar: sim. “κ CESTA (PÁMHIUR CROHK 
μὰ KAMENE ὅστις oxodóLYOEV MI 7,24 Zogr, HKE 
Mar As Sav Ostr: ὁβ STPSKK O MOH EToKE LIBOAHÝK 

BASANEÁCNMI MH O HA ÚhKE BAAĽoLBROÁH A ČOV) 
mok ὃ παῖς μου ὃν fioéncu, ὁ ἀγαπητός μου ὃν εὖ- 
Bóxnoey ΜΙ 12,18 Zogr Mar As Oslr, ereK8 H3EO- 


AH h RA NUEMEKE Sav: SIAMEIIHIA KE ΘΙ KE 
BHAK τὰ δὲ σημεῖα ὅπερ εἶδες Supr 23,12; čkl10- 
ΒΈΛΑΤΗ TPOVAEI AKE ποκάβά Νά opHrená 


ἀγῶνας, ὅσους ἐδείξατο Supr 301,27, « in altributiv: 
posilionc apud UPEKERIČTA ud ἤθε Ek 
MicTK A hEd AhHH ἔμεινεν ἐν ᾧ ἦν τόπῳ δύο ἡμέρας 
J 11,6 Zogr Mar As δᾶν Ostr Kupr, IEM0YKE VOUTE- 
ΜΗ ΚΟΡῸΥ TRYKEK ΚΆΡΗ οἵῳ ϑέλεις ϑεῷ, μόνον ϑῦ- 


nomen: 


σον Supr 21,22: € enunlialioncs relalivne pro gráecis conslruc- 
lionibus cum arliculo: MA TO KE EHAHUIH ČRUKU b KE 
B“ČT Eh O4ECE Εράτρά TESENO A EPKEHIIA KE EČTA 
Eh 04606 TESEME HE UBUH τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφ- 
ϑαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ δοχὸν τὴν ἐν τῷ 
ἰδίῳ ὀφϑαλμῷ L 6,41 Zogr Mar, KKo NSMHAHA ολοκὸ 
CELA)TOE CRSE ERE ΙΔΔῈ Kb ἀπράάλιον τοῦ λόγου 
τοῦ πρὸς ᾿Αβραάμ Ps 104,42 Sin Pog Bon Lob Par: e 
uslructionibus participiattbus duus enunliationes priucipau 

iingenlibus: ENPEAKE UPHECAALUIE Eh MECTO ASK RIE 
JAMU λιν TIHTH 0U6T“A KE ERKOVU% H8 χὸτῈ 
ΠΗΤῊ ero Euch 504 12 «1 15, Kopenk Bo BCAKOMYV 
340V ECČTA CPREPOANWECTEIE, EMOPKE I0KUHH VOTAUJE , 
SABAOVAHUA WT Ekpil ἡ φιλαργυρία, ἧς τυνες ὁρε- 
γόμενοι ἀπεπλανήϑησαν 1T 6,10 Mosk“ Slepé Šiš, 
+ in sensu ďuatitatis: jaký: Κακοῦ; welcher( lei): gualis: 
praecipue in allribuliva posilione apud nomen in enunilationibus 
obieclivis et adverhiatipus: ΑΒΕ Εὸ CHAOMb CRAHTE 
CRAAT I BáMh ἐν ᾧ γὰρ κρίματι κρίνετε κρυϑήσεσϑμε 
ML 7,2 Zogr Mar As Oslr, ὃ HBMbKE chat Sav: 
Ek HAVKE MEDA O MEPHTE  EASMKRPÁTh KRAMWk ἐν 
ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε μετρηϑήσεται ὑμῖν ME 7,2 Zogr 
Mar As Sav Ostr: 

in enuntiationibus subiectivIs el obleclivlIs: kdo > Krno, Ver 
(de personis masc. el fen. generis), — CO, komopelú, uľrmno, 
WGS (de personis ὅς, ὅστις, 
ὕσπερ, ὅσος, eouslruciiones c. artleulo ὁ et c. τίς (raro): guli, 
palacotludisce thôr: HHKAITOKE KO ECTA O (KE TEO- 
PAT CHAR δ᾽ Δία IMENH οὐδεὶς γάρ ἐστιν ὃς 
πονήσει Me 9,39 Zogr Mar As Οβίγ; Eh ceakýh lýh 
HE EXAMU HKE MIESTA μὴ ἔστω ὁ κατοικῶν Ps 68,26 
Sin Pog Bon Lob Par: ce 0YU4EHHUH TEROH TROPATK - 
BĽoKE 18 ASCTOLTA TRSJHTH Eh CREST! ποιοῦσιν 
ὃ οὖκ ἔξεστιν Mt 12,2 Zogr Mar: A4MKAb MH HMBKE 
8CH AABKEH Ah ἀπόδος μοι εἴ τι (var. ὅ τι) ὀφείλεις 
ML 18,28 Mar As Sav Zogr? Ostr: 16 KKo 441 KSUITA + 
ΗΝ ekeé Th οὐ τί ἐγὼ ϑέλω ἀλλὰ τί σύ Me 14,36 


generis et dé" rebiis): 


nxe! 
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ne! 


Zogr Mar Nik: HARRIKHH EK ro CH Keakáh 
HAERIKUATH μάϑε σαφῶς ἅπερ ἐπεϑύμεις μαϑεῖν 
Supr 503,6sg, 


nonnuniguam In enuntiatlone princípali deest nomen aut pro- 
nomen, ad guod sententia relativa spectat: enuntiatio principalis cum 
omisso nomine vel correlativo pronomine demonstrativo: (ten, já 
et sim.) který, kdo,co: (mom, A) komopblí, kMo, uMmo, 
(der, ich et slm.) twelcher, wer, was: ὅς, 0: guli: 
APERÁC KE NSREAH STRENEUTH MH ČA + KE ČATA 
Bb Αὐλλογ MOEMh ἀποτάξασθαι τοῖς εἰς τὸν οἶκόν 
μου 1, 9,61 Zogr Mar As Ostr (Tkyh HRE CATA 
Sav): HE ČhČTABA ČERE, TA RÉTA HCKOVUÉHR, 
Ha Brone roch ChčTagatiena ἀλλὰ ὃν ὁ Κύριος 
συνίστησιν 2C 10,18 Christ Šiš, CH (sie!) ereke Slepč: 
(KRAE) CAT οὐ ΕΟ HKE EAČE KHTHE ČESIE AKHATA 
ČA ποῦ νῦν εἰσὶν ol δάϑυμονι Supr 375,8; Aa4H 
NPOCHMA AA HKE EÓM4A)KČE)HOR HCNČOEOK)A HHKOV 

Κουρηλά H METÓOVAHE NÁZAHHKA U TEMA STK) 
Ečkýh 34h HBEČA)RÓH)AH ČE EHYOMho CMLAb 
33b[ 2754; πο Κα MH IETSKE AREHTA A LOVU MO - 
KA TpáRoy KRIEUH (Οἱ 1,6) Bes 33, 230ba 21, A4 
ESFAETE HČITRÁHIEHH, HKE γλάκὰ ECAKOH BAGETH 
ἐστὲ ἐν αὐτῷ πεπληρωμένοι, ὅς ἔστιν ἢ κεφαλή 
C 2,10 Christ Šiš, ee Slepč Mak, W ΜΕΔιᾺ 
e4ie Ochr, 


EE, rarlus HAŠE absolutiví characteris (absol. guoad casum 
cate- 
ὅς, 
ὅστις, δ. subst., alia constructlo cum articulo luncta: gul: 
34108KA k RETYX — EXE HMECTE HČNÝREA ἐντολὴν 
παλαιὰν ἣν εἴχετε ἀπ’ ἀρχῆς 1J 2,7 Slepč, We Christ 
Šiši A4 ΠΟΚΈΛΑΤΕ πογλθοά ἰοῦ δὰ MOPY ΙΒ 
EHAKUlA τὰ ϑαυμάσια ἃ ἑωράκασιν Supr 20,18; 
CRKÁKH ΔῊ O W UAOBKUE ΙΒΚΘ ἐᾷ ΤΈΆΘΡΗΙΠΗ ποκά- 
AHHW CANPOTHEKHHKA ὦ ἄνθρωπε ὁ τῆς μετανοίας 
ἀντίπαλος Supr 361,11; μάλα 6X6 ἜΧχοΟΔΙΒ Η πη- 
XOMh Ch HHAR ἡμῖν, οἵτινες συνεφάγομεν A 10,41 
Slepč, Hxe Christ Šiš (HAe Ochr, HAH Mak), 6T4 
3Mkrk A DKEHÁDO - EKE ΙΒ Τὰ AHKBOAb τὸν δράκοντα 

ὅς ἔστιν διάβολος Ap 20,2 Hval Rumj: NEBlEJCH0E 
περ έτη. HKE ER RUKU HE HCTABETA βα- 
σιλείαν ἥτις ἔσταν Dn 2,44 Grig, 18e Zach Lobk: 
HSAKHHTA WEHUA HRE NEKAAČTA HÁMb MOHČEH τὰ 
ἔϑη ἃ παρέδωκεν A 6,14 Mak, exe ΗΠ Slepč Šiš Grš: 
AA πο WTÓR) TPOVAA CTPÁČTEL HRE MA HIHK 
WADRKATA τῶν ὀδυνῶν, αἵ NE νῦν συνέχουσιν Job 
2,9 Grig, 4X8 Zach: EHAAUIE SHAMEHHK HKE TEO- 
pkule τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει A 8,6 Mak, ke Hilf Slepč 
Šiš Grš: 


vel numerum vel genus aut guoad duo vel trla ex his 


gorils grammatlels): CO, KOMOPNIÍ, “MO, Was, 


formae gen. et dat. pronominis HÁE in valore possessivo c ccur- 


runt: jehož: komopoczo, veň: dessen: — οὗ; CuiuS: 


MOVKA, IEroKE IEČTK NO ἐκ τὸν ἄνδρα οὗ ἐστιν ἧ 
ζώνη A 21,11 Christ Šiš, ero-€-“r Mak: μά βμὰ- 
KE ABUTH LÁVKA 6 Α(ΟΥΧ HEUHČTA γυνή ἧς εἶχεν 
τὸ ϑυγάτριον αὑτῆς πνεῦμα ἀκάϑαρτον Me 7,25 Zogr 
Mar, ΕΗ ΞΕ ABUITH Nik, Hd Ep4Hh CHEJÄTKI €, HAIIKE 
ψιλὸ "EKO TIHCAKA. δλορδέκει αὐτούς ὧν ὁ ἀριϑμὸς 
αὐτῶν Ap 20,7 Hval Rumij: — raro ponitur pronomen ín 
casu nominís, ad guod pertinet: KOlE HE ČOVTA MAÁTEHH 
ἐκ ΤῊ — HMHKE  KOKAMH Μάϊ HO SYTERPKAKTA 
ca mortua animalia, ex guorum pellibus nostri 
muniuntur pedes Bes 22, 147ba 21; ὁ Eroke 
igré οὗ αὑτοῦ; CUlUs CÍUS: ΜΗ ἐπ τα pKYI 
11 CASRECA ΙΧ ΚΒ. HE [18] CABIUATA CHA rádči ΙΧ ΤᾺ 
λόγον, ὧν οὐχὶ ἀκούονταν al φωναὶ αὑτῶν Ps 18,4 
Sin Pog Bon Lob Par. 

Gonstructiones praepositionales cum ΗΕ. sensus adverhlalís: 

HMLE OEJJ0Mh adv, modi: jak: Κακ, KAKUM 
OÓDAZOM: wie: ὃν τρόπον; guemadmodum: 
ΔΑΒ. OEPÁSOM A KHANAET ΒΛΒΜ πὰ HCTOURHHKH 
KOABHRIKA TAKO KEAGETR Ao) Mok Καὶ TEEK 
Elo)KE ὃν τρόπον ἐπιποϑεῖ Ps 41,2 Sin (Kote Pog 
Bon Lob Par), — cf. UKoKE: 

ΚΑ HRE adv. modi: Jak, Κακ; wie: — ὃν τρόπον; 
guomodo: EHÁE pkyh TAKO EXRABTÓM)  H EHAKE 
CE KUdýh Τάκο ERAETÓK) ὃν τρόπον ὃν τρόπον 
Is 14,24 Lobk Zach: — ct. κόρα; 

9 HIEMIKE ady, caus.: Proč, nouemy, Wwarum, 

δὶ 6: guare: BAK3H- Μ᾽ HEMIIKE ΠΡΗΛΒ ἐκὸρο 
ΠΟΚΈΛΑΜ δι᾽ 6 Hom, van Wijk 109,24: 
STA HIEĽOKE ady. loci: odkud, omkyda: woher: 
ἐξ οὗ; inde, unde: μάιιβ Bo MHTHIE μά HČE)- 
E/e)Chyý ho 1EČTA, WTO HRPOKE H CORMACHTENÁ KH- 
AEM% ἔν οὐρανοῖς ὑπάρχει Ph 3,20 Christ Mak 
(WTÓB)H RA SYKE Ochr Slepč Šiš): 

STA HHChKE βὰν. temp.: 0d [6 doby, kdy: c mozo 
8peMeHU kak, seitdem: a tempore cum: 4 no4k3X 
πρημλιάάχα O STA HHYAKE EBHAKAY X ΘΓ ΕΚ Eh- 
SA PRKÁHHI πρξκεπικαιθσ Tá Supr 548,28. 

De sensu coniunctionali HRE, ERKE, HMEAKE, ZAHIERE, 
NSHIEÁAŠE v. sub hls lemmatibus, 
Explicationes: 
per imitationem expressionis graecne exortum est [446 
ie více než to, co, Óo.tee vem umo-HuÓyde, mehr 
αἷς das, was, — παρ᾽ 6, ὑπὲρ 0: SUPeT aut Supra 
id guod, praeter id guod, praeterguam guod, 
plus guam: EKAMH, KO H πάμψ8, 6X6 γΓίλάγ Δ, 
€ TESHUIH ὑπὲρ ἃ λέγω πονήσεις Phm 21 Mosk? Slepč: 
BKp5H b KE EÓSrýh, HRE HE OČTAEHTA O Háčh Ηά- 
Πάτα NPHÁTH πάμψβ (EKE MORETE πειρασϑῆναν ὑπὲρ 
ὃ δύνασθε 1( 10,13 Christ Šiš, naWe ΚΕ (pro πάψε 
exe ?) Slepč/ HRE BAMk EAdroBKCTHTA M446 ΙΒ Κ8 
EMA)FoEKČTHYCM ho BÁMh, ΠΡΟΚΛΔΑΤῚ Ad EWAETA 


nike" 


εὐαγγελίζεται παρ᾽ ὃ παρελάβετε G 1,9 Christ Ochr 
Slepč Mak Šišbis: stm. ἃ 1,8 Christ Ochr Slepč Mak 
ŠiŠ bis: 

enuntiatlones relatlvae sine verbali copula: L EK α(λὸ- 
EE)Kh Eh ι(Θρογοάολίη ΔῈ O. BMOJIKE LMA ἐθλίβη 
ἄνϑρωπος © ὄνομα Συμεών L 2,25 Zogr Mar 
As Sav Ostr: LHČEPOVča)a CHA b. SHKABMA EKO TPAAh - 
ΘΛΑΟ ΚΘ PLUACTIE Gro EhKovk πύλις ἧς ἧ μετο- 
χὴ αὑτῆς ἐπὶ τὸ αὑτό Ps 121,3 Sin Pog Bon Lob 
Par, UkcapaeTESAVRU TOV PÔSČNOAŽAV HAUIEMOY Ἰζέογ ες 
XpUEČT OV - ch KAMERE oTUOV caaga ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
ned οὗ τῷ πατρὶ δόξα Supr 15,13: Wcey)e 
χίρμοτο)ς HM Ela Ἰησοῦς Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὰ 
πάντα Supr 100,21; Epár tl KýkčTá YÍPHCTO)B4 , HMAKO 
KOHUHNA ΠοΟΡΒΙΕ Δα τοὺς ἐχϑρούς ὧν τὸ τέλος 
ἀπώλεια Ph 3,19 Christ Slepč Šiš. 


Attractlones, saepe constructlones graecas seguentes: pro- 
nomen relativum in eodem casu atgue nomen, ad guod enuntiatio 
relativa spectat, ponitur: PEUBHS TH BOVABTA WT ΚΟΈχπ, 
HYUKO TH ECTA NEBAENO CHTESPATI λαληϑήσεται 
περὶ πάντων ὧν τέτακταί σοι πονῆσαι (pro WT EEK 
4x6) A 22,10 Christ: — etiam omisso nomlne vel correlativo 
pronomlne demonstrativo, ad guod enuntiatio relativa spectat: 
Aá HE ER πρμιιπλὸ HHUTÓRŠE Hd MA HYhKE8 
HSEKUulTdéT6 ὧν εἰρήκατε A 8,24 Supr 364,7, Christ 
Šiš, x6 ralaroajačTe Slepč Mak (pro TRY h + HK8): 
© pronomen relativum attrahitur ad nomen enuntiationis relativae, 
cum guo per copulam lungitur: ČKHHHH Bo CHARANUH ČA 
ΠΑΡΑ Κ ČEHKE CEKTHAHIKAO ΘΗ TpaneSá H 
NPRAHASKEHHE VAREOME, KE TAAĽroAHTA CA 
E(EA)TAM σκηνή ἥτις λέγεταν “Αγια Hb 9,2 Christ 
(κα P6AaroasTh ca číga)TA k Slepč Mak Šiš, 8x6 
FÓAdroABT CA číBA)TA Ochr): e nomen enuntlationls 
principalls, ad guod pronomen relativum pertinet, In eodem casu 
ponitur: NPOČAŠRH MA ἐλάβ A KE ky + ΠΡΈΚΑΒ 
δόξασόν με τῇ δόξῃ ἧ εἶχον J 17,5 Zogr Savbis 
(ἐλάκομπ ΚΘ HMKYh Mar As Ostrbis). 


Pronomen demonstrativum aut personale apud HAŠE in 
enuntiatione relatlva relationes enuntiatlonis accuratius destinat: 
HO Ml οἵ ἡμεῖς; gul... Nos: ko 

HK6 MAI WTÓh) PAHCKUHYA  PAAOETHH πὸ Hačad- 
MK6HH AREA WTÓR)NAASKÝMh Καὶ TEMÍKO pá- 
ASCTEMA ITAGKAHHIEMb ΠΟΚΑΙΔΗΜΙΔ NPHSOREMA CA GUI 
a paradisi gaudiis per delectamenta discessimus, 
ad haec per lamenta revocamur Bes 10,47af 5; 


„Ke pron. H ὅς αὗτός, ὅστις αὗὑτός 
ὅς; gui 185, guli: — utrumgue pronomen In eodem casu:, 


WEB ΔΗ PÔOČNÝAH CHIA ἘΤΘ ΔΙ BAOBHUH - ον HEA- 
#6 43h KHEA SV H8A ὁ μάρτυς τῆς χήρας, LEV ἧς 
ἐγὼ κατουκῶ μετ᾽ αὑτῆς ZRE 17,20 GriE (tantum Sy HE- 
l4K8 Zach): — cum ΙΒΣΚΒ vel HK6 absolutive adhibito et 
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cum pron. H in casu, guem verbum enuntiatlonis relatlvae 
postulat: C8 Μ8 peue ὁ Α(ογ) εκ 00 χΟΤ ἘἀΧ X ΠΡΙΜΆΤΙ 
H περὶ τοῦ πνεύματας οὗ ἔμελλον λαμβάνειν J 7,39 As 
(tantum Η6 Zogr Mar Sav Ostr): 

uke Th ὅς αὗτός; «φαΐ: exkeTA 
WT(h) APREA 6rox6 ΒαΠοΚΈΛΑΧ ΤῊ Toro ΘΑΜΗΘΓὸ 
H6 cHEcTH ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὗ ἐνετειλάμην σου τούτου 
μόνου μὴ φαγεῖν Gn 3,17 Grig Zach: 

HžKke 4 Th který i sám, Κοπιορδι u cam: 
welcher auch selbsí, — ὃς καὶ αὐτάς; gui et ipse: 
APHAB LSCHÝA STA APHMATÓSIA Ke Lo Th EK 
uda Ulkcajplheí TH k Elo) Ἰωσὴφ ὁ ἀπὸ ᾽Αρι- 
μαϑαίας ὃς καὶ αὐτὸς ἦν προσδεχόμενος Me 15,43 
Zogr Mar Οβίγμις (KKo H Th As, KKo Τὰ Nik), 

Enuntiatlones relativne post verba sciendi, cognoscendl et aim. 
ad interrogatlones obliguas prope accedunt: kdo, CO, KMO, 
umo: Wer, Was, — guis, guid: 168 οὐτβὸ ΚΟΥ ΛΜ 
θέτε Koko Heh H6 πέτα guid cras futurus 
sit unusguisgue, nescimus Bes 19,95ba 21: — forma 
gen. In attributiva posttione In valore possesslvo: čí, ποΐ; ἰϑ6 8. 
ser, — οἶδ: ΨΨΤ(ΦᾺ) ΗθΓΟ 8. κὸ rpkyd WUHTBAA 
ἐλόξο WTÓB)BAAUHTA ČA + HE NOAkSHO PABOVMRIETA 
ČA ChH ©X cuius ergo vitio praedicatori sermo 
subtrahatur, non facile cognoscitur Bes 17,116bb 9: 
© dubium est, an ΗΣ 8 etlam In Interrogatlone recla usurparl po- 
tuerit: APOVMKO8 Ha NEKB 6CH NpHllihah ἐφ᾽ ὃ πάρει 
Mt 26,50 Zogr Mar Ostr, sed βόα Hd HOK6 8“H 
19H hah. + Τὸ CTRSJH Sav As. 

Ti HAE6 (semeľ) per errorem pro Th X6 ponltur: 48b 
BAAČA) σοῦ WÓTh)Ub Η ΤᾺ HKE RAAETA MH 
εἴδη καὶ αὐτός et ipse Hb 1,5 Mak (Ta Christ Šiš, 
TAH Slepč, ΤΟῊ Ochrnis). 


2. pronomen relative indefinitum generalls valoris: 

kterýkoli, kakolí, kakoúí nu, welch auch immer, 
— ὃς ἄν, εἴ τις, ὅσπερ ἐάν; Gui, guicumgue: Eh 
ἤμκθ ASMh ΕΒΗΡΆΘΤΘ" Toy npíEtigalTE εἰς ἣν ἂν 
οἰκίαν 1, 9,4 Zogr Mar As Sav Ostr: πδελούιη H4ch 
Eh ΗΘ AEHk NBHSOBSMh TA ἐν ἧ ἄν ἡμέρᾳ 
Euch 62a 4, Rh ΗΘ ΘΗΝ O TAKA NPIKAŠHL KO 
MHk ὀγχὸ TE08 ἐν ἧ ἂν ἡμέρᾳ Ps 101,3 Sin Pog Bon 
(E4H KE AČA)Hb 18 Lob, E HN KE AÓB)HA ame Par): 

kdokoli, cokoli, kmo Hu, umo Hu, wer auch 
immer, was auch immer,: — ὅς, ὃς ἐάν, ὃς ἄν, 
ὅστις, ἄν τις, εἴ τις, ὅσος, Ó + participlum: Gul, Si 
415, Juicumgue, guisguis, Guisgue: HE E43H6- 
CETh ČA CHMEJHTA CA ὅστις δὲ ὑψώσει ἕαυτόν 
Mt 23,12 Mar As Zogr“ Ostr: LMhK8 STANSVETATE 
ΓΡΈΧΑΙ - STANYCTATÝ ČA HMh ἄν τινῶν ἀφῆτε τὰς 
ἁμαρτίας 1 20,23 Mar As Ostr: UK6 64 ΠΡΗΔΑΘΤ - 
MA NAHEMAST ὁ δεχόμενος Mt 10,40 Zogr Mar Ostr, 


18 As (N9HEMAAI Savbis): HK8 ἀλλα BAAPoBKETHTA 


ΠΤ 
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N448 18:%K6 BAČA)TORKCTHYOM A RAMA, NPOKAATA AJ 
ROVABTA εἴ τις εὐαγγελίζεταν G 1,9 Christ Slepč 
Šišbis, 6e Ochr, Mak: — exe [oy] oy5o BlSr)a 
CHUSTA HAČOVRÓKYKA AJ HE PASA RUAATA ὁ οὖν ὁ ϑεὸς 
συνέζευξεν Mt 19,6 Mar As Zogr" Ostr, 14:K€ Sav: 1eKe 
ΠβΦΟΜΙΙΗ SY STALA AácTh TH τα. k ὅσα ἂν αἰτήσῃ 
Supr 308,11: — IEKE, ΗΒ. absol.: HKE OVRO PEUSTA 
AAKOHMEIKHKH BOA NOKOJHTE AH ČA EMOV ὃ δ᾽ ἂν 
εἴπῃ  Supr 33,6: 6Xe UAÁKAHTA 2K63841% CROH HGHARH- 
AHTE CÓHLHA CROBTO ὃς φείδεται Pr 13,24 Lobk, He 
Zach. 

Iunctiones: 

WKE 

HKE ale, 

HKE κοῦ λά 
kterýkoli: kakoň Hu, welch auch immer, ὃς 
ἐάν, ὃς ἄν; gulcumgue, si guis, 41: oycaniul 
Hl + RO HRKE AEHROKUTE NPISOREM A TIA ἔν ÍJ ἂν 
ἡμέρᾳ Ps 19,10 Sin, RA I %K8 AkHk áljie Pog Bon 
Lohb Par: RA HkKE AJM% EBAHHAETE KOAHKAAO 
IBARKE ríaarojaHTeE εἰς ἣν δ᾽ ἂν εἰσέλϑητε οἰκίαν 
L 10,5 Zogr Mar: κα β Ηλι STRA ΠΛΆΤΗ Mela KE 
KOAHKRA O CHTROMH Ch Euch 78a 15; He CEITK 
a6 CEKUN4ETOB ΠΟΤΕΟΡΗΤ 8 FÓSCNOA K ἣν ἂν βου- 
λεύσησϑε βουλήν 15 8,10 Grig, CHRKTA HE 416 (sice 
pro 416) cxRkipaleTe Zach: + kdokoli, cokoli: #xmo 
Hu, umo Hu: wer auch immer, was auch immer: 
ὃς ἄν ξάν, ὅστις ἄν ἐάν, ὅσος ἄν vel Edv, 
ὅς, ὅσος, ξάν τις, εἴ τις; Tguicumgue, guli adhuc 
(in Bes), gui: palaeotindisce thér: 1 uke KOAHABA O Ηά- 
liSLTA ΘΑΜΗΟΓΟ STA MAARlý hk CHE He nôroy- 
EHTA ΔΙΆΒΑΙ CRo8i) ὃς ἐὰν ποτίσῃ MI 10,42 Zogr 
Mar As Ostr, HRE aljie Sav: ΒΓ. KOAHKAA O NBO- 
CHTE Eh Δ ME TO CTROJA ὅ τι ἂν αἰτήσητε 
J 14,13 Zogr Mar Asbis Sav 100h 1454 OslLrbis, ΘΓ 8 
ἀμὲ ὅν 25a 11, IERE Ada CHRAKETE Ha SEMH 
RRASTI CHRASAHO ΗΔ HERECH ὅσα ἐὰν δήσητε (Mt 
16,19) Supr 358,3, €Xe aure ὃ ἐάν Zogr Mar Ostr, 
ErsKe ἀπ τ 6 Nik (e%ke As): HKE Aa HE OTREGRKETA 
CA HMEHE XPHCOCTOBA (siel) AA OVEHEHA BARASTA 
ὡς εἰ μὴ dovýcovraL Supr 45,19: HKE 
KOAHKA ὃ NJOCHTE SV (ΤΆ 4 Ek HMÁ MOIE ΑΔΟΤᾺ 
g4M% ut guodcumgue petieritis Bes 27,180a4 15: 
HžK6 KOTAA MOKETA JOVKA TROJE TROJHTH — HAČTOIA 
A Ka4H guodcumgue potest ... facere Bes 13,6844 15 
(1eKe Uvar 42ba 22): « forma gen. in valore possessivo: 
číkoli: uečí Hu, wessen auch immer, A τινος; si 
CUŤUS: ΙΓ κα A K40 411E NEKEOVAETA, 16K8 HASRAA 
MESACY OPHHMETA εἴ τυνος τὸ ἔργον μενεῖ 10 3,14 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: 

HAŠE cum aliis pronominibus iunclun1: HRE KSTONRIH, HKE 
KATO (absolutive etiam IEKE KATO), KATO HKO, ΙΕΚ8 


cum coniunciione, adverbi — composi- 


HKE Aá (in Supr), HKe KoAHKRAO, 


particula 


(semel in Bes) prouomen relative indefinitum: 


ukro kdokolt, cokoli: kmo Hu, umo nu, wer auch 
immer, was auch immer, — guicumgue, guisguis, 
Jui: HKe ΚΟΤΟΡΈΙΗ ΗΔ BAH?KHKOV EBAŽKRAO — βά- 
MKABra4 hk CA ECTA — RHEA faSBOHHHKa alius contra 
proximum suum — exarsit Bes 25,165bĎ 12: He 
KoTO (sici) KOUIETA APOYTE EUTH REK ČEMOV 

Ep4rk BÓ0)/KHH HapHUaNeTk CA guicumgue voluerit 
amicus esse Bes 1,3bĎ 9: SEM4A8 WeRHAETA — KTO 
HKe MECTO BOAAJACTEHA ARKHTA 11% ΗΔ ASE Dala 
Akaa guli locum guem tenet in bonis operibus 
non exercet Bes 31,209bĎ 1, H:ke KTO Synod 221a 15: 

EK UTO JEMOV ARAHIE BÔSDA PAAH Αδλάχον - 
TO POVKAMA MÔ TO PRHÁMA AH EPATAHAMA HHUJIEH- 
UHM% AAAule Jguiguid ex eleemosyna potuisset 
accipere Bes 15,77bĎ 954; I4Ke UT NPoCHTE EX 
HMA CÓHHOBHE AdCTk BRAMk WóÓTk)uk guidguid 
petierimus Bes 27,1804 23. 

3. pronomen relativum coordinativum, guod emintiationi 
aliam sententiam angustius adiungit: kterýžto, tento, a tento, 
tento pak: (u) mom, (u) 3mom, mom, 3mom,: 
welcher, dieser, und dieser, dieser dann: — οὗτος, 
χαὶ οὗτος, οὗτος δέ, αὐτός, καὶ αὗὑτός; hie, et hic, 
hic autem, is, et ipse, ille: Ta (sc. βάΕ4) Barca KA/h 
KARI N4Bad ΜΗ ΗΔ o EANHXIH ee πὸ ERCA 
A AHH TROGKUE τοῦτο δὲ ἐποίει hoc autem faciebat 
A 16,18 Slepč (ce Ke Christ Ochr Šiš Mak): HE MHo?Ká- 
ΜΙΠΗ (ΤΆ, Ἃ NBASKEHH BO EA RR ΠΟΥΟΤ ἌΙΗΜ 
HKE OB43% HAMh Β ἌΠΗΙ graece οἱ laline aliter: ταῦτα 
δὲ (var. xal ἐκεῖνοι) τύποι ἐγενήϑησαν haec 
autem facta sunt 10 10,6 Slepč (ch "ke Christ, 
CHH "Ke Šiš): BAHHk KE STA ΠΗΧᾺ χξάλδι EMOY 
ERBAA + HKE EK TOV CAMABKUHN K x0l αὐτὸς ἦν Σα- 
μαρίτης et hic erat Samaritanus L 17,16 Sav (L TA 
Zogr Mar As Ostr), Δ. ΚΒ BAHNA πΠρΗλ 6 KA 
"ζοῦν HMENAMA ἩΔΗβᾺ HKE EK KRHÁSK ChHA- 
MHU (sie) καὶ οὗτος ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρχεν 
et ipse princeps synagogae erat 1, 8,41 Sav (L TA 
Zogr Mar As Ostr): i4ko A XIUH HHOHA Aga BOAKUle 
BMOY — 14KO ABOW HA ABCATE AKTOV  I4KE OVMHA- 
116 καὶ αὕτη ἀπέϑνῃσκεν et haec moriebatur L 8,42 
δὲν (L Ta Zogr Mar As Ostr): uKčápk CHEAPARA 
OTREKCAA OV CBA)TRAÁ  EeNHCKOVNTU N00YCTH 
A AA CA NOMAATA RAAAHUYK VPHXÓTIOY + AA Ch- 
NOBOJETA 34 HCTHHAHÁHA H NPPRAHG BEDA HKE 
NEKYRAALHHH  STRLH HOABHCKRIA OVBO NOAŠEK- 
HLA 696CH STRENATOUA ΗΒΟΕΡΈΤΘΗΜΙΒ οἵτινες παν- 
εὔφημον πατέρες 116 patrum conventus Supr 189,2: 

neutr. ΙΒ Κ6 (raro masc. HKe) (ΟΖ, a to, urno, (u) 3m0, 
iwas, und das, und zwar, τοῦτο (οὗτος), 6 (ὅς), 
ὅτι (ὅστις), ὅπερ (ὅσπερ); id (is), hoc (hic), guod 
(gul): cum NFKEACTA  oVCOpoB k 
RÁCH + IIHUCORKE HHÔTO βάλη - HR OVEH TH ČÍRA) Taaro 


adinuctivo: 


ne! 
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Ch HHCHER ΙΘΚΕ H ΦἌΤΕΟρΗ ὃ καὶ ἐποίησεν Supr 47,20, 
WTEKII4 φηλοῦοφ + ER HETHNOY WTA Hack WTH- 
ABTb TPO KK Γούπο ον, OCTARAk HAL + 6E7KE H EKIČTK 
Const 12, Lavrov 24,25: NOCTAHUIE EFO, WTÓRĎAJAH Mk 
ΗΔ NonoBCTRO H ČAOVKEOV, A BOVAETA ΚΗΚΛΟΤΉ- 
Kapk EXE H CHTROGHUJE EMOY Const 4, ms. 1469, 
uvrov 43,21: © phrasis EXE , rarlus HKE CHKABAETA ČA vel 
EČT A CHKASAIEMO, (EKE M40HUÁET ČA vel Hápe- 
UETK ČA, KE ΒΤ. HABHUÁIEMO aut HápHUEMO, 
ΙΕ PAATOAETRA ČA CRKRAÁSAICMO post voces graecae et 
lebraicne originis: (02 vel to znamená: urmno vel 3MM 3HEA- 
uum, Was vet das hell: ὃ ἑρμηνεύεται, 0 ἔστιν 
μεϑερμηνευόμενον, ὃ λέγεται, ὅ ἔστιν Aeyónevov, 
ὃ λέγεταν μεϑερμηνενόμενον; guod interpretatur, 
guod est interpretandum, guod dicitur, guod 
dicitur interpretatum: oYMnI CA EA KANKAH CH- 
AOVAMbCI,K + ΘΒ. CHKASAET CA NOCHAAHR τοῦ Συ- 
λωάμ ὃ ἑρμηνεύεται ἀπεσταλμένος J 9,7 Zogr Mar 
As Ostr: γίλασοιλά 6] TAAHTAKOYM AO EKE ECTA 
"CHKAZAEMO - VEEHUE  TERK Γζλάγο ΔΝ BACTAHH TO- 
λιϑὰ χούμ, ὅ ἔστιν μεϑερμηνενόμενον τὸ χοράσιον, 
σοὶ λέγω, ἔγειρε Mc 5,41 Zogr Mar: rídarojad αι λλον 
ΘΕβΘΗ ΚΗ βάβῖη EXKE N40HUÁETA ČA OVYYHTEAN 
“Ραββουνεί, ὃ λέγεται διδάσκαλε 1 20,16 As Ostr, 
ΘΒ HapeNETA CA Mar: NAHUkA ke Ha MkeTro Ha- 
pHudemoe — keakhorá εκ 6CTRO HAPHUÁEMO Kf4- 
HHBRO mkero Γολγοθᾶ, 0 ἔστιν #gavlov τόπος λε- 
vópevoc Mt 27,33 Zogr Mar As Sav Ostrbis: pkere 
EMOY - pABEH « E?KE Γ(ΑάΓΟ ΔΘΤ ČA CHKABABMO OVYH- 
TEAW ῥαββί ὃ λέγεται μεϑερμηνευόμενον J 1,39 Zogr 
Mar As Ostr, ee Mo Achr: © phrasis IEKE REČTA 
(ΟΖ vel to jest, totiž, umo vel mo ecCMb, a UMEHHO: 
Was vel das ist, námlich, — τοῦτ᾽ ἔστυν, τουτέστιν, 
ὅ ἐστιν, ὅπερ ἐστίν; id est, hoc est, guod est: — ad 
certiorem explicalionem: SBAKKAUITE CA Eh HORdaro AAA 
Má + 6X6 6CTA Eh χίβηέτ)ά Ryl 2ba, 36: HSČA p4H)Ak 
BO ΒΗΛΔΈΗΒΙΒ EČOKHE CHKASAETA CA ΘΚ. ECTA 
χ(ρηετ λα ὅ ἔστιν ὃ Χριστός Eug 6ba 20: uKAcEá- 
ΗΗΙΒ ΔΑΒ βογκοιθ ΠΛΒΒΛΙΘΙΟ, ΙΘΚ6 ΙΒΟΤᾺ ΒΗΔΛΛΘΉΗΙΒ 
BA BCAKOH ΒΘΠΗΦΤΌΔΗΗ ὁ ἄσπασμός ὅ ἔστιν ση- 
μεῖον 2Th 3,17 Christ Šiš, eXee e6T1 Slepč: 
AA BAHHOPO RO AAMb BAMb + 6KE τ OVTKUHTH 
CA B4Mb ΚΈΡΟΑ OBUEA TOUTO δέ ἐστιν (var. τοῦτ᾽ 
ἔστιν) R 1,12 Mak (ce %e lečTk Christ Ši ce Xe 
ecíTa) Ochr), 
cae liebraicacgue originis: GAH - 6AH AGAV MA BABAXTAHH . 
E86 ECTRORÓOVKE ΒΟΟΣ ΚΕ MOH EACKAEO MÁ OCTÁBH 
ἡλὶ HAL λεμὰ σαβαχϑανεί; τοῦτ᾽ ἔστιν - θεέ μου ϑεέ 
μου, ἵνα τί pne ἐγκατέλιπες; ML 27,46 Zogr As Sav 
Ostrbis Mar, rídarojaa BMoy ed para δε ecTA 
PASEPASH CA ἐφφαϑά, ὅ ἔστιν διανοίχϑητι Me 7,34 
Zogr Mar As Sav Oslr: ἜΚ. 14BEIIH Ce ἐβλοῦ TO- 


ad explicallonem signifičalionis vocum grac- 


MOV CEOHMk EBLIKOMk AKEAN4MA, EKE B6Tk ἐβλὸ 
KOkEH ᾿Ακελδαμάχ, τοῦτ᾽ ἔστιν χωρίον αἵματος A 1,19 
ΗΠ Šiš, δ 6 - Τα Mak: Φ fortasse οἰίηπι ad gradalionem 
selnnelne partis cmuntiationis (seimel): (ἢ to, a dokonce, u 
damce: und zwar, ja sogar: καὶ τοῦτο; et hoc: 
IA SEPTA ἐπ EPÁTOMA ČRAHTA CA  HXe (HxE 
verisimiliter pro RKE) STA ΗΒΕἘΡΆΜ ΙΧ ἀδελφὸς μετὰ 
ἀδελφοῦ κρίνεται, καὶ τοῦτο ἐπὶ ἀπίστων et hoc apud 
infideles 16 6,6 Slepč (ηΗ ce ΠΡ ΒΑΚ ἜΡΗ ΙΧ Christ, 
H če τὰ ΒΕ ΈΡῤΒΗΜΙΧΑ δ[8). 


Explicationes: 


IEXR6 raro verba sem nentia demonstrat: to pak: ďom>3mo, 
dieses dann: — τοῦτο δέ; hoc autem: exe ríaaro)- 
ASY SAEKTA ΠΡΈΣΚΑ ΒΘ SYTENRKA EHA HE STÓR)ME- 
TAETA PASAJOVUJHTH oEKTORAHHK τοῦτο δὲ λέγω 
hoc autem dico ἃ 3,17 Slepč (ce me Christ Šiš): 


nonnumguam in editionibus textnnum scriptio IETe$XKE ete. 
ab ro AE ete. non distinguitur, atgue formne EC/KE ete. 
etiam ut pron. 3. pers. et part. ?KE explicari possunt: 0/1, d 011, 
on pak: 0H, U 0H, 0H 20e: er, und er, er dann, 
αὗτός, ὅς, ὅστις; Jui, is, ille, ipse: HAE πὸ. SRAIM4B 
BA PR EACOHRCKA + 0 HEMAKE (pro 010 HEMk 316) 
HAR OVHERHUH ero ἠχολούϑησαν δὲ αὑτῷ καὶ οἱ μα- 
ϑηταί secuti sunt autem illum 1, 22,39 Mar Nik 
(πο ἤβλλβ. Zogr): ERIČTA 11011 + ER 116%K6 (editor: EX 
He(1) Xe) IBRIAATA Ekcl SEKÁké AAKAHII ἐγένετο 
νύξ, ἐν αὐτῇ διελεύσονται ľacta est nox, ín ipsa 
pertransibunt Ps 103,20 Sin, Et HeWke Bon Loh 
(E+ HeH Pog Par): ERICÓTA) ΚΟΛΙΔ (Er BASENATHTH 
CA Eh MÁKEAOHHR - Ch HHMEKE (pro Ck (0HMb Ke) 
HAÄAUIE AJ 4CHH COCHNATPA BENIAHHHK Η Tpo- 
Φηλλ συνείπετο δὲ αὐτῷ Comitatus est autem eum 
A 20,4 Christ: 
a jeho, jeho pak: eeo, u 680, e20 mce: sein, und 
seln, — €lus (gen.): BOFATIHMX MOJŽKEM h H KEHÁWCK 
OYMHPARUJEM K. MHOSH ČYSAATA ČA HORE ChpAO- 
RoaA οΥΤ Κι TA Multi conveniunt, gui eorum 
proximos consolentur Bes 38,300ba 24. 


ľormne gel. in "alore possessivo: Jeho, 


B. uke pro graeco articulo: 


Construciiones ΗΕ. ΙΔ 6, ΕΣ ΚΒ cum noniinibus vel iunetlo- 
nibus praepositionalibus vel participiis vel andverbiis vel inlinitivis 
vel oratione recia el sim. in lextibiis palneoslovenicis ex archetype, 
gr#eco versis, eltiam autem in posterioribus textibus palaeoslove- 
uicis origiualibus usitnfae, originem suam ab imitatione construc- 
tionum graecarum cluni ὃ, ἢ, τό ducunt, in hoc sensu saepe 


forma rigida (e. €. ΙΕ Ὲ pro HKe) invenitir: 


1. constructiones specialis v. HKE magna ex parle coli- 


grucnter usurpatur: vetnstissimis tantum versionibus cyrillo- 
methodianis apparel: de nalura earum v. J. Kurz, K oľázce členu 


v jazycich slovanských, Byzantinoslavica V1I, 1937—-1938, 304-—306, 


1 2 


uke 716 HkKE 


322, 336—338) et VIII, 1939—1946, p. 172—288 (praecipue 
p. 280-245): 


ΗΘ ante enumeratlonem, ante oratlonem rectam, ante 
verba allata: AUTE AH YOWTEUH Eh KHBOTA BAHHTH > 
CHEAWAH BANOEKAH + PAČAFOR)A EMOY KRIBA « coca) 
KE ῥ6 18 BMY | KE HE OVEREUH ΗΘ. ΠΡΈΔΙΘΕΙ 
CATRODHUH ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔφη + τὸ οὗ φονεύσεις 
ov ψευδομαρτυρήσεις Mt 19,18 Mar As Ζορτῦ Ostr 
(pEH6 EMO HE OVEHEAL Sav): ΦΆΤΕΘΡΗ IEMoY H3- 
TAAPÓAATH EKO ΠΟΔΙΜΛΟΥΉ MA EÓ0VKE πὸ EEAHUKH 
MHASCTH TESIEH Supr 562,23: πολέ τ AA CAKOHA- 
YSETACANOMHK - EKELCH EEZAKOHAKHHKOMA ERAVKHH 
ca δεῖ τελεσϑῆναν ἐν ἐμοί, τὸ - καὶ μετὰ ἀνόμων EXo- 
γίσϑη L 22,37 Zogr Mar: -- ct. l4k6, cHue. 


He, le, ΕΚ 6 cum inflnitlvo, cum lunctionibus prae- 
positlonalibus, cum partícipíls, cum nominibus, cum adverbijs ete.: 
(ten), (mom): der (artle.): — ὅ; 4], is 4], rarius is, 
hic, 116, iste, — saepe ad distinetionem vel comparationem vel 
accuratiorem deflnitionem vel ad gradationem rerum adhibetur: 

neutr. ΕΚ apud ľnílnitivum: — ln sensu guod, guoď agifur 
seluneto Inflnitívo enuntiationl anteposito Pondus addit: 4 ΘΚ αὶ 
CkeTH ὁ ABCHA H ὃ UKK MEHE HKéT MAHK Cero 
ΔΑΤῊ τὸ δὲ καϑίσαι ἔκ δεξιῶν μὸν καὶ ἐξ εὐωνύμων 
οὐκ ἔστιν ἐμὸν τοῦτο δοῦναι Mt 20,23 Mar Ζορτῦ; 
sim. Mc 10,40 Zogr Mar As Ostr, Μ)Κ8 CkeTH Sav: 4 8X0 
He OYMBREHÁMH  PAKÁMH ἜΣΤΗ HE ἐκββ ΒΗ ΛΤ 
Μ(ΔΟΚΈ κά τὸ δὲ ἀνίπτοις χερσὶν φαγεῖν Mt 15,20 
Zogr Mar, 


2. saepe (praecipue In textlbus posterioribus) leguntur con- 
structiones cum HKE sine speciali valore, ľactae imltatlone con- 
structionum Eraecarum cum articulo, guae tamen etlam In textlbus 
palaeoslovenicis originalibus et in textibus ex alio ac graeco arche- 
typo versis usurpantur: NJOPOHAČKAI TRÁAEHI Eáčh MH 
ERCKÝHAHUA ΜΗ AKE BACAOV POČ OÁRHA U PAKAEH 
EASEECEAHUJA τὰς ἁπανταχῇ τοῦ Κυρίου Ἐκκλησίας 
Supr 319,3, HENoSCTANAHO ERAETI - HKE STA Hero 
H4 KPACTRIÁHH EKUIEHH 5 ἀμετανόητον γενέσϑαι παρ᾽ 
αὑτοῦ τὴν εἰς τοὺς χριστιανοὺς μανίαν Supr 215,16: 
UKA0Y TÁ ΚΙ ΙΔ 6 Eh ΚΑΕΊΔΟΜΈ CHHSEkDáHdlá ἢ ἕν 
Βαβυλῶνν συνεκλεκτή 1Ρ 5,13 Christ Slepč Šiš: πὸ 


ΗΕ. ante constructlones praepositlonales: 4 €XKe (sc. 
CKMA) ΠΡῚ ΠΆΤΙ CIA CAT CAHUAUJH ἐλοκὸ οἱ δὲ 
παρὰ τὴν ὅδόν εἶσιν οἵ ἀκούσαντες L 8,12 As (ὑκ8 
ΠΡῊ ΠΆΤΗ ČATY - ΟΛΆΠΒΆΙΒΤΕΙ ὑλόκὸ Zogr Mar Ostr, 
eXe ΠΡῊ ΠΆΤΗ CAHUIAUIE! ČARO Sav): 4 eXe (sc. 
CKMA) Ha KAMENE CH CAT + HKE ΓΔ, ŠYČAHUUATA 
ČASRO + Ch PANOCTHĽA NPHEMAATA 6. οἱ δὲ ἐπὶ τῆς 
πέτρας L 8,13 Sav (UKE ΗΔ KAMEHHI  βγλά 


SYCABILIATÍ CA PAAOCTHKA OJHEMÁATA 1080 ει ko | SHX KE NÔKASAUE BMJ EPATODBAA A HACdKAEH A 
ΒΗΘ HB MATA Zogr Mar Ostr, 6/6 Ha KaMEHH AS): Η HKKOTOJAA WTÓK) HKE Eh HIEMA NOKABOVÔUJÚHY če 
SE! CHRABARRUJE KÚHHET)A - OTRCHAAYK + a ὉΚ6 oTa | Const 6, ms. 1469, Lavrov 47,14: — CAORO 6 ΠΡΈΛ4- 

HH--A BIH o ΠΟΤῈ Η RE HE NOMHHATH Ska4 


Norah ho LHOAČOV) MU BHO 6ΓῸ πριμλλάχα οἷ μὲν 
ἀπεπέμποντο, οἱ δὲ ἐξ ἐϑνῶν ὑπεδέχοντο Cloz 
13b 18: UGAKI KE CHRABAKUITE ATHEUk ΞΑΚΑΛΑΧᾺ, + 
ἃ UKE STA ΠΟΓΔΗΒ EBA ΠΛΆΤΕ Elon) ὁ μὲν Ἴου- 
δαῖος ἐδέσμει ϑύων ἀμνὸν ἐν σφαγῇ, ὃ δὲ ἐξ ἐϑγῶν 
ϑεὸν ἐν σαρκί Cloz 13b 14: 


καὶ περὶ τοῦ μὴ μνησικακεῖν Supr 405,5: κα APKE4 
ΔΛΈΟΤΟ -ΙΘΚ6 EKAKTH PaBOVMHO ΑϑΕβά H 3144 ἀντὶ 
τοῦ ξύλου τοῦ εἰδέναν Supr 489,15; HE Εὖ ΗΜ ŠTÁUA 
NVECTAHSTA ΚΟΔῊ KE ERITH πανυϑήσεταί ποτε τοῦ 
εἶναι Supr 327,29; ΤΉ ΔΙΑ STA βηΓθινηά ἃ. 
PAATOAEMAATO πάβϑθηθινηά - HKE Ch EICHCKOVÁTOMh 
H S80H0K ἹΚΗΤΉ Supr 542,9, HG OTREPATAUA CA 
KE EUITH Ε(ΟΓΟΥ Supr 533,7: EX TOV KB HOLA 
CHHAOIWA CA PATHHUH HKE ΤΊΜ SAIA COEKTHHUH 


WK6 ante adverbia: A4 OVEKMU | ΤΔΙΗΙ AKE 
Toy τὰ ἐκεῖ μυστήρια Cloz 134 14: YSTAUTEI MH- 
HATH OTA CRASY TÁMO + HE EUSMATAATA + HI KE 


STA ΤᾺ K HAMh ΠΡΈΧΟΛΑΤ δὲ ol 

ao. Ay ες jú PEKOMATE μηδὲ οἱ Eh PHEBECEH Δκοβὰ VencMin 4470}, vajs 25,14. 
ἐκεῖϑεν πρὸς ἡμᾶς διαπερῶσιν L 16,26 Zogr Mar As 

Sav Ostr: αἵ. H? (pron.) 


HKE ante nomen substantivum, addens pondus membro 


HK“ conj. 


occurrit in Slepč Bes Nicod 


enuntiatlonis, ante guod stat et ad guod spectat: ΕἸ ἘΚᾺ rpkyh 
L BAAČEHMHK + STANOYCTA TA CA YAOBR)KOM K + a ke 
H4 Ah BAACEHMAK - HE OTANOÝCTHTA CA {λ0- 
BK)KOMh ἢ δὲ τοῦ πνεύματος βλασφημία Mt 12,31 
Zogr Mar As, 586 μά Αζουῦ χα χογλά OsStr, HKE H4 
ASYk ΕΛ ΗΜ Nik (4 A(0V)KOBAHOE VOYAEHHE Sav): 


1. in enuntiationlbus oblectlvis: že, umo, daf: — guod: 
H BCerA4 EHAHM“h - KE KAMEHk ČAAHHH Η ΛΑ ΒΙΔΑ Ἢ 
CKSTOMA NŠAAPaETA CA videmus guod petra 
ponitur Bes 17,1224β 4 (Ke Uvar 68a 32), uke 
EHĎAEWM1% MECTAHKh ΕἼΤ  POAKCTEKMA  HÔBATO 
Uk PA PRAAR TA guod Bethlehem ... ostendi- 
tur Bes 10,43ba 3 (18Ke Uvar 28b f) 10): — tortasse etlam: 
CTOATI KE OPOAAKUHYK [4] ΓΟΛΟΥΈΗ - HBAKTABTA 
CA 431 1(5)0KÓK)EO - Τὸ EO ΙΒΟΤᾺ HKE ΤῊ - 1EKe 


HKE ante particlpium: L CH TAKOKAE ČATA O UKe 
μὰ KAMENHYh CKOMHI οὗτοί εἰσιν ὁμοίως οἱ ἐπὶ τὰ 
πετρώδη σπειρόμενον Με 4,16 Zogr Mar Nik: ce ὑκ8 
ΕᾺ ČABKAH ČASBAHK L Eh OHUTH MHOSK CAUTE 
o... ὑπάρχοντες L 7,25 Zogr Mar: 


nxe 


117 


n3 


AL )XYOBKHOVK EAGDOAATA  NPOAAGTA πο EČo)- 
MKHHMA — WUHMÁ BAKOHLCHH)UKCTEA AHUIAGTA O CA 
guando hi, gui spiritalem gratiam venundant 
Bes 17,126a0. 2. 

Ž. in enuntiationlbus attributivis: Že, umo, dafš, guod: 
KpoMk TA EOVAÁH rgkýh MEeHe W PSCA HE 
EAYh ὐΤΑΛᾺ MOAHTH 54 Eni absit a me hoc pec- 
catum in Domino, 410 minus cessem orare pro 
vobis Bes 27,1820. 17: — in hoc sensu exh. 


) 
H/KUHTH m Christ v. HKAHTH 


H/Kk v. nxe! 


H3 praep. gen. 

vleinla seguentls consonantis varias fert mutationes phonologi- 
HA h, H-, H-, Hll-, 
In VencMin VencNov 


cas: occurrunt ergo formae: Hč, 
H3- AA 


Zap) torma 3 (v. S. Herodes, Cmapocnadanckue npedaozu, Mecne- 


praeterea etlam (semel 


HOBABBA NO CHHTAKCHCY CTCII. HahIKA, Praha 1963, p. 348 sg.) 


occurrit saeplsslme 


1. Exprimlt reglonem motus e parte interiore: Z, 118) GUS, 
— ἔκ (ἐξ), ἀπό, παρά c. gen., ἕξω (saepisslme pro E4AHhk 
43), gen.: 0X, de, ἃ, extra et foras de (pro ΕἼΗ H3): 
saeplsslme post verba cnm eodem praefixo H3-: HSAEMA ČA- 
USUb (3 04806 TROBTO ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ Mt 7,4 Zogr 
Mar As Ostr (ἐκ E14 oWeče Sav): i84 orpaAh 
HBAk3% Supr 565,18: IBLAET“A KKo HC TAKA HEN MÁ h- 
Ad Ιχὰ ἔκ στέατος Ps 72,7 Sin Pog Bon Lob Par: £(0)- 
HA ABAH H3- A - pPaBO TAI HA HSR NE Pochv 11244 13, 
— post verba cum praeť. Rhl-: ΕΓ ΒΗΔΗΙ ERAATA 15 
AOMOB K CEOIB Ex τῶν οἰκοπέδων Ps 108,10 Sin Po£ 
Bon Lob Par: — ct. 611-) — post verba movendl simplicla: 
BEA0UWA KE Η H3 πβάλά ἔξω τῆς πόλεως Supr 23,15: 
6 πότοκά Há ΠΆΤΗ NHETR ἔχ χειμάρρου Ps 109,7 
Sln Pog Bon Lob Par, EAKOYCHAh ΘΗ (3 PABHI 
ol,krra Euch 42b 15, raa(rodajE HI HS δελάκά Euch 
44b 7: 4EH8 ME πρηλβ CTAAO BOd08h H3 rontl ἔκ 
τοῦ ὄρους Supr 19,1: NoChadčTá Η5 MOp48 1 Κα ,Ck)- 
c(a)010 MHYAHaoy Meth 5, Lavrov 71,22: MHOSI HAAXY 
ΗΒ BAROf k H ΗΒ ĎPaNKA H Hcách (sic! pro H Hč čách) 
H HČ προμηχ' REM Ak πρηχοικάχογ. VencNík 14,4: — 
post verba c. praef. E3-: BASAEHOHH MA PČÔOCTOAJI HZ 
ΓΛΆΒΗΜΙ Euch 78b 255g: E(H)AHYb HS Môpd SEAIÓk 
BACVOABUITA ἐκ τῆς ϑαλάσσης Ap 13,1 Hval Rumj: 
— semel etlam post verba c, praeť. OTA -: WTEEAE H H3- 
ABOYKA HAUIHCh ἐκ τῶν χειρῶν A 24,7 Christ: — 
HHBADKH CHAHHB HC npkerosa ἀπὸ ϑρόνων L 1, 52/ 
Cant 8 Lob Par (ἐπ npkerosk Cant 7 Pog, WTÓX) 
ngkeréahk o Bon): chpkre Η fpábk BÔKHH apTE- 


MOHh O HAHIO HS A0B4 ἀπὸ κυνηγίων Supr 223,4: 
$ ut contrarium ad Eh c. loc. in sensu inter: €PA4 ČÚHD)HA 
UČAOB ἘΜ) ΟΚ ΜΙ 13 MPATERUCH ΚΟ Κρ CHE ΤᾺ ἐκ νεχρῶν 
Me 9,9 Zogr Mar, Ek clioWk 13 MPAÓ(T)EUJH πορβά- 
KMETA CA ἔκ νεχρῶν Cloz 148 9: L CE MAKE L3 Ha- 
βολά ΚΒΆΠΗ γφζλάγολῷ ἀπὸ τοῦ ὄχλου L 9,38 Zogr 
Mar As Ostr (BAHHt ΟΤᾺ Ἠάβολὰ Sav): Et YOGA 
ÔVBADAHACEB K STA ΘΓΙΠΤά - AOMOY UKKOBAK 13 ARAEL 
RaphRdph ἔκ λαοῦ Ps 113,1 Sin Pog Bon Lob Par: 
© deorigine secundum nativitatem, locum et sim.: BHAK ΕΘΗ ΔΈῈ- 
ΔΔΗΗὰ EpÓA)TA ἐβοθῦὸ — CAUIA Η58 BAHNOM λα) TB) 
PE C HIM% τὸν ὁμομήτριον Gn 43, 29 Grig Zach: n%6 
Ch CECTPOK CESK Η5 WÓTbUA AH Hb Ml TČEJNE 
IBAHHOIA WEKEAAHHTE ἐ{(14) ἐκ μητρός NomUSŤ 43a 154; 
Hc Toro Εὸ KOpEHE EiCHldčTá βρη ABEK 
AKTOMAČAH CEKkTOsápkyk Pochv 110aĎ 7: pum %e 
K Βοβοβάξκθλιο ČAAATHABROV μὲ KOANEHE HRACBA ἔκ 
φυλῆς AE 2,2 GI: sim. H3-A-POM4 IČSAPAH)A(8)Ba  Ko- 
AKRH4 REHHIAMHHOEá EX γένους... φυλῆς Ph 3,5 Christ 
Šiš (STA βολά Slepč): nawe cxu1e H OEpkE344NHK (sle!) 
Ex τῆς περιτομῆς Τί 1,10 Slepč (WT oEpk34Hla Mosk?): 
l4ko Μὲ TOTO H TKMA H OV Toro ECAHACKAIA EE αὖ- 
τοῦ R 11,36 Christ Slepč ŠiŠ: HKHIBFOKE BAKO OÓTA)- 
UkČTEKE Hd HČE)EČECH H μὰ SEMAH HMENSVIETA ČA 
ἐξ οὗ E 3,15 Christ Slepč Šiš: He Ahp4 PA4EhI, H- 
HIGIKE ECE TRAC, ΙΔ ΔΊΔΔΛΗ H CHROVSTTMH NOJÁEMO 
Η CHHEMABMO ἐξ οὗ C 2,19 Christ Slepč Šiš. 


Z. De tempore, A guo Guid geritur: Z, od: Č c. gen., VON — 
απ; — ἔκ; A: BANPOCH HLCOV)CCH) SČTAJU A ET - KOAHKO 
ΛΈΤΕ ETA STÁ HEAHKE ἐθ ERICÓTK) 6M0Y + 0Hk 
Ke pEHE EMOY + (3 OTNOUHHHI ἔκ παιδιόϑεν Me 9,21 
Zogr Mar As Sav Ostr: Ehkck CH ChYnáHHYh HSk B- 
HôCTH MOB ἔκ νεύτητος L 18,21 Mar Ostr (STK 
KHOČTH ZOgr As Sav): láko Eor4 HMAMh IBrokKe HZ 
MAAAMI ΕΒ ΆΟΤΕΙ 4HCTH HAERIKOKA ἔκ παιδὸς ἡλικίας 
Supr 252,29: NoSHÁTH MA CHTEOJH TÁHHA TROHK Η5 
AKTICKA ERBApäčTa ἔκ νέας ἡλικίας Supr 31,24: 
eľev - jezt » ugotoulieno - iz uučka ý uuek (— exe 
ΒΚ(ΆΙΣ IECT A OYTOTOBAJEHO HB EKK4 Eh EKKh) Fris I 35, 
HKE OYKE Hb WTMOUACTEA - EASBAHH CA COVIE EH- 
AAT: 8 pueritia Bes 19,9344 1. 


8. De materia, ex gua guid fabricatum est: Z, δ, GUS, — 
ἔκ; 0X: EpATÁNK μὲ KAMEHE — HABKE χίβμου δ) (Ὁ) 
POAH ča ἐκ πέτρας Supr 451,22 et Cloz 144 10, — In 
hoc sensu exh. 

4. De re, per guam guld efficitur: skrze, prostrfednictvím: 
nocpedcmeom: durch, durch Vermittlung: — ἔκ, διά 
EX, per: (3 ΟΥ̓́Τ Δλλά ΒΗΘ CHCAUNIJCA 
CHEGRUIAh El χάλι ἔκ στόματος νηπίων Ps 8,3 
Sin Pog Bon Lob Par et Mt 21,16 Mar Sav Zogrb Ostr 
et Supr 403,9 et Supr 335,28 et Supr 336,11 et Supr 


c. gen.: 


H3 


325,3 et Supr 331,5 et Cloz 18 21: sim. Supr 320,24: 
3MPbHá I CTAKTA | Kachk o STA MISU ΤΕΟΙΧᾺ - WTA 
BápkH CKOLHOJBEHNYÝ A 13 ΗΙΧ ΚΒ. RESBECEAHUNA TIA 
ἔξ ὧν Ps 44,9 Sin Pog Bon Lob Par: aMa recrlo- 
AHNkA MOH Γδό ΔῈ HE BKcTA UHUCSOKE HA MEIIE > 
EXE (EMO Eh Jomov (Gn 39,8) δι᾽ ἐμέ Supr 366,4. 

5. Verisimiliter etiam de causa: Pro, ug-3a, fr: — ἔκ; 
EX: NApEUENATO  CÓRIHA BÔOKHK CHAR ΔΊΟΥ ΧΟΥ 
UBA)TRIHA 
ca χ(ρηοτοῶδ Elon Máulero ἐξ ἀναστάσεως R 1,4 
Slepč (WT 8ickagkuenniá Christ): in hoc sensu exh, 

Praep. HS efflelt constructiones, guae adverbialem valorem lia- 
beni: ΒΕ ΒΗΘ, HAEAHANOV, HSREAHATÝB, HSAJEKHA, 
HBAÁAEUE , HZAAAEUA, HSAK TÁCKA, HSAHYA, ΗΒ. MAG- 
Δά, HBHAY AAA , HB OEHAG, HCNOBBA, HZ KTfÁ, HSATOK, 
H3ATPAĽKA, OV et sim.) — v. sub lemmatibus suis. 

αἱ. OTA, Ch 


H3k8a HCTUEA 


ľa 
HZ3BABHTEÁK . - Δ m. 
occurrit in Psalt Euch Supr Hilf Ochr Slepč Mak Služ VeneNik 
Bes Nicod 


osvoboditel, zachránce, vykupitel: usóaeume.sb, 
cnacume.tt, Befreier, Retter, Erlôser: --. λυτρωτής, 
ῥύστης; redemptor, liberator, ereptor: ríscnoa sh... 
ISE4RHT6Ak  MOH ῥύστης Ps 17,3 Pog Sin Bon Lob 
(cfa)chTlE ak Par), CeEro KHESA BÓSD)k HSEAEHTE AA 
πϑολά POVKOW alitičebaa λυτρωτήν A 7,35 ΗΠ; H 144% 
OVESTHH NPETNKUENIH BEST AV BAR HSEABH TE Ak ὦ ΤΟ ΜΒ) 
NHSPoVEAEHI4 i1 MISEras reorum noxas facilius ces- 
sanda punitate exorabilis VencNik 5,25: spec. de 
Christo: A(4)HEC(k) HAEABHTEAL HA HEPRAAHK NGHUEAK 
€crtt Euch 2b 23, NHTEÉLITA KA HSEABHTEAR προσ- 
τρέχειν τῷ λυτρωτῇ ϑεῷ Supr 390,24: HSEABITEA% 
ERcEro MHga ὁ λυτρωτής Slepč-Plov 8a 1954, Ochr 
15a 19, Mak 24b 3: HSEABHTEAA Hallero ἀιβογγάιά κα- 
ckaa alia Redemptoris nostri sententia Bes 
7,28ba 7sg. 


ct. HSE4EkHHK6 4, Chliáčh, CHOACHTEÁK , HSAPKUUH- 
TeÁk 


HBRABHTEAFER"k δα]. poss. 


occurrit in Bes 


vykupitelúv: usóaeume.sa, cnacumena: des Er- 
lôsers: redemptoris: Tako HW4Ht EHCÓTA) 
NEKAATE44 HSEARHTEAEEA Redemptoris Bes 7,2944 
165g: HSEABHTEACÉH NpkakTewa Redemptoris Bes 
20,9941 9. — Exh. 


43% EACKOKUEHHK ΔΑΡΆΤΕ ΙΧ - IÓCOV)- | 
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HŠBABHTH 


HSBBABHTH. -E484t, - EAEHIUH DÉ. 


gen., praep. OTA, H3 


occurril in Ev Psali (inclusive Sluck) SinSluž Kij 1%nch Fris Supr 
Aposl (inclusive Mill) Parim GI Služ Vind CanMis Const Noni 13oniť 
Azb VencNik GainVenc Bes Nlcod vit VilGiag Ben GCMIal: Dijúv et 


in cant. Pog Bon 100 Par el i1 comu, Ľug Pog 


zbavili, osvoboditi, vykoupiti: usóaeumt, 0c60-, 
č6odum:, cnacmu, befreien, erlôsen, δύεσθαι, 
ἄναρρύεσϑαι, λυτροῦν (λυτροῦσϑαν), ἐξαιρεῖσϑαι 
ἀπαλλάσσειν, ἐξάγειν, σῴζειν, διασῴζειν, περισῴζειν; 
liberare, eripere, redimere, eruere, salvuni facere, 
salvare, vindicare, auferre, levare: palaeotiudisce 
generien: HA (3484 HI STA ἨΒΠΡΜΈΒΙΗ δῦσαι 
Mt 6,13 Zogr Mar As Sav Ostr: idem L 11,1 Zogr Mar 
δὲν Ostr Služ, Orlov 269,7, CanMis 167ba 31: Βα A(5H)% 
EA HUKE HSEÁRI | PÔSCIIOAJE H3-A-PÄAKRL BCKÝh 
Efárh EMoY Í| ἐρρύσατο αὐτόν Ps 17,1 Sin Pog Bon: 
ΤᾺ Eáckýh E0 MÄKA ΗΒεάβδ TA Supr 162,21: 
HSE48H Hl ΗΒ Moyk ti libera Vit 12824, Sobol, 290,21: 
Η Τί) BEKYNAro Očovej k HABÁBHUH ΗΜ Atgue ab 
aeterna damnatione nos eripi — lubeas CanMis 
166ba 254; HSEABHTE MA BHAHMhÝYh ἡ  HEBHAH- 
Mhlýh Eparh MoHyh Dijav, Sobol, 42,2354: KEdaHMk 
TA PÔSCHOAŠI LBEABAKU do βάξεά  TRSEPO (ΒΓ 
WTA (ΟΥ̓ΘΤ ΒΗ ΓΟ SKHTAK CEĽo Διηβά δυσάμε- 
voc τὸν δοῦλόν σον Ex τῆς ματαίας τοῦ κόσμου ζωῆς 
Euch 81a 18, WTA AIYBH HOTA NEMÁ ΔΙ HI 13Ε4- 
BITR NČAPUtHA ΙΧ λυτρώσεται Ps 71,14 Sin Pog Bon 
Lob Par: KKo Ad HSEdB48Hh ERAETA oTičeak 
BCETo HEUHCTÁ - BAKOVUENHK H A KKK ὅπως ῥδυσ- 
ϑείῃ Euch 224 1954; Φ spec. rolig.: BKAOVHJE, l4Ko HG 
ΙΦΤΑΔΈΗΒΗ ΔΑΒ ČPEBNÁMA HAH SAATAMA HSEABAIEHH 
ERICTE WT COVIETEHATO KHTHIA BÁUIETO Hb ἀβά- 
ΓΟΙῸ ΚΡ ΒΕΒΙΟ xlpucTo)ca οὐ ἐλυτρώϑητε 1P 1,18 
Christ Slepč: TI ΘΑΜΗ Há Ch CEKTA ΠρηΗλ6 ΓΡΈΙΠ- 
HAK% LBEABHTA O ERAH MA CÓBMIČA)CH ΒΕ θη MA 
za generienna — ganerien Euch 72h 12: Mn :Ke Ha- 
A KaKOM ho CA KKO Ch ECTA VOTAL (ΒΕΔΚΗΤΉ USA DA“ 
nak ὁ μέλλων λυτροῦσϑαν L 24,21 Zogr Mar As Achr 
Ostr Supr 477,18 et 2054; 


HSBABHTH CA: — AČov)Uld Hálld ἜΚ. OkTHUÁ 13- 
E4EHTA CHA STA CKTH ASBRAUTIYA ἐρρύσϑη Ps 123,7 
Sin Pog, HSE4EH cA Bon Lob Par Supr 80,4: ΕΕΟΤ βά- 
χά OIBAPÁÄKU Rpaárto HALIHCh  LSEABÁKUEM A CA 
ΟΛΟΥΚΗΤΉ 6Moy ῥυσθέντας L 1,74 Zogr Mar Nik: 
W HSEABHTH CA BMJ STA BCELA  MHDRIEKIHA Πά- 
KocTH ὑπὲρ τοῦ ἀπαλλαγῆναι αὐτόν Euch 98b 4. 

Explicationes: ΒΈΡΒΗΒ  EÓÔSTYh, HMIKE  HSEÁBANEHH 
ERICTE 1C 1,9 Christ pro SB4HH Ehicre δι οὗ ἐκλήϑη- 
τε Slepčbis Mak Šišbis: H HBEAERAKUJA SBAHHIEMK CEE- 
ThIME 2Τ 1,9 Šiš p. 169 pro SBAEklldá χαλέσαντος 


HBBABMTH 
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HBKABKRCTBO 


Šišiterum Christ Ochrbis Slepč: PÔSČIHSA JA KE M4 H3- 
G4EHTh EAl4 CHR)A (bla 2Th 3,5 Slepč pro Henpá- 
EHTA χατευϑύναι Christ Šiš: L AATH AČ0Y)UU A CESK 
ISE4RÁEH A S4 MHOr“hI Mc 10,45 Zogr pro HSE4B46HHE 
λύτρον Mar As Sav Ostr. 

Οἵ. CHNAČTH , HBEABATGTH, 
TH, FOHOSHTH, HSREČTH! 


ERYAITATH.,  TOHESILÁ- 


HBBABATATH , - Ball, - ΚΑΙΔΊΒΗΙΗ ipŤ. 
occurrit in Psalt Euch Cloz Supr Aposi Liobk Pochv Const Meth 


Nom VeneNik CanVene Bes Nicod 


zbavovali, osvobozovati: UsGaenamb, oce000M- 
damb, erlôsen, befreien: — ῥύεσϑαν, λυτροῦν (λυτ- 
ροῦσϑαι), ἐξαιρεῖσϑαι, συναίρεσϑαι, ἀπαλλάσσειν 
eripere, redimere, liberare, eruere: H TA MA H3- 
BABATKA H VAHHT + NENOPOHKHA STA (AÁKA ΚΑΙΠΙΗΧ Ἃ 
δύεταν Supr 269,20: HSEABAMlM TA VT ABAHH H VT 
143115 k ἐξαιρούμενος A 26,17 Christ Slepč, HSKEABAN4N 
Šiš (ΗΕ Κλ Ochr): NeChHAARAH EAHHOHÁAÁTO CÓHLHA 
TRGBO OTA ΑΔΑΡ ΆΤΗ HSEARAkHRUJ4 AUTOOÚLE- 
vov Euch 24b 5: ΤᾺ Ke OHSHPAH Ha 1h, 2K6- 
Δάοιμάϊά TEBE, HSEABAAH WTÓK) BACAKOM HallácTH 
SYUEHHKTI CBOl4 Meth 17, Lavrov 78,27, Pícenoa jk 
HSEABA KERUJATO STA HCTRAKHAK IKHROTA O TEOL τὸν 
λυτρούμενον Ps 102,4 Sin Pog Bon Lob Par: eA4 
KODRAA NÝHTITA EKO 488% AO A MOB > HI 
(X) — HSRABA KHRUNOMOY ΗΜ CHNÁCAHRUNOMOV μὴ 
ὄντος λυτρουμένου, μηδὲ σῴζοντος Ps 7,3 Sin Pog 
Bon Lob Par: 
KORAA NOKBITATA L HE ERABT A HSEARAKHAH ὁ ÓVÓ- 
μενος Ps 49,22 Sin Pog Bon (H3gaRen Lob Par), no- 
KehkTE H HMKTE HK IKT HSEABAKAUJdáro H 
ὃ ῥυόμενος Ps 70,11 Pog Bon (H3E4E“kA Lob, H3E(4)- 
ΕΘΗ Par, LSE4EKkHIK4 Sin): οἵ, ΗΒΕΔΕΒΗΜΚ 

ἩΒΕΔΕΛΙΔΤῊ ČA refl.: AOCTOHNO ES STRAHAO CTA- 
nak + ΙΒΕ ΔΕ ΔΈΡΆ ČA STA ΓΟ ΘΤ ΒΗ ΙΧ AREARE ἀπαλ- 
λάγηϑι Euch 90b 28; ΔΙᾺ STA ASA ΗΒΕΔΕΒΙΔΕΛΑ K 
cA ἡμεῖς τοῦ ἅδου λυτρούμεϑα Supr 468,10. 

Οἵ. HSEARHTH, ChNáCATH, ΓΟΗΔΉΚΑΤΉ, POHESHÁTH, 
TOHECTH 


© pic. pracs. act. substantivizatum: ©Ad 


HBRABAIENHME „ - Ha n. 

occurrit in Ev (inelusive Kupr) Psalt Καὶ} Encli Cloz Supr Apost 
(ineluslve Mih) Parlm CanMis Bes Vit Dijav et in cant. Pog Bon 
Lob Par 

zbavení, vysvobození, vykoupení, usúas.senue, 
oceoboMdenue, CNACekueE, uckynnenue, Befreiung, 
Retlung, Erlôsung,: — λύτρωσις, ἀπολύτρωσις, ἅπαλ- 
λαγή; redemptio, liberatio, ereptio, remedium: 
MOAČHTEA) W HSEABACHLH .EAK AA Euch 36h 16: Mo- 
A(HTE4A) W HBEABAEHAH AkHk 440E ΚΟΥ Euch 36b 6: 


ΠΑΡ Ἅ BEČEAHE — [14KhI PROTI HSBARKIENHR ἀπαλ- 
λαγή Supr 244,1: HHH KE HSEBIEHH Ehllll4, HE 119H- 
HMXUIE HSEARAICHHIA, AA ACEGKHUEIE RACKAKUE- 
HHIE OEPÁUISTA τὴν ἀπολύτρωσιν Hb 11,35 Christ 
Ochr Slepčbis Šišnhis, HE 1I9HEMA HSEABABHHE Ochrile- 
rum (om. Mak),  relig.: Γ(ϑέπο Ak CHTEOJH L3- 
E4BÁCHKE ΔΙΑ ΔΑ Ἢ CROLMA ἐποίησεν λύτρωσιν L 1,68 
Zogr Mar As Ostr, Ľuch 1b 11, Cant 8 Pog Bon, 
Cant 9 Loh Par, Vit 12844, Sobol. 290,28s57: RIHHAE 
IEAHHOR Κ CBA) Tá, E-RYKHOIE HSEABATEHHE ΘΕΡΚΤ 
αἰωνίαν λύτρωσιν Hb 9,12 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: 
TOĽO ΠΡΈΛΔΗΜΙΒ H βάξ! ἌΤΉΙΕ PkyoM 1 HAUIHA“h Η3- 
E4B4EHHIE EticíT Ἃ) redemptio Vit 125a4, Sobol. 284,6: 
9 HIEMAKE HMAMA HSBABAICHHE KORELO 870 τὴν 
ἀπολύτρωσιν C 1,14 Christ Mih Ochr Slepč Mak δἰξ; 

pro λύτρον, ἀντίλυτρον; redemptio: He NnpHAE EO 
Ad NOCANIKATE EMO Μὰ ΠΟΟΛΟΗΤῚ H ΑΔΤΉ 
MAJU A ČESKA L3E4BAEHHE 34 MEHONAI λύτρον Mt 
20,28 Mar Zosrb: Mc 10,45 Mar As Sav Ostr Kupr 
(LSE4BÁ8H k — Zogr): Aa CA 3a HSEARABHHE πὸ 
gkekyh ἀντίλυτρον 1T 2,6 Ochrbis Slepč Mak Šiš (H3- 
E4EkČ TRO Christ): H KAKEK CROHK HSEAEREHKE ERBE 
uEHTA λύτρον Supr 483,19sg, HSEAREHHE MÄKOV 
ALU H ΚΟ ΘΗ ΕΟ ΔΤ RETRO λύτρον Pr 13,8 Grig Zach: 
— in sensu pretium redernptionis exh.: 

semel pro ἐπαγγελία; repromissio: He ngHeEMule 
ἩΒΕΔΑΛΘΗΜῈ τὴν ἐπαγγελίαν Hb 11,39 Mak (0EKkTo- 
BaHHH Christ Šišter, WEKTOE4HHI4 Ochrter, WEKT6- 
BaHH Slepč, oEETO£4HHá Slepčiterum): 

bis erronee pro Ἀλῆσις ; Vocatio: HSE4EkIEHHE CRATO 
| κλῆσις ἁγία Supr 347,24s5g: HSE4R6HHE E(0)XHE ἧ 
κλῆσις τοῦ ϑεοῦ R 11,29 Slepč (H 3AB4HH6 Chrisi, 
HSKEPÁHHE Šiš). 

cí. CHNÁČEHHE, HSERITHIE,  HSEABACTEO, HRAJE- 
U6HH6 


H3BABRAHNHKK , -4 m. 

occurrit in Sln 

osvoboditel: usúaeumest, Befreier: — δυόμενος; 
gui eripit, gui eruit: nekernkre imkre 1 KKo 
ΗΕ ΤᾺ USEARAHIK4 6M0f ὁ ῥυόμενος Ps 70,11 Sin 
(HSKE4ARa ktfujiadro H Bon Pog, #S84EkH Lob Par), 

Exh. 

αἵ. HBEABHTEÁK 


HSRÁARACTRO, -4 n. 

occurrit In Christ 

výkupné: ebikyn, Lôsegeld: ἀντίλυτρον; Te- 
demptio: XlpACTOJEÚH) Ιἐ(ογέγπ,  AdERRIH ČERE 54 
HSBABACTEO ἀντίλυτρον 1T 2,6 Christ (HSEABABHHE 
Ochrbis Slepč Mak Šiš). — Exh. 

αἵ. HSEABARHHE 


HSRAAATH 
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H3RÁKBATH 


HSRAA TH, - A4t, - A4IGUIH ipf. 

occurrit in Supr GI Bes 

vypichovati, probodávati: ebtkaAbigamb, npoka- 
Abieamb: ausstechen, stechen: γύσσειν, ἀπόκεν- 
τεῖν, var, ἔἐκκχεντεῖν; ΘΧΡΌΠΡΘΓΘ, ferire: H Κρημάδ!8 
H ΚἼἌΠΗΙΔΙΙΒ BEAMH ΔΚο 86. CE ΕἌΠΙΔ HEKOMOV 
OPAKHHM A 04H ΗΒεάλάλη νυττόμενον Supr 274,24: 
UTO Μηὸ TAKMO OVHLUH EKU4 HKe Efarhi CEol 
CHAHI TEA KCH HA pôr ἩΕδλάχον ľeriebant Bes 
38,289ba 20 (βράβεάλάχογ Uvar 156ba 14, HBEOA4- 
xoy Synod 238b 9): H BOVAETk EÓh) AÓRHA 0Hk 
FÓAároMEeTk ÚČ CHOAJ)h, ľačdých Κάἀπλά ὁ TÓk) EpATk 
HSE4A4RUJIHYb ἀπὸ πύλης dnoxevroúvrwv de porta 
compungentium dt.) i. 
vg.) So 1,10 GI. — Exh. 

αἵ, HBEOCTH, NAKATH 


porta piscium in lerusalem (cf. 


HS3EHRATH, -EHEaik, - EHE4IGIUH iPŤ. 

occurrit In Sln Pog Bon Supr Bes 

vybijeti, pobíjeti: nepebueamt, usôueamt , 
schlachten, tôten: ἀποκτείνειν, ἀποκτέννειν; MLE- 
care, interficere, percutere: H4 ΟΥ̓ΤΡΑῈ ISEIB44Cx 
Ekcia ΠΡΈἊΠΙΒΗ ΙΑ 3EMAI ἀπέκτεννον Ps 100,8 Sin Pog 
Bon (4354kyh Lob Par), πο Τὸ ΕΟΔῊ KÁlUA HBEH- 
BalETE ἀποκτείνετε Supr 388,20: STA ECKHAK HBEH- 
BálEMH ECMAO VTÓK) ECHAK CKADEH + HAT RANAHY 
lem + percutimur Bes 28,186ha 14sg. — Exh. 

αἵ. HSEHIATH 


HZEHPÁHNHIE in NoniJas v. HSEBDÁHHIE 


HSEUPATHA , -πηράμακ, - EHPAIELUH ipf. 

occurrit in Ev Mak Šiš Parini Const Bes CMLab CMNov 

vybírati: euróupame, usóupamb, heraussuchen, 

ἐκλέγεσϑαι; eligere: 0ASRKA — kako npkahck- 
ΑΔΗΒῈ ιβεηράάῤχα ἐξελέγοντο L 14,7 Zogr Mar As 
Sav Ostr: HKe αὶ MHpK ceMk CKME KHROTHOB 
ckkue - HYEHPART Κ᾽ "KHRČO)TA BÔK)UČKÝHH. CMLaAh 
354a. 21: AP KBO E60 ἩΒΓΉΜΔΟ HSEHPAETk APRROAKAA 
ἐκλέγεται Is 40,20 Zach, H.. Grig: HSREHJa4 HYR WTA 
MHOTOMA ΒΗΓ. AKHTla cero Const 1, 
lake ACEPNIE Η ΞΛΆΠΔ ΕΑΟΥΠᾺ CHEHPAETA - ΗΘ ΚΘ 
nseHpdler eligit Bes 24,152af) 2054; ľako πὸ πάβλιὸ 
TAÁCOV + HEMOUIBHAA CEro {ΚΕ ΤᾺ - EÓOr ho HREHPANETA 
eligit Bes 36,267ba 954, H3Ep4 Synod 220b 8, ch H3- 
EHPÁR Tá E %KHESTA ERUHH CMNOV 407ba 1454; + 
HSEHJATH Κβάη παραλέγεσθϑαι; IUXŤa Navigare: eAE4 
HSAEHPAAUJIE κράη OPHASKČOMA Eh AUKCTO ETEpO 
παραλεγόμενοι A 27,8 Mak Šiš (no Kp4W HAVE 
Christ). — Exh. 

Οἵ, HSELJATH, HSBOAHTH 


Lavrov 1,11: 


HSŠEHTH, -6Ht., -EHIEUH pí. 


occurrit in Ey Psalt Euch Supr Apost Apoc Parim GI Const 
Meth Vence Bes Nicod Dijav et in kalend. As Ostr Ochr Slepč Šiš 


vybíti, pobíti, ubíti: nepeóčumwe, usóumt, hin- 
schlachten, erschlagen, tôten: — - ἀποκτείνευν, φονεύ- 
εἰν, ἀναιρεῖν, πατάσσειν, κατάγειν, ἐκτείνειν, τυμπανί- 
ἕξειν, τελειοῦν, σφάζειν; occidere, percutere, con- 
fringere, interficere, delere, caedere, distendere, 
extinguere, ferire, interimere, prosternere: ὁ ΤᾺ} 
UH KE BallH IBEHUA ba ἀπέκτειναν L 11,47 Zogr 
Mar: HBEH EBCA OTMOKRH CRIJAA Ek EHOAEBMH 
ἀνεῖλεν Mt 2,16 As Sav Ostr Deč: Η σα HYX HSEHUA 
089 KE NPOTHAUA ἔκτειναν Supr 197,8: ROHHOMA KE 
CHEKTA EK HCTh, Ad OVKHHKU HBEHÓTA ἵνα 
ἀποκτείνωσιν A 27,42 Christ Mak (0YEHWTA  Šiš), 
Η Ek HEMb OEGkKTE ce KAABk προβουβο ΤΕ ῈΈ H CEO- 
THYb ECHYk HSKEHENHYk πὸ SEMAH τῶν ἐσφαγμένων 
Ap 18,24 Hval, ΗΒΕΒΙΒΗ ΙΧ. Rumj: H βάΕ HSEHLUL/ 
VPAKHEM A ἀπέχτειναν Job 1,15 Grig Zach ΟἹ (ems. 
Viti et ms. Nov 1), Ek /KE HSKEIETA rochoAh Const 10, 
Lavrov 19,3: (Ip048 KE ΓἬΔΙΠΕ Κ᾽ πβάγμβ, HKKHE H3- 
EHUI6, 4 ΜΈΚΗ πὸ 3ČEMAH paYEKrol6 ce VencNov 
4214, Vajs 41,16 (HSEHKW116 Rom): OVHAUH MoH 
SYNA TRHA HSERIEHÁA čoyTh Occisa sunt (Mt 22,4) 
Bes 38, 29024 14. 

αἵ, OVEHTH, NOEHTH, HSEHIATH , HCKAATH 


HSRHIATH , - dt, - 416111 ipť. 

occurrit in Vence 

vybijeti, pobijeti: nepeóueamt, ua6ueamw, er- 
schlagen, tôten, occidere: npouee xe r" Háule E" npark 
HSREHKWIIE VencRom, vajs 41 adn. 28. Exh. 

αἴ. HBEHRATH , HBEHTH 


HSRÁKEATH, - RADEK, - ΕΔΙΘΙΘΙΙΗ PÍ. 


occurrit In Euch Supr Apoc Const Bes: occurrit etlam forma 


HSEABBATH Const Rum], Η5Ε ΛΟΥΕ ἀ ΤῊ Hval 


vyvrhnouti, vyzvraceti: uaeepeHyMb, CMOULHUMb, 
ausbrechen, ausspeien: — ἐμεῖν, ἐξεμεῖν; evomere, 
TEJCEre: al6 KTO ΕΟΛΈΒΗΗ βάλη ΒΕΔ ΤᾺ Epd- 
UEHKkU,e + EB ARHH AA ΠΟΟΤΉΤ᾽ CA H BIKE 6CTA H3- 
ΒΑΑΛ — Ad CHYPDAHHT A ΗΔ o0rHH Euch 1088. 11 et 
13: OBUH IEMŠ A4 MAI CEMOATOHOCAHK AR BMHHHK 
HSEAREMA ἵνα ἐξεμέσωμεν Supr 484,10, H l4ko 
UPHIATA TAK + CHIÁHUIK BOAAUIK + HZEABIETE CA TE- 
ieltur Bes 15,758α 1754; HSEA0YEATHI TE HM4Mh HB 
SYCTE  MOHYb O KKO CKAPEAÁHIKO Εβάμιηο μέλλω σε 
ἐμέσαι Ap 3,16 Hval, ΗΒΕΛΘΕΔΤΗ Rumj, Φ fig.: 4 Max- 
METá KE ECH EKMH HKe ecTk ASOEpKHUlda 
BAMAH CEô4 Hd BAOBOV H CTOVACA KáHle HSREAB- 


H3RÁKBATH 


ΒΑΛᾺ Const 11, Lavrov 23,16 (omnes variantes HYREAAMAK, 
ms. 1469 HSEA64b). — Exh. 
οἵ. BÁKRATH 


HSBAACUH . -E4AAAA, - BAAAGIUH pf. 

occurrit in Gonsi 

vyžvaniti, φοιδοππιαπιδ; ausplaudern, ausschwat- 
zen: garrire: MaX(6)METa Ke BCH ERMAI He 
ΙΒΟ(ΤᾺΣ AOEJKHUB6 BABAH ČROE ΗΔ BA0BOV H ČTOV- 
ASA t4Hle H3E484h Const 11, ms. 1469, Lavrov 57,24, 
var, HBREAMAK% (HSREABRAAh Const). — Exh. 

αἵ, EAACTH 


H3BOJYK , -4 m. 

occurrit in Nom 

volba: e6160p: Wahl: — ἐχλογή; electio: táko ne 
ASCTOHTA HAPODOMA © HSROj% TROJHTH τὰς ἐχλογὰς 
ποιεῖσθαι NomUsť 15b 15. — Exh. 

αἵ. HSEKBÁHHE 


HSROPANK „ - 14 adj. 

occurrit in As Supr 

vybraný, vyvolený: usópannbiú, ausgewáhlt, 
auseriváhlt: graece Exhextóc: eleclus: chraacha Ke 
CHM A Ἢ ChHCRAR. ΗΒΕΟβΒΗΆΙ ASTIKOMA BACEMA 
SYUHTeák β6 886 Supr 534,6: + term. liturg.: ©BAHPEAH 
HSBONAHOB epangeliáň: eeanzenue usóopnoe: Evan- 
gelienbuch! graece ἄπραχος (ἄπρακτος); evangelia- 
rium: eBarreaHe HBESJHO6 Ch BLOTo MK (CBA) 
TOM(%) As laaf 2sg: — v. etiam HSEApATH. Exh. 

CI. ΜΒΕΒβΑΗ k, HSBOMEHR 


H3BOCTH, -604 5, -EOABUH pf. 

occurrit in Psalt 

nabodnouli, Hakoaomb: stoBen, aufspieben: 
κερατίζευν ; ventilare cornu, perfodere: + regk Ega- 
TRI HABA HBEOABEM A ONI χερατιοῦμεν Ps 43,6 Sin 
Pog Bon Lob Par. — Exh. 

αἴ. HSEAAATH 


HS3RPÁCAAB“k „ "ἃ m., nom. Dropr. 

occurrit in VeneNÍk: scribltur HBENACAARA 

Zbraslav (boh.), — nomen fllil Venceslai, Bohemorum prin- 
cipis: H AOAH ΤΟΣ ΝΘᾺ ChIH A HVEÁCIABR HMEHEM 
filium Izbrjaslav nomine VenceNik 16,32. Exh. 


HSRMIBATH , -EniEatň, - ERIE4IGUH ipf. 

occurrit in Ev Supr Christ Slepč Šiš Gonst 

1. prebývati, nadbývati, býti v nadbytku: Ótumb 
€ uabvimke, uso6uro6amb: UberfluB haben: — ne- 
ρισσεύειν; Abundare: Koatkov HALMAHHKA  SÓTA)U A 
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HŠERYTH 


MONO ISERIEAK Th VAKEH - 43 KE (5... TAAAOMA 
TREÁR περισσεύονται L 15,17 Zogr Mar As Sav Ostr, 
HSEGIEB4E Tk HMb VAKE4 Nik: UJOCHTE AA 6h H3Ehl- 
Bal6Tk ἵνα περισσεύητε 1C 14,12 Christ Slepč Šiš 
Const 16, Lavrov 31,22: 844e l4KO HBEHIBAWTA CTAČA)CTH 
KÓÚPHCTOÍBH EO Háčh, Tako ἢ XÍPHÓTYKMA HSEHI- 
BAIETA H OYTKUEHHR Halle περισσεύει τὰ παϑήματα 

περισσεύει καὶ V παράχλησις 26 1,5 Christ Slepč 
ŠIŠ, H če MôAB CA, AA AREHI Baálllá 6416 laWe H 
NAHE HBEHIBAETA ἵνα περισσεύῃ Ph 1,9 Christ 
Slepč Šiš: A4 NeYBdaa BaUl4 HSEBIBASTA ἵνα πε- 
ρισσεύῃ Ph 1,26 Christ Slepč Šiš, πάν 8. SK10 HSEhI- 
BAETA CAOVKEHHE ΠΡΔΕΚΑΈ 86% ČAABK περισσεύει 
26 3,9 Christ Slepč Šiš, — cf. HBETUTAKORATH. 

2. zbavovati se: ιιϑδαθπηπιδοη; loswerden: — ἄπαλ- 
λάσσεσϑαι; liberari: BTAA ΟΥΡΟΥΠ Ha cesk HAAK- 
RIU TE HSEHBAAKA τῶν ὀδυνῶν ἀπηλλάττοντο Cu- 
rabantur Supr 398,19 sg. 

Exh. 


Cí. HS3ERITH, HSOEHAOBATH 


HS3ERITRHÚKkCTROBATH, 


HSRRUTH , -EAAA, -ERABUH PÍ. 

occurrit in Ev Psalt Supr Apost Const Meth Tun Bes 

1. zbýti: ocmameca: úbrigbleiben: — περισσεύειν, 
ὑπολείπειν; SUPeresse, remanere: L HCNAkHHUA 
A BEA Ha ABCATE KOUl4 SYKNOVÝh O STRATE VAREh 
μΆ ΒΗ ἘΗ ἌΧ + KE ISETIULA KARUHMK ἐπερίσσευσαν 
1 6,13 Zogr Mar As Ostr: L KUA L NACH THULA CA ECH + 
LERSAUA ISERIERUAHA (ΔΑ - OYKROVÝH + Kollá A XBA 
Há ABCČATE τὸ περισσεῦσαν L 9,17 Zogr, H3E1I8%- 
uee Mar, HA 6AIH% OTA ΗΙΧᾺ HE I3ERICTh οὔχ 
ὑπελείφϑη Ps 105,11 Sin Pog Bon Lob Par. 


2. tere impers. pčebýti, nadbývati: Óbirnb 68 usÓbimke, 
ugo6un0o6amt,  UberfluB haben: περισσεύειν ; 
abundare: (MALTRMOY BO BAChAe ΑΔηὃ ERABTA 
L HSERAETA περισσευϑήσεται Mt 25,29 Zogr Mar Sav 
Ostrbis (AS om.): sim. Supr 370,45g et 377,23: lake 
E65 MAHOSK NEYAAH HBEGITAKA AAŠCTH HOR, Ἢ ΙΔ 8 
No ΓΛΟΥΕΙΗῈ HHUJETá HAh HSEHČTA 8h BOrATh- 
CTRII ΗΧᾺ NPOCTRAHACTROV HMX ἐπερίσσευσεν 20 8,2 
Christ Ochr Mak Šiš: KOARMH πάψ8. πλέα γῴοδα (τα 
BČOVKHA ΒᾺ ΔΛΗΟΓ ΑΙ HSEBICTK ἐπερίσσευσεν 
R 5,15 Christ Šiš, ἀμ. BO HCTIH4 Ε(ΟΚΗΙΔ BO ΔΟΊΗ 
ΔΆΣΗ HSERICTA E% cdakov ΕΓ ἐπερίσσευσεν R 3,7 
Christ Slepč Šiš: HH ἀμ I4MEe (ic!) HSKERAETA 
H4M% οὔτε περισσεύομεν 10 8,8 Ochr Šiš, 3EA- 
AeTR Slepč Mak (HSERITRMACTESVEMA — Christ): 
IMALUITÓMOV EO ASCTh CA + L HSERABTÍ EMOY TE- 
ρισσευϑήσεται Mt 13,12 Zogr Mar: KKo AUTE He 13- 
ERAETA Πρ Λα Ball4 - M446 KUHHKAHHKU ἐὰν μὴ 
περισσεύσῃ Mt 5,20 Zogr Deč. o 


HB3EKITH 
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a 


H3KARITRKHKCTRHE 


3. zbýti se, zbavili se: U3Éaenmbca, UsÓttmb, 
loswerden: ἀπαλλάσσεσϑαι, ἀπογίνεσϑαι, λύσιν 
εὑρίσχευν, λυτροῦσϑαι, ῥδύεσϑαι, σώζεσϑαι, ἀνασώ- 
ἵεσϑαν; liberari, liberum 6556, salvari, effugere, 
in Bes negligere: A4, rpky4 H3EBEAUE6E, NPABACE 
ΠοΚΗκα λα ταῖς ἁμαρτίαις ἀπογενόμενοιυ 1P 2,24 
Hilf Slepč Šii, ἀ ΕἾΜ Hariáč TH ΒΕΔ ἀπαλλαγῆναι 
Supr 361,18: A4 BRCTÁAHA H ΒΕΔ Δ ΔΑ MAKRI CELA 
ἵνα δυσθῶ Supr 222,16: MHOSH PASAHUNIKIYh HE- 
A0YTh HSEklllá Const 17, Lavrov 33,22 (WT(k) páSAHU- 
HAIHY U86 0ÝTk HcwKaHule če ms. 1469): neTena H3- 
ΕἼΤΕ Rh Ko£kucsk Meth 1, Lovrov 68,20, — cf. HA- 
H4kHTH CA. 


Cr. HER TAKY- 


BATH, 


HSERIBATH, HB3ERITRUACTRORATH, 
H3oOEHASBATH 


HSBAKTHLE . - Hl n. 

oecurrlt in Euch Spr 

zbytí, zbavení, vysvobození, usťaenenue: Laos- 
werden, Befreiung, Erlósung, συγχώρησις, λύσις; 
liberatio: W eTWA4HAH ΓΡΈΧΟΕΕ.͵. τ ὁ HSERITÉH 
igkr]KU6H64 ὑπὲρ συγχωρήσεως EHuch 98b 754; 
UPOIGÁYA ERA TEA HSEHTKIA τὴν 
530,8. Exh. 

Οἵ. HSEABAIENHIE, CHNÁČENHE 


λύσιν Supr 


HSEATITRKOBÁTVH , - kovlá, - ΚΟΥΊΘΙΗΗ Ipf. 
occurrit in Euch 

míti nadbytek, nadbývati, Gtumb 6 Usóbimke, 
uso6u106amb: Uberflub haben: περισσεύειν; 
abundare: Aa Rcer"Aa BCKKA ΔΟΚΟΔᾺ  HMAIJE - 
LEBITAKOVEM A BO Eokkomk Akak Ea48k Euch 


17a 7: Aa LAERITKKOVEMA — BO BCKKoMb Akak 
Ea43k ἵνα περισσευόμενοι, περισσεύσωμεν, 
περισσεύομεν Euch 120 18. — Exh. 


1. HBERIBATH, HSERITH. HSERITRHACTROBATH , H3- 
OEHASRÁTH 


ΗΞΞΕΓΜΙΓ ΜΙᾺ. -a m. 
occurrit in Ev Psalt Euch Supr- Aposi Grig Nom 


1. zbytek, usÓblMOok, ocmamok, Rest, — τὸ περίσ- 
σευμα, τὸ TEDLOGEĎOV, τὸ περισσεῦσαν, τὸ λείψανον; 
religuiae, guod superest, guod superat: L 668AUW A 
ISEHTAKHI OVKgových EL KOUÁ LCÁKMK τὸ TEDLOGEĎOV 
τῶν κλασμάτων Mt 14,20 Zogr Mar As Sav Ostr, 13- 
ERITAKHI OVKNOVÝH TÁ περισσεύσαντα χλάσματα J 6,12 
Zogr Mar As Ostr, KAE 0VBO KORMBA TOA HSEHITA- 
UH + Κακὸ HE HKCAAO TOV ERIAk O ERIERUHHÝK TOV 
SCTATAKAI BASAMA τὰ λείψανα Supr 428,27sg: 
6 ISERITAUKYK  TROIYK OVTOTORABLUU! AME ΗΧᾺ 


ἐν τοῖς περιλοίποις σου ini religuiis tuis Ps 20,13 Sin 
Pog Bon Lob Par (interpres graecus vocem hebraicam male 
veriil): Τ᾽ ΔΑΒ. WTEAMTAUIE BCAKOV CKEBOHOV H H3- 
EBTAKA 3405441 περισσείαν abundantiam Ja 1,21 
Christ Slepč Šiš (hoc loco fortasse HARUTAK% περισσείαν πί- 
mietatem significat, 


Zorell, Novi Testarmenti Lexicon graeenm, 


449). 


2. pľebylek, nadbytek: usÚtimok, Usobunue, 
ÚberfluB: τὸ περίσσευμα, τὸ περισσεῦον, τὸ πε- 
ρυσσεύειν, περισσεία, πλησμονή; abundantia: EcH 
BO STA (3ERTKA CHOETO ΒΕΡΆΓΟΙΜΆΑ. ἃ CH STA 
AHUIEHHK CBOErÝ ἔχ τοῦ NEDLOSEÚOVTOG Me 12,44 Zogr 
Mar, kko HE STR IBEBITKKA KOMOVŽKAAO  IKHROTK 
ΒΓ ECTAO ὁ IMKUHI BMJ ἔν τῷ περισσεύευν τυνί 
L 12,75 Zogr Mar, BA(A)FČOCAo)EH ἨΟΠΛΆΗΜ H3- 
ΕἌΠΙΤ᾽ ΚΙ HEASCTOHIRIÝh βόα TEOHYh Euch 17b 
1sg: STA IBERITAKA EO CHRAKU ογότά ΓΛ(ά- 
FOAHATA EX τοῦ περισσεύματος Mt 12,34 Zogr 
Mar As Sav Ostr: slm. L 6,45 Zogr Mar: ὃ Ek Mh- 
NoS3K NEYHAAH HSERITAKK MAASCTH ἢ περισσεία 20 8,2 
Christ Ochr Šiš Mak: NPHHMOVUJEH HRERITAKA EA(4)- 
TÔSIACK)TH H Aápá NARKAH τὴν περισσείαν R 5,17 
Christ Šiš: KRICTE MI AS HSEHTKA εἷς πλησμονήν 
1s 1,14 Grig (Zach om.), ldKo BÁAUJH HSERITAKA Δλὸ- 
Γογμά CAOROMA EEPHBIMK N4CTARHTH πλέον TL χέρδος 
NomUSsť 17b 21sg. 


Cf. HSERITRYUKCTEHE, 


TAÁKR 


SCTAHRKK, OEHAHIE, AHVO- 


HSBAITRUYKCTRHTH. 
occurrit in Ghrist Slepč Šiš 


-IIRA , - CTEHUIH pf. 


rozhojniti: yeenuuumb, yMHOscU ML, bereichern, 
vermehren: περισσεύειν; abundare facere: EA 
Ke TÔSCHOAJE ΑΔ OYMHOKHTA H AA HSEBITRUACTEHTA 
AREREAR Apoyľá K% ρβογγον ὑμᾶς πλεονάσαι 
καὶ περισσεύσαι abundare faciat 1Th 3,12 Christ 
Šiš: M4 BA(AToAČE)TA OA BNOKHERUJH CA MHOHCKH- 
IHMH  NOYBAdY HSEGITRYACTEHTA Rk ČAAROV E(0)- 
ἥκηι. ἵνα τὴν εὐχαριστίαν περισσεύσῃ 26 4,15 
Christ Slepč 58a 1384, Šišbis (HBEGITYKCTESVETA 
Slepč 44b 17sg, HSoEHnaoveTk Ochr Mak). Exh. 


Οἱ. H3OEHASRÁTH,  HSERIT RUKCTROBATH 


HSEAKITI KAKCTRHIE . - μά n. 

occurrit in Christ Slepč Šiš 

nadbytek, hojnosť: uaóbimok, uao6unue: Uber- 
fluf, Fúlle: — περίσσευμα; abundantia: k% I/11 
HEULÁCIE EGKMA E46 HSERITRYKCTEHE Κ 0HKkýh 
AHUIEHbIE τὸ ὑμῶν περίσσευμα 26 3,13 (να. 8,14) Christ 
Slepč Šiši λά HYKME ΗΒΒΕΒΙ ΤΆΜΒΟΤΚΗΙΒ  BOVASTA 


ΗΕ ΜΠ ΉΛΟΤΒΗΙΕ 
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H3EKPÁTH 


Bb Bál AHUBNHIE τὸ περίσσευμα 26 8,14 Šiš 
(HSEATAYACTBOBABKUIE AHLIEHHE X4 EXAGTA Slepč). 
Exh. 
CI. HBERTAKA 


H3EATTTRUKCTBO in 20 8,14 Slepč sub Η5- 
KRAUTRUKCTEÓKATH 
HBEKUITRUKCTRORATH. -ἐτεογηκ, -CTEOV- 


IELUH ἰρῇ. 


occurrit in Euch Christ Ochr Slepč šiš 


oplývati: uso6u noeame: UberfluB haben: πε- 
ρυσσεύειν; (super) abundare: Aa 8cer"A4 8ckku 
ASBOAh HMÁIUIE — LSEGITAHACTROVEM EO 80 86k- 
KoMb Atak Ea435k περισσεύωσιν Euch 15b 20sg: 
MÔAHANK KE Eh, ΕβάΤΆΙΒ, HSERITUACTEOBATH NAME 
περισσεύειν 1Th 4,10 Christ Šiš: Elor)a Ad Herba - 
HHTb BI BAKO pAAOČTH Η HSEHTUKCTRORÁTH 
EB4M% Eh OVTEAUHA εἰς τό περισσεύειν R 15,13 Christ 
Slepé Šiš: NAHIÁÝh KE BU] BEA H HSEHITAHRCTBOYK 
περισσεύω Ph 4,18 Christ Slepč: A4 H IHKMA HSEh- 
TRURCTEÓBABRUJE AHUIEHHE AA EXABTA ἵνα καὶ τὸ 
ἐκείνων περίσσευμα γένηται εἰς τὸ ὑμῶν ὑστέρημα 
20 8,14 Slepč (HSAERITAYKCTEHE KOVAÁETA Ek Bálle 
AHLUIGIIHIE Šiš), in Slepč etiam HSEATIYKCTEO EK BALE 
AHILIEHHE legi potest: 

transitive: abundare facere: cHAáklih Me Ε(ΟΓ 
ECAKOV Bala) FDA ČK) TA HSEBI TRYKCTESOBATH EX Eách 
περισσεῦσαν 20 9,8 Christ Ochr Šiš (HASEHASBATH 
Slepč, HSOEHASBABk Baáčk Mak). 


CI. HBERITH, HSERITRKORÁTH, 
ERITAYKCTEHTH, HSERIBÁTH 


HSOEHNÓBATH, H3- 


H3EAPÁNHHE , - Ha n. 


occurrit in Zogr Mar Supr Christ Slepč Mak Šiš Nom Bes 


vybrání: us6panue, Wahl, Auswahl: ἐἔκλογή; 
electio: ιν (ΒΕ ἌΡΔΗΜΙ ánole TAK περὶ τῆς ἔχλο- 
γῆς Zogr 129a 18, Mar 43a 27, λὰ πὸ HSELAPAHHR 
NPOSPEHNUE Ε(Ο ΚΗΘ NPEEHBAMETA κατ᾽ ἐκλογήν R 9,11 
Christ Slepč Šiš, oCTAHLKA πὸ HSEKPAHHH BAČa)rlo)- 
ΔΚ ΈΛΤΗ EB Tk) κατ᾽ ἐχλογήν R 11,5 Christ Slepč Šiš: 
NSTAUHTE CA ΑΘΕΡΆΙΔΛΗ AEAt] CBOHMI HSEk pá- 
HHE TBODHTH čxlovýv 2P 1,10 Christ Slepč Mak 
ŠiŠbis: BKASYUIE, BPATKIE BESAREAEHAIA WT Ε(οΓ)ά, 
HSEBPANHIE Halle τὴν ἔχλογήν {ΤῊ 1,4 Christ Šiš: 
HSEDAHHIA ΤἈΦΡΗΤΉ EN(H)CÓKov rikýcka τὰς ἔκλογάς 
NomUSsť 8a 3 (HSEHPÁNIA Jas). 

CI. ΒΕ β΄, HSRÓMEHHE 


HBEAPANKA , HSELAPÁHENKA , - IM adj. 

HS3EBfJ4H RK occurrit in Ἐν Psalt Euch Supr Ryl Christ Slepč 
Mak Apoc Parim GI GanMis Pochy Meth Nom VencNik Bes Nicod 
Vit et in cant. Pog Lob Par, HSEKfPA4HkN k in Nik Mosk“ Ochr 
Slepč Šiš Lob Grig Klim Const Vence Trin et in cant, Bon 


vybraný, vyvolený: usÚpannú, ausgeiáhll, alis- 
eriváhlt: — ἐκλεκτός, ἐπίλεκτος, τῆς ἐκλογῆς; electus, 
electionis, praecipuus, ordinatus: MRHOSH Eô 
CAT SARÁHHH Mádô KE HSEUPAHUIHCK ἔκχλεκχτοί 
Mt 20,16 Mar As Ostr Zogr", H3Ep4HAHHYk Nik: 8a- 
ΒΕ Τάχα 348 KT HSEKPANRIMA MOL h τοῖς ἔκλεκ- 
τοῖς Ps 88,4 Sin Pog Par, HS3E9p444N5I9% Bon Lob: 
LO ASKAH 6M0y EKHGUk ΠράβπΑΉ 138ELPAHUCA 
TEROHÝh τῶν ἐκλεχτῶν Euch 57b 25sg: He Ηβπὸ- 
ΤΡΈΒΝΒΗΝ HA HSERDAHL ČACKÁA BETA ÍW4HR οὐκ 
ἄχρηστον, ἀλλ᾽ ἐκλογῆς σκεῦος Supr 287,21: ukasy- 
HTE βογφά, Ἡβεξαράηδῦγὸ ὃ PÔSCHOAH τὸν ἐκλεχτόν 
R 16,13 Christ Slepč, HSkEp4HkHAro Šiš, ἐπ βοΐλιῃ 
HSED4H HRIMAH E76 ῥάλη E63 BHHrI VencVost 60a 2: 
HSEk páHaálá SkpHa electa Bes 29,188b8 24: H ΠΡΗΨΤΉ 
MA Ko HSEPAHLHÓMY ČTAAY WEEUk TESHYA Trin, 
Sobol, 45,21. 


CI. HSBÓAIEHA , HSEOJAH A, HSBOAEHAKA 


HBEAPÄTH . ΒΡ, - Eepell4 pf. 
occurrit in Ev (incl. Und) Psalt (dncl. Eug) Euch Supr Apost 
(incl, Grš) Parim GI Pochy Const Meth VencNik Bes Nicod CMIL.ab 


vybrati, vyvoliti: e610pamt, usópamb: heraus- 
suchen, auswählen: — ἐκλέγεσϑαι, συλλέγειν, (συν)- 
ἄγειν, ἐπιλέγεσθαι, ἀφορίζειν, ἀφαιρεῖν; eligere, 
colligere, detrahere, segregare, considerare, se- 
parare, redimere: 1 cKAXUle L3ERPÁUA AOBORIA 
BA CECRÁ HI 4 SRARIA (SEOAĽOUÁA ΚΗ συνέλεξαν 
Mt 13,48 Zogr Mar As Sav Ostr, HS3EepSY Tk Nik: 
UEA te Hsrepkre npkKkae nak8ea11 συλλέξατε 
Mt 13,30 As Und (ctgepkre Zogr Mar Nik, E%3E6- 
pkre Ostr): λάβη κὸ EAATAHR ΠΟΤᾺ I3Ehga čče- 
λέξατο L 10,42 Zogr Mar As Sav Ostr Nik: — I8E4 ga 
ΚΟΔΈΗΟ IBASBO ἐξελέξατο Ps 77,68 Sin Pog Bon Lob 
Par, SVEO A0BDO ΔΈΛΟ H BA4KEHO HSER Ja ἐξελέξω 
Euch 878 2: H TOré βάλῃ HSERpa El ἐξελέξατο Supr 
257,22, WT HápoAA Ke HSEKHÁUA AABŇAHA pa συνεβί- 
Bacay A 19,33 Christ: HL EôyIdi4 BeEro MHpá H3- 
Ekfáa k EÓSDr“h, AA πϑόβάλλητα NEKMOVA plá ἐξελέ- 
Earo 1( 1,27 Christ, H3Ega Ochrbis Slepčhis Makbis 
ŠÍŠ: ΗΒΕΘΡΗ ceEK WTh HHCh, NIKE VÓLIEUIH Ππὸ- 
APSY%KIE ΗΔ NŠMOUJIE H CHEBACTA (ΘΕῈ Const 3, Lav- 
rov 2,20: EEA MH CA ΑΛΓ WTÓINHPAUIŠ, HSEPAHK 
gtser delectus VencNiík 4,20: — v. eliam HSEbpAHK. 
KASEK(ATH, 


CI, HSBOAHTH , CHEKJATH, HSEHOATH 


u38kraTH 
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H53BAta TH 


H38RrkraTH . EET, - EKrdlEU1H ipf., 4660 

occtirrit in Euch Pog Bon 

1. vybihati: e616ezamt: hinauslaujen: excurrere: 
KOHYALIE HSEKraHhTE LOTRÝSAHTE Euch 45b 14. 

2. unikati, utikati, vystňíhati se: JGecamb, ua3- 
6ezamt: weglaufen, meiden: efľugere: tako AA MAI 
HABGIKNEM ho — KAIM WED4SOMb ΒΒ HANACTEXA CAUIE 
HSEkraTH 344 tit. ad Ps 141 Pog Bon. 

Exh. 

Οἵ. HREKKATH , HSEKCHA TH, EKKATH, HCTEIIH sub 2 


H3RRTHATH. - EK7HA, - EKCHEUIH pí. Ho "6, 

STA HEČO, ECO 

occurrit in Euch Gloz Supr Apost VencNÍík Bes 

1. vybéhnouti, ewbemamv, hinauslaufen: 
φεύγειν; fugere: Hart H3Ekke ἔφυγε Supr 365,24, 
Βοιβολά HSEKMKE ΚἌΝ ἔφυγεν Supr 22,14s5g: 4Ehi- 
XOMh HE HSEKraH εἰ μὴ ἐφύγομεν Supr 23,2. 

2, uniknouti, utéci, vystčíhati se, U6emcamb, Uz3- 
6emcamb: weglaufen, meiden: — διαφεύγειν, ἐκφεύ- 
vety: Ťugere, effugere: I3E"KTHH ICero paša γῴϑο- 
neadyk Euch 46a 1 et 5la 8, ἨΗἩΒΕΈΓΗΗ 13 HEPO 
Euch 48b 19: AUTE K TS VSLITETA APHCTÁNIHTH H I3- 
EKRCHATH Supr 76,19; YSTAUWE CA CRESCTH, MEHA 
HSE ἘΓΆΠΙΔ CHEASBÁNUJA ἐχπεφευγέναν A 16,27 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: 14K9 HATOM H OVJAHIEHOM A H3- 
ΒΈΓΗΟΥΤΗ WT χραλλὰ Toro ἐχφυγεῖν A 19,16 Christ, 
H HSEKro (A WT povkov lero ἐξέφυγον 20 11,33 Christ, 
HsEkrh Ochr Šiš, ΒΔΕ ΓΗ Mak (H3EkXayn Slepč): 
80H HSYEKkrHáue fugiebat VencNik 6,11, IEAH- 
HEMA ΒΟῊ CTPAVRAA  NÔÁŽKEHCH  NPECTPÁUIKNA  HA- 
ekroua fugerunt Bes 36,26040 23: L HSEKrA CRMPB- 
Ti διέφυγον Cloz 6b 345g. 

Exh, 

αἵ. HREKKATH, HSEKFA TH, OVEKNHATH, HCTEIJIH suh 2 


H3RkkaTH . EKKA, -ERKHUM pí. 4606, HS 
θοῷ, STA Koro, YEčo 
occurrit in Supr Ryl Christ Slepč Šiš Parim Hom Const Progl 


utéci, uniknouti: y6excam5, Usbemcam+: Weg- 
laufen: — ἐκφεύγειν, διαφεύγειν ; effugere, evadere: 
H HSEKKAK ROTA paKoV Ero ἐξέφυγον 26 11,33 Slepč 
(HsEkr+ Ochr Šiš, HsE-rkroyn Christ, ΒΔΕ ΓΗ Mak): 
a HE HAAEHTA CA HSEKKATH PARKOV MOIEB ἐκφυγεῖν 
Supr 7,6: A4 HSEKKHÓTA) WTÓk) TOHA CKÝREH (R)E- 
AHKRČIA) ἵνα čxpúyn Ryl 4aa 11: HSEMKHTA KE 
WTÓR) ΝΗΧᾺ NPAREAHHKA Exgeúvel Pr 12,13 Grig 
Zach, Ad4 HE τὸ WT NIKA BRA EPRA TR I38EKHITA 
μὴ διαφύγῃ A 27,42 Christ (γ ΕἸ ΚΗ Τα Šiš Mak): 
HSk MIiŠDb CAORECh HE HSEKKHUH rpkya οὖκ Éx- 


φεύξῃ ἁμαρτίαν non deerit peccatum (vg.), non 
effugies peccatum (1t.) Pr 10,19 Lobk (oYEK?HUH 
Grig Zach): foTeTA HSEKKATH WTÓB) OCH γὁ- 
peuaro Progl 21 Chiland Troj, HHKRIH?KE HABERA CK TH 
ero ἐξέφυγεν Hom, van Wijk 110,24 (TOHEBIIA Supr 
238,16): ΕΦΔΈΒΗΗ HSEka (Is 66,7) Const 10, Lavrov 
19,16: HSERKHUJH CKAA Elo) k čxgeúč R 2,3 Slepč 
Šiš, HsEKKH Christ: ἀιμα EO WHH NE HSEKKAUX 
WTÓR)PEKUJE CA — NPOPHUAAU NATO HA SEMH obx ἔξέ- 
gvyov Hb 12,25 Slepč, n3Ekkaul4 Christ, H3kEKKal1€ 
Šiš: HSEKMKA4Y1 26 11,33 Slepč v. sub HBEKTNAATH . — Exh. 

Οἵ. HSEKETHAÁTH, HSEKraTH, oVERPUATH, HeTE- 
ΙΗ sub 2 


HBBÁAWTH , - R44, - RAAHUUH pf. 

occurrit in Supr 

vyvaliti, vyvrhnoutí: 661844116, UZeepeHYML: 
herauswälzen, auswerfen, — ἐνχεῖν; eicere: RA Mô- 
ΤΆΙΔΆΙ MKCTO HEYHTNÁ ATPSEU ATPSER BACK 
ΗΒΒΑΛΗΒ τὰ σπλάγχνα ὅλα ἐξέχεεν Supr 190,7: 

refl.: ΗΒΒΑΛΗΤῊ τῷ vyvVAlili se, vyhľeznouti: 8b1- 
sa.umeca: sich herauswälzen, vorfallen: — πίπτειν; 
decidere: 4pkrá HAYEHÁTA (ATETH HSRAAHTH CA 
Ná 3BAbiK πίπτειν Supr 114,1sg: εἴ, BAAHTH CA. 

Exh. 

Οἵ. ΗΒΒΡΈΙΜΗ 


HSBRAAIATH , - zasial, , - ΚΑΛΙΔΊΒΙΠΗ ipf. 


occurrlt 1n Grš 


svolovati, souhlasiti: coenaulamtca, einuilli- 
gen, einverstanden sein: — συνευδοκεῖν; consentire: 
caRRAn[A1] ke EK 3844 ke ΜΆ (sie pro EK I3844KhA) - 
CA ΠΗΔΛῊ OVEHTH Η ἦν συνευδοχῶν A 8,1 Grš (Ek H3- 
Εὐλάβ Christ). — Exh. 

Οἵ. HAROAATH 


H3BÁPIATHA , - Rapid, - Βἀριάιθιη ipf. 

oceurrit in ÁApoc 

vaŤfiti, páliti: 6apumb, mceub, kochen, bren- 
nen: — καυματίζευν; comburere, cremare: Kake Ea- 
POMb HSBApARTA CE HASRKU KI καυματίζονταν tit. ad 


Ap 16,8 Hval, H3RApPAKHTA CA Rum]. Exl. 


HBBAIATH , - Karat, - ΑΔΙΔΊΒΙΙΗ pf. 

oceurrit in Supr Šiš 

vytesati: useaamb,: aushauen, ausmeifeln, 
γλύφειν; sculpere: CHH Bo(3H) NE BHAÁTA Ka- 
MENHIE CHUTE ἡΔΟΒ ΚΙ ΗΒΒΔΙΔΗΗ ὑπὸ γὰρ ἀγϑρώ- 
πων γλυφέντες Supr 177,7; HE NOAVBAETK HAMk HE- 
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HBRECTH“ 


ΠΡΙΜΒΗΔΤῊ  SAATOV ΗΔῊ CPEBPOV HAH  WEf4BOV  Ka- 
MAKOV, HBRAIAHOY VOVASKACTROMA  HAH  NOMAUAE- 
HHIEMb. HASBKYACKOMA , BODOV ERITH I0AČEHOV gr. et 

aliter: λίϑῳ, χαράγματι τέχνης καὶ ἐνθυμήσεως 
ἀνϑρώπου lapidi, sculpturae artis et cogitationis 
hominis A 17,29 Šiš (KAMAHATo HAHA HTAHKIA , OE PASA 
XUTPOCTH Η ΘΥΔΑΆΙΠΙΔΙΒΗΒΙΔ HaloROk)ukc ka. Christ). 

Exh. 

αἴ. HCKUJH ; ΚΑΙΔΉΗΙΒ 


3 ΘΛ ΈΗΗΙΕ. - nd π. 

occurrit in GI Tun Bes Nicod 

1. vyvedení, vysvobození, evigedenue, oceobaIe- 
denue: Herausfiihren, Befreiung, — ἀνάβασις; as- 
censio, edictio: cmkpuT ce no A(4)H6Xk H3RG- 
ΑΒΘΗΜῈ 88 oT(b) SEMAB ERIČE)TCKHE κατὰ τὰς ἡμέρας 
ἀναβάσεως αὑτῆς Os 2,15 6] Τυπ; NoHleKe ΔΗΒΉΔιΒ 
CE BCH ὃ ΗΒΒΒΆΒΗΗ TROEMh admirati sumus de 
assumptione tua Nicod 15, Stojanovié 104,8. 

2. vyvedení (mláďat, détí ), zplození, ebigedenue 
( demenbtuieň ), noposedennie, Hervorbringen, Zeu- 
gung: propagatio , generatio: Xe(Nennie) H πὰ H3- 
BEAGIIHIE NAEMEHH OYCTPOJEHY eeTA ad propa- 
gandam sobolem Bes 36, 266b 1954; chn ΚἈΚἊἋ 

H4 UBBEAKKHE Hal9)BOk)UkCKA POAJ NAEMENÁMA 

ΚΡΈΝΕΙ ek ad propagandam humani generis 
prolem Bes 1,5af 12. 

Exh. 


H3RECTH), - BEAR, - REACIIH PÍ. Koro ΗΒ vel STA 

UECO nut absol. 

occurrit in Ev ľsalt (incl. Eug) Euch Supr Nyl Apost Parim GI 
Pochv Const Meth Sud VencNíik Bes Nicod CMLab 

1. vyvésli, e5i8ecmu, herausfúhren: ἐξάγειν, 
ἄγειν, προάγειν, ἀνάγειν, μετάγειν, κατάγειν, δδηγεῖν, 
ἐχβάλλειν, ἐκφέρειν, ἐπαίρειν; educere, deducere, 
producere, eicere, adducere, ascendere facere: 
HA 84 AKA ΟΛΈΠΔΒΓΟ 1 HBEGAB H RRIUR 13 BÁCH 
ἐξήνεγκεν Me 8,23 Zogr Mar: L HSEBAČIUA 1 AA 1 NPO- 
IEHATA ἐξάγουσιν Me 15,20 Zogr Sav Osir, H38kca 
Mar AS: NHAATR KE ČAHILUIARA TÁ ČASRECA  L3B8 AB 
ΕἼΗ Učovjca ἤγαγεν 1 19,13 Zogr Mar Asbis Sav 
115a 7, H3REAh Sav 128b 13, Osirbis: ΠΟΒΕΛΔῈ 10č- 
AATH ROHU H IBRECTH  1C (pasma ἐκβαλεῖν Supr 
22,225g: L3REAG OTA AHUA lk ΜΑΒ ἌΝ U ἐξέβαλεν 
Ps 77,55 Sin (μϑγηά Pog Bon Lob Par): 3kpH Bo Kô- 
AHKO TATAÁ HBREAE OTA HRAHHAI ASVULA ἐξέβα- 
λὲν Supr 411,28, HSEECTH £h vel Μὰ τὸ, AG 
UBO, KR HECOMOV ἐξάγειν, ἄγευν, ἀνάγειν, προάγειν, 
προσάγειν, ἐκβάλλειν, ἕλκειν; educere, producere, 
expellere, mittere, abstrahere, attrahere, afferre, 


introducere: L H3REA6 ABAH ČROKA Ek PAASCTU ἐξή- 
γάγεν Ps 104,43 Sin Pog Bon Lob Par, L H3E6A6 Hu) 
Ek ΠοοΙ ἐξήγαγες Ps 65,12 Sin Pog Bon (R3EKAg 
Lob, REEAE Par): HSREA A KR BA(A)ACADU K Bak k 
Slepč 114b 2; Aa κ᾿ ἘΚ AČOV)UI4 ΠΟΡΆΙΜΗ CH H Ηἀολά- 
AHEUIH CA HAREABT“ CA Rb KHSHE β μηχα ἐλ- 
κυσϑῇ Ryl 2a 13, NAHLE ALE RAO AŠMA N4ChCOHOBK + 
HCKárA 60 HSRECTH Κα HAPOAOMA προαγαγεῖν A 17,5 
Mak Šiš (upHgecTH Christ Slepč), — Μὰ CpKAA HA- 
gecTH uvésli, Ťíci, ocitovati: npusecmu, ckasamb, 
npoyumuposam»,: anfúhren, sagen, zitieren: — εἰς 
μέσον ἄγειν, λέγειν; dicere, (verba) afjerre, citare: 
86 (sc. AK44 ΕΘΒΕΘ ΚΗ ΙΧ CTPAI A) ČPÁM A ΘΟΤ 
U WTÓR)KOAHTH H Η4 CERAA  HBRECTH εἰς μέσον 
ἀγαγεῖν Ryl 2b 12; are xoureim "kKko πὰ cpKAX 
HSRECTH H ROCK CHNORKAATH εἷς μέσον ἀγαγεῖν Ryl 
2ba 1054; PSA 8 CE H Ελάμεβηδάγο μάγλὰ Ha cpk- 
AX ΜΑΒΒΟΤΉ BeCKA hu AébaL Supr 356,6, hac 
iunclione exh: spec. vyvésti vzhúru, pozvednouti, 
836ecmu, nodnamb, hinauffithren, aufheben, — 
ἀνάγειν; sursum educere, sublevare: HSEEAM N4A- 
1166 - HHBASKH CHA MHE CMLaAb 8348α 4; — revocare: 
HE HSEKAH Ak £ ΠΡ ΙΟΛΟΚΛΈΝΗ AÓR)HH MCHKB μὴ 
ἀναγάγῃς Ps 101,25 Lob Par (RA38641 Sin Pog Bon): 
— cf. BRBRECTH: 

tig. zbaviti, vyprostiti, vysvoboditi, uzóagumb, 
861c86060d8um», oceobodumb, losmachen, freima- 
chen, befreten: — ἐξάγειν, ἀνάγειν; educere, eruere, 
EXSsOlvere: HAEGAE ΜᾺ IC TRADE CEH CRAPATÁNU 
ἐξήγαγεν Ps 106,14 Sin Pog Bon Lob Par, M.H ChHk 
HSBEAETA TA OTA CRMPATAHAAPO ChHA ἐξάξει Supr 
469,28: wTf EKAh MOlýh I3EGA! Ml ἐξάγαγέ μὲ 
Ps 24,17 Sin (H3E4RH Pog Bon, HSERH (sie!) Lob, HA- 
E(4)RH Par): I3REAH H oTR čaknoTt Euch 33a 23, 
— cf. HSBARHTH. 

2. vyvésti k životu (mláďata, déti), dáti vzejíti, 
npoužeecmu Ha č8em (demenbtuietí, deme), damb 
830úmu, (Junge, Kinder) zur Welt bringen, her- 
vorbringen, entstehen lassen, — ἐξάγειν, ἀνάγειν, 
xurdyevy, ἐκφέρευν, καταβαίνειν; educere, produ- 
cere, deducere, reducere, efferre, proferre. 
de lominibus animalibusgue: I[9"HHH HolIk Eh ἰδ κα 
HS EBAGIIk EKÝb H S44H6TA 6C4Mb HAOEKKA gr. et lal. 
aliler Job 3,3 ΟἹ; A4 HSBEAATA BÔAH TAAhI A(ov)- 
X KIRA ἐξαγαγέτω Gn 1,20 Grig Zach: ΑΔ H3£6- 
A8TA 38MKk A(0V)U X IKHEX ἐξαγαγέτω Gn 1,24 Gríg 
Zach: TEBE pAAH SYCHAERUIATO BA PÁH - H ΒΥΓᾺ 
STA PEBJA HBREA RUJA ἐξενέγκαντα Supr 469,27, 13- 
BEAR CEMÁ CAUIE WTÓR) HKKoga ἐξάγω Is 65,9 
Grig Zach: — de herbis: L8RECTI VAKEh STA ZEMAHA 
τοῦ ἐξαγαγεῖν ἄρτον Ps 103,14 Sin Pog Bon Lob Par, 


© — de agua, lacrimis: I8£E6A6 BOA hl LC KAMEHE ἐξήγαγεν 


HBRECTH“ 


Ps 77,16 Sin Pog Bon Par Lob, ICYGAHUTA KŠSAbHda 
LSRECTE 64H MSH κατέβησαν Ps 118,136 Sin Pog Bon, 
HakkcTa Lob Par: — creare: KOČTH + :KHAHI + MÄCA + BAd- 
CHI ΚΘ HZREACTA WTÓb) ΠΑΡΟΤῊ reducat ex pulvere 
Bes 26,175aĎ 2, — HSRECTH H3 MPRTEHHY ΓΟ 501- 
lare a morluis: EÓSD)k Ke MAHpaá H3k6 Η8 MPT) 
ΒῴΜΙΗ ΧΕ N1ÁCTAIOK WBLÁMb BEAHKAPO ὁ ἀγαγαγὼν ἔκ 
γεχρῶν Hb 13,20 Mak (RA3REA MH Chrisl, RL3REA Ἢ 
Ochr Slepč Šiš): — et. RACKBECH TH: — exhihere, oslen- 


dere, aperire: L HBREAEGTA Kko CRKTA IPABRA A TROHK | 


ἐξοίσει Ps 36,6 Sin Pog Bon Lob Par. 
αἵ. HSBOAHTH, RECTH 


H3BECTH“. -R63AX, - RESBIUH pí., YkTŠ Μὰ HKTÉ 

occurrit in Zogr Mar As Ostr 

vyvézti, vytáhnouti: 651863rmu, 661maujumb, her- 
ansfahren, herausziehen: — κατάγειν; subducere, 
extrahere: I3R631116 KôpdEk HA COVYO 1 OCTARKUIE 
RCE Rh ČAKA b EDS LASUA καταγαγόντες L 5,11 Zogr 
Mar As Ostr. Exh. 

αἵ. HBEAKIJIM 


H3BECTK „ τ f. 
occurrii ln VencNik seriptum HSRKCTA, e gr. ἄσβεστος 
vápno, ua38ecmb: Kalk, calx: HAUAT caM% Ἡδοη- 
TH HA VAEUJ CRSEK HARECTA VencNík 16,4. — Exh. 


HS3RHNÁVTH , - RH, - EHHELIH pf. 

occurrit in Parim 

omluviti, pokládati za nevinného: usennumb, 
CHUMAMb  HEGILHOBH6IM, entschuldigen, fir un- 
schuldig halten: — ἀϑῳοῦν; mundum esse: He H4- 
BHHETA ČA - RACIAKA NJHKACAA ČA ΘΗ οὖκ ἀϑῳωϑή- 
σεται Pr 6,29 Grig Zach. — Exh. 


HBBHTH . - Eh, - BHIEUIH pf. 

occurrit in Supr 

splésti, spojiti ceumb, ceazam+, verflechten, ver- 
knúpfen: Ἀλώϑευν; conectere, conilngere: 8x- 
36Mh PÔSEAHOI HSEHT ἍΙ TÁH HA RIEK CRÓHA Kh340- 
ΚΗ H CABHHHNHI H aCKAHNHH λαβὼν κλωστὰς ἁλύσεις 
τρεῖς Supr 125,3. — Exh, 

ct. HCRAECTH 


ΗΞΒΗΤΉΗΕ. -nla n. 

occurrit in Parim Pochv Klim 

splétání, spletení, skládáni, cnaemenue, Ver- 
flechten, Gefiige, Gestaltung: στροφή; CONEZIO, 
versutia, compositio: pasy AKTH Ke σλόβθοά Môy- 
APÔCTH ΠΡΗΙΔΤΉ ΚΘ HSKEHTAM ČASBECI δέξασθαί 
TE στροφὰς λόγων Pr 1,3 Zach, I3BITI Gie!) GTIg (su- 
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nakakuju 
perseriptum super CAORECH), NSBKCTH MOV HAGHII- 
TAHYh CHYDAHHTE, H Rb HAEHTHHYh NPHTOHAHA- 
ΗΧᾺ lsHAkre Pochv 11145 305g: R(CKMA Bô 63kl- 
KSMb, CHKPAREIHANE EO TAHHRI Ek HYRHTAlÝk CAO- 
RECHAIÝB  PASŠMHO HCIIOBKAAIE, (ckasa) KlimJugosl, 


Lavrov 97,20 (ἃ HSBEECTHAHY + KlimRum). Exh. 
ΗΞΒΛΑΜΗΤΉ.. -RAa4 X, - δάμη ipí. μῦν, 4kTO 

43 4€Co 

occurrit in Supr VeneNík 

vytahovati, vytáhnouti: 136.16kamb, u361eYb, 
herausziehen: ἐχσύρειν, χατασύρειν; CXIMETE, 


extrahere: neBEAKUA HARAAHHTH TÁAČTH HA ΗΒΓ 
ἐκσυρῆναι Supr 270,954; H U3BAAUHUA ΤΡΒΟΤΉΙΘ 
Ch NÁBTHA ΙΒγΓὺ χατέσυραν Supr 270,12: fig.: 
APSTOM8 A K41 PAZAHUHBIY TRVA, ΧΗΤΡΟΟΤΒΉΒΙΗ AK- 
ΠΟΤᾺ H3RadYnTa desidiam eximit VencNik prol. 
85,3. — Exh. 

αἵ. HSRAKUJIM 


H3kaki jin 2 -BAKKA, - RAKHENII pf. 


occurril in Ἐν Psalt Supr Vence VeneNík Bes Nicod Ben, pte. 


praet. - BAkK - et -BAKK - 


vyvléci, vyláhnouti, usaseub, eb6imaujum», her- 
ausschleppen, herausziehen: ἑλκύειν, σύρειν, 
σπᾶν, ἀνασπᾶν, ἀποσπᾶν, ἀναβιβαζευν, ἐκβάλλειν; 
extrahere, trahere, abstrahere, educere, eicere, 
ΘΧΙΠΊΘΓΘ: HMRIUE H HSRAKKOUÁ H ΚΆΡΗ HA BHHO- 
γρὰλὰ ἐξέβαλον ML 21,39 Ostr (Hagrkca Mar As Zogr", 
HSBEAÓUJA Say Nik): APATERIHAH πράτ ἍΙ HSRAEK"MU6 
TkKaeca CÚRA)TUHYA — NORPAĽOUA πὰ BÚCTOURHKI- 
HYh ΟΥ̓ΡΔΗΔΧᾺ Supr 538,24s5G: AYpHAHidli% ΠΟΚΘΛΔῈΚ 
(H3E)AKUTH ὦ H3-A-poR4 ἀνασπασϑῆναι Supr 6,23, 
HSBAk4E MPEKA 114 ZEMÁX O NABIUÁ REAHIKA PRIE K 
εἵλκυσεν J 21,11 Zogr As Sav Ostr, L3(R)akue Mar, 
ΧΟΤΆΧχΟΥ, ἀϊμθ Môžkarov, HSRAKUJH KopABÁh ἐξῶσαι 
A 27,39 Christ (RASk Baku Šiš Mak): + eripere: %KI1- 
ΚΟΥ TH CAUTOY 3RKPAMH NASYL TA TH HBRAKHEHA 
EXAAXATA Supr 165,10sg: 6 de gladio et cultro: eraginare, 
eximere: NETRA LM HOKb LBBARHE 1 LO ὀγλάρη dp- 
XHEpESBA paša εἵλκυσεν J 18,10 Zogr Mar As Ostr, 
H3RKM6 (sie! Sav: OpAKHE ISRAKUIFA POKUIEHHL ἐ- 
σπάσαντο Ps 36,14 Sin Pog Bon Lob, HAakule (ie! 
Par, 43 Me HSARÁKKA MEHk ŠCKKHÁKA H σπασάμε- 
vog Ps 151,7 Pog Bon: ὁ KoYMAtdMH HSBAKUJMI — suh 
Kov rald ) 

vyprosliti, vysvoboditi: ebiceobodumb: befreien: 
— ExUere: Αγ CEATRHUIH ΤᾺ) HASTCKATO 54- 
KAGIIEHHA χρβάλλμηβι TOAHUHMH ABRAM HS RAGHEHA 
MOVKAAH aNiMA exuta VencNik 19,72. 

Οἵ. HBBAGUH TH, BBIRAKIUJIH, STARAAHH TH, HARECTHŽ, 
NICTÁCHATH, ΒΔΑ ΚΗ ΤΉ, HBATH 


H3BOAHTH 


HBROAHUH. - ROKA, -BOAHUUH  ipf. 
UATO, OTA HA θ0ὃ᾽ aut KAMO aut absol. 


Kolo 


occnrrit in Ev Psalt Supr Christ Parim GI 1365 Nicod 

1. vyvádéti: e5160dumb, herausfiihren: ἄγειν, 
ἐξάγειν, ἐκσπᾶν, ἐκφέρειν, ἐκβάλλειν; educere, ad- 
ducere, producere, extrahere, eicere: ce L3R6KA A 
L (se, Chrislum) B4Mh ΒΆΡΗ ἄγω J 19,4 Zogr Mar As 
Sav Ostr, RASA KA HKE ASVUA HC TkKa8“h HS3RO- 
AHTR Ó ψυχὰς ἐκ τῶν σχηνωμάτων ἐκσπάσας SUPr 
344,25; Δί ΒΓ ΕΚ PHMAJAHHHA ἐογιμά, BAČAAHUA 
655 TEMAHHUL, Η HRUHK TÁH ΔῊ 111] HSROAJATE ἐχ- 
βάλλουσιν A 16,37 Christ, 

fg.. zbavovatí, vyprošťovati: usťasnamb, 8blc80- 
bomdame: losmachen, freimachen: — ἐξάγειν; edu- 
CEre: CHMJATÉHKA KECTA © ΕΚ 119 CROHEH BOÁH H3- 
BOAA CEEK STA KHTHU ὁ 
ἑαυτὸν τοῦ βίου Supr 136,21: HSROAAH Εὸ HACTAHOE 
STA HEXOCTOHHACTEA γὰρ ἐξάγων Supr 380,11sg: 

USBOAHTH Ba lUIATA ἀπάγειν ὁδούς ducere per 
VIAM: MAKY KE ZAKOHONPIACTÁNHIKA — HCKOVUdE TA 
ΑΡΟΥΓᾺΆΙ | HZROAHTA A ΒᾺ ΠΆΤΉ HEGAČATI ἀπάγει 
αὑτοὺς ὁδοὺς οὐκ ἀγαθάς Pr 16,29 Grig Zach: 

HSRGAHTH Eh Kotkuk διεξάγειν εἰς τέλος perve- 
nire ad finem: paásopH ἐξ 34KoHk  H HE HSROAJIT 
(8. RO KOHAlk ογᾷβ οὔ διεξάγεται non perveniť 
usgue ad finem Hab 1,4 GI. 


5 2 > , 
ἰδίᾳ προαιρέσει ἐξάγων 


2. vyvádéti k životu, dávati vzniknouti: npou3- 
809umb Ha cem, Jagamt e30úmu, zur Welt brin- 
gen, hervorbringen, entstehen lassen: ἐξάγειν, 
ἐκφέρειν; educere, producere: ἰϑαολλ. RKTPAL 
STA CHKPOBHILU TA CROLYK ὁ ἐξάγων Ps 134,7 Sin Lob 
Par, H3ROA AH Pog Bon: (H)BROAAH 110 YHCAOV RECH 
ΔΗΡᾺ CROH ὁ Expépov Is 40,26 Grig Zach. 

CI. HARECTH! 


HBBOAKCTRO. -4 n. 

occurrit in Christ Slepč Šiš 

vyvedení, východisko, ebigedenue, a5tv0d: Aus- 
gang: ἔκβασις; proventus, eďuctio: Eísr)a 
TROJHTA ČA ΠάΠΑΟΤΆ Η HSBOARČTRO,  BASMOUH 
B4Mh I10HECTH τὴν ἔχβασιν 10 10,13 Christ Slepč Šiš. 

Exh. 


HZBOAH TH. -πολμᾶ, - BOAHUIH pf. 

ocertrrii in Ev Psall Kij Euch Tris Supr VragZogr Aposi Parim 
GI Služ Klim Pochv Clem Napis Const Nom Bes Nicod CMLnb 
GMNov Dijav 

1. chlíll, zvoliti si, vybrati si, xomemb, τι8- 
ὄραπιο; wollen, auswählen, ϑέλειν, ἐϑέλειν, ἐπι- 
τίϑεσϑαι, βούλεσϑαι, αἱρετίζειν, αἱρεῖσϑαι, προαιρεῖν, 
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H3BOAHTH 


ἐχλέγεσϑαι, προτιμᾶν; velle (nez. nolle), conari, 
eligere, suscipere, AssuMETE: ΠΑ ΕΒ ECTA UCK- 
CA)PÓR)ETEHO HlEDBČECHÁCKOE  HAČOBKÍKOV U KCAJHY 
HE HAROAH CHEKUJATH CASBO Ch PARA ČROIAAMH ἢθέ- 
λῆσεν συνᾶραι λόγον Mt 18,23 Sav (BaAcroTk Mar 
As Zogrb Ostr): HE N83H411A ΜῊ PASOVAAK TH H3BO- 
AHUIA ἤρετίσαντο Supr 334,16: L HE 18R6AL pasovAVkTI 
AA oVEddKLT οὔκ #Bovkýdn συνιέναι Ps 35,4 Sin 
Pog Bon Lob Par, ἀιμα Εὸ EA HCTIHA HEMkb 
HBROAHAh ECH LTH ἠρετίσω Euch 904 1254; HKE E9 
ale ISROAHTA APOVIA CEKTOV ČEMOV ERTH, BJADk 
BÓ0)KHH ERIB4ETA βουληϑῇ Ja 4,4 Christ Šiš: ἐδ 8 
BACEADKO CHA ἜΚ. 13RO4HYR L Ípoernouúumy Ps 131,14 
Sin Pog Bon Lob Par: usoudili: npuňúmu k. 3a- 
KAHNEKUlO: Meinen, ἘἈρίνειν; ludicare: 4116 HA- 
BOAHCTA BKPkIUK MH BRAITH — PÔOCHSAJA, ΒἌΠΙΒΑ RIU 
KROAOME MOH, NPKEOVAKTA κεκρίκατε A 16,15 Chrisl: 


rell. impers. H3KkO4H cA ἔδοξεν visum est, placuit: 
L3ROAH CA L MAHK ΠΟΔΤῊ TeBK ἔδοξε κἀμοί L 1,3 
Zogr Mar As Ostr, TRA4 HAKROAH CA ANČOCTOJACMA 
HSEBPÁBKIUH ἀλογ κά WT HIKR, ΠΟΟΛΑΤῊ BR ἀῃ- 
THŠKHN ἔδοξε τοῖς ἀποστόλοις A 15,22 Christ: H3- 
ROAH BO ČA CČRÁ/TOMOV A(OVYOV H HAMA HHKO1- 
18 SOAbUI4 BABAOKHTH BAMh ΤΆΓΟΤ ἔδοξεν γὰρ 
τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ καὶ ἣμῖν A 15,28 Christ, Η8- 
ΒΘΛΔΗ CE CHAK ΠρξκΕΜΙ τη τ ἔδοξεν δὲ τῷ Σίλᾳ A 15,34 
ΗΠ; KKode τ(ϑύ δ Α)ΟΥ HABOAH ČE TAKO EHCTA τῷ 
κυρίῳ ἔδοξεν Job 1,21 GI: TaKo ὀγεὸ HSROAH Πολὸ- 
KHTH ČA EROUPAKARH ČÍRA) TAAĽO IPABOMAHEHHKA 
CTEBĎANA ἐδέησεν κατατεθϑῆναν Supr 209,75: — c. RO- 
ΔΗΤῊ (ΔΆΝ BOAHTA CA), 


ľorma neg. imper. H6 H3BOAH cu inľ verbi interdielionem 
exprimit: μὴ πειρῶ cum inf. verbi: ΠΟΪΪ cum int. verbi: 
HG HSBOAH AWEHTH l14Ch μὴ πειρῶ ἀγαπᾶν  Supr 
71,23, HE HARSAHTE UTO CTROJDATH IEMOY 340 nolite 
adversus eum aliguid malignari Nicod 5, Stojano- 

95,17, HBBOAHTE TAKO CTROJHTH NH4ecoske nolite 
facere hic Nicod 4, Stojanovič 94,15: — c. MOUIH: 


spec. Oblíbiti si, zamilovati δὶ; nosuo6bumb, lieb- 
gewinnen: εὐδοκεῖν; placere: γύρο} (Κα 
LBROACH CBA TRIKA Η λα RUBIKA ἀπ ΤΟ ΔΙ 
ΕβΔΤΡΆΙ ΕἌΙΤΗ ὁ εὐδοκήσας Euch 10b 5sg: L ΗἌΙΒΈ 
H3BOAH 1 Ελ(διγζολοθη ὁὐάλὸ ce εὐδόκησον Euch 
188 1254; HCTHHA 'Λά( ΛΑ". HAROABNO WTÓR) 
Ε(ογὶ Δ πάμ8 HEKE KOATRENAA ΚρΆΒ ἀληθεύειν 
ἀρεστὰ παρὰ ϑεῷ μᾶλλον ἢ ϑυσιῶν αἷμα Pr 21,3 
Grig Zach: — cf. RACYOTKTH, ΗΒΒΟΔΙΑΤΉ, ΗἩΒΕΔΙΔΤΉ, 
HSEAfATH. 


2. ráčitl: u380.1umb: geruhen, einivilligen, 
καταξιοῦν, εὐδοκεῖν,  ngodpeloaL, καταδέχεσθαι; 
dignari, complacere, velle: k(or)a ... ΗΒΒΘΑΙ Β- 


HBBOAHTH 


728 


Η3ΕράΓᾺ 


ΠΛΆΤΗΤΙ (μᾺ Kij 2b 12; I5RGAH AATH MOJ ΠΡΗΜΆΤΗ 
ChApAEHe Euch 39b 18: 19 ΟὟ ῥῶ! HSBROAH (sc. deus) 
UAOEKUECKA PPA h EAČIPHÁTH Supr 10,10: AUTE TA 
BA HCTHHÁ CKMO ΠΡΗΤῊ HSBOAHAK IECTÁ - ΔΙᾺ ΤΟ Ἃ) 
ASAh CBOBOAHME CA χατηξίωσεν Supr 468,8: HARO- 
AHA ATR ERITH Supr 473,85g, "ΛΟ ἘΚ Hack pAAH 
H3ROAHAK EBITH ηὐδόκησε Supr 480,6: CHREJUENIE 
HAKTH HAROAk HAČORCE)KOMÓBE Lk IVČCOVCH) OVEOVAH 
ESTERA! KHBOVUJAA BR repconk Clem 2, vaš. 74,23. 


3. dovoliti, no3801Äumb, erlauben: — εὐδοκεῖν; 
permittere: HABOAH RESRPATATH CA EMôY εὐδόκη- 
cov Euch 184 22, CHE H Nanezkoy PHAVCKOMOV HBEO- 


ΔΗΒ᾿ ΠΟΥ + NAYE YPHCTÍKRNCTRA pAAH CMNoV 407b f 30. 
αἵ. RÔAHTH, H2- 


EA pATH 


PAUHTH, HŠRAAATH, HBROAATH, 


HSBOAIATH , - ROMA, - ROAIEUIH ip. CA U KA 

occurrit in Hilr 

svolovati, souhlasiti: coeaauiambca: einwilligen, 
einverstanden setn: συνευδοκεῖν; consentire: 
cášak Ke EK HSROAE ὁ HHMAH ŠEHTH ἦν συνευδοκῶν 
A 8,1 Hilf (5 k i3844ke ΜΆ sie! GTŠ). — Exh. 

CI. HARAMATH , HZROAHTH 


HS3BOAFTENHK K , -4 m. 


occurrit in Prag Fris Bes 


vyvolenec, vyvolený: UZÓPDAHHUK, UZÓDAHHOI, 
Gewählter, Auserwáhlier: — electus: vzedli vze- 
zarftuo [uoge. eľeieľt úgotouleno izeoni doconi 
izvvolenicocom (sie) boľiem (— RACBAAH(TA) KA 
WKCA ĎKCTRO CEČIE, 1EKE ECTA SYTOTORAJEHO HCKOHH 
ASKOHH HSROAIEIIHKOM A BÔKLRIEM A) Fris II 655g: Η3- 
ROAEHHUH Prag 18 19, HSROAEHHUH Elo)KÉHYH electi 
Dei Bes 27, 178bĎ 954; U(A)PKČRJEh O KE WTÓH) 
AREA NPABLABHATO AKE H AJ NOCAKALHATO HSRO- 
seka usgue ad ultimum electum Bes 19,904f 21: 
EHA K HARÓAKHHKAJ ΕΚ ΚΗΙΔ VTÓR) AREBEE CE? 
ἐπ τὰ WTÓA)ASY HE] prospexiť electos Dei Bes 
27, 178ba 16: v. 
Praha 1948, p. 174— 181: I, V. Mareš, Slavia 20, 1951, p. 229 
et Slavia 32, 1963, p. 436. — Exh. 


Ed, Čech, collectanea Slovanské sludie, 


CI. ΗΒΕΒΡΔΗ 5 


HBBOAFTENHEE. na n. 

occurrit in Supr Chil FragZogr Aposi Parim 

1. vúle, rozhodnuti, volba, 6045, peulenue, 8b1- 
600; Wille, Enischetdung, Wahl: — ϑέλημα, προαί- 
pEGIG, τὸ αἱρεῖσθαι, πρόϑεσις, προϑυμία; voluntas, 
arbitrium, propositum, propositum ac voluntas: | 


AA HSEARHT A HA WTÓK) HacTOAUJIdaro BKKA AXKa- 
RAdrO + NO HAROAEHHN EČlODA H WÓTEÓILA HALIEPO κατὰ 
τὸ ϑέλημα G 1,4 Ochr (ne rorkyHk Christ Šišbis 
Slepč Mak): 86 πὸ ὁάηϑλλα PAVAŤŇAHETA  0EÉ- 
IITENHE Ηπ BOA H I3BOÁCHHHAV τῇ TOOULOÉ- 
σεν Supr 492,5, HE Εὸ San68KA4 CEré Hk HSBo- 
ÁEHHHM A  CAHULIANTHHA A NoBEAK τῇ προαιρέσει 
Supr 371,11: H HSBOAEHHEMA IRKOHYA  NPOYKHAA 
l4ko ΠΟχΟΥΛΙΔΤΗ ἐκ τοῦ αἱρεῖσθαι FragZogr 2b 10, 
HAH KR HSROÁEHH  MOIENO UKCTRHAÁTO χρβάλλά gr. 
aliler: πρὸς τὴν παστάδα τῆς ἐμῆς ἐνανθρωπήσεως 
Supr 248,75; ChNACHTEÁ, ρα 88 HAEOÁBNHE EdillE 
Δοεροὸ ἣ πρόϑεσις Supr 70,30: TRE CHEPTUJEHKIE - 
CHNOASEHT A CA BAAKEHKIA - HRROÁEHKIA βάλη (ΒΚ ΙΕ" 
BAdraar o Supr 544,17: HSRGÁBHKIA RO MAMKA HH BH- 
AKTH ΔΛΟΓᾺΙ AHBOAh — HACKBAATE IEMOV OTRHA- 
aHblá  N0MBIČA MI τὴν γὰρ πρόϑεσιν Supr 523,16, 
TÓAMH H ΙΔΒΕῊ + [4Kô2ké HSROÁEHHHA A H AKAO Ch- 
ΚΟΗΒΗΔΤΉ  SuPr 558,2, 


H3BOAMENHIE HAETH vyvoliťi si, rozhodnouľi se, 
usópamb, peuumb, auswählen, sich entschlieBen: 
— προαιρεῖσθαι; destinare: KAKAO [ΚΟ ΚΕ. HABÓME- 
ΗΗ͂ΙΒ HAAÁTA CORP A ČAU (AA, 116 WT CKAMEH ΒΗ ΨΤ' 
EKA MI ἕκαστος καϑῶς προήρηται 20 9,7 Christ Ochr 
Slepč Šiš (gala)rogoaehH6 Mak). 


2. prednost, ctnost: npeumyujecmeo, Do6pode- 
meáb:  Vorzug, Tugend: ἀρετή; virtus: πρη- 
3RARAUIEMOV HA (ΒΟΙΒΙΟ λάβοι Η HAROAECHHEMK 
ἀρετῇ 2P 1,3 Christ Slepč Šišbis, Ι5Ε ΔΘ ΙΗ ἘΞ γῴϑοπο)- 
MbHK πα πολλδηλχ τὰς ἀρετάς Is 68,7 Grig, HMA 
ΟΛΔΒἍΙ ΔΘ HHOMOV HE ΑΔΛΝᾺ + HA ISROAEHEH ΔΛΘΗΧᾺ 
ΗΟ ΤΥ ΚΑΙ BIM A τὰς ἀρετάς Is 42,8 Grig, HSROAEHHH Zach. 

Ci. RÔA4, KOTKHHIE, ΒΕ ΟΡ, HSEKHÁHHIE 


HBBOATENÁ adj., comp. H3BOAENKEH 

occurrit in Parim 

žádoucí, hodný vyvolení: m#cenamesbničí, nped- 
noumume.wnniú, begehrenswert, — αἱρετός; bonus, 
desiderabilis: usgoaneNKkiMA (pro H3ROABHKE IMA) 
ASBPO + HAH BÔOJCATRCTRO MHODO αἱρετώτερον ὄνομα 
καλόν Pr 22,1 Grig, H3go16N0 Zach. — Exh, 


HBBJAI k. -4 m. 

occurrit in Christ Slepč Mak Šiš 

nedonošenec, zmetek, nedochúdče: Hedohocok: 
Fehlgeburt, Kriippel, ἔκτρωμα; abortivus: 
tig.: nôcak Ke Bckýh, 14Ko HSEPÁDOV, ΒΗ CA ARHK 
τῷ ἐκτρώματι 10 15,8 Christ Mak, HASARPAFORH Slepč 
Šiš, om. Ochr. — Exh. 

CI. HSEPAPAKA 


HBBPATHTH ČA 
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H3BAHOV 


HBBPÁTHTH CA, -ROAUA CA, - BPATHLUH CA 
PÍ., H4 πα τὸ 
occurrit in Bes 
obrátiti se: npegpamumbca, sich umwenden: — 
erum pere, Se convertere: ἀιμβ KTO K CEMOV AOČTOMH- 
HHR NPHHAŠTA HHYTOKE CROHMA AOCTOINHIENA 
NOAVAILIAAH AAHA + AA HB 14 BPÁŽKASY HSEPATHTH CA 
ne ad inimicitias erum pat Bes 27,179a[ 17. — Exh. 
Οἱ. RESRJATHTH CA 


HS3RPALIENHIE . - ut n. 

oceurrit in VeneNik 

obrat, obrácení: obpaujenue: Wendung: — diver- 
ticulum: nwránom :k(6) ᾿νε 498 STEPKIM NO ASVAKMA 
ἈΔΕΛΟΚΘΉΙΗ TOAH NPEASMABHOM HS EPAUIENHEM KA 
NPARHANKH NPARKH CTESK CRATAIM NPOCRKUJEHIEM A 
BRasREAGIoM diverticulo VencNik 1,16. — Exh. 


HBBEPAUHERATH. - RpAUOVEE, - BAAYOVIELIH PÍ. et ip, 

accurrit In Supr 

vyléčiti, vyhojovati: uUzneuumb, 1816 866 Π|8; 
ausheilen, heilen: persanare, sanare: pí.: NOMO- 
AHRh CA  dEhIE HSRPAHERAHA (FO CHNČAČEH SÚpr 
560,11: ipf.: I4K2KE MHOSKMA AHEHTH ČA HU Ch 
OVŽKACTHLA Γ(ΛΑΓ ΘΟ ΛΑΤΉ HHKOAHKE ČEH ASH HSBJA- 
USVIEMK EGIEATH Supr 556,29. — Exh. 

αἵ, HIYKAHTH, HIVKalá TH 


ΞΘ ΓΙΑ, -4 m. 

accurrit in GI 

nedonoŠenec, zmetek, nedochúdče: nedoHocok: 
Fehlgeburt, Krippel: — ἔχτρωμα; abortivum: 
KKo ΗΒΕρ Γ᾿ KA HS4436 HSk ACKECHk MATENE ἔκτρω- 
μα Job 3,16 GI (HY METAKk ms. Novianum I, 3MmeT"- 
HHKk ms. Novianum [1]. — Exh. 

αἴ. HSBPATh, SMETENHKK 


HZBGNTKTH, - EORIIA, - ΚΡ ἈΤΉΠΙΗ pf. 

occurril in Christ Slepč Šiš 

vyloupnouli, e6ikoebipam+, ausstechen: ἐξ- 
ορύσσειν ; ETUETE: oYyECA BA ΗΒΕΒΡΤἘΕ ἍΠΕ  0VBO 
MAH MU Ehničre ἑἐξορύξαντες G 4,15 Christ Slepé 
Šiš. — Exh. 


H3KROkUjH - -RAADA, -BPAKEUH  pf., ΚοΓὸ 

UKTO UEBCO 

occurril in Ev Euch Supr Pog Bon Parim GI Tun Nom VeneNíik 
Bes Ben, -Ἐ- nonnisi in infinitivo apparet 

vyvrhnouti, vyhoditi: udeepenyMb, 660pocu Mb, 
hinauswerfen, — ἐκρίπτειν, ῥίπτειν, ἐκβάλλειν, βάλ- 


λευν; eicere, proicere, conicere, mittere: SYEHUA 
HOL HSEPAFOUA H ΚἈΠῚ 13 BHHOrpdaa ἐξέβαλον 
Me 12,8 Zogr, H3BpPIATA Mar Nik: L8EGPAUA AOEDRIFA 
Kb CHCRAHI A SRARIKÁ IZEPAFOUA BA ἔβαλον 
Mt 13,48 Zogr Sav Ostr, H3EpnrAá Mar As, HSE(4- 
rovTk Nik: NOASBASTA KE ERNAA RUBE 1164HCTIG 

HSATH ΔΕΗΒ τ H3BJKUITH 6 ROHh ῥίπτεσθαι Euch 
19b 3, AUTE K(T6) EB MHK 16 NEEBRAETA + L3E PA 
KET CA ΒΗ ἐβλήϑη J 15,6 Zogr Mar As Savbis 
Ostrter, — de undis aliguid deicienlibus: /KHRM C HHMh 
ΕΒ ΠΗΗΒΥΗ HSEDIVKEHH EBA ΕἼΙΔΗ ἐξερρίπ- 
τοντο Supr 401,11: KHTSM NSKPETA πὸ TREK ΑΒΗΘΧᾺ 
WKAh πὰ ἐξχὸ HABEJKEH EhICT VeneNík 23,65sg: 
SEJALITETE TRAA MOIEFo HAEDIKOMA ΗΔ (ογχὸ ἔχ- 
ρυφέν Supr 154,24: 

ΗΒΕΡΈΙΜΗ orpova abortum facere, abortum sibi 
procurare: 4116 KoTONAA KENA HSEPAKETA STROJA + 
ἔ akrla) AA Noôkder CA ὃ gakslk) ὁ BOAČE) 
Euch 103b 6sg, 

HSBpkUH RaicnáaTk ἐχβάλλειν εἷς τὰ ὀπίσω; Pro- 
icere retrorsum: ΒΒρΡΆΚΘ ὁλοαθοά. MÔA BAČTÁTA 
ἐξέβαλες τοὺς λόγους μου εἷς τὰ ὀπίσω Ps 49,17 Pog 
Bon (EGIEN AKE BACIIKÁT A 51π, STERPKE — BACINETk 


Lob Par), 
HSBAOKUJH 4ECO vel ukro zbaviti néčeho, auulumb 


Ue20-H.: elner Sache entheben: — καϑαίρειν, ξξαί- 
AN . © 
ρειν; aliguid adimere, auferre: AA HBEPRKETA caH4 


Euch 102b 1454; Aa HAREpIKETA OBAMU ČEĎI HLA καϑαι- 
ρείσϑω NomUSť 27b 3sg: HARPA?KE CA TPKEA - H BR3- 
ΔΙΔΗΙΒ HB ACMOV PČOCH OA DHA ἐξῆοται JI 1,0 Tun 
(HS6T ce GI): ὁ. ΗΒΑΡΈΙΜΗ Kkoro 8 vyloučiťi, vy- 
obcovati: ucksuouumb, omáyuwumb: ausschliefen, 
verbannen: καϑαίρειν; excludere, excommuni- 
care: ΔῊ AA HCIHJARHTA CA ΔῊ AA HBREPKETA IL(b)p- 
κί) 8. καϑαιρείσϑω NomUSsť 27b 26, oVBKA/KHH BO 
ERIRRU6 ἩΒΕΒΡΓΟΥ ΤᾺ καϑαιρεθήσονταν NomUSsť 26a 
11: 416 HE VOoUIETA ER ΚΟΡῈ (sc. Κ ἈΒΕβάιμά ΤΉ CA) 
HSEENKEI A BOVAETA καϑαιρεῖσϑαν NomUSsť 9a 24; 
WTÓh) HHOro HSEROKENBÝH JO HHOMOÝ Βπῴη)ε- 
(κου ποῦ Eh OPHWEBUIEHHIE ΠΡΗΜΔΑΔΤΉ χαϑῃρημένους 
Nomlsť 9a 1254; 16 ASCTOHTA HSEENKEHRIM A — ΔΗ- 
ΤΟΥΡΓΉΪΔ ΠΡΗΚΔΟΔΤΉῊ CA τοὺς καϑῃρημένους NomUSsť 
9a 6: ΗΒΒΒΡΚΘΗΗΙΦ (sie! pro ΗἩΒΕΒΡΚΘΗΜΙΜΆ) ΔΗΙΠΗΤῊ 
Η ΚἈΝΈΕΙΠΒΗ ΙΑ 44cTH (sie, — 46CTH Jas) τοὺς δὲ xa- 
ϑαιρεϑέντας ἀποστερεῖσϑαν καὶ τῆς ἕξωϑεν τιμῆς 
NomUSsť 48b 1354. 
αἵ. EREGKUMH, HBATH, OTREPKUJH , H3RAAHTH 


ΗΕ ΒΗ H3BÁNK ady. 
ocenrrit in Zogr Mar Nik 1365; ΗΒ ΒΗΘ scribitur in Zogr Mar 
[Bes, HBBKIUKk in Nik 


H3KANOV 
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H3RkCTHTH 


zvenčí, u36He: von aufen: ἔξωϑεν; extrinse- 
cus, foris: BeKKo 6X6 13 EkHoV BAVOAHT Eh H(A0- 
ΒΕ κά - HG MÔKETK EPO OCKEPDAHATU ἔξωϑεν Me 7,18 
Zogr Mar, H3 BaHk Ník, BCAKA HENPHIABHHHA WHá4 
WKOVLIGHHA HSERHOY ἀ 116 ΗΞΒΗΟΥΤΡΗ Ekul4 foris 
Bes 16,80aĎ 4. — Exh. 

αἴ. HBERHAAOV 


H3KANÁA OV adv. 

occlirrit in Supr 

zvenčí, 365€, von aufšen: — ἔξωϑεν; exterius: 
GOroMh ΠΑΠΗΟΔΗ ἍΙ FEFO CKPHKAAH— HAERHÁAMOV OVBO 
A RUCTERNBI - HARAHÁTÍK KE ΒΗΛΚΗ BI ἔξωϑεν Supr 
278,4. — Exh. 

CI. HAEAHOV 


HBBENAÁT(K ady. 

occurrit in Supr 

zevnilň, U3HYmpu, von innen: — ἔσωϑεν; Inte- 
rius: BÔFOMA HdlIHCAH I ΙΕΓῸ CKPUŽKAAH  HSRRHAAOY 
OVBO A KHCTEAHAI - HAERHAÁT PA KG BHALIEI ἔσωϊδεν 
Supr 278,5. — Exh. 


HB3RORIKNÁAÁTH. - EAIKHA, - ERIKHELIH pľ., UATO 

oecurrit in Supr 

naučili se fzpaméti): eb1yWwumb (HaU3yCM6 ), 
(auswendig) lernen: ἐκμανϑάνειν; ediscere: Hu- 
KTOKE OVEO NATHABCATA VAAMA HSEBIKHÁTH MÔ- 
ΒΤ ἐχμαϑεῖν Supr 355,16. — Exh. 

CE. EBIKHATU 


HBBADATENHE NomuUsť 48b 13sg v. HSEp KU 


H3RÁRATH. - RBERAHK, - ΕΚ ΚΔΙΒΙΙΗ ipf., YkTO 
occeurrit In GI 
provívati, prohazovali (obilí): geamb (3epHo): 
faetreide ) worfeln: — λοιμᾶν; ventilare: 944 H3Ek- 
BAETk 64 MEHk HA ΓΟΥΛΛΗῈ EO CHK Holi λικμᾷ τὸν 
ἅλωνα Ru 3,2 GI. Exh. 


H3RkAKTH, tak, - πέση ipť. 

occurrit in Sin Pog Bon Gloz Napis 

(dobňe) ználi, poznávati: (xopoulo) 3Hamb, 
ysnaeamb, (genau) kennen, erkennen, νιγνώσ- 
κειν; NOVÍSSE: ΤᾺ Εὸ HSBKCTI Τάμηδ CPÔRJAČKOU A 
γιγνώσκει Ps 43,22 Sin Pog Bon (cík)BecTk Lob, 
dekor Par): 64HK9 STA EÓOD)4 BAACTA UPIEMRLUIE - 
ΔΟΕΡῈ I3RKAAUITEI + SEPETAKUITHYT CA + ER CBÓhA 
Mh ARA Cloz 1b 36, (4e (sc. TaHH4) H pašoyMt- 


BáBM4 H HEHATAAÍTSAE)HHA TIP KEGIEGETA 
AJEMA HenaBrkačma4 Napis 100b 13. — Exh. 
BKAKTH, CHEKAKTH, 3H4TH 


γλίάπ ὁ- 


H3BRKCTRORATH. -ERCTROVEK, - ERCTROVIEHK Ipf. 

occurritin Mak 

potvrzovati, dosvédčovali: ydocmogepamb, nod- 
meepondamb: bestátigen, bezeugen: βεβαιοῦν; 
ajfirmare, alleslari: W Διο )χὰ (sie) κα BHAKHU Γὸ- 
AABHHA  HABKCTROÓBANIE CČAOBECH ŠTEPISKACHHE ἔβε- 
Bakov Mak 80a 255g. — Exh. 

αἵ. HSEECTOBATU 


H3Bkcvyn vy . -BRUA, -ERCTHUJ pí., Koré, Kô- 

ΛΑΟΥ͂ veľ absol. ὁ KÔMk 

occurrtt in Supr FragZogr Nik Apost Grig Služ Hom Čonst 

1. oznámili, zvéslovali: us3gecmumb: bekanní- 
machen, verkúnden: πληροφορεῖν; certiorem 
facere: BAATroA4PpACTEH HAEKCTHRAMAAO IEMOV ΕὐΓὰ 
εὐχαριστῶν τῷ πληροφορήσαντι αὐτὸν ϑεῷ Supr 
300,26: armfeah KK iwcuboy Πρηλ 8 + H H3EK6THEh 
CASBO  HSITEHATH AKEHULA O CTABH πληροφορήσας τὸ 
ἐκβαλεῖν τὴν nagdévov ἐκώλυε Supr 242,19: waEkux 
CA TEŠEH BAIH  ASHRABKE IIPHUIBAk HSKEKCTHUIH 
πϑοηφὰ πληροφορήσεις HoM, van Wijk 112,6, 

uagkeruTY ch dovédéli se: yzsnamb, erfahren: 
πληροφορεῖσϑαι; COMpertum habere: USEECTHEK 
me ch akad ὁ 08Mk r4K6 CHEPRKUEHA ECTR 
skao Aoyll4 1ero πληροφορηϑείς Supr 171,1. 

2. utvrditi, posílili, potvrdili: Ykpenumb, ποῦ- 
meepdumb, 3aceudemest6cmeoeamb», bestärken, be- 
jesligen, bestáligen: βεβαιοῦν, πληροφορεῖν, πεί- 
ϑειν; securum reddere, confirmare, suadere, im- 
plere: HABKCTHTH KE TEMY OTA MAABI OVBOE 
"πὰ CA πληροφορῆσαν Supr 292,20, HSEKCTH TH BH- 
AŠM k TH CTPAKK NOCKÁAEK ἐπληροφόρησέν SE SUPr 
293,12, APKAK MIMk AAS HSERCTHM A CÍR)PAÓKOU A 
Hdllá πείσομεν 1J 3,19 Christ Slepč Šiš, HusgErkeTu 
4 5 gkpk βεβαίωσον SlužChut, Orlov 113,8: HE (se. 
Christus) H8REKCTITA ΚΠ Αὸ KOHAUA ΜΒΠΟΚΗΗΒΗΙ ĎE- 
βαιώσει ὑμᾶς 1C 1,8 Christ Ochr Slepč 45a 10, Šišbis, 
usekeTu Slepč 27a 10, uskErkeT Mak: ΙΔ ΚΟ Κ6 H ChEk- 
AKTBÁKCTRO X(PHCTOJBO HSRKCTH CA 0V πάσα ἔβε- 
βαιώϑη 16 1,6 Christ Ochr Slepčbis Šišbis, KKo Ke ἢ 
HEBČE)CA HARKCTHUIA W Bacík) Mak, — pollicerl: ČEMŠ 
Ke HABECTHERKIUGY IEMOV Padroda τοῦ δὲ πληροφο- 
ρήσαντος αὐτόν eo pollicente Supr 286,17, 

refl. HAEKCTATH CA pľesvédčili se, y6edumbca, 
ydocmogepumbca, sich úberzeugen: — πληροφορεῖ- 
σθαι; sibi persuadere: usEKumkule ce, πκὸ τιν 


H3BkcTHUH 


IECÓTA) HOTHHHad EKpd MN0BEAKYWMÓR)  KPÓRYCTH TH 
c8 BACKMA Const 11, ns. 1469, Lavrov 38,10: CKAhK 
BO MHP4 HAABKHTA ὃ HEMESKE HSEKCTHKOMh CA 
MHODBIHMH περὶ ἧς πεπληροφορήμεϑα διὰ πολλῶν 
Supr 128,11; HARKCTHTH CA Komoy ujísťiti koho, 
pťesvédčiti koho, zaručiti se komu: y6edumb, no- 
pyuwumbca, jmd. versichern, iiberzeugen, sich jmd. 
verbirgen: — námoogovelodní τινι; aliguem certio- 
rem facere: alITE MH CA VoulTH ἢ) HSBKCTHTH 
UIPHHECA ΤῊ ΕΓΒ BAL ΓΛάΓάθ ΤῈ KPRČTA Η BH- 
AAUT$ MAHK ποόιθρη Ť εἰ ϑέλεις μοι πληροφορῆναι 
Supr 65,21, — οἵ, ΟΘΥΤΕΡῤΆΛΗΤΗ. 

CI. HSEKUJ4TH, HARECTOBATH, HSEKCTROBATH , H3- 
BKCTACTROBATH, HSKKUAKATH 


H3RKkCTO ady. 


occurrit in Supr Slepč Iloim Bes 


jisté, zajislé: necomnehno, bestimmt, gewif): 
ἀσφαλῶς, βεβαίως; certe, firmiter, fideliter: syxe 
RÁME HAEKCTO I4KO OTAEPUKE CA EOĽA CROIENO ἀσφα- 
λῶς Supr 264,5: Ad Ekpori H 431 H3Ekoro βεβαίως 
Supr 500,21: AA cela ἐὀγ μά ?KHSHI EČOTATACTRHU Ad 
ae H HE HMÁTE + TAKO CEBE ΗΧ HE HECOVUJk HABKCTO 
gkcTa tamen 5101 lios non deesse certissime sciat 
Bes 17,1180. δ; ἀϊμβ ὁγεὸ NAHATOKA AJ ΚΟ ἀν. EK TO 
(sie!) BAPUŽKIAE BÁVTEO τὴν ἀρχὴν τῆς ὑποστάσεως 
μέχρι τέλους βεβαίαν κατάσχωμεν Hb 3,14 Slepč (HA- 
BKCTKHO Šiš, H3BKcTáÁHt Christ Ochr Mak): te:ke 
BAHSk TIPHIAAH E14 + TOMOV OVKE HABKCTO BEPHAH 
Enid illud jam fideliter crederet Bes 32,221ba 6sg,: 


opravdové, spolehlivé: Beňicmmaumes6no, Hadem- 
no, wahrhajtig, verláflich: ἀκριβῶς; vere, serio, 
fideliter: TPOVAHCTA CA HSEKCTO ER EC8H HHCTOTK 
CHYPAHHRRUIA ČROH Tkaečk Ek HEHCTRAKHHÍ ἄχρι- 
βῶς Supr 25,28: ὁλου κάιμ8 BAHKUKHHMH BEUIEMH H3- 
BkcTo H BEPENO Elornoy Jul exteriora fideliter ad- 
ministrant Bes 12,600} 8sa: 

HAEKCTO PEUIH, CHTEGPHTH KOÔMOV , ὃ HEMA vel absol. 
ujístiti, plné presvédčiti nékoho 0 néčem, yeepuumb 
KO2O-H. 8 πομ-ης; jmd. von etwas úberzeugen: 
πληροφορεῖν; certiorem facere: TAKMO H3EKeTO MH 
PEUH τί) Καὶ eCTk πληροφόρησον Hom, 
Wijk 111,24: ἀϊμ8 ΧΟΙΜΘΊΠΗ AA ΤῊ ČHMb CAOBEČBMA ERP X 
HMXÁ O V OPAEKMA HSkkeTO MH PÔRDUH πληροφόρη- 
σον Hom, Wijk 110,34, OE KU CA EBIH TESIEH 
AGHABKE NPHUDRAh HAEKCTO CHTEOPHUH IwcHbov 
UHH CHR (8 HKE Eh MOIEA ATPOEHI NOČTEÁH HĽPAE 
πληροφορήσεις Supr 242,13: — οἵ, HSEKCTATH. 

Exh. 


Ἵν HABKCTANÔ, HSBKCTAIK, Bk ΠΟΤ ΗΠ ΔΑ sub HOTHNA 


H3RÁCTA 


H3RIkCTOKATH. - CTOVK, - CTOVEUH IPf. el pf. 
occurrii in Mar Euch Supr Christ Hilf Slepč Mak Šiš Hom 


1. oznámiti, oznamovati, zvéstovati: u36eujamb, 
136ecnumb+, bekanntmachen, verkúnden: — πληρο- 
φορεῖν, διαβεβαιοῦσϑαι; certiorem facere, affirmare, 
complere: MLHOSH HAHACA ἩΗΝΗΤῊ NOBKeTA ὁ 13E K- 
ΤΟ ΑΗ ἌΧ ER HACh BEUTEÝA περὶ τῶν πεπληροφο- 
ρημένων čv ἡμῖν πραγμάτων L 1,1 Mar (ὁ ΒΕ ΚΟΤ Ἂ- 
Htlýh Zogr Ostr As): KAKo ΤΉ 34ChB RA KTEAACTEOV- 
ΒΤ N4MA  ISBRCTOVA  KKO CASE BESAAHAK Ch- 
TESPHTH IMdluH Euch 82b 1454; BadKenoVoOVMOV (ΔΕ - 
H3EKCTOVKLITOV  H  PAAPRÁIU TOV διαβεβαιουμένοι' 
Supr 284,20s5g: 4Hr(e)4k NPHAE KA HWCHÓOV Η HSk- 
RKcTORA EMO Ad H6 HKABHETA ACK)EAHA πληρο- 
φορήσας Hom, van Wijk 112,10: 

vydati svédectví: damb ceudemeabcmeo: Zeugnis 
ablegen: μαρτυρεῖν; testimonium perhibere: 
EÓST)h KE COPA EB KA KU k HS KCTORA HM A ἔμαρ- 
τύρησεν A 15,8 Christ (CE KAKTEARCTESB4 Ochr 
Slepč Mak Šiš): ὁ HSEKCTOBATH Koro vydali své- 
dectví o nékom: damb ceudeme.sbcm8o ὁ ΚΟΜ; fiir 
jmd. Zeugnis ablegen: ἀποδεικνύναι; APpro- 
bare: nícovjca HaBapdliHH4, MôV?K4 WT EÓSr>4 HSEK- 
CTABAHA (sice! pro HSEKCTORAHA) $ Báčh CHAAMH H Hoy- 
ABChHI H 3NAMEHH ŠEHCTE ἀποδεδειγμένον A 2,22 
Hilf, nagkeTogaia Mak Šiš. 


2. ttvrzovati, posilovati, potvrzovati? Ykpen- 
AAMb, nodmeepucdamt», cgudemestcmNeo6amb: be- 
stärken, befestigen, bestátigen: βεβαιοῦν; GON- 
firmare: HSBkeTovidH KE HáCh Ch RAMH EÓSDh 
βεβαιῶν 26 1,21 Christ (Ηη8κ Κιμάλι Ochr, H3E KuidEdie 
ŠiŠ, EASEKUJ4 X Slepč): SKOPEHKIH H NÁSRAAHH ὃ HIEMk 
H HSEKCTORAHH EKO, ΚΟ ΚΒ HAOVHHCTE CA βεβαιού- 
μενοι C 2,7 Christ Slepč (HARKuIEtUH Šiš): ΑΚ ΧΆ 
CEAJTA Bb EHAKMH POAMEHUH HABKCTOBAIIE ὁλὸ- 
BOCH JYTEPRKACHHE ἐβεβαίου Slepč 120a 1. 

Exh, 

CI. HAEKCTH TA. HSEKCTACTEOEÁTH, HSERUJATH, H3- 
ΒΕιμάκάτηΗ; OV TEPUKAATH 


H38“kc Tk δα]. 

occiirrit in Supr Slepé Bes 

1. Jistý, zaručený, 6epmetii, meepôuľí, kpel- 
kut, gewif, verbúrgl: βέβαιος; certus, fir- 
mus, fidelis: 14 BkpAX HSEKCTA OPHAKTA εἷς πί- 
στιν βεβαίαν Supr 314,8: ale Bo 4(Hrleam ríaa- 
Fodaa06 ČASBO HSEKCTO ERICTA — BaCHRKO ΠΡΈΣΤ - 
NENIE “Ἢ WČAYUIANHE 1IPABEAHO UIPHATÍ EASMESAHE 
βέβαιος Hb 2,2 Slepč 998 8 (HSErkcTánio Christ Ochrbis 
Slepč 111a 1sg, Šišbis, Makbis): IISTIRUIHTE ČA + X4 


Η3ΜΠ Κατ κ 
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H3BRCTÁNK 


ASEPRIMH AK4Bl CEOHMH HABKCTO ABAIHE BállE H 
HSEP4HHE TROPHTE βεβαίαν 2P 1,10 Slepč (HABKcTk- 
ne Christ Mak Šiš), STKPRIRAET CA AA Τὸ (6Ε8 
ΚΈρηο ERITH Η HSBRCTO WTÓR) UČABCE APOVTATo 
pasov m kie Ta. Bes 25,162aĎ 1254; AHI4Bod0V HSRKCTA 
CA ΦΆΤΕΟΡΗ τὸν διάβολον ἐπληροφόρησε Supr 363,3, 

spolehlivý: παδεοιςηοιΐ; verláflich: fidelis: 
9 PABE BAČA. HABRČT ἍΙΗ KO W MAABIHÝh HA- 
BKcTh Eh μάλ MHOTBIMH ΤᾺ NôCTABAB Sérve 
bone et fidelis super pauca fuisti fidelis 
(L 19,17) Bes 9,37ba 4 et 6: 

nagrkeTo ὑλοκὸ Dotvrzení: nodmeepondennue: DBe- 
slätigung: — πληροφορία; certa notitia: upunmuln 
HSBKCTO CASBO ΕΘ ΔΙ MOIEA XPAHH τὴν πληροφορίαν 
Supr 239,18 (ΗΒ ΕΚ KIN6HHE čaoneca Hom, van Wijk 111,3): 
— ct. HSEKUJENHE. 

2. známý : useecm nbiií, bekannt: notus: Tako ὀγεὸ 
MEKAAUI TEMA HM ΕΛ HKuTO CIE HEBKph- 
Η ἍΙΗΔΙ HE HABKeTO  BEPUHBHMh Ke 4 skao [1e] 
Βα KTO (secundum editorcm Hu6 erasum, sed legibile) SŠUpr 
210,22 et 23. 

Exh. 

Οἵ. HABKCTÁHA, HEHABKCTA 


ΤΕΥ ΤΩΝ ἢ 


occurrit in Supr Ben 


τη ἢ 


1. zvesť: 4ecmb: Kunde, nuntius: 

HABECTA UECO CHTROJHTH UVÉSÍI Nnéco ve známosť, 
učiniti πόσο známým nocmagu m6 4 UZeecmHocMb, 
cde.iamtb u38ecmnbiM: etwas bekanníimachen, ver- 
kúnden: nuntiare, notum facere: koTe Xe HABKkeTk 
CKTBOJATH U BABCE EARAOVUJATO AHIAKON4 REAHKOMA 
VAACOMk EkAB4 Ben, Sobol. 134,27, 

2. opravdovost: uckpennocm»: Wahrhaftigkeil: 
fides: no nagrkeTu opravdové: uckpehne: wahrhaftig: 
VETE, SETIO: BAAKH OVEŠ πὸ HSBKCTH NSCTPAAAEH- 
[ΔΓ MÄUYBUHE γνησίως siNcere Supr 82,9. 

Exh. 


ct. BKCTA 
ΠΕ ΤῊΝ Ἢ VeneNík H3BECTA 
H3RÁCTKRANK — Hilf v. nap rkeregaTii 


H3BRCTKNO ady. 

occurrit in As Sav Ostr Deč Ník Gons! Chrabr 

Jisté, určilé, jasné, HABEDHO, HECOMHEHHO, ACHO, 
σειυῖβ, bestimmt, klar, — ἀκριβῶς; certe, accurate: 
H6 BHAATÓÍb) HBEKcTO ad HE RRAATk KôAH- 
EMA IHLUKTÉ ΓΡΆΠΙΗ Chrabr 5,3: HCHRITAHTE H3- 


BRCTAHO ὁ STPOHATI ἀκριβῶς Mt 2,8 As Sav Ostr 
Deč Ník, om. ZOBĽ, HABKCTHO ad ΕΞ in ἀϊμ8 Mo- 
MKETE CKásáTH BK, Τὸ NOHE TE MOVKA, HE Διὸ- 
META ΑΑΓΟΔΑΤῊ ὁ CEMB H 1PENPKTH ΗΜ Const 6, 
Lavrov 7,16. — BExh. 

CI. H3BkeToô, ΗΑ ΤΑΝ, BO ΜΟΤΉΠΔ sub HCTHHA 


H3BkCTÁNK . - 11 adj., comp. H3gKkeTAHKH 
occurrit in Ev Euch Cloz Supr Apost Klim Meth Nom Nícod 
1. jistý, zaručený, spolehlivý: eepnbiií, nadesm- 
ποιΐ; gewif, verbúrgt, verláBlich: — βέβαιος, dopa- 
λής, ἀξιόπιστος ; firmus, confirmatus, certus: E+TH 
HAEKCTÁNOY OEKTOBAHHO BČEMOV CEMENH βεβαίαν 
τὴν ἐπαγγελίαν R 4,16 Christ, EXAE6Th HSBKCTAHO 
SIepč, NAHYACTRAHUH χρη) (Τ)ΟΥ ERIKÓM K, ἀ1μ8 0VRO 
ΠΟΚΟΗᾺ TEAACTENA MÔ KO HABKCTKIk SVAD 
AHM% τὴν ἀρχήν βεβαίαν Hb 3,14 Christ Ochr 
Mak (HaBkcTanlo Šiš, „RKeTo sice! Slepč): HMAM k HA- 
BcTANUKIe Ap PLODU ČA)CKÝE čAOBO βεβαιότερον 
λόγον 2P 1,19 Christ Mak Šiš, L COVETANA (sc. CASVÝH) 
I BECHBKAKT6dk — L KPOMK CHHÁCKHRIMA LABKCTA- 
NIM A ΟΠ Τ ἀλλα BAKOH HLIMk NPIEMAM — Cloz 
1b 33sg: XPAHITEAW μά ἀλάλλά IARKCTAHKI TOV 
᾿Αδάμ βεβαιώτερε Cloz 11b 18; ποκάβά KE ΠΛΙᾺ 
ΙΒΛΗΝΟΓΟ ΤῸ) HSERCTEHUHÝA OVUEHHKA CEOHYh 
Meth 17, Lavrov 78,9: BNÚICKOV b AE WKABBETAIIK 
ΒΟΥ ΔΘ ΤΆ ΠΡῊ HEMA HABKCTAHBIMH H BEPITBIMH UA(0)- 
BÓk)K HI παρὰ ἀξιοπίστων ἀνϑρώπων NomUSsť 20a 2, 
HABKCTEHA  ERITH ipf. býti zcela pňesvédčen: 
Ótimtb gnoaHe yBepenHvlM,: voll úberzeugť sein: 
πληροφορεῖσϑαι; plenissime sCire: HSkEKCTAHk 
EHICTk, KO, ΕΚ WEBIJI4, CHÁklik ΒΤ H CTRO- 
PATH πληροφορηϑείς R 4,21 ŠIŠ (HAEKCTACTRÓBAHU 
ΕἌΙΚ Christ). 


2. známý: Uzsecmnnil, bekanní: πεπληροφο- 
ρημένος; gui completus est, ποΐμιδ: MMô3H Ηἀ- 
UAUIA + ΜΗΝΠΗΤῊ NOBKCTA - © LARKCTVÁHKIÝH ER llách 
BELITEX KA περὶ τῶν πεπληροφορημένων ἐν ἡμῖν 
πραγμάτων 1, 1,1 Zogr As Ostr Nik (0 HABKCTOBA- 
Hhlýh Mar): HHb KE UIHKTOKE HE EK4ll6 |EMôV HA- 
EKcTeN1% Supr 210,12: — spec. semel pro lat. publicus: 
ERIBLI6IE ΠΡῊ NSHHTACI/KME ΠΙΛΑΤ, Ek SI ΤΟΙ 
AKTO Βα HSBKCTHHYk KHHTAYK CE CTRÓPEHO EkICTA II 
codicibus publicis ve veľejných, úfedních kni- 
hách: 8 cayjebnble knuzax: in Amtsbúchern Ni- 
cod, Stojanovié 89,7: 

HSBRCTEHO 1ECTA KOMOV ipr. JE ZNÁMO, UZBECMHO, 
es ist bekannt: — πέπεισται; persuasum est alicui: 
LABKCTRHO πὸ EK ARAAMA + ὁ ἸΟΔΗἨκ KKO UPOPOKA 
ek ὁ λαός πεπεισμένος plebs certi sunt enim 
L 20,6 Zogr Mar (H8E-KUITENHAI (sie!) EO coyTk Nik): 


H3RKCTANA 
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H3BRUJI4TH 


LSERCTÁHO 1161 ECTA πὸ EÓČOKHEMA KANHĽAMA 
Ne TOKMO HČEE(E)CRIUM b CHÁAME ΠΡΗΤῊ ROH ča- 
MOPô E(Or>4 HERHAHMO CH MH4MH EhITH Euch 95b 4. 

HSEKCTÁHK in BCKMI BO HRSAIKOMh CAHKOABONKNI«K 
ΤΆΜΗΒΙ Eh HSBECTIKIHCH ČAOBECHRIÝ PAZOVMNO He- 
neBKAcoviK cká34 KlimRum, Lavrov 94,135 (Rk H3"EH- 
Tklýk ČAOBECHNIÝK Klim Jugosl), verisimiliter per errorem 
pro HSEH THE apparel: — cf. HSBHTIIE. 


Οἱ. HSBKCTk 


n3Rrkerank adv., comp. HSBkcTánkie 

occurrit in Supr 

jisté, určité, zňelelné: Ha6eDHO, HeCOMILEHHO, 
Acho,: gewifi, bestimmt, deutlich: — ἀκριβῶς; dili- 
genter, cerle: HSTXSAAUTE SKBAUHH  KRIKAO Ἢ 
CEOIEĽO AOMOY — BKAATA HSEECTAAK KO HAATA 
Há BEČEAHIE ἀχριβῶς Supr 267,657: XSTALITE XKE H3- 
ERCTAHRIE EHAKTH - ΕΑΞΛΈΞΟΙΙΑ HA χραλληηλι TAM- 
HAHAHAHR ἀκριβέστερον Supr 184,6: nok4kH HAMA Aa 
BHAHM A HSEKCTANKIE Mkc To To Supr 218,29sg. — Exh. 

CI. usEkeTo, HSEKCTÁHO, RB HČTHHA sub HCTHll4 


H3RKCTACTROBATH, -CTROVKK, -CTROVIEUH ipf. 

oceurrit in Christ 

pňesvédčiti: yeepumb, úberzeugen, — πληροφο- 
ρεῖν; persuadere: HSE-kcTACTESB4AN K ERIER , 4KO HK 
ob Kid, CHÁKHA ΙΒΟΤᾺ H CHTEOPITU πληροφορηϑείς 
plenissime sciens R 4,21 Christ (HAKEKCTklk EAICTA 
Šiš). — Exh. 

CE. HABKCTHTH 


H3BkTEKTH, -ekrokin, -Ekrpkieun pí. 
occurrit in GI 
zvétrati, 65t6empumbca: verwiltern: Enoaíve- 
σϑαι; arescere, vapidum fieri: naekrpkao € BHHo 
ms. Vaticanum, HsgKkTpHao € ms. Novianum, μ8- 
EHTPHAS 8 ms. Labacense var, ad Hčau16 EHHo ἔξηράνϑη 
οἶνος JI 1,10 ΟἹ (npkekule Tun). — Exh. 


H3BRTI , -4 m. 


occurrit In Supr 

príčina, dúvod: npuuuna, noeod: Ursache, 
Grund: — ἀφορμή; Occasio, causa, ratio: nilTáa- 
ΚΒ. (sie!) KTIH HSEKTA CAMATEHAIA Tôre Supr 566,2: 
PAASCTH HSEKTA EXAH B4Mh HAAR BAUHÝK Εὸ- 
rogkcrH£ ἀφορμή Supr 324,25, CAdEkláy AX ὁ ECkýh 
Blorýá HSEKTOM A TRABCAH NA CTPÁCTH  H JEAHNÁ 
μά SYBRAKHKIE HETHHU CHOEA ΠΡΗΚΘΑ ulddro SUPr 
569,3: spec. záminka, npedaoe: Vorwand: 
ἀφορμή; OCCASIO, praetexius: W% H SKRHAOBE + Eh 3k- 


MRAUE SOTACKAOV ΠΑΡῊ ΗΕ ΤᾺ CAAroÁRTA ἀφορ- 

μήν Supr 304,5, výmluva, οπιδοθορκα; Ausrede: 
ἀπολογίας πρόφασις; excusationis locus: neA4 

IEMŠ TPKEU Δά ΠῊ IEA HOT KE HMAT Η36 Τὰ 

ALITE APRERAETA ΒΕ ΚΑΛῈ ἀπολογίας πρόφα- 

σιν Supr 420,4. 
ct. Bulla 


Exh. 


HSBRUaBATH. - Ral, - EAIGLUH ipf. 

oceurril in Šiš 

utvrzovati: ymeepordamb, ykpennamb, bestár- 
ken, befestigen: — βεβαιοῦν; stabilire, confirmare: 
ASEPO BO BAATOAFTHRO HAEKUABATH CHKAKULÁ βεβαι- 
οὔσϑαι Hb 13,9 Šiš (usgkuaTi Christ Ochr Mak), 
HSKKUABAE KE RAJ Č HAMH Ek χρηστὰ H 110 MASdRAIH 
μάζα, Boľk ὁ δὲ βεβαιῶν 20 1,21 Šiš (HSEkcTorran 
Christ, HSR ki4A Ochr, β ϑεκιμάχ Slepč). — Exh. 

CI. HSERCTOBATH, HSBKUATH , HAEKCTHTH 


HE KUIANHE , 4a n. 


occurrit In Supr Clem 


jistota, utvrzent: ygepenHocmb, YMBEepndenue: 
Gewifheit, Bekrájtigung: πληροφορία; confir- 
matio: οΕ Ἐπ Τὰ CA CH HSEKUTAHHHMh BkCRHACTKH 
UPRKEH NPHOGALITATH CA μετὰ πληροφορίας Supr 
299,3: KAKŠBO ράλοοτηνν ΒΒ ιμάηιε Clem 1, Vaš. 
78,10. — Exh. 

αἱ. USERUJEKHE, OYTEPAKACHHE 


H3BkuiaTH, - ERU4EK, - KUK ἰρῖ. et PÍ. 


occurrit in Cloz Supr Apost Bes 


1. oznamovati, fíkati, fici, povédéti: ugeeujamu, 
2080PUMb, Ckasamb, pacckaasam», ankindigen, sa- 
gen: λέγειν, ἐκλέγειν, ἔκχρῆσϑαι, λαλεῖν, ἀπαγ- 
γέλλειν, ἀγορεύειν, βεβαιοῦν, φϑέγγεσϑαι, διαβε- 
βαιοῦσϑαι; dicere, logui, confirmare, affirmare, 
stabilire: KTO CHH Ιλ HKE APRSKHA NEKAh 
BEKkMU χογλα MAHK TOAHKA HSEKUTATH Ôvelôloc 
ne Supr 360,21: MoAHTE CA 34 MA KR POcNOAEBH 
Aá HE Et! NPHUDRAO HHYTOKE Hd MA - HÝYRKE H3- 
BkuTacTe εἰρήκατε Supr 364,7, HHoro EK HHYCOKE 
HSKKUTATH + Hb TRHAEK KO ΠΟΚΑΙΔΚἌΠΠ8 ČA OE pa- 
THM% εἰπεῖν Supr 386,25: BAdKa4ll6 ČA — 4K0K6 
oTYE HZEKUITÁBh εἰρηχώς Supr 379,135: HE Bo 
SEPA TETA HHKTOKE Tako ἀπὲ HSEKUTaH4 εἶρη- 
μένον Supr 440,21: 16E λογκὰ OVMRAHA To MaT- 
du μβκξιμὰ dixit Bes 38,287bĎ 354; TAKoBRIHMA 
ME U TOAHKUIHM  HOVABCEME O Ch EOPOHkCTHHM A 
STA MHdch HSEKUTAHoM Supr 559,5: K4MKHUIH 
Blok UASBRHRCKÝM A PAACOMh  H3BKU TA Γλά- 
rôda ἐφϑέγξατο Supr 34,28: H€ HenoýCTH EO ČAASA 


H3BkUJI4 TH 


NEMOLITAHNAHK ΠῚ HSKRU TAM HHUkcoke ἐφθέγξατο 
Supr 96,10: ἐλ ΗΒ χα HKAKE HE HYKRUTA CAOBECh 
οὐκ ἐφϑέγξω Supr 393,75g, IHYTSKE TEBE HE Η8- 
k FU TÁBIOY - BK oTRE Ku TAR λαλήσαντί σοι Supr 
393,105g: BEPHOE CAOBO W CHÝR VOLIA ΤῊ HSBkujd- 
TH διαβεβαιοῦσϑαι Tt 3,8 Mak (saus8 kuarH Moskb 
Šiš, CEKAKTEAACTEWA Ochr), e Bako1% HBEEUJA- 
Tu legem pronuntiare: ΚΗ BáKOHRE O KRIHMH čA0- 
BECH! HAEKIUTAIEM A νόμον βεβαιούμενον Supr 
434,235J: CABLE H AponoBEKAk Κακὸ KETRÝHI 
B4KO1% OBETU KáKo HSKRI HSBRUTÁeTR CA Ďe- 
βαιοῦται Cloz 13b 3: sim. Supr 450,11: We pasoýmk- 
βάιδιμβ HA ΔΚ γίλάγοολιοτα ΜῊ ὃ. NIKE HSET- 
ἱμάιοτα περὶ τίνων διαβεβαιοῦνται 1Τ 1,7 Christ 
δορά Šiš. 

2. utvrzovali, posilovati, potvrzovati: ykpen- 
4m6, nodmeepucdame, bestárken, bestátigen: 
βεβαιοῦν, πληροφορεῖν; stabilire, confirmare, a- 
bundare: ASEPO εὸ BALAP(O)A CE) TAR η88 KUJATI 
C(A)PAÓKR)U A, d 16 Epduki βεβαιοῦσϑαι Hb 13,9 
Christ Ochr Mak (ΗΕ Ἐιμάβάτη Šiš), KAN BA CEOB 
ΑΒΔ MÁ HSEKUdETh ca πληροφορείσϑω R 14,5 
Christ: IEAHHU KE CANPDOTHBAT“k (4 KHAOBE 
icaHŤHO HSEEUTALKUITE  OKHAANCE CH ΤΈΘΔΗ ΤΉ BHHO + 
CHTBONH KE TPAUHE Supr 433,28. 

CI. ΜΗΒΈΣΤΗΤΗ, HSBECTOBATH, HAB KUJdBATH , οὐ- 
TEGBKAATH,  BAHSBKuaTH 


HZB"KUJIENNIE , - ua n. 
occurrit in Euch Supr Apost Hom Const Nom: i1 Ochr Mak 


etiam BEKUJEHHE 


utvrzení, upevnéní: Ymeeporc8enue, YKpENAEHUE, 
Bekráftigung, Befestigung: βεβαίωσις, τὸ βέ- 
βαιον, πληροφορία; confirmatio, plenitudo, ex- 
pletio: HMETU MH ERA CÚR)PACA)UH KI, BA OVSAýh 
Ke ΔΑΟΗΧᾺ I Ek WTERTK H HAEKUJEHHH EBA7TEAHR 
CROBRUJAHHKHI BCA ΕἼ ČOV ἐν τῇ βεβαιώ- 
σει Ph 1,7 Christ, usekuehne Slepč διό; TATA 
UPHEMAETA EPÁYNOIE HSBKUJEHHE τὸ TOV γάμον βέ- 
βαιον NomUsť 41b 14: Ad oyTRUdATA CA CÍROPAČKOLL4 
HMh, CHHAMALUE CA Eh ΔΙΘΕΆΒΗ ἡ ΕᾺ BČAKO Eô- 
VATECTENE HSEEUJEHHB pásov MOV εἰς πᾶν πλοῦτος 
τῆς πληροφορίας τῆς συνέσεως C 2,2 Christ, HSB+- 
UEHHE päBovMä Slepč Šiš, ἩΚΒΛΑΙΘΛΑ Ke Korok no 
kach TOKE (ABAÁTH TRUE KA HREKUIEHH οὐ- 
π᾿ ΕΔΗΠΔ AO ΚΟ ὁ πρὸς τὴν πληροφορίαν Hb 6,11 Christ 
Ochr Slepč Šiš, Κα ΒΚ ἘΙΒΒΗΜΈ (sle!) ὅπο ΗΜ ῈἙ Mak: 

ujišténí, dúkaz, potvrzení: yeepenue, θοκαβα- 
metb6cmeo, nodmaepucdenue, Beleuerung, Beweis, 
Bestätigung,: — πληροφορία, βεβαίωσις; certa no- 
titia, argumentum, confirmatio: Τὸ WKE npHEM- 


134 


HSTApPATN 

ΠΗ HBAEKUJEHHE CAoBECA Mok χράμη τὴν πληροφο- 
ρίαν Ham, van Wijk 111,3 (HABECTO ὁλοῖο Supr 239,18): 
AAKAH M5 USE KUJEIHEMA  UIEAPOTE TEOHÝK - 
cero BRAKOVUIENKH NPHHACTHTH CA ἐπ᾿ πληροφο- 
ρίᾳ Euch 20a 1154; IPHIEMÁCTA KE H APRKAHHHM Bllid- 
MEHHE Η ΗΚ ἘΙΗΤΌΜΗΙΒ BAKpACENMIA πληροφορίαν 
Supr 446,10: 48% KR4Mh HAKKUIEHIE CHTRAPK ὁ TA 
πη. Const 6, Lavrov 9,16. 

CI. HSE-KUJAHNIE, SY TEP RKAENHIE 
ΞΕ ΚΒ. J 18,10 Sav v. naša kyu 
H3kkidvi. -s ti, -stieluu pí. 

occiirrit in Zach ὦ 

rozvanouti, rozprášití: paseeamb, pacceamt: 
zerstrenen: — hmuäy: ventilare, dispergere: — tig. 
UBBKETA KRCA UČkca)píkeTEd λυχμήσει Dn 2,44 Zach 
(pasrRreTh Grig) Const 10, Lavrov 18,26. Exh. 


HSRASZATH , -BAKA, -RAKIUH PÍ. 

occurril in Supr VeneNÍík 

svázati: cemz3amb: binden: colligare: δ. CHorm 
HSBABABA (sc. (NUEHNLY), CAM WCOBE Hd pAMK CKOH 
Boc KadAdu1e6 VencNik 8,37: 
n68ea τὰ HSBAFIUTH A 
ná Epkrh mopk Supr 79,225g: HSBABAUH var. in ms. 
Leningradensí ad BRABAHH  ETEJH [TU SBABAMU 
H Νὰ πολάτϑβ BOBBENEIIH Eklula sub vineulis VeneNík 
24,1s5g. — Exh. 


spec. in vincula conicere: 


Η HBBABABALIE A BECČTH 


H3TaANIGATH. -ranlark, - ráulate u ipf. 

occurrit in Zogr Nicod 

vyhánéti: u3e0HAamb: vertreiben, — eicere, 

skch ἩΞΓΔΗΔΤΉ vymítati zlé duchy: uščoHAamb 
6ecoe: Teufel austreiben, δαιμόνια ἐκβάλλειν; 
daemonia eicere: 1 6 fcb ΔΛΗΟΓἍΙ tSrah kan A δαυ- 
μόγια πολλὰ ἐξέβαλλον Me 6,13 Zogr (HsronkarX 
Mar Ostr), cH (se. ΕΗ) I FČOTA Ἀουχόλλβ HEUHC- 
Τα EkHk HBPAHSUTE CE, PASBK BOKHE CH- 
ao elcere daemonia Nicod 1, Stojanovié 89,29. — Exh. 

CI, ἩΞΓΟΗΜΤΉ 


ἨΞΓάβάΤΗ. - rádi, - ΓάρΔΙΒΠΙΗ ἱρΙ. 

occeurril in Zogr 

dohofívati: 80eopamb, czopamw, ausbrennen, 
verbrennen: καίεσϑαι; Ardere: HAhtrapdeTh cyr. 
char. supra Versum additum posť BhAdrdEA TK in L CREH- 
palTÁ ΗΒ. Eh OrÁk BhAdraHk Th καίεται J 15,6 
Zogr (chrápdaTrt Mar, chrapdeTh As Sav 27b 10 
Ostr ter, Chropu Th Sav 102b 17). Exh. 

CI. HSPácH ATH, ΗἩΒΓΟΡΈΤΗ, ChrafpáTH, ChrogKkTH 


H3TáACH ATH 
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HSTHHAKCTRO 


HSTACHÁVTH , -rách A, - rácileuH4 pí. 


occurrit in VencNik 


zhasnoutí: nozachymb: erlôschen: extingui: 
Η HSTácoluld BHOYTÝA SV cTpáKen ce kua extinctis- 
gue lucernis VencNík 24,17. — Exh. 

Ct. HArápäTH, ChrápäTH 


HZTAANTONABATH. - rddľodaBd- 


ΙΒΙΠῊ ipf. 


-σλάπολάκαιϊλι, 


occiirrit in Clem 


vyslovovati: npouahociimb: aussprechen: dicere, 
proferre: Εἰ TOp Η KE ΠΈΘΠΗ KOTAUIH ἀμ ΤΊ. πριά- 
ΤῊ ΗΒΆΓΔΙΕ ΔῊ (sie! pro ΗἩΒΆΓΔΑΒΔΗ) BCKMk rpáHeca 
CBA)UIN ΗΚ Tá HMEHEMA CIOAVMOHh Clem 3, Vaš. 
75,17. — Exh. 

αἵ. HBPAdroaáTH 


H SPAAT oa k. HSTAAToNdHKHO, HSTAd- 


TOAFEM RI HEHAP- 


HBTAATĽAZGTH . -γλάγολμα, - ΓΔΑΓΟΔΙΒΙΒΗ pf. 
occurrit in Eunch Cloz Supr Bon Clem Const Nom VencNík Bes 


vyslovili, pronésti, vypovédéti: npousnecmu, 
CKE3EM6, Pacckazgamt+, aussprechen, aussagen: 
λέγειν, λαλεῖν; logui, dicere, narrare, proferre, 
profiteri: palaeottua. (missa)spréhhan: 4 Ťaraaroaa 
TO MAAhI [ΔΗ ἘΠ Supr 562,21: H nákhI EA TODHLLEHK 
H TPETHHLEHK CHTEOPH TEMY - CHEPAUNEHKE ἢ [46- 
uke Hsradróadri Supr 562,23: EAAA 43% HcnoB£k- 
AH CEro + KE KOAHKANO Hsraajn alles des 
ih eo missasprahhi Euch 72a 8, Η KA CeMoy npo4 6b 
COAOMOHR MOAHTEBOV HYhradrosd Const 3, Lavrov 4,15, 
HSraádEBk Const 3, ms. 1469, Lavrov 42,13: H CI HAprádro- 
ΔΑΒ MÄTE JK CBOB Harna guibus dictis 
VencNik 13,52: no TOMk EĽAd EECRAY ΗΒΈΓ Δα SÉT- 
tentiam protulit Bes 28,1864a 8; — Ht Ad HE BACEPo 
πὸ δον Haradroáa ἵνα μὴ τὰ ἀσελγήματα TOÚTOV 
λέγω Supr 7,30: H Tako HMR ΗΓ ΔάΠ ΔΚ RUM 5 
HBTRHANUA A HB% CHEODA UPRKREBHAANO εἰπόντας 
Supr 202,3; Ees0ymke er(ío) (L)STAAĽoaaTH εἰπεῖν 
Cloz 3a 3254; MISY MH IBraaroda Cloz 8b 40: KTO 
HSTPAETA CHAHI Γ(δύπολ μὰ λαλήσει Ps 105,2 Bon 
(EhkarafaroajeTh Sin Pog Lob Par): Ad MoY MIEBHkIY 
H TEABCHKICA CTRČACTEH AH Boky h APOTHENNY ΠρΗ- 
ADKENIH HAEÁBAAEMH HATAHKIA APOPČOJHKCKAH W TEOHY 
MOLIEX AA CNOACEHM CA UÁCAdAHTH CA Clem 8, vaš. 
80,15, AUJE AH HE HABTATA ΒΗΗἍΙ MÁ WTÓR)ASVHHTA 
CA) WTÓB) UČh)PKBE ἐὰν δὲ μὴ λέγῃ NomUsť 46a 
457: KTO Todh BEAHKOV BALADA CE) TA ΕΚ ΚΗΘ 


H HAPaáTH KTO HBHENKUIEBATH MožkeTk o dicere 


Bes 20,114ba 2: ΘΚ APATAHER HANOI No μά- 
ΜΗΙΒ OVBO NPHKAŽAŽETE CA praemissa similitudine 
Bes 13,66b 11sg. 

CI. HBPAAPoAÁRA TH, BASPÁŽŇOAATH , HRA βΘΙΒΗ 


ΧΗ, 


ΠΠΞΓΛΑΛΗΤΉ . - rad A, - τ ΔΉ. ΠῊ ΡΥ. 

occirrit in Supr 

vyhladiti, hladce vyrovnati, okrášliti: cenadumb», 
ykpacu mb, glálten, schmiicken: — κοσμεῖν; polire, 
ornare: no SrÁH Bo Tako 1Ero BHAYRYOMA πρηχο- 
AHBALIE — πο Κα TRAS NO CTPACTÁHHKYY ΗϑΓΛά- 
KASHO  HOVUH JEMOV CEETAAK EHICTá ὁποῖόν TE TO 
σῶμα ἀκμάζοντος ἀϑλητοῦ xexocunuévov Supr 142,65g: 
nonnulli (6. g. Fr. Miklošič, Lezicon, A. Doslál, Studie o vídovém 
systému staroslovénštiny, Ὁ. 336) hoc HSTAAAHTH ut delere inter- 
pretantur. — Exh. 

α΄. TAGAHTH 


HZ3TNECTH , -rnerá, - rHETEUH pf. 

occurrit in VencNíÍk Bes 

vyhnisti, vytlačiti: ebiznecmu, herauskneten, 
herausdriicken: premere, exprimere: KoneéaaA 
WEd HANSA HHB A ΤᾺ) EHHODPANÁ CBOENÍ POVKAMá 
CBOHMá HACHETALUE (sc. EHHO) exprimebat VencNik 
8,585g: I4KOKE MácaHHd PoYChMH HAFHETE NÁ WTÓH) 
KOMHHAO CECHY WTÓB)AOVUHTAO ČA expressa Bes 
15,77a 10, — fg.: BA CRPAČKJUH HYR HSBOV hp- 
ASCTH HArHheat Etui premit Bes 34,235af 14. Exl. 

CI. ΓΗΘΟΤΉ, CHATHCKATA 


HZCHHAHNE . τ n. var. Gl v. HATHHAKČTRO 


HŽTHHAK . - 51H adj. 


occurrit fn Sav Const 


shnilý,: enunoú: verfault: σαπρός; putridus: 
ἩΔῊ TEOPHTA APRBO NPAYHEHO ἢ droHR (sie! pro 
ArFoA X) EMOY HBTHHARX σαπρόν malum Mt 12,33 
Sav (404k €rô 81541 Zogr Mar As Ostr), HATHH- 
Afty h, HSTHHANÝH var. ad CHĽHHARYh in d CAABH, 
Ko 8% ChrHHakýh ΚΟρΔΕΛΘΧΈ πόκου 1 CIA 
NPENAKITH Const 6, Lavrov 8,22. — Exh. 

Et. CHTHHAR, HEHSTHHA K, HEĽHHAh 


HSTHHAKCTBO, -4 n. 

occurrit in Zach Lobk GI 

hniloba: zHuAb, zHuaocmeb: Fäulnis, 
putredo: BISHAETA HAATHHAACTRO Fero ἣ σαπρία 
JL 2,20 Zach Lobk GI (rnon Tun, HATrHHake ms. Lja- 
punovianus, rlkaôcTk ms. Synodalis). — Exh. 

αἴ. THOH 


σαπρία; 


ΗΞΓΝΗΤῊ 


H3TNHHTH . -ruHtt, - ΓΗΗΙΒΊΠΗ ΡΥ. 
occurrit in Chrisl Šiš 
shníti: ceHumb: verfaulen: σήπειν; putre- 
fieri: BordTECTEO BAUIE HATHA σέσηπεν Ja 5,2 Clrist, 
ΗΞΓΆΠΗΗ ŠÍŠ: — et. etiam ΗΞΓΠΗΔΈ. 


Cf. CHTHHTH 


Exh. 


HŠDTOHHTH. - rou, - TOHHUIH ipf. 

oceurril in Ev Psalt Tuch Supr Christ Slepč Šiš Lohk Zach Nom 
Bes Nicod 

vyhánéti: 66120HA Mb, UuZz0HAam»:: vertreiben, hin- 
austreiben, ἐκβάλλειν, ἔξξάγειν, διώκειν, ἐχδιώ- 
χειν, ἐλαύψγειν, καταδιώκειν; elcere, educere, ex- 
pellere, persegui, proicere, amovere: μάλ Τα’ 13- 
ΓΌΜΗΤΗ — NPOAAHKUTATA L KOV NOV HRU TATA Eh 19% 
KRBE ἤρξατο ἐκβάλλειν Me 11,15 Zagr Mar: L cgoka 
ΕΒ TAdLUAET A MNO LMEHH L HSTONH TA ΜᾺ ἐξάγει 
J 10,3 Zogr Mar As Ostr: I4Kko HE ASCTOHTA (ΕΑ μ8- 
HHKOY (ΒΟΙΘΙΔ ΚΘΗ ΒΙ ΗΞΓΟΜΗΤῊ ἐἔχβάλλειν NamUSŤ 
27a 26: ἀιϊμθ Η3 ἌΓΟΒΗΙΠΗ MA Α(ζδληζα λα WTÓB) AHA 
3EMAH ἢ WTÓB) AHUA  TEOETO CKPAB CA ἐχβάλλεις 
Gn 4,14 Zach Labk (WTÓAÁTOIHUIH Grig): — fig.: NÁKHI 
Η TÁ BO HSTONHTA ἔχβάλλει Supr 446,12, ι3- 
ΓΌΝΑ BCKKO BESEKDHE L3 ABAEH cEOHY hi Euch 44b 15: 
© daemania eicere: — HMETH OBAdcCTk ΠΈΔΗΤΗ HENA- 
TH - L HATOHATH Bkchl ἔχβάλλειν Me 3,15 Zogr Mar: 
L ALU TE COTOHA οὐκ LSTOHA TA ἔχβάλλει Mt 12,26 
Zogr Mar, KOlEMOV HOVZKACHK OYMAPRUOY  UASBE- 
ΚΟΥ - HMEHEMA TOAHRO ΔΈΤ Ἢ ERCH HAPCHA TA CA ἔξε- 
βλήϑη καὶ ἐκβάλλεται καὶ ἐκβληϑήσεται Supr 136,18: 

persegui: ΟΥ̓ΚΡΈΠΙΗΜΝ CHA BEPASI Mol LAATOHALU TE! 
(sie!) MHÄ REC PERAMI οἵ ExÔLÓXOVTEG Ps 68,5 Sin 
Pog Bon Lob Par: L MOAHTE 34 TEOPALITATA B4Mh 
HAMAcTH ι΄ HSPOHAUI TATA Eh ὑπὲρ τῶν διωκόντων 
ὑμᾶς Mt 5,44 Zogr Mar As Ostr (Sav om.). 

Οἵ. ERITOHATH, HATAHATH , HSTAHIATH 


HZToVKTH , - roptň, -rognuln pr. 

occurrit in Ľuch Supr Slepč Κι πὶ 

shoňeti: ceopemo: verbrennen: — καίεσϑαι, πυρί- 
καυστὸν VlyvecBaL, δαπανᾶσϑαι; consumptum fieri, 
consumi, comburi, exuri: Bt EHxkcre ἢ nogk- 
AalIeETE - ABAHHCKA ZEMÁÄÁA H  ABKANOÁH TRCKA » Η3- 
ropKE hu ň orŇe Mh κεκαυμένην Supr 129,4, HE HMALIH 
TOTY CTEOPATH Ad XKHBH HAPOPHMA ζῶντες καῶμεν 
Supr 131,12: rope ecrk 3KA0 SYMAPAUOY HAKTODKTH 
καυϑῆναι Supr 131,13: HA JEA MA 0VKO  TRUTHLUIU 
CA HA CHMPATA — KABA M ηβγόρηιμῃ ζῶν καήσῃ 
Supr 140,21: KHBOY HSTopETU NOBEAKYOMÁ καῆναι 
ζῶντα Supr 140,24: Ad EHIUtA ΓΗΒ HZropKAH 
Eyévovro πυρίκαυστοι Supr 435,13: A0fEAHKE V AO- 
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H3TOVEHTH 


BE PRUYKHUHYŤ ÚIPRCTÍ HSPOPREKUE STANAAMCUA 
καυϑεῖσαι ἀπέπεσαν Supr 516,27: EHAkkue κὸ PAKA 
CBA)TAAPO STÁ ONI ΟΥ̓Κ. Bc HSTopKEU A δα- 
πανηϑεῖσαν Supr 517,4, n 3emk H Akad ΚΘ πὰ 
HEH  HADOPATÝ κατακαήσονται 2P 3,10 Slepč (chro- 
pATk Christ Šiš): HMKFAUIE CHH KOPABÁk KOTRKMI 
MKEARBIEAI 1b HCOVCOBÁMH TEOSABHHMH HATOpEUA 
ἐχωνεύϑησαν coaluerunt Supr 400,28, 

fig.: LO ΠΑ ΔῊ MH Αλάγλι TEOHYB UJEADOTA - LA- 
ropREAUEE rpkYÝH CPÓRAK)ULE M06 (Frček conicit Eh 
lLarogkentuee rpkým) Euch 784 5, udnabauin BOD) 
ΤἈΜΆ βού HATOPREUdÁ TPEVOBHOHMA COVYSTAIA 
cpAU4 Haln4 KlimRum, Lavrov 95,254. 

CI. CHTOVKTH, HZrapáTH 


ἨἩΞΡΡΟΒΉΙΒ. - na n. 

occurrit in Lobk: scribituir HarpkE- 

koudel: nakna: Werg, στυππεῖον; stuppa: 
H BRAETk CEAd ΒΓ κὸ CTEBAHE HArpKEHIA4 
καλάμη στιππύου 1s 1,31 Lobk (HAtrpasho  Grig 
Zach). Exh. 

CI. ΗΞΓΡΘΕΒ 


HSTPERK . - ἢ 

occurrit in Parím et In Cant Pog Bon, scribitur ΗΒ ἌΓΙΖ4- 

koudel: nakna: Werg: στυππεῖον; stuppa: 
NPRCTAUA BAMETAANIE CASTI {Ἐς ΘΕ Ke- 
ráuie ΠΘΙΜμᾺ cCEpOA H NEKRAOM A ΗΒΆΓΡΙΜΕ ΔΗ Ἢ 
ASBHEM A στιππύον Dn 3,46 Grig Zach, Cant 11 Pog 
Bon. — Exh. 

CI. HSTPEBHE 


HSTPEBANK adj. 
occurrit in Parim: scribitur Η3 ἌΓΡΙΔΕ- 
koudelný, koudelový: naknantiú: Werg-, 
στυππείου : Stuppae (gen.): H EAAETA CHAA IB KK 
H CTEBAHE HAtrpiazno καλάμη στιππύου Is 1,31 Grig 
Zach (narptEHl4 Lobk). — Ex. 


TOV 


H3TPKE - ν. usrpes- 


HSTOVBHTH , - roýkatk, - POVEHUIH pf. 

occurrit in Supr Bes 

zahubiti: noeyčume: verderben, vernichten: 
ἀπολλύναι; perdere: H ISFeVEHUA MHOTU ἀπώλε- 
σαν πολλούς Supr 147,29: H3AKS3AUE hapHCEH CkEKTÚ 
CTROPHUA μὰ Icoýča A4 ΙΒΓ HSPOVRA Tk ὅπως αὑτὸν 
ἀπολέσωσι Supr 396,12 et 395,24 sim. 404,12sg 
(ct. norovka Tma Mt 12,14 Zogr), A4 WTO BHHHI 
AKE AKÁLMA VOTATU H ΗΞΓΟΥΕΗΤῊ ἀπολέσαι 


ΗἩΞΡΓΟΥΕΗΤΉ 


737 


H3TAIEHATH 


Supr 396,13: CABETANHKA KE HA AHIABÔAh — HArš- 
ΕΗΒ APABOE APRBO HMÍKE OVMÔDH ἀλάλλὰ ἄναπο- 
λήσας τὸ Eúlov animo revolvens Supr 402,5sg (in- 
terpres slavicus videlicet ἀναπολέσας pro ἀγαπολήσας legil 
et loci sensum mulavit): Ad ΒΓ HATAPFEATh ἀπολέσωσι 
Supr 402,3, M4Ko H EPAA 4RKHÝB ΑἜΈΠΗΗΗ NOHAk- 
NHEME — CAKABOV AF44 HALETo HSPOVEHM há Né- 
gligimus Bes 17, 127ba 14: ΠΟΕΈΛΟΥ HarovEH perdi- 
dit Bes 25, 164aĎ 23: TATAA TYKULHHH - SYTPEHATO 
U ČA CA)PÔRJCTEHA CEKTOV HATOVEACNOY - KA BAHKUMA- 
HHM A TEMAMA UIPHBAEKoOVTA ca luce perdita Bes 
11, 50bĎ 1754; — SYMR HATOVEHTH τῶν φρενῶν ἐξί- 
στασϑαι sensum perdere: HECMA 0YM4 HSTEHAK 
οὖκ ἐξέστην τῶν φρενῶν Supr 149,295g: Κ ΗΘ ἈΟΥΒΚ 
Ke H MA ΗΞΓΟΥΕΛΔΆΙΙΒ sensum perdiderat Bes 
33,225bb 3. Fxh. 


Οἱ. NOTOVEHTH 


HSTTKNAHHIE . - na n. 


occurrit In Zogr Mar Aposí Meth Naum VeneNík 


vyhnáni, vypuzení, pronásledování: uaenaHue, 
eonenue: Vertreibung, Verfolgung: διωγμός; per- 
secutio, expulsio: 4 A0MA WASCTREUIH NáBACE% 
KAHOHKOM Μά Δ H  34KoH HHKOM TÁ — ΗΞΓΉΔΗΙΒ HA 
BEW AA H PpASArpáBAEHI>. HAEHHR Ηχ PBAAET 67- 
pulsionem e terra VencNik 11,5: BEAAXŠ NPOUHCTH 
UPRA ŤA ΠΗΛΛΗ ENHCTOAHO, Ad Ehlllá CČABMUUÁAH H3- 
TRHAHHE ljero Meth 12, Lavrov 76,15: A MôpdBCKad 
ZEMAN Ba BEBAKAU4 AFAM4A ΑΔΒ HÝB, | 6p0- 
Ch] H 384 HSTHANIE NPABOEKPHNHYk WTládiik Naum 
308ab 13, 

persecntio: AUTE HE LMATA ΠΡΗΝΤῊ CHTODHU EBA 

no ISTENÁHHI LO 6A BEKA PAAŇKUTAŤ ἡτη- 

BOT BKYkHAL μετὰ διωγμοῦ Me 10,30 Zogr Mar: 
ΤᾺ Ke nocaFAOBÄ MH ἨΞΓΉΔΗΙΘΑΑ, MŠHEHIEM A, 
l4KoKE MH Ekllld τοῖς διωγμοῖς 2T 3,11 Moskb Ochr 
Slepč Mak Šiš, κακὰ HATHANIA nplaý, Η WT Becky H3- 
ΒΑΒῊ MA PÔSCHO AJ διωγμούς 2Τ 3,11 Moskť Ochr 
Slepč Mak Šiš, TEMAKE BAČA) POBOA EA HEMOUIKYH , 
Eh NMGKEHHACh, Eh EKAA(h, ER ΗΓ ΒΗΔΗΜΗχΧΆ, 
Eh TOyráýh ἐν διωγμοῖς 20 12,10 Christ Slepč Šiš. 

Exh. 

CE. POHIEHHIE, APOPOHIEHHE 


ΗΓ ΒΗΔΤΉ. HKACHA, HKABHEUH Pí. 

occurrit in Ev Euch Gloz Supr Aposi (tncl. Grš) Pog Bon Lob 
Par Parim GI S5luž Hom Const Meth Sud Nom Vence VeneNiík Bex 
Nicod Ben 


vyhnati, e6rznamb, udzHnamu, hinaustreiben, ver- 
treiben: ἐκβάλλειν, διώκειν, ἐκδιώκειν, ἐξαιρεῖν, 
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ἀπελαύνειν, ἐξελαύνειν, ἔξορίζευν, ἀποβάλλειν; eicere, 
persegui, emittere, dimittere, compellere, repel- 
lere, deicere: H HBTEHÁHA ERAÓA)TA HS NOMOBk 
ἐβϑηχὰ ἐκβληϑήτωσαν Ps 108,10 Pog Bon Lob Par 
(ERITRHÁHI Sin): θγλὰ CBohA OBRA UKACHSTAÁ 
PRÁ HHMH VOAHTA ὅταν ἐκβάλῃ J 10,4 Zogr 
Mar As Ostr: HtUHK KÁHASE MHpd cero LArH4Hh hk 
EXRAET1 ΒΗ Ἢ ἐκβληϑήσεται J 12,31 Zogr Mar As 
Sav Ostr: BkcA L3TBHd Μ|}ΈἘῈΚ ΕΒ - δα KE L BOA! 
ἐξέβαλεν J 2,15 Zogr Mar As Ostr: A4 HG IChHh- 
MHLITE LATRHAHH EXAÄTA μὴ ἀποσυνάγωγοι γένων- 
ται J 12,42 Zogr Mar As Ostr, STA CHHAMHUT »+ LAK- 
AEHATA BA ἀποσυναγώγους ποιήσουσιν J 16,2 Zagr 
Mar Ostrbis: Η (Boh) HB-A-p4d HATRHA YAČOEČE)KA 
Meth 1, Lavrov 68,13: HdCHAIEM ME HAkriiáute Const 
5, ms. 1469, Lavrov 43,29 (ς ΓΗ μὰ Const 5, Lavrov δ,6); 
u cl HsradrodáB ho BESAKOHIA HAHA HHUŠ MÁTE k 
CESK HZEM AA CBOEA HSTNA WrÓh) cee expulil 
VencNÍk 13,53: — flg.: ALUTE MAL HATO Hd Bpárá » 
UKACHI ΓΗΚΕᾺ ἔξελε τὴν ὀργήν Cloz 8b 20, e daemo- 
nia eicere: L TROMA IMENEMk ERKCH I3TTAHAYOMh δαι- 
μόνια ἐξεβάλομεν Mt 7,22 Zogr (HAroHhHfoM A Mar): 
L HAIR ČASBOMA AoVvýhi ἐξέβαλεν τὰ πνεύματα 
Mt 8,16 Zogr Mar As Sav Ostr: A4 UKA6HETA ERCh + 
[3 A RUITENE Ela ἵνα τὸ δαιμόνιον ἐκβάλῃ Me 7,26 
Zagr Mar, HKABIIH 13 1670 ΕΒ ΔΑ. χα KA BIBI 
Euch 43a 1: 


persegui: BAÁKENH  LATGHÁHH NPÁRRAH PÁAH + "KKo 
ΤΈΧΈΕ 6cTh ulkca)plajeTBO HlB)Rlech εκ οἱ δε- 
διωγμένοι gui persecutionem patiuntur Mt 5,10 Zogr 
As Sav Ostr Deč: sim. Euch 85b 22, HSTTAH4HIH Cloz 
3b 12: Koro STÓR) APOPČOKA + HE HADHÁL1E OČTAJUH 
BálH οὐκ ἐδίωξαν A 7,52 Grš Hilf Slepč Šiš. 


CI. BBITAHÁTH, HSTOHHTH, HSPáHaTH 


ΗΓ ΜΙΕΑΤΉ. - raišatš, - PAIEAIDH ipt. 

occurrit in Sav Slepč Mak ŠIš 

hynouti: zu6nymb, zugrunde gehen: ἀπόλλυ- 
σϑαι; perire: 48% KE CHAE TAAJOMA  HBIEBÁEK 
ἀπόλλυμαι L 15,17 Sav (MAIEÁR Zogr Mar As, ΓΜΕΗ λὶ 
Ostr): CASBO EO KPACTÁNE HATHEARUJHM A BOJH- 
eTRO 6cm ἀπολλυμένοις 1C 1,18 Slepčbis Mak 40b 9, 
Šišbis (TAEAWUIHM A Christ Ochr 25b 6, PHEHRUJHM A 
Ochr 66b 5sa, Mak 62b 15). — Exh. 
FHEHÁTH, ΠΟΙΓΒΙΕΔΤΉ, 


CI. MhIEATH, HArBIEHÁTH 


HSŽURIENATH , - DPHEHÁ, - PBIEHOUUH pf. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Supr Bes 


zahynouti: noeuónyme: zugrunde gehen: — ἀπόλ- 
λυσϑαιν, ἀφανίζεσϑαι; perire, perdi: "kko (ΠΗ 


HBTTRIEHÁVTH 


MOl ch MPATER EK L O XHEE - ISTE RB Ek LogpE Te 
ca ἦν ἀπολωλώς L 15,24 Zogr Mar As Ostr (πόγ "ΜῈ ΔᾺ 
gt Sav): sim. L 15,32 Zogr Mar As Ostr (ποῦθε λα EK 
Sav): 19 UTS KOHTE CA ΗΞΓΒΙΕΠΟΥΤΉῊ Ne pereat 
Bes 38,256aD 17: τὰ CEMJATA CEKTOMÁ CAA- 
BI VPHOTOCOB HATBIEE μετὰ TO ἀφανισϑῆναν 
Supr 348,22, pte. substantivizatum: ΠΡΗ ΔΒ 
"fcov)c BASHCKÁTA H HÁAPABATA HATUEBNENE 4 (ἢ 
HATUERINHKM A BAÁTONK TEMA NOPOFEH ΤΉ HLUTÄÁTA 
Supr 402,19 et 


praet. 


τὸ ἀπολωλός τῶν ἀπολωλότων 
20. Exh. 


GT. OBIEILKTH , NOTUIBINÁUTH, ΗΞΓ ΙΕ ΤῊ 


HZAABNWTH . - λάδι, - AABANH pí. 

occurritin Venc 

podáviti, zardousiti, pobili: ydagumb, Ymepm- 
8umb, erwirgen, totschlagen, iugulare, trucidare: 
H MAGABINUE Eré βάλη HBAdABHUlE VencNov 421b, 
Vajs 43,4: MAAAEW LE KE HSNABEHUE VencNov 421αβ, 
Vajs 41,17. — Exh. 

CI. AABHTH, OV AJBHTH 


H3A ABKHÁ adv. 

occurrit in Supr Nicod 

odedávna: u38aena, seit langem: — πρὸ πολλοῦ, 
πάλαι; antiguitus: TH so EEAEKkyA ἢ (sc. AXER) 
HBAABRHA Cový h πρὸ πολλοῦ Supr 18,18: HSAABLHÁ 
KO TA BEMk AFAECH OTREPATAKUd CA Fero πάλαι 
Supr 336,254: H οὐ upírorá CKAHUH ΗΒ Δ ΔΕ AHA CA 
TPWAA πόνοις μακροῖς Supr 335,19: H δΚ Ἢ HBAABHNÁ 
SERIKh TO STA Milórá EyKkMene Supr 565,8, 0Tk 
BA bNIÁTo HBAAEHA CHAEIUITHMb BáMk BA TMR Ni- 
cod 18, Slojanovié 109,3. Exh. 
C£. AABKIÓ 


HBAdACHE A Ha dnéudá adv. 

HBAAAEUYE occurril in Zogr Mar As Ostr Sin Supr Slepč Šiš 
Hval Pog Bon Grig αἱ 

HBAAAEUYd occurrit in Say Ostr Supr Christ Rumj Ioh Par 
Zach Bes 


zdaleka, opodál: edanu, uadanu, usdaxneka: von 
fern: μακρόϑεν, ἀπὸ μακρόϑεν, πόρρωϑεν; longe, 
a longe, de longe, procul (semel): WB#kpkEh se 
leloýcia IBAJAEHE TEHE — NÔKAVIIH ČA BMôY ἀπὸ 
μακρόϑεν Me 5,6 Zogr Mar: ΚΕ χα Ke TOY KEHI 
MHSTAI  IBAJACHE BAPALITA ἀπὸ μακρόϑεν Mt 27,55 
Zogr Mar As Ostr: ἃ MXITáfk 13 Adaeue τὸ 16 
Kor kale ΠΗ 0445 (ΒΕ ΘΟ. BASBECTH 14 HlEJBO μακχ- 
pódev L 18,13 Zogr Mar As Ostrhis, HBAdaeUd Sav: 
oySkpE dBpddMä 13 jdaeue ἀπὸ μακρύϑεν L 16,23 
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Zogr Mar As Ostr, H3 A464 Sav, Bes 40,317ba 21, 
1: ΔΑΝ  NPÔKAKEH RO HE CTABkUle HB Adaeud 
BABABHDÁ rádch CEol πόρρωθϑεν L 17,12 Sav, 13 Aa- 
ňeue Zogr Mar As Ostr: nerph Ke HAkuie no HEMk 
HBAAABUÁ MO ABÔJA dpyHepeoBá ἀπὸ μακρόδεν Mt 
26,58 Sav 97a 12sg, Ostr 179ba 5sg, LBA4AEUE Zogr 
Mar As Ostr 162aa 8sg (Sav 111b 4 om.), BICOKda LA- 
Adaeue chEterh ἀπὸ naxpófev Ps 137,6 Sin Pog 
Bon, H3 AdakWa Lob, HA AdaeWa Par, CKYREhK BO 
HY h HBAÁAEUE NPHAETA πόρρωϑεν Is 10,3 Grig, HA- 
Adaeud Zach: ΟΥ̓ΒΑΡῈ HSAÁAEHE NAAKA BEAHKA ἀπὸ 
μακρόϑεν Supr 146,10: ce Εὸ npôpokA ΠΡΈΣΚΑΒ H3- 
Addeye πρόγλάςη πόρρωϑεν Supr 246,29: cHH πρὸ- 
POKER HBAJABUJ γλάγολάδῃβ ΠΡΈΛΗ BHAA πόρρωϑεν 
Supr 334,19, H3- Aadaeud EHAFERIIE 4 πόρρωϑεν 
Hb 11,13 Christ, HBxaaewe Slepč, H8k Adaeue Šiš, 
HBAAAEUG ὅτ μὰ ἀπὸ paxpódev Ap 18,17 Rumj, H3- 
Addeue Hval: 34n08B RAH γίδοπολ ΡῈ HSAJAEBUE πβὸ- 
eBkuiTa(r5)u TI 0U1 τηλαυγής, φωτίζουσα ὀφϑαλμούς 
lucidum, illuminans oculos Ps 18,9 Sin Pog, 43% 
Adneu8 Bon Supr 401,24, HA Adaeua Lob Par, versto 
slavica paulum dlífert. 
Ct. AdAaye 


HSA AHHIE, - Ha n. 

oceurrit In Bes 

odevzdání: omdaua, Ausgabe, Abgabe: ero- 
gatio: CMOTPAMA KE + UTO IECMA ΠΡΗΙΔΔῊ + HW TOMA 
BAHM A HZAahniemk erogatione Bes 9,3944 8, — ezhi- 
bitio: Ke ΠΡΗΤΉ Môže πὸ HBAÁHHR COVUlkCTBA ἢ 
VTUHTAÍTA] no κήτη ΤΘΆΒΠΗΙ per exhibitionem 
praesentiae Bes 18,88ba 13sg. Exh. 

ct. AdHHIE 


H3AGTH, - λάδι, - Aách ΡΥ, 

occurrit in Supr NIk Bes 

vydati, dáti, poskytnouti, οπιθαπιο, dame, npe- 
docmaeume», herausgeben, geben, erteilen: — Bana- 
väv, ἀναδιδόναι, ἀποδιδόναι; dare, reddere, im- 
pendere, praebere, proferre, exhibere, erogare: 
K6n4 HSAdBUM CEE Β68 UPHKOCHOV CE pHSH 
ero δαπανήσασα Mc 5,26 Nik (HSAAEBRUN AS, HžK- 
ΔΗΚἌΆΙΜΗ Zogr Mar Sav Ostr), HRIHI4 KE HE Tá Al HA 
ΑΟΥΧΟΒΒΗ ΙΑ NAPR HSASCTA ἀνέδωκε Supr 495,29sg: 
HA CKôpO MPATEddro AA HBAdCTA ἀποδοῦναι Supr 
309,22: HS8AATH MpATEddroô Supr 310,8: nptme Εὸ 
HAM RB IECTkA BAHRUAHAMA Hallld Ch MÓÔH)AČOJCTHR WEB- 
UÁM A (ΟΣ ΗΜ ΔΛ HZAaTA impendere Bes 14,69aa. 1: 
KABANHA CBOIETO BAA)TÓOVA (k) TA urea pkie ΗΔ. ἃ 1π|- 
pendit Bes 18,87ba 11; Aa HE H3AAHO WTÓR) 
e68 ... H3HCKAMO ΚΟΥΑΘΤΒ lat. om. Bes 6,244. 11, 


HBAATH 
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HSA PAHÁHTENANA 


KO IEMOK W  PČOČHIDAH WTÓR)MAAUIEKHNE 34 Τροι- 
Ah ČRo AKA HBAAČTA CA recompensatur Bes 
17,1194Ď 5sg, BHČTEKHO HE HAMA EhI 
visibiliter non exhiberet Bes 21,135b 5, πράκὸ TA - 
NPEA A SÓOKHHMA WUHM4 HaadeTk exhibuit Bes 
20,108bf 15. 
Ct. HSAÁHTH, 


erxhibere: 


Praeler Bes éxh. 


WKAHTH 


HSAAGTH. - AAIELIIH ipf. 


occurrit In Ev Supr Ludm Bes 


- AdHK, et pí. 

vydávati, dávati, vydati, dáti, omdagamb, 8α- 
gam+, omôamb, 8amb: herausgeben, geben: — προσ- 
αναλίσχειν, δαπανᾶν, ἀναδιδόναι; erogare, adhi- 
bere, edere, exhibere, impendere, praebere: xe- 
μὰ LSAJ4ERUIH Ekče LMKHLE ἐκὸ8 Η8 Može 
uvka kTH προσαναλώσασα L 8,43 Zogr, HBAaKEh- 
uf Mar As Ostr, ΗΔ κέβ Sav (HBAABUIM Nik), 
HSAAKERUII BAČE CBoe δαπανήσασα Mc 5,26 As 
(KAHBBUH Zogr Mar Sav Ostr): ΗΑ ΔΙ var. ad pa3- 
Ad in ARAMHAA ECE ČBOE HMENHIE PABAAN 
Ludm 22b 17, vajs 64,12: M ἀλὰ BHAHUM  POČNOAK- 
CKSMk NOBESEHHHMA — HETEPDATOAKHAHA HAAAHKUTA 
ἀναδιδόντα Supr 339,2: AA H WTÓR) AoEpáro AFa4 
BAH?KHKÁM ho HZAAIEM A WEp431 praebeamus exem- 
plum Bes 11,494 105g: HL HHO Ιβότα 1EKE RO- 
ΔΒ ChPAOKOMRČTEA HSAMETk ČA IMpenditur Bes 
27,176aĎ 4: TH HKE ACE Ddlá 
A KA4 H BHNAMEHH HBAAT exhibent Bes 20,11044 1: 
1e MHHTA  14KO ΤΆΡΠΈΒΗΙΒ Haxaguh exhibes Bes 
18,89ba 21. 

Cr. HBAATU, HKAHTH 


in Bes saepe erxhibere: 


— Praeter Bes exh. 


HBARA. H3AGRÁ im VencNov 421ba, vujs 42, 
v. ΠΟΤ ΒΕΔ 
HZAH?KAHTEÁK , - λα m. 
occurrit in Mak 
stvofitel: meopeu, 412100 u me: Schôpfer: crea- 
LOr, pAAV CA (sie!) ἐλ Τρ ΘΗΗ HSHKHTEA EBH ČKOHHAHHE 
Mak 73a 20, Exh. 
CE. CHSKAATEÁK , 
Teák 


CTpOKTEÁK , TROJKU k, SHKAH- 


H3APAKOVATH. 


occurrit ln Sud 


- PABOTAHK, - paBo TÁNELUIH PÍ. 


odpracovati, ompaóomamt“, abarbeiten: labore 
pensare: aute AH HE HMATk (sc. IRHOV): Ad HMATA 
UCKoYNh BT MASAAHHKA - ACHABKE HBAPÁBOTAIETA 
ca — oxe cekula ukHoy μέχρις ἂν πληρωϑῇ ἅπερ 
ἐστίχησεν SudUsť 59a 2654. — Exh. 


HSA PARA in 10 10,18 Slepč — HSApaHák 


HZAPABENHNIE s HSA PARKNIEHHIE in 20 8,13 
Slepč Christ v. PABAHI6HHIE 


HA PABHAKCKK in A 5,35 Hilť v. HSApaHÁKCKA 


HSAPACANK . HBAPAČATERA in Os αἱ v. sub 


HBApAHÁk , HZANÁHÁIREB A 


H3A panáH TE , 
TÁHAHK 


HBAPAHÁH TH v. μβάρδηδη- 


H3A, PAHÁHTKCKKA , - ἍΝ δα]. 


occurrit in Supr Bea, abbreviatur HSAHTACKA 

izraelský, uzpauabckuú, israelitisch: --- Ἰσραήλ, 
Ἰσραηλίτης ; Isračliticus: Ha ἀχάκὰ ukčapá HBApaH- 
ánTracka ἐπὶ ᾿Αχαὰβ βασιλέως Ἰσραήλ Supr 194,29: 
Bh ἨδΟΤΒΘΒΉΗΜΗ ΗΑ PAHÁHTACKAH KA HPRHOPHSLU k 
τῶν ᾿Ἰσραηλιτῶν μοναχῶν Supr 277,19: 4 ΚΟ ΜΗ 
Διά HSH Táckhimu Isračliticum populum Bes 
7,33aĎ 8sg, HSAJAHAHTRCKAHY K ÁBAHH WEHTEAH 
gnak Isračlitici populi Bes 15,76aĎ 6sg. FE. 

Gr. HBAPAHÁRCKA , HZA PAHÁR TÁCKA 


HZAPAHÁH TRNHNA. HZA PAHÁKTRHHHA., 
HZA PAHÁRTHN A, 


HS3APÁHAH TÉEHHHA, 


-4 m. 


formae: nom. sE.: VHATÉHKHA, HAAHTKAKHNA, 


HAPÁHABTE HAHA, HADÁHATEHAIHA, HZAPAHAKTHHA: BEN. SE.: ΗΔ Τ᾿ η!- 


Há, HNET HAHA: dať. SE.: LHAHTEHIHSY: NOM. Pl.: HXAHTEHO, HAHTk- 
ΗΒ, HS3AHTE, HART6 e£ HAAHTH, IAHTH, ἩΞΡΔΉΛΑΤΗ, ΗΞΛΆΤΗ, HAÄTH: 
ace, pl. 


HCPÁHAKTN, IHÁTEHH: dat. pl.: HAPAHAKTOMA , IHATEHWM, 


HAAPÁHATÁHKOMI , loc. pl.: i3pának Tkya | instr, pl.: HAAHT“A! 
occurrít in Zogr As Sav Ostr Nik Sin Eug Pog Bon Supr Christ 


Slepč Ochr Šiš Const Bes Nicod 


izraelita, Izraelec, uapauaxomanun, Israelit: — 
Ἰσραηλίτης, Ἰσραήλ; Isračlita: ce Καὶ (THHA LÁH- 
ΤΈΒΗΜΗ ἡ Ἰσραηλίτης . 1,48 Zogr As, HS3AHTEHHHA 
Sav Ostrbis, Ηρ ΔΤ ἜΒΗ. Nik (HAAARHHHA Mar): 
OTAERUTI ČASBO ράϑογλδηο EMAHOVY LHAHTRHIHOV 
τῷ Topankírm Ps 87,1 Sin Pog Bon: ὃ TálHalýa 
eTána ihairekniha τῷ ᾿Ισραηλίτῃ Ps 88,1 Sin Pog, 
HAkTENUH4 Bon, H 43% HBAPAHÁHTEHUHA (E.M A 
Ἰσραηλίτης Supr 347,11, ΗΛΗΤ ἝΗΜΗ Ἢ R 11,1 Christ, 
HSPÁHARTRHHHA ŠIŠ, KABA PAHARTHNA Slepči MOVIKH 
ΜΒΛΗΤΈΗΘ, nomoskre Ἰσραηλῖται A 21,28 Christ 
(UBAkeri Mak, HSpAHAk TRČKUHH ŠiŠ): HE ECH BO COV TA 
WT ΠΕ padala, chi HaHTtne οὗτοι ᾿Ισραήλ R 9,7 
Christ (H3Apaláh Slepč Šiš), ne sw Et npapke 


H3Apanán "kN 
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H3APAHÁKTACKA 


NPRAOKHAk  IHVTEHYM TOVKOV EWA Eh ἐλάλ- 
Koy Const 12, ms. 1469, Lavrov 58,21, I3p4HAA TOMA 
Const 12, [ayrov 24,18: [4KOKE HSAPAHATANOM ΤΩ) 
ΙΒΙΟΠΑΤΑΟΚἍΙΠΔ ZEMAA HAKABAEBINOM A WEFTOBAHHI4 36- 
maw wekua Isračlitico populo Bes 32,221aĎ 1854; 
ΗΘ. ČATA HBAHTE HMRAKE ERACHIEHHE H CAdRA 
Ἴσραηλῖται R 9,4 Slepč, HAkre Christ, H3AÄTH Ochr, 
H3páHák TH Šiš (HSAEBhi Mak): EBPEH CHYTA? H d3X. 
IAÄTH CoVTA? H 48% ᾿Ισραηλῖται 20 11,22 Christ, 
ΗΒΛΈΤΗ Ochr, HSpAHAKTH ŠIŠ: HBAHTH TREABAMH 
τραελιδάχαι οἱ ᾿Ισραηλῖται Eug 7aa 1854; NpEA% Η3- 
AHTRI EA ΠΟΥΟΤΤ ΙΗ VOAJAUJHMH Bes 21,133bĎ 17, 
UPENHTÁBKIH  HHOTAÄ ICPAHAA TAI Eh NOÝCTAHH, Th 
HMATk AATH H μάλ" 31e nHulov Const 7, Lavrov 11,4, 
var. IHATERH Const 7, ms. 1469, Lavrov 48,5: HTO AH4- 
MEBHIŠ CE CTEOJEHO EAJČTk Eh H3paHakrkyh Jsrač] 
Nicod 14, Stojanovié 103,4. Exh. 
αἵ. HSApáHAEHHHA 


H3A panák „ - sa m., nom. propr. 

abbreviatur HAk, HHAk, H3Ak, H3ÁAk, HSPAk, HCAk 
(semel Sln Pog), 34H (semel Say) 

occurrit etjam torma H3paHÁKk jn ŠIš Const Pog, HCPAHÁk 
jn Nicod, H3pdEHÁk in Nik, jn Mak semel PBAPAHÁK 

occurrit jn Ev (incl. Achr) Psalt (Inel, Eug) Euch Cloz Supr Apost 
Parim GI Const Bes Nicod Dijav 


Izrael: uapau5, uzpau6mane,: Israel: σ- 
ραήλ; Isračl, Isračliticus populus (semel in Bes): gens 
Iudaea vel terra Iudnea (primum cognomen Iacobi patriarchae 
elusGie progeniej, postea nomen gentis δὲ terrae Iudaene): HE 
BCH BO ούτε WT ΗΔΙΔ, CHA (ΒΑ ΔΗΤ ΗΒ ἐξ Ἰσραήλ 
R 9,6 Christ, ΤΟ ᾺΣ HBAPAA + Ch ΗΞΑρβάΙ Δ HH ČATA 
Slepč, WTk HSpdHAla, cH HSpdHák Šiš: HápeuE HMA 
EMOY H3PÁHAk, CHPEHR PMMA 3pA Bora Const 10, 
Lavrov 20,16, — H ERHIAE LHAk Ek erynTa Ἰσραήλ Ps 
104,23 Sin, ΗΔ Pog Bon, H3Ak Lob Par: BASANd- 
ASVETRA Ch ΓΈΚΟΕ | BRABECEAITA cha Ak Ισραήλ 
Ps 13,7 Sin Bon, H3paHák Pog, H3Ak Lob Par, HH 
Eh lAH ΤΟΔΗΚῊΙ BEphi HE obpkTa ἔν τῷ ᾿Ισραήλ 
Mt 8,10 Zogr, Bi H34H Mar As Ostr, Eh 34H (βοὴ) 
Sav, Bk H3pdBHAMI Ník, H Eh HAH BEAHE HMA e6ro 
Euch 105b 8, ce AH KO3H TEROH HSADÁHAB - BASBENA- 
UHH TA oTA erynra ᾿Ισραήλ Supr 435,20: BHAHTE 
HZAl no ΠΛΆΤΙ τὸν Ἰσραήλ 16 10,18 Christ, HAA pa 
(sicl) Slepč, μβράηλιά Šiš, KATO AdcTh cnláce hne 
ičáo τοῦ ᾿Ισραήλ Ps 13,7 Sin, HICAPAIAW Pog (HAEBO 
Bon, Η3ΛΕῸ Lob Par): K(or)t πὸ ok KTOBAHHH ERAABI- 
me HBABH cnacenne τῷ ᾿Ισραήλ A 13,23 Christ, 
HAEBH Ochr, H3APAEBI Slepč, HS3Ak Mak, HApAHAIEEH 
Šiš: KKO AOEDH AOMH TECH PRKOBE - H CKHHHA TEOA 
#341 "lapaú4 Nu 24,5 Grig Zach, — 16Ke CTRÓpEHO 


EAICTA Ek HčpáhaHyk in lerusalem Nicod 16, Stoja- 
novič 105, 21sg. 

Abbreviatio HŠÁd in Os significat efiam lezrahel, civitatem 
et campum (Mageddo guoguc vocatumm) inter Samariam et Gali- 
laeam situm: H BČE)MAJ NOCASVUÁTHA HMÁTA NTHLE(]) H EH- 
μὰ H ὉΔΛΈΞ ἢ Τὰ Πολύ ΤῊ HMOVTA HŠAA τῷ Tečoaé A 
Os 2,22 Gl: idem est etiam nomen flii, guem Oseas propheta de 
meretrice genuit: H HAE (sc. Oseas) H NeKTA ToMEf k 
AEUIepk AEBHAAHMLAB + H SAHÁHUIH pOAH EMOJ CHHá + 
H pEHE TÔSCNOAh K HEMOV πάρη HME EMOJ HŽAk 
Ἰεζραέλ Os 1,4 GI. 

ln Slepč semel per errorem pro Elias: Eparit He BEeTE 
O ΗΒΆΡΔΗ τὺ TAAPĽoaaTA KA ἐν Ἤλίᾳ R 11,2 
Slepč. 


H3APAHÁkCKA , ταν δα]. 

occurrit In Hilt Mak Šiš, In Hilť semel etiam HSApAKHARCKA 

izraelský: uapaueckuú, israelitisch: — τοῦ "Io- 
ραήλ, Ἰσραηλίτης; Isračlíen.), Isračliticus: mey- 
"HE HBACUH , CANIHTE čnobeca ch ἄνδρες Ἰσραηλῖ- 
ται A 2,22 ΗΠ, HSAkeru Mak, H3paHARCKUHH  ŠiŠ: 
MOKA Háky ἄνδρες Ἰσραηλῖται A 3,12 Hilf (HWA,eH- 
ΣΤῊ Mak): MoVKA HaAbcuk ἄνδρες Ἰσραηλῖται A 13,16 
Hilf, H3Akory Mak (13pracri Ochr, HBAATACTH Slepč, 
HAPAHARTÁCIHH  ŠIŠ): Ch ASMIKA H ABAKMH HBAKCKH- 
ΜῊ λαοῖς Ἰσραήλ A 4,27 Mak (HBAKTCKH ΗΠ, H3- 
PAHAKTACKAJH 818); MAKHE H3ÄkCTH ἄνδρες ᾿Ισραη- 
Mral A 21,28 Mak (HSp4HAk TáChU HA Šiš, HZAHTEHE 
Christ): MŠKHE HAApaBHakcu Ὲ ἄνδρες ᾿Ισραηλῖται 
A 5,35 Hulf. — Exh, 

CL. HBApAHÁH TACKA , HBADAHÁR TACKÍ 


HSZAPAHAKTHH K m Slepč HBAPAHÁHTEHAHA 


ΗΑ PAHÁRTACKA , -114 δα]. 
occurrit In ΗΠ Ochr Slepč Šiš Zach Bes Dijav 


izraelský: uapau.eckuú, israelitisch: — τοῦ 1- 
σραήλ, Ἰσραηλίτης; Israč] (gen.), Isračliticus: MA2KY 
rapračru ἄνδρες ᾿Ισραηλῖται A 13,16 Ochr, HBAkTh- 
CTH Slepč, H3pPdHAKTACILHH Šiš (HBAxci/k Hilf, HSAk- 
ΤΉ Mak): MOY?KH HApaHAkTácku HA ἄνδρες Ἰσραηλῖ- 
Ta A 21,28 Šiš (H34kcrH Mak, H3AHTrkne Christ): 
ch ESMIRH H ABAMH ΗΒΛΆΤΌΚΗ λαοῖς Ἰσραήλ A 4,27 
ΗΠ, HSPAHAK TÁCKA Šiš (HSAACKAMH Mak): Hd cÓnD)- 
HR Hadereku Ἰσραήλ Ex 1,13 Zach (HAČApaH)AEBI 
Grig): HA3PAkTECKU ABAH Dijav, Sobol. 42,5, WTÓR) 
HSAKTACKAIHYh ARAHH ex israelitico populo Bes 
36,269aĎ 19. — Exh. 

CL. H3ADAHÁRCKA , HZAPAHÁH TÁCKA 


HZA pana ἜΜΗΗ 
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HZAPANATA 


HZAPAHA KNIHA. - ἃ m. 


occurrit in Mar: abbreviatur HZAAKUHU A 


izraelita, Izraelec: uapaua6maHun, Israelit: 
Ἰσραηλίτης; Isračlita: ce EU-HCTHHA HSANENHUA 
᾿σραηλίτης J 1,48 Mar (LÁHTKHAH% Zogr As, HSAH- 
TKHHHh Sav Ostrbis, HSPAHATEHAHA ΝΙΚ). Exh. 
CE. HBApaHÁH TEHHNA 


HBA PAHATEB“A, HSPAHATER K δά]. poss. 


očcurril in Ev Psall (ποῖ, Eug) Euch Cloz Supr Apost Apoc 
Parim GI Pochv Gonsl Vene Bes Nicod Vit, abbreviatur: H3A68h, 
H3ABh, HAEBh, MASE, IHÁBh, H3AIEEh, LAB h, H3- 
ἌΡΑΒΑ, HAPÄKA, HÁEEA, HSAkEh, HANEBh, H3- 
APABh, HZA PER Th, HZAPÁHÁB A, ΗΑ PdeBh , HHSAIÉER , 
HSPAEKA, HZÁ 

Israelúv, izraelský: uapaunee, uspanbckul, 
uapauna: des Israel, israelitisch: — τοῦ ᾿Ισραήλ; 
Israč]l (gen.): CTRAMA ΔΑΧᾺ TA CÓBIDNE YAČOBR)Mk 
Aomoy HačBoy Euch 82a 18: 4HCAo CÓ)HOBA ΗΛΙΒΕ 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ R 9,27 Christ, H3Apaeeh Slepč, 
USPpäHAEEk ŠiŠ: H3-A-pOMA VAŇA ἐκ γένους Ἰσραήλ 
Ph 3,5 Christ, H3ApeBa Slepč, HApaHaleBa Šiš, TAI 
nKca) pa ECH LAEB A τοῦ Ἰσραήλ J 1,50 Zogr Mar As 
Sav Ostľbis: L MHODI CÓADNOBA LÁCEA O OEpATHTA 
KR PÔOCH A) BlOrojy ΙΧᾺ υἱῶν Ἰσραήλ L 1,16 Zogr 
Mar As, ΗΒΔΙΕΚᾺΙ Ostr, | Elo) LAB OVEČKA Th CA 
τοῦ ᾿Ισραήλ Cloz la 13, HSApanáega Supr 325,20: 
KoARHd IHABB4 τοῦ Ἰσραήλ Ps 77,55 Sin Pog Bon 
Lob Par: BABHEČTH 1 HPOČAAEHTH WCTAHAKAI 1ZAEBU! 
τὸ καταλειφϑὲν τοῦ ᾿Ισραήλ 1s 4,2 Grig, WeTAHoKk 
H3AOBh Zach: H ποίάλη H Ha ropk HcpaHategk in 
montibus Israel Nicod 15, Stojanovič 103,22. 


Abbreviatio H3ÁBEh in Os pertinet etiam ad Iezrahel, civita- 
lem et campum (Mageddo guogue vocatum) inter Samariam et Ga- 
lilaeam silum: ΟΡ ΘΓ ΠΟΥ ΔΟΥ͂ΚΑ HŽAČBA - HA 10444 K HAAEE K 
συντρίψω τὸ τόξον TOV ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ 
εζραέλ Os 1, 5 Gl: H Málo KpAEH HSŇEBH τοῦ Ἴεζ- 
ραέλ Os 1,4 α΄; Ἕκο BEAH AdHk HSAÉBk τοῦ leľ- 
ραέλ Os 1,11 GI. 


Cr. HB ADAHÁB, HSApAHÁHTACKAÁ, EENEHCKA 


HSAPACTHTU , - páli, - pc THK pí. 
occurril in Supr, scribitur H3kRACTHATH 


dáti vyrústi) damb abpacmu, hervorspriefen 
lassen: — βλαστάνειν; profundere, crescere facere: 
ÚHRA HY MPATENA ΗΚ AKU] KÁCUJ KPAČEHULA 
H 3kOKÁHI E6C TPOVAA Ηϑαράς ΤῊ ἐβλάστησε Supr 
388,11. — Exl. 

Ct. βάς ΤΉΤΗ 


ΗΞΆΡΕΙΠΗ. - pek, - ρϑ θιμη pí. 

occurrit in Zogr Mar Sin Pog Lob Par Čloz Supr Ochr διορᾷ 
Parim Hom Pochy Nom Progl VencNik: scribilur eliam H4p- 

vyťknouti, vysloviti: npouznecmu, aussprechen: 
— ἀναλέγειν, λέγειν, διαστέλλειν, ἀποφαίνεσϑαι, φρά- 
ζειν, ἐκφέρειν; dicere, pronuntiare: ΜΆΣΚΘ nisaptceTe 
ΟΥ̓ΟΤΑΗΈ MO(H) ἃς διέστειλεν τὰ χείλη μου Ps 65,14 
Sin Pog, Hapkcra Lob Par (Btsaptert Bon): exe 
HMAM h HSADPEUTH HE Hd BAdroARTH 564 Γλάγοῖλι 
ἔχω εἰπεῖν Supr 71,854; pásoVMh ECRKUIMA HAPEKAR 
6CH Ochr 96a 55g: EKO pAKAdAUHK  HSAPEKA H 
ογοτράμια, HOCKPOVA ER Kov ἐκστήσω καὶ ξη- 
ρανῶ Is 42,14 Grig, HapeKkoy Zach, 14K6 χοιμιο οδὸ- 
Kéch lieTk Haapeum Progl 52 Chiland: TEMA X6 
KAATROVK IZAPEHE 8η AATU μεϑ᾽ ὅρκου ὡμολόγησεν 
cum iuramento pollicitus est Mt 14,7 Zogr Mar, — 
juridice: CHEM Ad HAAPEHETA μά HA ἀποφαινέσϑω 
NomUsť 20a 11, H BCH ChrádčHo Hd ΗΒ IEAHAh 
cabkrTá [24] HBAPEKYTA Ečevčyzolév NomUSsť 20b 2: 

eliam HEHSAPEMENAHA. 


CE. 9EUIH, HATAAroaáTH 


HA PEHEHNIE. Hra n. 

occurrtit in Nom 

υμ επί, výrok: uzpeuenue, peuleHuc, A usspruch, 

ἀπόφασις; sententia, WEA4CTAUGIK 
IENCH)CÓKOVH b HZA PE!EHHE ἀπόφασιν NomUSsť 20b 5; 
are WEKAKERUE HSAPEUEHHNE  COVHJIBIE πὰ IA Η3- 
HECEHO τὴν ἀπόφασιν NomUSsť 20b 24. — Exh. 


iuridice: 


CI. pOKh 


H3APHNAÁTH., - PHUR., - PHHSIDH pí. 
occurrít in Hilť Pog Bon Lob Par Zach Bes, scribitur ctiam 


HAPHRÁATH, ΗΒ ΡΗΗ Δ ΤΉ 


vyraziti, sraziti, vyhnali: 6blenamb, useHamb, 
ausstoBen, verstofen: -— ἐξωϑεῖν, ὥϑεῖν; ex pellere, 
im pellere, repellere: HSAPHHA A MUKY ΠΡΟΓΗΈΒΑΙΠΑ 
TA PÔSCHOAH ἔξωσον Ps 5,11 Pog, ΗΞΈΆΡΗΗΗ Bon 
Lob Par (ERIPI Sin), WT CAABA) CBOIEHA HSAPHHA- 
UA ca ἐξώσθησαν Ps 48,15 POg, HATPHHÁLUA ČA 
Bon Lob Par (BAPIHAXLI CHA — Sin): H3PHNOBEHA 
EIA ἐξώσθησαν Ps 35,13 Pog Bon Lob Par (ERIfl- 
HOREIH1 511); HAPHHOBEHA ΠΡΗΚΛΟΜΗΧ ce ΠπάΟΤῊ ὥσϑείς 
Ps 117,13 Lob Par (EASAPIHOBEN% Sin Pog, ΕἌΞρη- 
nogeHhh Bon), e%Ke HApHHOV EČ) WT AHL WTÓ>)- 
Uk lláliHyk ἐξῶσεν A 7,45 Hilť: HSADHNOY H Eh 36- 
MA EE3BOA4HY ἐξώσω JI 2,20 Zach, rekýomh Ehl- 
BAWUIHM A Eh HZApHoREH hk foras missus Bes 
31,212ba 354; Hb HBANHNOBEHOV BAHlomoy repulso 
Bes 38,2980β 12: HKE Νὰ Βράκιπ HE HM + CEHTA 


HA ΡΗΗΔ ΤῊ 


ΕβΑΜΒΗΜΗΧ Eha k36 HSAPHHOBEHA ΙΒ0ΤᾺ repulsus 
est Bes 38,287aĎ 1354. 

CE. BUPHHÁTHA, BASADHHÁTA, 
AAráTH, BAIAdráTH 


Praeter Bes exli. 


OTADHHATH, H3- 


HŠAPRBAHNIE, HSAJRBEHHIE ,, - nd n. 
occurrit — Lob (HSP BAHHIE) Par (HA βΕ ΘΗΗΙΒ) 
vytrhání, eblpoteahue, Ausreiffen: — τὸ ἔκσπα- 

σϑῆναι; evelli: Aa BofaoyTA EKO TpABA πὰ BAG“ 

HAýb, kke ipREKAe HAVRANAK HCCAMETA πρὸ TOV 

ἐκσπασϑῆναι Ps 128,6 Lob, nYpreuuk Par (Bô34p%- 

Bannt Sin POg, EtcTpaKken4t4 Bon). — Exh. 

CE. BASA PREAHHE, BRCTPWVKENHIE 


HSA PRKAABKTH, - PRKAABKHK, - PRKAAEK- 

1El1H pí. 

occurrit in Christ Šiš 

zrezivéti) 3apmcagemb: verroslen: — κατιοῦσϑαι; 
aeruginare: 444Tô BÁllE H CPEBPO HSAPRKABK, 
Η pia I8rô NOCAVYOBAHHIE BAM ho BOVAJETA κατίω- 
τον Ja 5,3 Christ, H3APRKAABE ŠÍŠ. — Exh. 


HŠAP ΜΉ. HADA, HRA PANELH pf. 

occurrit In Psalt GI: scribltur etiam Η3- 

vyrýti, vykopali: 661pbirmb: ausgraben, ρύσ- 
cetw: Ťodere, effodere: ῥοαὶ IBAN M μοκοιὰ I 
ὥρυξεν Ps 7,16 Sin Bon, H3p5! Pog Lob Par: ASIKAE 
ISA PRETA CHA rpilúknovmov Eda ἕως OÚ ὀρυγῇ 
Ps 93,13 Sin Pog, H3phleTk ca Bon Lob Par, ce 
ak HSPHÓ POBk ÔpúcGomw Zch 3,9 6]. — Exh. 

CI. HČKONATU 


HSAPABENHE . HZRADPREAHAK m R 2,8 
Šiš Slepč v. PAELHHIE 


HSA pPk34TH , -ptxa, -pímkoum et - pkadk, 

- βΈΒΔΙΘΙΠΗ ΡΥ, 

očcurrit in Nom 

vyňezati, zmrzačiti, vyklestiti, ebrpesamb, uay- 
6864 U Mb, Ockonu mb: herausschneiden, verstiimmeln, 
entmannen: ἄκρωτηριαζευν; exsecare, castrare: 
4 W ΗΔ ΡΈΞΔΙΟΙΒΗΧ CA ΠΑ ΈΧ τῶν ἑαυτοὺς ἄκρω- 
τηριαζόντων NomUSsť 11a 21: npocrí ABAHHA AJE 
CA CAM b HARAPEĽKETA ἑαυτὸν ἀχρωτηριάσας NomUSŤ 
39b 13 (var. HCKASHT). fxh. 

οἵ. HCKA3HTH 


HSAPRUJENHIE . -nta n. 

occurril In ΚΙ) 

vykoupení, uckynnenue, Erlôsung: — redemp- 
tio: Aa ... PECHOTIBEHÁK HZAGKUEHHK OERMEM A 


742. 


ΒΑΡΝΗ 


redemptione Kij 2a 10, nt usapkuenne ΒΈΜΒΗΘΕ 
NPICHO HAMA EX AJ (sed indulgentiae tnae praeve- 
niat semper affectus) Kij 5b 9. — Exh. 

CI. HSBABAIEHHIE, CHMÁCEHHE 


UBAPRUHTEÁK . - λα m. 

occurril in Bes 

vykupitel:, uckynumes6, Erlôser: redem p- 
tor: upRKE AdKe HSAPRUHTEAK M4 ΠΛΆΤΕΙ HE 
poAHan ca Ek redemptor noster Bes 8,26bB 2154; 
ΒΓΔ HSAPEUHTEAAMA lá HČE)EČE)CH OÝCEAH CA Per 
redemptorem Bes 9,3644 215g: H3AGKRUHTEAW ρὸ- 
MENY NÁČTUJEME BA HOAKH AUTO AŤ BEH CA 
redemptore nato Bes 10,42aĎ 7sg, K TOMorKE 
HsAptrun TEA Bes 10,42aĎ 11sg: HSKAGKUHTKAK 
Háulk Redemptor noster Bes 4, 150β 3sg. — Exn. 

α΄. HSEAEHTEÁR, , CRRÁCH, CHNACHTEÁK 


HSAPKIUIHTH CA. usapkuň ca, 3A pkunuu 
ca Pf., uveco 


occurrit in VeneNÍk: scribitur H3PRUIHTH 


vykoupiti se, vyplatiti se z néčeho, zbaviti sc 
néčeho, eblkynumbcA, usóagumbca: sich befreien, 
sich loskaufen: — solvere: Ad EW) nôsrš ca napk- 
lin41. debitum solvat VencNík 29,4. —E. 

αἵ. HSRABATH 


HSAPAAk adv. 

occurrit in Spr Christ 

mimoťádné, nadmíru, uapadno, upeaebiuaú no, 
auferordentlich, iúber die MaBen: — xaY ὑὕπερβο- 
λήν; insigniter, supra modum: AKo náyat ΝΈΚ᾽ Το 
NOÁKCKAM páTÁH — HSAPAAb BESKAOBEHR H ΠρβΟΟΤ Ἢ 
KHTHEMA xad“ ὑπερβολήν Supr 169,5: Ko H3- 
APAAb ΓΟΗΑΧᾺ πρ( ΚΟ Ἐκ x0 ὑπερβολήν G 1,13 
Christ (πὸ npkkmnoroy Ochr Slepč Mak Šiš). ἜἘχῃ. 

Ct. HBA PAARNO 


HSAPAAKHNO adv. 


occurrit in SinSlnž Spr Služ Pochv: scribiluc ellam Η3- 


mimofádné: uspaôHo, upeseuuaúno: auferor- 
dentlich, ἐξαιρέτως; insigniter, extra ordinem: 
(HA)APAATBHO + ὁ UPRRAJTEH - uHCTKH (E)(orô)- 
PÔSAH JUH ἐξαιρέτως SinSluž 3b 7; sim. HSPAAHO Služ- 
Sofb, Orlov 213,5, HBAPAAKHO NÔMAICAHCH SUP 559,6, 
ἃ ANY ΠΟΤ ΔΑΒ H ERA EHHIEMA H MODA TROB, 
H CHMEPENHIEMA HZAPAAKHO Pochv 1118ὰ 24. — Exh. 

CE. HSAPAAK 


HZAPAALNA 


HSAPAAKNUK . - 51 δαὶ. 

occurrit in Supr Apost Služ Pochv Gonst CMNov, seribilur 
etiam HAf-: in CMNov HA PEAHHk invenitur 

mimoťádný, znamenitý, vyvolený, uspadnvúí, 
upeaetiuaúnviú, usôpannviú: auferordentlich, aus- 
erlesen: περιούσιος; acceptabilis, extraordina- 
rius, insignis: A 8% TOAHUK WAPRYEIAH TRAA HCKA- 
ASCTH HSAPAÄRUKIHYh Supr 547,275g, Τ Ke pe- 
UB + KO ΠΗΛΛῚᾺ HAAJ HSADÁANICIE H ΠΆΡ ἀιβλλοιθ ce 
ΒΤ Supr 570,21, Aa WIVECTHT ceEK ABAH H3- 
PAAHKI λαὸν περιούσιον Τὶ 2,14 Maskb Šiš, — ARIkI 
Slepč, H3PAANI IA Ochr Mak, OoEPASk, KÁHIIKE H OYCMAI 
H CEPECTEMH ἢ VEPOBHM A HSPAAHBI Const 10, 1. 
rov 20,24, CHhTBOJDH HBPAANEI ABAH Const 18, Lavrov 
35,13, HYPEAHNH CMNOVv 408a 17: ABAH HSPAAMHAI 
λαὸν περιούσιον SlužSof", Orlov 189,1: BRCHICTA HA- 
ΔΡΔΑΒΚΗῈ ΔΙΔΕῈ akTopacáH Pochv 110aĎ 8: Bk H3- 
APAAKIE ποιμθηηη Pochv 110bĎ 2954; πολ ΒΗΓ ΙΒΓῸ 
HSAPAARHA μὰ CAMPKAEOV Ε(ό μη Pochv {1148 254. 

Exh. 

ci. HMEHATA 


HBAPÄCTU 


HCTPACTH 


HBAPÄKKI páka 


HZAPRUATH. - pud, - PRUÁELA ipf. 

occurrit in Parím 

zaručovali se, pyuambca, biirgen: tvyväcdu 
se obligare: KW HSAPAYKA βρη τα CBOEro 
Apoyra ἐγγυώμενος Pr 17,18 Grig, HSAPOVUdA — H3- 


ANogFudliETk Zach. — Exh. 
ct. HBAJDRUHTU 


HZAPRACNHHE . - Ha n. 

occurriť In Nom 

záruka, rukojmí: nopyka, 3a. 0»cnux: Birg- 
schaft, ἐγγυία; sponsio, vadimoníum: 1A 6% 
34HMh AdlaTH Eh AHYBOV HHKOAHKE HE HSApovHe- 
HHIEMk ČEBE ERAGBATH ἐγγυίαις NomUSť 8b 14. — Exn. 

Cr. 34KAAA k, SEP RUEIIHIE 


HZAPRUHTH . HBAPRY A, HZAPRYHIUK pÍ. 

occurrit in Grig 

zaručili se, nopyuumeca: birgen: ἐγγυᾶν; 
spondere: ΔΚ HSApPRUYKA HSAPRUHT A CBOENO APV 
rá čyyvň Pr 17,18 Grig (H3Aporudierk Zach). — Exh. 

CI. OEPRUHTH, HBADAMATH 


HSAPEACKUJt in Ps 135,15 Sin v. HCTRPACTH 
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HBAJAXNÁVTH . -AAXHA, - ἀἌΧΙΘΙΙΗ pí. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Supr Hilf Slepč Mak Šiš Grš 

vydechnoutí naposled, skonali, zemfňíti: ucny- 
cmumb BYT, CkKOHNAMbCA, YMEpEMb: den Geist au/- 
geben, verscheiden: ἐχψύχειν, ἐκπνεῖν, ἀποπνεῖν; 
exspirare: Hcľoych) ΚΘ NOVU TE TAACh BEAkI [83- 
A hule ἐξέπνευσεν Mc 15,37 Zogr Mar: KKo TAKO E431- 
HER ISA hkule ἐξέπνευσεν Me 15,39 Zogr Mar, L ce 
peKA 13A xule ἐξέπνευσεν L 23,46 Zogr Mar As Ostr: 
SATBODH ὁ ΚΟ. πάρ MARTA 1 HSA BUIA 
(sie, pro HSA RI kua?) ἀπέπνευσεν Supr 141,16: 4KnI 
STAPHĽÁA ΤΉχΟ H RE3 ΚΟΔΈΒΗΗ HÁKY ἀπέπνευ- 
σε Supr 141,22: Hb U3ABYIÁTA H SYMEKTH ἀπο- 
πνεῦσαι Supr 149,28: naA k H 138A ale ἐξέψυξεν A 5,5 
Grš Hilf Mak Šiš: πάλ "Ke d5H6, API M070 6rô, 
HSA aule ἐξέψυξεν A 5,10 Grš Hilf Mak Šiš, H3A, 
Slepč: H EbIÉk YPEEKMA HSKACIIE, HBAbie ἔξέψυξεν 
A 12,28 Hilf. Exh. 

Οἵ. HBABIÝATH, SYMPETH 


HZA ΜΙΧΑΗΗΙΕ. -Hla n. 

occurrit in Euch Služ 

vydechnutí, dech: Odbrxanue, ualdvtxaniue, A usal- 
men, Atemzug, — ἀναπνοή; Cxspiratio: As nocat- 
Ak káro ΗΔ hlyáhHE TROEDoO ἀναπνοῆς Euch 
87a 1054; Δ 100A RAHATO NAIUETO HSAKIYÁNIA dva- 
πνοῆς Služsoť“, Orlov 261,28. — Exh. 

CI. BASA HIYAHHIE 


HBA kIXATH. - ΑἸ ΙΧΑΒΝ,, - A ἈΙΧΑΙΘΊΠΗ ipŤ. 

oecurrit in Εν Supr 

skonávati, umírati, vydechnoutí naposled, koH- 
uamMbcA, YMLUPaMb, UucnNyckam+ Byx, verschciden, 
den Geist aujgeben: ἀποψύχειν; exspirare: 13- 
A MIYAHRLUITEM A. UČASBRÍKOM A STA CTPAKA ἀποψυ- 
χόντιυν arescentibus L 21,26 Zagr Mar As Sav Ostr: 
H dBHIE HSA hyd ἀπέψυξεν Supr 234,2. — Exh. 

CE. HBABYHÁTH, SYMHPÄTH 


HBAKBPÄTH. -Aepň, - ACPEUIH pí. 

oečurril in Supr 

vydrati, vytrhnouti, vyrvati: e61peam+, herans- 
reifeen, entreifen: ἀνασπᾶν; educere, eripere: 
A Ea drieň HSAp..CTa H HC THHBbI ΤΑ ἀνέσπασαν 
Supr 193,26sg. 

οἵ. HCTPRTUATH 


xh. 


HZ kaaTH. - A kdabR, - A ἘΛΔΑΙΒΊΠΗ pf. 

occurrit in Supr 

udélati, zhotovili: cdenamb, uzzomosuim», fertig- 
machen: — πελεκᾶν; fabricare: ce ApPRBO πρόβολα- 


H3akaaTn 


CKOM A ČKÔMA BHYKRE HBEPEMHI KHA TI VOTAUTE 
XPHETôČOV HAAEAATH πελεκᾶσϑαι Supr 353,2. — Exh. 
Οἵ. CRAGAATH, CRAKIATH, HSA KIA TH 


HBAKTRCKA ady. 


occurrit in Meth Ben 

od détství: c derncmea, von Kind auf, a puero: 
No TOM KE H ΠΒΡΒΙΗ., AREAUIE H HBAETACKA, 
ἩΒΟΤΑΗ ΜΠ EB6KA ho Atlaroy Meth 2, Lavrov 70,27: 
EK Εὖ H ΤΑΙ ΒΓ HSAKTÁČKA 19 RAAAB OVYHTH 
če KRHHĽraMk Ben, Sobol. 123,8. Exh. 

Ct. AETACKA 


HZA KI TH, Akt, - A kl61 ipť. 

occurrit in Psalt 

vytváfeti: o6pazosvieam», hervorbringen: — čx- 
φέρευν; producere: L Peak ERAGTA EÓOD)Yy 144E 
TABULA ΙΔ POT ISA KHRLITÁ | NASHEDRTI ἐκφέ- 
0ovra Ps 68,32 Sin Pog Lob, HskA titillá Bon, H3- 
Atijiaro Par. — Exh. 

C£. HSAFAaTH 


HZEATEANKIFÁ in Euch 54b 11 v. MARHHAH 


H3HMATH , H36MAt%, HZEMARUH ipf. 
occurrit in As Supr Grig Sud VencNik: in Grig et VeneNÍk seri- 
bitur HSYTMATH 


1. vyjímali: 66lHuMmamb6, 6361mamb, herausneh- 
men: — ἀφαιρεῖσϑαι, αἴρειν, ἔξαιρεῖν; tollere, eru- 
ere, liberare: l6k6 TH EK MAR ΔΑΡᾺ + Hč TROHYK 
H3EMLA οὐ τα (ἀναχαλούμενος) Supr 426,12: Hč 
TKÝh HSEMAIRIUTE U FALELNÁA ΕἼΜΔΗΙΔ + PAČTROPK- 
11€ RHHÁMH 4538 ΔΗ ἍΙΔΗ BEKAh I KAAUTE ἐκχχέον- 
τες Supr 430,15: var. HSHMATH Vars ad RSHMATH 
WECTWK HACTA AOCTOHTA RSHMÁTH KHASK ἀφιε- 
ροῦσϑαι, var, ἀφαιρεῖσϑαν SudUsť 56a 4: Φ πε: KKO 
ΒΒ č TOBOA 6CM hk HSIIMATH TA TOV ἐξαιρεῖσϑαί 
σε Jr 1,8 Grig, sim. Jr 1,17 Grig, Aokoak Δ μα 
Hl A H3EMABIUI αἴρεις 7 10,24 As (RASEMÁGCIUH 
Zogr Mar Ostr Nik). 

2. jímati, uchvacovati, cxeambigamt: ergreifen: 
intercipere: HM CASYDkL Er? HSKIMÁRA RCA με ἘΠΕ 
intercipiens VencNik 20,10, var. HSMABA. 

Exh. 

cí. HSATH, HSE4RAIATH 


H3HCKÁTH , H3HCKA vel HSH, HSHUJELUH pf. 
occurrit in Zogr Mar Sin Supr Hilf Mak Šiš Grš Pog Bon Par Lobk 
Zach GI Clem Const Meth Sud Bes Nicod 


Ns 


HSHTH 


1. vyhledati, vyžádati, omvickameb, nompečo- 
8amb: heraussuchen, fordern, verlangen: — ζητεῖν» 
ἐχζητεῖν, ἀναζητεῖν, ἐπισκέπτεσθϑαν; Juaerere, exgui- 
rere, reguirere, perguirere, exigere, considerare, 
penetrare: HSHIHHTE čYBO EpATHE - 0TÓK) Βα Ἢ čá- 
MRYR OK MOKA CHRRAFTEAACTROBAM A ἔπισχέ- 
ψασϑῦε A 6,3 Grš Hilf Šiš, HaHlfaTe Mak (nse(epkTe) 
Slepč): ReRKoMdy KE EMOJKE Ado ERICÓT"k) MHO- 
ro + MRNOFO ISHLUTETA ČA oTR Hero πολὺ ζητηϑή- 
σεται L 12,48 Zogr Mar: Reaik ΔΈΛΑ Γ(ϑοπΠο ΛΒ Ὲ 
LSICKÁHA RO Báckýh Bodky hh gro ἐξεζητημένα Ps 110,2 
Sin Pog Bon Par (R3HeKan4 Lob): Bal KPARA A ČOV Uk 
RALIHYb HAHUI ἐχζητήσω Gn 9,5 Lobk Zach, Teak 
BEAMH ἐγεὸ ΤΟ) KODPOKAO Hák PPAATH ἐδγ- 
AHH + HSHUIETA + EAHKOKE BOVAETA MAAh KOMOVKAJO 
exiget Bes 9,38bĎ 4sg: 3KA0 HEoVACEh IECTA O AA 
RCAKR ČÍBAJTA Γ(ΛΑΓΛΔᾺ MÔKETA ČA PABWMETH 
H BČAKA TaHliá bro HsKlulckáTA TEMEAKE ΠΡΗΡῈ- 
Kal6Tk ca et omne elus mysterium penetrari Bes 
22,146bf 20. 

2. prozkoumati, vyšetfiti: uccaedoeamb: erfor- 
schen, untersuchen: ἐρευνᾶν, ἔξερευνᾶν, ζητεῖν ; 
scrutari, examinare: H3HUloy δρβ(ογ)εζάγλίη)διά ča 
CRETHANIHKH ἐξερευνήσω So 1,12 GI: 4KS Ad πὸ 34- 
KOHO HSHUIETA ČA H HCIITÁETA ČA OBHAÁ 167? 
τοῦ νομίμως ζητηϑῆναι SudUsť 58b 26; RHTHAHH ©h 
BOÓPOOVTOL ΒΗ RIHM b. HOVCTHHAM AO H Ch ČATEMA H 
A H +86 TAN OČTAJU b, + Š- CHHAM A ČECTABARUE, 
HSHCKAB BLUE IPOKAALUIA Meth 1, Lavrov 70,5sg. 

CI. RRASHCKÁTH: — — eliam HEHSHCKÁH 4 


HS3HTH . -HAA, - HAGUIH pí., μὲ κόπο, UBCO, STA 

KOro, υβέὸ 

HAHTH oceuirril in Ev (inc]l. Achr Und I<upr) Sin Euch Cloz 
Supr Apost Apoc Eng Pog Lob Par l.olbk Zneh GI Tun Pochv Clem 
Napis Const Meth Bes Nicod Νὴ Išen et in Cant. Pog Lob Par, 
ΗΒ ΜΤΉΗ repcrilur in Deč Nik Ochr Slepč Pog 1301 Hval Grig L.obk 
Služ Hom Const ms. 1469 VeneNík cl in Cant. I3on 

pte. practť. act, HLUkBA/ k (etiam HARLUU KA, k in Supr Ostr Nik 
Siš ΑἹ Nícod Ben et HCRUEA, k in Supr Const Hom VencNÍk), 
pte. perf, act, HLIkAk 

vyjíti, 661%ímu, hinausgehen: — ἐξέρχεσθαι, ἐἔξιέ- 
val, ἐκπορεύεσθαι, ἐκβαίνειν, προέρχεσϑαι; egredi, 
exire, proficisci, procedere, prodire, ascendere: 
L HUIBAR ΚΆΡΗ MAKÁ CA Γορκὸ ἐξελθών Mt 26,75 
Zogr Ostrbis, HLUEAX h+ Mar As (H UA h BAN SavVbis, 
RAUIBA b BEH NÍK): HR Ukco ISKAOCTE BHAKTA τί 
ἐξήλθατε ἰδεῖν Mt 11,8 Zogr As Ostr, H3HAETe Mar: 
HAHIAEUH SYTPO H CTAHEUA ΠΡΈΛ PÔCNOJA EMA 
RR roôpla ἐξελεύσῃ 3RE 19,11 Grig Zach, náBkAh E6- 
CFASBAILE HMb, VSTA HAHTH M4 oýTEHA μέλλων 


ΗΞΗΤῊ 
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ἐξιέναι A 20,7 Christ Ochr Slepč Mak (HTH Šiš), L 
HLIGARUI6 PÁEH TH HA ΠΆΤΗ ἐξελθόντες Mt 22,10 
Mar As, HLUK A/kU16 Ostr (011 KA ἍΙΠ6 Zogr): HYAULA k 
Ná CHYOKAGHHE Η SABARAHEB Rh EESIÁTEHNHA 
spkri 34146 ččeBúv Supr 289,16: 64 oyTpEL κα 
ΑΒΗ RieyoTk Ι(ΟΟΥ (ἊΣ LAHTH RO PAAHABÍ% ἔξελ- 
Belv J 1,44 (ve. 1,43) Zogr Mar Aster Ostrbis Achr 
(Κ ἌΞΗΤΗ Ostr 242aĎ 7, BAHHTH Sav): L HUBA % HAG 
πὸ OBEU4K Eh σπορὰ GABONACKA ἐξελθών L 22,39 
Mar, HUkAk Nik (kA Zogr): H ἴοι πᾺ Βα HEKAH 
STA KNERUTHÍYA Toy BHAE Supr 558,235: Η I4KoK6 
HSHA 6 oTA PPOBÁ SATROPENOV CRUTOV Pposov ἐξῆλ- 
úev Supr 501,11: c4Mk NADľk HSHAk HS UpKBA Ma- 
T6pe Mo66 ἐξῆλθον Job 1,21 ms. Viti ΟἹ], HSHASYk 
ms. Novianum II GI et Supr 64,13, Zach, H3KIAk 
wrTón) uptka Grig: 

vytrysknouti, Opbi3HYMb, xabtHy Mb, hervorguel- 
len, heraussprudeln: — ἐξέρχεσϑαι, ἀνέρχεσϑαι; exi- 
Te, egredi, manare: 6AHNA OTA Boli KONHEMA 
ΒΟΥ PSEJA TIPOBIAE - L HSHAB ἀξη8 KYBRA L ROMA 
ἐξῆλθεν J 19,34 Zogr Mar Aster Sav Ostrter, H icTo4- 
ΗΚ HSHAB6 H3 liero ἀνῆλϑεν Supr 18,18sg: 


de fumo, de νοῦς cle.: HBHAG A IM KAAHAM1IH ἀγέβη 
Ap 8,4 Rumj (RAsHA6 Hval), HSKASG Dadch BEAHH 
ης UPAKRE ἐξῆλθεν Ap 16,17 Hval Rumj: HH AA H3H- 
AST4 RôabKUHE HSk ŠCTA BAUIHYk μὴ ἐξελθέτω 
1Rg 2,3 / Cant 4 Pog Bon, Cant 3 Lob Par Eug 18ba 17: 
Φ tig: NOBECTH MAKE. HMENATRIHYA  CHYPAIHTE » 
H ΕΚ HABHTHHY A UPHTOVAHKIHY% HAHAETe (Sir 39,2) 
Pochv 111ajš 32: πὰ "οὶ ΑΗ ΗΜ PÁSOVMAI Κ᾿ ΗΓ 
HSKIA6 in miram scripturarum capacitatem pro- 
divit VencNik 7,21: REHHAETA EO Κα ΒΈΡΈ  H9H- 
ASTA K6 WTÓR) ΚΈΡΙ Καὶ Kpácor k egredietur Bes 
14,7240 9: KK HAHAG ὃ MNE ρογκά PÔOCHOA BOHA 
ἐξῆλθεν Ru 1,13 ΟἹ; BHAA HNOPEYEHNNE CROE Hd AKA 
HCAUBA RU εἷς ἔργον ἀχϑεῖσαν Supr 321,21sg: L dEk € 
HÚCOV)CÍR) OUTKUTA Ek (ΘΕῈ CHAR LURA RUK STA 
απο ἐξελϑοῦσαν Me 5,30 Zogr Ostr Und, HUBA UA 
Mar As, HU RA RURE, Sav: H Ad HSHAET4 HS3k Hč- 
TA KHHA KHROTA MOH K ΘΕῈ ἀναβήτω Jon 2,7/ Cant 6 
Pog Bon, Grig Lobk: 

de tempore: TAAME AKTOMA HUIKARUEM“h Meth 5, 


luvrov 72,15: 


oriri: HSBIAETA IKESAh HC KOPGHE HEceWwWRA  H 
BIT WTČB) KOpENE HSHAETA ἐξελεύσεται 
ἀναβήσεται 1s 11,1 Grig (HSHAGT4 BASHAGTA 
Zach), H WTR 1EC88Ľ4A KOpENE HC BAUIHM A Const 10, 
Lavrov 18,6, I3HAE N0B64KIH6 STA KEcápd ABRNOV- 
cTá  HANHCATH BEC BRCEÁBUKMM ἐξῆλθεν L 2,1 Zogr 
Mar As Sav Ostr Bes 8,25ba 18: L HSHABG RECTA CH 
πὸ RC6H 3€MH Tol ἐξῆλθεν Mt 9,26 Zogr Mar As Ostr 


(NPOMÁUB CA Sav): SAHHb BO WTÓh) 060b HIUGBAh 
PAZSMEBRABMA ECTA VípACTO)CÚh) Napis 984 10: 

Ko Εὖ HS A KEHLLA HSHTH ulkcahnie ἥξει 
Supr 245,24, STA AFEBHI HSHAB Ilcov ch) προῆλϑεν 
Supr 428,12, HEKO£A ΚΒ POAhI HOChUÁ, MOVKA MA- 
ΡΜΗ͂Νά, HS 16636 HSKIAB Hcojch ἐγεννήϑη Mt 1,16 
Ník (POAI CA As δὲν Ostr Deč), 

de exitu: H Ch CAORGCH TEMH MÔOJACH TRAHA MH HAHAE 
A(ov)xa o léro Ben, Sobol, 136,8: 

de spiritibus immundis: 34KRAHNAEKO TA A ČOV Skahi 

LSHAH O THAH ἔξελθε Euch 532a 11: ReAHTA TH 
LSHTH  1C87o ράξά CBo6"o Euch 44b 17: Η aEkié EECK 
STA ΟΓΉΪΔ KENOMA HAHAB OTA OTBOKORHILLA ἄνε- 
χώρησεν Supr 520,8. 

Tunctiones: HSHTH NJOTHRA Komoy exire obviam: 
ISHA ΟΠ NPOTHRA ΚΘΉΗΧΟΥ ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησιν 
Mt 25,1 Zogr Ostrbis, I8SHAÄA Mar As Sav: ly kčápk 
ΚΘ HSRURAR NPOTHRÁ EM ΠΟΚΛΟΠῊ CA EMOV 
ὑπαντήσας Supr 199,105g, C8 KenHYk TPAAETA 
HSHAKT6 nporHRoy lemov exite obviam ei Bes 
12,62ba 9, 

HSHTH ΕἼ CHYRTSNHE OccuTTETC alicui: 4 wr Toy- 
ASY EpäTHE, CAkIUÁBAUE ὃ llách, HAHACY Bb ὁρῈ- 
T8HHE6 N4M4 ἦλθον εἰς ὑπάντησιν ἡμῖν A 28,15 Hilf 
Mak Šíš: HSHA ΙΑ HA CAYKTEHHE SATH H ΗΒ ΈΟΤ 
ἐξήλϑον Supr 368,27. 

Plirases: HSHTH ΒΕ ΟΛΈΛ δι: Sl KE EBAMH 
STACKOUHRAUH HSHAE Rb CARA TE CHCTOABHHKA ΚΗΑ- 
a ἐξῆλθεν xadómodev Supr 234,1: 

HSHTH Νὰ Koro, H4 Ykre exire contra algm vel 
alicui: ἰάκὸ τὰ pABZESHUHKA AH HSHAGCTE Ch MGYH H 
APRKČARMH ἐξήλθατε L 22,52 Ostr (HpHA6T8 Zogr 
Mar): ChERMÁRA ROA CROA - ΓΟΤΟΒΒΙΔΙΙΒ CA HSHTH 
Há cCANoCTÁTAI ἐξελθεῖν κατὰ τῶν ὑπεναντίων Supr 
191,22; ψγάλμβδλιβ AA) RÓADA (ΟΕ) ETA A HSH- 
AS Hd ckYk Ka PoaHdaov tit. ad Ps 151 Pog Bon. 

CI. RRSHTH, BRIHTH, HCYGAHTH, HSAASHTH 


H3AATATH. - adral,, - AAralE1H ipf. 

occurril in Slepč Šiš Zach 

vyhazovati, vyhánéti, zahánéti: 6616 pacbigeamb, 
85l20HAMb, UJĽOHAMb: hinaus-, herauswerfen, hin- 
austreiben, — (ἔξω) βάλλειν, ἐκβάλλειν; (foras) mit- 
tere: CHRORBLISHÁ AKREGI + ΕΗ HSAADAETA ΕΟΈΞΗ ΕΒ 
ἔξω βάλλει 1J 4,18 Slepč Šiš (Πηϑλάγαθτπ Ochr, Rhi- 
saraleTa Christ, KkadráeTk Mak): c6 431 RECTEJ- 
σά Δ WTÓK) 28MAA ΗΧᾺ ΓΗ AME HRAOB > Η5- 
ΑΓ HCPEA I Hýb ἐχβαλῷῶ evellam Jr 12,14 Zach 
(BraardA no cpta k Hýn Grig). 

In 20 4,9 Slepč pro καταβάλλειν; delcere: roHH- 


MH HA HBOCTABREMH - HSAÁĽrAEMH + ΗΔ HENOMI- 
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ΗΞ3ΛΗχά 


βάλιμε καταβαλλόμενοι ἀλλ᾽ οὐκ ἀπολλύμενον (4HH3%- 
Δα ΔΙΒΔΛΗ Christ Ochr Mak Šiš). 

Exh. 

οἵ. ΒἽἼΜΛΑΓ ΤΉ, HSAPHHATH 


ΗΞΛΑΒΗΤΉ. - 44K X, - ΛΑΒΗΙΠΗ ip. 

occnurrit in Supr Chil ΕΟ] Nom Bes 

vycházeli, vylézati: 661%0dumb, 661103amb, her- 
auskommen, herausgehen: ἔξέρχεσϑαι, ἐκπορεύ- 
εσϑαι, ἐχβάλλεσϑαι, ἀναβαίνειν; exire, egredi, pro- 
dire, (prolabi): πα Hnsa434A H3 MEeTA οὐχ ἐξῆλϑεν 
τοῦ τόπου "Supr 528,245g: IAKOKE ΙΒ STRAR- 
Uhra H SAKABUHBA BR ΠΟΤ ΗΝ NHKÁMOKE 
HHKOAHKE HA HEA HZAASHEt4 Supr 561,18, MPATEK 
ΓΡΈΧ CRAK3% - HZAÁSHUH OKHRAGI A Πράκ δι ἄνα- 
βαίνεις Chil 1ba 2154; H ΑΛ ΜΙΙΔΕ  KHHĽAI H 0VU6- 
ΠΗ͂ AA Ἡβάβητε ἐχβαλλέσϑω NomUSsť 43a 14, 
I4KO Εὸ COV TA S KAČ MIIOSH - ERAGSAIE H HSAÁSALIE 
guia nonnulli exituri intrant Bes 38,287ba 554; 
HĽOVMEH A MANTRA Tôľo ERAA ΕΓ. TAHHo H3- 
AASAUJIA BHA ἘΚ egredientem Bes 34,2514 20; HAH 
EKO βαρ ΓΚ HSAASE HSk AOKECII. MATEBE ἐκπο- 
ρευόμενον ἔκ μήτρας μητρός Job 3,16 ms. Viti GI: 

de voce: H A HE HSAÁSH CASBO CKEPRHÁBO HRAT 
KE YÚPHCTÝ A BAAÁSHTA μὴ ἐξερχέσῆω Supr 507,21, 

prekračovati, npegenuamv, úbersteigen: — ἔκ- 

βαίνειν; excedere: 411TE Η μά αὶ HYB PASA, ἜΔΛΗΙΠΗ - 
CBOIEĽO UHCMENE HE ΗΒΑΑΒΑΤ τὸν οἰκεῖον ἀριϑμὸν 
οὐκ ἐχβαίνουσιν Supr 95,1. 

Exh. 

Οἵ. HSAKCTH, BEIAASHTII, HSIITH 


CERE 


HzaeTkTH, - AGIA, - AETHLUIH ΡΥ. 

occurrit in Const 

vyletéli: 85116rnemb, ugaememe: hinausfliegen: 
evolare: H3AkTKTH HCh TEAECE CEĽo H Ch EÔPOM K 
MKHTH  Const 4, Lavrov 4,27 (HSKITH ΤΟΝ) TRAECE 
ms. 1469). Exh. 

CI. HSHTH 


H3AHBATIU . -ληξάιηι, - AHRAIELUUK ipf. 

occurrit in Euch Cloz Christ GI Služ 

vylévali: δοιπιιθαπιδ, U3au6amb, ausgiefšen: 
ἐκχεῖν; efľundere: HSAHRAA i BOVpi. MÔph- 
KRIK) 114 AHLE ΚΘ ΜΆ 3EMAA ἐκχέων Euch 56b 2254; Φ 
de sanguine ἐχχεύειν, šuyÚvew: effundere: ΒΓΔ H3- 
AHBÁUE CA KPREK CTEÓAHA, CHBEAFTeaia TEO[e]iero 
ὅτε ἐξεχύννετο A 22,20 Christ, ce ΒΘ. Τα Kpagía) mot - 
ISAIBÁEMA 34 ERLO BA OCTABACHOKE ΓΡΈχολιπ ἐχχευό- 
μενον (Mt 26,28) Cloz 7b 2254; sim. SlužSoť“, Orlov 
197,3 et SlužZlat, Orlov 395,5. 


Semci pro ἀνορύσσειν; e(fodere: AKKH HSAHRAUJIE6 
CKPOBHUIE H PAN OVBUJEH CE ΘΓ 4 3(£) AO OEPELIVTA ἀγο- 
ρὕσσοντες effodientes Job 3,21 ms. Novianum II GI. 

HEHSAHBAEMANO CHKPORHUIA in 

HEHSAHRAEM A. 

Exh. 

α΄. HSAHATH, 
HIPOAHBATH 


Clem 2, Vaš. 74,12 


HSAHTH, KESAHBATH, EBESAHIÁTH, 


H3AWTH. - AH, - AHIEUH pf. 

occurrit in Sin Pog Hilť CanMis Bes 

vylíli: 661m6, uaaum6, ausgiefBen: ἐχχεῖν; 
effundere, fundere: Ἐκο πολ HSAIYA cha ἐξεχύϑην 
Ps 21,15 Sin Pog (H34aHldy% cA Bon Lob Par): Φ fig.: 
LSAIHTE ΠΡΈΛΔΒ 11M CPORVAČhOU 4 Ball ἐχχέετε Ps 
61,9 Sin (HaaknTe Pog Bon Lob Par), ΔΗ WT 
ἀ(ζου χά MOEDO πὰ Βράκον MARTA ἐχχεῶ A 2,17 ΗΠ 
(HSka Ἐπ Šiš, ngakA Mak), H Tôak BEAMH CKOpO CA 
BOHA HSakTk et tanto se celerius foras fundit 
Bes 32,2170β 754; 

de sanguine eífundere: kxke 34 ΒῊ H 934 ΔΑΗΘΓΉΒ 
HSAHET ce, B Oc TABAEHHE ΓρΡΈχοκ' effundetur Can- 
Mis 166bfš 19. 

Exh. 

CL. HSAHRATH, 
BATH 


HEHSAHBAEM% , KRAJAHIÁTH, RASJAH- 


H3AHTHIE . - Ha ἢ. 

occiirrit in Bes 

vylilí, 661L1u6aHue, u3snusmue, Ausgiefen, 
effusio, infusio: — fig.: πὸ HSAHTHH A(OVYA CÍBA)- 
Taro effusione sancti Spiritus Bes 26,168ba 18: 
NY HBAHTÁR ΒἌΠΙΒΙ ΙΔ BAČA)POARTH per infusionem 
supernae gratiae Bes 20,103aB 1954.  Exh. 

Cr. ΗΒΑΜΊΔΗΗΙΒ 


Hšanxa adv. 


occurril in Hv Psalt Euch Supr A post Parim Const Nom Vene- 


Min Bes 


nadmíru, nadmérné, príliš, mnohem vice, ješté 
VÍCE: UPEZELINAŤÍHO, OUEHb MHOCO, CAIULKOM, 20Pa3- 
do Čo.ice, euje Boree: úbermäfšig, úber die Mafen, 
zu viel, viel mehr, noch mehr: περισσοτέρως, 
περισσῶς, ἔκ περισσοῦ, πολλῷ μᾶλλον, εἰς ὑπερβολήν, 
ὑπερβαλλόντως, κατακόρως; abundantius, abun- 
danter, magis, maxime, multo magis, nimis, am- 
plius, plus, supra modum: saepe cum Πάμ8 vel SKag 
iunetum: L SKao 13 AHYA AHBÁKAYA CA λίαν ἔκ πε- 
ρισσοῦ Me 6,51 Zogr, HAaHy4 Mar: 04H Πάμ8 L3 aHya 
nponogkaday k μᾶλλον περισσότερον Me 7,36 Zogr, 
HaaHyá Mar As Ostr (om. Sav), ΠΘΤΡᾺ KE 13 aHya 


ΗΞΛΗΧχά 


a7 


H3ASKHTH 


τ(λάπ ογλάλ 8. Πάμβ ἐχπερισσῶς Me 14,31 Zogr, H3AH- 
χὰ Mar: 04H KE Ιϑληχὰ RENHKÝA PÔAdroAHRLU TE 
περισσῶς Mt 27,23 Zogr As Ostrbis, H3 ΔΗχὰ Mar Sav, 
A£no Re EK HAMA PARA HSAHXA HMKTH 11446 
ΚΙΉΧΉΜΗ H  ĎapHCEH περισσεύειν μᾶλλον πλέον Supr 
135,25; AA ΔΙΘΕ ἈΠ βΑΞΟΥΛΛΈΙΘΤ ΘΕ, ΙΟΣΚΘ. HMÁMh H3- 
ΔΗχὰ BR Bách περισσοτέρως 20 2,4 Christ Šišbis, 
HA"AHY4 Ochr Slepčbis, H3baHy4 Mak: H Nelrk páKA,e- 
MENA ERCÓTA) HSAHYA Ex περισσοῦ Dn 3,22 Grig 
Zach: EÓ0)XKIA PABKI KOPMAA LIE HSAHYa VencMin 447afš, 
Vajs 22,12. 


᾿ς, ΔΗχὸ 


H ZAHIANNE , - Han. 

occurrit in Hval 

vylití, 6651U6aH ie, usAuaHue, A usgiefen: effu- 
Slo: 9 +4- AHKBABI, HSAHKHH PHCH HA WTECTOVNAKKI 
ΕΜ ὅπως τῆς πρώτης φιάλης ἐχχυϑείσης tit. ad Ap 16,2 
Hval (Κακὸ ΠΕΡΒΈΗ udllH ΗΞΛΈΙΔΗ Ἐη Εππιϊ). Exh, 


CI. HZBAHTHIE 


ΗΠΞΛΗΙΔΤΗ.. - Akt, - A KI6114 pí. 

oceurrit ín Psatt SinSluž Huch Cloz Supr Nik Apost Apoc ľarim 
GI Služ Klim Pochy VencNik Ttes 1lšen: in Supr Šiš Rumj 
invenitur etiam HS3kaHl4TH : v. V. o 1£i Enistehungsgeschichte 
der ksl. Sprache, p. 293 

vylíti, 66L1umb, usAumb, ausgiefen: ἐχχεῖν, 
χεῖν, ἐχχύνειν, προχεῖν, ἀντλεῖν; effundere, funde- 
Te, CMANATE: ΠοΛΕΘ ΤΆ ΗΞΑΗΈΤΗ 13 HEro K ΚἘ- 
ABP% + BOA ἀντλῆσαι (var. ἐξαντλῆσαι) Euch 20b 554; 
GAHSHbULHRIHMA HETOHBHHKOMA - KOBRA H ROA K H3- 
AHIAHOMA - ChNÁCh (ΚΟ TROPRINIE αἵματος καὶ ὕδα- 
τος προχυϑέντος Supr 438,19; BAWRAKTE CA, δΔά 
Κακὸ, χΟΤΆΙΒΒ ΚΘΛΈΞΗΒ γορον KOCTÁNEME  TRMG- 
NEMA ΠΡΟΒΗΤΉ, MOSR Bb ΗΞΛΈΙΒΤΘ Meth 9, Lay- 
rov 74,22, If TEBPABIH KAMblb WAeH H3aHlá oleum 
fudit Bes 26,168b 4: oE441H TSAHÁLA Srb M4 
36Mbt ἐξέχεαν Supr 6,18, e fig.: TEMEKE H ΠΠΡΙΗ Ὲ 
UIEAPOTKL TEA ΗἩΒΔΈΗ Ľuch 85b 20, MOAHTEAMH 
UHETÁMH  HZAHÁH4MH efľusis VencNík 23,54: L ΠρΗ- 
116CTEHK (sie! pro -HE) MHRSTROPAUJAr o TROENY 
Alva EA OBAJA OPHLHOMA ASTIKOMA "Δ CÍBA)- 
TAKÁ TROBA AHČOCTOVAMI - L3aHkah 6CH ἐκχέας Euch 
64b 8sg: H πὰ ΒΟΈΧᾺ OEBU TA APR HSAHIA Supr 
4933,10, N16C44RA O UKTOMM K 1845 E κατέχεεν Cloz 
104 12, μεὸ 14 PAEt MÔA HH πὰ PAERIHA MA 
KROAHH WH HSAA ΑΓ χά MôGro ἐχχεῷ J] 2,29 
Grig, WT(B) Δί χά Zach ΟἹ, A 2,18 Hilf Šiš, na- 
AK6Th (sie!) Mak (Ba34£W Tun): CHABNE ČASBOMA > 
H AFAbMb — BOVBNÁATÝ TPÁRAA CTPOVA HSbamlá Supr 
476,28, 


de sanguine et de lacrimis ἐκχεῖν, ἐχχύνειν; effundere: 
HSR KOR HEb ἐχχεῶ So 1,17 ΟἹ; Κρββ CEETHYL 
npopoka [η}Κ8] Hsantiue ἐξέχεαν Ap 16,6 Hval, Hn3- 
ΔΗ Rumj, ke (sc. KPAEb) HSabK CA MHPh- 
cka(a)ro pAAH culáce)ihk o Bb KHSHAO ERULH) REK 
SinSluž 3a 15: (Αὐτὰ BO PABA BČO SKH - ΙΒ AA EK 
HSAHIA AJ CABSKÍ TOPKKI Κα PloCH OA ον, Ben, Sobol. 133,10: 
τεῦ, HSAHIATH CA ἐχχεῖσϑαι, χεῖσϑαι, ἐκτρέχειν : 
effundi, diffundi, inundare: ΔΕΗΙΒ HSaHld CA ΚΗ 
KOHOER H Báčh blika hk ἐξέδραμεν ἔξω Supr 268,26: 
HaaHK če Red ŠTRBA 6r0 ἐξεχύϑη A 1,18 Hilť Mak 
Šiš, Φ 0g.: HSAHK CHA BAAPOARTA OYCTAACA TEO- 
ΙΧ ἐξεχύϑη Ps 44,3 Sin Pog Bon Lob Par, I4K9o AWEHI 
EÓO)>AKHIA HSAHA CA ER ὁρ(Ἀ)λ( κά HÁILIA ČAXÉYUTOU 
R 5,5 Christ Ochr Slepč Mak Šiš. 
CI. HSAHRÁTH, HEHSAHRÁAEM A, BASAHATH, BRSAH- 
RATH 


HŽAOBITUH . - AOBAFR, - AOÉHLUH pf, 

occiirrit in Const 

vyloviti, uloviťi: nočímamb: fangen, erjagen: 
venari: ce 48% NôČAB PRIEHTEBI H ACEBUA ΔΆΜΟΓ ΑΙ, 
H ὉΤῈ OVOAM AO H WTA CKAAB KAMENIA HAASRATA 
ΜΙ Const 12, Lavrov 25,21. — Exh. 


HBAOKENNHE. -H π. 


occiirrit in Zach 

vyvržení, ucmoponenue, A usspeien: τὸ ἔχβαλ- 
λειν (ἐκβαλεῖν); elcere: 4 BoFAETA NO HSAŠKENNH 
MH ΗΧᾺ ΒΕ Ἄβαράιμιο Η NOMHASYK HÝR μετὰ τὸ EX- 
βαλεῖν pe Jr 12,15 Zach (6TA4 BASKA A Grig). — Exh. 


HBASKHTH . -40KA, - AOKHUIH pí. 

occurrit in Christ Apoc Grig Nom VeneNik 

vyložiti (zboží), 65104cumb: ausladen: ἀπο- 
φορτίζεσϑαι; exponere: Toy Εὖ EK KOpdBAN Η5Δὸ- 
MHTH EPRMA τὸ πλοῖον ἤν ἀποφορτιζόμενον τὸν γό- 
μον A 21,3 Christ: Φ spec. VYvrhnouti, UsBEpenYMb, 
ausspeien, ἐκβάλλειν, βάλλειν; eicere (It), evo- 
mere (vg.), mittere: H ΠΟΒΒΘΛῈ ridchHo)A hk KHTORH » 
HSASIKHTH IWIÁ πὰ cer ἐξέβαλεν Jon 2,11 Grig, 
H3AOKAI 3MRAIH HA OÝCTA CEBOHYb κολον KKO ρΈΚΟΥ 
ἔβαλεν Ap 12,15 Hval Rumj: pkkov, KE ΗΞΛΟΣΚΒΙ 
ΒΆΜΗ HS 0YCTE CEOHÝB ἔβαλεν Ap 12,16 Hval Rumj: 
Φ fis.: 81 ebecK CHEPAR"RUHMH CA WÓTBDUH  H340- 
ΘΗ ERIÓTA) + ΚΠ Ὁ + 8+ ὕφ᾽ ἐξετέϑησαν κα- 
vávec U NomUSsť 7a 1954; HO HE TOAHKO "Τὸ EA ČRA- 
ΤΑ ΔΈΜΗΙΗΧΕ W  YBAAK BÔH, ἀϊμ8 HA HECEHO 
ECTb TOAH HAPEHBNO CKÁZAHIEM A HA ΠΟΟΛΔΈΛΗΔΑ H 
WIIPAEHMA NOCEM ΗΒ ΔΟΣΚΗΙΠΙὰ postposuerint Venc- 
Nik prol. 555g. — Exh. 


H3AS MHTH 
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HZMAHAHTSKKE 


HŽAOMHTH . - 40M4, - AOMHLUIH pf. 

occurrit in Supr VencNik Bes 

zlomiti: caomamb, caomumb: brechen: κλᾶν; 
corrum pere, irrumpere, [rangere: H HSAOMH HOĽA 
npRakHáta κλασθῆναι Supr 218,357: e fg.: NERHAH- 
Malá CMEPTA UIBHHAOVUJH » TEABCE ΠΑΙΙΒΓ ὃ WEHTEAk H3- 
AOMHTK Irrumpit Bes 13,67aa 454; AA Tky % cplB)A(h)- 
4 KE 38ML ARERES HOTRARIHO IHEAHHOKE 
HSAOMHTA Ut ...corrum pat Bes 20,1108α 1254; ETA A- 
me e14 χο τ᾽ ἘΝΗΙΒ HSAOMHMA Appetitum frangimus 
Bes 37,277b 954; 

HSAOMAIENÁM PARGHNA pro diverticulu m in Vene- 
Nik: H HSAOMAGHKIÝ PAŠEHHA OH NO CTESAME  Ka- 
MENY A0ČKA TAH NO AEANIM AE PPŠAAM ΔΙΟΎΤΜΙ ΔΑ 
soch H Kik ποτ AKA diverticulorum ac semi- 
tarum lappillosa vel glacie horrentia — itinera 
VencNik 8,17 sg. 

Exh, 


H3AR3ENHHE . -na n. 


occurril in Bes 


odchod: yxod: Weggang, EGTESSIO: ΜΊΗ KE 
ΗΒ. ov hero EKil4 + Erb ΚΟΥΠῈ © HSAKBEHHH EDO - 
lieudýoy ca de egressione Bes 38,285a 23 (Hc- 
NOKENIH Synod 2358 5), 
ΟἿ, HUIACTBHIE, HO b 


Exl, 


HA ΚΚΟΚΔΉΠΕΒ.. -Ha n. 


occurrit in Supr 


vyléčení, vyhojení: usseuenue, οί απο; sana- 
ἐσ: MAAKWIUTE ČA 14KO HSAKKOBAKE OTA IAEC- 
ΜΟΥ͂ ΙΒΓῸ + NOAÄCTA CA TRAEČEM A HÝR Supr 556,21. 

Exh. 

C£. HU KAIEHHIE 


H3akcTH a FAKR3A, - ΛΈΞΕΙΠΗ PÍ. 
occurriť in Zogr Mar Sav Ostr Euch Supr Christ Mak Šiš Parím 
Hom Bes Vit: scribitur etiam HSkAKCTH 


vyjíti, vystoupiti: ebiúmu: hervor-, heraus- 
kommen, heraussteigen , ἐξέρχεσϑαι, ἀποβαίνειν, 
ἐχβαίνειν : exire, egredi, prodire, abscedere, ascen- 
dere, procedere, proficisci: 8% leme mkero auTE 
EANAAGTA KAKAO ARBO CKOTA + TO Καὶ TOMOV KHBO 
He ngakserh ἐξελθεῖν Supr 193,17: 16A% KE AB- 
TAH CANTA ΤῈ Η BbAK3k 65 TEMIHUA 086a k 
ΗΒ ΗΒΑΈΟΤΗ ἐχέλευσεν αὑτοὺς ἐξελϑεῖν Supr 58,26: 
AE KTŠ BAHNO ERAKSETA πὸ TOMA 11€ Η346- 
ser4 non exibit Bes 38, 287ba 1054; ΗΒΛΈΒΗ AE4pk- 
UAMH Supr 554,23, I3463% £hallk ἔξελθών Gn 9,22 


Zach Grig: H HČRDI KE KE HAk Ασλιά MOEPO HAkAK- 
31 ἔξελϑε Hon, van Wijk 110,2: — ΗΒ ἜΒΗ WTÓB) MEHE 
exi (L 5,8) Bes 9,390β 1654; 
NEUHCTKIA A (OV) HSARSH WTÓK) ChSKAAHHU κὸ- 
kni recede Vit 127ba, Sobol 200,1: — de exilu: HKE 
HSARCTH He TEABCE BOlITA CA exire de corpore 
Bes 13,644 n/H de nave desecndenda καταβαΐνειν ; 
(de navicula) descendere: Hsakak U Κορε ΔῈ 
NETPA " VYKAJAUIE HA BOAAYB καταβὰς ἀπὸ τοῦ πλοίον 
Mt 14,29 Zogr Mar Sav Ostr (chat£sk As): Φ lig.: ἐλὸ- 
RO ΠΈΚΟΙΒ CKEPAUIAINO - STA PERA SYCTAHOY EA 
Hnsa£3h% ἐξελϑών Supr 391,17. 
Ci. HBAASHTH , BAIAKCTII, HCYAKAATH , CHAECTH 


de spiritu imunundo: 


HBABROAKHCTRNTH. Abu, - AEHcTRU- 

"ΠΗ PÍ. 

occurrit in GI 

propadnouti smilstvu: pazepamumbca: unzúch- 
tig werden, huren, ἐχπορνεύειν; fornicari: HAH 
H AOHMH CEBE MENO BAMANILLOV 344€ BASA Δ Ἐ- 
WUIH ΞΘ, KACTEHTA SČE)MAG ἐχπορνεύσει Os 1,2 
ΑἹ (ChEAOVAHT Tun). Exh. 

Οἵ. HSAREGA KHCTRORÁTH, CHBARAHTH 


HZABRONKHCTROKATH , - cTROjtK, + CTROVIE 

ΙΗ ἰρί. 

occurrit in Chrisi Slepč Šiš 

smilniti , pasepamnuuwamb: Unzucht treiben, 
huren: ἐχπορνεύειν; exfornicari: KO ceaxomá4 
H TOMOpÁ H ΓΡΑΔΜΙ HKE ὁ ἤδιο, BA M04 06AHOV A, E- 
TEAK CHŽ HZSAREGA EHCTROBAB KUA NEKAKABKATA 
NSKÁBAHLE ἐκπορνεύσασαι Jud 7 Christ, HSARESA/KI- 
CTROBALIE Slepč Šiš. Exh. 

CI. HBABEOARHCTEHTH , BARAHTH 


HZAMAHAHTACKÁ δά]. ad HAMAHAKHTRNE 

occurrit in Const: scribitur etiam Hč- 

ismaelský: uzmau.aumckuú, ismaelitisch: ismae- 
liticuis: Κακὸ ΠΟΗῈ ΑΔΠῊ NE AAMETE CHILEBŠ EEAHKOV 
H ΚΡΈΠ᾽ ΚΟΥ ESKIKOY HSMdllaTáckoy Const 6, ms. 1469, 
Lavrov 46,34, HCMAHAITkCKOV Const, ΘΓ Δ 4. X(pHCTOJCR) 
AA ἀάς τα, KOlé UÔKCAPÍRICTBO BE? HSMAHA TACKO 
AH, HAH pHM<CKRO? Const 6, ms. 1469, Lavrov 47,3, Hc- 
MAHAITkcko Const. Exh. 


H3MAHAHT"KNE . HSMAHAHTKIk M, NOM. PĽoPr. 
gentis 
occurrii in Psalí: in Bon Lob invenitur HS3MAHAkTKHE 
Ismaelitae (at. ᾿Ἰσμαηλῖται; Ismaelitae: — 
nom. patr. ab Ismael, filio Abraham ex Agar: (8 Δά IA M - 


HZMAHANTKNE 
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HŽMOPATH 


ΔῈ 13maianTkne οἱ Ισμαηλῖται Ps 82,7 Sin Pog 
Par, HSMAHAATkHE Bon Lob. Exh. 
H3MAHNAk. -4 m. nom. propr. 

occurrit in Trin et in kalend. Šiš 

Ismael (lat.): — Ἰσμαήλ; Ismael: — unus e fratribhus 
martyribus Chalcedone sub Tuliano Apostida, memoria in Oriente 
et in Occidenle die 17, Tunii: CRETAIÝA MOV HEHHRA Ma- 
HOVH AA H CARE AA, HSMAHaA Ἰσμαήλ Šiš kalend. 17 Iun., 
MAHYNMAE Ιϑλλάηλα Trin, 
47,1. — Exh. 


CABEAIE REHAHKTE Sobol. 


Nšmapaá TAŠBKk SMAPAN ΑΕ 


OHZSMAPATK Ak SMApäľ Aa 


HBAECČTH HIMETATH 
HZMETANHIE . HZAUKTANNIE . - nu ἢ. 


occurrit in Šiš Grig 


házent, vyhazování: 6pocanue, 6516pacbiganue: 
Hinauswerfen: ἐκβολή; jactus: H I3MeTAHHE 
CTRÓDHU A CHCRAOMA ἐκβολὴν ἐποιήσαντο lactum 
fecerunt Jon 1,5 Grig: H3KMETANHE ΤΕσρΙάχοΥ Ex 
βολὴν ἐποιοῦντο jactum fecerunt A 27,18 Šiš (wr- 
METAHHE ΤΕΟρΆΧΟΥ Christ Mak). — Exh. 

CI. OTRMETAHHE 


HZMETATH, HZMECTH. - META, -METEUH, 

- MEUI K, - MEUIELIH PÍ, 

occiirrit in Supr Nik Christ Bes 

vyhoditi: ebrôpocumb, hinausiverfen: δίπ- 
τειν, ἔχβαάλλειν; proicere, evertere, effundere: 
H EEÝCAAUTE ΠΟΛ BOAOHK KOMOV Eh ΗΒ. H3- 
MEUTETA H ΚΗ ἐχβαλλόμενον Supr 128,27: 1% 
HSBARHTE AK UA A ΒΟΚ ἍΙ UPOAMUJHHYA [A] Foaoy- 
ΒΗ HameTa evertit (Is 2,15) Bes 17,125b 854; 
sim. Bes 4,16aa 8 17,126ba 254; ΑΕρΊΜΙΔ [kl- 
Eh Bb CHOVAŤ CA HAEEPOVTA — 34114 KE ΒΗ 
HsmelinTá proiciuntur Bes 11,50bB 1054; sim. Bes 
11,51bĎ 4: saaTl4)pegh Hsmera πλάτη effudit 
Bes 17,125ba 10, H Et TPETAH A(k)Hk CEOHMH pôV- 
KAMH EPEMA KopdBald HAMETAY0Mh τὴν σκευὴν τοῦ 
πλοίου ἐρρίψαμεν A 27,19 Christ (WTARPAFTOYOMA ŠiŠ, 
WT(4)BEPATOMA. Mak): H EčdkoV pOJkTov H3M6- 
lUTETA kJ 15,2 Nik pro I95META I αἴρει tollet 
Zogr Mar As δὲν 102a 1954 Ostrbis, ΗΒ ἌΛΕΤ CA 
Sav 27a 14: ΔΟΕΡῈ OVEO PAČAPoABE TA + EK 5% 
TAM“! ERHFUKHA HSMETá CA (ic) proiciatur 
Res 38,298ba 5 (forlassc pro HBMETETA CA). — Exl. 

CI. OTREPKIUJH 


H3METRKAKK 1ectio posterior in Job 3,16 ms. Novia- 
num I Οἱ] v, sub H3BPRATEAKK 


HŽMHPLNO BesSynod 40b 22 v. 3MYpaHA! 


HZMHPAHENÁ im ΝΙΚ v. 3MVp4H% 


HZMAAA d adv. temp. 


occurrit in Apost Klim Pochv CanVene 


od mládí: c %Hblx em, cmonody: von Jugend 
auf: ἀπὸ βρέφους; ab infantia: namaaa C(BA)- 
TÁ ΚΗΗΓᾺΙ SYMRELUH ἀπὸ βρέφους 2T 3,15 Ochr 
Moskb Slepč Mak Šiš: Ba(a)r(o)A (E)TAHO HA Δι(λ)Δ 4 
8 gkpk ulHcTk EácnHTkU a CanVenc, Vajs 142,14: 
KlimRum, lavrov 93,1957: Pochv 110ba 19sg: Can- 
Venc, Vajs 142,6. — Exh. 


HZMAAA k in SUPr v. sub MAdA/h et HORA TA 


H3MAATHTH , - Mad, - AAATHIUH pf. 

occurrit in ΟἹ 

vymlátiti: e6Lmonomum+: ausdreschen: — δαβδί- 
ζειν; virga caedere et excutere, triturare: u H3- 
MAaTH KK οἀκρά ἐράβδισεν Ru 2,17 GI. Exl. 


cr. Βρξιμη3 


HSMABEKNÁUTH . - MABKHA, - MABKOBIUH PÍ. 


occurrit in Psalt 


zmlknouti: ymoakHymb: still werden, verstum- 
men: — βραγχιᾶν; obmulescere, raucum fieri: 13- 
ΛΑΒῈ. TPATÁHA Mol ἐβραγχίασεν Ps 68,4 Sin Pog 
Bon Lob Par. — ἔχῃ. 


CI. OYMÄARRH A TH 


HZMARTU, - MA, - ΔΑΒ ΔΙΒΊΠΗ PÍ. 

occurrit in VencNÍk 

semliti: cmonome, mahlen: — frangere: u TY 
(sc. U 1EHILY) HCTENA ἢ β' KEpUOBAY HYMOAK (sich), 
var. 3m6 et inter saxa tritico fracto VeneNik 
8,40. — Exh. 


HŽMOPNTNU . - Mop, τ MOpHUJH Pf. 


occurrit in Supr Pog 


vyhubiti, ταδί; ucmpečumb, yčumb: ausrotten, 
ἰδίοεπ; ἀποκτείνειν; Occidere: 3RKkpH CHA Ηϑλιὸ- 
ΡΗΧ ἀπέκτεινα Supr 231,8: sim. Supr 230,18: 4u1Te 
MH 16 HCHORKCH KOlb CHASH. HZMODH N14POYHTRIA 


CHA SMHA ἀπέκτεινας Supr 231,4; KO B63% M344 

H EEA OPÄKHIA HSMODH A ἀπέχτεινεν Supr 230,11: 

HSMOpH  PIIEBI Hýho ἀπέχτεινε Ps 104,29 Pog (USE! 

Sin Bon Lob Par), HSHA0U1A ΚΌΨΕ. REACH ΒΒΕΈΡΗΙΒ 

H HSMOPHAÁ RAČA ἡΔΟΚΈΚΆΙ ἀπέχτειναν Súpr 184,23. 
Exh. 


U. HAEHTH 


HZMPYAMAPATN « MPEMBDEK, MPAMTPIELH Pí. 
accturrit in Supr 
rozhlodati, sežrali: Usepbl3mb, l3becmb, Uucmo- 
vub, zerfressenn, verzehrenn: — rodere: £bc ky h Η5- 
MPEALPATA YVRELIE πάντας λογοθετοῦσιν (var. λογο- 
ϑετήσουσιν) ol σκώληκες Supr 238,13 (ct. BeA HMATA 
UpKRHE HAKcTH Hom, van Wijk 110,22). — Exh, 


α΄. HSKcTII 


HzagkTu, - MED, - MLHELUIH pf. 
pie. HSMb 9h, HSMPbAR, 
MAGKY K, inf. HHMGKTH, HZMLAJKTH 


praet. HSMpkyh, H3- 


ocenrril in As Súv Ostr Deč Nik Supr Parim Bes Nicod 


pomňiti, zemňíti, nepemepemb, ymepem+: aus- 
sterben, slerben: ϑνήσκειν, ἀποϑνήσκειν, τελευ- 
τᾶν, ἀπονεχροῦσϑαι; Mori, defungi, consumi: η5- 
ΔΡΈΙΙΑ Εὸ HCKAUIHA ALLA OTPOVATE τεῦνή- 
κασιν ML 2,20 As Sav Ostr Deč Nik: ΠΟΣΚΡΈΤΕ 
EOľroMk AUTE ΔῊ ΜῊ Τὸ Ξ5ΛΛῈ IIMATE ΗΞΛΛΑΡΈ- 
ΤῊ μέλλετε ἀποϑνήσκειν Supr 175,3: ce Εὸ 
SY7KE HSMAPARATA τελευτῶσιν Supr 230,1: H BaHKo 
CHYTA μὰ SEMAH HSMLAPYTA τελευτήσει Gn 6,17 Zach 
(ympATA  Grig): Κη ΔῈ ΒΓΟΠΤ ἘΠ HZMEHT- 
WURA ΠΡῊ ΚΡΔΗ o mopk τεϑνηχότας Ex 14,30 Grig, 
HSMb plá Zach, Ad HE HBMpETEe ut non moôrere- 
mini Nicod 9, Stojanovié 97,25: 14K9 CHASEM BOXKHIEI 
SBKPHE ἩΒΙΛΑΡΈΙΜΑ Supr 231,155G: sim. Supr 230,9 et 
H3MAMATA Supr 229,23, MAI (4KOKE HASMPkAH EK- 
XOMh CHOMA ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἀπενεχρώϑημεν Supr 
79,16: HOUIH KE ΤΟῊ - ΠΑ ΙΟ. ΟΛΑΡΤΉΙ ΠΒΛΒΡΛΗ 
cevrt defuncti sunt Bes 1,5ba 20sg. — Exh. 
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CE. SYMYKTA, ΔΡΈΤΗ 


HZMOV ΔΗ ΤΉ. - MOSTA, - MOVAHUJH pí. 

oecurrit in Bes, eliam a HAMRAHTH deriv. 

opomenoulti, zanedbali, ynycmumb u3 eudy, He 
oópamumtb 6HuMaHUx, vernachlässigen, sich nich! 
kúmmern: negligere, dissimulare: rgkyk Ea- 
lIHY% O HE MOSKTE H3MovaHTu nolite negligere 
Bes 34,2524β 2354; BASAATH KOMOVKA O πὸ AKAD A 
ΗΒ. HSMOYAHTe non negligitis Bes 6,25ba 9 (HE 34- 
KWCHHTE Synod 24a 454); IHKTOKE CERE NEYAAH > | 


HŽAVKA AkKHHKK 
ETAA MOKETA A0EPO ΤΡΟΡΗΤΉ - AA HE HZMOVAHTA AGE- 
re negligat Bes 29,195aa 16sg (NE WKOCHAT Synod 
162b 10), ΗΒ MOSKTE NPHATHIA HSEARAEHNHO HSMOVAH- 
TH nolite... dissimulare Bes 40,322ba 1954 (oYKoc- 
ΜΈΤΗ Uvar 1760} 24, Koči KTH Synod 267b 19). — ΕΜ. 


H3MVAKNHK K. -a m. 

ocecurril in Bes 

kdo o néco nedbá, nedbalec: ne o6pauaroujuú 
8HUMAHUA, Hepaduetú: der sich nichl um elwas 
kiimmert, nachlässiger Mensch: — negligens: Tako 
ΟΥ̓ H MHASCTA ro HA NOABIEMÁETA Δὰ HHKA- 
KOKE HBMOVAJIHUH ΕΔΗ ELIVOMA KA ΕΓ UČ 
nullo modo negligentes reddat Bes 32,223ba 22 
(HSME X AGIIHLUkI Synod 185a 8). Exh, 


H3MOVA,KNO adv. 

occurrit in Bes 

nedbale, nevší mavé: HepadU80, HeHUMAME,N6HO: 
nachlässig, unbekimmert: — negligenter: eTaxa 
MOYKE + HZMOV ANO TápiiHTA Interiora gregis dam- 
na negligenter patitur Bes 14,70bĎ 20. Exh. 


Ηλι ΚΑ ΤῊ. - ΛΟ ΚΑ ΔΝ, τ MO?KAAIEUUH  ipf. 

occurrii in Bes 

opomíjeti, nedbati, činiti prútahy: ynyckamb 
u3 610}, He o6paujamb 6HUMAHNA, MEBAUMb, vVer- 
nachlässigen, aufschieben: — moram facere, dissi- 
mulare: u:K6 81E HZMOVZKA AIETA ΠΡΗΜΤῊ GUOd MO- 
ram fecit Bes 38,2868 145g: IGMOY?KE CASY?KHTH ΗΔ TI BH- 
WEPRTEIKIE ΗἩΞΛΛΟΥ ΚΑ ΔΙΒΤα dissimulat Bes 9,39ba 14: 
H CBA CE UKHOVÍE. PHSČV ἩΒΛΑΈΝΗΤΗ ἡ WUHCTHTH Η5- 
MSCKAA EA A dissim ulamus Bes 38,295aĎ 9. — Exh. 


HZMOV KA, EHHFE . - nd ἢ. 

occurrit in Bes 

prútahy, nedbání: npomed.rehue, medaume.b- 
Hocmb, Heópemenue: Aufschub, Vernachlässi- 
gung: mora, tarditas, negligentia: nuKToKE 
US RMOVKA ΘΙΗΙΔ K ΕἼΤ ΡῈ CHASK 119HAS?KATA MO- 
ras Bes 22,148aĎ 7sg (akHocTH Uvar 800β 22), Νὰ 
HE)B(E)CÓkC) KO UČ) CLA PLAC TRH BEA BCAKONO H3- 
MOKA EHHA npHASWa sine aligua tarditate Bes 
19,93aĎ 5sg, W ce ΔΙΆ 19 HSMOV?KEHHN ΠΑΙΠΒΔΛΟΥ 
ASd0y TAKHMA CA per negligentiam nostram 
Bes 17,131aa 18sg. — Exh. 


HZMOVPHIA. HSMOVPACÍICK in Apoc v. SMVýk- 
Ha, SMVYPAHLACKA 


HZMRAAKHHKCK in Synod v. sub HSMOFALBNAKA 


HZAUKRRKAANHE 


HZM AKA AHHE , τε π. 


occurrit in Christ Ochr Slepč Šiš 


zahubení, zničení, YHUuxmoscennie, Vernichtung: 
ὄλεϑρος; Interitus: ΠΡΈΛΑΤΗ TAKORAAro coTOIK 
Rh HSAMBKAÁNHE ΠΑΒΤΉ El ὄλεϑρον 10 5,5 Ochr 


Slepč Šiš, usmax udané Christ. — Ex. 


HŠAVRASA,ATH. - MEKAAHK. - ΔΟΒΣΚΑ ΔΙΘΊΙΗ ipf. 


occurrit in Supr 


zeslabovati, ocna6asamb, uznypame, schwach ma- 
chen: — σαϑροῦν; putridum efficere: TRAPL PAKY 


MOIER HZMBKA A OYpbivk ἐσάϑρωσε Supr 247,18.  Exh. 
H3MRAČAHUH . - WEKAA, - MEKAHUIH pí. 
occurrit in Parim 
zeslabili, ochromiti, ocna6um+b, uzHYpume: 


schwach, lahm machen: ἐκμυελίζειν ; emedullare: 
ΠΟΈΘΟΤΕ ASTKAI KPA CROHÝYhO H TAA HYh H3- 
MEKAHTA ἐχμυελιεῖ Nu 24,8 Grig Zach. — Exh. 


H3AVRKÁNAÁTH . - WLRU, - WEKNEIUH μὲ. 

occurrit In Supr Slepč 

vyláhnouti, vytasiti: 861 HKyymb, herausziehen, zúk- 
ken: σπᾶν; evaginare: ToMoy ské ná MiSK 
MAUYAIWTOV CA + I4KOKE HZWBKUATH ΚΟΠΗΙΒ SUPr 560,4: 
ΗΒ ΒΔΑ AKA ΗΟ χΟΤΈΠΙΕΒ ČA OVESCTI σπασάμενος 
A 16,27 Slepč (HSERakt Christ, HYERARKA Ochr, 
H35Mb Šiš Mak). — Exh. 

Οἵ. HSRAKUIH, HBATH, HSIHCTH, HANEČTH 


H3MKICAk in Pr 1,4 Grig CEMAIČAk 


HZ3M RUTH. - Mb, - MRNÉLIH Pí. 
occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Parim (1l: 
HSMRABENK 


pí. pass. 


vymýti, umýti, 661Mblmb, YMblMb, auswaschen, 


waschen: λούειν, ἐκπλύνειν; lavare, abluere: 
AA RHRKA O MÔKE ΔῊ HSMUBITH ČEBE ἐχπλῦναι ἕαυ- 
τόν Supr 27,24, Roa6 OVEO H BOAObK ΛΑ ΜΙΚΔΙΒΊΠΗ 


TRAJ EÓOYKHE HSMBIEBRLIÁFO BLCA τοῦ πάντας 
ἐκπλύναντος Supr 457,10: HBMBIHK πὰ EACRKA ΠΟΙΜᾺ 
aske ΔῈ λούσω Ps 6,7 Sin Pog Bon Lob Par, 
HSM TI HMÁ I?KE WT J4H k 438i ἔλουσεν A 16,33 Christ 
Ochr Slepč Šiš (WMHBAA Mak), I3MAEEN1 He TpK- 
EOoVETA - Τ᾿ ἘΚ ἌΛΛΟ HOSK 0YMUITH ὁ λελουμένος J 13,10 
Zogr Mar As Sav Ostrbis: ΗΒ ΜΛ ΒΆΘΗ TKAech BOA 
uťnje ro λελουσμένοι Hb 10,22 Christ Ochr Slepč Šiš 
Mak: 


HZAkNHTH 


refl. HSMhiTH ca λούεσθαι lavari: 4 cEHulnla, 
ISM1IERUH ČA Bt ΚΑΛῈ THHAHK λουσαμένη  2P 2,22 
Christ Slepč Euch 7084 12: TO KE HSMHELNIH CE H Ππὸ- 
MAK6IIH če σὺ δὲ λούσῃ Ru 3,3 GI: clHAB ABU 
φάράννηοκά HSMAITH ČA πὰ pEKA λούσασθαι Ex 2,5 
Lobkbis, HBMIITA CA Ek pklk Zach: A3BMhIH CA 
BA epaank λοῦσαι 4RE 5,10 Grig Zach (0YM4IH CA 
Lobk): Hsm ho ca λούσομαι 4RE 5,12 Zach, HAMHH CA 
Lobk: H3MAIH CA λοῦσαι 4RgE 5,13 Lobk Zach: μ5- 
MBRH TE ca λούσασϑε 15 1,16 Grig Zach. — Exh. 


CI. SYMBITA, OMBITH 


HZAVkNA, -u £. 

oceurrit in Ev Psalt Služ Pochy et in kalend, Slepč 

výména: 3ameHa, obmen: Tausch: — ἄντάλλαγ- 
μα, ἀλλοίωσις; (Ccom)mutatio: UkTO EO AACTk UÓAV- 
REKU ISMKHA 34 A (OV) K ποθ ἀντάλλαγμα Me 8,37 
Zopr Mar As Sav Ostr, sim. Mt 16,26 Mar Zogr" 
Pochv 110bĎ 1654; ci ISMKHA ΑΘ ΔΆ Bak lkro 
ἡ ἀλλοίωσις Ps 76,11 Sin Pog Bon Slepč-Plov 8b 25 
(ΗΒ ἘΝ ΈΗΔ Lob Par), Αὐτὰ CEBE HBMElNOY CÓR)- 
MPÓB)TA ἀντάλλαγμα SlužSofb, Orlov 189,3: — pro graeco 

ἐξίλασμα; placatio (vg), propitiatio (1t.): He 

AacTk Ε(ΟΓΟΥ ISMRENKI 34 cla ἐξίλασμα Ps 48,8 
Sin Pog Bon Lob Par. Exl. 


Οἵ. HZMKNIEHHE 


H3AVYkNHTH . MK, - WKIIHLUH DÉ. 
Occhirrit in Psalt Euch Gloz Supr ΠῚ Apost Parim VencNIk Hes 
Zap 
1. zméniti: uzmeHu mb, verándern: ἀλλάσσειν 
et composila, διαδέχεσθαι; MUĽaATe et composita, Vertere, 
exXCIpere: H πολ βηβάμα CA 16 ἩΒΑΛΈΠΗΤΗ [Ke ΠΡῈ- 
AE NARRIKOYA μὴ ἀλλάξαι Supr 126,24, HSMEHATA 
TA E04k U44 NOARHSAKHHK διαδέξονταί σε Euch 91b 454; 
HSMÉHEN CTASA ro ἐξηλλαγμέναι Sap 2,15 Zach, 
rel. H3MKkuHTH ca ἀλλάσσεσϑαι, ἀλλοιοῦσθαι; 
mutari et composita: "KK SAKA CHRKEUIH K L H3- 
MERAT cha ἀλλαγήσονται Ps 101,27 Sin Pog Bon 
Lob Par, Hb 1,12 Christ Ochrter Slepčbis Šišbis Maknbis: 
H CE IEMOV PEKRILOV HZM ΈΠΗ CA AHLLE IEM0Y Supr 159,16. 
2. vyménitli, zaméniti, proménili: o6MeHAmtb, 
3aMEHUMb, UZMEHU Mb, vertauschen, wechseln: — 
ἀλλάσσειν, μεταλλάσσειν, διαμείβειν; mutare, im- 
mutare, commutare: L ΒΛ ΈΜΝΗΠΗΜΑ CAARAX EO 6h 
SEPÁStk TEA bU KARA CkHo ἠλλάξαντο Ps 105,20 
Sin Pog Bon Lob Par: "KENI KE ES HÝK HSMK- 
NHLIA POAHTEÁRCKOVK ΠΟΛ ΕΟΥ ΚΕ HEPOAHTEARCKÝÝH 
μετήλλαξαν R 1,26 Christ Slepč, Φ spec. vystňidati, 
cmeHilm+, ablôsen: — ἀλλάσσειν; permutare: πὸ- 
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ReaK KUTE H ΒΗΤῊ A ASIAEKE ΒΛΈΠΗ 
KRIKAO πὸ TPÁME AECATAMA KENUTOKPHOITKI ἕως οὗ 
ἤλλαξεν Supr 178,14: 

rel. ἩΞΙΛΈΠΗΤΗ ca ἀλλοιοῦσθαι; commutari: 
9 ΒΔΑ ἘΠ ΒΙΠΙΧᾺ CHA ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωησομένων Ps 68,1 
Sin (ὦ HSMKENOVAUILY CA Pog Bon), Φ spec. DU- 
stňídati se: cmenumbca: einander ablôsen: ἀλ- 
λάσσεσϑαι; permutari: EHIRIUTHÍME KE HSAUKIHE- 
IIEMh CA TATA KPÄTN TÚV ἀλλαγέντων Supr 
103,25sg. 

τς HSMKENATH, HAMKIOKATH, MKHATHŽ 


naue 


HZMKNHE in Sin ΗἩΞΒΛΈΠΙΒΗΗΙΒ 


NBAVKNOBATH, - MENOVKA. - AUKNOVIENUH ip. 

ocecurrit in Sin Supr Pog Bon Napis Bes 

ménili, proméňovali, UZMEHAMb, nepemenHAMb, 
verändern, verwandeln, wechseln: — mutare: uke 
ΙΓ WTÓB) cero BKKá Δζογλσ. KRA BŽODOY H3- 
mtnoriemt dum ab hoc mundo animum ad deum 
mutamus Bes 3,8ba 23: IH HASMKHOVA + EAHIOTO 
AHUA SAHNEHHRO EA TOKÁE Κα EAHUOMOV  ECTA- 
CTROV TIPHROAA Napis 908 14, 

rel. HSMRNORATH CA ἀλλοιοῦσϑαι; commutari, 

permutari, immutari: MB KE 34HH - FARA AEMH 
IECM% + 1b 114 ἈΘΕΡΟΙΒ HBMEHOVEM A CA permutamur 
Bes 11,5124 1054; λὰ ΤΡΆΠΈΕΠΗΙΔ ΔῊ päAH HSAVK- 
HOVIETA CA AHLLE TECIE Supr 159,2954; W H3MKX- 
NOV ARUJMIY CA A(A)BORDA (08H ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωϑη- 
σομένων Ps 68,1 Pog Bon (HSMEHAIUHYX cha Sin), 


sim. Ps 44,1 Pog Bon (om. cA Sin) 59,7 Bon Sin 
(om. ca PoE). 

Exl. 

Οἵ. HBMENHTH, HBMEHTH 
H3AUkNAHHKK , -ἃ m. 

occurrit in Christ 

náslupce: npeemhuk: Nachfolger: διάδοχος; 


SUCCESSOM: AE KMA KE AKTOMÁ CHKOMIAKRUIEMA CA, 

UPHIATA HSMKHKHHKA ĎHAHÁA , πόρκηα ᾧφμοτὰ διά- 

δοχον A 24,27 Christ. 
CI. HAMKETÁNHK A 


Exlh, 


H3AURNÁNKIH in Euch 64b 454 v. 6H3MKHANKIH 


H3AUVkNIGTH , MENE, - A ΈΠΙΔΙΒΙΒΗ ρὲ, 

occurrit in Supr Besí impt. H3MÉH 44h eliam a H3MKilt- 
TH derivari potest 

méniti, proméňovati: UZMEHAMb, 3AMEHAMb, 
verándern, wechseln: — ἀλλοιοῦν, ἀλλάσσειν; Mu- 
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ΗΛΙ ΚΘΗ ΤῊ 
tare, immutare: ch cabillak“k AYpHAHNIb AHLLE 
CBOIE HZMEHKÁLIE PÁZAHNANK OTA lapocTh ἠλλοιοῦντο 
Supr 12,6: H ce ΔΗΠ8 ΒΓ OEP4351 ΗΜΒΜΈΙΠΔ 6 ἤλασσε 
Supr 121,25, cm kpenni MkeTY πὰ BEAHUAIHIE Γζοο- 
HOA ΚΟΤΕ ΜΔ ἩΒΛΈΒΑΙΟΤΑ immutant Bes 17,117afš 1; 


rell. H3MkHa TH ča ἀλλοιοῦσίαι; mutari: πρῈ- 
KpáTH A UHCTH Ť ΑΚ Ἢ ΕὐΓὰ + CRÓIEK BARYRORBUARI 
XAITPOCTHK ἩΒΑΛΈΠΙΔΑ ca ἀλλοιούμενος Supr 7,23: 
WTÓB) BAATOKOABNBIIA CEIEIA CHÁT NE HSMENÁAETA 
ca non mutatur Bes 7,304 13. 
CI. HBMEUHTH , HBMKIOBÁTH 


HZAVKNFENHINE , - πὰ n. 


occurrit in Psal! Eucli Supr Chrisl Slepč GI Stuž Res: in Ps 88,52 


sin 13MKkuUe 


proména, zména: uzmenenue, NPeESPAUJEHLE, 
Veränderung, Verwandlung: ἀντάλλαγμα, nao- 
αλλαγή, ἀλλοίωσις, μεταβολή; commutatio, mu- 
tabilitas, transmutatio, immutatio, formae mu- 
tatio: A4 6 REKAHTÉ CA HBMENEHHEMA ΚΈΤΡΕ 
ταῖς μεταβολαῖς τῶν ἀέρων Euch 7b 1154: μ»κ8 TEMA 
HSMKNEHHÍM A ΠΡΈΛΒΟΤΗ KENI Δοκβοβολλη αὶ δι᾽ 
ἀλλοιώσεως Supr 7,26; ποτα 69 ΔῈ HSMknetlkk 
ἀντάλλαγμα Ps 54,20 Sin Pog Bon Lob Par: CRYSA AH 
WT (ΤΑ ἃ CEKTHACMA, WTO ΠΙΒΓΌΣΚΕ 10ECTA HSME- 
NEMKA HA PÁSAHYH ER ὃς ἘΠΠΒΙΗΗ παραλλαγή Ja 1,17 
Christ Slepč, t4ko γε Ek BÓOKACTEK HSMKHGHHU 
"keíTa) Mutabilitas Bes 3,94] 554; BE3% HSMKHE- 
μιά sine mutabilitate Bes 1,524 2: clk)pA(k)Y(h)- 
ΔΒ HSMEHENIEMA per cordis immutationem 
Bes 39,303a[3 21, H ce NJARAANHE HA BAH?KHYCTRO 
H πὰ HZSMKHEHHE N0CTÁRHTH Βοάκὸ CAČO)RO ἐπὶ τὸ ἀντ- 
ἄλλαγμα Ru 4,7 GI: --- ΠΟΛΛΆΤΗ PČSCHOAJH ΠΟΗΘΙΠ6- 
ΗΒ paBk o TROHÝK E:KE — NOHOCHLIA ἩΒΛΛΈΗΘΗΜΙΒ 
X(pucr)a τεοβπὸ τὸ ἀντάλλαγμα commutationem 
Ps 88,52 Pog Bon Lob, HY MkNdenneW Par, I3MENIE 
(sie! pro ISMKHEnIEŤ) Sin. 

Locus dubius: verisimiliter pro ΗἩΒΙΛΈΡΙΒΗΜΙΒ sy Wwke(T Ἃ) 
HSMKNEHLI4 οὔκ ἔστιν μέτρον 5] 7508}, Orlov 1774 
(var. HSMEPEHHU). 

Exh. 
α΄. HBMKN4, MKHA, ΔΑΈΠΙΒΗΗΙΒ 


HSAVROHTH , - skptň, - avbpnuu pí. 

occurril in Psall (incl, Eug) Euch Christ Mak Šiš Apoc GI Tun 

zméňiti, vyméľiti, uamepumb, 66LMepumMb, mes- 
sér, aus messenn: — μετρεῖν, ἐκμετρεῖν : Metiri, Men- 
SUTATE: HKE 6cTA HSMEDHAR Κολὰ MOPRCKÁHK 
TPACTHKK τοῦ μετρήσαντος Euch 55b 19, ce MAALHK 
IBM KPENU  N1040K14b EČ AM Mol παλαιστὰς ἔϑου 
τὰς ἡμέρας μου Ps 38,6 Sin Pog Bon Lob Par: i"Kč4kk 


nsarkgnru 
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NZNEMATATH 


MOÁCKY + HKE HE HŇUTET CE 1IH HBAKPHTE CE ἣ οὐκ 
ἐκμετρηϑήσεται οὐδὲ ξξαρυϑμηϑήσεται Os 1,10 GI Tun: 
uza kpu PPA TPOCTAR ἐμέτρησε Ap 21,16 Rumj 
(pasmkpi Hval): AA HSMHPHTA PPAÄK ἵνα μετρήσῃ 
Ap 21,15 Hval Rumj: HSMKpI UPAKABA μέτρησον 
Ap 11,1 Hval Rumj: H H3MEpN ZSEMAW ἐσαλεύϑη var. 
aú ΗΔ 3,6 ΟἹ; H HE HSMAIPH ET$ μὴ αὑτὴν μετρή- 
σῃς Ap 11,2 Hval Rumj: 4 HASMEPUE PAEHNOV, 
Ep kTOLUIÁ CAKEHA ABA ABECATE H ΠΑΚἊ  H3- 
Mkpl6 βολίσαντες βολίσαντες summittentes bo- 
lidem A 37,28 Christ Šiš, ἢ - smkpue MEDIA 
Mak: NENSCTHKAHOIE  PČÚAATDAETA TAHIk AH RANAh- 
IUTENKA ΒΑΔ, ΙΔὸ ἩΒΛΛΈΡΗΤΗ HERASMOKAHA 
ὡς μετρηϑῆναι μὴ δυνάμενον Eug 118α 254. — Exh. 
Οἵ. ΗΒΙΛΈΡΙΔΤΗ, ΔΛΈΡΗΤΗ, EASMÉDHTH 


HZMKkpia TU. - ΛΈριαιπι, - mkpraléuu ipť. 

occurril in Bes 

méňiti, vyméľovali: UZMEDAME, 651MepA M6, Mes- 
sen, GUsMESSEN: MENSUTATE: AREKI KE EČOKHá 
uHKoTONOKKE Akpo HAMmkpaeTa ca nulla men- 
sura constringitur Bes 38,295ba 21sg (Eo3MkpHT 
cA Synod 243b 7), CAE E9 FECTA + E:KE ΙΒΞΒΒΚΗΛῈ 
nplopou k BpáTA rpánov  H4 ropk N0CTARAEHOY 
CTATITA H ABC ΔΟΚΆΤΟΥ ἩΒΛΈρΡΑΙΤΑ ca duobus 
cubitis mensuratur Bes 38,295bĎ 24. — Exh. 

CI. ΜΒΛΛΈΡΗΤΗ 


HAMEUENHE 


ΗΞΛΙΈΡΕΒΗΗΙΒ 


ΗΞΔΙΕΤ ΔΗΜΗῈΕ HSMETAHNHIE 
ΗΛΙ ΚΤ ΤΉ. - mkrata, - Wkragiuu ipf. 

occurrit in Bes 

vyhazovati: ebiôpacbieam»: hinauswerfen: — 
evertere: ΤΟ ΔΙ :K6 NPOAÁKIIHYA [H] PodoVEH HBM k- 
TAKTA CA Η5Ἅ U (b)PKCH)RE evertitur Bes 17,125} 23. 

Exh. 


HZMRAHTU, HZMXALNHKA. HBMAAB- 


NO, HZBMÄAKAGTH. HZMAOZKAENHLE 
HSMOV - 


HZMXAPKBATA, - Kal, - ΒΑΙΒΙΒΗ If. 

occurrit in Supr 

pňicházeti k rozumu: o6pazYMANBAMBCA: ZzUT 
Vernunít kommen, σωφρονεῖν; Sapeľe: ERCU 
HM KER THÍ κα ΠΗΧᾺ + EKch NPÁUITAEMH HSMAAPE- 
βάλχαν ἐσωφρόνουν Supr 399,1. — Exh. 

CE. OVMBANIATA 


HZMAHATH , - MAUAA, - MÄYAEUIH ipf. 


occurrit in VencNik 


vymáhati, vynucovati: e61Hyx+cdame, erzwingen, 
extorguere: ἃ ApŠrom$8 AŤF4h páSAHUHNY TPOVA, 
XATPOCTÁNEIH ARHOCTA HBEAAHHATA, ΟΥ̓Δ POAHTEA- 
ΜΆΓΙΑ TOHOČTI HAMmovuseTA Mmentisgue naturalem 
subtilitatem extorguet VenceNik prol. 21. — Exh. 
CI. HBM RUHTH 


HZMNAHTH. - MA4A, - MRYHIUH ipÉ. 


occurrit In Bes 


sužovali, Myuumb, guälen: (dolore) affi- 
CETE: CEBE KE BOAKAHHK. HZMOVUHMA — WHSTO  pa- 
ACYRUIA CA BHAAule se dolore et frigore affici 
Bes 40,316bĎ 17 (λα Uvar 173bĎ 6, Synod 
262b 10). Exh. 

Ci. HZMAUATH, MRUHTH 


H3NAYH AAA adv. modi 


occurrit in Venc 


od počátku: c camo20 Haual1a, ushauana, von 
Anjang an, ab initio, a principio: AJ48941% He 
Η3 πάμλλὰ HEHAEHA A PODA Halo k)ua VeneMin 447bu, 
Vajs 24,7. — Exh. 

Ci. HČKOMH 


HZNEMATATH , - mara, - MAFra KUA ipŤ. 
occnrrit in Sin Euch Apost Kijť Pog Bon Parim Bes Nlcod 
VencNik: in Zacll VencNik Invenitur HBNEM.OPATH 


zeslabovati se, ochabovati, býti nemocen, sláb: 
cnafemb, UzHemozame», 6oseme, kraftlos, schwach 
werden, krank, schwach sein, ἀσϑενεῖν, ἐκλεί- 
new: infirmari, infirmum 6556, deficere, ares- 
CETE: KTO HSHEMAFAIETA , H 416 HZHEMANAP τίς ἀσϑενεῖ, 
καὶ οὐκ ἀσϑενῶ 20 11,29 Christ Ochr Šiš: xípucTo)- 
cov, H:Ke 61% Eách (16) HSHEMÁFAETA, II MOKETA 
Kh Bách οὐκ Godeveľ ἀλλὰ δυνατεῖ 20 13,3 Christ 
Slepč Šiš: €TA4 ISHEMAFAETA KoknočTk MOK HE 
SETARI MENE ἐν τῷ ἐκλείπειν τὴν ἰσχύν μου Ps 70,9 
Sin Pog Bon Euch 62b 4sg (H3NkmoXeT" Lob Par): 
rádcíh) BO WTÓR) CHAR CKABAHHIO- HAHEMANAETA 
succumbit Bes 22,13844 21: 98 EŠ SEPOVIETA ἜΣΤΗ 
RcE, 4 HBUEMÁNAIAH 56 ΛΗ Ma Κέτι ὃ δὲ ἀσϑενῶν 
R 14,2 Christ Ochr Šíš Mak Kij“, HHnl4 ΠΟΕ KKAEHA 
IECH, H HSHEMAFdlIE H HERAZABI ČOROW BOVAELUIH 10- 
firmus Nicod 21, Stojanovié 112,19sg: 
HSNEMAFAETA ἀδυνατεῖ; IMpossibile est: ktm 
KK RcFYAcká K MOKELUIH HE HSHEMAFAETA KE TH 
lnueceske ἀδυνατεῖ Job 42,2 Grig Zach: 


H3NGMATATH 


HAHEMÁralan ca zemdlený, nemocný, uzHemo- 
9cenniblúí, Go abnoú,: kraftlos, krank: — lassans: 
14KÝ BOAKOH 1164441 HASBEKOY πος Κορ U TEAh EK, 
EB" ROAKSUH ETEPKI HA ΠΕ ΛΑ ΓΔ RUJA ČA MHASCTHB- 
156 nomwynié nockysanie lassantes VeneNik 7,26. 


s. HSIIEMSUIH , SCAAEKTH 


HZNEMOVATH HBIIEMArá TH 


ΠΞΗΕΔΊΘΙΗΗ. - Mr, - MOKEMA pi. 
ocenrrii in Ev Psalt (inel. Eng) Spr Ghrisl Slepč δὰ Parim GI 


CGlem VeneNik 


zeslábnouti, ochabnouti, onemocnéti: ocnabemb, 
usHeMoOubB, saboneme: kraftlos, schwach, krank 
werden: ἐξασϑενεῖν, ἀσθενεῖν, ἐκλείπειν, ἄδυνα- 
τεῖν, ὠδίνειν, ἀμβλύνειν, (πατεῖσϑαι); infirmum fieri, 
languescere, dolere, deficere: cKTAKAHKIUTEH MI 
BpASI MOl TI HAHEMOĽÁ 1 MGA σϑένησαν Ps 26,2 
Sin Pog Bon Lob Par, BopXIUITHH ČA ch HáMH Εβά- 
3H Μά ΤῊ HAHEMOPÓUNA ἡ πάλδια ἠσϑένησαν 
Supr 74,1754; H4AHAHETA ΔΑΆΚ CBOH A0HAEKE HA- 
HEMOPAÁTA ἕως οὗ ἀσϑενήσουσιν Ps 57,8 Sin Pog 
Bon Loh Par, H μὰ rísenoa K SI ABÁHA HE HAIE- 
MO οὐ μὴ ἀσϑενήσω Ps 25,1 Sin Pog Bon Lob 
Par: CTPAKAA BACKMA TRFAŠMK H Eh TôaH- 
Ko HSHEMSK O ΔΕ. HA ΚΗΒΙῊ HAABKAA ST 
UASBEKA HMETH Supr 553,18: 16 A614B14 H HE Η8’- 
NEMO" CA MoanTBAMH  indefessis operibus 
VenceNik 8,5: W“I MSI HARHEMSKETE STA MU TETRI 
ἠσθένησαν Ps 87,10 Sin Pog, H3steMorocT k Bon, H3- 
ukMoroTa Lob Par: HanemoroeTk ΔΗ MY ΠΕ 
Κη τη ἠμβλύνϑησαν Gn 27,1 Grig, HANEMSKETA 
Zach: Ball4 KPKrSCTA HAHEMSKE HU ΠΟΙ ΒΙΕΘ. πετά- 
τηται Supr 467,13: W BAČA)KČEJHKIY MOVKA MEČOV 
MEI7HO  SVNOBAHIE, HE HAIIEMGSITTUE HAHÁTH H lia 
CEKTA ΠΡΗΠΘΟΤΉ TAKOBKIH  CČAARUKIH Adph Clem 8, 
Vaš. 80,2: KKO 1€ (8HEMSKETA STA AÓSP)A BACEKY 
ríaarojah Οὐκ ἀδυνατήσει NON erit IMpossibile L 1,37 
Zogr Mar As Sav Ostr Nik. 

C£. HAHEMAFATH , STRHEMOUH , OCAARKTH 


HŠNETIKLUIERATH, - HEMAUISÝHK, τΗΒ ΠΕΙΜΟΥΊΒΙΠΗ PÍ. 


occurrit in Bes 


ocenili, posouditi: ogenume, abschälzen, ermes- 
sen, aestimare: KTO Toah BEAHKOV πλία)π(ο)- 
AÓK)TA KČODKHK + H HAPAČAP SA)ATA KTO HSHENAUIEBATH 
MoKETA Juis aestimare sufficiat Bes 20,114bu 254. 

Exh. 

s£. NEMAUIERATY, UKUHTH 
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H3NHKHÁTH 


HBNGCTH. -Heca, - 16c6111 pf. 


occurrit in Hv Ench Supr Apost ρου Paríim (Gonst Nom 


VencNik HBes 


vynésti, vydali: e6t1necmu, npouzžeecmu, Npou3- 
Hecmu, heraustragen, hervorbringen: ἐκφέρειν, 
ἐξάγειν, ἔχβάλλειν, ἀνάγειν, φέρειν, ἀναφέρευν, ἐκ- 
διδόναι; proferre, producere, efľerre, auferre, af- 
ferre, elevare, proicere, eicere, extrahere, pro- 
fundere: ckop LAHECKTE VAEKAÁ NPARÁHA ἐξενέγ- 
„are L 15,22 Zogr Mar As Sav Ostr: ἴβηβέῃ Hhl H3- 
-A-PEKUI καὶ ἔκβαλε ἡμᾶς Supr 81,4: MEAFICEAEKh 
HZNECE FAREK HA BEH ἐξήνεγκεν Gn 14,18 Zach: 
Ad HAHECETIA 36MAk TOREA ck člavavémw (Gn 
1,11sg) Euch 12b 454; Η BONAI KE + TATAA HAHECOUIA 
KHBSTKHU BI ABH?KHMUI ξξέδωκε (Gn 1,20) Supr 495,23: 
% de gladio vYľasili meč: oBHaMcumb meu, das 
Schwert ziehen: extrahere ensem: HA16c1 K9- 
ckogk Meuh extracto ense VenceNík 19,32 (var. 
UBH31)) Φ fg.: W NEEKPACTEK HKho WEf44KMA EG- 
CENY BAČA) KENWBIH HWBR HAHECE ríadrodaa senten- 
tiam protulit dicens Bes 29,193bĎ 12: ae sEBKk- 
A FBEXUE HSAPEUEHHE CHUIEE μά HA HBHECEHO τὴν 
ἀπόφασιν τὴν κατὰ τῶν προειρημένων ἐξενεχϑεῖσαν 
NomUsť 20b 24sg. 
cí. KABHECTH sub 1., 
HYČTH, HBMAKHÁTH 


BUIHECTH,  HBHŠCHTH, Η3- 


H3NH/KG6E adv. loci (comp.) 


occurrit in Bes 


zdola, zezdola, cHu3y: von unten: — inferius: 
ABS HAHHKE CEPAEUH Hh IEAHH k ČCHBÚNUE ἐλλὸ- 
TpuTreéak inferius Bes 40,317a 22. — Exh. 


α΄. HHKE 


HZNHKNÁTH , - 1HKuž, - HAKHELUH PÍ. 


occurrit in Šiš Hom Const 


vzejiti, vzniknouli, npousočímu, 608HUKHYMb: 
hervorwachsen, hervorkommen: oriri, existere: 
ποκάβλι!ὰ 6M BHHSPPAAh HACAŽKA HI HHODAA, 
VT B6M4A HBHHKNOVEJ Const 6, Lavrov 10,18: Φ fig. 
vpzpamatovaťi se, vzchopíti se: ouHyYMmeBCcA, co- 
ópamvbca c Jyxom, sich aufrafjen: ἀνανήφειν; 
FESÍDISCETE: H HSHHKUSYTA WTA HENPHASKHHI CETH 
ἀνανήψωσιν 2T 2,26 Šiš (BA3HHKHŠT Moskb Slepč): 
TKM KE AKTOMA AHUEMA  H NUFEHOMA. WKSMA > 
Madô H3LUHKIUH Ε cesk peule) Hom, van Wijk 109,12. 


Exh, 
CI. EBABHHKHATH 


ΗἩΞΗΗΟΤΗ 75 


o H3OBATH 


HSHHCTH. - 143%, - HABELUH pf. 


occurril in VencNík 


de gladio vYtasili (meč): obHaxcumb (meu): (das 
Schwert) ziehen: — ensem extrahere: var. H313% 
ad H3N16Cx meuk extracto ense VencNik 
19,32. — Exh. 


CI. HBMAKHÁTH, HANECTH, HBATH 


H3H HLA adv. modi 


occurrit in Supr Melh 


úkosem: ykpadkoú: schief: — λοξῷ τῷ ὀφθαλμῷ; 
torvo oculo, prone: 4 HAHHU4 ELAHPAA AKBHU, 
Arpoká λοξῷ τῷ ὀφθαλμῷ Supr 240,3sg (H BASA- 
REAb WWYH Hom, van Wijk 111,10), 6 6 KopóAk H3- 
HHuA Meth 9, Lavrov 75,3. — Exh. 


H3NOBÁ adv. modi 


occurrit in Pochy 


znovu: CHOBA, 6HO08b, von neuem: denuo: H+ H3- 
HÔBA NHCMENÁ Bok páka Na Pochv 1120 2256. — Exh. 


HBNOCHTH, - nou, - Βόοηα pf. 
occurrit in Ev Supr Chrisl Hllf Slepč Mak Šiš Grš Parim GI Pochv 
Const VencNik Bes 


1. vynášeli: 651nocimb: heraus-, hinaustragen: 
— ἐκφέρειν, προφέρειν, προσφέρειν, ἐκβάλλειν, προ- 
βάλλειν, ἐκκομίζειν; proferre, efferre, educere, 
emittere, eicere, exaltare: L ce L41ou144Y X SYMh- 
PRIA CÓADU K + USUAÁ K MATEPH CBo61 ἐξεκομίζετο 
L 7,12 Zogr Mar As Ostr: "KKo H Ha NOVTU  13119- 
CHTH  HGASPKAHKHE Iýh ἐχφέρειν A 5,15 Grš, HA- 
nouláýcy Hilí Mak: IEPAA CAPRTE IWKKOTO HSUOCHMA 
Eh EpáTrkýh MPATEA ἐκφερόμενον Supr 307,1: Δλὸ- 
BAIUTHH ES NPHCHÔO STA ROSA h HSHOSCAT A PHEHI É%- 
βάλλουσι Supr 496,5: ECTA κὸ ΚΑΙΔΉΗΙΒ ST" BACEA 
ASYIIA Ἡβηδοηλο προβαλλομένη Supr 362,21: H3n9- 
CAUIEH KE KAGRET“I BESOVMIUI CAT οἱ δὲ ἐκφέ- 
ροντες Pr 10,18 Grig Zach, μά ὁ KoYnkH K CAL TA- 
WRH + H CÓBAJTÉH TPOHUH EACKACY Eh 4AEŠAN A JHU 
ΧΟΥΛΒΗΒΙ ΟΥ̓́Τ ἍΙ HAHOCHTH προσφέρειν Supr 188,3. 


2. nésti, ploditi: προιιϑθοδιιπιθ, naodume, tra- 
gen, hervorbringen: — ἐκφέρειν, προφέρειν, ἐκβαλ- 
λειν; proferre, producere: H3W0CAUIH (sc. 2EMAI) 
KE ΤΆΡΗΒΙΒ H EhAUhbuk ἐκφέρουσα Hb 6,8 Christ 
Slepč Šiš, H μὰ Bcá EAHKO HSHŠCHTA BLE)MAA ἐχφέρει 
Age 1,11 GI,  fig.: ASEPAL (ΔῈ ἘΚ STA ASEPÁANÝ 
ChKPOEHLUTÁ  LANCHTA Αϑπβάά + L SKARL UČABKKA 
ὁΤ Ἢ SAdáPY ChKKPOEHLUTÁ IBHÁCHT A Bhadk ἐκβάλλει 

. ἐκβάλλει Mt 12,35 Zogr Mar As Sav Ostr: AHEk- 


blá NPHTAUA Η HAKÁBÁHHIA Η ΚἼΠβάΙΠΔΗΗΙΔ - HZNOČA 
H-eplh)A (5b )Uk Hdaro cena Pochv 110ba 28sg. 


Ci. HBHECTH, BEAINECČTH, BAZIIEČTH sub 1, 


H3NOLIENHIE . - hla n. 


occurrit in Supr GI 


1. vynášení, ebiHeceHue, θοῦ; Heraustragen: 
— ἐχδημία; elatio, — de morluo efferendo: Eh BPKMA 
KE HSHOUIENNIA TYRRAZKEHAAP O HcaKkHl4 - NOČTÁBH Πὸ- 
MOLUITÁ μά ΠΆΤΉ NPKAh MAHACTMIBEM A τῆς ἔχδη- 
pluc Supr 208,29. 


2. výnos, plod, npoug6edenue, naod, Hervorge- 
brachles, Erzeugnis, — τὸ šxgóotov: procreatio: 
ἐδ βάλ OVADKHT ἐθ HEKO ST PÔCH H AE)MAA OCKOV“ 
AHTA ἩΒΗΘΙΒΘΗΜῈ 66 H4 Bách τὰ ἐχφόρια Agg 1,10 GI. 

Exh. 

α΄. BASHOUIEHHIE 


H3NJKTH, - HADA, τ HAPELUH PÍ. 


eccurrit in Zach Lobk 


vynoňili se: ΘΗ ΡΗ πιο; auftauchen, emergere, 
— fig.: uniknouli: usčemcame: entkommen: ἐκ- 
δύνειν; liberari: OpáBRAH KI ΗΝ ΛΟΚΗΪμά HSHAPETA 
ἐκδύνει Pr 11,8 Zach Lobk. — Exh. 


HBHOVPHTH, - HYDE, - HOYDHUUH PÍ. 


occurrit in Supr 


ukofistiti, uloupití: 3axeamumtb, noxumumt: 
erbeuten, rauben: — συλαγωγεῖν; spoliare: kala H3- 
HOVPENHA KE ZMHÁ HZISYHH Ek NOPOAK ch Ari 641 
PARRUÁÍŇ KHAHA ἐσυλαγώγησεν Supr 348,11. — Erh. 
αἰ. ΠρΈΗΒΗΦΥΡΗΤΗ, KPAAOBOAHTH 


ΗἩΞΗΘΥΡΙΒΗΗΙΕΞ. - hla π. 


occurrit in Supr 


koňist, lup, do6trua, Beute, Raub, σῦλον; 
spolia: K4l4 HSH PENNE - AKE ΞΔΛΗΙΔ ΗΒΗΟΥβΗ Eh Πο- 
POAK ch APÉGAHI PABRHÁHÉ XHSHA ποῖα σῦλα Supr 
348,11: H BASAACT h TH HAHOVPEHHA ASYUIA τὰ σῦλα 
Supr 348,10. Exh, 


H3OBATH, -30b41%, - SOKAIELUH ΡΥ. 


occurrit in Supr 


snísti, ceecmv, aufessen, verzehren: — ἐσϑίειν; 
comedere: H sT ŇEAHKE CMSKEH HABA EOPOMOCHENH 
CTApUk - POTOBAIUUE CA ἔφαγεν Supr 300,29. — Exh. 
CI. ΣἌΝ ΈΣΤΗ 


H3OKHAO 7: 


6 nZoRpkTaTu 


H3oBHAOÔ adv. 


occirrit in Res 


hojné, mnoho: o6uAbnO, MIt020, reichlich, viel: 

multum, abundanter: Au1€6 HSSWEHAS (sie!) TERE 
HOVAETA — MIISPÝ l0AGKa SI Multum tibi fuerit, 
abundanter tribue Bes 20,108a0. 154, Hao86H49 Uvar 
62bu 20: ΚΗ ΔῈ E9 Κα CASBECHI HAIEHAJ KAKIUJIA 
verbis pluere Bes 5,20bu 5. — Exh. 

αὖ. SEHAJ 


HZ3OBNASORATH . - sEnasýtA, - SEHASVIELUH IP. et pf. 


uccurrit in Supr Ochr Slepč Mak Const Mes 


býti v hojnosti, oplývati: uso6unoeamtb: Úber- 
fluB haben, úberfliefen: περισσεύειν; SUPET- 
fluere, abundare: τὸ sKRARETA MUEHHU4 HE 
MOKETI Εὸ HZKOGHAČBATIH περισσεύειν Suprr 266,12: 
BA4CH So HS0EHASY (TA HA TéaecHh superíluunt Bes 
33,228ba 1: A4 W BCEMA BACEPA4 RACEKA AOBOAA 
HMAUIE HSOEHAŠETA (pro HBOBHAŠETE) Eh βοξκκὸ 
A RFae κλ(ά)ρὸ ἵγα περισσεύητε 20 9,8 Mak (H3- 
EAIThWkcTROVIETE Christ Slepč ŠIŠ, HAKEGITOYA- 
τ κού ἢ Ochr): HBSEHAŠETE Sk Akad PÔSCNODA (AH E 
περισσεύοντες 10 15,58 Mak (HSERITAYACTEOVKIJE 
Christ Ochr Slepč Šiš): HBSWEHAŠETE var. ad HSEKI- 
RAETk — KR CHBAJNIK ΠΡΆΚΑΗ NHOCHTE, X4 RAJ H3- 
EAIR46Th , H3ENIRaeTe Const 16, Lavrov 31,22: 
1% IEPAÁ ΠΗΙΜΗ-Η CHSHHRO NVR BpÁT ESPATAD$ 
H GOPATACTRAMA HSOEHASYKUIEMA (pro - ᾿μά4Γ 62) πὸ- 
45x1 ante januam divitis et deliciis affluentis 
Bes 40,316ba 16: Rek Εὸ Rách βάλη AA EA4roAKTA 
SYM HSKHTAO CA. MHOKAHUHMÁ ποχάλάλλη  HSOEH- 
ASYET A + B ČABA Ηλι ἵνα περισσεύσῃ 26 4,15 
Ochr Mak (H3EXITKYACTEHTA Christ Slepč 58a 13sg 
ŠišLis, HBEBITYKCTROVETA Slepč 44b 17sg): 


var. 


transitive abundare facere: CHARHA Ke BÓR 
EACRKÁ EA(A)PÓJACE) TA - HBOEBHASRATH Rh BACh ÔV- 
νατεῖ δὲ ὃ ϑεὸς πᾶσαν χάριν περισσεῦσαι εἰς ὑμᾶς 
26 9,8 Slepč, Ηβοξηλόβάξκβ Bach Mak (HSEGITIHYACTRO- 
RáTH Christ Ochr Šiš). 

Exh, 

Ci. HBEBITRYKCTROÓRATH , OUHAŠRATH , HBERIRATH 


HŠOBHAkLNKÁ. -1IH adj. 


occirrit in Supr 


hojný, nadbytečný: uso6buronbilí: retchlich, úber- 
flússig: — περισσός; superfluus: Th H nách - H6 
ΤᾺΝ NOTYKEKHUHYh O Hho HROEHÁRHOIH CH Hd- 
KÓRAMHTA τοῖς περιττοῖς Supr 290,17. — Exh, 

4. ΕΗΒ 


HBOBAHNATH , - sgaHuát,, - OBAHNAIENUK ipf. 
occurrit in Clil 
usvédčovati, ugo6n1uuamw», úberfiúhren: — ἐξελέγ- 
χειν; redarguere: nak£64% ŠEPÁSTEMA SVES Kh 
1 WEHHUH οΥπὸ ΟΕΛΈΑ CA STA ERKVUEHH KE 
PACMOTOBAHEKHMH HA ROBAHHA6M 1 ἐξελεγχύμενον Chil 
2a, 2054. — Exh. 


ΗΞΟΕΡ'ΚΟΤΗ . - PEPAUIA , - ΘΕΡΑΙΒΘΊΙΗΜ PÍ. 
occurrit in Supr Christ Parim Const Nom: in Supr Zach Const 


Nom seribitur HAROBNKCTH 


1. vyhledaťi, Hačímu, ombickame, heraussuchen : 

ἐξευρίσκειν, ἀνευρίσκειν; invemre, adinvenire: 
H Τὸ SKASARHMH - AÁKAB"HO NOHMUUÁCHO ERCT Ἢ 
Takoro MEcTA ΗΝ ἈΘΕΡΈΟΦΤΗ ἐξευρεῖν Supr 92,24: Ha- 
SEPGKTAUE KE OVUSHHKAUI,  OEKEHIKÝM A AČB)NIH 
CEMA ἀνευρόντες A 21,4 Christ: HAKORYKTA var. ad 
SEPGKTA in TOPAA RASHCKA πάρα DHAdCIŠA, H SEGKTA 
H, CKáBä EMoY Const 8, Lavrov 11,19: HBOEPIÁTE Kh- 
“ἘΚ ΠΤ VÁADKAETROV ἐξεῦρεν Bar 3,37 Grig, 
VZAWEPKTE (sie!) Zach, HAAWEMRECTH v: ad 06YKeTH 
in KTO MOKETA EPETHUÁCKY HMA (ΘΕΈ SEGKETH 
Const 14, Lavrov 27,5. 

2. vynalézii, nalézti: uzobpecmu, Haúmu, erfin- 
den, finden: εὑρίσκειν, ἐξευρίσκειν, ἐφευρίσκειν, 
ἐπινοεῖν; invenire, excogitare: H31WEPKAh var. ad 
SEpKa h in Κακὸ TAI €CH HAIHK CTROPHAK ČASRRHNOMÁ 
KHHDAI HYžKe NECTA HHKTOKE HI NEPRKE SEVKAK 
Const 16, Lavrov 30,2: ΠάΚ ἍΪ KE Πόλι ἉΠΙΔΈΠΙΙΕ. KAIA 
Hb MAKB AO TEHUA HAKOBVKCTH ποίας δευινοτέρας 
ἐφεύροι τιμωρίας Supr 50,23: AHIARSAT - HHO KOYMHpo- 
CAŠKENHE - APHAHTCKÁIA [VA ἩΒΟΕΡΈΤΕ ἐπενόησεν 
Supr 186,145g: ChKMATPAIIE KOIE EH TIPHMANUIÁCKHE 
μΒΘΕΡΈΟΤΗ τίνα ἂν ἐξεύροι μηχανήν Supr 88,30: Mirk 
Ke BoaHTh ἐ(Α) EAHHMÁTH ἨΟΠἍΙΤ ΒΗ ὺ MAIČAAW 
ΙΔΑΛΆΙΘΙΒΗ CA ΚΕΙΜΗ ἡ KHKEHÓMOY  (24K0HY add. 
Jas) JEPSKE MOUIEHO HZKWEJECTH WTÓK) ΠΟΟΛΈΛΒ- 
CTRA ἣν δυνατὸν ἐξευρεῖν ἀπὸ τοῦ ἀκολούϑου Nom- 
Usť 328 2654; ΔΙᾺ γ(6 MHASCEPAANKIE HSKWEPKT- 
18 - γε τ ΚΗ χολλ εὑρόντες NomUSť 408 3; H MXA- 
POCTA ΗΔ ΘΩ͂ H3SBPALI TEMA HCTUI(AA) EEEDEVYÓ LEV 
Supr 265,30. 

Exh. 

CI. ἨἩΞΟΕΡΈΤΑΤΗ, SEJECTH 


HZOREKTATH. - SKRYKTÁHA , - SEGKTARIUH ipf. 
occurril in Supr 
vynalézali: uso6pemamb», erfinden: invenire: 
4 HOBBI H AKT HRSBGKTAHKIUTE MÄSKA] Supr 209,30. 


Exh. 
αἴ. HBSEVRCTH 


HZOBPRKTENH LE 
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Hov arkTU CA 


HZOBFKTENNIE. - na n. 


occurril in Supr Parir.: Nom 


vyhledání, vynalezení: ombickanue, uso6peme- 
11e, Heraussuchen, Erfindung: — εὕρεσις, ἐξεύρε- 
σις, ἀνερεύνησις, ἀνεύρεσις ; iNventio, com mentum: 
NRACHCKRIÁA  SÝBO ΠΟΑΦΕΒΙΓΒΙΑ EPECH ὁΤ ΚΕβΡ ἌΓΟΙΠΑ 
HSOEPKTENNIE τὴν εὕρεσιν Supr 189,6: HAH E-ABOKA- 
UIEH KOPo KO ASM EU CKOI + Ηὰ HARWEPKTENHIE Ua- 
POM ἐπὶ ÚVEDEVVÝ CEL, var. ἀνευρέσει NoMmUSŤ 38b 1854; 
HA IECTA. ΗΒΘΕΡΈΤΘΗΗΙΔ MÔAJA βίο ΤῊ ro ἐξεύρεσις 
Is 40,28 Zach Grig. — Exh. 


HŽOK K. -4 ni. 


occurrit in kalend. Ochr Slepč 


Červen, UJOHb, πὶ; Iunius, — nppellatio vetus- 
tior sluvica mensis hrmuii: MORČA) k HR PEKOMKI 
H30Kh Ochr 109a 19, Slepč 130a 1. — Ľxh. 


CI. HIÓHHH 


IE3OCTARH TI, - scTARAFA, - OCTÁRHIUH PÍ. 


oecurrit in Lobk 


opustiti, ocmaenimb: verlassen, χαταλείπειν; 
relinguere: 34 ἐθ HSKWCTABHTA YA(SBK)KKA WÓTAMIA 
ROEP O MATEPB (ΕΟΙΔ4 καταλείψει Gn 2,24 Lobk 
(WCTABHTA Grig Zach). Exh. 


α΄. 9CTARHTH 


HBOCTPATH. - OUIBHK., τ SCTHIUH PÍ. 


occurrit in Psalt Supr Apoc Parim 


naostfiti, nabrousiti) Hamouwumb: scharf ma- 
chen, schärfen: ἀκονᾶν; (ex)acuere: UKe H300- 
TPLUKA KKO OPÁKKE HASTIKYL CESKA ἠκόγησαν Ps 63,4 
Sin Pog Bon Lob Par, 


pte. perí. pass. HROLIPIČIIk , HRSČTNIEH K adiectivi vice 
Tngitnr: "KKO EPITBA HSOUTHENA CAKTEOPIA EČI AEČTA 
ξυρὸν ἠκονημένον Ps 51,4 Sin Pog Bon 100 Par 
Supr 426,7, CTVGRAAI TRESKA — HBOUITPELUBI CHÁKNE τὰ 
βέλη cov ἠκονημένα Ps 44,6 Sin Pog Bon Lob Par: 
cTpGRa ni 301I TPEHALO τὰ βέλη ἠκονημένα 
Ps 119,4 Sin Pog Bon Lob Par: Ἀδμβ HAKAIUTPHEN Ἢ 
τὸ ξίφος ἠκόνητο Supr 85,15; usoUipeno naye meYyk 
WEDAAŠ δοτρά ἠκονημένον Pr 5,4 Grig, HAAWUIPELA 
Zach, lavké MAUk  OBOČACY OCTA pk HRSCTRÉHL τὴν 


ῥομφαίαν τὴν ὀξεῖαν Ap 2,12 Hval Rumj: sim. 
Ap 1,16 Hval Rum). 
Exh. 


ἨἩΞΟΙΗΘΕΒΗ ΚΝ v. úsocTpATH 


N3p - 


cliam HABA ph - 


HSPABAHATN . τβάξπβηιδμα, - PABANAIENIK IpŤ. 
occurrit in Služ 
uropnávali, vyrovnávati: 861paeHnu6ammb, YHPAENU- 
6amb, Ynaxcusamb: amsglcichen: ἐξομαλίζειν; 
aegUATE: TAI SVBO BAČA ČADKO NPEA RAEKAUIA Ες ΔΙᾺ 
Krb GA(A)PO 1ApáBllal εἰς ἀγαϑὸν ἔξομάλισον SlužZlal, 


Orlov 401,17. — Exh. 


HZOVRATU , ἡβογκάμαι, HASVEGIEIUH ἰρῖ. 

occurrit in GI 

zouvati (obuv), chumamb oôyeb, Stiefel aus- 
ztiehen:  ὕὑπολύεσϑαι (rô ὑπόδημω) ; solvere (cal- 
ceamentum): H HSOÝKAUIE MôVŽKA CANON (ΕΘΗ ÚTE- 
λύετο τὸ ὑπόδημα Ru 4,7 GI, — Exh. 


Ci. HACYTH 
ΗΒΟΥΔΙΗΔΗ ΤῊ in 20 5,13 SIepč v. HBSYMIITH 


HŽOVMHTU . - Mat, - SY MHUIH Ὁ. 

occurrit in Christ Slepč Šiš Nicod 

zbavili rozumu: ceecmu © yma: um den Versland 
bringen, delurbare de menle: — fg.: αὶ Back BAACTII 
ΔΑΒ. ΗΒΒΟΥΔΑΔΙΒΗΗ Ele conturbata sunt Nicod 20, 
Slojanovié 111,11 in var.: 

rel. H3OYVMHTH CA ἐξίστασθαι; mente excedere: 
ἀϊμ8 AH HAOYMHYOMh CA εἴτε γὰρ ἐξέστημεν 26 5,13 
Christ Šiš, HASKSYMINAHYOMA CA Slepč. 

Exh. 


NBOVMAENE  adj. 

occurrit in Zach 

nerozumný, nepasyminetu, unverstándig, α- 
poov: Insipiens: He 166TA HSOYMAHA O AJ οὐκλὸς- 
HHTh CA KR MAH ἄφρων Pr 9,4 Zach (EE3ŠMEHh 
Grig). E 

CI. ΕΘΞΟΥΔΑΝΗ 


ΗΞΟΥΔΙΕΤΗ CA .- VMR CA, - YMRIEIUH CA pf. 


oecurril in Supr 


pozbýti rozumu: auluumbcA YMA, OoBEZYMEMNb, 
den Verstand verlieren, von Sinnen sein, mente 
excedere: ud H BEB-KAČEKHAM EOAČTA TEOHKILA Πὸ- 
XEdAH 4ä HARAY M KE RUHH ἐδ ALINA AShAhO Eh- 
NPAUAAYA KTO Ch ΙΒΟΤ οἱ πεπαλαιωμένοι invete- 
rati Supr 324,3sg: eliam non rel: HEHRAMRIEMO βὺ- 
KAENHIE ἀνεπινόητος Ó τόκος Supr 243,9. — Ἐχπ, 


H30VNAUUIHNÁ 


H3OVHALUIHNÁ, - 61 ἢ, 

occurrii in 3upr 

HSSVHALUHAA TESPHATA Dpňinášeti ulehčení, oô.1e2- 
uamw, Erleichlerung bringen: λύειν; solvere: 
CHA Εὸ HE ΠΟΥΡΆΠΙ ΤΉΗΧ CEBE + ROEKAAETA Πρὸ- 
ΑΛΆΣΚΔΑ CA OPÍEM A KEPOMRIHMh  HSOVHUIH K 
TEOPATA NSTOMA λύει Supr 314,15sg. Exh, 


H3OVCTHTH,, H30y11 5, HSSYCTHLUH PÍ. 

occurrit in Napis 

úslné pronésti, prohlásili: npousnecmu, 06%- 
A6umb, miindlich vortragen, bekanntimachen, ore 
tradere: nanfcanneé w upašku ΚΈΡΈ - H3ŠUIEHOE κυ- 
CTAHTHHOMÁ BAŽKEHAIMA flaccopoMh Napis 93b 15g. 

Exh. 


HB3OVCTA adv. 

occurrit in Consl (seribitur HSKOVCTA) 

nazpaméť: Hausycmb, auswendig: ex memoria: 
CKAAUJE Eh N9MOV CBOEMh + SYHUA CA ΚΗΗΓ ΑΛ Ὰ 
HSROÝCTA CBATÁPO ΠρηΓοριὰ φευ λογά Const 3, Lav- 
rov 3,16. — Exh. 


H3OVTH, nsovtk, HSOVIELUH pí. 

occurrit in Hilf Parim 

zouli: CHAMb o6YEB, Stiefel ausziehen: — λύειν (rô 
ὑπόδημα); solvere (calceamentum): 1seyn canor"k 
WTÓh) Hor ἐβοειν λῦσαι Ex 3,5 Grig Zach, A 7,33 
Hilf: sim. Jos 5,15 Grig Zach (Vg. 5,16). — Exh,. 

CI. HS0YRATH 


H3OVAHTH CA. -0Y45 CA, - SY0HI01 CA pf. 

occurrit in Nom 

vyučiti se, 661ywumbca, volle Kenntnis erlangen: 
— ἐκμανϑάνειν; ediscere: H30V4ATA CA ΚΈΡΈ ἔχμαν- 
ϑάνειν τὴν πίστιν NomUsť 34b 15. Exli. 

CI. ΦΥΜΗΤῊ ČA, HABBIKHATH, BAKAÁTH 


H3"h-. H3k- 


etiam Η - 
H3ROVCTA in Const 3, Lavrov 3,16 v. HS0YCTA 


HS KIACHH TH, -ἸΔΙΙΠΗ Αγ, - IACHHLUH pf. 

occurrit in Euch Napis 

vyjasnili, jasným učinili: npoachumb, klarma- 
chen: ilustraré: 34KAKn4% TA L SKuhu tk ca k- 
NÁM + [3 ἜΘΗ μα Euch 534 25: φ πε: Τάκο $6W 
Η BLOJPOMÁIKUCH ARTRAH VÔPHCTO)CO)RO AKHTHE Η38- 
I4CHHT CA Napis 100a 14, — Exh. 

Cf. HA ΙΔ ΤΉ 
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u3kcTH 


HZKIALINIAGTH , - autilátá, - tu náletu ipf. 

occurrit in Klim 

vyjasňovati, činiti jasným: npoachame, klar- 
machen: illustrare: u saTkue SYCT4 BAAKOMA + THA- 
ASAIUHIM A. EPETHKOM A — ΗΞΒΙΔΙΙ KK NPOPOYKČKAI > 
HA sklK4 PATUHBA KlimRum, Lavrov 94,4. — Exh. 

αἵ, HSAIACHATH 


UZKAaTH. - KA, - KAABUH inf. 

occurrit in Ostr 

vyjídati, stravovali: ceedamb, aufessen, ver- 
zehren: κατεσθίειν; devorare: ἡγε HSEAAATA 
A SWB] BRACEHUk κατεσϑίουσιν L 20,47 Ostr (chnt- 
AdlíTh Zogr Mar As Sav Ník). — Exh. 

CI. HARCTH, CHHRAGTH 


ΗΒ ΕΛ EHHIE , τη n. 


occurrit in Supr Bes 


snédení, sežráni: ctedeHue,: A ufjjressen, Verzeh- 
ren, devorafio: MHAUITE μὰ HAKACHHE HMX INKA, h- 
ABKATH — SREPAHOVOKMYJ  HAUJÁCTEHN Supr 558,19: 
ce ASMHIEEH τὰ HSEAÉEHHE Πρβλ η πὶ δόλια ad devo- 
randum Bes 38,302bB 11sg: sim. Bes 38,302bĎ 2156; 
CE ΞΔΉΗ HKE ΗΔ HSKARHHE MA M07 BITHA% ad do- 
vorandum Bes 38,303aa 20. — Exh. 

CI. CKHKAEHHE 


H3KCYH . - Ἔλα, - kch pí. 


occurrit in Ev Euch Supr Hilf Tun Hom Bes: aor. sk 


snísti, sežrati: C“ecmb: essen, aufjressen, ver- 
zehren: — κατεσθίειν, ἐσϑίειν, καταναλίσκειν; devo- 
rare, vorare, comedere, consumere, rodere, vesci: 
H #skeTe lx 8116 καὶ φάγεσϑε ἐσϑίοντες JI 2,26 Tun 
(K kere Ἔλογιμβ GI), rako ΒΈΛΗΤΘ ἡ sic autem 
comedetis illum agnum) Bes 22,143bu 4, l4Xe 
UpRE4 TAPAA HAKMh  IBPA4 ČAOBEČA  AOEPADPO XI- 
TH Ch ERCTPOÓTO)K ONPHHMEMK Jguae tunc vora- 
mus Bes 22,146ba 10: HA caM 1% NERA BAKCEMH AHMW- 
ch nak or ἴδγο κατέφαγεν αὐτό Supr 138,27: NA TH- 
UA HSEAATA Báčh χαταναλώσουσιν Euch 59b 10sg: 
BCA HMÄTA UpážHE Hakern λογοϑθετοῦσιν, λο- 
γοϑετήσουσιν Hom, van Wijk 110,22 (HBMPAMAPAXTA 
Supr 238,13), H EbIEk YPABAMH HASKAEHk, HBAKUIE 
καὶ γενόμενος σκωληκόβρωτος ἐξέψυξεν A 12,23 Hilf, 
NSMHAÁŠH MA ἢ ΠΡΗΗΔΗ- λά HE ERA ΞΕΈρΒΔΑΗ 
ustact4 ἵνα μὴ ϑηριάλωτος γένωμαι Supr 515,30, 
sim. Supr 515,20sg, ΠΟΒΡΆΓΟΙΙΔ (sc. Tkaecd) 4KoKE 
HSFRAC6HOMh EhTH HMLA STh lláčh Supr 538,26, 
Ad HA SASEKČTEHINE A ČOV 14 HE SYTJBIABHETA 
ΙΗ 34EHA BI PKAJ Ad HE + HSKCTA ογλλά Non Mali- 


H3"kcTH 
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HHCOKK 


tia mentem mordeat, non invidiae rubigo con- 
sumat Bes 8,35afš 14, Φ strávili, prohýťňili, npo- 
kYmlm6, verzehren, verprassen: €TAA KE “(ἌΡΗ Ἢ 
ΤΟΙ  I3KRA M TROE IMEHLE Ch AWEGAKULAMH 
UIPHAE ὁ καταφαγών GOU τὸν βίον L 15,30 Zogr Mar 
Sav Ostr, HSKAh As Nik. 

αἴ, ΗΒΈΛΑΤΗ, IÁCTH, CHHKCTH , HZMPRAMANATH 


HZACAAR K. -ἃ m., nom. propr. 
occurrit in Ostr 
Izjaslav: Haacnae: Kioviensis 

(1024 —1078): HSACAABOV (8. KRHÁSOV TOPAA OSKA Db- 

#auloy SEK RádeTH Ostr 294ba 1: BAHA0KOY λιμὸν 

HSACAABOV KRIlABOV Ostr 294a 18: cAMh KE HBA- 

CAAEh O KRHÁZA  NPABAAUE ΤΟΔῚ SÚTAŽULA (ΕΒΓ 


l4počaaBA KRIEBK Ostr 294ba 4. — Exh. 


nomen — prineipis 


H3ANTH. -£MA, -KMELUH PÍ. HA εἰ STK 
occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Parim GI Tun Napis Gonsl 


sud Nom Bes Nicod 


pruep, 


vyjmouti, vzíti: a6Utymb, 634mb: herausneh men, 
wegnehmen, αἴρειν, ἐξαίρειν, ἐπαίρειν, ἐκβάλλειν, 
ἐκφέρειν, ἐκλέγειν, ἔξαιρεῖν, ῥύειν; eripere, eruere, 
auferre, eicere, proferre, tollere, excipere, libe- 
rare: NOA 264874 KE EAN bU EE HEUHČTOE  HBATH 
AEH6 ἐπαίρεσϑαν Euch 19b 2: (SAMY ΠΡΆΚΈΒ EPAGKNO+ 
L3 0U6CE TROBDO + L TATAA OAPOSKPHLUH LBÁTI CAUKIk + 
KA 6CT Blh dU6CE EPAT HA TROGNO ἔχβαλε ἐκβαλεῖν 
L 6,42 Zogr Mar: [36M4 A BA ΠΈΠΑ 54 NÁCT A POCTHHHH- 
κου ἐκβαλών L 10,35 Zogr Mar Ostr (BA36M% As Sav): 
H CHA EÓSDP)h PEEPO EXE HA WTÓK) AAÁMA B KE, 
ἔλαβεν Gn 2,22 Grig (EASATh Zach), ΠΟΚΒΛῈ H3ATH 
H H3 EpkrHuTa ἔκβληϑῆναι Supr 112,6: Φ de gladio 
vytasiti meč, obnaxcum» meu, das Schwert ziehen: 
— σπᾶν τὴν μάχαιραν; evaginare gladium: u36M4 
πο VOTRIUE ΒΑΚΛΑΤῊ CA σπασάμενος τὴν μάχαι- 
ραν A 16,27 Mak Šiš (Η3Ε ΑΚ Christ Ochr, HAKAMAKA 
Slepč), Φ nuferre: BECEKÁ PABDĽÁ © MkINK ΗΒ 
TEOPALUTÁ MÔXÁ — (35META k αἴρει J 15,2 Zogr 
Mar As Ostrbis Savbis (HBMELUITETA K Nik): H Epkýh 
TONY ΒΒ STA πἀ 8 HBETH VS TELUK auferre Nicod 22, 
Slojanovié 114,6: fig.: MOAČHTEA) ΗΛ (ἊΣ) EMOVPKE AUJIE 
EAHCKh HSAMETh Zpäkh Euch 34a 5sg: KK9 HAET 
ce sTík) SYCTk BAlIHYk BECEAHE H βάλδοτα ἐξῆρται 
J 1,5 GI, HBA ca Tun: N9HEKE ECTA ΕΓΒ U9H- 
B64h ἢ CKMO H BAE NOVIUSÝ 67 ΒΑΛΕ Const 18, 
„avrov 86,5 (pléab ms, 1469): 4 WE πάψε BAČNÁAA- 
KÄCTE ČA, Ad HBMETA CA WT CHE HI BAIU6I Ch A K- 
ΕΗ A Fao c6 ἵνα ἀρϑῇ 1C 5,2 Christ Slepč Šiš Mak 
(Ad HE BABMETh CA Ochr): HKATK AČOPIUK MA 
IBATH A λαβεῖν 3 Rg 19,10 Grig Zach, Φ in scnsu 


liberare: L HSKMH € HA BACRKOHA ΠΑΠΑΟΤῊ AHRROAA 
Euch 56a 15: CHHAH H3ETH Hýk ἐξελέσθαι A 7,34 ΗΠ; 
H KTO ΒΤ BÔONYk 6KE HAMETÓK) ΕἾΝ ΤΟ ἊΣ) PÁKU 
Mo6A ἐξελεῖται Dn 3,15 Grig Zach: H3MH MA WTÓB) 
BpáDP ho MOHCh Γ(ΘΟΠΛῊ ἐξελοῦ Ps 142,9 Pog Bon 
Lob Par, ce πρξοτράλὰά 44 ΗΜ STA NENPÁBA HI pa- 
BOT HBAMET ἐξέληται Supr 480,12: H ΚΟΗΗ͂ΒΙ HAŠTA 
A PRIKHMKNE, pása pkiub oyKunkál čiecit captivos 
et solvit vinetos Nicod 23, Slojnnovič 114,24. 
HSHMÁTH, ΚἌΒΑΤΗ, HABAKUH, HAMxKHATH, 


HCTRKNIATH, HRBEARHTH, ČRKHÁČTH , HALIHCTHA 


HŠAUILHHARCKK δα]. 


occurrít in Supr 


CTAFRHUHHA HSAUIKUHUKCKA vprchní celník, cmap- 
uuč mamoxcennuk, Oberzôllner, praejectus porti- 
torum: Máaá ΜΕ ΠΙ Δ AAKyed πὸ REBAPÄCTA AH 
HELIÁA  BEAHYACTRO ROŇA — CTANRHUHHAI HSAUITA- 
NHYkcka Supr 545,295g (cf. CTApKl MAITÁPEM A ἀρχυ- 
τελώνης princeps publicanorum 1, 19,2 Zogr Mar 
As Ostr). Exh. 


H3AVTPk , HBAVT(M δᾶν. 

ΓΤ in Bes 

zevnitť: uznympu: von innen heraus: — intus: 
USTOVT (b KBAAGI H CAAB“I HiloTA intus Bes 12,62afš 
75g: RCAKA HENPHABIMNÁ WHA WKSVGENHIA Η5ΕΒ- 
HW 4 ne HAŠYT OH ekiua intus Bes 16,80afš 4, 
KAIUIKHÁTA  WlA ΟΥ̓ MHOKACTRA  UBÔVTOH WTÓK) 
B/OP)A HHKOAHKE WTÓR)CTOVIIAKTA NAM superiora 
illa agmina ab intimis numguam recedunt Bes 
34,245b 245g. Ε 

CI. BUHÁT PK 


HA PPAIÁ A OV adv. 


oceurrit in Ev 


zevnilň: uzHympu: von innen heraus, ἔσωϑεν; 
deintus, abintus: £ TA (3 KTPAÁKAY STAGKIUTÁE K 
peusTh ἔσωϑεν L 11,7 Zogr, H3k ATPAEKASV AS, 
HAATfáKA cy Sav Ostr 11734 8, IShKÁATPAKAOY 
Ostr 275a 11sg, HA ποτ ριον Nik, ΤᾺ HA AT 
PÁNA Mar: (3 ATPEKAW BO STA CPRABUJ HČAC- 
BR)Ulh)cka 10M áciHK 5 ΛΑῈ χολ τ ἔσωϑεν 
Mc 7,21 Zogr, LA SYTpkrňa a Mar, η385 ΠΟΤ βϑι οΥ 
Nik. 

ΑΙ. BEHATPLAKA COV. ATPAKACV 


Exh. 


HHCOK"k in Mak v. Kicobh 


ΠΥ ΗΝ 
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HKONOM A 


HREMONOBA, HhEMONK v. ΗΠ ΑΚ, ΗΓῈ- 
MOHR 


HKOBATH Ps 89,12 Sin v, ὀὁκόκάτῃη 


HKOBK in Me 3,18 Zogr et Hb 11,21 Slepč v. ΜΔ ΚΟ 


HKOHA, - ἢ 


occurrit in Psalt Consl Napis Bes: in Sin cl Par apparel forma 


ΚΟΥ Na 


obraz, podobizna, socha, kapmuna, nopmpem, 
cmamya,: Bild, Bildnis, Standbild: — εἰκών; imago, 
pictura: HKonA HY A SYHHHACHUH τὴν εἰκόνα Ps 72,20 
Pog Bon, (H)KoHn Lob, IKoYHA: Sin, HKOýHH Par: Ha- 
NHCABULE HKOHOV ἜΡΓΟ HAAJ k PPOEOMA , HAUAUÁ CEKTHTH 
H4Ah HHMh A. Ek H Hot Const 18, Lavrov 36,18: ΚΘ ΛΈΒ- 
HCE πάροτκο, EXE ΔΛάμη λα BRÁCKHH EB HKOMk Const 
10, Lavrov 18,18, var. HA HKOHK/ HA HKOHK HAHN K CEP431 
NSAVKHTA CA in plctura Bes 40,3214 3: « saepissime 
spec: Ikona, svatý obraz, ukona, ob6pas: Ikone, 
Herligenbild: HKoW4 8, aule 1€ BOVAETA HAMNHCAHO 
HMEHH, EPSKE BOVAETA OEJ43h, TO 6 TEROJHTE 
ΘΗ UhČTH Const 5, Lavrov 7,3, UT. ECTk HKOHa Const 10, 
Lavrov 20,19, 4 HKOHÁ4 WTh AHUA SED43h IBAASTA 
H NŠASBIE TOPO, ETEKE βάλ BOVAETk [Hčatiá Const 5, 
Lavrov 7,1, © HKoNK add, in var. post ΒΟΓΟΥ oyrákaTH 
Const 10, Lavrov 20,18, RCAKA BO ΚΡΟΤ MWACBEHA 
OEP43% HMKETA NPHCTOROV KPACTOV, 4 HKOHAL HE 
HMERTA ΚΕ OE J434 EA HNoro Const 5, Lavrov 7,7: Tako 
KE H ὁ COAWMOHH UBAKEH, 1SHEKE HKOHI ΧΈρου- 
BHMACKAJ H AHEÁCKA, H HHKÝh O MHODA WEP4SkI 
HMAUIE Corst 10, Lavrov 21,3: HE TEROJHTH YECTH CEA- 
ThIMh HKOH4M% Const 5, Lavrov 6,4: H CBA) TRIMh HKO 
H4M 1 NOAČOJEHRA UAČTh TE£OJHTH Napis 1018 9sg: 
KA CHMb YATA YKCTHALÁ HKOHAI OPORU HCTRIA Napis 
101a 13. — Exh. 

CI. SEP43X 


HKONHHCKh δά]. ad Kolta 


occurrit in Supr 


HKOHHHCKA PPA RH Ἰκονιαίων πόλις, Ἰκόνιον; 
civilas Iconiensis: ἡ TAKBA HCNAKHEHA UPHAE KB 
HKOHHÍCKOV σράλον τῇ ᾿κονιαίων πόλει Supr 45,21: 
H ΑΘΗΔῈ HKOHHHCKA Γράλ ἃ τὸ Ἰκόνιον Supr 51,5. --- Exh. 


HKOHNMIA . ha Ť. 

occiirrit in Apost 

Iconium (lat.): Ἰκόνιον; Iconium, — metropolis 
Lycaoniae, olim urbs Phrygiae, nune Kuniah: ΠΡΗ Δ 06 Tá Rh ΗΚὸ- 
HH εἰς Ἰκόνιον A 13,51 Christ: EASEPATHCTA CA Et 


AyeTpoy H HKouhl εἰς ᾿Ικόνιον A 14,21 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš: εἰμι ΤᾺ) Me Eh HKOHHH ἐν Ἰκονίῳ 
A 14,1 Christ: sim. A 16,2 Hilf, sim. 2T 3,11 Mosk" 
Ochr Slepč Mak Šiš: IPHASUl4 WT ΔΗΤΗΟΧΉΙΔ ἡ VT 
HKoHla ἀπὸ Ἰκονίου A 14,19 Chrisl. — Exh. 


HKOHOBOPANK, +104 adj. 

ocenrrit in var. ad Const 

obrazoborecký, ukonoóopneckuú: bilderstúrme- 
risch: sitmulacra evertens, iconoclasticus: ekue 
Me Eh TÁ BOKMEHÁ AHHC NATplápýk (KWHCTAHTIHA 
PPpdAA) EpEch  (HKWHOBGOPHOVK Καὶ UČkcd PHPP Ἐ) 
BABAEHT Ak Const 5, ms. 1469, Luvrov 43,27. Exh. 


HKOHOBOPALIk . - 4 m. 

occurrit in Klim 

obrazoborec, ukono6opeuy,: Bilderstiirmer: icono- 
clastes: 8pech E9 EAČTARUH + ΠΡῊ ΤΕΘΦΗΔΈ HKOHO- 
κόρ KlimRum, Lavrov 93,26 (πάρη Jugosl). Enh. 


HKOHOAMMNIA , - Hra £. 
occurrit in Christ Slepč Šiš 
úťad, správa, ynpaenenue, Amt, Verwaltung, 
οἰκονομία; dispensatio: HKolNoMHl4 πρκλάμά MH 
EcTh οἰκονομίαν 1C 9,17 Christ Slepč Šiš. — #xh. 
CE. CHMOTPIENHIE, CTROIEHHN, ἐτ ροη TEÁR CTBO, CTpOH 


HKONOMWKE . -4 m. 

occurrit in Zogr Mar Ghrisl Slepč Šiš Nom, in Nik SYKOHOM A 
apparet 

správce, hospodáť, ynpaenawujiú: Verwallter, 
Haushalter, οἰκονόμος; villicus, Arcarius: L ne- 
XEAAH PČSCCAHÝH Αδλλον UKOHOMA - HEHPARA A KHdATO 
τὸν οἰκονόμον L 16,8 Zogr Mar, oykonóma Nik: u/k- 
ASYIETA Ehl EPÁCTh, HKOHOM I PPÁAKCKHM ὁ olxovó- 
μος τῆς πόλεως R 16,23 Christ Slepč Šiš: w BCkYh 
U (b PKCH BA HRIC BEUIEJ K Θπίηλε(Κο ΠῚ Ad HMÁTk 
neudáb + H Ad CTPSHTK ΙΔ 14KO BÓSHOHH CHI HKOHOM K 
οἰκονόμος NomUsť 144 23: ASCTOHTA BCAKOH Uíkžp- 
KÓR)BH - EN) CÍKOV) MA. HMOVUIH Η HKOHOMÁ HMETH 
οἰκονόμον NomUsť 14b 26sg: AH mecTABHTH Νά 
MESAK HKOHOM4 οἰκονόμον NomUSsť 17b 2: Πρμεμι- 
TRUH KE WHAMIEMÁPO BPEMENE — πρϑλάηάσο HKO- 
HOMOMb ΤΟΙ KE UR) PKČBE χράπηλλη BOVA SY TA 
παρὰ τῷ οἰκονόμῳ NomUsť 8a 1054; sim. NomUSsť 
16a 10: E63 HKOHOMA ENCHCÓKOVÝIIH UA PKOK)EK Hdlá 
ABHKW TA HMkuHlá δίχα olxovónov NomUSsť 14b 24, 
H ΒΈΡΒΗ ΜΙ HKOHOM K (sie!) H3 HHKCK ΠοΟΟΤΑΒΛΑΤΉ 0l- 
κονόμους NomUSsť 7b 17, HKSHOMnl Jas. — Exh. 

αἵ. APACTAEKUHKh , CTPSHTEÁ, 


ΗἨΚΦΗΒΗΪΒ 
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HAH 


HKONENKÁ , - 15H adj. 


occurrit in Gonst Klím 


ikony (gen.), Úkon (gen.), 1KOHbL (gen.), UKOH (gen.): 
Ikonen-, imaginis, imaginum : πὸ wEpásoy HKotk- 
H0moey Const 10, Lovrov 18,23: HKOHHOVK  HECTA EMoY 
TEOpAUH IE Consť 5, Lavrov 6,25, MHorda akra ngk- 
EKICÓT k) + ἨΚοημἀά ČÍBADTAIHH TOHHMA Η pasapkiema 
Klimľtum, Lavrov 93,26. — Exh, 

αἴ. OEJp4SkHh 


HKOVHA Sin Par v. HKen4 


HAAKHIa HaáchH 


HAdpHn, - Hlá m., nom. propr. 

occurrit in kalend. Ostr Ochr Šiš 

Hilarius (at): — Ἰλάριος; Hilarius: 

8) una c. s. Proclo martyr in Asia Minore prope Ancyram sub 
Traiano imperatorc: memoria in Oriente ct Occldente 12, Iul., in 
Oricuile verisimiliter etiam 16. Dec. (v. Delellave, Synararium 
Constantinopolitanum, 1025 ad 12. Iul.): (ΕΘΤΊ ΧΕ MAPUEHÁKA 
ÚBOKAA, μλάρηᾷ ἸΠρόκλου καὶ Tlaglov Šiš kalend. 
12. Iul.: - SL. Dec.) CTPACÓTA) + ČBAJTÓH) MA MÔX)- 
UČEHH)KČO) MAO OPORSV HAH(H)  EpezH HadpHH 
Πρόκλου καὶ TAaglov Ochr 91a 13: 

b) martyr alias nobis ignotus, gui in Synaxario Constanlino- 
polilano una c. miirlyre Aguila, s. Pauli aposľoli discipulo, die 
14. commemoratur: €TPAC(Ta) CRA)Tddro ἀπίοοτ' ὁ) AA 
AKVABI » Ἡλάρη!4 ᾿Ακύλα καὶ Ἰλαρίου Ostr 282bu, 11. 

Exh. 


HAApNoNK. -4 M, HAApHld, ΞΗΡΆ M., nom. 
propr. 

forma HAA0HOlh apparct in kalend, As Ostr Ochr Slepč Šiš 
et in Dijav, forma HAdpHl4 apparet in kalend. Sav Mak 

Hilarion aat.): — Ἰλαρίων; Hilarion: 

8) dictus Magnus, presbyter eremita Tabathae apud Gazam 
in Palaestina, obiiť in Cypro a, 372: memoria in Oriente et Occi- 
dente 21. Ocl.: NPÔKNAJA (CEAÁIATO SÓTA)U A HAUČENO) HAZ- 
pnotna Ἰλαρίωνος τοῦ Μεγάλου As 123a 28, Ochr 82a 9, 
Slepč 108a 16, Šiš kalend. 21. Oct. HadpHonsy Ostr 
232b[š 10, HadpHA Sav 132b 15, HAapH(A?) Mak 70a 24: 
HA HAMATÉH) + HáápHoHa Ostr 294b 7; npenída ()5(k)- 
ΠΗ ČARO CEČA)UNE)H I - ἢ - AAPHWHE WÓTk)UE Dijav, 
Sobol. 44,29, 

b) diclus lunior, abbas monasteril Dalmatarum Constantino- 
poli, lempore iconoclasmi propter orllhodoxiam multa p: 
obiit a. 815, memoria in Oriente 8, Im. (in Šiš 5. Tun.): ΚΕ Τ ἀπ 
Η NEKNOAČEHAPO HadpHWwH4 Hrovmena Hogaro TAugí- 
tovo6 τοῦ Νέου Šiš kalend. 5. Iun.: 


c) sec. Sergii MHoanbiiňí mecayecnoa Bocmoxa? II, 96 agilur Illy - 
Ἰλλυριός 5611 ἽἼλάριος sel Ἥληήριος, anachoreta 
nionte dicto Myrsionis in Peloponncso, lemporc nobis ignoto: menio- 
ria in Oriente 3. el 29. Apr. (in Oelir 3. Apr. ut martyr): TPAČÍTK) 
ÚBAJTÓD)MOV - MÔ)UČENH)KY - ἡλάρηννηοΥ Ἰλλυριοῦ τοῦ 
ἐν τῷ ὄρει τοῦ Μυρσιωνᾶ (sie! pro Μυρσιῶνος) Ochr 106b 9. 
Exh. 


HAAPHIÁ , - Ha. ἔν, nom. propr. 

occurriť in Mak 

inclara kalendarii Mak indictio, guae inter 18, Oct, et 19. 
indietiones legitur: TOPeKA,6 (sc. MECAU4) CEA)TÓM)Y 
MÔČAJUČE)H CH) KCH) + KE (1?) HAdpH Mak 70a 15, — οἵ. Sy- 
nazrarium Constantinopolitanum 17. Oct. (148,29): τοῦ ἁγίου 
μάρτυρος Κλαυδίου τῆς ἁγίας ᾿Ἰλαρίας τῆς αὐτοῦ 
γυναικός, — Exh. 


HAAPHIA , - Ha m. ΗλΑβΗδΗἋ 


HAdcHH, - Ha m., nom. propr. 


occurrit in VÍL VÍĽGIlag: ViťGlag semcl HAAKHH apparel 


Ilasius (lat.): — paler marLyris Vití, dux imperatoris Diocle lla- 
ni: SÓTAMIk ΒΓ HadchH Vit 124af3, Sobol. 282,13, HAACHH 
Vit 126a[), Sobol. 286,29: HA4CHH Vit 124b[3, sobol. 283,18: 
sim. Vit 126a, Sobol. 286,25: Vit 126ba, Sobol. 287,13: 
Vit 126ba., Sobaol. 287,15: Vit 126ba, Sobol, 287,17: Τ ἌΓ Α,ἀ 
MEBRSKEG (ΤΆ, A EMO Ἡλά μιά Vil 125ba., Sobol. 285,10, 
POKAEHk orTík) (Τα) (4) HMČO)ČE) MAO ΗΛ ΚΗ k 
VitGlag 2aš 7. — Exh, 

HAGHEBR"k L 3,23 Zogr v. HAHIEEh 
HAEKTA (k. - ἃ m. 

vox graeca, occnrrit in Parlm: in Zach eliam ΗΕ ΘΚ β- in Grig 
AEKT- scribitur 

jantar: AHmapb: Bernslein, — ἤλεκτρον; elec- 
trum: H BHASKh AKO BHAKHHE HAEKT JÁ AKO EH- 
A KUH6 wrHbHo ὡς ὄψιν ἠλέχτρου Ez 1,27 Zach, EH- 
AEHH-6-A86KTOpa  Grig: H WHA WEAHCUGA CA πὸ 
epra(A k) τὸ Ἔκο. BHAMUH-E-AEKTOMA ὡς ὅρασις 
ἠλέκτρου Ez 1,4 Grig, NEABKPTA (sie) Zach. — Exh. 


HAH  conj. 

occirrit in omntbus fore monirmenlis 

1. conj. disiunct.: 

a) copulationibus mon Interrogalivis: nebo, anebo, 
umu, πιο; oder, ἢ, raro: ἤτοι, εἴτε, (καί, οὐδέ) ; 
aut, vel, sive, raro: uti, utigue, seu, (et, neguc, 
ac): palucotiud. do: K PAKAHUHUJA + HAH É NATEHKUÁ - 


HAH 
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HAH 


FTOAÁEHNÁ ζεῦγος τρυγόνων ἢ δύο VOGGOVG TEHLOTE- 
ρῶν L 2,24 Sav Ostr (an Mar As, om. Zogr): ΗΒ. E<H 
CE EĽA4 PABROFÄTETA UČASBK)KA , HÁH EĽA4 OV MHO- 
MHT Ce ὁλίά κά AM ero ἢ ὅταν πληϑυνϑῇ ἡ δόξα 
Ps 48,17 Lob Par (Δὴη Sin Pog Bon): HH ΒΑΓ STA 
SVACEK ΙΒ ΚΡΈΔΗΠΙΗ + HAH ἡ EPRAHRA STHAEUH 
STA Here Supr 554,19: npťodplojuH KE ABA HÁH THHE 
Aa rídarojatTá δύο ἢ τρεῖς 1C 14,29 Mosk“ Slepč 
Šiši sim. Const 16, Lavrov 33,7: ΒᾺ sycTRÝh AEOW 
CHBRAK(TE)AI HAH TÝHH δύο μαρτύρων καὶ (var. ἢ) 
τριῶν 2C 13,1 Christ Slepč (44 Šišj: — iungil membra 
cnuntiati in paribus: Efľe ijezem 1uede ztuoril 1 
neuuede - nudmi ili lubmi zpe ili bdé (— exe 
ΙΒ ERAA CHTEODHAA HAH HERRAA, HÁALMH HAH 
ARELMH, ČKA HAH ERA A) dez 1h uuizzanto kiteta, 
edo unuuizzanto, nôta cedo unnôtac sláťffanto edo 
uuahénto Fris III 31 οἱ 32 (c. EKE 43% CHRRAM ©h- 
ΓΡΈΙΠΗΧ - AREO 16 CHRRAHI- ΣΑΒΑ AEO ΗΘ HA- 
KABA + CHRTA ΔΗ EAN A Euch 72a 12sg): — tteratur modo po- 
lysyndetico apud omnia membra primo excepto: 416 K TO SYKpA- 
ASTÓA)  TAARAHO UTO + HAH ἐκ Τ᾽ + LAH AM h MO A ho 
KoNáETÓK) + LAH TO ACEPO + AKAS Αράγὸ SYKPAANETÁ 
Euch 102b 5: AWEAH OTAálA H MATEPE + HAH EPATHIA - 
HAH KÉHO HAH ψαλά πάψε mene ἢ ἀδελφούς, ἢ γυ- 
γαῖκα, ἢ τέκνα Supr 253,10: UK Κακὸ MOKETA CA 
NHCATA ΛΙΟΕΡΈ TPAYACKAMH  MIČMENAI BÓSTYh, HAH 
KHEWTA, HAH ZKAaW, HAH UPBÓKOKOBA Chrabr 2,4: 
atcum AH: 1HKTSAČE ECTA HKE SETABHTA A CMhK + 
AH EPÄTOHĽK ΔῊ CECTÁBI + ΔῊ STÓDUÁ ΗΔῊ MAÁTEK 
ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ μητέρα ἢ πατέρα Me 10,29 
Mar (Nik omnibus locis HAH, ZOgr omnibus locis ΔΗ); He 
OETABHT A + EPÁTHA HÁH CEČT KI + HAH OČTA)U A ΔῊ M(A)- 
TE) PE "ΔῊ KONÁ + HAH HAMA AH (δ Λὰ - HAH KPÁMI 
IIMEHE θεὸ βάλη ἢ.. «ἢ. ἢ. «ἢ. «ἢ. «ἢ. Μὲ 


19,29 Sav, HAH omnibus locis OStr, AH. „AH. „AH, 
IAM. „HAH. „14H. .HAH Zogr“ (AH omnibus locis Mar, 
AH. „AH. „AH. „Al. „AH. AH. .H 45): novam pro- 


positionem adlungit: EA4 Rh PER MKCTO MH 119- 
ACT EMOY + LAH ÁUITE UIPOCHT AIMUÁ EAG NGEAÁCTH 
EMOY CKOPANHL ἢ καὶ αἰτήσει L 11,12 Zogr Mar As 
Ostrbis (416 AH Sav 67a 1854, AH a4U1€ Sav 123a 1656); 
KTO TPOVKAÁA CA ΠΡΗΡΗΙΜᾺ KA UPHCTÁKHUJ CE- 
MOY ΗΘ ἐπάζῶθτ᾽ ČA LAHO KTO πλά ἃ CA L ΠΡβΗΙά- 
ΔΑΝ" K RPÁUERH CEMOY [6 OVEdASVETA CA ἢ τίς 
ὀδυνώμενος Euch 84a 2, Φ nebo, jinak: uau, uHave, 
oder, sonst, Tj, aut, aliogui: nekogH MH CA -H 
EA HOOVMEHR MH EÁAH + HAH 5ΒΛῈ OV MAHENUH ἢ κακῶς 
ἀποῦϑνήσκεις Supr 65,12: NSKAPETE AH HAH IBHKOC- 
HÁEK CA OVASEh BálUHnh ΠΟΓΟΥΕΒΡΑ Eh 
προϑύμως - ἢ ὑμᾶς ἀφανίσω Supr 176,13: 

Han -H41 buď — nebo: UA — U.U, πδ0 ---- ππδο; 
entweder — oder: — ἤ -Ὦ, raro: εἴτε - εἴτε, ἤτοι - ἤ; 


θύσατε 


aut —aut, vel — vel, sive — sive: HAH TEOPHTA Agk- 
BO AGEPOE ἀολὰ EMO NOEPÁ ΗΔῊ TROJATI APKRO 
NPAYHKHO HADOHA (sic!) EM0Y HBTIHAX ἢ ποιήσατε. ἢ 
ποιήσατε Mt 12,33 Sav Ostr (44 an Zogr Mar As), 
nogeak Εὸ Κοιθβολά HAH ἩΓΒΡΆΙΙΘ HBEKITH TH ΗΔῊ 
HE KAPRE Skk OYMPETHŤ]. ἢ Supr 20,8sg: πὸ- 
ΒΕΛΈΝΟ TH EČTA HAH OVERLUTÁTU HAH MÄRUHTH x6- 
κέλευσαι ἢ πείϑειν ἢ κολάζειν Supr 131,23s5g, TAdaH TU 
BS CHAE ČATA + KOBKA O CHA HAH Rh 54 γᾶ πά- 
HHH “ΔΗ RO HMWKHHH + HAHO RO SYUHENHH HAH Bh 
KOlEH AKO ΠΟΤΡΈΕΕ  TAKOH KA εἴτε. οεἴτε. . εἴτε 

εἴτε. — Supr 378,2154; ἀϊμ8 ΚΟΤΘΡΆΙΗ Ερά ΤΆ HM6- 
HOYBTA CA HAH ΔΙΘΕΘΑ ἘΜ HAH HXOAOKAJAU,b ΗΔῊ AHYO- 
HMAUb ΗΔῊ KAIEEETANIHK HÁH ΠΗΙΔΗΗΙ, ἃ HÁH VEUUJAHHKK, 
δ TAKOBAIMA HH KeTU ἐὰν τις ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος ἢ 
πόρνος ἢ πλεονέκτης ἢ εἰδωλολάτρης ἢ λοίδορος ἢ μέϑι"- 
coc ἢ ἅρπαξ 16 5,11 Christ Slepč (44 Šiš): Φ ať — nebo, 
buďsi — buďsi: au — uau, AU — au, mo au — mo 
au: sei es —sel es, ob— ob, εἴτε - εἴτε; SIVe — 
sive: 6X6 €CTAO KTO τὸ Hdch ΟΥΠΈΛᾺ BA BE 
MKUTBE (96 H CTRODHAK + HAH Αϑεβὸ ΔῊ BRAO + 
grcero (3)W4ba X4 ERHIW Ryl 7bĎ 20; BCA πὸ Galii 
COV TÁ, ΔῊ ΠΑΒΒΛΈ, HAH ἀπολλοοῖ εἴτε Παῦλος εἴτε 
᾿Απολλῶς 1C 3,22 Christ (A116 Xe aule Me Šiš, 
a6. «ἀιμβ Slepč), Ele iezem ztuoril. .ili vúolu - ili 
ne vúolu ili vúede ili ne vúcde (— 16x6 δόλια 
ChKTEOPHAh — HAH BOA ΗΔῊ HE BOMEHÁ, HAH ΒΈΛΑ 
HAH 6 ΒΈΛΑ) Fris 1 135g: — ἀϊμ KE - HAH: ἀϊμ 
KE NAÁCTOIÁUIA HAH ΕογΔογιμάιά, BA πὸ BALUA εἴτε 
ἐνεστῶτα εἴτε μέλλοντα 1C 3,22 Christ (ἀϊμ ἀϊμ8 
Slepč Šiš): 

b) in copulationibus interrogalivis: nebo, ČI: LAU, 
oder: — ἥ, (xaí) an, aut, vel: LOHKATOKE 116 pE!1E 
UECO UUTENIH  LÁH UATO rlsarošáeliH Ch ÁE τί 
ζητεῖς ἢ τί λαλεῖς J 4,27 Zogr Mar Ostr (Δι As): 
UTO ACT CE TEEK, HAH ψτὸ UPHÁRKHT Ce TEEK 
K RaHkoy ddeTHROY τί δοϑείη σοι xal τί (var. ἢ) 
προστεϑείη σοι Ps 119,3 Lob Par Bon (ΔῊ Sin Pog): 
KTO ΚΒ ECTA NHÉČMENÁ CTRODHAK, HÁH KHHĽA ΠΡΈ- 
ASKHAh, HAH Eh K06 EYKMA Chrabr 9,2: Φ valorem 
particulae interrogativae cum notione discrepantiac ad contextum 
praecedentem acceipit: čl, zdali, cožpak: nu, pageť, ob, 
denn: — Ň: an, num, numguid, nonne, aut: tan 
WUKECTA MH AKTA ChKTRODHTH EBh ČEOHKh MH EKe 
XoUTA ἢ οὐκ ἔξεστίν μοι 0 ϑέλω ποιῆσαι Mt 20,15 
Mar As Zogr“ Οδβίγ; dlUTE AH MÄXKA ΤῊ POČIEKAE 
BAIUK ECT + Τὸ HAH Bok MOH SUKA K ECR ὁ ÚHMA 
καὶ ὁ ϑεός μου συναπεδήμησεν; Supr 366,15, Hal 
HRACOM K ΒΑΡ ΛΑ ΒΕΓ, 4 16 Η 53 ἈΙΚΟΛΑ 2 
Ἰουδαίων ὁ ϑεὸς μόνον; R 3,29 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš: HAH pASADAKAEM% Plocha ja? ἢ παραζη- 
λοῦμεν τὸν κύριον; 1C 10,22 Christ Slepč Šiš: HAH 


Nan 


103 


NAHAN“Kk 


HE AHlÁBOÁk SVAh EtičTk ΠΗΛΑΤῚ an non diaboli 
membrum fuit Pilatus? Bes 16,79ba 21, HAH cemoy 
BBARUACTEHA TEC ova cake TA numguid et hic 
praevalebunt magicae artes tuae Vit 12944, Sobol. 
292,20: ΦΉΔΛΗ -ΗΔΗ: zdalť — či: AU — AU, AU — AU, 
paszee — unu: ob— oder: ἤ-ἢ, μή-μή, μή - Ň: 
an — an, num — an, an — aut: HAH HE MEKETA pEYE 
PÁKA MÔ STATH KRACH + HÁH OTAZKAUA ČASVÝM MOH 116 
SYCAHILATA μὴ ἀδυνατεῖ VÁD, φησίν, ἣ χείρ μου τοῦ ἔξε- 
λέσϑαι, ἢ ἐβάρυνε τὸ οὖς μὴ εἰσακοῦσαι; Supr 135, 1754; 
HÁH WT Bach CAOBO ΕΚ ΚΗΙΒ ἩΞΗΛΘ, ΗΔῊ Eh BACh 
eantkýh ospkre ca? ἢ dy ὑμῶν ὃ λόγος τοῦ 
ϑεοῦ ἐξῆλθεν, ἢ εἷς ὑμᾶς μόνους κατήντησεν, 1C 14,36 
Christ Šiš (H HAH Slepč): sim. Const 16, ms. 1469, 
Lavrov 64,1951: 


ΔΗ -Han zdali — či, zdali — nebo: 1U — unu: ob — 
oder, — fr AN: TU AH 6CH TRAAAH  LÁH ΗΓ UAEMK 
σὺ el ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἄλλον προσδοκῶμεν L 7,19 Zogr 
(AH. «ΔῊ Mar): V TO BETA CAAKAE CERTA AH HAH TEMA 
τὸ φῶς ἢ τὸ σκότος Supr 25,23: NoBRAK ΔῊ (8 
ἵννεη δον ΗΔῊ πά}8 CHKOAÁ TAHNOE Ce ἀναγγελῶ τῷ 


Ἰωσήφ, ἢ κρύψω Supr 239,24: HE HAET AH ASKLAk | 


WTh Bora PABHO 114 BOCA, HAH CARHILE TAKOKE HE 
CHIGETR ΔῊ πὰ RCA Const 16, 30,6, τὸ χὸ- 
IUTET“A AA ΙΒλλογ Βακοά ΤᾺ, O KOBÁ ΔῊ ΗΔῊ BOA HAH 
nTHUA αἶγα ἢ βοῦν ἢ ὄρνεον Supr 116,13: KTŠ Hl 
PARAYYHTA WT AKERRE ΕΚ ΚΗ ὃ CKUPEb AH, HAH 
Tr, ΗΔῊ POHIEHHE, HAH ΒΚ Λα, Hal Med? ϑλῦψις 
ἢ στενοχωρία ἢ. .ἢ...ἢ. «ἢ. ΒΕ. 8,35 Christ (AH 
om. Mak, AH omnibus locis Ochr, ΠΚΡΒΕΒ AH ΗΔῊ TOV PA, Γὃ- 
HIEHHE AH HÁH TÁZAÁh AH HAPSTA AH BRAA AH MAUB 
Šiš): ΔῊ - HÁH ΗΗ: Δϑότομηδ AH EČT k AATH KH- 
HhCh KEcápERH HAH ΠΗ ἢ οὔ; Mt 22,17 Mar As Sav 
Zogr" Ostr: 10kapkiň AH CA HAUIEMGY SAKONOV + HAH 
HL ἢ οὔ; Supr 59,5: 


ΒΑ - Han cožpak — či: pa38e — uau: nicht etva — 
oder: — μή - ἢ; NuMYUid — aut, numyguid — an: ea 
Βὰ BEKA TIPOTHREACIH CE 114 10H, HAH ΠρΦΟΤρΈΜΙΗ NUKEK 
TROH μὴ εἷς τὸν αἰῶνα ὀργισϑήσῃ ἡμῖν : ἢ διατεγεῖς τὴν 
ὀργήν σοι! Ps 84,6 Loh Par (a1 Sin Pog Bon): €A4 
NABkÁA K APONATA EhičíTh) 34 Bhl, HAH Eh HMÁ 
NABAG YPÍBICTHCTE CA μὴ. .ἢ εἷς τὸ ὄνομα Παύλου! 
ἐβαπτίσϑητε; 1C 1,13 Christ Ochr Slepč Šiš (6Γλά, 
Han Mak): 


aupe - nan zdali — či, u —- uaus ob — oder: — ei- ἢ; 
si aut, si —4n: ERAPSAUÁ KR - 4116 ASCTOHTA Eh 
CHEOTAI NOEPO CHTROSHTH ΔΗ BRÁS CHTERÓNHTH εἰ 
ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ ἀναϑοποιῆσαι ἢ καχοποιῆσαι 
IL. 6,9 Ostr (auTe. .aH Zogr As, τὸ ASEPO AH 
TEOPHTH HÁH 3λὸ  TRODHTH Mar): EHAKTI ἅμα 
ECTA  PASOVM EEA ΙΔῚ BASHCKAHA Eľór)a εἰ... ἢ 


ἐκζητῶν τὸν Beóv Ps 52,3 Sin Pog Lob Par (an Bon). 

CE. AH, AHEG, ARO. 

2. conj. compar: než, uem, Hemceru: als: ἢ, 
Juam: ΗϑΒΘΛΗΧ NAME ΠΡΗΔΛΈΤΑΤΗ CA EA AM h 
BlSD A MOIETO HÁH O KHTH Eh HHAHUITHKA ΓΡΈΙΠΕ- 
HHKh εἱλόμην μᾶλλον παραρριπτεῖσϑαι ἐν τῷ οἴκῳ 
τοῦ ϑεοῦ μου ἢ οἰκεῖν μὲ ἐν σκηνώμασιν ἅμαρτω- 
λῶν Supr 147,20 (ct. πάψε hHexXe Ps 83,11 Sin, 4ue 
lleXe ΔῊ Pog Bon Lob Par): A KAM h MNAUE HAH ἐλὸ- 
BOMh lláguh Th ἔργῳ μᾶλλον ἢ λόγῳ διδάξῃ Supr 
316,9: HRIWK Εὸ BAH?KE HAMA ČIČACENHE, ΔῊ ΒΡ Δ, ἃ 
ΕΈροξαχολλ ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν Ro 13,11 Christ 
Šiš (ΔῊ Ochr): ASEpO MH 1446 ΟΥ̓ΔΛΘΡΘΤΉ., ΗΔῊ Πὸ- 
ΧΕλΛΟΥ MOR AA KTO HCIIPASHATA χαλὸν γάρ μοι μᾶλ- 
Aov ἀποϑανεῖν ἢ ---- τὸ καύχημά μου οὐδεὶς κενώσει 
10 9,15 Christ (naue - HExe Slepč Šiš): πάψ 8 HSBOAHRK 
CTPAAATH Ch ARABMH Ε(ΟΚΗΗ, ΗΔῊ EPEMEHHTOV 
HMKTY ΓρΈΧχΑ čaácTa Tj. «ἔχειν Hb 11,25 Christ (naue 

ΚΗΘ ΚΘ ΔῊ Ochr Mak Šišbis Slepč): sv1lie6 EO EK HMh ΗΒ 
βΑΒΟΥΔΛΈΤΗ ΠΟΥΤῊ NJABRADHATO HÁK, PASOV MKECKIUH, 
EACNÁTA KASEPATHTH CA VT NORAAHKIA HM CÍBA)- 
TRÁM ΞΑΠΟΚΈΛΗ κρεῖττον γὰρ ἦν αὐτοῖς μὴ ἐπεγνω- 
κέναι τὴν δδὸν τῆς δικαιοσύνης, ἤ ἐπιγνοῦσιν ὕπο- 
στρέψαι 2P 2,21 Christ Slepč: HsRoaelKI (εἰς pro Η3- 
Boagirkie) (H)MA A0EPO ΗΔΗ ΕΚ ΤΟΤΕ δ᾽ ΔΑΓ 
αἱρετώτερον ὄνομα καλὸν ἢ πλοῦτος πολύς Pr 22,1 
Grig: cf. 16EKE, HEKEAH: exh. 


ΔῊ in ML 27,46 Sav Nik v. €4H 


HAHAA HN. - ud m., nom. propr. 

occurril in Spr 

Eliades (lal.): —- gr. Ἡλιάδης; nnus c nadraginla militibiis, 
gui Sebaste, in urbe Armeniac, lemporibus imperaloris l.ieinii sub 
Agricolao praefecto martyrii morlem subieruni (cca 3201), me- 
moria in Oricnle 9. Martii, in Occidenie 10. Martii: EKkayň ke 
ΕΟΗΗΗ KANAASKHHCKRÁA CTRAHNI UHCASM A M - 
ἃ CE HMh HMENA + ΑΙδλλθ ΤΗΙΔΗ Ἢ HAHAAHÍ Ἡλίας 


Supr 69,16. — Exh. 


ΠΛΉΝ δά]. poss. ad HAHa 

occurrit in Ἐν Spr Slepč Hval Parim Bes Vit, in S5av el Grig 
apparet forma HAHIk 

Eliášúv: Hauu, H.bu (gen): des Elias: τοῦ 
Ἢλίοι:, τοῦ Ἤλία; I2liae (gen.): (οι χολλδ L CHA 
ιλμηομ Ἡλίου L 1,17 Zogr Mar As Ostr: sim. Bes 
7,2921, 6sg: ΚΒ AhIllH HAHHIUbI Ἡλίου L 4,25 Mar As 
Sav Ostr: HAHHIH SYUEIIHIH τοῦ Ἤλία Supr 395,25, 
HAHHNHoÝ βΆΒΕΠΗΟΙ Slepč 114b 21, ὃ ὀΥΕΜΘΙΜΗ HAhI- 
ΠΗ Ἢ eliora Ἐνὼχ καὶ "HMac tit. ad Ap 11,11 Hval: 
ΕΚ i HaHHa Ἡλίου 4 Re 2,14 Grig, HAHAH% Zach, 
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ne rísarošacy Hatiloy Ἤλίου 3 RE 17,15 Grig Zach: 
PAKOA Haha Ἡλίου 3 RE 17,16 Grig Zach, MíH)- 
Asco)TA Hana Ἡλίου 4 RE 2,14 Grig, HAtlinnoy Zach: 
sim. 4 RE 2,13 Grig Zach: w 14444k úpiiukcrinu Eliae 
Bes 7,28ba 16, EČ6N)E ΗΔΗΜΗ Vit 12641, Sobol. 286,16s4: 
19 WEPÁBOV EABIGEČENIHIA IENSYSBA - HAKHNA Πὸ WEPABOV 
Bes 29,192afš 18sg. — Exh. 


HAHN MA i Nik v. 46M4 


HAHOÓMÓOAKk nom. propr. 

occurrit in Grig 

Heliopolis dat), Ἡλίου πόλις; Heliopolis, 
civitas in Aegypto Inferiore: HaHwnodk Ἡλίου πόλις 
Ex 1,11 Grig (CACb)H(A)U, Er ph Zach). — Exh. 


HANld „ - HA m., nom. propr. 

occurrit in Ev Euch Cloz Supr Apost Apoc Prim Metli Bes Nicod 
Trin Dijav, in Meth scribitur etiam HAAT4,in Mak et Nicod EAHI4, 
in Hval ὁ ΛΗ 

1. Eliáš, Hua, Haba, Elias, — HMac: Elias: 

a) propheta, gucm ludael cxspectabant rediturum ad pracpa- 
ránďum Messiac adventum, memoria 20. Tul.: L ABH ČA [M4 
uk ch mockoma Ἤλίας Me 9,4 Zogr Mar: LaHk AH 
ech Ἤλίας J 1,21 Zogr As Ostr Deč: kK9 LAH πολὸ- 
E4eTA ΠΡΗΙΤῊ πρέλε Ἠλίαν Me 9,11 Zogr, N44H 
Mar: ΠΡ 1444 διὰ τοῦ Ἠλία Euch 5b 1154; πὸ 
epkak mocka - L Hala Ἡλίᾳ Cloz 13b 3454; Sruk- 
1101€ EKCKOKAEHHE CBETAPO Npopoka Hanie Ἤλίου Šiš 
kalend. 20. Τὰ]. EhicTh rídaroah PÔ ARM KK 
HAHI ralaroama πρὸς Ἤλιού 3 Rg 17,8 Grig Zach: 
táat4 Meth 1, Lavrov 69,10, CBA)TUH πρ(ο βίο - 
Ake Trin, Sobol. 47,8: 


h) martyr in Persia, gui sub Sapore 1I. a. 326 mortein obiit, 
Ἰποπιογία 27. Mart.: (ΔΤ ΜΗ ΔΑΒ KE Δ ΘΗ ΚΟ ΛΑ ZATEO- 
PEUTUME BA TAMIHUUH - HMENA ČATA CH HEpNCHÉ - 
nana "HMac Supr 256,13: sim. Supr 271,7: 


exemplis exh., 


his 


memoria in 
Oriente 11. Oct. in Oecidente 4. APYHENICKOVIA HAHE 

CKATIH S TAUk lak CARA NPHHSVAM ΠΡΗΤΉ τὸν 
ἀρχιεπίσκοπον Ἡλίαν Supr 288,13: Πρηδα Δ. 8 KA EAd- 
KENHKOV HÁHH ἀρβχῊ Enuckov nov τῷ. ἭἩλίᾳ Supr 286,1: 


c) archiepiscopus Hierosolymis saec. V, 


— his exemplis exh.: 


d) sec. Sergii Moanbiú mecayecnoe Bocmoxa", [1 385b agitur 
de Elia, uno ex martyribus in Ascalone Palacstinae a. 308 sub 
Galerio imperatore: memorla in Orienie 19. Dec. (in Ochr 16. Dec.), 

Oecidente 16. Febr: SI — CTPACÓTA)  CČBAJTÓRNOMA 
MÔA)AČEHNA)KČOME + IIPOBOV HAH EPEBH (čuľbukin per er- 
rorem scriptioncm coniinuam solvit: H ΔΗ ΒρΘΒΗ) ἄϑλησις «εν 


Πρόβου "Άρεως καὶ Ἤλία Ochr 914 11: — hoc exem- 
plo exh. 

3. Holi (lal), — "HM: IIeli: — iudex ΟἹ ponlifex Isruč- 
litarum in VT: ΦΛΊΜΜΙΗ SVBO 14H PAAUOÁRIU Τὰ Ch- 
δ ΔΒ CEOHAk τοῦ HAL Supr 407,12: — hoc exemplo exl. 


HANMid in Gn 31,14 Grig Zach v. AH4 


HAHN FER"k δα]. poss. 
Zogr Mar Nik: 
HAHSB"h, in Zogr ἨΛΘΗΘΕ 
Heli (gen.): τοῦ “Ἡλεί, τοῦ "HM: Heli (gcn.): 
Heli erat pater s. Tosepli: CÓRDH A Ch EKO MAUHÁK 
Ek locHboBk - LAHEBk τοῦ "HM L 3,23 Mar Nik, 
l4616Bk Zogr. — Exh. 


occurrit Mur οἴ Nik apparet forma 


NHAAId in Melh v. HaHi4 


HASCH . -ἃ m. 
accurrit in Euch 


ὕλλος 
"alrologia Brienlulis 24- 


verisimiliter lingua gra 
ὦ. Vrček, Euchologium Sin 

1933, p. 780, adn. 3), nomen cuiusdain animalis nocisi: 34U4ILK 
1l (Δάν ΔΑΤΉ HMENÁ TAX PRIA + ČAAIL > 


UPREEHNU ΠΡΓ l40ch Euch 59a 17. — Ixh. 


HAkAVk . -4 τη. 

occurrit in Bes 

jilm, uasm: Ulm: Ulmus: ΔΚ Η ΠΟΥ ΤΙ ἍΠΠῚ 
ἀιββέὰ WEKiI4 11 [] ΔΘ λιν γΕὸ ΤΟΥ ΠΑ ΘΙ. OE Kua 
ríaarona ulmum Bes 20,109a[? 12, [Ψ]ΗΔ ΒΔΑ, Uvar 
63a 2sg, eIl4eMt o Synod 92a 8. — Exh, 


HAVPNIŇK. -4 m. nom. propr. 

occurrit in Chrisí Slepč Šiš: in Slepč AVPHKA 

lýrie: IHaaupuk: Mlyrien: — "Dhvomáv: IIly- 
ricum: AKo ΔΆΙ 
WT HEPLOVICČAJAČ MA AH SKPACTA AS HÁVPHKA HCIkA- 
ΜΗΤΉ SKADPTEAHIEM A. EOSKHEM A μέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ 
R 15,19 Christ Šiš, H AS AvpHka Slepč. — Exh. 


regio litori Hadriac orientali 


HMANIHE . - la 1. 


occurrit in Ľuch Supr Christ Tun 


sbírání, žeň, co6upane, côop: Sammeln, Ernle: 
— τρύγη, τρυγητός; MESSÍS (VE): MOA(HTEA) 114 PHOS- 
A BMH BIIHÁ πὰ HMANHE ἐπὶ τρύγης ἀμπέλου Euch 144 11: 
tako ἡ ΠΟΡΜΕ δι + HMÁllla ς UHEKI τρυγητός JI] 1,11 
Tun (ToUHTBA ΟἹ, KETEA in var. GI), 
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congufsilio pecuniae: τὰ χρήματα; pecuniae: alli TE 
H SKa9 HMAHHÍ KAAABBA lk HHKOAHKE TEBE 1€ pa- 
ČNA + ΟΣ ΘΒ ἢ KPHCTOCA ΚΗ Δ 56. εἷς χρήματα πάν- 
τως Tj ζημία Supr 422,13: AUKCIE HMANHIE πλεο- 
νεξία ; avaritia: 0YMAPTEHTE. „AHYSIE HMANKIE , 1EKE 
ΙΒΟΤΒ KOYMHPSME CASYTOBAHAE τὴν πλεογεξίαν Ava- 
ritiam C 3,5 Christ (Angonmanne6 Ochr Slepč, Δηιχὸ- 
navkuúhe Mak, AHXYCHMACTEHE Šiš): 

HMAHHR Eug 9ba 2 et H MalikeMk Eug 9bo 8 v. sub 
MAHHE. 

Exh. 

Ct. KATEA, TOYHTBA: HMKUHE 


HMATH, iemátá., IEMAIEIUK ἱρῖ. 
occurrit in ἂν Euch Supr Apost Parim Bes:, in Sav etiam inf. 


EMATU legitur 


Jímati, zachvacovali, xeamamt, cxeambiaam+: 
fassen, ergreifen: — λαμβάνευν : apprehendere: L ce 
A(0 Kb emásTa 1 λαμβάνει L 9,39 Zopr As Sav, 
EMAETRI- H Mar, FEMAETA H Ostr: L HKAEHH TPA- 
CABHILEK. SMAHU. HA Epkmena Euch 44b 22: 


ΠῚ 
EM6TA (J. Frček Patr. Or. 24,5 p. 749 conicit EMAETE) 
KE HENSCASVURÁHE NIA Euch 45b 3sg: RASE paukeThk 


, A 
Kckyh Ke ΚρΈΔΛΘΗ ΒΒ. BA PRAHU EMERUHA CH 


Euch 46a 1054; TPHCABHUE . emirijnk καὶ É 44Ch 
Euch 49b 13, 

zajímati, chytati: 3axeambi8amb, 108um+, fan- 
gen: δράσσεσϑαν, κατέχευν ; comprehendere: πὸ- 
BEA KBAdUI6 HAPOA K ΓΡΔΑ ΒΟΚΆΙΗΧΆ NPHBOAHTH 1EM- 
ÁRUTE προσέταξε συλλειφϑῆναν (sie! var. συναχϑῆναι) 
τὸ πλῆϑος τῆς πόλεως Supr 174,29: nogeak HMaTH 
U ÚSVAHTU A ΚΡΆΤΗ κατέχεσθαι Supr 255,4: NčAHS 
BO FECTA : ΙΒΔΑΔΙΔῊ NEM AP hl Br KOBApACTEI HK 
ὃ δρασσόμενος 1C 3,19 Christ (KAN4X Slepč, χογπά- 
lex Ššiš): 

sbírati: co6upam+: sammeln: — τρυγᾶν, λαμβά- 
vety: colligere, accipere: ΜΗ WT4 ΚΟΥΠΗΗΗ CPOSAHE 
EMAISTA σταφυλὴν τρυγῶσυν  vindemiant uvam 
L 6,44 Nik (086MÁKK TA Zogr Mar), H 6/A4 KE NPHAE 
BOKMA €MATH 8 NôCh Ad PABhI (πο Κὰ AKA 
TEAM HMAT BHW4 CEBOENO καιρὸς τῶν καρπῶν 
λαβεῖν τοὺς καρπούς Mt 21,34 Sav (BpPkMA nas“ 
ΕΝ ΠΡΗΜΑΤΉ NásAhi Mar As Ostr Zogr?), 
H Toro blá IEMÄÁRTA BkCH MHMOKSAAIUITEH TOV 
γῶσι Supr 134,29: 

reíl. HMATH CA in loco non satis claro semel pro gr. δρίζευν 
(ὀργίζευν) et lat. mordere: 6MAI KE CA 34 β0 τη 
CESI  HAPHLLAETE ΚΟ 814k ὁρίζει δὲ τοῖς χείλεσιν 
αὐτοῦ Pr 16,30 Gri£, EMAAH KE ca Zach. 

Saepe in iunctione RRP AX HMATA VČŤIÍ, 86epumb, glau- 
ben, — πιστεύευν : Credere: HE BAcaKoMoV AoVroV BEDA 


IEMAHTE μὴ παντὶ mveúnor, πιστεύετε 11 4,1 Šiš 
(ΚΕΡῚ ἡ τ Christ, ΚΈρογητε Slepč): — ct. REpR 
HATH, EEpA HMKTH, BEPOBATA. 

αἴ. VATA. KANATH 


HMENEH in Slepč 27 2,17 v. SYMENEH 


HMENH TA . - 111 δα]. 


occurrit in 5upr Parim Pochv VitGlag 


znamenitý, proslulý, 3amewamenbnbilí, 3Hame- 
Humulú: ausgezeichnet, beriihmi: — ὀνομαστός; ce- 
leber, eximius, nominatus (τὸ, famosus (ve): 
HMENHTH CARUITE BACEMH 34 A0EBR AkTkak ὄγο- 
μαστοί Supr 85,3: MAMKA HMEHHTA Η ASEPOTORKH4 
ὀνομαστός Supr 202,13: 4A(o)BCKRMUH IMENHTI οἷ ὄγο- 
μαστοί Gn 6,4 Grig Zach: A cla SY TKUENA A (sie!) 
NPHMA Η ΠΟΔΌΣ BR NOYBAAK H IMENH TI NO ERCEH 
86MH θήσομαι ὀνομαστούς So 3,19 Grig, B% πὸ- 
XBaASY HMeHHToy Zach: H TAKO HMENATA EAIČTA 
Pochv 11140 25: NnoBkcTH Moj Kk HMEHH TUHA ὁ ἀχρά- 
unTe Pochv 11laf 29: AAMb CÍRE)THMA — MOHMA 
MkcTO HMERHTS locum nominatum VitGlag 240. 26. 

Exh. 

CI. CAABAIh, HBAPÁAKICK 


HMENORANHNE . - Ha n. 


occurrit in Služ Napis 


pojmenování, jméno, HAZEGAHUE, UMA, HAUMCEHO- 
sanie: Benennung, Name: προσηγορία; deno- 
minatio: ΚΈΛΜΗ KoEroikAO BUBPÍCTK H HMENSBA- 
ule τὴν προσηγορίαν SlužSoť“, Orlov 241,6 (HPE Kune 
SlužSof), KÚPHCTO)BO KATHE „ HMKE Ch HÁMH 
NSÁKATA + ἈΕῚ PASOYM KBAEMO ΠΟΛ (ΕΗ ΜΔ HMEHO- 
BAHHEM5 Napis 100a 16. 

Exh. 

CI. HMA, HAPEHENNIE 


HMEHORATH,, - usytk, - HOVIEUIH pf. 


occurrit in Zogr Mar Euch Cloz Spr Aposl Eng Parim CanMis 
Pochv Nom VencNik Bes 


jmenovati: Hasbieamb, UuMmeHoBamb, benennen: 

ὀνομαάζευν, ἔπονομαζευν; NoMIÍNATE, VOCATE, COS- 
nominaTe, MEMOTATE: CHM.NA ΘΓ ΚΘ LMENOBA 1NETPA 
ὠνόμασεν L 6,14 Zogr Mar: H IMEHOBA MOHCH - HMA 
SM repcaMh ἐπωνόμασεν Ex 2,22 Grig Zach, po- 
AHTENNILLA "6, τη HMEHORATU VencNík 
11,10, 4 HWaAHt λάβηι HMENSVETA nominat Bes 
23, 224a) 155g: — H AA WTCTŠNHTA VT N6ENPABAMI 
BCAKU HMEHŠÁH HMA NÚSCH ARE ὁ ὀνομάζων 2Τ 2,19 
Moskb, uMmEHNŠA Ochr Slepč Mak Šiš: AKESA,klauHie 


H MENOBATU 


KE H BARA HEYHČTSTA H AHKCHAVKIUHE AA 6 HM6- 
HSÝKETá CA Bh Bách μηδὲ ὀνομαζέσθω E 5,3 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: φ ren. jmenovali se, nasbteamb- 
CA, UmeHOBa mtca, heifšen: ὀνομαζεσθαι; nomi- 
nari: A4 HMEHVETA CA KÚPHCTOEA ρα Euch 
104a 7; ἀιμα KSTEPKAH EPÁTE HMENSVIETA CA Óvo- 
μαζόμενος 1C 5,11 Christ Slepč Šiš. 
ct. HAPHLUATH 


HMENKkNOÔ ady. 


occurrit in Bes 


podle jména: no nas6aniuo: dem Namen nach: 

NuncupPAŤiVeE: ΛΗ ΒΗ ICÓSYCHH HAPHILATH CA MOKA 
χ ΝᾺ 16 HCTHUANO Hb HMENKU TTEKMO NUNCU- 
pative Bes 21, 134a 15. — Exh. 


HAVANA. -u 1, ΠΑ ΆΜ ΕΑ. - ἃ m. 

occurril in CMI.ab CMNOV 

hymnus: 2UMH, Hepkoenoc nechonenue, Hymnus: 
hymn US, gr. ὕμνος 7-- cantus liturgicius versificus in officio lati- 
no: HAHA. . πρκολ( ΚΗ SÓÚTAÁUE OVYHTEÁR Η (λα KOV - 
ptae CMLab 33ba. 25: sim. HMii4 CMLab 33b Ď 33, umna 
CMVat 208af 9 et 37, HMHa 209ba, 1: ΔΗ CMLab 
35bf 14 et 35ba 28: Halík CMNOV 407aĎ 35: HA 


CMNoV 408bo 26; Hmilk CMNOV 408b 24. Exh, 


H MkŽKE conj. 

occurrit in Zogr Mar Sln Pog Bon Euch Cloz Supr Chil Chrisl 
Slepč Šiš ΟἹ Napis Consl Naum Bes Nicod Vit 

1. conj. caus. prolože, neboť: nomomy umo, u60: 
da, denn, weil: — Bd. τό c. inf., ὧς, ὅτι, ἐπειδή, ὁπό- 
TE, διότι; Juia, guippe, eo guod, guoniam, nam: 
Hcťovch) 16 EHAAAUE CESE Ek ΒΈΡα ΙΧᾺ IMAKE 
cáMh BEA Kal Bhčé διὰ τὸ αὑτὸν γινώσπειν J 2,24 
Zogr, IMibše Mar: ΤΙ Εὸ ΘΗ EČODÝK NSBEAKEKU 
(STANVUJATH  Frček addil) ΚἼΠΑΛΑΠΆΙΒΗΜΔΑ BA rpk- 
NM O IM EKO BEAHUHE TROG + TAKO H MHAOCTA 
TRESK ὅτι Euch 75b 1954; NnogRŇAk MH CTAMkYE 
Κακὸ npkobHAk CHAR KA U 16 nik CA μὰ TA + 
Báciik PEKA TH HAŽKE MHASCTHRA CTIA διὰ τὸ εὖ- 
γενεῖν Supr 226,19: a uHučoke He RKčTk paskk 
TERE HMÍKE AKEHA IEMGY IECH διὰ τὸ εἶναν Supr 
866,6; H HACh KECYTTHBAUIE BEAETE HA HMIKE 
HOCHÁUh. RASA OCTABH TE tach ἀλλὰ διὰ τὸ φορεῖν 
Supr 130,18, ΤῊ Κακὸ EAHHAE 346, HMLE môko- 
PHBA XpHeToy sk guia Nicod 12, Stojanovié 100,4: 
c. inf: I4KOKE IECTA NPÁBEAHO MAK CE MOVAPACTEO- 
ΒΑΤῊ πὸ EkCKYk Bách HMAŽKE HMKTH ΚΑΙ Ek ČÍRA A- 
UM διὰ τὸ ἔχευν Ph 1,7 Šiš (348€ Christ, 34 Slepč). 

2. rarissíme Conj. consec. prolo, pročež, NozMOMY? 
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HAVkNHHtE 


deshalb, weshalb: ὅϑεν; unde: nSMnIiulák , [Ko 
ΗΒ. MAPTEKÝH BUCKOKCHTU CHARHE (ΓΒ; HÁLŽKE 
H H EX ΠΡΙΤΆΜΗ UpHaT ὅϑεν Hb 11,19 Christ 
Slepč Šiš. 

CI. 8411€, S4HIE:KE 


ηΔι βάλ k VelicNov 4318α 4 v. 6MEp44Mhk 


HAVk NAHLE , -a n. 

occurrit in Snpr 

demin. Jméní, náklad, vklad: umyujecmeo, ksadb, 
8kaa8: Vermôgen, Ladung, Einsalz, ἐνθήκη; de- 
positum: umku4Hue 69 ΤῊ SkA06 AGRO NÁCTH 
τὴν ἐνθήκην Supr 400,8. ἘχΠ. 

cr. ἨΛΛΈΜΗΙΕ 


μΈημιε. -Hl4 ἢ, 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Ryl Aposl Parim GI Hom 
Meth Sud Nom VeneNik Ludm Bes 

1. etiam in pl. Jméní, majetek: umYUJECMEO, COCMO- 
aHue, Vermôgen, Eigentum: — τὰ ὑπάρχοντα, χρή- 
ματα, πράγματα, βίος, οὐσία, ὑπόστασις, ὕπαρξις, 
raro: ϑησαυρός, κτήνη, χτῆμα, κτῆσις, ὑπόληψις, 
εὐπορία; bona, pecunia, possessio, substantia, 
facultates, raro: thesaurus, largitas, acguisitio, 
lucrum, victus, divitiae: npus"kka CROA pÁB“MI 
L npKAAcT LAUb LWEHHE CEOE τὰ ὑπάρχοντα ML 25,14 
Zogr Mar As Sav Ostrbis: LAH OPSAZKAE HM KUHe 
τοῦθ τὰ ὑπάρχοντα ML 19,21 Mar As Sav ZogrP Ostr, 
SÓTK)YHE AKA MH NOCTOLRK UACTA Δ ΗΜ Ὲ 
L PASA kAH (Má IMKkibe τῆς οὐσίας τὸν βίον 
L 15,12 Zogr Mar As Sav Ostr: L npKAAcTh ΓΡάΛ ον 
SKOTROIE + I HAEHIE ΙΧ ὉΓΉ τὴν ὕπαρξιν Ps 77,48 
Sin Bon Pog Lob Par: 4 AACTAá HM HMEHHE 0KRô- 
MY TATA TAAU TA τὰ ὑπάρχοντα Supr 369,17, κἘ- 
ASVUE HAETH co ASYHRLIE  HACKNHIE πὰ η(8)- 
Blejckyý k ὕπαρξιν Hb 10,34 Christ Ochr Slepč Šiš, 
Hxknnk Mak: Ehseavkue H lavkuHk (ΕΟ H BRCE 
ETAKANIE EKE CTAKAKA τὰ ὑπάρχοντα Gn 46,6 Grig, 
Hackunie Zach: ἀϊμ AH TISA ČER IECTA + AA AAIETA 
ΠΟΔᾺ ΗΔΛΈΜΗΙΔ CROHIO τὸ ἥμισι τῆς ὑποστάσεως 
SudUsť 570 1954; H€ ASCTOHTA KAHPHKOMA πὸ 
ΟΥ̓ΔΛΕΡΤΈΜΗ ὁβοιβ" ΙΒ (Η)ο( κογ)πὰ ράοχαι Τὰ ΤΉ CBOHÝK 
lemov HMEHHU πράγματα Nom Usť 14a, 15: HAKNIEMK 
UIEA PA πὰ ΚΕ ΓΙΑ NÁAYRUIHY NOTPEBK! PÁBPAAH TEMA 
substantiarum VencNik 5,40sg: Hžk€ H6 Διότι 34 
Webu 4. Hackuuia cgorero substantiam  Bes 14,6940, 15. 

2. schopnost, cnoco6nocmb, Vermôgen, ὑπό- 
στασις, πολυπειρία; scientia, aptitudo: kko ecr" mu 
HAVEHHE EHTH ΔῊ MOJŽKEBH Η ΠΡΉΣΚΗΒΚΟΥ (( ἈΠ) Πὰ 
ὑπόστασις Ru 1,12 GI: auie ΔῊ MISTÓMOV HA EHS 


ΠΤ ΠῚ 


XoUIETA ΚἌΤΟ πολυπειρίαν Sap 8,8 Zach, 


sensu exh. 


3. základ, cyujnocmb: Grund: — ὑπόστασις; sub- 
stantia: lecrk Ke EBkpá SVRBENIA. HMEHAE 
ὑπόστασις Hb 11,1 Christ (Vnocrack Slepč), sim. 
Bes 26,171bš 20; — in noc sensu exh. 

CI. HMAHHIE 


HAVRHANK . - μη, δά]. 

occurrit In Supr 

majetnický: enaBeaxbueckuú, Eigentums-: — τῶν 
χρημάτων; pecuniarum: NAKTAHUÁREK Bo 10E KAHUIA 
πόχοτε HMEHAHNÁ KE HE 106 ΛΗ ΠΟΤ EO 
TRUKHA NOKOTA NAKTAHAM ἩΛΑΈΠ Ἢ ἝῊ + b Ak TRHA 
NPHTAYAHUJH πάμ + H MAYAUKHUIH χρημάτων Supr 
371,25 et 27. — Exh. 


navkTH s HMÁMb , HMÁUIH, raro ΔΑ ΚΗΝ,, HA kIEulH 

ipí.: imp. ΔΑ ΚΗ, HavkH TE 

oeciirrit fere In omnibus monumen tis 

praeter formas pracsentis el ple. praes. act. athematicas formae 
(Ev Ľuch Supr 
ΠῚ Apost Apoc Gonst Sud Nom Bes Zap), γᾶγο 1. 54., 3. sg., 1. pl. 


cum themate - k - apparent, e, g. te, praes. 


2. pl., 3. pl. (Supr Ghrist Ochr Slepč Lobk Const VeneProl Bes), 
Taro pte. praes. pass. (Bes) 

A) ľrans. 

1. mili: umemb, haben, ἔχειν, κατέχευν, UETÉ- 
χευν, περιέχειν, κτᾶσϑαι, καϑυστάναν, λαγχάνειν, ἐπι- 
φέρενν, ὑπάρχειν; habere, possidere, continere, 
obtinere, sumere, tenere: 

possidere: KoAHKO LMATE KAREK ἔχετε ἄρτους Mc 8,5 
Zogr Mar, HMAIE πηιμὰ H OA kauHk ἔχοντες 1Τ 6,8 
Slepč Moskb Šiš: AHCH ESEHHAI MARTA LIT TABLÁ U(E)- 
EČECH)CKTIA— PIUKBAÁ A (ἈΠ) UČASBKUKÝCKAJ 16 
IMATk KRAAE DAAB HI OA BKÁSHH TH ἔχουσιν οὔκ 
ἔχεν 1, 9,58 Zogr Mar As Sav Ostr: Ke KHAHUITE 
Lavkau1e Bt rpoškýh εἶχεν Me 5,3 Zogr Mar: alTe 
BO | TEMÄÁ LMAMA A0Ephk Akáh κἂν γὰρ μυρία 
ἔχωμεν Cloz 9b 15; ἀϊμᾷ HMOYTA BOVKEH Eh ΙΔ5ΜΚῈ 
CROH Const 14, Lavrov 27,1: ΒΈΡΟΥΔΗ BO MA IMATA 
KHBOTA BRUkHAENO ἔχει 1 6,47 Zogr Mar: μη 69 
(«Ὁ H 438k A(OVKH EÓSKYH Hackia ἔχειν 16 7,40 
Christ, Ηλι Slepč, HMRIH Šiš: LEO MáHK 16 (MATA 
UHUBCIKE οὐκ ἔχει οὐδέν J 14,30 Zogr Mar As Savbis 
Ostrbis: UKE BO AUTE LMAT"k AAČTh CA EM + 4 UKA 
HE MÁTE 1 Θ ΚΘ (MATA STRIMETA ČA STA HEPY 
ἔχευν οὐκ ἔχει ὃ ἔχει Me 4,25 Zogr Mar: 
KKO EpAT(GK ΤΟΙ LMATA HRKYKTO μὰ TA ἔχει TL κατὰ 
σοῦ Cloz 9a 18, AUITE HMAUIH ἅτὸ Ad Bpára ČROHETO 
ἐὰν ἔχῃς τι κατὰ τοῦ ἔχϑροῦ Supr 421,26: 


acc., ΓΑΤῚΠΒ c. gen. partitlvo: 


navk TH 
plc. acl.: Majetný, COCHOAMENLHGŤÍ, UMIY- 
ujuňí: vermôgend: habens: aure ecrt (mk Δὰ 
πλάτια Πρ ΚΑΘ. Euch 44b 3, 

aligua re praeditum csse: 198X IMARATA L HG ISLA ART 
πόδας ἔχουσιν Ps 113,15 Sin Pog Bon Lob Par, alT6 
KATO (MATA SVIUH CARINIÁTH AA CA TUIH TE ἔχει ὦτα 
Με 7,16 Zogr Mar: Δίου KU Πα ἈΤΉ H ΚΟΟΤΉ HE HMATR 
obn ἔχει L 24,39 Mar As, HMAATk Ostr: HMHAKOY Bádchi 
KKo BAACHI KEHLCKHE εἶχον Ap 9,8 Hval, HnAroy Rumi: 
NoKABA MH EpoYCAAHMA HMOVUITA ΤΉ BEAH- 
ΚΟΥ H Βηόοκον ἔχουσα Ap 21,12 Hval Rumj: ὁ Kopene 
16 MAT OUX ἔχουσιν L 8,13 Zogr Mar As Sav Ostr: 
Aa HE HMAUH nás Ad Bb ΒΈΚ᾽Ή Euch 35a 556; AUTE KT6 
BHAHTh MATEPE YAAJAREA MAKKA HE HMANTA 
ἄφορον γάλακτος Supr 384,19sg: aukeak #mke 
N644Tk Bora #KklBaro ἔχοντα σφραγῖδα Ap 7,2 Hval, 
EK HMRH Rumj: ΠΟ ΤΡΆΠΗ HMA ἃ 16 Akao HAKTH 
MBA RH μὴ πρᾶγμα βαστάζευν μουχοῦ Supr 366,30: 

continere: HMKIA Β΄ CEB K ἐλόβο CHBEBINAH A Ak M6 Euch 
67a 6sg: CASEW μὰ NPEHECENIE MOUIEM NPEČAAJE NANO 
KAHMEIÚ TA, HCTOGHHÁCKÝVK HMOVIUIE Becky Clém 
tit. Vaš. 73,3: MAH Ha A(B)HEH + A+4- adser. cyr, ad 
As 1464, NEHABHAČA A TAKoro Aapa TAUTETA HMA- 
utra ζημίας πρόξενον Supr 87,19: 

ohtinere: KAHK O MASA IMATE τίνα μισϑὸν ἔχετε 
Mt 5,46 Zogr Mar As Sav, HMáaTe Ostr: Ad HMAŤ 
POAHTBSAA WNUTÓEMNH) -ἅ. akTía) ἔχουσιν ἐπιτί- 
μιον Zap 295bĎ 7534; 

allgua relatlone cum aliguo couniunctum esse: AUTE KATO 
SYMAPETA HE HM MAME μὴ ἔχων τέκνα Mt 22,24 
Mar Zogr: ABpááMh ABA (ΗΔ Havk ἔσχεν G 4,22 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: IMRIAH NEBKCTA KEHHA 
ΘΟΤ ὁ ἔχων J 3,29 Mar As Ostr, IdKo HMATE Γζος- 
πολλὰ πὰ učebslejeH ἔχετε C 4,1 Christ Šiš: KoTÓpII 
[KE Τα Bách  pábh MK OPARUTÁ ΔῊ NAČRUJTá 
ἔχων L 17,7 Zogr Mar As Sav Ostr: BCEĽAA κὸ HH- 
UITÁHA (MATE ἐπ ΟΕ ΗΚ, MENE KE 16 Βέβθγ ΑΔ LMA- 
οὗ πάντοτε ἔχετε Mt 26,11 Zogr Mar As 
WYUHTEAGA HE HMANE ΤΆΚο- 
1€ HMAMLbI ms. 1469: 


TE ἔχετε. 
Sav, HmadTe Ostrbis: 
ΒΑ’ Const 14, Lavrov 26.19, 


cum obieclo ahstracto pro verbis affectus et proprielates expri- 
menlibus (v. etiam sub lemmatibus suis): PAAMOCT"B BO HMAMWA 
MUST Η ΟΥ̓ΤΈΧΑ ὁ AREKEH TROGH χαρὰν ἔσχον 
καὶ παράκλησιν Phm 7 Slepč Moskľ, B4£RHCTA Havk- 
HALITHHMA τῶν φϑονουμένων Supr 403,5: MAY 
HAAUIk! CHÁSV μικρὰν ἔχεις δύναμυν Ap 3,8 Hval Rumj: 
HH ὁτὰ TOPO ABEBAKCTBA ἘΟΛΈΞΗΗ ἩΔΈΑ ἄλγυνό- 
μενος ΘῈΡΓ 385,13; Bt KpUCTOCA HMARK HANGKA/R 
ἔχομεν τὰς ἐλπίδας Supr 181,135g: YNEAN4E HMRIH 
na Blsra ἐλπίδα ἔχων A 24,15 Christ: MAAPSCTA 
HMAUH skáo φρονεῖν Supr 48,8, H ΧΟΤΔΤᾺ (ΤΟΥ ΔΒ 


ΔΙΈΤΗ 

HMKTH ἀναισχυντοῦσιν Supr 338,3: ΚΘΛΗΚᾺ Bo π8- 
ἀλλὰ HMATA © TEBK περίλυπος γάρ ἔστιν Supr 225,18, 
w Boky U0DPKELH HU CH BELEK Θηςμ ΚΟΥ Uk AJ 
HMAT N6YdAk ἐχέτω τὴν φροντίδα NomUSsť 144 22, 
LMAMb HRKAR ἸΒΗΤῊ ἔχω ἀνάγκην L 14,18 Zogr Mar 
As Sav, HMádavh Ostr: EÓ0)KE HMEHAH  BAACTA 
"PÁK STRAGKTH ἔχων ἐξουσίαν Euch 25a 8; KoHk- 
14 HE Mk πέρας οὖκ ἔχουσα Cloz 12a 3: L HE HMEH 
ΒἌΞΕΡΔΙΒΒΗΗΈ Καὶ Hemey Euch 48b 22, πο Ὲ 16 
HMOYTA Ἀ(Δ)ΗΒ. Η  NSUITA ἀνάπαυσιν OVK ἔχουσιν 
Ap 4,8 Hval, ποικάιδημι8 HMYUIE (sice) Rumj: ERAM 
KKO Madô BAKME HMATA ὅτι ὀλίγον καιρὸν ἔχει 
Ap 12,12 Hval Rumj: HMKkad EhmUlá BYKMA Eh3- 
BPATHTH CA εἶχον ἂν καιρὸν ἀνακάμψαι Hb 11,15 
Christ Slepč Šiš: 

χαάλὰ HmkTH vzdávati diky: Ónazodapumb, 
Dank sagen: χάρυν ἔχευν, εὐχαριστεῖν; gratias 
agere: χάλον Ἡλλάλλα Β(ΟΓΟ ΚΗ χάριν ἔχω 2Τ 1,3 
Christ Ochrbis Šišbis: π᾿ KRAYHTE NPHCKYAAVY H ἀκγλ'- 
AV HMAKE χόλον HMAMB εὐχαριστῶ R 16,4 
Christ Slepč Šiš: BAAPOAApAČTEH TH, KRAAHTH: 

BEpA HAKTH véňiti, 6epumb, glauben, — n- 
στεύειν; credere: erAa Ke H6 Hmkule BEN ÚTL- 
στεῖτο Hom, van Wijk 111,37 (H6 A ΒΈΡΜ Supr 241,30): 
"6 AM Bt ph θαυμάζων Supr 224,12: cí. BK- 
POBATH, 

EkCh ΔΈ τη δ {1 posedlý zlým duchem: Ótirmb 
OBEPDACUMLIM 3161m dyrom, vom bôsen Geist be- 
sessen seln: — δαιμόνιον ἔχενν, ἐμμανῶς ἔχειν; dae- 
monium habere: ΗΕ pasoymkyom a kko Bkch 
LMAIUH δαιμόνιον ἔχεις ] 8,52 Zogr Mar As Ostr: 
ChKOKTE © MAKKA ETEPK STÁ Γράλὰ UKe Imkaule 
Bkch oTk AKT MHorh εἶχεν δαιμόνια L 8,27 Zogr 
As, Hmtiie Ekch Sav, ΔῈ Ekchi Mar Ostr: — εἴ, 
BECKHOBATU CA > lunctiones HMETH BEAkSKBodh, EKO 
UkMY, AVKH EKCAH K, HGARKAH A, HEUHCTA, HEM A, 
rád K h ct sim. sub EEAASKBROAK, IEMhb, ERCAHK, 
HBA AKAH K, NEYHCTA ete, 

ČASBRO HMKTH Καὶ Kómov podávati žalobu na 
nékoho: nodagamtb masno6y Hu koeo-H., gegen 
jmd. Klage fúhren: — Aóvov Exew πρός τυνα; causam 
habere adversus aliguem: alf6 — UMYT Καὶ Kô- 
MOV ČASBO EyovOLty πρός τινὰ λόγον A 19,38 Christ: 


cum vocibus tempus designantibus: ETEJk (ΔΕ ἘΚ 
δι 8 ΔΈΤ (ΜῈ Eh HEAASK CROEMA ἔχων τριά- 
κοντὰ καὶ ὀκτὼ ἔτη J 5,5 Zogr Mar As Ostr: 08pk Te 
1 USTRIPH ΑΒΗ LMRIUTÁ EB ΓρΡΟΚῈ τέσσαρας 
ἡμέρας ἔχοντα J 11,17 Zogr Mar As, HAAIA Sav OSstr: 
L 68 MEHA KPUBOTOUHRA AABK Ηὰ ABCATE ΔΈΤΕ 
ÚMAUITH δώδεκα ἔτη ἔχουσα Mt 9,20 Mar As Sav 
Ostr: h akrla) HM Euch 104a 18. 
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navkru 


2. c. dupl. ace. vel c. l4KO seu 34 c. ace.: miti za nékoho, 
za néco, pokládati za nékoho, za néco: cuumamb 
KO20-H. KCM-H., 4eM-H., αἷς jmd., αἷς elas haben, 
fúr jmd., fúr etwas halien: ἔχειν, ἡγεῖσϑαν, λο- 
γίζεσϑαι; existimare, habere, putare, arhitrari: 


a) CEAMA 59 LWKlNA I KENÁ ἔσχον αὐτὴν γυ- 
ναῖκα Me 12,23 Zogr Mar: HMEAA KE HWAlIA CAOVIA 
εἶχον δὲ καὶ Ἰωάννην ὑπηρέτην A 13,5 Ochr Mak 
Šiš, μΔΈςτὰ Hilť Slepč: L ©xERAFTEA4 IMkHA Κροτὰ 
μάρτυρα τὸν σταυρὸν ἐπαγόμενε Cloz 11b 38, 
HMÄRUITE BO Bách ΒΑΟΤ ἈΠ ΗΚΙ + H MOAHTERHHKCH 
ἔχοντες γὰρ ὑμᾶς ἄντιλήπτορας πρεσβευτάς Supr 68,10: 
OBAUE ΠΛΆΤΗ ΠΑΙΠΘΗ ὀ(ταλὰ HAKYOMh KASATEAIA 
πατέρας εἴχομεν παιδευτάς Hb 12,9 Christ Ochrbis 
Slepčbis Mak Šiš: Eh EPATA MRETO MA HMKH Venc- 
Nik 16,37, 


b) Bach Bô IMKAK AR LodH4 KKO προβοκὰ εἶχον τὸν 
Ἰωάννην ὡς προφήτην Me 11,32 Zogr Mar (kk+ 
NPOPSKA EKICTA ὅτι προφήτης ἦν Nik): IMELO MA 
OTAPEUENA ἔχε NE παρῃτημένον L 14,18 Zogr Mar As 
Ostr, HMkRH MA STAPEIH CA Sav: al16 ογκὸ HMa- 
1H MÁ oEellluHka εἰ οὖν μὲ ἔχεις χοινωνόν Phm 17 
Slepč Mosk“: ch HMAMB  KÔPHCTÍA βάλη O TAUIETA 
ταῦτα ἥγημαι ζημίαν Ph 3,7 Slepč Christ Šiš: H6 
I4K$ Epárá HMEHTE H τοῦτον μὴ ὡς ἐχϑρὸν fveľ- 
ade 2Th 3,15 Christ Slepč Šiš: eTGKAKMI STPOUHA 
HMAMh páHhI BAUIA βέλη λογίζομαι τὰς πληγάς 
Supr 88,10: lerokKe πόηάι EHHI4 34 HHYTSKE 
#mamh guas acceptas pro nihilo labemus Bes 
12,5644 20: 

coratie nackTA dávali prednost: npednovumamb, 
vorzlehen: praeferre: AAKKANI CAT HI ΘΑ ΙΗ ο 
UA SB EK ΠΟ HIMI CR ΤΑΙ čováke IMKTH E(9)- 
9 3akonoy Cloz 1b 40. 


B) rarissíme absol. (per Imitationem textus graeci): 

1. míti se, býli: time: sich verhalten, sein: 
οὕτως ἔχευν; se habere: cHmM Ke cHle HMAUTEMA 
τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων 7186 cum ita se haberent 
Supr 438,13. 


2. mili za to, souditi: cuumamb, cydumb: da- 
fiirhallen: οὕτως ἔχειν; sentire, ťudicare: 4% 
peue K ÚHMh HE CHE HMEA Hb CANPOTHEH MÁ 
cpáMHTH CA [OTA οὖχ οὕτως ἔχων non guod ita 
sentiam Supr 304,12: Κακὸ ngHčnkie (sle, pro 1pHe- 
uke) ὁ A K£HUÁY HMAT K(PACTO)COH) πῶς οἰκείως 
ἔχει πρὸς τὰς παρϑένους 0 Χριστός guantum Christus 
haereat virginibus Supr 375,24. 

3. de tempore pro graeco ἄγειν vel ἔχειν in sensil 6886; 
TPETU CE A Hk IMÁTh Ahthch τρίτην ταύτην ἡμέραν 
ἄγει L 24,21 Zogr Mar As Ostr: AHToHHU ... BHAKE K 


HM KkTH 
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HMA 


4 USTEGATÍM ΔΒΗΝ ΜΔ Τ᾿ ΤΡ ἈΠἧᾺ E63 EpAUh- 
114 ἔχεν Supr 170,26: — οἵ. etiam supra. 


Č) verbum modale auxiliare cum infinitivo: 


a) de aclione, guue fieri debet: miti: Ób1Mb DOAICHBIM, 
sollen: ἔχειν, δεῖν, μέλλειν; habere, incipere: 
CHMÔHE + IMAMb ΤῊ HEUATO ELITA ἔχω σοί τι εἰπεῖν 
L 7,40 Zogr Mar As Ostr, sim. Supr 393,6 et 19; Kpa- 
IUTGHKEMA  IMÁMb  KPACTHTH CA ἔχω βαπτισϑῆναι 
L 13,50 Zogr Mar: "41 ἂν RKE AACTk MAK SČÚTAJUK 
HE LMÁMA ΔῊ ONHTH EA OÚ μὴ πίω J 18,11 Zogr 
Mar As Say Ostr: K9E6 EXRAETh SHAMENlKE + EĽAA 
IMÄTOK CHROHLUÁTH ČA Ekck ch ὅταν μέλλῃ ταῦτα 
συντελεῖσθαι Me 13,4 Zogr Mar: NPHTH Bo HMAT Hd 
OBÁALKÝYH HERECECKAHYA ἔρχεσϑαι μέλλει Supr 
259,18: τὸ Κακὸ HMÁME PASOVMKTH ἔχομεν γνῶναι 
Supr 309,30; KMIMA Β ΚΗΘ HMAMRI ΔΛΟΛΉΤΗ JEro 
habuimus adorare Nicod 1, Stojanovié 91,13: 


exprimit imperativum: peule) ΕΓ ΗΒ. HMATA 
CHECTH WTÓB) HEro οὐ φάγεσϑε Gn 3,3 Grig, He 
nMaTá ΤΉ Zach (cr. He KAHTA οὗ φάγεσϑε Gn 2,17 
Grig, He tunkeTa Zach), cf. MOLUIH ; 


h) de actione, guae fleri potesi: MOCÍ, MOUb, VErmôgcn, 
kônnen: ἔχειν, δύνασϑαν; habere, posse: He 
OVESLTE CA OTA OVEHRAALITIHCK O TRAC LO HE πὸ 
TOM HE IMÄXUTEMÉ ΔΗχὰ 600 CHTBOSHTH μὴ 
ἐχόντων πονῆσαι L 12,4 Zogr Ostr, HE HMSVUITHMA 
Nik (16 MOĽAUTEMA Mar As): 64HKO BORMA CA čo- 
BOK Τα KEHHKÁ HE (MATA ΠΟΟΤΗΤΉ CA οὗ 
δύνανται νηστεύευν Me 2,19 Zogr Mar (H€ MOPoYTa 
Nik): ΤᾺ POB HE IMÁTA HHYHMAKE ISHTU δύνα- 
ταν ἔξελϑεῖν Mc 9,29 Zogr (H8 MoKeTI Mar As Sav 
Ostr): AKo HE HMÁTA O ἈΘΗΤῊ MkeTá μὴ δύνηται 
φϑάσαι Supr 31,8, εὖ, MOUIH: 


c) verbum aAuxiliare futuri (scnsu originali HMaAMk , 
HAVKTH servato): L HAKTH LMÁLIH CHKPOBHLU TE Ha HČe)- 
Blejclejým ἕξεις ϑησαυρόν Me 10,21 Zopr Mar, 
KKO AUTE CHI OVMABUATh O KAMEHRE EASNHTH 
imaTh οἷ λίϑοι κράξουσιν L 19,40 Zogr Mar: Sk PAUTE 
SYSLAOHTE + L HE IMATE EHAETH OD μὴ ἴδητε Mt 13,14 
Zogr Mar: a KE NHETK STA BOA HI HRÔKE 38h MAM k 
EMSY 16 (MATE EHKAAAATU CA Eh BEKh οὗ μὴ 
δυψήσει J 4,14 Zogr As Ostr (18 BAKAAXAATA CA 
Mar): MHÓóľAR HMKRTH (MÁUH AVESA X Euch 83b 4: 
Hách KE 16 Ἠλάμ BECORITHTH οὗ σνναρπάσεις 
SUupr 2,1254; HE HMAMA TERE OCTARHTU , ΠΗ 8 HMAMA 
TEEE WTČTWNHTH οὗ μή σε ἀνῶ οὐδ᾽ οὗ μή σε čy- 
καταλίπω Hb 13,5 Christ Ochr Mak secunda pars versus 
om. (HE WeTARAW TERE HHKE λάδι TERE ΨΤᾺ- 
CTOVNIHTH  ŠÍŠbis, HE WeTABAA TEE - ΜΗ 8 WTÓK)- 
CTÁNAA WTÓB) TBEE Slepé): cere pAAH HE IMAMk 
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ΠΟΓΟΥΕΗΤῊ ΚΙ οὗ μὴ ἀπολέσω ls 65,8 Grig 
Zach: HE HMATA CAHUIAH4 ΕἸΤΉ οὗ μὴ ἀκουσθῇ Ap 18,23 
Hval Rumj: ma opoyškuk cBoK HAMAASYTA H 116 
HMOYT" CKOHUATH ce οὗ μὴ συντελεσθῶσι JI 2,8 GI 
(HE CKOHUART" CA Tun): ΤῸ) Κα KE HMATA 
WÓTb)U4 HAkTH ἕξει Hom, van Wijk 110,8: HAA KW ce 
HA Β(οΓλ)ά, Ro ΔΑΤῊ HMÄTA EMOY WÓTa)ILa Čonst 2, 
ms. 1469, Lavrov 40,24 (χόμθ τ Const 2, Lavrov 2,16): 
COR)TKA)CÍS)HH EOVAETE Η MHDKO HMÁTE  HMKTH 
ἕξετε NomUsť 49b 1: — οἵ, etiam ΧΟΤΈΤΗ, KAYHAÁTH, 
HAHÁTH : — οἵ, 


Polivka, Czas zyszly w jezyku starosto- 


wienskim, Prace Filologiczne, 1888, p. 1755g, H. Birubaum, 
Untersuchungen zu den Zukunfisumschreibungen mit dem Inflnitiu 


im AHkirchenslavischen, Stockholm 1958. 


HMA , HmENE n. 

occurril in Ev (incl. Achr) Psalt (inel. Sluck Eu£) Euch Fris Cloz 
Supr ΠΥ] FragHilf A posl (incl, Grš) Apoc Parim GI Služ Vind GanMls 
Praeť Hom πα Pochv Glem Napis Gonst Meth Naum Sud Nom 
Azb Sam Vence VencNík VencTr Ludm Bes Nicod VIt Ben CMLab 
CMNov Trin Dijav 


Jméno: uma, Namej — ὄνομα, rarius: προσηγορία, 
προσωνυμία; NOMEN, rarius: Appellatio, vocabulum: 
ZAUkHA HRIHK ΓΑ ΓΟ ΔΑΣ ΤῊ - HMENA PANOM + TIRA» 
ChAHA τὰ ὀνόματα Euch 59a 1454; ἀϊμβ KTO... Mô- 
AUT ČA COTOHAMK - LAH LMENA HAB TRODHTE HA(O- 
Bkukicka Euch 105b 2, TEMKE EMT BACEM A A, - 
Ho HMÁ Hb BACH KOBETHAHH NAPHUSMH ERIEÁAKCA 
προσηγορία μία Supr 86,20: L HApEHELIH IMA Θλλογ 
u(coy)e) τὸ ὄνομα L 1,31 Zogr Mar As Ostr: ὃ BA4- 
KEHNRRME CATOPHHHK H poVĎHNK HAHA ΠΤ ΤΉ - CE 
BO EKACTA HMEIIH 1810 τὰ ὀνόματα αἰτῶν Supr 113,29: 
UHRA πὸ PÁNOV HRÁ HMENE MHOKACTEA A KÁb- 
Má τῶν ὀνομάτων Supr 347,5; H Ha HHXx BI HME- 
HU ORHMA HA AGBČETE ἀπούτολολλὰ ATHRUNIMA δώδεκα 
ὀνόματα Ap 21,14 Hval Rumj: 4 Napex(e)TA TA 
HMEHEM A TBÓHAUh HOBHIMh τὸ ὄνομά σοὺ Is 62,2 
Grig Zach: H HapEKou4 HMA EM$ BAYELIABKk VeneVost 
ὅδα 7, Vajs 14,12: AKO ΠΟΗ ΤΊΝ᾽ HK WTÓ>) čaavky BEAV A8- 
MKATEÁb BO6MIA ZEN AH HMA BiSkIB46T CA Bohemia 
regioni vocabulum VencNik 2,2, — persaepe ad deum 
pertinens vel pro nomine dei: ΕΔ (MBA EO Ελ(άγοολο- 
ΕΘ. ΤΆΘΗὸ τὸ ὄνομα αὑτοῦ Ps 71,17 Sin Pog Bon Lob 
Par: AA CÍBAJTHTA CA IMA TE06 τὸ ὄνομά σου L 11,2 
Zogr Mar Ostr: Et CBA) TAHYB Kúnráýh AeKAUTA 
HMEHA Bora MolEro τὰ ὀνόματα Supr 21,14sg: 
9 HMEHH BO HSHAGUA, HHUČOKE OPHEMANUJE WT 
IAS ἌΙΚ ὑπὲρ γὰρ τοῦ ὀνόματος 3J 7 Christ Slepč Šiš: 
— 0g: ἨΝἍΙ TROPÁNUTA  TAKOBAA  ČEOEMOY  LMEIII 
SEE TAHIKAI TROJITE τῆς αὑτοῦ προσηγορίας Cloz 
9a 32: — foma: ΒΜ Akaa TRESK, KKo HME HMa- 
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114! ὄνομα ἔχεις Ap 3,1 Hval Rumj: — titulus honorificus: 
Aule AH CTEBAHHR ΟΟΥΤᾺ ὁ CAORECH H ὁ. HMENHYK 
ἢ ὃ 3aKotWK BAUIEMh περὶ ὀνομάτων A 18,15 Hit: 
NeEREHIUE BCAKOTÝ HMEHE ὑπεράνω παντὸς 
ὀνόματος E 1,21 Christ Ochr Slepč Mak, HMenH δίξ; 

notio: NEPROE CA HAOVUHTE PASARAATH HMEHA, 
UTO ECTA HKOHA, H ΤῸ ECTAO HASAa Const 10, 
Lavrov 20,19, — persona ln numeranda multitudine: ΠΦΡΓΒΜΙΕΒ 
TPOVCOMA HALE YA0BKKA 3+ TAICOVU TA ὀνόματα ἄν- 
ϑρώπων Ap 11,13 Hval, HMENk Rumj, ER Me H4- 
βόλια HMEHEMA Κα Κα ἜἝΚΟ + [K - ὀνομάτων A 1,15 
Mak (u6Ak Hilí, 4HCASMA Šiš): — gram. nomen substan- 
tivum: (FPAYKCKU MÄ)ŽKACKÝ ἡ Noramoľe)  Frag- 
Huilf 1b 7; 


HMEHAMb HMEHEMNA , ὀνόματι, τοὔνομα, © ὄνομα, 
καλούμενος, λεγόμενος, τῇ κλήσει; nomine: ngHA,e 
UČASB KRKY Κορ STU ἀρηλλάτΘ ΜΆ. LMEHÉMIA Lo- 
chýba τοὔνομα Ἰωσήφ Mt 27,57 Zogr Mar As Ostr: 
IMENEMA  Mapuk καλουμένη L 10,39 Zogr Mar Sav 
(HápHldeMdá As Ostr): 


μὰ HMÁA πρὸς τὸ ὄνομα; Adversús nomen: 43% 
MHÁKT CEB Hd HMA IČIV)CA HASAJPAHHHÁ ΔΛΗ ΓΟ 
NPOTHEKHO TEOPATH πρὸς τὸ ὄνομα A 26,9 Christ: 


HMGEHG (dAH, 34 HMA ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος; propter 
nomen, pro nomine: oYMPETH ΠΟΤΕ ECMk 
HMEHB PAAH  ríscnoa ja l(cov)ca ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος 
A 21,13 Christ, 34 "Δ Mak, πὸ HMEHH Šiš: 


μὰ HMEHÁ, πὸ HABHH κατ᾽ ὄνομα; nominatim: 
μἘΔΟΥΉ ΑβΟΥΓᾺΙ Νὰ HMBHA κατ᾽ ὄνομα 3J 15 Christ, 
né HM6Hn1 Ochr Slepč Šiš: 


Et HMÁA, © HMEHH, HMEHBMA VE MÉNU, 60 UMA, 
im Namen, — εἷς τὸ ὄνομα, ἐν τῷ ὀνόματι; ἴῃ no- 
miNne: ΗΔῊ EO HMA ΠΑΒΔΘ Y(AJPCTHCTE CA εἷς τὸ 
ὄνομα 1C 1,13 Christ Slepč Mak Šiš, κτλ Ochr: 34- 
KAHHÁHHE M06 W CTOAUTLHKMA HMEHH TROEMA 
CLEPRUÁBMOV ἐπὶ τῷ ὀνόματι Euch 51b 7, ΗΔ.8- 
M6 ABA ECTA ΗΔῊ Ň CHEADÁHH - © HMENH PÔSČTOAM) 
HA TOY βοτὰ NnocpKA k HY ἐπὶ τῷ ὀνόματι Supr 95,15: 
EHARYOM 1 STEPA - © IMEHH TESEMA UISĽOHÁU Tá ERCHI 
ἐν τῷ ὀνόματι Mc 9,38 Zogr, HMEHEM“% Mar As Ostr: 
Ad © HMEHH ICAPCOER BCAKO KOARHO ΠΡΈΚΔΟΒΗΤΕ 
ca ἕν τῷ ὀνόματι Ph 2,10 Christ Slepč Mak Šiš, 
XÔBJOCTHUÁ ČA ΕἸ ΗΔ  MÔSCHOAJA Ι(ἐογ)έά εἰς τὸ 
ὄνομα A 19,5 Ghrist Ochr Slepč Šiš: — snepe in inilio et 
conelusione orationum chrístianorum: Et IMA (ΤΙ A L ((ἍΣ 
μὰ Le BA)Táro ἀζο χὰ εἰς τὸ ὄνομα Mt 28,19 Zogr 
Mar As Sav Ostr: 

HMA p6Kt, abbreviatur HMA , (MA, HŤM , IŤ MK, IMŤ , 
in Euch SinSluž CanMis Služ Trin Dijav sígnum loci, 
"bi nomen proprium ponendum est: ΔΗ βάξὰ TEROGNO ἐδΓὺ - 


7 
IMA STA ὀλρικαιμαάσο TRABCKHAÁNO HEX ÁTA 
ὁ δεῖνα Euch 24b 6. 

CI. HMEHSBAHNHE , HAPEYEHHE 


HHÁT AV in Job 3,11 ΟἹ v. HHOTASHK 


HNAKO ady. 

occurrit in Supr Christ Mosk Slepč Šiš Napis Gonst Meth Sid 
Nom VencNík Bes 

jinak, jiným zpúsobem: unaue, no-8dpyeomy, 
anders, — ἄλλως, ἑτέρως, τοὐναντίον; aliter, 8110 
modo, contra: ποήθκα HE ΔΑΞῈ ČCENACČTH ČA Ηηἀκὸ 
ἑτέρως Supr 370,16sg: 16 Hnáko non aliter VeneNík 
26,15: TKMk HH ToOré NOASYYHUA + CRAE AKE HHÁKO 
ἐνταῦϑα δὲ τοὐναντίον Supr 376,5, sang A ΤΉΙΠΗ HYEM% 
HE HHAKo 0VUHTH μὴ ἑἕτεροδιδασχαλεῖν 1T 1,3 Christ 
Slepč Šiš, 08e HYt CHUB rádroda, 4 ApoVTkUH μη άἀκὸ 
Const 11, Lavrov 22,10, 4kco βάλη HHAKo EYE - H ÍHAko 
CATROJH ἄλλως ἄλλως Supr 22,26: AH TA4AkEMA 
OYMOJkO ΔῊ HHÁKO Κακὸ ovEHEh ἄλλως πῶς SudUSsť 
59b 19: 18p43A KaHo páSA ka R6M4 - HHÁKO Κακὸ πὸ 
KOHKASO WTÓL) CXUJIHYh CEOHCTRE% Napis 94b 12. 

CI. HHAUE, APOYTOE 


HHAMOô adv. 

occurrit in Supr Gonst 

jinam: e Opyzoe mecmo, 8 Ôpy20M Hanpas-eHuu, 
anderswohin: alio: ukert MH AASK HHAMO HTH pá- 
SEK ChAB graece et latine aliter Supr 170,22: HHáme 
wEpáTH B6ckaoy Const 5, Lovrov 6,22. — Exh. 

CI. APOVYTOHAB, APOVTOHUH, ADOVPOKo 


HHATA(HH var. ad HOTápiH in VencMin 447a0, Vajs 
21,6 v. HSTApHH 


HHAYUE ady. 

occurrit in Supr 

ješlé, euje: noch, sonst: — ἔτι, τε καί; adhuc, et: 
BHAKERUIH CESTO (sc. CHIHA) HRAB A NYAHRUITA 
τὸν δὲ ἑαυτῆς υἱὸν ἔτι ἐμπνέοντα Supr 96,2, κ͵ϑ- 
HOČAUTEH ἌΔΡΗ ΗμΔ48 POTORH οἱ ἀναφέροντες ὀξεῖς 
τε καὶ ἕτοιμον Supr 470,25. — Exh. 

CI. RAHNAUE, (6116, Hliako 


HHAHKTK v. AHHtAHKTY 


HH A Hlad s "hla ἢν, nom. propr. 

occurrit in Bes 

Indie: Hndua, lIndien: India: Toy AHApeEH 
ΚΘΑ ΜΗ πὸ CEKE AyáH 0... DOMA μη ΔΗ + ΠΡΘᾺ AHULB 
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HNOAOVLUIKNO 


eBolrero uk) aha Hakašatoy  nghgeaeTa o Indiam 
Bes 17,130ba 15. Exh. 


HNHH.. -η m. HNHIE , - Ha ἡ. 

occurrit in Cant, Pog Bon Lob Par 

jiní, jinovatka, uneú, Rauhreif, γιφετός; 
pruina: πλ(ἀπ)ο( ΛΟ) TE POČ Η IHIH, ΔΘΆΗ 1 
MPABH - rec δά νυφετοί Dn 3,68/Cant 13 Pog, HA 
Bon, μη Ἢ Cant 7 Lob Par, IdKo Τα ὰ HA Tpoč- 
KOTh, [Ko Hnhn μὰ cKkHo νιφετός stillae (vg), NiX 
αι) Dt 32,2/Cant 2 Pog Bon, Hlike Cant 6 Lob Par. 

Exh. 

CI. POASTA 


ΗΗ in rak HHo VencVosl 57a 3 v. KRAG sub 2. 


HNOB"KPKNHKA , -4 m. 

occurrit in Supr 

jinovérec, heretik: uHoeepeu, epemuk: Anders- 
gläubiger, Häretiker, — αἱρετικός; haereticus: Aa 
EPÁMKIAEKT ČA HHOREPAHHUH οὗ αἱρετυιοί Suprr 310,30, 
H6 ERAK BO Κακὸ YATEHHE ČE HHOKRPAHHKOM “U Ad 
ΚρΈΛ τοῖς αἱρετικοῖς Supr 303,6. — Exh. 

C£. HHOBK0AHA, ΘρΡΘΤΉΚ 


ἩΜΟΒΈΡΑΗ ΠΝ. - ὍΝ δα]. 

occurrit in Supr 

jiné víry, heretický: unosepnuií, epemuueckutí, 
andersgläubig, häretisch: — aigenxóc: haereticus: 
MHOBH BO STU ΗΗΘΚῈΡΜΙΗΧ M AA ἄλι τα τῶν αἷρε- 
τικῶν Supr 303,9. Exh. 

Cr. HRORKPAHNAKE, EPETHYBCKU 


HHOĽA A. ΜΗ ἌΓ Δ,  ady. 
forma HHOľAd in Zogr Mar As Oslr Euch Cloz Moskľ Ochr 
Slepč Mak Šíš Consl Vence CMNov 1365 occurrit, ΠΗ ἌΓ ἃ ἃ autem 
Supr Christ Šiš Meth Bes: in Slepč pluribus locis HHOA Nd 
scribitur 
1. jednou, kdysi: koeda-mo, Heko2da: einmal, 
einst: — ποτέ, τὸ πρότερον; aliguando, olim, prius: 
SEcA | Καὶ ĎapHCKoM A - ĽDKE EK ἱμοσλὰ CARnh τόν 
ποτε τυφλόν 1 9,13 Zogr Mar As Ostr: uke 6cH pa3- 
TRVA KETUUHH + LHOTTAJ AP YHCTPATHAN“U CUROATHI 
Hd BGMAHA ποτέ Euch 5la 19sg: EK πάῤχὰ MHASE+- 
CK4 ΗΜ Γλά Ht βάβορῃ ČA HA ποτέ Supr 419,12: 
Bt ÚHYKE H EM VOAHČTE HIUKTAA, ΒΓΔ IKHRACTE 
5t ἤμχιι ποτέ C 3,7 Christ, nHoraa Ochr Šiš Mak, 
HHonra Slepč, EK ME ΕλάγοΚ ΡΘΗ Η NPABEABEHU 
I4KošKe πηόΓλὰ 188% Const 2, Lavrov 2,4, ČAHI- 
1 Ὲ Ro Mo(e) :KHTHE + HHODAA Et KHASBAČTEK 


ποτέ G 1,13 Slepč (ngkme Christ, KorAa Šiš Mak, 
€rAa Ochr), — ct. NpRKAE, KoĽAA. 

2. jindy, 6 Opycoň pas, sonst, zu anderer Zeit: 
— ἄλλοτε; alibi: H nakl ΗΒ ἌΓ Δ, ἃ. NE TUREK AH CAORO 
pEY4E μάλπ ΔΈκη αι ἄλλοτε alibi Supr 307,5: HH%- 
TAA KE NÁK1I.. Nočh dd KW HEMOV Píáaroja A Moth 11, 
Lavrov 75,29. 


HNODPA OTA ady. 

occurrit in ΟἹ Chrnbr (etiam HHODAAHR): 
μά ΟΥ̓ 

najednou, ihneď: 6ῦΡ,8, cpasy, auf einmal, so- 
gleich, — εὐϑύς; statim, simul: ako Kek no PAMY 
EANIK4AA TA WTÓR) Κ(οΓ)ά > A HE HHODAO AR, var. HHODTAÁHK 
Chrabr 6,14, H Ad ST Ἡρξκά HE NOTHHOVÝh μη πον 
εὐϑύς statiím Job 3,11, ms. Novianum II G]. — Exh. 

CI. dEHE, RHEA 


HNOPAACHHE , - Ha n. 
occurrit in Nom 
jednomyslnost, edunoznacue, Einmitigkeit, 
Ubereinstimmung: ἣ σύμφωνος ἀπόφασις; 60Π- 
SENSUS: Hb AA ESVABTA TERPNO HHOTAÁCHE + WEAGCTK- 
HRÝT INCHJCKOVÍNY HZAPEHEHHE τὴν σύμφωνον 
ἀπόφασιν NomUSsť 20b 4 (var. HHoCorAacle). — Exl. 
αἵ. HHOCRĽAÁCHEE , IEA HHOTAÁCHEE , EAHHONOVUJHIE 


ΗΓ v. πηοκὰ 
HHOA TA in Slepč v. μποῦ λ 


HHOA OVLLIKHHKK , - 4 ni. 

occurrit in Bes 

stejné smýšlejici človék, eBunombnuneHHUK: 
gleichgesinnter Mensch: homo unanimis: ce ΤῺ 
Hero pasov Mky to — HKE MH CH CA EHAALIE HHO- 
AIkHHK 1 4] meus esse videbatur Bes 35,25620. 6sg. 

Exh. 


HNOA OVLLIKNO ady. 

occurrit in (102 Supr Hilf Ochr Slepč Mak Bes, saepíssime abbre- 
vialum HHOALI- 

jednomyslné: e8unodyuno, einmitig: — ὅμοϑυ- 
μαδόν; unanimiter, pariter: 4 UKe ST neraHt - LHô- 
AU ΗΟ E76 πριμλλάχαι προϑύμως Cloz 13b 18, Supr 
450,25sg: ©HH KE, CAHUARUE, HHOAUIKHO BASAEH- 
ro ráách Κα ΚΟ ΟΥ̓ ὁμοϑυμαδόν A 4,24 Hilf Mak 
(EAHHOAOVIUIKHO Šiš): H ŠCTPEMHUIE CE HRSAUIKHO Hd 
Hk ὁμοθυμαδόν A 7,57 ἨΠῚ Slepč Mak (€AHne- 
A(oY)1 Ho GIŠ Šiš): CH ECH ERKOV TPANEUJE μη ἍΠΑΝ 
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HNOKOCTACTRO 


Ho Moja TES [e] ὁμοϑυμαδόν A 1,14 Hilf (BAHHo- 
MBIČAKHO ŠIŠ, EAHHOA(OV)U0N6 Mak): EKule Rch dn(o)- 
C(TO)AH HHŠÁUBHO Ek ΚοΥπκ ὁμοθυμαδόν ἐπὶ τὸ 
αὑτό pariter A 2,1 Hilf Mak (EAHHOASVIUkH0 Šiš): 
BCH Κα ΚΟΥΠῈ K NM1EMOV πρηλοιμὰ ἢ CEBE HHOAUIKHO 
CxKpYLAWIJE sese unanimiter astringentes Bes 
38,285ba 2 (EA HHSASVUIHO Synod 235a 6sg). 
CE. EAHHONOVUIENO , EAHHOMRIČARHO 


HHOAOVLLIKNK . - 14 δα]. 

occurrit in Slepč Bes 

jednomyslný, edunodyunčí: einmitig, — σύμ- 
ψύυχος; unanimis: HenátkHATE PAAMÔCTU MOÄÁ Δὰ 
TAKAE MAAPUCTENE[E [TE TÁKASE ARHELEU HMA- 
UJE μηδ ΠΗ σύμψυχοι Ph 2,2 Slepč (BAHNOA(OV)UIk- 
14 Christ, RAHHOASYUIkHÓ Šiš): TAI KE HAČOEÓR)MME 
HNSALIEKE - BA(AJA (ἌΡ ΚΟ ΔΑ homo unanimis (Ps 
54,14) Bes 35,255bB 14 (paBk noA (0V)UIk HE Sin Pog Bon 
Lob Par, BesSynod 210b 23): KCH Bo HHOAUANAH 
I4KO BEAHKTII4 PAABHI OVA BE ČoVTA Bes 35,25640, 8 
(Hsgoaennn electi Uvar 1390β 1054). — Exh. 

CE. EAHHOASVUkH U, ΗΘΔ ΜΙ ΔΗ A, PABRHONOVUKH A 


HHOBEAIKII/ k, - ἃ m. 

occurrit in Christ 

cizinec, cizozemec, barbar, UHhocmpaHeu, UHose- 
Meu, eapeap: Fremder, Auslinder, Barbar: — βάρ- 
βαρος; barbarus: Haeme HkeTk €XA411 OH HBAEH, 
SEPESAKHE , HIOBEMKU k, CASBRAHHY βάρβαρος, Zxú- 
dns ( 3,11 Christ (BApB4p1 ἐκό τα Ochr Slepč Šiš, 
EáfkEapk Mak). — Exh. 

CI. HHONAEMEHKHHKU 


HHOKOAKHANHICK , - ἃ m. 

oecurrit In Parim (HHSKSAKkHHKT) 

cizinec, cizozemec: uHocmpaney: Fremder, — 
ἀλλόφυλος; alienigena: NOHAATU HKONAEMERIUH 
NÁČKUJE WELLA TRA - ΜΗΘΚΟΔΈΠΠΙΗ ράτὰῃ ἀλλόφυλοι 
aliarum gentium (1.) Is 61,5 Grig, HHokoaknuH 
Zach. — Exh. 

οἵ. HHSNAEMEHLAHKA 


HNOKOCTPÁNKNHICK in Hnoko cTpaHiHkov Bes- 
Synod 184a 14 v. sub HHOKOCTANAKU 


HHOKOCTK , τῇ £. 

occurrit in Κὶ Bes: v. ἘΞ V, Mareš ín Vznik a počátky Slo- 
vanú V, 1964, p. 10 

pulování, pobyť v ciziné: cmpaHcmeoeanue no 
uymcóune, Wandern, Aufenthalt in der Fremde: 


— peregrinatio: UkE syTLAKE EUHTI BASKEHOVMOV 
ἀπούτολον TROEMOY NETPOY EA, INOKOCTI NOAOTA 
in peregrinatione Kij 1b 2134; caknoTsy Halu€la 
HHOKOCTA SHAEM 1% peregrinationis Bes 3,10bĎ 2254; 
HHOKOCTH CHO Apovr% peregrinationis Bes 5,154 
13, HHSKOCTA ΙΘ16 3EMAA AREHMY peregrinatio- 
nem terrae Bes 35,2544 23: BA HHUIETK čelá HHo- 
KocTH peregrinationis Bes 36,26344, 11, eš 14ke 
Et HHOKOČTA NPHBENENO ERIcíTk) guae guasi ad 
peregrina ducitur Bes 9,3620, 1954; Δί) ΑΨ ἘΚ (sic!) 
TEP“ EA HliokocTk HA hl homo guidam peresre 
proficiscens Bes 9,35ba 12 (u(d0EkR)Ka ὁΤ χὸ- 
AA ἀποδημῶν Mt 25,14 Zogr Mar As Sav Ostr 14θ8α 8, 
om. Ostr 844a. 15): ce ᾿Δίο ΚΟ ΕΚ - HKE EA HHOKOČTA 
HA ecče homo gui peregre proficiscitur Bes 
9,35b 2354; sim. Bes 9,3644. 13 et Bes 9,36aa, 2354; ce 
SYKE TIPARO BAH3k  IEČTA - NÁ URÁN Br HHOKOCTA 
BASEPATHTA CA Ko Bt HHOKOCTA BUSHAEC + HE 
WTÓL) cel SEMAA - RW ΗΘΗ ΚΒ POKENÁ IBCTA - AJE 
wrnae ille gui peregre profectus est guasi 
guippe peregre abiit Bes 9,380} 15 ct 165g. — Exh. 
CI. HNSKOCTRETEO 


HNOKOCTANHICK , -4 m. 


occurrii in Bes 

poutník, cmpannuk: Wanderer, — peregrinus: 
EHAÁK ABA ČTONUJA + NO WEPÁSOV CTRPAHANOVK μρ- 
HRBU. 0Y309K - HHOKOCTAIHKOV MAK ΛΑΤΉ MLH)A(O)- 
ΤΆ HMA SanoEKAH  peregrinos credidit Bes 
32,222ba 13 (HHSKO CTPAHHHKOV Synod 184a 14). — Exh. 

CI. HHOKOCTÁH U 


HNOKOCTANK . - 1h δα]. 

occurril in Bes 

putujíci v ciziné, cizí, cmpancmeyvujuú no 
uyocBune, uyocoú, in der Fremde wandernd, 
fremd: — peregrinans: ChA6 (ECTA + KE W ΗΝ ο- 
KOCTHNK “Ἢ (pro HHOKOCTÁHNKH) EPATAH ΓΑΡΙΘΕΗ ἢ 
APHCTANKYCEH HWÁHLMA ráčárode Th ca de guibus- 
dam peregrinantibus fratribus Bes 20,108bĎ 18 
(w HHUHY ΕΡΑΤΉΗ Uvar 6340, 9, ΗηΗΘΙ ΘΟ ΚΗ Synod 
91b 17): ako TEME NPENŠASEHTIHM U HHSKOČTAHAI- 
"δὰ WT/B) CROHKAO HARNHH SY TRUIEHÁE ΔΔΙΟΤᾺ 
eisdem sanctis pauperibus Bes 20,109a 154 (11H- 
UH4M  Uvar 6340, 29). — Exh. 


HHOKOCTACTRO , -a ἢ. 

occurTii in Bes 

putování v ciziné, vyhnanství: crmpancmeoeanue 
no uymcbune, uzznahue, Wandern in der Fremde, 
Exil: — peregrinatio: Toy cadA/ tka úkeTh ΤΟ) 


HHOKOCTRCTRO 


HHOKOCTACTRÁ CEN TOV?KAHÁTO OYCHÁKIA EPAUJAUJEM A 
ca a peregrinationis huius tristi lIabore redeun- 
tium Bes 14,72bu 23 (CTpdnučTBA Uvar 4544 10, 
HHOMNAEMEHRCTRA Synod 62a 3). — Exh. 

CI. HISKSCTA 


HNOIČA, -a m. 

occurril in Psalt: ΗΚ in Sín Pog Bon, ΠΗ in Lob Par 
reperitur 

jedinec, (zviťe) samotáť: odunouka: der Ein- 
zelne, Einzelgänger: μονιός; singularis, solita- 
TIUSs: ννϑϑοξκὰ | BENPk STA AÁĽA + IH6K% AHBA([E]L no ka % 
ECTt Lovlóc Ps 79,14 Sin Pog Bon, ἢ Hork Lob Par 
(HnHort fortasse gryps ): J. Zubatý, Naše feč 13, 1929, 
150sg. Exh. 


HHNOAMVKIČAKNK , - 5IH 86]. 

occurril in Sin Bon 

jednomyslný, stejného smýšleni, e9©UuHombic.1A- 
ujuú, elnmutig, gleichgesinnt: — μονότροπος; unius 
Moris (vg.), unanimis Gt.): 
graeci est solilarius, extorris, guod versione latina et slavica non 
satis clare exprimitur: KČlON a BkCKA FETT HHOM RIA ΒΗ RIA 
ΕΒ ASMh μονοτρόπους Ps 67,7 Sin Bon (6 AHHo- 
MRICAKHKA Pog Par, ©AHHOMHLUIAEHHE sie! Lob). — ἔχῃ. 

CI. EAHHOMBIČABH U, HHOASYHIAH A, PÁBAHOA PUKH U 


sensus textus hebraici et 


HHOMWAKILLIA HE HH KE. - nia ἢ. 


occurrit in Sin Pog Bon in forma instr. sg. 


jednomyslnost, svornost: eduHodyuiue, eduno- 
mbicnue, Einmiitigkeit, Eintracht: — ὁμόνοια; con- 
sensus: "KKo CHRRUTÁLULA IHOMUIAEHIEM4 Καὶ ČEBK 
ἐν ὁμονοίᾳ unanimiter Ps 82,6 Sin Pog Bon (EAHH0- 
MHUIÁEHHEMA Lob Par): Κὰ VPAMK BČOVKA ΧΟΛΊΧΟΚῈ 
IHOMRUÁEHKEM A (siel) ἐν ὁμονοίᾳ Ps 54,15 Sin (IBAH- 
HOMANLUNEHAHM TE. Pog£ Bon Lob Par, HnocTalikno  Bes 
35,255bP 185g, HEIpE:TAHNS Synod 210b 25sg). — Exh. 

CI. ΒΑ ΗΗ ΑΛ ἍΜ ΔΙΒΗΗΒ 


HNHOMAGCNHMENÁ HRONAEMENAN U 


HNOMAEMEHNKHNHIKK , -4 m. 

occurrit in Ev Psall Huch Cloz Supr I1ilf Ochr Slepč Mak Šiš 
Parím GI] Služ Pochv Gonst Bes: in Hilí Mak Grig Lobk invenitur 
HHONAEMENHKY 

cizinec, cizozemec, barbar: UHONNEMEHHUK, UHO- 
cmpaneu, apeap, Fremder, Auslinder, Barbar: 
— ἀλλόφυλος, ἀλλογενής, βάρβαρος; alienigena, allo- 
phylus, barbaricus: TEKLMO WONAEMENHAKY Ck 
ὁ ἀλλογενής L 17,18 Zogr Mar As Sav Ostr: L HSBÁRH 
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HNOPOTk 


Η ΙΗ CE > STA HácHakk HHOMNAEMERÁNUKY τῶν ἄλλο- 
φύλων Euch 15a 1554; CTOANKIRIHM“ AH + HHONMAE- 
MEHKHHKOMA ΔῊ BACKM A Προῦτο βαρβάροις  Supr 
438,215: HE NSA 6B4ETk MOV?KEMA HOAÓRHCKYMA . 
CM KuláTH ČE Ch HHONAEMENAKA ἀλλοφύλῳ A 10,28 
Hil£ Mak, ch HHSNAEMEHKNIHKT Ochr Slepč, Κα HHô- 
NAEMEHAHLIHKOMA ŠIŠ: 
norum: 3(E)MAE HtornaeMennkk ἀλλοφύλων So 2,5 GI: 
ΙΗ ΠΑ ΘΑ}. οἱ ἀλλόφυλοι Ps 55,1 Sin Pog 
Bon: MAK INONAEMENANILI NOKOpHUta ἐμὰ ἀλλόφυλοι 
Ps 59,10 Sin Pog Bon Lob Par. 

CE TAPKAENAEMEHLAAKA, HNOKOA KHLAHKU, HHO- 
AS TIUYAHHKU , HINOZEMKU k , HHSCTRÁNKHAKA, ČTPAHK- 
ΗΚ, BAptB49% 


in Psall etin GI de gente Plilisli- 


HNOMAGAIENKNHUK δά]. poss. 

occurrit in Grig 

príslušníkú jiného plemene, národa, εἰσί; UHo- 
NACMEHNLIŤÍ, UHOCHPAHHNÚ, von Auslándern, von 
Fremden, fremd: — ἀλλοφύλων; alienigenarumm (1t.): 
BO AdAH ky - HHonaegmeniu ký ho ἐν πλοίοις ἀλλοφύ- 
λων 1s 11,14 Grig (HHSnAEMENtHRIY 1 Zach). — Exh. 

αἵ. HRON4EMERAH U, HHOLASUAH A, ΤΟΥ ΔΝ 


HNOMAEMEHÁNK . - in δα]. 

occurrit in Parim Dijav 

z jiného plemene, jinonárodní, εἰσί; uHmonse- 
MEHHbilí, UHOCMPpannnlií, zu einem anderen Volk 
gehôrend, fremd: — ἀλλόφυλος; alienigena, barba- 
rus: H noEEKAA AKOKE HHOMAEMEREH NIM [43 ἍΠΚ ἌΙ 
HÁ CORONA) CEHHE πϑλλάγ 9} ΔΗῈ Dijav, Sobol 42,10: 
HRONAEMEHRIÝ Ἃ UAAMÁ ἀληόγ ἀ . HNONAEMEHHA EMU 
δ τῶν ἁλλοφύλων Is 2,6 Grig Zach (HHSN4EME- 
NHKA Lobk): Et A04Háy% ἨΒΟΠΛΈΔΑΘΗ ΒΗ ΙΧ ἄλλο- 
φύλων 1s 11,14 Zach (HnonaemeEHnnYu ký tt Grig). --- Exh. 

CI. HHObASJKIYkHA, TOVKAK + HHOMAEMEHRLHH Ak 


HNOMAEMENKCTRO in HHoNdEMENACTEA BesSy- 
nod 624 3 v. sub HHOKOCTRCTRO 


HHOPOK , -4 m. 

occurrit in Sin Pog Bon Parim 

jednorožec, edunopoe: Einhorn: μονόκερως; 
unicornis: L ΑΒΗ ΘύΘΤ τὰ ἝΚΟ IHôpoTa βόα MOL 
(glossa 3RKpk CIAEHA) καὶ ὑψωϑήσεται ὡς μονοκέρω- 
10G τὸ κέρας Lov Ps 91,11 Sin, ακὸ HHOpOľá pra 
Mon Pog Bon (€Ahnnoporaá Lob Par): H ΠάΣ Τ᾽ ΑΚΗΤΙἌΙ 
wTÓL) erbrTá KKo CAdRÁ  HNOPOPOY. EMO [LOVOXÉ- 
ρῶτος Nu 24,8 Grig Zach: — locus mutilatus: C$STAA 
KKO IHOpOTY. CELATÓN)KHA CBOHK καὶ ᾧχοδόμησεν ὡς 


HNOPOK 
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HNOHAKCKK 


μονοχερώτων τὸ ἁγίασμα αὐτοῦ Ps 77,69 Sin Pog 
Bon (6A HHopor" Lob Par). — Exh. 
Cr. RAHHOPOTA 


HHOPOAKINK in BesSynod 233b 1 v. sub HHOCPRAKIA 


HNOPOŽKA adj. poss. ad HHOporA 

occurrit in Sin Bon 

τῶν μονοχερώτων; UNICOTNÍUA (gen.): CÓÚRNČACH ML 
STA ΟΥΤῚᾺ AABOEA 1 ὉΤῈ PODA IHOPOKA ἀπὸ XE- 
ράτων μονοκερώτων Ps 21,22 Sin Bon (RAHHopora 
Pog, €AHWopork Lob Par): H EASAWEACHA KKO (ἌΡΗ ἙΝ 
HOpOKA (pro HIopOKA) ὡς υἱὸς μονοκερώτων Ps 28,6 
Sin, HHopekí Bon (EAHNOPSKAA sie! LOob, €AHIlo- 
pok" Par, EAlHopora Pog). — Exh. 

CI. EA HHOPOCh 


ΗΟ ΑΗΒ δά]. 

occurrit in Bes 

HHOCPRAKHA ΕἼἌΤΗ shodovatí se, souhlasiti: co- 
omeemcmo6am»: iibereinstimmen: — concordare: 
IEroKE KATHIE 51λὸ CH ČAOPKEHHIEMA — HNOČPAKHO 
EtEtue concordabat Bes 37,283ba 6 (HHOpSAHO 
Synod 233b 1). — Exh. 


HNOCTAHNk ady. 

occurrit in Supr 

ustavičné, vytrvale: nocmoanno, fortwährend, 
ausdauerndg, constanter: cam Me e(BAYTYIH enu- 
CKoV Ná — HHOCTAHA ΘΠ Λάμ MÄKA Ch ?KEHÁMH Ἢ 
AKTAMH — MOAMAWE Supr 541,10: A(oY)KOBRHAIHAH 
NKCHAMH NHTAAUE CA HHOČTAHk Supr 550,13: HHo- 
eTAHk o ΚΟΟΤῊ ΙΒ CHAZMAIZA SUPT 553,4, MHOKA- 
HRU TEAV (sc. EPATkH) KE HHOCTAHA IEAHKÁKE AJ HHÍ 
Supr 549,17. — Exh, 

Cr. EGHHÁ, 
npkeTaHu 


HHOCTÁHKHO,  NÁHCHO, BACEPA 4, EEC- 


HNOCTÁANKANO ady. 

occurrit in Res 

ustavičné, vytrvale: nocmoanHo, fortwährend, 
ausdauernd: constanter: Et ASMOY PloCNOAK)HH ro: 
ΔΗΧΟΕῈ HNOCTAHKHN CUM CONSensu (Ps 54,15) Bes 
35,255b9 185g (HEnpecTaHHO Synod 210b 25sg, IH9- 
MAÓUACHKEMA Sin, AHHOMGIUAENHHM A. Pog Bon 
Lob Par) — δίς etiam unanimiter explicari potest. Exh, 


CI. HHOČTÁHA > HHOA ΓΙ ΒΗ 


HNOCTAHANE , - 14 adj. 


occurrit in Supr 


ustavičný, vytrvalý: ποοπιοπΗη οι; fortwáhrend, 


ausdauernd: — ἐπίμονος; conslans: npneKA EAHHA 
MOAHTEK H BASAPKÁHHH + H INSCTAHANKAK HČNOB K- 
AA4HHH τῇ ἐπιμόνῳ ἐξομολογήσει Supr 529,4. — Exh. 


CI. EUIHHANh, NPHCHA 


HNOCTPAHANHKE . - 4 m. 

occurrit in Supr 

cizinec, cizozemec, barbar: uHocmpaney, eap- 
gap: Fremder, Auslinder, Barbar: — ἀλλόφυλος, 
βάρβαρος; alienigena, barbarus: K"To SYB0 NEHOVAH 
MKHASEh SARAHTH Eh AAUTEPEJA HNOCTPAH- 
ΜΗΚῚ τῶν ἀλλοφύλων Supr 127,7, KoaHkS POASEK 
Η ČTRAHA - H THSCTPAHAHAKA ΤῊ ÉEACH KPAČTA βάλῃ 


AvYATA βαρβάρων γλῶσσαι Supr 431,4. Ex, 
CI. HHONAEMEHAHAKA 
HNOCRPAACHIE , - Ha n. 
occurrit in Nom 
jednomyslnost: eduHoeaacue, Einmitigkeil, 
Úbereinstimmung: ἣ σύμφωνος ἀπόφασις; CON- 


SensUSs: HNSČOTA4cIE var. JaS ad HNOMAÁCHEE in Ho Ad 
EOVAETA TEKDAO HHOTAŽCHIE ΜῈ ΛάΣ ΤΆΗ ΙΧ; 16H > 
C(KOV)TA. HSAPEUEHHE τὴν σύμφωνον ἀπόφασιν 
NomUSsť 20b 4. — Exh. 

CI. HHOTÁACHE 


μηδ KKAŽANEMW k. - 11H δά). 

occurrit in Christ Ochr Slepč Šiš 

alegorický, jinotajný: uHockazameavnnuiťí, alle- 
gorisch, sinnbildlich: — ἄλληγορούμενος ; per alle- 
goriam dictus: 1ex€ iecTa HHOCHKASAEMA ἄλληγο- 
ρούμενα G 4,24 Christ Slepč, HHeCKAB4EM4a Ochr Šiš 
(ckasaemak Mak). — Exh. 


HHOCALUIKNA in L 11,3 Nik“ — sub HACÁUKHA 


HHOURCKK , - Ah δά). 

occurríl in Supr Const 13esSynod 

mnišský, klášierní: Monaueckuú, UHoueCKUl, 
Mônchs-, Kloster-: monasticus: oeTa sy Ňere Τ ἌΓ Α ἃ 
HNOUKCKOM KHTHE EASAREHEhk Supr 560,22s5g, Eh 
ΟΥ̓ΤΡΙΗ KE nedho Et CEATMIH  HHOUKCKÁM  OBpÁSA 
ΘΕΔΆΚΝ ČA Const 18, Lavrov 34,25 (var. 4EPHEHACKIH): 
HnovECTEH in BesSynod 91b 17 v. sub HHOKOCTÁHNA. 

Exh. 

CI. MAHHUKCKA : 
HPAHODHBACKA 


UPRHKYKCKA,  YPRHOPHSKUACKAÁ , 


HNOUACTBO 
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HNKk 


HNOMACTRO, - n. 

occurrit in Supr 

mnišstvt: MOoHauiecm60, uHOW4ec m80: Mônchstum, 
monachatus: syTeAHO Ke CH POBAKICAHE A © )KHTHH 
(ΚΑΤ ἀμ. H ὃ HHOURCTEK +» MOAHTEÁ K HEMŠ ch- 
TEROJH Supr 5347,19. — Exh. 

CI. UPRHSPHSKCTEO, KAAYTPEPACTEO 


HHOUA AK, τ 11H δα]. 

occurril in Zogr Mar As Sav Sín Euch Cloz Supr Apost Pog Bon 
Bes Vit 

1. jednorozený, jediný: eOuHcmeehnnilí, einge- 
borén, einzig, — μονογενής, μόνος; unigenitus, 
unicus: KKo ARUTH INSYAMA EK ©MôV μονογενής 
L 8,42 Zogr Mar, HHO4A A414 Sav (EA IHOUAMA As Ostr 
Nik), Take E9 Efor)h BASAWEH MHpá + KKO CÓRDHA 
ὑβόεγο Ἡηο ΑΛ άπ AdcTh τὸν μονογενῆ J 3,16 Mar 
(BA HHSUAA dare As 117a 14, Ostrbis Sav ΝΙΚ, EA8A%- 
KABHAAÝ slet As 84β 1856); IHO4AAMI (ἍΔΗ A EÓSYKI 
ὁ μονογενὴς υἷός Cloz 9a 35 (IEAHOpOKAEH ΜΗ Supr 
423,13sg): e(ml)Hoy μηδ λον υἱοῦ μονογενοῦς Supr 
28,1854; E(Sryh CH HHOHAN A +» HASBRKA Hdch βάλῃ 
HBBOAHAŤ ERITH μονογενής Supr 480,6: SYCTPOH A Čoy)- 
UŽ MOR STA STAČEK-NÝH + STÁ EBA LHOUANAHK 
MOK τὴν μονογενῆ unicam meam Ps 34,17 Sin Pog 
Bon (EA HHo4Eénosy Lob Par), — subst. vice fungitur: HHô- 
UŽAATo NPHBEJE τὸν μονογενῆ Hb 11,17 Christ Slepč 
ŠiŠ: — de Chrísto: SY4EHIUH HHOYAA άπ τοῦ μονογενοῦς 
Supr 67,18: BANAKUJEKHI HHOYdA Gro incarnationéem 
Unigeniti Bes 38,2894 6. 


2. osamelý, opušténý, odunokuú, allein, einsam, 
verlassen, — μονογενής; solus, unicus: ΠΡΙΒΆΡΙ Νὰ 
Ml 1 ΠΟΛΆΙΔΟΥῚ Ml KRKY HOME I HIT 6M k 
a3 μονογενής unicus Ps 24,16 Sin Bon, Euch 75a 18 
(EA HHOYAA TA Pog Lob Par). 


CI. EAHHOUAA A, IEAHHOPYKAEHA, EA HHNOPOAKHK 


ΗΒ TIM ENH KA, - ἃ m. 

occurrit in Supr Christ Ochr Mak Šiš Const 

cizinec, cizozemec, barbar: uHocmpaHeu, eap- 
eap: Fremder, Ausländer, Barbar: βάρβαρος; 
ἑτερόγλωσσος; barbarus, diversae linguae: uW9- 
143514 HHUHO KE HE MANS MH) AČOCPÓBA NE TESPAKOV 
Ηλι οἱ TE βάρβαροι A 28,2 Christ (EápnE4pu Šiš 
Mak), HHoSTAKHHUH οἵ βάρβαροι A 28,4 Christ 
(BApAB4pH Šiš, BApEAUE Mak): 4KS μηδι 3 ΜΜΠΗ- 
KB H OYCTAHÁMH HHKAH ΕΒΓ (ΛΓ) ΔΙῸ ARAB ΓΗΔΑ Ἢ 
ἐν ἕτερογλώσσουις in aliis linguis 10 14,21 Christ 
Ochr Šiš, Const 16, Lavrov 32,10, HHOABHUHHUH Mak 
(HNOESKIUHAIHÁMH. Ms. 1469): HHOAZSTINUKHHUH ÚATÁTA 


20M5 βάρβαροι Supr 509,85: Ef ΚΘΗ (sc. puk) 
NPHA  HHOASTUVHHKA nákHt τοῦ βαρβάρου Supr 
512,6, — Exh. 

CE. HNONABMENAHAKA 


HNOHAŠŽKIH KNK, - 11 δά]. 

occurrit in Supr Služ Const 

jinojazyčný, Cizi, UHOASSTUHLLŤÍ, UHOCMPAHHBLÍ 
anderssprachig, fremd: — βάρβαρος; barbarus: πο- 
ΚΟΡΗ πολ πὶ HETO BLA HHSBTIUH NA τ βάη μι τὰ βάρ- 
βαρα ἔϑνη SlužSof“, orlov 233,1: Φ subst. vice fungítur: 
KO HHCESKIYHKIHMH Η OVCTHÁMH ΗΝ ΔΗ EiSrčdd- 
σάλι KR AÁRAEM CHMA Const 16, ms. 1469, Lovrov 64,1 
(HNOSKI4HHKAI Const 16, Lavrov 32,10, 1C 14,21 Christ 
Ochr Šiš, HNSASHYNHUH (siet) Mak): HHSASTUKHA 
OETAEKUIA τὸν βάρβαρον Supr 513,8. — Exh. 

CI. HHOMAENEHKHA, TAŽKAK 


ΗΝ, HNA, μη pron. 
occurrit in omnibus fere monumentis: in nom. et ace. sg. et pl. 
m., νου. pl. m., 860. 58. et nom. pl. n., ace. pl. ἢν etiarm formae decli- 


nationis compositne occurrunt 


1. sensum originalem a) voces cum ΗΗΦ - compositae 
attestantur, αἱ HHOA SVK HO, HHoA ΟΥΙΠΒΗ A, HHOKA , HHO- 
M RICAkH A, ἨΗ ΑΛ ΜΠΠΛΔΙΒΗΗΙΒ, HHOpOV A, HHOPOŽCA, HHO- 


UhCKh, HHOJACTEÝ, ΜΗΛ; 
b) lunctio Et ΜΗΔ v. EGIHHA. 


2. jakýsi, nékterý, kakoň-mo, kakolú-H., Heko- 
πιοροιΐ, uHoú, irgendeiner, irgendwelcher: — us: 
guidam, guis: HHH KE STA HHKA PRUA τιγές J 11,37 
Sav (eTEPHI Zogr As, eTepH Nik, ©AHHH Mar, HRUHH 
Ostr): HIHI KE STA CTOAUIHYA Τ τινές Mt 27,47 Sav 
(erepu Zogr Nik, eTEJIH As, EA H4HH Mar Ostr 200a[š 17, 
#kunu Ostr 190a 1454); HE MAAAHTA MÓSCNOAJk 
SEKTORÁHAH, HKYKE HHHH MRARAKHHIE MAHÁTA τυνές 
2P 3,9 Christ (eTE9H Slepč Šiš): SACHRKA KTEÁACTEO- 
B4 "KE KADE ΗΗ Ἢ rídarodaia Tic Hb 2,6 Christ (eTEp1 
Ochr Slepč Šiš Mak): cyMpell4 EO HHH YAČOECRDUH, 
NPRKE HancaHAH Eh ECA ΓρΡΈχα τυνές Jud 4 Christ 
(eTepu Slepč Šiš): CTPAUIKHO KE HN ΚΑ ΠΗ. ČOV- 
AS τις Hb 10,27 Chríst (erepe Ochr Slepč Šiš), — 
ci. EeTEPG, KAHHA, ΜΈΚΜΗ, AHHA. 

3. jiný, Opycoú, πηοίΐ; ein anderer, ἄλλος, 
ἕτερος, ἀλλότριος; alius, alter, alienus, ceterus, ex- 
traneus: L OpKUkA k TRAŤ EHAK μὰ A ΒΕΔ πράτ pa 
ἄλλους δύο Mt 4,21 Zogr As Sav Ostr Deč, REASMH 
Ke ἘΈἀχλι H ἨΝῊ Ch ÚHMB - Sao ka AhEA ἄλλοι 
Supr 437,7, cf. IH4 Staodakk ABE4 L 23,32, I4K9 
He A0ETOHTA  ENCH)CČKOVÁNOY EPATOV ΔῊ CORĎHČO)EH 
ΔῊ HHOMOV  OÝKHU K ΔΔΙΦΤῊ BadcTI ἑτέρῳ NomUSŤ. 
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15a 11, HlSro KE WT ἀπίοοτολα HE EHAKYh, HA 
TAKMO I4KoB4 ἕτερον G 1,19 Christ Ochr Slepč Mak 
Šiš Supr 246,20s5g: HHf ΘΓ Ad 16 MEKETA CATES- 
ΘΗΤῊ paSEk TEBE Meth 5, Lavrov 72,5: YASEKYKCKOMA 
VEJ POKABCHHEMA "ΗΝ HHOPO - A A ČOV) ΧΟΕΊΉΙΘ EA HO 
Ehckáih ἄλλο ἄλλου Supr 84,17: NeASEdETA KE 
HHh CECRAŤ UHT ΟΛΥΜΙΤΉ ἕτερον Euch 19b 3, 
EOAkUIA ČELÁ LHSbá SANoBRAH ik Tk ἄλλη Με 12,31 
Zogr Mar, HH4 84108 KA há As Nik: ČATA KE H HHH 
WTÓAEKTH Chrabr 10,1, Maágud Eh O HHA M hlčák 
pH AE εἷς ἕτερον λογισμόν Supr 242,1, μὰ μην Mklčák 
ΠΡΈΗΛΘ Hom, van Wijk 112,1: IHX NPATAYAR rísarodaa 
im ἄλλην Mt 13,33 Zogr Mar: 48H CA (HRA 0Ega- 
30M1 LA RUITENA HA Cesko ἔν ἕτέρᾳ μορφῇ Mc 16,12 
Zogr Mar As Ostr, ΗΒ EK κὸ EA HO OTEUKCTEO ČÍRA)- 
TAHMK + ΑβΟΥΓΈΆΙΗ EO STÁ HHSA CTPAHI Eko ἀλλα- 
χόϑεν Supr 83,30, ΚΞ EČAKOH MOKU K NOPÁHACTKH 
KA WEPKEHI HHh EkIE44UJe6 alienus VencNik 5,27, 

Iungitur cum pronominíbus HHKATOENRE, MiHorh, 
ETEJA et sim.: AKad LOhKE HHKATOKE LHh HE 
CATEBOJH οὐδεὶς ἄλλος J 15,24 Zogr Ostr, ΒΗ HHKT- 
me Mar Sav, WwTčeak HRCMh 481, HH πάρι CAOKTA, 
ΒΗ HHÓNOV HHKOMSVZKE HA SEM AH Const 18, Lavrov 34,23: 
4 ΗΗ KE more nooruda ἀλλὰ δὲ πλεῖστα Supr 208,1, 
MAHOTÁ KE Ha SHamENHK πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα 
σημεῖα J 20,30 Mar Zogr Ostr: HE KAKHKTE CA HH 
HE)E(OJAh HA ZEMAN HH HHOO. KETER KAATESK 
ἄλλον τινὰ ὅρκον Ja 5,12 Christ, δὰ eTepeň Ochr 
Mak, HHSW  HHKAKORKE δϊ!δ; οΥ̓ΓΟΤΟΒΗΤῊ ČA OTh- 
ceak ΗΘ μὰ ΠΟΚΘΗ + HA HA NHUJHK + HA HA HHO ETEpO 
3EMhHhlyh Κράζοτα ἄλλο u Euch 90a 17: ΝῊ no- 
KAAHRHTE CA AKASMh P AKA EÁUUHYh + HH HHOH TEA- 
94 HHKotehke ἄλλῃ κτίσει τινί Supr 262,30, LHSla 
NPABRAM KOEbA HE NOMRHA οὐδεμιᾶς ἑτέρας δι- 
καιοσύνης Cloz 9a 39, Kto HHRW 6 Eckmh o Supr 
065,12: Billa“ TH - Ek EHHO . AH Eh Λλάῤλὸ - AH Eh HHO + 
ETEPO Κοθ ἕτερόν τι Euch 19a 24, 

ΠΗ - ΠΗ b, Ch Hb, HO OBA, OBR - ΟΚ Ἃ - Αβογ- 
TRH - HHA sim.: KKO (1 EčTÁ CKHAH O LO HHX 
ΒΤ ΆΗΑΙ ἄλλος ἄλλος J 4,37 Zogr Mar As 
Ostr, 0EH βογγάχου ČA, HHHH radíroddadycV οἱ μὲν 

ol δέ A 17,32 Christ, 44H :e Ochr Šiš (4 Ap$Su 
Slepč), cH [+] MOAHTEMI NPOCH HO AA MOAHTE X, Ἢ 
HHh EKkuTa αὕτη ἄλλος Supr 307,29: WEH Lean 
KOACTHTE,K O LO HHH LAHĽK + ἃ ADOVSHL CA HHODO STA 
ngopokaá ἄλλοι ἄλλοι δέ Mc 8,28 Zogr Mar As 
Ostr (0EH KE HaHl Sav): H ΘΗ Ekrádý A - 4 A DOVSHH 
Πϑολογ μάχαν HHH Κολκεάάχλα CA APOV3HH KE 


OVROMUA CA HHH KE NERHEMOPOUA + APOYSHH 
xe STAEPAPOUA CA οἱ μὲν oi δὲ οἱ δὲ 
τυνὲς δὲ τυνὲς δὲ ἕτερον δέ Supr 85,18: 


ae H KURA H Rek ἀπ(οοτο) Δ, Ha ογκ BAM5 


l6cMh ἄλλοις ὑμῖν 1C 9,2 Christ Slepč Šiš Mak, 
H (siel) Ochr: + ΠΡῊ HHOMh OVBo — Ke jinak sice 
avšak, roma οϑηακο; sonst (wohl) © aber, 
ἄλλα μέν - δέ; guidem -- aliogui autem: nxe ngu 
HHOMk 0VBO ERSAPKA EK4u€ - ΚΞ UPAKAEH Ke 
EkCRUACTKH HE NPHSEKUTAANE ca ἄλλα μὲν 

δέ Supr 298,1. 

Cr. APOYTA, ὁ Ἢ 


ΠΗ ΜΙ ἃ HHOrAá 
HNKAC, HNUKKAE ady. 

occurrit: ΠΗ ΛΕ in Cloz Supr Christ Ochr Chrabr, ΗΗ ἌΣ Δ. 6 
in As Supr Slepč Mak, HHA A.K in Šiš 

jinde: 6 Opyzom mecme: anderswo, an einem 
andern Ort: — ἀλλαχοῦ, ἐν ἑτέρῳ, ἑτέρωϑι; alibi, 
in 8110 loco, alias: TRMAKE H HHAE FAČAToaNETA 
ἐν ἑτέρῳ A 13,35 Christ: sim. Hb 5,6 Christ Ochrbis, 
uh e Slepč 99b 16, Makbis, HHKA/K Šišbis, KKO KE 
HA (ἰοῦ Slepč 130b 13: HHKAE F(AAroNeTh adser. 
cyr. ad As 1194 16: ἐπ ΤΆ KE H HHH WTÓR)EKTH, AKE 
H HHAG PEYE,h Chrabr 10,1: H nak! HHRAE ἀλλαχοῦ 
Supr 488,115g:, H THAAE ΠΑΚἊΙ ἑτέρωϑι Supr 488,14, 
HHIŽKAE KE HHKABKE ἀλλαχοῦ Supr 434,30: ΕΚ ΑΒ 
ΠΑΚἍΙ HHAAE  TESPALITHM A BRAD ΠΕΘΛΛΗΔΟΟΤΊΒ ΝΑ 
moyKk ti ἀλλαχοῦ Cloz 3b 15.  Exh. 


HNKAHKTA , 4 m. 
occurrit in kalend, As Sav Ochr Slepč Mak et in CGonst Sam Vence 
VencNík: in As Const Venc HHAHK TA , in Ochr Slepč Mak Sav 
EHkAHKTAÁ 
indikce, uHdukm, Inďiktion: 


dictio, — revolutio 15 annorum ab 1. usgue ad 15., gua revolu- 


ἴνδικτος; 1112 


tione peracta, iterum reditur ad unitatem: MK A UA) cen - 
TAS(pa) Eh ἃ AGII/h) + HAUATOKÓK) HHA(H)KTOV Η H0- 
Blovemov) akTlov) ἀρχὴ τῆς ἱνδίκτου, Tirol τοῦ νέου 
ἔτους As 1120β 1454, HHRAHKTOY Ostr 2100β 15, 
g(Hk AHK TOY) Sav 122b 156, ΘΗΔΉΚΤΟΥ Ochr 69b 16, 
Slepč 1024 8, Mak 64b 1, Et YETEEPTRIHNAAEČA TA 
Aelih Mkcaud PEBPOVAPIA, EA HHAHKTA -E- Const 18, 
Lavrov 35,24, INAHKTA ms. 1469: HHRAH(KTA 8) Sam 11: 
Eh 3: HHAHKTá4 VencVost 59b 22sg, čerek(e) npH- 
HECEHIA BOEMA HETEOH TATO HHAHK TA MARCA MAp- 
TA Β AEHk HETEEPTKIH SYCNEHHÁ EO Δληλιοχολ - 
UHAH Δ ται TEOJAT ca indictione guarta VencNik 
23,81. — Exh. 


HNAŽKAE HHRAAJE 


HNKA/KE v. μὴπ et Ke 


HNEHOTP RBBENHIE 


HHKNOTPRBRENHIE (St. Sloúski, Index verborum do 


Euchologium Sinaiticum, p. 61) v. EUIHHAHA 


HNRN AV ady. 


occurrit in VencNov 


najednou, zároveň: emecme, o0Ho8peMEHHO, aUf 
einmal, gleichzeitig: simul: neHAEMA Aa SVEHENA 
Η τούποι MATEJA Και, AA HHURTACY OK48U1H EpATA 
H MATE (k VencNOV, Vajs 41,22. — Exh. 


ΜΗ ΛΟ, HHAAK ady. 


HHÁKASY in Zogr Mar Ostr Supr, HHRAT in As ocenrrit 


jinudy, odjinud: UHbM nymem, 6 $pyzom mecme: 
anderswo, anderswoher, — dMayódev, ἄλλοϑεν; ali- 
unde: He EAKOAAL ABAORMH Eh ABOfPA SEKUHI - 
Ht ΠΡΈΛΑΒΑΙ IHOVASY Tá TáTh ecTh ἀλλαχόϑεν 
J 10,1 Zogr Mar Ostr, HHAAK Asi H OBEH ADOVCA 
AMSYTa HHRASY CHBASAHI POCNOACEH NOHBOKAJAK A 
ἄλλοθεν Supr 467,21. — Exh. 


HNÁLA K in STA HHOVAh v. Θ᾽ ΒΗ ΔΑΝ 


HodRB“h , -4 m., nom. propr. 
oceurrit in Sin Pog Bon: in Pog seribitur ΗἀΚ Ἢ 


Ioab (αι... — Ἰωάβ; 040; — dux exerejtuum David: 
ΘΕβΑΤΉ (ΜᾺ ΙΘΔΚ 1 HSEJ ABEDA COAUKCKAA Ἰωάβ 
Ps 59,2 Sin Bon, μά Pog. — Exh. 


HOdKHMÁK δα]. posS. ad HodKHM 1 


očcurrit in Grig 


Joakimúv: Hoakuma (gen): des Joakim: — τοῦ 
Tooxíu: Ioakim (gen.): 
Toachin: EAIC(TA) Bt AHA HWAKHMA CÓRIDHA ZMOCOBA 
uj kca)pra μι encka Toaxíu Jr 1,3 Grig (HWAKKIMOEAI 
Lobk). — Exh. 


Ioakim erat rex ľuda, pater 


HOodKHMORk in Jr 1,3 Lobk v. sub HOdKHMÁK 


Ho AKHaAk., -ἃ m., nom. propr. 

occurrit in kalend. As Sav Ostr Ochr Slepč Mak Šiš et in Parim 
Trin, scribitur HOdKHM A (Ostr Ochr), 4KHM% (As Slepč Mak), 
ΔΚ Mh (Šiš), HAKHM A (Trin Parim Sav) 


a) Jáchym: Hoakum: Joachim, ᾿Ἰωαχίμ; 
Ioachim: — pater b. Mariae Virglnis, memoria in Or. die 
9. Sept. una cum coniuge Anna, in Occ. die 16, Aug.: M K(CA)UA 
CeníTA)E(94) A: CÍBA)TOVK  NPÁBEAAHHKOV AKHMA ἢ 
ΝΗ ΒΗ Ἰωακίμ As 116bf 14, Ostr 21840. 145g, Sav 
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126b 17, Ochr 74a 19, Slepč 104a 3, Mak 67a 10, Šiš 
kalend. 9. Sept.: C(RA)TII HAKHME Trin, Sobol. 47,3: 


b) Toachin (αι. — ωακίμ; Ioachin: — rex uda, Nlius 
loakim: Eh . 8. TAI Mlk)cla ja ce akTo +6. nak- 
ΗΘΗΠῸ HAKHM$ učkca)p 0 Ἰωακχίμ Ez 1,2 Grig, H4Khi- 
MSY Zach. 

Exh. 


HoaHdHGORK v. HodHAnIEE A 


HodHaHIEK K adj. poss. 
occurrit in Zogr Mar Nik: seribitur ἰδάῃ άἀ! ΕΚ (Mar), ἰδ ἀ- 
HESE A (Zogr), HOHAHAEEK (Nik) 


pertinens ad lona, progenitorem Chrístí) — τοῦ Ἴωνάμ; 
lona (gen.): ((ἌΗ L94H4H6Bh τοῦ Ἰωνάμ L 3,30 
Mar, Lo4H4HE0EB A ZOET, HOHdHAEbBA Nik. — Exh. 


HodHaAlER"k adj. poss. 


occurrit in Zogr Mar Ník 


pertinens ad Joanna, progenitorem Christi: — τοῦ Ἰωανάν; 
Joanna (μεπ.): (ἌΡΗ ἪΝ ἰϑάηάθΕπ τοῦ Ἰωανάν 
L 3,27 Zogr Mar Nik". — Exh. 


HOANHKHH, -14 m., nom. propr. 
occurrit in kalend. Šiš et Slepč (ubi KHHKHH scribitur) 


loannicius aat.): — Ἰωαννίκιος; Iloannicius: — cogno- 
mine Magnus, eremita et thaumaturgus: memoria in Or, et Occ. die 
4, Nov.: NAMETA ΤΑΙ ἃ HÁUETO HWAHHKHY4 Ἰωαννικίοι! 
τοῦ μεγάλου Šiš kalend. 4. Nov., Slepč 109b 1856. — Exh. 


HoaHHNa, HodHd. -1 f., nom. propr. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik 


Toanna (at.): — Ἰωάννα; loanna: uxor Chusae 
procuratoris Herodis: memoria in Occ. die 24. Maii: L HodHHd 
XKeH4 KOVSÁHK NPHCTABAHHKA ρολοκὰ Ἰωάννα L 8,3 
Mar Nik, ah" H4 Zogr: EKál6 KE MApH K MATAGAHHH - 
ι noahna Ἰωάννα L 24,10 Mar As, HoáHa Ostr, L94HH4 


Zogr (MapHk HOBAHOBA Nik). — Exh. 


HodNOB"k. HOdNHNOK k δα]. poss. ad Hoahh 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Supr Apost Nom Bes et in cant. 
Pog Bon: in Ník reperitur ΗΒ ΗΘΚ 4 

Janúv: Hoahna, Heana (een.): des Johannes: 
τοῦ Ἰωάννου; Ioannis (gen.): 

pertinet ad nos sub a: OVYHEHHULH φάη ᾿Ἰωάννοι' 
L 5,33 Zogr Mar, μϑβάμηθβη Nik: sim. Mc 2,18 Zogr 
Mar, μοβάμοβη Nik: KOAUITENKE LOdIPHORO Ἰωάννοι 
L 20,4 Zogr Mar, HSB4HoEo Nik: 


HodNOBK 
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pertineí ad noant sub b: dAMNČSCTVAK - WTÁ μι ΠΕ 
ENHCTOAH Ochr 82b 12: .Γ- IWAHHôEkI var. Jas ad 
IWHSB4 (sie) Ἰωάννου NomUSť 49a 17: 

pertinel ad Ho441 sub c: NOHAE Ek ASMb MApPHHHk , Má- 
TEPE HOAHORU Ἰωάννου A 12,12 Hilf Ochr Slepč Šiš, 
MÄTEJH HWAHSEK Mak: 

pertinet ad n644% sub ἃ: PSA h ÍWAHHSBA Ἰωάννου Supr 
295,5sg. 

Cr. HodHiEE th, δα 


HôdH A, HOdHNk, - ἃ m., nom. propr. 

occurrit in Ev (incI., Achr Und I“upr) SinSluž Prag Euch Cloz 
Supr Apost Apoc Zach Služ CanMis Const Meth Nom Progl Bes 
vitGlag Trln Dijav: Invenitur etiam HoedHNHt, HANHhA (Zogr 
Supr), HOB4lN k (Nik ΗΠ Hval Bes), HRAHh (Rumj CanMis 
viťGlag Trin Progl ms. Troj), UKHA (Prag), l4Hh, J4HHA 
(Supr), Hl4ht, HAHt  (Bes), de scriptione HoôdHH Ah, 
ΔΗ, 04H1 ete. v. J. Kurz, Slavia 9, 1930—31, 468 et 11, 
1932, 414sg: In Supr 293,9 Ioc. sg. 1W4HNH 


Jan: Hoann, Heaan: Johannes, 
Ioannes: 


Ἰωάννης; 


a) HoaHh ΚΡΟΤΉΤΘΑΝ Joannes Baptista, praecursor Christi: 
memoria in Or. die 23. Sept., 29, Aug., 24. Febr., 25. Maii, 24. Iunil, 
7. lan., in Oce. die 24. Iunii, 29. Aug., 24, Febr., 23., 24. Sept.: 
ΔΕ ΑΙ EHogaplA) KO CHHEMA CÍBA)TAATO HOdHá + 
kpíhlerínTOjAk Ioodoónov καὶ Βαπτιστοῦ ᾿Ιωάννου 
As 139b 19, Ostr 260ba 11, Šiš kalend. 7. Ian., Mak 
80b 24, Ochr 98b 19, NAHAE HodHh KPÍKJETÓHTE Ak 
Iwdvyns ML 3,1 As Sav Ostr Deč, Ho£4Hh Nik: S4- 
ΚΘΗ L OPÔPOUH +» AS LodHH4 μέχρι Ἰωάννου L 16,16 
Zogr, HoaW4 Mar, HoBaH4 NÍK: CE KTHAATHÁ Ha p03%- 
e(TEJe - VkH(a) Prag 1b 10: 

b) Ioannes Theologus, Christi apostolus, evangelista eL Apo- 
calypseos auctor, memoria in Or. die 8. Maii et 26. Sept., in Occ. 
die 27. Dec. et 6. Mati: ΠΟΤ αι HlCOVeÍh) - Παρὰ - L KKOEA + 
ι- 0444 Ἰωάννην Me 9,2 Zogr, HoaHa Mar, HoBdHá Nik: 
akíca ua Tor(o) Š (sc. MaHk) CBA)TATO dnlocTO)AA 
BO(PO)CASR UA EB(a)Hče)aleTa Hola τοῦ ἁγίοι ἐνδόξοι' 
ἀποστόλοι καὶ eúnyveMorov Ἰωάννοι' τοῦ Θεολόγου 
As 146a 8, Sav 151b 4, Ostr 27240, 16, Slepč 127b 4, 
Ochr 107b 10, Šiš kalend. 8. Maii: Ιθὸτ KE Η πο Κά- 
AHNCHEh + CBA)TÓSITO IWaHa4 — belo)aora - IEPAHTÓE)- 
A(H)cTa NomUSť 494 24: 

c) loannes Marcus ex Actibus apostolorum (idem ac Marcus 
evangelista): mernoria in Oce, die 27, Sept.: BApHARa ΚΘ H CAŠAKk 

NOEMI ch CHKO HOEHA, HApHLAEMÁFO Mapka 
TIudvynyv τὸν ἐπικληϑέντα Μᾶρκον A 12,25 Hilf Ochr 
Slepč Šiš: sim. A 15,37 Hilf Ochr Slepč Mak Šiš: 
A 13,5 ΗΠ Ochr Slepč Mak Šiš: A 13,13 Hilf Ochr 
Slepč Šiš: — in hoc sensu exl.: 


d) Jan Zlatoústý, Hoanm 34amoycm: Johannes 


Goldmund, Johannes Chrysostomus: Ἰωάννης 
Χρυσόστομος; loannes Chrysosto mus: — archieplscopus 
Constantinopalitanus (398—404) et doctor ecelesiasticus, obilt a. 407; 
memoria in Or. die 13. Nov. et 27, et 30. Jan. et 14. Sept., In Occ. 
die 14. Sept. et 27. Ian.: Δ (ΑΝ ἃ HObABípa) KL NokoH 
EEA) Tdar(o) SÚTAŽ, ἃ HALIČE FO) μοάμά BAATOVETAATO 
Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου As 1274 9, Sav 134a 8, 
Ostr 24240. 18, Ochr 86b 16, Slepč 111b 6, Mak 72b 11, 
Šiš kalend. 13. Nov., Zach 249b 2, Und 2a 1: ἴάη᾽ Ηὰ 
APYHENCHCKOV)NA KOCTATHNIA TPAAA BAATOOVCTÁANO ČAJ- 
BO HA CEAJTAHK Nácn A Supr 479,4: 

e) Joannes Sllentiarlus, episcopus et monachus in monasterio 
s. Sabae Hierosolymis: obiiť a. 558: memoria in Or. die 30, et 
31. Martii, in Oee. die 13. Mail: MRCAN4 MApTá AA + ?KHTHIE 
C(BA)TAAFo  ÍWAHA  ENHCKOVIA. MAKUJAHEAAPO — MÔHO- 
ETLIPA STUA HAllEro ΓΑΒ τοῦ ᾿Ιωάννου Supr 
278,9, CHH ογξὸ OCEKUITEH BIH STAL, h HA k ÍWAHHh - 
STA APMEHRCKAA ro ἩΗΚΟΠΟΛΔΙ Ek ᾿[ωάννης Supr 278,16: 

f) diselpulus s. Toannis Sllentiarii (v. sub e): Cere NpecEK- 
U TEHÁAFO CTáplA OVYHEHHKA - SEWASPA H ÍWAHHK ἐπ- 
NOBRAMCTÁ MH rAaroákuTa Ἰωάννης Supr 296,19: 
Taároda CEOHMA OYJHEHHKOMA SEWASPOY ἡ ÍWAHNOY 
Ἰωάννῃ Supr 300,9: — in hoc sensu exh.: 

8) lIoannes Climacus, obilt c. a. ὅ80 in monte Sinal: memoria 
in Or. et in Occe. die 30. Marii: AURCALLA MANTA A ἹΚΗΤΉΙΒ 
ΠρΡΈΠρΟΟΤΕ - STK A ÍWAHA HĽOFVMEHÁ CEAJTRA TONI 
CHHEHCKUJ IEMOVKE  NOHPOKA ἐχολάορτηκ' Ἰωάννοι' 
Supr 272,5: náMeTk lip KneASEHáro Τα ἃ HAuero 
IWa4H4 AKCTEHUYHHKA Ἰωάννοι', τοῦ συγγραφέως τῆς 
Κλίμακος Šiš kalend. 30. Martii, 

h) Toannes Eleemosynarius, archiepiscopus Alexandriae (609— 
620): imemoria in Or. die 15. Febr. et 10. et 12. Nov., in Occ. die 
23. lan.: CEETÁFo WTkUA HAUIEro IWANA MHASCTHRANO 
Todvvov τοῦ Eleúnovos Šiš kalend. 12. Nov., Ochr 
86b 15, Slepč 111b 2: — In hoc sensu exh.: 


i) Ioannes Calybita, monachus in monasterio Acocmetarum 
Constantinopolitano saec. V., memoria in Or. et in Occe. die 
15. Ian.: NPKNOAČEHÁDo WTklL4 HAUWETo IWaHd KOVIIHHKA 
᾿Ιωάννοι; τοῦ Καλυβίτου Šiš kalend. 15. Ian.: in 
hoc sensu exh.: 

k) Ioannes Damascenus ser Mansur seu Chrysorrhoas, € inonas- 
terio s. Sabae in Palaestína saec. VIJI.: memoria in Or. die 29, Nov, 
et 4. Dec., In Occ. die 27. Martii: ΠΡΈΠΟΛΟΚΗΔΓ ὁ WTku,4 
HWdll4 AAMáCKHNA τοῦ ὁσίου Ἰωάννου ἐκ πόλεως Aa- 
μασκοῦ Šiš kalend. 29. Nov., Ostr 24344 13: — in hoc 
sensu exh.: 

1) Toannes Palacolaurita a Vetere Laura s. Charitonis saec. IV. 
memoria in Or. et in Occ. dle 19. Aprilis: 14METKk ΠΡΈπολϑε- 
HAré WTkáu4 HAlleré IW4H4 πάΔλεινλά H ΟΥΡΗΤὰ 
pro graeco Παλαιολαιρίτης) Šiš kalend. 19, Aprilis: — 


in hoc sensu exh.: 


Hodyhk 
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m) Ioannes Hilensis saec. X. in Bulgaria, memoria in Or. die 
18. Aug. 5. Sept., 18. et 19. Oct., Iun.: (ΚΑΤ (ἀπὸ 
WÓTA)UL4 HWČÓA)HA  palákčkaro Mak 70a 15; — in hoc 


sensu exh.: 


n) Toannes cum Cyro (gui etiam Abbacyrus vocatur), martyres 
Romae sub Diocletiano, memoria in Or. et in Oce, die 31. Ian.: 
M kíca ua Tor(9) (sc. EHOVAp4) há c(RAYTOYK 404(0)- 
τορι κυρὰ Hnoahá Κύρου καὶ Ἰωάννου As 141b 8, 
Šiš kalend. 31. Ian., Slepč 122b 2, Ochr 101b 9; Mk- 
(ἐλιὰ HlONA) ÚŠ - OEPRTEHHE MOUIHH KY pa μὰ Kú- 
pov χαὶ Ἰωάννου As 149b 23, Šiš kalend. 28. Iun., 
ΚΙΟρΘ - HWaHe Dijav, Sobol. 44,6: — in hoc sensu exh., 


0) Ioannes cum Paulo, martyres romani saec. IV.: memoria in 
Or. et in Occ. die 26. Iunii: ΕΔΗ CBA)TOVK MAUEHHKOV - 
iwana 4 nayaa ᾿Ιωάννου καὶ Παύλου Supr 119,22, 


p) loannes, unus e filiis s. Xenophontis saec. IV. Constantino- 
poli: memoria in Or. die 26. Ian.: CÍBA)TAdro ŽEHODOHTA - 
H KEHRI ΘΓ Ἢ ΦΕΘΙῸ CÓRI)HOROV ΘΗ. μορκάλά ηϑάμὰ 
Ἰωάννου Ostr 268Ρα 9: — in hoc sensu exh.: 


g) lIoannes, unus e XL martyribus, militibus Sebastenis in Ar. 
menia: memoria in Or. die 9. Martii, in Oce. dle 10. et 9, Martii: 
a CE HMb HMENHA ἀκάκηη ÍWaHt - Γάηη Todvync 
Supr 69,11, — in hoc sensu exh.: 


T) Ioannes, unus e patribus martyribus Sinaiticis, memoria in 
Or. die 14. Ian.: AJ (sc. CHĽApA) " CTPACÓTA, " CEA)TUIM ČR) + 
(ΤΆ ΒΔΑ HAUIHÁVA Η MÔROU ČENHKOM ho HBEHE- 
HAIAA Eh CHHAHCTRA ΓΟΡῈ — SEWAOPOV NABAOV + AA. 
ΜΗΛ ΔΗ Η ἈβΟΥΚΗΝΗῈ Hb Ιωάννου Ochr 
100a 5, Slepč 121b 5, Ostr 262bB 17; 


in hoc sensu exl., 


S) Ioannes cum Paulo Iuniore (v. Martinov, Annus ecelesiasti- 
cus, p. 215 sg), patriarcha Constantinopolitanus ab a. 365 ad 577 
cognomine Iejunator, memoria in Or. die 30. et 31. Aug., 2. Sept.: 
M K(CA)UA CENČTAJE(9A) É CBA)TÓROM A SÓTA)- 
UČEDMA HALIČHYMA - UČ RCA PET PÁ HOAHOV NETAHA 
ΚΟΥ H Πάκλου Ἠφκογογάλου ᾿Ιωάννου τοῦ Νηστευτοῦ 
As 113bĎ 27, Ostr 212b 7, Slepč-Srezn 1a 1, Ostr 
288a 16, Mak 87a 1, Ochr 104a 18, Mak 83a 16, 
Mak 86b 20: — in hoc sensu exh.: 


ť) sacerdos ľudaeus: ChEPAIE CE KHESH ΗΧΒ H ČTÁNILH 
H KHHĽO4HE Κα Θβ(ογ)εζἀλλίη ME, Η ΔΗΔΗΜῈ ἀρΧΉΘΡΈΗ 
H KaH kd HOdHk (pro H HOdNk) H aa kKca() a pa Ἰωάν- 
vne A 4,6 Hilf Šiš, Κα nwyk Mak: — in ho 


sensu exh.: 


u) verisimiliter s. loannes, dictus „in Rufinianis“, cujus memoria 
in Or. die 15. vel etiam 16. Martii celebrabatur: ceterum ignotus 
(cf. J. Pargoire, Rufinianes, Byzantinische Zeitschrift VIII, 1899, 
454455): CBA)TÓA)TO REHEAHKTA - EN(H)CK (ον πὰ PHM A- 
CK4 + H Hana TOU ὁσίου ᾿Ιωάννου τοῦ ἐν 'Ρουφινιαναῖς 
Slepč 125a 15, 


v) verisimiliter Ioannes I, (523-——526) papa et martyr, memoria 
in Oce. die 27. Mail (ln Ochr 28. Martii): NAMČATA) HwWálloY 
πάτβμάβχογ pAMáckov Ochr 106b 154; 


X) forsítan loannes, socius s. Symeonis Sali, eremita in Syria 
saec. VI.: memoria in Or. die 21. Iulii (nisi memoratur s. Ioannes 
Zedasenus: v. Martinov, A4nnus ecelesiasticus 20. 11} et 4. Nov.): 
K (sc. lulii) - (ΚΑΤ (ἀ}}5 πρ(οδλβίϑλκά HAHA H-WaHČ4) 
u Tewa(lo)pa Ἰωάννον Mak 82a 5, 

y) subdiaconus, notus e vita s. Anini, eremitae in Syria: ÍW4HHh 
SW XA000E A VNOAHKA CH TÁĽAA Supr 554,6: np k- 
ΑΘ HApEUEHOVOVA(8)  VNOAHĽAKOV — IWwailčllov 
954,30, — im hoc sensu exh.: 


Supr 


Z) nomen seribae culuslam: © ldnác% HEAHH KBÁRONOCH 
nuca EKAH(5)TEAHE CHE adser. cyr. ad As 46bf). 

Lectiones erroneae: in Trin sec. contextum forsitan corruptela 
nominis ločlis prophetae aut s. Iob: JAHHAE - IW4HE - ΔΑΘΗ ἘΠ 
Trin, Sobol. 47,8: 1W4H4 pro HOHa Trin, Sobol 47,9: HWAlk 
pro Ἰωσήφ in Ochr 84 b 9. 


HoaHk Δα]. posS. ad Ho4Hh 

occurrít in Ochr Bes Ben 

Janúv: Hoanna, HaaHa teen, des Johannes: 
Ioannis: — v. ns44% sub a: N$ KPÓK)UJEHH HWARH Ičlov)- 
ca + HKE WTÓK) HASapesda ὁ ἐκήρυξεν Ἰωάννης A 10,37 
Ochr (ee nponogbkaa HoaHk o Hilf Slepč Šiš, HW4H(A) 
5101 Mak): 119 Iw4HW0 rádcey Ben, Sobol. 133,25: 19 1WAHB 
ríaarojacy loannis Bes 30, 206ba. 20. — Exh. 

αἱ. HOAHIEB A, HOdHOKh 


HôdH AHA, τὰ M., nom. propr., per errorem in J 18,24 


Sav v. AHkHá m. 


HodNIEB K δα]. poss. ad Hodil 

occurrit in Supr 

Janúv: HoaHna, H68ana (gen.): des Johannes, 
τοῦ Ἰωάννου; loannis: — v. 144% sub δὲ AA HE 40y- 
AHTA (KE CA HHKTOKE - HAVKE ΟΥ̓ΤΔῊ CA STR CTANILA 
UCTIHNAAPO (ΔΈ! CHKHOEHLUTE  ÍWAHIEEK OVI pAEK- 
IEHHH τῶν Ἰωάννου κατορϑωμάτων Supr 283,19. — Exh. 

Cf. HOdfk, HOHNER 


HodpamÁK adj. poss. δὰ HO4p4Mh 


oceurrit in Nik in forma HOpAMaAAk 

a) pertinens ad loram, progenitorem Christi: — TOU Ἴω- 
ράμ, τοῦ ᾿Ιωαράμ; ]ΟΓαΠὶ (gen): ChIHk ἀδλμῃὃ- 
Δάβάλι, dpAMdah , HOpZMAAk, Θύρολλάλα τοῦ Ἰωράμ, 
var. τοῦ Ἰωαράμ 1, 3,33 Nik (μοράλλοκι Mar Nik“, 
LIÁpAMOBA Zogr): 

b) pertinens ad Iorim, progenitorem Christi: — τοῦ Ἰωράμ, 
τοῦ Ἰωρίμ; ToriM (gen.): ČkIHk | ., EANIESEHÓKK , μϑρὰ 
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Maab , MATATATOBA τοῦ Ιωράμ,, var. τοῦ ᾿Ιωρίμ L 3,29 
Nik, Hop4Máh Nik? (LogaMo0B“h Mar, LEPAMSB A ZOE). 
Exh. 
αἴ. HOdpá MOB U 


HodpdaWOBA, HOpAMOB k adj. poss. ad HôdpáMk 
oceurrit in Zogr Mar Nik, in Zogr etiam LEPAMo0Eh invenitur 
a) pertinens ad loram, progenitorem Christi: — τοῦ ωράμ, 

τοῦ Twaodu: ΠΟΓαΠῖὶ (gen.): (ΠΗ A AMHHÁAARORA " 

ApáMOB Ἃ + ἰϑάβάλλοκα ECPOMOKA τοῦ Ἰωράμ, var. τοῦ 

᾿Ιωαράμ 1, 3,33 Zogr, ἰϑά μι ΚἋ Mar, ηϑράλλοκα Nik v 

(Hopamaano Nik): 

b) pertinens ad Iorim, progenltorem Christi: — τοῦ Ἰωράμ, 
τοῦ Ἰωρίμ; [ΙΟΥΪΠῚ (gen): (ὍΣΗ GAHEBENOKK + 
LOpdMOEh - MÄTTATOEK TOV Ἰωράμ, var. τοῦ Ἰωρίμ 
L 3,29 Mar, LepáMoBh ΖΟΡῪ (HOpAMáah Nik, μϑράλλ Δ 
Nik“). 

Exh. 

αἵ. HOdpAMÁK 


HOdp4M K. HOpdAMWk. - ἃ M., nom. propr. 
oceurrit in As Sav Ostr Deč Nik: scribílur HO00MŤt (Sav), 
ápäMk (sic! Nik) 

Ioram (at): — Ἰωράμ; loram, — nrogenitor Christi: 
Hodca part KE POLI HôdpáMá μοάράλλα ΚΘ pôNI 
nosit τὸν Ἰωράμ, Ἰωράμ Mt 1,8 As, HWpAM4 HW- 
βάλαν Ostr Deč, HopOMA . HONOM k Sav, ἀράλλά, dp4 Mk 
Nik. — Exl. 


HodcaĎATOB"k, HACAĎATOBK δά]. poss. sá 

HodčaĎATA 

occurrit in Lobk Zach et in comm. Eug 

τοῦ Ἰωσαφάτ; Iosaphat (gen.): Ek AAŠAk HWac4fa- 
τοι Ἰωσαφαάτ JI 3,12 Lobk, μἀράφάτοκπ Zach: Eh 
AA PAk HACAĎATORA ωσαφάτ Eug 1ba 18sg. — Exh. 


HOdcaĎalk, HOCAbA TK, <a m., nom. propr. 
occurriť in As Sav Ostr Nik Deč: invenitur etiam atapaTh 
(Sav), dčáll4 Tk (Nik) 


losaphat Gat.), — Ἰωσαφάτ; Tosaphat: — rex 
ľuda, progenitor Christi: AčCh K6 POAL μοδεάφάτά - Hoca- 
φάτ KE pOAL ηράράλλὰ τὸν Ἰωσαφάτ, Ἰωσαφάτ 
Mt 1,8 As Deč, HuwcafaTa nweafaTt Ostr, ἀξάφάτά - 
ac paT k Sav, dcdnaTda, dcanaTh Nik. — Exh. 


αἵ. acapaTh 


HOGTAMOB k, HATAMOB“ k δά). poss. ad H04- 
TAM 1, HATAMA 
occurrit in Parim 
τοῦ Ἰωάϑαμ; loathan (gen.): Ek A(k)HH ἀχάβο- 
EJ - HWATAMOEBI τοῦ Ἰωάϑαμ Is 7,1 Lobk, HwdTa- 


HOBOBK 


MoEa Zach: Eh UČKLA)PACTRO HWSHWEBO (H) HATa- 
MOBO H υνχχάβοκὸ Ἰωάϑαμ Is 1,1 Grig, HWedMoBO 
Zach. — Exh. 


HodaTAMk , -a m., nom. propr. 


occurrit in As Sav Ostr Nik Deč 


Toatham (αι. ᾿Ιωάϑαμ; Ioatham: 
Christi: HOSIK KE PÔAJ HOATAMA — HOÁTAMA KE pOAl 
axasa τὸν Ιωάϑαμ, lodďau Mt 1,9 As, HoTamá 
HoTÁMh Sav, Hôdd4Má ϑάφάλλα Ostr Deč, μάτ ἀλλὰ, 
ηϑάτ ἀλλὰ Nik. — Exh. 


progenitor 


ἀν HORÁK ποκα, HOKÁk 
HOBdB"k, -4 m., nom. propr. 


occurrit in Grig 

ITobab at.) Ἰωβάβ; lobab: — vir in VT dietus 
Iob, v. k05%: ΚἈΠῚ EMoY ΠΡΈΣΚΑ 8 HANA ηννκάκπ Ἰωβάβ 
Job 42,17b Grig. — Exh. 

CI. ΗΘΚ Ὰ 


HORAHOB“k, HOBAH KO μοάηοκῖκ, Hod k 


HOBEÁK , - al4 M., NOM. Propr. 

occurrit in Grig 

Iabel, Iobel dat): — Ἰωβέλ, Ἰωβήλ; label, Iohel: 
—— unus e posteris Cain: Η POAH ἀλδλά HWEGAF τὸν Ἴωβέλ 
Gn 4,20 Grig (craTergaaA Zach). — Exh. 


HOBÁk . HORÁK δα]. posS. ad ΗΚ 


occurrit in GI 

Jobúv: Hosa (gen.): des Hiob: — τοῦ Ἰώβ; [00 (gen.): 
e(al)H(o)BE HoBaH Ἰώβ Job 1,13 ms. Viti ΟἹ; TH 
UpYKTEAH HORAH ol τρεῖς φίλοι αὑτοῦ tres amici Ioh 
Job 2,11 ms. Novianum II Gl]. — Exlh. 

αἵ. HORSE A 


HOBOBK adj. poss. ad HoE% 

occurrit in Christ Ochr Mak Šiš Parim Nom 

Jobúv: Ho8a (gen.): des Hiob: — τοῦ Ἰώβ; Iob (gen.): 
E(EI)HOBE HWEOEH οἷ υἱοὶ Ἰώβ Job 1,13 Grig, cmml)- 
10M5 HWEBAVh Zach: ΠῸ ARUEPEYA HOBOBKÝK (siel) 
κατὰ τὰς ϑυγατέρας Ἰώβ Job 42,15 Grig: Ba(a)rfeca9)- 
BI! E/OPÝB NOCAKANIIA HWBOBA - HEKE ΠΡΈΣΚΑ ΜΠ ΈΠ τὰ 
ἔσχατα Ἰώβ Job 42,12 Grig: Tápnkunie neboRo Ἰώβ 
Ja 5,11 Christ Šiš Mak, HWKRe6 Ochr: ΚΗΗΓ HWE0- 
kt Ἰώβ NomUsť 494 6: HWESEA (ἌΡΗ dn Job 
42,17. Gríg fortasse per errorem pro graeco τῶν... υἱῶν 
υἱός. — Exh. 

αἵ. HORÁK 


HOBk 
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HOHHNk 


HOBk, HIEBK, HOBk, -4 1m., nom. propr. 

occurrit in Supr Chil Pariim ΟἹ Pochyv Const Meth Bes Vit Dijav 
et kalend. Ochr Slepč Mak Šiš: in Const ΙΕ. in ms. 
Noviano 11 GI ΗΟ Ἢ reperitur 

Job: Hoe, Hiob: 
mirabili patientia in VT narratur, memoria in Or. die 6. Mail, in 
Occ. die 10. Maii: CTGACTA CRETAFO H NPABEMIAATO HWEA 
Ἰώβ Šiš kalend. 6. Maii, Slepč 127a 24, SY AA0H IWg4 
THOENÁ AKHTOMA TOV Ἰώβ Job 2,7 Grig Zach et 
ms. Viti G]: 3MH1 EKal6 Eh Κολάχ πὸ HOBOV NPHEM- 
ἀλη TAH Eh OYCTRYA CEOHYA χατὰ τὸν Ἰώβ 
Chil laĎ 85g: SK 3e ΚΕΛΑΡΟΚΈΡΘΗΝΠ H NPÁBEJEHK 
CTYPAHAA BAČA SAMOBRAH ROKA HénoaHk, IEKOKe 
HHOTAA 18E % Const 2, Lavrov 2,4, IWEt ms. 1469. 

HWER por errorem pro HWdill k in Šiš kalend. 30. Iulii, ubi 


Ἰώβ; loh, — vir, de cuius ad- 


Ioannes miles sub Iuliano Apostata memoratur: ΚΤ ἀπ νὰ 
BOHHHKA τοῦ ἁγίου Ἰωάννου TOŤ OTEUTÚTOV. 
Ci. HSBABA 


HO3HHNKk δα]. poss. δὰ Hostia 
occurrit in Lobk Zach 
Ozeášúv: Osuu (gen.), des Ozias, des Usia: 
τοῦ Ὀζίου; Oziae (gen): κα AÓROHH dYdSOBAI HWd- 
Τάλλοκ αι (δον, Ἡ ΒΗΗΠ ΙΓ, užkedýpk HRAEHCKA 
Ὀζίου 1s 7,1 Lobk, πυβηηπά Zach. 


Exh. 


CI. HS3HOB A 


HO3HOBk adj. poss. ad I103Hl4 

occurrit in Parim 

Ozeášúv: O3ull (gen, des Ozias, des Usia: 
τοῦ Ὀζίου; Oziae (gen): Eh UÚRCANACTRO HWSHWEO 
"Ὃζίου Is 1,1 Grig Zach. 

Cr. ΗΟΞΗΗΗ 


Hxli. 


110 53HId. -Hta m., noln. propr. 

occurrit in As Sav Osly Nik Deč Purim: scribitur etiam $SHI4 

a) Ozeáš: O3ua: Ozias, Usia: — Ὀζίας; Ozias, 
progenitor Christi: HOdpáMh AE PÔAI HOBIEE - Η 51 Ke 
P.A HodTaMa τὸν Ὅζίαν, "Očíťas Mt 1,8 et 9 As Sav 
Ostr Nik Deč, αι τ EB AKTO Καὶ HEKE SYM 
Hwsnt učkeapa ᾿Ὅζίας Is 6,1 Grig Zach: 

b) HoSHl4 in Jr 1,2 Grig v. HôcHl4 sub 3. 

ἔχῃ. 


HOHÁK . -ata m., nom. propr. 
occurrit in Hit Šiš GI Tun Bes Díjav οἱ in kalend. Šiš Slepč 
Iočl (α, Ἰωήλ; Iočl: 
decim prophetis Minoribus: inemoria in Or. die 19. Oct., in Occ. die 
13. Iulii et 10. Maii: N4META ČBETAFO NPOPŠKA HWHAd 
ἸἸωήλ Šiš kalend. 19. Oct., Slepč 1084 13, MyYKE - 


propheta, unus de duo- 


HWHAb + HWH4 Dijav, Sobol. 42,19: PEYENOE NGOHČODKOMK 
HoHtaemk Ἰωήλ A 2,16 Hilť Šiš (HOAEWMA H Πρίολρζο)- 
KOMk sie! Mak), sim. Bes 17,84ba 7; ἐδλοκὸ K 
HWHÁR BATRHAEEŠ πρὸς Ἰωήλ JI 1,1 Tun: eH4k 


nploploka Ἰωήλ JI 1,1 6]. — Exh. 


HOHAFEBk δα]. poss. ad HoHÁK 

occurrit in Grig Tun 

τοῦ Ἰωήλ; loél (gen): WTÓA) NOHOU ποτά 
HWHAEEA - U(B)TÓEKHE) E Grig 95a 14 et 97b 4: πρὸ- 
PWUkCTRO HWHAERW tit. ad JI Tun. — Exh. 


HOHd, - 11 m., nom. propr. 

occurrit in Ev S5upr Grig Trin VencNik Díjav: scribitur οὔατα 
HOHl4 (Nik) 

Jonáš, lona, Jonas: — Ἰωνᾶς; Ionas: 

8) propheta, unus de duodecim prophetis Minoribus: memoria 
iu Or, die 20., 21., 22. Sept., Íín Occ. die 21., 22, Sept: SUA4MEHHE 
LOH HI πρόροκα Ἰωνᾷ Mt 12,39 Zogr Mar, Horlikl Nik: 
sim. ML 16,4 Zogr Mar Nik et L 11,29 Zogr Mar Nik: 
BEA k (ΟΠ). Ἢ KHTOV EEAHKŠ - NOKPIZTI ἃ 
H El HWHA4 Eh UpREK KHTORK - Č- NÓROHH + Č + 1101U0H 
τὸν Ἰωνᾶν Ἰωνᾶς Jon 2,1 Grig: πρίδ)ρίϑλμη 
HWHAk + 4 + ARAHI4 Dijav, Sobol, 42,20, 

b) martyr cum s. Barachisio: sub Βαρβάχηζηη: BRA 
πράτὰ BAPAKHCHH H ἵυνηὰ HMEHENA N40HLLAIEMA Βαρα- 
χίσιος καὶ Ἰωνᾶς Supr 255,13. 

Lectiones erroneae: HOHd pro ἩϑάΠ Ἢ in Mt 14,10 Zogr 
et in Ostr 273bu 4 invenitur. 


HOHAAAKÁK δά]. poss. 

occurrit in Sin 

pertinens ad lonadab, fillum Rechab, amicum Iehu, regis Israel: 

τοῦ ᾿Ιωναδάβ; Jlonadah (gen): AABHASIEK NA 
CAČARM A CHOMA LOABAR I ΠΛΈΠΕΗ ΔΑ ApEKae 
᾿Ιωναδάβ Ps 70,1 Sin — LEHABAR editor pro LEHÁAABA6Mh 
seríptum esse putat (ARHHAAAMAh POE, AMHHAAAMAh Bon 
sle!) Exh. 


HOHANHdGEBK v. HodHAHEE A 


HOHHIU k adj. poss. ad HoH4 


oceurrit in Ev Supr Grig Des etin caunt. Pog Bon 


1. τοῦ Ἰωνᾶ; Tonae prophctae: πϑκάδιμ να ČA Et πρὸ- 
NSERAK  LOHHIR ČToovä L 11,32 Zogr Mar Nik: npo- 
NBEKAHEA Loto Ἰωνᾶ Mt 12,41 Zogr Mar Nik: 
TWIHNA ΒΘ ΤᾺ ΠΡΗΤ πὰ TOV Tovä Supr 440,21: 144% 
TAABOA HWHHHÓA τοῦ Ἰωνᾶ Jon 4,6 et 4,8 Grig: Me, 
A (HTEA) - φημ ὰ Ἴωνα tit. ad Cant 6 Pog Bon. 
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HOoCEoBK 


2. τοῦ lovä, Ἰωάννα, Iwávrov: Ilona, loannis: 
— Petri apostoli patris, CHMON b 
chl) LOHH% Ἰωνᾶ, var. Todyvov J 1,42 (Jagié 1,43) 
Zogr Mar As Achr Ostr Nik: cHMoHE Lom Ἰωνᾶ, var. 
Twdvvov J 21,15 Zogr Mar As Sav Ostr: sim. J 21,16 
Zogr Mar As Sav Ostr et ] 21,17 Zogr As Sav Ostr: 
Bes 24,153a0. 1. 

HOHHlOV in L 8,51 Sav male pro HôdHHOV, 
cf. δά και. HOdIÍk. HOdUIEBA. 


lona seu loannes vocati: 


Exh. 


HONOB"k in NomUSsť49a 17 v. sub ΔΗ Κ A 


HONATOPKCKA . ἍΗ adj. 

occurrit in Metli 

hyiopatoricus, e. ad dogma „guli ex Patre Filiogue pro 
cediť“ pertinens: HKE BOA4ATA HWNATOfPKCKOÝK EHPECKI 


Meth 12, Lavrov 76,11. Exh, 

HOTIHId , - ua £, HOMk, - ἃ m., nom. propr. 
occurrit in Apost Grig: in Ochr Mak scribitur etiam $- 
Ioppe (at, ἨἸόππη; Ioppe: 

imaritima, nunc Jaľľa: RAHSk KE CeVUM AAH Honne τῇ 

Tónm) A 9,38 Hilf Ochr Mak, non Slepč Šiš: cHHAE 

BA πᾶ εἰς Ἰόππην Jon 1,3 Grig: Ek north εἰς Ἰόππην 

A 11,13 Hilf: A 10,32 Hilf Ochr Slepč Šiš, EX 004A 

Mak: A 10,8 Hilf Ochr Slepč Šiš, Ek ὁπ Mak: A 10,5 

Hilf Ochr Šiš, καὶ Holi Slepč, EA WnHA Mak: Ek non 

ἐν Ἰόππῃ A 9,43 Hilf et A 9,36 Hilf Šiš, E-hl-HoNk 

Ochr, Eh Hon Slepč, Eh onk Mak: πὸ KCEH HONHH 

καϑ' ὅλης τῆς Ἰόππης A 9,42 Hilf Slepč Šiš, Ex 00H 

Mak (no EčeH HWAEH sie! Ochr): wT none ἀπὸ ᾿Ἰόππης 

A 10,23 Hilf Slepč Šiš, υν Τὸν) πιὰ Ochr Mak. — Exh. 


urbs Palaestinae 


HOTIACKK, - 11H δα]. ad HonHi4 

occurrit in Apost: in Mak scribitur WNHÉKK 

Ioppicus: Ex rpaak Honte, KMA ἐν πόλει ᾿Ιόππῃ 
A 11,5 Hilf, ποτ δια Mak, HwntcTk Ochr, HotmeTk 
Slepč, Hwnutcuk Šiš. Exh. 


HOpAMdÁkK v. oapamáh 


HOpPAM KA, HOPOM k hn ML 1,8 v. Hodpam5 


HOPOrEH v. HIEpSTEH 


HOPkAAHOBKA, HIEPKAANOKK δα]. ad H0ph- 
AAHt, HRPANÁNh 
occurrit in Euch (LEPAAAHOE A), Grig (HEPA4HOEh) 
jordánský, uopdanckuú, jordanisch: — τοῦ Ἴορ- 
ôávov: Iordanis (gen.): BAČ(A)FO(CADKEHHE LEGRAAHOBO 


τοῦ Ιορδάνου Euch 5a 15g: Μὰ CTPAHA BOA K περ- 
AaWo8K τοῦ Ιορδάνου Jos 3,8 Grig (ΕΘ ἍΙ HIEPAAHK- 
cKtli4 Zach). — Exh. 

αἴ. HOD RAAHACKA 


HORA AWK, HIEGRAANK, - 4 m., nom. propr. 


occurrit in Ev Psalt Euch Supr Chil Slepč Mak Parim Bes Nicod 
et in kalend, Ochr et in coimm. Eug: in vetustissimis monumentis 
invenitur HOp KAÁHA (Mar Sin ZogrW), Ηρ ΔΗ Ἢ (Zogr Mar As 
Sav Ostr Supr), (δ᾽ A4Hh (Zogr Chil), HE KAAHK (Sln Euch), 
HEPAAHT (As Sav Ostr), EP ΒΑ ΔΗ (Euch), EPAAH X (As Ostr): 
in posterioribus etiam Wp9A4Hf (Ochr Grig), IEPA4H A (Zach), 
HIEPRAAHK (Zach), HIEPAAHk (Bes): loc. sg. Eh €PA4HH 
Slepč Mak 

Jordán: Hopôan, Jordan: Ἰορδάνης; Iorda- 
nes, — fluvius in Palaestina: SE 0H1% ΠΟΛΔᾺ HODRAAHA 
πέραν τοῦ Ιορδάνου ML 19,1 Mar Zogrh: L KOkCTH CA 
STA Lôahá Eh logaaHk εἷς τὸν Ιορδάνην Me 1,9 
Zogr Mar Sav, Eh EPAAHK Ostr Nik, L TR HEPLAAHE 
᾿Ιορδάνη Ps 113,5 Sin, kpaayk Lob Par, IWpAxa4ne 
Pog Bon: KOAUJKUHHAK CA Καὶ ΠΕΡ ΑΗ ἐν Ἰορδάνῃ 
Euch 53a 3: tako ΠρΈΠΛοΥΧΟΚΈ TWPAAHA τὸν Ἰορδάνην 
Supr 296,23. 


HORA ANKCKK , - 11H δα]. ad HORAAHA 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Slepč Parim Nicod Dijav Bes, in 
vetustissirmis monumentis invenitur HOD KAÁHACKA (Mar), HOp- 
AAHkcKh (Zogr Mar Sin Supr), LEV AdHACKA (Zogr), €pA- 
AaHkcK% (Euch), EPAAHACKA (As Sav Ostr), HEGRA4HACKA 
(Euch), HEP A4HÁCKA (As Sav Ostr): in posterioribus etiam Hlef1- 
AAHk6KT (Zach Bes), ΒΡ A4HACKh (Dijav), SPRAAHÁCKA (Níl) 

jordánský: uopôanckuú, jordanisch: — τοῦ Ἴορ- 
δάνου, ᾿Ιορδάνειος; Iordanis, ľordanicus: Kph- 
μάχαι CA ECH Καὶ LOpAAlkcI KL pkuk STA Hero 
ἐν τῷ Ιορδάνῃ ποταμῷ Me 1,5 Zogr Mar, HEpAANHk- 
cuKH Ostr, €PMANCTRH As Sav, 69k(A4)Hcu k Ník: 
Eh puk Hopa dHinci/ kA in flumine lordanis Nicod 18, 
Stojanovié 108,265g: L EPRAAHRACKTIRA BOAJHI CEČA)UJ τὰ 
᾿Ἰορδάνεια ῥεῖϑρα Euch 6b 11: CHHAE AHTEAKCKIIH 
BAAAGIK4 Eh ŤWPAAHLCKOA BOAhI εἷς τὰ Ἰορδάνεια 
ῥεῖϑρα Supr 496,13sg: Cere pAA! NOMIAHAKA TIA STA 
3EMaA Hop NÁHáCKY ἐκ γῆς Ἰορδάνου Ps 41,7 Sin 
Pog Bon, κράνη ΚΗΘ Lob Par: Eek cTpAH4 HEPAAHCKA 
πᾶσα ἧ περίχωρος τοῦ Togdávov Mt 3,5 As, HEPAGNK- 
ckai4 Ostr, HWDAAHRckaa Deč, op AdHACKA Nik (HW0,61- 
CKald sic! Sav). 

CI. ΗΘ ΆΛΔΗΡΚ 


Ηούά φάτ v. HoacafaTa 


HOCEOBk v. HECESEhK et HOCHOE A 


noch(n) Ň , 


HOCH(H) v. noch 


HOCHHNKk  adj. poss. ad HocHi4 


occurrit in Ostr 

pertinens ad Jose(s), gui erat consanguineus Christi, --- τοῦ 
Ἰωσῆ, τοῦ Ιωσήφ; loseph (gen.): MApHla HIKOEBAMA - 
HOCHHHA MATH (vel Η HochHHa?) Ἰωσῆ, (var. Ἰωσήφ) μὴ- 
mmo Mt 27,56 Ostr (ocHL Διί ΤῊ Zogr Mar, ΒΟΉ As 
Nik). — Exh. 

CL. HOCHôB% 


HOCHHId v. nochu 


HOCHOBK , HOCHIER"k adj. poss. ad HocHi4 

occurrit in Zogr Mar Ostr Nik 

a) TOV Tocij: lesu (gen.): — pertinet ad unum e progeni- 
toribus Christi: CÚRIDHA DOBA LOCHOE A 6AHEBEO- 
PoE (var.) τοῦ Ἰωσῆ L 3,29 Zogr Mar, HochleEh Nik: 

b) τοῦ Ἰωσῆτος, τοῦ Two, var. τοῦ Ἰωσήφ; Tloseph 
(gen.), — pertinet ad unum e consanguineis Christi: mMápnk vRKO- 
E4 Μάλδαῦ LMÁTH LOCHOBA LCAAOMH ᾿Ιωσῆτος (var. 
᾿Ἰωσῆ) Me 15,40 Zogr Mar (Hochba Nik): διάρμξ Lo- 
Hora ἡ ᾿Ιωσῆτος Me 15,47 Zogr Mar Ostr 1940 2sg, 
Hweeob4 Ostr 17b 6 (Hociboga As, Hochnoga Nik). 

Exh. 

σι. HOCHH HK 


HOCHTIOBK v. HocHĎoER: in Me 15,47 Nik v. Ho- 
CHSEh 


HOCHIT k v. nochý% 


HOCHDOB K adj. poss. ad Hochýx 

occurrit in Ev Psalt Christ ἘΠῚ Slepč Šiš Apoc Parim Nicod: 
reperitur etiam WCHÓOER (Zach), HOCHINSEh (Hval), 9CH- 
NEB% (Lob Par) 

Josefúv: Hocufa (gen), des Joseph, — τοῦ Ἴω- 
σήφ : Ioseph (gen.): 

a) pertinet ad filium lacobi patriarchae: Εβά ΤΉ HWCHPOLA 
οἱ ἀδελφοὶ Ἰωσήφ Gn 50,15 Grig Zach: PoAh Hoch- 
DoEx τὸ γένος τοῦ ᾿Ιωσήφ A 7,13 Hilf: ceas loclipoko 
τὸ σκήνωμα Ἰωσήφ Ps 77,67 Sin Pog Bon, ecHnoEo 
Lob Par: 

b) pertinet ad virum de generatlone Christi, gui inter aetatem 
Davidis ct exsilium babylonicum vixisse videtur: (ἌΡΗ A 
WAVE RO 10CH POB A + LOdHAHESEh τοῦ Ἰωσήφ L 3,30 
Zogr Mar Nik: — in hoc sensu exh.: 

€) pertinet ad virum de generatione Christi, gui filius Mathathiae 


HOCHÝ A 
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g) forsitan consanguineus Christi et Tacobi Minoris apostoli fra- 
ler, cuilts autem m+moria in synaxario Constantinopolitano 24, Apr. 
agilur: sec. Sergii Hoanul mecanec.nog Bocmoxa? II 337 legilur idem 
ac in Ostr die 29. menoratus (v. sub a): ΚΕ Τ᾽ Γ᾿ HI4KobA 
EpÄTA πού ΑΒΗ H HWcHba Šiš kalend. 23. Oct., Slepč 
1184 154; 

h) nomen bapiismale Oslromiri, principis Novgorodensis (vixit 
snec. XI.): MÁHčah KE CYLADTČE)AHE CE - ράκον E(0)- 
HR NÁPEHENOY CKUJSY Ek KPÚRŽJIEHHH Hochb a Ostr 
294af 17: — in hoc scnsu exl).ž 

i) nocnb k iu Mt 13,55 Zogr Mar v. HoCHla z HoCHbA 
in Me 15,40 Nik v. HoCHoE RA. 

Cr. Ho CHlá 


HOCHla, HOCH(H). - να m. nom. propr. 


occurrit in Εν Hilť Mak Šiš Grig: iu Zogr Mar reperitur etiam 
SÉH -, in Grig IW3H - 


1. loseph (at): — Ἰωσῆ, Ἰωσῆς, Ἰωσήφ; Joseph: 


A) loses seu loseph cognomine Barnabas: HôCH ΚΒ - HapE6- 
UEHH Κάρηάἀκά,  ANČOJCÚTOAk, HKE ECTk ἐκάβάθλιῃ 
CCA OVTRIUENAK var. Ἰωσῆς, Ἰωσήφ A 4,36 Hilf: 

Κἀβηάκά; 

b) Ioseph Barsabbas: memnoria in Or. die 31. Martií, in Occ. die 
20. Iulii: H NOCTARHUIE ABA, HOCHHI (sic!) HAPHLLAEMÁTO 
BápcdBoV , HKE ἐξ πάρεις HRETA, H MATTKK Ἰωσὴφ 
τὸν καλούμενον Βαρσαββᾶν A 1,23 Hilf, nwcn Šiš 
Mak: cf. HRCTÍ sub b: 

c) consanguincus Christi: HE Ck AH ECTA TEKTOHK - 
Π( ἌΓ Διάρη Ἢ + LEPÄTHA KE LEKOBOV - Loch Ἰωσῆ, 
᾿Ιωσῆτος, Ἰωσήφ Me 6,3 Zogr, ecH Mar, noch NÍK: 
HE MATH ΔῊ ΕΓῸ HApHUAETk CE Mapnk + H EpaTuk 
ero HKKRoBk (H) HOČH H CHMOHkO (4) μιολὰ Ἰωσήφ, 

Tocij(s) Mt 13,55 Nik (LocHbko Zogr Mar): Ex 
HHPAKE EK MAplá MADAJATIKA - H Atáprk HRKOEAK + 
noci MAT Ιωσῆ μήτηρ Mt 27,56 As, δέηι Zogr Mar, 
noch Nik (HOCHHNA MaTH Ostr). 


2. Osee (lat.): "oné: Osee: — propheta in VT: me- 
moria in Or. die 17. „ in Occ. die 4, Iulii: 5] (sc. m kceu a 
WKTEEDIA) ČEETAĽO popoka HWCHIE Ὥσηφῤξ Šiš kalend. 
17. Oct.: v. eliaim sub SCHI4. 


8. losias dat.) Ἰωσίας, Ἰωσία; losias: — rex 
luda: dMôčkh KE POAL HOCI HÔČIA KE POAL HOVÓNIEK - 
Η πράτημαε ero τὸν Ἰωσίαν, Ιωσίας Mt 1,10 As Sav 
Ostr Nik Deč, HKE Κα (ΤᾺ) CAORČO) ROŽKHE K HEMB 
Ek A BK ΠΥΒΗᾺ (ἈΠ )Νὰ AMôcoEa UČKCAJIE HRAEHCKA 
Ἰωσία υἱοῦ ᾿Αμώς Jr 1,2 Grig. 


N09CHIERK v. HočhoE k 


HocikakKoB k δά]. poss. 

occurrit in GI 

pertinens ad losedec, gui erat pater Iosue, summi sacerdotis: — 
τοῦ ᾿Ιωσεδέκ; Tosedec(h) (gen.): H CAHLIA SOPOBABEAK 
CAAATHAEEK STK) KOAEHE HABA H Hlčových (HôjEK- 
ΔΈΚΟΚ' HEPKH KREAHKH Ó TOU Ἰωσεδέκ Agg 1,12 GI: 


Agg 1,1 ΟἹ; Agg 2,2 ΟἹ; Agg 1,14 ΟἹ; Agg62,4 61. ἔχῃ. 


HOTA, HrETA, -u £. 

occurrit in Ostr (HOTa), Deč (HPETA) et in adscr, cyr. ad 
As, ubi ŤTá seribilur 

lota: ἰῶτα; -- nomen litterae graecae 1, :: in evangelio agitur 
jod, littera hebraica: TAČADOAMA BAMh AOHRABKE npk- 
HAETA HÓÚE)BO H Ξε HOTA IGAHNÁ HAHA HNÁ 
UkpTA + HE ΠΡΈΗΛΕΤΕ STA 3dkola ἰῶτα Mt 5,18 Ostr 
2298α 13, HreTra Deč (nAtMA Zogr As Ostr 213afš 12): 
(A) HHKAE PÔAATODAETA - AH EAHHA ἴτ᾽ ἴτ᾽ BO IMATk 
EAHHA (U)PATA adser, cyr. ad As 1194 2—16. — Exh. 

CI. NHEMA 


HOTaAM X , Ηἢ δὸ ΔΛΙᾺ v. HoaTamk 


HOTOpk, - ἃ m., nom. propr. 

occurrit in Grig 

Tothor (lat.): — Todóc: — nomen virí in VT: HEPIER (KE 
MAAH kMckoy EkUle -3- ARUEPA NÁ KU WELA 
UWTopá (Τα ČRSEPO τοῦ πατρὸς αὐτῶν Todág 


Ex 2,16 Grig, om. Zach. Exh. 


HOXOHHlá, - HA M., NOM. Propr. 

occurrit in As Sav Ostr Deč Ník 

lechonias dat.): — Ἰεχονίας; lechonias: — rex Iuda, 
unus e progenitoribus Christi: Hôčid ME POAL HOVNA 
H EPÄTHIA ΕΓῸ - EA IP RCEAENIH  BAbIAGNCTRÁMk Πὸ 
NPRCEAEHHH KE BABIACHkCTK + HOroHHk ῥόλη ἐάλά- 


THak τὸν leyoviay ᾿εχονίας Mt 1,11 12 As, 
HOVOHHĽA ὀχόδη! Sav, HEFOHHEK HEX SNK 
Ostr, Θχ ΗΜ HeroWrk Nik, ΒΧΘΗΗΒΑ 1ere- 
HHa Deč. — Exh. 
HNEPREVKH. - ska m. 

occurrit in Nom 

verisimiliter ZÁŇ, CeHMAÓD>, September: ὑὕπερ- 


βερεταῖος; September, — appellatio ullimi mensis anni ma- 
cedonici: NAPERIH KE ČESKA Eh SA: HEAÓCKAA) πὸ EBE- 
AH, K Ab) + E- HbpRep ki Εἰ ὕὑπερβερεταίου NomUSť 
47b 254, HnepBepkaA Jas. — Exh. 

CI. CENTAEPYK 


ΗἩΠΗΛΔΙΔΙ ΧΆ 


ΗΠΗΛΙ ΔΙ ἌΧΆ nom. propr. ia Ochr 83a 15sg v. 
EUHMÁx 


HNOKPHTA VTOKOH TA 


NNOAVTA „ τὰ M., Nom. Propr. 

occurrit in kalend. Šiš 

Hippolytus Gat.): Tnzxókros, Hippolytus ; — 
episcopus Portnensis: memoria in Or. die 30. lan., ln Occ. die 
22, Aug.: A (sc. Δι Κέθ ἃ ΓΘΗΒΑ ἀρ) CKETATO CEGUJEHA- 
NOMOVYAEHHKA πολλοῦ Ta ᾿Ἱππολύτου, τοῦ Πόρτου Ῥώ- 
μῆς ἐπισκόπου Šiš kalend. 30. Ian. — Exh. 


ΗΠΟΠΑΗ ΤΉ v. νποπάη TH 


HNoSCTACh , TA vnočTách 


HIIPARAÁNO in Supr 402,2 v. Henp aka 


HpAHA, Ad, - 1 ἢν, nom. propr. 

oceurrit in kalend. Ostr Ochr solum in forma datívi (HpaHAk 
Ostr, apHAkH Ochr) 

Iraida: Hpauda: Irais, — "1eoaiz: Irais, — virgo 
martyr cum s. Archelao et aliis Alexandriae sace. IV.: mermoria 
in Or. die 4. et 3, Martii, in Ostr die 5. Oct., die 23. Sept. in plu- 
rimis kalendariís, in Occ. die 22. et 5. Sept.: É MOK) A) A 
Το(Γο (Δ 6) (sc. OKTAE DA) — CTPAČÍTA) CBAJTKH 
HpaHa k TepalĎog Ostr 22824 854, ἀρη A kA Ochr 80b 20, 

Exh. 


HPAKÁHH . - #4 m., nom. propr. 

occurrit in Supr et in kalend. Ostr Ochrs in Ostr gen. Ηρ ἀκ ΔΙΑ 

Heraclius (at.), — Hodxketoc: Heraclius: 

a) unus e guadraginta martyribus Sebastenis, memoria in Or. 
die 9. Martií, in Oce, die 10. Martii: da CE HMX HMENA M8- 
AHTOHK - HPAKAHH - aAeŠaW Ap HodxAevoc Supr 69,8: 


b) miles martyr una c. Alexandro cpiscopo et aliis, saec. forte 
II. vel III., incerto loco (v. Acta Sanctorum Octobris IX, 520); 
memoria in Or. et in Occ. die 22, Oct.: KE Mk) Add Toíro)- 
M28) (sc. OKTAE JA) — ČTPAČÍTK, «(ΚΑΤΆ MR) 
UČENHÝKA > HpakAld » G4HCABESH. H SESASTHIA Hoa- 
κχλείου Ostr 233ba 1254, HpakaH4 Ochr 82a 12: 


c) martyr, inemoratus die 31. Oct. in synaxario Constantino- 
politano et rarissiimis Orientis kalendariis: sec. Sergii MHoambú 
MECRUECOB Bocmoka? 11, 340 forsítan idem ac sub b): ad (sc. Mt#- 
PAULA SKTAE DA) Τρ (ΤΆΣ) CBA) TRIHÁCh M(YHČENH)- 
KOMA - NAHTEAEONTOV Ἡράκληι 4 Βπηλιάχὰ Ἥρα- 
χλείου Ostr 2384βἈ 16, Ochr 888 15. 


Exh, 
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HpAKA“k , -4, HPpAKÁK , -41 m., nom. propr. 

očcurrit in Supr 

Hercules (at): — Ἡρακλῆς; Hercules: — heros 
graecus: NOKAPKTE EEAHKoVovMoy  Hpakácy Ἡρακλεῖ 
Supr 177,24: NeKApKTE REAHKOVOVMOY BÓDroy HpdKAB 
Ἥρακλεϊ Supr 176,28. — Exh. 

ct. €EpKovÁk 


HPANOAHH in C 4,13 Christ v. Hlepaliosk 


HPHMONK , -4 m., nom. propr. 

occurrit in kalend. Ochr 

episcopus aliter ignotus: KE (sc. ΔΈΟΙ ἃ DEE papa) Na- 
MČATE) > C(EA)TÓBDMA MÔR)UČEHAKČO)MA - Map"KEASY 
ENČHCKOVÁNOY + AMACHCOPH ČÍEAJTKH  HPHMONOV ENlH- 
ἐκο πον Ochr 104b 10. — Exh. 


HPHNÁ, -1! ἣν, nom. propr. 

occurrit in kalend. Šiš 

Irena, Hpuna: Irene, — Ἑλρήνη; Irene, 
lier imartyr Thessalonicae sub Maxímiano, memoria in Or. die 3. 
Apr., in Oce. die 5. Apr.: Ť (sc. MKCEL,4 ἀΠρΗ ΔΙ4) - 8 ΤΆΠΕ 
MOVYENHLLE SEWLOCHE AREA, ΗΝ ἘΧΒ ?KEHk CEETNIKK, 
aran4H, Hpihk, vhwnnie Εἰρήνης Šiš kalend. 3. Apr. 

Exh. 

αἵ, ΒΡΗΝΗ, Θρηνὰ 


τηιι- 


HPAHAPÝYK , -4 m., nom. propr. 
oceurrit in kalend. Ostr Šiš: in Ostr scribitur HEPHNApDÝK 
Irinarchus dat), Εἰρήναρχος; martyr in elvitate 
Scbaste in Armenia sub Diocletiano circa a. 298: mermoria in Or, 
die 28. et 29: Nov. Occ. 27. Nov.: ΚΗ (sc. Mkeena 
HOIEME DIA) » CEETATO MOV UENHKA Hohlápyd Elonvdovov 


Šiš kalend. 28. Nov., ΗΘρηηάρχά Ostr 242b[š 16. — Exh. 


HPHNEH, -ea m., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Irenej: Hpuneú: Irenäus: 
naeus, — episcopus Sirmiensis et martyr saec. II.: memoria in 
Or. die 26. Martii et 23. et 28. Aug., in Oce. die 25. Martif: Mt- 
ČAUA MApTá KS - MAJYENHIE (ΚΣΤ άπ μρμηβὰ Elon- 
valov Supr 252,2: 9 BAdKENKMEA HOHNEH Eničkovnk 
EPEMHHCKAGTo πράλὰ  Elonvalov Supr 252,12: Supr 
252,18, 252,20, 252,26: 253,3sg: 253,8: 253,25: 253,30: 
204,7. — Exh. 


Εἰρηναῖος; Ire- 


HPHHH £., nom. propr. 


occurrit in Supr 


normen ecelesiae s. Irenae dedicatae Constantinopoli: — Εἰρή- 


HPHNH 


786 


M a 


vy: Iréna: Ek BEAHKAHA UPAKAEE KE TATA 
HOHHH  NápHUddlWE ČA τῇ τότε Eloývn ἐπιλεγομένῃ 
Supr 208,16. — Exh. 

Cr. HpHNa, Εβηηὰ 


HPOBK adj. poss. 

accurrit in Zogr Mar NÍk 

τοῦ Ἤρ; Her (gen.): pertinens ad Her, progenitorem 
Chrísti: ČÓBDNKA KOČAMOBh + EAM6A4NOER - ἰβόκ 
τοῦ "Ho L 3,28 Zogr Mar Nik. — Exh. 


HPOANIHNk adj. poss. ad HPOAHI4 

occurrít in Nik 

Herodiadin: Hpoduadlbi teen.) der Herodias: — 
τῆς Ἡρῳδιάδος; Herodiadis: — v. #poanta Η EkUIk Ak- 
ΜῊ AKLUITH HPOAHAHA, H  CHNABČAEKUM τῆς How- 
διάδος Me 6,22 Nik (L ERUBARUIMH A ἈΜΙΤΈΡΗ Eh - 
IPoAH RA k Zogr Mar As Ostr). — Exh. 

Cr. HPOAHAHYA 


HPOAHONK 2. 74 M., nom. propr. 
occurrit in Christ Slepč Šiš, in Slepč scribitur HPOAHAH Ἢ 
Herodion: Hpoduon, Herodion: ἭἩρῳδίων; 
Herodion: — Iudaeochristianus in Actibus apostolorum: u/k- 
ASVHTE HPOAHONA, oVKnkov Mo CHowôlova R 16,11 
Christ Šiš, HPOAHaNa Slepč. — Exh. 


HPOAHId, -1, HPOA HANA A, - ABI ἢν, nom. 
propr. 

occurrit in Ev (excepto Sav) 

Herodias: Hpoduaôda: Herodias: Ἥρῳδιας; 
Herodias: — uxor prímum Herodis Philippi, deinde Herodis 
Antipae: IPOAHk KE TNEBAAUE ČA Νὰ Ak ἢ δὲ Ἥρῳ- 
διάς Mc 6,19 Zogr Mar As Ostr Nik: Ip6Ah κὸ (Mh 
LOAH "ὰ + CRBABA L BRČAAH Κα TEMBIHU A - LPOA AA 
PAAH > KEHIO bHAHNA EpáTa (κόεγὸ διὰ “Πρῳδιάδα 
Mt 14,3 Zogr, IpeAHka hi Mar Nik: sim. Me 6,17 Zogr 
Mar As Ostr Nik: ὁ IpoAk ka k MENK EPATpd CEOETO 
περὶ Ἡρῳδιάδος L 3,19 Zogr, ὁ HpoAHkak Mar 
Nik: — ERUBAKUH ARUTEDH EIA + IPOAHRAK καὶ 
εἰσελϑούσης τῆς ϑυγατρὸς αὐτῆς τῆς Ἡρῳδιάδος 
cumgue introisset filia ipsius Herodiadis Mc 6,22 
Zogr Mar As Ostr (ΑΒΜ ΤΉ HPOAHHNA Nik) — secundum 
guosdam hoc loco de fllia Heérodiadis agitur. — Exh, 


HPOA HAA HN adj. poss. ad HPOAH A 

occurrit in Zogr Mar Nik 

Herodiadin: Hpoduaôbl (gen.): der Herodias: — 
τῆς Ἡρῳδιάδος; Herodiadis: AKHH KE EBIEKUIB - 


POKAKČTEA IPOASEG - NAAČA ABUITH LPOAHKAHHA No 
cpkak ἡ ϑυγάτηρ τῆς Ἡρῳδιάδος Mt 14,6 Zogr Mar 
Nik. — Exh. 

CI. HBOAHHNK 


HPOAHIdNE. -ΒᾺ m. 

occurrit in Ev: in Sav POAHIANE invenitur 

herodiáni: upoduane, Herodianer, ἩἫἩρῳδια- 
vol: Herodiani, partes Herodis regis seguéntes: ἡ M6CHI- 
AAATA KA HEMOY OYUEHHKU ČRÓIA Ομ 1IPOAHRNM 
TA(aroaikujje μετὰ τῶν Ἡρῳδιανῶν ΜῈ 22,16 Mar 
As Ostr Ζοριῦ, Ch βοΔΗΙΝΗΝ ἍΙ Sav: sim. Me 3,6 Zogr 
Mar: L NOČHÁAUA Καὶ HEMOV  ETEPAI STA ĎapHceH 
L HpoAHkya τῶν Ἡρῳδιανῶν Me 12,13 Zogr, L Hpo- 
ΔΗΈΝΑΗΙ Mar Nik. — Exh. 


HPOA HANA. -4 m., nom. propr. v. HPOAHO4N% 


HPOJ OBA δα]. poss. ad HPOA k 

occurrit in Ev Supr ÁApost Nicod 

Herodúv: Hpoda (gen), des Herodes: 
Ἥρῴδου; Herodis: 

pertinet ad Hfpe4% sub a: neBEAK KE IEro Ek npkTopk 
HPOASEK CTEpEYH τοῦ Hoddov A 23,35 Christ: Ac 
MPATEHK Ἡρολοκὰ "Hoddov Mt 2,15 As Sav Ostr 
Nik Deč: 

pertinet ad ApoAn sub b: ὁ Ηδάηνὰ KEHA χούβαη Ἐ πρη- 
ČTARANHKA ἡρολόκά CHoddov L 8,3 Mar Nik, om. 
Zogr: HPOMOBOV KE CHINA PAČTROVNUJ TOV TdAH- 
ΔΕΒ et Herodis regis Galilaeae Nicod prol., Sta- 
janovié 89,9: ΠΟΟἈΛΑΙ ΙΗ STA TEMHHULA βολεῖ Hod- 
δου Supr 461,12: AkHH ME EREKUUW - POAKAkETEA 
ιβολκὰ τοῦ Hoddov Mt 14,6 Zogr Mar Nik: ὁ 0YHHWk- 
ΚΘΉΡΗ Hponok CHoddov Mar 77a 27; oTh SKRAAČTH 
βολοκα CHoddov L 23,7 Zogr Mar Nik: EABAkTE 
ča STA KEAča ἰβολοκὰ Ἡρῴδου Me 8,15 Zogr 
Mar Nik: 

pertinet ad Hps4% sub c: WTÓK) PAKTIHPOASE U! Hoddov 
A 12,11 Ochr Slepč Mak Hilf, WTk βογκοῦ βόλον Šiš. 

Nota: ἩβοΑ ΘΕᾺ in Ps 103,17 Bon v. sub EPOAHIEEK. 

Exh. 


τοῦ 


HPOA k 4 "4 Mm., nom. propr. 

occurrit in Ev C]loz Supr Apost Bes Nicod, in Bes semel etiam 
PSA k apparet 

Herodes: Hpoô, Herodes: — Hodôns: Herodes: 

a) Magnus, ludaeaé rex (39 a. Chr. n. — 4 a. Chr, n.): Hlcov)- 
čov POKABU CA Eh BIŠÁCOMH HRACHCTEMA + Eh 
ΑΒΗΙ Hpoda učkcapk Ἡρῴδου Mt 2,1 As Sav Ostr 
Deč, Bes 10,4240 12: Eh AkHH ιβολά ulkča)p k IBA GI- 
cka Hoddov L 1,5 Zogr Mar As Ostr: 


HpOJ/h 
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b) Antipas, Herodis Magni fllius, Galilacae tetrareha (4 a. Chr. n. 
— 39 post Chr. πὸ): L HETEPATOBAACTACTEOVIKUI TR - ľá- 
AHaeeia pon ov Ἡρῴδου L 3,1 Zogr Mar As Sav Ostr, 
IEpOA 05H Bes 20,98b 2154; LPSA/% KE EHAKE K Uč )- 
ca - PA hk EBIČTK 38ka0 ὃ Ἡρῴδης L 23,8 Zogr 
Mar: 

c) Herodes Agrippa I, Herodis Magni pronepos, lľudacae rex 

7-—44): Ek EPAME KE 6119 BASA0AH HPOAk UČKCAJ A 
POVU/k OSASEHTH ETEPH HKE VT Πρικίκε Ἡρῴδης 
A 12,1 Hilf Ochr Slepčbis Mak Šiš. 


HPOVH A HNHH - "HA Ť., nom. propr. 
occurrit in Bes 


Hirundo: — sancta virgo Romae vivens saec. VI.: memo- 
ria in Occ. die 23, Iulii: (8. TSH SYYEHHLULA EK HPOVŇAHIHH 
Herundinis Bes 40,323aP 16sg. Ex. 


Hca(a)B0Ek adj. poss. ad Hea(a)Eu 


occurrit in Euch Supr Parim 


Ezauúv: Hcasa (gen): des Esau: τοῦ Ἢσαύ, 
"Hoaú, ἭἬσαῦ; ESsauU (gen.): STA PAKUI HlddBOB HI 
τοῦ Ἦσαύ Euch 15a 11: HE SYCAHIUIAEh HľákWká 
MÔAAUITá ČA »- ERKAUTA EACNfKUITEHHIA HČABOBA 
Ἥσαῦ Supr 77,165g: WTÓK) CÓRIJHOBA HČABORK τῶν 
Ἥσαῦ υἱῶν Job 42,17c Grig: pauk ičagogt Ἤσαῦ 
Gn 27,23 Grig Zach et Gn 27,22 Grig Zach: pH3n1 


HčaBoB“h Gn 27,15 Grig Zach. Exh. 


hca(a)E K, - ἃ m., nom. propr. 

occurrit in Christ Slepč Šiš GI Parim 

Ezau, Hcae: Esau: —"Hoaú, Ἢσαύ; Esau, 
filius Isaac primogenitus: PEREKA KE Δ'ΆΙΗΔΕ ἍΠΗῚ résaro- 
AAujd 1č3k4 «Καὶ HČAROV ČÓRDHOV CROEM$ πρὸς "Hoaú 
Gn 27,5 Grig Zach: 4€ EpaáTfk ΔῊ EK HodBk HRKOBOV 
"Hoaý Mal 1,2 GI: BpAKAEBA KE HčaEh Nd HlakoKA 
"Hoať Gn 27,41 Grig Zach: RAČA)Focao RH Hčdakh Hľd- 
KoBá H HčádBá τὸν Ἤσαῦ Hb 11,20 Christ, Hčaga 
Slepč Šiš: €A4 KTO AREOAKH HAH CKEAPNH TEAK AKOKE 
nčaakh Ἦσαῦ Hb 12,16 Christ. 


La) 
hca( a) „ "Ha m., nom. propr. 
occurrit in Supr et in kalend. Šiš 


Isaacius (at): Ἰσαάκιος; Isaacius: 

a) hegumenos monasterii Dalmati Constantinopoli saec. V. 
linemoria in Or. die 21. Martii et 3. Aug., in Oce. die 30, Mali: 
MECAUÁ MAPTA Κὰ KATHE ΠΡΈΠΟΛΟΕ ἈΠ ΔάΓῸ SÓTRYUA 
HAUIETO HČAAKH (sie! pro Ηὐἀἀ 4) MOHOCT IP AJAMATT- 
{κα Supr 185,25: CEETKIYk  WTBUb AdAkMATA, 
dasycTa, HčakHia Ἰσαακίου Šiš kalend. 3. Aug.: — 


- etiam AK4KHH sub 6; 


b) nomen víri in Supr: NRKTO HCAaKHH HMENSMA Ἰσαά- 
„log Supr 276,10: — cf. Hča(4)Kh sub b. 


Hca(a)KoBÁk adj. poss. sd nča(ajku 

occurrit in VeneNov et VenceTr 

Izákúv: Hcaaka (gen): des Isaak: Isaac (gen): 
Hd 404k KE ἀββάδλβ λὴ H HČAKOBAH HO ἜΚΟΚΔΗ BÓSDk 
oymkeTH Δζογλμον €ro VencNov 4210, vajs 43,23: 
HčaaKOB" ΔῊ var. ad HčaKobK in Há A0HK ABDdAMAH - H 
HčaKoR K H HKORAH VencTr 6aG, Vajs 68,15. Exh. 

Cr. Hča(a)jK6b Ὰ 


Hca(4)K0B% adj. poss. ad Ηὐά( ἀκ 

occurrit in Zogr Mar Euch A post Parim VencProl Vit Nlcod et in 
cant. Bon 

Izákúv: Hcaaka (gen.): des Isaak: τοῦ Ἰσαάκ; 
Isaac (gen.): ČÓHI)NA ČH VKKOBOKRA — IČAAKOE K 
aEPAAMOB hn τοῦ Ἰσαάκ L 3,34 Zogr Mar: 431% E(6r“5 
aKPAAMÁK + LEČO) K LČZAKOBK + LEČO k VRKOBÁK Ἰσαάκ 
Mc 12,26 Zogr Mar: Ha 404k aBPAMAH  lčaKob K + Uk- 
KoBAH ἐν κόλποις Ἴσαάκ Euch 584 23: Mn KE, 
EPATkl4, πὸ HčaKkoBOV OERTOBAHIM UA IEČM A κατὰ 
Ἴσαάκ G 4,28 Christ Ochr Slepčhis Šišhis Mak. 

cr. uča(ajKoRÁk 


Hcd(a)KA, - ἃ M., NOM. ΡΓΌΟΡΓ. 

occurrit in Ev Psalt Supr Apost Parim Pochy Meth Sud Vence Bes 
Trin Dijav 

a) Izák: Hcaax: Isaak: 
patriarcha in VT: memoria in Or. die 16., 19., 23., 24, Dec., in 
Oce. die 25. Martii: ABPA4Mh POAH Hčádka — Hčdakk ΚΕ 
PSA μακοκὰ τὸν Ἰσαώκ, Toaúx Mt 1,2 As Sav Ostr 
Deč: πάζλ τί) ČRADTAHAA OÓTAJU/RZAVh dE fdd- 
MOV H μύδάκου μάκόβοι As 130a 18, Ostr 24640 18sg, 
Mak 740 19sg, Ochr 91b 3, 6TA4 SY3kPHTE aEpaddia 
H Hčaka H ΜΈκοκὰ Ἰσαάκ, 13,28 Mar As Sav Ostrbis: 
X8 SaB kua AEPAAMOY - L KAIATER ČBOHÁ HčadkoV τῷ 
Ἴσαάκ Ps 104,9 Sin Pog Lob Par, Hčako814 Bon: Hčakn 
πὸ oEpABOVY  VČPHOTOCO)ROV Πὰ Tépoy KEL KAPTEROV 
EA3EBEAEHRK EhlčTk Meth 1, Lavrov 68,23: HčaKa (ace. sg.) 
R 9,13 Slepč per errorem pro Hča(a)Ea, 


σαώκ; Isaac: 


b) Isaacius aat.): — Ἰσαάκιος; Isaacius: — martyr 
et episcopus Cypri: memoria in Or. et in Occ, die 21, Sept.: Ἐὰ 
MORCA Το(Γο ΚΟ 8) (se, ΒΘ ΠΤΔΕβὰ) — CTPAČÍTA) 
CBA) Tádro MÔR)UČEHH Ka - HčdKka ΘΠ(Η οζΚογ Ná KYTIPk- 
ckaaro Ἰσαακίου Ostr 225bo 5sg, Ochr 77a 5: — ct. H- 
ťá(a)KHH. 


HCaB apHid in BesUvar 16940 26 v. μόΔΕ βηΗ 


HcaRpH 


HCAB DH, ncakpt m. pl., nom. propr. 
occurrit in Supr 
Tsauri (at.): Ἴσανροι; 
ρηα: UHŇ KE STA HCAE PA NS HÁUIA ERČAKA ho πόιο- 
BOA ATH ΙΒΓῸ H OVEHTH τυγὲς 
Supr 51,6. — Exh. 


Isauriae incolae, HCAE- 


τῶν ᾿Ισαύρων 


HCABPHIA, HLAV PHLÁ , - HA Í., nom. propr. 

occurrit In Supr Bes: In Supr semel ČAB pd invenitur 

Isauria dat), Ἰσαυρία; Isauria: — regio in Asla 
Minore: E“ča Hčavgna 1 ΠΡΈΛ kan ten ἡ ᾿Ισαυρία Supr 
35,7, MISE TAMBI MAK OH KEHR STA HČAVPHA 
πολλαὶ μυριάδες ἀνδρῶν TE καὶ γυναικῶν ᾿Ισαύρων 
Supr 26,18: Bi μέδαρηϊΐ ἐν ᾿Ισαυρίᾳ Supr 23,29; 
WTÓK) 3EM4AA Hčabpmia Jsauria provincia exortus 
Bes 39,3120β 20sg, HcagapHi4 Uvar 16944 26: ΔΚ Διὰ 
KRIHMA AKKAROMÁ Τα čaE JA δύο 
Supr 40,11. — Exl. 

CI. HčaE DU, HčaBpkCKK 


᾿Ισαύρους 


HCABPKCIVK , HLAV PACKA, - 11 adj. 

occurrit in Supr 

Isauriae (gen), Isauricus: τῶν Ἰσαύρων, τῆς 
᾿σαυρίας, Ἰσαυρικός; — v. ucazpna: HlaypCKA PpAAA 
ABAH ol τῆς Ἰσαύρων μητροπόλεως Supr 30,25sg: 
HCAEPRCKOHA. ASTIKOMk STREKUTA MAaroáAa τῇ 
ἸἸσαυρικῇ διαλέκτῳ Supr 49,1: BolEBOAA Chl HĽA JA 
CKŠMOY AShlkov Supr 564,85g, Supr 26,16sg, Supr 
24,24: Supr 24,6s5g. — Exh. 


HCAA WTH, -caKAR, - CAAHUIH pf. 

occurrit in Hilf Šiš Vit, ín Šiš HBAČAAHTH 

vysaditi (ven z lodi): 651cadumt, aussetzen, her- 
ablassen: — navi dimittere, deponere: neemkuje ke 
ŠYEHHILH ETÝ 16H, HčdA Hue cEkumnule no eTkik 
Ek KOURHHUH καϑῆχαν αὐτὸν χαλάσαντες ἐν σπυρίδι 
A 9,25 Hilf, HSkČAAHUE H CAERČKUJE ŠIŠ (U CRČAAHNU AR 
η cEKlUkuje Ochr, EkČ4AHUAA cEkcHuUlá Mak, noy- 
ETHU A Η HS TPANA » CHERCHERUJE καὶ KOEpH Slepč 
— hunc locum explicat V. Jagič, Zum allkirchenslavischen Apo- 
stolus 11, p. 87): © H aEHIE Κόράξκλβ ΗΘ Κα HČá AH H 11€ 
ΘΕΡΈΤΕ ča is Ggui eos navi deposuit Vit 126bf, 
Sobol. 288,13. — Exh. 


Hč an(H) HK 84]. poss. ad HčaHid 

occurrit in Zogr Mar Nik Supr Parim Nom et in tit. Pog Bon et 
comm. Eug 

Izaiášúv: Hcauu (gen.), des Jesaja, — τοῦ Ἦσα- 
ἴου, τοῦ Ἡσαΐου; Esaiae (gen.), Isalae (gen.): πβὸ- 
POURETÍB)O μέλη! ἡ προφητεία Ἢ σαΐου Mt 13,14 
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Mar Nik, ičalica]iHH9 Zogr: WTÓR) NPOP K(CTRA) - 
HčanHa + UTEHHE +Ď- Grig 78a 11 et 76a 9; e substaati- 
vizatum: EAHHH ME CANPOTHBATA ČA KHASRE 
NAHUTEM A VÝTAUTE ΣΤΉΝ NOCKHHTH + H IcaHiHo 
HSE KU TAKU TE τὸ τοῦ Ἡσαΐου Supr 433,27. 

CI. HeaHIEEh 


HCaHld. -Ha m., nom. propr. 
occurrit in Ev Cloz Supr Christ Hilf Slepč Mak Šiš Parim Const 
Bes Nicod Trin Díjav et in kalend. As Ochr Slepč Šiš: νος Hč4HE 5 


insir. HČaHEMk 


Izaiáš, Hcaua: Jesaja: 
Esaias, [saias: 


Ἢσαΐας, Ἡσαΐας, 


a) unus de proph. Maioribus in VT (saec. VIII. a, Ghr. n.): mem. 
in Or. die 25. Ian. et 9. Maii, in Occ. die 6. Iulii: ΔΝ (ΑΛ. a Mat 
3 (BA)TATO NplodplOKa Hčania CHoaľou As 146a 26, 
Slepč 1284 6, Šiš kalend. 9. Maii, €Tpač(Tk) CÚRAJT(O)- 
MOV + πρόβ(ο κου HeahH Ochr 1084 10: Ad CBERAETA CA 
PEUENE  NPÔSPOJKOMA HĽaHEMA PAČATOAHROUJE ME διὰ 
Ἡσαΐου τοῦ προφήτου Mt 12,17 Mar Zogr As Sav 
Ostr Nik: ΝῊ ΔῊ πβόβοκο ERPOVIEUIH HčaHÍ Elrkl- 
urroy Ἡσαΐᾳ Supr 336,22, 

b) vír in Supr 271,20: Hcana HRKTO HMEHEMA 
CBIH k AAABOE K + ST BEMBA CHI APSAHIH RACKY Ἡσαΐας 
τις ὀνόματι; — in hoc sensu exh. 

Lectiones erroneae: In Mt 27,9 Sav Hč4HEMk instr. pro 
διὰ Ἱερεμίου; in So 1,1 GI B A(k)HH HČáHE pro ἔν ἥμέ- 
ραις Ἰωσίου; Hčale in Trin, Sobol. 47,9 verisimiliter pro 
HčauE. 


HčCaHIEB 886]. poss. ad HčaHla 

occurrit in Supr 

Izaiášúv: Hcauu (gen.): des Jesaja: — τοῦ “Ησαΐου; 
Isaiae (gen.): HčaHlERhI PAAČHI ČAHJUIJAUIE τῶν γὰρ 
Ἡσαΐου. „ puväôv Supr 245,25. — Exh. 

CI. HčAH(H)IEk 


HČdACkCOHK in Mak v. HdčoHn 


HCAW (k, - ἃ m., nom. propr. 
occurrit in adscr. cyr. ad As 
Isaurus (lat.): Ἴσαυρος; Isaurus, — marlyr cum 
sociis in Macedonia saec. III. exeunte vel saec. TV, ineunie: memo- 
ria in Or. et in Occ. die 17, Tunii et 7. Iulii: Mklca)u ča) + HloHk 
ST. BATANTO Hčaš pa ᾿Ισαύρου adser. cyr. ad As 147b. 


Exh. 


HCAXAPOB“K δα]. poss. ad μράχάβικ 
occurrit in Apoc 


τοῦ Ἰσσαχάρ; Issachar (gen.): «ὁ - WTk KoA ΗΔ Hča- 


μυάχάρο 
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NAPOBA “Κι: ΤΆΙΓΟΥΙΗΤΆΙ SAHEHÁTABHHYk ἐκ φυλῆς 
ἸἼσσαχάρ Ap 7,7 Hval Rumj. — Exh. 
Gr. Hčár4p% 


HCAxa pk, -4 m., nom. propr. 

occurrit in Zach 

Issachar (at.), — Ἰσσαχάρ; Issachar: — Altus Iacob: 
EAHHA SUI μολὰ μεέάχάββα SARRACH% Ἰσσαχάρ 
Ex 1,3 Zach. — Exh. 


HCAV JK v. ucaovpa 


HCEAHTH, - alk, - AHulH pí., Koro, WkTO 

occurrit in Prag 

n:eále nt EtiTA δ] vyhoštén, ÓLiNb UZZHAHHDIM, 
ausgewiesen sein: — γενέσϑαι ἄποικον; εἰσί: Ap kEa 
βάλη ÁAÁM% pak ERÓICT A) - HLEAENK γέγονεν ἄποικος 
Prag 2b 10. — Exh. 

CI. HSTANÁTH, ERITAHATH 


HCHA SG Kk. CHAO(k, - 4 M., nom. propr. 
occurrit in kalend. As Ostr Ochr Slepč Šiš 
Izidor: Úcudop, Isidor: 
8) martyr in insula Chio, Decio imperatore a. 251 ohbiit: memo- 

ria in Oriente 14. Mail, in Occidente 15, Maii: CRA)Tar(+) Πά- 

Xomnk ucha opa ᾿Ισιδώρου As 146b 4, cHAópsY Ostr 

274a 1, cha opa Slepč 128b 2, Šiš kalend. 14. Maii: 


b) sanctus, patria Alexandrinus, presbyter et monachus coéno- 


᾿σίδωρος; Isidorus: 


bii in monte procul a Pelusio urbe, unde cognomen Pelusiotae sor- 
titus, obiiť saeculo guinto mediante, memoria in Oriente et Occi- 
dente 4, Febr.: CÍRA)T(A)To CHAOpA cnnanoTA ᾿Ισιδώρου 
τοῦ Πηλουσιώτου Slepč 123b 13, Šiš kalend. 4. Febr., 
ἐμ ρον Ochr 102b 19. 

Exh. 


HCHXHH πενχμη 


HCKAZKATH , - Ka, - KalE1UH ipf., ΚΟΓ δ, HATO 

occurrit in Zap 

hubiti, ničiti: ynuumocamb, zy6umwe, vernich- 
len, zerstôren: perdere, delere: Beaka Mena cka- 
Malou (sie!) Καὶ COBK WTPÓMA - A (OV) UIETOVEHU 4. Hap6- 
uťe)T CA Zap 295ba 26. — Exh. 

CI. UŽKáSH TH, KABHTH 


HCKABA, - u f. 

occurrit in Nom VenceNik 

1. télesná vada, zmrzačení, Buzuweckuňí Hedo- 
cmamok, us3yeeuxenue, Gebrechen, Verkriippelung: 


— vitiata natura, imminutio corporis: Ek WEKT9 
MOV MAMI ČA WT CAMOPO ARTOTEA, μὰ HCKa8$ 
POMKENIA SYKE 1€ KOKENIEMA , 11 04034 0 ZEMAH 
aaaule viciata natura non gressibilis VencNik 
30,2: secundum emendationem A, Vaillant: in Νὰ BEAHK(X 
HKASA OPHAETA NPRASKEHH FragHilf 1b 17. 

2. potrat: e6ikudbiu, Fehlgeburt, — τὰ φϑόρια; 
aborius: W uckášaý% + H A KTOOVEHHCTEKÝH ἢ W ἐπ’ 
BRAWUHYA 4 περὶ φϑορίων NomUsť 11a 22, 

Exh. 


HCKAZANHTNE . -ni4 n. 

occurrit in Grig Bo 

výklad, vysvetlení: o6sacnenue: Deutung, Er- 
klárung, Erláuterung: — oúyxovow, interpretatio: 
CH BETA (ΗΟ Ἢ I:K43d11HE |EMÓV σύγχρισιν αὐτοῦ 
Dn 2,36 Grig (čkása11n1€ Zach Lobk), BCA BŽAHKOWe 
HAMA ΟΥ̓ Τ βΟΙΒΠΗΙ. (sici pro -HHIE) HRAAGTA AJE 
ROFACVTA — TAHHBIMA — HCKABAHHIEMA HRTANA MYS“ 
tica interpretatione discussa Bes 22,143ba 15sg 
(KASAHHIEMk Uvar 78b 55g). — Exh. 

αἵ. KASAHHIE, CHKASAUHIE 


HCKAZATH , - Sai, - Sale 11 ipf. 

occurrit in Bes 

vykládati, vysvétlovati, o6sacname: erkláren, 
erláutern: — exponere: E04 TH CA EČTA MA4E a 11€ [1%] 
nckasaTryu timendum est potius guam exponen- 
dum Bes 11,5040 21 (a HE HŠKAA CkasáTH Synod 
44b 9). — Exh. 

CI. KaSATH, ChKKASATH 


HCKA3H TH. - kA, - 3HU11 pf. 

occurrit in Mar As Zogr? Ostr Supr Nom 

1. zničili, yHUuwMOMcU Mb: vernichlen: — ἀφανί- 
Gew: delere: AkHE“h ΔΙ ΛΒ, EPÄTA CHAOMH BAJ- 
A hlká HA χΟβηοτ ΟΝ + HO CAMO CHMPATNCIE AHLLE 
HCK43H4h τὸ πρόσωπον ἤφανισε Supr 487,7. 

2. vyklestiti: ockonume: verschneiden: — εὔνου- 
χίζευν, ἀκρωτηρνάζειν, ἐχτέμνευν; eunuchum facere, 
castrare, eviraré: cATI KAKENHUH bAŽKE HČKÁZHUA 
UAČSER)UH LAT KAKEHHUH HKE HCKAZHUA CA 
čaMH οἵτυνες εὐνουχίσϑησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων 
οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτούς ML 19,12 Mar Ζορτ" Ostr, 
KE HCKAZIU A ἐάλλη As (ΣᾺ ΚάΒΉΙΠΑ ST UAČOBRKA. 
CA ČAMH Κάβηι" ὰ 580); KAKEeHAkh dy HOVKE 
WTÓR) HAČOBÓR)KA HCKAKENA BOVAETk εὐνοῦχος El. . 
ἐγένετο NomUsť 16a 2154; 4U1€ KTO ČAMh HCkášHTk 
(A) 0 ἀχρωτηριάσας ἕαυτόν, var. ἀκρωτηρνάζων 
NomUSsť 39b 8, var. CERE HSKABHTA > AE KTO čAM 


HCKaS3HTH 
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HCKApHOTACKA 


CeRE HCKASHTA ἀχρωτηριάσας NomJas 27b 25sg 
(HHRAPKKETA NomUSsť 39b 1254); W KaKennuk He- 
ΚΑΣΚΒΊΙΠΗΔΑ ΝᾺ, CAMO CEBE ἑαυτὸν ἐκτεμόντα NomUSsť 
88 14 et 16a 19, 

Exh, 

αἱ. KASHTIL, HCKAKATH, HSA NK3aTH, ὑκόπΠΗ TU, κἘ- 
CTATH 


HCKABKNO  ady. 

occurrit in VencNík 

chybné, špatné: ouub6ouno, níozo: fehlerhaft, 
schlecht: vitiose: 6reKe E09 KWAHKAMI ὀγοτρά- 
UAE TA Ka3 Hb HČKa3H0 mulogyrare vitiose VencNik 
prol. 74. — Exh. 


HCKÁHHIE , -ni4 n. 

occurrit in Supr Clem Const Bes 

hledání, zkoumání, uckamue, uccnedoganue: 
Suchen, Untersuchung: — ζήτησις; inguisitio, re- 
guisitio: Háurk 0VYMAh M0ABHSAA HA HCKAHHIE πρὸς 
τὴν ζήτησιν Supr 402,1; Τοπλὰ ὀγεὸ 3a HEOBpkKTE- 
NIE MRCTA πὐζα ΚΘΗ. ῥά ἌΙ Η HČKANIE HAUEHUE 
Clem 4, Vaš. 76,9: ὁθπβ βάλη HČKAHI4 MHOSH ER 
TaoVEHNOV ΤΟΥ CRYPAATA Čonst 6, Lavrov 8,20: (Ηδὰ 
AGERBE £ HEH + A BOTOVEHTA [CA] A K40 HCKAHHI4 ODUS 
inguisitionis Bes 25,159bĎ 3: cHáa AWEABE NÔMAI- 
UÁEHHIE SYMHOKATA HčKaHHo intentionem multipli- 
cat inguisitionis Bes 25,1584a 10. — Exh. 

α΄. RRSHČKAMHE, ERCTASAKHE , HCTATAKHE 


HCKAHATH, -καηχι, - KAHEUIH pí. 

occurrit in Lobk 

vyroniti: usaumb: heraustropfen, vergieBen: — 
ἀποσταλαάζειν; stillare: HKAHATKA (Brandt emendavit 
HCKAHRTA) POJKI ὑδὰλ OCTA H ΧάβλΛΗ NSTEKATA MAKKko 
ἀποσταλάζει τὰ ὄρη JI 3,18 Lobk (SYKanóý Tk Zach). 

Exh. 

Cr. Kana TH, OVKAHATH , HEKaMNaTH 


HCKANMATH . - kanál, - KandlEUIH pÍ. et ipf. 


oceurrit in Parim 


vykapati, e61meub, 6511mekam+ no kanaam, her- 
austropfen, triefen: — ἀπορρεῖν, στάζειν, ἀποστά- 
ew: decurrere, destillare: 4 oýpanH οὐτρὰ re- 
AEWHA  HCIYKAH POVHO | HCKA pWča WTÓR) ρο(γ)ηὰ 
ἀπερρύη (var. ἔσταξε, ἀπέσταξε) Jde 6,38 Grig, #ckana 
Zach: ἢᾳ.: SÝCTA NPABRARHHUJ HČKAMÁTA πρθ- 
MOVA, POCTA ἀποστάζει Pr 10,31 Zach (KaneTík) Lobk). 

Exh, 

Ci. KanáTH , HCKÁHATH 


HCKApHOTA, HCKAPHOYTANK. HCKAPHO - 
T“RNHNA, -4 M., nom. propr. 


occurrit in Zogr Mar Nik Cloz Supľ: forma HCKÁpHOTHH+ Non 
occurrit nisi in Supr, 4ckápnoTRAHHh (etiam cKApHOTRAHH+) Non 
nisi in Nik 

Iškariotský, Hekapuom, Ischariot, — σκαριώ- 
της, Ισκαριώϑ; Iscariotes: — hebr. 1Š karijjôt i. e. 
vir e Carioth — hoc cognomen lľudae proditoris, unius e discipulis 


Christi, patriam, vicum Carioth, indicare dicitur: 


a) cognomen Iudae proditoris: ENHHA,E ?KE COTOHA BA LO- 
AXR — HApHaEM“A LekapnoTa Ισκαριώτης L 22,3 Zogr 
Mar, CKapHo TKHHNA Nik: μου Διὰ ἐδ ΔῊ ČA HCKapHO- 
ΤΉΝ Ἰσκαριώτης Supr 410,13; HBASY CKApHOTKHU- 
Ha, HKE Εν τα npkaaTEdk Ἰούδαν σκαριώϑ! L 6,16 
Nik (leKapHoTkckaáro Zogr Mar): 


b) cognomen Simonis, patris Iudae: rajared)dall € Αι 
CHMOHOBA οκάρμότὰ Ἰούδαν Σίμωνος ᾿Ισκαριώτου 
10,71 Zogr Mar, πμοκάρηισ τ Κηημὰ Nik. 


CI. HCKApHOTÁCKA 


HCKApHOTACKA , - αῖρ δά]. poss. ad HCKApHOTA 
occurrit in Ev Euch: in Euch et Nik scribitur etiam cka- 


PHSTACKA 


iškariotský, uckapuomckuú,: Ischariot, aus 
Karioth: — τοῦ Ἰσκαριώϑ, Ἰσκαριώτης; Iscariotes: 
EAHHA OTA ŠE HA ABCATE HAPHULAEMAL ΘᾺ ἃ Lô- 
KapnoTACKAL ᾿Ισχαριώτης Mt 26,14 Zogr Mar As 
Sav Ostrbis, CKapHWTKkCKH Nik (ICKapIo TA Cloz 48 16sg, 
HCKANHOTHHA Supr 407,26: 410,7sg et 26): sim. Mt 10,4 
Zogr Mar, cKapHoTekál Nik: Me 14,10 Zogr Mar (cKa- 
PHAWTKHHKA Nik): Me 14,43 Zogr (κάρη Τ᾽ ΗΜΗΒ Nik): 
ríaarojád EMôY LÚS)AA HE ICKapHoTACKY οὐχ ὁ Ἴσκα- 
ριώτης J 14,22 Zogr Mar As Sav Ostrbis (CKapywTtk- 
444k Nik): L BAR Vkkogák L HÓAR LCKApHOTACKA- 
aro Ἰούδαν Ισκαριώϑ L 6,16 Zogr Mar: sim. Mc 3,19 
Zogr Mar: rádíroda) :KE UČA,A ἐλ LCKAPHOTA- 
ckni Ἰούδας 6 Ἰσκαριώτης (var. add. Σίμωνος) J 12,4 
Zogr Mar As Sav Ostr (čKapnWTkNANk Nik): ΠρΗλ 8 
OYUEHHKA (ΕΘΗ » OA CKAPHOSTACKÝU Euch 47b 22, 
NSMAHH (BAR CKapnoTaCKaa ré Euch 49a 18: Auk- 
Bôdoý KE BAÁOKAUB BA ČPRARUE MAK CHMO- 
HOBOV + LCKAHHOTRCKOVEMOV - Aa H npikaacTa ᾿Ιούδας 
Σίμωνος ᾿Ισκαριώτης J 13,2 Zogr, HCKAOHSTRCKOVMOV 
Mar Sav, HCKApHOTkCKOVOV MOJ Ostr (HCKAPHWTKHH- 
no Nik): L AGCT LAK CHMOHOV + LEKApHOTACKOV- 
moy Ἰούδᾳ Σίμωνος Toxapvórou J 13,26 Zogr Mar 
(HeKapnoTknHHoy Nik). — Exh. 

αἵ. HCKApHOTTA 


HcKAaTEÁK 


791 


HCKOHH 


HCKATEÁK , - λα m. 


occurrit in Bes 


hledač, hledajicí: uckame.b: Sucher, — guae- 
rens, investigaťor: HCKATEAH Ke EBAJHH  WEPA- 
USTA HRÁD ΙΕΚῈ YPAHATA TpaAt% guaerentes Bes 
25,158bĎ 2. — Exh. 


HCKATH , uckA sive HU, HUIEUH ipf., Kore YEco, 
KOro YHATO et absol. 


occurrit in Ev (inel. Und Kupr) Psalt Euch Fris Cloz Supr Chil 
1li FragZogr Apost Parim GI Hom Pochv Clem Const Meth Chrabr 
Nom Azb Venc Vit Bes Nicod CMLab CMNov Ben 


In Pľaes. formae -sk- rarissimae sunt (κα Mar 1 x, Fris 1x, 
HEKRATA ÁS 1 x, Grig 2x): alias -jo- praesentia (HU! A 24 X et HILATE 
52 x) occurrunt. Formae -sk- maxime in ptc. praes. Act. conservan- 
tur — nominatim in Sin (13 x), ubi forma -jo- ptc. praes. act. Hl!a 
non usurpatur. In ceteris textibus — praecipue in Ev et Supr — 
forma ptc. praes. act. nupa(H) freguentius occurrit — in omnibus 
textibus proportio inter kekni(n) et nyaln) est 51:68. Formam 
ptc. praeS. PASS, HCKOMTIH in Supr 3 X, Clem 1 x, Bes 1 X, formam 
HUEMTIA Nori nisi in Supr (3 x) legimus. 

1. hledati, vyhledávati, pátrati, zkoumati: uc- 
kamb: suchen, heraussuchen, forschen: — ζητεῖν, 
ἀναζητεῖν, ἐκζητεῖν, ἐπιζητεῖν, περιζητεῖν, συζητεῖν, 
ἐρευνᾶν; ΖΒΌΓΘΟΓΟ, inguirere, reguirere, investi- 
gare, scrutari: nuTETeE L 9EPANTETE ζητεῖτε Mt 7,7 
Zogr Mar As Sav Ostr et L 11,9 As Sav Ostr 1174 9, 
Lu TATE Zogr Ostr 275ba 13, LUJTH TE Mar: H HRIH MN0- 
SH, HCKABIWUE TONO HE ΘΕΡΈΔΗ čoy Th Const 14, Lavrov 27,2 
(var. HBKICKÁLLIE): 43 ?KE HE IU TÁ ἐλ 8. ἈΠ MOBIA οὗ ζητῶ 
J 8,50 Zogr As Ostr, 11€ HCKR Mar: I4KO AkE“h HKal4 
XOAHTA , Hl KOro ΠΟΓΛΆΤΗΤΕ ζητῶν 1P 5,8 Christ 
Slepč, θη Šiš: A KORTUHI HCKÁUA A (0YŽIIA MOC 
ἐζήτησαν Ps 53,5 Pog Bon (R%3l6K4ulta Sin Lob Par, 
Euch 77b 7); HUISTA Α(οΥ πὰ MOIEI] ἩΞΆΤΗ 0 ζη- 
τοῦσιν R 11,3 Christ Slepč Šiš: NOHIEKE HRACH 3l4- 
MENHI4 1PÔČATA U EAAHHH NKAPOCČTH (sie pro πρξ- 
MAAPOCTH) HUSTA ζητοῦσιν 1C 1,22 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš: HUIE HSHCKÁ Er H 108 BKE ἐρευγῶν Jl 1,7 
ΑἹ; HO HCKATH - Κακὸ MÔAÁTA ERITH MYKETA GUAE- 
rendum est Bes 3, 13aa 1: N0K4KA BAMh MRČTO - 
WKAE ΙΒΟΤΤᾺ HCKOMKIH RAMA ῥάκη A ἐπιζητούμενος 
Supr 145,23: PLUH I4EAIEHK HUITEMSB τὸ ζητούμενον 
Supr 437,1: MR(A)U A EHogapíHa) ΠΕ ČBAJTAN (0) arnlo- 
ὁτολλὰ TIMG064 + ἢ HEA(Kata) ἅ πὸ Ἅ STA) Mla)o (8) 
ζήτει κυριακῇ Α΄ As 141a 23. 

2. hledéti, snažiti se, chtíti, pťáti si, žádali si, 
CIMPEMUM6bCA, ToiNnemb, NpOCUMb, UCKAML, suchen, 
trachten, wollen, wiinschen, — ζητεῖν, ἐχζητεῖν, ἐπι- 
ζητεῖν, βούλεσθαι; guaerere, inguirere, reguirere, 


investigare, velle: | Hekaaule EuA,kTH 1 ἐζήτει ἰδεῖν 
L 9,9 Zogr Mar: μέκάχου 180 πρμεεύτη KA HAPODOV 
ἐζήτουν A 17,5 Christ Ochr Mak, nčkaaroy Šiš (npo- 
WAY X Slepč), Toro EO HUIETK - AG NPÔCHTE SY HEPO 
reguirit Bes 2,1044 15, Toľe izco iega milozti 
(Ξ τὸ KE HČKÁ ΙΒγὸ Δληλού ΤῊ) Fris 11l 11: poh 
AXKABK + L ΔΙΘΕΘΛΈΜΗ ZHAMENHK ΤΕ ΤᾺ ἐπιζητεῖ 
Mt 12,39 Zogr Mar: sim. Mt 16,4 Zogr Mar: ἀϊμε AH 
uTS ὁ HHOMk HUIETE, Eh 34KoHkNKH Πρ ΚΕ Ad 
PASAPKUlHTA ČA ἐπιζητεῖτε A 19,39 Christ. 

CI. ΚἌΞΗΣΚΑΤΗ, USHCKÁTH, NOHCKÁTH, BRNPALIATY, 
UIPOCHTA, χΟΤΈΤΗ, ERČTÁSATH, HCTÁSATH 


HCKAATH , - kod, - ΚΟΔΙΒΊΙΗ pf. 

occurrit in Mar As Zogr? Ostr Euch Bes 

zabiti, pobíti: sako.romb: schlachten, abschlach- 
ten: — ϑύειν; occidere, mactare: PHkUH Mon ἢ 
OYNH TRHA HČKOAEHA H BK ro TOBA τὰ σιτιστὰ τεϑυ- 
μένα Mt 22,4 Mar Zogr“ Ostr, Euch 106a 19, Bes 
38,289a0, 1754, HCKodEHda As: Eh APOVTOIE KE 5Εά- 
ΜΗΙΒ - ΚΘ oVHkUuk (4) SYNA TENAM  HSKOdEHA 
neERAARTA ča mactata esse memorantur Bes 
39,290af 6. — Exh. 

αἰ. 34KAATH, SVEHTH 


HCKOBATH, -kort, - ΚΟΥΊΒΙΙΗ. PÍ. 

occurrit in VencNík 

ukovati, vykovati: atikoaamb», schmieden, — ex- 
struere, procudere: ng. WWAK(e) HCKOBAH KA NA Bál TOV 
UkCTIH, PODA Δογχολλα, OVEKraA MHPAČKHY, EAllU- 
HHy KeaaeT extructos in altum honores VencNIk, 
prol. 11. — Exh. 


HCKOHNH ady. 
occurrit in Ev Fris Supr Christ Ochr Slepč Šiš Parim Const Chrabr 
Venc: cf. V. Jagič, Entstehungsgeschichte, p. 350—351 


1. od začátku, c camočo Haua.1a, UckoHU: von 
Anfang an: ἀπ᾿ ἀρχῆς, ἐξ ἀρχῆς; ab Initio, 
a principio: e1% (405 ἘὐΚοογαμὰ EK ICKOHH LEK 
ICTAAK 16 CTOLTA ἀπ᾿ ἀρχῆς J 8,44 Zogr Mar As, 
"ὁ KotHk Nik (HCNfAEA Ostr)) Η μκόη MAKECKA 
néáh H ΚΘΒΗΒΙΚῚ ČATEODHÁK ECTA ἀπ᾽ ἀρχῆς 
Mt 19,4 Mar Zogr“ (ncu[n]pkga As Sav Ostr): BkA,t- 
aule BO LCKOHH Ι(ἐ (Ἢ KATO ČATA HE ΚἜΈρογιηι- 
ταὶ ἐξ ἀρχῆς J 6,64 Zogr Mar As, HčKoH4! Nik (He: 
nkpBa Ostr): ERCE Tako NAKERIRAETY - HČKOHU ČA 
3A4HHI4 ἀπ᾿ ἀρχῆς 2P 3,4 Slepč, HCKoHh! Šiš (Hč- 
flkpga Christ): eľeieľt úgotouleno izconi doconi 
izvvolenico[colm boľiem (— ΘῈ ΚΘ WeTA οὐγοτο- 
BAIEHO ΗΚ ΔΟΚΟΗΗ HSBOMBHNAKOM A FOZKAIEM Ἃ) 
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Fris II 645G: μὰ PSA b {Δ0Ὸ0Ὲ ἘΜΒΟΚΤΆΙΗ HČKONH BOEKAH | BĽA4 HCKOHRYKEAUIE ČA WTÓL) MeHE A(oy)ula mok 

ἐξ ἀρχῆς Supr 514,18s5g, H ΘΙμΒ HCKOHH 48% 6“Mh | rťocnodA 4 ποίη χα ἐν τῷ ἐκλείπειν ἀπ᾿ ἐμοῦ Jo 2,8 

ἀπ᾿ ἀρχῆς Is 43,13 Grig Zach: HcyoAH ere Hckonn | Grig, Cant 6 Pog Bon: 

WTh AkHIH EKK4 Const 10, Lavrov 19,12: de virtute: ochabovati: ocaabeeamb, matt wer- 
odedávna: u3daema, seit langer Zeit, von | den: — deficere: udcTRIMA + A HIYAHHIEMA + NIkÁCH 34- 

jeher: — ἔκπαλαι; iam olim, iamdiu: HMb:ke covA % | AHnáWTk — H CHáa HCKOHRUÁBAETaA ca virtus deficit 

Ho-KoHH HE npkeTaleTk ἔχπαλαι 2P 2,3 Christ Slepč | Bes 1,5 aš 454 (CKOHYEBGET CA Synod 4a 22). 


Šiš: — cf. HCNOAĽA, HSHÁUHAAA, HKAEKOHAH K. 2. obiectivum tantum in junctione c+ eh mpiTkm semel in Bes: 
2. na počátku: 6 nauane: im Anfang, an- | usmrcovati: Ymepujeanamb: tôten: — morte affice- 
fangs: — ἂν ἀρχῇ; in principio: ičkoHn — Ekaule | re: H Ch CMAOTAR — HCKOHRUABAKTA WTÓK) Báčh οἱ 


CAOBO + L ὑδοκὸ ΚΈΔΙΠΕ oTA Eloria + L Elo) a Ekaue | morte afficient ex vobis (L 21,16) Bes 35,255bu 16 
čaoBo ἐν ἀρχῇ J 1,1 Zogr As Ostr Nik, Const 14, | (ckoHuaWTh Synod 210b 14, SYMPIATEATA Zogr Mar 
Lavrov 27,10 (HčlikpE4 Supr 344,30, Bes 7,29bo 7, Bes | As Sav Ostr). 

25,159bf 24 et 16244 22, BA HAY4Ado Supr 10,14): ce Cr. HCKOHKUATH , CHKOHLUABÁTH , CHKOHAUÁTH, KONA - 
EK KKOHH OTA Elor)a ἐν ἀρχῇ J 1,2 Zogr As Ostr (ΕἸ | “ΔΚ ΤῊ, KOHÁUATH, OYMPATEHTA 

Hagado Supr 10,16): HCKWHH CTEROPH EČOTA HEGO H 
3EMA ἐν ἀρχῇ Gn 1,1 Grig Zach, Ochr 97a 18: — in 
hoc sensu exh.: — cf. NEABKIE, Eh HAYAAO sub Μά Αλὸ, 


HCKOHKUAHHIE , - 414 n. 
occurrit in Bes 
konec, zánik: komeuy, npekpaujenue: Ende, Un- 
HCKOHNKHK , - 111 δα]. 
occurrit in Supr Christ Slepč Šiš Chrahr 
1 


tergang, Verderben: — consummatio, finis: npeske 

HCKOHLUAHH— BČA NSTPAČOYTA CA ante consum- 

mationem Bes 35,25440 2; E?KE Hd HCKONKUÁNHIE 

Uhca)pETEHY - ΗΘΔ kia ΗΞΗΔ6 ad finem regni Bes 

20,99ba, 225g: ΗΒ oV:KE Ha HCKOHKUAHHIE NÁHATI 

AAEHTH CA Háua ad extremum Bes 19,96b 17. — Exh, 
CI. KOHLUAHHIE, KOriklk 


od počátku jsoucí: uckonnuičí: der vom Anfang 
seiende: — ὃ ἀπ᾽ ἀρχῆς; is, gui ab initio est: n4une 
ΚΑΛᾺ SÓTAJUH, IdKo PAZOVMKCTE HCKOHLHADo τὸν ἀπ᾽ 
ἀρχῆς 10 2,13 et 14 Christ Slepč Šiš: HCKoHAHAIH Ke 
EKpA HN ΙΗ ρον ΞΒΆΔΟΛΈΗ SABHAA AHBOMK% 
Supr 538,19, HCKoHkHBIH Bfárk EKkéh Supr 554,20: 

HCKOHLHA var. ad HKAGKOHHH in H! ČATk HKAB- 
KOHNH, [AKO /KHAOBACKAJ H OHAVCKKJ H GAAHHCKA, ΗΚ 
WTÓb) Κοηὰ ΤᾺ Chrabr 6,3. — Exh. 


HCKOHKUÁTH , HCKOHKUÁTH CA , τάμα (04), 

- UdIEIH (CA) pí. et ipfť. 

occurrit in Zogr Mar Psalt (inel. Sluck) Grig Bes 

pr.: zaniknouti, skončili: komuumb(CA), 0koH- 
uume(ca): zu Ende gehen, enden: τελεῖν, ἐχλεί- 
πειν, συντελεῖν, ἐκτελεῖν; deficere, perficere, ter- 
minare: H cTGKATI Mo HCKO KUA πὰ HHÝh συν- 
τελέσω εἷς αὐτούς Dt 32,23 / Cant 2 Bon (ckonuaa 
Pog, Cant 6 Lob Par): — spec. cum obj. zahubiťi: nozy- 
ô6umo,: vernichten: συντελεῖν, ἀπολλύναι; CON- 
summare, delere: MAAá HE μοκοηψάμιΕ ME μὰ Ξ(Θ ΔΛ ΔῊ 
συγετέλεσάν ne Ps 118,87 Lob Par (ChKoHkualitň Sin 
Pog Bon): KHASEE Ἠλλάχλι IPHNOUIEHKHA — Hô- 
KoHkudiilá Ke A Eug 18b 1954; — in hoc sensu exh: 

rell.: KKé HE IMÁTA ICKOHkUGTH CA [PAR κ(3- 
APAH)aeBh — graece aliter οὐμὴ τελέσητε τὰς πόλεις 
Mt 10,23 Zogr Mar (sine CA): akTa ΤΕ (HE) Hč- 
KOHkU REKTA ΝᾺ οὐχ ἐχλείψουσιν Ps 101,28 Sin Pog 
Bon Lob Par, WHo EO ΤΟ, NGAUIENHE + TRDAJ Πὸ- 
UHETA ČA + ETAGKE CE KHTHE + HCKOHRUETá ča ubi 
ista terminatur Bes 27,179bf 6sg: 


HCKONRUABATH, HCKOHNKYHABATH CA, - gáiň 

(CA), - ΑΚΔΙΒΊΠΗ (CA) ipf. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Pog Bon Grig Bes 

1. hynouti, πα; zu6HyMb, YMUPaMb, κοη- 
uamb6ca, zugrunde gehen, sterben: — ἐκλείπειν; ta- 
bescere, deficere, angustiari: L cx4Hae sorpk Bk- 
TPANA EA 8369% - L HCKOHRUŽBAAVA CA L BRÁMAKA 
ca συνεπληροῦντο L 8,23 Zogr Mar As Ostr: XHAo- 
BE CEÁIE Eh ČERE ZAEHCTKO HCKOHKUÁBAHTA ČA 
518 apud se malitia tabescit Bes 33,2294 8 
(CKOHUBEARBT CA Synod 189b 8), AAKOMACTEAMA K6 
N14UIHMA — HCKOHLHZBAIEM a. ca tabescimus Bes 36, 
263a 2 (CKOHUBRAET CA sie! Synod 217a 3): ABAF6W 
BOA K3HHR + HCKOHkUAEaGp Th ča tabescunt Bes 36, 
2/0bu 1854 (CKOHUBRAPT ČA Synod 223a 8): KApTRA 
MKHRA Ad BOVABTA ISTĽAAKE WT CEro KUBOTA 
UAČOEOK)KA 116 HCKOHkUdBaeTk ča non deficit Bes 
16,. 83b: 85g: — fig.: MKEAAETA H HCKOHUÁBAET CA pí. 86.: zahynouti, zemľiťi, nozuónymb, yMme- 
Alov Ul Mod ΚᾺ ΔΕΟΡΜ PÔSCHOADDHA ἐπιποϑεῖ καὶ | pemb, ckoHuambca, zugrunde gehen, sterben: 
ἐχλείπει Ps 83,3 Pog Bon (CKOHKUARAE Th Sin Lob Par): ἐκλείπειν; deficere: HE EASEPALITR ČIA ASIABKE 


HCKONKUGTH 
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HCKOUHTH 


HCKOHRUAHATh čka ἕως ἂν ἐκλίπωσιν Ps 17,38 Sin 
Pog Bon (ckoWWaT ce Lob Par): L PHRBOMA TBOLIAK 
ICKOHRUGPOMA čia ἐξελίπομεν Ps 89,9 Sin Pog Bon 
(ckoHuarom če Lob Par): nueynua erfelaa ογεὸ 
EKIEMA EOVAETA + NOTBIEHETA WTÓB) OYk lO - Eh ZEMÁH 
HCKOHKUAIETk ca in terra deficit Bes 32,218ba 21: 
ἀϊμ8 KTO WTÓK) ČEBE  HCKOHAUAETA ČA + K TOMOV 
HKE HdAh HHMk EÉTA 
deficiat Bes 32,216b Ď 125g: HCKOHKUACTE ČA 041 ΔΊΘΗ 
Eh ČAČBO TROE raaroaaine ἐξέλιπον Ps 118,82 Sluck 
Sin Pog Bon Lob Par: sim. Is 38,15 / Gant 9 Bon, 
Cant 2 Lob Par: 
ipt.: slábnouti, pfestávati: oc.ia6egamb, npe- 

kpaujameca,: matí werden, aufhôren, — ἐκλείπειν; 
deficere, cessare: MAPO PVČANILIH. MA PÔSČNOAH, 
HCKOH UAETA ČA AČOVÝCh Mon ἐξέλιπεν Ps 142,7 Pog, 
HCKoH μὰ CA Bon Lob Par: 416 SY E06 ROAE HCKOHRUAETA 
CA KEAKNHE He Eorae Tk deficiunt Bes 35,1594 12sg 
(HE HCTÁŠAHTA CA Uvar 86ba 256, CKoHUdET CA Sy- 
nod 130a 18); 6% ΠΟΟΛΈΛΒΗΜΗ ΟΥ̓Δ BČAKA 
KUTPOCTA — ΜΕΠΡΈΜΝΗΙΔ +» HCKOHLUAETA ČA ATEUMEN- 
tum cessat excusationis Bes 38,297bfš 17sg. 

CI. HCKONkUdEATH , KOHNLHABATH , KOHKRUÁTH, ČAKOMNk- 
UdTH, OEKRAKTH 


HCKOMMANHIE, -há n. 

oceurrit in Supr 

vykopání, packonka: Ausgrabung, effossio: 
NARKAE + HCKOTAHKI PÔBOMA + ΟΥ̓ MAHÁCTRIPA CÍBA)- 
TAAro CHEPÁUA ČA HAPOAH MHOSH SUPr 568,2. — Exh. 


HCKOMAÄTH, -at., - 4161111 pí., Koro, YkTO 

occurrit in Ev Psalt Supr Grig Bes 

vykopati, e61konamb: ausgraben: ὀρύσσειν, 
ἀνορύσσειν, σκάπτειν, κατασκάπτειν; fodere, efľo- 
dere, dissipare: HCKoti4 TOUHAO - L CHSKAA ČTÁRITA 
ὥρυξεν Me 12,1 Zogr Mar: sim. Mt 21,33 Zogr? Mar As 
δὲν Ostr: ιἐκὸπὰ L ŠVTAREH L ΠόΔΟΣΚΗ OCHOBAHKE Hd 
KaMEHE ἔσκαψεν L 6,48 Zogr Mar: HE μέκόπδιθ! HH 
ChEEPENUH 5λάτὰ οὐκ ἀνορύσσεις Supr 335,45g: H τὸ- 
ΛΑΟΥ͂ EECKAOVHRLITOV  HCKONáU1A pÔEA ὥρυξαν Supr 
5,12: HeKONÁUIA ΠΡῈ ΔΙᾺ AHLEMÁ MONA KM ὥρυξαν 
Ps 56,7 Sin Pog Bon Lob Par, CASAA[H] KAMENNE - 
ΗΠ} 4 ΔῈ WATAPA TÔSČNOA Mk. HCKOMAH ho τὸ Úvola- 
στήριον τὸ κατεσχαμμένον 3ZRE 18,32 Grig (pačkona- 
UhIH Zach Lobk): 

uč Kopene HckonaTH vykočeniti, vyvrátiti z kofe- 
nú: 651peamb c kopmem, entwurzeln: ἐκριζοῦν, 
ἀνασκάπτειν; eradicare: μὲ KopEHE HčKóna ΤῊ MHO- 
FOBOŽKKÉTEO ἐχριζοῦν Supr 357,155g: EfPKMA Hč Kope- 
HE HCKONATH HEUKCTHE τοῦ ἐχριζῶσαν τὴν ἀσέβειαν 


HE πρήλϑτι ἃ semetipso | 


Supr 357,85g: Hč KôgEHE HCKONATH EAHHkcká TÁK- 
ΕΗ Τὰ ἀνασκάπτειν Supr 357,18. 

CI. ΜμεκΟΠΟΕΔΤΉ, ΚΟΠΑΤΉ, PACKomaá TH, HCKOENHTA, 
HSAPRITH 


HCKOMOBATH, - noýt, - ΠΟΥΊΒΙΙΗ ipf. 

occurrit in Job 

vykopávaťi, 651kanti6amb, ausgraben : — ἀνορύσ- 
σειν; effodere: n:Ke KedaoTA ČEMÁTH H NE VAV 
USTA HK ΠΟΥΊΘΙΜΕ (sie pro Hcko-) kko HMkuHk dvo- 
ρύσσοντες ὥσπερ ϑησαυρούς Job 3,21 ms. Viti GI. — Exh. 

Ci. HCKONATH, ΚΟΠΑΤΉ 


HCKOPENHATA, - HER, τ HHUIH PÍ, Κορ, UKTO 
oceurrit in Zogr Mar Euch Supr ΑἹ Klim Pochv Const Bes Dijav 
vykoťeniti, vyvrátiti z kofenú: 861peamb c kop- 

HEM, lckopenumb, entwurzeln: ἐκριζοῦν; era- 

dicare, radicitus evellere, exstirpare: pkuH em$ - 

AA TPAHHIE U BAkUklik 4AŽMOBO HCKOJENHTA ἵνα. 

ἐκριζώσῃ Supr 483,29, HCKOpEHNTE (sc. EpaTa) npk- 

ČTAEHTE ΗΒ SATEAPIATH CA HM K TOMOV ἐκριζώ- 

σατε Supr 465,6, HKE ΙΒὲ ΤῈ HCKOPENHLAH) AKČTA 

HačakckkovW Dijav, Sobol. 44,1: HCKSNENATK ČA 0T- 

ΗΘΚ ECH 3448 Hýazn exstirpentur funditus 

vitia Bes 36,273a[ 45g: ECKKA C4Ah EroKE HačdA H 

(ΤΆΣΙΝ MÔM NEBLECh ΚΙ, IČKOPEHHTA ČA ἔχριζω- 

ϑήσεται Mt 15,13 Zogr Mar: ότι μὰ MECENEPH [H] 

STERKET CE H ἀκ' κάρα. HCKOPENATA CE ἐχριζωϑήσε- 

TUL So 2,4 G]: MNOTOBČOKH JÁ AkKČTA HKOPEHHCA 

KlimRum, Lavrov 94,35 (pASopHce Jugosl). 

CI. HKONENKÉTROBATH , HCKONaTH, HČKOMNORATH, ρά- 
300HTH, EABAKPATH 


HCKOPENKCTBOBATH, -οτκουμα, -CTEOVIEUIH 
HCKOPENOBATH,, -ηομα, - NOVIEL pf. 


occurrit in Christ Šiš 

vyvrátiti z kofenú: 651peamt c kopHnem, entwur- 
zeln, ἐἔκριζοῦν; eradicare: ApEgeča oce1kcka bEč- 
NASABHA, ABOHULER OYMAHUIA, HCKOPEHLETROBANA ÉX- 
οιζωϑέντα Jud 12 Christ, μεκορξησκαηὰ ŠiŠ. — Exh. 

CI. HCKOPEHATH 


HCKOHHTH. -4 A, - ἀμ pí. 

occurrit in Euch Cloz Supr Christ Nicod VenceNík 

vyskočiti, e61ckouumb: herausspringen: ἀναπη- 
δᾶν, ἐκπηδᾶν, ἀπορίπτειν, ἄφίστασϑαι; exsilire, sa- 
lire, abscedere, se emittere, resilire: ukoske ὁΤΡῈ 
UHUÁA EPKTHUTE - HCKOYHE A ČÍBAJ TAH ČTA UPOČTA 
ἀναπηδήσας Supr 112,8: ie rakr4 HekoUHR A PôNHT 
EkčA Supr 566,3: ΠΟΚΕΔῈ KE NddBATH VM KRUHMI A, 


HCKOYHTH 
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HCKpk 


HCKOHKUIH, ΠΡΈΣΚΘ  HCHASÝTA Há KpaH ἀπορίψαντας 
A 27,43 Christ (BkckouHU1A Mak, EACKOUkUEMK Šiš): 
S4KAHNAHROO ΤᾺ BÔS)TOMk MPATEHIA HS rpôGa 
HČKOUH TH CATROPAUIEM A γεχροὺς ἐκ τῶν τάφων ἄνα- 
στήσαντος Euch 53b 4; HcKoUH Eklik saliviť Nicod 20, 
Stojanovié 111,13: WTEDAČTAMH ABEP MH TEMOÔHUA BE- 
ČBAH HčKounnla exiliunt VencNik 24,27: EHAkuaA 
Ekli6Bd4 hk HCKOUIERUNÁ Hčo KpaUará AB Mpaua 
λιτὰ ἐχπηδήσαντας SUpr 52,20sg: W rlleýchkHdaro Toro 
radčá + Κα  HCKOUH H3 SVETA πῶς ἐξεπήδησε SUpr 
410,29: Κακὸ 6 πόκου! A ČSA IČ TRABCE Toro 
πῶς οὐκ ἀπέστη Gloz 4a 21: CHH SKPAČTA OVYH- 
TEA APM?KHHA - STA CHÝR πόκον μιολὰ ἔξεπή- 
δησεν Supr 409,11. — Exh. 
CI. BIACKOUHTH 


HCKPA. - ἢ 

occurrit in Euch Parim Clem Vit 

jiskra, uckpa: Funke: σπινϑήρ; scintilla: 
EANETA AtaaHik χὰ EKO HCKÝTI ΨΓΉ ΒΗ 
σπινθῆρες πυρός Is 1,31 Grig Zach: Hekptu KKo Ah- 
UIRUla ἐδ MEaxn σπινθῆρες Ez 1,7 Grig Zach, 
EKO HEKPTU πὸ CTEBAHO ONPKTEKATA σπινθῆρες Sap 
3,7 Grig Zach: HMBKE oueca Ekayov KO μόκρ Ut 
stellae Vit 126a[, Sobol. 286,27: HCKpA CÍRAJTAATO 
ΚΡ ΙΜΒΘΗΜΈ σπινϑῆρα Euch 23b 5: EAXK4ASH Ek HEMA - 
UKPA TROGPO MH)AČOCP ADA HE Euch 78a 8: učKpa 
Εἰ Κάγἀιοίμη AH NOKAGNU ČASBECH HE NÁWT TOKMO 
AW KôčTH Clem 2, Vaš. 74,14. — Exh. 


HCKPACTH, - KPAA AR, - KRAABUIH DÍ. 

oceurrit in Cloz 

uloupili, ukrásti: Ykpacmv, rauben, stehlen: — 
λῃστεύειν; Ťurto abripere, praeďari: w syuTeaw 
UAOBR)KOM A πὸ ZAKOHHOPMOJ L NOYBZALHNOVMOY p43- 
BOICTROV L HASfY ho UČASBEJKUU UČÍ APR )YETEHE Ič- 
KpačTI πῶς βασιλεία λῃστεύεται Cloz 11b 28. — Exl. 

Cr. KPAčTH, SYKHÁČTH 


HCKPAUHAO , -a n. 

occurrit ín Supr 

mučidlo: opydue nitmku,: Marterwerkzeug: ἰοτ- 
mentum: ΗΒ NôEHHA ČA oVEo TERK  HH HeKpáuH a 
TROM ΙΗ MAKU] TRBOA SYČTPAUATA MENE SUpr 
162,2. — Exh. 


HCKPONHTH, HCKEKRAHTH , -nátá., - nu pf. 
occurrit in Pariin 
zalátati: Hano4cumt sanaamy: flicken: sarcire, 
— occeurrit tantum in forma pte. praet. pass.: HCRPÁNANINÁMA 
cáry: „0rxmomta: Fetzen: — τὰ δακώδη; panni: 


B-AčI4K A BO ΠΗΙΔΗΜΙ A H ΔΙΘΕΘΑ ΔΗ WEHIUIAETA - ΨΕΔΈ- 
UETA ČA EA pačTpAraHak μοκρβοόπλθη BACEKA 
ČAHEHA ἐνδύσεταν διερρηγμένα καὶ δακώδη πᾶς ὕπγώ- 
δης Pr 23,21 Grig, μέκραπλθηὰ Zach. --- Exl. 


HCKPOITIITAHNK ady. 

occurrit in Supr 

dokonale, pňesné, cošepulenmo, mouno: voll- 
kommen, genau: — ἀχριβῶς; perfecte, accurale: 
MAHACT AP ACKOB  OVYTPABKIEHHIE  — HCKPOTRITANE Ηἀ- 
SYUHERU EMA ČA ἀκριβῶς διδαχϑέντας Supr 284,19. 

Exl. 

οἵ. HSBECTKHO, oráckHo, Eh HCTHHÁ sub HCTHNA 


HCKPOVLLI A tn Grig v. μου ΠΗ ΤῊ 
HCKORNAHTH v. nekponuTA 


NCKpk praep. et adv. 
occurrit in Zogr Mar As Euch Christ Ochr Šiš Napis Bes: 


K 
saepe abbreviatur ΗΟ; — de alternatione c. RAHS"k v. V. Jagié, 
Entstehungsgeschíchle p. 351 
blízko, nedaleko: 6ausko, nedaneko: nahe, un- 


weil, πλησίον, παραπλήσιον; iuxta, usgue ad: 
a) praep. c. gen.: — de loco: OPHAB KE EA PPANK ἐά- 
Mapkckh — HApHU JEM II ἐργχάρα. 1CKÍkO EkCH  HRIK6 


AáčTh LEKOBh lochbov πλησίον τοῦ χωρίου 7 4,5 
Zogr Mar As (kanSk Ostr), 
ΒΟΛῈ HCKÝR CHMAJTH παραπλήσιον ϑανάτῳ Uusgue 
ad mortem Ph 2,27 Christ Šiš (CKoph CHMPATH 
Slepč): — et. AS: 

b) ad: ἐὀγιμιο CMAPTA HCKÝK HABHAME(HA)IETA 
mortem vicinam designat Bes 13,6444 20, E% πὸ- 
catanka EpEMElNHA RKKA UAČORK)U EE ECTAČTRO Πρη- 
ἍΤΕ Ἢ NA TH Η ΚΡΆΒΗ HAUIEH HCKÝA NPHWBUH CA 
(V. Tkadlčík vertit: similiter) Napis 97a 21: — raach 
HCKÍk spec. term. techn. music. pro Er. ἦχος πλάγιος; -- 


de gradu alicuius processus: 


appellatio V, VI, VII et VIII tonorum musicae Graecorum, ubi 
duattuor toni authentíci (ἦχοι) et guattuor obligui (ἦχοι πλά- 
yo.) occurrunt: — v. ΓΛάΦΆ ) guod ad formam et funetionem 
vocis luius pertinet (πλάγιος πλησίον ?), v. St. V. Lazarevié, 
An Unknown Early Slavic Modal Signature, Byzsl. 25 (1964), 
pp. 93—108: PAACíK) HeKpk E Euch 58b 15: npokín- 
MEIb) ΓΛά (Ἃ) HCKpk Ε Euch 105b 5, raačíh) - HCKÝR 
«Δ Ochr 54b 18; ráačíh) - HČ +5 - ἦχος πλάγιος δ΄ 
Ochr 16b 5; raačíh) - Ηὲ «1. Ochr 66a 20; ráačľa) - 
μὲ. Ἐ- Ochr 66a 18: radčím) μὲ - A. Ochr 5b 21: 
ΓΛά (ἌΣ) + up A Ochr 56b 7: raacíh) - μδ. ἃ, Ochr 
68b 5: NPOKÉHMEH A) + μὲ ++ Ochr 17b 7, 

Exlh. 

CI. BAHSh, ČKOph 


HCKPAÁk 
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HCKOVTIATEHA 


HCKOKNK , - ἤμη δα]. subst. 

oeceurrit in Zogr Mar As Sav Psalt Cloz A post Parim αἱ Vence Bes: 
— v, V. Jagié, Entstehungsgeschichte p. 351 

bližní, druh: 6nuMcnuú, Opye: Nchster, Ge- 
fährte: — ὃ πκησίον; proximus: KATO 6CTA CKPA- 
ÁHI ΔῊ πλησίον L 10,29 Zogr Mar As (RAHWKAH4I Say 
Ostr): RASAREHUH HeKpkH Karo čRo6ro KKO (ἀλλα CA 
τὸν πλησίον Mt 19,19 Mar As Zogr? (BAHKAHIAPO Sav 
Ostr): sim. Mt 22,39 Mar As Zogr“ (RAH/KKHITo Say 
Ostr), Mc 12,31 Mar As (no A pôyra Zogr): L 10,27 Mar 
As (πολρβογγὰ  Zogr, BaHžKkHidro Sav Ostr): R 13,9 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: VencNov 420b 15, vajs 
38,14, Bes 38,295ba. 11; CKPAHIMk ČROMMA SKAO Γ(λά- 
FroJARUTE τοὺς πλησίον Cloz 4a 1: Ad ΤΙ H?KE MÁ h- 
TAHLIHAE — ZHAMEHHIEMA — ΒΛΗΣΚΜΚἊΙ ČOVTA ΠΛΙᾺ 
U 147KE HEKOKHAA BEM A AREHM A οὐ GUOS proxi- 
mos novimus Bes 37,277afš 1454; ONPHREAATA CHA 
uíkca)pio AKE πὸ HELL HEKORHÁA ΘΙ NPIBE- 
AATA ča πὸ Terk αἱ πλησίον Ps 44,15 Sin Pog 
Bon Lob Par: SVAddHAáh EC] OT MEHE Apovra (1) 
ukpatkro φίλον καὶ πλησίον Ps 87,19 Sin Pog Bon 
Lob Par: Aatule HKÝHEMOV CROBMOJ EAH?KHUCTROV- 
Ἰϑιμογλιον BAHKHUCTRO CRO6 τῷ πλησίον Ru 4,7 GI. 

CI. HCKOAÁKH A, BAH?KHKA, GAHKAÍHH, BAHŽKAHHKA , 


APV, ΠΟΑβΟΥΓᾺ 


HCKPLÁKNA , - 4, δα]. subst. 

occurrit in Ochr GI 

blizký, druh, δπυκαῦ, Opye: Náchster, Gefährte: 

ὃ πλησίον; proximus: ὁμὰ 8 geTa ΠΡΈΣΚΑΒ 
ΟΥ̓ΚΈΛΈΤΗ  MôVžKA HCKPHHADO CBOEro τὸν πλησίον 
Ru 3,14 GI: — subst.: H HCKPHHA TROH CKABUIEH ΠΡΈΛ 
AHUGMb  TROHÁk, 5ΔΗ8 MÔVŽKH AHEOEAÓVALLH ČOVTA 
οἱ πλησίον Zch 3,8 GI: čaS0RET HCKPUHATO CBOETH 
NA, 403019 τὸν πλησίον Zch 3,10 ΟἹ; — semet pro gr. 
παραπλησίως, lat. similiter: 101H6:KE oYE0 AETH WE- 
UHLUR ČA ΠΛΆΤΗ H ΚΡΆΞΗ H TU HCKÓRHEHA Πρη- 
UACTU CA ΤΈΧΑ παραπλησίως Hb 2,14 Ochr (EAH%K6 
Christ, npuck[e]pkto Mak, N9HHCKOLHKHO  ŠIŠ, om. 
Slepč). — Exh. 

Cf. HCKÝk, HCKOkÁA, GAHKAÁHY, BAHŽKHKA , A DOVTA 


HCKORÁKNK ady. 

occurrit in Const 

upňímné, opravdové: uckpeHne: aufrichtig, wahr- 
haftig: sincere, vere: ΚΒ BA Toro HCKOAHIK BE- 
POBABUNIHM AUIE H CHMPATHO UTO HČNNETE, HE HMATA 
Báč ΕΡΈΛΗΤΗ Const 6, ms. 1469, Lavrov 47,24. — Exh, 


HCKYRHKCTBO in E 5,4 Christ v. ckKp KHLCTEO 


HCKOVIIHTH, -κογπάμα, - ΚΟΥΠΗΙΠΗ pÍ., ΚΓ HATO, 

Kôro YECO 

occurrit in Euch Cloz Supr Apost Apoc Eug Parim Napis Naum 
Bes Ben 

vykoupiti, e11kynumb, uckynume, erkaujen, los- 
kaufen: — ἀγοράζειν, ἐξαγοραζειν, ἀποτίνειν; emere, 
redimere: #ckovnu sy ΤΡ ΣΓ Tkaeck (RA) Tóv to ἔξη- 
vópace Supr 270,25: — ἢε.: NOCHAA PAKAJEMá STA 7KE- 
HRU: CRUTAGA 10A b SAKOHOAVA ICKOVTITR ἵνα ἔξα- 
γοράσῃ Cloz 6b 6: Ad TGABSAKOHAHNÁ μΟΚΟΥΠΗΤ 
(G 4,5) Supr 416,24, Christ Ochr Slepč Mak Šiš: Kpn- 
BHI. ΤΕΘΕΡΑ HCKOPIHÁK IB ECH STÁ KAATEHKI Euch 
39a 17: CH HCKOVTAGH! EHUIE WTb YASEKKA οὗτοι ἦγο- 
ράσϑησαν Ap 14,4 Hval Rumj: HE RAHHUI HRA tia 
HA 1431IKA HCKOVNATA npuHae redimere venerat 
Bes 14,71bĎ 7sg: 

refl.: AUIE EO EANAAGET A HCKOVIHTk CA - 8 τ HUBA 
ἀποτείσει Pr 6,31 Grig Zach: ΜΔ} προλάσκ h ἐθ H 
μέκόνπη CA AARTOV Spr 252,1: TOMSJ HE HMARLITOV 
UHM b ΗΟΚΟΥΠΗΤΉῊ CA Supr 552,11: 48h NABEAKk 
HánHcáý ho PAKOR MOGÄ + 43% HCKOCNÁA ČA ἀποτίσω 
Phm 19 Slepč (μεκὅπϑι9 ca Moskd): 6H EPATPE 45. 
TH CA HCKOVNAA ὁ PÔSCIOADH ἐγώ σου Ôvalumy ἐν 
κυρίῳ ego te fruar in domino Phm 20 Slepč (Hc- 
Kšrišie Moskb) -- verisimiliter hoc loco interpres slavicus Er. 
verbum ὀνίναμαι (fruor) cum alio verbo ὠνοῦμαι (emo) confudit 
et formam opt. aor. ὀναίμην negligenter a verbo ὠνέομαν (Odvod - 
μαι) derivavit. 

αἵ. HCKOVNAATA, HCKOFNOBATU, ΚΟΥΠΗΤΉ, Κογποξά- 
TH, ΗΞΕΔΚΗΤΉ 


πυκογΠΛΙ 4 ΤΉ, - lat, - ΙΔΙΒΙΠῊ ipf., Κῦγο, ΜΚ ῸὼΤῸὸ 

occurrit in Ochr Slepč 

vykupovali: uckynamb: erkaufen: ἐξαγορά- 
ζειν; redimere: ucKovnEAUle SPERMA κὸ A(A)HH 
344 CATh ἐξαγοραζόμενοι τὸν καιρόν E 5,16 Ochr 
Slepč (μεκογποζιοιμβ Christ, HCK$uaaAuie Mak): Eh 
MAAPOCTH (VOAHTE KA ERUKUNHÁVA EPRMA HčKoV- 
nak xuIE τὸν καιρὸν ἐξαγοραζόμενοι C 4,5 Ochr (μέ- 
Kovnovioyse Christ Šišbis, — We Slepč, HCKŠUdAUIE 
Mak). — Exh. 

CI. HCKOFNOBATH, HCKOVIIHTH, ΗΒΕΔΕΛΔΙΔΤΉ 


HCKOVNATENÁ , - 11 ἢν, nom. propr. 

occurrit jn Bes 

Redempta: — sancta virgo Romae saec. VI., de gua s. Gre- 
gorius Papa in homilia XL loguitur: una cum s. Romula et Hirun- 
dine in Mart. Rom. die 23. ČTAPHU A 
ETEPA μεκούπλεηὰ HALUIBMA Eh CBA) TRA ŽKH- 
THH  KAAOVTEPACTEA ὀγοτρβοιβηὰ - Ek ΓΡΔΛῈ BAHSk 


Iulii memoratur: 
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HCKOVCHTH CA 


HCKOVIIÄAFEHA 

ΕΛΑΣΚΒΙΓΜΙ4 MÁDHIA ΠΡΗΓΗδΑ (ἘΚ ΉΙ UČAŠPKEE SKHRALIE 

anus guaedam, Redempta nomine Bes 40,323aj) 9. 
Exh. 


CE. PEAEMANTA 


HCKOVINOBATH, HCKOVINOB ATH CA, - novi 

(CA), - novieuH (6A) ipf., Koro 80 

ocecurrit in Supr Christ Mosk" Šiš VencNov 

vykupovati: 661kynamt, uckynamt“, erkaufen, 
loskaufen: — ánorívew , ἐξαγοραζειν, ἐξωγεῖσϑαι; Te- 
dimere: Ac5Ep4 TROPAUIE H ΘΗ ΧΑ KA προλάπη Ekyoy 
μεκογποόκδιβ VencNov 420b 30, vajs 39,1 (HcK$naue(!) 
VencVost 57a 7, Vajs 16,21 torsitan pro HCKOVNAIAUIE seu Hč- 
KOYTALIE seriptum): — fie.: HCRSV NOVERUNTÁATO ZKHROTROÓJA- 
SHR KOREKEK - CROIEHRO MHD A + CHU KHATA  TPÍAAK 
ABCA TEMA MKAKIHU k τὸν ἐξωνούμενον Supr 331,28: 
UCKOVCNSCUIE EOEMA, KO AÓR)HKIE 5ΔῊ čo Th ἔξα- 
γοραζόμενοι E 5,16 Christ (HeKkornkause Ochr Slepč, 
HCKŠUIdAUIE Mak), EA ONPKMOVAPOCTI VOAHTE Ka 
EAHKUHHMA, EPEMA πο  πογοιμα ἐξαγοραζόμενονυ 
C 4,5 Christ Šišbis (uckornakaAyie Ochr, HCKŠUdAJIE 
Mak, ..l€ Slepč): μέκουποόγιομθ Job 3,21 ms. 
Viti GI v. sub HCKŠNSBATH + 

refl.: 48% MNABEA HAllHčáy ἐπ 60 HŠKO, 43h Hč- 

KŠUIBI CA ἀποτίσω Phm 19 Moskb (HKYNnaA ca 
Slepč): ΘΗ, πράτ. 484 TH ČA HCKŠNŠÔ ὁ PÔSČTOAJH 
ἐγώ σου ὀναίμην Phm 20 Mosk“ (CA HK aa Slepč), 
v. adnot. sub ΗςζΚΟΥΠΗΤΉ.. 


CI. HEROVNAINATA, HCROVNHTH, HSEABAIATHA 


HCKOVITK „ -4 m. 

occurrit in Sud 

kupujícií, kupec, nokynamest, Käufer, — ὃ dyo- 
ράσας; EeMPtor: AUIE HMAT ΚΗ KE AAČTk Ha 
NEMÁ + AÁBh Νὰ ČEBE AJ HAETA CROBOAK + ἀμ AM 
HE HMATk + Ad HMAT HCKYTh ΙΒΓῸ MESAKHHKA ἐχέ- 
τω αὐτὸν 6 ἀγοράσας μίσϑιον SudUsť 59a 25. — Exh. 


HCKOVCH PEÁK , - Aa m. 

occurrit in As Sav Ostr Deč Nik 

pokušitel, uckycumejtw, Versucher: — ὃ πειρά- 
ἕων; tentator: 4 NpICTANÁk HCKACITEAk PEUE EMOY 
ὃ πειράζων Mt 4,3 As Sav Ostr Deč Nik (AHKROd1% 
ἐμ AH Zogr). — Exh. 


HCKOVCH TH, HCKOVCH TH CA, -koruiň (ča), 
- KYCHUIH (CA) pí., Kôro, ΜΤῸ 
occurrit in Ev Psalt Euch Supr ΠῚ A post Apoc Parim Pochv Clem 
Sud Nom Bes NicoJ 


1. zkusiti, vyzkoušeti, prozkoumati, ucntumam», | 


paccmompemb, prifen, erproben, durchforschen, — 
δοκιμάζειν, nepäcda, probare, reprobare: cAnpára 
ΕΟΛΟΕ ἌΗ ΙΧ + ΚΟΥΠΗΧᾺ TATA LTPAAK CKACHTA 
uh δοκιμάσαι L 14,19 Zogr Mar As Ostr, sim. Bes 
36,265bB 3 (HčKovll4Th Sav): Koreka o AKo, I4Kô- 
ROKE ΒΟΥ, ὉΓΉΒ ΙΒ. HCKOVCH TA. δοχιμάσει 1C 3,13 
Christ Slepč Šiš, WFHEM4 HCKOYCH Tk čA Mak (HCKor- 
uUláETh Ochr): 0544€ RKcTE IEAHKO BáCh HCKAJCHCTE 
SYMÄ οἷ πεπειραμένοι χειμῶνος Supr 89,11, πὸ κέ 
ἈΚΜΉ + HHUlaro HčKoých pauperem probavit Bes 
40,3160} 154; HCKoVČIAh EČ EPRAKUE M06 ἐδοκίμα- 
σας Ps 16,3 Sin Pog Bon Lob Par: sim. Jr 12,3 Grig 
Zach: HčKoychláh ΘΜ TAAPOROVIUTE CERE dMNOETOAKI 
EAITH, H HKcy Th ἐπείρασας Ap 2,2 Hval, AHrHua 
HMGHEMA CTPANAM O TÉMA HOhdd, HCKOVCHTH 
Clem 4, vaš. 76,7: ΞΔ ΤΘΡΗΤΉ HCKOVUIEHKLA CPEEDOMVA 
τοῦ μὴ ἀποκλεισϑῆναι τοὺς δεδοκιμασμένους τῷ ἀρ- 
γυρίῳ Ps 67,31 Pog Bon Par, om. Sin (ckpoyll€h1e 
Lob): 

pte. perf. passivi HCKFUIEN k etiam ín sensu adiectivi: 
zkušený, osvédčený: ontblMHLGÍ, UCKYUERHLÚ, UC- 
neumannbiťúí, geprúft, bewährt: δόκιμος; proba- 
bilis, probus: lkKôkE ChAE EHVOM  HCKOVUJEHH 
MAAOBP KMEHKHVOVM UČKČADY - TAKOKAE NOT h- 
WTHNK ČA HCKŠUIEHH SEPRCTI CA - EÓOD)Y EEAHKOVOV- 
moy učkcajpov δόκιμοι ἐγενόμεϑα δόκιμον Supr 
72,12sg et 1454; "KPATEAMU HCKROFUEHATO NPÔČAŽBH 
aBpAAMa Supr 232,14sg: U KASÝHTE AMNEAAA, HCKOVUE- 
Haro ὃ yípuerosek TÔV δόκιμον R 16,10 Christ Slepč 
Šiš: ἀϊμβ YHMh BO NEHCKAFUIEHH ECTE εἶ μήτι 
ἀδόκιμοί ἔστε nisi forte reprobi estis 20 13,5 Slepč 
Šiš, HcKorureilu Eticre Christ: — cf. HCKOVCKITA £ 

ref.: pokusiti se: nontumambca, versuchen, 

δοκυμάζειν; probare: 4416 AH KTO HCKŠCHTA CA H$- 
MaMI WT UPÓR)KEH H3BEČTH NpHEKruldro δοκιμάσει 
SudJas 40a 27 (nSKoYCHTA CA Usť 59a 1). 


2. uvésti v pokušení: uckycumb, in Versuchung 
fúhren: — πειράζευν, ἐκπευιράζευν; tentare: ne lekoy- 
CHUIH PČSCNOA JA Blor)a CROBro οὖκ ἐκπειράσεις Mt 4,7 
Zogr As Sav Ostr Deč (cKoycHulh Nik): μῴζοΥ ΧΟ) Eh- 
SREAEH A ΕἼΤ. EANYCTUNHK ICKACHTH CA STA 
HENPHK3KY πειρασϑῆναι Mt 4,1 Zogr Deč, HCKSYCHTA 
(Ὁ As Sav Ostr, Ad HCKOVUIEH k El ΕΔ AHI4BOROMA 
ut tentaretur Bes 16,7944 21sg. 

3. zhodnotiti, zvážiti: ogenumb: bewerten, schät- 
zen: 

a) in sensu positivo: δοκιμάζειν; probare, approbare: 
ΚΘ ἀιϊμξ ICKŠCHTE, KUHĽAMH CHI NÔČT AGHEČTH 
Bala) rod CE) TA κάϊμο ἐὰν δοκυμάσητε 1C 16,3 Christ 
Ochr Slepč Šiš, HCKŠCHTA EáMk Mak: HA, 4KtI HCKoy- 
CHYOM A ČA WT EloD)a ΚΈΡΗΗ ERITH H ΠΡΗΜΤῊ EB4- 


HCKOVCHTH CA 
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HCKOVIIATH 


ÓTEAHIE, TAKO TAČADPOANEMA καϑὼς δεδοκυμάσμεϑα | KOYCKHHKOMA EXITH [4] (E)PäTH δοκιμαστάς FragZogr 


1Th 2,4 Christ Šiš: HE HCKOYCHUIA EČODA HAKTH Rh 
pásov ΔῈ οὖκ ἐδοκίμασαν R 1,28 Christ Slepč Šiš, — 
in πᾶς notione exh.: 

b) in sensu negativo: ἀποδοκιμάζειν; reprobare — 


guaeslio est, utrum hune sensum verbum slavicum te vera habeat, 


an potlus interpres slavlcus verba δοκιμάζειν εἴ ἀποδοκιμάζειν [ 


confuderit: KKO πολ πὰ (ΗΝ UČASB RURÁCKOVMOV 
MHOPO N0CTPAAGTU + L HCKOVUNEHNOK ERITH - STA CTAPIIk 
L apynepe1 ἀποδοχιμασϑῆναι L 9,22 Zogr Mar et 
Mc 8,31 Zogr Mar As Sav Ostr: 1IpREKAB KE πὸ ὃ- 
E4eTR EMO - MHOPO ΠΟΟΤΡΔΛ ΤΉ - L HCKOVUJEHOV ERITH 
STA ρολὰ CEro ἀποδοκιμασθῆναι L 17,25 Zogr Mar, — 
in hac notione exh. 

CI. HCKOKUNATU, OKOVUNSTH, OKOYCHTH, NOKSYCHTA, 
ποκον ΠΔ ΤῊ 


HCKOVCH , - ἃ m. 

occurTit In Supr 

1. zkouška: ucntimanue. uckyc: Prúfung: — 
πειρασμός; tentatio: Aa SYBKkcH oTh HCKOVCA CEro 
l4KO KÓPHOTOJCORH EMA BOHIIH ἐκ τῆς πείρας Supr 
100,1: ΦΆΤΕΟΡΗ IEMOV PRISHNÁ 0C0Ek O NÁ HCKOVCH 
OPHHMET A ΒΚ ΟΚ ΓΚ Supr 171,9: Hčkoých E09 B6- 
AHKA VOUTETA ΕΜ ΤῊ Eh AaEpk πειρασμός Supr 
295,22: TRUYkHA NEYHAAUNE CA O EACEKUITEUKIEM K Hč- 
Kkoyck περὶ τοῦ μηνυϑέντος πειρασμοῦ Supr 295,30: Φ 
HCKOVCh CHTEODHTH uvésť V pokušení, uckycumb, 
in Versuchung fúhren: — neeátew: tentare: ke 
UTO CA ChBEU!TáčTA HCKoVCh CHTRODHTY + A0VKOMh 
TONO ALHEMk πειράσαι τὸ πνεῦμα κυρίου Supr 363,18 


(et. HCKOVCTH sie AČAÝK POCNOARÝHA A 5,9 Hilf Grš | 


Mak Šiš). 

2. zkušenost: ontim, Erfahrung: πεῖρα; ex- 
perientia: MHOľO AkHHH HCKOYCh HMÄLITE AME 
KAAKENdAro ἀξ αι πεῖραν Supr 301,10: HHKAKOKE χὸ- 
TAUTOV OE ΤΟΡΗΤΉ IEMÓV ÚTO STA OKPUEAEM AKC 
BRAKAR CAMH HČKOVCOV A TOMOV HASVYHE"UNOY Supr 
569,23. 

Eh. 

Cr. HCKOVUIENHIE , OKOV LEN HE 


HCKOVCKHHKK , -4 m. 

occurrit in Supr FragZogr 

zkoumatel, posuzovatel: uccsredogame.tb, UZbiCKA- 
mesb, Untersucher, Prifer: δοκιμαστής; tuder, 
exploralor: A SE94H KE HCKOVChlHU,H οἱ δοκιμασταί 
Supr 277,9, τὸν Ke ἀξ(Β) (sie pro dEHIE) CA NEBA STA 
BASEIUEHHIA CHEHIBAETÍ ČA HMh NAKocTH [CA]EHI- 
KATII, HE RROEPÁKAHRU TAM K ČA ČRAHIAM A ČI) Hé- 


2b 15. — Exh. 
Ct. EUSHCKATEÁK 


HCKOVCKNK , - tl adj. 

occurrit in Supr Šiš Pochy Meth Nom 

1. zkušený, osvédčený, uznávaný: ontumntiú, uC- 
nElmMaHnHLIŤ, NpUzhaeaemnú, erprobi, bewährtf, an- 
erkannt: — δόκιμος; probaťus: HCKoYChIUIHH 2KE H A0- 
EHH X(PHETOJCOBU βάκη ČóxLLOL Suprr 98,954; UMB A KE 
EEAHKTIH AHTOHHH Kh HCKOFCHNOVOVMOY NÁVAOV πρὸς 
τὸν δόκιμον Παῦλον Supr 171,2654: oVroAkHk ΚΒ 
ΒΟΓΌΚΗ Η HCKOYČAHE UASERKOMA δόχιμος τοῖς ἀνθρώ- 
ποις R 14,18 Šiš (HcKovuleH% Christ Slepč). 


2. zkušební: ucnttmamentnuviú: Probe-, Prú- 
fungs-, probans, tenťans: sanoeEKkAh saneE KAdBh 
IEMOV  HCKOKCKHOV, AJ ἀϊμ ChYDAHHTAO 0, H ΠρΈ- 
RoPAETA EECKMAPTKIh Meth 1, Lavrov 68,8s5g: 5ἀπὸ- 
RKAb AMKh HCKojchHoV pôso UafoECE)H o Pochv 
109bp 20. 

3. znalý: snakombiú c uem-H.: kundig, 
πείρᾳ; ExXxpertus: 1€ οὐ HčKorchHh ΕΚ ΤΑ 0$- 
CTUIHA πρὶν ἐν πείρᾳ τῆς αὑτῆς γένηται ἐρήμου 
Supr 289,15. 

4. dúkladný: oôcmoamesbnstú: genau, griind- 
lich, ἀκριβής; accuralus: MIAKONHČKI HE ASCTOHT 
CEA)THATH KEH NPERE Á AKTAO Τὸ HO TOV ČO Hô- 
NAITÁHIEM HCKOYCHRIM μετὰ ἀκριβοῦς δοκιμασίας Nom- 
Jas 18b 8. 

Exh. 

αἱ. HCKOVUNBNh sub HČKOVCH TH 


2 
Εν 


HCKOVIIATH , - ud, -ιιδιβιμη ipí., kore UBco, 
ROro UKTO 


occurrit in Ἐν Cloz Supr Chil Apost Parim Hom Const Nom 
Bes Vit 


1. zkoušeti, zkoumati: ucntumsigamt, prifen, 
δοκιμάζειν, πειράζειν; probare, comprobare, 
tentare: CAnpATh ΞΟΔΟΚΒΗ th ΚΟΥΠΗΧᾺ ὃ ἢ CE 
HAX ΒύΚο πὰ Th Hýb δοκιμάσαι L 14,19 Say (LCKor- 
CHTA Zogr Mar As Ostr): ὁΓΉΒ HCKOFUAETA SAATO ἢ 
cperpO Const 11, Lavrov 22,14: A KA0 KE (018 NA HckKoy- 
UIAIETA Kluka o δοκιμαζέτω ἕκαστος G 6,4 Christ, HČKo- 
WdETET“ (sie!) Slepč: RCA HCKYPUNAH TG , A EPC CAEAD- 
uaHTe δοχυμάζετε 1Th 5,21 Christ Ochr Slepč Makbis 
Šiš: ζυγὰ πκογιμάάιηα ABpaMa ἐπείραζεν Gn 22,1 
Grig Zach, ΚΠΟΚΡΗΤΉ + AHE HČEJEOV - L SEMÁL oYMke- 
TE ιὐἰκογ Δ ΤῊ δοκιμάζειν L 12,56 Zogr Mar: WTÓh) 
AGAHH KE HAPHLAIEM UA - EOÁBUIE EPEMA HCKYUNATH 
δοκιμάζειν NomUSť 8a 8; ΔῊ HCKOVILAEUIH MA - AUJE 
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HCKRIAATH 


HCKYVLIATH 


BA SEk AKČTHMA δόλια δοχιμάζεις Hom, van Wijk 109,8: | Slepč Šiš: Aa HCKOVUENHE NPHMETE ἵνα πειρασϑῆτε 


Η ΤῊ Ad HSKOVla TA CA npEKe δοχιμαζέσθϑωσαν 
1Τ 3,10 Christ Slepč Šiš: 

bis per errorem pro HCKOV NOBATH: HA KKO NOKMAAJH 
HCKŠUAUIE EPKMA KKO AÓROHH 5ΔῊ CAT ἔξαγορα- 
ζόμενοι τὸν καιρόν E 5,16 Mak (HeKovnovicyie Christ, 
uckynk aule Ochr Slepč): χολητα Kb EAHYKUHHAA 
(siet) BPEMA HCKOVALIE ἐξαγοραζόμενοι C 4,5 Mak 
(μέκογπογιοιμβ Christ Šišbis, HeKernakaAuie Ochr, om. 
Slepč). 

2. pokoušeti, uckywamw, versuchen, in Versu- 
chung fúhren: πειράζειν, ἐκπειράζειν; tentare: 
BK Tov EA N0ESTAÁH ΑΙΒΗΗΙ K + ICKOVL146M k ČOTO- 
Hor πειραζόμενος Mc 1,13 Zogr Mar: sim. L 4,2 Zogr 
Mar: M A/(A)MH HKŠUE Mb ΕἸΜΙ Τα ἐπειραάζετο Chil 
1bĎ 225g: UkTO MA HČKOVUASTE VNOKPITI πειράζετε 
Mt 22,18 As Sav Ostr (okogludaTe Mar, ΚΟΥ 6 ΤῈ 
Zogrľ), ΒΗ MÁ HCKOVNAEM A χύρμοτο)οά, ΙΔΚὸ IHH ΗΧᾺ 
HCKoV CHU ἐκπειράζωμεν 10 10,9 Christ Slepč Šiš, πε 
ΚΟΥ ΙΒ ΔΗΜΙΗ TIM 6ro KEakeTh ca Cloz 1b 19: He 
CEro + HCKOVUJA + ΠΟΑΚΉΣΚΘΤΑ KR CASEK ἢ ΜΠΓὸ 
TAPNA + KHABTA μά πόκάιάδημ!δ tentando exercebat 
Bes 40,317ba 1. 

CI. HCKOVEH TH, ΘΚΟΨΙΠΔΤΉ, 10KOVCHTH. NOKOVLATH , 
HAlláč TATH, HANACTROTRORATH 


HCKOVLLIEHHNIE . - Hľa ἢ. 


occurrit In Zogr Mar As Psalt Euch Supr FragZogr Apost Hval 
Clem Meth VencNíÍk Bes 

1. zkouška, zkoušení, vyzkoušení, ucnetumanue: 
Probe, Prifung: πεῖρα, Boxu, δοκίμιον; ten- 
tamen, experimentum, probatio: ne ocad4gkkulA 
HEKOVUNEHNBE WBO TKA. πρὸς τὴν πεῖραν Supr 87,8; 
HCKOVUIENIE ETEPO WT EČora S HEBAANOV HáčTa 
Clem 4, vaš. 76,3: ΗΒ — HCKOVINEHH βάλ. + ČOVNPOVIA + 
KOAOVHYhO WT REUEPA WTPEKAETA ČA propter 
probanda iuga boum Bes 36,266af 1854; 61 mHoSk 
HCKOVUIEHHAH  NEYHÁAH HBELITOKA βάλούτη ἐν πολλῇ 
δοκιμῇ 20 8,2 Ochr Šiš, om. Christ: EKAoYYIE, IaKo 
HCKOVEHHE Ekpk κάμε CHARITA TAPITKHHE τὸ 
δοκίμιον Ja 1,3 Christ Slepč Šiš: 

HCKOVle hne npHaTY zakusiti, zkusiti, podstou- 
piti zkoušku, ucnttmame, nodeepeHymbcA ucnbi- 
manu, erproben, versuchen, sich einer Prúfung 
unterziehen: πεῖραν λαμβάνειν, πειρᾶσϑαι; eXxpe- 
riri, tentari: ἈΡΟΥΞΙΗ KE POYTAHHIEAIE Η βδηάλλη Hô- 
KOVUIEHHE npH!AUA πεῖραν ἔλαβον Hb 11,36 Christ 
Ochrbis Slepč Šišbis (HCKŠUEHH ELA ŠSEHEHHENA 
Mak), ΚΈροιο UPOLNOMIA UBOMANOIE MODE ΙΔΚὸ πὸ 
core k SEMAN, IEMOV?KE HEKOVUISHKH NÝHHÁVKUE Eryn- 
THH, HČTONOUA πεῖραν λαβόντες Hb 11,29 Christ 


Ap 2,10 Hval (HčKoycnTE ča Rumj). 

2, pokušení: uckywenue: Versuchung: πει- 
ρασμός; tentatio: w ICKoVUlEHHI čla>ncajeHTe Λε k 
περὶ τοῦ πειρασμοῦ Zogr 1294 8; CHKOHLUAKA EkCKKO 
UCKOVUJEHHNE AHKEOAB - STHNE STA HEPO πειρασμόν 
L 4,13 Mar: ΗΒ EA£GAH Hdčh Eh IČKOVU!EHKE εἷς πει- 
ρασμόν L 11,4 Zogr Mar (Hana“Tk Say Ostr) et Mt 6,13 
As (HanačTk Zogr Mar Sav Ostr CanMis): no AkHH 
ICKOFUNEHHK EA NOVETUNI τοῦ πειρασμοῦ Ps 94,3 Sin 
Pog Bon Lob Par, Hb 3,8 Slepč Šiš, HCKOVUlEHH 
Christ: HA AHBOAk BASA h KPAČTA (siel) HÉKOV- 
I1EHHIE CATEOPU gr. «U lat. aliter Supr 400,30: — in hoc 
sensu exh. 

3. zkušenosť, osvédčenosť, onvtm, ontbtMHOCMb, 
Erfahrung, Bewährung: — πεῖρα, δοκιμή, δοκίμιον; 
experientia, experimentum, probatio: EknKulk- 
HAIHCb RELITAH HCKOVNEHHE Νὰ NPKAKABKAUI TAH 
PASOYMh NOAKSEKATH HAMh ΔΛΟΙΗ ΤῊ HMATH πραγμώ- 
τῶν πεῖρα FragZogr 2a 9, ἀξ ΔΙΚΉ HČKOVIIEHHHÁNK 
TEMA διὰ τῆς πείρας αὑτῆς Supr 504,4: HEKOVUNEHKNE 
gtphl KAUléld Ἀράη ἘΠῚ 5λά Τὰ TUIEHOVUYJANO, STHEMA 
HCKOovulEHo τὸ Čoxípnov 1P 1,7 Christ Šiš: EKACVYJE, 
l4Ko CKAPEk ΤΆΡΠΈΝΗΙΒ CHAFEAETA, ἀ ΤΆΡΠΈΗΗΙΒ 
UCKOVUEHHIE , HCKOVUNEHHE KE OVTARÁHHIE δοκιμήν, 
ἢ δὲ δοκιμή R 5,4 Christ Slepč Mak Šiš, ἃ TPant- 
HHE  HČKOVLIEHHE nočpamäkeTh Ochr: BESK Hč- 
Kov LIEnHla ἀγύμναστος; imperifus: HU o8PEMAIA 
HKA OPAUITAA NPEEUIBATH ΗΜ 6ESA HCKOVUIEHHIA - 
U πὸ λάλον BEAMI A ἀγυμνάστους Supr 280,2. 

Semel pro gr. ἀπόχρησις, lat. UsUS: ἜΣΚ6 CATA Eict 
EA HČTAKHHE - HCKOUVIBIHEM A (sici) NO ZANoRKAEA + 
U SYUEHHEMA YUALO)ECE)URCKOM A τῇ ἀποχρήσει C 2,22 
Slepč (E-AKOVLIAHHIEMk Christ, EAKOVUIEHHIEMA Šiš). 

αἱ. EAKOVUIBHHIE , ERKOVUAHHIE, HANáČTA , HČKOVCH, 
OKOVUNEHHE 


HCKOVLIEH k v. HCKOVCH TH 


HCKRIAGTH , - AA, - AGIEUIH pf. 

occurrit In Supr Pog Bon Lob Par GI 

vyhodili, vylíti: estópocume, eblaum+, heraus- 
werfen, ausgiefen: — ἀποκυλίειν, ἐκκενοῦν, σκορ- 
πίζειν; exinanire, dispergere: 5ΔΕΜΟΤΉ AGKUlA ČEO- 
BA ΓΌΡΗΜ TERSPALITA (sle pro -UTA) TH ΓΉΘΗ πα 
HEKRIAGIEUIH οὖκ ἀποκυλίεις Supr 338,30, HEKHAAIO 
TPEOVÝH ΔΙΟΤῸ MH Hd AHL Balla σκορπιῶ Ma 2,3 Gl, 
WEAUE APYKAHA Bo HE HCKAA ALÁ ἐξεκενώϑη Ps 
74,9 Pog Bon LobPar (mutil. KP UIAÁNINA Chň Sin). — Exh. 

CI. PASMETATH, PAČTOUHTH 


HCKRITKTH 


HCKKIEKTH . - nal, - ΠΗΙΒῊ pí. 

occurrit in Supr 

vytrysknouti, vyvňiti: Óprizny me: hervorguellen, 
heraussprudeln: — βλύζειν; scaturire: ΤΡ Δ ἃ ἐκ ὰ- 
ΤΉ ΠΡΈΚΛΟΗΜΕ  ΚΟΛΔΈΝΈΕ + H Πόλίόλῃ ČA H4 MkeTk 
ΤΟΛΔΛ H HK MHOYKACTEO ΚΛ MHoro ἔβλυσεγ 
ὕδωρ Supr 235,354. — Exh. 

οἵ. HCTOUHTH 


HCAKA HAT K v. HeHčak hah 


HCA KA HTH, HCABKA A, HA KA HU Οἵ, 

occurrit in Supr Eug 

vysliditi, vypátrati: ebicnedumb, pastickamb, 
aufspúren, ausfindig machen: ἐξιχγιάζευν; 1n- 
vestigare, indagare: BAHH4 ST“ MAHHH (sie per errorem 
pro dAkHHH) CRUTHHYB Eh AMOAHKHH O Ek ΠΗΪΚΟΥΠΗ 
PPAAk HCAKAHĽAUH Eh ČAKA A BD πΡηλβ Eh KE- 
ČApHľ. μιὰ τῶν ἐλάφων ἐξιχνιάσασα τὰ ἴχνη 
αὐτοῦ Supr 233,2; — de rebus occultis (mysticis): ARNE“K 
ME A AE4 AkHH ECTÁ STRÁGAHKE HSHASÝH HS ΓρΔΛ ἃ 
ENHCKOFNKIA EAAHCKAHKUUTH ΜΟΔΈΛ ΔΙΗΤῊ Διό ὁ POČNO- 
Αμηὰ ἐξιχνίασαν Supr 233,16sg: ΚἌΤΟ Bo HCAKAHTA 
Akaa ro ἐξιχνιάσει Eug 1ba 9. — Exh. 

CI. HAKASBATH 


HCA KA OBATH , - Ασχα. - ASFI6UIA ipť. 
occirrit in Bes 


sledovati nékoho: cnedumb 3a kem-n.: jmd. ver- 
folgen: algm segui, investigare: A+ HSBAEHTEAA - 
NSYTHH ΗΥΔΈΛΟΚΔΤΗ - HE moroy vestigia denudare 
non valeo Bes 7,318βἈ 17 (HA:AKA0£R4TH Uvar 22af 5, 
Synod 28b 23). — Exh. 

CI. HLAKAH TH, HACA KA OBATH 


HCA KA KH k v. HEHĽAKAKHA 

ΜΕ Δ ΠΑ CHR v. HEHABDKA ΕΗ 
HCMAHAHTACK K v. HSMAHAHTACKA 
HCOITk, HCOHK v. včera 
HCOXPONIACH in Rumj v. Xpovčonách 
HCNHAA TH, - Adtk, -AAI6U1H ipf. 


occurrit in FragZogr 
vypadávati, upadati do néčeho: e51nadamb, ena- 


Damt 60 umo, herausfallen, in etwas fallen: -- ἐκ- | 
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HCIELIH 
πίπτειν; excidere: μὲ άπ RA PETH versio mechanica 
dietlonis graecae εἰς ἐρυϑείας ἐκπίπτειν; in contentionem 
incidere: BA PETH HNAAdATA εἰς ἐρυϑείας ἐκπίσπ- 
TOvOvy FragZogr 2a 22 (var. EAMAA4ARTA). — Exh. 


Cr. μέπἀ TH 


HCNAHHId i R 15,24 Slepč v. sub čIllaHHl4 


HCIACTH , -náA X, - NAAEUIH pf. 

oceurrit in Zogr Supr Ilj Christ Hilf Mak Šiš Parlm Nom Venc- 
Nik Bes 

1. vypadnouti, spadnouti: 861nacmb, ynacmb, 
herausfallen, herabfjallen: — πίπτειν, ἐκπίπτειν; ca- 
dere, excidere: SEKS4A11I ICNGAATA ČA HERČEJCE 
πεσοῦνται Mt 24,29 Zogr (Čhn4A ATh Mar As Sav 
Ostr): TpAKA H UBKTA Hčnane ἐξέπεσεν ΠῚ 2b 9: 
MEMk HS βογ ΚΒ OYZKACHUÁ ČA ΟΔΟΥΓΆΙ AIABOAA HČNAJE 
excidit VencNik 19,39: WTÓR) HBARWCTHH ΙΒΓῸ Hčna- 
AcyTk cadunt Bes 25, 164bĎ 5sg: Φ fg.: H WKAPEK 
KáHH bo ská0  H Ηύπάλε ἀμηβίλα συνέπεσεν τῷ προ- 
σώπῳ concidit vultus eius Gn 4,5 Zach (WTÓ4) 
naae Grig, ἐπάλε Lobk), Κα ΚΑ HČNAAE AIUE TEO6 
συγέπεσεν τὸ πρόσωπόν σου Gn 4,6 Grig Zach: Hx 
EIA KHIE (879 ΕΘ. ACTH HČNAA k EHAEHHG ΕΓ - NAUE 
(IDH A HAČOEČE)H AKA τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον ἔκ- 
λεῖπον (var. ἐκλιπόν) Is 53,3 Grig. 

2. Hčnáe TH uečo, H3 (ΤᾺ) π6ὲο odpadnouti od 
néčeho, pozbýti néčeho: omnacmb om weco, «11: 
uumbca ueco: von etwas abfallen, einer Sache ver- 
lustig werden: — ἐκπίπτειν, παραβαίνειν; excidere, 
praevaricčari: ἐλ πὰ ΔΑ ἀλλὰ τὰ ASMŠ HCNAA KUA 
ἐκπεσόντα Supr 429,23: A0EPO 187K6 ERCKONA — AJ Ha- 
BHAMEHOVIETA + I4Ko H NPOHOKA HCNAA hUIdÁro ἀλλ λλὰ 
τὸν ἐκ τοῦ παραδείσου ἐκπεσόντα Supr 349,19: H ΤΆ 
Ad HEAT ὑβότη ὁκοιβιά τοῦ οἰκείου ἐκπιπτέτω 
βαϑμοῦ Νοπιῖ)8ὲ 17b 13: AKHE“h μέπάλε μὲ NSPONHI 
ἐξέπεσε τοῦ παραδείσου Supr 429,15: ΠΡΗΕΤῊ NPHYKTA 
PASPKEHHK ΕΓ H ANČOJCTO)AKCTE A, HZ ΠΕΓΌΣΚΒ πόπάλ 8 
Had ἀφ᾽ ἧς παρέβη Ἰούδας A 1,25 Hilf Mak Šiš: πολ 
HCKAPHOTHH - EHAHUIH ΔῊ STA Κολμκὰ MKcTa He- 
πάλβ ἀπὸ ποίου χοροῦ ἐξέπεσεν Supr 410,8: EHAHTE 
OTAKÁNOY HCNAASČTE ἢ KAB πάλοοτε (Δ πόϑεν 
ἐξεπέσατε Supr 107,245g: WT BA(A)F(oJA Ck)TH Hend- 
ASCTE τῆς χάριτος ἔξεπέσατε G 5,4 Christ (STÓA)MAAE 
Slepč, WTANAA4ABTE Šiš). 

Exh. 

Οἵ. ΗέπΔΛΑΤΉ, STANÁČTH, ČANÁČTH 


HCIIELUJIH , -neká., -ne4eun pf. 


occurrit in Parim VencNik Bes 


1. upéci: ucneub: braten: -. ὀπτᾶν; coguere, 


HLIENU! 


assare: 4 čKAATA MmÁčá Ek ČA HOUk  HCNEHEHÁ 
WPHEM A ὀπτὰ πυρί Ex 12,8 Grig: προύκϑρμι HETIEKK 
πὸ UEPKEKÁM NOHY K čádulE panesgue coctos VencNík 
8,18: MAčá 3 artkliá HAUllEro ΨΓΉΒ Hery exX- 
coxit Bes 22,1444 2054; I4KS ΨΓΉΒ ΛΔ. CKOpEH Hô- 
ΠΕ ΒΗ ΙΒ. ΤᾺ EA EPEMA MOYKUI (ΕΟΙΒΙ4 assatus est 
Bes 24,1540β 20: HRB BO HČINEUH ČA AKO PRIEA Διὸ- 
MeTk assari Bes 24,1554a 17. 

2. vypáliti (cihly): očarceub: (Ziegel ) brennen, 

ὀπτᾶν; CoJguere (lateres): UpHAETE CHTROJHMA 
NÁHATAE H OUNE! ša 14 ΓΙ λα ὀπτήσωμεν Gn 11,3 
Zach Grig. 

Exh. 


HCIIHCATH -πηξάμπ, - 11AČASIUH ipť. 

occurrit in Napis 

popisovati, zobrazovali, onuceteamb, usoópa- 
2„camb: beschreiben, abbilden: describere: Et MpPA- 
TABHOE EČTACTBO H HCTAKRAEMOG H  HLNHCABMOE 
WEAkKk ČA Napis 96b 6. — Exh. 

Ct. Hebká TH 


HCIIHTH , - nHt. - ΠΗΙΒΙΠΗ pÉ. 

occurrit in Ev Psalt Supr Slepč Mak Parim Pochv Const Vence 
Nik Bes 

vypíti, etinuins, austrinken, — πίνειν; ebibere, 
bibere: 4411X ὀγεὸ TAŽKÉ ASA ΠΗ’. {ΠΕ Τὰ πίεσϑε 
Mc 10,39 Zogr Mar As Sav Ostr:, sim. Mt 20,23 Mar 
Zogrľ: νά APOKABA BO HE (IJEK O] KL ALA CHA 
ΠΤ Eáci PrpKUkHI 36MH πίονται Ps 74,9 Sin 
Pog Bon Lob Par, πδτὸ SARYK H ŠEATA ΠΟΠΗΔᾺ 
ἔπιεν Supr 484,9: pACTRODHEUJE IAb ČCEMPATHAIH, 
ERAÁUE EMOV HČIHTH Const 6, ms. 1469, Lavrov 47,23 
(n4Tu Const 6, Lavrov 10,253): REČEAO HČNÔHEK, ECEM 
paštíh πάϊς To KE AREOBIO ΗΥΠΗΤΉ ΠΟΕΕΛΈ ebi- 
bit ebibendos VencNik 18,64 et 65. 

ML OHTH 


HCIIHPHNIE , - na τ. 

occurrit in Bes 

vypití: e6inuganue, Austrinken: poculum, 
ebibilio: ropecTk KE Eh HČIHTAH HE ΓΟΛΈῈ ΙΒ. ΤᾺ 
in poculo Bes 3,14af 10sg. — Exh. 


HCNAECCTH . -146TA. - 146TEUIH pf. 

occurrit ín Euch Supr CanVenc Bes 

1. uplésti, splésti: cnaecmu, flechten, fertig 
flechten: -- πλέκευν; concinnare, plectere, contexere: 
HNAETANE EKHENk STA TPAHHK + EASASKHUA HA 
τὰκ ἀν 6M Euch 49b 25sg (cf. CHNAETANE πλέξαντες 


Ϊ 
| 
] 


HCIIYkNHTH 


Mt 27,29 Zogr Mar As Sav Ostrbis): BEHLULA HČNAETE 
ΘΕῈ CAKSANTHM A TOUSHHIEMA πλοκῇ Supr 274,16sg, 
CHAOS HENAETA AHlagodov πλέξας Supr 363,3: EHYkMk 
PEMEHÁH HÁK + HČNAETENMA ABAH Ehirfa flagello 
de resticulis facto Bes 4,1644 5: EATérk PEMEHKUTIH 
HnaeTe fecit Bes 17,126af3 19 (čnaeTe Uvar 708β 13): 
© fig.: BABIKY CPÓR)A (bá. HENPABKACI HLNAETEHNA - 
"ἃ HČTHHRI πράξκλον [NPÁBkASY] μέπράκ ΤᾺ CA de- 
torta Bes 20,1034 12. 

2. složiti: C104CUMb, COVUHU Mb, verfassen, com- 
ponere: H8 Morovulá NOYRAÁSHHM TH ASČTOHHA Hč- 
NAECTH CanVenc, Vajs 143,26. 

Exh. 


CI. ČANAEČTA 


HCINAOVTH, - NASRA, - NAOBENIH pf. 

occeurrit in Christ Mak Šiš 

vyplouti, vyplavati: evin.ibmb, hinausschwim- 
men ἐκκολυμβᾶν, ἐξιέναι; enatare, exire: πὸ- 
ΚΕΔῈ KE πλΔΒ Δ ΤΉ OVAKOUHA A, HCKOHRUIH, ΠΡΈΣΚΘ 
ΒΟΠΛΟΥΤῊ Ha Κρὰμ ἐξιέναι A 27,43 Christ Mak (H35TH 
Šiš): Ad SVY/KAHAIKA] VEHROTA, Ad HE KATO HČNÁVEk 
SVERKHTA ἐκκολυμβήσας A 27,42 Šiš (EAEP4 Ah Christ, 
om. Mak). — Exh. 


CI. RASHTH, HSHTH 


HCIIAkNHTH,, 
- HHUIH (CA) pf. 


HCTIAKHHTH ČA, - HI (ča), 


oceurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost Apoc Parím αἱ Služ 
Pochv Meth Nom Vence VencNik Bes Nicod Vit ViĽGlag Ben Dljav: 
hoc verbum in antíguisstmis codicibus saeplus guam HANA+NHTH 
apparet: V. Jagié, Enistehungsgeschichte, p. 288 

1. ukTo 4Bčo vel UEMb: naplniti: HanoaHumb, 
ucnoanumb, fúllen: — πληροῦν, πιμπλάναι, vení- 
ζευν; Implere, replere: Hená4HHLIA ABEá πὰ ABCATE 
Kola OYKpov a ἐγέμισαν J 6,13 Zogr Mar As (Na- 
ΠΛΆΝΗ. Ostr)) 1604 4AHH WKPHH K ΚΟΛ πλήρης λε- 
κάνη ὕδατος Jdc 6,38 Grig (HAnákHH Zach): Henák 4H 
ἀίδια PARA CRSBPO  TESBA EAPOE TRA Supr 
163,451: ABCHILL4 IYb ΠΠΛΆΗΙ CHA Ια Τὰ ἐπλήσϑη 
δώρων Ps 25,10 Sin Lob Par, HČNAKKH ČA MAITÓMA 
Pog, μΜΕΠΛ ἌΡΗ ČA MASABI Bon, POAHRALUIA Ο(ἌΙΣΗ M 
H ΑΒΙΠΤΈΡΗ STA HHYBKE HČIŤAKHH ČA MHD Ekčk 
ἐξ ὧν ἐπληρώϑη Supr 9,2254: HCNARHHUA ČA CTPA- 
KOMA raťaroalikui TE ἐπλήσθησαν φόβου L 5,26 Zogr 
Mar AS, ICNAAHHUA ČA ἐτράχά Say (HANABHHUIA CA 
Ostr): 

spec.: nasytiti, Hacoimu mb, säťttigen: — ἐμπιμπλά- 


var: implere, satiare: δὰ KUTAA ČNÁTHH Eádrh 


L BOrTALUITÁAGA ČA STANOVÉTH TAUTÁ πευνῶντας 


HCARNHTH 


ἐνέπλησεν ἀγαθῶν L 1,53 Zogr Mar: sim. Cant 7 Pog 
Bon, Cant 8 Lob Par: 


pte. perf. pass. HCNABNIEN plný, naplnéný: noa- 
HblÚ, HANOANHEHHBUÍ, UCNOAHeHnbiú, voll, ange- 
full: πλήρης; plenus: BonoHočk HENARŇEHA BOA 
Supr 550,25s5g: STPACE BMOY PARA H PHSU + H Ekčd 
HENAKBNENÁlM4 STA Πρβάχὰ Supr 555,23: ὃ HČNAKNENE 
Bedk06 AKCTH H Ečák06 24056H, ClAHE ΗΘΠΡΗ ἘΞΙΙΗΠΗΒ 
πλήρης παντὸς δόλου A 13,10 Hilf Ochr Slepč Šiš, 
HCNAkHEHkU Mak: HČIIAKHOH kA EČM k WACKAETOMTRI 
σλήρης 15 1,11 Grig Zach, — sensus dubius: L 0YN0HÁk 
6ch BA NGHÁEHA μα TEERK (sice!)  BEČh KG 
A(0Y b HENPH CESKA LECKKA ASH KEACENÁHA « 
KRÁCOMk HE HČNÁRIUEHOMA — NSPBIEKARH TUMA Euch 
42b 19sg 


HENABHEHR 6556 putat, Frček interpretatur: „ďune bolsson non 


(Nahtigal lectionem erroneam HCnARNEHÓMA pro 


complstement fermentéc“). 


Z. ukro: naplniti, dovršiti: d06epwuumb, 3a6ep- 
uumb, vollkommen machen, erfúllen, vollenden: — 
πληροῦν; im plere, adimplere: npechTE L NPHIMETE - 
Ad PAAOETA BaUl4 τπλ 88 ERAETA ἵνα ἧ χαρὰ 
ὑμῶν ἧ πεπληρωμένη J 16,24 Zogr Mar As Savbis 
Ostr 5lafš 14sg (HA KAANIEH4 Ostr 17340 254); HCNKA- 
HATE MO βάλοοτα πληρώσατε Ph 2,2 Christ Slepč 
(HenákHIaK TE Šiš): NOASEHO E6Th HÁMh HCNÁRHH TH 
Bel UPARANA πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύγην Mt 3,15 
As Sav Ostr Deč (AKONYUATH Zogr): — de tempore: 
CEKOHRUREA ČA Eh MAME + Hera AKTá MHOTA 
ἐπλήρωσεν Sap 4,13 Grig Zach, IETA4 μέ μη ΘΗ Bôv- 
AETk +6: THCOVIUTA, H ΠΕΤᾺ ČATK 6+ AETA 
completi fuerint Nicod 19, Slojanovié 109,20, — ren.: 
GAHČARETH KE ΠΆΡΗΙ. ČA AKHbE  POAHTH 61 
ἐπλήσϑη ὁ χρόνος L 1,57 Zogr As Ostr, ΜΟΠΛΆΠΗ ČA 
zpkma Mar: sim. L 2,6 Zogr Mar As Sav Ostr: 


pte. perť. pass. HenAnitiei k: Úplný, celý, doko- 
nalý: noaHbiú, cogepuiennbiú: voll, ganz, vollkom- 
men: ὅλόκληρος, τέλειος; plenus, integer, per- 
fectus: A4 BoVAETE CHEAPIUGIIH ST HHOVAk H H+ 
ΠΆΔΗΙΒΗΗ Η  HHIEAHNOPO ΔΗΙΗΘΊΗ covijje ὁλόκληροι 
Ja 1,4 Christ Slepč Šiš: HCNKARBU ΓΑΙ PAXSETH HE HMATA 
plenum gaudium Bes 20,102ba 1254; ERAETe Ke 
El HCNÁLNEHH - TAKE H SČTAJIk ΚΙ HLEJEČEJCKU + 
HENÁkHEH A ETA τέλειοι τέλειος Mt 5,48 Sav 
(CBEPRUEH CHEPMIUEHh Zogr Mar As Ostr): — 


pte, perf. pass. exh.: cf. ΟἈΒΡΆΙΠΕΙΓΆ. 


3. splniti, vykonati, uskutečniti, dovršiti, €bi- 
noaHumb, c8e.iamb, UcNOAHUMb, 3AgepuUUMb, er- 
fúllen, vollbringen, verwirklichen, vollenden,: — 
πληροῦν, ἀναπληροῦν ; IMLplere, exXercere: [CIT AkHEH 
ΕΘ CHMOTPEHNE - πρξλοξβο - CÚh)NAčE)u hk pAAH 
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HCIIAKHK) 


UAČOB-KYK)CKA + VÓPHCT)E ELO)KE άπ τὴν οἰκονομίαν 

πληρώσας Euch 63a 1954; HČNÁKNITA ΠάΛΔΗΜΈ 
πληρώσει πτώματα Ps 109,6 Sin Pog Bon Lob Par: 
ΒΑ ΗΑ ΘΟ ΔΤ ἀμ Ydčd AKAATEÁK - Ek ČEPO Bo AkHE 
ΚΗΒΗΗ HCTARHU Ako ἀγεπλήρωσεν  Supr 427,4: 
CAOVAČEN RCA πὸ SAKOHOV ΙΔ HHM HCTOAHHE IE... 
norperoud H celebrato a elericis funebri obseguio 
VeneNik 20,3, uK6 KASAHHE ἀλόγογ τὰ ER Aka tý k 
ΒΕΠΛΗΗΤΉ Jul hancvaleant exercere Bes 9,59b fš 854; 
— οἵ, μὐπράξητη. 


4. splniti, vyplnili: ebinoaHumb, ucnoaHumb, 
erfiillen: πληροῦν; implere: HCHARHI PÔScno AJ 
Ena k ipornenkk TESKk πληρώσαν TG αἰτήματά σου 
Ps 19,6 Sin Pog Lob Par, HenánnH (71) Bon: sim. 
ViťGlag 2af 15: M4 CA HCBANATA KHHRKAHOIE ČAŠBO 
Meth 8, Lavrov 74,2, XoUIŠ πόπολ' ΗΤΉ ČASRO, EXE 
peuG πβόβοκῖθ AAA h iMplere sermonem Venc- 
Nik 13,25. 


b. ukro uemk: doplniti, vyplniti, donoanumw, 
zanoaHumb: ergänzen, ausfúllen: ἀναπληροῦν; 
supplere, replere: βάλον KE CA δ᾽ NOHUKETEIH 
ET6ÓAHKNOEK ἢ bopTOVHATOEK U ἀχάηκοκε, l4Ko 
ΒΑΘ AHUIEHHIE CH Hehahnuiá ἀνεπλήρωσαν 1C 16,17 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: EA3EPAHIYNYK HAMA 
U 3TIKOMh PAAÍPOAAJTU, AA COROMČA)COV TA ČA HČITKÁ- 
HHTH HMR PpRÝH Kekrna εἰς τὸ ἀγαπληρῶσαι 1Th 
2,16 Christ Šiš: sim. A4 CHNÁČATA ČA ΕἼΗ ΠΛ ΒΗΙΤῊ 
(pro EA-HCNABINITH) IA ΓΡΈΧΊΩ εἰς τὸ ἀναπληρῶσαι 
Cloz 3b 25; ΚἌΞΑΤ αὶ EAHHO βεερὸ WTÓR) HEPO + H Hč- 
ΠΆΔΗΗ ΙΒ NÁARTÁO EA Nero ΔΈ Το ἀνεπλήρωσεν 
Gn 2,21 Zach Grig. 


CI. HČNTÁARNIATH , ἨΔΠΛΔΆΝΗΤΗ, ČAKOHAHÁTH 


HCIIAKHK“ δα]. indecl. 

occurrit ín Zogr Mar As Ostr Psalt Euch Supr A post A poc Parim 
αἱ Služ VenceNík Bes 

plný: noannú, voll: — πλήρης, μεστός; plenus: 
EABAMA 18EGITAKU  OYKPOVÝh ΕἾ KOM4 LENKU 
δώδεκα κοφίνους πλήρεις Mt 14,20 Zogr Mar As Ostr 
(naryk Sav), sim. Mt 15,37 Zogr Mar As Ostr 
(ΔΗ Sav) et Me 6,43 Zogr Mar: MHASCTI TEŠIA 
PÔOCH SAL ČIA EHk ΞΒΛΑΔῈ τοῦ ἐλέους πλήρης ἡ γῆ 
Ps 118,64 Sin Sluck Pog, μέπ ΒΗ Bon (HenAYHA če 
Lob Par): NERA EpdTd MARKA NPARRAHRA - μὸ- 
Náklib o ciuTA Ekpi πεπληρωμένοι πίστεως  Supr 
255,14: E"AILIHIro NPRMOVAPOČTA HCl BAHk MÓH)- 
A(0)CTRIH4 μεστὴ ἐλέους Ja 3,17 Christ Slepč Šiš: 
PRAKU Κάιν HCNÁEHA KPARE αἵματος πλήρεις Is 1,15 
Grig Zach. 

CI. NÁRHK 


ΗΓΠΛΆΜΙΝ" 
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ΠΥ ΠΛ ΔΗΙΞΗΗΙΕ 


ΗΟΠΛΆΗΝ, βάν, modi 

occurrit in Euch Pochv Const Mcth Bes 

úplné, zcela: noanocinb10, cnosana, vôllig, ganz: 
— plene: μΕΠΛΆΜΗ Hb HCNAkHk ČÍRA) Tádro Αὐογ χὰ 
Euch 17a 17, HdoVYykUld OVYENHKA! UČHÍPKEKHOMOV 
UHHoV HCITkA ib Pochv 113ba 22: Ek Ke ΕΛΑΓ ΟΕ ἜΡΘΗ 
H OPÁBEAEH A ČHYPAHAG EAČA SANOBKAH Rožkl4 Hô- 
NlóáHk Const 2, Lavrov 2,3 (H“YTHHHO ms. 1469, Lavrov 
40,13): ΠΡΈΔΟΝΙ 6A EPASK EkčČA KHHĽAI HČDRÁHA, 
βά5ε Κ Λάκ ΚΗ Meth 15, Lavrov 77,9, EK NOBHHOVIECA 
NSKOPAMA H CHEAÁBUIA Kkčh ΒΟΠΆΔΗΒ MAHHUIKČKTUH 
uH4+ Meth 8, Lavrov 71,8: AA El OVYHTA ἐκ ΒΔΑ 
ΚἌΡΜΗΓΜΙ EA 3 ΉΙΚᾺ KAllk NO EKČEMOV UÍkJAKEKHO- 
Môy UHHOV Hekálik Meth 8, Lavrov 73,28: ΒΟ Κα CHÁG 
Halli4 AGE pa MOKETA CA ΗΟΠΆΛΔΙΒ ČhHEROKLUATH 
plene Bes 24,153bš 1954; aule KTO SYEO VOHIETA - 
HCrkáHk rpkýh N0ERAH TH plene Bes 15,77aĎ 19, 
Ad Eh HEAHKOVK6 Mkpoy (κοι ΜΟΠΆΔΗΝ ČÍRA) 
TÚ) A KHHTA pašovavká th ΕἼ plene Bes 15,770 22: 
I4KO BO CATÁNOIE UHCAO OYNOAŠEHTA ČA HČITRAHA CEN 
tenarius perfectus est numerus Bes 34,235ba 9sg. 

Exh. 

ct. Skao (40 SKkad) 


HCIAKHIATH, HCOHARNIATH CA, ται (CA), 

τ ΙΔΙΘ ΙΗ. (CA) ipf. 

occurrit In Ev Psalt Cloz Supr Apost Parlm Pochy Clem Const 
VencNIk Bes 

1. uk To YEčO vel 48M4 : naplňovaťi: Hanoanamb, 
ucnoanamb, fillen, anfillen: — πληροῦν, πιμπλά- 
vol: implere: Κακὸ ca AHkUE EKCGBAGHÁIA LNAKHKET A 
τὴν οἰκουμένην πληροῖ Cloz 13b 1, Supr 450,10, He 
SAEUIK4H Ekckýh EASAJ461 Gro HCNA RA KERUJAFo 
GAdDIHMH NOYSTA TESHŇ τὸν ἐμπιμπλῶντα ἐν ἀγα- 
ϑοῖς τὴν ἐπιϑυμίαν Ps 102,5 Sin Pog Bon Lob Par: 
RCAKOA AOEPOTAI HČNTOÁHAEMHY RorAem Clem 8, 
Vaš. 80,20: — AA HNAAHKATA ČA KHTUHLA TROA 
MHSKACTEHR NÚEHHLA ἵνα πίμπληται Pr 3,10 Grig 
(HCRORAHATA ČA Zach): βόα Ke pacT kane 
ΠΛΆΪ CA NPEMÄKAPOCTU πληρούμενον σοφίᾳ 
L 2,40 Zogr Mar ÁAsbis Savbls Ostr 265ba 1754 
(HANA AHA ČA Ostr 256ba 7sg). 


2. naplňovati, dovršovati: d0eepulamb, 3a6ep- 
μιαπῖδ; vollkommen machen, — πληροῦν; Implere: 
ΜΕΠΛΑΗΖΗΤΒ Mol panočTk πληρώσατε Ph 2,2 δὶξ 
(μέπ ΛΗ ΤῈ Christ Slepč): — in hoc sensu exh, 

8. plniti, vykonávati: e60 4HAMb, UCNOAHLAMb: 
erfúllen, vollbringen, implere, complere: He- 
TBAHAMA EAČA SANoBKAH čov la Pochv 110aa 25, 
HE AGHHEMMH A KÁN CAM HenwäHAuie complevit 


VeneNik 7,24: A kA ČASYKAEHI HE HCNOÁHATEM A ODUS 
oflicii non implemus Bes 17,116aa 21. 

4. ucnáxuaTa ca splňovaťí se, vyplňovati se, 
8bINOAHAMbCA, UcNOAMHAMbcA, sich erfúllen: 
πληροῦσϑαι; impleri: nonexke πρ(όρολυζιλότεα Eh 
čok — MOAHTEA  HCNARHÁAUNE ČA πεπλήρωται Eug 
17ba 6sg: — in hoc sensu exh. 

b. ukTo uemk: doplňovati, vyplňovati: donoa- 
HAMb, ZANOAHAMb, ergánzen, ausfillen: — ἀναπλη- 
ροῦν, ἀνταναπληροῦν, προσαναπληροῦν; supplere, 
adimplere: aule BA(A)FocA0EHUIH A (OVI) MA, ΟΠ ΆΔ- 
|Π4|4 MAKCTO HBPASOVMKHATO κακὸ PEUETKA AMHHk NO 
TBOIEH χΕΔΛῈ ὃ ἀγαπληρῶν 1C 14,16 Christ Slepč 
Šiš: sim. Const 16, Lavrov 32,4: ΜΟΠΆΔΗΙΔΙΖ AHUIEHKIA 
NEHÁAkMA VPHETIOY EA ΠΛΆΤΕ MOB πὸ TKAk ro 
ἀνταναπληρῶ C 1,24 Christ Slepč Šiš, paBOTA ἐδοὸγ- 
?KEAHO ČEMOVY HE TIAKMO BETA HČITRÁLHZOYM AHUIE- 
ΗΜ (ΚΑΤ προσαναπληροῦσα 26 9,12 Christ 
Slepč Šiš: — m hoc sensu exh. 

Cr. H“MNABHIEEATH, ΠυΠΔΆΜΗΤΗ, 
NÁRHATH 


HANA kHH TH, Hd- 


HCIIAKHIEBATH, - HER, - HIOIELIK ipf. 

occurrit In CMNov 

plniti, vykonávaťti: 6b6ino04HAMb, ucNoAHAMEb, er- 
túllen, vollbringen: implere: ne npecrakule Ea(a)ro 
TROJE ἢ CAMVZKEH + UPČÍKROHHE K RÔDCE)KKA He- 
l4"46E CMNOV 407b: 20. — Exh, 

CI. HCNAÁRHAGTH 


ΠΥΠΛΆΝΗΙΒΗΗΙΒ, - Hra n. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt Euch Supr Apost Služ Bes 

1. naplnéní, plnosť: noamoma, Fillen, ΓΟ; — 
πλήρωμα; plenitudo: STA ICNARŇCHHK EFo MAI BácH 
NPHLAVOM A ἐκ τοῦ πληρώματος αὑτοῦ J 1,16 Zogr Mar 
As Ostr: WTA Henátnenuk ΚΑΠΈΔΛΔΗ TROCHA Ελάγὸ- 
TRA ἔχ τοῦ πληρώματος Euch 8a 8: I4Ko BA TOMA 
MHBETA ECE HČITRAŇEHHE EÔO)KÓRJCTE4. TKAEČKCKU 
τὸ πλήρωμα C 2,9 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: 

obsah, náplň: codepycumoe, Inhalt: — πκήρωμα; 
plenitudo: Κοληκὸ KOUIkHHU k τΟΠΔΆΠΕΗΒΈ ὀγκρογχ 
EKSACTB πόσων σπυρίδων πληρώματα κλασμάτων 
Με 8,20 Zogr Mar: Ad πολ ΕΙΣΚΙΤ A CHA MOpE (H) LENAR- 
HBHH-e-ro καὶ τὸ πλήρωμα αὑτῆς Ps 97,7 Sin Pog 
Lob Par, HÉNA k+HEHH TA Bon, Môpe ἨΟΠΛΆΒΙΒΗΒΕ Eug: 
Ps 95,11 Sin Pog Bon Eug, μέπλ᾽ μΒΗΜῈ Lob: Henán- 
HIEHkIE 8 γσλίάγολιθτα. Ko πολοάιβτα EÁCKMA 
SEPORATU EA Xípie Tia πλήρωμα Eug 3a 10sg (explicatio 
ad Ps 95,11): — in hac notlone exh: 


úplnost, plný počet: noaHoma, noAnoe uuc/o, 


HCARNIENH TE 
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HCNoBkA AH 


Vollständigkeit, Vollzahl: πλήρωμα; summa, 
plenitudo: AGAEMA TESHMA EACKYkcKÁ UPÍKALE 
H Ekčkkoro HCNAKŇCHHA (EA τοῦ πληρώματος SUPr 
254,18s5g: A4 HE BOY NETE MWADH ὁ COEK, ΠΚὸ ὁκά- 
MEHIEHHE WTI YUACTH HAČA PAHJAEB U ETA, AOHAEKE 
HCIFRAŇEHHE 14311IKOôMh EAHHAETA τὸ πλήρωμα τῶν 
ἐϑνῶν R 11,25 Christ Šiš, HČNÁKHNE (sie!) Slepč: sim. 
Bes 22,141ba 2, FA4 HSEAPAHHHYA HCITRAHEHHR Ek 
ΚΈΜΜΗΚΗ KHSIIH (KO H (ΤᾺ ἢ NATA ABČATA 

Η ΤΡῊ PRIEM UHČŠO AkpKH X electorum summam 
Bes 24,154af 20. 


2. naplnéni, dovršení, uskutečnéní, dogepuie- 
HUe, OKOHUGHUE, 86lnonenue: Erfiillung, Vollen- 
dung, Verwirklichung: — πκήρωμα; accessus, ple- 
nitudo, perfectio: HCIBAKEKHE ZAKOHOY 1 1plo)p (o) 
KOM ΤΙ ΒΗ τὸ πλήρωμα SlužZlat, Orlov 405,8: — 
de tempore: ΜᾺ Πλὰ 19 HČTRAHEHHK EOKMENU 
KÓDHOTO)CH OYKE JE“TA NOZHAHh per acCessum tem- 
poris Bes 20,102bB 13sg: Eh NPHYÁČTHE ČÍBA)- 
τόδδγο TESBPO Alov)ya BO UÔE)CA) PAETEHNA IČNOAHE- 
HHIe εἰς βασιλείας πλήρωμα SlužZlat, Orlov 397,8: 

In hoc sensu exh. 


Cf. KOHklk , KOHRUHHA, ἨἀΠ Δ ΒΗΒΗΗΙΒ, CHEGBUEHHNE 


HCNAKHEN K HENÁ AHA TH 


HCNAkcHABKTH . - stra, - g tien pí. 

occurrit in Tun 

zplesnivéti: 3ansecneeemb: schimmelig werden: 

εὑρωτιᾶν; MUCESCETE: HCNAKCNHEKUA ZKHTAUHULA 
ηὐρωτίασε JI 1,17 Tun (HUESKHOVUNE CKPORHUJA ἦφα- 
γίσϑησαν ϑησαυροί GI, in ms. Labacensi et Noviano NEKPTE 
ČTK ΚΔΗΤΉ (— KAK TH) secundum vg. demolita sunt 
horrea). — Exh. 


nenia kTu .« -UAKRA, - UA KEBIUH DÍ. 

oceurrit in Zogr Mar 

vyplíti: e610.10mb: ausjäten: — ovMévew ; colli- 
sere, runcare: YSUTEUH ΔῊ SVE A4 UKABUJE le- 
nak£emh μὰ συλλέξωμεν αὑτά Mt 13,28 Zogr Mar 
(EA3KEPEMh As Ostr). Exh. 

CI. ERBEKHATH 


μΟΠΟΚ KA AHHLE , - ha n. 


occurrit in Psalt Euch CGloz Supr Apost Parim Praeť Const 
Nom les Nicod 


1. a) vyznání (víry): ucnogsedanue (sepu),: 
Bekenntnis, Glaubensbekenntnis: — ὁμολογία; con- 
fessio (fidei): Mt KE ΓΟΤΌΚΗ JECAk 34 PHCTOČOKO 


ΗΥὐΠΟΒΈΛΔΗΗΙΒ HE TRUKIA BAHCO VAPKTU ὑπὲρ 
τῆς εἷς Χρυστὸν ὁμολογίας Supr 106,23sg: NPHABKA- 
HO + Η ἨἩΒΠΡΈΚΛΘΗΒΗΘΙΒ HCNOEKAÁHHE HÝR O πίστιν 
Supr 111,9: λὰ CHABKHME HCNOBEAANHIE OPNZAHHO 
NEKAŠHKHO τὴν ὁμολογίαν Hb 10,23 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš: CHTESDH HSPAAHAI ABAH, BAHNO- 
MKICAAUIA ὃ ΜΕΤΗΗΜΈΗ ΚΈΡΕ TEČEH H πράβ ἘΔΙᾺ Hô- 
ΠΟΒΈΛΔΗΙΗ Gonst 18, Lavrov 35,14: Ek Hero KA4HHH 
XÍpHCT)A HCTHHEHO CA HCKOVCHTA jn confessione 
Christi Bes 32,219bĎ 24sg: 


b) vyznání hľíchú: ucnogedanue eperog: Siin- 
denbekenntnis: — ὁμολογία, ἐξομολόγησις; confes- 
sio (peccatorum): EEAHKU! MASA pa[E]3EOICK TUKA 
CRNčABh + L REAHKAI NÁSAŤ NSKaSakň noEKAaHkk 
τῆς ὁμολογίας Cloz 11b 32; πὸ ChEPANEHRKMA ΙΒΓῸ 
ΠΟΚΑΔΗΜῊ Η  ASEÁHHANE ΕΠ ΛΔΗΜΗ ἐξομολόγησυν 
Supr 520,29: NPETPANAUJIE Eh MÔS)AH TEE μεποκῖ- 
AÁHHIa H ΠΟΚΑΙΔΗΜΗ τῆς ἐξομολογήσεως NomUSsť 37b 12: 
ΚΟΔΈΗΔ NPEKAAHARETE — Eh 0ÁJCH EHIETE  čAoBECA 
MÔS)AW)TER H-6noE KAaHHla orationis ac confessio- 
nis Bes 27,180bĎ 18sg: — spec.: zpovéď: ucnogedb, 
Beichte, — ἐξομολόγησις; confessio: TAI NPHLMH πὸ- 
ΚάΔΗΜμΒ εἰ HCNORKAAHHO βάξον TROEMOV CEMOV Ečo- 
μολόγησυν Euch 74a 15: sim. Euch 77a 14sg et 77b 19sg. 

2. prohlášení, slib, závazek, npoeoszenauienue, 
o6em, οὐπβαπιεποοπιθο; Erklárung, Gelóbnis, Ver- 
pflichtung: ὁμολογία; professio: alnyhle)an Bo 
NPHA A HANHČAHRUJE HCNOEKAAHHE TEÔG ἐξ τὴν ÓLO- 
λογίαν cov Euch 87b 3sg: NOAVEAETA ERNPAUATH 
ΗΧᾺ H OPHHMATH WTÓK) ΜΗΧᾺ HCNOEKAGHHIE ΤΈΒΡΑ 
τὴν ὁμολογίαν ἐναργῆ NomUSsť 33b 857; Τ ἌΓ Λὰ 
NPHUGTATH ČA ACK)B4Y A ASCTOHTA HCNOBKAGHHIEM k 
(pro H HenoB KAAHHE) TAKOBANÁ OVTERDKATH καὶ τὴν 
ὅμολογίαν τῆς τοιαύτης NomUSsť 33a 16sg. 


8. versio mechanica vocis graecae ἐξομολόγησις, gnae praeci- 
pue in psalmis et in VT idioma hebraicum interpretatur: dikú- 
činéní, chvalozpév: Gaaeodapenue, cnagoc.togue, 
Danksagung, Lobgesang: — ἐξομολόγησις; confes- 
510, gratiarum actio: KapiMW% AlU-6-P0 terno K N4- 
HIHMk O LO ΕᾺ ΠΕ ΑΔΆΛΔΛΈΧΑ RACKAIKHKM EO MOJ ἔν 
ἐξομολογήσει Ps 94,2 Sin, HenoEKA4AHH EMA Pog Bon 
(HeNČo)RČE) AH Lob Par), sim Bes 10,47ba 14sg, Mô- 
AUTU NPÔČTH EAHATH FOcNOAEBH + ΚᾺ HENOBKAÁHHH - 
KoroMk Ηἀογθησπ nkcHk ἐν ἐξομολογήσει Supr 
320,11: 481 KE Ch PAAČOMh VEŽACHHK - Hero RAJ 
HHk NIKPA Tera καὶ ἐξομολογήσεως Jon 2,10 Grig. 

Iunctio ΕΞ Kenogkaanha nevyslovitelný: necka- 
3aHHbiú, unaussprechlich, ἀνέκφραστος; INe- 
narrabilis: KA FYEHHKOMI ERA493% Ahule pkuh 
ΒΤ. H E635 HCNOE KA HK ἀνέκφραστος Supr 501, 19. 

„Cr. ΜΕΠΟΚΈΛΒ, CHNOERAAHHE 


μεποβκα aTeák 


Hero K RAATEÁK , - λα m. 
occurrlt in es 
vyzNavač, cmMopoHHUK, UucnoeednuUk: Bekenner, 
professor, confessor: Teak mnoskyh — Henogk- 
ASTEAK VÍPHCTOJEH + EAJTA Πρ ΚΙ - HE HK 
st tot professores Christi Bes 32,219bf 13sg. — Exh. 
Cr. HeNOEKALHHKA 


HCNoBKAATH , HCNOBKAATH CA, -Ad 
(CA), - ASIEUIH (CA) ipf. 
occurrlt In Ev Psalt Prag Euch Frls Cloz Supr ΠῚ Ryl FragZogr 
FragHilf Apost Parim Služ Pochv Napis Const Chrabr Nom Bonif 
CanVenc Bes Nicod Vit Ben Dijav 


1. a) vyznávati: ucnogedoeam+: bekennen: 
ὁμολογεῖν ; confiteri: ce HASrYuHý A TA - 4KOKE CHMAI- 
ČAHTH Η TCNOEKAATH [KO ČATA Bo3H ὑμολογεῖν Supr 
149,9s5g: Eťor)A TIA HCNOBKAAUIE Τἀμλ το cha ὦμο- 
Aóynce Prag 2b 15; C4A0VKEH BO ĽAČdroARTÁ HE 
EAITH ERCKO KUIENKIO ΜῊ ἀγγθλὸν ΗΜ A (OV)ÝOV, ἃ ba- 
PHĽEH HENOEKAATA E%A ὁμολογοῦσιν A 23,8 Christ 
Mak Šiš: — ren.: HenoBKA4H ČA ASEPIAE HenoEKAG- 
UHEM A ΠΡΈΛ MHOTI NOČAČVÝT ὡμολόγησας iT 
6,12 Ochr 96b 12, Slepč Mak Šiš, HcCnoEKAAHTE ca 
Ochr 49b 6 (μέπο ΔῈ ca Moskt): HenoEKAAE ce 
pkyn confessus Nicod 27, Stojanovlé 108,25: 

b) vyznávati (hľichy), piznávati: npuana- 
8aMbcA (6 epexax), ucnoeedosam»: (Súnden ) be- 
kennen: — ἔξομολογεῖν, ὁμολογεῖν : confiteri: Kp5- 
UITAÝ K CA ECH KNB Λάμ ΤῈ rpkýt CEoka E20- 
nokovoúnevo. Mc 1,5 Zogr Mar As Sav Ostr, Mt 3,6 
As Ostr Sav Deč: sim. Euch 92a 12: HcneE ἘΛΔΙά CE0IE 
BAKONONPECTNACHHE ἐξαγορεύων NomUsť39a 12sg.: 
— ref.: H Ch TAKOERIHM b BEAHKTIMA ΠΟΚΔΙΔΗΜΗΔΛ + 
HNOERA4A CA AO ABCATH AKT + ERA NEUTEPK TOH 
ἐξομολογήσει Supr 528,23: πράτ ΔΑ ΟΜ. HčNoEk- 
άπ ČA + AA NPHHMETA ὀγκημιὰ ΔΈΤά ἐξομολογήσεται 
NomUSsť 42b 26, μεποκ ΛΚ Jas, — spec.: zpovídati 
se, ucnoedogambca, beichlen, confileri: TEMLKE 
XOTAH  LNOERAATU CA - CHLE AABKEHA ECTA τ Λά- 
(roadyTH Euch 67b 21: sim. Euch 68a 1254; igeľtze 
pred boľima ofima vzacomu zuoimi vzti izuoim 
glagolom izbovuedati (Ξε ἡ EcTA CA nfkAh πὸ- 
AKAHMA OYHMA ERCIGKOMOV CEOHMH SÝČTI H ČEOHMA 
TAATOAOMA HNOEKAATH) Fris II, 79. 


2. vypovídati, vyprávéti, vyslovovali: 8a6amb 
NOKEZEHUA, PaCCKAZbIBA Mb, NPOUZHOCUMb, AUSSG- 
gen, erzáhlen, aussprechen: — διηγεῖσϑαι; narra- 
TE, dicere: N0HAOUA Eh CEOA AMI + H ICNOE KA A- 
UA Ehčd ΚΑΛΑῚ JEKE ČA CHAOVYH HM A διηγήσαντο 
Supr 40,1: Μέποε KA HM KAKO PÔSCNOA)h BĽO HZKENE 
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HenoBkA 0BATH 


H3h TEMHHLA διηγήσατο A 12,17 Slepč (cka84 Christ 
Ochr Mak Šiš): 4 WN4 NHCMENA MALOM PAZABHKE- 
HHEMA SYCTA ERZTAZČATCA H HCNHOERAGATCA Chrabr 
3,21sg: — οἷ. CRKASATH, 

hlásati, zvestovati: nponoeedogamb, 8036e- 
ujam+6: verkúnden: — ὑφηγεῖσϑαι, ἐξαγγέλλειν, κη- 
ovocew ; annuntiare: ἀμ ΔῊ ypäcToch HeNoEKA4- 
Tk ČE, AKO HSk MPATEGÝh Κατὰ κηρύσσεται 1C 
15,12 ŠIš (προποκ KA4ETA CA Christ Slepč): EE30yM- 
HRIH ER UIPRÉTUH ACH HCNOEKAANETA ΓΗ ΕΚ ČECH 
ἐξαγγέλλει Pr 12,16 Zach, μίπὸ €T1A Grig: — οἵ. npô- 
NeBKAATH. 

8. (ctiam pr.) slibovati: o6eujam+, geloben, verspre- 
chen: — ὁμολογεῖν, καϑομολογεῖν; profiteri: npu3kpH 
MHAČOCP RA RHOMA OKOMA - HA CHMEPEHHE pABA TEČENO 
čCero — KE EAZASKAH ΜΗ (πο λὰ ΠΡΈΛ MHD 
chata kTeani dvédero καὶ xadonoAóvnoey Euch 
93b 10: A(K)EACTRO HCNOEKAAEBIUH ἡ WTÓR)- 
NAA RUM. WTÓh) WEKTOBAKHa ΔΈΤΟ πρ(ξ)λιοκο- 
A klahHlá AA HčnoAHH Tk Ň παρϑενίαν ὁμολογή- 
6000. NomUSŤ 33b 14: npEKE cEre HCNoKKAATH HM hk 
πολ κάθ Τα NHČAHHEMA K NBHETÁHAVTA Κάφολη- 
ΚΗΗ UPÔRIKEE ὁμολογῆσαι NomUSť 36b 18; — cr. ΚΕ Ἐ- 
ἱμάΤΉ, OEKTORATH. 


A. versio mechanica verhl graeci ἐξομολογεῖσϑαι, Jguod prae- 
elpue In psalmis et in VT Idloma hebraicum interpretatur: vzdá- 
vati díky, velebiti, chváliti: G.nazodapumb, 80cx6a- 
AaMb, z801uM+, danksagen, preisen, loben, ἔξο- 
μολογεῖσϑαν; confiteri, gratias agere: Δ) de re Hc- 
ΠΟΚΈΛΑΤΗ YkTY: HCNOEKAAI TE πάλ τα CE TH ΜΆ 
(g)ro ἐξομολογεῖσϑε τῇ μνήμῃ Ps 29,5 Sin Pog Bon 
Lob Par: Ps 96,12 Pog Bon Lob Par Eug (ne KA TE 
Sin): sim. Nicod 24, Stojanovič 115,21s4: 
UCNOBKAATH ČA Κούλογ: TO KAÁO TH CA OČTA)HE 

KKO SYTALAh 6CH CH STA ΠΡΈΔΛαΑ ρα ἐξομολο- 
γοῦμαί col L 10,21 Zogr Mar Asbis Ostrbis Savhls: 
Mt 11,25 Zogr Mar, NOE KAATE (pro HCNOEKAAHTE) 
cha PÔOCNOAJE Eh PÔčejh (sie pro TAvaCYH) ἐξομολο- 
γεῖσϑε τῷ κυρίῳ Ps 32,2 Sin, HCNoBKAAHTE CA Pog 
Bon Lob Par: sim. Ochr 56b 45g: TKMA ὀὐκὸ EASI10- 
cHM b OKAPTESY ποχάλὲ EAHHOV ΕΓ ΚΗ  cHprkúk 
IAGAB δ Τα UTOEKAABU EM ČA HMEHH πὸ ὅμο- 
λογούντων Hb 13,15 Christ Mak Šiš, μέποκ KAARUIE 
cm Ochr. 

Cr. HenoEKAOBATH , HčnoE KA k TH 


b) de persona 


HCNoBKAOBATH , -AoViň, - ASVIEUIH ἰρτ. 
occurrít in Supr Mak Klím Napis Const Nicod 
1. vyznávali: ucnogedosame+, bekennen, canfi- 
teri: HenoE KASBATH TOro Kor No Elor)a H UAOEKKA 
Supr 533,8: CEA)TAIK BO TPOHUK NPAKO HCNoEK- 


Hero BKASBATH 
AAEBUIHH “ἢ TA A OBA KHLIHHÁVA πΠράκὸ HOR KAOEATH 
NEKAAEKIUH Supr 542, 28: KWCTAHTHIA deco a 
NPAKOEKPNO © HCTHHAKMA ELO)SK WUHTEAK CAO- 
ΚΈΝ᾽ ČKKIH HCNOERA OVÁ NOAKNHCAHIA Napis 93b 8. 


2. hlásati, zvéstovati, nponogedosamb, 8036e- 
ujamv, verkúnden: χαταγγέλλευν; annuntiare, 
dicere: cAplk)TA PlOCNo AHA HCNOEKAŠETE +» AOHAE- 
KE OPHASTA καταγγέλλετε 10 11,26 Mak (μέποκ Ἐ- 
AaleTe Christ Šiš, HenogKA4HTe Ochr, HenogKAACTE 
Slepč): HenogkA $6, TAKO BA HCTHHOV Elor)h Eh Eách 
lecTk Const 16, ms. 1469, Lavrov 64,8 (ΠΟ ΕΞ 144 Const 16, 
Lavrov 33,1): ECKM A E90 HASKIKOMh CHKPAEEHKIEK TAH- 
ΗΜ] Eh HSEKCTHAIHÝH CAOEECHNIÝCH) pBOVÁVNO Hc- 
nogkacvtk čK434 KlimRum, Lavrov 94,14 (Η ΠΟ ΕΈ A416 
Jugosl, Lavrov 97,20), H IEĽA4A MI08H STA MpAKA Hlo- 
AGHCKA ΗΔ EYKHIA EO HNEKAY HUTE Ekpôžaa- 
KW k na populus — filium dei illum esse dice- 
ret Nicod 27, Stojanovié 120,4. 

Exh. 

CI. HCNSEKAATH, HcnoE KA kTH, NponoEKAATH 


HETOBKAK , τὴ ας 

occurrit in Kij Fris Lob Par Bes CMNoOVv: in textibus croatico- 
glagoliticis abbreviatur μεππὶκ 

1. 4) vyznání (víry): ucnogedanue (6epti), Be- 
kenntnis, Glaubensbekenninis: — confessio (fidei): 
UKE SYTRKE ERHTI EAAKEHOVMOV ἀπδοτολον TEÔE- 
MOV NETPOV + Eh IHOKOCTI NOAPOKCTA + ΚᾺ HCNOEKAJ 
ovUENIKA in confessione Kij 1b 2254; H πράκον Hc- 
NBEAÁb BAAČNH BE ČPUA Ηχλ CMNov 408a Ď 19, pas- 
KOHHHKB RO MAP3OCTH AAA ἀ U(RÁCTÁHA HenoEk- 
AM gaAn ex confessione Bes 20,114aĎ 4: Aa 
ΓΡΈἊΠΙΒΗΗΚ HNOEKAKO. WKHESGTA Per CONVer- 
sionem Bes 20,113ba 1sg (HCNoEKAANHIEMk Uvar, 
HeNoEKAAE ČA Synod): 

b) vyznáni hríchú: ucnoeedanue zpexos, Sún- 
denbekennínis, confessio peccalorum, spec. de 
sacramento paenitentiae: zpovéď: ucno8e0b: Beichlte: 
confessio: boľe miloztiuvi primi moiv izpo- 
vued - moih grechou (— B0KE MHASCTHERIH, N9H- 
HMH O MOK HCIEKAh MH A rpkýceh) Fris 1 11: 
atobac mui ninge naľu praudnu vuerun ipraudny 
izbovuediu tolemosim ztoriti (— 4 τὸ nakt MU 
HallK πάπα  NPABKAKNOHM EkpoH H OPPBKAKNOHR 
HNOEKAkIR TOKAE MOKEMB CHTESPHTH) Fris 11106: 
dabim. cifto izpouued ztiloril (— X4 EHMk ΜΗ Τὸ 
HNoEKAk ČChTEODHA A) Fris III 2254. 


2. versio mechanica vocis graecae ἐξομολόγησις, guae prac- 
cipue in psalmis et in VT idioma hebraicum interpretatur: díkú- 
činéní, chvalozpév: Bnazodapenue, c/aeociloeue, 
Danksagung, Lobgesang,: -- ἐξομολόγησις, confes- 
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HCTOBKAkNA 
510: BapEMk AHA δπὸ E HCÔRAH Η Ek NČAAMEŇK, 
ΒΟΚΔΗΚΗ EMA 6m0y ἐν ἐξομολογήσει Ps 94,2 Lob Par 
(eno KAAHIHMA — Sin, HcnoEKA41HI8M ha Pog Bon). 
Exh. 

cf. HeNoEKNAIHIE 


HCTIOBKA KNK, -a m. 
occurrit in As Ostr Und SinSluž Euch Cloz Supr Ochr Slepč Mak 
Šiš Služ Pochv VencNov Bes CMLab CMNoOVv Trin Dijav 


1. vyznavač, cmMoponHUK, UCNOBEDHUK, Beken- 
ner: ὁμολογητής; confessor: W βάϑεοιη! 6. τ. Ἐ- 
CA PÍBICTEIO το Ε  ΛΒΗΙΜΘ.  OVUITEAO MÔR)UČENU)- 
Klo)M A βασιλείας ὁμολογητά Cloz 11b 21, © Heno- 
ERA ký b KOACTHAHkCKU Epi Supro 213,55G, 
NOAPAKATEŇE PRČTOBH + IKHAHUITA CBA) TaAro A(0)- 
Ka + ΜΠ ΚΑ HHUH Apk3H ὅμολογηταί Supr 67,16: — 
spec.: vYZNAvač: Ucnogednuk: Bekenner, — ὅμολο- 
γητής; confessor sanctus, gui sine martyrio mortem 
ohiit): Η CEA)TAHY — ACNOEKAKHHKOh) ΓΟΥΡΗΜΆ (ἀ- 
MOÔHRH H 4EHE4 ὁμολογητῶν As 127a 16, Und 28 3, 
HCNOEKAKHHKOMh Ostr 242a 1156; sim. Slepč 111b 18, 
o (nejnogkakiuký hk o— ποτ kých τ (ε).Ἐ- 
KOM Alop)ek npašeanitk ὁμολογητῶν SinSluž 3b 4. 

2, kajícník: kamujuúca, Biifer: paenilens: me- 
AH TEA) H4 PASA PEUIEHHE πιοῦτὰ HCNOEKAKHHKOV 
Er AA ChNOAOEH TR ČA - EAJTOVMOV WEkUIErlkto Euch 
79b 22sg: 

Locus dubius: ECH CÍEBA)THH AMNČOCTOJAH + HČNOAHHUH 
BAJTLAMTO ALV)KA + MOAHTE Elor)a 34 MA rpkulmaro 


Trin, Sobol. 46,22 (incertum est, utrum haec vox in sensu „heros“ 


in hoc sensu exh. 


an mutilata pro AcmoRRAkHHK5 „confessor intelligenda sit). — Cf. 
HCNOAHHKA. 
CI. HeNOEKAaTEÁK, HCNOEKARBHHUA 


HEoBKAKHHUU A, -α τ᾿ 

occurriť in SUpr 

vyznavačka, cmoponnuya, ucnoeednuya, Be- 
kennerin: — ὅμολογήτρια (ἃ. 6. sancta, guae sine martyrio 
mortem ohiit): ATH EBA NHOHHH NIPEZEYTEP A ἢ ἐά- 
£HHH HeNoEKAkHHu  ὁμολογήτρια Supr 124,26. — Exh. 

cr. HCNOEKAkUHKA 


HENoBKAKHK 86]. 

occurrit in Euch Fris 

HCNOEKAKH A EBITH 4ec0 vyznali 56, vyzpovídali 
se, npuzsnamoca, ucnoeedogambca, Bekenninis ab- 
legen, beichlen: — palneotiua. bigithig wérden, cen- 
fileri (de sacramento paenitentine): PÓSCNOAJI ELONKE Ece- 
ΔΛΟΓΆΗ TEEK EXAA 43h HcnoEka6H ho Eckýh 
MoHý 3 rpkýh dir uuirdu ih pigihtig allero minero 


HCNOBRAKN K 
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suntono Euch 72a 5sg: itebe boľirabe - chokú. 
biti - izpovueden - uzeh - moih greh (— Η Tesk, 
BÔžKHH PARE, CO A ETUTH HCNOEKALN A Eko ký h MÔHY A 
rpkyh) Fris 17, lim izpovvedni bodete grechov 
uuaľih (— 4 HM% HCNOEKALNH Κα τα γρΈχοξκ 
ď4lUH(h) Fris 11112, togo uzego izpouueden bodo: 
bogu (— Toro EAcEré HCNSoEKAkHh ERA Borov) 
Fris III 42, — Exh. 
C1. HCIEKRAATH, HenoE KA KTH 


HenoBkAkTH, HeNoBkAKTH CA , -5 tma 
et -ERA/k (CA), -EKcH (CA) pf. 

occurrit in Ev Psalt Euch Fris Cloz Supr Chil Apost Apoc Parlim 
Služ Hom Klim Pochv Const Sud Nom CanVene Bes Nicod, forma 
1. sg. praes. icnogta£ occurrit in Supr (9 x) Fris (2 x) 

1. ἃ) vyznati, ucnogedogam», bekennen: — ὅμο- 
λογεῖν, čšonokoveiv, ἐξαγορεύειν; confiteri: £kckk1 
SYBO + KE CNOEKRTAO MA NEKAh 4ASEk)KH - le- 
ΠΟΚΈΔΛΒΟ 1 435 NERAD O(TAMLÓR)MA +» MOHAB ὅὁμολο- 
γήσει ὁμολογήσω Mt 10,32 Zogr Mar Asbis Sav 
Ostrbis, L 12,8 Zogr Mar As Ostr: sim. Ap 3,5 Hval: 
IEAHKMA PAACOMh HCNOEKAk - ro cno k MH H BÓR 
MO ἐξαγορεύω Supr 505,20: — ren.: Η Henogka k ča 
ASBPRIMA HCNOEŇAANIEM A APEA, MHOTAI CEKAHTEAH 
ὡμολόγησας 1T 6,12 Mosk? (HcnogKA4H CA Ochr 
96b 12 Slepč Mak Šiš, HCnogKAAHTE CA Ochr 49b 6): 
EKpožakh 14KÔKE ΙΒΟΤΤᾺ ČNÁCENHE  OPHTRNH ČR 
CARBAMH H HNSERKAh CA g/orioy ἐξομολόγησαι 
Supr 526,15, 

b) vyznati (hňichy), pňiznati, npusnameca 
(e epexarx), ucnoeedogamv: (Súnden) bekennen: 
— ὁμολογεῖν, ἐξομολογεῖν ; confiteri: bogu uze mo- 
gokemu - izpouuede uze moie greche (— κοι 
EACEMOĽ AUIDIEMOY HCNOEKAK EhCA mola rpkym) 
Fris 11126: rpkukNHA TAKY čEora Kodeto Henokk- 
AATh peccator ... confitetur Bes 26,170ba 14: ieno- 
ΚΈΛΛΑΝ ΗΔ Ml EESAKONENKE  MÔE γ(οϑοπολ)}ο ἔξαγο- 
ρεύσω Ps 31,5 Sin Pog Bon, HČTEAM (siet) Lob, Μὲ- 
UKM Par: Il HCNoERKAh MAK ὁ KAhYKOEANHŤ 
CEOIEMA H NPHCTÁANHEH NOKÁOH - H OTRNOVU TA TA 
ὁμολόγησον Supr 23,5: — rel.: AUTE Bo CA TEEK H6 
HCNOEKME ΓΡΈΧ HE TOHEZKHÁ εἶ μὴ γάρ σοι ἐξομο- 
λογήσωμαι Supr 354,28; spec.: VYzpovídati se: 
ucnoeedogambca, beichten: confiteri: u no Tom(n) 
BASA ἜΡΓ ΒΤ HL ΠΟΙ ΤΙ ČA EM0Y 1 AÁČTA 
E6M0Y SanoEkA(h) Euch 77a 754. 

2. vypovédéti, ňíci: pacckasam+, ckazam», aus- 
sagen, erzáhlen, sagen: δειηγεῖσϑαι, ἐξηγεῖσϑαι; 
enarrare, manifestare: glor)4 HAKATOKE HE EHAK - 
HHKOAHKE - LHOHYAAAI CÓÚBDH A + ČAH Eh 401k OÓTA)- 
“4 - TA Lnegkak ἐξηγήσατο J 1,18 Zogr (ucnegkAa 


As Ostr): Hčnogkm A Ekck ubaeca TRESK διηγήσα- 
σϑαι Ps 25,7 Sin Pog Bon Lob Par: Aa HcnoEkeTh 
ΠΡΈΣΚΑΘ HMA CESIE H KÔEk Ἢ τ κα Διο TIECT δι- 
δασκέτω Supr 147,654; 

ohlásili, oznámiti, zvestovali: οὔϑαθαπιο, 118- 
gecmMUMb, 8038ecmumb, verkiinden: — ἐξαγγέλλειν, 
ἀναγγέλλειν; annuntiare: A4 πολλαὶ EhchA VBd- 
Ah TROŠKA + EA Eparkýh A[p [KU TepI CIoHL τοῦ ἔξαγ- 
veľka. Ps 72,28 Sin Pog Bon, HčnEM Lob, HčnEKka 
Par: HIUHľ4 SVBO HAH H CE HCNOEEKAh HM b ἀνάγγει- 
λον Supr 59,11: MôVApoCTA 8 NEEKAATÉ T3GUH 
ἢ NOÝBAAŠ 0 HenogkeTh πρ( κι Pochv 111ba 28. 

8. slíbiti: o6eujame: geloben, versprechen, 
ἐξομολογεῖν; spondere: 1 HcnogkA/ k + L HčKaaulE 110- 
AOEkHA EPEMEHNE - AA 1 ΠρΈΛΑΟΤ ἡ BES πάρολὰ ἔξω- 
μολόγησεν L 22,6 Zogr Mar, — in hoc sensu exh.: — οἵ. 
ὁκκιμάτη, OEKTOBATH. 

4. verslo mechanica verbi graeci ἐξομολογεῖσϑαι, guod prae- 
elpue in psalmis et in VT idioma hebralcum interpretatur: vzdát i 
díky, chválu, oslaviti: no6nacodapumb“, 8ocTga- 
Aum+, danksagen, preisen, loben, — ἐξομολογεῖσθαι; 
conflteri: Δ) de re HCNOERAKTH UkTO: LNOEK- 
ΔΤ αι HEBÓE)ca UAE TRESK ríocn0A JE ἐξομολογή- 
σονται Ps 88,6 Sin Eug Pog Bon Loh Par, sim. Slepč 
106b 17, Ochr 788 5 et 87a 10, b) de persona Hčile- 
EKAKTH CA KOMOV: (απὸ PAAJ HCHOBKMk ca TEK 
(sie) EA AST KA σ(οίπολ} ἐξομολογήσομαί σοι ἔν 
ἔϑνεσιν Ps 17,50 Sin Pog Bon Lob Par: sim, R 15,9 
Christ Slepč διδ; H Ea mlojah)TER μοποκεξοτὰ CA 
τ(οοπολ E)EH Pochv 111ba 17sg. 

α΄. HCNOEKAATH, HCNOEKAOB4ATH 


HCIIOAH  ady. loci 

occurrit in Bes 

HClo AH ΔΕΙΜΗ pr. podlehnouti, býti poražen: no- 
mepnerm nopaxcenue: unterliegen, besiegt werden, 
— succumbere: He E90 NPOTHĽOV AhIKOAOV H4 
SpáHk  OPHRAHKAETA ČA + SAEKK O WTÓR) CEBE WT- 
EAOSKETh + AA HE HčllSAH dAKeETA ne succumbat 
Bes 32, 215ba 17sg. — Exh. 


HCNOASEHTH 


ChNČAŠEHTH 


HCTIOA KNK „ -únu δα]. 

oceurrit ín Supr Bes 

spodní, dolní, nuxcnuú, der untere, Unter-: 
inferior: BKAkTM KE B6TÁO TKO HA AEO A pkEov - 
HA EAPYBHHAK H 114 HCNOARHHMA PHSA HCTAHETA ČA 
superiore ... et inferiore Bes 38,295aĎ 23sg, -- 


HCTIOA KNK 
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H ASVILA OTA SEMÁK HCNGAKÁHHMH HCTPAKEHA EAICTA 
ἔκ τῶν καταχϑονίων Supr 317,23. — Exh. 
Cr. NE KHENOAKÚK 


HCINOAHNK , -4 m., pl. Hčnoau 


occurrit in Psalt Euch Supr Parim Bes: in nonnullis monumentis 
etiam forma πόλη Invenitur, guae ὁ lectione erronea H - CModHHá 
«καὶ γίγας" orta esse videtur: v. A. Vaillant, Grammaire comparée 


des langues slaves 1, p. 284 


obr, geaukan, ucnonun, Riese, — γίγας; gigas: 
WHH ΚΘ ERA ΜΟΠΟΔῊ + WTÓR) BKKá  MA(O)EOK)UH 
IMENHTI οἱ γίγαντες Gn 6,4 Grig, cnoaH Zach: HenéaH 
Me EKYA HA 3EMH Eh TA AÓL)UH OL δὲ γίγαντες 
Gn 6,4 Lobk, cneaH Zach (NAŠAH per errorem Gri£): 
SAKAHHAKO TA H ἐπὸλ'Ἔ}Ὁ HEUKRCTEOBAR AUTA - 
NSFoVEAk U06 Δ A καὶ γίγαντας Euch 52b 254; ΜΗ 
CHE ŠYTÁNKHAŤ BEMAIB CTARNOTEČPEHNHO ČNOAER 
ἡ τῶν γιγάντων πυργοποιία Supr 485,10: — spec.: 
hrdina, bohatýr: zepoií, 6ozambipb, Held, Heros: 

γίγας; gigas, heros: EESAPAAMWETA CHA EKO 
HCNOAIH A. TELUITI NÁTA ὡς γίγας Ps 18,6 Sin Bon 
Lob Par, ἐπόληιιβ. Poď: sim. Bes 29,194bĎ 4sg: Hcno- 
AHHk NE ČÚROA)CAET ČA MIOKACTEOM A ΚΡ ΠΟΟΤΗ 
ἐκοθμὰ καὶ γίγας Ps 32,16 Pog Bon Lob Par, Η ἐπὸ- 
AHHh (per haplographiam pro H HCNoAHIIh) Sin: 6 KA(a)- 
AČW)KA PČoČNOA a WTEMETA HCUČAHNA Δλὸ- 
ruja H UAČoEOk)Ka χράξρά γίγαντα Is 3,2 Grig, ἐπὸ- 
AHHA Zach: πόλη TPRAAATA + kpôčTh MA ογοτά- 
EHTI γίγαντες Is 13,3 Grig Zach, HčnoaH Lobk. — Exh. 


HCTIOAHHACIKK , - 51H δα]. poss. 
occurrit In Parim, in Grig ἐπ ΔΉ ΒΟ Ἢ invenitur 


obrú, velikánú: ee AUKAHOG6, UCNOAUHOB (gen), der 
Riesen, Riesen-, — γιγάντων (gen. pl), FgIGANLUM (gen. 
pl): MOKA EASVAA WTÓR) ΠΟΥΤῊ NDABKAHAFO ER 
ἈΕΟΡΜΙΒΗ Hcnoannkcu k (sie! pro HčnoaHlikcuk) πὸ- 
UHETA γιγάντων Pr 21,16 Zach, cnoaHliheTiá Grig. 
Exh. 


HCINOAVY adv. 


occurrit In Supr 


UCNOAN OYMPATEHTH  KOro pr. napolo usmutiti: 
HANONOBUHY YMepMEBU MW», halbtôten, ---ἡμυϑανῆ που- 
εἴν; semimortuum facere: NEHAÁĽaHRIUTE HMX Γ Δά- 
EM NAÁRYA τ ἴόπολοῦ PYMPATEIEKLUIE NOMETAAKA 
H4 86 MH ἡμιϑανεῖς αὐτοὺς ποιοῦντες Supr 39,7. — Exh. 


HCTIIĽAKHHIÉK in Trin v. HenoE KABNAKA 


HCTISCTHTH ČA, -ποιμὰ CA, - NOCTHUA CA pí. 

occurrit In Christ 

očistiti se postem: outicmumbca nocmom, sich 
durch Fasten reinigen:  ἁγνίζεσϑαι; purificari 
(ieiunio): ΒΡ ΤΟΙ MA HCNOUIKUN4 ČA EA UPÓH)- 
KÓR)EH ἡγνισμένον Α 24,18 Christ. — Exh. 

Cf. OUHČTHATH 


HCIIOUHTH , - uhl, - 4HIELIH pf. 

oceurrit in Supr 

odpočinouti si: omôoxnyme, ausruhen: — ἄνα- 
παύεσϑαι, ἀνακτᾶσϑαι; GULESCEFE: MÄTU KE 1670 H HE 
HCNOUHRRUIH BASA KEBUH puk H TEKÁIUTH HAE 

AS CÍRA)TAro MAMKA μὴ ἀναπαυσαμένη Supr 

43,27, NOBEAK HA MAKRUKKMA CEMh OAPK ΠΟΙΗΤῊ 
MH + HK VB HcnouHýho H ERSMOPOh νῦν GVE- 
κτησάμην Supr 118,24. — Exh. 

CI. NOUHTH, NOYHEATH, NOUHHATH 


HCTIPABHTEÁK , - a1 m. 

occurrit in Supr Zach 

oprávce, usmérnitel, nápravce: pykogsodumelb, 
ucnpagume.6: Verbesserer, Lenker: — διορϑωτής; 
emendator: ko TO H MOVAPOČTH HAČTARHHKA IECTA » 
Η MOFAPTIHY A HCNPAEHATEAK διορϑωτής Sap 7,15 Zach, 
KOHCTOCH MH AA HA HET ČAOBO + EAHUBIH NERA“ 
ΑΡ̓ἍΙΗ “ἢ NPEMAAPUH MA HCNJARHTEÁK Supr 532,23. 

Exh. 

Cr. HAČTARKNHKA 


HCIIPABHTH, HCIIPÁBHTH CA. -Eai (ca), 
- EHLUH (CA) pľ. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt Ičij Euch Cloz Supr Apost 
Parim Služ Const Meth Nom VencNik Bes Nicod CMLaAb 
1. učiniti pňímým, napňímiti, napraviti: €6t- 
npamumb, ucnpaeumb5, gerademachen, aufrichten: 
— erigere: cAdyYkk ΒΈΧΒ, HČIPAEH ME CASROMA ETexiŤ 
Nicod 6, Stojanovič 96,18: KOHRAI4 HCPABACHA BOJA TA 
directa fiunt Bes 20, 103aĎ 9, - ct. HenpoerpkTH: 
de via: Upraviti, pľipraviti, učiniti schúdným: 
ypoenamb, nodecomoeu m»: zurechtmachen, bereiten, 
gangbar machen: — εὐθύνειν, κατευϑύνειν; dirigere, 
COITÍEEĽe: LNPAEHTE NATA PÔCNOA hh. EÚVÚVATE 
J 1,23 Zogr Mar As Ostr: sim. Bes 7,29bĎ 8: Eparh 
MOHÝR βάλη HCNPAEA NPKAA TOBOÁ ΠΤ MÔH κατ 
gúdvvov Ps 5,9 Sin Pog Bon Lob Par: Ha Rckýh 
MmkeTkýh ΗΟΠΡΆΚῊ LM fh ΠΤ Euch 18b 5, 
sensu latlore: Napraviti, ucnpagumv, bessern: — 
ἐπανορϑοῦν, διορϑοῦν; Corrigere, reformare: Aa 
TEEK PASEHAUTENKH Späk k + HCAPARKIK ER NPARKIH 


HCIIPABHTH 

OBPA35h čTOVODBOSW Supr 469,9sg: ειιβάξκι CA HB 
NOVAA YHACTA AH lEro Supr 561,29, © fig.: HCApAKI 
H.H L ὁ ὐτι IŠij 3b 85g: HA KAĽAÁ Mb MÔOKEMÁ 
MKHTAIE UK HCAPÁEHTH + ἩΣΚΒ CEOISTO  KHTAIA Ηὐ- 
NPAEHTH N6KpEOKEMA COorTIgere Bes 17,127aa 16 el 
1754; AH AA HCAPABHTA ČA + AH Ad HSEBEDIKETK ČÓA) 
u(k)pKCa)EE διορϑούσϑω NomUSŤ 27b 25. 

2. ríditi, zčíditi: nanpaeumb6, ycmpoumb, rich- 
ten, errichten: xarevBúvety, κατορϑοῦν, διορ- 
ϑοῦν; dirigere: nečrákH πὰ Κάλιληι O HOSK δϑι ει 
HCAPAKI ΤΟ ΠᾺ διὸ κατηύθυνεν Ps 39,3 Sin Pog Bon 
Lob Par: sim. Euch 18b 13: rčocno xh Me Aa πέπρά- 
ETA BAMh chpAbud Eh AREBEk EÓÓVKH κατευθύ- 
vol 2Th 3,5 Christ Šiš (HSB4RHTh Slepč): 1 με πρά- 
SHR BEČ CTPOH BODOV ΠΟΛΛΟΓ ἀΙΟΙΒΥ MH pASPAAHY, 
H 386M4) moderata VencNik 13,22: ckmia ICh Ek 
KRKA HCOPABIT A čia κατευθυνϑήσεταν Ps 101,29 Sin 
Pog Bon Lob Par: 

zamčŤňiti: Hmanpaeum», richten, dirigere: 
109  WEAUE RIARNIE ce Kh RCEERAŠIJJEMŠ  TESVUS 
MHASCTHROMY ΗΟ πράκ' Δ dirigam —VencNik 10,11, 
IEKE OVEO CMOTPENNIEMA AVRICAH CROIETA + Κα Háčak- 
AOBAHHR MOVKHI VOPHCTO)EHI HčnpášH Ta dirigit Bes 
22,1440 13; NOMUAECHKHE KE NPOTHROV ČEKE Hč- 
NPAKHTA + H HA AOEpdlá A ÓU EiokeTa dirigit 
Bes 31,210ba 20sg: — κατευϑύνεσϑαι; dirigi: Aa cA 
HCPAEHTA. MOAHTEA MÔ AKO Κάληλὸ nNKAk τόξὸκπ 
κατευθυνϑήτω Ps 140,2 Pog Bon Lob Par: sim. Bes 
10,46aĎ 14. 

3. vyňíditi, vykonati, uskutečniti: coeepulumb, 
ocyujecmeu me, ausrichten, ausfihren, vollbringen 
— πληροῦν; implere: che πὸ Akné (8CTR NAM Μὲ- 
ΠΡΑΚΗΤῊ EAČA NPÁERA A πληρῶσαι Supr 416,19 (er. 
CHKOHUATH Mt 3,15 Zogr Ostr, HCNAKHHTH As Sav Deč), 
čia BO PRUH HE MOKETA HA HHKTÓKE HCAPAEHTU, 
ΠΟ ΚΒ Th Const 14, Lavrov 26,26: sim. CMLab 34aĎ 15: 
udržeti: ydepowamb, halten: — κατορϑοῦν; inire: 
TU HE HCOPAEHUIH MHPA οὗ κατορϑοῖς τὴν εἰρήνην 
Supr 423,3, — ct. HČHABHHTH. 

4. vyložiti, vysvetliti, o6axacnumv: erkldren, 
klarmachen, — interpretari, exponere (in hac notlone 
occurrit tantum in Const Meth Bes): NOČKAH TAKRA MOV k, 
HK6 HU HCAPAEHTA BAČÁKOV NJÁBKA SY Meľh 5, Lavrov 
72,4: EičákO HČrNPAEH APHTUÁMH , ČKÁMH HAMA πὸ UHHŠ 
Const 10, ms. 1469, Lavrov 56,19 (RCAKO HCAPABAENIE 
NPHTAHÁMH  ČKÁKH HM ho Const 10, Lavrov 21,26): 
POKE πὸ ἩΤΘΗΗΙΔ + ČORŠK ČAMKMA HCTHNA HENPAEH 
exposuit Bes 15,7444 22; τοζογο) κ᾽ AATHNACKTUH Mk 
PČAADO) ARM ČAAH) TCE) Ah. HNPARHT CA interpre- 
tatur Bes 21,134aĎ 1154; — cf. HČKa3ATH, ChKASATH, 
TARKORATH: 
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spec.: vyjádňili, znázorniti, 661pasumb, uso6pa- 
31m6, ausdriicken, darstellen: — exprimere (in hac 
notione occurrit tantum in Bes): Ad πβάξλεμηιβ ΙΕ AEp- 
MHMhO Eh MRIČAH ΗΒ. ΟΕ MÔOKEAVA Her pÁRHTH 
radc(o)M45 exprimere Bes 32,219ba 3: MOKETK KE 
CA  AHUBNHKA HMEHENA μοΠράΚΗ ΤῊ ΤΥ Δ BČOKHH 
exprimi Bes 22,140ba 13: I4:K6 oYEO EEUEPA CHMA 
NOCAKAKNHHMA NHHRMA HenpáEHT ČA exprimitur 
Bes 24,156aa 16; cí. Πάρι, 1140HLLATH, πρὸ- 
I4EHTH. 

CI. ΜέπράΚΛΙ4 ΤΉ, NPAEHTH, ΦΥΠΡΑΕΗΤῊ 


ΗΥΠΡΑΒΛΙΔΤΉ.. - Karat, -EAIEUIH ἰρ 

occurrit in Psalt Euch Cloz Supr Paríim Služ Nom Bes 

1. napravovati: ucnpaename: bessern: — κατορ- 
ϑοῦν; COrTIBETe: NPOCTEJH EMôY PÁKA ABAEHA 
ΒΟΛΈΒΗΒ lyka kia L NE AKAEHA uenpakakíň Euch 
26a 754; — in hac notione exh: 

de via: 1ipravovati, činiti schúdným, ypaenusamu, 
851NPAMAAMb6> zurechtmachen, gangbar machen: 
— κατευϑύνειν ; dirigere: NÁTH TEOA HCNPAKIAH κατ 
εὐϑυνε Pr 4,26 Grig Zach, 

fig. pro graeco et lat. διαλύειν; solvere: AK4UA TI 
Korok o ART) - CBOPR ΙΒ Π(Η) (ΚΘ) ΠΟΛΛᾺ AJ EhIEA- 
ETA Η πάλάιοι!ά!α (EAAAARUJAA Jas) ILCB)PKOH)- 
ΚΟ. AA HENPABAANITA διαλυέτωσαν NomUSŤ 47b 1: 
HCAPÁRATAH PAAEHAUIEHAT — HOVKARHBICH  UPRAVÉH 
(sie!) διάλνε στραγγαλιὰς βιαίων συναλλαγμάτων solve 
fasciculos deprimentes Is 58, 6 Grig, HenpaBAAHTE 
PASEHÁUIEHHIA Zach: — in πᾶς notione exh. 

2. fíditi, vésti, upevňovati: pykogodumb, 6ecmu, 
ykpenname: lenken, leiten, befestigen:  κατευϑύ- 
vety, κατορϑοῦν, ἀνορθοῦν; dirigere, corrigere: ΤᾺ 
PÁSCNOAJA CTONUU ἀλέα ΚΟΥ HCPÁBAKAT. CA κατεὺυ- 
ϑύνεταν Ps 36,23 Bon Lob Par (lčnpaášlATA ἐμὰ Sin 
Pog): λοβρὰά κὸ AREHHK TPONOMA CHHHCKÁHATOh 
ČA + LESA ESKHK HUPARARIAT ČA κατορϑῶνταν Euch 
87a 9, Ch MRAPOCTHA SYKAETA ČA χράλλπ "ἢ č pa- 
SÉMOM A HCOpABAETh CA ἀνορϑοῦται Pr 24,3 Grig 
Zach: μύπβάκλιάη MBIČAH  TROBENO CHORA (h)LA κατεύ- 
dvve Pr 23,19 Grig, HCAPARAAE Zach: 

recle serváre: TAI KE HE IIPAKA KELU MIPÁ οὗ κατορ- 
ϑοῖς Cloz 9a 24, 

alia interpretatio textus graeci: NEUASEB KKOAMEHE O Th- 
MEUTA A IEKE ΔΙΟΒΟΠΛΑΚΑΤῊ + TO AKA] ČAŽBO H ΗΒ 
MAOKLCTELNO HPL BLOBOÚJEVOS reicit Supr 
316,13 (interpres slavicus διορϑούμενος pro διωϑούμενος 
legisse videtur). 

8. vykládati, vysvétlovati, prekládati: ob6xac- 
HAMb, nepesodumv, erkláren, klarmachen, úber- 
selzen, — interpretari, exponere (in hoc sensu occurrit 


HCPÁBANGTH 
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HCIIPÁARNMIÁTH CA 


non nisi in Bes): Ap0Hh KE πὸρά KORNOČTH WAKE 
WHA HCAPÁBAA ETA CA Interpretatur Bes 33,231bb 23: 
NOSPHAUJE NÁUE  N1EKE HĽAPÁRAA RUJE KA HEH HK- 
UTO PAČAToA1)M a exponendo Bes 28, 183bĎ 15sg: 
— in hac notione exh.: — cf. HÉK434TH, ČKKASATH, TARKO- 
BATH: 


spec: vYjadňovati, znázorňovati: et1pamamb, 
usobpamam»“: ausdrúcken, darstellen: expri- 
mMere: EFrokE ABEBRE BEAHUKČTEO HČNPABAAETK 
ETA 4 ngApkkaeTE exprimit Bes 27, 17744 10sg: HA 
ChČOVAKYh ΒΗ ALRÓBE E63 BodoEho o ΝΗ BOAORE 
563 AAROEA HCAPÁKAARTA CA exprimuntur Bes 
17, 12541 1454; — cf. ΒάβΘΙΠΗ, HAGHUATH, NPOTÁBATÁTH . 


4. absol. míti místo, obstáti: gu1depocamb, Ycmo- 
Amb, Platz haben, bestehen: — κατευϑύνειν; dirige- 
re, subsistere: T(AADOJAHAI NENPAREAKHÁA HE IČNfA- 
BAKUIE (etiam a verbo HCANJAEHTH derivari potest) ΠΡῈ Δ Ἢ 
OYHMA MOIMA οὗ κατεύϑυνεν ἐναντίον τῶν ὀφϑαλμῶν 
μον non direxit in conspectu oculorum meorum 
Ps 100,7 Sin Pog Bon Lob Par (imitatio mechanica versio- 
nis graecae, ubi verbum κατευϑύνειν sine obj, inconsnuetum 6556 


videtur), — in hoc sensu exh. 


ct. HENpARHTH 


HETIFABAFENHLE , - ua n. 


occurrit in PsaJt Euch Cloz Supr FragZogr Apost Const Nom Bes 


1. narovnání, napňímení: e6npamnenue: Auf- 
richten, Geradernachen: correctio: που λον τὰ KOHKANA 
K+ Ηΐπράκλθηηιβ erunt prava in directa Bes 
20,1084 6 (ct. RR Npaškak εἷς eúdelay L 3,5 Zogr Mar 
As Sav Ostr): 


πρ.: napravení, náprava: ucnpagnenue, Ver- 
besserung: διόρϑωσις, ἐπανόρϑωσιςξ; COrrectio, 
emendatio: Ε88 AFa4 ογκὸ EUEÓTE) NEBO + KU - 
HETIPABAEHAKO HEURCTH πρὸς διόρϑωσιν Cloz 10417: 
HA NOKAT TA NOHERPÁAT A THUIHNÁ  OVIVKÁHHE IEAHO 
HA HCAPABAIENKIE A LOV )UIH. HACTARNHKA ΜΛΛ πρὸς τὴν 

ἐπανόρϑωσιν Supr 523,95g: WTÓf) čero MNOU 
HECYCTPOIENUI COVTA HLAPARAGKHM TPEROVIOUJA UPÔK)- 
KORÍBAH ΜΠ REUH διορϑώσεως NomUSŤ 47b 9. 


2. fízení, vedení, spravování: ynpagnenne, py- 
ko600cm8o: Lenken, Leiten, Verwalten: κατόρ- 
Bwows: administratio: 14K0 HE NOASBAETA 16enéH)- 
EKONOM. SOROMOMEA HA CEOPR ΘΟΔΟΥΠΔΑΤΉ ČA 
HAOHTHA Η SÝHHTHA CA HLEPÁRAENÝH UA) PKOR ELI THY K 
εἰς κατόρϑωσιυν NomUSť 47b 26: Βάχάρη!άα TAČATOAE) TA 
HA HCAPÁKAEHHNE NOTA ΒΑΙΠΗΧ Καὶ NSÝTA MHpá ad 
dirigendos pedes Bes 23, 227ba 1054 (et. HAnpABHTH 
L 1,79 Zogr Mar), — základ, opoľa, ocnogaHue, 0no- 


pa: Grundlage, Stútze: κατόρϑωσις; correctio: 
NPÁKRAA L ὑπ αὶ HENPÁRÁAENE TRETOM EP κατύρ- 
ϑωσις Ps 96,2 Sin Eug Pog Bon Lob Par: πράκλά H 
ἐγ κά μόπράκλθηηβ πρξοτολά TROETO ἑτοιμασία Ps 
88,15 Lob (ὀγγότοκάηιβ Sin Pog Bon Par): — in hoc 
sensu exh. 

8. opatňení, čin, skutek: meponpuamne, nocmy- 
nok, Beno, Vorrichtung, Tat, — κατόρϑωμα; opus, 
res gesta: eeTANI THOEK + EOAKUIRMH TROMI le- 
NPÁRAEHKE - NOZONAHIKU. KRČKORČEHKO E70 - PÔTO- 
BAELIH τὸ κατόρϑωμα Cloz 12a 21: CE IEČTA KPAČTA- 
HÔIE HC PAKKIEHHE ἐξ IECTA ERCKO RCENHA EEAHKOIE 
I4EGIEHHE τὰ κατορϑώματα praeclara opera Supr 
489,29: MOAHAKÁK O MNOKHTH CA č ÚHMH KPAČTHIAUk- 
ἐκογογλλου HCUPÁEKIEHH ΘΌΡΙ 541,9: Ahfao, 
ARIáHHE. 


4. pravidlo, zásada: npaeuno, Regel, Grund- 
regel: — κανών; regula: TERABENE CHA RKAHA + EA H- 
HAUKHAGTO OEPASA - ICNPABÁEHNAO ΔΟΒΑΛΔΈΜΑ ČA τῷ 
κανόνι Euch 99a 21: — forsitan etiam in: RCAKO HčIIpAR- 
ASHIE NPHTRYÁMH CKAKH HAM k Const 10, Lavrov 21,26 
(Grivec: ,correctionem“: HčrIp4RH ms. 1469, Lavrov 56,19): — 
in hoc sensu exh.: — cf. KAHOoNA, NPÁBHAJ, APÁKAIEHHE, 
SYNPABAEHKHE. 


5. výklad: obzacnenue, A usleginng, — expositio, 
interpretatio (in hoc sensu occurrit tantum in Bes): ATENHIE 
CRA) T(AAJ TO EVATITÚE ΔΑ HCAPABACHH HE NOTE- 
SovleTA expositione Bes 28,183bĎ 1054; IETEPOMA 
HCNPARAEHHE  CAOBEČEM A NPEAA Interpretationem 
Bes 29,194aw 24: sim. Bes 30,203aa. 956; — cf. IIPSTAR- 
KORAHHIE, CRKABANHE, TA BKORAUHE 

spec: VÝraz, vyjádňení, teze: e6ipamcenue, no- 
(10cenue: Ausdruck, These: — expositio, inter- 
pretatio: 4ETEEPO KE HLNPABAEHHH HCNRANEHO NJÁRA- 
AewW guatuor — propositionum Bes 30, 202b Ď 3sg: 
W HEUPÁRAEHHH HWalOEKk raťarodleýTa de ejus ex- 
pressione Bes 6, 22a[3 456; — in hac notione exh. 


CI. OVTIPABAIENNIE. SYCTPOH 


HCIIPÁKNIÁATHA ČAN , -KHTAER ČA, - KUBEK ČA ipÍ. 

occurrit in Slepč Šiš 

fig.: pomíjeti, pčestávati: Munoeam+, nepecma- 
8amb, vergehen, aufhôren: -  καταργεῖσϑαι; destrui, 
EVacuari: AKE4I HHKOAHKE 116 WTANAAAETA + AE 
NPOPOUKČTEHA, HLAPÁZAHETK CE + AUIE ΔῊ ΙΕΞΜΠΗΗ, 
SYMALUETA  AUIE AH PASOVMA, HCIPAKNAETA CE XGT- 
αργηϑήσεται 10 13,8 Šiš, HcnpasukeTa ta Slepč 
(HCTIPABNHTA ča Christ). 

Exh. 

ct. HCApÁSHHTH 


ΜύΠρΡΑΒΗΜΤῊ 
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HCIIPÓCHTH 


HLTIPASNHHTH , ΜΥΠβΑΒΗΜΤΉ CA, 
(CA), - SHHUIH (CA) pf. 


- KN 


occurrit in Cloz Supr Apost, in Šiš legitur HCIIPASA4NNTH 
vyprázdniti, uprázdniti: onycmouum», leer ma- 
chen: — κενοῦν; eVačCuare: ἀλοκά CEAHUITA HCNJAB- 
HHTR + 4 HERECKHÁ  ?KHAHU! TA HCNÁK HAT A κενῶ- 
σαι Supr 342,4; 
fg.: znehodnotiti, zničiti, zmafiti? yHuxmo- 
#cumMb, YnNpasdnum>, entwerten, vernichten, ver- 
derben> — καταργεῖν, κενοῦν; ©VACUATE: CEro PAAI 
HCNGASNI H - 3498 HE MÔKE ETO CHEPRUITI  AHE HE 
MOKE Ero τπράξι ΤΉ Cloz 6b 10, πέπράξηητα BCAKOV 
BAACTA ἡ BCARO BAČA) A CHDUČR)CTRO H Δὸν καταρ- 
γήσῃ 1C 15,24 Christ Mak Šiš, A0Ep9 MH πάμ8 OVME- 
PETH, HAH Ποχέλλου MO AA KTO Βόπράβηητα χενώ- 
cel 1C 9,15 Christ Slepč, HCngdSALHHTA Šiši A4 HE 
HCIIPÁSHHTA CA KÁAČTA (ÓPHCTOJEh ἵνα μὴ zEvoVŤ 
1C 1,17 Christ Ochr Mak (ογπράβηη τα ca Slepč Šiš), 
— refi.: pominouti, pňestati: muHo6amb, nepecmamb:: 
vergehen, aufhôren: καταργεῖσϑαι, κενοῦσϑαι; 
destrui, evacuari: AREA! HHKOAHKE HE WTNAAAETA , 
aUIe NBČÔO POU (ΒΤ ΜΒ HCNBÁSHNTA CA: AHIE AH 14381- 
UH OVMBAKNOVTA : AUIE ΔῊ PASOÝMA HCIIPASHATA CA 


καταργηϑήσονται καταργήσεται 10 13,8 Christ 
(μεπράβηλτ αὶ ČA HCIPÁSNkeTA CA Slepč, HenpABA- 
HETA čE HCM PAKHIAISTA Ce Šiš), nechaj h KE Ega- 


TH, Ad HE VKAAIEHHIE Hdllle (KE No B4Ch HCM pAB- 
HAT CA ἵνα μὴ κενωϑῇ 2C 9,3 Christ Slepč, 
HCGASALHHTA CE Šiš. 

Exh. 

αἵ. HCIIPAKNIATU CA, SYPABHHTH 


ΜυΠΡΑΧΗΈΤΗ, - Uk, - ΜΈΙΘΙΝΗ pf. 

occurrit in Supr Bes 

zpráchnivéti, zkaziti se, ucmaemeb, o6pamum6- 
ca 6 npax, vermodern, verderbenn, — ὡσεὶ χνοῦς γίγ- 
νεσϑαι; ut pulvis evadere, infatuari, putrescere: 
Ek HEMÍKE MHOTAI MPATEKIHYH AEKAY KÔCTH - 
AKE STR MHk AKTA HCApAKH ka Ek A σχεδὸν 
ὡσεὶ χνοῦς γεγόνασιν Supr 527,26sg: coAk Hengdrn kada 
IECTA ΚΘ HE MOKETA MAH Κ(ΟΛΉΚΗΙΔ WESAHTH INn- 
fatuatum est Bes 17,129b[ 1954. — Exh. 

CI. HETRAKTH, OBOVIATH 


HCIIPOBPALIECHHIE , - a n. 

occurrit in Bes 

pľevrácení, rozvrácení: paspyuenue: Umstiir- 
zen, Zerstôrung, — eversio: ΘΒ. HCNHOEHAUIENHIA 
(sc. YPAMHIBI) CESTO CASBO — HE PAZASVUETA CA 
WTÓK) TOPO + KE ER HNKký b KHHTAÝh UATETA CA 
eversionis Bes 34,238ba 13. — Erh. 


HCNPOBPKYJM, - BUATA, - BPIKENH PÍ. 

occurrit in Zogr Mar As Euch Supr Nik Christ Ochr 818 Parim 
ΟἹ Napis Bes 

pňevrátiti, obrátiti vzhúru nohama: onpoku- 
HYMb, NepesepnyMo, umstiirzen, umwenden, 
ἀνατρέπειν, καταστρέφειν; subvertere, evertere: 
NPOAAHRUNHAVE PÁCHA CAPEEPO H A ACKUI HČIBOBPA- 
ke ἀνέτρεψεν J 2,15 As Nik (onpoEptske Zogr Mar 
Ostr): A BCKHI TPAKAHHKA HCHPOEPUKE κατέστρεψεν 
Mt 21,12 Mar Zogr": sim. Me 11,15 Zogr Mar, Bes 
17, 125ba 854; CEKUIH "KE BIKIKEHKR HCNPOBLHIKE 
Xpamnnoy evertit Bes 34,238ba 2 (οἴ. NOMETETA σα- 
poi L 15,8 Zogr Mar): — TPU KPATMI AČAHId HCNpO- 
BLJKE CA CE MEHOR ἐναυάγησα 2C 11,25 Christ 
Ochr Šiš: — in hac notione exh.: 

spec.: vyvrátili, rozvrátiti, porazili, Hucnpo- 

8epenymb, vernichten, zerstôren, umschlagen, 
διαρρηγνύναι, καταστρέφειν; dirumpere, subver- 
tere: w Taáčd CHAO Ak HCNPOEPRTRUH διαρρήξασα 
Supr 317,75g, SanoyčTrkeTh HC POBPIKEHÁK WTÓR) 
ΤΟΥ ΔΗΧ ΔΙΆ ΘΗ κατεστραμμένη [5 1,7 Grig, UCNpo- 
Καρδκαηὰ Zach: ΚΟΚρΡΟΘ EO TPHAČA)HEBHO  Henpo- 
ΕρΡΆΓΒ CHMBATA Napis 96b 1854; 

pro graeco et lat. σχυλεύευιν; spoliare: B4KAHH4 TA 

AAA EACKPRCEHHEMA  HCNPOEHRT AU HHÁA. σκυλεύ- 

σαντος Euch 53b 754; S4l1€ TH HCNPOBNKE EBHKH MIO- 
ΤΉ - ἡ HCOPOBPPOVT CE ECH OPOUH ABAHE BA ΚρΕΒ 
(Δ KUk)CKOV ἐσκυλεύσας σκυλεύσουσν Hab 2,8 
ΑἹ; nôčad ME Ha ESHKH HCHPOEHNUNES Kálh τὰ σχυ- 
λεύσαντα Zch 2,8 GI. 

CI. EACIPOROGKUM , ONPOBHKUJMH 


HCIIPOCHTH, HCIIPOCHTH CA, - nao (CA). 

- NPOCHIUUH (CA) pí., UkTO 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Parim Služ Const διὰ 
VencNiík Bes Nicod Ben Dijav 

vyprosili (si), vyžádati (si), poprositi, požá- 
dali: nonpocum+, nompeóčoeamt+, ucnpocumb: er- 
bitten, verlangen, bitten, αἰτεῖν, #Eourely, ζητεῖν; 
petere, postulare, guaerere: Hcngolk AKUTHU/A 
Hanca αἰτήσας L 1,63 Zogr Mar As Ostr: Hengoch4% 
CT Βάσπ ČOTOHA — NPOCKATH AKA ΠΠΘΉΜΙ κι ἔξῃ- 
τήσατο Supr 135,14: NeNpôčITE SY Elor)a MIX cebKk 
ζητῆσαι Ps 103,21 Sin Bon, HcnpochTH  Pog Par 
(Κέπροςη τη LOb): — rei. oy kore vyžádati si svolení, 
ucnpocum6 pazpeuenna : sich Erlaubnis erbitten, 
— precibus veniam impetrare: wnytsk(e) HcngocHk 
CA ΟΥ̓ Βράτὰ H Ch CORKTÓHHKH CEOHMH, CHTRODH 
BeaHkh nig+ precibus veniam impetrans Vene- 


1 Nik 18,8: 


HCIIPOCHTH 
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ΜΟΠΟΥΓΤΉΤΗ 


spec.: VYPpÚjČIli si, saHamb, ausleihen: -  χρῆ- 
σϑαι; muťuari: Ale KTO HCNPOCHTA ΚΘΗ + AO Hd- 
POUHTA MKCTA ΜΚ KARUHTK CA EPEAHTH AH OVALPE- 
ΤῊ - HCAPÓUIBUUO NOCTOHTA EEČ TAUETU AA TEO- 
PHTA PÔSCHOAJHHA KOHA χρήσεται τὸν χρησάμενον 
SudUsť 59b 1454; HAE ACHAHUA ro Ek COVCKAH ἢ 
HCIIDOCH H HLUĽEH HCTPKEHTH muehnuoý Ben, So- 
bol. 123,13. 

CI. KRCNPOCHTU, ΠΡΟΟΗΤΉ, ERIPOCHTH sub 2 


HCIIPOCTPRTH, - CTAPDA, - CTAPENUH PÍ. 

occurrit in VencNik Bes 

napňímiti, narovnati, natáhnoutí: 6611pamumtb, 
861AHYM+,  aufrichten, gerademachen, ausdeh- 
nen, — erigere, extendere: "KEeHA  14KE HCHPOCTEH- 
Ta BETA HI ΔΈΤ(Β) EK Chaoýka erecta est Bes 
31,207ba 22 (ct. upocTákpk ca dvoododm L 13,13 Zogr 
Mar Sav Ostrbis, APOCT(EKTA CA As): TOKE CMOKUJ 
NOUIAAKHA. (2KE H ΘΗΔ4 HčHpočTApTA erecta  Bes 
31,207ba 16sg: Noudlliá KHAKI HOZKHRIA TPOČKOTATH 
ἀκ  ACMHMBI,  NEPROE μΟχ᾽ πὰ. ἢ ICNPOCTPONUA CA 
extenduntur VeneNik 30,39. — Exh. 

Ct. HCANBARHTH, ANPOCTAPKTH 


HCIIPOLIIEHHLE „ - Hra n. 

occurrit In Mar Nik 

vyprošení, vyžádánií, npocobôóa 0 8038paujeHuu, 
Erbillen: — αἴτησις, ξξαίτησις; expetitio: © μεπ(ρ)ο- 
ΘΗ o Tkaece rlecnoahoy k περὶ τῆς αἰτήσεως Mar 
77a 30: sim. Mar 133a 19, tit. ad Mt 27,57—61 et ad 
Mc 15,42—47 Nik: © HCAPOUIENHK ANČOCTOVAČO)MA περὶ 
τῆς ξξαιτήσεως Mar 77a 26. — Exh. 

CI. EANPONEHHE 


HCIIFkBÁ  ady. temp. 

occurrit In Ev Psalt Cloz Supr Apost Parim 6] Napis Const Nom 
Bes 

1. od počátku, zpočátku: cHaua.1a, cnepea, von 
Anfang an, am Anfang: — an" ἀρχῆς, ἐξ ἀρχῆς; 
ab initio, ab exordio, a principio: kkomke npkajd- 
11A ΗΔ. ΕΚ ΒΙΙΘΗ HCAPRABA  CAMORHAKUH ἀπ᾽ 
ἀρχῆς L 1,2 As (L6Ko4H Zogr Mar Ostr): C1HEMA ΤΈΟΙ 
UKE CHTEAKA lCAPRBA ἀπ᾽ ἀρχῆς Ps 73,2 Sin Pog 
Bon Lob Par, As 16b 20: AnpKAAHAHK HCApKEA ἀπὸ- 
ΤΟΔῚ EEPÁ APIIKHMh ἐξ ἀρχῆς Supr 197,23: ca- 
ΒΗΗΒ ΔῊ ECTA O HKE KPAČTHHOM A SACTAIHHKA 
HCPREA HLUITEM BIH πάλαι Supr 146,23: Hcnepga4 
EAHHA BOrh TOKMO SH4EMh Const 8, Lavrov 11,11. 

2. na počátku: 6Haua.ne, anfangs,: — ἐν ἀρχῇ, ἐν 
πρώτοις, ἀνὰ πρώτους, ἔκ προοιμίων; in princi- 
pio: μέπραβά Ek ὁλοῖο ἐν ἀρχῇ Supr 344,30, Bes 


25,162aa 22, Bes 7,29ba 7 (et. ΚΘΗ J 1,1 Zogr Mar 
As Ostr): HcCApABA CHTEOPHAŤ ΚΓ) HEBO H BEMAEK 
Supr 478, 7; NEBA KPECTA OCRKAEHRIM há HAUATA 
CEOEOAAR AAKTH ἐκ προοιμίων in ipso statim exor- 
dio Cloz 10b 33: npkAs(b B4MA Ηὸ -παρᾷά, ΙΒΚΘ H 
npuldýh ἕν πρώτοις 10 15,3 Christ Ochr Slepč Mak, 
— adv. adiectivizatum: 184 K3111€ CKEKTh EB3AUA - 
STA Kor + EK ko πραγ (secundum Sever janov 
Τα HCAHPKĽAATO Jegendum est) - UAOBKKOOVECHU A AHI4- 
Bóna τοῦ ἔξ ἀρχῆς ἀνθρωποκτόνου gui ab initio 
homicida fuit Supr 402,2 (cf. etiam O. Hujer, Príspevky 
k historil a dialektologii českého jazyka, p. 45). 

CI. BAN BBA, ϑηάψαλά, Eh HAUÁAO sub MAUÁAO, 
HCKOHH, ΠΡ̓ΆΚΈΙΒ, AAEAHO 


HCTIPK v. ΕΒΙΠΡΒ 


HCIIPKRAAN O In Suúpr 402,2 v. sub HCIIPABA 


HCIOVCTH TH. -ποιμλι, - U0ÝCTHUH ρ΄, Kôro, 
uk TO 


occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Slepč Parim Venc Bes Nicod 


1. vypustiti, e61nycmumb», ucnycmumw», lassen: — 
ἀφιέναι; emittere: E04 CA Henov ik Waaro Ἐ5- 
Ko BOA AH Kkpašt Euch 50b 20sg: HE πέπον ΤῊ EO 
CAk3A, ἀφῆκεν Supr 96,9: — EASTAHEK PAAČOMk EE- 
AHEMA  LeOYCTA A ČO) ἀφῆκεν τὸ πνεῦμα Mt 27,50 
Zogr Mar As Say Ostrbis: sim. Nicod 11, Stojanovié 99,10: 
+ HcnoýcTATH radca vydati hlas, zvolati: uzdamb 
20.10C, 60CKAUKHY Mb, Seine Stimme ertónen lassen, 
rufen: — φωνὴν ἀφιέναι; vocem emittere, elevare: 
CRA)TUIMH Th Paách HCHOÝCTHUlA ἀφῆκαν φωνήν 
Supr 86,6: ICAŠETH TAACíh) Ch NÁAUEM A ἀφῆκεν φω- 
výv Gn 45,2 Grig Zach, 13 WCTA I1CHYCTH σόοι 
ἐξεπήδησε TOV στόματος ἡ φωνή Cloz 4a 20. 

2. propustiti, pustiti: omnycmumw», entlassen, 
lassen, ἀπολύειν, ἀφιέναι; dimittere: HE uc- 
NOVIUTA MPATRAATO οὐκ ἀπολύω Supr 310,25sg: WH>KE 
HCNSÝCTI H H ΠΟΒΈΣΚΒ KO UČkR)BKEH VencMin, Vajs 26,10. 


3. vyslati, poslati: nocaam»,: aussenden, senden: 
— ἐξαποστέλλειν, παραπέμπειν; mittere: ChKAKH MH 
XOTAUITAA (sie pro χότ ΔΙΗΤ ἃ) EPO HAH KAMO HC- 
ΠΟΥΣΤΗΤῊ HAH καὶ KA MAKÁ ΠΡΈΛΑΤΉ παραπέμ- 
πεσϑαν in exsilium mittendum Supr 861,15; μοπϑο- 
THUÁ BAPHABÁ ΠΡΟΗΤῊ AS AHTHOKHA ἐξαπέστειλαν 
A 11,22 Slepč (nocaa116 Hilf Ochr Mak Šiš): — et. no- 
CHAATH. 
CI. HCNOVUJATH, OTANOÝCTATH, OTANVHJATH, πόγο- 
ΤΉΤΗ. NOYUJATH 


HCTIOVUJ TH 
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HČITRITOB ÁTH 


ACTOVIIATH . - U45, -U14IEUIH ipí., KŠro, UkTO 
occurrit in Supr Pochv CanVenc Bes 

1. vypouštéti: 6651nyckamb, ucnyckame: lassen: 
— ἀφιέναν; emitteľe: cak3h HCTOUNHKT ΗΟΠΟΥΊΗΤ ΔΆ 
ἀφιείς Supr 523,145: WTÓR) O4k19 HCTOUBNHKA He- 
θα l4ko pkKoy Pochvy 111laa 354; — CERTKAM 
Ay ua HCNOVUJETE URAECh CanVenc, Vajs 142,4, Φ 
HCNOÝHNATH ráách, ὁλοκὸ vydávati hlas, mluviti, vo- 
lati: u30a8amb 20.10€, 2060puM5, 60Ck AU WaMb, seine 
Stimme ertônen lassen, reden, rufen, vocem 
emittere: ERHHÁA PAACH HCNOVUTAAUNE Supr 210,25; 
CAOBO  HCHOYLITÁAUIE Η NPOPAHÁUE HEAATI SUpr 
473,12; ἐλοξκθοά MÔOAČHTEB H- ΠΟ ΑΔΗΜΙΔ Hcnoy- 
WAETE VOČES emittitis Bes 27,180bf 19. 

2. propouštéti, pouštéti, omnyckamb, entlassen, 
lassenn: — ἀπολύειν; dissolvere: ERYk HA CKLASKŇA 
uc uiTaaý X ἀπέλυον Supr 467,23. 

3. vysílati, posílati: nocbraamb, aussenden, sen- 
den: miltlere, emittere: ne ngkerarmkurToY Henoy- 
UITÁTH  ENČHCKOÓNI κα ΒΟ CTPAHUI ES5IKA O Šupr 
535,5: — cf. ΠΟΟΒΙΔΑΤΉ. 

Exh. 

Cr. HCIGYCTÁTA, OTRNYCTÁTU, OTRNUJATH, NOV- 
CTHTH, NOYUJATH 


HCHOVILICKHE , - Hľa ἢ. 

oceurrit in Euch Supr 

1. vypušténi: 661nyckanue, ucnyckanue: Lassen, 
Aufgeben: emissio: ucnoyunenke m4 A(y)ya » 2emak 
nNoTPACE CA Euch 50b 24. 

2. propušténí: oceobomwcdenue: Entlassen: 
ἀπόλυσις; liberatio: EHAAUTE - H CHRASKŇEMI He- 
NSFUITENKIE ἀπόλυσιν Supr 460,3sg. 

Exh, 

CI. OTRNOVHJEHHR 


HCITAIT AHNLE , - hra n. 


occurrit in Psalt Cloz Parim Sud Nom VencNik Bes 


zkoumání, zkoušení, vyšetfování, uccnedoganue, 
ucnotmanue, pacc.sedoganue, Forschung, Unter- 
suchung, Prifung, δοκιμασία; guaestio, in- 
vestigatio: Takok0E NOCAKAEHRE PEKRUE BEAR 16- 
NUTAHE "1 NOUITENAK CE CHNOAČENIA Cloz 2b 21: 
AHIGKROHNCHI 116 ASCTOHTA ČČBA)TATH ΚΘΗ - NPEKE 
„M AKTÓR) TO Ἢ TOV CH HCIHTAHHIEMA μετὰ ἀκρι- 
βοῦς δοκιμασίας NomUSsť 25a 454; BEAHKAA TOaH 
PHAOCOBRACKAA  HČNAITAHIA NOM BILBAO ΘΓ  UHHŠ 
guaestiones VencNik prol. 49, 

CA HL UITAHHIEMA μετ᾽ ἀκριβείας; diligenter: πὲς 
BO CA ICIIGITAHIM4 (pro - HIEMA) NERAST BAAKE- 


176I Ch EKAHKEAICTA μετ᾽ ἀχριβείας diligenter Cloz 
5b 40: ἐπ BCAUKMA HCTGITANHEMA  H TAPIURUHEÁÍA 
HČITGITANHIE (in sensu priore, i. e. investigationem) ΤΟΡΗΤΉ 
SudUsť 57a 15. 


CI. BRCTASAHKHE , 1ICKAÁHHIE 


HCITRITÁTH , -at., - A614 pí. et ipf. 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Apoc Meth Sud Nom Venc- 
Nik Bes Nicod 

vyzkoumati, prozkoumati, vyzvédéti: ucnerimamw, 
ucc.nedogamb, e6rn61ma mb, forschen, durchforschen, 
auskundschaften: ἐρευνᾶν, ἐξερευνᾶν, ἐξετάζειν, 
ἀκριβοῦν; serutari, perserutari, exguirere, discu- 
tere: ΚΠ Τάϊτ 8 KRÁHTM - KKO Ek HAKT MAHHTE Uk 
TH KHROTT ERYLHU ἐρευνᾶτε J 5,39 Zogr Mar As Ostr: 
49% KE ELACRKMA CPÓRADÍHLEMA ΔΑΊ ΔΒ (ΠΆΤΑ 54Πὸ- 
EKAM ΤΈΡΜΑ ἐξερευνήσω Ps 118,69 Sin Sluck Pog Bon 
(HennToEayk Lob Par): KOUITELIH AH H PEBPO MH ΗΟΠΙ- 
TÁTH AA ΤῊ H TO OBHIKÁ καταμαϑεῖν Supr 503,24: 
Τ ΜΗ ĽAUIHYA AOCTOIAHNIÁ H ΛΑΊΜΟΔΗ HeUITANTE dis- 
cutite Bes 34,24548 1754; μέππαιτὰ WTÓK) HIY% + Epk- 
MA KEABUAA CA SER3A1 ἠκρίβωσεν Mt 2,7 As Sav 
Ostr Deč, — spec. iurid.: vyŠetriti: paccnedogamb, 
unterstuchen: dvaxpívem, διοικεῖν; investigare: 
NSTOMA KE ΗΟΠΊΉΜΤΔΗΗ EUBRUE + HCNOBKA AU Chr K- 
UlEHHA CBol4 ἀνακρυνόμενοι NomUSsť 25b 26: l4ko Aa 
πὸ 5 ΚΘΗ HSHUIETA CA Η HCIITAETA CA OEHAJ 
lero διοικηϑῆναι SudUsť 58b 26sg: 

aspectus verbi etiam ipť. esse videtur: ΔΚ ΘΉΝ LET GITAEK- 
UITEL CHRRAKUHK (6)r0 οἱ ἐξερευνῶντες Ps 118,2 Sin 
Pog Bon Lob Par: HUISUlE, ECAKO HCNUTANIUJIE, 
KAKO H EB KOI EOEMA ΕΛΙΔ8 CA ER ΝΗΧᾺ AČOVCH 
XlpucTO)Eh ἐρευνῶντες 1P 1,11 Christ, Her WITAAUIEH 
Slepč Šiš: 434 6C4M5 HCIKITAE CHKAbUA H OYTPOROV 
ὃ ἐρευνῶν Ap 2,28 Hval. 

CI. RRCTÁSATH, HCTÁASATH, HCKÁTH, ΟΠ ΤΟΒΑΤΉ 


HČIVKAU TH adv. modi v. ἐπ Μ ΤΉ 
HCITRITHUHKEK v. ἐπα τηγΗ Ἐκ 


HCITRITOBATH , - τούμα, - ΤΟΥΊΒΙΠΗ ipť. 

oceurrit in Lob Par 

zkoumati: uccnedoeame, το Ποιπιοιθαπιδ; forschen, 

ἐξερευνᾶν, ἐτάζειν, ἐξετάζειν; scrutari, inlerro- 
gare: ΜΟΠΡΔΑΜΙΗΗ πράβάληάΓο, μόπητογε  CPČAŽUA 
H- TPOSH ἐτάζων Ps 7,10 Lob (lcntiTatA Sin Pog 
Bon Par): Bene Ero HCNHTWETA CÍHYHH UČASEKUJCKHE 
ἐξετάζει Ps 10,4 Lob Par (ICOTAETA Sin, ΜΟΙ Τ 6 ΤῈ 
Pog Bon): γίϑοπϑ δ HČIHTOFETA NPARAAHADO H 6- 


HCITRITOBATH 
UHCTHĽATO ἐξετάζει Ps 10,5 Lob Par (HentiTaeTt Sin 
Pog Bon), 43 Ke ECEMA CPČAJU EMA MČHMA HCNHTO- 
Bayb SamloBČRJAH τὸς ἐξερευνήσω Ps 118,69 Lob 
Par (πη τάμα Sin Pog Bon). — Exh. 


αἴ. ΠΟΠΜΤΑΤΗ. BACTASATH, HCTASATH, HCRATH 


HCITKITA , τὴ ἢ 

occurrit in Supr 

zkoumáni, prozkoumánií, ucnbimannue, ucene- 
doeanne, Forschung, Durchforschung: — ἔρευνα; 
SCTUŤATÍ: MNoadrah ΤῊ ΚΔ MO CAKAM HA HENITH 
πρὸς ἔρευναν ad scrutandum Supr 503,11. — Exh. 


Ct. I ATAHHIE 


HCITÁTTEHO adv. modi 

occurrit in Nom Bes 

pozorné, pňesné, emumame.tbno, mouno, auf- 
merksam, genau, ἀκριβῶς; subtiliter: BAHAMA- 
ΤῊ HCIRITÁNO ΑΛ λα ἀκριβῶς NomUSsť 324 2454; 
ὐ Δ Β Κα HI AITÁHO BRASVUJE τὸ ποκλάλάιστα ΠῚ]- 
rabiliter Bes 7,32aĎ 5: comp.: ASČTÓHNO ECTK - 
AA H W CEH TOHKE UKCTH HRUYTO HČTA TENKE Ππβὸ- 
raťarose)m% subtilius Bes 21,135ba 1sg. Exh. 


HCIIKPÁHNNE , - Hr n. 

oecurrit in Parim 

vytlačená šťáva (z hroznú), eadaesneHHbiií cok 
(u3 eunozpada), (aus Weintrauben) ausgepref- 
ter Safjt: ἢ καταπεπατημένη (sc. ἄμπελος, στα- 
φυλή, σταφίς ete.): Vg. om., conculcatus 1t. (hune locum 
Ii. aliter interpretari videtur): HÉNA ΒΗ A HCANPAHHlá TOUHAO 
HcNpaKh ΘΑΗΝ πλήρη: καταπεπατημένης Is 63,3 Grig 
Zach. Exh. 


HCTIAPÄTH, - nep, - 1epeuik pf. 

occeurrit in Apoc Parim 

1. vytlačiti, stisknouti, stlačiti: 661861115, cda- 
6UuMb, cHamW, pressen, dricken, πατεῖν : cal- 
CATE: HCIIPAHO ERICTA  TOUÁIAO EKIHOPPAAA ἐπατήϑη 
Ap 14,20 Hval (He94EH9 per errorem Rumi): Το ηΔὸ 
UČIIBÁCE EAHHA ἐπάτησα Is 63,3 Grig Zach. 

2. vyprati: e6icmupamb, waschen: πλύνειν; 
lavare: Hcnpaulé p9HSk1 CRoE ἔπλυναν Ap 7,14 Hval 
Rumij: HCNEHETA Καὶ ΜΗ pHSUU CERSA πλυνεῖ Gn 49,11 
Grig Zach: X4 HCNEepATA PHSU πλυνάτωσαν Ex 19,10 
Grig Zach: H CupAU A (siel lege H HČUPÁU A) PHSTI 
ἔπλυναν Ex 19,14 Grig Zach. 


Exh. 
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ncivkTH 


HCTIKOKNHLE , - Ha n. 

occurrit in Bes 

ospravedlnéni, omluva: onpaedanue, u36uHe- 
Hue, Rechtfertigung, Entschuldigung: — excusatio: 
UTO ER ΒΟΠΑΡΈΜΗΙΒ CKOIE PEKOVUJE COVTA ἴῃ 58 EX- 
cusatione Bes 7,33aĎ 23 (η τ βάν Synod 30b 12): 
KA PÔOCHOJA CV Ch CAOBECH ΜΟΠΑΡΈΝΜΗΙΔ NBHAE raťa- 
PoajA excusationis Bes 9, 394Ď 23 (HCTASAHIA Sy- 
nod 35b 2354); sim. Bes 9, 58ba 15sg (NBRHIA Synod 
514 10): Δὰ HHKOTOPUIHKE Καὶ HCNAORUH CEOIENO 
HEPASOVM KNM UPHTEKATL 64 excusationem Bes 
11,50aĎ 3 (μέπράκλθι Synod 44b 11): oske tke TA) 
UTO Δί ΕΚ HCNAPKUHR WEPAUIETA  EXCUSA- 
tionis Bes 13,662 5 (H3Taa(rosda)W1e Synod 56b 19): 
{τὸ ΜΟΠΑΡΈΗΗΙΟ MOVABOCTH πὰ WHOMb AKTKMK 
coat HMOVUIE BeA Mal excusationis Bes 
15,78ba 23 (HSTAAÓTOAA)NIK Synod 66b 20), uro Ke 
οὐ MW WTÓB) ACEPA Aka NEČTOVNAKUJE Νὰ 
ΒΟΠΑΡΈΝΗΙΒ  PEKOVUNE FECMA jn excusatione Bes 
19,91ba. 9sg (HCNPAKAEHINE Synod 76b 3): EO WH% πὸ 
ΠΟΟΔΈΛΒΗΜΗ +» ἡ CTBAUIKH HC BCAKA VRIT- 
POCTA ΜΟΠΡΈΗΜΙΔ HKOHRUdETA CA exCusationis Bes 
38,297bB 17 (neupknnk Uvar 160b 17, ἡ ngkHla 
Synod 245a 23). — Exh. 

α΄. HCTASAHHIE , OMPABKAČNIKIE 


ΜΟΠΑΡΈΤΗ, - NAÁEK, - ΠΒΡΉΙΠΗ pf. 

occurrit in Bes 

omluviti, ospravedlniti, ušeunume, onpaedamb, 
entschuldigen, rechtfertigen: excusare: CoVAHH 
Ha NOBAZKEHHE HAAAKETA ROFATACTEO EE BOJ 
AENM% UPHACKÁAH H HCAPATA Hl excuset Bes 9,394 11 
(HTAMKETA Synod 35b 17); MOAW TA + HMKH MA 
nenpkta excusatum Bes 36,266ba 1 (WTÓk)pEUENA 
Synod, et. OTAPEKTUÁ CA παρῃτημένον L 14,19 Zogr 
Šav, STAPOYhHá Mar As Ostr). — Exh. 


CI. HETASATH, OTAPEUIH ČA 


HČTIACA TH . - hura, - ΠΗΙΠΘΙΠΗ pf. 

gcecurrit in VeneNik 

vypsati, popsati: onucamb, ausschreiben, be- 
schreiben: inscribere: negEJ9E EKICTPOCTIK Εὸ- 
FWCAOBEU k NEPEKIY ČNACH TEA" HkIMMH KHTPOCTAMU 0y- 
ETARACI% NPOCTHAN HK CERTA CA, Eh KMITÁ Helh- 
can % (sie) libris inseriptum VeneNik 1,11. Exh. 

CI. HenúčaTH 


ncrrkTy. - ÔK, - ΠΟΙΒΙΠΗ ρὲ 
occurrit in Euch 
zazpívati, odzpívali, cnemb, nponemv, singen, 


ucrvkTH 
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ΜΩΤ' ἀ! 4 ΤῊ 


absingen: cantare: Aa ucnoeTt K nedámt Euch 
103b 2254; Ď πέάλλλπ Aa HcnoeTt Euch 103a 14sg. 
Exh. 
CE. ERČITKTH 


Hcpanák v. HBApaHák 


HCTAKHTH. - 4. - EHLUIH pf. 

occurrit in Ben 

postaviti ven, vystrčili: e5Icrmasumtb, 661CYHYMb, 
hinausstellen, hinausstecken: — movere, proten- 
dere, sistere foras: ExHU16 TPOMH H MÁALIHIE AKTH ch 
TOYS 1KOKE BAČAZKEHOMOV BEEAHKTOV H EpATH 
143K6 ὁ HHMB Β Χο + HE MOUIH 11H HSb ΔΚΡΗ NODhI 
HucTakkiTH pedem movere Ben, Sobol. 133,9. — Erh. 


HCVABAIGATH HCTANANATH 


HCTAHTH, - τάμα, - TAHIUH pí. 

occurrit in Psalt 

rozlaviti, rozrušiti: pacnaagumb, paspyuumb, 
schmelzen, zerstôren: — ἐκτήκευν; tabescere facere, 
liguefacere: Et OBMMENYK ὁ BESAKONENKI ποκά- 
BAAh ΘΟ UČASBCKŠKA εἰ HeTAHA4 to 601 RKO NARUHNA 
A(oyulk 6ro ἐξέτηξας Ps 38,12 Sin Pog Bon Lob, 
H ČTAKA 6CH Par: ICTALAA MBA 6CTA MAAOCTA TEOK 
ἐξέτηξεν Ps 118,139 Sin Pog Bon Lob Par. — Exh. 

α΄. HCTAIATH, PAČTAHTH, paArpkliáTH, CRNKCTH 


HCTAaAINATH. - ἀμ, - ΔΙΘΊΙΗ ipf. 

occurrit in Const 

potápéti se, tonouti: momymb, stnken, unterge. 
hen, submergi: a caaBIH, tako Et CEPHHAK(A Κὸ- 
PARAEY A ΠΟΚΟΥΠΙΔΙΟΤᾺ ČIA UPEÉNAKITH, OBEH HCTAIá- 
KT, 4 APOYSIH © TPOVAČM EA CAE4 WTANYAKTA 
Gonst 6, Lavrov 8,23 (ΠΟ Τ᾽ ΠΛΙΔΙΟΤ (8 ms. 1469, Lavrov 
HETBILAIAKT ČE sicl Lavrov 46,35). 


46,154, var. Exh. 


Ct. ΜΟΤΟΠΗΤῊ CA, ΗΟΤΑΠΛΙΔΤῊ (ČA), NSTAHNATH ČA, | 


HCTOHUATHA, ŠYTANATA., OVTOHATH 


ČHCTANANTH, HCTANAIATH CA, -naratň (A), 

- NAIAIEIUH (CA) ipf. 

occurrit verisimiliter in Supr, refl. fortasse In Const (ms. L): 
utruingueé in locis dubiis 

potápéti se, tonouti: moHnymb, sinken, unterge- 
hen: submergi: W sSaBHCTH KopaEk K CHO ΠΛΑΡΗᾺ 
HEKPRCTAHAATO HCTAEKI AH 
xumaú HOTANKIA) ὦ φϑόνε, πλοῖον ... 


(Severjanov adnotat: 


γαναγιοφόρον 


naufragium adducens Supr 400,6, WEH HeT8- 
NAIdRT če var. in ms. L ad 0£H ΠΟΤ ΠΛΙΔΙΟΤ' 6e Const 6, 
ms. 1469, Lavrov 40,154 (verisimiliter per errorem pro HČTd- 
NAIRT CE aut HCTOVNAKT če „recedunť ). — Exh. 

Ct. HCTANÁTH, HCTONHTH CA, SYTANÁTA. HCTOHÁ- 
TH, OYTOHÁTH, ΠΟΤΠΛΙΔΤῊ CA 


HCTAHMATH , - at, - AI6104 ipf. 

occurrit in Christ Ochr Slepč Parim Pochv GanVenc 

dávati vytékati, vylévati: ucmowamb»: ausfliefen 
lassen, ausgiefBen, βρύειν, ῥεῖν c. acc., ἐκβλύζειν 
τινί; emanare, redundare, fluere, fundere: eAa 
0YBO HCTOUHHKA. τ IBAHNOFO ογόταια HCTAUAIETA 
CASA RKOIE H Fopkore βρύει Ja 3,11 Christ (Το τα 
Slepč, TETA Šiš): BECKEPANKNÉ TRAČ CTAMAZIUH - 
KOEHA (PHM HCTAUENIH Slepč 105a 8 (HCTOUHILH 
Mak 68a 20), CRHHAR EREGCTH A Eh 3E€MA 
BAČA) A - ποτ ἀπ RA RA MARKO H λα λα εἰς γῆν ῥέου- 
σαν γάλα καὶ μέλι Ex 3,8 Grig Zach, Ochr 106a 3, 
AA HENARNRATA ČA KHTHHLA TEÓA MHOKACTEHR 
MUEHHUA - EHHO KE TOUHAA ΤΕΟῈ HCTAURA TA ἵνα. 
οἴνῳ ... ἐκβλύζωσιν Pr 3,10 Grig Zach, 

Ag. WTÓR) ČYCTRHOY A(0V)KORANOVK ČAAAOČTE Hč- 
Tauakuja Pochv 11544 30, sim. Pochv 115aĎ 454; 
EAČEM A IPHTRKAKUIHHM A ΚΈροΙ NAR TEÓK ČBA 
TAK HČTAYAENH U EAKEAM A POBAHHI CanVenc, Vajs 
139,165g. 

Exh. 

CI. TOUHTH, HETOUYHTH 


HCTAIATH, - Tal, - TAIELUH PÍ. 

occurrit in Psalt ŠIš Grig 

roztáti, rozpustili se, roztavitli se: pacmaamb, 
pacnaagumbca, schmelzen: — τήκεσθαι, ἐκτήκεσθαι; 
liguescere, tabescere, fluere: Kkko KBockk IcTAaER 
τ Τα ἐμῷ κηρὸς ὁ τακείς Ps 57,9 Sin Pog Bon 
Lob Par: HEBEČA KETOMA PACTAKTA H ΟΤΎΧΉΙΕ rope- 
UlE HETAKTA στοιχεῖα τακήσεται 2P 3,12 Šiš (pac- 
TakTh ČA Christ, pačTAATI Slepč): IET4ATIA + RKO 
BOCEKA TAETA WTÓR) AHA ΓΗ τακήσονται Is 64,1 
Grig (pacTaldTb CA Zach), ChKpOVIUHIUA CA TOP 
HAKACHK + H ČTAMA (sle! pro HCTAAIUIA) KARMH EkWb- 
HHH ἐτάκησαν Hab 3,6 Eug, 

fig.: — de accipiente magnum dolorem: BHAKYh% ΙΕ pa- 
SOV MREAEKUUTÍA V CTAAKA - KKO CAORECH ΤΈΘΙΧ ΗΒ 
ChYpAH Huta ἐξετηκόμην Ps 118,158 Sin Bon Lob Par, 
H cTaýk Ῥορ; — de ebrio: ICTAEHIH "KKO EA CHÓR- 
AÓR)UH MÔPK Ἢ ΚΟ KPRMRUH ER MHÓSIA BARHENI 
κατακείσῃ ὥσπερ ἐν καρδίᾳ ϑαλάσσης Pr 23,34 Grig 
(pacraeum Zach): 


HCTAIATH 
locus minus clarus: ΒΒ OB"AHUEHH H BESARÓHH Πὸ- 
KABAAb CH UČAOBR)KA H ČTAKA 6CH KKO NASFUHNOV 
A(ovšnloy ero ἐξέτηχας Ps 38,12 Par — aut commutatio 
litterarim nu et k pro HčTáHAh 6c“1 Sin Pog Bon Lob, 
aut forma verhbi ľactitivi ipí. HOTAIATH tabescere facere agitur. 
Exl. 
Cr. päčTald TH, PAČTAHTH ČA, TaáldTH, HČTAHTH 


HCTBOPHTH v. sub, CU TROPHATH 
HCTERATH v. μετ κά ΤῊ 


HCTGEUIH , - Teka, - Te46L1H pí. 
occurrit in Zogr Mar Sav Ostr Sin Pog Lob Par Supr Parim Tun 
Klim Pochv VencNik Ben 


1. vytéci, vytrysknouti, pr. ad téci, 865lmeub, Uc- 
meub, nomeub, Ópblgsnymo, sich ergiefen, fliefen, 
hervorguellen: — δεῖν, πηγαάζειν, ἀπορρεῖν; fluere, 
scaturire: pRKAL STA pEBPA EO HTEKATA ROAK 
HRE ῥεύσουσιν J 7,38 Sav Zogr Mar Ostr (neT6- 
KATA As): PASBPUJE Κάλλβη H HeTkiuA BOA É0- 
ρύησαν Ps 104,41 Sin Pog Lob Par (noTrekou x Bon): 
HČTEU6 κὸ Κρβξβ ἡ πολλὰ HS-A-PEEP b (PIETOEK 
πηγάζει Supr 483,4: sim, Supr 474,11, τῷδ᾽ Tk(5 
SYBO 80 τα HETEUE HCTOUHHKA ?KHEOTHAIHY Β CAOBECI 
KlimRum, Lavrov 94,25: sim. HeTeue KlimRum, Lavrov 
95,13 (HCTOUH ce Jugosl, Lavrov 98,24): Aa pacekaaB“- 
IIHMH CA NATAÁMH 679 ὀλλάλδιλη ΚΡΦΚΗ ΜμΟΤ ΘΚ ΙΗ 
ρβάς ΚροΠπ᾽ΛΘΙΠΘ ΑΛ KASAME čTONKI ero cruor defluus 
VenceNik 8,25, e odléci, ommeub: abfliefšen: — ἐκλεί- 
new: deficere, defluere: KOAd) AS KOHUd 
Hreus ἕως el: τὸ τέλος ἐξέλιπεν Jos 3,16 Grig Zach: 

Aig.: + X6 SK CHÁd πλατύ HETEKAA ΠΑ 
WAM CEÓA ἨΔΠΔΒΠΗ ἀπορρεύσαντες ἰχῶρες Supr 
317,19; cf. ΠΟΤΘΙΒΗ., HETOYHTH (refl.), HCTKKATH. 

2. vybéhnouti (vzhúru): e36e +came, herauflau- 
fen: ἐκτρέχευν, ἐξάλλεσϑαι; prodire currentem, 
exsilire: BRAATA Τὸ H MPATEHH TOP BÔ βάλ 
STA FPÔEA HČTEKOUA ἐξέδραμον Supr 503,19, na 
KÁKYh [ép% HcTekš ἐξαλοῦνται JL 2,5 Tun (E316- 
reTá Gl): in hoc scasu exh., — cf. NŠTELIH, HSERKd- 
TH, H3EKTa4TH. HABRCHÁTH, ERMATH, ΠΡΟΗΤΉ. 


HCTHHA, > £. 


Ozetirrit saepe 


1. pravda, skutečnost, ucmuHma, deň cmeume.6- 
Hocmb: Wahrheit, Wirklichkeit: ἀλήϑεια, τὸ 
ἅληϑές, τὰ ἀληϑῆ, τὸ ἀσφαλές; Veritas, vera (nom. 
pl), verum, certum, certitudo: oyBoKkEtUH CA 
I TPENELUT KLUTH ... pE4E EMY Bach IČTHUA πᾶσαν 
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HCTHHA 
τὴν ἀλήϑειαν Me 5,33 Zogr Mar As Sav Ostr: ΒΓΔ ἃ 
NHAATB lá AAČTK HCTHNA NôKkaSa » FNKRACTE ČA τὰ 
χρηστὰ γράμματα Supr 403,14: ne Ekakale, KKo 
HETHliá ECTA EKIBAKUIH AHRČEDAOMA, MINKAUE KB CE 
ΕΒ chk κηλθ ὅτι ἄληϑές ἔστι τὸ γινόμενον A 12,9 
Hilf Ochr Slepč Mak Šiš: NE ΔΛΟΓΜΗ Ke pasov AkTH 
HCTHH AI 34 MBABII PAAH, NOREAK BECTH Η BB ΠΆΛΕ b 
τὸ ἀσφαλές A 21,34 Christ: HAcaKASfWRUIHYh PKYHA 
Hernia certitudo Bes 1,2bĎ 1554; raaroeÁax — lKoKE 
IECT b HCTHH λέγω ὡς ἔστιν Supr 71,10: WTASXk- 
Ule AKA, Γζ(ΑΡΟΔΈΤΘ HCTHHOV. KRAČAO Ch HK: 
HHMb CEOHMA λαλεῖτε ἀλήϑειαν E 4,25 Christ Šišbis: 
HCTHNOV BAMB rísaro)ata ἀληϑεύων ὑμῖν G 4,16 Christ 
Šiš (PRCHOTA RAM Κ΄ ΙΧ Slepč): IBAHO %K6 H Tpk- 
TRHHIE (EK NPOTHRA AKTIUIHAK + H CHČTONAHH-E- KE 
34 HCTHHNA, NkašAA ὑπὲρ τῆς ἀληϑείας Supr 82,2054; 
ce Ke ποκάβαιβτ᾽ Ὁ H OHKKh BOVIEETA H CHYB BEAh- 
ΔΟΕΒΗ ΙΗ H AKEAUITHH HCTHNA O5943% TOV φιλ- 
αληϑῆ τρόπον Supr 440,17: — ιε[γ]Δὰ EWASTA (siel) 
CAOBECA CH HCTHHA, Η EbCH EKPOYRTA Eh Ičoýča Ne 
guando audiatur sermo iste Nicod 13, Stojanovié 102,2: 
spec.: de deo: 43% EČAk MATA L ΜΕΤ ΗΜ + L ΚΗΚΟΤ 
ἡ ἀλήϑεια J 14,6 Zogr Mar Asbis Sav Ostrbis: Αζϑ χα 
ECTA μετὰ τὸ Πνεῦμα ἔστιν ἣ ἀλήϑεια 1.1 5,6 Christ 
Šiš (pkcnoTa Slepč): čdM4 C0R6K HCTHINA HRAKWAB 
"6 EKP0o(KUIHNA raťarone)TA Veritas Bes 20,106af 5: 
— ct. (PHCTOCH in Bes: Φ de iustitia: TROJAH HCTHHA TPA- 
ΑΘτ Καὶ cEkTOV ὃ ποιῶν τὴν ἀλήϑειαν J 3,21 Mar 
As Οβῖγ; ΙΒΓΔλά ΞΛΜΗΧ. CÚBPA(h)U 4 NENPABAAC 
HCNAETENÁ - Hd ACTH PABLA, OV HCIPARATA ČA 
ad iustitiae regulam diriguntur Bes 20,103af 12sg 
(Hd HCTIIHNOY NPBAŠ Synod 87b 1754); sim. Bes 
13,664a 21 et Bes 30,206a 5: — ct. IIABAA A. 


Expressiones adverbiales: 

πὸ HCTHINK (in VeneNík eliam Πὸ HCTHNklk) ὕρΓαν- 
dé, skutečné, zajisté: noucmune, deúcmeume6Ho, 
naeepHo, in Wahrheit, wirklich, gewif, — dlndac, 
ὡς ἀληϑῶς, τῇ ἀληϑείᾳ, κατὰ ἀλήϑειαν, πρὸς ἀλή- 
ϑειαν, ὄντως, ἀληϑῶς ὄντως; vere, revera: né 
HCTHNK BO UAOBRUACKÁ CEMPATA + CENA ον ΓΟΟΠΟΛΗ 
MEHHTI ca ἀληϑῶς Supr 313,27: rekukHHKkt 50 
no HETHHK AHABOAB IECTA πρὸς ἀλήϑειαν Eug 50β 6, 
no HETHUK BEAHK4A μετὰ ΚΈρά KOAČTHHBCKA ὄντως 
Supr 105,23, no HerHnk pa5h χρμότοοοε ἀληθῶς 
ὄντως Supr 120,3; pro VETuM: δ HE TÉAHKO 
NÔCEM A HBAOKHLUIÁ, πὸ HCTHNWHK AE UTO BOKE- 
CTEEILOE PEUET CA, WTHIOVA, TO WTEEPTOV 
non tantum ... postposuerint, verum — peuitus 
id abiecerint VencNik prol. 56 (τὸ HeTHIľUK 
ms. ΡΟ ct. HCTHHAHKE adv.): ὁ ἠχριβωμένως; ACCU- 
rate, τοῖα; oTt ΔΛΗΘΓΜΙΗΧ CHKASAHO ... HB HB 


HCTHHA 


πὸ icTAnk οὐκ ἠχριβωμένως Supr 345,15: CHR M6 
né YKETHNK (βίοι per errorem pro No HETHIUR) CAABOV 
UbČTH PÚAJPODA + AKO UAČTH pôv NJKCTHSAETA 
hanc enim recte nobilitatem solemnitatis dicam 
Bes 22,1424a 1254; e iuste: EKMb Bo, M4KO CoVAk 
BÔKHH ΙΒ. ΤᾺ 110 HCTHIEK πὰ TROPEUIEI TAKOBAM κατὰ 
ἀλήϑειαν R 2,2 Šiš Slepč (Bt HeThtoy Christ), + 
(saepissime VeneNík) véru, vskutku, 
zajisté: noucmune: freilich, wohl, namgue, 
guidem, guippe, igilur, itague, denigue, scilicet, 
etiam: ceH 108CTHWÓKO OVMOME CMRIČACHKIH 
EANIÚNIHY KeadeT namguc VencNik prol. 9, tako no 
ΒΟΤΉΝ ἨῈ WTO) caaVky SEM AEKHTEAL BOEMIA SEM AH 
HMA EYSKRGET CA Juoniam guidem VencNik 2,1, 
POAHETUIEM ČA HUIAAIEM A. „CHNOBHEMT πὸ HETHÚNK 
POKAECHHEM cTagkHruaré HSEPd CEBE HAMKRCT- 
"ka sobolem.... filiorum scilicet... natu... maio- 
rem VeneNik 3,13, erox(6) 19 HETHNHK H nee 
NEMHNAET“b UHčalie CUius etiam superius meminit 
scriptum VencNik 26,6, cí. M6 sub 1: 

Eh HCTHUA (in Mar passim, in Ochr saepissime, In Achr 
tantum EMHCTHIA) vpravdé, pravdivé, opravdu, 
jisté: ucmUHHO, Nnoucmiune, Beňcmenme.t6HO, 80- 
ucmuny: in Wahrheit, wahrlich, gewif: ἀληϑῶς, 
ἐπ᾽ ἀληϑείας, ἐν ἀληϑείᾳ, κατ᾽ ἀλήϑειαν, πρὸς ἀλή- 
ϑειαν, ἦ μήν (εἶ μήν), πάντως, ὅλως; vere, in ve- 
ritate, revera, utigue, sane, certe, profecto, 
videlicet: 6% τσ πο Π(ΚΙΗ cb ča BK 
ἀληϑῶς Mt 27,54 Zogr As Sav Oslrbis, Et-HCTHNA 
Mar, AS0EPK SYHTEAN ER IČTHUA peue ἐπ᾽ ἄλη- 
Bela: εἶπες Me 12,32 Mar As, ICTHHA ρ6 86 Zogr: 
ER ΤΉ δὶ KE Γ(ΛΑΓΟ ΔΙᾺ BMR ἐπ᾽ ἀληθείας L 4,25 
Mar As Sav Oslr: RCA Rh HCTHHOV PŽAŽDODAZKOM a 
Kam % ἐν ἀληϑείᾳ 26 7,14 Christ (Bt pRcHoOTA Slepč): 
XpncTOa O ERICTHIOV BEČEAHIE EROAHOMA Ť| πρὸς 
ἀλήϑειαν εὐφροσύνη τῶν πιστῶν Eug 5bľ 15: Ex 
ICTHHA BičTá VPkČTOCÍA H KEH CA CHMOHOV 
ὄντως L 24,34 Mar As Ostr, EIHETL(HAX) Achr: 43% - 
UPONOBRANHKA Η ANČOETOVAA - ERIHCTHUA ΓΟΛΑΓΌΔΔΑ 
w VprieíTk NE AKA ἀλήθειαν λέγω 1Τ 2,7 Ochr 
50a 19, HeTHNeY rísarovak Christ Slepč Mak Šiš, 

„AlČoČTOAb. ΜΟΤΉΜΕ γίλάγοολα ὧν KpaeTYK 
Ochr 71b 10 (εἴ, ΗΟΤΉΝΜΒΗἙ adv.): ER HČTHNOY BA(4)- 
FOčARA RA(AP(OC)AČOEAN) TA ἦ μὴν εὐλογῶν eÚAo- 
γήσω σε Gn 22,17 Zach Grig, εἶ μήν Hb 6,14 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: AutTE TA ER HCTHHA CKMO πρη- 
TH ΗἩΒΕΟΔΗΔᾺ ECTR ὅλως Supr 468,757: £% HCTHNOV 
OYBHHU A 1ECTA UAČOBÓKÁKA ἐκ πάντως A 28,4 Christ 
Šiš, om. Mak: Ek HCTHNOY + AE 11 AOBPO ETA KECHE- 
HHe) nam Bes 36,266bĎ 18; na οὐ Ἀεὶ ἐξ 6% I6TI- 
nA σαφῶς elare Cloz 4b 1884; Ch EÓSro)Ma 4460) 
kk ERCTAERUA ERMh - H KE BR HCTHNOY 


adv. affirm. 
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HCTHHA 


ΕἼ ΜΕ Ιὰ UAČOBOR)KU NE PASA HUAAEM T GUOS PUTOs 
homines fuisse non dubitamus Bes 21,1364a 15s4: 
— semel Ek HCTHHA Η PRCHOTÁ (versio formulae dogmaticae 
concilii Constantinopolitani IL et III. κυρίως καὶ κατὰ ἀλή- 
ϑειαν; proprie et vere): cero βάλῃ H po?KAhUHA 
ΒΓ, Ek HCTHHNÁ H PRCHOTA BLOTOPOAH)U 4 δήλη Ha- 
PHUAEMA Θέτι Napis 97b 20: ὁ ἀκριβῶς, μετὰ AxOL- 
βείας; diligenter, aceurate, vere, plane, optime, 
recte: I3R04H ČA L MANK E11 ICTHHÁ πὸ PA- 
ASY - nčáTH Tesk ἀκριβῶς L 1,3 Zogr Mar As Ostr, 
PÓharovaH MH Ek HCTHHÁ ΒΑΚ μετὰ GXOL- 
βείας τὸ γεγονός Hom, van Wijk 111,21: Eh HCTHRSY 
OYBO AAKOMACTEHIE HAPHUAIETA CA - ΒΓ Δ ἃ HRAHYA Ehl- 
(ΤῈ H WkčTH χόιματε (ἃ Tecte Bes 16,814a 16, 
ci. HSERCTANO: e εἰκότως; luste, merito: καὶ lT:- 
HA CHMRPHAB Mia 6ch ἀληϑείᾳ Ps 118,75 Sin Sluck 
Pog Bon, αὶ HCTHUKk TE06H Lob Par, ΒΚ HOTHHA 
TARA, OPHKACTHÁ CH OAPRKHM εἰκότως ἀγωνιῶ 
Supr 424,16: Κι ΜΟΤΉΝΟΥ FNREATH ca recte indig- 
nari Bes 34,234ba 22: EttckK €4HKo CTROGH HAMA 

6% HCTINA ČAAL CTROJH ἔν ἀληϑινῇ κρίσει Dn 3,31 
Grig, Cant 11 Pog Bon (HETHNENTIM X COV A9Mk Zach), 
HE HE Ek πρβάκΑ SY " HA ER ΜΟΤΉΝΟΥ nec immerito 
Bes 20,105ba17, + ady. affirm. enim: ΚΗΗΓΉ κ' HCTH- 
HY čAOEHACKHE oypkaH CMNov 407b 27, nge- 
HEČEHO KE EK EHCTHNY TÓÔK)AO Reuleca(a)Ra KNESA 
VeneNov 421bf, vajs 43,21 (om. Vost 60b 1 et Min 448b, 
Vajs 28,23): KE ER HCTHHNOV roguk naaWa gui etilam 
amarissime flendo VencNik 27,4: BR HE BHCTHNSY 
MHLUACHHEMA TEOHMA Μὰ ῥάξά MO6ro Ηρεὰ προσέσ- 
χες τῇ διανοίᾳ Job 1,8 ms. Novianum LI ΑἹ (κη86τ' ΔῊ 
ΠΗ AEHHEMA ms. Viti Gl): cl. ME, Φ ter adv. 
adhort.: Ag 34HTE E HCTHNOY H kokukTe POYKH KAIUE 
θαρσεῖτε Zch 8,13 GI, NHAdTA PEUE Ιβϑλογ : Ek 
HCTHHOV HHNI4 NOHEEAEHA BOVAH Icoých cum Mode- 
ratione modo adducatur lesus Nicod 1, Stojano- 
υἱέ 90,2: ΠΗΛάΤᾺ KE β6 88 HMA: Bb ΜΟΤΉΝΟΥ pukTe 
MH Κακὸ Τὸ EANHIAKOY ΙΒΕΡΘΗΓΚΑΙ Juommodo autem 
clamabant hebraice Nicod 1, Stojanovié 90,22; εἴ. 
HSEKČTO, HSERCTANK: 


bis HCTHNSHA opravdu, vpravdé: Beúcmenme.16- 
Ho, noucmune, wirklich, in Wahrheit: — ἀληθῶς; 
VÉre: HCTHHOK BAHKHKA TH 6čía)Ma ἀληϑῶς Ru 3,12 
ΑΙ; HCTHHOW  AHbČÍk) EACKPÓB)CIE) HK PÔOČINOA ROMA 
A(B)HA lecíTa) Ben, Sobol. 125,6. 


2. presnost: mounocmb, Genauigkeit: ἄκρί- 
βεια; accuralio: 48% CKK434HHR ἐθύλου TRUTA ČA 
ERIGKKU PAdFOAaTH HB BO CHUE IECTR HCTHNA 
PASOV ME (sie! pro - MM vel - OFM RH) ἡ ἀκρίβεια 
τοῦ νοήματος vera et exacta significatio Supr 346,23, 
— de disciplina vitae monasticae: TPÁAAHTH MAHACTUI9J4 OTA 


7 HCTHNHANK 


HCTHHA 81 


ΔΑΑ͂ΡᾺ Ha CKEEPA - Νὰ NPHHMAHHE TOV ποκοπρηχὸ- | 


AAUITHHYA HS MHfa - UPRHOPHRKUKCKAHK. HCTHHA 
ΠΡΆΒΟΙΒ RAO TOM I HAOVUATH ČA πρὸς TO 
χυκὴν παιδεύεσθϑαν ἀκρίβειαν Supr 284,16: — hoc 


exemplo exh. 


μονα- 


8. term. iuridicus doličný pňedmét, noauunoe, Be- 
weisstiick: ὃ ἔλαβεν; corpus delicti, species facti 
(v. J. Vašica, Metodéjúv pfeklad nomokanonu, Slavia 24/1955/36, 
cľ. palaeoboh. iurid. jistina): ἀπὸ KSTÓHNTIH KAHOHKK - AH 
AGAHUR + ὦ CENT (Δ) ΡΚ( Δ) 6 EABEMAET - AH 
CE-KUNO + ΔῊ Δλάξλο + AJ ŇASYYHTA ((Ὰ) - ΠΑΤΘΡΗΙ ΘΟ 
Ad RESRHATHTA ČA HCTHHOB καὶ τὸ ἐπίπεμπτον προσ- 
τιϑέτω ned οὗ ἔλαβεν NomUSsť 44b 1954, ἐὸ HCTHN- 
HéW Jas 914 11: — in hoc sensu exh. 
corruptí: MPHCTAEBHCTE ŠAKI BÁLIA βάξμι 
PARA K Eh HCTHHA εἷς ἁγιασμόν R 6,19 Mak (E% 
CÚRAJTAIHW Christ Ochr Slepč Šiš): sim. Ek HCTHINA 
εἷς ἁγιασμόν R 6,22 Mak (κ CÍEA) TAH Christ Ochr 
Slepč Šiš): 34 A©Mb HZÍPAH)ABE K Πὰ EPAHH CTAHEM U 
HCTHHOB (pro H CTRHOBA) WIPAAHAk MUTUM OPPo- 
nimus Bes 14,704a 22. 


Loci 


Ct. (PKCHOTA, NJARKAA, HČTOTA, HCTHNAHO, HCTHHA- 
Hl, HCTHNkU K, HeTk, pkcuk 


HCTHHKHNOÔ ady. ad HCTHHAHA 


occurrit In Zach Const VencNik Bes (semel HeTHHkHoI6 Teperltur) 


Nicod 


1. adv. modi opravdu, skutečné: dečňcmeume.sib- 
HO, 8 CEaMOM dere, noucmune, in Wahrheit, wirk- 
lich: — vere, veraciter, de facto: TE ME HETHNA- 
HO CERE RAČAPLO)CASÍBCH) TA Hke μότ ῈἙ  ABEHTA 
TEofkU A Vere Bes 17,1244 115g: TA HCTHINAHO Elor)a 
AWEHTA veracčiter Bes 38,295b 10: KE HETHHLNOIE 
"Δ HrEEČEJCA EUSHTH MôľAh o 61] veraciteľ Bes 
29,1924 Šsg, HCTHIlkHé  Uvar 105aa 2254; — semel 
substantialiter: £ TO EOKEMA MHÔSH ICOVÝCH HApH- 
ILATA ČA MOKATOV 11b 16 HOTHNABNO - Hb HMEHLHO 
non tamen substantialiter, sed nuncupative Bes 
21,134af 1454; + s jistotou, pravdivé: docmogep- 
Ho, mit Sicherheit, wahrhaftig: -- veraciter, certe: 
KOTOÓDKIA 6 ΠάῤτΤ [85 ΙΕὐΤᾺ - ΗΔῊ HAHMAEHHKT - ΠπΠὸ- 
BHATH ČA HČTHUAHO HE MOKETA - AUIE EHHI SKÁ 
"kerka cognosci veraciter non potest, si occasio 
necessitatis deest Bes 14,69ba 17sg: CoBKT BYAS- 
ψμιῃ HCTHNKO polke Ὑ ΚΕ ΛΈ VencNík 15,10; 
+ pravdivé, pravdomluvné: npasôuso, wahrhaftig, 
die Wahrheit sprechend, — veraciter, verilogue: 
CKAKHTE MH HČTHHHO, Eh ΘΕΡΈΞΔΗΙΗ AH FEČÓTA) ΠΡᾺ 
ΕΠ 34KOHk Aalih Const 10, ms. 1469, Lavrov 51,31 (HE 
NoTABUIE var.): 


Staraslovénský slovník 


opravdové, Ťádné, spravedlivé: UckpeHHo, kak 
c1nedyem, npasedno: wahrhaft, ordentlich, gerecht: 
ἀληϑῶς; veraciter, recte, iusle: ©mXpanl4e Euce 
ΒΑΠΟΚΈΛΗ BÓ6)KIE HČTHHH9 Const 2, ms. 1469, Lavrov 
40,13: HCTHHLHO MHTA recte vivere Bes 
11,52a 235g, HETHHAHO - H COFA k MHPAH K + ČOV ΑΜ τ 
ἀληϑῶς καὶ κρίμα εἰρηνυκόν Zch 8,16 Zach (μέτη- 
184% ὑπ H ΔΑΗΡΘΙῚ τίσ, HČTHNEHA CRACH) 
MHpENb Lobk): — semel ΜΕΤ ΒΗ Et NPABKAA prá- 
vem, ne bez pňíčiny: o6ochogaHHoO, nedapom, mil 
Recht, nicht ohne Ursache, — vere et bene: μέτμη- 
110 Bb NPaBACY AHEHTE CE, HMAKE CAhliliácTe ΙΔΚὸ 
ΒΗΛ ΝΒ EÉTA ICOÝCh. MPATEKIA, ΗΕ PPEXOVU TA 
vere et bene admiramini Nicod 16, Stojanovié 106,23: 
— cf. NPABLALHO, APÁBLALNK. 

2. adv. affirmativum zajisté, véru: HECOMHEHHO, 
freilich, wohl: — guogue, enim: #CTANAHO BO C(RA)- 
TRA AÓ0V)KK (ace. sg.) TAKE 0VEO (5 NOČAJ- 
ΤῊ [ie] lecTk πρόποα KAATH CA ΓΛ(ΔΓΟΛΘ TA (sle! pro 
ΠΟΟΛΑΤΉῊ ČA ANPONSEKAAETA TAAPro4A) nam sanctum 
guogue Spiritum — idem se Filius mittere per- 
hibet dicens Bes 26,167ba 20: 

CI. HETHHAIN KI, HCTHHAHNK, HETOK, HČTHHA (Ek HETH- 
HA, No HETHHK, HCTHNOHR), πράκο, πράἀκαλὰ (Eh 
NPÁERA A, πὸ NPABRA K), PECHOTA (BU PECHOTA), 
pkcirk 


in hoc sensu exh. 


HCTHNHÁNK, - 15 δα]. 

occurrit in plerisgue monumentis, scribitur etiam HCTKHHA (alter- 
nans c. ΗΥΤΉΜΒΗ ) in Mak (9 x), Grig (2 x), Zach (1 x), Bes (2 x), 
et HCTAHL5Hh in Christ (1J 5,20), Hval (Ap 6,10 et 16,7 


pravý, skutečný: ucmunntiú, Hacmoxujuú, wahr, 
echí, wirklich: — ἀληϑής, ἀληϑυνός, ὃ ὄντως; ve- 
rus, verax, gui vere est, ipse, certus: NAtTá Ko 
MoK LETAHLHOE 6c%TR Epállikno úAndéc J 6,55 Zogr, 
HSTHIIkHO Mar Nik: CA0J?KUTH Βόγον ?KHEOY H 
UcTHilknoy ἀληϑινῷ Hb 9,14 Christ Šiš, HETHHOMOY 
Mak (1 CToý sie: Ochr, IP4BAHBoV Slepč), “(6 ,» “ΤῊ 
HCTHHHNIA BAOBHUA τὰς ὄντως χήρας 1T 5,3 Moskb 
Slepč Šiš, LCTHHHA MIROTA ἘΚΛΈΜΑ CA φυσίζωος γνω- 
οιζόμενος Cloz 13b 29, μότ᾽ ΜΗ ΒΗ KIA Supr 451,4, aluT6 
43% CHEKAKTEÁCTRVIA ὁ MAHK - CHEKA ETEÁKCTEO 
M06 HECTA (ΤΉ η ἀληθής J 5,31 Zogr Mar As 
Ostr: certus: HCTHRAHCE ΠΡΜΕΈΣΚΗΙΒΘ certum 
refugium Bes 39,312af 6sg: — τῆς ἀληϑείας; veri- 
tatis: €Tx4 Ke NPHAETA 04% ALVA LETHÓNJAHU 
τῆς ἁληϑείας J 16,13 Zogr Mar As Sav Ostrbis: E% 
CAOBECH HCTHNAKM A ΘΕ(ΔΗ ΓΘ ΔΗ τῆς ἀληϑείας τοῦ 
εὐαγγελίου ὦ 1,5 Ochr, učTuHikurk Šiš, neruyk Christ 
Mak, Ad ECHRBTA HAMA PPKLUHHKOMA ΚΤ (8) TEOH 
ΒΟΤΉΗΒ τὸ φῶς σον τὸ ἀΐδιον Mak 83b 18, ueTH.. 


ΜΟΤΉΗΝΒΗΠΝ 


818 


HCTHCKATH 


Ochr 112b 16: cekTa HeTuHbuare lumen aeterni- | 8CM % libris inseriptum ac credulae posteritati 


tatis Bes 2,7b 1454; ce κὸ FA (sie! pro πὸ PAGTOAoV) 
ΜΟΤΉΝΟΥ 6606. enim luxta Veritatis (sc. lesu Christi) 
vocem Bes 37,280aB 2154; « dúležitý, hlavní: 
8aMCHLIŤÍ, 2 1aenbilí, wesentlich, wichtig, — κύρνος 
(adj.): sincerus, gravis: in gradu comp. attestatum: 
BAŽKEHNH KOČA päTh AOEPOTOÓKO Η POJME 
Η 16K6 EAČEĽO HCTHHAHKE — EOFOUACTHIEAVK OVK Od- 
UleHt τῇ πάντων κυριωτάτῃ ϑεοσεβείᾳ Supr 98,16: 
In hac notione exh., e Deridicis: K(or)a HCTIHA HA, 
BCAKR KE UAČOBČR)KA aaa ἀληθής R 3,4 Christ 
Šiš (pkenoTHREHh Slepč): NOHRBAH HČTHHRHUI Ππὸ- 
caovy m ἀληϑεύοντας μάρτυρας Supr 241,23, Hom, van 
Wijk 111,34: (CH) čadB8ča4 BKPHA li HCTHlknd (ČOV TA) 
ἁληϑυνοί Ap 22,6 Rumj (HeToga Hval): + rectiis, 
iustus, SINCerus: HCTHNAHH BO Ulkčajpe - BE CRNA 
HHUBČONE HE CIXTRÓGATE οἱ ἀληϑινοὶ βασιλεῖς Eug 
8ba 6: HAH O KTAA H HCTHNUH ECH NOCHEHNVUE 
ἁληϑινοί Job 4,7 ms. Viti GI (πράξη recti ms. Novianum 
11 Gl): Ad NPHČTOVNAHM A Č HETHHAH KAŠA (δ) ..(8)- 
UÁÍb)ME ER HSRKUJEHHE Ekpk μετὰ ἀληϑινῆς καρ- 
δίας Hb 10,22 Christ, HCTHHNLHSM% Ochr Šiš, HCTH- 
HoMb Mak (HČTOROMA Slepč). 

Tunctiones: tantum in Bes Ck HCTHHAHK , - 5IH pro hic 
ipse, et TE HCTHHLHA, - AH pro is ipse, hic ipse, in 
sensu právé tenfto), týž: ϑπιοπὶ, mom Ace (camBiú), 
gerade der, derselbe: ce HCTHNBINO πάλι MAMANO 
H ΝῊ Sa MbToske leeTá hoc ipsum Bes 11,514 16sg, 
34 Τὸ HČTHHHOE Pro 60 ipso Bes 14, Synod 59b 6 
(34 TO HeTole ms. Pogodinianum 69ba 9): Ηὸ RgO 
EPEMA NE4dAH TO HCTHNHOE CHHPENIE ZABOVACVTA 
hoc ipsum Bes 30, Synod 1643 254 (Τὸ HeCT6ROIE ms. 
Pogodinianum 196bĎ 4): — cf. Ch HCTA, TA HeTA, 
ch HCTOEKk, ΤῊ HCTOEK, TRKAE: $ semel πβάβαλὰ 
HCTHHAHANA pro δικαιοσύνη καὶ ἀλήϑεια; lustitia et 
veritas: naeA(h) A(0V)KOBHKI (Ek) BbkKKOH  BAČ4)- 
ΓΟ ΤΉΗΗ H ΠράπᾺ K HCTHWRH ἐν δυκαιοσύνῃ καὶ 
ἀἁληϑείᾳ Ε 5,9 Mak (Η ngaRkAk H Hernuk Christ 
Ochr Slepč Šiš): — ef. PASSYMKTH πράκλχι HCTHHR- 
HA δικαιοσύνην ἀληϑῆ Pr 1,3 Grig (πράου H HCTH- 
Hy Zach). 

ČI. HCTR, HETÓB A, 948%, MNÁAEDAHE A, βίο, 
PRCHOTHER, PRCHOTHRAH K 


HCTHHANKI adv. ad HCTHIAHK 


occurrit in VencNík 


tantum In iunetione HCTHHAHA! TEPKAO S Naprostou 
jistotou, 80cmoeepno: mit voller Gewifheit, — cer- 
tius: καὶ KUPA HenAčaHh TAue κ ρηολλον Noc KA h- 
ČTEIK  HCTHH HAL TREPAO NPEABHAMEHAH A NÔBOA NO 
TEBEVAJ CTOIAUJE (var: CToldyk) npex(e) ovgka kam 


certius praesignatum satis constare pernovimus 
VenceNik 1,12sg. 

Locum dubium Zch 8,16 Lobk v. sub HCTHIIAM9 in var. 

Fxh. 

α΄. HCTHHAHO, HETHHLUK, HČTK, HČTHHA, pkčiík 
HCTHNANYk adv. ad ΗΟΤΉΝΒΙΒ 

occurrit in $upr Nom Bes Ben (HUETHIWK semel scriptum) 

pravdivé, jisté: npaedu6o, JocmoGepno, UCMUH- 
Ho, wahrhaftig, gewif: vere, certe: — in iuuctionibus 
SK40 HCTHHLHK pro ἀχριβῶς; certissime, accuratis- 
sime: wxe Rác SK06 HCTHHAHK CABUIAB I 
H EHAK£% ἀκριβῶς Supr 271,265g: — In gradu comp. 
UCTHHAHKIE RHAKTH pro μανϑάνευν; certius videre: 
ΔΚ ΚΘ H TEMHHYAHAHM A CTPÁKEMA ERCKOUHTH 
ΕΔΗ ΤΡ - H HCTHHANKE BHAKTH CERTA ὥστε 
μαϑεῖν τὸ γεγονός Supr 182,19, ὁ palenter: iaKoxe 
HCTHAU K PÔAAĽODAETE - AGEAUIEH MA NO AK HASYTA 
ac si patenter dicat Bes 14,714 95g, — veraciter, 
SINCETE: BAHKO HCTHHAHK H IVRACMOVA pák MUHLIb- 
CKOIE KHTHIE IKHBOVUJIH  NÔOAJOBÁH K ÚACTH Δὰ AÔ- 
CToHHH βόγλόγτα ἀληϑῶς NomUSsť 30a 26: H?KE Rich 
AÁb)HL W BÔOKHIAYK πόχεάλάχα ΜΟΤΉΗΜ  Γ(ΛάΓ Οὐ ΔάΙ 8 
Ao ΗΟΙΒΗ Ben, Sobol, 132,20. 

Locos dubios 1T 2,7 Ochr 71b 10 et var. aa VeneNik 
prol. 56 v. sub HCTHNA (ER HCTHIUA , NO HETHAK). 

Exh. 

Ct. HCTHHLHO, HČTHHLH U, HOTK, HCTHNA, píciík 


HÚTHNITTH + BesSynod v, sub AHEKEHTH 


HCTHPATH , -at., - ΙΒ ΙΗ ipf. 

occurrit In Zogr Mar As Ostr Supr 

vydrolovati, roztírati: ebiayujuGamb, pacmu- 
pame, ausreiben, zerreiben: — φψώχειν; confricare: 
L ERETÓRSMAYA OVYEHHUH EN ΚΑΑΘ κ᾽ RA Kan 
LETHPAFRUUI TE PAKAMA ᾿ρώχοντες L 6,1 Zogr Mar As 
Ostr, TREBA πρτὰ πὶ ABAJAMH PPOGHU TÁ CESIEĽO 
PATALITÁHK OBPKTAA ἡ TA ΜΟΤΉΡΔΑ AKAD 
ἐκτίλλων Supr 529,1. — Exh. 

Cf. HCTEKTH sub 1 


HCTHCKATH. -ai,, - alel ipf. 

occurrit in Supr 

vymačkávati: 85"4cumamb: ausdriicken, 
μάσσευν; abstergere, exprimere (sanguinem e vul- 
nere): ἡ KORBA TEKRUTH 4538 BOHA τ λὰ CAM Ἐ- 
IELIH HOTHCKÁTH μὰ καὶ τὴν ϑεόσωμον ἔτι αἱμορροοῦ- 
σαν ἐκείνην Ἰησοῦ ἐκμάξαι τολμᾷς πλευράν Supr 
457,8. — Exh. 


5 
EX- 


HČCTO ady. ucTk 


HCTO. ucTece n. 

occurrit in Supr tantum in pl, HET6ča et du. ucTeck 

ledví, útroby, vnilfnosli: ympo6a, e6hYmpen- 
Hocmu, Eingeweide, Inneres: — νεφροί; renes: nu- 
TAH (ic) [HeTeca H] cpaAbua H neTeCca ὃ ἐτάζων 
καρδίας καὶ νεφροὺς (Ps 7,10) Supr 305,4 et 5 (ATpo- 
SA Sin Pog Bon, cy TPORH Lob Par): PAKABAH HeTECK 
MOH H ČPBABUE MH τοὺς νεφρούς μου (Ps 25,2) Supr 
349,1 (ATPOEA Sin Pog Bon Lob Par, H?KA>KA UpECAA 
Mola Bes 22,147aĎ 4). — Exh. 

CL ATPORA, UPRCAD, AAABHI4 


HČCTOÓRO in FragmHilť sub HČTSEK 


HCTOB"K . - 41 δά]. 
occurrit in Mar Sav Euch Supr FragHlt Slepč Hval Služ Const 
Bes et in Gant. Lob Par et VencNik 


1. pravý, skutečný, ucmunnetí, ucmoebiú, 
wahr, wirklich: — ἀληϑινός, ὃ ὄντως, 0 ὦν; verus, 
gui veľre est: Mal ΚΒ. Sa l9H4SHA HCTOBdaľo UČK- 
cajpk + KUBOTA ἐδ HE TIPRAÁMY AH ὑπὲρ τῆς εἷς 
τὸν ἀληϑινὸν βασιλέα πίστεως Supr 91,13: HCTORUM% 
BAOBHILAM A ταῖς ὄντως χήραις 1T 5,16 Slepč (HCTIHa- 
ΗΔ Chrisi  Šiš): OTPOUYNHKTI ZAKONA CHEHPABIUN - 
ἃ HCTOBOIE PPOZHORKIE ERGÁTH - ΠΟΙ ΟΥΗΙ Τ ΔΙΘΙΠΗ τὸν δὲ 
καρπὸν τῆς νομοϑεσίας παραχωρεῖς Supr 335,1, 
MHk HCTOEhIH pax vera Bes 30,20740 8sg 
(HETHUAHAIH Uvar 112ba 255g): τῆς ἀληϑείας; ve- 
ritatis: ΑΚ ΧΑ, μετ ͵Ι HKE STA SÝTA) A HCKO- 
AHTR τῆς ἀληϑείας J 15,26 Sav ((CTHIAHM Zogr Mar 
As Ostr): $ spec. de textu vertendo pľesný: Mouniú, 
genau, exactus, accuratus, — n. sg. substantívi vice fun- 
gitur: (N0AJABHSAKEMh ČA AA EHIKEMA HOTOROLE) πὸ- 
ΛΟΗΔΗ (6)yaHhľeann FraghHilf 1a 165g — nous sommes 
efforcés de mettre le (terme) ezact... ἃ Τ᾿ Evangile (A. Vaillant, RÉS 
24, 1948, 8): A4 MbI APOVTOHIUH OCTABAIDE HCTOECIE βά- 
30YMb (HCTAŽ) NOASKHYbMA TEKAE MOĽAXUITA Frag- 
Hilf 1b 19 
(propre?) φαΐ a la méme valeur (A. Vaillant, RÉS 24, 1948, 10): — 
spec. exl., + dúležitý, podstatný, hlavní: 8axcxnú, 
cyujecm6eHnbilí,  z21a8Hiú , wichlig, wesentlich, 
haupisächlich: gravis: naue xe Ecero HeToRo εὐ τ 
πόκάάημε Euch 70a 4: 

verax, veridicus: HeToRhIH Ha AkMaaro ὁ GAn- 
ϑινὸς κατὰ τοῦ ψεύστου Supr 329,8, 1EXKE PíAAPo dajak 
IECM b + TAŽCÓRÓOMA HCTORBIHMA ΠΑΑΒΔ EBRINHIETA VOCE 
veridica Bes 24,156bĎ 4: 


nous avons laissé le (mot) eract pour mettre le sena 
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HCTOHÄÁTH 


verus, perfectus, iustus, sincerus: sťejkuk 
HO TOBA οὐ τ᾽ Aka ἄληϑινά Dt 32,4/Cant 6 Par Lob 
(HeTHWila Gant 2, Bon, HCTHNEN% lá sie! Pog): Aa 
NPHCTANAEME ἐπ HCTOBOMA ČHAHEMA - Eh HSEk- 
UIEHH (sic!) EKkghl μετὰ ἀληϑινῆς καρδίας Hb 10,22 
Slepč (ἐπ HCTHHAHKIMA Christ, Ch HCTHHAHOM I Ochr 
Šiš, HeTHllomjk Mak): — cf. NPARLAKIUK: 
functiones: Ch HCTŠEA et ΤΡ HeTOBa fento, ten, 
týž: 3mom, mom „ce (cambtň ), dieser, derselbe: 
αὑτὸς οὗτος; hie ipse: TRYNA HHUKA Aa πὸ- 
MUHERO EKE Η NSTRUMYOEK CA ČE HCTÓRO TEO- 
PHTH αὐτὸ τοῦτο G 2,10 Slepč (ce μετὸ Christ Šiš): 
Eh EPEMA M6Y4AH Τὸ HCTOÓROIE CRMEPENHIE BABOV- 
Δότε hoc ipsum Bes 30,196bB 4 (To μετμηηδ8 
Synod 164a 254); CEro μοτόκάγὸ AÓA)HE  W HEMEKE 
ríaarojnem ho hunc ipsum diem Bes 12,55bĎ 17 
(CEro HETHIHaľo Synod 49a 4): verisimiliter in eodem sensu: 
(b. caoBeca 116) AKH(b) TEMA CA(Tk) PASOM πὸ- 
AAraH(A) HCTOBAHMH FragHilí 1a 24 — (mais les paroles 
mont pas) élé paresseusement rendues par les mofs euzx-mémes 
(αὐτοῖς τοῖς δήμασι) exactement (A, Vaillant, RÉS 24, 1948, 8); 
cf. TIKAE, TR HCTA, Ch HTA, 
2. rozumný, rozumem obdafený: ρασῃμηριῦ, 
odapeHHbií pasymom, verninftig, mit der Vernujt 
begabt: — rationiS (gen.,, rationalis, ratione praedi- 
us: HCTOBRIA ΤΈΔΡΗ UHČAO  ANTÓEJAT H UAČOJBCK)KY + 
I4)KE (sc. TKAJb) ΞΡΈΤΗ Eľor)a ὑτκορεηὰ Ek ratio- 
nis creaturae numerus Bes 34,235b 135g: — In hoc 


iunctiones exh, 


sensu exh. 

Locus corruptus: MŠIKU RO HCTOBHA ΓΡΈΧΗ RO46 
Toro Ad ΜῊ WTÓB) Koroxk(6) HE AGPAAHET CA parTI- 
cidiorum scelera 8 guoguam ultra non prae- 
sumantur VeneNik 13,44 pro MOY?KA NGEHCTOBAIY A 
rgkch Aa HE AEPLSHOVT CA. 

CE. ΜΟΤΉΝΙΒΗ ΝΜ, ΜΕΤᾺ, NJAER, NDAERAHE k, NPÁBA- 
ΔΗ, SPRCHA, PRČHSTHBA, PRCHOTHERKIU k: HEHCTÓR A 


HCTOHA TH. - TOU, - TOHELUIH pf. 

occurrit in Ev Supr Christ Slepč Šiš: 3. sg. aor. ucTong m Ev, 
3 pl. aor. ucTena in Sav Nik Slepč Šiš, ucTonomua in Christ Supr, 
HCTONHRUIA In SUpr 

utonouti: nomonymw», ertrinken: ἀποπνίγεσθαυ, 
καταπίνεσϑαι; suffocari, devorari (agua): L οὐ- 
CTPAMH ČA CTAAC πὸ Epkroý EA 63600  L HCTOIE 
ἀπεπνίγη L 8,33 Zogr Mar As Ostr, HeTonoy Nik, 
ICToNé Ek BOAKk Šav, BCE CTANO HCTONA E% 
Βολάχπ ἀπέϑανον ἐν τοῖς ὕδασιν Mt 8,32 Sav (ογδιρκ- 
UA τα ΟΥ̓ΤΌΠΟΙΙΑ Καὶ Κολάχπ ZOBĽ, οὐ Τόπαι Καὶ Βὸ- 
ἈΔΧῈ Mar As, OYMPRIIA BA πολάχπ Ostr Nik): Bk- 
POS ΠρΡΟΙΑΘΙΙὰ UKPMAHONE MOP Tako Πὸ čovek 36MAH, 
IEMOV KE HCKOVILENHIE NEHHÁVKUE ΘΓΎΠ'ΤΗΗ. HCTONOUÁ 


ΜΟΤΦΗΛΤΗ 
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κατεπόϑησαν Hb 11,29 Christ, μοτόπου Šiš, ..N9HA- 
U X HCTONA Slepč, MHO?KAHLUHH A686 HÓR ER AV - 
nak EEKAUTE HČTOÓNA KUA ὥλοντο Supr 197,10sg: 
— pro ναυαγεῖν; naufragium pati: ΚᾺ T% (sc. Κὸ- 
βάΒ8) BLAK3RUE ?KHAORE ὁ KAMEHB OEPASHEALUIE ČA - 
o Bkpk HČTONOLIA περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγησαν Supr 
401,3 (ct. © EBkpk norpovaHula ca 1T 1,19 Christ 
Slepč Šiš). — Exh. 

Οἵ, SYTOHATH, HCTÓNATH ČA, HCTANÁTH, NOPPASH- 
TH CA 


HCTONHTH ČA, - TONA, ČA, - TONHUH CA P. 


occurrit in Supr 


potopiti se, ztroskotati: nomonymb, nomepnemb 
kopaó6.ekpyuieHue, sinken, Schifjbruch leiden: — 
ναυαγεῖν; submergi, naujragium pati, naufragare: 
eTapKHLUHHA ΕΈΧ Ἢ KOJARHHKOM A + H HCTONHKOMA CA 
H NSFOVEHĽOM A MHOĽO HAUEHHIE ἐναυάγησα Supr 120,1. 

Erh. 

αἵ, HTOHÁTH, HČTánNáTH, 
SHTH CA, ΠΟΤΌΠΗΤΗ ČA 


HCTANAlATH ČA, NOTPA- 


HCTONINÁTH in Supr 197,10sg v. HCTOHATH 


HCTOPHUKCKKA ,, - IH  adj. 

occurrit In Člem 

historický, ucmopuweckuú, historisch, histori- 
(15: CAGEW Hd NPEHEČEHIE MOUIEM NPEČAJEB HAFO KAH- 
MENÚTA, — HCTOJHURCKOYK — HMOVUJE  RECKAOVY Ko 

HSHCKÁEL16EM 670 κ' ποη ΤῈ Eocia historicam 

compleciens narrationem Clem tit., Vaš. 73,3. — Exh. 

Ct. NOBKČTÁHK 


HCTOTA, - τ 


occurrit In Christ Ben 


pravda, opravdovost: ucmuna, eepnocm+: Wahr- 
heit, Wahrhafjtigkeil: — εἰλιχρίνεια; sinceritas, ve- 
ritas: wr μΟΤΟΤ ὁ Xpncrojek PAĽA ME 
et εἰλικρινείας 20 2,17 Christ (H31% WHcTOTU Slepč 
Šiš): — XBAAB H CAABE ECEMOTOVIJAMTo Elor)a +» HKE 
H3BAEH H κύ χα CKTHH Α(ογ λοι Epárd + H Ha 
μέτ ον ἘΊΕΓΟ ὑπὸ (ἘΜῊ A OSTOHHÁ EHTH > NP KUCHCTAIHYH 
Η KHĽOTBOJAHBIHYh TAHHk XÔPAŽEČTODBA VeTre elim 
aptavit dignum esse Ben, Sobol. 136,4. — Exh. 


CI. HCTHHA, μέτα (HČTOIE), NPABKAA, pkchoTA 


HCTOLLIEHHIE m Bes 33, Synod 187b 13 v. sub 
HI TERHE 


HCTOHKHHKK 


HCTOUHTH, - rou, - TOUHLIH pf. 

occurrit in Euch Supr Mak Klim Fochv 

dáti vytéci, vyliti, ucmowume, ausflieBen lassen, 
ausgiefen: — βλύζειν, προίεσϑαι; emittere, eff1n- 
dere, effluere facere: BOA HM Κρβῆβ HČTOUH STAR 
NPOBOABHUHY% PEEJA ČEOHÝK CÓÚRNČAJEH προήκατο 
Supr 483,17: EHAKYOM% ΙΓ H CEATOIE EBJO 
HETOUHE KUNOV KOAEb H BOJA πλευρὰν βλύσασαν 
αἷμα καὶ ὕδωρ Supr 499,2854; HČTOUBH ΚΡΆΚΕ KAROHK 
ΗΑ ΡΘΕΡᾺ CEBonýk Euch 294 20, sim, Euch 29b 12; 
LE ČaMTIČOHOV HCTOUH (sc. BOJA) Euch 21b 6, 

fg.: HCTOUBHHKA BÓO)KHK CASBECH CASRECA 
IdKo Εμέβ ρα ΔΗΛ. KHLH A HCTOÓUkUla Pochv 115ba 5, 
Kaač(a) MHOPANAČA bá HEnpkečTAKUIY NHL. He- 


| TOUÁLIA EACKM % OBHAbHO Pochv 1154a 1354; ΤΟΙ 


HRSKIKb ČAAA OČTHÁIEE H XKHROTHNIA PÔMADOJAM HCTOUH 
KlimRum, Lavrov 94,19 (var. μέ ΠΟ ΤῊ Lavrov 97,40, E5xI6k 
CAAAOČTHAH H PAATOÁb HCTOUHKIH JUEOS], Lavrov 97,28): 

re. vytrysknouti, vyléci, OptlaHymb, ebtmeub, 
hervorguellen, herausfliefen: exsilire, ejfluere, ej- 
fundi: Baťayka TEoH ογοτῊ HMAKE ἐλά- 
Αούτπ Α(ογ)χίολκηδὰ μέτοη ca KlimRum, Lavrov 
94,32; BAAKOV CEKTOSAPHOYVK ΤΈΘΙΟ OYTPOROV, Ψτί) 
HIBBKE BCKMA ČCTPAHAMA HETOUH CE BOAA ἹΚΗΒΟΤ ἨΔΙά 
KlimJugosl, Lavrov 98,24 (HtTeue Rum, Lavrov 95,13): 
— cf. ΜΟΤΘΙΗΜ sub 1: 

aspectus verbi incertus: KKO BECKEPLHOE TKAO ČARARA- 
UIH + KORHA  Mupo μότονμιημ Mak 68a 20 (neraWae- 
ΙΗ Slepč 105a 8). 

Exh. 

οἷ. HčTAUATH 


HCTOHKHHKK , -a m. 
occurrit In Ev Psalt Prag Euch Supr Hom Apost Apoc Parím Gl 
Služ Kim Pochv VencNik Vit Bes Ben 


pramen, zňidlo, zdroj: podHuk, Kay, ucmou- 
nuk, Ouelle, Brunnen, Born, πήγη, ἄφεσις; 
ŤOns: ΔΑΒ ΚΘ OEPASOMT MKIRAMETR EABHK HA HCTSUT- 
HAKBI BOABHTIHA + TAKO KEAAETE A (oa Mok KA 
Tesk Bíome ἐπὶ τὰς πηγάς Ps 41,2 Sin Pog Bon 
Lob Par, Vit 127aa, Sobol. 288,245g: MOA(HTEA) HA 
HCTOKBABHHE KAAA ASK + H HOBOV HčToukHHkov Euch 
214 17: HehčavoV HCTÓVHHUH BOAHH ἀφέσεις ὑδάτων 
I 1,20 GI], oY kplajeTa [a] aro HCTHUBNHKA (siel) 1EKE 
HAOHUÁIETA ČA AATEPAMt (sil) in fontes Latera- 
nensium Bes 17,115aa 3sg: — L Bb ICAKH A LETOUK- 
ΗΚ KORBE Ea ἥ πηγὴ τοῦ αἵματος Me 5,29 Zogr 
Mar As Sav Ostr Und, 

Ag. Bt HčToUKHU k NáMenuk IdKo BRO BOK πὸ- 
KOHNK ČÍRAJTU WTPÓUH PAJOBAAKA CA ἐν τῇ πηγῇ 
τῆς φλογός Ochr 91b 10sg, Mak 57a 2154; B%KeAa 


HCTOHKNHKK 


Alea mok K BÓlODOY HETOUHHKOV KHEOJ ad Deum 
fortem (lectum fontem?) Ps 41,3 Lob Par (kpkn+- 
KOVEMOY ἢ KHBAUNČEMOV πρὸς τὸν ἰσχυρόν Sin 
Pog Bon), oy4611114 HCTOUBHHKT WTEAP3E doCc- 
trinae rivos emanavit Bes 20,109ba 2154. 


CI. KAAA ASK, CTOVAEHLUb, TOUBHHIE 


HCTOHKH K, - 1h δα]. 

occurrit in Klim 

solum fig.: pramenitý, čistý jako pramen: kuowe- 
80Ú, uucmeičí, kak ucmounuk, Ouell-, guellenklar: 
fontanus, instar fontis purus: Toro E8xIK4 CAAAOCT- 
HAJH H PAADOAb HETOVHNIH KlimJugosl, Lavrov 97,26 
(Toro HRBKIKA ἐλ ΟΟ ΤΉΜΠΒΝ Η KHROTHNÁA PÓAJTOJAHI 
neTroó“n Rum, Lavrov 94,19). — Exh. 


ΠΟΤ ΙΕ n. 


HÉTA 


HCTPAAATH, -CTPAKA A, - CTPAKABIUUH pť.? 

occurrit In Supr 

fvy)trpéti  (mučednictvi), 
(Mywenuuecmso), (Marter) leiden: διαϑλεῖν; 
decertare, pati (martyrium): #3690 Me κα 
ὁ ŇEMEKE H PPA A CHTRÓJENHK EhléTh Ek ÚEMA- 
ME CH μέτρδλ ὰχχι CEAJTHY ταῦτα διήϑλουν οἱ ἅγιοι 
Supr 90,454 


npemepne( 8a mb 


sic legit Sever"janov in corrigendis (Jlonpaa- 
ku), in editione autem ΗΜ CTÁAA AKÁ ponit. — Exh. 
Οἱ. NŠETPRAAATU, CTPAAATH 


HCTPOCTVKTH in ms. PF VeneNÍk pro HenpočTok TH 


HCTGRTAHHIE , - nd n. 


occurrit In Euch 


ztrhání, pretrhání: paspbie, paspteanue: Rei- 
fen, diruptio: IETEWTAKHEMA ΗΔ TEOHK% + iCT9A- 
ΓΑΔ 8CH ECA ΜΛ χὰ Euch 30b 24: LETEArA- 
HHBMA ?KHAR O ČEBOHÝ hk OVMPATEHÁR ΘΗ CHA Ri6k- 
KOMOY ΘΑ ΓΟ Euch 35b 17. — Exh. 


HCTOKNATH, - al, - AIELIIH pf. 

occurrit in Euch Šiš ΟἹ (incertum) 

1. (z)pčetrhati, ztrhati: pasopeamb, nepepeamb: 
reifen, dirumpere: K TPAFAHHEMA ΗΔ TEÓHCK 
LTOATAAK ΘΗ ΕΑ ΚΗΔᾺ ηχπ Euch 314 1. 


2. solum fig., aspectus verbi non plane certus: vytrhati (ze 
společenství ), strhnouti (s sebou): 661paamb (us 
o6ujecmea), y6.reub (3a coboú): (aus einer Gemein- 
schaft) herausreifen, mit sich reifen: 
πᾶν; abducere, eripere 


ἀποσ- 
(er communitate): n 
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| WTb Báčh ČAMKYA BAČTÁHOV TA ΔΑΟΥΉΚΗ TAGĽOANYJE PAZ- 


EOAUIEHAId HČTOBĽATH OVYBHHKN Ek ČAKA k ἐ8Ε8 Aa- 
λοῦντες διεστραμμένα τοῦ ἀποσπᾶν τοὺς μαϑητὰς 
ὀπίσω αὑτῶν A 20,30 Šiš (HeTaApSaTH Christ Mak). 

Incertum guoad aspectum et sensum pro Ἑύειν; radere, 
abradere: ngukT" Xe HoôEk UHRA HČTPNALIE ΓΉΘΗ 
cBOH καὶ ἔλαβεν Ἰὼβ ὄστρακον, ἵνα τὸν ἰχῶρα ξύῃ 
Job 2,8 ms. Novianum II ΟἹ (Λὰ CTPAPKETA ΓΉΘΗ 
(ΒΗ ms. Viti) — potest legi etiam H CKTPAKĽAALIE εἰ abri- 
piebat vel H eTPLOV)raallie et radebat: — ct. CATÁRTATH, 
CHTPATHÁTH, CTPOYNATH. 

Exh. 

CI. HCTPASATH, HCTPACHÁTH, ERCTPAFATH , Bh- 
CTPOARSATH, BAČTPATHATH 


HCTGATHÁTH, - ΤΡΆΓΗΖι, - TPRTHÉLUH pí. 


occurrit in Ev Psalt Euch Supr Christ ΟἹ Bes Dijav 


vytrhnouti, vytáhnouti: 65lpeamb, U3616Ub, UC- 
mopenym», herausreifen, herausziehen: — ἔξαρ- 
nálety, ἐκσπᾶν, ἀνασπᾷν, ἐξαιρεῖν; eripere, evel- 
lere, eruere, extrahere, tollere, reducere: nr xe 
HH EHASOBAAK HCTOAĽHATA ΧΟ ΤᾺ ERA H POAb- 
ὑτὰ ἐξαρπάσαι Supr 374,12: Wu Môl ENHÁ KR M06 
NOAJI + KKO TA ΟΥΡΆΓΗΘΤ OTA CKTI ΠΟΘ᾽ Mol 
ἔκσπάσει Ps 24,15 Sin Pog Bon Lob Par, Euch 75a 16: 
EPATHla I4KE STR ABOK HA AGCATE NAEHHULV + BAHR 
STA CBRE HCTGACHÁLA ἀδελφοὶ οἱ τὴν δωδεκάσει- 
00v ἅλυσιν τῆς ἀδελῳφότητος, ὅσον τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς, 
διαρρήξαντες Supr 364,24; κοτοόράάγΓο BA + OCh Ah > 
AH ΒΟΔᾺ + ΚᾺ KAŽAASA ERANÁABTA ČA HE dEb6 
AU LETPRCHOTE Er + RÁ AHL ČCABOTAHM ἀνασπά- 
cel L 14,5 Zogr Mar As Sav Ostr: spec. ETIpere, 
salvare: HUCTPFTHKREHOMA — WTÓK) WEAGČTH  HEUHC- 
TAKÓK) Α(ο χα Skauti a ereptis Bes 4, Uvar 
144a 1954; fig.: ALITE HMALIH UTO AJ Board (Βὸ- 
IEro - ΜΟΕΤΡΆΓΗΗ  CHKEh STPKUH Bpákaa ἔξε- 
AE τὴν ὄργήν Supr 421,27, BcH  3AHH  HpáRH 
WTÓR) NOMULUÁBI HA COPA (δ. HCTAÁTHOVTA 
ΔΆ H HCKODEÉHATA ca vitia etiam a cogitatione 
cordis evulsa Bes 36,2734β 9: 
refl.: ΤᾺ Kôro, Eta odtrhnouti se, odloučiti se, 
omopeambcA, paccmambca: sich losreifen, sich 
trennen: — ἀποσπᾶσϑαι (ἀπό τυνος); abstrahi (ab 
aliguo): WFAA Ke BAÍTE) WTEEČTH CA  HAAVk 
HETROTRUEMŤ ČA WT HAHA, ER OPAMA KXABRUE, 
NPHACKOMA Eh KORA ὡς δὲ EyÉvETO ἀναχϑῆναι ἡμᾶς 
ἀποσπασϑέντας ἀπ᾿ αὑτῶν A 21,1 Christ: Φ vyraziti 
(ahsol.): Ucmopenymbca, hervorbrechen, — prorue- 
Te: ERAPLHRAM οἰκο Δι + CEKE CAMA ASCTOHTA A (OV ἃ 
CMOTOHTH A HE HCTAJTHOTA CA WTÓR) SYCTA 
PRUTTAHHE Ne... Ad EXcessum proruat murmu- 


HCTGKTAÁTH 
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HcTYRTA 


rationis Bes 35,2614 9; Φ komor, uemoy pytrhnouti 
se, vymaniťi se: 8bIpaamtca, oceo6bodumeca, sich 
losreifen, sich befreien: — exui (ab aligua re): 
[ΚΒ (acc. pl.) Eh ČEMA CEKkTK ROFPATACTEHIEE CRAA- 
MeTa (sice! pro CRRAKETA ligat) Aa HCTAPTHOVTH 
CA CEMOJ CEKTOY He λόγο Tk ut... exul a Mundo 
non possint Bes 36,275ba 6sg, — rel. exh, 

CI. ERCTOBĽHATH, EACTPAFATH, EUCTÓKSATH, 
ΜΟΤΡΆΓΔΤΗ, HETOASATH, HSAKPÁTH 


HCTOKSATH, -atk, - ΔΒ! ipf. 

oceurrit in Christ Mak Bes 

vytrhávati, vymaňovatli, 665pbieamb, USĎABAA Mb? 
herausreifšen, befreien, — rapere, eripere: no Καὶ 
A(B)HH WTÓR) ἩΘΔΙΘΟΤΉΗ ΙΒΓῸ + HREGEHTEAA  POVKOB 
HCTAPSAEM“ ča de faucibus rapiuntur Bes 
25,164bu 3sg: 

fig.: vytrhávati (ze společenstvi ), strhávati (s 
sebou): 85lDbleamb, Uucmopeamtb (us o6ujecmea), 
yesekamb (3a coóoú): faus einer Gemeinschaft ) 
herausreifen, mit sich reifen: — ἀποσπᾶν; abdu- 
cere, eripere (ex communilale): ἡ wr Bach ča- 
MKYh ERCTAHYTA MOVKH PÔAPOAKUJE  PASEHAUJIE- 
Hdld, HCTAPSATH OVHEHHKAI EBRO čaAKAh ČEBE TOV 
ἀποσπᾶν τοὺς μαϑητὰς ὀπίσω αὐτῶν A 20,30 Christ 
Mak (μετραγ τ  Šiš). 

Exh. 

CI. HCTORFATH, ΜΟΤΡΆΓΙ ΤΉ, 
CTPRSATH, BRCTPACHATH 


ERCTÓÁTATH, Eh- 


ΠΟΤ᾽ ΤῊ v. ΜΟΤΡΈΤΗ 


ΜΟΤΡΈΒΗΤΗ, - BABA, - EHLUH PÍ. 

occurrit in Sav Euch Ben 

vytfibiti, vyčistiti, pročistiti, prosíti: ovuucmum+5, 
npoceamb: reinigen, sieben, — purgare, cribrare: 
HA B Bb (οὐ ΚΑ - H Helipoch [9] HLUČEH HeTPKEH- 
TH ueGku cy ad purgandum triticum Ben, sobol, 
123,13. E43E6A4 EKýh ChCOVAk HCTOREHTH KATOV 
Ben, Sobol. 123,16, 

1g. de nubibus disicere, repellere: NporknaEN ΚΑ 
HEART + ČACBOMA  TEOHMb + LO ECHKOAKTKÁk Epa- 
MUR - KKO OBAAKhI HCTEKEAb Euch 26a 1: 

spec. de sanando a lepra: καϑαρίζειν; mundare (le- 
pram): u ce N9oKaKEHR NÔKAJHIMNE ČA EMôY NÚAA- 
ΓΔΑ PÔOCHOAH + AE KOUIENIH MOKENIH MA HeTPEK- 
BHTH + H UPOCTAHR PAKA + KOCHAO CA EMb ICOP)CÍH) 
PČAŽTO AA + (OI HCTPEEEHTH TA H ABHE ΜΕΤΘΈΒΗ 
CA BM0Y 11POKASA δύνασαί με καϑαρίσαι ϑέλω na- 
ϑαρίσϑητι... ἐκαϑαρίσϑη αὐτοῦ ἣ λέπρα Mt 8, 2—3 


| 


Sav (LU THCTATH LUUTHCTH CA LUTHCTH CA 
Zogr Mar As, 0UHCTHTH SUHCTH CA OUHCTH CA 
Ostr, ©4HCTATH HCUHCTH TH (sic!) CE HCUHCTII 
ce Nik). 

Exh. 


CI. HCTOKBAIATH, HUIHCTHTH , S9UHCTHTH, OU KČTHATIL 


HCTGRKANATH, - BAldbň, - ΒΔΙΔΙΘΊΙΗ ἰρ 1, 

occurrit in Zogr Mar 

vyčišťovati: 04uujame6, reinigen, — καϑαρίζειν; 
purgare: Bekko 6X6 14 BELO ERKOAHTA Eh ἅ{Δλὸ- 
Bk)Ka HE EAKOAHTA EM ER ČORARUE - HE Ek 
ΜρξΈκο - L CKROSK AÝPEA CH CYSTA lerpksátia 
Ebck EgáulbH4 καϑαρίζων πάντα τὰ βρώματα Me 7,19 
Zogr Mar. — Exh. 

Οἵ. HETOREHTH, OYHUIATH, OU KUIATH 


HCTPRKRAFENHEE , - há n. 

occurrit iu Euch 

vyčišténí, owuujenue: Reinigung: purgatio: me- 
A(UTEA) HA N6TPKEAGHHE ΚΛΑΛ ἌΞΙΟ - H HOBOV HOTOMk- 
HHkoý Euch 21a 16. Exh. 


Οἵ, OUHLIENHE, OU KUIEHHE 


HCTPRBRHTH CA, - roka ca. - TOkazuuu 

ČA pf. 

occurrit in Christ Slepč Šiš Parim ΟἹ 

vysiňizlivéti, vzchopiti se: ompeseumbca, npuň- 
nul 8 ceóa, núchlern werden, sich aufraffen: — 
ἐκνήφειν; sobrium fieri, evigilare, expergisci, sus- 
citari: HCTGKBEH KE CA 110€ WTÓR) EHlia ἐξέγηψεν 
Gn 9,24 Grig Zach, HCTRRSENTE ce oYNHRNIJIEH ce 
STA) EUNA ἐχκνήψατε JI 1,5 GI (0YTPKSEHTE CA Tun): 
HCTPKAEHTE CA ONPÁBLALI (siel IPABEA KHO δικαίως 
Slepč, NPAREALHAIH siet ŠiŠ) H NE CHTpkKUaHTE čx- 
výware 1( 15,34 Christ, HSATPKALHTE če Šiš, učTpk- 
EHTE CA (sie!) Slepč: HTPOKSRET CE KORHHUH TEOH 
ἐκνήψουσυν suscitabuntur Hab 2,7 GI, νήφειν; 
sobrium 6556, vigilare: HcTPESBHTE CA, N0EAHTE 
γήψατε 1P 5,8 Christ Slepč, HSATPRSEHTE ce Šiš: 
HCTPESEHTE CA Eh MÔO)ACHTEAKT γήψατε Vigila- 
te 1P 4,7 Slepč (SYTAKSEHTE CA Christ, ΤρΈΞΕΗΤΘ 
ce Šiš). Exh. 

CI. OYTEKSEHTH ČA, TPESEATH ČA 


ΜΟΤΡ' ΤΉ sou ΜΟΤΡΆΤΗ, -TROX, - TAOEUK Pi. 
occurrit in Bon Parim VencNik Bes, 3. sg. aor. HeTápé Bon, 
HeTPAUE (aut 3, pl.?) Lobk, inf. HcTpiTH Bes, pte. praet. acl. 


HCTAP 1% VencNík 


ΜΟΤΡΈΤΗ Ň 


1. vydroliti, vymlátiti (obilí): ebLaJUujuMBb, E6l- 
mo domum6 (xae6), ausreiben, (Getreide ) ausdre- 
schen: triturare: muextuý #HAWE u TY 
UČTENK HE KEPHOBAY HYMOAR trituratis (sc. granis) 
et inter saxa tritico fracto VeneNik 8,40: — et. He Th- 
PATH, Bokumž. 

2. vyhladiti, potfíti, zničiti: ucmpeóumb, yhu- 
umoxcumb, vertilgen, vernichten: ἐκτρίβειν, 
συντρίβευν, κατατρίβειν, λεπτύνειν; eradere, conte- 
rere, consumere, perdere: ICTGRM1-1 WTÓB) 36MA 
KHEUYH ἐχτρίψωμεν Jr 11,19 Grig Zach (H CA TEPEMI 
Supr 353,5), πρηβκὰ TAAAČR) μὰ SEMAA + H BOKKo 
OYTEPAKABNIE (AKEHO HCTP6 συνέτριψεν Ps 104,16 
Bon (ctTpE Pog, c“T9a Sin Lob Par): H páčka lUuH CA 
πο RASY. EAHOTAA HTPAÄTA CA ΠΛΆΤΗ TKAA TEO- 
ero ἡνίκα ἂν κατατριβῶσιν Pr 5,11 Grig Zach: Aa Η8 
HCTAOGIIH CA Th Η ČÓRKĽUČOJBE TEOH ἵνα μὴ Éx- 
τριβῆς Gn 45,11 Zach Grig: Τοῦ Δ ἃ HCTARUE CA Sano 
(sie! pro SKA0) CKRAKAR KEAK30 MEAh CPEEPO H 5Δλὰ- 
To - H EAICÓTK) Ko Ngaya ἐλεπτύνθϑησαν εἰς ἅπαξ 
Dn 2,35 Lobk (Ck ταρβοιηά CA skao Zach, cT9% 105k 
Grig): ΠΤ ΌΤΙ HČTPATH νἱπ- 
cere et conterere: Ποχο ΤῊ SEMIR ΙΔΚ8 Ππάμ8 Bô- 
PIÔTA CA  UGKMOUJIH H HCTEATH AocToHTa Írangenda 
sunt Bes 32,218bĎ 1454; cf. CHTOKTH, NSTPKEH- 
TH, CATAKEHTH. 


THHÁX — sic! 


HCTPACTH, - TOACA, - TRACEUK pí. 

occuiTrit in As Ostr Sin Pog Bon Supr Christ Parim, in Sin semel 
H3APACTII (HZAPHACBUIK) 

vytfásti, setčásti, ompaxHkym+b, cmpaxnymb, 
schitteľn, herauschiitteľn: ἐκτινάσσευν, ἔκτυνάσ- 
σεσϑαν, ἀποτυνάσσευν, ἐξεᾶν, excutere, abicere: 
Μοχολ AUIB STA Γρὰλὰ ΤΌΓΟ + Πβάχ STA ΠΟΛ Εἀ- 
ΠΗΧᾺ ΜΟΤΡΑΓ(ἘΤΕ ἀποτινάξατε L 9,5 As Ostr (0T+- 
TPACKTE Zogr Mar Sav Nik): e14 :K6, HETPACKUl4 
NEAYT“ WT ΠΟΡᾺ CEOHÝK Nd 1l, UPHASCTA ER HKO- 
HHR ἔχτιναξάμενον A 13,51 Christ: IpHIATH CA Κρηλὸ- 
Má SEMAH H HCTRBAČTH NEUYRCTHEAII4 WTA 18614 Éx- 
τυνάξαι Job 38,13 Zach Grig: EICErE: H ce ar Feah 
FSC AHA HETPÁACE EA NEUTEHUU A Čh ὁΓ- 
EMA + H HE AACTB STR CHTAKHTH HMA SUpr 5,22sg: 
— demitiere: aluTE μὲ Nasov (M HCTPACEIUH AREO 
H RAHHR CHEÁARAVA  H Ad ΠΑΛΒΤ Hd S6MH čáv.. 
ἐξεάσῃς Supr 264,3: impellere: LenogKAalTE cta 
Γ(οοπο BEI HSA PACKU K (sic!) bapaoča L CHAR E79 
Bt MôpE URMAHO6 ἐκτινάξαντι Ps 135,15 Sin, 
HCTPACUNÝMOV τῷ ἐκχτινάξαντι Pog Bon (cTgkčiucy- 
Moy Lob Par): HeTRACE FÓOCHSAJE ETRIITAKAI Πὸ- 
CHRAK διορᾷ καὶ ἐξετίναξεν τοὺς Αἰγυπτίους Ex 
14,27 Zach Grig: - HM ἐἈτρμλοπ CHA CKKO [9051 


38 


μύτη 

(pro ""βᾶν51) ἐξετινάχϑην Ps 108,23 Sin Pog Par, 

H ČTPACh CA Bon Lob sec. 

HCTPÁCH ČA legi potest: ct. OTATPACTH, CHTPA- 
ČTH, 

re, zatčásti se: aampacmuce: erschiittert wer- 


SeverJanov 268 


den: τινάσσεσθϑαι; CONCUÉI: AA CA HTPACATA 
Γβόκη ἵνα τιναχϑῶσι Supr 425,1: εἴ. NSTPACTH ČA, 
TPACTH ČA. 

Exh. 


HCTAYKAHA HA, HCTAKAHK,, - AH δα). 

occurrit in Psalt Parim: forma HeTSYK44511 1 X in Sin Grig, etiam 
ΠΟΤ ΒΗΔΗΆΙΗ 1 x in Zach 

vytesaný, e61ceychnbiú, ausgemeifelt: — 6 γλυπ- 
τός; sculptilis: πη κὸ KAAHAHRUITE CA πότος 
Κἀμ ΒΗ ἈΜΔΑ ΙΝ ΗΔ OADAYE - EHA RELE BAČA) PÔDA TA Εἰ" 
MNE ΟΥ̓ΓΔΟΗΙΠΙ4 (sie! oýľáconiA Bon) οἱ προσκυνοῦν- 
τες τοῖς γλυπτοῖς εἰδώλοις ἐσβέσϑησαν Eug 4b 19, 

substantivi vice fungitur: HCTOVKANAIVKIM (ΜΗ. ΤΟΥΚΔΗ ΙΗ. 
HCTRKAMAH KIK) socha modly, modla: udoa, ucmy- 
kan, Gôtzenbild: — τὸ γλυπτόν; sculptile: Aa ne- 
CTRIAFATU CHA Báči KAAH KERIITEL CHA 1CTOVKAHNIAUK 
τοῖς γλυπτοῖς Ps 96,7 Sin, με Το ΚΑΙ HM Eug Pog 
Bon Lob Par, BR ICTOVKAHA HACK CEOINA PABAHPAKI- 
ll 1 ἐν τοῖς γλυπτοῖς Ps 77,58 Sin Pog Bon Lob 
Par: NOKASHLUÁ ἐμὰ HCTOVKAHAHMOV (sie!) TÚ γλυπτῷ 
Ps 105,19 Sin, ποτ καρ πολλοῦ Pog Bon Lob Par: 
PAKOTAUNA ΗΟΤ Κα ΒΗ ΒΙΔΛᾺ Ιχὰ τοῖς γλυπτοῖς Ps 
105,36 Sin Pog Bon Lob Par, NoskpOAUHA HCTOVKAHR- 
HAIR VAHAHTEKAJIMA τοῖς γλυπτοῖς Χαναάν Ps 105,38 
Sin Pog Bon Lob Par, ἐλάβ hl M0A HHOMOY 110 AAM k 
ΗΜ IBBOABHEH MOHÁR O HCTOVKANNIM U τοῖς γλυπτοῖς 
Is 42,8 Grig, HCTOYKANNHI KA (icl) Zach (Bál44AHMA 
Supr 263,4), ποτ τα CA W HCTOYKAHLIGIH (4 
ἐκοηχα ἐπὶ (var.: ἐν) τοῖς εἰδώλοις Is 1,29 Lobk, 
W HCTAKÁHLHKIHYT% Zach. 

Exl. 

CE. ΒΔΙΔΗΗΙΕ 


HCTOVKATH v. μετ ούκάνβηπ 
HCTNTIAATH ČA in var. Const v. HČTANAIATH CA 


HCITk, - tn δα]. 
occurTit in Sav Supr Apost Lobk Zach Pochv Const Bes Nicod 
1. pravý, skutečný, jistý, ucmumHbií, nacmo- 
Aujuú, ucmbiú, wahr, wirklich, sicher: — ὃ ôv- 
τως, Ó úcet: verus, gui vere est, veraciter, na- 
turá, ceríus: TPAAETI B9 HCTAIH YASBKKOAVEKUK + 
USEECT% ERYAHBHYh RKHUKA ὃ φύσεν φιλάνϑρω- 


HCT“k 


824 


HCTk 


πος Supr 460,5, HOTRIH 110KOH Eh BAHIACTEK IEČTA 
vera reguies Bes 24,154aa 12sg: Ηὐ Τὰ RRAOBHUA. 
VITARAETK Hd EČor)a ἧ ὄντως χήρα 1T 5,5 Christ 
Slepč, ποτὰ Šiš, TA SRO μετ Ὁ AREREA HMATA + 
Η (8 Η ΒρβάΓ hl AREHTk Β(οΓ) βάλη veraciter 
charitatem habet Bes 27,176aa 17: BacT44(AX οὐ- 
KOKTRIEM ἍΙ - HETRIHM A H NÁHCIBINÁUh CRAPABHŤAK 
Supr 557,65g: 

pro purus (— solus): A4 WTÓR)KPABEHO I4EHAX 
(pro -A0) CA ERI+ AKO HAČOBÓRÝKA HETRUH NOMOUJH 
unoro noTpegogalie homo purus Bes 29,191ba 15sg 
(per errorem HCTHHHNIA MNOMOUIH Synod 159b 8): — in 
hac notlone exh.: 

pro ἔμφυτος; insitus: 81 KPOTOCTH NHHAKTE 
HCTÓ6 CASRO τὸν ἔμφυτον λόγον Ja 1,21 Slepč Christ 
ŠÍŠ: — HETOE per corruptelam ex HEKTO? In hac 
notlone exh., 

pravdivý: npasdustilí, wahr: verar, verídicus: 
ἃ HKE VOHIETA CHEPKUEHHBIHYCH) CHYk BECKAK HCKA- 
TH HČTAŤYk (var. HCTRICK), Eh KHIPA(h) E70 oEpe- 
UIETA Ια Const 10, ms. 1469, Lavrov 56,11 (H CTklÝh In 
var., RECKAh CHÓK CBATÝh HekaTH Const 10, Lav- 
rov 21,17); — in πᾶσ notione exh. 

opravdový, náležitý, fádný: uckpennuú, Hadne- 
„caujuúÚ, npasuabnbiú, echt, gehôrig, ordentlich: — 
καϑαρός, ἀκριβής; purus, accuratus, sincerus: g8k- 
AMI BO ΙΕΓῸ HCTOIE A BEAHKOIE NOKAHLE τῇ καϑαρᾷ 

μετανοίᾳ Supr 529,9, SASBAPRKAHRIEM A ΗΟΤ Hl 

HA “Ἢ TPOVAHOM A 3 KA40 μετὰ τὸ ἀσχῆσαί με ἄσκη- 
συν ἀκριβῆ Supr 525,13: 

subst. ΗΟΤΟΙΒ n. pravda, ucmuna, Wahrheit: 
veritas: μότ 8 ríaarona veritatem loguens Bes 
7,28af 18 (μότηηου Uvar 20ba 17); — upňímnost, 
pravost: uckpeHHocm“, Aufrichtigkeit, Echtheit: 
— τὸ γνήσιον; ingenium bonum, genuinitas: λιὸ- 
BREH RAlIEH HCTOIE HCKOVUAK τὸ τῆς ὑμετέρας ἀγά- 
πῆς γνήσιον 2C 8,8 Christ Slepč Šiš: — subst. exh.: — 
οἵ. HETHHKIk, HETÓBA, NÁB K, NPABKAHE A, pRcHR, 
PKCHOTHEA, PRCHOTHBAHK. 


2. in funotione pronominis: 


tento, ten, samom, mom, dieser, der, jener, 
— αὐτός, οὗτος, ἐκεῖνος, αὐτὸς οὗτος; ipse, ille, 
hic ipse: ΚΈρλι HMKTE ΔῊ KO 49% RR OÓTKOUH 
H SČTRŽU k Er MAK - AE ΔῊ KE ΒΗ Sa HČTATA A KAa 
BKpA ΘΑΛΛΘΤΘ MH EL δὲ μή, διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ m- 
στεύετε J 14,11 Sav 25a 7 (94 τὰ AKA4 πέρα EMÄK- 
TE MH Zogr Mar Asbis δὲν 100b 10, Ostrpis Nik): 
BRCH BOA CA EO + HE BKPOVAUIE I4KO HCTA ECTA 
OYHEHAKA μὴ πιστεύοντες ὅτι ἐστὶν μαϑητής A 9,26 
Ochr (cen Mak, om. Christ Slepč Šiš): BOHHOMA ἈΚ8 
ChHEKTA HK HCTR, AA YKHHKAI HSEHRÓTA βουλὴ 


ἐγένετο ἵνα A 27,42 Christ Šiš (ch4Bkulano Ek - 
Aa Mak): Ek HCTHHOV ?KHER IECTA POCOAh HETAIH 
uke πὰ KpeTk paclieTk ipse Dominus guem cruci- 
fixistis Nicod 13, 101,24: TAKO HET RIH 

USEABHTEAk — BCEMOY MHJOV BALE  CKAB4 Η πὸ- 
gkaa ipse Bes 6,344 12 (HCTHHH4IH Synod 31b 1); 
H4A KA CA HeTO + KKO 34UhIWh 566. A K40 Βλζά)γὸ 
CHRBRIUIHTH + AO AHE IČO] Y(PHETO)BA πεποιϑὸς αὑτὰ 
τοῦτο Ph 1,6 Slepč, HAA ki48h CA če HeTo Christ, μὰ 
(6 HETOIE Šiš: — in hac notlone exh. 

sám: cam, selbst, — ipse: ueTol6 BÓOYKKCTRO ἐκὰ- 
34l6Tk ΓΑ Ipsa divinitas designatur Bes 33,230a4a 1; 
TÁMA EO HCTBIH CÚRĎHK OČTA)UČh)M b TÔČAJH K. pE- 
ueT ca 60 enim ipso a Patre Filius mitti dicitur 
Bes 26,167ba 17, HeTA MH )AČOYCTH HETOYRNAKK OBAH- 
ψάχον H cpamaargoy ipsum fontem misericordiae 
Bes 34, 23544. 21: RR HeTKH HAUIEH MODA (TE K ἐπ- 
GAJKHARTE ΗΜ in ipsa nostra oratione Bes 
2,8 11 (Bt μετηη η Synod 7a 21): 

týž: mom „ce, derselbe: ὃ αὐτός; Idem ipse, 
var: idem: ΤΙ ME ΤᾺ ΙΗ. H AKTA TROM HE 
OCKOV A KRTA σὺ δὲ ὁ αὑτὸς εἶ Hb 1,12 Christ, Ochr 
60a 13, 94a 3 et HeThl 58a 17, Slepč 99a 1 εἱ Μὲ 
Slepč 98a 17, Šišbis, Mak 58b 9 (c4Mk Mak 76b 15), — 
ln hnc notione exh. 

Tunetiones: Čč4AUh HeTh, - ἍΙΗ právé ten, sám ten, 
týž, UMeHHO 3MoM, MOM σα. μοι, Mom We: gerade 
der, derselbe: — αὑτὸς οὗτος; hic ipse, ipse: camo 
HETO 18KE μὰ BÓOVKHO OCKRPEKTH BAMhO KOAHKO 
CRAK Κα Ráh TRUJAHHE αὐτὸ τοῦτο 20 7,11 Christ 
Slepč, H AH CAMARO EETk + HE ΒΈΛΗ CA TEOJHTE > 
IEFOMKE CAMOTO HETAPO - CHVHJIATO ΕἌΠΗΜΙΙΘ et an 
ipse sit nesciat, guem ipsum esse — clamaverat 
Bes 6, 34a 1: c4Mh ME HET 1E6Tk TRAPKO 105 
HkeTk C4Mh 340800 ipse guidem est per natu- 
ram, sed non est ipse per malitiam Bes 32,216af 2 
(c4M >Ke ČTKIH Synod 179a 8): 
ck (vel CHH) HET, - hn ( právé) ten, týž: amom (ca- 
Mb), mom ce, gerade der, derselbe: αὑτὸς 
οὗτος; hic ipse: 18roxke nocadýh K BAMh Ha CE 
HCTO, AA PASOV M KIT ΚΘ ὃ Bach εἰς αὑτὸ τοῦτο 
C 4,8 Christ, ce ucTe€ Ochr Slepč Šišbis, che neToe Mak: 
TAKMO ΗΔ Ad NOMHHRK, ΙΒ. Η NOTRUJACK CA 
CE HCTO CHTEOPITI αὐτὸ τοῦτο G 2,10 Christ Šiš (ce 
ςτὸ Slepč): CH HCTald + W ΠΘΗΣ 6. TAČATOAETA ČA 
Mapnia Kuga cTk haec ipsa Bes 25,164aB 754; ck 
HCTRIA ECTR ΠΟΟΒΙΛΔΔΗ Rb Ek OP BKYKHTIH οὗ- 
TOG ἐχεῖνός ἐστιν Supr 467,2, HET ἍΙΗ Ch αὐτὸς 
οὗτος; hic ipse, ipse hic: na uceTOE ce ΒἌΒΑΒΗ- 
Froýh TA, HKO Ad BAR Eh TORK CHAY (ποι εἷς 
αὑτὸ τοῦτο R 9,17 Christ Šiš, μετὸβ δβθ (ie!) 
Slepč: Φ ΤᾺ (Thu) ἩςΤ ἍΙΗ tentýž, právé ten: 


Stojanovié 


haee junotio exh. € 


HCTKA 


mom ce, mom σαμοιΐ; derselbe, gerade der, 

ὁ αὗτός; idem, hic ipse, is ipse: BRAUIE , τὰ μετ αι 
MOYK4M + EPATHH  BaulEH TROPITE (sie! pro - TH) 
τὰ αὑτὰ τῶν παϑημάτων 1P 5,9 Christ, Ta4 HeTa4 
Šiš, TA — Slepč: TKME HCTRIME + 16E 1ECAUK + Hd- 
UHEM A WEA4CTH hoc Ipsum incipimus possidere 
Bes 35,256ba 12 (TKM HCTHHHKIAk Synod 211b 6); 
ΤᾺ A4ph ΠΕΤΆΙΗ hoc Ipsum donum Bes 4,15bĎ 9sg 
(TA HETHHAKIH Synod 16a 9), Τὸ ACTOIE HSAVKHH- 
TH hoc Ipsum mutari Bes 2, 9aĎ 6: cwTk VYRO 
MASA BI HAHALHHKA 34 Τὸ HCTOIE - I2KE BR ČTPO- 
IEHHIE TPAKAETA CA pro 60 ipso Bes 14, 69ba 9 
(34 TO UCTHHNOE Synod 59b 6): ΤᾺ HCTRH EeTh 
CHRABAEHIH Bhl ἐκεῖνος οὗτός ἔστιν Supr 467,5: 
— haec iunetio exh.: — 0Hh HCTIH ἐχεῖνος οὗτος; hic 
ille: OH HCTAIAH ECTA CHKPOVUHBKH PAAE HI 
SMHEBK ἐκεῖνος οὗτός ἐστιν Supr 467,2 — hoc exemplo exh.j 
Φ (ΚΔ 5 HETTBIH pro αὑτὸς οὗτος δέ; idem Ipse: CeEXA,E 
HETOIE Τταιμάπηιβ καὶ αὑτὸ τοῦτο δὲ σπουδὴν πᾶσαν 
παρεισενέγκαντες 2P 1,5 Šišbis (CAMO KE CE HCTAUJA- 
HlNE BcE NPHHECHUIE Christ, C4MH ME CE HCTAUJIA- 
HHE KE CE sicl TIPHHECKUE Slepč), — haec iunetio exh. 
$ TEŇAE ΠΟΤᾺ, TRKE HET pro ὁ δ᾽ αὗτός; idem 
autem ipse (1t): HKE YTEPIIKAGET CA HA ARKAKh 
Ch SVNACETA ΒΈΤΡΗ + TRKAE ÚCTA NOKEHETA NTHLA 
NAPAUIRA ὃ δ᾽ αὗτός Pr 9,12 Lobk, TRME HčTA 
Zach, — haec lunctio exh: — cf. Th, TRKAE , Ch, ChRKAE, 
C4Mh, HCTORK, HCTHHLHR. 

Loci corrupti: ČAOBECH + HETATO - SYUEHHIA AOCTOHTA 
H4Mh ΗΔΟΥΜΗΤῊ ca verba sacrae lectionis Bes 
40,322a 20 — legendum est ČAOBECHI CÍBA)TAPO SY H6- 
ΠΗ HASYUHTH ΦΑ; NPHÄRCTA H + H HETOE CKABACTA 
EM0Y + ΕΟ ΚΗ MATA ἀκχριβέστερον A 18,26 Ochr 
pro HcTke Hilí Slepč Šiš (NPHACTA ποτ ΚῊ CKABACTA 
€MŠ Mak): u čTef ἀληϑινῷ Hb 9,14 Ochr v. sub 
CBATA , — v. supra etiam HCTAIYk Const 10, ms. 1469, 
Lavrov 56,11. 


HCTARA, -1 f. 

occurrit in Venc: seribitur H3A(1)64, HA(“/Ea 

jizba, svétnice: komnama,: Stube, Zimmer: cu- 
biculum, stuba: coBpaun Gicl) BCE AH TÔk)aECE 
Sro, 1€ PMK HE“STH HB ASMk (ΕΘΗ, HA E HSAAEK 
epeogk 06A Kk4€ H VenceNov 421ba, Vajs 42,9, 84 HSEKk 
ms. Labacense, R4 HBAEKk ms. Vaticanum, nenogk 
nak Vost 59a 15 (8 nonogk Agopk Min 44844, 
Vajs 27,6). — Exh, 

Ct. KAKTk 


HCTRKABATH, - ga, - E411 ipf. 


occurrit in Bes (ms. Synod) 


tkáti, utkávati: mkamb: weben: — texere: ua 


HCTTÁNH TH 


ARO APEROV HA BEPYHEM AH HA HENOAHEM A PASA 
HETKABAET ca texitur Bes 38, Synod 243a 23 (HeT- 
{671 CA Pogod 295a 2454). — Exh. 

αἵ. HCTTRKATU, TAKATH 


HCOTRKAHAKH k in [s 1,29 Zach v. HCTOFKAHkNK 


HCTTRKATH, - TRYA , - TRÝCUN pí. 

occurrit in Zogr Mar Supr Bes 

utkati, setkati, ebiumkamb, comkamt“, weben: 
— ὑφαίνειν: contexere, texere. EK ME YHTOHA 
HEUKBEHA - Lo Ch ΒΡΆΧΟΥ LCTTRKAH A Bkch χιτῶν 
ὕφαντός J 19,23 Zogr Mar: A AAcTk TH 4Khl CHKTA- 
OABIKA X BOA Ἢ AOVÝOMA HETAKAHAK στολὴν 
ὑφανϑεῖσαν Supr 348,9: — pro ind. praes. verbi latini prae- 
Sens verbi pí, usurpatur: 14KO H4 A BOBO ΑΡΈΒΟΥ + HA Ek DÝH - 
HHMb + H HA HCNOA HAMA PHSA HCTRUETK CA + Ta- 
KOME ABKMA SANORKARMA ΔΙΘΕ ἊΙ CA HMATA VEStis 
texitur Bes 38, 295a 24sg (HETKABAET cA Synod 
213a 23). — Exh. 


CI. HETIKARATH, TAKATH 


HCOTRKHAÁ TH, - TAKHÁ, - TRKHEUH PÍ. 

occurrit In Zogr Mar 

vyraziti, vyloupnouti, ewÓumb, 85lko8ttpHYMb, 
herausschlagen, ausklauben, ausstechen: ἔξαι- 
ρεῖν, ἐκβάλλειν; eruere, elicere: 411TE ΚΘ 0K9 TROG 
AECHOE CHRAZKÁKETA ΤᾺ ICTAKAY 6 ἔξελε Mt 5,29 
Zogr (18kMn Mar): sim. LETTAKHU ἔχβαλε Me 9,47 Zogr 
Mar. — Exh. 

Ct. HBATH 


HCTTÁHHTH, - Tail, -TAHHUH pf. 

occurrit in Psalt Parim Const Bes: seribitur etiam HCTAHHTH 

ztenčiti, učiniti neznatelným, zničiti, rozbíti: 
ucmoHUNLMb,  CDENaMb  HEZAMEMNHUM,  JHUUMO- 
14cu mb, pasóumt», etw. diinn, unkenntlich machen, 
vernichten, zertriimmern: — λεπτύνειν, συναλοᾶν; 
comminuere, tenuem, evanidum facere, delere: 
HCTRAHA IA KKO πράχπ O PKA TR Δι αν BRT Pa Aer- 
τυνῶ αὑτούς Ps 17,43 Sin, HCTEHA POB, HCTRAHA Bon, 
HeTnoy Lob Par, A404 Tkao 8 ΗΟ Keakank 
H PRHAKHKU + H ICTRHU 6 NO Κοηπιὰ ἐλέπτυνεν Dn 
2,34 Grig Zach, Η HeTTRNH CKYAKako KEAk30 MKAR 
epEEPO BaaTO συνηλύησε, (var.) ἐλέπτυνε Dn 2,45 Zach 
Grig: HCTRHATA OH ASBKETk BAČA IČRCA)PÔRCTRA 
λεπτυνεῖ Dn 2,44 Zach Grig, Const 10, Lavrov 18,26: 
CHKPOVIUHT A KEAPMI AHRAHA  HCTRHATK BA λεπτυ- 
νεῖ Ps 28,6 Pog Bon, με ΤΗ͂Ι ((siel pro HETTRNI TA) Sin, 
(ΠΗ Τ᾽ (siet) Lob, HOTHOY (siet) Par/ HcCTHA TA BesSy- 
nod 70a 17 v. sub AHEKEHTH. — Exh. 

CE. HETKAHTH 


HCTRUIAHHNE 


HCTAUIAHHNE , - Ha n. 

oceurrit in Christ Slepč: incertum, forsitan per corruptelam ortum 

píle, úsilí, snaha, ycepdue, cmapaHue, muja- 
nue: Fleif, Streben, Mihe, σπουδή; Cura: 
H CAMO KE CE HCTRUIAHNE ECE IPHHECKUE NOAJAHTE 
Κα ΒΈρῤΟΥ Ballo AOBPOA KNIHE καὶ αὐτὸ τοῦτο δὲ 
σπουδὴν πᾶσαν παρεισενέγχαντες 2P 1,5 Christ, A C4MAAH 
KE CE HCTRUIAHHE KE CE (siel) TPHHECKUIE Slepč 
forsitan per corruptelam ex: H ČAMo NE HETOIE TRUJAHHIE 
(4 ἐάδλη CEKAE HČTOE TAUAHHIE Šišbis). — Exh. 

CI. TRUJAHHIE, NOTERUJANNIE , NOABHSAHHE, ČHAPA, 
crký k Supr 280,26, ὁΠΈΠΠΘΗΜΙΒ, NOCI KUIENHIE Supr. 535,2 


HCTRUIATH , -a., - 611 ipf. 
occurrit in Psalt Supr 
1. vyprazdňovati (pokladnici), rozdávati: ono- 
POMCHAMb (COkpoguujnuYY ), pasdasamv, (einen 
Schatzkasten ausleeren), verschenken: XEVOĎV: 
distribuere, evacuare aerarium, elargiri: MA“WATA 
4€ Hd oVCITKÝh CRIUTAI4 (siet pro ace. sg. m.) + H (HE) 
OEHAKIK ΤΡ ΕΟΥΒΆΠΙ THHÁVE ČAU TAM HCTRU TAERUITOV 
(sicl pro ace, sg. m.) χολαζει τὸν 00% ὠφελοῦντα, οὐδὲ 
τοῖς δεομένοις τὰ ὄντα κενοῦντα Supr 370,26sg. 
2. obraceti v prázdnotu, boŤiti: npeapaujamb 
8 HuuMOo, pazpyusame: zunichte machen, zerstôren: 
--ἐκχενοῦν; exinanire, devastare: NoMHAHA PÔSCNO AI 
CÓRI)H AU. EA, EMACKH - Eko 16Hk U u] epovca)a (H)MECKA 
PÔAATOJAHKUJE (siel pro ace. pl.). "ICTTRU TALTE + CTRUTal- 
TE AJ OCHOBAHEL €ro ἔχχενοῦτε ἐκκενοῦτε Ps 136,7 
Sin Pog Lob Par, Bon (semel tantum HCTRUJIAHTE). 
Exh. 
CE. HCTRUIHTH, HCAPABKHTA, OVTPASHATH 


HCTTRUIHTH , - 4%, - 41111 pí. 

accurrit in Supr Christ VeneNík 

1. vyprázdniti, zbaviti účinnosti, zmarniti, ono- 
POMCHUMb, οθειαπιδ Mujemnbim: leer machen, ent- 
kráften: χενοῦν; EXINaNire: 41€ BO COVUIEH WT 
ABAKOHA HACAKAHHUH, HCTRUIH CA ΒΈρΑ H paSOpH CA 
OEKHIANHE χεχένωται ἢ πίστις R 4,14 Christ: + od- 
straniti, ycmpaHumb, wegschafjen, evacuare, 
Temovere: 13KE CoYT A KTRČKAA A KAA HCTOUJOV 
guae sunt parvuli evacuabo VeneNik 13,36 (et. 
WTEEÁLOA ΔΛ Δ KlikUkCKAa 10 13,11 Šiš, WTÓB)BNA- 
roýn Ochr Mak Slepč, WTEKAproYh ca Christ xarúp- 
YnKa τὰ τοῦ νηπίοι); οἵ, HCTRUIATH, HCPABKA- 
TA. OVÄPABHHTH. 

2. poškoditi) noapedumb, beschädigen: ζη- 
μιοῦν; damno afficere: 4c0 HCTRUITHEKINIE CA Πλά- 
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HCTKARHNHE 


ueTE CA TÍ ζημιωϑέντες ἐβαρύνϑητε Supr 388,14: — 
ci. OTRUJETHTH. 
Exh. 


HCTRKAH TH, - TkAtň, - TRÁHUH PÍ. 

occurrit in Sin Pog Bon Cloz Supr Christ (Kertakru!) Slepč Šiš 
Parim 

zkaziti, zničiti, zahubiti: ucnopmumt“, noey- 
6umb, ucm pečumw», verderben, vernichten: — φϑεί- 
pew, διαφϑείρευν, καταφϑείρευν; corrumpere, dis- 
perdere, interficere: HHEAHHOTO OBHA/KKOMA + HH- 
GAHHOPO HCTRAHY CMR οὐδένα ἐφϑείραμεν 260 7,2 Slepč 
ŠiŠ, HCTKAKY0Mh (siel) Christ, €rA4 A(ey)roShiak 
NUTA BEHAETA Eh SYM A MÁRIU SRACEHI + [1446 
ΠΟΓΌΥΕΙΤΕ + L HCTRAI TA μᾶλλον αὐτὴν διαφϑείρει καὶ 
ἀπόλλυσυν Cloz 8b 10; Κακὸ ΗΟΤΑΔΈΗΗΙΒ HČTRAH πῶς 
τὴν φϑορὰν κατέφϑειρε Supr 463,5: Br ΚΟΗΘ HE 
ΜΟΤἌΔΙ εἰς τέλος - μὴ διαφϑείρῃς Ps 57,1, 58,1 et 74,1 
Sin Pog Bon: ICTRAH μὴ διαφϑείρῃς Ps 56,1 Sin, 4€ 
ΗΦΤΔΗ Pog Bon: Η CE 48h HABOKAA NOTONK BOA 
HA BEMA  HCTAHTA (sup.?) BRČISKA A(0V)U A κατα- 
φϑεῖραν Gn 6,17 Grig, HCTKAHTH Zach: HE BOVABTA 
NSTONA BOA K TOM HCTRÁHTH ECEI4 BEMAA τοῦ 
καταφϑεῖραν Gn 9,11 Zach Lobk, (HC) TRAHTA Grig: 
FČocNo AJ Η WPOY?KRHHUH ISTO + HETRÁHTA BEEAIEHOVO 
ΒΕ ἢ PPRUIKHHKU NOPOVEHTA WTÓK) HiSla τοῦ κα- 
ταφϑεῖραιν Is 13,5 Zach, HCTAHTH Lobk. — Exh. 

CI. TRAHTH, HÉTTRAHTH 


HCTRARBAIEM K, - 4 ple. -- adj. 

occurrit in Napis 

porušitelný: maennbiú, verweslich, vergänglich, 
corruptibilis: Bt MYKTKBHŠE ECTACTRO H HCTAK- 
BAEMOE H HCHHCAEMOE  WEAKKk ca mortalem natu- 
ram et corruptibilem et descriptibilem indulus 
Napis 96b 5sg. Exh. 

CE. HETRAKNEH A, TRÁKHEH A, HCTRAKTA, TRAKTH 


HCTKARNHILE , - Ha n. 

occurrit in Psalt Euch (dubium) Cloz Supr Apost Grig Služ Napis 
Const Bes Nicod (dubium) 

zkáza, zničení, pokažení, porušení, porušenost, 
2UÔ6C.Ib, VHUUMOHMCEHUE, NOBPEMÔIEHUE, UCIMAEHLE, 
maennocmo, Verderben, Vernichtung, Zerstôrung, 
Verwesung: φϑορά, διαφϑορά, ἄφανισμός; COr- 
ruptio, interitus: HISTBEAEUM μὰ Eh CTWAEHELA 
HeTraktkk εἷς φρέαρ διαφϑορᾶς Ps 54,24 Sin Pog 
Lob Par, (H)cTaknnia Bon: YATO ČEMY (sc. BAZKEHOV - 
MOV ΚΜ ΤᾺ)  ICTRÁKHKE + Ε(ΟΣΚΙ S4KOH k CKKÁBAE TK 
Cloz 1b 26 (cf. Grivec, Razprave Academiae Slovenícae 1, 404: 


sinteritum“): A4 HSHAETA HSR ICTAKAHK KUBOTA 


HCTKAKHHIE 
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HCTKAKTH 


MON ἔκ piopäc Jon 2,7 Grig, Cant 6 Pog Bon, Supr 
461,30, oBETRUI4 IEČTk O H CHCTAp KM ČA BÁHSk 
ΗΟΤΑΔΈΜΗΜ ἐγγὺς ἀφανισμοῦ Hb 8,13 Christ Slepč 
ŠIŠ, GRIE4UJE EB ΠΑΓΌΥΕΟΥ ποτ Δ πηι εἷς ἅλωσιν 
καὶ φϑοράν 2Ρ 2,12 Christ Slepč Šiš, /EAkM4 KE H6 
Sk MoUlo A KOKHMOV ERUTH HETAKHLIEMA — Ηλι Δὰ- 
HuKov KUSKY ὑπὸ τῆς φϑορᾶς SlužSoť", Orlov 189,8 
(TaeW Sof“), ΚὉ past NENOpOHkUK HE NPHIEMk- 
HKUITHN HCTRAKHHIA πρὸς τὴν φϑορᾶς ἀνεπίδεκτον 
Supr 244,2154; H>KE HA BÔOKACTEO (Β018 - CRMANT- 
BACTEHIE HÁUIEFo HCTRAKHHA EA3A  COrruptionis 
Bes 7,31ba 7; — spec. putredo: A4 Tkyh cík)BA,(h)- 
1.4 - R2KE SEMLAHGI AKERBE HCTRÁKHHO (sie! pro - ΗΕ) 
HHEAHHOKE HSADMHTA terreni amoris putredo Bes 
20,110aa 11, #čTakn€ Synod 92b 12, e £ESX Hč- 
Tkakund ἄφθαρτος; Iincorruptus: MAATEHH RácTa- 
HATA ΒΕΒᾺ HCTkakin ἄφϑαρτοι Supr 318,4s5g 
(HETAKHkHH 1C 15,52 Christ), — haee iunetio exh. 

Locus inclarus: KTO TH JECH CTRAUJHKIH YASBKK 5ρῈ- 
HHIEM HCTÁKHHO CTPAUIAHk NOMNAHAIEUH  OBÁZCTK 
Hauioy guis es tu 4] sine exitio corruptionis 
condemnas potestatem nostram Nicod 22, Stojano- 
vié 113,1; οἵ, KTO (EC ΤῊΙ BE-Č-TPAKA HCTAKRNYK 
ms. Novg. 2610 1854; ὁ corruptela: Ad OBAEHETA 
CA KE31% ΒΟΤΆΔΈΗΗΈΕ dO Ἀ)Π(Θ ΔῈ (gen. pl.) ἵνα 
ἐνδύσηταν τὴν τῶν ἀγγέλων ἀφϑαρσίαν Euch 99b 5 

sec, Frček pro A4 OBAKUETA ČA Eh BESHCTkA k- 
HHE — ct. BEZHCTRAKNHI. 

C. TRARHHE, EACETRAKHHE, TRÁM: v. etlam Η8- 
HCTAAKNHIE 


HCTKARHA adj. v. HETRAKHEHA 


HCTKAKNANK , -W1 δαὶ. 

occurrit In Apost CMNov CMVat: in Slepč bis forma HETRAKkH k 

porušitelný, pomíjivý, maennbiú, verweslich, 
vergdnglich: — φϑαρτός; corruptibilis: on1 ογεο, 
AJ ΒΟΥ ΔΈ ΒΗ BE KHRUk NÁHHMOVTA, Mh KE He- 
HCTRA KNN EA φθαρτὸν στέφανον 1C 9,25 Christ Ochr 
Mak Šiš: NopoKEHH HE WTI ckKMEHE UCTKAKHKHA, 
Nb HE HCTKA KUA ἐκ σπορᾶς φϑαρτῆς 1P 1,23 Christ, 
HCTAKH4  Slepč: HE ICTRAKHLKHAÁA CPESOAMA HAH 
BAAT Mk HSEÁBAIEHH EAICTE οὐ φϑαρτοῖς, ἀργυρίῳ 
ἢ χρυσίῳ 1P 1,18 Christ Slepč: Rk oEp493% Tkad 
HETARHBHA HA(ECK)Y hcka φϑαρτοῦ ἀνθρώπου R 1,23 
Slepč Šiš (Tka kHkWa Christ): NSASEAETk Bo HCTA-KHk- 
NOMOV CEMOV SBA KU CA Eh HETAKHLHCIE τὸ φϑαρ- 
τὸν τοῦτο 10 15,53 Christ, IETAA KE HCTRAKHKHOIE 
ce ORAKYETA CA ER HEHCTRAKHKIE τὸ φϑαρτὸν τοῦτο 
10 15,54 Christ: - τῆς φϑορᾶς; corruptionis: Kkko 


H c4Ma TE4PR OCBOBOAHTA ČA STRA PABOT UČTAK- 
HAIR Eh (Βοκολᾶ CAARK HAMA BÓOMOHY K ἀπὸ τῆς 
δουλείας τῆς φϑορᾶς R 8,21 Slepč, HCTAKkUkHTI Ochr 
Šiš (TAKkyhlA Mak, neTka kuna Christ), 
subst,: BAČ(ATOcaoKAE)HA PÔOCH AJE HKE HE AACTk 

Hájek αὶ βογι BPSTOMk HÓAJUHMA O H4 ἢ CKTA 
ABUOVUIHYBb HČa)ME. CKPOVUJH ἐθ Ἢ Η5 Ἐ(Δ ΕΗ ΜῊ + OTA 
μοτ ΔΈΗ μηχα ΟΜΝον 408ba 1, CMVat 209αβ 17 (ἢ 
HSKÁBH ΝᾺ WTA ΗΟΤ ΔΈΗΙ χὰ Const 18, Lavrov 35,22); 
— οἵ. TRAHTEÁK. 

Exh. 

CI. TRA RHKH K, HCTRAKHHE j v. eliam HEHCTRAKHLHA, 
HETKAKHEHK 


HCTKAKTH, - Tkaktk, - TRA KI6UH pí. 
occurrit in Apost Pariin Const Bes 
podlehnouti porušení, zaniknouli, zetlíti: ucnop- 

MumebcA, UCMPeBUMECA, PAZPYUUMECA, UCM.AEMWb, 
verderben, zerstôrt werden, vergehen, verwesen: 
φϑείρεσϑαι, διαφϑείρεσϑαιν; Corrumpi, perire, dis- 
sipari, mori: Bo KE CA, EA4 KAKO, HKOKE BMI 
NA KAkCTA EBPoy TAKO HCTRAEKTA PAZOVAUÍ BÁlIH 
μὴ φϑαρῇ τὰ νοήματα 2C 11,3 Christ Ochr Mak 
διδ; ER HCTRAKHHE [COM HCTRAKOTA  čvV τῇ 
φϑορᾷ αὑτῶν φϑαρήσονται 2P 2,12 Christ Slepč Šiš: 
EASABHNHETI BÓDITA HERÓECHOE UCHA PRETRHE 
HE (pro 66) Eh Bl4K HE HCTAHETA οὐ διαφϑα- 
ρήσεται Dn 2,44 Grig Zach, Const 10, Lavrov 18,25: ΗΒ 
Διῖμθ NAAETA SkHHO MNUNEKHYKNO Ek ZEMÁH - HCTKAKIETA - 
IEAHHO TAYKK NPREHEAETA NiSÍ Franum mor- 
tuum fuerit (J 12,24) Bes 8, 26ba 9 (ἀμ 18 ne 
S MEPETA Zogr Mar As Ostrbis), — spec.: Putresce- 
re, com putrescere: BAdcTH EKCOBAHNI4 HDO HETRAK 
iugum putruit Bes 26,168bB 17: HCTKAKETA ΗΓ 
(pro -0) WTÓR) AHA WAkieE4 COM putrescet (Is 10,27) 
Bes 26,168b[ 954; 

pro ind. praes. verbi latini praesens verbl pf. usurpatur: ΚΕ Ἄ 
ΜΟΤΉΝΟΥ HCTRAKTH A0CTOHHO IECTA 1E2K6 (WČASAIETA 
CA 4) WČASATH HE MOKET CA 1EKE HE ACTRAKEETA 
corrumpi necesse est guod palpatur, et palpari 
non potest guod non corrum pitur Bes 26,167aa 15, 

ἐκλύεσθαι; deficere: Ασαβοιθ Me Akloyle Aa 
HE CTOVKAIEMA CII Ek BPKME Bo CEOIE NOŽKAHIBAÍK 
lie Ηότ Δ ιοιμα καιρῷ γὰρ ἰδίῳ ϑερίσομεν μὴ čxkvó- 
μενοι G 6,9 Šiš (HE ocaagkou1€ Christ Slepč): 

pte. -adj. — HCTkakan — (-kulHY) porušitelný : 
maennbiú, vergäánglich, corruptibilis: et ne neTkakia 
neporušitelný, nemaennbiú, unvergánglich, — ἄφ- 


- Baprog: incorruptibilis, incorruptionis: Tkao ncTk- 


akwyieg corruptibilitatem corporis Bes 40,325ba 2 
(Takioulee Synod 270a 18), NopoKEHH NE WT CKMEHE 


ΗΥΤΆΛΈΤΗ 


HCTRA KHLNÁ, Hl HE ΜΟΤΆΛΔΈΙμά οὐκ ἐκ σπορᾶς 

φϑαρτῆς ἀλλὰ ἄφϑάρτου 1P 1,23 Christ (HeTAKH4 

REHCTAENHA Slepč): BAHNA (sc. ΚΗΞΗΒ) HCTRAKHHO 

Apovrala KE HE HcTkákWujm altera incorruptionis 

Bes 21,135ba 11sg: — cf. HCTRAKHKH A, TRAKHRHA, 

HEHCTRAKHÁH hk, BECTKAKH A,  -4HA, NETRAKHÁHA. 
CE. HCAPAYHETH 


HCTEAHNHTH HCTÁHNHTH 


HcTK sa HCTO ady. 
occurrit in Christ Hilr Slepč Mak Šiš Hom 


solum in gradu comp. HeT-kie dúkladnéji, zevrubnéji, 
pňesnéji: mujame.t6nee, moxwnee, griindlicher, aus- 
fúhrlicher, genauer, ἀκριβέστερον; diligentius, 
certius, aceuratius: CABIUI4BUI4 KE H 4KOVA4 H Πρη- 
CKOV AA + NPHRCTA H H HCTKE CKASACTA EMOY BÓCYKH 
NÁTA ἀκχριβέστερον A 18,26 Slepč Hilf Šiš, corrup- 
tum: H NPHACTA HCTK H CKASacT4 6M0y Mak, HCTo6 
(siet) Ochr: ΜῈ Τ᾽ ΙΒ pASoVMRTH ἀχριβέστερον A 23,15 
Christ: sim. ΧΟΤᾺ UTO HCTRIE ΕἼ ἌΠβΑΙΠΔΦΤΉ ὁ HIEMK 
TL ἀχριβέστερον πυνϑάνεσϑαι A 23,20 Christ: neTrke6 
ΒΈΛΒΙΗ OKB ὁ No TH ἀκχρυβέστερον A 24,22 Christ: 
corruptum: CAOVYk CH ΠρΟΟΤΡΈΤΕ + H ČTÁK (sie! pro 
HET4H vel HCTKE) ΧΟΤΆΙΜΗ OYBERAKTH NPHUJEAK- 
uldáro TáUl4KHE ἀχρυβέστερον βουλομένη μαϑεῖν Hom, 
van Wijk 109,21. — Exh. 

Ci. HCTHHĽHNO, HCTHHAHK, HOTHH4 (Ek HCTHHA), 
NPABkKA4 (EX NPABkA, A), pkcuk, pkchora (85 pk- 
CHOTA) 


HCTRKATH , -4i%., - l6ulH ipf. 
occurrit in Ostr Euch Supr Clem (HETEK4ATH) 


vytékati, prýštiti: e6lrmekamb, Mmeub, ucmekamb, 
flieBen, herausguellen, — ἄλλεσϑαν, πηγάζειν ; sali- 
re, scaturire: HCTOYKRHKA BOA HOT KKAFRUJAtA EA 
#HBOTA Ekukýtlu ὕδατος ἁλλομένου J 4,14 Ostr 
(ERA KNAHKUITATA As Zogr Nik, ERYCAAIIA Mar, 
TekoruiTEE Nik ln var.): — Ag. CÍRAJTA44 Β(οπο)βῴ(ο- 
AM)ue AKBo  TOROHK Εὸ HAMA HCTKKAHKTh A0VUh- 
1144 Euch 85a 2554; MK6NOHKO BRABAPÄCTE SBRACE + 
H MEHOEK HCTEKAFATA AOVUkUldla πηγάζει τὰ κρείτ- 
TOVa Supr 251,7, BAHCTAGUIHM CA H HCTERAKGIJIHM 
MKIČAEHO(Mh dat. pl.) WB4PEHIE(MA) τ  KpácHkl4 
TBo64 paka illucescunt et emanant splendores 
Clem 8, vaš. 80,13, Φ prestávati téci, vyprazdňovati 
86; nepecmäsamob mewb, zu fliefen aufhôren, aus- 
geleerí werden: deficere, evacuari: npuckoTEKU - 
LO HB HCTRKAAH - KHEAH + CEKTEAR  ICTOULHHKA 
ἡ ἀεννάως βρύουσα ... πηγή Euch 63a 16 — guod 


828, 


HCTASATH 


enuntiatum Frček interpretatur: Source gui ne cesse pas de couler 
et sourdre οἱ negationem HE amovendam censet. — Exh, 
Cr. HETEUIH, Bica KnaTH 


HOTRAIENHNE v. HU ΈΔΙΒΗΗΙΒ 


ΜΟΊ ΚΗΚΗΈΗ in Hb 8,2 Christ lege HCTHHkHKH 


HCTÁATHAVTH , - 1A, - ΘΙ ἢ pí. 

occurrit in VeneNík 

vytáhnouti, stáhnoutí (dohromady), vyabstra- 
hovali: e61lmaujumb, coópam+5, aôcmpazupos6am+: 
zusammendrängen, zusamrmenjassen, abstrahieren: 
— astringere, abstrahere: Gg.: R44 HAH KAKOB4 Mkpa 
SEMCKATo REAHUECTEIA MNOUYUASTOKK πὸ WEP4ASTRUKAA 
FEWMETPÁKCKAM HA HCTIÚNCKK ἩΚΑΤΈΟΥ WBYÝGTH (sicl 
per errorem pro Hd HCTHHÁHOIE HSAKPIEHHA SBATHNIE) 
HCTATHET guae aut gualis mensura terrenae 
magnitudinis ambitum per formulas geo- 
metricales ad certam metiendi comprehensio- 
nem astringat VeneNik prol. 31. — Exh. 

Ci. ERCTATHÁTH, HSRAKUJH, ERABRAKUJM 


HCTAKANHIE, - Ha n. 

occurTit in ΟἹ 

získaný, nabytý majetek, 6aazonpuob6pemen noe 
umy ujecm60, erworbenes Vermôgen, — κτῆμα; pos- 
sessio, bona: A A4Mk ΘΗ HCTEKanH k 6€ τὰ χτήματα 
αὐτῆς Os 2,15 GI (NPHTAKANIE ace. sg. Tun). — Exh. 

Ci. BLCTAZKAHHE , NOHTANAHHE, CEHTAKANHIE 


HCTASAHHIE, - 154 n. 

occurrit in Bes 

vyúčtování, zúčtování: omuem, pacuem: Ver- 
rechnung, Berechnung: 
HCTASAHHE ΠοΔΟΚΗΤΉ provésti vyúčtování, zúčto- 
vati, nodgecmu cuema: Berechnung machen, ver- 
rechnen: rationem ponere: ARTecTH A(B)HK 
Ko COVAHH NPHHAETE - HCTAZAHHE NOÁRKHTE Č PAEHI + 
HMBRE TAA4HTA NPEAAETA et rationem ponet 
Bes 17,130af 16: — οἵ. in simili sensu: O TAEKTA, CAO- 
BO: BACTASAHHIEE sub 2. — Exh. 


ratio: solum in iunetlone 


δ. 1 . 
HCTÁASATU , - 44X, - 416111 ipf. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Euch ΗΠ Šiš Nom 
1. vyptávati se, vyslýchati, vyšetfovati: cnpa- 
uluBamb, paccnpauusamb, paccnedogamb, aus- 
fragen, verhôren: — ἀνακρίνειν; diludicare, inter- 


HOTASATH" 


829 


HCOVCOBh 


Togare: M4 A(6)Hbch HCTEBAEMH ECMb © Βα ΓΟ Δ K4HH 
Δ ΕΓ ΕΚ ΚΈΛΒΙΗΔ, ὁ UEMB CN CEHk EKICÓTK) ἄνα- 
χρινόμεϑα ἐπὶ εὐεργεσίᾳ A 4,9 Hilf Šiš (CTAZAEMN 
€čMxi Mak): 
reíl. HETASATH CA Kn cesk raditi se vespolek: 

coeemoeambca dpye c dpyzomuntereinander Rat 
halten: — συμβάλλειν πρὸς ἀλλήλους; conferre ad 
invicem: HMeTesaafoY ἐ8 κα cesk συνέβαλλον πρὸς 
ἀλλήλους A 4,15 Šiš (cresaxoy ce kk cesk Hilf Mak). 

2. požadovati zpét, vymáhati, vyžadovati: mpe- 
Gogamtb Ha3aÔ, 636ickueamb: zuriickfordern, for- 
dern: — ἀπαιτεῖν; Tepetere: EReKKoMo0Y KE po- 
CAUITOFMOV οὐ TEBE AH + LOOT OTEMAHRUTAATO 
TROK HE HCTASAH μὴ ἀπαίτει L 6,30 Mar Nik“, 
L OTAMÁFKUTAADO (siel) TROK HE CTABAI Zogr (HE 
EAČTES4H Nik): E S4HM(%) AAOUINE CTOPHLLEB HCTA- 
S40Tk δαγείζοντες éxaroorác ἀπαιτοῦσιν  NomJas 
14b 4sg (CTAS4RTA Usť 194 254); TAI CRoeH ngk- 
MARAPOČTHEK + COZAJAK ECH (ΔΒ KRKA LAKU Ek 36- 
MAK BASE PAUE[H]UIH HO A ČOV) ΔΑΆΓΜ HCTA- 
Bala τὸ τῆς ψυχῆς χρέος ἀπαιτῶν Euch 57b 21, 
ΕΒ ΟΡ Hold AČOVJUA O TEOHK HCTASAKTA STA 
TERE τὴν ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ L 12,20 
Mar As Ostr, CTA3Ai Zogr Nik (BESEMAATA Sav). 

Exh. 

CI. UCTASATH?, CHTASATH. EACTÁSATH, BYITA- 
S4TH , RRSHCKÁTH, HSHCKÁTH, HCKATH, HCNTUTATH 


HCTASATH, - TAKA, - TAKEUIH pf. 

occurtit in Ev Euch Supr Pog Bon Parim Bes 

1. zeptati se, vyptati se, vyšetňfiti, cnpocumw», 
paccnpocumb, paccneBogamb5: fragen, ausfragen, 
untersuchen, — ἐξετάζειν, ἀνακρίνευν; interrogare: 
L HHKTOKE HE CM KAUIE STA OVHEHHKA HCTASATH EPo 
TI KTo €cH ἐξετάσαι αὐτόν J 21,12 Mar Zogr As Sav 
Ostr: LCE 43% ICTAZ4ABK 1 NPKA b BAMH HE oEpKTA 
HHEAHHOGKE ὁ πζλοκ τ K CEMk BHHAI ἀναχρίνας 
L 23,14 Zogr Mar, + zkusiťi, vyzkoumati: ucnbi- 
mam», prúfen, erproben: — ἐτάζειν, πειράζειν ; inter- 
rogare, tentare, reďguirere: uckoých MA FČOCHOAJÝH 
H HETAKH MA πείρασόν με Ps 25,2 Pog, HCTAKH 
MH Bon (I TA TERUKU siel correctum in 1 CA TAXI Sin, 
eTexu Lob Par): PoYTAlHIEME H MOVKO HECTANCKAVA 
iEro ἐτάσωμεν αὑτόν Sap 2,19 Zach: ΗΜ 4116 πὸ Γἀογ- 
BOKOV PABOVMOV TA HCTHHA HCTANKEMA EOVAETA SI 
reguiratur Bes 7,28b) 18sg. 


2. vyžádati (si) zpét, vymoci,: 6511mpe6ogam>, 
8361ckam», zurickfordern, einfordern: ἐκζητεῖν, 
ἀπαιτεῖν, πράσσευν, ἐκτίνειν; ExXIFere: H HeTAKtK 
OBUA OTA NácThRiph (ἐχζητήσω Ez 34,10) Euch 


82b 9sg: No ἅΜΤῸ HE BLAACTA MOEPO CHPEBNA πῆὲ- 
HAJKLHHKOM% + L 49% NÁHUBA h Ch AHYBOHK + ICTÁA- 
3445 € EHMk ἂν ἔπραξα L 19,23 Zogr Mar As: 
sim. 48% 0YRO HCTASAAh EHMh Ch EkSEHTHEK ἂν 
ἀπήτησα (Mt 25,27) Supr 377,15s5g (BASAAX EHMkb 
ἔχομισάμην ἄν Zogr Mar As Sav Ostrbis): Eicidkk 
WABKAR CHEPAHRA TAECTIA + U PASA CH NDHAOMK 
HTARATA ἀποτείσουσυν Is 9,5 Grig Zach: — aspectus 
verbi incertus HCTASAHKh ERITH 600 ἀπαιτεῖσϑαί τι; 
rationem reddere alicuius rei: a(nt)K(e)an Bo NAHA X 
HAIHCAHKULE  HCNOEKAJHHE TROE CE - EPOKE HMAUIH 
ΤΆΞΗ EWTH τὴν ὁμολογίαν ἣν xal μέλλεις 
ἀπαιτεῖσϑαν Euch 87b 5. 

Exh. 

CI. HETASATU!, CHTÁSATH, EACTASATH, BAT A- 
SATH, ΒΕ ΒΗ ΚΑΤΉ, HSHCKÁTH, HCKATH,  HCIURITATH 


HCTAB"k pie. v. HTAXNHTH 


HCTAÁNHTH , - cTANAHK, - CTÁNHUH PÍ. 

ocčurrit in Supr Hilf Ben 

vystoupiti (ven), vyjíti, vykročiti: ebiťímu, ab-, 
hinaustreten: — ἔξω ποιεῖν (ποιεῖσϑαι), ἀπορρήγνυσ- 
dal: foras fieri, var: foras secedere, exire: Γάλλά- 
aHák ΠΟΒΕΛῈ MAdo UTO AMČOJEČTOJAOMA  HCTOV- 
NATY ἐχέλευσεν ἔξω τοὺς ἀποστόλους (var.) πονῆσαι 
A 5,34 Hilí: W KOoAkMH CH PEBPOANEKČTEÔ 3k AO - TKA 
KO OYYEHHKA AMOCTOARCKA ΗΟ (ΠΗ). PAASCV + οὐ- 
AABRIEHHO AME ΠΡΗᾺ ἀποστολικῆς ἀπορραγεὶς σειρᾶς 
Supr 426,14: WH KE ARTOCTHRO MOUE HE MOŽKAUIE 
Η πολ, CTPRYOV (torsltan pro HCNOAh CTPKVW?) HCTOV- 
nATH exire extra tectum Ben, sobol, 133.18. — Exh. 

Ci. EAETANHTH, ERIHTH, HSATH 


HCTAMILMATH ČA v. HTANAATH CA 


HCOVHATTH , - corn, - cogHeuln pf. 

occeurrit in Sin Pog Bon 

vysunouti, vytasiti: e51maujumb, ob6naxcumb 
(meu): (das Schwert) ziehen: — ἐχχεῖν (bou palav): 
effundere (frameam), stringere (gladium): ncoynu 
OPRKHE ἔχχεον δομφαίαν Ps 34,3 Sin Pog Bon (coyHH 
opojkne Lob Par). — Exh. 

αἵ. ΟΥ̓ ΤῊ 


HCOVCOBK adj. poss. 


occurrít fere in omnibus monumentis: in Achr Ostr ŠIš Invenitur 


etiam HHCOVCOBRA 
Ježišúv: Hucyca (gen.), Jesu (gen.): — τοῦ Ἰησοῦ; 


HCOVCOK“h 
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HCXKAKA, AT 


lesu (gen.): Tkao Bo τοῦ Ἰησοῦ J 19,38 Zogr Mar 
As, HIčoBo Ostrz MlA)TA BA τοῦ Ιησοῦ J 2,1 Zogr 
Mar As Ostr: čaeBo ιβὸ τοῦ Ἰησοῦ J 18,32 Zogr Mar 
As Sav, HicoEo Ostr: KPABANO MOVUCIIHKA HCOVCOEHÝK 
Ἰησοῦ Ap 17,6 Hval, Et Rumj: 

HCOV - χρη τ (δ) ΕἼ, HtOV - χρβοτ(δο) 5 Ježíše Kri- 
δία; Hucyca Xpucma, Jesu Christi: τοῦ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ; lesu Christi: sauano eBa(H)h(e)ja hk - Le χὰ 
címl>na Blokyk Ἰησοῦ Χριστοῦ Me 1,1 Zogr, HčfE4 
Mar As, Ič χεὰ Sav, HY χξὰ Ostr, HCOVCYpHCTOBA 
Nik, HCÝBO NE POMČRŠČTERO ČILE EhICÓÍTk) τοῦ δὲ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ Mt 1,18 Asbis, HCÝRO Deč, H χβὸ Sav, 
Hcy (Bo Ostr, HMEHLAIB IČ ΧΕ λα ἐν ὀνόματι ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ A 16,18 Christ, ICÝEM+ Ochr, IcKRomh Slepč 
Mak, IHčoY YPACTOROMA δίδ; ῥά OH anločrodat ič 
Xc08% Ἰησοῦ Χριστοῦ 2P 1,1 Christ, ΧΑ Slepč, 
IHČOV VPHCTOBA ŠIŠ: ἀποκάλαιποαι HČOVYPHCTOBAI Ἰησοῦ 
Χριστοῦ Ap 1,1 Hval: IcoVYpHCTECOBO SVEHTHIE Mb 
ČAATA χριστοχτονίαν Suprr 388,30. 


πύον, -ἃ M., nom. propr. 

occurrit fere in omnibus monumentis saepissimegue abbrevla- 
tum, seribitur etiam LHČ (Zogr Ostr Supr Šiš Const Klim) 

Ježiš: Hucyc, Jesus, --- Ἰησοῦς; lesus: 

A) lesus Christus: LBKNA ΜΆ ΚΠ ΔΑ, CASBECH 
exe ρ6 18 ne ὁ Ἰησοῦς J 2,22 Zogr As Ostr, nčk Mar: 
snepe cuim voce PHCTOCh coniunctum, e.g.: ČASOBEČE ΙΒΓὸ 
βάλ coca χρηῤτοία H TÔTO βάλη KOFoM b EAUIHMh 
1€ CAoÝrovIEM A Ἰησοῦ Χριστοῦ Supr 129,14, ucoyca 
Yokcra Supr 141,30: © rk nck VeneNov 421bf, 
Vajs 43,26: 

HCoV - YPHCT (00) fh, Hcoy -Ypker(oc)n Ježíš Kristus: 
Hucyc Xpucmoc, Jesus Christus: Ἰησοῦς Χορι- 
στός; lesus Christus: rocneAk Náurh ἴον ΧᾺ 
Ἰησοῦς Χριστός Supr 480,20: Supr 108,18: Eh HMA 
Γ(ΘΟΠΟΆῊ Hcoy χὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ Supr 94,9: ngk- 
OKPAKENNE rícenoa ja lalllejro ἡγχὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
As 151b 8: Et O BMA Hcoy vpacToca Ἰησοῦ Χριστοῦ 
Supr 45,9: camom ov Ičo for πολλάγάιοιμιο lesu Christo 
Bes 20,114bĎ 16, kcoy χΧρβότὰ M6CRAdBRIH Ἰησοῦν 
Χριστόν Supr 109,22: ríeeneaH ἴσον YpkcTe Supr 
254,19, BAdroAKTk H HCTIHA — HČÝCM A EReTk διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ J 1,17 As, lč YMR Zogr Mar Ostr, 
HCOVCYpHCTOMA Nik, 

b) lesus lilius Navé (It.) seu Iosue filius Nun (V£.), primum 
Osee nominatus, dux Israelitarum: memoria lu Or, et in Occ. die 
1. Sept: in Ov, etiam 18. et 19. Sept.. WÓTRÓLLH ΔΏΙΗ ἐδ HČMk 
μετὰ Ἰησοῦ A 7,45 Hälf, čaoyra (8 ÍcE CÓRĎHA 
HABrAHh Ἰησοῦς υἱὸς Ναυῆ Ex 33,11 Grig, i© Zach: 
Hcoých HAERDHIk ARARM k EÓSYKHIEM hh SEMAK pa3- 
Akah Meth 1, Lavrov 69,4: NAMÓATE) ČBA)TAPo če- 


MEWHČA) — CTARNHAKA HO ΠΟΚΟῊ Hčcov HAÉTHHIOV 
Ochr 69b 15, Slepč 102a 6, Hca 14ErHila Mak 64a 24: 

c) Iesus seu Iosue, filius Iosedec in VT, summus sacerdos post 
exsilium: 9AUH OVEO Ka Hcoy (Hojcka,kKkoRoy nepko- 
ΒΗ BeaHKoMOV πρὸς Ἰησοῦν Agg 1,1 GI: 

d) Iudaeochristianus, discipulus s. Paul! apostolí, cognomine 
Iustus, episcopus Eleutheropolitanus, memoria in Or. die 20, Oct., 
in Oec. die 22. Iunii: ICE, PEKOMIH ΠΟΤᾺ: Ἰησοῦς 
ὃ λεγόμενος Ἰοῦστος C 4,11 Christ, IHceýck Šiš, — ct. 
HROCT A: — in hóc sensu exh.: 

e) universe: Η EB TO BPRMA MHÔSH ICH πάρη ΤΉ CA 
moskaroy multi tune Jesus dici poterant Bes 


| 21,134aĎ 13; TAKMO TMA TOĽo PAH ἢ M KeTO 
| NOHOKKÁART ČA AA W KoTOpKMA lCk pEUENO ΙΕ ΤῈ 


HBAARTA ἃ ut de guo lesu dictum sit Bes 
21,134aB 19. 


HcovypHcT(0c) κα, Hcovypkor (0€) 04 
HCoVCoEh 


HCVXPHCTA, 
ΠΩΣ 


-XPHCTOCH, -XPACTA v. 


HCVLIHTI , - IU „ - ΠΉΙΠ pf. 
occurrit in Euch Supr Christ Slepč Parlm 
vysušiti: uccyuumw, austrocknen: δϑηραίνειν; 
exsiccare, arefacere: ΒΟ Εὸ CÓbĎAH RE ČK 
KARMA H HCOVNIH TPaBoV ἐξήρανεν Ja 1,11 (Is 40,7) 
Christ Slepč, 94n9kTH HEAARTSY CEMOY - PACTAUI- 
MOY L ČASBOMk TROHMA  HCOVUIH KONE. EMOV 
Euch 35a 15, ΚΑ BO EK EKAA CAOROMb HCHYHATH 
CMOKEH 1EKE BO CASBOM A HČOVUUH IX {τ HCOVIUK Hi) + 
MÔ?KAAUIE A ČASROM A NASA BUK CHTROMATH ὁ S1- 
ράνας αὐτήν Supr 345,23, sim. Euch 35a 7; Hcoviiu 
MOHÝ Rh EESAKOHHH HCTOHRHAKA + I4KOŽKE HCOVIIH Πὸ- 
MAM % KPRROTOVAUI TAH PRKU ξήρανον ἐξή- 
pavac Supr 392,16 οἱ 17; ELCA TERRA ΗΧᾺ ΗΟ ΟΥΙΙΝ 
η EadTá ČOV A ξηραγῶ ξηρανῶ Is 42,15 
Grig Zach: SYCTPANIK - H HCOVIISÝ Eh Κούπ  ἐκστήσω 
καὶ Enoavô ἅμα Is 42,14 Zach (Ickforu1aA Grig). — Exh. 
CI. COVUJHTH, OÝCOVUIHTH, OVRAJKA A TH 


HCŇAKA GTA, - KAM, - ?KAAIGIUK ipr. 
occurrit in Supr 
vycházeti, 66x09 umw», ausgehen: exire, 
προξενεῖν; conciliare: exe Bo SRO CTRAAATH 
I Kcapkc TEO EO 114M K NEBECHOIE HCYAKA AE (sie! pro 
HCYAKAAIET A) προξενεῖ conciliat Supr 406,10. — Exh. 
CI. USHTH, ΒἌΙΗΤΗ 


fig. pro 


HCXBATHTH 


HCXEATHTH, - (ga, - XEATAUIK pf. 

occurrit in Supr (HYRYBATHTH) 

vytrhnouti: 65txgamumb: entreifen, ἐξαρπά- 
ew: eripere: ἩΞΆΧΕΔΤΉ Me #31 ΟΓΗ͂Κ NaaAUITa 
ARESCTRAHKH ANO AST  ἐξήρπασας Supr 232,17, 

Exh, 

CI. BACEAITATH 


πύχὸλ ἀΓ ΔΗ, -4 m. 

occurrit in Supr 

prostčedník, zastánce, nocpeOHuk, 3acmynHuk, 
xodamaú: Vermittler, Fúrsprecher, πρόξενος; 
conciliator: ΙΕ ΚΒ ES CKTERSMH ΙΒΔΗ ΡΟΣ Δ ΘΗ ἌΙΗ CHIA 
ΕΟΉΚΗΝ «(6 H ΤΉ CHTEOÁHUJ ΠρΟΤΉΒ δι CHAK (ΕΘΙΒΗ + 
ΔΛΗΡΟΥ HCKSAATAH EMIE4A πρόξενος Supr 423,15sg. 

Exh. 

CI. HCKONATAHKHKA, χολάτδη 


HCKOAATAHHHK K, -a m. 

occurrit in Supr 

prostfedník, zastánce, nocpegnuk, 3acmynnuk, 
xodamaú,: Vermittler, Fúrsprecher, — πρόξενος; 
conciliator: X(pACTo0)% + HKE H ICKOAATAHNAKA 1ECTA 
HAMVh + RkKÝh ASEJ K πρόξενος Supr 479,27, — Exh. 

CI. HCYOAATAH, XOATAH 


HCXOA AT AHCTBORATH in BesSynod 44a 19 
v. sub HCYOVA/KTH 


HCXŇOA ATAHTH, - rat. - "raHulH pf. 

occurrit in Apost 

zprostfedkovati, zaručiti: ucxodamaňúcmeo6amt, 
nopywumeca, vermitteln, Vermittler sein, verbir- 
gen, μεσιτεύειν; Interponere: © HIEHKE AHe 
ΧΟΤᾺ EÓSDYB ΠΟΚΑΞΑΤΉ Ha KABHHKOM Ἢ OBKTÓBAHHO 
HENPKASKEHOIE CREKTA. HCYOAATÁA KAATEOB ἐμεσί- 
τευσεν ὅρκῳ Interposuit iusiurandum Hb 6,17 Christ 
Mak διξ, HČYSAATA (siel) Slepč, HCÝCAATAH WTÓR) 
KAAT REM Ochr. — Exh. 

αἵ. HCYOAATAIATH 


HCXOAGTAATH, - rat. - TAleulh ipf. 

occurrit in Euch 

zprostľedkovávati, býti prostčedníkem, zaručo. 
vati: xodamaúcm8o6amb, pyuwambca, — vermit- 
teln, Vermittler sein, verbirgen: conciliare: ne- 
ca KA k KE NÁŠA. MHPEHK LYCAATAETK + HCKOVNE- 
HHSMk OTA Hero Euch 88b 16 (A. Dostál, Studie o vido- 
vém systému v staroslovénštiné, p. 471, hanc formam ab Ηὐχὸ λ ἀ- 
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HCYOA HUJIE 


TATH derivatam esse putat): HČÝOAGTd in Hb 6,17 Slepč 
v. sub HČYSAATAHTI, — Exh. 
CI. Ηὐχὸ Δ ΔΤ ΔΗΤῊ 


HCXOAH TH, -χοκλδι, τχόληιμη ipf., Uč Κοπο, "6ῴο, 

STA Kor, ἅ6ζὸ 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Ryl FragZogr Apost Apoc 
Parim GI Pochy Clem Napis Const Meth Sud Nom Bes Nicod Ben 
CMLab: in Supr seribitur Η5 Ἢ - 

vycházeti: 6617098Umb, ucxodumb», hinausgehen: 
— ἔξέρχεσϑαι, πορεύεσϑαι, ἐκπορεύεσθαι, ἐκχωρεύειν, 
ἀναβλύζειν, ἐκβαίνειν, ἐκδημεῖν, συμπορεύεσθαι, ἀνα- 
βαίνειν, ἐξιέναι, προέρχεσϑαι, προιέναι, προβαίνειν; 
exire, egredi, procedere, prodire, proficisci, pro- 
gredi, defluere, discedere, erumpere, produci: te- 
XOKASYA — CAHUR NS EAHIOMY ἐξήρχοντο J 8,9 Zogr 
Mar: ἰὐχόλ AUTE 13 Aomoy ἐξερχόμενοι Mt 10,14 Zogr 
Mar: KKo KEHIÝR HCYOALA STR UPRTONA CBOENO ÉX- 
πορευόμενος Ps 18,6 Sin Pog Bon Lob Par, KÝSAHTE 
Eh Čupkrenne ero ἐξέρχεσϑε Mt 25,6 Zogr Mar As 
Sav Ostrbis: LYSAAUITÓMOVY HA ΠΑ͂ΤΕ EXTODEVOJÉVOV 
αὐτοῦ Me 10,17 Zogr, HcroxaluTe Mar: €THH Bk cH- 
KHAHH OCTROB K HLYSAA STR HENTO ΓΗΒ AUTE H CE 
AdaeYE STA Báčh ÉTA  [opaSoy ΚΗ Tonak πολ Κ 
HCY SA ALITHÍ ST SEMÁŠA ῥοιβδούμενον πῦρ τοῦ 
ἀναβλύζοντος ἔκ γῆς Supr 129,6 et 8: ἀ CYSAAUIT AA 
13 0YCTA + STA CHRAUA ΧΟ ΔΤ τὰ δὲ ŠXTODEVÓ- 
μενα .. ἐξέρχεται Mt 15,18 Zogr Mar: KKkokE EO MAh- 
HA CYSAHTA STA BACTOKA ἐξέρχεται Mt 24,27 Zogr 
Mar As Sav Ostr: A (WYÝB ČEATAM  HKE STA STU A 
βέχολητ ἐκπορεύεται SUPr 28,24: — de tempore: AKTOV 
KE HSYCA AUITOV τοῦ δὲ χρόνου προβαίνοντος Supr 
280,24; — de morte: Eh EBJEMA Eh HEKE HČYSAHTA 
WTÓB) KATA cero © ἐχβαίνει τοῦ βίου NomUSsť 
38h 5. 

CI. HSHATH, EUÝČAHTH, RIUHTH, ERČÝOAHTH. Ehl- 
CTANHTH, BiládSHTH, BiIAKeTH 


HCXOA HLLIE , -a ἢ. 

occurrit in Mar As Zogr? Ostr Psalt Euch Supr Parim: ad formam 
loc, pl. HCFOA HUIHHYR cf. 7. Kurz, Listy filol, 57, 1930, 368sg 

východišté, východisko, 861x00, ucxo9: A usgang, 
Ausgangsstelle, — ἔξοδος, διέξοδος, διεκβολή;; exi- 
tus, decursus, egressus: — de vis: LYKTE OVEO πὰ 
HEX OA HUTA ΠΆΤΉΝΗ ἐπὶ τὰς διεξόδους Mt 22,9 Mar 
As Ostr Zogr", Euch 106b 6: NUEMAAPOCTA ER τὸ- 
XOAMUJIHY K NETA ča ἐν ἐξόδοις Pr 1,20 Grigbis Zach 
3la 1954, Eh HCYSAHUNHYh Zach 34bu 10sg: de 
tontibus: MôASKHAh Eči PEKEIU ER NOYČTAIHEK μοχοὸ- 
MU BOA HA Καὶ Κλ A διεξόδους ὑδάτων Ps 106,33 


neva Hu 
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negova ἜΤΗ 


Sin Pog Bon Lob Par: sim. Ps 106,35 Sin Pog Bon 
Lob Par, ICYSAHUTA ROABHAA ISEKCTE 04H MH δυ- 
εξόδους ὑδάτων Ps 118,136 Sin Pog Bon Lob Par: 
APKBO ČAKABNOE ΠΡῊ HCYSAHLUTNÝM ROAAMA παρὰ 
τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων Ps 1,3 Bon, UIPU μέχολ ε- 
UIHY BOAb Par, ΠΡῊ μέχο ΔΗΙΒΗΗΧ BOAh Pog Supr 
352,26 (B TIPHHCKS AHUIHYk BoAk Lob): — výbéh, 8b1- 
201, Auslauf: ἔξοδος; EETESSUS: WERILÁ HÝK 
MHOTOMNASA BU NÁSAAUITÄ ČA BA HČKFOAHLUUTHCA 
CBoHYh ἐν ταῖς ἐξόδοις αὑτῶν Ps 143,13 Bon Lob 
Par, Ἠόχο AHliHHÝ Rn Pog: 
" STR IYOAU TÁ 11 STR SAMAA a οὔτε ἀπὸ ἐξόδων 
οὔτε ἀπὸ δυσμῶν ab oriente Ps 74,7 Sin (ΨΤ( 
HčYo Ah Pog, WTÓRB) Eacro Ah Bon, eT“ ReTeka Lob 
Par), WTÓR) PÁKA AJ HCYSAHUh 36M1 ἕως ϑαλάσ- 
σῆς καὶ (var. ἀπὸ) ποταμῶν διεκβολὰς γῆς Zch 9,10 
Grig Zach, Ng.: μέχολμιμά KABOTOY ἔξοδοι ζωῆς 
Pr 4,23 Grig Zach: 4 σίϑόπο ΑΒΗ [τ (ϑέπο Ak)H k] Hč- 
YOAHUJA ČMPRTHA αἷ διέξοδοι τοῦ Bavárov Ps 67,21 
Pog Bon Lob Par. — Exh. 

CI. HCYOA a, BUCEOA K, 


de sole vel de mundi plaga: 


πβημέχοληιμε, BACTOKA 


HCXOA K, -4 m. 
occurrit in Zogr Mar Ostr Psalt Euch Supr Ník Ochr Slepč Mak 
Parim Const Naum Nom Zap Bes 
vyjití, vycházení, východ, východisko: δοιχοῦ, 
ucxod: Auszug, A usgang, Ausgangsstelle: — ἔξοδος, 
διέξοδος; exitus, excessus, egressus, egressio, 
exodus, profectio, fons: 
de exeundo: Ek IFOAR USAPAHAEEK STA EMINTá 
ἐν ἐξόδῳ Ps 113,1 Sin, KA HexeA k Pog Bon Lob Par: 
ΒΈΡΟΑ HWCHÝR OVMHDAA ὧν HCYSAK CÓHDHOBOMh 
H (BA PA)1AČE BOM A - NAMÄTETBOEA τῆς ἐξόδου Hb 11,22 
Slepč (ὁ neroxkenny Christ, HCFOKAGIIKA Šiš) : — spec. 
"Btočdoc: Exodus: 45- 
TAÄTÍK) + WTÓR) Htfo Na Ochr 1064 2: nkečiík) MApnta 
CECTPAI MOČEWEKI Ek HcýoA k tit. ad Cant 1 Pog Bon: 
MOHCH Εὸ SanoBKAA Ek Hegoak  Bes 22,143afB 1; 
SVBO BETYAFO BARKTA MOCKOEHI - ΠΆΤΕΡΆΙ EHTHIE + 
HCYSoA b ΒΓΙΟΠΒΤΒΟΚΆΙ HHcda ABRTopoliomna "HEodoc 
Alyúnrov NomUSsť 49a 1, Hcfýo Ah + ASYHTACKATA με δὰ 
Jefr, sim. Zap 295ba 1, — ct. HCYGA4H A) — term. techn. 


de secundo Pentateuchi libro: 


liturgiae orientalis: EHRAETk ηὐχὸ τ EB(A)HTÓE)AHEM k Mak 
79a 15, — de viis, guibus exitur: HCX0A MI ΘΓῸ (sc. BHHe- 
Γρά 4) ΒΕ ΒΗ oT chkra ἐξόδους Euch 148 5: — 0g.: 
HeýcA ha caoEoy τῷ λόγῳ διέξοδον Supr 508,17: — de 
morte: EKAETR MH ΚΗΤΉΙΒ ΘΉΚΗ OH AO HEKOAA ASA 
MORA (ἔν αὑτῷ κατουκήσω) Supr 204,3; πέχολκ 
KUBOTA 6ΓῸ τὴν ἔξοδον Euch 58b 4: Ha μεχὸ ΔῈ ἡκη- 
ΤῊ ἐπὶ τῇ ἐξόδῳ τοῦ βίου NomUsť 43b 25: + de 
fontibus: HSHAE HIGAHCKH Hd μέχολ τα πολ εἰς τὴν 


διέξοδον 4Rg 2,21 Zach (RAčYe Ah Grig): — Πᾳ.: Hc- 
KOM BO MOH  HCYOAH KHBOTIUH GL ἔξοδοί μου 
Pr 8,35 Grig Zach, Φ de sole et slm.: ΤᾺ ΠΤ ΚΔ 
HČeJRČEJCI Hey 6 4% €ro Tj ἔξοδος Ps 18,7 Sin Pog Bon 
Lob Par, HVAR SYTPOY A BeWepoy oyKpaciiun č ó- 
δους Ps 64,9 Sin Pog Bon Lob Par: 
HU WTÓR) HCÝSAh ΜῊ WTÓR) SamaAk ἀπὸ ἐξόδων 
Ps 74,7 Pog (icYoAlurTk Sin, EtcYoAk Bon, EkcToKk4 
Lob Par). 

CI. HCÝSAHUJIE, HCYOKAEHHE, BRČÝCAh, BAČTOKA, 
HUIkČTEHE 


spec. de oriente: 


HCXOA ΗΓΒ, - μη δα). 

oecurrit in Supr 

ΚἼΠΗΓ A HCYSA KU ΜΙᾺ nomen secundi Pentateuchi libri: — 
"Etodoc: Exodus: KÁHTBI CRAHNCKHA + U Kcafae KIA 
HČKOA HA τὴν ἔξοδον Supr 127,17. — Exh. 

CE. HČÝSAh 


HCXYOKA ECHHE , - nia n. 

oecurrit in Psalt Euch Cloz Supr Christ Šiš Napis Bes 

vyjití, východ: 651x00, ucxo9: Auszug, Aus- 
gang: — ἔξοδος, ἐξόδιον, διάβασις, ἐπίβασις; exitus, 
ascensus, profectio, egressio, processio: K6AeH 
HČYS?KAEHHE (KE STA EPýNTA ΠολΑΒΗ Kava διάβα- 
συν Supr 450,26, SA kicYýoK a e1ke Cloz 13b 21: ERA3- 
BECEAI CHA ΘΙΓΟΥΠΤ Ἢ ὁ HCfoKAGHI-1-ÝR ἐν τῇ ἐξόδῳ 
αὐτῶν Ps 104,38 Sin Par, πέχο Δ ΒΗτΗ χα Lob, Ek Hc- 
ΧΟΚΑΘΗΜΗ M Pog, Eh Βεχο ΚΑ ΘΗΗΒ HR Bon: neťa)- 
A0M (ΔΒΑ Ἐκ Eh Χο ΗΘ. ἐξοδίου σκηνῆς 
Ps 28,1 Sin Pog Bon: πολάγάμδη ΦΕΛΑΚῚ ΒΜ -Ηύχὸ- 
MA CIIkE ἐκοθ τὴν ἐπίβασιν αὐτοῦ Ps 103,3 Sin Bon 
Lob Par (BAcKoKAEHNE Pog): ERVOKAEHHE + LO μέχὸ- 
MAECHNE ΗΧᾺ BA MApk chýpankta Euch 18b 10sg, 
Φ de morte: HYRKE EO CÍBA)TAMA Π (ΒΡ Ii K 16 
PASAKAARIH  NHEMAETA + I NS TOMA Eh Hčýcike- 
HHH pasa kaHTk in egressione Bes 38,292aa 1954; Φ 
techn. dogmaticus: pročessio: c(b)H0EHEE KE 
$“Tk POKAEHHE λ(ογ) χα 8. HegoKA lie Napis 
942 14: HR EDO NOČAAHHE IECTA TO HCYOKEHHE + HME2KE 
WTÓR) S(Ta)U 4 HČYSAH TA processio Bes 26,167bf 13. 

Cr. HČYSA HE, πέχο λα 


term. 


HCKOVAKTH, -A tn, - A kiu ip. 

occurrit in Bes 

stávati se bezcenným: o6ecuenueameoca, wertlos 
werden, — vilescere: Ek CHOASBAERHE H Ek IVKHOV 
EHčhpoV BCA Hcyova kra vilescant Bes 11,49b 10 
(HCYSAATAHCTEŠKTI Synod 44a 19). — Exb. 


μύχ AUTA TH 


HCXKAITH TH, - (NULA, - (UTAUM PÍ. 

occurrit in Euch Supr Christ Ben 

vytrhnouti, vyrvati, 66lpeamb, 861786amumb, her- 
ausreifeen: — ἁρπάζειν, ξξαρπάζειν; eripere, rapere: 
NOBEAK BOHOM ERUKTA A HČÝRITATU ἢ Τ᾽ čpe- 
At HÝR ἁρπάσαι αὐτόν A 23,10 Christ (EKcYAITHTH 
Šiš Mak): HA H STA pOAJ OTÁKHAArY H MAK HČÝHI- 
ΤΉΤ YaSRKKa ἐξαρπάσαι Supr 514,4: ΙΒ’ Διὰ KE πὸ- 
UPRCTH (STE πόλον BAkllá 1PHLIBALUIM ΗΟΧΗΤΉ IEMOY 
čhcovAn o Ben, Sobol, 127,12: 13 NHEPoKE MA HCÝTITH 
NPOHRPHEAH Rpart Euch 78b 14. — Exh. 

Cr. ERÝHTHTA, BEČÝYUITATH. RACYBATATH, Rhč- 
KUTATH, ERCÓMUIATH 


HCXRUJIEHHNE , - Hra n. 

occurrit in Bes 

uchvácení, uloupení, loupež, noxuujeHue, epa- 
6umestcmso: Raub, — rapina: Ke E(orioy CA0YKA- 
EO WTÓB) HCKUIEHHA ΠρΗΗ δέηται de rapina Bes 
22,145aa 215g (ΕΟ Glenn Uvar 79a 32, Synod 
118b 18). — Exh. 

Ct. ERCÝRIUJEKHIE, 
pASEOH 


HRASY RUBENS, ÚRIUJEHNE, 


Hcuk - ν. #yk- 


HCHUEBH A TH. HCUHTAÁTH v. nulesná TA, HUIH- 
TATA 


HCRKAGTH, ncnatň., HCRAEUH pí. 

occurrit in Clem 

vyslati: nocamamb, schicken: miftere: eTepa wr 
EA (Aro EB kpliklý, AHĽHUL4 HMEHEMA Hčďhad, HCKoy- 
cxTA Clem 4, Vaš. 76,7 (var. H čdd H). — Exh. 

CI. EACKÁATH 


HCKNAAT K m. v. ἀειιά TA 


HCKIK , -4 m. 

occurrit in Christ 

jesep, písečný nános, mélčina, meab: Sand- 
bank, σύρτις; syrtis: Nemo TEOJAKOV, npk- 
BHEAÓUIE KopdEÁh, Boje CA, EA4 Νὰ HORI Há- 
πάλο τη εἰς τὴν Σύρτιν A 27,17 Christ (Ea CYpATKA 
Šiš, (B)h cŠTOKŠ (ἰοῦ Mak 29b 9sg). — Exh. 

Ct. CYpRATA 


HCRTIENÁ adj. ad HCANA 
occeurrit in Christ Šiš 


MECTO HohllkHo jesep, písečný nános, mélčina, 


Slaroslovénský 
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UCAMNATH“ 


meab, Sandbank: τύπος διϑάλασσος; locus di- 
thalassus: EAMAAKUlE KE Eh MKeTO ΗΟΆΠΒΠΟ. 
oVeTaBHUlid KopaEÄk εἷς τόπον διϑάλασσον A 27,41 


Christ Šiš (weenno Mak). Exh. 
CI. OČRKNk 
NICKCONK A 17,7 Ochr — lacelk 


HCHKŇATII. KCKUA. HORENIA pľ. 

occurrit in Zogr Mar Sav Oslr Psalt Grig 

uschnouti, vyschnouti: 3acovHYMb, UCCOLLY Mb? 
verdorren, austrocknen:  (ἀπο)ξηραίνεσϑθαι; ares- 
Cere, siccari: [SBOAKETA CA ERHA O KKokE poSra 
L HehuleTt ἐξηράνθη J 15,6 Zogr Mar Savbis OSÍr ter 
(HYBYHETR As), Kko Tpkká MAJO IČBUKTA ÚTO- 
ξηρανϑήσονται Ps 36,2 Sin Pog Bon, HečanieTk Lob, 
HecaurovŤ Par: "4 BEJEpA WTČRN4AETA - WžkecTk- 
ETA HK HČAUETA ξηρανϑείη Ps 89,6 Pog (ΠΕ ἌΧΗΘΤ Ἢ 
Sin Bon Lob Par): TRKB4 Khčk ὁθληὰ HCHUETA 
ξηρανϑήσεται Jr 12,4 Grig (HčkýneTk Zach). χα, 

σι. HCRÝNATH. HČAKILAÁTH 


HCKXAk , τ m. 

occurrit in Pog 

roští, chrasti: x80pocm, diirres Reis, Reisig, 
φρύγιον;; Cremium: KSCTH MOIA AKO ΗΟΆΧΛᾺ ČhCH- 
ΧᾺ ca φρύγιον Ps 101,4 Pog (covinas Sin Bon, ča- 
X4 Lob, čýaa Par). — Exh. 

CI. COVIUHAJ, Chyak 


10 UM - ΜΝ ᾿ 
ΠΟΒΧΗΛΧΛΤΉ,, chr A, τ ΘΆΧΉΘΙΝΗ, pí. 

occurrit in Zogr Mar As Nik Psalt Supr 11) A poc Parim GI IXlúiu 
Pochy VencNik Bes 


uschnouti, vyschnouti: 3acoxHymb, UCCOCHYMU, 
verdorren, austrocknen: — ξηραίνεσϑαι; (ex)aresce- 
re, (ex)siccari, arefieri: 10 imkyA Kopenuk L ich - 
Xou1A čenodvôm Mt 13,6 Zogr, μὲ χα Mar Nik: | A5ke 
HOBUIE CMOKOBALNNU A ἐξηράνϑη Mt 21,19 Mar (07x16 
Zogr" Nik): 491 KKo CKHO Horn ἐξηράνϑην Ps 101,12 
Sin, Hčkyý Pog, Hčcdýk Lob Par, Hehýcýh Bon: ᾿βὸ- 
KAMNÁAUNE ἀλλ ΒΗ A ἢ TRY klánne Supr 476,24: 
Hčhulé 3EM4A ἐξηράνθη Gn 8,14 Zach Grig Lobk: 
— ΒΔ KE HCRÝRUM NPEKASHHTE CA CEĽVÍX eXsic- 
cata Bes 1,5af 1. 

CI. HCHYATA, SYCHYNATA, HČAKHATU 


HCKIATH, HCAUNAHKA, HCHINAENIH ἰγ 1. 
occurrit in Zogr Supr Christ Mak δὶς 
vysypávati, ebicbináme»: ausschitten, ἐκβώ,- 

λειν, βάλλειν, ἔκκενοῦν; mittere, ἰδοΐαγο, exin: 


HCHINIATH“ 
nire: HeAMak6ule NUEHHULE Bb Mope čxBaAAónevov 
A 27,38 Christ Mak Šiš: oEANKTOCA H SEMLAAHLHHU 
Eh VAI HChINAHKUITA ἐσκενοῦντα (sie!) Supr 297,20: 
BAHA ICHMNAETh CA (sc. česk) ἔξω βάλλουσιν αὐτό 
L 14,35 Zogr (AHCHINAKTA i Mar Nik). — Exh. 


CI. HCHINATH? 


2 
HCRKINATH , Hctlát, HCHABUH Pí. 
accurrit in Zogr Mar Deč Nik 


vysypati: 6bicbunamb, ausschitten: — βάλλειν; 
mittere: Bol HCHNAAT ΜᾺ (sc, čoab) ἔξω βάλλου- 
συν αὐτό L 14,35 Mar Nik (IčiunaeTh ca Zogr): HH 
UkCOMOV KE EÁNETI Καὶ O TOÓMOV + Ad ICHlálid EÁ- 
A6Th ΚἌΝ (se. čoab) εἶ μὴ βληϑὲν ἔξω ΜΙ 5,13 
Zogr Deč. — Exh. 

CI. HoalriaTH! 


HCkcTH, HAAR , HĽAJECIUH PŤ. 

accurrit in As 

vysednouti: e5icadumbtca, aussteigen: ezxire: u 
Hcka/ ho He KOpABAK OYUJANIE NHAPIA MI καϑίσας Se- 
dens L 5,3 As (L ΚΑῚ ογθάάι!8 τς Konargak Hafplo- 
At“ Zogr Mar Ostr). — Exh. 


HCRUJH, HekkA, HEkKYCUH PÍ. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Supr Lobk Zacli VeneNik 

1. vyseknouti, vysekati, vytesati, 8blceub, 651pY- 
διιπιθ; aushauen, ausmeifeln, λατομεῖν; exci- 
dere: L πολόκη € ER M0 KEMk CECEMA PPORK + KE 
iekue Eh KAMEIIH ἐλατόμησεν Mt 27,60 Zogr Mar As, 
EK HckueHt Ostr: sim. [Ke Ek Ὁ Κα ΘΗ Eh KaMEIlNE 
ὃ ἦν λελατομημένον Me 15,46 Zogr Mar As Ostrbis 
εἰ ΚᾺ rpoek tckucHk ἐν μνήματι λαξευτῷ L 23,53 Zogr 
Mar. 


2. pobíti: nepeóumb, uapy6umb+: erschlagen, — 
κατασφάζειν, ἐκκόπτειν; interficere, percutere (να), 
excidere (: BOA ΑΘ μᾺ TI HckukTe ta níka h 
MH κατασφάξατε L 19,27 Zogr Mar, caoYDrkl er 
HSKIMAB1 BCA Hdekue percussiť VencNík 20,10, 
rad EKaul€ RHAKTH 4K1 Kááchi Sko kat! Mad e- 
IIHUITA + BAHNKM 1A KEAKSOMY HOKYUeHhI AEKAUTA 
ἐν μιᾷ τομῇ σιδήρου Supr 397,6, AE NPHHAKTA 
HcaEh Hd NAkt BAHHh + H HOkKUeTk o H EYAETA 
ΠΑ BAHNA HCKYEHh ἐὰν ἐκκόψῃ Gn 32,9 
Zach Lobk (in Lobk ΗΟ ΚΘΗ Ἢ om.): 


spec. stíti, ob6esenagum+, enthaupten: ἄπο- 
τέμνειν, ἀποκεφαλίζειν; capite plectere, dďecollare: 
TOV 4EHIE Πὸ BA HOMoy KOĽKO Ηχ HOKKo1A ἀπέ- 
TEJLOV Supr 64,29, ΠΟΑΘΔῈ MEYWEMh HCKUTH CRA- 
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HCAHHTH 
TRA ἀποκεφαλισϑῆναν Supr 180,25sg: AA HCRKKAT" 
Η NPOYAA Supr 62,10. 
Exh. 
Ct. HSRAATH 


HCRUENHIE , -nta n. 

occurrit in Supr 

pobiti: uz6uenue: Erschlagen, Niedermetzelung: 
— σφαγή; caedes: H skao MKAAAUITEMA ὁ MAAAHI- 
HY“ ΔΚ Ἔχ (sie! pro “4... Δ) HOKUENHH ἐπὶ τῇ 
σφαγῇ Supr 397,15. — Exh. 


HCkIaTH, Hckia., HCKI6UlH pf. 

occurrit in NIk 

vysíti: ebiceamb: aussäen: σπείρειν; semi- 
nare: H3Hae ἜΘΗ HckaTk CKMEHE ČHOENo τοῦ σπεῖ- 
ραν L 8,5 Nik (ckaTt Zogr Mar As Ostr). — Exh. 

Ct. BACK TH, CKkYTH 


HCAKHÁTH, -CAKHA, - CAKHEUH pí. 

occurrit in Ἐν (inel. Und) Psait Supr Parim: nonnullae formae 
6. £. HrAUET K Sav 47a 5, HCHAUE Ps 105,9 Sin ete. etlam 
a verbo HČALUJIH vel (praes.) HČALUATH derivari possunt 

vyschnouti, uccakHnym», austrocknen, versiegen, 
— ξηραίνεσϑαι, ἐκλείπειν, ψύχεσϑαν; (ex)siccari, im- 
minui, refrigescere: s4ng(kTI 4PEMLNYMOV MOB + 
L Holaue ἐξηράνϑη Ps 105,9 Sin Pog Bon Lohb Par: 
L ARkE IČAKHA LCTOYULHHKA KÔRE Ela ἐξηράνϑη Mc 
5,29 Zogr Mar As Sav Ostr Und, AcHaeKE Hcaue 
Βολὰ WTÓL) 3EMA ἕως τοῦ ξηρανϑῆναι Gn 8,7 Grig 
Zach (ΔΗ ΘΒ. πολὰ WTÍKCTAXNH Lobk): sim. Gn 
8,11 Lobk et Gn 8,13 Grigbis Zachhis Lobkbis: BHA/k 
MECTO HKKAKo ἀκα BÁNK CKUTÁ HCAKUAR οὐχ 
ὕδατος Supr 193,13: — g: 24 0YMIHOKENHE BEBA- 
KOHHK + ICAKHETI AKEH ΔΑΓ ΙΧ ψυγήσεται Mt 
24,12 Mar Ashis ZogrP Ostr Sav 87a 6, HCAHETI Sav 
41a 5. — Exh. 

Ci. HCRYATH. HORYHATH 


HCAUIH . HCALLATH v. HCAKNATH 


HCKUHTH, HAYA, HCRYHUHK pí. 

accurrit in Psalt Supr 

vysušiti: 65cyurumb, austrocknen, ξηραί- 
vety: siccare, exhalare: TM HCAYl ΡΈΚΆΙ HABOAb- 
θη ἐξήρανας Ps 73,15 Sin Pog Bon, HečeruH 
Lob Par: rad HAHATÍ BHHO - βάλ Τ CA 
#kao ὅτε πέψωσι τὸν οἶνον cum lam vinum edor- 
mierint et crapulam exhalarint Supr 267,16sg: — 
Eh KÔH (sc. (RUK) HCRYH KPEBEHHIA ČA (pro 


HCAKUHTH 


πολ ΔΜ) ἐχώνευσας 418 sanguinis vasa conflasti 
Supr 512,7. — Exh. 


ΠΟΥΧῊ H, -H4 m., nom. propr. 

accurrit in Supr et in kalend. Slepč: reperitur HČYXHH in Supr 
et ΗΟΗΧΉΗ in Slepč 

Hesychius (αι; — Ἡσίχιος : 

ἃ) unus e guadraginta militibus, gui Sebaste, in urbe Armeniae, 
temporibus imperatoris Licinii sub Agricolao praeľecto (cca a. 320) 
martyrii mortem subierunt: memoria in Oriente (item In Mart. 
Rom.) 9. Mart., in Occ. 10. Mart.: d CE HM HMEHA - LOME- 
ΤΉΔΗ Ἢ + HCYKHH - SMapar αὶ Ἡσύχιος Supr 69,7, 

b) presbyter Hierosolymitanus, obiit cca a. 451: memoria in Or, 
die 5. et 28. Mart., in Occ. die 3. Oct.: € - C(BA)T(S)MOV Κὸ- 
ΘΗΝ HCHYHoV. Slepč 124b 4. 

Exh. 


HTá in adser. cyr. As v. HoTáa 


HTAHÁK , HTAÁk , -a οἱ HTAMk, -a m., 


nom. Propr. 
oceurTit in kalend. Ostr Ochr Slepč 
Aithalas (at.): — ᾿Αευϑαλᾶς; Aithalas: 


ἃ) martyr, gui in Synazario Constantinopolitano una c. diacono 
Ammone et guadraginta virginibus monialibus, martyribus Hera- 
οἶδας in Thracia sub Licinio imperatore, die 1. Sept. memoratur: cí. 
tamen Martinovii Annum ecelesiasticum 215 et Sergii Zloanviťl 
mecatgecnoa Bocmoka? II, 267a et 342ab: ἃ MÔK)ČA)U A CEN- 
TAEPA + NAMATÍK) CBA)TRHYh -M- ΚΘΗ Upk- 
HHUb O H CÍBAJTAATO  AMÔHA + H CBA) TAADO MÔRUČE)- 
HAKa ΗΤ ΔῈ ᾿Αειϑαλᾶ Ostr 210b 8 1354, Ochr 69b 13sg, 
Hradoy Slepč 102a 4: 


b) martyr Arbeli in Persia, gui in Synazario Constantinopolitano 
una c. diacono Apsaea die 11. Dec. memoratur: cí. tamen Martino - 
vii Annum ecelesiasticum 268 et 305: CRA) TÓSIMOV MÔR)UČE- 
HH)Koy ΗΤΔΗΔΙ ἀκ πύπηλΕ TepenTAR6 ᾿Αενυϑαλᾶ 
Ochr 90b 19. 

Exh. 


Cr. AHTaaa 


HTÁAHId , -Ha f. 

occurrit in Christ Slepč Mak Šiš: erronee in Ochr 

Itálie, Hmaaua, Italien: Ἰταλία; Italia: cey- 
UAH WT HTaanla Gro τῆς Ἰταλίας Hb 13,24 Christ 
Slepč: WT HTaaHl4 ἀπὸ τῆς ᾿Ιταλίας A 18,2 Christ: 
Eh HTAAHR εἷς τὴν Ἰταλίαν A 27,6 Christ Šiš Mak: 
A 27,1 Christ Šiš Mak. 

ΗΤΑΛΗΙΔ in A 14,25 Ochr Slepč Šiš v. HTTAAHA. 
Exh. 
α΄. RAdCH sub RAdýh 
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HTH 
Hrásxk « Hraák v. HTAHÁk 


HTaAAkCK A, -+H δα]. 
oceurrit in Hilf Ochr Slepč Mak Šiš: in Hilf seribitur Τ᾽ ΔΗ ΗΚ 
italický, uma.1uúckuú, italisch: Ἵταλικός; 
Italicus: CHTKNHKA STÍK) MHOKRACTEA ROHHACKA 
HapHA X4 CA HTaacka ᾿Ιταλικῆς A 10,1 Slepč, WTá 
ὙΠΗ͂ΡΒΙ HTaákckkI Šiš Mak, HTa[H]aackiu A Ochr, 
HApHLULAIGIJIk ἐξ TaaHHckKa Iilf. — Exh. 


HTH, KA X, HAEIUH ipí. et pí. 


pte. praet. "Δ et μὰ, subst. verb. IACTRHIE, 


UKkČTHIE 


oceurrit in Ev Psalt Euch Fris Cloz Supr Ryl Apost Apoc Parim 
GI CanMis Klim Pochv Clem Const Metl Naum Sud Nom Vence 
VencNik VencProl VeneTr CanVenc Bes Nicod Vit Ben Zap CHLab 
et in Gant. Pog Bon Lob Par: formae perfeciivae in vetustissimis 
monumentis occeurrunt, cí. A. Dostál, Studie o vidovém systému 
u staroslovénštiné, p. 119sg: in monumentis antiguioribus verbum 
HTH apparet rarius guam verbum PPACTH , cí. V. Jaglé, Ent- 
stehungsgeschichte, p. 337 

Títi, udmu: gehen: ἀπέρχεσϑαν, ἐξέρχεσϑαι, 
ἔρχεσϑαν, πορεύεσϑαι, ὑπάγειν, ἄγειν, περιπατεῖν, 
βαδίζειν; abire, exire, egredi, ire, venire, vadere, 
ambulare, proficisci, pergere: BicTABA (AA KA 
SČTAJUO MOEMSY πορεύσομαν L 15,18 Zogr Mar As 
Sav Ostr: UNocTe Ke — obpkTOCTE KpykEklb ἀπῆλ- 
Bov Me 11,4 Zogr, ΔῈ ΤῈ Mar, HxocTa Nik, ΗΔ 6 Τὰ 
Nik: UIKA AME Eh Γράλλ EASEKCTHUIA Rok ἀπελ- 
ϑόντες εἷς τὴν πόλιν Mt 8,33 Zogr Mar As Sav Ostr: 
LANE Καὶ dpyHepeom hn ἀπῆλθεν Me 14,10 Zogr Mar, 
L EYE IMh + LykTe ὑπάγετε Mt 8,32 Zogr Mar As 
Sav Ostr: LAFEMR LÁAVKN Διὰ OYMLBPEME Ch ÚHAk ἄγω- 
μεν 1 11,16 Zogr Mar As Sav Ostr, δᾶ Le 
πὸ SKRIHAB CBOEMOV - RA Pop καὶ ἐξελϑὼν ἐπορεύϑη 
L 22,39 Zogr, L HUIEXh HAe Mar Nik, HSkllk Ab HxE 
Nik“: Haoyuie ΗΔ Έχοι πορευόμενον ἐπορεύοντο Ps 
125,6 Lob Par (Fo AHAUTHL χολκλάάχλὶι Sin Pog Bon): 
LA A OYTOTORATH MRCTO RAM πορεύομαι J 14,2 Zogr 
Mar Asbis Ostrbis, HAM ŠrMoTORATA ŠSav: Ad34pk 
ApSYTh Hall OÝChNE HA HA OVEOVAH TA ΙΒΓῸ πὸ- 
ρεύομαι ἐξυπνίσαν αὑτόν Supr 314,10, slm. 488,1sg 
(ct. J 11,11): — abire: IARTh CH EA MÄKA BKYLHALÁ 
A NPABBABHHUH Rh MKHROTA BKYklhl ἀπελεύσονται 
Mt 25,46 Zogr Mar As Sav Ostr, 43% Εὸ STRVAKAA 
STA Rdch Uh h Ke KA NCD. MOAHTER 
CATROPA Sa Eh ἀπελθών Supr 16,29: NAAHTE MH 
BoÁR MA AkHHÍ - Ad EXE OVCTPOK AUKHKAI CROA 
ἀπελϑών Supr 16,14; 8urITE KE MAAS AbHHH O HÍANA 
KR rocnodoy Molémov ἀπελεύσομαν Supr 115,23, — 


HTH 


exir Η ἐξ KEHA valalikicka "ΤᾺ npkakáho— TRY hk 
IB ARUUIH » Β ἈΒΆΠΗ ἐξελθοῦσα Mt 15,22 Zogr (HLIEAh- 
ΙΗ Mar Sav Ostr): dIUTE ME (MEKATA BAMh - CE 
Eh ΠΟΥΟΤΆΠΗ ECTA Ne LAKTE μὴ ἐξέλϑητε Mt 24,26 
Zogr As, 1€ Here Sav (HE HSHA kre Mar Ostr): 
KAČTANH Μ IAH WTÓB) 3EMA cea ἔξελθε Gn 31,13 
Grig (A314 Zach): venire: H APOYTAI PEHE KEHA 
SAK h (ΕΓ βάλη HE MODRO OHTH OÚ δύναμαι 
ἐλϑεῖν L 14,20 Sav (npHTH Zogr Mar As Ostr): ce 
π( Κορ TESI HAETA TERK KPOTAKA ἔρχεταί σοι 
Mt 21,5 Sav, HAET4 Κα ΤἝΚῈ Ostr (PPAXETA Tekk 
Mar As Zogr“): TOPAÄ UEAK ΠΡΙΉΕΟ A4ph TEOI 
ἐλϑών Cloz 9a 20 (ct. NPHUBA A Mt 5,24 Zogr): rťeje- 
(NSAk TAKO SI HAETE ΜΚὸ KOPA ΡΥ ΚΒΙΔ ΙΒΓῸ 
ἥξει Is 66,15 Perf (npHAETh Grig Zach): — empbatice: 
Δα ΒΔ ΗΘ. MÔJAHTH CA AHULSY TÔSCNOJA b HO 
πορευϑῶμεν δεηϑῆναι Zch 8,21 Grig Zach, Φ 1g: 
Icloych ΚΘ BEAMI Βεὰ HAXHAM Νὰ ΗΒ peue τὰ 
ἐρχόμενα ἐπ᾿ αὖτόν J 18,4 Sav, Bkce HAXUIEIE Ostr 
(PPAXXUTA Zogr Mar As): pEXk AHLEML EMO HAETk 
CAČO Bo πορεύσεται λόγος Hab 3,5 αἱ, Cant 3 Pog Bon, 
Cant 5 Lob Par: npaBRA A ΠΡΈΛ HHMb TAETA T00- 
πορεύσεται Ps 84,14 Sin Pog Bon Lob Par: HxE čaoVvýk 
ero ἀπῆλϑεν ἣ ἀκοή Mt 4,24 Nik (HsHA,e Zogr Deč): 
CAŠIKRA HAAUIE πὸ BCA ΔΗ KR EČlOJN$ VencVost 
57a 11: λὰ TAKS CBA)TKH A (SV)UIH WTÓR) CEre ΓΕ Τὰ 
ΗΔΟΥΒΗ (ΕΔ. Ao ula πόρβοχηάχογ de hoc mundo 
recedenti Bes 35,259b 24: 

de diversis fľormis motus: CAPAUTÁMK BEro ΗΔ ΙΗ Τὰ 
"μὰ REREÁATU ἐρχομένῳ ἐπὶ πώλου Supr 341,9: LHAS- 
A KOpABÁCMA ἀπῆλθον ἐν τῷ πλοίῳ Me 6,32 
Zogr, HAX Mar: Ηλλιμθλνα KE HMA - oýchne πλεόν- 
τῶν L 8,23 As (EAXUTEMA Zogr Mar Ostr): BpaHk. 
16A k NEBPATU CA ἐξελθών Gn 8,7 Zach Grig: HAkra 
Koaeca ἐπορεύοντο τροχοί Ez 1,21 Grig Zach: chla xe 
meakso H HAE Eh PAkEHHSY Ben, Sobol 126,26: 
KPOBA ΙΕΓῸ 6 HAALIE S4 Ň. A(6)HH Καὶ SEMAB VencTr 
5b 10, Vajs 67,19, CE HAETA ΓΟ ΛΉΗΠά ἔρχεται J 16,32 
Sav 106b 15 (rpAxeTI Zogr Mar As Sav 140b 9 
Oslrbis): NEé HAET AH ASKAk ΤᾺ BODA paRHO HA 
KRCA Consi 16, Lavrov 30,5 (var. HE ἐχό XH TA) cí. L Ah 
HKAHTR (sc. 5or1) 14 NPABENENAINA βρέχει ML 5,45 Zodr): 

sacpe cum variis adverbiis, e. g.: H (6 ΔΑΒ HA Kau1€ tla 
ChHPALU TÁ HAMA ἔρχεται εἰς συνάντησιν Supr 297,1: 
Ek NPAMA HASKOMh Eh CAMOÓPAKHR εὐϑυδρομήσα- 
μεν A 16,11 Christ: Κρμεὸ TESPAUIHMAŤ ΠΟΠΑΡΈΜΗΜ 
CESKO ABITOMK  PAACÍRÝME APOTHBOV TH contraire 
Bes 14,702u 19: # SanoBK14 ὁ λον EBUOVTÍK ἩΤῊ 
introire Nicod 1, Stojanovič 90,8: ΒΒΗΒ HAH ὁ ΤᾺ ΔΑΘΗΧᾺ 
ckadäk Cxi Nicod 21, Stojanovié 111,27: H EHAKYOMA 
gro ΓΟΡῈ HASVUTk HA HeBo ascendentem Nicod 
15. Stojanovié 103,17) „M4 EH BPKOVUIKÁk 5. OVEPOVCHV 


330 


HTH 


superascenderet Nicod 1, Stojnnovié 91,295: LNA Ekč- 
NATA πάλᾷ πὰ SEMÁH ἀπῆλϑαν εἷς τὰ ὀπίσω 
J 18,6 Zogr Mar As, HASUIA EACNÁTk Sav Ostr, idem 
LAR BACNATE ἀπῆλϑον ὕπτιον Cloz 5a 19: 164k Δὸ- 
MORH, Ek MOAHTEAJK M PEKAIBAUE Const 3, Lavrov 4.4, 
var. UIkAh JOMOBh, BO AM CECH) OVCTÝMH ce 
AOMOBk HTH ms. Labacense ad ASMoMk NOHTH Venc- 
Nov 421aa 18sg, Vajs 39, adnotatio 41: 4KoKe TEMA 
ASM AO Ἀλλ᾿ (alterum as! leviter erasum) ΗΔ ΠῚ TEMA 

caa4BHTH Hísr)a οἴκαδε ἀπιόντος Supr 531,17: 

ΔΗ HTH jiti mimo, pľejíti: npoúmu mumo, 
nepečimu, vorúbergehen: — παρέρχεσϑαι, διέρχεσϑαι, 
παράγειν, παραπορεύεσϑαι; transire, praeterire: 
L EHAKE RO I MHMO LE ἀντιπαρῆλϑεν L 10,31 Zogr 
Mar As Sav Ostr, X4 MHMO LAETK STA MEHE ἀμ 
ch παρελϑέτω Mt 26,39 Zogr Mar As Sav Ostr: L MHMO 
IBA ἍΙΠΗ - KKS POAHHK EAHHOLO Hb ETEPRA KpK- 
nákauje cA ΓύλάΓο ΔΆ διαστάσης ὡσεὶ ὥρας L 22,59 
Zogr Ostr, 16 AhuH Mar, 9 pominouti, zaniknouti, 
MUHOBAIMb, UCHEZHYMb, vergehen: TAČATOA)EK BAMB + 
Kko 1€ MHMO LAETA ρολοῖβ 40 HAEKE Bok cH 
EXAATA οὐ μὴ παρέλϑῃ ML 24,34 Zogr Mar Asbis 
Ostrhis Sav 88b 8 (HE HMATA ΠΡΈΗΤΗ Sav 47b 13): 
HEBO τ BEMÁK MHMÔ LNETA ἃ CČAOBEČ4 MoK HE 
MHMO ΔΤ παρελεύσεται οὐ μὴ παρέλϑωσιν 
Mt 24,35 Zogr Mar As 84ha 14sg Savhis Ostrbis, 
MIMOHAETE HE MHMOHAAT As 49ba 25: ct. 
etiam MHMOHTH, 

Eh ČAKA Kor HTH, HTH πὸ Komb následovaťi: 
cneBogams, udmu 6cned, folgen: 
raro: χατακολουϑεῖν, ἐξακολουϑεῖν, ἐπακολουϑεῖν, συν- 
ακολουϑεῖν, ἀπέρχεσϑαι, ἔρχεσϑαν ὀπίσω, πορεύε- 
σϑαι ὀπίσω, δεῦτε ; 5611], raro: Subsegui, ire, venire, 
vadere: L ERČTABk Eh čaKAh eEro L4€ ἠκολούϑη- 
σεν αὐτῷ Me 2,14 Zogr Mar As Sav Ostr, no ie(ove)k 
Me LAKaul6 CHMOHh NETER APOYT OYHEHHKA 
ἠκολούϑει τῷ Ἰησοῦ . 18,15 Zogr As Ostr Deč, 
naykuie Sav: 

NPERAH, úpkak, npkan H#rA pčedcházeti, fiti 
napňed, npeduecmeoeamb, udmu enepeďu, vor- 
ausgehen, vorangehen: προπορεύεσϑαν, προέρ- 
χεσϑαι, προάγειν, προτρέχειν; antecedere, praece- 
dere, progredi, praeire, praevenire: WrH4 ΠΡΈΛἪ 
HA ΠΡΈΔΛΙ ΔΘ ΤᾺ προπορεύσεται Ps 96,3 Sin, NEKAh- 
HAxeTh Pog Bon Lob Par: L πρξλβκ L4RuTEI npk- 
UITAÁY K EMOY + AA OV MABUH TI ol προάγοντες L 18,39 
Zogr Mar, ΠΡΈΔ HAŠUJHI As, APENE HA AUIEH Ostr, 
— ct. BApHTH: 

Eh NÁTE, NATEME, NO ΠΆΤΗ, HA NATH O HTU 
jíti cestou: udmu no 80poce, auf dem Wege gehen, 

πορεύεσϑαν ἐν τῇ ὁδῷ, ποιεῖν τὴν ὁδόν, ἔχειν τὴν 
ὁδόν, περιπατεῖν, ὁδουπορεῖν; ἱγ6, Iter facere, abire 


ἀκολουϑεῖν, 


HTH 
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HJI434TH 


in via, ambulare: L πὸ leforo)k LA ER NÁTA ἦκο- 
λούϑει ἐν τῇ ὁδῷ Me 10,52 Zogr Mar: 4 HAK- 
ayoy NSYTEMk ἐπορεύοντο ἐν τῇ ὁδῷ Ru 1,7 GI, 
ΚᾺ ΟΥΤΡΈΗ KE ΗΔ μα HMLA HA ΠᾺΤΉ ÓČOLTO- 
ρούντων A 10,9 Ochr, HASVUINMA HMa no ΠΟΥΤῊ Hilf 
Slepč Šiš, HAA HMb πὸ náTH Mak: 

μὰ AKo, Eh A ka0 HTH jifi do práce, udmu Ha 
paô6omy: in die Arbeit gehen, ἔρχεσϑαι εἷς τὸ 
ἔργον; IN ΟΡ ire: H HE 'πβϑιμὰ ὁ HHAA μά Δι λὸ 
μὴ συνελθόντα αὐτοῖς εἷς τὸ ἔργον A 15,38 Hilf 
Ochr, Ulk A klld4 μὰ AKAô δἰξ, UEAk Bb AKao 
Mak (ChU6A hula Eh Aka0 Slepč): 

μὰ ROHČKA HTH, HA ATE HTH, Ha επράηβ. HTH 
ΠΗ do války: udmu Ha e0úny: in den Krieg zie- 
hen: — dnépyeodal ἐν τῷ πολέμῳ; ad bellum pro- 
ficisci: MOA(HTEA) H4 ROHKA HaXuTE Euch 19a 1: 
AUTE TA ΒΔ HA PATb Η ΗΚ OEPÄTHUH ČA 
ἀπελϑὼν ἐν τῷ πολέμῳ Supr 195,7, ΚΟΤΟΡΆΙΗ (Ἐν 
ἑ(άδρβ -Ηλὰ Νὰ Epdlík HE ΠΕΡΒΟΙΕ AH CKAh ΠολιϑΙ- 
ayuTa jturus committere bellum Bes 37,2814 1654; 


EA NaKHhk, Eh ΠΛΈΝΙΒΗΜΙΒ Hry [{{ἰ do zajetí: 
udmu 8 nieH, in die Gejangenschaft gehen: — ὑπά- 
yew, ἀπέρχεσθαι εἰς τὴν αἰχμαλωσίαν; in captivi- 
tatem vadere: H cHH URARUEe κα ΠΑ ΚΗΘΗΜΙΕ Κ- 
3AUA ἀπελϑόντες εἷς τὴν αἰχμαλωσίαν Supr 418,26: 
HKE NAKHEHL Ek NAKHk Δὰ Η"Δ6 ΤᾺ εἷς αἰχμαλωσίαν 
ὑπάγειν Ap 13,10 Hval, 8+ nakHenNHE HAYTk Rumj: 


Eh NárovE A, HTH jiti do záhuby: udmu Ha e2u- 
Genb: ins Verderben gehen, ὑπάγειν εἰς ἀπώ- 
λειαν; in interitum vadere: Ek nárefEoy HAETA εἰς 
ἀπώλειαν ὑπάγει Ap 17,11 Hval, Κι NarVEY HAETk 
Rumij: 

3d MÄKKA ΤῊ vdáti se: ebiámu 3amymc: heira- 
ten, ---- γαμεῖσϑαν; nubere: ΤΟΚῈ ASK BALE HTH 
34MOÔVY?Kk AREO HE HTA nubere VencNik 16,43. 


Semel týkaťti se: kacambeca, betrefjen, attingere: 
HAETb var. ad BOÔVAETE in KRÁAToČAdBRENIE ΤΙ Ba- 
1lIEro μηὸ HHYTOKE HRČTE, TOKMO χεάλά ΚΟΓΟΥ͂ - 
ΗΓ KE HHUTO KE HE Boy eTk Const 10, Lavrov 
19,20 (HE AoHaeTíkh) ms. 1469). 

CI. 
NPATH 


ΓΡΆΟΤΗ, XOAHTH, MýdTH, STHTH, HSHTH, 


HTTAAHIA , - Ha £. 


lectio erronea pro AT TdAAHI4, occurrit in Christ el in Ochr 
Slepč Šiš, ubi HTAAH 4 scribitur: in Mak TaAHA 

Attalia (lal.): — "Ατταλία; Attalia: nomen civita 
tis in Pamphylia: ČKHHAOCTA Eh HTTAAHW εἰς ᾿Ατταλίαν 


A 14,25 Christ, EA HT4AHA Ochr Slepč Šiš. — Exh. 


HTOVPNIA , - HA Ť, 

oceurrit in Ev Bes: seribitur TVPHlá jn As et verisimiliter in 
Zogr. 

Jturaea Gat.): — Ἰτουραία; Ituraea: — regio apud 
lordanem sita: ĎHAHNOV KE Εράτρογ Ero UETEPKTO- 
BAACTACTROVHBLITOV HTOVPHEHÁ. Η TPAVOHATRCKOHK 
ἐτ(ρ)άνοι. τῆς ᾿Ἰτουραΐίας καὶ Τραχωνίτιδος χώρας 
L 3,1 Mar, ἡτύρηξια Sav Ostr Nik, L TVPHE!X, (sie iu 
editione) Zogr, TVpHEN As, VETEAPTOVK HACTA HTOVY- 
pnia Ituraeae Bes 20,9924 15g, YhPEAPTOVK “Δ ΤᾺ 
HTOVPHIEBH Git) Ituraeae Bes 20,994 4sg. — Exh. 


Hov - v. HB - 
ΗΓ ΔΛ in Supr v. γάλα 
HOVAAN KA in Zach v. HREAAK 


HOVAAH k in As HPAHI4H KA 


nbroran v. HEĎŠAH 
HXAHTA4 in Slepč 121a 23 v. €RhýdnTa 


HA A m., nom. propr. 

occurrit in kalend. Ochr 

lectio mutilata pro BacchuUS (aui gr. etiam "Taxy0c dicitur): 
Βάκχος; v. sub 6akhyh: ΔΑΓ ἘΚ) ej A cenne) (sc. HOba- 
Epk) KO CELAMHENIE  UPČRÍKOKJEH CBA) Τ ()Γ + 
MÔR)U(EHHKA ceprk Ηχ᾽ χὰ τὰ ἐγκαίνια TOU ναοῦ 
τῶν ἁγίων Σεργίου καὶ Βάκχου dedicatio ecelesiae 
ss. Sergii et Bacchi Ochr 89a 12. — Exh. 


NHWBANKk in Gn 4,21 Grig v. HOBAAh 


HLIABATHA, HLIEBATHA , - zat5., - al€ un ipf. 

occurrit in Psalt Supr Christ Slepč Šiš Mak CMLab: scribitur 
HUI43ATH Sin Pog Bon Christ Slepč Supr, HurkS4TH Sin Sluck 
Pog Bon: HlES4ATH oceurrit in Lob Par CMLab, HSUESaATH 
Lob, HUdSATH Supr, H3UYUASATH Supr, HEHASATH Mak, Hčk 4€- 
SaTH Šiš 


mizeti, unikati, pňestávali: ucuesamw, yrxodumb, 
y6eca mb, nNepecmaeamb,: vergehen, schwinden, 
aujhôren, — ἐκλείπειν, ἀφανίζεσϑαι, φεύγειν; defi- 
cere, exterminari, fugere: KKkoke 4346 TA ABA“ - 
TAKO HNESHATA ἐκλείπει Ps 67,3 Sin Pog, HuTKk- 
saeTh Bon, HltesdeTk Lob Par, KčúdsaeTk Mak 
87b 22: Napa RŠ ΒΤ Eh Mak HRAB ČA, πὸ 


ΗΙμΑΒΔΤΉ 


TOMLKE μιμάβάιοιμη ἀφανιζομένη Ja 4,14 Christ, Hčk- 
UEBARUJIHN διδ; 4 APOYTTNA Bb ATPLÁHYE ΠρΡΗΚῈ- 
?KHUITHYR Hu TaBdaue ἔφευγεν Supr 466,17: EpaSH. 
μιμΈβαμπιμα KK AxHMA UJESa, ἐκλιπόντες Ps 36,20 
Sin Pog, μιμάβάδιμμηη Bon, Μιμδβάβοιμαδ. Lob Par: 
ἢ ERCH ERPOYKTA H μιμάβαιο τα φρίσσουσιν Ja 2,19 
Christ Slepč, HCkYESAKTA Šiš: Era HUrkS44116 WTÓR) 
MEHE ΔΚ ΧᾺ MOH ἐν τῷ ἐκλείπειν τὸ πνεῦμά μου 
Ps 141,4 Pog, μιημάβάλιιβ Bon, μιμβϑάιηβ Lob Par: 
LUTABAETA BO CÓANČAIENHE TRE Alena Mok 
ἐκλείπει Ps 118,81 Sin Bon, nurksaeT+ Sluck Pog, 
HnesaeT" Par, $11634€6Tk Lob: NEBKpA EPETHKL 
HLESAETk CMLAb 33bB 3: ABHIE KE μιβάάχλι TaH- 
HA HÝR čTfpAČTA  Supr 557,5, Hl ΒΗΛ ΙΕΓῸ EE- 
YUKČTÁHNA - HSYABdA NAME CHORA YASBKYh ἐκλεῖπον 
(1s 53,154) Supr 436,7. — Exh. 
CI. HINESKHATH 


HLLIEBEHNIE , - HG n. 

oceurrit in Šiš G]: in δ᾽ scribitur HCkHUESERHE 

zánik, záhuba, 2uôĎe.1b, YHUumoxcenue, U nter- 
gang, Vernichlung, — Οἀφανισμός; miseria, perdi- 
tio: A(b)HL. BESTOACTEHO H HULESEHNAR ἀφανισμοῦ 
So 1,15 GI. 

BoraTECTRO Hčk4esehn0 1T 6,17 Šiš pro (9- 
PATETBO HEZHOREN M0 ἐπὶ πλούτου ἀδηλότητι Mosk b 
Slepč. 

Erh. 
Οἵ. HHLESHOBEHHE 


HUIEBHOBEHHNIE , - HG n. 

occeurrit in Lobk GI, in Lobk scribitur Hč4 Es - 

zánik, záhuba, eu6e.6, yHUuMOoscenue: Unter- 
gang, Vernichtung: — ἀφανισμός; dissipatio, de- 
solatio, perditio: nodekH BAHOPPAAb θη E4 ΗΙμ6- 
SHOREHHE εἷς dpavlonóv JI 1,7 GI (var. E NOYCTHHY, 
E NOPŠEABNIE Tun): NS4E HULESHOBEHHK πεδίον ἄφα- 
νυσμοῦ campus solitudinis JI 2,3 GI (nar AExI ΤΠ); 
W SVYHRHK ΠΡΈΛΈΛΗ ETo Ek HUJESHOBENHE εἰς ἀφα- 
γισμόν Ma 1,3 Gl: S0Y A6T4 AŠMkb Hýb Ea Hl63- 
Hogenne εἷς ἀφανισμόν So 1,13 ΟἹ; H 4ckaa0Hk Ba 
HNESHOBEHHE EOVAET εἰς ἀφανισμόν So 2,4 GI, 
H ErHNETk Eb HCYESHOREHHE Βα τί) εἷς ἀφανισ- 
μόν J1 3,19 Lobk (Eh NPOCMJAKEHHE Zach). — Exh. 

ΟΝ, HNESEHHI6 


HUIESHOBECHANA adj. 

oceurrit in Mosk" Slepč 

pomijivý, prchavý: Hedonzogeunbilí, MUMO.Lem- 
Ηρ; vorúbergehend, flúchfig, incertus: 1A 8negaTH 


838. 


HUJIHCTH 


μὰ RÔP)ATETKO HIJESHOREH HO ἐπὶ πλούτου ἀδηλότητι 
in incerto divitiarum 11 6,17 ΜΟΒΚΡ Slepč (μέβπ 8- 
S€HHW aicl Šiš). — Exh. 


HUIESHÁATH, - 15, - neuH pí. 

occurrit in Mar As Ostr Psalt Euch Cloz Supr Christ Mak Parim 
GI VeneNik Bes Nicod Ben et in comm. Eug 

seribitur HINESHATH Mar As Ostr Euch Cloz Supr Sin Pog 
Bon Lob Par Christ Grig Zach Bes Ben G] et Cant. Bon Lob Par 
et comm. Eug, HYESH ATH Sin Grig, HČIJNESHATH Lob, H3kYE- 
SHÄTH Nik Supr, HEUESHÁTH Lob Mak VeneNík Nicod 

zmizeli, uniknouli, pťestati, ucuegHy m», yúmu, 
nepecmamb, vergehen, schwinden, aufhôren, 
ἐκλείπειν, ἀφανίζεσϑαι, ἄφαντον γίγνεσϑαι, φεύγειν; 
deficere, disperdi, consumi, (e)vanescere, auferri, 
tolli, disperire, dissipari, recedere: 1 nosnaeTe n- 
L TA HUTESE STA He ἄφαντος ἐγένετο L 24,31 
Mar As Ostr, HSkue3e Ník: EpATLNIUH AAČEBNIH 
BIA KERUE Er NTESA ἔφριξαν Cloz 13a 33, -S014 
Supr 450,2s5g: STRLIMENI AYA IB L HUIESHATA 
ἐκλείψουσιν Ps 103,29 Sin Pog Bon Lob Par: HUITE3X 
WTA PÔOKAEHHU čBoero ἐξέλυπον Is 38,12 / Cant 9 Bon, 
Cant 2 Lob Par: EHAHTE, HEPSAHEHH, OYAHRHTE ČA 
Η Hresuykre ἀφανίσϑητε A 13,41 Christ: H CTAAA 
084 K HLNESHOV LE ἤφανίσϑη J1 1,18 GI (náčTEKI ΨΚ Ala 
NSTAIBOUIA Tun): GOraTÁCTEO HUIESHETA φεύγει Eug 
19bĎ 12: He HESLA Bt coreTk A6HHE HAUH 
Euch 624 22 (cf. L CKOHLUAUIA cha ἐξέλιπον Ps 77,33 
Sin): CPCORAD)UJE ΚΘ HEUACTABA HYESHETA ἐχλείψει 
Pr 10,20 Grig, HUIESHETk Zach: TEM"KE ὀγ 6. AA 
HC HESHETA POV TANIE BAULEro COBKTA NPOTHRŠ ΔῊ ἘΚ 
vanescať VencNik 13,38: a4aoBa4 NoRKA4 H94636 
ἠφάνισται Supr 487,3. 


Ci. HlINASATH 


ΠΙΜΕΤ in A 9,1 Mak v. ete 


HUIHCTH, HYkTA, HETEUIA pí. 

occurrit In Zogr Mar As Ostr Psalt Apoc Parim ἃ] Tun Des 

seribiltur HUIHČTH Zogr Mar Ostr Sin Bon Lob Par Rum] 
Zach Tun Bes, HYHCTH As Sin Grig, HBkUHÉTH Nik GI, HCKUH- 
CTH Grig, HCUHCTH Hval Pog Lob Par 

sečísti, spočilati: cocuumamb, cuecmb: záhlen, 
abzáhlen:  (ξξ)αρυϑμεῖν, μετρεῖν; numerare, di- 
numerare, comprehendere, computare: £4M% 
Me © BAdcH TABU - ECH LIUTETEHA CATA ἠριϑμη- 
μέναι εἰσίν Mt 10,30 Zogr Mar Ostr, HYkTENI As: sim. 
L 12,7 Zogr Mar As Ostr: HYická Erkcha [8 cia] KocTI 
Mol ἐξηρίϑμησαν Ps 21,18 Sin, HIIHCA Bon, ΜΙμη1πῈ 


HUJIHCTH 


839 


hukA HTH 


Lob Par, ICYkTouiA PO£: H CKMA TEBE HCRYKTEHO 
EAAETA čtaov)undúcera. Gn 13,16 Grig, HIATEHO 
EoVAJETk Zach: H Τῷ Aa KYAnelh čEoHýh ἠρίῦ- 
μησεν Gn 14,14 Grig, HpeTE Zach: HlikToy 4 dinu- 
merabo Bes 27,17944. 13: H če HApoAk MIHODk, EPoke 
HAIKTOSKE HE MOKETA μοι ΤῊ ἀριϑμῆσαν Ap 7,9 
Hval, μιμηότη Rumij: sim. tit. ad Ap 7,9 Hval: H4MH 
HUB TENA EBITH HE Morý Tk comprehendi non pos- 
sunt Bes 27,1794 45g: ΕΓ ΟΥ̓ RO HUB TENH (ΟΥ̓́ΤΕ 
numerabiles Bes 27,1794a 24: Kko HA πκέάκε MOpČKA > 
uke HE HSuUTET če ἢ οὐδὲ ἐξαριϑμηϑήσεται 
Os 1,10 GI, HI TeT Tun: ἀμ MSKETA KATO HUIHCTI 
NÁČEKA ZEMENAIN ἐξαρυϑμῆσαν Gn 13,16 Zach: 1 HYTH 
SERESA(MI 411E MOKEJUIH IYACTH A ἀρίϑμησον Gn 
15,5 Grig, HUUKATH ΗΙΒΗΟΤῊ Zach: KpočTk TRSHA 
HUTIETI ἐξαριυϑμήσασϑαι Ps 89,11 Sin, HĽYHeTH Pog 
Lob Par (WUWHéTH Bon): čTApOCTÉ BO HA ΕΚ ηέλὸ 
AKTA HNETEHÁ IEČTA μεμέτρηταυ Sap 4,8 Zach (YTEHA 
Grig): MHAÓSETA HEHYKTENA in Euch 63a 2 v. Ηβηκ 
UIETEHKA. — Ex. 


CE. ERHIHCTH 


HUIHCTHATH , πμιμμιμλι, μιμηότηιμη pí. 
occurrit in Ev Christ Šiš Parim Dijav Bes: seribitur etiam HYWH- 


ČTHTH As Sav Grig, HČUHÉTHTH ŠIS, H3YIČTHTH As 


čistým učiniti, vyčistili: ouucmumb: rein ma- 
χαϑαρίζειν, ἁγνίζειν; mundare, ! 


chen, reinigen: 
purificare: rísenosH AUTE KONTELIH MOKEUIH MA 
LU TACTH TH καϑαρίσαι Mt 8,2 Zogr Mar, HUIČTHTI As 
(SUHETATH Ostr Nik, HETWKEH TU Sav): sim. Me 1,40 
Zogr Mar Ostr, HulETHTI As (94HSTHTH Sav): HIHH- 
ČTATE MA Dijav, Sobol. 44,3: oYHČTATE poviyk 

H HUIHCTATE čplkdA lb) ἁγνίσατε Ja 4,8 Christ, 
HCkUHCTATE Šiš: μιμμότη MA Slovo boleštich1 radi, 
Bes 327b Ď 21 (HSRAEH Synod 83a 19): HE Ukah AH 
HSMBR ČA EBRO ΠΕΙῸ H HUHUNO CA καϑαρισϑήσομαι 
4Rg 5,12 Zach (WuHpA čA Lobk), F.LITA LUTIETA 
ca καϑαρίσϑητι Me 1,41 Zogr Mar Ostr, HYICTH CA As 
(9UHCTH CA Sav): idem Mt 8,3 Zogr Mar, HUHCTI ČA 
As (SUHCTH CA Ostr, HCTWKEHTHA TA Sav): LuTi- 
CTHUIA ča ἐχαϑαρίσϑησαν L 17,14 Zogr Mar Ostr, 
HUHETHLUIA ČA As (δ ΤΉ čA Sav Nikb): NE Ae- 
CATE AH LUITHČTHUIA ČA ἐκαϑαρίσϑησαν L 17,17 
Zogr Mar Ostr, HYHéTIUIA ČA As Sav (WUHÉTHUIE če 
NikP), dEHE LUTHČTH ČA STA ΠρΟΚΑΞᾺΙ ἐκαϑαρίσϑη 
Mt 8,3 Zogr Mar, HSUICTH ČA As (θη. ΤῊ ČA Ostr, 
HCTJKEH ČA EM0Y προκάβά Sav): H IYHČTHU! ČA 
καϑαρισϑήσῃ 4Rg 5,10 Grig, μιμμέτηιμη ČA Zach. 


Exh, 
CI. ΜΗΣΤΉΤΗ,  OYHČTA TH. OI KETHTA, HCTOKEHTH 


52 Staraslovénský slovník 


HUIHTATH, - Tat, - TAH ipf. 

occurrit in Supr Pog Lob Par: scribitur etiam HČUH TATH Pog 
Par, HSKYHTATH Supr 

počítali, spočilávati: cuumamb, záhlen, ab- 
záhlen: — ἀρυϑμεῖν; (di)numerare: μέθη TAH. MHo- 
AK(A)CÓTBO ΘΕΈ ΒΑ Ch) ὁ ἀρυϑμῶν Ps 146,4 Pog Par, 
Hu Taen Lob (Η enunTAA Bon), HSKYHTAAH 5ΚἘῈ5- 
Ah HEREČACKKÁA Supr 179,18. — Exh. 


ΠΙΗΡΆΠΑΤΗ, μιμρέπλιδν, μιμρξΠλιδιμη pí. 
occurrit in Supr: scribitur HY JVKNATH 
vyčerpali: 6646pnamb, Uucuepnamb, ausschôp- 
fen: exhaurire: napnnaik BkceH Boa k Supr 549,20: 
v. etiam ΠΡ ἌΠΑΤΗ. — Exh. 


HLLINTEHNIE , - 114 n. 

occurrit in Bes 

výčel, nepeuuc.tenue: A ufzáhlung: — enumera- 
Lio: no μιμῖτΤΘ[Η] ΝΗ (9) KE APHAAFAETE ča Beckaa 
post enumerationem Bes 33,226b 20 (μέτοιμβηιη 
Synod 187b 13). — Exh. 


nurk3aTH in Sin Sluck Pog Bon v. μιμάβά ΤῊ 


HU AAHLE , τη n. 
occurrit in Ev Parim VeneNÍik: seribitur etiam HCYUA AHIE Deč, 
EUAAHE Grig 


potomstvo, pokolení: nomomcmeo, nopoucdenue, 
Nachkommenschaft, Geschlecht: τὸ γέννημα, τὰ 
ἔχγονα; progenies, genimen, suboles: τ ΜῈ 
EXHA N0B4 γεννήματα ἐχιδνῶν Mt 12,34 Zogr Mar As 
Ostr (NAEMA ačlHa Bo Sav): sim. L 3,7 Zogr Mar 
Sav Ostr, HIIAAH As, Mt 23,33 Mar Zogr? Ostr: Mt 3,7 
As Ostr, HCYA AHA Deč, HAH HE NOMHASVIETA HAHA 
UpEBA ἐβοιβῦο τὰ Exyova partus uteri sui (t.), filio 
uteri sui (vg) Is 49,15 Zach, eIERAHI4 Grig: POAHE- 
UEM ČA HÁATENh RoroMh ROSARRAEHANO BA- 


uEČAARA HSEpd CERE Ham Ἐς τ᾽ HAK4 sobolem Vene- 
Nik 3,12. — Exh. 
CI. NAEMA 


HLLÁAČBATH i A 18,22 Mak v. W/KASBATH 


HLUKAHTH, nubka , A KAHUH. pí. 

oceurrit in Parím 

vyždimati, e614camb, auswinden, ausdrticken, — 
ἀποπιάζειν; eXprimere: H ογβάηβ 34 οὐ Τρά TEAEWHX - 
H HCIYKA H pOVHO ἀπεπίασεν Jde 6,38 Zach Grig. — Exh, 


nuskaHTeák 


HU/KAHTEÁK , - aa m. 

occurrit in Euch 

lékaľ, uzdravovatel: apau, ueaumestb: Arzí, 
Heiler: — ϑεραπευτής, ἰατρός; medicus: Kkxe TY 
6“CH HU KAHTBÁk πόδ μη Euch 39a 854; sim. 
Euch 32a 15 et 26a 17: ulkča)plo HU EAHTEAW ἐτρά- 
KAHRUHHACE. Helov)y(paeT)E ϑεραπευτά Euch 26b 14, 

Exh. 

οἵ. Βάληη, BpdUk 


ΗΠ ΕΛΗ ΤΉ, -atň, + A4U4 pí. 

occurrit In Ev Psalt Euch Cloz Supr | Apost ρος Parim GI 
Služ Napis Const Azb VenceNík Bes Nicod Vit Ben Dijav 

seribitur etiam neu, ka HTH Zogr Mar Sav Ostr Deč Cloz Supr 
Hval Grig G] Const VeneNik Bes Niícod Ben Psalt Christ Hilf 
Moskľ Šiš Zach, HCTKÁHTH Zogr? Supr, HBU/KAHTH Nicod 

vyléčiti, uzdraviti: usneuumb, ucyenume» , heilen: 
(ἀπο)ϑεραπεύειν, ἰᾶσϑαν, ὑγιῆ ποιεῖν; sanare, sa- 
num facere, curare, salvare, roborare: 43% Πρη- 
6 Δ Ὁ leká H θεραπεύσω Mt 8,7 Zogr Mar Ostr, 
hu kat As Sav Bes 28,184ba 22: L HCU/KA1 CHKPOV- 
ΘΗ ΜῈ ΘᾺ ἴασαν Ps 59,4 Sin Pog Bon Lob Par: 
L cHád TROK UJŇAHT A PARA TROENO čero Euch 41b 23: 
ι HUŇAH H STE Bero Hex Ara ἴασαι Euch 25b 1; 
UK AHERUMOY Beer (λοι KK OTA ΕΘ EJ- 
Ak3154 Euch 418 15: 43h NOBEÁA EPAJEM 1 HU KAHTH 
TA ποιῆσαν ὑγιεῖ Supr 115,4: E(o)Ke L Boka ἀ- 
μὴ BOABI NÔH EAHCKH čoaHt Li Ἐλὰ ϑερα- 
πεύσας Euch 6b 10sg et 20b 19: YpHsm K Πρόλη!δα Ἃ- 
UHH ČA Η EBách MAPE HCL KÁRUUH (καὶ κόσμον ἁγιά- 
GUVTL — interpres slavieus legit idoavri?) Supr 457,6, Hu,e- 
AEHÁMH 4YB4mH sanatis vulneribus VeneNik 23,68: 

τοῦ. HIYKAHTH CA ϑεραπεύεσϑαι, ἰᾶσϑαι; CUĽATI, 
sanari: R44HH le, KAH ČA ČdAh ϑεράπευσον σεαυτόν 
L 4,23 Mar Ostr, HU/KAI ČA As: KE TIPHAA πϑόλου- 
WTA 679 1 HUKAHTH ČA + OTA ΘΑ ΛΓ ὑποιχ 
ἰαϑῆναι L 6,17 (6,18 vg.) Zogr, HU ΔΗΤ CA Mar 
Ostrbis, HCI/KAHTA A pro ČA? Sav, HI[ŇAITA CA 
Asbis (H kaKTH če Nik): sim. Hu KAHTA CA L 5,15 
Zogr (UKAHTH čA Mar Nik), — er. Huta ETA. 

CI. HU KAMTH, UKAHTH, Epá4eB4TH 


HLKAk RA, -% £. 

occurrit in Supr 

uzdravení, vyléčení: usnexehue, ucue.srenue, Hei- 
lung: ϑεραπεία; medela: HI/KAkRA ST Epaud 
NPHHOCHTA ČA ἢ ϑεραπεία Supr 308,6: 1 Τὰ μι. ἘΔπ- 
EX BASA τὴν ϑεραπείαν Supr 308,8. — Exh, 

Cr. τ λμβεὰ, HIUKAIEKHE, U KATEHHIE, EAAOBANHE, 
ράψμεά, AKUhRA, BPAHERAAHE, EPAYVEBACTRO, EAÁkh- 
CTRO 


HuKatak a 11 


Hurka kEaTH, - Bd, - RdlEUIH ipf. 

occurrit in Supr Christ Mak Šiš Grš: in Christ Grš seribitur 
Hcu, - 

uzdravovati se: ucweNAMBCA, 651300 paenueamb, 
μοὶ! werden: — ϑεραπεύεσϑαι; sanari, curari: πρη- 
ROKA KE H ERČAUITAÄ ČA KA O ŇEMOV HK 
AKBA4( X ἐϑεραπεύϑησαν Supr 18,26, ie με ΔῈ- 
Βάχὸγ ECH ἐϑεραπεύοντο A 5,16 Grš, HldaeB4y A Mak 
(nukangoy ΗΠ); NPHPOKAKY8 4 με kakgaroy ἔϑερα- 
πεύοντο A 28,9 Christ, Hu kakEdayoy Šiš, HUAAEBA(A 
Mak. — Exh. 

Cr. HK KTH 


HUKAKTH, - akt, - a kieu1 pí. 

occurrit in Ev Euch Supr Christ Hilf Slepč Šiš Mak Apoc Parim 
CanMis Klim Pochv Const Nom Bes Νίοοα Ben 

seribitur etiam HCU/KAKTH Sav Mar Ostr Zogr Nik Supr 
Hilf Šiš Mak Chrisl Hval Zach CanMis Const Nicod Ben, Hči14- 
AKTH Mak, 1,44 - Grig 

vyléčili se, uzdravili se: ebiadopogsemb, ucie- 
aumeca, heil werden, gesunden: — ἰᾶσϑαι, ϑερα- 
πεύεσϑαι, ὑγιαίνειν; sanari, curari, salvum esse, 
salvari, sanum effici, (mundari): Wt  TUKMo 
PUH ὁλοᾶὸ LO HY KAKeTA STPOKA MOH ἰαϑήσεταν 
Mt 8,8 Zogr As Sav, Hcutakert Mar Ostr Supr 
307,30: sim. HU/KA KT (siet) L 7,7 Zogr, He ka keTh 
Mar Ostr, nu ká keTh As Sav ct CanMis 168aĎ 3156; 
cukaketu ke He pkaKauié KATO ecTn ὁ δὲ ἰαϑείς 
J 5,13 Zogr Mar Ostr, HukáKk£6WN As: 06(KTA 60- 
AAUTAAFo paša ujkakE hud ὑγιαίνοντα L 7,10 Zogr 
As Sav, μοι Ka KE μὰ Mar Ostr: He CHHAKale πὸ 
ÄNPEEKRAŤ oyžke ne nika kali ἐθεραπεύετο Supr 
496,16: Μη STA EAHNSTO (sc. EpdYd) KE HE MOKE LuK 
AKTY ϑεραπευϑῆναι L 8,43 Zogr As, πὲ ἘΔΈΤΗ Mar 
Sav Ostr, H MOA(HTROY ANEHTE APOYTh 34 Δρὸγ- 
rá, M4 HykakeTe ὅπως ἰαϑῆτε Ja 5,16 Christ Šiš, 
Aa HcudakeTre Mak (44 HnuykáHTOo Ochr): Η πε απ 
Rot ládncuv 4Rg 2,22 Grig, μέι kakud Zach, 
Mo)UA - ELNKE MOBA A LOY)UIA - ΓΡΈΧΟΚΗΜΗ CTPOVNA 
Hu katuaA KlimRum, Lavrov 95,10. 

CI. HKAKBATH, HI KAHTH CA 


Hu Karaba TH, - RA, -ΒΑΙΒΊΙΗ ipí. 

occurrit in As 

uzdravovati, léčiti: ucuename, 1euumb, heilen: 
ἰᾶσϑαν; sanare: BKe οἰδὰ HS HEPo HCrOKA dd 
nu k[k]a kgd4ule πα ἰᾶτο L 6,19 As 123b 16sg 
Hu kÄkauie Zogr As 150b 16, ὶ Heu Kkal44116 Ostrbis, 
uka kauje Mar, 4 ka kiue Sav Nik). — Exh. 

Cr. HU KAATH. EPAHEBATH 


(1 


ΗΠ" ΕΔΙΔΤΉ 


ΗΠ ΕΛΙΔΤΉ,, - stát, - διδιβίμη ip. 
occurrit in Ev Ench Supr Psalt Apost Parim CanVenc: in Mar 
Say Ostr NIk Psalt Supr Apost Zach seribitur HčiI, - 


uzdravovati, léčili, ucuyenam», aeuume, heilen, 

ἰᾶσϑαι, ϑεραπεύειν; salvum facere, curare, sa- 
nare: EÓSYKE HMEHAH BAdCTk TRÁeca UVRARTH 
ἰᾶσϑαι Euch 25a 5: rísenos)  UVEAKIAH STR BCEPo 
HGA Ta ὃ πᾶσαν νόσον ἰώμενος Euch 24b 15: L Hu,t- 
skla ECEKb NEAR Ďepaneúov Mt 9,35 Zogr, 
Η μὲ aa Ostr (L ukaa Mar As Sav Nik), Hču K- 
A KtRIIA ΚΑ HEAT TESta τὸν ἰώμενον Ps 102,3 
Sin, Hu ka ktaliaaro Pog Bon, #cikaaieuiaro Lob Par: 
H ΒΗ POCHOARŇA BAATOAATÁEK ΗΠ KAHEMH STYK 
MKAAAY A ἰώμενοι Supr 518,265g: πὸ 38MH A0EDO- 
TESPA Η- ἐπ ΚΑΈΑ YAS KYRCKUÁ Τρ ΤῊ ἰώμενος 
Supr 480,17: με ἘΔΙΦΤΉ ČA WT ΠΘΛΟΥΓ ἀπαλλάσ- 
σεσϑαν A 19,12 Christ: €TPAKAKUTEH STA AV 
nEUHeTA Le RAKA ca ἐθεραπεύοντο L 6,18 Mar 
Sav (ka kay A čA Zogr Asbis Ostrbis Nik): A Hu, Ka kE4 
ČA čaAMb ST BAČKKOA PAHti Supr 163,17. 


οἱ. HUKAKTH, H/KA KEATH, HIYKÁHTH ČA, BfiaYe- 
BaTH 


HLUKAFENHNE , τῆι n. 

occurrit in Zogr Mar Psalt Euch Cloz Supr Apost Apoc Parim 
Služ Pochv Clem VeneNik CanVence Bes Nicod Ben ὉΠ αν 

scribitnr etiam HC, KAIEHHEE Mar Nik Pog Bon Lob Par Cloz 
Supr ἨΠἔ Ochr Šiš Mak Bes Hval Zach Clem CanVenc, HCTKA1- 
HHE Sin, ΗΟ Τ᾽ Δ ἜΠΗΙΒ (per errorem) Rumj 


léčení, vyléčení, uzdravení, uzdravování: us.se- 
uenU!e, 651300poe.ehue, ucuenenue, Heilung, Ge- 
sundung: ϑεραπεία, ἴασις, "eta, ἴαμα, ἀλεξι- 
φάρμακον, εὑρωστία, ὅλοκληρία; cura, curatio, sa- 
nitas, salus, medela, medicamentum, medicina: 
L Hu káeikk TEP AhHE.h ἰάσεις L 13,32 Mar 
(ukaennk Nik): BKYKHOE HUKAEHHE  NPHEMAHUJE 
Euch 16a 23: ukcTh lerkaenyk ΠΛΆΤΗ MobL STA 
AHud τ πὰ TBROGPo ἴασις Ps 37,4 Sin, Hey, KA4EnHA 
Pog Bon Lob Par: KodAUITHHY% HCU, KÁSHHE EÚDW- 
στίαν Supr 323,22: CTPAAANklá H ΚΟΛΈΒΗΗ BA4E- 
ΕΗ άΓὸ HIUKÁCHK M Supr 556,26: Ap HU/KAIENHH χα- 
θίσματα ἰαμάτων 1C 12,9 Christ, Hcukdenyi4 Ochr, 
HI, KAEHHEM A Slepč, HCU(E)AIENHIEM A Šiš (A, k kHne6 
CHÁAMk. sie! Mak). 

CI. EbeEi KAEKHE, U KÁENHE, I KAbE4, HU, KAkEA, 
E44 OR4HHE. RPAJEBANHE 


HHA3aTH in Supr 557,5 v. HU4SATH 


HYHCTHTH v. μιμμέτητη 


HA ἃ 


| ΠΡ ἊΠ ΤΉ v. ΗΠΡΆΠΑΤΗΉ 
HLUB Ak v. H3HTH 


HUIKCTRHE , - #4 n. 

occurrit in Supr Bes (HCUIACTEH) 

odchod, omxod, Weggang, Auszug: ezxifus: ne 
HLUUACTEHH ΘΓ + ST BEAHKAATO TPAJÁ AH THOVHÍCKAA ro 
Supr 562,8: HUIkCTEHIE in BesUvar 36bĎ 26 et Hč- 
UeECTEBIE Synod 50b 3 v. sub HUIkCTkA. — Exh. 

CI. H3AK301HHEE, Ἠύχολ Eh, OUkČTEHEE 


HLIkCTK , -ἢ ἢ 

occurTit in Bes 

odchod, οπιχοῦ; Weggang, Ende, — exitus: de 
morte: EpáTkld TOV RAYOV SV HET H ΕΓ δ HUJkČTA 
MlSDA (U) TEA MH. 5Διμηιμάχον exitum Bes 19,9724, 554 
(WT WUIkCTEH8 Uvar 54bB 4, mutilatum Synod 80b 12 
UIEČTK), TOĽo Udčd TECTk ΗΔΙΠΘΙΔ HUIBCTH BEDA 
ΕΔΙΘΟΤῊ 1118 hora nostri exitus Bes 12,57b 7 (Hulk- 
cTENI4 Uvar 36b 26, Hdni€ Heniec TEle Synod 50b 3). 

Exh. 

CI. oUbÉTEHE 


nk- v. Hl4- vel Hl6- 
HRPOVH - v. ápon- 


HO 1m As et Cloz v. HRAJ 


HRBANK , -a m., nom. propr. 
occurrit in Parim: seribitur HWE4AK in Grig, HôVAAN Ἢ in Zach 


Iubal Gat.), — Ἰουβάλ; Iubal, — flius Lamech, unius 
e posteris Cain: Η HMA EpAToy 1670 - noga441 Ιουβάλ 
Gn 4,21 Zach, κάλ Grig. — Exh, 


HISA, A, - u m., nom. propr. 

occurrit in Ev Psalt Prag Euch Cloz Supr Apost Parim GH Const 
Sud Vence Bes Nicod Trin Dijav et in kalend. Slepč Šiš et in comm, 
Eug: in vetustissimis monu mentis scriptio HA A praevalet: ceterae 
formae: HôVY Ad in Ostr Grlg Const, RAd (ln vetustisslmis mss. 
praecipue post H, in posterioribus autem omnino) lu Zogr Mar Prag 
Supr Mak Grig: HN adscr. glag. ad As 948a et Cloz 3b 40 huc 
speciat 

Juda, Jidáš aa b: Hyda, Judaf(s): 
Ἰούδα; ludas: 


Ἰούδας, 


4) unus e Nliis patriarchae lacob: HAKOBh ?KE POAI ΗΘΔ Δι 
ἢ πράτ Er... HÔJA KE posl Ďapečd H Sapa τὸν 


HA ἃ 
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HRA SBK 


Ἰούδαν Ἰούδας Mt 1,2et3 As Sav Ostr Ποῦ; υολὰ 
uťkedpao mor Ἰούδας Ps 59,9 Sin Pog Bon Loh Par: 
ISBEAX ČCKMA ΤΟ Bani ἐξ Ἰούδα 1s 65,9 
Grig, WTÓk) Ha hl Zach: — fig. posteri Tudae, ludaci: Πρὸ- 
ETPOV POYKOV Mol πὰ ον ἐπὶ Ἰούδα So 1,4 GI: 
HE κα KET KHASKk ΤΟ Pat ἐξ Ἰούδα Gn 
49,10 Grig, ΨΤ(ᾺΣ Hloh Zach: WTA ΑΜ Const 10, 
Lavrov 18,12: CH pO3H pačTouhHule ΗΔ τὸν Ἰούδαν 
Zch 1,21 GI, 

b) Iudas Iscariotes, apostolus, Christi proditor: 0VM 5 HoBk 
npRAABRLUC(VJovmoOy AH ΜΔ Ὲ τοῦ προδότου Ἰούδα 
Supr 303,23, Κἀκ Τὰ ΚἌΒΗΞΗ ΙΟΔΟ ΗΔΟΥΟΤῊ ΠΡΈΛΑΤΗ 
enacn Ἰούδα Prag 2a 20; πολ (siet) ὦ Ἰούδα Cloz 
5b 33; ιολὰ νὐκάρηοτύκαι Ἰούδας Ἰσκαριώτης Mt 
26,14 Zogr Mar As Sav Ostr: μηιολὰ μυκάρῃ ΤΉΗ Ἃ 
Supr 407,26: lIWad4 ιὐκάρι τα Cloz da 16: NOMAHH 
LIBAÄX CKAPHOTRČKAaro Euch 404 1756; 
Hoaa  NPEAABEHHKY et μιολὰ npkaaTEák Ἰούδας 
ὃ προδότης ludas proditor: peue μιολὰ npKAadE- 
ΗΚ Ἰούδας ὃ προδότης Supr 410,195g: Aklako4h 
EHHA,E Καὶ ἐ(})ρλ (8. ΞΛΒΙΧᾺ CHERTHAKK ΘΓ ΚΟ ΚΘ 
HHOPAA EA HRAŠ πρελάτελα VencVost 56a 1856; — 
Ag. proditor: HE ERA HIKATOKE ČANE θολὰ č11 Ἰούδας 
Cloz 8a 8, μι λὸμα Supr 420,10 et 421,12: 


in iunctione 


c) ludas, Interdum cognomine Thaddacus designatus, unus ex 
apostolis Christi: memoria in Or, die 16. Mail et 19. Iun., in Occ. 
die 28. Oct.: NPHTAACH SYUEHAKU .  CHMOHA HApHULAEMNAA- 
ro SHASTA LAK VEKORÁK "loúdav ᾿Ιακώβου L 6,16 
Zogr, L HRA Mar, πιο Htk(0)Ba4 Ἰούδας Taxúfov 
A 1,13 Hilf Mak Šiš: Ek HWA4 APOVTTRIH OYHEHHKA + 
ΡΒΒΒΗΜΕΆΙΗ HapHuem to Ἰούδας μαϑητής, ζηλωτὴς 
ἐπικαλούμενος Supr 410,15: KS (se. Maji) ČÍRA)T(4)ro 
ἀπ(ο)έζτολλὰ πιο μι Ἰούδα Slepč 129b 8, Šiš kalend. 
19. Iun.: — idem est ac Iudas, consanguineus Christi, et Iudas, 
unius ex epistulis NT auctor: HE Ch AH ECTA TEK THK 
EpATP K KE Heat + L čhmonov Ἰούδα Me 6,3 Zogr, 
bat Mar: EpaTpuk ero ΗΟ ὦ Baja Ἰούδας 
Mt 13,55 Zogr, ἡ ἂὰ Mar Nik: μιολά, IČČOV)Y (PHOTO) 
COBRA PABh, EpATh KE HKoRák Ιούδας Jud 1,1 
Christ Slepč Šiš: — cf. KEAEREH, Τάλ ΘΗ; 

d) Iudas, cognomine Barsabas, operum apostolorum socius: 
ΠΟΟΛΑΤῊ Eh AHTHOYHOO ČH πάλαι H BApHAROB 
Η HIBASY, HÁNEKOMAro Bapčákov ᾿Ιούδαν τὸν καλού- 
μενον Βαρσαββᾶν A 15,22 Christ: ποελάχολιπ OYBO 
ΗΑ Ἢ čhaoy Ἰούδαν A 15,27 Christ: HWA4 K6 
H chaa Ἰούδας A 15,32 Hilí, — in hoc sensu exh.: 

o) Judas, dictus Galilacns, dux motus Galilaeorum contra Ro- 
manos tempore census sub praesíde Syriae Publio Sulpicio Ouirinio: 
KkÉTA HRAG ΓΑΔ ΚΔΗΔΈΗΒΗΒ (siel) Ek AČb)Hk HAnHčanA k 
sloúdac ὁ Γαλιλαῖος A 5,37 Hilf: — in hoc sensu exh. 


f) vir ludaeus, secundum narrationem auctoris Nicod ludicio 


super Christum facto interfuit: pkue AKE δ arphna 
oTk mikch H μολὰ Judas Nicod, Stojanovié, 92,29: 
NAHAČUE Κα NHAATOV NPOTHEHO HA IČoVča χογάθιητθ.. 
TráMaaHÁáb , Μιολά, AkEk Judas Nicod, Stojanovié 89,16: 
-— In hoc sensu exh. 

Explicatlo: HRAJ alia interpretatione pro ἢ Δ ΘΗ: ΓΡῸΕ 

ISA OBAIMAAUIT A m0ôG τὸν Ἰουδαῖον ἀπο- 

φϑεγγόμενος Cloz 12a 9. 


HRAE - v. Hak- 


HRAHHK adj. poss. ad Hond 

oecurrit in Zogr Mar Nik Cloz Supr Slepč Šiš Tun Nom: In Slepč 
seribitur RAHHKA 

Iudae (at.): — Ἰούδα andecl.), τοῦ Ιούδα, τοῦ Ἰωδά; 
Iudae (gen.): 

4) ΒΠῚ patriarchae lacob: Bb TpAAb HIOAHHb εἷς πόλυν 
Ἰούδα L 1,39 Nik (σόα Zogr Mar As Sav Ostr): 
C(AĎHOBE HOAHIH υἱοὶ Ἰούδα Os 1,11 Tun (HGASEH 
GI), ὑἐΐζμημ KE HRAHHKI NOMHÁCYK τοὺς δὲ υἱοὺς 
Ἰούδα Os 1,7 Tun (HBASEH GI): 

b) proditoris Christi: CTOVAh HoaHHh τοῦ Ἰούδα 
Supr 421,4: 9T5 ΗΙΟΔΗΝ ἍΙ ASA ἔκ τῆς τοῦ ᾿Ιούδα 
ψυχῆς Supr 411,28, STA STEYAIkIA ΗΟ ΔΗΝὰ ἐκ τῆς 
χατὰ τὸν ᾿Ιούδαν ἀπογνώσεως Supr 523,19:  κ6Δ8 
πιολῆηο BESAKOHHE ὦ τῆς τοῦ ᾿Ιούδα παραπληξίας 
Supr 419,26; W ΓΟΡΕΚΆΙ ΠΟΛΛΉΝ Ἃ ΕΔ Μ Τ 8 Δ. ὦ πικρὲ 
τοῦ ᾿Ιούδα κατήγορε Cloz 11b 35, ὃ pačkaKHkI HIOAKI- 
HAI, var. ὃ BASEKUIEHHH ΗΟ ΔΗΠῈ περὶ τῆς τοῦ Ἰούδα 
μεταμελείας tit. ad Mt 27,1—10 Nik: 

€) auetoris unius ex epistulis NT: WTÓR) ISAHHA NÔČAAHH 
ἐπιστολῆς Ἰούδα Slepč-Sar 97b 12; ΙΒΠΗΦΤΌΔΒΗ 
-ἅ- HIAKOBAA «ἃ. μιολημὰ ᾿Ιούδα μία NomUSsť 498 18: 

d) incolae Damasceni: ΒΑΒΗΙΒΗ 8b AOMOV ΠΟ ΔΗΝ Ὲ 
cayaa ἕν οἰκίᾳ "Toúča A 9,11 Šiš (Heaegtk Hilf Ochr 
Mak Grš, Hov λό £ Slepč): 


6) unius e progenitoribus Christl: hic Iudas fllius Ionna fuit: 


MÓR)H A ČA LOCHPOBA — IRAHIKkO LOdHAEBh τοῦ 
Ιωδά, var. Ἰούδα L 3,26 Zogr Mar Nik. 

Exh. 

αἵ, ΗΑ ΘΕᾺ 


HRA SBK adj. poss. ad HBAJ4 

occurrit in Ev Psalt Cloz Supr Apost Apoc Parim ΟἹ Const: 
praeter ΗΑ ΘΚ etiam ΗΘΚ ΔΚ in Ostr Slepč Grig et per 
errorem HAŠEBh in Grig apparet 

Iudae dat.): 
(gen.): 

8) mil patriarchae lacob: ČÍRA CHI (sc. Christus) 
ĎapEcobk + LGASEh - ΤΕΚοΟΚΟΚ τοῦ Ἰούδα L 3,33 


᾿Ἰούδα (ndeel.), τοῦ Ἰούδα; ludae 


ΠΝ 


Zogr Mar Nik, κολέηο 194080 τὴν φυλὴν ᾿Ιούδα 


Ps 77,68 Sin Pog Bon Lob Par: WT ιολϑκὰ KOAKHA 
ἐξ Ἰούδα Hb 7,14 Christ Ochr Šiš, H810g4 Slepč: sim. 
Agg 1,14 GI: — 1g. Iudaeus, Iudaeorum: H TA Bl$AEEME 
SEMÁE HRAČKA + HIMIM O KE MEHKUI EČ KA BAČA)- 
A()kaý h πο ΑΕ άχπ γῆ Ἰούδα ἐν τοῖς ἡγεμόσιν 
SToúča Mt 2,6 As Sav Deč Ostr: Eh TIKCALUJAY hk HR- 
M08 Kyh Giel) ἐν χιλιάσιν ᾿Ιούδα Mi 5,2 Grig, Hlene- 
Baáyh Zach: ΚΗΆΘΗ I6Ax0681 ἄρχοντες Ἰούδα Ps 67,28 
Pog Bon Lob Par, B AÓb)HH Hčahé ἐζ(μ)ηὰ ἀλλὸπά 
uCkea)pa μιολοκὰ βασιλέως Ἰούδα So 1,1 GI, 

b) proditoris Christi: STR MOY)UA IRASB(A)! ἐκ τῆς 
τοῦ Ἰούδα ψυχῆς Cloz 4b 20, W BESOVMLE IOAORO 
ὦ τῆς τοῦ Ιούδα ἀγνωμοσύνης Cloz 7b 30, HRASCBA 
NAPA hud [ΠρῈ] πρξλμετα gr. aliter: τὸν ᾿Ιούδαν 
Supr 214,13; — in hoc sensu exh.: 


€) alicuius incolae Damasceni: ELSHUIH Ek L0MOV ΗΑ ΘΕῈ. 


ca8na ἐν οἰκίᾳ Ἰούδα A 9,11 Hilť Ochr Mak Grš, 
nova ob k Slepč (Hb ΔΗ Šiš): — in hoc sensu exh." 

d) unius ὁ progenitoribus Christi: hie Iudas filius Ioseph fuit: 
CÓRDDH K ČU! (sc. Christus) ΘΑ ΘΗ + ΟΕ τοῦ 
Ἰούδα 1, 3,30 Zogr Mar: - in hoc sensu exh. 

CE. HGAHHK 


ΠΟ ΚΗ, HRACH, <4 m., nom. propr. 

occurrit in Ev Euch Cloz Supr Apost ρος Parim Pochv Const 
Vene Bes Nicod et in comm. Eug: in vetustissimis monumentis -Ἐ- 
in Euch, -€- in As Say Ostr IXupr Supr, utrague forma in Zogr 
Mar Cloz apparet:, aliae scriptiones: BARH, AEH (praecipue 
post H, sed etiam post alios sonos) in Cloz Mak Nicod, ΗΓ ΘΗ 
in Ostr Ochr Slepč Const Bes Nicod, HOVA/EH in Christ 

declinatio in sg.: nom. -H, gen. et ace. - 4 vel -4, dat. -ὸ 
vel -0RH, νος. - ΕἸ in pl.: nom. -H vel -HIE, gen. τῇ vel -0R A, 
dat. -9MR vel -IEMR, ace. "IA vel - HA, voc. -H, loc. -HÝR, 
instr. στῇ vel -HMH 

Žid: uydetí: Jude: Ἰουδαῖος; Iudaeus: — tna- 
cola ludaeae: KAKo TE] BA EH ČH STR MEHE TIHTH Πρὸ- 
chiun Ἰουδαῖος J 4,9 Zogr Mar As Nik, nora,eH Ostr: 
CKÁRER O H TATA HA RACEKOH AČOV)UM HBA,EA KE 
nebkae u eanii4 "Tovôalov R 2,9 Slepč, HOA ἘΠ Šiš 
(ua oglitoy Christ): cgEUlAUIE ce HRAKHE ŠEHTH ἢ 
ol Ἰουδαῖοι A 9,23 Hilf, Hoxene Ochr Mak, HWAEH 
Slepč, πο ἜΝ Šiš: — religionis iudaicne confessor: PRU! 
MI W Ake Κακὸ lidcn ho ket ὦ Ἰουδαῖε Cloz 7a 20 
(W ?KHASEBHHE Supr 418,13), 1010464 KE KR HEMOV 
WTE KUIduld + IPREKH ZAKOHE MÔVCEWEh ADIKHAUh 
Const 10, Lavrov 16,7 (var. KUA ORE), — etiam de christianis 
ex ludaeis exortis: AlIE Th, ΗΔ ΕΗ ΟἽΗ, l4SKIYKCČKAI 
A RE HRAEHCKAI KRHREUH Ἰουδαῖος G 2,14 Christ Slepč, 
HWA BEH ŠiŠ: — fig. Iudaea: HAH ER IÔAEHÁ (δος, pl.) εἰς 
τὴν Ιουδαίαν J 7,3 Zogr (απ ubAetm Mar As, Eh 
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ΠΟ πεν 


HOvA, eh Ostr), κὰ Ψηὸ ΕρΡΈΔΑ TPS KE 
NOHLCKOMOVY NAAATOY ΗΟ ΘΕ procurante Pontio 
Pilato Iludaeam Bes 20,98b8 19sg. 

Explicationes: HIÔ/AEH (in. pl.) libera versione pro ABA HE: 
nac ὃ λαός Mt 27,25 As (aWane Zogr Mar Sav 
Ostrbis): πιο komb τῷ λαῷ A 28,17 ΗΠῚ (AWA,EM4 
Mak Šiš): ΜΘ. ΒΗ per errorem pro HAOYMRH τ NARHATA. 
HW Ka ἀπ sensu: ludaeam) Ἰδουμαίαν Is 11,14 Zach 
(HAOM4 Grig): ΗΘ ΘΗ per errorem pro HOHÁk: pEUE- 
HOE HRAEWAb K NPÔOPČO)KOMA διὰ τοῦ προφήτου 
Ἰωήλ A 2,16 Mak (pEYENSE NPOPLOJKOMA HOHÁEME 
Hilf Šiš). 

CE. HRARHHA, HRA RAHUHA, KHAŠEHNKh, ΘΕΡΈΝ 


HA kHHA, - ὁ m., nom. Propr. 

occurrit in Nicod 

Žid: uyôečí, Jude: — Ἰουδαῖος; Iudaeus, — homo 
nationis iudaicae: IEFA4 dSk HÔAEHHk cab Judaeus 
Nicod, Stojanovié 93,24. — Exh. 

CI. HRA RH, HRAGRHANK, #KHAÔBHHA, EE RH 


HOARHCKA οἱ HRAJEHCKA, - 14 adj. 

ocecurrit in Ev (inel. Achr) Psait Euch Cloz Supr Apost Parim Bes 
Nicod, in Cant. Bon et in comm. Eug: In vetustissimis monumentis 
-Ἐπ in Achr Sin Euch Cloz, -E- in As Sav Ostr Supr, utrague 
forma in Zogr Mar apparet: aliae seriptiones: ΗΓ ΗΟ Ἢ in Ostr 
διορᾷ Mak, HV A EHCKA in Mosk", RAEHCKA (Zogr Slepč Mak) 
et RAJRHCKY (Cloz) et SY EHCKY (Slepč Mak) post H: abbrevia- 
tur per HIOXCKh in Hilt 

1. judský, uydeúckuú, uydeňickoú δόμα; von 
Judča: — "Toväaňoc, τῆς ᾿Ιουδαίας, τῶν ᾿Ιουδαίων, 
Ἰούδα; Iudaeus, Tludaeae (gen.), ľudaeorum, luda, 
ludae (gen.): H(COV)CHV POKAKLIE ČA ER BIČABOMH 
μος ΘΗ λα ἐν Βηϑλεὲμ τῆς Ἰουδαίας Mt 2,1 As 
Sav, na (exci, ΚΑΛᾺ) Deč, HOVACHCT HY (siel) Οδισ; Rek 
nos kleka k ὁτράπά πᾶσα ἣ ᾿Ιουδαία χώρα Mc 1,5 Zogr, 
Hoa,encká Mar As, HoynEHcka Ostr, ΗΟ Δ ΘΙ Ια Sav 
Nik: rpaa! UeakieTi τῆς Ιουδαίας Ps 68,36 Sin, 
HRA kuch Lob Par, nba ΘΗ ΤΉ Bon, ΗΟ Δ ΘΗΛ POE: 
[16 CTRODU Eh SEMAH HlônencTen τῶν Ἰουδαίων 
A 10,39 Ochr, μι kucu k Hilí, no kuckl ku Šiš, μογ- 
AgucTE Slepč, Ek 3€6M-H-8161cTIEH Giel) Mak. 

2. židovský, Židú: uydeňckuú, uydeee (gen.): 
júdisch, der Juden: Tovôaixóc, Ἰουδαῖος, TOV 
᾿ουδαίων; lJudaeus, ludaeorum,: popull 
Iudaeorum: KYAČTA EAAPÄÁKEHAK EHEBAAUE - L PA/KI- 
cK4 TERABINI nana dauje Ιουδαίων ὅ τύφος Cloz 10b 12: 
CHI SYYEHHKA ICÓOVČOE K + TAL KE SA ὑτρβάχπ I 


gentis, 


| AGEKA διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων J 19,38 Zogr 


Mar As, cTpdyd4 βάλη HRAEHCKA Ostrj RCE MHOb- 
CTRO HWAEKÉKO omnem Multitudinem Tudaeorum 


HA kUckh 


Nicod 9, Stojanovič 97,3: 
HE HAIR οὐκ NACYA + VOTRAYA OVUENIUI SYTOTO- 
ΚΑΤῚ " ΗΠ ΠΟΛ KIKA τὸ Ἰουδαϊκόν Cloz 6a 37: HOAEH- 
ΚΑ OVBO ΠΟΛΟΕΒΗΜΙΑ EPECH STREGKTOUIA Η5ΘΕΡῈ- 
TEnKIE τῆς μὲν ᾿Ιουδαικῆς ἐφαμίλλου αἱρέσεως Supr 
189,5: No ΘΗ! ΠΤ 6 ΠΗ10 LWAKICKOV κατὰ τὸν καϑαρισ- 
μὸν τῶν Ἰουδαίων J 2,6 Zogr Achr, μι λβηοκον Mar 
As Ostr ΝΙΚ. 

Liberne verslones: Kč4 CT94H4 HRAGICKAMA τοῦ Ἰορδάνου 
Mt 3,5 Sav (HEPAAHCKA As Ostr, HWDAANWkcKaa Deč, 
opk Adlikcka Nik): ChEPABk KHOKAHKAI HOABICKHE 
τοῦ λαοῦ Mt 2,4 Ník (AWAACKNA As Sav Ostr, 
ABARCKYU Deč): MäKHE HA Θμέτη ἄνδρες lopanki- 
ται A 3,12 Mak (MoYKH HSČA pH) Ako U K Hill): canl- 
UIAHO KE EAICÓTK) CAOBO - Ek ŠIUH-B- A EHCKE εἰς τὰ 
ὦτα τῆς ἐκκλησίας A 11,22 Mak (Ek ϑιπηιδ u(b)p- 
ΚΟ ΚΗ Christ Ochr Slepč Šiš). 

Ct. 6ROKUCKA 


religionis et morum ludaeorum: 


HOAEHCKHI ct HOAJEHCKCHI ady, 
oceurrit in Christ Slepč (HRWA,EHCKYI) et Šiš (HRAKHCKHI) 
židovsky, jako Žid: no-uydeúcku, kak uydel, 
júdisch, nach júdischer Sille: ᾿Ἰουδαϊκῶς; iudai- 
CE: TM, ΗΙδΆΘΗ ΟἽΗ, [43hI4kCKAI 4 HE HOACHCKHU 
xngeun Ἰουδαϊκῶς ἃ 2,14 Christ Slepč, HA KHCKAI 
Šiš. — Exh. 


HRA KHCTEOBATH , HĽA EHCTROBATH, 

-ὑτ ποι, - CTROVIEUH ipf. 

oecurrit in Christ Slepč (HW A, EHCTROBATH) et Šiš (HOAJEH- 
CTROBATH) 

žíti jako Žid, zachovávati židovské obyčeje: 
Mcumb no-uyBeúcku, coôsnodamb uydečúckue oôbi- 
μαι; als Jude, nach júdischer Sitte leben: — ἰου- 
δαΐζειν; 1udaizaTre: 4116 TI, HBAEH ČH, A SHIUk- 
ČKA A HE HÔABHCKH ΚΉΚΘΙΙΗ, Κακὸ ΠΗ ἈΠ Ek- 
AHUH HRA EHCTEROBATHA ἰουδαΐζειν G 2,14 Christ Slepč, 
HA, EHCTROBATH  Šiš. — Exh. 


ne kia et HRACIA , - HA ἔν, nom. propr. 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost Parim Bes et in comm, 
Eug: in vetustissimis monumentis - K- In Sin Euch Cloz, - €- in As 
Supr, utrague forma in Zogr Mar Sav apparet: aliae scriptlones: 
ΙΔ ἘΠ et ι9.Δ. 614 (post H, sed etlam post allos sonos) in Mak Grig 
Bes, HOVA,Eld in Ostr Slepč Bes 

Judsko, Judea, Hydea: Judda: Ιουδαία; 
Iudaea, -- Palaestinae pars meridionalis: MHOXKACTEO ΔΔΗΘΓῸ 
ABAHL+ STR BACHA LIGA kla ἀπὸ πάσης τῆς Ἰουδαίας 
L 6,17 Zogr, mee: Mar Asbis Sav, HoVA,6la Ostrbis, 
OETAEH BANER τὴν lovôaíay J 4,3 Zogr Mar, nW- 


8. 


HAHA“ 


δι. Nik: HE gorfale 60 ER IGAKH VOAHTA ἐν 
τῇ Ιουδαίᾳ J 7,1 Zogr, EA 16461 Mar Nik, ER μογ- 
Am Ostr (EA HRACIE AS): Θεά ΔΙ TO AN 
TACKOVMOY πηδάτοῦ - ολ θαι τῆς Ιουδαίας L 3,1 
Zogr Sav, HA ket Mar, HoVA CIE Ostr, HRACH AS, 
EAICTA USA, ka cb) Ty eo Ἰουδαία Ps 113,2 Sin, 
ΗΔ 64 Bon Pog, #BA kk Lob Par: — ng.: incolae Iudaeae, 
Iudaci: ΗὐχΟ ΚΑ ΔΙ 8. KA MHEMOY + HENČOVCA)ACH Mh H Ečd 
ΗΔ. 6 14 πᾶσα ἢ Tovôala Mt 3,5 Sav Nik, HBA,e4 Deč, 
Hoya, ea Ostr (HWAGH As). 

Erronea: MNO BCEH HRACH xad“ ὅλης τῆς ᾿Ιόππης 
A 9,42 Ochr (recte πὸ Bcčen Honnn ΗΠ Slepč δίξ, 
Eh 01H Mak): NPOVOKAANE KE HRAKKOH KHÁH- 
Κη τὴν Συρίαν A 15,41 Šiš (č8pni0 Hilf Ochr Slepč 
Mak): — ΠΟΡΆΙΕΛΘΤ ἡ UČKC)PACTRO EC) PEMORO τ (Ὁ) 
2,61 ἀπὸ λαοῦ Is 7,8 Grig (WTÓK) ABANH Zach). 


HO ká 1, HROACIAKH K, <a m. 

occurrit in Hilf Ochr Slepč Mak Šiš solum in sg. et du.: HBA,k- 
I44HIk in Šiš, ΠΟ ΔΘΙΔΗΜΗ K in Ochr Mak, ΗΑ ΘΔ ΜΗ Ἢ in 
Ochr, HRA ἘΔΗΗΝ Ἢ in ΗΝ Ochr, HOVACI4NHIK in Slepč 
apparet 

Žid: uyôeú: Jude: — Ἰουδαῖος; Iudaeus: Ψερὲ- 
TOUIE ETEPA KOPEHATUA, Aka προβ(ο)κὰ, HRA Ἐἀ- 
n1nna Ἰουδαῖον A 13,6 Hilf, #54, 6411114 Ochr (neAe4 
Slepč Mak, HA, kla Šiš): HE NOAOBAETA MAKE HBALE- 
ΙΗ πριΔΈΠΛΈΤΗ CA OH CMEUATH ČA Ch HHô- 
NAEMENAKHKU. ἀνδρὶ ᾿Ιουδαίῳ A 10,28 Ochr Mak, 
nova ekiifioy Slepč (ASAEB ŠIŠ, MOY?KEMA HA,CKH)- 
ČKA ΗἸΠ); CHI UAČOBCRKA EASAM AUTAETA PPAA, 
HA - HRA Gaia λιτὰ Ιουδαῖοι A 16,20 Ochr, 
ΗΘ ἘΝ Mak ÚknAognia Christ Slepč Šiš): 
TAH (ict) HOAKI4NHNb HApnudeUN ce Ἰουδαῖος R 2,17 
Šiš (KHASEHHK Christ, Hl02,61 Slepč). — Exh. 

CI. KHXOBHHA, HOAKH, HRAKHNUA, ΘΕΡΈΗΝ 


HO RIABIÁH , HO EIALIÁH , > nba £. 
occurrit in Christ (HOACI4AANÍH) Hr (ΗΔ ŤAHÁK) 
Židovka: uyôeiíka: Júdin: — Ἰουδαία; Iudaea: 

ĎHAHŠK Ch APOVCHÁHEB, ΚΘΗ CESIEK, CHYUJEB H- 

Aetanainietio οὔσῃ Ιουδαίᾳ A 24,24 Christ, TAMo+eH, 

C(AUDHA ΚΘΗ ΜΙ HOAGAnHNE Vyvakôc Ιουδαίας A 16,1 

Hilf. — Exh. 


1 A 
HIOAHH . Ha, HIOÁkK. -44. HIOAK, - ἃ m. 
occurrit in kalend. As Ostr Ochr Slepč Šiš et in Besi HRÁ, 
(As Slepč Šiš), ΠΙΟΔᾺ (Ochr), ΗΙΦΔΗΜ (Bes), HOVÁHH (Ostr), 


a x 
HoVÁÄk (Slepč): abbreviatur per ΗΠ (semel etiam HA) AS 


červenec: uloAb, Juli: (μὴν) Ἰούλιος ; Iulius 
mensis: MÔRÍCČAJU A + HÔAB - PEKOMHI ὨΡΆΚΘΗ ΜΙ 


ηιοληη᾽ 
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HRAHAH K 


Ochr 110a 16: μι - SI Hovák Slepč 112a 15: neak 
- Bl Slepč 115a 17: ΔΈ( ΑΙ a μι ΔῈ ++ As 15024 25, 
HováHla Ostr 281bĎ 3: HA (ic!) HMAT ΔΉΘΗ -Διὰ 
adnotatio cyrillica sub textu glagolitico As 150a: MÓt)- 
Cl), HRAHIEBH HUkA klu Mense autem lulio 
Bes 19,96bfš 12. 

CI. UPRBEHA 


HIOAHH, - na, HÁK, - Δα δὲ HIOAK, τὰ m., 
nom. propr. 
occurrit In Christ (HOVAHH), Mak (HOVAh), šiš (HWÁK) 


Tulius (at): Ἰούλιος; Tulius: centurio Roma- 
nus, gui cum militibus Paulum apostolum sicut captivum ad iudi- 
cium caesaris Romam deducebat: MIA0C0 (h)A,(h )HO KE HOVAHH 
NABASEH Aka ὁ ᾿Ιούλιος A 27,3 Christ, 9844 Mak, HOAk 
Šiš, npkadlayov naba4 CHTÁNHKOY, HMENRMA HOV- 


ΔῊ Ἰουλίῳ A 27,1 Christ, H$a$ Mak, 15415 Šiš. — Exh. 


HBAHTA, -1 f., nom. propr. 

occurrit in kalend. As Ostr Ochr διὸ; HOVAHTA in As Šiš, 
oVÄHTá in Ostr Ochr 

Tulitta aat.), — Ἰουλίττα; Iulitta: 


4) mulier martyr Tarsi in Cilicia sub Diocletiano Imperatore 
cum Ouirico filio suo passa: memoria in Or. die 15. Iul., in Oce. die 
16. Iun.: MECAUA HWACk) Ἃ 1 - CRAJTATO MÔA)UJE- 
ΝΠ Κὰ KVOHKA - ΒοΟΥΔΗΤ ΒΗ (pro H HOVAHTAH?) Mča)- 
Tíejpe ro καὶ Ἰουλίττης As 150b 24 et Šiš kalend. 
15. Iul., oy4AHTE Ostr 282ba 14sg et Ochr 1100 13, 

b) mulier martyr Caesareae in Cappadocia, a. 303 mortua, me- 
moria in Or. die 31. et 30. Iul., in Occ. 30. Iul.: Ad (sc. Iul.) ČRE- 
TAJIE MOYUEHNULE HŠAHTA Ἰουλίττας Šiš kalend. 31. Iul. 

Exh. 


ΗΙΦΛΗΙΑ. - na f., nom. propr. 
occurrit in Christ (HOVANIA) Slepé (KAHIG) Šiš (ΗΟ ΔΗ Δ) 
Tulia (at.): Ἰουλία; 1{π||8; — mulier christiana Ro- 
mae, de gua in R 16,15 legitur: UEASVHTE ĎHASASĽA H HI>- 
ani Ἰουλίαν R 16,15 Šiš, Horatio Christ, W4H5 Slepč. 
Exh. 


HNAHTAHH , - sna ἢν, nom. propr. 
occurrit in Supr Dijav et in kalend. Ostr Und Ochr Slepč Mak 
Šiš: in vetustissimis monumentis saepissime HOY- in Ostr Supr, 
rarius H!0- in Supr et ὃν in Ostr Und Supr apparet: ceterae 
formae: gen. SVAkHHA in Mak (semel) et OVÄÁHIMKI in Šiš (semel) 
Tuliana (at.): ᾿Ιουλιανή; Tuliana: 


8) mulier martyr, cum Paulo fratre suo Ptolemaide in Palaesti- 


na passa: mem. in Or. 4, Mart. et 17. Aug., in Ὅσο. 17. Aug.: HôV- | 


ΔΙΙΔΗΝ CECT PA TROM gr. solum ἢ ἀδελφή σου Supr 2,4: 


NSBEAK ΒΑΕΑΡΈΙΜΤΗ NAVAA HA VAHIAHKK ΚᾺ STÁ τὴν 
᾿Ιουλιανήν Supr 5,15; RAAAHUHUE MOEA AČOV)UA 
HoVAHaini6 Ἰουλιανή  Supr 1,17: H€ oYB0H CA Hoy- 
ΔΗΙΔΉΗ Ἰουλιανή Supr 3,4, + A+ CÍRA)T(A)To NABAA ἢ 
SAHRHH EPATEM K Ἰουλιανῆς Slepč 1240 3: sim. Šiš 
kalend. 4. Mart., 31+ CEETIIKA  MOVHEHHKA Ππάγδὰ ἢ 
ΟΥ̓ΔΗΙΔΗ CEcT ORI 1Ero Ἰουλιανῆς Šiš kalend. 17, Aug.: 
sim. 84£1HA Ἰουλιανῆς Mak 85b 2; 


b) mulier martyr Nicomediae sub Maximiano imperatore, 
post variam passionem per decollatianem capitis mortua: mem. 
in Or. die 21. Dec. (in mss. slavicis etiam 4, Dec. et 21. Nov, com- 
memoratur), in Oce. 16. Febr.: ka (sc. Dec.) + CTPACÓTK) . ČÍRA )- 
TÓS)MOV + ERHRIWTOY - HOVAHAHA Ochr 93a 5:- K4 - (sc. 
Dec.) CÍBAJTEH  MÔA)U CEN UH  OVAHRHH τῆς ἁγίας 
᾿Ιουλιανῆς Slepč 116a 3, Hoganianne  Šiš kalend, 
21. Dec. 


ΠΙΟΛΗΙΔΗΜΗ K δα]. poss. δὰ HI>AKIANH 


occurrit in Supr 


τῆς Ἰουλιανῆς; Tulianae (gen.): — οἵ. HIOANI4HH sub a: 
REAHKK RÔk MaVÁk H ἸοΥΔΗΙΔΗΗΝ 5 Ἰουλιανῆς Supr 
3,13sg. — Exh. 


HNAHIAIUk, -4 m., nom. propr. 

occurrit in Supr Nom et jn kalend. As Ostr Šiš: in vetustlsslmts 
scriptio HoY- praevalet: HOVAHI4Wk in Supr, 
HOVÁB IS h et HOVAdIUk in As: seriptio ΗΙΘΔΗΙΔΗ in Supr 


monumentis 


(e mss. posterioribus in Šiš) et OVÁHI4Mh in Ostr (e mss. poste- 
rioribus in Šiš NomUSsť) legitur 


Tulianus (at.): --- Ἰουλιανός; Iulianus: 


8) martyr in Aegypto tempore Diocletiani imperatoris et Marcia- 
ni praesidis, mem. in Or. die 8, Ian. et 21. Iun. (hoc die ln kalen- 
dariis aďhuc duo alii Iuliani commemorantur), in Oce. 9. Ian.: 
cBETAFO MOVHEHHKA Hovantana Ἰουλιανοῦ Šiš kalend, 
21. Iun.: NAMETA CBETAIE MOVYHEHHLLE ASMHH H OVÄÁH- 
tana ᾿Ιουλιανοῦ Šiš. kalend. 8. Ian.: — in hoc sensu exh.: 

b) unus 6 guadraginta militibus Cappadociis, v. AAEKCAN AN hk 
sub a): CE HMhk HMEHA SVAÄ K > HOVÄÁHIAH — CHČHHHI 
Afhavóc, var. Ἰουλιανός Supr 69,12: 


c) martyr, fortasse episcopus, cum aliis guingue milibus marty- 
rum in Aegypto necatus: memoria in Or, et in Oce. die 16, Febr.: 
CBAJTAHY MÔRDUČEHA)KA ceaňEeRKA — HOVAANA 
n Kuby a Ἰουλιανοῦ As 142b 1554; 


d) martyr: memoria in Or, et in Oce. 2. Sept.: MEČA) UA 
CeNlTAJE(PA) A ἐ(ΚΑ) Τ άΓ (9) MÔAJUČEHÝKA. MAMAHTA 
noVab kia - φηδληπὰ Ἰουλιανοῦ As 113b Ď 24: 

e) HÁK NPECTANAKAKH Ἰουλιανὸς Ó napa- 
βάτης; Tulianus A postaťa: — Flavius Claudius Iulianus 
(331—363), imperator Romanus (361—363): ΠΡῊ ΟΥ̓Δ 
| πρξοετ πη k ἐπὶ τῆς βασιλείας Ἰουλιανοῦ τοῦ 


ΠΙΟΛΗΙΔΗΐΝ 
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HISCITK 


παραβάτου Ostr 232b B 154; 1SVAHIANoVY TATAA NPHUE- 
AblWôV Eh AUTHOKHHCKNH PpAAh Ιουλιανός Supr 
214,1: BASEKCTHUA UČKCAJOV HOVAHIAHOY τῷ ÚGE- 
Bel βασιλεῖ Supr 217,5, 

f) secundum Supr archiepiscopus Novae Caesarene: HRAHIAIIK 
HKE H BAASKENNÁA NAMATA ΕΚ) NPAEHIA ENé- 
ΚΟ ΠῚ HOBRA KEČADHA PMAAA Supr 554,4: 

£) Anicius ľ[ulianus, consu] tempore Constantini imperatoris 
(a. 325): (ΕΟΡᾺ .Δ- CÍEAJTÓMNYA  WÓTA)UA - Ť- Ἢ «ἯΙ 
ΤἈΝ Δ, ΙΗ CA ER HHKEH BR ὉΠάΤΉΙ NAVAHNA 
H VaHlana ἐν ὑπατείᾳ Παυλίνου καὶ ᾿Ιουλιανοῦ Nom- 
Usť 6b 26. 

Exh. 


HIOAk et HOÁK v. Han 
ΠΙΦΛΒΙΔΗ K in As v. πιο ΔΗ ΔΓΕ 


ΠΙΦΗΗΗ. - na, ΗΙΟΗᾺ 2 Ma m. 

occurrit in kalend. As Sav Ostr Ochr Slenč Šiš et In Vit VitGlag 
in formis ΗΒ in As Sav Ostr Slepč Šiš, ΗΙΘΗ Ἃ in Slepč VitGlag, 
HOVHHA in Ostr: ceterae formae: HoVik in Ostr Vit, © HR in Ochr: 


τ 
abbreviatur per HI et ΗΝ in As 


červen, uloHb, Juni, Ἰούνιος; Tunius mensis: 
EKRA(H)fČEAH k HUUH Ek ΗΠ μι! Ἑ As 121a 18: μιμίη) 
úá Hb As 146a 5, nHcalilo) - BR + KE - ΒΟΥΗΗΙΔ Ostr 
271b 14: ΜΚ ἘΝ ΆΣ ΚΕ μη μι. PEKOMH - HZOKA μὴν Ἰού- 
γιος Slepč 130a 1, 04% Ochr 1094 19; ΘΕΔ(Η ΓΒ ΔΗΙΒ) 
WTÓB) MlAJel6)a ποάρὸ Κα Hola Sav 151b 4, πη- 
caho ΠΟΥΗῈ - Ke τῇ x8 Ἰουνίου Ostr 27244 14: 
Eh 81: ARA MORA) Horna Vit 129b, Sobol. 
294, 15. 

CI. ΗΒΟΚᾺ 


HIONMId , - μιὰ m., nom. propr. 

occurrit in Christ Slepč Šiš in forma ace. sg., scribitur 0Y- in 
Christ et I- in Slepč Šiš 

lunias (αι); — Ἰουνίας; Iunias: — nomen viri ex 
epistula ad Romanos: wkd0YHTE AHA POHHRA Η OVI „ai 
ἸἸουνίαν R 16,7 Christ, AHA Slepč Šiš. — Exh. 


má 
HIÔHKk 1 ostr Vit v. HIÓHAH 


HROCTHNA, - u ἔν, nom. propr. 

occurrit in kalend. As Ostr Ochr Slepč Šiš 

Justina, YcmuHba, Justina, — Tovorívn: Iustina 
(etlam Iusta),: — mulier martyr guae mortem Nicomediae sub 


Diocletiano imperatore cum s. Cypriano subilt, memoria in Or. 


die 2. Oct., in Occ. die 26. Sept.: GUČHCKOV M4 ky nputkna 

HYCTHIBH ΔΙΈΒΗ καὶ ᾿Ιουστίνης As 1224 6sg, H-W- 
CTHHAI Šiš kalend. 2. Oct., 4-0yerHirk Ostr 226b f 13, 
Ochr 798 11sg, Slepč 107a 5. Exh, 


HIOCTHNHI4Nk , -4 m., nom. propr. 

occurTit in Supr 

Tustinianus (at.), — Ἰουστινιανός; Iustinianus: 
Iustinianus 1. (483—565), imperator (527—565): ©+E0AW(GA 
KA AOEPOYKETHROVOVMOY  HAUIEMOV 1 Kčapoť HOYCTH- 
HHIAH$ - ὁ CRM AIČAK H uHcTOTK ΚΗΤΉΙΔ Ἰουστινιανῷ 
Supr 281,14. — Exl. 

Οἵ. ΗΘ ΤῊΝ sub b 


ΠΙΔΟΤΉΗΪ ΜΒ. - ἃ m., nom. propr. 

occurrit in kalend. Ostr Ochr Slepč Šiš et in Meth in formis 
ΠΟΥ ΤΗΝ in Ochr Slepč Meth, HISCTHHA in Šiš et ΘΟ ΤΉΝ ΒΝ 
in Ostr 

a) ľlustinus (αι. — Ἰουστῖνος; Iustinus: ph 
losophus et martyr, primus pater ecelesiasticus, passus Romac cca 
a, 166: memoria in Or. die 1. Iun, in Oec. die 13. Apr.: MÔB)- 
(Αλλά OH ČTAACÓTE) BAT MÔ UČEHKH 
Θρλληλὰ - CTPATOLIHKA H ReTHNA dHAocoda ŠTovoTí- 
vou τοῦ φιλοσόφου Ostr 274bu 2; sim. HY THNA Slepč 
130a 3, Šiš kalend. 1. Iun.: 

b) lustinianus dat.), — Ἰουστινιανός; : — Iustinianus I. 
(Tustinus), v. HROCTHUHI4Nh > memoria in Or. die 14. Nov.: 
A! (sc. Nov.) + ANČOCTODAA + ĎHAHNA H 40M k πατρηδρ᾽- 
XS τ učte k πογοότηηά Ἰουστινιανοῦ Ochr 87a 8, 
ΒΗΓΉΔΗΗ Ch BO(Po0VPOA RH ΗΔ. ΗΟ. ΤΗΝ BMB H Ch 
CHTÁMA H -Á: H “δ. TAG OÍTR)UK, É+ CHEM 
ChCTARAkU16 Meth 1, Lavrov 70,4sg. 

Exh. 


HIOCITk , - ἃ m., nom. propr. 

occurrit in Christ Hilf Mak Šiš, HOVCT in Christ Šiš, HOCTUK 
in Hilt Šiš et ICT A in Mak 

lustus (at.): — Ἰοῦστος; Iustus: 

a) cognomen Jesu, discipuli s. Pauli apostoli: U, KASVIETA ΠΝ Ἢ] 
APHCTAPYK H KCOV)Ch, PEKOMIIH HoVcT A Ἰοῦστος 
C 4,11 Christ, HlôeTk δίξ, — cf, HCoYCh sub d: 

b) alterum cognomen Iosephi, dicti Barsubae: ΠΟΤ ἀΗΙΠῈ 
ABA, HOCHHIO HAPHUABMATO Bapčakov , H KE ce HApEHE 
neeTk Ἰοῦστος A 1,23 Hilf, HoycTh Šiš, weT Mak: 
— cf. HôCHIA sub b et KApCARA, 

€) Titius, dictus lIustus, secundum Actus apostolorum incola 
Corinthi: NPHAE ΚᾺ AM% HEKOBTO HMENAMA HOPCTA 
Turlov Ἰούστου Titi Iusti A 18,7 Christ. 

Exh. 


HIOCh 


HIOCK, - ὁ m., nom. propr. 

occurrit in Grig 

[ἐμὰ (lat.): — Ἴού; Iehu: — rex super Isračl (842—815 
a. Ch. πὸ): Hlôča CÚRI)HA AMáchHa - [η] NOMAZKELUH τὸν 
Ἴού 3Rg 19,16 Grig (Hnčšča sie. Zach). — Exh. 


HaKHNATA, τὰ M., nom. propr. 

occurrit in Šiš 

Hyacinthus dat.), — VámyBos: Hyacinthus, 
martyr Caesarene in Cappadocia Traiano imperatore passus: me- 
moria in Or. et in Occ. die 3. Iul.: Ť (sc. Iul.) - (ΕΘ Τ ΠΟ MOV- 
YEHHKA ΗΘΚ Ta Ὑακίνϑου Šiš kalend. 3. Iul. — Exh. 


Ct. AKHHATA 


HIAKOBÁK  agj. POSS. ad ΗΔ 

occiurit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost Parim Nom Vene 
VencTr Bes Nicod Vit CMNOv Trin Díjav et in Gant. Bon: in vetu- 
stissimis monumentis scriptio HlAKOKÁK saepius guam HAKoEAk 
apparet: tantum Hl4KoKÁK in Zogr Mar Sav Ostr Sin Euch Cloz 
Supr (HEKOEÁk e ms. cyrillicis in Nik Hilf Mak Grig), HľAKORÁK 
et HAKoEÁk in As: ceterae formae: Hl4KOEHH in Supr, I4KOKÁK 
in Slepč Lob Par Lobk Vence Trin, HIdKO£h in Zogr" Bon, abbre- 
viatur per ΗΔ ΔΒ Par 


lacobi (at.), — Ἰακώβ, τοῦ Ἰακώβ : Iacobi (gen.): 


8) pertinens ad filium [saac, patriarcham ludaeorum: KAA- 
AABh UKKoRÁh τοῦ Ἰακώβ J 4,6 Zogr Mar Ostr, 
HAKORAh Α5; HIAKORÁH STOH OL υἱοὶ τοῦ Ἰακώβ 
Supr 389,19, RRUČKCA)PHTA CA Eh ASMOY - UKKORÁH + 
EA EEKU ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰακώβ L 1,33 Zogr Mar A. 
Sav Ostr: 431 €cMh Klorýh HEKOBAk ὁ Θεὸς 
᾿Ἰακώβ Mt 22,32 Mar, £ler)h IEKoKkh Ζορτῦ; 


b) pertlnens ad Iacobum Maiorem, apostolum, filium Zebedaeí 
et fratrem lIoannis Evangelistae: L ChKTROMH - Εἴ" MA AA- 
AATW ČA ÚHMk KKORA SEREABÓKA — L ΗΔ ΗΔ 
πράτρὰ VEKORÁK τὸν ἀδελφὸν τοῦ Ἰακώβου Me 3,17 
Zogr Mar: HE ocTdEH LTH Πὸ CEEK NHEAHNOPOKE » 
TAKAMOY MNETPA 1L KKOBA + L OZHNA EpáTp4 VRKORÁK 
τὸν ἀδελφὸν Ἰακώβου Me 5,37 Zogr Mar: — in hoc 


sensu exh.: 


c) pertinens ad lacobum Minorem, consangulneum Christi et 
auctorem epistulae canonicae: H3EANPA STA ἤηχα CHMOHA 
HAPHLL2EMAÁTO SHASTA L RAR VERORÁ K Ἰούδαν "Ta- 
κώβου L 6,16 Zogr Mar: mapnk ukkogák Μαρία 
ἡ τοῦ ᾿Ιακώβου Mt 27,56 Zogr Mar As Ostr: wT(n) 
Hlakoba k ΠΟΟΛΑΜΗΪΔ CHEOPHATO YKTEHHA ἐπιστολῆς 
᾿Ιακώβου Slepč 83a 5 et 83b 12: sim. lakogak Slepč 
84b 7 et 85a 22 et 85b 17. 


Ct. ΗΔ 
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HIAKOBOB"k δα]. poss. ad HľakoEh 

occurrit in Zogr Mar Grig: HEKOEOEh etiam in cyrillico textu 
Grig legitur 

lacobi (at.): — τοῦ Ιακώβ; lacobi (gen.): — perti- 
nens ad lacob, filium Isaac, patriarcham ľudaeorum: CÓRI)H A [ Ἢ] 
(sc. Christus) ΛΒ - LEKOROB% τοῦ Ἰακώβ L 8,34 
Zogr Mar (HkKoB44k Nik): A0oMh Ke HEKOROER οἶκος 
Ἰακώβ 1s 8,14 Grig (ΗΔ κοῖλα Zach). — Exh. 

CI. HľaKoRÁK 


HIdKOB K , -4 m., nom. propr. 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost Hval Parim α] CanMis 
Pochv Const Meth Vence Bes Nicod Trin Dijav, in kalend. As Sav 
Ostr Únd Ochr Slepč Mak Šiš, in Cant. Pog Bon Lob Par et in comm. 
Eug: in vetustissimis monumentis scriptio Hl4KOKh saepius guam 
HaAROEh apparet: tantum Hl4Ko$Eh in Zogr Mar Sav Ostr Und 
Sin Euch Cloz (HRKOBk e ms. cyrillicis in {πὰ Nik Häifť Ochr 
Slepč Mak Hval Grig), ΗΔ ΕΒ et HAKOEh in As Supr: ceterae 
formae: I4K0Eh in Zogr Sav Ostr Christ Ochr Šiš Bon Lob Par 
Grig Lobk Zach CanMis Vence Bes Trin: abbreviatur per απ 
in Par 

Jakub: Hakoe: Jakob: 
lacob, Iacobus: 


Ἰακώβ, Ἰάκωβος; 


a) lacob, filius Isaac, patriarcha ludaeorum: EA4 Tk! BOAEH 
6CH STAUA Halllero HEKoBA τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἰακώβ 
J 4, 12 Mar Zogr Ostr, μάκοβὰ As, 0YSA0HTE AKPAJMA 
H Hčaka H HkKoBa Ἰακώβ L 13,28 Mar As Ostr 
108bB 14, t4koka Ostr 23844 15 Sav: Hc44Kk X8 pô, 
HaKob4 - Βάκο αὶ KE NOAI HRA τὸν Ἰακώβ, Ἰακώβ 
Mt 1,2 As, HlákoK4 μιά Sav Ostr Deč: tig. 
posteri Iacobi, populus Iudaeus: 6Π Διὰ EASEPATITA NPÔECNO ALA 
NAKHA ΔΙΟΛΘῚ ὑποιχὶ EASAMAAOVET A cha ΓΕΚΟΚᾺ 
1 EAŽKECEAITA CHA USA DAHab Ἰακώβ Ps 13,7 Sin 
Bon, HaKo£h Pog, kKoEt Lob Par: E(0r)% SBA4446 Th 
vkkogoMh τοῦ Ἰακώβ Ps 58,14 Sin, HAKotoM% Pog, 
l4kogomh Bon Lob Par, Τ ΒΗ NPAELAA Eh Hk- 
KRK ChTEÓMI ἐν Ἰακώβ Ps 98,4 Sin Pog Bon, 
Βα ἙΚΟΚῈ Lob Par, EA lAKoRk Eug: 


b) lacob, sancti losephi pater: MATTAHh KE pOAI + 
HAKOB4 — HAKoBh KE POAJ HociĎa MÄŽKA MApHHHA τὸν 
Ἰακώβ, Ἰακώβ Mt 1,15 As, HľakoK4 — HľakoEh Sav 
Ostr Deč: — in hoc sensu exh.: 


c) lacohus, dictus Maior, fllius Zebedaei et frater Ioannis 
Evangelistae, apostolus Christi: memoria in Or. die 15. Nov. (in 
textibus slavícis etiam die 30. Apr. commemoratur), in Occ. 25. 
Iul.: MREÓCAJUA HOHABÓÍpA) AL CČBA)TAATO HRKOHBA ἀπίο- 
CTOJA4 PÄTA CBAJTANPO Hodia EKČan)hleanjcTa AS 
127aa 15, Šiš kalend. 15. Nov.: 08H ?e HEKOBA, κρὰ- 
τὰ μομάῃοβά, M(e)uemk Ἰάκωβον A 12,2 Hilf Slepč 
Šiš, HIKA (siet) Ochr, om. Mak: 


HIAKOB5 


848 
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d) Iacobus apostolus, filius Alphaei et verisimiliter ťrater Mat- 
thaei, olim publicani, deinde evangelistae: nonnulli eum eundem 
atgue Iacobum, Minorem dictum, esse putant (v. sub 6); memoria in 
Or. 9. Oct., in Occ. 1, Maii, novissime 11. Maii: WEKEMA HE Ha 
ABCATE ἀποζ(οτολλολλὰ - IMEHNA ČATA CH MATTEH 
Δ Τρ. VEKOEh dAĎESEh 1 KEAEREH Ἰάκωβος 
ὁ τοῦ ᾿Αλφαίου Mt 10,3 Zogr Mar: 


e) Iacobus, appellatus Minor, consanguineus Christi, primus 
Hierosolymorum episcopus et auctor unius epistulae canonicae: 
nonnulli eum eundem atgue Iacobum Alphaei (v. sub d) esse docent: 
mem. ἰη Or. die 23. Oct. (in textibus slaviícis etiam die 19, Nov. et 
18. Sept. et 19, Sept. et 22. Oct. et 26. Oct.), in Occ. olim 1., novis- 
sime 11. Maii: 6 Ch AH ECTA TEKTOUB + CÓRI)H ho Ma- 
ΘΗΝ ὃ Εράτρα KE Vkkokov Ἰακώβου Mc 6,3 Zogr 
Mar: Maphtk vEKo54 Maagaro Μαρία ἡ ᾿Ιακώβου τοῦ 
μικροῦ Me 15,40 Zogr Mar (nEkogaa Nik): Hľakoka 
EpATA rochosktia Ἰάκωβον (G, 1,19) Supr 246,22 et 
Ochr Slepč Mak Šiš, kora Christ, Mk(cA)u4 OKTOEÓNA) 
HK - c(RA)TAATÍO) ANČOCTO)AA HEKOBA EPATA rlocoAhýHk 
᾿Ιακώβου τοῦ "AôsA podéov As 1248α 3 et Slepč 108a 
18, HláKoK4 Šiš kalend. 23. Oct.: 


f) Iacobus, appellatus Reclusus seu Exercitator, asceta, memo- 
ria in Or. et in Occe. die 28. vel 29. Ian, (in slavicis textibus etiam 4. 
Mart): NAČMAJTÉH) - Cb) NČOJA ČO )BKHATO HľaKoB4 39- 
TEOPAHHK(A) Ἰακώβου τοῦ ἀἄσκητοῦ Ostr 263bp 6: 
KATHE ŤAKWEA Uprognsku a Ἰακώβου μοναχοῦ Supr 
013,15: πὸ Maakyh ZAAHEYh ChKOHRUJ CA RAZKE- 
1 ΜΗ HAKWERB Ἰάκωβος Supr 532,2: 


δὴ lacobus Persa, dictus Intercisus, martyr, tempore Theodosii 
Iunioris passus) memoria In Or. et in Occ. 27. Nov.: MEÓCA) UA 
μομλεζβὰ) ÁŠK CTPACÓÍTA) CÚBA)TATO MÔROUČEHH)KA 
HEKOBA NEPCKIHNA τοῦ ᾿Ιακώβου τοῦ Πέρσου As 
1270 1154; sim. Und 2a 50, Slepč 1144 20, Šiš ka- 
lend. 27. Νον.; ὁτβάς( ΤΆ. + (ΚΑ) Το,  MÔADUČEHH)- 
ΚΟΥ͂ " HľakoboVý NEpCKAHN$ Ochr 89a 8: 
exh.: 


in hoc sensu 


h) lacobus, agnoiine [unior, episcopus incertae sedis, mortuus 
cca a. 822: mem. in Or. die 21. Mart.: N14MET4 ΠΡΈΠΟΛ ΕΗ ΠῸ 
᾿ ΤΑΙ ἃ Haliero HKoga Ἰακώβου τοῦ ὁμολογητοῦ ŠIŠ 
kalend. 21. Mart.: — in hoc sensu exh.: 


i) Iacobus, vir ľudaeus, secundum narrationem auctoris Nicod 
ludicio super Christum facto interfuit: 4AHTONIH , HAKOBA., ["6- 
pach Jacobus Nicod 2, Stojanovič 92,27sg: in hoc 
sensu exh. 

Explicatio: HI4KOKh pro ΗΒ : NOČAVVLUAH ŤraKoR4 raa- 
roáauiTa τοῦ Ἰώβ Supr 356,27. 


HráH k Ho4Hh 


HIaCKI1 ν. ach 


He3aBEAk , τῇ £., nom. propr. 

occurrlt in Supr Apoc 

Tezabel (at.): Ἰεζάβελ; lezabel, — uxor Achab, 
regis Iudaeorum: HEBABEA4k EHHOÓPNM4J A HAVŠEWE" OTATH 
xork Ἰεζάβελ Supr 403,11: EKraH CAacTH AKA] HÁHl4 
HESAEEAH τὴν Ἰεζάβελ Supr 351,13: — fg. de muliere 
seductrice: H4 HMAMk H4 TE, ἝΚο OCTABAAELIKI ?KEHOV 
CKOl EBAREAK ΠΛΑΓΟΔΟΥΤΆΙ CERE NPOPOUKILLOY EAITH 
TetáBeA Ap 2,20 Hval, lega 348644 Rumj. — Exh. 


HLE3EKHH v. nesekník 


HIEZEKHHNK δα]. poss. ad HlESEKNH 

occurrit in Grig, seribitur etiam H636KHH1 

τοῦ Ἰεζεκιήλ; Ezechielis (gen): τῷ) npalojnlo)- 
UČBCTEJA - HEZEKHINA » UTENIE - ἅ προφητείας Ἰεζεκιήλ 
Grig 71b 21 (neseke Zach 181ba 7); sim, IESEKHIH4 
Grig 98a 3 (nesek Zach 225af 1): nesekina Grig 
70a 33 (ΙΒ56 6 Zach 177ba 3): IESEKHINÁ per errorem 
Grig 76b 17 (384x4pnW4 Zach 194ba 19). — Exh. 

Οἵ. HESEKHAREK 


HeZeKHÁh, HLEZEKHHÁK , “λα, HrEBEKHH, 

- Hľ4 M., nom. propr. 

occurrit in Sln Pog Bon Ochr (tit.) Mak (tit.) Const Bes Trin 

Ezechiel (αι. Ἰεζεκιήλ; Ezechiel, 
maior in VT, gui a. 693 a, Chr. ἢ. obiit: memoria in Or. 23. lulii, in 
Occ. 10. Apr.: NECH 1EPEMIHA 136KH (sie, pro 1636- 
ΚΗ) Ἰεζεκιήλ Ps 64,1 Sin, H €36KNHI4W Pog, H 1E36Kn- 
a0y Bon: 4ETENHE Ek NápEMH r τί) 63eKknak 
Mak 63b 2, wrín) Heseknak Ochr 67h 16, Ečer)a 
1E3EKIHAEMA4 ΚἌΠΙΕΤΑ Const 10, ms. 1469, Lavrov 52,28, 
[AKo ΚΘ. Kho 1ESEKHAW - Elorýho peue ad Ezechielem 
Bes 17,116ba 15, sim. Bes 38,293aa 14: ΙΒΒΕΚΗΔῈ NpÓO)- 
pok apud Ezechielem prophetam Bes 38,295bĎ 20; 
«(ΚΤ ἍΙΗ Πρ(ο βίο} HcalE  [4KoBE - ΙΒΗΟΧἊ - 1636- 
KHE - rexewhHe Trin, Sobol. 47,10. — Exh. 


prophcta 


HLE3EeKHATEB A, HLEZEKHNEB k ad. poss. ad 
HIEBEKHÁ, 


occurrit in Parim Nom: in Zach apparent etiam non satis clarae 
abbreviationes 636, 36x6 et sim. 

τοῦ Ἰεζεκιήλ; Ezechielis (gen.): WTÓf) nplojp(ojUh- 
CTBA HESEKNEKA - urenlne) ἃ προφητείας lebexiýA 
Grig 79a 8: sim. HESEKHEBa Grig 67b 16, 836 Zach 
1704f 16: sim. He3eke Zach 231ba 15, KHHT 
ΙΒ36ΚἜἌΠΒΕ ἍΙ ΙΒΔΗΝ ἍΙ Ἰεζεκιήλ NomUsť 49a 9; — 
v. etiam var. Zach sub HIEBEKHHHh. — Exh. 

Ct. HIE3EKHHHA 
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HIEGAk ZAEBGAk v. HESAREAK 


HIEMENHHNK adj. poss. 

occurrit in Sin Bon Pog (H6A6CHHH1) 

leminí (gen., lat.): — τοῦ Tepeví: Iemini (gen.): — 
ad tribum Benjamin pertinens: © ČASRECEKh coycHlikýh . 
CÓAI)HA HEMENIHUA ὑπὲρ τῶν λόγων Χουσὶ υἱοῦ "Ie- 
μενί Ps 7,1 Sin Bon, HEMECHIHA (sieť) Pog. — Exh. 


HlEpA, -1 f., nom. propr. loci 

accurrit in Supr 

nomen ianuae in urbe Chersone (de gr. ἱερα): TKA) KE 
BakK U16 EkHk EPATkA CČAHUAUTHHYKh ČA — HEp4 
Supr 537,24. — Exh. 


HIEPAAHIA in C 2,1 Šiš v. HlEpanodk 


HLEPAWk , - ἃ m., nom. propr. 

occurrit in Dijav 

nomen cuiusdam sancti nobis minime notum (fortasse de s. Ľm- 
meramo agi potest, cf. EMhAPA4Mh): CÓRA)T“hIH AM h- 
RPOCHE HEPOHHME  MAPTHNE HIEPAME - ΚΟΥΠΡΗΙΔΗΒ 
BacHhake Dijav, Sobol. 44,14. — Exh. 


HLepaNéak, τ f., nom. propr. loci 

occurrit in Christ Šiš 

Hierapolis (at.): Ἵεράπολις; Hierapolis, -- 
civitas Phrygiae: Rh EACh COVUIHKh Eh ΔάΘΔΉΚΗΗ H Ek 
ηδράπολη ἕν “Ιεραπόλει C 2,1 Christ, Κα HIEf4AHH (sie 
per errorem) Šiš, CEKA/KTEARCTEOVW Εὸ EMO, [AKo 
HMAT PAREHHIE MOTO H ΒΟΛΈΒΗΒ O W Edčh H čov 
IIHYb Ek AAWAHKRIH H Ek ΙΒράπολη ἐν “Ἱεραπόλει 
C 4,13 Šiš, Rh HMANOÁHA (sie per errorem) Christ. — Exh. 


HLEPATE VY MA, HIEPATEĽRAMA , -αιν 1 ἢ 
occurrit in Slepč Šiš 
knéžstvo, ceaujencmeo, Priesterschajt: Ὁερά- 


τευμα; sacerdotium, sacerdotes: ΚΠ KE pOAL Η3- 
Ep44h  1149CKAH HEpäTESKMA βασίλειον ἱεράτευμα 1P 
2,9 Slepč, U405CKA HIEPATERAMA διξ (C(RA)TÓHTE)A(A)- 
ergo Christ). — Exh. 

CI. CBATHTEÁRCTEO, HISPENCTEO 


HEpAŠA, τὰ m., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Hierar (lat.): Tépuž: -- nomen monachi, gui de vita 
s. Pauli Simplicis narravit: NeBKAAdUlE KE CÍRAJTIUH 
BoMHH » HnepaÄ lépaE Supr 169,1. — Exh. 


ΠΙΒΡΘΗ, HIEPRH, -a m. 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost Apoc Parim GI CanMis 
Hom Pochv Const Meth Nom Venc VencTr Ludm Bes CMLab ct 
Nov: in monumentis vetustissimis seribilur nep6n in Zogr Mar As 
Sav Sin (semel), Supr: βρέξῃ in Zogr Mar Sin Euch (bis autem 
etiam up ku) Cloz: ntepen in Supr 450,16: in monumentis vero poste- 
rioribus etiam 6f6H, 16906H, 6ptn, repku, Hep tu seribitur 

knéz, uepeú, ceaujekHuk, #cpeu, Priester: 
ἱερεύς; sacerdos: W6A,h NoKAKH CA HEPEČBI ἢ N9H- 
NecH 34 o41161H6 TESE τῷ ἱερεῖ Me 1,44 As Sav 
Ostr (4pyYHep6orgn Zogr Mar): lepkl τοι 0EAEKATA 
ca Κα NPAEBAA οἱ ἱερεῖς σου Ps 131,9 Sin Pog 
Bon, eg£H Lob Par: AE4 ΜΙΒρθά - lila H KaHraba δύο 
ἀρχιερεῖς Supr 450,16: — H NEHHCHTA É CEKUM - H 
KAAHTÁ HEPKH τόρ λλόλ TRA CHI ἱερεύς 
Euch 19b 12; Ekuld ME ce ΓΔάΓΟΔΙΘΙΠΕ ΛΑΤΗΗΒΟΤῚΗ 
H ĎPAKECTHA apyHEnkH ch HepkH H  OVHEHHLUH 
Const 15, Lavrov 28,16: H CeBAACTA πρ(Β ΚΕ H ἐδκὸ- 
Kyntčra epkl4 Ludm 22b, vajs 64,8: — HEPEH Me 
AH0Ebh ch U4PoA HI VOTANIE MKEPETA ὅ TE ἱερεὺς 
τοῦ Διός A 14,13 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: 

HIEpEH  BEAHKA, HIEDEH BEAHH, BOÁHH HEpEH 
nejvyšší knéz, veleknéz: nepeoceaujehHUK, 6epx06- 
Ηρ +cpeu, Oberpriester, Erzpriester, ἀρχιερεύς, 
ἱερεὺς μέγας; princeps sacerdotum, sacerdos mag- 
NUs: πΠούλογιμὰμ KE Hícov ce ἩΒΡΈΙΘ REAHKH ὁ ἱερεὺς 
ὃ μέγας Zch 3,8 ΟἹ; epek KeaHk - Eh A0MŠ (ΚΗ 
ἱερέα μέγαν Hb 10,21 Mak, Hlepela Šiš, H pEUE (sic!) RE- 
Anta Ochr, HEpE4 REAHKA Slepč (C(BA)TÓHTE)AM4 KEAHKA 
Christ): NSA, h EOABUIHMA + IEPEW MA + ABS + H Κα! Ďolo 
cie!) sub principibus sacerdotum Bes 20,9942 6sg. 

CI. CEAUIEWHKA, CRATATEÁK, U65, NPESRYTEJA, 
UHCTHATEÁR , KAABUk 


HIEPEHCKÁ , HLEJRHCKA, τη δαὶ. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Euch Christ Hilf Slepč Šiš Venc Bes 
CMLab CMNov, in monumentis vetustissimis seribitur 46pe- in Mar 


As Ostr, nep k- in Ľuch, ept- in Zogr 


knéžský, knéži (gen. pl.), UEpeúckuúÚ, ceAujeEHHU- 
ueCKUÚ, CBAUJEHHUKOB6 (gen. νι; priesterlich, Prie- 
ster-, der Priester (gen. pl.): — τῶν ἱερέων, τῆς ἱερα- 
τείας, τῆς ἱερωσύνης; sacerdotalis, sacerdotum (gen.), 
sacerdotil (gen.): Ne SERIU HEPEHCKOVMOV — KAIOUI 
CA GMOY NSKAAHTI τῆς ἱερατείας L 1,9 As Mar Ostr, 
epkickovmoy Zogr: PlSCHO NI (ΚΘ CHAX 135- 
PÁRHI 1b! 5h CAVKBEA HENKHKAMA τῆς ἱερω- 
σύνης Euch 98 4; ΔΟΚΒΕΟΥ HENEHČKOVI TIPHIEMAEMh 
officium guidem sacerdotale Bes 17,116aa 1854; 
MHODk KE UÁPOAk HEDRHCKA NOCASVIUdAKOV ΚΈΡΗ τῶν 
ἱερέων A 6,7 Hilf Slepč Šiš (HERPEHCHCKH (sie!) Mak): 
KA CTANKHUHNAM A. HEPEHCKAM A ἐπὶ, τοὺς ἀρχιερεῖς 


HIEPEHCKA 
A 9,21 Slepč (k apyHepkomk Hilf Ochr Mak Šiš): 
KA CTAPKHUHHAMh HEPEHCKÁMYA ἐπὶ τοὺς πολιτάρχας 
A 17,6 Slepč (Kt cTaápKHUHH4M% rpaAd Christ, Κα 
rpAKAAHEMh Ochr Mak Šiš): Koaeta e€pkučka CM- 
Nov 407ba 19: 9A kKAEW EpkHckot oKpH4H 6 CMLAb 
34bB 35: ga nsEKk epkucuk Venc, ms. Labacense, 
Vajs 42, adnotatio 17 (ΒΡ k VencNov). — Exh. 

CI. HEPEEA, CHATHTEÁRCKA, 
KA OUkCKÝ 


NPEZEVTEPAČKHÝ, 


HIEPEHCTRO, HIEVRHCTEO,, -4 n. 

occurrlt in Supr Bes CMNov 

1. knéžství: uepečícmeo, Priesteramt: — ἱερωσύ- 
vz sacerdotium: H eXe EACRÝH EÁIU6 EGAHKRIHh 
Bór HIEPEHCTRO AdčTt CA ΤΕΚῈ ἱερωσύνη SUPr 
48,17: HEPEHCTEO CKEPBHÁRO ἱερωσύνην μιαράν Supr 
50,10: ἐλίάγκον xípHCTOCOV bcajpoy + HKE ΚΈΡΗΗΕ 
CEOE Κορόγοιο EpPKHCTEA OBAÁPHTH βάψῃ CMNOV 
408ba 7, Hícových Ke HE NPECTOVNHO HMÁTA 
epíHcTRo CMNOV 408b 3 10: ΠΡΗΤῊ SYTENSV K CEPL HAT 
eptucTka Črenehoy CMNOV 408a) 2554; Ko Ta- 
KORAL + KOVIkUÁ - HEPEHCTRO WCTÁRAAIETA SACET- 
dotium Bes 17,125bfš 10. 

2. knéžstvo: ceaujeHcmao, Priesterschajt: — sa- | 
cerdotium, sacerdotes: Ε͵Π IECTA 9041 EhSAWE- 
AEHAIH UČA)PÔRÝCKY HEpEHCTEO regale sacerdotium 
Bes 31,213ba 12 (er. 1P 2,9 sub HEfATEVM4). — Exh. 

CI. HIEPOCHÚH, CEATHTEÁRCTRO, NONŠBRČTEO, Πρ68- 
BYTEPACTBO, YHČTATEÁKCTEO 


HIEPEMHNN k adj. poss. ad HIEPEMHIN 

occurrit in Zach Nom Bes 

τοῦ Ἱερεμίου; leremiae (gen.): KUHTI ΗΟΔΗ ΓΙ’ 
IEAHH + HA ΙΒΡΘΑΛΜΗΗ ΜΙ ΙΒΑΜΗΜ HA ΑΘΟΆΤΆ (sie!) 418- 
ρεμίας ἕν NomUsť 49a 8: wna4ukMt ΜΘΡΘΑΛΗΜΗ 
ΔΑΒ Jeremiae lacrymas Bes 17,1284 21, wT(h) 
NPOPČOJUŽKCTRA) IEPEMHN (sie!) προφητείας ἹἹερεμίου 
Zach 210af 4 (epemnega Grig 90b 19). — Exh. 

CI. HIEPEMHER A 


HIEpPENINA, - HA M., NOM. PTopr. 

instr. sg. - MHIEMkA 

occurrit in Ev Sin Pog Bon Supr Parlm Const Bes Trin Dijav 
et in kalend. Ochr Slepé Šiš: in monumentis canonicis seribitur H6- 
in Zogr Mar As Ostr Sin Supr, 46 - in Supr, 6- in Sav 

Jeremiáš: Hepemua: Jeremias: Ἱερεμίας ve 
“Ἵερεμίας; leremias: — propheta maior in VT, gui circa 
a. 700 floruit: memoria in Or. et in Occ, 1. Mail: Τ᾽ ἌΓ ὁ Ch- 
EAICTA CA PEHEHOE NPODOKOMA LEPEMHEMA διὰ Te- 


oeu(ov Mt 27,9 Zogr As Ostrbis (HcAHEMk sici Sav, om. 
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Mar): ikcHht lepemia ᾧδὴ Ἱερεμίου Ps 64,1 Sin, 
lepemHl Pog Bon: τὸ ΤῊ BHAHUI-H-6pemne Ἴερε- 
μία Jr 1,11 Grig: Mklajua Mank ἃ cEA)TAro Npl9)- 
plojka nepemnta “Ἱερεμίου As 1464 5, E9EMHA Sav 
151b 3, HEPEMHA in A 14,12 Ochr v. sub 690 MHH. 


HIEPEMNIEBR k adi. poss. ad HlepEMHa 

occurrit in Grig 

τοῦ Ἰερεμίου; leremiať (gen): WTÓL4) nplopo) 
URÍCTEA) » HEPEMHEĽ A + UTENČHE) -Κ προφητείας TEpE- 
μίου Grig 104a 19: idem EPEMHeB4 Grig 73b 30 (HEpEM 
Zach 187aĎ 13): lepemHesa Grig 90b 19 (lEpeMHi 
Zach 2104β 4), EGEMnERA Grig 103b 27: EpEMIE Grig 
104b 14. Exh. 

CI. HEPEMNHIb 


HIEPESK K δα]. 

occurrit in Venc VencNik 

knéžský, knéze (gen): Uepeľíckulí, ceAujeHHU- 
UECKUÚ, UEPEA (gen.), CEAUJEHHUKA (gen.): priesterlich, 
Priester-, des Priesters: — sacerdotum, sacerdo- 
tis: R HaaaRk epeogk VencNov 421ba 1454 (var. 
eptucu k, Nono K): MHASCTHHM  AJAPOBAHIEM HEPEW- 
EŠ 34KOl0Y CAM pakh Ehlicr sacerdotum religioni 
VencNik 8,84. — Exh. 

CI. HEpEHCKA, NOMNOE K 


Hrepuxa, -Ἂι Í, ČPHXO, -4 n., HEPHXOH KA, 

-4 m., nom. propr. loci 

occurrit in Zogr Mar As Sav Ostr Parim Bes: scribitur #6p4xa 
semel in Zogr, Θρηχά in Zogr Mar As Sav, βρηχοὸ in Ostr, HepnycH% 
in Mar As Ostr, Hr6p4y041 in Zach, tepny0H1% in Zach Bes, 6pHx0H1 
in Zogr As Grig 

Tericho (lat.): — Ἰεριχώ; Iericho, — civilas in Iludaea: 
(ΔῊ ἜΚ ETEPT CHYOHKAJALNE oTh VepovedjacH)- 
Má 6% Θρηχὰ εἷς Ἰεριχώ L 10,30 Zogr Mar As Sav, 
ερηχῷ Ostr: sim. Et LEDHYA τὴν Ἱεριχώ L 19,1 Zogr, 
gt EpHÝA Mar As, Ef 6pHYýwW Ostrauater, HCKPOHAJ- 
we icloých) STA epHKCU ἀπὸ Ἱεριχώ Mt 20,29 Sav, 
ephY 1“ Zogr", Hepuroóna Mar Ostr, eglXel4 As: Διὸ- 
ABIE KE CTOIÁAYCY NPAMO HEpKY CHOVY ἀπέναντι ᾿Ἰεριχώ 
Jos 3,17 Zach (IWpAanio Grig): ΙΒΡΗΧΟΗΒ (KE AOVHA CKA- 
saleTk ca lericho Bes 2,74 14. 


HLEPHXOB KA, FEPAXONOBK adj. poss. 

oecurrit in Christ Šiš 

pertinens ad urbem lericho, v. HIEpHKA: — τῆς Ἱεριχώ; 
Hiericho (gen.): ὁΤ ἜΜ ἍΙ μΘρΡΗχΟΚ αι τὰ τείχη ᾿Ιεριχώ 
Hb 11,30 Christ, /EPAKOHOBA! Šiš (EPHXSHRCKANA Slepč). 

Exh. 

αἵ. HIEpHKOHkCKY 


HIEPAXONÁCKA 


HFEPHXONACÉA,, - BIH 86]. 

occurrit in Slepč (694-), Zach (t€pH- 

Tericho va Hiericho (gen., lat.): τῆς ᾿Ιεριχώ; 
Hiericho (gen.): — ad urbem [ericho pertinens: eTKNAI 8p0H- 
YOHRCKAIA τὰ τείχη Ἱεριχώ Hb 11,30 Slepč (μ6ρη- 
Yogi Christ, lEPHYSHOBAI ŠIŠ): MOYKH PANA 1EPH- 
XoHkcká τῆς πόλεως Ἱεριχώ 4Rg 2,19 Zach (epnycna 
Grig). — Exh. 

cr. HIEpHYCER 


HEPONHMWA , -4 m., nom. propr. 

occurrit in Const CMLab Dijav 

Jeroným,: Heponum: Hieronymus: Hierony- 
mus, — doctor ecelesiae, gui obiit a. 420: memoria in Occ. 
30. Sept., in Or. 15. Iunii: M SY 4HU1 4, ΗΘ ΜΈ ΤΆ HHKTO- 
Ke 11% nepäke oBpkah, HH dnocTOAh, ΠΗ PHME- 
CKRIH NaMEKk, HA ĎESASTA POHĽODIH, ΜΗ HEPDOHHN K, 
HH aEroýCTHK+? Const 16, Lavrov 30,3: OM(H)AHK CÓRE)- 
T(AJro EPHMA nposguTE pa CMLAb 35af 8; C(EA)TBIK 

AMYEPOCHIE  HIEPOHHME — Maprhne Dijav, Sobol. 

44,14. — Exh. 


HIEPONHIA , - hla Ť., nom. propr. 

occurrit in Euch (L6poHHa) 

verisimiliter Hieria, gr. Ἵερεία; — (forma LEepoHHH muti- 
lata est videlicet per analogiam antecedentis ĎERPOHK ΗΠ) ieiuna- 
trix Nisihide in Mesopotamia, obiit cca a. 320, memoria in Or, 
3. lun. et sabbato τῆς τυροφάγου: np RÚNoJA (ΘΕ ΛΗ ΙΧ 
NOCTÁKHUAKCB χ(ρηότοικάχα BKAAPAKCHH ĎERpO- 
HHH + O940MANHH  LEPOKHH npo4hHMh Euch 93a 4. 

Ľxh. 


HIEPOHK . τὰ M., nom. propr. 

occurrit in kalend. Šiš 

Hieron (iat., gr. Ἱέρων) , martyr, gui cum sociis temporibus 
Diocletiani Melitinae in Armenia passus est, memoria in Or, et Occe. 
7. Nov.: ERETAPO HEPOHA (formam in editione NEPOHA Japsum 
typographicum esse putamus) Η ὦ HHMkA CEETAIÉK AP HRE 
Ek MEABTHIH Šiš kalend. 7. Nov. — Exh. 


HLEPOCHŇH , - na 
τη Ť 


- ΜΗ Ť. et HĽEPOCVNA , 


occurrit in Ochr (6poconn), SlepČ (€POCHHH. HEPŠCHHH). Šiš (Hie- 
POCYHH. HiGpÓCITHA) 

knéžství, knéžstvo: uepeľícmso, ceaujencmeo, 
Priestertum, Priesterschaft: ἱερωσύνη; sACEM- 
dotium, sacerdotes: c©h ΚΕ (se. lesus) nernpk- 
CTATGKÁ HMATh HEPŠCHHH τὴν ἱερωσύνην Hb 7,24 
Slepč, HIGPOCYHk ŠIŠ (C(EA) TÓHTE)ABCTE 9 Christ): npk- 
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HLEPOYCAAHMATAHHH A 


aaraemk EO 6PôCoHHH πὸ ΠΟΤΡΈΞΚΈ H 34Kon0y ngk- 
AArahH6 ERIB4ETh μετατυϑεμένης γὰρ τῆς ἱερωσύνης 
Hb 7,12 Ochr, μιβρουημη Šiš (ČÍBA)TÓHTE)AKCTRA 
Christ): © HeMfAKE Kodk K MÔHČH - 9 EPOCHHH + HH- 
uBčoK rťaarojda περὶ ἱερωσύνης Hb 7,14 Slepč, 
ΘρούσμΗ Ochr, W HIGPOCYKHK Šiš (ὁ CA) THTE)ARCTE K 
Christ). Exh. 
CI. HIBPEHCTRO, HIEPATEĽMA, CRATHTEÁRCTEO 


HFEPOCOAHAIK v. μιδρογοάδηλια 
HĽEPOCYH - v. HIEDOCHN - 


HIEPSTEH, EP EH, HOPIEH, τα m, 
nom. propr. 
occurrit in kalend. Ostr Slepč Šiš 


Hierotheus aat.): — legódeoc: Hierotheus: s. Pauli 
apostoli discipulus et episcopus Atheniensis, memoria in Or. et Occ, 
4. Oct.: ἃ, MÔKYCČAJLA TOÓPOVKLA,E) CEAJTAAFO HE- 
porka: Ch EK μὰ πογρθέθηη CRAJTHA  Aloropo- 
ἀλη ἽἹεροϑέου Ostr 22840. 4, 6po+ea Slepč 107b 3, 


Hwpoeel4 Šiš kalend. 4. Oct. — Exh. 


HIEJTENNH, - Hľa m., nom. propr. 

occurrit ln Ochr (corruptela?) 

verisimiliter Carterius (Kaoréploc), martyr in Cappa- 
docia sub Diocletiano (Licinio?): mem. in Or. 8. et 15. Ian., forsitan 
eiusdem in Mart, Rom. 2. Nov.: ŠI " (sc. ľanuarli) ETPACÓTA) 
RAJTÓH)M b ΔΑ ČEHH)KOMAO— RARHAK - H HEPTE- 
HHI τῶν ἁγίων μαρτύρων Koapreglov καὶ Βαβύλου 
(Delehay, Synaxarium Constantinopolitanum, p. 393) Ochr 1008 
9. — Exh. 


HLePYCAAHMÁK adj. poss. ad μιββογζάληλλβ 

occurrit in Supr Lob 

τῆς ᾿Ἱερουσαλήμ; lerusalem (gen): βάβ ΥῊ (Δ 
raaroáa 3ka0 ΑΒΙΠΤῚ CHWNHl + ΠρΟΠΟΒΈΛΑΗ ΑΒΜΠΙΤῊ 
Ηερογόάδηλλλιά θύγατερ ᾿Ιερουσαλήμ Supr 337,45 (ct. 
So 3,14 et Zch 9,9); ΟΥ̓ΞΡΗΙΒΗ  gaťajrak (θρ)έλιλὰ 
τὰ ἀγαϑὰ ᾿ερουσαλήμ Ps 127,5 Lob (W(poycaja(h)- 
Moy Sin Pog Bon, eplev)eť4aH)Ma Par). — Exh. 

CI. HIGPOVCAAHMOB hi 


HEPOYCAAHMATAHHNA , - AVRHHK, - ἃ m, 
pi.  MAIAHE, - MERNE. k 
occurrit in Ev 
obyvatel Jeruzaléma: »cumernb6 Hepycanuma, 


Bewohner von Jerusalem:  Ἱεροσολυμίτης; lero- 
solymita: gek ea klckak ἐτράμά » L HAMEHE οἱ ἽἼε- 


ροσολυμῖται Mc 1,5 Zogr, epaMne Mar, nepekne As 
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πιε εὐ κα 


HEPOYCAAHMATÁNHh 


Sav, HEpČAMAlHE Ostr: ΘΤΈΡΗΙ STA ΙΔ ΚΗ ἐκ 
τῶν Ἱεροσολυμιτῶν J 7,25 Zogr, HEPOYCAAHMAKHA 
Mar, nepčíkuh As, HEPČAH MAT %5 Ostr: οὐ ΠΕ 
ΚΘ NPOAB UČKCA)PU CHMATE ČA + H Κορ EfAMANE 
ch Humt πᾶσα Tepocókuna Mt 2,3 Deč (RE“h HE- 
plovýeťada HM ho As Sav Ostr). — Exl. 


HLEPOVYCAAHMOK k δα]. poss. ad μιβρου ἀλη λα 

occurrit in Euch Pog Bon Parim ΟἹ; in Pog HEPSPCAAHMORA 
apparet 

τῆς Ἱερουσαλήμ; lerusalem (gen.): M4 SYS4A0HT“Y 
Kadrľad HEPMOBA τὰ ἀγαϑὰ ᾿Ιερουσαλήμ Euch 8a 20 
(et. IH(porcaóda (id mov Ps 127,5 Sin Pog Bon Par, (ep)čmaa 
Lob): AS nakuennk efaMoba Ἱερουσαλήμ Jr 1,3 Grig: 
KB ΑΒΗ HEPÔVCOAHMOBAL τὴν ἡμέραν Ἱερουσαλήμ. Ps 
136,7 Pog, KEME Bon (EA A, EHk LHČPOYCAJACHMECKA Sin 
Lob Par): ΠροποΚΈΛΔΗ ABUIH HEpÁMOKA θύγατερ 
᾿ερουσαλήμ So 3,14 Zachbis, epchga ΟἹ, ΑΙΒΙΒΘΡΙ 
Epa Mora GTigbis: RecEAH CA πρξκογκβάιπάη CA - ΨΤ(Β) 
EACEO CPÓB)A ČAU TEROEFO ABI EPAŇMoB4 ϑύγατερ 
᾿ερουσαλήμ. So 3,14 Grig Zachbis: nponogKA4H ACH 
KEPCÁMOBA ϑύγατερ Ἱερουσαλήμ Zch 9,9 Zach, AbUYIEp! 
epmogk Grig. Exh. 

CI. HIEPOVCAAHMÁK , HIEPOVCAAHALACK 


HIEPOVCAAHAT K, - 4 m., nom. propr. loci 

etiam l6gocadilk in Const, NEPocoaHMk in Nicod, HGPMFCOAYMA 
in Pog apparet, loc. pl. 6+ μιβρογοάληλι ky secundum gr. ἐν Ἵε- 
θοσολύμοις declinatur 

occurrit saepissime: in codicibus vetustissimis scribitur η6 - in 
Zogr Mar As Sav Sin Euch Supr, 6p- in Zogr Mar As Sav, H16p- 
bis in Supr, :ep - semel in Supr: forma autem non abbreviata prae- 
ter Supr in Mar tantum (v. Infra) apparet 

ahhreviationes in codicibus vetustisslmis freguentissimae sunt 
Hepovch -, HEJCAM -, HENČM -, nepM -, [EAIM -, 46M -, 
LEM -, LHAM -, [(HAHM -, [HM -, HOČÁM-, IÁ-, ÚAEM -, 
TAM -, LM -, epčh - 60M -, 64M -, 6M -, cum praep. 84 
etiam ἄλλ, RAMA , EMh 

Jeruzalém: Hepycanum, Jerusalem, Tegov- 
cakúu, ᾿ἱεροσόλυμα; lerusalem, Hierosolyma, — 
caput ludaeae: H NPOVOKAJANE CKROSK CPPAAH H EkCH 
ΟΥ̓Δ + LO UIECTRE TROJA Kto Θρογεάληλλπ εἰς Ἵερο- 
σόλυμα L 13,22 Mar, IA Zogr, epÄ% As, HEpŠČÁMA 
Sav, Hepcaňh Ostľhis, Eh EpMkyh Ecrh MkKeTO + 
LENKE KAaÚKTH CA πολοόιάθτ ἐν “Ἱεροσολύμοις 
J 4,20 Zogr, ek Mar, epáik As, kepojcdaH ME Ostr: 
IHAM 1 3HKA EMA KKO CJAAh (hic femin. secundum con- 
struetionem graecam) Ἱερουσαλὴμ οἰκουμένη ὡς πόλις 


Ps 121,3 Sin, HEpm4 Bon, efemaa Lob, epeňa Par, 


HEPSYCOAYMA ZHKAEM Ah POB: HPOAk UKCA) pk CAM A- 
TE CA Ἢ RECh HEPCŇA Ch HIMB πᾶσα Ἱεροσόλυμα 
Mt 2,3 As Sav Ostr (RcH 19A CH MATAHE Π 6); 
ἀτὰρ κὸ 6CT1 CHHAHČKA Copa - ΚᾺ ApAEH UPHAGPAETA 
KE CA HOBDH ἘΠ Mh nep - PAROTAETU BO Ch 4A- 


Ah CROHMH ἃ EBIUTH HEPÁVA CEROBOAh €cT 86 
6cTth MATH BokMhb H4mh ᾿Ιερουσαλήμ Ἴερου- 
σαλήμ G 4,25 et 26 Ochr Christ Slepč Mak Šiš, 
Kb TPAADY BloD)a ?KHRA - HEPCÁMOV HLEJEE)CKCKOV MOV 
Ἱερουσαλήμ Hb 12,22 Christ, μιββογέάληλλου Šiš, 
U PpAAh CRETH EPOKCAAH MA R(H)AHYB HHEVOAEII TÁ 
ec negece ᾿Ιερουσαλήμ Ap 21,2 Hval Rui. 


HLEPOVCAAH MACKA, - tu δα]. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Sin Lob Par Supr Hilf Grš Parim 
Const et in kalend. Ochr Slepč Šiš 


jeruzalémský,: uepycanumckuú, von Jerusalem, 

τῆς Ἱερουσαλήμ, τῶν Tegocokúnov, ὁ ἔν Ἵερο- 
σολύμοις; lerusalem (gen.), Hierosolymitanus: £+ 
Ke CRAETE καὶ PPAAK HEpoýčaaHM hc E ἐν τῇ πόλει 
᾿ερουσαλήμ L 24,49 Mar Zogr As Ostr, A hluTeépu 
EAMCKRIO 116 πλάμψητϑ CA ὁ MI θυγατέρες "Jepov- 
σαλήμ L 23,28 Zogr Mar: Ek ASI IHAMECKA τὴν 
ἡμέραν Ἱερουσαλήμ Ps 136,7 Sin Lob Par (Hepoyce- 
AHMORBI Pog, ΜΘ ΚΙ Bon), chaoy4H CA npkakney- 
symoy Eh CÍRA)TÉH ILAKEÉEH HEPOYČIAHMACKÝMH Ch 
eRKTHAh Supr 534,28. 

Cr. HEPOYCAAHMOEh 


HIECEH, - 4 m., nom. propr. 

occurrit in As Sav Ostr Deč 

Jesse (lat.): Ἴεσσαί; Jesse: — pater David regis: 
OBISA ΚΘ PO HECEA + 1ECEH ΚΘ OA A(ARADA A 
u(ked)pk τὸν Ἴεσσαί, Ἴεσσαί Mt 1,5 et 6 As Sav Ostr 
Deč. — Exh. 


HIECGOR K, HECEIEEB K δα]. poss. ad HleceH 

occurrit in Zogr Mar Sin Pog Bon Apost Parim Const (16c66KA|: 
in Christ Ochr etiam Hoc6081, in Zach necklek1 scribitur 

τοῦ "lecoaí: Jesse (gen.): NECHI AAČEAO)EH MHO- 
ΚΔ Δ ὁ()ηΔ HECESR4A τοῦ υἱοῦ Ἴεσσαί Ps 72,1 
Sin Pog Bon: L Tt EK μέζογεμ) CORDDH A CHO BKO 
MAEHHAUh EK loCHÝOERO LAEIEEK JAdEHIASE h 
lEc60Rh ὁκηλοκ τοῦ Tecouí L 3,32 Zogr Mar: μὲ 
Kopene necewga Ἴεσσαί Is 11,1 Grig Zach: KopEHKk 
HECEWEA τοῦ Ἴεσσαί Is 11,10 Lobk, Hwekiegn Zach, 
idem Heče0R1 R 15,12 Slepč Šiš, Hoceogh Christ: 
H WTh lECEERA Kopene Const 10, Lavrov 18,6: ὁΕρΈ- 
TOY fh AARÓN)A A HečeoRa Δαυὶδ τὸν τοῦ Ἴεσσαί 
A 13,22 Christ Slepé Mak Šiš, Hwceota Ochr: cene- 


HIECEÓRk 


KHA (μά HECEWEA (sie per errorem) τοῦ Ἰωσία Jr 1,3 
Grig: — HWceogkh in Mc 15,47 Ostr v. HôCHoRh. — Exh. 


nebo: an . τι m., nom. propr. 
occurrit in A post, seribitur autem Hd"e-ax (sic!), SD “aH, EĎTAH. 


GRTAH, ΘΦΆΤΆΗ, IEĎAdAH 
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Iephihe (lat.): — ἽἼεφϑαε; lephthe: — iudex populi 
Israel, fllius Galaad (cí. Ide 11): NOCTHĽHETA EO MA: Πὸ- 
RkcTrh Akauee akro w reaewnk  Kápáuk X6 
n cam ΓΟΗΈ — nedTanu περὶ ἼἸεφϑάε Hb 11,32 
Ochr, Hďd"e4H Gicl) Christ, EfýsaH et EETAH Slepč, 
€6%k rah Makbis, EĎk$aH ὅϊξ. — Esh. 


1, L 


Ι (glag. P) et U (glag. X) 

undecima littera alphabetorum palaeostovenicorum, dicta | (v. V. 
Tkadlčík, Trojí hlaholské i v Kyjevských listech, Slavia 25,1956, 
200—216): cyrillicum L nova est littera, per guam V. Jagié litte- 
ram glagoliticam X exprímit 


Ι num. nota glag. et cyr. 

occurrit saepissime 

10: ú, X: nnm. card: HE ΔῊ HYHCTHWA CA οἵ 
δέκα L 17,17 Sav Nik“ (A6CATh Zogr Mar As, A6- 
RATk sie! Ostr), — in numeris compositis: al (—11) Ostr 
204ba. 9: BAUWE "Ke ΚΟΈΧ MOKA KO IE (212) δώ- 
Bexa, A 19,7 Christ Ochr, κι Šiš (AR4n4Aeca Te Slepč, 
ARkcTk H +4- Mak), KA €AhloMoy πὰ T ančoveíTo)- 
Ay μετὰ τῶν ἕνδεκα ἀποστόλων A 1,26 Hilf, -1- re Mak 
(KA BAHHOMoV Ha necere Šiš): — num. ord.: 446% Ť» 
ὥρᾳ δεκάτῃ Supr 142,15: λὸ +T-ro MÔRJCČADU A ἕως 
τοῦ δεκάτου μηνός Gn 8,5 Lobk (49 Aecararo Zach): 
— in nnmeris compositis: SI (316) ΠΈΝΙΒ notsnpe Clem 5, 
Vaš. 76,20 (var. IJECT. Ha +T-€): — num. muitiplicativum: 
JA NOKASHHTA ČA) EI- 34 oýTpa Zap 295ba 22. 

CI. AGCA Tk, AGCATh - 


duodecima littera alphabeti palaeosloveníci a Paulo J. Ša- 


ľatik „dérvm“ vocata (cl. P. J. Šaľatík, Pamálky hlaholského 
Praha 1853, p. 8) 


ἢ numeri nota glag. 


occurrit in Zogr Mar As Euch Gloz 
30: A: XXX: num. card.: rpeghule KE KKO A BK 


ABCATH L NATA CTAAHI - ΔῊ KTH OVSAP EWA Ucov)- 
ca τριάκοντα J 6,19 Zogr Mar As (-X- Ostr): πὸ 


U num. nota glag. 

occurrit in Zogr Mar As Eucli Sin Mih Vind et in kalend. As 
Achr 

10: ι΄; X: num. card.: ©» NPORAKEHAO MAREA δέκα 
L 17,12 Zogr (Aecark Mar As, Sav Ostr): τοι Δ ά 
ΟΥ̓ΠΟΛΟΕΙΤ CA UÔRCAJ(A)CTERO HČE)RČE/ CRH OE ŤTH 
AR8h δέκα Mt 25,1 As, 1 Zogr As ilerum (1. Ostr 
14840. 6 Sav, necčaArn Mar Ostr 85bo 15), in 
numerís compositis: AL (2-11) As 157b 4: EK κὸ ak- 
TOMA TK (—12) δώδεκα Mc 5,42 Zogr (A RREMA Ha 
AecAre Mar), ch AkREMA TMA THCAUITAMA μετὰ 
εἴκοσι χνλιάδων L 14,31 Zogr (A REMA AECATIMA 
Mar Nik): IE (—12) TAICAUTI δώδεκα χιλιάδας Ps 
59,2 Sin (λᾷὰ Hd Ae6cAre Pog, AE4 μὰ AECATH Bon). 

CI. AEČA TA, AECATA 


I- et L- v. sub H- 


UTO KAŠIMAEUE h CHGEEPANIKYA τριάκοντα Cloz 
5b 32, num. ord.: MRÓCA)UA  TOMÓOKAE) Ἐ- ogpk- 
TEHHE ΘΟ ΤΆ ΒΗ MOUIHH μηνὶ τῷ αὐτῷ A As 
141b 6 (X Ostr 2680 10); — in numeris composítis: ER 
KE TOY ETEPR HlaoRkka k 5. ART MI τριά- 
κοντα καὶ ὀκτὼ ἔτη ἔχων J 5,5 Zogr Mar As (TpH- 
ASCATE H 0CMk Ostr), eRahčeaneE STÚK) MApÓKA) 
raaš(4) phá ρλα΄ As 115ba 4. 
ci. ἃ 


h- v. sub P- 


ulphabeli palacoslavenici KAKô slieta: WT 
AÔKÔE) ČATA, ΚΑ παν Α λει 4 TREUEČKNIMK NAČNE- 


NEMA O ČAT ΚΘ CII E. ©. A, 6. 38, 4, 1, K 
Chrabr 4, 
K nola glag. čyr. 


al Prag Ľuch Cloz 5upr Aposl Apoc Paríim 
Zost Mel Náum 5161 Nom lšoniť Vene VeneNík Con Vene Bes 


Nico Išen Zap 


1. 40: XL. edilionibus texsftuum 
elig., ὉΠ numerorum nolae trinsliller: “mn eyrilli- 
TU K v, 11 Sin nume- 

- ς , 
Numi. ΠΦΗΤᾺ ČA ἌΑΒΗΗΙ K LU ŠUNTHL ἡμὲ- 


VUS τεσσαράκοντα καὶ τεσσαράκοντα νύκτας Mt 4,2 
Zogr As (M Sav Oslr 1)εῶ); K ΚΈΛλερπ O BONAI κα- 
ňov< μ΄ Euch 20b 6: no -K- AR BASHAE Eh Éhi- 
CPR Ι( βογοάδη Δ μετὰ τεσσαράκοντα ἥμέρας Cloz 
118 28 (19 ΜΕΤ ἌΙΡΕΧᾺ ΔΘΟΔΤΕΧ Ἢ ΑΜ Supr 452,11); 
comrpositís: KE © CRARUKEMA ἀλη μβ΄ 
Mar 44a 2, eBahí6aH6) WTÓR) ASYKÓHI raaRča) KA 
As 150b 4 (me Osly 28244 2); KE 1ACa40M1 
A(A)ECHA SE / ho ψαάλμος τῷ Δαυίδ Ps 22,1 Sin: 
ord.: K BRUPOHENAU  PČOCHŠAK AH 
418 1. 


u“ Mar 


2. 20: κ΄; XX: mim. card: M0Ch ad I KR ἀπὸς- 
TOAHKOY Η «τ Mš Melh 8, Lavrov 74,13, nu- 
M oKpkčTk upkoTosa ero UupKeToaH 
KA πὰ UPRCTÓANY K HA: CTAPILE. CH- 
AemrTE ϑρόνοι εἴκοσι τέσσαρες εἴκοσι τέσσαρας 
πρεσβυτέρους Ap 4,4 ΠΙνὰ] Rumjj CRE(STA) «ΚΒ. τῷ 
σαββάτῳ τῆς κζ΄ ἑβδόμαδος Slepč 77a 14, Mak 51a 11, 
KA Ochr 444 14, MÔEXČANA ČEUTERDHA Eh -KH: 
ACAI. ŠEKENNE BA) TÓA)TY RAYECAABA ΚΙ ΒΑ YECh- 
cka VenevVost 54b 1, vajs 14,1, Al ERAIDMÓEAHE) STU 
Hodila VAAKČ4) CKS κεφάλαιον ox<“ Oslr 210ba 10, — 
XAAKHADMKCKAT ČO) CESN(A) KAHČON A) K και 
voy κ΄ NomUSsť 22b 2; IPEROVAM 326 AS K: AHH 
in guadragesimum (!) diem Nieod 15, stojanovie 
105, 16: 


„K Onumerum NAA U14 Eh 
KAN A ἈΝ ΚΕ ὦ εἰκοσιτρεῖς χιλιάδες 1C 10,8 
Chrísl, KY τ 6 Šiš (TMINECACATE sie! TAČRUA 


Slepé). 


designal: 


M 


KAAHAO 


KABRKA/KACK. - 10H δά]. 

occurril in Gonst 

kavkazský, kaekasckuú: kaukasisch: Cauca- 
slus: 
píum siliis: RCRA A ME EA KopdEBAk, ΠΟΥΤῊ CA GTA 
Κοβάρμοκάγὸ Hd MESTCKOE EBEPO, H KACITIHCKAA BpaTá 
KAKRKAKKCKNT Pop Const 9, Lavrov 13,4, KRK“ KaH- 
CKRIHY (sie) ms. 1469 (in aliis mss. KARKACHKRCKKIYK, KáE- 
KačCKHý m). 


Cunicastus, mons inler Ponlum lžuxinum et Mare Cas- 


[Ľxh. 


kKAraHk, -4 m. 


urril in Čonst 


chán: zan, Khan: caganus, chaganus: 

regis Avarorum, Hunnorum vicinarumgite gentium, in texlibus 

noslris principem Chazarorim designans: ΒΓ Δά XOTATY 4 

oska ckoTu ΟΥ̓ Karafa Const 9, Lavrov 13,18, Ka- 

[41 Καἀβάβείςάκ ČA NAHÁ ΔΙΒΙΛΛῊ MOVŽKU PEKOUIA 

KL Hemoy Const 10, Laáviov 21,20; Κα" Const 9, 
3,25 el 14,257, KaralHa4 Const 9, Lavrov 14,14 et 

16bis, Ch KdľalloMha Const 10, Lavrov 


KATGRATNMNILIK, 

occurril in Zogr Mar As 

hrdličči mládé: nmeney zopnuuty junge Tur- 
leltaube: τρυγών; turtur, pullus turturis: Xaru 
K PUTEX A BEA KAP PRAHUHU TA ABEJ ΠΑΤ ἘΠΕ 
roamEHna ζεῦγος TOVYÓÚVOv L 2,24 Zogr Mar As 
(rpkanunuja Sav Ostr). 


CI. VPRAHUYHLUJK 


Kata — Ival  VencLab Kor 5a 


KAAHAO, -a n. 

occxirrit in Psall Ľuch A poc ľarím Služ οὶ Bes Vit 

kadidlo: aadan, Bumuam: Ráucherwerk, Weih- 
rauch: ϑυμίαμα; thus, incensum: Ad cA Hciipd- 
BATA MOAITRA MO Δκὸ Κάληδοὸ IPKAK TOBOK ὥς ὃὺυ- 
μίαμα Ps 140,2 Pog Bon Lob Par: sim. Bes 10,46af 15sg 
(dumnnt Uvar 30a 22); κάληδὸ S4r401IH10 τὰ Vy- 
μιάματα Euch 15b 10, MoaA(H TRA) 14A I KAAHÁOMY τοῦ 
ϑυμιάματος Služ, Orlov 31,10, TOĽAA KE EkIČTEA BOllA 
ΒΕΔιά, I4KO KAAHah Milorta Cost 8, Luvrov 12,17: 
BAATOMA ΠΝ ((ΔΕΡΡῈ CKASADTAO ΚΑΛΗΔΊΆΛΛΑ. Elotvýa 
ΠΈΛΑΟ ΤΑ Lhúre Des 10,4555 1 (44Banf4Mk Uvar 
304a. 6). 

C. ABB, ΦΉΔΛΗΙΔΙ A 


KAA HAKHHLUI ἃ 


KAZANHrE 


KAA NÁKNHUIL A, - A Ť. 

occurrit in Apost Apoc 

kadidelníce: kaôuao, kaduabnuua: Rauchfaf, 
Weihrauchgefáf: — ϑυμιατήριον, λιβανωτός; Lhu- 
ribulum: ckHlHH, PEKOMAM CÍEA)TA CEA) TRIK, 
SAATOV HMOVUJH KLAHAHHU O. χρυσοῦν ἔχουσα ϑυμια- 
τήριον Hb 9,4 Christ Ochr Slepč Šiš, KAHAHAHHULA 

Mak: ERYCAHTU HEJEH Ch EBČAH)TÓE)A(H EMA 

H ἐπ KAAHaáhinu exo Ochr 68b 154; ch KÁAHAHUEA 

1) Mak 683b 21: NpHWEAKUNE CA KAAHABHHUEX + 
AHKK$ » Hocauroy CEkUkHKh Slepč 125b 7: ELSETA 
atheák  KAAKMARHHUCOV, H HAákúH Ια τὸν λιβανωτόν 
Ap 8,5 Hval Rumj: APOYTkI Anhédk NPHAE HMAIE 
KAAhlák tito SaaToV ἔχων λιβανωτόν Ap 8,3 Hval 
Rumi. Exh. 
KAANÁKHK , - +1 δα]. 

occurriť in Zogr Mar As Ostr Euch A poc 

kadidlový: kadubnbiú, Weihrauch-, zur Ráu- 
cherung gehôrig, — τοῦ ϑυμιάματος, τῶν ϑυμιαμά- 
τῶν, τῆς εὐωδίας; INCENSÍ (gen), INCenNSOruM: 4EH 
KE CA EMo0Y ἀξ) βίο) a PČOCH SAB » ΤῸ © AE + 
UKK oa Tapk KAAHAkHdaro TOU ϑυμιάματος L 1,11 
Zogr Mar As Ostr (KdAHMare Nik): Bt BOH Ka- 
AHABIREK εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Tuch 95a 1954; EkSH- 
AE AHMb KAAHÁRIH χαπνὸς τῶν ϑυμιαμάτων Ap 8,4 
Hval Rumj. — Exh. 


K AA HCICK , KAAKCKK, - AIH δα]. 

occurrit in Sin Pog Bon Lob 

Κάδης (gen.): Cades (gen,): — Cades eral urbs in finibns 
CGanaan, in solitudine sitn: CATPIANCETA NÔSCHOJA NOYCTA- 
X KAAHCKA τὴν ἔρημον Κάδης Ps 28,8 Sin, K4At- 
ἐκ POE, KdAcKor b LOD, FAABCKAA (siet) Bon (KeXp - 
CKov k Par). — Exh, 


RAAH TH, ka, KAAHUIH ipí., Koro, 4kTO 

occurril in Euch Nik 

okuňovati (kadidlem): kadume: ráuchern: — ὃυ- 
μιᾶν; Incensare: KAAHTA ἩΘΡΈΗ - TEOJA + MOALHÁT- 
BA ch ϑυμιᾶσαι Euch 19b 12: Κάλη Τὰ SKPRCTA 
L TEOPHTÓH) " ΗΕΡΈΗ MOAH)TEA CHEK O ϑυμιᾶσαι πέ- 
οιξ Euch 20b 8; ἜΒΗ Xe ce EMoy AHheak MoCIČAKHK , 
CTOE ὁ AECILOVIO OATAPA Καληλλάσθο τοῦ ϑυμιάματος 
L 1,11 Nik (Κάλη μὴ άπ Zogr Mar As Ostr). — Exh. 

GL. NSK4AHTH 


KAA KMOBK adj. poss. ad KAAAMt 

occurrit in Supr 

Κάδμου; Cadmi (gen.): TAKOKAE KE H AHCINYÝCA + 
UÁPOYHTRIH BÁLI Bor UK ΔῊ 1 TA STU BARNA 


POAHAh CA + ERIKA OTÁ CEMEAHA KAA MOB HI ἐκ τῆς 
Σεμέλης τῆς Κάδμου Supr 8,954. r 


KAAKAVK . - 4 m., nom. propr. 


occurril in Chrabr 

Čadmus,: Κάδμος; — Thebarum condilor et rex, alphabeli 
grneci inventor fabulosiis, Juem nonnuli seribne cum Cadmo Mile- 

, historico, confuderunt: ΠΡΈΛΟΗΚΗ KE HM KAAEM ho MMH- 
AUCIH HCM © Κάδμος ὁ Μιλήσιος Ghrabr 7,6. 

Exh. 


K AA KCUK Κἀλ ΗΚ 


KAKACNHHE , - HG n. 

ocenrrit in Supr 

kadéní, okuľování kadidlem: ka2cdenue: Räu- 
chern, Räucherwerk: ϑυμίαμα; incensatio: cgotm 
CAARX HMÁTÍ BEÁHKKIH BO ACKAHIHH - H AUTE [16 
UPHHMETŤ TEMAGHKHAAPO KAKAEUHU ΠΗ’ ΚΡΆΤΕΙ 
Τὸ NE MAKENH ELHHTH KA ILPAKABE θυμίαμα SUpr 
227, 20. Exh, 
KARKGCNHIUK , - 4 m. 

occunrríl in Ev Apost Nom 

eunuch, klešténec, kacmpam, egnyx, Eunuch, 
Verschnittener: εὐνοῦχος; eunuchus: cATA ES 
KAKENHUH He H-UpRE4 AVATOPÓROHE POAHUA CA 
TAKO LCATU KAKENHILH TAKE HCKASHUNA UAE E- 
UH LCATA KAKENHUH HKE HCKASHUA CA CAMH EÚ- 
γοῦχοι (ter) Mt 19,12 Mar As Sav Zogr» Ostr: K4Ke- 
ΠΗ ΚΒ AUIE NOVIKER - ΤΟ HAČOJBÓRÍKA HCKAKEN Boy - 
AETk ASCTOHNA KE AUIE BOVAETK Θπίη οί KOV)TIK- 
CTEA Ad BOVAETK εὐνοῦχος NomUsť 16a 21: W Kd- 
ΚΘΗ HCKÁKRUIH MB (om. HE) ἀλλο. ČEBE περὶ 
τοῦ εὐνοῦχον μὴ Šavrôv ἐκτεμόντα NomUsť 8a 14: 
sim, NomUsť 16a 19: 

spec. de cubiculario: MRAT ΛΟ ΘΗΝ KÁRENHKY + CHA U- 
1% KAUBAGKH — πάρη HKE πρηλβ NOKASUHTH 
CA EU Eplovicť aa Ho Ma εὐνοῦχος A 8,27 Slepč Hilf 
Mak Šiš. 


cf. CKONkILk 


kKašaHHIE , - nu n. 

occnirrit in Cloz Supr Mosk" Zach Pochv Meth Bes 

1. poučování (poučení), napomináni ( napome- 
nutí): nacmag.senue, nopuyanue: Belehrung, Er- 
mahnung: νουϑεσία, παραίνεσις, παιδεία; mmoni- 
tum, correptio, admonitio, exhortatio, discipli- 
na: CPASMOHh, MOVAPOČTA WT Elon) NPHHMA 
ΔΑΓ KAŠANH. AOEP4 CHTROMH CH ΠΡΗΤ μάλ Meth 


Kazan te 


1, Lavrov 89,9: BIACHIABU KO CAČRHR)ULE, Δο ΛΗ 
UPHTRYKHÁMY H  KaSdUHlEMk. Pochv 114bĎ 6sg: m 
SYHEHKE HAMb NÔAKSA TEOPITÍ HI K4S4Hk6 οὔτε πα- 
ραίνεσις οὔτε νουϑεσία Cloz 5b 21: epeTHKA Yať0- 
ΚΈΣΚΑ πὸ GAHROM Η ETODKMA Κάβάμιη WTOHUAH ČA 
μετὰ νουθεσίαν Ti 3, 10 ΜοΞκ᾽ (πὸ HaKASa- 
14H Ochr Mak Šiš): IECA4A AKUHMÁ CA ΠΗ ΟΣ ΚΘ 
μάλ K4AS4HHEE oycntie Th παραίνεσις  Supr 415,1: 
NE WT  K4S44HH  HSRIKB MHk WčeaBRETk ab 
exhortatione Bes 17, 116a 8; NOcVIJEHNHE + H Ka- 
ΒΔΠΉΗΙΕ HSEABNTEAA Hauero admonitio Bes 12, 57b 9. 
2. kázání, hlásání, nponoeedb: Predigen, Ver- 
kiinden: — praedicatio, in hoc sensu occurrit tanlum in 
Bos: AOVKA  IEBAITEAHCTY - KARAHH ΒΓ AKT + Uk CA)“ 
CTBOME ἡ SAKOURUHHRCTERAA HASliamňena praedica- 
lignis eius tempora Bes 20, 99b 15 (cK4S4414 Synod 
85a 16): KASAUIHI4 PÔOCNOARNIA ΠΟΔΟΥΙΠΔΤῊ HE χὸ- 
TAT+ praedicationem Domini audire noluerunt 
Des 18, 9024 18 (HAKAS4NIA Synod 75a 2154); HSE4- 
RHTEAEEBA  UIPRABTENA + EU (KO) TONCIE BORMA - ἐλὸ- 
KO ΚΑΒΔΙΗΜ 044 radíroa4) ΤῊ praedicationis ver- 
bum Bes 20, 9924 11sg (cka43401H4 Uvar 58aĎ 25, 
N3K43411A Synod 84b 11). 
NPONORKAK . HCKABAHHE , N4KASANHE , NOKABANHIE : 
CEKABANHIE 


ἀρ ΟΝ. KoB4pkckh 
a 
ΙΔ 3 ΔΙΌ ΔΙΝ. - a1 in. 

occurril in Supr Aposl Nom les 

1. vychovateľ: e0cnumamexs, Ľrzieher, — muôa- 
γωγύς, παιδευτής, διδάσκαλος; paedagogus, erudi- 
tor: ΠΟΠΡΘΕ ἍΙΗΒ TEDY ἀκ'ῖαι ČEOIEPO ΚΑΒΑΤΕΔΙΔ Η οἱ"- 
UHTEAIA ΗΛ ERIEBIU4 φωταγωγὸν καὶ διδάσκαλον 
Supr 52,3: Τα ΔΙΟΛ ΘΛ N6N0KOPHEKIM Καπά- 
ΤΈΔΗ Ehula παιδευταί NomJas 12b 23 (oy4nTean 
NomUSsť 16b 18): X4 WTASYYHTA CA TAKO KASÄTEAh > 
NehS(A θα. ὡς διδάσκαλος NomUSsť 21a 2154; 
ῬΈΛΛΆΣΚΕ 34K011 ΚαΒΑΤΕΛΔᾺ N4NMh EhCTA ὁ χύρη- 
erocyk ὁ νόμος παιδαγωγὸς ἥμῶν G 3, 24 Slepč (πῈ- 
ΟΤΘ ΗΚ Chrisl, πΈΘΤοΥΗ Ochr Mak, πάσα 
Šiš). 

2. kazateľ, hlasatel: nponogednuk: Prediger, Ver- 
kiinder, — praedicator, in hoc sensu non occurril nisiin Bes: 
TY ČBAJTKH UÓBOPKEH - dý Het KASATEAk EČTA 
doctus praedicator est Bes 11, 520 1854 (Cka34TEAk 
Synod 46b 10), KASATEAA CROH - Poč Ah HdčaK- 
ASYIETA praedicatores Bes 17, 115a 23sg. 

CI. NAČTABKUHKA, NW4KASÁHAKA . HÁKASATEÁ, , [6- 
AATorh, ΠΈΘΤΟΥ ΙΒ, IVECTOVAKIUHKY , SY4YHTEÁK , CBKA- 
SATEÁK 


ka3aTH 


KABaTMH. kaki, KaKEUH ipí., KOro, YATO 


occurrit in Supr Chil TragZogr Hval Parim Melh Progl VencNik 
Bes 


1. ukazovali, označovati, Ykastlgamb: zeigen: — 
δεικνύναι, ἐνδεικνύναι, ἐπιδεικνύναι; Ostendere, doce- 
re, declarare, notare: nakhi ΚΑΣΚΘΤ HKO Eh ΗΟΙΠΤῊ 
BACTANHE EXRAETA δείκνυσιν Supr 372,16: cam ke 
ČA BACEMA KKAUITE πὸ RUSAOVKOY » KOHUAAKAR ἕαυ- 
τοὺς δὲ πᾶσιν ἐπιδεικνύντες Supr 52,28: pačťek- 
ΑΔΕ UIHMH ČA NATÁMH E70 MAAABIMH KPOBH HCTEK- 
UH PAC KPOČAECHEN A KASAUINE ČTONA Era UČ no- 
tasset vestigia VencNik 8,26, KASATH Me oYEo - 
HKO ABE pkun | Ečra notandum  Bes 15,76ba 22. 


2. poučovali, vychovávali, pobizelí, kárali, noy- 
vam» , 80cNM>laM>, NObYmBa m», Ykopamt», be- 
lehren, erziehen, aufjordern, ermahnen, TUDUL- 
νεῖν, νουϑετεῖν, διακρίνειν, παιδεύειν; admonere, 
hortari, corripere, castigare, diiudicare: ἐκ Εὸ 
IEPAA KASAAUIE H OVYHTEÁK NE ČASYLIAUNE ὅτε παρῇή- 
vet Supr 415,3: K4944U16 Εὸ H H OYH4AUIE H EAČAUh- 
CKRI NEYdAlE CA HMh ἐνουϑέτει Supr 409,23: wr 
TRYUKE - ΜΗ ΚΑΣΚΙΘΙΒΒ "Ἢ 100YHARUNE SYCTARATA 
alios admonendo compescunt Bes 9,36ba 23sg: 
KOTOPAAO (μὰ NE KAKETA (ΤΆ OÚ παιδεύει 
Hb 12,7 Ochrbis Slepčbis Šiš (nekamxerk Christ, Al0- 
EHTA Mak), HE čČahbllláýh Maacíh) KAKAUATO MA 
παιδεύοντος Pr 5,13 Grig Zach: κι ἈΠΟ ΡΒ + SSTK>UK- 
ČKOW — AREREKO AWEHTA » HYBŠKE HBO Ekiloy + HKO 
H JIEEpEYT“ KaeTk castigat Bes 17, 117bĎ 2 (cka- 
XeTk Uvar 66a 8): nplodpčovuH KE ABA HAH TOHE 
AA PÓAAĽOdA Tk, d APOV3HH Ad KažkloTk ἄλλοι δια- 
κρινέτωσαν 1C 14,29 Mosk? (CKAS4XTA Slepč Šiš): 

τοῦ: 14 KA SANSBRARMY ΠΡΗΚ ΔΑ ΔΙΒΛΛ CA > 11H 
ERAAMH KAKEM ho CA nec praeceptis flectimur, 
nec verberihus emendamur Bes 5, 18a 9. 


3. pňikazovali: npukaztigam+: befehlen, iubere, 
imperare: EAUKAt (sc. MEŠGAHH) Et Uk) PKÚEK 
H  HEMODUIH, KáSáR ho BA(A)PÓOJAATH «ὦ. Vašica legii 
K434 Eh Ελ(λ) δ AATH, cetera sub — EAAPRAATH) 
UČRICČAPA H KNHNÁSA H ΚΔΗΡΗΚῊΙ H ABAH BCAA Meth 
17, Lavrov 78,13. 

4. kázati, hlásati: nponoge9o08amb: predigen, 
verkilnden: — praedicare, homiliam habere, in hoc 
sensu non nisi ín TRAAKOBANHIE  HTEHUIAÁ TOĽPoKE 
KAKEM TY (pro -MO) Kb ARALMA Eh IÓB)DKEH EAČA)- 
menaro φηληκὰ homilia XIII. habita ad po- 
pulum Bes 13,5834 8 (rlaarojaano Uvar 37aa 13, 
CKAS4EM0 Synod 50b 14), ΛΗ E9 HRARH (sie! pro 
HRA KOM 1) KASAUIE 114 KAS4HHR ΕΠῸ ρογάχοι CA 
multa ... Iudaeis praedicaverat Bes 18, 89b 22 


13es: 


Ka3aTH 


(HAK434Ule Synod 754 13), KAK4 KPAIIEKNIE + KATANA 
praedicans baptismum paenitentiae Bes 20, 99b f 
21 (16K4844 Synod 85a 18). 

Οἵ. WAKASATH , ΠΟΚΑΒΔΤΉ, CHKABATH, UPONSBKAATH 


KA3MTH, καμίαν, KASHUIH ipf. 
occurrit in Sav Supr 

1. kazili, nopmumb: verderben: ἀνατρέπειν; 
evertere: μπόρα EO CHUE KASHTR KU BIH MA0- 
BRYKCKHA - KO EKE CKONO EKHOBATH ΠΛάΠ ὃ ἀ ΘΛ HM TU 
ἀνατρέπει τὴν ζωήν Supr 305,25. 

2. vyklešťovali: κασπιριιροθαπιο; verschneiden: 
— εὐνουχίζειν; castrare, eunuchum facere: cxTY 
KAKEHHUH HK CA KASHUNA STU ἩΔΟΘΚΈ ΒΚ + H CAT 
KA?KENHUH HKE ČA CAMH KASHUIA εὐνουχίσϑησαν 
εὐνούχισαν ἑαυτούς Mt 19,12 Sav (4AKE HCKASHUIA 


YAČOBKĎUH HCKASHIUA ČA cdMmi Mar As Zogr" 
Ostr). 

Fxh. 

CI. HSAPRSATU,  HCKÁKATH, ΜΟΚΔΒΗΤΉ, CKOTIH TH, 
WKCTHTH 


KAZHHTH , kazkut, KASIHUIU 

occurrit in Nom VeneNik 

trestali, Haka3ti8amb: strafen: — κολάζειν, čm- 
πλήσσεσθϑαι; punire, dure increpare: wrmeTaunie 
IE E631. WTPEÓHE)IIHI4 KASHITH ἀπαραιτήτως κολά- 
tety NomUSsť 33a 1854: Noykn4 OYNPAKNENHA ὁο μὰ 
CEOEOAKI I EpATACKÍ! ΚΑΒΗΜΤῊ obe. k ἀδελφικῶς 
ἐπυπλήττεσϑαι NomUsť 47b 21; UpoTAROV ChrpRUE- 
HI ΚΑΒ ΠΗΤῊ TRA Aule č( A) crimen luendum  ve- 
ritus VencNik 5,10sg. 1+. 


KAZHKk. -ἢ ἢν 

occurril In Ench Supr Sud VeneNÍk Nicod 

1. trest: Hakazanue, Strafe, — ζημία, ποινή; poe- 
Na: ἱκὸ I6KCT HÁM BO MAAJ Κάβηβ +» OERUARAKUHH Mh 
CA ΧΡΔΗΜΤΉ - Rek úpEKA E pedeltaa ὁ xívôvvoc Euch 
914 11: CEMPATEHNAMA KASIIk NPHHNETYU ζημία Supr 
199,27, EA TOV KE KASIIE AJ BIHAGETE - KE CBON 
A BUJEPk NOHMETA τῇ τῶν μοιχῶν ποινῇ καῦυπο- 
βαλλέσϑω SudUsť 57a 9: 

K49Hk CHTEOPATH KoMo, ΗΔ Koma potreslali, 
Hakaz3amb, strafen, — τιμωρεῖν; punire: ne ipHae 
Εὸ BA NOAECIE NOHUIKCTEHE MRUYHTH H KÁSIIk CA TRO- 
PATH NEBRPAU THM AB τιμωρήσασϑαι Supr 481,11: 
OEPEUITEMÉA ΒΓ, H  CTRODHMA — KASKIIk "Δ ΠΙΘΔΒ 
(agemus paenitentiam) Nicod 15, Slojanovié 103,27. 

2. rozhodnutí, nafízení, peuene, npednucanue, 
Beschluf“, Bejehl, Anordnung, — δόγμα, ϑέσπισμα; 


KaHN KA 


decretum, edictum: ὁ EAcCkKoMh κὸ KpáčTIAHK » 
KASIIk URKCAPRCKÁ ΔΘΗΤ τὸ δόγμα τῶν βασιλέων 
Supr 101,22: 4EHE K4844k 34n08 KA4 προτίϑησι ϑεσ- 
πίσματα Supr 199,17: nechad KE 19 BAČA PPA 
U πὸ BEH SEMH  KASIIk o NOBEAREÁA  KASHCKÁTH 
(g)kckyt KkamuTh Supr 220, 14sg. 

Cr. Kaľ4811k 


NAZNKČCTRO. -4 n. 

occnrrit in Nicod 

poroba, paôcm80o: K nechtschajt: — servitus: E9rk 
RálIk HKE HSE4EH Eách STA KeoTOKO (sie! pro Me- 
CTOKA) KASHACTRA ErYfkTacka de dura servitule 
Aegyptiorum Nicod 7, Slojnnovié 97,17. Exh. 


KAZNALIK . - 4 

occirrit in Snpr 

vojenský náčelník: 6o0ennbiií Havwasbnuk: Be- 
fehlshaber, tribunus mililum: ΠρΗλ 8. CA MHSKA- 
CTEOMA BOIEBOA A H ΚΑΒΗΒΙ Ἢ H ΣΟ ΔΗ a Supr 501,24 
(Sever"janov in ed.: v. KAKENHKK εὐνοῦχος A 8,27, 34, 
38, 39 Apost). Exh. 


Kala - — kamab- 


ΙΔΗΠΗ in 1C 1,14 Ochr — ramu 


KAHNANOIYK adj. poss. 
oxcurril in Zogr Mar Nik Parim 
TOŤ Καϊνάν; Čalnan (gen.): perlinens ad Cainan, 

unúum e progeniloribus Chrisli (persaepe erionen forma KaH- 

NOBh): ΟΠ EK KAINAHOERO APĎAKCAACEh 

τοῦ Καϊνάν L 3,36 Zogr Mar, KamHll0£k Nik: sim. L 3,37 

Zogr Nik, Kaml08% Mar: EhcÓra) Eickýh A(AHEH 

kantogkýh — ἡμέραι Καινάν Gn 5,14 Grig, Κάη- 

"ἘΜ Lobk, mall, KaH4H4Hk Zach. — Exh. 


KAHNOIGK δα]. poss. ad Κάμῃ! Ἃ 

occurrit in Christ Šiš 

τοῦ Kúty: Čain (gen.): PopIE HM, AKO Ek NOTA KáH- 
ΕΒ ΑΚ ὁδῷ τοῦ Κάϊν Jud 11 διξ, per errorem KAHOB“k 
Christ. — Exh. 

Κἀμη δε in Mar Nik Parim v. κάμη. 

Οἵ. KAHŇA 


KAHNKA . -4 m., nom. propr. 

occurril in Supr Christ Slepč Parim Des 

a) Kain, Kaun: Kain: — Κάϊν; Cain: — filius Adam, 
germanis et Ľratricida Abelis: EPÄTA OVEIER ΚΑ ΗΠ O SCKE- 


kaHk 


fAHH SEMAE ὁ Káív Supr 485,9: UTO Εὸ pEYEUM 
ETA ΟΔΈΜΠΗΙΗΗ BOr4 PAAFOÁRKUTA KA Κα τῷ 
Καὶΐϊν Supr 304,25, TRH cTApKHUIHHA ECTRO AHla- 
Rodh - KOBMHAKÝ ΞιΛΛΗΔ 4 Κα π ΠΡΈΣΙΑ ἌΠΗΚΆ 
Κάϊν πρωρεύς Supr 400,8: κἜροιο, MIUOKAHUA MKAOTEMI 
aKEAK (44E KAHl4 Upllnece Εζόθο κι παρὰ Kúty Hb 
11, 4 Christ Slepč, ρ6 (6) σζδοπολλ A ΕΠ) A KAHLUOY 
πρὸς Κάϊν Gn 4,9 Grig, Κα Kan Zach: 

b) Cainan, Καϊνάν; — unus e patriarchis ct progenitori- 
bus Christi nomine Cainan, euius nomen in forma Κάμε Ἃ tan- 
tum oceurrit: ?KHT I EHÔCH H POAH Κάμμηά τὸν Καϊνᾶν 
Gn 5,9 Grig Zach et Gn 5,10 Grig Zach, MHTI ΚΑΗΝ 
pokaeHh maaenak Katváv Gn 5,13 Grig Zach et 5,12 


Zach: — in hoc sensu cxh. 


KAHNK δα]. poss. ud Kamirk 

occurrit in Supr 

τοῦ Κάϊν; Čain ΤᾺ KaHllld (sie! pro ΚἀμΗ Δ) 
EPATOOVEHACTKRA (per errorcinm — pro EpATOARERCTKHIA) 
ΒΈΔΒΙΑ PHSR CHRAKUE σὺ καὶ Καὶν τῆς φιλαδελ- 
φίας τὴν λευχείμονα στολὴν ἀπεδύσας Supr 389, 854. 

Exn. 

CI. KaH0Et 


KAHINA In Supr 547,15 v. MAHOMA 


kamaba . - ἍΙ 111., NOM. propr. 
occtirril in Ev πον Cloz Supr Aposl Nícod Bes: scribiluv eliam 


kanada in As Euch Ostr, KaHbda in Žogr 


Καὶ ἀξ; Kauafa: Kaiphas: -— Καϊάφας; Čalphas: 
— coguomen aram: +11 losephi, gui lempore morlis Chrisli prinei- 
vätum sucerdotum gerebal: TATAA CHEBPÁNA CA dp ΧΉΘΡΘΗ 

"ὦ ABOPU APYHEPECEH - NAPHUAEMATO Και κΦὰ τοῦ 

λεγομένου Καϊάφα Mt 26,3 Zogr Mar As Ostr, K4l- 
i4“ Sav: EK XE Kal4ďa - AABTI CHRETI LO KOM 
Καϊάφας 1 18,14 Zogr As Sav Ostr Nik, Up ἀρ- 
xneper diťHk τι ΚαΙἘΦΈ ἐπὶ ἀρχιερέων ŤAvya zal 
Καϊάφα L 3,2 Zogr Mar As δὲν Ostr Nik: N6A% 
EOARUHMÁ - |EPEWMA - AHAHOW + H Kanafoní(!) sub. 
Anna et Caipha Bes 20,9921 8, Aga apyeptkal[a] 
L AHA τ Κάἀμάφᾳ ἴλννας καὶ Καϊάφας Cloz 13b 8, 
KaH4 bá Supr 450,16. 


KAHIAbDUNk adj. poss. ad Kanta ba 

vecurrit in Sav Euch: scribitnr eliam KAHAĎHINk 

τοῦ Καϊάφα; Caiphae (gen.): Eh CHO RÔPKMA) - 
KOIHH BEAOUA (τον HA ABOPA KAIAÓHU A EXE 
ecTh npeTopt ἔσω τοῦ Καϊάφα αὐλῆς Me 15,16 


[42] 


Ιἀκὸ 


Sav (om. Zogr Mar As Ostr ΝΙΚ); κβ σι H Bh Ακὸρπ 
Kalabnn to Καὶ ΚΑΗΔΦΈ Euch 484 5; Νά ABopk Κάμά- 
dunk Euch 484 24. Exl. 


KAIKO ady. εἰ conj. 


1. ady. interrog.: 

A) modi: jak, Κακ; Wiej — πῶς, ὅπως, ὡς, πόϑδεν, ποῦ, 
τί; guomodo, cur, guare, unde, gualiter, guam, 
guemadmodum: Κάκὸ CANGEMA IUKCHA PÔOCTOAŇM μα 
114 SEMI TOVKA EL πῶς Ps 136,4 Sin Pog Bon Lob 
Par, Κακὸ γ᾽ SVEHCTE HcaHižk - Κακὸ Βάχδρημα - Ka- 
KO Κοιθῦόξαο OTA Πρόρβοκ πῶς Supr 433, 1054; 
KAKO ὀγξὸ KASMOKEMA UPHCTRNHTH K TAKOROVOV- 
My MXYHTEAR τί ἄν Supr 215,25: Κακὸ 6 ChRA- 
kA HS3REAE ποῦ δέ Supr 462,29, AcEpk HcnoBK- 
ASK TE KAKO [IPHBENEHH ΕΜ H Κακὸ Ehl- 
IA Κακὸ HML MAMEHHIE EhICTA ὅπως καὶ 
ὕπως καὶ ὁποῖον Supr 55,20 et 21 et 22; ΚΑΚῊ 
N4Mh, Κακὸ TA ECH ΗΜ K ΟΤΚΟρΡΗΔ ΟΔΟΚΈΙΘΑΛ Ἢ 
KlHrrki Const 16, Lavrov 29,24, AUTE MENE EANPIČATA 
Κακὸ KACKJKCE X(pHCTOC/ πῶς Supr 510,30: chR#- 
ιμάμπ4 Κακὸ EkU4 OVEHTH (sice pro OVEHAH) PCHOAHNÁ 
CBOEro VencVost 584 6: CEMOTJATE UBKTÍ CEAR- 
"Μιχα KAKo PACTATA πῶς αὐξάνουσιν ML 6,28 Zogr 
Mar As δὲν Ostr, 

b) de indignalione: jak ťo že, proč, cožpak: pasec 1e, 
Heyome.lu He: Wieso, warum, πῶς, ὅπως, ὥς; 
guomodo, cur, 4816: peKt SYYEHHKOMA CROHMA + 
Κακὸ 16 MOKETE + EAHIÓDO UACA CO MH ΠΟΕΒᾺ ἘΤΗ 
οὕτως οὐκ Mt 26,40 Euch 47a 11 (TAKO ΔῊ ne Zogr 
Mar As Ostr), pH MH, ΠΟΤ, Κακὸ Eh MAYMETA 
HE ἈΕΡΊΚΗΤΕ Const 11, Luvrov 23,6: KAKO ΧΟΙΒΘΊΠΗ 
wTEXATU πηεὸ ukáo HMkW o VeneVost 57b 14 (et. 
19 WTO STYSAHUMH VencNov 42144, Vajs 40,1), 

6) in exelamalionibus: W K4K9 N6PAKPRUHTEA ká 
SV SKI W K4KO NOKRAAHTEAHO N0ČAOVUJANIE ΗΔ0ΔῈ- 
ASB4TEAA SaRkTirkiiua 0 indissolubile vincu- 
lum! o laudabilis VencNik 8,68sg, w Κακὸ ngkuTe- 
UkIE APYHEPEHCKO - RAS AMATU ANOCTOAACKA TOT > 
W Κἀκὸ KHÁSK APASOCTA ÚPONNA Supr 471,22s5g: Κακὸ 
"6 δ Δ ΕΒ IMAUITEH EOFATACTEO - Kb U KCA)PÔRACÓTEJO 
ΒΟ ΚΗΘ EAHOHA AT πῶς Me 10,23 Zogr Mar, 

d) introducit orationem rectam, — ὅτι; guia: ŠI KE 110- 
ΜΠ ἀχαι MAAPÁKU TE + Κακὸ ΧΔΈΕ 116 RASA- 
χορ ὅτι ἄρτους οὖκ ἐλάβομεν Mt 16,7 Zogr Mar 
(kko Nik). 


o 


2. adv. indef.: néjak, kak-nu6ydv: irgendwie: 
— πῶς, nore, (ali)guomodo, forte: AH radABAk 


οὐρα - ΔῊ HHAKO Κακὸ oVEHEh ἢ ἄλλως πῶς Sud- 


ΚΑ Ὰ 


Εδ ἀμ CAMIUAAUE KAKOBA VAK 'ν EČOYKÓRÓČTEK- 


km1 wEpask KlimRum, 93, 29, — in hoc sensu 


KAKO 

Usť 59b 19: ale KaK9: ἀϊμ KAKO CHTAKHY CA 

Eh EBckpkujeHE εἴ πὼς καταντήσω Ph 3,11 Christ 

Slepč (om. Šiš): Ad HE Κακὸ, GA4 Κακὸ sub | exh, 

Ad, €A4. Ct. Κακὰ, KRUH 


3. adv. correl.: Κακὸ - Κακὸ an jak - tak, kak- 
mak, wie - 80; —ita ut: oYPAAH Et ABAEY πρά- 
EkIH S34KONB Κἀκὸ ΧΟ ΒΔΑ Κάβῷ ΔῊ H ΕὐΓάΤ ΜΙΛΛ 
ita pauperibus ut et divitibus VeneNik 5, 20. 


4, conj. compar.: jako, kak, wie, αἷς; sicut: Be- 
{μάχὸν EO ὃ HEM MECH Κακὸ /KHASRE ὃ χίρηότοοξ 
VencRom, Vajs 41, adn. 38, 


o. post verba observandi, senliendi et sim.: kterak, že, 
kak, umo, wie, daf: ὅτι; Guia: ERSAJHTE H4 
NTHUA UČEBČECRÁCK ἌΜΑ » Κακὸ HE ΦἜΡΚΑΤ ὅτι οὗ 
σπείρουσιν GJuoniam non serunt Mt 6,26 Zogr 
(kko Mar As Sav Ostr): er. 12,24: AA 
HAMh El 10K4S441 Κακὸ BPA H ABBAUJE πΔὸλ U 
ΠΡΗΨΕΡΈΟΤΗ WTÝB) Bpárb o MOPAH EHYOMA O TH 
VES APOY3H AA BOA ΤᾺ HKE πάκο ΤΉ TESPATE 
guia dum diligendo lucrum facere de inimicis 
possumus, etiam ipsi amici sunt gui perseguun- 
tur Bes 27,177au 21: 
A SUM Κακὸ 1€ EHHAE © A REHU4MH ΕΠ pro Eadro 
AGIJH Κακὸ Bliae ἀγαδόν, Bvyúrme, ὅτι ἐπορεύϑης 
Ru 2,22 GI. 

CE, KAKOKE, KAKh, 14KO 


eliam L 


enuntiatione caus.: E44r4k 


KAKOUk . - 511 pron. δα]. 
occurrit in Ev Euch Apost Eng Hom Klim ľochy Clem Const 
Nom VencNik Bes 


1. interrog.: jaký, kakoľí, was flir einer, wie be- 
schaffen: ποταπός, οἷος, ποῖος; gualis: neMhi- 
uákaue Ek čeRK Κακοβὸ CE EXAETA ΠΈΔΟΒΔΗΜΗΕ 
norunúc L 1,29 Mar Ostr Nik, KaKo(89) Zogr As: 
sim. HomM, van Wijk 109,7: CHMb OVEO BOKM BO Τάο- 
UIEM 1, KAKOROMh NOCTOHTA ERUITH BAM A? ποταπούς 
2P 3,11 Christ (kaukMt Slepč ŠIš): NOMRIČAHM A 
BAJTII  OYYHTEAA διὰ Κακόβαι AČA)HACÍR) 
Asch guales Bes 30,204hu 22; 
EBUkAMH KAKOB4dro H ἐπ Καὶ KM CPÓB)A (AĎULEM A 
NOHNOUV ποίαν καὶ μετὰ ποίας καρδίας Eug 1b 5sg: 
Κἀὰ HAH Κακὰ MEp4 SEMCKATO BEAHYECTEIA Juae 
aut gualis mensura VeneNÍk prol, 27. 


exclamationibns: 


2. indet.: néjaký, kakol-Hu6yô+: irgendeiner: — 
τίς, οἱοσδήποτε; aligulis: WE NOXSBAETA πρηηὸ- 
CHTH EB HA (se. EB CHHRMNIA HY b) Wak ΔῊ πρη- 
HOWEHHH KaK0RA ἢ προσφορὰν οἱανδήποτε NomUSŤ 
11a 7: διμβξ Κακὰ KAEBETA EOVAETK εἴ τις χάτη- 
γορία NomJas 198. 1 (Kaka NomUsť 25b 9); HAexe 


KAIKÍKE ady. 

occurrit in Fris Supr Christ Slepč Mak Šiš Consl Nicod 

jak, klerak: kak, kakUm 06pazom, wie: — πῶς δέ; 
guomodo, guare: K4Ko0At6 BEDOVNTA , EĽOŽKE 116 ČA KI- 
Wdlua? πῶς δὲ πιστεύσωσιν R 10,14 Christ Slepč Šiš: 
KAKOKE NPONERA ATE , ἀΠ6 HE NOCAAH BOXOV TA? 
πῶς δὲ κηρύξωσιν R 10,15 Christ Slepč Šiš: KaKoKE 
CT SBPASh NPRADKENUHId τίς δὲ ὁ τρόπος Supr 
84,2557: EHAHUJH ΔῊ KaKSKE NPÔSÍPOKA MAY MET 
NAHHECE HAMhb Eafajrovy BkcTk Const 6, ms. 1469, 
Lavrov 45,25 (κάκ᾽ Const 6, avrov 8,13): — Jak to že, 
proč: κακ Me mak,umo, novemy: wieso daj, 
WWATUM, — GUATE: Κακὸ KE BES EHHkl 11€ HCIIKYTAEKk 
πὸ μά ΚρΑΟΤῈ 9EkcH? Gguare Nicod 23, Slojanovié 
115, 3, 

CI. Κακὸ 


KAKOIATHÁPHMWA in Grig v. KApHATHAPHA“A 


KAIUk „ - 414 pron. adj. 

occurrit in Ev Euch Cloz Supr Ryl ÁAposl ug llom Pochv Napis 
Nom VeneNík Bes Vit 

I. interrog.: jaký: kakoú: wie, wie beschajjen: — 
τίς, οἷος, ὁποῖος, ποῖος, ποτυσός; 4115, guli, gualis, 
guantus: EAnpaW44W6 H Κακὸ ΤῊ EČTA MA τί 
ὄνομα Με 5,9 Zogr Mar: sim. L 8,30 As (4A To Zogr 
Mar Sav Ostr): Et Κακὰ Epkrh ἐ6ΕῈ ΕΒΕΡΆΓΒ 1€ 
ukkuje εἰς οἷον Cloz 3b 4: pe“we A4 UPUTAZCAT A 
EM0Y  pdE HI Ad ΟΥ̓ΚΈΤΙ Κακὰ KONÁR, ČATA 
©% TBOPHAH TÍ διεπραγματεύσαντο L 19, 15 Zogr Mar As, 

exclamationibus: BHAHTE, Κακὸν AREBEk O ACTA 

H4M ho SÓT AU k ποταπὴν ἀγαπήν 11 3,1 Christ Slepč 
Šiš: 4116 EKM% + ΚΑ H Κακὰ EA(4)ra4 TRODHMB JUAE 
et guanta Bes 19,94bu 20sg (Κἀκ Synod 78b 23). 

2. inde. néjaký, kakoú-nu6yôdv: irgendeiner: 
τις; guicumgue, aliguis: Ke E+ Κακὸ ERAK - ΔῊ 
Bb HANACTH CAT Ad HSE4EHUH IA STA Belá 
Hanáe TU Euch 79b 1254; ἀϊμ Κακὰ KAERETA EOVAETA 
εἴ τις γένηται NomUSsť 25b 9 (Κἀκοξὰ Jas): 

Κακὰ Διο jakýkolív: kakot-au6o: wie auch 
immer beschafjen: — οἷος, οἷος δήποτε; guicumguce: 
Eh ἤξηκε MRCTO AUTE BAIAAET KAKh ΔΙΟΕΟ ΚΟ Τ᾽ Ἃ > 
TO Καὶ TOM ΗΟ 16 HsakseTt οἷον ζῶον Supr 
193,16, W ΠΡΗΜΎΜΗ ἩΞΠΉΔΗ ΧΕ EPETHKA OH WTÓH) 
rýkyb WEPAPARUHKh ČA Και χα AES OľoOv δή- 
nore NomUSsť 11a 11: 


KAIYK 


KAAHCTTK 


ΜΗ κακὰ o alius guidam: npHEMAA NACHAHIEMA 
AM HUS KAKOB El ἄλλως NomUSť 194 6. 
KAKO6h 


KAAAN K, Ἀ1. - 1 £. pl. 

occtrril in Supr Noni VeneNÍk (hic inslr. SE. KádaHASM) 

Kalendae: Καλάνδαι; — prímus dies mensis apud lšo- 
manos: NPRKAE ΘΎΡΑ KAAdiť Ab Má Τά Supr 81,20: 
CEKTRAtNYHh AKT + S + WT 44EKCÍK]AHA packa + M/k- 
CAMIA AECHI4 H+ ὃ - ΠΡΈΣΕ - K - Καδάμ ρα (sie!) πρὸ 
κ΄ καλανδῶν NomUSť 74 1: ΜΘΤΈΒΡ᾽ ΤΆ AGIA ΠΡΕᾺΛ 
Καδάμ ἃ, δλλ(!) WKkTABPOM sub 4, Ičalendarum Octob- 
rium VencNik 19, 77. 

αἵ. KOAAAA 


Χμ, 


Ιἀλά(ζἀ!! — konácan 


KAAE?KK . -4 m. 

oceurrit in CanMis 

kalich, uamua: Kelch: — calix: Ap %Xe wecr" Tkaa 
"πάλ KAAEK H MAAO NOOVABHE" ESPAÁCHT) SUDer ca- 
licem CanMis 167b 28: H πο ηΗ ΤῊ KAAEX" peku Can- 
Mis 168ba 16: sim. 166b Ď 2, 167ba 7: 167ba 9; 1683 
054; 168ba 6; 168bu 12. Exh, 

CI. MALA, "ὃ ΤΉΡΒ 


Ι᾿ἀ ΛΗ ΜΠΔ in Dijav v. KHČHAHIA 


KAAHNHKHIA. ΜΆ ἢ vel KAAHNHKHI - 44 1... 

110111, propr. 

oceurrit in kalend. Oclir 

Die 1. Aprilis in kalend. Ochr legilur: + A+ A(WJ1h ČTPA- 
(ΤᾺ) ČČRAJ TÓS)MOY MOJ CENINKY EAEEGEPHK + H πὸ- 
KOH πρ( πο (ΘΕ ἜΗ MAPA ΕΓ ΠΤ ἘΠΓΒΙΒΗ - H ΔΓΆΠΗΗ - 
ΧΉΗΗ ΚἀΔΗΝΉΚΗΗ Ochr 106b 6854. Synaxarium die 22. 
Martii Gallinica m commemorat: ἄϑλησις τῶν ἁγίων μαρτύ- 
ρῶν Καλλινίκης καὶ Βασιλίσσης — martyres in Galatia 
a. 252: memoria in Or, et Occ. 22. Mart., sed secundum Sergii 
Ποπημῆ MECHLIECIITOB BocToka? II, 940 legendum est Καλλίνικος, 
dui eadem die (1. Aprilis) etiam in graeco Kalendario 1X. snec. ec- 


clesiae Neapolitanae nominatur. Exh. 


KAAHNHKK . -4 m., nom. propr. 

occurrit in kalend, As Ostr Mnk Šiš 

Callinicus, Καλλίνικος; 

a) martyr Gangrae in Paphlagonia: inémoria in Or. et. 29, 
1ι1.: NAČMA) Τ(Β) CBAJTYMOY M R)UČEHA)KOV KAAHIIHKOV 
Καλλινίκου τοῦ ἐν Γάγγρᾳ Ostr 28334 18sg, ΚάΔΗ- 
HKa Mak 83a 15, Šiš kalend. 29. Iul.: 


h) patriarcha Constantinopolitanus, memoria in Or. el Occ. 23, 

NÁČMAJT (ΚΑ Τί) SOTAAULA NAUEPY - KAAHNH- 

KA πᾶτρμάρχά NORA P ROPA A τοῦ Καλλινίκου ἀρ- 

χιεπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως Ostr 2860α 954 εἰ 5, 
As 1528 1954, Šiš kalend. 23. Aug., 


€) martyr, gui ana cum Tliyrso et Leucio sub Decio imperalore 
morluus est: memoria in Or. 14, Dec., in Occ. 28. Ian.: MEČA 
AEKLAE PA) PT CBA)TAAD (o) ΤΥ γριά AEBKA KAAHUHKA 
Θύρσου, Λευκίου καὶ Καλλινίκου As 129b 20, OslLr 
244bu 14. 

Exh. 


Kaan(0)1H . - 14 m., nom. propr. 

occurrii in kalend. Ochr 

Čalliopius, Καλλιόπιος; — marlyr in Cilicia, αὐ} sub 
Maximiano imperatore mortem subiil, memoria in Or. 10. Nov., in 
Oec. 7. Apr.: | + CTPAČÓÍTk) ČBAJTOMOY THMODEB - H ἀρ- 
SEMONOV + 1 Κάδληπην Καλλιοπίου Ochr 86b 10. 

Exh. 


KAAHONHLA , - Ha £., noin. propr. urbis 

occiirrit in Supr 

Calliope: gr. Καλλιόπη; — urbs — Parlhia: ne ΔΈ- 
TR(h KE OPHHEČENK EA E14 Δλάμ Τρ. ΙΕΓῸ 
APAHKY Bb KAAHONHÍ CTAP EHUIHHACTEOV A SuPr 564, 21. 

Ex. 


KAAHCTPATTK . - ἃ m., nom., propr. 
occurrit in kalend. Ostr Ochr Slepč 
Čallistratus: Καλλίστρατος; 

cius (XLIX milites) [Romae sub Diocletlano mortem subierunl, me- 

moria in Or. 27. Sept., in Occ. 26. Sept.: KR NAMAT(h) CBA) - 

TNYB ΔΑ) (ΘΗ KAAHCTPATA H APOV?KHIU KI (EO - 

UHCABMA - ᾧ H+ Ž + ΠΡῊ AHSKAH TRIK UCKCA) DH τοῦ 

ἁγίου μάρτυρος Καλλιστράτου καὶ τῶν σὺν αὑτῷ 

Ostr 226au 1sg, Slepé 106b 19, KaaneTpaToy Ochr 

78b 10. Exh. 


Callistratus et socii 


KAAHCT"K , -4 11., nom. propr. 


occurritť in Supr 


Callistus: Καάλλιστος; — unus 6 XLII imarlyribus, απ] 
a. 838 a Saracenís in Amorio comprehensi el in Syriam perducli mar- 
tyrii mortem subierunt: memoria in Or. et Oce, 6. Mart.: MECAUA 
MAPTA 38. MXUCIHE ČRAJTAMHYh Η ČAABRINh 
NOEAGERU HY TE ČA MAYENKA BEWDĎHAA — KAAH- 
ETA + Báčo ἡ APOVKHI a HY. Καλλίστου, Βασσόου 
καὶ τῆς συνοδίας ἁγίων Supr 54,7, YROTEHATK (eno 
ΓΑΒ, STRCRKOUA - NSTOMA KE αι φηδά NPoCNÁBA 
H πὸ ŇEMI KANTA chadapa Κάλλιστον σπαϑάριον 
Supr 64,9. Exh. 


KAAKHA OHKCICK 


KAAKH A OHkCKK XAAKHACHACK + 


KAAVT EPHLI, A. - A [. 

occnrril in Zap 

feholníce: monaxuna, Nonne, Ordensfrau: mo- 
nialis, monacha: a6 KaAYrEp5 © KAAVTEPHULEP EAVA, 


CTESPHTA Zap 296a 7. Exh. 


CI. UPRUHLA, YPRHSPHSHUA 


KAAOVTEJY K. - ὁ m. 

occtrril in Nom Bes Zap 

Ťeholník: monax, Mônch, Ordensbruder: — doxn- 
τής; monachus, calogerus: NOASBAETK KAASKTEPOM h+ 
NOBHNOBATH CA ENLHŽCÍKY) Č9)M A τοὺς ἀσχητάς NoM- 
Úsť 10b 5 et NomUsť 30a 24: HRKROAH CA Kadoy- 
FepoMh H EESMBAEHE ARENITH NomUSť 30b 1154; 
CEH ME PRUH - KAAVCEP M - CHRRCTHTEAK O TOV ΕἾΔ 
ker monachus Bes 15, 78a 2354; CÚR)NOV KE CE0- 
ΙΒΠ HMRHRMA MAKCHMA + IEPOKE CAM b 0V?KE CHU Κάδου- 
ΓΕΡᾺ - Kaaoyrepa EHA ký hk Juem ipse jam monachus 
monachum vidi Bes 12, 56bĎ 154; ΕΓΔ 4 Kaaoyrep 
BHAHMf cum monachum videmus Bes 17, 132au 8 
(HAPHkUA Uvar 72b Š 30): 4116 KAAYTEPK © KAAYTE- 
PHUER EAYA, CTESOHTA Zap 29θὰβ 7. Exh. 


CI. UPRHKUh, YPBNOPHSKUh, Mh h! 


KAAYTEPKCTRO, -4 n. 

occiurit i11 Bes 

mnišství) MoHALUIECMB8o, Mônchsstand, Ordens- 
geistlichheil: sanctimonialis habitus, staťus 
monachicus: cTragnua FETEPA — HCKOVIACHA HMRHKMA 
Eh CEAMTRMA KHTHH ΚΑΔΟΥΓΒΡΑΟΤΈΔ OVCTPOENA - 
Eh rak Xugauie in sanctimoniali habitu 
constituta Bes 40, 323af 11. Exh. 


CI. ἩΡΙΜΗΚΟΤΕΝ, HIHOHRČTRO, MAIUHLUIKČTERO 


KAADYNTHNKA , -4 m. 

occurril in kalend. Ostr Ochr (KEAAWA TH) 

Calytensis: Καλυτηνός; — incola Calyti (gr. Κάλυτος), 
urbis in Pisidia, ubí Lrium fratrum (Alphií, Alexandrii, Zosimí) 
mors contigisse traditur. Οἵ, Martinov, 
grneco-slavicus, p. 23454: memoria corum in Or. αἱ Oce, 28. Sept.: 
OTPAÓTK) ČBAJTNYh MÔR)UČEHY)KA ΚΑΔΟΥ ΤΉΝ Δ (sie 
pro "THH A, scriba slavicus non accurateé nomen incolae cum nomi- 
ne proprio miseuit) ἀΔΦΗΜ AAESAHAPA - SR0CHM U TOV 
γίων μαρτύρων Καλυτηνῶν ᾿Αλφειοῦ, ᾿Αλεξάνδρου 
Ostr 2264u 6; ΕΛ ΔΑ’ KEANIBTHHOMA - ΔΆ φην- 
ΒΗ. H dAEÄAHRA POV 30cHMoJ Ochr 78b 12. — Exh. 


KAMENE 


KANK , -4 m. 

occurrit in 1žuch Supr Christ Slepč 

kal, blálo, bahno, epasv: Schlamm, Kol, 
λός, βόρβορος; lutum: CEHINA, IZMRIEAN CA EX 
ΚΑΔΈ THHkiik εἷς κυλισμὸν βορβόρου In volutahro 
luti 2P 3,22 Christ Slepč: NSA0EEHR ECTA ČEH- 
Hhli ἜΣΕ Eh ΚΑΔῈΈ Kaake Th CA lžuch 704 1256; 
EHARyýh MPBTESE KE TRAGCKNCE BEHANIE 
AKhI ΤΉΜΔΕ ΚΑΛᾺ CMPRAÁUITE PRIA ὥσπερ βόρ- 
βορον καὶ πηλόν Supr 167,22: KE τα Καλὰ ΚΗΚῈ 
94H CHTROMH ἔκ πηλοῦ Supr 341,22. 

CI. EPkli4, EPKHNE 


πη- 


Ι(ἀΛΔΙΔῊ ČA . κάλιδιλι CA , ΚαἀΛΙΔΊΘΙΗΙ ČA Ipľ. 


špiniti se: naukamboca: sich besudeln, sich be- 
schmutzen: contaminari, sordidari: USAeEe6N% ecTk 

„CEHIAH ἜΣΚΕ HSAVNEKIUUH ČA ΠΑ Eh Kaak Kaak- 
eTh čcA Euch 70a 13. 


NAMACHH (scu - HEJ, - 104 111., OM. PĽopr. 
zcurrit in kalend. 
Comasius: — martyr Tiberiopoli seu Slrinmicenée sub 
a. 361 mortuus est: memoria in Or. 28. Nov.: KA - ΔΓ ΕΟ Δ ἃ + 
cer(o) + Κη MBAJTAHh HKE μὰ ΤΟΥ ΔΉ. ΤΗΔλὸ- 
SEH KAMACHE Εβέξεαιε Οὐ 894 10. 


KAMEÁK , - δὰ m. 

occurril in Job 

velbloud: 6epósnod: Kamnel: κάμηλος; "anielus: 
HMEHHE KE Ero EK 3+ THCOVUJH ŠBAULk Η 51. ΤῊ- 
Covyjl4 BEABAOVACEh H KAMEAH κάμηλοι τρισχίλιαι 70} 
1,3 GI (interpres slavicus vocem χάμηλοι per Kea- 
EASKFASEK et KAMGAI 

CI. BEAKERA hh 


KAMEHNIE, - Hl4 ἃ. collect. 
Psah IZuch Spr 
Nicod Vit CMLab 
1. kamení: kaMHu, kameltbs: Gestein, Sleine, — 
οἱ Mo, λίϑος; lapides, lapis, lapillus: pkuh ka- 
MENER ČEMOV AA ERAAT A ΧΔΈΒΗ τῷ λίθῳ L 4,3 
Zogr Deč (KAMEN Nik): sim. A4 KAMEllHE ce fak- 
ΒΗ EXRAATA οἱ λίϑοι Mt 4,3 Zogr Sav, Bes 16, 81afš 
195g: ASYKCh 10BEAK KAMEHAHMÁK AHA Mh EHTII 
λίϑοις Supr 74,154; noBeak upocTpRETU Η 19 SCTPOV 
KAMENHN Η EHTH εἷς τὸ λιϑύστρωτον Supr 113,6: 
fig. de idolis: Uh Rb HCTHUSY Η KAMENNÁ - HME- 
NEMA ASKIUH — NASHAMENANTK ČA HKE KAMENI 
ca KaalAbTa lapidum nomine lapides co- 


KAAMCHNIE 


luerunl Bes 20, 1053ba 1756; 
spirilinlís: ΒΆΙ Ιάἀκὸ KAMEHIKIE IBS SIUKKTE CA 
λίϑοι ζῶντες 1 Shrisl Slepč: $ Κάδβημ A paré, 
KAMGENHIE YKČTAINO, KAMENE ἀνα όσοι kklie drahé 
kamení, drahokamy, Opacotgeruttie kamnu, Edel- 
steine: λίϑοι τίμιοι; lapides preliosi: ce u kcapk 
EKIIkIk STR KAMENIA Aparaaro č λίϑων τιμίων 
Supr 368,16: SYKPAMIENK KAMEHNIEAA ἀλη ΓΟ kk 
Hack λίθοις τιμίους Supr 6, 295g: 5λάτὸ, CHERNO, 
KAMEIIHE UČkŠČTKI λίδους τιμίους 1€ Christ, 
KAMGIlte Apare Ochr Slepč Mak Šiš: 

KAMEIIHIE METATH. KAMENHIENMK EHTH, KAMEHHIÉMA 
NSBATH, ΠΟΡΕΠΒΑΤΉ λιθάζειν, λυθοβολεῖν, καταλυϑά- 

lapidare: s4 Κα χὰ AKád  KAMENHE Πὰ MA 

metnrreTe λυλάζετε J 10,32 Zogr Oslr, KAMENE. 
METETE Mar As, Toro KAMENHEMA EHBKIU6 |IPOBH- 
π΄; raabň 6mey λυ)οβολήσαντες Me 12,4 Zogr 
Mar, ÁWAKE BCH KAMENREMA NOEHKT A ΠᾺΙ κατα- 
λυϑάζει L 20,6 Zogr Mar: KAMENHEMK NČRHRAKA — Πὸ- 
chAdirkia Καὶ Ter k Au)obokovou Mt 23,37 Mar As 
Zoer“, KAMENOBATIL. 

2. skály: ckua: Felsen (ly al πέτραι, TÚ πε- 
τρώδη; SAXA, Pelrosa: B6MAK NSTPAXCE CA Ka- 
MENE páclldAE CA αἱ πέτραν ΜΙ 27,51 Zogr Mar 
As Sav Ostrbis, Euch 50b 25sg, Supr 485, 19: ὁΤ  ὁρῈ- 
A M KAMKIRK ΔΑΛΜΑΤῚ ΓΛ τῶν πετρῶν Ps 103, 12 
Sin Pog Bon Lob Par: cKale6 πὰ KAMENI ὁ δὲ ἐπὶ 
a πετρώδη ME 13,20 Zogr Mar, πὰ KAMENNIHYK Nik: 
KAMENE eTKIUkI ποιά KO BkO KOKMA - 
CMAATH eno  imkcka ct ca saxa et parieles Bes 
10, 134a 956. 

CI. KAMCbI, KAAVKIKK 


KANEHOKAHNNE - - 4 1. 

occirrit in Re. 

kamenováni, i3Bueniie kaMmIismu,  Steinigung: 

lapidare, lapidalio: ROKA SVRO βου ΚΆΛΛΗ | CAM 
ENIE HKE BCA Πὰ KAMENSKÁ REC 164441 TRO- 
pame ul lapidandum 1305. 19, 950} 16G. 


KANMENORATN . - 11016, - 104l ip. 

occurrit in Bes 

kamenovali: usšôueamb kamnamu: steinigen, 
lapidare: uTS oYR9 UPSTABOV  14POČTH KAMEJLOVN- 
UK PÁCHA K CTESNIE COrlra furorem lapidan- 
{π|ὴ1 1305. 18, 88b Ď 10sg: He ΔΑ 8. βοΚΊΜ 
ΚΑΛΜ ΠΟΥ ΔΙΒΗΗΧᾺ. 6. Kl ČA OVRRKATA. MANUS 
lapidautium Bes 18, 8θαα 2054; Cdová k Κἀλλ ΠΟ Ὁ - 
UIKY k CEHTM EaWA ame lapidantium Bes 19,95bĎ 
12. Ľxh. 
. KaAMGNNIE METÁTII εἰς, sub KAMGENHE 


KAAMONK 


KAMENKIK . - ἍΙΗ δα]. 
Mnr Nik Supr FHval Const VenceNIkK: 
forma ἀλλα! Βα 


kamenný, kamenitý, skalnatý, Καμεποιΐ, kame- 
nucmuťí, ckanucmnt: stetnern, stetnig, felsig: 
τῶν λίϑων, λίϑυνος, πετρώδης; lapillorum, lapillo- 
sus, lapidum, lapideus, petrosus: TAUTHTA Ke 
CA H KAMGIKURK BHAKTI NOEPOTA τῶν λίϑων Supr 
344, 854, MNSKASHETA CE AEMOVISMKA,  HAGAGMK AA3- 
TÁLMk Η KAMGIIHMK τὰ λίϑινα Ap 9,20 Hval: 
WTTR XoAM a H WTA CKAA5 KAMENKIK ΗΛ ΤΆ Bkl 
Const 12, Lavrov 25,21, NS CTESAMA KAMENINY ASČKA 
KUK ποτ ANKA MEKOV rpanxoma semitarum 
lapillosa VeneNik 8,18, MoYčill β6 86.  AMYKOMK 
CRATALAUCK pov, k PÁCIIJSCTEJK Exo rpoavk KáM6- 
likliKk Const 9, Lavrov subst.: 4 APOVFSE NAAE 
ll KAMENKIKEMK ἐπὶ τὸ πετρῶδες Me 4,5 Mar, lla 
Kam6lrku Nik: TAKOKA 6 ČATA κε πὰ Ka- 
MEIRIUGIY A CKEmH ἐπὶ τὰ πετρώδη Me 4, Mar 
(πὰ KAMENHY X Zogr). 


CI. KAM ἘΠΕ 


KAMOÔ ady. 
Supr Ľris Christ 11 Slepč Šiš Ičug Parim Vene 
"s 13e 
Tot, ὅπου; GUO, 
rek 
ποῦ Supr 


1. interrog.: kam, kyda, wohin: 
ubi: Καλὸ MRAAETAK Κάλλὸ CHYČAHTA 
CHMÁKTK MOKET) SVAD UÍKATI. ποῦ 
450,19: KAMô CEro a0B6ah o ubl Bes 36, 266ba. 
17: BKMA STA KARMY ΠΡ τ κἀλλὸ PPAAA TOŤ 
ὑπάγω J 8,14 Zogr Mar As Oslr: EK MAkB4  KG6Al1- 
Ka ἀν Bolllllýk, Κάλλὸ ἐδ ὅκὸ πότ AK TÍ 
Πέτρος ἔνένετο A 12,18 ΗΠ, 


2. indet.: nékam: kyda-Hubydb, kyda-mo, irgend- 
iwohin: ὅπου; aliguo: (STAUTAA EPS HAH Κἀλλὸ 
UCHSYCTATH ΗΔΗ BRO KRA MAKÁ ΠΡΈΛΑΤΙΙ 
aliter (ἐν ἐξορίᾳ) Supr 361,15: TATAA BAG allrf6)- 
ΔΗ ČOVTKO BTAAKE KAMOŠ KOVASY lecaemi aligua 
Des 34, 240bu 15, kamo se ale kamkoliv, ky- 
Ba-nu6o, wohin auch immer, 
WEPAUJAAT ČA AAS. KYRMHASMA Καλλὸ KE AJE 
ECTA CTERMÁBNHE PABAUIÓMOY VOHJIETR ὅπου ἂν 

βούληται Ja 3,4 Slepč (lamoeske alp6 Christ, KAeKE 
aule Šiš): ct. HAEKE. 


ὅποι dv: ubi: 


KAMONWKE sub KAMO 


KAMONK v. amok! 


ΚΑΛΙ ΑΙ 


KAM KI. Kamelle m. 

oecurril jn Ičy Psalt (ine]. Eug) Prag Euch Čloz Supr Chi] A post 
Apoc Parlim ΟἹ ITonu Pochv Gonsl Progl VeneNík Bes Nicod Ben 
ML, 

Tregnentius oecurril forma aceusalivi sg. kamen nominativi vice 
fungens. [“orma antigulor -n-thematis k4M%1 conservata est tanitum 
In Supr (5 x) etin Mak (1 x), atlamen iu Supr per aegnationem cum 
nominalivo apparet forma káwm ellam in accusativo (10x), gen. 


KaM6116 occurril in Zogr Mar Psall Cloz Suúpr, rarits kamM6n4 Psalt 


Supr, in oe, freguentior forma πάλι praecípue 1) textibis 

„ sed eliam forma kamen occurril In Iv Euch $upr, 
semel in Ps 39, 3 Sin forma κάλμῃ : in pl. non ujsť ACEC. ΚΔΛΊΘΗΗ SPT 
(1x) et luslr. samenn Pochy (1x), κάθ Gonst (1x) legltur. 


1. kámen, kamenb, Slein: — λίϑος; lapis, petra: 
KAM ἍΙ BEAHK% MA [STE NorliecTH λίῦος Supr 276,1: 
EBASKMKILE KAM hl BEanH λίϑον Supr 154,2: STYRA- 
áeHa% EK Kamelih ὁ λίδος Me 16,4 Zogr Mar As 
Ostr: 186 oeTaABAT A KamENE πὰ Kameni λίϑον ἐπὶ 
λίϑον L 19,44 Zogr Mar, 8 ocTANETA KAMENIk la 
kamenk Nik: slim. Bes 39, 304afĎ 4 et 30844 14: STA- 
KaaH KáMElIk τὸν λίϑον ME 28,2 Zogr Mar As Sav 
Ostr, Καἀλλ αι Snpr 444, 23: KáMENk o MPAMODAI TUK 14 
ΤΈΛΔΟ Er ES40KEl1%O Ek marmor Bes 36, 2758 
954; Ce πάπα! BR CHôNK Κάλλθηβ ΠΡΈΤΒΙΚΑΗΗΙ 
λίϑον προσκόμματος R 9,33 Christ Slepč Šiš: sim, 
IP 2,8 Christ Slepč Šiš: 

junetlonibus: KAAVbI Agárráliť λίϑος τίμιος; lapis 
pretiosus: πὰ raaBK eré BK kl ὁτα KAMENI A Dd- 
raero ἐκ λίϑου τιμίου Ps 20,4 Sin Pog Bon Lob Par: 

KAM ATTRÁRIAUH λίϑος ἀκρογωνιαῖος; lapis angu- 
laris: ce ποδάγάθ ΚᾺ Ομ} Ἑ KAMENk SYTRARIUBIH 
Múov ἀκρογωνιαῖον 1P 2,6 Christ Slepč Šiš: ποτ΄ Κα 
ca Et AKPOPONHEN KAMENk χύρμότοο απ τῷ ÚKDOVO- 
viaía Ado Cloz 12b 21: ΚΑΛΑῚ ΟΛΑΙ ΙΗ petra 
salis: RHAHML — HKE KMENA ἐλ! ἍΜ. KABINU 
CKSTOMŤ NOAÁPAETK CA - AA WTÓK) TOĽSKE ČAAHADO 
KAMENE AHKNIE TOVARUH BOFAOVTA petra salis 
salis petram Bes 17, 122a) 4sg: — KadMhI KPRNO- 
ΒΗ μύλος ὀνικός; mola asinaria: AUTE 0E40:KATA 
KAMENE + KORNOBAH ΜΙ ὁ KI 6ΓῸ - L ΕἈΕΡΆΓΑΤΑΊ LEK 
Môpe περίκειται μύλος ὀνίκος Me 9,42 Zogr Mar: 

Kam Ekaáh ψῆφος λευκή; calculus candidus, 

iudiciis reum calculo nigro condemnabant, alho 
ahsolvehanls hoc loco hominem caelo csse dignum significare vide- 
AAMb EMôY KAMENk EKák Apárk, Η Νὰ KAMÉnH 
UME 1089 HdlHčato ψῆφον λευκήν, καὶ ἐπὶ τὴν ψῆ- 
pov Ap 2,17 Hval Ἀππη]. 

2. skála, ckana, Felsen, — πέτρα; petra: μϑλάτ 
PÁCHÁAHH A KAM ἦ πέτρα Supr 301,5: TAI ECH MNETHY + 
ι Νὰ ČEMk KAMENE + CHSHKAA ΠΡΆΚΟΕΒ ὅλο ἐπὶ 
ταύτῃ τῇ πέτρᾳ Mt 16,18 Zogr Mar, Κάλλβημ. Ostr 


0. 


kaavkyk 


(na čem hk ΠΕΤΡῈ As): I8REN6 BOM IČ KAMENE ἐκ 
πέτρας Ps 77,16 Sin Pog Lob Par, Kamenu Bon, 
CHSTAA XPÁMUNÁ CBOLÁ πὰ KAMENE ἐπὶ τὴν πέτραν 
ML 7,24 Zogr Mar As Sav Ostrj májový κὸ WT ANY» 
XČSERNÁ TOCA KARETEOV KA KAMENE, KÁMENK Ke EK 
KepUČTOŽEH ἐκ πνευματικῆς ἀκολουϑούσης πέτρας, Í 
πέτρα 16 10,4 Christ Šiš, KAMEN - kame h Ochr Slepč, 
KáMmEHE Mak (KaMhIK4 Καλλ ΜΚ Supr 485,18): če 
πόολάπάθ Eh cHôlk KÁMEHk ἐμβελάβηον πέτραν 
oxavôákov R 9,33 Christ (ckpuškaah Slepč 515); sim. 
1 2,8 Christ Slepč Šiš: neTrpe kameni Ekpk ἦ πέτρα 
Ochr 1104 11, Prag 1b 21. 
KAMAIKA, KAMENE, ETA, CKPUŽKAAK 


KAWKIKK. -4 m. 

occurrit 11 Supr Grig 

kámen: kamenb, Slein: — Milos, πέτρα; lapis, sa- 
Xum: fpasrhKK4B8 1 ΚΘ ČA AWKCK ΚΑΒ. Κἀ- 
MA BIKh + EO IKE MÁ οὐλάρητα A HOP ὃτ ἐδ)» 
Taliý “o λίϑον Supr 74,12sg, KASEpATHE% "Ke ča 
KAM BIK K HA AHILE KHIASKE ἡ ČCHKNOVIUH  IEMOV. EkCE 
anue τὸν λίϑον Supr 74,14: BRSABIKE MWYCHH I10A/h 
KAM BIKOM h BEaHKoM% λίθου Supr 275,17, feuTe- 
TE AH HOST KAMBIKÁ CE ΟΥ̓Δ᾿ ἌΠΙΔΤΗ HKE BAMH 
UkCTEH A KS UPRAKUTAETE Ca παρὰ τοῦ Mdov 
Supr 34,16: — fig.: OPABENOUA KE HEČTIHAATO CRCA- 
Ad U CTEKEPA MÄHEHHKOMA - KPklia Býk Κάλι δικά 
ϑαολινρὰ τὴν πέτραν Supr 60,17: He ἝΚὸ Ka- 
ΘΙ, OGKTRKAIHR OYTRKNETA ČA MAH OKKO Ká- 
MhIK% πάλη! ὡς πέτρας πτώματι Is 8,11 Grig 
(W kamen Zach Lobk). 

CI. KAAVkI, KAMENE 


KAMWRHK . - ἍΝ adj. 
occurrit in Zogr Mar As Achlr Ostr Euch Supr Chil Christ Slepč 
Šiš Parim Pochv Progl Bes Dijav: forma kaml441 ΠῚ monumentis 


russlcoslavonicls legitur 


kamenný, kamenitý, skalní, kamennbiú, kame- 
Hucmbiť, cka1ucmeití, steinern, steinig, Felsen-: — 
λίϑινος, πετρώδης, τῶν πετρῶν; lapideus, petrosus, 
saxeus, petrarum: Ak X6 τοῦ Κολοισοπ ΚΑΛΛΈΠἪ 
ulečrk λίϑιναι ὑδρίαι 1 2,6 Zogr Mar As Achr 
Ostr: ΚἀΛΑ ἘΜ ΙΗ BÓSDý k PRUK NPOCTEJA Πὰ 1680 
λίϑινος Supr 34,26: eBKUuTA RIKEDRKUE ČAHHA ČA 
Eh KAMKUKIK TA pačtiaaH (0) A [K] ἐν τῷ NETOÓČEL 
ἐκείνῳ χάσματι Supr 36,7, 9EPGKTA NEUTEBA BEAH- 
KAR Bb Epksk pRYUkHkkM A κάλλξκηλ ἐν ταῖς πέ- 
τραις Supr 519,2; ZaAKolk Ke wr ΒῴοΓ)ά 
ὁΔη Ἢ Νὰ CKOHKAAH BO ΚΑΛΆ UPRAAČTE ARABAUh 
Pochv 11244 2054; KAMAHAA  SEMAA + BAG 16 


ἀπη- 


kaavkNk 


HmaTk petrosa Bes 15,75bĎ 11: — CÍR)PAŽK)UE Ka- 
MAHO Τ' ΠΛΆΤΗ Eaulelá cor lapideum Bes 20, 105ba 
1154. (er. Ez 11,19). 

CI. KAMEHOKNK 


KAHA f. indecl., nom. propr. loci 
ocenirrit in Zogr Mar As Achr Ostr Nik 
KaHA TAAHAEHCKA, Και ὰ VPAAHÁAEId (de 
TAAHAElA 


Κἀμά- 
"asibus obliguis οἵ. J. Kurz, Jazyk staroslovénský, 
Praha 1964, Kavä τῆς Γαλιλαίας; Čana Gali- 
laeae, zalilacae, item hodie esse censent alii Kefr Ken- 
Ičána al-Džilil: EpaK“h ΕΟ ΤᾺ) Bh O KAHA Πάλη- 
Δπκιο κι ἐν Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας J 2,1 Zogr Mar As 
Achr Ostr, Kanraaeakuču/k Nik: če ἐπτβόῤρη Ηά- 
UATRKK SHAMENHEM K HÓČOV (ἋΣ BRO Κἀμὰ PAAHAEI 

Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας J 2,11 Zogr Mar As Ostr, 
Kakraaea kuciyku Nik: ndTatalák - ke EK TR Kala 
ΛΗ ΛΘ ΚΙ ἀπὸ Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας J 21,2 Zogr 
Mar As Oslr: πθηᾶθ KE NákK4 BA Και ΓΑΛΗΛΘΡᾺ 
εἰς τὴν Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας J 4,46 Zogr Mar Nik: 
S Epal/k EMERUHHACk BO Kala rdahaku ἔν Κανᾶ 


Mar 133a 2, Kanradeake tit. 1 ad J Nik. Exh, 


KANAPAAH A KHCKOK . - 51 δα]. 

occurril in 1čuch 

ἐν Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας; (11) Cana Galilaeae: 
UPKASKEH BOAA EBA Βμη5 — ERKANAPAAHAKHCKUH 
kpal/ky ho ἐν Κανᾷ τῆς TuhAuťas Euch 144 24sg. 

Ixl. 


kallaHITTÁCK K iu Nik v. sub ΚΑΗΔΗ ΚΗ 


KaNAWKkH. u m. 
occurrii in Zogr Mar Nik 

nisi in iunetione CHMSHK Katatiky: Kananej ský: 
kananeúckuú, der Kananáus, — Καναναῖος; Čana- 
11 acus: cognomén Simonis aposloli: ČHMŠHKA KaltankI 
Σίμων ὁ Kavavaloc Mt 10,4 Zogr Mar, Κάπάπητα- 
CKAI var. Κανανίτης Nik: τ Τάλθά ι CHMONA + Kala- 
uka Σίμωνα τὸν Kavavaľov Me 3,18 Zogr Mar, Κἀ- 


tank Nik. Exl. 


KAHAATk: 


oceurril in kalend. 


τ-ἀ 1m., nom. propr. 


Čandidae, discipulae 

apostoli Pauli Romac: memori: Oec. 1. Dec.: A+ A (RH 5 M 

CBAJTOMOV  SEWAÓDOY H CÍBAJTÓOÍMOY TAVTAHAVV 

H  TPODOHOV ἡ Κα τον (1) (Mart. Hieron. Kal. Dec: 

Romae sanctae Candidae, var. Candidi) Ochr 
89b 1, — Exh. 


ΗΝ 


KAHAHAHLL 4. KAHAHARNHIUI, 4 ΚΑΛΉ ΔΆΠΗΙ 4 


KAHOB"Kk Christ — KaHlôE% 


KANOBKNHKK, - ἃ m. 

occurril in CMNOV 

kanovntk: kaHoHuk, Kanoniker: canonicus: 
vlericus maioris ordinis, ccelesiae cathedrali vel parechiali addieliis: 
BEJTH EPKH TOAH 48E ÍUTH  KAHORHHUH U CA 
SKUTEAH ΕΗ CMNOV 408ba, 31sg. Ι: 


KANOÓNK. -4 m. 


occurril in Mak Šiš Metl Nom Can σης 1265; in Non s: 


abbreviatum καὶ in Mak semel Κάμδηκ 

1. pravidlo, npaguno: Regel: κανών; regula: 

norma agendi: H ΙΒΔΗΚὸ KAHOlNK O CEMKk ΠΡΗΔΟΣΚΘΤᾺ 
CE, MH Πά HHYROH MHASČTA τῷ κανόνι τούτῳ G 6,16 
Šiš, Καθ! Ἑ Mak (ngagnak Christ Oely): 
sensn exh. 

2. církevní zákon: UeDKOBHOE NPaABU 10, KAHOH, 
Kirchengesetz, Kanon, — κανών; ΘᾺ ΠΟΠ; — lex ecele- 
siaslica maxime in conciliis constituta: aHKYPkCKANČO) CE pd + 
κά Hi κανών m“ NomUSsť 17b 26: CBAJTAIX + anie, 
{Τῷ Δ + KA ἃ κανών λ΄ NomUSsť 17a 17; EcTk ské 
H BEAHKADPŠ RaCHAHI4  KaloH% žu κανόνες NomUSsť 
7a 23: NBEAAHAIUA CIEA)TRIMH (ΤΆ. HA BCAKOÓMA 
cEopk u ΑΘΟΘΛΔῈ ΚΑΠΟΙΓΆΙ AKOKATU + WIPABRAHXOAVK 
ἐκτεϑέντας κανόνας NomUSsť 464 25: cero 16 B6AHTk 
KAHo1%. UR) OKEKITKH οὗ προκρίνειν τῷ κανόνι τῷ ἐἔκ- 
χκλησιαστικῷ NomUSť 26a 10; lEreské HH Κἀη ΠΝ 
WEBIHAH UPENACTK οὔτε Ô κανών οὔτε ἢ συνήϑεια Nom- 
81 248 27; CBAJTHH KAHOHH CHMOHA EAdSIIk MOVHATK 
sacri canones Bes 17,125bĎ 13: ἀμ AH BIO ACTA 
prala NEKA KA HI NETevnaETE Y4epoca (1) KANOHK 
EABAKTe cA Meth 9, Lavrov 74,20, Kpómk Kaltolia HE 
CTESPHCTE lIHYkcoske Meth 8, L: 73,23, % kano- 
nický trest, epitimie: kaHOHuWeCk0e HAKAZAHUE, 
enumumba: kanonische Strafe: κανών; poena 
canonica: ch Aa κού ΤΆ WTASVHENH WTÓR) LLÓkOD- 
KRBE δηλ ΘΒ. ΠΟΠΟΒ KAGB RUJE CA + NSA k KANÔLHÓH) 
NPHASYTÍR) ὑπὸ κανόνας (var. κανόνα) ἔλθωσι Nom- 
Usť 45b 19: + seznam duchovenstva, cnucok dy- 
xogelicmea,: Katalog des Klerus: κανών; catalo- 
gus cleri: AJE KTO WEPAUIETK CA) τὸ YCTARK ČEMk 
AHXE I Ad WTÓR)AOVUHTR (ἋΣ WTÓR) OOHYKTA - 
Η YKK Καηοηὰ Ado Boge Tk ἀλλότριος τοῦ κανόνος 
ἔσται NomUSsť 19a 956. 

3. kánon: kaHoH: Kanon: — κανών; canon: 


canon appellalur in liturgia byzantina systema cantionum (ocio vel 


KANÓNK 


ac in offielo Orlentalium cani soleni: ΚἀΗ ΗΚ ἋΣ) ἐ(β)- 

T ἀγὼ BRAYECAABA CanVenc, I4KO HE πολὸ- 

KAETA  UPHOHKEBKOVNAATIE Καὶ ckopkýh Kal ko HK 

HSČPENK KOIETOKAS UCČAŽAMA UTENHR ERIEATH (τοὺς 

ψαλμούς) Nomusť 488 5, 
Z4KOIk , Πβάβηλὸ 


in hoc sensu exli. 


KANOHKHK, - 5h adj. 

occurrit in Nom 

kunonický, cirkevnéprávni,: kaHonuweckuú, ka- 
nonisch, kirchenrechllich: canonicus: HE Διο τύ τα 


IEIKH)CÓKOMM V AH KAUDHKOV BEC o KAHOUbWBÝH Γρά- | 
MÔT A VOAUTH ἄνευ κελεύσεως NomUSsť 23b 11, Exh. 
KAIISTIKÉK A 


ΔΉ ΗΜ ΟΝ. της δα]. 


ocvurrit in Nom 


kanonický, církevnéprávní, kaHoHuueckuú, ka- 
nonisch, kirchenrechtlich: κανονικός, (τῶν) xa- 
γνύνγων; CANONÍCUS: AE ΔΗ KT UPECH CE TROHATA + 
Τὸ KANŠHKCKNIA ČIIHTEMHA AA TBHHMETK KOVOVU 
κοῖς ἐπιτιμίοις NomUsť 19b 15: NSBHIKNI NA BôV- 
NOYTK KAHOITACKHIAVh ENHTEMHIAM A ὑποκεῖσθαι τοῖς 
ἐκ τῶν κανόνων ἐπιτιμίοις NomUSť 3la 954; τὸ Ka- 
ΠΟΙ ΟΤ ἘΜ ΙΒ Τ ΈΔΛΗΗ NOBHHENK ΚΟΥΛΔΗ καγονικῷ ὕπο- 
χείσθω ἐπιτιμίῳ NomUsť 26b 19; W cTARAGIIHH (sie! 
pro OÝCTABAEIUKH)  NATPHADÝOMÁ HW ΚΑΗΘΙΒΟΤ ΚΗ 
UČRÁCTU ἐκ TOV xavóvov τιμῆς NomUSsť 7a 2454; 
NomUsť 7b 2 εἱ 128 25sg. 1:. 

KANÓTIKIK 


KANOVNK Mak KAŠA 


KARA K. τὰ on. nom. propr. 
occurril ia Supr 
Candidus: Καάνδιδος; 


«αι γα σα — mar- 

321 uiarlyvii morlem subleruni: 

arl., iu ©ce, 10. 4 ce HM x HMEHA 

HAHAAHŤ - Κα’. Bewbna Κανδιδὸς Supr 69, 

16, Supr 71, 16 21: 73, 29, 74,254; Ekaule Ke 
cTapk4 ΜΔ BK M RCHEÝ O SBAJTOMH KÝDHW1% 

a Ek STREKTKÝK CBA)TMIH KdlikAHA ho Κάνδιδος 


Supr 70, 2856. Τχιν. 


m 
AN RANIK HA. - Ha Ť., nom. propr. 
occuirrit in Slepč Mak HlIf Šiš 


Candace: Κανδάχη; consitetus titulus regiune Aelhlo- 
pum, agui MOVŽKAO MOV ÚHHK, 


KA:KEHHKA , CHAdlko KAHAHKHH, UČKCA)OHUH MOV DOMA 


dignitatem regiam significi 


12 


Kala x Πα 


εὐνοῦχος δυνάστης Κανδάχης βασιλίσσης Αἰϊιόπων 
A 8,27 Hilf, Κα ἌΛΑΚΗ Slepč, KA XKkHHKk Mak, KAllk- 
λάκμηιε Šiš. 


RAHRKAMNO. -ἃ 

occutrii i11 5Upr 

lampa: aamna, samnada: Laimmpe: candela, Lu- 
cerna oleaľia: NSEMAA Macao STR KAIĎA HA Má- 
344116 IEMOY Ekce Tkao Supr 567, 12, 
ΚΑΘ KAHAHAd EBÁSkM KA Λλάζλο Supr 562), 28571. 

CI. CEKTUAS, CEKTHAKUHKK 


ΤᾺ Tero- 


KAN KU HARHOK. τ- ἍΝ ad Κα AHAV 


occiirr]t ἢ Supr 

lampový, do lampy, “axnogbiií, aMmnadreotij 
Lampen-,: candelae, lucernae oleariae (gen.): 4 STA 
Maca KAHAHARNdATO BASA ABVIKA H NPOHAA 
UÄCTH OÝCTA NEMASAEBh Supr 562, 15. 


KANÁVEH . Kal, KaED pl. 

oceurril in Psalt 

vydat vláhu, kanouli: 851de 1um6b 6.1024, kanamb: 
in Regen aufgehen, regnen, tropfen, triefen, 
στάζειν; destillare: 3emak HSTAACE CHA HO Π16)- 
EEA KAlRUIHA οἱ οὐρανοὶ ἔσταξαν Ps 67,0 Sin Pog 
Bon Lob Par. 

Κ ἀπ ἃ ΤΉ 


KANANOKHHCIK . τ αν, πα]. 

occurrit lu 5upr 

kapadocký: kannadokuúckuú, kappadokisch, 
τῶν Καππαδοκῶν; Cappadocum (geu. pl.): Ekak A? 
BOHHH KANAASKHHCKBIÁA ČTOAIKI + ER ČAHOK EAST 
ἐκ τῆς Καππαδοκῶν χώρας Supr 69,3) CBAJTAAro 
BácHÁK AP YHENČUCKÝV MA KecápHA  KANAA OKNA + 
NOKYBAAA © M ΘΙ Ἔχ Supr 81,30. 

KAUAA SKU 


kariaxokhca. - AI [., Noni. propr. 

octitrril in Supr 
mcume.dbHua — Kannadokuu , 
Καππαδόκισσα; Gappadox, 
KANAASKUCA  ONÝM% 


Kapadočanka, 
Kappadokierin, 

Kana XSKula: skola ΠΈΚΤΟ 
Καππαδόκισσα Supr 297,27. 


KaMNAN μά . "HA ἢν, nom. propr. regionis 
ocvurrit In Osir A post 
Kapadokie, Kannadokua, Kappadokien: 
Καππαδοκία; CČappadocia: — regio Asi 


KANAA OKT 

Ponlum, Armeniam, Cilíciam, Lycčaoniam, Galaliam sita: 4- 
(MATÓK) BAcHAH-— ἀῤχηβπίη οι κόλον EUEKUY 
Bb ΚΘΟΑΡΗΗ KANAASKYK Καισαρείας Καππαδοκίας Ostr 
256a 954; N1AATRHE I MHAKMIE, CEAAMATKNE H ἡ(η- 
KOVIJIEH MEKASY OKKAMH, Ek HBAKH KE U Κἀπὰλὸ- 
KAY Καππαδοκίαν A 2,0 Hilf Mak Šiš, KananoVKEeH 
Ochr: NETPR, ἀπέδοτοῦλπ. „HBEKPAHOMA CRIOHLUK AK 
UEM A PACKAUH NSHTOV. PAAATIU, Κάπάλοκη Καπ- 
načoxíus 1P 1,1 Christ Slepč Šiš. 


KANATII . Kanál, KAHAN ἱρῖ, 
alt Supr Parim 
kapali, kanouti, stékali, kaname, tropfen, tráu- 
feln, herabflieBen: καταβαίνειν, στάζειν, ἀποστά- 
ζειν; decurrere, destillare: KKICTA ΠΟΤᾺ 6ΓῸ KK 
L KaÁA  KORBE  KANÁEKUITÁAHA lá SEMAR αἵματος 
γαταβαίνοντος L 22,44 Zogr Mar As Sav OStrbis: 
Kala k Κα ΤΙ M4 SEMARX στάζουσαι Ps 71,6 Sin 
Pog Bon Lob Par: BUAKaýA KANÁMIUTA STK Hero 
ΚΡΆΒΗ 
51,13, MENK Ko Καθ τ αὶ STR SYČTANOVY ΚΘΗ Ι 
KAÁAKINhI ἀποστάζει Supr 350, 8054, Pr 5,3 Grig 
Zach: AKA CHPEBPO CAASTI FAPÁJUTA Καἀπάάχλι Πὸ 
AANHTÁMA Δ SEMKIK ἔρριπτον demiltebant Supr 
397, 255g: HCKAHRKTH, 

MEA b KAHAIKUJHH μελίρρυτος ; mellilus: w Rexe 
MEA Bb KAUKERIUITA ASÚIKh AKTU ὦ τῆς μελιρρύ- 
TOV τῶν παίδων γλώττης Supr 327, 154. Ε χα, 

KAHATH 


KanákMA ἀποστάζοντα αὐτοῦ τὰ αἵματα SUPr 


KATIE ΜᾺ Ν κἀφερἌη AV Wh. - ἀ nl, 

nom. propr. urbis 

occurril in Ev Bes 

Capharnaum: Καπερναούμ, Καφαρναούμ; — 

ad lacum G „ hodie verisimiliter Tell- 

Hôn: RR KafepndoV ME BA ΓΑΔ TAAHAEĽCKA εἷς 
Καφαρναούμ L 4,31 Zogr, Kaneptnacým ao Mar As 
Oslr Nik, Ek ΚΘ eTepa lkcajýk ΑΚ ΘΡΟΦῊ 
CAK BOA Kal BA KaneprkHády mk ἐν Καφαρναούμ 
J 4,46 Zogr Ostr, Kanepknaovaävk Mar As, Bes 28, 
183ba 21sg, Kanepk Hadymk Nik: Ti KabepkNa- 
SYM Δὸ UČEBEJCE EASNECH CA + AJ AAA CHREAEUH 


ca σὺ Καφαρναούμ L 10,15 Zogr, KANEGRNASYME | 


Mar Nik, sim. ΜῈ 11,23 Zogsr Mar Nik. 


KaAlETOVAHNÁ, - 41 ἡ, nom. propr. 
occirrit in kalendg, Sav ŠIš: seripluin etiam K4neTe- 
Anka In Ochr Šiš 
Capitolina: Καπετωλῖνα; niarlyr in Cappadocla, 


{π|ὸ Una cim Ižrofheide ancilla sua Diocletiano imperaloré passa 


esl, memori: 
MKÓNE) CTPACÍTA, 
ΔΗΝἍΙ Η NEPSTHÁKI Pál EA ΠΡῊ ΔΗΝΚΑΝΤ ΑΔ Ν 
πζκεάλρη Καπετωλίνης Ostr 23644 754, Kaneršanrk 
Sav 133b 7; KS- cTpACÍTK) + CČRAJTKA ΚΠ Τ ΔΗ Ν 
Καπετωλίνης Ochr 834 5, KaleTeaniikl Šiš kalend. 
27. Oct. 


et Oce. 


Oct.: RA ΛΟ ΕΝ (ΑΙ A TOÓDA)- 
(ΕΣ ΤΑ, MAJU ΘῈ. LA ΚΑΙ ΤοΥ- 


Ľah. 
KATIHHCKK v. Κἀσημμοκῖ 


KATHKRAAOHH . - hla 

occurrit in Supr 

žaláťnik, dozorce, miopemnuí nadzupament, 
Hadcmompujuk: Kerkermeister, Aufseher: 
πικλάριος; clavicularius, cuslos (carceris): BxcH 
me CTORTAUTHÍ ΟΠ ΘΒ ΟΡ ΚΗ. KRAÝA Ι6- 
AH KE κἀπηκλάρηη Kal KRAA ὁ καπικλάριος 
Supr 78,3: SangKTHEX dĽAdho KATIHKAApHŠ TEKA K 
BARCTH HA τῷ καπιχλαρίῳ Supr 72,2: UPBICTAKINIA 
KE HMA ČTPAKA  RÔHHK + H KATIHKAAMHIA τὸν KOSTL- 
κλάριον Šupr 76,16: SEgkTocTA Κἀπμκλάρη! ἐκ ÚHAH 
CKAAIUTA τὸν καπικλάριον Supr 79,13. Exh, 


γμα- 


Κ͵ΑΠΗ ΛΑ. KATUTOVAŤK. 4 m. 


occurril i1 GI CMLAb CMŇOov CMY: "atiomdbus 


N τι τ 
KN. KIA. K. KIA 


1. hlava, kapitola: 2.1aga: Kapitel: caput: am- 
BAKOVKK πρίδλβίοκα) KIA Á+ Fab 1,1 GI, 


exh.: ΕΓ, TAABá. 


3. capitulum — terminus ΤΠ ΟΠ ἴσας liturgieus 
leclio, guae in divino officio legitur: Καὶ RLEHČEJOUM Kali- 
Toak CMVat 208af 3, Κα ββλάοτα ΕΟΟΓᾺ CMLab, 
35ba 28: ἘΠ Ερ( ΤῊ Mltozkeniuu ΟΜΝΟῸν 4080β 4, 
καὶ ναὶ 209ba 13: slm. ΟΜΝΟν 408ba 26, CMVat 
209ba, 1, CMNOV 408b: 23. 


KANHTONK , -a 


occiirrit in Supr Trin 


nom. Propr. 


Capito, ἹΚαπίτων; 
8) episcopus el martyr in Gher. „ gui Diocletiano itnmpe- 
ratore martyrii mortem suhlit, memoria in Or. 7. Mart. et 22. Dec., 
Oec. 4, Mart: MApTá Βὰ 5. ΑΒ O KHTHE HO CTPAČTK 
BAJTRHYK STRUK H ETIHCKOVN A. EMIERIUIHÍK K 
gacha ka — KAlIHTOHÁ MÄUEIAUH KA Vegcoi Ka- 
πίτωνος Supr 532,21: Ad4cTk HMA EIČHCKOVÝTIA HMGE- 
HEMk KanNH Telá Supr 539,28, Tec EM KATA 
BRNO Καὶ VepcorikcTnk Mpa k Kolo Ch ČÍBA)- 
TUHMY KANUTEHOMA Supr 542,4, 


KAHWTONK 


b) nomen Ignoti sanciti in Trin (fortasse elusdem ac sub a?): 


AHKĎHASĎHNE  AAĎENKIEE - KaNHTOHE Trin, Sobol 46,27, 


ΚΑΠΉΙΗΘ. -4 n. 


occirrit in Šiipr VeneNík 


1. socha, modla, idol: cmamya, udoa, Bildsäule, 
Gôtzenbild, Gôlze: ἄγαλμα, εἴδωλον, 
Ἐόανον; statua, idolum: Bk94cka4U16 MKCTA 105K%- 
ΒΗΙΗΤ ΒΗ ΒΙΗΧἋ τ ΗΚ ΘΕ CTOIALUE KANHUITE ANŠASHOBO 
τὸ ἄγαλμα τοῦ ᾿Απόλλωνος Supr 220, 2154; ERU%A/ k 
E4 UPRKEHUTE ApTEMHASBO — EKSHČKOBAALUIE Κἀ- 
UHIUT% UPRKUEKIBIHYH τὰ ἀγάλματα τοῦ ναοῦ Supr 
221,9, KANHLITA ΠΟΓΔΗ ΒΟΚΑΙΔ ČAPEBJO H SAATO. SYCTA 
HMÄATE H 16 PAAPÁATA τὰ εἴδωλα τῶν £dvov 
Supr 104,1: 16 ΠΡ̓ΈΠΑΡΗΙΗΜ πὰ o KAIHLUTENY |16- 
UNETOM A NOKASHATA ἐδ εἰδώλοις ἀκαϑάρτοις Supr 
177, 2854; HE CHTROPHTE ΘΕῈ KanmuTa εἴδωλα 
supr 202,28; KANHILITOY BAATOY RE TOKAAHAEM% ČA 
τῇ εἰκόνι Supr 129,15 et 129,22: MpATEAÁDO TOP? 
U UKMadro KanmuiTA tkeTí ΔΗ ngkorčnakru dAá- 
hov Bodvov Supr 226, 2557: CHEDKSH KANHUTA ΗΧᾺ 
τοὺς feoúc Supr 180, 1354; — semel pro gr. βωμός, lat, 
ara: ΒΑΔ UIPSTHBÁ IEMOV ΚΙ ΔΒ K ἐπ Π4- 
βολόλλ' CHERMABKIUHHM h CA OTA ΚΑΠΗΗΤῚ ἀπὸ 
βωμῶν Supr 117,4: 


εἰκῶν, 


KANHUIEM ho caosvKRenne πιοιοσί δα; ιἰθοποπο- 
k.10Hcmeo, Gôlzendienst: — εἰδωλολατρείαι; idolatria 
ľalsorum ΔΑΠΦΡΆΙ HGA ABI YASBk- 
UKCKAIA SÍ RIEGAJUIE ČA POAKO KR KANHUTEM K ČASY- 
Kel ΚΘΗ ΛΑ Ἢ πρὸς εἰδωλολατρείας Supr 352,12: 


deorum 


— in hac constructione exh. 


2. pohanská svalynč: Aabteckuú zxpam, ka- 
nuuje: Gôlzentempel, Heidentempel: — delubrum, 
Ťanum: oY4e114 Ελάγάγῷ NOAJBAUE, HEBEAŠIJHM M6 
4 Β' κἀπμιμά HASARČKAA VOAAUIHM in delubra gen- 
tilium VencNík 7,33: ἀλλ᾿ (8. SYHSUIHLLA ČEATKIH 
NE ΔΑΟΓΊΗ ČA UPÝTHBATH Xoaule κ᾽ κἀπμιμὰ Ťľana 
guidem invisebat VencNik 12,27. 


Cr. Kárlk, KANHUIKHNILA, KOSY MAPA, HA SAK 


KATHIUJIKNHU A. - A τ. 


oceurrii in Supr 


pohanský chrám, Astiueckuú xpam, kanuuje: 
Gôtzentem pel, Heidentempel, ναός; templum: 
KA E Bô KÁNHLUTA - H AKHROTR HANA NŠYČTOUIk Halá SVEH- 
ΒΔΗΜΙΔ - KA, E KANHUITKHHU A H HEUKCTHEHKIH OMÁKk ναοί 
sSupr 428,3. Exh. 


Cr. KATIHUIE , KOV MHOKNHILA, TOKEHUJE , HAGAHIE 


Kálik 


KATIHLUIKN K. - + δα]. 


occurrit in Supr 


modláť ský: udononokaonmuuxeckuú:  Gôlzen-: 
falsorum numinum: UuptKREHUTE KANHUITKUSIE 
βάξορη ČA ὁ συνετελέσβη καὶ συνετρίβη Supr 


180,29. Exll, 


KATA. - ra f. 

occurrit In Ev Psalt Cloz Supr VencNik Bes 

krúpčj, kapka: kanaa, Tropfen: ϑρόμβος, 
σταγών, ὄμβρος; gutta, stillicidium, imber: ΕΒΙΟΤ Ἢ 
πότ ero ἙἘΚὸῸ L κἀπάλ KOKRE ΚΑἀΠΑΡΆΙΗΤ ΑΙ, lá 
SEMÁAM θρόμβοι αἵματος 1, 22,44 Zogr Mar As Sav 
Ostrbis: CEHAETA ἘΚ ANMKAK M4 OH Ἔκο 
ΚΑΠΛῈ KANÁLU TIK πὰ BEMA, σταγύνες Ps 71,6 Sin 
Pog Bon Lob Par: EpASA/bI EbHA 4710 5+ ΚΑΙ ΛΈΧΝ 
sla ἐν ταῖς σταγύσιν Ps 64,11 Sin Pog Bon Lob Par: 
Karnak MAAda STA ΚΑΠΛᾺ ΠΡΙΜΑΤῊ BESARIÁ ἦ στα- 
γὼν παρὰ σταγόνος Cloz 14b 12, Supr 453, 3 
et 453, 357: CHHASYT“ KRKY βιὰ Γ(ΛΑΓΦΊΔΗ MOG6 (siel) 
ΔΈΚΗ kallak τὰ TPOCKSTA ὄμβρος Dt 32,2 / (δι ὃ 
Lob Par (Táuwa Cant 2 Pog Bon): HCToUHKRIDY 
KOÓKEkO OH ΒΛ ABOR KATR NANlErÝ ČAllAčá τοὺς 
δύο τῆς ἡμετέρας σωτηρίας κρουνούς Supr 499, 29, 
HSUTO ΚΎΜΑ Και MEAMK ΤΘΚΔΙΜΤ ἀάΓ΄ὼ HCTSU- 
HHKA βάποόβη ΤῊ VOUTETE ἀεννάους ὀχετούς Supr 388, 
1754; KŠSHA... WT BOABI ΠΡ GAHIIS ΚάπΠΛΕΙ WKPONAENA 
aguae gutta VencNik 23,38: BOAkH Bild Bo ΚΑΙΙΔΑ " 
npocuTk Gultam agluae Bes 40, 31844 1456; KHA,K- 
AYA κἀπάλι Τῷ STA ÚCTY KÁKEH κἀπάξκλιη χρουνὴ- 
δόν Supr 51,14. — Exh. 


KATPAHITK — Slepč 1244 18 pro ABKAIAHT 


KATOV AHKCKOK » τ kl δα]. 

occuiril in Ben 

kapuánský: kanyanckuú, von Capua, Capua- 
nus, — ad Capuam, caput Gampaniie, pertinens: TERMANA + 
KANOVAHKCKÁTO ΙΘπ(η (κου) πὰ AČOV LISY lia 116). 
Bče)ca Hečem Ben, Sobol. 134, 26, Ek Κἀπογ ΠΟ ΚΟΥ Ο 
36M4aW Ben, Sobol. 135,5. Exh, 


ΚΠ. -1 ἢ. 

occurrit in Supr 

obraz, podoba, οὔκιικ, cxodcmeo, Bild, Abbild, 
Ebenbild: — εἰκών; imago: CYTESPHE% Bo Ch 4A0- 
BRKA πὸ ΚΑΠῊ M4UlEH H Πὸ οκράβον χατ᾽ εἰκόνα ἧμε- 
τέραν καὶ καϑ' ὁμοίωσιν Supr 308, 19 (er. πὸ ὁΕρά- 


KAlIk 


ΒΟΥ HALIEMOV H Πὸ ΠΑ ΕΗ Gm 1,26 Zach): KR MOK 
Kallk ČHTROPEHAATO ŠEETKUIH κατ᾽ εἰκόνα τὴν ἐμὴν 
πλασϑέντα ἐπαλαίωσε Supr 247, 16. 

KalIHUJIE, SEpÁK 


KapnaTHÁPHAUKk « τὰ im. nom. propr. loci 
occiirrií ino Parim 
nomen loci cužnsdam (gr. Καριαϑιαρίμ) verisimiliter prope 
oppidum Adam (hodie El Damije) apud Iordanem: AS ΠΟ ΤῊ 
KApHATHApHMa ἕως μέρους Καριαϑιαρίμ Jos 3,16 Zach, 
KAKOKTIABHMA (sie!) Grig. I. 


KApHNK . -4 m., nom. propr. 

oceurril in Nicod 

Čarinus: — frater Leucii et flis Slmeonís Senls: ΚΈΧΟΥ 
ME Κάρηιν HK μι! δόμα KPATA Πρηοὰ ČRETATO ČY- 
MGEOHA KPHCTA "ἃ ore lipllemiiaá Nicod 27, Stojano 
vlé 118 in mi sim. Nicod, Stojanovlé 107,17: 118,8: 119,7: 
A KIAHNE CEETANE THOHLLE + CH TRONENO KADHILOMK H AH- 


KESUIEMk  Nicod, Stojanovié 89,2. xh. 


kapntík adj. 055. ad KapAH% 

occurril in Nicod 

Carini (gen.): CH Bce AHBRUMIE KYM KADHHIE H Δη- 
KESILE CAkliaB nie IŠarini οὐ Leicii dicla Nicod 27, 
Stojanovlé 119, H, 


KApMHASKk δα]. poss. 
occlirril in Zach: in Grig forma K4pMHASKA 
τοῦ Καρμήλου; Carmeli (gen.): 
lnestlnae secundum Muvlum Kišon ad mare Medilerraneum spec- 
UÁRJETA KApMHASKA τιμὴ τοῦ Καρμήλου 1s 35,2 
Zacli, KApPMHAEBA Grig. 
KAPMHARCKA 


Exl. 


KÁPMHARCÍK . - KIM δή]. 

occturrit in Parim 

Καρμήλιος; Carmeli (gen.): NOHAEUK Ao 4alo)E ΕΣ 
KA BÓDRYK - ΚῈ σορὰ KAPMHARČKKA εἷς τὸ ὄρος τὸ 
Καρμήλιον 4Rg 4,25 Grig Zach. — Ižxh. 

αἵ. KAPMHASE 


KAPAHATEKK i Grig v. KApMHASEM 


KA KKAHA. - a £. 
occurrit In Εν 
pokladna: cokpoeuujnuya: Geldschrank: — κορ- 


Paväc: corbanas (aram. gárbänä): — ita vocatur sacrum 


aerarlum lfjerosolymitanmim — templi tlesaurus: HE ἃ Τ᾽ ΙΗ 


KACaNHLE 


ECTA BRAČIKATH EP (sc. CHPEENA) BR KAP ΚΑΙ + πὸ 
ἤθκα Νὰ KPWBE ΘΟΤ εἰς τὸν χορβανᾶν Mt 27,6 
Zogr Mar Sav Ostr 196ba 2, Κορ ΕΔηΗλ Ostr 185aU 11, 
KOV BANK AS, KôpkHaKov Nik. κ 


KAP RKKITKIKOVAVCH . -a 

occiirrit in Bes 

tmavočervený drahokam, rubín: kapôvnkya, 
py6un, dunkelroter Edelstein, Rubin, Karfunkel: 

carbunculus: kČAKA KAMENK ΠΡΈΛΡβΑΓ ΙΗ πὸ- 
KO RBEHHE TESE + CAPRAHWCH + TONASHWCK — IdCTINCh > 
KOHKOAHTOCH + WRAHKWCR + BENHASCH - CADHHÍCH + Kap h- 
BAHRKOVACCH + SMaparA sf noch carbunciilis Bes 31, 
240af 354. — Exh. 

α΄. AHTPAÄÁ% 


m. 
KAPRKÉHNOCH 
occiirril In Fuch 
carcin us, καρκίνος; nomen júseclorum noxlorum ln 
1iuch: incertum est, (ruale insectorom £enus hoc loco sil: ΞΔ ΜΠ 


ΜΗ K ΓΤ ΛΑ ΓΟ ΔΑ ΓῊ + HMEHA TANK ἰὸς Ἃ + ΚΗΔΗ- 
TUCH + KAP ΚΗ καρκίνος Euch 59a 17sg. 


KAJYKITk. -4 M., nom. Propr. 

oecurrit ln kalend. As Oslr Mosk" Slepč Šiš 

Čarpus: Κάρπος; 

a) samcls, eplscopus Thyatlrensls, gui Pergami In Asia Mlnore 
verisimlliter cca a. 231 martyrii mortem subiil, memoria in Or, 
13, Oct., in Oce. 13. Apr.: ČTPAČÍTK) (ΚΑ TRIKA MÓÔR)YLE- 
HH/KAO NANÝ MA Kapll4  dlaBa4 Κάρπου Ostr 230ba 
13, Slepč 107b 16, Šiš kalend. 13 Oct. (mntil. pačlta 
As 122b 18): 


b) sanctus, Christiinus Troadensis, 1inus e LXX discipnlis Do- 
mlni, verisimiliter idem, de guo iu NT (927 4,13) agltur: micmori: 

26. Mail, In Οες, 13. Oet.: KS + CBETATO AMNOETÓAA KApk- 
πὰ KAHHSPO WTk δ. Káprov, ἑνὸς τῶν Ἑ βδομή- 
κοντὰ Šiš kalend. 26. Mail: <€4WH4, HKE WeTABAY 
E14 TPOAAK $ KADNA, ΓΡΆΛΒΙΗ NOHNECH, H ΚΙΠΓΆΪ, 
náyE KE HO KORUNA παρὰ Κάρπῳ 2Γ 4,13 Moskb 
Slepč, Kapkla4 Šiš, 

I. 


KAaCAMôOBk KOCaM OB 3 


KACANHIE . - Hra 


occnrrii in Bes 


hmat: ocasanue, Tastsinn, — taclus: nATA ΚΒ 
SVEJ TÁAAHTÁ ECTA + TEA KČKHHAY HASOV MA + ΚΗ ἜΠΗ. 
ČARIUJAHHE + BEKVUENHE .  WESILAÁNHE + 14 KAČAHNIE 
tactus Bes 9, 36aĎ 13. — Exh. 


KACATH ČA 
KACATH CA. -caRO CA, -CAEUH CA ipí. 


UEMK, Kor HECO, 
Kača TH Kôľo UkTO 


KoMk 
Res cliam vefle, 


occurril in Supr GI Clem Nom 13e. 

dotýkati se, týkali se: kacainbca, beriihren, sich 
beziehen: — ἅπτεσϑαι; attingere, tangere: KkáčdaU16 
ca čorck puk Supr 476,22, KAcaRIU TH Bo ca pňiyk 
CÚRA)Tadro Supr 567,15: Κακὰ EhI44 B"hl ΚΕ + PAJKE 
Kača ETA CA En guae tangit eum Bes 33, 225a 18 
(eľ. NPHKACAETA CA L 7,39 Zogr Mar As Ostr, Uvar 
121b 13): sim. Bes 33, 225ba. 5584; SEKUTA κὸ EKaHl6 
CTPÁČTA AH HANEPO βολὰ KAČAHKUU TI CA τοῦ 
vou ἁπτόμενον Supr 430. 6sg: 3416 KA6X ce (sie pro 
Kača h CE) Bach KKO Καύδδη RO SKUHLOV OKA CROBDO 

ἁπτόμενος ὡς ἁπτόμενος τῆς κόρης Zch 2,8 GI: 
Ag. AKE KENATROV XOVaHTA ΔῊ CHAARUJIM Ομ OMV“ 
ΘΛ CEBOHAR (Ομ POBKHUOV ἡ ΚΈρΙΠΟΥ KácdléTk- 
«(ἋΣ u χοζάμτα βδελύσσοιτο ἢ μέμφοιτο NomUSŤ 
28b 4; WTEEPKAETKA CHALA ΤΠΟΥμΘά WT CAMO 
CASBECIIK EECKAK KACAMIIE ČA NSKRAAEMA Clen 1, 

71, 105g: 

KácáTH  KOľo, ÚKTO: l4:K6  ČASBrKM k KáčaNTk 
ΓΟΡΈΆΤΗ E046 14 EÔSKAD AREBEk TROÔpATA Verbo 
tangunt Bes 34, 245a 14: WeTaABAKWIE  RENÝTK- 
IA Τὰ KE ΕἌΠΈ ČOYTAO Káčá TA ἢ páovaik- 
βάιτα langunt Bes 36, 265b Ď 23: 4:K6 Et KPATAU K 
KACAWUIE iporRkipaau 6cm x taligendo perstrinxi- 
mus Bes 36, 245aĎ 24. 

NOHKAČATU ČA, KOÔCHÁTH ČA 


KACHH . -ni4 m., non. propr. 

occiirrit in Bes 

Čassius: — sanetus, episcopus Narnie in Umbria, de guo 
s. Gregorius papa narrat, memoria in Occ, 29. lun.:  MINO3H 
Bača EpATHÉ Anpáráld — Káchla HANU ENIKČKÁT O (sic!) 
σράλά ΙΘΠμοκογπὰ 56 ΤᾺ Čassium, Narniensis 
urbis episcopum Bes 37, 2838β 1654ᾳ.  E. 


IKACHNK adj. poss. 

occurrit in Ben 

Kacniik TpaA x Cassinum caslrum: civitas el abbalia 
Benedietlnorum In llalia meridioňnuli, nune Monte Cassinc: TATA, A 
ské Eb KacHlib γΓράλβ ποιέτη HO Κα λυ ΠΟΤ ἈΠ ὃ- 
ΔΘ ει τρόμον Den, Sobol. 135, 4. r. 


1 
IaChHlA , -ma £ 
occurril in Psalt 
kasie, (divoká) skoňice, kaccia, (Bukas) kopu- 
na: Kasia, (iilder) Zimt: — κασία; casia: smph- 


1.4 46 4 53Δλ14 


la | ČTÁAKTA | ΚαΟΜῈ o 07h PK ΤΟΙ WTA Ea- 
ΡΆΡΗ ὁδοί ΘΙ ΙΧ 13 MIRKE RASREČEAHIU A TIA 
χασίαᾳ Ps 41,9 Sin Pog Bon Lob Par. 

KOPA 


NACHľd —-HA [., nom. propr. 

occurrit in Grig 

Cassia: Κασία; fili: Tob: NÁPEHE ΠΡΆΚΕΙ VK K > 
ΒΕ ΤΟΡΈΝ Ke kačik Kuciav Job 42,11 Grig. 


[ἀ ΠΠΉ ΟΣ. 

occurri! in Č 

KACIIHHCIŤ 
sontes, Zagreb 1060, Ὁ, 185 adn. 

KACTIHACKAl4 BpaTa Kaspická brána: Kacnuúckue 
gopoma: Kaspische Tore, Kaspische Píforle: 
angustine inter Caucasum orientnlem οἵ προ Ca. 
antiauos Κασπιαι πύλαι, Portac Caspiae 
KA“ KE Eh KOp4BÁk, MODA CA IT. KOSApKCKÁTY 
ll4 MESTCKOE G6ABEPO, H KACITTUIČKAA KAATA KaK"kKA?KA- 
ΟΚΒΙΧῚ σὸρπ Const 9, 13,1 (Kamilickaa Const 9, 


KA- 


ms. 1469, 19,30). 
„ τ 
KACTHN MI KATILANU 
KATAAPOCh 
occurrit in Fucli 
nomen noxiorum, duod J. ľDrček 
X XIV/5, 780) cum #dvĎUo02 in luchologii +is 


coneetit: druh chrobáka: 610 načo3Ho2zo d1cyka, Art 
Scarabäus, — κάνθαρος; scarabaeus: 341k 141k 


Γ ΛΑ Λ ΤῊ HMENA ΓΔ ΠΡ O ČAS 49h 
R64 PÁK KaTádpoč ho χάνθαρος čuch 594 10. 
Ľxh. 
KATANETAZ3MA. - 5 ἰῸ 
occiirril in Zogro ar As Ostr Supr. !ehr Mak 


Ochr seribilur eti: 


opona: 3ageca, Vorhang: απέτασμπα; VE- 


luin, velamentum, velamen: — veamn in leraplo Iiero- 
solyinituno, (nod Sanelum sancčtorum a Sauclo 

KATANETABMA lU pKRRKllak — ASA hp CA CA Rk 
iukrikre Kpák O A0 πη κάσς πὰ VRBÔE τὸ κατα- 
πέτασμα Mt 27,51 Zogr Mar As Oslrbis (on0li4 Sav): 
sim. L 23,45 Zogr Mar As Ostr, KATAEBASM K 
UPRKABRIUÁHK PASA K NAR ANI αἀπέτασμα Supr 
454,12: κα΄ BRIOYTOKNEIE KATANETAZMK εἰς 
τερον τοῦ καταπετάσματος ΗΡ 6,10 ŠIŠ, KATANETAZMA 
Mak, mutil, TATANEBASMA Oclu: (ὁ Κ Christ Slepť): 


ONJ 
εἐσω- 


Κα  ἀΠΕῚ᾽ ἀξλιὰ 


ἢ BATOGKM ΚΘ KATAMNEBASMK - NEKOMA CKHH CÍRA)- 
Tá CBAJTEIMA μετὰ δὲ τὸ δεύτερον καταπέτασμα 
ΠΡ 9,3 Ochr Slepč Mak Šiš (sagrkck Christ). 

oliva, Ba8kcá, 34RKCK 


KATaAToMnIAd . - Ha [. 

occurril in Šiš 

sefízka, rozňizka: cpesanue: Zerschneidung, 
χατατομή; concisIO: “iulus indalzantes ΟἹ suudentes 
cire micisionem non vocat cireiuineisos (104 nomen cignilautem olim 
abebal), sed čim sareosmao „concixos“: EABAkTE BANE Ak- 
AATEAE , EABAKTE KATATRMHR τὴν κατατομήν Ph 3,2 
Šiš (cxgksaunie Christ Slepč). 

ChPÁSANHE 


KATECNA. KATepnntá SKATGONINIA 


nou. propr. 


KATHAHH . -nta 
oceurril in kalendg. Mak, τ] KACTHAHH legilur 

čum —Galtidiamo 

Aogyplo lapidalus: niemoria AN A (sie!) CBA) 

TATO ΔΑΓ BIH KA KACTHA HE (sie) Η KATHAH Rk 

Καττίδιος καὶ Kurmôtuvoc Mak 83b Ὁ. — Exh. 


Callidius: Καττίδιος; 


41 ΜΗΠΔΗΪΝ. - vá 


eurril in kalenl. Mak 


propr. 
Caltidianus: Καττιδιανός; martyr cum Callidio 

Aegyplo lapic Or. Aug. A (ie!) CÓRDA- 
τί MAJ LEMIÓH KA KACTHAH K (sie!) H KaTHA Hu k 
Καττίδιος καὶ Καττιδιανός Mak 83h 9. 


memoria 


xh. 


KATHKŇOVNMEHI, RATUXOVATEĽNA Hra. 

ocenrrll in Noni 

katechumenka, čekateľka kčtu: oz. 11Ute1tnas, 20- 
mosaujasca k kpeujentuoj Kalechumenin, Tauj- 
bewerberin, die Unterweisung Empfangende: — 
κατηχουμένη; catechumena: ame ASCTSHTA KATH- 
NYMENAK NENPASAKNOY. COV. KČPRÓCTHTH. ZATIJYOV- 

ὅνὴν zvopopovcitv NomUSsť 10b 20sg. 

ΟΠ ΔΑ ΒΠΆΗ ΜΗ 


KATHXOVANEH K . a 

ocelnirril in Nom 

kalechumen, čekatel kčľu, kamexymen, 0e.a- 
UEeHUBIČÍ, ZOMOBAUJUÚCA K kpeujenun, Katechu- 
men, Taujbetverber, der Unterweisung Empfan- 
gende, — κατηχούμενος; catechumenus, — 4ui b: 
zandnis čsl, prius insiruáliur fide, hoc est cenim catechimennim csse, 


instructum: KATHXSYMEHOR ἀπὲ RRYSAA Καὶ t€p- 


2 slaroslovčnský slovník 


KAÄTOAHKHHCKA 


KORBA Καὶ KATHYAMENKÉTEÉMA  HHHOY CTOIA κατηχού- 
μενος NomUSsť 344 2: w kaTArSrmeHKRýh CHrpKUk- 
ΜΠΗΧᾺ HOW  NPECTSVNARIJIHYK ÚPEKE WPAAUEHHA 
περὶ κατηχουμένων παραπεσόντων NomUSsť 10b 16 et 
33b 21: W 4A RIUHYX ΚΑΤΉΧΟΥ ΘΗ ΈΧχἊ περὶ δὲ τῶν 
κατηχοιμένων NomUSsť 33b 28; AA ΔΔΟΛΆΤΕ ČA 

ČA ΚἀΤΉΧχΟΥ ΘΗ Ι μετὰ τῶν κατηχουμένων NomUSť 
33b 27. 
Gr. ὁΓΛΔΙΙΘΗΒΗ ΙΗ 


Ex. 


KATHXY MENKCIŇK . -"kIH ad]. 

occurrit in Nom 

katechumenský, kamexymenckuú, katechume- 
nisch: — τῶν κατηχουμένων; catechumenorum: 8% 
ΚΑΤΉΧΟΥ MENACTÉMA  UHNOY ὁτὸ 4 τῶν κατηχουμένων 
τάξει NomUSsť 348 3. τ. 
KATOAHKHH. KABOAHKHH 86]. 

occurril in SinSluž Tuch Oehr Clem Melh Nom: seribilur eliam 
zadoaukuu: de hoc vocabulo οἴ, F. Slavislična revlja 10 
(1957), p. 14—33 

všeobecný: aceobujuú : allgemein, χαϑολικός; 
universalis, catholicus: KkaankeT1h τὰ TeEK €AH- 
δον ESD KA CBAJTKH TEŠEH KATOAHKHH + 
L ANOETVARCUKH Πρ ΚΑΘ ἔν καϑολικῇ καὶ 
ἀποστολυκῇ ExxAnoía Euch 23b 18: slm. Κα) ΔἸΉΚΗΝ 
SinSluž 3b 2454; AA N06A KRASAKTAO BRO RCKÝH AGD 
MATKÝh KAĎOAHKHIA  ATČOJETOJAČRO KUA ÔK) BKKE 
καθολικῆς NomUSsť 36b 20sg: sim. NomUsť 36b 27 
et 26b 105g: W WEPAAIIHÝK ČA WTÓK) EDECH KA 
KAĎÓAHKAH 1ČRYPKEH ΠΡΗχΟΔΑΙΒΗΧᾺ τῇ καϑολικῇ ἐκ- 
Ἀλησίᾳ NomUsť 11a 854; EXOFojMA HU J4MH Η BAČEŇ 
καρ ΔΗΚΉΗΙΒΙΟ H AUČOJCÚTO, AKČKÝK UČ OKR BOH, AJ 
EBICT6 VACEh 5ΔΠ ΒΈΛΗ ΕἼΘ ΚΗΙΦ ΔΕ ἌΙΚΑΗ Meth 8, 
Lavrov 73,32: BACEAIIIKCKA, BACIAHKCKA j 

KATSAHKHI4 11p5ka kaledralní chrám, cofop: 
Kalhedrale, ecelesia cathedralis: us Reu u EcA 
EB Kkoruk Ch ČÍBA)TAUMH MOUIK MH CAARNATO KAH- 
MEN TA BECK PPAA, WEUEALUIE κ᾽ KADOAHKH LR) PKČOJEK 
KB HAoWa Clem 7, Va 790,7 (Eh COEOPHOVK ms. Syno- 
dalis Mosguensis): Κπ S ΜΔ) HCVOAHTA AHTHU 
WTÓK) ILOKBE AJ KABOAHKHR CBA) TRI ELOPODOA HL 
ueäňujie Ochr 105b 14, AHKHA Slepé 125b 1, 
cl. CREOMKIK, 

CI. KATOAHKHHCKA. KATOAHUKÉKA 


KATOAHKHHCKA . - 1h δα]. 

oceurrit in Mak Non 

všeobecný , eceobujuú , allgernein: — καϑολικός; ca- 
tholicus: nenSpoHkKTRA EO MBIHAETA KAbOAHKHRÉKAMA 
UČKÝPKA ἢ καϑολυκὴ ἐκκλησία NomUSť 264 5sg: Kd- 


TOAHKHČKANO ΠΟΟΛΑΗΜῈ NETPOBA ΤΕ (ΗΗ.4) ETOparo 
καϑολικῆς Mak 83b 21. — Exh. 
αἵ. KaTOAHKHH, KATOAHUKÉKA , CHEČÓKIK 


KATOAHCKÁ in Mak v. KATOAHYUKÉKA 


KATOAHYUKCKA . - 10H δα]. 

occurril in Mak CanMis 

všeobecný, eceo6ujuči, allgemein: καϑολικός; 
catholicus: k4ToaHuecka  nočaáni k CČRA) TADY 
anloje(Tojak καθολικῆς Mak 68b 26: © BCKMH pe- 
ASBHHKA, TOAH KATOAHYCKKE H anloeTojackne ΚΈΡΗ 
UkKČTHTEAH  CanMis 166aa 2054; ee TEEK πρηιιὸ- 
CHA SA {ρ΄ Κα’ TESB (ΚΘ ΤΟΥ KaToaliuckork catho- 
lica CanMis 166aa 1254; KAToAHCKAP9 (sie! etiam nt 
KATOAHKHHCKANO legi polesl) nocaahyk HKKOBAKk καϑθὸο- 
λικῆς Mak 82a 14. — Exh. 

α΄. KATOAHKHH, KATOAHKHHCKA , CHEÓMKHK 


kabepkHAdVM k v. KÁNepRIÁdY Mk 


kaboankyn KATOAHKHH 


KALLIHLI, 4. - A f. 

occurrit in Iucli 

kašička: kauka: Brei(chen): pullicula: Tgace- 
MB KE AA ΚἼἌΚΟΥΓΗΤ πολιαὶ KEHEpK 
uHUA 4 BoAhi Euch 448 22sg. — Exh. 


Mándo kar 


KAIABNK . -1 1. 


occurrit in Supr VencProl Bes 

pokání, litosí, nokaanue, packasanue, Bufbe, 
Reue: — paenitentia: E6€ KadsllH Δάβοκα ἀμετα- 
μέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα Supr 347,24 (cf. 1lepacKaia- 
ΜΠ R 11,29 Christ, NHEBaČKAAHA Slepč, UEPACKAMIIKHA 
Šiš): BHA/KBA CE EOAEČAAEK + NPEASKA WKAMEIIEIIHIE 
CR)PA(R)U A CBSIEPO πὰ Kalá3Hk VeneProl 5bf), Vajs 
67,23 (var. 114 NOKAdNEJ: TEOJHTE MAŠA + ASČTOH- 
trh] kalásny paenitentiae Bes 20, 105af: 4sg, 
104ba. 15, 107aĎ 45g, 107bf 5, 104ba. 195g: NA4UEMK 
[ca] Kalasnu naakaue ca in fletu paenitentiae 
Bes 34, 251aĎ 7 (neKalan46m4k Uvar 135aa 32, Ka9HH 
Synod 207a 10): HA NoKalaHH H 811E TEODHTH Ao- 
eToHnHK HE MÔKEM K AJE lIpaBa TôláKE ΚΑΙΔΒΙΙΗ 116 
neslalem% paenitentiae Bes 34, 248ba 14, Ta re- 
PECTA KAáSKHH WTpET4 paenitentiae Bes 22, 145a) 
10, ce (sie pro Ch) KoAk BEAHKOW ΚΑΙΒΗΗΙΟ + TaMO 
BASEJATHTH ČA čkasae Ta amaritudine Bes 2, 11ba 7 
(KasliHi4 Uvar 7bĎ 3254, K48NI5 Synod 9b 20). 

CI. NOKdl4SIIk, ΚΑΙΔΙΗΙΒ, ΠΦΚΔΙΔΉΗΙΒ, KASHIK, 
Id HIE 


päčka- 


KAIATH CA 


KalANHIE . - na n. 


oceurrit in Zogr Nik Supr ľarim Bes 


1. pokání, litosí: nokaaHue, packaanue: Bufe, 
Reue: μετάνοια, μετάμελος; paenitentia: 16CTA 
Εὖ ΚΑΙΔΙΠΗΙΒ ST" BAČEA NOVINA HSIIOCHMO H IECTOK I19- 
KadnHIE ΠΡΈΠρβοΟΤΑ ER POKAAHEÝH BASHCKANEMO μὲ- 
τάνοια Supr 362,20, ESVAETA EO H TRTAA ΚΑΙΔΉΗΙΕ > 
HR NASASEHTOBO 0V%Keé HE EôVAETA  paenitentia 
Bes 12, 54bĎ 8: 349 187KE CTEODH ΚΑΙΔΗΗΙΦΔ NAAUEMk 
WUHCTH paenitentiae Bes 34, 249aĎ 6 (πόκάλη 
Synod 205a 24), Κάνκά KOBUJEHHIE Και oo KROWT- 
Aanmie rgkýcEr baptismum paenitentiae Bes 20, 
99bB 2154 (er. la neKkaallké L 3,3 Zogr Mar Ostr 
Sav, lôKdláliHl4 Uvar 58bĎ 17, Synod 85a 18sg), 
rokýh ΧΟΤΈΝΗΙΠΙ + VEH KáláRHIEM k WEAKUEIHA CEO- 
ro per paenitentiam Bes 34, 249ba 8sg: A(a)ECH)- 
Ad Ke rokya ASCTOHHŠE KABUHIE ΠΔΕΛῈ Δ ΘΕΔΑ BÉTK 
digna verbera Bes 34, 249a 4 (10k4Anle Synod 
205a 22). 


2. náľek, bédovánií, cemoganue: Klagen, Jam- 
mern, ταλανισμός; lamentatio: νυ ΚΑΔΗΜῚ SAKolt- 
NHKR περὶ τοῦ ταλανισμοῦ Zogr 130,7: + 0S- ὃ Kakllkl 
NAPAIČKTOMA U KUHTOYHEMA περὶ τοῦ ταλανισμοῦ Nik 
Mt tit. 56. 

UOKATAIINIE , KÁlastik, PACKAlaHHIE 


KAATI ČA. Kal ČA, KABIUH CA ipľ., Koro Μ 86ἐν 
9 UEMk et absol. 


occelirril in Εν Euch Tris Supr ltyl Glrisl Slepé 


GI Const Nom Zap Boniť Vence Bes 


1. káti se, činiti pokání, packaueameca, kaame- 
ca: Bufe tun, μεταγοεῖν, μεταμέλεσϑαι; paeni- 
tentiam agere, paenitere, lugere, plangere: kaHTe 
CA H EKDYHTE Krh EElajiike)ane μετανοεῖτε Me 1,15 
Mar (noKa4HTE CA Zogr): KKo Tako - PAAOÉTK EXR- 
AETR πὰ UČEBE)NE + ὁ CAHINOMA PYKUkHHU/K KAHRUITU 
cA ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι L 15,7 Zogr Mar, sim. 
Supr 490, 3sg, KAKlIHMk CA Bes 34, 236ba 5 
24841 19, ΙΔ πὸ βάλη PE KUHHKA KABIJIA CA Noln- 
Usť 37b 24; LALITE CEA MODRE ČATA KUHTA Κ ΤᾺ 
L CEA MOPHLLEIK OEPATATA ČA Καὶ ΤΕΕῈ PAĽA 
Και CA STRUNVETH EMmoý μετανοῶ L 17,4 Zogr 
Mar As Say Ostr: 6 βάῤκά ČA, ἀμ H Kaláýho ČA 
ov μεταμέλομαν, el καὶ μετεμελόμην 20 7,8 Christ 
Slepč Šiš: IPHEENE KA MÔA)TE)Hk. CESK BEAMH 
πλάκλι! 8. ČA πιὸ KLAUE ČA ΓύΔάΓΟ ΔΑ VencVost 56b 11; 
caiuze moih grechou (— kal CA λοηχα ΓΡΈΧΟΕ Ἃ) 
Fris ΠῚ 46 (MOnÝK Tpkýh nokáta ča Euch 72b 156); 
KARUIHá CA ΚΘΗ paenitens mulier Bes 2318α 12: 
KARUIHNAO KE ČA ANPOTHRV CIEVY H EDEMA OV DH- 


ΚΑΙ ΔῊ CA 
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ΚΑΘᾺ 


{4 ΤῊ τοῖς δὲ μετανοοῦσι NomUSť 124 13: Πρϑόύτη MA 
ΒρΑΤΘ > ΚΑΙ ΤῊ (ČA) CEBE Η NAŽKATHA EEAHKUIHY ΔΟΗχ Ἢ 
ΓΡΈΧΑ κόψασϑαι ἑαυτόν Supr 524,27. 

2. rmoulili se: ocopuamtca uem-n.: betriibť sein, 

μετανοεῖν ; paenitere, lamentari: ΤΙ Be ech 
KČON k KAHRUJHÁ CE CA + Kal CA ὁ Kckyn ΠρΡΈΓΡΕ- 
WENKHYR O NÁIUHY K μετανοῶν ἐπὶ κακίαις ἡμῶν Euch 
75b 22, KK MÓH)AČO)CTNEk 6CTA ἢ UIEAÁpko Τρπῆ- 
AME Η ΔΑΓ MÔHŽAČO)CTHEkOO H Kde ce ὁ SAOBAÝK 
UŽAŽIUHYk μετανοῶν ἐπὶ ταῖς κακίαις JI 2,13 GI 
(ρδικάΚά CA Syn, páCKáKaH ČA εἰς pro βάζκάιδ CA 
Tun): KA CA W SAŠBAh HAČO ECR) H ΒΟΚ ΙΧ μετα- 
νοῶν ἐπὶ ταῖς κακίαις Jon 4,2 Grig Lobk et JI 2,13 
Zach Lobk: — in hoc sensu exh. 

CE. ΠΟΚΑΙΔΤῊ CA, ὀκά ΤῊ ČA, 
PACKAATA CA 


PACKAHEATH CA, 


KASHCMA. -n1 ἡ, 


occurrit in Pog semjter in abbreviatiene ka 


a 


κάϑισμα — vocutur divisio scu seclio lotius Psalterii. 
Nolum esl ex anligua Lradilione psalmos uno contexlu legi solilos, 
sed poste: propler molesliam et laborem leclos esse per intervalla, 

aliguantulum popalus (uiesceret. Hinc in diversas sectiones, guas 
καϑίσματα vocuut, distribulum cest Psalierium. Καϑίσματα 
numero viginli sunl: cath. I. 11. Ps 9—16, 
Ps 24—31, V. Ps 32—36, VI. Ps 37—45» 
VII. Ps 46—54, VITI. Ps 55 —63, IX. Ps 64—69, X. Ps 70— 76, ΧΙ. 


Ps 1—8, 


Ps 17—2: IV. 


"34, XII. Ps 85—90, XIII. Ps 91—100, XIV, Ps. 101— 104, XV, 
— 108, XVI. Ps 109— 117, XVLI. Ps 118, XVIII. Ps 119—131+ 
XIX, Ps 132-—142, XX. ὃς 143—130: 

ČAAK/ A) «καῖ T- £ KOČIK k) tit. ad Ps 17 Pog 
(ck“ a4 Sin, ck% Bon): cadKk(4) καὶ X: VA RM (A) + 
A ARWAWE KA lit. ad Ps 24 Pog (ckAdn4 Sin, cKkA 
Bon): sim. tit. ad Ps 32, 70, 85, 101, 105, 109, 118, 
119, 134, 143, 151. 

CRAHABNI4 


Ľxh, 


KKÁCH TI. 


occurril in Apost 


KRA. ΚΑΔΟΉΜΙΗ ipf. 


zakvašovali: keacume: durchsäuern: ζυμοῦν; 
corrum pere, fermentare: Ma4% KEACh Ece Mklle- 
1HIE KEACHTA ζυμοῖ 1C 5,6 Christ Ochr Mak Šiš: sim, 
G 5,9 Christ Slepč Šiš. 


βάσιν. -4 m. 

occurril in Ev Euch Supr Apost Parim Bes 

1. kvas, kvásek: 3akeacka, Sauerteig: ζύμη; 
fermentum: πα κοά)ρ(α TENKE BÓSJKHE πολξ ΒΗ 
CT KKACOÝ ὁ ME ΠΡΗΒΛΑΆΜΙΗ 6 μὰ CHKPU Eh 
Máy k ζύμῃ L 13,21 Zogr Mar As Ostrbis, KRRAČOV 


Sav: - πε. BÁRAETEO CA STA KRÁČA ĎapHcElCKA ἀπὸ 
τῆς ζύμης Mt 16,6 Zogr Mar: A4 NPASAKHOVIEMA% HE 
Καὶ KE4ck RETRACK, ΜΗ Καὶ KKACK 9406kik ἐν ζύμῃ 

ἐν ζύμῃ 1C 5,8 Christ Ochr Mak Šiš: 

Bec KE4ca Nekvašený, pľesný: npecnvllú, unge- 
sduert, ἀἄζυμος; azyMmuS: SUYHCTITE SES ΚΟΥ ΧΗ 
KKACh, Ad BOVABTk HOBO ERAVKLIEKHE , ΚΟ 6 FECTE 
Bec KBaca ἄζυμον 1C 5,7 Christ Ochr Mak ŠIš: 
BEcKBACHE, EECKRACACTEHE, ΠΡΈΗ ΚΕ. 


2. kvašený nápoj, kvas: 3akeaueHnvií nanu- 
mok, keac, gegorenes Getránk, Κιυαβ; — τὸ σίκερα; 
sicera, temetum, potus fermentatus: 8All4 τ TRSPENA 
KRACA - HE LMATR ΠΗΤῊ οἶνον καὶ σίκερα L 1,15 Zogr 
(chkepa Mar As Ostr, KHcep4 Nik): MOACHTE4) HACK) 
BÔAEM(k) NHRUJEM(k) ΚΑΛΟῚ Euch 42b 13: oynoHak 


8CH RCA HEHAEHAAUIAIA Τ ΕΞ LECKKA IASIK 
KRAChHAHA — KRACOMA 16 HCTARHEHOMA — N0TRBKAh- 
ΗΚ Euch 42b 19: repe KEACh PÔHÁIMIHMA τὸ 
σίκερα Is 5,11 Grig Zach, — cf. 04%, 
CHKEpA. 
KKACKNHIVK . -4 m. 

occurrit in Chrisl Slepč Šiš 

pijan, opilec, ntanuua,: Trinker, Trunken- 


bold: — πάροινος; vinolentus: no ΔΒ ΙΒ ΤᾺ KE E16H)- 
CKO)NOV. Bee πόρβοκά EBITH 16 KRÁChHIKOV, 1e 
EHHUH, HE MEUEASHMkU πάροινον 11 3,3 Chrisl 
Slepč Šiš. — Exh. 

Cr. RHNOLHEKUÁ , EHISIIHHILÁ, NHEKUA 


KRBAÁCKNÁ . - 14H ad]. 

oceurrit iu Ľuch 

kvasný: 3akeauenhnú: gegoren, Gär-: τοὶ nisi 
in iunetione bASI4 KRÁCkHa4 nemoc vzniklá požitím 
kvašeného nápoje, 3a6oneganue, 603nukulee om 
Numt6A 3akeauiehHozo nanumxa, Krankheiť vom 
Trinken eines gegorenen Getränkes, Trinkerkrank- 
heil: morbus per potionem polus fermentali ortus: 
LO ΘΥΠΟΗ ΔῈ. ΘΟ RCRKA ASK ΚΕΑΔΟΜΙ Ιλ + KEA- 
CSMk 16 HCHAKHEHOMk Euch 42b 185g: HXAEINH 13 
Hero EKekKÁ ASK Καάς ἈΠ AK Ičuch 43a 3. — Ľxh. 


KEAJK. - m. 
occurrit in Psalt Bes 
nom. pl, nonnumguam formac generis feminini KEAPBI 
(seu KEADH) AHRAHACKKIEA : forsilan per imitalionem femi- 
nini graeci ἢ κέδρος Wsurpanlur (vel etiam KRAJKA, -H 
f. deriválne sunt ?) 
cedr, keôp, Zeder: κέδρος; CEdrus: ΠΟΚΡΆΙ 
ΓΟΡᾺΙ CRHk Eré + L AŠSKE EĽÝ KEGA ELO)KÓR)HA τὰς 


KEA PA 
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KENKXEIa 


κέδρους Ps 79,11 Sin Pog Bon Lob Par: sim. Ps 28,5 
εἰ 36,35 Sin Pog Bon Lob Par: KKŠ KEADI AIBANB- 
CKBIA OVMBHORAT A CHA χέδρος Ps 91,13 Sin, KEAP5I 
AHBAIACK Alla POg, KEA ph AHRAHCKUIH Bon Lob Par, 
XYEA4AHTE — FÔSCNOAJA RCH KBEAPDH πᾶσαν κέδροι 
Ps 148,9 Pog Bon Lob Par: A4Mk BR [0YCTRIIH 
ΚΘΑΡΒ H Tephh cedrum [s 41,19 Bes 20, 109b 
8564; ΚΑ DA HMENEMK N43NAMEHARTA CA CEdri Bes 20, 
1090} 20. 


KEA(KCKA . 114 δα]. 

occurril in Ev Par 

cedronský: kedponckut: von Cedron, τοῦ 
Κεδρών; Cedron: — lorrens Cedron prope Hierosolyma 
flucns: ll4 0115 NÔAÁK USTOKA KEADRCKA τοῦ χειμάρ- 
ρου τοῦ Κεδρών J 18,1 Mar Zogr, Asbis 58ν bis Ostrhis: 

per errorem: CTPECET" PČAČIŠAJA πόγο τη KBAJ- 
CKoY b τὴν ἔρημον Καδής Ps 28,8 Par (K4AHCKA Sin, 
KAAfhckKAá Pog Lob, ΓΔΑ ΒΚ Bon, 

Ixh. 


XpHHCKY 


KENA HORA Ť, nom. propr., origiuis lalino-gracene 


occurrit iu Supr 


Cella nova: KehkavóĎa : 


basilicae s. Pauli aposloli Romac silus (cf. Pafr. lat, 


1ocus porla 

215): 
MÄTA KE (EO BAAKENÁIA CHAKHI4 - KHEKAUE SAHS5 
EpáTh (ΚΑΤ ΔΓ ὃ Πάγλά ἀποῦτολά " μὰ MKoTK HápH- 


κάθ ἜΛΑ Καλὰ μόκά Κελλανόβα Supr 119,26. — Ἐχι. 


Κάλη Κ K), 
ΚἜΘΗ ἌΧΡΗΠΟΚΙΑ, KEENKÝPEHCKK v. Kola 
KEAANKTHNK v. KAnovl THK 


KEAEREH, - 4 m., nom. propr. 
occurril in Zogr Mar: cf. Ρ, J. Šafatik, Sebrané spisy III, 229 
transcriplio slavica vocum gEraecarum καὶ Λεββαῖος (εἰ 
Lebbaeus): Lebbaeus — allerum nomen apostoli Thaddaei: 
WEKMA K8 Νὰ NECATE ANSCTOAOMA  IMEH4 CAT 
ch UKKOEh dAĎEŠEK τ KEABREH 14PEYENBL Τάς 
Aeh καὶ Λεββαῖος Mt 10,3 Zogr Mar. 
Cr. 


KEAACHH v. Kaa(1)ca 
Tixh. 
ΗΛ ἀ sub ce) 


KEAECHH — Ochr v. KEA(h)Ch 
KEAECIHNK.. -4 m., nom. propr. 
occtirril in Meth 


Caelestinus: Caelestinus I, papa Romaniis (n. 422—432) 
KEAECTHIIA H ΚΥΡΗΔ CH AREKMA CH TOMA SČTAŽI K... 


| 
| 
1 


8h efbeck HECTONH ράβΑρογιμμμὰ Meth 1, Lavrov 
60,31. Tixh. 


KEAHNIA. - ua ἢ 

occurrit in Slepč Bes 

cela, keanva: Zelle: — domus, cella, gr. κελλίον : 
3+ KB UACÓK) NÔEM K + Eh KEAHKÝH + KRIKAŠ Eh ČROH 
KEaAH Slepč-Mosk 5b 25, Καὶ KEAHH IEAHIOH OEKIJIE 
KHKorul4 in domo Bes 38, 2990 15. — Tx, 

CI. KAKTk, KAKTAKA, VAKEHIIA, VBISHNA 


KEA(K)CH . -a 
propr. 


KEA(A)CHHA, - Hľa Ὠ1., nom, 


kalend, Ostr Ochr Šíš, in Ostr REACH, 
K6AGCHN, in Šiš KEAdCHH scribitur 


Celstius: Κέλσιος; — puer, gui Neronc imper: Mo- 
diolani martyrii mortem subiil, memoria in Or. 14, Ocl., in Occ. 
28. Tu: AL MÔRDCČADU A TÔSTAME  CTPAČÍTA) ČÍRA) 
TAB ΔΑ) (ΘΗ Κα. ἀβάῤηιλ repňáčá — npôTacá 
Η Καλά 19M lepok uke pH EA pm Κελσίου 
Ostr 231ba 1286; A+ CEETktýk MOVUBHNHKA HASADHU, 
FEPARACHÁ, NpoOTACHA H Keaachia KeXolov Šiš kalend. 


14. Oct., Keaechb Ochr 81a 18. 1: 


ΚΈΜΑΘΗ. -€l4 m. nom. propr. 
occurril in kalend. Ochr 
Cyndaeus, Cindeus: Kwôaioc: 
sidiu, 10 lempore víxerit, ignoralur, memoria in Or. 19. vel 20. 
Febr.: K+ CTPACÍTK) - CRAJTOMOV Kele Κινδαίου, 
Kevôlov, Κεντέου Ochr 104 a 17. xh. 


eplscopus Pi- 


KENKTOVPHOHK . -ἃ m. 

occurril in Zogr Mar Oslr Nik Supr 

setník: uenmypuon, comnux, Zenturio, Haupl- 
mann, χεντυρίων; centurio: oyEKAK£Eh STA 
KEIATOVPHOMA + AÁCT TRAS LOCHPŠKH ἀπὸ τοῦ κεν- 
τυρίωνος Me 15,45 Zogr Mar Ostr 194ba 6, Ník ($TÓK) 
ChTÁHIKA As Ostr 17ba 14), ΗΒΛΛΆΝΗ ΚΛ ὃ Πὸ 
TPAEMA ABCATÁMA KEKTOVDHOHAI χεντυρίωνας SUPĽ 
178,15. — ľxh. 

Cr. CATÁNHKK 


KENAXPEIA . -cla ἢ, 
[. pl., nom. propr. urbis 


ΚΠ ἌΧΡΕΙΑ „ -eh 


occurril in Christ Hilf: in Chrisl KeYpeld sg., in Hilt KElt- 
XpelA pl. scribitur 

Cenchreae, Κεγχρεαί; — emporium urbis Corinthi orien- 
lale ad sinum Saronicum silum: MNŠETPHTKLUIÁ PAAEkI Ek 
Κϑηχρθάχα ἐν Κεγχρεαῖς A 18,18 ΗΠ; corulW ciay“ 


ΚἜΗ ἌΧΡρΕΙΔ 


a. — -. —- 


SKATEALHHUK UČRYBKOREH HKE Κα KEÝDEH τῆς ἐν 
Κεγχρεαῖς R 16,1 Christ (keennyxpnucTk Slepč, KE61k- 
XPOHCKIJKA Šiš). Exh. 


KENAXPHIUCKA 
ΚΘ Ay pEl4 


KENAXPENCISK  adi. 


ocenirrit in Slepč seribilur KeEII - 


al Cenchreas pertinens: ὁ ἐν Κεγχρεαῖς; in 
Cenchreis: cheTaR kA Κα ĎOVEHÁA CECTPÁA KAR 
CRUIA — AHAKOHHCA IU PÔRÁKORŠKI ΚἝΟΘΗΆΧΡΗΜΟΤΈ τῆς 
ἐκκλησίας τῆς ἐν Κεγχρεαῖς R 16,1 Slepč, KE6I1Ik- 
XOEHCKIUKH Šiš (KE EB Καχρδι Christ). 


KEPACITK . -4 m. 

occurrit in Supr Parini 

zmije rohalá: pozamaa e2adioka, Hornviper, 
χεράστης; regulus, Cerasies cornutus: negeak πρη- 
ΚΘΟΤΉ IEAHKO HMÄÁTA BKKPHU - ΔΤ ἢ SKAH - ἀΠη- 
ABI ΘΧΗᾺ HI + 11 KEPÁCT AI κεράστας Supr 183, 22, 
ἀκὸ WTÓB) KEPACTA PACKOAHTA IA ὑπὸ KEDÚSTOV 
Pr 23,32 Zach, pacTa Grig. 


Kepgnwkicich, KEPHNkNAK 
βρη κηοκ, KYpRú KN 


ŠaVv v. Ky- 


KECAPIHCKK. - tuš δα]. ad Kecapnia 

occiirril in Mar Nik Supr 

τῆς Καισαρείας; Caesaredeé (gen. 55: ὃ. ARIPŠUE- 
N1HH KOCADNNCTKEMA (sie!) περὶ τῆς ἐν Καισαρείᾳ ŠTEDW- 
τήσεως Mar 43b 16: sim. Me tit. 24 Nik: κα Κϑόάβμη- 
CKRIH TPAA b ἐν τῇ Καισαρέων πόλει Supr 222, 30sg: 
sim. ἐν Καισαρείᾳ τῇ πόλει Supr 224,7: AJ KECAPHHCKA 
γράλὰ ἕως Καισαρείας τῆς πόλεως Supr 223,25: 
CAAIUIÁRh KE ENHCKÝIEb AHATÓAHH KECAPHHCKATO Γρά- 
sá ὃ τῆς Καισαρέων πόλεως Supr 236,17. Exh, 


Kecapnid < "HA Ť., nom. propr. urbis 

occurrit in Ev Supr Aposl 

Caesarea: Καισάρεια; 

a) Caesarea Philippi: Καισάρεια ἡ Φιλίππου; 
civitas Phocniciae, prope fontes lIordanis sita: TIGHIUkA/h /KEe 
HCOVCÚB) AA CTPAHAK Kecaphia blaho ΚΚαισα- 
ρείας τῆς Φιλίππου Mt 16,13 Zogr Mar As Ostr 
auinguies Nik: 

b) civitas Palacstiniac, mari Mediterranco udiacens, olim Στρά- 
TWVOG πύργος: MAKE KE ETepk EK Ek Καοάρηη, 
HMEHEMk KôpHHak ἐν Καισαρείᾳ A 10,1 Hilf Ochr 
Slepč Mak Šiš: ERUEAK NAREAh Καὶ Καύάρηκ εἰς 
Καισαρείαν A 18,22 Slepč Hilf Ochr Mak Šiš: 


Kecafk 


CTPACÍTK) ČÍRA TOMOV Farm - K ΚΟΡΗ NAABCTHHA- 
cTkY Ochr 88a 8; cTRLA)KTA) - οἰ ΚΑΤ ΙΧ  H MÔR)- 
UŽENAKE + Eh ΚΘοάρημ Ostrr 269a 13: Ap TEM.IK 
HAG6 Κι KECApH, Supr 225,15: 

c) civilas Cappadociac, nunc Kayscri Turci: EGAIKAM($) 
BácHaH4 Kecagh As 135b 20: CERETAFO MOV HEHHKA 
ΙΕ ΠΒΕΟΥΧΉΔ KE £k Κθοάρμῃ ἐν Καισαρείᾳ Šiš ka- 
lend. 9. Apr.: πρηλ8 ASYÄK STA Καοάρη ἀπὸ Ka- 
σαρείας Supr 72,18: Ah Κθοάρηη AeKHoV UkKca pe 
UIPRENEATN ἐν Καισαρείᾳ Supr 98,7: 

d) (8844) Kecagnia Νεοκαισαρεία; Neocaesarea, 
— civitas Pont: PEHĽODNA URASTROVRUA + ENČHCKO)MA + 
Kôcapháá Νεοκαισαρείας Ochr 87a 17: I4KOKE BHAKTH 
UŠKAHK ΚΘΟΔΡΗΜᾺ H EebpaTE PRKA Supr 562,5. 


KECAPOKR"K. - μη adj. poss. ad Kecap% 

occhnrrit in Mar Zogr Nik Supr Slenpč Šiš 

fimského císaľe (gen.), kecape8, PUMCKO20 UMNE- 
pamopa, des rômischen Kaisers: τοῦ Kaíca- 
ρος; Čaesaris: 4h EcTA OEpASOCh H N4UHCAHHE . ΓΛ(ἀ- 
ΓΔΑ 8M0Y Kecapokt Καίσαρος ML 22,20 Mar Zogrb 
Nik (KecapeKkh As, Kecapego Ostr, uíkcea)pe80 Sav): 
sim. Me 12,16 et L 20,24 Mar Nik, EASNAAHTE OVEO KE- 
CaApOBAA KEČAPERH τὰ Καίσαρος Mt 22,21 Zogr), Ke- 
capog4 Nik, Καοάροκὸ Supr 106,17 (Kecapeka Mar As 
Ostr, ukca)peka Sav): sim. Kecapoga Mc 12,17 Mar, 
L 20,25 Nik: S410RKAH KecapoEk τοῦ Καίσαρος 
Supr 104,17: πρό ΤΉΚΗ ἘΚ UPAROMA KECAPOROMA Καί- 
sugos A 17,7 Šiš (KecapeROMh Slepč Ochr Mak, πὸ- 
B6AKIIkW Kecdpekoý Christ): WTÓRK) Kečapoka A0MA 
Καίσαρος Ph 4,22 Slepč (kecagexa Christ). — Exh. 

Gr. Kecapl6BR, I KCAPRAK 


Kecaýk“ -pu — KECAVK. -ἃ m. 

occurril in Ev Supr Christ 1Π|Ὶ Ochr Mak Šiš Nicod Nom 

ľormuc: gen. (Δ...) Kečapld As, Mar 2 X, Zogr 2 x, Christ 4 X, 
Mak, Kecdpd Sav Oslr Supr, Mur 1 x, Zogr 1 x, Christ 1 x, Šiš 
Nicod, dal. KEC4nEeRH Zogr Sav Oslr, Mar 5 X, Supr 1 x, Nom: 
KECApORH Mar 4x: KecčapW ἃς 1x, Christ Ochr, KEČÁNWY 
As 2x, Supr 1x: kecapk šiš: instr. Kec49g6Mk Mak Šiš: 
KECADKMK Christ 

fímský císaľ, kecaptb, puMcCKUÚ UMNEPpamop, 
rômischer Kaiser: — Καῖσαρ; Čaesar: ASCTOHIo AH 
6CTh AATH KHHRACh Καύάρθκη Καίσαρι Mt 22,17 
Mar Zogr" Ostr (ulkca)p6e)ki As Sav): (38H 26 l10£64AK- 
4e STR Kecagd aEhrovcTa παρὰ Καίσαρος L 2,1 
Zogr Sav Ostr, ὁΤ Ὁ Kecapk Mar As: NEJLMÁM K UČK- 
cahpk + TAKMO Kecapk Καίσαρα J 19,15 Zogr Asbs, 
Kôcapa Mar Savbis Ostrbis Supr 435,17, l4KoKe H 
BAICTA NOH KAARRAHH Kecápk ἐπὶ Κλαυδίου καίσαρος 


Κϑοάῤὶ, 


A 11,28 Šiš (u(kca)pu Christ): ΠΡΈΑ Kecápk MA ΤῊ 
(ὁ ΕΒ ΙΒ ΤΆ CTaTH Καίσαρι A 27,24 Christ, Kecdpé Mk 
Mak Šiš. 

Cr. U Kcafk 


Kecafk“ - pld m., nom. propr. 
occurril in Ochr 
forsilan Caesar: Καῖσαρ; episcopus Dyrrhachii, unus 
ἃ 70 discipulis Christi, guí una cum s. lacobo, fralre Christl, in 
Oriente 30. Ilun. commemoratur, memorla in Or. ellam 8, Dec. et 
30. Mart. (lu Ochr 18. Sept.): CÍEA)TOMOV HlAKOKOV EPATOV 
PLOCHSAROHO + Ἢ CER)TÓMOY Kecap6 Ochr 76b 17. 


Exh. 


KECAPIEK“ K < τ ἍΙΗ 86]. poss. ad Kečdfik! 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Christ Ochr Slepč Mak Nom Nlcod 

fimského císaľe (gcn.): kecape6, puMCKO?0 UMNEe- 
pamopa: des rômischen Kaisers: τοῦ Kaí- 
σαρος; Čaesaris: 4HH ΘΟΤ ἃ oBpáBôch Η HANMICAHHB - 
PAMÍFOAA)MU A EMoY Καύάρακι Καίσαρος Mt 22,21 As, 
KEČApERO Ostr (Κθεάροκπ Mar Zogr, UuÚKca)peBO 
Sav): sim, Me 12,16 Zogr, L 20,24 Zogr: RESA4AHTG 
SYBO KEČAPEBA KECApEBH τὰ Καίσαρος Mt 22,21 Mar 
As Ostr (Kecánok44 Zogr", ulkca)neka  Sav): sim. 
NomUSsť 18b 23: sim. Kecápezxak Mc 12,17 Zogr, Keca- 
pezoe L 20,25 Zogr, Kecapeka Mar, EhcH APOTHERKHO 
HPÁROM A KECÁNEROMA O TRONATA Καίσαρος A 17,7 
Ochr Slepč Mak, nogeakikW Kecapekoy Christ (Kec4- 
POROMA 518); 14 COVAHUIH Kecapež K ΤΟΙ 6cmk Καί- 
capoc A 25,10 Christ: ἐογίμμη WT KEČApERA AČMOV 
Καίσαρος Ph 4,22 Christ (Kecapo£a Slepč): Toľo χο- 
IUTÉLUH EBITH IL4AACTRA 4 86 Kečapera ČCaesarem 
Nicod 9, Stojanovič 97, 12. — Exh. 

Cr. Kecanok a, UKCAMEB K, KOAASÉh 


Ochr 1034 6 v. πηηφορα 


KEĎDOJK 


KHRANK in 1C 13,1 Mak KYM REGAA 


KHROT% . - m. 

occurrit in Psall Supr Ochr Mak Parim Clem Bes, seribitur etiam 
KUESTA, ΚΥΚΥ͂ΚΟΤ Ἢ 

schránka, εἰκἤίπκα; παρε, aujux, Behälter, 
Kasten: κιβωτός; AKCA: ROCKAACHI PLOCHAMI 
TAI KHROTA CKÓHA) Τ᾿ ἍΜΑ. TEČÓEKA ἡ κιβωτός Ps 131,8 
Sin Lob Par, KYEoTk Po£ Bon: Φ spec. archa úmlu- 
vy: koeuee 3a8eéma: Bundeslade: arca testamenti: 
KHROTA ΒΑΚ Τά ERCRAOY WKOB4HA O SASTOMA τὴν 
κιβωτόν Hb 9,4 Ochr Mak (KoEkuer% Christ, CK9H- 
44% Slepč, CKgullov  Šiš): ράκο  WEHAKMA  0V5W 


KHAHKNla 


KO KHEWTA IočAlie  Clem 6, Vaš. 78, CTAUX HE- 
pEHE NSCAHIE KHRSTA SAEKTA τὴν κιβωτόν Jos 3,17 
Grig Zach, KHRSTA PČOCHOAKÁHK 114 BEMAR HSÚNAH)- 
ΛΒΚΟΥ͂ ΚἌΒΚΡΑΤΗ CA arca Bes 37,278bB 3, archa 
Noemova, Hoeg koeuee: Arche Noahs: arca Noč: 
CHEDRUH KE KHROTAOH CHÝDAHH NAKNŠAPEKNAATO 
Hol4 Supr 232,11. 
CI. KOEKUETA, KPABHH, CKOHKAAK , CKAHUId 


KHAA(A, -4 1n., nom. propr. loci 

occurrit in Parim 

Cedar, Κηδάρ; — appellatio unius e genlibus Arabit 
deinde regionis, a nomine Cedar, filii 1smač! (hebr. «edár, 
ger“) derivala: "KHEAUICH Κα KHAdpk KUSKEČENATA CA 
ol κατοικοῦντες Κηδάρ Is 42,11 Grig, Et KHAA0k (siel) 
Zach. — Ľxh. 


KUA APRCKA . - Ων, adj. ad KHAAP% 

occurril in Pog Bon Grig Lobk 

τοῦ Κηδάρ; Cedar (gen.): BACEAllY CA Ch čeahl 
KHAAMÓR)CKMI μετὰ τῶν σκηνωμάτων Κηδάρ Ps 119,5 
Pog, KVAApRCKÝ Bon (TemkHak Sin Lob Par), 
ExCA Κι Δ KIAAPACKUÁ CHEBNATA ΤῊ (4 Kn- 
δάρ Is 60,7 Grig Lobk. — Exh. 


KHKHANIA , ΞΗΡᾺ [., nom. propr. 

occurrit in Dijav et kalend. Ochr: seribitur KHAHKHId , K4- 
AHKUII4 

Cecílie: Ieuunua, Cácilie: — Kuuhía: Caecilia: 
vir£o, guae Marco Aurclio Iimperatore Romae marlyrii morlem 
subiit: memoria In Or. et Oce, 22, Nov.: KE: CTNACÍTK) 
CEAJTOMOV ἀγάπη ER ΚΘύδρη NÁAECTHUACTKA ἢ 
“(ΚΤ Κη Κηληκηη Κικιλίας Ochr 888 9: ἀγάφηι! 
AV U,HIA + ΚΑΛΗΚΒΗΔ (οἷς) Dijav, Sobol. 44,22. 1ixh. 


KHAHKHHCKA., - AH δα]. ad ΚἩΔΗΚΉΙ 

occurril 1n Christ Mak Šiš 

kilikijský: kunukuúckuú, von Kilikien: — ὃ κατὰ 
τὴν Κιλικίαν; Ciliciae (gen. sg.): NOVYHNOY 2K6 KHAH- 
KHHCKOV Η NaMblalckoy NEKRYAERIUUE τὸ κατὰ τὴν 
Κιλικίαν A 27,5 Christ, KHAHKAHCKOKVK ŠiŠ, KHAHKKI- 
CKSA Mak. Exh. 


KHAHKHIA. - Ha f. nom. propr. 
occurril in Apostinci. Grš 
Kilikie: Kunukua, Kilikien, 
— provincia Aslae Minoris: EACTAUE KE ETEDA 
WT KHAHKHE H acne ἀπὸ Κιλικίας A 6,9 Hilf Slepč 
Šiš, KHAHCHEBA (sie!) Mak, KAHHKNE Gie!) GTŠ: EpÄTHH 
"KHROVUIHAVK ... Ek ΚΗΔΉΚμΗ Κιλικίαν A 15,23 Christ, 


Kuhuxiu  Čilicia: 
WK6 


ΚἬΛΗΚΉΙΑ 


UUNOFYKAAUE KE σδρηο ἢ Κηλήκην Κιλικίαν A 15,41 
Hilf Ochr Slepč Mak Šiši 431 0YB0 1ECMA  44(9)- 
KOR)KEO HRACH TAN CAHAH A, ΚΗΔΗΚΗΙΔ 11€ HESHAJEMA 
TRAAÁ TRÁKAHHUB τῆς Κιλικίας Α 21,39 Christ, 

A 22,3 Christ: sim. WT KHAHKHI4 A 23,34 Christ: πρη- 
ASKB Καὶ ΠΡΈΛΔΈΕΈΔΕΙ CYPACKBIM H KHAHKHGA τῆς Ku 
λικίας G 1,21 Christ Slepč Šiš, — KHauKH4 — Ochr 
884 9 — sub KAKHAHIA. Exh. 


KHAHISK . -4 m. 


occurril in vil 


hrubá vlnéná tkanina, žinčné roucho fkajíc- 
níkú): epyč6aaA ulepcmAHaAA Mkanb, 614CAHUYG: 
grobes Wolltuch, Bifergewand, cilicium: gr. κιλί- 
MLOV : MÔOACH TROV KE TROPALIE BA KHAHKR $56%- 
AaKh CA ΝΠ 1246, Sobol. 282,7, — Exh. 


ŠAMAN ML 23,23 Zosr? v. sub KÝMHIUB 


KHITK Hab 3,11 Ľug Μη 


ΚἬΜ' KCOKK. -πῖν δα]. ad KUlbChH 

occurrit in Sav: seribitur ΚΗΗ ΚΠ (v. Š. Kulbakin, Mlun- 
nice jazyka staroslovénského, p. 30) 

danč, dávky (een.), Hanoea, nodamu (gen.), Žins-, 

τοῦ κήνσοι"; CENSUS (gen.): NSKAKETE MH CKKAASK 
KHHOCOKHI τοῦ κήνσου Mt 22,19 Sav (ΚΗΗ ΒΟΒΗ ἍΙ Mar 
As Zogr), UATA KHHECEHÁHK Ostr). Exh. 

CI. ΚῪὙΗΒΟΒΙ 


KHIWACK. -ἃ m. 


occurrit Iv: As KMIISCk, in Sav KHIIACK , Oslr 
ΚΙ CH seribitur 
daň, dávka: 110e, nodamb: Zins, κῆνσος; 


CensUS“ — tribulinu in singula capita impositum: UČR)CA pH 
ZEMACILHH STÁ KUYB NPHEMAHÁT A NAHA + ΔῊ KAHCH 
κῆνσον Mt 17,25 Mar As Zogr? Ostr (0Ep9KhI Sav): 
ASOCTÓHNO AH ECTAO ΛΔΤῊ ΚΗ Ομ KečápeKH κῆνσον 
Mt 22,17 Mar As Sav Zogr" Ostr: sim. Me 12,14 Zogr 
Mar: W AAtRUTIKB ΚΗΗΒΟΔ pAAH διὰ τὸν κῆνσον 
Zogr 130b 18, Mar 77a 19, Nik L tit. 71: © Eanpo- 
WU BUUHHYT AACTAK ὃ KHHáC K περὶ κήνσου Mar 43b 29; 
sim. Nik Mt tit. 52 bis, Nik Mc tit. 37 et L tit. 75, 
Zogr 130b 23, Mar 77a 23. — Exh. 
CI. Αάμβ, OBPOKK 


. 
KHNACANÁ . - 1 δα]. ad KAHkCh 

occurrit In Mar As Zogr" Ostr Nik 

dané, dávky (μον; nanoza, nodamu (gen.), Zins-, 
— τοῦ κήνσου; CENSUS (gen.), NOKAKATE MH CKAASK 


28 


KATR 


ΚΗ ΒΟΒΙΝ τοῦ κήνσου Mt 22,19 Mar Zogr", Kluôčk- 
IBA As Nik, NATA  KHHECEHÁHE Ostro (KHNOCOEKHI 
Sav). xh, 

Cr. KHIUBČOKK 


KHNG A. KHLORCKA v. Κγηρα, Kýnpbcka 


KUPINAKk 1 Ochr 83a 13 ΚὙΎΡΗΜΚῈ 


KUPIAK Κρηλα 


KHOHNka4H ΝᾺ In A 13,1 Šiš v. sub KYPHIERHH A 


KHPHWRHCK v. Kyptukúcku 


ΚΉρηια. - HA ἢ 

occurrit in Nik 

rouška k zavinutí mrtvého: noepeča.enaa ne- 
ena: Tuch zum Einwickeln des Toten, Binde, 
Grabtuch: κειρία; instita: 9Be34Hk Ἠογάλλά ἡ 
βογκάλλά ΚΗΡΗ ΚΗ κχειρίαις 1 11,44 Nik (ογκρόθλια 
Zogr Mar Sav Ostr, oYKpoHMH As), Exh. 

CI. SYKpOH 
ΝΗΡ κυρ 
KHOk .. 

locus corruptus in As: Ak [$7 ČTAHk THK + ΚΗΡΒ. 
ad As 157b infra. 


adscr. 


KHPNKHKCKM A 6,9 Mako sub Kypnurkúcka 


m 
KHCOBK δα]. poss. 
occurrit in Psalt Apost: in Bon KYCOEK scribitur 
1. τοῦ Κίς; (Ι (gen): 
AÁCTk HMb BÓSD)h Cd Ad, (ΗΔ KHCORA τὸν υἱὸν 


Κίς A 13,21 Christ Ochr Slepč Šiš, HucoKa (sice!) Mak. 
9 


sm. 


hebr. giš, pater Saul regis: 


NSTOKA ΚἬΓΟΚ χείμαρρος Κίσων; torrens 
Cisson: — hebr. gišon, nune Nahr 6] Mukatta, torrens a monte 
Tabor circum montem Carmel sinum Accae apud Hepham 
(Haifa) flucns: CHTEÓNMI HMR "KKO 14RIHOKI Κα Ππὸ- 
Tou k Kick ἐν τῷ χειμάρρῳ Κίσων Ps 82,10 Sin 
Pog Lob Par, kycekk Bon. 


χη. 


m 
KHTOR"K δα]. poss. 

oecurrit in Zogr Mar Grig Lobk 

velrybí, kumoebiú, kuma, des Walfisches, 
τοῦ κήτους; ceti (gen. sg): EK Ιδη4 κα ΠΡΈΚΈ KH- 


ΜΉ ΤΟΚ'Ὰ 
ΤΟΚῈ τοῦ κήτους Mt 12,40 Zogr Mar, sim. Jon 2,1 
Grig: NOMÓS)AH CA HWH4 WTÓh) UpKBa KATOBA 
τοῦ κήτους Jon 2,2 Grig Lobk. — Exh. 


KHTK. -4 m. 

occurrit in Supr Parim GI VencNik el i1 Gant, Pog Bon Lob Par 

veľryba, kum: Walfisch, κῆτος; cetus: Καὶ 
TAREHIK CKRUTEH Καὶ IWAK Καὶ ΚῊΤῚ AA EA 
BRK4aH εἰς τὸ κῆτος Supr 401, 8sg: TWH4 T9H AHH 
Eh KATKE ποι Supr. 478,26: BA(4FoCAOEH) TE 
HCTOHHHUH Mopk ἢ ΔΈΚΒΙ KHTH + H EkCk ABHKAUJA4 
CA Eh BOAGKCh + Pločnoaja χήτη DU 3,79 / Gant 13 
Pog, Cant 7 Lob Par, KYTH Bon: nogeak PSCA 
KATOV REAHKŠ κήτει Jon 2,1 Gríig: sim. ΚΗΤΌΚΗ Jon 
2,11 Grig: CTRO9H BÓSPÝh O KATA τὰ κήτη Gn 1,21 
Grig Zach: IWH4 KHTOM nokKpeTí a οἷο VencNík 
23,64: spec. EBAHKAIH KATA τὸ μέγα κῆτος ; MAEGNUS 
cetus (τὴ, Levialhan (vg.): hebr. ni#jätÁn, bestia agua- 
rum mythologica: HKE HMATA HAUETH KREAHKH KHTA τὸ 
μέγα κῆτος Job 3,8 ms. Viti GI. Ľxh. 
ΑΜ 
Κηφά. - tl M., nom. propr. 

occurrit in Zogr Mar As Aclir Ostr Apost 

Cephas: Κηφᾶς; — nomen aramaicum aposloli Pelri, 
guod pelram signšficat: TU] (4H) ECH CHMOIk (ΒΒ 
LOHAHR - TAI H4PBYBIIH CA KABA + EKE CHKÁSAETK 
ca neTpýA Κηφᾶς J 1,43 Zogr Mar As Ostr, KHA4 
Achr, pkyk ΚΗΦῈ npkak Eáckmu τῷ Κηφᾷ G 2,14 
Šiš (neTpoy Christ Slepč). 


KAÓHNA adj. pôss. ag KHďa 

occurritin Apost 

τοῦ Κηφᾶ; Cephae (gen.): AS oYBo IECMA 14KASE K, 
Ash KE ἀπολ' δοῦκα, Ah KE KHÓHIB Κηφᾶ 1C 1,12 
Christ Ochr Slepé Mak Šiš. — Exh. 


KAARAHKK in A 11,28 Hilf v. KAAEBAMHI 


KAARA Ad. - A ἢν scu KAARKAJk « τὰ M., 110m. 

Propr. 

occurrit Christ Mak Šiš: in Christ forma KA4KR“A h , in 
Mak Κλάκλά, in Šiš per errorem KAAdBk A HH 

Clauda: Κλαῦδα; 
occidentem a Creta sita: WTSK K-B-A HI nok kašle + 
HAOHLAANIE CA Κλάκλὰ KAaúča A 27,16 Mak, Κλάκ᾽ Ah 
Christ, KAABKAHH Šiš. — Exh. 


parva insula inter meridieim οἵ 


KAARKAHH. - ua 
propr. 
occurrit in Supr Christ Hilf Šiš Nicod, ľormae: KAGEB(k)A HH 
Supr Šiš Nicod, KAdR(k)A h Christ, KAGRAHKK (siel) Hilf 


KAARRAk «τὰ MI1., 110M, 


KAANASK 


Claudius, Κλαύδιος; 

8) imperalor romanus 41 —5-41: ΠΡῊ KAABA NYHA Kecagpk 
ἐπὶ Klavôlov A 11,28 Šiš, 16U KASRAHKH [1ilf: πὸ- 
ΕΘΔῈ KABA b WTASVYATI CA ECRME HRAKOMh WT 
pnma Κλαύδιον A 18,2 Christ: IHAATA Iôčad ΚΗ ΒΙ 
Sk PPSAb  PHMECKNIH  KAZRAHR Πάρον CHILE PÉKA: 
NONHTÁCKA NHAÁTE, βάξβ o TKOH, ΚΒ ρον NAUEMOV 
KARA HW Claudio bis Nicod 29, Slojanovié 119, 23 el 21: 

b) unis © 411 martyrib us Sebaslenis in Armenia, 4] cirea a, 320 
Mari. Oec. 

KAGRAIH 


martyrii mortem memoria 
10. Marl.: A CE HMhb HMENA 


npAckík: Κλαύδιος Supr 69,13: 


oYdAEpHH 


€) KaaE(h)Ah aych Κλαύδιος «Λυσίας; Clandius 
Lysias: Lribuuus romanus lempore Claudii imperuloris: KARA k 
AYCHI4 ABOKAERHOMOV BOIEROAK PHAHŽOV PÁASBATH CA 
Κλαύδιος Λυσίας A 23,26 Christ, 


4) Κλάββ μη, KAdRĎYh A 27,16 Κλάακ AA. 
1%xh. 
KAABRAMIA „ - μα ἢ. propr. 
occurrít in Christ Slepé Šiš, in Christ KAG0V AJ scribiluv 
Claudia: Klaudia : a, (uae i11 xecunda 
epistola Pauli ad Timotheum commemoratur: IYKAŠETk 
TA Kaapala Κλαυδία 2T 4,21 Slepč, KAAEKAHI4 


Šiš, Kadova l4 Christ. E 


RAAA A. -αιἱ ἢ. 

occurril in Supr A post 

kláda (mučicí nástroj ): konoda (opydue netm- 
ku): Holzblock (Marterwerkzeng): — Súkov: lig- 
num: HOT HMA 968} KR Káda k εἷς τὸ ξύλον A 16,24 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: noKEAKRA O 1103K (IEMOV 
Eh PAdAR (sicl) KRASKATAH τῷ ξύλῳ, Ň 
ξύλον Supr 104,29. — Exh. 
KAAA AK. τὰ m. 

occurrit in Zogr Euch Pochy VencNik Bes 

studné, konodey: Brunnen: φρέαρ, πηγή; 
puteus, fons, cisterna: tk "KE Τοῦ Κλάλ 8 Uk- 
Κοκάβ πηγή J 4,6 Zogr (cTovaellei/h Mar As 0511); 
cKAkáll€ Τάκο HA Κλάλ 80 ἐπὶ τῇ πηγῇ J 4,6 Zogr 
(μὰ CTov a 6likuh Mar As Ostr): KA4 x4 ASK 6CTh TAR- 
ΒΟΚ τὸ φρέαρ J 4,11 Zogr (cToraeHel/ho Mar As 
Ostr): UKE AAČT HM h KAdAASE τὸ φρέαρ J 4,12 
Zogr (CToraEli6liho Mar As Oslr): KoTondaro R4Ch 
SChAh + AH ΚΟΛᾺ + Κα KAANASE ΚἌΠΑΛΒΤ ČA εἰς 
φρέαρ L 14,5 Zogr (cTovaeneuh Mar As Sav Ostr): 
MOAÍH TEA) Ha HeTOREAEHHE Kan A BR Euch 21a 165g: 
μά ΚΑΑΛΆΒΗΧΕ Η Μά EKCKÝHO AVKČTÁ Ch. [ŠASKAAH 
Bór) Pochv 114ba 4, € EWASW, MK(6) CAM Πὸ- 


KAAA ASK 


M46 WT KAAAABA EB ΚΈΛΡΈ VencNík 8, 445g, 

KOAVY ΠΗΤῊ WTO KAŽA AA PATRIDBIH 4 KAKAA EK 

ghcyoTrk de — cislerna Bes 34, 219a 115g. 
CE. ETOVABIKIK, UCTOURIIHKK 


Tix 1, 


KAAHAHHNLE. ua 


such Napis 

klanéní, nokaonehue: Neigen, Anbetung: ado- 
ratio: προσκύνησις; relig.: salio per 
deo debetur: Τ Κὺ- 
CE CAT A VRAJ - dARKANH6 
KA MÁHH6 S8M6BAKrallHE  Kadiľknne [πο 69b 23: 
λιμοῦ EECRMA ILÓkCA) PO KAGIIKNHE ΠΡΗΒΛΑΔΆΙΜΟΥ 
H CAOVIKEÁ Napis 94b 7: KAAHKNIA AA 86 ERAGTA 
l47k6 ΠΟΙᾺ Δ ΕΑΘΤΆ  EÓSŇOV GAHINOMoY Napis 101a 3: 
NSA OEGBTA VÍPHCTÍVY BÔSPJOY  HÁIIGANOÝ HACTAH 

KAAIUKNHE KASBAGATH Napis 101a 8sg. 


II B K TRYT EDATA 


NSKAANANHE , ποκ᾽, USKAMNGNUHE 


KAAHIATH ČA. κλάμηδιᾶν CA, KAAUGIELUH ČA ipí. 
occeurril in 17v Ps: 2ug) Ľuch Pris Cloz Spr Ochr Slenč 

Mak Apoc Paurim ΟἹ Služ Vind Klim Pochv Napis Const Bes 
klanéti se, KAAILAM6CA, NOKNOHAMCA, sich nei- 


gen, anbeten: προσκυνεῖν; adorare: 


cum revereniia ac supplicio salulare: UPOKAKENK Πβη- 
ΤΙΝ KAAŇKAIUE CA G6Moy προσεκύνει Mt 8,2 Zogr 
Mar As Oslr (1SKAAMNANE CA Sav), UČASEK)KA STOJA 
UPICTÁNI KR HlloVooV + KAdITRKA ČA 6M0Y γονυπετῶν 
Mt 17,14 As Mar, Kadirk4l1€ ca Ostr (N0KASHA CA 
Sav): STRKU, Ch CABSÁMH  KAŽINAA CA EM0Y, Pad- 
Tôadle Const 3, (MOAAU16 ms. 1469, 
Lavrov 42,1): 
honorcm cxlibere: EAZINSCITE γῴοο- 
"δ Α)ά EČÓSDA πάη 81 L ΚΑΑΜΈΙΤΘ μὰ ΠΑ ΒΙΘΉΚΗΙΟ 
ΠΟΡΌΤ 6ro προσκινεῖτε s 98, Sin Eug Pog Bon 
Lob Par, SÓTA)UB PČÔOCHOA A NÁUIEro HCČOVJY (ρης- 
eT)4 Terk CA Kadikém ha παρακαλοῦμεν Euch 
19a 4: KAUIHLUTEMA HG KadÚKik CA OÚ προσκυνῶ 
Supr 115, 20sg: EGKMA 144K4TH CA H KOKMA Kad- 
ΠΙΑΤῊ ča τοῦ γελάσαι Supr 364,12, KAKo KPRCTOV 
PASOPENOVY  COVIOY, 116 KAZIÁBCM CA EMof Const 5, 
[.avrov 6, 2535: 
adorare, colere KA KAAIKTE CA 
EREKE 6. ERCTE- MAI KE KAAIKEM ΘΑ 6P6KE 
EKMU1 προσκυνεῖτε προσκυνοῦμεν J 4,22 As Mar 
Ostr (om. Zogr): AV) A EŠ CT EÓSD)A ὑκ8 Kadiik- 
ETA CA 6M0Y  AČOVÓTOMA LO HOTHNÓHK  NVOCTOLTA 
ΚΑΑΠΈΤΗ CA προσκυνοῦντας προσκυνεῖν 1 4,24 
Zogr Mar As Ostr, ©MAKE CA OVTAKAKAUE +» ΚΑΔΗἘ- 
ΔῈ ČA 6MôY προσεκύνει Cloz 10a 22, πού ΑΗ 


deo sive imnper. 


KAACKIk 
EAIČT A ΓΑΥΡΗΪΔᾺ ΚἌΞΚΈΠΙΙΤΔΑ U KCápkCKÝ Táli- 
HSS KAŽŇIEMO ἃ 8 1GRMKOHMO προσκυνούμενον 
Supr 245, 15g: HK6 KAMENE CA KAŽHARTA COlue- 
runt Bes 20, 105ba 20sg. 
NSKÁANATH CA, ΠΟΚΛΟΠΗΤῊ CA 


KAGCTH . Kad4, A, KAdA BIH ipľ. 
occurril in Supr Tun Bes in Supr semel VAAČTH 


περισωρεύειν; PONETE: 
U KPÁA- 


klásti: kaacmb: legen: 
UPHNBECEHOMA KE EHEKUIEMK APRROMK 
FoMh  PAdAhUE (sie! pro KAAABIIEAVK) περισώρει"- 
σάντων Supr 141, 14sg, 

TPKEU KádeTH ἀποϑύειν; IMMOolaTe: k" NAK6 
ΤΡΈΕΒΙ KadA kde HMh ἀπέϑυεν Os 2,13 Tun (Kpk- 
316 G]), Κα HEUKCTA ΚΑΔΟΤΉ degenerare: T6EE 
CAMOTo ΚΑ WEHÁR)ETA ΚΑΔΆΕΙΗΗ degeneras Bes 28, 
185aĎ 17; ΠΡΈΔΗ KadcTH ca subteriacere: t4ko- 
M6 EGAMH OUHMA ΗχΧᾺ ΠΡΆΛΗ KAGASTE CA MOYKA 
ΓΡΈΙΙΒΙ ΒΙΗΧ subleriacenl Bes 40, 321a: 11sg (1196- 
AH) EHAHTACÍA) Uvar 176aĎ 1, Synod 266b 11); 

forsilun per errorem: HE MATH KOEKUGETOMK © AJ 16 
KAGAGLUUH 167K6 Ek EMA μήποτε ζημιωϑῇς Supr 243,2 
(secundum I". Miklosich, Lexicon palacoslovenico-gr,-lat., 288 


forsilan pro MAJA. EU1H). 1: 


Cf. πδλάγΓ ΤῊ 


Kadck . -ἃ 


Sipr GI Pochy Nom 


klas: κοιος; AÁhre: στάχυς; 5016: NAHAUA 
OVHEHHUH 8Γ ΠΆΤΕ TRODAT - EACTOATAFRU TE Κλά- 
Ch τοὺς στάχυας Me 2,23 Zogr Mar As Sav Oslr: 
Rk CEEK κὸ 30MÄK ΠΛΟΛΗΤῚ CA ONPRKAE TPRRÁ 

TOMk ΚΘ Kadch 119 TOMA KE UIKUENHUÁ Eh 
Kadck στάχυν ἐν τῷ στάχυν Me 4,28 Zogr Mar, 
HE I RIHIÁ ΔῊ ΒΤ KádCh TROPÁLITH OTUYVOPODOVOU 
Supr 249,15: BAČAYKČE)NO6 Κα HCTHNOV UPREO N01Uk- 
1U616 Eh H ΚἌΞΛΟΗΚ ΜΙ PAČACA (siet, Kadca 
du.) ἀληογάπλολβηά Pochv 11544 8, ἀμ KSTOPTIH 
GUCH)CÓKOM KO ΔῊ πὐπ(Ὰ)} U PHHECETÉ M4 ἩΚΒΡΤΈΚΟΥ 
STEPI Τὸ PASEK 1 4E4 KAdah (siet, Kadch 
Jas) σταχύων NomUSsť 45a 19. 


KAACkWk . - 11 δα], 


klasu (gen. konoca: der Áhre: spiceus: 1€ w 
LITE CHSPAHA CHRABUNAATO TEHANÁ HMKEKLUITE ΠΗ 
UBKTA KAČEHAAro HSAKHHERUI6 μήτε μὴν τοὺς ἀν- 
ϑέρικας τῶν τριχῶν ἡβήσαντας CUM ... negue pubem 
emittere inciperenť Supr 397,8, 


KAAGTH 


KAGUH. Kos, ΚΟΔΙΘΊΙΗ ipf. 


ocetirrit in Supr 


zabijeti: y6UBAME, saku. t6ig8amb , lôlen, σφατ- 
τειν; Occidere, maciare: EHAA STÓUk CÓI) HA κοί βλλὰ 
σφαττόμενον Supr 56,28: Αβογβηῖ KoÁeEMH ἀβούϑβηῖ 
KEromMH oparrójiEvol Supr 57,2. — Exh. 


Cr. BAKÁAATH 


KAATIUTII. KAAYLA, KAATHIUH ipí. 


zmítati, klátiti: kone6amw», hin und her werfen, 
schiitieln, κλυδωνίζειν; agilare: cráEH ca Ko- 
PASA Hocpkacy PKKEI ἢ BKalle KAGTHM A SKao 
κλυδωνιζόμενον Supr 151,3: — tig.: HBESKA EACA A (oV)- 
1U% KAATAIUTÁA ČA Eh FopecTH ΔΗΔΚΟΛΟΚῈ Supr 
143,18. — I: 
KOARRATH 


KAdOV A HIÁá KAdRBAHI4 


KAEBETA. - u ἢ 
occurril in Psalť Euch Supr Chrisť Slepč Šiš Sud Nom Nicod, in 


Clirist οἱ Nicod KAREBETA scribilur 


1. pomluva, kleveta: k.1e8ema: Verleumdung: 
λοιδυρία, καταλαλιά; maledictum, detractio: 18g54- 
ΒΗ O MIA STA KABRET M HAČORK)UHA ἀπὸ συκοφαντίας 
Ps 118, 134 Sin Pog Bon, KA6RE6T4 Par, ΚΑΈΚΈΤΕ 
Lob: KAERETK NPENHHAKUIH CRASH ČEié λοιδο- 
ρίαν NomUSsť 15a 45G: HEHABHARIMIE EBUÁAAETA 
MEKR O MAABKENOMÁ KAERETh ARAA SudUSsť 61a 1: 
STEAHTANE BAEHA ΜΙ H ECA KAIERETU χαταλαλιάς 
1P 2,1 Christ Slepč, He EASA4AKUIE 34 34 40 ΠΗ 
KAEEGTA 34 KABEETÓV λοιδορίας 
1P 3,0 Christ Slepč. 


λοιδορίαν ἀντὶ 


2. obvinéní, žaloba: o6eunenue, Beschuldigung, 
Anklage: ἔγκλημα, κατηγορία; crimen, accusa- 
lio: BpkmA "Ke WTEKTA NOHHMETA ὁ KAERETK περὶ 
τοῦ ἐγκλήματος A 25,16 Christ (w a4irk Šiš, ἘΚ 
per errorem Mak): NEČCKMKIČAkHO BO MH CA MAUHTE, 
CHARIJIK SPRAHHKA, H KAIEEETI KE "Δ ΗΒ HE Ch- 
ΚάἀβάΤΉ τὰς αἰτίας A 25,27 Christ: ἀϊμ κακά KA6- 
BETA KOVAETA πὰ EKpila χατηγορία NomUsť 25b 9: 
ἐβ 116 EKl116 TAN χΟΤΈΠΗΙΔ H ΚΛΙΒΚΘΤΆΙ HRAGH- 
ckulie accusationibus Nicod 11, Stojanovié 99, 23: — in 


hoc sensu exh. 


CI. NABAKARHHE, OEHAA, OPAŽFoAdNHE, OKACKETA- 
1416, pRYk, χογλὰ 


26 


KACRGTKIUHKK 


KAEBETA(K . - pla 

ovcurriť in Supr 

žalobce: o6eunumesb: Anklúger: χατήγορος; 
αὐ "usalor: 14K9KE APOYTh ΑβΟΥΓΟΥ ΕἌΓΤΗ KABK6- 
TApEM k SKAHYHTEÁEMÝ κατήγοροι Supr 441,12. 

I. 

CI. KAGRETKIIHK K, OBAAHTEÁK , CEAHUHTEÁK , pKUk- 
ΠΗΚῚᾺ 


KAERETATH, - 85. - 116114 - TAI. - TAIELUH 


ipf. πά Kôro, ὃ KOMA, δ᾽ HEMk 
occurrit in [sa)t Supr Rumj Nom Nicod 


1. pomlouvali: kaegernamb, verleunulen: — xa- 
ταλαλεῖν, διαβάλλειν; logui adversus alg., maledi- 
cere: «ΚΑΙ 14 EHAT9A CEBOEFO KAGRETAANUE χατελάλεις 
Ps 49,20 Sin Pog Bon Lob Par: Πότ ὃ KAEKGUITENIH 
δ᾽ MÔIEMB ČCHIECTEHU διαβάλλεις o Supr. 391,6; pe- 
KONE HRAH Κα πΗλάτον KAEBELITOVIUTE Δ 5}14- 
ΔΑΘΙΗΘΟΗΤ ΘΔ. clamantes adversus Pilatum Ni- 
cod 1, Stojanovič 91, 8. 

3. krivé obviňovali, žalovati, 102cho0 o68UHATNU, 
očeunsm», falsch beschuldigen, anklagen: — #am- 
γορεῖν; ACCUSATC: ΠΗ ΘΗ O BAICÓTA) KAGEETA- 
NHKA EPÁTAIA HAleld KABRETAIAH W 140b ὃ χατηγο- 
ρῶν Ap 12,10 Rumj (9KAeKeTaE4€ lláck Hval), KAH- 
HK AH ΔΙΑ. KAGRETÁK HI M4 REÓH)CÓKOMIA ΔῊ 
Há KAHOHKA HE AOCTOHHO NPHHMATH 6. HCKOVIUK- 
U16 κατηγοροῦντας NomUsť 20a 20, KaegelI4H Jas. 

ixh. 

CI. BAAHTH, ΓΛΑΡΟΛΑΤΉ, 
OKABKETARATH, VOVAHTH 


SEHAKTH. OBAHUATH, 


KAERBETÁNHKK , -4 u. 
occurril in Psalt Cloz Christ Slepč Mak Apoc JTom Sud: in 


Christ ŠiŠ KAIGKSTANNEh scribit ir 


1. klevetník, pomlouvač: k.1egemiuik: Verleum- 
der: λοίδορος, κατάλαλος, συκοφάντης; maledi- 
cus, detractor, calumniator: HerBaHMéhti  Bcel4 
HEUIMÁKKAJEI UkITETÁHNHKA, KABRETAIIHKKI, Bl9- 
ΓΟ ΡΒ ΚΙ καταλάλους Ro 1,30 Clirisl (KA6£6TMI 
Slepč Šiš): NHIUHUA HH KABEETAKHUH HA VEUJKHHUH 
u (Ked) PACTEHN4 HE lc KAATA Aolčopol 16 6,10 Christ 
Slepč Šiš: KAIEKETAHHKOMA , A BIKAIIHKOM K, KAÄTEO- 
NAKETAYNHHKOMA, H EK ΗΠῸ CHAPÁKROMOV OVHENHK 
NHSTARHTA CA ἀνδραποδισταῖς 1T 1,10 Christ Slepč 
Šiš, YBTO ΓΛΟΑΓΟΛΛΘΙΙΗ W KABRETAINNUE ὦ συχο- 
φάντα Cloz 128 10. 

2, žalobce: o6unume.so, Ankláger: — κατήγο- 
ρος; accusator: ὃ HEMLKE CTAEbUE KABEGTIHUH, 
HHGAHNOG EHUAI (U PHTRKNÁXNOV OL κατήγοροι A 25,18 


KACRETÁAHNHK k 


Christ Mak Šiš: HMHSASKENK EKIČTA KABRETHHKA 
ὃ κατήγορος Ap 12,10 Hval Rurj: irkcT B9 ΠΗ ΘΑ η- 
Π51 5 KABBETKIUHKA H4 WTPSKÓOBHUÁ χατήγορος Hom, 
Wijk 111,17 (0B4AHTEÁk Supr 240,19). 
CI. ASAAHTEÁ, , KAGKETAfk , ὁκάλητϑάβ, OBAH- 
UHTEÁK , PRYKIHKA 


KACBETÁNK, -%H ad). 

occtirril dn Cloz Noni 

pomlouvačný: kaeeemnuueckuú, verlenmderisch, 
der Verleumďdung: τῆς συκοφαντίας; calumniae 

calumniosus: naákti GAK δά 16 NBIHMETKA 

KAGEETAHAIA KIHUI τῆς συκοφαντίας Cloz 12a 7, 
Eh NPESTOV(NACÍKAA KASKETANKMA (pro ΚΛΑΤΈΒΗ ΔΙΆ) 
ἐπὶ ἐπιορκίᾳ NomUSsť 44b 9sg. — Exh. 


KAEREKTA , τὰ m. 

occiirríl in Τὸν Supr Aposl Apoc Bes: ef. V, Jaglič, Entstehungs- 
geschichte, np. 3 

spoluslužebník: moeapuuj (no pa6ome): Mit- 
knecht: — -σύνδουλος, onóčovkoc: CONSETVus: κη- 
AKRRNE KE ΚΛΕΚΡΈΤΗ ERHEBUMA - ČHIKAAHUA ČH 
Skae σύνδουλοι Mt 18,31 As Mar Zogr" Ostr Nik 
(ISAPOYAH Sav): HKe STRIUBABIUSY BAČA Chl)u, K 
EHETA KAGENKTI CROA τοὺς ἑαυτοῦ δούλους Supr 
107,28, KA ASEPRHM A KABEPKTOMA © HAČTA H 0YKd- 
BAHHE ECTA ΠΡΗΙΔΒΗΗ - KA OSAUTOVOVMOY κλάλ UK 
τῶν ὁμοδούλων Supr 82,4: — druh: mo6apuuj, 8py2: 
Grenosse, Gefährte: — σύντροφος; CONCÍVÍS:? MAHÁHIk 
KE, ρόδο HETEPATOKAGCTKIIHKOV ΚΑΘΕΡΈΤΑ σύντρο- 
pos A 13,1 Hilf Mak Šiš, kaegpkToy Ochr (Ap$Th 
Slepč), CAT 69 ATE ΚΑΘΕΚΡΘΤἍΙ Η ΔΙ ἃ 119- 
ziláý 0m1 concives Bes 21, 137ba 1256. 

U. NOAPOVN, APOYTA 


KAGOHHKK, -a 


occurril in kalend. Ochr Slepč Šiš 


nom. propr. 
Cleonicus: Κλεόνυιος; miles Cappadocius, gul lem- 
pore Maximiani una cum mllilibus Basilisco et Eulropio niar- 
morlem subiit, memoria in Or. et Occ, 3. Mart.: C(RA)- 
TÓBLYCH) MÔR)H(EHHÍKAO EETPONHÁ ἢ KABOHNKA 
11 Kachancká Κλεονίκου Slepč 124b 1, Šiš kalend. 3. 
Mart., KkaewnfKoy Ochr 105a 4. Ľxh. 
KAČONA, - AI m., nom. propr. 
occurril In Zogr Mar As Ostr Nik Supr 
Kleofáš: Kaeona: Kleophas: Κλεοπᾶς; Cleo- 
phas: — in NT discipulus Tesu: WTAEKUT4E1 KE 6AHHh 
EM0VIKE IMA Καθ — peue ἈΚλεοπᾶς L 24,18 Zogr 
Mar As Ostr Nik, Supr 475,3: sim, Supr 476,2; 


KAHRNORENIITE 


Do kagolk περὶ ro Κλεοπᾶ Mar 77a 31: Rk 16WAIIklE 


HA kalle KAewil4 ΙΒ ΚῈ6 ὁ XípučToc)k Rode Ke Mad- 
FokaERUIOV. Kae6Wwik Γλάσολὰ Διὰ [( ον) Δ) SUPr 


477,23 et 24. Exh. 


KAECINORK, KAEODORK τα]. poss. 
occurrit In Ἐν Supr: forma KAGofCEK non Su 


legilur 


a) Cleophae (gen.): 
Ekčh τ βάχ Κὐλξό ΚΒ 


Kaesllá: W Κάἀκὸ AKA 
δ ΔΒ Supr 477,19, 


b) τοῦ Klewná: Cleophae (gen.): ad 
Clcopham, in NT Marlac, matris Iacobi Minorís ct [oseph, m: 
orokáy Ax Ke 194 KpíjeTk ιο(ογο  ΚῈ + MATA Gro 
ι CECTV4A MATEPE EPo  Mapuk Kaeonóká Ť| τοῦ 
Κλωπᾶ, var. τοῦ Κλεωπᾶ J 19,25 Zogr Mar Aster 
Ostrter, KAGoboK4 Savbis. 

Exli, 


KACTATH , - NAt5, - 1AIEU0H pí. 

occurril in Zogr Mar As Sav lobk Zach 

naznačovati: ψκαδοιθαπιο, BagaMtb NOHAMb,: an- 
deuten: σημαίνειν; significare: ce Ke raťaroaja- 
AU KAENÁA KOCR CHMOBTAIK VOTKALIE SYMá pk 
TH σημαίνων J 12,33 Zogr Mar Sav (HABII4MElNoVlA 
As, BHAMEHAlA Ostr): sim. J 18,32 Zogr Mar As Sav 
(HABHÁMENdHA— Ostr) οἱ 1 21,19 Zogr Mar As Sav 
(SHAMENdrA Ostr): pulsando slgnificare: TAUKAE EÉTK 
HAMHSAA ΚΒ. ἢ KAENETA HOPA σημαίνει ποδί 
ferit pede Pr 6,13 Lobk, KaenalETk Zach. 

CI. SHAMENATII, HABNAMENATH, N143HA4MENORATH 


15 Χ}}, 


KAGIIKU b. -4 τη. 


occiurriť In Lobk Zach 


KAETIKILA - A 


sklopka, 3anadna: Vogelfalle, Schlinge, πα- 
víc: lagueus, tendicula: x4 cniaxeun ca AKo 
UTHU,A > Hč. KAGIIkU, 4 ἔκ παγίδος Pr 6,5 Zach, wTá) 
KAENMA (ie!) Lobk. I. 


KAEPHKK Venc — KAHpUKh 


KAHKHORENNIE , -ni4 1. 

occurrií In 51) Pog Don 

Jásání: aukosanitej Jauchzen, ἁλαλαγμός; 
iubilatio: BAGKEHI ARAHE EKAAXUTE! KAHKHOREHIE 
ἀλαλαγμόν Ps 88,16 Sin Pog Bon (BCKAHKNEENHE 
Lob Par). — Exh. 

CI. ERCKAHKHOREHHNE , 
KANYK 


EBCKAHULÁAHHNE, KAHLAHHE , 


ΚΛΗΔΙΑΤῚΝ 


KAHMATk , -4 m. 

occurril in Slepč 

krajina: kpaťi: Gegend: κλίμα; regio, pars: 
NOXBAAEINIE CE 68. ZNAMENAETA ČA BE MK ΚΑ 
KaHMATKY hk ἀχάμοτ χα ἐν τοῖς κλίμασιν 2C 11,10 
Slepč Šiš (RA CTPANAY% Christ): ἈΚ NPHAK EX KAH- 
MATäá (sice! imitatio formae gruecac) ČOYHHÁA H KHAHRHK 
εἰς τὰ κλίματα G 1,21 Slepč, Ek KAHMATMI Šiš (Ek 
upka ka Christ). 

UPKAKAh, CT palla 


KAHMENTÓK"K δα}. posS. ad KAHMENTA 
em Nom 
Klimentúv: Kaumenina (gen), des Klemens: 
τοῦ Κλήμεντος; Clementis: ΚΑΗΛΘΗΤ A sub aj: 


UETUPHHAABCA Tk (maoga k ENHCTOAKH K. 
kanmenTokk Κλήμεντος NomUsť 49a 18sg, kak- 
"Πάλι OVTO VOBÁNUNA CA CTPALNINA  SYTAH 679 
MOUIH KAHAGBN TORK U PNMNIA Clen 8, Vaš. 80,4: 


Ľah. 


no1n. 


KAHNMECNTAÁ , -a 


kalendg.. 


Propr. 

δὲν Oslr Und Klj Aposl CanMis Klim 
Nalm Ňom Bes Trin Dij: ľorma KAH- 
MEN AT Sav (nd διὰ, KRAHMÄNT k Trin Dijav, KAHMAT Ak 
les semcl (bis KAHIMENTI) 


Záliment, Klement: Čaumenm: Kleinens: 
Κλήμης; Clemens: 
8) papa romanus —10U, agui iu Ghersoneso marlyrii mor- 
subiil, ubi Constunlinus Philosophus 861 reliagujas eius 


secundum — udilionem Clemens, epislola 
Pauli ad Philippenses commemoralur: memoria in Or. et Occ, 
Nov., i11 Or. eliam 24., 25. et 26. Nov., memoria inventionis 
BÓSD) k KE 175A KAH- 

MBNTA MAHENIKA TROBTO L NANEKA UKCTÁHK KEČEAI- 
iut Clemenlis Iij 1b 3: HK6 EX EKATTEAHH πούτρά- 
AAČTA Ch MISKOH CH KAHMGIITRAA μετὰ Κλή- 
μεντὸς Ph 4,3 Christ Ochr Slepč Mak Šiš, Δι Κ( ἃ 
Tor(o) k- o5pkTeNnE UEČÓTAŽIU HY CH) MOUIHH ČÓRA)- 
Tadr (o) KAHMENTA — rianeska  pumeka Κλήμεντος ΑΒ 
141b 6sg, Ostr 263b 11, Ochr 101b 8, Slepč 1224 26: 
MARCA) A HOBABÓO) HA ČÍRA) TAMTO KAHMGN Τὰ Πα- 
nema puweka Κλήμεντος As 127b 5, Ostr 242b: 456, 
Oclu 88a 14, Slepč 113b 19, Mak 73a 22sg, Šiš ka- 
lend. 25. Nov. KAHMENATSY Und 2a 12: 11€ WTEP4ATH 
ΠΝ HSCHAMAGIIBIH (sie! pro gen. pl. m.) KAHMEHTE Clem 3, 
Ochr 88a 17, Slepč 113b 20, Mak 73a 24: 

XOTALWE ΚΗΗΤΉ ČÍRA)TAIH KAHMENW TRA Clem 7, Vaš. 79,9: 
(ΚΑΤ ΔΑ KAHMENTK HAARR CA Const 8, Lavrov 12,13: 


SAORRA K RAMA EN CKONOM A. MMS KAHMENT MA 


KAPFKOk 


δι᾿ ἐμοῦ Κλήμεντος NomUSsť 49a 20: RR IL(R3PKEH Ead- 
KENaro KalMENTa beali Clemenlis Bes 38, 28744 14: 


h) Clemens tempore Simeonis impe- 
Bulgarorum, discipuilus Conslantlini Melhodii, obšit 
016, menioria Or. 17. ΠῚ]. Nov.: M RÚCA) LA 


uWaAlK) HK SBAJTAD9 ČÍRA) TÓNTE)A K (τ νἀ N4- 
LUČE>T ČH) KAHMENTA ET ČHDCKČON1A BEAHUČKADé As 1518 3: 
NSYEAAA BAZKENNATO STAUÁ HAUIEĽO H ŠUHTEAIA CAS- 
EElékaro Κηρηλὰ dlaočoda ἐμκπηζάμὰ KAHMENTOMA 
NánoMk — PHACKAMA IčlimJu gosl, 

NOEKAE S AKTA 1044 NAYMK NPESRYTEJM ΘΠζΗ)- 
ἐκο!ὰ KAHMENTA Naulm 30844 26, 

301 iuortxrii imorten 
subiil, memoria in Or. et Occ. 23. ΜΈ(Α A GIGY ČA) - 
pla) ἢ Καὶ ἐ(ΚΑ τ άγο MÔAJUČENU)KÁ. KAHMENTA 6Π(Η- 
eKo)ma ἀηκύροκα Κλήμεντος As 111a 24, Ochr 1018 7, 
Slepč 122a 12, Šiš kalend. 23. Jan., KAHMEIToVY Ostr 
263a 13sg: 


c) episcopus Ancyrie i1 Galali: 


KAHNK, -ἃ πὶ. 

occurrit in Cosl 

spinadlo, spona, 3acmexcka, npax+ka: Spunge: 
fibula: WEpa31 WEPASA VOVASKACTROM K CA KAA, πρη- 
KAAASM A OBPÁŠT, ΚΔΗΜΒΙ H SVEMAI H CEPECTENII II 
VRPOEHME HAPAANIBI Čolist 10, Luvrov 20, 23, 


KAHOCKAV PK, -4 

occiirril in Supr 

Clivus Scaurt: Κλοιοσκαύρη; 
liguae, ab oceidenie ad moulemi Cueliuni duceus, delle nomen 
monaslerii s. Andreac ad hanc Kh MAlIACTkIOH 
C(RAJTAAD O AMSETOAA AHkApEd — HAPHUÁEMAATO KAHOôC- 
Kay pd (ad gen. AMNŠECTOAd erronee attraclum) Κλοιοσκαύρῃ 
Supr 119,21: sim. HAPHUANEMaaro ΚΑΙ Καβὰ 
Κλοισκαύρην Supr 122,8. 
KAHPITK VeneMosk ΚΑΙ 
KANOHKA. 4 ni. 

ecciurril in Supr Melh Nom Vence VeneNik, Des in Vence eliam 
KAGp - 

klerik, duchovní: #nupux, Kleriker, Geist- 
licher: κληρικός; Clericus: HoenoKE K6 H KAH- 
pHU,H OBAAIUH KE UPRHSPAŠKUH HĽoVMEHNIŤ 
χληρικῶν Supr 219,20: πρηβκὰ EpATHCAAEk ΕΠ- 
CKOVNA HMGHEMA HOTapa, I Č ΚΛΗΡΗΚῊ EO VencNov 
420af3 19, Vajs 36,15, KAEBHKOMA ROM: 8} CKOH. 
Eh ΚΔΗΡΗΚῊ UEDKEH BAJZKENHATO MOPUEHNKA WEK- 
114cA KAGTH in clericatus officium VeneNik 25,9; 
W Πβθχλ ΑΙ μηχα WTO PDA EA PPAANE GMÓH)CÍKO)- 


KAHOHK K 


ikyýk ΔῊ KaHpHyký th κληρικῶν NomUsť 18a 13: 
b AA 1eNCH)ČÓKONE H πόπθᾶβ PÁSA KAAHTA A Hlá- 
KOHÓMA Π UPOUHM A KAHPHKOMA κληρικοῖς NomUSŤ 
45b 3, semel Clerus: ASČTOHTA ECAKOH UB)DKEH > 
BUČHYCÚKOŽINA HMOVUJH Ἢ HKONOMÁ HMETH O WTÓR) 
CBOIETO KAHpHKÁ ἔκ τοῦ ἰδίοι: χλήρου NomUSsť 14b 27. 


KAHPÔČKUHKA, — [IPHUKTKUHKA, 
ETOUKAHUKA, UPEKRERNHKA 


CRAIEHHKR, 


SAUPOCK, -4 m. 

occurril in Supr Gonsl Melli Nom Venc 

klérus, duchovenstvo: kaup, dyxoeencmeo: Kle- 
rus, Geistlichkeil: — κλῆρος; clerus: <tEtP4EA KE 
δέ EÓOPSAREHEHÁ ABAH H χίρηοτ᾽ ΔΙΘΕΜΒΕΆΙΗ KAH- 
poch τὸν φιλόχριστον κλῆρον Supr 517,27: er(n- 
ἐκ "5 BAČEMOV KAHpOČOV CESIEMOV ΠΟΕΒΛΔῈ CRELPATH 
va τῷ κλήρῳ Supr 529,21: 1611015 OH AMIGKONŠMK 
H ὑἐδυιμηλιπ ΕΚ KAH POK H Π6 TANOVIEHAk MACH" 
USASBAIETA ΕΚ ΤῊ ἐν κλήρῳ NomUSsť 284 17: 
UPASKA  BOPOTHĽAŽEh KNUÁASA Επίη ε(κοὴπά ETEP4 τ 
BEKMÓ%) KAHPOČWMÓK) VencVostť 55a 11, vajs 14,15 
(Εἶβ NPHUETA UR) PKÓRIEHKIH VencMin, 21,3). 

CI. KAHP%. UPUUKTA, ČRATHTEÁKCTEO 


KAHPOCKHHČK, -4 m. 

oecurril in Supr 

klerik, duchovní, kaupux: Kleriker, Geistlicher: 

κληρικός; clericus: l4koke — K ÚBMOV NOHYSAHTH 
H KAHPÔCITHKOM A H ΔΛ ΙΗ ΔΑ SBAŽUUHHMB κληρικούς 
Supr 519,10, STA ngknosčEklidáro Βπ(ηνκο)πὰ 
H KAHPOČkKUHKA Supr 553,7. E. 

KAHPAKA, NPHUKTAHHKA, CTOKÁHHKA, 

KREKUHKA 


1p %- 


KAH(k, -4 m. 

occurrit in VeneLahs in VeneMosk KAHAN Tk 

klérus, duchovenstvo, kaup, 89yxo6encmeo, Kle- 
rus, Geistlichkeil: clerus: KaHpSMA VencLab pro 
KAHOHKH πβηβεά ΕΗ ΚΟΥ πὰ HMEHEMA ΠοΤἀρά, 
H € ΚΔΉΡΗΚΗ 6Γὸ VencNov 420af 19, vajs 36,15, Κ᾽ ΔΗρ'- 
rom Mosk. — Exh, 

Cr. KAHPÍČB, 11GHUKTA 


SAHITk, -4 m. noin. propr. 

ocexirrit in CanMis 

Cletus scu Anacletus: tertius papa romaunus, (αἱ Do- 
miliano imperatore marliyrii mortem δι; memoria in ©cc, 
26. Apr. 13. Tul.: NÁMET“ UTOVUJE AHA, KAHTA4, 
KAHM(E) HIT, umKéTa Čleti CanMis 166aĎ 18. — Exh. 

CI. ἀπά Τα 


KAOKOTATH 


KAHLLÁNHIE , - Hua n. 

occurril in Lob Par Christ Šiš 

volání, Jásot: κρικ, 86032.14C, AUKOGAHNE : 
Schreien, Jauchzen, Rujen: βοή, ἀλαλαγμός; 
clamor, iubilatio: KAHUAHHA KLITRIUHÝ RB 0V1 4 
PÔSENOAŽEV čazdo Boy ERHHNCIIA αἷ βοαί Ja 5,4 Christ 
διέ; YEAAHTE H καὶ KovWBaaky KaHuanhk ἀλαλαγμοῦ 
Ps 150,5 Lob Par (BAckaHuannia Pog Bon). 

αἵ. EACKAHKUOBENHE , ERCKAHILÁLIHIE , KAHKHOBEHHE , 
KAHk 


χη. 


KAHLI ATH , kahu A, KAHUEUIH ipť. 

occurrit iu Zogr Supr Christ Mak Šiš 

kfičeli) kpuuwame: rufen, schreien, ἀλαλά- 
ζειν, βοᾶν, κράζειν; clamare: EHAk MAREA — L 11ἀὰ- 
ΔΤ ČA + LKAHUANTA Mitoro ἀλαλάζοντας Me 5, 
Zogr (KAHUAUTA Mar): FPSMUTAoMA ETEPOMIK 
ČA MIUIALUITEMA — KAHYÁLITEMA βοῶν Supr 465,3: 
BA KKOl14 HAčotl4 KAHUBUJIE βοῶντες A 17,6 Christ 
Mak Šiš (κρηψάᾶιμε Ochr, Eh JE Slepč]: HE KAHUH 
ΠΗ μὴ κρᾶζε Supr 138,18, kaTeaknie Ke eEH 
KaHudáy ň ἐπέκραζον Supr 43,25. 

CI. ERNHTH, SARATH, KÔHUATH 


KAHUkK , -4 m. 

occurril in Inch Cloz Chrisl Mak, 

kťik, kpux: Geschrei: κραυγή; clamor: BčAKA 
FépEčTAO OH TUKE R ἢ PpoéTA H KÁHYk OH road AA 
EASBMETk ČA WT Eáčk χραυγή E 4,31 Christ Šišbis, 
Cloz 4a 8, sim. Euch 91b 15: ΕἼΤ ΚΘ KAHYk BEAIKK 
κραυγή A 23,9 Christ Mak Šiš: EASTAdChI KAHYEMA KE- 
AHEM4 κραυγῇ Ap 14,18 Hval Rumj: A(h)ilk TPOFEK 
H KAHUOV κραυγῆς So 1,16 GI. 

s. BRANÁ, KAHKNOBENHIE. KAHLLÁHHE, KOHUB , ΠΛΊΠΠΙΒ., 
BTRAHHIE 


KAOBOVIKK, 4 m. 

occiirrit in Parim GI 

pokrývka hlavy: zoa06n0čí y6op: Kopfbedeckung: 
— τιάρα; tiara: WKog4ERIIE A ἐπ Γάϊμάλλη ΙΧᾺ 
H KASBOVKIU σὺν τιάραις Dn 3,21 Grig Zach: 
spec. tegimentum cnpitis pontilicum iudacorum: κίδαρις; 
cidaris: B3SASKHTE Kpovnov [114] (H) KASBOVKA μά Τὰ! Ν 
πὰ TAČA)BOV 679 κίδαριν Zch 3,5 GL K. 

Cr. EKIkUk 


KAOKOTÁTH, - kolá, - Kotreni K inf. 

occirrit in Snpr 

klokotali, vňiti: k10komameb, kunemb: sprudeln, 
kochen: — κοχλάζευν; bullire: BEEPAKETE TA κα 


KAOdKOVATI! 
KASKONTÁLITE ΚΟΗΘΕ εἰς κοχλάζοντα λέβητον Supr 
233, 225g: ΚΛΟΚΟΙΙΤΕΤ ΚΟΙΘΕ κοχλάζει Supr 234, 
11sg. Exh. 

CI. ΒΑΡΈΤΗ, pÁSBApHTH 


KAONHTH ČA. Kadl Δ. KAOHHUIH CA IDf. 
occurrit in Supr 
klonili se, sklánéti Se: kaonumeca, sich neigen, 
κλονεῖσϑαι; inclinari: čTparoMh KE KAŠHA ca 
K 34N KUTEUHEMŤ ἐκπάλ 8 KOoVAH PK ἐπ MKéTA ČEÔ- 
jero κλονούμενος Supr 33,14. — Exh. 
UA KKAAMNATA, NEKKAŠHATH 


KAOMOITK, -4 m. 
occurrit in Ľuch 
rachol: epoxom: Getôse: strepilus: EíS)KEe TROMK- 
uG SYM ANKA ΚΛΟΠΟΤ A KámeRHk Euch 44b 12sg. 
ἔχῃ. 
AKTBÁH K in Hb 6,8 Slepč ΚΛΆΤΕΒΗΒ 
RAKULÁTH, Kakudi. KARUAIENH ÍPf. 
occurrit in Ps: 
hloubali, pasmbiuname», griibelni σκάλλειν; 
sSCopere: Κλ άμ6. Δύο χα, Mor ἔσκαλλεν Ps 76,7 
Sin Pog Bon Lob Par. Exh, 


RAKUKTÁATH, - už. - UEU!H ipf. 

occurril in ]žnch 

rozklepávati, rozjeklávali: 3acmaeaamtb cmy- 
uamb, klappern lassen: crepilum movere: MSA(AT- 
Bd) πάλ (b) TPAČAUJKAh CA TPACABHUEH + KABYk- 
UIAUIK 3XÁEhI Euch 444 20, Exh. 
KARUKIK , -4 m. 

oectrril in Ižnch 

jektání: cmyx, Klappern: crepitus: WKAEHH TRA: 
CARHUEK TROPAUIE KAbUSTA SAE ere Euch 
45a 2. 


KAKTK, τὴ £. 

occiirrit in Ev Supr ΟἹ Služ Hom Bes Vit 

komúrka, obydlí: kamopka, scu.aiuje: Kammer, 
Wohnstátte: κελλίον, κέλλῃη, ταμιεῖον; cubicu- 
lum, cella, aedicula: 6TA4 ΔΑ CA — ERUHAH 
Eh KARTA τοι εἷς τὸ ταμιεῖον Mt 6,6 Zogr Mar 
As Sav Ostr, ΠΡΈΛ k ABADEMH ΚΛΈΤΗ MÔlA χέλλης 
Supr 237, 454; CATESPH EMOY KAKTA A RRONSMOČTH- 
TA γελλίον Supr 204,17: CHRASABRAUNE BAKKONA 
ΒΆΝ H KAKTH ἔξω τοῦ οἰκήματος Supr 146,2: Ek- 


KAČA 


EEA M H Ek KAKTK ČRÓMA DADA TEMOV εἰς TO χου- 
βούκλειον Supr 121,30: 04kMh ΚΘ BAÁUTEMh Ek 
KAKTH ἐν τῇ οἰκίᾳ Supr 18,9: Φ spec. mnišská cela: 
MOHGUIECKGA ke.1b51: Mônchszelle: κελλίον; cella: 
AA 1EMŠ STAUKk NAN ČAKA KAKTA πὰ MAKUAIIHIE 
κελλίον Supr 285,4: — spiže, pokladnice: knadogaa, 
cokpoeuujnuua: Vorratskammer, Schatzkammer, 
ταμιεῖον, ϑησαυρός; tThesaurus, prompluarium: 
KAKTH Hýb Ἠάποληη βώλκογὸ βλζώγὰ τὰ ταμιεῖα 
SlužSof?, Orlov 235,5 (ἐκροκηιμὰ SlužSoť“): KAETH var. 
pro CKPORHUJA HUIBSNŠYUE  CKPORHYJA — pAčKoliane 
ἐθ τουηλὰ Úncuvgoí JI 1,17 GI. 
HETRG4, KAKTAKA, KAKTAUÁ. CHKPOBNIJE, Vhl- 
3Hli4, ΧΙ. VARENIA: ΚΈΛΗΙά 


KAKTAKA, τα ἢ 

occurrit i1 Spr 

komúrka, chýška, kamopka, xuxcuna: Kämmer- 
lein, Hille: χελλίον, κέλλα; cella: Bkak3% č4M“k 
6h ATPKÁAIK KAKTAKA SAKARUH Δ OČTABHE% 
KENI Ek EEHKUNHH ΚΑΈΤ᾽ ΜΈ ἐν τῷ ἐσωτέρῳ κελλίῳ 

ἐν τῷ ἐξωτέρῳ κελλίῳ Supr 516,3 εἰ 4; Ek KaKTh- 

KÁ Ekak36 ČECH εἰς τὴν κέλλαν Supr 523,11: sin. 
5b KAKTAKÁ Supr 524,8 ci Eh KAKTÍKA εἰς τὸ κελλίον 
Supr 527, 21sG. úxli. 

CI. KAKTáli4, KAK TÁ. VYBHNA, KEANIA 


KAkTKU A, -A r. 

occurril in 1361} 

komúrka, cela: kamopka, keáb: Kämimnerlein, 
Zelle, cella: kk kakTkun čk48 Ben, Sobol. 
Sobol. 127,14 et 128,17 el 134,5 et 136,11: ΕΒ KAKTILSV MÔl 
Ben, 5000]. 128,29: sim. 5001. 134,4: SATRODH KARTILOV 
Ben, Sohol. 129,2: 434k Εὸ ΠΡΈΕΒΙΤῊ BA/K ΤᾺΣ) CEOEE 
KAKTKkU6 116 λόγο Ben, Sobol, 133,2. 


Cr. KAKTEK4. KAKTk 


KARULA , τα τ pl. 

occurril in Parim Clem Ies 

klešlé, kneuju: Zangej δλαβίς; forceps: #mkiie 
Arab HKepáBho— HKE KAKUl4MH BBATA WTÓB) Wa- 
Tápia τῇ λαβίδι Is 6,6 Grig Zach, Bes 24640 13, ΚΛΈ- 
ulámä Lobk: KaKuláMk oVNOAČEARNÁ ČA ἢ ET 9A 
[ΗΒ  SYTAH Β5Πδ᾽ ΔΙΘΙΒΜΗ KAHMENÚTOEH  1PIHMIA 
Clem 8, Vaš. 80,3. ΤΠ. 
KACA , - ATE 

occurril iu Supr 

lažné zvíľe, soumar: 66104100 #cueomno0e, Zug- 
lier, Saumtier, iumentum: AačTt KAWCA + 14 11$- 


KACA 


6188 BOAK Supr 551,24: sim. Supr 551,30 et 552,5 
et 552, 11sg: HE ΘΕΡΈΤΕ KARCATE Supr 552, 3sg: 
ΒΓΟΣΚΒ 16 ΔΑΟΓΆΜΙΕ NČAIUTHH Κι ΛΗ ΤῊ 14 KARA 
Supr 552,24. 


᾿λιϑη ἀῤῖν, - pa m. 

occurril in As Ben 

kličník: Ka04Huk, karovap6 : Schlisseltráger: 
χλειδοφύλαξ; claviger: “EAJTUNYCH) MLA)M(SHKA 
ΔΙΙΔΙΗΡᾺ UIPOBBYTEJA H neTpa κλιθιάρᾷ Πέτρου κλει- 
δοφύλακος As 1418 29; NSYČTU KE EAČAJKENHH EGEI16- 
AKA ΚΒ o KAHANCOV. Ben, Sobol. 130,11: 34 11€B-KpHI6 
Kakudpa Ben, Soboi. Exli. 

KADUEA O RKKU k, KAUKIIHKH 


30,20. 


KAOYHATI ČA, - ἀιᾶν ČA, 46111 ČA ipť. 
shrisl Des 

1, stávaťi se, cajuwambca, geschehen, sich ereig- 
nen συμβαίνειν; contingere: 16 AHEHTE ČA 
PAKURZKENH EAIBÁKUJIEMOV Καὶ Báčh dKo 0 Κ|0 
KAM h KAKUÁRUIK ČA B4Mh συμβαίνοντος 1P 4,12 
Christ (KAKYAYIGY CA Slepč Šiš): — cf. KAKYHTH CA, 
EBEUBÁTH ČA, ČRASKUATH ČA. 

2, hodili se, odpovidali: zodumtca, coomeem- 
cmeogamb, passen, enlsprechen:, convenire, 
congruere: EKAWl4 ὀγξὸ HSH EASHEČEHHK BOA8 
ΚΔ ΤᾺ ČA CoOngruunt Bes 29, 193ba 2: pása, k- 
ABHO BO UADEÓK HRČKOE KHTHIE ΚΗΧ ὭὩΚΑ ὁ MOŽKA- 
CTÉHH  UHHČBE KARYÁKTA CA COngruunt Bes 34, 
243ba 19: 4KSKE BAHNO KATKA CKRAKNHIE Κλο- 
udET CA convenitur Bes 20, 105aĎ 7 (ASETSHTA 
CTEOJEHHA Uvar 6lafš 1854, NPHKAKYAET CA Synod 
89a 10): ASČTONATII. 

Ľali, 

UPHKÁKHATI ČA 


KAGUHATEAV K, - μη δα]. 

occurril in Supr 

vhodný: nodxodaujuú, passend,: πρύσφορος; 
conveniens: Ἢ Ke ὁ česk πο  Δάξκιη. ΚΔΙΘΗ416- 
MB OTAEKTA N9ÁHA πρόσφορον Supr 299, 2156. 


KANUHLNWNÁA. KARYKU k 


Και ἜΑ RAKA k, <A m. 

oceiirrit in Meth 

kličník, knounuk: Schlisseltráger: claviger: wT 
CRA) TČA)TO ἀπούτολά NETBA, NAKBÁTO NAČTOÁKHNKA 
Η KAKYCAKOKAUA  UČKČANJCTEHR HE BŽE)CRNÓOMOV 
Meth 8, Lavrov 73,12. — Exh. 

CI. KAKUAÁK, ΚΑΙΘΉΒΙΗΚ 


31 


KATOYk 


KAKUHATK ad]. 
occurril in Apost 
vhodný, nodxodaujuú : niitzlich, passend: χρή- 
σιμος; utilis, conveniens: πὰ CASBOUMENKPATH ČA, 
ΠΗ BS ΤῸ }ΚῈ KAKUHMO χρήσιμον 27 2,14 Moskb 
Ochr Slepč Mak Šiš: etiam N8EKARYHMA, 
ΚΑΙ ΔΙΑ. ΠΟΤΡΈΕΝΒΗ ἙΝ, KANUKIEKk 


ΚΑΙ ΜΠ Ἢ ČA, κλαδὶ CA, Κλιούημη ČA pí. 
aecurril in Zogr Mar As 5. Nik [čuch Christ Slepč Šiš Consl Sud 


Nom Bes 


stáli se, prihoditi se, caywumbca: geschehen, 
sich ereignen: συμβαίνειν, λαγχάνειν, δεῖν; CON- 
tingere, sorte exire: inpers.: 4UITE MH ČA KARUHTA 
ἐπ TORK SYMYKTH ἐὰν δέῃ Me 14,31 Mar Nik (A 
ASYHU TA Žo): KAÁRYUH ČA EMOY MNOKAAHTII. ἔλαχε 
L 1,9 Zogr Mar As (NpHAŠYUH CA Ostr), 4116 KAh- 
UHTA ČA Ad ERAETA ČATHHÁŠ EANÁABUWUEE εἰ δὲ 
συμβῇ Euch 20a 25, KAKUH KE ČA HMR 
Ης ΤΉΗΒΗΔΙΔ ΠΡΗΤ ΗΔ συμβέβηκεν 2Ρ 2,22 Christ (A0y- 
ΜῈ KE ἐὰ Slepč): ἀϊμβκ IETEPO UkKTO WT EK KÁW- 
UHTk ČA εἰ δὲ συμβῇ SudUsť 61a 17: 4116 ΚΒ κλιο- 
UHTA ČA pačšapenne si conlingat Bes 32, 2204f 1; 
HE AHEHTE CA PAKABKENHK— EAEGAUISMOV Eh BáCh 
ιἀκὸ TAPKAY BÁM A Κα ΙΒ ον" ČA συμβαΐγοντος 


Ders,: 


1P 4,12 Slepč Šiš (KAKWHAREI ČA Christ): ἐμλλο Ὁ 
NETPA KANUKUIHM BO ČA Er JAERNOVUKČTANY ΚΈ- 
pov τοῖς λαχοῦσιν 22 1,1 Christ Slepč Šíš: 


AE ČA KkabuHTa Παρ καί, možná, snaď: na- 
npumep, mooem Ótu6, zum Beispiel, etwa, viel- 
leichl: — εἰ τύχοι, τυχόν; ul pula, fortasse: TeaHko 
SVE, ἀμ ČA KÁKUHTE, POB TÁŽČHITANÝh Br BČEMA 
mupgk εἰ τύχοι 1C 14,10 Christ, Consl 16, Lavrov 31,1! 
(ALE ἐδ ASY4HT+ Slepč Šiš, CAWUuHTče Const 16, 
nis. 1469, Lavrov 63,24): 116 TRAS EGBAWIIBIE ČRIEHIH, 
1% Fed SAPHO, ἀμμὲ KAKUHTKA ČA, ΠΙ ΘΗ 4 ΗΔῊ 
KOIEro mpouaro εἰ τύχοι 10 15,37 Christ (411€ a6y- 
UHT A ČA Slepč Šiš), S Bach KE, AE KAKUHTA ČA, 
πΡΈΕοΥ ΟΥ̓ HAH OBH40k o τυχόν 1C 16,6 Christ (ae 
AV UHT ἐδ Slepč Šiš): — in πα innetione exb. 

KARUÁTH ČA, ΔΟΥΜΗΤῊ CA, NPHKÁRUHTH ČA, 
ΠΡΗΔΟΥΜΗΤῊ ČA, EREGITA ČA, CBKÁRUHTH ČA, ČRAVV- 
UHTH ČA 


KARUK , -4 m. 
occiirril in Zosr Mar As Ostr SinSluž Pris Supr Apoc Const Nicod 
klič: karu, Schliissel: κλείς; clavis: N4M4 
TEEK KARYA UČKLAHASTEH K NEB/ECAÓČKAA PO τὰς κλεῖς 
δας Mt 16,19 Zogr Mar As Ostr: HMAMk KAoVYk 
ΟΔΡΆΤΑΙ H ἀλὸν τὰς χλεῖς Ap 1,18 Hval, kató4a Runmj: 


KARYK 32 KAANTEKYK 


— saepe in pl: Závora, zámek: 3anop, 3amox: Riegel, | Ru eBoka τοὺς ὄρχους Mt 5,33 Zogr Mar: 4€ Kaki kTe 


Schlof: κλεῖθρα; claustra: ATpk Eh 40M CA 
Ep KTE H KAWYk HE STEBAAK τὰ χλεῖϑρα Supr 501, 
10sg,  mučici nástroj, hák, opydue niimku, 
kprok, Marterwerkzeug, Haken, tormentum, un- 
cus: nebo ie tepechu ifelezni cliuľi ge razLlr- 
gachu (— HEB9 μὰ Tenkárň H ΚΕΔΈΒΙΓΜΙ KAROYH 
μΆ βάς Τ ἌΓ ἀάχλ) Fris II, 102. 
αἰ BABOpA, BATROJA 


KARUKNHKK , +4 ni. 

occtirril in ÝcneNík 

kličnúk: kaiounuk: Schliisseltráger: — claviger: 
WTPSK4A ASACUHULA [ΕΘ KAKUHIKA ROSEŠIKAUJE PuUEe- 
rum cubicularem VenceNik 8,13. — Exh, 

CI. KAKUÁÍK, KAKYECAHRIKKIIK 


RARUKNO adv. 
occttrril in Bes 
vhodné, nodxodAauM obpasom, passend: — con- 
venienter: £E3% BČAKOA ΠΑΡᾺ + KARUKNO Δὰ pd- 
301M RET4 ča convenienter Bes 16, 79aĎ 16 (ἐτροη- 
"ὃ Uvar 480 27, πότρξειι Synod 67a 24). — Exh. 
ΤΉΝ, HSTREKEKNÝ 


KAUKTK , - tut adj. 


vhodný: nodxodnuyuú, passend, congruus: 
HK KAKRHLHOE EGEMA NOKAAHH ΠΟΓΟΥΕΗΤΆ C0N- 
gruae paenitentiae Bes 12, 55aa 1854 (NS Y8EHIE 
Uvar 35ba 3, Synod): TAkoMov ΓΡΈΧχΟΥ KARUK 19 Πρη- 
PRKAETA ČA  EOAUKEKÉTE$ CONETUUM medica- 
mentum Bes 32, 219ba 11 (casy 4HBIISÝCA Synod 
181b 17): KAKUYNHMK (ie!) CMOTPENHIEMA congrua 
consideratione Bes 34, 243af: 1 (CTPSHNMIMA Uvar 
131aa 3): ΒλάΤὸ ES IR) CČAPLEŽEH KAKYLHO BETA 
congruil Bes 10, 45ba 14 (ASCT0HH0 Uvar 29b Ď 33, 
HSTPEBHO Synod 40b 23). Exh. 

CI. KAKUYJEM A, KAKUHM A, ANCETOHHA, NOAČEKUK, 
NSTAKSÁHA, ČTÁSHHKA 


KAIERGTNA, KATEBGTAHHINK v. ka6gETa, KAG- 
KETÁHHKA 


RAAŽK ML 22,19 Nik v. čkaAASK 


KAATBA, - £. 

occurril in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost Apoc Paríim GI Nom 
Bes Zap 

1. prísaha: kaamea: Eid,: ὅρκος; IUS 1UTAN- 
dum, iuramentum: RAS44“H KE PÔST ŠAEJEH KAAT- 


ČA ΜῊ UČEJEČECKÓMA ΜῊ SEMAIER ΠΗ HO KYATEPIV 
KAATESK ὅρκον Ja 5,12 Christ Ochr Mak Šiš: e11 Εὸ 
H Εβὲ ΚΔΑΤΚΆΙ COVTA χωρὶς ὀρχωμοσίας Hb 7,20 
Christ Slepč Šiš: KAERETANHKOÓMA — ABKHHKOMK 

KAATEK UHKETANIIHKOM A ἐπιόρχοις 11 1,10 Slepč 
(KAATEONPKCTOVNNHKOMh Christ Šiš): UIOHCATA. 


2, kletba, prokletí: npokaamue, Fluch, ápú, 
κατάρα, ἀλογία; maledictum, maledictio: emoy:ke 
KAATEM VETA EPÝ NAKNÁ ČATA U PODEČTH 1 ARCTI 
ἀρᾶς Ps 9,28 Sin Pog Bon Lob Par: XÍpPACTSCHK ΠῚ 
HKVIH WTA KAATEU 34KOld, EEK 34 ΗΝ KAA TEA 
ἔκ τῆς κατάρας χατάρα G 3,13 Christ Ochr Mak 
Šiš, Supr 480,3 et 4: 44 βάβλρΈ!Ν! ΤᾺ RRÉBTO AIDA 
KAATEA τὴν τοῦ χόσμοι κατάκρισιν Cloz 10b 30, 
KE ČOV TE KAATEHI . 4 11€ BAČA PÔSČASRČEIHE αἷἴτι- 
véc εἰσιν ἀλογίαι μάλλον ἢ εὐλογίαν NomUsť 35b 21; 
ETABH PINK πογύτοιβ ΚΔΑΤΚΊΝ JUMĽŤA (auod 
pres slavicus εἰπε hunndo — nľudisse videt) [3es 16, 84b. 


15; UPSKAATHE . 


KAATBONFRCTAÁNÁHNCK . 

occnrrii in Christ Šiš Nom 

kľivopňísežník: kaameonpecmyniiuk, Meineidi- 
ger, ἐπίορκος; PEMŤUTUS: UPÁRKAKNOV BAKOTK ΠΕ 
AEKHTA, EESAKONKIDKIMh KE H N6NSKONHKLAh 
KAATROMPKRTOVINIHKOMA ἐπιόρκοις 1T 1,10 Chrisl δὶς 
(KAATEK IGRTÁNIHKOMK Slepč): W TATEX A H Πρὸ- 
EOKONATEAEÝ AO H KAATESNPRCTVNHU KA περὶ 
ἐπιόρκων NomUsť 11b 19sg: sim. NomUsť 43b 27sg 
ct 44a 22, KAATROIPECTOVINUHKA ARTÓK) NSKAET 
ἐ(Α) ὃ ἐπίορκος NomUSsť 41a 17, 

KAATBAHHKK 


KAATEKNHIUK , -4 

occurril in Be. 

kňivopňisežník: kaameonpecmynnuk, Meineidi- 
ger: — periurus: KAATEKUHUH ΠΡΗΧΟΛΆΤΕ Ἢ 119d“ 
{μι βάλη čôyTA periuri Bes 32, 223aĎ 6sg. 

CI. KAATRAUPRCTANKNHKY 


KAANTBANK , - 41 δα]. 

occiirrit ἢ Aposi Parim Nom 

1. pľňisežný, píísaluj (gen. sg): KAAMBEUHDUÍ, 
KARAMEL (gen. sg., eidlich, des Eides: — τῆς ὅρκωμο- 
σίας, τοῦ ὅρκου; 1Urislurandi, iurationis, luramen- 
1i: č4080 KE KAATEKHOB τῆς ὁρχωμοσίας Hb 7,28 
Christ Ochr Slepč Mak Šiši HBHNE HUKORA O WTA) 
τό ΘΗ KAATEKHdANO τοῦ ὅρκου Gn 28,10 Zacli: 
sim. Gm 46,5 Grlg Zach, μά €TOVACHEN A KÁATARUCH 
τοῦ ὅρκου Gn 46, 1 Grig Zach: 


ΚΟΕΓΆΙΔΗΙΙ d 


NPRCTAXNAEHHE  KAATEKHOE kňiná prísaha: 
kAameonpecmynnenue: Meineid: ἐπιορχία; pe- 
riurium: KAATRENKM var. ad KAERETKIEKMA in AHl4- 
ΚΟΙᾺ Eh ΔΙΝΒΟΛΈΜΗΜΗ AH ΕΚ NPEČTOVÉM AE) IIKH KAE- 


BETKIKMK (sie!) Ad H3RENKETA CÓA) ἐπὶ ἐπιορ- 
xl NomUsť 440 9sg. 
2. hodný prokletí, blizký kletbé: docmoňínniú 


NPokAAMUA, čAuzkulí npokaamulo: des Fluches 
iwirdig, dem Fluche nahe: κατάρας ἐγγύς; male- 


dicto proximus: ΒΕΛῈ HBHSCKUJH KE TPÍHHE 
H BABYEL b U1EKAVUHMA H KABTERNA κατάρας 
ἐγγύς 11b 6,8 Slepč (KAATRAL £AHSk C Šiš). 

ΚΑΛῊ, ΔΑ ČAN, KAkIO (0), KAKI6- 


I1H (CA) ipf. 
occurril in Ev PsaH Eucli Supr Apost Apoc Parim αἱ Consťí Nom 
Bes Nicod Ben Zap ČMNOV 


1. κλάτη proklinali: npokaunamb, καποπιδ; ver- 
fluchen: καταρᾶσθαι; maledicere: BAAPočAoBATE 
KABIARIUTÁTA ΕΜ τοὺς καταρωμένοιιςς Mt 5,44 Zagr 
Mar As Ostr, KARURUMHYM SAV) KAČAŽPOčAOBHTE, HE 
KAkIrkTE μὴ χαταρᾶσϑε Ἡ 12,14 Christ Ochr Šiš, 
RAČA) POCA(O)BOTE KAKHAIPA EU A HE KARNKTE τοὺς 
διώκοντας ἢ καταρᾶσθε Mak: s Ostr 2940 14: 
E116 SKH K ECTA KÁKILOMKIH. Η ΤᾺ OVEO HKE Kák- 
IŠTA  CMAPTH ΙΒΓδ᾽ ΠΟΒΉΠΒΙΓ k Θὲ Τα o Guj maledici- 
tur ialediciť Bes 27, 1816} 13 14: 8e Tkl 
CROHMU EA(APo) LADA Kay k H CHORA (ΔῊ ΘΑ CBOHM Rh 
Kakirkay A κατηρῶντο Ps 61,5 Pag Ban Lob Par, KAk- 
irkyA cha Silu, — arles magicas exercere. auje Κ΄ Τὸ 
KAATh (sie! pro KAAAh) ERAEGTÓK) κὰν MOAHTR CA ČO- 
ΤΟΙ ἀνα Ad πΠοΚΘΤ Β CA Ľuch 105b 1: cr. Πρὸ- 
ΚΑΗΙΠΔΤΉ, ΠΡΟΚΛΆΤΗ. 


2. KAATH zapíísahati: δακππηαπιδ; bescluvôren, 

δρχίζειν; Adiurare: 1%rgERH  WÍTK)UA  TROETO - 
FKoKE KAATÍ TA ὥρχισεν ἀπ 50,6 Grig (Βάκλα 
Zach): 

ΚΔΆΤΗ ca prísahatli, zapňísahali se: kaacmtca, 
scluvôren: — ὀμνύναι; ŤUTare: KÁTHRIH ČA OVBo 0d- 
TAPEMA KAMIETk CA HM ὁ οὖν ὀμόσας ὀμνύει 
ML 23,20 Mar Zogr?: Karách ἐμὰ BA ΓΙΓΚΚῈ MOEMA 
ὥμοσα Ps 91,11 Sin Pag, KAAK% ca Bon Lob Par, 
Hb 3,11 οἱ 4,3 Christ Slepč Šiš: χεκάλμαιμῃ! ČA MHOEK 
KAhivká[ A ch Ouvvov Ps 101,9 Sin Pog Bon Par, 
ΧΑΛΗΈΑΛχΟΥ CE (sie!) Lob: ΚΑΡΆΤ Βα ChA UÔSCNOJJM ὦμο- 
σεν Ps 131,2 Sin Pag Bon Lob Par: KAkW 4l ἐδ + ΠΕ 
EkČTÁTH ΠΡΈΣΚΑΘΒ STA BEMKA ččouvúnevoc Supr 
524,15: KAKI CE HMLA SA ράξκμιβαβ. 114pEBKAMk ŤUTANS 
KAEENE CE Rk ZAKONK Γδίπὸ- 


i1 forma non refl. 


Nicod 1, Slojanovié 


AkHk jurantes Nicod 15, Stojanovié 103,15: 
TUTH CA, 


ci. βὸ- 


(6t AKA, BE A4KE) KAATH CA kľivé pľi- 
sahali, a04cno kaacmeca: falsch scluvôren, 
ἐπιορκεῖν; periurare: i6 Bt AkKÁ KABHEUH ČA 
οὗκ ἐπιορκήσεις Mt 5,33 Mar, Bt AkMKE KAKHELUH ČA 
Zogr: AUIE KTO HRAKMH KATHETRCIA) Euch 102b 3: 
AUIE KOTÓJKI EK490H3611k ČKARNOČTH βάλη KABINET 
(A) Tuch 104a 13: — in notione periurare ext. 


KAAHÁTH, 


occurril in Supr 


- UR, - UHLUH ipf. 


klekali: cmanoeumeca 1a koaenu, niederknien: 
genna flectere: πᾶλοὺτὰ μὰ ΒΒ... δόλον KAAYAUITÁ 


H ΔΗΠῊ SAKOBBRAKUU Ta Supr 211, 356. Ľxh. 


KAMEBKIYUK 9 τὰ m. 


occurril in Bes 


kamének, kamenná kostka: kaMmeuieck, KOMEHb: 
Steiriwirfel: — caleulus: 81 porkoy E87 ΚΛΟΥΕ ἈΚ. 
KE KAKUIAMH RASA Πὰ waragn calculus (Is 6,6) 
Bes 34, 24631 12sg (CEHTOKk Uvar 132a: 33, Arah 
epašh ἄνϑρακα carbonem Grig Zach). — Ext. 


nom. 


ΠΉΡΑΝ, τὰ 
propr. loci 


KHHAH, -% m. pl., 


oceurril in Christ Mak Šiš 


Cnidus, Gnidus: Κνίδος; paeninsula 
néminis in Cari: βίδα Minoris sita: E,AB4 ERIEAUIE 
Sy KIKA K UPRNASYYCM A KPHTA κατὰ τὴν Κνίδον 


A 27,7 Christ, Ek ΚΙ k Šiš, ΒΒ ΚΟΠΗ k Mak. — Exh. 


KOR AMA, - Ai ἢ 
occurril In Supr 


kobyla: koôtbina, Slule: egua: e©TAxA pASAHUk Bo- 
A08h KOBKA th Supr 43,1. 1:. 


ΚΟΕ ΔΙΔΗΙ1ά, - A f. 

oceurrit in GI 

kobylka, saranče: akpuda, capahua, Heu- 
schrecke: ἀκρίς; locusta: KOEHAHUA — KOEHAHUE 
Lab Nov 11 Ναὶ pro NpeYSH ΠρόγΓ in OCTAHUH 
TOVCEHHU,k ΠΟΈΓΘ ΠβΟΥΒῊ Η SČTÁHLUH ngovrk nekče 
NpoeTORE ἥ ἀχρίς τῆς ἀχρίδος JI 1,4 GI. — Exh. 

CI. AKOHAB, BRNE 


KORk 


34 


KOĽAHK 


KORK , -n f. 

occurrit in Supr 

osud: ομϑοῦα; Geschick: — τύχη; condicio: Τὸ 
HMA TRE H UTO ΤῊ KSK Ú τύχη Supr 46,24: Ad 
HenoBRéT  ΠΡΈΣΚΑΘ HMA ἐΕ 8. H ΚϑΕβ τὴν τύχην 
Supr 147,7. — Exh. 

CI. SYPSUHUJE 


KOBAHHIE , - Ha n. 

occurrit in Bes 

vox incertae signiflcalionis: HAH WTÓB)NOVAK BAHCULÁNH 
KOR4HHK HE HMogTA (aut effectum fatalem nullo 
modo habere) Bes 10, 45aĎ 9. — Exh. 


KOBANKk KOBATY 


KOKdpDANA, - ἍΙΗ adj., comp. KSBApkNKH 

oceurril in Christ Slepč Šiš Parim 

chytrý, Istivý: zumpučí, kogapnoiťí : schlau, ver- 
schlagen: πανοῦργος; astulus: CWH KoB4pHA, 
AKCTHK Eh ΠΡΗΧᾺ πανοῦργος 20 12,16 Christ Slepč 
Šiš: CÓRDH A. Κοκάβπηπ NOČAVVUJAHE K WÓTR)UGY πά- 
γοῦργος Pr 13,1 Grig Zach: sim. Pr 22,3 Grig Žach, 
sim, Pr 14,15 Grig Zach: Κόβάρημι [HĽKE APEKATY 
UKEAČTEHA οἱ δὲ πανοῦργοι Pr 14,18 Grig, KtR4puH 
Zach, — comp.: EEBSYMUUIH KOLÁDNAH EBIRABT U παᾶ- 
γουργότερος Pr 19,25 Grig, Κοβάρ! ΚΗ Zach. Exh. 


KOBÁPACTBHIE „Han. 


occurrit in Chrisť 


chytrost, Istivosl: zumpocmb, koeapcmeo, Schlau- 
heil, Verschlagenheil: — πανουργία; astutia: lemaian 
ΠΡΈΔΛΟΥ ΛΡΜ Eh KOBÁpACTEIH HY ἔν τῇ πανουργίᾳ 
1C 3,19 Christ (Eh κοβάβποτΕκ Slepč Šiš): Aa H6 
ΚΟΥ ΘΔ Ὰ CKLITAKUIE CA Rh BČAKOMA ΒΈΤΡΕ 
SY HEHHR, BR ΔΆΣΚΗ UALOJBOR)UKCT K, Καὶ KOBANKCTEH A 
KA KASHH AKUJEHHR ἐν πανουργίᾳ E 4,14 Christ (R1 
KUTPOCTA Slepč Šiš). Exh. 

α΄. KOBápkCTBO, AkČTk, KIBHA, 
ARKABACTBO, NJOHUIDHE, KAITPOČTA 


ARKABAČTÉHE, 


KOBAPACTBO , - 4 n. 

occurrit in Supr Christ Slepč Šiš Parim 

chytrost, lstivost: zxumpocme, koeapcm6o, Schlau- 
heit, Verschlagenheit: — πανουργία, τρόπος; astutia, 
modus: "Τὸ ΙΒ ČASRO Τὸ KOBAPAČTRO τίς ὁ TOO- 
πος Supr 459,21; χπάλι NVYEMÁANNA Eh Κοκάρπ- 


“ΤΕΚ Ηχὰ ἐν τῇ πανουργίᾳ 1C 3,19 Slepč Šiš (Ex 
Κοξάρβτειη Christ): Ad HHKTSKE Bach ΠΡ ΔΛΚΟΤΗΤΕΆ 
HH πὸ IEAIHOMOVIKE κοκάρέτεον κατὰ μηδένα τρόπον 
2Th 2,3 Christ Šiš (KtSHAČTRA" Slepč): MA MT 
HEZASEHB NIM h KORBA ACTRO πανουργίαν Pr 1,1 Grig 
Zach, sim. Pr 8,5 Zach, Kg kETEO (sice!) Grig: 61M A KO 
KOBAP KÉTROM h HEMICTO NOKYRBU AKTÓK) τῷ τρό- 
ny Pr 9,11 Grig Zach. 
CI. KOBApACTEHE, KSilk, KUBOKÉTBO, AKCTA, AA- 
KABACTEHE , ARKABRÉTEO. IIBOHRIPHE, (UTPOSČTA 


Exh. 


KOBGUH, κοι, KOBEUIH scu KONÁ, KOVIEUIH ipf. 

oceurril in Psall Supr Christ Parim Metb Progl 

kovali: ko6amb, schmieden: τεκταίνειν; fahbri- 
Care: Νά ÝPIEATK MOEMA Κοξάάχαι TKUkUHUM ἐτέκ- 
τάννον Ps 128,3 Sin Pog Bon, Keš54W0€6 Lob Par, sim. 
Supr 113,10: WTÓBPASKTE NEHABAČHO ολλὸν ABOH 
WPOVACHIE  NOHIEMČUJE TRÁKAŠ  HÁDH - 1E7KE KRISTA 
ΚἼΙΉΓΒΙ PÔOCIHOAKÝHIE Progl 88  Chiland: I6reKE ko 
KAL MAH BHAKAUIE MAATUI Κοκολλά Supr 161,29; 

plc. perf. pass.: KeRdirn Ekaróc, ductilis: ΠΟΙ ΤῈ kťor)oy 
NÁUIEMOV Eh Tpákdýh Κοκάράχα ἐν σάλπιγξιν 
ἐλαταῖς Ps 97,6 Sin (κοβάμάχτα Bon Pog Eug, οἰκὸ- 
BaliHyk Lob Par): HAČA p4H)AHTH TEASÁMH TÁ ABATMA- 
ΧᾺ KOBAHAMH ΚΕ TAČATSANETA. H MKARHÁMH "ΚΕ" 
H pomalá mh ἐλαταῖς Eug 7aa 20: Φ KSBATH (K68) 
kouli pikle, slrojili úklady: cmpoume ko3nu: 
Ränke schmieden: κινεῖν (στάσεις), τεχταίνεσθϑαι; 
concitare (sediliones), machinari: ďapycen 
TáH Eh ASVULHKKMA CH A KAMIHUYK χΟΥΔΑΙ ΜΙ KO- 
BAAIIE M4 ἣβ MWH ἐκίνει κατ᾽ αὐτοῦ λογισμούς 
Supr 392,285g: SkGKTUUIE SO MOVŽKA ἐξγὸ ΓΟΥΕΗΤΕ- 
ΔΙΔ (KOVU KO ΕΟ Δα HOABÓAVA. κινοῦντα στώ- 
σεις A 24,5 Christ: ΜῈ ΚΟΥΉ μά (ΕΘΗ Αρϑππ 5λ4 μὴ 
τεκτήνη Pr 3,29 Grig Zach, pásEPAUJEHO KE CPÓRA RUJE 
KŠETK Badid τεχταίνεται Pr 6,14 Lobk Zach: cpíkA kde 
Kor MRICÁH BAHA τεκταινομένη Pr 6,18 Lobk Zach, 
ACTA Erh CÁR) AČOUH. Κογιοιμάάγο BAMIA τεχταινομέ- 
vov Pr 12,20 Zach, KSAUISM Grig: 1€ 1Aô5Hô 
Kob4 KoB4TH ἐπιβουλεύειν Pr 17,26 Zach Grig: ΚΟΕ 5 
KOYKUIE μά NA, HSTANáNá ἐβόα Meth 10, Lavrov 
75,14. čxh, 


CI. ΚΟ ΒΑ ΤΉ 


ΚΟΚ άπ, -4 m. 

occurril in Mosk" Slepč Šiš Parim 

kováľ, kysneu, Schmied, χαλκεύς; aerarius: 
AAEKČAHA Mk KORAUk ὁ χαλκεύς 2T 4,14 Mosk? Slepč 
ŠÍš: BABMOKA KOBÁUh WAÁPATIH MAÁTRMA χαλ- 
χκεύς Is 41,7 Zach, K(o)g4(Uh) Grig. — 1. 


KOB"k) 35 


kora a 


KOBK), τὰ m. 

occurrit in Mar Nik Psalí JZuch Cloz Supr Christ Hilf Ochr Mak 
Šiš Parim Meth Nom Bes 

zlý úradek, spiknutí, úklady: 3sn0ň yMmticea, 3a- 
2060p, kosnu, bôser Ratschluf), Verschwôrung, A n- 
schlag, Ränke: — ἐπιβουλή, στάσις, συστροφή, ἐνέδρα; 
insidiae, seditio: EK XK€ ηάβημάθλναι κἀβάκβά ἐπ 
CROHMH KOBEHHKA CHRASAHA - ĽKE ER KOBE WEHH- 
ETRO CHTROMHUA ἔν τῇ στάσει Me 15,7 Mar Nik (Εἰ 
rogk Zogr): KAMI ΧΛΔΈΚΙ MôbA BASBEAJUHAK 6ČTA 
μὰ MEA KOR πτερνισμόν Ps 40,10 Sin Pog Bon Lob 
Par, sim. Bes 35,255bĎ 23 (4€66Tk Synod 211a 256; 
IP KAKIUTEHLIE Supr 478,14): pABOYMHO KE EMCÓTA) 
KObk Hýb ἐάβλόξῃ ἡ ἐπιβουλή A 9,24 Hilf Ochr Mak 
Šiš (ckkT1 Slepč), ChTEoNNE WKUHH Τ᾽ ΗΘΔ ΒΗ 
KOBRA, Πρόκλιδὰ ČA ποιήσαντες συστροφήν A 23,12 
Christ: A k ἀξ ἃ KE (ἈΠ Ὴ A CECTP AL NABAM ΚΟΕ 
EhK44  NaRAŠEH τὴν ἐνέδραν A 23,16 Christ: HX6 
KOEh TESBATA μὰ TA OL παροινήσουσιν Jul Insa- 
nient Is 41,12 Zach Grig: NŠASEAETA N0N8Mk 
ΜΗ KB b KE HH Κράμολπ HA HA BRCTÁRAATH POU- 
τρίας NomUSsť 9b 3. 

κβάλλολά, KRSHk, AKČTA , NYKABUJEHHE, páCIIk- 

pld, KCSEHILA, CEBKTA 


9 
KOBKA, - ἃ m., nom. propr. 
occurril in Clirist 
Cos: Κῶς; insula parva in mari Acgaeo: BRA IPÁMA 
Ἐχάκπιιθ, πρηλόχολλι ER KORR, ΑΡΟΥΓΜΗ K6 Eh 


PAR εἰς τὴν Κῶ Coum A 21,1 Christ. Exh. 
KOKRUICI K KOBAUETA 
ROBANHKK , - 4 m. 

occurrit in Zosr Mar Nik ὦ 

spiklenec: 3aeo6opuuk: VerschWôrer, στασια- 


στής, ἐπίβουλος; seditiosus, insidiator: Ek Xe Ha- 
PHLABAKL BApdZBA Ch ČBOIMH ΚΟΕΒΗΗΚΙ ČRRÁSAHA 
μετὰ τῶν στασιαστῶν Me 15,7 Zogr Mar Ník: Ἐκὸ 
E HEBANOVY BETAHOVTA VÁNAKUYJE ENo - HETPKSRET ἐξ 
KOBIIHILH TROH οἱ ἐπίβουλοί σου Hab 2,7 GI. 
KPAMOÁBNIHKKA, MATEKAHAKA 


xh. 


KOBKUČIŤK , -4 m. 
occurril in Ev Euch Supr Christ Slepč Šiš Parim Meth Bes 


schránka, skňfinka, Aauux, napeu, ko6uee: Behäl- 
ler, Kasten: — Sýxn, κιβωτός, λάρναξ; arca: HE MA- 
TH KOBKUBTÓMA + Διὰ HE KÁJA,BUIH (pro KAAABUIH?) ΙΘΚΘ 
Ek NEM % τὴν ϑήχην Supr 243,1: ἀμ ΒΤ KOBAUENA 


CKOAKUBH RH HAKAAAEHR A SEP U Bod Arca Bes 5,196 
28; Φ spec. archa ( úmluvy ), koeuee ( 3a8ema): Bun- 
deslade: 6K4AHHH Εὸ CREANUJH ČA kOBA BAdTOV H- 
MOVUIH KAAHAHHU, K Η KOBEUETK SABKTA, SKORAH A Rek 
νον ΒΔ ΤΙ Δα τὴν κιβωτόν Hb 9,4 Christ (KHRSTI Ochr 
Mak, ἐκβησκάλιβ Slepč, σκρηηον 5818); — rakev, epoô: 
Sarg: πολομῶ Er Ek Kobhuesk ἔν λάρνακι 
Supr 52,454: ChKA#4HHI6 EY4HTČE)AHK TÔMOVIKE Pa(a- 
FOAJEMOIE KR AKAEM BO SV. KOBAHENA ČÍRA) TOVK HG- 
pea H aynaka (in basilica) Bes 28,183bB 6: — archa 
Noemova: Hoe8 ko6uee: Arche Noahs: As Heroxe 
AkHE + RAHHAE HOE Eh KOBKUEDR εἷς τὴν κιβωτόν 
Mt 24,38 Zogr Mar Asbis Sav Ostrbis, WCT4 BAHI1% 
net E% ΚΟΕΒΙΒΘΒΈ čv τῇ κιβωτῷ Gn 7,23 Zach 
Grig. 
Ci. KHRST A, KPAEHH, ράκά, CKOH?KAAK , CKOHNA 


KOBKRUEZKKU k, - ἃ m. 

occurrit in Zogr As 

schránka, skčínka, méšec, AUJuwek, 1apey, ko6- 
uee, Meulovek Bla denee: Behälter, Kastchen, 
Geldbeutel: γλωσσόκομον; loculi: kke TaTk Ek 
L KOBAUEKAUk MÁ LL KRMETAEM44  Hôllldánlé τὸ 
γλωσσόκομον J 12,6 Zogr As (ἐκρήημι, X Mar Sav, 
βάψημ, ἄν Ostr): KORLHEKKU k Κάμε (AA τὸ γλωσ- 
σόκομον J 13,29 Zogr (ἐκρηπημ A Mar). 

CI. βάψῃ, ἃ, CKOHUHULA 


Hxh, 


Koľa a, CR A d adv. et conj. temp. 

occurrit in Ev Psalt (incl. Sluck) Euch Cloz Supr GragZogr 
Apost Εἶναι Parim ΟἹ Const Sud Nom Bes CMLAb: [orma KRAJA 
occurrit non nisi in Sluck IŽnch Supr Zach semper, semel in Nom, 
in Zogr 4x (9x KODAA), in As 1x (8x KŠTA4), in Oslr 1x 
(14x KOTAA), — Sin 1x (14x KOTAA), in Pog 4x (14 x 
Kôľ ΑΔ), in Bon 3x (15 x ΚΟΓ΄ Δ, 4), in Chrisl 11x (1x Kér- 
A4) , in Ochr 1x (5x KŠDA,4), in Job (KTAA) 1x (1x Κόγ- 
AA), in Bes 13x (3x KOD AA): forma ROKA G occurrit 4 x 
in Sin, 12 x in Par (KOT"A A, sed 6x KOTAA), in Euch semper 
KIA, in Slepč occurrit forma KŠATA4A 4 x (Kora 3x), 
in Mak semel Κλ Γά (ΚΓ Διὰ 7 x): in Hval οἱ Veneľab semel 
KAA, 4, guod aulem a "keda derívari potest 


1. ταν. interrog. kdy: koeda: waninz — πότε; guando: 
FÚčcno AH κογλὰ ΤᾺ RHAKYOM ho ἀληλιμά πότε Mt 
25,37 Mar As Sav Ostrbis, KATA ZOET: ΚΟΓ Δ,ἀ U PLACE! 
Ko Mkik πότε Ps 100,2 Sin Pog Lob, Khraa Bon, 
Kor Aa Par: κἀκὸ So Bkakkuleé KRTAA oyMpk Δά- 
3aph πότε Supr 315,12, KTAA H HOTHHHH Beh He 
KOpEHE NRTHEHOVNIE πότε Job 4,7 ms, Viti GI. 


2. dv. indeľ. nkdy, kdysi, jednou, unoeda, koeda- 
mo, odnaxcôuu: irgerdwann, einst, einmal, — ποτέ 


ΚοΓΛά 86 


KOZKANKÁ 


aliguando, umguam: čAHlUd6 TE BO M0€ ?KHTHE ΚοΓ- 
A Ek MKHAOBKCTEH ποτέ G 1,13 Mak Šiš (gkzke 
Christ, €rAa Ochr, Hiléraxa Slepč): rekýH BAUHMI, 
E54 HHKAKE KETAA VOAHčTE ποτέ E 2,2 Christ 
(ApkBag Šiš Slepč), HKe KOĽAA  MOKETA βογκὰ 
TROM TRODHTH HáčTolá Akáah Gguodcumgue Bes 
13,6841. 15: KTO BO EO MHK + ΚαΓλά ΚΈρΟΥ 44% 
unguam Bes 15,74ba 11: HMA:KE H ἀϊμ8 ΚΓ Δ,ὰ WKOy- 
UEHHIEMA NPOTHRHTA ča utcungue Bes 24, 155b Ď 
17: — ct. APEBAB, HHODAA, IUKKOTAA, ΠΡΈΚΔΕ; 


in iunetione cum conj. finatibus negalivis: A 4 HE ΚΟΓ Δ, ἀ UT - 
nore, ne forte: Ha βλικάχα BRSAMÁTEA TA O M HE 
KOĽAA NAKTEKHENUH ὁ KAMEN HOD ČR μήπο- 
TE Mt 4,6 Zogr Sav (Aa πὲ As Ostr, Aa 16 ΒΓ ἁ 
Deč): πολόξάιθστα AHLUIE HAMb  REHHMÁTH  ČANLUd- 
ΗΑ, AA HE KRTAA WTNAAEMA μή more Hb 2,1 
Christ, korAa Ochr Slepč Šiš, KeAra Mak: — in hne 
iunetione exh.j — v. Ad, 

844 KOTAA μήποτε; ne guando, ne forte, ne 
umguam: noBEAkH 0YE0  SYTEÁKAHTI PROB 
GAA KOĽAA NPHUIKABUNE SYUEHHUH EPo ὀγκράλοντα 
4 μή ποτε Mt 27,64 Nik (€A4 κακὸ Zogr Mar As 
Ostr): oTAReTK 60 CHA AKA,EH CHR 
GA4 KOTAA SBAJATA OHHMA μήποτε Mt 13,15 Mar, 
ETA4 KATA ZŽoBr, pRýh €644 KODRAA ποράλ OVEKTh 
MH ἐμὰ RpASH Mol μήποτε Ps 37,17 Sin Pog Bon Lob 
Par, €A4 ΚΓ Δ Euch 760 16, NnoKASARUJA Πβοότη- 
BAAKUJAA ČA, Διὰ KOTAMÁ AÁČTA HM BÓOD/h ποκάλ- 
HlE μή ποτε 2T 2,25 Mosk“ Šiš, EX4 KOAra4 
Slepč: — v. €A4, IETAA, 

cf. Κακὸ. 


8. conj. temp. když, ko2da, wenn, als: —- ὅταν; cum: 
WTO ΗΧ ΚΘ TOM HA πηιμᾷ TRABCHYK  WEGKÉTH, 
κογλά OVAŠUJAHE CE UTO Const 7, ms. 1469, L. 
48,2: H Κάλὰ CKOHAUAETK ἐξ <4: ΛΈΤΕ, PASA PKUEHk 
EBôVAETA ČOTOHA ὅταν Ap 20,7 ναι (βγλὰ Rumj): 
— in hoc sensu exh., — cf. RTAA. 


KOAPANTOK „54 m. 


oceurril in Mar Zogri in Zogr KOU δ PÄTA 


guadrans, κοδράντης; 
pars assis: BREGBKE A REK AENTK - EKE ET KOXPAHTA 
κοδράντης Me 12,42 Mar, KOHRApATA ZoBr: HE HSH- 
AS8UH STA TAK + ASOHLAEKE BASAJCH Noc KA ΒΗΒΗ 
κολρβάητ TOV ἔσχατον κοδράντην Mt 5,26 Mar, KOIh- 
AnaTt ZogBr. 


nummus romanus, guarta 


Exh. 


KOAPATTK nom. propr. in SNpPr v. ΚΠ Αιβάτ 


KOAd, - A f. 

occurrii in PsaH Ľuch Supr Chil Apost Parim GI Bes 

kúže: komca, uikypa, Haut, Fell: δέρμα, δέρ- 
056, δορά, βύρσα; pellis: ngkuaeud Et OBKUHHAYK, 
Eh KôSký th Kokanh ἐν αἰγείοις δέρμασιν Hb 11,37 
Christ Ochrbis Slepč Mak Šišbis: UIMONHHAAH HEBA 
KKO H KoKA δέρριν Ps 103,2 Sin Eug Pog Bon Lob 
Par, sim. Euch 44 10, Supr 179, 1757: KoKA ΘΑ ΠΗ Δ 
XOBOTA 6Γὸ IARATH HE Mokaaue βύρσαν Chil 16} 
22: KPOTIKOHK OBÁDKEHH KOKELA τὴν ἥμερον περι- 
χείμενοι δοράν Chil 2a 21. 


ΚΟΥ ΔΗ δα]. 

occurrit in Zach 

kožený, koxcaHbiú, u3 uikyp, Fell-, δερμάτινος; 
pelliceus: ©ATROMH FlOČNOAJA BÓR GAMO Η ὑΚ6- 
HK ΙΒΓῸ ΗΒΓ KOKAHI χιτῶνας δερματίνους Gn 3,21 
Zach (KoKHA1 Grig). 

CI. KÔKkI k 


xh, 


KOSHLL A, - A f. 

ocenirril in Mosk Slepč Šiš Parim 

kúže, kožka: komxca, uikypka, Haut, Fell: — δέρ- 
nas pellicula: KoKHUAMA KOSAIUICY  WEH MAILI 
ero τὰ δέρματα Gn 27,16 Grig, KoRKIUH 06HTA 
Δ MU RU Zach: 6 spec, list pergamenu: 4ucm 
nepeamenma: Pergamentblatt, Pergamentrolle, 
μεμβράνα; membrana: A64WHk NAHHECH, H Καὶ- 
ΓΆΙ. Πάμ6 KE H KOKHILA τὰς μεμβράνας 2T 4,13 Moskh, 


KOSKHILOV Šiš, KOHILA (sie!) Slepč. Fxh. 
LY I I 


KOŽRKN K, - U41 δα]. 

occurrit in Supr Grig Bes 

kožený, z kúže, komcantiií, us urkyp, ledern, 
Fell-: δερμάτινος; pelliceus: oB4kKAt ČA 16CH 
Βα ČPAMANÁEK KOKLEHÁTK βΗΒ ἂν + Hb ΘΕΔΈΚΟΧ ča 
EÓON) k NÁKTH TESKA - ΕΚ KOKAHAK MASA TOV τῆς al- 
σχύνης δερμάτινον χιτῶνα τὸν τῆς σῆς σαρκὸς αἷμά- 
τινον χιτῶνα Supr 470,8 et 9; €TROGH Γζοόπολ k (ΓΒ 
ΔΑ ÁM 8 βΗΒΙ KOKHU χιτῶνας δερματίνους Gn 3,21 
Grig (KoK4H1 Zach), ČA, E 1EČTK + 1E7K6 KOHR + H CKH- 
HH + SANSERAAETA ČA EH4UHHOMR + B + KHÄTI 0MO- 
UEHOMA ΒΑΠΗΗΔΤῊ (Cortinis tabernaculi) Bes 
38,296a4 8, RI KE Εβάτῃιβ ΙΘ)Κ8 EETE +» KOKAHUNÁ 
exyyHa (cortinae tabernaculi) Bes 38,296a4 1356; 
"Ὁ Bb KYKEHUHYh CKHHHYT + B + ΚρΑΤΆΙ WMÔHJEHR 
Epauhn% (cortinis tabernaculi) Bes 38,296au 18: 
I43K MI OVEO KOKAH A Hi vulnera etenim culis Bes 
40, Uvar 170b 3254. — Exh. 

CI. Koala 


ΚΟΞΆΛΗΙΒᾺ 


34. -Ἅ [. 

occurrit in Supr Parim 

Koza, kosa, Ziege: αἴξ; Capra: Kos! O£RILA 
MID TRMAMH 114C0MUI EO ΠΟράχτα αἰγῶν  Súpr 
43,1: UTO KSUITETA AA IEMOY SAKOÁATE  KÔSÁ AH 
HAH Bod% alya Supr 116,13: ngHAH κοϑλι αἶγα 
Gn 15,9 Grig Zach, ΚΗ ΚΕ (pro ΚΗ) ΚΒ) ΚΞΛΒΙ H ΨΚΚΗ ΜΙ 
MA OAKAIOUIH μὰ WBUA H μὰ KO311 τὰς αἶγας Gn 31,12 
Zach, Kosa“hi Ὁ Grig: AHBHI4, AHBHII KOSA 
αἴγαργος; capra silvestris vel agrestis: EECARAKCTRO- 
ας Τὰ KE Eáčaka k ro AREA GAEHH H IUEČTA Δη- 
KHHYh KO3% ἕξ αἴγαργοι Supr 223,8, nogEeak CEA- 
TRH ApTEMSHK - EAEHLMÁ H AHEHHM A KÔSAM + HTH 
KR EIHCKOVILOV τοὺς EE αἰγάργους Supr 223,27; STIKA- 
ASY UPDHAOUA CHA AHEHA KOo311 οἱ EE αἴγαργου Supľ 
224,2: RHAHUIH AHRHAA CHA KOSTI H ΙΒΔΕΝΗ τοὺς 
alyápyovs Supr 224,17. K 


KOBÁJH, - A m. pl., nom. propr. 

occurrit in IXlim Pochv Const Mel: in IlimIkum seribilur 
Koskn- 

Chazafi, xoa3apti, Chasaren: gracce Xáťavov, Cha- 
zari: nomades turcici, gul tempore Constanlini - Cyrilli inler 
mare Ilžuxinum et Caspicum apud flumen Volgam (gruece Pá) hu- 
Ditabant: "am nomen regionis eorum: ΠΡΊΗ A 0114 ?KE NOČAH Kk 
πάρ WTI KOSdpho Consť 8, Lavrov 11,10, MeeAdrua 
ME KO34pH NPOTHROV Εγὸ MOYKA λοζκάκά Const 9, 
Lavrov 13,4: 48Kk KE CoÝTA (Ἢ TOVPCIH, Κοβάρῃ, 
ápáBAAHH Const 16, Lavrov 30,13: H NOChAd UČ )CČAJÚk 
no φηλούοφὰ EpaTa 65, Et Koôsap ti Meth 4, Lavrov 
71,11, 6t čpduhukýh Me 4 Kosapkyh mBAkuUd ČA 
ΘΕ λκηά Pochv 113aa 2554; H KOk(CTHJETA WTÓR) 
KOSA HRETÁ HANA UAH AO A BO ChTOV Pochv 113af 
29: πΠρκλάταια 14KO WEAR πὰ BOA CTPÁNKI Ek 
ΚΟΒΈΡΈΧ Ke - 4 cpaiHhkyýk KlimRum, Lavrov 
κοβάβιχα IXlimJugosl. Exh, 


KOŠAPACKA, - Ἅ δα]. ad KOS49H 

occurrit in Const, legilur eliam KAJApkČKA 

Chazarorum: ckasa EMoy KoS4ApkCKOV K prk4kh Consl 
8, Lavrov 11,20: N0YTH ČA AT KÔSAPACKÁPO μὰ MEST- 
cKoe Εβερὸ Const 9, Lavrov 13,3: KáASápáCKkIH KE BOEGBO- 
Aa ©h BOH ΕΔ Const 8, Lavrov 12, 195g: KAľáH k K4S4- 
PECKA Ch HAUAAHÁIMH MOYZKH Const 10, Lavrov 21,21. 

Exh. 


KÔBHII adj. 

occurrit in Apost 

kozi: ko3uú: Ziegen-: — αἴγειος; caprinus: ngk- 
HA SUI Eh OELUHHÁCh, ΚΛ KOSkIA Ch Kožkáh ἐν αἷ- 


γείοις δέρμασιν 110 11,37 Christ Ochruis Slepčuis 
Mak Šišbis. 
Exh. 


KOŠAIA , - 1 τη.) nom. propr. 

oceurrit in kalend. As Say Osír Slepč Ochr Mak Šiš ct in Sin- 
Služ CanMis Vene VeneNik Dijav: in Šiš seribitur scmper K98k- 
M4, in Ochr bis KOČMÁ el semel KOÔSMA , adscriptio cyrillica in 
As 125b habel formam nom, gr. KOSMač, in Sin Služ, CanMis 
VeneNov forma KOYSMA 


Kosmas, Kosbma: Kosmas, — Κοσμᾶς; Čosmas: 
a) frater Damiani, ui ambo ut EESMk SAAHHIILH — ἄγνάρ- 


γύροι coluntur: sub ἃ ἀλλ! Δῃ  εἱ EESMASA4HHKR : 


b) episcopus Chalcedoniauc, snee. IX. ineunte: memoria in Or. 
18. Apr.: Ηἱ - NEKNOAČEHÁNO WTkllá HAUIEro KOSKÁMA! 
IENHCKOVNIÁ XAABKH A OHkCKAA Κοσμᾶ Šiš kalend. 18. Apr.: 

MR] ENICKČOMA χάλκμλὸ Slepč 126a 18, — in 
hoc selisu exl.s 

č) nomen personac commemoratae in SinSluž: ČEMGE0H + 
KYBIM © l4REah adscr. CYr. ad SinSluž 2b, in hoc 


senstu exl. 


KOSKAOVPÍ 4. )ΜΗΔΊΗ in Kij“ v. sub Κοβαδον'λάζο- 
BaHHIE 


KOBKAHH δα]. 

oceurrit in Slepč 

kozlí, κοαπιιμοιΐ; Bock-, τῶν τράγων; hirco- 
TUM (gen): UIPHE,MÁ ΚΡΆΚ TEAHA Η KÔSAHA Č Κὸ- 
ASA τῶν τράγων Hb 9,19 Slepč (koskak Christ Šiš). 

xh, 

αἴ. Kodkák 


KOŠKAHUIL , - 4 m. 

occurrit in Ev Parim Des 

kozlík, kúzle, KO3AUK, kozneHox, Bocklein, Zick- 
leinz, — ἔριφος, ἐρίφιον; haedus: Kkoke nácratýk 
PASAKUAETA + ΕΒ STA KOSKÁHUJTA ἀπὸ τῶν ÉDÍ- 
pov Mt 25,32 Zogr Mar As Sav Ostr bis Bes 19,95af 19: 
L ποτ ΚΗ 7 OBKILA © ABČHAÍA CERE - ἃ KOSKAHLUTÁA 
9 AKE cene τὰ δὲ ἐρίφια Mt 25,33 Zogr Mar As 
Sav Ostrbis: N9IMI WTÓRTANOY ΕΚ κοβάμιμά ἐρί- 
φους Gn 27,9 Grig Zach: KAKHUAMA KOSAIUNY  WEH 
MAIUUH Ero τῶν ἐρίφων Gn 27,16 Grig (KôklUH 
KOSAATHHAIIK Zach): WTÓRK) KOSAHYM NIHMETE Áo... 
τῶν ἐρίφων Ex 12,5 Grig: ph N04UHETA Č KOSAH- 
UlEMR ἐρίφῳ Is 11,6 Grig Zach: KOSKAHUJA Ch ἀΓΉΒΙΙΗ 
ngkemaeTnk haedos Bes 19,954 11. — Exh. 

CI. KOSKAA 


ὁπ! Λάσδ AH LE 
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KOKOTKk 


KOBKAONAACOBAHHIE {εἰ KOZKACĽ PA - 


NHE?), -Hu n. 


KOSKAST AÁCOBAIIHIE oceurril Apost, KOSKASĽHAIHE 
verisimililer in ΚΡ 

hodování, hýňení, nevázané veselí: nup, paseya: 
Festgelage, Schwelgerei, — κῶμος; comessatio: ako 
Rh AČBHE BAČA) POCENÁSkHO VOAHMA, ΝΕ KOSKAČĽAJ- 
CORAHHHMH HA NHEHACTEHHMI κώμοις R 13,13 Christ, 
KOSASPAACORAHHKO Ochr Mak, Κοβλογλάζοβάημῃ Šiš, 
KOSKASTH(A. .)HHMH (siet) ΧΡ; A KA NÁRTACKAM 
ΠΕΡΙΔΗΒΟΤΈΗΙΔ, KOSAOPAGCORAHHIA H MOÁOEBNÁ CHACK 
κῶμοι G 5,21 Christ Slepč Šiši FOKAUA BA CKOTO- 
ASKACTRINA, EA NOKOTH, EA ΠΗΙΔΗΒΟΤΈΗΙΔ, BR KO- 
SASPASCORAHHHYH ἐν κώμοις 1P 4,3 Christ Slepč 


Šiš. Exh. 


KOŠANK , -4 m. 

oceurrit in Psalt Supr Parim 

kozel, κοῦραι; Bock: — χίμαρος, τράγος; hircus: ne 
UPHNÁ STV ADMA TEOEPO ΤΈΛΕΙ, hk - Il STA ČTAA K 
TEOIYA KOSEAR χιμάρους Ps 49,9 Sin Pog Bon Lob Par: 
EUBHECA TEEK R04 H KOSKAM μετὰ χιμάρων Ps 
65,15 Sin, č4 Κῦβλδι Pog Bon Lob Par: Ko344 1 WRHH 
MOTKAAUIE EMYA HA WBILA ἢ KOSAH EIBÁH οἷ TOG- 
YOL τὰς αἶγας Gn 31,10 Grig Zach: BHKAA Ko- 
34 H (ΕΗ MPRKAAUIKA Νὰ WBUA - H KOSAMI τοὺς 
τράγους τὰς αἶγας Gn 31,12 Grig (KASAM 
Νὰ Kosti Zach): «+ poulo (na krk): okoebt (na 
ueW): Fessel, Halseisen, κλοιός; vinculum 
collare: ©%RAS4WA - BEGHTAMH ARÓHAH + H Koshah 
TAXAKA ERSASKHERUIE IEMoy xAolóv Supr 146,5. 

Exh, 


KOBKÁK adj. 

occurrit in Psali Supr Apost Parim Pochy 

kozlí, kosnunbuí: Bock-, der Bôcke: — τῶν τράγων; 
hircorum (gen.): 8A4 KAk μὰ ΘΗ μὰ AH KOREK 
KOSkA«K NIE αἷμα τράγων Ps 49,13 Sin Pog Bon, 
KoRaW Lob Par: M440 Kp4BHE, MARKO Κ᾽ 18 » č TOV- 
KOMb AITHUEM A Ἡ WEHBM(A) | ὑζα ΚΘΗ ΒΒ H KOSkÁk 
τράγων Dt 32,14/Cant 2 Pog Bon, Cant 6 Lob Par: 
ΠΗ KOREKO ΚΟΒΛΙΒΙΟ H TEARUERN δι᾽ αἵματος τράγων 
Hb 9,12 Christ Ochr Mak Šiš (om. Slepč): 441E BO KTO 
KOREk ΟΥ̓ ΙΝ Η ΚΟΒΔΙΟ Η ΠΟΠΘΛᾺ OVHHUA KPONA, 
ἘΚΕΒΡΗΒΗ ΜΔ CÍBADUMIETA τὸ αἷμα τράγων Hb 9,13 
Christ, kos4e64 Ochr Slepč Mak Šiš, KoSkal4 Supr 
483,21: NPHHAE ΚΡΆΕΒ ΤΈΛΗ OH KOSKA τῶν TOG 
γῶν Hb 9,19 Christ Šiš (KoS44A Slepč): HERISMO- 


AKEHO BO ΚΡΆΚΗ OVHRUH O H KOSAH ΤΑ ΔΙΦΤῊ "pkyc£h 


τράγων Hb 10,4 Christ Slepč Šiš? Κρ ΚΙ ΙΑ - 
H ΚΟΒΛΑ + HE χοιμὰ τράγων Is 1,11 Gri£, KOSKAA 
Zach, ΜῊ KPONAJEHIEM A (sie!) KOABE ΟΥ̓ ἃ I] KOSKAMA 
Kponauia Pochv 112ba 17. Exh. 

CI. KOSKAHH 


KOBKAA , - ATE n. 

occurrit in IZv 

kúzle: koanenok: Zicklein: čoupos, hacedus: 
Mblik  HHKOAHKE 1€ ΔΑΔᾺ ΘΟ ΚΟΒΑΛΆΤΕ ἔριφον 
L 15,29 Zogr Mar As Sav Ostr. 1ixh. 

Cf. KOSKAHUJk 


KOSKÁATHNANK δα]. 

occurrit in Zach 

kúzlečí: kosnenka,: Zicklein-: — τῶν ἐρίφων; hae- 
dorum (gen.): KOMIUH KŠSAATHHLHK + SEHTA W Mh 
IURUR (e70 τῶν ἐρίφων Gn 27,16 Zach (Kosa14I0Y 
Grig). — Exh. 


KOKOTOĽTAALI E NHLE , - m4 n. 


accurrit in Mar 


kuropéní: nenue nemyxoas: Hahnenschrei, Hah- 
nensang, — ἁλεκτοροφωνία; galli canlus: Be6469% 
AH ERA πολλὸν HOLITH ΔῊ BE KOKOTOĽAGIUEHHE - AH 
WTpO ἀλεχτοροφωνίας Me 13,35 Mar (Rh Koyporad- 
ullike Zogr Ostr, €NKTEAKk Ľaaule11ne Nik). Exl. 
CI. KOYPOĽAÁUIBHHIE 


KOKOTK , - 4 m. 

occurrit in Mar 

kohoul: nemyx, Hahn, — ἀλέκτωρ; gallus: Κα chl 
HOUITA ONEKKAE AKE KOKYTI HE RASPAÁCHT A πρὶν 
ἀλέκτορα φωνῆσαι Mt 26,34 Mar (koyph Zogr As 
Sav Ostr, vkreak Nik): sim. Mt 26,75 Mar (KoY9% 
Zogr As Sav Ostrbis, nkTeAk Nik), Mc 14,30 Mar (Koýgh 
Zogr, nkreak Nik), Me 14,72 Mar (koypn Zogr Ostr, 
wkTeak Nik), L 22,34 Mar (koypt Zogr, ikTE4k Nik), 
L 22,61 Mar (koyp% Zogr Ostr, nkreak Nik), J 13,38 
Mar (κούρα Zogr As Sav Ostr, nkTeak Nik): L ἀκη8 
KOKSTÝ EaSPAdcH ἀλέκτωρ Mt 26,74 Mar (Koyp 4 Zogr 
As δὲν 98b 6sg Ostrbis, nkTeak Ník, KoypW Sav 
112b 13): sim. Me 14,68 Mar (koypt Zogr Ostr, πΈ- 
Teak Nik), Me 14,72 Mar (koyp% Zogr Ostr, KTeAk 
Nik), L 22,60 Mar (Koygh Zogr Ostr, nkreak Nik): 
— εὖ V, Jagié, Entstehungsgeschichte der Καὶ, Sprache, Ὁ. 350. 

Exh. 

CI. Kov 9%, TIKTEÁK 


NOKOUIk 


KOoAH 


ΙΕ. - 1 £. 

occurril in Mar Zogr“ Ostr Nik 

slepice, kvočna, ky puUa, nacedka, Henne, Gluck- 
henne, ἢ ὄρνις; gallina: ΕΚ ΧΟ Τ ΧΕ CHEAPATH 
UAAA ΤΕΑΘῈ ἘΚΟΚΒ CHEHDAATA  KOKOU k NI TEHRUA 
(ΚΟ 184b ΚΡΗΔΈ ὄρνις Mt 23,37 Mar Zogr» Ostr 
Nik (AAak As), L 13,34 Mar Nik. 

A AKA 


Exl. 


KOKOVÁK KOVKOVÁK 


NROAACAH , ROMACHH τη. pl., nom. propr. 
oveurril in Christ Slepč Šiš Bes: in Christ Šiš KoAdcaH, ini Slepé 
9 x KoaačaH , 6 x KOAACHH , in Bes semel KAAdčaH scribitur 
Kolosané: kosnoccane: Kolosser: Κολοσσαεῖς, 
Κολασσαεῖς; Čolossenses: incolae oppidi Golossarum: H?KE 
ΠΑΚᾺ KA KAAAčaHWM A nula peue ad Čolossenses 
Bes 31,239ba 1254; — de s. Pauli ad Colossenses cpistula: Κα 


KAACAEM A nocaanhe) πρὸς Κολασσαεῖς Slepč 7la 7: 
KA KOAZCHEM KO NOCAAHHE) πρὸς Κολασσαεῖς Slepč- 
Sar ob 10, 


Kolosy: Honoccbi, Kolossá, — Κολοσσαί; Čolos- . 


5846; oppidum Plirygiae Mnioris: ČoVIIHM A BA Kodak 
CBA) TUMA H EEA ἐν Κολοσσαῖς C 1,2 Christ 


Slepčbis Šiš: in sensu oppidi exh. 


KOAACAHCKŇK , - 51H δα]. ad KoňacaH 
occurril in Chil 
ad Colossenses pertinens: ὃ πρὸς Κολοσσεεῖς; 
HATERHHE OTA KR KOAACAHČKAAT O (sie! — ľorlasse contami- 
num OTA KA KAASCESM K NOCRAJHHIU εἰ OTTK 
Κολάζάμοκαγο — NOCHAAHHA) NOCHAMIIHA ἔκ τῆς πρὸς 
Κολοσσαεῖς Chil 24α 4. Exh. 


ROAGNHHE , - τ n. 
oceurril in ŠSupr 
zabíjení, vraždéni, y6uganue, usóuenue, Schlach- 
ten, Morden: σφαγή; caedes: BACERKAE KOAEHH 
BAChKAE KOAEH σφαγαί Supr 57,8: 9 ERA + W Ma4k 
W Ko46HHIE ὦ τῆς σφαγῆς Supr 57,11. 
ZAKOAIEHHIE, HOKHEHHIE 


ROMECKNNIUIÁ , - A £. 
occurrit in Psalt Supr Apos! Apoc Parim α] Metli Bes Nícod 
vÚzZ, NOBOZKA, kodecnuua: Wagen: — ἅρμα; cur- 
rus: EK ME EASEPAJAE CE H Ἔβλε μὰ KoAECHHUH 
CEBoEH ἐπὶ τοῦ ἅρματος A 8,28 Hilf Slepč Mak Šiš: 
CH HA KOAECHHUAY BO H CH HA ΚΟΗΗχΧ ἐν ἅρμασι Ps 


19,8 Pog Bon Lob Par (84 0PAAČNÝA Sin): KOAECHHUA 
IS(A pAHJAERA H CHOYAHHUH Ero ἅρμα 4Rg 2,12 Grig 
(Δρλλὰ Lobk, apla]ma Zach): H NOYEATHERKUA KOMHCA 
STA KAECHHUA EREJAPOČTA H Eh KOHOBK ἔκ τοῦ 
βουριχαλλίοιυ Supr 234,205g: H KoAECHHU,E TESE Καὶ ἐπά- 
cenne ἢ ἱππασία Hab 3,8 ms. Pasm. GI (KKAEHHE 
GI). 

Cr. ADMA, SP AKHE, 6031, KORKNIPA , Κολὰ sub Κὸλὸ 


KOAECKHH ΒΗ ΜΒ. - AH δα]. 

oceurril in Supr 

VOZOVÝ, VOZU: NOBOZKU, KONECHUUBI (gen): Wagen-, 
CUITUS (gen): KOÁk NOHBEAE — KOPRMHÁVKIH H ρη- 
UITAUTA Eh KOAECHHHLHRRMA TAKAHHH Supr 565,1. 

Txh. 


KOAECKNK , - ἍΗ δα]. 
occurrit in Parim 
kolový, kol (gen. vl.), KOMeCHBIČÍ, konec: Rad-, der 
Räder: τῶν τροχῶν; rotarum: EKA/KHHE KOAEČHŠE 
τῶν τροχῶν Ez 1,16 Grig Zach. Exh. 


KOÁAH adv. temp. 

occurril in Zogr Mar Nik Cloz Supr Clirisť Ochr Slepé Šiš 

1. interrog. kdy: koeda: wann, — πότε; guando: 
AKkKUulH AH HE EKAEEUIE KAE NOrpEBEH RO ETA 
WERAREHH KOAH ΟΥΔΛΕΡῈ πότε Supr 315,28: KoaH 
IECH EHAKah CHUE KEHA + CEOA  BAACHI ED AIČAAC 
CL TEODBUNY πότε Spr 395,2; K H ΚΟΔῊ SVES OPKÁAAH 
EIA πότε Supr 441,13: — LHE EK (Mk KoaH noHt 
kerH οὐδὲ φαγεῖν εὐκαίρουν nec spatium mandu- 
candi habebant Mc 6,31 Zogr Mar, koaxk Nik: — AS 
KOAH v. Aokoa k. 


2. inde. nékdy,: ko29a-nu6yôb: irgendwann, 
ποτέ; umguam, aliguando: KATO EIAK 141 KATO 
ΛΜ ὁ KOABI CREKTA TEOJIMK ΚΟΔΗ ποτέ Cloz 
5b 37, KATO BOHA EHBAETk ČEOHMH OBPOKK!I KOAH 
ποτέ 1C 9,7 Christ Ochr Slepč Šiš (om. Mak): 


post negalionem HE KOAH, ΗΜ koan o nikdy: 


| Huko2da: nie: HE BO ΜῊ OTAUK OABKCTAHET A ΚΟΔῊ 


EKE ERUTH KOKE ETA CHČTAROM% - HE BO HHUTO- 
KE TPOHUA OKPWAKE +: HAH VETÁNATA KOAH ποτέ 
ποτέ Supr 327,29 et 328,1: HH  NOCAFUNANE KoaH 
EEAkMOK 4 Supr 557,12: HE Boalée BO YAlO)BÓR)KOV 
EREÓTA) ΚΟΔῊ NPlODPLOJUAJETRO ποτέ 2P 1,21 Christ 
Šiš, ΔΗ Slepč: 

EA4 KôaH v. EA4. 

lžxh. 

Gr. HIRTAA, Κάκὸ, 
HKKOT AA, OBOĽAA 


KOĽAJ, HHKOAHKE, HKKOAH, 


KOAH?KKAJO 


ROAMIIČK 


KOAHŽKKAL O part. 

occtirrit in Iv EĽuch Apoc Lob Par Zach Nom Vene VeneNňík 
Bes Vit 

particula, 4uae cum pronomine HZKE el adverhiis ab co derivatis 
coniuucta cidem pron. et adv. vim indefinitatis addit: 

HKE κοληκβ kdokoli: kmo Óbl HU, Wer immer: 

ὃς dv, ὃς ἐάν; Guicumgue: HKE KSAHKBAO Ha- 
ΠΟΤ - GAHHOPG STA ΔΛ ΙΧ CHÝB "6 ποΓὸγ- 
SHTA MESAH ὑκοέμὰ ὃς ἐὰν ποτίσῃ Mt 10,42 Zogr 
Mar As Ostr (HKE ἀϊμ Sav), EAKE ΚΟΛΔΗΣΚ ΑΛ Πβρὸ- 
CHTE EXAETA HMA OÚ ἐὰν αἰτήσωνται Mt 18,19 Mar 
As Ostr, KoAHKAE Zogrb (Ereke NnpocHTE Sav): Ek 
ÚRRKE A SM b EEHHAETE KOAHAAO + ΠΡΆΚΈΕ Palár oa 
Te εἰς ἣν δ᾽ ἂν εἰσέλθητε οἰκίαν L 10,5 Zogr Mar, 
Eh ΒΕ ΚΟΛΗΣΚΑ 40M ho Bes 17,118bĎ 2054; EcH 
E3HUH ΘΒ KOAHHČAS Τ᾽ ΚΟΡΗ, NOHASYT) ὅσα ἐποίη- 
σας Ps 85,9 Par Lob (Εληκὸ CxATESf1 Sin Pog Bon), 
W TOMB IEKE KOAHKAC Ek KOIEHKA O ΒΠΑΡΧΉΗΜ περὶ 
τοῦ ποσάκις ἐν ἑκάστῃ ἐπαρχίᾳ NomUSsť 47a 22, 
semel [ΔΚ 8 KOAHKkA o guodcumgue:  EKoKE 431 
KSAHKBAS ΓΞ ἌΤΕΚΟΡΗΧ  L ΕΚ ἩΞΛΗχὰ 50 uue so ih 
510 giteta Euch 72a 17sg, 

HAEKE ale κοληκαλὸ kdekolí, 20e Gb nu, wo 
immer: ὅπου ἐάν; ubicumgue: UKe Haexke 
AJE KOADKAA S HMETÁH + ΠΚΗ ΒΗ TKUIH TR ὅπου ἐὰν 
αὐτὸν καταλάβῃ Me 9,18 As Ostr (ΚΕ AUTE KoAH- 
M5 49 Zogr Mar Sav): 

laMoxe Kosa o kamkoli, kyda ὅν Hus Wohin 
immer, — ὅπου ἐάν; guocumgue: LA πὸ Tesk 
KMOKE KOAHKAO LAEUIH ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ Mt 8,19 
Zogr Mar As Ostr (4Moxe Sav). 

Cr. ἀιμξ part., IEAHKRX 


KOMAHKRAJKU ady. 
oecurrit in VencNik: forma KOAHUIB Δ ἍΙ in nostris lextíbus non 


est attestala 


jak velice: kak MHoco: Wie sehr, guantum: 
EPoKe 69 KWAHKAM SYCTPAUIE TA KÁSHA  HCKASIO 
THUICYLNATO, TEAHKO KE SYAPEPAET CBA TAI EKUIIEE 
ASCTOTANIE GJuem vero Gguantum attenuat VencNik 
prol. 73. Exh. 


CI. KIAHKA 


KOAHKO ady. εἰ pron. 

occurrit in Ἐν Psajt Supr Ryl Clirísl Gonst Clhirabr Vene VencTr 
Bes 

1. ady. interrog. jak velice, jak) KGK MHO2O, KGK, 
wie sehr, wie: guantum: KAE KHBETA Καὶ TpaAk- 
HAH Eh βίῃ ἢ KoaHKO PACTOATA. MEKA GV Čo- 
BOH πόσων ἄφέστηχεν σημείων Supr 46,4: KSAHKO 


CA EA TROVATAh AA Eh ΠΈΚΑΚΟ SEPRNK πόσα 
ἔκαμες Supr 95,11: KoAHKO K9b3O M4P0AH 

Supr 125,25: (KOJAHKO ΚΗ NKARETÚU πο) Τ᾽ ΘΙΠΒΊ ΜΙ 
ch Mi(p%) Ryl 5bĎ 7; Φ κΚοόληκὸ naue čím spiše, 
οὗ VÍCE: Hackodbko δοιοιμο; um wieviel mehr: 
πόσῳ μᾶλλον; guanto magis: Tirx4 ΔῊ HMKuHia 
βάλη NOABHSAACK CA + 4 IA KŠAHKO 1446 Π6- 
GECKHAAro o pAAH πέρα πόσῳ μᾶλλον Supr 63,14: 
AUTE 34 CHMPATAHAATÝ UČKCA)pA BOpKUTE ČA δλὸ- 
AREA 0M k KOANKO 11446 34 KECHMPATKNAANO ΠἘ- 
čapa N0AEHSAERUITE CA NOEKAHMA πόσο μᾶλλον 
Supr 60,28; (A)WUTE TAK φυτά Δ CA SEM h- 
HRA (ΔΑ) ΔΚ ΚΟΔΗΚῸ 1446 KI] δ ἀ ΤῊ ἐδ ΠΑ Ὰ 
χίρηοτ)ὰ Hčovčd πόσον Supr 119,1: Ch Κόληκὸ jak 
velice, do jaké miry: kak mnoco, 980 kakoií cmene- 
Hu, ckotb, Wwie sehr, inivieweil: — guanlum: nee 
ZANOEKAAIETA CA KOMOVRKA δ Ch KOAHKO  AIBEHTH - 
Hk Kô4k B6amII guantum Bes 38,295b[) 

hoc sensu cxli. 

2. adv. et pron. num.: kolik: ckOAbkO, ivieviel: 
— πόσος; guot, guantum: KoaHKS AFTA ECTA STA 
ŇEAHKE CE ἘᾺΝ (ΤᾺΣ) EMôY πόσος χρόνος Me 9,21 
Zogr Mar As δὲν Ostr, KŠAJIKOY NALMBHHKA (ΤΆ), 
ΑΕΓ IBEHIBARTA VAKEH πόσοι μίσδιοι L 5,17 
Zogr As Ostr, KSAHKO N4HAURIIHK4 Mar Sav: ἐξ Κὸ- 
AHKO ΛΈΤΕ PABOTAHK ΤΕΚῈ τοσαῦτα ἔτη L 
Zogr As Sav Ostr (Τόληκὸ Mar): KoAHIUKMk AA ha 
Hb CH PÔSCHOAH)HOV CESEMOV πόσον ὀφείλεις L 16,5 
Zogr Mar, EHKAHIUH AH, KOAHKO TEM HI οὐ ΤᾺ ΗΛ ΘΗ 
EKPORABKUHYh πόσαι μυριάδες A 21,20 Chrisl: EHAk 
AH KOoaHKO HY PONHMH UČKCAPACTEHE BASEMAIATOA 
πῶς οἱ μὲν διωκόμενον Supr 406,20, 
occurrit semel in 1265: ΚἌΣΚΑ ὃ CHH ΔΟΕΒΙΓΒ U TÁ HAH KOI 
ΚΟΙΒ ὙΠΟ ΤΉ Gguantum Bes 5,18aĎ 1454. 

ΚΟΛΗΚᾺ, Koh, KOAAMH, KOAHKAAKI 


KOAHKK pron. interrog. 

occurrit in Ἐν Psalt Prag Gloz Supr ΕἸΣῚ Aposl Lob Ďur ĎĽarin» 
GI Venc Bes 

jak veliký, jaký: κακοῦ δοποιμοΐ, kakočí, wie grof3, 
was fiir οἰ ποῖ; — πόσος, πηλίχος, ἡλίκος, τίς; guantus, 
gualis, 4.15: NE CA ἌΙΠΗΙΠΗ AH Κόληκὸ Νὰ TA CHERAK- 
TEÁKCTKNTÁTA πόσα Mt 27,13 Zogr Mar As Say Ostr bis, 
UHČAS A ÓB)HH O MOHÝk KôAHKO 6ECTA τίς Ps 38,5 Lob 
Par (ko€ Sin Pog Bon): BHAHTE, KoAHIUKMH ΚΠῊ- 
ΓΑΔΛΗ ΠΧ ἀλλ πηλίκοις γράμμασιν ἃ 6,11 
Christ Ochr Mak Šiš: BEAA KE BAMh ERAKTH - ΚΟΛΗΚᾺ 
NSABIT HMAM b Eh Bach ἡλίκον ἀγῶνα C 2,1 Slepčbis 
Šiš bis, KOAHKO NSABHTh Christ: Eh Ko4HU/K KPOTOCTI 
EBEAITA AA NEREAIBAEMA gr. om. Cloz 4a 11: EHAH- 
UIH AH STA KOAHKA MKCTA HCHAAE ἀπὸ ποίου χοροῦ 


NOAHKK 


Supr 410,8: Κοληκὸ 5πιλς AKlSČTA ὅσον κακόν Supr 
410,10: Φ  KAAHUKMA. KOAHU/KMH οὗ více, Ha- 
CKOIbko Go sbuie: um wieviel mehr: πόσῳ μᾶλ- 
λον; guanto magis: KSAHU/kMH MHUTA CA ὁπολὸ- 
RATH CA ΓΟΡΆΙΠΗ ΔΚ πόσῳ μᾶλλον Hb 10,29 Ochr, 
Koaniyk Moylyk πόσῳ Christ Slepč Mak Šiš: Aa 
KOAHUKM A πάν. NO LORAANE H ΔΕ O MEHTA Eh 
ἐἈΠΟΚΈΔΑΠΗΗ "TOMb Supr 545,30. 

Ver erroremí KO HAČKITHTH M4poAh ΚόΔΗΚ ὄχλον 
τοσοῦτον Mt 15,33 δὲν (TOAHK9 πάρ ὰ Zogr Mar 
As Ostr, Hapo Aa 64HK9 Nik). 

CI. KĽAHKO, KOABMH, ΚΊΆΙΗ 


KOAHIUKAIK, KOAHLIKAMI κολικὰ 


KOAMNUKCTRUKÉ „ - Ha τι. 

occurril in VeneNík 

philosophice: množství, kolikosl, kvantila, koauue- 
cm8o: Menge, Ouantität: — guantitas: kH4ma ΔῊ 
SYCTABIM ECE NÝ YHHOY BANE KĽAHUECTEHE οὐ βάκ᾽- 
n4l19- TEEPASETI summa guantitalis VeneNik 
prol. 32. xh. 

Cf. KOAAHURETBO 


NOAHUKCTKO, -a n. 

occiirril in Bes 

množství, konuwecmeo, Menge, guantitas: 
WTÓR) οΥΠΟΚΑΗΝΦ KE EPAHHH O SABIHCH  NÁUIHYCH 
UHIEAHITAKE 140% KA(UkETEO HHEAHNOKE) KAAHYKCTES 
npeasmyTa nulla guantitas Bes 20,114aa 18 (Mlo- 
MECTEO Synod 95b 12, MHIEAHHA KE Hdč SAoE4 πβὲ- 
KASIIHT Uvar 64ba 10). 1:. 

ΚΟΛΗΜΒΟΤΕΚΗΙΒ, MANOIKACTRO 

πα U KI KOAITKA AISI 
NOAAHHE, - 114 n. coll. 

accnrril in GI 

kúly (ml): κούρα; Pfáhle, — ol σκόλοπες; sudes (pl.): 
če 4885 SAPpAKA 10 TA ΘΗ KoaHHMk ἐν σκύλοψιν 
splnis (vg, In sudibus Os 2,6 GI (TEBKHIEM 
Tuli). 

CI. ΚΔ 


xl. 


KOAAHPHAKE in Ap 3,18 NRumj v. su KĽASY PH 


ONO, KOECE sou Kod πὶ 

ovcurril in Psalt Supr Šiš Parím VeneNík Bes: ľormac - ες - 
occurrunt non nisi in Psalt 1 x et Supr 1 x 

kruh, kolo, kotouč, kpye, koneco: Kreis, Rad, 
Scheíbe: -- τροχός: rota: Tade% TpeMA TRSETO ER 
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Ὁ ΔΝ 


KOdECI ἐν τῷ τροχῷ Ps 76,19 Sin Pog Bon Lob Par: 
TAKO H IEBKIKk OVTEADIETA CE Ek OVÁHI Π41Π8. 
CKEMGNEH EkcE ΤΈ ΛΟ H Πάλε κολὸ  POKAKCTEA [ἀ- 
᾿Εγὼ τὸν τροχόν Ja 3,6 Šiš (οκολο Christ Slepč): 

No BOKHÉ KE ΔΙΘΕ ΚΗ IEČE ΔΙ H 14 KOABCH ΠρΗ- 
BASAIH ΕΜ ΤΉ ΓΟΤΌΚΗ τροχίζεσθϑαν Supr 88,23sg, 

pl. Κολὰ vÚZ: nogoska, Wagen, — . ἅμαξα; Currus, 
plaustrum: Ekck BO ΠΑ ΤᾺ ΙΔ Ka k h BEBAM A EKal E 
ἐπὶ ἁμάξης Supr 117,225g: HPHBEASYTA EPATHR Eá- 
ΠῚ na ΚΟΛΈΧχ ἔν λαμπήναις Is 66,20 Zach Grig: 
IE7KE ΟΥΉΜΙΗ RČOVKHHM BO KONA OSA BUPARENK 
rpaneTa plaustro Bes 37,279aĎ 15: Κολεύδ- 
HHUA, B03h. 


KOAONIUIČKOk - adj. ad noin. propr. 

occlirrit ín Stpr 

ad Coloniam pertinens: — τῆς Kohovíus, Κολω- 
vtlac, e Colonia: olim cpiscopatus in Armenia: ČERA- 
CTHHCKÁH MHTPONSAHTA STA KOAGIHÍCKA Γβάλὰ 
AWAHH + SYMOÁCIE BRIEh NSeTABU ENHEKOVItÁ τῆς 


Κολονίας λεγομένης πόλεως Supr 280,10sg. — 1: 


KONONNIA, - Ha Č. 

occiirriL in Christ 

kolonie, kononua, Kolonie: — κολωνία; colonia: 
τ TOVLOVKE EB ĎHAHUUKYH, KE BETA UAE UA 
YUACTH MAKEACIIHIA TRAJA, ΚΟΛΟΙΗΙΔ κολωνία A 16,12 
Christ. Exh. 
KOAŠCTATKAIH 

Vox 1011 satis elara: verisimiliter transcriptio slavica 
graecne nom. pl. m. κουλοστάϑμοι 

occirril in GI 

concameratus, tabulis caelatis teclus, χοιλό- 
σταϑμος; lagueatus: Epkme E09 ECTA BAMk ΉΤΗ 
EB Ypamkyk BaUIHY KoASCTATMH κοιλοστάϑμοις in 
domibus lagueatis, v domech s tabulovým stropem, 
8 J0MALĽ C Punenuamoimu nomoskamu, in Täjel- 
häusern Agg 1,4 GL — Exh. 


KOAOVPH KE , - kla 

occurrit in Apoc 

collyrium: κολλούριον, κολλύριον; 
ad oculos liniendos praeparalum: K(3 AJOY PHEMA ΠΟΛ ΚΜ SURI 
TEOH κολλούριον Ap 3,18 Hval, ΚολλΗβηιθ λα Rum. 

ah. 


nagnenlúm 


KONK , -4 m. 

occurrit in SUpr 

kúl: kon, Pjahl: — πάσσαλος, πάλλος; palus: no- 
BEAK ... KOR ΚΕΛΈΒΗ ΝΒ EREPKTH MEKAOV HÁKA- 


KOGk 
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Kodkkaru 


Ma H Noráma πάσσαλον Supr 2,21: negeak II PII- 
BASJATH H 119 NETRIDH ΚΟΛΆΙ εἰς τέσσαρας πάλλους 
Supr 152,30. 

Ur. ΚΟΔΗΙΕ 


KYMk adv. 

ΤΠ in Zogr Mar As Oslr Psall Eueli Supr Ochr Mak Vina 

Mľab CMNoOV les 
jak, jak velíce, kuk, cko. 16: Wie, wie sehr, ὡς, 

Tuam: KHAHINA AH Kod UACTO CE US MHH4ABTA 
πῶς Supr 375,6, exelamalione: ΚΑΒ ΜΚ ΔΙ 
HME TBEIE ΕΟἾΤΒ "ὁ BČEH SEMAH ὡς Ps 8,70 Lob 
Par (Κκὸ Sin Pog Bon), ἐξ SY60 Kodak ASEPO | Kôdk 
Κρδίβηδ EKE KHTH EPaTHI BhKkovirk τί τί Ps 
132,1 Sin Pog Bon Lob Pa“, Euch 11b 16, 

ud As 125b, Mak 718 2, CMLab 31aĎ 30sg: Koak 
MIOKUEKK TESK M46Tk ΘΚ. Ek 3EMAL nove TK 
ποσαπλῶς Ps 62,2 Sin Pog Boli Lob Par: 

Kaak BEAHKh GUANLUS: W Koh KEAHKA MCHDAČO- 
ΤΆ TEAK Haliere guanta Bes 27,177ba 19 (K9- 
AHKÁ BEAHKa Synod 197b 25), Koák BEAHKOB  Ehlčo- 
Το CHA TAP ἈΠΗΔ ČEATHTE (ἃ guanlo enim 
culmine Bes 35,2575 12sg (KOAMH BEAHKS| Synod 
212a 13), 

Kod MAHOSH guanti, guol: Ko4k o MIOPA MI 
USA EC ΒΓ EHAHM + guania Bes 5,17bB 23 (Κολη- 
Ko Synod 17b 2154); W Kodáb MODA H KAKOBA W 
Covijlatd čela "KHSNH EHAKUKH NOMVILAARTA Guanla 
Bes 13,67bĎ 7: Kodk o MNŠTAMH  PAHAMI MOVUHAH 
ecm x guot flagellis Bes 5,1844 2, 

Kóak £EakMH Guantum: Kôak o BEAMII BEAITH 
MA TAPIUKAHEH ASCTOHMA  Juanlum Bes 18,87afš 
19 (Ko4HKO EGAMH Syhod 73a 13sg): 

KoAb (BEAKMII) NAHE Juannlo MAFIS: KSAk BEAMH 
WT TEKE πᾶ" 8. EtSHckák guanto magis Bes 9,50ba 
16, Ko4k H44€ Uvar 140af 11 (Κόληκο Synod 51b 21): 

adv, num. mullipl, KOGAk KPÄTAI, Κλ KPATA kolikrál: 
CKOAbKO pas: wievielmal: — ποσάκις; giolies: Keak 
KPT EAcyoTRýh ChHERPATH HANA TRESK ποσάχις 
Mt 23,37 Mar As Zogr? Ostr: Kôák KPATAI IIPOTHKEA- 
IA 1 Καὶ ΠΟΥΟΤΆΙΗ ποσάκις Ps 77,40 Sin Pog, KS4h 
KpaTt Bon Lob Par. 


"depe 


KOAHKO, KOAHKh, KARMA, IdKO 


δ AMI μὰν. 


occtirril in Ἐν Spr A posl 


jak velice, kak mnozo, wie sehr, — πῶς, πόσον, 
πόσος; Juomodo, guantus: auTe syB9 cEkTA UKE 
Eh TEEKk + TAMA 686Th O TE TAMÁ KOAkMH TO σκότος 
πόσον Mt 6,23 Zogr Mar As Sav Ostr: EHAHUIH AH Κϑλ'- 


MU ΤῊ ČIRUATK © HeTHUK πῶς Súpr 441,0, 
malione: W KOAAMH ChPEBPOAKEKCTEO 55λὸ πόσον ἢ (Pl 
λαργυρία δεινόν Supr 426,12: + KoSAkMH 
čím, οὖ; ueM, rtacko-ibko, nm wieviel: 
πύσῳ; JuanlO: KSAAMH SVES ASYUHL EČTK UČAO- 
EK KA SERUATE πόσῳ οὖν διαφέρει ΜΙ 12,12 Zogr 
Mar: AUITE Xe ckno κίοσι TAKO OA keTh o KOA- 
MH IA4E Bačh. MAASERKOH πύσῳ μᾶλλον Mt 6,30 Zogpr 
Mar As Ostr (1e M654 11446 Bach οὐ πολλῷ μᾶλλον 
Sav): KŠAMI KE πᾶ! CÓh, LA)CEM b ČA HMkOWT 
rikga πολλῷ odv μᾶλλον R 5,9 Chrisl (aVtiera KE 
οὐ Ochr, MISTO KE οὐκ nate Slepč Šiš, δίῃ 5} 
uke lúk Mak): KoAMH πάμε KOKEh KÔDNČT CO 
Ba MAYKOTHTA CHEKSTA ΚΑ πόσῳ (τἄλλον 110 
9,14 Christ Ochr Slepč Šiš (TAR Ak 1141€ per errorem Mak): 
sim. Supr 483,23. 


ΓΗ 


aeler inneliencim δ ΔΒ MH cuni comp. 


KOAHKO, Kodk 


koak Aokoak 


KOAKRANHLE , - #lá u. 

occurril in 12116}} 

kolisání: koaeBaniue, Sch wanken, vacillalio: w 
C1YPAHEIIKH HAMA - ΒΕ ΚΟΔΈΒΑΠΙΜΈ Ek Ekpk lžuch 
60a 9. 

CI. SRIEAIHIE 


KOodkRaTI, KoAkRaTH ČA. KABA (CAJ, 

ΞΈΔΙΒΙΙΗ (CA) ipf. 

occurril in Zogr Mar As Oslr Supr 13e. 

kývati, klátili (se): koreGamw, kawumbca, (sich) 
hin und her bewegen, schwanken: — σαλεύειν; agila- 
Te: θὲ RKAKTA (#HABTE Κα N0VCTUÁK  TPACTH 
AM EKTPOMA KŠAREÁEM NM χίλαμον σαλευόμενον 
Mt 11,7 Zogr Mar As Ostr, Bes 6,21af 23, Τρβετα Ek- 
TOAMA KOAKEAEM4 HWaH+ € 5k venlo agitala 
Bes 6,21bB 11: sim. KoaxKEAEMao Bes 6,210β 2154; 
HAS UHM A ČA TPAČTA EKTPAMA KOAKEAEMKH "6 
πρηκλάλάτη agitalam Bes 6,2241. 654; TPACTA Ek- 
TPAMA ΚΟΛΈΒΛΕΛΔΙΝ (ic!) Eturi vento agitata Bes 
6,23af 10: H c4M% chl ΚΟΛΈΒΑΠΙΕ ČA AKU SKON TE 
STIBÁCMO STA Mliora ERTPA Supr 570,954: Πορο 1 emie 
ἐκ 6 4 ΧΑΈΚΗΝ ΜΙ KOAKEAÁCA CTPÁUIHTACIA) TUAS- 
sata Bes 4, Uvar 13bu 3054 Φ 165. ΚΟΔΈΒΑΤΗ ČA 
vähati: κοποδαπιοοη; schwanken, zôgern: — σαλεύ- 
εσϑαι; fluctuare: o£11 EkráaýÄ ἃ APSYŠHH πϑέλου- 
uldádyň ΗΝμ ΚΟΛΈΆΒΑἀχαι ca ἐσαλεύοντο Supr 85,18. 

Exh, 

Cr. KAATHTH, BACKOAKEATII CA, HEAT 


Κα ΚΕ ΕΔΑ 


ΚολΚεΚΔα, τα 

occiirrit in Des 

kolébka: koabiGe.t6, Wiege, — cunabula ον. pl.): 
WKE MBL CASE KHROTA EkUkliaro Eh ἐἀλ χα KO- 
akekaey k canin Ab ipsis cunabulis Bes 19,91ba 
16 (koantiskaey"k Uvar 52afš 16). Exh. 


Δ ΚΗ, -a u. 
occurril ino ἂν 


VeneNik 1365 Nicod Vit 136n CMNOV 


Aposl Apoc Parim GI Noni 


1. koleno: kodeho: Knie: — γόνυ; genu: πρηπάλε 
KA KON KHOMÁ ČOV BM τοῖς γύνασιν L 5,8 Zogr 
Mar As Ostr: πάλ HHUk μὰ ΚΟΔΈΝΟΥ 6ΓῸ παρὰ 
τοὺς πόδας L 17,16 As (Νὰ Horor Zogr Mar Sav Ostr): 
NSKACIKUIE ČA NEKAB ÚHMA πὰ KOAKHOV + PATAAKA 
CA EMOY γονυπετήσαντες Mt 27,29 Zogr Mar As Sav 
Ostrbis: APHAE KA O ŇEMOY NPOKAKEHKR MOAA 1 LO HA 
Koakhoy πάλάμλ γογυπετῶν Me 1,40 Zogr Mar As 
Sav Ostr: UIPHCTANáÁHRIUTE μὰ ΚΟΔΈΝΟΥ TOKAAHAY λὶ 
Ca IEMOY ἐγονυπέτουν Supr 484,13: MeA(HTE4) μὰ 
USKASHENHE Κολκηολλά — E-RIBAFRIJIM τῆς γονυκλισίας 
Euch 59b 15sg. 


2, pokolení, kmen, nokodenue, NACMA, KOAEHO: 
Geschlecht, Stamm: φυλή; tribus: Καόπλάμ αι TA 
ca Ethck ΚΟΔΈΗΔ 3€Matckak al φυλαί Mt 24,30 Mar 
As Sav Ostr Kupr (om. Zogr), A4eTk HM EÓSD K čd0y- 
A4, CÓRIJHA KHCOBA, MOVIKA WT ΚΟΛΈΠά BEHHĽANHNO- 
Ba ἐκ φυλῆς A 13,21 Christ Ochr Šiš (STA 146MenE 
Slepč, om. Mak): 056k HA AECATE KoAkHK 14UIH To 
δωδεκάφυλον A 26,7 Christ, ETEPA WT Kod KHd POM 
Toro progenie VenceNik 2,5, οἵ. NEMA. 


NOAANA A, - αι f. 

occurril in H 

koleda: koasxda: Neujahrsfest: Kalendae: ame 
KTOEK ἃ ACIHk HAETÓH) HA KRAAAZ  EHováp k KKOKE 
UPAEKE Nora TESpka( A ΚΕ AETÓE) AA ποκάε TA 
ča Euch 103b 3 v. J. Frček: 
des“ le premier jour de janvier, P. O. fasc. 3, Paris 1939, p. 591. 

Exh. 

CI. KAAAHRAVKI 


guelgu un vá aux ,calen- 


KOMANA, - 1 ἢν, nom. propr. loci 
occurril in Šupr: semel eliarm forma ace. sg. KOAMÁNK ct loc, pl. 


Komaiikýh 


Comana: ἡ Κομάνα, αἱ Κομάναι; — oppidum Cap- 
padocine: BEAOMA KE MAUENHKA XÔÚPHTOCOEK O KR 
Komairk ἐπὶ τὴν Κομάναν Supr 17,26: Eh KOMÁHA 
εἰς τὴν Κομάναν Supr 19,28: H C©ASTAA (EMOY UPÍKARE 


KOMOACK 


5+ komairk ἐν Κομάναις Supr 23,22: MAYENHIE 
UPHIMENUU 65 Komatrkýh ἔν Κομάναις Supr 16,654; 
ΑΔΒ NE IIPHAETA BR KOMÁk (ic!) BOlEROAA εἰς 
Κομάναν Supr 16,20sg. lxh. 


λυ ΝΟ adj. ad KOMáliá 


ocettrril in Supr 

PPA KOMÁHECKA T| πόλις Κομάνα; civilas C 
Mana: H ΠΦΕΑΕΛΈ NPHBEČTHO Η ΠΗ TEMHHURIH- 
KI + KA TAL Κολλδηβύκου εἰς τὴν πόλιγ Konúvav 
Supr 17,12sg. Ľxh. 


KOMENTAPACHH , - hla m. 
occurrit in Supr 
commenlariensis: 

KOMEN TÁJHCHH PEYE ὁ κομενταρήσιος Supr 102,20: sim. 

Supr 147,2, APHUEA BUGY KOMENTÁPHCHR TOU κομεν- 

ταρησίου Supr 140, 265g: Καὶ KOMEHTÁPHCHB πρὸς 

τὸν κομενταρήσιον Supr 146, 16; KOMENTANHCHEMA 

διὰ τοῦ κομενταρησίου Supr 146, 21. 


κομενταρήσιος s cuslos carceris: 


KOAHNKI, 1 £. pl. 
occurrit in Bes 
kominy (odpad pi lisování oliv): MACAUHOGLIE BLLCUM- 
ku, Weintreber (die beim Auspressen der Oliven sich absondernde 
ivässerige Flussigkeit): — AMUTCA: T4KOKE MACAHHA NoýCh- 
MH HSPHETENA  WTÓR) KOMHHk CESHÝh WTAYYHTA 
ca amurcam Bes 15,77aB 10. Exh. 


KOAHCA , - Hčd scu - HTA, KOMHCHH im. 


occiirrit in Supr 

forni nom. KO MHČHH occurril scenic], forma - HT - non nísi in 
dal. KAMHTOV (Lis): nom. KOAMHCK 26 x, gen. KOMHČÁ 3 x, dal, 
KAMHČOV 5 x, voc. KOMHČE 1 x, inslr. KOMHCOMA 3 x 


comes: κόμης; -— hac voce νεγία offlcia designabaniur, 
infra citatis verísimiliter provinciuc pracfectus: neBEAK KOMHCH 
ὁ κόμης Supr 222,1: ΠΟΚΕΛΔῈ ME KOMHCHH ὁ κόμης 
Supr 223,11: Τα ToMHTEAIA KOMHCA κόμητος SUPr 
226,5, 110 CHTROJPEHHH NE KOMHCOV  OBRIUEHÁA  110- 
3091 τὸν κόμητα Supr 226,8: neBKAHTE KOMHTOV 
BAUIEMOY τῷ κόμητι SUpr 222,22, dpTEMOH4 AT 


EACTA — HEYHCTRHM A KOMHCOMA ὑπὸ τοῦ κόμη- 
TOG Supr 224,7. 
KOMOAJK , - 4 in., nom. propr. 

occurrit in kalend, Ost r mutilaltum 

Commodus : Kónodoc, inperalor romanus 


186—192: CRAJTRA  MÔA)HEHH)UA — EYTEIHA ΠΡῊ 
KOCMOA/K (sic! pro KOMOA k) Ukca) pH ἐπὶ τῆς βασι- 
λείας Κομόδου Ostr 249ba 1. — 1. 


KOMONK 
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KOHHLUK 


KOMOHK , - m4 m. 

occurrit in VenceNňík 

kúň, komoň, ποιιιαῦθ, konb, Pjerd, Ref: eguus, 
caballus: 43% AH GAY HE oYMKA Č BÁMH ΕΧῊ Μὰ 
KOMONNI WEPECTHA ANPOTIEČHHK lálliky VeneNík 18,25. 


Kolík 


ROATRKANIIHE „ - lá n. 
such Supr Nom 

pčijimáni (sválosti olláční): npuuacmue 
(ce. maún ): Kommunion, hl, Abendmahl: 
vovla: communio: — 19 ΚΟ ἈΚΔΉΒΗ - HMETR ΠῴΦ)ΠᾺ 
34 PAKA čTapkuudáro Eucli 11b 5sg: Κα ΓΡΆΛΟΥ- 
φύλλο, Η CTOAURNOVOV MŠ UIPHCTÁNATE  KOMEKÁNHO 
τῇ κοινωνίᾳ Supr 405,23: Η AdB ho IEMOV KOM h- 
Κάμηιβ μαργαρίτην Supr 25,13sg: HRE WEASCTOHNHS 
EL3EMAIÁTA ČÍBA TOJE KOMRKÁHHE τῶν θείων μυ- 
στηρίων Supr 421,6: ΠΗ CEATAAFO KOMKÁHH EASEMII 
μηδὲ κοινωνήσης Snpr 361,27: HE TEKMŠ KOMKAIH 
16 ΠΡΗΜΤῊ εἰς τὴν κοινωνίαν NomUsť 41b 5: TH 
Táko AA CHSA OEHTRČÍA) KOMKAHHR τῆς χουνωγίας TOV 
ἁγιασμάτων NomUsť 444 9: Η w kaHphukyýh - HE 
BASEMARNUIHY% KOMKÁNHIA μὴ κοινωνούντων NomUSsť 
12a 5. 

BRČBAh, OEBUJEHHE, UPNUACTHE 


μοι- 


ΑΙ ΑΙ ΔΗΒΗ Α.. -ἍΗ δα]. 

oceurrit ἢ Nom 

UPHHACTHE KOMRKÁNANICIE lilurg. pčijímäní (svá- 
tosli oltáťní): npuuacmue (ce. man): Kommu- 
nion, hl. Abendmahl, — χοινωνία τῶν ἁγιασμάτων; 
commuUTNúO: NÁ AHUIHTRCČA)  TEKMO βρη Δ ΟΤΆΙ 
KOMKAMIk μάΓ ς τῆς zobv via τῶν ἁγιασμάτωῳν NomUsť 
Ha 3. 


KOMAKATH , - dt, - 16114 ipť. ct pí. 

occurril in 1žuch Nom Zap 

1, 1iturg. podávati pňijímání: npuvaujamt6: das 
hl. Abendmahl reichen, kommunizieren: communi- 
care algm.: 4 komtkaeTa k 0584 Euch 11b 5. 

2. liturg, prijímati (svätost olláční ), npuuaujamt- 
ca (ce. maún): das hl. Abendmahl geniefen, kom- 
munizieren: τῆς προσφορᾶς ἐφάπτεσθαι; co mmuni- 
CATE: NSTOMA KE AA KOMKÁIETA τῆς προσφορᾶς ἐφα- 
πτέσϑωσαν NomUSsť 43b 1154; H KOMKAETA ΤΟ) 
nác(ýH) + AG ΠΑΟΧῊ Zap 205ba 23: sim, Zap 296ab 27: 
HAET4 Eh U(B)PKOH)EK ΤῊ KOMKÁETA Žap 296ab 3. 

Τύχη, 

. ΕἌΒΗΔΙΑΤΉ,, ΠΡΗΠΔΙΜΔΤΉ CA 


ΚΘΗ Δ ἀπ. - ἀ πὶ. ες 


occurrit iu Slepč Can Venc: ubbreviatur KOH , KO 


liture. kondak: kondak: Kontakion: graeee xovTú- 


ALOV, κογδάκιον: brevis liymnis fionoreni 
A 
feslo: Κὸὰ TAKE CAABA EhillllHy Slepč-Mosk 5b 17, 
« - , 
KOHO Dad .ἅ- NOAČOEKIT) AHKR O AUTE AR CKKUH 


CanVenc, Vajs 139,11. 


KONAAUKCKK) , - 41H 84]. ud ΚΟΙΔ ΑΚ 


occlirrit in Clem 


titurg. τοῦ κοντακίου: INK Ke KOD NAURCKE 


UKTH NSBEAkYWM5A Clem 4, 76,9. 


KONA AUKCKK , - ku δα]. 


occurrit in Supr 


τῆς Κανδάκης; Candacae: ΚΑΗΆΛΗΚΗΙΔ: Δρου- 
raáro ckorlá NSAPÄKAA ΚΑΙ Δα τα τῆς Κανδά- 
κῆς Supr 60,19sg. lx. 


KONA PAT, τἀ M., nom. propr. 
occurril in Supr ct iu kalcnd. Ochr Slepč Šiši in Supr eliinm ľor- 


a ΔΑ PÄTA apparel 
Condratus, Codralus, Ouadratus:, Κόδρατος: 


a) niurlyr Nicomediae, gui in persecutionc lJecii et V: 
cum sociis suis niortem subiit: memoria in Or. 9. Mail, in Occ, 7. Mnii: 
δ᾽ CTPACÍTA) CBA)T(sy)moy KoHApaTov Κοδράτοι' 
Ochr 108a 11: 

b) martyr, (ui verisimililer anno 304 in Sirmio cuni1 sociis suis 
mortem subiit: menioria in Or. οἱ Oce. 26. Mart.: KS CTPACČTK) - 
AERYTNYCH) MÔA)MČENHÍKAO ΛΑ ΗΛ — CAEHIOY 
kol ράτον Κοδράτου Ochr 106a 1956; 

c) martyr Corinthius, guni in persecutione Decii εἰ Va 
mortem subiit: memoria in Or, οἱ ©cc. 10. Mart.: Mkčaua Máp- 
TA BAT MAKA CBA) Tddr o - KOA pÄTá H WKE ch HHMX 


τοῦ Κοδράτου Supr 97,24; εζκ δ)τῴδοηγ κϑηλβά- 
τὰ HxE καὶ ΚΟΡΘΗΤῈ Κοδράτου Slepč 125a 11, 


CTPAČTA (ΚΘ ΤΕΙΧᾺ MOVHOHHKE ΚΟΗΒ ΑΙ βάτΤά Η HKE ς ΠΗΔΑΒ 
Koôodrov Šiš kalend. 10. Mart.: sim. Τβά τον (sie!) Ochr 
105a 14; 

d) per errorem pro KOPUATA: ΕΓ CÍBAJTIATO MÔ) 
(εκ KOHA PÄTA + H ἀκ Το ολὰ Koovoúrov Slepč 
104b 6 (Kopnará As 116bB 30), ν. Κορμάτπ. 


Practer Supr exh. 


KOHHAK v. Κη λα 


KOHOBK 
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KONCTANTNNK 


KONOBK, <a m. 


occurrit in Psalt Supr Parim Vit: in Sin seribilur seniel KOAHLEK 
nel KYAHOBK 


kolel: kome.: Kessel: λέβης, χαλκίον; 0118, cli- 
banus: Meôd£k KOHkEh ΟΥΠΒΑΔΗΒῈ moero λέβης Ps 
99,10 Sin, Κη Pog Bon Lob Par, sim. KSHSEKk Ps 
107,10 Sin Pog Bon Lob Par: NeBEAKUIA EABRAPATU 
klbká ch Eh KOHOBK ἔν χαλκίῳ Supr 268,17, EAJA- 
We KE ΚΟΙΦΕΒ ἀκ Ἅ! Mope Ťfornax Vit 128ba, Sobol. 
292, AHkE)AK KE PÔSCHOARH A SÝTACH RARHHIE KO- 
nesa clibani Vit 128b, Sobo1. 292,5. 

KOTkAk 


KONOHNOIYK δα]. poss. ad ΚΟΙΦΙΓΒ suh a) 

occurrit in Sipr 

τοῦ Κόνωνος, Κώνωνος; Cononis: BAHHA BČerýh 
Koho" ona Κώνωνος Supr 35,3: Supr 
30,23 bis. Exh. 


sim. 


KOHONK, - ἃ m., nom. propr. 

occiirril in Supr Ochr Slepč Šiš 

Conon: Κόνων, Κώνων: 

a) martyr, dni Lempore apostolorum in Isauria mortem subiil, 
memoria — Or. et Oec. 6. Mart.: €TPACÍTA) CBAJTLA)MOV 
Kollolloý 1 ΑΡΦΟΚΗΠῈΈ ere Ochr 1054 6: MKCAua 
MAPTA Ek S ΑΒΠᾺ USY Δ ΤΆΦΡΘΠΗΜ ČÍRA) TAAF KOHOHA 
HK Κ HCAB DH Supr 23,29: 

b) coginomine Κηπουρός; martyr, gui tempore Decii impera- 
loris i1 Pamphylia mortem subi + memoria in Or. 5. Mart., in Occe. 
26. Feb: € GRA)TÓSY)Moy Kollotloy HeHýHoy. Κόνω- 
vog Slepč 124b 4: 6 + €TpACTA CEETAPO KAVA WIO- 
POAkHHKA Κόνωνος Šiš kalend. 5. Mart. 


KONCTANTHNK, KOCTANTHNK , - 4 m., nom. 
propr. 
As Ostr Spr Ochr Slepé Šíš Pocliv Napis Consi Melli 
Clirabr Sud Nom Progl Venc Ben CMLAb 


formac: As KOHČTÁATAHK 1 x: Ostr KAČTAHTHIUK 2 x (nomen 
sancti), ΚΟ ΠΟΤ ΔῈ ΤΉΗ K 1 x (nomen imperatoris): Spr koeTari(k)- 
THNK 6 x, ΚΟ ΠΟΤ ΔΤΉΗ ΒΒ 2 x, KOHČTAH THHK 1 x: Oclir KOH- 
ETAHTAHK 1 x: Slepč KOČTAHTHHK 1 x: Šiš Κοὺ τ ΔΗ (Δ) THHK 
3x: Pochy KSČCTA TUHA 1 x, KOSČTAHTHHK 1 x: Napis KW- 
CTAHTUHK 2 x: Consl KONÍAJETAN TUHA 4x (nomen sancti), 
KOCTATHN K 1 x (nomen imperatoris): Meth KOČTAHTHIK 3 x: 
Chrabr KWÉETAHTHHK 3 x: Sud KOČTÁAHTHHA 1 x: Nom Ko- 
ČTAH THK 1 x: Progl KIČTAHTHHK 1 x: VencMin KSČTA H- 
TANK 1 x: Ben KOHKČTANATHHK 1 x: CMLAb KOHETEIŇ TAH 
2x 


Konstantin: Koncmanmun, Konstantin:  Kwy- 


σταντῖνος; Constantinus: 


a) Conslanlinus Philosophus, monachico nomine Cyrillns (+837 
"Thessalonicae, Ť 869 Itomae), frater Methodii, guocum in Mor: 
am — praedicavit: alphabelo 


religionem com po- 


p. Iibliorum, Sacrorum linguam 


litterarum slavicaurum fundamenta posuil: niemoria in Or. 11. Maii 


5. 


Febr., in Occe. nine 7. 1ul., in Išohemia el Moravia anitem 
Iul.: NAČMAJTÍK) KOČTAH TAHHA φηλφοοφὰ - HApEUE- 
HAT? Eh UPAHRYKCTBO HMENÁMA KÝDHAA Ostr 265b 
11: MANHČaHHE W NpaEKA BEDK  HSŠIEHSE KWeTAH- 
THHSMh GAZKEUKIMA blASCSPOMK, SVUHTEÁEMA ὃ EÓ0)- 
ΘῈ CASE KHCKOMOY ÁZkikoy Napis 93b 11: SVYHTEAk 
Halík H APYHENHCKOMA MEĎONIH, EPATA  KANČTANTII- 
na bnacčoda Const 10, Lavrov 21,18: TTATAA UbdČČAJ ρα 
MHXAHAh pEUE Καὶ Φηλοίσφον KOCTAHTH NY Metli 5, 
Lovrov A CAOBEHCKÁUÁ KUHDÁI EAHIb ČÍBAJTAIMH 
KWČTANTHH A, HAPHLÁEMAIM KHDHÁAR, H IHCMENA CTBO- 
pH OH ΚΙΉΓΒΙ ΠΡΈΛΟΚΗ Chrabr 7, 16: KYDHAR: 


h) Consluntinus Magnus, imperalor romani1s a. 306 —337, memo- 
ria in Or. 21. Mail: MR(CANA Mak HA 0A(MA)TÉH) CBA) 
Τογλον Ἡ BEAHKLOVÍMOV BAAPOREDHOM(0V)  KONCTA- 
Tutov uíkedí po. KovorovTívov As 146b 7; MKňe- 
HAdr o YKČTRNAAPO KEČTAHTHHA u Kčapa ΠΕ ipkakpk 
Κωνσταντίνου Supr 188,14: CEAkRECTNK YKČTKUSÍH) 
(ἐκ) TPEMH CAT H i SÓTAJU k, REAHKATO 1,(8)- 
CApA KOSCTALITHNA UA TIOMÓL k TIPHHÁVE, ČRILEAK 
ΠΑΡΆ  ČREbPAEh Melh 1, [L: 69,22s1: CHO (sie 
pro ČESpA) Καὶ HAKEH CHEPABKUIADOCA ΠΡῊ BAČANTOUTU- 
BÁMA KATANTHI K NomUSť 484 245g: 

c) Conslantinus 111., imperator byzanlinus a. 641: memori 
Or. 28. Nov.: NA(MA)TÍB) — BA(A)TOBEPKIRIH MA kc) 
PEMA Κούτά ΤΉΝ Η MAROAKHTCY H HAJLOMA EK 


Κωνσταντίνου Ostr 242b BB 18: in hoc sensu exlh. 


d) Gonstantinus TY. Pogonalus, imperalor byzanlinus 
668—685: Ara φ 0h ANÓSJEČTOSAKCKOM NANEKk ἐπ A BEE 
MA CHTOMA H 0+ SÓTK)Uk Ch UKCTAH HM KOČTALI- 
THHRA UČbJCČA) PME 4 ΠΕ ΤΙ Δικ ČEHRMK MIOTTEI 
MÄATEKA BRaičkosmcilia Meth 1, Lavrov 70,7: 
sensu exll., 

6) patriarcha Constantinopolilanus a. 674—676, menioria iu 
Or. 9. Aug: $ MOR)ČA)A TOÓTE)KLA E) NAČMAJTÍ A) 
HBAJTÓSY) MOV KOČTAH THHOY NATPHAVYCY τοῦ ἐν á- 
γίοις Κωνσταντίνοι: ἀρχιεπισκόποι! Ostr 286aa 6: 

hoc sermsu exli.: 

f) unus e XLII marLlyribus, gui a. 838 a Saracenis in Ainori 
compreliensi et in Syriam perducti martyrii mortem subierunt, me- 
moria in Or. et Occ. 6. aut 7. Mart.: MKECAUA MapTa + 3- MA- 
UEHHE CBA) TRHY BOH ἐλ ΒΗ ΧΑ HOBOIZRKUHIY K CA 
MAUEHAKK O— KočTali TH 4 Κωνσταντίνου Supr 54,654; 
ČASYT KI AHESASEB A - KOCTAIU THILA NaTPAKHIA Ha 3€EMR 


ΗΠ ΔΗ" ΉΝ ΓΝ 


KONK 


UkKČTAHAHK (EF PAZBA SThokkoua Κων- 
σταντῖνον Supr 64,45g: 


ČRUITA 


hoc sensu exh.: 


£) amicus s. Benedícli, cuiín monaslerii regimine successit: obiil 
circn a. 560: UPRAAHY KOHRÉTÁHATHNOV Ek MANACTHÍK 
Ben, Sobol. 123,857: — in hoc sensu exh.: 


h) sermel pro Κωνσταντιος; Constantius: imperator 
romanus a. 337-—361, fllius Conslantiní Magni: NAMETA Hd HEEE- 
CH [4BAKLUIATS (6 SHAMEHHIA HKETAHATO KPRKÉTA [IDH 
KOCTANTHIK UAH, CHIHOY EREAHKÁAro KOCTAHKATHHA 
ἐπὶ Κωνσταντίου Βασιλέως υἱοῦ τοῦ Μεγάλου Κων- 
σταντίνου Šiš kalend. 7. Maii: — in hoc sensu exh. 


KOHCVANUHNK δα]. poss. 

occurril in Ostr Cloz Supr Ochr Šiš Const Naum Nom Bes 

apparent formae et scripturae: Ostr KOČTAHTHHA 2 x, Κὸ- 
CTANTAHk 1x: Cloz KOHCTÁATHIIk 1 x: Supr ΚοΟΤ ἀμ ()- 
ΤΉΝΕ 8 x, KONRCTAHTHUk 1 x, KOHACTATHIUk 1 x, KOčTd- 
THK 1x, KRACHÁTHHk 6 x: Const ms. 1469 KWHČTÁNTHIK 
1x, Nom KOČTAN TUHA 3 x: etiam formae τος stírpis: Ochr 
KONRCTÁNTHNA, Šiš KSCTAN(K)THNE , Const (var.) KOIUk- 
ETAWTHN%. Naum KOH(AJETAHTHHA , Nom KečTATHUK, 
Bes KOCTAHÓČAJ THK 3 x, KRCTAHTHNA 1 x 

KONETAKTNA Tpdah Cačihrad: Koncmanmuno- 
no.tb, Konstantinopel: Ἱωνσταντινουπόλις; Con- 
stantinopolis: 
byzaniini (nune Istanbul in Turcia): APOKASY Επῴηγείκδποι - 
KOCTAKTAHNIA πράλὰ Κωνσταντινουπόλεως Ostr 234ba 
1054; NÁČMAJTÓK) CÚBAJTOVMOY Hoditov H NAVAVV + 6N7H)- 
CKO)SMA EA ΓΡΔΛῈ KOČTÁHTHII (sie!) Ostr 2120β 8 
(uckca)pkrpaxa As 113bĎ 27), eíBa)TlaTO L5ana 
NPACOETOMA APRIENICKOVMA +» KĽNETATIN K Γράλα HATE. 
NHI6) Eh ΚΘΛΙΚᾺΙ UETEPKTOKK Cloz Ša 2454; TY 
ABHIE ἀῤβη!ὶ STA ἀΛΘἤΔΗΛΡΗΆ - Eh KSČTAHTHÚK ΓΡὰΛ h 
ΠΡΗΤῊ CKOpO ΠΘΚΕΛῈ εἰς τὴν Κωνσταντινου- 
πόλιν Supr 188,2254; H ΠΦΟΤΑΚΗΤΗ Κα  KAČHATHIÍY 
γσράλ k elnckKovna τῇ Κωνσταντινουπόλει Supr 201,4: 
KOTAHTHNA VES TIČÁDAA Ἐπί (κοὐ ΠοΥ HAVRTH MôAh- 
Eh UÁJETAN ἈΠ ČA PHMAČKEJM  EMCHCÓKOD ČO) Mk 
Κωνσταντινουπόλεως NomUSť 12b 2054; CRETATŠ 1H- 
κηφορὰ πάτρηλβαχὰ KOETAHATHHA Γράλὰ Kovorayni- 
φουπόλεως Šiš kalend. 2. OBIH Ek KOHkCTAH- 
THUK ΓΡΑΛΈ + UČKca PEMA πὰ ΔΉΛΗ ΠΟΚΦῊ PINE 
Naum 308af 6. 

CI. UAÁATPAA πα. IVKea fh PPA h sub 1. 


apud Bosphorum, caput guondam imperií 


lun.: 


KOHCTANTHNIA , - Ha ἔν, nom. propr. loci 
occurrH in Ochr 
Conslantia: Κωνσταντία; 

MČATA)  CBA)TÓSÍMOY  WČÔTAŽU NÁNEMOV CODHOHOV 

EHHCČKO)NOY. ΚΟΟΤ ΔΗ ΤΉΙΘ (sie! pro - THIA sen - TAH) Σὼ- 

φρονίου Κωνσταντίας τῆς Κύπρου Ochr 90b 13. — Ex. 


civitas in Cypro sila: I14- 


KONTK in Mak 67b 6 v. sub KOopUa Tk 
ΗΠ ἃ per errorem in 2T 4,13 Slepč v, sub ΚΟΣΚΗΠ ἃ 


KONUIEAATORK , - pra m. 

occurril in Bes: transeriptio slavica νοεῖς lalinae consolator 

utéšitel: ymenuumenb: Trôster: consolator: 
TPEHACKAMA ΒΚ ΔΑΒ UÁPAKAH TA + POYMACKÝM KE 
AA HESKÁTVUk — HAH  KOHUEÁATOPK — ČASREHKCKÁMA 
KE ASHIKRÁMA NPASBATEAk ΔῊ YTÁNHTEAK PEHETA 
ca consolator Bes 30,197ba 23sg (KSHINSAATOVNIKA 
Uvar 108a4a 1). 

CI. SYTENMHTEÁK , NÁPAÄKANTOA 


KOHLISAGTOVUJIMK m. in BesUvar v. 
KOHIUBAATO (K 


KON K v. STAKONA 


KONKAPAIKO Zogro  KOXpATa 


KOHRCVTAHTONÁ., KONWACIENTHNK, 
KONkCTANTHÁK v. KOUČTANTHNK, KOICTANITHÁK 
KOHk, 


oceiirrhHI in Ben 


kraj, kpaťí: Rand: margo: EkAsKH Kola 1870 Ek 


3e6p3 manubrium Ben, Sobel. 127,5 eliam N9- 
KollH,  HČKOMU., OT RKOMA. xl. 

CI. ΚΗ. SAHAAJ, KPÁH, HAUAAS, UAHATKA, 
NSKONk 


KONK, - νὰ m. 

occurril in Psull Supr Aposl Apoe ľaríim ΟἹ Const Mel Sud Vene 
VencNík Hes Vit 

kúň, 10u1a0b, koHb, Pjerd,: — ἵππος, eguus, ca- 
ballus: ΚΒ ΡΈΛΔΑΔΙΗΜΑ CA EACKAKUE! M4 ΚΟΗΜᾺ 
ἐπιβεβηκότες τοὺς ἵππους Ps 75,7 Sin Pog Bon Loh 
Par, NPENASYBUJE NA Κομηχ pkkov supra caballos 
VencNik 23,46: KPA HA Bonk AUJIE AH KOk 
AA προλάιβτα ((4} ἄλογον SudUsť 50b 22: ekakse 
STA Koh ἀπὸ τοῦ ὀχήματος Supr 146,12sg, Hllu 
ME πὰ Κοήίηχπ Epirnol Supr 30,26: πρηλξ πὰ KSu 
κ᾿ ἥδ ἱππεύων Supr 60,11: ἐξ 108E CHTROPENO 
EK KOEMI TEUTH πεδίον Ἱππήλατον ἦν Supr 90,6. 

Ver errorem interpretis slavici, gui eguum pro aeguo habebal: 
uk je) ρα. μὰ ČB) CČAPA ΚΟΡΗ NPHAETA HA Epálik 
ex aeguo Bes 37/,281ba 7; νὰ KOHHYR Πὰ COVAR NE 
NPHHAEM% EX Aegllo Bes 37,281ba 19. 

Cr. Κολλδῆβ 


KONkBk 


47 KOHKLIK 


KÓHKE K — Κορε 


KOHKNHKA , - 4 m. 


occurrit in ΤΊ 


jezdec (na koni): ecadnuk, konnwú, Reiter: 
ἱππεύς; egues: H TAKO H KOHLUHUN τάκ OPOKEHNST 
ὡς ἱππεῖς JI 2,4 Tuu (chovaitýH GI): 10H EPAR + HH 
ΚΦΙΗ + HA KOČHKNI ἐν ἱππεῖσι Os 1,7 Tun (ὑπ γβάη- 
πη Gl). 
ČAU ASKUKUK 


KONKNK 2 τ ἍΠ 


Κοιϊδκή; aowadunntú, korickuú, Pljerde-, TOŤ 
ἵππου; egui ΒΑΚ EASMOPANA STATPH- 


TUATY PAUK Po STR SVB ΚΟΙΒΗ ΙΑ, UKČApA 
τοῦ ἵππου Supr 193,9sg. 
Kolik6Kh 


KÔNKCKK adj. ad nom. propr. 
Iconii (g01.): iuore, gr. Ἰκόνιον, lycnonine 
capnl: MA, ΘΠ Κὰ KODHATA ΕΠ HCKONA Κοπ κά AS 


116h Ď 3054. 
UKCIIHHCKA 


ľan 
SOHRCIOK , τ "80H ad]. 


oecurril in Spr Apov Pog Tšon 1.0 


1. koňský, „0uaBunvií, konckuú: Píjerde-, des 
Plerdes: τῶν ἵππων, τοῦ ἵσσοι; eguorum, egui 
SVIT BAHRIUTE ΚΟ ΒΟΚ' ΜΗΛΙᾺ POLOMA H ΓΟΔΈΠΕ- 
MH CBOHMII τοῖς τῶν ἵππων δρύμοις Supr 31,6: M 
KeTE... NAKTH KollNcKHYk σάρκας ἵππων Ap 19,18 Hval, 
KollkcKh Πα]; NE Ek CHAK KollkcTK BACYCUJETK 
τοῦ ἵππου Ps 146,10 Pog Bon, Kene ΚΗ Lob Pať: 
KKO KONCKH SPÁKAO Hb ἵππων JI 2,4 GI. 
2. [izdni: konnsti: reitenď, Reiler-, ἱππικός; 
eguester: WkIcAoM4 Bol KOUACKKlÝh ABSHLÉR TMAI 
TMAMKI τοῦ ἱππικοῦ Ap 9,16 Hval, om. Rumij. 


KOÍKIk 
KOHKIIK , - 41. 

? τ ἢ g 
oceurrit abbrevialur Ke, K, cuni pracposiliovíbuk BA. 
AKIIl4 

1. kraj, hranice, κραϊΐ, zpanuua: Rand, Grenze: 
— τὰ πέρατα, ἄκρον; finis, terminus: ἐβεβρα τα 
ΙΒΕ ΡΑΝ ἌΜΑ ΕΓ STA ΜΕΤΆ EKTPA STA KORKU 


I(ERE)CA + AS KOI MR ἀπ᾽ ἄκρων... ἕως ἄκρων 


Mt 24,31 Zogr Mar As δὲν Ostr Kupr: STAFTSHHMA 
BO TONASTÁ STA KŠHEU h TRAJA ἀπὸ τῶν περάτων SUPĽ 
89,25: « krajina, končina, κραΐ; Gegend: finis: 
EASHECI ČIA Ek KOUIKUICH Bparho TESIYK ἐν τοῖς πέ- 
pac Ps 7,7 Sin Pog Bon, Koluexk Lob Par, TR €A- 
AHTA KolkU EMA. 3EMAH ἄκρα 1Rg 2,10 / Cant 4 Pog 
Bon, Cant 3 Loh Par. 


2, konec, Honey: Ende: — τέλος; [inis: 434 6C4M4 
dAká H ὦ, NAYVETAKA Η KOHAUb, ΓΛάγολετα ΕΓΒ 
τέλος Ap 1,8 Hval: καλμἅημ Ἐπ INKeTA) Kola 
πέρας Ps 144,3 Pog Bon Lob Par, A4 oMSUHTA 
KONBUb ΠβΡπΟΤα CBOEro Καὶ ΚΟΛῈ τὸ ἄκρον L 16,24 
Zogr Mar As Sav Ostr: ἀ NE AS KollkMA (sie!) NASAA 
TEMATA οὗ τελεσφοροῦσιν L 3,14 Sav (AS Epryýd 
Zogr Mar As Ostr), TPANKHKE SVEOT HE ΠΟΓΆΙ- 
EHETA AJ KOHklia εἷς τὸν αἰῶνα Ps 9,19 Sin Pog Bol 
Lob Par, AA AS KoHLLA HCAPABHUIH + ἢ ŠCTPONILH Ha 
BCA Tpáxkl nená τὰ λείποντα Τί 1,5 Mak (Heso- 
Konuataá Moskb Šiš): nave xe ΚἈΛΈ ERNIE Πὰ 
KOlIkUk  HCKYGA AUTE τὴν ἔχβασιν cum demum 
somniorum eius imo eliam interpretationum 
veritatem eventus probasset Supr 367,10:  fg.: 
naplnéní, vyvrcholení: Hanoanenue, 6epuuna, Er- 
júllung, Vollendung, Gipfelpunkt, — πλήρωμα; ple- 
niludo: KoHEUk BO 34KOH$ ABOBK πλήρωμα R 13,10 
Mak (κοι μὰ Christ Slepč Šiš, Kenuanne Ochr): 
e smrt: cmepmb, komuua: Τοῦ; τέλος; [inis: 
AAAMOV KE STA OCNSVUAUHN4 KOHEUA NPHEMU CV Ὁ 
AERATH ČATA H TPHABČCATH akTkýh τέλος Supr 
9,24: HLCNARNIGIHIE : 


55 KOlkUk, AS KoHkua zcela, úplné: coeepuleni- 
HO, NOAHOCMER, Bo KOHUJA, ganz, vollkommen, εἷς 
τέλος; in finem: xekoak Preco) TURBE ČIA 
Eh Koleuk εἰς τέλος Ps 78,5 Sin Pog Bon Lob Par, 
A oko k PÝSČNoA BAERACIMI MA AO ΚΟ πι ἃ εἰς TÉ- 
Ao: Ps 12,2 Sin Pog Bon Lob Par, FZuch 73b 1756; 
SYTIPABHBA O AS ΚϑΗμΙά BRSAPRKANKNA AJE Ε Δά- 
ΚΤ εἷς ἄκρον Supr 171,14, ASfEAHKE AS KOtlk- 
U4 CBOGOAHTk ČA STA Skča παντελῶς Supr 520,15: 
NAKA BO MH OVB6O TPRIURKHE + NA 10 KOllkU ἃ δορά ΤᾺ 
ča τελείως Supr 231,28: Ad MATA EM AA Π8 AS 
Koli NPHYOAALITA ZACTOLTA MENE εἷς τέλος L 
18,5 Zogr Mar As Sav Ostrbis. 


Plirases gnaedam cum vôce KOHb IB, guae scniel tanlumi ôceur- 
runl, conslructiones gruecas segui videntur: KOHkL/k in novis- 
mo, denigue: KSIkuk ΕΓΔ Δ NPHSEBAN k ENÉTA Ká 
Γ(ϑέπ λον ČRNCAH SIE ČE ὀύτάξη 114 μάἀκάβάηῃη! 
HAM% τέλος Supr 124,17, 5EC Kolikua  frustra: 
ΦΟΤΑΚΗΛᾺ MOÁENHA HYh Γζϑόπ ΑΛ .}Ά „ Ββθ ΚρηΒΙ ά 6G)- 
ΤῊ ἀτελεῖς Supr 92,15; — Kollkuik BEasaTH deleri: 
BASAMETAK KOHRIIk STA EA U0B0E STA BETA- 


KOHKLIK 


NRONKYHATH 


Xaero αἴρει τὸ πλήρωμα aufert supplementum Mc 
2,21 Zogr Mar. 

Per errorem: BERKA (DÁME AKAGET ČA WTÓk) Kô- 
161k ὑπό τινος Hb 3,4 Mak (WT kore Christ, wTÓn) 
nero Ochr, ΜΈ τι kore Šiš, ΜῈ ΤΟ) Slepé): 
CndA AU ČA + WTÓR) Kohkiá de fenestra Bes 4,1544 
23 (pro WTÓB) SKotkud, cí. WTÓK) WKoHuá Uvar 
14a: 20, Synod 15b 1054). 

CI. HCKOURUAHHIE,  KÔIk, 
Kpali, ΠΡΈΛΈΛΔΕ 


KOHkUÁHHE,  KOUKUHA, 


ROHLRUALATH, KONKHABATI ČA, al (ČA), 
- ale (CA) ipľ. 
occurril in 8upr As (adsc. cyr,) Clirist Slepč Šiš Zach VeneNík: 


iu Zach forma KONKUEBATH 


končili, dokončovati: KOHUAMb, 3AKAHWUBAML6: 
beenden, vollenden: τελειοῦν, ἐπιτελεῖν; COnsum- 
mare, terminare: KSNKYABARUTOY ΤΕ MAMEIHIE + 
τὰ UPREMÁETA πὸ PAAMY  ENHČKOVÁCKÝH ΤΟΔῚ 
τελειουμένου σου ἐν τῷ μαρτυρίῳ Supr 187,20s5g, 34- 
ΜΘΗΆΙΠΕ. A (SYM AO HČADHK NÁABTHA KOHUÁBAETE 
ἐπιτελεῖσϑε G 3,3 Slepč Šiš (ehKkonuaEaieTe Christ): 

KOAHABATH ČA končili (intrans.): KOHYambca, ἐπάρῃ; 

λήγειν, τελευτᾶν; ťerminari: ΚΑΛῈ 69 πόλοξά OA0- 
ΔΈΝΗΙΦ KOHRUSY + PABEK 114 NSERABHHU,K KONKkUÁBATH 
ca λήγειν Supr 427,30, AS 3AE KANMABAAT ČA ἀπὸ- 
ČTSAH ad As 69b: ΚΕΞΟΥΛΛΔΉΜΗ EA HUIETE 
KOlkUEBÁNTA ČA τελευτῶσιν Pr 10,21 Zach (čkonn- 
udATA ČA Grig): M4rŠEHOMŠ 0]KE nperpkmnenne 
KONHABARUŠ ČA VencNik 1,3, 

fs. plniti, naplňovati: Hanoanamb, ceepuamb, 
erfillen, πληροῦν, τελεῖν; Iimplere, consummare, 
perficere: oC0VAHTA POAHTEAKNÁM4 AKPORÝČTEH A 34- 
KONA ΚΟ" ἀΚΔΙΘΙΒΗ TERE τελοῦσα R 2,27 Christ Slepč 
ŠiŠ: BAIBAH ČASY KEHKIE, 1EKE NOHATA VT Γ(οέπολ)ά, 
AA 16 KOHNAKAENUK πληροῖς C 4,17 Christ (KSHAUdIE- 
II Šiš): ALE SY59 SAKO πα KOHUABAIETE ΑϑΕΡῈ 
ΤΕΘΡΗΤΒ τελεῖτε Ja 2,8 Christ ὅϊξ, NpopoYkCKO ΚΟΗΒ- 
ἀπά! 6. ČA 1111641116 ἐπληροῦντο Supr 403,9; BE“CA 
SAKol b Br CAHHOMB ČASBECH KOHUZBAET k CA πεὲ- 
πλήρωται G 5,14 Slepč Šiš (čkkonud4 ca Christ), 

Tx. 

CI. ΚΟΙΒΜΔΤΉ, HČNABNÁTH, CHEVAUNÁTH, CRAKEA- 
TH, CHKOHKUÁBATH, ΗΟΚΘΗΒ ΔΚ ΤΉ 


RONKYHANHLE , - nr n. 
occurrit in Εν Glirist Ochr Mak Šiš ľarim GI Nícod Ben 
ukončení, konec: okonuanue, koHey, Beenden, 
Ľnde: — συντέλεια, ἐκπλήρωσις; consummatio, 
expletio: KATEA ECTA KAIKHANHO ErkKov συντέλεια 
Mt 13,39 Zogr As Ostr (kollk4Hti4 Mar Nik Und), “Τὸ 


ECTA 3NAMEHHE TESEPO NPHUIECTEHK ἡ KOHkUAHNE 
BEKA συντελείας Mt 24,3 Mar Asbis Sav, KOHkUdItHI4 
Ostrbis (Kohukna Ζορι"); Sane KA — KOHKUAIIKIE 
A AŽ OYHJEN τὴν ἐχπλήρωσιν A 21,26 Christ 
δὲξ, KOHYAHHEMA Mak: 119 ΚΟ ΒΆΔΠΗ PÔSČIIOAJH Κ͵Ξ- 
Kaýh TERK Ochr 97a 15; KOHRUÁNHIE UPHKARUENKNA 
XPHČTÁ ὁμηΔ BOH Nicod 29, Stojanovié 120,23: san(e) 
(KOH)HAHHE H TÁUIAHHE CTESPHTA πὰ Εἰ ἔχ IKHEOV. 
ἱμηχὰ Ηὰ 3ČE)MAH συντέλειαν So 1,18 GI: πὸ KolrHa- 
ΠΗ MČODACH) TEM. Ben, Sobol. 12,5, $ naplnéní, 
vyvrcholení: nanoanenue, čepunna, Erfúllung, 
Gipfelpunkl,: πλήρωμω, τέλος; plenitudo, finis: 
KONČYANHE BO ZAKONCÝ AKESER ETA πλήρωμα R 13,10 
Ochr (kor4nna Christ Slepč Šiš, Kottely/k Mak): Kolih- 
UáHE KO SAKOMŠ VÝPHETONMA τέλος R 10,4 Mak (K9IIk- 
untlá Christ Ochr Slepč Šiš), « smrt: cmepmb, 
koHuuHa: Tod,: τελευτή; MOTS: HE BIAM A AČK)HE 
konnuknik MoEro τῆς τελευτῆς Gn 27,2 Grig Zach. 
Τύχη. 
KOIBTIK, KOBKA 


ΙΟΗΚ Δ ΤῊ. IOHRUATI ČA, τ ἀιᾶν (ČA), - ΔΙΕΊΠΗ 
(CA), pf. etipf. 


occurril in Γν Sin Ľog Don JžZneh Oclir 


Apoc Parim GI Služ Glem Const Sud Nom VelneNik Bes Ben 


ukončiti, končiti: okonu mb, konuamb: beenden: 

τελειοῦν, ἐπιτελεῖν, ἐχτελεῖν, πληροῦν; COHSUM- 
mare, perficere, complere: KSNAYAEANENA  ABIIH 
BASEPÁUTÁAANITE, K CA LMR + WTA STPSKA ΗΒ 
Eh ((Θρογύλ᾽ Δί ΔΈ τελειωσάντων L 2,43 Zogr Mar 
As Ostr, KOHkUdBRIÉMA ČA ΔΗΛ Sav, Ad. l4Ko 
úpkké ΠΤ, TAKO H ΚΟΠΔΙΘ ΤΆ Eh Bach H EA.Á 
ΓΙΑ (ΕἾΤΑ ch ἐπιτελέσῃ 20 8,6 Christ: uipREEAN- 
UAE“ H MOVKk ΓΡᾺΒ HHUBČOKE HE HMÁTA ΚΟΙΠΙΔΤΊ 
μὴ περάνῃ Hab 2,5 ΟἹ; úpeuee AKTo KHROTA 114- 
ΕΠ KR CHHPENIKA Η δ᾽ ΠΟΚΑΙΔΊΠΗ KONUATA ἐκτελές- 
σϑαι SlužSoť“, Orlov CH KONRUÁEKIE BPEMA 
PEYEHOIE NOCASVUNIHA AG UPH4SCTATACIA). πληρώ- 
σαντες NomUSsť 31b 14, EK EW Kolludah SVÔKE ἐδοῦ- 
#aoy Čonst 8, Liwrov 12,27 (SKoliuda" ms. 1469, Zasrov 
41,25): 

rel. Sskončiti, končiti (utrans.): KOHUUMGCA, KOH- 
uambca, enden: τελεῖσθαι, πληροῦσϑαι, λήγ 
consummari, finiri, impleri: τ ΚΟΙΒ ΔΚ ἈΠΕ K CA 
LA (sc. K AI) CE noca ka k ERŠAGKA συντελεσθεισῶν 
L 4,2 Zogr Mar (ČKSHkUÁRUIHMA Nik): KOHk MA (siet) Ca 
kc AMEHAS)EBH ἐξέλιτον Ps 72,1 Sin, KorYAUÁA ČA 
Pog Bon: KOHkUd CA 0Y6O HAM“b ἀλ ΒΕ ΔΗ ΜΙΗ TPOVA/: 
KONkUd KE ČA κρότο πεπλήρωται ἔληξε Supr 
427,27 28; πὸ BAČA ΑΒΗ μάλλη ΔΛ ΘΑΛ ΙΕὑ ΤΙ’ 
ἢ 1€ ΚΦΗΒΌΔΙΒΤ ČA ἀδαπάνητος μένει Supr 396,5, 


ΚΟΗΑ Δ ΤῊ 


KOHRULNKIE 


ASHAEKE KOHUAKHTRCA ἃ ΔΈΤ ἄχρι τελεσθῇ Ap 
20,5 Rumj (ἐκ 46 ΤΆ ce Hval): EAIESTA ΚΟ Δ) ΤΕΥ 
NA πάψη! 8 1 ΕἌΙΤΗ ΠῊ ΚΟΙΉΔΙΒΤ CA nec de- 
sinít Bes 22, 140af 15; 

g. naplníti, plniti, uskutečniti, uskutečňovati, 
UCNOLHU Mb, UCNOÁMHAMb,  OCYUJECHMBEU Mb, OCYUJE- 
cmesamb, erfillen, verwirklichen: πληροῦν; 
implere, complere: AA 18 . KOHAUJETA ČA Há HACh 
CASBO PLAC SADNE μὴ πληρωθῇ Euch 918 6sg: KAKI TE- 
BENKA LMÁMk KPACTATA ČA + LO Κακὸ OVADEKA CA + 
ASMNABKE KONkUdET A CA τελεσθῇ L 12,50 Zogr Mar 
(CKOHUZETk κα Nik): Γδά(γοδάλοτὰ KE HOVOR ΕΓ ὃ 
INKE VOTKAUNE KOHAUATH Eh HepiovičdaHNk πληροῦν 
1. 9,31 Oslr (ΚΙ ΔΤ Zogr Mar): SVASEk 0V6 
EkC ἀδερα AKTKAk KOHRUMEM Šlavúconev Supr 
498,2: Φ  zničiti se, ničiti se, zemňíti, umiírati, 
skonal: UNHUUMNOKcUMBCA, YHUUMOAAMLCA, JME- 
pemb, 1UMUPAMb, CKOHYAMLACA, ΚΟΜΜΑΠΊΒΟΗ; verder- 
ben, sterben, verscheiden: — δαπανᾶσϑαι; defetisci, 
discedere: EHIEMSMA KE CIEA)TRIHMT — ΚΟΗΒΊΔΙΙΑ 
CA ΤΉΠΗ Η KASAHE ἐδαπανήθϑησαν Supr 178,16, 
UHKOTOPRIHMA CHMAPTH CTPACBMA MOVYHTH CA H KOHk- 
udTH lexlus lat. om. Bes 37,276ba 19: 9Y?KE ΕΓ EBHA ATV 
KOPY KOkUdTA CA discedere Bes 38,302bp 3sg. 

UČNÁABNHA TA, HCHÁBNIATA, KOHRUŽRATH , OKONkHA- 
ΤΉ. CHEPHKNATA, CHEOTNATH, CHARITA, CHKOIIKUATH 


KOHKRUTINA , - k [. 
occurrit in Τὰν (iucl. nd) Psall Euchi Čloz Supr Apost A poc 


Lobk GI Služ Ilom Pochv Clem Gonst Naum VeneNík Bes Niť Dijav 


konec, koHeu: Ičnde: τέλος; finis: 41UT6 ἐσ Το 
CAM b ERČTA 4 CA 11E MAKETA ΦΤΑΤΉ ΗΠ KôHk- 
UHHÄ MATA τέλος Me 3,26 Zogr Mar, ΜῊ πΠάμάλὰ 
AURA BA KHROTOY ΚΟΙΜΗΠΆ 18E ΗΛΙ τέλος Hb 
7,3 Christ Slepč Šiš: H6 MOTALITE AS KAILYHHN BOA K- 
3111 CHTPRIIKTU Bb CERAÁ οΥράλ ΠΗ STREPKNO- 
IA CA πρὸς τὸ πέρις Supr 85,23, spec.: konec 
svčla: kone) ceema, Weltende: συντέλεια; CON- 
summalio: ὃ KAAIKEMk Ake ČH pKuh ὃ Kôlk- 
ΜΗΠῈ περὶ τῆς συντελείας Mar 44a 2: 9-3--0Mk 
ἀμ 86 ΔΕ ΚΟΗΒΉΎΒΗΙΟΥ UPONSEKAARIU TRIMA τὴν συν- 
τέλειαν Lit. ad Ap 10,1 Hval: WERIU4H Ták k ἐόγιμα ΚΈρ- 
ΝῊ ΤΈΛΗ AO KOH ΠΗ Clem. 7, vaš. 78,26 (var, 
CKoliuanla), e naplnéní, vyvrcholení: Hanoane- 
nue, 6epurlna, 3aeepuenue: Ľrfillung, Vollen- 
dung, Gipfelpunkt: πλήρωμα, τέλος; plenitudo, 
finis: ce HOASBAETA AA CHKOHLUAETA ČA 0 MHk 
LKŠ 8KE ὁ MIIK KOHRUHUÁ LMAT A τέλος L 22,37 
Zogr Mar: IEĽA4 KE 19HAE Konuhllá AKTOV, nočaa 
BÔSDÝh ČÓÚRDÚ A (ΕΘΗ τὸ πλήρωμα G 4,4 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš: KoHUHla KE NOEBAKUIHN ΙΕ ΤᾺ ABERI 


I τὸ δὲ τέλος 1T 1,5 Christ Šiš: EACEHA KOHKUHHAI EH- 


AKYh Kolek πάσης συντελείας Ps 118,96 Sin Pog 
Bon Lob, ΚΘΗ ΜΗ Par: e vrchol: 6epnuuna, 
Gipfel: extremum: KolkYHllov RECEAHI4  NAdUk 
WEHHMETA extrema Bes 10,475 6: ὁ cíl: neb: Ziel: 

τέλος, πέρας; [inis, meta: HMATE NásA/h EAUIk Ek 
CBAJTRIHO. A KOHYHHOV XKHSHA ERURHOVI τὸ δὲ TÉ- 
Aoc R 6,22 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: UPHEMARUJE 
KOHUIHoV. ERP BAUI6, CÓRONČA)CEHHE AYA 
τὸ τέλος 1P 1,9 Christ Šiš: NgKYOAHTA EHAHMAarO 
KHTH KOIČAHHÁ τὸ πέρας ad praesentis vitae 
metam pervenit Supr 277,18: « smrt, skon: 
CMEpMB, konuua: Tod: — τέλος; finis: KoHkUH- 
HA O BÁATÁ OH MHUBHÁ  AŽKAH 440b τέλος ΕΠ ἢ 
66a 8, CHKAKH MH PÔOČHOAE KOUBYHUÁ MOK A 
UHCAS A RNEI MOHYh τὸ πέρας Ps 38,5 Sin Pog Bon 
Lob Par, A BIUTH MoK 14 KolkUHK ΤᾺ ἐσχατῶς 
ἔχει Me 5,23 Zogr Mar: paSROlMNIKM. HRAATI + ΠρΗ- 
UITAHRUITE CHMPATA 670 + AA ΕἸ CHMORTAIOE 6|}6|- 
UAJUTENKE  NEYKCTA Ehlád KOHAUIIBL ΘΓ τῆς TE- 
λευτῆς Cloz 11a 19: cy KONUHHR BR ΑΚ Πὰ EDO 
extremum spiritum ageret Bes 38, 302ba 14: 

6€ KOoHkUHH hi bez konce, nekonečné, stále: Gec- 
kohéuho, 6ecnpecmanhno, ohne Ende, unendlich, 
fortwährendg, — sine fine: Bee KAHkYHHKI PAXSBATH 
CA ERUANOÝTA sine fine Bes 20,103b 19sg (Eee Kolík i, 
Uvar 860bf 154); 180 KE E86 KOIRUHIA PAAOVIEMh 
ca sine fine Bes 80,2074α 1 (kkuio Uvar112ba 20). 

Imltationes conslructionum graccarum: EA Sk META Εὸ Kôlik- 
UHHA ČROHKOST A ΡΗΞᾺ «1 ΕΔΗ AHPÁ BRANETA 
αἴρεν γὰρ τὸ πλήρωμα αὐτοῦ Mt 9,16 Mar, Koll4H- 
"πὰ KE, ECH IEAHHOMBICABHHILH ΕΟΥΑΈΤΕ τὸ δὲ τέλος 
in fine 1P 3,8 Christ, KAlUHHA Slepč. 

“. HCNABNEUHIE . KOIILb, KOTKUYANHE , CHKOUBUANHIE 


SOHRUKNK , - δι δα]. 

occurril in ΠΝ] Nom 

konečný, poslední: koneunbii, nocnednutú, letzter, 
— τελευταῖος; finalis: NE πρηννΕιμάιο τα KE CA KOIIk- 
UHEH MÔ) TE K τῆς τελευταίας εὐχῆς NomUSsť 45b 
14, Φ  definitivní, poslední, okonuamextbnniú, 
nocrednuú: definitiv, vollendet, letzter: ultimus, 
definitivus: TSTAA BHAAUE KOHYUA(H)OE Τὸ οὐδι- 
Ma enke Ryl Šba 35, TerAA BÍHXAUIE KOJHLUK(HOJE 
WTÓBYM(KTANHIE) Ryl 5bĎ 36. 

Cr. Noc KAKÁK 


Esxh, 


KOHRUANKIE comp. ady. 


oceurrii in Supr 


posléze, nakonec, naposled: Hakoheu, 6 nocned- 
Huňí pas: zuletzt, endlich, schliefilich: — τέλος, τε- 


KOHKUKNKIE 


50 


KOPABÁHLI k 


λευταῖον; ad extremum, postremo: KoHRUHK KE 
ἢ Μὰ KYRČT A NOHREJOUA H τελευταῖον Supr 481,1: 
sim. Supr 481,5: KoHLYURHKE KE EEAGHA EWEÁÁUE 
li4 Κρβότ τέλος Supr 481,27: sim. Supr 515,1 
Supr 525,17sg. Exh. 

Cr. Noc KRKA E, KOlkilk (phrases) 


KONIAHHIE , - Hrá n. 


occurrit in Bes 
kopání, obdélávání púdy: konanue, o6pačomka 
3em.1u, Graben, Bodenbestellung: — cultura, fossio: 
Ko ἡ NKAATEAH Εηηοσρὰλά KONAHHIEMA Πίούποὶ k 
TPVKAETA CA cultura Bes 19,9144 1: « jáma: 
ama, Grube, Ťossa: EKCAKO BO KôliáHHIE 1d SEMAN 
gčTk fossa Bes 31,209bĎ 18, 
SKONÁNHIE 


KONATH , - at, - AIEUK ipf. 

oecnrril in Zogr Mar Supr Parim Consl Bes 13en 

kopali, κοπαπιδ; graben: σχάπτειν, ὀρύσσειν; 
fodere: KonaTH HE MÔ σκάπτειν 1, 16,3 Zogr Mar: 
KonaHRIUTE ΚΟΡΘΗΗΙΒ ASHA SILA KoMHKLU TE A 
CHCRAB KOAUŽŽKEHHIHY K τῆς διασχαφῆς τῶν ϑέμε- 
λίων γενομένης οὗ διασκάπτοντες Supr 52,9 el 1054; 
MOTBIKAI Η phlád EASEMXNWU6 KondllA ὥρυξαν Supr 
219,7sg: ΠοΕ6 ΔῈ KOBE ΠΟΙ NOE CHEHAÁTHATH BOA 
Supr 275,12, MRACE BEZSV MEHK — KONAETK CER 340 
ὀρύσσει Pr 16,27 Grig Zach: A0U6AUW€E, HA4ALd 
ΚΟΙΔΤΉ Consl 8, Lavrov 12,1657: sim. Ben, Sobol. 126,20: 
ΚΟ H κοινὰ AKARMA W HENAGASEHTK ΔΡΈΚΈ Kô- 
naem+ fodimus Bes 31,210aa 4: pEKk TOY KŠNAHTE 
Ben, Sobol, 126,17: sim. Ben, Sobol, 126,9; Φ  okopáva- 
ti, obdélávati púdu: okanbigamb, o6pačambieamb 
3em11: den Boden bestellen: 3151 ÁHEMI πρὸ ΤΉ δι 
18 ΚΟΠΔΗΙ OCTAHKTA O AA HAKTE KonahTE H ΠΟΤΡῈ- 
HATE doxupol. σχαάψατε Supr 37, 2254 et 23. — I. 

A KAaTH SKONATH 


KOMAUk , -4 m. 

occurrit in Bes 

kopáč, kdo obdčlává púdu, o6pačambieaoujuú 
30M0, 3emekon: Gráber, der den Boden bestellen- 
de Mensch, fodiens, cullor: Ko A Konaua AKABMA 
W HENASASEBHTK ΔΡΈΚῈ Kondemh ex culturae de- 
bito Bes 31,21044 2. Exh, 


KÓTIHH , - hl m., noni. propr. 
occurril in Supr 


Cotlis, Κόττις; — in Supr NO 3 dux gnidar fatronum: Mô- 
AAITE CEROENO Τρ KHUHKÁ KOÓNHÁA NPHETÁNATÁ čhb 


ἤμλλη Kórmy Supr 37,28: konti ὁ δὲ Κόττις Supr 
38,1, ΚΟΙΗΙ CTANKHLIHHÁ HMB τὸν Κόττιν Supr 39,23. 
Exli. 


KOTIHHNHKK , - Δ m. 

occurril in Supr 

kopiník: konbenocey, Lanzentráger, — σκηπτοῦ- 
zos: stipator: ΘΤΘΡΗ OBAKAHHUH + TAKOKA,E ἢ Κὸ- 
NAHHHUH - ΚΟΡΗ POCNOARCTKH. EPAHH σχηπτοῦχοι SUPr 
463,26sg. 


Ὁ ΠΗΕΕ, - nia ἢ. 


"upr Nicod VeneNík 


kopí, konte, Lanze, λόγχη, Gongala: lancea: 
EAHHA ΤᾺ BOLA KONHEMkA ΘΔ PEBJÁ προξολ 8 
λόγχῃ J 19,34 Zogr Mar Asier Sav Ostrter, ΠΛΟΎΤΗ Εὸ 
ΠΛΑΔΛΈ ΗΟ ΚΟΠΒΙΒ ΕΔΙΟΟΤΉ NSPOAA τὴν φλογίνην ῥομ- 
φαίαν Supr 308,25: ΤΕΕΒΈ ME cdMOôH NOVY προη- 
AeT4 Konne gladius Nicod 16, Stojunovié 108, (er, 
9pAXKKAE L 2,35 Zogr Mar As Sav Ostr): oVA,kI ΚΑΤ σὺ 
MEUH H KONIH npošonvta lanceis VeneNík 19,66. 

MEUb, OPÄŽKH, AAA 


ΚοΠΡᾺ , "ἃ Τὴ. 

occurrit in Zogr Mar Nik 

kopr, ykpon, Dill: ἄνηϑον; anethum: sTAA6- 
CATIETEVETE MATÁ H Kolko L KYMHIER τὸ ἄνη- 


Bov Mt 23,23 Mar Zogr» Nik. Exn, 


Kopa - ti Č. 
occurríl in 1305 
kúra, kopa, Rinde,  corlex: KecTSUkCTEO KOPA! 
corticis Bes 26,175a4 2sg: sim. Bes 26,174b[š 15sg. 
x1. 


Ľan 
KOpARÁHLIk + KOPÁRHU k „54 m. 
occurríl in Ev Šiš Vit: forma KEMABÁHIA invenílur in Zogr NIk 


Šiš Vil, forma KOpaREHU4 in ZŽogr Mur As δὲν Oslr 


loďka, člun, ποθκα; Schijjlein: — πλοιάριον, πλοῖον, 
σχάφη; navigium, navicula, navis, scapha: EHAKE% 
A 5E4 Κοράκηιὰ CTORAU TÁ ΠΡῊ 836pk πλοῖα L 5,2 
Zogr Mar Ostr, Κόρδκλιπ 4 Nik (ΚΟρΔΕΔῈ As): ERaK- 
Skl1€ Ek ΘΛΔΗΙ STA Κοράκη!ο ἕν τῶν πλοίων 
L 5,3 Zogr Mar As Ostr, KopdRaHilov Nik: ADOVSHH οὐ- 
UEHHLH. KOBAEHU AME ΠΡΗ͂Λ A τῷ πλοιαρίῳ J 21,8 Mar 
As Sav Ostr, KopdBAHUEMb  ZOBr, KopAKAkHHKOMk 
KE HCKOVUJEME ERRKÁTH WTA ΚΟΡΔΕΔΙΔ H  HHSkEKCH- 
| 11€ KopaRaHUk Eh MODE τὴν σκάφην A 27,30 Šiš 
| (upkyoxkuk Christ Mak): eEpKTOlUA KOpABAHIk NA- 


κοράπάμικ 


ΠΟ 


viculam Vit 126b, sobol. 288,7, sim. Vit 1260}, βοροι. 
288,2. ἔχῃ. 


κοράξάμ,, UPRYČABIUA , AAA HHUA, ΓΑΛΔΗΙΔ 


m 
KOPARÁK , KOPABK , - ἀμ m. 
occurril in v Psalí Supr Chil A post Apoc Päariní Clem Consl Vit 


Sormae sine - KopdEk in Supr Mak (rig semper: 


in Zogr 4 x (cim in Mar 18 x (cum 1 x), in As 1: 


(cum -5x),in "av 8x (cim 1 x), semel in Chil: loc. KOopaEH 
Supr Mak Grig semper, in Zogr 53 x (cum 1 x), in Mar | 
EX (cim 2 x), semel in Deč Ochr Slepč: gen. Kopa k in Mak, 


KopaBkilá in Spr semper: dat. αὐ ΕΒΓ semper in Spr, Kopa- 
KOV in Mak 2x (cum 1x): inslr. se. KOpdEKEMk semel 
loď, koráb: kopaô.t6: Schifj: πλοῖον, πλοιάριον, 
σκάφη, ναῦς, ὁλκάς; Navis: ERAK3Á čaMH Eh Κὸ- 
pašáa εἰς τὰ πλοιᾶρια J 6,24 Zogr Mar As Ostr: 
ERAKSKkUl8 Eh Κοράξα  HAKAYA HA 041% noh Moôpk 
εἰς πλοῖον J 6,17 As, KopašAk Ostr (Eh P44Hi Zogr, 
Eh AAAHUK Mar): WT TOVAWY KE KAY Ek Κοράξλη 
Ek Kovnpa ἀπέπλεισαν A 13,4 Hilf Ochr Šiš, HAA 
Ek KopášH Mak (ngknáefeTa Slepč): €AE4 EASMOPO- 
NOM b OVABÁKATH Κοράξλε τῆς σκάφης A 27,16 Christ 
Mak Šiš, ογοτάκηιμὰ κοράξλμ τὴν ναῦν A 27,41 Christ 
Mak (A4AHI6 Šiš): XPACTOČA HOCAUITÁATO KOpdEkI Ak 
MATH ca τῆς Χριστοφύροι δλκάδος Supr 401,5sg: 
EXE PRAHE Eh ΚΟΡΔΕΒΜ MKETO NOVYSEBINNA - Προ" 
U BIPHEBIHYB STAGKEK GAK ἀντὶ πηδαλίου Supr 
428,24. 

KOpABÁHN k, AANHH, dARAHH, ΓΆΔΗΙΔ, ΠΡΈχος- 
Akb, ΠΡΈΒΚΟΞΈ 


KOPABÁKNIUCK , -4 m. 

oceurril in Supr Glirist Mak Šiš Grig: In Supr Mak Grig KopdEh- 
HHKR scribilur 

lodník, námoťčník, MopAk, kopaGe1bujuk, Schij- 
fer, Seemann, ναύτης, ναυτικός; nauta: Ek πὸ- 
AOVHOUJIH ΔΑ ΆΧΟΥ KOPABARHHIULA ΠΡΗΝ ΔΗΣΚΗΤῊ ČA ΗΔ 
uk Eh κογο ὁτράμπον οἱ ναῦται A 27,27 Christ Mak 
δὶς; KOPŠRAKHHKOM A KE VOTAHIEMAh ERKATA VT 
Κόρδελ τῶν δὲ ναυτῶν A 27,30 Christ Šiš (om. Mak): 
eTAFKHUKHA EKYh Kod HHKOM K "Ἢ ΗΟΤΌΠΗΧχΟΔΑ CA 
γαύχληρος Supr 119,30: YGOKUA CA KOPABHHUH 
γαυτικοί Jon 1,5 Grig. Exh. 

KOpAEBUHH 


KOPABÁKNK , - k δα]. 

oecurril in irim, in Grig seribitur ΚΟ ΒΒ HK 

lodni: κοραδοποποιΐ; Schifjs-: τῶν πλοίων; na- 
Vium: W4 Ecko EHAKHIE N0EPOTU ΚΟρΔΕΗ ΙΑ 
πλοίων 1s 2,16 Grig, KepARAAH bi Zach. 


KOpdEk 


KOpaBÁK 


KOPABKUHN , - Hra m. 
occurril in Supr 
lodník, námoťník, Mopak, kopa6esbujuk, Schij- 
Jer, Seemanny ναύτης; naula: TESA NAEHHILA CA TR 
34BHCTH ἡ KODASBRUHA BRCH BEČAA AKČTH ναῦται 
Supr 400,15. 
KOPABÁR ΠΗ ΚἊ 


Hxh, 


KOPRANK indecl. 

ocetirril in Zogr Mar 

corban, κορβᾶν; — transeriplio vocia hebrnicne gárbán, 
ας donum lemplo dicatuni signilical: ΠΤ PEUYETK uňao- 
ERÍKA O (ΤᾺΝ. ΔῊ MČATE)OA - Κορ ΔΗ KE δ ΤᾺ 
Adpk LEE AUTE STA MENE ΠΟΛΑΉΘΕΔΛΔ EČH χὸρ- 
βᾶν Me 7,11 Zogr Mar. 


KOPROHA v. kaprEdna 


KOPENHTKLUK , -4 m. 

occurril in Hilf Ochr Mok Šiš 

čarodéj: koaByn, Zauberer: μάγος; MAĽUS: 
WEPKTOUIE STEPA KOPENHTUÁ, AkKA UIPOHČO)KA μάγον 
A 13,6 Hilf Ochr, FropHHILA (sie! Mak (BAhYEa Slepč 
Šiš), NPYTHRAKAUIECA HAb EABMA KopEKHTGINa CE - 
λύμας ὁ μάγος A 13,8 Ochr Mak Šiš (ΚΔ ΧΕ Slepč 
Hilf). 

Ci, BABKEh, POHTA, AHEOGAWABILh. MAT. UApo- 
A RH. “ἀρ VKHUk 


KOPENHIE“, -ΗΙΔ ἢ. coll. 

occurrit in Zogr Mar As Oslr Psali Súpr Christ slepč Šiš 
(οὐκί Bes [en 

koteny, kočání: kopnu: Wurzeln, Gewirzel: 
δίζαν, ῥίζα; radices, radix: WKE BO CEKHIpÁ ΠΡῊ KOpE- 
HHH AREA 4©KHTR πρὸς τὴν ῥίζαν L 3,9 Mar As (ngH 
Kopene Zogr Sav, npH κόρθηη Ostr): He KopEeHnia 
ΟΥ̓ ΕΧΊΜΗ CHBOJA  CAAABKAATO NÁBAA NPOPACTH ἀπὸ 
ῥιζῶν Supr 347,2, ce NečTaRkI TA AkHECh Ἢ Ko- 
PEHHIE HCKONATH + H ΠΑΚΆΙ ERČAAHTH ἔχριζοῦν Supr 
357,14: « základy: ochoganue: Grund: ϑεμέ- 
λιον; fundamentum: KenarRluTe ΚΟΡΘΗΜΙΒ A ŠH- 
ASIA KAAHKUTE AS Cheňah τῶν θεμελίων Supr 
52,9: W ΒΟΛΔΈΞΗΗ ΔΚΜ ΚΟΡΘΉΡΙΒ  1N6EPAZOPHNOIE 
Úenéhie Supr 319,11, -- in hac notione c. 

CI. KOpEHk 


κορεηηιθἢ 


ΚΟΡΗ ΜΙΔΗΕ 


KOPENHLEŤ, - Hi n. 

occurrit in Hilf Slepč Mak Šiš Grš Hval 

kouzla, koandogcm4o: Zauber, Zauberkiinste,: 
ai μαγεῖαι, al φαρμακεῖαν, ἣ φαρμακεία; magiae 
(ἰὴ): MHSr4 ΔΈΤα KOPENNENE. AHEAHAK TESNE 
HMh ταῖς μαγείαις A 8,11 Grš Hilť Mak Šiš (BAhy- 
Bovň Slepčj, MOKA KE ETEJKA EK £k [pák 
ΚΟΡΘΗΒῈ TROJE H AHEH AKE μαγεύων A 8,0 ΗΠ 
Slepč Mak Grš (BAKYBOVE H ογότράιμδιθ 518); H 8 
nokakule ἐθ WTA OVEHCTEÁ HY OH WTA ΚΟΡΘΗΒΙῈ 
HYk ἔκ τῶν φαρμακειῶν Ap 9,21 Hval (WT/k) Ko- 
pele Rumj): KOpEHHEMA TEOHMA NEKAAUTENA ΕΆΠΠ8 
EcH 63HUI ἐν τῇ φαρμακείᾳ Ap 18,23 Hval (npeka- 
Kennh Rumj). Exh, 

CI. NPOKAŽKENHNE, Yápd, Up, BARYBORATH 


KOPENORÁTH, - HortA, - HOJIEUH pf. 

occurrit in Ghrisi Slepč Šiš 

zakoňenili: ykopenume: einivurzeln, ῥιζοῦν; 
radicare: Et ΔΙΘΕΒΕΗ KOpEHORAHH Η OCHSB4HH ἔρρυ- 
ζωμένοι E 3,18 Christ Slepč Šiš. Exn. 


KOPENTHA v. KOPHUTAH 


KOPENTA , KOPENKTK KOpHYh 


kôpen kn v. KopHIAH NE 
KOpENRIEH v. KOOHATAK 


KOpEHK „He m. 
occurrit in Ἐν Psalt Ľuch Cloz Supr 11} Christ Mosk" Slepč Šiš 
Apoc Parim GI Pochv Const Bes: in Šiš seribitur Κορ ΗΒ 


gen. sg. KopEHE Zogr 4 X, Mar 3 x, As 1x, Sav 1 X, Ostr 1 X, 
Supr 6 x, Grig 2 x, Zach 2 x, GI 1 x, Pochy 1 x, Const 1 x (1 x 
KOpGNH), Bes 6 x: loc. sg. KAPEHE Zogr 1 x, Snv 1 x 

kočen: kopehb: Wurzel: ῥίζα; radix: BHAkuA 
CMSKOELHHU/ οὐχ BULA LC ΚΟΡΗ ἐκ ῥιζῶν Me 11,20 
Zogr (hč ΚΟΡΘΗΜῈ Mar), HE χβάδη CA Ha EKTEH 
AUJIE AH CA XEJAHUIH, HE TH KopEHk HOCHUIH, ΜΞ 
Kop6Hk TEBE τὴν ῥίζαν ἣ ῥίζα R 11,18 Christ 
Slepč Šiš: NAHCTARATA KE CA WNÁSTA DASA KA Κὸ- 
PEUH Apega ad radicem Bes 31,210aĎ 22sg: — Ag.: 
Ch PAMOČTHHK UPHEMÁR TA ČASKO - L KOPEHE HE ΓΔ ΤᾺ 
δίζαν L 8,13 Zogr Mar As Sav Ostr: KopEllk EO BČAKO- 
MŠ 34$ ECTA CHERPOARECTE IE ῥίζα 1T 6,10 Moskb 
Slepč Šiš, Cloz 4b 26, Supr 412,3sg: 43b 6C4Mk KopEHk 
H poab MEHASEK ἢ ῥίζα Ap 22,16 Hval Rumj, He- 
ΤΡ KTO Ek TRÝh MRCTRYH Δοράλγο ΚΟρΘΙΒ 


ospkTA ča καλὴ ῥίζα Supr 24,21: ERCTEATHETA 
ΚΟΡΘΗ TROV STA SEMÁA XIEAUUCH τὸ ῥίζωμα Ps 
51,7 Sin Pog Bon Lob Par: 

He KOpEHE HCKONATH ἐχριζοῦν, ἀνασχάπτειν; ErA- 
dicare: REEMA He KOpENE  HCKONATÁ N1EUKCTHE TOŤ 
ἐχριζῶσαν Supr. 357,8, HC KopENE HČKONATH | CAK 
AATH ἀνασκχάπτειν Supr 357,17: 

He Kopesle ὁλόριζος; radicitus, funditus: Kraxa 
H ΒΟΤΉΜΗΗ BCH He Kogene norksitovnje ὁλόριζοι Joh 
4,7 ms, Viti Gl. 

Kopennie 


KOPEČICK adj. poss. ad nom. propr. 
occurrit in Sin Pog Bon Chrisl Šiš: 


ad Ps 48 seribiliir KkogKoEh5 


príma parte Sin 


Κορέ; Core (gen.): Gore, hepr. gorab, in VT vir e slirpe 
I.evi, gui conira Moysen rebellí nem moverat οἱ in ca ΡΟΣ: Rk 
npRokkalKH KopEoE K N0TRIEormla τοῦ Kopé Jud 11 Chrisi 
ŠÍŠ, 5 KOHU A ὁ CCRDUČOKEA Koko KYh © ΤΑΙΗ ΠΧ 
či Mh ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορέ Ps 45,1 Sin Pog Bon, 
URCAASMh. ČÚRDHOM A KOpESBOM A τοῖς υἱοῖς Κορέ 
Ps 87,1 Sin, ἐ(βιη( , Ἐπὶ KopEWEX Pog Bon. 


KOPANTHU, KOPEHTHH, - nm. pl., nom. propr. 
oceurrii in Ochr Slepč Mak Mih Vind (ποῖ 
n Ochr ΚΟΡΗΗΓ ΒΘ ΒΗ 38 x, Kop6H- 3 x, in Mak Slepč Κῶ ρε- 
U(k)THH (in Slepé bis KAPENSHH), in Mih KOPEHA TKA , in Consl 
KOPEHKOHH , in Vind lantum abbrevialio Κ᾽ Ρ seribitur: in omii- 
umeniis pracier Gonst variae ubbreviationes ocetirrunt. 
Korinťané: kopuhýane: Korinther: Κορίνϑι- 
ot: Corinthii: KA KoEHRAIWM KE našE4h ρ68 
Const 16, Lavrov 31,8: — til. perieopne: πρὸς Κορινϑίους; 
ad CČorinthios: anlocrodaát K KopHUOHWM A Ochr 
54b 19: K Κορ ΘΗ THEM Slepč 30a 8: KA KopEHATH- 
Wwmb Mak 47b 11: Κα KopeHk TKO tit. ad 2C 6,1 Mih: 
AnČOCTOJAk κ᾽ Ko Ochr 33b 20; K% κορῇ Ochr 27a 11: 
K Kopn Ochr 33a 1: KopeH Te Slepč 35a 5, K ΚΡΗΤΊ Slepč 
38a 22; K ΚΡΗ Slepč 44b 10: anfo)je TVAR + KA KOHENI- 
AH Slepč 101a 11. 
KOpHUSHNE 


aeter lit. pericoparum exh. 


KOPHNAHIAHE , kop AH (k) k HE, τοι m. pl. 

nom. propr. 

occnrrit in Supr Christ Slepč Šiš: in Supr Kopritokne „ tn Christ 
KOpHROHANE, — Slepč KopENTKHE, in Šiš ΚορΗ ΙΒ ἘΠΕ 
seribilur 

Korinľané, kopunfane: Korinther: — Κορίνθιοι; 
Corinthii: κακὸ CHEAKAHEUAFO EA KopyllykUsýh 


KOPANOSHMANE 


KOPNHÁK, 


ΠΡΗΑΤΉ N4Ek4h n08e4k τὸν παρὰ Κορινϑίοις πορ- 
vVEÚGUVTU Supr 527,4, H MHOSH ΨὉΤ KopHNOHIAIUK, 
ΟΔΆΠΙΔΙΒΒ, Ekgogagov πολλοὶ τῶν Κορινθίων A 18,8 
Clirisl, KogenTku k Slepč, Κορβημ ΗΒ ŠIŠ (TPAŽKNAHK 
Ochr): οὐ Τὰ Hall WTEABBOUA CA Kh αλλ, KO- 
prnanalie Κορίνϑιοι 2C 6,11 Christ, Kognik o, ke Šiš 
(om. Slepč). 
ΚΟΡΗ TAK 


ΧΗ. 


KOPANAYK, KOJPENITK, - ἃ πι., No. proj. u: bis 

ocečurril in Aposi: πὶ Chríst Mosk" forma ΚΟΡΗΝ Ἃς in Slepč 
KOPEHTK 5 x, KOpNUTÁ 1 x, KOAPEHRATA 1 x, in Ochr KOpH- 
ΠῚ x, ΚΟΡΗ ὦ ΒΝ 1 x, KOPENKT A 1 x, in Šiš KOpHHAO A, 
In Mak senie] KOpHHATKI 

Korint: Fopunf: Korinth: Κόρινθος; Čorin- 
(hus: -— urbs In Peloponneso septenirionali situ, Achnai: 
nABkA4K 


"apul: 
ΠΡΗ ΔΒ EB KopHitoh εἰς Κόρινθον A 18,1 
shrist Ochr, KepEHTA Slepč, KopHHkAh ŠI, ἐουιμιο- 
MOV dnedaôcov Eh Κόρη Ἑ ἐν Κορίνϑῳ A 19,1 
Christ, Kogenk Tk Ochr, KapenTk Slepč, KopHHk S, k 
Šiš (om. Mak): IL(6)PKČRÝEH BČO)KIH, COVIIHH Κα Kô- 
prillayk ἐν Κορίνϑῳ 10 1,2 Christ, KogenTk Slepč, 
KOpHlk Sk Šiš: sím. 2C 1,1 Christ Slepč Šiš: 11€ πρη- 
ASY 5 Eh Κορμη αὶ εἰς Kópiyllov 20 1,23 Christ, Ko- 
priliksyko Ochr, KepENkKTA Slepč, KepEHATki Mak, 
KO9HHk Ok ŠÍŠ: BpACTA O WČTA εκ' Κορ Ἑ ἐν Κορίνθῳ 
SY 4,20 Mosk?, ἔρημ τ Slepč, KopAnks/k Šiš: CE A)- 
TÓA)Fo KOHApATA HKE ER KopenTR Slepč 125a 11. 
I. 


ROPIICTK , - KT. 

ocenril in Zogr Mar Psa (inel. Sluck) Parím GI Nicod č. 

korisť: do6vua, mpofdeu: Beute: τὰ σκῦλα; spo- 
lia (p1.): ΕΚ 0pRKAK ΒΓ STAMET A L ΚΟΡΗ ΤΆ 60 
βάλετ τὰ σχῦλα L 11,22 Zogr Mar: EASAPAXOVHK 
CHA ASh ὃ ČAOBECECh ΤΈΟΙΧΑ, EKO OBpKTAHAL Kô- 
PACTA Mhllorá σκῦλα Ps 118,162 Sin Sluck Pog Bon 
Lob Par, pevE Eparľk, TEHAEk NSČTHNIÁ  pASAŇAA 
KOpHCTA, HÁCHU AV) h MO σχῦλα Ex 15,9/ 
Cant 1 Pog£ Bon, Cant 4 Lob, KopHCTH Par: N414E4HAMWk 
M6 AJM b HA KOPNETHA σχύλων Pr 1,14 Grig, 
KOpACTAR Zach: H STA KOpRIČTH Ηχα SOVA OVTA HSEDAHH 
EAACTH Wau (deprecationibus eorum) Nicod 23, 
Slojanovié 114,26: UPABÓRDANH E 36116 KopHCTA HEUHCTA- 
EHyk CMLAab 35bĎ 8 (cr. Sap 10,20 čoxúlevcay, tule- 
runt spolia). 


KOPHTH , - pt, - 9HuK ipť. 

occurrii πὶ Supr Nicod 

pokoľovati, urážeti, xyamb, ockopónamb: de- 
mätigen, erniedrigen, beleidigen: — βλασφημεῖν, 


ὑβρίζειν; probris onerare, prosegul: V Te ca npopo- 
Kti EEAHUAGUIH ἃ ΠρΟβΗΙ ΙΒ ΑΓ ΚΟΡΗΙΗ βλασφη- 
μεῖς Supr 334,2854; AU1TE KRAAATIKÁ ΚΟΡΗΠΙΗ MEHE 
paBA Κακὸ OVEKUITABABUIH ὑβρίζεις Supr 510,14, ἢ 
KO9EH Bro TRMk CAOBECEMA PEKAIH prosecutus est 
Nicod 9, Stojanovié 98,7. Exh. 

CI. GEWIKCTRO£ATH , RAACEHAHCATH, AOČAAH TH, A0- 
CAKAATA, PÁCPaTH, OVKAHIATH, ΧΟΥΔΗΤΉ 


KODHILÁA, -ὰ ἢν pl. 

occitrrit in Zogr Apoc 

skoňice, kopuua, Zimt: — χιννάμωμον; cinnamo- 
munm: A KopHUuE KAMOHA Η TAMHKHA A ΥΡΗΒΔΛΗ ἢ 
AK£an4 κιννάμωμον Ap 18,13 Hval, KoôpHua Rumj: 
KopHU, A pro LA) HE CKKA BOH 
char. antigui Zogr 1288 in margine ad KoynHu1A ape- 
MATA ἀρώματα Mc 16,1. Exh. 

Cr. Kachta! 


adscr. cyr. 


KÔMHATK , - ἃ m., nom. propr. 

occtirrit in kalend. As Ochr Slepč Maks Iu Ochr KoVpoVHATA, 
Per errorem in Slepč KAHAPAÄT k , in Mak gen. KOH TA 

Cornutus: Κορνοῦτος, Κουροινᾶτος; — episcopus Ico- 

martyr sub Perinio hegemone (sace. 111.): mem. In Or. ci Oce. 
12. Sept.: MRLCA)NA ἐπ (Τ ΛΕ ΡῈ) Εἰ CBA) TAATO MÔ 
UČBUH)KA KOPHÁTA GNČHCKOMIA KOHCKA Κορνούτοι As 
116b 30; ΕΤ - CTPACÚTA) UBAJTÓDMOV KBPOVHATOV 
Kovoovvárov Ochr 75a 11, ΕΙ- C(BAMTÓA)TO M(Ä)- 
UČEHA)KA KOHApATa Slepč 104b 6: (Ἐκ ζ Toro 
„B1- CEB) TÓRDYCH) + MČAJUČEDHCHKÝh) + AB TONA + 1 ΚΟ - 
Ta Mak 67b 6. — Exh. 


KOOHHÁK , - δὰ se. KODHHA"K, τὰ μὰ KÔDNH- 


AHM, - #14 m., nom. propr. 

occurril in Apost: μα I] Siepč KOGHHÁkK et "k, in Ochr Koph- 
4h, in Mak KopliHAk sen KOpHHANH, in δι KOPKIHAK scu 
ΚΟΡΒΉΗΔΗΗ 

Cornelius: Κορνήλιος; 
cundum Actus apostolorum a s. Petro baptizalus est, memorit 
Or. 13. Sept. οἱ 20. Oet., in Oec. 2. Febr.: MOV?KA KE ETEDK 
SK Ek Κθόδρμη, HXGHEMA KopHHák Κορνήλιος A 10,1 
Hilf, Κορ ΠΗ Δ Ochr, KopHnak Slepč Mak, KopkHHAHA 
ŠÍŠ: BRA K BHAEHNE ἀ(ηγγίθ)Δὰ Βίο ΚΗ Ὲ pEKA- 
U14 6MoY Κορηηλοῦ Κορνήλιε A 10,3 Slepč, Κόρηηδλθ 
Hilf Ochr Mak, KopkllHAHe διξ; KKO KE WTHAE 
auhle)ak , TA(AĽoaje Kopnhaegn Κορνηλίῳ A 10,7 Hilf 
Ochr Slepč, KopuHah86£H Mak, KopknHacy διξ; TI + 
CEETAFO KOHkHHAHIA CKTEHHKA Šiš kalend. 13. Sept.: 
AKA BUIOMOV CA | ATHALLOV ČEÁ)TOMOV ΚΡ ΒΗΗΔΟΥ Ochr 
83a 8. 

CI. Κορ! ἘΔ 


centurio Gacsarci 


KOPHHAKCICK 


ROČAAOKKk 


KOPHHAKRCIEK 


KOPHOVCTVEA f., nom. propr. 
occurril in G1 
anscriptio slavica vocis latinae Čornustibili: hebr. geren 
<happúk: — nomen (lllac Job: HME TPETSH KOPY CTOVEJ 
(Αμαλϑείας κέρας) Cornustibil (vg), Čornu A mal- 
theae (τι. Job 42,14 GI (ΔΛ ΤΉΝ poh Grig). 


AMÄAATAHH K 


ΚΟΡΗ ΔῈ . 54 M., nom. propr. 

occurril in GanMís 

Cornelius: — papa Romanus, gul Decio iinperatore márlyrii 
morlem subiit: memoriu in Oce. 14. et 16. Sepl.: AHHA, KAHTA+ 
KAHMÓB)HTA, UIHKCTA, Kopykaa, ukEpukna Cornelii 
CanMis 166a 19. 

CI. KopIIHÁk 


KOpCÁk . τά πὶ, 


noin. propr. urbis 


KOPCOVNHU , -Hia ἢ, 


occurrit in kalend. Šiš et Const: In Const forma KOPCcovik , in 
ŠIŠ KĽYPACOV HHI 

Χερσών; Chersonesus, Chersona: —-urbs in pacninsula 
ciusdem nominis in nari Euxino: CEETAIÝK CEEUIEHAHOMOVUE- 
HHKA IEILHCKOVNA EMEBUHK Eh KOVPRCOVHHH. τῶν ἐν 
Χερσῶνν Šiš kalend. 7. Mart. Ao0U8Ab AJ κοροου- 
HA, WAY HH CA TOV KHASGEÁCTEH EBeéckayk o Const 8, 
Lavrov 11,27 (fegewna Const 8, ms. 1469, Lavrov 48,30): 
Eh KOPCOVHH KE BEUEPAN Ch APYIENHCKOMWMA JEUE 
dnaceW sh Const 12, Lavrov 24,21 (Ἢ Xeďcwirk Const 
1469, Ľaxh. 
CI. NEPCON% 


12, ns. ἄνντον. 58,23sg), 


KÔOPOVHA, - x [. 

occurril In CMNOV 

koruna, kopoma, Krone, corona: nxe gkgnne 
CESE KOPCOM EPRHCTEA ὁπ ΔΑΡΗΤΉ ράμῃ CMNOV 
408ba 7. 

Cr. EKUklk, Κρογηὰ 


Exh. 


KÔK, -ἃ m. 

oceurrit In Zogr NIK 

korec, mepa, Malter, Schejjel: κόρος; COĽUS: 
-— hebrnica mensura frumenli, fere 393 litrac: CHTOMA KON +» 
NkUIGNHL,A (sc. NABIKEHE 6CMb) ἑκατὸν κόρους L 16,7 
Zogr Nik (kopu + Mar). 

Cr. KODkU k 


Exh, 


KOJKRANA v. KapkEana 


1 
A 11,20 Mak v. sub KYBHIUKACKA 


RÔOJANHAK. KOfANHAK , KOPANHAHII v. Ko p- 
UHÁK 


KOPKITO, -a u. 

occirrii in Parím 

koryto: kopoimo: Rinne, Trog, δεξαμενή; 
nalis: upknavoy βόλον A KIA ADMUARKE ΠΔΠΔΆΗΗΝΜ 
ΚΟΡΆΓ Δ BOA ἩΔΙΦΗΤΉ WELLA τὰς δεξαμενάς Ex 2,16 
Zach Grig. 


KOPALIK , τὰ m. 

occurrít In Mar 

korec: mepa: Malter, Schejjel: κόρος; corus: 
hehrajcu mensuru frumenli, ferc 393 lítrne: CATOMkA KIAPEU k 
NEUIEHAUA (sc. AABKEHh 6CM) ἑκατὸν κόρους L 16,7 
Mar (ko91% Zogr). ixh. 

Ci. Kôph 


KogrkoB“h KOPEIEK 


KOGHISHNNE 


KOPYHOTANE 


KôÔCd, - u [. 

occiirrit I Parím 

kosa, koca, Sense, faly, — hle genus urmorum: ζιβύνη; 
zibyna: chckKÁ TA MMA CEOA πὰ pada Η KOCH 
CEOA HA CPU τὰς ζιβύνας 15 2,4 Grig Zach. 


KOCAMÁK adj. poss. ad nom. propr. 

occurrit in Nik 

pertinens ad Cosam, — rov Κωσώμ; Čosan 
— Gosam, vir e stirpe David, unus © progenitoribus (ἃ HCoýCh 

ChIHk ΟΜ, "(KKO MHHMA , HOCHDOEK AMAAMIGEK , 

KOČA MA, GAKMONAHk τοῦ Kocáu L 3,28 Nik (Ko- 
CAMOBh ZOB, KácáMobh Mar): crrorem KoČaMdAk, 
cád4moHik τοῦ Βοός L 3,32 Nik (009081 Zogr Mar). 

ἄχῃ. 

Cr. KOCAMOE K 


KOcdAOB“h, KAČAAMOK k δα]. poss. ad nom. 
propr. 
occurrii in Zogr Mar 
pertinens ad Cosam: τοῦ Κωσάμ; Čosan (gen.), 
Cosam, stirpe Dauid, 
He(oych) ΘΟ ἌΡΗΝ Cb KRKY MAHHAUEB EK + LO cHĎOEh 
AAABAHOE K + KOCMOBK » SAMO AGHO6 1% τοῦ Κωσάμ 
L 3,28 Zogr, KAcaMo8% Mar (KôcaMaak Nik). — Exh, 


ΟἹ. KOCAMÁK 


progeníloribns Christi: 


Δ 4 


KOCIK 


KÔCAlá v. KOSMA 


KOČMATTK adj. 

ovcurríl in Parím 

kosmatý 80.10cambičí, kocmambiú, behaart, zottig: 

δασύς; pilosus: ecTh ΜΟῚ EPAT MOH MÁMH 
KOCMAT k δασύς Gn 27,11 Grig Zach: EkEceTKk κὸ pAWK 
eré KocmaTk δασεῖαν Gn 27,23 Grig Zach. 


ὐὐλιὸ Uk v. KOMOLYK 


KOCHOKENHIE , - ná u. 


oecurrit in Clem VeneNík Bes 

dotek, dotknuti: npukochoeenne: Berihrung, 
tactus: MABOAkCKHM  KOCHOBEHIEM A NÔTPEKKHO- 
B61% ἴδοι VencNík 15,3: I4K9 H ČAAHd KAMENE Κοῦσπὸς- 
BEHNIEMA — EKYRHGNÁ ΚΗΞΗΗ EOHER πάλη TA CA 
taclu Bes 17,122a 2354; Τὸ KE EHS KOCHOREKHE 
teligisse Bes 30,204ba 1154; MElbl BAOFAKH Bild Κὸ- 
CINSBEKHIEM A ASERIBAHHA HeEpkaovieTh o tangi Bes 
33,2264 2: AHILE KOCHOBEGNIEMA TEMA UPOCEKTHTH 
Clen 5, 77,10sa (var. AHUHKOCIWEGNIH). 

UUPHKOCHOBENHIE 


ROCHATH. KOÔCHÁTH ČA. - 1 (CA), - N6U14 

(ca) Dľ. 

KOCHATA Kor, YKTO? KOCHÁTÚ CA KOMÁb, MEMA, 
KOré, UÉEČI (gen. nonnisí Im Supr bis), ΜΟΦΗΠ TH. KOCH, - 
ΤΉ CA ER Κογὸ, UTO, KOMOV, UBCOMOV (dal. nonnisi 

shrist Nik el semel in Job mis. ΜΠ); οὗ, 11, Banner, Ποςποῦοθα 
"Hua no cunmaxncucy cm,-ca. 4361ka, 1963, p. 27450: 

occurríl in Iv Supr Christ Slepč Šiš Pog Bon [.ob Dar Parim GI 
13es Nicod: 3. 56. zor. semper ΚΟΡΗ Δ (A), in Supr semel KoCE CA 

dotknouti se, kochymeca, berúhren: ἅπτεσθαι» 
θιγγάνειν; tangere: 1 UIPOCTÁJA PAKÁ  HlOYCH) + 
KOCH ἡ ἥψατο Mt 8,3 Zogr Mar As Ostr, KoCHA τὰ 
M4 Sav: LIIPAČTARNÁk KOCHÁ Ek 040% ἥψατο L 7,14 
Zogr Mar Oslr, κοι CA Ek Ak AS: KATO EČTK 
KOČHÁLHI CA AHK ὁ ἁψάμενος L 8,45 Zogr Mar Ostr 
(NPHKOCH REG CA SAV, ΚΤῸ NPHKÁCHA CA As), AA 
EkCEro PYEHTEA  NAPERHLUEME Ηχ HE KOCHETA 
μὴ θίγῃ Hb 11,28 Christ, NEARKHUHYA ΗΧᾺ 
KOCHET ca Slepč, KOCHETA ŠIŠ, H KOCHOV ΤΉ CE ἥψατο 
Job 4,5 ms. Viti ΟἹ, Kocnoy TE GI, AH HE ἀμ KOCHET 
TOY SKEHHHT ce ὃς ἐὰν ἐγγίσῃ Agg 2,14 6]; TATA 
8 Ko EKTÝA K KOCHETÁ Ηὰ ΜΗΡΟΥ͂ ΤΡ ngk- 
KASHATk ca contigerit Bes 6,21ba 5: TRYktA KocE 
CA ro 1PAEKAHRIH Supr 561,28: φΦ πε: TETAAYE 
ΒΓΔ Δ YBEAACHHEMA ΔῊ TAKABHHEMA KOCHOBEN ΕοΥ- 


| AeTk langitur Bes 6,21ba 1254; IETAAKE 3444 Táp- 


NATA + 11 POYTOTAHAM CAHIUIATA - HHEAHNOIOKE BOAK- 
ἈΠΗ͂Ι. KôcCHYTA ca pulsentur Bes 35,257ba 18. 
KAČATH ČA, ΠΡΗΚΟΟΜ ΤΉ CA 


Kocojýh . - plá sen KÔCOMK . - ἃ m. 

vecurril in Ben 

kosa: koca: Sense, faly: EEA4CTk IEMOY KOcopk 
NSTGREHTHA MKeTR EpkTorgpancý Ben, Sobel. 126,21. 


KOCTÁANIHNEÁ — KoUčTANTHU% 


KOCTANTHId — konče Tan ΤΉΙΔ 
KŠCTEAK . -4 m. 

occurril In Chrabr Vene 

1. hrad, hradisko: kpem.b,: Burg: castellum: kw- 
UEAA , KHASA RÁAATKHCKA KWTEAA ms. Chilian- 
darico 1 var. ad ΚΠ 5ΔῈ KHASA EAATENCKA Chrabr 9,13. 

2. kostel: uepkoeb: Kirche: ecelesia: neaskune 
HE" Kocreak cíRejTora £EHAA VeneNov 421b, vajs 

Πρ ΚΑΙ. 


KOCTPATK . - ἃ m., nom. propr. 
occurril in Oetir 
Nicostratus, sr. Νυκόστρατος; —- sanelus, forsítam mar- 
«οὖ in Ochr dle 30. Sepl. una cum s. Mardario et Dorolheo 
commemoralur: A + ČTPACÍTA MAPASPHOO M ASPOH- 
TARO H KocTRPATY A ApokHh k KÝR Ochr 79a 2. 
Tixh, 


KÔCTK. -1 f. 

occurril in Zogr Mar As Osir Psali (ine. Eug) Ľueh S51pr € 
Slepé Šiš Parim GI Clem Bes Ben 

kost: kocmb, Knochen, ὀστοῦν; 0s: u(k)jeTA 
MHpA Eh KocTENh Molýh τοῖς ὀστέοις Ps 37,4 Sin 
Pog Bon Lob Par, Euch 764 8; ER3EPAHH Emo Eckýh 
NATEH - ČAUJHNYH πὸ ΠΛΆΤΗ LO (ΚΟ5Ὲ MACA τ πὸ 
AK HAAM b + LANO KEETEM A Ľuch 36a 5, KO SVAH IECACk 
TRABCE EDS, WT ΠΛΆΤΗ Er Η WT ΚΟΟΤΉΗ EDo ἐκ 
τῶν ὀστέων E 5,30 Christ: EHAE TpeneTk Ε' KôČTH 
Mo εἰς τὰ ὀστᾶ Hab 3,16 GI, Eug 17ba 9, Cant 3 Pog 
Bon, Cant 5 Lob Par, EpaTHI4 ?KE EASMALUIE H WTPOKA 
Ek 101148K APHNEČOUE K HEMOV CK TREHÁMH KOCTÁMH 
ECkMH Ben, Sobol. 128,28, Φ pl.: λεύψανον, σώματα; re- 
liguiae: A ce NPOCEKTRUA CA KOCTH CBA) TRIKY K 
ΕΒ BoAK AKh H CEKTHAKHHUH Η AUTE KAE oc Ta- 
EkIEliá  ERIEdaliE KocTh CEKTOMÁ MEAAUE ČA τὰ 


σώματα ... λείψανον Supr 81,7 εἰ 9; — et. MolH. 


koc "ki k "δ ΘΗ] 
koôcmkNk adj 174,18 forma non composila KSTÉHMH (pl) csse videlur: 
Aleksandrov, C.:a6itcmunre CÓOpDHUK 958, p. 14559: 


occurrit in ΜΟῚ 

kosténý: kocmanoú: Knochen-, knôchern: osseus: 
EAÁ κακὸ, VOTAUIE KEAKAHY TOPY. KOCTAIBAK 
TEMEHAMA ΠΡΟΕΗΤΉ, MOSTA Balik ΗΞΛΈΙΒΤΕ Meth 9, 


Lavrov 74,321. Exh. 


kocra(H)T - — KONCTANT - 
KOTOPA. - u f. 

occurrii in Supr 

svár, Spor: ccopa, cnop, Zwist, Streil: — διάλε- 
ATOG, μάχη; pugna, contentio, εἶχα: KoTop K RRIEBUIH 
MEXAOY  POCMOAHHOM A BEAREÁ NA Η POČNOAHHOMh 
ἤματι διαλέκτου Supr 218,4: χίρης Τὸ (8) CA ABU 
H KŠTONÁ, TOV AEHIE βάΞΑ ΡΈΠΙΗ τὴν μάχην Supr 511,6. 

Exh. 

CI. CHRANA 


KOTOPATH. KOTÓPATH ČA. a (ča), 

- ΔΙΒΊΠΗ (CA) ipľ. 

occurrit in Cloz Supr Noni 

1. koropaTu odsuzovali, ocyoxdame, verurteilen: 

καταδικαάζειν; damnare: KOTOJAETA APRSÍČTA 
GESAKORk K ΘΔ Ἐικὰ καταδικάζει  Cloz 11b 2, — et. 
OCAKAGTH. 

2. KATOJATH CA Sváňili se, ccopumeca, streiten: 
— δναστασιάζειν, μάχεσϑαν; lurgio contendere: A AE k- 
Má UPRABASKAIH TEDA BENTAMA + H KOTOPAEKUI TEMA 
CA HMA APOVT4 Kb A pov sk ΙΒΔΠὸ HSEOAHTE LU/0- 
μένων Supr 59,14: ΔΙ|μ8 ΔῊ ΚοΤοράιο ΤᾺ Ch NSČTABAC- 
IAIM TOV ΘΠ(Η (ΚΟ AI TÁ AA WTHMETk ČA) WT 
ΜΗΧᾺ O A UPOSERTEBAČKAMH MÍRMETA διαστασιάζωσιν 
NomUsť 188 754; — οἵ. IAGKTH CA. 

Exlr, 


KOTÓPHAK adj. 

occurrit in Bupr 

svárlivý: ceapaueuči, streitsiichtig μάχιμος; 
Γίχοβιιβ: BOIAUIE BO CA TRY MRCTA ΟΔΆΠΙΔΕ  ΔΚὸ 
APBSH H ΚΟΤΌΡΗΜΗ CAT EB HAHA μαχυμώτερον Spr 
46,16. xl. 

CI. KSTOBKIU k, CHBAABHAHKA 


KOTOÓKIH. KOTENKIH , - a4, το pron. 

occurriíl in Ev Enel Supr Chll Apost Parím Hom Pochy Gonst 
Nom Vence VeneNík Bes Nícod VI, Κ᾽ Τ ΒΡ ἍΙΗ oceurril semel In 
Chil, semper in Ghrisl, In Mar 1 x (7 x KOTONTIH), Bes 4 x 
(64 x KSTOBKIA): iu Mak [orma KTŠPKIH  occurril: in Supr 


1. pron. interrog. který, jaký, Komoptili, κακοί; 
welcher, was flir ein, τίς; 4115: KOTOPAĽO STA 
ČEA MA EÁANETA Mena τίνος ML 22,28 Mar Zogr", 
BRIIBALIAALIE KE Ydča STA HA BA KOTOJKL ὁδγ- 
Ake €MoY EnICTA ἐν Ň J 4,52 Zogr (POAHIrAI 
EA KA Mar, BA KÁAHKO DONA As, BA ΚἌΙΗ π40 8 
Ostr): ΚΟΤΈΡΜΗ KE Nak nl oýčinkýh KAM RA PORATH 
A069K (OVASRATH KE NEUECTAHK τί ὄφελος Chil 
2b[š 13: KSTEGAMA KE KAAT ČA ME ERIHTA BA 
nSKOHUIE ro τίσιν Hb 3,18 Christ (KoHM% Slepč, 
KAIHMA  ŠIŠ): ČKAACH 11A Κοληκὸ ECTÁ AKTh Κὸὺ- 
TÔBKIH KE ῥὸλπ Apáádáho Const 9, 


(KOTOBKIHKkA O ms. 1469, Lavrov KI. 


2. pron. indet. néklerý, néjaký: nekomopuní, kakoti- 
Huô6 yd»: irgendwelcher, irgendeiner, — mz: guis, ali- 
guis, guicumgue: Er AA KSUITENIA KSTOPOVMOV ČÍBA)- 
TOVMOVY CAOVKEA. TROJHTU As 157b 9sg: AA 11€ πρὲῈ- 
KpAUJIEHHI4 KOTEPATO AAMAI ΘΕΑΓΓΈΔΗΙΟ VÁPHOTOCOMBOV 
τινὰ ἐγκοπήν 16 9,12 Christ (eTega Ochr Mak Šiš, om. 
Slepč): 1€ KAkIrkTE CA ΠΗ 1118 ΚΟΤΈρΟΙΘ KAAT- 
BO τινὰ ὅρκον Ja 5,12 Christ (ETepeá Ochr Mak, 
HHKAKORKE  ŠIŠ): ΠΗ IVR)JKEHO TRUJET“HI. KOTOÓKTIA 
ΠΡΗΙΔΤΉ ζημίαν τινά NomUsť 14a 5sg: IEAA 0YBo 
KOTONKIH TAHITRIMH MRIČÁRMH KRA CEBE PAČAPOAE TK 
aliguis Bes 5,184f 10sg: ΚΈΡΗΜΗ H UÚBOCTRIIHH Κὸ- 
ΤΌΡΗΗ NPOCTPAHBU TIMA CENY CEKTA πο TAMA KOLATA 
religiosi guigue Bes 17,12944 21 (uUKkoTop1 Synod 
106b 20), — KkoTognii 41080 guilibet: pkal KoTopare 
ARBO COVAA TIPOTHBOV AKAOY ΚΡΙΚῈ NÁ IE COV LAT ČA 
cuiuslibet utilitatis VeneNik 13,43: VAK oysprre 
KOTOHÁTO ΔΙΟΕ  ΚΔΗΡΗΚᾺ GUEMPpIAM Clericu m VencNík 
12,18: 

raro rel.: ČSYTk BA UČB)PKOKÍEH EÓOJÚCHA + ΚΟΤΘΡΗΗ 
ΟΥ̓ POAOVEH Προλ Τα sunt gui columbas 
vendunt Bes 17, 125ba 13: 

proposttlonibus hypotlielicix: τίς; guis: KOTONAANO 
ME STA Edch OÓTR)LA KRČIIPOCHT K ČÍKDIUk TEOI 
XaKsa EA KAMEINIk “πόλλ ότι Emo τίνα L 11,11 
Zogr As Savbis Ostrbis, KYTegdareo Mar, KoTopda“o 
Bach - 0Ck 4h Eh KAJAAJKk ΗἌΠΑΛΘΤ ČA LONE 
AEbE AH ICTPANIETE Ero τίνος L 14,5 Zogr Mar As 
Ostr, ἀϊμβ KoTogdra Sav, hac funelionc (sine ἀιμε) 


hac iunnelione exh.: 


exh.: 

aule KSTONKIH (occurril pračcipuc 
τις, ἐάν τις; SI GUÍS: AE κοτοράά MENA STROUA 
OVAABHTÓB) E AKTa AA l0K(ažeT ča Euch 103a 17: 
ἀϊμ8 KSTOPRIH KAHOHKA ΔῊ ARAHIUB + WTÓB) CÓRA)- 
ΤΆΠΔ UČB)PKEE EASEMABTA ΔῊ CEKIJK ΔΙΙ MÁCAO 
Ad WTAOVYHTA CA) εἴ TIG κληρικός NomUSsť 44b 10; 


Nom) 


ROTOGANI 


ROMEAK 


aUIE ΚΟΤΕΡ̓ΆΙΗ EPÁTA HMENOVETA CA 14H ΔΙΘΕΘ ΚΗ 

τις ἀδελιρός 10 5,11 ChrisL (eTepr Slepč Šiš): 
AJE ΚΟΤΘΡΆΙΡ Εράτ ΘΗ HMÁTK N6EBKHNOV 
AA 16 ČCTAKAIAETK 1614 εἴ τις ἀδελφός 1C 7,12 Chrisl 
Šišbis (AUlE KTO HMATA Slepč): ἀϊμβ KSTOPRIHMA 
κλζ αι. ΠΡΕΕ ΜΕΔΙΟΙΒΗΗΔΔΑ καὶ ἀμ PÁČI H REÁH- 
UHT ČA EÓSTAÍMA N6EPETOMH 166m ho si guibusli- 
bet ex honis Bes 28,185b 21 (keHMh+ Synod 154b 
1454); ΙΒΙιμ6 (pro AUIE) KATEDKIH ZNAMENIE Βὸ ΑΒΗ ΜΠά 
BRRBAM βόλι ΤᾺ ČA πὰ CEMk CERKTK PRIEAJK Εοὺ- 
AeTh guisguis Bes 10,4544 7 (11KKSTépkIH Synod 
40a 22): 

ETEPA, IRKSTOGÁH. 


ROTOFKIIŠK NO. AG, - pal (KA), 

- POSKRA (τ... 6} pron. 

oceurrit in Const Napis 

každý, klerýkoli, zamedniií, alobo, Jeder, belie- 
big: guicumgue: CKaxH MA Κόδηκοὸ ΛΈΤΕ KOTo- 
ΜΗ POAk ἀβιυκάλι ΘΟ ΤᾺΣ Const — ms. 1469, 
ἄιντὸν 50,12 (ΚΟΤΌΡΒΙΗ ΣΚ6. Gonst 9, Lis rov 13,16): Tpo6h- 
"πὶ OVKW ΔΑΒ ΔΑ HINOCTÁCMH u KoTogaroske WT pe- 
UEHKIÝK © lečakcná Napís 94a 8, ulergue: 14K9 
CERTA KOTOPOENKO (sc. AHLE) wT CEKTA προ ΝᾺ 

č 

Napis 944 16sg: KATOpOMKAO UIPHWEUIHECA PARHO6- 
CTRACTRHMY CALIKCTRY Napis 984 4, WT CER WE 
KATOPOEKR AO lporobk ada Napis 994 554; KSTEpKIH- 
KA WEPÁSA Ck KSTOPRLMŽK NO WEIENHEMk Napis 
100a 21 εἰ 21sg. 


CI. Κλ, KRIKKAO 


KOTÓPANK. - kA δα]. 


svárlivý: ceapauetiti, Slreil-: μωχόμενος; Ppu£- 
NANS, [ŤLOSTIS: TUAMAETA CA KOTONANAATO PAČA HK 
μαχομένην Supr 510,5. 


CI. KATOJHUYK 


NÝTTRKA. - 5 f. 


occurril in Supr 13es 


kolva: Akopb: Anker, — ἄγχυρα; ancora: amkaule 
CH Κοράξανπ KOTRKA KEAKBIBI ἀγκύρας Supr 400,27: 
oYKE γε  OVNNOBANHHIA BAlIEré KPOTTRKA (sie! pro 
LSTAKA) BA BRUKIVKH BEMAH ΠΡΗΓΕΘΞΛΗΤΕ Ancho- 
ram Bes 29,195af3 1154, KPSTIAKH! (siel) Synod (HaWa- 
TKA Uvar). 


„ ἀμκνραΐ 


RYTAITA. - k ἢ 


ovcurrit in Supr ]šes 


tunica, χιτών, ἱμάτιον, κολόβιον: ΔΗ peue Ko- 
ΤΠ ΑΙ ΠΟΦΤΉΛΔΙΒΊΙΗ ΙΒ’ Δὰ UHUTAA O NKRABINUIH χι- 
τῶνας Supr 341,18: KOSTRA CKKRAKKA ČA (ΕΕ8. AA- 
A kau1€ HHLITOVOVMOV τὸ ἱμάτιον Supr 207,14: og4k- 
UEHA EA KOTHA AbkR κολόβιον Supr 187,4: 
HMBIH ΑΙΔΚῈ KŠTRISK Δὰ AÁCTA ΠΕ HMOVUEMOV 
duas tunicas Bes 20,112b[ 2254 (er. pusk L 3,11 Zogr 
Mar As Sav Ostr): Κότ σὰ 1446 BETA ΠΟΤΡΘΕΙ ΕΗ 
WERNA HÁIEMOV HEKEAH NAAUJIk Ľunica Bes 20,107aU. 
21sg. 

CI. SABKAJ, ρη3ὰ, CPAUHIULA, ΧΉΤΟΙ 


NÝTRAK . -4 m. 

oceturril in Zogr Mar 

kolel: kome.1, Kessel: χαλκίον; neraimenlum: 
NUPHĽMIUA  APRKATA — KPAUTENHK  CTRKAKHHULÁM A 
L UKBAHOM A L KSTRASMEA χαλχίων Me 7,4 Zogr Mar. 

Ľxl. 


KANOE 


KOTALIk . τὰ m. 

ovcurril in Zach 

kotec, pčíhrada: kaemka, omdesenue, Kammer, 
Verschlag: — vocavaí: mansiuncula (vg.), nidus (11): 
KSTKUA4 ΟΤΈΘΡΗΙΙΗ Krh KotkUesk voGolác Gn 6,14 


Zach (WKkini14 Grig). Ex. 


KOILKÁK εὐ 44 και δ ΔΑΝ. -4 m. 1011. Propr. 

Gonsl Meth Clirabr, in Pochv ΚΟ kÄ K , in 
ns KĽUEAR, KolLEÁk 1 x, KOlikÁk 1 x, KOlLkAk 
2x, in Ο br KolLEÁK (var. KOlLkA k) 


Kocel: 861— 873: ΠΡΗΜΔΤ KE 
HASVUJh Kodédh, KHASA 11410H00Kho Cost 15, Lavrov 
29,16: Koiká ho Meth 8, Lavrov 74,12: HE RSBATR KE ΠΗ 
ΤᾺ POCTHCAABA, ΠΗ WTA KAUBAA ΠΗ BAATA , ΠΗ CHEB HG 
Const 15, Lavrov NŠCRAAE hk KE Kolleák o Kh dl10- 
CTOAHKOV IDOCH ΔΘ ΑΗ Meth 8, Lavrov 73,8: AH APHAINk 
eninjeíkona H ph BÔKAH KA POCTAČAABŠ H ((ΚἈ)- 
ΤΠ ΔΙ ΚΟΥ ἢ ΚΟ ΔΙ Meth 8, 1: Pochv 
114aa 12, Pochv 114aa 1554; H TAKO H 10VCTHUA, 
PEKRNE Kolikáoy Melh 10, Lavrov KA BGKME- 
14 PACTHLA KHAZA MODAERCKA, H Kolléa k Κι ὰ 


KRAATEINCKA Chrabr 9,13, var. KWUAA. Exh. 


KÔHEAK in Const v. Kolikák 


KOLIEÁK 


KPA A 


KOLE ÁK . - Διὰ m. 

occurril In VeneNíik 

koš, <op3una, Korb, fiscellula, cophiniis: ko- 
1IEAA WEA MAITOVUIHER τ ἊΝ EHINOTPAXA CBoEro fis- 
cellulas VeneNik 8,55. 

4. ΚΟΙΠΒΡΙ͂Α, KOU. ΚΟΙΗΒΗΗΙ ἃ 


Exh. 


KOLIECPIÁ „ - pla Τ᾿ 

ocenrril in Slepé 

koš, kop3una: Korb: σπυρίς; sporla, cophinis: 
ΠΟΥ ΤΉΝ Η UBE UPAAA CHRKCHERIUUE Eh ΚΟΙΠΕΡΗ 
ἐν σπυρίδι A 9,25 Slepč (Ek KoU7kHHUH Ochr Hilf 
Mak Šiš). μ. 

«. Κι, Κοιμθάμβ, ΚΟΙΒΆΒΗΝ ἃ 


KOLIK . - ἃ in. 

occurrit in Zogr Mar Ostr Ník δα! Supr 

koš, kopsuna, Korb, κόφινος; Cophinus: 1 Ek3A- 
1A (3ETAKU Oykpovýh EL Kôula CNIÁRHA κοφίνους 
Mt 14,20 Zogr Mar Ostr Nik (KoUblHIH As Sav): sim. 
Mc 6,43 Zogr Mar: L 9,17 Zogr, Kélu% EL Mar: Koulá 
J 6,13 Zogr Mar Ostr (Κο ΗΠ} As): KOAHKO Kol 
RASACTE xopívovc Mt 16,9 Mar Nik (koulkul/k Zogr): 
sim. Mc 8,19 Zogr Mar: pRIYK 670 Ek KOU N0JAROTACTE 
ἔν τῷ χοφίνῳ Ps 80,7 Sin Pog Bon Lob Par: H EL Kourk 
AMNSCTOAh OBRMAUA χόφιγοι Supr 396,3. 

KoU16pIA, KOUIEÁK , KOUIkl HLA 


Exly. 


KOLUIANNLI A . - A [. 

ovciuril in Tv Snpr Aposl Ben 

koš, kopauna, Korb, σφυρίς, κόφινος, σαργάνη; 
sporta, cophinus: EA3ANA IBERITÁKA SYKPOVÝH + K 
KALAUHUb lHÁkIk σφυρίδας Mt 15,37 Zogr Mar As 
Sav Oslr: ME K πὰ NEČA TE κὸ ERcTA ΚΟΙΒΗΉΜΗ VYKHOVÝT 
seraa k χόφινοι Supr 428,30: ER KoliHHUH no eTku k 
ChERUEHh EK ἐν cap0ydvn 20 11,33 Christ Ochr 
Slepč Šiš (om. Mak). 

IL Κοιμθριά, KOlIb, KolEÁK 


KPABHN , - hla 1. 
ovcitrril As Supr Mak Apoc Zach Lobk, in Hval appare! 
TMU KPASHI4 
schránku, košík, παρα, kopšsunku, Behdller, 

Kôrbchen, ϑήκη, κιβωτός, ϑῖβις; arcula, arca: 

BÁADKEHHE - No ka UECÓÍTA)HAAro NAOKJCBAJ TRHA κίο- 

TOPOAH NA ABKAUIAATO ER ČÍRA) T K KpdEHH As 153b 9: 

sim. Mak 86b 22, τὸν MWYCHH EA TRMHBIHYK ΗΒ + 

likoe EK Eh KpašHHi ἐν τῇ ϑήχῃ Supr 460, 28: 

ΒΗΛ WTPÓHA NAAUAUIH ČA Kb ΚΡΔΕΗ ἔν τῇ ϑίβει 


Ex 2,6 Lobk Zach (KpaEHUH iterum Lobk): Φ 
archa úmluvy: koeuez 3a6ema: Bundeslale: κι- 
βωτός; arca testamenti: KpaERHH SaB Τὰ ΕΥΟΣΌΗΜ 
ἣ κιβωτός Ap 11,19 Ruinj, Κράκα ἘΞ Hval. 

£. KABOTA, KOBAYEIK , KPAEHILÁ , CKPHŽKAÁK , CKOHIIA 


KpAkHU, ἃ «τὰ, 

occurrit in Zach lLobk 

schránka, košík, .1apeu, kopsunka: Beluiller, 
Kôrbche m: ϑῖβις; fiscella: EHA/KEUH KpAEHUA RÁA- 
UH ΠπϑδόλάΚΊΠΗ PABAIÁA KRESATA A τὴν θῖβιν 18x 2,5 
Lobk bis Zach: Ex 2,6 sub KpARHH. 

£. KHBOT A, ΚΟ ΘΙ" Δ. KPAEHH, CKOHŽKAÁK , CKOHIIA 


KPABNH adj. poss. 
occurrit in Gant. Pog Bon Lob Par 
kraví, kravský, sopoeuú, Kuh-, 
arinento (vg.. bDoum (t.): Macňo KPARHE. MAKKO 
RYB ς TOYKOME AI HEMbO ἢ WEHEMÓ:) βούτυρον 
βοῶν Dt 32,14/Cant 2 Pog Bon, Gant ὁ Lob Par. 
Exh. 


τῶν βοῶν; de 


KPABONOCH m. 


oceurril jn As 
COENOMCN N4llac"k HBAHH KPABOHOCH  1IHCA 


SEAN(K)BAHE CHE As 46ba-Ď (adseriplio eyrillica 


scribnv: © 


dias columnas glagolilicí), H. 


KPATAH ΗΝ ἀκράγα HC 
KPANOVH . τιὰ m. 

occurrit in Gonsi: in var. invenílur cliam forma KparovHah 

krahujec: acmpeó- nepene amitux: Sperber, ac- 
cipiler: 14KoKE ADSEAIE OVÁCEH πλάκα 8 EABNEMA 
EA AB K, Tako H CEro Kparovemíh) Const 3, ms. 1469, 
Lavrov 41,17 (ACTPEEWMA Const 3, Lavrov 3,11, Kpa- 
ToVHAOME): HZKIAE Ch CHEGACTHHKAI CEOHÁAMH ΙΔ OA 
KpaT8H ČECH KRBKAMA Const 3, ms. 1469, 
(eTFEEA Čonst 3, 3,6, var. ΚράΠ ΓΗ Λ΄). 

LL Τρ ΔΕ Ὰ 


Κβάκ 4. - A [. 

ocčceurril in Supr 

hranice dňívi: kocmep, Scheilerhaujen, Tou, 
στῦρ; ignis, acervus lignorum: KPAX A päžKA/hSH AH CAMH 
Rb HA EbÁk36Mh πῦρ ἄγαψον Supr 138,19: aEBHE 
NAAVKH KPAAA BEAHKA πυρᾶν Supr 516,13: 
acervns  lignorum, ubi OPHTANHEK 
ΕἀςΗΔΗ Κα Κα KpAAK pEME KEPAULEM A τῷ βωμῷ 


Supr 21,1. -- 


spec. 


vietimac cremabanlur: 


KPA, EHHE 


KPAMOAKHHKK 


KPALENHLE „ -HI4 ἢ. 


kradení, zlodéjslví: kpad+ca, 0poacmgo: Stehlen, 
Dieberei: κλοπή; furtum: kgaxehhe ἡ ngkaWEo- 
AKKkHH6 H3aHk ἐξ πὰ 3000 MAH χλοπή Os 4,2 αἹ (TATkRA 
ľan). 

u. TATkEA, TATARHNA 


KPA, VOKOLHTH. - ROKA, τ ROAMIUH ip. 

occiirril πὰ Chíť Apost 

klamati: o6manbieame: betržúgen: συλαγωγεῖν; 
decipere: EARAKTE, X4 KTO RU ECTA Κράλοξολ AH 
NUTPOCTAR H TAUIER AKČTAR ὃ συλαγωγῶν C 2,8 
Chrisl Ochr Mak Šiš, KpdA 08014 Slepč: sim. Chil 2aa. 
6 et Chil 2b Ď 2354. Exh. 

CI. AKČTHTH, ΠρΡΈΛΒΟΤΉΤΗ 


KpalI . τ μ m. 
occurríl in 1 Xirím ΟἹ Const 
1. okraj, konec, kpaú, kone, Rand, Ende, — ἄκρα, 
ἄκρον, ἀρχή; summilas, exirema pars, initium: 
ΒΗΛΈΔΙΙΕ NÁTOHAPYE TPETHANO HA AECATE CRA AUTA 
πὰ KpaH CToda εἷς τὴν ἄκραν Supr 121,24: RHAKk 
HČEJKO WTEPACTO H CYOAEIIk πὰ dk ČČOVAk ETEJKk 
TKO NAAHAHHU ον REAHO, Eh ΨΕΤΉΡΗ KpAE N0BJACTA 
τέσσαρσιν ἀρχαῖς A 10,11 Hilf Ochr Slepč, Kgan Mak 
(oY7411 Šiš): sím. A 11,5 Ochr Slepč Mak Šiš (8raw ΗΠ); 
KRAACTA E70 WTA ΚΡΔΗ SEMÁA AO KOHUA ERČENEHk- 
πα Const 10, 18,11: L CE KATAIETABMA UHPKOBH- 
nak PASA ρὰ ČA CH ERIKA kre ΚρΡΔῈ 20 ΠΗΒΗ ΈΔ- 
τὰ AAB0E ἀπ᾿ ἄνωϑεν Mt 27,51 Zogr Mar As Say 
Oslrbis: -— spec. okraj Šalu, lem: kpaú: Saum,: — κρά- 
σπεδον; fimbria: H ce Mena NOHTÁANKIUU Ch 


34AH KOCHÁ CA Kg ΡΗΒῈ €rs τοῦ xpasnédov ME | 


9,20 Sav (KkcKpHaHy Mar As Ostr), sím. Mt 9,21 Sav 
(om. Mar As Ostr) ει L 8,44 Sav (RACKOHAHI Zogr Mar 
As Ostr): 

ΚΡΔΗ Xrbakiih Úhelný kámen: kpaeyco.IbHbli KA- 
Meltb, Schlufstein: — ἀκρογωνιαῖος; suymmus angu- 
laris lapis: ἐγ μον KPA OYTRARHOV ČAMOMOV ΙΗ ον - 
coy ἀκρογωνιαίου I 2,20 Šiš, KPA OVPRARUOMOV 

Šiš (KpaleovI"kákioy Christ Slepč 72a 16, Κράη- 
Araanov Slepč 61b 13, kpaeakratkuoý Ochr): οἵ, 
KPAERITRÁKIMh, AKPOTOHHUKIK, AKPOTOHHIEH. 

2. bňeh, 6epee: Ufer, αἰγιαλός, γῆ; lilus, terra: 
Ke erAa ΠΛΆΝΗ ČA ISBABKRUJE | Νὰ KpaH ἐπὶ TOV 
αἰγιαλόν Mt 13,48 Zogr Mar Sav Ostr (čovýe As): 
EASABHAUE MEHLUO IADHNOV RESA(Y CA HA 
KpaH εἰς τὸν αἰγιαλόν A 27,40 Christ Mak Šiš: πο- 
peak ME ΠΛΔΕΔΤΉῊ OVMKOUJH Mh, HCKOURUIH ΠΡΈΝΘ 


HCllASVTH μὰ Κρὰμ ἐπὶ τὴν 
Šiš. 


A 27,43 Chrisl Mak 


BACK9AH  praep. 


1. BECKÓHAHE,  KOHkUk,  OMETÁ, UONEMETA, 
AUBAR 
KPAHXITRAKNE  KPAERITEAkH A 


KOdÁk . - a4 m. 

occurrit in GI Meili: i11 Mel appire! [0rmur risk KODAK 

král: kopo.tb: Kônig: --- βασιλεύς; Tex: ἐπάηηε M06 
EHAG EH N9KOHHO € KPAAH Ἢ Č COVAHRMH SEMACKHMH 
μετὰ βασιλέων Job 3,14 GI (uckea)g MH ms. Viti GI): 
EABABHN8 COPA (R)UE BPAPoy MOpABREKANO ΚΟΡΟΛᾺ 
HA HA Meth 9, 71,16: 66 KoOPOAk HAHHLA 
Meth 9, PHL NE HA ETPÁNTI AA 
HAHCK BU KPP TAPACKOMY , Eacýo TK H EHAKTH 
Meth 16, Lavrov 

u kcaýk 


[Lavrov 


KPAATEKA adj. poss. 

oecurril in Meth in forma russica KepSAEEA 

králúv: koposa: des Kônigs: regiS (en): M4 16 
ΠΟΤᾺ MRAUIA, PEKRUE CASVKAKU, EkcH KOpOAIEEH 
GUN, CÍROJNM, AOHAE H AkplôkaTk Meth 10, Lavrov 

1%. 

cr. UKCapIEB k 


Κράλιολά.. - κι τ, 


oceirril in Zogr Mar Supr Nom 


vzpoura, vzbouňení: 6yHM, eoccMaitlie, kpamO. MGA: 
Aufruhr, Aufstand, στάσις, κατασχευή; sedilio: 
We BK 34 TEP Κράλλολᾷι EBEBMUÁHK Ek TANK 
L OVEHICTEO ΚΕΡΆΜΙΟΝ Eh TAMAUMUA διὰ στάσιν 
L 23,19 Zogr Mar, L 23,25 Zogr Mar, oYRON4E k ČA Πά- 
POAA AA Κράλλολλι BASABHI HAT στάσιν Supr 14,3: 
NH4KOCTH A RIATH  NOCTABAGKHUUM A Τὸ Η KPAMONOV 
AKATH HA HA στάσεις NomUSÚ 184 4: HM KoBk KE 
HA Κράλλθ ΔᾺ Πὰ HA ERCTABAATU NGTUGXEVÚC NomUSŤ 
9h 5 et NomJas 17b 23 (om. NomUSsť 23b 20). 1. 

CI. KREA), MATEKA, PACIA MNA, RCOEHULA 


KPÁAMOAKHHIKUK « - ἃ m. 

ocenrril in Supr VeneNík Nicod 

uzboufenec, spiklenec: ÓYHMOBUJUK, 342060PUJUK, 
kpamosbhuk, Aufrúhrer, Meuterer, Verseluvôrer, 
— ἀντάρτης, στασιώδης; seditiosus, coniuratus: w 
KPAMOBAHHUE KČOKHŤ H Epae HeTHUk ὦ ἀντάρτα 
Supr 49,30: EReNfKTHUA HAMA + I4KO KPAMOARHHKOM A 
οἱ στασιώδεις Supr 219,15: W KPAMONHHUH, MA 14- 
ovynE" le, mik He nomokeTe o coniurati VencNík 


KPAMOAKHHKK 
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19,55: U9ACNO ΔΙΘΆΗΙΕ δάμη} KPAMOATHUH ERJUE gens 
vestra seditiosa fuit Nicod 9, Stojanovié 97,14. Exh. 
CI. KOBAHHK A, MÄATENAINHKA 


KPAHNIEKK δά]. poss. 

occurril in Ev 

KPAHNIERO MECTO imilatio vocís gruecne Ἀραγίου τόπος, 
κρανίον; Calvariae locus, i. e. loens supplieii, ubi Jesus crucl 
aflixus esl: LAHKA DUJE Νὰ MEETO HAHUAEM CE + EAK- 
hoTa 6K6 6CTA HADHL/AEMO KPAHHEBO MKeTO χρα- 
viov τύπος Mt 27,33 Zogr Mar As Sav Ostrbis, Mc 15,22 
Zogr Mar As Sav Ostr, J 19,17 Zogr Mar As Sav Ostr: 
HPHACČIIA HA MAKeTO — HAPHLAEM0E KPAHNEBO ἐπὶ τὸν 
τόπον τὸν καλούμενον Κρανίον L 23,33 Zogr Mar As 
Sav Ostr. Exh. 

ΓΟΛΈΆΓΟΤΑ, TAABLIB 


Kpaca“ M. 

occurril in Supr 

ozdoba, výzdoba: ykpawenue, Schmuck, Aus- 
schmiickung: — κόσμος; vestis, ornalus: ΚΕ Καχ A %e 
RANMIUITA TA NOBAJUTENA H OVYKPAMNENA Kpačokk Δι ὼ- 
Fou πιο. κόσμῳ πολντελεῖ preliosis vestibus 
Supr 176,25. xh. 

CI. KpačoTa 


2 NA 
Kkpaca . Kpdce in VencMin 4484), Vajs 26,26 v. sub 
KpaeTKH 


Kpácak"K ad]. 

occurril in 1105 

krásný, vzhledný, úpravný, kpacueuti, schôn, 
gepflegt, wohl geordnet: — cultus, compositus: Mhi- 
ČARO. BEAHUABk HSS. KPÁCAEkO AKTEAHR HBEAA- 
ro Rae vesle compositus Bes 19,96bĎ 10, EAUIE 
Ro Kpačab ho PHSAMH  lpaEu neaka cultus ve- 
stibus Bes 38,302af3 7. Iz. 

CI. ASEPR sub 2. 


KPACITTI.. KPÁCHTH CA. Kpau X (CA), Kgách- 

mn (A) ipf. 

itín Mar Zour Ostr Gloz Sur Vene 1365 CMNOV 

Koro, φάτο; krášliti, zdobiti: ykpauiam»,: schmiik- 
Ken: — κοσμεῖν; OTNATE: KPACHTE PAKTI OPABEARHTEH 
κοσμεῖτε Mt 23,29 Mar Zogr? Ostr: ούκράιμαι TOP AG TA 
TPANESA TA L chl Hluk KpacíT hk Cloz 8a 14: Re- 
ΦἘΛΆΙ ΕΛΑΓῚ ΟΥ̓ ΤΡΑΙΔ ΤΆ CREKETH  NOČAŠYUAHK- 
UTHHÝ TB KPÁČAUITE H ΟΥ̓ΤΕΡΉ ΑΙ Τ᾽ HAÁUhO A OV) 
1A Supr 544,4: UBPKKEH M HOTHE BAATOM A KpAUUAUIB8 
VencNov 420ba, Vajs 37,23, ΕΠ ΚΘ. ἐμέο AA... πρά- 


BO ΤΡ ΆΓΑΤΗ Kpdca HE ocraneerk meliorando 13es 
40,323bĎ 22: TI EHCHB AA ACKHI (pro ΒΗ JA ABCKHI) 
HMHKE CA KPAČATB + ZRAK OVMHOKARUI ϑαλαμεύεται 
Supr 335,15: AHCTEHEM A KPAČAUITE CA φύλλοις 
xoLÓcay Supr 346,18sg: 

fig. KpÁCHTH CA UHMB, © {λα pyšnili se, chlu- 
bili se: zopdumbca, xeacmambca, prahlen, σεμνύ- 
νεσϑαν; £loriari: HE Τολλλὰ ὁ ΤΈΧ akoké ὁ KpacTk 
KPA CA σεμνύνομαι Supr 428,11: ρ΄ ΚΗ ἰοῦ TAK 
MATH HMH KpáCHT“ Ce BAKČONHHUH Β HEH CAČAÁBET 
ce ΟΜΝον 407bu 8. 

CI. KpAcoBATH, SYKPACHTH, SYKNAMHATA 


kpácisku v. sub ΚΡ ΤΙ ΚΗ 


KPÁCOKATU. KPÁCOKRATI CA. - ovi (CA). τοῦς 
IELIM (CAJ ΡΠ. UHMA 


oceurril in Supr 


1. krášliti se, zdobili se) ykpaulambe. — sich 
schmiicken: χομᾶν; comare, luxuriare: 34m%k 
PaarodeT EVárÚčaHé Th EUTH Ek TO EpSKEMA Ek 
ἴθ MOK AHCTRHIEM A Kpacevmilie τοῖς φύλλοις 
#xóna luxuriabat foliis Supr 352,0; 19HAE Κα 
MY + OEPETE AHCTENIEMB KPACV RIU TE CA (pro -UIk) 
NB HMAEHRUTA NE H πλολὰ CHMPATA φύλλοις κομῶ- 
σαν foliis comantem Supr 351,17sg. 


2. mili uspokojení z néčeho, kochatťí se, 1a€.1a- 
Medambci Wem- 1. sich an etivas ergótzen, τέρπε- 
σϑαι; laetari: Rok CHMÁATH N6 CATEODH ΠΗ Kpa- 
CVIETA CA NATWRK KASU 
λείᾳ ζώντων nec laetatur in perdilione vívorum 
Supr 389, 65g, Βα KPAcoVIETE CA BAATOMh dh 
KOAČTOMÝ τέρπεσϑε χρυσῷ Supr 19,21. 

Exh. 

CI. KpÄcHTH, SKPÁCHTH, SYKPAUIATH 


τέρπεται ἐπ᾿ ἄπω- 


Κράσοιγά. -ὦ τ 
oceurrit in Psa Ľuch Spr Zach ΟἹ Služ 1€ 


VeneNik Bes ΟΜ] Ὁ CMNOV 


zonst Met Prosl 


1. krása, púvab: kpacoma, npe.1ecmb, Schônheiť, 
Anmul: — ὡραιότης, εὐχοσμία, εὐπρέπεια; pulehri- 
tudo, species: ποβηάχδ BACHA NTHUHA NČE)R(E)C(h)- 
HI AH Κράζοτά ČEADNÁJ Ch MAHOHR ΘΟ Τα ὡραιότης 
Ps 49,11 Sin Po£ Bon Lob Par: eTAA cekk 405pk 0y- 
CTPSHTA O TAĽAJ Ch BCEHR KPAčo TOM AA HCKOAH TA 
μετὰ πάσης εὐχοσμίας CUM oMni ornatu et decoro 
Supr 497,21: AHEHOE Κράε ΤΆ MOVE Κρηλάτ' MITAe 
pulchritudinis VeneNik 30,5, TEA KcHald KpacoTa γκ6- 
ΗΠ ΗΔ ἃ HA HEHT CA carnis species Bes 15,7644 10. 
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2. ozdoba: ykpaulenue: Schmuck, — gemma, de- 
CHS: RAAEYh BAHNOY KpdctrkHulov E6kýh OYKpd- 
UÉNOÝ REAEMU MONHETK BRÁAŽTNUMU H EHČEDOMA OH 
KRCER Kpacorok Const 3, Luvrov 2,23: CHMI KE CHA 
CRKTAUIHMH CA KPÁČoTÁMH KAZKENATO ΒΗΦΊΗΗ OVKOA- 
6l ENCT NpEENWRÁlNne Gemmis VeneNik 6,1: — in 


3. rozkoš, slast: 1ac1aocďeritie: Wonne: τερ- 
πνότης; voluptas, delectatio, amoenum: #cnanHi- 
11 MA REČGARK Ch AMLEMA TROIMA + KpáčoTA EA 
AecitlE TRÔEH AJ Korba τερπνότης Ps 15,11 Sin 
Pog Bon, KpacoTH (var. τερπνότητε:) Lob Par: re- 
TORHTH CA SThčesk HE πὰ ΠόΚΟΗ ΠΗ πὰ NHUEK 
ΜΗ μὰ HHO ETEPO ZEMANA KPÁČoTE - ἐλ ἀκ RICH 
τῶν ἐπὶ γῆς τερπνῶν Euch 904 1754; HSEJAHNHU 
KA paHeTKU KkpácoTK ΠΡΗΚΘΆΘΗΜ COVTA Ad para- 
disi amoena Bes 22,142af) 14. 

ASEPOTá sub 2, Kpáca!, AtioTa 


KPACTA. - a [. 

occurril in Euch 

strup (pňi malomocenství ): A3ea (npoka3bt), ko- 
pocma, Schorf (des Aussalzes): στίγμα λέπρας; 
crusta leprae: βάκλμηλ TA STATPACKUHH MA 
KPAČTI STA CTPOVNHEKÝM τοῦ στίγματα λέπρας 
ἀποσμήξαντος Euch 53b 3. 

ETPOVUA 


KPAÄCTH . KPAAR , KPA BUK pf. 

oveurrit in Ľv Ľiuch Cloz Supr Apost Parim Sud Nom 

krásti, kpacmb, slehlen: — κλέπτειν; furari, fur- 
lum facere: 1€ CHKPURAHTE CekK CHKPOEHU TA HA 
36MH LABKE TÁTHE NOARKONÁRAHATA L KOGAATA 
κλέπτουσιν Mt 6,19 Zogr Mar As Sav Ostr, Mt 6,20 
Zogr Mar As Sav Ostr, 34ngkylaeTh ΤῊ PSCA 
L HBĽOHATA ΤᾺ TPACARHUE KPAAAUJMK STAN CHAR 
Era + TERMO ZA ἜΡΆΙΒΗ CA EKO H Τάτ čuch 47b 
14; 4K0KE HE CAMKTH IIHKÓMOVKE 1144ATH KOACTH 
ὑποκλέψαν Supr 43,4, KOAA BIM ἀϊμα CA CAM k NôKa- 
ISTA AHWo ΔΈΤΟΟΣ ὁ κλέψας NomUsť 44a 3: Φ 
ΚΆΤΑ Kpáčrh dopouštétl se svatokrádeže: ceamo- 
mamcm808amb: Tempelraub begehen, — ἱεροσυλεῖν; 
sacrilegium facere: ckap KA ŠI44 CA HAOAWA , CÍRA)- 
τὰ Kpaneuln ἱεροσυλεῖς R 2,22 Christ Slepč Šiš. 

CI. ὀκράς ΤΉ. OVKHACTH 


kpácrku, - u M., nom. propr. 

occurrii in Vene: de forma nominis v. V. Flajšhan s, Spatovácľav- 
ský sborník I, 829 

Krastéj — nomen sucerdotís, gui corpus morlnum s. Vences- 


lal Taviť algue induit: KpdeTnkH Ke epku 6T6p4 Κ΄ 34W 


ΜΗ πόλόλη Η NEKA UPRKRON, NOKOHE" rá πλάχ᾽ TO 
VenceNov 421ba 6, KpacrrkeH VencVost 594 5sg, Kgace 
VeneMin 44844, Vajs 26,26, Kpáčivku in ms. Romano, Kpača 


In Menáeis Makarianis. Exh. 


kpacTKAk , ταῖν 

oceurrit in Psalt Nicod 

chtástal va kfepelka, kopocme.b nepenes, 
Wachtelkónig va: Wachtel: ὀρτυγομήτρα; COLUr- 
NiX vel ΟΓΟΙ͂ CTEX: UPOCHIIA H UPIAÄ ΚρΔΟΤ ΔΗ 
# χλξκεὰ  UČB) ELE) C(K)HATO πάσα ΤΊ KA ὀρτυγομήτρα 
Ps 104,40 Sin Pog Bon Lob Par: Rk πού τη! κα ΛΈ Τὸ 
EPAUJHÁ AdCTk RÁM. MAHRHOV, (EK IEČTA  CKABAIE- 
MOIE Ce NEBEČINSIE Εβάϊμι K ΚρΑΟΤ ΔΗ coturnice 
Nicod 9, Slojanovié 97,20. — Exh. 


KPACkNO ady. 

ocenrrit in Vence 

krásné: kpacueo, npekpacho, schôn, pulchre: 
UPRKOJB(A)MA ke EK OVCTPOHTEAK BA RÔJCKYA σρὰ- 
Aky BEAMH Αὐξάρῤβ, H CAOVKATENE BÔH KE" ΝΗΧᾺ 
SVNPABHÍTEAK] KEAMH KPAČNO STÓk) MUOCHYk KSHKA 
VeneNov 420b, vajs 39,4. 

CI. Kpáckivk 


Exh, 


KPpÄchNk. - tn adj., comp. KpAčklvkH 

occurrít in Mar As Zogr" Psalt Ľuch Supr Ryl FragHilf Nik 
Apost Pľarim Rumý GI Glem Const VeneNík Bes ViL CMLab CMNovx 

krásný, kpacuebtú, npekpachbiú: schôn: — ὡραῖος, 
τέλειος, περικαλλής; speciosus, formosus, pulcher: 
NOASEHTE ČA PPOROMA NOBANRHEHOM A + KE RANK - 
AR BS ČATA KPÁČAHA BAHRTORRAA KE ΠΛΆΠΗ 
CATE KOCTHH MPATERNHÝh ὡραῖοι Mt 23,27 Mar 
Zogr“ Nik) BHAKTH KPÁCEHÁHA O CHÝhk OL HEHCTkAK- 
HAHA EPŠKA KpacoTá Euch 884 1; kk KE TERAAMA 
EAŽKEHUIH EHTA POYMAHA KO OĽHÁHAO H Kpačkiť k 
skao speciosus Vit 1274, Sobol. 289,14, RHKAR Bl 
MAKU PACTOM b ΔΘΕΡᾺ Η ΚρΑΟΒΗΙ ἐν ἡλικίᾳ καλῇ 
καὶ τελείᾳ Supr 175,24: BHAKTU ϑηοθλι  KPAČhNa 
ϑεάσασϑαι νεώτερον περικαλλῇ Supr 187,3: KAACHI 
KPAČEHNA Ἢ 3h Kati HAADAČTH στάχυας AEVYEÍ- 
μονας albas segetes Supr 388,10: — comp: KpaCh- 
ΜΈΡΗ NOBPOTOÄ πά!8 (ΠΗ. YAČORRDU k ὡραῖος 
Ps 44,3 Bon, Kpacxnkiulá Sin Pog, Κράζηθη Lob 
(KPACOTO TROBI Par): ΗΔ ΈΧΈ € AHHOV KpACH KUNOV 
gekyh Const 3, Lavrov 2,21sd: 

ῃᾳ.: libezný, príjemný, npeaecmublň, npuAmnnlú, 
lieblich, angenehm, — τερπνός; amoenus, iucundus: 
NÁCAATÝA KOÁČENH A I Ch PÄCAKMI ψαλτήριον τερ- 
πνόν Ps 80,3 Sin Pog Bon Lob Par: CRKoVNA ... πρῈ- 
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TAAKHHUEA KpÁCEN Ro ψαλτήριον τερπνόν Euch 948 19, 

comp.: ΚΘΑ ΜΓ WBO AKHEČA KPACHRHU ἅν ΠΑΣΚΗΤᾺ 
14M (4RHUA TEOTVÓTEDOV λειμῶνα Supr 495,17sg: 

Kodchndld 10YCTRIHbA OÁZU, oG3UCHI: OLasen, 

τὰ ὥραϊῖα τῆς ἐρήμου; speciosa deserti: pazEO- 
TRKATA Κράσβη δὰ H0VCT ANKA τὰ ὥραῖα Ps 64,13 Sin 
Pog Bon Lob Par, or/k>Hk πὸ ΤᾺ Kpáchak πογύτη- 
ne τὰ ὡραῖα JI 1,19 GI, Kpdčtld in ms. Novlano (1gk- 
A KA4l τὰ ὄρη Tun), JI 1,20 GI: ae nolione 

KPACKUNIE UEKTME ΔΗΔΗΜ semot in lšes pro lat. TOSA: 
TAKO UBKTH Ek ΤΡΒΠΙΜΗ UBATOVTA —H KOACKUCIE ULEK- 
ΤΉ ΙΒ (siet AMAHIA  1EKE BAČĎTOV BOH HMAÄTA O Ch 
TAPUHEMA pačTETA rosa guae redolet Bes 38,292af 
14sg. 
KPATÁ — kpaTni 
ΚρΑΤῊ 

oceurrii in Sup 

mulílala graee ΝῸΧΝ DAVY, secundum ozinionem B. von 

ZSIVN 16. 1930, 248, verislmiliter Eglossa, guae slavleam 
vocení Βα ΔΑ explicavit et posles In textom Pulavoslovenieum per 
errorem lransiata csse videlur: ΕΠ EČ KR ABPAZMOV Kpd- 
TH Bkriák COASMACKÍA H POMôgkÉKh HAB KRA ΔΑΔΗΞ 
κραυγὴ Σοδόμων Supr 304,29. žxh, 
KRILÁk 


KPATHÓK „ - pra m. 

oceurril in Parim 

mésidlo: uaua, kpamepa: Mischgejáf, 
crater: 
ΚράΑΤΉΡΗ EHHO εἷς zoarfjou Pr 9,2 Grig, Ὁ KPATRIOH 
Zach. 


κρατήρ! 


vas, in guo vinum cum agua miscebatiu: ΠΡ ἍΠὼᾺὰ Ek 


KPÄTOCTK , -n f. 

occeurril in Bexs 

krátkosť: kopomkocme, kpamkxocmb, Kúrze, 
brevitas: ἩΤΈΠΗΙΒ ce Eh KPATOČTH NPOĽAČATOAJEMA 
sub brevitate Bes 13,5844 20 (E2 KpaTu k Uvar 
37aa 22sg, Synod 50b 20). Exh. 

BA KPATRUK v. sub KpATAKA 

KPÄTK — KpaTnI 
KPGTAKK. - ἍΝ δά]. 

occiirril in VeneNík Bes ΟΜ]. 

krátký, stručný: kopomkuú, kpamkxuú: kurz, 
búndig, — brevis: EpPEMA KPATEKO ECTA breve Bes 
36,273ba 13, K TOMoy ΠΟΤ KPATRKOMOV ΠΡΗΗΤῊ 


ad illam breviore via pervenire Bes 1,444 11, exe 
HLA) MA PÔ SA k RO KpaTUKÝh (sie! p6DUkY plejuc 
CMLab 35aĎ 11: Ho WEAUE KPATRAKIMA CKAZANIEM K... 
ROCA KA CTRARUA 1 PENBHAETA ὀγότ κα PRAKOCTA 
brevis tamen seriola subnolacionis VeneNik prol. 
65, Φ Ek Kparniyk králce, stručné: kpamko, 
coramo, akpamue: kurz, biindig: — hreviter, sub 
hrevitate: ukuro H EA KpaThuk NOBECKAOBATH 
9 POAKCTEK HŽEABHTENA Hal870 breviter Bes 8,250 
14: TEME ME HO CHO TOVNE ΠΡΗΤ ἈΠῸ - PÔSČNOAŠA 
KA KOATRIYK WTKA(3€ ΒΓ Δὰ ripupeue sub hrevilate 
Bcs 11,51aB 10: KpaTOCTA. 
MAAh 


KPATKI „ KPATTk. KPOGTA adv. moltipl. 


formae torpidae ἢ subst. "kpáTa, -a m, derivatne (v. E. Berneker, 


Slav, elym. — "ôrterbuch, Ὁ. 576, Mcingirl, ΟΜ 
309): ľormam Aaka (el per analogiam TRH. ΠΤ. AMK ele.) 
KPAT A nonnulli nony, - see. du. τὴς stlrpis esse plán! (e. 6. A. 


kien, Hamlbuch, p. TT el M. Weinzarl, Kukoveť, p. 108), forma nom, - 
-0- slirpis ΤΡΗ κράτα (invenílur non nisí in Zogr 2 x, Bos 
1 X) per anulogiam secnndum ΚΑ κά κράτα colistra 


formu KPATA a Ben. - stirpis lerivari potesi 


occurrit in IZ — "alt sinSluž [čuch Supr Aposl Apoe (ἃ 


Ronif VencNík [3es 


-krát: pas: -mal: τις, -κις; τ-ἰδ, τοῦ, 105: N1UTA 
CA A BRA KPT κα CAEOTA δίς L 18,12 Zogr Mar 
As Ostrbis, Καὶ KpáThi Sav: ARA KPÁÄTA πὰ ABCATE 
HAH Eode MOAHTRAM TAHAIM A MpHABKAUIE dito- 
decies VencNík 12,47: A0HRAGKE OTREGAKEUH ČA 
MEHE TAH KpaTN τρίς J 13,38 Zogr Mar As Sav Ostr, 
TÝM KpaäTk Nik, TPHNEČATE H TH KPT OVAAHU 
Const 12, Lavrov 25,27, ΤΡ KPATA STAROBKEINUH CA 
M616 τρίς L 22,61 Zogr, ΤΡῊ KpaTtu Mar Ostr: -P+ 
Κράτὰ AÓBHACÉ 1010116 1ECMho ter Bes 8,25bĎ 7, TPU 
KpäThi Uvar 1944 31sg et Svnod 24a 1454; Taarre- 
ΛΟ ΤᾺ TAÁČOMA RGARIHÁA TH Κράτα τρίς Ap 8,13 
Hval (om. Rumj): CEAMk KPATI AKNE (EANA TIA 
ἑπτάκις τῆς ἡμέρας Ps 118,164 Sin POB, CEAMA KATA 
Bon Lob Par, ΗΒ ΓΛζάσ ΑΝ ΤΕΚῈ AS ČEA Mk KpÁTk 
Hb AS ἐδ ABCATA KPT ἐδ MHUEHR ἑπτάχις 

ἑβδομηκοντάκις ἑπτά Mt 18,22 Mar, ce A Mh KpATMI 
Zogrť: CEAMk AEČATA KPÁTA H CEAMHILEKR Éfdo- 
μηκοντάκις ἑπτά Ľuch 75b 19; MHSO. KPATKI 
πολλάκις Me 5,4 Zogr, MEHO Κράτδι Mar (Mlič> 
ToKHATHLLER Nik): N0CKAOBRUHE KE MOBI KHÁT BI 
plerumgue Bes 32,218a[3  (MIr0ranllA/hki Uvar 1170 
3sg): SHOPS KE TOM KPT. BEHU ΟΠ ao 
toties Bes 37,283a1 4: KoAk KPAT! ERCVOTRÝA CHEM 
PÄTA UAXA τὸ ποσάκις Mt 23,37 Mar As Zogr? Ostr, 


KPATNKI 


KPHROCEK 


$ IEAHKO KPÄTA, ak KpATA (κράτα!) aule kdyko- 
liv, ecakuú pa3 kak, soofl) ὁσάκις ἐάν; guolies- 
cumgue: ἘΜῈ 6AHKO KpAT" CTROJHTE, KO MO Πά- 
MET" TEOpRTE Juoliescumgue CanMis 166b 20sg: 
34b KPÁTÁ AE PARKOCH ACTE H VAK CA NKETE 

CEMPATU PCHSVÁMA HCNOEKAAHTE ὁσώκις γὰρ ἐὰν 
ἐσθίητε 1C 11,26 Ochr, €AkKpAT“ KO ale Christ, 
EAHKPATA ἀϊμε Mak (IEAHUIH BO ἀϊμα Šiš, EAHULAMI 


Slepč): IEAHLUB AI. 


A BBOHLLEHR, NEŠOKPATAL, A BEAR MI, UBBO- | 


ΙΕΚρά ΤΙ, COVTCEO, COVTOVEh οὐ slm. apud sli numeralia, 
g. TPETHLEKA TPATVEhK ele. 


KPAFEOR PK BAHNE. - nia ἢ. 


oecitrril i1 Ochr Slepé (uhi forma corrupla úpogHnE okpEsánne) 


term, techn. rilualis: neobňízka: HeoOpesanne: Unbe- 
schneidung: ἀκροβυστία; praepulium: Hmaxe #e 
ΠΕ ΤᾺ 64HIIAO HOVACH WEGKS4HHE AH KpASWEGKk3a- 
ΠΗΒ  BApBANk ΚΟΥ ΤᾺ pdh CROBOA k HA BCK HW 
BCky(h) pípucToC)h ἀκροβυστία C 3,11 Ochr (om. 
Christ, AKgoB8eTHk Slepč, akpogeeTgHn k Mak, ἀκβο- 
BACTEHI4 ŠÍš): — pro ΚράιΒΟΕβΈΞΑΠΗΙΒ in Slepč Kp0€6- 
He obgk3allH€E HŠHN6EKE CAHUB Εἰ. He 
OMABAHT A ΘΕΡΈΞΑΙΗΒ STA EKO b» H Kpoenne - 0kg k- 
34HH6 BEpdA ὃς δικανώσει περιτομὴν ἐκ πίστεως καὶ 
ἀχροβυστίαν διὰ τῆς πίστεως R 3,30 5]ερὸ (ἀκροξκγ- 
CTENK Christ, AKROBACTBHNE  WEgk3anu Mak, ἀκρὸ- 
BACTEHR Šiš, om. Ochr). Exh. 
AKPORSVCTHA, ΠΕΘΕΡΈΞΑΙΜΗΙΕ,  N1EKPAESEP K 34 
ΠΠ|18 


KPAEORVRBANK . - ιν adj. 
aeeurril in Ochr 


term, lechn. neobrezaný, neoôpezannnli, 
unbeschnitten:  ἀκροβυστία; praeputium: subslan- 
livi vice fungitiir: ΠΟΤ ἃ ἃ RI ASAUH NÁATHA PEROMHH 
KPASWEGKSAHMI WTÓB) PEKOMAATO WEGKBAHHA οἱ λε- 
νόμενοι ἀκροβυστία ὑπὸ τῆς λεγομένης περιτομῆς 
E 2,11 Ochr (neogpksanite Christ, ἀκροκογτη Slepč, 
txpogecrán k Mak, AKp9BACTEHHA ŠIŠ). 
CI. AKPOBOVCTHA , ΠΕΘΕΡΈΞΔΗΜΙΕ 


Exh, 


KPAEXITBALNA , KOAHAITBAKNK δα]. 
occurrit ín Chrisť Ochr Slepč Zach: in Oclr eliam kpaekra $44 
úhelný (s.. kámen): kpaeyzo 16Hbiú (se. KAMEHB), 

Schluf- (s. -stein): ἀκρογωνιαῖος; angularis 

(lapis): cAUloY KPAHATARINOVY CAMOMOV ICTOVCOV) χύίρη- 

ΤΥ ἀκχρογωνιαίου E 2,20 Slepč 61b 13, Kpalesvrh- 

Akhoy Christ Slepč 724 16, Kpaeraknoy Ochr (kg4b 

OYTkáklov ὅδ, KPA YTRABHOMOV ilerum 818); Ce 49h 


BhÁdraA BA OCHRANA CHOHOBA + KAMEHK 
ΓΟΛΑΗ ΒΒ HSEAOAH A AKHOPONH YACTÁHA 
ἀκρογωνιαῖον Is 28,16 Zach (om. Grig). 

CI. AKPOTOHHYBHA, AKPOTOHNIEH, KPA ἈΠ ΑΒΗ ΚΞ} 
KOAH 


κράμου- 
OCHOBAHHA 


KpPENINÁ SME 

oecirrít in Ník 

kridlo, κρϑιτο; Flligel: πτέρυξ; ala: cha kpaeTk 
KOKOUWk ΠΤΉΗΒΙΙΒ (σα. 104k KOEAHII ὑπὸ τὰς πτέ- 
ρυγας Mt 23,37 Nik (Κρηλὲ Mar As Ζορι» Ostr). 


CI. ΚρΗλὸ 


KOHEHNA. -π r. 


occurrit in Hval 1365 


nepravost, špainost: 3.10, nodaocmb, Hecnpaee- 
daueocmb: Unrechl, Schlechtigkeit, pravitas, 
perversitas: Foge 38MAI Η MôgoV, 60E HA HEM5 
KOIEKIHNA UÁPACTROVETA glossa ad Ap 12,12 Ilval, #8- 
CTOKHIA ΚΡΗΕΗΜΙ YAČOECR)U(h)CKOM TÁHNH TA pravi- 
tates Bes 22,140ba 1954; WTÓR)BPATHTH CA WTÓR) 
ČROHYCh) ΚΡΗΚΗΗ A kkraeTík) a suis pravitatibus 
Bes 18, ναι 584a 19: MISKACTRO WEHAhI4 [18 Νὰ 
AOBRAKIIHIE TEABCH ΠῚ Hd KOHEHNOV N0KOTH > 11pIH- 
WEGETAEMA ad perversitatem Bes 35,254aĎ 7. 

u 

KOHBOČTA. KOHBOTA, 

A RKABKČTRO 


κρηκαλά, A RKAEKCTEHE, 


KPHBO ady. 

oecurrit in 13exs 

krivé, nesprávné, nespravedlivé: nenpau.tbno, 
necnpaeedaueo: unrechl: prave: npoTHROV Ke 
BASBHTH ΕὟΡ ETENAMA BASČTBAEMA - Κρηκὸ TRO- 
PAUNAMA prave agentibus Bes 14,704a 16. 

CI. KpHRk 


Exl1. 


KPHBOCTK . - u αὶ 

occurrii in VeneNík 1365 

nepravosť, špatnost: 3.10, nod.10cmb, Hecnpaeed- 
Aueocmb, Unrecht, Schlechtigkeit: — pravitas, per- 
versitas: HE WEPÁTHTH CA WTÓB) KOHBOCTAH CEo- 
Hb - κα WTPOYUACTEHE HEEPENETA a pravitatibus 
suis Bes 13,65b 454 (ASYKABACTEIH Synod 56b 9): Aa 
EHAHM A ΚΑΘ AAFSYTK ΠάΙΠ6 KOHROCTH AKA. pra- 
vitatis Bes 32,220a 19: οὐδιὰ KpHROCTI OH AKA h 
PSEHOCTIE mEJ3wk Menlis perversitate VeneNik 


15,2. Ľxsh, 
Cr. KOHEHNA,  KOHBOTA, KOHRANA, ARKABACTEHE, 
AXKRABRKČTKRO 


KOHROTA 


KOHŽKANA 


KOHROTA. -u Γ 

ovcurril in 13es 

nepravost, špatnost, 3.10, nodaocmb, Hecnpaae- 
dDan6ocmb, Unrecht, Schlechtigkeit: — pravitas, per- 
versum: EK ΚΘ 1670 KpHBOTA REKM A MAHBOKA PĽAVÍ- 
tas Bes 19,96ba 13sg (kurie Uvar 54ba 1856, Δοῖ- 
KABkCTEA Synod 808 22); KPHRSTA ΙΒ RLBA pČTE pra- 
vilas Bes 38,301ba 1 (Δογκάκοτκο Synod 2484 25): 
ΚρΗΚΟΤΟΥ ὑπο ΚΌΚΚΑΛΑ A Weragn pravitatem Bes 
18, Uvar 5840 26, Tok REAHKBI KOHROTAI W κί 5 Ὲ 
TÚBAPOŽAATA le Mora ΕἌΠΠὰ tam perversa Bes 
18,86bĎ 16 (1160g4RAk! Svnod 72b 18). E. 

CI. KOHEHHA,  KOHROCTA,  KOHERAA. A RKABKCTENIE , 
A RKÁRACTRO 


KOHKOTBOPHATH . - ριαι, - prm ipť. 

occurrit in 136s 

počínati si špatné, nesprávné, nocmynamb dyp- 
πο, nenpaeu. no, unrecht, schlecht handeln: prave 
Agere: W CEMK KOHROTROPAUIHHMA CTAGKHUHIUK 0V?K6 
WTHHOVAkO WTÓK) EČloda EANPOUENHYA ibkeórk, de 
hoc perverso Bes 31,209ba 754. — Exh. 


ΚΘΗΙΚΦΎ ΗΑ. ταῖν δα]. 

oceurril in Bes 

špatný, nešlechetný: ckeepnobrií, ποϑποιἥ; unrecht, 
schlecht, niedertráchtig, — pravus, perversus: ce 
WCAPKAETA RCAKB KOHROTAUHIH EĽAA CAHIUHTA 
16K6 EO TKYK - KE NOVSVAAETA + TROJATH WeTd- 
leTk pravils Bes 36,266ba 8 (HEenpaBEAH4kIH Synod 
219b 15), ReAKt ΚΡΗΚΟΤ ΒΗ ΙΗ EKYAH ΙΔ MOVKUI 
CHKEKEHHE WEPAUIETA perversus Bes 20,106ba 20sg 
(AŠK4B5IH Synod 90a 1054). 

CI. KOHRB. AKKARA, HENBABKAKIK 


Exh. 


KOHER . - U11 adj. 

occurril in As Sin Bon Lob Par Bes 

1. kňivý: kpueoú,: krumm: — pravus: κού TA 
KOHRA ΚΒ HeApaBAEHNE erunt prava in directa Bes 
20,1034 55g (ERAATA CTPUNATAHAÁ EA πράκλξ 
τὰ σκολιά L 3,5 Zogr Mar As Ostr, CTIA TAHHI per 
errorem 98}; sim. Bes 20,103af 8. 

2. špatný, nesprávný: NAOxoÚ, HENPasu MH, 
schlecht, unrecht: — pravus, perversus: sk40 ΚΡΗΚΑΙ 
KIA 13. HRÝKE (8 CATAKATÓR) CHIA KUHĽALO AA 
M(R)KA ΔΗ ΙΕ As 38b (adser. cyr. in sinistra margiňe, guam J. 

ibne lextns glagolilici seriplam esse pulat), KOHRAT4 
Mica 4 rgkuniaa A (ΟΥ̓ "6 WUYHCTHTA ČA 
prava mens Bes 34,238ba 19: RANE RO BASOVCTA + 


ΚΡΗΕᾺ KE Aka hma pravus actione Bes 38,302af3 
6 (Λλογκὰκ Synod 249a 10): KOHRBIHYÝH NEUPABASV πὸ- 
KOAMA ΠΡᾺΚᾺ BI NERA HM A perversorum Bes 14,704 
2: KOHRATO ΨΕρΑΒΒ SRAho RHAATA  perversí Be. 
31,2094 17: — KOHROE perieulum: Πρὺ ΤΉΚΗΤΉ CA Κρη- 
KoMo BOHTA čA Opponere se contra periculum 
Bes 14,7141 20 (ASFKABOMoy Synod 60b 18sg). 

Locus incerlus: MÄKB KPIEB ΔΆΣΚΙΚΒ ΔΔΡΆΞΙΤ ΝΆ 
PÓSCHOA BIBI ἄνδρα αἱμάτων Ps 5,7 Sin Bon Lob Par 
(ΚΡ ΆΚΗΙ Pog): sim. 105 54,24 Par, kpušu Bon (KOAB“hl 
Sin Pog Lob), Κρηκιδι 105 25,0 Bon οἱ KOHRCkL 
58,3 Bon: KPIRA 
errorcm pro KIYBEHH (gr. αἱμάτων). 506] aple 


scriha 


Ižxh, 
CI. KOHROTAU A, AKKABK , UEPÁRRA AH K, CTO hh 
TAI Bb 


ΚΡΗΒ ἃ « ται ἢν 

occurril in VeneNik 

nepravost, špalnosť, 3.10, nod.rocmb, necnpaee- 
dDaugocmb: Unrecht, Schlechtigkeit: — perversitas: 
Κακὸ MHOTH OPAK ΚΑΙΠΘᾺ ΚΡΗΚ Δ KI ΔΙΦΕΉΔΑΒΙ A SCENE 
rTegntky vestrae perversilali VencNíik 13,31. 

KOHRHNA. KOHRSCTA. KOHROTA, AMKAKACTKNIE , 

AKKARACTRO 


KPIK ay. 
occiirril in VeneNík 
kfivé, nesprávné, nespravedlivé: nenpaeu.16Ho, 
Hecnpaeedaneo, unrecht, unrichtig, ungerecht: pra- 
VE: PRUH KOTOPAPO AES CŠAA UPOTHRA A KA$ KpIEK 
Ad 6 COY LAT CA Judicum eversione VeneNík 13,14 
a textum latin 


CI. KpHBO 


KOHAJK in Mak ΚΡΗΤᾺ 


ΚΡΗΣ Διά. KPHŠMÁ , - a! ἢ 

occirril in Lob Par Grig Nom 

(vonná) mast: mupo: faromatische) Salbe: 
χρίσμα, μύρον; UNEGUeNTUM: NOMAKATA CA KPUBMOA 
H UGKAANA ERAATIA χρίσονται μύρον Is 25,7 Grig 
(MOYPBMA Zach, MHPOMk Perť Lobk), "kKO KpIBMA 
Ha ráčajbk cpox kuk ὡς μύρον Ps 132,2 Lob Par 
(χΧριβιαλλα Sin Pog Bon), 
confirmalionis: 14KS NOASBAIETA UPOCEKUJAMEM KNK 
KOÓROUJČE/HHH NOMAZATH. KOUKMON HBEBCACKÝM χρίσ- 
ματι ἐπουρανίῳ NomUSsť 34b 1954. 

CL. MÝPA, χρΗδλΔ, UOMASAINIE 


de chrismaile sneramenli 


KPHATOAHTOCH 


KPHAKOAHTOCH „ -a m. 

occurril in Bes 

chryzolit: xpuzonum: Chrysolith: — chrysolith us: 
BCAKA KÁMEHA ΠΡῈ ἈβΆΓΙΗ ΠΟΚΡ̓ΒΚΘΗΜΙΒ TECIE + ČAJ h- 
ΔΗ ΘΝ + TONÁSHWEB + IAČNIHCH - KpH>KoAHTOCH Chry so - 
lithus Bes 34,2404f 1, kpmkoandocín) Synod 198a 
1454, KAHTOAHTó“h Uvar 129af 20. Exh. 


KPHÄSK, - m. 

occurrit in CanMis: in aliis monumentis palaeoslovenicis a nobis 
usurpatis non inyvenitur nisí voX kpácTh, CÍ. V. Jugié, Enistehungsge- 
schichte, p. 356, Psalterium Bononiense, p. 855sg 

TROJHTH, CHTROJATA Kpika délati, udélati zna- 
meni kfíže: maopumb, nodo4cumb kpecmHoe 3Ha- 
mehue, bekreuzen: — SIgNATE: TROJE Κρ YECTHI 
τ λα ra(aroajeT? signat GanMis 167b 31: sim. CanMis 
166ba. 6: CTEOJHT KPKE EVOV KLA)A(OKA PAČA AJE 
signat CanMis 167ba 9. 

Leetionem diťficilem CPUZ Fris II 89 v, sub (pHCTA. 

Exh. 

CI. Kýko Tk! 


KOHAKKHK adj. 

occurrit in Prag: in alils Monumentis palueoslovenícis a nobis 
usurpalis invenitir kp. CTAH4, εἴς V. Jagič, Ľnistehungsgeschichle, 
p. 356 

kríže (gen.): kpecmnbií, kpecma, des Kreuzes: — 
τοῦ σταυροῦ; CFUCIS (gen.): ἃ Κ᾿ (ΔΙᾺ KE) KOHKEHRAVA 
PABRO(HH)HKA H Bb ῥὰμ RRCGAAH (ὧμὰ διὰ ξύλου τοῦ 
σταυροῦ Prag 2b 1054. Exh. 

CI. KpACTAHA, KPAČTOBA 


KPHBMÁA v. Kpukma 


KPHÁGTTK δα]. 

occurrit in Supr Klim Pochv VeneNik 

okrídlený: kptunambiú: befliigell, gefliigell: — ne- 
τευνός; alaťus: KOHAATAM A M THLAMA ΠΟΛ ΒΔ ČA 
OPRAVY H CTEAKOV ἀφομοιούμενος πετεινῷ AVI simi- 
lis Supr 7,245g: Ko KAHAATA NO KAATAAUIE (sie!) BCA 
ETPAHKI KlimRum, Lovrov 93,2954: Η NA CHOKAEK BACK- 
Mh SYDTOARHA ΠΚὸ H Κρηλά ΤᾺ OBpkTaule CA Pochy 
110bu 31; MoVK KpHAAT, οὐ 404 ὁτοὰ vir albis 
indutus (interpres slavicus aliís leglsse videlur) VeneNik 
30,554. Exh. 
KPHMAGTBU K, - ἃ m. 

occurrit in Fris: cľ. V. Vondrák, Frisinské památky, p. 19 

oktidlenec, andel: kpbulamoe cyUjeCMGO, AHeex, 
der Geflúgelte, Engel: alatus, angelus: tebe izpo- 
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KOHNk 


vuede vuez moi greh ľ zuetemu creztu. Τ᾿ zuetej 
marii. ľ zuetemu michaelu. Tuuizem crilatcem 
boľiem (— Terk HčnoRKAK Ehčh ΘΗ ΤΡΈΧΑ, H 
CRATOVEMOV KPACTOV H CBATKH MADHH H CRATE- 
MOV MHKABAOV H BACKACh KOHAATÁU EM A BOXČKIEM b) 
Fris I 4. Exh. 

CI. AHIPBA K 


KpHAO, -4 n. 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr FragHilf Apoc Parim GI Služ 
Pochy Clem Const Vence Bes Nicod Vit 

1. krídlo: kpotno: ΕἸ σοὶ; — πτέρυξ; ala, penna: 
KKOKE CHEHPAÁTA KOKOT NTEHRUA ČESKA NAR 
ΚΡΗΔῈ ὑπὸ τὰς πτέρυγας Mt 23,37 Mar As Zogrb Ostr 
(19 Ab KPEAHHNI NIK) L 13,34 Mar: KOAHAH μὰ ΚρΗΔΚ 
EKTÓAH ἐπὶ πτερύγων Ps 103,3 Sin Pog Bon Lob Par 
Eug: sim. Euch 56b 21: BESAKTAM4 — [4KoKE Wkah 
A (OV )FOBAHTUHMA Κρηλολλὰ Pochy 110a 24; + ἢξ. 
sinus: HABKE BO SEEDAHUHY YAČOJBCK)KA ΜΕ ΔΗ 
HOCHTA ΤΟΥ NPOCTPAHKIE ΚρΗηλὸ NPOCTHHAETA {ΠΠ|Ὸ 
latius sinum laxat (sc. ecclesia) Bes 38,293bĎ 21: 
— cf. KHEAHNA. 

2. strana, kraj, cmopona, kpat, Seite, Rand, 
fextrema ) pars: BAS4M45 EHCKOVNA OTROKA NOETABH 
Η Ha ΚΡΗΔῈ CTENEHANKEMA NÁGAK OATAJOMk VencNov 
4204, Vajs 36,17: 

πτερύγιον; pinna, pinnaculum, i. εν extrema pars lecli 
(ει. EpAT AŽ): TOĽAA OSKÁATA ΤΠ AHKBOAR - Ek ἘΚ TAL 
rpaA b LO NSCTARH © Νὰ ΚΡΗΔῈ UPRČEANKEMA ἐπὶ 
τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ Mt 4,5 Zogr As Ostr Deč 
(kpark Sav), L 4,9 Mar Nik, — in hoc sensu exh. 


KPHAHHLI A , - αὶ 

occurril in Supr 

džbán: kysiuun, Krug: — στάμνος; urna: Hmkui6 
Ke EpKMA rakEtGl YHCT H KOHHHLŽ MEXOY 
H CHASKHEA STHAG στάμνον μέλιτος Supr 291,8. 

Exh. 

CI. RRKADO, KyhUdrá, KORYTA, CTAMEHA 


KOHNK, - ὁ m. 

occurril in Mar As Oslr Nik Parim: in Zogr Sav invenilur vox 
slavica UuBkTA: cí. V. Jagič, Enistehungsgeschichte, p. 312 

lilie: auaua, kpuns Lilie, — κρίνον; lilium: eamo- 
TOHTE ΚΡΗΜΒ CEABNBIÝK - Κακὸ PAETATA τὰ χρίνα 
Mt 6,28 Mar As Nik, KpHHU1 Ostr (ΠΕ ΤᾺ Zogr, UB+- 
ΤΙ Sav) et L 12,27 Mar Nik (UBKTA Zogr): AA ΚΞ - 
PAASVETA ČA NOVČTUHI H NPOUYDEBTETA (|!) kko H 
ΚΡΗΗΒ ὡς κρίνον Is 35,1 Grig Zach. — Exh. 

CI. UBETHE, UBKTA, AHAH 


ΚΡΗΠΗΛ ἃ 
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ΚΡΗΠΗΛά.. - ἡ f. 

occurril in Ochr Mak Parim GI, in Lohk KPHÓHAA 

základní stupeň (oltáfe), ocHoBnaa cmynehb 
(npecmosa): Grundstufe (des Allars): — κρηπίς; 
crepido au), gradus altaris: MEMLEASY KOHNHAC Ἢ 
WATAPKMA EUCENAAUKTA CA Hegku τῆς κχρηπίδος 
inter crepidinem at.) inter vestibulum (vg.) 0] 2,17 
Zach GI, KoHbHAo x Lobk: 

ne. základ, podstata, ochoga, cyujnocmb, Grund, 
Wesen: — κρηπίς; fundamentum, basis: NAtTACKU 
arrle)ah NPOplOJKA KOHNHAA τῶν προφητῶν Í) κρηπίς 
Ochr 111b 13, Mak 82a 7, 

Exh. 


KPHCKEHT K, -4 m., nom. propr. 

occurril in kalend. Ochr Slepé: in Ochr invenitur forma KPHCKA 

ČCrescens: Κρίσκης; 

a) martyr Corinthi ortus, gui in perseculione Decii et Valerianí 
(cca a. 258) mortem subiil, mem. ín Or. et. Occ. 10. Martl.: M(k- 
CA)uä MaApTá - Š- ETpácíTk) CČRAJTRMA ΔΑΓ) 
UČEHHKOMÔh) TPÄTOV KOYNOHÁHOV AHWHHCH + AHA TROV 
KpHckoy H nábnov Kolowevroc Ochr 105a 15: 

b) martyr Myrne jn Lycia, gui per ignem vitam consummavil: 
mem. in Or. 13. sive 15. Apr., in Oec. 15. Apr.: CÍRA)TÓAA)TO 
ΔΑ (ΘΗ κά KpHcCkKeH Tá Κρίσκεντος Slepč 126a 14: 

c) martyr Romae, 411} mortem sublit a, 326: mem. in Or. et Occ. 
28, Maii: ΚΗ C(BA)T(AA)FO MÔÓR)ULEHN)KA 84441k H KOH- 
ἐκαητὰ Κρίσκεντος Slepč 129b 10. 

Exh. 


KPHCITK, τα M., nom. Propr, 

occurril in Aposl Nicod: in Šiš apparel etiam forma CKÁRICKAk 
et KOHčkrk, In Mak CKOHNCK, in Ochr KPHČRIEE 

Krispus: Kpucn, Crispus: — Kolonoc, Crispus: 

a) urchisynagcgus Corinlhi, baplizalus a Paulo Apostolo: 
ΚρΗ ΠῚ ME APYHCUHATOTA ΚΈροκα PÔSCHOMEJEH Ch 
BokMk ASMEME ČROHMk Koľonoc A 18,8 Christ Ochr 
Slepč, CKblCh Ak ŠiŠ: HI ΒΔ ΗΒΓ ΚΘ RACK XPÔRCTHY A, 
TUKMO KpHČNa H raná Κρῖσπον 1C 1,14 Christ Ochr 
Slepč Šiš, ckgHnca Mak: 

b) unus e duodecim ludaeis, gul immaculatam orlginem Iesu 
coram Pilate testificati esse dicuntur: pkue Ke HMkb : Ad340h 
H OU TEDHHA KpHCNk Η APÁHNA ὁ ΤΆ ΔΑΗΈΟΘΜ ἢ μι λά 
Crispus Nicod 2, Stojanovič 92,28: 

c) Koúcxng: ČCrescens, in texlu slavico nomen corruplum 
unius ex ignolis sociis Pauli Apostoli: AHMÁCh Εὸ MA SCTARH, 
BABAEAk HORN RUKA ERA, H HAE Κα PECAAAHHKK : 
Κρμόπ Ek rádáTi A Koňcxn< 2T 4,10 Mosk? Slepč Šiš. 


xh. 


KPHCTK v. (päcTA 
KPHTOAHTOCH v. KPHRKOAHTOCH 


KpHTIA, - ἃ M., nom. Propr. loci 

oceurril in Apost GI el in kalend. As Ostr, in Mak seme! KOH Ak 

Kréta: Rpum, Kreta: — Κρήτη; Creta: ngknaš- 
NOM Bb KÁHTA Πρβλ CČAAMHNHH τὴν Κρήτην A 27,7 
Christ Šiš, KPHAh Mak, kydrov Eh Κρητ τὴν Κρή- 
τὴν A 27,13 Christ Mak Šiš: NE WTRECTH CA WT KOHTÁ 
áno τῆς Κρήτης A 27,21 Christ Mak Šiš, cere 
PAAH OCTÁEHYA TA Καὶ ΚΡΗΤῈ ἔν Κρήτῃ Τὶ 1,5 Moskb 
Mak Šiš (om. Slepč): CRA)TEHYA MÓÔAUENHÍKA T: 
uke Καὶ ΚριτῈ τῶν ἐν Κρήτῃ As 132b 5, Ostr 2498β 
11, Ochr 988 754, Slepč 116a 13, Šiš kalend. 23. Dec.: 
H BOVAETA KPHTA KHPk OBLÁMA H OMBÁAk OBUÁMk 
Κρήτη So 2,6 GI. Exh. 


KPHTECKA , - th δα]. 

oceurrit In Christ Slepč Mak ŠIš, in Šiš etiam IEKOHTACKAJH 

krétský, kpumcekuú, von Kreta, — τῆς Κρήτης; 
Čretae (gen.): NEHCTABTUJE BA NPHCTAHHUM KPHATAKETK 
τῆς Κρήτης A 27,12 Christ Mak, KpouTácku k Šiš: npk- 
NČOJALEH Aro AHA ρθὰ KpHTCK(A ro) ᾿Ανδρέου Κρή- 
της Slepč 108a 15, 18K9HTACKATo Šiš kalend. 4, Iulii: — 
v. KPHTA. Exh, 


kpnTkne, ΚρΡΗΤ ἘΝ m. pl., nom. propr. gentis 

occurrit in Aposl 

Kréťané: kpumane: Kreter, Κρῆτες; Cretes, 
Cretenses: HRAKH KE NOHURAKUH, KPATÉEHE H pa. 
KÁ4HG, CARUHMÁ PAČADOANOUJEE NÁUHMA E34IKH BE- 
anune Elojmne Κρῆτες A 2,11 Hilf Šiš, KoHAkn6 
Ochr, KpnuTEne () Mak: KPATAHNO NOH CHSABIKHHUH,, 
34H ΒΕΚΈρΙΘ, ŠTPOEHN πράϑλημ Κρῆτες Τί 1,12 Moskb 
Slepč. Exh. 


KOHÓHAA m Lobk v. Κρηπηλὰ 


KPHNUABÁ, - ul f. 

occurit in Supr 

kfik, πάγοις kpuk, 801.16, Geschrei, Wehklagen: 
— οἰμωγαί; elulatus (pl): KPAYARA AH TPASAHHA MMA 
H KEHR οἰμωγαὶ καὶ κοπετοί Supr 397,11. Exh. 

CI. BNÁk , KOHUh , KAHYk , NÁAYK 


KPHUdTH, -U A, - UHUIH Ip. 

occurrit in Mur Euch Supr Ochr Bes 

kričeti: kpuuwame: schreien: — ἀλαλάζειν, κράζειν, 
βοᾶν, ἀναβοᾶν; eiulare, clamare, perstrepere : Ena % 


ΚρΗΜΔΤΉ 
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MÁARÁ H NAAYRUITA ČA LKPHUAUITA MAHODO GAa- 
λάζοντας Me 5,38 Mar (KAHYAUTA Zogr), Κρη!άιμε 
HsEtranTe Euch 45b 14, KpHYWATA KA BODY + STA 
Nero MAUTENHTA YAHRUTE #púčovol Supr 387,10: 9Ha4 
KE AJUIH NOMAkUJ Bb MAAR HACA + H ΠΟΤ ΔΑΒ HAYA 
KOHUATA ἀναβοᾶν Supr 516,5: BAkudayA AchcoHa + 
U ΒΤΘΡᾺΜ STA EPATA KA PPAKAAHEM TE KOHUAUE 
βοῶντες A 17,6 Ochr (κάμψιοιμα Christ Mak Šiš, EhI1H- 
Xipe Slepč), ΤΠ Δ MAKCHMNA NPHTEYE + NAAUA H ΚρΗμὰ 
lugens et perstrepens Bes 12,56b 3 12. 
CI. KAHUATH, EXIIHTH 


KPHUK , -a m. 

occurril in Supr 

krik, povyk: kpuk, δόμον; Geschrei, Lärm: 
κραυγήν ὀλολυγμός; clamor, ululatus: BAHHN Ke ἐδι- 
IMOTHRATA ČA MKHAORE — KOHUŠM A ΠΑΡΑΙΗΤΕ ČA 
Ἀραυγῇ Supr 433,26: oYMKachUl8 ČA STRA EUUBRKUMANO 
KÓHYA H Eknák ἀπὸ τῆς κραυγῆς Supr 108,29: Rh3- 
ABHPOUA HÝR COAPMRACKTH KOHYR τὴν κραυγήν 
Supr 435,14; SKHAJYh CATRODHTH EHHO + CHTROJH 
M6 TÁKHHE A HE πράκαλᾶ.:. ΜῈ ΚρΡΗΨΒ NSYCTO- 
U HA EHHOrp4A b ἩΚΗΛΟΚ ΓΚ. ΠΛΟΛ πρημοίὰ 
KOHYK κραυγήν (a voce NOYEÉTOURH K texius graecus 4665}} 
Supr 433,29sg (cf. ΚἌΠΛΈ Is 5,7 Grig Zach), Ek čhHk - 
HHb ἵν Ἢ KHAOBRCKÝM A KOHUEM AO ČRNfO- 
ΤΉΚΒ CABRA KTEÁKR TRACHRUITH ταῖς κραυγαῖς Supr 
434,155g: KOHYB BEAHKA CHTEROGAUEM A ὁλολυγμόν 
Supr 108,22. — Exh. 

CI. Καπήκ, KOHUARA 


KPOBATH in VencMin v. sub KPAEATH 
KPOBHIE in Slepč v. sub CEKOOBHNE 


KPOĽBK „4m. 
occurril in Ev Psalt Euch Fris Supr Apost Parlm GI Služ CanMis 
Consl Les 


1. stčecha: kpetua, kpoeaa, kpoe: Dach: — στέγη, 
δῶμα; tectum (etiam In pl. KPOBH): MÔSČNOA)H HKCMA 
ASCTOIHR AA MH ΠΟΛ KHOBA BAHHABUJH ὑπὸ τὴν 
στέγην Mt 8,8 Sav Ostr (RA A0M% Zogr Mar As), L 7,6 
Zogr Mar As Sav Ostr, sim. Supr 308,3, SlužZlat, Orlov 
403,1, GanMis 168a 80; HKE μὰ KpoBk 44 HE CHAASHTA 
EEBATH 6X6 6“Tt Eh ýpamk ero ἐπὶ τοῦ δώματος 
Mt 24,17 Mar Zogr? Ostr, μὰ KpobEýh As, Et KpORKý 4 
Sav, HA Κροκξ Μὲ 13,15 Zogr Mar, [tranna bodcrovvi 
zuoge uvedechu (— cTPAHkHA NOAh KPOBAI ČROHA 
ΚΆΚΘΑ kar Ai) Fris II 51; no hk BAHHKMA KPOROMA 
ERICA + H HA EAHOH AH ὁμορόφιος Supr 394,2. 


2. stan, stánek, pňibytek: uramep, σαι; Zelt, 
Hitte, Wohnung, — σκηνή; casula, tabernaculum: 
Bb KOSE BEČEAh ČA, Ch HCAKÁMA H HKORÁMA 
ἐν σκηναῖς Hb 11,9 Christ Ochr Slepč Šiš, Ek KpOEk 
Mak, AWT6 FoUIEUH AA CHTRODHAE CHAE TOU Kpô- 
Bl - TERK SA HH b H MOČESRH ΕΛΗΜΒ H HAHH EAHHA 
τρεῖς σκηνάς Mt 17,4 Mar As Zogrť Ostr, Me 9,5 Zogr 
(EKHHHIA Mar, ©KkHH Nik), Φ  Gg.: 6πλὰ 0KRAKETE - 
NEHMATE Eh Ek ΚΗ ΜΙΜΑ ΚρΟΚΙ εἷς τὰς aloví- 
ovc σκηνάς 1, 16,9 Zogr Mar: ΚἜΜΨΗΜΗ ΚΡΟΚΗ H KHÁH- 
UTÁ +» CHKPOBHNTÁ ΒΑΓ ἌΧ OTEPAROUA CA Gi αἷ- 
ὠνίου σκηναί Supr 470,28: 

spec. svatoslánek, svatyné: ckunua: Heiliglum: — 
σκηνή; tabernaculum: £ASARHPHOFCTE KPOBA Mônô- 
Χοκκέκ Η SREBAY BÓOP)A Bauer peENaHA σχηνήν 
A 7,43 Hilf: — cr. ckKHHHIa4. 


3. skryté misto, skrýš: ckpbumoe Mecmo, MaÚHUK: 
ver borgener Ort, Versteck: ταμεῖον; penetrale: 
AJE PEKÁTA OBAMA + C8 ΚᾺ NOVCTUHH 8ČTA + HE 
HAKTO + ce Eh Kpobkyýh - H8 HMkTE ΚΈΡΒΗ ἐν τοῖς 
ταμείοις Mt 24,26 As Ostr Kupr (RA CEKpOBKÝh Zogr 
Sav, C1KPOEHUTHY% Mar), EA KPOEKYh NOAHHAA 
BOHA Adptl ἔν ταμείους Supr 327,10: μὰ μίβ)Εὸ Ke 
ΔΙΕΡΗΘΙΒ - HÁK BASATA IEČTA + A4 6%. KpOEh [6TO- 
PU ZEMAA H CTOAHTI - HANGACHO RABEAEHA ΕἸ ÍN 
secretam guandam terrae regionem Bes 29,1914 
19, — cf. CHKPOBA, CHKPOBHUJIE. 

4. ochrana, záštita: oxpama, nokpoeume.t6cmeo, 
nokpoe, Schutz, Obhut,: — σκέπη; protectio: Κα kpo- 
BK κίοσ)α HČE)RČE)CKHAETO RRABODITR CHA ἔν σχέπῃ 
Ps 90,1 Sin Pog Bon Lob Par: sim. Supr 70,19: Nokp lk 
ἐμὰ KOOBOME KIA TEROR ἐν σκέπῃ Ps 60,5 Sin Pog 
Bon Lob Par: sim. Const 18, Lavrov 35,18: — cf. NOKHOBK. 


KPOBEHHIUK in Ochr v. sub TPHKPORAHHKA 


kpoak adv. et pracp. et conj. 

occurrit in Zogr Mar SinSluž Euch Cloz Supr Ryl Apost Eug Pog 
Bon Služ Hom Napis Const Meth Nom VencNik Bes Nicod VitGlag 
Dijav, in Nom eliam Koamk 

A) ady.: daleko, pryč: ©a.1eko, npoub, weit, Weg, 
— πόρρω; ]ΟΠΡ6: cHH ARAHE SYCTAHAMH MA YATÁTA - 
A CHRAKUE Hb KpoMk OTRETOHTA STA MEHE πόρ- 
0% ἀπέχεται ἀπ᾽ ἐμοῦ Me 7,6 Mar (xaae4e Zogr): 
Aa EKMATh ΤΟΝ) MeHe Kpomk Bp493H MoH Dijav, 
Sobol. 41,22, HCoVCA" KE SANOBKAA OTAYYHTH CE Kpo- 
mk remote Nicod 2, Stojanovié 93,9: 

kpomk EtiTH (ueco) býti nepňílomen, neúčasten, 
zdržovati se néčeho: omcymem6o6amb, He npuHu- 
MAMb yyuacmuA, 68039epmcuGambcA 0m vMeEčO-H.: 
abwesend sein, unbeteiligt sein, sich enthalten: — 
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ἀπεῖναι, ἀπέχεσϑαί τινος, ἀπαλλάσσεσϑαΐί τινος; abesse, 
absentem 6586, deesse, liberari: 434 Me ὄγξὸ ΖΚὸ 
KPOMK CHIH TRADMA, TOV KE CHH A(N)KÓOMA ἀπὼν 
τῷ σώματι 1C 5,3 Christ Ochr Mak Šiš: 41186 E9 4 NAh- 
TÁ Kpomk BéMk τῇ σαρκὶ ἄπειμν Ο 2,5 Christ Slepč 
ŠiŠ: ASCTOHTA EMOY NPOUHYA KE AKACTEHH Kpo- 
MK EBITH τῶν δὲ λοιπῶν ἐνεργειῶν ἀπέχεσϑαι NomUSť 
270 15; 3haa Kgomk ΑΙ Τὰ 5ηάλλεημ ἀπηλλαγ- 
μένα Supr 341,254; Hb ΚΡΟΛΛῈ 0VEO KWAH Τὸ WTÓR) 
Ekpuaro Korok ano absit Bes 1, 3bf 3: 


kpomk exrgopyTY odloučili, odvrátiti koho od 
čeho: omaywum+, omepamumt k020-H. 0m uUe20-H.j 
trennen, von etwas abbringen: — Ἑενὸν ποιεῖν; pri- 
Väre: RAHoHK BO OTILA MA AHUHBA + TRUTHT © CA 
AA U Bôrá MA KpOMK CHTEOJHTA - ropk ἡ Αὐλον 
KBOATHTA ČA AA Eh MA KPOMK STR ChHA IEKE EH- 
AKyh CATROJHAh τοῦ ϑεοῦ ἀποστῆσαι ὅπως ξέ- 
vov μὲ τῶν ὀνείρων ποιήσῃ Supr 366,26 et 2754; 


ΚρΟΔῈ χολητη vyhýbali se: usóezamb: auswWei- 
chen: abscedere: K 43% A186 Etih BRA EAR , I4KO κα- 
Uld BReTk, Kpodak Etýhb ΧΟΛΗΛΔᾺ, ΝᾺ CBA) TA) No 
NETPA BeTk Meth 9, Lavrov 74,18. 


B) Praep. c. gen. (raro etiam postpositio): υπό, mimo, 6He, 
aufer, auferhalb: — ἔξω, ἐκτός, χωρίς; extra: L Mo- 
Ákauj€ | MHOTO + AA HE NOCHÁCTA LB KpoMk CTDA- 
Hl ἔξω τῆς χώρας Me 5,10 Zogr Mar: Μ8 EA3MO- 
ἩΓ ΒΗ ECTA NPČOPOŽKYV NORIEHAVTH. Kpomk HEpČOV)- 
cíaanóma ἔξω ᾿ἱερουσαλήμ L 13,33 Mar, en(uckonov 
H8 N0CTOHTA KPOMK CHCI. WEAACTH  CÓRA)UJČEJHHI 
TEROJHTU ΚἜ MAKY h ἔξω τῶν ἑαυτοῦ ὅρων NomUSť 
13b 1; RČAKA 60 ΤΡΈΧΑ, HE AE ΟἈΤΈΘΡΗΤΕ UAČO)- 
BÓK)KA, kpomk Tkdecé ICT ἐχτὸς τοῦ σώματος 
10 6,18 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: BRMA YAČO)ROR)KA 

ay AH 6% ΤΈΛΕ, μα BREAK, 4UIE AH Κροδιξ 
Tkaa, He Rkak ἐκτὸς τοῦ σώματος 2C 12,2 Christ 
(paskt Tkaa Slepč Ochr Šiš), 


1g. kromč, bez, mimo: kpome, 6e3: aufer, ohne, 
— ἔξω, ἐκτός, ἔξωϑεν, παρά c. ace., ἄνευ, χωρίς; prae- 
ter, extra, sine, contra, ἃ, absgue: ΤΙ Bo EAHHA 
Breero rpkya Kpomk ecH πάσης ἁμαρτίας ἐκτός Euch 
57a 12: KpoME BEHRULHNÝH, πάπάλημῃ HMIKE 
HA BCA ΔΒ), πάλ EOkýh U(b)PKÓNEh χωρὶς 
τῶν παρεκτός 20 11,28 Christ (paskk ΚἈΝ ΙΗ Το 
Ochr, pa38: k EAHKUIHHYk 818); Ch ψγάλαλιβ 8CTh Ha 
κλάς ΤῊ AABCH) A (O)RÓh) - ΚροῈ Me ψμέλὰ ἔξωϑεν 
τοῦ ἀρυϑμοῦ tit. ad Ps 151 Pog Bon: HkeTk EO ΚρΟΔΛῈ 
AIBA CKATO OENU4JA Const 6, Lavrov 8,25: KPOMÉE KAHO- 
HA HE CTRODHCTE HHUKcONE Meth 8, Lavrov 73,23; AU16 
KTO KOAME Πρ. ΚΟ ΕΒ. WE CEOJh CTRONHTA 
παρὰ τὴν ἐκκλησίαν NomUSť 46a 14: H TEMA RACYM- 


TAKUIHM U ὦ - ΚΡ MÔO)AČH) TEM EBIBATU ἔξω τῶν 
εὐχῶν NomUSsť 41a 21. 

ΟἽ Conj. exceptiva: leč, Než: MOABKO, AUUl6, AUfEr, 
— nisi: EHAHTE AH EWASY. BIKE HUKTOKE HE HMAT 
Kpomwk 885 Const 6, ms. 1469, Lavrov 47,10 (P488 K M616 
Const): 43b HEEKMA HYKYK EÓOT)k KPOMK EA HHA EČON)k 
nescio alium deum nisi unum VitGlag 2a 29: — 
L COVETÁHA (sc. ΛΟΥΧᾺ) | EBCHRRAKTEAK εὖ KpomWk 
CHNACEH TUMA LSRECTANÍUMA — LČVRITAHÁE MA BAKOH- 
HBIMA - NOTEMAK Cloz 1b 33 (cf. etlam notam 7 jn pag. 129 
editionis): — in hoc sensu exh. 

CI. pa38E, E63, CREHR 


KPOMBETITHLE , - #tá n. 

oceurrit in Slepč Šiš 

neprítomnosť: omcymcmeue, Abwesenheit: 
ἀπουσία; absentia: HWe πκὸ Ek N0HUKÉTRHBO MH 
TAKÁMO, HÁIHU BAUE SEAd Ek ΚρΟΔΑΈΕΒΙΤΉΗ MOIMk 
ἐν τῇ ἀπουσίᾳ pov Ph 2,12 Šiš Slepč (HEAPHUKCTEIM 
Christ). — Exh. 

Cr. HENPHUKCTEHIE 


KPOAVRHNHH dj. 

occurrit in Nicod 

vnéjší, anenunuú: aufen befindlich, exterior: — 
non nlsi In innetlone TEMA KPOM ἘΗΜΙΔΙ Invenitur: ΒΓ Δ4 Ek- 
XOMb ἐβ BOCRMH OTRUH HAUHMH NÔCKAEHH κα npk- 
HENOAHĽH rakEHHk κα τῶν Kgomtnnen 111 caligine 
tenebrarum (versio slavica textum latinum aliter interpretatur) 
Nicod 18, Stojanovič 107,30. — Exh, 

CI. KPOMKUIKÁHY , Κη kUkk 


KPOMRUIKÁHH , KPOMKUIKÁHH δα]. 

occurrit in Ev Euch Supr Bes, forma kpomtytnnu Invenitur 
In Mar 3x, As 2x, Euch 2x, Supr 1x, kpomtilkÁýHi in Zogr 
2 x, ZogrĎ 1 x, As 1 x, Sav 2 x, Ostr 3 x, Supr 1 x, Bes 5 x 

vnéjší: enenunuú: aufen befindlich, — ἐξώτερος; 
exterior: — invenitur non nisi in iunetlone TÁMA KPOMKUJh- 
ΗἸΔΙ͂Δ seu KPOM KUK Hrala 7 Tuae versio mechaníca iunctlonís grue- 
cne τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον et latinae tenebrae exteriores 
esse videtur: C(ml)H.o)ge [66] ukcaph CTEHK HSTEHAHA 
EAAATÍ + EA TEMÄ KPOMKUTANIHK εἰς τὸ σχότος 
τὸ ἐξώτερον ΜΙ 8,12 Mar As, KpoM KUIKÁRAEK Zogr Sav 
Ostr: sim. KPOMKUAÁKKEE Supr 554,25, RÓA)SAMRETE 
Η LERRPASKTE BA TAMÄ KPOMKU TANIERA εἰς τὸ 
σχότος τὸ ἐξώτερον Mt 22,13 Mar, KPOMKU RÚRKA 
Zogr“ As Ostr: sim. KpomkukWtnti Euch 106b 22sg:, 
Mt 25,30 Mar As, KpoMBUIKÚHA Ζορτ, KROKU RH, 
Sav Ostr: kpomkunHh 66 Bes 38,2984[ 3, Bes 38, Uvar 
15524 30: sim. KPOMKUTAŇAHEA Supr 378,357: BA TAÁMK 
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ΚρΟΔΝΕΙΒΒΗΜΗ σκότῳ ἐξωτέρῳ Euch 63b 15: HE (Ex) 
EAHYTPLHNAU + HA Καὶ KPOMEULHA TAM! - EAEA- 
ΚΘΗ EOVAETA NON in Interiores sed in exteriores 
tenebras Bes 38,298ba. 1354; sim. Bes 9, 370Ἐ 2054; 
KPOMÉUIKHAM EO TEMA HACHUAIEMA CABNSTY CpÓK)- 
Δί βη 9. SAHKLHAM KE ΤΑΝ ERYKHOVK  HOHJIk 
MyKkn interiores guippe tenebras... exteriores 
vero Bes 38,298ba 5sg. Exh. 
CI. KPOMVEHÚHU, EAHÉUILÁA 


KPOHHH , - 14 m., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Cronius, Koóvioc: — unus e sociis s. Pauli Simplicis, 
gui in Supr commemoratur: NOERAAAUIE KE CÍKA)TAIH 
EO?KHH - HEDAŇ + H ΚΑΘΉΜΗ H HHH MHÔSH OTA EJATHA 
© ÚHKAKE VAUTA raaroaaáTH Koóvioc Čronius Supr 
169,2. Exh. 


KPOÓHK , -4 m., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Cronos: Er. Κρόνος; — apud aniiguos Graecos unus e Tita- 
nis, llius Úrani et Gaiae, Iovis et Herne pater: Τ᾽ KPOHA H 6β6 
PAKAAA TA ČA MATENH EYKAČCKELA (gr. solum ἐκ τῆς 
Ἥρας) Supr 8,11. Exh. 


ΚρΡΟΠΗ ΤΉ. KPONAEK , KHONKUH ipť. 

occurrit in Euch Supr Apost Pochy 

kropiti, xponumw: besprengen, — δαντίζευν; asper- 
EETE: KPONAUJEH CA 6HR + λὰ ΔΤ bROER 04H- 
UJEHKE AČoV4M 1. δαντιζόμενον Euch 5a 15: Ch ταὸ- 
ΡΗ ΜΆ ΕἌΓΤΗ ECKRMA  NOUPRNAKUHHAVMÁ STA HEHE + 
H KPONAUIHHMA CA 6K τοῖς ῥδαντιζομένοις Euch 6b 
17, 4416 BO KTO KORBA ΟΥ̓ ἢ ΚΟΒΛΘ Η ΠΟΠΕΛᾺ 
SVHHULÁ KPONA, CKENOHAH ΜΖ ČEAUJAETA δαντίζουσα 
Hb 9,13 Christ Ochr Slepč Šiš, KponaTk Mak: sim. 
KPOHM A Supr 483,22 et Kponaujá Pochv 112ba 17. 

xh. 

Ci. OKPONHTH 


KPOAMA „ Kponata 1. 

occurrit In Supr 

krúpéj, kapka, kanna, Tropfen: — νᾶμα; gutta: 
GAAFOEGKMEHKHO οὐ. HAM b + EREGCTH BAR AHH- 
UÄ OHÄ I4:K6  SATAÁAH KPONAÁMH ČA hSK + HANH- 
CAHHE STALI ?KHSHH τοῖς νάμασιν τῶν δακρύων SUPr 
390,17. Exh. 

Οἵ. Κα ΔΙ 


ΚρΟΠΛΙΒΗΗΕΒ, - μα n. 


occurrit in Euch Christ Slepč Šiš Pochv VencNik 


kropení, pokropení, kponsenue, okponnenue, 
Besprengung: — ἐπιρράντισις, ῥαντισμός; aspersio, 


intinctio: BA(A)F(ocao)EH EHHO CE - CEOGER, ΕΛΑΓ ΘΟ ΤΉΒΕ + 
ι YČASBE)K(OJABEHOMAO— BAČA) P(OCAO)EEHHEM AO — KpO- 
RABHHEMA ἐπιρραντίσεως Euch 20a 4: NPAČTOPNACTE 
κι KOBEH Κροπλιθηη ῥαντισμοῦ Hb 12,24 Christ 
διε; EA (ΚΤ ΙΗ. ALK, NOČAVUJAHHE Η Κρὸ- 
ΠΛΙΒΗΒΙΒ ΚΡΆΞΗ lčlov) XípHCTOEE εἰς δαντισμὸν 
αἵματος 1P 1,2 Christ Slepč Šiš: KPONAIEHEMA Κρ ΕΒ 
ovHk44 Pochv 112ba 16, u:k€ AS AHGIUHÁFO AkHE 
Κροῖβ TOAKE KPONAEHHEM A CTÉEHA CAMA  SHAMENIE 
UECTHNO CKASAETA intinctione VencNÍík 21,18 (νκρὸ- 
NAEHIEM in ms. Petropolilano). — Exh. 
CI. ΘΚρβΟΠΛΙΒΗΗΙΒ 


KPOCKOTATH in VencNÍk v. sub TPOCKOTATH 


KPOTAE , -a m. 

occurrit in Psalt: in Pcg Ben forma κρότος, in Lob Par κρὸ- 
Toni invenitur 

spánek, skráň: eucox: Schláfe: — κρόταφος; tem- 
PUS: AUTE AAMh ČOHA  OUHMA MolMá LO EEKOMA 
MOLMÁ ADRMAHHE τ ποκὸι KPOTAĎOMA MOLMA τοῖς 
κροτάφοις μου Ps 131,4 Sin, Kporwboma Pog Bon, 
KpoTonoma Lob Par. — Exh. 


KPOTHTH , κροιμχι, KPOTHLUK ipí. 

occurrit in Euch Supr Slepč 

krotiti, tišiti, pčemáhati: ykpoujamtb, Ycnokau- 
gamw: záhmen, besänftigen, úberwinden, — κατα- 
πραὔνειν, δαμάζειν; cočrcere, placare, comprimere: 
ΧΟΘΑΔΗ πὸ Mopoý AKA πὸ (οΥχου " Η CEEPETGIHM A 
BARHÁMA ΠΟΛΛΔΙΔΉΜΗΔΔΝ PÄAKŠ TEOREW KPOTÁH χατα- 
πραὔνων Supr 77,10: Κοηδι ECE ECEACHAIBA Ππὸ- 
KORTH TÁUHTA CA L HA πέσ K páSEHRAta Kpoô- 
TATA CA δαμαάζεται Euch 1a 2154; — torsitan per erro- 
rem: ČAOVAh KE NÁUE KPOTKUUE + H CHMAUJMAME HOY- 
δὰ KHERUKA Eh AMAcIUK ἐνεδυναμοῦτο A 9,22 
Slepč (Kgknaaule ce Hilf Ochr Šiš, Kaknkue ca 
per errorem Mak). — Exh. 

CI. MAUHTH, οὐ ΔΑ ΜῊ ΤΉ 


KPOTOANEBALIK , - ὁ m. 

occurrit in Ľuch 

miruimilovný človék: MUpoanŠGUsbrú veOBEK: 
sanftmitiger Mensch: pacis amans: — aui mansuetus 
esse amat: EÁAH EA CRAPRHHKA MRETO  KPOTOAB- 
Eceuh Euch 70b 9. Exh. 


KPOTOTTK v. kKpoTad a 


KPOTOCTK o 


KPOTAKA 


KPOTOCTK , - K ἢ, 

oceurrit in As Psalt Euch Cloz Supr Apost Parim ΟἹ Pochv Meth 
VencNik CanVenc Bes Ben 

múrnosl, kpomocmv, Sanftmul,: — noaúryc, πραό- 
τῆς, ἐπιείκεια: mansuetudo, lenitas, modestia: ch 
KROTOČTÁKK 1 NOCAOVUJÁHREAA + LO MRAHOTOMA POBK- 
HAGMA - AA NOETÁNIMA NHIHACTITI CA + EA) TAI 

ΤΑΙΗ μετὰ πραότητος Cloz 9b 21; HE SIAENA 

AKO χύβμο τ Οὐ () IECTA Ηπ ČAOBEČU TÉMA SYCTORAH 
TOPY STA KPOTOCTH - EASA OTA KNOTOČTH NERA 
ἀπὸ ἐπιεικείας εἴλεν, ἀπὸ πραότητος ἐτρεπώσατο SUPr 
381,14, ΠΟΛΛΈΗΗ Γ(ΘΟΠΟΆΝΙ + AME AL EkČHR Κβὸ- 
ΤΟΟΤᾺ 6ro τῆς πραὕὔτητος Ps 131,1 Sin Pog Bon Lob 
Par: sim. As 11ba 13: Ch ECAKOW CHMÉPEHOV MOVANO 
ΣΤΆΘΗ KPOTOČTHN μετὰ πραύὔτητος Ε 4,2 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: sim. Euch 105b 15; ΓΘΗΗ πρβάξα δὶ 
ἘΛΑΓΟΚΈρηΗς EEPÄÁ Δικ  TOÓANÉHHE — KPOTOCTA 
πραὔϊπαϑίαν 1T 6,11 Ochr 96b 9 (KPSTKONPIATIE Moskb 
Mak, KpOTKO πη. — Slepč, KPOTRKO NPHATKHE Ochr 
49b 3, Šiš): Aa THREAHERIHM A KPOTOCTA - EEAHUG- 
ERAIKA4 SANE BAA CHAR PEHHE mansuetudinem Bes 
32,215au 2. 

αἵ. KAOTAKONMHATHE, THXOCTA, THKOTA 


KPOTOCTÁHNA , - 411 δα]. 

occurrit in Supr 

mírnosti (gen.), kpomocmu (gen.), der Sanftmut: — 
τῆς ἐπιεικείας; modestiae (gen.): AUITE H SAATOMA 
CACTARKIEHA TH EGA ογότά Ehlád - H KAMGHHHNA 
UKCTAHGIHAA HE TOAKMÁ CA ERA CEKTŇAA - αΚὸ- 
KE ΗΠ OYTEADHER. KPOTOČTAHOHA τῷ κόσμῳ τῆς 
ἐπιεικείας Supr 380,20. 


KPOTOĎK v. kpoTada 


KPOTAKO adv. modi 


occurrit in Cloz Supr Clem Bes 

múrné, trpélivé, kpomko, mepnenueo: mild, sanft, 
geduldig: — ἐπιεικῶς, πραέως, προσηνῶς; Mansuete, 
modeste, patienter: CKUTAH ΔᾺΝ ΑΒΗ ἂν ΗΒ £“43%- 
E4 BAR AHHUEHR Ηπ ΚΘΗ — KPOTAKO BECKOVA 
προσηνῶς Supr 394,17, YAPKAJÁKA CA EACH Tpnt- 
Ηη HCOVČOBOV + EHAAUITE Η KPOTAKO  TOANAUI TA 
ἐπιεικῶς Supr 392,24: KPSTAKO MEH CA Κα ČEATH- 
AHUITOY ἐπιεικῶς Supr 248,13: CH VERO KPOTAKO πὸ- 
ABATA KE H ποέτράλὰ H YHTEÁK  KPOTOCTH 
EGIE4A πραέως Supr 482,2: KPOTKO KE TOKIA KAG- 
EETUI - H HEMOUITÁHA O MHHMA% ER ἀνεξικάκως SUpr 
481,24: NAREOE KPOTAKO ΛΔ Δ ΗΠ (EAAHM A + ERTO- 
PIE EEAH(GARÁCKOIMI ČIAAMI TOUÚS Cloz 1b 4: TAKO 


KAOTKKO OERIME  H MEAHAUIE Supr 565,9: TeĽAa 
UCKea)ACTEĽA AVENE ἡ KPOTKO πριηλιὰ Κοβλιηδὰ 
TpaAAČKAA Clem 2, Vaš. 74,25: NAPERE EACKOTK Κροτκὸ 
ΠΟβΑΒΗΤῊ AA HWEa k Et Ω Mansuete Bes 30,20244 
11. — Exh. 

CI. KpoTtu k 


KPOTRKOAOVILIKHK , - ταῖν δα]. 

occurrit in Parim 

mirný: kpomkuú,: sanftmitig, mild: — πραὔῦϑυ- 
noc: mansuetus: Adý46 KE KPOTKOAUEHA CMK(E- 
HIEMh + HEKE [KE paSAŤťa ké TA Kopa TOUÚVV- 
μος Pr 16,19 Grig, KPOTKOAUIHUI Zach: KAROTAKO- 
AURHA MOKA CHPAČNJU HO EpaUk πραὔύϑυμος Pr 14,30 
Zach, KPOTKONUIE. Grig. Exh. 

αἱ. KPOTAKA, THYK 


KPOTRKONOHLATNINE , - Ka n. 

occurrit in Apost 

mírnost: kpomocmv, Sanftmut, Milde: — noav- 
nadía: mansuetudo: roHA "KE NpáBAŠ, BAČA)FoBE- 
PIE, EEHŠ, ANESBK, ΤΑΆΠΈΗΙΘ, KPOTKONHIATIE πραῦ- 
παϑίαν 1Τ 6,11 Mosk“ Mak, KpOTAKO NÝHATHE Ochr 
49b 3, Šiš, Κροτκὸ pH.  Slepč (KpoTočTr Ochr 96b 
9). Exh. 

CI. KPOTOCTA, THĽOCTA 


KPOTAÁKK , - ἍΗ δα]. 

occurrit in Ev Psalt Ench Supr Chil Ryl Christ Slepč Šiš Const 
Meth Nom Bes Vit Dijav 

de animali: krotký, pyunoú, zahm: — ἥμερος; domi- 
IUS: ΛΆΜΈΔΙΠΕ EO KOMHČ (AKO TIHTAEMH ČATA H Κβὸ- 
TAUH (sc. ΞΕΈρΗΙΒ) ἥμερα τὰ ζῷα Supr 223,15, KpSTA- 
KOHRO ΘΕΔΟΊΚΘΗΗ KOKEH (sc. EABUH) τὴν ἥμερον πε- 
ριχείμενον δοράν Chil 2aĎ 19sg, 

de homine: MÍrný, kpomkuú, mild: —. πραῦς, čxiei- 
κής; mitis, mansuetus, placidus: EAd:KEHH KROTRUH - 
KKO TH HACAKAATA SEMÁN οἱ πραεῖς Mt 5,5 Zogr, 
KPOTUHH As Sav Ostr Deč: sim. KPSTAUHL Ps 36,11 Sin 
Pog Bon, KpPoTUH Lob Par: MWYCHHHO KE nofeKE 
KPOTÁKA EK H ΤῊ O HASERKA κὸ MWYCHH (646 - 
ΚρΟΤΉΔΗ NáW6 Ekckýh 4408 KK -HKE HA S6MH ἐπιει- 
κής πραότατος Supr 383,2354; CASRO CHAKHOIE 
Η KPOTAKOM, ČHAKHO HA NJOTHRAHKA, A ΚρβΟΤ ἌΚΟΙΒ 
HA NOHEMANUJAM Κάβάημιβ Meth 2, Lavrov 70,22, Th + 
HKE KPOTAKA EASHAE CTJAUkKHh EJATHT ča pla- 
cidus Bes 29,1944 4sg. 

Interpretatio liberior: MAHATHHU, HR OA KHHE HEKCTRAF- 
Hb SARA CA + ἃ NAECHAU,EMÁ AA KPOTOKA 6CTA: 
ΕΒ NÁTA clh)nlácheHH k τοῖς δὲ σανδαλίοις ἵνα ἐπι- 
βῇ τῇ ὁδῷ τῆς σωτηρίας Euch 994 14 (Frček legit 


ΚρΟΤἌΚ'Ὰ 


AA KPOHUHT A, Nahtigal hune locum e Mt 11,29 πραῦς εἶμι 
καὶ ταπεινός τῇ καρδίᾳ interpretatur, v. etiam Euch 89b 
15sg). 

αἱ. KPOTEKOALYUKHA, THÝK 


KPOTRU/K adv. modi 

occurrit in Supr Clirist Nom 

mírné,: kpomko, sanft, mild: — πράως; mansuete, 
moderale: npABBA AHUIH :KE ČABE A ΤῸ “ἢ EESA KE 1 
päu K HA HEKO - KpoTUK HO TAKO EPAToV 9646 Supr 
549,29: WÓTAJUH Hra) MAKU K H KPOTU, K CMOTPA- 
UIH HEMOUIEMÓh)  NAAARUJMYCH) ZAKOHA O NOADKHUJA 
πράως NomJas 23a 26 (KPSTRUH NomUSsť 32a 17): — 
Hb, AJ HE πάμ TROVŠKAK. TERE, MOA NOČAVVUATH 
Hách  KpoTtu k  TEOHMA CHMOTPEHLIEMh συντόμως 
breviter A 24,4 Chr“st (seriha slavicus formam KpoTháu,k 
pro KpaTRU, k verisímiliter ner errorem, sed apte in textum 
posuit). ἔχῃ, 

αἵ. KPOTAKO 


Kkpo FEHHIE in R 3,30 Slepč v. sub Κράιθ Εβ  ΒΔΗΜΙΒ 


KPOVNÁ, -u f. 

occurrit in Grig G] 

koruna, kopona, Krone, — διάδημα, μίτρα; dia- 
dema, corona: EAAGUH El4H6uh+ AcEpoTK E puk 
TÔOCHOJAAHH + H KOVU (sie!) UČKCA)HACTEHK ε pUE 
OKA διάδημα Is 62,3 Grig (om. Zach): ESASKHTE 
KPOVHOV (HA) KAČROVKA μὰς ΤΗΝ μὰ TAČA)EOV 60 μίτραν 
Zch 3,5 GI. Exh. 

CI. Κοροψηά, EKHkUk 


KPA, - a1 f. 

occurrit in Nom 

kroupa: kpyna: Graupe, — χίδρον; polenta: auT8 
KRUH GIČHCČKOJE A ΔῊ ΠΟΠ(ᾺΣ) - NECH. PÔOCNOALHE 
NOBEAKHHE Há XKPATEOV NOHHECETA ΜΗ HKKAN KA 
SKAOTEGHHKOV pASEK HOERIHCh KpoOVNA πλὴν vé- 
ὧν χίδρων NomJefr (canon Apost. 3) 13b 21 (KA441 sie! 
NomUSst 45a 19, KA4ch NomJas). Exl. 


KPOVITHLI A , - A f. 

occurrit in Ev Clem Bes 

drobek: kpouika: Brocken, Brosame: — ψιχίον; 
mica: neh KAATA STA KPOYNHUb — NAAAHRUITNIMH 
OTA TRENESU γ(ϑέποληι (ξοιχα ἀπὸ τῶν ψιχίων 
Mt 15,2/ Zogr Mar Sav Ostrbis, Me 7,28 Zogr Mar, 
L 16,21 Zogr Mar As Ostr: sim. Bes 40,317b B 18, Bes 40, 
Uvar 17/0aa 25sg, Bes 40, Uvar 17140 5sg: BOAKHBId 
EO KANAA NJOCHTA - ΤᾺ HKE ΧΛΈΚΒΗ ΙΧ, KPOVNHUk 
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HE A4£h% micas panis Bes 40,31844 1654; πὸ IEMOY 
CAOBECA NAOBAKYY ἢ CEKVKHHU - AKU Kpovnuu ko ná- 
Δάχὸν © TRANESMI Micae Bes 40, Uvar 1718α 17: 

zlomek, částečka: uacmuua, kpynuua, Bruch- 
stiick, Partikel: fragmentum: mkeke nesoEdeT πὸ 
UHHOV EABKEHAIM OVAVMb AEHTH ČA, 6HK6 TA KEUI6 
CEOHCTEOM , CHKYPAHEHK KÉ COVUJIH CROEH TEGPAOCTHR, 
AEHE KE ΚρΈπ᾽Κὸ H VEU ΠΈΗΙΘ χεάλ᾽ηο ΕΒ HO AO 
MAABY Th KPOVNHU k OYKPOJIEHNIY ΨΤ ΗΘΔ  Clem 5, 
Vaš. 77,20 (verba H AO ΛΔ KPOVNHUb OYKPOUIEHKIY 
WT HG6A ponenda sunt post TEEPASCTHN). 

Exh. 

CI. SYKpOVÝh 


KPOVCTÁNK , -a m. 

occurrit in Rumj Parim 

krištál: xpycmanv: Kristall: — κρύσταλλος; crys- 
tallum: nekasa IEMoy ΓΗ Τὸν PRKOV BOA λκη- 
BOTHA CEKTAVY fko KpoveTaak χρύσταλλον Ap 
22,1 Rumj (ypiurraao Hval), BOMČOJEACTEHE HANA 
TAABOA TIAÝ A ἹΚΗΒΟΤΗΒΙΧᾺ O KKO EHAKHHE KpOVC- 
Τἀλὰ ČTPAUIHA κρυστάλλου Ez 1,22 Grig Zach. — Exh. 

αἱ. χβηνμᾶλο 


ΚρΟΥΠΙΘΗ k in Is 38,3 Grig v. sub CHEGAU6HK 
KOREK in πὸ Κρβεη Mt 24,29 Zogr v. CKOREk 


KOKBAB“k, - 11 adj. 

occurrit in Supr 

krvavý: kpogaeniú: blutig: — τῶν αἱμάτων; cru- 
entus: TA HE NPOČHTA KOATER KOABABK ϑυσίας 
αἱμάτων Supr 28,14. — Exh. 

οἵ. KO REAH K 


KOKBATH in VencMin v. sub X9 AEATH 


KERBONHBA, - ὯΝ δα]. 

occurrit in Supr 

pijíci krev, krvežiznivý, kpogonuúua, kpo60- 
mcaônniú, Blut trinkend, blutgierig: — αἱμοπότης; 
sanguinem bibens: cítl)H6 CoTÓHAHA - ΘΕΒΙΗΤΆΗΜΗΒ 
164KCTAIYf EKCOE ho EKChHUIH NÁČE ΚρΡΆΒΟΠΗΒΒΙΗ 
SMHB αἱμοπότα δράκων Supr 115,27. — Exh. 

αἵ. KARROMAHEh 


KERBOTOHENHIE , - Hra n. 

occurrit in Sav 

krvotok: kpogomeuenue, BlutflufB: — δύσις αἵμα- 
τος; fluxus sanguinis: H če KEHA CAUM ΚΕ KPAE£O- 
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ΤΟΊΒΗΜΙ STR ABOK μὰ AGECATE AKTOV - K Epa- 
UBM% HSAAA RE HMÉEHHE (κὸ6 ἐν ῥύσει αἵματος 
L 8,43 Sav (EA TOUENIU ΚΡΊΆΚΗ Zogr Ostr, KPARE Mar 
As). — Exh, 

Ct. TOUEHHE KOBE suh KPAEK 


KERBOTOUHE K, - 114 δά]. 

occurrit in Ev Supr 

trpíci krvotokem: cmpadawujuú kpoeomeue - 
Huem, am BlutflupB leidend, αἱμορροῶν; gui 
sanguinis fluxum patitur: L ce "KeH4 KYABOTOUH- 
Εὰ NPHKOCHÁ ČA EACKOHAHY PASTU EO αἱμορροοῦσα 
Mt 9,20 Mar As Ostr, KpA£OTOUHEA Sav: W Κρπεο- 
TOUKRRH περὶ τῆς αἱμορροούσης Zogr 129b 9, Mar 
76b 5, tit. ad L 8,43 Nik, Mar 43b 5, tit. ad Mt 9,20 
Nik: ολοδὲξ HMA KOABOTOUHEd ἧ αἱμορροοῦσα 
Supr 434, 1854; Roa€ 0VEO BUTE H KÔRA TEKRUITH 
435k ΕΘΗ TRad CAMWERUIH HCTHCKÁTH Βα Ἢ HC- 
UEÁKERUVOVMOY KOREOTOUHRA HK BODOV τὴν αἷμορ- 
ροοῦσαν Supr 457, 8sg. — Exh. 

σ᾿. KOIEOTOUHUA, ΚΡΆΚΟΤΟΜΗΤΉ 


KORBOTOUHTH, - TOVÁ, - TO4HUIH ipf. 

occurrit in Supr 

trpéti krvotokem: cmpadamt kpoeomeuenuem, 
am Blutfluf leiden, αἱμορροεῖν; sanguinis flu- 
xum pali: μέσγίαη NOAPÄTOMA KPALOTOHAUITKY PEKUI 
τοῦ αἵματος τῆς αἱμορροούσης τοὺς ὄχετούς SUPr 
392,18 (Seveľjanov post NOAMÄTOM A vocem ΚΡ ΆΚΕ pro 
gr. τοῦ αἵματος omissam esse putat). — Exh. 

CI. KO BLOTOUHE HK , KOAROTOUHU A 


KOERBOTOUHLI A, - A f. 
occurrit in Supr 
žena trpíci krvotokem: #cenujuna cmpadanwujaa 
kpoeomeuwenuem: am Blutfluf leidendes Weib: 
ἢ αἱμορροοῦσα; Ťemina, guae sanguinis fluxum 
patitur: KGARSTOUHU A HUYRAHAh O ABU TEM6 ἀρχη- 
CyHarora τὴν aluogpoovGay Supr 480, 25sg. — Exh. 
CI. KPUEOTOYHRA, KORROTOYHTH 


KORBONMAEHHNE, - HĽA ἢ. 

occurrit in Supr 

krvelačnost: kpoeomcadnocmu: Blutgier: — αἷμο- 
βόρον; sanguinis aviditas: He TIKMA κὸ UKČ4pk- 
CTRO OEPABOBAAUI E HA H KPAROMACIIBIE H OVEHÍCTEO 


SMKHACE A EBIU1E τὸ αἱμοβόρον Supr 484,23. — Exh. 
KERBOMAHEBKA, - 114 δα]. 

occurrit in Supr 

krvelačný: kpoeoscadnnlú, blutgierig: αἷμο- 


βόρος; sanguinis avidus: 4EHI6 ΚΕ dKtI ΔΒΕῊ Κρ Κο- 


MAHEKH + SYCTPEMHUJA CA Νὰ ΗΒ CKPIKRU TAUI TE 
3XEBI αἱμοβόροι Supr 216, 2254. — Exh, 
CE. KO ABONHEK 


KOkBk, Kprse f. 

in antiguissiris monumentis gen. sg. hoc modo variat: kp1E6 
Zogr (9x) Mar (9x) As (12x) Sav (1x) Ostr (4 x) Zogr? (2x) 
Und (1x) Klj (1x) Euch (4x) Cloz (1x) Supr (2x), KOARH 
Zogr (1 x) Sav (3 x) Ostr (4 x) Sin (3 x) Supr (3 x): forma loc. sg. 
Kprg6 nullibi Jegitur, in omnihus monumentis non nisi k9%EH in- 
venitur: formae pl, pluralem graecum αἵματα imitantur: nom. pl. 
KPBEH Supr (3 x), gen. pl. Kkpig4n Zogr (1x) Ostr (1 x), ΚΡ ΚΙ 
Sin 3 x), kat Sin (1 x: interpretationem v. A. Meillet, RÉS 9, 
1929, 119—120), ace. pl. kpa84 Supr (3 x), instr. pl. Κρθκβλιη Sin (1 X) 


Supr (2 x), ceterae formae pluralis nullo loco leguntur 


occurrit in Ev Psalt SinSluž Kij Euch ΟἿΟΣ Supr Chil Apost Apoc 
GI Služ CanMis Pochv Napis Const Sud Nom Vence VencNik VeneTr 
CanVenc Bes Zap Nicod Vit ViťGlag Dijav 
krev: kpoev: Blut: αἷμα; sangUiSs: NPHLAA KO- 
NKE + NPOBČAE EM PEEJA L HSHAE BOAJ L KOAEK 
αἷμα Mt 27,49 Zogr Mar As Sav Ostrhis: J 19,34 
Zogr Mar Aster Sav Ostrter: sim. Supr 474,10, Nicod 10, 
Stojanovié 98,27: ΔΙῚ 8 HE CHHRCTE ΠΛΆΤΗ CÓHD)HA 
“Δύο KYKICÍKAATo)  H NHETE KPABE Gro - SKHROTA HE 
HMÁÄTE Ek CEEK τὸ αἷμα J 6,53 Mar As, ΚΡΆΚΗ 
Zogr Ostr: 0Ht CHERTH ΤΕΟρΈΔΙΙΕ τ HA KOPAL! 
RAGA GIUKH!I URHÁ ERZIMÁAUIE τοῦ αἵματος Cloz 6a 
10: STA MARKA KOREAH CÓRÝMACH Ml ἐξ ἀνδρῶν 
αἱμάτων Ps 58,3 Sin, KOXEHI PoE, KJEH Par (KOHEU! 
Bon, KpHEKYh Lob, cetera v. sub KOHE A): ČROHMH KÚXEA- 
MH OUHCTHTE CA OTA rpkyýh τῷ ἰδίῳ αἵματι SUpr 
108,20: — W CHEOJE ΕΔΆΚἊ (pro dat. pl. EBAKAMA, cf. 
notam editoris) N446 KPIEHĽR NHTOMONŤ HBKAH HASBK- 
KOM b ROFOHOCKU EMA λύκων αἱμοβόρων Supr 385,27. 
Iunetiones: TOUEIHIE Kptre krvotok: Kpoeomeue- 
nue: Blutfluf: — δύσις αἵματος; fluxus sanguinis: 
L ČE MKEHA ETE(A CRUITH Eh TOHEHHI KOARE - AKT 
Εἰ ἐν ῥύσει αἵματος Με 5,25 Zogr Mar As Sav, KAAEH 
Und, ΚΡΆΒΗΗ Ostr, ΚΡΆΚΒ L 8,43 Mar As, KOAEH 
Zogr Ostr (KOREOTOYENHI Sav): © KOBEH (KPAEKAVA) 
npoanranne krveprolití: kpoeonponumue, Blutver- 
giefen: — αἱμοχυσία; effusio sanguinis: HAH ko ako 
IECTA AHIABOAOM A H EESKOSKAHAIHCH KANHUITA - KPASH 
NPOAHĽAHNIE(MA) [A] OCKEHLHAEKIEHA (pro - £) - CEKTAA HA 
HBRO ΠροΟΤΡΈΤΗ CA αἱμοχυσίαν Supr 396,23: KYREEMh 
NPOAHĽAHHE CHTEODATA KORCTHAHOMÁ αἱματοχυσίαν 
Supr 221,19: ὁ KpREk τόυάιμη Zrpíci krvotokem:, 
cmpadawujaa kpogomeuenuem, am Blutflug lei- 
dend: — αἱμορροοῦσα; fluens sanguine, haemor- 
rhoissa: EHAKUA KPÁkEh Του Τὰ CTAEKIEHHI Kb - 
EAHHA EKU τῆς αἱμορροούσης haemorrhaissae flu- 


ΚΡ'ΆΒΕ 


78 


KORAHALUk 


xum Supr 398,27: :KEHA IETEPA HMEHENA EEDONUHIA, 
peu6 KpAEk Το "ΘΙΙΤΉ Ekyýk fluens sanguine Ni- 
cod 7, Stojanovié 96, 20: © Koh£k Mkcan krvesmilník: 
kpoeocmecumeabs Blutschánder: — ainopíxrnc: 
incestus: KGAEk MRČAUIKH καὶ ČES KOREk ČEANb- 
Soy AFEHTA AA ράβλογηάτα. CA οἱ αἱμομῖκται Sud- 
Usť 58a 12, ὁ Kpo£k + MECAUIHYCA) Zap 2966 23. 


KORBÁNK , - 51H δα]. 

occurrit in Supr VeneNík 

krvavý, krve (gen.),: KPpogaeblú, KDogU (gen.), blu- 
tig, Blut-: τοῦ αἵματος ; SANFuiniS: A6POMOMA 
K6 (ΕΔΤ ΜΗΛ ΗΔ MHU MČ TEHEHHE ΚΡ ἈΚ Ἂ- 
ΗοΙΒ OTA ČÍEA)TAIHYh TRABCH HY HCYOKAJAUIE 
HKOKE STÁ MHOKACTEA KOREHHAPO OVMOUHTH ČA 
PHRAM A CAVTAM A (gr. deest) Supr 179,285g: EHAEUlA 
KOREk TOHÁUTÁA ČTAEKIEHUI KOKEAHHIA OD KKH τοῦ 
αἵματος Supr 398,28: HCRHH KARA HIA ČA τοῦ 
αἵματος Supr 512,7: HE ΠΟΙΓΟΥΈΗ ἐκ HEYACTHEGIHAH 
ASVUÁA MORA HO ČA MÁUKU KORELHBIHMY KHEO- 
Ta ἐξοιθσο μετὰ ἀνδρῶν αἱμάτων Supr 434,11sg: 
ECH ΚρΟΚΉΒΙ Δ (ic!) NPOAÁTEAA, ΚΑΙ μΑΓο PHEROM 
ΠΟΤΡΆΞΘΗΗΜ saNFuinis effusores VencNik 22,4. — Exh. 

οἵ. KOABAE K 


ΚΡ Γ᾽ ἍΙΓᾺ in Supr 519,27 v. sub KpKAira 


KORZANO, -4 n. 

occurTit in VeneNik 

krzno, kožišinový Šat: kOD3HO, Mexogaa odemcda: 
Pelzkleid, crusina: moji H KHATH lake) ča mh 
SAATOM CEOHM H Č PEEPOMA H NAEWAOKAMH TOAHKO 
KROSEHA WTKŠNOEAUl6 (J. Vašica in ed. Crusinis) 
VencNik 14,7. — Exh. 


KERKHÁTH, - 11%, - HGUH pf. 

occurrit in Supr 

hlesnouti, muknoutí: u3damb 38yk: mucksen, -- 
γρύζειν; mutire: NnoMARYAUA NOCASYUAHRUITE ἀΚὸ- 
ΚΘ HHKOMOVSKE KORKHÁTA ὡς μηδὲ γρύξαν τινά 
Supr 129,20. — Exh. 


KORICKINA, - 51 f. 

occurrit in Supr Vit 

lehký vúz: noeoska, leichter Wagen: βουρι- 
χάριον, βαστέρνιον; iumentum, basterna: negeak 
BOHHOM A ČEOHMŤ EANPÁU TH KORKAUÁ KAVA EV τῷ 
βουριχαρίῳ Supr 222, 295g: noggak KE KOMHCHH 
CTARHTH KAIAKNIÁ τὸ βουριχάριον Supr 223,12: πρη- 
POTOKA OTPOKOEHU Ä ČA MATEJA KA ΕΚ Kph- 


rui3Kk (icl) ἐν τῷ βαστερνίῳ Supr 519,27: ΘΤΘρὰ "Kena 
UKCTÁHA ΙΓΔά MURUÁUA Ὁ KOHH ΗάΠκλὸ Eh Kph- 
Kktisk CRAAUIK noghiukure In basterna Vit 129ba, 
5080). 294,5: λεκτίκιον; lectica: nochad Me Kph- 
KUPA AA EkKAOKHERUIE Ek HA UKČTÁHOE τ λο npk- 
πολι ΗΓ OJHRESÁTA Ek £EAHKAHÁ UPAKREE 
λεκτίκιον lecticam Supr 208,13. — Exh. 
CI. ἀρλλὰ, KOABCKHHUA, HOCHAO 


KORMA, -u £. 
occurrit in Zogr Mar Christ Mak Šiš 
korma, záď lodi: kopma, Hinterteil des Schijfes: 
πρύμνα; puppis: SK čamh μὰ Kpamk 44 
ΔΟΧΆΤΟΡΕ CHNA ἐν τῇ πρύμνῃ Me 4,38 Zogr Mar, 
VT ΚἌΡΔΛΙΗ EREA(ITÁUJE AHKYPUI VETRIJH, MÔAA- 
Xoy "RA A(KYHL EOVAGTA ἐκ πρύμνης A 27,29 Christ 
Mak Šiš: KAOMA PASEIBAUE CA HOKER ERAHA πρύμνα 
A 27,41 Christ Mak Šiš. — Exh. 


KÔRA, τῷ τ 

occurrit in Supr: in aliis monumentis palaeoslovenicis invenitur 
VOX Ππηιμά: v. V, Jagié, Entstehungsgeschichte, p. 378 

pokrm, potrava: nuuja, Speise, Nahrung: 
τροφή; victus: HE HôCHT A HHUČOSKE HA Κρ Δι, + 11H 
XAKE4 HROM τὰ πρὸς τροφήν Ad victum Supr 
170,24: CTAOHTEÁL, EACEH  TEAJH - AP RKAH KORMÁ 
HEEBCAHÁHK ΒΕ RÉTA ČÍRA) TU AÓČVÝE SUPr 
143,17. — Exh. 

CI. EpAlIbNO, Εβάμιβηδι 8, KARMA, KORMAIEHHE , 
πηιμὰ, Ab 


KOYRMHAO, - ἃ n. 

occurrit in Christ Slepč Mak Šiš Clem 

kormidlo: pyab, kopmuso: Sleuer: — πηδάλιον 
gubernaculum: 4HKY (4! WTAMXUIG, EEBAVOV CA 110 
MOP. KOYTÁHO OČAAEHE BUJNE AKA KEOMHAČMA τῶν 
πηδαλίων A 27,40 Christ Mak Šiš: Ce 4 Κοβδξλῃ 
OEPAUIAKTA ČA WT MAMA Κπρλιηλὰ ὑπὸ ἐλαχίστου πηδα- 
Mov Ja 3,4 Christ Šiš, MAAOM1 KORMHACMAÁ Slepč: Φ 
Ng.: Πά 8 KE ΚΈρηδγο πάότμιβρα TEWANIA Č HHAKHDONW MK 
CAAENAIM, ΤΌΓΑ 4 UCKCAJPCTEIA ἈΟΘΕΡῈ H KPOTKO πρι- 
HMUIA KOpMHAA Tpaackaa urbis gubernacula Clem 2, 
Vaš. 74, 25. — Exh. 


KB MHAKLIk , -4 m. 

occurrlt in Vit 

péstoun, vychovateľ: 80cnumame.16, Náhrvater, 
Erzieher: paedagogus: c(BA)TIIH MOAECTA KAJAMH- 
Abuk τὸ Vít 126b, Sobol. 288,3. — Exh. 

α΄. SYYHTEÁK 


ΚΡΆΔΙΗΤΗ᾽ 


74 


KORMAYHH 


KOKAHTH, KORMAHR, KORAMUH IpÍ. 

occurrit in Supr Zach 

kormidlovati, fidili, npaeumt pysem, ynpa- 
6.14mb, steuern, lenken: κυβερνᾶν; gubernare: 
ΒΗΓ KORMHEKIUH KOpAEb - ἀλάλλὰ Eh ΠΟΤΌΠ CRA k 
TH ChEENE χυβερνήσας Fubernator serpens Supr 
400,9, MEIČAH NPAELAHĽHYA COVAÁH  KORMATÉ KE 
NGEYACTHEBIHYK AECTH κυβερνῶσιν Pr 12,5 Zach (Kpk- 
MLUAČTEWATA Lobk). — Exh, 

CI. KPUMAHKCTESEATH, HANPARAATH, ΠβΑΚΗΤῊ 


2 
KORMHTH , KOAMAHK, KOBMHUJH ipÍ., KOro, UKTO 
UEMk ve OTA 4EČO 


occurTit in Supr Ilj Slepč Nom Progl Venc Bes: in vetustioribus 
monumentis palaeoslovenicis invenitur voxX ANHTATH : οἴ. V. Jagič: 
Entstehungsgeschichte, n. 378 

krmiti, živili, sytiti: kopmumt, numamu, spei- 
sen, (er)náhren, sättigen, — τρέφειν; alere, nutrire, 
pascere, sustentare: AKTHUTA NAdUETA H MTH 
BOAHTA — HABBIKRUH OERMÁEM K KORMHATA AKTHUTA 
τρέφειν Supr 312, 954; EAUIKUIHMH ΚΑΙΘΙΒΜΙΑ CA ΚΘΗ 61 
naTrkame A(Y) U69 PČOCNOJJE + HEKE 1EKE bapucey 
KAPMAAUIE Η EPA HAMA AKA h Akamu pascebat 
Bes 33,23140. 155g: AS -M- AKTÓK) KPAMA A EA 
NSYCTAINH ἔτροποφόρησεν A 13,18 Slepč (πη ΤῈ Ochr, 
nuTa Mak Šiš, ukTk pro naTk ΗΠ); OSRYOKAAAUIE 
NOYCTAŇA  CHEHPÁHH PAAH CAMODACTAUITAHYH ME- 
ΔΑΓΔΗΝ - OTA ΗῊΧ ΚΘ KOABMAT A ČA τρέφονται SUpr 
289,12: fie.: TA BAAUACTEÓOMA KORMHUIH ČA 
Supr 165,29: Φ Kpamatenan altilia: če WEKA b MOH 
OYTOTÓBHYh — WHRAUH ΔΗ OH KROMAGHÁM HCKOMEHA 
altilia (Mt 24,4) Bes 38, 289εα 17 (SYnATAHHa4A Sy- 
nod 238a 12). 

CE. UHTATH, NATRTH, ASHTH 


KORMHLLH in Pr 23,34 Zach v.sub KAAAAYHHH 


KOKAMATA, - aka f. 
occurrit in Supr 11] Bes, in aliis monumentis palaeoslovenicis 


invenitur vox Inga: v. V. Jagič, Entstehungsgeschichte, p. 378 


pokrm, potrava, nuuja, Speise, Nahrung, 


τροφή; cibus, subsidium: KA6 Eo KPLMLA TOA | 


HSEHITAU/H τῆς τροφῆς Supr 428,27: STA TAro Kphb- 
MÁR česk HMKaule τὴν τροφήν Supr 519,7, Kolík 
M6 TA NOHRENE Eh MANÁČT k MRAKTA Μὰ KO f- 
Mb NPHYOA AU TÁHYK TOY CTPAHNAKA Supr 565,4: 
AHCTORE 1ETO ΔΈΠΗ + H NÁCA K BĽo MHOTA + H KÁÁMAA 
Eh HEMk τροφή ΠῚ la 25: NAKtI 6 ASEhakaa ΕἸ 
ΚΟΔΈΒΗΒ - AE H KÁJAA (Ἢ Havka % 651 subsidium 
Bes 40, 317a 13, — AA SEO NOYCTOU A HE TPOLUH 
CAUTHHÝA HA ΚΡΆΔΙΔΑ H TRUTEČAAEKIA εἷς τρυφάς 


Supr 373,29 (interpres slavicus τροφάς pro τρυφάς legissa 
videtur). — Exh. 

οἵ. EpalIKHO, EfAUIEHAUE, KORMÁŽ, KORMAIEHHE, 
NHUIA, Ab 


KORMAFENHKA , -4 m. 


occurrit in Supr 


kojenec, malé dité, zpydnoú pečenok, peôchok: 
Sdugling, kleines Kind: — νήπιος; infans lactans: 
ΠΡΗΠΟΑΘΕΑΤ CA UPRKEKHHH KORMRIEHHUH AKTEYA 
HKE MAKKO πὸ EkCA ΑΒΗ OHUTH «ΘΕῈ STR Ma- 
ταρὰ Ched CHCATA ἐοίκασιν οἱ τῆς ἐχκλησίας φίλ- 
Tarot παῖδες νηπίοις persimiles sunt infantibus, 
gui lactis alimoniam sugunt Supr 384,13. — Exh. 


KORMATCHHNE , - Hľa n. 

occurrit in Supr CanVenc 

pokrm, potrava, nuuja: Speise, Nahrung: vic- 
ŤUS: COVUJHMA Eh O EKAAYŤ  NOMOUJEHHKA TA Ehl- 
C(TR), HHUIHAA. KROBAMACHHE , NEUJAKM A Υ̓Τ χὰ 
CanVenc, Vajs 143,8: 


ΠΗΙΒΘΡᾺ KORMAGNHE SYCENÍ potravou, HaCbluje- 
Hue nuujeú: Speisung, nutritio: cA+iW4ulA no mopov 
KOKAEHHIE ΗΘΑ KAAHOR EHHOJATHE HETANKAHHÁHK 
NHUTEFA  KOAEMÁCKHE ἄμοχϑον ἀρτοτροφίαν panes 
sine labore suppeditatos Supr 323,21. 

Exh. 

αἵ, EpAUIkNO, EPAUILHkUE , KORMAŽ, KOURMAH , NHUJA, 
[Ab 


KORMLNHK A, -4 m. 

occurrit in Supr 

kormidelník: pysesoú,: Steuermann, — κυβερνή- 
τῆς; gubernator: W S4EHČTH KOMAEKO TEOH 
CTAPKHLUHHA RCTA AHROAh O KORMOHKA SMHL XU- 
βερνήτης Supr 400,7, Ekcrf BAkHA KPAMHAKA ὁ Xu- 
Beovňrns Supr 509,29, AkHECh KPAMHHKK UACEK- 
UhCKÁ ΑΘΕρβΑΜ OYCEÁCHHIA  NPHEECAA χυβερνήτης 
ὃ ἄνθρωπος Supr 429, 11sg. — Exh. 

CE. KADMLUHH 


KORMKAUHH , - úta m. 

occurrit in Supr Christ Mak Šiš Apoc Grig CanVenc, in Zach 
KOAMHUH 

kormidelník: pyneeoú, kopmuuú, Slenermann: 
— κυβερνήτης; gubernator: KAAMAUHHÁ VEHUIA 
CRUITNÍKA ὁ HAMA EA TAXREHKK NSTOANATA SUPĽ 
472,13, CHTAHAKA KE KLOMAYHHI H HAERKAIPA NAUE 
NOČASVUJÁUIE τῷ κυβερνήτῃ A 27,11 Christ Mak Šiš: 
BCákH KOAMAHI H ΚΟΔΚῊ NAMBAE Eh KOJAKAHYh χὐυβερ- 
γήτης Ap 18,17 Hval Rumj: cTa6UulH ... KK Kph- 


KPRAKYHH 


KPRYKAHU A 


M RUK Eh MHOSIA BARHENI χυβερνήτης Pr 23,34 Grig, 

KPAMHUH Zach, Φ fig.: HacTA A0VUIGEAHKIH KPAMA- 

un pkuuTA ngekjkKkakkia 8% Supr 474,17: nípt)- 

UČHÍCTAMA BAČA) A (EDUCH)U,E , POSKAUIHA SEMEHRIM AKÝ A 

MkUHW OH rčocno ja CanVenc, vajs 143, 29. Exh. 
C£. KORMLEHHKhK 


KORMAUKCTEHIE , - #4 n. 

occurTit in Christ Slepč Mak Šiš 

fízení, ynpaenenue, Sleuern, — κυβέρνησις; gU- 
bernatio: e£%1 NodoKI KČorýh ER UPČRKOREH 
AAPOBAHH HU ΚΔΙΒΗΙΜ,, ΒΔΟΤΟΥΠΛΙΒΗΗΜ, KAPMBČCTEKA 
κυβερνήσεις 10 12,28 Christ Slepč Šiš, KAAME“G- 
CTEHEMb Mak (KPAMEH1CTRA Ochr). — Exh. 

CI. KOTMEHLCTEO 


KORMAUKCTBO, -a n. 

occurrit in Ochr 

fizení, ynpaeanenue,: Steuern, κυβέρνησις; FU- 
bernatio: ΨΕῊ ΚΘ πολοΚῊ KČODÝh ER UPÔRIKOREH 

AAPOBAHH HU KAGHHEM A. SACTANÁBNYM K h- 

MEUYXCTEA χυβερνήσεις 10 12,28 Ochr (KAPMLYCTEKU 
Christ Slepč Šiš, KAARMEUWECTEHEMA Mak), — Exh. 

CI. KORMEUkCTEHL 


KORMAUKCTROBÁTH , -κογμα, - EOVIEUIH ipÍ. 

oceurrit in Lobk 

fiditi: ynpaeaamw, steuern, lenken: — κυβερνᾶν; 
gubernare: MxlCak NPABEAHNIYCh) ΟΜ KPEMAHK- 
CTROVATÉ KE HEUTRIEKIH (sic, pro HEUKCT-) AAČTH #U- 
βερνῶσιν Pr 12,5 Lobk (KPIMATA Zach): — KOPAMA- 
UICTENÁATA in 2C 2,17 Slepč Šiš v. sub KÓAYLMA- 
CTROBATH. — Exh. 

CI. KORMATH!, HANPAEHTH, NÁNPABATÁTH . NBABATH 


KERCAÁNTK in Ochr v. sub YPAYCAHTA 


ΚΡ ΒΟΤΓΘΗΒΕ in Cloz 2a 18 v. sub ΚΡΒΙΒΘΗΗΙΒ 


Κρ ἀΓά, - u f. 

occurrit in Bes 

hlinéná nádoba, džbán: eaumanmbií cocyd, kye- 
WUH, kopuaza, irdenes GefäB, Krug: ur- 
CEUS: BOA bi Tork Ha poru k (EO EÁSAKIATH - WEfAUJIk 
CA ΚἌρΡΙΔΓΟΥ EA3A urceum Bes 23, 150aa 6sg 
(ktpouart Uvar 81b 14, Synod 122b 12). Exh. 

Ct. EKA po, KOHHHUA, KORMATÍ, CHORA KORUAKK- 
HBlH sub KORYAKAHA , KORUŽKAUh, CTAMBHA, Yk£AHh 


KOKNAT K , -ἃ m. 

occurrit in Zogr Supr 

hlinéná nádoba, džbán: znunantiií cocyd, kye- 
uluhH, kopuaca, irdenes Gefäf, Krug: ἕἕέστης, 
κεράμιον; UrCEUs: APRKKTE NpkadaHuk ula06k- 
{ΜΚ KPAUTENAK KORYATOMA  L CTAKAKHHUAAUh 
teorov Me 7,8 Zogr (Whgallomh Mar Nik), EHA/K- 
UA EAHESAANK HCKOHIBRUA Hč KORMANA ΑΚὰ MPAUHA 
AWTa ἔκ TOU κεραμίου Supr 52,21: BRACKHEh Ek 
TÝH ABCATH ΚΡΆΠΜΛΠΕ H NTEGKAHEhO H CHRASA 
H n6vwaTkakK 04080Mh ἔν χεραμίοις Supr 45,10. 

Exh. 

ct. BKA (O, KOHHHUÁ, KOHMAPA, CHORA KUAIKA- 
HBH sub KORYAKAHA, KOTYAKAU A, CTÁMKLHA, YRBAHA 


KOKYŽKAHŤ , - 115 δά]. 
occurrit in Supr 


CHCRAA  KpaWAKkH ΜΗ hlinéná nádoba, džbán: 
2.1UHAHLIŤ COCYO, KYBULUH, kopuaca, irdenes Gefáf, 
Krug: — ἀγγεῖον τῶν κεραμίων, σκεῦος τῶν κεραμίων; 
vas ficlile: Δομλϑι δ KOMNaHRUITE AS πόλι π Κρδ- 
UAKAHBIHYh τὰ ἀγγεῖα τῶν κεραμίων Supr 52,11; 
ΑΙΡΟΥΒΗΙ ΚΘ CHCRAH KOAUŽKAHYH Eh Τὸ AUKCTO HKAG 
EK AX MN0AVKEHH τὰ GxEÚN τῶν κεραμίων SuPr 
53,9. — Exh. 

CE. K hWAra, KORMAITA, ἩΒΕΔΗ 


KORHÁZKAU K , -4 m. 

occurrit in Zach Bes 

džbánek, číše: kyeuiuHuukK, uaua, kleiner Krug, 
Becher: — καψάκης; vas, cyathus: ce EA TAABHE 
IEMOV Κρ ΠΜΑΚ ΠΕ BONBI xapáxne 3RE 19,6 Zach 
(UBAH6U1/h% Grig): KRPUAKKUH YCTPORHY CYTA cyathi 
Bes 6, 248 3: πὸ NEABAK KAPHAKLU EM ERKOVUJE- 
ΗΜΙΒ EhAačTk per cyathum Bes 6, 24ba 254; Khg- 
VÁŽKA KE MÁAO H HEMHOPO PÁSOVACKHHNEE HASHAME- 
HovieTk ca per cyathos Bes 6, 24a 9: KAH?KHKÁM% 
BAUIHMh ACEJAFO CAOBECE TO H KROUAKAUSEMA NAAH- 
TEE (siel) cyathos Bes 6, 24ba 1654. — Exh. 

CE. KORUÁĽA, KÚRU, URBAH A, URRAHKIIk 


KORYKMHLUŽ εἰ ΚΡ ἩΒΛΊΒΗΗΙ ἀ, - a 1. 
occurrit in Nom Grig 
krčma, hospoda, ka6ak, kopuma, Schenke, Gast- 
hof: καπηλεῖον; laberna: "6 ASTOHTA 6πίμ)- 
οἰκο ΠΟΥ ΔῊ ΚΔΗΡΗΚΟΥ͂ ΔΗ ΔΙΟΆΜΗΟΥ Eh UI6raýh 
4 ΠΗΙΔΗΒΟΤΈΜΗΧΕ ΜΗ ER KAPULMHUAKh WEGKTATH 
CA ἐν καπηλείοις NomUsť 10a 14: 6 ASCTOHTA 
UEPHU EMA ΕἸ KAPUBMEHHU ΕἼΛΑΒΗΤΉ εἰς 
καπηλεῖον NomUSsť 28b 23: ἀιϊμξ KOTONBIA KAHPHKA + 


ΚΡ ΠΑ ΔΊΗΙ 4 


6A KAPUBMAHHUH WEPAUIETK CČA) + ΜᾺ ΙΗ HO ΠΗΜ ἐν 
καπηλείῳ „ NomUsť 28b 1654; 
KORUAMNILA TEOH MRCATA RON Eh EHHO οἱ xG- 
nho. 1s 1,22 Grig (KAGYAMLHHUH Zach). — Exh. 


forsitan per errorem: 


KORUKMATB ATH , - Et, - Eal6UK ipf. 

occurrit in Supr 

pňekrucovali: uckaoamb, verdrehen: καπη- 
λεύειν; in pravum sensum detorguere: ἀβμη 
HaUA EO?KACTEÁHA NACAHHA ΦΤΈΡΒΗΒ KORYMÁ- 
EATH κἈαπηλεύων in pravum sensum detortis Supr 
188,4. — Exh. 

CI. KO RYLMACTROBATH 


KORHkKMANHKY , - ἃ m. 
occurrit in Zach 
krčmáf: kač6amuuk, kopumap+, Wirt, Gastwirt, 
— κάπηλος; CAUPO: KAPHLMEHHUH ΤΈΘΗ ARCATA 
BONO Eh EHHO οἱ κάπηλοι Is 1,22 Zach (KORYAMHI- 
UA TEOH verisimiliter per errorem Grig). — Exh. 


KORABMAOTBOBATH , -ὁτέογμα, - CTEOVIEUH pí. 
occurrit in Christ Slepč Šiš (in Slepč Šiš invenitur forma corrupta 


KOMANACTEOBATH) 


pňekrucovali: uckaoamb, verdrehen, καπη- 
λεύειν; adulterare, in pravum sensum detorguere: 
MHOSH KAPYKMCTROVKTA ČAČODBO EÓOKHE καπηλεύον- 
τες 20 2,17 Christ (per errorem KPIMAYACTEVÄÁTA 
Slepč Šiš). — Exh. 

CI. KORUBMANABATH 


ΚΡΆΤΗ, ΚΟ ΤῊ ČA, KOBE (CA), KOENEUIK 
(CA) ipf. 
occurrit in Sin Pog Bon Cloz Supr Euch Mak Grig Sud Bes 
krýti, skrývali, ukrývati: κροιπιθ, ckptigamb, 
ykptieamb: decken, verbergen, verstecken: — κρύπ- 
τειν, καλύπτειν; tegere, ahscondere: naákHHHKA H 
Hara KOtláule ἔκρυπτε Supr 489,22: Ek akné ΚΡΆΤΗ 
NAEHHLA Ἀρύπτειν Supr 397,29, Τὰ oYRO NÝHTAYA MH- 
ΔΟΟΤΉ βάλῃ PEYEHÁ ΙΕ. ΤᾺ K TRMA + HÁKE HU κὸ- 
TATACTROMh HH CAOROMA μὰ oycn ky BAH?KA- 
HÔOVMOY ERITH VOTATA + HA EkCE KOHFRUTEMÁ 
πάντα ἀποχρύπτοντας Supr 375,21: CTWAR alla 
MOETO ΚΑΙ MA ἐκάλυψέν με Ps 43,16 Sin (nekgal PO£ 
Bon Lob Par): NAEMAAMIH ΚΡΑΤῚ. YREASTEHE 
Ἀρύψουσιν Pr 10,14 Grig (CAKAMEAKWTb Zach, CKÁKI- 
ΕΑΕΤᾺ LObk): Kb Bo + H HE ABK TEOBA Ἀρύπτων 
SudUsť 60a 20sg, ἐθλὸ KE ER HEMbKE SAATO KYhl- 
emo eeTrk absconditur Bes 11,49a 195g (CKAIIEMO 
ecTk Uvar 31bĎ 2954, COKPOBEHO ECTk Synod 44a 4): 
refl. skrývali se, ukrývali se: CKpo6IBAINOCA, UKPbI- 
6ameca, sich verbergen, sich verstecken, — Ἀρύπτε- 


KPACTHAO 


σϑαι; abscondi: HE ἐξ Al ἀκ KORETA Clea 
Eh Háčh χέκρυπται Ps 53,2 Sin Pog Bon: loclýh 
EK ΚρΙ CA (sie) CTPAYA βάλῃ LISA KICKÁ χρυπτόμενος 


„ Cloz 14b 35, KPRIA CA Supr 453,23, HE APRSHAERKUIH 


AKRI E63 AHA OEKAk AHLEMA CTATH + Hi 34AH KOH- 
HRUITH ČA (sie) Ἀρυπτομένην Supr 394,26: HA04h HERH- 
AHMBI KORETA CA Ἀρύπτεται Euch 2b 14: HE KpAITÁ 
ca KKORE EO HHOľNA Ek pan Mak 79b 12: MoKaulE 
POVKOI. KAM ANOVNUJHHYA + HE KOHA CA OVERKATA 
non se abscondendo Bes 18,894a 22 (HG CAKAM! CA 
Synod 74b 9sg). 
Exh. 


Οἵ. CHKOTH, 
TAUTH 


ΟΥ̓ΚΡΈΙΤΗ, ΠΟΚΡΈΙΤΗ, TÁHTH, πο- 


KPACOTOH ΝΒ, - ὁ m. nom. propr. 

occurrit in CanMis Dijav: in Dijav invenitur forma corrupta 
XPHCTONOHA 

Chrysogonus (gr. Xovaóvovo>) . Martyr, aui Diocletiano 
imperatore Aguileiae capite caesus, martyrium consummavit: mem. 
in Or. et in Oec. 24, Nov.: NAMET" UTOVUYJE Kpkco- 
roHá, HEAHA K πί(ά)ελὰ Chrysogoni CanMis 166aĎ 20: 
DAV PHAHE PHCTOTOHE (sic) " ZOHAB DIjav, Sobol. 43,26 
(ct. notam 3 in eadem pagina editlonis). — Exh. 


KPACTAHKU Hd, - μιὰ 1. 

occurrit in Vit et kalend. As: in As invenitur forma corrupta 
KPACTÁHHLUÁA 

Cresrentia 
commemoratur: mem. in Or. et Oec. 15. Iunii: MČSY)UČE)HÓH) 
KE Ehlulá EHTR + H MOLEČTAO OH KPACTAHKUHIA - 
Eh “ἘΠ᾽ Α(ΔῊῊΒ + MORCA JULA HOVHA + UČKCAOPAJETEV- 
10119 AHOKAHTHAHNOV Vit 129b, Sobol. 294,15, EAAKE- 
Hádľo EHTA EAKOVTK Ch CBA) TRUHAMb MÔAECTAMA 
H Ch KOACTANUHEHŇ BÁBOW jero Vit 129a, Sobol. 
293,11: EHTA Η MOAECTA IMRCTOVHA 60 H KRÚBÁCTAHA- 
uä KáRhH €ro As 147b 4. — Exh. 


martyr Lucaniae, nutrix s. Viti, guocum una 


KPARCTASBPAZKNO adv. modi 

occurrit in kalend. Slepč 

znamením kňíže: kpecmmbim 3Hamenuem, mit 
dem Zeichen, durch das Zeichen des Kreuzes: 
signo crucis (verisimiliter pro graeco σταυροτύπως, GTUV- 
ροεμιῶς): ποκα ΛΗ EO ΒΕΈΡ ΗΜ ἃ  KAČTÁČEJÁSHO 
(sc. $€ka4) Slepč 105b 10. — Exh. 


KPACTHAHUJIE in var. Const v. sub KOKCTHAC 


KPACTHAO, -ἃ n. 

occurrit in Const 

kňtitelníce, kynene: Taufbecken: baplisterium: 
ΗΒ V AUJEJA HMÁMk O AČOVVOBHOVK, KE WTÓh) 


KOKCTHAO 


KPKCTHLAN ἍΙΗ 


KPACTHAA H36ýh Const 4, ms. 1469, Lavrov 43,12 (W>K6 | CA... ἈΡΘΆΤΕΣ + HHOTO HHUCOMKE ΤΈΘΡΗΤ Ó.... βαπτί- 


“Mb KOÔČTHAh Const 4, Lavrov 5,13, var. Τα Kpe- 
ETHAHUJA). — Exh. 


KPKCTHHA, Nu ἢ, 

occurrit in kalend, Ochr 

Christina: gr. Χριστῖνα; — virgo martyr in Perside: 
mem. in Or. 13., In Occe. 14. Mart.: CTPACÍTA) CEAJTKH 
KPUCTHNE  NEPACEHKAHNU Ochr 105b 1. — Exh. 


KPACTHTEÁK , - λα m. 

occurrit in Ev Euch SinSluž Ochr Slepč Mak Šiš Služ Meth Bes 
Trin Dijav: abbreviatur per KÔČTATSAK, KACTAK, KAJAK etc. 

cognomen s. lIoannis Praecursoris: Kftitel: Kpecmu- 
mest, Täufjer, ἘΒαπτιστής; Baptista: AdžkAh MH 
β6 48 CHAE μά BÁMAK — TAKÁ LodH4 KPCTHTGÁK 
᾿Ἰωάννοι' τοῦ βαπτιστοῦ Mt 14,8 Zogr Mar, Mc 6,25 
Zogr Mar As Ostr: 344A THE HôdNOV KOČTATEAK Βαπ- 
τιστοῦ lodyvov As 121a 18, Ostr 225ba 14, Sav 1314 6, 
Ochr 77a 11, Kpák Mak 68b 1,Šiš kalend. 29. Aug.: 
(9) ČEATRA: HodHk NSKAČATE)UH - ΚΡΟΤΉΤΒΛΔΗ Sin- 
Služ 3b 11: HW4Hh EEAHKRIH πὸ (ΗΚ, VOAATAH MER 
BETRÝGIMA 3AKOHLMA H HOEHAÁA, KORTHTGAA X(9H- 
CTOČOEh Meth 1, Lavrov 69,17: HWANE - APOAPOME H 
KPTAB Dijav, Sobol. 44,32, 

CE. NPOANOMYA, NEKAKTEWA 


ΚΡΛΟΤΗ TH, KObU X, KOACTHUH PÍ. et ipf. 
occurrit in Ev Euch Fris Cloz Supr Chil Apost (inel. Grš) Pochv 
Const Meľh Chrabr Nom Vence Ludm Bes Nicod CMLab: in Christ 


— © 
invenitur XP9AČTHTH| abbreviatur per KPČTHUTH, KOTHTH 


1. pr. pokňtíti, kpecmumw: taujen: — βαπτίζειν; 
haptizare: Th Eách KPACTHTA AO YOMA CÓBA)- 
TALMk L OrÁ6AIk βαπτίσει Mt 3,11 Zogr As Ostr Deč, 
Mc 1,8 Zogr Mar As Sav Ostr, L 3,16 Zogr Mar As 
Sav Ostr: i bih crilken (— 4 EWNf1 Kpauieht) Fris 
1 13: HE ποίλά RO MEHE YÚPHCTOMCH VPRETHTA, HA 
BA(A)FoERCTAT A βαπτίζειν 1C 1,17 Christ, KPCTHTA 
Slepč, KyAČTATA Ochr Mak Šiš: KOTKETA ἢ πάρεκο- 
i4 UMA E€M$ BAUEČAAEh VencVost 55a 6, KpECTHLUIA 
VencMin 44740, Vajs 20,22: 481 ΤΡΈΞΚΟΥΡΑ STA TE£E 
KPAČTHTH CA βαπτισϑῆναι Mt 3,14 Zogr As Sav Ostr 
Deč, 94KAHHAHRO TA EÓOÍTOMk — KOAUJKLUHHAA ČA EX 
HEptAAHK τοῦ βαπτισϑέντος Euch 53a 2; KlOD)k EO 
κι. Δ. ΚΡΤῊ ca ἐφωτίσϑη NomUSsť 254 22: 

in nonnullis locis aspectus verbl ipť. videtur 6556 (v, A. Dostál, 
Studie o vid. systému, p. 83): EBICTA LO4Hh KPACTA Eh NOV- 
ΟΥ̓ ΜΗ ὁ βαπτίζων Me 1,4 Zogr Mar As Sav Ostr: 
TO BÁDOHK ΠΩΗΗΔΊΗ - ΚΟ ΚΘ EO KOACTÁH H N0HNO- 


ἵἴων Supr 361,30: ΜΔΟΚΈΚῸΠ BO ECTA KYKČTAH TA 
ὃ βαπτίζων Supr 361,26: — et. KAAUJATH, NPOCERYJATH. 

2. ipr. délati kľíž: kpecmumw: das Kreuz machen: 
čTruce Signare: u πὸ TOMÓR) ERASKHTÓH) KAÍB)ČTMI 
Eh BOA KICTA HA Euch 6a 23: — in hoc sensu exh.: 
— cf. NYKKOAČTHTH. 


KOKCTHIAH A, KOKCTHLÁNHNYA, -4 m. 

tormae nom. sg. hoc modo variant alternantgue: KJACTHAHA 
Euch 1x Cloz 1x Supr 25x Slepč 1x Nom 2x, XPHCTHÁHA 
Christ 1 X$ KAACTHAHAH% Supr 1x: formae nom. pl. KpácTHraHH 
Zogr [x Supr 23x Hilt 1x Meth 1x: kpácTHam6 Ludm 1x: 
χρηστηηβ Slepč 1x Const 4x: forma ace, plur. kghcTik- 
ἨΗΗ ἍΙ semel in Mak legitur: — scriptio cum χρβη- non nilsi in Supr 
(dat. pl. gpäcTHaHoma) et in monumentis slavonicis Invenitur 
(Christ 2 x Slepč 1x Šiš 2x Const 8x) 

oceurrit in Zogr Euch Cloz Supr Apost Meth Nom VeneTr Ludm 
Bes Zap, hoc substantivum ex adiectivo ortum esse videtur, 
v. 0. Grúnenthal, ZSIPh 9, 1932, p. 380 

kresťan: zpucmuanmun, Christ: χριστιανός ; 
Christianus: 455 ἩΔΟΚΈΚΟΥ ἸΘΆΤΕΜ HE ΤΕΟΡΆ + 
KORCTHĽNK BO CM χριστιανός Supr 132,5: EkCEKh 
ΚρΘΟΤ ΒΈΗΒ Cloz 2b 22: ι6 E66 noKkaanuk OYMAPETA + 
To ΔἀκῈ Τὸ ECTh- KK ΠΈΣΤ KpecTkRkH hk Euch 
66b 16: KpkcrukHU εὖτε Χριστοῦ ἔστε Mc 9,41 Zogr 
(xprerogu Mar As Ostr): ἀιϊμα AH (KO Κρ ΟΤΉΜΗΝ 
AA HE CTBAHT CA χριστιανός 1P 4,16 Slepč, KpHCTI- 
ΙΔ Christ, (OHCTHIÁNHHA δίξ; BAHEČAAEK  POKAČA 
WT(h4) ΚΡΤΕΙΔΗΟΥ POAHTEAN VencTr 50}, Vajs 67,18; 
UASECK) KA KOTÁHH% (ΕΟ ?KEHOY HSTHAEh λαϊκός 
NomUSsť 40b 20: čAEHN4 H:KE HEYACTHRHA ΚΡ 
HABILÁEMGIHM ŤA. ΚΡΆΦΤΗΙΔΗΜΗ ΝᾺ τῶν λεγομένων χρι- 
στιανῶν Supr 146,30: HApel!TH OVYEHHKAI. ἢ 


| KOCTAKHAI! χριστιανούς A 11,26 Ochr, KpACTAKHA Milí, 


KPACTARHHHW Mak, (peTAkHe Slepč, (PHCTHHA! Šiš. 
CE. ΚρΡΒΟΤΉΜΗ ΗΝ 


ΚΡΑΟΤΉΙΔΗΓΒΙΗ adj. 

occurrit in Supr Bes: secundum opinionem Pauli Diels, Alt- 
kirchenslavische Gramm. 1, p. 165 hoc adiectlvum composita forma 
vocis KPACTHl4H% videtur esse 

1. kčesťanský: rpucmuanckuú, christlich, Chri- 
stenn-: — χριστιαγικώτατος; christianissimus (appellatio 
honoriflca imperatoris byzantini): KPACTHIAHRIK u kčdpk d6W- 
AWCUH ὃ χριστιανικώτατος βασιλεύς Supr 208,11: E5 
ABHH EO NORA hPEYENAATO KOACTHIAHNAÁNo ukája KO- 
CTAHTIHA χριστιανικωτάτου βασιλέως Supr 186,16, 
BEWAOCHIEMÁ O KE KOACTHITIHM A UKČápEMk 
USTHAHH EBA ἐπὶ δὲ τοῦ χριστιανικωτάτου βασι- 
λέως Supr 200,2654; — εἰ. KpACTHIAHACKYA. 


KPACTHIAHKIH 
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KOACTK“ 


2. kfestní: kpecmnniú, Tauf-,: — baptismatis 
(gen. sg.): ΠΑ ΕΗ NEKOV ROAE KOACTRIANEH + [473K6 
ΤΡΈΧΑ KPACTAUIKNÝH CA WMGIERUIH + KR U lkča) ph)- 
CTENO HE) KČE) Ch oMOY nocdeTa 14 aguae baptis- 
matis Bes 17,1314Ď 754; cy KOTKTAHATO ΗΦΤΉ ΜΒΗΗΚά 
(sicl) + 16KE HApHUAIETA CA ΛΑΤΈρΑΛΔΙ (atine aliter) Bes 
17,115a0 3. 

Exh. 


ΚρΡΑΟΤΗΙΔΗ ΜΙΗῊ, - htá τ. 

occurrit in Supr 

kťesťanka: xpucmuanka, Christin? — χριστιανή; 
Christiana: $1 ΚΘ pe46 KOKCTHAHRIÁH ΔῊ 1ECH 
OHA ΚΘ πλάγολά EH KORCTHĽAHBIÁH ECM A YOLOTLOV 
εἶ χριστιανή εἶμι Supr 132,19 et 20: ΚΡΒΟΤΉΜΗΜΗΗ 
BO ECM4 (χριστιανοὶ sie γάρ ἔσμεν) Supr 131,15sg. 

Exh. 

Ct. ΚΡΒΟΤΉΜΗ Ἃ 


KPACTHIANKCKÝ , - 411 adj. 

occurrit in Ostr Supr Euch Meth Sud Nom VencNik Bes ViťGlag 
CMLab, forma XPHCTHĽAHACKÝ invenitur in Const (6 x), VeneNík 
(2x) YeCT- in CMLab (1 x), ΧρΆΪΤ in Supr (1 x): abbrevia- 
tur per KOČTHIAHACKA, KOTRIAHACKA 


kresťanský, krčesťanú: xpucmuanckuú, xpucmu- 
an: christlich, Christen-, der Christen: — τῶν χρι- 
στιανῶν; christianitatis: REAAKA ΟῚ ΚρΒΟΤΉΜΗΒ- 
KA τῶν χριστιανῶν Supr 230,16: Kk COVIETANÉH 
KOACTHAHACT  ΚΈΡΈ NPHCTÁNU TOV χριστιανῶν E0TUM 
gui dicuntur christiani Supr 101,10: mtnora :e 
AkT(A) Δάβογη (ΠΣ Ὰ H4 oYTRELIEHHE  MRAHO- 
rám A(0Y)U14Mh KACTHAHACKÁM ἡ Ostr 294ba 1054; 
(ΚΑΤΑ UJKKEH (PRČTHAHÁCKU OPŇEM A ZAKASATA 
(graece aliter) Supr 255,25: EpáTd "KE ERAKAA 3a- 
KOHh YPACTAAHECKA religionem VencNÍik 3,7: coy Tk 
ΚΒ. HEBAHHH HE KOACTAIAHACKEM A. HMEHEMA Ηά- 
gnueTá ca christianitatis Bes 32,22244 4, 

Ct. ΚΩΑΒΟΤΉΜΗ BIH sub 1 


KPACTHAHACIKKI adv. modi 

occurrit in Služ in forma XPHCTHI4HACKAJ 

kresťansky: no-xpucmuancku, christlich, chri- 
stiane: XPHCTIAH“KAI KOJ4ATH KHEOTÓR) ΔΙᾺ χρι- 
στιανὰ τὰ τέλη SIUŽSOŤ“, Orlov 267,1, SIlužSoť“, Orlov 155,7. 

Exh. 

Ct. Kokc TH 4 k 


KPACTHIAHKACTBO „74 n. 
occurrit in Supr CMNov: in CMNov invenitur forma YERHCTKO 
kresťanství, kresťanstvo: xpucmuancmeo, xpu- 
cmuane: Christentum, Christenheil: — χριστιανισ- 


μός; christianilas: eceTaBk CA KOACTHĽHACTEA Ch 
H4MH 6A HAKO EŇRAH χριστιανισμόν Supr 60,26: che 
ἢ NaNEKOV PHMCKOV MOV HZEOAHE ΠΟΥ + NAUE VERNCTEA 
βάλη CMNoV 407b 31. Exh. 


KOKCTHLANK ady. modi 

occurrit in Supr 

kresťansky: no-xpucmuancku, christlich: — χρυ- 
στιανικῶς; christiane: KOACTHANOMA CAXITEMÁ NOAH- 
BRUIHHMA + KORCTHAHK H BE ABROKAGAUUE CA Ch CROHR 
EpATAHK χριστιανικῶς Supr 279,5. Exh. 

CI. KOACTHAHACKHU 


KPACTOBK adj. poss. 

occurrit in Nicod 

kríže (gen.), kpeCMHbIÚÍ, kpecma, des Kreuzes, — 
CTuciS: MOY?KA HECHI HA. βάλλον CEOIEK ZHAMEHNE 
KOBCTORO signum crucis Nicod 26, Stojanovié 117,12. 

Exh. 

αἴ. KOHWKAH K, KOACTOBAH k, KOACTÁHK 


KPACTOBAHKA, - ΜΗ δα]. 

oceurrit in Christ 

kľíže (gen.), kpecmnbilí, kpecma, des Kreuzes: — 
τοῦ σταυροῦ; CFUCIS: NEKETA CHRAASITK KRČTOEAHK 
τοῦ σταυροῦ G 5,11 Christ (KHACTAHA! Šiš, NEKETA CH 
KAAHACM A ΚΡΆΤΗ. per errorem Slepč). Exh. 

CI. KOAČTOEK, KPAČTAHK 


KOKCTA) , -a m. 

occurrit in Ev SinSluž Euch Cloz Supr Apost Eug Služ Pochv 
Const Meth Sam VencNik Bes Nicod Vit VitGlag: in VlťGlag in- 
venitur (PCTk: abbreviatur per KPČTA, KÓTA 

kňíž, kpecm, Kreuz: — σταυρός; CTUX: alITE clhl)- 
HA EÓO)KIH 6CH + CHAK3H Ch Κροτὰ ἀπὸ τοῦ σταυροῦ 
Mt 27,40 et 27,42 Zogr Mar As Sav Ostrbis, Mc 15,30 
et 15,32 Zogr Mar As Sav Ostr: Ad EKABÁMETA 
KOÉTA CROH «1 Ek ČARAk MGEHE TPÁASTA τὸν OTAV- 
póv Mt 16,24 Mar Zogr“, Mc 8,34 Zogr Mar As Sav 
Ostr, Me 10,21 Zogr Mar, L 9,23 Zogr Mar As Ostr: 
sim. Euch 904 10, Bes 32,214ba 5 et Bes 32,217a0 21, 
KOCTA ViťGlag 2b 18: TU Κ8 HA ΚΡΆΦΤΈ APOCTENK 
prut E1% EpOEMA ἐπὶ τοῦ σταυροῦ Cloz 11b 17: ἀη4- 
A4Eh KÔČTOMA ἢ ΚΈρΟΡΑ ČYKOALIAHA CA τῷ σταυρῷ 
Euch 99a 11, KOTOV πόγεάλογ Ha CERE NOHECHLIA 
Pochy 115ba 11: noddrá A πάλι τα (WÓTA)U)Š H Ma- 
TEMU H EpaT(oy H)a KpacTkýh cHľýh) Sam 6, Φ 
HA ΚΩΒΟΤᾺ BRETAKHAÁTH, Hd KoboTE OBKCH TA, πὸ- 
BÁCHTH, ΠβΟΠΑΤΉ, PACNATA, MÄYHTA, NEHTBÁKAJ- 
TA crucifigere v. sub his verbis. 


KOKCITK“ 
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ΚΡΈΠΗΤΗ 


KRČTU τοὺς χρυστούς in Hab 3,13 Eug v. sub χρη- 
cT(oc)n. 
CI. Ko, ABREO sub 2 


KOACIKÓ - ὁ m. 

occurrit in Tris: secundum opinionem Petri Skok, RÉS 7, 1927, 
Dp. 194sg hoc substantivum a voce kreslejanino derivari potest, sed 
V. Machek, Etym. slovník, p. 241 originem eius a verbo krestliti ducit 

kľesl: kpeujenue, Taufe: baplisma: inoga. mno- 
goga. ele (sc. iezem ztuoril) protiubogu. í protiu 
memu creztu (—HHoro MEHOPOPO, E7KE NBOTHRA BO- 
Troy H NPOTHEA MOIEMOV KpácTov) Fris I 20. — Exh. 

α΄. KOLBUIEHHE 


KPACTÁNK , - 14 δά]. 

occurrit in SinSluž Euch Cloz Supr Apost Pochy Const Bes Nicod 
Dijav et comm. Eug: abbreviatur per KRČT-, KfT- 

kľíže (gen.), KpecmHGlÚ, kpecma, des Kreuzes: — 
τοῦ σταυροῦ; CTUCIS: Ha CEMb AVKEK KpACTRU KRAVA 
pauk NpôcTApA τοῦ σταυροῦ Supr 353,9s5g: NpAH- 
METE SHAMEHHE KPČTAHOE τοῦ σταυροῦ Euch 97b 18, 
KE HL KPETAHGIMA MAYHEHHENA ISE4£HAh 6€CH 
SinSluž 1b 2354; ἐλόῖὸ Εὸ KRČTANOE ΓΜΕΔΙΘΙΒΗΔΙᾺ 
GOVHCTRO FECTA τοῦ σταυροῦ 10 1,18 Christ Ochrter 
Slepčbis Mak 40b 9 Šišbis, KpEH0€ per errorem Mak 62b 
15: NoEKUEHR BECTA Ha WEAAAAYK ΚΡΤΑΜΆΗΧᾺ in 
patibulo crucis Bes 20,1144β 16sg. 

αν. KOKAH A, KOAČTOB A, KAAČTORAHK 


KPALLATH , - dt, - 46111 ipf. 

occurrit in Ev Euch Supr Chil Apost Nom Bes et comm. Eug: 
in Christ Invenitur forma ypx5uUl4TH: abbreviatur per Κριμ- 

kitíli, kpecmumb: taufen: — βαπτίζειν; baptiza- 
re: ch OVYBO KPUETA OH BACI PPAAAÁT KA NEMOY 
βαπτίζεν J 3,26 As Ostr, KgphluTaaTt Mar: A(b)Hec(h) 
BA(AA KA - OTA HABA KPAUET A CA βαπτίζεται Euch 
2a 17, A0CTOHHAČTRO NOAACTA KORLUTAEMKIH ΔΑ τοῖς 
βαπτιζομένοις Chil laa 18, ἀϊμβ ογεὸ MPETEH HE 
BACTAÁT + NOYTO KATUIAATÍ CA 54 HA βαπτίζον- 
ται 1C 15,29 Slepč Šiš, χρβίμάιοτα CA Christ: Ad He 


KOMIARTA ch EPpETAKU βαπτίζειν NomUSsť 26b 11sg. 
Εἴ. ΚΡΒΟΤΉΤΗ, NPOCEKUJATH 


KOKUJIENHIE , - há n. 
occurrit in Ev Ľuch Cloz Supr Chil Apost Pochv Const Meth 
Sud Nom Azb Vence VencNik Bes ὙΠ οἱ comm. Eug: in Cloz invenitur 
forma kpacT6nk 6 (semel), in Christ ypkujj6eHH16: abbreviatur per Fg 
1. kčest: kpeujeHue: Taujfe, — βάπτισμα, βαπτισ- 
μός; baptisma, baptismus: KpAUTENHE6 ἰδάηοβὸ - 
STA KAM EK - Ch HČLE)EECE AH LAH STR HASERKA 


τὸ βάπτισμα Me 11,30 Zogr Mar, L 20,4 Zogr Mar: 
NPOCAU TA KYRUTEHHA  REAE EO Κα BOAK τὸ βά- 
πτισμα Supr 25,11: C(RA)T06 KOAČTEHLE Ek YRETA 
E6áktň, HAKTI Cloz 2a 18; ΤᾺΣ IEPETHKA KpUJ6- 
HHH HE Πρμηδλάτη βάπτισμα NomUsť 36a 8; πὸ Kgk- 
UJEHHH WYHCTHAMR ČA CALSAMH post aguas sa- 
lutis Bes 25,166a 18: — ct. KPLCTAŽ, NPOCEKUJEHHE 
sub 3. 


2. mytí, umývání: Mbtmbe, YMLbieanUE: Waschen, 
Abwaschung: βαπτισμός; baptisma: mna mnera4 
ČATA + ἘΣΘ. UPHALIA AGRKATH — KOLU TENKY K ČTA- 
KA RHHULAMh + 4hBAHOM A βαπτισμούς Me 7,4 Zogr 
Mar, Mc 7,8 Zogr Mar, TEKMO Epalllk Hd H ΠΗΤΉΪΔ H pa- 
SAHYBHTIMH YPLUJEHIH H ODPABBAAHHHMH ΠΛΆΤΗ 1 AO 
EOKMEHE μέπράκλιβημιο HaAEKa ia βαπτισμοῖς Hb 9,10 
Christ, KgtureHn  Slepč Šiš: — in hoc sensu exh: — οἷ. 
VM HEBAHHE. 


ΚΡΈΠΗΤΗ. KYRNHTH CA, -natň (6A), -nhtk 

(CA) ipf. 

occurrit in Ev Psalt Supr Apost Parim G] Progl Bes 

1. posilovati, činiti silným: ykpenaamb5, kpe- 
numb: stäárken, stark machen: — ἐνυισχύευν, κατισχύ- 
ew: confortare: 546% KYKNATI NHLITA MEHE “ΚΒ χίρη- 
eTojcmh) ἐνυσχύει Supr 19,16: AJS4HTE αὶ HCTHNOY 
H ΚΡΈΠΈΕΤ 6 poYKH BaUE κατισχύετε Zch 8,13 GI: erexke 
ΚΡΈΠΟΟΤΕΙΟ ἐστι Kgknaenn facti sint Bes 30,203ba 
1sg (oyKgknaenn Synod 169a 14); 

retl.: síliti, stávali se silným: kpenHymb, Ykpe- 
naambca, erstarken, stark werden: — κραταιοῦσϑαι, 
ἰσχύειν; confortari: oTp04A KE paerrkaue + L Kpk- 
NÁKalie CA AÓ0Y)YoMk ἐκραταιοῦτο L 1,80 Zogr Mar 
As Ostr, L 2,40 Zogr Mar Asbis Ostrbis SaVbis: Ad ΚρῈ- 
NTA CA ČERABUE ΤΕ ΘΒ χραταιούσϑω Ps 26,14 Sin 
Pog Bon Lob Par, Ps 30,25 Sin Pog Bon Lob Par, 
ΚΡΈΠΗ CA H KRSMAKAH ἴσχυε Supr 193,29; M 0VBO » 
KA CHM K + KE PAdlroaajHa. COYTA HE KAKNHMA CA 
infirmamur Bes 24,156bfš 14: KohH4 TECIEPO COTOHM + 
CTOHAK NPOTHRA ΚΡΈΠΔΙΗΤΕ CA ἀνταγωνιζόμενοί σοι 
Supr 100,4: «+ snažili se, usilovati: cmapambca, 
cmpemumbca: sich bemihen, bestrebt sein: — xoaxau- 
οὔσϑαι; obstinato animo decernere, contendere: 
EHA/KELUIH KE HOEMHHL + KKo ΚΡΈΠΗΤΑ (sie, pro - Th) 
CE Τὰ NOHTH XpaTanovTaL Ru 1,18 GI. 


2. refl.: za vrzovali se: osgecmouambca, hartnáckig 
iwerden: -  σκληρύνεσθαι; indurari, pertinaccm fieri: 
IETAA KE HEILHH KORNAAÝCV ČA H UPOTHRAAYCV CA, 
SAOCAOBECKCTROVKUJE πότ NAKAE HApOABAMh ἔσκλη- 
ρύνοντο A 19,9 Christ: — in hoc sensu exh. 


3. τοῦ: potvrzovati, tvrdili, nodmeepomcdamb, 
ymeepoxôdamb: bekráftigen, behaupten: — δυϊσχυρί- 


kgknuTH 


kpgkrikuk 


teodau, ὀπισχύειν; affirmare: hk στ ρα Koknákaue 
CA TAČATOANA + Ek CČTHHAÁ LC BK ἐπ ÚHMH διϊσχυ- 
oítero L 22,59 Zogr Mar Ostr: ΜΗ ke Kpknákar A CA 
TA(AFOAHRUUTE + KKO PASEPAUITAET k ABAH οὐ ἐπ- 
ἴσχυον L 23,5 Zogr Mar: ὁμὰ Ke ΚΡΈΠΛΑΙΙΕ ce Tako 
ΕΜΤΉ διϊσχυρίζετο A 12,15 ΗΠ Šiš Mak, kgknakaue ce 
Ochr, nakule (sie!) ČA Slepč: — in hoc sensu exh, 
CI. ERBMOUM, OYKYKNATH 


Κρ ΠΛΉΝ v. κρέπικι 


ΚΡΈΠΟΟΤΑ, - A τ 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost (incl, Mih) Apoc Parim 
GI Služ Sud Nom VencNik Bes 

sila: cuna, kpenocmb: Kraft, Stärke: — ἰσχύς, 
κραταίωμα; virtus, fortitudo, robur, Vis: ELSÁWEH- 
μη rôecno ak Ekcebň — KOKNOETHA TROBIA ἐξ 
ὅλης τῆς ἰσχύος Me 12,30 Zogr Mar (om. As), Mc 12,33 
Zogr Mar As, L 10,27 Zogr Mar Sav Ostr, $TÓK) EACEA 
kgknocTi As, Mt 22,37 As (om. Mar Sav Zogrľ), A0Hk- 
ASBKE 6CM AO EA ΚΡΈΠΟΟΤΗ Tráechkyku ἔν τῇ ἰσχύει 
Supr 286,23: AA NOHMATA KORNOCTA + ΠΗ SHAME- 
HARaEM HA Ap KAROFA ἰσχύν Euch 51b 17: HE EX πρθ8- 
ΔΑΗΟΓῸΥ BO CHASY πολλά Εβάμη HhOWTÓR) Elon) 
KyknacTh Gie) ἢ ἰσχύς SudUsť ša 2sg, KKo TM 
861 BídKE KpknočT MOK xparalona Ps 42,2 Sin 
Pog Bon Lob Par: Τὸ nokaldhniá KpknocTh μὰ ČEMk 
cakkTrk Akgk4m a (amaritudinem) Bes 2,12aa 15. 

α΄. AD RIKÁRA, MOUIh, CHAA, SYTEG KA, 6HHIE 


ΚΡ ΚΠ’ v. koknaka 


KERINKKO adv. modi, comp. ΚρΈΠΛΈΙΒ et Κρεπις, 

super]. μά(Η) Κρ ἘΠ 8418 

formae comp. kpoknake, KORNKE etiam a posilivo κρῈ- 
nk el Kpánnu k derivari possunt 

occurrit in Euch Cloz Supr Parim Pochv Clem P.ogl VencNik 
Bes et comm. Eug 

silné: cuaxbHo, kpenko, βίαγκ;-.- ἰσχυρῶς; fortiter: 
PACTERNTAHAMA REPHĽAMH Tako κρξκι KO He 
TEMHHUAI HSREAEHh EbicT guam fortiter VencNik 
27,14: KpEnkko rogaue fortiter Bes 25,1574β 20: 
Γ(ϑόΠ AA ΚἌΒΔΙΘΕΔΒ KORNKO Clem 7, Vaš, 79,14: ΚΡΈΠ- 
KO πὸ ΚἌΒΔΙΘΕΒ HI ἰσχυρῶς Eug 15b 4; --- comp: Rk 
PTPAMOVUM Η Gieľ) MESAK Kyknáe TAKHM K ČA TO- 
bustius Bes 17,119b3 23: — supert.: I4Ko HakokiV 44€ Mo- 
ka116 - oyAdpa fortius VencNik 19,34, Hanky kr" 446 
in ms. Petropolitano: 

pevné: kpenko, fest: — γενναίως; valide: ngknek- 
WHM% ... ΚΡΈΠπ᾽Κο uprkčaa Hau4 Euch 85b 24: sim. 


Pochv 113aa 11sg: KpKENKKO + EACAKA ho Κολ HA Δ- 
u€ γενναίως Supr 80,19: HE πάλάιοιμ ΚρΈΠπ᾽Κὸ Ke 
eToure Progl 99 Chiland: — comp.: ΚΡ ké AkO?KHTA 
validius Bes 22,1410β 20 (kyknuk Synod 116b 154); 
+ 1g.: dúkladné, usilovné, ochoeame.tbno, JCUNEH- 
Ho, griindlich, angestrengt: vzhementer: Kgknnko 
nemhnuakta Cloz 2b 3454; pASoVA“KH KE ΚρεΠαπΚο 
Euch 89b 21, — praeter Bes exh. 
ct. Kkykmkuk, ΚΡῈΠΕ 


KORITAKA, KYRITK, -Ὥ adj., comp. koknánu, 

ΚΡΈΠΚΗ, ΚΡΈΠΛΈΗ, KYKNAHAH 

forma kpkn+ (6 X) cum comp. kpkutku (1 x) non nisl in Supr 

legitur> forma nom. sg. m. comp. kpknáuu et nom. - acc. sg. n. 
koknar Invenitur in Zogr (3 x) Mar (3x) As (3 x) Sav (2 x) Ostr 
(3 x) Šiš (1 x) Bes (1 x), nom. sg. m. kpknatu et nom. - acc. sg. 
n. kptiatie in Ochr (1 x) Slepč (1 x) Mak (1 x), in ceterís formis 
apparet suffixum #-/6š- tantum, dum sufľixum #-éj5š- nusguam legi- 
tur: forma kpíníx4n legitur in Christ (1 x) Slepč (1 x) ŠIš (1 x) 
VencNik (1 x) 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Chil Ryl Apost Apoc Parim GI 
Služ Vind Hom Pochy Clem Const Nom VencNik Bes Nicod Dijav 

silný, mocný: cuAbHbuí, kpenkuú, mMozYUUÚ, 
stark, mächtig: — ἰσχυρός, κραταιός, ἑδραῖος; fortis, 
robustus, validus: EHAA Xe BRETAU KYKNEKU οὐ- 
Bok ca τὸν ἄνεμον ἰσχυρόν Mt 14,30 Zogr Mar, EKkT9% 
Kpknokh As Ostr (ABTA Sav): CHRASA KORNAKAANO 
τὸν ἰσχυρόν Chil 14β 1554; BÓOKJE - CÚBAJTIH Kyk 4€ 
Ryl 7b 36, kko Klorcy KOKN 36MA1 οἵ χραταιοί 
Ps 46,10 Sin Lob Par, Kgtďuni Pog Bon: ChNSAOEH 
KPANCKOB (sie) βόγκοιο TRSIE τῇ κραταιᾷ σου χειρί 
SlužSof", Orlov 275,2 (AE9KAEHOW SlužChut),: 

NEHBEKONÁ kykná ΚΈΡΜΙ KAMBIKA τὴν κρα- 
ταιάν πέτραν Supr 60,17; NPOCTAOH PAKA CEOHA 
KOKNÁHA τὴν xparaláv Supr 150,23: Bord cxauTá 
Kokna ἰσχυρόν Supr 28,6: ocHogRaHkle ΚΡ ΠΟ Supr 
570,25; ©TPAKA ΚΡΈΠΗ Supr 543,55G, — comp.: TRA- 
AETA Ke Kkpinán mene ὁ ἰσχυρότερός μου L 3,16 
Zogr Mar As Sav Ostr: 6X4 Ko Kn ny kHle (6ro BMR 
ἰσχυρότεροι 1C 10,22 Christ, ΚΡΈΠ k44Hu1 Slepč Šiš, Η8 
NOABHKE CA TROH CEMBIČA K - ΗΠ NAYHE ΚΡΈΠΈΕΗ ETA 
ἑδραιότερος Supr 64,154. 

CI. ΑβΊΏΚΔΒΒΗΝ, KECTOKA, 
TEPRA K, ARTA 


MOLUIkH A, ČHABI K, 


kpkirku k adv. modi 

occurrit in VencNik Bes 

pevné, tvrdé: kpenko, secmko, fest, hart, 
stricte, fortiter: Kpt uk 34MH REAMH OVBABAHNA 
strictius VeneNiík 27,3: πὸ ΔΕΗΓΉΒΤΕ - BĽOKE KAÁNA- 
UK NPETAANKEKNA - POVTOTA BHAHTA fortiter Bes 


kgkrrktuk 


KOVBNKLI k 


35,25840 11: paTáHaro kpánuk oygnierk fortiter 
premit Bes 34, 237afB 7: kpknue BesSynod 116b 156 
sub ΚΡΈΠΕΆΚΟ. — Exh. 
αἰ. Kykníko, kgkrk 


kgkrk adv. modi 


occurrit in Supr 


pevné, tvrdé: kpenko, mcecmxo, fest, harl: for- 
liler: uheTk K ΚΡΈΠΕ CESK κ ρα BARA XIUTE ἄκρά- 
δαντον Supr 58,16. Exl, 

αἰ. ΚΡΈΠπΚκο, kp kn alyk 


KPÄTAK . 77A δαΐ. 


occurrit in Grig 


okrouhlý, kulatý,: kpyzannú: rund, rundlich: ro- 
lundus: ΤιάΔὸ Τὸ H WEAIYH6-FO KAAĽAS ČTOA NEKAK 
AHULEM 1. TEOHMŤ gr. aliter: ὑπερφερής statura subli- 
mis (vg), et contemplatio elus imaginis metuen- 
da et elata stabat contra te at.) Dn 2,31 Grig 
(Wkporrao Zach, interpres slavicus pro ὑπερφερής fortasse 
περιφερής legit). Exh. 

CI. Κρ ΓΛ 


ΚΡΆΤΑ, -4 m. 

occurrit in Euch Supr Parim Clem Vence Bes 

kruh: kpye: Kreis: — κύκλος, γῦρος, κρίκος; Cir- 
culus: npocekujeha KE EkICÓT A) 107 Ha H ρον 
6A Ek CEKTAO ΟΜΆΙΠ6. Clem 3, Vaš. 75,21: UETRIGEMHY 
EOKMENN. KPATKR AKTOV BHhUdAh 6CH τὸν κύκλον 
Euch 4a 2: — de circulata columnae forma: Hd YEMBKE 
KOÁSH ŠABAKHU A ČA - KTO KE G6TA O NOAOIKEH Ká- 
M641 ἈΠΛΔΒΗ ΜΗ οὗ κρίκοι Job 38,6 Grig (cToanu 
Zach secundum var. gr. στύλοι, Κβάμ ms. Novianum 11 G]): 

KATA EAČEAEH NÁ seu BEMÁH Orbis ferrarum: 
BLSb OH Hd KOAÁTE BACEÁCHHIA + KOAHKO EACHH H KOAHKO 
rpadh τὸν κύκλον τῆς οἰκουμένης totum orbem Supr 
430,30: OFABAŽKAH KROV S6MAH τὸν γῦρον τῆς γῆς 
15 40,22 Zach, rpaár (ie!) Grig: ci. RRČEAIHAINA , 

tie.: ΒΑΔ ΗΜ. ἄν NAAKAEBUU K ČA - Ek HERECRCKKH 
KOR HacTáRkl4ul6 Supr 473,22, 

spec.: cyclus solis, i. e. spatium 28 annorum: hoc intervallo 
praeterito iidem dies hebdomadis in aeguo ordine ad eadem data 
unius cuiusgue mensis pertinent: 0VB4EHh KE ΒΑΓ (ΤᾺ) RA- 
UEČAARÝ KAŠE ΕΚ ΛΈΤ(ΟΣ SH TH A: BR 8. μη- 
AHKTA K κρόγπ VencVost 59b 23: KBOVT CÚB)A- 
ua) VencMin 448a, Vajs 28, 4: 

KPAÁTOMA instr. sg. kolem dokola: kpyzom, 80kpye2: 
ringsumher: — κύκλῳ, περικύκλῳ; CÍTCUM: πρηπ6- 
CEHOM 8. EHEGUEMÉE APBEOMÉ OH ΚΡΆΓΟΔΙ 
FAdABUe (sie pro Kad-) κύκλῳ Supr 141,14: Aa ©A6- 
PARTA TPATOMAŤ (6) BAČA PARA ΙΒπὸ περικύκλῳ 


taroslovčnský slovník 


Supr 268,18: AKA h BEAHKh ČChHEČE μάλ, ÚHMH 
ThUbk H KPATOMA Η ERČTA MNOKACTRO BO 
MEKACY HMH HA KOATOM A TRUkKHK BAHSh Supr 568,18 
et 19: WEREENE MA W HHYR - WKPÓRCTA KPATOM A 
κυκλόϑεν κύκλῳ Ez 37,2 Grig: 

ΕᾺ KpÁTh HankčaáTH verslo mechanica verhi lat. CIr- 
cumscribere: Rh KpOVTA HANHCAHH ον ΤᾺ AHĽČEJAk- 
ČUHH A ČOVÝCH TA HE κίοσι ΙΒΟΤᾺ O BA ΚρΟΥΓ 
HE HanHčah 1 ΙΒ ΤᾺ circumscriptus est... circum- 
scriptus non est Bes 34,247a0 7 et 11. 

Exh. 


KPAŽKHAHHE , - Hlá n. 


occurrit in Zach 


verisimiliter klenba nebeská: ne6oceod: Himmelsbo- 
gen, Himmelsgewôlbe: — οὐρανός; caelum: SERSAM 
KROVIKHAHIA HERECHAIA (siel) H WBCOHR (sie pro WBHOHR) - 
H BEA a knoTa HČE)BČEJCHAM +» (Κα Τὰ ČEOIENO HE WČTA- 
HETk ol γὰρ ἀστέρες TOV οὐρανοῦ stellae caeli Is 13,10 
Zach (3RESTAM — RO HČE)BČEJCH ἍΔ ἡ KPYŠKIAB Id 
Perf). — Exh. 


KCEHHId v. ženna 
KCEHOÓOHT A — žcnodonTa 


KOVAJTA, -4 m., nom. propr. 

occurrit in Christ Slepč Šiš 

Kvartus: Feapm, Ouartus: — Κουᾶρτος; Ouar- 
tus, — christianus guidam, de guo in R 16,23 legitur: UKASVE TÁ 


BH Κογάρτ᾽ πράτ Κουᾶρτος R 16,23 Christ Slepč 
Šiš. — Exh. 


KOVAH TH, KojpkA a, KOVAHUH pf. 

occurrit in Supr 

hanéli, lupili: zy nums, schmähen, — δυσφημεῖν; 
vituperare: © ÚHYRKE IFKTH AH BAdroAKTA BEBANAI- 
TH + KOVAATA Η BOFOCEApHHUH EMEAKÁT  δυσφη- 
μοῦσυ Supr 339,12. — Exh. 

CI. TOVAHTH, APOKOVAHTH, VOÝAHTH 


KOVY 3MA v. KOBMA 


KOV ŠHALIK „ - a m. 

occurrit in Parim 

ková: kysneu: Schmied: — σφυροκόπος χαλκεύς; 
aerarius et malleator (1t.), malleator et faber (vg.): 
ΒῈ KoYy3H6lh MKAH 1 "Kea k38 opupoxónoc χαλκεὺς 
χαλκοῦ καὶ σιδήρου Gn 4,22 Grig Zach. — Exh. 


KOVKOVÁK 


82 KOVY MHPKNNLI, ἃ 


KOVKOVÁK „ - ara m. 

occurrit in Euch Ben (in Euch semel KOKOVAK) 

kukla, kápé: καπιοιμοη, kykob, Kappe, — xov- 
κούλλιον; cuculla: Mea(HTEA) [AA CEHATII Κου- 
Koyah τὸ χουχούλλιον Euch 100a 8, :KEH4M% Koy- 
ΚούΔΙΟ ἈΠΆΤΗ Euch 100a 25, KorKováb KE CHME- 
PEHKI τῷ δὲ κουκουλλίῳ Euch 99a 9: EpATÓK) Hall(k) 

NPHEMAETI KOKOVÁk (sie!) τὸ κουκούλλιον Euch 

97a 454; ThUHR KOYKOV Ak WÓTb)UL ἃ MOIEPO HA PARK 
mn Ek Ben, Sobol. 127,27. — Exh. 


κοιλιὰ . τ ἢ᾿ 

occurrit in Zap 

kmotra, kyma: Gevatterin, Patin: commaler 
— hoc loco de ratione, guae inter matrem infantis baptizati et infan- 
tis compatrem intercedit: ἀπ KTO č KÝMOR BYAETÓh) 
Ad HMATÓK) WIAHTÓHMKNO) 68L AKkTÓK) Zap 296af 34. 

Exh. 

CI. KOĽAA, KEMOTHA, KANETPA 


KOV MRAAK v. KYME44% 
KOV MEHKk v. KVMHHK 


KOY MHPOKORTÉBAN . - 44 δα]. 

occurrit in Christ 

obé/ovaný modlám, npumecennuťí 8 mcepmey 
udonam, den Gô.zen geopfert: — εἰδωλόϑυτος; idolis 
immolalus: l4Ko KOYMHAGA UKTO ΒΤ. HAH Ιἀκὸ 
KOYMHPOKAATEKHO UTO EeTk εἰδωλόϑυτον 1C 10,19 
Christ (HASASTAREKHO Slepč Šiš). — Exh. 

CI. HAPASKYRTEKIUE, HASASTYKEKI k 


KOVAHPOCAOVKENHLE,, - ni n. 


occurrit in Supr 


modloslužba, udononokaoncmeo, udosocnysme- 
nue, (0. zendiens.: — εἰδωλολατρεία; idolorum su- 
perstitio, idololatria: SYKASHATH CA STA KOVAHHO- 
CAŠIKENHU H ERHOBATH VÁASTO COV τῆς εἰδωλολατρείας 
ab idolorum superstitione Supr 6,754; Ad A npkeTa- 
HET OYKE KYMHAPOAATKEHHE HEUKCTHENHAVE ἢ εἰ- 
δωλολατρεία sacrificium et immolatio daemonum 
Supr 17,3, KOYMHPOCAKEHHR SVKE OTREDIKEHOV 
EHERUCY τῆς εἰδωλολατρείας falsorum deorum cul- 
tus Supr 185,28sg: ΛΗΜΕΟΔᾺ + HNO KOSY MHPOCAŠIKENHLE + 
APHAHAEKAHK χούλαι ἩΞΟΕΡΈΤΘ εἰδωλολατρείαν ido- 
lolatriam Supr 186,1354. --- Exh. 

CI. ΗΑ ΔΟΔΑΤβΗΙά, HNOAOČAMKENHE, 
CASKFTOBANHIE sub KOĽMH OA, Teka 


KYMHBOM K 


KOVY MHPOCAVV?KHTEÁK , - ala m. 

occurrit in Christ 

modloslužebník: udonoNoksoHnUK,  UBOTOCAY- 
omcumestb, Gôlzendiener: εἰδωλολάτρης; idolola- 
Tres: HA KOYMHPOČAVIKATEAL EREAHTE εἰδωλολάτραι 
1C 10,7 Christ (HASASTGKETHHUH Slepč Šiš). — Exh. 

Ct. HA OASKAPALIb , HAOASAGTOR, HA OAOCAOVIKUTEÁR , 
HAČASTPEELNHKA, KOVALHPOČASIIKAHHKA 


KOV MHPOCADVAČKHHKA , - 4 m. 

occurrit in Christ 

modloslužebník: udosnONOKAOHNUK, UDONOCHY MKU- 
me.sb, Gô“zendiener, — εἰδωλολάτρης; idolorum ser- 
vitus, idolorum cultor: 1e%k€ (siel) EC Tk Κογλιηρβοίδου- 


OKAHÁKA, 116 HMÁTA ASCTOHH ER UČKCA)AČTEHH 


χρη του) Ὲ ὅ ἐστιν εἰδωλολάτρης E 5,5 Christ (HAo- 
ΔΟΟΔΟΓΗΤΕΔΑ Ochr, HASAOKAYRL k Slepč, Ηλολα- 
Kg5 TEHO Mak, HAČASAAT(h Šiš). — Exh, 

CI. HA OASKLOBU b, HAOADAATOA , HAOASCAVIKH TE ΑΒ, 
HAOASTEREKHHKA, KOFAHPOCAAKATEÁK 


KOVMH (k -ὁ et KOV MHÓK , - pra m. 

occurrit in Supr 11} Christ Slepč ct comm. Eug: formae KOV MHOA 
et κούμηβε commutantur variantgue non nisi in Supr, Forai pa 13 X, 
KoYmHí k 11 X, NOM, pl. KOYMHDH 2 X, Κοψιμημρηιβ 1 X , in ceteris autem 
monumentis forma KSVMH 5 Apparet 

modla: kymup, udos, Gôlz:, Gôlzenbild: — εἴδω- 
λον, ξόανον; 1dolum, simulacrum: EkWU%A% "Ke Et 
UPRKREHUTE Η ΠΟΡΚΆρΡΆ KOFAHHOM A τοῖς εἰδώλοις 
Supr 105,9, Τ6 186. Καὶ Κογδληρον πρὸς τὸ ξόανον Supr 
33,10sg: RCA ROYMHPOMA NOYKAUE ČAMZIKATH ΠῚ 1b 
26: TH 116 BAAKA (ΟΞ HE KOPMHOH HKMH εἴδω- 
λα Eug au 7; KOYMHJA ΜΑΝΊΑ Τ᾽ τὰ εἴδωλα Supr 
28,29, KAMENKIE EGAASVUČNO Η KOYMHDHE CKLTE 
Supr 536,9, Φ  KOYMHPOAK  čAOrrobane modlo- 
služba: udonoNoknOHCINB0, UDONOCNY menue: Gôl- 
zendienst: εἰδωλολατρεία; Idolorum servitus: 
EK (8 COYThA AKA NARTRČKAM, ΙΔ Κ8. COV TA 
KOYMHPOM CAOVPOBAHHIE, Npokažkenia εἰδωλολατρεία 
G 5,20 Christ (HAGA9TGKENO NPOKAKENINE per errorem 
Slepč, HA04044TOHI4 Šiš): — et. HASAOAATOHIA, HAS- 
ASČAVKEHHE, TERRA, KOV MHHOCAVIKEHHE , KOVMI ph - 
ὑκ 8. CANTKEHHE sub KOVAHPACKA. 

CI. HACAK, KATHUIE, Krik 


KOVY MHPAHHU A, - A £. 

occurrit in Supr Christ 

pohanský chrám: astueckuú xpam, Heidentem- 
pel: — εἰδωλεῖον, εἰδώλιον; idolium: A4 1€ REAe6H4 
EXAA TA Eh KOYMHDAHNHU A εἰς τὸ εἰδωλεῖον Supr 


KOV MHDANHLUIL A 


83 


Kov nála 


137,16, NAHHECAA KE 1Eré HOČALITHH + H  NÔAVIKH- 
A lá 36MH Eh KOYMHBLHHUH + BAHHAYE KE CTÓB- 
NE CYKTHMOHX + ΠΡῊ KOYMHPAHHUH παρὰ τὸν βω- 
μόν, © ἔτι παρειστήκει Εὐκτήμων εἰδωλολατρικῶς 
Supr 137,22 et 23; 416 BO KTO RHAHTbA TERE £% 
KOYMHPIHUH ERASa6Xayja ἐν εἰδωλίῳ 1C 8,10 Christ 
(TgkgnyjmH Ochr Šiš, Tgksnyja Slepč, HAcan Mak). 

Exh. 

CI. HAGAHIE, KANHUIBUHULA, TOREHYJE, UHBRKLEHYJE 
(KOFMHPACKOM) 


KOVY MHPÁCÍKK , - 21H δά]. 

occurrit in Euch Supr Christ 

modly (gen se): kymupa, udosa, des Gôtzen, Gôt- 
zen-: idoli (gen se): 4TOMAATO ST ἤῊΧ EEA » ER OE pd 
sk KoYMHpACTÉ NPHZTRARKUE Supr 567,5, 

modláf ský, modloslužebnický: udoNONOKNOHHU- 
ueckuú: abgôtlisch, gôtzendienerisch: — τῶν εἰδώ- 
λων; idolorum: nozeak REČTH A ER UBUKREH- 
IUTE KOVAHPRČKOM εἰς τὸν ναὸν τῶν εἰδώλων Supr 
176,23: χράλνα ΚΟΥΔΛΗΡ ΚΗ ναός Supr 17,754; W 
OABAKIkH ΔΙᾺ +» ACTH KY MH PCI EH Euch 60b 454; 
+ KovAHpkckote caormennie modloslužba: udono- 
nokaoncmeo, udonocny menue: Gôtzendienst: — gi- 
δωλολατρεία; idolorum cultura: EkrakTe WT Koy- 
MHLCKATÝO ΛΟ ΚΕΉΗΙΔ ἀπὸ τῆς εἰδωλολατρείας 16 
10,14 Christ (HAoaoTgkEtndro Slepč Šiš), — et. ΗΑ ὁ- 
ΔΟΔΑΤΘΗΙΔ, ΠΑ ΛΟΟΔΟΉΚΘΗΗΙΒ., KOV MHPOČAVIKEHHE , 
τρξεά. 

αἵ. HAS4STÔYKEKHK 


KOVAUk . -ἀ m. 
occurrit in Zap 
kmotr: kym: Geva"ter, Pate: compater: aure ποη- 
MOVTb KYMORE - HAH πράτ Δ}. HAH CECTNMI + Ad 
HMYTÉÍ) VÔHTÁHAHO) SP akTíkb) Zap 296aĎ 37. 
Exh. 
KYM 


KOVAMVBI in τάληδὰ ΚΟΥΔΑΙ Supr 307,7 sub v. T44H- 
Φακο Mh 


KOVHHKK . τ- ἃ M., nom. propr. 

occurrit in Nom 

MAKCHM A. Korunka Maximus Cynicus: Makcum 
Runux: Maximus der Zyniker: — Μάξιμος ὁ Kv- 
νυκός; Maximus Cynicus, — adversarius Gregorii Nazlan- 
zeni, gui in I. concilio Constantinopolitano a. 381 honorem patriar- 
chae postulavít: W MakcHMk KOVHHKK H EREKUHXÓH) 
Há Hb ΒΘΙΒΗΗΒΗΗΙ χα περὶ Μαξίμου τοῦ Κυνικοῦ 
NomUSsť 34b 24 (CKEkoHkWKAMk Jefr). --- Ἐχν. 


KOVNETPA v. καπετρά 


KOVTIH TH , Koynátň, KOÝNHUH pi. 

occurrit In Ev Euch Prag Supr Apost Apoc Parim Sud Nom 
Bes 

koupiti: kynumb, kaufen, — ἀγοραζειν, ὠνεῖσθαι; 
emere: AA KONAT Epdllki4 ΘΕῈ ἀγοράσωσιν 
Mt 14,15 Zogr Mar As Sav Ostr, TROGAUA ZAKOHOV STA 
SYYEHHKA KOYNHLUIA NABRA NAD ὠνήσαντο Prag 2b 
19: HKE WTÓR) CTPAHLUBHYB  KOVIHTA NAkUbHHKA 
ἄγοραζων SudUsť 59a 21: HL OTIKMO πζπ)είάλρα- 
CTEHIE ΒΗ TEME MYKETA ΚΟΥΠΗΤῊ ČA πρὸ- 
THBY CHAR - I4Ko3KE HMATh datine aliter) Bes 5,1944 
4; — Ag.: ΚΟΥΠΔΙΒΗΗ BO ΙΕ τ πκηοι ἢἤγοραάσϑητε 
1C 6,20 Christ Ochr Mak Šiš, 10 7,23 Christ Slepč Šiš. 

Ct. Kov nal (KovnaHk A ΕΠ ΤῊ), Κονποκάτη; 16KOY- 
ΠΛΙΒΗᾺ 


KONÁR HK , - μη δα]. 

occurTit in Zogr Mar As Ostr 

kupe ký: mopeoeniú, kyneveckuú, Kauj-, Ge- 
schájts-: — τοῦ ἐμπορίου; negotiationis: HE TROpH- 
TE ADMY SÚTA)ULA MOEPO  ADMOY  KOVNABHAETÝ οἷ- 
κον ἐμπορίου J 2,16 Zogr, Koynakiidaro Mar As Ostr. 

Exh. 


KOVIIATA , - ala £. 
occurrit in Ev Euch Cloz Supr Apost Parim Clem VencNik Bes 
1. koupé, nákup: kynna: Kauj, Einkauf : emptio: 

ΚΟΥΠΔΙΟ var. ad Kovilh in RAČAKENOY KOVO MOUIHH, 

ΠΟΙΘΙΒΕ BAČAXKEHATY KAHMEIW" Ta Clem 1, Vaš 74,2: — in 


hoc sensu exh: — cf. KY TI. 


2. obchod, obchodování: mop20614: Handel, Ge- 
schájt, — ἐμπορία; negotiatio, mercatura: STHAX Ὁ 
96% 14 CEAJ CEE OBA Νὰ KOVO (κοι ἐπὶ τὴν 
ἐμπορίαν Mt 22,5 Mar As Zogr“ Ostr: sim. Euch 106a 
22 et Bes 38,290ba 1: HE ΑΔΙΔΤΉ Αὐρὰ BÓOKHI πὰ Kovo 
πᾶμ μὴ ἐμπορίαν ποιεῖσϑαι mercaturam facere 
Supr 518,15; pro Gyopd, Ťorum: H oT“k ΚοΥΠΛᾺ 
AUTE HE IKANAATA ČA 16 KAATA ἀπ᾽ ἀγορᾶς 
Mc 7,4 Mar Nik (ΚΑΙ ΓΈ ΛΗ per errorem Zogr): Φ Κοι- 
náb AKITA, TEOpATH obchodovali: mopzo8amb: 
handeln: πραγματεύεσθαι, ἐμπορεύεσθαι; NEEO- 
tlari, mercari: Κούπάχ, AKuTE ΔΘ ΚΘ ΠρΗ Δ κι TOGY- 
ματεύσασϑε L 19,13 Zogr Mar As, pák ho ΚΒ + HKE He 
χοΤ ΚΕ TAAAHTÁMA KoýnkaH AkFaTH Operari Bes 
9,58ba 1354; KoYNAB TEOMHAMA AH Πρηκογπηλι ἐμπο- 
ρευσόμεϑα Ja 4,13 Christ Šiš, — Koynal4MH ΗΒΕΔῈ- 
IM Koro peior.: kupčiti: mopeoeam»b, feilschen: — 

 ἐμπορεύεσϑαι; Negotiari: H Eh AHKOHMKHHE ΔΊΩΚΗ 
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KOVNTIANOCALIHH 


CAORECHI KOVNAIMH RI HSRAKKOVTA ὑμᾶς ἐμπορεύ- 
σονται 2P 2,3 Christ Slepč Šiš: — οἵ. KOVY NOBATH. 

3. plerumgue in pl. Činnosť, zaméstnání: deame.15- 
Hocmb, 3anamue,: Tätigkeit, Beschäftigung, — πραγ- 
ματεία; negotlum: HHKTAKE ΚΟΗΗ Κακὰ WEASAET 
CA KŠIAAMH ?KHTIHCKÁMH ταῖς τοῦ βίου πραγματεί- 
αις 2T 2,4 Mosk“ Ochr Slepč Mak Šiš: NACH Ἃ 
ΚΟΥΠΛΔᾺ Hala negotium Bes 17,131ba 6; RCEMOTrOV- 
UIEMOV βίοτον ONPHNASKEHHE (sie!) HSAATH  WTÓR) 
ΚΟΥΠΛᾺ » Roko ngulácTe de negotio Bes 17,132a[ 18: 
— ct. A Kl4HHE, A kTkák. 


KOVNAFEARRALIk , -4 m. 

occurrit in Clem 

obchodumilovný človék: „uo6ume.sb mopzogamb, 
Handelslustiger: mercaturae amans: EgaTIe καϑ- 
PHMb OVMOMkO HA KorMaGaRE U Clem 1, vaš. 73,11. 

Exh, 


KOVTIOBAHNNIE , - Ha n. 

occurrit in Bes 

obchodování, obchod: mop2o8aa, Geschájt, Han- 
del: — negotium: npHEMKUE TAAAHTA WTÓ4) Hero 
HA Κουποάμη!β ad negotium Bes 17,1304. 2054 (no- 
KOVNOBAHHE Synod 107b 1054); ΚᾺ EČODCY HALIEMOV 
πὸ KOYNOBÁHHH TRUJH NOHHAEME post negotium 
Bes 17,130bP 11sg. Exh, 

Ct. Kognala 


KOVNIOBATH,, - nogtk, - ΠΟΥΊΒΙΠΗ ipť. 

occurrit In Zogr Mar Supr Mosk“ Slepč Rumj Parim Bes 

kupovati: nokynamb, kaufen: — dyogálery: eme- 
Te: HSUAHA ELČÁ NPOASHRIUTÁHA τ KOPOU TATA 
Eh UBÓK)KOR)E6 ἀγοράζοντας Mt 21,12 Mar Zogrb, Mc 
11,15 Zogr Mar, L 19,45 Mar: sim. Bes 39,305aa 15sg, 
Bes 39,305af 2, Bes 39,305boa 2sg, Bes 39,3094a 14: 
ΠΑΙΚᾺ OYYHEHHKA ΠρΟΛΑΙΒΘΤ + H BAKOHOV. ERIK ABA 
IUHH Kovnov Ek TA ἀγοράζουσι Supr 425,4: HMOYUJE 
KENI KO HE HMOLUE  BOVACYTA Η KOVNOKRUJE 
l4Ko HE ἐπβάβρηζάιμε ol ἄγοραζοντες 10 7,30 Mosk>, 
KOVOV AUIEH Slepč (Κογπθιμθη ŠIŠ), I4KO ERPEMEHH 
HYh - HAKTOKE KYNVIETA ἀγοράζει Ap 18,11 Rutnj 
(KoynuTE Hval). 

CI. ΚΟΥΠΗΤΉ, Koral A RIGTH sub Korad 


KOV - v. Κνηρ- 


» 
KOVITK , - m. 

occurrit in Supr 

hromaďa, kupa: καμία; Haufe: — σωρός; acervus: 
KRIH ΚΟΥΠΙᾺ, BOÁHŤ EET ΠΔΈΚΤΗ ΙΗ ΔῊ HÁH O NU0EHH- 


UhHBIH σωρός Supr 127,22, — v. etiam ΚἼΚΟΥΠΕ. 
Exh, 
KOVTIK , -ἡ f. 


oceurrit in Clem 

koupé, nákup: κι πη, nokynka, Kauf, Einkauf: 
emptio: BA(AKENOY KOV MOUIHH, NSRUJE BAČAKE- 
H4ro KAHMENTA Clem 1, Vaš. 74,2 (var. Korna 9). — Exh, 

CI. Kornala 


KOVTIE HO adv. modi et temp. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Und Psalt Euch Cloz Supr Apost 
Parim GI CanMis Nom Ben CMLab 


1. modi společné, spolu, emecme, c08mecmmHo, kyN- 
Ho, zusammen, gemeinsam: — ὁμοῦ, ὁμοϑυμαδόν, 
ἅμα, πρὸς ἀλλήλους, ἐπὶ τὸ αὐτό; simul, una: A XROL 
ΔΙΟΑΒΒ ΠρΙΆ A + ERGKHCUHI KOVITKHO ΘΒ ποά- 
HácuH1 ὅμοῦ Cloz 13b 6: HSHAGU1A KOVIHO EhCH BRK- 
pne ὅὁμοϑυμαδόν uno Impetu Supr 184,225g: κολρά- 
TOY πο ΔῈ ΚΟΥΠΗΘ Ἢ CH HHKMH ERCARARCTEO- 
BATH Eh ἀπόλόμημα ἅμα Supr 114,235g: e6T4EHTE 
KOVITKHO PACTH 0606 AS ?KATEM συναυξάνεσθαι Mt 
13,30 Zogr Mar As Ostr πᾶ; pPLEKNOVKLU TE KŠAKNO 
πρὸς ἄλλήλους Supr 2,285g: ChEPAUA CA Κογπμηο 
ἐπὶ τὸ αὖὗτό Supr 102,29. 

2. temp. SoUČASNÉ, zároveň, odHogspemenno, gleich- 
zeitig, zugleich: — ἅμα, σύγχρονον; simul: oYTE9k- 
AHERUE Ke REpA KOVIČNO Η ΤΉ OYCTARHUA 
OYCTAR ΚΈΡΜΙ (graece aliter) Supr 202,8, ΚοΥύΠπ᾽ Ηὸ CH 
MKHSHHIA CHE HEART HM RHRLUTÁ - ČAORECEAM A HLYK- 
AH σύγχρονον Supr 388,1: BEBAYOY CA πὸ MOP, 
ΚΟΥΠΒΗ OCAAEHERUE οὐκ ΚἌρλιηΔολνα ἅμα A 27,40 
Christ Mak Šiši, +  Koyntkno ovrpo hneď ráno: 
pano ympom, gleich am frihen Mo:gen: — ἅμα 
πρωΐ; Primo MANE: HZHAE Κούππης VTPO ἅμα πρωΐ 
Mt 20,1 Mar Zogr As, KOYNANO Z407THA Ostr (34 ŠTpa 
Sav). 

CI. EEKOVNA, Eikovnk 


KOVTIA NOCÁIIIHA ad]. 

occurrit in Supr 

soupodstatný: edunocyu pni: wesensgleich: — ô- 
μοούσιος; consubstantialis (de personis s. Trinitatis, guae se- 
cundum decretum concilii Nicaeni contra Arii haeresim non a Deo 
Patre procreatae, sed elusdem substantiae cum Deo Patre sunt): Hč- 
NoRKAATH HEPAS A ΔΙΔΙΒΔΑ AK H ΚΟΥ Π᾿ NOČALU TA 
TPOHUA  STklá H CHIHA H CRATAAO ACYXA ὁμοούσιον 
τριάδα UNIUs elusdemgue substantiae Supr 207,26, 
NOBGAKRHHEM A KE U KČAPEM K APIKATH KOVINO- 
ἐλ τα BEDA + OTRUJÁ H CHHA H CRATATO Αὐχά + 


KOVIILNOCAMIHH 
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34N0E KAA ὁμοούσιον πίστυν consubstantialitate Supr 
189,26s5g: βέβαια KE CA KOYNHOCKIUTAA EkpU 
ὁμοουσίου πίστεως Supr 201,9s5g. — Exh. 

CI. KOFUIBHOCKUJEH A, KOYNEAK, BAHHOCAUJBHK 


KOVTIKNOCAUJHLE , - há n. 

occurrit in Supr 

soupodstatnost: edunocyujue, Wesensgleichheit: 
— τὸ ὁμοούσιον; consubstantialitas: — v. Koyntno- 
CRUJHA : BOAHM A APHANACKAÁHK BEDA HEKE KA KT 
ΗΟ TAR ΠΡΗΔΟΣΚΗΤῊ CA τῷ ὁμοουσίῳ συντίϑεσϑαι 
consubstantialitatem in divinis personis admit- 
tere Supr 202,2. — Exh. 

CI. RAHNOCAIKE 


KOV NOCAIJIA HA, - μη δα). 

occurrit in Supr 

soupodstainý, edunocyunblú: wesensgleich, 
ὁμοούσιος; čonsubstantialis: v. KOVIBNOČÁUJMH : 
NPHCRERKOVNATH A VOTAUTE + Καὶ ΠΡΑΚΈΗ A KOVN- 
HOCAUTANKHY Etpk τῇ ὁμοουσίῳ καὶ ὀρϑοδόξῳ πίστει 
Supr 201,2654. — Exh. 

CI. KOFUBHOCKUJHH, KOPNAHE, IRAHHOCAUIH A 


KOVIIAHK δα]. 
occurrit in Napis 
společný, stejný: o6ujuň, odUHAKOBLÚ, ραθηοιῆ; 
gerneinsam, gleich: communis, par: MA caE64Ha1- 
CKOE HEHECTOBACTRO WMMAUA » NPOTHRHdAA BAÁA H Koynna 
HEUHCTÁIM A + AH TATEBH4 peum mala opposila et 
impuritate paria et furtifica Napis 95b 11. — Exh. 


KOVTIENK ady. modi 

occurrit in Supr 

Korn uk CAUIkH A sou podstatný: edunocyujnblú, 
wesensgleich: — δμοούσιος; consubstantialis: — v. 
KOL HOCKUJHH : 4944 STA Ek OTRARYEHNI - Πἀ- 
UA ὃ ΚΟΥΠΒΗ CHUTANKK AH ČBAJTKH TPOHUH 
XOVABH BI ČVCTAI. HSHOCHTH. κατὰ τῆς ὁμοουσίου 
τριάδος adversus consubstantialis trinitatis 
Supr 188,1, cí. KŠYIBNOCAUIHH, KOV NOCAUJEH, 
EA HNOCAUIB HK. Exh. 


KOVTIALI, k , -4 m. 

occurrit in Zogr Mar As Sav Cloz Supr Apoc Zach VeneNik 
Bes 

kupec: mopz208ey, kyney: Kaufmann: — ἔμπο- 
ρος; negotiator, mercator: NoASELHO ΘΟΛᾺ ulkca)- 
PBÁCTEHE  HEEČE)C(RO)KOE {(λοκ κοῦ, KOVIAILOV 
LUUTAUTR ACEP4 BACHA ἐμπόρῳ Mt 13,45 Zogr Mar 
As Sav (om. Ostr): CHASY4H CA Kovnibu ov HEKOTONOV- 


OYMOV - ΓΗ ΚΕ ΗΟ BEALEAA M CECA ἔμπορον SUPr 
217,255g: W pASEOIHI4E Κούπδηβ UČEDCA PÍ) CTEHO 
ὦ ἔμπορε Cloz 11b 12; κλάξκτα KOVNLEM ΔΘ ον 
mercatoribus VencNik 30,30: 43% χράλιά EloKH 
HENPARBABHR(N Kognkud HSH Nnegotiatores Bes 
17,126af) 22. 


KOVITENA i A 7,35 Hilf v. sub καιπηηὰ 
KOVY p- v. eliam KYp- 


KOV pHH adj. poss. ad ΚΟΥΡᾺ 

occurrit in Euch 

kohoutí: nemyuuú: Hahnen-, des Hahns: gal- 
li (gen.): TOH HOUIH AC κούρηξ ERCIKTAK + TÝHUJH 
OTEGUKE CA Euch 48b 1; OpHEMU! ποόκάάμῃξ - No 
KOV 05H ΚΟ ΠΈΤΒη Euch 48b 3. — Exh. 


KOYPHOÁK , -a m. 

occurrit in Ben 

príslušník kurie: u.sen kypuu, Kuriengenosse, 
— curialis (magistratus guidam): Τ᾽ ΜΟΥ WIPOBMIKE 
μά BAHHOPO WTPOKA UDEHUJ - ETEP4 KOVPHWA4 ((Ὧ)- 
na Η noeH ἢ cuilusdam curialis filium Ben, sobol. 
125,23. — Exh. 


KOVY PATH CA, κουρμα CA, KOV SHUIH CA Ipf. 

occurrit in Euch Mak Parim 

kouľiti, dýmali: 81muUMbcA, kYpumMbca: rauchen, 
dampfen: — ἐξατμίζεσϑαι, καπνίζεσϑαι; fumare: ero- 
M6 CHERCTHEÁ ABIAh HE OVPAciia KOV LAT CA ἔξατ- 
μίζεταν Euch 52b 9sg: repa KE CHHAICKA Koyp ke ca 
ἐκαπνίζετο Ex 19,18 Grig Zach: — forsitan per errorem: 
A(b)HE(Ch) BO CREH CA EKO UCNENh KÉCHTA ČA 
ἀποκαλύπτεται 1C 3,13 Mak (WTKPUEB.ETA CA Christ 
Slepč Šiš, WKpngagkeTt Ochr). — Exh. 

α΄. ERCKOVPHTH CA, ERCKOVIATH 


KoVpHla in Mak 83b 4 v. sub Toy pr 04 
KOV PHIAHACIÉh in Ochr Giš v. sub KVEANKI KA 


KOYPOĽAdŽUIEHHNE - Hra n. 

occurrit in Zogr Ostr 

kuropéní: nenue nemya0e: Hahnenschrei: — ἅ- 
λεχτοροφωνία; galli cantus: ELAHTE 0y60 - HE EkcTe 
BO KEPAJ4 PÔOCHOAb AOMOY OPHASTA RE4EJh ΔῊ 

ΔῊ Eh KOFpOrAANEHkE ἀλεχτοροφωνίας Me 13,35 

Zogr Ostr (KoKoToraaWEKHE Mar, nkTEAb CadlueKnE 
Nik). — Exh. 

CI. KOKSTOTAGIUEHHE 


ΚΟΥρΘΟΥΗ ΔΤ 
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KK 


KOV POVHATTK in Ochr 75a 11 v. sub KOpHATA 


Κόρα, -4 m. 

oecurrit in Zogr As Sav Ostr: in Mar apparet vox Koko Ta, in NÍk 
nákres: v. etiam V. Jaglé, Entstehungsgeschichte, p. 355 

kohout: nemyx, κυρ; Hahn, — ἀλέκτωρ; gallus: 
πρΈ 6 + AKE KOV HE EEBĽAŠCHTA + TÁH KÁATI 
OTREPAKEUH CA MEHE πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι Mt 
26,34 Zogr As Sav Ostr (kokorn Mar, nkreak Nik), 
— cetera exempla v. sub KOKOTA : — EHKoV pov Ochr 84b 11 
v. sub Kvpn. 

α΄. KOKSTA, NETEÁK 


KOVY PRCOVNHIMA v. kopcovýk 


KOV PIEHHNE , - na n. 

occurrit in Euch HUf Mak Šiš Parim G] 

kouťení, kouť, dým, 861M: Rauchen, Rauch: — 
ἀτμίς; Vapor, fuMUS: BLO)KE TEOHKUE .. OYMAHOKA 
KASNSTA KAMENHK «ὦ Koývpenne Euch 44b 13: Han 
KOYPEHABMA — HAH A IMOMb ETBPOMk + ΒΗΛ ΔΙᾺ - HAH 
KKO OĽHk EASTApáhA CA ὡς Gruíc Euch 54a 3: AAMhk 
UOVA CCA μὰ HČEJBO - H SHAMEHHK πὸ SLEÍMAH  KOkEb 
H OraHb H KOF PENNE AHMA ἀτμίδα JI 3,3 (2,30 vg.) GI, 
Grig Zach (nap X£ A4MHAHA Tun): sim. A 2,19 Hilf Mak 
Šiš, Erorke NETPI BHAK MAYHMA + CTOHA Bc KOV» 
pennk Euch 484 2556 (ct. R. Nahtigal, ed. p. 115). — Exh. 

CI. A Mh! , Napd 


KOYCTOAHId, - HĽA Ť, 

occurrit in Ev Supr 

stráž, cmopoc, kycmodua, cmpamca,: Wache: — 
κουστωδία; custodia, custodes (pl): LA AITEMA Ke 
ἰλλὰ + Ch ETENM STA KOYCTOA HĽA τῆς κουστωδίας Mt 
28,11 Zogr Mar As Sav Ostr: Διά ΤῈ KOYCTOA HER κου- 
στωδίαν Mt 27,65 Zogr Mar As Ostr: 01H ΚΘ IUBABUE 
OYTEGRAHUÁ. TPOEA + SHAMENAEKUE KAMEN Ch Koy- 
CTOAHEHA μετὰ τῆς κουστωδίας ML 27,66 Zogr Mar 
ASbis Ostr: VoTkal€ oY MPA TEHTHA KOYCTOA HER SUPr 
472,30. — Exh. 

CI. CTpASKA 


KOVTOHK , -4 m., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Kovrróvioc: — nomen cuiusdam daermonis, de guo ἴῃ Supr legi- 
tur: APOVTTIIH TAZDOAJANE 431 1ECM A KOYTOHA ἐγὼ 
Kovrróvioc Supr 58,154. — Exh. 


KOVU,HId , - Ha f. 

occurriti n Supr 

τὰ βρεκτά, i. 6. genus cibi, verisimiliter cicer infusum seu panis 
vetus agua tlnctus, v, efiam Stephanus, Thesaurus linguae graecae 
sub voce βρεχτόν: HNOPO CHCRAA HE HMAMY - βά- 
5ΕῈ CARPERS AHAANO ΕΔΙΘΑἁ - HKE ΙΒ Πούαλάδὰ [Γὧὺςπὸ- 
MAJA BEAHKAG Ch KOVUHHR (siel) μετ᾽ ὀλίγων βρεκτῶν 
Supr 120,30, GAWAh HKE TH EE NO CKAAAA Ch Kovo 
UHER Gict) μετὰ Bopexróv Supr 122,11sg. — Exh. 


KOVIATH , ková, KOVIIEUH Τρ]. 

occurrit in Supr Hom 

reptati) ponmamb,: murren: — γογγύζειν; mur- 
Murare: HE MOrA CTABkUÁ ΞΒΡΈΤΗ NAR OEASOM A 
KOVUHRIUTA γογγύζοντα MUrmurantem Supr 242,16, 
KOP AUJA (sic!) Hom, van Wijk 112,8. Exh. 

CI. PANLTÁTH 


KR pracp. c. dat. 


occurrii saepisslme: v, St. Herodes, Cmapocaaeanckue npednozu, 
Hecnedocanus no cuHkMaxcCucy CMAPOcNasAHCKOZO Atika, Praha 1963, 


p. 350—352 


1. Exprimit s gniflcationem loci et signilicationes ex cadem ductas 
8) regionem motus in propinguitatem personae vel rej vel loci: 
k: K, ZU, — πρός c, ace. et c, dat., εἷς c. acc., ἐπί c. acc., κατά 
c. ace. et c. dat., παρά c. ace., ἐνώπιον c. gen., πρὸ προσώπου 
c. gen.: ad, In c. acc.) — regio in propinguitatem personae: ΠβῚ- 
ΚΛΦΗΙ KO MAK ογχὸ TE0E πρός pe Ps 101,3 Sin Po£ 
Bon Lob Par: EB3(HEce C)A (K) ὁτβίι ον) CBOEMOY 
Prag la 28, AA TA NPIEBAETA KA Elo τῷ ϑεῷ 
Cloz 8b 28; NAHRETHOVTH Καὶ MHTPONOAHTOV ἐπὶ τὸν 
μητροπολίτην NomUSsť 8b 21: HcKafov ER ANPHBECTH 
KA πάῤολον εἰς τὸν δῆμον A 17,5 Christ Šiš, Κα Hd- 
POASMk Mak (Et CHROBK Slepč): H CEENETA K (6 Ὲ 
RCE 63HKH ἐπ᾽ αὐτόν Hab 2,5 ΟἹ; nocaaroMh ASVYh 
Hdllk Κα OAKBKH Const 6, Lavrov 9,15: HAHcd4E% K βὸ- 
CTHCAAEOV ENHCTOAKR Const 14, Lavrov 27,12: Eh čpK- 
A(R) A Καὶ EEDEWMA πρὸς Eflgalovc Slepč-Sar 6b 
21: — regio in propinguitatem rel alieuius: OEJATHTA CA KA 
UPČR)KORKJEH Elo (πρὸς τὴν ὀρθόδοξον πίστιν) 
Euch 23a 6; Κακὸ MOŽKEIU1 ΧΟΛΙΤΊ Καὶ ΔΙΡΗ ΚΙ τρά- 
nesk ἐπὶ τὴν τῆς εἰρήνης τράπεζαν Cloz 8b 34: AA 
NPHČTOVNAHM A γε CH ABOSHOBEHHEMA Καὶ ΠρκΟΤο- 
ΔΟΥ Ελ(ά (6 (ἜΤΗ προσερχώμεϑα τῷ ϑρόνῳ Hb 
4,16 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: πρηηδέθιμε KA OATA- 
PEBH MOEMOV ΧΛΈΒΗ πρὸς τὸ ϑυσιαστήριόν pov Mal 
1,7 ΟἹ; — regio in propinguitatem loci: NIHA,E K HKOHHÍCKOV 
γσράλογ ἐπέστη τῇ ᾿Ικονιαίων πόλει Supr 45,21: EA- 
YECAAEh ΧΟΤῈ ΘχΑΤῊ ΔολλΟκ KA ΠρΡΑΒῈ VencVost 
57b 11 (Ε gopsk VencMin), — semel exprimit mere regionem: 
| smérem k, na c. ace., NO HANPAB.EHUH K, HA c. acc., IN 


κι 


KK 


Richtung nach, gegen: — πρός; ad: κολα ES PLUH 
MH W ŤWCHĎE ἢ KR BRCTÓKYY KO Ἢ MAATEA πὸ- 
ΓΡΈΒΝΔΙΒΙΙΗ ἴεογοά - BAČTOKA EACTOKOMA πρὸς ἄνα- 
τολάς Supr 456,22: Φ  fig.cum verbis orandi et adorationis: 
4 MOACTÁ CA MOAHTH CA JEMOY 34 Hd Καὶ Soroý 
εὔξασθαι Supr 199,6, MČGMHTA CE Κα PÔSCNOAEJEH 
© mik πρὸς τὸν κύριον A 8,24 Hilf Slepč Mak Šiš: 
MOAHTROBATH Κα BODOV 34 HI. πρὸς τὸν Beov 
Supr 220,2, MÔGJAHTEA KE EK EMHOV EKIEANUIH WT 
UČB)SKBE KL BOD © HEMB πρὸς τὸν Bróv A 12,5 
Hilf Ochr Slepč Mak Šiš: HAUÄÁTE ἹΚΗΤῊ H MOAHTKROV 
ΤΕΘΡΗΤῊ BEČNPECTAKH Καὶ Borov Const 7, Lavrov 11,9: 
MOAČHTEG) + Hd ABBOAA + H μὰ HEUHCTIA AČOV)CH KA 
ECRM A (ΚΑΤ ΜΙΝ Dijav, Sobol 41,1: — NOKAOHH ČA 
KE πρ( ΚΟ Ά)ΕΙ CBA)TKU TEOE1 πρὸς ναὸν ἅγιόν σου 
Ps 5,8 Sin Pog Bon (βίβ )KEH dat. sine praep. Lob Par), 
(NOJKAAHRHA CA Καὶ UPÓR)KOKEH SinSluž 1a 4: cero 
βάλη ποκλάμιδι ΚΟΔΈΜΕ MOH Καὶ OÓTANUO T0ÔG τὸν 
πατέρα E 3,14 Christ Slepč Šiš: «+ cum verbis paeni- 
tentiae agendac: A4 EMÝh ποκάϊδλα CA KA BODoy ὅπως 
μετανοήσω τῷ Bed Supr 167,2: ποκάιβτ ČA KR EO- 
roy τῷ ϑεῷ Supr 167,2, ZACREKA KTEÁRSTESU HR- 
ABSM b KE H BAÁHHOMI ΠΟΚΔΙΔΜΗΙΒ 1E2Ke KY ELODVOV 
εἰς ϑεόν A 20,21 Christ Šiš: Φ cum verbis iuris lurandi: 
KAATEA EHRKE KAATI CA KR dEpAMOV OÓTA)U K HA- 
WeMoôy πρὸς ᾿Αβραάμ L 1,73 Zogr Mar: ΚΔΆΗ ΜΙ CA 
Kb HCKOLHÓMOV CECEMOV ὃ ὀμνύων τῷ πλησίον αὖ- 
τοῦ Ps 14,4 Bon (HCKYAHEMOV sine praep. Pog Lob Par): 
sim. K HCKPAHNAMOY. Ps 23,4 Pog Par (HCKYKHRMOY sine 
praep. Sin Bon Lob): €:K6 34E Ἐιμὰ KA AEpAMOV , H KAKT- 
Boy CEO Ka Hčakoy τῷ Ἰσαάκ Ps 104,9 Lob Par (Hcaa- 
ΚΟΥ sine praep. Sin Pog Bon), « verbo dEHTH: Kpo- 
TAKO BEH CA ΚᾺ CEBATHAHLUTOV τῷ ἁγιάσματι  pá- 
νηϑυ Supr 248,13: L EK EX NOFETUÁKYA - AO ABHE 
AEBÁCHEK CEOEPO Καὶ VZApAH)Á o πρὸς τὸν Ἰσραήλ 
L 1,80 Zogr Mar As Ostr: 

b) cum verbis dicendi exprimit personam, ad guam locutio tendit 
(tametsi constructio dativi sine praep., ďguacum k1 c, dat, alternat, 
praevalet): k, dat. sine praep.: K, dat. sine praep.: ZU, dat. sine 
praep.: — πρός c. ace., dat. sine praep.: ad, dat, sine praep.: 
OTREKU TAR KE Hčíoých) peue KA O Nemov εἶπεν 
αὐτῷ, var. πρὸς αὑτόν Mt 3,15 Zogr As Sav Ostr Deč: 
TEMKE HE HAUHHAETA BEAHKUHMH PKYUAMH HKKTI- 
HMH Κα πηλάτον πρὸς [Πιλᾶτον Supr 454,7: ubTO 
CE ECTA 6XKE Maroš Tk K μάλ ἡμῖν J 16,17 
Zogr (H4M% sine pracp. Mar As Sav Ostr), raaroaaane 
Ke KA OOVÝCY APpHKOAAY πρὸς τὸ οὖς Supr 76,6, H 
radách náKH EA TOJHUER K HEMOY πρὸς aVTÓV A 10,15 
ΗΠ Ochr Slepč Mak Šiš: FAACEM EA MOIMR KA Γ(δοΠπὸ- 
AS)EI Βοββεάχπ πρὸς κύριον Ps 3,5 Sin Pog Bon Lob 
Par: NACAÄOMA AČa DOBA NKCHk KR ACVpIK πρὸς TOV 
᾿Ασσύριον Ps 75,1 Sin Pog Bon: foTKYK πάτριάρχοξλι 


EECFAA KE B4M% - ΠρΟΟΤΡΈΤΙ ὑμῖν Cloz 3a 27: He 
ογεὸ EKalle AoTOAK EHAKAh AMPBAA + ἀκ Ἢ KA UAO- 
ΒΈΚΟΥ πὸ RECKA0B4 ἀνθρώπῳ Supr 122,30: nogeck- 
ASVIEUIH KA UPRHRUCY ÍWANOY KA MABUJAHROVOVMOV 
τῷ ᾿Αββᾷ Ἰωάννῃ TÚ ἡσυχαστῇ Supr 294,9 εἰ 10: 
BACKÝHUA Καὶ ΤΟΙ ΤΉΝ πρὸς τοὺς ἑστῶτας SUPr 
154,19: Η EA3EKUTA © TEEK Καὶ τι kcapoy πρὸς τὸν 
Σεβαστόν Supr 100,15: H CH CA0BECA καὶ MHK κιμάλ- 
U!H (var. ERUMAHA) ἐπαγγελλόμενόν μοι Hom, van Wijk 
109,18: "ΤῈ Ειμὰ KL HEMOY KaraH1 Const 9, Lavrov 14,2: 
NnááuH Ka MK πρός με JI 1,8 ΟἹ; — BK9KE βΕΙΜΤΉ 
AHLEMA KA AHLOV + H OVCU. KA OVCTOÓMA ΓΛΑΓῸ- 
AAAILE ἔνώπιος ἐνωπίῳ, στόμα κατὰ στόμα ἐλάλει 
Supr 383,27, 

c) c. verbis credendi et sperandi exprimit obiectum: U c. ace. 
8 c. acc., GI1, auf: — πρός c. ace, εἷς, ἐπί c. acc., dat. sine 
praep.: ad, apud, dat. sine praep.: pEYE NÔSCTICAh ΚΑ EK 
POBAEAUNHA k KA HEMOY HRAESMA πρὸς τοὺς πεπι- 
στευκότας αὑτῷ As 18af 14: EKpOVEA TA KA POKA K 
IUOVOFMOV ČA OTA MápHA εἷς τὸν ἔκ Μαρίας Supr 
216,2: K TEEK οὐπεάχολνα Supr 77,28 (H4 TIA ἐπὶ 
σοί Ps 21,6 Sin): © ὁΥΠΆΒΔΑΠΗΗ ΒΜ ἌΙΜΗΔΙ KR OÓTA)- 
UEMÉ HAUIHAAh εἰς τοὺς πατέρας A 26,6 Christ: na- 
ACKA A HMAMh KE ΕΟΓΟΝ CEOJEMŠ ἐπὶ τὸν ϑεόν μου 
Supr 153,12: MHOro MH AbOBNOBEHHE K B4MWk πρὸς 
ὑμᾶς 20 7,4 Christ Slepč Šiš, 

d) c. verbis tangendi et similibus exprimit obiectum: KTON p> 
KOI NPHKEČIIETA ČA KR ÚBMOV τίς αὑτοῦ ἅψεται SUPpr 
18,22; H HEHMATI KR HAMA NPHK(OJCHATH CA MAČTH 
Η MAKM ΜῊ AB οὗ μὴ ἅψηται ἡμῶν Supr 73,7: 
NPHRAJAHR U τ ΓΟ Καὶ ΚΗΝοΠράλον ἩΚΡΈΕΔΑ CECIE πρὸς 
ἄμπελον Supr 321,22; npHCAAH KA ΠΛΒΤΉ MH ἅψαι τοῦ 
σώματός μου διιρτ 503,27: ΠΡΗΚΡΕΙΚΕ CERE Κα ABAPEM A 
προσρήσσειν ἑαυτὴν τῇ ϑύρᾳ Supr 516,6; πρηδῈ- 
ΠΗΤᾺ ČA Kh ΕΜῈ CEOEH πρὸς τὴν γυναῖχα Me 10,7 
Zogr Mar: ΠρηΗΔ πη KA CRAARUTOVOVMOV ČA KAME- 
ΠΗ CMOKREB τῇ ἄἀρρήκτῳ ἐκείνῃ πέτρᾳ Supr 300,14: 
ΠΡΗΔΟΣΚΗ K cesk sken cum muliere concubuiť Venc- 
Nik 16,31: NEHMAKUkb CA K ΚΘΗ Const 10, Lavrov 20,17: 

e) exprimit additionem: in coniunctione c. verbis addendi: k s 
K, ZU, — ἐπί c, acc., μετά c. Β6Π.» ἕν, dat. sine praen.: ad, su- 
per, cum, dat. sine praep.: NPIAČKIUKA EEZAKONENIE Καὶ 
GESAKOHÉNIW 7A ἐπὶ τὴν ἀνομίαν Ps 68,28 Sin Pog 
Bon Lob Par, L ΠΡΗΜΒΤῊ H- KROCÍBA)VTKH 196%)- 
KÓR)EH TEO6H cúva ov τῇ ἁγίᾳ cov ἐκκλησίᾳ Euch 
73b 14: ΠΡΗΜΤῊ MA KO HSEPAHAHNOMY CTAAY WEEUk 
TROHYh Trin, Sobol. 45,21: Κακὸ KE Καὶ MPATEGHMA 
NPHUHTAETA CA ἐν νεχροῖς λογίζεται Supr 459,15: 
cakrk CH H Κα CARNOM A TIHAEKA Supr 161,27, 
TO H TA Κα HEMODAIUTOVOYMOV HÝk ΠρΗΔΑΓΔΡΆΤ 
ἐπὶ τὸ ἀδύνατον καταφεύγουσι Supr 373,14: HAHna4E 
KE Εοὐάξιβ 3540 - Κ SKAŠ πρηλάγαιαι μεῖζον κακὸν 


Kkh 


KK 


τῷ κακῷ προστίϑημι Supr 526,2: HE NAHYAHIAHTE CA 
KA AKACM 1 HENAČABHNME ΤΑΔΕ μὴ OVYKOLVOVEŤ- 
TE τοῖς ἔργοις E 5,11 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: — in 
Δαν, constructionibus Κα TOMor, KA CEMOY, ΚΘ CHM A, 
Κα HNKM A, Kb EACKM ho CHM“% nadlo: k MomMY 2e, 
iiberdies: — πρὸς τούτοις, λοιπόν; ad haec, praete- 
rea: ποκα λξιμα K Τολιο KE H ASHKE BAY 
SYpks4TH πρὸς τούτοις Supr 268,19: KA CEMOY HA 
36MH MH BECKAOKBUH Supr 237,3, KA CHM A Ke H 
ABI OERIUTABAAUNE πρὸς τούτοις Supr 87,4, πάσα 
KE CA ECKM 1. ĎHASCWOCKRIM A OPYEHIEM A, KR 
CHM KE H ΡΗΤΟΡΗΚΙΗ H ANHSMHTAKIH Const 4, Lavrov 
4,20: KA O HHEMKE ECKMÁO HA pov rot πρξολακ᾽ HO 
VOVAC  NHEBI ΚΈΡΒΗΜΙΗΔΙΒ Supr 565,12: KObEk Η6- 
NOEHREHA ΠρΡΟΔΗΙΔΧᾺ HK EACEMA TEME + CT9A- 
AABBUIEBE TO TRAC + BOAAMA H SEEJAM A H NTHUÁM% 
NSRAANh Hd ChHRAEHKIE πρὸς τούτοις ἅπασιν Supr 
528,12: 


in constructione Κα ΤΌ ΔΑΓ 1€ vel HH 712 Ne, JACE HE, 
nicht mehr: — μηκέτι, οὐκέτι; iam non, non amplius, 
non adhuc: KKo Kt Ῥόδιον HE Moka ak Eh 
ὑράλ μ᾽ BEHHTH μηκέτι Me 1,45 Zogr Mar: HA ChMKk 
KATO OTA AhHE Tero EHNPOČCHTH EF KE TOMOY 
οὐκέτι Mt 22,46 Mar As Zogrb Ostr, οὐκ K TOMOV HE 
NOHBAHKA ČA KA CHA EPENOVOVMOY H NOEHPOCTOVOV- 
MOV ridfaov οὐκέτι Supr 173,19: K TOMoy HE NHH 
BOA μηκέτι 1T 5,23 Christ Slepč Šiš: KA Ῥόδιον ὁ Ppk- 
ckýh HE oEPETABTA CA KAJTEA odxéu Hb 10,26 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: kko akTa KE ΗΒ Βού- 
ΒΤ K Tomy οὐκέτι Ap 10,6 Hval, To $XE K Τὸ- 
moy ne [ne] Ekpovn μηκέτι Hom, van Wijk 110,31: 


f) raríssime, usum constructionis graecae seguens, exprimit posi- 
tionem in propinguitate personae: U, U, bet, — εἰς, πρός c. ACC.: 
ad, apud, cum: Eg4Th TEOH BapayHCHH STRES AKE 
(Δ Rord TEOBTO +4 TAI ΠΡΈΞ ΜΕΔΙΒΙΒΗ IEIUTE K Ne- 
mov ἐπιμένεις ἔτι εἷς aúróv Supr 265,21. 


2. Exprimit propinguitatem temporis: k, k, vor, UM, — 
πρός C. ACC., περί C, acc., πρίν c. acc.z Ad: 1 ΟΕ NEBA K Επι- 
EAUB + No ἤξηκε AK nágackežahH - EK 6CTh O KA 
cxpoTk 0 ἔστιν προσάββατον, var. πρινσάββατον Με 
15,42 Zogr Mar, dactomudini zinzi muzlite ide 
necamoze veloniti (— AA Καὶ TOMoY ABILH, CHIHb- 
UH, MAICAHTE, HAE HRÍCTA) KÁMO CA OVKACHHTH) 
Fris 11 83: Η πὸ MOAITER Καὶ UECTOVOVAOV  Udcov 
UŠIUTH H ľadčh ERCTA K ÚHMh περὶ ὥραν ἕχτην 
Supr 75,22, KA BeuepY BO EKallé ΑΒΗ πρὸς ÉOITÉ- 
pav Supr 76,15: ŤW4HHA 4pXHENACKOVNA AAATOOVET ἀά- 
ro ča080 © BARAJHHUH - Eb BEAHKAA CPKAA KR πά- 
crk Supr 390,2, KA πόλον ἈΚ ERHESANOY Ch HJE)- 
BlE)CE OBAHCTA CEKTÍA MNO ὁ MAK περὶ μεσσημ- 
βρίαν A 22,6 Christ: NE AHUWaHTE cee, TLKMO I67Ke 


WT CHEKTA Κα EOKMEHH πρὸς καιρόν 1C 7,5 Christ 
Slepč Šiši MI KE, EPATHE, OCHHREUE καὶ RáCh Kh 
EOKMENH H Macov πρὸς καιρόν 1Th 2,17 Christ δὲ; 
HM BKE HH KBO UÁCOV NOBHHOVKOMh ČA Eh ποόκορα- 
Hbl6 πρὸς ὥραν G 2,5 Christ Slepč (Καὶ 4600mey Šiš). 

8. Exprimit finem: K, NA c, acc., pro: k, θ ΛΈ; ZU, Wegent: 
— πρός c. acc. et c. gen., εἰς, ἐπί c. acc., ad, pro, i c. acc.: 
BHAHTE ἤμε᾽ιαι RKO NAR CAT KA ΚΑΤΕΈ πρὸς 
ϑερισμόν J 4,35 Zogr Mar As Ostr, M4 HMAT ΜῈ 
KA BAACEAHLAÔ ΚΡΈΑ ΔΑΒ + KR CÍBA) TRINH ACOMOMk 
KA BCKKOH ΠΟΔΆΞΗ NOASEBNÁ πρὸς ἰατρείαν πρὸς 
ἁγιασμὸν πρὸς πᾶσαν ὠφέλειαν Euch δ8 17 et 18 
et 19: ce RO KA KAMEMŠ  CORÍNČACEHHÔO Bb πρὸς 
τῆς ὑμετέρας σωτηρίας A 27,34 Christ Mak Šiš: Ece 
Ke Kb CHABAAHHÔ Ad EHEdETh πρὸς οἰκοδομήν 
1C 14,26 Mosk? Slepč Šiš, HE KW OCKENHR rado) 
AR πρὸς κατάκρισιν 20 7,3 Christ Slepč Šiš, de Κα 
MKHROTOV H EA(A)FORKAACTEHR πολάηά πρὸς ζωὴν καὶ 
εὐσέβειαν 2P 1,3 Christ Slepč Šišbis: HE BOFAH MHK ΚΑ 
OCOVEHHR (var. OCOV?KA, EHHR) ΝῊ K (οὐ Δὸν in ludicium 
et condemnationem CanMis 168af 19 et 20: HA ΚΑ 
KA PABOVMOV NOHROAVA H COÁNČAJCEHHR Chrabr 3,2 
(var, HA pAAŠM EA H CÓRÓMNČAJCENIE).. 

4. Exprimit relationes: Vzhledem k čemu, se zčetelem 
k čemu: no omnouienun k, mit Riicksichl auf, an- 
gesichis: — πρὸς c. ace. et dat., εἰς c. acc., dat. sine praep.: ad, 
ἰῃ c. acc.: HE OTAERUTA EM0Y + HA K SA HHOMOV γ(λά- 
rojacy πρὸς οὖδὲ Ev δῆμα Mt 27,14 Zogr Mar As Sav 
Ostrbis: 4 Kb BOroť ARE 663 WEB πρὸς ϑεόν 
Supr 275,1: AWEKEk4, KE HMATE Καὶ BCEMY CÍRA)- 
TAM εἰς πάντας τοὺς ἁγίους C 1,4 Christ Ochr Šiš 
(sine praep. Mak), BE RO RAHECAAER HEAKHHEK KA παρ᾿- 
KEH VencMin 4470}, vajs 25,21: © exprimit, ad cuius bonum 
guid geritur: πρός C. 866,» εἰς, ἐπί c. acc,, dat. sine praep.: ad, 
im c. acc., dat. sine praep., Pro: W OTRAGIKH ΒΟ TRIKA 
MÔHJAČOCTH + H UJEA POTU BLOKHA + KA Εἰ ΔΙᾺ πάλι Ἢ 
FLO NOA JE NOMOAHÍME CA) ἐφ᾽ ἥμᾶς Euch 60b 14; 
NEYKXRAAHM A KE OELUJEHHE HHSTYONALIE EXE 
CATEOMH KB CTPACTEM ŤA HAIUHMW + Euch 65a 18, MH- 
ASCARA A KE CT AHLE KA EACEME πᾶσι SUpr 
29,3, Ad A KAAHMh ΕΔίά) ΠΟΙ. Κα O BCRKMÁ, NAUE KE 
KA N9HCHLIM A Ekpk πρὸς πάντας πρὸς τοὺς οἷ- 
χείους τῆς πίστεως G 6,10 Christ Slepč Šiš: BA(A)roRo- 
AHUIA BO MAKEAOHHI H ἀχάμὰ OBAUJEHHIS KOI CHTEO- 
ῬΗΤῊ KÁ HHUIHM A (ΚΑΤ ΔΛ εἷς τοὺς πτωχούς R 
15,26 Christ Slepč Šiš: ToKE H EHM CATROJHTE K Ηλι 
πρὸς αὐτούς E 6,9 Christ Slepč Šiš: TAGIKAkCTENHTE 
Κα ECEM 1 πρὸς πάντας 17h 5,14 Christ Ochr Šiš (ER 
EcEM 1 Slepč, W RCRKOMh Mak), Φ exprimit relationes hosti- 
les: proti, npomue, gegen, — πρός c. acc., εἰς; IN c. ace., 
ad, adversus, contra: aule ΚΒ cArgkUHTA KA TEBE 
EpaTph TECH εἰς σέ Mt 18,15 Mar Zogr) Ostr (ng kA % 


KA 


KRAKRAO 


TOBOH Sav): 0.86 CHrgkuHuaA Καὶ TEEKk εἰς σέ Euch 
65b 18: Ep4Hk TROJAT KR EÓODSV πρὸς τὸν ϑεόν 
Cloz 7b 9, χόγλχι TEOPATA KA CEOIEMOY Γοσπολον 
εἰς τὸν ἑαυτοῦ κύριον Supr 148,2: H WTREBE(K3E ὀγοτὰ 
(ΒΟῈ Ek ΧΟΥΔΘΗΗ Ka ΕΟΓΟΥ πρὸς τὸν ϑεόν Ap 13,6 
Hval Rumij: EBICÓTA) ΡΆΠΑΤΕ GAHHACKA Κα ΘΕΑβΈΟΛΙΑ 
πρὸς τοὺς “Εβραίους A 6,1 Hilť Mak Šiš: κακὸ wkéTa 
Bálllá Epáik KA ΚΡΆΚΗ H ΠΛΆΤΗ, HA KR BAAČTAMA, 
Κα BAZA GMACTEHEM A, Καὶ] MHPOAADKATEANIEM A TÁMAI 
BEEKA čero, KR A(OV)VOBKITIM A. ΞΛΟΕῈ NOAJAHČE)- 
EÓE)CACKTIMA. πρὸς αἷμα καὶ σάρκα, ἀλλὰ πρὸς τὰς 
ἄρχάς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς κοσμοκράτορας 

πρὸς τὰ πνευματικά Ε 6,12 Christ Ochr Slepč Mak 
Šiš Mih: 416 KTO KA KOMOY HMÄTA NOPEYHEHHE πρός 
τινα ( 3,13 Christ Mak Šiš (eTepoy sine praep. Ochr): K% 
ΓρΡΈΧΟΥ NPOTHĽAUIE CA πρὸς τὴν ἁμαρτίαν Hb 12,4 
Christ Šiš (NpOTHEA rpkroy Ochr): UkTO CA ρη- 
WU KA HAMA ΔῊ ΓΗΈΕΔΙΒΙΙΗ ČA Vit 127ba, Sobol. 
289,22. 

5. Exprimit, secundum guod aliguid geritur: podle: no 
c. dat.: nach: — κατά c. ace: secundum, ad: TEkMaxkE 
MU WTCEAK HHEAHHS ERMA KA ΠΛΆΤΗ κατὰ σάρκα 
20 5,16 Slepč (ne ΠΛΆΤΗ Christ Šiš): Ka 348 kToy 
YAOBKYUECKOMOV KHTIR BEČEAH! oco ΚΘΕΒΔΟΥ) PAAY- 
KT CA oykolľuaTi et ad vota humana in usus iu- 
cundos gaudet diffingere VeneNik prol. 8: — in hoc 
sensu exh. 

Nota: Nonnumguam pro praep. BA verisimiliter per erro- 
rem: Bl Ηδῖμα Καὶ HÁŽKE ΠΡΈΛΔΗΒ EkIBAIU6 τῇ νυκτὶ 
ἧ παρεδίδετο 10 11,23 Mak (κ ποθ Christ Ochr 
Slepč Šiš): καὶ ἸΚΔΆἪ BO H Ek ΓοβθύτΤη H Ek (ΚΑ8- 
ΜῈ HEUPAEEA NEMA - EHKAA TA ČAU εἰς γὰρ χολήν 
A 8,23 Mak (E4 341545 Hilf Slepč Šiš): Κα cHak 3Ha- 
MEHH “ἢ HRABCI CHAOS A ČOV) χά ΕΟ ΚΗ ἔν δυνάμει 
R 15,19 Slepč (£% chak Christ Šiš). 

CI EX, Ha, ὃ, πὸ, NPOTHEAX 


NABACK v. KBachk 


KRA A v. KOĽA A 


KkA € ady. loci 

occurrit in Ev (inel, Achr) Psalt Euch Cloz Supr Chil Ilj Ryl 
FragHmilf Apost Apoc Parim ΟἹ Pochv Bes Nicod Vit Ben Venc 
VencNik, in monumentis bulgaro-macedonicis et in Nicod in- 
venitur rae, in monumentis serbicis ΚΑΛῈ, ΓΑΛΈ, rak, in nonnullis 
monumentis russicis ra €, rak. in monumentis croatico - glagoliticis 
Kasa k 

1. adv. interrog. kde, 20e: Wo: — ποῦ; ubi: pôue Κα 
HAMA + KRAJE ΘΟΛᾺ Ekgá B4u4 ποῦ L 8,25 Zogr Mar 
As Ostr) KRAE CEKUTA | M641 ποῦ Cloz 12b 14sg, 


Supr 448,12: ΚΑΘ STRUK POKARH + KAG O MÍATH) 
soakg"umk - KaG (Δ 4) ΒΨ] 5b 23sg: 3k pka- 
UETE ΚἼΛΘ 1 πολάγάῤχαι ποῦ Me 15,47 Zogr Mar 
Asbis Ostrbis: WKfACTA CMOTPAUIE , KAE μὰ A, pE- 
BO Hark 34H ubi VencNík 23,30: — e(RI)H A UČASB KUK) 
CKAL HE IMÁTA ΚΑΘ ΓΛΑΕΜΙ NOAJKKÁCHHTH ποῦ τὴν 
κεφαλὴν κλίνῃ Mt 8,20 Zogr Mar As Sav Ostr, L 9,58 
Zogr Mar As Sav Ostr: sim. Cloz 6a 23sg, Supr 416,8, 
Supr 432,25, Supr 454,29: HE LMAMb KRAE CHEHJATH > 
ΠΛΟᾺ ἪΝ Molýh ποῦ συνάξω L 12,17 Zogr Mar As Sav 
Ostr: ΠῈ Καὶ CA πορβλ ΓΔ ΤῊ (graece aliter) Supr 363,25: 
— in propositionibus c. inf. exh. 

2. adv. indet, nékde: 29e-nu6ydb, 606- πιο; irgendwo, 
— πώποτε; USJUAM: OBPALUTETA - KPEEA πρηκα- 
S4HO μὰ HEKE HHKATOKE KRAE STA Μ(ΔΟΚΈ ΚΕ 
Η"8 ΕΓ ΑΒ οὐδεὶς πώποτε L 19,30 Zogr Mar: KAEx(€) 
VAK OVSPITE KOTOPAĽO AEO KaHpyka ubicumgue 
VencNÍík 12,17: ca0£6Ch H NOBKCTEH ΚΑΘ ΔῊ KAKO 
ΟΥ̓ MONTE HOABHNOBENA PASYMENIA A ΘΟ ΟΤ ΡΈΤΗ MÔĽAH 
E514 Gguoguo modo VencNik prol. 6: — etiam in 
iunctione ἀϊμ KRAE: AUIE KAE OCTABKIEHA EhIEAdUUE 
KOCTA CEKTOMA EK 6 ČA ὅπου Supr 81,8: aule 
TAK HHO SHMOH CTPAROVTA TO BČA WAKRAU6 VencVost 
574 3; ἀϊμθ AH cHpoTA TAK TO WEHAKTU HE AAXA- 
6 6r0 VencVost 56b 20: Aa dluTe 4 govAkE ca 
KAAE OEPAL TETA NOHASKEHO FragHilf 1a 18: Ad aure 
TAE ourovuldlue kakogoy royaoy KlimJugosl, Lavrov 
96,21: — in hoc sensu exh.: — v. etiam 4116. 

3. adv. relat. kde: 20e: wo: — ὅπου; ubi: Bka xt Mk- 
ETO K AB KHBETA ČEATBIH ČARHI% ἐν © Supr 145,20: 
OTHANE ΚΑΘ AREG KURETA ὅπου Uubi Supr 404,29: 
BEAHHAG ΠΛΑΤΆΡΝ + KE EK BORACTEOMA ὅποι ubi 
Supr 501,13: — in hoc sensu exh.: — ct, ΛΘ ΚΘ. 


KRA EKE conj. temp. 

oceurrit in Supr 

když, jakmile: koz2da, kak mo.bko, als: — ὡς, 
ἅμα δὲ τῷ; CUM: KRASE KE EET“ EBICT ΚΟΤΕ K 
MoÁlauue BOHH AI ὧς Supr 16,11: KAGKE HBAJE- 
UG CABHNU%A + CTABH CA Κοβάπα ΠοΟρΈΛΟΥ pEKU! ἅμα 
δὲ τῷ (var. τὸ) εἰρηκέναι Supr 151,1. Exh. 

CI. KorAa, BCAA 


KRÁSKA O, KOTOKRAC et ΚΗ ΑΕ, Korok e pron. 

indef. 

occurrit in Ev Psalt Euch Fris Supr Ryl Apost Apoc GI Služ 
Pochy Napis Const Meth Nom Emmer VeneNik Bes Nicod 

forma loc. KoMkk a9 non nisi in A 2,3 Euch Apost invenitur: for- 
ma Instr. #u-KMAKk a9 nusguam altestata est 

in veteribus monumentis palaeoslovenicis invenitur etiam forma 


KOMknO: Zogr 4 X, Mar 2x, As 1 x, Sav 2 x ; formae ktW18 (in Ochr 


Κλ 


etiam ΚΦ Κλ 8) apparent in Ζοριρ 1x Aslx (KOMOYKA S), Supr 1 x 
(koroxa s), Ochr 10 x, Slepč 2 x, Mak 6 x, Grig 1 x 

každý: kamcôbiťí: jeder,: — ἕκαστος; unusguisgue, 
guisgue, singuli: HA6 KIKAAC EBRO OAOMA CEOI ἕκα- 
6106 J 7,53 Zogr Mar, Ad KRKRAO HK MAO UATO 
NPHHMETA ἕκαστος J 6,7 Mar Ostr, KoKhAO ZOB As: 
prideľ zodit... comuľdo pozuem dele (— ngunae- 
IUH CRAHTA KOMOVKKAJO πὸ CEOEMk A Fat) Fris 
111 58, AA HE KRKAO CE ὀγπβάκηξκ - AK EACE 
ογπράβηπ᾽ ὃ NfOUKEMA PAZSAKHATA CA ἵνα μή τις 
Supr 371,17; Β' ἢ CATA ΚἌΚΟΥΠΕ + H ECH ČATA SV 
KOĽoKAE παρ᾽ ἑκάστῳ Supr 95,7: 63K6 TPO BOVAH 
6CTh + ΚοΘΑ δ. Hácho H6 ΚΕ ΤΕ unusguisgue Bes 
19,95ba 22; ISAHNA ΚΛ εἷς ἕκαστος UNUS- 
guisgue: πρΗΞ ΒΕ Δκ GSAHHOCO ΚΟΓΟΣΚΑ ΘΟ ΑΔΆΣΚΑΗΗΚ 
ἕνα ἕκαστον L 16,5 Zogr Mar: «ἘΔ6 H4 GAHHNOMA KÓMA- 
ΚΑΘ ΗΧ ἕνα ἕκαστον (A 2,3) Euch 62a 11, Šiš, μὰ 6A H- 
NOMk Korok Hilf, 14 GAHHOMA KoKÄE Ochr, πὰ 
GAHHOMA ΚολΛ ΚΑ ΟΥ̓ Mak, — attributi vice fungitur: OT“ - 
AATU KOMOVKA O UASBEKOV πὸ AKA0MA IEĽO ἑκάστῳ 
ἀνθρώπῳ Supr 259,22: HnaákaSallH6Mk μὰ KRIČKAO 
ASHk SY TENRKA ta 670 Euch 83b 1: Korok Δ ὁ (1 
HOCHĎOBA BAČA)TOČACEH ἕκαστον τῶν υἱῶν Hb 11,21 
Christ Slepč Šiš: AAETA KOMOVIKA O CEMENH CEOG 
Trkao ἑκάστῳ 1C 15,38 Slepč Šiš (Koremov "Ao Christ): 
EMCH)CÓKOM ČOM. KOTOL ὁ 3 πΚὰ RRAJKTH AOCTOHTA 
ἑκάστου ἔϑνους NomUsť 12b 27; isiku komusdo (—ta- 
s1koy Komopkao) gentium singularum Emmer, 
EKpÁI KIK KIKAAO HKE KE KATHA BETKYATO 
υνότάκη τα fideles guigue Bes 29,190afš 154 (BCAK% 
Uvar 10940. 28): OApHHSUALIE OAOKAETH HA GAHHk 
KAKAO Adllb κατὰ τὸν ἀριϑμὸν αὑτῶν pro singulis 
Job 1,5 ms. Novianum JI gl. — in hac functione praeter Bes 
exh, 

Cr. Eich, Ehči4khk, EicI4UKCKA, Κα δ, KOTO- 
PRAC 


ΚΙ ΔΞΗΗΚΙ͂Β in Ap 18,22 Hval v. sub KASHANHKA 


KAŠ3MHK , τ f. 

occurrit in Prag Supr Ryl Apost Apoc Parim Meth Bes Dijav 

1. úklad, nástraha, lest: Npoucku, KO3HU, KO3Hb: 
Machenschaft, Nachstellung, Falle, List: — μηχα- 
vú, μηχάνημα, μεϑοδεία; insidiae, machina: Te xe 
COTOHHHACKAHM A KASHEMA NJOTHEKIAA ČA TEOJNKa- 
48 ταῖς διαβολικαῖς μηχαναῖς contra diabolicas ma- 
chinas Supr 516,28: HEnoBKAHH CAUTE ὁ KASHOKA 
BOHA TEOENO ΤΟΝ τοῖς μηχανήμασιν Supr 
100,3, κα NOTAHACKRHHA ΚΆΞΗΗ KE NE χόλητ Ryl 
2b 1: MOJA BM CTATH NPOTHROV KASHRÁVA Η6᾽ 
NPUAZHAHAMA πρὸς τὰς μεϑοδείας E 6,11 Christ Slepč 
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KRBKAUb 


Mak Šiš (ku3nem% Ochr, KRHESEMK per errorem Mih): 
— cf. KoBRÍ, KISKA, ARKAŽ, ARKABACTEHIS, Δάϊά- 
HHI6, ἀβότβ, ΠΡΈΔΑΙΒΘΗΜΙΒ; 

obmysl: koeapHniú aambicen, Finte: -- ἐπίνοια; 
providentia, sollertia: noMTIUASHHA BO CHMAATHNI- 
UA BAČA CTPAUJHBA - H CHEAÁSITKHII ΚἌΒΗΗ HOR αἱ 
ἐπίνοιαι Sap 9,14 Zach: — οἵ. NOMTUAGUH , NPHMKI- 
UWÁIGHHE , ANUJATEHHE.. 

2. zpúsob: cnoco6, obpas: Art: — τρόπος; fnodus: 
(Κ)Δ Ὲ TA Κη ὃ δου ΤῊ ΠΡΈΛΔΤΗ CNÁCh τρόπος 
Prag 2a 20 (κἌβηβ HRAC an ΚἌΒΗΗ HRAO? — ΚἌΞΗΗ 
per analogiam nom. typi EAADNIÁH etc. explicari potest): Bé- 
KOAKCIEDHHIE EO PČOCNOA RE MHOSKMH KRSHRMH 
Η 4RAGCH ΙΕ ΔΘΗ IECTA per Multa argumenta Bes 
29,187af 1054; — WEHUSEMA 4414 KRSHH HOB4AB- 
HU 6cm % consuetudinis Bes 20,104ba 7: — in hoc sensu 
exh.: — cf. KASHAČTEO, OEJASK. 

8. dov dnost, uméni: ymenue, uckycemeo: Kunsi- 
fertigkeil, Kunst, Ars: HA ΤἌΜΕΙΟ HABRINETA 
KASHA + EE ΚΉΚΗΤᾺ ca artem Bes 9,384 11: sim. 
Bes 9,38ba 11: Τὰ IEMOY KASHA Eh TAAAHTA Πρηϊ- 
THE - ngHuTe[Te] ca ars Bes 9,384f 13: 

spec.: ľemeslo, pemec.o,: Handiverk: — τέχνη; ars: 
BČákH. KASHHKA BČáKO6 ΚΑΒΗΗ ΠΕ HMAÁTA OBJJKCTAI CE 
sy ΤΘΕῈ πάσης τέχνης Ap 18,22 Hval, rakgonkai4 
ΚΞΗΒΙΟ glossa in margine ad EÁWE EO ΚΤ βού ΤΉΙΟ OVČMÁ k 
τῇ τέχνῃ A 18,3 Christ: — in hoc sensu exh.: — ef. Χ - 
TPOČTA. 


KASNHANHIKK . -4 m. 

occurrit In Christ Apoc Nicod: in Hval apparet forma k£3H4Kk 

femeslník: pemecnennuk: Handiverkér: — τεχνί- 
της; artifex, faber: A£MATPA H KE CA HHMA 
KRSHAHHUH τεχνῖται A 19,38 Christ: δι EKMAI HO- 
ἐφ KASHANIHKA CHIHAO STA MADHIE βοκάδά [807] 
Nicod 1, Stojanovié 89,18; ΒέάΚΗ KáSHUKA Be4KO6 KASIIH 
τεχνίτης Ap 18,22 Hval, KosHkH4K% Rurmj. Exh. 

α΄. A KAATEÁ4, , KASIIKU k, KAISHEHHKA, EXTÓK 


KEBHACTKO , -a n. 

occurrIt in Slepč 

zpúsob, cnoco6, o6pas: Art, — τρόπος; modus: 
Ad HAKTOKE KBách HE NEKARCTHTA - HA πὸ GAHHO- 
MOVE KRSHACTEOV κατὰ μηδένα τρόπον 2Th 2,3 
Slepč (kogapeTgoy Christ Šiš). — Exh, 

α΄. KORAJACTERO, ΚἌΒΗΒ sub 2, OEJ43% 


KRA3NÁUK , τὰ m. 
oceurrit in Christ 


ferneslník: pemecnennuk: Handiverker, artifex: 
galie EK KRSHAUh, ΤΟΥ͂Θ. KHBAUE CV HIER ἢ Δ Ἐ- 


KA3HkUk 
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KTRÝHIKI 


Aaule διὰ τὸ ὁμότεχνον εἶναι gula elusdem erat 
artis A 18, 3 Christ, — Exh, 
CI. A KAATEÁK , KRSHAHUKA, KAISHAHÁKA, Κατα 


KAKK , -4 m. 


occurrit in Slepč Šiš 

vlas, vlasy: θόλος, 010cbi: Haar, — κόμη; coma, 
capilli: — KEKA páCTHTH κομᾶν; Comam nutrire: 
ale 0VEO MÁÄUKA KAKA PÁCTHTA — BEUKCTH-E-M0Y 
ecTa ἐὰν κομᾷ 1C 11,14 Slepč Šiš (£Raacmi Christ): 
MENÁ ΚΒ ἀμ8 0VEO KAKAA PÄČTHTA ČABA H (siel) ΘΟΤ 
"EKO ΚἈΚ Sá OA FáHHE 6H 6CTRO MAH K ἐὰν κομᾷ 
ἡ κόμη 1C 11,15 Slepč (kukoy KAKA ŠI, Bádchl 
Káách Christ). Exh. 

CI. RA4Ch, KAIKA 


KEKTNIA , - ta ἢν, Κ ΚΆΡΑ. - πὰ m. 

occurrit in Supr 

holeň: zo.1enb: Schienbein, Wade, Unterschenkel: 
— κνήμη; tibia: HE EA4COROAHTA Γ(οέπο .}Ὼ Ek KÁKAH 
MÁUKACKOV ἐν ταῖς κνήμαις in tibiis Supr 546,13sg 
(E% ΔΤ χα Ps 146,10 Pog Bon Lob, Ac TeYk per erro- 
Tem Par). — Exh. 

ΟἹ, ΔΆ ΤΟ, [Aa KHA 


KRMETHIJIK , - 414 m. 

occurrit in Sud 

vesnický pčedák: depegenckuú cmapeňuuna, 
Schulze, unus e primoribus vici (v. etiam V. Ganev, 
3akon% cyôHL „005M5, P. 209sg εἴ. Gebauer, Slovník staročeský 
sub voce kmet et H.Sch uster-Šewc, Zur Bezeichnung des Bauern im 
Slavischen, ZISlavistik 9, 1964, p. 24654): GTEPH WTÓR) ΤΈΧΕ 
ἈΒΡρΒΗΟΨΕΙΝΒ + HAL ΚΑΛΘΤΉΙΜΗ (sie pro -8) ΗΔῊ πρὸ- 
CTÁYA ARAHH - ΠΟΛΕΙΓᾺΙ Η YPpABOpACTRO CA ἘΠΕ 8 
SudNovg 33844 8, Vars 19644 1, KMETHIIEM% Jas 
(krmeTu Usť 56a 11). Exh. 

Cí. KRMETA 


KRMETK , - ὦ m. 

occurrit in Sud 

vesnický predák: depesenckuú cmapeňutuna: 
Schulze: unus e primoribus υἱοὶ (v. sub KRMETHUJA) : 
KRMETH - HAH NPOCTAÝM ABAHH - NOABHNHI Η YpAER- 
PACTRO ΛΈ κι Sudllsť 56a 11 (KMETHLIEM% 
Jas, KMETHILH Vars 18644 1, Novg 33844 8). — Exh. 

CI. KRMETHUIk 


KRMOT(A, - αι 1 
occurrit in Cloz 


kmotra: kyma, Gevatterin, Patin: commater (oc 


loco de ratione, guae inter matrem infantis baptizati et infantis com- 


patrem intercedit: cf. J. Vašica, Slavia 25, 1956, p. 224—225) 
KRMOTPÁMU CEOIMI L A RU TEPAMH ΚΕ STA CÍBA)- 
Taro KOAUTEHAK - HE chmkuláTA ca Cloz 2a 20, 
Exh, 
CI. KOYMA, KARNETJA 


KRAHHTBYHH , - hla m. 

occurrit in Mar As Zogr? Ostr Supr Apost (incl. Grš) Parim Nicod 
Const Chrabr Bes: V. Jagié, Entstehungsgeschichte, p. 289, vocem 
KREHĽAOHA recentiorem et rariorem gJuAM KRÁHKAHHKA esse putat: 
secundum opinionem Venceslai Vondrák, Daničičev zborník, p. 
10sg νοχ KAÉHĽAUHH in posterioribus monumentis iterum in locum 


VOCÍS KRÁHKKHHEB Successisse videtur 


in monumentis serbicis et bulgaricis apparet forma KkHHTO“4HH 
(Nik Hilf Ochr Mak Šiš Grš Nicod), in Supr legitur semel forma 
KáHyuu 

zákoník: 3namok 3akona, knuschuk, Schriftleh- 
rer, Schriftgeleh ter: γραμματεύς; scriba, 
iurisperitus Tudaeorum: Top 6 B4Mh KAHHTRAHA - A φάρησξη 
γραμματεῖς Mt 23,13, 14 et 15 Mar Zogrh: OpACTAXNAK 
SAHARA KAHÁTKUH - HEHE γραμματεύς Mt 8,19 Ostr 
(KAHUKAHHKA Zogr Mar Sav, oTh KLEHUKAHIKA AS): 
akné KE EK HAMA πράκ᾽ Αι HSAHYd HMKETH - ná4e 
KÚHYHHU ἢ φάρηςθη τῶν γραμματέων Supr 135,25: 
CKCHÁUE A686 ΔΙΟΛΗ H ἐΤάρι 8 H KHHTOUYHE H, HANAA AULE, 
EKCYHTHUI6 H τοὺς γραμματεῖς A 6,12 Hilf Mak Šiš Grš 
(. KEHHKUI Slepč): PRNTÁKOY ĎapHCEH H KHUDRUYHA 
seribae L 15,2 Bes 34,233bĎ 1854 (KNAKHHUH Uvar 
126a4 21, Synod 1934 18, KYHHKAHHULA Zogr Mar): — ct. 
SAKOHLHHKA , ZAKOHOOVUHTEÁK, KRÁHAAHAKKA : 

omnino: znalý písma, vzdélaný človék: kHUMCHUK, 
o6pazosaHntlú vesno6ek: Schriftkundiger, Gebilde- 
ter: lilteratus: ἀμ BO RANPOCHUH KHATAYHA TPAHK- 
ἐκ rafarod)a  Chrabr 9, 1: — in hac notione exb., — οἵ, 
κογκεάῤαε. 


Ε. 


KRHHIKI, καήηγα, £. pl. 

occurrit in Ev (ποῖ. Achr) Psalt (incl. Eug) Euch Cloz Supr 
Chil Ryl Apost (incl. Grš) Apoc Parim GI Hom Pochv Const 
Meth Chrabr Nom Progl Vence VeneNik Bes Nicod Ben Zap CMLab 
CMNoOVv: V, Jagié, Enstehungsgeschichle, p. 357, vocem KR£HĽH in 


sienilicatione γράμματα vetustiorem guam ΚΟΥ ΚἌΒΗ 6556 putat, A. S. 


Ľvov, Kpamxué coočujekua Hncemumyma caaeanoecBenna 1960, 
gin. 28, p. 61—69, utramgue vocem eiusdem aetatis esse existi- 
mat: voces NHCMA EE NACÁHHIE, NIHCáHHe Secundum opinionem utrius- 
gue auctoris posteriores esse videntur 

1. kniha, knihy: kHuza, knuzu: Buch, Bicher: 
— fiBAoc, βιβλίον, βιβλία; liber, codex, libri, codices: 
BRAZAALU A ΕΟ KAHHCHI HcaHta ΠπΠρόροκά + L PASITE- 
HABA KAHHTH + ΘΕΡΈΤΕ MmkcTO HBH EK HAnHca- 
no βιβλίον ... τὸ βιβλίον L 4,17 Mar As Sav Ostr: 


KAHHNKI 


99 KAHHACHIE 


TO AH ČATA TEOA KÚHĽU + TKYh COKPÁTA HG 
NECTPAAA τὰ βιβλία Supr 138,12: nedo Bča cao- 
KEč4 H (RH Βα KHHPľdya in codicibus Nicod 28, Sto- 
janovié 119,22: 0Y4A CA KHUHĽAMA ΗΒ ΚΟ ΤᾺ CEATATO 
rpuroplia bewaorá Const 3, Lavrov 3,155: KOLAH (sie!) 

EASAKEAk EEAMH CAOBENCKAIE KNITbI Const 15, 
ms. 1469, Lavrov 62,8 (E0YKEH Const 15, Lavrov 29,17): l14- 
NPÁRAJE KHHĽOV (per errorem pro KHHDH) ἢ CA0VKH- 
TÓE)AH χίρηότόκη CMNOV 407b 37; + πε. knižní 
vzdéláni, učenost, studium: KkHUdCHO06 οὔραδοθα- 


HU, JUCHOCIb, Yvenue: Bildung, Gelehrlheil, 
Studium: γράμματα; litterae: ΔΗΟΓΆΔ TA 
ΚΗΗΓἍΙ Eh HEHCTOBACTRO OEPATHLUIA τὰ γράμματα 


A 26,24 Christ: — ράΒογΥ Δ ΉΜΙΕ KRÁHTA, KRÁHTAM hk 
intellectus: IEAHHA KE TÁAAHT A PASOVAVKHHE ΚΓ - 
HASHAMENÁTHU - pEKan 6cm x intellectum Bes 9,60ba 
13: ἈΚ λα TaddH TOMA WAÁPEHH COVTA Τὸ IEČTA 
PAZOVMKHHIE KHHTAM% ἢ AOBPOAKIANHE UIPHEMÁRTA 
intellectum Bes 9,36bf 7: 

spec. Písmo, ceaujennoe nucanue, die Heilige 
Schrift: — γραφή; Scriptura: TOĽA4 OTEPASE (ΔῈ 
OYMA - Ad PASOV M RIA TA ΚΗΉΓ ΑΙ τὰς γραφάς L 24,45 
Zogr Mar As (nučaHfľň siet Ostr): FAČAroaŽATA BO 
KHHTTBI. ĎapacHoEH ἣ γραφή R 9,17 Slepč Šiš (WcaHHE 
Christ): YTEUEHRIEMA KHHTE OVTEAHHE HMAAH τῶν 
γραφῶν R 15,4 Christ Ochr Slepč Šiš, KUITA per errorem 
Mak: ΠΡΈΔΟΣΚΙ 6A EGASK BAČA ΚΗΡΓᾺΙ HČIUKÁHA, 
paagk makagrku Meth 15, Lavrov 77,9: A0VH4 KE Ex 
CRAJTÓNH)CH KHHĽÁK% 54 PAZACVUCHHE TEAKCHOIE 
nedardleTa ČA in sacro eloguio Bes 2,7af 16; — κ- 
Trhy hla KAŇHTHI Vetus Testamentum: MHOĽAUAH OEBA- 
UTELIH Ek BETÁCKYA KÚHĽAKA  CEMPATH ΔΑ HapH- 
UEMO - NPECTABA SHAKE EK OTRCR AK ἐπὶ τῆς παλαιᾶς 
Supr 487,24: — cf. ΠΒΌΔΗΜΙΕ. 

2. listina, list: epamoma, nocnanue, Urkunde, 
Brief, γράμματα, ἐπιστολή; litterae, epistola: 
BOHHH ELA KSRUIE Κα CORA A NOKASARLU TOV KRHA- 
80. KŇACH UKčápeB HI τὰ γράμματα Supr 85,30: 
cHl4 ὀγεὸ ΚΤΟΡΆΠ4 ΚΗΗΓᾺΙ IUI Βάλιπ δευτέραν 

ἐπιστολήν 2P 3,1 Christ Šiš (nocaaHH6 Slepč): ποι α- 
TRUE AKE ANOČTOAHKOEHI KHHĽI, OBGKTOUIA NHCA- 
Hlle Meth 12, Lavrov 76,18: AIG ΔῊ HOVK4 BOVA ETA 
KR UČEJCAJHK O HTH - KHHĽÁMH. MHTPONOAHUAMH γράμ- 
μασιν NomUSsť 8b 7, Φ KANADA PACNOYCTAH NÁ 
ἀποστάσιον, βιβλίον ἀποστασίου; libellus repudii: 
UKE AUTE NOÝCTATA KEHÁ ČROKKO ACT ΘΗ KRHH- 
ΓΜ PACNOYCTAA hla ἀποστάσιον Mt 5,31 Zogr Mar: 
AATH KRUHDA PÁNOVCTANÁNA H ΟΤ ἈΠΟΥΟΤΉΤΗ IR 
βιβλίον ἀποστασίου Mt 19,7 Mar As Sav Zogr“ Ostr: 
NOBEAK MÔCH Κ͵ΗΉΓ ἊΙ PACNOVCTRH Alba ΗάΠ᾿ΔΤῊ βι- 
βλίον ἀποστασίου Me 10,4 Zogr Mar: + KRŇHCH 
CRCTABAH AA seu ΘΥΟΤ ΔΕΛΔΙΒΗ ἌΜΑ litterae commendaticiae 


(i. e, Iitterae, guas sacerdos e dioecesi abiturus accipit): Rh APOVY- 
ΒΈΗ WEAACTH EE-CAHCTABAHUYM KHHĽA + ΟΕ ΒΓ BIIČH)- 
C(KO)NA HNHKAKOKE AOCTOHTA ČAOVŽKKE BI TROJHTH δίχα 
συστατικῶν γραμμάτων NomUSsť 23a 16: IUkA% Ke 
BA HHA CPAAČH) ON GHATA BOVAETh EESh KHHDA 
OYCTARAGH hh ἄγευ γραμμάτων συστατικῶν NomUSŤ 
21a 12: — in his iunetionibus exh. 


8. písmena, písmo: 6yxkebi, nucbmo: Buchstaben, 


Schrifjt: γράμματα; litterae: EK KE L μάπέόδημ 6 
HArÚCaHO HAARO ηλιεα KRÚHDAMH  EAHHAČKAMU Ἢ 
PHMACKÁMU  L EBGKICKAAMH γράμμασιν L 23,38 Zogr 


Mar As Sav Ostr: HAC0Y TAM ἀπ6 HMOTA KHHCH 
Κ᾽ cRoHn Ἔβηκεα CMLab 34aĎ 18 (goykgH Const 14, 
Lavrov 27,1): TÉM KE HK CATE ČAOBRH ΚΜ ἄν KHHĽ AI 
wrTóh) E(or)a Chrabr 6,10 (nicMENA in ms. Vratislavi- 
ensi), K πόπηηου ΗΔΟΥΜΗΤΉ Κα ΗΓ ΔΙᾺ OVUITH 
AaHh EhieT litteris addiscendis VenceNik 4,8: Φ 
KRÁHCHI HA AHCTR Hantčanni epistola: npoch Sy 16ro 
ΚΗΗΓΒ πὰ AHCTE HANHčáHko Eko AAMÁCKá Kb ČAU MH 
EMA ἐπιστολάς A 9,2 Hilť (ROYKOBANA AICTEHN4 Ochr, 
BOVKEH Hd AHÉTh HarlHčaHh hl Slepč Mak, BoyKo£A Ha 
AHCTA  HdrlHČáHk Šiš): EB 3A 4U1€ KHHCH Há AHČTA Ηά- 
NHČAHA τὴν ἐπιστολήν A 15,30 Hilf: — in hac iunetio- 
ne exh. 

CL. BOYKAI, KRÁHZKHE , KRÁHZKHU A, NÁČaHH6, NHCA- 
HHIS, NHČMA 


ΚΗ ΚΗΙ ΔΑ. - kuk £. pl. 

oceurrit in Supr Apoc: in Hval loc. sE. 3 KHAKI legitur 

1. knížka: knuocka: Bichlein: βιβλαρίδιον, 
βιβλιδάριον, βιβλίον, βιβλάριον, βιβλίδιον; libellus: 
ΑΙΡΆΣΚΒ EA βόγικδι ΕΘΗ ΚΗΒΚΗΙ 8. PÁSATREGHHE βι- 
βλαρίδιον Ap 10,2 Hval Rumj: ΠΡΗΔΑΒΙ KUKZKHLLE pa- 
sargenne βιβλίον (var. βιβλιδάριον, βιβλαρίδιον, βι- 
βλάριον) Ap 10,8 Hval Rum]: A4H MH KHKICHLLE τὸ βι- 
βλαρίδιον (var. βιβλίον, βιβλιδάριον, βιβλάριον) Ap 
10,9 Hval Rumj: πρηξχκ Κη 86 WTA POYKAI 4Hh6- 
aa βιβλαρίδιον (var. βιβλίον, βιβλιδάριον, βιβλίδιον, 
βιβλάριον) Ap 10,10 Hval Rumj: ὃ KHAŽKAILU b aHki6aa 
GBANKEANICTA + KE ngueTa τὸ βιβλιδάριον tit. ad 
Ap 10,8 Hval, kunu k ngHtaT Rumj. 

2. listina, list: epamoma, nocnanue, Urkunde, 
Brief: litterae, epistola: ag-kox HOrAMa TEKA, ÚH- 
MÁ ΠΆΡΗΙ ČA ὃ ČTARTA πδλ 48. KAHKHLA 
NEKNOAČEKHOVOVMOY Supr 558,29sg. 

Exh, 

CE KRIMI 


KRHHKHLE , - Ha n. 

oceurrit in Slepč 

knihy: knuzu: Bicher: — τὰ βιβλία; libri: beach 
KE δΟΤΒΗΧᾺ Eh ΤρΡΟΔΛῈ ΟΥ̓ Kapa - ΓΡΑΑ ΜΗ πρη- 


KRANH?KHIE 


KRHAGAKHTE 


NECH Η KUHKIE - NAME KE H ΚΟΗΠ ἃ (sie pro KokHILA) 
τὰ βιβλία 2T 4,13 Slepč (KHIrbl Christ Šiš). Exh. 
CI. ΚἌΠΗΓΙ, KRÁKALA 


KRHH?KAHHKY , - ἃ m. 


ocenrrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Bes: de alternatione vocum 


Κα ΚΑ ΗΚ δὲ KLÚHTAYKA V. sub KAÁHĽÁYHY 


1. zákoník: 3Hamok δάκοηα, kHnuDcHuk, Schrift- 
lehrer, Schriftgelehrter: — γραμματεύς; scriba, — e. 
iurisperitus ludaeorum: M4 Mocko£k ckadaHum CKAAR 
KRIHÁCKHHUH H ĎapäceH ol γραμματεῖς Mt 23,2 Mar 
As Zogr» Ostr: NOMAHH KRIKANÚKU - HE CAKE 
UIAA EBASATH - ČApER Ja Uk4 1 6r0 Euch 49a 2056; 
ἐμ 65 π HEART ĎapHCEH ἢ ΚΗΡΣΚΆΠΗΚἊἋ + HE 
HApHUATH CA OYYHTEÁCMA EEAHUAKTA ČA γραμμα- 
τέων Supr 339,20: ExICTA [KG CRENÁTH CA KHA- 
3EMk Η CTAPUEMk H KHOKHHKOMA τοὺς γραμματεῖς 
A 4,5 Mak Šiš (kunro4ne Hilf). 

2. písať, nucey, Schreiber: — γραμματεύς; scriba: 
GABIKA MÔH TPACTA KRHKANIKA HRA βόπηδη,  γραμ- 
ματέως Ps 44,2 Sin Pog Bon Lob Par, Slepč-Plov 7b 
24: -— spec, scriba publlcus (i. 6. magistratus in civitatibus 
graecis): EE3 MRABAI KE CHTROJA Πάβὸλά, KUHŽKHAKA 
peue ὃ γραμματεύς A 19,35 Christ: — in hoc sensu exh.: 
— cf. HOTADAH, I HČKU K. 


8. básnik, spisovateľ: nosm, nucame.s: Dichter, 
Schriftsteller: — ποιητής; počta: konce ἡ μι ku Hu WT 
BAlIHY k KHUKHHKA pull, TOMOV BO H OA Ἢ ECM A 
τῶν nad ὑμᾶς ποιητῶν A 17,28 Christ Slepč Šiš (om. 
Ochr): — in hoc sensu exh. 

αἰ. Εογκεάῤε, SAKOHAHHKA, KRÍHĽAYHH 


m» 
KLHH?KKH A, - πη δα]. 
oceurrit in Psalt Supr Apost Parim Pochv Const Meth Nom Progl 
VeneNik Bes Nicod CMLAb 


1. knižní, kruhy (gen. se.): ΚΗ ΠΗ, KHUŽU (gen. 
se): Buch-, des Buches: — τοῦ βιβλίου; libTi (gen se.): 
Eh CEHTUK Kl kM A ΠΗ ΤᾺ ὦν Airk ἐν κεφαλίδι 
βιβλίου Ps 39,8 Pog Bon Lob Par, KRHIHKEM A per er- 
rorem Sin, ΚΗΡΚΒΗ Κα ΗΡ 10,7 Christ, ΚΗΗΣΚΗΞῈ Slepč: 
Φ πε. knižní, literární: KHU2CHALÍ, AUMepamyp- 
not, Biicher-, literarisch: — litterarum: KHUKHUMAA 
XHTPOCTEM A KEAAA Toalko ad litterarum ... exer- 
citia VencNik 4,4; ΚΛ Τὰ H ER OVHEHIE KHHKHOE 
Const 3, Lavrov 3,3: 

spec. Písma (gen.), CEAUJEHHOZO nucaHuA, der Hei- 
ligen Schrifl: — τῆς γραφῆς; Scripturae (gen.): CASBO 
Ke KižKáno6, ke “ΤΠ, ce 6X τῆς γραφῆς A 8,32 
Hilf Slepč Mak Šiš: Διὰ ČA HC KAHHTA KHHŽKAMČIE ČASBO 
Meth 8, Lavrov 74,2: Eh KÚHACKHKHÝM POVAACA - 
EA N0VETOLU A ELBAHUH τοῦ γράμματος Supr 335,3: 
$ πΒόδηηιβ KRÁHKAHOIE sCTriptum: πὸ πη! 


KUHÁČNOMOY, WNAT 34 CA SaBEJ Troy oynocTa juxta 
scriptum VencNik 13,33: A XKdl4 NACAHHA KRÁHZKA- 
Hala apocrypha: AWE ARMKAl4 NHCAHAIJ KHHZKHALA » I4KO 
CBI) TA ER UPÓR)KEH UTETA τὰ ψευδεπίγραφα NomUSť 
48b 21: «  čaoBO KRIÍHKAHO ete. in Progl v. sub 
BOY KRELHA: 

ancTa o Krilukaán + folium, tomus chartae: 
BA 3MKAUIE AHCTA ΚΗΡΚΒΗΒ ITÁCALI6 Ka HocHboV Ťolium 
chartae Nicod 15, Stojanovié 104,4: HCMAKHNHCTA Ečd πη- 
ΠΟΥ Τὰ βάθη Ek ΔΗΣΤΉ KHHŠKAHAIE IN tomos 
chartae Nicod 27, Stojanovié 119,7: — in hac notione exh. 


2. vzdélaný: o6pasoeannniú, gebildet: erudilus: 
NOčAdKOMA MOVIKA YECTHA H  BAAFOBKpHd, KHH- 
mna ΒΈΔΟ 4 φηδλοίοφὰ Const 14, Lavrov 27,18: sim. 
CMLab 34b 8; SYMHAA MAJA OH ΚΗ ά, OVUEHA 
FEMETPIH | ACTPOHOMIH Const 6, Lavrov 8,11: $  pa- 
ΒΟΥ Mh KRÍHKAU AH INEENŤUM: PASOYM A ΚΗΡΣΚΒΗ BIH 
AE MACKAIHYA AKTEARÝA ΠΡΗΔΈΠΗΤΗ CA ingenium 
in terrenis actibus implicare Bes 9,37aa 9sg. 


KRNÁZKENHEE, - πὰ n. 


oceurrit in Čonst Meth Venc VeneNíik 


1. knížecí vláda, knížectví: kKHAMmenue: Firsten- 
regierung, Fúrstentum, principatus, regnum: 
WTPOYA 43% ἐμ] BÁMH "ἃ KHAKENIE HYEJAH X IN princi- 
patum VenceNik 13,20, πὸ βόλον ΕράΤΊΔ ΟΤΑΡΈΗ, Νὰ 
KHAZKAHIE NOHTYNHER VencNík 13,22: ΠβΘ ΑΚ KHA- 
MENIE EpaTOY CHOEMY VencNík 16,11: EpdT ero Ek- 
KOM MH. EPATHČAAB A, HA KIAŽKENIE ČTOAJ, H3- 
Εράη k BCKMH ARALMH, ΠΡΙΟΤΎΠΗ in principatum 
VeneNik 3,5, ApIHAUICY KE NOCEMA KHAZKEHHA KE- 
AHKHA  HENPÁBAMI KHÁZKO BO46C4dKOy in regnum 
VencNik 20,5 (var. KHAKE): 

spec, interpretatio vocis Eraecae ἀρχοντία, i, e. magistratus 
administratoris provinciae in imperio byzantino (v. Fr. Dvorník, 
Les légendes de Constantin εἰ de Méthode, p. 1554): HAERIČTA KHÁA- 
KEHHA H πὰ ER dAHMEk Meth 3, Lavrov 71,6, WTA 
UÁpA KHÁJKEHIE ΠΡΙΗΔΑᾺ Bickopk BO ὑτβά- 
THra Eogaeil4 Const 4, Lavrov 5,15, — KHÁKEHHE 
ISMOY AACTk Ah paTu caoBrkukcko Meth 2, Lavrov 70,28. 


2. knížectví (území): KHADcecmMB6o: Fúrstentum 
(Land): principatus (terra): HMALIE KE CECTHM! - 
A U BAGCTA 14 E pôcHA KUÁAVKEHRIA VeneVost 55b 17 
(KHAKI VeneMin 447aa, Vajs 22,2). 

Exh, 

CI. KRHÁKHE, KRIAJKACTEHE 


KRHÁŽKHIE , - Hľa n. 

occurrit in Const Meth Vence VencNik ČanVene 

1. knížecí vláda, knižectví: kHAowcenue: Fúrsten- 
regierung, Firstentum, principatus, regnum: ma 


KRHÁAAHE 


94 


KEHÁASK 


cToa k Κ᾿ ἌΣΚΗΙΔ CRAA VencNík 5,215G: ΚΗΑΣΚΗΙΒ 3EM4- 
HOE OCTAEHE X EPRMEHAHO CanVenc, Vajs 143,20: 

spec, interpretatio vocis graecae ἀρχοντία, i, e, magistratus 
provinciae in imperio byzantino (v. Fr, Dvornik, Les légendes de 
Constantin et de Méthode, p. 1554): CHTBOJMA HE ERA TOMA 
KHAJKHH ΔΈΤΑ Miora Meth 3, Lavrov 71,3: KHEKI6 
ngIHAH Const 4, ms. 1469, Lavrov 43,14. 


2. knížectví (území): kRHAMcecmeo, Fúrstentum 
(Land): — principatus (terra): HMACTA KE CECTAMI 
A + H BAGCTA H E βά5ηΔ KHAKIA VencMin 44740, Vajs 
22,2: KHÁZKIA CTPOH NWA, UÁPČKOR BAASTIR A BRKA 
principatus regimen VencNik 2, 754. Exh. 

CI. KRHÁZKEHH, KRHÁKACTEHE 


KEHÁAKK , - HA δά]. poss. ad KKHASA 
occurrit in Ev Supr Sud VeneNik Bes 


knížete, knížecí: KHA3A, KHAMCECKUÚ, KHAMUÚ: 
Firsten-, firstlich: — principis (gen.): YSTAWIE KHA- 
ΚΒ NOBEAKHHE HOLIHK HCNOAHATA principis VencNík 
23,24: CKONUAHOM ΚΘ KHÁKEM A PAAPOAM 
E%3 Κράτημ ca finito excellentis alloguio iussionis 
VeneNik 13,54: KHAKHMA NOBEARHIEMA E TEMHHU, 
E BEPToUld CA principis VencNík 24,2, ASBAKETA EO 
HINTAHOM A KHÁZKA HačTá SudUsť 56a 8, WTÓB) pE- 
UEHÁrO ογβοκά KHAÁŽKA λὰ OAMETA ko H ΔΈΠὸ 
τοῦ δημοσίου SUdUSŤ 56a 16: 

generatim: Dladafe, vládce (gen.): Npaeumena, 81a- 
cmUMEAA (gen.), des Herrschers, Herrscher-: — τοῦ ἧ- 
YELÓVOS, τοῦ κόμητος; principis, duciS (gen.): Καβερά- 
THBh KE ČA KÁMBIKA Νὰ AHULE KHÁKE τοῦ ἡγεμό- 
vo Supr 74,15: HSHA6 κα CAKA A ČACTOARHHKA KHÁ- 
ἹΚὰ τοῦ κόμητ 6 Supr 234,1: HE ποιδογ ἈΠ TOV KE 
(BA) TOVOVYMOV AAEÁAHA NOV + SVE KU TAHHA KHA KA Spr 
162,11, 0TA MAKE HSEÁEkÍÁ TA H STA PÄKOV 
KRAKOV Supr 162,21: 

spec. predstaveného: nauaabnuka: des Vorstehers: 
— τοῦ ἄρχοντος; principiS (. e. archisynagogi): NÝHUEA A 
HÁCOVCOR) BR AŠA KAHAN τοῦ ἄρχοντος Mt 9,23 
Zogr Mar As ( stv, BA (PAMHUA KAHÁKA Sav: — krá- 
lovského úťedníka: κορομοθοκοδο YUUHOBHUKA (gen.): 
des Kônigsdieners: — reguli (gen): Καὶ KHÁZKIO CÓBI)- 
HOBH  NARTAHÁHMA COVHJACTERMA + ΠΡΗΗΤῊ HE voTk 
reguli filio Bes 28,1840β 5sg (U(K)c(a)p A KE MoVzKa 
Uvar 101af 225g). 

Exh, 

CI. KRHÁZKACKA 


KEHÁZIŠKCICK , - 114 adj. 

occurrit in VencNik 

knížecí: knamceckuú: Fúrsten-, — principalis: 
KHÁJKECČKHMH πάκη PASAMH KPAČHRIMH Ha CToak č k- 


| AA wA kgaueca principalium item vestibus orna- 
mentorum VeneNik 8,29. Exh, 
CI. KRHÁKA 


NAHÁAACTEHLE , - ua n. 


occurrit in VeneNík 


knížectví: knaosenue, Fiurstentum: principa- 
lus: Ha cToak KHAK(E)CTEI4 HECTÁ ASCTOHHK Noca- 
ΚΘΗ EbicTá in principalis sedem dignitatis Vene- 
Nik 4,20sg. Exh. 

CI, KRHÁZKEHHE, KRHÁZKHIE 


KAHASK , -4 m. 

occurrit in Ev (ine Achr) Psalt (incl, Sluck Eug) Euch Cloz 
Supr ΠῚ Ryl Apost (inel. Mih) A poc Parim ΟἹ Služ Hom Pochy 
Clem Const Meth Chrabr Sud Nom Vence VeneNik VencProl VeneTr 
Ludm Bes Nicod Vit 

kníže: kHA3b: First: (βασιλεύς); princeps: po- 
CTHCAAEh BO, MÔDAEKCKAÍH KRASA CHEKTA ἐπ- 
ΤΕΟΡΗ CH KHAÁSH CBOHMH H ὁ MOfABAAHKI Const 14, 
Lavrov 26,16: sim. CMLab 34aa 25: CAMRh KE HSACAAE K 
KAHAJBE — NPABAJAUE ΤΟΔᾺ OČTAJLIA CBOEĽO l14pOČAA- 
Ba KnrlEEKk Ostr 294bo 4: HANHCABRUE  ENHCTOAHR 
CHR KR KHASZEM K CTBAH AU TOT, POCTHČAAROV ἢ CÍEA)- 
TORA ΚΒ H Koukaoy Pochv 114aa 10: NeYIHART CA 
ΚΗΗΓῊ W POAK H W CTPÁCTH CEBATáro KHABA  BA- 
uECAAEA Principis VencNÍk 1, tit.: ὁ κί ro KRPHOMÓR) 
Η ELOFOYPAHHMOM() EEAHKOMA ΚΗΘῊ HALIEM(A) βα- 
σιλέων SlužSvf“, Orlov 45, adn. ad 1: 

generatim: vládce, vladať, npaeumesb, βπαθοικα; 

Herrscher: ἄρχων; princeps cetiam de Christo): Hark 
KRIASKA MAJA CETO ᾿Ξ ΒΗ ΔΗ EXAETA ΕΗ ὁ ἄρχων 
J 12,31 Zogr Sav Ostr, KLHAS% Mar ΑΒ; sim. Bes 
39,311a4 165g: CkH EXRAETA EEAHKA Bora Kokráka 
KHASA BAAČTEAHHE ἄρχων Hom, van Wijk 109,26: ngk- 
MAAPOČTA KE N6 RKKA CEro  HH KNASK BEKA CEPo 
τῶν ἀρχόντων 1C 2,6 Slepč Šiš, KHASEM% Ochr Mak 
(BAČA) A ČAN)KK Christ) HAERIKOCOMA ποκάβῈ ΤῊ CA 
Bory 4 HE ΚἌΗΔΒΘΛΙΒ ἄρχουσι Supr 59,27s5g, — de 
principe daemonum: © BEAkSkovak KRHÁSH EKCA 13r9- 
HAT EK τῷ ἄρχοντι L 11,15 Zogr Mar: HSkllk Ak 
AMHABOAk ΠΡΈΛΗΜΙΓΠΗ] KHESE CHAPATHBIH Nicod 20, 
Stojanovié 110,2: 

de variis magistratihus Iudaeorum, Romanorum, Graecorum- 
ve: KAHÁSA CHHBMHUIK Princeps SYNaGogAE: TA 
ΚἌΝ ΒΒ CHIRMHLUTR ER ἄρχων τῆς συναγωγῆς L 8,41 
Zogr Mar Sav Ostr, KRHA Sk As: -- EBEUGPAX TEOPKALIE + 
KAHÁSEMA CHOLMA ε΄ TRCAUITÁHHKOMK «1 CTapKi- 
L1IHHAM% - ráaHARICKÁM A τοῖς μεγιστᾶσιν Me 6,21 Zogr 
Mar As Ostr: EAHHAG μέζογο) EA O ACMA GAHNODO 
KRHÁASA Ďapäckucká τινὸς τῶν ἀρχόντων τῶν φαρι- 


KLHASk 


KATO 


caíwy L 14,1 Mar As, KRIIA34 Sav Ostr: Euch 31a 19sg: 
HSHACWA NPOTHBÁ BMJ KHASA HK6 Ek TOPO MKE- 
CTA + U CH HAPOACW ἡγεμόνος rector Supr 117,3, 
OCTABRIKU TEMA ΒΓ ΚΗ βάν τῶν δημίων lictores 
Supr 96,4: Δι! ΤῈ CE OYCAAIIÁNO ΕΟΥΆΘΤΕ ΟΥ̓ NHAATA 
knes4 praeside Nicod 13, Stojanovié 102,6: Et TOMAJKE 
rpaak - TewbaH% krasa Ek comes Bes 36,274b 3 
1: KHAÁSk PpAACKANU CpKTEHIE CATROJH Clem 6, 
Vaš. 78,5. 
Ct. BAAAIKA 


KACEHODOHTA v. ženodonTA 


WkCHO adv. modi 

oceurrit in Šiš Nicod 

pomalu: med.1enno, langsam, τῦφον Πα; — tarde: 
Ek MHODI KE ΑΒΗ KÁČHO ΙΔλογμ6 βραδυπλοοῦντες 
tarde navigaremus A 27,7 Šiš (ον AkH$ Christ, Mo- 
AHOV per errorem Mak): 1€ KACHO HSI/KAIEHk Eklýk Sta- 
tim (var. sine mora) Nicod 6, Stojanovié 96,9. Exh. 

CI. MRABNO 


KWACHK , - 11H δα]. 

occurrit in Nik 

pomalý, váhavý: MedAUME LH, HEJYBEDEHHGTÍ, 
langsam, zôgerndg: — βραδύς; tardus: 1g.: © Hepascy- 
MkHAR Η KácHd ČPBABULEMA EKPOBATH ὁ ΚΟ χε, EK 
TAADČAÁUE UPOPOUM βραδεῖς τῇ καρδίᾳ L 24,25 Nik 
(MARA BNA4 ZOBT, MRA ΗΠ Mar, Δὸν Δ, Hd A S, MA kÁh- 
Ha Ostr). 

αἴ. MREAABH 4, MRARIR, AKITA. AKHOCTAHA 


Exh. 


KRCHRNHNE, ta n. 

occurrit in Šiš 

zdlouhavost, váhání: medAUMEALHOCML, KOAEBA- 
nue, Langsamkeit, Zôgern: βραδυτής; Larditas, 
cun tatio: 1€ KACHHTA γοόπολα WEKTOBAIIHH, I4Ko 
ETEPKI ΚΑΘ ΚΉΜΙΟ MHETA , ΗΒ MHOPOTOGNHT ΗΔ Hdch 
βραδυτῆτα 2P 3,9 ŠIŠ (MkAkaknute Christ). — Exh. 

CE. MBAARNIHE, MAKACHHE, AKHOČTA 


KACHKTH, ΚΆΜΗΙ ἄν, KRCHHIUH ipf. 


occurrit in Mar Nik Šiš 


otáleti, prodlévati: medaumb, 3adepocueambca: 
zôgerní, verweilen, — χρονίζειν, βραδύνειν; tardare: 
KACHÁTA ΔΘ PČOCIIOAHÝHA ΠΡΗΤῊ χρονίζει Mt 24,48 
Mar Nik (MOoVAHTE Zogr As Sav Ostr), L 12,45 Mar 
Nik (MRAHTA ZOBT): KACHALDOY KE ΚΘΙΗΧΟΥ͂ - Ek 3- 
APKMAUA CA Καθ χρονίζοντος Mt 25,5 Mar Nik 
(MOFAAUITR ZoBr As Sav Ostrbis): ΚΑ Δάχ A ČA KE 


krumnkau6 TA EA UPAKRBE ἐν τῷ χρονίζειν L 1,21 

Mar, kačiikuje Nik (MAOKA 446 ZOBr, MOVŽKA 44116 As 

Ostr): HE KRCHATA PocnoA k WEKTORAHHH οὗ βραδύνει 

2P 3,9 Šiš (MAAAHTA Christ, MOVAHTA Slepč). — Exh, 
CI. MRAAKTH, MRAHTH 


KRCHÁTHAK v. konc ran Tuk 


KATO, koro pron. 


occurrit sacpe 


1. pron. interrog, kdo, kmo, Wer: — τίς; 4115: KATO 
STA Back IMATA ΑΡΟΥΓᾺ τίς L 11,5 Zogr Mar As Sav 
Ostrbis: KK KOTÓŤ (sie pro KATO) Elfor)a pasgk Γ(ὸ- 
cho k τίς Ps 17,32 Sin, KTe Pog Bon Lob, K"rTe Par: 
KTO BO FEČTA čhlik τίς Hb 12,7 Šiš (koTepti Ochr 
Slepčbis Mak, KoTogdaro iterum Ochr, Khin Christ): — 
BEM% TA KATO ECH τίς Me 1,24 Zogr Mar, L 4,34 Zogr 
Mar As Ostr, BAWAH CA Καὶ KOMOY ΠΡΗΟΤ ΠάΘΙΜΗ 
KOMOY  OSFUJABAEIUH CA + HO Κορ CA OTRAKTÁCIUH 
τίνι τίνι τίνι Euch 96a 2254; I4Ko 44E% ρη- 
ΚΑΙ YXOAHTA , HLA KOro NSTAKTHTA τίνα 1P 5,8 Christ 
Slepč Šiš: sim. Chil 2ba. 16. 


2. pron. indet. nékdo: kmo-mo, kmo-HuÓYô+: jemand: 
τις; (ali)guis: NPHKACHA(EHI) CA MK KATO +445 
BO URYh CHAR LUKA KUA LA MENE τις L 8,46 Zogr 
(HEKATe Mar As Sav Ostr): BCAKA BO YpAMh A Kad- 
STA ČA WT KOro ÚITÓ τινος Hb 3,4 Christ Šiš (nere 
Ochr, om. Mak): APOVTTRI :KE Κ᾽ Τὸ ΓΛάΓ ὁ ΛΔ418 τις SUpr 
133,14: AAAHCHA EXAE UKKTO KOMOY  CAPDEBPOMA 
τίς τινι Supr 494,3: 6410K6 kore w rpkck WEAH- 
“ΗΜ Ἢ nokákema aliguem Bes 31,209bĎ 24: ne 
I4KO KE CEKUH KTO CKHO Κ΄ BEAHKIH S HOMO H Ha 
ΔΕ ΚΛΜ VencNik 16,15: — post negationem: EkČKM K 
HA ΒΑΚ AGIIb  SANPKIUTÁTH HE OBIAKTI  Koré 
HEMOUTAtHKIUH th Cloz 24 13: 16 KE ChMAKalue Κα 
KOMOV EAHSh ΠΡΗΣΤΠΗΤῊ ἐγγύς τινος Supr 138,25: 
NE ὃ CBK KTO UPHEMAIETA UÁBCTA, 11% ZAEAIAH 
wT Ečer>a τις Hb 5,4 Christ Ochrbis Slepčhis Mak bis 
ŠiŠ bis: 1OYB4AMI INKCÓTA) KOMOV ΠΡΗΛΟΣΚΗΤΉῊ KlimRum, 
Lavrov 94,7: HECTK KTO nomoren ὁ βοηϑῶν Ps 21,12 
Lob (HkeTA nomaratál Sin Par, HKCTA NOMAPAAKHJAA- 
ro Pog Bon), 
in propositionibus hypotheticis temporalibusguve: ἀ8Ὲ KATO 
XOUISTA NO ΔΙΒΗῈ HTH εἴ τις Mt 16,24 Mar (uke Zogr?): 
BOAHTh KTO Eh BáCh, Ad NPHSOZETA ΠΟΠᾺΙ UÔh)OK- 
BálHtsl4 ἀσϑενεῖ τὰς Ja 5,14 Christ, 416 EOAHTA KTO 
Ochr Šiš, 4116 AU KTO BO4HTk Mak: ΘΗ Κ8 CA KTO 
UACTH NPHRAHKAETA , NAHE TR CA NOHYÁUETA EKI- 
UHHÝ% Const 6, Lavrov 9,6: [28 KTO ČASBECA ογξο A, LO) 
χοξβηὸ (OJIETAK pasovavkTu si guis Bes 17,1184a. 20: 
— ΒΓΛὰ SRBA ERAGUH UKM% HA Ep4kh + HE ČA- 


WATO 


AH πὰ OVRALHHMA avkoTk ὅταν κληϑῇς ὑπό τινὸς 
L 14,8 Mar Nik (om. Zogr Sav, KLIM% As, HKKOTONHIMA 
Ostr): lerA4 KTO H PABOTAA PALOVIETA CA ὅταν TIG SUPr 
447,15: — in propositionibus flnalibus: BEAR A/KTE CA - Ad HE 
KATO Edch ΠΡΈΔΑΟΤΗΤΕ μή τις Mc 13,5 Zogr Mar: 
€A4 KATO YKČTAHNKH TEBE EMXAGTA μήποτε Ť 
L 14,8 Zogr Mar As Sav Ostr: 44 Eh! KTO EČOTO)EH 
OVTOAHAh Supr 570,22, 
adiectivi vice fungitur (non nisi in Supr): HECTONA KTO | 

Ka TRY 1 MkeTky - Αϑεράαγο KOpENE OEPKTA CA 
Νέστωρ τις Supr 24,20: MApHH% KTO KPAČTHIAH ho Ma- 
Οἷνός τις Supr 23,21: 

kaTo Διὸ kdokoli: kmo-au60, wer immer, 
οἷοσδήποτε, ὅστις; GJUISTJUAM, JUICUMJUE: peueTA 
KTO AEO TRIKUME BHAA Supr 546,4: Ad NSHECETA 
rpkyh, KTO EO AEO κου ΔῊ ὅστις ἐὰν ἡ G 5,10 Christ 
(ke ale Slepč Šiš): BAACTA KE HMATA Θπ(η (ΚΠ 
CBC BEUH KOMOV AEO AGTH ὡς βούλεται NomUSsť 
13b 2754; HSEECTH NOHEKTAUJACO KTO Διο BOVAH 
τὸν οἱονδήποτε SudUsť 594 2: HE EBoVAGETA Ap sa 
NPOHECTH CE KOMOY AEO CUIGJUAM VencNik 16,45, 
— in hac notione exh.: 


ci. KUA, HEKATO, ETENA. 


3. pron. rel, (ten ) kdo, (mom) kmo: ( der) welcher: 
— (is) gui: KTO EM TAKO CTEOVHAK — ONPOKA(AJ TA EU 
6114% SuďVars 188b, Srezn. 206,13: IIPHBEAH KTO CABIUJA 
KTO AH TOV (τὸ! τοὺς ἀκηκούτας, δὸς τοὺς παρ- 
εστῶτας 605 GUI... {1 Supr 241,22; Toy BAMk ποῦλά- 
XoMá TOÔMOV (οἷς pro Τγ ὃ, cf. V. Jagié, Anzeiger 36, p. 129) 
KOMoy 6 6 E(ór)h KEHAk CMLab 34bĎ 6 (emore 
Const 14, Lavrov 27,18): — ín hoc sensu exh.: — cf. HKE. 


KAIBNK, ταὶ ἢ 


occurrit in Euch Ochr 


úklad, nástraha, lest: ko8apcm80, kO3HU, KO3Hb, 
Machenschaft, Nachstellung, Falle, List: — μηχα- 
vý, μεϑοδεία; insidiae: PASApKUH KTUSHH EpažkHtá 
CXUAHA  Há δύ τὰς μηχανάς Euch 62b 25: MOlIH 
ἀλλὰ CTATH ANPOTABA KRIS HEMA NENGHAS ΜΗ ΒΗ ΜΔ 
πρὸς τὰς μεϑοδείας E 6,11 Ochr (K5SH4MA Christ 
Slepč Mak Šiš, KANESE Mk per errorem Mih). — Exh. 

CI. ΚἌΒΗΒ “0 1, KOÔBRÍ, AkCTÁ, NEKALUJEHHE 


K BIBNÉHNHKA , -a m. 


occurrit in Euch 


strújce, tvúrce: meopey: Macher, Urheber: — 
τεχνίτης; αΓίΐ ἔα: BČOrýk BÔODTOM A HČE)E(E) CH - 
"ΙΧ KBSHAHAKA ὁ τῶν ἐπουρανίων... τεχνίτης 
Euch 518 15sg. — Exh. 

CI. KRSHAHH KA, KRSHAÁLIk 
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K BIH, κἀιά, ΚΟΙΒ pron. 

formae sg. et pl. hoc modo variant alternantgue: loc. sg. m. -n. 
kotémh Supr 1 x Christ 1 x Nicod 1 x et konm1 Mak 1 x: instr. sg. 
m, -n. khiimh As 1x Euch 1 x Cloz 1x Supr4x Christ 1 x Ochr 
2x Slepč 1 x Mak 1 x Šiš 2 x Pog 1 x Const 1 x Meth 1 x VeneNik 
2x Nicod 3x et koumn Hilť 2 x Slepč 2 x Mak 2x, gen PÍ. kAIH(h 
Zogr? 1x Mar 2x As 2x Ostr 2x Cloz 1x Supr 2x Ochr 1x 
Slepč 1 x Grig 1 x CanMis 1 x et konyh Zogr 1x Šiš 1x: dat. pl. 
ΚΙ Supr 1 x Šiš 2 x Const1 x et konm1 FragZogr 1 x Slepč 2 x: 
ace. sg. ἔν kom in Cloz semel tantum, ace. du. f. ukn in gX-17k-4 
χεῖρας ποίας in Supr semel tantum invenitur (v. P. Diels, Altkir- 


chenslavische Grammatik 1, p. 211) 


occurrit in Ev Psalt Prag Euch Cloz Supr Chil Ryl FragZogr 
Apost (inel. Grš) Apoc Parim ΟἹ CanMis Hom Klim Pochv Napis 
Const Meth Chrabr Sud Nom Progl Vence VencNik Bes Nicod Vit 
VitGlag Ben Zap CMLaAb 


1. pron. interrog. jaký, který: κακοΐ, KAKOB, κοπιο- 
ΡΒ ιῶ; was fúr einer, welcher: — "íc, ποῖος; gui: K 
69 BOAHH ERSAGIKAH AH HAH ČASVIKAH τίς L 22,27 Mar 
Nik (κότορᾷι Zogr): κοϑιὰ βλάστημα (Ἢ TEODHLUH 
ποίᾳ Mt 21,23 Mar Zogr“: Kol AH HAUAAO μόποκ - 
AAHHR ČEPAUTA Tolay Supr 528,2: Κα ΚΟΥ SEM 
NOABHSAETE CA in Guam regionem Vit 126b f, Sobol. 
288,8; — ΗΘ BKCTE καὶ Κα TOAHNÁ PÓSCIOAJA KAlUk 
ΠΡΗΛΒΘΤ ποίᾳ Mt 24,42 Zogr Mar As Sav Ostr 83b Ď 
10 et 22620 16, EA KRIH 4dch Ostr 14724 1654; nomk- 
m kak mok HynocTáca τίς μου ἢ ὑπόστασις Ps 88,48 
Sin Pog Bon Lob Par: — cf. Κἀκ. 


2. pron. indef. (in antiguissirnis codicibus saepe pro k+n pron. 
indeí. vox e6T6p91 invenitur, guae etiam vetustior putatur esse, cí. 
V. Jagič, Enistehungsgeschichle, p. 343) néjaký, nékterý, Κκα- 
KOÚ-Mo, kakoú-Hu6YÔ5, Kekomopnú, irgend einer, 
irgend welcher: — τις; guilibet: uHH 6e oyko oTa 
MIOTRBIHYR EPATH NPHHEČOUA IEMOV (Ab τυνές SUPr 
154,5: RASHLUTATE NEKAK PPALOMK - KOIEré  ČdEHNA 
HMEHEMA τυνὰ Σαβῖνον Supr 151,20sg: nečTaBHIUA 
OVEO ISTO HA ἈΡΈΚΈ Τάμβ πὸ TOMA H NPECEBYTEJA 
Κοιγὸ MHTPOASPA πρεσβύτερόν τινα Supr 141,10: 
6% EpEMA KORTEK - (HObA Πράκ ΔΒ. KÔGKÁ HE Πὸ- 
M RNA οὐδεμιᾶς ἕτέρας δικαιοσύνης Cloz 9a 40: 
ἀιμ8  KABUHTÓK) CA CKEBRHRHOV EhráčTH Ek 
BHHO AM EA HHO G6TENPO κὸβ ἢ ἑτέρου τινός Euch 
19b 1: — post negationem: HH MAR! KOEA HACTH " Πιἀὰ πὸ. 
XBAAX CRAE MXYHGHTIHYK MÁ MOIUTANO Hero. 
BRAATH Supr 534,13: HA BAICOTÁ HH PAOVEHHA, HM 
Και TEApk μηΗὰ BASMOKETA Hách  PÁSAOVUHTH WT 
AEREG ΕΚ ΚΗ οὔτε TIS κτίσις R 8,39 Christ (eTepga 
Ochr Slepč Mak Šiš), HE 43% WEA4A4H4 καὶ λον ΤΥ) 
KOEĽo ὑπό τινος 10 6,12 Slepč Mak (Koro Christ Ochr 
Šiš) + 


KRIH 97 


in propositionibus hypotheticis temporalibusgue: AUIE Εὸ 
KAL UŽACBK)KA O MAARH NEKHEMATAHA (WEP)AHST" CA 
(YAOEk ράθορητ CA) τις ἄνϑρωπος Ryl 44a 24: 
AUTE AH H U(HJH (EJAPEHH ERAATI ČCHMA HPABÓMA 
εἰ δὲ προειλῆφϑαί va FragZogr 2b 20: BA4 kala 
βάτα E4ch HOV?KA AHA 30BETA μή TIG SUPr 27,2: BTA4 
Ku 6% BCEMk ΔΙΗΡῈ ΗΘΕΡΈΑΛΟΥΒΛΙἍΙ BHAHTE CUM 
guoslibet ... aspicitis Bes 40,322ba 22 (NkkiA Synod 
267b 20): 

Kun alogo jakýkoli, kterýkoli: kakotí-auÓo, πο- 
δοΐ; wie beschajfen auch, welch immer: — οἷος δή- 
ποτε; guilibst: STA KOETO ARBO CKMEHE KRIK AEO 
EHHA AA OYKPAAE TA τινὸς τῶν σπορίμων οἵῳ δή- 
ποτε τρόπῳ SUpr 42,19: — cetera exempla v. sub ΔΙ; 

c. ETEPA, KATO, HKKATO, HEKHH. 

8. pron. relat. který: komopbil, der, welcher: — ὅς; 
411: OTHAETA HBERKA ČRAHH HÁZKARHAHYH > U/HH 
CAKRER TRAECRHÁ NEKHMHUE... NOKOVUNlARETE CA + 
UHA Bor) δι! "ὃ EUIUKUH ČA TROPATE οἵ οἵ γε 
Supr 88,14 et 16: AA HHKTOKE ΚΑΞΛΑΟΚΘΤᾺ ΚΟΥΠΗΤῊ HAH 
ΠρΟΑΔΤΉ, TAKMO KOH HMÁTA HAUDATÁNHE ΗΔ UGAH ČEO- 
6Mk ὃ ἔχων Ap 13,17 Hval (nxke Rumj): H © GebMH 
CEESTANH TEOHMH MER KAVA Hák CA pov käov Intra 
guorum CanMis 167a 29, NGHMELIH CB. MABAOV 
Ε TOTO H Ε' CH BÓkR)KA HB BOVAOVUM H 34 Βὲ8 
A(oy)ue ke rork gík)yplodgaru CMLab 34bĎ 29 
(όταιμαιά Const 14, Lavrov 27,25): Φ πὸ KÔH conj. 
temp. poté když, jakmile: nocne mozo kak, kak 
mon6ko: seitdem, nachdem, als: — ἀφ᾽ οὗ; ex guo: 
ch no KÔH BRA K36 BO AÔOMA TEOH + 16 ΠΡΈΟΤΑ Δὸ- 
EHISAKRLITHU Hosk Δί ἀφ᾽ οὗ Supr 395,8 (TA He- 
anx6 ἀφ᾽ ἧς L 7,45 Zogr Sav Ostr, Τ᾿ ΗΘ ΔΗ Mar 
As), — cf. HKE, KOTOBKIH: (v. etiam F. Aleksandrov, 
Caasucmuwen côopmuk 1, 1958, 144-163, et J. Kurz, Slavia 31, 1962, 
p. 188). 


ΚΑ AO, KaľažkkA o, KOBKA δ, KRIHŽKKA €, 

ΚΑΙΔΚΆΑ ΘΒ, KOBKA E pron. indef. 

oecurrit in Fris Supr Ryl Nik Christ Slepč Šiš Eug Grig GI Pochv 
Napis Const Meth Nom Bes: in nonnullis monumentis etiam forma 
KAIHKKRA 6 invenitur: Fris 1x (KbiHáno 1x) Supr 4x (KAHKAAÓ 
4x) Slepč 1 x (κβιηρβκκλῦ 2X) 

jakýkoli, každý: kakoú-nu6o, kamcôbilí, Was 
immer ΠᾺΡ einer, jeder: — ἕκαστος; unusguisgue, 
guisgue: TAAAHTH BO ČRAG CATA ΚΟΙΒΓΟΣΚΑ O CHAA 
ἑκάστου SuPr 378,21: Eľege naľemízuete chifto ľtuo- 
ΤΊ] (ΞΘ 6 ΙΒ HACEMA CEKTK KRWKRAO CATBODHA) 
Fris II 80, HE CEOHYA CH ΚἌΣΚΑ ὁ BAOVARUJE HROCH 
APOVKRN KA UHHKA O ἕχαστοι Ph 2,4 Slepč (KRAČA O 
Christ Šiš): © KOIEMKAB BO 0KAI ὁ CEEK NeYdale 
ἐᾷ Supr 557,15s5g: KRIKAO CBOR ΘΗΛ AÁ HMÁTA 


7 Staroslovšnský slovník 


KaIkTH 


U KARA E ČEOH ΔΝ AA HMATA ἑἕχάστη 1€ 7,2 
Slepč, Kaľažk“ Ao Christ Šiš: — EAHHA KRIHŽKAAO εἷς 
ἕκαστος; UNUSGUISTJUC: HAHBUJE ΓαάγοΔΤῊ EMOY 
GAHHb KomkAo εἷς ἕκαστος Mt 26,22 Nik (6AHHA 
κοκλὸ Zogr Mar, 6A IH% KRKA O As Sav Ostr): πὸ A/K- 
AHA EA O MKPOV BA HHOH KOEHKČA O HACTH, BALADA 
UJEHRE ΤῈ ΛΑ TRODHTA ἑνὸς ἑκάστου E 4,16 Christ 
Slepč (KažkA 9 Šiš): — attributi vice fungitur: če Xe H 
KORTOKA O MARKA MPABRAHBA  MOAMAUE ἕκαστον ÔÍ- 
καιον ἄνδρα Supr 298,6: Εζογ KE ΑΔΙΒΤᾺ κο- 
IEMOVYAČA O CKMENI ἐξ TRAO ἑκάστῳ τῶν σπερμά- 
τῶν 1C 15,38 Christ (KOMOY?KA ὁ Slepč Šiš): ΚἜΡΒΗ ἌΠ - 
KrIláKA o Καὶ TOCTANOV [IPHEMAA Tguosgue Bes 15, 
77b 17sg. 
Οὐ. Ekčk, Ekčláka, ΚΟΤΟΡΆΙΝΣΚΑΛΟ, KAKAO 


KRIKÁ, - 1 f. 

occurrit in Euch Šiš 

vlas: θοπος; Haar: — κόμη; coma, capillus: T 
βάξὰ TROEPO CEĽO  NOETOHĽAHAUJÁ KUIKAI PÁAEHI ČEO- 
sla BCKMH AAPRMH OYKpách τὴν κόμην Euch 
8b 13: — KNKAÄ päcTATU χομᾶν; comam nutrire: 
ΚΘΗ KG AUJIE KHKŠ pacTATa ἐὰν κομᾷ 1C 11,15 Šiš 
(KRKA pácTHTA Slepč, κλάσαι Christ). — Exh, 

οἵ. BAdCk, KAKAA 


KRIHOCK in Nik v. KHHACA 
KRIK v. Kvnga 


KRITRTH, KRIrábá , KRIHUH Ipf. 

occurrit in Euch Supr Ochr 

1. prýštiti, prameniti: 8611ekamw»: sprudeln, guel- 
len: scaturire, cffluere: CXTROBA APÁPAAro KAMEHE 
ΚἌΙΠΑΙΜΙΟ. (sie pro ΚΠ , v. V. Jagié, ASIPh 7, p. 129) 
BOAÄ  ICTOUKHHUE BAATOAKTÁH ΜΙ Euch 21b 3: Φ 
πε. pňekypovati, oplývati: nepenosHameca, 1u30- 
διιποθαπιο; von etwas úberfliefien, strotzen: — xo- 
μᾶν; insignem esse, abundare: BOTATACTROMA KE 
H ČASYTHIEM A POAHTEÁRCKAIHAUhk KRNÁU TEMA %0- 
μώντων Supr 278,20sg. 

2. kynouti: oscudambca: winken: μέλλειν; 
futurum 6556; ΗΒ ΠΆΙμογ δι SO ΙΔΚὸ Π6Ὰ ΘΟ ΘΗΝ ἍΙ MA- 
KA Hon ku káro BOEMEHNH ΚἈΙΠΑΙΒΗ  ČAaBk 
ABHTH CA Ek lláctk πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ad 
futuram sloriam R 8,18 Ochr (κογλόγιμμη Christ, 
χότδιμη Slepč Mak Šiš). 

Exh. 


KRICEAHUHIE 
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KRICEAHUHLE , - u n. 

occurrit in GI 

granátovnik, granátový strom, marhaník: zpana- 
mogoe depeeo: Granatapjelbaum, — δόα; malogra- 
natum: KHČEAHUHE H NHHHUH U KEAHHE H BCAKO 
Ap k8o Hčkčaule ῥόα JI 1,12 ΟἹ (uhHnxWie Tun, 
3406 TEUPKOE in mss. Labacensi et Noviano, interpres 
slavicus malum gravalum legisse videtur). 


CI. UIHNRUHE 


KRICKAK , - Wi δά]. 

occurrit in Euch 

kyselý: καςσυιριΐ; sauer: acidus: 

βηηὸ Krickao mladé víno, mon0d0e euro, Jung- 
ιϑεἰπ; vinum Novum: MOAUTBA) HAYATAR BUHOY 
Κα λον Euch 144 22 (Frček vertit vin nouveau). — Exh. 


KRIMENHIE , - nta n. 

occurrit in Supr 

domýšlivost, pýcha: camoMHEHUE, KUUNUBOCML: 
Einbildung, Stolz, Úberhebung: — κενοδοξία, οἴη- 
σις; insolentia, superbia: 6 SKUML KUUGHHA roô- 
Ke AKA ΠΡΜΕΟΙΒ ἐκπάλΒ + CTApKHUIHHA BEčnAk Ta - 
HBH h κενοδοξίαν Supr. 340,7: EEKHMA KUIUENHA 
H  ČAABHI + HM2KE HETUHUTI NOČTAKEHNHIE  NPÔPOHHMO 
ΒΤ οἴησιν Supr 340,12. — Exh. 

CI. EASEUIUIEHHE, EASHECEHHE sub 2 


KRIHUHTH CA, KRY CA, KUIUHUH CA ipÍ. 

oceurrit in Supr 

chlubiti se, naparovati se: kuwumbca, sich bri- 
sten, prahlen, sich iberheben: — ἐπαίρεσϑαι; gloria- 
ri: 6AORECA HMUKE ČA KUHTA + Γορκὸ ΠΡΈΤρΆΓ- 
NETA ἐπαίρεται Supr 338,11. — Exh, 

CI. BASIOČCHTH 


ΚΜΙΕ ΕΒ. -4 m., nom. propr. civitatis 

oceurrit in Ostr 

Kyjev: μεθ; Kiew: Kiovia: c4M% Ἐκ HSACAAEA 
KRHASE πράβλάδι!β ΤΟΔῚ SÓÚTA)U ἐκοθΓὸ TApôčazEa 
ΚἌΙΘΚΈ Ostr 294bo 5. — Exh. 


KI - v. Kv - 


KANALOV adv. loci 

occurrit in Ev Cloz Supr: in Nik invenitur forma Kora k 

1. kudy: 2de, kak: wie, auf welchem Wege: — ποίας; 
gua parte: 48 0EpKTRUE KRLY ERHECTH | + HApOA A 
βάλη ποίας L 5,19 Zogr As Sav Ostr, KRA Mar, Koy- 


Ak Nik: He 0EpKTA KRAVY CHBPATHTU ČA KA Π6- 
uTepk διὰ ποίας per guam Supr 289,18. 

2. odkud, omkyda, woher, — nódev, unde: KRAVY 
KE ΔΙ paSAIU RE ΕΠ ΤᾺ πόϑεν Cloz 6a 1454; TAI 
ΚΑΛΟΥ͂ ἀρηθ BAABHANOE HABHI (sie, pro N4EhY6) KÄ- 
ASY oYBEBA k Ke nponoEKAABUu πόϑεν Supr 511,30 
et 512,1, — cf. Τ᾽ ΚΑΛΟΥ͂. 

Exh. 


KRNETPA , u £. 

occurrit in Meth Sud 

kmotra: kyma, Gevalterin, Patin: — ἣ σύντεκνος: 
commater (hoc loco de ratione, guae inter matrém infantis bapti- 
zatl et infantis compatrem intercedit: cf. J. Vašica, Slavia 25, 
1956, p. 224 — 225): WKEHHCA KOVNETPOR CEOIE, PEKAUE 
l4aTPREk K Meth 11, Lavrov 76,1 (de interpretatione huius loci 
v. A. Brúckner, Die Wahrheil úber die Slavenapostel, p. 80 — 81): 
HE ΚοΥΠΘΤρΟΥ ἐκ NOHMETA ΚΘΗ cee noch 
HMA WEBMA SYPKSARTA τὴν σύντεχνον SudNovg 
338ba. 22 (κου πὴ βόοεν Usť, οΚΗκΚοΥ ΙΘΤΡΥ  Vars, v. 
etiam V. Ganev, θακοηδ ομϑημ aoô0t6M>5, p. 260sg). Exh. 
CI. KRYM, KRMOTDA 


KATIHHA , - u f. 

occurrit in Zogr Mar Supr Hlf Parím Const 

kef: kycm: Busch: — βάτος; rubus: npu καιπηη ἃ 

peue eMmoy (οὶ ἐπὶ τοῦ βάτου Με 12,26 Zogr 

Mar et L 20,37 Zogr Mar: AUTE CATBÓ(GH πάκοίτα ΓΙᾺ 
BA ποτ KÁNHNK τὴν βάτον Supr 250,22, TA 
orfik μάποη KE KANHHÁA + HE ὁπάλη τὴν βάτον 
Supr 250,25: KEH ?K6 CA Θλλον ΔΗ Γ(Θ) ΔῈ PÓSCNOARNUK + 
KA NAŽMEHH ΨΓΗΆΗ Č ΚἈΠΗΝ Ι “ἢ ΚΗΛῈ (AKO KA - 
NHHA ropkule WIREMX + KÄNHNÁ KE HE ZKrapáue 
ἔκ τοῦ βάτου ὃ βάτος ô δὲ βάτος Ex 3,2 Grig 
Zach: Η8 CHrapaeTh KANUHA ὁ βάτος Ex 3,3 Grig 
Zach, πρηϑᾷὰ AHĽČE)A k. PÔOČNOŽA HO Ho KÄNHHKI ἐχ 
τοῦ βάτου Ex 3,4 Grig Zach, Ken ce emoy .. ΔΗ ΒΘ) ΔΕ 
PÓSCNO ἈΚ NAŽMENEMA OTHRHOMA Ek ΚΟΥΠΗΝῈ ἐν 
φλογὶ βάτου A 7,30 Hilf: nocaa auh(e)aa, 
"KBARUIAFO ČE ΘΛ Ek ΚΟΥΠΈΜΈΕ Giet) ἐν τῇ βάτῳ 
A 7,35 ΗΠ; ER ΚοΥΠΗΝΥ CA πα ότη Const 9, Lavrov 
14,22, — HE OTA TPAHKK BO HEAT ČMOKREH > HH 
STU KANUNUKI PPOZAA OBEMÁVKTA Ex βάτου L 6,44 
Zogr Mar. — Exh. 

Ct. ΚΑΆΠΗΜΝΗΙΒ 


KÁTIHHHLE , - ta n. 

occurrit in Supr 

kfoví: kycmbu: Gebisch: vepres: 
ΤΡΒΗΜΙΒ 3KA0 ΔΙΟΤῸ H KÄNAHHIE (graece et latine aliter: 


BHak 


KANHNHIE 


ἀκανϑῶν λίαν δεινῶν arundinurmm et spinarum) Supr 
193,15. — Exl. 
Ct. KRAHNA 


KRTKAK , τα £. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Ľuch Supr Parim Vit 

koupel, lázeň, misto ke koupání, nádrž, kynante, 
mecmo 0A kynanbA, 8000em, Bad, Badeteich, Was- 
serbehálier, — κολυμβήϑρα; piscina, lavacrum: 
AH) fl6da a κὸ PÔOCHOA ŠHK ΔΔΆΓΚΙΙΣ CA Καὶ KA- 
πΈΛΔη ἔν τῇ κολυμβήϑρᾳ J 5,4 Zogr As Ostr, CKĽOKA, ἀά- 
W6 6% Kärnkak Mar, RK HNITAA H ER ΚΗΛΟχᾺ KA- 
n"k4kb BoAkWaá κολυμβήϑρα ὕδατος Supr 496,7: CA TE0- 
ΡΗ HÁM A ΚΟΥΠΈΛΔΑ. ΙΕ'μ6 ΕἼ Η MhÁO SYFOTOBAA% 
lavacrum Vit 1280}8, Sobol. 292,11: 6CT ΚΘ BR Θβ(ου- 
CAAH)MKY A HA ΟΕ ΚΑΙΠΈΔΗ + E2KE HADHUABTA CA 
GEPELKYI PôsA ἐπὶ τῇ προβατικῇ κολυμβήϑρᾳ J 5,2 
Zogr Mar As Ostr: — fig. de baptismate: TA MOAHMX Γ(ὸ- 
CNOAI EČOVKE CÓRÁNČACEHHK HAIVETO WT% Hčnáh- 
Kkenyk Κα ΠΈΛΗ τῆς κολυμβήϑρας Euch 8a 8. 

CI. RáHia 


KALU, - A 1. 

occurrit in Supr Lobk 

chatrč, chýše, stan: aauyza, uanaui, nanamka: 
Hitte, Zelí: — σκηνή; tabernaculum, casa, umbra- 
culum: H6 HMÁM% ΧΛΈΒΗΝ ἍΙ SYPOYAHAI + HE HMAM X 
KRUTA ΜῊ AOMOY σχηνήν Supr 416,5: WeTABABNA 
ERXRACTÓR) AkUIH CHWNHORA (KO Källlá Eh EHNOTfA- 
AX σκηνή casa at), umbraculum (vg.) Is 1,8 Lobk 
(sna Grig, χη ΗΠ ἃ Zach). — Erh. 

CI. (RISKHHU JÁ, CAUJAKHU A 


KAUJANHKK , -4 m. 

occurrit in kalend. Šiš 

Kalybita, Kyujnux: Kalybita: — Καλυβίτης; Ca- 
lybita: — cognomen s. loannis Calybitae, gui in tugurio mansisse 
dicitur: — v. ΗΠ Ἢ sub ἢ: NEKNOAČENATO WTAUWd Νά! 6 Γὸ 
Iwana κογιμημκὰ Ἰωάννου τοῦ Καλυβίτου Šiš kalend. 
15. Ian. Exh. 


KVBOTK ia Ps 131,8 Pog Bon v. sub KHEOTA 
KVAAPACKK in Ps 119,5 Bon v. sub KHAADKCKA 


KVMRAAK , -4 m. 

occurrit in Ochr Slepč Mak Šiš Pog Bon Lob Par Vit: forma 
κύλιξ 443 invenitur in Ochr διε Vit, koýmEB44% in Bon 2x, Loh 2x, 
Par 2 x, in Pog legitur etiam kymE441, in Mak (forsitan per errorem) 
KHBÁHA 

cymbál: kumsa.y Zimbel: — κύμβαλον; cymba- 


lum: — instrumentum musicum ce duabus hemisphaeris aereis ad 


KVIIJK 


pulsandum constructum: ÝBAAHTE H EK Kymsaa ky h ἀοδ- 
EPOPAACHRÝAh ΧΕΑΛΗΤΕῈ H 6% KYMGBÁAKÝh EAČKAH- 
UNI ἐν κυμβάλοις ἐν κυμβάλοις Ps 150,5 Bon, 
KOV AVEAABYh κου ἘΑΛΈΧχ᾽ Lob, KorMkida ky 
ΚΟΥΜΕΛΈΧχ᾽ Par (Týanatkyh KymsEank PoE): 
ENÝA KO H MKAh O SEIHAUH ΔῊ KYMEAAK SEA- 
πάλ, κύμβαλον 1C 13,1 Ochr Šiš, — MBAH — Slepč, 
KHRAHk Mak (8804% Christ), KYMEGANI KE HO roy- 
CAkMH Aa H Eh oyEkuláa41% cymbalis Vit 125b6, 
Sobol. 285,23sg. 
CI. ΤΎΔΑΠΑΗ 


Ľxl. 


KVMHHK , - ἃ m. 
occurTit in Mar Zogr" Nik: in Nik apparet forma KOYMEHK 
kmin: mmun, Kúmmel: — κύμννον; cyminum: 
STRABČATACTESVET6 MATA OH KONAL KYMHHR 
τὸ κύμινον Mt 23,23 Mar, KAMHH% Zogrť, KAYM6Hk Nik. 
Ľxh. 


ΚΎΠρμιά HK, -4 m., nom. propr. 

occurrit in Dijav et kalend. As Ostr Ochr Slepč Šiš: in Slepč (2 x) 
Ochr (1 x) seribitur etiam ΚΙΘΗΡΗΙΔΗ K , in Ochr (1 x) Dijav (1 x) 
ΚΟΥΠΡΗΜΗ 

Cyprianus: Κυπριανός; 

8) episcopus Carthaginiensis, pater ecclesiae, gui Valeriano et 
Gallieno imperatoribus securí percussus est a. 257: mem. in Or. 31. 
Aug. in Occ. 14, Sept.: CBA) TBIH AHWIHCHIE . .. KOV NPHAKE 
BACHAKIE + HHKÓAME HWAHÉ SAATo0ýCTE Dijav, Sobol 
44,14: 

b) episcopus Antiochiae, gui Diocletlano imperante cum Iustina 
vírglne martyrium passus est a, 304: mem. in Or, 2. Oct., in Occ, 25. 
Sept.: MK(CAU A SKTORÍSK) © + ČÍRA) Taro) MÔR)U(6- 
HH)Ka 6nlHCKOMNÁ ΚΥΠΡΗΈΝΔ - H ΥΟΤΉΗΜ ΒΗ A KEAH Κυ- 
πριανοῦ As 122a 6, KYnpHlaNoy Ostr 226b Ď 14sg: C(RA)- 
TÓSVDMOV MÔR)U ΘΗΉ ΚΟΥ - ΚΙΟΠΡΗΈΝΟΥ H oveTHNk Ku- 
πριανοῦ Slepč 107a 5, Κιοπρηάπον Ochr 79a 11, KYNfKH- 
Ha Šiš kalend. 2. Oct.: 

c) martyr Corinthi, socius s. Codrati, gui in persecutione Decil et 
Valeriani gladio caesus est: mem. in Or. et Oce. 10. Mart. (in Slepč 
verisimiliter per errorem 13. Sept.): CTPACÍTk) + ČÍRA) TRIM 
MÔ) H SHHKOMÓT) + TPATOV (sie pro KOAPATOV) ΚΟΥΠΡΗ ἀ- 
Hoy Ochr 105a 14: C(RA)TÓAMO MÔRUČSKH)KA Κιοπρη Ἐ- 
πὰ Slepč 104b 9. 

Ľxh. 

αἵ. YkROHĽNHA 


KV, - ἃ, M., nom. propr. loci 
occurrit in Apost et kalend. Ostr: scriptum etiam xartpa (semel 
in Mak), kupa (Mak Šiš), koýnpa (ΗΠ Ochr), ktonpi (Slepč) 
Kypr, Kunp: Zypern: — Κύπρος; Cyprus: πρη- 
AR AO φημηκηπ Η Kynga Κύπρου A 11,19 Ochr, 


ΚΎΠΡᾺ 


Koynpa Hilf, Konga Slepč, κηπβὰ Mak Šiš: πρεΈπλογ- 
χολιθ ΚΥΠΡᾺ τὴν Κύπρον A 27,4 Christ Šiš, Καιπρὰ 
Mak: οὐ βϑρξειιυθ KE Κγπρὰ τὴν Κύπρον A 21,3 Christ: 
ἜΛΟΥ Ek KOpÁRAH κα Koyrpk εἰς Κύπρον A 13,4 Hilf 
Ochr, Kktern0% Slepč, Κηπρα Mak, ΚΥΠΡᾺ Šiš: WTKA,6 Ek 
Κουπρε εἰς Κύπρον A 15,39 Hilf Ochr, K6np+ Slepč, 
KATfA Mak Šiš: nalMA)TÍK) CBAJTÓOV)MOV Θπηφάπον “ 
Θπ(ηλε(κο ποῦ - Kýnpoy τῆς Κύπρου Ostr 27440. 16; 
Θπέηοκο πον Kovripoy Ochr 826 20 Gocus corruptus). — Exh. 


KVNOACKK , > δα]. ad KVn9% 

occurrit in Cloz Snpr Apost et kalend. Ostr: seriptum etiam KH- 
NÝKCKA (Mak 818), KOVTIPACKA (ΕΠ Ochr Slepč Mak), KIA - 
ἘΚ (semel Ochr), KOPACKY (seme] Slepč) 

kyperský: kunpckuú, aus Zypern: — τῆς Κύπρου, 
Κύπριος; Cyprius: c(BA)Taaro 6NHÝAKIE - APYHENIC- 
Κογπὰ Kvpackááro Κύπρου Cloz 12a 32sg, KYpkCKA 
Supr 447,28sg, CTPAČÓTA) ČÍBA)Tadro MÔR)UČENH)KA + 
učáka ΒΘπ(ηλε(κοὴπὰ Κπρμοκάάγο τῆς Κύπρου Ostr 
225ba 6: sim. ΚΙΟΠβΆΟΚΟΥ Ochr 77a 6: ΚἜΧΟΥ KE 6T6PH 
WT HHYýb MOJKH Κογπρκόι Κύπριοι A 11,20 Hilf, 
ΜΥΠΡΒΟΤΉΗ Ochr, KorpneTy Slepč, ΚΗΠΡΑΟΤΉ Mak, 
KHTPKCUHH Šiš. 


KVAPIAHHNK , -4 m. 
occurrit in Christ Hlilf τῆ; in ΗἨΠῚ Grš seribitur koynpakHH+ 
Kypčan: kunpuom, Zypriot: — Κύπριος; Cy- 
prius, incola Cypri: BOAAW6, SY METOKE OSHTA 
KOM, HACOHA EA HHOTO KYTPAKNKNA τινὶ Κυπρίῳ A 21,16 
Christ: HK6 6“Tk KOYTPAKHKA POLOMA. Κύπριος 
A 4,36 Hilf Grš. — Exh. 


KVPECTHHA δά]. poss. 

occurrit m Supr 

KYPOCTHÁK PPAAh pro graeco ἢ Κυρεστῶν πόλις 
(locus ďuidam in Persia): Uh Ab SYBO TOCNOGAHHk δ Ek 
KYPECTHKA PPAAK εἷς τὴν Κυρεστῶν πόλιν Supr 218,9. 

Exh. 


KVPHELA in L2,2 Sav v. ΚὙΡΗΝΗΙΜ 


KVPHKA, -4 Τῇ.» nom. propr. 

oceurrit in kalend. As Ostr Ochr (KI0fHK+) 

Cyricus, Ouiricus: Κήρυκος; — puer triennis, gui cum 
Iulitta matre sua Tharsi in Cilicia tempore Diocletiani de vita deces- 
sit: mem. in Or, 15. Iul., in Oce. 16. Iun.: MAKALA nba k) 
Ab + CBAJTAPO MÔR)UČBNY)KA KYDHKA + HOVAHTRH MÔ) 
T(6)6 670 Κηρύχου As 150b 24, KYpHKoy Ostr 282bo 
14, κιορηκὰ Ochr 110b 13, KYPHAA per errorem Šiš kalend. 
15. Iul. Exh. 
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KVpOHAX 


KVpHAK, - ἃ m., nom. propr. 

occurrit in Supr FragHlit Klim Pochv Const Meth Chrabr Progl 
CMLab Trin et in kalend. As Ostr Ochr Slepč Šiš: scriptum etiam 
KHDHAÁR (Ochr Klim Chrabr Progl), KoY0HA4% (CMLab), Κι - 
PHAR (Slepč) 

Cyril: Kupuu Kyrill(us): — Κύριλλος; Cyril- 
lus: 

a) nomen monasticum Constantini Philosophi ("827 Thessalo- 
nicae, 1869 Romae), gui cum fratre Methodio in Moravia religlonem 
christianam praedicavit: mem. in Or. 14, Febr. et 11. Mali, in Occ. 7. 
Iul., in Bohemia et Moravia 5. Iul.: HHOYAČKAIH ὁ β 5: OBA - 
KRCA HMA Česk HAp646 - ΚΥΡΗΔᾺ Const 18, La- 
στον 35,1: NA(MA)T(h) SYCKNBKYK MEROAIA - ἀβχ(η- 
GTHCKO)MÁ EHUHAFA MODA Ὴ + EpáTá Πρ(Κπολλ(όκα- 
Hajro KypHaa φηλοίζοφὰ As 145b 22sg: ὀ(Τ ) ἃ HAlU(6- 
ro) Κνρηλὰ φηλοίοφὰ As 142b 12, Ostr 265b 13: πὸ- 
χεάλὰ SYYHTBAM CAOBRUCKAFo Κηρηλὰ φηλόοο φὰ 
KlimJugosl, Lavrov 95,28; Č(BA)TKIH KHDHAK CTEODH 
NPRBOE NACMA ask Chrabr 3,17, — οἵ, eliam UJ0YPHAk 
εἰ KONČTAH THNK sub a): 


b) patriarcha Alexandrinus et pater ecclesiae, pugnator contra 
Nestorii haeresim in Ephesio concilio a, 431, obiit a. 445; mem. in 
Or. 18. Ian., 9. et 27. Iun., in Occ. 28. Ian.: KGAGCTHHA H Ky- 
PHAR Ch A RBKMA CHTOMA SÓÍTAJIk H CH A PYTBIHÁk 
UR PRM 6% 6 DECK NECTOPDHA PÁSA βογ μὰ Meth 
1, Lavrov 69,31: ΔΔΈ( Αλλά Tlodro ΞῚ BAJTOV SÓTK)- 
116 HAL Ao) Δ 9 k H ΚΥρηλὰ APYCHE) NÚHCKO) MA AABK- 
caHA, pH. Κυρίλλου As 141a 19, KYpHacy Ostr 263aa. 
18: sim. Ochr 100a 15: Slepč 121b 16; Šiš kalend. 18. 
Ian., ὃ - CÚBA)Tladro κιορηλὰ Κυρίλλου Slepč 130b 2: 
M kíca u HleHlH HK - ČÍBAJTANČO) SÓTK)U A HAUI(6- 
ro) KYpHAd APYČHOJ TI CHCKOJ Πὰ dABKCAHA packa A s 149b 21: 

c) episcopus Hierosolymis, pater ecclesiae, ab Arianis agitatus, 
obiit a. 386: mem. in Or. et Oce, 18. Mart.: CHEPAWA ME ca 
KYMOERUTAA BKPhl - STA JAGÁZHA DHA THMÔSEH + 
STA ἩΘβοόάληλλὰ KE kypnah Κύριλλος Supr 201,11: 
MOK) AdULA TOČPODKČB) - NAČMA) Th) CÍBAJTAFO SÓTA)- 
UA - γρηλὰ APYHENCH)CČKojma Ostr 269a 4: sim. Ochr 
105b 6: Šiš kalend. 18. Mart.: 

d) diacon Heliopoli apud Libanum, martyr, gui Iuliano Apo- 
stata imperatore a gentilibus a. 362 dilaceratus est: mem. in Or. et 
Occ. 29. Mart.: ČEBTAFO CEEHIGNOMOVHEHHKA Mápkká 
4 CEETAľo Κγρηλὰ AHkoha Κυρίλλου διακόνου ŠiŠ 
kalend. 29. Mart, — in hoc sensu exh.: 


€) unus e guadraginta militibus Sebastenis in Armenia, gul 
circa a. 320 martyrii mortem subierunt, mem. in Or, 9, Mart., in 
Occ. 10. Mart.: ἀ ἐδ HMRA HMGEHA " ἡ OMSTHII Ἃ Hcy- 
ΧΗῊ κγρηΐϊλ Κυρίων (var. Κύρυλλος Synazarium Con- 
stantinopolitanum) Supr 69,13: — in hoc sensu exh.: 

1) nomen corruptum KYPHA% pro KÝJHK% Šiš kalend. 
15. Iul. v. sub KVpHKA. 


KVPHNHH 


-H m., nom. propr. 


KVPHHHH, 
occurrit in Zogr Mar Ostr 
Ouirinius, Cyrinus: Κυρήνιος; — P. Sulpicius Oui- 
rinius, bis provinciae Syriae praeses, 8. u. c. 750—753 et 760—764: 
ἐθ HAMČCAHH6 EAIÓT A) " BAZA KUTR CV PHEĽE - ΚὙΡΗΝΆΙΟ 
Κυρηνίου L 2,2 Zogr Mar Ostr (KVPINI6KA. per errorem 
As, KYpH6HA o Sav). — Exh. 


KVPHNHIA, KVPHHEINA, 

occurrit in As Sav Ostr Hilf Ochr Šiš: in monumentis palaeo- 
slovenicis formae diversae inveniuntur: KYfHNHI (As Šiš), KO - 
ΡΗΝΗΙΜ (E01), KYPHNEI (Ostr), KROHNGIM (Ochr) 


-ΒᾺ Í., nom. propr. loci 


Kyréné: Kupena, Kupunea: Cyrene, — Κυρήνη; 
Cyrene, urbs in Libya: ΔΑΒ Ek erýni Tk H 
CTPAHAKk AHEHHCKACho HKE πὸ ΚΥΡΗΗΜΗ κατὰ Kupý- 
γὴν A 2,10 Šiš, κογρηνη Hilí, ΚΙΟΡΗΗ ΘΗ Ochr (om. 
Mak), — per errorem: CE NÁMIČAHlE ONPABŠE ΕΜ (ΤΆ) + 
BAAA KULY COVHIEHR. Η KVBINIEHR ἤγεμονεύοντος τῆς 
Συρίας Kvonylov (var. Κυρίνου) L 2,2 As, KypHelň Sav 
(Kvpnfkt0 Zogr Mar Ostr). — Exh. 


ΚΎΡΗΜΈΗ, -ľá m., nom. incolae civitatis 


occurrit in Zogr Mar Ostr Hilf Ochr Slepč: in Hilt Ochr invenitur 
forma KOYPHNKH, in Slepč KOYpPHHGH 

Kyréňan: acumesb Kupenbl, KUPUHEAHUH, 
Mann von Cyrene, Cyrender: — Κυρηναῖος; Cyre- 
nensis: AKo 1 NOBEACIDA IMRUJE  CHMOHA ETEJG 
ἤν βρη ὰ  PPAAXRIUTA Ch česňa Κυρηναῖον L 23,26 
Zogr Mar: Ekaro (siel) K6 6T6PH Eh ΔΗ ΤΉΟΧΗΝ Bap- 
HaB4 ΚΘ. H COVMGOHK Η ΛΟΥΚΗΗ Kov pHHEH. Κυρη- 
ναῖος A 13,1 Hilf Ochr, ΚοΥΡΗΗΘΗ Slepč (KApHNKka- 
HHHk Šiši Καρβάμηηβ Mak): H SA KUA MHMOVOA A 
UISV  TEAHHÓMOY CHMÔHOV. KYDHNEHR παράγοντά τινὰ 
Σίμωνα Κυρηναῖον Me 15,21 Ostr (ΚΥρΡΈΝΗΝΟΥ Zogr 
Mar, KVpINENHNOY As, KOPHNENUN$ Sav). Exh. 

αἴ. ΚὙΥΡΗΜΈΝΗΜ 


KVpHHKACKA, - Ὧν δα]. 

oceurrit in Ev Apost (incl. Grš), formae diversae: kypHHEHCKA 
(Zogr Mar As), κυρηηβησκικ o (Ostr), koypnickHck ho HL), κιθρη- 
H6HCK1 (Slepč), κηρηβξηςκα, (Šiš), koypirbnhácka (Ochr), kHpát- 
Kácka (Mak), koypnknáckí  (Grš Ochr), καρηηβηςκ (Sav), κορ- 
HHááckh (forsitan per errorem Mak) 

kyrénský: KUDeHCKUÚ, KkUPpuHelíckuú: von Cyre- 
ne: — Κυρηναῖος; Cyrenaeus, — v. ΚΎΡΗΗΗΙ: ἰοχο- 
ΜΌΝ ΚΘ. ὀΕρΈτΤ αι HABERA - Ku pnkléka - IM6- 
HGMb CHMOHA ἄνθρωπον Κυρηναῖον Mt 27,32 Zogr 
Mar 45, KYBHNGHCKA OSstrbis, KEPHNKICKA Sav: EkčTa- 
6 ΚΘ ΘΤΘΡΗ HAE WT CHHAMÁ PEKOMADTO AHBEP- 
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KVPHH O KVHTAK 


THNACKA H KôpAHkicka Κυρηναίων A 6,9 Hilf, κηρη- 
Wkucká Šiš, KHpkkikcká. Mak,  KoypHKNACKA τέ, 
„NGHCKA Slepč: ERA ΚΘ. STEPH STR HHÝ K MK 
ΚοΠρΈΆΦΤΗ H ΚΙΘΡΜΗΒΜΟΤΉ ἄνδρες Κυρηναῖοι Α 11,20 
Slepč, K$punkucuk Giet) Hilí, ΚοΥΡΗ ἙΝ ἈΟΤΉ Ochr, 
ΚΟΡΗΗΔΑΟΤΉ Mak, KHOHNKHCUHH Šiš. — Exh. 


KVPAHRNHNA , KVYÍRNHNK , > 4m. nom. inco- 
lae civitatis 
occurrit in Zogr Mar As δὲν Euch Nik Mak Šiš: in Sav inve- 
nitur torma KEPHINKNANKA, in Šiš KYPHNKÁHHN% , in Euch 
KRPHNKIIHHA, in Nik KOôpHENAKK: forma ΜΥΡΈΝΗΜ 
occurrit in Zogr Mar Mak, ubi KNUPKAHHHk apparet 


Kyréňan: mcumerb Rupehol, KUPUHEAHUH, 
Mann von Cyrene, Cyrender: — Κυρηναῖος; Cyre- 

naeus: H 34A EUA MHMOTPAAARUY ΘΎΘΡΟΥ CHMO- 
HY KYPINENKNOY Ad BISKMETA KPRCTA EN 
Κυρηναῖον Me 15,21 As, ΚΘΡΗΝΈΝΗΝΟΥ Sav, κορηπ- 
Hutoy Nik, KvypENitoy Zogr Mar (ΚΥ̓ΡΗΝ ΒΑ Ostr): 
sim. ΚΙΟΡΗΜΈΗΜΗΟΥ Euch 50a 12: staro ΚΘ IETEDI 
Ek AHATHWYHH Bapk HABA Κ6 H CHMEWHA H AJ - 
ΚΗΗ KHOHHKAHHHK ὃ Κυρηναῖος A 13,1 Šiš, KNIPKSUHHA 
Mak (κογρηη πη ΗΠ Ochr, KoypnW64 Slepč). — Exh. 

Ct. ΚὙΡΗΜΈΗ 


KVPHOHA., 


occurrit in Supr 


- ἃ M., nom. propr. 


Cyrion: Κυρίων; 
bastenis in Armenia, gui circa a. 320 martyrii mortem subierunt: 
mem. in Or. 9. Mart., in Occ. 10. Mart.: C6 HM HMEHA + A 0— 
MGTHÁHK + HCYÝHH κύρηοηῖπ Κυρίων Supr 69,9, 
ΚΈΔΙΕ KE ΣΤ ΔΡΈΗ HMh Ek NKCHECh CBA) TAH KY - 
prnwit Κυρίων Supr 70, 27sg. 


unus 6 guadraginta militibus Se- 


ΚΘΗ ΑΚ, 
occurrit in ΜΝ As Ostr Ochr Mak Šiš 


-4 m., nom. propr. 


Cyriacus, Κυριακός : 


a) patriarcha Hierosolyrnitanus, gui tempore Iuliani Apostataé 
caesus est: mem. in Or. 30, Oct., In Oce. 4. Mali: NAČMA)TÓH) 
KYpHAKA πάτβηάβχὰ Κυριακοῦ As 1254 25, ΚΥΡΗΜΚΟΥ 
Ostr 238a 854; KHpHAKA ENlHCKOMIA - H Hkýn Κυ- 
ριακοῦ Ochr 83a 13: KYpHaKa Šiš kalend. 29. Sept. 
(siel), ΚΙΟΡΗΈΚ4 Mak 70b 16: 


b) fllius s. Exuperii et Zoes, gui Hadrlano Imperatore cum pa- 
rentibus et fratre suo Theodulo martyrli mortem subiit: mem. 
in Or. et Occ. 2. Mali: CTPACÓTK) ČBAJTKYM MÔA)UČE- 
HH)KA + 6CNEHHI + H S0CHH + H KEHR 870 H HAAY 8A + 
KYPHKA "Ἢ ὁδολολὰ Κυριακοῦ Ostr 2724a 1. 

Exh. 


ΚΎΡΗΙΒ 
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ΛάΒ ἃ 


ΚΎΡΗΙΕ VOX graeca 

occurrit in Const 

in iunctione KYpHIE GABHCOHK , gr. Κύριε ἐλέησον 

Pane, smiluj se, zocnodu, nomuagú: Herr, 
erbarme dich, Domine, miserere: KVpI6 BABHCOHA, 
KYPSAKHCOHA,  KYDHAKHCKH A variantes δὰ PôcoAH 
NOMHAOVH in OWh KB HB OVK ČA, ΜῊ OČTAEH 
CBOGd MOAHTENI, Ho NôČNoAH NOMHASYH TOKÁMO 
EASKBAA, EK SW KOHUGAR OYŽKE CAKE Const 8, 
Lavrov 12, 26sg. — Exh. 


Kvpa, πὰ M., nom. propr. 

oceurrit in Meth Dijav et kalend. As Ostr Ochr Slepč Šiš 

Cyrus: Kúgpoc: 

a) martyr, 4] cum socio δὺο Iloanne Romae Diocletiano impera- 
tore decollatus est: mem. in Or. et Occ. 31. Ian., translatio corporum 
s. Cyri et Toannis in Or, 28. un. celebratur: MRÓCAJUA Tô- 
ro) ha CBA)TOVK YRALO)TEOPU Kvpa Hodia Κύρου 
καὶ Ἰωάννου As 141b 8, Šiš kalend. 31. Ian., Kypoy 
Ostr 263b Ď 15, κιορογ Slepč 122b 2, κηρὰ Ochr 101b 9: 


A 


guarta decima littera alphabetorum palaeoslovenicorum, dieta 


ABAMIE 


A numeri nota glag. et cyr. 


occurrit in Ev Sin Eucli Supr Apost Apoc Pog Bon Parim Clem 
Chrabr Sud Nom Bonif Vene Ludm Bes Nicod CMNov Zap 


1. εἶδα. 50: — v: L. m cyrillicis editionibus textuum €]., 
ubi numerorum notae transhtterantur, habet etlam cyrillicum Ä 
valorem correlativae litterae glag., id est 50: in Sin numerorum 
notae transnumerantur. 

Num. card.: EB" GAHHOMKO B3päc Tk NPESHČÍTA) + A: 
ACE)Th (pro AkHHH) CMNOV 407b 36: — in num. comp.: 
NOMHAVVH HČASBR)KA CETO + ERNHHRUNAATO A Ηλι + Ἔ)ΚΘ 
IMATA HOTOTÁ HP HA TR Euch 36b 9: — num. card. 
vel ord.: A ὃ BAUPOUBUIHM k AUTE MAAO CÓRÝNKA)- 
CABMhlyh v Mar 76b 29, — in numeris compositis: ©E(4H)- 
Hr6anie) OTÓK) AMKÓH) γλάξῴά) ČA As 122a 7: 

A gr. πεντηκοστή, i. 6. dles guinguagesima post Pascha, 
Pentecoste: HBA(6114) £ no A As 35a 1; HU) c)- 
KÓSTAI) AHRAHĽA As 121b 19 (NAHTHKOCTHKKAK Ostr 
225b 18), ΘΑ (ἘΔ) AH44 As 31ba 205g: — cf. NA- 
THKOCTHA, NATRAEČATAHHU A. 


ΚΙΟΡΘ- HW4H6 1EKE JEETE NÝHHAH Adph HLU/KA6- 
ΜΗΔ Dijav, Sobol. 44. 6: MEČA) A HRHÓHA) H S + Ep k- 
T6HH6 MOÔUIHH κυρὰ Hodia) Κύρου καὶ Ἰωάννου 
As 149b 23, Šiš kalend. 28. Iun., Kypoy Ostr 280bB 18; 

h) patriarcha Alexandrinus, fautor monotheletismi (f 642): 
HSTRAHAEKUE  NÁOKAAUA ČA BAČKMH CHHAMIIHKI 
ΤΈΔΗ, PEKOV ΚΘ S6W4004  ĎapaHRCKAÁTo, CEETHJA 
(sicl) 6 H NHPO, KYpa Meth 1, Lavrov 70, 9: 

0) BHKOY BOY pro graeco Ev τοῖς Κύρου : festum dedica- 
tionis templi s. Deiparae ἔν τοῖς Κύρου, guod Constantinopoli 
a Cyro consule et praefecto, tempore Theodosii [unloris (saec. V.), 
aedificatum est: mem. in Or. 5. Maií (in Ochr forsitan per errorem 
4. Nov.): CTPACTK) (sie!) " ČÍBAJTKH EČOFOPOAH)UH - EH- 
Koýpoy τὰ ἐγκαίνια τῆς ὑπεραγίας ϑεοτόκου ἐν τοῖς 
Κύρου Ochr 84b 11. 

Exh. 


Kvprky HHK v. ΚΎρμη" ΈΜΗΜ Ἢ 


KVCOB“k in Ps 82,10 Bon v. sub KHČSEk 


A 


2. cyr. 90; — τριάκοντα, λ΄; triginta, XXX, 
num. card.: 04H ?K6 NOČTARHUA ΘΛ - Δ’ CHBEBAHYKA 
τριάκοντα ἀργύρια Mt 26,15 Sav Ostr 156ba. 5 (h Zogr 
As, k- ΤῊ Mar, TPHAGCATE Ostr 153ba 8): “Δ. AKTA 
ΚΗ TOV ἔτη τριάκοντα Supr 519,2: +A- AaKoTA 
5h EHČOTÁ τριάκοντα Gn 6,15 Grig (TOHABCATH 
Zach): — in numeris compositis: KO9HROH ΚΘ “Δ᾽ S 
AKT(H) ἹΚΗΤΆΜ Č6ro WTHAE Ludm 22bĎ, vajs 64,10: 
H ČCATRODH HMh -Δ' THČASHÁ H 0CM Chrabr 3,6: 
19 USTIBECA ČTKYk H- Ah AKTRYh μετὰ TETOG- 
κόσια καὶ τριάκοντα G 3,17 Slepč (no HETHIPAKCH 
chrkyh H ΤΡΑΧᾺ AGČATKKYh Christ, no A eTkýk 
4 T-ýk ŠIŠ), — num. ord.: A+ A(b5)Hk ERAUE TEHEAPA 
milf) Aj A Clem 3, Vaš. 75,4 (var. TOHAEČATEHA): 
ΒΜ ΤᾺ Κπ +A- TH06 AKTO ἐν τῷ τριακοστῷ ἔτει 
Ez 1,1 Grig (8% TPHAGCATH06 Zach): — in numeris 
compositis: HU HEAÓKAlA) “ΔΓ. τῇ λγ΄ κυριακῇ Slepč 
105b 13. 

Ci. HK ει ἢ 


AABA, -n, 


nom. propr. 


Λάδβάμ'β, AABANk, -4 m., 


oceurrit in Parim 
Laban, Λάβαν; 
chae in VT: Č A4BOW ΚΗΧᾺ μετὰ Λάβαν παρῴκησα 


socer et patruus lacobi, patriar- 


AdRd 
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AA AHNH 


Gn 32,5 Zach (ἐλάκηὸ Lobk): EHAKYÝ% κὸ IEAIKO TH 
Ada844h ΤΈΘΡΗΤ Λάβαν Gn 31,12 Grig, 448445 
Zach. — Exh, 


AABdAaAHOB K δα]. poss. 

occurrit in Euch 

ad Laban pertinens: τοῦ Λάβαν; Laban (gen.): 
— v. AABÁ: H3EABHEK | STR PRAKU! HladBOBU  LOTA 
AAKA3HO81I τοῦ Λάβαν Euch 15a 12. — Exh. 


AABEGACKA im Ochr v. 4aB9kckk 
AABHAĎANh i Bes 25, 163ba 14 v. 465Habatx 


AAB pd, - A f. 

occurrit in Supr 

lávra, klášter anachoretú: ,agpa, mohacmbpb 
omuie.sWbHu ko8, Lawra, A nachoretenkloster: — λαύ- 
ρα; laura: μέκογεπ HMALITE ΔΑΕΡᾺ BAAKENAATO 
čaRhl τῆς λαύρας Supr 301, 105g: BEAHKUIA AdE pH! 
ΤΉ τῆς μεγίστης λαύρας Supr 292, 65g: H MHOSH 
AEP MI ČEA τῆς kaúpac Supr 297, 23: STA A489! 
πὰ ὁκεβρ ἔξω τῆς λαύρας Supr 284, 14: STA A489! 
STRUTA AU τῆς λαύρας Supr 288, 23: HOBAREK 
ChCTÁBHEh AAEP A τὴν νέαν Aaúpav Supr 293, 6: 
Επ BEAHKAI AMBPA εἰς τὴν μεγίστην λαύραν Supr 
283, 4; sim. 293,15: ἐπ λάβρα ΠΡΗΤῊ εἰς τὴν 
λαύραν Supr 292, 9; sim, 299, 12: 294, 8: 294, 20sg: 
5% ΕΔΗ ΚΗ AaBpK εἰς τὴν μεγίστην λαύραν Supr 
283, 65g: EX AAE9K KHTH εἰς τὴν λαύραν Supr 284, 18: 
BA HOBKU adEpk εἰς ὕστερον τὴν νέαν λαύραν Supr 
288, 25, Επ dašpk τῇ λαύρᾳ Supr 295, 23; sim. 
Supr 302, 15. — Exh. 

CI. MAHAč TlÓK 


AABMEHTNH, - HM M., nom. Propr. 

occurrit in Ostr Šiš Bes Dijav, in Šiš AAYPEHK THH, in Bes 
AAOVPENTHH 

Vavňinec: JIaspenmuú, Laurentius: — Aavgév- 
τιος; Laurentius, —- archidiaconus et martyr sub Valeriano, 
obiit a. 258, mem, 10. Aug. in Or, et Occ.: NA(MA)T(K) ČÍBA)- 
TÓS)MOV - AABOENTHR Λαυρεντίου Ostr 286a 10: ἐκ6- 
ΤΆΧΑ, MOVYENHKA ΛΑΨΡΕΗΚΤΉΜ ἡ πρόνηχε Λαῦυρεν- 
τίου Šiš kalend. 10. Aug.: E(OK)ECTEENUIH BHTE 
AABPEHTHIE - ĎASYPHAHE — Kpuc[r]orone  Dijav, Sobol. 
43, 26; EA UČk)PKEH BAČA ZKBNATO ASEPENTHA MôJ H6- 
"ka Laurentii Bes 24, 150ba 17: 6% U(k)BKEH CÍBA)- 
T(a)ro ΛΑΟΥΡΘΗΤΆΠ Laurentii Bes 31, 207a 15. — Exh. 

CI. AABPEHKUk 


AdBPEHALI k , AOBPEHNALIA, - 4 m., nom. propr. 
occurrit in Fris CanMis 
Vavťňinec, JJagpenmuú, Laurentius, .— Lauren- 
tius: — v. 448p64THn: sco laurenzu (— (κα τίου - 
IEMOY) 448 peruje) Fris III 44: KopNKA4A, YREDHĽHA, 
aoggenua Laurentii CanMis 166b 20. — Em. 


AAB (Ph, -a m., nom. propr. 
occurrit In kalend. As Ostr Mak Šiš et in Trin 


Laurus: Λαῦρος; 11. cum 
Floro in puteum demersus est: mem. 18. Aug. in Or. et Occ.: 
CBAJTOVK Δα χα ΘΗ ΚΛ φλορὰ H Δακρὰ Φλώρου 
καὶ Λαύρου As 152a 14; ἐ(ζκ Αὐτὸ APopA Gic! 
H aaEg4 Mak 85b 4; Ostr 286aĎ 10; Δλάξρά, φλορβὰ 
Šiš kalend. 18. Aug.: NAHTBAKHMOIE - HOME Giel) 


H aaBpe Trin., Sobol. 46, 30. — Exh. 


martyr, gui saec. 


AdBOECKK, - ἍΗ δα]. 

occurrit in Supr Ochr, ubi ΛΒ ΘρΡ ΟΜ scribitur 

lávry tgen.), klášterní: 4a6pckuú, Monacm6ipckuú, 
A nachoretenkloster-: τῆς Aaúpac: laurae: MHo- 
THA βάλη ΤΌΠΛΟΤΒΙ H ČOVKSTI - ERZAŠKA AAB(K- 
čkáaro τῆς λαύρας Supr 301, 14: C/BA)Tla)ré KAH- 
MEHKTA + WTK)U.4 AABEPACKUY > ČASVKCHT EA M) Ochr 
101a 754. Exh. 

CE. MAUACTRIÍRCKA 


ΛάΛΜΗ, -nia £. 
occurrit in Zogr Mar Nik Christ Ochr Šiš Parim Bes: in Christ 
Zach Bes etiam AŠA, -) nom. AA AHIA Oclir, ὃ ΔΗ͂ Christ 


loď, člun: ποῦκα, nadba, Schif, Boot: — πλοῖον, 
ναῦς; navis, navigium: ocTaBkW4 OÓTk)U4 ČEOENO 
S6REA, ka Eh Δάληι ἕν τῷ πλοίῳ Me 1,20 Zogr Mar 
Nik: KKoK6 SEK EX Δάληι ἐν τῷ πλοίῳ Me 4,36 Zogr 
Mar Nik: ΗΜ KE AJAHA ΕἾ άχχα Ch ἤηλιη πλοῖα 
Me 4,36 Zogr Mar Nik, BAKHI KE ERAHBAAKCA ČA 
BA ΛΑΛΗΒΡᾺ εἰς τὸ πλοῖον Me 4,37 Zogr Mar Nik: 
ERAFZAWUE Eh AdAHi ta kára εἰς πλοῖον J 6,17 
Mar Nik (EX γάλα Zogr, Ek KôpaEk As Ostr): NE 
WeTAHOVTE Ek AdAHH ἂν τῷ πλοίῳ A 27,31 Šiš (EX 
KopagaH Christ Mak): oVcT4BHUJE AAAHR τὴν ναῦν 
A 27,41 Šiš (Kopasak Christ Mak): H NodETATA 
Ε AdAHkyn čv πλοίοις 1s 11,14 Grig, Eh A04H4(% 
Zach: BAMEULIKTE MPOKÁ W AGEČHOVK  AOAH + H 
wEpaeTe in dexteram navigii Bes 24, 1524a 8 
(KOpABAA  Uvar 82b 13): T- KRÁTI AAAHI4 μέπβο- 
EPRKE ČA ἐπ MHSR τρὶς ἐναυάγησα 20 11,25 Ochr, 
ASA Ha Christ, A441 Šiš. 

CI. ἀΛΆΛΗΜ, ΓΑΛΗ͂, AAAHHU A, KOpABÁK 


AAAHHULA 


AA AHHLILd, - A fí. 

occurrit in Zogr Mar Nik 

loďka, a08xa: Boot: — πλοιάριον, πλοῖον; na- 
vicula, navis: A4 6CTA N9H ŇBMA AAAHIUA πλοιάριον 
Mc 3,9 Zogr Mar Nik: L GRYOA AUITOV 6MY Eh Ad- 
με δι - MOÁŇAW6 | εἰς τὸ πλοῖον Mc 5,18 Zogr Mar 
(Eh AdAHW Nik“, Kopdšáh Nikb), — Exh. 

CI. KOPAGÁHUk , dATRAHH, AdAHH, DdAHA, KôpaKÁh 


AAA SKHHCKA, AAA OKHIA m Hval 
KHHCKA , AdOAHKHA 


λάσλη- 


ΛάΛΒΗΟ ady. 


occurrit in VencNik 


rovné, slejnomérné: paemo, odunaxogo: gleich, 
gleichmäfig: aegualiler: A cam A4A/H9 8CKM pas- 
Akaalwue degualiter VencNik 8,68. — Ex. 

CI. PABKHO 


ΛΞ ἀβ ΚΒ δα]. poss. ad 44349% 


occurrit in Supr Slepč 


Lazarúv, JIasapa (gen.j, des Lazarus: τοῦ 
Δαζάρου; Lazari: — pertinens ad Λάϑάῤμ sub a): EA M4 
TAÁDOAdWUE Chr Maápok M MApHH ἐθότράλιὰ Ad- 
sapopama Λαζάρου Supr 304, 9: ἐθέτρὰ λάθάβοκὰ 
τοῦ Λαζάρου Supr 306, 18: ceerpk aasapog k Λαζά- 
00v Supr 315, 6: KRAJAWE CAMPATH AAZAPOBR! τοῦ 
Λαζάρου Supr 313, 23: — liturg.: 44849p084 CXEÓOTA) 
Slepč 100b 8. — Exh. 

αἵ. AABABIEBA 


a43a(h, - fa, Adam, - pa m., nom. propr. 

occurrit in Ľv Supr Ochr Mak Šiš Nicod Bes: in Zogr et Sav 
etiam A430 - (Zogr: AdBd- 12x, AABO- 4x: Sav: Λάβὰ- 3 x, 
AABô- 13 x): in Bes non nisi AASOfk formae -io- stirpis in Ochr 
Mak Šiš Bes, formae - 


et stirpis in Zogr Mar As Ostr Sup: 


Nik Nicod, formae -o- stirpis in Sav apparent 


Lazar, JIazaptb: Lazarus: — Λάζαρος; Lazarus: 

a) amicus lesu, Mariae et Marthae frater: AREÁKAUJE 6 
LČOVCH) MATA + L ČECTP BA + L Λάβὰρξ τὸν Λά- 
ζαρον J 11,5 Zogr Mar Ostr, ad8dpd As Nik, a480p4 
Sav: 443496 PPAAH BoH% Λαζαρε J 11,43 Mar As 
Ostr Nik, Ad30p6 Zogr Sav, ads6pW Bes 26, 1704a 
2154; MKo TPKEOBA MOAHTEH VÔDHCTONÔH) BAČTA- 
ΒΗΤῊ Λάλὰβὰ τὸν Λάζαρον Supr 303, 11: AKo 44349k 
SYMPKTA H Ekčkýkch rô Lazarum mortuum 
suscitavit Nicod 8, Stojanovié 96, 29: EACKPKIUEHHE 
NPÁBBAHATO AABAPIA A PŠTA (PHCTOBA τοῦ δικαίου Aa- 
Tápov Šiš kalend. 17. Mart.: 


b) homo ille pauper ac miser parabolae in evangelio Lucae: 
ΠΟΛΛΈΝΗ RKO ΕΑΟΠΡΗΑΛ ΘΗ TEOK Kádľda + Ek ?KH- 
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AAKOMNIE 


| BoTK TEOGMK εἰ λάβρα  TAKOHAB CBok gkaak Λά.- 
Čapoc L 16,25 Zogr Mar Ostr Nik, ad84p% As Sav, 
H ΠΟΟΆΔΗ sasdpk Λαζαρον L 16,24 Mar, A43494 As 
Ostr Nik, 4d80p4 Zogr Sav: 

c) nomen unius eX undecim martyribus, gui saec. IV. in Persia 
passi sunt: mem. die 29. Mart. in Or., 27. Mart. in Occ.: CRA- 
TUHMA K6 MRUYUBGHHKOMA  SATROBEKKM h BA TAM- 
HHUH + HMBNA ČAÁTR CH - SAHH.B AC - AŽBAP " λάβο ὁ ἀς 
Λαζαρος Supr 256, 13: HMEHA CAT CH IWH4 Bápá- 
XHCHH - SAKA A - kášap to Λαζαρος Supr 271, 6sg: 


in hoc sensu exh. 


AA 3apIEB"h adj. poss. ad λάβάβᾳ 

occurrit in Nicod (4434), Bes (4430-) 

Lazarúv, JIazapa (gen.), des Lazarus: — Lazari: 

4) pertinens ad AdSdfýk sub 8): CAM4 36M4 10%K6 ABk- 
M#aWe Λάβάβθεο Τ᾿ ΛΟ MpaTgo Lazari corpus Ni- 
cod 20, Stojanovié 111, 14: 

b) pertinens ad AdSdýh suh b): MKO WTÓK) MklklUAro 
NAPETA  AABOPEBA RIKÁNHTH - BOA RB (ΒΟ OVETA 
npochTk Lazari Bes 40, 317bĎ 2454; kt moru k πὸ 
CBOIEH IEMOY H ΠΟΒΗΔΗΉΙΒ AABOPEBO Η NOMAHKNHE 
NPRARKAANAETk čA Bes 40, 320ba 12: BU EPATHE 
βάλ o H ΠΟΚΟΗ AASOPEBh H MôrkoV KRóráTáro BKx- 


ASYUI6 πάλη  TEopyTE reguiem Lazari Bes 
40, 322af 4534. 
Exh. 


CI. AABAPOB 


AABHTH, sak, 4434MH ipf. 

occurrit in VencNík 

lézti: 1a31mb, ne3me, kriechen: repere: na uckas3$ 
POKEHIA OVŽKE HE OKENIEMA , HO ΠόΛΟΒ πὸ SEMAH 
AAKal06 (in ms. Solovecensi AGK4106) per terram se 
contrahendo incedens VencNik 30,4. — Exh. 

CI. NPKEMHKATU ČA 


Ad30- 


v. Ad3d- 


AAHHO, -ἀπ., AAHHA, - uf. 

occurrit in ΟἹ 

lejno, και; Kot: — βόλβιτον; stercus: 4 ΗΞΔῈΠ 
Κρέκ O HYkOKKO ΠρΟΤᾺ HO ΠΑΤῊ Hýko EKO A4H4H Gicl) 
ὡς βόλβιτα 80 1,17 GI. — Ex. 

Οἱ. KA, MOT hlad 


AAKAÄTH v. 4A kkaTH 


AAKOMHIE . -H5 n. 

occurrit in Const 

chtivost: »cadnocm»: Begierde: avidilas: aako- 
MHA var. ad AAKOMIČTEA in RAUGPO βάλη A4KOM1- 


AAKOMHIE 


ČTEA, MAO HEKO6 WTA ΝΗῚ ΤΆΤ Const 10, 
Lavrov 21, 12sg. — Exh. 
CI. AAKOMACTEHIE, 


AAKOMACČTBO, AAKOMOČTA 


ABKOMOCTK , τ ἢ. 


occurrit in Bes 


chtivost, lakomství: 3cadHocm», ckynocme», Be- 
gierde, Geiz, — avaritia, ambitus: IEPrAa oyracATH 
16 ΚΟ χΟΤ - EK6 ASKOMOCTHR POJAUE PET AVATÍ- 
tiam Bes 15, 76ba 8 (AAKOMACTEOMA Uvar 474a 30sg, 
AAKOMRCTEIK Synod 65a 5): — HX6 MYWITá AAKô- 
ČTHR (fortasse pro AAKOMOCTH) CNAJCEKHIE npoôno- 
EKAdieTh praemiorum ambitu Bes 17,118bĎ 12 (λά- 
KOMACTEÓMA Uvar 66b 1154, θέ ΤΟ Synod 994 
13). — Exh. 

CI. AAKOMACTEHIE, AAKOMACTBO, AAKOMHINE, AAKOTA, 
CKOVNOCTA 


AdKOATK, - μη δα]. 

occurrit in Supr Parim VencNik Bes 

chtivý, lakomý: ucadntú, ckynoú, gierig, hab- 
súchlig, geizig: λαίμαργος; cupidus, avarus: 
H MHMÔHA/MI CHI AaKkom ni ὃ λαίμαργος Supr 41,26: 
HA UAHCTEIE KPÄTNE PŠKOR NOCHUJEHNA AAKOM CUPi- 
dus VencNik 15,6: 4116 CKWNÓRÝHH H ASKOMRIH 
ΧΟΤΈΤΗ — WeTaH6Ta si avarus guisgue ambire... 
desiit Bes 32, 2164a 1654; — erronee pro ARKA£% in 
TANSTA NPHEMAU NY AAKOMOY ἀκολάστου castigato 
pestilente Pr 21,11 Grig, adKktmov Zach (cf. ARKABOV 
Lobk). — Exh. 


AAJKOMACTEHIE , - nia n. 


occurrit in Bes 


chtivost, lakomství) #cadnocm», ckynocmu, Be- 
gierde, Geiz, ambitio, avaritia: č (BA)6RHW 
CAOV?KAROV OEPAUIAIEMh Hd AdKoMAcTEHIe ambitionis 
Bes 17, 12844 2254 (AdKOMkCTEA ÚUVAr, AdKOMACTEBO 
Synod), SHAMGNHIA HA AAKOMACTEHA ČAOVŽKAROV. WEfA- 
THATH avaritiae obseguium Bes 4, 15b 13sg: aa- 
KOMAČTEHU ΓΉΘΛΙΑ EEIKAKEHLO RATA Avaritiae 
facibus Bes 12, 56a 19: AAKOMACTEHIE ΗΘ (BAHNO 
IECTA MRAIUEAJ ukčTh avaritia Bes 16, 814a. 13 
(A4AKOMACTEO Uvar 49ba 16): A44KOMACTEHIE avaritia 
Bes 16, 8140. 165g: Kt AAKOMACTEHK ad avaritiam 
Bes 16, 8144 2154; ΝῊ ASKOMACTEHI ΜῊ CKOVNŠÉTA 
ambitio Bes 8, 35aĎ 16 (A4KS5MkeTEO Uvar 240} 554); 
au16 KTO AAKOMACTEH SHOIEMA ABHIUHTA AVATI- 
tiae aestibus Bes 34, 248b 5sg. — Exn. 

αἵ, AAKOMHIE , AAKOMACTBÓ, AHYOHMAHHIE , CKOFNŠETA 
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AAKRTK 


AAKOMACTEBO , -4 n. 

occurrit in Fris Const Meth Bes 

chtivost, lakomství, ucadnocme, ckynocm+: Be- 
gierde, Geiz: avaritia, avaritas, cupiditas, ambi- 
tio, ambitus, desiderium, fastidium: Efe iezem 

ztuoril Ulacomztue (— IEKE IEčMk čh- 

TROJHA% 8h AdKôMkcTE k) Fris III 35: κά!) θΓὸ 
βάλη AAKOMRCTRA, MAAO HKKO6 WTA UL.) Lo WTRA- 
47h Const 10, Lavrov 21, 1254 (var. AAKOMHA), ἀϊμ6. AH 
6h! (ABKHHA βάλη H AAKOMRCTEA Hd ČTAPUNÁ ΠρῈ- 
A KAM NOČTOVNAIETE HEPôh KAHOHtI Meth 9, Lavrov 
74, 19, — Praeter Bes exh. 

CI. AAKOMHIE, AAKOMACTEHE , 
CKOVNOCT 


AAKOTA, AAKOMOČTA, 


AAKOCTK , τῷ ἢ. in Bes pro AAKOMOČTA 


AAKOTd, -u f. 

occurrit in Bes 

chtivost, lakomství: 2xadHocmb, ckynocme, Be- 
gierde, Geiz, avaritia: MHôSH ΚΘ ΙΒΓΛὰ ČAČBO - 
NPOTHROV (ΚΟΥΠΟΟΤΉ Η ΛΑΚΟΤῈ CAHUATA CONtra 
avaritiam Bes 15, 75b 18 (44ck41HIA siet Uvar 46b 
15sg, AAKOMkcTEA Synod 64b 5sg): πὸ sakoTKk - Ε6- 
AHUYKCTEHA  WKoycH per... avaritiam Bes 16, 81ba 
2sg (no 44kK44H0 Uvar 49bĎ 11, πὸ AdKoMkcTEK 
Synod 68b 10). — Exh. 

Ci. AAKOMKAČTBO, AAKOMACTEHNE, AAKOMÔČTA , AAKÔ- 
MHIE, CKOFNOČTA 


AdKRTK. - TE m. 
occurrit in Ev Supr Apoc Pog Bon Parim Bes: ln Bes et Rumj 
etiam ASOKOTk 


Formae attestatae: gen. sg. - Te Bes, acc. sg. - Th Ev Zach, -T+ 
Grig, ace. du. - TH Grig, loc. du. - Toy Bes, gen. pl, - r Ev Supr Pog 
Bon Parim, acc. pl. - Th Apoc, instr. pl. - TH Supr. 

membrum: loket: aokome, Ellbogen: — ἀγκών, 
(χείρ); cubitum, (brachium 1t., digitus ve.): n 44k- 
ΤῊ GOMA ποτ ΙΚάάχλι τοῖς ἀγκῶσι Supr 502,17: 
ΛΑΚΤῊ ΚΘ (Εοὶ] ΘΥΤΕΡΆΚΑ ΘΤ Νὰ Εριατϑηὺ τὰς δὲ 
χεῖρας brachia guogue sua at.), digiti eius (vg.) 
Pr 31,19 Grig: MČÔOJAČH) TEM WEBIMAIEMA μὰ ASKTY 
ΙΒΗῊ Η μὰ ΚΟΛΈΝΟΥ EGARROVAÁ WEPAZTMA ΦΕΡΈΤΘΗΔ 
ΙΒΟΤᾺ in cubitis ejus Bes 38, 8018α 7, ΛάΚ Το Synod: 

mensura: loket: a0komb: Elle, — πῆχυς; cubitum: 
KTO MOKSTÍ ΠΡΗΛΟΣΚΗΤῊ TRABCH CEÔGMh AAKIT 
EAHNR πῆχυν Mt 6,27 Zogr Sav Ostr, akaKkoTh Mar As: 
sím. L 12,25 Zogr Mar: AkGK CATE A4KATA ἀπὸ πη- 
χῶν διακοσίων J 21,8 Zogr Sav Ostr, A4KTh Mar, Ad- 
KOTh AS: OKI TÁRMH AKT ABHK6HK OST) SEMLA 
Supr 567, 25; EA AAAFÓTR ABd AEČATH TH NATH 


AAKATK 
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Λάμητ ἃ 


ΛΑΚΆΤ πήχεις εἴκοσι πέντε Supr 230, 13: HCKONáTH 
βόΕπ EA 3EMH AEBÁTH AAKRTA ἐπὶ ἀνδρόμηκχα τρία 
Supr 5,10: EA WHPOTA ΠΔΤῊ AAKATA πήχεις πέντε 
Supr 230, 12: CEAMk AECATA ASKATA πηχῶν ἕβδο- 
μήκοντα Supr 173, 245g: pasmEpt Bk 0 HM: 
H A AAKTAI ἑκατὸν τεσσαράκοντα τεσσάρων πηχῶν 
Ap 21,17 Hval, ΛοΚΤῊ Rumj: Νὰ -Me- AdkoTh ἐπὶ 
πήχεις τεσσαράκοντα ἐννέα Dn 3,47 Grig, Cant 11 Pog 
Bon, AdKATA Zach: “Τ᾽ AKT ΚᾺ ΛΆΓΟΥ, KÔB- 
JED H+ AAKOT ER IUHPOTA HA AAKOTA EK ΕΚ 
COTA πήχεων Gn 6,15 Grig, AdKATA Zach, Eh AdKATA 
εἷς πῆχυν Gn 6,16 Zach, (Ajakorh Grig: 81: A4- 
KOST ΕρΡΆΧχΟΥ BUBKECE CA BOAJ δέκα πέντε πήχεις 
Gn 7,20 Grig Zach: BAicoTá ΒΓῸ "A+ ΛάΚΟΤ ἃ IUHPO- 
Τὰ Erô S: Λάκοτ πηχῶν Dn 3,1 Grig, A4KATA 
Zach: νά MKpOV IEAHHOTO AAKTE ΒΆΡΗ ca cubiti 
Bes 38, 293b 4, aekre Uvar 158bĎ 3: sim. Bes 38, 
294aa 14: κοι ΛΟΚΆΤΟΥ duobus cubitis Bes 38, 
295b 23. — Exh. 


Λάλοκά, -1 f. 


occurrit in Bes: nonnullae formae a AdAôKh m. ortae esse 
possunt 

mékké patro, úsla: maAekoe Hébo, pom: Weicher 
Gaumen, Mund: faux, palatum: t4ko eYAHu4 
ΛάΛΟΚΟΥ ΙΒΓῸ ASK ATE fauces Bes 25, 16424 3, 
TOV ΤΑΜΗΔΙΔ CHAÁ + KE ΠΟΓΛΆΤΗΤΕΛΑ  AJAČKOV πρὸ- 
EEAE (sie!) Ťaucem transfigeret Bes 25, 164a0. 21: — 
fig.: πὰ Ak KHBOTANOVK Ch PA (h)U 4. ASACKOK Kôč- 
ukre ex palato cordis Bes 263aa 1 (syernk Synod 
216b 16); M4KO BEKOYCHTH ἐ()βά(αλιά Λάλοκοιο HB 
KOUIEM A OVTOTORAHU čade TH. Bes 36, 263a 7 (0ycT- 
HAMH Synod 217a 5): ἀϊμξ pásov MKTH CA - Ek Clh)0- 
A (kua adaou k MmoxeTa In cordis palato Bes 12, 
53b 10 (BA ch) BA, (k) H 0YčTa Synod 47a 22). — Exh. 

CI. OVETkHA, SYCTA 


AAAOUKHNLLÁ. - A f. 

occurrit in Bes 

uzda: ysda: Zaum, frenum, funis: Hd 4Aa- 
KOMACTBO CROIE A BHSMETk AAAOYKHHUK CTpárá 
frenum Bes 5, 27b 13 (Ε ἈΕρΆΞ ΝΗ Uvar 15ba 4, 
OYCTHAMA CTPACh Synod 25b 23), [AKO H ΛάΛΟΉ ΜΗΗΙ A 
0Y7/KE  HÔCHTA + ΗΔ RAZKETk ca funem Bes 33, 
226ba. 23 (WEOFSA4N4 Uvar 122a 454). Exh. 

CI. EPRSA 4, OVSAJ 


AAdMATH, A4Mal., AZMAIELUH ipf. 
oceurrit in CanMis 
lámati: πονμαπιδ; brechen: ÍTangere: A4M4€ 
Tkao ríaarodaeTi frangit CanMis 167b) 22. — Exh. 
CI. ASDMHTH 


AAMEXOB K δαΐ. poss. ad AAMEX A, NOM. Propr. 
occurrit in Zogr Mar Nik Parim: in Nik AGMBGY.BK scribitur 
ad Lamech pertinens: — τοῦ Λάμεχ; Lamech (gen.): 

(ἍΜ ἘΜ ἐμ ΑΗ... ΠΟΘΕᾺ ΛΔάλιθχοκ τοῦ 

Λάμεχ L 3,36 Zogr Mar, AEM6K08h Nik: nocašWanTK 

MOEPY  Taacla) ΚΕΜῈ δλάδιδχοε k γυναῖτες Λάμεχ 

Gn 4,23 Grig Zach. Exh. 


AAMEX k, -a m., nom. propr. 

occurrit in Parim 

Lamech (αι); Λάμεχ; Η ΔλΔΟΥ ΔΆ 
POAH Λάλλεχὰ τὸν Λάμεχ Gn 4,18 Grig Zach, H ΠΦΑΤᾺ 
AAMB6Yh CERI4 “Ε: Kenk Λάμεχ Gn 4,19 Grig, ἀά- 
Mtyh Zach: 44mer% Λάμεχ Gn 4,23 Grig, adMky% 
Zach: Wwr(ín) admera ἔκ Λάμεχ Gn 4,24 Grig Zach. 

xl. 


pater Noč: 


AAA aK k (Ὁ 

occurrit in kalend. Ochr in forma A4MFaKoY , guae forma 
genitivi Er. transcriptio videtur esse 

Lampsacum, civitas in Troade: Λάμψακον : πά- 
ΔΛΟΔΤ' Ἀ) πὰβπ ΘΠ}. ENHCKOMNOY λάδι ΓΔΚΟΥ (sic!) 
μνήμη τοῦ ἁγίου ΠΙαρϑενίου ἐπισκόπου Λαμψάκου 
Ochr 103a 2. --- Exh. 


MAM ἀμ πο Ἢ, - 11 adj. 

occurrit in Supr 

ad Lampsacum pertinens, τοῦ Λαμψάκου; 
Lampsacensis: Τα ἀρηθ ει KE H Διά  ἈΘΗΔ CT pA- 
ΗΜ θΘλΛΘγῸῊ  MAPKHAKHA Λάλλ ΓΒ ΚΗ Ἢ EYLÓHH 
ebeckcktuu Μαρκιανὸς Λαμψάκου Εὐήϑιος Ἐφέσου 
Supr 201, 17. — Exh. 


AAHH adv. temp. 

oecurrit in Christ Slepč Šiš Bes: in Christ AOHH 

loni, 4 npounom 20dy, voriges Jahr: — πέρυσι; 
anno priore, anno praeterito, transacto anno: 
HKE HG TRUHA CHTBOJH: HÁ  HSBOAHTH ΠΡΈΣΚΑ Β 
HAUÁCTE WTÓX) Adlih ἀπὸ πέρυσι 2C 8,10 Slepč Šiš, 
WTP A084 Christ: "KKO ἀχάημά NPHĽOTOBA CA OT AHA 
ἀπὸ πέρυσι 2C 9,2 Slepč Šiš, WT 4041 Christ, — mu- 
tilatum: KAE ČOVTA ΜῊ HKE H CH ΟΥ̓Κ. A ()HACH 
TBOBHM A Ch BÁMH  dAHIH BAČA) KENATO PEAHKA πά- 
MATA TEopnl4 transacto anno Bes 13, 67bf 5, 
ΔΗ  Uvar 4248 29, HAHHH o Synod 58a 8. Exh, 


AAHHTAa, -1 f. 

occurrit in Ev Prag Ľuch Cloz Supr Parim Const 

čelist, tváň: ueniocmb, ujeka, aanuma, Kinn- 
backe, Wange: — σιαγών, παρειά (semel), maxilla, 
facies, Gena (semel): CAKSM BAPÁWTA βάπάάχαι Πὸ 
AAHATAMa ἀπὸ παρειῶν Supr 397, 26: RHŠKAh MH Ad- 


AAHHTA 
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AACKÁBKLIK. 


HATAMA οὐ Αάβάημ τῶν σιαγόνων τὰ ῥαπίσματα SUP 
469, 8; AAHHTOV ΦΕβΑΤΗΤΘ ΕἸΘΙΒΗΔΙ Const 6, Lavrov 
9. 205g: BRAMAC AAKATK MOH πὰ ὅλάρθηι!ιθ τὰς 
σιαγόνας Is 50,6 Grig Zach, sim. Ad44U16 AAHATK 
CBOH Hd SA0VUBHAM Supr 481, 4. 

OVAAPUTH, SHTH, SA0YIUHTH Πὸ AAHHTK, SA vel 
Eh vel © 44447 alapas, palmas in faciem dare: 
AUTE KATO TA OVAŽPHTA - RAO ΘΟ δ AAHHTA - 
ORPATH CA ΘΛ ApOVTOHK ῥαπίζει εἰς δεξιὰν σια- 
γόνα Mt 5,39 Zogr Mar Cloz 4a 34: sim. AIUT6 TA KTO 
S40VYIUHTA © ABCHRHK AÁMHATA Supr 411, 9: ΕΑΡΆΜΙΤΊΟ- 
MY TA BR ΑΘ AAHHTA ΠΟΛάΙ ABOVTARHK ἐπὶ 
τὴν σιαγόνα L 6,29 Zogr Mar: 0RH K6 534 AAHHTA 
λάβηι ἐρράπισαν Mt 26,67 Zogr Mar As Savbis 
Ostrbis: sim. OVA4pHUIA H 34 AAHATAX Euch 484 4, 
OVAADH BR AAHHTÁŇ Lícov)ca ἔδωκεν ῥάπισμα J 18,22 
Zogr Deč Ostr, 534 A4HATX As Sav: RHKAYX | πὸ Ad- 
HHTámá ἐδίδοσαν αὐτῷ ῥαπίσματα J 19,3 Zogr Mar 
As Sav Ostr: sim. Euch 484 19: VAApHNA TRA τς άριο 
34 AAHATOY σιαγόνα Prag 2a 454; GHIAILAFA TA πὸ 
aainTk Euch 89b 5: EKEHKUIT6 | 34 AAKHHTA + Πρημὰ- 
UA | ῥαπίσμασιν ἔλαβον Me 14,65 Zogr Mar, πὸ Aa- 
ukru Nik (interpres slavicns ῥαπίσμασιν ἔλαβον, guod in 
usu raro est, bis vertit), 484 AAHHTA om. Ostr. 

Exh. 

CI. AHU,6 


AdHACK A, - 5 adj. 

oceurrit in Bes, tantum in forma AOHkCKK 

A0llkckolre atro loňský rok: npouuntiú 200: Vor- 
jahr, annus prior: λομβ kmh ΛΈΤΕ EpATR 
IET6PK Νὰ NOKAAKHE ΠΡΗΛΒ ER MAHACT I k lat. aliter: 
praesenti anno Bes 19, 96af 4. — Ex. 

Ci. AaAHH 


AADAHKHHCKA , -%h δα]. 

occurrit in Supr Christ Šiš Apoc Nom: in Hval AAA OK RIHCKKIH 

ad Laodiciam pertinens: τῆς Λαοδικείας, τῶν 
Λαοδικέων, ἐν Λαοδικείᾳ; Laodicensis, Laodiciae, 
Laodicensium: AAOAHÉHA : HZIENRUOV ΚΘ 
IEMOY HZ Γράλὰ AASAHKHHCKAATOo ChKAKTE H ῥβάκπ 
BOŽÁKHH ApTEMOHA ἀπὸ τῆς Λαοδικείας πόλεως Supr 
223, 2, AA Η ER ΛΑ ΔΗΚΗΜΟΤ ἝΗ UČRÍPKEH NPOYKTEHA 
SogAeTrk Λαοδικέων C 4,16 Christ Šiš: AAW AHKUUCK 
CRON(A4) KAHLOHR) .Ε- ἐν Λαοδικείᾳ NomUSť 37b 9 — 


pertinet ad concilium oecumenicum Laodicense. 


Ľaj 
AJOAHKHIA , - nia f., nom. propr. civitatis 
occurrit in Supr Christ Slepč Šiš Apoc Nom: in Šiš semel A4W- 
AHld , in Hval semel AAA 0KHIA 
Laodicea: Λαοδίκεια; Phrygiae ad Ly- 
KOAHKO NOABHTÉA HMAMk Eh B4.h 


civitas 


cum fílumen sita: 


COVIIHY AO EO AJOAHKHH ἐν Λαοδικείᾳ C 2,1 Christ 
Slepč, AdWAHH (siet) Šiš? BI Λάφλικιη ἔν Λαοδικείᾳ 
C 4,13 Christ Šiš: sim. C 4,15 Christ Šiš et Supr 233, 1: 
WT ΛΑΟΑΜΚΗ ἔκ Λαοδικείας C 4,16 Christ Šiš: 
Rh AdWAHKHB εἰς Λαοδίκειαν Ap 1,11 Rumj, Κα Ad- 
ASKkHR Hval: 8% AdWAHKHH - PPYTHHČTKH - CREPAUJA 
CA WÓTaUH ἔν Λαοδικείᾳ NomUSť 7a 15. — Exh. 


AO AHId in Šiš v. 440A HKHI 


ΛάΠΟΓΕ m. 

occurrit in Sin (adscr.) 

glag. nota in margine textus Sin cum duabus Htteris cyrillicis, 
Il etk: Severľjanov eam cognomen scriptoriS esse putat: Ad- 


ΠΟΤᾺ adser. ad Sin 1228 1. — Exh. 


AdpHOHK, -4 m. in Trin et Dijav v. HAAPHONK sub a) 
Adpch in Ochr 110a 10 v. TApkéh 


AdCEH, - 1 m., AACHId, - m f., nom. propr. urbis 
occurrit in Christ Šiš Mak (A4CHI) 
Lasaea: — Λασαία; Thalassa (vg) — civitas Cretae: 
IEToKE BAHSk SK PPA h Adc6H πόλις Λασαία A 27,8 
Christ Šiš, aacnk Mak. — Exh. 


AACKÁB"k , - ἀν δα]. 

occurrit in Parim 

lichotný, príjemný, laskavý, npuamnniú, acko- 
δι, Mo Geanbiú, schmeichlerisch, angenehm, freund- 
lich: — γλυκύς; dulcis: A4cká8IH K6 8 CAORECSYh - 
Na46 Ποέλογμ μη. BRAATA γλυχεῖς Pr 16,21 Grig, 
AACKAB BIH NOCAVYUU AK TA Zach. — Exh, 

Ct. AAČKAHANU hk, ČAAA AKA 


AACKABAHHKKA, τὰ m. 

occurrit in Meth 

pochlebník: a6cmey: Schmeichler: adulator: npu- 
ASTh "δε(Ἂ), TETA HB MOPOVTA NOMOUH AdČKÁBK- 
HHUH ΤῊ Meth 11, Lavrov 76, 5. — Exh, 

αἵ. AACKAEKUk 


AACKABAUIK , - a m. 
occurTit in Bes 
pochlebník: aecmeu: Schmeichler: — adulator: 
NPOAGTEAK (pro 48) KE WAKH AACK4GKUH ČOV Th Adu- 
latores Bes 12, 53af 22 (a4ckaTrene Synod 47a 7). 
Exh. 
αἴ. AACKABAHHKK 


AACKÁHHIE 


AACKÁHH IE , - n. 


oceurrit in Supr Christ Šiš Bes 


lichocení: necmb: Schmeichelei: — ϑωπεία, xo- 
λακεία; blanditiae, adulatio, favor, laudes: ΔΙΤΤᾺ 
KO ΚΈΔΙΙΘ H PÁZARUEHK + OBO AACKAKHIEM" Τ᾿ ἘΠ 4418 - 
0R0 6 VoTRAUl6 CHEPATATH NEKUTEHKKA ϑωπείαις 
Supr 86,24: AKIUTÁW6 HYL AdCKAHHHM% ταῖς ϑωπείαις 
Supr 86,27: πὸ NÔCAOVIUAH TROJETO ΛΘΚ ΝΉΪΔ SUPr 
156, 854; HHKRDA, A RO BR ČASRECH AACKÁHHR EUIVÓMA 
κολακείας 1Th 2,5 Christ Šiš: μὰ WTÓHNAAYBKKIE 
HENOABSKAAIMMA ΠΟΧΕΔΛᾺΙ - HHIEAHHOKO  AZČKAHHIE H6 
ΠΡΈΚΛΟΗΗ Ťavor Bes 6, 224a. 18: ΟΥΙΒΤ ἌΝ ἌΙΔΛΑ ČEOHMA 
AACKAKHIEM A CEKTÍ (BAABKHA NJHHOCATA laudibus 
Bes 12, 53ba 3, AdčkaHHHMH Uvar 34ba 17. 

Erronce AAČKAHHIE pro AAKAHHIE in sensu abstinentia: 
POUBNO πάλι ΙΒΩΤᾺ - KO ΓΡΈΧΕ AdČkaHHU (sie! pro 
-H16) TEABERÓNOME H MKO WEACKAHTA dala ποίκορ- 
REHAU - MhičakWaro abstinentiam Bes 32, 217ba 15 
(ἀλβάμη!β Uvar 117a 24): BaHSh %K6 AdčkáHH T6- 
ABČBHATO MHOTO KPATU! + COVIETAHAMA ἐλ  OBACE- 
AnTk abstinentiam carnis Bes 32, 217ba 19: — 
οἵ. 4A RKAHHIE. 

Exh. 


AÁCkAHkANk, -11 δα]. 


occurrit in VeneNik 


laskavý, sackostičí, πιοδεδηοιἥΐ, freundlich: — 
blandus: 8ckm βάπημι Walk TOK KE AMBÓBIK Hč- 
NATH ΠΟΕΘΛῈ H UBAČKAHI6Mh MASE SA Λάῤκδη KAIM 
blandissimo propinat osculo VencNik 18,66. — Exh. 
CI. AACKaE k 


AdckaTEÁK in BesSynod 474 7 v. sub AACKAEKILk 


NACKATH, aackat, AackalEln ipf. 
occurrit in Supr 11) Meth Bes 


lichotiti, a6cmume, schmeicheln: κολακεύειν, 
καταστρατηγεῖν; adulari, fovere, demulcere: ΜΠῊ 
Εὸ TáH βάθακβάϊιμάχογ Id, Λάζβάιοιμ6. HAVEHHA βάλη 
Meth 11, Lavrov 76, 3: (NH K)HA(SA BAACTH) NOETABAB- 
(HBIA) A(ACKAJIEMA (Δ ἀ)ρὰ ARA) κολακεύωμεν ΠῚ 2a 
16: KO KHTHA CHA KUWARUIHACA Η6. (RAAHAK Ade- 
kam blandimentis fovit Bes 6, 234a 1 (A46k44HH Uvar 
17ba. 28): IBTAA AACKAETk OYMÁ (EŽABKHIE AdCKARUJIANO 
cum demulcet mentem favor adulantis Bes 12, 
53ba 18 et 20, πὸ ΓΡΈΧἍΙ CHMP KUARUIH Ch AAČKATH 
(sie! pro 3. pl.) fovent Bes 17, 1214a 14, Aačka6 Th Uvar 
67b Ď 26: KE Eh TBABCHÉH AREKEH AACKA ΤᾺ 
fovent Bes 39, 307a 24, AackaWTh H AkČTÁATK HA 
ad culpas foveant Bes 37, 279bfš 1854; H TEMAMI 
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AATHHACKK 


ΠΡΗΔΑ ΜΙ ΛΘΉΉΗ + AACKAAME A κατεστρατήγει eXPpUENA- 
re nitebatur Supr 87,7. 

Erronee AdCKATH pro AAKATH in sensu abstinere: mako 
AACKARUIE Η BEGAHUABUJE CA H  NOUJENKIEMA TRAC 
moyWdTa abstinentes Bes 32, 21844 2154 (44401144 
Uvar 117ba 32): — οἵ. AA KKATH. 

Exh, 


AACKFKA K, τῇ 1. 

occurrit in Ľuch 

chtíč, choutka: 80xcdenenue: Lust, Geliist: libi- 
do: L BOABIA NPOTHBHM K CA TRABCHNUM AACKY- 
A6mh% Euch 69a 2456; — v. R. Nahtigal, Euchologium si 
naiticum, p. 197. Exh. 


CI. BÔAId sub 1b 


AACVOBNI A, - 1. 

occurrit in Cant. Bon Lob Par et in Bes 

vlaštovka: aacmouka,: Schwalbe: — χελιδών; hi- 
rundo: MKô AdČTOBHU A Tako NOIUTARHUTÁ + H AKO 
ΓΟΛΧΕᾺ TAKO N00VYA CA ὡς χελιδών Is 38,14/Cant 9 
Bon, Cant 2 Lob Par: PkpAHU4 H AACTORHU ἃ H ČTROKA 
KPANATA EPEMA ΠΡΗΧΟΣΚΘΉΗΙΔ čzotero hirundo Bes 
39, 304ba 10. — Exh. 


AATEÁK in Ps 9,29 Sin v. AdraTEÁK 


AATEPAH K, - ἃ m., nom. loci 
oceurrit in Bes tantum in forma AATEP4M hk 
Lateranus: 

basilica: ΟΥ̓ KPCTKRHATO HECTHHKRHKA (siel) + E?KŠ HAPHUA- 

IEThk CA AdT6f4mMh% in fontes Lateranensium Bes 

17, 115a4a 5sg. — Exh. 


palatium papale Romae c. antiguissima 


AATHHE , λάτημπ m. pl. 

occurrit In Meth 

Latiníci: aamunanme, aamunor, Latiner, Lati- 
ni: paáskK 689065 H ΓΡΑΚᾺ H AaATHHhk Meth 6, Lav- 
rov 72,22: AATRIHH var. ad Const 16, Lavrov 30,5. — Exh. 


AAGUHHACKK „ - 51h adj. 

occurrit in Const Meth Vene Bes CMLab CMNov 

latinský: anamunckuú, lateinisch: — latinus: Tgu 
IMSKIKMI 0VBO 6CTA TOKMO (HSEPÁA),  SEPKUCKA, 
TPBUKCKA H AATHHACKAI Const 15, Lavrov 28, 14, ΕἘΠ) 4 
KB C6 ΓΛΑΓΌΔΙΟΙΒΒ AATHHKČTIH H ĎPAZKEČTHH  APYH- 
ΘΡΈΗ Const 15, Lavrov 28, 15: Eh HATUJKY K ?K6 EMIEUJSY 
GMOY „ CORPAUÁ CA Hd Hl AATHHAČTIH BNHCKOM Ho πὸ- 
nogt Const 16, Lavrov 29, 22: MôYKk 0VUSHA KE ΑΘΕΡῈ 


AATHHÁCHK 


6h AATHHCKNIH KHHN hu Meth 17, Lavrov 78,11: H μάμὰ 
WTPSKA OVUHTH CA KHHTAM A AATAIHACKHM A VencVost 
55b 454, VeneMin 22, 447a, Vajs 21,22: HaMa Ke 
SYMÉTH ΚΗΗΓῊ AATAIHACKHMA VencVost 55b 21: W4BH- 
ue ME Κ᾿ ἹΗΓῊ ČAOBKACKHE H AATHNCKHE  A0Epk 
VencNov 420ba, Vajs 37, 75g: AATHHACKIIHMA —NAČA- 
roa)amk latino eloguio Bes 21, 134aĎ 10, Κ᾽ ΒΗΓΉ 
TPUKHE H AATHNCKHE CMLab 35ba 17: © MHOSHMH 
ΚΕ AATHHCKHMH  OVYHTČEJAH  E ΛΑΤΉΜΟΚΟΗ CTPÁHH 
cTesanne nmklre CMNov 40824 3 et 4. — Exh. 
CI. PHMACKA 


AATHNACKKI ady. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Const VeneNik Nicod 

latinsky: no-1amuncku, lateinisch: — δωμαϊστί; 
latine: L EK μάπ'ἑάη EEPECKAI LO CPRUKCKH + Δὰ- 
THItcKu Ῥωμαϊστί J 19,20 Zogr Mar As Ostr Nik 
(ρου Sav): EB9EHCKAI, EAAHHACKAI, AA THHK- 
(Κα Const 16, Lavrov 30, 5 (AATAIHH in var.): Tako 
AATHHACKH [KO H PPEHE“KA VencNÍk 7,21s5g: IEBpEH- 
«Καὶ, ΓΡΒΌΒΔΟΚΑΙ, AATHHkCKAI litteris ... latinis Ni- 
cod 10, Stojanovié 98, 28. Exh. 

CI. PHMACKHI 


AATHTH , A415, AATHUIH Pf. 

occurrit in VeneNov 

vyčíhati, lapiti: nodcmepeub, noúmam», auslau- 
ern, ergreifen: insidiari, capere: er AA NOHABTA Ha 
HTRHN, Tar" A AATHMA ΕΓ VencNov 421a4, Vajs 40,16. 

Exh. 


AATRKA, -n f. 

occurrit in Tun 

hrnec, zopulok: Topí, Hajen: — χύτρα; olla: ako 
H ECE AHLLE ΠΡΈΛ (ἊΣ) SHOEM A AATRKAIH (εἰς!) χύτρας JI 2,6 
Tun (var. SHOEM A NÁAHMO , NPAKIIKEHNE PI HKUHO GI). 

Exh. 


AAVPEHNTHH in Bes v. AAB9ENTHH 


AAHd in 2C 11,27 Christ v. 44 5W4 


AAIAHHIE, - 44 n. 

occurrit in Supr Bes 

záloha, nástrahy: 3acada, kosmu: Hinterhalí, 
Nachstellung: — ἐνέδρα; insidiae: chEpaTH 
PEM + HA ΛΑΙΔΉΗΙΒ ČÍRA) TAAPO MAMKA ἐπὶ TO ἐνέδραν 
ϑεῖναι Supr 514, 27: μὰ POCHOAA ΚΉΔΕ TESPÄTA 
Δάλμη!β ἐνέδραν Supr 385, A, μὰ Chndčá PAKAHSAGMO 
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3AA0IE AHAHHE (sie! pro AAIÁHHIE) ἐνέδρα Supr 396, 9: 
μὰ  WTNAAJIEKHE EASPAfAETh ČA TAHHAPo ΔΛΑΙΔΗΗΙΑ 
insidias Bes 35, 258aĎ 1. — Exh. 

α΄. KASHA sub 1 


AAIaTEÁK , - 14 m. 

occurrit in Psalt (in Sin AATEAK) 

záškodník, cudaujuú 6 3acade: Wegelagerer, 
Nachsteller: — (ἐνέδρα); (insidiae), insidiator: ngk- 
CFKAHTA Εἰ ΛΑΑΤΈΛΒΘΧΈ CA BOFATAIMH ἐγχάϑηται 
ἐνέδρᾳ Ps 9,29 Pog Bon Lob Par, 8% AATEAlY% Sin. 

Exh. 


AAtaTH, Mal, AAIELUIH If. 

occurrit in Zogr Mar Psalt Vence Bes 

čihati: nodcmepecamb, cudemb 8 3acade: lauern: 
— ἐνεδρεύειν, ἐγκαϑίεσϑαι; guaerere, insidiari: n4- 
UAUA KAHHYKAIHUH ΠΡΈΟΤΔΑΤΉ 1 AAA TE 
Bo + ΟΥ̓ΔΟΚΗΤῊ HEUATO OTA ETA EDO + Ad Νὰ ἐκ Κ᾿ 8- 
ΓΔΑ ΡΤ ἐνεδρεύοντες L 11,54 Zogr Mar: AaeTa 
κι TalHálýh KKO AEBA EA OPAK (ΕΟΕΙ + AAETA 
BACYATITI HHUTaero ἐνεδρεύει Ps 9,30 Sin Pog Bon 
Lob Par, W AAALITIYA KHHAČA pAAH περὶ τῶν ἐγ- 
καϑέτων Zogr 130b 16, AaKUTAHHCa Mar 77a 19 
(et. etiam © ERNPOUALIHHY U AAČTHEK ὁ KHHACKE Mar 
43b 29): A4HM£ var. in Ms. Labacensi ad A4THMk in 
Tai" AA AATHMA ΕΓ VencNov 421aa, vajs 40, 16: 
PASEOHNHKA  AAIETA OVEHTH Vox A Tesident Bes 39, 
309ba. 14 (KA AT Uvar 167a) 20, KeaaeTt Synod 
256a 7), SAOBOMKHAIH ΤῸ IECTR A ČO - HKE CTAAA 
ΚΈΡΒΗΒΙΗΧΑ. dd WKPÓRETA WEDHJETA Insidians 
Bes 14, 70af 165a, rpíra WEBCKAHTh 444 Bes 
32, 217ba 17. — Exh. 


AalaTH“, AAA „ AAIELUIH pf. 

occurrit in Supr VeneNik et erronee in Sin 

láti, štékati: 1aam»: schimpfen, bellen, — ὑλακ- 
τεῖν; latrare: naktl 14 NACTOVKA AAFATA ΠΗ ὕλακ- 
τοῦσιν Supr 424, 24: MkChCKU! KE AAA Supr 560, 7; 
APŠSIH ΚΕ HSMEHHBLUIE YUASRKUECKAIH HPABA, NEČKAJ 
AAWUIE καὶ Padča MkcTo canum latratu utentes 
VencNik 22,8: 3REMI ČBOLMH  NOCKPEKANU TETA 
LAdETA τακήσεται Ps 111, 10 Sin per errorem pro βά- 
cTAETU (et. pacTdeTk Pog Bon Lob Par). — Exh. 


AAYPEHATHN + Šiš kalend. 10. Aug. v. AABPEHTHH 
AEBĽH - v. 165k fH- 


AEBHANK v. λεεμάφαη π 


AEBHADANk 
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AEBHAĎANK, -a m. 

occurrit in Bes 

Leviathan: gr. λευιαϑάν; maris draco hlblicus, 
probabiliter Physeter catodon: ABBHAĎAHU (Ἢ GH 
oynoycru Leviathan Bes 25, 164b 20sg, Aeguaďa- 
IM WHA NOKEPETEA, — UAČOBOK)UČR)CKA POM - 
ἐΚΑΒΔΙΘΤΆ ča per Leviathan Bes 25, 163ba 15: κὸ- 
TOJUIH SVEO λύε καὶ - AEBHAÓAHA sie!) CET OVCTA 
OVERKATH  PEKOVHIH Aa He cargkunyTí Leviathan 
Bes 25, 16544 454; KE AEBHAHOV (ic!) ČEMOY + 46- 
ARCTH πρόξολθ Leviathan Bes 25, 164ba 15: cemoy 
AKBAIHOV (siel) BANAAETA CA 8% oýcTa Leviathan 
Bes 25, 165a) 7; HE MAH + HMEUJH AABHAĎaHA Gsicl) 
oyAxnuew Leviathan Bes 25, 163ba 14, Aegiabana 
Synod. — Exh. 

CI. BEAHKGIH ΚΤ sub KHTA 


ACBHH, ACBHHNKA in Christ v. AGEXÉHH, A685- 
PHAHHA 


AEBHTAÁCKA in Christ v. AEEAÓHTACKA 
AEEKA in As 129b 20 v. AEBAKHH 
AEBHAĎaHK in Bes 25, 16544 45G v. AEEHAĎAH% 


AEBTEPHH, - na m. in Mak 82a 6 v. E46ETEJHH 


AEBRAĎ4HX v. AEBHAĎAHA 


AEBKÚHH,  AEBĽHH, ΛΕΥΓΉΗ, AEBHH, 
τΗΙΜ IN., NOM. PTOPT. 

oceurrit in Ev Christ (AEBHH) Ochr Slepč Šiš Parim: in Ostr 
AEVHH apparet 

Levi, Jleguú: Levi: — Λευί, Λευίς; Levi: 

8) filius lacobi patriarchae: ἀξβάῤλά βάλ H AEBĽHA 
NPHEMAAH ABČATHHAI + ABCATHNAI A44h ECTA Λευί 
Hb 7,9 Ochr Slepč, AEBATHE Šiš, A684 Christ: A68- 
ru Λευί Ex 1,2 Grig, 46874 Zach: 

b) filius Alphaei, publicanus, postea Matthaeus aposlolus: ΒΗΛ K 
AEVÉHIK JAK bEoBA - CKAAIUTA HA. MYUITAHHUH Λευὶν 
τὸν τοῦ ᾿Αλφαίου Mc 2,14 Zogr, sAeekliit Mar, A6E/- 
hu As Ník, ΔΕΚΑΓΉΡΑ Sav, A6YHA Ostr, L oyskpk 
MarTafk  (MEH6MA Δενδημκ Aevív L 5,27 Zogr As, 
AEBEAhHIK Mar, AEY HER Ostr, A604 Nik: L CATROMH 
UPEMAEHKE BEAHKO - 46vh4l αὐλοῦ Λευίς L 5,29 Zogr, 
aeBxfihH Mar, 468“ hHH As, a€YH Ostr, 4eghn Nik: 
W aevbHl MUTapH περὶ τοῦ Λευί Zogr 129a 14: sim. 


ὃ ΔΕΒΒΒΗ H Gicined.) MalTapn Mar 43a 25 et 76a 19: 
€) lectio erronea: ΔΕΒ ΓΗ Λευκίου Ochr 91a 6 pro 
ABBKHH: v. sub AEBAKUH. 
Exh. 


AEBATHHNA,  AEBĽHAHA, AEVrHHNA, 
AEEHNANK adj. poss. ad AGEKTÓHA 


oceurrit in Zogr Mar Nik Psalt Christ (AEBHHHA) Slepč Šiš 
Apoc Zach 

Leviho, JTe8uA (gen), des Levi: 
Levi (gen): 


τοῦ Λευί; 


8) ad ΠΙαπιὶ lIacobi patriarchae pertinens: ἃ δ ὴλ A ABERÓHLHY A 
οἶκος Λευΐ Ps 134, 20 Sin, A6EATHHHA Bon, Ak8- 
buntik Lob, 4€86"5H45 Par, A6YTHIHk POS: NEHEMA- 
UIEH KE CCBAĎIJIEHHE ὁΤΟ ἋΣ CÓRIDHOBA AEBĽHHA Λευί 
Hb 7,5 Slepč, AEBATHH4Hk ŠIŠ, AGBHNA Christ: WTA 
KOoARHA AEBĽAJHHA ἐκ φυλῆς Λευί Ap 7,7 Hval, 468%- 
"HHH4 Rumj, H WUHČTHTA - ČÓROHU ABSYTHNU! τοὺς 
υἱοὺς Λευΐ Mal 3,3 Zach: 

b) ad fllium Melchi pertinens: (ΗΝ CH KKO MAHHMA 
sk aevkHi4% τοῦ Λευί L 3,24 Zogr, ΔΕΚΒΕΗΗΜ 
Mar, ABE5ATkIHHk Nik: 


€) ad fllium Simeonis pertinens: AEVhHIH% τοῦ Λευΐ, 3,29 
ZogT, AEBAKHHHA Mar, a€Erálniik Nik. 
Exh. 


AEEKÓHT A, AEBÓH TA, AEYTHTA , <4 m. 
oceurrit in Ev ΗΠ τὸ Parim 6] CMNov Zap, in Sav AEOY- 
"THTK , in Ostr et Zach AEÝYHT A apparet 


1. levita: aegum, Levit: λευίτης; Levita, Le- 
vites: — Levitae erant homines e tribu Levi, gui minoribus officiis 
sacris fungebaniur: ETA4A NOChKAJLUIA LIWAKH OTA VEpoy- 
COJAČH)MA + LEJEĽA L ABBAKAT U! Λευίτας J 1,19 Zogr, 
ABBhi TI! AS, ABBATHTU Ostr: TAKOKAE KE τ ABY- 
KATA MIMO Le Λευίτης L 10,32 Zogr, 466% 
hnyuTt Mar, aeEhlTA As, A60YFHTA Sav, A6YHTA 
Ostr, A6ErHTk Nik: HKE ECTA CKASAEMH (ΗΝ Oy - 
Tkuenyk, aeekiTa Λευίτης A 4,36 ΗΠ, ΔΘΑ ἈΝΤ 
GTŠ, WTÓR) CHYR O IPIMA CEEK HPEA AEBĽHTU! Λε- 
vírac 15 66,21 Grig, a6YH TI Zach, S44€ 43x MČeČNOA 
ποέλάχβ K βάλλβ SANOEKA CHO EHTH SABETOV MO- 
EM0Y K ABBRHTOMA πρὸς τοὺς Λευίτας Mal 2,4 GI: 
(ΒΤ EPKH TOAH AEB hHTH — KAHOBAHUH CMNOV 
408ba. 31. 


2. Levitikus: JIegum: Levitikus, Λευιτικόν; 
Leviticus: — 3. liber Mosis: HCYOA ERITKE + ABBÉHTA - 
uHčňa +8 H SaKoHlal) Λευιτικόν Zap 295ba. 2. 

Erh, 


AEBKÓH TÁCKA 
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AERAÓH TÁCKA, AECBHTACKÁ δα]. 

occurrit in Ochr Šiš Christ (AEBHTACKA) 

levilský: negumcxuú, levitisch,  Λευιτυκός; Le- 
viticus: al16 γα CHEGAUIEHHIE AEBBkT HTACKOMA CEEIJIE- 
HHIEMA ΚΒ EAIA0, ARAHIE OVBO Ha 1€ BASAKOIIEHH 
ΕΙΠΕ διὰ τῆς Λευιτικῆς ἱερωσύνης Hb 7,11 Šiš, 
ABB THTAČKOMA Ochr, AEBITACKAMA Christ. Exh. 


AEBAKHH, -Ha, AEBAKK, τὰ m., nom. propr. 

occurrit in As 4€E5AKA, Ostr AEB"KHH, Ochr AEE"HH, Šiš 
CEAEEAKHH 

Leucius: Λεύκιος; martyr sub Decio imperatore 
pássus: mem. in Or. 14, Dec. et 17. Aug., in Occ. 28. lIan.: A 
CTRACÓTA) CBA) TRY MÔR)UČEHH KA TOV HA - ABE- 
ΚΗΙΔ + H KAAHHHKA Ostr 244ba 15: MECA)U A ACKLAB pk) 
Γῖ εἰ ΤΡ) TVAČA AEB"KA KAAHHHKA As 129b 20: 
AJ » ΒΘ, ΙΑ MOYUEHHKA ΦΗρδίά H ἐΕΛΕΕΒΚΗΙΔ (sie pro 
ABBAKHľ4) Η bHaHmona Θύρσου, Λευχίου, Καλλινί- 
χου, Φιλήμονος Šiš kalend. 14. Dec.: 

erronee ΛΘΕ ΓΉΗ pro AEB"KHH Λεύχιος ; ČÍBAJTUYA + 
ΔΑ’ ΜΕ ΗΒ ΚΠ - BEJCA - AEBTHH (sie!) - OHAHMOHA Λευ- 
χίου Ochr 91a 6. 

Exh. 


ΛΕΓΈΟΗΝ, -a m. 

occurrit in Ev Supr 

pluk, zástup, legie: nezuon,: Legion: λεγεών, 
λεγιών; legio: A ABA μὰ AGCATE Δεδεομά a(H)hle)an 
λεγιῶνας Mt 26,53 Zogr Mar As, a6reota Sav Ostr: 
slm. A Bá μὰ AEČATE AEĽEÓHA Supr 463, 10: aekeo41 
MAHK (MA EcT  λεγιών Mc 5,9 Zogr Mar: BHA KUA. 
iNkEenuldáro a6he0Ha τὸν λεγιῶνα Me 5,15 Zogr 
Mar, 04h Me peue aehegonn λεγιών L 8,30 Zogr 
Mar As, aereoHt Sav Ostr, W aeheonk περὶ λε- 
γεῶνος Zogr 129b 7, Mar 76b 3: ὁ aebeonk περὶ τοῦ 
λεγεῶνος Mar 43b 3: STAMETAAH SVEO Εδμερά - BAA- 
A BIUACKÝAH ÁEPEÓHA + AFIPEA k PAAFPoÁŇA NETNOBH τὰς 
λεγεῶνας Supr 463, 8: HE TAKMO aerfgónu! λεγεῶνας 
Supr 463, 15. — Exh. 

οἵ. NAAKA 


AE Ah, -4 m. 

occurril in Supr Apost el in Cant. Pog Bon Lob Par 

led, mráz: ned, mopoa, Eis, Frost: κρύος, 
χρύσταλλος, πάγος; gelu: Η βδότάεπ CA ΔΕΛἊ 
EWCTA Εολὰ TOMNAA τὸ χρύος Supr 78,1: noBEak u A 
NSKEUTH IEMŠY HA AEAK BAČA HOLUTA ἐν τῷ χρύει 
Supr 261, 9: H BANCTH ΙΒΓῸ UTO CATROJHTA ABAY 
τοῦ χρύους Spr 261, 11, CTOBA BAAKY ABA ἐπάνω 
κρύους Supr 265, 6; ABAH I Mpaá3H πάγοι καὶ ψῦχος 


Dn 3,69/Cant 13 Pog Bon, Cant 7 Par Lob:, orfk 
γράλπ CHRT A641 χρύσταλλος Supr 77,6, 

in iunetione 4pHIEBk AB6Aa Ἄρειος πάγος Areopa- 
gus in Apost (A 17,19 et 22) interpres slavicus πάγος 
. 8, collis in sensu πάγος i. 6. gelu vertit: sub ApHlEB a. 
Exh. 


Ct. ΓΟΛΟΤᾺ 


AEALHA, - “1 δα]. 

occurrit in VeneNik 

lední, ledový: nedanoňú: Eis-: glacialis: no neA- 
HLIM A. POŠAAM ARTAIM Boch H NkKUk ΠΤ AKA 
MEXOY Γράλολιὰ glacie horrentia VenceNik 8,19. 

Exh. 


ΛΕΣΚΔΗΒΗΣ in Supr 488, 24 pro KEAKNHIE 


AEKATH, 16X15, AEKHUH Ipf. 
occurrit in Ev Euch Cloz Supr FragHilf Apost Psalt Parim 6} 
Pochy Clem Const VeneNik Ludm Bes Nicod Ben 


ležeti, nexcamw», liegen: — κεῖσϑαι, καταχεῖσθαι, 
ἀποκεῖσθαι, ἐπικεῖσϑαι, ἀναχεῖσϑαι, ἐγκεῖσϑαι, κοι- 
μᾶσϑαι, μένειν; poni, lacere, superponi, rarissime 
decumbere, reponi, imponi, insidere, constitui, 
exponi, situm esse, sopitum esse, proponi, sta- 
tutum esse, sepeliri, accubare, prosterni, guie- 
scere, decubare: L BAHHAG LACKO EK STNOUA AEKA 
τὸ παιδίον ἀνακείμενον Me 5,40 Zogr Mar: 90EpA- 
UTETE MAJALHKUB NOBHTA + ΔΕΚΤᾺ BA Kčasja 
χείμενον L 2,12 Zogr Mar As Sav Ostr: Lce NpHHE- 
ČOIIA EMOY OCAJEÁEHA KHAAMH - μὰ SAK ABKALITA 
βεβλημένον Mt 9,2 Zogr Mar Ostr, 1EXK Ala As Sav: 
NOKHUIBANO HA CHORA ČU/H HA ABKH TA χεῖται 26 3,15 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: HAETA Καὶ NeuTepK EH- 
AHT A KAM AI ΚΡ ἌχοΥ KOYNHLU TA AEKALUITA ἐπικείμενον 
Supr 316, 16: EHAKWA SFA AEKALUTA εὖ RIER HA 
EMA AEKAUTA εὖ ΧΛΈΕ Ἢ χειμένην ἐπικείμενον 
J 21,9 Zogr Mar As Sav Οβίγ; 534η6 WTHMETA CA Hro 
AEKAUIEE HA HI xeínevoc Is 9,4 Grig Zach: — Aa 
PABMETAHA TECHCA Ppkyh EGEMA  ABEKALITEIE Ha 
NABUTOV TERRIER τὸ κείμενον Supr 469, 12: L Beba 
ΒΟΛΔΈΒΗΒ CKOMEH AEKAUIATA BA ČOCRADMLH χὰ 
Hu/KkAH ἐγχείμενον Euch 57b 6, UPEA WATAJEM 
464 H4 SEMaH prostratus VencNík 80,38; — H ΜΈΚΙΗ 
CAENEUK ΠΡΟΞΡῈ NZHKOCHYB CA NEHCTH HARKE ABA- 
MHAA AEMau1e Ludm 2386, vajs 65, 16: I4MATÍ:) HMA 
BA ΠΡ(ΔΊΚΕΗ ČÍRA) TATO HIAKOBA EpaTa ríočnoAn)HE 
HAE KE AEKATIA MOIDH E70 Ochr 85b 1; BAE EMOY 
ASCTOHTA AEMATH, Ko UEČTHOY MopKoy Const 18, 
Lavrov 36, 5; 


AEMKaATH 


varias notiones verbl graeci κεῖσθαι seguitur: 


EK KE TOY BOAOHÔČE KAMKHA U16ČTA NO 04H- 
LITEHHR LRARICKOV ABKALITA ἦσαν κείμεναι J 2,6 
Zogr Mar As Achr Ostr, LM4ALUH MIANOPO A0EPO AB- 
KALTE H4 AKT4 MHOra χείμενα L 12,19 Zogr Mar 
Ostr, AEKAUIEÉ Sav, ABKEAUIH (sc. NOVA) As: Kole 
ICT MRČTO HKAEKE HMEHHE ΔΕΚΗΤ  (ἔνϑα ἐνόμι- 
ἴον αὑτοῦ τὰ χρήματα) Supr 38,15: 


in sensu ezistere: býti: δοιπιθ; sein: 8% aoruk ζω... 
HHAKO ΔΕΣΊΚΗΤᾺ ΤἀΛΔΗΤ ἌΠΔΙΔ NEHTAYA χεῖται alio 
modo narratur Supr 375, 30: pasapaETA CA 0VEo > 
34K0H AKE UPRHHNSMA ABKA ἐν δὲ μέλανι κείμενος 
Supr 433, 16, 34 OYNRRAHHE RAMA AEMAJIElE Ha 
HLEJKČEJCAK A τὴν ἀποχειμένην C 1,5 Christ Ochr Šiš, 
Aexaljie Mak: AEČATA Εὸ HMEHA KA KAUIEMA [458- 
UK W CEMh% WEfaSK AEKHTA Const 10, Lavrov 20, 21 
(ΛΕ ΤΆ, ms. 1469), oCHORAHHI4 BO HHOPO HHKTOKE 
MOMETA ΠΟΛΟΚΗΤΙ πάῃ!  ABMAUJAro, KE ΙΘΟΤᾺ 
ICO) KAHÓTYA παρὰ τὸν χείμενον 1C 3,11 Christ 
Slepč Mak, AEXAIJ4aro Ochr Šiš: Rch MHHA καὶ SARA 
AEKHTA ἐν τῷ πονηρῷ κεῖται 1. 5,19 Christ Slepč Šiš: 


δύ určen, stanoven: ÓbLMb YCMAHOBNCHHUM, 
NONYCEHHĽIM, bestimm! sein, gegeben sein: caMH 
BO REČTE, KO BA ČE AEKHMA χείμεϑα 1Th 3,3 
Christ (Ha ἐξ KHREMA Šiš): BKASVUJE, [AKO RA WT- 
BETK EEAFĎEAHÔ AEKHTA (siel) χεῖμαι Ph 1, 16 Christ 
(NUK ic!) Slepč, ABXETK ŠIŠ): I4KOKE ΔΕΣΚΗΤᾺ UA(O)- 
RÓKMKOM A EAHHON SYMEJETH ἀἄπόχειται Hb 9,27 
Christ Slepči 14K9 NPAKRAKNOV S4KOH4A HE ABKHYTA 
οὗ κεῖται 1T 1,9 Christ Slepč Šiš. 


Phrases: ABKATH ΗΠ ἐπὶ πρόσωπον εἶναι, AEKATH 
HHSY κχεῖσϑαι κάτω, AEMATH ΑΟΔῈ χεῖσθαι χαμαί, 
ABMATH ΠΡΈΛΔΗ πρόκεισϑαι v. sub HHU/b, HAS, A0AK, 
NEKAH. 

Ct. RASABKATH, A6UIH, ΔΈΓΔΤΗ 


AEKTOPA in Ez 1,4 et 1,27 Grig v. HAEKTAJA 


AEMA, AEMMA, AHMA 
oceurrit in Ἐν Nicod (in Ostr EMMA, in Ník EARM4), 
cf. P. Vyskočil, Slavia 32, 1963, p. 395sg. 


proč: omuečo: warum: — λεμά (vox aramaica), λαμά 
(forma hebraica): lam ma, gUare, CUr: 6AH ΕΔΗ ABM"MA 
S4RAK TAHH 6%KE EČTA RÔOVKE (ΟΕ MÔH BAČKAÍK 
MA ocTazH λεμά Mt 27,46 Zogr, a6Ma Mar As, AHM4 
Sav, EM M4 Ostrbis, 645Ma Nik, sim. AHMa λαμά 
Me 15,34 Zogr Mar, HAHM4 Nik, aHma lama Nicod 11, 
Stojanovič 99, 8. — Exh. 

α΄. BACKAÁHK 
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AGOHATHH 


AEMEXOB K hn L 3,36 Nik v. A4MEK0RA 


ACMENIIk , -4 m. 

occurrit in Bes 

rádlo, lem2š: coxa: Pflugschar: — vomer: iaxe 
PASOPAHA OVUBHHIA AEMELIEMA + Ηὰ WTÓRNAAUJIEHHIE 
MATRU NEHAE vomere Bes 15, 78ba 18sg. Exh. 

Ct. pao 


AEHTHH , - Hra m. 

occurrit in Ev (in Say AEOHATHH) Supr 

Inéná rouška, “enamoe nosnomenue, leinenes 
Tuch: — λέντιον; linteum: — pannus linteus corpori cir- 
cumlgatus: L ΗΔ ΔΤ ἈΞ OVMUBATH HOSK OVUEHHKOM A 
L OTHNATH AEHTHEMA (MAKE EK ngknokča4a τῷ 
λεντίῳ J 13,5 Zogr Mar As Ostrbis Nik, ABOHATHEMA 
(siel) ὅν; L NGHIMA AE(S)HTHL (ὃ in AEOHTHI erasum) " 
ngknokca ca λέντιον 1 13,4 Zogr, a64THH Mar Nik, 
AEHTIH As Ostrbis, AEOHATHI (icl) Sav: KOTOGGIHA A 
BO ἐτράχολλπ + EČOVKHH NÁKTH TOH ČABAAUHUIH AEII- 
THH τὸ λέντιον Supr 456, 19. — Exh. 

CI. NOHIÁRA, NOHĽARHUA 


AEOHHAJ k, -m. nom. propr. 

occurrit in kalend. Šiš 

Leonides: Λεωνίδης; — martyr, mem, in Or. 16, Apr.: 
CRETAIYh MOYUEHHKA AEWHHAA H HE Č HHMB Λεωνί- 
δους Šiš kalend. 16. Apr. — Exh. 


AEOHÁTHH, ACOHMTHH , - ta m., nom. propr. 
occurrit in Supr Clem et in kalend. Ostr Ochr Šiš: AEOHTA 
semel in Ostr 

Leontius: Λεόντιος; 

a) miles, gui cca a. 70 in Phoenicia martyrii mortem subiit: 
mem. in Or. et Occ. 18, Iun.: NAČMA)TÍR) (ΚΑΤ (ΘΓ MOV 
M()UČENH)KOV + A604 ΤΉ Λεοντίου  Ostr 277a 4: 
CRETAFO MOVUEHHKA AEWlikTH4 Λεοντίου Šiš kalend. 
18. luni: 

b) unus e 40 martyribus Sebastenis, gui cca a. 320 mortem 
subierunt: mem. in Or. 9, Mart., in Occ. 10. Mart.: 4 CE HMA4 
HMEH4 — AOMETHIHA AEWHTHH Λεόντιος Supr 
69,15, 

c) martyr, gui In Or. 16. (17.) Oct. una cum Dometio et Te- 
rentio commemoratur: [5 CTPACÍTA) OBA TUMA 
MÔ) UČEHKOM A+ AEWTHR + AOMEN ΤῊΝ - TEPEN TAK 
Ochr 81b 3; ἐτράσ ΤᾺ} CRAJTAYA MÔRDUČEHY KA + 
ABOHTá - AOMEHTA - TEHOHTA Λεοντίου Ostr 231b Ď 4: 

d) sanctus, in culus domum corpus 8. Clementis translatum est: 
ΔΡΧΙΕΡΈΗ CA ETEPAIMH BEPHAJMH, Πβεύλάπ᾽ NATO KAH 


AEOHÁTHH 
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MENTA Ε' AOMA O (ΚΑΤ) ΔΕΙΝΗ ΤΗΑ  NPEAUKH 
Clem 7, Vaš. 78, 22. 
ABOHATHH in J 13,4 et . 13,5 Sav v. sub AEHTHH. 
Exh. 


AECOHA TK, -a m., nom. propr. 

oceurrit in kalend. Ochr Šiš 

Lev: 7168, Leo, — Λέων; Leo: 

8) Leo 1. Magnus, papa Romanus (440---461); mem. in Or. 18. 
Febr., in Oce. 11. Apr.: ΠΡ̓ΈΠοΛλοεμάσο WTAIA NAUENo 
AEWHATA NAN! OHMACKAAPo Λέοντος Šiš kalend. 18. 
Febr., 

b) episcopus Catanensis, obilt a, 780, mem. 20. Febr.: NAMETA 
NEKNOAŠEHANO WTAUA ΠΑΙΠΕΡῸ (siel) AEWHATA IENHCKOV- 
πὰ Λέοντος ἐπισκόπου Κατάνης Šiš kalend. 20. Febr.: 

€) martyr, gui in Ochr ad 14. Dec, commemoratur: C(BA)- 
Τ᾽ ΙΧ ὁ ΛΑ (ΘΗ Κα - SEPA + AEBTHH - DHAHMOHA > 
ἀπολοθά ABWHfTA4 Ochr 918 7; 

d) ΛΔΕΟΗΤ in Ostr 231bĎ 4 v. A80H4THH sub c. 


Exh. 


ACIIMA HA, AECIIH Ak, -4 m., nom. propr. 
occurrit in Supr 
Lepidus: Aémäos: Pionii: BANJA- 
LIAFÁT A EO πάσα AENHACHA + H €YKTHMOHA Λέπιδος 
καὶ Εὐχτήμων Supr 136, 29, ΔΛΕΠΗΆΘΗ ὁ Λέπιδος 
Supr 137, 24; ΛΕΠΗλπ Λέπιδος Supr 137, 26 et 28: 
ΔΕΠΗΛΟΜ ΕΓ ΠΑ KAATH ὃ Λέπιδος Supr 138, 2. 
Exh. 


guaesitor 


AENTA, -u ἢ. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik 

penízek: nenma, kleines Geldstiick, Scherflein: 
— λεπτόν; minutum, aes minutum: © NEHUKA ἌΙΠΗ 
GAHHá BAACČEHUA OVEČNA - BABPUKE AKE den"Tk 
EXE ECTA KOHRA MATA λεπτὰ δύο Mc 12,42 Zogr Nik, 
aenrk Mar: ΒΗΛ ΕΚ KE ETEPAX BAAOBHUÄŇ OVEJ- 
PRO BAMKTAHKUITÁ TOV AREk aevwTk λεπτὰ δύο 
L 21,2 Zogr As Ostr Nik, aenrk Mar (mkpk Sav). 

Exh. 


CI. ačča 04H, MKALHHU4, AKG4, TEAYATA 


aekrH, ABI A, AETHUH ipf. 

occurrit in Psalt Euch Apoc Grig Služ Azb 

letéti: 1emmemb: fliegen: — πέτεσϑαι, περιπέτεσθϑαι, 
nerávyvodauj volare: H BASIAE πὰ VEPOVBIM A 1 AETK - 
aeTk Ha ΚρΟΥΔΟΥ Gil) BETPAHN ἐπετάσϑη, ἐπετάσϑη 
Ps 17,11 Sin Pog Bon Lob Par, HE SVECIUIH CHA STA 
CTAAKA ΠΟΙ ΤΉ ΕΓ ΟΤ( Ἢ ČTÍPRAM ASTIALUITLA (sie 
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pro A6-) Bb AEHk πετομένου Ps 90,5 δῖπ, AETANAA 
Pog Bon Lob Par, H ιμεέτοκρηλάτά CEPAĎHMA - 
WKPDAČTA ČTOĽAUJA LL AETAUJIA περιϊπτάμενα Euch 
4a 19: ΗΔ" MKHBOTHO NOAČEHO ODKACY AETELITOV- 
MOV πετομένῳ Ap 4,7 Hval, AETAMNW Rumj: ARKMA 
KE HOSK OH ABRMA (KE) ASTAHJIE EANHRTA APYTA 
Ka Apyroy πετόμενα SlužSof?, Orlov 175, 1: KOTOJHI CE 
KKO WEA4KA AETATA πέτανται Is 60,8 Grig: — AETHTA 
EO HRIHK in AETHTA BO ΠΒΙΗ H CAOBRHACKO MAEMA > 
Ka KOAJENHR Azb 12 legit R. Nahtigal, Razprave Akad. 
zn. in um. v Ljubljani 1, 1943, p. 60sg, k (2 30) AKTU (gen. pl.) 
BO ΜΗ, cf, in var. H (- 8) ΛΈΤΕ TH EO ΠΗ. 
CI. AKTATH 


Exlh. 


AE - v. ABR - 


AELLIH , 4ATA, AAKEUH pf. 
occurrit in Sin Pog Bon Euch Parim 6] Const Bes Ben 


ulehnouti, „eub: sich niederlegen: — κοιμᾶσϑαι, 
xoirdlecddal: se collocare, iacere, incumbere, se 
proicere: H EA A0KHYA CEOICA AAPATA χοιτασϑή- 
σονται Ps 103, 22 Sin Pog Bon (8sakroyTk Lob Par): 
CKAS 33% NOKAAHKEA ČA » A614 roli Euch 37b 3: 
1% 55 EAHNO(ME) MECTR AABH CHEHERIUH ČA Euch 
36b 12: H BASAKS3E H AEKE πὰ WTPOUHUIH ἐχοιμήϑη 
4Rg 4,34 Grig (Ris16Xe Zach): Η A6XK6 H 0YcIlE TOV 
ἐκοιμήϑη 3Rg 19,5 Grig, HAEXKE (siet) Zach: H NpHAG- 
UH + H OTKPHELIH KE HA HODOVÝ EDO H AEMENIH 
κοιμηϑήσῃ Ru 3,4 GI: AA ANKETA BA ΠΡΆΚΡΗ ČEA- 
Taro —KAHMEHTa Const 18, Lavrov 36, 9, WH KE 
ANTOÓCTHN MÓHE 1€ MOKAHE H ΠΟΛ ΟΤΡΈΧΟΥ HéTOV- 
NHTH + 4 HE VOTE AEIIH TOV - NO HOKAH KE WEAE- 
ΚΕ Toy Ben, Sobol. 133, 19, ΑΘ ΚΙ. WTÓA) CERE WT- 
BAGKETA Δὰ HE HČNOAH AAKETA Ne succumbat 
Bes 32, 215ba 17sg (A63KHTI Synod 178b 10): — 0g.: 
Ad BHAHM% + KAE AAPOYTA Ale 
KOHROCTH AfFaa jacent Bes 32, 220aĎ 18 (19eEa- 
ga|TÓA) Synod 182a 18). — Exh. 

CI. ΚἌΒΛΕΙΒΗ, ABXKATH 


in sensu eristere: 


aey - v, ABB - 


AH part. et conj. 


occurrit saepissime 
I. Particula: 


1. part. interrog.: 

a) inducit interrogatlonem rectam: 0, zdali: 0, AU, 0, ob: 
— 0, rarissime: εἰ, ἄρα, μή; O, raro: AN, numi, num- 
guid, si, -ne: 


ΔΗ 
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ΔΗ vox enclitica post primam vocem accentu praeditam in 
enuntiatione ponitur: WTRABRUTA LM HČlOÝCH) + ΗΒΜΠῈ 
AH ΚΈρογθτα ἄρτι πιστεύετε; J 16,31 Zogr Mar As 
SaVbis Osťrbis: EVE EMOY - ΤΙ ΔῊ ΕΓ  UČKCA) k 
LWABICKA σὺ εἶ ὁ βασιλεύς J 18,33 Zogr Mar As Sav 
Ostr: πλάτη AH EMOf SMHEA μὴ ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ; 
Mt 7,10 Zogr (E44 3Mki NOAJCTA EMoý Mar): E%- 
NPOCCHT) - (ΕΘΕΡᾺ ΔῊ BOAEHÁ NPHNÁAJELNIH K χίρη- 
eToC)oy ἑχουσίᾳ σου τῇ γνώμῃ προσέρχῃ τῷ Κυρίῳ; 
Euch 87a 6; NPOBA βΕ!4Ὲ HMAUH ΔῊ κεηλ, (υἱοὺς 
ἔχεις) Supr 253, 6: H plejUE SAPAB ΔΙ 6 ΤΣ A 
Ball k ὁτάρει A εἶ ὑγιαίνει ὁ πατὴρ ὑμῶν Gn 43,27 
Grig Lobk Zach: bHaocWbt KE NEUE: ἐθγὸ ΔῊ βάλη 
ách EBhlpalulaeTe Const 10, Lavrov 15, 19: — raro post 
guamcungue vocem intra enuntiationem accentu praeditam poni- 
tur: OTA HASAPETA - MOKETA AH YATO ACEJO EXITH 
ἐκ Načapčď δύναταί τι ἀγαϑὸν εἶναι; J 1,46 Zogr 
Mar As Sav Ostrbis: L OPOTANAB U! AAA + ΠΒΙΔΤΉ ΔΙ ČA 
BoHTaA ὁ σχυλεύων τὸν ἅδην, σήμαντρα φοβεῖται 
Cloz 12a 18; ἐμΐ 0YBO HHA AH ΙΒΟΤ πὶ οὗτος οὖν ἄλλος 
ἐστίν; Supr 133, 2: ΕἜΡρΟΥ HMELIH AH, π(Κοάλριο ἀπ βηπ- 
no, AHLODPOKOMA? πιστεύεις. . τοῖς προφήταις A 26,27 
Christ : — interrogatlonem disiunctivam inducit: ΔΗ - AH, ΔΗ -ΗΔῊ 
zdali — či: au — unu: ob— oder: 0-ň: 0—an, 
-ne — AN: FLOCNOAJH KA HAMA AH NHTBUA ČAHÁ PÔAA- 
ΓΟΔΘΙΙΗ ΔῊ Καὶ BCKM A πρὸς ἡμᾶς τὴν παραβολὴν 
ταύτην λέγεις ἢ καὶ πρὸς πάντας; L 12,41 Zogr Mar: 
ΤΙ ΔῊ EČH ΓΡΆΔΔΗ + LAH LHOPO ἡδαλλπ σὺ εἰ ὁ ἐρχό- 
μενος, ἢ ἕτερον προσδοκῶμεν; Mt 11,3 Zogr As Ostr, 
Bes 6, 380 17, Bes 6, 34ba 7, AH AH Mar, Bes 
6, 3daa 19: KWH KoýNA BOÁHŤ IECTA NAKEÁHAIH AH 
HAH Π᾿ΠΒΘΜΗΜΒΗ ΙΗ ποῖος σωρὸς μείζων, ἀχύρου ἢ τοῦ 
σίτου; Supr 127, 23: ψτὸ πὸ ΒΗΛΗΙΠΗ u έάρβέκοια 
W βάΒΕΦΗΠΗΜΕ + 5ΒΔΟΥΙΠΔΗΗΙΒ ΔῊ NAKBAHHIE AH + PROS- 
AHA AH O HAH APRBO ἢ MKHAOBACKAA NEETUKAHHA 
τί γὰρ ὁρᾷς βασιλέως, © Ληστά; Ῥάπισμα, ἔμπτυσμα, 
ἥλους καὶ ξύλον, καὶ τὰ ᾿Ιουδαίων σκώμματα; Supr 
437, 23: ὁ 4 AH, ἃ AH (zaro): ΗΠ ἍΙ ClR)NČA)CE A CEBE 
ΔΙ HE MÔKETA CR) AJCTI ἑαυτὸν οὗ δύναται σῶσαι 
Mt 27,42 As Ostr 189bĎ 17 (6 ΔῊ Zogr Mar Sav 
Ostr 199ba 14), oTkuh TECH IEAHoro A Kama rgkya 
AANAMA Μὲ NOONE HSBENE + 4 ΤΙ AH PASEOHAHKA 
EREOÁHUH καὶ σὺ τὸν λῃστὴν εἰσάγεις Supr 308, 29; 
PORA ΙΒΚΕ ΕΟχο ΤῈ TO KE CATROJH - 4 AH BAGA/KIKA 
HE MOK IEKE 6 Ποκογιμάλπ χαὶ ὁ Δεσπότης οὗκ 
ἴσχυσεν Supr 502, 6: ci. 4 sub 5: e AA AH (raro): 
AÁ AH ὃ NAATAHKEMA OVYHŇENHE ἃ ὃ A0VKOBK- 
HERMA EESAKOHHE εἶ Supr 361, 21: cH aljIE VOUIETA HA 
ΘΕ ἍΙΔΗ ΚΑΙΠΕΙ͂Δ MASAMU! ΠΡΈΚΛΟΝΗΤΕ AA HB ΔΗ + 
XAKE a BA ΚΟΥΠῈ AdeTe H caoko guatenus panem 
pariter detis et verbum Bes 40, 322b 20; — et. Aa: 
s ΔΈΙΘΙΙΗ AH (raro in Supr): Aku H ΔῊ HE Ekakkue 


ΚΑΘ NOPPEKEHA ECTA + VEKARBUH KOMH ΟΥ̓ΛΆΡῈ 
ἄρα γὰρ ἢἤγνόενι Supr 315, 26: AKKUIH AH HHA (JEČT 
μὰ (AHAHEHCTK SEMH Bôh - 4 HHA E65 eErýnTk 

alITE H Et HE pasormkiere μὴ γὰρ ἄλλος ἐν τῇ 
Χαναὰν ϑεός Supr 366, 10: — et. AFIEUIH: e H AH, 
H ΔΗ (raro): 6% ΓΡΈ ΓΕΧΕ TU POAHAR ČA 6ČH Bkčk 

LO TAL ΔῊ HRU SYUHLIH χαὶ σὺ διδάσκεις ἡμᾶς J 9,34. 
Zogr Mar As Ostr: URAE“A BIAKA A Ečl TOAIKA ει TA- 
KOB44 L dEhE AI 34E hl CTROGAMAPO K καὶ οὔτε μνή- 
μην ποιεῖς Cloz 6b 25: Τάμε EANPALIA ACKAHUHAAA 
NOAEMWHA + H ΔῊ TU KOAČTHAHA EcH Χριστιανὸς εἶ; 
Supr 132, 27, l4Koke 34 UAČOBÓRKUI NOAHTH ČA 
KOTRAK CH + H ΔῊ 54 UAOBCK)KU ΟΥ̓ΡΆ ΤΗ χοὸ- 
Weun an etiam pro hominibus mori digneris Bes. 
6, 34ba 12; — ct. H, HAH, e Τὸ AH, Τὸ AH (raroj: 
TO FETA AH BODA ΕΗ, HMBI ἔστιν ϑεὸς γυναῖκα. 
ἔχων; SUpr 8,13: TO HMRHHIA AH ΚΟχο τ Ἑ HEEPKTUH. 
ΗΛΑΈΝΗΜ καὶ χτημάτων ἐπεϑύμησεν ὁ ἀκτήμων; SUpr 
432, 23, He $ EpdKh H6 $ βτΤΟΓΕ - Τὸ ΚΕ ΔῊ 
POKLAR)CTERO καὶ ἤδη ὁ TOxETÓG: HoM, van Wilk 109, 27: 
VTEKUJA ĎHACCOÝA: TO NPOKAAT AH EČTAO NA- 
EHAh, HÁH BAAPOCAOBEHA ? Const 10, Lavrov 19, 27: Τ ὃ 
HE EK AH NETÝA + KA OÝCTKYT IPO - EFA4 WTEAPKE 
ca rťocnoa ja an non in ore Petrum tenuit Bes 25, 
164b 12; aWIE XPACTAIAHA UAČORČK)KU. EOAHTA 

TOAH HAHHNETA HCKATH πράξει. MHMÔ ČÍBAJTOVO: 
U(B)PKČAJEK E(0 XKHW Slovo bolešticht radi, Bes 326b f: 
13: ὁ SAHIE AH, 54ΔΗΙΒ ΚΕ AH (Supr Parim): Zdali proto, 
že, snad proto, že: nomomi au, umo: ob darum, 
weil, ob deshalb, vielleicht deshalb, weil: ὅτι, 
παρὰ τὸ μή c. inf: an Gula, an guod, forsitan: 
Wae EBSOÝMHE Η Ask BAMA NSKAAMA IBro 84 
UTO NOEEKAŤA MH 34 3486X6 AH ΤῊ NEKAA + HA. 
BKCH RAACTA + 546 AH ΠΕΛΆΓΕΙ CATROJH ΤῊ pk- 
UHTH + S4ŇE ΔῊ ONPOKAKEHUA  UHČTHTH - SAHE ΔῊ 
MOATENA BAČTABHTH + 56} AH HAA hk BAACTHEK Πὸ- 
ČTABH TA CAMPATH ὅτι σοι παρέδωκε ὅτι νοσήματα. 
λύειν ἐποίησεν; ὅτι λέπρας καϑαίρειν; ὅτι νεκροὺς: 
ἀνιστᾶν; ὅτι τῇ τυραννίδι ἐπέστη σε τοῦ ϑανάτου;. 
Supr 411, 1454; 34H6 AH HE [EMT] Ε ΙΤΗ PPOROMA 
Eh SEMH EPRNETRČUKH παρὰ τὸ μὴ ὑπάρχειν UVÝ- 
ματα Ex 14,11 Grig Zach Lobk: — exh., — ct. 34HIe , 
SAHIEMKE ) © enuntiatio cum AH enuntlationi hypotheticae sensu. 
appropinguat (raro): KOUITELUH AH - L pEUebBK - AA orýk 
CHUBA k Ch HERÓEXE + L ΠΟ ΟΤ ba θέλεις εἴπωμεν 
L 9,54 Zogr Mar, NeKopHČTE AH CA οὐ NO OVCTÁROV 
BAUIEMOVY CATEOPHTE SEKTY Eda ἐπείσϑητε, οὖκ-- 
οὖν κατὰ τὴν πρότασιν ὑμῶν ποιήσατε xal τὴν 
σύνταζιν Supr 32,22; TPAA AH ΗΛΛΈΜΗΙΔ ῥάΛΔΗ Η UAÔ- 
BKUYACKU ΠΟχΕΔΛᾺ Η MAACEGKMEHK ΙΑ ČAAČTH 
πολεηβάδχα ČA + 4 ΗἜΙΗΙΔ KOAHKO πά!ε ΗἩβεαύδηδάγὸ 
βάλη uKcápa εἶ τότε διὰ χρήματα ... ἠγωνιζόμην, 


AH 
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κόσῳ μᾶλλον ἀρτίως διὰ τὸν ἐπουράνιον βασιλέα; 
Supr 63,11; HE ΚΕ ἘΡΟΥΊΒΙΙΗ ΔῊ ΠρβόῤοκοΥ - BEHOVH ἀκ Ἂ 
Χμ K οὗ πιστεύεις ὧς προφήτῃ; πίστευσον ὡς συγ- 
γενεῖ Supr 335, 30; — 4 ΔΗ: ἀϊμ KTO SYKBAASTÓH) + 
PAABKHO V TO ΗΔῊ CKOTR + ΔῊ A0M A ΠΟΛ ἌΚΟΠά- 
ET(A) + LAH UTO AOBPO - 5Έλο Aparo OYKPAAETA + A 
AKTÓM) AA πολ κά ČÓA) + ἃ ΔῊ MAAO UTO OVK HA- 
ΔΕΤ(Ὰ κε aKTí4) AA ποκάετ' ca Euch 102b 7; 
ENHCKOV)TA AH NON ΔῊ AHAKOH A + MHPACKHÝH 
NEUAAHH - AA HE NEHEMAETA ἀ AH HE rolJIETA + Τὸ 
Ad HABEGKETA CA) CBAJUKE)HH εἰ δὲ μὴ βούλοι- 
το, καϑαιρείσϑω NomUSť 18b 7 (var. a6), — οἵ. 
4 sub 4: 


HE AH inducit interrogationem rhetoricam: cožpak ne, 
zdalipak ne, He... au, paa38e ne, Heyocenu, ob 
nichl, nicht wahr, doch wohl nicht, denn nieht: 
— οὗ, οὐχί, raro: οὔτε, οὗ μή, ἄρα οὗ, εἰ μή, 
Ť: Nonne, ΠΟΙ, raro: AN NON, -ne, numguid non: 
PÔSCNOAJH HE A0BPO AH CKMA ΦἘΔᾺ ECH Ha čeak 
TROEMh οὐχὶ καλόν σπέρμα ἔσπειρας Mt 13,27 Zogr 
Mar As Ostr, HE UKE AH EČTR + CHTBODHA ΚΑΗΈΙΠΕ- 
úee - L BAHATPAŇEE ČATROPHAK OVY ὁ ποιήσας τὸ 
ἔξωϑεν „ai τὸ ἔσωϑεν ἐποίησεν; L 11,40 Zogr Mar: 
PRUNA ἐἀογλοῦ + HE ἐξ ΔΙ AME) A KGHETA cla 
Kk Háčh οὐκ ἰδοὺ Δαυὶδ κέχρυπται παρ᾽ ἡμῖν; Ps 53,2 
Sin Pog Bon: HE BHAHLIH ΔῊ KaH ČATA ἢ οὔχ δρᾷς 
Supr 7,12: HE HMAM ΔῊ BAHCKATH TH ποκόμιμά οὗ 
μὴ čr, ow σον ἀνάπαυσιν Ru 3,1 ΟἹ; HkeTE AH HkAH - 
UKTO ΤΈΟΡΗ ASBRIJAh OÚ ἀνέγνωτε Mt 12,3 Zogr 
Mar: — raro HE AH apud vocem intra enuntiatlonem ac- 
centu praeditam ponitur: L Ep4Tp9HK €ro L CECT JU ΕΓ + 
HE BACH AH Eh Háčh ČATA οὐχὶ πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς 
εἶσιν; Mt 13,56 Zogr Mar: HAK484lAl HAS tIKUI HE OEAH- 
UITA ΔΙ ὁ παιδεύων ἔϑνη οὖχὶ ἐλέγξει Ps 93,10 Sin 
Pog Bon Lob Par, Κολβ MHOSH + ΕἸ TRKE Udch > 
Η ER ΤΟΥ POAHHOY WTÓR) PABOTAHWKIÝh HE POAATA 
an ca guanti eisdem momentis horarum ac tem- 
porum ex servili conditione nascuntur Bes 10, 
45a 21: — AH 1€ (partieula negativa raro slat apud verbum 
et non ante vocem, guam AH seguitur): UTO ΟΥ̓ IERE BARA- 
H#HUA 9HBAKUE  OVHEHHKA AH HE MOKE NAHRAKIUTH 
μαϑητὴν οὐχ ἴσχυσεν ἐπισπάσασϑαι; Supr 408, 23, 
ae BAČAra 4 NPHÁCOM A ΤᾺΣ) PRAKU PÔSCHOARÍHA - 
ΘΛΆΧΕΆ ΔῊ HE TERNAMYA τὰ χαχὰ οὖχ ὑποίσομεν; 
Job 2,10 Grig Zach Lobk: — H€ AH (solum ter in GI): HE 
AH OPPAAHAk EPO ECH H A OMA ΕΡῸ H Bčá HMENHK Ero 
οὗ σὺ περιέφραξας τὰ ἔξω αὑτοῦ nonne tu vallasti 
eum Job 1,10 Gl, ΗΕ ΔῊ βάζπολοξηχα HE ΔῊ Ἀλλυάχα 
HAH NOUHNOVÝh οὔτε εἰρήνευσα, οὔτε ἧσυχασα, οὔτε 
ἀνεπαυσάμην nonne dissimulavi? nonne silui? 
nonne guievi? Job 3,26 ΟἹ; — W8 SY AH οὕπω; 


nondum: L rísarojna (MB HE ΟΥ̓ AH pas0y mkeTe 
οὕπω συνίετε; Me 8,21 Zogr (K4Ko HE pas0Y MECTE 
Mar): — οἵ. HE W sub HE, 

HH AH: part. interrog. AH post particulam negativam ex- 
tollentem in interrogatidnibus emphatícis, praecipue rhetoricis po- 
nitur: οὗδέ, οὔπω, οὗχί, οὐχὶ δέ; Nec, negue, non- 
dum, nonne: ΜῊ AH ράΞΟΥΛΑΈΟΤΕ ΗΜ NOMHIČAHTE + A 
XAREh - NATH TRKČAUITA + © KOAHKO KOUIAHHUb BASA 
ὁτε οὔπω νοεῖτε, οὐδὲ μνημονεύετε Mt 16,9 Zogr 
(με oy ΔῊ Mar ΝΙΚ); ΜῊ ΔῊ TA ΒΟΌΊΙΗ CA EČora 
οὐδὲ φοβῇ σὺ τὸν ϑεόν 1, 23,40 Zogr Mar Asbis Sav 
Ostrbis, HA TM ΔῊ Nik: HH ΔΙ βάΒοΥ ΛΈΜΚΤ᾽ ERCI 
A FAdKUITE! BESAKOHHAK οὐχὶ γνώσονται πάντες Ps 
52,5 Sin Pog Bon Lob Par, HH AH BRAFOMA ČAHILIGA A 
IECH - ΜῊ ΔῊ TEAJA TA HAOVYHAA ΚΆΚ᾽ ἀάΓὺ - ΠΗ ΔῊ 
CTYXHA  HAoYUHUA ΤΑ HSAKÁCHA EXHIENWÁA Supr 
475, 11 et 12, 

ε΄. EA4, A EIELIH, BOA, 


b) inducit interrogatlionem obligua (raro apparet: in nonnullis 
exeémpiis incertum est, utrum interrogalio obligua an recta sit) 
zdali: au: ob: εἶ; si, an, utrum, num: Aa πὸ- 
KAKAA (ic) ΒΓ HARHHASME AAS BHKAAO MOKE ΔῊ 
HAMWITH ČERE χρίσω αὐτὸν ἀσβόλην, εἶ δυνηϑείη 
ἐχπλῦναι ἑαυτόν Supr 27,24: H BHAHMR MÔKE ΔῊ 
ΠΑΚᾺΙ Εἰ ΦΗΡΑΒῈ ἐκοιθλπ EBITH συντρίψω αὐτόν, 
εἰ δυνηϑείη σχήματι ἀναμορφωϑῆναι Supr 27,26; pAUH 
MH, HA TOAHU/K ΔῊ ἐθλὸ WTAAAČTA εἶ τοσούτου τὸ JW- 
ρίον ἀπέδοσϑε; A 5,8 Šiš (ale μά ToaHutk Christ 
Grš, 416 H Ha ToaHua Mak): SYTpo KE NOČTOHNO 
AH BOVAETa - HE EKM5 utrum cras liceat ignora- 
mus Bes 22, 14840 20: HHIEAHHOMOVKE — RRAOMO 
IE“Ta + | AH HSEpan+ nulli de se certum est 
electum se esse Bes 38, 303ba 16: — interrogatio 
disiunetiva AH - HAH, AH- AH βΆΠΗ OVBO HAMA + ASČTOLTA 
AH + KHHCh ΔΑΤῊ  KEČAJEBH + ΔῊ ΜῊ εἰπὲ οὖν ἡμῖν 
εἰ ἔξεστιν ἡμᾶς δοῦναι κῆνσον καίσαρι ἢ οὔ; Με 12,14 
ΖΟΡῚ (in Mar interrogatio recta): ἸΗΔΑ ΕΟΗ 1IPOCTH ΔῊ 
ΒΓ HAH HE ΠρΟΟΤΉ καὶ πόϑεν οἶδας, el συγχώρησιν 
ἔλαβεν Supr 361, 1: KTO EECTA OEpATHT AH CE HAH 
pačkaer če τίς οἶδεν εἰ ἐπιστρέψει καὶ μετανοήσει 
Ψ] 2,14 GI (var. AJE ΦΕβάΤΉΤ (ΕἸ; Πἔἅὺ W ΚοΤρΟΥ 
W ΔΘΟΗΟΥΟ ΔῊ W ΔΈΒΟΥΙ. ΔῊ AOCTOBTA HE NoBEAK 
sed utrum in dexteram, an in sinistram mitti 
debuisset Bes 24, 152aa 21sg. 

CI, ἀϊμὲ part. sub 2. 


2. part. adiunctiva: 

8) post pronomina vel adverbia interrogativa ponitur et in- 
terrogationem ad contextum adiungit aut duas interrogationes 
coniungit: pak, a, či, ce, a, πὰ; und, aber, oder, 
— δέ, καί, ἥ, Ὁ, (γάρ); 0, -ve, verum, utrum, 
(ergo): 
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Κακὸ AH (Supr VencNÍík): S4TEBOPEHHHMA ΚΕ H MAk- 
UÁHHIEM A. ΠΑΡΆΜΗΜ Ἢ ΧΟΥΚΑ RURE ČAARÁŇ ŠVYMOJH " 
Κακὸ AH CANOBRAK AKE 10H Hack BEHKUA HenAe- 
TE (ΘΕῈ ČAKSAHAIHM A TOHEHHEMA ποῦ θήσω Supr 
274, 16: ΔΙΙΤῊ Εὸ HE BAČTÁA Τὸ HH Τά voTkara 
HMA BKOBHA EBITH + Κακὸ ΔῊ MOKAAKÁ CATPANKTH 
Ἡδρολὸν EKCALITOY CA πῶς δ᾽ ἂν ἤνεγκαν δῆμον 
μαυνόμενον; Supr 442, 19; Τὸ CAMO 0 AKHE BASATY - 
Η TKMA ΙΕΓῸ NJKEJA + KAKO AH + NOČAOVILAH καὶ πῶς, 
ἄκουε Supr 489, 7: NoBRKAK MH OVEO W KHAOBHHE - 
UTO CA NPÔJOKU BEAHUABULH - A NGOPHLAJEMAATO Ko- 
PHLIH + Κακὸ ΔῊ BRAGXKHUH. KÚHĽAE - PASOVMA HANH- 
CAHRIHY BO δόλο ΠΑ. CA πῶς δὲ προσκαρτερεῖς μὲν 
τῷ γράμματι Supr 334, 29: Κακὸ Εὸ NJOKAA MOCITOAK 
PAATOÁŇAH - BAAPOCAOBECTEHTE ἃ HE KAKHKTE - Κακὸ 
AH H CRRO9A NPOKAA H OVČOVIUH PAaroÁAH πῶς δὲ 
xal τὴν συναγωγὴν χατηράσατο Supr 346, 25, Κακὸ 
BASKOÁ HA HEBO - Κάκὸ AH BASA BIKU KOHČTOJA HAMA 
ABRSHA UBHSBATH + EFoKE OTABPATA ČA OCTABHYŤ 
Κακὸ AH BAADUIÁH ΙΒΓῸ HAARHK CA ΠΡΗΆΤΗ VTO πῶς 
δὲ τὸ τοῦ δεσπότου Χριστοῦ ὄνομα τολμήσω ἐπικα- 
λέσασθϑαι...; πῶς δέ ϑαρρήσω τῶν τούτου ἀγαθῶν 
τι λαβεῖν; Supr 523,26 et 27; etiam Supr 358,10 et 
441, 17: — Κακὸ ΚΕ AH: ἀκὸ KE BO ELAKSE KA OV UE- 
HHKOMA HAOVUHYŤ ČA - Κακὸ KE AH BRAK3E HHKAKO- 
Ke HE HABRIKONh τὸ δὲ πῶς εἰσῆλϑεν Supr 501, 20: 
ὁ Κακὸ - Κακὸ AH (semel in VeneNík): jak — tak i, kak — 
mak u, sowie — αἷς auch: —ita — ut: H πὸ cema 
OYPAAH ΕἸ ARABY NPÁBAIH SAKOHAO Κακὸ VOĽABIM 
Κακὸ AH H ΒΟΓΔΤΒΙΛΛᾺ TÔAH μὰ cTOAK ΚΗ 
CKAA NOBEAEHIEM A BCA CTPOHUIE Ita pauperibus 
ut et divitibus VencNik 5,20: 

KRTAA AH (Sup): KAFAA ICH BHAKAR POcNOAHHA 
POEOMA IIPOMAIEMA - KATAA AH 1ECH HARRIKHA AA Πρὸ- 
ΑΔΙΤῊ CEKTA AA TAMÁA ΚΟΥΠΗΙΠΗ πότε δὲ ἔγνως ... 
πότε δὲ ἔμαϑες Supr 425, 30: — ΚἌΓΔΑ (KE AH: ΚἌΓ ΑΔ 
Εὸ MKOKE ΒΤ’ πολοεὰ + ΠΟΟΠΈΙΠΗΤΟ (siel) HA Δογ- 
χόκδηοιβ A KA0 + ΚΆΡΑ ἃ KE ΔῊ NOCMKIETA CA - IAKOKE 
ΒΤ AKNo KHTÍHKAMUA ΠΟΤΡΈΝΑΛΛ ποτὲ δὲ καὶ 
καταγελάσεται Supr 447, 18, 

KATO AH Supr VencNik): UIDHREAH KTO ČAHUNA KTO 
AH TOV ČTOM φέρε τοὺς ἀχηκοότας, δὸς τοὺς παρ- 
εστῶτας Supr 241, 22, KTO Et OVEO ΕΕΛΕ πὸ πὸΐ- 
CTUIÁH KTO AH KÁRMH ἢ τίς ἔθρεψε; Supr 435, 22: 
STAKRAOY NOHU IECH CEMO KOP ΔῊ HIUTEUH 
τίνα δὲ ζητεῖς Supr 515, 25, KTO AH W CEMA pa3" 
MAIUĽ AAA EČTA , Κακὸ NgenečENno gilis de hoc medi- 
tatur VencNik 23,43, 

ΚΟΤΟΡΆΙΗ AH (Klim): ΚΟΤΟΡΜ AH ASAIKh NOČTHN- 
HET HS3PEUH — NOABHĽAI Η ΤΡΟΥΔΒΙ Ἢ A0BJOTA 
MHTHA ero KlimRumj, Lavrov 94, 17 (HaH Jugosl): 

KUIH AH (Supr Ochr Const Bes): OAUKM% KA npk- 


OBHAKYOMA + KRA OTATRHAKOMA + KUA OVEHKOMA - 
KRA ΔῊ KA KOVAHPOMA. HOVAHXOM A. τίνας εἰδωλο- 
λατρεῖν ἠναγκάσαμεν; Supr 126, 30: KWlH EO PEOSAHH 
CHUE OČTAA 14KOKE SABHČT" KtIH AH HEA AN [0] 
Βράκογ AGEPOTA NPÔKOVAHTA ποία δὲ νόσος Supr 
399, 17, UTO KE ΓΛάγοάδιη ΤῈ - UTO ΔῊ TEOPÁLUTE - 
KWIHMA ΔῊ NOJUTEKHIEM A + ČTÓIATH (OTRAVA SA 
MPATEKUJ ποίᾳ δὲ προϑυμίᾳ στῆναι εἶχον Supr 441, 19: 
Κακὸ BASAOR K TERK EÓOVKE - ΚΟΙΘ AH HAUÁAO Hento- 
BRAAHHN 0BJAUTA — KNUHM EO ΔῊ ČPANUEM  HAH 
KRIHM A OVNBAHHHM A APRSHA ποίαν δὲ ἀρχὴν τῆς 
ἐξομολογήσεως εὕροιμι; ποίᾳ καρδίᾳ ἢ ποίῳ ϑαρσήσας 
συνειδότι Supr 528,2 et 3: etiam 508, 17: ΚΑΙΑ TEMHHUA 
HE HMKE TERE ARKAHHKA + Και AH U PÔR)KOR)EH HG HAk 
TERE oyuHTeak Ochr 110a 7; KHHMA AH OYCTAROM 
ECE πὸ UHHOY BAIIČHEG KOAHMECTEHE  OYDABHAHO 
TEEPASCTIK guove dictu tota per numerum de- 
currat summa guantitatis soliditatisgue VencNik 
prol. 31: Hk WHO KE AOBAEHHE BO HEKE WČOEK + 
Ha Kov AH ETPAHOY BMETATH MPERA „ ASCTOHTA + 
HE sanoEKAaieT5 in guam partem mitti rete de- 
beat Bes 24, 152afj 15: — KWIH KE AH: UTO EO BA 
CAOBECEJ A WYUHTEAAHUHY A OČTAEHUA - KOIEO KE 
AH AKA4 HE OEBABHUIA ΠΟΛ HToMh Supr 542, 16: 
ΚΟΕ KE AH Bál ČA MHHTA MEAESHOE UÁMČTRO, EXE 
AAHHah BAMKHH 8% HKoHk? Const 10, Lavrov 18,17: 
Καὰ KE AH KAITPOČTA + OVTÁH ČA + ΤΟ ΩΣ BAČA) ΚΕΉΒΙΒΑ 
„ero Afop)mua KlimRumi, Lavrov 94, 12; 

OTIKRACY KE ΔῊ (Supr): 0V6 BO 34 CHMÁATA " 
OYCANEHNE H ΜΗΝῚ PAZPOÁBTA CA + ΠβΈΤΔΕΒΙΘΗΒΙΕ 
IEKE OTACRAB  OTAKANY KE AH CE E.T EK» 
NOČAVVIAH  ČAMOTO KÔPHCTOCIA PAAPOÁRU TA καὶ πό- 
Bev τοῦτο δῆλον; Supr 487, 30: 

no ἩΚΤῸ AH (Supr): KAMÔ ČA NWOABHSAIETA 
UTO ΔῊ PABOME MOHMA npkruTa Supr 210, 27; 
ΠΟΤ KAEBELITEUH ὃ MOIEMA CHUECTEHH 0 TO 
AH SRAČEHUH MO YASBKKOANBACTEHNE TÍ δὲ κακί- 
ἵεις Supr 394, 7; KRTAA IECH ΒΗΛΈΛΕΝ POČNOAHHA ρὸ- 
BOMRA NPOAMEMA  KATAA ΔῊ NOHUTO AH AWELRE 
NOVY AH NOSHAHHIE - ΠΟΤ AH AOBASAHHHAA NIKAJA- 
HHIE TEODHUMH ἱνατί δὲ τῆς ἀγάπης ἐνύβρισας TO γνώ- 
ρισμα, tvarí δὲ φιλήματι τὴν προδοσίαν ἐργάζῃ; Supr 
426,1 εἰ 2; 

ἩΛΤῸ AH (Supr Bes Ben): 


neé- 


BANPALUIA NHAATA + BácHk 
KHAOBA  UASBKKOANEHRKH UTO AH PEKA - BACHA τί 
λέγω τάχα; Supr 432, 17, UTO AH CEMKpaÁH Kie 
IECTA - OYMAITH AH HOSK HAH MOAHTH CA τί δὲ τα- 
πεινότερόν ἔστι Supr 303, 26: Ka Bo EK EKAA CAO- 
60M4 ΗΟ ἌΧΗ ΤΉ CMOKEH αὐτὸ ΔῊ ΦΆΡΓΡΈΙΙΗ ἐλλο- 
Ku τί δὲ καὶ ἥμαρτεν ἣ συκῆ Supr 345, 25: Wco 
KE βάλη AHUH ΔΑἜΈΚΗΜΗ UHÁ ΠΡΗΕΟΛΗ  UDHTRUYA + 
H HE NPOČTÝY + AKO UEČO ΔῊ βάλη  NPHAJĽAE AHL 


an 
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δτιδήποτε ὑποτίϑεται πρόσωπον; Supr 370, 30: VTe 
KE VOTATA TPÁEU UTÔ AH EhÁk - ParoáeTh τί 
δὲ ÍJ κραυγὴ λέγεν; Supr 372, 21: UTO MH ΙΒ CTPAČTA- 
HOlE UTO ΔΗ BECTPAČTKHOIE UTO AH δοτάλο BE 
CH MOATH + UTÝ 1E- IEKE ΠΟᾺ πάλ ὰ TRÓHMA PAČTOM - 
UTO AH HE NOABNAAMETh TRÓIEH AECHHUH καὶ TÍ TO 
ἅπαϑές nov. „xai τί τὸ μεῖναν ἀνώλεϑρον καὶ τί τὸ 
μὴ ὑποπίπτον τῇ σῇ δεξιᾷ Supr 504,6 εἰ 7 et 9; eliam Supr 
352,4: UTO BO ΒΕΤ' ἌΧΒΙΗ UTO AH ΠΑΆΤΒΗ ΙΗ αλύ ΕΓ ΕΚ 
BKA Aule Juid enim vetus, guid carnalis homo no- 
verat Bes 32, 214bĎ 1; etiam 26, 173b f 23: UEAS Κακὸ 
ΗΘ ΟΥ̓ΤῸΠΘ + UTO AH EHAK Ben, Sobol. 127,26: 

in his tunetionibus exh.: 

b) post coninnetiones hypotacticas vel pronomina relativa po- 
nitur et periodum ad contextum adiungit: pak, a, Me, a, 
aber, und: — δέ, 0: vero, autem, 0: 

alUE AH: particula AH cum coniunctione ἀπ stabilem iunc- 
tionem format, — cf. ἀξ AH: 

ΙΒΓλὰ AH (Sav Supr): EPA4 AH ERAETh ΠΟΟΤΆΗΙ 
A Hh + Τὸ CE UhTH Sav 1470 12, IEPA4 SUTETA 
or h ΟΕΔΒΗΤΗ  CBATIHMA ΟΒΟΗΔΛ Τὸ  APÔNOUH 
CATA + ETAA AH VOUITET CHKPUTA (M0) NSA SEHO 
EáCkýh EHAATh ὅτ᾽ ἄν δὲ ἀποχρύψαι ϑελήσῃ Supr 
283,22; ΕΓΔ, ἃ STPOKUI WCAHHA Eh EUUUBÁHKHYŤ ΒΑΠΗΡΆ- 
IUTA UPBKU BACTPÁECATA Bhlcokh EAAAX NSTY- 
UTÁHHHM h ETA4 AH NAKtI EKHIE HOCAU TA H čhpk- 
TARUTA XPHČTOCA — CHMOUITBÁ - PAACYHK CA TAKO- 
KA, E ὅτε δὲ πάλιν... σχοπήσω Supr 332, 28: — IEFA4 :Ke 
ΔῊ (Cloz Supr): ΒΓΑ ΚΕ ΔΙ NOMÁHIM A ČA OČAMI 
9 CBEK + MÔKEMA EACIDÁHATH ὅταν δὲ σπουδαζω- 
nev Cloz 5b 21; CATA SVE HKE BACE KHTHLE ἐπ 18 
AKHATA CA ΙαΓἈὰ KE AH BACTAKATÍ ČA STA 
Hach  MAAroÁ RU TA CANUATÍ CABECA ČH ὅταν 
δὲ ἐγκαλῶνται παρ᾽ ὑμῶν Supr 375,9: ΙΒΓΛὰ Ke ΔῊ 
δ 6VAFFEAHA EkSkokyh Ἢ ΔοΑΟΧ ΠΕΡ Ὸ AAHH 
Η ἘΚ ΤΆΔ JEČMk ČASKREČEMh + H PAŽĽoaA Κα CEEK 
Η Kb E4Mh ἐπειδὴ δὲ τοῖς εὐαγγελίοις ἐνέτυχον Supr 
430, 7; etiam Supr 379, 14; 

HE ΔῊ (Const Nom): HE MÔČASVUlETk ČEro, Ad 
CA KPUCTHTA Bi HMA CBATKA TPOHLA > HKE AH 
HE VOUIETA, 43% KPOMK ECMA BČAKOVO rgkya Const 11, 
Lavrov 23, 26: HEBAACTKAHO H HETEAPAO TAKÓROIE Ππὸ- 
CTABAEHHIE AA BOVAETK - HKE AH CE HM A NOBEAATA - 
(ΤΟ) EPATHLA H ΙΒΠ(Η (ΚΟΥ Πα HAUIHY h+ H BAČHOMH- 
HÁTH Η ΜΟΠΡΑΒΗΤῊ CA A BAKAHH οὐ τα εἴ τινες δὲ 
τοῦτο ἑαυτοῖς ἐπιτρέψειαν NomUSť 228 3, 

HAGCKE AH (Nom): AA ΒΟΥΑΟΥ͂ΤᾺ Eh TÓMAKE WEpask, 
HAEKE ΔῊ KAĎOAHKH UČK)BKOBBE TENCH)CÓKOVÍNOV 
ΔῊ πόπον COVIIK NPHYŠAATA ΘΤΈΡΗ Καὶ ENČH)CKO)- 
noy ὅπου δὲ προσέρχονταί τινες NomUSsť 36b 27: 

in his iunctionibus exh. 


cr. Ke 


II. Coniunctio: 


1. conj. disiunet.: nebo, anebo: πὶ; oder: — ň, 
(καί, δέ); aut, vel, an, (et): palaeotiud. oda, (enti): 


saepissime inter coniunctas voces vel enuntiationes ponitur: 


8) in copulationibus non interrogativis: UKE ÁREHTA 
SČTROULÁ AH MÁÄTEJK NAME MEHE +» HECTÍO MEHE  Aô- 
ὁτόιηπ πατέρα ἢ μητέρα Mt 10,37 Zogr Mar Aster 
Savbis (HAH Ostrter, H Ostrbis): Cloz 2a 7: HE EoH ἐμὰ 
EĽA4 PASEOraTkeT A UAO)ECK)KA AH ETA SYM BHO- 
KITR CHA Ch KIM CAdBA NOMOV EPo καὶ (var, |) ὅταν 
πληϑυνϑῇ ἢ δόξα τοῦ οἴκου αὑτοῦ Ps 48,17 Sin PoE 
Bon (kan Lob Par), cCEo(eMoy) NÚSCH OAJOV: CTOHTA 
AH NAABTY στήχει ἢ πίπτει R 14,4 Καὶ" Ochr Šiš 
(Han Christ Mak): a1N€ KARYUHTÓB) CA + CKEDIHÁNOV + 
AH HEUHCTÓV + BAMÁCTH Eh BHHÔ+ AH Eh Mácdo + AH 
BA HHO ETEPO KE μιαρὸν ἢ ἀκάϑαρτόν τι εἷς dy- 
γεῖον οἴνου ἢ ἐλαίου ἢ ἑτέρον τινός Euch 19a 24: 
KO HE πολ κάθ τα ČÍEA)UKE)HHKÓM AO ΔῊ KAHPH- 
KOM h - AH UAPHODHSKULEM AO 6h EáHH Ch KEHÁMH 
MBITH CA ὅτι οὗ ὁεῖ ἱερατικοὺς ἢ κληρικοὺς ἢ ἀσκη- 
τὰς NomUSsť 42b 5, a HXE WTA Eách H4 34M4 h 
KAAHAET ČA , AH "KHAOBUCKA! MOAHTERI TEÓBHT , AH 
CApAU,HHACKOV ΒΈΡΟΥ APIIKHTA, CKOpO CHMORBTK ΠρΙ- 
HMETk WTh Hdčh Const 11, Lavrov 24,1 (HAH HAH 
ms. 1469): — per exceptionem AH enciiticum est: KKO H πρὸ- 
ΜΗ ANČOCTA)AH + Η EpAÓTH)A PÔOCHOJA (HK +» KHĎA AH 
ὡς καὶ οἵ λουτοὶ ἀπόστολοι καὶ οἱ ἀδελφοὶ τοῦ xv- 
ρίου καὶ Κηφᾶς 1C 9,5 Mak (4 κηφὰ Christ Ochr Slepč 
Šiš): CE AH OHÔ: AUIE PÔOCITOA k VOHIETA, H Πὸ- 
KHEGMh H CHTEODHMÝ (6 AH ὁδὸ ποιήσομεν τοῦτο 
ἢ ἐκεῖνο Ja 4,15 Christ (ce HAH Wno Šiš): - KRAE 
ΔΗ κἀκὸ jakkoli: kak-.ul6o, Wie nur: — guoguo 
modo: caéBECh H NOBKČTEH KAE AH Κακὸ ŠMOMh 
NOABHHOBEHH PÁZYMKNIH A OCMOTPKTH  MÔPAH EKlUl4 
res guoguo modo sensibus subiectas intellectu 
discernere VencNik prol. 6, ὁ αἵ- nebo: 14U— πὰ; 
sei es — sei es: lWe0BKAAK CA Bckyt κειμη- 
ΟΔΒΗ ΙΧ Molyh rpkyh + AKE CHBKA MI + L HE pd- 
SOFAKIA CHOPKUHYK + BÔOdEHK AH HE BOMEbK - CENA + 
AH EBA, Euch 684 17; ἜΣΚΕ ChÁTEODHYK BOCA > AH 
HE BÓAEK  NOVOTHK OA PIIKHM h+ Eh PHKEK ΔῊ 
Et OVAPKAHhH. Euch 68b 10: ke 43% ΕΛ, 
CHA KUHYh - ΔΙ HE ČCHEKA U + HAKAEK ARO HE 
HAKACIK CHA AH ΕΔ A slaffanto οὐδ uuahhento 
Euch 72a 14, 

AH cum HAH alternat: H BC4Kh HRE SČTARHTA Εβά- 
THEÁ HAH CECTPU! + HAH SÓTR)UA AH MÔ) TČE)PE + ΗΔῊ 
KEHA + HAH UAAA- ΔῊ CEAA + HAH ÝpAMBI HMEHE 
MÔEPÝ NÁAH + CHTOKPATHUEEK NPHMETA MASA καὶ 
πᾶς ὅστις ἀφῆκεν οἰκίας ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ πα- 
τέρα ἢ μητέρα ἢ τέκνα ἢ ἀγρούς Mt 19,29 Sav, 


AH 118 AH 
AM ΔΗ ΔΗ͂ εἴο. Mar As, AH AH AH... TAH | AA CEPo ΒΕΛΛΒΟΚΗ TEÓPHTH HE WNGYCTHAŇ CA EA, 
HÁH ΙΔΗ ΗΔΗ Ζοργῦ (HAH ... ΗΔῊ HAH etc, | AISBO ΔῊ ΨΗΡῸ Κα HERECHAIM [PAAH] NPOCTHPA CA 


Ostr): AA KPAUIARTA CE, HE NAETERHIEMA AH AA4- 
TOMA HAH CHEBPÓMA HAH EHČEHBÓMA κοσμεῖν ἑαυτάς, 
μὴ ἐν πλέγμασιν καὶ χρυσίῳ ἢ μαργαρίταις ἢ Ína- 
τισμῷ 1T 2,9 δ΄Άξ (HAH | HAH O Hal Slepč, ΒΗ 344- 
TÁMA HH EHChHOAMA ΗΜ Christ): ἀϊμα KTO BAČBOV 
NOHMETA + HAH NOABOUKN + ΔῊ βάκου - ΔῊ CBOA- 
Akut ὃ χήραν λαμβάνων ἢ ἐκβεβλημένην 
TW, ἢ τῶν ἐπὶ σκηνῆς NomUSsť 25b 3: 


ἢ οἰἶχέ- 


ΔῊ stat ante omnes iunctas voces stve enuntiationes, vel etiam 
ante illam primam: AH - AH: AH-AH—AH4 .. .: buď — nebo, ať 
— nebo: ua — uAU, AU — uau: entweder — oder, sei 
65 — Sei 65; ἤ --Ὦ, εἴτε - εἴτε, εἴτε - ἤ; aut — aut, 
vel — vel: ΔῊ CETEBOBHTE ApPKBO AČEPO LO ΠΛΟΛᾺ 
ero ASEPh + AH CHTROPDHTE APKRO Sh40 + L NAŠAK 
ero 3h41 ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον καλόν ἢ ποιή- 
σατε τὸ δένδρον σαπρόν Mt 12,33 Zogr Mar As 


(HAH ΗΔῊ Sav Ostr): H4 Kekyh MKcTkÝh ΜΟΠρΆΒΗ 
IMb NÁTA ΔῊ NO BEMH + ΔῊ Πὸ MÔ + AH πὸ κλά- 
TOMA ΔῊ Πὸ PRKAMÁ ΔῊ HUKMA ČEPABÓMA KLIMA 


NATA TRÔPAUIEMh Euch 18b 5, 4KS CA COVTA Ch- 
ERIRddd  MHOPA NPOHČHJU AHA IEFO, WTÓB) HHCIKE 
AH IGAHHO ΔῊ A BEK CHKAKEM h Meth 11, Lavrov 75, 25: 
Hb ὃ CEBE TROPA + AH πὸ BAÁČTH - AH MO CHAK + 
HOVAAMH  Haneka ἀλλ᾽ αὐτοβούλως εἴτε κατ᾽ ἐξου- 
σίαν ἢ καί τινα δυναστείαν SudUsť 5984 7; ΔΗ Δὰ 
VCTAHETA CA ΤΡ + AH AA WTÓB)EAKETA CÓA) ἢ παυ- 
σάσϑω ἢ καϑαιρείσϑω NomUSsť 18b 18: AH len(H)- 
ČKA A πὸ UIBEKHEMOV WEGIYAB - AH ΠΟΠᾺ ΔῊ AH- 
[ΚΘΗ + ΟΥΚΕ HE ASCTÓHTA JEMOV HH 6% APOPSKMA 
CEHAMK εἴτε ὁ ἐπίσχοπος εἴτε ὃ πρεσβύτερος, 
εἴτε 6 διάκονος NomUSť 20b 17: Ad HE PABASCTHKR 
AkPSHETA - AH HEBPEUM AH CKASATH ΙΒΓΟΚΕ HE ρά- 
so0ymkierá ut non superbe guis audeat vel con- 
temnere vel denuntiare Bes 22, 147aa 11: e AH-HAH, 
ΗΔΗ — AH (Bes): ΚΓ HAČO)BÓK)Kh + ΔῊ Ηὰ ΒΕ ΜΙ ΚΟΥ 
ΓΟρΟΥ + HAH EU CÍBA)TAH ΓρΡΛ πα + AHIABÓÁKMA ΠΟΙΔΤ 
vel in excelsum montem, vel in sanctam civita- 
tem a diabolo assumptus Bes 16, 79ba 4; HkeíTh) 
BO OA K ESP + AH UHCTÓTA BE-KAAČCTH - HAH Ka- 
ASCTA + EE-UIHCTOTYI NEgue enim placere deo po- 
test aut simplicitas sine zelo, aut zelus sine sim- 
plicitate Bes 30, 2014 4; IEĽA4KE oYB0 + ΚΟΤΕΡΈΙΗ + 
HAH POPASCTA + UIAA GMEH K + AH TEAECHOR ΠΟχό ΤΕΙΟ 
WCKEAOHAH% ve] superbia tumidus vel carnis fa- 
cinore pollutus Bes 20, 113ba 19: 

AIŠRO ΔῊ ἤ; vel: noBeadkah KE CT ΚΡΆΤΗ 
KPACTHLAHÓMA + ΔΙΟΕΟ ΔῊ OVMHPÄTH HE KAHRUITENA 
Supr 106, 22, Ad Δικ EAAKEHHIE A KTACKO NPHHMETE 
aku ako + ABBO AH Ch BAAPOJUÁCTHHM ho H ΔΈΤΗ 


HAMh AJAHTE ἢ μετὰ τῆς εὐσεβείας Supr 326, 5: 


WT CEEE NHEMUIEBATH HA EŠAVIJAA HE SYKACHOVA 
ca δι vel istud ob coelestia tendendum Vene- 
Nik 5,16, — cf. AIGBO, — ΔΗ AH CH (semel in Fris): 
igeľtze ... izbovuedati Eľege naľem[zuete chiľto 
ftuoril libobodi dobro libolizi zlo (— HecTA CA. 
HCNSBKAATH, EKE ΙΒ HA CEMA CEKTK ΚὌΙΗΣΚΑΛΟ CHTEO- 
PHAb, AH BO ΚΆΛΗ ASBPO, AH BO AH CH Sha0) 
Fris 11 82: — cf. AHRO: — OB ΔῊ — ὁξὸ AH (semel in 
Ben): ΙΒΡΟΚΕ ΠΡΈΣΜΚΔΕ HUKTOKE HE MoMaule ngk- 
ABHĽHOVTH + Hb [4BAIAUIE + CE WBO AH WPHIEMA WBO 
AM BOAb HaákHdle ce mkero Τὸ Ben, Sobol. 128, 10: 
— cf. ὁδὸ; 


b) in copulationibus interrogativis: nebo, či, čili: unu, 
NU, oder: ΔῊ membra interrogationis disiunctivae coniungit: 
PÓSCHOAJ)H + ΚΟΓΆ ἃ TA BHAKYOM h AAUYÁUITÁ + AH KA- 
ΚΑΤ ἃ + AH CTRAHNA + AH HADA + AH BOAkHd + AH 6% 
TAMAHHUH + L HE NOCAHOVKHYOM A TEBK πότε σε εἴδο- 
pev πεινῶντα ἢ δυψῶντα ἢ ξένον ἢ γυμνὸν ἢ ἀσϑενῆ 
ἢ ἔν φυλακῇ καὶ οὗ διηχονήσαμέν σοι; Mt 25,44 
Zogr Mar As Sav (HAH HAH ete. Ostr Nik), KATÉ 
MA NOCTABH CRAHĽÁ AH A KAATEÁK HAA b BAMH τίς 
μὲ κατέστησεν χριτὴν ἢ μεριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς; L 12,14 
Zogr Mar (HaH Nik), YhTO EcTA HAČOBRÝKA Ἐκὸ 
ΠΦΑΛΒΗΠΠΙ H+ ΔῊ CORDH A Halo Uk KKO NOCKUd6ulH 
ero TÍ ἐστιν ἄνϑρωπος, ὅτι μιμνήσκῃ αὑτοῦ, ἢ υἱὸς 
ἀνθρώπου Ps 8,5 Sin (ΗΔΗ Pog Bon Lob Par): — ΔῊ 
duas vel plures interrogationes coniungit: HATÓ KM h ΔῊ UATO 
NHEMŤ + AH UHMA SABKAEM A CA τί φάγωμεν; Ť τί 
πίωμεν; Ty τί περιβαλώμεϑα, Mt 6,31 Zogr Mar As 
(HAH HaH Ostr Nik, AH τὸ NHEMb H ER UTO 
ČACKAEM I, CA Sav), Κατὸ EASIAETA HA ΓΟρᾺ 
PÔSCHOA RHEA + ΔΙ KATO CTAHETA HA Mkerk CEČA)- 
ΤΕ Ero HENOBIHEHA PAKAMA H UhCTA CHPRAh- 
uEMh τίς ἀναβήσεται εἷς τὸ ὄρος τοῦ κυρίου ἢ τίς 
στήσεται EV τόπῳ ἁγίῳ αὑτοῦ, Ps 23,3 Sin Pog Bon 
(HAH Lob Par), 

aure - ΔΗ εἴ-ἤ; si— an, si — aut: EtnpoliA BU 
AUITE ASCTOLTA Eh CHESTU AČEPO TEOJDHTH + ΔῊ 
3140 CHTEÓSHTH + A ČOVÓUI A COOMNČAJCTH ΔῊ NOPOVEH- 
TH εἰ ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ ἀγαϑοποιῆσαι ἢ xaxo- 
ποιῆσαι, ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀπολέσαι; 1, 6,9 Zogr As 
(ἀιμε ΗΔΗ ΗΔΗ Ostr Nik, UTO AS0CTOHTA 
ASEPO ΔῊ ΤΕΟΡΗΤῊ HAH Ahdo ΤΕΟΡΗΤΉ Mar), ríse- 
NOAJb Ch HERE CI NPIHIYE HA (ΜΗ I UAČORK)Uba 
BIAKTI KulTE EcTh  PABOVM KREA ΔΙ BASHCKADA! 
Elor)a εἶ ἔστιν συνίων ἢ ἐκζητῶν τὸν ϑεόν Ps 13,2 
Sin (Han Pog Bon Lob Par), 

EAA- AH μή-ἤ, μήτι-ἤ; numguid — aut: €Aa 
SEREMAKTA STÁ TPÁHHK PPÔSA U + AH STA pknák 


AH 
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AHB A 


CMSKRBH μήτι συλλέγουσιν ἀπὸ ἀκανθῶν σταφυλὰς 
ἢ ἀπὸ τριβόλων σῦκα; Mt 7,16 Zogr Mar As (nan Ostr 
Nik): EA4 SAERKAETA MN0OMIASRATI EČÓD A + AH OVAJE- 
HITA EA ΓΗΈΕᾺ ČBÓ| UTEADOTH CEÓKA ἢ ἐπιλήσε- 
ται τοῦ οἰκτιρῆσαι ὁ ϑεὸς ἢ συνέξει ἔν τῇ ὀργῇ 
aúrov Ps 76,10 Sin Pog Bon (kan Lob Par): RA4 
Eh PRKAÝh ΠρΡΟΓΗΈΒΔΙΒΙΙΗ ČA PÔČNOAJH + AH Eko ρῈ- 
ΚΑΧῚ l4pÔCTA ΤΈΘΙΔ + HAH BRO MÔDH OYCTORMAIENHE 
TEČIE ἢ ἐν ποταμοῖς ὁ Bvnóc cov ἢ ἔν ϑαλάσσῃ 
τὸ ὅρμημά σου Supr 76,28: 

ΔΗ - AH: primum AH vim particulae interrogativae, secun- 
dum AH vim disiunetivam habet: 0-5 0—an, -ne — an, 
0—vel: TU AH ΘΗ ΓΡΆΛ ΙΗ ΔῊ ΜΗ Γ ΔΘ ΔΛ ἢ ἄλλον 
προσδοκῶμεν; L 7,20 Mar (tan Zogr Nik): HNSro AH 
udlem% Bes 6, 344a 20: RCAMKA EL οὐχὸ HE CČABIUITA 
AH Al ČOSRAGBOV ὁκὸ HE CHMOTNITA ἢ ὁ πλάσας 
τὸν ὀφθαλμὸν οὗ κατανοεῖ; Ps 93,9 Sin Pog Bon 
(H čaSA4Eh ὁκὸ HE CMÓTAHT AH Lob Par): cahlllácTEe 
AH OVBO STR ἤεγο radách AH AAČTE IEMOV ČAORO 
ἠκούσατε οὖν παρ᾽ αὐτοῦ φωνῆς ἢ ὅτι ἔδωκεν φϑόγ- 
γον τινί Supr 27,13: 

AH novam interrogationem adiungit: nebo, či snad, anebo 
snaď: ui, paa3ee, ob vielleicht, oder vielleicht: — 
ἤ, (ai), aut, an, numguid, (et): nkere AH YkAH 

Κακὸ EAHHAE Eh χράλλα EČO)KIH ΔΗ HkeTe 
UkAH Ek 3AKOHE + KKO ΚΕἼ ČARÓTA - LenEH Ek LOCKE < 
CAESTA CKEDAHATA ἢ οὐχ ἀνέγνωτε ἐν τῷ νόμῳ 
Mt 12,5 Zogr Mar (Han Nik), aurre ΔῊ ὃ Α(ΟΥΧῈ 
ΕΚ ΚΊΗ - 43h LBTo HK ΕΣ Ι + SRO NOCTHKE HA BACK 
UČKCA) AR )CÓTE)HE RLO)AKHE + ΔῊ Κακὸ MÔOKETR O KTOÔ + 
RÁHHTH Ek AM KOKITRKAACTO + L πολ αὶ U EO pdč- 
XBITHTH ἢ πῶς δύναταί τις εἰσελϑεῖν Mt 12,29 Zogr 
Mar (Han Nik): ἀϊμ EAčh MHOR ΠΡΗΘΕΡΑΙΜΘΤΆ + 
ἃ AU ČES OTRUIETHTA + ΔῊ NÔPOVEHTA ΔῊ 
UkTO AAčTk ΔΩ ΑΓ ΕΚ HBAUKHOV HA A ČOVĎUIH ČROIEH 


(Mt 16,26) Pochv 110b 15: 4 TROJEH ΔΙΘΕᾺ Ek RO | 


Tkaé ΆΓΡΈΠΙΔΙΒΘΤΑ ΔῊ HE EkčTe, Ko Tkaeča Eall4 
UÁAKAI ἐογιμόγλιον EA Báčh ČEETÓMOV ΑοΥχον ICT 
ἢ οὗκ οἴδατε 16 6,19 Šiš Slepč (Han Christ Ochr Mak). 


CI. HAH 


2. conj. compar. (raro): Než, nežli: ueM, HeMcenu, 
als: — ἥ, 0 «en. compar.: GJUAM: L NPHČTARHTA 
AK BAUITE - ΔῊ A BEA HA ABCATE aeheola 4(1)- 
Β(Θ) ΔῈ παραστήσει μοι ἄρτι πλείω δώδεκα λεγιῶνας 
ἀγγέλων Mt 26,53 Zogr Mar (ἨΈ 8] As Sav Ostr): 
MOĽOVUMNS  PABOVAVKTH, AKO H8 Boa MH ČOVTA ΔῊ 
IR AHHH, VT HEAKKE ERSHACKCH IOKAČHHTA CA 
BR HENČOV)CAJAČH)M OÚ πλείους εἰσίν μον ἡμέραι 
δώδεκα A 24,11 Christ: NÔSKHRR KE SY ÚHXR AÓKÝHHH 
BOA AH AGCATA διατρίψας δὲ ἔν αὑτοῖς ἡμέρας οὗ 
πλείους ὀκτὼ ἢ δέκα A 25,6 Christ: ΕράΤῊΞΚ, ΗἌΜΗΈ 


BAHKE (HLADA CHUČAJCČE)H)HE - AH EPA ΕἜροκά- 
XOMh νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ σωτηρία ἢ ὅτε 
ἐπιστεύσαμεν R 13,11 Kij“ Ochr (kan Christ Mak Šiš): 
AOV(HE MACH EE) YRČTH (ΘΕ ČADVKA, AH O HKE 
(URCTA ΘΕΈ WEAAJFAETR, H AHUIEHk EGIÓRAETk 
ΧΛΈΕΔ) κρείσσων ἀνὴρ ἐν ἀτιμίᾳ δουλεύων ἑαυτῷ 
ἢ τιμὴν ἑαυτῷ περιτυϑείς Pr 12,9 Grig Zach (ΗΘ ΚΘ ΔΗ 
Lobk): W ηβεγΐ rpaAK BEaH/kEMhk ΕἸ ΗΘΑΛ Ἄ)ΚΕ 
MHRET“R MHÓŽKAE ΔῊ - ΕἸ TRACK UAČODBÓK)KA ἐν ἧ κατ 
οἰκοῦσιν πλείους ἢ δώδεκα μυριάδες ἀνϑρώπων Jon 
4,11 Grig Lobk, 

ngkkae an dňíve než: npemcde uem: ehe: — 
πρίν ἤ; prius guam: OpkkAeE ΔῊ EAEČŠAHTH ČA 
EM Ek χάράιννα πρὶν ἢ κατοικῆσαι αὐτὸν ἐν Χαρράν 
A 7,2 Mak (np kA A4Xe HE Ehčean Slepč Hilf Šiš): 
AATH ETEPA UAČO)BORNKA Ek ΠΟΓΉΚ ΔΑ - MORKA AH 
WKAGBETÁNK — Ηὰ AHILA PÔAAĽO)ASMHYh — HA ΗΝ AVKeTO 
Ke VTDEKTŠ - IPHEMETA zapíčeodaí τινα ἄνϑρω- 
nov πρὶν ἢ ὃ κατηγορούμενος.... ἔχοι A 25,16 Mak 
(npkkae Adke Christ, ΠΡΈΚΑΘ, AJ4KA ke pKUk- 
HHLUH «ον HE ČTAHNOVTA ŠI): — ct. ΠΡΈΘΚΑΘ; 

NEKE AH, ΗΘΚ AH v. HOKŠAH, HEKRAH. 


In hoc sensu exh. 


AHBOÔ conj. disiunct. 


occurrit in Fris 


solum in iunetione AHRO ΚΆΛΗ — AHBO ahch a£ — nebo, 
ať — ať: nu60o — nu60: sei es — oder, sei es — sei es: 
sive — sive: Eľege naľemfzuete chiľto [tuoril li- 
bobodi dobro libolizi zlo (— lexe ΙΒ μὰ čeMk 
cekrk KUHKAAO ChHTRÓDHAKh, AHRO ERAH ACEJO, 
AHBO AH CH Skao) Fris II 8154. 

Exh. 

CI. ΔΙμΕ conj. 3, AISBO, HAÁH, AH conj. 18 


AHBRBHTH, - sál, - BAUH Ípf. 

occurrit In Bes 

činiti hubeným, osľabovati, stravovati, uany- 
pame, mager machen, schwächen, verzehren: — ma- 
CETare: MARTA ČBOW AHERBATA Mmacerant Bes 
12,61ba 1254 (HCTHHAWTA Synod 53b 4): Aa Tkae 
CERoIE AHERRHTA Maceret Bes 16,83ba 22 (HCTHATY 
Synod 70a 17). Exh. 

CI. HETRAHTH 


AHBA, - u 1. 

occurrit in Christ Mak Šiš Pog Bon Parlm 

jihozápad: 1020-3anad: Súdiwesten: — Map: Africus 
(τ, Meridies (Vg): SAPAUI Kk ΔΗΚῈ H KR AVKCTOV 


AHBA 


κατὰ λίβα A 27,12 Christ Mak Šiš: — in VT regio caeli 
meridionalis: Khk CKREpŠ H AHEK πρὸς βορρᾶν καὶ λί- 
Ba Gn 13,14 Grig Zach, H pacmpôcTRAHAHT CA + H4 
MOpE H Μὰ AHROV "Ἢ Μὰ ckšeph ἐπὶ λίβα Gn 28,14 
Zach, 

Jihozápadní vitr, 120-3anadnbití eemep: Súdwest- 
wind: — My: AÍricus: H HAREAE CHAR ČROŇ AHEX 
Mpa Ps 77,26 Pog Bon (341461 Sin, μὰ SalAAHk 
Lob, H4 34m4A45 Par): cf. ΒΔΠΑΛΆΜᾺ ΚΈΤΡΆ. 

Exh. 

Cr. 8414Ab, βάχολ κ᾽, ΟΓᾺ 


AHBANOBK δά]. poss. ad AHRAHKŽ 


occurrit in Apoc Parim 


libanonský, libánský,: au6anckuú: des Libanon: 

τοῦ Λιβάνου; Libani: HW ca(4)g4 AHRAHORA AAH4 
EAKÓÍTk) ΘΗ τοῦ Λιβάνου Is 35,2 Grig Zach, 

AUKA hk AHRAHOB4 χαλκολίβανον; aurichalcum:, — 
verisimiliter metallorum (auri et argenti) mixtura (electrum): in 
interpr. syriaca et aethiopica ,aes Libanonicum, sc. in monte Libani 
efTossum, guam explicationem interpres slavicus secutus esse videtur 
(cľ. etiam F. Zorell: Novi Testamenti Lexicon Graecum 1911): 
H HO 670 N9ASEIEK - ΔΙΈΛΗ ARIEAHOBI χαλκολιβάνῳ 
Ap 1,15 Hval, Aigan085k Rum: sim. M KAM AMRAHÓRAI 
χαλκολιβάνῳ Ap 2,18 Hval, AHBaHoRrk Rumj. 

Exh. 

AHBAHk , AHRAHACKA 


ΛΗΒ Μ΄. - ἃ m. 

occurrit in As Sav Ostr Deč Nik Apoc Grig Lobk 

kadidlo: nadan, nueah: Weihrauch: λίβανος; 
thus: πριη οὶ EMmo0Y A4PRH  SÁÁTO H AHRANROH 
5MY0HA λίβανον Mt 2,11 As Sav Ostr Deč Nik: H Κὸ- 
9HULE KAMÔHA H TAMHKNA H NOHSMH H AKE4H4 H EHHá 
Η ΛΗ H CMHAdAA λίβανον Ap 18,13 Hval, AHRAH4 
Rumj: ΕΗ WTÓR) ČAB ON0HAATA HEČAUIE TU 
SAATO | AHRAHh λίβανον Is 60,6 Grig Lobk. 

CI. Κάληδλο, OHAHIÁNEK 


Exh. 


AHBAN"K“, -a m. 

occurrit in Psalt Zach Lobk 

Libanon, Jluean: Libanon: — Λίβανος; Libanus: 
— montes in parte meridionali Syriae: NEKRABKHECET k ČA Πά- 
UE Δηκάμά MAČA Bero ὑπὲρ τὸν Λίβανον Ps 71,16 
Bon Sin Po£ Lob Par: AfpEASKHTA CA AHR4H% ὁ Λί- 


Bavoc Is 29,17 Zach Lobk: AHR41% Ps 28,6 Pog v. sub 
AHRANK. Exh. 


AHBAHk adj. poss. ad AHRAH AŽ 


occurrit in Pog Bon 


libanonský, libánský: aueanckuú,: des Libanon: 
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AHBEPTHHACKI 


nA τοῦ Λιβάνου Ps 28,5 Pog Bon (AIB4AWhckKhla Sin 
Lob Par): KEA(H AHRAHH ΜΆΘΕ HáčdAH τοῦ Λιβάνου 
Ps 103,16 PO£ (AIBAHRCKUILA SÍN, AHRAHKCTH Bon, AH- 
BaHcl/H Lob Par): ΜΟΤἌΜΗΤ IA KO TEAKRU/h ΔΗ- 
BAHh τὸν μόσχον τὸν Λίβανον Ps 28,6 Pog (AIB4Hk- 
ἐκ Sin Bon Lob Par) — etiam ut subst. explicari potest, v. 
AHBANWRŽ. Exh, 
CI. AHBAHOBk, AHRAHÁCKH 


AHBAHACKA, - th δα]. 


occurrit in Psalt Parim 


libanonský, libánský: nueanckuú: des Libanon: 
— τοῦ Λιβάνου, ἐν τῷ Λιβάνῳ; Libani: 4 ἐπκρον- 
πη PÔ ČITOAŽA ΚΟΑΡΙ AIBAHRCKRLA (sie! pro - KIA) 
τοῦ Λιβάνου Ps 28,5 Sin Lob Par (ΛΗ Pog Bon): 
EHAKYR HEYKCTHEABNO NP KEASHOCENUJA CHA Η ΕἼ ἈΚΡᾺ- 
ιμὰ ἐμὰ KKO KEANU! AHRAHRCKRLA τοῦ Λιβάνου Ps 
36,35 Sin Pog Bon Lob Par: L KkKo KEA DI AIRAHRCKUNA 
SVARHOKLA TE CA ἐν τῷ Λιβάνῳ Ps 91,13 Sin Pog, 
KEA pk AHRAHCKOH Bon Lob Par, KEA0“W AlRAHA- 
CKTI-bA-KE Ecl HačdAHAh τοῦ Λιβάνου Ps 103,16 Sin, 
AHBÁIRCTH. Bon, AHEAHCUH Lob Par (ang4n1 Pog): 
L HČTRHU μᾺ (K)K9 TEAGLLA  AIBAHAČKAI τὸν μόσχον 
τὸν Λίβανον Ps 28,6 Sin Bon Lob Par (AHR4Hh Pog): 
Μὰ BačIKA THC AHRAHRČKA TOU Λιβάνου Is 2,13 
Grig Zach. Exh. 

αἱ. AHEdiík , AHRAHOR“k 


AHBEOLIIk δά]. poss. 

occurrit in Nicod 

Leucii (gen.): — v. AHUHÓUIK : AKUH KAPHNIE H AHREÓ- 
uré čahtuágure Leucii dicta Nicod 27, Stojanovié 119,13 
(KAOHHHA H AHUHoUl4 ms. Novgorodense 2654a 9). 

Exh. 


AHBEPHH, - Hľ4 M., NOM. Propr. 

occurrit in Ben 

Liberius: nomen patricii cuiusdam: Rk MOHACTHOAI - HKÉ 
Ek NAMANTAMHHCI/KH ČTPANK WTÓR) AHRENH JETEN4 
NATPHKA ČASA4H1h Ek a Liberio guondam patricio 
Ben, Sobol. 134,15. Exh. 


AHBEPHNACKA in Mak A 6,9 v. AHREGTHNACKH 


AHBEGTHNÁCKA Δα}. 

occurrit in Hilf Slepč Mak Šiš Grš 

libertinský, propušténecký, libertinú: au6epmun- 
ckutí, 80.6n00mnijurehnuneckuú: Libertiner, der 
Freigelassenen (gen.): — τῶν Λιβερτίνων; Libertino- 


- τοῦ Λιβάνου; Libani: H CHKPOVUIHTA ΚΘΆΡΕΙ AHBA- | TUM: — libertinus: e conditiene servili manumissus vel fllius eius, 


AHBECPTHANACKA 
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AHKOBATH 


in A 6,9 verisimiliter ludaei libertini ex Italia in patriam reversi: 
vel fortasse nomen gentile Λιβυστῖνος agitur: RAČTAUIE KE 
ETEPH - HKE STÓR) CRHRMA - PEKÓMÁTO  AHEEJTHNA- 
čka H ΚΟΥΡΜΈΙΟΚΑ ChTESAYOY ce ch ΤΥ ἘΠά- 


HOAUk τῶν Λιβερτίνων A 6,9 Grš ΗΠ, AHRE04- 
THHAČKA Šiš, AHREÁÓTHNk .  Slepč, AHEGOHIHKCKA (sic!) 
Mak. Exh. 


AHBHHCKKA , - th δα]. 

occurrit in Ochr AWEREHČKK, Hilť AŠEHHCKA, Mak AH- 
EÁCKK , Šiš AHRHHCČKK 

libyjský: nu6uúckuú: Libyens: τῆς Λιβύης; 
Libyae (€en.): — Libya, regio Africae septentrionalis: Rk Er 114 - 
TK H ČTPAHAKA AHRHHCKAYA τῆς Λιβύης A 2,10 Šiš, 
AHBACKHYk Mak, AREEHCKAÝ Ah Ochr, ASEHHCKAYK ΗΠ], 

Exh. 


AHĽHId A A, - +1 f., nom. propr. loci 


occurrit in Supr 


Libias: Λιβιάς; locus guidam apud 1ordanem: I0CbA4A HA 
CTAMKUk HA OPRAHIE - HA AHEHAA A ἐπὶ Λιβιάδα Supr 
296,22. Exh. 


AHB (A, - U ἢ 

occurrit in Zogr As Nik Bes: v. V. Jagié, Enfstehungsgeschichté?, 
312sg 

1. libra: ýfynm: Pfund: λίτρα; libra: — pondus 
duodecim unciarum, i.e. 0,328 kg: Mapnk ΚΕ MOÁHLÁAVRU H + AHE- 
PA XOHBAVEI No M434 Η0 95 ιο(ο 0} ῈῈ λίτραν J 12,3 
Zogr As Nik (λητρὰ Mar Sav Ostr): HECh! ChAK- 
UEHHE ΒΑΑΛ ἌΡΗ L OARTOVIHO - ΚΟ LAHENR CRTO λίτρας 
ἑκατόν J 19,39 Zogr As Nik (AHTp% Mar Ostr). 

2. Váhy: Becbu: Waage: — Libra: — nomen unius ex 
sideribus orbis signiferi: [36 βόλδιμά ČA Rk BHAMEHHIE 
ΒΕΈΒΑ 11 16-H-MA AHEJ4 ΠΟΚΈΛΔΙΒΤΑ sub signo Li- 
brae Bes 10,4544 22. 

Ľxh. 

CI. ΔΗ͂Τ βὰ 


AHBACKKA in A 2,10 Mak v. AHEHHCKR 


AHA. A in A 9,32 et 35 Mak v. AVA4 
AHEPEBH : Ochr 91a 115g τ. €ĎK οἱ HaHl4 


AH3AHHIE , - ta n. 
occurrit in BesUvar 
aaa m . . M 
lizání: nuganue: Lecken: linctio: AHs41H6 


náchHaäth. per linctionem Bes 40, Uvar 171af 31. 
Exh. 


AHŠATH et AKŽATH, AHA ct ARKA, AHŽKEUIH οἱ 

ARŽKELUH IPÍ. 

occurrit in Supr Bes 

lizati: auz3amb: lecken: ὑπολείχειν; lingere, 
lambere: πρηπάλβ Καὶ HoľáMá CRATAAFo MRUEHHKA 
4 aHsšaalllie hosk lero ὑπολείχουσα Supr 233,5 sg: 
AE AHAAAUIE NOTA O PABEAAHHKA Supr 166,24: 
AA WTÓR) TOĽORE ČAAHATO KAMENE AKNE TOVYKHH 
EV ACV TA UČ lambere debeant Bes 17,122af 8: 
ΠΗ ΗΘ. HG ΚΟΙΔΙμΒ ČA 14381 Br akSáfov lin- 
gebant Bes 317aĎ 6: 18 SEMAKHA4 RCA WAAMKA- 
ιμὰ l4Ko H ΔΉΚΙΟΤΑ guasi lambunt Bes 36,268ba 17 
(CTARSAWT ἐκ Uvar). 

αἴ, SEAHSATH 


Exh. 


AHKCH in A 13,1 Mak v. δου ΚΗ 


AHKHNHH, - Hlá M., NOM. Propr. 

oceurrit in Supr 

Licinius: Διυκίνιος; imperator Romanus 308—324: 
Ek AkTKYk aHKAHHla učkcajpa  EKAu1e roňehHle E6- 
AHKO HA KOAČTHĽA HI Λικινίου Supr 68,24: ne KAAUIA 
Ke πὸ AVIA ΓδΟΠΟΆΒΚΗ - NPRKAE 8 AKA MA f- 
τὰ 00H. AHKHHHH ČAMOBAŽČTRUH Supro 81,22sg. 

Exh. 


AHKHNHIEB A adj. poss. ad AHKHHHH 


occurrit in Nom 


ad Licinium imperatorem pertinens: — τοῦ Δυκινίου: ΙΕ Κα 
ERICÓTK) ΠΡῊ MOFYHTEARCTEK AHKHHHEBK Λικινίου 


NomUSsť 388 14sg. Exh. 
AnKnlá +. avntá 
AHKHI44 1% ASV KHL HR 


AHKHAHACK A, - tn δα]. 
occurrit in Vit (seribitur etiam AHKVAHACK+A) 


ad Lucaniam pertinens: erronce posteriores legendae s. Vitum non 
in Sicilia, sed in Lucania, ltaliae meridionalis regione, passum esse 
tradunt: BE BOKMEHA AHWKAHTHI4HA H AHTÓHHIA + 546- 
ΚΈρΑΗ ΗΔ, UČKJCA) PEMA μὰ BEMAH  AHKHAHACTK 
(in Sicilia) Vit, Sobol. 282,4: ΚΗ Ἢ AHKVAHACKUM Vitus 
Lucanus Vit, Sobol. 288,275g. Exh. 


AHKHA m Slepč 125b 1 v. KATSAHIÉHH 


AHKOBATH., ankovik , AHKOVIEUH pf. 

occurrit in Supr CanVenc: in Sup: etiam pro imper. et conj, 
aor. imper, 

plesati, tančiti, provozovati rej: 2ukoeamb, man- 
ueeam»: jubeln, tanzen, einen Reigen auffúhren: 


AHKOBATH 


— χορεύειν, περιχορεύειν, κροτεῖν; tripudiare, cho- 
reas agere, choros ducere, plaudere: chXkhKeHa 
EXRAH ποῦ Δὰ BEHU Ch AMÉBAMI AHKOVIETA χο- 
ρεύῃ Supr 91,8: Ch ArmB6atl AHKOVERUITE χορεύοντες 
Supr 471,65g: Wh fpABAVKUJEHH EMEKUE EhKovik 
AHKOVEKT A χορεύουσιν Supr 94,28, αὶ ch AKTopdčdk- 
MH AHKOVHMH (sic, pro AHKOVHAUh) χροτήσωμεν SUPr 
321,15, CHM KE CHE TRÓPHMOMKO Η OYHEHHKONA 
AHKOVEKLITEAN A χορευόντων Supr 322,19, Eh UÁKK- 
EAHKKM 14 AHKOYHATI UPATOSK NEDLYODEÚOVOL  SUPr 
335,85g: H PAKAMA NAGUITA AHKOVEK χορεύων  SUPr 
332,24: HÓB)EO H AEMAA CEKTKAČ AHKŠIETA CanVenc, 
Vajs 139,6: AHKOVHM Gb B-KORNÍHH PAJOCTÁHO A(b)Hkch 
CanVenc, Vajs 141,7: REČEAJ AHKOVIETA park CanVenc, 
Vajs 144,77 — AHKSBATU Ch instr. pro συγχορεύειν: 
au TE AA ECTE CHIHORE (μιν + AHKOVATE ἐπ ΔΑ 
CROHMH OVYJODEÚGATE τοῖς τέκνοις ὑμῶν Supr 324,24: 
Ch ÚHAHWKE H AHKOVIE Δογχολια οἷς καὶ OVYJODEÚDY 
τῷ πνεύματι Supr 320,17, MRI ἐκ ÚHAH KoVITAHO AH- 
Κογηλια συγχορεύσωμεν Supr 326,6. Exh. 

CI. AHKACTRÓBATH, PAAHTH, ΗἩΓΡΑΤΉ, ΗΕ ΒΗΓΡΔΤΉ 
CA, MAAČATH 


AHKOBCTBOVEM in Clem v. AHKACTRÓBATH 


AHA , - ὁ m. 

occurrit in Ev Prag Euch Cloz Supr Ochr Pog Bon Lob Par Klim 
VencNik CanvVenc Bes Trin 

1. rej, plesáni, sborový tanec, sborový zpév,: xo- 
Po600, AUKko6anue, xopo60e nehue, xop, uk, Rei- 
gen, Chortanz, Chorgesang: — χορός, χορεία; cho- 
rus, chorea: 1 ča tuna ΠΚΗΜΈῈ L AHKU χορῶν L 15,25 
Zogr Mar As Sav Ostr, YBAAHTE Et Tymnaiik ἢ ΔΚ 
χορῷ Ps 150,4 Pog Bon Lob Par: A4 EKCYRAAATA HMA 
6ro 8t aHU/K čv χορῷ Ps 149,3 Pog Bon Lob Par: 
SrAa ΔῊ NaKW RKHE NAN TA H CAD KTAKUTA 
XOHOTOCA + H AHKAI CTARAUITA χοροστατοῦντας SUPr 
332,29, 

2. sbor, kúr, coHM, xop, aux, Schar, Chor, — yo- 
00G, χορεία, χαροστασία; chorus, chorea: 634 AHK4 
AMNSECTOARCKANO TEA OTRAVYUH τοῦ χοροῦ Prag 2a 21: 
ApY(a 1) (8) ABC HH AHA + TEEK KAAHREKTA ČA χοροί 
Euch 4a 16, H EA AHKhk TROHÝh AJOYTh BAJAAH 
ἐν τῷ χορῷ Supr 507,18, radcíb) + A MLADUČEHUKA 
TESHÝTU AHKt O HKE Eh BC6Mh ΔΛΗΡῈ Ochr 18b 3: 
Ch AHKUI AHĽČEJAKCKUJ PECTOA CanVenc, Vajs 139,12: 
ABHHUA CRKTASCTHA ČEROBKA + RECh AHKA SRBA HI 
ΦΕΛΗΟΤάΘΤ KlimRum, Lavrov 94,8: — in Trin AHKR 
fortasse pro AHHE, cí. AHHh sub a: MŠAHTE Kčorva 34 
MA TEKUHATO + ČÍRA) TH AHKtO NANEKR + KAHÁAHTE 
CHAEBECT JE - ABE NAMNA - CTEdAHE Trin, Sobol. 46, 23. 

Οἵ, CEHRMÚ , CHROM A 
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AHHk 


AHKTCTROBATH, - ὁτκοόγμα, - CTROVIEHH IPÍ. 


occurrit in Supr Ochr Mak Clem ČMNoV,: in Clem occurrunt for- 
mae AHROCTRÓRATH et ΛΗΚΟΒΟΤ ΘΕ Δ ΤΉ 


plesati, plesánim oslavovati: πικοθαπιο, cna- 
sum», jubeln, bejubeln: — tripudiare: nle)gle)ca AH- 
KRCTRÓRATH ČTRÓMHAh 6CT1 Ochr 58b 7: sim. Mak 584 
8; © HHY KE NAMETH AHK(6)AH AHKCTEOVCTA CMNOV 
407ba 115g: NPECAARHVK TEWB (NAMATA AHKORCTROVEM 
(sice!) Clem, vaš. 80,19sg, var. AHKOČTROVGM , — AHKACTRO- 
BATH Ch c. instr. pro συγχορεύειν: Ho AA Č ÚHMB 
ChHHAGACE ΜΔ AA C ÚHAh AHKACTEROVEAUh + Ho AJ 
EUSHĽPAEAV. ča ἀλλὰ συγχορεύσωμεν Supr 459,30. 

Exh. 

CI. AHKOBATH , ΓΑΛΗΤΉ, ČCHAHKRCTROBATU, ČUAHKO- 
BATH 


AHKVAHNKCKA v. aHKHAHACKA 


AHAHMlÁá, - nba 1. 

occurrit in Bes 

lilie, kvetina: auaua, ueemox: Lilie, Blume, — 
lilium: bHAHHKL PEYUSTA CA PPAHACKEME 43 ΙΕ ΔΑΒ 
ἃ POYMACKÝMA AHAHIA ἃ ČAOBKHACKOMA UEKTA li- 
lium Bes 38,2934a, 10: H KPAČkHOE UEKTHE AHAHA 
18KG BA(a)roy ΚΘΗ HMATA Tosa Bes 38,292af3 15sg. 

Exh. 

CI. KOHHA, UEKTHE 


AHMA v. λβϑλλὰ 


AHMON K, AHA m., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Limnus: Λίμνος: — nomen presbyteri in hom. 9. Supr: 
ATH EWA NHOHHH APESBYTEJK H AHMOH TG NPE- 
skyT6p+ Λίμνος Supr 124,27, ΦΕΡΈΤΟΙΙΑ SATROPEHA 
NPEZBYTEPA ὁ ΒΕΟΡΒΗΒΙΑ UPBKRRE - HASHEAE AHA“ 
na Λίμνον Supr 133,26. Exh. 


AHHHKHH in Ochr 106b 7 v. ΚΑΛΗΗΜΚῊΜ 


AHHK, -4 m., nom. propr. 

occurrlt in Slepč Šiš Mosk? CanMis: in Mosk? Θ ΑΜ δ᾽ 

Linus: Λίνος; 

8) s. Linus papa et martyr, primus successor s. Petri apostoli, 
mem. in Or. 4, Nov., In Occ. 23. Sept.: E(n4 #K(6)HHY" ANČOCTOJAK 
Η MÔR)Y(SHHK TESHY OSTPA AUH4, KaHTa4 Lini 
CanMis 166a 17: — v. etiam AHKh sub 2: 

b) Christianus guidam, de guo in 2T 4,21 mentio fit: [{6- 
ASVETk TE REKBOVAk ἢ anuk Λίνος 2Τ 4,21 Šiš, 
(μη Slepč, eanno€ Moskb. 

Exh. 


ΔηΗΓ Δ 
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AHCh 


AHCAH k, - 4 m., nom. propr. in Bes v, AVC4HHH 


ANCHH adj. ad Anča 

occurrit in Supr 

liščí: nucuú: Fuchs-: vulpis (gen.): radga AHt4RoÄk 
ΤῊ CH ἀπβηκολὰν + A olláulk AHCH4 AoyK ch ὁ Λυ- 
cínaxoc 6 δούξ Supr 74,30 (Sn4Ulk AHCHlá versio lu- 
dibunda graecae vocis Λυσίμαχος; — Lysimachus erat dux 
militum, Christianorum persecutor, de guo homilia de XL martyri- 
bus refert: — cf. AJCHMAY A): — v. etiam A. Meillet, Études 
sur ľétymologie et le vocabulaire du vieur slave, Paris, 1902, p. 377, 

Exh. 


AHCHULA, - a f. 

oceurrt in Ostr 

liška: nucuya, Fuchs: — ἁλώπηξ; vulpes: anch- 
UA Adká HMATE αἱ ἀλώπεκες Mt 8,20 Ostr (aucH 
Zogr Mar As Sav): AHCHLLA ASBHII HMATA αἱ ἁλώ- 
nexec L 9,58 Ostr (4HcH Zogr Mar As Sav). — Ex. 

CI. AHČh 


AHCTEBHMIE, - nta n. coll. 


occurrit 


Meth Bes 


in Ev (inel, IČupr) Supr 11) Ochr Apoc Parim 

listí, listy: 1ucmea, aucmta, Laub, Blätter: — 
φύλλα, πέταλα; folia, frons: era4 ove kk ea 
EXRASTA MAAAA L AHČTEHE IPOÓSACHETA  EKeTE6 kKo 
ΕΛΗΒᾺ €CT4 MKATEA τὰ φύλλα Mt 24,32 Zogr Mar 
As Sav Ostr Kupr: L RYA/K CMOKOBAHHU A LBAJAEUE 
IMXUTA aučTEKEe φύλλα Me 11,13 Zogr Mar: ἃ TU! 
AHCTEHHÁVÉ BAKOUIR“%k SYH CH τοῖς πετάλοις Supr 335,11: 
HE TUHÁ STÁ NASAJ ΗΒ Ἢ STR AHCTRHI φύλλων 
Supr 42,18; ἀκα AHCTEHIÉEMA KPAČAUTE ca φύλλοις 
Supr 346,18, H6 TAH AHETEHE ČMOKEHNO EASKAVk 
φύλλα Supr 348,1: H AHCTE(H)E IEMOY PACTANSA(H)TE 
τὰ φύλλα Ilj 1b 4: 4:KE AkČTA ABHSAU6, KO ἐδ 
EKTOh AHeTEHlIE Meth 12, Lavrov 76,17: 


EoVKRRÁHO AHCTRHE ἐπιστολή epistola v. sub EorK1- 
BEHhK j — οὐ, etiani AHČTÓRA NA. 
αἰ, AHCTh 


AHCTOBkANK , - πὶ δά]. 

occurrit in Nicod 

ΒΟΥΚΆΒΗ AHCTORAHUIA dopis: nucomo: Brief: — 
epistola: RFA4 OPHAKTE KA HOCHĎSY UEASVHTE ἢ 
MHPHS ERAANUTE  BOVKEH  AHCTORHNIE epistolam 
Nicod 15, Stojanovié 104,13 (cf. BoyKOR“KHÁ AICTEHI4 ἐπι- 
στολάς A 9,2 Ochr): οἵ, E0YKREKHO AHCTEHE, 
AHCTR, GIHCTÓAHA. — Exh. 


AHCTOPOHT, -a m. 


occurrit in adscr. cyr. As 


vo. H 
fijen, okma6pe: Oktober: October: anere(r)e η- 

MATÓK) + ΛΉΘΗ + A- 4+ adser. cyr. ad As 121b. Exh. 
αὐ, AHČTÓNAAh, OKTASÍK 


AHCTOMA A, K , - 4 m. 

occurrit tn Ochr Slepč 

fíjen: okmaôpe: Oktober: October: Míkca)ju% 
VKTEROK + PEKÓAVUI ΔΗΦΤΟΠΑΛ Ἢ +» Ηλλά Τα AÓR)HOH - AŽ» 
Ochr 79a 4, Slepč 107a 1. — Exh. 

CI. AHCTÓPOHh, SKTARÍK 


AHCT (PA v. aveTpa 


AHCTTA, - 4 m. 

occurrit in Ostr Psalt Supr ΠῚ Hilf Slepč Mak Šiš Grš Parim Nicod 

1. list: 1ucm: Blatt: φύλλον, φυτόν; folium, 
ÍTronS: 4 AHCTR 6ro HE WTMAETA τὸ φύλλον Ps 
1,3 Pog Sin Bon Lob Par, Supr 352,27, naeckh 18CTA 
AHCT CMOKEHHŤ τὸ φυτόν Supr 350,22, I4K9K6 AH- 
CTÓM A BACRMA ECTACTRÓAUk ARHSAAUI6 Supr 472,17, 
AHCTOBE lFEro akni τὰ φύλλα (Dn 4,9) ΠΊ 1a 24; 
ἐλάκὰ ὑδΥχ λα AHCTÓÁVE MÓASEHTA ČA ΠῚ 2b 16, 
Η ἸΔΈ AHCTÉ MAČAHN6H há Βα oyeTkýh φύλλον 
Gn 8,11 Grig Zach. 

23. list na psaní: nucm, Schreibblatt: — folium, 
tomus: neperk4AEBh AHCTA AtBA Ostr 265bĎ 8; 
RASAIKUJE AHČTA KHYKÁHA  Mičáu6 folium chartae 
Nicod 15, Stojanovié 104,4, IIHUISYUITA PABHO EA AHČTH 
KuHáklie in tomos chartae Nicod 27, Stojanovié 
119, 654; 

KRÁHTA vel BOVKAEH μὰ AHČTR  HAHCAHUI ἔπι- 
στολή; epistula: E4BA4AUI6 KHHĽH μά AHČTA HÁIH- 
ΜΗ τὴν ἐπιστολήν epistulam A 15,30 Hilf, ngoch 
SY HBO BOVKREH HA AHCTk HAIIHČAHKH ἐπιστολάς Epi- 
stulas A 9,2 Grš Slepč Hilf Mak Šiš (BoyKeBha 
ACTEHI4 Ochr): — οἵ. GNIHCTOAHĽA. 

Exh. 

CI. ΔΗΣΤΈΜΙΕ 


AHCh, - ἃ m. 

occurrit in Zogr Mar As Sav Psalt 

liška, lišák: nucuua, nuc: Fuchs: — ἁλώπηξ; vul- 
pes: ΔΗ ἜΞΒΑΜΗ ΜΙ IMATR αἱ ἀλώπεκες Mt 8,20 
Zogr Mar As Sav (AHchA Ostr): sim. AHCH L 9,58 Zogr 
Mar As Sav (ἀβόμ A Ostr): np KAAALATÝ ἐμὰ Ek PAU,K 
SPARK + UĽAČTI ΔΙΑ ERAATA ἀλωπέκων Ps 62,11 
Sin Pog Bon Lob Par: — fig. de homine subdolo: pAU/kTE 
AHČOV TOMoy τῇ ἀλώπεκι L 13,32 Mar. — Ex. 

αἵ. AHČHLULÁ 


AHTáAHHiad 


AH TAHHIA, - hra f. 

occurrit in Člem 

prosebná modlitba: numua, Bittgebet: gr. Mravía: 
supplicatio, litania: nw Tomxe zcetomuk ΠΈΝΙΗ 
AHTAHlá ETEfJA ECEABAKCKA Clem 7, Vaš. 78,26 (var. 
AHTIA): REEARAACKOV (sc. AHTAHIB, conicit P. A. Lavrov, 
Mamepuaau, p. 152) HK CÓRA)TAIH A(6)Hb 0PEHÓUIEHIA MOUJIIH 
CBAJTÓA)TO KAHMEN Τὰ CHTEOMk Clem 8, vaš. 80,6, 

sub RAČEARAKACKA. Exh. 

CH. AHTHl4 


AHTHIA, - ut £. 
occurrit in Supr et in kalend. Ochr 
prosebná modlitba: aumua, Bittgebet: — λυτανία; 
supplicatio, litania: ch MUSTRIHMH MOAHTBAAH H AH- 
THMK λιτανίαις Supr 529,14: πὸ RRCFOKAEHH AHTH + 
ČABA PEKAT Ochr 106a 17: ἀϊμθ ECTA MôocTEHK 
ABHB + Bb S + Μά {Ὁ} HCYOAH TR AHTHA Ochr 105b 13. 
Exh. 
CI. AHTAHHI4 


AHTOÓN K, -a m. 

occurrit in Služ 

velum in liturgia orientali, simile corporali occidentalium, russice 
unumon, — εἴλητόν; corporale: MlS)A(n) TEA BKOHNIY, 
ἃ πὸ NPOCTREHÍH AHTOHA τὸ εἰλητόν SlužSof“, Orlov 
115,6. Exh. 


AHTOCTPATA, - v f, AHTOCTPOTA, - u £., 
AHTOCTPSTA, - PAT, -a m., nom. propr. loci 


occurrit in Ev, scribitur etiam AHSASCTNOTA , - TO, AHTO- 
čTPA AA 

Lithostrotum: Λιυϑόστρωτον; — locus lapidibus stratus, 
nomen graecum loci Gabbatha, ubi PFilatus Iesum capitis damnavit: 
ι (ΛΘ HA CRAHUITH μὰ Avke TK HApHUAEMKMA AH- 
TocrpaTa Λιϑόστρωτον J 19,13 Zogr, aHTocTpoTk 
Mar, AlToecTfpdTa Asbis, AHTOCTNABA δὲν 128b 14sg, 
ASTOCTPATA Sav 1154 9, aHeoceTpOTY Ostr 184af 
11sg, aheocTpoTO Ostr 22044 6sg, AHTocTfIATE Nik. 

Exh. 


AHTpa, - A ἢ 

occurrit in Mar Sav Ostr Sud 

libra: Pynm, Pfund: — λίτρα; libra, — pondus duo- 
decim unciarum, i. e. 0,328 kg: HECHI CRM KUJEHHE 3MAÔAHHO 
H AAPOVHHO + KK H ΔΗΤΡᾺ ἐπ ΤῸ λίτρας J 19,39 Mar 
Ostr (AHEP% Zogr As): MaphK Ke IPHEMNRUH AHTP A 
PHSR nomasa HoSk Hclcojek λίτραν J 12,3 
Mar Sav Ostr (AHBOAX Zogr As): AA AAčTk ACK)B(H)- 
ΜΗ 34 ČAAAVk + AHTJOY 5λάτὰ λίτραν SudUsť 57b 17. 

Exh. 

CI. Δμαρὰ 
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AHTOVPPHCATH, - ΑΒ.) - CAIEUIH ipf. 

occurrit in Bes 

konati bohoslužbu, celebrovati: coeepulamt 1u- 
mypeun, Gottesdienst abhalten, die Messe lesen: 
— sacrificium offerre: uke EA TPETARK POAHHOV 
AHTOVPCHCÁTA BAUIE piueah oblaturus sacrifi- 
cium Bes 37,2840β 2154 (AHTSYprHl4 uacía) Uvar 
153b Ď 5sg). Exh. 

Cr. CAMVKHTH 


AHTOVPĽHla, - HR £. 

occurrit in As Sav Ostr Ochr Slepč Mosk Const Sud Nom Boniť 
Venc Bes 

mše: aumypeua, Messe: — λειτουργία, ἱερουργία, 
προσφορά (semel): MISSA: HU Ek YČA)TEÓČHHE) HA AH- 
TŠPATH WTÓH) πολ Sav 994 8; Μὰ ΔΗΤΎΡΓΙΗ εἰς 
τὴν λειτουργίαν Ostr 264Δα 12: ale AH EXAGTÍL) - 
CXEÓSTA)  HAH HBAČKAH) - AA SAT + AHTÁPCHA I PO- 
ΤᾺ Slepč 125b 1454; Toraa nkld ΔΗΤΟΥρΡΓΙΟ BA 
UPGKEH (ΚΑΤ. N6TfpA Const 17, Lavrov 34,3: λὰ 
CTOHTA EHRÓVACY BÔH Vpámä ABK akTÓk) +55 
EPEMA ΔΗΤΟΥΡΙῊΜ SudUsť 56b 4, taKo HE A0CTOHTE 
HSRENKEHRIM A + ΔΗΤΟΥΡΓΗΔ ΠΡΗΚΔΟΔΤῊ CA τῆς λει- 
τουργίας NomUSsť Ja Gsg: Ad NOTA AHTOPHR (sie!) 
missam Bonif 29744 2: H ΛΜ ΠΕ AHTŠPUHK + EA- 
ΘΛ ΑΕ foTK eY4TH AOMOER Kh pásik VencVost 
57b 10, ᾽ν aHToyprhaY m ἱερουργίας NomUsť 9b 1; 
46  ASCTÓHTk Bh VPAAKYH - TEÓPHTH ΔΗΤΟΥΡΓΉΜ 
ἐπιτελεῖσϑαι προσφορᾶς NomUSsť 12a 854. 

CI. CAOV?KAEA, CAOV?KOHHE , AAkllld , λη ἀξ 


AHTOVC nom. propr. 

occurrit in Supr, transcriptio gen. gracei 

Latona, Λητώ (gen, Λητοῦς); — mater Phoebi εἴ Dianae: 
CHH AME HRE EAH3h AHl4 FTAAFoÁEMKIH AMOAŠHÚ 
HE STA BARAA AH POAH CA S STÁ. ΘΝ PEKĽÁMHA 
AHTOVC ἔκ γυγαικὸς τῆς λεγομένης Λητώ Supr 8,3. 

Exh. 


AHXBA, -u f. 

occurrit in Ev Psalt Nom Bes 

úrok, nespravedlivý zisk, lichva: npouenm, upe3- 
MEDHAA Npuôbl.b, NUxea, Zins, ungerechter Gewinn, 
W ucherzins: τόκος; USUĽA: L NOHUKA k 43% 
BASA AK γε EHAk (ΕΘ Ch ΔΗχεομ σὺν τόκῳ Mt 
25,27 Zogr Mar As Sav Ostrbis, Bes 9,59ba 5: L43% 
NPHUIBA h Ch ΛΗΧΈΘΡΑ + CTÁSAAE € EHMk σὺν τόκῳ 
L 19,23 Zogr Mar As: 4 ΗΒ OCKRA K STA ΠᾺΤῚ 676 
ΔΙΧΕὰ H AkČTA τόκος Ps 54,12 Sin Pog Bon Lob Par: 
WTA ΔΙΧΕΒΙ H STÁ HEIPABRAH ISBÁBITÁ A (OV )UHA 
ΙΧᾺ ἔκ τόκου Ps 71,14 Sin Pog Bon Lob Par: nen(h) - 


aHxEa 


AH AHIAKOHb O AHÝBOV EASEMAA WTÓK) BAHAHHKA 
τόκους NomUSsť 18b 17: ἀμ KTO WEPAUETA CÓA) 
no SYCTAEK CEMA AHYBU! - NPHEAAA HACHAHIEME » AH 
HHÓR— Κάκο REUIKIOO ΔῊ ΗΔ τ κάλλη τόκους 
NomUsť 19a 5; 

Eh AHXBA vel Eh AHYBMI AATH, AdIATH ἐπὶ τόκῳ δι- 
δόναι; ad usuram, in usura dare: c“p6gp4 CRoG- 
ro HE AdčTh Ek ΔΙχαὰ οὐκ ἔδωκεν ἐπὶ τόκῳ Ps 
14,5 Sin Pog Bon L.ob Par: sim. NomUSsť 194 1: #4 Eh 
34HMh AdTH Eh AHXBOV μήτε δὲ δανείζειν ἐπὶ τόκῳ 
NomUsť 8b 13: HE πολόξάιθτα CBA HHKOMA + Adl4- 
ΤῊ Eh 34HMh - ΔῊ Bt AHYBBI + ΗΝ PEKOMRICA  HAH 
(sic! pro HMHOAHH ἡμιολίας) BUBHMATH τόκους NomUSť 
194 12, ΨΤ(ᾺΣ) οὐ o KAKRUJAr Eh AHÝBOV KO 
HAVKHHIE HE Λάμ BABEMAETÁ ČA IN USUTA non 
data Bes 9,590β 17. 

Praeter Bes exh. 


CL. NOHTASAA , UPHNADKAEHHE 


ἀηχὸ adv., Comp. ΔΗΙΠΕ 


occurrit in Ev Supr Apost Sud 


1. adv. nad béžné číslo, nad béžnou míru: ceblue, 
ceeprx veeo-Hn.: tiber die gewôhnliche Zahl, úber das 
úbliche Maf hinaus: — περισσόν, περισσότερον, 
ὑπερπερισσῶς; ex abundanti, amplius: 

in sensu nadmérné, nadbytečné, prílišné, hojné: 
uDEZMEDHO, CAHUULKOM, upezebuaúno: úbermäfig, zu 
sehr, reichlich: 4 ληχὸ AHRAKYA CA ralaroa) UJE 
ὑπερπερισσῶς Με 1,37 Sav (npk 13 Any Zogr Mar As, 
npíusaHuje Ostr), L 4116 uKaovere APSYTU BAA + 
TOKLMO UTO AHYO ΤΕΟΡΗΤΘ περισσόν Mt 5,47 Mar 
As Sav, adscr. cyr, ad ZOGT, AHUE Ostr, A196 Bo H AHYO 
UTÔ πόχεάλ!ο ὁ BadeTH HAUleH περισσότερον 260 10,8 
Christ Šiš, Slepč om.: 

in sensu Zbytečné, uanuune, úberflissig: 9 casy- 
MAEK BO KE KR CBA)T RIA ΔΗχὸ MHB Π᾿ ΤΉ 
KAM th περισσόν 2C 9,1 Christ Slepč Šiš: MôaAuITE 
KE CA ΗΘ. Δηχὸ raťaroajkTE μὴ βατταλογήσητε Mt 
6,7 Zogr Mar As Sav Ostr: 

comp. AHUIE περισσότερον, περισσοτέρως, εἰς ὕπερ- 
βολήν; abundantius, amplius, magis: ΘΗ e anuie 
ΒΕ ἈΞΆΠΗΠΙ  ΠΡΟΠΆΒΗ I περισσοτέρως Mc 15,14 Zogr Mar 
(H3 Δηχὰ Nik): 43% NOHA h AA KHRÓTA HMAT H AHUIE 
HMAXATY περισσόν J 10,10 Mar As Sav Ostr, ZOBT om.: 
MHAOCIRA A KE BÉTR AHUIE Καὶ BACKAVh εἰς ὑπερ- 
βολήν Supr 29,3, anme naue EASAPAAORAVOM A ča 
S PAASCTA TATSRK περισσοτέρως μᾶλλον 20 7,13 
Christ Slepč: Et TPSVAŇKŤ AHUIE : Eh βάμάχπ Πρὲ- 
EóalE: Eh TEMHHUAYT AHUIE περισσοτέρως πε- 
ρισσοτέρως 26 11,23 Christ Ochr (anuie HS AHYa 
Šiš), Cero PAAH H ΠΟΑΘΕΔΙΒΤᾺ AHUIE HÁMh  BIHHMA- 
TH ČAHIUIAHRIMh περισσοτέρως Hb 2,1 Christ Ochr 
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Slepč Šiš (naue Mak): © HEHE AHLIE VOTA ElSrýh 
NSKABATH  HACA KA KHHKOM b. OEKTORÁHH NO HEKAJ- 
MKAHCIE ΒΕ ΚΤ περισσότερον Hb 6,17 Christ Šiš (nawe 
Ochr Slepč Mak), H AHUlE H 1616 BK IECTk περισ- 
σότερον Hb 7,15 Christ Ochr Slepč Šiš: "KHYOMY Eh 
RČEMk MHOK, AHUIE KE Rh Bach περισσοτέρως 26 
1,12 Christ (naue Slepč Šiš): AHUIE KE MOA TRÓDHTH 
περισσοτέρως Hb 13,19 Christ Slepč Šiš (nave Mak, 
Ochr aliter): AHU1E AKPSATH EE-CTPAKÁ ČASRO EČO)KHIE 
ΓΛΑ(ΓΟΛΑΥΤῊ περισσοτέρως Ph 1,14 Christ Šiš (naue 
Slepč): AHLIE NOT RUJACOMÁ CA AHLA KAUIETo BHAKTH 
περισσοτέρως 1Th 2,17 Christ Šiš: — cr. naue. 


2. cum gen. praepositionis vice Ťungi videtur: nad, pľes: cebl- 
ule, ceepr: úber, — ὑπέρ; SUPET: Kala BO 104k ΒΔ βΆΠΗ 
MH + AHYO ΠΟΤΡΈΕΒΙ HAABIMATH CA ὑπὲρ τὴν χρείαν 
Supr 494,19: Hb 0VUX ΔΗχὸ Avkptr 16 ΕἼ ΤῊ ἀλλὰ 
παραινῶ τῆς χρείας γίνεσϑαι (verisimiliter autem ὑπὲρ 
τὸ μέτρον μὴ γίνεσϑαι) Supr 494,26; 

comp. ΛΗΙΠΕ c. obiecto comparationis: nad, více než, Cebl- 
ule, ceeprx, Óo.ree uem: úber, mehr als, — περισσόν, 
περισσότερον; plus, abundantius: 4% ukco L8HASCTE 
BHAKTh - NPOPOKA AH + E1 + ríadrojÁHK BAAVh + L AHUIE 
πβόβοκά περισσότερον προφήτου Mt 11,9 Zogr Mar As 
Sav Ostr: idem L 7,26 Zogr Mar: 4 ΙΒ 6 AHUI6 Tôré - 
Τὸ OTA NPOHRIA IECTA περισσὸν τούτων Supr 205,11: 
ΜᾺ Alure Bekýh TPOVAHYh ČA περισσότερον αὑτῶν 
πάντων 1C 15,10 Christ Ochr, ul6 (sici) Mak (naue Slepč 
Šiš): H KB SYHEHHKOMŤ Bhadh AHUNE PRUH EeTh 
ἀπόρρητος Supr 501,18: “πέλο KE N0CAOVÝH AA Ehl- 
ΒΔΙΘΤᾺ - EAHIb HA ABCATE + 4 AHU1E CErY βοκὰ SudUSŤ 
57a 24sg. 

Exh. 

CI. HŠAHX4, AHYh 


ΛΗχὸ- 
prima pars vocum compositarum: in composilis 6, g. AHYSB“h- 
SHMÁTH , AHÝOMUIČAH TH etc. interdum non liguet, utrum AH- 


X9 prima pars verbi compositil, an obiectum aut adverbium sit 


AHXOB AHHLE, - nd n. 

occurrit in Supr 

odnímání, odnéti, zbavování, olupování: auwe- 
nue: Benehmen, Enifremdung, Beraubung,: — ἀλλο- 
τρίωσις; privatio: VTO YSTATA AATH U KCApKET- 
ΒΗΜ Ε(ΟΛ ΚΗ AHYOBAHHE τὴν ἀλλοτρίωσιν Supr 425,10. 

Exh. 

Cf. AHUIEHHE 


AHXOBATH, AkyoVtk, AHXOVIEUH ipf. 

occurrit in Supr 

odnímati néco, zbavovati néčeho, olupovaťi o né- 
co, omHumamb, auulamb, benehmen, entfremden, 


AHXOBATH 
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AHXOHMACTEHIE 


berauben,: — ἀποστερεῖν; privare: Kolero BEI HAktinlá 1 οἵ. roHáume Jas) τὴν πλεονεξίαν NomUsť 18b 26. 


HAH NOHTAKAHKHU4 AHXSVETA HCTHHKNOM TIHČÁNA ἀπο- 
στερεῖ Supr 404,4. Exh. 
CI. AHUIHTH, AHUIATH, OEAHYÓRATH 


AHKOBA3HMATH, AHKOBAŠKAMATH, - ΚἜ- 
BEMÁFA , - EASEMAKUH Ipf. 
occurrit in Christ Slepč Šiš 


šiditi, podvádeti o peníze, klamali: o6mantleamb 
c kopticmnoú ue.tbio, iibervorteilen, um Geld betrii- 
gen, iiberlisten, πλεονεκτεῖν; CITCUMVENITe: 6X4 
UTO AHYOBABAA (sic!) ΟΥ̓ BAčh THTA ἐπλεονέχτησεν 
26 12,18 Christ, AlK© E386M4 Slepč Šiš. — Exh. 

CÍ. AHYOHMÁTH, AHYOHMACTROBATH „ AAČTHTH, NAKAk- 
[μά ΤΉ 


AHXOAKIANHIE, - ui n. 

oceurrit in Fris 

špatné počínáni, konáni zla: npuuunenue πα; 
schlechtes Handeln, Missetat: — palaeotiud. Missi- 
tát: mala actio: bogu... izpouuede... eľe iezem... 
ztuoril... iuuzemlichodiani (— gerey HčIToB k 
Ak EE IECMk CATBÓDHAK Eh BAČEMA 
AHKOA ἘΙΔΗΒΗ) Fris III 37 (ct. AHY4 CHTROJ6HHK MiS- 
satateo Euch 72a 7). Exh. 

CI. SRASA KAHHE, SRASA KHCTRO 


AHXOHMAHNHIE, - απ. 


occurrit in Euch Christ Ochr Slepč Šiš Nik Nom 


prospécháfství, zištnost, lakota, lakomství : kopbi- 
cmo.uoóue, ckynocmv, Gewinnsucht, Habsucht, Geiz: 
— πλεονεξία; avaritla: (04HH CA ΤᾺ... AHYÓHMA- 
ΗΜῈ POAHTEAK HENPAKSKAHA A KA6Ch - CAKEHAIO 
Euch 89a 16: (pANKTE6 ἐ86 WTk EeaKOro AHKOHMAHHK 
πλεογεξίας L 12,15 Nik (ΔΗχοιλιη Ἑ ZOBr, AHYOHAACTEH K 
Mar): HCNKAHIEHU! ASYKABACTEA , AHYOHMAHHA πλε- 
ονεξίᾳ R 1,29 Christ Slepč Šiš, HHKATAA EO Ek ČASRO- 
CH AACK4HHW ERIYÓAVh "ΠΗ EHIK AHYOHMANHNO πλεο- 
ψεξίας 1Th 2,5 Christ Šiš, Be“k HGUHCTÓTA - HAH AHYOH- 
Mmann6 πλεονεξία E 5,3 Ochr Slepč Šiš (AHFOHMKHHI 
Christ Mak): H AHYCHMAHHG τὴν πλεονεξίαν C 3,5 
Ochr Slepč (AHYCIE HMAHkle Christ, Anigonavknne Mak, 
AHXOHMACTÉHIE Šiš): 4 116 KKO AHYOHMANHHE ὡς πλεο- 
ψεξίαν 20 9,5 Slepč (AHYCHMACTENE Christ Šiš): Ek AH- 
XOHMANHG ἐν πλεογεξίᾳ 2P 2,3 Slepč Šiš (AHYOHMKHHIE 
Christ), CPRABUE HASÝHEHO HMAUIE  AHYOHMÁHHI 
πλεονεξίας 2P 2,14 Slepč Šiš (akrohArkHHW Christ): 
N£EKAAUE čERE Ek AHYOHMÁHHE ἐν πλεονεξίᾳ 
E 4,19 Šiš (AHYSHMKHHEMA Christ), NOHEKE MHOSH 
KAHOHONk WEAHHAIÓAMH - AHYSHMÁHHE ... POHAUJ (sici 


Exh. 
Ci. AHYCHÁLHIE, AHYCHMACTEHIE, AHYOHMACTRO, AH 
NOHAVRHHE , AAKOMASTEHE 


AHXOHMATH, - ema, - IEMAIEUIH ipf. 

occurrit in Supr Slepč Šiš Pog Bon (in Šiš AHYOIEMATH) 

šiditi, podvádéti o peníze, klamali: o6mantigam5 
c kopticmnoú ue.bio, iibervorteilen, um Geld betrii- 
gen, tiberlisten: — πλεονεχτεῖν; circuMVvenire: 1H6- 
AHHOPO Δηχοηλιάχολιβ ἐπλεονεχτήσαμεν 20 7,2 Slepč 
(AHKCHMACTROBAVOMA Christ Šiš), He npkeTornaTH 
H AHYČIEMATH Ek BEUIH EpäTA CBOIEro πλεονεκτεῖν 
1Th 4,6 Šiš (AHYSHMACTROBATH Christ): WTÓR) AH- 
XOHMAE UNGáré COTÓHLI comm. ad Ps 142 Pog Bon, 

anyoiematan úskočný človék, prospécháf, lakomec, 
KOGEDHLIÚ 4e106ek, kopticmosuo6ey, ckyneu, hinter- 
listiger, auf seinen Vorteil bedachter, habsiichtiger 
Mensch, — ὃ πλεονεκτῶν; avarus: BHAHUI ΔῊ I4KO 
HE ThUkiŇ PRÁBAH H AHYOIEMAAH "ΜῊ HK 3%aal4 
TROJATÁ ὃ ἁρπάζων καὶ πλεονεκτῶν Supr 378,6: 
— cf. AHYOHARLIk 

Exh. 

CI. AHYOHNACTROEBATH, AHYOBABHMÁTH, ÁkČTHTH, 
NE KakuaTH 


AHXOHMHIE, - ná n. 


oceurrit in Zogr 


prospécháfství, zištnost, lakota, lakomství: kopti- 
cmo.uo6ue, ckynocm+: Gewinnsucht, Habsucht, 
Geiz: — πλεονεξία; avaritia: YpAHATE CA - oTA ECk- 
Koro aHystimHk ἀπὸ πάσης πλεονεξίας L 12,15 Zogr 
(AHYSHMACTEHK Mar, AHKOHMANHE Nik). Exh, 

CI. AHKCHMAČTEHE , AHYCHMACTRO, AHYOHMEHHE , 
AHYOHMAHHIE, AAKOMACTEHE 


AHXOHMACTEHIE, - Ha n. 


occurrit in Mar Christ Šiš 


prospécháťstvi, zištnost, lakota, lakomství: kopvi- 
cmo.uo6ue, ckynocmo: Gewinnsuchl, Habsucht, 
Geiz: — πλεονεξία; avaritia: YPAHATE CA STA Rkck- 
KOro AHYOHAáCTEHK πλεονεξίας L 12,15 Mar (ληχὸ- 
ΗΚ ZOB, AHYOHMáHHKk Nik): KO BAČA) PÔCHORA- 
HHlE H HB TAKO AHYCHAMAČTENE ὡς πλεονεξίαν 20 9,5 
Christ Šiš (AHYSHMAHHE Slepč): H AHYCHAKCTEHLE H 
KE cTh HAČAÓASTPHU τὴν πλεονεξίαν C 3,5 Šiš 
(AHXSIE HMAHKIE Christ, AHYCHMAKHE Ochr Slepč, AH- 
xohacknne Mak), Exh. 

CI. ΔΗΧΘΉΔΑΜΙΒ, AHYOHMACTRO, AHYOHMAHHIE, Δηχὸς 
HAKHHE, AAKOMAČTEHE 


AHYOHMACTBO 
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AHXOTAAEHHIE 


AHXOHMACTEO, - a n. 

occurrit in Psalt (eliam AHYCEMACTBO) 

prospécháfství, zištnost, lakota, lakomství: κοροι- 
cmoao6ue, ckynocm»: Gewinnsucht, Habsucht, 
Geiz: πλεονεξία; avaritia: ΠρΙΚΑΘΗΙ CHORA K)UJE M06 
Ro ChEKAK[Aklutk TRESK ἃ 1€ EA AHYCEMACTEO 
εἰς πλεονεξίαν Ps 118,36 Sin, AHYOHMhcTRO Sluck 
Pog Bon Lob Par. Exh. 

αἵ. AHYOHAMHIE, AHKOHMACTEHLE, 
ΧΟΗΑΝΈΜΗΙΘ, AAKOMACTEHEE 


AHÝOHMÁHHIE,  AH- 


AHXOH MA CTBOBATH, - cTgOVEK , - CTROVIEUH ipf. 

occurrit in Christ Slepč Šiš 

šiditi, podvádéli o peníze, klamati: o6manti- 
6amt c Kopvicmnoú uenvo, úbervorteilen, um Geld 
betriigen, úberlisten: - πλεονεκτεῖν; cireumvenire: 
HHIGAHHOTÔ ΔΗχοη Δικ TRORAVOAVh ἐπλεονεχτήσαμεν 26 
7,2 Christ Šiš (ΔηΗχϑΗλιάχολικ Slepč): HE npkerovnáTH 
U AHYOHMACTBORATH Eh REIJIH EpaTA CROJEO πλεὸ- 
ψεκτεῖν 1Th 4,6 Christ (AHYSIEMATH Šiš), δλά Koro, 
IEroKE NoChaaýh K B4Mh, TRMA AHYCHMACTEÓBACh 
Bach ἐπλεογέκτησα 20 12,17 Christ Slepč Šiš. — Exh, 

CI. AHYOHMÁTH, AHYORTSHMÁTH 


AHXOH MALI. k, - 4 m. 
occurrit in Apost: seribitur etiam - EM4LU/4 
prospécháť, lakomec: kopticmo.no6cy, ckyney, 
der Habsiichtige, Geizhals: — πλεονέκτης; avarus: 
ale KSTEPUIH EPÁTA HMEHSVIETA ČA HAH ABEOAKH 
HAH AHYCHABU,b πλεονέκτης 10 5,11 Christ Šiš, 
AHYOHMEUJk Slepč, ΜΗ AHKOHÁMAUH ΜΗ THTANHULA 
UČRca)AACTEHA 16 HAčARAATA πλεονέκται 1C 6,10 
Christ Šiš, AHYOGMKUH Slepč: RAK AKESGARHUK 
HAH AHYCHAIKU,k HE HMÁTk ASCTÓAHHA EA 
UČKCA)ARÁCTEHH XípHTODE K πλεονέκτης E 5,5 Christ 
Šiš, aHKoHMEU,% Ochr Slepč, akroemnenk Mak. — Exh. 
CI. ΔΗΧχΟΙΘΔΛΛΗΆΗ sub AHYOHMÁTH , AAKOAMUh 


AHXOHAUENHHE,, - απ. 

oceurrit in Christ Mak 

prospécháfství, zištnost, lakota, lakornství,: kopti- 
cmo.uoóue, ckynocm+, Gewinnsuchl, Habsucht, 
Geiz: — πλεονεξία; avaritia: RCAKA HEUHCTSTA H 
AHYOHAVRUHIE AA HE HMENSVETA ČA Bl Báčh πλεο- 
ψεξία E 5,3 Christ Mak (aHyónm4nHe Ochr Slepč Šiš): 
ΠΡΈΛΔιμὰ CEBE CTOVA2A40KACTEKO Ek A KAAHHLE EČA- 
Koh HEU(HeTOTK H AHYCHAVKHHIEME ἐν πλεονεξίᾳ, 
var. καὶ πλεονεξίας E 4,19 Christ (κα AHKSHMA- 
HHIE Šiš), C(h)PA(h)ULE AHYOHAVKHHO. HAOVUEHO. HMOV- 
ιμ8 πλεονεξίας 2P 2,14 Christ (AHYSHMAHHW Slepč 
Šiš): Eh ΔΗΧχΦΘΗΔΙΈΜΗΙΒ ἐν πλεονεξίᾳ 2P 2,3 Christ 


(anronataHne Slepč Šiš): BA AHYCHAVKHHE - ΘΚ. ECTA 
HAS A0CAŠKEHHA τὴν πλεονεξίαν C 3,5 Mak (Δηχϑιθ᾽ 
HMÁHKIE Christ, aHroHhMaHhe Ochr Slepč, AHYOHMA- 
ČTEHEE Šiš). Exh. 

αἵ. AHYOHÁH NE, AHYOHÁMACTEHIE , AHYOHARCTRO, AH- 
XOHMÁHHIE, AAKOMKCTEHE 


AHXOKAA TEA, - u f. 

occurrit in Euch 

kňivá prísaha, 104chaa npucača: Meineid: 
palacotiud. Meinswart: periurium: km6 431.  chrpk- 
IUHYh AHKSKAATEU Lahka meinsuerto Euch. 
724 15. Exh. 

ct. NYKCTANSKAATHE 


AHXOMRICAHTH, - Mtluratk , - AUBICAHUUH ipf. 
occurrit in Euch 
zlé zamýšleti: umemtb dypnbie namepenua: Bôses“ 
beabsichtigen, —palaeotiua. missidénken: malum cogi- 
lare: čero ΘΒ KOAHKBAO HAPA(AĽoaay k H ΔΗχὸ 
CHTRONHYT + L AHYO Mtlčahyh des ih...missadahti 
Euch 728 9. Exh. 


ΛΗΧΟΠΗΤΗΙΣ, - ua n. 

occurrit in Fris Christ Slepč Šiš 

nadmerné pití, opilství: HeymepeHHocmb 6 nu- 
Mbe, noAHcmMeo: úibermáfiges Trinken, Trunksucht,: 
— πότος; potatio: eľe iezem... ztuoril... vlichopi- 
ti (— ΙθκῈ IECMA CHTEOJHAK Eh ΛΗχΟΠΗ TAH): 
Fris III 36, vomxaudla BA ΔΗχΧΟΠΗΤΗΗΧ ἐν 
πότοις 1P 4,3 Christ Slepč Šiš. Exh. 

CI. ΠΗΙΔΗΒΟΤΈΜΙΒ, NHAHkČTBO 


AHXOCA TBOPATH, - PEŇ. - ΡΗΙΠΗ PÉ. 

occurrit in Euch 

spáchali zlo: coeepuiumtb umo-n. dypnoe, Bôses 
veriiben, — palaeotiud. missituon: male facere: cero - 
8e ΚοΟΛΗΣΚ ΛΟ HAĽAČATOAJA A + H ΔΗχὸ CHTEOMHYK 
ih... missatati Euch 72a 8. — Ex. 


AHXSTAKA, - ἃ m. 

occurrit in Supr 

premíra: usnuutek: Úbermaf3: — ὑπερβολή; abun- 
dantia: EHAHUM ΔῊ  YASBREKOARERČTEA AHKOTAKA 
ὑπερβολήν Supr 390,30. Exh. 

CE. OEEMEHOKACTBO, HBEATAKA 


ΛΗΧΟΙάΛ ECHHIE, - ta n. 

occurrit in Fris Supr Bes 

nadmérné jedení, obžerství: neymepenHocm+ 8 606.. 
o6MCOPNU6oOcMU, iibermäfiges Essen, Gefráfigkeil.,. 
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AHU, € 


Vôllerei: — ἄδηφαγία; gula, edacitas: efe iezem... 
ztuoril... vlichogeden. vlichopiti (— lek βόλια 
CHTRÓPHÁh BB AHYOKACHAH, Bt ΔΗχΟΠΗΤΒΗ) Fris 
III 35: H6 ERAGAHMA ČERE ΠΑΙΔΗΒΟΤ ΕΟ H ΔΗχο- 
θη ἀδηφαγίᾳ Supr 493,75g: Hl Ch ΓΆΡΑΘΟΥΜΙΟ 
H CKOYNOCTHK H AHĽOACHHIEAIk Chr kulktna de eda- 
citate Bes 40,3184 10sg. — Exh. 


ΛΗΧΟΙΕΔΙΑΤΉ, ΛΗΧΟΙΒΔΙΛΜΔΗ v. AHYSHMATH 


Aanx a, - 50H Adj., COMP. AHIUHH, AHUIEUIH , AKE 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Euch Cloz Supr Christ Šiš Parim 


Napis Bes 


1. nadmérný, nadbytečný, prílišný, hojný: upea- 
Mepnnilí, usnuunuú: úbermäfig, úber die Zahl, 
iiber das Maf gehend, reichlich: — περισσός, περισ- 
σότερος, ὑπερβάλλων; abundantior, amplior, (su- 
perfílue): ERAH K6 ČA0BO RÁUIE + 6H+ ΘΗ. LOHHOHH + 
AHYCE EO CER STA HENPUKBHU ECTA τὸ δὲ περισσόν 
Mt 5,37 Zogr Mar: L HE πὸ TOMk HE LMARLITGAVK + AHYd 
UECo CHTRÓNHTH περισσότερον L 12,4 Zogr Mar As 
Ostr: chrpkunyh auyotk o OKAn Euch 68a 18; 
AHÝIMA NHTHEMEA superílue convivantem Bes 
40,318af 7: KPOTOCTH βάλη AHÝHIA  ÚrTeOBÁANovaay 
Supr 252,13: CMHl4HHe aKgolé Bes 10,47bĎ 854; AH- 
WMA BÔSDATEČTERM A Bes 36,272bĎ 16, ΘΑμηὸ 
(6)crh aHro περισσόν erit abundantia (vg), inest 
amplius (1) Pr 14,23 Grig, SAHH+ Au h Zach: 
— neutrum subst. vice fungitur: K GAHI]CTROV CRUJIHOMOV + 
CHRRKOVIAKA AHYIE WTÓB) CHYk + AH MYKHHE WTME- 
TaX Napis 95a 23: UTO EŠ ΔΗχὸ ΗΑ ΠΟ, HAH 
Kala 094k 34 O0EGK344Hl4 τὸ περισσόν ludaei prae- 
stantia R 3,1 Christ Šiš (om. Slepč): 

comp.: περισσότερος; Abundantior, prolixior, plus: 
e8ro βάλη IPHHMETE AHUIE SAKA EHHE περισσότερον 
Mt 23,13 Mar Zogr": sim. Me 12,40 Mar, AHuľujee ZogT: 
LEMOVIKE I KAJAUIA (sie!) MHOO + ΔΗ UA NPOCATROTA 
ἤθγο περισσότερον L 12,48 Zogr Mar: Ελῴά ΠΕ ράΒΗΒ- 
CTRO AHUIE HMOYTA περισσοτέραν 1C 12,23 Christ Šiš 
(HETYGKEKUKH CAT Slepč), HA ΒΓ PACTROMH 
Tkao, AHLIAUIEMOY CA AHLUIkUI AJE UkČTE ITEOLO- 
σοτέραν 1C 12,24 Christ (ΒΟ ΧΑ. Slepč, EoAkllov 
Šiš). 

2. zbytečný, špatný: usnuunuú, naoxoú, iber- 
fliissig, schlecht, inutilis, malus: Bo ὁ TAKYAKYA 
ERIIPÁUIATH AHYS ΙΒΟΤᾺ Supr 570,27, ΕΛ 43% 
HCNOBKA BEH k ΑΕΓ AHKA CHTBRopEUHk Missata- 
teo Euch 72a 7. 


3. AHYh EBITH c. gen. býti prosť néčeho, býti zbaven 
néčeho, nemíti: Ótimb AUUEHHRGIM, HE UMEMb, los- 


sein, ausgeschlossen sein: — ἄμοιρος, ξένος, ἀλλότριος 
εἶναι, ὑστερεῖν, ἀποστερεῖν; Vacuu m, alienum 6586, 
privari: He ERAH HAKTOKE ΔΗΧᾺ 9AASETH μηδεὶς 
ἄμοιρος ἔστω Supr 319,13: u KčapkčTRO eroxe 
TH Alyh léch ξένος xal ἀλλότριος τυγχάνεις Supr 
2,14: sim. Supr 12,2, He ΕΔΗ HAKTÓKE AHÝK NÔ3- 
BAHHl4 ὑστερείτω Supr 319,14: TRTAA ME H ΕἸΩ pa3- 
FHRBACTE ČA + AKU] AHCH CKUITE  6VAFÓGAHCKUHYU 
OYYEHHH βάβογλιά ὡς ἀποστερούμενοι Supr 312,16: 
— περισσός (εἶναι); Imparem 6556: MôpE OEAlUdAUIE 
CA + ΔΙχὸ CBI KR CTPACTEAVK περιττή Cloz 10a 20: — οἵ. 
AHUISH A EtITH sub AHUHTH. 

AHKSIE HMAHHIE in C 3,5 Christ 
— ΗΒ AHXd v. sub HSAHYXA. 

Exh. 

CI. AHYO 


sub HMAHHE + 


AHL E , anu4 et AHUGCE n. 
semel gen. sg. ΛΗ ΘΒ in Supr 335,14 ct semel nom. pl. AH- 
UEČA in Supr 397,18 


oceurrit in Ev Psalt SinSluž Euch Fris Cloz Supr Ilj Ryl Apost 
Apoc Parim GI Služ CanMis Hom Klim Clem Napis Const Meth Sud 
Nom Vence Bes Nicod Vit CMNov Dijav 

lice, tváň, obličej: ujeka, auuo: Wange, Gesicht: 

πρόσωπον, ὄψις, εἰκών, ὑπόστασις, μέτωπον, χα- 
ρακχκτήρ; Ťacies, vultus, conspectus, persona, sub- 
stantia, forma, aspectus, frons, visus, superficies, 
ostensio, species, intuitus, Os: TUTA4A SANÁKBAUA 
AHU,-6-76 LO ΠΑΚΟΟΤῊ EMOV A ŇAUIA εἰς τὸ πρόσωπον 
Mt 26,67 Zogr Mar As Savbis Ostrbis: TAI KE N0ETA 
CA NOMÁKH CH TAABA CBÓHK + L AHLLE TERČE OPAVA τὸ 
πρόσωπον Mt 6,17 Zogr Mar As Sav Ostr, LSHAG 0V- 
MRI AHU,6 670 SRASBAHO OVEPOVCOMK ἢ ὄψις αὑτοῦ 
J 11,44 Zogr Mar As Sav Ostr: L NpOČBEATK ČA AHULE 
6r$ KKO CARHRUE τὸ πρόσωπον αὑτοῦ Mt 17,2 Mar 
As Ostr ZogrĎ: L ποικλϑηβιπ λα AHILE Ηὰ BEMÁA - 
pkcTe Καὶ ÚHAUk τὰ πρόσωπα L 24,5 Zogr Mar, axlL4 
As Ostr: WTRAEPATI AI,6 TEŠ6 STA PpRYh MOLY 
τὸ πρόσωπόν σου Ps 50,11 Sin Pog Bon Lob Par, L 
CTOVA k Διὰ MOBPO KARÍ MBA τοῦ προσώπου |LOV 
Ps 43,16 Sin Pog Bon Lob Par, HK APOVTÚH NPOCEKTH 
AHLLE ΤΈΘΙΒ H CHNAČEHH ERAGM A τὸ πρόσωπόν σου 
Supr 461,23, Ps 30,17 Sin Pog Bon Lob Par, EA noTh 
AHU4 TEOBPO ἜΘΗ Valko TROH τοῦ προσώπου σου 
Gn 3,19 Grig Zach: BHAkyh ©AHHOY Kpach EHUroy 
šckyh, AHLLEMh CEKTAUICY ca Const 3, Lavrov 2,22. 

Fig. persnepe more hebraico: 

persona vel res, ad gaam AHLULE pertinet, praecipue cum praepo- 
sitionibus NGKA Rk, STA εἰς: NEKÁBLAGUH EO ΠΡΈΔᾺ 
AHILEMA PÔSCITOARNNEMk. πρὸ προσώπον κυρίου L 1,76 
Zogr Mar As Ostr, Toghki BASA DAASVIATU ČIA OTA 
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AHLLEAROHLE 


ama rícenoa k) k ἀπὸ προσώπου κυρίου Ps 97,8 
Sin Pog Bon, nýkA AHUEMk4 Lob Par: πρΈΛΔΒ AHLEM A 
KOBkUErA BOHA πρὸ προσώπου τῆς κιβωτοῦ Supr 
820,18; Η ΠΟΚΕΔΈΠΙΔ ἐλογγάλλα ΠΑΗΗΚΕΟΤῊ - ΠΡΈΛ 
ΔΗ Hb CBA Τά Γ᾽ BAPAKHCHÓHA πρὸ προσώπου αὐτῶν 
Supr 261,16; STABÁRKEHK ECMh STA ΔΙ OYk 
TEREW ἀπὸ προσώπου τῶν ὀφϑαλμῶν σου Ps 30,23 
Sin Poe Bon Lob Par: $HH Ke 866 HAkayoy ράλου- 
111E CE WT AHUá ChHAMA ἀπὸ προσώπου TOU συν- 
εδρίου A 5,41 Hilf: ΘΕ ἜΓΔΗΤΕ (siet) STÓR) AHILA CKk- 
Bepa ἀπὸ γῆς βορρᾷ Zch 2,6 GI, TAKTE ca τ 
ΔΗ ἃ cTpax(a) rísenoA (ἨΈ ἀπὸ προσώπου τοῦ φό- 
βου κυρίου Is 2,10 Grig Zach: HCHABHHUH MA BE- 
čean K Ch AHLLEMb TROHMA μετὰ τοῦ προσώπου σου 
A 2,28 Mak HiH Šiš: HKE EACHA Eh CPÓR)A(RJU HK 
HAUIHÝ A Καὶ NPOCEKUJEHHR PASOVMA ČAARMI BČOKHI4 
S AHUH clo) vípujerochosk ἐν προσώπῳ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ 26 4,6 Christ Ochr Slepčbis Mak Šiš bis: 

in sensu persona: Yco KE PAAH AHUH AJ KEHUH ΧΉΡΑ 
NEHROAH NPATNYA ἐπὶ τοῦ προσώπου τῶν παρϑένων 
Supr 370,29, EKE ΒΕ ΤᾺ Ek ΤΡΑΧᾺ SPNOČTÁČA CH, ÉRE 
MOKETA KATO ΤΡΗ AHu4 pel Meth 1, Lavrov 67,10, 

in sensu Subslaniia: AKE Η Ch CHAHHEMA CAABH! 
Ero H WEP43h AHLIA ἔσο τῆς ὑποστάσεως Hb 1,3 Ochr 
57b 9 (TREAkcTEKI4 Christ, ekunahnik Mak, sy noc Ta- 
ch Ochr 93a 19, Šiš): H caMô CHMPATHOIE AHLLE HCKA- 
SHAB > ΠΟΤ ΚΕ PAZPoÁ A AHLLE - CAMO HMA ro npk- 
ΔΟΚΗΔᾺ τὸ πρόσωπον τὸ πρόσωπον Supr 487,7 
et 8; 

in sensu aspectus: ἅμ Ὲ HlejBoy 1L ΞΕλιάι oymke- 
TE UKOVUATH τὸ πρόσωπον τῆς γῆς L 12,56 Zogr 
Mar: H KpačéTa AHu4 164 (i. e. TpARHI) NSMAIBE εὖ- 
πρέπεια τοῦ προσώπου Ja 1,11 Christ Slepč AA HMATE 
KA NOYBAAAJIHMh ČA Eh AHUE ἃ NE Eh CPÓR)A(h)- 
UH ἐν προσώπῳ 26 5,12 Christ Slepč Šiš: 

In sensu SUperficies: ἀκα ckTk Εὸ NPHAETA Ha 
BCA CKAALTÁGA 14 AHUH BCEKA SEMÄA ἐπὶ πρόσω- 
mov L 21,35 Zogr Mar As Sav Ostr: 41 [k] kko níga)ýn 
gro(sKe) EAAMkTAE TA EKTPA STA AIUA SEMAFA ἀπὸ 
προσώπου Ps 1,4 Sin Pog Bon Lob Par: kKo βολὰ Ek 
Ha AHUH BRČEA SEMA ἐπὶ προσώπῳ Gn 8,9 Grig 
Zach: CAHTBOÓPHAK BCAKR ΔΨ ΒΙΚᾺ πὸ BCEMŠ 
AHL SEMAN ἐπὶ παντὸς προσώπου τῆς γῆς A 17,26 
Christ Ochr Slepč Mak δϊξνιβ; H Ce TU! MHB Sko 
Há AHUH πολι ἐπὶ προσώπου τοῦ πεδίου Ez 37,2 
Grig Lobk. 

Phrases: AHLLEM4 ΚᾺ ΔΉΠΟΥ, AHULEMA Erh AHUE, Ha 
AHUA, HA AHUH, En aHue tváŤí v tváf: AUUOM K AU- 
uy: von Angesicht zu Angesicht: — πρόσωπον πρὸς 
πρόσωπον, ἐνώπιος ἐνωπίῳ, κατὰ πρόσωπον αὐτοψεί; 
facie ad faciem, in facie, praesens: RHAHMh Bo 
ΗΒ SAPUŽATMA Eh NPHTKYH, ἃ TEPAA AHLAMA 


9 Staroslovéšnský slovník 


KA AHU πρόσωπον πρὸς πρόσωπον 1C 13,12 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: rídarojaa rlocnoA ho MOHCEWEH 
AHUEMh Eh aHue ἐνώπιος ἐνωπίῳ Ex 33,11 Grig, 
AHUAMkb Kr AHu Zach Lobkbis: BHAA ΚΕ ἊΙ 
TÁME ΠΟχΟΤᾺ H Bb AHLE BECEASVA HMh αὐτοψεί 
Supr 7,20: U EeéTk) WEHYAH PHMARHOMA - AATH ETe- 
fa YAČOBOR)KA Ek ΠοΡΉΕ ΔΚ NPEKAE ΔῊ WKAEBE- 
TÁHk ἃ ΔΗ, ἃ PČAŽTOodAEMHYh κατὰ πρόσωπον A 25,16 
Mak Šiš, πρξα h AHU/kMhb Christ: KE H4 AHUH ὀγεὸ 
CHMKNEHh Bh BÁCh, HE CHIA KE Eh Báčh  AbÁSAR 
χατὰ πρόσωπον 26 10,1 Christ Slepč Šiš: 

Ge3 aHua beze studu: G6eccmtdno: schamlos: 
— ἀπρόσωπον; impudenter: akt BEA anu4 NfKAk 
AHUEMh CTATH ἀπρόσωπον Supr 394,25sg: 

ha aHu,H navenek, zevné, naoko, npumeopmo, nach 
aufen hin, scheinbar: —Ťoris: rake ἀιμα μά AHUH WBAH- 
UEIHIE SVHEHHÉMh CHKTEAPARNTA foris Bes 34,234b 
10: — ake Ha anua zevnéj šek: eneuinocmb: A uferes: 
— τὰ κατὰ πρόσωπον; 4186 secundum faciem sunl: 
ΙΔ μὰ AHUA KNABAKTE τὰ κατὰ πρόσωπον 26 10,7 
Christ Slepč Šiš: 

Ha AHLE ΞΑΡΈΤΗ posuzovali podle osoby, δ ἐϊ zau- 
jalý, auyenpuamcm6o6amb: die Person ansehen, 
voreingenommen sein, — πρόσωπον λαμβάνειν, 100- 
σωπολημπτεῖν; personam accipere: ΚΟ HE H4 AHu4 
ΞΡΕῊ COVAHTA Bčor7)h προσωπολήμπτης A 10,34 Hilf 
Ochr Slepč Mak Šiš: HkcTk Bo H4 ΔΗ ΞΒΡΈΠΗΙΒ 
WT Eóora προσωπολημψία R 2,11 Christ Ochr Mak, 
aHu4 Spkuhié Šiš: — v. etlam sub 3A pKTH. 

CI. TBAPkb, AAHHTA, OBf4Sh, VNOČTACh, CHKÁHYHE 


AHLILE-, AHLI HKOCHOREHNHFE in Clem v. sub Kôc- 
HOBEHHE 


AHL EAVRPHATH CA ,- MEDER CA , - M ROHUN CA ἱρὴ. 
occurrit ἐπ Christ Slepč Šiš 
pťetvaťovati se: 1uuemepumwb, sich verstellen, — 
συνυποχρίνεσϑαι; simulare: U AHuEMKkpHUla ČA Ch 
HHMb H NPOYHA IBAEH συνυσπεχρίϑησαν simulationi 
elus consenserunt G 2,13 Christ Slepč Šiš. — Exh. 


AHLLEAKOHLE, - há n. 

oceurrit in Zogr Mar Nik Euch Christ Ochr Slepč Šiš 

licomérnost, pňetváťka, pokrytectví: nuuemepue, 
A rglist, Verstellung, Heuchelei, — ὑπόκρισις; hypo- 
crisis, versutia, simulatio: e41 Ke BKAt! χὰ AH- 
UEMKpKE - EYE IMA τὴν ὑπόκρισιν Me 12,15 Zogr 
Mar Nik: δηλ ΤΕ CESK STh KBACA ĎapickicKA » 
6X6 ECTh AHueMkpke ὑπόκρισις L 12,1 Zogr Mar 
ΝΙΚΡ; ΕΗ ΤΡ ΛΟ KE ECTE NÁkHH AHUEMkpHk 
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AHLLHOUIk 


H Βεβάκοημκ ὑποκρίσεως Mt 23,28 Mar Nik? (aHue- 
MEPACTEH k Zogr)): BHAHM U GECTOFAH K ῥά ΔῊ - HE- 
EHAHMtI Ke aHueakpuk διὰ τὴν ὑπόκρισιν Euch 
53b 23, K H BApH4BK πρηίτάτη AHLEMKPHH τῇ 
ὑποχρίσει G 2,13 Christ, aHuemkahe Šiš (aAHuemk- 
β ΤῈ Slepč): NEKMOVAPÍCTA BE-CYMAHKHHA 
H BES AHLEMKOH ἀνυπόκριτος Ja 3,17 Christ Šiš, 
Slepč om., 6% AHUEMKÁH AHMKECAOBECHHHKOMA ἔν 
ὑποκρίσει 1T 4,2 Ochrhis, AHeMk05H Slepč Šiš, Mak 
om. (AHLLEMRPACTEHH Christ):  WTČÓA)BPANUlE  CÝBO 
BACEKA ZAOBA - H EACRKA AACTA + H AHLEMKOHU 
ὑποκρίσεις 1P 2,1 Slepč (AnuemKkpkcrekla Christ). 

Exh. 

CI. AHLEM KPECTEHE , AHLEM KPACTBO 


AHLEMEPA, -a m. 

occurrit in Ἐν Cloz Const 

licomérník, pokrytec, auyemep: Heuchler, — ὑ- 
ποχριτής, ὕπουλος; hypocrites, simulatus: akuemk- 
ΔΕ + (5. ἌΔΙΗ NpABKe BOAEKNO [3 04606 TROEPO ὕπο- 
κριτά Mt 7,5 Zogr Mar As Sav Ostr: L 6,42 Zogr Mar, 
HE BRAH ἝΚΟ H AHLEMKPH οἱ ὑποκριταί Mt 6,5 Mar 
As Sav Ostr, aHuemkgh Zogr: ΔΗ ΕΛ ΘΗ ὑποκριταί 
L 13,15 Zogr Mar As Sav Ostrbis: ΔΗ ΕΔ ΚΗ Mt 15,7 
Zogr Mar: sim. Mc 7,6 Zogr Mar, © Bách aHuemkpkyk 
Nik: rége B4Mx aHUuEM βρη ὑποκριταί L 11,44 
Zogr Mar, AHUEMHpHE Nik: sim. Mt 23,14 Mar Zogr", 
aHueakgHe Ník et aHuemkpy Mt 23,23 Mar Zogrb 
Nik“ et aHeMkpn Mt 23,29 Ostr (VnokpA TA Mar, oýno- 
ΚΡΗΤΉ Zogrb): UTO MA HCKOFUAETE AHULEMKPH ὕπο- 
χριταί Mt 22,18 Sav (vneKÁHTH Mar As Ostr Zogr“, 
ΟΥ̓ΠΟΚΡΈΤΗ Nik): HE Βα ΤΕ ΚΘ | AHLGMKPH Xa- 
ΔΟΥΡΆΙμε ol ὑποκριταί Mt 6,16 Sav Ostr (VnekpATH 
Zogr Mar, SYNeK NÚTI As): AKO AHLEMKÁH TESPATA 
οἱ ὑποκριταί Mt 6,2 Ostr (VneKAHTH Zogr Mar As, 
ἨΠΟΚΡΗΤΉ Sav, ΦΥΠΟΚΡΗΤῊ Nik): H MACTA ETé Ch 
AHLEM KU! NOABKATA μετὰ τῶν ὑποκριτῶν Mt 24,51 
Ostr (vnokpATU [TAI] Zogr Mar As Sav, nokgkTH 
Nik): AHUEMKpH, AHLLE OVBO HEBECH OYMkeTe pa- 
CoYKAATH ὑποκριταί Mt 16,3 Nik (om. Zogr Mar): HIKh- 
Toe ὄγξο ERA! AIEMkpn ὕπουλος Gloz 8a 30: sim. 
Cloz 8a 9: rope BAM 1 ahuemkpu Const 16, Lavrov 
31,5 (VNSKAH ΤῊ ms. 1469). — Exh. 

CI. VNOKPATA 


AHLLEMEPkNK adj. 

occurrit in Ochr 

licomérný, pokrytecký: auyemepnniú, heuchle- 
risch: simulator: — semel pro gr. ἄπιστος et lat. infi- 
delis: BAHHAETI KE ETEP1 HEPAZSYMHEh AHLLEMk- 


fen1 ἢ ἄπιστοι 1C 14,23 Ochr (ΗΔ HEBKPHAH Mosk“, 
AH HEBKÁkHkI Šiš, neBKkpenk Mak, — Ekphyh Mih). 
Exh. 
CE. HEAHLEMKÁkHh 


AHL, EAVKHKCTEHIE, - hu n. 

occurrit in Zogr Christ 

licomérnost, pokrytectví: nuyemepue: Heucheki, 
— ὑπόκρισις; hypocrisis, simulatio: EAHĽATÁIKNOV 
ΚΕ ECTE NAhHH AHLEAVKPACTEH K H EesakKoHnk ὕπο- 
κρίσεως Mt 23,28 Zogr" (aHueavkpyk Mar): Ek AH- 
LEM KPACTEHA AAKECAOBECKHHKOM A ἐν ὑποκρίσει 1T 
4,2 Christ (aHuem-kýnn Slepč Šiš Ochrbis): OTEAPFA- 
ulE SYBO BCAKOY AkčTho H BCAKOV ZA050Y H AHLLE- 
M KOACTEK ὑποχρίσεις 1P 2,1 Christ (aHueMkpnia 
Slepč). Exh, 

Cr. AHLEMK(HE, AHLLEAKpACTBO 


AHLLEMKk 5A CTEC, a n. 

occurrit in Supr Slepč 

licomérnost, pokrytectví: 1uUyemepue, Heuchelei, 
— ὑπόληψις, ὑπόκρισις; simulatio: TAFA4 H KÁH- 
MKAHHKA čaaký ho ΕΑ, NÁANBUEA MAAPOCTA 
CAABOL BO H AHLEMKPACTEOM A PABOVMA + ropk ska k 
BASHEČKUJE CA ὑπολήψει Supr 333,9: EkcH Recaa 
ABCTH + PETA + AHLEMKPACTEO ἢ ὑπόκρισις Supr 400,16: 
ALITE KTO HUTETA AHLEMKPACTEA TOV OEJAUTETA 
ὑπόχρισιν Supr 400,18: KKO H BApHABK 19HCTATH 
anueaAvkpicTEKk Ηχ τῇ ὑποχρίσει G 2,13 Slepč (aH- 
UEMKkpHH Christ, AHEMKkp4W Šiš). Exh, 

CI. AHLEMKÁHE, AHLEM KÁ4CTEHIE 


AHLLEÓLIK , AHLLHH Ak M. v. AHUHOUk 


AHLI HOLIk , -a et AHL. HHt, - ἃ M., nom. Propr. 
occurrlt in Nicod, sunt etlam formae AHLLEŠ1/k et AHĽRESLUK 
(corruptela?) 

Leucius, Leucinus: sec. Nicod cap. 17. et 27. (Stojano- 
vié 106,22 — 107,23 et 118,7 — 119,22) Leucius et Carinus fratres, 
fillii s. Symeonis Theodochi (L 2,25), referebant de descensu Christi 
ad inferos (Nicod cap. 18. — 26.): ΚΑΡῤμῊΒ H AHUHOLUIk Εβά τὰ 
náHenaia Leucius Nicod 27, Stojanovié 118,8: AHUHOIUk 
lEKE NHČA AÁCTá Eh pôvu/K HHKOAHMoy H HocHbov 
Leucius Nicod 27, Stojanovič 119,8) KAPHH H AHUHyk Leu- 
cinus Nicod 17, Stojanovié 107,17: KAAHHk H AHULESUK 
(ἐπ) ČRETAFO CVMECHA YDHCTA HA MOVE TIPHEMU JA 
Nicod 27, Stojanovié 118,31: A ΚΙΔΗΜΙΒ CBETAIE THOHLLE 
CA TBOPEHO KAPHHOMA H AHBEOUIEMk Nicod tit., Stoja- 
novié 89,3: cl4 ΚΑΡΗΗΜΙΔ H Μπά PKYH ČARI- 
uačre Leucii dicta Nicod 27, ms. Novgorodense 


AHLLHOLIk 


26544, 9 (9 K4UH KApHNE H AHEEOUIE Stojanovié 119,13): 
— δα]. possess. ab hoc nomine derivatum v. sub AHB6EOUIk. 
Exh. 


AHYkKHHKK , - a m. 

occurrit in Bes 

šátek, rouška: naamok, nokpbiga no: Schweifituch: 
— sudarium: AHYkHHAKA - HKe Ek μὰ ΓΛΑΚῈ lero 
sudarium Bes 22,14024 4: AHUKHHKh PAABM PÓSCNO- 
Ab)HA HE VEPKTAETK ČA Eh rgogk sudarium 
Bes 22,140aa 1054 (cWaagk Synod 115a 9): AHUk- 
HHÁh wegkTeHn #eTk sudarium Bes 22,140af 
1054; sim. Bes 22,14140. 13sg, WEhIY4H ΙΒ Τὰ + AHUk- 
HHKAMA TPSYKAKUJHHM A ČA MŠTR SYTHNATH - MÔ— 
META KE CA AHYKHHKA HMEHEMA HCNJAEHTH ΤΟΥΔῚ 
Bl0)KAH per sudarium sudarii nomine Bes 
22,140ba 8sg et 12. — Exh. 

Ct. COFAJÍk, γλάβότ κα, OVEÁCYCh,  NOHBA, πὸ- 
HlaBHU4 


AHLIATH, - watt, - ἸΠΔΙΘΠΙΗ ipf., c. gen. 

occurrit in As Sav Ostr Apost Nom Meth Bes 

odnímati, zbavovali, zkracovati, púsobití újmu: 
Auuamb, omHumaMmb: beneh men, entziehen, schmä- 
lern: — ἀποστερεῖν; Traudare, privare: kt BWl ΦΕη- 
AHTE H AHLUAIETE, H c BPÄTHRW ἀποστερεῖτε 1€ 6,8 
Christ Slepč Šiš, HE AHUlAHTE CEBE μὴ ἀποστερεῖτε 
ἀλλήλους 16 7,5 Christ Slepč Šiš, — odstraňovali, vy- 
lučovati, omcmpaHame, beseitigen, ausschlieBen: — 
καϑαιρεῖν; excludere: ΜΒ BO TAKORRIHYA AHUIATH cACY- 
ΚΕΗΗΙΔ HBO H NOHHAHÁRUJHYH CA πὸ BPEKENHK (sici 
pro OTERRKENHH) καθαιρεῖν NomUSsť 48b 12: 

rell. et pass. AHUIATH ČA , AHUIAEM K et sim.: 


strádati, miti nedostatek, postrádati: mepnemb 
NUUEHNA, HYMdambca, nedocmasame: Mange 
leiden, entbehren: — ὑστερεῖσϑαι; egere, privari, mi- 
hi deest: H TA μά ΤᾺ AIUIATICA ὑστερεῖσϑαι L 15,14 
As Sav Ostr (AHUIHTH ca Zogr Mar): RCH Ro chrgk- 
UIHUIA H AHUIAGTb CA ΤΑΔΕ ΕΑΔ ὑὕστεροῦνται 
R 3,23 Christ Ochr Šiš (AHUIATA cA Mak): MKaAAAXOV 
CH, AHUIAEMH NÁCTBIPA Takoro Meth 12, Lavrov 76,16: 
AHLIARUIE CA PAASCTHA EKYkHAIHY ho privamur Bes 
14,734 18: ΠρΘᾺ A BÔOKHHMA WUHM4A SAKOHLÓHH)YK- 
CTEA AHUAKTA CA privantur Bes 17,12644 6: ΜΕΤΉΝ ἜΙ 
cekTd AHUAWTA CA privantur Bes 31,209aĎ 21: 
— impers.: NSHEKE HA BOHA CROHMH WEDOKAI HHKO- 


c 
AHKE AHUIAIETA NomUSsŤ 14b 17: H CTAHEHUMÁ Efa- 


TOMA + HA NOTREBOBÁHHE MA ΗΕ AHLIAIETA ὑστερεῖ- 
σϑαν NomUSsť 14b 13: 

zústávati mimo, pozadu, státi stranou, ocma- 
8aMbCA 6 cMOPOHEe, omcmasamb, zurickstehen, 
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nachstehen, beiseite stehen: — ἀπολιμπάνεσθαι, ὕστε- 
cely: abesse: AHUIATH CA var. Jas ad AHUIHTH CA 
in H KO HE AOCTOHTA  IENCHCÓKOVÍNIÝ CHHRAHUJh 
AHLUHTH CA paSEK TAKMO ἘΦΛΈΞΗΗ AAH ἀπολιμπά- 
γεσϑαν NomUSť 124 17: NEMAUIŠA EO HHUHMKE + AHLIAA 
c ŠSAAHCHYK (siel) anločTo)>Ak ὑστερηκέναι nihil me 
minus fecisse 26 11,5 Mak (AHUIHER ca Christ, aH- 
UHTA cA Ochr Slepč Šišhis). 

Exh. 

Cf. AHUIHTH, AHYOB4TH, AHKh BRITH sub ΔΗΧᾺ 


AHUIE v. Δηχὸ 


AHUIENHLE, - Ha n. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Psalt Supr Apost 


nedostatek: nedocmamok, auulenua: Mangel, 
Armut, Bedúrftigkeil: — ὑστέρημα, ὕστέρησις, χωρισ- 
μός, στέρησις, ζημία; guod deest, penuria, inopia: 
BkcH BO CHI OTA IBERITAKA ΕΚ ΒΕΡΆΓΘΙΠΑ a ἐμ 
ST AHUIEHKK CBOETO » ECE LM KHKE CHOE EABPKKE 
ἐκ τοῦ ὑστερήματος L 21,4 Zogr Mar As Ostr Nik (850- 
"Ke TEA Sav): sim. Mc 12,44 Zogr Mar Nik: kko ukcTá 
AHUIEHA K SObAUJHÍMA ἐμὰ e50 ὑστέρημα Ps 33,10 Sin 
Pog Bon Lob Par: BFA4 AHUIEHHHMA YAKE4 - ΑΗΘ ΜΙ 
ΑΒΗ BEA MAM nekKEhlgácTá Supr 547,24, — 1g: 
MOAAUIE CA CHBANUHTI AHUIEKHA Ekok BalleH 
τὰ ὑστερήματα 1Th 3,10 Christ ŠIŠ: BAUIE HZETITIYK- 
CTRHE 6A oH4kýh AHUJENKE ὑστέρημα 26 8,14 Christ 
Slepč Šiši: AA H IHRMA HSEATAYCTRORABKUJE  AH- 
UIEKHE AA ERAETA ὑστέρημα 26 8,14 Slepč Šiš: aH- 
UIEHHE BO MOIE HCITRAHHUIA EpATKI4 τὸ ὑστέρημα 
2C 11,9 Christ Slepč Šiš: HE AKO ΔΗ ΙΠ ΕΗ ΠΟ ΓζΔάΓ ΔΙῸ 
„a1 ὑστέρησιν Ph 4,11 Christ, no AHLEKHoý Slepč, 
H AHUIEHHE YJETUA AEČATÁ HAMARHHAK JECH τὸν 
χωρισμόν Supr 79,854: Τα μὰ AHLIEKHIA Ch CAKSAMH 
NAAYKUITOY CA + ARA CA JEMOY Eh ChHK OÓTAJU K τὴν 
στέρησιν Supr 295,14: HE NOMAHA STYUA AH- 
1WEKH © EPKMENE τῆς ζημίας Supr 367,20: ako 
BAUIE AHUJEKHE CH HCIRAKHUIA ὑστέρημα 1C 16,17 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: A4 HeTKAHHTA BAUIE AH- 
UIEKHE τὸ ὑμῶν ὑστέρημα Ph 2,30 Christ Slepč Šiš, 
KO PABOTA ČAOVKEHHO ČEMOY HE TAKMO JECTA Ης- 
NAÁHANUJH AHUIERHIA CBA) TMA τὰ ὑστερήματα 26 
9,12 Christ Slepč Šiš: HETRAHIAA AHUIEHGIA NEYAAAMÁ 
X(pHCTÝY BA MARTA MOB πὸ Τ ΔΈ Ere τὰ ὑστερή- 
para C 1,24 Christ Slepč Šiš. — Exh. 
CE. OVBOKACTBO, AHYOBAKHE 


AHLIEH K, - th adj. 

occurrit in Supr 

zbavený néčeho, nepostačujíci, malý, slabý, πιι- 
UEHHBIÚ We20-H., HeDOCMAMOUWHBIŤ, Μαποιΐ, Čec- 


AHLLIEH“k 


cu.bnbití: bar, nicht geniigend, klein, schwach, im- 
minulus: κὸ ΠΕ Ek BEAHUYACTEK ΤΈΛΕΟΝ - HÁH EA 
BASAPäcTk  TKAECH  AHUIEHBIKY ERCKAHIETA ČA 
BlOYKHI BAAPOAKTA + HER AVIA ERABÁPAETA 
CA + AWBAEHĽÁ  NPHBAHKARIUTHHÝYhO CA Mk ŠUpr 
546,7. — Enh. 

Cr. ΔΗΙΠΗ ΤΉ 


AHLIIHH 86]. comp. v. sub ΔΗΧᾺ 


AHLUHTH, ani, AHUIHIUH PÍ. et Pľ., c. gen. 

oceurrit in Zogr Mar Sav Nik Psalt Prag Euch Supr Apost Parlm 
GI Hom Clem Meth Nom VeneNík Bes 

odnimati, zbavovati, olupovati: omnumamb, 1u- 
wamb: benehmen, entziehen, berauben, — στερεῖν, 
ἀποστερεῖν, ὑστερεῖν, ἀλλοτριοῦν, ἐγκαταλείπειν; pri- 
vare, fraudare, exuere, orbare, separare, pass. 6ρ6- 
re, indigere, deest mihi: rfocnoA)h πάρε ΔΙΜΆ 1 
ΗΠ ΘΟΕ MENE ΔΤ οὖδέν με ὑστερήσει Ps 22,1 
Sin Pog Bon Lob Par: e34 ἀάδρὰ UKAEHHE (Ξ - HAHA) 
Tlá AHUH ἐστέρησε Prag 2a 23: AHIIHTH MA XoTA 
CAABW XAHCTOV)COE M ἀποστερεῖν Supr 1,30: np kHAS- 
114 Rh OBLUHHÁVh, Ek KOSkIAYh ΚΟΥ, AHUJEHH, 
CKAOGAUIE , OSKASBGARIIH ὑστερούμενοι Hb 11,37 Christ 
Ochrbis Slepč Mak Šišbis: !KEH4A ETEfJA ΚΛ ἘΠ WUHW 
anuiena orbata VencNík 28,3: ἜΚ HE AHUIH  MÚH)- 
A(S)CTH CROEE ch MKHEHMH Η MOTEHMH οὗχ ἐγχατέ- 
λιπεν Ru 2,20 Gl, 

rel. et pass. AHLUH TH ČA , AHUIEN K et sim.: 

strádati, miti nedostatek, postrádati: mepnemb 
Auwenua, Hyxcdambca, nedocmaeamt: Mangel 
leiden, entbehren: — ὑστερεῖν, ὑστερεῖσϑαι, Ekucaovy, 
ἀπορεῖν, συστερεῖσϑαι, κωλύεσθαι, ἡσσᾶσϑαι, κινδυ- 
ψεύειν; egere, deficere, indigere, privari, minus 
habere, penuriam pati, deest mihi: ΕΒ ΤᾺ radAh 
KYKNAKA Νὰ cTpAHK ΤΟΙ τα TA HÁHATA AHUIHTH ČA 
ὑστερεῖσϑαι L 15,14 Zogr Mar (atuaTI 6A As Sav Ostr): 
UEČOPÝ EU1E AHA CA ὑστερῶ Mt 19,20 Sav (EcMh HE 
ἈΚΟΉ ΔΛ Mar As Zogr? Ostr): ΗΘ AHUIKA TA čka Ekck- 
Kor AoBpa οὖκ ἐλλαττωϑήσονται Ps 33,11 Sin Pog 
Bon, AHUlET"6e OT Eedkoro AOBp4 Lob Par: u(kca)fh- 
CTEHIA ΚΗ ΔΓ ὁ AHUIHUIH ČA Supr 558,13: EtcH κὸ 
Chr p KUHUIA K AHUÁTA ČA CAABH BČORKHA ὑστεροῦν- 
ται R 3,23 Mak (AHUlaWTh cA Christ Ochr Šíš), k 
ΒΟΓᾺ PACTRODH ΤΈΔΟ, AHUIEINOVMOÝ CE BOARUICY ΑΔΕΒ 
uEcTA τῷ ὑστερουμένῳ 1C 12,24 518, AHUIAJIEMSY CA 
Christ, ca tU μόδιον CA (siel) Slepč, 

zústávati mimo, státi stranou, ocmaeambca 
8 cmopone: beiseite stehen: — ὑστερεῖν, ἀμοιρεῖν, ἀ- 
πολιμπάνεσϑαι; destitui: NeASEdaUle IEMOY NokaaB“h- 
"ΟΥ̓ CA +» HE AHUIHTH CA KOKUITENEIA μὴ ἀμοιρῆσαν 
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Supr 483,16: Mk Βὸ 6CMb CHMh KHNd, I AKE CCA 
ECMk AHUIHAH e6ro Clem 8, Vaš. 79,25: HE ASCTOH TA 
ΙΒπ(η)έ(κο ποῦ CRHEMHUJ AHUJHTH CA ἀπολιμπάνε- 
σϑαν NomUsť 12a 1754; MH ΕΘ HHYHMI2KE AHUIHB“K 
CA NJKAHHYK dnfocTójah ὑστερηχέναι nihil me mi- 
nus fécisse 2C 11,5 Christ, AHUIHTH ca Ochr Slepč 
ŠiŠ bis (AHUI4A CA Mak): — TAKO MAIH ?KHBOVIJIEH AHNIE- 
HHH OH Ek NPHUJEČTEHIE ΓΟύΠΟ ΒΗΘ. οἵ περιλειπόμενοι 
1Th 4,15 Šiš (ocraBaen44 Christ): πὸ TOMb KE MAH 
A#CHÉHH AHUJEKHH KOVO ch HHAAMH BACYHTHMA CE OL 
περιλειπόμενοι 1Th 4,17 Šiš ($eTaBae114 Christ): — 
in hoc sensu exh.: 

AHU!61% BtiTy nemíti, postrádali: HYxcdameca, 
Mangel leiden: — ὑστερεῖν, ἀποστερεῖν, ὑστερεῖσϑαι, 
λείπεσϑαι, ἐνδεῖν, προσδεῖσϑαι, ἀπολείπεσθαι; priva- 
ri, fraudari, fraudem pati, egere, indigere, defi- 
cere, deest mihi: Wece AHUIEHH Κατα ὑὕστερήσατε 
L 22,35 Mar Nik, AHHH (sie!) ZOET: NS UTO SVBO HE NAUE 
AHUIEHH EBIBAETE ἀποστερεῖσϑε 1C 6,7 Christ Šiš, 
AHUIEHH EcTe Slepč: H NPHUIBAh ΚᾺ OBAMk OH AH- 
UEHR ΕΙΧ HE CHTOVAKHCH ΒΗ IEAHHOMŠ ὑστερηϑείς 
2C 11,8 Christ, AHUlEHk ΒΕ Slepč Šiš: ale ΔῊ 
KTO WT Bách AHUENA FETA np KMoVApoeTH λείπεται 
σοφίας Ja 1,5 Christ Slepč Šiš, KEHA BESOVMANA H BE- 
30UHTA  AHUIEHÁ vakGá BOVAETa ἐνδεής Pr 9,13 Zach 
Lobk. 

αἵ. AHUIATH , AHYOBATH, AHA EBITH sub ΔΗχᾺ, OČTA- 
BHTH, HE ΛΔΟΚΟΗΒΙΔΤΉ, OBAHYOBATH 


AHA, ana f., nom. propr. 

occurrit In Parim 

Lia, Aía: — πια Laban: ΠΟΛ KE HKKOBA ποπεὰ 
PÄYHAHA + 1 AHA Λίαν Gn 31,4 Grig Zach, βάΧΉΔΗΙΔ 
4 ΙΔΗῈ Gicí) Δία Gn 31,14 Grig Zach. 

ΔΗΙΔ in Ja 5,17 Ochr pro HAHIA sub 1a. 

Exh. 


AHLáNHEE in Supr 396,9 v. ΔΔΙΔΉΜΙΒ 


AHáHACK adj., AHLAHKCK I adyv. in A 14,6 et 
10 Mak v. sub AVK40HACKA , AVKAOHLCKU! 


ANIATH. aki, ΔΈΙΘΙΠΗ ipf. 

occurrit in Mar Supr Parim Bes 

liti: aumb: giefšens — βάλλειν, ἐκχεῖν; mittere, 
infundere: H% ἔμ HOROE BE ΔΙΈΧΙ HB! AHKTH 
βάλλουσιν Me 2,22 Mar (EkáatkTH Zogr): MYýpo μὰ 
FRRAŽŠÍK TEMY ĽAABÄ Κη ΔῈ ARIEMO ἐχχεόμενον SUPr 
425,18: UptnátyA AKA + ACHAEKE HANAAHHU 
Koptura ἤἥντλουν ἕως ἔπλησαν τὰς δεξαμενάς Ex 2,16 


AHIATH 
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Grig Zach: TéAb AKAFoé HA HE Βολὸν Aklé mh aguam 
infundimus Bes 29,189bĎ 22. — Exh. 
CI. BRÁHIATH. BRAHTH, HaAHláTH 


AH 8 - v. AHT- 


ASBÁABAHHIE, AS RIZAHHIE .. - πιά n. 

occurrit in Ev Cloz Súpr Apost Const Bes: forma A OE WU! Z4HHIE 
In Supr Mak Bes, in Bes etlam AABASAHHIE 

políbení, polibek: noyenyú, no6aanue: Kissen, 
Kuf: — φίλημα; osculum : — salutallo: ASBAZAHAK δύ ἢ 
HE AdcTh φίλημα L 7,45 Zogr Mar As Sav Ostr: sim. 
Bes 33,226b 12sg et Bes 33,229ba 1354; Mea CA 0VEO 
AJ NOMHIMA CÍBAJTA K A06hS4ykk Cloz 9b 454; 
WKASYHTE APOVIA APOVTA ABASAHHEMA CÍBA) TAM 
ἐν ἁγίῳ φιλήματι 2C 13,12 Christ Slepč (U/E10E44HIEM4 
Šiš): stm. R 16,16 Christ Slepč Šiš et 1C 16,20 Christ 
Ochr Slepč Šiš, A9EkIS4HHEML Mak: Eh AdBASAHHE 
CÍBAJTO ἐν φιλήματι ἁγίῳ 1Th 5,26 Christ Šiš: A05"h- 
BAIIHIEMb ARERBE ἐν φιλήματι ἀγάπης 1P 5,14 Christ 
Slepč Šiš: d096A348"h ME ECA CRATAIME AOBSAHIEM k 
Const 18, Lavrov 35,20 (I/KA46B44H1EM4 ms. 1469): EHAA- 
UTE H (se. Hcoyca) KPOTAKO TABNALITA - AJBTBAHHIA 
ΒΑ ΑΒΗ κά φιλήματα Supr 392,25: Δ. + A05- 
SAHREMb ΔῊ CÓBIHA UČASBRUKÁCKÁro ΠΡΈΛ ΘΗ φυ- 
λήματι 1, 22,48 Zogr, A064S44HEM4 Mar, ΔΒ Ἀ53ἀ- 
HHHMA Ostr: sim. Supr 426,25: ΒΗ AJE ἈΞΔΗΜΙΔ TH Α ΔΑΛᾺ 
κὸ KE μιολά Ochr 66a 10, Mak 62a 8: 11€ ShAda- 
ro ολλβάλὰ  TEOIENPY ASEUBÁNHI OVEHÁLUITÁA CA τὸ 
δυσῶδες τοῦ σοῦ φιλήματος Supr 426,10: AE ΒΙΞΔΗΜΗ 
MOAHTh τοῖς φιλήμασιν Supr 395,2; 64%! BAY Ah- 
Hula KOCHOBOHKHEMA ACB ΒΙΞΑΗΗΙΔ HEBPKAČVIETA ἃ PEC- 
catrice muliere tangi despiciunt Bes 33,226a4 2sg: 
ΔΟΕΒΙΞΔΗΜΙΒ BO AREMI CKASAETk CA Osculum guip- 
pe delectionis est signum Bes 33,229ba 18. — Praeter 
Bes exh. 


CI. U KASBAHHIE 


ASBRIATH, AERKA, ASERKEUH  pí., ΠΕ - 


3ATH, AOBRIBATH, -61345X, -6tsdla, 

- EASAEUH, - EAISAIEUH ipť. 

occurrit in Ev Euch Supr Christ Parim Clem Const VeneNik Bes 
Nicod 


polibiti, libati: noyenogame, Yerogamb, 1063amt, 
0 BLIZEML: klissen: φιλεῖν, καταφιλεῖν, ἄσπαζεσϑαι; 
osculari, deosculari, osculum dare, salutare, vale- 
facere, complecti: nAHCTANU KR ICČOVCOBH ANSBASAT 
era φιλῆσαι L 22,47 Zogr Mar Ostr, A964 84TH Nik: ne46 
BMOY - βά ΛΟΥΊ CA SYYHT BAV + H ΔΟΕ 54 | κατεφίλησεν Mt 
26,49 Sav (0E465 1184 Mar As Ostr): 6r6K6 A0ERKA 


ΤᾺ 6cTh φιλήσω L 22,47 Zogr Mar Ostr: Mt 26,48 Zogr 
Mar As Sav Ostr: sim. Mc 14,44 Zogr Mar, Hd HEPokKE 
NPHAE SYYEHHKA (ΕΘΗ - LIGA CKÁPHOTTRCKU! - H ΔΟΕἊ- 
ΒΔΒᾺΙ Νὰ ἀλικάχα Euch 47b 28; nokaankeTi cla) 
AS BEMAA  NEKACA) ČÍRA) TRIMÓÔK)  OAKTÁPEMA L 
ASERKETA GBA(H)h če)ane ἄσπαζεται Euch 96a 6: πρη- 
CTÁNH ΛΟΕΒΉΚΗ φίλησον Supr 426,9: A0B348"110Y KE 
EMY BAČA) KČE)HOVK. páky Clem 6, vaš. 78,13: ΔΟΕΊΚΗ 
MA ΜΔ. φίλησον Gn 27,26 Grig Zach: A05"kSABh- 
8 EpATAR, NEKEHYOMA SV HHCh ἀσπασάμενοι A 
21,7 Christ, πλακὰ CA δᾶ, HHMh + H ΔΟΕ 54 ἡ ἐφί- 
λησεν Gn 50,1 Grig, 406%I84 Zach: H KAAHMEM ce 
EM, HH ASBSAEMA €153 Const 5, ms. 1469, Lavrov 
44,155g: HE NpkcTA ΔΟΕΒΙΒΑΜΆΙΒΗ HODY. MER XGTO- 
φιλοῦσα L 7,45 Sav: Supr 395,9: Bes 33,226b 15 (SE 10- 
BtiSatkliA Zogr Mar As Ostr): δύο τ ἍΙ AJBUSAHKUITE 
ἀσπαζόμενον Supr 506,155g: HE KAAHÁCM CA EMO 
(sc. KPACTOY), ΝῊ ASBkISáeMho ero Const 5, Lavrov 
6,24 (106346Mb ms. 1469): 40E USMATA H SPATPHK 
Eck Euch 97a 24: A0oB UZAAMNE BAAATGIKA CH κατεφίλεις 
Supr 426,8: A9EW3dEMA KE 493k VÓPHCTO)BK + EDA A 
TAHHOY RANARUJEKHA 1EFO BECKMA (ρΑ (δ), Ελλδ A- 
£HM% osculamur Bes 33,22944 15sg. 


CI. OBASERSATH, UKAJBATH 


ASOBAI τὰ Slepč pro A511 


ASBHTEA, - u f. 
oecurTit in Zogr Mar As Óstr Nik Psalt Supr Parim Const CMVat 


1. lov, hon: oxoma, 106.14, 108um8a, Jagd, Jagen, 
Fang, — κυνήγιον, ϑήραμα; venatio: CATESPH KE 
KOMHCh AOBATEU! χυνήγια Supr 221,6; eBklH4H 
BETA GOra THYHLIEM A TAAMAENIE TROJATH ASEHTROK 
Const 3, Lavrov 3,6: — Ag.: Τ᾿ ἀρ KHUIHNA NAČTEHNE + Aô- 
BHTBÁ CHTBOPATA OVYASBKUHHMA + NRKAB SPAOBKIE- 
HOVOV MOK STA ΝΗΧᾺ ἀλλο ϑήραμα Supr 328,27, 
ὁ MSBHTEA piEa rybolov: polóHaA 106.4, ροιδο- 
108cm80: Fischfang: — ἄγρα (τῶν ἰχϑύων); captura 
(piscium): BLAMETKTE MAEKA BAUA Eh ABHTEX 
εἰς ἄγραν L 5,4 Zogr Mar As Ostr: © A0BHTEK ΡΘΕ 
ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχϑύων L 5,9 Zogr Mar As Ostr, 
sim, Zogr 129a 13: Mar 76a 17: tit. ad L 5,1 —11 Nik. 


2. ΚΟΥ; θοὄοιμα, yn06: Gefangenes, Jagdbeute: 
— ϑήρα; captia, lucrum, praeda: 46 XácTt H4ch Eh 
AOBHTEA SAEBOMA ŇA εἷς ϑήραν Ps 123,6 Sin Pog 
Bon Lob Par: Const 18, Lavrov 35,21: CMVat 209a 14: 
HG WAYUHRA ASEHTÉH AhCTHEMI οὐκ ἐπιτεύξεται 
δόλιος ϑήρας Pr 12,27 Grig Zach. 

CI. ASBh, AOBAIEKHIE 


AOBHTH 
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AOBKLIk 


AJBHTH, 10E, ASEHULH ipf., Hb TO vel Hd Uk TO 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt Euch Supr Christ 

loviti, chytati: 406umb, oxomumbkca, jagen, fan- 
gen: — ϑηρεύευν, ἁλιεύευν, ζωγρεῖν; capere, capta- 
TE, piscari: — venart: AL16 ΚΟΤ ΟΠ NAHUETAHAKKA Δὸ- 
BHT + Διμ ΘΟΛᾺ AHKKA + EB AKTÓH) AA NOČTHT (siet) 
Euch 105a 13: — piscari: LAÄ ἍΤ A0BATA ἁλιεύευν 
J 21,3 Zogr Mar As Ostr: — ἢρ.: STA CBAK UlASBK) KU 
BRAEUH 408A ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν L 5,10 Zogr 
Mar As Ostri ἀδελάχοῦ HA AČOVŽUIOV NPÁBAAHHYOV 
Ps 93,21 Lob, n68afW Par (SYASBLATU ϑηρεύσουσιυν 
captabunt Sin Pog Bon): ὁ číhati: nodcmepezamb: 
lauern: ἐνεδρεύειν, ἐνέδραν ποιεῖν; insidiari, 
insidias tendere: 408 AIJ6 ούεο ΦΥΒΗΤΉ H HA ΠΟΥΤΉ 
ἐνέδραν ποιοῦντες A 25,3 Christ: ASBATA Bo 1Ero WT 
ΠΗΧᾺ ἄφηκε Bodlé M ἐνεδρεύουσιν A 23,21 Christ: 

ptc, praes. act. ASBAH substantivi vice fungitur: lovec, ry- 
báť: oromnhux, ροιδακ; Jäger, Fischer: — ὃ ϑηρεύ- 
ὧν, ὃ ϑηρευτής, ὃ ἁλιεύων; venans, piscator: Δὸ- 
ΕΔΙΗΤΉΗ Εὸ ΠῤΗοηὸ STA BOA k HSHOČATA (HER οἷ 
ἁλιεύοντες Supr 496,4: — fig.: A(oy)uld Hala "KKo 
NETHUÁ ISBABHTh CHA ST hk CKTH ASBHAUITICH τῶν 
ϑηρευόντων Ps 123,7 Sin Pog Bon Lob Par, Supr 80,5: 
HSBAEH MA STA CKTH ABAHIHHCA MHB Euch 85a 
15sg: sim. ST CETH ASBKUIHYb θηρευτῶν Ps 90,3 
Lob Par (A686HlA Sin Pog Bon): HCTfÓRKTKAH Hosk 
ΔΆΘΗ STR CKTH ASBAUITHHYh MA τῶν ϑηρευτῶν Supr 
234,28: — cf. A0E5U b, HREdÁÍK. 

Exh. 

Cf. SY ASEHTH 


AOBHIJIE, -a n. 
occurrit in Zach Lobk 


léčka, osidlo, past: „106yuika, aanadna,: Falle: 

ϑήρα; lagueus, (angustia): ngABEAHKI HZ A0BHUJIá 
H3Hb peTík) ἐκ ϑήρας Pr 11,8 Lobk Zach. — Exh. 

CE. A08h, CKTA 


AOBAFEHHIE, - hla n. 

occurrit in Bes 

lov, lovení: oxoma, 106.14, Jagd, Fang: — pis- 
catio, captio: — hic tantum de captura piscium: BT WHÓMb 
ASBAEHHH - 34 MHO/KACTBO [RIEK MÁGKA TASTAEÁNZA- 
ue ca in illa piscatione Bes 24,152ba 11: sim. Bes 
24,152aĎ 4sg: R CEM4 KE ASBAEHHIÉMAÉ (εἰς pro -HH) in 
ista vero piscatione Bes 24,152ba 22: A9BABHHIE No 
BUCKÁČA)CČE)HYH FloCNOAk)EH piscatio Bes 24,152ba 1: 
BEAHK4 TAPOTá ΔΟΒΛΘΉΗΙΔ piscationis magna diť- 
ficultas Bes 24,152a0 1: Wilo Me aegaennie illa 
ergo piscatio Bes 24,152aB 13sg: NOMAICAHMA 6 


Eh ASBABNHE + AG HE HA ΕΠ ἘΞῈ PABAOVHEHH BOVAENCh 
in captione Bes 11,5141 12sg. — Exh. 
Ci. ASBHTRA, 4085 


AOBPENKLIK in CanMis v. A48 f6Nbub 


ABA, - ὁ m. 

occurrit in Psalt Supr Christ Slepč Šiš Parim Const 

1. lov: oxoma, „10614: Jagd: — κυνήγια, ἁλιεία; 
venatio, piscatio: — de venatione: ChgKkTE H JABk Bo?KHH 
AATEMOHT + HABI HS" A084 ἐρχόμενος ἅπὸ χυνηγίων 
Supr 223,5: I4K0KE A PEBAG SYASBH MAÁKHA SV Erh 408k 
EA6HEMk Const 3, Lavrov 3,11: — de captura piseium: 
NOR ECT Ri HCTHRÁ OB JS A084 CEPo τῆς ἁλείας 
Supr 496,4: — raptus praedae: WEbACHA Má "KKo ΔΕΒ 
FoToBh HA 08% ἕτοιμος εἷς ϑήραν paratus ad 
praedam Ps 16,12 Sin Pog Bon Lob Par: — in hoc sensu 
exh.: 

léčka, osidlo, past: „106yuika, 3anadna: Falle, 
Schlinge, — ϑήρα; captio, laguelis: Aa ΒΥ ΑΒΘ τὰ Tpa- 
nésa HÝh Et ΘΚΤΕ H Ek A0B k H Eh CHBAASHK εἰς 
ϑήραν R 11,9 Christ Slepč Šiš, — ct. ASRHUJE ; — in hoc 
sensi eXh., 

2. úlovek: ynoe, Jagdbeute: — ϑήρα; venatio, 
praeda venalionis: SYasBH A0Rh {ΤΆ οὐ CROGMV 
ϑήραν Gn 27,5 Grig, SVASBHTH no84 Zach: NpHNECH 
MH A981 H CTBOJH MH Εβάϊπηά ϑήραν Gn 27,7 Grig 
Zach: KRKAh WTÓR) A084 Moero φάγε τῆς ϑήρας 
Gn 27,19 Grig Zach. 

C£. ASBHTBA, ASBAIEHHE 


AOBKLI K . - ἃ m. 

occurrit in Ev Supr Mak Const Bes 

lovec: oxomnuk, 106e: Jäger: — λυκόϑηρ; is, 
gui capit, venalor: Eu MAAUATA  ASEkUH 
οἵ λυκόϑηρες Supr 328,24, — fig.: 43% MôČA AKIEH- 
TEK H ABA MHÓP AI, H HSAOBA Tá Καὶ Const 
12, Lavrov 25,20: Φ de piscatore, praecipue in functlone 
ASELU b ΔΕ ΑΝ rybáľ, próak, Fischer, — ἁλιεύς; 
piscator: Brkere πὸ ae8ua ἁλεεῖς Mt 4,18 As Ostr, 
Bes 5,17ba 21, SRIBAMh doEbud Sav (prisápk Zogr 
Mar), KRKA CHH A0Btilb piscator Bes 5,18afB 14: 
— πε: CHTROMIA BAL UČASKK)KOMh  doEBbud ἁλεεῖς 
ἀνθρώπων Mt 4,19 Zogr, ASBud YUlASBEJKOMk Α8 
Sav Ostr Deč et Mc 1,17 Zogr Mar (prk6ápa Nik): Bes 
5,17ba 23: AOBELA YASBKULCKHA Supr 496,3, Bína)- 
FOCAČOJREHL 6CH YÓPHCT)E EČoK)E Hdi "KBAE AOBLA 
NAKMAAJHA nočad τοὺς ἁλιεῖς ἀναδείξας Mak 33a 
17: — ct. AAIB4fk . — Exh. 

Ci. ASBÁH sub ASEHTH 


AOBKAHk 


AOBKUK adj. ad A0EbUb 
occurrit in Sín Pog Bon Supr 


lovecký, lovčí: oromHunuú, nogeykuiú, Jäger-, 
der Jäger (gen): — τῶν ϑηρευτῶν; venantium (gea.), 
venalorum (gen.): Th (sc, BOK) IZBABIT ΔΙᾺ STR € k- 
TI AOBRUKA ἐκ παγίδος ϑηρευτῶν Ps 90,3 Sin Pog 
Bon, Supr 70,23 (or cerH aoEkunyb Lob Par). 
Exh. 


ΛΟΓΉΗ k in Nicod v. ACHRÉHYK 


AST PET“K, - ἃ m. 

occurrit in Const 

logothet, gr. λογοϑέτης; a VII saec. p. Chr. τι. praefectus 
publicus apud aulam imperatoris byzantini, in Const logotheta 
Theoctistus: 1496Bh ČCTRPOHTEAK, HKE HAMHUAET ČA 
aeropern Const 3, Lavrov 4,8; AOFre ETA BČAKOV H6- 
Tk ΤΕΟΡΑ 6Moy Const 4, Lavrov 5,10, A0re VETA 
Const 4, Lavrov 5,1: Const 4, Lavrov 5,18. — Exh. 

CI. LAPIEBA CTPOHTEÁK sub CTPOHTEÁK 


AV AHH v. λάλ μη 


ARE, -a n. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Psalt Euch ΠῚ Ryl Apost Parim 
G1 Tun VencNik Bes 


lože, lúžko, postel: nocme.sb, 10xce: Lager, Bett: 
— κλίνη, κλινίδιον, κοίτη, κοῖτος, χράβαττος; lectus, 
lectulus, cubile, stratum, grabatus: AkTH Mota 
Ch MRHOH Há A0KH CAT εἰς τὴν κοίτην L 11,7 
Zogr Mar As Ostrbis: ERAETE A4Bá + HA AKH BG AH- 
HoMk ἐπὶ χλίνης L 17,34 Zogr Mar: HSMtllk 
AOKE MÔ CABSAMI τὴν χλίνην Ps 6,7 Sin Pog Bon 
Lob Par: — de lectica: CKBOSK CKRASAb HHSTEKCHUIA 
1+ CH ASKEMA NIKA Úcov)ca σὺν τῷ κλινιδίῳ L 5,19 
Zogr As Ostr (ch oApoMh Mar Sav): BASAMH 10:kK6 
TROG - LHAH EA A CMR ΤΈΟΙ τὸ χλινίδιον L 5,24 Zogr 
As Ostr (ρα Sav Mar): — de lecto matrimoniali: χοί- 
τῇ; thorus: YACTANA MKEHITEA © BGkýh, H 408K6 HE- 
CKEAGHAHO TÍ) κοίτη ἀμίαντος Hb 13,4 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš bis, ATE EA(AETA MAAAKENJOMA . EKE HE 
CRYPAHN(C) TE AKA HECKREN (Hk)H4 Ryl ὅρα 13: — 0g. 
de concubitu: χοίτη; CONncubitus: PEBEKA, WT IEAH- 
πο AKA HMOVUJH Heaká EE ἑνὸς κοίτην ἔχουσα R 9,10 
Christ Slepč Šiš: e ΔΕ ΤΉ μὰ ΔΟΊΗ vel ΕᾺ A03KH 
aegrofare: MOAXHTEA) AEKERUNE μὰ 106A Euch 37a 21: 

latlore sensu fortasse cubiculum: — παστός; thalamus: 54- 
TROPH © HEMk ABKÁH 403k 67% Euch 36a 6: Euch 
42b 7, M4 HSHAETA ἩΚΒΗΗΧᾺ HZ O AGKHHUE CBOBE + H 
ΒΕ Κατὰ oT(k) A404 cBogro Ex τοῦ παστοῦ JI 2,16 
Gl, WTÓR) ao VTÓK) UPATOKNHLA Tun (ln var. 
ST YUBHTOĽA, HS AVKAHLEJ: — cf. ASKLHHUA sub 1: 
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ADKHUJIE 


spec. de bestiarum cubilibus: doupé: Hopa, .1OE08UUJE, 
Bau, Hôhle: — φωλεός, μάνδρα, κοίτη; fovea, ca- 
verna, cubile: AHcHuA Δολκὰ HMATA φωλεούς Mt 8,20 
Ostr (Κβεημ μι Zogr Mar As Sav): CKoYM6NI ΕΒ 
ASKHYH CESIYh ΔΑΓ ΤΆ ἐν ταῖς μάνδραις Ps 103,22 
Sin Pog Bon, Νά AK8Yk Lob, ΗΔ ΔΟΚΗχ᾽ Par: WTÓK)- 
AJ6106 (sc. WTMOUA) EB AKE MAZABHEUK + ἀόπηλὸ- 
BôMh (siel) PRKA BASKHTA ἐπὶ κοίτην ἐκγόνων ἄσπί- 
δῶν 15 11,8 Grig, BA dok Zach, — ct. MSEHNA: 
— in hac notione exh.: 

spec. Ťečišté, koryto feky: pycno: Flufbett: — κρη- 
ní: crepido, alveus: HEPAAHK KE HCNAXHIAUIE ČA W 
BRCEMÁ A0KH CBOEMR xa“ ὅλην τὴν κρηπῖδα Jos 
3,15 Grig Zach: — in hac notlone exh. 

α΄, SAD h 


AVRECHA, -cun pl., rarius AOXKECHO, - ὁ n. 
occurrit in Ἐν Psalt Euch Supr Christ Šiš Parim ΟἹ Hom: 

forma pl. AOKGCIIA praevalet, sg. AJHECHO tantum in Supr 249,13 

et Job 3,11 GI] apparet: in Lob Par formae gen. S£. n0kecnE et Δὸ- 

2?KEC HE apparent, guae ad nom. A 9?K6CHA ἐν spectant: In Sln seri- 

bitur semel etiam A0/K 6344 

lúno, (mateňský ) život: yjmpoóa (Mamepu): Mut- 
terschofš, Mutterleib: — μήτρα, κοιλία; vulva, ute- 
Tus: ΒΕ Κα MAZABHBUk + MÄIKACKA πόλον +» βάΞΕρἊ- 
Saba 10K6cHa μήτραν L 2,23 Zogr As Sav Ostr, 40K6- 
(ΗΔ (sicl) Mar: A EEHYKCKAA CÍRA)THAA 6CH AVKECHA + 
POKAAČTROMA (ΕΗ μήτραν Euch 4b 1154; WHA 
Ck) ČEH ΘΟΤᾺ HĽPÁAH Eh AOIKEČHÁKh MOHYhb χοι- 
Mac Hom, van Wijk 112,7 (Bt MOČA ATPOEM πὸ- 
eT6AH Supr 242,14): SY MEOUIBEKHIE ASKECHY CAHOHHA 
τῆς μήτρας R 4,19 Christ Šiš, IW4Hn BA TAM: 
tky ho dokecnkýh XÓPHNÓT)A NPONSBEKAJA ἐν τῇ σκο- 
τευνῇ μήτρᾳ Supr 461,9: HE SAVATI ΔῊ Νδπλὸλ Ἢ + 
HG NOCAOVUJA AH AORKECHO ἦ μήτρα Supr 249,13: πον! τὸ 
Ε n0kecnk ne ogmpkyh ἐν κοιλίᾳ Job 3,11 ms. No- 
vianum II 6]; 

STA vd HS ASKECHA et 40X8c111 0d mateľského 
lúna: c yumpo6vi mamepu: von Mutterleib an, — 
ἀπὸ vel ἔκ μήτρας; a vulva, ex utero: syYTW?KAGHI 
GAIUIÁA ΓΡΈΙΠΒΗΙ STA ASKECHA ἀπὸ μήτρας Ps 57,4 
Sin Pog Bon, or dekecnk Lob, ST n0MKeďne Par, 
KA TESK NOHEBIKENÁ 6CM A HS AVKECHA EX μήτρας 
Euch 62a 20: Ps 21,11 Pog Bon, HS 42K63HK (sicl) Sin» 
Η5᾿ a0k8cHk Lob Par. 

CI. A040, ATOSBA, YUNKBO 


AO AHUIE. - 4 n. 

occurrit in Lob Par 

zásobárna, pokladnice: mecmo 814 zxpanhenua 
KA3Hbi, τποηηοοπιοίί, knadogaa: Vorratskammer, 


ΛΟΉΚΗΙΒΕ 
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Λόκότα 


Schatzkammer: — ταμεῖον; penetrale, thesaurus, 
promptuarium: gckunk 3ČE)MA4 HYk KaB4MH, AJE 
H AJ ASKHUB U ČKCA Jj χὰ ἐν τοῖς ταμιείοις Ps 104,30 
Lob Par (Et ChKAOBIUNYH SIM, EA CKNOBHUIHHYK PoE). 
Exh. 
CI. A0?%KAHHUÁ sub 2, CHKHOBHUIE 


AOASKHHLL A. - af. 

occurrit in Parim ΟἹ VencNik 

1. ložnice: cnasna, Schlafkammer: κοιτῶν; 
cubile, cubiculum: AA HSKHAETÓ6) MKENHYk HSk A0- 
MKHHUA CBOA + H HEBKCTA WTÓÍk) UPATOPA CBoEro ἔκ 
TOU κοιτῶνος JI 2,16 Lobk GI, H3 ASMKHHUA Gie!) 
Zach: κ᾽ TáHNKH ASH HHLUH NOAÁSTa CBOEFO MOAHTBAM 
TAHHLIM A npHaexauie cubiculi VencNík 12,48: wT(k)- 
BEP k ČA ΠΟΟΤΈΔΑ ΔΝ Hua CBo06A Cubilis VeneNík 
8,11; ASK ΜΙ ὁ CBOEA KARY NIKA BOSEEKAUIE VencNík 
8,12: — cf. AKrdAk HHLLA, ASKE.. 


2. pokladnice, zásobárna: mecmo BA xpaHehHuA 
KE3Hbl, UEHHOCINEÚ, knaBoga a: Schatzkammer, Vor- 
ratskammer, — ταμιεῖον; promptuarium: EtueAk 
KE EB AVKHHUÁ | πλάκὰ CA TOV εἷς τὸ ταμιεῖον in 
promptuarium «1t.), cubiculum (vg) Gn 43,30 Grig 
Zach: — cf. ASKHU1E , CHKPOBHUE . 

Exh. 


193a, - u f. 
occurrit in Ἐν Psalt Supr Christ Slepč Šiš Parim GI Hom Pochy 
Bes 


vinný kef, réva, 6unoepadnaa 103a: Weinrebe, 
Weinstock: — ἄμπελος, ἀναδενδράς, κλῆμα, κληματίς; 
vitis, vinea, palmes: posra Η8 MoKETA πλολὰ TRO- 
ΔΗΤῊ ὃ ceBKk + AUTE 18 BÁAETA ΗΔ a05K ἐν τῇ 
ἀμπέλῳ J 15,4 Zogr Mar As Savhis Ostrhis: KEN4 TEoSk 
Ἔκο 1034 NÁČASBHTA ὡς ἄμπελος Ps 127,3 Sin Pog 
Bon Lob Par: 6A4 MeKETA CHTBONHTH A934 
CMOKEH ἄμπελος Ja 3,12 Christ Slepč Šiš: 034 AACÓTK) 
NASA k CROH Tj ἄμπελος Zch 8,12 Lobk Zach G]: 437k 
(E)CM5 1084 - RAI AKA ἢ ἄμπελος J 15,5 Zogr Mar 
As Savhls Ostrter: — fig.: S]3b β᾿ ἘΚ... BEHRIZMHNA 
OTAYA NOSA ΠΟΟΔΈΛΒΗΜΗ PPOSHA τῆς πατρικῆς ἀμπέ- 
λου Supr 367,27: «ὁ ἀδ fruciu vitis: 4054 Ηχὰ ΨΤ(Β) 
romop% ἡ κληματίς Uva (Vg.), pľopago «1t.) Dt 32,32 
Cant 2 Pog Bon, Cant 6 Lob Par: — B8g.: 0934 MBA9- 
TOUkHA cnoBEca Ba Pochv 115af 31. 

Erronea: loc. 193X pro PoSK: BHHOrpaAh BO EBEÓTA) 

"Δ nok ἔν κέρατι Is 5,1 Grig (na posk Zach): 

A934 pro XPKEA (verisimiliter lectio graeca mutilata: ἄμπελον 
pro τὸν πῶλον): NAHRASAA POVYHUH ΔΟΞῈ WČAA- 
Te τῇ ἕλικι τὸν πῶλον τῆς ὄνου Gn 49,11 Zach (pA- 
UHUH KAKBA WeaArTe Grig). 


Ct. BHHOPÁŽAh, BHHO, A03HIE, PAOSAHIE, TPOSAR, 
FPOSHOBHE, MPOSHA 


AS HE, - Hu n. coll. 
oceurrit in Sin Pog Bon Euch Parim Gil: in Bon etiam 4031€ 
apparet 


1. révoví, výhonky révy: 6uHoepadnble 10361 
Weinreben, Weinranken: — τὰ κλήματα, αἱ úvadev- 
δράδες, ἄμπελος; TAMi (pL.), arbusta (1), rami vi- 
neae: NnekpU! rod CKHk 6Γ + L A03kE 676 (sc. Bl- 
HOPpAA A) KEAPU! Elodka αἷ dvadevôgúdEc Ps 79,11 
Sin Pog Bon (1934 Lob Par): 3aKRAHHalA Bt BrCKKh 
rá b > WTHAETE oTh d08Hk ἀπὸ τῆς ἀμπέλου Euch 
59b 8, oEKaH 10346 eré τὰ κλήματα JI 1,7 G]: TA 
CBOHA ANČOCTOŽATI ASBHE HAPEKAK 6CH χλήματα Euch 
13b 24; — cf. ASSA, PAKAHIE, posra. 

2. proutí, roští, chrastí: zeopocm: Reisig: — xhm- 
ματίς; malleoli (11), sarmenta (pl): ΕΓ ΜΒ ne - 
ΘΈΡΟΑ H NEKASMA ΗΒ ἌΓΩΙΔΕ ἌΔΑΗ “ἢ 1038HEM A χλης- 
ματίδαλ Dn 3,46 Grig Zach, Cant 11 Pog Bon, 

Exh. 


AOBkNK. - Uh δά]. 

occurTit in Ev Služ 

révový: 8unoepadneičí, „o3nbiú, Heben-: — τῆς 
ἀμπέλου; Vitis (gen.): H8 IM4Mk ΠΗΤῊ STA ΠΔΟΛΔ ČEré 
AOS ΗΓ τοῦ γενήματος τούτου τῆς ἀμπέλου Mt 26,29 
Zogr Mar As Sav Ostr et Mc 14,25 Zogr Mar et L 22,18 
Zogr Mar: Μάη WTÓK) πλολά ASSHAFo NHHMA ἐκ 
τοῦ γενήματος τῆς ἀμπέλου Služ, Onov 195,7. — Exh. 

Ct. EHHOP4A BEH A, EHHAHAŽ 


ASH. λοι m. 

occurrit in Parim 

[ὦ]; camo, ucup, Talg: — στέαρ; adeps, sebum: 
HCTABHNEH A EČ WAOKABTOMTI + H ΘῈ Ari bU k στέαρ 
ἀργῶν 15 1,11 Grig Zach: 4B64h NJHBENE WTÓRK) 
NAHEKHbUb + WELUb ΒΓ + H WTÓB) ΔΉ KR ἀπὸ τῶν 
στεάτων αὐτῶν Gn 4,4 Zach Grig. 

Ci. TOVKA 


Exh. 


ARM A A. - 1! f., nom. propr. 

accurrit in Christ Ochr Slepč Šiš 

Lois: Λωΐς;-- avia illiusTimothei, cui Paulus apostolus duas 
epistulas NT Inscripsit: I4KE (sc. Bkpa) BRAČEAH ČA TIAPBONE 
Bh BABY TR ACHAY ἐν τῇ μάμμῃ σου Λωΐδι 2T 
1,5 Christ Ochrhis Slepč Šišhis. — Exh. 


ASKOTK in Rum) et Bes v. AAKATA 


AOKRI 
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AOTMAGTA 


ASKHI, - KRBE Í. 


occurrit In Euch Lob Par 


kaluž, nádrž s vodou, ay ca, 60d0č m: Wasserla- 
che, Wasserbehálter: — λάκκος; lama, fossa cum 
agua: aule au ech NÁHMATAAE CA (sc, AEMOHt 
HEYHCTA) 5 MONR-LAH 13- A- ΡῈ ΚΙ HAH 13 ΕΡ ΚΓ" 
ΗΔΗ 13-A -HP REEHHKA - HAH 13 ΔΟΚΆΚΗ ἔκ Adxxou Euch 
54b 5sg: — de agua pluvia In lacn: ὄμβρημα; imber: u ngk- 
EpÄTH BE KPEb ΈΚΗ Hýb, H ASKEH EKO AA ΜῈ π᾿ Τ᾽ 
τὰ ὀμβρήματα Ps 77,44 Lob Par (ΤΑ ΒΗ ΜΙΆ Sin Pog 
Bon). Exh. 
AOMHTH, s0maiž,, AOMHUIU pf. 

occurrit in Euch Cloz Supr Apost Služ VeneNÍík 

lámati: 10mamb: brechen,: — κλᾶν; frangere: ne- 
ΜΔ Δ KHAKI ΘΉΚΗ TPOČKOTÁTH 4KH AOMHAKI TUASÍ 
fragore extenduntur VencNik 30,38: aomegle no Ao- 
MOMb ΧΛΈΕΗ κλῶντες A 2,46 ΗΠ; XAkE+, uke Δο- 
MHMb, HE ΘΕΒΙΒΘΗΜΗΙΒ ΔῊ Tkad X0HCTOJEA 1ECTA 
κλῶμεν 1C 10,16 Christ Slepč Šiš: ce ecrt Tkae 
M0E ASMAUEE CA 34 Eh χλώμενον Euch 46b 10, 
1C 11,24 Ochr Slepč Šiš, 49mAujE CA Mak, no MHMOIE 
Christ et SlužSof“, Orlov 195,1 et SlužZlat, Orlov 395,1sg: 
sim. AOMIMOE 34 MHOrhl χλώμενον Cloz 7b 19: sim. 
NAATA Mol 34 ΚΠ ANOMHMAA χλώμενον Supr 353,8: 
— cf. ΠΡΈΔΟΛΛΗΤΗ, CHAOMHTH : 

refl. AOMATH CA namáhati se, HanpAzambcA, cu- 
aumbca: sich bemähen: — περικλᾶσϑαι; niti, conten- 
dere: ποχολ AUTE H ASMAUITE CA EKáy A B% Podaj k 
EUPÁU TAKU TE CA Eb ČTRHAYH Ekch Ab TAH TAR 
ΘΗ ΤᾺ περικλώμενοι ἦσαν Supr 31,29: εἴ. Tpov- 
AHTU CA. 

Exh. 


AOHH v. Au 


AOHOÔ, -a n. 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Parim Venc VencTr Bes Dijav 

klín, lúno: konenu, 1010: Schof: — κόλπος, 
κόλποι; SINUS: EK KE BLSAEKA EAHH4 STA οὐη6- 
ΜΚ ero Νὰ ΔΟΗῈ ικ(ογόο ΚῈ ἔν τῷ κόλπῳ J 13,23 
Zogr Mar: HMEA T8AHUÁ BAHNA 8 HA ΔΟΗῈ 
IEMOY Chnddule ἕν τῷ κόλπῳ Supr 360,157: RASA- 
ΤῊΙ WTÓB) ASH EA + H ERSHECE H Ek γοῤβημι αι ἐκ 
τοῦ κόλπου 3Rg 17,19 Grig Zach: — 8g.: HECENOV 
EBITH AC KČE)A BI + πὰ ΔΗ ABpAAMÁC εἰς τὸν κόλπον 
L 16,22 Zogr Mar As Sav Ostr: HA A014K ABJÁMAH 
ΔΚ ῈἙ μΜΈΚΟΚΔΗ ἔν κόλποις Euch 65b 4, VencNov 
4210, Vajs 43,23, VencTr 644, Vajs 68,14, H4 40H4 Venc- 
Vost 60b 3, RASENATHTE CA ... HA AOHO MÓÔA)JTCE)- 


pe Ballet BRkubuhliá MoVApocTH ad sinum Bes 
25,166aa 24: e de parte vestimenti 
dente: MKpA AOBNA AAA Th HA A0HO Balle εἷς 
τὸν κόλπον L 6,38 Zogr Mar: Tpkga 8I53Ke ne 
LČNARHU ACHA CBOEFO CHEHJAKA PAKOBKATU τὸν 
κόλπον Ps 128,7 Sin Pog Bon Lob Par: ERchln4Eh Eh 
AOCHO CBOE STA RTAHH Supr 541,2: BSAAH COVČEA OM k 
HČAJLIHMb, CEAMEDHLER B ΔΗ Hýb εἰς τὸν κόλπον 
Ps 78,12 Lob Par (Et #kAp4 Sin Pog Bon): 

A0Ho pro KOoNKHO: AEMKA Ηὰ ΔΟΗῈ 6A ἐπὶ τῶν γο- 
γάτων 4Rg 4,20 Grig (H4 Konkuov Zach): A040 pro 
AOKE : ΠΟΛΟΊΚΗ ἡ Hd ΔΟΗῈ CBOTEMA ἐπὶ τῆς κλίνης 
888 17,19 Zach (ΗΔ notu Grig): 

klín, život, útroby, m#cugom, ympo6a, ποηο; 
Schofš, Leib, Eingeweide: viscera: ΔΚ χα uke 
Bbak3% Eh A0HO MÄKKA MÄUAAUNE Supr 567,7: — ct. 
ATNOBA, UPKBO: — in hoc sensu exh, 

CI. NOHRECHA 


Super sinum pen- 


AOHKTHNK «© ARTHNA εἰ ΛΟΓΉΗΠΑ, -4 m., 
nom. propr. 

occurrit in kalend. Ostr (ARTHH k), Ochr (ASH ΓΗ), Slepč 
Šiš Nicod (A0TUH“) 

Longinus, Λόγγινος: 

a) centurio romanus, secundum legendam arhiter mortis et re- 
surrectianis Christi (οἴ. Mc 15,39 et 44 —45), martyr: memoria in 
Oriente die 16. Oct: SI (se. OKTABJA) CBA) Taro 
MÔADAČENUKA + ΔΆΓΜΗΔ ČETAHHKA EBIEhU4 ΠΡῊ CTJA- 
CTU XÚPUCTOBE TOV Aoyyívov Ostr 231ba 16: 
CTRAČČTA) CBAJTOMOV ASH THHOV COTENKKOV Λογγίνου 
Ochr 81a 20: CRETAFo A0THNÁ CHTAHHKA Λογγίνου 
Šiš kalend. 16. Oct., Slepč 107b 21; 


b) in Nicod nomen rtnilitis, gui Christo in cruce pendenti latus 
lancea transfixit (cf. J 19,34), martyr: mem, in Oce, die 15. Martii: 
EÁ3kMÉ AODHHb ὑλούγά KONE, πβόξολθ NEEJA 1Ero 
Longinus Nicod 10, Stojanovié 98,26: — fortasse idem gui 
suh a). 


Exh. 


AOHkACKA in Bes v. ΔΗ ΒΚ 


AMNATA, - f. 
occurrit in Ev Supr: in Nik scribitur etiam ASNATk 


lopata, véjačka: ποπαπιᾶα, 6eanbHaa .10nama, 
Schaufel, Wurfschaujel: πτύον; pala, ventila- 
brum: EMoYKE ASNATA Rk PÄKOV 870 L ΠΟΤ ΡΈΕΒΗΤ 
FoV MNO ČROE τὸ πτύον L 3,17 Zogr Mar As Sav Ostr, 
AomáTb Nik: sim. Δόπάτά Mt 3,12 Zogr Deč Nik: πβη- 
AETI AKAATEÁb Ch ASNATOIA NSTYREHTU ToOKá ἔν 
τῷ πτύῳ Supr 127,24: nkroTHELAMI ΠΈΓΟΤΒΙ ΔΚ 


ΛΔόΠάΤὰ 
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ΛΟΥΚΉΗ 


ASINÁTOFKA CAOBECEMk  ChE palca λεπρῶν χαλαζώματα 
δίκην πλοίου (Sever"ianov in editione: „6M. πτύον“) τῷ 
λόγῳ ἀπέξεσε Supr 387,22. Exh. 


ΛΟΠΟΤΗΚ, - tu δά]. 


occurrit in Euch 


mumlavý: kocHoAstiunučí? murmelnd: murmu- 
Trans: MŠA(UTRA) HAA Cb) AČNOTHROMA A(OPÍYOMA 
(J. Frček, Patrologia Orientalís XXIV, 5, 1933, 745: "sur ľesprit 
du bégaiemenť) Euch 43a 11: noôBKAHat% €chH Eh 
ΑΚ Χ ΔΟΠΟΤΗΚἊΙ (JI. Frček, Patrologia Orientalis XXIV, 5, 
1933, 745: tout esprit du bégaiement) Euch 43a 17sg. — Exh. 


ASTOR K adj. poss. ad ASThk 
occurrit in Zogr Mar Nik Psalt Euch Parlm: in Pog scribitur A9- 
SH0Bh 


Lotúv: JIoma (gen.), Jomoe,: des Lot: — τοῦ Λώτ, 
Λώτ; Lot (gen.): KEHA ASTORA τοῦ Λώτ Euch 91a 454; 
NOMHHÁLTE KEHÁ ASTÓRA τῆς γυναικὸς Aár L 17,32 
Zogr Mar Nik: Eh SACTANAENIE CÚBDHNOM A ASTÓROM A 
τοῖς υἱοῖς Λώτ Ps 82,9 Sin Bon Lob Par, Δϑϑόκολιπ 
Pog: E4 AkHH ASTORH ἕν ταῖς ἡμέραις Λώτ L 17,28 
Zogr Mar Nik: πὸ ΤΟ λα ΘΗ ASTOBIA τὸν Λώτ Gn 
13,14 Grig, ΔΟΤΟΚῚ Zach. — Exh. 


ASOTOCTPATŇ in J 19,13 Sav 115a 9 v. AHTOCTPATA 


AST, - 4 m., nom. propr. 

occurrit in Zogr Mar Ostr Nik Supr Christ Ochr Slepč Šiš Parim 
Bes: in Bes etiam Ax 

Lot: Jlom: Lot: — Λώτ; Lot, Loth: — civis Sodomae, 
Abrahae nepos (cf. Gn 19,1—26): mem. in Or. die 9. Oct,: I3HA 6 
ASTY + STA COAOMÁKNA Aúr L 17,29 Zogr Mar Nik: 
HSTYBATU 2K6 HSR OPÁK πάλδιη τὰ AREOCTPAHKHAATO 
aora Λώτ Supr 232,18: npaRRAHHKa λότὰ Λώτ 2P 
2,7 Christ Slepč Šiš: NaťMA)T(6) - ΔΕ βάλλον - A ASTOY 
Λώτ Ostr 228ba 1: sim. Ochr 81a 7. 


AOÓOBRK in POE v. ASTRA 
AoV- v. etlam AV- 
ADYBHHCŇK in A 2,10 Hilf v. ΔμαμΗ 


AA k m. 


oecurrit in Parim Const: forma sg. apparet in Zach Consi, forma 
pl. in Grig 
κα; Λούδ; — nomen nationis vel regionis (Lydia?): MŠCAA 
COR)NČA)CEHHE Eh ASUKU + H Bh TágkcHCh H 
Φουα U AYA Aoúd Is 66,19 Grig, 40VAh Zach 
Gonst 12, Lavrov 25,17. — Exh, 


Aka, - ἍΙ M., nom. Propr. 
oceurrit in Ev Supr Apost Progl Bes Trin: in Mak scribitur semel 
AISKA , in Bes Trin semel AÝKA, in Ostr etiam ARKA (semel) et 


gr. AAA KAc (semel): abbreviatur per A0Y in As 

Lukáš, JIyka: Lukas: — Λουκᾶς; Lucas: 

a) evangelista, auctor Actuum apostolorum, medicus, comes 
apostoli Pauli, mem. in Or. et in Occ. die 18. Oct.: W KAKO ASYKA 
Bbch CTPAY b KAECONSRA NOMAHAAK SUpr 477,18: CHMkb 
OEPABOMA ΤΈΛΗ ΒΔΑ AČOV)Y ECBA) TIA EH CA Δα 
Ostr 87: MklCA)ud OKTOBČJA) 51 CÍBA)TAAro ἀπίὸ- 
CTOJAA ERLAMYKČE)A(H)CTA Δόγ Καὶ Λουχᾶ As 123a 25, Ostr 
231bf 7: sim. Sav 132a 8, Ochr 81b 5, Mak 69b 23, Šiš 


kalend. 18. Oct.: €g(an)kleane) WT A0Y κατὰ Λουκᾶν 
As ὅ7αα 12, sim. Zogr Mar: τ Ka0YETk ΚΙ A0ÝKA- 
BpdUk BASAREAEN ΜΗ Λουκᾶς C 4,14 Christ Ochr Slepč 
Šišbis, AWK4 Mak: ASYKA EAHNh ECTA CO MHÔR Aov- 
κἄς 2T 4,11 Mosk Slepč Šiš: μιμίμ) CARÓOTA) E EX λον 
HoB(4) ACE TA) τῆς © ἑβδομάδος Λουκᾶ As 1160β 19; 
EA Δόγ k KE HHAKO ΛΕ ΤΆ ΤΑΛΑΗΤΒΗΔΙΔ NÁHTA- 
ud ἐν τῷ Λουκᾶ Supr 375,29: 

b) Stylila, miles, postea monachus, gui Phrygiae 47 annos in 
columna vivebat et ibi anno 979 mortem obiit: mem. in Or. die 11. 
Dec.: NAMETk CBETAFÔ AŠYKUI ΟΡ ΓΟ. CTAANAHHKA 
Λουκᾶ τοῦ νέου στυλίτου Šiš kalend. 11. Dec. exh. 

CI. ΔΟΥΜΜΗ 


AVYKABA VK , - 4 m., nom. propr. 

occurrit in Sin 

TÓMA ASYKABAŇ h — nomen possessoris manuseripti Psalterii 
Sinaitici: TOMA ACYKABA Ja Sin 234 22. — Exh. 


ΛΟΥΚΑΗΒΟΚ Ἢ v. AVKAOHkACKA 


ΛΟΥΗΉΗ, -ῊΙΔ M., ΠΟΙ. PTOopr. 

occurrit In Apost: seribitur AOVKHH in Christ ΗΠ Ochr, ΔΟΥΚῊ 
et ANVYKEE in Slepč, AYKHH in Šiš, ΔΗΚΘΗ in Mak 

Lucius: Λούκιος: 

a) A%YKHA ΚΟΥΡΗΗΈΗ (Koypnnen) Λούκιος ὁ Kvon- 
γαῖος; Lucius Cyrenensis, — unus e prophetis doctoribusgue 
christianae ecelesiae in Antiochia: gkáyo (ἰοῦ KE ETEJH ΕΒ 
AHTHÓXHH Eb ΟΟΥΒΗ UČBJPKOKEH NPOHČODUH HU OVUU- 
TEAE ΔΟΎΚΗΗ ΚΟΥρΡΜΗ μ Λούκιος ὃ Κυρηναῖος A 
13,1 Hilf Ochr, Δόγκ8 8 Slepč, 4YKAH Šiš, AAHKEH Mak: 

b) comes apostoli Pauli: UBAWIETA EA AOYKAH H 
acoh% Λούκιος R 16,21 Christ, a6yYKU Slepč, 4YKAH Šiš: 

č) in Ochr 104a 15 tortasse de Lucio, martyre in Africa, 
agitur (mem. 18 Febr.): v. etlam ARAAMACHH . 

Exh. 


ΛΟΥΚΉΛΠΗΙΔΗΠΝ 
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A0y ud 


AOVKHAHIAH A, - ἃ M., nom. Propr. 


occurrit in Šiš: in Ochr Slepč hoc nomen sub corruptela ASY - 
KHI4H hk apparet 


Lucillianus: Λουκχιλλιανός, nonnumgnam Λουκιανός; 
Lucianus dictus: — cum Paula virgine et guattuor filiis Byzan- 
ἘΠ cca 4. 273 martyrium passus: mem. in Or, die 3. Iun. vel 19. Ian., 
in Oce, die 3. Iun.: (ΒΘΤ ἀΠ δ MŠYUEHHKA AOYKH AHIAHA Aov- 
κιλλιανοῦ Šiš kalend. 3. Iunii, Λογκηάηά Slepč 130a 6; 
sim, A0ykHanoy Λουκιλλιανοῦ Ochr 100a 18. — Exh, 


m“ 
ASVKHIÁN K. - 4 m., nom. propr. 
occurrit in Ostr Ochr Slepč Šiš: in Slepč etiam AIKHI4H K , in 
ŠI3 seribitur AHKHI4H Ak 


a) Lucianus: Λουκιανός; — presbyter ecelesiae Antio- 
chenae eľ martyr, a. 312 passus: mem. in Or. die 15. Oct.: CT(A- 
(ΤᾺ) CBA) TAAO MÔLR)UČE)HHKA Δογκηιαηὰ Λουκιανοῦ 
Ostr 231ba 15: sim. ASYKHAHoy Ochr 81a 19; C(BA)TČ6)- 
ré ARKARHA Slepč 107b 20: cReTaré AHKHl4na Λουκια- 
vou Šiš kalend. 15. Oct.: 

b) acýkH41%. Ochr 100a 18 et Slepč 1304 6 v. sub A0y- 
KHAHAHK. 

Exh. 


AVKR, - ἃ m. 

occurTrit in Euch 

česnek ve cibule: uecHok vel 2yk: Knoblauch ve 
Zwiebel, allium vel cepa: WTHAH + Bekkh ABMÔHA 
Θά ΤΙ ΗΔΗ πόμα τίλάπ.) ΔΆ + HAH πλογχὸ 
ETPAUIA + L NEKTEKU - HAH BRO AV K CHE KUJABdtá + 
HAH Eh BHHK nHEMK Mnósk ἢ σπαράσσον, ἢ ἐπι- 
βουλεῦον ἐν ὕπνῳ βαρεῖ (var. ἢ σπαράσσον ἐξ ἐπι- 
βουλῆς, ἢ čv ὕπνῳ ὑπνίῳ βαρύ) Euch 54a 10; Εὰ aoyu,k 
autem etiam a voce ARKA? derivarl potest. 

Exh. 


AOVHÁ, - a1 f. 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr ΗΠ Mak Šiš Apoc Parim GI 
Clem Vene Bes CMLab, in Lob scribitur etiam AHA 

mésíc, luna: 2yna, Mond,: — σελήνη; luna: aey- 
μὰ HE AácTR CEkTá cEBoeré ἦ σελήνη Mt 24,29 Mar 
As Sav Ostr Kupr (Mk) A)u k Zogr): Me 13,24 Zogr 
Mar, EKAATA BHAMEHAK ER CARHKUH H novy k ἐν 

σελήνῃ L 21,25 Mar As Sav Ostr (BO MRECALH 

Zogr): Bes 1, 220 15, 2a 20, 2ba. 18: npkeToAn eré 
KKO ASYH4 CHEDRUEHÁ ER BKKR ἦ σελήνη Ps 88,38 
Sin Pog Bon Lob Par: MEeH4 $BAkUEHA Ek ČARHRUE, ἢ 
ἀουμὰ NŠAk HôrdMá 64 ἦ σελήνη Ap 12,1 Hval Rumj: 
— de cursu lunae: HEŠYCTAGEHK + CH ASŠVHÓBK npkMKk- 
ΜΈΡΑ ca τῇ σελήνῃ συναλλοιούμενον Euch 54a 22: 


— de luce lunae: PP4A hk HE TPEEČBAUE CÓĎAHU A „HF 
ΔΟΥ͂ΜΕ τῆς σελήνης Ap 21,23 Rumj (Mkceua Hval). 
CI. MAKCAUk 


AOVHÁNK, - BIH δα]. 
occurrit in Apoc 


vo? 


mésiční: aynntbiú: Mond-: — σεληνιακός; Llunae 
(gen): © A + AHhEAkl, EKE TPETHR YECTA ČAKHKUHO- 
rá H ASVHkHArO CEKTA ὀλλβάμμι τοῦ σεληνιακοῦ 
φωτός tit. ad Ap 8,12 Hval Rumj. --- Exh. 

CI. AŠYHACKA, ΔΈΟΜΑΙ ΝᾺ 


AOVHACKKA, - Ἅ δα]. 

occurrit in Supr 

mésíční: ayHntiú: Mond-: lunae (gen.): ASHACKAA 
KpäcoTá HAMpácH OMAMkUE Supr 475,14. — Exh. 

CI, AOVHRIB, MKCAURI 


ADYCANNIA Ť. in L 3,1 Sav v. sub AYC4HHH 


ΛΟΥΙΗΜΙΠΕ in Ben, Sobol. 124,9 v, ASYUHH 


AL Hlá, - HA Ť., NOM. PTOPr. 

occurrit in CanMis Dijav 

Lucie: JI1uuax,: Lucia: — Lucia: — virgo martyr, in 
persecutione Diocletiani cca a. 303 gladio percussa: mem. in Or, et 
in Occ. die 13. Dec.: HAM CAPOVKEHHE AATH PÁUHUH 
€ TRÓHMH CÓBE)THMU AOVUHER - Ueueanen Lucia 
CanMis 167b 26: ASYUHI4 . KAAHK I. Dijav, Sobol. 44,22, 

Exh. 


AU, - A f. 
occurrit in Euch Supr Parim Klim Pochv CanVenc Bes Ben Vit 
paprsek: απ; Strahl: — ἀκτίς; radius: Anecík):- 
ASVHÁ CEKTRAAMH AVYYAMH + ECh MAPA OCEKUe Tk 
ταῖς ἀκτῖσι Euch 2a 1; ASYYA CARHEUANUIA ἀχτῖνες 
Supr 66,25: čKHk CHAHAUAHBIHÁNA AČYMÁMUK Μὰ 
BEMAN CHHTH HHKaKoe aacTk solis radius Bes 
31,209a) 12: aoyua ca(h)Hlh)uk Ha Vit 127a, Sobol. 
289,15: sim. Ben, Sobol. 134,24 I4KO A0YMA CA(R)HÓR)U AHL 
NPOCEKTHUNÁ Ekčh MH9% Pochy 112b Ď 12: asyu4 
NAAMENA[HAJHUA .  YBAHAUA ὃ Mk Supr 164,15: 
— fig.: λοι EÔOKACTEA H EOFop4BOV MH NpôCTASK 
Ηὰ ΗΔ Supr 474,19: BiCH4EX ἀφ ΔΛ ΠΡΗΤ Ἂ- 
YRHÁMH Η ΚἀΒΔΗΜΙΒΔΛα Pochv 114bĎ 5: πόγἀη Ὁ ΚΑΙ 
MPAKA OCEKUJAE ΕΟΉΚΑΟ ΤΕ ΒΗ ΒΙΔΛῊ Δοζαάλλη KlimJugosl, 
Lavrov 96,1, om. RUM: UÓK)EKH ΤΕῸΜ CEKTRAHI A0V- 
ud Ἠὐπομάιστα CanVenc, Vajs 142,4, 
spec. pochodeň, louč: fake, aywuna, Fackel, — 
ŤaX: KA CEH AWERKEH OVTORHAHAMH Δογιάλλη ΒΚ ἀ- 


aoyud 


πάτα cA facibus Bes 30,201a4 11: A9Y“W4 pro AX- 
U: ISBIAETA Ko ΔΔΛΆΜΗ a0ruk ere βολίς sagitta 
Zch 9,14 Grig Lobk Zach. 

Exh. 


AVYUATH ČA, - AE CA, - ΔΙΒΙΠΗ CA iPŤ. 

occurrit in Supr 

priházeti se, stávati se, cayuwambca, sich ereignen, 
geschehen,: accidere, fieri: Bloky BaaroA kTA 
ἢ Ek BEAHKAA TRAECA BRABAPÄTH ČA ASYUETA SUPĽ 
546,10. — Exh. 

CI. ASVUHTH CA, CHASYUÁTH ČA, EGIEGTH, 
ΤῊ ČA, KARUHTH ČA, NOHKARUHTH CA 


KANHUA- 


AoVHE adv., comp. ad A0Epk 

occurrit in Psalt Christ Slepč Šiš Parim Bes: in Grig et Lob 
scribitur etiam A646 

lépe: nyuwuie: besser: — κρεῖσσον; melius, (arctius): 
BRAÁIAH CBOR A KEY ACEPE TROJHTA, 
H HE ΒΆΛΑΙΜΗ AČYME TROJHTA κρεῖσσον 1C 7,38 Christ 
Slepč Šiš: A9Y46 E90 ECTA MNOČArÄTH + H ἩΚΒΗΗΤῊ CA 
HEKGAH  PAKAHZATH CA κρεῖσσον 1C 7,9 Slepč Šiš 
(sy1le Christ), ΚΡ ἌΒΗ KPORAENAK, AČYUE  PAČATOMR- 
ΜΗ NAYE ABEAM χἈρεῖσσον Hb 12,24 Christ Šiš: abwe 
50 TR (sc. MRAPOCTA) KOVNTORÁTH + ΗΓΒ ZAATOV 
ΜῊ CPEBPŠV CKPOBHUIE Ἀρεῖσσον Pr 3,14 Grig, Δόγῃ8 
Zach, A0yW6 MHTH ER NOÝČTKIHA HESKE Ch KEHÓA 
CBápAHBOA χρεῖσσον Pr 21,19 Grig Zach, ačyM6 Ma- 
206 NPABEARHHKOVY - NÁUE GOrÁTACTEÁ ΠΡΈΙΠΒΗΜΗΧ Ἢ 
MkHOTA χρεῖσσον Ps 36,16 Sin Pog Bon Par, AWue 
Lob: ASYME SKE ΒΉΠΙΗΙ NPÁBEAEHK HEDKE EČÓMr)aTA 
AhAh (pro AbKHEA) κρείσσων Pr 19,22 Grig Zach: 
ASYHE MARKA ΤΡ ΆΠΙΔΛΗΒ Kpknkaeré χρείσσων Pr 
16,32 Grig, 49YUH MOV Kb Zach: a0 466 NOKMAAJA 
kpknka κρείσσων Pr 24,5 Grig, a0ywe Zach: λοι 8 
MÁAČNPHATHE Ch NPABAČA - HEMKEAH ἀλη KATA 
ch HENPABAŠA χρείσσων Pr 15,29 Grig, asyne Zach: — 
arctius: AA CAOBECA HA CÓR)PAČAJUH NOCAČYHÁRUJHYCA 
A0YH6 EIBASKEHA NPEEUEBÁMÁ Etlul4 arctius Bes 
29,1870β 17sg. 

Explicationes: AŠYME in Bes nonnumďguam pro ANUIE poni- 
tur, — durius, districtius: HE WEPAUIKUE CA - Δὸγ- 
ue MôYUHTA NON CONVEĽSOs durius damnat Bes 
13, 66ba 1454; ΛΟ TOAĽAÁ μὰ Hách HAHUIRTA + Τὸ 
167E HA HA Hank TROHAU, b MACH) AČO)CTHRO Th (- 
ΠΗ ΤᾺ districte... a nobis exigant Bes 1,344 19: a6y- 
ue ΗΠ ον Τα districtius iudicat Bes 9,3944 4: 
©  AGYUB in AVUE KE CA HA + PKCHOTHE AA πρη 8 Ὲ 
2P 2,22 Slepč per errorem pro KRARMH (cf. KARUH KE CA 
HA συμβέβηκεν Christ). 

CI. ASEPKIE sub ASEPK, OHIO, COVAlE 


— in sensu utili 
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ASVYHN k 


ASVUHH. AOVYKLIIH, AYUE adj. comp. ad ASE9 k 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost Parim Const Meth 
Bes Ben: in Slepč Mak Lob Grig etiam ANYHH scribitur: formae 
ďeclinalionis mixtae in -kU!- praecipue in masc. et neutr., raro in 
fem. apparent 

lepší, aywuuú, besser: — βελτίων, κρείσσων, 401- 
OTÓTEDOG, διαφορώτερος; Melior, melioratus: Κολικὸ 
CTRÓNI AA ΕἸ ΛΔΟΥΜ ERIAK gr. aliter Cloz 5b 3: Kako 
NSAČEAUE CTROPITI ASVYRU K σώφρονα καὶ ἐπιεικῆ 
Cloz 5a 34: KOARMH OVEO A0Y4HI EcTA ἡ(ΛΟΒ ΚΝ 
ŠBKUÁTE πόσῳ διαφέρει Mt 12,12 Zogr, d0YY6H 
Mar, A0Y4bUlA Nik: MHOSkÝ K NTHU ASVHKUE ΘῸΤ 8 
Eh διαφέρετε Mt 10,31 Zogr Ostr, 40yU%l11 Mar Nik 
(coyakHUll4 As): RETRÝCE (sc. EHHŠ) A0YME ECTA χρη- 
στότερος L 5,39 Zogr Mar, a0oy4kuie Nik: HMKTH coE K 
ASYYBUJE  HMKHHIE μὰ NE EČECKÝH κρείσσονα Hb 
10,34 Christ Slepč Mak, aoy4ulee Ochr Šiš, Elór)oy 
AYHE τὸ ὃ Hách NPOSPREU κρεῖσσόν τι Hb 11,40 
Christ Ochrter Slepčbis Mak Šiš ter: πὸ HIIA CA NYTA 
HMôV, KE ECTA CEré AČVUkUH Const 3, Lavrov 3,14: 
HACAKALHHKA MAÁNh ΠΗ ΜΗ AKE AČVYHH BČTA 
βάκὰ οὐδὲν διαφέρει δούλου ἃ 4,1 Christ, λογά Šiš: 
H CE ἐκόβο πάΜά ΛΟΥΜΉΗ ERITH ΕΟΛΑΙΓΜΙῊ Melioratus 
aeger Bes 38,8088α 18; 

ΔΟΥΜΗΗ BACEJH superi. Nejlepší, aJWuuúÚ, πηι 
8cex, der beste: oplímus: cKAKH 14M5 ΒΈροΥ, 
ΚΑΒ. ECTA ΛΟΥΆΒΙΙΗ Berky Const 11, Lavrov 22,5; 

n. AČYUKUJÁN , raro AČYME substantivi vice fungitur: lepší 
véci, ayuuiee: Besseres, — τὰ κρείσσονα, τὰ διαφέ- 
oovra: meliora, utiliora, potiora: Elore)jpťcAy)ue 

τόκοι Εὸ HAMh HOTRKÁKTA AdYUkllda Euch 
85a 26; nenNIOFEM A W B4Ch Β ἌΞΛΙΘΕΒΗΗΙ ΛΟ ἍΜ ἀὰ 
πεπείσμεϑα τὰ κρείσσονα Hb 6,9 Slepč Šiš Christ, 
om. Mak, corrupte: ASY YKU1EH Ochr HCKOVUÁIENUH NOVÝ Uk 
UÁl4 - HAôvUd EA WT BAKOH4 τὰ διαφέροντα R 2,18 
Christ Slepč Šiš. 

Explicationes: AČYUHH PĽOPIIUS pro AHUYBHAC?): HA 
TOPO βάλ AVYYRUIHMH HMEH BI HAPHUKTA CA propria 
nomina Bes 34,24140 6: — in aeyunn districtior in 
Bes 1,3a 9 et Bes 40,3154 2, ΔΙΟΜΙΗ SEVerior in Vene- 
Nik 5,43 et in ačytikue arctissimus in Ben, Sobol. 124,9 
formae vocum AÓVUHH et ARUIHA (comp. ad ART) confusae 
esse videntur. 

aoyu6 ἢ. adj.  ctiam sub A6yue adv. 

αἱ, A ČESKY sub A0EP A, ČÔVAHH, OVÄHA, ΔΈΠΈΜ sub 
Ak 


AOVYHIK adj. poss. ad Δογβὰ 

occurrit in Pog Nom 

Lukášúv: JIYku (gen), des Lukas: — Lucae (gen.): 
Lucae evangellstne: NKC(Hk) ELSFOPOA HN Δί βη κι WTÓH) 


AOVYHNk 
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Ak Ka 


ASYUIHA CYČA)TTeana tit. ad Cant 7 PoB: MÓS)A(HTEA) 
Βἀχάβμιηὰ WTÓK) λόγιά δγῴάγγζθλη)ὰ tit. ad 
Cant 8 Pog: HôBaré 5348 τὰ  Θγἀ(Η ΝΘ AH - UETUL- 
ΡῊ MATORWEBO + MAPKORO > AVUHNO + IWAHOBO Λουκᾶς 
NomUsť 49a 1554. — Exh. 


AOVUH TH ČA, 4074 A CA, AOVUHUJ CA Pí. 

occurrit in Zogr Supr Slepč 818 Bes 

naskytnouti se, vyskytnouti se: ecempemumtca, 
sich trefjen, vorkommen: — τυγχάνευν : esse, offerri: 
BKoKE πὸ IETAÁ PÔVMHHK CH AŠVUHTA CA CRAH 
ὅταν Ῥωμαῖος By ὁ κριτὴς τύχῃ Supr 382,19: 

Impers. AŠYUHTk CA KÔMÔV ΒΤ vel absol. pňihodí 
se, stane se, cmyuumca, es trifjt sich, es ereignet 
sich, es wird geschehen: -- τυγχάνει, δεῖ; contingit, 
accidit, oportet: 4u1TE Mii CA AČYUATA SYMPRTH CH 
TÓEŠI, HE OTREPAPÁ CA TEBE čdv δέῃ με συνα- 
ποϑανεῖν σου Me 14,31 Zogr (A KARUHTA Mar Nik): 
ASYUH KE CA ΠΙΨΉΗΙΔ N0CTÁRITA ὃ AGCHÁEK ἔτυχεν 
δὲ τὸν μὲν Πιόνιον ἔκ δεξιῶν Supr 141,11: 4U16 CA 
ASYUHTE KPOME ΕΙΤΗ UAČTHH ΔΗΓΤ[ ΔΙΘΛΒΟΚΆΙΗΧ 51 
deesse contingat festis angelorum Bes 26,173a4 


2554; ἀϊμ ca 19 Slepč-Mosk 6a 5: 

phrasis AJE ASYYHT k CA adverbiali vice fungitur, MOŽNÁ, 
snad: moxcem 6bimb, vielleicht, môglicherweise: — 
τυχόν; forsitan: ὁ Bach KE ἀμ ASYUHTA CA NAKER- 
AX OHAH 084MREA πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν παραμενῷ 
1C 16,6 Slepč Šiš (411€ Καισίητα CA Christ): « πα- 
príklad: nanpumep: zum Beispiel: — εἶ τύχοι; ut 
puta: u eke chel HE TRAS CAUJIE CKEUH HA PA 
BONO + AE AŠYUH TA CA NUEHHUH HAH NPOUHÝK EL 
τύχου 1C 15,37 Slepč Šiš (KAWUHTA CA Christ): TÓAHKO 
SYRÔ AJE CA ASVUHTA + POAk PAACHHÝH BRO AM 
pk + H HHEAHHK KE HY EEAraácelh el τύχου utputa 
1C 14,10 Slepč Šiš (AUIE CA KaruHTa Christ), 

Exh. 


CI. KARUHTH ČA, CHAČYVUHTU ČA, AŠYUATH CA 


ASVIER K in Mak v. ΔΙΘΙΒΕ K 


WRE4AHK, - 411 δά]. 

occurrit in Euch 

MReTO ARhEBlôle Místo Lebek: Jlo6noe mecmo: 
Schädelstätie: — Koavíou τόπος; Calvariae locus: 
— mons Golgotha: ΕΓΒ. NEHREAKUNE BA MRECTÔ AČEK- 
née Euch 50a 13 (ct. H4 MkcTo heanhoTa  6KE ecTA 
CHKABAEMO KPAHHEBO Micro Κρανίου τόπος Me 15,22 
Zogr Mar As Sav Ostr). — Exh. 


Cf. KPAHHIEBA , PŠARNŠTÁ, PAJEKHK sub 2 


WNATATH, ARA, A RKEUH Ipf. 

occurrit in Ev Supr Apost Rumj Zach Hom Sud Bes Nicod Zap 

lháti: πεαπιο; lúgen: — ψεύδεσϑαι; Mentiri, Men- 
dacem 6586: pPEKATA + BáCKKh 3KAR Γ(λάΓΟ Δ Μὰ 
BU + AKKAUTE MEHE βάλ ψευδόμενοι ΜΙ 5,11 Zogr 
As Sav Ostr, ΔΗ Deč: ΔΆΜΑΛΙΝ, 4 HE TEô- 
PHM ΠΟΤΉΡΙ ψευδόμεϑα 1J 1,6 Christ Ochr Slepč 
ŠiŠ: HCTHHGY πέλαγ Δ. ὁ χρη ΤῈ, HE AKO οὗ 
ψεύδομαν R 9,1 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: HE akx kre 
ApoyTóv μὴ ψεύδεσϑε C 3,9 Christ Slepč, HE Ak3KH- 
re Ochr Šiš, HE Akare Mak: HHUTSKE HCTHHkHA 
MÓAANPOŽAETA, HO OBCE ANKETA πάντα ψεύδονται A 
14,19 Christ, HE ὀΥΔΑΈΘΙΠΗ ΜῊ πὸ ABTATH VEÚGA- 
σϑαι Hom, van Wijk 111,28 (CKAKTATH Supr 241,11): aure 
KTO UTÓ HZMKEHHTA HAH WKACBETAl H AKA πὸ- 


X 
cay E63 EKAU Zap 29624. 2. 
CI. TBŠPIUTH AKÁŠA sub AKA 


AKA AMÄCHH 


occurTit in kalend. Ochr in forma corrupta: v. A0YKUH sub c) 


ΠΑΛΛΟῪ Β) ABAAMACHR H πάβλὸν Ochr 1048 15; 
— prohabililer legendum δε] AČYKAR AÁMACHN ἢ NaBAŠY.. 


NKKA, - A 1. 

occurrit in Ev Psalt Euch Fris Supr Christ Mosk? Ochr Slepč 
ŠIš Grš Apoc Parim 6] Hom Const Bes ViťGlag Zap 

lež: πολιοῦ, Aa: Lige: — ψεῦδος, ψεῦσμα, κυβεία ; 
mendacium, neguitia, falsum, fallacia: palaeo- 
tiud. lugin: BACKAEA UpeETE ABKta ψεῦδος Ps 4,3 
Sin Lob Par, ANKA Pog Bon: Euch 73a 9; Abff4 EH 
ΕΔ MÔH CRH ψευδῇ NOV τὰ ὀνείρατα Supr 368,5: 
ABKEHA NPRAHLUTAAUE WeVÔŤ] Supr 443,11: Bl rad- 
roôdáčTE ARKA ὁ ŇEMA ψευδῆ Supr 261,26: WTao- 
MALE ARK, Γ(ΛΑΠΟ ΛΈΤΕ HCTHNOV τὸ ψεῦδος E 4,25 
Christ Šiš: 

563 AKA beze Uži, pravdivý: 6e3 ποῖοι, npaedu- 
strií, ohne Liige, wahr, wahrhajtig: — ψευδής; ve- 
TUS: TU EÓSNYK HCTHUHGI H ψΛΟΒΈΚΝ E63 ARKA 
dpevôdýc Supr 505,2: — beze Iži, pravdivé: 6e3 mu, 
npasôueo, ohne Lúge, wahrhaftig: — ἀψευδῆ; vere: 
ΕΕΞ AKKA OTREKUTÁBÁHTA HAMA GpEVÓf| Spr 257,11: 

ER ARKA ΚΛΆΤΗ CA ΡῈ, kľivé pňísahati: ©aeamb 
10MHY1 npucaey: falsch, meineidig schwôren: — 
ἐπιορκεῖν; periurare: He BA ARKA KABHEUH CA 
οὔκ ἐπιορκήσεις Mt 5,33 Mar (HA B4 AKE KAbHE- 
UH CA Zogr): 

BA ARKA HABAAHTA ipt. kňivé obviňovati, pomlou- 
vati: 10%CHO OÔBUHAMb, kegeema me, falsch beschul- 
digen, verleumden: — ψευδῆ καταμαρτυρεῖν ; false 
accusare: BA AKA HARANAT HA ŇA ὅπως... VEV- 
δῆ καταμαρτυρήσωσι Supr 135,5: 


AR Ka 


ARKA ČEHERA ETEÁRCTEÓBATH, ČRERA ETEÁKC TES- 
BÁTH AKKH, ARKA néčaovuaTy ipf. kňivé svédčiti: 
NA4ceceu deme r6cmeo6amw, falsches Zeugnis ablegen, 
— ψευδομαρτυρεῖν ; falsum testimonium ferre aut 
dicere: ARKA CHERAATEAKCTEÓBAÁV A μὰ Hb ἔψευ- 
δομαρτύρουν Me 14,57 Zogr Mar Ostr: HE AKKA CAE#- 
A KTEAKCTEÓVA μὴ ψευδομαρτυρήσῃς Me 10,19 Mar 
(H6 AkKH CEHAHTEARCTEÓVH Nik, HE AKE CHERA T- 
TEÁKCTROVA  Zogr): H ChHERA KTEÁRCTEÓEALIIA — ABŽKH 
Supr 477,14: HE KpáAH ΜῊ ABKA NOCASVUUAL οὗ ψευ- 
δομαρτυρήσεις Mt 19,18 Sav (HE ARKECHERAFTEAk 
ΒΆΛΔΒΘΙΙΗ Mar Zogrť, HE AKKECHERKAkTEAk Κλ ἢ 
Ostr, HE AkKkl CEHAHTE AB ΒΟΥ XEUIH Nik, om. As): 
— ch ABKENOCAČVUKCTROBÁTH, ANKECHE KA K TEÁK- 
CTBOBÁTH, ARKECHKRKCTÓBÁTH: 

ΤΕΘΡΗΤΗ ARRA ip. lháti, dopouštéti se Iži: 12ambj 
lúgen, eine Lige begehen: — ψεῦδος ποιεῖν z menda- 
cium facere: HE HMAT BAHHATH TBÓJEH MOLSÓČTA 
H dákov ὃ ποιῶν ψεῦδος Ap 21,27 Hval, AKW 
Rum]: — ef. AKTATH. 

CI. ABA Ť. 


ARKEANOCTOAR, - a m. 

occurrit in Slepč δὶ 

Ižiapoštol, nepravý, lIživý apoštol: ποισεαποςπιοι; 
falscher A postel, — ψευδαπόστολος; pseudoaposto- 


[3 
lus: TAKŠEH EŠ AkKeánaH ψευδαπόστολοι 20 11,13 
Slepč Šiš (ΔΆΣΗ an(ocTodan Christ). Exh. 


CI. ABKHH ANSCTÓAK sub AKAA adj. 


AR KEBPATHIA ct AK?KHEPATHIA, - úta ἢ, coll. 

occurrit in Šiš (AKEEPATHI), Ochr Christ Meth (AWKH- 
EpäTHA) 

nepraví, Iživí bratňi: 19me6pamsa, 1ne6bpamua: 
Falschbriider: — ψευδάδελφοι (oL.): falsi fratres (pL.): 
EEA Ek AbKEBPATHH ἐν ψευδαδέλφοις 26 11,26 Šiš, 
Bh AhAH Epárnu Christ, BA ARKHEPATHE Ochr: 
sim. EEG WTÓK) AKRHEJATHA Meth 14, Lavrov 77,4. 

Exh, 


CE. AKA EPÄTHI sub Aha adj. 


AAKEBKPKNE, - ὯΝ adj. 

occurrit in Bes 

ΔΈΆΣΕΘΕ ἙΡΒΗ ΙΗ substantivi vice fungitur: Nepravý vľí- 
cí, a0oxcntiú eepyxujuú: der Scheingläubige: — 
falsus fidelis: W IETEPUHYA ΔΈΆΣΚΘΕ ἘΡΗ ΜΗΧ Ἢ’ ΓΛ(ά- 
ΓΌΔΙΕ ΤᾺ πάΒ 6 ΔᾺ de 4] 5681 falsis fidelibus Pau- 
lus dicit Bes 29,189a0. 1854. — Exh. 


142 


AR KECAOBECANHKK 


NAR AÁEHMENH TA, - AH δα]. 

occurrit in Supr 

nepravý, falešný: nomcnbrú, falsch, falsus: sTm- 
[TÍEGKCHA MA STA CKEAJU PHOVCEH DA Ἢ STR ARKE- 
HMEHATUIHÝK Eôľ"k Supr 160,21. — Exh. 

CI. ARMREHMEHOBÁH K , AKEHMEHNANÁ 


Ak KEHMEHORÁNK, - ti δά). 

occurrit in Mosk" Slepč Šiš 

nepravý, falešný: ποοιομοιἅ; falsch: — ψευδώνυ- 
μος; falsi nominis, [αἰ5115: NpEKSASKEHNA KE AKKE- 
HUMENHOBAHANO pÁBOV MA τῆς ψευδωνύμου γνώσεως 1T 
6,20 MoskP Slepč Šiš. — Exh. 

CI. ABKEHMEHITA, AHREHMEHAYÁ 


ARKECHMENKNA ,, - tlHi δα]. 

occurTit in Supr 

nepravý, falešný: ποοιομοιΐ; falsch: — ψευδώνυ- 
μος; falsus: uke ὁγκὸ PEUETI ARKEHMEHÁHOH EO 
NŠKÔJHTE AH ČA TEMOY ὃ ψευδώνυμος ϑεός Supr 33,7: 
Sľfk Ch HEREČE AA KEHMEHKHAANO Bór CHTEO- 
pH + AKA NECHKE APOBEHK τὸν ψευδώνυμον Beóv 
Supr 22,12s5g: W ΕΕΞΕΘΉΚΒΗΕ EO AKE + HME- 
HRAIÁA (ἰοῦ NČCTÁBAKA ϑεοὺς ψευδωνύμους SUP 
49,25. Exh. 

CI. ABKEHMENA TA, AHKEHMENSBÁHK 


AR ACOKAERET AHNHIMÉE , - Hra n. 

occurrit in Vit 

kňivé, Iživé obvinéní: 1094Choe o6eBUHenUe, κπο- 
eema: falsche, lúgenhafte Beschuldigung, falsa 
incusatio: ΚΟ 8. HSEABH COYCAHOV WTO ARREW- 
KAGBETÁHH4 Vit 12840, Sobol, 290,23. — Exh. 


ARRKENOCAOVUIKCTROBRATH εὐ ARŽKHIO- 


CAOVLUIKCTROB ATH, - cTROVEK, - CTEOVKUH ipf. 

oceurrit in Supr Christ Ochr Slepč Šiš (ARXKE- in Supr Šiš, 
ARXH- in Christ Ochr Slepč) 

krivé svedčiti: 1meceudemesocmeoeamw», falsches 
Zeugnis ablegen: — ψευδομαρτυρεῖν , falsum testi- 
mMonium dicere: STREGAFOUA IEKE HE AKRENOCHOV- 
UIkETESYEUH Supr 477,135g: HE ARIRH NÔCAOYLU!KCTE OV - 
UM οὗ ψευδομαρτυρήσεις R 13,9 Christ Ochr Slepč, 
16 AbXKE NŠCAČKUKCTESVIEUH Šiš (om. Mak). — Exh. 

CI. ARKA CHERA KTEÁRCTEOBÁTH sub ARA, ARKE- 
ChHRRA KTEÁKCTEOBATH, AHKECHEB KCTÓRATH 


ARKECAOBECKHHKKA,, - 4 m. 

oceurrit in Christ Ochr Slepč Šiš 

lháť, 1omeu, Lúgner: — ψευδόλογος ; mendacium 
loguens: BLHEMANIJE ... Et AHL EM EPACTEHH AbKE- 


AXR ΚΕ ΛΟΒΕΟΔΝΗΚΝ 


CAORECAHHKSM K ἐν ὑποχρίσει ψευδολύγων 1T 4,2 Christ 
Ochrbis Slepč Šiš (om. Mak). — Exh. 
CI. ARKAHHKA, A hk adj., ΔΆΣΚΗΚ 


ARKECIBKA KNIHE, - πὰ n. 

occurrit in Zogr Mar NÍk 

kňivé, [živé svédectví: 19ceceudemeabcmeo, fal- 
sches Zeugnis: — ψευδομαρτυρία : falsum testimo- 
Nium: STA CHRAUÁ SO KYSAATA — NOMUlÁCHA K 
staak AbXecikaku4k ψευδομαρτυρίαι Mt 
15,19 Zogr Mar Nik. — Exh. 

CI. ARKHCHE EA KTEÁRCTEO 


ARKECARRAkTEÁK «© ARKHCRRKAK- 

TEÁK , - 44 m. 

occurrit in Zogr Mar Ostr Nik ŠIš Nom: ABKHCREEA KTEÁK 
tantum In NIk 

Iživý, kňivý svédek: amceceudemenb, falscher 
Zeuge: — ψευδόμαρτυς; Ťalsus testis: WEpPKTAEM4 
ME CE H ARKECERAKTEAE EOKHH ψευδομάρτυρες 16 
15,15 Šiš (ΔΆΣΗ chEkakreaie Christ Slepč): πρη- 
CTOVNARUA - E + ABKHCEHAHTEAA δύο ψευδομάρτυρες 
Mt 26,60 Nik (Aha ChREKAkreak Mar As Ostrbis, 
CHEKAkTeAR AkÁ Sav 97b 454, tantum CHEKAkTeÁk 
Zogr Sav 111b 1454); HTH KA AKECHERA KTEAEMÁ + 
CHORUk — EPETHULBCKUÁVK πρὸς τοὺς ψευδομάρτυρας 
NomUSsť 35b 7, 

ARKECHB KA KTEÁR ΕἸ ΤῊ pí. kňivé svédčiti: 194e- 
ceudeme.bcmeo6amb, falsches Zeugnis ablegen: — 
ψευδομαρτυρεῖν ; Ťalsum testimonium dicere: ne 
ARKECIEKA kTEÁLh ERAH μὴ ψευδομαρτυρήσῃς L 
18,20 Zogr (HE Abikk CHERAKTEAb ERAH Mar Ostr, 
HE ARKI CHEKA ETEAh EÁM As Sav): HE ΔΆΣΘ- 
CHERAETEAb ERXAGUH οὗ ψευδομαρτυρήσεις Mt 19,18 
Mar Zogr, HE ARKECHERAKT6Ab ΚΆΛΗ Ostr (16 
AŽ CEHAH TEA Era čl Nik, HH AkKA πούλου- 
[14] Sav, om. As), — ct. ARKECHBEAKTEÁLCTROEA- 
TH, AKA CHERA RTEÁLKCTRÓBATH sub A kA δα]. 

Exh. 

CI. ABKHNČČAOVÝT, ABKHENH CHEKA kTreák sub 
ARKHE Rh, Aba CHBRA KTEÁR sub AhKk Adi. 


ARRECHRRA KTEÁKCTRORÁTH + ARKH- 

CHBRAKTEÁKC TRORATH, - cTgoVIK, 

- ČTROVIELIH Ipf. 

occurrit in Zogr Mar Ostr Nik (AbKO- in Zogr Mar Ostr Nik> 
ΔΆΝΚΗ- in Zogr Nik) 

kňivé svédčiti, «4ceceudemex6cmeogamt: falsches 
Zeugnis ablegen: — ψευδομαρτυρεῖν, ψευδῆ καταμαρ- 


τυρεῖν; falsum testimonium dicere: HE AkKE CAEK- | 


143 


ARKÁHEK 


AkTreáucTROVH μὴ ψευδομαρτυρήσῃς Me 10,19 Zogr, 
HE AbKH CEHAHTEAGCTBOVH Nik (HE ABKA ChEK- 
A KTEALCTROVH Mar): MLEHOSH EO ARKE CHERAK- 
TEAKCTROBAAK A Hľa) HA ἔψευδομαρτύρουν Me 14,56 
Mar Ostr Nik, AAKH CHRRA KTEÁGCTEOBAA( A Ζορτ. 

Exh. 

CI ARKA CHEKA ETEÁLCTESBATH sub AbKA, A hKO8- 
CHE RCTOBATH , ARKENOČASVUKCTESRATH, AKECHE K- 
AkTeák EUTH 


ARKECHRIKCTOBATH, - CTOVEK , τ CTOVFBUIH ipÉ. 

occurrit In Prag 

krivé svedčiti: amceceudemexbcmeo6amw: falsches 
Zeugnis ablegen, — ψευδῆ καταμαρτυρεῖν; falsum 
testimonium dicere: EANPALIAKA Ti H AKKECHEK- 
CTOBAVCY ψευδῆ κατεμαρτύρουν Prag Za 6. — Exh. 

CI. ABRECHEKA KTEÁLCTEORATH, ARKENČCAOVUk - 
CTROBATH, AKA CHRRA KTEÁGCTESBATH sub AKÁ 


AR KHEPATHIA etc. v, AR KEBPATNIA etc. 


ARACHBK , - Uh δα]. 
occurrit in Ostr Nik Psalt Christ Slepč Šiš Apoc Parim Vind 


1. [živý, prolhaný: amcuebiú, suo6bAUJUÚ 104b, 
lúgnerisch, verlogen: — ψευδής; mendax: AAXHEI 
CÓBL)HČO)BI UA ČORČE)U ψευδεῖς οἱ υἱοὶ τῶν ἄἀνϑρώπων 
Ps 61,10 Sin Pog Bon Lob Par: MARA ΚΡΙΒῚ ARAB 
MOBSITA PÔSCNŠA EE! ἄνδρα δόλιον Ps 5,7 Sin 
(AkcrHEh% Pog Bon Lob Par): 

substantivi více fungitur: lháf: 9061}; Lúgner: — ó ψευ- 
δής, ὁ ψεύστης; MENdAX: KTŠ ECTA ΔΆΚΗΚ ΙΗ, TEKMO 
WTMKTAGH CA, AKO Ι((ο) Ἢ HRCTA VÓPHCTO)CH ὅ 
ψεύστης 1J 2,22 Christ Slepč Šiš: SVEHL/4M4 H Δογκὸ- 
AhIEMb H HAPAČAATPOMA H BČIMb AAAHHEHMb MEČTA 
HMb Eh €3epH Popov TH τοῖς ψευδέσιν Ap 21,8 
Hval Rumj: — cf. ARAAHHKA. 

2. nepravý, falešný: nowhmnwú, falsch: — ψευδο-; 
pseudo-, falsus, mendax: 

ARKHEUH KpHCTA pseudochristus: EACTAHóYTA 
EO AAKNEH ΧρβΗΟΤῊ ψευδόχριστον Mt 24,24 Nik (ARAKHI 
Zogr As Sav Ostr, ΔΆΣΗ Mar): — in hac iunctione exh.: 

ΔΆΣΚΗΕ ΙΗ NpôpOKA pseudopropheta: BEaHEMAK- 

U 


TE STA ABKHBUHKCA πρπὶ ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν 
Mt 7,15 Ostr (STA AKNE NPÔJOKT Zogr As, ΔΆΣΚΗΧΕ 
Mar, AbAHE ký ho Nik): 

ARKHE BIH oY“HTEÁk Magister mendax: EX Eačt 
SOVA SY TA ABKHEHA OYYHTENE ψευδοδιδάσχαλοι 2P 
2,1 Christ (AWKH OYWHTEAHE Slepč Šiš): — in hac 
iunctione exh., 


ARKHEUH CHEKA kTeák falsus testis: MHoľHMA 


Ak KHEK 


ME AUKHBHMA CEHAHTEAEME NPHCTOVNÁBULH MA ψευ- 
δομαρτύρων Mt 26,60 Nik (AhKEMA - CHERAKTE- 
ÁeM1 Zogr Mar Ostrbis, ARKKÁA - CHERA KTEAAM A 
Sav 111b 11, tantum CHRRAETEAEMh As Sav 97b 2), 
— In hac iunetione exh., — οἵ. ΔΆ ΘΟ ΒΒ ha kreák. 

Explicatio: AR3KHE k in Ps 38,6 Pog per errorem pro /KHEK 
legitur (ct. KHE"IL SIM, ΗΚ XI Bonn Par, %HBE Lob). 

CI ΔΆΣΒ 86]. 


ΛΆΣΚΗΠΟΟΛΟΥΧΙΆ. - ὁ m. 

occurrit in Supr 

krivý, lIživý svédek: Amceceudemexb: falscher 
Zeugde: falsus testis: BEAAH HE NAPRARESGAKATH 
ΜῊ ΔΆΜΗ NOCAOVK$ ERITH μὴ ψευδομαρτυρήσῃς NON 
falsum testimonium dices Supr 365,21. — Exh. 

CI. ARKECHE ta kTEÁk, 


ARKHCIBRA KTEÁKRCTEO. - ἃ m. 

occurrit in Nik 

kfivé, Iživé svédectví: aucecgeudemextbcmeo: fal- 
sches Zeugnis: —- ψευδομαρτυρία; falsum testimo- 
nium: Ηὐκάχον ABŽKHCEHAHTEAKČTEÁ Δ HloVCá ψευ- 
δομαρτυρίαν Mt 26,59 Nik (ARka CHEB RA ETEAMCTEA 
As Ostrbis, AkK4 ChEKAkTrenk Zogr Mar Savbis). 

Exh. 

CI. ARKECHERA RHHL, AKE CHERA ETEÁR CT BO sub 
Ahh adj. 


ARA, τὴ ἢ 

non occurTit nisi semel in Christ 

Instr. se. ΔΈΚΑ, in vi adv.: Iživé, 1094cHo0, liigenhaft: 
fallaciter: MEHATE, K AKKAR KHATU PÚAAPAARTA 
κενῶς inaniter Ja 4,5 Christ (Ek Tále Šiš). — Exh, 

CI. ARA 


NRK, τὴ δα]. 

occurrit in Ἐν Psalt Euch Supr Apost Apoc Parim Const Nom 
Bes Zap, in Grlg semel Ak Ak (sicl) 

1. de hominibus, daemoniis: [Živý, prolhaný: AMxcuesrú, 
lúgnerisch, verlogen: — ψεύστης, ψευδής; Mendax: 
ak Ke pkýh Eh ovci MÔGML BECh UČERÍKA 
ΛΟ ψεύστης Ps 115,2 Sin Pog Bon Lob Par: sim. R 
3,4 Christ Slepč Šiš: WTHAH + B“CEKA ΑΒΘ NEUHCTI: 


L CKEPRIAHU πΠρΈΜΟΠΟΑΒΗΗΗ  ZEMAA ΓΛΙΆΕΗΗἌΙ 
TPOATOPACKAIA — ARKHH EAASHOMk — ABČTHBUL πᾶν 
δαιμόνιον βύϑιον, ταρταροψευδές, ἀπατηλόν Euch 


53b 19 ὦ. Frček, Ῥαϊγοϊοσία Orientalis XXIV, 5, 1933, 765: ΓΛ λι- 
EHHU, TPATOPACKUMHA ARŽKH H Ελάβη λα. ABČTHEBHI 
aut TAREHHAHKI, TOATÓVACKU ΔΆΣΗ "menteur du Tar- 
tare, rusé en perfidie), HCROVCKIAb ECK] TAŽDČASYUTE CEEE 
AMOCTOAKI EAITH, H HKCOYTA, H ΘΕΡΈΤΕ 44Ke καὶ 
εὗρες αὐτοὺς ψευδεῖς Ap 2,2 Hval, a4 Rumj: 
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AR k 


AKA. m. substantivi vice fungitur: lháŤ, 104ceu: LÚJNET,: 
— ψεύστης; mendax, fallax: ἀιμε KTO peUETá : I4Ko 
AGAR Elo), 4 EpATA CBOIEĽÝ HEHABHAHTA, ΔΆΝ Β 
IECTb ψεύστης ἐστίν 1J 4,20 Christ Slepč Šiš, May- 
META KE B.H BEMAI, KO A076 ECTA H ΠΑΠΟΥΒΗΗΚ 
Const 11, 23,15: ARKECAOBECAHHKA , 
ARKBIH KA. 

2. de verbis, factis: smyšlený, nepravý: 6510YMAHHÚ, 
NOMCHÚ, HEeHACMOoRUJUÚ: erdachi, falsch: — ψευδής, 
ipevô(o)-, τοῦ ψεύδους, ψευδώνυμος, σεσοφισμένος, 
πλαστός; falsus, pseudo-, is, gui falso appellatur, 
mendax, fictus, doctus, com menticius: Ab4 ἢ Η6- 
NEKNAPHBA CAČBECA PAÁPOÁEMAU ἀπίϑανα καὶ weuvô 
τὰ λεγόμενα Supr 441,2: BR AHYOHAVEHHE A BKH Čno- 
BECHI KOVNAtáMH Bt HABA KKov TA πλαστοῖς λόγοις 
2P 2,3 Christ Slepč Šiš: HE AGKHM A κὸ EACHRAVCK πὸ- 
CATA OBABKUIE σεσοφισμένοις μύϑοις 2P 1,16 Christ, 
ΔΘ Δικ Mak, ΛΒΉΚΗ (οἷο!) δ᾽ 8; Rk URABCEJ ARCHY 
ψεύδους 2Th 2,9 MoskP Slepč, AkXHHYh Šiši Φ 
nespolehlivý: nenadexcnniú, unverláfšlich: ---ψευδής; 
fallax: 4%kb ΚΒ RŠ COh)NČADIEHNHE ψευδὴς ἵππος 
εἷς σωτηρίαν Ps 32,17 Sin Pog Bon Lob Par: — Ake 
in ΜῈ OBR O ARKE KÁLHEUIH CA οὔκ ἐπιορχήσεις Mt 
5,33 ZOET v. sub ARKA. 


Lavrov 


Iuncticones: 

ΔΆΜΗΗ XPHCTÔCH vel XobcTao pseudochristus: 
ERCTÁHATA SO ARRHI XH ψευδόχριστοι Mt 24,24 Zogr 
Sav As Ostr, ARH XPICTH Mar (AbKHBH (PÄCTH 
Nik): 

ΔΆΜΗΗ anocToó41 pseudoapostolus: TákoBHU Εὸ 
ΔΈΌΜΚΗΗ ANAH ψευδαπόστολοι 20 11,13 Christ (At:ke- 
anlo)e(To)an SIepČ, AK?KEANOCTOALI ŠiŠ): — in hac iunctione 
exh.: — οἵ, ARKEANOČTOAK 

ΔΆΣΚΗΗ NfÔPSKA pseudopropheta, falsus prophe- 
ta: EKHEMAKTE STA ARKHICh NPOPOKA ἀπὸ τῶν 
ψευδοπροφητῶν Mt 7,15 Zogr Mar As (STA AhKHEHI- 
ἩΧᾺ Npoípoka Ostr Nik): — ct. ARKHEK NPÔOKA 
sub ΔΆΜΚΗΒ᾽ Ἂ; ABKAHA NPÔDOKK sub ARKAHA 

ΔΆΜΚΗΗ oyuHTeák  mendax magister: wW Bene 
HECHM-HUIÁCKHIE AKHACH OVUHTEÁK τῶν ψευδονύ- 
μῶν διδασκάλων Supr 323,27s5g: — cf. AMKHE ὁγ- 
UHTEÁK sub AKRHEK 

AAA CHERARTEÁ: et 44h nôčaovýh falsus te- 
stis: HE oEpkKTA LO MHOŠTÓMK AKE - CHEM k 
TEÁCMA APHTANAUEMA ψευδομαρτύρων Mt 26,60 
Zogr Mar Ostrbis, ARKAMA + CHERAKTEAAM A Sav 
111b 1154 (tantum CHERA KTEAEMI As Sav 97b 2, AbzkHi- 
BAMb CEHAHTEACMA Nik): — ΗΔ ΜΒ aďyHepku 
KAUIA EHHAI CHAPATEHU Aká πούλογχά Euch 
484 8: Φ Ahb ChHEKA kTeák EnITH ip. falsum 
testimonium dicere: HE AAA CHERAKTEAk EXAH 
μὴ ψευδομαρτυρήσῃς L 18,20 Mar Ostr (HE AbKECH- 


ἄν νιν 
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AkRHH 


EkAkTeák ΚΆΛΗ Zogr, HE ARKI CHERAKTEAK EA MI 
As Sav): — cf. AKECHEKA ETEÁRCTBOBATH: 

ΔΆΜΚΔΙΔ Eparnu falsi fratres: 34 NneHUENKUKA 
ARKRA EPÄTHA + KE NPHBAHHA X » CHTAANATH (Βὸ- 
ESA U HÁNIER τοὺς ψευδαδέλφους G 2,4 Slepč, 
ARA EPATHH Christ, 34 NOHUKAKUIEHE NE AUKER 
EPATHE Šiš: EKAMI Ek ΔΆΣΗ EPÁTIH ἔν ψευδαδέλ- 
φους 26 11,26 Christ Ochr (ΕΚ ARKEEPATHH Šiš): — ct. 
ARRKEEPÁTHIA + — in hac iunetione exh.: 

AkKe chEkakreáacršé falsum testimonium: 
UCKÁAK A ABA CHEKA ETEAKCTEA HA HÍCOV)CA ψευδο- 
μαρτυρίαν Mt 26,59 As Ostr (Δ Νά CHBkA kreÁk Zogr 
Mar Savbis, AB?KHCEHA HTEAKCTEA Nik), — in hac lunctione 
exh.: — cf. ARRHCHEKA ETEÁRCTE 0: 

AKA ΠΗΘΔΗΗΙΔ KRÁHKAHAM ct ABKA HÁNHČÁHUNÁA 
KRHHNUI pl, fallaciter scripti libri, τὶ apocryphi: 
AE ARA ΠΗΟΔΗΒΙΔ KHHKNA + KO CÍBATA BER 
UČB)SPKEH UTETA τὰ ψευδεπίγραφα ε΄" βιβλία NomUSsť 


48b 21, ΔΕῊΚά (sieť) ΗάΠΗΘ ΔΙ ΠῚ ΚΗ Zap 2958β 34: — 
ln hac lunctlone exh.: 
Explicatio: ARE in KKO AKE Ἢ Ma καϑὼς καὶ ἡμεῖς 26 
11,12 Slepč per errorem pro KE legitur (cr. 4koke Christ Šiš). 
CI. AAKHBA, ARMAHK 


AkRKÁHHKKA, -4 m. 

oecurrit in Christ Mosk“ Slepč Šiš 

lháť: axcey: Lúgner: — ψεύστης; mendax: nga- 
Ek AkHOJ ZAKOHhk HE ABKHTA , ΕΟΞΔΑΦΗΒΗ ΒΔΑ. ?KE 
ABKLHHKOMK, KAATESNPECTAVNHHKOMA ψεύσταις 1T 
1,10 Christ Slepč Šiš: KOHTANE NBHCHO AHKHHUH WEÚ- 
6121 Τί 1,12 Mosk“, NPHCHOADKÁHHUH  Slepč (Epime- 
nides, De oraculis). — Exh. 

CE. ARMKECAOBECKHH KA, ΔΆΝ. adj., ABIKHEK 


ARKAHNO adyv. 


occurrit in Bes 


Iživé, klamné: 10xcno, lignerisch, falsch: — fal- 
laciter: NAKTAPNA  WTPHNOY  EKe γ(λάγ οὐ Δθλιὸ 
ΔΗ ča tla guod dictum fallaciter audivit Bes 
18, 86ba 11: ΕΠ 6. CEE HMEHE ΔΆΣΗ ΠΡΗΙΔΤΉ HE 
Aep»e cujus sibi nomen fallaciter non usurparet 
Bes 7,284β 20, če bapucen ABKAHO NPÁBRA HA KA 
KÓAkHOVK WEAHUAIETA W ΕΟΔΈΞΗΗ fallaciter iustus 
Bes 33,225aĎ 22. — Exh. 

CI. ABKAHK 


ΔΆΣΗ, - 611 δα]. 

occurrit in Psalt Fris Supr Hval VencNik Bes 

Iživý, nepravý, pčedstiraný: 1mcuebiú, 1N04CHUú, 
HeHacmoXAujuú, npumeopntiú, lúgnerisch, falsch, 
vorgetäuscht, — ψευδής, ψευδο-; falsus, fictus, pseu- 


10 Staroslovšnský slovník 


do-: L HE ΠΡΙΞΑΡῈ Ek COVRA γι HEHCTOBACHAK Δὸ- 
A aHdá μανίας ψευδεῖς Ps 39,5 Sin Pog Bon Lob Par: 
efe lezem... ztuoril... vliínih reľih (— ee 16ČMA 

CHTEODHAK Eh AUKAHUUH CA pkukyh) Fris 
111 33: NSA k HCTIHHÁIM H ASAČHRIM NDEAH NOAŠIKE- 
HRIACK. SYČTARWA Ἡ HY HEOVAČEHÁIM CA RUIEHIENA 
sub veri falsigue proposito eorumgue difficili 
commixtione VeneNik prol. 35: WTÓL) EAHKUKA 
ΔΈΚΒΗΘΙΒ NOPOVTÁHHE NPHIEMAEME ex falsitate con- 
tumelias accipimus Bes 18,87aa 8; nouáTAKwTA Ke 
CA 3444 ABKEHÁTS NPÁBRA(k)HHKa falsi 151} Bes 
33,226b 5: φάρηξθη KE ΔΆΚΗΙ πρβάκλοθ BASEE- 
aHuk ca de falsa iustitia Bes 33, 225ba 20: sim. Bes 
33, 227b 5; ereKE KPOTOCTH AUIE H ΛΟ ἨΈ πὸ- 
βάλ, οΒά ca falsae VencNik 18,30: HE ARKAHÁrO κῴὸ- 
NATACTBA ngôchah falsas divitias Bes 2,10afš 
7: — klamný, klamavý: o6manuuebitú: täuschend, 
triigerisch: — fallax: 18 AKKAHA NOCTABATH NÁMÄTA 
Supr 534,19sg: 

ABKAHKIH Npoôpoka pseudopropheta: B(H)AHY4 

ΗΒ SYCTA  AŽKHATO  NPOPOKA ++ ΑΥΥΧΆΙ HEYRICTA 
HYSNEUTE τοῦ ψευδοπροφήτου Ap 16,13 Hval (ARK4- 
ro nplodplodka Rumj): — οἵ. ARA NJÔÓJOKK sub ARŽKA, 
ARKHE K NPOPOKA sub AKHER: 

ABKAH ΙΗ nácrlýk pastor fictus: HB64BHTEAk 
πάπα rekylu) ΔΗ άπ nácTtlp(A) ckasa ΠΟΙ 
pastoris Bes 14,714 2. 

Prneter Bes exh. 

CI. ARAHE k, ARKA 86]. 


AR?KANK ady. 

occurrit In Bes 

[živé, neupňímné: 24CU80, A0MCHO, HEUCKDEHHE, 
lúgnerisch, unaujrichtig: — Ťalso: mKe g(sr)a ne κἘ- 
AATE + EÓS)YKH. páBtI Aká k ukToý Tk falso Bes 
18,870 22. — Exh. 

CI. ABKAHO 


AWKICTO, - ἃ n. 

occurrit in Pog Bon Lob Par 

holeň: 201e16: Schienbein: — κνήμη; tibia: nu 
BA ΔΑΙΟΤ ΕΧᾺ MAMCTRYÝK GALA OBOAHTA Ev ταῖς Xvý- 
μαις Ps 146,10 Pog Bon Lob, E acTefk Giet) Par. 

Exh. 

CI. ΓΟΔΈΗΒ, ΚἌΚΒΗΜ 


AkRHH adj. 

occurrit ín Supr 

lví : abeunbičí: LôWen-: — τῶν λεόντων; leonum: ka- 
KO MOKE ἀΓΤ ΒΔ AMEAKOVMA CHEECTH HA POB“k AKEHH 
τῶν λεόντων Supr 502,4. — Exh. 

CI. ARESBh, AkEkCKA 


AKEHUHI[Ik 
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AkITKKO 


AKBHUHILIJK , - 4 m. 

occurTit in Tun 

Iviče: abeenok: Lôwenjunges, junger Lôwe: — 
σκύμνος; catulus leonis: upkmegATáu k er6 ko H 
ABEHUNUIR σκύμνου JI 1,6 Tun (ckoy MHSBH GI). — Exh. 

CE. ΚΟΥ ΔΑΒΙ 


AkROB K δα]. poss. ad ΔΚ ᾿ἶ 

occurrit in Sin Pog Bon Euch Supr Mosk" Slepč Šiš Apoc Parim 
ΟἹ Const Bes Vit 

Iví, ἰυὰ; abeunniňú, abea, Lôwen-, des Lôwen, — 
τοῦ λέοντος, τῶν λεόντων; leonis, leonum: clh)n(a- 
ΟἹ ΔΙΆ STÁ SYCTA ΔΆΒΟΒ λέοντος Ps 21,22 Sin 
Pog Bon (akE4 Lob Par): Supr 18,2: upEHoBAH lá 
ABBOE M CHKPOVUAk EcTA rlôcnon ah τῶν λεόντων 
Ps 57,7 Sin Bon (AkE6Wk Pog, 4484 Lob Par): oyeTa 
ero #ko saBo84 λέοντος Ap 13,2 Hval Rumj: ΞΟΥ ΕΗ 
AABORH λέοντος JI 1,6 GI, He AKBŠBA Bo AHA 
3pWTk Const 5, Lavrov 7,2: HBEABH A4HHAÁ HA SYCTA 
ΛΑΒΟΚῚ Euch 85a 1456; sim. Supr 179,8 et Supr 226,2 
et 2T 4,17 Mosk Slepč Šiš: AhuE (pro AHuE) ABBSBO 
λέοντος Ez 1,10 Grig Zach: sycTa Ak£oB4 leonum Bes 
7,3344. 1254; ΠΡΈ(ΓΗΔΗ rHKEh ABBOBA Vit 129aa, 
Sobol. 292,24, — Exl. 

CI. ABRHH, AKRACKK 


ΛΕ Ν᾿, -4 m. 

occurrit in Psalt Supr Clil Apost Apoc Parim Klim Bes Vit: ab- 
breviatur AEk in Par 

lev: ποθ; Lôwe: — λέων; leo: ΛΘΚ FoTOBA HA AŠBA 
λέων Ps 16,12 Sin Pog Lob, A8% Bon, AEk Par: néne- 
PE! AKRA λέοντα Ps 90,13 Sin Pog Bon Lob Par: 34- 
TrpAH oýčTA ABBOEH Supr 158,95g: CTfPAKA RHASMA 
NSYCTH AkEá Beauka 3ka9 λέοντα Supr 292,22, 4K+! 
ΛΑΒῊ KOUBOHAHEHH + SYCTPRMHUA CA Hd Hk λέοντες 
Supr 216,22: BASA f0Y ἀκ Ἅ! ΛΘΚ λέων Supr 71,26, 
30VE4I Hýb ΚΟ A4BOMA Elle λεόντων Ap 9,8 Hval 
Rumij: Wk6 ΒΈροι NSERAHUNA UČKCA) PÔBCTE NIA 
BATKOUA SYČTÁ ALBOM A λεόντων Hb 11,33 Christ 
Ochrbis Slepč Mak Šiš bis: H4 COVA EVA U (b) PKÓOBA HU 
HCTOVK4Hk ARARMA AkEoRe in basibus templi 
sculptorio opere leones Bes 17,124bĎ 5sg. 


2 
AkEK „ 74 M., nom. Propr. 
occurrit in Sav Ocbr Pochv Const Metli Nicod Trin 


1. Lev, Jlee: Leo: — Λέων; Leo: 


a) apostolorum slavicorum ss. Constantini et Methodii 
pater: Ek CEAYHLCTEMA KE pak ER MOKA ΗῈ- 
KRUH HMEHEM X ΔΕΒ Const 2, Lavrov 2,2: sim. Pochv 


110204. 22: 


b) Leo Matliematicus, plilosoplius, Constantini Philosophi ma- 
gister: HAdYUH KE CA SMHPOV, Η PESMHTPH, Η 0Y AREA 
u sy bork Const 4, Lavrov 4,19: 

č) Leo Magnus, papa romanus (440—461): mem, in Or. 18. Febr. 
et Dominica Ouinguagesimae, m Occ. 11. Apr.: HEAČEAM) CIp6- 
NSYETHA + B HA KE EUBAETK + NÁMÔATE) ĎAdBEHAH$ 
NATPHAPKOV + H ΛΟ NáNežkoy PHMACKOV Λέοντος πά- 
na Ῥώμης Ochr 56a 13, HEACKAH) CHPONŠETANÉA) 
πάλ ΤᾺ) BAEH Ηϑ A6BY Sav 72b 14: ΛΕ H AHa- 
Tódk Eh XSAhKH ASH GEATOVYOBO EEBOVAHIE U 
EAAAEHHE NpokAň na Meth 1, Lavrov 70,2: ARE Πάπά Trin, 
Sobol. 46,23. 

2. Levi, Jlegu, Levi: — Levi: — unus e viris Iudaels, gi 
Christum apud Pilatum acceusaverunt: NOH AŠUE AbEb H HE- 
dramumi Levi Nicod 1, Stojanovié 89,16. 

Exh. 


AkEKCKK δα]. 

occurrit in Supr 

Iví, abeuntiú, Lôwen-: — λεοντιαῖος; leoninus: 
— flg.: Padreah ΘΤΘΡᾺ KOENSKA H AkEACKA kk 
NPOTHBAHUHÁMA CHAAM A λεοντιαίαν φωνήν Supr 464,14. 

Exh, 

CI. ABRHH, AkBOB“k 


AKPOTÁ, - u ἢ 

occurrit in Christ Slepč Šiš 

lehkost: nezkocmb: Leichtigkeit: — ἐλαφρία; levi- 
tas: in lunctione AAKPST A vel AATOTSKK ΔΈΙΔΤΗ ipľ., MATÝ 
jednati lehkovážné: nocmynamb se2kO MHCNEHHO: 
leichtfertig handeln: — τῇ ἐλαφρίᾳ χρῆσϑαι; levitate 
uti: ce KE STA, EA4 τὸ ὀγκὸ AAĽŠTWY AKA 
τῇ ἐλαφρίᾳ ἐχρησάμην 26 1,17 Christ, AkroTOR A ἘἀΧΤᾺ 
Slepč Šiš. Exh. 

αἵ. ABTUIÁH 


AkTRKO ady. 

occurrit in Supr Ryl Christ CanMis Bes: in CanMis scribitur 
AkYKO 

1. lehce, mirné, 162ko, cneeka, leicht, ein wenig: 
leviter, tenuiter: NeSTRE" AkXKO NPACTH πὸ oVEpOYCOV 

ríaarojaeT CanMis 166ba 15: — spec.: zvolna, 

pozvolna: medrenhno, langsam: — leviter, lento 
pede: ceré TÁHNO HSAABAUIA ΒΗΛ ἘΚ HA ABTRKO 
Hôráma naca ka cBa41 EeTk lento foras pede secutus 
est Bes 24,2514 21: TEMA - HY ΚΕ AkIBKÝ Πβη- 
ASVIJH + Máddlá ΚΟΛΈ ΗΒ 0FEH6Tá leviter veniens 
Bes 25,258ba. 14: — comp. lenius: TSAHKO HAW4 AKKEE 
NEHHE cahilaTH ča lenius Bes 40,325aš 854 (A6a- 
ae Synod). 


AkTRKO 
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AkNk 


2. lehko, lehce, snadno: ne2ko, 6e3 3ampydnenuú, 
leicht, miihelos: — ἀνεκτῶς; tolerabiliter, facile: 
ΔΑΓ ΚΟ CE TROPA (CA) AP(A)ZCM)CBAEHREMA (Πρη)- 
PH KR ΔΛ(Η Δ(ΟλΟΤῊ Ryl 7ba 21: MHO3H STR MAČO- 
BR)KE + HE AkITKKO + HE (pro HA) Ch MHOPoHK ΒΟΛΈ- 
ἈΜΉΝ .. 1 GUHALIRHAA ?KHSHH CENA ČEHLIA ČA οὐκ 
ἀνεκτῶς Supr 98,255g: — spec.: lehkomyslné: 162k0MB- 
cnenno, leichtsinnig,: — ἀνετῶς; levi mente, leviter, 
dissolute: neBeat 461"kKO HYh BECTH Ek TEMHHUA 
dverác Supr 72,1: — etlam pro ἄνεσις; remissio: HE Be 
AA HHEME ΛΑΓΒΚὸ, 4 B4Mh neudak ἄνεσις 2C 8,13 
Christ (wr(h)pan4 Slepč Šiš). Ὁ " " 

Exh. 


AkTKIYK , - kIH adj., comp. ΔΑΓ ΒΜ ΔῊ et AkžkaH 
occurrit in Ev Euch Supr Christ Slepč Šiš Parim Služ Nom Bes 
Ben: in Nik serlbitur AK (kKO , in Euch (bis) Slepč etiam AkKAK— 

1. lehký: neezkuú: leicht: — ἐλαφρός, κοῦφος; levis, 
lenis, tenuis: EPEMA M06 Akrrkko ecTk ἐλαφρόν Mt 
11,30 Zogr Mar As Sav Ostr Euch 89b 19, Akýkko Nik, 
stm. Euch 1004 12: nakE4M + AkUAKAMK ČKUTAMK - 
SVACEh EETPOMA STAHOČATA CA χοῦφον Supr 127,25: 
IEKE EO HUHR ARITRKOE NEYÁAH HAUlEH ΒΈΛΗ 
ΤΑΓΟΤΟΥ ΛΑΒῈ CHA ΈΒΔΙΘΤΕΑ HAMh τὸ ἐλαφρὸν 
τῆς ϑλίψεως 26 4,17 Christ, ΛΘΚ ΚΘ. Slepč, AkKTkKko 
διξ; — g. de reguie: NOMHAČBATH βάξά SYCHUA- 
ΚΠ" Ek AEM4KtI N6kéH Euch 58b 23: — tenis, 
modicus: GOAK3Hk AEKAKA Euch 38a 20: ἀϊμ πὸ BEA k 
Ἡ πὸ ΗΘΚ NPECTOVNHAH ČOVTA KAATEM! + ABAUÁH- 
UIAM k NSBHHAHH cOYTk ENHTEMHH (siel) χουφοτέροις 
NomUSť 444 245g: ΒΈΤ βά AkKACRRUHMK A (0V)XČO)M k 
NeABHrHeTk venti tenuissimi spiritum movit Bes 
1,5bB 3, ríčenoa jk ΚΑΤΑ. μὰ ΕΛ ΔΆΓΜΙΈ 
κπούφης Is 19,1 Zach: — celer: ABT“AKA Κρηλά ηχπα ἐλαφραί 
Ez 1,/ Grig Zach. 

2. lehký, snadný: aeekuú, Hempydnnú, leicht, 
mähelos, — levis, facilis: A864K9 πὸ 0YHM4A TEOH- 
MA ΒΛ(ΔΑ ἌΡ ΚΟ" SYMJATENTH L OKHRHTA Euch 78b 
22: Ke UTO ΠΆΡΜῈ TAKKO MHHTA ČA + BA ΠΡΗΤ ΜΗ 
ΒΓ ΔΑΓΚῸ ΚΟΥΆ ΒΤ in elus comparatione levigatur 
Bes 1,6aa 19: — spec.: lehkomyslný: AeekOMBICINEH- 
malú, leichtsinnig, imprudens: BAHNo CASEY AKI“h- 
KO HA ΠᾺΙ βογπάιοιμάπ 6 ČA HAHA ETA levissiímus sermo 
Bes 3,14b 21: — lascivus: KA ABÁKRMÁ ČAČBEČEM K 
EA βαράιμάι!8 ἐκ ad levia verba Bes 38,300af 13. 


AkTTkHYHAH in NomUSť v. ΔΑΓ ἈΚ Ἢ 


AKTRUHTH, - 4%, - ἀμί ipf. 

occurrit in SUpr 

ulehčovati: o6.1eeuamt»: erleichtern: — ἐπικουφίζειν; 
sublevare: ΒΈρβογμα. Eôroý ARTRYAUTOVOVMOV AH 
ΚΟΛΈΞΗΗ ϑεῷ τῷ ἐπικουφίζοντι Supr 4,19. — Exh. 


AKTTRINH, - Ha ἢ 


occurrit in Supr Bes 


lehkost, ulehčení: neekocmb, o6nezuenue: Leichlig- 
keit, Erleichlerung: — ἀποφορά; subsidium, levitas, 
levatio: 3EMKNOIE FOrATACTEO BEYBH RAMA ἹΚΗΤΉΗ Πρη- 
NOASBAEHO EPEMA ČA HApEUETA A H6 ΔΑΓΒΙΗΗ 
ΜΗ ΠΟᾺΆΜΤΗΙΒ pondus est, non subsidium Bes 
37,276aĎ 12: ngHAE EO MH AKĽUÁH STR A PRE ČEA- 
Tdáro ÁTOpoDÁ Supr 265,15. — Exh. 

CI. AkroTa 


Ak K ΔΗ v. Ak KA 


Ak5á, - A f. 

oceurrit in Šiš Ben in forma Ak8á 

možnost, 803m0xchocmw, Môglichkeit: possibili- 
tas, — in iunetione ΜΈ Τ᾽ AkSa: nelze, není možno: 
Henb31: es ist nicht môglich, fieri non potest: ne 
ΚΈΙΜΔΙΙΒ. Ak34 N(EHÝSATH ΙΒΠῸ (sc. KAMEHE) Ben, Sobol, 
128,2, — cf. ΛΑΘΈ; 

in Hb 12,10 Šiš Ak 34 per errorem pro NŠAkK SA (cf. μά πὸ- 
Ak30y Christ Ochrbis Slepčbis Mak): — v. sub πΠολαϑά, 

Exh. 


AkSK ady. 

occurrit in Cloz Supr VencNik Ben in forma Aksk 

Ize, možno: MO4CHO, „63A: môglich: licilum, — m 
iunctione AAS ECTk Ize, je MOŽNO: MOMCHO, ABA: ES 
ist môglich: licet: EtNpSLIENOY EUIERUIW - AITE 8 
ΛΑΒῈ ΠΟΤ ΤῊ KEHA (κόμα Cloz 2b 8: Tok A3k 
EAUE HTH 3AMOY7Kk AES HE HTH VeneNik 16,43: 
— HE AASK vel HECTA Κολιὸν AA Sk nelze, není možno, 
HEAb3A, HE603M0MCHO, es ist nicht môglich: — ἀμή- 
χανόν ἔστι, οὐκ ἐνόν; fieri non potest, neguit: le 
ΛΑΒῈ ChIACTH CA HHÁKo οὐκ ἐνὸν σωϑῆναι Supr 
370,16: HEČTA MH ΛΑΒῈ HHAMÓ HTH JABEE CHAE 
ἅμήχανόν ἔστι Supr 170,22: ΜῊ ERI4U1E KE HMA Ab SE 
CKÝOMITH ce cr kHoW Ben, Sobol. 124,12. — Exh. 


CI. AKSA, NOČTOIATH 


Ak 3aTH in Bes v. AHSATH 


AkNK, -4 m. 

occurrit in Parlm 

len: nen: Lein, Flachs: — Mvovzlinum: wegkTiun 
BABHAÁ  H A6Hh + CTRONH GAGA PENŠTEHEHA PRKANA 
cBolMa λίνον Pr 31,13 Grig Zach. — Exh. - 


AkNÉHK 


AkNKNK adj. 

occurrit in Supr 

lnčný, ποηπηοΐ; linnen, Lein-: — λυνοῦς; lineus: 
ORAKUCHA EA KOTUĽÁ AAHRHA čvôedvnévov xoAó- 
Btov λινοῦν Supr 187,45g. — Exh. 


AkCTHB K, - tit δα]. 
occurrit in Psalt Euch Supr Christ Slepč ŠIš Parim VencProl 
CanVenc 


1. Istivý: koeapnbiú, listig, arglistig, — δόλιος, 
ἄπατηλός, ψευδής, τῆς δολιότητος ; dolosus, subdo- 
lus, mendax, versipellis: STA wafo)g(k)ka He πρά- 
BEA KHA H ABCTIBA HSEAEI Mia δολίου Ps 42,1 Sin 
Pog Bon Lob Par: WTHAH - Εἰ ΕΚ AEMONA HEUHČTII + 
ι ΚΕ ΒΗ ΒΗ ἍΙ- NEKHČNOAKHAH BEMAA + TAREHNU TP A- 
TOPREKEA + ΔΆΣΚΗΗ EAASIIOMA — AKČTHE M! ταρταρο- 
ψευδές, ἀπατηλόν Euch 53b 20 ὦ. Frček, Patrologia Orien- 
talis XXIV, 5, 1933,764: TIA TOPAČKUJÁ ABIKY H EAABHOMA 
AKCTHEMI vel TORTOBRČKUL ABKHH EAŽBHOMb ABČTHE! 
#menteur du Tartare, rusé en perfidie"): HEMAI A ERAATK 
OYCTÁNAH ΔΆ ΤΙΕ ΜΝ. τὰ χείλη τὰ δόλια Ps 30,19 
Sin Pog Bon Lob Par: ογέταά ARČTIEA HA MBA OTENKCHA 
ἐμὰ στόμα δολίου Ps 108,2 Sin Pog Lob Par, AKCTHE4A- 
ro Bon: 

AKÉ THE“UIH substantivi vice fungitur: 0 δόλιος : fraudu- 
lentus, homo subdolus, insidiator: noBeaxk AKČTHERH 
ApoVrdaro ΚΟΙΒΓῸ KPAČTHĽHA NEHEEČTY 0 δόλιος SUPr 
65,9: CRADY EMTH ΠΡΈΛ Ἢ AHUJEMk  AkKČTHEAÁDO τοῦ 
δολίου Supr 60,3. 


2. bludný: ποοιςμοιΐ, 3A6NYMÔEHLA (gen.): IrT-ž 
— τῆς πλάνης; erToris (gen): WT Cero PABYMRIEMK 
MOV )Y BI HETHHRUOH Ἀ(ΟΥ ΧΕΙ ABČTHEU! τῆς πλάνης 
1J 4,6 Christ (NAcTeHt Slepč, Ake TÁNKIH Šiš): — la hoc 
sensn exh. 

CI. AkČTHEKH k, ABČTAH K, AKČTÁM b, AkČTÁUYh , AŽ 
KaE hh, ARKAEAH A 


AkCTHEKNK , - ti δα]. 


occurrit in Christ Zach 


1. Istivý, koeapnbiú: listig: — δόλνος ; dolosus: 
ČAOBEČA HEUKCTHBBIHCK Akč THEHNA δόλιοι insidiantur 
Pr 12,6 Zach (Ake THE4 Lobk). 

2. bludný: δαμοιοθαιοιμμΐ; Irr-, πλανήτης; 
eITANS: — de stella: BEKBA U AkKČTHEKH ΜΙ, HAVAKE 
MP k TAÁMAHA Eh ERKH EARAETK ČA ἀστέρες πλα- 
vňral Ju 13 Christ (AKČTAHAIH Šiš). 

Exh. 

Οἵ, AkČTHE K, AkčTkHA 
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AkCTHTH 


AkCTH TH, aku, AKČTHULH ipf. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr NIk Psalt Euch Cloz Supr Apost 
Apoc Parlm Gl Hom Bes 


1. obelstívati, klamati: o6oaxbujamb, o6MAHbI- 
samb, täuschen, úberlisten: — πλανᾶν, περιπλανᾶν, 
ἀπατᾶν, φρεναπατᾶν, ἐξαπατᾶν, δολιοῦν : Holose age- 
Te, in errorem mittere, seducere: kASKHAKAH cBOHMH 
AkÁ A ἐδολιοῦσαν Ps 5,10 Sin Pog Lob Par (Ahuláa- 
XA ča Bon): ASkéak πάη BEČTPAČTHE AkČTHUMH 
περιπλανᾷς Supr 436,30; ABCTAMH AkČTA T9AA k NEKA 
καταϑωπεύων Supr 56,22: AKČTA ČAJAKUE CESIE ἀπα- 
τῶν Ja 1,26 Christ Slepč Šiš: SVAURKMk AkCTHTK CEBE 
φρεναπατᾷ čavróv G 6,3 Christ Slepč: 4116 ρα ΘΔ, 
Ko ΠρΡΈχά HE HMAMh, ČEBE AKCTHMA ἑαυτοὺς πλα- 
vôpev 11 1,8 Christ Slepč, čáMH AkčTHMk ce Šiš: 
HCKOVUIAEUIH MA + AUIE ΟΥ̓ΘΈΝ AKČTHMA ECMk EL εὑά- 
Aoroc τυγχάνω Hom, van Wijk 109,9: 

refl.: klamati se, mýliti se: o6MaHbieambcA, OULU- 
GamtbcA, 3a6 1 „xcdambca, sich täuschen, sich irren, 
— πλανᾶσϑαι, ἀπατᾶσϑαι, (ἀπατᾶν) ; errare, seipsum 
decipere, seduci: ASYKAENIH Ke ua (0BR)UH EU3HE- 
COYT ČA H4 PEKUEE, AČTALIE CA ABČTMAI πλανῶν- 
τες καὶ πλανώμενοι 2T 3,13 Moskb Ochr Mak δὶξ 
(AACTAUJIEH ARCTÁAMH Slepč): čl Κ IRAK Mk ΓΛ(ά- 
TOAJA - NOHEKE AKČTALITE ČA MHATA ΠάΧᾺ TEO- 
plTK ἀπατῶντες Cloz 7a 165g: HE AkČTH CA KHABYY - 
I4K9 Πούλόγιμάμα TESTO AAČKAHHMH SUPr 1560,754; — et. 
NEKAKUJATH ČA, AHYOHMATH. 


2, Istivé lákati, vábiti, svádčti: npeabujamb, co- 
6.1a3hamb: verlocken, verfiihren: — ἀπατᾶν, δελεά- 
ζευν, καταγοητεύειν, κολακεύειν, TAaväv: pellicere, 
allicere, inescare, lactare, seducere, decipere: 
Epárľk AAČTHTA MAL BAÁSHATA AÓOV)UIEK  AOFR 
ἀπατᾷ Euch 83b 20, AkČTAUIE A(CY)U4 HE OVTEKJ- 
Xentiy% čekedlovrec 2P 2,14 Christ Slepč Šiš: nogeak 
NEKAk ÚHMA NOAŠKHTH MRAKU + H άπ 879 CASEG- 
ΟΕ AkčTiTH λόγοις ἀπατηλοῖς λέγειν Supr 48,554; 
ABU TÁLE HY AACKÁHHH AVÉ. κατεγοήτευε SuPr 86,265g: 
nov To ABČTHUIH HI STRCTÁNHTH OTA Ε(ὸ 
rda kugdaro δελεαάζεις Supr 87,13: IWCHÓk . . . AKČTHÁVK 
H ERAHMA + ΘΠ ΠΤ Η ΜΗ͂ΘΑΑ PHRUNANE ČA κολαχευ- 
ὄμενος Supr 365,17, MASY HEKEUÁR KEHIA 
AkcTHmoy (διὰ τῆς ἀνωτέρω δηλωϑείσης γυναικός) 
ΘΌΡΓ 521,10; — οἵ. ΒΕ ΛΑΒΗΜΤΉ; 

τοῦ. lichotiti se: 3auckueamt: sich einschmei- 
cheln, — čo Moby, δελεάζευν ; dolose agere, pellicere: 
ASGIKUI ČEOHAH A RUJIAXR CA ἐδολιοῦσαν R 3,13 Slepč 
(Akuiáxoy Christ, Akuláayoy Šiš): OPRIYADAJ EO Čo e- 
TAČTEKK  PVAJTOJANIJIE AKCTATK ČA Eh ἐΚΕΒΡΗ ΤΙ 
NAKTAČKUMA ΠόχΟΤΉ δελεάζουσιν 2P 2,18 Christ Slepč: 


— in hoc sensn exh. 


AKCTATH 
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AkCTRLIk 


Explicatio: AKCTH in AKCTH KPOBA ἐξεδίχησεν τὸ αἷμα 
Ap 19,2 Rumij pro MACTHY legitur (οἴ, MACTHAK 1Ec(H) Hval), 
CI. ABKARLHOBATH, KPAAOBOAHTH, NEKAKČTATU 


AkCTK,, - u f. 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Chil Apost Apoc Parim ΟἹ] 
Služ Klim Pochv Clem Consi Meth Sud Nom VenceNik CanVenc 
Bes Ben Dijav 

1. lest, úskok: ko6apcmeo, xumpocm“, List, 
Arglist: — δόλος, δολιότης, πλάνη, πανουργία, ἀπάτη; 
dolus, fraus, fallacia, fictio, error, seductio: c©n- 
BETA CHTBODHUA HA Hícovjca Δὰ AkCTHEKO IMATTR 
ι δόλῳ Mt 26,4 Zogr Mar As Sav Ostr: pasor Δ ΞΕ k Ke 
AkCTA lÝh O peue τὴν πανουργίαν L 20,23 Zogr Mar, 
AkeTH Nik: EAAETA noôcakAbÁkK AkCTA ΓΟΡΆΙΠΗ 
NPREBIA πλάνη Mt 27,64 Zogr Mar As Ostr: AACTEMhA 
ΒΚ AEHK ποογηδάχαι cla δολιότητας Ps 37,13 Sin 
Pog Bon Lob Par: HE ΚΑΤΆ CHA AECTAtH HCKYKHO- 
MÔ CBOGMOV ἐπὶ δόλῳ Ps 23,4 Sin Pog Bon Lob Par: 
© BANPOUKUUHH hk AkcTHt Mar 43b 29: AECTRMH 
AACTA [PAR NYKA τοῖς δελεαστικοῖς λόγοις Supr 
56,22: MEHOSH CATA KPAAOBOAAUIEH φηλοεοφηβιῆι 
H TRUE AECTH διὰ τῆς κενῆς dnárme Chil 
20β 25: — léčka, úklad: 106yuika, kosmu, Falle, 
Schlinge, Nachstellung: — ϑήρα, ὑποβολή; captio, 
lagueus: AA NPIAETA EMôy CKTA EIAKE HE CHBKCTA » 
H AGCTA ΡΒ. ΓΦ ἌΚΡΆΙ ČEEMETA I ἦ ϑήρα Ps 34,8 
Sin Pog Bon Lob Par, WT(R) AKCTH HENPHIASHHNNI τῇ 
ὑποβολῇ καὶ ὑποϑέσει τοῦ ὄφεως SudUsť 60b 10. 

2. mámení, vábení, svod: co6na3H, 06o.Ib6ujeHue, 
Trug, Verlockung: — ἀπάτη; deceptio, fallacia, 
pompa: AkcTk BOFATACTEHK ΠΟΛΔΕΛΈΘΤ € + CAOBO 
ň ἀπάτη Mt 13,22 Zogr Mar: sim. Mc 4,19 Zogr Mar: 
Aa HE OKECTHTA CA KTO WT B4Ch AKCTAK ΓΡΈΧΟΕΒΗΘΙΟ 
ἀπάτῃ Hb 3,13 Christ Ochr Šiš, μὰ Slepč: — cr. 
ARKABACTRO, AAKABACTBHE, NpkákoThk: + licho- 
cení, pochlebování, 1ecmb, Schmeichelei: — κολα- 
„gia: blandiliae: MAAAENWUITA Bo HH PAROTAETA 
CTPÁCTH AkcTil δουλεύει πάϑει κολακείας Supr 337,25. 

3. blud, poblouzení, sa6 1yxcdenue: Wahn, Verir- 
rung, — πλάνη; Error: He ΠρΈΞΑΡ Κ᾽ "(ΛΟ Ἐ)ΚΔ- ST 
HGNPHKSHHHNA ARKABACTEA - BA PAREHHA ΓΒΙΕΈΛΗ + 
L AkČTH CHUTE hura πλάνης Euch 23a 13: Ad HE Bk 
AkCTk RESAKOHAHAICk Ch HHMH UBRÁKUE, WTMAAE- 
TE CROKO οὐ ΤΕΒΡΚΘΗΗΙΔ τῇ πλάνῃ 2P 3,17 Christ 
Šiš, BA A ACTH Slepč: WEPAUIEH roKUlHHKA WTk AkčTH 
ΠΟΥΤῊ ero ἐκ πλάνης Ja 5,20 Šiš (WT 3AEA0YKOHHA 
Christ Mak, τί) 8454X, — Ochr): WTÓRCTABHEA 
Hhl WTÓB) ACTH ΗΔΟΔᾺ πλάνης SlužSof“, Orlov 187,5: 
— cf. SABAAKACNHE. 

Explicationes: AkCTk δίκην NomUSsť 49b 4 verisimiliter pro 


MACTK (cf. var. MAČTA): BEPOBATH.  ARCTU τῷ ψεύδει 


2Th 2,11 Slepč pro ARH (et. AKU Moskb Šiš). 


CI. AbUJIEHHIE, KOBApACTBHE , KORAPACTBRO, ARKAŽ, 
A RKABACTEBHE , NAKAkČTA, KOBRÍ, KUISHk, KASHk 


AkCTÁN K. - Ἅιη δά]. 

occurrit in Euch Supr Christ Slepč ŠIš Parim Const 

1. Istný, Istivý, klamný: kO6APHbIÚ, OBMAHUUBKKLÚ, 
listig, trúgerisch: — δόλιος, τοῦ δόλου, τῆς πλάνης, 
τῆς ἀπάτης; dolosus, erroris (gen.), fallax: ὁ xen 
AOESAÉHUH Ἢ ὁ Beck k (6A ARČTAHE adser, ad SUpr 
350, 16 - 19: WTÓK) Cero PASY Mkemh A(0y)ý% ρῈ- 
CHOTHRAI H ASYYA AAČTEHK τὸ πνεῦμα τῆς πλάνης 
1J 4,6 Slepč, AkKCTAHUH Šiš (AČOV ΧΙ AkCTHEHI Christ): 
CHBARKRUE ČA  BEThýdáro YČASRE)KA + TRARHAUJA- 
Aro NSYYTEMK ΔΘΟΤΆΗ ΔΑ κατὰ τὴν φιλήδονον ἄπά- 
τὴν Euch 94a 23, cr. TAAKKUJAro NÝ NOYSTAMA AkČTA- 
HAMA κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας τῆς ἀπάτης Ε 4,22 Christ, 
TAKlyldaré Ππόχὸ ΤΆΔ AACTÁHAIHMAI δ᾽ξ; MOV 
ΟΤΡΆΠΤΗΚΕ,, — 34910 AKCTÁHOV + ΒἈΞΓΉ ἘΠΙΔΙΘΤΆ SRAHI- 
umht λαμπτῆρα δόλου Pr 16,28 Zach (A6CTHRRIAA 
Grig): Mkpua4 ARCTHÁ MAPRSOCTA ARAB ΕὐΓ(ΟΛΔΑᾺ 
ζυγοὶ δόλιοι Pr 11,1 Lobk Zach: — CoVETIHAA H AECTK- 
"δὰ Eh AEHk nodvHaýa CA δολιότητας (Ps 37,13) 
Euch 76b 7sg (cf. AkKCTEMA πόογηλάχαι ca Sin 
Pog Bon Lob Par). 

2. bludný: 6aysmcdavujuú: Irr-: — πλανήτης; 
eTTANS: — de stella: 3RK9KA4! AkČTÁHUUH (siel) HMLE 
MpPAKk TÁMÁHE Ek BEKII E6ARAETK ce ἀστέρες πλανῆ- 
ται Ju 13 Šiš (AkCTHRAHHI Christ). 

In BáU1E XKE (sc. mare) Ee(T7k) ARCTHO H OV A OEHO Const 
6, ms, 1469, Lavrov 46,3, vox ARCTHO per errorem guendam 
apparet, cí. var. I4CHô , 0YCKOo. 

CI. AKCTHEK, AAČTHBKYA , ARKABKIEE , ΠΡ ΈΛΕΑΟΤΆΜ 


AKCTKLIK „ - 4 m. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Supr Apost 

Istivý človék, podvodník, svúdce: koeapmWiťí ue- 
106€k, O6MAHUJUK, COÓnAzKU Me xt: listiger Mensch, 
Betrúger, Verftihrer: — (δ) πλάνος, λῃστής, κολακευ- 
τής; impostor, deceptor, seductor, latro: nomkna- 
NOMB + EKO AACTRUk 0$Hh pese ὁ πλάνος Mt 27,63 
Zogr Mar As Ostr Nik: idem Supr 439,30: sim. SUpr 
439,19 et 443,9 et 438,27: AAČTKUk AHMBOAK ὁ διάβο- 
Aog Supr 355,4: AkCTkU/4 H HApHUA TA πλάνον Supr 
440,15: AkcTklyk EK πλάνος Supr 443,10: χό τι τα 
NOKABATH + H AkCTklá λιτὰ πλάνον Supr 443,20, 
ΗΒ. BECBITHTA AkČTÁUk NOBOASTAM HCTIHBI ὃ πλά- 
γος Supr 509,27: ἀΓρηκόλον cEkepkna Εὸ 1ECH AKCTEUk 
κολακευτής Supr 71,185g: AKCTRUH H HCTIHAHHH πλάνοι 
2C 6,8 Christ Ochr Slepč Šiš, AkcT6Uk ΗΟ ΤΉΡΒΗΒΙ (sie!) 
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A KraAk NHL A 


Mak: AkcTRUH BEHHAČYTA Eh Beh MHpk πλάνο 2J 
7 Christ Slepč Šiš, ch IECTk AkcTkl/h H AHTHKPÍH)CTA 
ὃ πλάνος 21 7 Christ Slepč Šiš: — spec. de diabolo: A4 HE 
Backopk PABYMRIETÉ AkCTRUk TáhHhi ὃ λῃστής 
Supr 245,23: RAMA RIKA - HČ NOPAHEHRÁA HSHAE Δὰ 
AkCTAUÁ ČOVYTAHTA CA Supr 246,157. — Exh. 

CI. AAKABR, NKAKCTÁHHKA 


AKCTKUKk δα]. poss. 

occurrit in Apost 

Istivý, bludný: koeapnnnú, 102c, listig, Irr-: 
— πλάνος; erroris (gen.), doloSUS: EEHEMABUJE A(ey)- 
KOM ABCTÁHEMh H ΟΥ̓ ΘΗΜΙΕΔΑ ΕἸ ἘΟΘΕΒΟΚΈΙΔΑΝ STVEÚ- 
μασιν πλάνοις 1T 4,1 Christ Ochrbis Slepč Mak Šiš: 
— PASOVAEHTE EÔO)ACHH HALOVÝCH AkCTÁUk (γινώ- 
GXETE τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ) 1J 4,2 Christ Šiš, Slepč om. 

Exh, 

αἵ. AkCTHEA 


AkXKOo et AkKkko in CanMis et Nik v. AkITBKO et 


AAITRKK 
[ 


AKUJÁHNHNE , - ua n. 

occurrit in Sin Pog Bon 

lesk: 6aucmanue, 6.1eck: Glanz: — χλωρότης; pal- 
lor, splendor: kpiak ΓΟΛΆΊΕΗ nochpežpeH k 1-1 Me- 
MKAJPÁMKE γὼ Bk AkUJAHII SaaTk ἐν χλωρότητι Ps 
67,14 Sin Pog Bon (Β 44YIEHH Lob, Β᾽ Aauienk Par). 

Exh, 


Ak |IATH ČA, AAA CA, ΔΒ HUIH CA ipf. 

occurrit in Zogr Mar Nik Hval In formis ptc. praes. act. ABU AH 
CA (Zogr Mar) el AkKCTAH CA (Nik Hval) 

lesknouti se: G.1ecmemb, 6aucmamb, glinzen: — 
στίλβειν; splendere, (perlucidus): EIA PHS11 ro 
AKU TAU TA CA + EEati Stano FKko 1 cHEDA ἱμάτια 

στίλβοντα Me 9,3 Zogr Mar, AkcTreurTe ce Nik: 

No Tk TPAAY BAATO UYhléTo KKo ETAKAŠ AACTEH CE 
ὡς ὕαλος διαυγής tamguam vitrum perlucidum Ap 
21,21 Hval, om. Rumj. — Exh. 


AKU JENHINE , - úra n. 

occurrit in Psalt Supr Christ Slepč Šiš 

lest, klamáni,: koeapcmeo, o6man, List, Täu- 
schung, — δολιότης, πλάνη, κολακεία; dolus, error: 
34 AAUTENUK IA ΠΟΛΔΟΚΙΔᾺ IMRO EC Skdd διὰ τὰς 
δολιότητας Ps 72,18 Sin Bon Lob Par, 34 Akllehha Pog: 
ASK A TEOL CHNAKTÁAUE ΔΆΝΙΒΗΒΈ δολιότητα, var. 
δολιότητας Ps 49,19 Sin, Akuieiia POB, AxurTenie Bon 
Lob Par, MAAAEHKBILH, ΒΆΛΑΙΙΗΒ CA H CKAITARUJE 


ca BA ARAH ua(oBlk)uke TE, EA KOBAPACTEHA 
KA KASHH AAUJEHHI πρὸς τὴν μεϑοδείαν τῆς πλάνης 
E 4,14 Christ, Et (UTPOCTH KRAHH ΔΆΙΜΘΗΗΈ Slepč 
Šiš: He ΚΈΓΗ AH KO HIK TOK Hách HE MOMETA 
STA AREKBE ΧΡ ΟΤΟΚᾺΙ STRARYHTH ABU TENHÍ οὗὐ- 
δεὶς δύναται ἣμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χρι- 
στοῦ, οὗ κολακεία Supr 49,6: — erronce B AAUIEHH ἔν 
χλωρότητι Ps 67,14 Lob Par, c. Akulátii Sin POg 
Bon. — Exh. 

CI. ARKABACTBO, AAKABACTEHIE, NÝ KAKUJEHHNE , Ak Tk 


Ak adv. v. ak 


AKBA. - 4 δα]. 

occurrit in Zogr Sav Ostr Supr Lobk Bes, cf, V, Jagič, Eniste- 
hungsgeschichte der Καὶ. Sprache, p. 417 

levý: neetiúí: link: — ἀριστερός, εὐώνυμος; sinister, 
laevus: H ΔΈΒλ ΙΝ. CBÓHKO PAKA  BRBAVKH πὰ ΓΗ͂Ν 
τὴν ἀριστερὰν αὑτοῦ χεῖρα Supr 516,13: sim. Supr 
516,26: BORA PAKAI AKBHA τῆς ἀριστερᾶς χειρός 
Supr 521,11, ΔΈΚΑ A kaa de sinistro opere Bes 
24,152ba 8sg: 

adverbialiter μὰ a kBo nalevo, Hase6o, links: — εἷς 
τὰ ἀριστερά; ad sinistram, in sinistram: HE #KA0HH 
cA HH HA ABCHO HH μὰ ABBO εἷς τὰ ἀριστερά Pr 4,27 
Lobk (μὰ u1$6 Grig, μὰ unoree Zach): 
subst, AKB4M , - hl f, levice, levá ruka, „106A 

pyka, Linke, linke Hand: — ἣ ἀριστερά; laeva: 
AkBalá Fo ΠΟΛᾺ PAaBOk mole laeva (Ct 2,6) Bes 
21,132bB 215g: I4BH γΚ8 CA AHĽÁBOAK ὁ ABCHAHR A Ph- 
KA MBUk +0 AKRAHK KE 3M11 τῇ δεξιᾷ χειρί 
τῇ ἀριστερᾷ Supr 76,5, % in valore adverbiali ὁ ΔῈ- 
Bt po levici, na levé strané: no 1e6y10 cMOPOHY, 
zur Linken: — ἔξ εὐωνύμων, ἔξ ἀριστερῶν; ἃ sini- 
stris, ad sinistram: AdKAk HAMA AA ΒΑΡ ὁ AE- 
CH AtÁ ΤΈΕΘ + LEAHHR OARBAH TEBE CAAEBK Eh CHA 
BK TB6€I ἐξ ἀριστερῶν Mc 10,37 Zogr Sav Ostr (ὁ unl6t, 
Mar As): Τογ Ἀὰ PáCHAUIA Ch HHMk EB paSEOIHHKA - 
ΘΑΜΗΓΟ © ΘΗ H GAHNOFO ὁ AEBATK ἐξ EĎW- 
γύμων Mt 27,38 Sav Ostrbis (ὁ ἀν Zogr Mar, ὁ u1101 
As): ἃ exe ckorH © Αθοηλ + LO AREA HECTK 
MNE AaTH ἔξ εὐωνύμων Me 10,40 Zogr Sav Ostr 
(ὁ δι Mar, ὃ τᾶν AS). 

αἴ. τ᾿ Ὑἢ 


A KrdAkHHILA, - a £. 

occurrit in FragZogr 

ložnice: cnarbHa, Schlafraum, Schlafkammer, 
cubiculum: ukae Me YE0 HHEAHNOMKE CA HcnogK- 
METh EAArôe ΒᾺ PASAANYENHH AHÁHUTA EJATHA, 
PEKRUE AkKráAkHHU k FragZogr 2b 18. — Exh. 

CI. AOŽKAHHU A 


AkraTH 


151 


AKNOCTHE"A 


akraTHu, ukrátí , ΔΈΓΔΙΘΙΠΗ et AKRKA , ΔΈΣΚΘΙΜΗ ipf. 

occurrit in Euch 111 

léhati, ležeti: 10x+cumtca, nemcamt, zu liegen 
pflegen, liegen: — κοιτάζεσϑαν, συγκοιτάζεσϑαι; re- 
cumbere: AA ERAAETA MAACACTEOV  NOAEH- 
ACEHHKA + ARA U RicTalA ch Τόπος. συγχοιταζό- 
μενος Euch 92b 19: MOA(UTEA) A KAFE HA MOKU 
Euch 37a 21: Η EX (lloy) TE MEAANK u skeak3i € Ἢ no 
TPARK EEHKUJKUHH pôck HEJEČEJCHÉH Aa (ΔΈ)ΓΔΙΒ ΤΑ 
κοιτασϑήσεταν (Dn 4,12) ΠῚ 1b 10. — Exh. 

CH. AEXKATH 


AKA ady. 

accurrit in GI CMLab et in Cant. Lob Par: v. V. Jagič, Entste- 
hungsgeschichte der Καὶ, Sprache, p. 418 

jako: kak: wie: — ὡσεί, ὥς; guasi, ut, tamguam: 
ΔΈΚΗ ΚΑΠΛῈ HA TPOCKÝTA, H AKKH HHRE μιὰ CEHÔ 
ὡσεί ὡσεί Dt 32,2} Cant 6 Lob Par (μΚὸ l4Ko 
Cant 2 Pog Bon): Νὰ 63Ku/k TESEMA ARKH HA χαρόφη- 
ME AOV)Ýk CÍBA)TH 1pe£W CMLab 33ba 35: u Ak- 
ΚῊ BANCYCTEHHE ὁ ΤΩΝ) NPEKVENKANO NPHAE ὡς J1 1,15 
mss. Labacense et Novianum 1I GI (kk cTpácTk ms. 
Viti GI), ΔΈΚΗ HSAHEARUIBE ἐκρόξκηιμε Guasi Job 
3,21 ms. Novianum II ΟἹ; H AKKH HAROA/ HARIJIHMH ce 
KOAH CHILE NaaHuk mon tamguam Job 3,24 ms. No- 
vianum 11 ΟἹ; Hb H CKoTH Η ΕΝ ΔΈΚΗ HA rovmik 
Kek ne guasi JI 1,20 mss. Novianum et Labacense 
ΑΙ; ΔΈΚΗ πὰ nákuk npHASYTA Hab 1,9 ms. Vaticanum 
ΑΙ verisimiliter per errorem (KOHHHHa HA HEHHCTHBHE NÁH- 
AeTh συντέλεια εἷς ἀσεβεῖς ἥξει ms. Vindobonense 
Gl). — Exh. 

CI. AKhl, I4Ko 


ARNHEA, - ἍΙΗ adj., comp. ΔΈΠΗΚΈΗ 

occurrit in As Sav Ostr Nik Supr Parim VencNik Bes 

1. lenivý, liný, nedbalý: nenuetiú, nepaduesniú, 
nebpemnniú, tráge, faul, nachlássig, — ὀκνηρός, 
ῥᾷϑυμος, ἀεξργός; Pigeľ: SkARIH PARE H ΛΈΝΗΒ ΙΗ 
ôxvnoé Mt 25,26 As Sav Ostrbis Nik Supr 369,26sg, Bes 
9,4020 1684 et 59a 19 (ΔΈΝ κι Zogr Mar): πού ΤῊΒ ΔΈ- 
HHBTIH CA + NOCTÍKYAJHH TEPHHIEMA čepyOV Pr 15,20 
(15,19 ve.) Zach Grig: Ποχό ΤΉ  AAHIBAEFO  ŠEHBAATA 
ôxvngôv Pr 21,25 Grig Zach: MeKGTA EO TO ΔΗ ΤῈ 
XOUITET A ΤΕΟΡΗΤΉ - BECTA (AITPOCTA TÁ AUTE AA 
ΗΕ ΤᾺ AKHHBA ἂν μὴ ἦ ῥᾷάϑυμος Supr 381,28. 

2. liknavý, netečný: μεϑαιπιεπομοιί, δεθυμαςσηι- 
Hblú, zôgernd, tráge, saumselig: — tardus, deses, 
— tantum in forma comparativi: A pôVria ΚΘ MAAbI ČYHUEHH 
CEMŠ + CNACHTEA HOMY OYHEHIE paZoV MEBA CEHALEM k 
M(6) MKECTÓHAHUNÁ H OVMÝME HCTHHEI pasov a ἘΠ Δ 
AE6WNKBÉHUIA, in ms, Petrogradensi AKHHEKHUIA SENSUS- 
gue vera intelligendi desidiores VencNik 7,56; 


ETPÁROY WTÓR) HK [CTPEMAR] TREVAŠ H ΚΈροιο 
aenngeHury fide tardior VencNik 1, 27. 

α΄. AKHOCTHEA,  AKHOCTA k, AHA, MRALNR, 
MEAAh, MBAALI b, MEAAHEK, KaCÍUK 


ARNHTH CA, λέμε ca, Akuhuh CA ipf. 
occurrit in Supr Apost Const VencNik Bes CMLab 


1. býti liný, nedbalý: Ótum+ JeHuGbtM, Hepadu- 
86IlM, HEÓDEMCHLIM, Menumica, faul, nachlássig 
sein: — čadvuetv, ὀλιγωρεῖν, ἀμελεῖν, μέλλειν; in 
segnitie degere. torpere, neglegere: ako #raa ΔῈ- 
HAMÉ CA + HHUYRCOKE HAMA KASAHHE oyc ΙΕ Τα, ὅτι 
ὅταν μὲν δᾳϑυμῶμεν Supr 414,30: cATK SYEO He 
BkcE MKHTUE CEOlE ΔΈΗΔΤ CA οὗ διὰ παντὸς μὲν 
τοῦ βίου ῥάϑυμοι Supr 375,85g: ΚΈΦΤ Εὸ ngkTu- 
ΤῊ AK U kčájk Ch AUTE AKHAUTA CA HAH ΓΉΞ- 
ΒΡ nodovE ὀλιγωρούντων Supr 336,6, BOA0- 
Hôch ΚΕ HA βάλλον HOCA + HA ὁ A(OV)KOBKIEH ελοῦ- 
xašk ΔΈΜΈΔΙΙΒ ca Supr 550,14: HE AKHH CA W 
CBÓEMk Aapk, HE AAHhO ΤῊ EAICÓTR) μὴ ἀμέλει 
1T 4,14 Mosk“ Ochr Slepč Mak Šiš: TkMaE:ke πα Akni6 
cA NPHCHO BM h ERCIOMHHATH ὁ (ΗΧᾺ οὐκ ἄμελή- 
σώ, var. μελλήσω 2P 1,12 Christ Mak Šiš. 


2. býti liknavý, netečný, otáleti, váhali: Ótimt 
Med AUME IL HLĽIM, ČezYUECINHLLM, MEDIUML, ko1e- 
6amtca: zôgern, sdumen: — ὀκνεῖν, ἀποκχνεῖν, μέλ- 
ew: tardare, morari, pigritari, pigrum remane- 
re: ΔΑόΔΕΙΒΒ H, Ad HE AKIHTA CE ΠΡΗΤῊ AC HHÝK 
μὴ ὀκνήσῃς, var. ὀκνῆσαι A 9,38 Hilf Ochr Mak Šiš (ne 
OBAEHHTH ca Slepč), auTe cero Tako oCTABHNIH 
Τὸ HE HMAT CA ΔΈΗΗΤΗ ἡ ΤΈἜΧΈΕ cam ky uČkcAj a 
OYKApÄTH οὗκ ἀποχνήσει Supr 102,23: 4 814E UTo 
AEHHUIH CA τί μέλλεις A 22,16 Christ, oycaklu1aB“x 
me TO fldocwoh, HE ΔΈΜΗ CA TPOVAHTH CA MÔ 
ΠΜΗΧᾺ Const 12, Lavrov 25,4: te ΔΈΠΗ CA, HAE KA 
Hemoy Const 8, Lavrov 12,21: HO BeA NŠABHTHH 6 
ΔΈΝΗΤΗ cA Const 14, Lavrov 27,22, μὰ Bcá NÝABHĽHK- 
TE He AKHHTE ce (siet, CMLaAb 34b Ď 2254; — el. MA- 
AHTH, MEAAKTH. 

In AEHAUIE CA, MHOSH WHAT cA uti plures exi- 
stimant VencNik prol. 60 A6HAUE cA per errorem pro 


coniunctione Jatina uťi, guam interpres verbum esse putavit? 


Ak NOCTHEK δα]. 
occurrit in Lobk Zach VencNik et in Grig in forma mutilata 
lenivý, liný, nenuetiú: tráge, faul: — ὄκνηρός; 
piger, otiosus: wW AKHOCTHRE BASAEKHUIH ὀχνηρέ 
Pr 6,9 Lobk Zach: HAH Κα MPÁRH W AKHOCTHRE ὄχνη- 
ρέ Pr 6,6 Lobk Zach: I4KW cepAUH W BALUPNIH ΗΣ ΤΉΝΕ 
cmoTpuTH ΔΈΝ. ΤΉΒΗ desides VencNik 13,29 (emen- 
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akno 


datio editoris sec. Gumpoldum pro ARHOCTIR 2 guod in manuscrip- 
tis Petrogradensi et Kazanenši legitur):-EPAIIEH KR (KE NEHOCTH- 
BHEH (verisimiilter pro AKHOCTHE He [H]) chkeTk σῖτα δὲ 
ôxvnoú οὖκ ἔφαγεν Pr 29,45 (31,27 vg.) Grig (Epauma 
Me AKHoCTAHA HE chkHEeTk Zach). — Exh. 

CI. AEHHER, AKHOCTÁHA, AKHA, MRARH A, ΒΔ Δ, 
MBAAÁHEh, MREAALHK, ΚΆΚΗΝ 


AKEHOCTK, - 1 £. 

occurTit in Euch Supr Ryl Christ Čonst VencNik Bes 

1. lenost, lenivost, nedbalost: nenocmb, Hepadu- 
80cmb, Heópeohocmtb: Faulheit, Trágheit, Nachlás- 
sigkeit: — ῥᾳϑυμία, ἀργία, ὄγκος; pigritia, segni- 
ties, neglegentia, torpor: E6A POCTA NPHEMAA , a ΔΈ- 
HôeTk wrmkTaa Const 1, Lavrov 1,19: AOUKAKUÓV 
ME IEMoy HapedeHáaro ΛΈΣ Τὰ - ΠΟΕΒΛΈΗΟΙΒ Ε63 ΔΈ- 
HôCTH TROpKaule ἀόχνως IMpigre Supr 275,15; καϑ' 
AKHÔCTH Ch THKYÓM A AHUEMA — HOUIÁAUNE BÓAÄ STK 
PRKH ebpáTa μὰ βάλλον CEolelo Supr 550,7: EHAH- 
UIH ΔῊ Κόληκὸ 349 ABHOCTÁ H OYAAMAHHE ἢ ὅᾳ- 
Bvyía Supr 410,10: He STRERKA AH ΔΈΗΘΟΤΕ IECTA- 
CTE4 ἣ ἀργία Supr 249,14: U πάλαι τῷ hl ὁ τ᾽ 
AKHOCTU οὐ TENKAAETA Ex ῥαᾳϑυμίας Supr 522,28; 
AEHoCTh WTAOKAUIE BCAKOV ὄγχον Hb 12,1 Christ 
(rptAocTA Ochrter Slepčbis ŠiŠ ter, Προ ΤῊ Mak): 
AE KOMOV OYMAJETA AETHUIk HEKORUJEHK - 34 Ak- 
HôcTh Euch 104b 10: HA chóre EMO ΔΗ. ΤΉΝ, 
EkCE EhicTh τῆς αὑτοῦ ῥᾳθυμίας Supr 414,19, Ek 
CEMb κὸ OEGKTAEMA NAAEHHE CETHÓE STR ΔῈ- 
"δ: ΤΉ CHAOVYKUJE CA - H NOKAAHHA CHA ἐκ ῥαᾳϑυμίας 
Supr 513,30sg: Hegpkkenula 4 ΔΈΗΘΟΤΉ βάλῃ nesli- 
gentia Bes 35,258ba 6sg. 


2. liknavost, netečnost: meda1umeatbHocmbk, 6e3- 
yuacmnocm+, Zôgern, Teilnahmslosigkeit: — desi- 
dia: W Κοληκὸ EOEMA (NOFOVEH)fOM A Ek A KHOC(TH) 
Ryl 5bĎ 6: ἃ Αβούϑιη © TPOVAOME EAB4 WTAhI- 
XAWTA, HEMÓUIHOW AKHOCTIR EAABUJE CA Const 6, 
Lavrov 8,24: ἃ APŠToM8 AEAt PASAHUHKY  TPOVA, χη- 
THROCTAHKU A KHÓCTA HZ3KRAaunTh desidiam VencNik 
prol. 20: CKAE KE HHUCOKE TAKORAAO + 11€ (pro Hh) 
BÁCKMH Τὰ AE AEHOCTA OTREJIIKEHA ΙΒ. Τα ἢ ἄνω- 
μαλία inaegualitas Supr 491,21; AKHoCTH HE NOWHA 
Η Apemania lenis immemor soporis VencNÍk 8,9: a+- 
HôCTI jn mss. Petrogradensi et Kazanensi VencNik 13,29 v. 
NEHOCTHER. 

CI. AEHK, 
KREHEHHE 


MBA ŇÝCTA, MAAATHHO, MAKACHNE, 


AKkNOCTKNK., - 44 adj. 

occurrit in Zach Bes 

1. lenivý, nehuetiú, tráge, faul, — ὀκνηρός; otio- 
sus, piger: EpaluH4 Me NEHOCTAHA HE CEHRCTA σῖτα 


δὲ ὀχνηρὰ οὔκ ἔφαγεν Pr 29,45 (31,27 vg.) Zach (Ερά- 
UEHk Ke AKHOCTHEHNEH siel CHEČTA Grig): Φ fg.: 
KE ΤΟ) Cero ΕΘΟΠΛΆΤΒΗ ΜΙ AKHOCTAHGIA TAM AI 
WTÓR)FOHHTA negligentiae tenebras Bes 13,64ba 
13sg. 

2. liknavý, netečný, med numentnulií, 6esyuwacm- 
nulú saumselig, zôgernd, träge: — tardus: a£nocTar- 
HOlE WEPAUJETK (fortasse pro AkHocran tie) guanto tar- 
dius invenerit Bes 22,142aa 254. 

Exh. 

Ct. AEHHR RA, AEHOCTHR A, ΛΈΗ ΝΜ, MAAAHA, ΔΒΑ ΔΆ, 
MAAÁLHA, MEAAHEh, KCHA 


ARNX δαὶ. 

oecurrit In Zogr Mar ΝΙΚΡ 

lenivý: πεμιιθοιΐ; träge, faul, — ôxvngós: piger: 
SAARL PÁRE NEHRAL πονηρὲ δοῦλε καὶ ôxvngé Mt 25,26 
ZOET (voci NEHRAL emendator cyr. HHEh! superposuit, ut A -EHH- 
Eh! legeretur: cf. Jagič in editione) Mar Nikb (A KHHEBIH As 
Ostrbis, AKHHEhI Sav). — Exh. 

CI. AKHHER, AKHOCTHEA, AKHOCTÁHA, MÁAALHKA, 
MBAÁAk, MEAJLHE, MBAAHEKk, KRCHK 


ΔΈΝ. - 1 ἢ 

occurrit in FragHlltf Christ Slepč Šiš Bes 

lenost: 1eHkocmb, 1eH5: Faulheit, Trágheit, pig- 
ritia: — tantum adverbialiter A KHL, ΔΈΗΒ |E6Tk : TAKOXKE 
π᾿ ΔΤΉ RAM b MAHK oyRO HE ΔΈΝ ἐμοὶ μὲν OV X ὄκνηρόν 
non pigrum Ph 3,1 Christ Slepč Šiš: (HA cAôREca He) 
AR£N(b) TEMU ἐλ ΤᾺ) PAATOA NOAAPAH(A) HETÓRKHMH 
FragHilf 1a 23: — πὸ uro lfeere AKHk pigri cur 
estis Bes 40,3264 3 (lEcTk AKHočTh Uvar 178b 195g 
et Synod 270b 21). — Exh. 

CI. AKHOCTA, MAAMOCTA, 
HU, KACHEHHIE 


MRAARHHO, MAMA 


ΔΈΠΛΙΒΗΗΙΒ, - na n. 

occurrit in Tun 

maz, nečistota: 2pas6, Schmiere, Schmutz: — τὰ 
χρίσματα; stercus: HucnaKcHHRKUA ἹΚΗΤΒΗΜΙ 
ὙΦ) ΔΈΠΛΕΗΝΙ Ηχζ Ὁ) ἀπὸ τῶν χρισμάτων αὑτῶν 
J1 1,17 Tun. — Exh. 


Λ'ΚΠὸ ady. 

oceurrit in Supr Šiš CanMis Sud 

1. pékné, krásné: zopoulo, kpacueo, gut, schôn, 
bene: 4 ESABHĽHETK 8 (sc. TENO) EHCOKY JA OT SKÓRO 
eToEUHY EHAHT ce atno CanMis 166bĎ 2. 

2. slušné, vhodné, náležité: npunuuHoO, YMecMHO, 
HaBNEMAUJUM O6DAzOM, passend, gelegen, gehôrig, 


Ako 
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Aknou a 


— εἰκός, κατὰ τὸ πρέπον, προσήκει, χρή; αρίε, aegue: 
ΟΔΆΠΙΔΒᾺ KE (6. ΔΓΙΓΘΛᾺ NOMAUIAUE RA (ΘΕῈ CH - 
Kone Akné Mhiuraláure ὡς elxóc ut conicere est 
Supr 248,18: λὰ NOAMETK HKO H Akné χαὶ κατὰ τὸ 
πρέπον SudUsť 56a 16: NHOHNÁ ME MAHEHNKA - u 
naue NOMHNATU Ako προσήκξβι Supr 124,14: cere 
A RAMA BACRAOY CAMEME CA [ERCAAOV] YTENA- 
ΔΗΤΉ ἡ ὁΓΡΔΑΜΤῊ ΔΈΠπο χρή Supr 410,6, cuue E£k- 
PORATH Akné χρή Supr 305,22; ΒΑΞΗ ΚΔΤῊ - oyBo ΔΈΠο 
RASAREKIEHHH - CASRECE ΙΘΚ86 ὁ EMOK EU ΘῸΡΓ 347,25, 
H AKné 6 ογξὸ AA EKICTG UAPACTRORAAH χαὶ ὄφε- 
Aóv γε ἐβασιλεύσατε et utinam regnetis 1C 4,8 Šiš 
(eura oyBo Aa Christ Slepč): — aliguot exempla etiam pro 
adiectivis haberi possunt, cf. AKN$ IECTA sub AKNk. 
cr. atnk, aknoTKHO 


ARN0CTK, -1 ἢ 


occurrit in Progl in loco mutilato 


krása, kpacoma, Schônheit, pulehritudo: We 
B63% ČERTA PAAOCTh HG BoVAGTA, SKoy EHAALUNO 
BOX TEAPK ECO, HE EHAHMÓ BE3 ΔΈΠΟΟΤΆΙ Ekld0 
Progl 30 Troj (HL Ece HU akné HU EHAHMÔ 1FECTk 
Chiland). Exh. 

ci. aknoTa, ΔΈΠοιμά, Κράξο Τὰ 


ΛΙΈΠΟΤ. -u £. 


oceurrit in Psalt SinSluž Euch Supr Christ Slepč Mak Šiš Parim 
Služ Progl Bes 


1. krása, púvab, nádhera: kpacoma, 6enuko.1e- 
nue, aenoma, Schônheit, Reiz, Prachí: — εὐπρέ- 
πεια, κόσμος, ὡραιότης, τὸ εὔσχημον, (μεγαλοπρέπεια) 
decor, decus, ornatus, magnificentia, splen- 
dor, cultus, species: wWTÓ4) CHWH4 Kpacwra ΔΈΠΟΤΑΙ 


lero Új εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος αὐτοῦ Ps 49,2 Pog > 


Sin Bon Lob Par: HMk?K6 Ad 1ECTk HE EEHEUIKNIEIE 
NAETENHIE RAÁCOMK H ΠΟΛΑΓΔΗΗΙΒ SAATOV HAH SA k- 
ΜΗΙΒ pHS4M% , AknoTa ὁ xóonoc 1P 3,3 Christ 
Slepč, Môl4 ASEPOTA H SYKpátne nie 4 aknoTa χίρη- 
ETO)CÚR) EET Ú εὐπρέπεια SUPr 5,3, rlocnoah Βα (Ἐ- 
σά βι ἐμὰ EO AENSTA CHA OBARUE εὐπρέπειαν Evedú- 
caro Ps 92,1 Sin Pog Bon Lob Par, Euch 97b 14, Mak 
66a 24: ΘΒ ἜΒΑ M BO HERECHIA 1 ΨΡΙΨΗΙ HERCI 
AknoTa HERECHAM  CBETA CBOGro HE AAAATR ὃ XÓG- 
nos 1s 13,10 Grig Zach, i6anko aknoToy CBOHMA 
A (OV) UÁM A + ΒΗ ΔΗ TE Progl 16 Chiland (kpaceTóy Troj): 
TRI paša TEŠSErÝ CEro Ek AKNŠTA AHUA CROGPO > 
ΒΈΛΗ  AADEMU TROHMH  OYKpÁCH εἷς εὐπρέπειαν 
Euch 8b 14sg: uíkcea)pk CHAk EASAREABHAPO AKN9- 
ΤῈ + AÔMoy PASAKAITI KOPICTE ὡραιότητι Ps 67,13 
Sin Pog Bon, akneTH Lob Par: Η EBuA k HEKorá BEA 
CEATHTEÁKC TE aknoTK ERSBOVKAÁTKU TA H τυνὰ δ᾽ 


τεροπρεπῆ ὁρᾷ διυπνίζοντα αὗτόν Supr 275,23: RA3AW- 
BAkUWE ČBA)TAHA UPCRKOBÝEK - Ελάγλιμπ AENOTA - 
Ha CÓR)NČACEHUE AČOV) U14 M 1% Βάι Wa Euch 95b 13, 
Ha HSlA páu)aH Beank aknoTra ero ἥ μεγαλοπρέπεια 
Ps 67,35 Lob Par (ΒΕΔ ποτὰ Pog Bon): ΜΞ ἈΠ SFA, 
aknora NenpaškA k ὃ xócnoc Ja 3,6 Christ Slepč Šiš 
(Katužniacki p. 286: false pro MHk): — cf. BEAKAFNOTA, 
KpaácoTa, AKnocTA, ΔΈποιμά, SYKPAUIENHIE. 

2. adverbialiter in lunetionibus Ch A KNOTAI, EA AKNTA, 
né atnork slušné, vhodné, náležité: npunuuno, 
YMECMHO, HABNEMAUJUM ObPazom, passend, gele- 
gen, gehôrig: --- ἀναγκαίως, καλῶς, εἰκότως, εὐλόγως; 
apte, necessario, iure: nôuTÝ HA RAM 4 HE HHOMk 
mtcerk - ch ΔΈΠΟΤΙ HA RANA HÁK NAAKA ἀναγχαίως 
necessario Supr 364,28: ἃ EhI HE npočTA CTÁAA MOlA 
PRKOATA - Ch AKNS TAI ERIČTE OCTPHAH CKPAEK HENA- 
ΒΗΤΉΙΘ EPATAHR χαλῶς lure Supr 368,7; ΠΦΛΛΗΔΟΥῊ 
MA HASRREKOAEKHE NAAH AUTÁ - EAKE ch ΔΈΠΟΤΙ 
HEHABHA Fale CMRHKUITA CA Skak εἰχότως Supr 
392,15g: ΠΟΛΛΗΔΟΥΉ CTEŇAUITAÁ — Bkčeto ANOVUEHR « 
AKE ch AFNSTAL STEPÁUITAAUE CA ov TEAP EIKUITA 
cu ovkao εὐλόγως Supr 392,354: ch AKnoTI TOMKO 
H NnáKkAh γλάγφλάδιμα διὰ τοῦτο εἰκότως ὁ Παῦλος 
ἔλεγεν Supr 412,2; — ΟΕ MHÔŽKAH H OBR (8. VeV 
MACH NPUHOCH NOKASACTA - Ad Ek AKNSTA U HA TPU- 
SHáý hk HE TRUKHO NHHMETA ElxóTow: Supr 376,10: 
BOH KE, CAM 09 Ε Ἔ NOKAPAUJE CA, CHMEPERNIE OVMOV 
En ΔΈΠΟΤΟΥ oykpachTe ἀλλήλοις τὴν TATEWOPOOGÚ- 
vny ἐγχομβώσασϑε 1P 5,5 Christ, πὸ TOMA NE + KO 
BeA + E£ ΔΈΠΟΤΟΥ Πρηβθη8 apte Bes 20,111ba 8, 
8% ΔΈΠΟΤΟΥ pasovmkTuU aoeronma liguido colli- 
gere debemus Bes 38,2888α 3: — HHKLTOMKE RO ΘΟ ΤᾺ 
ἈΘΟΤΟΗΗᾺ no atnoTk TA ERCYBAAHTHY SinSluž 2a 8; 
sim. SlužZlat, Orlov 405,14: — in hoc sensu exh. 


Ako TKNO ady. 


oceurrit in Supr 

vhodné: ymecmno: passend, gelegen, — εἰκότως; 
apie: u skao AENOTAHA (Sever"janov: sm. ARNOTKHO) 
HHUTÓRE BO STA NEKTOATKU K - HA Bkce ΠρΈῤκη- 
AEEhule BEYKHOIE ChNÁCEHHE EASAuraA μάλα εἰκό- 
TWG Supr 54,22. — Exh. 

ct. a£né, Akné B6Th sub AKA 


ΛΈΠοιμα, - A vel ΛΈΠΟΤ ἃ, - AI ἢν 


occurrit in Fris 


ozdoba, nádhera: ykpauehue, eenukorenue, 
Schmuck, Pracht: — palacotiud. zierda, pompa: laz- 
ze zaglagolo zlodeju. Iuzem iego delom. Iuzem 
iego lepocam (— 43% CA βάγλάγοληῆ SRASAEK H 
BACEMh Fr AKFÁSM A H EACEMA Ιἐγὸ ΔΈΠΟΤΑΛΑ Ἢ) 


aknouja 


zierden Fris 111 4: —v.F. Grivec, Zarja stare slovenske knižev- 
nosti, Ljubljana 1942, p. 18. — BExh, 
ct. AknoTa, AKnečTA, Kpaáčorá 


Akrk, - AIH adj., comp. ΔΈΠΈΗ 

occurrit in Euch Cloz Supr ΠῚ FragZogr FragHilf Christ HHf 
Slepč Mak Šlš Grš Nom Progl VencNik Bes Vit 

1. lepý, pekný, krásný: npekpachnlú, kpacueuú: 
schôn, wohlgebildet: — ὡραῖος; pulcher, honestus: 
AHCTÓRE ro ΔΈΠΗ + H NASA ET ΗΓ ὥραϊα (Dn 
4,9) Η] 1a 24: πὸ A Knorr moy TESIEMOV MHAOCPKAHR 
κατὰ τὴν σοι προσοῦσαν εὔσπλαγχνον φιλανϑρωπίαν 
Supr 528,16: ΔΈΠΑΙΧΕ ΑΙ ἜΜΗΙΗ WEp430m honestorum 
actuum exemplo VencNik 3,2, wkoy EHEU0 Ε(ο)- 
ἼΗΙ TEAPk Bčóy Hb BČE HH ABNÝ HH EHAHMO IECTK 
Progl 30 Chiland (HE EHAHMO £E3 AKNoCTMI EIA 
Troj): — comp.: HECTA AČEPOTA AKNEHNA  TOro + 
Eh BCkýt Α(ΟΟΧΟΕ ΒΗ ΒΙΗΧᾺ, HO ΠΡΔΕΒΙΒΗΜΗΧᾺ Spr 
545,10: ΗΘΚ TH ΔΈΠΈΗ ΠΗΡᾺ ὀγέτροιο Melius 
convivium VencNik 19,35 (comp. ΔΈΠΈΗ melior in texti- 
bus bohemicae originis comparativi vice ad δα]. A 0E(Yk ľungitur): 


— in hoc sensu exh. 


2. slušný, vhodný, náležitý: npuauunvrú, YMecm- 
ποι, Hadnexcaujuú : anstándig, passend, angemes- 
se: — προσήκων, δέων, ἐνδεής, κόσμιος ; debitus, 
congruens, ornatus: ἐπ ἐΤράχολλπ ἢ TPENETOMA - 
Η AETAIHME BASAPBŽKAHHHACE μετὰ τῆς προση- 
χούσης εὐλαβείας Supr 405,21: ch ΔΈΠΒΙΗΛΛ ΕΚ ͵ϑ- 
APRMKAHNHME  LETG. τῆς προσηχούσης σωφροσύνης 
Supr 420,9; CTPGOANITHHMA ÔE0 Ho (pro OVEO X) HG 
AAA bl AEndáro  TRÓPHTH UPOMANUNAM τὴν δέουσαν 

φροντίδα Supr 281,25: uke Ek akne Eykma 
?KHSHAHOB  [10k434  BEČJPA MH ἐνδέοντι καιρῷ Supr 
394,23: EA ΟΥΚΟΥΙΒΘΉΙΗ ΔΈΠΈ ἔν καταστολῇ κοσμίῳ 
17 2,9 Christ Slepč Šiš: ovKA€ AKndaro TPOVAHEB- 
UAA CA Supr 550,225: I4Ko HE A0CTOHTA ENCH)CÓKOV)- 
ΠΟΥ + NBÔCHTH sy UČE)CA) PA Ηχ Ke He ΔΈπο τὰ μὴ 
προσήκοντα NomUSsť 8b 59, KE ΒΔ ΗΛ ΒΟΓΌΥ 
Akná τὰ τῷ Bed καὶ μόνῳ πρέποντα Supr 330,22, 
— οἵ. ΠΑ ΘΕΒΗ; 

akné ΙΒ. ΤᾺ, ΔΈΠὸ sluší se, patňí se, je vhodné, 
je tčeba, je záhodno: d0.13cho, YMecmno, nado, Had- 
s1eowum: es gehôrt sich, man soll: — δεῖ, πρέπει, 
χρή, χρεών, ἄρεστόν ἔστιν, πρέπον ἐστίν, προσήκει, 
δίκαιόν ἔστιν, ἁρμόζει, ἀκόλουϑόν ἔστιν, δέον ἐστίν, 
εὔκαιρον; oportet, convenit, aeguum est, decet, 
competit, debet, par est: © N16Mb>XKE pAxoVHTE CA 
HLIH K MAao, ale Ako ιβύ τὰ εἰ δέον ἐστίν 1P 1,6 
Christ Šiš: l4ko Ke Akné (E6TA KpÓK)STAIÁHOM K χα- 
ϑὼς πρέπει NomUSsť 274 19: H 1EKE Ekcknh EAlUE 
KEAHKRHYA Bôh HEPEHCTEO AAČ TA ČA TEEK - 4KO- 
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ME HHOMOY UHKOMOVKE HE ΔΈΠΟ (ECR HR ACE PO- 
TE TEŠIEH ἱερωσύνη ὡς obu ἄλλῳ τινὶ πρέπουσα 
Supr 48,1854; KATAA KE AH πΠΟΟΛΛΈΙΘΤ᾽ CA + 4KOKE 
ΙΒ. ΤᾺ AKÝ KHTÍHCKAUMA NSTEERAMA ὡς δεῖ Supr 
447,18: NŠABHSATH A Akné ETA μὰ HeNpáBAEHNE 
χρή FragZogr 2b 22; 1€ akne ΒΤ OBERIKRUHH Mk 
ČAENKBATH Ek PÄTH  SRAČAKHCKOHK CRMPATAĽŇ 
OYMHpATH ἄτοπον ah re est Supr 87,2: ne akne 
E(C)TU HAMh © OETABAKUE ἐλόξὸ ΕΚ ΚΗΘ. CASVRUTH 
TPANEZAMA οὔκ ἄρεστόν ἔστιν A 6,2 Grš Hilf Mak 
Šiš (Eh r(cA Ἐ) Slepč): Tako Ro E“Th HAMR ΔΈΠΟ 
CRKOHAUYATI ΚΑΘ ΚΟ UPARBA A πρέπον ἥμῖν ἔστι Cloz 
6a 8484 (cr. Mt 3,15 NOAJEKNO HAMA €6TA Zogr Mar As 
Ostr, NA ŠB4eT A Sav): sim. Supr 416,19: ker akno 
AA HMENOVETA ČA XÁPACTOEK pák Euch 104a 7, 
TEMKE Ako “Tk NOEHHOBATH ČA διὸ ἀνάγκη ὕπο- 
τάσσεσϑαι R 13,5 Mak (nerp.kEa Christ, NoTPRRA EST 
Ochr Šiš, NeACE4ETA Slepč): akné SEO HAMh Epa- 
TH Ελα ΘΗ ΔΓ IARAA CAORO HSEKUITATH εὔκαιρον 
Supr 368,17: aliguot exempla etiam pro adverbiis haberi possunt, 
ct. ΔΈΠΟ; — cf. NOASŠBAETA, MNÔAOBEHO ΘΟΛᾺ, Δὸ- 
ETOHTA, NSTAKSA ECTA, AKNSTAHO. 


ARMKCTRORATH. - STROVER, - CTEOVIEUIH ipf. 
occurrit in Supr 
skviti se, vynikati: et18a6amtca: glänzen, hervor- 
ragen: — διαπρέπειν; excellere: Et MHOSkYK cTa- 
P EHUIHHKCTE BÝK PPAAREKA A KTACTRORARKUIEM A δια- 
πρεψάντων multosgue praeclare magistratus ges- 
serant Supr 278,22. — Exh. 


akrk adv. modi 

occurrit in Supr 

pékné, krásné: npekpacho: gut, schôn: ---εὐφνῶς; 
pulehre, decenter: A TAI EHSp[a] ΔΑ ΒΟ ἍΙ HMHKE 
CA KpÁCATE O SkÁK OVMHOKANRUUMH + A VÔPHETOJEOEH 
ARAHE ΤᾺ OTRKOHEA ΔΈΠΕ εὐφυῶς Supr 335,17. 

Exh. 

cr. A En 


AKCTEHLUA, - A f. 

occurrit in Supr Zach Meth 

žebňík: necmnuua, Leiter, — xAing£ : scala: 1 CkHA 
BHAE ἢ ἐθ ΔΈΣΤΕΠΙΙ - SY TEROKEHÁ HA ZEMAH - ΙΒ ΔΚ 
TAARA AOČAZAAUIE HlejgEcie) κλίμαξ Gn 28,12 Zach: 
HKOB a AKE: TEHUR ΚΗΛῈ WTÓK) 3EMAA AO Hle)- 
Ble)ce Meth 1, Lavrov 68,25: — A KCTEHU Á HAMR - ΚΈρ δι 
OTA ZEMKBA HA HEBO 10€ TARHER χλίμακα Supr 353,125G: 
W OYME TIPÁBDIA REPA HCTARŇEHA + W AECTEHLE 
HEBECE Δόχόλ ΔΙ ΤΉ χλῖμαξ Supr 63,28. — Ex. 


ARCTBEHYKNHICK 
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AKCTRHHKHHKA, - ἃ M., NoM. propr. 

occurrit in kalend. Šiš 

cognomen s. Ioannis Scholastici seu Sinaitici, gui opus insigne 
Κλῖμαξ τοῦ παραδείσου scripsit: — v. noan% sub €: A > (sc. ME- 
CEUuA MApATá) NAMETA ΠΡΈΠΟΛΟΕΗ ΔΓ ὁ WTkU4 HAUIENÝ 
IWaH4 ARCTEHUNHKA μνήμη τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν 
Ἰωάννου, τοῦ συγγραφέως τῆς Κλίμακος Šiš kalend. 
30. Martií. — Ἐχμ. 


AKCIA, - ἃ m. 

occurrit in Euch Fris Supr Sud 

les, nec: Wald: — ἄλσος, δρυμών, ὕλη, ἕλος; silva: 
13 A kca AARMCKHAADO ἔκ ἄλσους δρυμῶνος Euch 
54b 9; ΕΚ ἌΣΚΑΓΔΔῊ ποκα ARCH H CEKAI Αροκὰ WTÓK) 
nero ἔν ἀλλοτρίᾳ ὕλῃ SudUsť 58a 17: ΕΗΔῈΈ MEČTO 
HRKÁKO  AKRI BAN ČAUTÁA HCAKULA + H THAI ČA JA- 
AAUTÁ NAkHÁ H AKch HAČTE Eh ἤδη ἕλος Supr 
193,14, nebo ie tepechu metlami iprinizľe ogni 
petľachv imetíi tnachu ipolezv vueľachu (— Here 
A TE Kay A METKAAMH H ΠΡΗΗΒΒΆΠΙΘ ὉΓΉΗΗ πευάάχλι 
H MEUH TAHKaVaAá H πὸ Afcov Ekuráv A) Fris 11 101 
(ξύλον eculeus? — torment] lignei genus: v. F. Grivec, Slavistična 
revija 4, 1951, 71—76). — Exh, 

CI. A REPÁEA, A PASTA, ΔΑΓ 


ARCKNK δα]. 

occurrit in Nicod 

dňevéný: Oepegannniú, hôlzern, Holz-: ligneus: 
4 HA CPÁHHUOV KASERUIEHL A KCHOV, MPATREB EKIČTk 
in ligno mortuus et sepultus est Nicod 16, Stojano- 
vlé 106,18. — Exh. 

CI. AARKAHK 


AK TANHFE, - Ha n. 

occurrit in Eug 

létání: nemanue: Fliegen: — πτῆσις; volatus: 
Κρηλολιὰ + ΠΑ ΕΗ Καὶ AKTAHAO HLE)EČECKNOVMOV 
ΓΟΤΌΚΗ πρὸς πτῆσιν οὐράνιον ἕτοιμον Eug 124a 13. 

Exh. 


AkTaTH, - Tat, - TAIEUIH ipf. 

occurrit in Parim Bes 

létati: nemamw: fliegen: — πέτεσϑαι; volare, vo- 
Itare: ἃ -E- M4 AETAdY A (de alis Seraphim) ETÉTUVTO 
15 6,2 Grig, AeTAaroy Zach, seTky A Lobk ( — úra? 
sle Brandt), TEMEKE  H nTHu k HLEJE(E)CAH BI — Ha- 
PHUAEM K > KO ὦ ΛΈΤΑΙΘΙΜΔΩ HA ΜΙΒΡΈΗ EHAHAK 
volitare Bes 29,191aB 15: KTO CoyTA CHH ΘΕ 
KO H PÔASVEHE ΚᾺ WKOHUHaR ΔΈΤΔΙΟΤΑ volant 
(1s 9,8) Bes 5,20af 23: TkY b AKTARUIK - Ek Kornik ἢ 
WEA4KHI HapnuaieTk volantes Bes 5,27aĎ 8. — Exh. 

ct. AeTkTH 


A KTO, - n. 
occurrit fere in omunibus monumentis: de hac voce v. ἃ. Jacob- 


son, Le nom de temps Ičto dans les langues slaves, Uppsala 1947 


1. pars anni léto: 1emmo: Somimer, — ϑέρος; aestas: 
ΛΈΤΟ | BECHA ΤᾺ COSKAA ϑέρος Ps 73,17 Sin PO£ 
Bon Lob Par: ΔΛΈΤΟ H Beclia Vépoc απ 8,22 Lobk Zach: 
l4KO WTÓR) NAŠA AP BROV - EAHSk ΔΈΤΟ + βάΒΟΥΛΑΈΙΘΤ 
ca vicina aestas Bes 1,4af 13: A0dEpkHmn ke ΛΈΤΕ 
U CEca) P(AJCTEHE EČOVKHIE - ΠΡῊ ΛάΓΔΙΒΤᾺ CA bene autem 
regnum Dej aestati comparatur Bes 1,4ba 4sg: — 


in hoc sensu exh, 


2, anni spatium Tok, 200: Jahr, — ἔτος, ἐνιαυτός, 
ἐνιαυσιαία περίοδος, χρόνος, καιρός; ANNUS, ANNI Spa- 
tlum, tempus: Ek Εὸ ΤΆΟΤᾺ Και Φ k UKe EK ἀρχηε- 
peu ΛΈΤΟΥ TÓMOV τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου J 18,13 Zogr 
As Ostr, Toômk ΛΈΤΕ Sav: Ek τὸ AKTO xav αὑτὸν 

δὲ τὸν χρόνον Supr 291,25: rlocno AH, AE Ek 
ΛΈΤΟ cHe šcrpakelH uíkcajpkeTRO HSČA PAH)AČE)RO 
ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ A 1,6 Hilť Mak Šiš: Ek Ro ΔῈ- 
TOMA LE ἦν γὰρ ἐτῶν δώδεκα Mc 5,42 Zogr MAT: MENA 
CRUTH Eh TÔHENIU KOARH S STR ΑΕ HA AECATE 
Abroy ἀπὸ čróv δώδεκα L 8,43 Zogr Mar As Sav 
Ostr: TRICHAUITI ARTA χίλια ἔτη Ps 89,4 Sin Pog Bon 
Lob Par: MHIAUA 3 ΔΈΤ Ek TEMANHUHM χρόνοι 
ἑπτά Supr 58,16: AhHHE AKTÓMA HAUIIÁCE + E7k ΗΙχᾺ- 
ME S ΔΈΤ τῶν ἐτῶν ἑβδομήκοντα ἔτη Ps 89,10 
Sin, AETA Háj % Pog Bon Lob PAT: ἀϊμε Κ᾽ Τὸ ΑΙὐΔΝᾺ 


BAKEMKETA + ΔῊ TOVMAN. - X ΔῈ AA Noklaje TA CA) 
Euch 103b 11: ERAATA ME A(b)HHE Hýb Ab pK 
τ 


ἑκατὸν εἴχοσι ἔτη Gn 6,3 Grig Zach: γκηκιπη ak-Á- 
H ČAHHO ΔΈΤΟ Ludďm 288α, Vajs 65,10: KOAHKO AKT 
ECTR STA ÚEAHKE CE EAIČÍTL) EMOY πόσος χρόνος 
Mc 9,21 Zogr Mar As Sav Ostr: Ak pEKAUIA NÔAK TPE- 
ΤᾺΜ AkTa Meth 9, Lavrov 75,8: Ek AKTÓ OCMOHAABCA- 
TO ulbcajp k NERČACKA CAROPIA ἔτους ὀχτωχαιδεχά- 
του Supr 254,28: Manuca (KE CA ER) AKTÓ STA 


CHTEO(PENHK MUPOJY „S da Sam 10: npUSKATI ΔΈΤΟ 
FÔSCHOJA (A)HE APHATHOE ἐνιαυτόν 1s 61,2 Grig Zach, 
L 4,19 Mar As Sav OStr: YETAIGAMH EPEMEHH! + KOÁTK 
AkToy ΚΈΗΒΗΔΛ €cH τὸν xúxAov τοῦ ἐνιαυτοῦ Euch 
44 3: MEPAUH ΔΉ A KTa CAAABKA EpdlllH4 ΠΟᾺ ἀ- 
XY AX HM ἅπαξ Supr 227,30: BAHOR ΔΈΤἁ ἅπαξ τοῦ 
ἐνιαυτοῦ Hb 9,7 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: MARHA KE 
BkcE AkTO ἐνιαυσιαίαν πάμπαν περίοδον Supr 276,28: 
REC UHCACHA URAEČA AKT MHHOBKUIA Annuatim 
VencNik 2,16: MHMOroA AUI4 aFTá per annuas vices 
VencNik 8,2; Μὸ Τρ KULIHN4 MOAHTELHHKA ΕΚἼχὸ- 
AMTb Eh Ο(ΚΑΛΤΑΜ CÓEAJTRIMA ὰ BČA AKTA CH 
KOREkKK ΚΘ. χατ᾽ ἐνιαυτόν Hb 9,25 Christ Slepč 
ŠiŠ: L VOKAJAUIETE POAHTEAK Ero - No Bhck ΔΈΤΑ 


AkTo 


156 


AkTA 


Eh VEpofciaH) Mk κατ᾽ ἔτος Τ, 2,41 Zogr Mar As Sav 
Ostr: AS AHGUNGTO AJ HE Ekčd ΔΈΤΑ - Πάλι τ AHH 
Tôré ΤΈΡΑΤΑ xa ἕκαστον ἐνιαυτόν Supr 531,7: 


H4 ECAKO ak ἑκάστῳ ἔτει SudUsť 59b 2: 14 ΚΟΙΕΚΑ ὃ 
AETO κατ᾽ ἐνιαυτόν Hb 10,3 Christ Slepč (T“k39 siet Šiš): 
S Π ΤΉ ΧΕ H κότον HKE NPHPŠHÁTA Η NPUHO- 
CATR STR ΔΈΤΑ NA CBA) TÁHA U ἐλ ΒΗ ἈΝ NÁMÄTA 
xar ἐνιαυτόν Supr 42,28: BAB4 © ΔΈΤΟ EASMOTOUA 
CA NPHATU ČAAČEG MHSDBIA βάλη χούχοτι (siel pro 
Coy [o TAI) ἐπὶ ἐνιαυτόν Supr 301,22: Ekčero ΔΈΤΑ 
oElaaut Kij 2b 9: akra orga Au k annua 
solemnitate Kij 1b 2: — ct. [RA k: 

HORO, τὰ. Akro Nový rok: Hoeničí 200, Neu- 
jahr: — νέον ἔτος; novUS ANNUS, prinetpium calenda- 
rii sanct. in Or, 1. Sept.): HAY ATOKCH) HHA(H)KTOV H HORČOV- 


T 

mMoy) ΔῈ τοῦ νέου ἔτους As 112b Ď 15, Ostr 210b 16sg, 
HoboV ΛΈΤΕ Ochr 69b 1654; 

pl. AKTá etiam tempora signifcat: Ek AKTREJCA AH- 
ΚΉΜΗΜ (Ἐράλρὰ κατὰ τοὺς καιρούς Supr 68,24: πρὸ- 
SkpHMÁ KE ΠρΡΈΣΚΘ. CHAOKEHNÚ ΚΈΚΟΥ,, [ΔΕ ΔΑΊ. KE 
cA Eh ΠΟΟΛΈΛΒΗΙΔΙΔ AkTA ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν χρόνων 
1P 1,20 Christ Slepč: CEBKT A TERÓOPALE HOENPHAZNEHK 
W EGHGCAARK > IKONE KHAOBE ὁ χίῴρηςτ δ k Ek NEp- 
Bál AkTá VeneVost 57b 4. 

8. spatium temporis ČES, doba: 6pema: Zeil: — χρόνος, 
καιρός : tempus, momentum, dies: 6rAa KE npuAB 
KOHYHHA AKTOV τοῦ χρόνου ἃ 4,4 Christ Slepč Šiš, 
Akrt Ochr (EkK$ Mak): Ekcre KAK6 κάλλη 
Ekc6 AKTO Ehlýh τὸν πάντα χρόνον A 20,18 Šiš (Ra 
KC EPEMA Christ): HBO A KAKAHH COVUIE ERITH 0y- 
UHTEAE ΔΈΤΑ ράλῃ διὰ τὸν χρόνον Hb 5,12 Christ 
Slepč ὅ18; Ek CTPAK+ ΠΡΗΙΙΒΟΤΈΜΙΩ BAUIEro ΔΈΤΟ πὸ- 
ἙΚΗΚΈΤΕ τὸν χρόνον 1P 1,17 Christ Slepč: H Ἀάχὰ 
ΘΗ ΛΈΤΟ AA NÔKÁ6Tk ce χρόνον Ap 2,21 Hval Rumj: 
HE NPHASKHTE Καὶ TOMOÝ ΚΗΛΈΤΗ ΙΧᾺ Eh EKUHO6 
ΔΈΤΟ εἷς τὸν αἰῶνα χρόνον Ex 14,13 Grig Zach: 8re- 
M6 NOAČEABTA la HrE)EČBÍCH $E0 NHETU AJ AKTA 
Scrpoenyk Ečkýk ἄχρι χρόνων A 3,21 Hilf Mak Šiš: 
CHA FTEAK NPHCTABAČKARÔ AKTOV HHCARHOVMOV 
ΗΒ ΔΙ ὁ χρόνους μετρῶν Euch 644 15 (Frček: “eréa- 
terir du temps mesuré aux vivants"): — ci. ΒΡΈΔΑ; Φ ER ΠΙΕ- 
Aukox6 stra dokuď, pokud, 80 mex nop, ποκα; 
solange: — ἐφ᾽ ὅσον χρόνον; guanto tempore: ΕΚ 
HIEAHKORKE AET HACAKABHHKA MAAAk IEČTR,  HH- 
UHABŽKE AVHHN JECTA páRá ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ἃ 4,1 
Christ Šiš: MENA OPHRABAHA (ECTk SAKOHkik, Ek 
HIEAHKOK6 ART KHEGTA MOY?KA IEH ἐφ᾽ ὅσον χρόνον 
1C 7,39 Christ Slepč Šiš. 


Ak TOPACAK, -ἢ £. 
accurrit in Supr Parim Pochy Const Bes 


letorost, výhonek, ratolest: no6e2, ompocmok, 
6emet: Sprofi, Trieb, Zweig: — - βλαστός, βλάστημα, 


κλάδος; germen, germinatio, ramus, arbustum, 
virgultum: Αὐερὰ KOpEHE Αϑερὰ ME Η ΛΈΤορδολα 
βλάστημα Supr 96,165g: Η BHABEK CTApUk ΔΈΤΟ- 
βάςλβ EAAPOAAPAETEKAUE Εὐγὰ Ch ΟΛΆΒΔΛΗ τὸν βλα- 
στόν Supr 300,2054; 46 A KTopáčák πὸ λάλον Ná 
BAICOTA EECYOAAUITH AOHA6 Ao cTpona βλαστός 
Supr 300,22: ©h MAAAGHHUTU BEHE EASEMKMA Ἢ 
ch AKTOPÁCAAMH AHKOVHMH τοῖς χλάδοις Supr 321,15: 
I4KO HApáchok Εούρθιο AKTOPACAH ΔρΈΚΟΥ - WTÓB)- 
TipráHt! Ehill4 arbusta Bes 1,5ba 12: WTÓn5) Kô- 
PEHE HCYOAHTA AK TÓNACAk + WTÓK) AETOpáCAH KE 
POAHTE CA 364% virgultum ... ex virgulto Bes 
26,175aa 185g: Φ ce NE EkcTk πὸ 
EóKI CMOTPEHIE, AA ΕΜ A054 KópEHU Αϑερὰ ΔῈ- 
Topdcák HECKREDHÁNKIM k MABKOM A BABAOEHA Bllňa 
Const 2, Lavrov 2,9 (WTík)pácak ms. 1469): He Toro Rô 
KOp6HO ERCHNCTA HZAPAALHK AREE AKTOPÁCAH CE K- 
Tosdpáik Pochv 110a 9; cKOMEHK H ΛΘΚ ΗΑ ἃ - 
ὙΦ) AKTOPÁČAH CÓBIJHOÝ MOL HSAIAB ἔχ βλαστοῦ 
Gn 49,9 Grig Zach, — Exh. 
CI. SThpacík, BEHE, EETEHE, EKTEk, Eklá 


fig. de prale: 


AKTk £ 


oceurrit in Mar As Zogr? Ostr Nik Supr Apost Nom: solum nom. 
se. ΛΈΤΕ et instr. sg. AKTU 


sakra (akrutx) jeerao je dovoleno, smí se, 
NOZEONEHO, MOACHO, (HEAL3ZA neg.), es isť gestaitet, 
man darí: — ἔξεστυν : licet: M + © BANPOUIKUHYK AUTE 
ABTA ΙΒΕΤᾺ NOVU TÁTH KNV εἶ ἔξεστιν ἀπολῦσαι 
tit. ad Mt 19,1 - 12 Nik: Ad EoVABSTA ΛΈΤΕ W rčocné- 
AJE KEHUTU CA ἔχειν človolav γαμεῖν NomuUsť 
9b 24sg: Η Κακὸ  H8 BO EEaW6 AKTU ΠρΗ ΤΑ ΠΗ- 
TU οὐδὲ γὰρ ἐξῆν προελϑεῖν Supr 441,14: 

ΛΈΤΕ ΙΒ  KOMOV: ἘΛΆΠΠὰ HEHZA βΘΙΘΗΒΗΒΙΜ 
ΓΔ(άΓ ΔΙ, ΗΧΚΘ HE ΛΈΤΕ ECTk UAČOBOR)KOV γ(λά- 
rôjaaru ἃ οὔκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι 260 12,4 Christ 
Ochr Slepč, om. Eerk Mak ὅ18; Ec6 ΔῊ AKTA ΙΒΟΤᾺ 
πάντα μοι ἔξεστιν 1C 6,12 Christbis Slepčbis Šišbis, Bck 
MU ΔΈΤ ČATA Ochrbis Makbis: 10 10,23 Christ bis 
Slepč ter ŠiŠ guater Ochr ter Mak bis: LAH HRe TA MH ARTA 
CHTROPATH Eh CEOHCh MH 6KE VoTA Ox ἔξεστίν 
μου ὃ ϑέλω ποιῆσαι Mt 20,15 Mar As Zogr“ Ostr Nik: 
HG ΛΈΤΕ TU ECTR KE ERSAEKIEHE ΕΘ VA 
MKaHklá ἹΚΗΤΉῊ οὐκ ἔξεστί σοι τῆν Supr 496,28; 
ἀμ ἡλ(ϑ ἈΦ ΕΚ4. ΘΗΛΑΔΙΔΗΗΗΔ U HE δοογκαηὰ AKT 
ΙΒΟΤᾺ BAMh EHTU ἔξεστιν ὑμῖν μαστίζευν A 22,25 Christ, 
AI ΔῊ AKTE ECTA pEHL UTO K ΤΟΕῈ εἶ ἐξεστίν μοι 
εἰπεῖν A 21,37 Christ: pkýk l4ko HE AKTk EÔVAH 
GNU) (KONCOV ΔῊ πόπον ERÁDVKHTH CEEE Eh ARAK- 
cKal4 ΟΤΡΟΙΒΗΗΜ ὅτι μὴ χρὴ ἐπίσκοπον καϑιέναι 
NomUSť 18b 10; ἀϊμβ E-EpoVEUH - STÓR) Κεθγὸ CHÚRAK)- 
ud CBoero AKT ΤῊ 66TR ἔξεστιν A 8,37 Grš Hilf 


AkTA 


Ochr Slepč Mak Šiš: H l4Ko HEASCTOHTA HM I1PE- 
A Kaa ERČCHUUJATH - HHOMoV AKTA čovyjla καὶ περὶ τοῦ 
μὴ δεῖν αὐτοὺς ἐνορίαν ὑφαρπαζειν ἑτέρῳ προσήκου- 
σαν NomUSsť 7b 6 (ΔΈΤΕΗΔ οδϑιμὰ Jas). 

Exh. 


ARTAÍHH, ΔΈΤΒΗ ΙΗ ad. 

occurrit in Supr Parim Const Bes: A KTKÁHH in Parím Const 
Bes, ΔΈΤΒΗ ἍΙΗ tantum semel in Supr invenitur 

1. letní: aemnuú, Somier-, sommerlich: — e- 
ρινός; Aestivus: Η EUlčÚTK) KO H ΠβάχᾺ WTÓK) 
roymHa akTA kre ἀπὸ ἅλωνος ϑερινῆς Dn 2,35 Grig 
Zach: ΔΈΤΒΗΘΙΒ ΚΡΈΜΑ aestivum tempus Bes 
34,2344 6 et Bes 35,254bĎ 5. 

2. roční, jednoroční: 20d0gantiú, jährig: — Ἐνιαύ- 
σιος; anniculus: Η πὸ ToMk NPHREAETA NÔSCHOAEHEH » 
ATHklk ΔΈΤΗΜΗ ἐνιαύσιον Ly 12,6 Zach (ArHku,4 NASH- 
Ma Lobk): HEeTk — cf. H4SHM% : 

leť (gen. pl.): NEM (gen. pi.) Jahres-, der Jahre: an- 
norum: ΜΈΤΑ ΟΥ̓ 6. NPHUIEAE VPHCTOCH NO UHLAOV 
ΔΈΤΗΘΛΙΟΥ annorum Const 17, Lavrov 34,14. 


8. ČASU (gen.), ČASOVÝ, 8DEMEHU (gen. sg.), 8DEMEH- 
noú, der Zeiť (gen.), Zeil-: — τοῦ χρόνου ; temporis 
(gen.), temporum (gen.): H ὅθ KE ΠΟΕΔΈΣΚΑ E + 434 KE 
μὰ EAPARKACHHE ARTAHOE EECYOMAA ἐπὶ τὴν ἄκο- 
λουϑίαν τοῦ χρόνου Supr 281,1754; ΚΕ ΜΗΚΟΓᾺ ἀ- 
KE ΔΈΤΗΗΔΑ A ΜΗΗΟΛΛ CASYŠKATA TUBE NEGUATGUAM 
ordinem temporum servant Bes 35,254ba 1854; HA 
BY PA - Ek. 38HAMEHHIE COVTA - I4KE ογοτ ἀκ Ἂ! AKTA- 
HA CEMOVTATA Juae Ipsa guogue temporum sta- 
tuta confundunt Bes 35,254bf 2. 

Exh. 


ΛΈΧΑ, ταῖς 

occurrit in Zogr Mar Nik Meth 

licha: nonoca, Ackerbeet, Acker: ager: €, Epa- 
TE, EK cy np BA[OBK, BAHHY EOASAY TAMA- 
Ula, H 48% Ha akck πάλδιο Meth 7, Lavrov 73,5: 

in iunetione HA aky tW Ha aký po skupinách: pa- 
damu, nach Schichten: — πρασιαὶ πρασιαΐί; in par- 
tes: L EABAEĽOUÁ Ha AKÝ + HA Aky - πὸ ČATOV 
L NÁTH ABČATA πρασιαὶ πρασιαί Me 6,40 Zogr Mar 
Nik: — v. A. M.Seilščev, Des tratts linguistigues communs αὐ lan- 
gues balkanigues: un balkanisrne ancien en bulgare, RÉS 5, 1925, 57, 

Exh. 


A RUK EA, “ὦ f. 

occurrit in Supr 

léčení, léčba, uzdravováni: seuenue, ucyenenue: 
Heilung: — ἴασις, ἴαμα; curatio, sanatio: ukox6 


157 


AKHRHTEÁK 


IEMOV H AA k HA BEČU ΠΟΛΟΥΜΗΤΉ “Ἢ MHOTTAL HA! 
ΔΈΜΒΕΙ TEOJHTH ἰάσεις Supr 514,13: Adpk 
ΔΈΜΒΕΝ τῶν ἰαμάτων Supr 521,14. — Exh. 

CI. Βάλοκάμηιβ, EPAYGBAHHIE, IW/KAkG4, UKAEHHIE, 
u KA, HU ἜΔΙΒΗΗΙΒ 


AREHBR, - un δα]. c. dat. 

occurrit in Supr 

milujici, majici zálibu: a106,ujuú umo-n.: lie- 
bend: — amans, studens alci rei: TU AWEHBH CATE 
NAP EMA φιλοπραγμονεῖν ἀναισχυντοῦσιν Supr 338,2: 
UTO NPOTHRA TÔMOY MESAAME EASAATEÁK - AHEH- 
KBIH YKČTEMA ACEPO NEHRUNTHHM A VÔpHČTOJECH) ὁ 
φιλότιμος Χριστός Supr 427,11: H CHUE H CRA- 
TUHYh ΘΥΑΓΓΈΔΗΗ UOVAECA APOYTE OTA APOVTA 
ἨΔΠβΑΚΑΙΔ TE NPÁSABHHKOME — AREHBARGÁ U JAKE 
XPHETOCOBA BEČEAA TR τὴν φιλέορτον ἐκκλησίαν 
Supr 318,21. Exh, 


ABEHMWK , - +11 δα]. 
occurrit in Supr Ryl Šiš VencNik 


milovaný, oblibený, roztomilý: a106umnwiú, npe- 
secmnniú, geliebt, beliebt, allerliebst: — ἀγαπητός, 
ποϑούμενος, ἤγαπημένος ; amandus, amabilis, dilec- 
ἔπ|8: IEAHKO CAT BÔHHH ΠΟΛ UČECA)PEM A HA ἐλ ΤᾺ 
ΔΙᾺ E4H (slel) + HH ΧΡΔΕΒΡΗ + HA MRADH O HH KpáčkhH + 
HH O TAKO AREHMN. MHÔHK ἤγαπημένοι Supr 71,13: Δ ἃ 
NPHAATE ABEHMH + ME + MAHENNKA οἱ ποϑούμενοι 
μάρτυρες Supr 55,26: ΚῈ ψΕΤΕΡΆΤΟΙΒ AKTO Map- 
ΚἬΔΗΙΔ FC pACTEA BÓTOM k AREHMATO Μαρκιανοῦ 
τοῦ ϑεοφιλοῦς Supr 279,354: AREHMA4A EJATHE Supr 
209,26: EpaT(H)E aWEHMAaa ἀδελφοί μου ἀγαπητοί 
Ryl 284β 28: ChsK£4E4 AEHMNIIE ΑβΟΥΓΑΙ τοὺς G- 
γαγκαίους φίλους A 10,24 Šiš (TYKRAkUIEE APOYTH 
Christ Ochr Slepč Mak): W HECMAIČAEHE AREHMKIH 
pauper amande VencNík 30,21: €K€ Εὸ HBAHOH CE KT- 
ASCTH TÓAH  AREHMOE Kpačo TA WTpóya amandae 
indolis VencNik 4,1: Κακὸ MHOľH SVAMI (loco οὐ ΔΙΑ) 
BAU!EA KPHRAN ABEHMAI Loceae TEVNKY guam 
plurimum in consiliis vestrae perversitati amabi- 
libus VencNik 13,31. 

CI. ΔΙΘΕΗΤΉ, AREK, ApA“k 


ARRHTEÁK , - ala m. 

occurrit in VencNíÍk 

milovník: aro6umest: Liebhaber: — amator: 
ΤΗΧῈ (Et) Boky A ἘΜΜΗΙΗΧᾺ, H NAMÄTHKR AKEHTEAL 
Tegntxe memorabilisgue amator patientiae 
VencNik 5,39. — Exh. 

α΄. ΔΙΦΕΔΙΒΗΗΚἊᾺ 


AIEHTH 


AREHTH. ABEAHK , ΔΙΘΒΉΠΙΗ ipf. 
occurrit saepe 
1. milovati, miti rád: 106umb: lieben, môgen, 

— ἀγαπᾶν, φιλεῖν, στέργειν, donúteoda., ἐπιποϑεῖν, 
σέβεσϑαι, τιμᾶν; diligere, amare, cupere, postula- 
re, venerari, delectari, habere caritatem: cHMô- 
HE LOHHHA ABEHUH AH MA φιλεῖς J 21,17 Zogr As 
Sav Ostr: d €MôVKE MENE OTANOVIUTÄETA CA 
MEHkUIAMH ABEHTA ἀγαπᾷ L 7,47 Zogr Mar As Ostr: 
TEYE LIUPHAE KA APOVTOVMOV OVYEHHKOV + EĽoKE 
aoBakaue lícov)cmh) ἐφίλει J 20,2 Zogr Mar As Ostr: 
NÔRČNo A BÓJE Haur4 SaNoBKAGEUI HAMA AB- 
BHTH ApOVrh Apovra ἀγαπᾶν ἀλλήλους Euch 9b 23, 
AKEHTE Epdrtl Balla ἀγαπᾶτε Mt 5,44 Zogr Mar As 
Sav Ostr, HE ABEAI MEHE L ČASRECH MOLÝE HE CHEA- 
AAeTk ὁ μὴ ἀγαπῶν J 14,24 Zogr Mar As Sav Ostrbis: 
L OBHAkE AEBIALITILM A TEA τοῖς ἀγαπῶσίν σε Ps 
121,6 Sin Pog Bon Lob Par, ἀμ KTO pEUETA: 14KO 
AGBAW Blo)á, 4 BpATá ČROIEDO HEHARHAHTA, ABA 
ΙΒ τα ὅτι ἀγαπῷ 1J 4,20 Christ Slepč Šiš, ABEAH A(0V)- 
UA ΕΟ ΠΟΓΦΥΒΗΤῚ bk ὁ φιλῶν J 12,25 Zogr Mar 
As Sav Ostr guinguies, ΒΟ ABEHTE COVETAHAÁ L Πμ6- 
TE Aká ἀγαπᾶτε Ps 4,3 Sin Pog Bon Lob Par, Euch 
73a 8; alITE οὐ ABEITH NPÁRRAAX BAAAHKÁMAk 
SEMAA - Ε(Ο ΚΗΘ CASRO EEALTA Cloz 1b 21: 4 TO CČAkHK- 
{γ΄ ChHEKLUTOV TEMA ABEHTE ἀγαπᾶτε Supr 324,22: 
L EKE ABEHTH | EACEMk CHRARUEMÉ L EKE Διο- 
BHTH - IcKpankero "KKO ceRE τὸ ἀγαπᾶν αὑτὸν 
τὸ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον Me 12,33 Zogr As, AWEHTH 

AREHTA Mar: Tako [PHIEMAIAUE ČA H AKEKl4- 
16. AKĽKE PELTH AHUEM A KR ΔΉΠΟΥ - H OVČTEL (KA 
SYCTOM A ΓΛάΓοΛάά6. ἤσπαζετο καὶ ἐφίλει diligebat 
et osculabatur Supr 383,26: 

rel. ASEHTH CA: AUIE AH ABEH TA CA Ch ECAW EMA 
CHERKOVITACHHEMA + TO AJ ENHTEMHR NOHHMETA ἔὰν 
δὲ στέργωσυν NomUsť 41b 18: Aa VAČŽDoANEMA HAČO)- 
(Κλ AWBEUIE ce Progl 66 Chiland, Φ AWEHTH CA 
ch ukma pťáteliti se s nékým: 651nb 6 Opymcbce 
ὁ kem-h.: sich mit jmdm befreunden: caritate 
amplecti alguem: ct APoYTHMH ChRETHHKH  CROH- 
MH SAkIMH , BOr4 HEBRAOVUJHMI ABBAUIH CA VencNik 
11,12. 


2. in valore modali pňáti si, chtíti, rád πόσο délati: 
z0memb, 106um+: winschen, wollen, etwas gern 
tun: — φιλεῖν, ἀγαπᾶν, ποϑεῖν, Emnodelv, amare, 
diligere, desiderare, cupere: HE ERAH Ἔκο L AHULE- 
Mkp% + EKO ΔΙΘΕΑΤἊ > Hd CHHAMHUTA CA ὁτοια- 
IITE MOAHTH ἐὰλ ὅτι φιλοῦσιν ἔστῶτες προσεύ- 
χεσϑαι Mt 6,5 Zogr Mar As Sav Ostr: ΔΙΦΕΗΊΠΗ ΔῊ ΟἈΠο- 
ASBATH CA AH hČE)AGCKOVMOV OBpasoV ποϑεῖς ČELO - 
ϑῆναι Euch 86b 22, ΚἌΤΟ €cTA HAČOBR)KA VOTIAI 
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ARO) 


MUBSTOV +» ΔΙΦΕΒᾺ ΑΒΗ ΚΗΛΈΤΗ A0BPU ἀγαπῶν 
ἰδεῖν Ps 33,13 Sin Lob, διϑλη Pog Bon Par: HMAKE 
ABBA BE EcA Bt BHAKTH H Τόγηκὰ ἐπιποϑῶν ἦν 

ἰδεῖν Ph 2,26 Christ Slepč Šiš: PrAdreaaTH K% Βὸ- 
rý ABBA Eh MAkYÁHHHA ὅμιλεῖν ἐπιποϑῶν Supr 
289,1: AWEHTE o0VBO pAASBATH CA Progl 17 Troj: 
ASBATA HApHLATH CA OTA HASBK)KA MARAEH 
φιλοῦσιν καλεῖσθαι Mt 23,6 Mar As Ostr (149H- 
πάντα ČA STR Π(ΔΟΚ᾿ ΕΚ pAREH Zogr?): TáUI4U1€ 
BO CA ἀϊμβ EASMOUIH EMŠ EATH H AWEHTH (EL δυ- 
νατὸν εἴη αὐτῷ) A 20,16 Mak (AE ERAMOKAHO TEMOY 
ΕἾΜ Btl4o Christ Šiš Ochr, ἀϊμθ BA MOUMBHO EMO 
Etlao Slepč), 

pte. praes, act. in valore adv.: Iwa4Hh KE BOKACTEH- 
HUIH BOKACTERHUÁ Λα ΤῊ ERKOVCHE K - MAHAHHH 
βάλη ČEA CA ABBA ApRRAAUE ἀσπασίως Supr 292,12: 
H ABBA ModaueéTk H amabiliter VeneNik 18,51. 

ABBEHá Phm 16 Slepč pro EASAWEBENÁ (cf. BpaTá 
EASAREBACHA ἀδελφὸν ἀγαπητόν Mosk?), 

CI. ASEHM A, EASAWEHTH, MHASBATH 


AREAIEHHKK, -a m. 


occurrit in Supr 


milenec, ctitel, milovník: a06061nUk, nouuma- 
ment, Geliebter, Verehrer, Liebhaber: — ἐραστής; 
amator: HáčuTHUA AH CA ABEBEHHUH TEROH Δὸ- 
BPpOTU TESEA οἱ ἔρασταί Supr 5,1: AGEKIEHHUH KE 


CEATUIHKhk — ERSEMHUIE MOLITH ΗΒ NOASKHLUA 
Ha cRaTrkkmk MEcTE οἱ ἔρασταί Supr 219,15. 
Exh. 


CI. ABEHTEÁK, , AKELUk 


AREAFEHHFE, - nia n. 


occurrit in Supr VeneNik Bes 


láska, laskavost: „106066, nacka: Liebe, Freund- 
lichkeit, Gite: caritas, aMOr: YkCTHAIM ABBAE- 
HHEM Ch COROW  ΠΡΕΕΝΙΚαΙϑιμὰ Πα ΔΗ H € ρά ΛΟ ΤΉΙΘ 
MHASCTHR“HO AEP Kaure reverenda caritate VencNik 
7,16: wTÓb) ΔΙΘΑΔΈΗΗΙΔ NÁARTÁCKAHYh ΚΘΙΒΗΗ ab 
amore Bes 11,5040 65g: WTÓB) KVO TEHHU + H ΔΙΘΕΛΕΜΗΜ 
a © appetitu Bes 6,22ba 2354; — pro φιλοτιμία 1u- 
XUS: ΦΥΒΟΓΆΙΗ KE - HHLITETÓTŇ EASEPAŇEH A BUIEG4T k 
TOKAE ΔΙΘΕΊΒΗΗΙΕ dEHTH τὴν αὐτὴν φιλοτιμίαν Supr 
491,1954. Exh. 

CI. ΔΙΘΕ ΜΙ 


AEO) conj. et part. 

occurrit in Ev Euch Supr Apost Bud Sud Nom VencNik Bes Zap: 
seribitur etiam 40VB0 in Supr (547,3sg) Bud 

1. conj. disiunct.: praecipue ABBY - ABBY: ať —- nebo, 
ať — ať, buď — nebo: 1U — uu, urnu — unu, anu6o — 


ARO) 
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nu60, sel es — sel es, entweder — oder: — κἄν 
κἄν, ἤ - ἢ; etsi — etsi, etiamsi — etiamsi, vel ---- 
vel, scilicet vel — vel, aut — aut: ἄισκὸ Eh KATO- 
PRIA + ÁREO Καὶ TPETHHK ČTPÁKA OPHAETA κἂν ἐν 
τῇ δευτέρᾳ κἂν ἐν τῇ τρίτῃ φυλακῇ ἔλθῃ L 12,38 
Zogr Mar As Sav Ostr: © EACERKOMA κὸ ΚΡΑΟΤΙΜΗΈ - 
ΚΑΒΗΝ IYKCApACKÁ ABMKHTA O AREO ΘΥΚΟΓ EČTA AEO 
BOFrATh + ABEO ČAHORHTA AIBRO CHORA + TO HH TOĽO 
NOUTAAHTE CAAB κἄν TE πένης ἐστί, κἄν τε πλού- 
σιος, κἄν ἀξιωματυκός, κἄν οἰκτρᾶς τύχης Supr 101,22sg: 
NAČTBIPK KE ABB CHRÁSATH AEO ρβΑΒΛΔΡΈΙΙΗΤΗ - 
HE PACMOTJk AA ΕΦΗΤᾺ ca pastor ergo vel absolve- 
re indiscrete timeat, vel ligare Bes 26,171aa 454 
(HAH HAH Synod): AVEO CEro HMEH CHAR + 4 MURH 
(STHJAEM A - AVEO čero noyeTH Bud 754; e Διϑεὸ 
ABS AH: AA ABBO BAZKEHNHE A ETACKO PHHMETE 
Akt ΔΈΠΟ - ARBO AH Ch ΕΛΑΓΘΗΝΟΤΗΗΔᾺ HO ΔΈΤΗ 
H4Mh MAHTE ἢ τοίνυν τὴν ὁσιότητα τῶν παίδων 
οἰκειώσασϑε ἢ χαρίσασϑε Supr 326,354; AWEO 
AH: AEO ΘΑΙΝΟΓ EASHENAKIAIT ἃ ApoyTdaro 
KASABEITA ΔῊ EAINSPO ASPANIT ČA ἢ γὰρ τὸν Éva 
μυσήσεν καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσεν, ἢ ἑνὸς ἀνϑέξεται 
Mt 6,24 As (AH BO ΔῊ Zogr Mar Ostr, AH AH 
Sav, ΔΈ Εὸ nan Nik): sim. διϑεὸ AH L 16,13 As, 
AEO Han Nik (AH BO AH Zogr Mar Sav, "ΔῊ 
Bo HaH Ostr): AWEO - ABEO — AEO — HAH: TH 
AUIE SAYNET CA EVAETA AES HAZEOHHHKA AEO TATA 
ΔΙῸ BAVAHHKA - ΔῊ TPENETHER PAUSTÁVEL σπέρμα 
πονηρὸν ἢ φονίσκον ἢ ἡλακτυκόν Zap 295bB 5: 
rarlus AEO solum apud secundum membrum copulationis dis- 
lunctivae adhibetur, cum apud primum membrum non stet: nebo: 
uu, 4u60: oder: — f: aut, vel: palaeotlud. Οὐδ: ΚΒ πὸ 
EXE 43h ΠΟΛΛΉΝ + ΔΕ HE NOMAHEK - ἜΘ 43% 
CHERA BI CHPO ÉLIHY K +» AEO NE CHREN HAKACHR 
ARE HE HAKACHAO CHNÁ AH ERA A Oda nigihucku 
oda unuuizzanto oda unnotag Euch 72a 
115g: Tok Ask EBAUE HTH Ἀλλ kk ΔΙΘΕ HE HTH 
tibi licuit nubere aut non nubere VencNik 16,44: 
s ABS ΔΗ: NOBEAKAh AE EČTA KATA KOÁCTH- 
ΠΟΛΙᾺ ARB ΔῊ OYMHDÄTH HE KAPRUTEMK  Supr 
106,22: MESH CA REAHYUACTEA EÔDh . AIBEO AH Nô- 
KAČIIH CA CAKHRUOV CEKTAUITOVOVMOV ČA Πὼ EACEH 
Ehceáenki προσχύνησον δὲ καὶ τῷ λάμποντι Supr 
115,11, « due AISEO (solum in Bes): Hh ἀϊπ EK 
NPAERACY + ΔΙΘΕ HE EA NPÁZRACVV CHRÁJKETA NÁCTUIK 
iuste an iniuste obliget Bes 26,170bf 17sg (nan 
Synod): ἀϊμβ Np ECTOAH + ἀϊμ8 PÔSCNOA )KČTBA + AUJIE RA(A)- 
ACB) HACTEA + AIEO ΛΑ ΤΉ sive throni, sive potesta- 
tes, sive principatus, sive dominationes Bes 
34,239ba 16: 
in monumentis canonicis exh.: — οἵ. AU1€ conj. 3, HAH, AH, 
AHEO. 


2. part. vel conj. concess.: HPebas, aspoň, afsi, i kdyby: 
nycmb, TOMA ὅθι, U ecnu ὅθι; wenigstens, obwohl, 
wenn auch: — κἄν, εἶ; etsi: πκὸ alITE HČ πάβοΎΧ 
HCTPACEUIH ABEO H BAHIA ČCHRAAEM A ἐὰν ἀπὸ τῆς 
μασχάλης σου ἐξεάσῃς ἕνα τῶν πεπυρωμένων βώλων 
SUPpr 264,3: ΔΙΘΕὸ H S RAJ ΧΟΤΔΙΗΤΔ CHTRONHTH - χκάλλι 
NAHNOCHTH ČAABAU TA A + NOUTAAHTA KAAAnUK εἴ 
τις κακουργεῖν ἐθέλοι Supr 337,20: AEO ΞΚΈρι πρη- 
KOCHSTA (8 Κα ΓΟΡΈ, KAMENHIEMÉ ΠΟΕΉΙΘΗΝ BOVAETA 
κἂν ϑηρίον ϑίγῃ Hb 12,20 Šiš Christ: 

in monumentis canoniels exh.: — cf. NOHE, al, , uk . 

8. part. indeť. ad pronomina et adverbia alligata: KATO AIBEO 
kdokoli: kmo nu, kmo-au6o: wer immer: — ὅστις, 
οἷος δήποτε, (0 τοιοῦτος); guicumgue, guisguam, 
guispiam: pe4eT1 KTŠ AES TAHÁYAE EHAA + ἀξ! 
TOÓMOV HSEEUTANOY EBITH Supr 546,4: CHMOVUJAN4H 
Ke ΚΞ Ad N6HECETA PERY k, KTO BO ABB ROVAH 
ὅστις ἐὰν ἧ G 5,10 Christ (ne ἀιμε Slepč Šiš): KTO 
AEO BOVAH AA TOHHMETA + PM + pako τὸν OLOVÔÝITO- 
τε, 6 τοιοῦτος IB ἀλλακτὰ λαμβανέτω SudUsť 59a 2; 

ΚΙ Διοκὸ kterýkoli, jakýkoli, κακοῦ yzodno, ka- 
koú-au60: welch imimer: — οἷος δήποτε, τις; guili- 
bet: H STA Κοιογὸ ABES CEMENE Και AEO ΚΗ Δι 
Ad SYKPAAETA ἤ τινος τῶν σπορίμων οἵῳ δήποτε 
τρόπῳ κλοπῆς ἕνεκα ἀφελέσθαι τολμήσει Supr 42,19; 
HÁáH Eh ΚΟΙΘῊ ΔΕ ΠΟΤΡΈΚΕ εἴτε ἐν οἵῳ δήποτε 
πράγματι τοιούτῳ Supr 378,2254; HAVRHHIE CKOIE ?KE- 
AAA + OYETPSHTH πὸ KČIEMOV AVEO OBPÁBOV SUPr 
547,35G: 

κακὰ ale5o jakýkoli, kakoú yeodno, kakoú-nub60, 
welch immer, was fir einer auch: — οἷος δήποτε; 
guicumgue: AUTE EANAAETA ΚΑῚ ΔΙΘΕ CKOTA 
οἷον ζῶον Supr 193,16: wTÓA) retyh WEPAAGUIHYA 
CA + Kal/YRY hk ABBO οἵων δήποτε NomUSsť 114 11: 

ΚΟΤΟΡΆΙΗ ABBY kterýkoli, kakoň YeodHO, kakol- 
su60,: welch immer: — guilibet: pkun koToparo 
AIR CBA NPOTABOV AA ΚΡΙΚῈ AM HE COVAAT ČA 
cuiuslibet utilitatis VencNik 13,43, 


In hoc senst In monum. čanon, exh.: — cf. 4ll1€ part. 1. 


AISROŤ ady. 

incertum est, utrum akso adverbil praedicativl munere funga- 
tur, an pro neutro adiectivi habendum sit 

occnrrit in Euch Frls Const Bes 

AEO, AIBO ΒΤ je libo, 1200H0, es ist gefällig: 
— libet: palaeotiud. Gezeh si: kkome ΤῊ διϑεὸ enti 
soso dir gezeh si Euch 72b 14: iacoľe tuá milozt. 
itebe liubo (— rkoke TROM MHAOCTA H TEBE ABEO) 
Fris 1 26: alI€ ΕΜ" E6čTk Διὸ Const 18, Lavrov 36,9 
(5YToAHo ms. 1469): mHosEMh Bo A650 jecTh libet 
Bes 15,75bB 4. — Exh. 

CI. SVYTOAKHO 


ΛΙΘΕΔΕ ΠΑ ΤΉ 
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ARBOBRIKAGTH, - 45, - #eu11 ipí. 

occurrit in Supr in forma pte. práces, act, 

zvidati: npoaBaame AnŠoznamesb6nocme: wifbe- 
gierig sein: — discendi cupidum esse: ngnnech ch 
PRKA MHOFTONMAERA H ABEOBGIY AUTA H EAADACH 
Eh PERPO MO τὴν χεῖρά σου φιλομαϑῆ  Supr 
503,25sg. Exh. 


AIBOÔBK ἢ In Ochr Mak Slepč Šiš v. AE μι 1 
ABBOÓBAHK v. ASETEAN A 


ARBOABH aj. 

oceurrit in Zogr Mar 

cizoložný, npean6čodeňnutí, ehebrecherisch, — 
μοιχαλίς; adulter: 90A k ARKABA - L ABEOAKH + 5η4- 
ment ulTeTA μοιχαλίς Mt 12,39 Zogr Mar (AI6B0- 
Akann Nik). — Exh. 

CI. ARESGAKHEh,  ABEGAKHUA, 
EARAAW A, NEKARESAKAHA 


ABEOA KAHAN, 


ΔΙΘΕ ἜΜ, - tu m. 

occurrit in Cloz Apost Hval Parim 

smilník, pase6pamnuk, 6nydnuk, Unziichtiger, 
Buhler, — πόρνος, πορνοκόπος; fornicator, fornica- 
rius: 4 ABESARIEMA ἢ NEKAREOAKEMÁ  COVAHTA 
ΒΓ) πόρνους γὰρ καὶ μοιχούς Hb 13,4 Christ Ochr 
Slepč Mak Šišbis: ΔΙΘΈ ΘΑ ΔΗ TPAA/ ἐισηπ πόρνη πόλις 

Σιών 15 1,21 Grig Zach: €A4 KTO ΔΙΘΕΘΑ ΚΗ HAH 

CKEAOHHTEAK IAKOKE HCadBh πόρνος Hb 12,16 Christ: 
AE ΚΟΤΘΡΊΜΗ EPATA HMENOVETA ČA HAH ABEOAEH 
ἨΔῊ HASACHA PU k πόρνος 1C 5,11 Christ Slepč Šiš: 
14Ko REČh AWESAEH HE HMAT AOCTOlANHl ER 
ulkca)plh)eTE k xípucToco)kk πᾶς πόρνος E 5,5 Ochr 
Slepč Šiš (ategoa,kHujk Christ Mak): sim. Cloz 2a 36: 
EHLLÁMA AH ASVEOARNIEMh AH HAOASAATPOMk H EČIMk 
AAKHEHM A. YEČTA HM Eh E3E0H ΓΟρΟΥΙΤῊ OPHEMk 
ἢ ?KOVTIEAOMh πόρνοις Ap 21,8 Hval (BAdSYA/h TKO- 
PAUHAA Rumj): KaCIKA BO NHAHHUA H ABEOAAH 
WENIUIAETA πορνοχόπος Pr 23,21 Grig (AWESAEHLA 
Zach). 

CI. ABEOAEHUA , ΠΡΈΔΙΘΕΟΑ ἙΗ, AEO EHUA, BA R- 
AkHHK A 


AKBOAEHBK sdj. 

0ccurrit in Bes Rum] 

smilný, pasepamnbičí, 6nydauetiú, unziichtig: 
— τῆς πόρνης; ŤformicanS: ARESAKHEBI ΚΘΗ Ι NO TH 
HAKAKOKE AočToH Th fornicantem mulierem Bes 
33,232ba. 2254 (AGEOARHUA Uvar 125a 25): Διϑεο  Ἐ- 


HERADO (lu ms. - A Karé) PrpaAA NSTPEBAEKHE τὴν τῆς 
πόρνης πόλεως καϑαίρεσιν tit. ad Ap 17,1 Rumj 
(A0VEoA nláiaro Hval). — Exh. 

CI. ΔΙΘΕΦΑ ΗΝ, ABESA KAHAHT, NEKARESAJEHNA, 
ΔΙΘΕΘΑ ΙΗ, BARÁBNA 


AKROAKANK, - uh adj. 
oceurrit in Zogr Mar Const 


solum in lunetlone CAoRo AWBoOAkHnoe dúvod cizolož- 


| ství, npuuuna npeanč6ocodesnua, Grund des Ehebru- 


ches, — λόγος πορνείας; Ťfornicationis causa: "%xe 
SKCKKA ΠΟΥΙΤΑΜΆΗ ΚΘΗ CROHA + β5ΕῈ CASKECE AI- 
BOA ELNAATO - ΤΕΟΡΗΤ μὰ NEKAWEBI A/ KAT παρεκτὸς 
λόγου πορνείας Mt 5,32 Zogr Mar, Const 15, Lavrov 29,12 
(var. NPEABEOAEHNAPo). — Exh. 

CI. ΔΙΘΕΘΑ KIAHANA, NEKAREOAKHNA 


ARROARHCTEO, - a n. 


occurrit in Supr Christ Tun Nicod 


cizoložství: npesan6odexnue, N160dexnue, Ehe- 
bruch: — μοιχεία, μοιχαλίς; adulterium: Κακὸ AAVHA/h 
Kh POB ABEOAKHCTEA H OVEOHČTEA ΕἌΠΑΛ 
τῆς μουχείας Supr 526,21: sim. Supr 359,17: ἜΣΤΙ βὸ- 
MA EHk OTA ABESAKACTEA Nicod 2, Stojanovié 92,26sg: 
SUH HMOYUIE HČITRAHA AREOAEHCTRA μοιχαλίδος 2P 
2,14 Christ (aAWEoA kHA Slepč Šiš): WTÓAEPATY 
MORA EHCTRO 64 WTÓ“) CAKAM ἐμέο EA τὴν 
μοιχείαν Os 2,2 Tun. — Exh. 
CI. ΔΙΦΕΟΑ EAHHE, NEKARESA EHCTEO, NAKABESA, k- 
44E 


AKBOAKACTEKNA tn BesSynod 42a 2 v. sub Al9- 
BOA KAHAN 


ARO A KHUJHUJIk v. AREOA EHYHUIk 


ARBOAKHU. A, - a £., m. 

occurrit in Ev Euch Supr Apost Apoc Parlm 

smilná žena, nevéstka: pasepamnuua, pacnym- 
HaA #cenujuna, 6nyônuua, Buhlerin, Dirne: — 
πόρνη; Meretrix, fornicaria: €rA4 6 cíbl)H A TEO! + 
ISKA/ HI ΤΕ ΒΘ IMKHKE + CH ARESA ΠΆΛΗ + DHA, E μετὰ 
πορνῶν L 15,30 Zogr Mar As Sav Ostr (ch EAWAKHH- 
UAMH Nik): KKo MUITAPE H ABEOAEHLA BApRHKTA 
Ε͵Π + ER UČ) CA) PÔR)CTEHH. BlOCHH αἵ πόρναι Mt 
21,31 Mar Zogr“: MBITapE NE H ABEOAKHULÁ Δ 
EMMY EEPA al πόρναν Mt 21,32 Mar Zogrb: ch Mhl- 
ΤΑΡῊ EASACIKAAUE Η Ch Διδεολ, μη RHEKALIE 
Supr 474,2; γ(οέπο A CHXPANEH AMNČOCTOVNHI CEOLA 
STA BARA... H STA EASkGKHHK πὰ HA 046Ch 


ARO ἜΜ ά 
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ΔΕ kHu ho Euch 376 1254; ὃ ΚΕΗῈ ABESARHUH 
Supr 350,1756 in margine: TRMh AH 0VEO ΟΥ̓ AMI NÓPHČTO)- 
KA CHTRÓPDO WAh AREOAKHUH? AJ NE BOVAETK. 
Han ne EkcTre, sko ΠΡΗΛΈΠΛΙΔΙΑΜ ČA AIEOARHUH 
BAHNO ΤΈλο ECTA πόρνης τῇ πόρνῃ 1C 6,15 et 
16 Christ Ochr, ABEOAKHUA ... AREOAKHUA Slepč, 
AWEOAEHLk ARESAKHUH Šiš, ΔΙΘΕΘΑ ἘἙΗΜΈ 
ΔΙΘΕΘΑΈ ΜΗ Mak: MEAB BO KANETA WTÓK) ŠCTAŠ 
Ken hl ARBBOAKHUA γυναικὸς πόρνης Pr 5,3 Grig Zach, 
u KHA KO AREOAREHUKO KKO EA HHoro VAEBA πόρνης 
Pr 6,26 Grig Zach: Ko 8 ER ΔΡΈΚΕ UDKEh Τάκο 
MARKA NOTŠEHTA XKEHA ΔΙΘΕΟΛ EN Pr 12,4 Lobk (et. 
BASA KHULA καχοποιός Zach): Φ fe. in Apoc: COVAh 
ASVESA, ke τῆς πόρνης Ap 17,1 Hval Rumj: HA,k- 
KE ASVEOAEHUA CKAHTA ἡ πόρνη Ap 17,15 Hval Rumj: 
EASHEHÁRHANITI HMOTA AOVEOAEHULE τὴν πόρνην AP 
17,16 Hval, ch ABESA RH, + EASHEHAEHA ETA HMÝTA 
Rumj: MATM ASYEČANI4MA τῶν πορνῶν Ap 17,5 
Hval Rumj: 

smilník: pazepammuk, 61ydnuk, Unziichtiger, 
Buhler: — πορνοκόπος, πόρνος; fornicarius: nicara 
ΚΑΛᾺ Ek BEIIHCTOAHH, NE ΠΡΗΛΔΈΙΙΑΤΉ CE Κα AWEO- 
A kHUaMk πόρνοις 10 5,9 Šiš (KA AESAEHLEMA 
Christ Slepč): RCAKA BO NHMHHULA H ΔΙΘΒΕΘΑΈΗΠΆ - 
WEHHJAETA Topvoxónoc Pr 23,21 Zach (AWEGAM4H 
Grig): ΚΑ neh H uapoa kHre H A0V50(A k) HULE A OVEI- 
Hue οἱ πόρνοι Ap 22,15 Hval (om. Rumj). 

In 2P 2,14 Slepč Šiš HCHALHA ABEGAEHU/A pro 

AWBOAEACTEA μοιχαλίδος Christ. 

Exh. 

Cf. BARABHHUA, NEKABROAKHLUA, 
BARAKRHKK, 24309 


STAČAEHU A: 


ABOARHLIK , -a m. 

oceurrit in Supr Christ Slepč Mak 8:18 

1. smilník: pazepamnuk, 6nydnux: Unziichtiger, 
Buhler, — πόρνος, ὃ πορνεύων; fornicator, fornica- 
rius, gui fornicatur, impudicus, scortator, libidi- 
nosus: ἃ AREOAKelh Eh ἐκὸ6 Tkao carp Euae[i]TA 
ὃ δὲ πορνεύων 1C 6,18 Mak (TESpPAH AIEhI Christ 
Ochr Slepč Šiš): KČAKE AWESAEHU,b HAH HEUHCTA .. 
HE HMÁTA AOČTOANN Καὶ UČKCA) PÔR)CTEHH. χῴρμοτος- 
cojkk πᾶς πόρνος E 5,5 Christ Mak (AWEoOAkH Ochr 
Slepč Šiš): ΜῊ AESAKHUH HA HAOAOCAOV?KATENIE 
uc) pACTEH HE HacA KA A Th Tópvol 1C 6,9 Christ 
Slepč Šiš: Ncayh BAMh K ENHCTOAHH HE ΠΡΗΛΙΈ- 
ΤῊ ČA KR ARESAKHLEM A, H HE TEKMO ABEO- 
A KHLLEM A MHpA cero Tópvole τοῖς πόρνοις 16 
5,9 Christ Slepč (kk Διο μάλα Šiš) et 1C 5,10 
Christ Slepč Šiš. 

2. cizoložník: πρεπιοδοθεῦ; Ehebrecher: — μουχός; 


11 Staroslovšnský slovník 


moechus, adulter: MAkYH ΟΥ̓ ΓΟΟΠΟΣΚΔΕ + ΠΟΎΡΆΠΗ 
HMA a RE AE4o HMETH ΔΙΘΕ FHI μοιχοῦ Supr 
366,30. 

Exh. 

CI. ABBGAKA, NY KABEOAEH, NEKARESAKHU k, BAR - 
ΔΙΒΗΗΚᾺ 


ΔΘ ἜΜΜΗΙΜΕ. - ἃ m. 

occurrit in Apost 

nelegitimní dité: no6ounuú ctin, uneheliches 
Kind, — νόϑος; adulter, nothus, ex paelice genitus, 
fig.: 411€ ΔΙ EEC ΠΟΚΑΞΑΉΜΙΔ EČTE, |EMOV7KE NI PIHAČTÁNA- 
UH EhHll4 ECH, ὀγκὸ AREOAEHUHUJH, 4 HE (9 Κ8 
kcre νόϑον Hb 12,8 Christ Ochrbis Šiš, AWESAKH- 
u!Huje Slepčbis Mak. 

Exh, 


A BOA KIÁNHIHE, - há n. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Euch Cloz ÁApost Apoc Gl Tun Sud 
Nom Bes Nicod 


1. smilstvo: pazapam: Unzucht, Buhlerei: — πορ- 
γψεία, κοίτη; fornicatio, prostitutio, libido, luxu- 
ria, pollutio: (3 ATPARAGY EO + STA CVRAKUA YČA0- 
BrR)Ulhcka ΠΟΛΙΆΠΗ ἀΘΗΜῈ Staak CYSOAATA pk- 
ARESA ἘΔΗΒῈ - ABEOA KAHKE - OVEHICTE A πορνεῖαι Me 
7,21 Zogr Mar: sim. AWEBoAkannk Mt 15,19 Mar: oTA 
Kokyh VEO (PARA ČA + WTA HHÓRKE BAKVOAHTA 
ΓρΡΈΧΟΚ Νά CHMPATA + AKEOAKARHE +» HMAIKE CÍRA)- 
ΤΉ TRACCRNAA οἰ ΚΕΡ̓ΒΗΜΤ σὰ Euch 892 9: AW- 
BOA klanHie HECÓT A) Ep4Kh - ΜΗ BAY440 EpaKoV ἦ πορ- 
veľa NomUsť 41b 15: ERIKARUIHH Bec NKAKOKAUJHH 
(sle! pro - UIHHY“+) EPAUH ARESA BIH CoYTA οἱ ἄνευ 
τῶν κρατούντων γάμον πορνεῖαί εἶσιν NomUSť 41b 9: 
Η YEAb E66 HE HMAMk NOMÔHĎASKATH - EKO ΘΑ AB- 
Ro ktnu k ἕο τὰ τέκνα πορνείας Os 2,4 GI(B47K 16- 
RI4 Tun): ERMNO BO KO ὁΕρο θη EE MAPHIA LôčH- 
Po, H HECTA POKAEHk OTA ΔΙΘΕΦΑ kán de for- 
nicatione Nicod 2, Stojanovié 92,17: % Ag. de idalo- 
latria: MRI STA ΔΙΘΕΟΑ ἘΔΗΜῈ HROM POKAEHH + AVI 
GAHHOTO O(TA)U,A LMAMB Elora ἔκ πορνείας J 8,41 
Zogr Mar As Ostr: EKO CWAHAh  6cH γράλον, He 
NPOČMPAAMI. SEMASY  AOVEOA KAHHEM A CEOHAK ἔν τῇ 
πορνείᾳ αὐτῆς Ap 19,2 Hval Rumj: H sy nule ce γκη- 
KOVIITE HA SEMAH WTk EHHA AOVEOAHARHK ΘΗ τῆς 
πορνείας Ap 17,2 να! Rumj. 

2. cizoložství: npeam6cdesnue, πιοδοθεππιιο; Ehe- 
bruch: — μοιχεία; adulterium: TATk£a - TA ABEOAK- 
ANIE μοιχεία Os 4,2 Tun (npkabsoa kEnne GI): ale 
KTO WCTARHTA ΚΘΗ. pASEK (CASRECE) AHEOAKIÁRHA + 
TRODATA RO πρθλιϑεὸ λέμε ἐχτὸς λόγου πορνείας 
(Mt 5,32) NomUSsť 40b 1: WA(o)ECE)KU AA HE ράβλοῦ- 
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ΛΙΟΙΘΟΤ Θ ΔΗΒΗᾺ 


ψἀ|6 1 - βά5ΚῈ CASRECE Δισκολ πη παρεκτὸς λόγου 
πορνείας SudUsť 60b 2254. 
CI. BARKAERHE, BARA, ΠρΡΈΛΔΙΘΕΟΛ ἘΠΔΠΗΙΕ 


AKROAKIANA v. so6oA kra 


Δικ ΑΙΔΗΒΗ ΠΑ, - ἬΝ adj. 
occurrit in Zogr? Ostr Nik Cloz Hval Hes: in Nik Hval Bes 
solum AREOA ἘΗ k serlbítur, guod ex forma - ΒΗ ογίυιπ 


6556 potest 


1. smilný: pasepamnniú, 61yd1ueití, unzúchtig: 
— τῆς πόρνης; fornicarius, libidinosus: WTk ce Am4 
AHfi6Ak., NOKASARLUITHMb ERAHIGAHE  ASVECA ΜΙ ΔΗ ΔΓ 
TpAAA NSTREBAEKHE τὴν τῆς πόρνης πόλεως καϑαί- 
ρεσιν tit. ad Ap 17,1 Hval (ΔΙϑκοὶ Ἐμκάπο Rumj): WTÓR) 
ABOA kranaro rio a luxuriae putredine Bes 10,46b Ď 
1854 (ABESA,EHCTREHANO Synod 42a 2). 

2. in lunetione CASBO AWESA Ἑιδηβηῆοια dúvod cizolož- 
ství, npuvuHha npean6bodeaHua, Grund des Ehe- 
bruches: — λόγος πορνείας; Tornicatio: uke ἀϊμ oTA- 
NOVCTHTA KEHHR CROHK PABTEK CAORECE AIEOAŇAR- 
KATO + ΤΕΟΡΗΤ μὴ ΠΡΈΛΙΘΕἍΙ TROPATA παρεκτὸς λό- 
γοῦυ πορνείας Mt 19,9 Zogrb Ostr Cloz 2b 10 (ΠρΈΛιο- 
BOA kHN4 Mar Α8, 16 AWEG A KEAUAX Sav): POAk 
ASYKABk H AREOAKARH μοιχαλίς Μὶ 12,39 Nik (4W- 
Boa kn Zogr Mar). 

Exh. 

CI. ABESA RHEA, ΔΙΘΕΘΔ ΜΗ, BARALHA, πρξλιο- 
κοὶ ἙΗΗ A 


ARBOARIATH, - Akt, - A-kieuih ipť. 

occurrit in Slepč Lob Par Apoc 

1. smilniti, pasepamhnuuamb, 64y80umb: Unzucht 
treibcn, — πορνεύευν; fornicari, stuprum facere, — 
0g.: © HEIKE ASVEOAHAUIE LAPKE SEMÁRCIIH ἐπόρνευ- 
σαν Ap 17,2 Hval (AGEHA, k4ll4 Rumj): sim. Ap 18,3 
Hval (A611 A Eiati4 Rumj): noTp REHÁK 6CH Ec(d)- 
KOro ABEOA BIT STO TÓE)KE τὸν πορνεύοντα Ps 
72,27 Par, ARESAKUIaro (slef) Lob (AWEBI A EHRAHR- 
IUTa (sie!) δίῃ, ΙΕ A Ἐλιμάάπ Pog Bon): — HH Διϑεὸ- 
Aďa ΗΧᾺ (pro ΙΕ EHM A?) » EKOKE AIEBI AKA K 
μηδὲ πορνεύωμεν 1C 10,8 Slepč (AGE A RHM A Christ 
Šiš). 

2. cizoložiti: npeao6odečícmeosa me: ehebrechen: 
-- μοιχεύεν; moechari, adulterare: ce NSAaraW μὰ Δ ΡῈ 
ΔΕ Α Et ἢ ὁ HE CKOJEb BEABI καὶ τοὺς μοι- 
χεύοντας [LET αὑτῆς Ap 2,22 Rumi (40YB4E4k τκορθ- 
Te Hvaľ). 

ABESA ΜΗ in Nik Hval Bes v. sub ΔΙΘΕΘΑ KAHBHA. 

CI. EARAHTH, NY GABEOA ETA, ARE TRÓJATH ete, 
sub ABERI, ΠΡΈΛΙΘΕἍΙ TROJHTH εἰς. sub NKABEHI 


ARGOHARHANT adj. 


occurrit in Supr 


ziskuchlivý, hrabivý: kopsicmosob6ustilí, 2a0- 
nbilí, habsichtig, gierig: — φιλάργυρος; avarus: KE 
EAAKTE NECHITH HK (per errorem pro RH) AWEOHAK- 
ΗΒῊΜ φιλαργύρους Supr 53,16. — Exh. 


AIBOHHUJE , - μὴ δά). 

occurrit in Supr 

milujicí chudé, dobročinný: amx6baujuú 6ednux, 
6nacomeopumebnnití die Armen liebend, wohltä- 
tig: — φιλόπτωχος; pauperes amans: ΔΙΘΕΦΗΜΙΗ ΤΉΝ 
ΚΕ A NO HCTHRK PÁK XPHCTOCOKA + NPHSARAEK CAOVTA 
CKOIEPO Γγσλάσολά ITEMOY φιλόπτωχος Supr 120,2sg. 

Exh. 


AR BONAAKATH,, - naa4 X, - NAAHELIK pf. 

occurrit in Supr 

rád plakati, rád natíkati: Ao6umtb naakam», 
N106UMb WcaxAosamtca, gerne weinen, gerne klagen, 
— libenter lugere: ἃ 1e3Ke AWEONAGKÁTH + Τὸ ἀκα CAJ- 
ΕΗ RE MAXHACTEBNO HNPAERA τὸ φιλοπενϑές 
Supr 316,12. — Exh. 


ARBOTIKOHBK δαὶ. 

occurrit in Supr 

milujíci spor, svárlivý: ceapauebiú, streitsúchtig, 
— φιλόνευκος; CONteNtiosu s: HA 0B4UE 54% ΔΙΘΕΟΠΕ- 
pHKA ERIEAETA H ΕΘ ČTOVA A Ť| κακία φιλόνεικον καὶ 
ἄνανδές Supr 443,16. — Exh. 

CI. PAEKAHE 4 


ABOCA KIL AHHLG , - Hra n. 

occurrit In Supr 

ochotné, bedlivé poslouchání, pozornosť: enuma- 
menbHoe cnyuaHue, 6Humanue, fleifiges Hôren, 
Aujfmerksamkeil: — φιληκοΐα; studium audiendi: 
Bb HCTHHA TAHA OVKAČTHKA CHI SAD RAČHAV "Κακὸ 
HACHlUTA KAKAO KAUEDO ABEOČA HU ANHIA τῆς 
φιληκοΐας Supr 424,17s5g. — Exh. 


ARBOCTPANANHHE, - Ha n. 

occurit In ŠSupr 

pohostinnosť: 20cmenpuumcmeo, Gastfreund- 
schaft: — φιλοξενία; hospitalitas: AWkKoCTHANAENHIE 
TROJA τὴν φιλοξενίαν Supr 207,18. Exh. 

CI. CTPANKNOAREHE, CTPAHANOABEKČTEHE 


ARBOCTPAHNAHNK, - +11 δά]. 

oceurrit in. SUpr 

pohostinný: zocmenpuumnniú, gastfreundlich: — 
φιλόξεινος; hospitalis: HStYEATH ΚΘ H3h oryk Nna- 
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AAIITá AREOCTPAHKlidaro aora τὸν φιλόξεινον Λώτ 
Supr 232,18. — Exh. 


AISBK , - ἍΝ adj. 

oceurrit in Supr Ochr Slepč Mak Šiš Zach VencNik Vit Zap 

milý, munbi, npuamunbiú, lieb: — φίλος, προσφυ- 
λής, ποϑούμενος, ποϑεινός, ἐπιπόϑητος, ἀγαπητός, 
(πολύς); gratus, dilectus, optabilis, desideratus: 
EACKM A CAUHMA Ek PHME ΔΙΘΕ ΙΔ BČOÓTOMk 
ἀγαπητοῖς R 1,7 Slepč (ERSAREAEHHEMA E(O)KHIEMÁ 
Christ): Haiyk 3aNnoE KA K οὐ AREA - ?KABAHIEM k 
EHTH TA Vit 125a, Sobol. 285,2: EpaT(H)E EASAWEE- 
Hal H ΔΙΘΕΔΙΔ ἀδελφοί μου ἀγαπητοὶ καὶ ἐπιπόϑητοι 
Ph 4,1 Ochr Slepč Mak Šiš (A garata4 Christ): HE ΔΙΘΕᾺ 
EW AH KA TOVŽKA,EH ΡΓ 5,20 Zach (MHera πολύς Grig): 
ἀϊμβ KTO PEUČEJTA AREA CÓR)MPÓR)TA + AA ΠΟΚΛΟΗ(ΗΤᾺ 
čím) 9: Zap 296ba 29: uro BO ΟΥ̓́Τ. ABERE HE 
ERA AUTA KOVAHTH + HA BAGPOCAOEBHTH τί ποῦει- 
VÓTEDOV Supr 380,21; WkeTh Bo NHYTOKE Tako E(0- 
PV AME + IAKOKE 1EKE OBRUITÁTO PAAH OVČIE KA KHTH 
φίλον Supr 379,2: A ce CHTKODHER NOAJYYH CA EMO - 
exe lemov EKallé AREO καὶ τοῦτο πεπραχὼς τοῦ πο- 
ϑουμένου σκοποῦ οὐκ ἀπέτυχε Supr 56,4: H ΙΒΔΗΚῸ 
TEEK AEO H Αράγὸ ΤΕΚῈ ΚΆΆΔΕΤ καὶ ὅσα σοί ἔστιν 
προσφιλῆ Supr 48,15; AREKRHUIH var. ad ARERMHHUIIH 
in EPATE AREKMHHLUIH (sie) dilecte VencNik 19,28: 
— εἴ, etiam awg07. — ἔχῃ. 

CI. APAT%, AKEHME, AWERSH A, ΔΙΘΕΒΗἋ 


AGR EBH nom. f. semelin 1C 13,8 Ochr v. AWERI1 


ARGRBAHA, AOBOBANY, - μη adj. 


occurTit in Cloz Supr FragZogr Nom Bes Nicod 

1. lásky (gen.): ANÔÓBU (gen.), Nobosnniúí, Liebes-, 
der Liebe (gen), — τῆς ἀγάπης; caritatis, amoris: Aa 
ERAEMA ER ICTHHNA TKAO EAIHO- HE Tkačca KK 
ΘΕῈ CHARUAHRLUITE » HL AČOVÍU A K CEB k CHEA- 
30M4 AREOEAHAIMA COERKOVNA KRKU TE τῆς ἀγάπης 
Cloz 9b 12, KA AREKEAHOVOPVMOV ČAEARZOV SUPr 
424,157: I4Ko AA HE MHHMH BOVA0VTA (loco ΚΟΥ Δ, EMA) 
ΔΙΘΕΘΚΒΗ ΙΧ SATEAPARIUE EpaTk τὰς ἀγάπης 
πύλας NomUSsť 13b 22: H ΘΕΛΟΕΒΙΞΑΙΠΒ M ἐμ έάκοιο 
UACTHR AEOBM6 Boa kalih6 Et osculantes 605 cum 
omni veneratione Nicod 17, Stojanovié 107,10: € sub- 
stantivizatum: H OYMRIEAk IEMôy HoSK Η Κατὰ AIEkK- 
KAldld OBAKHBA  NKARČTAKO ITEM Va kEho πάντα 
τὰ τῆς ἀγάπης Supr 524,9: 

δα]. ΔΙΘΕ ἌΚΒΗ ἍΙΗ conicit A. Vaillant in I4KO?KE (A ERA) 

CRAPAKHH TPOVASAKÍE KRÁNNIH (pro TPOVÁk ABERÉK- 
ΗΜΗ) πο(ε)π Κι ΘΗΗΗ( ΔΑ} PÔSCNOA a HA KaGC( k) NOKA- 
S0B4TH τὸν κόπον τῆς ἀγάπης FragZogr la 6. 


2. milostivý, laskavý: πιοδειιμιΐ, Aackostlúú, gná- 
dig, freundlich, clemens: A ΚΙ STEUA AKESEANKIA 
NPHEMAETA 8 Δ. CES Supr 166,21. 


ARBAÉ, ABERRE ἢ 

oceurrit in Ev Psalt Kij Euch Cloz Supr 11] Ryl Apost Apoc 
Parim GI Služ Hom Pochv Clem Const Meth Nom VencNik Canvene 
Bes Ben CMLab Dijav: in monumentis canonicis nom, sg. AWERI 
(solum in Sav semel AISEkKE , in monumentis posterioribus au- 
tem in Ochr 10 13,8 AWERAEH, in Ochr Siepč Mak Šiš Δ|δ- 
KOEk): gen. ΔΙΘΕ ΚΕ in Zogr Mar As Sav Ostr Euch Cloz Supr 
Ryl, AWEK4EH in Sin invenitur: ace. AISEOERk in Zogr As Euch 
Cloz, ΔΙΘΕ ἈΚ in Mar Euch Kij Supr, AWERABE in Sav Ostr 
Supr, semel AEhk in Euch 9b 8 legltur: loc. ARERERE in Zogr 
Mar Sin, ΔΙΘΕ ἌΚΗ in Zogr Mar As Sav Ostr Kij Supr apparet 

láska: „uo6065: Liebe, — ἄγάπησις, ἀγάπη, στοργή, 
πόϑος, εὔνοια, προσπάϑεια, συμπάϑεια, ἔρως, φιλία, 
φιλοστοργία; caritas, dilectio, affectus, amor, de- 
siderium, pietas: L ChKAKA AA ΔΙΘΕᾺΙ EHRIKE MA 
€CH ERSAWEHAR - Ek ΝΗΧᾺ ERXAETA ἥ ἀγάπη J 17,26 
Zogr Mar Asbis Ostrbis, AWEKKE (sicl) Sv, AWEAEh Nik: 
AIEOEk L KPOTOCTA NOAJŽKAH Emov ἀγάπην Euch 
81b 6: KR ABEREKk Adph Ch TEBK npiHociMma Kij 
2b 23: ca ΚΈΡρΟΙΑ L AREOBAHÁ - L OVNÔTEEANHEM k Euch 
81b 18: Ek AWEBKI MRECTO OBAHPAAKA MA ἀντὶ τοῦ 
čyanúy ne Ps 108,4 Sin, Ek Διο ΚΒ Pog Bon Lob Par: 
LSBABA ETA CA OTA COVETÁNAICA AREARE ἀπαλλάγη- 
m τῆς τῶν ματαίων προσπαϑείας Euch 90b 24, κα 
ΒΑΚΗΟΤΉ ABE"EH EpažkA a φιλίας Supr 388,27: Δ(οΥ)- 
165 KE BEAHK ὁ ΔΙΘΕ ΚΗ EÓO)KHH Supr 546,19: Ato- 
EA HCKOARIEMOV Skad HE CHARTA ἢ ἀγάπη R 13,10 
Christ Ochr Slepč Šiš Mak: ΚρΈππκὰ BETA KO H 
CMbpTA AREHI dilectio (Cant 8,6) Bes 11,5044. 4: He 
HEPOAHTA W TEROPAUIHYA WTÓ-) ΚΈΡΙ AREKKE τῶν 
ἐκ πίστεως ἀγάπας ποιούντων NomUSsť 28b 26: πρη- 
UWENUEM ΚΘ H SYEOTHM AO Η CTAN HAMA Η ΕΟΛΔ᾽ ΗΠὰ 
H HKČTANA ΔΙΘΕ ΚΗ ΠΟΛΑΆΙΠΕ HaHoča in diligendo 
VencNik 5,33: — de debito coniugali: ΚΘΗ MOV A hA- 
MAHOVR AREBEh AA ΚἌΞΛΔΙΕΤΑ τὴν ὀφειλήν, var. τὴν 
ὀφειλομένην εὔνοιαν 16 7,3 Christ Slepč Šiš: 
"pro φιλία, πόϑος, ἐπιϑυμία; concupiscentia: 
KAERETA πρΈβορβοτο ΔΡΆΞΗΘΚΒΗΗΒ - ARE HA: 
CTkHidd μεριχὴ φιλία Euch 91b 17, A 484 AHUHTH 
CA HMAMb CHATHK H ARERE συζυγίας καὶ πόϑου Hom, 
van Wijk 110,4: WTÓAMOVUJEHHWO BO AOCTOHNA ERAG- 
LUH H KO KEHA Eh TKA AWEOEK EANAAKUUIH ἕν ἔπι- 
ϑυμίᾳ Hom, van Wijk 111,26 (NOMRICAKOMA ΠΡῈ ΔΟΔΈΝΑ 
Mena Supr 241,5): 

pl. spec. relig. ἄγάκαι; epulae (apud primos christianos): 

CH COY Th CKEROHMI H HKE Eh AREBEAKH BAUIHCh EE- 
CEAATK ČA Ch ΚΆΛΗ BEs EBolSIIH ἔν ταῖς ἄγάπαις 
Jud 12 Christ Šiš: — cf. BoAl4 suh 1b. 


ABGA 


ABEBI vel AGEBEk TEOJHTA, CUTROBATH, AKU TH: 
a) smilniti: pasepamnuuwamt, 61ydumb: Un- 
zucht treiben: — πορνεύευν; fornicari, sťtuprum face- 
re: A TEOPAH ABEHI ER CKOM TEAO CHP] KUAIETK ὁ 
πορνεύων 1C 6,18 Ghrist Ochr Slepč Šiš (Διϑεο Kel 
Mak): allE AH AWEB Η ΠΡΘΛΙΘΕᾺΙ CHTROJHTA ἐὰν 
δὲ πορνεύσῃ ἢ Lobyeúcm NomUsť 27b 6: A RE HMA- 
UIH ΔΙΘΕΗ CTRODATA + H RE HMAUH ΚΗΤῊ MÔV?KOY OÚ 
μὴ πορνεύσῃς Os 3,3 GI (RE CHEAVAHUH Tu): © ΘΟ 
e AREBLYEHUA + CECH SEMAČTHA LE ἧς ἐπόρ- 
veucay Ap 17,2 Rumj (c neleske aorgo xHalie Hval): 
— ct. BARAHTH: 

b) cizoložiti, npea6odelícmeosamt“, ehebre- 
chen, — μοιχεύειν; moechari, adulterare: Ἔκο EkcEkt 
KE EASAPHTÍ HA KEHA Ch ΠΟΧΟΤΉΜΝ - AKE AE 
Ch TROJH Ch ἥδ ἐμοίχευσεν Mt 5,28 Zogr Mar: Ad ἀϊμ8 
HE AREREh TEOPHUH, ΟΥ̓ ΕΗΚΔΙΘΙΠΗ KE, ΕΜΟ(Τ ἋΣ ΠΡῈ- 
CTOVIIKNAKA Zakoltov εἶ δὲ οὗ μοιχεύεις Ja 2,11 Christ, 
ΔΙΘΕῚ Slepč, λιϑεδι Šiš: — cf. ΠΡΈΛΔΙΘΕΘΑ τη, πρῈ- 
ABEHI CHTRÓJHTH sub ΠΡΈΔΙΘΕΙ. 

CI. ΔΙΘΕΔΙΒΗΗΙΒ, CHAra 


ABA, AWEREE Ťf., Nom. PropPr. 

očcurTit In kalend. Slepč 

Ljubov, Jl0608b: Charitas, — ᾿Αγάπη; Caritas: 
— vlrgo, guae Hadriano imperatore cnm sororlbus Fide et Spe et 
cum matre Sophia martyrii mortem subisse dicítur: memoria in Or. 
dle 17, Sept., In Occ. 1. Aug.: 5] + CÍRA)TÓBH)KCH) MÔR)UČE- 
RADU A + ΚΈΡΙ ARERRE H NAABEKA A ᾿Αγάπης Slepč 
105a 14. — Exh. 


ABGk in Euch 9b 8 pro AKERI! 
ABBABE ἢ erronee in J 17,26 Sav pro AWEH11 


ABLBLAZNO ady. 

occurrit in Euch Snpr Chríst Mak Šiš Clem VencProl Ben 

laskavé, mile, milostivé, libezné: nacko8o, npu- 
AMHO, MUNOCMU60, ANÉEZHO: freundlich, lieb, gná- 
dig, lieblich, — φιλοφρόνως; benigne: L AWEKSKO 
EMA) (8CN0)EH H Euch 17b 2154; H:KE H OPHHMR HL, 
TRH AČRÁHH AREKSHO OýYpesH φιλοφρόνως A 28,7 
Christ Mak Šiš: H NOHLIEATK KAYECAAKK + H ABEEBNO 
NPEEKleTa VencProl 3840, Vajs 66,16: ΔΙΘΕΒΒΗ ὃ BES (4A H 
Η ΠΗΤΉΙΒ NEEERIBAAČTA Sup 547,26: H  UEASBARUA 
ce AREASNO W vípHcTOjEk Ben, Sobol. 125,10: AIGRESBKO 
var, ad ARRESHK in ΔΙΘΕΒΒΗῈ ἢ ΚΈΡρ᾽ HO Clem tit., Vaš. 
73,5: — AGEE3NO in R 12,10 Mak v. snb ΔΙΘΕΒΗ k. — Exh. 

CI. ABEASHK 
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AREA3NK,, - 14 adj., Comp. AWELSIKH 

occurrit in Supr Christ Ochr Slepč Šiš Const Clem 

laskavý, milý: nackoetilí, MUAbLÚ, NOÓUMLNÍ, 0 
δεϑηοιΐ; freundlich, lieb: — φιλόστοργος; diligens, 
amicus: EpPATOABEKCTEH EMA Et CEE AMOEÁSKH φυλό- 
στοργοι R 12,10 Ghrist Ochr Slepč Šiš (AWge310 Mak): 
TOAHKO πᾶ ΔΙΘΕΒΒΗΈΗ Κα Δα EtIEA4U1e Const 4, 
ms. 1469, Lavrov 43,5sg (ASEHMh Const 4, Lavrov 5,10): 
H ASCTOHRRI AMHRU TATO ABEKSI AT AdAHhlA τῆς 
φιλοτιμίας Supr 493,21: ErA4 KORMARTA ABEEZNO 
zenanie Glem 1, Vaš. 73,12. — Exh. 

CI. ABEK, ΔΙΘΕΒΗΒ, ERSAEABEHA, APADľh, πρὲ- 
Apart, MHAt 


ABBA3NK ady. 

ocenrrit ln Supr Clem 

laskavé, mile, milostivé, libezné: nackoeo, npu- 
AMHO, MUANOCMUBO, πιούε8η0; freundlich, lieb, gnä- 
dig, lieblich: — ἐρωτικῶς; benigne: NPHURA A AEk- 
ἈΠῈ Supr 543,14: NE Εὸ EeTk HHOO Γράλα ΘΕΡΈΟΤΗ + 
CHLLE ABEKSKE + ΗΔ NOCHUÁRAB ASYKOBANUHY CAO- 
Rech npHekaliTÍ ἐρωτικῶς Supr 405,11: ΔΙΘΕΘΞΗῈ 
n EkEp Ro Clem tit., Vaš. 73,5. — Exh. 

Οἵ. ABEKSRO 


ΛΙΘΕΆΔΙΗ ady, 

oceurrit in. Fris 

dobrovolné, bez nucení: B806poeo.tbno, freiwillig, 
ungezwungen, zwanglos: — palaeotiud. unnôtag: sua 
sponte: ἘΠῚ iezem uuede ztuoril. 111 neuuede. nud- 
mi ili lubmi (Z 8:ke βόα EEAA CHTROJHAK HAH 
HEERAA , HRAKMH HAH AREbkAH) unnôtac Fris III 32 
(ct. HRKACK ABRO RE HAKA Ek Euch 72a 14), — Exh. 

CI. ΚΟΔΙΘΗΝ sub ΚΟΛΙ 


AREAHK, - bin adj. 

occurrit in Supr 

oblibený, milý: ar6umnú, munniú, beliebt, lieb, 
— ἠγαπημένος; CErus: Ad NOHAENU K ABEKHOVOV- 
MOV ΠΆΤΗ RÁUENOY τὴν ἠγαπημένην ἡμῖν ὅδόν Supr 
63,3. Exh, 

CE. ABEG, AREASHÍ, KISABEASHA, AJáľk, ΠΡῈ- 
Apr, MHAt 


AWBKU k, τὰ m. 

occurrit in Clem 

kdo má néco rád, milovník: ar6aujuú umo-n., 
«ιοδιιπιουδ; Liebhaber: amator, studiosus: er m Ew 
EPATIE KRSPHMh OVMOMA HA KOFMÁEAE U ἢ TIPHW- 
EPETHAKA AKEEUK UECTEI4 SI nimirum in merca- 


ARGALI k 
turae studiosos et in peregrinationeseorum — ani- 
mum intendimus Clem 1, vaš. 73,11. — Exh. 

CI. AREAIENHK1 , ABEHTEÁK 


AA. A v. ava a 
ARAAHCKK v. ABA HHAČKA 


ARAHHCKA , τη δα]. 

occurrit in Par, in Lob seribitur ABA AHCK U 

lidu: napoda, Hapoô06 (gen), des Volkes, der 
Vôlker: — τοῦ λαοῦ, τῶν λαῶν; populi, populorum, 
gentium: Beh EÓS)TATH AIBA μοι η τοῦ λαοῦ Ps 44,13 
Par, AWAAHCIH Lob (BoraTI AbAKke Sin Pog Bon), 
or npepkkannk ab A πόσο λαοῦ Ps 17,44 Par, AW- 
Aanckaro Lob (AWA/kcka Sin Pog Bon): KE WHHUAYh 
ARA AHCKHYh τῶν λαῶν Ps 67,31 Lob, AWA"HckAy" Par 
(AHAbCKaIN χα Pog Bon). 

AWAHHCKY in Supr 129,3 v. AVAHHCKA. 

οἵ. ABAACKU 


ABW AHNK, -4 m. 
occurrit in Euch Nom Ben 


1. prostý človék, venkovan, npocmo.u0dun, depe- 
6ekckuú 9umesb, einfacher Mensch, Landmann: 
— rusticus: ΒΓΔ ch EPATHEK Há NôdE HSHAE A E- 
AATH BA(A)KENH ?KE EEHEAHKA + ETEPA AGAHRA SYM PA 
U14 CROHETO (μη ÚDHRECH NOA0KH A ΠΡΈΛ(Β) Mô- 
NAČTAPEMIA Tre rusticus Ben, Sobol. 131,13, Ibidem 131,17. 

2. laik: mupanun, Laie: — λαϊκός; laicus: ako ne 
AOCTOHTA ΘΗΙ(Η (ΚΟΥ) ΠΟΥ AH KAHPAKOV ΔῊ ABAHNOY - 
Κα 16r4(% ΨΕΡΈΤΑΤΗ cA λαϊκόν NomUsť 10a 
13: ale Ιβόὸτβ RAHOAKK - AUIE AH ECTb ABAHHK + HAH 
MRHXR + AA EOVAETA NfOKAATÍH) λαϊκός NomUSsť 17b 
14sg: — in eodem sensu etiam iunctio ΠΡΟ Ἃ ABAHIK fun- 
gitur: ἀϊμα KOTOPRI NOTA ARAHRA - BPAKTAÁ ΗΛΙ. 
OVAAPDATA UČASKE KA + AH OKORRABHT AO HO TO AMEHA AJ 
nokaeT" ((Ὰ) Euch 103a 24: al16 KSTONRIA Mont - AH 
AHÁKONW% + AH ECA (sie, var. ECEAKÓU) Jas) NPHYTA CÍKA)- 
Táro + WCTAKRAk (ΚΟΙΒ AUKCTO + K HRHOV WEAACTA HAETK 

TAKORKÁH MKS JOCTA ABAHHK + AJ NPHHMETA 
WEAIIENHE ὡς λαϊκός NomUSsť 23a 2; — et. NpôČTO- 
AWAHH A, OPOCTÁUK , POCTA, ABAHE. 


Praeter Nom exh. 


AA HE , - πη m. pl. 

oceurrit in Ev (inel. Achr) Psalt Ki) Euch Cloz Supr Apost Apoc 
Parlm GI Služ 110m Pochv Const Meth Sud Nom Azb Vene VeneNik 
Bes Nicod Vit CMLab Díjav Zap 

lid, lidé, napoô, 118u: Volk, Menschen: — λα- 
ós, λαοί, ὄχλος, ἔϑνος; populus, populi (p.), plebs, 
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A AME 


vulgus, gens, gentes, multitudo, turba: La kaue 
We Κα ČAKA Rh Ero MENO HAPOAR  ÁBAHI + MÄUKH 
L ΚΘΗ πολὺ πλῆϑος τοῦ λαοῦ L 23,27 Zogr Mar: 
Ἕκο gorkaue HCloých) + YMAJETH 34 ÁRAH ὑπὲρ 


τοῦ ἔϑνους J 11,51 Zogr Mar As Ostr: L£ECH ÁBAKE pd- 


Δοκάχα CA ὁ ΚΟΈΧΈ ΟΛΑΚΒΗ ΙΧ  EHKARUTHÝ 
Τα Hero πᾶς ὁ ὄχλος L 13,17 Zogr Mar As Sav Ostrbis: 
H ERAX ΗΔ Β(ΟΓ ΒΝ + H ΤῊ ERAATA MAK ER ABAH 
εἰς λαόν Jr 38,33 Grig Zach: μὲ Tere Εὸ HSIAETA 
ROKA LKE SPNACETÁ AA CKOHA (ΒΑ βΔη) ΔῈ τὸν 
λαόν nov Mt 2,6 As Sav Ostr Deč: nokop! ARAH ΗΛΙ - 
L ΑΒΜ ΠΟΛ HO Hall λαούς Ps 46,4 Sin Pog 
Bon Lob Par: ICn0EKMA CHA ΤΕΚῈ Eh ΔΙΆ ΘῈ χα γῴο- 
CNoA> ἐν λαοῖς Ps 107,4 Sin Pog Bon Lob Par: EôraTI 
ARAKE ol πλούσιοι τοῦ λαοῦ Ps 44,13 Sin Pog Bon 
(aWAancuH Lob, AWAJHCUH (siel) Par): cegaČTHHCKÉH 
MHATPSNOAHTÝ STA ROAORHIEKA γράλὰ ABAHH - 
SYMOÄEHT Κακὸ ὑπὸ τῶν οἰκητόρων Supr 280,11; 
ΔΙΘΑ ΒΔΑ HANUHATR NOTAHAČTEA CA W TEGRTIUIHM% , H Πὸ 
XPHCTIANECKA CA BAKOHbO AD RKAJHMÉ, VYHTEA 
HE HMAMt% Const 14, Lavrov 26,18: ChEKPAKALUE ME 
BACA AIAH MOPAKACKHUM, ΚΘΛΆΧΟΥ NPOHHCTA ΠΡΈΛΔΛ 
HHAAH ΘΠΗΘΟΤΌΔΗΙ Meth 12, Lavrov 76,13: MÓA)TH KE 
EW AOPOTOMHJk OVTEEPAH  BEMARO ἢ ARAH CHO 
SYCTNOH VencVost 55b 13: EpATHCAAKU, HA KNAMKE- 
NIE ČTOAA, HREDÁHk ECKMH ARARMH, ΠΡΙΟΤΎΠΗ PU- 
hlico assensu VencNik 3,6: ABAH ECA OVEODALA H Eô- 
FATRA MHASBALIE VencVost 56a 6: Η NAMAAATÚ AB- 
AME ΛΘ ΚΓ ΕΚ HA YAČODROK)KA AH UAČOEÓKOK A Hd 
HcKp an kro ckoero ὃ λαός Is 3,5 Grig Zach: — de populo 
adversus pracpositos et magistratus: MHÁATA AKE CESTRABK 
APXHEpEľA εἰ KLHASA  L ÁRAH "ρα Καὶ ÁHMA τὸν 
λαόν L 23,13 Zogr Mar: 41€ AH SE pPAUINTA «(ΑΔ ETE- 
pn ΤᾺ) Tkýh AkPASHELIE + HAH KRMETH - HAH 
NPOCTAKÁ ARAHHA  NOABHTAI A [PABAPACTEO CHA Ἐ- 
t4gl1€ SudUsť 564 12, 


spec. lid, laikové, mupane: Volk, Ľaien: — λαός, 
λαϊκοί; populus, vulgus, saeculares, laici: nen(4) 


MUPÓR) BEKMÓK) ΝΥ (δ χοκ(η) TRoBM(oy) ὁ λαός 
Euch 64 8: KASEPATHER KE CA ΠΑΚΙ Bickopk " čh 
KckMh KAHPOCOMA H ABARAH ΠΡΈΠἧΛΦΕΒΗ ΙΗ EČ0)- 
MH ČRA)TATEÁ, σὺν παντὶ τῷ κλήρῳ καὶ τῷ λαῷ 
Supr 530,16: ἐδ oycCTABR%  ΔΙΟΔΘΧᾺ HW ΠΟΠΈΧΑ 
HW Aklykh HW ECR(A OPHHETÁRAU KA - AA Ah > 
KHM A BOVAETA ἐπὶ λαϊκῶν NomUSsť 21b 21: H WEpGY- 
UERBNÁ HMA (sc. monachis) KEUIH A4 XPAHATA CČA) Má- 
HACTRIPEKH H Δὰ HE MOPOV Tk NSTO(AAk) ARAEMh 
ERITH KAACTAW καὶ μὴ ŠúvaodBoL γίνεσϑαν αὐτὰ κο- 
σμυκὰ καταγώγια NomUSsť 31a 7; — in eodem sensu etiam 
NPOCTHH ABAHIE, MHPAHHH ARAHE fangitur: dl|1€ Ce Tk 
KAHOHLUH AA WTČBNAASYTA  AUIE AH O NPOČTHA AR 


ARAHIE 


AH + Ad EOVACYTA NPOKAATA λαϊκοί NomUSť 41a 17: 
Η YTY CIU RASANUIHMHA ABARMH N14SNAMENARETA ČA > 
TIKMO MAPEHBIHYh AISAHH AVURIČAH CHAZANTA O ČA 
mentes saecularium Bes 36,268ba 13: — cf. ABAHIKA, 
IpoCTA: 

ΠΡΈΔΕ ABAANHA veťejné: nyčnuuno, čffentlich: — 
δημοσίᾳ; publice, in publico, foris: ako HHYTeKE 
WT NOÁKSIEKIÝh OBHHOVÝH CA HE CHKASATH BAMh ΠΗ 
ΗἀΟΥΜΗΤΉ Báč hk OPERA ARARMH KE AH Πὸ AOMOAMUK 
δημοσίᾳ A 20,20 Christ Šiš: He ΤΟ} ΤΟΥ ΠπΗμιὰ 
WTÓRB) KAHOHKA Η ČAUKUÁ AH CA EAHRH ΠΛῊ MPEA A 
AGAAMH HECTODRIGHACKÁ MOVA PACTEÓBATH δημοσίᾳ 
NomUSsť 354 25sg. 

CI. HApoAb, HAAR, ASTIKK 


ABAKAHAAG, - u f., nom. propr. 

occurrít in Vence VencNik Ludm 

Ludmila, JTodMmU na: Ludmila: Ludmila: Botivoji, 
ducis Bohemnoruin, uxor et 5. Venceslai avia, guae vldua circa a. 920 
lussu nurus sume Interfecta est: imem. in Or, et Oce. 16. Sept.: Ba(4)- 
MK(EHA ARAMHAÁ BALE WTÓB) SEMAA CEPEKCKHM © 
KHASA CEpEKCKÁTO AUIH Ludm 22b 3, Vajs 64,2: H ERA 
H (de s. Venceslao) BAE4 CHOA ARAMHHA (sie!) OVUHTH 
KHHTAAYh ČAOBENAČKHAVh. VencVost 55a 2334; Κ᾿ Τὸ- 
x(e) EPEMA , ποολάκ᾽ ΠΗ (sc. ASPOTOMHP A) COBRTÓRA- 
KA CEOA, OVAJEH ČEEKPOER CESK Aka May Ludmi- 
lam VenceNik 12,12. 


ARABMHAHNK 86]. poss. ad AKAKAHAA 

occurrit in Ludm 

Ludmilae (gen. sg.): A ΠΡΗΙῚ ΛΑ ΤᾺ RAYECAAEA ENYKA 
AGAMHAHH 4 Ludm 22b f, Vajs 64,15. — Exh. 


ABABCKA , - 41H adj. 

occurrit in Ev Psalt Ench Apost Pariim Služ Gonst Meth Sud 
Nom VenceNik Bes Nicod CMNov 

1. lidu, z lidu, lidský: napoda, napoô08 (gen.), 1106- 
ckoú: des Volkes, der Vôlker, menschlich: — τοῦ 
λαοῦ; populi, plebis, populorum, gentium, huma- 
NUS: ἐπε ΤᾺ CHTESHUA + ECH AJYHEPEH + L CTAJUH 
ÁBARCUH! Na Ucov)ca τοῦ λαοῦ Mt 27,1 Zogr Mar Asbis 
Savbis OÚstrbis: ČARAITA IUI THÁNE ARAACKHAM K τοῦ 
λαοῦ Ps 71,4 Sin Pog Bon Par, (AGA4HCKHMk Lob): 
CAM PHkUk Eh RHHLÁKÓK) AAKCKÁIHYK ἕν ταῖς 
δαμάλεσιν τῶν λαῶν Ps 67,31 Pog Bon (ABAHCKAK 
Par Lob), Η ER3HECATO-Í Ek IPÓRÁKE! ABAKCU,K 
λαοῦ Ps 106,32 Sin Pog Bon Par (aa afcuki 1,08); τ᾿ 
SVAD RŽKANAH ARA AC KM k "Ἢ ÚdAHH EAGPOAKTH CE /A)- 
Tádro Ἀ(ογ χὰ PÔSCHOAJ K (πολλαὶ CA) ὑπὲρ τοῦ 
περιεστῶτος λαοῦ Euch 61a 7; oyHollHua ceH 
NWKYBAAHTEG RÁM NPIETABACHNIEM A ABACKÝM ΗΔ WTá- 
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ARTO 


ue BOBBIACTEO necdke hh EkicTk favorabili po- 
pulorum assensu VencNik 4,18, HE ABACKATO WEM- 
udá APRKH, HO BOKIHKA ΒΑΠΟΚΈΔΗ 30H Const 5, 
Lavrov 6,12: ASOBAKIETK BO ΚΙΘΠΑΠΟΛΛᾺ KHÁŽKA Δ ΤᾺ" 
U NPOHEHTÁKA OBPOKOV ARAACKOMOV HMAT) προϑή- 
κη τῶν ῥογῶν αὐτῶν SudUSsť 56a 954; — de presby- 
teris ruris: W χΟρΈΙΒΠ(Η (ΚΟΥ )ΠΈ HW ΠΟΠΈΧἝ AA k 
ἘΚ ΙΧ περὶ πρεσβυτέρων ἐπιχωρίων NomUSŤ 23b 
15. 

2. vefejný: nyčnuunniú : ôffentlich, -- δημόσιος; 
publicus: | ERSASKHLUE POYKH CEOE Νὰ ANČOCTO)AKH 
H KIČAÁHUE € EA TRAKHHUOV ABA/BCKOVK ἐν της 
ρήσεν δημοσίᾳ A 5,18 Grš Hilf: XE4At ARAACKAHYA 
ne Hujem+ laudes exterius non guaeramus Bes 
11,49af 2. 

3. svčtský, laický: ceemckuú, mupckoú, weltlich, 
Laien-: — κοσμικός, δημόσιος, δωμαϊκός; saecularis, 
laicus: HKE KoYNHTPORY (pro KOVNETHOY) CES N9H- 
META O Kenk CERE - Πὸ SAKOHOV ARARCKOMOV + HOCh 
HMA OERMA OYPESATA + H PABASYYHTH 4 SudUsť 56b 
25: AA 11€ WCTABAABTA ΟΕ ΒΓ ΙΒπ(Η (ΚΟ) Πὰ - H KA 
ΔΙΘΑΜΟΚ ΔΙ COVAHIM A UPHPHUJETA ἐπὶ χοσμικὰ δυ- 
καστήρια NomUSsť 19b 8: Ko HE ΛΈΤΕ ΒΟΥΛῊ 6n(H)- 
C(KOV)NOV + AH NON ERAGKATH CERE ΚᾺ AWARCKÁM 
CTPOIEKHA εἷς δημοσίας διοικήσεις NomUSsť 18b 11: 
ETCHCKOVÍTE + AH ΠΟΠ(ΦᾺ) ΔῊ ΔΗΙΔΚΦΗΒ BOHHAČTRO 
Ah Oka VSTA ΜΑΙ ΤΉ WECIE ARAACKOV EAACTA - H C(BEA)- 
uKejuHe δωμαϊκὴν ἀρχήν NomUsť 18b 21; t4ko 1e 
ASCTOHTA NPOCTRÝH ABAACKHI (pro - KRIK) MEČA)AAUk 
ΓΛ(ΑΓΟΛΑΛΤΉ Ek UPÓB)KEH οὗ δεῖ ἰδεωτυκοὺς ψαλμοὺς 
λέγεσϑανι NomUSsť 484 11; 

terrestris: ume >Ke οὐεὸ H ΠΑρΕΔΙ4 ἐΚΗΉΜΗ 
OPABRAAHINA ΟΛΟΥΚΒΕΕ CBAJTOE KE H ABARACKO 
τό TE ἅγιον κοσμικόν Sanctum saeculare Hb 9,1 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: — οἵ. MHPACKA. 

Οἱ. ABAHHCKAŤ 


AlCAHHH v. avcannn 
AbRCT(PA v. ΔΥῸ Τρὰ 
ANTHŇA in Is 42,16 Grig v. ΔΙΟΤ ἈΠ 


ARTOÓ, abTECE n. 

occurrit ln Supr 

špatnost: 310, Meps3ocmb, Bosheit: — πανοῦργον; 
malitia: καθ AKTH ΕΘ SRAŠEH HHUCOKE SARA 
"ΠΗ ARTECE Νὰ ASVLIH OHLURLITE μηδὲν πανοῦργον 
Supr 341,1. — Exh. 

CI. 5'πλὸ ἢ. 


ΛΙΤὸ 


167 


ARTRIKH 


ANTÔ ady. 


oceurrit ín Supr 


zuľivé: Apocmmo, a1mo, wiitend, saevienter: 
ropku k npírauTeľ wkcafov Ná BOKHA ΔΕ > AB— 
Τὸ KE Skao A KAARUTEM A πὸ Ehčá AKCTA KNA- 
3€6M% Supr 209,28 — forma AWTô hie etiam ut ad]. intelligi 
potest: — ART MH in Ma 2,3 G] v. sub TPAKOVÝH. 


c. ΔΙΟΤΕ 


AKTOBRTPAHA aj. 

occurrit in Supr 

vtrný, boučlivý: eempeniú, Gypnuú, stiirmisch: 
— δυσήνεμος; gravi vento agitatus: HouTk AW- 
TOEKTOKHA  SEMAIRO SHMHA Ἢ Δ ΕΚΡΈΔΙΘΗΗ > 
OBHÁKEHHE ΤΈΛΕΟΝ νύκτα δυσήνεμον Supr 96,25. 

Exh. 


AR TOCEK AME, - Hra n. 

oceurTit in Bes 

ukrutnost: „+cecmokocme, AHmocmeb: Grausam- 
keit: — crudelitas: BTA4KE SEO ΚΟΤΕΡΆΙΗ rhk- 
ΚΆΛΗ  PAKAKEHÚ ΔῊ ARTOCPÁ REM k. NEYACTHEK 
πὸ rpkckyk HA N6Kdlá He WEPATHTA ca crudelita- 
te Bes 20,113b« 22sg. Exh. 


CI. AMTOCTA, KEČTOCVKAHE 


AKTOCTK, τ- ἢ 

occurrit in Supr Mak ΝΈΠΟΝΙΚ Bes Ben 

drsnosť, krutosl: cypogocmb, M#CecmokOcmMb/ π|0- 
mocmb, Rauheit, Grausamkeit: — πυκρότης, δεινόν; 
saevitia, crudelitas, districtio, duritia, severitas, 
amaritudo, tyrannis, malum: oBAETk4H TAĽeCTA 
ΔΙΑ + H AKTOCTH KESAOVYA PÔSCNOAJH τὴν πικρό- 
TITO. τοῦ ἀέρος Supr 77,25: TPWDAMA H CYKAVNAW]AKA 
CASEAIITAIA ΠΡῊ ÁVTOCTA AH ΠΡῊ APRROCTH + ἢ KRHA- 
3EMk4 NOCKAAHA HA KPACTHANBI MAYHTA Supr 212,14: 
H ToAHHA BOEMENHNE TAKO SHMHA + ROUUTA CHTAANAE K 
Kk HEHKE Na4E AKTOCTA EHEAETA τὸ ČELVÓV SUpr 
89,6: H ABAEM CEEE N0pŠUENNIM ΠρΟΤΉΚΟΥ Chrpk- 
[ΘΗ KAFHATH CTHAALE (A), ἀμ AH ASCTOHNATO 
SAKOH4 ABTOCTA HE TESPHA Ex civilis districtionis 
legem VeneNik 5,12: No no HeTHRKk KRASA ABTOCTH 
Eóral16 CA ΘΥ̓ΔΑΔΆΜΔΙΠά principis tyrannidem Vene- 
Nik 23,9: WH KE ATOCTHR MO4E HE MOKAUIE Η πὸ, 
eTpRKoV HETOVNATA Ben, Sobol. 133,18: Aa BRCH cero 
WIŠPAA ČA ARTOCTHRO (ογλλιμά districte Bes 
13,66ba., 2. 


CI. ΔΙΘΤΟΟΡΆΛΗΙΒ, ARTRIÁH, HECTOCTA 


ΔΙΤΤᾺ, - ΙΗ adj., comp. ΔΙΘΙΜΗΗ vel ASTRA 
occurrit In Ev Psalt Supr 11] Ryl Apost Apoc Parim GI Služ Hom 
VeneNik Bes Ben 


zufivý, litý, krutý, hrozný, zlý: Apocmnuilí, A1- 
mul, cmpaumnbtiú: witend, grausam, schrecklich, 
bôse: — - χαλεπός, πικρός, δευνός, πονηρός, ἰσχυρός, 
αὐστηρός, βίαιος, ἀπηνής, ἀπότομος, δριμύς; SAEVUS, 
atrox, dirus, gravis, malus, neguam, validus, ve- 
hemens, acer, crudelis, durus, violentus, horrens, 
severus, districtus, rigidus, acerbus, amarus, 
asper: ChYKTOCTE H ABRA ERCKHA- STA PPEEHUTA 
ΙΧᾺ - KYOAAIUTA ARTA SKAo + EKO NE MOKAAUIE ΠΗ- 
UTOKE - ΑΒΗ ΔΙ ΤῊ TATENA TEAK χαλεποὶ λίαν Mt 8,28 
Zogr As Ostr (ab Tk Mar Sav): 43h EBAEHĽNOJ χάλι ke + 
K3HKA ΔΙΟΤῊ Η CKOpH τὸ πικρόν Hab 1,6 GI: KHAA 
ne ΚΈΤΡΕ ARTA ΟΥ̓ CA ἰσχυρόν Mt 14,30 Sav 
(kpknoka As Ostr, kkTp5 ΚΡΈΠΙΒΚΗ Zogr Mar), 
AM TA TECT A SHMA ΗᾺ CAJABKA πόβολὰ δριμύς SUpr 
91,3: H Κακὸ ΠΡΈΕΚΙ HOLUT A SHR BAČA CTONABA Κρπ- 
X ABAAH HA ΔΙΟΤΈΗ ΤΟ ΘΗ ŠTÁVO πανδεί- 
vou ψύχους Supr 265,6: Kk AEHk AWTA ΗΒΕΔΚΙΤᾺ 
1 PSCA) ἐν ἡμέρᾳ πονηρᾷ Ps 40,2 Sin Pog Bon, 
ΔΙΟΤΗ Lob Par: ARTOMkA AHLEMA Ἢ ΓΗ ΈΚΗΟΔΙΝ 
WKoMh peuče) Hom, van Wijk 109,11: ΝᾺ BA/446 
KR MAJARHKH H MARYKIKH NHLUITA ČALITE - AKTOMA 
PAEEOM A TÝAAA HPOAOM A ΕΗΒ βιαίῳ ϑυμῷ χα- 
λάζης Supr 397,10: — awrTai4 n. pl. cruciatus, mala: 
BAHHA KE OTA YHCMERE OČAa6 KER + IDOTARA  A- 
TRIHMA ERKAEh OTHAE πρὸς τὰ δεινά Supr 92,13: 
MATA EA ΟΠ ΕΛΑΣΚΘΗΒΙΗΧᾺ - TRYA EHAKERUIH 
(ΚΟ HHAHE AHYAHRUITA + 34 CHASHK Η 54 CHTOANTE- 
ΗΒ AK TRIHY K - OTABRR LU TEMA ΙΒΓῸ KRABEM k 
KUBACIKA NA Κολὰ ὑπὸ 
ρίας Supr 96,3: 

comp.: LO N6lMETA Ch CORONA A (OVCA 
ÁBIUTAUk ČERE πονηρότερα ἕαυτοῦ Mt 12,45 Zogr 
Mar: CMRPEHNH TANCE ΟΥ̓ΓΟΔ ΉΜΗ KRCA KASBATEA, 
HA CA MHOTAHČA MI AVHIH (vašica AlSUlH emendat), 4 Νὰ 
HRAL κέθγλά MHASCTHEKH severior VencNik 5,43: 
NÁKL KE NOMNUÁKUE KIA ΜΗ ἍΙ MAK ARTEHUA 
HSROENECTA + AA Eh ΤΈΧΕ BĽo NŠPoVEHT A ČELVOTÉ- 
0s Supr 50,23: nave ῥόλκίτκά Τὸ CAOBO ΔΙΟΤΈΙΒ 
χαλεπώτερον Supr 375,4. 

CI. ΚΡΈΠΕΚΙΗ, ἩΚΘΟΤΟΚᾺ, ΞΆΔΟΛΙΘΤΒΗΒ,  #kAh, 
ΔΑΙΚΑΚᾺ 


τῆς πρὸς τὰ δευνὰ καρτε- 


ATRINH, - nba £. 

oceurrit in Parim 

drsnosť, nerovnosť, ulepoxoeamocme, Hepos- 
Hocmb, Rauheit, Unebenheil: — τὰ σκολιά; prava 
(n. pL.), ASPeriťas: CATESPK HAMA TEAMOV (EA) CEKTA + 
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AALLÁTH 


H AGTRIHK Καὶ NJABRINO τὰ σκολιὰ εἰς εὐϑεῖαν Is 
42,16 Zach, AWTHAA (siel) Grig. — Exh. 
CI. AWTOCTA 


ΛΙΟΤΆ, τῇ ἢ. 

occurrit in Christ Šiš 

zlo, 310, epeô, Úbel: — κακόν; malum: onomoy >Ke 
WTTPACKUK 3MHO Eh ὉΓΉΝ, HE ERCÓTA) JEM 
HAKORIKE ΔΙΟΤῊ οὐδὲν κακόν A 28,5 Christ, AWTA! 
Šiš (τοῦτα Mak). — Exh. 

CI. SkAO, EKAA, MARKAŽ, CTPAAARHE 


AITALIk , - 4 m. 

occurrit in Supr 

zlosťník, 3106x6111, 3106cmeynujuú venogek, jäh- 
zorniger Mensch, Witerich: — δ δευνός; homo sae- 
VUS: KAKO CKEDBNATA ΚἼἌΒΑ χά ARTAUH - CROHMH 
CKEPANARRIHMH AKA 11 οἱ δεινοί Supr 57,13. — Exh. 


AbTKk adv. et interj., comp. adv. A116, ΔΙΟΤ ΕΒ 
occurrit in Ev Euch Supr Ryl Christ Parim Tun VeneNÍk Bes Ben 


1. adv. zuňivé, kruté, velmi: ApocmHO, 10M0, Hce- 
cmOKO, OVeHb, wiitend, grausam, sehr: — δεινῶς, 
ἐλεευνῶς; saevienter, graviter, male: (in Ev Euch et 
semel in Supr iunctlo AlST“k 4K6 apparet): PÔOCNOAJH ΣΟΥ 
MOH ΔΕΣΚΗΤ Κα AČMOV ὁολάπήξηπ ÁTk EKO CTpa- 
AA δευνῶς Mt 8,6 Zogr Mar As Sav Ostr: ἀιϊμε Ko To- 
PA EKASGPHSEUK CKANOCTH PAAH KABRETA cla) ΔΙΟΤῈ 
KKo + AA NOKČAJETA CA) Euch 104a 13: κά MA- 
UHTEÁRCTKO 0V%Ke NpCTA + BALE WÁTARKE ARTE KO 
PABAPOVIUH CA δευνῶς Supr 467,115g3 H Y0VEACTKA 
KE CAT A HAHTOEEKUH NATA SYHERAR + Skao ΔΙΟΤῈ 
IPOKOVAH ἐλεεινῶς Supr 340,1: erxax(e) K" T0Mh 
CERASAHK ΒΟΥ BEARMH HATE, AG Ex A OA TB CA Hapk- 
lH4% sub vinculorum districtione VeneNik 29,3: 

comp.: THRROMA SA05hI  NPOTHRŠ MOPIKOV  BOKLIO 
aoTke ΚΑ ΡΘΗ saevienter VeneNik 15,5: H 
MKECTOKOIE CRDPAČKÝLE WH UHČTOT HU ASUIE HMKAA- 
raTH Hawa durior Bes 19,97b 1556; — cr. AT ady. 

2. interj. béda! <ope! wehe! -- οὐαί, οἴ(μοι); vae, heu 
(mihi): Διο ΤῈ ke ὩλΟΚ κου TOMOV — HMAIKE CÓRI)H A 
HAOBRYKCKOM NIKAMETA CA οὗαί Mt 26,24 Ostr (rope 
Zogr Mar As Sav): Kom8 ΔΙΟΤῈ KOMŠ MAREA TÍVL οὐαί 
Pr 23,29 Grig Zach: oy aork MHk οὐ ΔΟΤῈ MAK ER 
Δαν ὀΐμμοι OŤU LOL οἴμμοι JI 1,15 Tun (9 rope 
mik ὁ roge mik 0 rope mk GI): — in hoc sensu 
exh.: — οἵ, Pop. 


ABHEBK adj. poss. 


oceurrit in CGehr Mak 


Lyaei (lat. gen.): τοῦ Λυαίου; — Lyaeus erat superbus vir 


gentilis, de ďuo in vita s. Demetrii Thessalonicensis narratur: I4Ko 


H ABERA  PABAPOVUMH TPRATNKA Tako ČKA) TI 
A AMATDHE MÔS)AH χίρης τοῦδ zlomia Λυαίου Ochr 
82b 6, ašeka Mak 70b 9. — Ex. 


AAA BHHNK,, - 114 δά]. 
occurTit in Sin 
ledvinný: noueunbií, Nieren-: — renium (gen.): 
NAKRI ?KE H AG HOLUITI NOKASA MER ATPORA Mo X cum glossa 
ncreck ABRABEINKH (siet) οὗ νεφροί pov renes mej 
Ps 15,7 Sin. — Exh. 


ANNA BHEA , - 14 ἢν pl. 

oceurrit in Psalt Euch Bes 

ledviny, ledví, nitro: nouku, 6mympennocmu: 
Nieren, Lenden, Inneres: — ai ψύαι vel ψόαν; Iumbi: 
Kko AHDAKIBA MOBA HANABHHLA CEA NOPATAHEH αἵ 
ψύαι, var. αἴ ψόαν Ps 37,8 Sin Pog Bon Par, Euch 76a 
16sg, AEGAEH Lob: EadčTk (E76 KA AAAEKlÝh IEro 
in lumbis Bes 22,147af 14 (er. Job 11,11). — Exh. 

CI. HeTô 


AANAHNÁA, -n. f. 

occeurrit in Parím 

neobdélaná zemé: neobpa6omannaa 3emna: unbe- 
bautes Land: — χέρσος; ager incultus: H EA81pac- 
TETA Κὰ HEMA KKO K AAAHAK  TORNIE ὡς εἰς χέρ- 
cov Is 5, Grig Zach. — Exh. 


AAKAIA , ba f. 


occurrit In As 


kvočna, naceôka: Bruthenne: — ὄρνις; gallina: 
— gallina Ineubatoria, matrix: HENÓSV)CLA)ACH MA Koh 
KPATRI BRECKOTEKA CHERPATI VAM TROK + KROK 
CHRHPAETA AAKAK - NTERUA CEOEA ΠΟΛ ΚΡΙΔῈ ὄρνις 
Mt 23,37 As (KoKoll% Mar Zogrb Ostr). Exh. 
CI. KOKOUUIk 


AAXR, -4 m. 
occurrit in VeneNÍík 
pl. AAcH Polsko: Ποποιμα; Polen: Polonia: K A4A- 


X 

CE additur var. in flne sententiae HÁHTIE BAAAŠERNATO KRA- 
SA RAVEČAAKRA EhIEUIlAro VencMin 446b, Vajs 20,11 
(per errorem pro E Veckya?). Exh, 


AALLÁTH, AAYA , AAHELUN IPf. 

occurrit in Supr CMNov 

klásti léčky, ličiti: pacemaeaamt 10gyuiku, Fallen 
stellen: — ἁλίσκειν; capere, lagueos ponere: Aa ᾶκὸ- 
Ke OEKUA TPABALUITHHMA (pro -Mh) BABKOMA + OBE 
AAYUARTA AČEÁLIH ἁλίσκουσιν Supr 328,24: Ha Η ckTá 
ABYOVUIHYKk  HČA)MA CKpoVIIH če CMNOV 4084 37. 

Exh, 


AX - 
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AKKAB K 


AN - v. etiam A0V - 
AATHNT v. ACHRÉHAA 


AAIk , -4 m. 

occurrit in Psalt Parim et in comm. Eug 

háj, les: pouja, πος; Hain, Wald: — δρυμός; sal- 
tus, silva: βοεά 1 Eerfk OTA ARra ἐκ δρυμοῦ Ps 
79,14 Sin Pog Bon Lob Par, UA ERAATIK Eh ΔΆΣΗ 
WIpAA WEU4Mh ἐν TÚ δρυμῷ Is 65,10 Grig Zach: 
KKOKE ETA4 ER ΔῈ ABKRRO WTÓB) Δ(οῦχά ABHDT- 
HETh CA ἐν δρυμῷ Is 7,2 Grig Zach: H βάρη ΤᾺ 
CA Eh δΔιμάχα AAreY τοῦ δρυμοῦ 15 9,18 Grig (n0y- 
MAH bIHy b Zach): SYTAHÁTE Pop H YABM-H- AÄKZH 
οὗ Bovuoí 15 10,18 Grig Zach: H repMENT - Ek ΔΟΥΓᾺ 
KEMEHHT CA čis δρυμόν Is 29,17 Zach Lobk: ko 
Ek ARSK κὸ EA APASAE - CHMPATANKH  APIKHMA 
AT ἐν δρυμῷ Eug 3a) 754 (ad Ps 95,12): EASAHRLÁE1- 
4A + GAHHÁCKOK NEKMAAPOČTUKK + CKKO (siel) 5ΚἘ- 
PHIE ER ARSK AEMONACI/ KEMk ΚΗρο αι TA ἐν τῷ δρυμῷ 
Eug 1188 14 (ad Ps 103,11). — Exh. 

ct. Akcii, AREPABA, APASNA 


AAKANA, - U15 δα]. 

occurrit in Psalt Euch Lobk Zach 

hajní, lesní, necnotí, OyOpaenniú: des Haines, 
des Waldes, Hain-, Waldes-: — τοῦ δρυμοῦ, τοῦ δρυ- 
μῶνος; saltus (gen.), silvae: Κα NEKE NEKIAATÝ EKCI 
SKEPAE AÁUKANII τὰ ϑηρία τοῦ δρυμοῦ Ps 103,20 
Sin Pog Bon Lob Par: A(0y)ule SÁAtl aule AH 8cH 
NOCHAAHA IYKMA + H NDHMÄÁTAAŤ ČA EAHESAANÁ 
HAH 13 Ap KEa - HAH 13 ΔΈξά ARACEHAAO ἢ ἄλσους 
δρυμῶνος Euch 54b 9, H PASFropHTA CA Et Hal h 
ASYKANTIHÝH čv τοῖς δάσεσι τοῦ δρυμοῦ Is 9,17 Zach 
(λυ  Grig): HCTOUHHKA Hb NOM PÔSCNOA (k)HA 
HSHAGTh + H HANCHTA NSTORAI AJIKANAL τὸν χειμάρ- 
ρθουν τῶν σχοίνων torrentem funiculorum 1t. (spi- 
narum vg.) J] 3,18 Lobk. — Exh. 

Cr. AKCKHA 


ARKA", - u f. 

occurrlt in Christ Mak Šiš et Lobk (nisi fallimur) 

1. záliv: 3aaue: Bucht: — κόλπος; sinus: 40ykoy 
Ke HEKOV PASOV ΔΈΚΑχΟΥ,, HMOVUJIK Κράη, Ek HIOKE 
NOTAKOV HSEABUJH KopáB Ab κόλπον A 27,39 Christ 
ŠIŠ, ΔΆΚΗΙ A6 eTepni Mak. 

2. bažina: 6010mo: Sumpf: — ἕλος; papyrio, pa- 
lus: cHHAE AKUJIH ĎapaWHOBA HZMAITH CA NA SKKA 
H EHAEBUIH Κράκη αι Καὶ ARUH + NOČAAE1UH PÁESIHA 
EASAThb A čv τῷ ἕλει Ex 2,5 Lobk 12b 16 — Brandt 


emendat Κ ARUK vel Eh ARUHLUH, guod a codice Liapuno- 

viano Καὶ AŠYHU,K confirmatur, in Peri autem K ΔΥΨΗΙ (nom. AX 

4816}, in Lobk 108b 1 κ᾽ 4RYH , in Zach Eh A0VJH legitur. 
Exh, 


Λλχικάἷ, -ὦ £. 

occurrit in Euch Supr 

lest, úklady: xumpocmb, AJKABCM60, kOBapcMeo, 
ko3nu, Arglisť, Ränke: — δόλος, δολοφονία; do- 
lus, insidiae: AKK4MH AHSYNATA NeEh Ad A κθλε- 
ΒΗ EAAETE Eh edech δόλῳ Supr 137,5: A CHH AR- 
ΚΑΛῊ HA OVEHIEKHE HA ἐκ TEROPAYK ČA πρὸς 00A0- 
φονίαν Supr 387,17: neEKRKAt S3káh H HE TEODH 
ARKU NOČAOVUJHHKOM A. μὴ περιπλάνα τὸν ἀκροατήν 
Supr 433,4; E63 ARKUI H BE-SKACEH - ERPOÓRATH X6 
IEMOV ἀπεριέργως Supr 28,165g: Hd HeEró>Ke NpHAE 
OYUGHHKA CRH LIOAA CKAPHOTECKUL “Ἢ ACBÁSAEI 
(J. Frček conicit ACERSA H) HA AKKAh Euch 47b 23: — 
Et aovuk Euch 54a 10 v. sub ň0VKtt. — Exh. 

CI. KESHA, Κοκάροτκο, AAČTA , ARKARACTEO 


AXKABECTEHIE in Mt 22,18 As v. A RKARACTEHIE 


AXKABO ady. 

occurrit in Bes 

Istivé, neupňímné, AJKA6O, KOBAPHO, HEUCKDEHHE,: 
arglistig, unaufrichtig: — ficte: nke ET AA + Δού κακὸ 
HLNISTA + WEVECTH  PÔSCNOAJA + ΜΗΚΆΓΑ ΔΘ +» MODY TA 
ficte BesUvar 294a 22. — Exh. 

CE. AMRKABAHO, KPURO 


ΛΔ ΒΑ, - UH δαὶ. 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Parim Služ Const CanVenc 
Bes Ben Dijav 

zlý, špatný, ničemný, lstivý, úskočný, 3101í, nao- 
χποΐ, MEp3kuú, koeapnniú, πῃκαδοιΐ; bôse, boshaft, 
niedertráchtig, arglistig, ränkevoll: — πονηρός, πο- 
vnoevónevoc, σχολιός, σκαμβός, λῆρος, ulapóc: malus, 
malignus, malignans, pravus, neguam, perversus, 
tortuosus, callidus, nugator: Κάκ βόα ΤῈ ΑϑΕρὸ 
τ(λά Φ) ΛΑΤΉ + ARKÁEH CKUJE πονηροί Mt 12,34 Sav (Sk aH 
Zogr Mar As Ostr): SVHIY KN ECTA ΠΡΈΔἝ HIAK 
ARKAROH πονηρευόμενος Ps 14,4 Sin Pog Bon Lob Par: 
SKÁBIH CTAPYE ARKAEUIH φαγόγηρε λῆρε Supr 172,12: 
HE MODU TARKA HSKEUTATH ARKABOVŠMOY  4M6- 
MOVPMHHNOY ΑΘΟΔΉΚΑΘΗΗΜ HO οὐκορά μιαρῷ Supr 
61,1054; ISHAUk OPHREAECHA Hd Adph BÓÔOPOEH H TOV 
KOLAMHM ERUACTEHHM A A RK? (pro ARKABÁTo) Ε θὰ 
EASAHEk 4 Supr 565,15: 34KAHHÁMRO ΤᾺ + STAL Há- 
YAARHHUE - ΧΟΥΔΒΗ ἜΙΗ L ČAMCAEABHHUE ARKAEHI 
αὐτουργὸν τῆς πονηρίας Euch 52a 15G: E“TA EO APASK 
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AXRKABRCTRHIE 


(sc. AURECAh) 5Ξλὸ TECPHTH LARKAEh ΦΕΡΆΠΕ ΤΉΤΗΉ 
Euch 88b 7; necnalla :KE Κόρη UPOTHROV ETS Moy- 
M4 ACYRARA H SdčKoruka Const 9, Lavrov 13,5: MÔH- 
CER ΚΕΔΗΚΉΙΗ KPOTKÚH  ROKE HSČAPLAHDAKTECKYUI 
ADAM KEBASOMA— TECHMA SHAMENAKUIHMA — KPORÍCTA - 
ΗΦΙΒ. ZHAMERNE - WTÓK) ASKKRAKUU COTOHU PHRBA,A- 
UA cA Ex FerovnTk Dijav, Sobol. 42,6: HE NPIAkNE 
MAHE CPRABUE ARKARO καρδία σκαμβή Ps 100,4 Sin 
Pog Bon Lob Par: NABEAETA EÓSN)A WBARH(E) CÍBRA)- 
Tee Ha ὁΔη Ἢ ARKÁBKA ἐπὶ ὄφιν σκολιόν 15 
27,1 Grig Zach: Φ všetečný,: AHÓCNUMHUÚ, vOr- 
Iwitzig: — CUriOSUS: H ΔΟΥΚΑΚ ΙΗ SYM h + HKO Ke 
EEAMU PÁBOVM EEA BOVAETA + UOKE ΚΗΤΉΙΒ ἡ Δὸ- 
CTOKHIE TARO BOVAETA (6Ε86 116 ERAGI BEAMH CU- 
riosus animus Bes 36,26644 19: 

spec. AÄRKABIH subst. ďábel: Oba801: Teufel: — 6 
πονηρός; malus, malignus, daemon pravus: 4% 
HSE4EI HAH WTÓB) ARKARAArO ἀπὸ τοῦ πονηροῦ a 
malo (1t. etiam ἃ Maligno) Mt 6,13 As(sTA nEnpHESKU 
Zogr Mar Sav Ostr Nik): sim. L 11,4 Nik (STA HenpH- 
snu Zogr Mar Sav Ostr): ch ΚΘ © cebK REAKMAAPO- 
ὰ TU ΠΟΕΈΛΗ AARKABHIH Ó πονηρός Supr  522,11sG: 
KOVNHO KE U NPOKASKETBA ARKAKGAro EEAKI U BOA 
CA τὰς τέχνας τοῦ πονηροῦ Supr 316,22s5g: — in hoc 
HENPHÁSKk, EECh, AHHRONh, ἐδ- 
TOHA, SRASAJEH, NARAARHHU A. 

CU. ARKAEAH A, 3hAh, AKT, AACTHKEK , AACTÁU K, 
KpUEh 


sensu exh.: — οἵ" 


AXRKABKMO ady. 

oceurrit in Supr 

zlomyslné, úskočné: 310pa9HO, ko6apHO, AyKaeo: 
boshajt, arglistig: — κακούργως; Maligne: A Te sk a0- 
AKRHMH + ARKAB HO ΠΡΗΛΛ ΜΠ ἔθη EBICT - Takôro Mk- 
CTA ΗΒ ΟΕΡΈΟΤΗΉ κακούργως Supr 92,23. — Exh. 

ας. AKAEO 


AKKABKNOBATH. - hot, - HOVIEUIU ipf. 

occurrit in Psalt Bes 

délati zlo, činiti úklady: 8e.aam+ 340, cmpoums 
kosnu: Ubles tun, Ränke schmieden: — novnosú- 
εσϑαι, καταπανουργεύεσϑαι; malignari, insidiari: 
HE PEERHOVI[ TE] ARKARANOVIRUIMIM A +» HA SABHAH TEO- 
PEAUJHLAA BEBAKOHNEHHE μὴ παραζήλου ἐν πονηρευ- 
ομένοις Ps 36,1 Sin (ARKAExl4M% ῬῸΡ Bon Lob Par): 
HG PEBANOVI EKO ARKAEKHORATU ὥστε NOVIJOEÚEOĎOL 
Ps 36,8 Sin Pog Bon Lob Par: 841€ AA KAEANCVERIJIHL 
NSTPREKATA cla Ps 36,9 Sin Pog Bon Lob Par: H Kô- 
SASK OKO MOE Hd Kpártl ΔΑΘΗᾺ ΗΔ ERCTAKUITÍA 
Νὰ Mb + A RKRAERNOVERIU TEA FA OVCA HU K) TA οὐ χὸ ME 
πονηρευομένοις Ps 91,12 Sin Pog Bon Lob Par: Hd Διο- 
ΔΙ TECHA AÁRKAEA HOBAUIA EBÔACK ἐπὶ τὸν λαόν σου 


κατεπανουργεύσαντο Ps 82,4 Sin Pog Bon Lob Par: u 
o npopokyh ΔΑΟΙΧᾺ HE ARKAEAHOVITE ἐν τοῖς προ- 
φήταις μου μὴ πονηρεύεσϑε Ps 104,15 Sin Pog Bon 
Lob Par: EAIKS ARKABAHOBA Epárh © CBA TRGMA 
TEGEMA ἐπονηρεύσατο Ps 73,3 Sin Pog Bon Lob Par: 
TH ὀγκὸ (PAHEHHE CTAAA NPHEMARTA ΗΚ AYK4EA - 
NSBATU CTAAVY PÓSCHOAR)HO NE BOTá CA insidiari 
Bes 17,128aa 186. Exh. 
αἵ. AKCTATH 


ARKABANK, - 14 adj., comp. AXKAKAtkU 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost Parim GI Služ 

zlý, špatný, ničemný, lstivý, úskočný: 310, ππο- 
χοΐ, MEp3kuú, kosapnuú, aykaebiií, bôse, boshajt, 
niedertráchtig, arglistig, ränkevoll: — πονηρός, πο- 
vnoevónevoc: malus, malignus, malignans, neguam, 
improbus, dolosus: PoA% Ch ΚΑΚΉ ECTA + SHd- 
ΔΑΘΗΜῈ HUTETA πονηρά L 11,29 Mar (ARK4£% Zogr): 
ΚἼΞΗΘΗΔΕΙ Eh UPÓB)KOEh ARKAEAHUICH - HCh HEYh- 
CTIEGIAMI HE CHAAA ἐκκλησίαν πονηρευομένων Ps 
25,5 Sin (ΔΚ Κα ΙΧ Pog Bon Lob Par): ACYK4ENIH 
KE YAOERUH ἢ άρο ἘΜῊ ERBHECOVT CA HA rph- 
uee (— rep-), ACTAUE CA AECCTMAI πονηροί 213,13 
Μοβὶοῦ Šiš (ARKARUH Ochr Slepč Mak): Κοκάρη αὶ EHAA 
ARKARHANO + ΚᾺ MARKA h KOUNKY Th HAKAETk ca 
πανοῦργος ἰδὼν πονηρόν Pr 22,3 Grig (40YKaKare 
Zach): 4A“k MATETA ČA ΔΗΜΕΟΔᾺ CKTOVIETA 
ASYCH ARKARAHHH ΠρβΟΓΦΗΉΔΛΗ EURALKT A πνεύματα 
πονηρά Supr 479,21: Hb EkláAh Eh pásEOHA A (9 Υ)- 
1ΠΘ ΠΟΥ Ε ΒΗ ΒΙΜᾺ + NOPABOTHY A CA ΦΚΔΔΗ Ἢ - ARKAEAHTIMA 
OPPAKA, EHHEMA » KE SYTACHEAUE CERTA TECH ΕἸΠΕ h- 
UEH K MNE Euch 784 22: TERM Ke AJ NpÁSHOVEM“ + 
HE Καὶ KKáck RETRCK + HH καὶ KaRáck ΞΛΟΕΒΗΈ - H 
ARKAEAHK ΗΠ Eh BECKBÁCHH UUCTOTE ἢ HCTHNE ἔν 
ζύμῃ κακίας καὶ πονηρίας 1C 5,8 Ochr (A40YKaKACTEA 
Christ Šiš, om. Mak): “(ujeTe CKS TECE HE EHAETH 
AOYKARHA H ΠΡΗΒΗΡΑΤΉ HA TPOVAH HE ESMOKE AH 
πονηρά Hab 1,13 6]; — comp.-uperl.: H NJKAACTA 
Hl ulkca)po HENPAKEAHOV ΔΑΚΑΚΗΈΜΙΙΟΥ KE 
πάψε EACEA 3€MA πονηροτάτῳ Dn 3,32 Grig Zach, 
Cant 11 Pog Bon: 

spec. ARKARANUU subst. ďábel: Obasoa, Teufel: — ὃ 
πονηρός; malus, diabolus: 4ke Bo us A KEHU,A HSHTH 
ulkca)p o - ERA KA ARKARAHUM ὁ πονηρός  Supr 
245,25: — in hoc sensu exh. 

CI. ARKÁK A, AACTÁHA 


AXKABACTEHIE. AKRRKABECTENIIG, - πιά n. 
occurrit in As Supr Christ Mak Parim αἱ Bes Dijav 
zloba, zlo, lest: 3106a, 310, 1YKAGCNGO, KOZHU, 
Bosheit, Bôses, A rglist: — πονηρία, πόνος, πανουρ- 
ria: neguitia, malitia, astutia: pasoymkRa κα 


AKKABKCOTBHE 
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AV - 


HÚCOVJEH ARKABECTENKE NÝ PEUE UTO MA HCKoV- 
UIAETE VNOKPITI τὴν πονηρίαν, var. τὴν πανουργίαν, 
τοὺς διαλογισμούς Mt 22,18 As (ARKABRACTEO Mar 
Sav Zogrh, πολι ΙΗ ΔΙΒΗΗΜ Ostr): rope NAURUHHMÍ 
AVKABACTEHIE + NHLITSUJJE BO 340 NHIDISTA πογηρίαν 
Is 10,1 Zach Gri£: TAI KAUH4 EPATOOVEHHÉTEA ΚΈἘ- 
ΔΌΜΑ PHSTI CHRÁME  H ARKÁBACTEHU OVEHIEHH O HO 
HdecTpU τῆς δολοφονίας τὴν μάχαιραν ὥπλισας Supr 
389,10: ὁ ΤᾺ) AHA AOYKAE ΟΤΈΗΕ Hýb πόνων AEE 
2,14 G]: U WeBČA)H MA SANBRTH A KO MHK HE 
NPHBÁDKATA ČA  ASYRAEACTERÍH CEOHMU Dijav, Sobol. 
41,27: + vŠetečnost: πιοδοποιπιοπιδο; Vorwitz, 
curiositas: TAMKLKA ΟΕ 1ECTA ASYKAEACTEHU ΓΡΈΧΕ 
KE IBA ΙΒ τράγο CYM A BAHKANÁTO ΗΔ ΟΠ Τά- 
ΗΗΙΒ ἹΚΗΤΉΜ ΕἼΗ HSkEA 6 TA CU Tiositatis Bes 36,2664 
10sg. 

CI. ARKABACTBO,  SRAČEA, STACEACTEHNE, KOBÁph- 
CTEHE, KASHk, AkCTá, AbUJEHHIE, KOHEHHA 


AXKABACTBÓ, -a n. 


occurrit in Ev Euch Kij Supr Apost Parim Sud Bes Nicod 


zloba, zlo, lest: 3106, 3.10, AJKABCMBO, KOZHU, 
Bosheit, Bôses, A rglist, — πονηρία, πανουργία; ma- 
litia, neguitia, pravitas, perversitas, astutia: 
(TRAJA PÔSCNOAŽE OTEMI ΠΗ STA ARKAERÍCT)K4  Ha- 
uere a nobis remove pravitatem Kij 5b 28sg: I3 
ATPLARACY BO OTA CPRABUÁ UČASBR)HR)CKA πὸ- 
MtluÁáenuk 3144k ιὐχολ ΤᾺ SEHA bl ARKAEA- 
Τὰ - AkCTA πονηρίαι Me 7,22 Zogr, ARKABRCTKO 
Mar: 34lieXKe 116 KL YASBEKOMA FECTA ΠΔ1Π(4) Epá(H4) 
Hb KA ΑΟΥΧΟΚ᾿Η HM A ARKABACTEA τῆς πονηρίας 
Supr 497,11 (et. 3405 t E 6,12 Christ Ochr Slepč Mak 
818); He ngkskpkEt 10006 ΚΔ + STA HEMPUK3KHNÁ 
ARRABACTEÁ + Eh PÁAREHHA ΓΒΙΕΈΔΗ + LARCTH CHUGEA A - 
ud ἔκ τῆς τοῦ διαβόλου πανουργίας Euch 23a 12: 
ἃ KTO ΠΟχΟτᾺ HAVE + LA ARRABACTBOMA ΤΌΥΜΚΑΡΕ 
KENA ΠΡΗΗΔΛΕΤ (Ἃ) K akría) Ad nokaer" ca Euch 
103a 2154; ESA ME CA EN4 Kako RO KE SMUH 
ΠΡΈΔΕΟΤΗ  EKEATÁ  AAKAEACTEOM A CEOHANA ἐν τῇ 
πανουργίᾳ αὑτοῦ 2C 11,3 Ochr Šiš (AYKAEACTENEMA 
Christ Mak): +  všetečnost: 4060ntiuMcmeo: Vor- 
υἱέ; — curiositas: H WeTAKA4UE - ELHYTPAHNAA 
τὰ AKE BERNE ČVTA ΚαύΔΙΟΤΆ H PASOV AURE4GTA Eh 
HCTHHOV HA + ASYKABAETERO CKAZAETA CA CUriositas 
Bes 36,266aa 1sg. 

CI. ARKABACTEHE, 5 ΛΦΕά, SAAČERCTEHE , Κοκάρα- 
ΤΕ, KASHk, AKČTA, ARKAŽ, AAUJIEHHIE, KOHKUHÁ 


AXKK, -4 m. 

occurrit in Psalt Supr Apoc Parim GI 

luk: ayk (opymcue): Bogen (Wafje): — τόξον; 
ATCUS: HASÝHAA PAUE MOL NA EpAH h+ U NOACKLARKE 


M kach ΔΑΒΠΗ ΜΙ Meleji τόξον Ps 17,35 Sin PoE 
Bon Lob Par: cÓnI)HOKI Gil) Eb(PÍEAMOKI  HAAHALLA- 
iu Tel 1 cTpka Riki TE aARKU τόξοις Ps 77,9 Sin 
Pog Bon Lob Par, Τὸν CHKPOVUH APRKABA AA 
KÓMA ΒΓ + EPA4 KYACTA KO ARKA EÓO) KHL MA PR 
KAMA - ASAMU KO TATHROA HAAAHE τὰ XDÁTI] τῶν 
τόξων, ὅτε τῷ σταυρῷ τοξότας χειροϑέους νευρὰς διέτει-- 
ve Supr 462,24: Φ oblouk, klenba, θα, ceod: Βο- 
gen, Geivôlbe: — καμάρα; camera, curvatura: neeíra- 
BUH) NEBO KRKOAAKA + ἢ NPONEHK (16) EKO KHLOKA AKH)- 
TU ὧς καμάραν 1s 40,22 Grig (WE44Kt1 Zach): — in μας 
notione exh.s 

ΠΕ. de arcu caelesti (de iride): AV KA ἀλη NSETABAY Ha 
φαλάμ Ἑ τὸ τόξον Gn 9,13 Zach (AATA mea Grig): 
— a. ἀλγά. 


AMKK δα]. in Supr 565,15 v. ARKAEh 


AAUIA. - A f. 

occurrit in Supr 

kopí, konte: Lanze: — λόγχη; lancea: Kenní ke 

TOV ARIUITA CEOHA ΠΟΤ ἈΚ H HOKA CECH ΠΟΡΕΡ̓ΆΓΕ 

ckae τὰς λόγχας αὑτοῦ Supr 38,3: τὺ BO BHAHUIH 
IUKCApACKOHE  W PÁSBOHHHUE — SASVLIÁNHIE ΔῊ NAkEA- 
HHIE H OVKE BOHHOMB ART OEHAKAEMA τὴν 
λόγχην Supr 437,25: TA POVAt KE H KENKSHUH 
(pro MKeaK34)  ARIUTA (pro - A) KE H PROSAHH 
čarách ČROIE TECH EULIE ἐκ λόγχης Supr 438,17: 
BOAEHA κὸ ARUTEĽR Ek pEB pá + ΚΡΆΒΒ H BOA Μοποῦ- 
ΤΉ λόγχῃ Supr 354,1: v. etlam 40Y44. — Exh. 

ct. ΚΟΠΉΙΒ 


AXYHTH. - u, un ipf. 

occurrit In Supr Christ Hilf Slepč Mak Šiš 

odlučovati: passjuame, trennen, — χωρίζειν; se- 
parare: He pasa ÁR TEBE (sc. pUCTA) HE pasa, k- 
ÁCHdaro + HE ARUAX TERE HE ARUEHAAPO οὗ χωρίζω 
σε τὸν ἀχώριστον Supr 505,17: 

τοῦ. vzdalovati se, straniti se: ydanambca, cmopo- 
Humtca, sich entfernen, sich zurúckziehen, — xw- 
ρίζεσϑαι, στέλλεσϑαν; discedere, se subtrahere: πὸ- 
BEAKBAUIE HMb WTA HIEPOVCIAHMA HE ASVUHTH CE μὴ 
χωρίζεσθαι A 1,4 Šiš Hilf Mak: sanp kur4e Mh BM k... 
A RUHTH ČA ΚΑΛΑῚ OTA BhCRKOPO EpaTÓ4) BE-UHHOV 
XoAaipa στέλλεσϑαν ὑμᾶς 2Th 3,6 Slepč Christ Šiš. 

Exh. 

CI. PASARHATHA, OTRARYATH 


AXYUHLI A, AMXUHIE v. sub AR Ka! 


AV - v. otlam A0y - 


AVB (Já 


AVE(d in kt ΔΚΥΚΡῈ Supr 292,8 v. ρογεά 


AVAÁ, - u f., nom. propr. loci 

occurrit in Apost: scribitur AV A4, AAA, Δὸν Δ, A, AHA, A 

Lydda: Λύδδα; — Lydda, Diopolis, oppidum in Palaestina 
meridionali situm: EHICTA NETNCY CHHTH Καὶ CÍBA)- 
TRAIMA — KUERUHMA Eh AVAK τοὺς κατοικοῦντας 
Λύδδα A 9,32 Ochr Slepč Šiš, κα Διο ΔῈ Hilf, Ek ΔΗ ΔῈ 
Mak: sim. Ek AYA K A 9,35 Šiš, Et ateak Ochr Hilf, 
Καὶ ΔΟΥΔῈ Slepč, Ek AuAk Mak: EAHS1 ΚΘ CAUM + 
ABAE HONHA - SYUEHHUH KE CABIUAKIUG + ἜΚ. ΠΟΤᾺ 
EcTR K HEH + NOČAdU ÁR ABA MÄKA K HeMoy Λύδδας 
A 9,38 Ochr Hilf, ayA,k Slepč ŠiŠ, AHKHA per errorem 
Mak. Exh. 


AVAHHCKA, AR AHHCKK δα]. 

occurrit in Supr: scribitur ΔΙῸ AHHCKA 

lydský: nuduúckuú, lydisch: — τῆς Λυδίας; Ly- 
dius, — ad regionem Lydiae in Asia Minore pertinens: Καὶ ἌῚ EH- 
AkcTE U NOERAAETE ARAHHCKA BEMÁA U AGBKANO- 
ÁHTACKA + HRTopkEbU A ΓΘ mh Λυδίας γῆν Aexa- 
πόλεως Supr 129,3. Exh, 


AV A Hlid, - Ha f., nom. propr. 

ocecurrit in Christ 

Lydia: Λυδία; — dieta Purpuraria, mulier a s. Paulo Phi- 
lippis in Macedonia christiana facta, guae Thyatirae in Lydia orta 
erat: mem. in Oce. 3. Aug.: Η IEAMHA KEHA, HMENEM ἀν - 
AMI, EADpEHAH NPSAŽKUM Tpdna +yaTupkcka Λυδία 
A 16,14 Christ: HUBA hud ΚΕ (sc. ΚΑ Δ Η CHAA) Hc 
TÁMHHUA, BAHHACIUA KO AVAHU πρὸς τὴν Λυδίαν 
A 16,40 Christ. Exh. 


AVKAONHNIA,, - Ha f., nom. propr. 

occurrit in Christ 

Lykaonie, Jlukaonua, Lykaonien: — Λυκαονία; 
Lycaonia: — Asiae Minoris regio: NPUEKrecTA (sc. ΠΔΚΑΛᾺ 
H κάρηδξᾷ4) KA PDAAK(1) AYKACHHA, Eh ΔΥΟΤΡΟΥ HE 
Aep5h τῆς Λυκαονίας A 14,6 Christ (4YK4WNACKAI 
Šiš, AGA ΒΟΚῚΙ Ochr, A0YK4HTck Al Slepč, AHKHACKY 
siet Mak). — Enxh. 


AVKAOHKCKK, - BIH adj. 

occurrit in Šiš, in Slepč Mak Bes corrupte 

lykaonský,: nukaonckuú, lykaonisch, — τῆς Av- 
καονίας; LYCAONIAE (gen.): CMOTHALIÁA ANOCTONA BApk- 
μά H πάκβλὰ NPHERNOCTA καὶ Γβάλ δι AVKAWNACKM, 
ΚΑ ΔΥΟΤΡΟΥ U κα Αξαρα τῆς Λυκαονίας A 14,6 Šiš, 
ΛΟΥΚΔΗ ΒΟΚ Ἅ Slepč, ΔΗ EHACKY (siet) Mak (ABAACKU 
Ochr, Aykacnna Christ): NPHLIEA“ Eh 3EMÁB ASY- 
KaHkckov Lycaoniae Bes 51,312bf 22. — Exh. 
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AVKAOHRCKKI ady. 
occurrit in Christ Šiš, in Ochr Slepč Mak corrupte 
lykaonsky: no-aukaoncku, lykaonisch, — λυκαο- 
γιστί; lycaonice: NApoAH ΚΘ ERASAEHNCIUA Ach 
CECH, AJKACNACKU rísarojamjie λυκαονιστί A 14,10 
Christ Šiš, A0YK4HAcKU Ochr Slepč, auwkHcku Mak. 
Exh. 


AVKHIA, - HA Ť., NOM. Propr. 

oecurrit in Šiš Christ (AH-) Mak (A0y-) 

Lykie, Jlukua: Lykien: — Λυκία; Lycia: — Asiae 
Minoris regio: NPHCTAKOMA Ek MUpKYk AYKHI τῆς Λυ- 
κίας A 27,5 Šiš, a4kHa Christ, 40YKulH Mak: — AHKHA 
A 9,38 Mak per errorem v. sub AVAd. — Exh. 


AVHHH + L 3,1 Zogr v. Avč4 44H 
AVPHKK in R 15,19 Slepč v. HAVPHKA 


AVCANHH, - Hrá et AHCANK , - 4 m., nom. propr. 
occurrit in Ev (AVC4HHH , AB-, A0Y-) Bes (ΛΗ ΔΗ Ἃ) 
Lysanias: Λυσανίας;-- Abilenae tetrarcha tempore Christi 

nativitatis: | AVCAHHR YETEPATOBAZCT AC TROVERIU TOV > 

ἀκηληνηδαι Λυσανίου τῆς ᾿Αβιληνῆς τετραρχοῦντος 

L 3,1 Mar Ostr, Δύ μα. (siel) ΖΟΡΤῚ, Διϑοάμη!5. AS, A0Vca- 

HHEIA per errorem seribae guasi de guadam regione SAV) ΔΗ ΔΗ 

Lysaniá Bes 20,9944 356 et af 7. — Exh. 


AVCHMÁŇK, - ἃ m., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Lysimachus: Λυσίμαχος: — unus e guadraginta mar- 
tyribus militlbus Sebastenis in Armenla (cca a. 320); memorla 
in Or. 9, Mart., in Occ. 10. Mart.: EYTYXHA . AVČHMÁN Ah "ἀδδ- 
MHh Λυσίμαχος Supr 69,856; — v. etiam ΔΗΟΗΗ.. — Exh. 


AVCHIA, - ua m., nom. propr. 

occurrit in Christ 

Lysias: Avolac: — Claudius Lysias, tribunus militum in 
1erusalem apostolorum temporibus: KAARA, k AVCHI AA KARA - 
Homoy ΚΟΙΒΚΟΑῈ Φηληῆον panogáTU ch Κλαύδιος 
Λυσίας A 23,26 Christ, AYCHA ΤΙ ΜΝ ΗΚ] Λυσίας 
A 24,7 Christ: idem A 24,22 Christ, Exh. 


AVCT PA, - tf. et AVCT(k , -4m., nom. propr. loci 
occurrit in Apost: seribitur etiam A0Y-, A-, AH- 

Lystra: ἦ (ve: τὰ) Λύστρα; — civitas Lycaontae: ΠρΡΗ- 
Erkrecra (sc. NáBkAh H Κάρηδε4) BA γρδλ μ(!) ἀγκάρ- 
HHd, EA AVCTPOV ἢ Καὶ ACPEK εἷς Λύστραν A 14,6 
Christ Šiš, ΔΟΡῚ Ochr, ΛΟΥΤΡᾺ Slepč, ΗΟ ΤΡ Mak: 


AVCT a 


HSACHÁHHIEMA H MOVHEHHIEM A, [AKÁ MH ΕΙΠΕ Κα dHk- 
ΤΉΝΧΗΝ, Ek HKOHHU, Ek A0yerpkyýk ἐν Λύστροις 2T 
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3,11 Šiš Slepč, ΚὉ AWeTpÓky % Ochr Mak, Et ΔΑΟΤΡΈΧ 
Mosk“. 


M 


M 


occurrit in Chrabr 


littera decima guinta alphabetorum palaeoslovenicorum, M l- 
CAUTE dieta: WT(k) CHY(h) CATÓK), KA, (sc. MUCMENA) 
AWÓAC)EHA TPEHAČKAIMA  NAČMEHEMk ἀπ τ 
KAM Chrabr 4, adn. 48. Exh. 


M. numeri nota glag. et cyr. 

occurTit In Ἐν Sin Pog Bon Supr Chill Apost Apoc Parim Const 
Sud Nom Nicod Vit Ben Zap Trln Dijav 

1. glag. 60: — τ΄, LX. m cyrillicis editionibus textuum glag. 
ubi numerorum notae translitterantur, habet etiam cyrillicum M va- 
lorem correlativae litterae glag., Id est 60: In editione Sin transnu- 
merantur numerl notae Elag. numerice correspondentibus litteris 
cyrillicis, 6. g. τ (-Ξ K, i. e. 40) in initio Ps 40. redditur cyrillico 
M: © (Ξε M, 1. 6. 60) in initio Ps. 60. redditur cyrillico Ää ete. 

Num. card.: LAPOVTOE (sc. CEMA) NAAE 1l 3EMH Δδ- 
Epk -L Aatl1e Nná0At L πρηπλόλη SB TPU AE- 
ČATH + 080 δὲ 0RO CH TO ἑξήκοντα Me 4,8 Mar (ἢ Nik): 
— in numeris compositis: M kc a ΟΚΤΟΕ(ΡΈΣ dO. C(RA)- 
TÓHHJYT OČTA)UA HÁLIČH CE) TOMOK KTO | CÓR)HCK)- 
Ma ΚΕ ΒΗΚΙΠ Δ Ὁ Ek HHKEH τέζ As 122b 15: — num. ord.: M 
(sc. FAABA) © AEČATH MBOKAKEHK ξ΄ Mar 77a 8(- A: 
Nik tit. 60 ad L): — mn numeris compositis: ΟΦΕ(Ο Τ Δ) E πὸ A 
(3 sabbato 8. post Pentecosten) 6K(AH)K(ENHE) STK) M(A)- 
o (64) raa)k(a) Ma κεφάλαιον ξα΄ As 35ba 19 (54-Sav 
32b 1, Ostr 60bf 16): — et.  numeri notam eyr. 

Ὡς cyr. 40; — μ΄, XL, num. card.: A HO M H ΗΘΙΜΗΙ M 
ἡμέρας τεσσαράκοντα καὶ τεσσαράκοντα νύκτας Mt 4,2 
Sav Ostr Deč (AkHHI K + LHOUITHI ZOBT As): ΚΘ CAS AA 
ČOÁCMOHK “ΔΛ. H W66TU b At Ta XLet Vlannis Nicod 
4, Stojanovié 94,10: — in numeris compositis: H PAčNAAKuje ČA 
NAdMEHA HAAR NEJMA HA + MŠ (— 49) Λάκοτ ἐπὶ 
πήχεις τεσσαράκοντα ἐννέα Dn 3,47 Grig (H4 ueThi- 
PIA EC Tá H + o + Zach): — e, terminatione declinativa: W 
ΤῈ (siel) Η MÝÁ Δ C— de CXLIV) HA REUHYh WTÓK) 
βάμ tl περὶ τῶν σωζομένων ομδ΄ tit. ad Ap 7,4 
Rumj, © PHO MH ὃ Ἄτχβ Tal Tk περὶ 
χιλιάδων 010“ Hval: — num. ord.: CCRA)TAY ČA) an(o)e- 
(TO)AT ΚΑΗ(ὁΗ Ὁ) M κανὼν u“ NomUSsť 13b 24: — in 
numeris compositis: EKA(H)F(EAHE) WTÓL) ASVKOH) TAAEČA) 
CMS (-- 246) κεφάλαιον cu g“ Sav 65b 9, Ostr 115ba. 11 
(ἔξ As 67ba 21): 

distributive no M guadrageni: auje KTO Apyra 
ἐκοαῦὸ WWAPYETA Ad HMAT(b) WNHTÓHMAK) S 


atT(t) ΠΟΚΛΟΗ(Ἃ) πὸ M HA AlR)HA Melanočas 
guadragenas guotidi€ Zap 29628 14: — ct. K numeri no- 
tam gElag. 

Locus inelarus: Ti (2 18., se, Ianuarii) 


TAKE)  M+ Slepč 121b 2. 


HU + UETÓEHA- 


Per numerum M aliguot sanctorum famlliae designantur: M 
ΚΘΗ (UPTHHU K vel NOČTAHHU K) Tuadraginta monlales, marty- 
res Heracleae in Thracia sub Lielnio Imperatore: mem. In Or. et Oce. 
1. Sept.: NAMATÍk) CBA)TRIHYA - M KENE UPAHHUB 
τῶν ἁγίων τεσσαράκοντα γυναικῶν Ostr 2100β 12sg, 
Slepč 102a 5, M ΚΕΝᾺ noč THHU hk Ochr 69b 14, -M- 
MÁAÄKA UBAHOPHSUh (errore pro ΚΘΗ ΝᾺ HPAHHUk) Mak 
64a 2254 (NAMIATÍK) K Xehámt As 112bp 19), 
— in hoc usu exh.: — οἵ, ἄλλ} AŽ sub b: — M MÄHEHAKA 
ďguadraginta martyres Sebasteni (cetera v. akakHH sub a): δ (SC. 
Martli) » CBA) TÓM)JÝTH M MÔR)HČENUJKAO KE Ek ce- 
KácTH τῶν ἁγίων τεσσαράκοντα μαρτύρων, τῶν Ev Σε- 
βαστείᾳ Slepč 124b 9, Ochr 105a 10, Šiš kalend. 9. Mart., 
δὲν 150a 14, Ostr 267bf 6: chovK (b )Ea + K - M Ostr 
249af 12 (C(RA)TIHYA K MÔA)UČEHN)KA As 143b 3): 
NPHLIEAKUE M CTÁUA NEEAh BolEBOA A οἱ TEG- 
σαράκοντα Supr 71,6: forsitan lidem: ĎEASPE + AMU- 
TPEB “ἢ ČBA)TE (siel pro - HU) M + NAHTEARHMOHE - 
dacpe Trin, Sobol. 46,29: DEWASPE + AMTPNIE » (sicľ) HE- 
TBPE + MAPAKOVPKIE + CÁMOHE » ἀΚΗΚ6 + čínu (sle!) + M+ 
M(ov)uČe HA) u Dijav, Sobol. 43,25: K (sc. Iul.) Nplo)- 
PÔODKA HAHA + H-WAH(4) U TEWA O) pa + U (6)A8ETENPHK + 
U MÔA)UČE)HCH κα M Mak 828 6: — ME MÄHEHHKA XLII 
milites imperatoris Theophlli (829—842), gul in Amorlo Phryglae a 
Saracenls comprehensl, in Syria martyrium subierunt: mem. in Or, 
et Oce. 6. Mart. (In Supr 7. Mart.): S + C(RA)TÓH)YH MÓÍR)U (e- 
HU)KA + ME 8X6 Eh ἀζηρβη τῶν ἁγίων τεσσαράκοντα 
δύο μαρτύρων Slepč 124b 5, Šiš kalend. 6, Mart.: 
CHKOHLAUAUA KE CA CÍRA)THÍ ME MAUEHHKA + MECA- 
ud MApTa Κ 3 (se. AhHk) τεσσαρακονταδύο μάρτυρες 
Supr 65,1: — M6 MÄHEHHKA ΧΗ martyres Nicopoli in 
Armenia sub LIelnio Imperatore: mem. In Or. et. Occ. 10, Iul.: I. 
CKETklýk MOVHSHHKA ME HKE Eh HHKÓMOM τῶν ἐν 
Nimosó El τεσσαράκοντα πέντε μαρτύρων ŠIŠ kalend. 
10. Iul.: — in hoc usu exh, 


MAAAÓHN K, -4 m., nom. propr. 
ocenrTit In ΟἹ 


Mahalon: Μααλών; — unus e duobus 8115 Ablmelech et 
Nočmin, vír Orphae (v. Ru 1,1—4), verislmiliter termpore Gedeonis, 


Διάάλοη δ 
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ludicis Hebracorum: HME MOY?KEEBH AKHMENEYK + H HME KE- 
HE 676 NOEMHHA - H HME OB RMA CÓH)HÓB)MA Bo Mád- 
AH H χάλθόηκ Μααλών Ru 1,2 GI, H oympkera 
064 λλάδλοηβ H VEABOH Μααλών Ru 1,5 GI. Exh. 


MAdpHHACHH, - Há M., NOM. Ppropr. 

occurrit in Supr 

Maarnesis: Μααρνησί; — unus e tribus archimagis persicis 
tempore regis Saporis 11. (309 — 379): 064A HW A CERATAH ÍWHA 
H KApAYHCHA - KE TPEMA CTAPKHLUHHAM A BARIUECKMI- 
UML MACA PÁSOV + cHpdsov  MáaphHcHov Μααρνησί 
Supr 256,27: mMácpao + H CHBOS +  δλλάρηηόμη Μααρνησί 
Supr 258,21. — Exh. 


Διά Τ ΔΕ K δα]. poss. 

occurrit in Zogr Mar Nik (hie in forma MATATŠER +) 

Maatúv: Maaďfa (gen.), Maafoe: des Maalh: — 
τοῦ Μααάϑ; Mahath (gen.): — pertinet ad Mahath, unum e pro- 
genitoribus Christi (cf. 2Par 29, 12): H(cov)c( 1) CÓRDN K CU 
KKo MEHHMY EE LoCHDOBA - LABIEBK ECAHMORX + 
HAARf6oB k + MAATORh τοῦ Μαάϑ L 3,26 Zogr Mar, 
MATáTOEk Nik. — Exh. 


MaEpÁ, - u f., nom. propr. 

occurrit in kalend. Šiš 

Maura: Maúpa: — mulier martyr una c. viro suo Timotheo 
in Thebaide cca a. 286: mem. in Or. et Occ, 3. Mail: T CRETAFO 
MOV UEHHKA SHMOSkY H MaEpe Τυμοϑέου καὶ Maú- 
ρας Šiš kalend. 3. Maii. — Exh. 


MABPAKHIANK, - 4 m., nom. propr. 

occurrit in Ostr 

Mauricius (?) — in Ostr agltnr die 28. Nov. verisimiliter de 
graeco imperatore s. Maurlcio (582—602), gui a successore suo Pho- 
ca martyrii mortem passus est una c. Guingue suis liberis (v, Sergil 
Hoanntuú mecanecnoa Bocmoxa? 1, 115): eodem autem die in Synaxa- 
rio Constantinopol. memoratur graeco-rormannus imperator s. Mar- 
cianus (1450—457) et liberi eius (forma MAEDUKH NU k in Ostr vi- 
detur esse mutilatum nomen Μαυρίκιος vel Μαρκιανός): Κη 
(Ξ 28. Nov.) NAMAJTÍH) BAČA Fo RPAN HM UČ ca)- 
PEMA + KOCTAHTHHNOV + H MAEOHKHUNOV H UAAOMA ER 
(μνήμη τῶν βασιλέων Κωνσταντίου, Μαρκιανοῦ 
καὶ τῶν τέκνων αὑτῶν) Ostr 2420β 1854. — Exh. 


MABPOHAUk v. MáE ph sub b) 


MAB(k, - ἃ m., nom. propr. 

occurrit in Ben et mutilatum in Mak 

a) Maurus: — discipulus s. Benedicti, abbas monasterii be- 
nedietini Glanfeull in Gallia, obiit saec. VI. exeunte: mem. in Cec. 
15. lan.: TATAA HKE BRHIUE Kb MOHÁCTHH TOMA... 


MAE (k páBk BÓO)KHH Ben, Sobol. 125,26; MOVKA ΚΕ 
BÓO)KHH BEHEAHKTA NPHTAACH MaBpá (H) peu(e) 
IEMoY EpäTre mazpe Maurum... Maure Ben, Soba. 
127,15 et 16: 

b) sub mutilata forma: ΓῚ (— 13. Aug.) C(RAMT(A)FO MARHH- 
Má H πάηβδηλά Μαξίμου Mak 84b 16 intelligendus est 
Mazimus, de guo v. MAŠHMh sub b), — sed οἵ, etiam Mart, 
Hieronym, 12. Aug.: Romae... passi sunt... Maurus et 
milites septuaginta: — in hoc sensu exh. 


MAPA dahila, MAVA AHA, - HA Ť., ποίη. Propr. 

loci 

occurrit in Parim 

Magdolum: Μάγδωλος; — antigua civitas (negyptiace 
Meštôl, hebraice Migdôl), guae erat sita inter septentriones. 
et orientem Aegypti: HLIKA WE SITRAULH ΤᾺ (siel pro - TE) CA 
NBAMK ΙΒΠΔΕ ΔΗ + MOK MAT AGÁHER -H MOKRO MOPEMk 
στρατοπεδευσάτωσαν ἀνὰ μέσον Μαγδώλου καὶ ἀνὰ 
μέσον τῆς ϑαλάσσης Ex 14,2 Zach, MEMKAŠ MarAo- 
AneA Grig. — Exh. 


MATHCTPHIAHK , -4 m. 

occurrit in Supr 

magistrianus, μαγιστριανός; — ,efficialis magistri offi- 
ciorunť, „agens in rebus" (Dn Cange, Glossarium mediae et infimae 
gragcitatis): PEYE ΚΟΙΒΚῸΛ ἃ MAPHCTBHANOV H BOHNOMA + 
ČHRASAKKUJE KÁCHAHCKA EHRIUTE  NPHRENETEO τῷ 
μαγιστριανῷ Supr 17,15: EkAKk31% KE MAPUCTOHAN 
KA ROEROAE PEHE + ΠρΡΗΙΘΘΑᾺ FECTA BAcHAHCKA ὁ μα- 
γυιστριανός Supr 20,1. — Exh. 


MArHK, -4 m., nom. Propr. 

occurrit in Supr, seriptum etiam Mar“ Hh 

Magnus: Μαγνος; — imperatorius praeses εἴ christianorum 
persecutor, notus e passione s. Cononis Isauriani (v. ΚΟΗΘΗ Ἂ): 
MArHh KTro Κοιβκολά EASEMh Αλάύτα oT“ i kcdfk- 
CKAdro NOBEARHHU - HCNABŇEHA CHEBA Ha KOACTH ANI 
Μάγνος τις ἡγεμών Supr 45,16: OTAEKIUTAKA KE 
CBA)TIIH HAHA NPOTHRA MAKOV ΓΛΑΓΟΛΑΤῊ πρὸς 
ἐντροπὴν τοῦ Μάγνου Supr 49,21. 


MAror"k. MOToITk, - 4 m., nom. propr. 

occurrit in A poc 

Mag£og: Mayóy: — in Apoc nomen populoruni, gui novissi- 
mis temporibus bellum inituri sunt contra Dei regnum: COTô— 
Hd HSKIAETA ΠΡΈΛΔΟΤΗΤΉ 8BAIKH COVLITHYA οΥ 
Ἄτχκ (—4) OYTAGIYb 3EMAE, Forá H MáTóra, Ná EpáHik 
ckEpáTáI € τὸν Γὼγ καὶ Mayóy Ap 20,7 Hval Rum, 
ὃ rosu H ὁ Márosal περὶ τοῦ ΓὼΥ καὶ Maydy tit. 
ad Ap 20,7 Hval, ὁ rosk 4 Δλοῦ ὁ5Ὲ Rumj. — Exh. 


MAITk 
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MACAEGTK 


MAl"k, - ἃ m. 


occurrit in Nom 


kouzelník, čarodéj, mág: 60uieónuk, kon8yn, 
mac: Zauberer, Magier, — μάγος; Magus: AE Ko- 
ΤΟΡἍΙΗ ΙΒΠ(Η (ΚΟ Π - AH NOIR ΔῊ AHKOH% +» MASA 
Δ(ΑΛΟΤᾺ NPHHMETA Ad WTÓR)PHNETA CA ΤΉΝΟΥΔΑ 
WTÓ4) Ulk)PKON)BE U WTÓK) WEBLIEHMH + AKO CH- 
MÔHb "ΔΓ ΤΟ) MEHE ποτρὰ ὡς Σίμων ὃ μάγος 
NomUSsť 17a 16. — Exh. 

CI. BARKE A, KOPEHATÁUk, OEAKAHAKA, HAPOAJEHU 
uápo a kuua 


MATKA AAAMWk indeci., nom. propr. loci 

occurrit in Sav in forma Mor RAAAAM% 

Magedan, Μαγδαλά(ν), Μαγαδάν; — 10cus "in litore 
occidentali lacus et in parte meridionali regionis Gennesareth situs: 
ΠΡΈΗΔΘ Ek NEKAKAH. MOTRAGAAM A. Μαγδαλάν Mt 
15,39 Sav (Mar A4444H4CKHI Zogr Mar, MArA4ÁAHNECKHI 
As Ostr). — Exh. 

CI. MATRAGAAHACK 


MATKA ἀΛΑΉΒΟΚ et MATKA dAHHKCÍK δα]. 
occurrit in Zogr Mar (MAr A4A44H4 CK) et in As Ostr (Mar A,4- 
ΔΗΗΒΕΚἊ) 


magdalanský: maedanunckuú, von Magdala: -- 
Μαγδαλάν (gen.), Magedan (gen), Magdalanensis: 
NPHAE ER ΠΡΈΔΈΔΙ " MATA ΔΛΔΗΛΟΚἊ εἷς τὰ ὅρια May- 
δαλάν Mt 15,39 Zogr Mar, Κα ΠΡΈΑΛ ἘΔ ΒΗ MÁTAGAH H+ 
cKtI As Ostr (Ek ΠΡΈΔΈΔΩ Διο Δάλάλ αι. Sav). 

Exh. 

αἵ. MATRAMAANA 


MATRAÁAKIÁH, MATA AAHNH, - uta ot. nom. 
propr. 
occurrit in Ev Cloz Supr Mak Šiš Bes: forma ΠΥ RAJZABÍH in 
Zogr As Ostr: MAP A4ARIÁH in Zogr Mar As Ostr Sav Supr Bes: 
Mar A4AHÁH in Mar: in kalend. Mak Šiš verisimiliter MATAAAKI Ha 


Magdaléna: Maeôdanuna: Magdalena, — Mayda- 
ληνή; Μ agdalene, — cognomen Mariae, mulieris in NT: mem. 
in Or. dominica III. post Pascha et 22. Tul., in Oce. 22, lul: 
cTORa( A KE ΠΡῊ Kpíhork Účoy)clo) k + MATH ΕΓῸ + 
L ČEČTJA MATENE Ero + Mápuk Κλαοποκά - L Mapuk 
MAT Ada tla Μαρία ἢ Μαγδαληνή J 19,25 Zogr, As 
11844. 19sg, 146aa. 1154, MAM A44kHNI As 105ba. 2756, 
Ostr ter, SaVbis, MATAAAHNU Mar: Ek Beueph KE CA- 
BOTRARI + CEH TAKU TH EB AOPREÁHA CHEOTA + NPHAE 
MAPU k ΔΑ ΛΔ ΠΗ +L Apovra k Mapu K EHAETA Γροεὰ 
Μαριὰμ ἢ Μαγδαληνή Mt 28,1 Zopr, MATAGABIÁH 
Mar As Sav Ostr, Supr 444,20, — HeA(kat) K  ἡμα- 
Me) EEHR(JETÓH) πάλι Τί) Hociboy LKE ΤΩ) 


APIMASELA . ἢ ΑΔΓ ΔΔΆΗΝΗ H NJOUHMÓCH) OYHEHHKČOJMA 
H OVYUEHHUAMÔB) PÔSCTOAK) NEM As 11ba. 95g, U Ma- 
HA MATAAAkINU Mak 8b 21: KE (- 22, Iul.) nálíMA)- 
Tíb) (ΚΑΤΆ MYPONOČHI BLA MADHHA MATA ΔΛΙΗΜΆ 
Μαρίας τῆς Μαγδαληνῆς Ostr 282b f: 16, MApHIE H (siet) 
MA ΔΑΔΆΗΗ Šiš kalend. 22. Iul.: — kalendarii lectiones exh. 


MAAHIAMH, - Μὰ m. pl., nom. propr. 

occurrit in Lobk 

Madianitae: — posteri Madianis (v. MAAHHACE) : πάλη- 
uEA (sie! pro UR) Bo NPOYTHEHKIÝH βάβορη ΤᾺ  rloc- 
πολ Ko H Αὐβὴηβ HKE πὰ MAAHHakýh ὡς τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ἐπὶ Μαδιάμ 15 9,4 Lobk (H4 MaAHEMA4 Grig 
Zach). — Exh. 

CI. MAAHAVK 


MAAHIdMW k, -4 m., nom. propr. 

occurrit in Psalt Parlm 

Madian: Μαδιάμ; — filius Abrahae ex Cetura: hle agitur de 
posteris eius, Madianitis, gul regionem Arabiae clrca maris Rubrl 
slnnm Aelaniticum inhabitabant: Ch TRÉMI HM A EKO 1 MAAUE- 
Mmoy 1 cHcapk ποίησον αὐτοῖς ὡς τῇ Μαδιάμ καὶ τῷ 
Σισάρᾳ Ps 82,10 Sin Pog Bon Lob Par: πάληι, A Εὸ 
ΠΡΦΤΉΚΗ ἍΙΧᾺ PÁZOPHTA PÔOCNOJA h+ EKO ἢ Ἀ( ΝᾺ 
8. πὰ λάλη EMA ὡς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐπὶ Μαδιάμ 1s 
9,4 Grig Zach (H4 λάλημ Ἔχ Lobk). --- Exh. 

CI. MAAHMH 


MAAHAMKkCKK, - UlH δα]. ad MAA HAMA 

occurrit in Hilf Parim GI et in Cant. Eug Pog Bon Lob Par 

madiánský: maduamckuú: von Madian, — Ma- 
διάμ, indecl.: Madian indec., Madianensis: Xpamu 3e- 
MAA MAAHÁMACKU σκηναὶ γῆς Μαδιάμ Hab 3,7 Eug, 
Cant 3 Pog Bon, maAHkwekne Cant 5 Lob Par, G]: 
RRKA KE MÔHCH CACKRECE CETO H EAIČÓTA) NPHLIKÁKUk 
Eh 3€6MAH MaAHkakciik ἐν γῇ Μαδιάμ A 7,29 Hilf, 
HEpIEK KE MAAHtEMACKOV Ek +3 A bUIEp% τῷ δὲ 
ἱερεῖ Μαδιάμ Ex 2,16 Grig, nepka MAABMAČKA 
Zach: npHIUEAN k KE NÁ BEMA MAAVEMECKA + CEAO 
Hd CTOVAEHNKUH εἰς γῆν Μαδιάμ Ex 2,15 Grig, Ex 
3EMAR MAAHUMkčKOy Zach, EiCEAH CA Ek 3EMA 
MAAHUAVACKA ἐν γῇ Μαδιάμ Ex 2,15 Grig Zach: no- 
KPUAÁTÍ TA BEABERAI MAANEMACTH κάμηλοι Ma- 
διάμ Is 60,6 Grig. — Exh. 


ma(6)AE Tk, MAHAHTA, -a m. 
occurrit In Sin (MAAETh , MAHAHT+A), Pog (MAEAETY), 
Bon (MAAETA, MAEÁETA) 


Maheleth, μαελέϑ; — vox hebraica Mahalat inelarl 


nohis sensus, occurrens In superscripto Ps 52 et 87: forsitan agitur 


MAGAETTK 
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MAKÁ pAH 


de initiali voce culusdam cantici, in cuius tono Ps 52 et 87 cantandi 
erant: Eh KOHEUB ὁ [Ὁ] MaderK PasšoYM A ME Hl)- 
ASEh ὑπὲρ μαελέϑ Ps 52,1 Sin, wW Maeaerk Pog, 
w Magaerk Bon: Eh KoHEUk 0 ΑΔ ΔΗ ΤῈ oTREK- 
wr(aT)i ὑπὲρ μαελὲθ τοῦ ἄἀποχρυϑῆναν Ps 87,1 Sin, 
© Maaerk Bon. — Enxh. 


MA3ATH, MaK, MAKEIUH ipf. 
occurrit In Zogr Mar As Ostr Supr Bes 


mazati: masamb, schmieren, salben: — ἀλείφειν, 
ὑπαλείφειν, λιπαύνειν; ungere, linire, impinguare: 
OEAOEBIBIAUE HOSK Ero + L MASLE λυ βόλια ἤλειφεν 
L 7,38 Zogr Mar As Ostr, Supr 391,14, Bes 33,224b f3 
22sg (nomasallle Uvar 121af 12): MaSdar X PARKOM + 
ΔΛΗ ΘΓ Ι HEARKANNA + L ukÁ kan ἤλειφον Me 6,13 
Zogr Mar Ostr: MAKH MH CHRAKUE Aa MH πρ- 
ETAHETA OAPRKAITUH MA BOA K3H4 ἄλειψον Supr 
516,19: UTO MAKEU MAČAOMÁ PAZBA MoObR λιπαί- 
vel Supr 510,8: AREA CROHRO PÁKA ΚΞΛΟΣΚΗ HA 
Orák + AECHÁLRO MÁKA OT MACA ČÍEA) TUHY A ὕπα- 
λείφων Supr 516,14: NAHA MASATU re Supr 562,30: 
MABAAUE IEMOY ECE TRAS Supr 567,12: CAHNUI οὐ ΤᾺ 
IEro + AHLE Môlé Maxtra liniunt Bes 19,97af 16. 

Exh. 

CI. NOMASATU 


MAN, mau et MAHH, man m. 

occurrit in As Sav Ostr Supr Ochr Šiš 

kvéten, máj: Maú: Mai, — Μάϊος; Maius: mík)- 
(ΑΜ MAH PEKOM UL TPEREHA μὴν Máloc Ochr 
107a 12: sim. Šiš kalend. 1. Maii: sim. adser. cyr. ad AS 
1464: ME(CAMA MAHK ἃ CÍRAJTATO NIČOM ČOJKA HENE- 
MH As 146a 5, Sav 151b 3, Ostr 271b 10: MR(cA)- 
udá MAK AL CBAJTATO MÔR)UČENU KA MOKH4 As 146a 
28 (MORČA) A Toírok (ae) Ostr 272ba 17): ChEp4- 
WA KE CA MECAUÁ MaHa ovyňhúov μηνὶ Mato 
Supr 201,22. 

CI. ΤΡΈΚΔΗ A 


MAHAHTK v. ma(e)ie Tk 
MAHMHN K  Ostr 242ba 11 v. MAÄHMHHN“% sub b) 


MAHNAHOB K δά]. poss. 
occurrit in Zogr Mar, Nik? (MANAHHOE +), NIKO (M4HHHHÓE Ἃ) 


Mennúv: MaunaHa (gen), MaunaHog: des Menna: 

— τοῦ Mevvá, var. τοῦ Maiváv: Menna (gen.): — Menna 
(Malnan) erat unus ὁ progenitoribus Christi: L Tk EK HÓCOV)COH) 
(5 CHLOKKO MAHHMk EK + LOCHĎOE AO EAHE- 
ΚΔΑΟΚἊ +» MEAEAHHOE K - MÁINÁHNOB A τοῦ Μαϊνάν L 3,31 
Zopr Mar, MAHAHNOEk Nik?, MAHNHHOBk Nik. — Exh. 


MAHIRMAa, - αι m., nom. propr. 

occurrit in Supr, mutilatum in Καὶ ἀη ἢ ἃ 

Maiumas: Μαιουμᾶς; --- monachus, socius s, Aninae ere- 
mltae (de guo v. sub 4HHH4): H ΕἌΠᾺ Eh ATOKÚHU ποὺ- 
ETRÁH ČÍRAVTBIH AHHHa + ΕΡΈ ΤΕ πρεπολοξβηὰ ΗἘ- 
Kolero Eh MAHAČTUIMM KHRALITÁ » KE H NÁMATH 
ΕΛΑΓἍΙ ΔΟΟΤΟΗΝ Ἢ BÉTA + KAHIOHÁ. HMENEMA. Μαιου- 
μᾶν οὕτω καλούμενον (Synaxarium Constantinopol. 15. Martli) 
Supr 547,15 — v. Sever"fanovlil notam: ΚάμιοΗᾶ (HM., He por. 
B 31. BU.) BM. MAHK>MA (μαϊουμᾶς}): K, μον. 6., OmuÔČKA MUCHA, HO 
H ΒΌΗΣ (11 HE OT TMEDEBONUHKA (u HU VETDEH. CHOPOMHCH OTEHL CXOI- 


Hl). — Exh. 


MAK BEH, - cti et MAKABIKH, - ka m., nom, 
propr. 

occurrit in As Ostr Ochr Mak 818 Meth: in Šiš MAKEREH soribltur 

Makabejský, Makabejec, Makkaeeú: Makka- 
bäer: — Μακκαβαῖος; Machabaeus: 

a) in pL martyres In Antiochia Syrlae sub Antiocho Eplphane 
(175—164 a. Chr. n.), sc. senex Eleazarus scrlba et septem pueri 
eorumgue mater (v. 2 Mach 6,18—7,42: de nominibus pučrorum et 
matris, guae In Or, saepe citantur, v. in periodico Bessarione 1901, 
448 - 450); mem. in Or. et Occ, 1. Aug: MK(CA)UA ARroc( TA) ἃ 
C(RA)TAHY Makaken ἄϑλησις τῶν ἁγίων Μακκαβαίων 
As 151a 10, Ochr 112b 954, CEA)TAIMÉ ΛάΚΔΕ ΘΟΛᾺ 
Ostr 283afš 15sg, ἃ CEETklYk MAKEREH IEABASÁ (JÁ H CO- 
AS MOHHHkI H 3+ WTPOKA 66 τῶν ἁγίων Μακκαβαίων 
Šiš kalend 1. Aug., sie nominati: ἃ C(EA)TÓRI)Y(h) MAKAREH 
- KYDHA H CAMOHA H ἀκηκά "ἢ ElEaSápá  nepek + 3 
WTPOKA H MA) TÓE)PE Hýb ἕάλλοημι ἄϑλησις τῶν Gyl.- 
ὧν Μακκαβαίων, "Eleačúpov, Σολομωνίδος καὶ τῶν 
ἑπτὰ παίδων αὐτῆς ᾿Αβίβου, ᾿Αντωνίου, Γουρία, "E- 
λεαζάρου, Εὐσεβωνᾶ, Σαμωνᾶ καὶ Μαρκέλλου (Synax. 
Constantinopol. 1. Aug.) Mak 83b 3 — in hoc sensu emenda 
lemma 4EHK% sub a), ubi errore ponitur locus Mak 83b 4: 


b) in pl. nomea 1. et 2. libri Machabaeorum in VT: NAKASKI 
BA EPASK EkCA ΚΗΗΓᾺΙ HCTTRÁHNA, PASKK  MAKARKH, 
WTÓR) TpkHáCKa MShlká Eh ČAORKHáCKa Meth 15, 
Lavrov 77,9. 

Exh. 


MAKAPHH , - uu m., nom. propr. 

occurrit in Slepč Šiš Meth Trin 

Macarius: Μακάριος; 

4) abbas in Scetica solitudine in Aegypto, dlsclpulus s. Antonil 
Magni, vita decessit a. 391: mem. in Or, 19. Tan., In Oce, 15. lan.: 
Si πρξπολοκηδπο WTAU4 HAIUEro MAKAPHUA ΒΓν ΠΤ - 
Ha. Μακαρίου τοῦ Αἰγυπτίου Šiš kalend. 19. [an., 
Slepč 121b 18: CÍRAJTUI NAKAE Φηκ 6 - AHTOHKIE + 
MakKapklé Trin, Sobol. 47,4: — cf. MAJ ATHHHH: 


MAKapnn 


1/7 


Mana 


b) patriarcha Antiochenus (653—680) residens Constantinopoli, 
haereticus monotheleticus: Ara poH% AMNČOMETO)AKCKAUMH πά- 
Nea Ch A REKMA CHTOMÁ H + 8+ SÓTA)UK ΗΔ 118- 
CTÉMA CHHAM K HSTRHAKKUIE NPOKARUIA oEW- 
A094 φάρδηβιυκλάγο MAKApH4 ΔΗ THOYHHCKAN ὃ Meth 
1, Lavrov 70,10. 

Exh. 


MAKEBEH v. makaReu 


MAKEAOHH, - HA Ť., NOM. Propr. 

occurrit in Supr 

Macedonia: Manxedóviu: — mulier Christiana, guae una c. 
aliis Christianis missa est In carcerem Smyrnae in persecutione Decii: 
ATH EBIUIÁA ΠΗΦΗΜΗ NPESKYTEPA + H ČARHHH μόποκῖ- 
AKHHULA > H ACKAHNHGA k H MAKEAOHU + H AHMOH K Πβ6- 
sRYTEJSA  Maxedóvia Supr 124,265g: MAKEAONU 
in R 15,26 Slepč v. sub MAKEASHHI4. Exh, 

Cf. MAKEAOHACKA 


MAKEAOHHH, - ΗΜ M., NOM. Propr. 


occurrit in Meth 


Macedonius — patriarcha Constantinopolitanus (350—360), 
auctor semiarianicae haereseos, dictae pneumatomachicae seu mace- 
donianae: AAMaCh HE H ὁξόλογβ PPHTOPAH Rh+ 
U (CA) PHOAA,K MAKEA OHNI. WTÓRICRKAUIE , [190- 
KAAWA Η U ΧΟΥΔΟΥ TE, BIKE PÓAATO)AIUE Ha ČÍRA)- 
TAH ΔΚ ΧΙ Meth 1, Lavrov 69,30. Exh. 


MAKEAOHHHh οἱ MAKEANONKHHHK. -Hid- 


HAHA, -4 m. 

occurrit in Christ Slepč Mak Šiš: MAKEA0HHHR in Christ 
Slepč, MAKE 0H"KHHHT in Slepč, Mak (solum dat. 86. - KHOY), 
MAKEAOHIÁNIH“ in Christ Šiš: pl. MAKEASHH, Δ ΑΗ Ἐς- 
16, - H4HE 


Makedoňan, Makedonec: makedonafnuns Maze- 
donier: Μαχεδών; Macedo: 4116 NfHASYTA Ch 
ΑΒΗ MAKEAOHA. Μακεδόνες 2C 9,4 Christ, Make- 
ASH KkHe Slepč, MAKEA0H4HE Šiš: EKMA ME TRUJA- 
HHIE Κάιη8, HMEKE χάλι CA MakenxoHom a. Maxe- 
δόσιν 2C 9,2 Christ Slepč, MAKEA0HNOMA Šiš: ογτρα- 
MHUIA KE CA HA ΠΟΒΟΡΗΙΜΒ ER KOVNk, EAČYHIUJAUE 
Γάμὰ H ἀβηοτάῤχὰ MAKEASHHN4 Γαϊΐον καὶ ᾿Αρίσταρ- 
sov Μακεδόνας A 19,29 Christ: WTRE30X0M1 CA, COVIHIO 
Ch HAMH APHCTAPYCY MAKEAOHIÁHHHOV CEAOVHAHAHOV 
ὄντος σὺν ἥμῖν "Aotorápiov Maxedóvos Θεσσαλονι- 
κέως A 27,2 Christ, MAKEASHkH8 Mak (MAKEA0Hk- 
kov Šiš): M$KA MAKEACHAHHU A HRKAY ΕἘ ὑτοιά, 
MOAA ἢ rísarovaja Μακεδών A 16,9 Christ. — Exh. 

Cf. MAKEA 0HACKA 


12 staroslovčnský slovník 


MAKENOHHIA. - HA ἵν, nom. propr. loci 

occurrit in Christ Slepč Šiš: in Slepč nom. 85. semel δά 6 ἡ Ἢ 

Makedonie: Maxedonua: Mazedonien: — Maxe- 
δονία; Macedonia: — terra Europae meridionalis: terminatur 
Thessalia et Epiro, Strymone fluvio versus Thraciam, Moesia atgue 
Mari Aegaco: RAČA)FOROAHLUIlÁ EO MAKEAONHH H ἀχάηὰ 
ΦΕΒΙΙΘΉΗΙΘ ΚΟΙΘ CHTEODATU KR HHHMB ČRAVTAM A 
WKE Κα Heplov elada lm k ηὐδόκησαν Μακεδονία 
καὶ ᾿Αχαία R 15,26 Christ Šiš, MAKEASNH Slepč: NEHASY 
Ke ΚᾺ O B4M 4, TAA MAKEACHHO Πρό ον MaxeĎo- 
νίαν 1C 16,5 Christ Slepč Šiš. — Nom. sg. exh. 


MAKE A OH adj. poss. 

occurrit in Supr 

Makedoniúv, makedoniovský: Maxedonuee, ma- 
kedonuegckuú: des Mazedonius, Mazedonianer: —- 
τοῦ Μακεδονίου; Macedonil (gen.), Macedonianus: 
— pertinet ad Macedonium haereticum (v. sub MAKEA0H HA): πὸ- 
ΚΘΛῈ “ΚΘ πιέλρβ. SEWAOCHH + ΠΡΗΤΉ HA CHROMA H CTa- 
PKHLUHHÁM A EPETHUKCKÁMA O CHEJAUA Xe ca 
STA AAHERH KE H MAKEACŇA CTMAHU τοῦ δὲ "A- 
θείου καὶ MaxeĎovlov μέρους Supr 201,16. — Exh. 


MAKEAOHKCKA. - ul δα]. 

occurrit in Supr Christ Ochr Mak Šiš 

makedonský: makedonckuú, mazedonisch, — Tfjg 
Μακεδονίας; Macedoniae (gen), macedonicus: ce 
ChKASAP KE KAMh, EPÄTHIE MO, SALA) γί) (AT 
EÓOKTNO ΔΗ ΓΟ BO UR PKORRAÝh. MAKEANOHACKÁCK 
τῆς Μακεδονίας 2 C 8,1 Christ Ochr Šiš, MAKEAOHACKAIYK 
Mak: — pro Μαχεδών; Macedo: EaCKAK4UE "KE Ek KO- 
PÁK Ak WTABES0FOMk ČE δ ΜΟΥ Č HAMH ἀβηοτάρα- 
XV. MAKEAOHACKY COASYHNHN0V ὄντος σὺν ἡμῖν "A - 
otoTápxov Maxedóvos Θεσσαλονικέως A 27,2 Šiš (Ma- 
KA oHlaiihov Christ, MAKEA6lTkN$ sie! Mak): οἵ, 
MAKEAGNHNA : 

erTonee eX 110M. propr. f. versum ut adj.: ERA KS"RWE :KE 

ΦΕΡΈΤΟΙΙΔ SATEOPENA NPESEVTE JA HMEHEM A AH- 
MHÁ-H KEHA MAKEAOHACKA (siel, pro MAKENOIIHLR) - 
H IEAHOFO STA EKO DPVÝHHCKHA - HMEHEMA EVTY- 
Xnakt γυναῖκα Μακεδονίαν mulierem ... nomine 
Macedoniam Supr 133,26: — cf. MAKENXOHH. 


MAKE A ONKHHNk el — HIAHHHR v. MAKEAOHHHK 
MAKC - v. maÄ - 


MAAÁá adv. mens. 

occurrit in Psalt (incl, Sluck) Supr ΑἹ Bes 

in iunetione Mdaa He málem, bezmála, téméf: edea 
ne, bald, fast: — παρὰ μικρόν, παρ᾽ ὀλίγον, παρὰ 
βραχύ, μικροῦ δεῖν; paene, paulo minus: mik ΚΘ 


Maná 


178 


MAAETR 


MA aa HO NOABIKACTE μὰ NOSÍ (sie!) » Mad HE ΠΡΟΔΗΙΠΜᾺ 
CA CTONBI MÔIA παρὰ μικρόν παρ᾽ ὀλίγον ἔξε- 
χύϑη Ps 72,2 Sin Pog Bon Lob Par: MAA4 HE ChKOHk- 
UÁlIA MEHE Ηὰ 3EMAI παρὰ βραχὺ συνετέλεσαν Ps 
118,87 5in Sluck Pog Bon Lob Par, neKkpá sh KE H 3a 
KU AÁCT ROHHOMh REČTH + MKÔKE MAMA PO HE 
OVAAEHTH Óc μικροῦ δεῖν αὑτὸν πνῖξαν Supr 137,12: 

ΗΘ EA Mana nemálo, hodné, veľmi: nemano, MHOCO, 
ovenb: nicht wenig, viel, sehr, — non breviter, non 
parum, magnopere: čela Ke NoERCTH AE Ch Ne- 
UAH NOCAOVLAETE + ASEREH  KAUIEH HE Kh MAMA 
nomoômu Ekpovn charitati vestrae non breviter 
sufľragari credo Bes 34,250ba. 215g (He καὶ άλῈ Uvar 
134b f3 23): 

HH MAAA (gen. neg. ad nom, Maa0?) ani trochu: coecem 
ne: nicht einmal ein wenig, — οὗ μικρόν; 
ne ad momentum guidem, ne paululum guidem: 
H ΠΡΗΆΘῊ CEHPA ST τρὰ AJ REHEPA + H NE NOUH HA 
cest ΝῊ MAMA OÚ κατέπαυσεν ἐν τῷ ἀγρῷ μικρόν 
Ru 2,7 Gl. 

Exh, 

Cr. MAAŠ, MAAh, MAAHI 


MAAAHÁK v. maoyák 


MAAAKHH, - ua m. 
occurrit in Christ Slepč Šíš: in Christ Slepč nom, pl. MAA4KH 
μαλακός; mollis: — is gui turpia patitur, gui peccata mollitlej 
committit (sec. Zorellii Lezicon NT graecum): HE AKČTH TE CE - 
HA AREGAKHUH HU HAOASTPREHHIUH HA πρξλιοεοὶ Ἐ- 
HM ΝῊ O MAAÁKAH UAPkETRH SOKH HE Nácak- 
ASTk μαλακοί 1C 6,9 Šiš, Ma44KH Christ Slepč. — Exh. 


MAAAAEHÁK v. βάλθλβηῖε 
MAAAMOLIKNK v. MAAOMOUJKH K 
MAAÁXEH et MAAAÝHH v. maaaniá 


ΛΛΑΛΑΧΉΜΗ Ἃ adj. poss. ad διΔΛΑΧῊ 

occurrit in Zach 

τοῦ Μαλαχίου; Malachiae (gen): 0TA nplohploU (k - 
CTRA) MAAACHHHA UBTÓEHHE) προφητείας Μαλαχίου 
τὸ ἀνάγνωσμα Zach 241ba 854. — Exh. 


MAAAXHIA, - νὰ et MAAAXHH, - ua ver - KEH, 
- 6 m., nom. propr. 
occurrit in Cloz ΟἹ Const Trin Dijav et in kalend. Šiš: in 
var. ΟἹ MEAEVH4 


Malachiáš: Manaxua: Malachias: — Μαλαχίας; 


Malachias: ultimus e X1] prophetis Minoribus: mem, in Or. 8. 
ľan., in Oce. 14. Ian. (in Šiš 14, Aug. pro memoria s. Michaeae pro- 
phetae, φαΐ vice versa 3. lan. In Šiš legitur): MAAAYHK προ) βίο Κα 
Μαλαχίας tit. ad 1,1 Ma GI, ΚΗ(ΗΓΗ MEAEÝHE nplô)- 
βίο) (Δ) ibid. ms. Vaticanum, K POVKOV MEACXHE NpÔO)- 
plojka Malachiae Ma 1,1 ms. Vat. et Pasmanense ΟἽ; 
Maaágia 60 ΜΚῈ RhrieTk Čonst 10, Lavrov 17,24: bpori- 
TOY KE MAAAKEOV CHIBERCTOVIKUI TO. Ε(ΟΓΟ ΚΙ + L PÓRY - 
Poa RU TR Cloz 2b 14: C(RA)TUM NpÔSPLO)HE - HAKIE + 
HčaHE + EPEMRR λάλάχηιβ Trin, Sobol. 47,9: WEA 
Hd ABCA Tk ΑΝ (slet) NPÔSPLOVUH + WH + AMOCh λλη- 
xkie MAA4xH4 Dijav, Sobol. 42,21: Al (sc. Aug.) CRETá- 
ro NPOPSKA λάλάχη Μαλαχίου (Synaxarium Const. 3. lan.) 
Šiš kalend. 14. Aug. — Exh. 


MAAA AAJK v. MOAAA k 


MaAach, -e m., nom. propr. loci 

occurrit in Šiš 

Malaeus: τὸ Μαλαιῶν (ὄρος), Mahatóv (ὄρος); — 
mons ín Laconia, ubi eremitae habitabant: 3+ (se. IuL) ΠΟ ΑΘ Ε- 
HAro $0MhI HKE Ek λάλθη Θωμᾶ τοῦ ἐν τῷ Ma- 
λαιῷ (ἐν τῷ Μαλανῶν ὄρει Synaxarium Constantinopol. 
5, Apr. in να.) Šiš kalend. 7. 10]. — Exh. 


MAAEAEHÁL , - ΔΙ M., NOM. Propr. 

oecurrit in Parim: in Zach semel MAAAAGHÁK | corruptela Ma- 
AGHÁk 

Malalee!: Μαλελεήλ; — unus e posteris Adami e stirpe 
Seth: nominatur etiam in progenitoribus Christi (L 3,37): H AUTA 
KAHH% (βίοι pro KAHHAHk) αὶ H © AKTÓH) H POAH Má- 
AGABHAA τὸν Μαλελεήλ Gn 5,12 Zach: sim. MaseHak 
(sici) τὸν Μαλελεήλ Gn 5,13 Grig, M4AEHAA Zach: KATA 
ΚΘ MAACHAh (siel) AKTÓK) - BÄE - H POAH lápexa Ma- 
λελεήλ Gn 5,15 Grig, λάλθβλθηλβ Zach: sim. MAAe6- 
ΛΘΗΛ Μαλελεήλ Gn 5,16 Grig, λλάλάλβηλβ Zach. 

Exh. 


MAACAEINAIER K adj. poss. ad MAACACHÁK 

occurrit in Zogr Mar Parim 

Malaleelúv: Maneneuna (gen.,, Maneneunog: des 
Malaleel: — τοῦ Μαλελεήλ; Malaleel gen.): L TA 6k 
HÚCOV ε( Ὁ) COACH EKO ΑΒΗ. EK + LôH- 
φοκὰ MAACAELÁCEH - ΚἀΙΗ ΗΚ. τοῦ Μαλελεήλ 
L 3,37 Zogr Mar: 4 ΕἈΚ(Τ Ἃ) ECRÝh ΑΒΉΜΗ MÄAGACH- 
AEEB AKTÓK) -ἢ CHATA H +6: H YMPKTA αἵ ἡμέ- 
ραι Μαλελεήλ Gn 5,17 Zach, MAAEHAERKYK (corruptum 
per haplographiam) GTi£. — Exh. 


MAAETK v. ma(e)aeTA 


Maao 


MANMNÔ adv.: comp. MEHIE 
occurrit in Ev Psalt Supr FragHilf Apost Apoc Parim GI CanMis 
Hom Pochv Clem Const VeneNik Bes Ben 


1. adv. mens.: — de parva guantitate absolute: trochu, He- 
MHo2čo, ein bifBchen, ein wenig: — μικρόν, ὀλίγον, 
βραχύ; paululum, modicum, pusillum, parum, 
paulum, paulo: L ng RUKA A Mádo ΠΔΛΘ HA ZEMÁH + L 
MOÁFANE CA μικρόν Me 14,35 Zogr Mar: Μάλὸ ποοτρά- 
AdEhWl4 Th Ad ChRAPIUHTA Καὶ ὀλίγον παϑόντας 1P 
5,10 Christ Slepč Šiš: 434 NPOĽHERAY CE MAD, 01H KE 
Hánerov R 344 ὥργίσϑην ὀλίγα Zch 1,15 ΟἹ; Maa0 
ΚΘ nebtydRBUe U ΠΑΚᾺΙ HAMÉEPUNE, OEPETOJOMA 
CAKEHh ΤῈ βραχὺ δὲ διαστήσαντες A 27,28 Christ 
Mak Šiš: ἡ Mao πολκηγ peueT" tenens illum pa- 
rum elevatum CanMis 166bB 5: ot1n me máa(o) 
PANHRAUIE © TOMA... PRUA μιχρὰ φρονήσαντες SUPĽ 
201,27: W HHYBKE H MAdo Rápyov Γ(λάγο)λά paulo 
superius Bes 14,72aĎ 3, λλάλὸ NoBECKASRATH ΙΘΟ ΤᾺ 
pauca loguenda sunt Bes 23,148ba 16: — pro variis 
vocibus graecis: MAA0 EkIUK RÁCH Há YAhbMh EhRE- 
Ahuie ἔξω που τῆς πόλεως ἐγγὺς ἄπαχϑέντα Supr 
118,2954; "HERHOMA WKOMA + MAAO ἩΒΒΗΜΚΊΗΗ ER CEBK 
plejue ὀργίλῳ τῷ βλέμματι ἐπαπειλησαμένη | Hom, 
van Wijk 109,12: — οὗ, MAAbUkKO: — semel pro μικροῦ 
δεῖν; paene, paulo minus: SR SCTPAMHUIA CA 
WYEHTH Ť+0KH KE CTÁRRANA A RASEPAHUIÁNITE 
HM [AKO MÁAÔ ČAŽABKO CAHUIALITE Η OEPÄTHTH 
CA χότδιιτα ὡς μιχροῦ δεῖν ἡδέως ἐπακούσαντες 
Supr 30,5; — οἱ, Δλάλὰ; 

de insuflicienti guantltate málo: MGO, wenig, — μικρόν, 
ὀλίγον; parum, modicum, pusillum, minus: Aa 
Μάλὸ RáMh TPWYAB ASETH HA(O)ROEB)KOMh » TEAK 
KaKo PÔOCHOJAH AdeTE TPOVAh μὴ μιχρόν Is 7,13 
Grigbis, Zachbis: MAAS |8CTA 344 HE CTROJHTH + HE 
I8KE OVEO KAKAO ΠΟῚ ἜΙΜΗΤᾺ CA ἈΘΕΡ ΗΑ Afatýh 
HáAečKaTH Minus es 1818 Non agere, nisi etiam 
guisgue stu deat et r 9nis operibus insudare Bes 
13,6340 16. 


2. adv. ten.n.: málo, krátký čas, krátce, maličko: ne- 
MHo20, Heo.rzo: kurz, elne kurze Zeil, etne kletne 
Weile: — μικρόν, ὀλίγον; modicum, breve tempus, 
pusillum, paululum: <AAkU4 €WTE MAAO Ch RAMH 
€CMk ἔτι μυκρόν J 13,33 Zogr Mar As Ostr (om. Sav): 
H KTAÁ ÚPHAETE Διάλὸ IEMY ICT NPEBTITU ὀλίγον 
Ap 17,10 Rumj Hval: noraprk maso expectavit 
paululum Bes 21,136aĎ 18: MAAS WKE NPEKE PEKAH 
cm h paulo ante jam diximus Bes 31,21144 14; Ηὸ 
H 6UIE H MAO H OPEASKHTA ČA AHRAHR - I4KO Popa 
XApMHARCKA οὐκέτι μικρόν Is 29,17 Zach, 11€ AJE ΔῊ 
Μάλὸ Lobk: MWKÉ MAAÔ MOKU OVMHPAET O πρὸς 
ὀλίγον Supr 258,12: — Mad0 NOMOVAHEh ... DHA 
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μετὰ μικρὸν ... ἔρχεται Supr 120,16: sim. pro μετ᾽ ὀλίγον 
Supr 120,8. 

lunctiones: 

NSTOMA MAO, MAAO MNOTOMKA , NOCEMk Mäso 0 Málo 
pozdéji, zakrátko polom, cnycma nekomopoe 6pe- 
MA, 8ckope: kurz danach, — μετὰ μικρόν; paulo post: 
H πότ Mádo ΛΘΙΠΘΑ ΙΗ ROHHH + ΤΙ OPEN hh 
Κοιβκολ μετὰ μικρόν Supr 146,19: KPATIAKIMA CKá- 
BaHIEM A... NÁMATHÁTO MYKA HMA Ἡ A ΕΙΔΗΙὰ H 3H4- 
MENIA NAMÄTH MÁAS NSTOM NPOARACHKA paulo post 
VencNik prol. 71: H n0ce M Má40 N0CKkA KRh, WT(h) 
TpÁNESkI ΚΟΤΕ paulo post VencNík 18,52: ὁ 
Máňo BAHKO, MAO IGAHKO IBAHKo temp.: Velmi malič- 
ko: ovehb HeMHO20: eine ganz kurze Zeit: — μικρὸν 
ὅσον ὅσον; modicum aliguantulum: leyre 690 ΔιάΔὸ 
IGAHKO , PTRAAKH TPHASTA μικρὸν ὅσον ὅσον Hb 10,37 
Christ Ochr Mak Šiš Slepč 99a 25, €U1E Εὸ MAA0: EAHKO 
€41Ko Slepč 81a 245g: «+  Mádo {τὸ A) mens.: ro- 
chu: neMHocčo, ein bifBchen: — μικρόν τι; modicum 
guid: aKtI 1 HEMOVA Jd UPHHMETE MA, Má H 43h 
MAAO UTO NOKRAA CA μιχρόν τι 2C 11,16 Christ 
Slepč Šiš: b) temp.: na malou chvilku, na kopomknoe 
6pema: auf kurze Zeil: — Boayú τι; ad breve: ra- 
MáAHAk NOREAK MAAÔ UTO AMČOJEČTOJADMA HETOY- 
ΠΗΤΉ ἐκέλευσεν ἔξω βραχύ τι τοὺς ἀποστόλους ποιῆσαι 
A 5,34 ΗΠ; — v. etiam sub MA h : — iunctiones exh, 

3. «ἀν. num.: — de parvo numero absolute: nemnoho, néko- 
lik, trochu, HemHo20, neckonbko: ein bifchen, einige 
(p1.): — ὀλίγοι, ὀλίγος, βραχύς; pauci, paululum, modi- 
CUS: Máao ΚΗΗΔ NPHIEMAH οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ 1T 5,23 
Christ Šiš, Bes 4,15af 21: cC(RA)T44 ?KE HOVAHIAHH MH- 
AOCHBA OBARBUUH ESA ROABI Διάλο ὕδωρ βραχύ Supr 
3,23: CRATO6 Me TRAS WT MAAO REPHNY, HKE TY 
GAXOY, HECTHO Καὶ pauE Zakaerónie credulorum pau- 
ci, gui aderant VencNÍík 20,1: KA A(4)HH HOEEBU, A E- 
AAIEMOY KOBKUEPOV, K HIEMAKE Mádo, cHp Kuk 0CMk 
A(OY)Ub CČBMUČAJCEHA Etilia ὀλίγοι 1P 3,20 Christ Slepč 
Šiš: — im vardla modis verslonis usitatum: MAA0 UAAH ὀλίγοι 
Ryl 2bf 22, πὸ TOM" KE MAO ABHHH μεθ᾿ ἡμέρας 
τινάς Supr 145,19, lEUITE KE MAO ἈΒΉΜΗ ἔτι 
μικρόν Supr 115,22: 

de insufflcienti guantitate: Málo, MANO, tvenig, Wwenige 
(pi: — ὀλίγοι, ὀλιγοστοί; pauci, minor numerus, mi- 
nime: KATEA SVYBO MHôrá > ἃ AGAATEÁK MaA0 ὀλίγον 
Mt 9,37 Zogr Mar, L 10,2 Zogr Mar As: ἀϊμὲ AH MAAo 
Hb Eh AOME - BKO HE AOBOAHOM A ERITH IMh Ch WEYA 
ὀλιγοστοί Ex 12,4 Grig: WH ?K8 MÁS MÁCAKUA HMAI + HE 
xorkuale AaTH 1emoy minime Ben, sobol. 130,12. 

Corruptela: - €+ (— 5) HYB H MáA0 ΘΆΒΙΗΒ οὗ πέντε 
ἔπεσαν, ὃ εἷς ἔστιν Ap 17,10 Hval — pro NATA HY 
πάλὸ 1EČTA + EAHH A IECTA ibid. Rumij. 

CI. MAAhl, MÁAh, MANIE 


MAAOBVGRMENAHK 
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MAABFRMENKHT , - αν δα]. 

occurrit in Supr 

krátkodobý, časný, dočasný, pomijejicí, kpam- 
KOGDEMEHHBIÚ, 8peMennnbil, npevodaujuú, kurzzei- 
tig, vergánglich, vorúbergehend: — πρόσκαιρος; bre- 
vis, temporalis, breve tempus durans: H ch máao- 
EP EMEHKHJAFO (ΘΓ RHTAA COVIETÓHAA To OTAEHÝÝ 
CA - RURE HE Eh Κοθη neuTepk ΕἸ AKTh τοῦ 
προσκαίρου βίου Supr 514,8, MAASEPEMENLHAIHYh 
MAK OVEOHERBUE CA - EEUKHEH ΔῈ CAMH CA 
apRAACTE προσχαίρους βασάνους Supr 107,30sg: K“! 
UAETE EHAKTH KHABÁ MAAOEPDEMEHKHA 43h ke 
ua uEcápa REYKHAÁDO ἄρχοντα πρόσκαιρον  SUPI 
19,23. 

CI. MAASPOAkH A, EOEMEHAH A, HRIHBUKÁHA 


MAAOBk PK, τη δά]. 

occurTit in Ev 

malovérný, majíci malou víru: ma.1o8ep, Ma.10- 
gepnniú, kleingláubig,: — δλιγόπιστος; modicae fidei, 
pusillae fidei: 4uTe :ke ckHo AkHáCh CAUTEG - 4 
ΟΥ̓ΤΡῈ Eh OFÁk KAMRTAEMO - Elor)h TAKO 0A KETA - 
KSAMH Na4E Bách ΔιΑΔΟΚΈρΗ ὀλιγόπιστοι Mt 6,30 Zogr 
Mar As Sav, MAA0RKpHH Ostr: idem L 12,28 Zogr Mar: 
UkTO CTPALIHEH ECTE ΔΙΑΛΟΚΈΡΗ ὀλιγόπιστοι Mt 8,26 
Zogr Mar: MAASBEpE - NO UKTO CA οὐδ ΒΗ Ὲ ὀλι- 
vómore Mt 14,31 As Zogr Mar Sav Ostr, ΔΑΑΔΟΚΈΡΙΒΙ 
Nik: UKTO MRIČAHTE Ek CESK ΜΑΛΟΚΈρΡΗ ἘΚῸ ΧΛΈΕ 
HE Rt3AcTE ὀλιγόπιστοι Mt 16,8 Zogr Mar. — Exh. 


Διάλογὸ A BN hk. - tn δα]. 

occurrit In Supr II 

krátkodobý, pomijejíci: kpamkoepemenn-biú, npe- 
xoô0aujuú, kurzzeitig, vergdnglich, πρόσκαιρος; 
breve tenpus durans, temporalis: ch 36MKH4A + Má- 
ASFOAkHA στα πρόσκαιρα ΠῚ Za 245g: EKCh HE BOH 
ČA - HU TEBE HMAUITATO MAASPOA DHÁHR BAÁCTA SUPĽ 
115,22: v. etlam sub ΓΟ ΑΒΗ A. — Exh. 


οἵ. MÄASBGEMEHKH Ah, EPEMEHLH A, HRIHRUBÁHU 


MAAOA OVUIEHK , - +1 δαὶ. 

occurrit in Služ 

malomyslný: manodyuntrú, kleinmitig: — ὀλυγό- 
ψυχος; pusillanimis: cTrapocTk NOABAGBNKH διάλος 
Alana oyTkul páchania cEep1 τοὺς ὀλιγοψύ- 
χους SlužSof?, Orlov 237,2. — Exh. 


CI. TAUJHEK 


MAASMOTN KI δά). (ptc. praes. act.) 

occurrit in Fris 

nemocný, 60.16n0ú, krank: infirmus: — substantivi 
vice fungitur: Onibo laľna natrovuechu [egna naboja- 
chu bozza obujachu naga odeachu malo mogon- 
cka uime boľie bozzekacho (— θη Go AAYHkHd Ha- 
ΤρΟΚΈΔχαι, KAMKARHÁ Ἠλποιίδάχαι, Soc ὁκογιίδάχαᾶι, 
ηΔΓὰ oNEHAYA, MAAOMOĽN AU Eh HMA ΒΟΉΚΒΙΘ Πὸ- 
ckuldax A) Fris II 48. Exh. 

CI. HEMOUJkHh, BOdk, ΕΦΑΒΗΒ, MAAOMOUJIK, MÁAO— 
MOUJEHh 


MAÄALMOLIIk , - ἢ m., f. 

aecurrit in Zogr Mar Euch Supr Bes Vit: f. in Bes et Me 9,43 Zogr 
Mar (2, instr. 5. MAAOMOIUTHER) 

1. mrzák, zmrzačený: καπεκα, ygeunviú, Krúp pel, 
Verkrúppelter: — ἄνάπηρος, κυλλός; debilis, mancus: 
Hb EĽAA TROPAUH NAP - ΞΟΚΗ HAUITÁTA + MÁLOMO- 
ΜΠ ΤῊ + [PÔMBI - CAR ἀναπήρους L 14,13 Zogr Mar 
(EKAKHHKUI Nik, MAACMOUJTAHHE Nikd): ABEpkEe TH 
CT. MAASMOUITHA Eh O KHRSTÍ KAHHTH HEKEAH 
ΘΕῈ PAUK IMAUTR LTU Ef ἄθοηχ καλόν ἐστίν σε 
κυλλὸν εἰσελϑεῖν Me 9,43 Zogr Mar (EEA kHHKOMA Nik): 

chudák: 6e0nAk: Armer, — πτωχός; mendicus, 
pauper, miser: NpHAE ΤΆ ΑΘ MAADMONUTh Καὶ Ελά- 
ΚΘΗ γον PPHĽOJOY PAAĽoňa Ó αὐτὸς πτωχός 
Supr 120,9: sim. Supr 119,28: AACTh MAA0OMONUITH S BAd- 
THUh τῷ πτωχῷ Supr 120,7: neBEAK NPHREČTH 
ΕἸ MAAOMOVUITH δώδεκα ὀνόματα πτωχούς Supr 121,9: 
— verisimiliter ejusdem sensus: H TEMH "216 HAMhB ČSVTA + 
GÓOPMATACTEA WEHAS AAHA - MHASKIEM A CTPAHAHHKTI: 
# MAAOMOUJH "ἢ NPOUA ČASY Elon Bes 33,228bu 
1854 (MAASMOIIKHGIM K siel Synod 189a 8), EK G0ld CA 
Slon) Η WEpáUJdla A (OV) U14 HEREPAHDIHYŤ + W Má- 
AOMOURYh NJÁSAkHOVA Vit 124a, Sobol. 282,7: — ἀϊμ 
8“TA IMBRA - AA NOAÁCTA UPÚH)KCH)EE (siel pro — ΚΗ) + 
AU MAAOMmOUIH Euch 44b 4 (Frček vertit „gril donne ἃ Ľéglise 
ou auz pauvres“). 

2. solum in Bes (3x 1) malomocný: npokamcen- 
Hb, Aussätziger: — leprosus: F[pAAM ME μλιά- 
AOMOIIK ΟΤ ΡΟ ΠᾺΙ PAČNAAAEBUUB CA - HA ΠΟΥΤΉ WEpt- 
Te pergens... leprosum... invenit Bes 39,313a0 
105g: CAMOH 2KE MAAOMOUIH HTH χΟΤΑΙΜΗ TAMOKE - 
AMOKE Ch ἈΘΕΡΆΙΗ HEPHKUk HA ANIE Bes 39,3134a 16: 
MOJA EČO)KHH TO MAAOMOUIH HEAVTÁ NOMHASBAEH + 
NaaUk NPOCTAHA HA SEMAN ἢ ΗΔ HEMA CTpoV- 
NHKRAro NočdAH elusdem leprosi lassitudinem Bes 
39,313aa 20, — cf. NPOKAKEHR, CTPOVNAKA, Γβμηπ- 
TáRh. 

Exh. 

CI. MAAOMOUILHŤ , MAASMONUU, ERARHHKA , GRAN 
sub 1. 


MAAPMOUJIAHK 


MAAOMOIJIKNK, - uh δα]. 

occurrit in Nik? Vence Bes, in VencVost semel MAAAMOUIh ἢ Ἢ 

substantivi vice fungitur: Mrzák, zmrzačený, kaseka, 
yeeunniú: Kriúppel, Verkriippelter: --  ἀνάπηρος; de- 
bilis, MAnNCUS: MAASMODITAHYE Nik, var. pro EKA4HH- 
KA in ΗΒ ΘΓ Δλὰ TROPHUH NAPA, Z0RH HHLUTEE, EŇA K- 
HHKAU, XpoMA, ΟΛΈΠΗ ἀναπήρους L 14,13 Nik? (Má- 
AO MOL TH Zogr Mar): HHUJHH KE - H MAASMOUI6HAH 
ΒΟΚΟΛΔΊΗ čeyTk debiles Bes 36,2684 15g: SYESTUA “ 
H  MAAOMOHAHKIA EAKEAH ckmo debiles Bes 
36,267aB 1254; HHUJH-H Διάλο ΜΘ ΔΉ debiles Bes 
30,267ba 16: 

chudák: 6e0nak: A rmer: — debilis, indigens: 

TOV ČTAPKUH + HÝDKE CTAPOCTA. MAASMOUIKHA (siel pro 
ace, pl.) CTROMH 1h CHAA AOBparo AŇKAa HE WeTARH 
debiles Bes 14,7340, 4: MAAAMOUIH4 NATAUE VencVost 
56b 19, MAAS MOUIHklá KEPMALE Min 447a, Vajs 23,13, 
MÁAOMOUJIKH ΔΙ MHorá 44675 indigentibus Bes 
12,61b š 784. 

Exh. 

CI. MAAOMOUIk, MAASMO I, EKALHHKA, SEAkHh 
sub 1. 


MAAOMk ady. 

occurrit in Supr Christ Šiš VencNÍk 

de remotione: kousek: nedaneko: ein Stickchen: — 
βραχύτατον; paulo (remotus): g+ neuTepk axe 
MÁd0Mh OTACTRNÁUE ST VABHHAI 1EFo βραχύτατον 
Supr 274,19. 

Iunetiones: MAAOMk H MhHOroMb καὶ ἐν ὀλίγῳ 
καὶ ἐν μεγάλῳ (in var. πολλῷ); et in modico et in 
magno, sí non de brevitate et longitudine temporis, forsitan de 
Juantitate mensurac agitur: αἵ málo, ať mnoho: maro nu, 
Mnočo nu, υἱοὶ oder Wenig: MoAHAh 0YB0 Eh E(0- 
FA MAAbMk H MHOTÁMA ΗΘ TIKMO TÉEE, Hh H 
EK h CA BUAUIHYh MEHE A(A>H(h) Ch, ERITH TAU EMA, 
Ko H ASh 1ECMA καὶ ἕν ὀλίγῳ καὶ čv πολλῷ A 26,29 
Christ, 

MAASMb NEEKAE (var: NPRKAE Maa0mb) králce 
pedtím, ne3a80.120 80 3moz0, kurz vorher, — paulo 
ante: uenkEH MAASMA NPEK(E). . πάλι μὰ CA 
WEHoEBHUlá ca paulo ante VencNik 13,63sg, πρθ Ma- 


M 
a9 ms. P.: MAACMkA UÚHMk sub MáAh. 
Exh. 


αἴ. MAA0, MAAh, MAAhI 


MAAOCAOBHIE. - na n. 

occurrit in Supr 

málo slov, stručnosť ἤθε; MAN CHO, HEMHOLO- 
cnogue: Kúrze im Reden: — βραχυλογία; brevitas 
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(dicendi ), paucitas verborum: MAAA HOYKAA ABHECA 
Κα Bálll6H ABEBEH CHEKUITÁTH GAMA ΠΟ kHA 
MAAOČASEKIA AhHECh EHHA τῆς βραχυλογίας ἢ αἷ- 
τία Supr 405,13. — Exh. 


MAAOCKNAHHIG, - Ha n. 


occurrit in Euch 


skrovný spánek, újma na spaní, nedo12uÚ con, 
nedocbinanue: kurzer, ungeniigender Schlaf, gr. ὀλι- 
γοὐπνία; eLIGUUS SOMNUS: CKYRETHAATO NATH - CE 
CRTA Akad + JAGKAHHE MKAJAHHE MAAJCKNAHHE > 
CHMEPENHE - NSKOPEHHE Euch 69b 2354. — Exh. 


MAAOYHCMEHANK adj. 


occurril in Supr 


málo početný, nečetný, skrovný: Μαπομμοποηηοι, 
ckyônniú, gering an Zahl, mäfig: — σύμμετρος; pla- 
ne congruus, parvi numeri (gen), modicus: MaaA0- 
UHCMEHĽNA Bo EK GA4roAETk σύμμετρος Supr 429,1. 
Exh. 


MAAXK v. λλάλα χα 


MANK, - +11 adj., comp. MAŇHH 

occurTit saepe 

malý, maličký: maneHbkuú, mai: klein, ganz 
klein: — μικρός, ὀλίγος, ἐλάχιστος, μέτριος; parvus, 
parvulus, minor, minimus, modicus, exiguus, pu- 
sillus, paucus: 

A) gucad dimenstonem, intensitatem: [6 MoKAalle EHA/£- 
TH πάρολομδ + KK TRAŠMA Md4h EK μικρός L 19,3 
Zogr Mar As Ostr: Κόβάξλη OEHPAUIAHTA ČA WT MAAd 
KipmHaa ὑπὸ ἐλαχίστου πηδαλίου Ja 3,4 Christ Šiš, 
MaáaoMh KpaáMHaomMh Slepč, Máaoy HMAUUBI  CHASY 
μικρὰν δύναμιν Ap 3,8 Hval Rumj: ΚΑΘ BO WHOMk 
ΜΑΛΈΜΒ BEpNKk TAHTK ca KpknocTk Apeka in illo 
parvo grano Bes 26,174b 13: — insujfciens: N0YTk 
NPAKROCTH Διάλοιδ CTPAKEH CEKAPUEHHA ANEPKHM A 
minori... custodia Bes 32,219aĎ 15; — stmk xe 
HAAEIKAUJIH HE MAAK χειμῶνος οὐκ ὀλίγου A 27,20 
Christ Mak Šiš: HE MAAo MÔHDAČO)CRÍPANE TROPAJOV 
HM h οὗ τὴν τυχοῦσαν φιλανθρωπίαν A 28,2 Christ 
Mak Šiš: — pro variis vocibus gr. et lat.: WH4 IIHCMEHA MA- 
A0Mh  PABARHKEHHEMb 0YCT A EASPAGCAT CA διὰ 
βραχείας ἔκφωνήσεως Chrabr 3,22: ΠβΟΙΒΘΗΜΙΒ 
Δλάλὸ αἴτησιν οἶκτράν Supr 454,14, MAAal4 Εὸ- 
ΔΈΒΗΒ oVEHIE Ta recidiva febris Bes 35,258ba 15, — 
in variis versionis modis usitatum: MAABIH NAPACTA ČROHYK 
extremum digiti sui Bes 40,317bf 3 (de digito minimo): 
sim. Kb MAADMOV NAPCTOV NPOCA Ad MInima Guaeren- 
da Bes 40,3180, 12: ceRE AA WEAHHÁETA MAAHIMAH 


MANKk 
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rekr u in minimis Bes 34,24944 9: Kt peu k ma- 
at ad rivulum VencNik 23,25: WTpOHA MAAO παι- 
δίον Is 10,19 Grig Zach: «e deaetate: GSKkUWETA KE 011E 
δ Máaa VencNov, Vajs 37,11, Vost 55b 11, 6EcTa 
WHR (sie!) H Bo3páSTOMA MÁAR (siel) Min, Vajs 21,27 (6 E- 
χοτὰ MAAAA ms. Illirico 6, 1814 24): AAYHA4 pa- 
AH PEHEHOIE + AKo MAR SCTAEKIEHA EA ΠΔΟΤΉ OBkULÁ 
Supr 546,15: — spec. cognomen apostoli Iacobi, dicti Minoris: 
Mladší: Menbuiuú, der Jingere: — ὃ Muxgós: Mi- 
nor: EKáYAX KE ΚΘΗ LBAGAECHE ZAPAUTA Má- 
PUK MATAGANÁH - L Mápyk URKoB4 Maadaro Ἰακώβου 
τοῦ μικροῦ Me 15,40 Zogr Mar: — in hoc sensn exh.: Φ 
de gravitate, dignitate, potestate: LE Bo PABoJHTA EAH- 
HA ΒΑΠΟΚΈΛΙΗ CHYh Mdatlhyh τῶγ ἐλαχίστων Mt 
5,19 As Zogr Ostrbis Deč: [4KS TI CEEE BEAHI4 BHAA- 
1.8 + M44 MHSR NOMANUIACHA EM paľvus Bes 7,325 
235g: KRIOKO 0V6O HMA ΒΤ HR /KHTH (siel pro 
-HI6) HMEHRMA H WEPÁBAMA HESTA Maaoie vita 
nomine inferior non est Bes 6,23ba 18: K paEkHOV K 
UŽETA PAZBA KAHTH BEAHKÁFO Η MAAATO τὸν μέγαν καὶ 
τὸν μικρόν SudUSsť 564 7: πὸ ŇEKE CHTEOPHCTE GAH- 
HOMOV ST ΓΗ MAABLÝK EPÄT A ΔΑΟΗΧᾺ MAHLUHYŤ 
ΔΑΗῈ CTEOPHCTE τούτων (var. add. μικρῶν) τῶν ÁÔEA- 
pôv μου τῶν ἐλαχίστων Mt 25,40 Zogr Mar As Sav 
Ostrbis (MAHLUHH Ch om. Supr 341, 15): 6rad EE MAAh 
H cm kpeHh Eh WWHR TESEB parvulus Bes 7,325 15; 

b) duoad guantitatem numericam pEUCUS: no mäak(h 
ΑΒΗδχα μετὰ ἡμέρας ὀλίγας Supr 532,1: ΚΗΗΓΙ ngk- 
ΔΟΚΗ Ek ΔΑΑΔΈΧΒΑ akTE( a Chrabr 7,18; Δογ 6 Mád0 
IPHATHE Ch ΠρΑΚΆΘΑ + HE RKEAH (siel) ΔΗΟΓὰ KATA 
ch Hempaka om ὀλίγη Afjuwie Pr 15,29 Grig Zach: 

©) ďuoad duratlonem breviSs: MH SY Mk Ek Mdak ρῈ- 
un KäKe Prog]l 79 Chiland: et. Const 4, Lavrov 5,8: M4- 
ASMk CHKABAHHEW μετρίῳ ὑποδείγματι Supr 361,9: 
NPOĽARČTOAA)HHE Máaoie succincte transcurrisse Bes 
40,314b3 10sg: IEVAHĽÓE)AHHHAFo YTEHHIJ ΔΛ βά- 
350YM% N06TAENYk summatim sensum statui Bes 
23,148bĎ 2: raach οὐ τ ΗΚ BUSY MAAh ΗΔ δ ἃ PO) 
ψὴν ἀφέντος ψιλήν Supr 413,17: ΠΡΈΕ'ἍΙ 0y ἤξγο ΓΑ h 
Maah χρόνον ὀλίγον Supr 289,29: ΠΡΈΣΚΑ ΘΒ Διάλὰ Ept- 
MENE πρὸ βραχέως Supr 454,10: Επιοτῖα 6e ἀπ 
MAAh ὡς μετὰ ὥρας δύο Supr 146,13; ὁ 
in Occidente PEUKNSHÁ ΔΙΑΔᾺ responsorium breve — 
pars breviarii Romani dicenda post capitula horarum: pEUČNÝHA 
MÁAH ΜΙΜΗ SČH)CKČOVÝA Η HCNČOBOEVA (A) HÓH)KA (0. 
oflcium commune) CMLab 355 156; — ut term. liturg. exh.: 
— cf. KpáTAKA : 

iunetio Maa0 ukTo πόσο malého, {πιο- 690 ne- 
60.16uloe, etwas Kleines: — ἐλάχιστον; guod mini- 
mum est, parvum guid: aurTE oyBo HH Máaa u6co 
MokeTe ἐλάχιστον L 12,26 Zogr Mar, Διάλο 46. Nik: 
ἀιμθ KTO... MAAD M TO SYKpAAETÓK) Euch 102b 754; 


term. liturg. 


e num. inde, néco málo, trochu: nemHoco, ein wenig: 
— βραχύ τι; modicum guid: Aa KoKRAS U MAO 
UkTO NPHIMETA βραχύ τι J 6,7 Zogr Mar As Ostr: 
MÄAO UTO oycr KU)EHkl4 μικράν τινὰ ὠφέλειαν SUPT 
498,21sG: — in eodem sensu λάλο HEKOIE, M40 HEHKTO, 
MAMA ETEPO: MA HRKOE WTA HHYh WTAGATA Const 
10, Lavrov 21,13, in var.: MAAO HRUTO, λιάλο ETÉPO: e 
instr. sg. — δᾶν. mens, MAA0Mk 4HMk (0) málo: HeMHOZO, 
(um) wenig: — βραχύ τι; paulo minus: sYMAHI4% 
| 661 MAAOMA UIMh OTA ΔΗ( ΘΔ βραχύ τι Ps 
8,6 Sin Pog (MáatMh UHH0M% Bon Lob Par), Hb 2,7 
et 9 Christ Šiš, MAx6M1 UH[Ho]Mh Ochr Slepč Mak: — 
iunetio exh.: r, etiam sub Málo ady. 

Máao, Maaole ἢ. málo, malé, maličko, trocha, Ma- 
06, nemnoeoe,: das Kleine, das Geringste, das We- 
nige,: — μικρόν, (τὸ) ὀλίγον, (τὰ) ὀλίγα, ἐλάχιστον; mo- 
dicum, exiguum, pauca, parva, parum, minus, 
minimum, minima: ΚΈΡΗΒΙ Eh Maak ὁ Κα MHoSK 
EKp4HA 6cTh ἐν ἐλαχίστῳ L 16,10 Zogr Mar As Sav 
Ostr: A0Y46 ἀλάλοβ NPABEJKHHKOV - NAUE GOFATACTEA 
FT(EUkHRIHY ho MbNora ὀλίγον Ps 36,16 Sin Bon, M449 
Pog Lob Par, MAASM hk NOKABAHH BEAHKAA 9HEMATA 
ὀλίγα παιδευϑέντες Sap 3,5 Grig Zach: HHLIMOY 
4 Μάλὰ A4TH HE ράμῃ minima Bes 40,318a0 10: Maaa 
rpoca αἰτούμενος αἴτησιν πάνυ μικράν Supr 454,15: 
MAA0 1EK6 HmaTk parva guae habet Bes 32,2198α 
2354; — term. logicus: WTÓh) MAAA Kh BEAHKOV ΠΡΗΤ ἊΠά 
ex minori ad maius Bes 37,281aB 10: e c. obiecto 
Dumerato paUCÍ: TAKAMO HA M40 HEA AKAHHKA Eh3- 
ΔΟΚΗ puk 1 nukan ὀλίγοις Me 6,5 Zogr Mar: ἀκρά- 
ME WÓTK)UE I4KoKE I6CH TPOCHÁR CIIČA) CEHHA SY 
γζοοπο ja HE MHOTRIMHA Ho MAASMk MPAREAHHKA NON 
propter multos sed propter paucos iustos Dijav, 
Sobol. 41,19: MSAGBAETk EM0Y WTAPENEHOV EHTH 0d 
MAa9 AETA μικρὸν χρόνον Ap 20,3 Hval, K Mäso AKTh 
Rumj: Φ pl. Masa, Manala malé véci, nečetné vé- 
ci, Ma.10e, HeMno20e, geringe Dinge, wenige Dinge, 
Weniges, — ὀλίγα; parva, pauca: EFAažke MÁA BIH h 
Há CRM Gicl) CEKTR WTÓA)MACTHM A H4 WHSMk CE E- 
TR AHUHMA CA Beanktiýh dum parva... defen- 
dimus Bes 27,176ba. 19: ipnapk(c)TE Há ΔΗ ΓΔ H EH- 
u€ Maaa ὀλίγα Agg 1,9 Gl: I4Ko W MAAhIHKh H3- 
ERcTA EM ΔΛ ΜΗΘΓΆΜΗ ΤᾺ NOCTARAN  SUDEr 
pauca Bes 9,37ba 5sg (ὁ Mmaak ἐπὶ ὀλίγα Mt 25,21 
Zogr Mar As Sav Ostrbis, Supr 376,29, Euch 83a 3, 
Eh Maak Cloz 3a 19). 

Iunetiones adverbiales: 

πὸ mäso A) po trošce, skrovné, maličko: nome- 
MHO2U, κι θη, HeMHozO: eine Kleinigkeit, mäfig, 
ein bifchen: — πρὸς μικρόν, βραχύ; modice sobrie- 
gue, minus, exiguum, paululum: Axe (sc, CMoKRH) 

„ ΠΑ ΔΚ ἢ OYYCHHKOMA CKOHMA πὸ ΔιάλΟ πρὸς 


MAAkh 
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μικρόν Supr 300,27: Aktu 0V60 oTh Ekcéro Ht 
πὸ Maaoy βραχύ Supr 274,7: EpálIkHo + ΙΒΚ6 πὸ Ma- 
ASY NPHEMAEMO ECTk alimenta 4186 minus suffi- 
ciunt Bes 23,148ba 21: ΙΒΓΛ ΔῊ No λάλον ERCNPoCHM K“ 
wEpaAuiemh paululum Bes 25,1588 12: « pro sub- 
tiliter, subtilius: πὸ {ΤῸ chy AHr(E)AkCKAHY Ἢ 
AHK HCITAITAAH 1ECM A + AUJIE HY b CAOVKEHHH HE 
HcnNPÁRAMh no Maaoy subtiliter Bes 34,240a 23: Aa 
HCNUTAHM A No Διάλον subtilius Bes 22,143aa 21; — 
in hoc sensu exh.: b) pomalu, ponenáhlu, meô.rehno, 
nomemno2y: langsam, allmählich: — κατὰ μικρόν, 
κατὰ μέρος, κατὰ βραχύ; paulatim, paulisper: a+£- 
Topácák No Δίάλογ Ha BHCOTÁA ΚἼΟΧΟΛ ΔΙΗΤΉ κατὰ 
μικρόν Supr 300,22: pacKo?KAAAUIE CA NO λάλον TAMA 
κατὰ μέρος Supr 110,265g: FtpAHata Haua 

no Mádoy Kh ABEBEH cero CEETA EASKPAJATH CA 
paulisper Bes 38,30044 8: no Maaody BEAMI A κατὰ 
βραχύ Supr 280,2: — semel pro ner“ ὀλίγον; paulo post: 
NoKHAH u No MAADY ΘΕΡΔΙΜΤΘΙΙΗ HIUTEMOV- 
syYMoy oTPEUEIHIE μετ᾽ ὀλίγον Supr 315,22: 

Eh Δ ΛῈ a) v krátkosti, krátce, stručné: akpam- 
le, kpamko, in Kúirze, kurz: — ἐν ὀλίγῳ, δι᾽ ὀλί- 
γῶν, διὰ βραχέων; in brevi, breviter, sub brevita- 
te, perpaucis, succincte: Eh mdak Hancáýh Ba4Mt 
διὰ βραχέων Hb 13,22 Christ Slepč: sim. E 3,3 Christ 
Slepč Šiš, 1P 5,12 Christ Šiš: caoReca C(RA)TÍA)TO 
ΙΒΥ̓ΔΗΓ(ΘΔΑΙΔ Eh MaA k Npor adr oadan 18cm 1 sub brevi- 
tate Bes 30,198bf 22: sim. Bes 25,163aĎ 5: ce Rh Ma- 
ΔῈ pPEKAH Tec ao pauca haec... diximus Bes 
38, 29820, 14: Eh ΜΑΛῈ ECTk UTEHHE nouTeto brevis 
est lectio recitata Bes 3,12aĎ 17: Et ΔΙΑΛῈ WT(h)- 
gkueTk breviter Bes 2,10ba 13: b) k málu, málo, 
M410, zu Wenigem, wenig: — πρὸς ὀλίγον; ad mo- 
dicum: τ ΛΟ Εὸ NPOŠUEHHE KA MAK Θ0Τ NOAKS- 
Ho ἀ BATERKE Καὶ ΕΟ ECTAO ΠΟΛΔΆΞΗΟ 
πρὸς ὀλίγον 1Τ 4,8 Slepč Mosk? Šiš: ©) temporaliter MA- 
ličko, v krátkém čase: eckope: noch eine kleine Zeit, 
in kurzer Zeit: — μικρόν, ἐν ὀλίγῳ, εὐθέως; modi- 
cum, in brevi: £1 mask H K TOMoV HE EHAHTE MENE - 
H nákt Et Mat H SYSTPHTÉ MA μικρόν μι- 
κρόν 1 16,16 Mar Zogr As Sav Οβίγνι, J 16,17 Zogr 
Mar As Sav Ostr, J 16,19 Zogr Mar As Sav Ostrtbis: 
H CKoHhuKEh CA Eh MAAK - ΟΠΛΆΒΗ ΔΈΤΑ  MHora 
ἐν ὀλίγῳ Sap 4,13 Grig Zach: cadk4 Eh Maak 0y- 
BAHOVUJH εὐθέως ΠῚ 2b 17: + nakrátko, na ma- 
lou chvíli: Ha kopomkoe epema, auf kurze Zeit: — 
πρὸς ὀλίγον, πρὸς βραχύ; ad modicum, paulum, pau- 
Iulum: nápa So ECTk Eh MAK ĽAH CA, NSTOMA 
X6 HUASAWUIH πρὸς ὀλίγον Ja 4,14 Christ Šiš: Elsr)h 
Eh Mak 0YChHNE + L CHNALI TATA Khckpkci πρὸς 
βραχύ Cloz 12b 7, Supr 448,7, d) málem, bezmála, 
téméf, e0ea ne, noumu, beinahe, fast: — παρ᾽ ὀλίγον, 


ἐν ὀλίγῳ, σχεδόν; paene, in modico: Ek maak EMA 
KB Ehcl4koMh 341 παρ᾽ ὀλίγον ἐγενόμην Pr5,14 Grig 
Zach, Κὰ ΔΑΔῈ MA NPENKOHUH YPICTHAHOY ΕΜ ΤΉ 
ἐν ὀλίγῳ A 26,28 Christ: Eh Máak Eco dchW 
ΠρΈΠΕΡΈΚΝ, 06pATH ECh HapoA k σχεδόν A 19,26 Christ: 
— cf. MAMA, MAAHI: 

HA Mat A) temporaliter na chvíli, Ha kopomkoe epe- 
ma: fir eine kurze Zeil: parumper: 4 cTaRA A na 
ΜΑΔῈ MA EHI1A HE ERAK34H Supr 555,13: b) auan- 
titatlve ΗΔ MaA X προλ Δ ΤῊ prodávati za málo: 8euiego 
npodasamt:, fiir wenig verkaufen, — ὀλίγου πιπρά- 
σκειν; parvi vendere: Nov To CHE Há MAAK NPOAÁR- 
WH HEBECE H BEMHdAFo  TERopklLá οὕτως ὀλίγοι πι- 
πράσκεις Supr 425,15: — haec iunctio exh.: 

no Maak A) solum de textu citato 0 néco dále: nemHoz0 
da.i6uie: ein wenig weiter: — post pauca: Η nak! ne 
MAAE + ΠΟΚΑΡΈΤΕΘ KRAChMA χκάλον atgue post pau- 
ca: Et sacrificate Bes 22,145aa 16sg: sim. Bes 29,187ba 
1754; — in hac notione exh.: b) temporaliter zanedlouho,: 
HeMmHo20 nacodA, in kurzer Zeit, — μετ᾽ ὀλίγον; pau- 
lo post, post paululum: ereke no maat port 
EACTAEHTH μετ᾽ ὀλίγον Supr 316,6: ΓΔ ὰ πὸ maak 
CH ACTA + I4KE NPETAPNEKAUNE EACNOMAHOVTA post 
paululum Bes 35,257ba 23: — οἵ. NSTOMk MAM sub 
ΑΛ; — κἂν. MAAd et MAASMk v. sub lemmatibus propriis. 

Loci corrupti: A4 MAAH EAAETE ἵνα μὴ νωϑροὶ vé- 
vnoBe ut non segnes efficiamini Hb 6,12 Ochr — pro 
Ad HE MRAAH GOFAETE Christ Šiš, HE MLAAHRH Slepč 
(per errorem Ad ΜΆΔΡΗ GAAETE Mak): EHAHMh 0VE0 
aUIE MANY ΗΦΤΗΗΒΗ ΜΗΧ ἴδωμεν el οἱ λόγοι αὑτοῦ 
ἀληϑεῖς Sap 2,17 Zach — c. aulE εἐλοκθιά Go 
HCTHHKHA ibid. Lobk: AkHECh MAATIA HAUA NOEKAHI 
EIA τὰ λαμπρὰ νικητήρια praeelarum victoriae 
triumphum Supr 488,27 — forsitan pro HEMAAMIEA (aut 
CEETKARIA) NEKA U. 

CI. MkÁHH 


MANKAECHA, - sy m. du. 


occurrit in Ryl Const, Sud (semel pi.), Zap 

manželé: cynpycu, Eheleute: — οἵ γαμικῶς συμ- 
βιοῦντες; ConiUges: ABTE EA(AETA MAAUKEH)OMA - 
KE HE ChHYPAHHL)TE Ask HECKEG(HL)H4 Ryl ὅρα 
12: ΔΕΔ MAAKEH4A ERCTA ὧν ΠΑΡᾺ HEKOENO Eh UkČTH 
KEeaHuk Const 11, Lavrov 22,5: HEPABASVHHCME  WTÓR) 
Bled MAABZKEHOM Bb ZKATHE τῶν γαμικῶς συμ- 
βιούντων SudUsť 60a 25, M4AGIKEHOM4 Jas 41a 2656, 
MAAKAHOMh (6101) Vars 187b 25: ΠΡῊ (ὁ Novg) M441- 
#ehoy SudUsť 60a 24: wTÓh) HENPHIASHN HEHABHA, Ἐ- 
HHIE EANÁAAETA - MEK MAATIKEHOMá SudUSť 60b 27: 
ECAKÓh) ΧΟΛῊ MEKR MÁATBRKEHA  NPHNÁAJA NÁ No- 
KAET CA al AtT(o) Zap 296ba. 36: — pro τὰ συνοικέσια: 
ΚΘΗ O HK AGAA ράβλογαάιοτὰ CA MAATIKEHA τὰ 
συνοικέσια SudUsť 61a 5. — Exh. 


MaARI 
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MANKI adyv. 

occurrit in Zogr Mar Euch Ryl Supr Glrist Meth VencNik Bes 
Nicod 

de parva mensura absolute: frochu: HeMHno2o, ein δὶβ- 
chen, ein wenig: — pukgóv (τι), μικρά, μετρίως, ὀλί- 
γα; parum, parumper, modicum, paululum, mi- 
nime, nonnihil, paucis: 411€ Εὸ Καὶ 4040 RK ho Ma- 
ΔΆΗ NPEHEMAPAA (FEPAJUIET! CA μικρὸν ὄλιγωρῶν 
Ryl 4aa, 25: EkcKA h Eh KopdEk + H MAI 
NASYR BO μικρόν τι Supr 


STA- 
294,1: HE ΚΈΛΈΚΕΙ KE: 
CHTROJA ΚΘ VOCTOLHJA PAH4M ho ERÉHh EAAETA 
ΑΔ δαρήσεται ὀλίγας (var. ὀλίγα) L 12,48 Zogr 
Mar: oCKA3EHE ho CA MAAtI σεμνόν Supr 195,26: Eh3- 
ΑΡΈΜΔ CA H 0VCHHÁ - MÁAHI εἷς ὕπνου μέν τινα λεπ- 
τοτάτου ἔμφασιν κατηνέχϑη Supr 275,22: ΔΑΛ ΓΔά- 
γοάδ μικρολόγως Supr 87,23: HH ΔΑΑΛΆΙ KSEPATHA K 
ca EACIATA μηδ᾽ ὅλως Euch 91a 2: — ponékud, 
o málo: HeMHo20, HeMHocum: nur etwas: paulo: 
WEEMY So PAEkHh EK, ER h ΚΘ MAAhl MAHHH 
Meth 2, Lavrov 70,17: — εἴ. MAAKYUKKO: 0 HE MAahl 
nemálo: nema.no: nicht wenig: — non minime, non 
parum: oyTRUHNÁ ČA HE MAARI οὗ μετρίως A 20,12 
Christ (ΚΘ ΔΆΗ Ochr Mak Slepč Šiš): HE MAAxI NEUA- 
46115 GAME non parum VencNik 7,43; 

de insufficienii mensura: Málo: MAO, IWenig: — Minus, 
minime: ΗΝ BO Ης ΤΉΗ ἍΙ HE ABEHTA +1ELHIE MAA HI 3H4- 
ΙΒΤᾺ © minime Bes 14,7145 13 (M446 Synod 61a 2); 
Maa hl ΚΘ. ΕΔΗΣΚΗΚΟΥ AREA Minus Bes 20,107a 22. 

lunctiones: 

PRAH MAM, AEEKAE MAAM, IP RA b CHMKO MAMU 
o málo dľíve: nesado.120 Jo 3MO020, HEeMHOZO panb- 
ule, kurz vorher: — πρὸ βραχέως; paulo ante: iereske 
Bo ΠΡΈΛΙ Maaátl ΚΗΛΈΔΙΗΒ Supr 161,28: npkkae 
MaAnl BOA AX ΠΡΗΙΙΘΑ DHM A 19H16ch  Supr 
549,26: IGTA4 ΠΡΈΛΔΒ CHA MAMI HCKÁAUE TKU CHKA- 
34HHl4 PEUEHŠMOV τὴν πρὸ βραχέως ζητουμένην 
λύσιν Supr 317,2, « ποτολικ Mati 0 málo poz- 
déji, zakrátko potom, ackope noce 3Mmozo, HEMHO- 
20 nošmce, kurz darauj: paulo post: npHuutah xe 
NSTÓMk MAAhI HE ΘΕΡΈΤΕ KABCATE Supr 552,2: 
— cf. NO MAAK sub MáAh: e Máani 1€ bezmála, 
téméľ: noumu, beinahe, fast: — σχεδόν; paene: Eh 
TPAASVUB KE CHVRSTOV. MAR] CA HE Eh MPA h 
παρά NOCAOVUNAT A CASRECE ΕΚ ΚΗ σχεδόν A 13,44 
Christ, — cf. MáA4: — in functionibus exh. 

CI. MAA0, MAA0Mk , MAARUKKO 


MAALNA, -4 M., nom. Propr. 

occurrit in Ev 

Malchus: λΙάλχος; — servus pontificis Iudacorum: Ek x6 
IMA páSoy Maayh Máhyoc J 18,10 Zogr Mar, MANÝh 
As Ostr, MEAkýh Šav, Maagyk Nik. — Exh. 


MAMONa 


MAABUKIKO adv. 

occeurrit In Euch 

maličko: nemHoco, ganz wenig, ein bifichen: pau- 
lulum: TRACOMI KE M4 ERKOYCHTA NA h BEU8PA 
MádO KAUIHUA + 4 BOA BI TPETKEH AEHk Διὰ MÁABUKO 
Euch 44a 24. Exh. 

οἵ. MAA0, MAAtI 


MAARUKICK δά]. 


oecurrit in Bes 


maličký (počtem), nečetný, HeMHOzOYUCINEHHÚ, 
klein (an Zahl): — paucus: MAAkYKKA SYB0 GA(a)ra 
CHYTk RCA cero CERTA coyUldla + 4UIE H ΜΗΟΓὰ EH- 
AHma coyTk pauca... guamlibet multa esse vide- 
antur Bes 9,37ba 10 (Maa4 Uvar 25bB 10). — Exh. 
οἵ. MAAh 


MAMANKT A. - 4 m., nom. propr. 

oceurrit in kalend. As, Ostr (ubi dat. MAMAH“TK Jegitur), Ochr 
Slepč Mak Šiš 

Mamas: Μάμας; 

a) martyr Caesareae in Cappadocia sub Aureliano imperatore: 
mem. in Or. 2. Sept., in Oce. 17. Aug.: ME(CAMLA CENTAJE(PE) 
E ÚRAJTAAP (9) MÔR)UČEHUJKA λάβη τὰ Μάμαντος As 
113b 24, Slepč-Srezn 1a 1, λλάλλδημτὰ Mak 65a 15, 


Šiš kalend. 2. Sept., mä Ochr 718 8, c(KA)TovMoy Ma- 
mat Tk Ostr 212ba, 18, 

h) martyr, gui in Or. 29., 30., 31. et 17. lul. una c. s. Basílisco 
memoratur, alias ignotus: dubium est, an idem sit ac sub a) (Dele - 
haye, Synar. Consiantinopol., 1029): Á (lul.) CBA) TČA)TO Ma- 
MAHTA — H-Walč4) Hogaro Μάμαντος Mak 83a 16. 

Ex. 


MAMEBPHHN A, MAMBPHIA v. MAMLAEDHH HA, 
MAMKENH4 


MAMEALXA, - 1! ἢν, nom. propr. 

mutilatum: occurrit MAMEAKYA in kalend. Šiš, in kalend, Ostr 
MAMGAXHTA , Ochr MAMBABYHNA , Slepč MAMEAXHIA 

Mamelchtha,: Μαμέλχϑα; — mulier martyr in Persia a. 
344: mem. in Or, 5. Oct., in Oce. 17. Oct.: CBETANE MAMEAKYKI 
τῆς ἁγίας μάρτυρος Μαμέλχϑας Šiš kalend. 5. Oct, 
RA)TEH MamEarATE Ostr 22840 7, C(RA)TKH  Ma- 
meatynnt Ochr 80b 2054, C(RA)TK MÔA)YČEHA)U H Ma- 
Medy H Slepč 107b 4. Exh. 


MAMOHA. - 1 m. et 1. 

occurrit in Ev: m, legitur in L 16,11 As Oslr Nik, Í. in L 16,9 Nik, 
ceteris locis genus non liguet 

mamon, majetek, MGMOHG, UMYUJECINBO, Mam- 
mon, Vermôgen: — ua(u)novác: mammona: ΗΒ Mô- 


MAMOHA 


MeTE Blorody βάξότάτη L MamoHk μαμωνᾷ Mt 6,24 
Zogr Mar As Sav Ostr, L 16,13 Zogr Mar As Sav Ostr: 
AE ὁγξὸ Eh HENPAKREALHEMÝÉ. MAMOHk ΕΈΡ ΠΗ HE 
ΕἾΤ ἐν τῷ ἀδίκῳ μαμωνᾷ! L 16,11 As Ostr Nik (Ek 
HENPÁELA GH EMA ἹΚΗΤΉΙ Zogr Mar Sav Nik in var): 
CA TESPHTE CESK APOVTAI WTA MAMOHAI NENPÁBEAHKIE 
ἐκ τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἀδικίας L 16,9 Nik (STh MaAMo- 
HAHRI HENPÁEBA HU Zogr Mar). — Exh. 
CI. MAMoHHHh 


MAMOHHN k δα]. poss. ad MAMOHa 
occurrit in Zogr Mar 


MAMOHNHA HESIPAEk xa nespravedlnosť mamonu, 
Henpa8da MamMonbi: U ngerechtigkeit des Mamrnons: 
— ὃ μαμονᾶς τῆς ἀδικίας; Mammona iIniguitatis, 
iniguilas mammonae: c4TRopATE CESK APOY + 
STA. MAMOHHHRI NENPARKA HI ἐκ τοῦ μαμονᾷ τῆς ἄδι-- 
κίας L 16,9 Zogr Mar (WTk MAMoHkl HENPAREAHKIE 
Nik). Exh. 

CI. MAMOHA 


λάλλ' ΔΗ ΒΝ 1 Ps 82,8 Sin v. ἀλλο" AŽ sub a) 


MAMLBPOHHNK adj. poss. 


occurrit in Zach 


AXEh MamLSpAHH ho dub Mambréúv, doubrava 
Mambréova: θυ 6 Mampe, 9%y6pasa Mampe, Eiche 
des Mambre, Eichenivald des Mambre: -- δρῦς Μαμ- 
Ben: (convallis Mambre), guercus Mambre, (ν. sub 
MÁ MAEPHIA) : AEPAMA + NOHIUBA b ERCEAH CA ΠΡῊ ACV— 
SK MAMEPHAHK > COYUIHHMA Eh ΧΕΚρΡΟΥΗ παρὰ τὴν 
δρῦν τὴν Μαμβρήν, luxta convallem Mambre Gn 
13,18 Zach (19H AXEK MhäEpHeTk Grig). Exh. 

CI. MAMAEPHHCKÝ, MAMASPH 


MAMLBPHHCKA , - 11 δά]. 

oceurrit in Euch, Grig (MIEPHHCKH), Lobk 

AXEh MAMAEPHACKÝA dub Mambréúv, doubrava 
Mambréova: 8y6 Mampe, 8y6paga Mampe: Eiche 
des Mambre, Eichenwald des Mambre, — δρῦς Mau- 
Boň: (convallis Mambre), guercus Mambre, (v. sub 
MAMKEPHINA) : PÔOCISAJÍ BČOVKE BAČA) ČOCAO)KHENIH 
KPATEX ABPAMAHK + 00A b A RBOMk MAMAEPHHCKHIMA 
ἕν τῇ Čovi τῇ Μαμβρῇ Euch 15b 5sg: AEp4Mh 
ΠΡ̓ΜΙΙΘΑ hh. RRCEAH CA + ΠΡ AREK MASPHCTK - CA- 
{μη ΜῈ Eh VEBPOEk παρὰ τὴν δρῦν τὴν Μαμβρήν, 
iuxta convallem Mambre Gn 13,18 Grig, MkAMENHH- 
eT£m5 Lobk (ngH ΑΟΥΕῈ MamEpnnik Zach). — Exh. 

αἵ. MAMAEPHHHh, MAMAEDHA 
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manacn(H) 


MAMAEPNIA, - Hex f., nom. propr. loci 

occurr!t in Parim 

Mambré: Mampe: Mambre: — Moufoň: Mam- 
bre: — locus habitationis Abrabae in elreuitu civitatis Hebron in 
Palaestina: KABKMKIUE H NSrPEBONA Eh Nieuepk 
CŠĽov 55H NBAMO MAMPHH κατέναντι Μαμβρή Gn 
50,13 Zach, npíkmo MAMAEIA (siet) Grig. Exh. 

CI. MAMBEPHH HB, MAMAEDHHCKA 


MÁÄAMLINKk 86]. 

occurrit In Bes 

pošetilý: nepasymnniii: tôricht, — stultus, turpis: 
MÁMHO (siel) 0VBO FECTA + ΠΑΡᾺ HAČODBÓR)UKCKÁ - πρὸ- 
THROV BAČA) (OA (A) ΤῊ 6lo)kyy stulta... guaestio 
Bes 19,944 22 (HECMhicaeHo Uvar 53ba 2, βάξκηο sie! 
Synod 78b 14): ΓΆΡ ΟΤΑ Eh o CÓRPAČÍJUH PÔAÁĽO)- 
AETK + M4MHOÔ FECTA + NPHHMRUÉ NOPOVTAHHE - H MhA- 
μά ΤῊ turpe est... ut taceas Bes 18,89ba 14 (HE cpamh 
ΔῊ Τὸ FECÓTK) Uvar 57bĎ 11, MáHOERHo € Synod 75a 
1); — MAMbHO H HA 34 UKTOKE ETH Žurpe et re- 
probandum esse: ce HCTÍHHAH]O HÁMh - MAMAHO H HH 
34 UKTOŽKE TEČTA - 1E2KE Blorá HE VoUIEMA Ha- 
caka o£áTH hoc ipsum nobis turpe sit Bes 11,514 
17 (ove H ΠῊ 834 uToKE Uvar 3340, 5, ce HeT[nu]o 
HáMh H ΠῊ 34 ΤῸ ΚΒ EcTk Synod 45b 5—6). 

CI. BEBSY MAN, BOVH, PAOÝNh, PAOVIIKHh, MAHO- 
BkHh 


MaMá v. maHkHa 


MAHAHH k, - 4 m., nom. propr. 

occurrit in Apost, In Mak mutilatum MAH RIHHA 

Manahen: Μαναήν; propheta ecelesiae Antiochenae 
tempore apostolorum: Ε ἀχὸ (sic!) KE ETENH Ek AIITHO- 
ΧΗ ER COVUJH UPÔADKR)EH IPOPČOJUH Η ŠYHTEAE 
ASYKHH. ΚΟΥΡΗΗ ΒΗ, MAHAHHk KE, Ἡρολον UETEPATO- 
BAACTAHHKOV KAEEOETA Μαναήν A 13,1 Hilf Ochr Slepč 
Šiš, MAHkl + HHk (sie!) Mak. Exh. 


MAH acn(n). - Hb vel - Ha, MANACHIÁA, - ta m., 
nom. propr. 

oceurrit in As Sav Ostr Nik Deč Psalt Supr Parim: in Grig nom, sg. 
ΠΤ ΤΟΙ 

Manasse(s): Μανασσῆς); 

a) filius patriareliae Tosephi, solum fig. de tribu Manasse: MoH 
EcTh faddáAh H Mol ECTA Malidci Μανασσῆ Ps 59,9 
et 107,9 Sin Pog Bon Par, MAH4chH Lob: np RA h €) pe- 
ΘΟ H BEHHÁMHHOMŤ H MáHácHeéta ἐναντίον Ma- 
νασσῆ Ps 79,3 Pog, MAHácHemk Bon Lob Par, niMáciW 
(siel) Sin: CHNKM (siel, CHHACTA Zach) 690 Ed JEMh Μά- 
HácHERO + H MaHache Ebpem(oRo) Μανασσῆ 15 9,20 
Grig, Ma4HachH Zach, 


manacn(n) 
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MAHACTBIDACKA 


b) rex Iudaeae (693—639): HEBEKIK KE POAJ MAHáCHI, 
MaHácii ΚΘ. posl amoôcá τὸν Μανασσῆ, Μανασσῆς 
Mt 1,10 As, MaHácHi + MáHácH4 δὲν Ostr Nik Deč: 
NYTO HE CHE KU TARÁACTE CA HA MAHÁCHHK 1ET AA HčáHi, 
NHASA NEETAPANE κατὰ τοῦ Μανασσῆ Supr 396,30sg. 

Exl, 


MaAHACHHN K. adj. poss. δὰ MaHacH(H) 


occurrit In Euch Hval Parim et in Cant, Bon 


Manasse (gen.): τοῦ Μανασσῆ; 

pertinens ad MAHÁácH(M) sub a: ΤῈ KOABHA MAHÁCIH- 
Ná -Ε|- ΤἈΙΓΟΥΜΙΤΉ ZANEUÁTAČKHYA ἔκ φιλῆς Mavao- 
oň Ap 7,6 Hval Rumj: CCRĎDHNORE MAKENORH Ο(ἌΡΗ Δ 
MaliáchHa τοῦ υἱοῦ Μανασσῆ Gn 50,23 Grig Zach, 

pertinens ad MAHácH(H) sub b: Blo)%KE clh)n(ac)E HA 

L MOAHTEÁ MAHACHAHA + NOKAAHHEMA NPHEMK τοῦ 

Μανασσῆ Euch 75b 11: MÔo)A(HT)RA MaHáchHa + π(Ἐ- 
čajok πιολθηοκὰ προσευχὴ Μανασσῆ tit. ad Cant 10 
Bon: MS AHTEA MáHáchHHhá tit, ad Cant 9 Bon. 

Exh. 

CI. Málachek 1 


MAHACHOBK v. MaHáchebh 
MAM ἀ(Η!4. Διὰ ΔΗ ΠΕ v. manacn(n) 


MAHACHIEBK adj. poss. ad MAHACH(H) 
oecurrit in Parim: in Zach MAHácHoE“k 


Manasse (gen.): τοῦ Μανασσῆ; : — pertinens ad MaHácH(H) 
sub a: ΒΗ δ᾽ Δ (siel, CHHACTA φάγεται Zach) Bo EDPEMA 
MaHacHEEo + Ἢ MáHdcheé eppem(oko) τοῦ Μανασσῆ 1s 
9,20 Grig, MaHachWRo Zach. Exh. 

αἵ. MAH4CHH HK 


MaAHACONK v. MHácoHh 


MAHACT KIK, - prá m. 

occurrit in Euch Supr Pochy CGonst Meth Naum Nom Bes 
Ben: jn Euch etiam MAHAČT RI h , Supr etiam MAHAČTRIP A et 
- HÓk et -Hph, MOHoCTAÍK et - ΠῚ, Const etiam MoHa- 
CTRIfÍk , Naum nonnisi MOHACTHÓK , Nom ms. Jas etiam Mô- 
RAC TRIK , Ben etlam MOHácTHÓk, semel -ααβὰ; in Supr 
semel dat. pl. MAHACTRIPAM AK , in Nom semel ace. pl. (dubium) 
Eh MAHAČTNI MH et loc. pl. Ek MAHACTRIPEÝK „ in Ben semel 
loc. sg. Ek MoHacTHp k 


klášter: monacmbipv: Kloster: — μοναστήριον, XOL- 
γόβιον, ἀσκητήριον, μονή; monasterium, coeno- 
bium, (6118; — lInstitutio vitae communis monachorum, inde 
commune habitaculum monachorum: ὃ ΤᾺ MAHACTUIJ k ΙΒΟΛΔ hah 
CkAE ΕΛΗΒᾺ OCAUTdáro ἔκ τοῦ ἀσκητηρίου SUpPr 


515,255ᾳ; Γὸρά HA HEHKE MAHACTRIPk NSCTÁBACI Ἢ 
e tane monasterium Bes 34,2510 24: EA HHOI (ΚΑῚ 
UJEHH MAHÁCT ἌΡΗ + NO BOAH (ENČH)CČKO)N$ add. Jas 22b 
12) A4 NPEEUKÁHTA Eh ΜΗ Eh MAHACTRIH μονα- 
στήρια μένειν εἷς τὸ διηνεκὲς μοναστήρια NomUSŤ 
818 3 et 454; UPRHOPHSTKUŤ (ἰο) EK Eh Δι ΗΔ ΤΙ ἌΙΡΗ + 
ἐκ τ άάΓὸ ANSCTOAA ἀηβΑβαὰ ἐν τῇ μονῇ Supr 119,19: 
KATHE ΠρΡΈΠΟΛΟΕ ΗΔ ΓΟ ο(ΤΆ 4 HAUJEFo ΗΔ (4) 
MOHOCTRIP4 AJAMATBCKA Γ Supr 185,28 — de primo mo- 
nasterio Constantinopolitano, dicto Dalmati scu Dalmatorum, fun- 
dato a s. Isaacio saec. IV, exeunte: de eodem Supr 208,26, WEH- 
“ΔῈ HE ΜΟΤῊ ΜῊ NATY CEBHIE CRÓETO MOHÁČTH PA 
extra cellam Ben, Sobol. 129,11: 10HHMh AECA TONO Εβά- 
THA MOHOCTRIJ A CHTRODH τὸν κοινόβιον SUpr 
279,165g: — semel OEkUHIHH MAHAcTRIfk κοινόβιον; 
coenobium: ΚΑΛΈΞΗ Ek O6AUUITHH MAHACTRIJK + AKA E- 
KE ERAUTE EJATHA ΙΒΟΤ εἷς κοινόβιον Supr 170,4: 
— semel pro τὸ Κυριακόν; sacra aedes: NATA παπρη- 
UTh KE Ek AMÁA oTh Διά τ ΙΕ ἐκ τοῦ Κυρια- 
κοῦ Supr 273,26: — cf. UNTRKTI: — semel pro ξενοδόχιον 
xenodochium (l.e. aedes in gua peregrini excipluntur): HoČH- 
TH EpalUBHO AKAATEÁCM|] AECATH MANPHUTÝ Eh 
AMÁA oTh Matácrhpk δέκα σταδίους ἀπέχοντα τοῦ 
Ἑενοδοχίου Supr 284,295ᾳ; — ct. HIYKACKPAMAHHU 4: 

spec. pro λαύρα; laura, 1, c. locus monasticae habitationis, 
ubi singuli monachl separatim in propriis aedlculis habitant: ?KH- 
THE CRA)TAAro IWáH4 Βπησβον πὰ MAKUÁAHEd o +» Διὸς 
HOCTRIPA STU HAlEro cabmI τῆς λαύρας τοῦ ᾿Αββᾶ 
Σάβα Supr 278,10 — de laura s. Sabae, dieta Maxima, ab ipso 
sancto saec, V. prope Ierusalem fundata: — cf, AARfA+ 

lunetlo K MAHACTMIÓk HTH pro Monasterium pe- 
tere: ECAHRCKAH  CEľo CKET4 WeTáKHEh Καὶ Má- 
HacThlfk He monasterium petiit Bes 34,250bf 
21: Eh TO EGEMA + Eh HEKE Eh MAHACTRIfk HAA 
sanie monasterium petii Bes 40,323aĎ 754; AA 
AácTh HHUIHHMÉ HMÉEHHE CRoE "Ἢ ΘΔ Καὶ Ma- 
HácT If Ad NokldjeTh cíA) Euch 104a 15: ᾿Ιπ( 8 
Eh MOHÁCTU JK 10%KH Te AKT Naum 30824 20. 

ct. SSHTKAk 


MAHACT RIACKK , - 14 adj. 

oecurrit in Euch Supr Bud Bes, Ben (nonnisi MOHACTHÁkCKh) 

klášterní, kláštera: monacmbipckuú, Monacmbi- 
pa, Kloster-, des Klosters: — τῆς λαύρας; monaste- 
rii, communis: aule KTŠ STA MAHACTBHP CK ἍΙΡᾺ 
UPÓB)KOB)KE TOKAMO YUkTO OVKpane Th) Euch 103b 
125g: ERAHEFA4 MAHACTRIPACKÁM ΤΟΥΣ Δ EKO ÁMKHH- 
14 SRAMAUIE ca τὸ λαύρας ξενοδοχεῖον Supr 284,5: 
NOPRUCHO IEMŠ ERICTA MAHÁCTAPACKOE CTPOHTEÁK, 
CTRO τὴν τῆς λαύρας οἰκονομίαν Supr 285,23: eTpoH. 
TEAW MAHACTIPRCKOVOVMOY τῷ οἰκονόμῳ τῆς λαύρας 
Supr 283,13; ΠΡΈΛΒ ΚρΔΤΉῊ ΔΙΘΗΔΟ ΤΉῤΒΟΚΜΙ ante mo- 


MANACT RIEKA 
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MaAHLbHá 


nasterii ianuam Ben, Sobol. 131,29: ΗΛ ΤΉ WT(A) 
MAHÁCTPKCKÁAFo KHTHA HE MoKale a Monasterii 
habitatione Bes 19,96ba 754 (HA MAHACTAIPA Uvar 
54ba. 1054); ΠΟΥΠΗΔῊΒ KE MOHÁCTHPACKAI WTÓR)Uk 
ne Eka kane elusdem monasterii Pater Ben, Sobol. 
126,4, © fádový, feholní, mnišský: Monauieckuú: 
Ordens-, Mônchs-, mônchisch: — κοινοβιακός; c0e- 
nobiticus, monachorum, regularis, monasticus: 
MAHACT RIA RCKCHE — SYNPABĽKIEHHE HA4OVYHEBUEMÝ 
CA τὸν κοινοβιακὸν κανόνα Supr 284,18: MAHACTRI9k- 
ΚΟ ΚΗΤΉΙΒ κοινοβιακὸς βίος Supr 284,23: {λὸκ ἘΝΚᾺ 
CH XOUIETA PAS(ODHT)H 5 ΚΘΗ. MAHÁCTANDACKYA Bud 
2: 4 MAHACTRIPACKAYPo KHTHA ἢ ἡράξπ - E Kral 
monachorum vitam moribus fugiens Bes 19,96ba. 
45g: — cf. MBHHLUbCKA , HHOHACKÁ , UPRHOSPHSKUKCKA. 
xh. 


MAHHIE, - 414 n. 

oceurrit in kalend. Ochr et comm. Eug (semel HMAHHIE sertp- 
tum) 

pokyn: ykasanue, mahue: Weisung, Wink: — 
γεῦμα; nulus: APRKARA SAKOHHRA UCkCÁ PCTEHEM + 
EÓS)KHEMh MAHHEM A NPHEMALIE + NERHHTEAH NIPAREH 
ΚΈΡΈ EhicTe νεύματι Bela) Ochr 56a 17 (MAHo 
En 544): AKE H4 HČE)BÓE)CH H AKE Há BEMAH - l4Ko 
θη θα, (ΟΣ ΚΗΘ "Ἢ MAHLEMA ΘΓ ERIB4EMA καὶ 
τῷ νεύματι Eug 9ba 9; ἐΔΟΥΜΚΗ ΤΘΛΒΗΜΗ A ČOV) ἢ HMA- 
ΠΗ (sle) (ΟΣ ΚΗ βάξοτάιο τα τῷ νεύματι Eug 9ba 2. 

Exh. 

CI. MAHOREHHE, HAMAHOBEIIHIE, NOMÁHHHNE 


MAHNÁá v. matika 


MAHOBENHIE, - na n. 

occurrit (mancum) in En 

pokyn, ykazanue, Manosenue: Weisung, Wink: 
— νεῦμα; NULUS: APIKAEA  BAKROHHAA uČKča)plh)- 
CTRHE E(DKHEMA O Malo (NPAJHMLIE  PERHHTEAE 
npak(kn Κα)ρῈ ERTE νεύματι Belo En 5a 4 (M4- 
HHemh Ochr 56a 17). — Exh, 

CI. MAHHIE 


MAHOBANK δα). 
occurrit in Bes 


hodný pohrdání: npespennuú, veráchtlich, ver- 
achtenswirdig: — turpis, contennendus: roepAscTA 
Eh CEPAUKN ΓΤ (ΔΑΓ) ΔΘ TÍ + MAHORHO € NPIEMUJH Πορογ- 
raHlE MôAUATH turpe est... ut taceas Bes 18, Synod 
75a 1 (λάβη 1FEcTk Pogod 89ba 14, HE cpáM ho AH Τὸ 
leeíTk) Uvar 57b 11). — Exh. 

CI. MAMkHh 


MANTH3.MK v. MATH3Mh 


MAHOVHA K, - 4 M., NOM, propr. 

occurrit In kalend. Ochr ŠIŠ et in Trin 

a) Emmanuel: Μανουήλ; — martyr Sirmli a, 304: mem. 
in Or. 26. vel 27. Mart., In Oce, 26. Mart.: KS CTpác( Th) C(RA)- 
TRIYCH) MÔR)UCEHU)KÝO MAHOVHAVY  CAEHHOV " KOH- 
βάτου "ἢ δεαυλότη Μανουήλ Ochr 106a 19: 

h) Manuel: Μανουήλ; — martyr Clialcedone sub Γι] απὸ 
Apostata: mem. In Or. et Occ. 17, Iun.: BI + CEETMIYk MOVYE- 
HHKb MAHOVH AA H CAKE Δά, H3MaH 44 Μανουήλ Šiš kalend. 
17. Iun.: χίρης Τολφίο)βα RATE ΚΑ θολό + MAHYINAE + 
CaAREAIE IBMaHae Trin, Sobol. 46,31. 

Exh. 


Λάμ PÁ, - u ἢ 

occurrit In kalend. Ostr 

μάνδρα — νὸχ graeca, locum saeptum +significans: hic de loco 
asceseos s. Symeonis Stylitae (saec, V.) iuxta Antlochlam In Syria: 
Inde de monasterio, fundato in eodem loco: KS MÔE)CČA UA 
TOÓFoVKE) (26. 1.)  NAČMA)TÍh) CBA) TÓOV) MOV CY- 
ΘΗ Eh MAHApk Συμεὼν τοῦ ἐν τῇ Μάνδρᾳ Ostr 
2888α 12 (cemewta eXe Κα Wrpaa b Mak 83a 5, Ochr 
69b 13, Slepč 1024 3). — FExh. 

αἱ, or pAA A 


MANKHÁ v. MAHkHá 
MANKHAIEBK adj. poss. in NÍK v. HAHA ἙΙΒΚᾺ 


MANKCOV PK, - ἃ m., nom. propr. 
occurrit in kalend. Ostr 


Μανσούρ; — cognomen arableum s. Ioannis Damasceni: oblit 
a, 780 prope lerusalem, mem. 4. Dec. In Or., 6, Mali in Oce.: 
nglídnlo) ΟΕ ἀπο SÓTR)U A HAUIETO HodHA + MACOV pa 
ngesevTepa Ἰωάννου μοναχοῦ καὶ πρεσβυτέρου 
ἐκαλεῖτο δὲ Μανσούρ Ostr 248δα 12. --- Exh. 


MANKTH3 K v. MATHAMA 


MaAHLHA, - 11 f. et n. indecl. 

oecurrit In Zogr Mar As Ostr Psalt Prag Apost Apoc Parím 
Nicod: seribitur etiam M4HA, MAHH4, MAHH4, ΔΑ ἌΝ ἃ; In 
Prag MLAHhNd 

mana, mahna: Manna, — μάννα; Manna: — elhus 
desuper datus Isračlilis in deserto: HE GBKSKE KUA SÓÚTA)UH 
BADIH MANHA L OVMPÉUA τὸ μάννα J 6,58 Zogr Mar, 
MAHAHA Ostr, MAHHÁ AS: WÓTA)UH HAUIH KUA MAH- 
H4 Eh NOYCTRIÁH τὸ μάννα J 6,31 Zogr, MAHBHA 


ΔΛΑΉΒΗ ἃ 
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Mar, MAHŇHAÁ As, MAH OSstr: sim. MAHHA J 6,49 Zogr 
Mar, MAHHA As, MAH Ostr: LOA KAL IM h MaHd ἘΣΤΊ 
μάννα Ps 77,24 Sin, MAHH4 Lob, MAHAHA Bon, MAHHAX 
Pog Par, Bt HEMAKE POVYKKA ZAATA, IMOVUIH MAH- 
Hoy τὸ μάννα Hb 9,4 Christ, MAHAHA Ochr Slepč, 
MAHkHA Mak Šiš: K TOMOY HE BAUE — MAHAHU 
μάννα Jos 5,12 Zach, ΔΗ ΗΜ Grig: Eh Th AÓ(5)HA 
npEeTA MAHtHa τὸ μάννα Jos 5,12 Grig: Ek MECTO 
Ep4UIH4 AdcTb KB4Mk MálkHov Manna Nicod 9, sStoja- 
novié 97,19: ERTARUE PACNÁHA MLAHTHOVO HaChHU h- 
Ware cHK Eh NOYCTAHNA τὸν μαναδοτήσαντα TOÚ- 
τους Prag 2b 2256; — fig. de praemio vitae aeternae: MNŠEH- 
KAAWUTOMGY AAMb EM0V ECTÁI τ ΤᾺ MAHAHbI ChK9A- 
KEHIE ἔκ μάννα τοῦ κεκρυμμένου Ap 2,17 Hval Rumj. 
Exh. 


MAHATHHII A. - a f. 

oecurrit in Ench 

mnišský plášť (bez rukávú): manamba: Mônchs- 
mantel (ohne Ármel): παλλίον, περιβόλλαιον; 
mantellus, gr. μαντίον; pars vestimenti monachorum ordinis 
s. Basilii Magni, gnae super tunicam et analabum (v. aHd444Eh) 
Indui solet: EPATÓRK) Haujk) Ch + SA KETI CA Eh MáHk- 
TAH + HEZTASEKO λαμβάνει τὸ παλλίον Euch 97a 
1754; MAHATHHUHR SA KHHE HEHCTRAÉRHAD OA Gb ČA 
TÚ περιβολαίῳ στολὴν ἀφϑαρσίας ϑωρακιζόμενος 
Euch 99a 12. Exh. 


MApaHla ττά expressio aramaica 
ocenrrit in Apost, etiam λάβῃ ΔΤ ἃ in Ochr, mutllatuni Map- 
HaATá in Mak 


Maran atha: Μαρὰν ἀϑά, Μαραναϑᾶ — legendum. 
aut Märan #ta „Dominus noster veniť (ormula anathema- 
tis), ant Märanáa ta „Domine noster, veni“: HKE HE AB- 
SAT Prfecno A HALUEDO 1íCoV)C(a) YČPRET)A + A EXR- 
AST AHASEM4 - Mapahaod Μαραναϑᾶ 1C 16,22 Slepč 
Christ Šiš, MapaHaTa Ochr, MáptaTa Mak: — v. etiam 
ἀδὰ. Exh, 


maprapkTa. - 11 ἢν, nom. Propr. 

úccurrit in Dijav 

Markéta: Mapeapuma, Mapuna: Margarete: 
Margarita, — virgo martyr Antiochiae in Pisidia sub Diocletia- 
no: mem. in Or. (ubi nominatur Maoľva) 17. Iul., in Occ. 20. Iul.: 
C(BAJTA ĎEKAA NEPROMČOV)U E)HCH)U, A MapHH4 
MaprapkTa Dijav, Sobol. 44,22: r etiam MapHll4. — Exh. 


MAPAPV PHH, -htá in. aut MAPA OVPHLE(?), - Han. 


occurrit in Nom 


martyrium: μαρτύριον; — ecelesia martyri dicata vel in 
gua martyrum religuiae depositae sunl: AUJE AH 0YKE 1ETEJH 


NPHUJAH SOVA SY TA τ᾿ ΤΟΙ) HNOM BO HHOV (UČh)PKČKÝEK + 
ΗΗ Kh HEMOV KE ΠΑΡΕΜΠΔ add, Jeír) (ΒΡ ΚΑΒ - CHHKYK 
CeVINHYT KR HEH MAPAOVPHH + AH ΠΤΉΧΗΗ + ΔῊ CTpA- 
HLHONPHTAA Ha (rectel HEJNPHWEGUIEHHE BEUI (HENPH- 
UÁCTHTH CA KEUTkbYh var, Jas) μηδὲν τῶν ὑπ᾽ αὐτῇ 
μαρτυρίων ἢ πτωχείων ἐπικοινωνεῖν πράγμασι 
NomUSsť 228 2154. Exh. 


MápeHa v. MapHia 


MAPHHNK adj. poss. ad mapnla 

occurrit in Ev Cloz Supr Apost Hom Bes 

Mariin, Marie (gen.), Mapuu (gen., Mariens: — 
τῆς Μαρίας; Mariae (gen.): 

4) pertinens ad b. Mariam Virginem: L EUICT "BK SYCAHI- 
14 GAHCAEATA — U KASRAHRE  MAPIHHO τὸν ἀσπασμὸν 
τῆς Μαρίας L 1,41 Zogr Mar As Sav Ostr: Beck A4 
EKE PEUH MAPHHHKI NOYEBdahI τῆς Μαρίας Hom, 
van Wijk 109,4: 

b) pertinens ad Mariain Magdalenain: Τα BHTAHHbaA 
FPAAbUA MÁpHHA  L MAPATMI CECTÝAI ΘᾺ ἀπὸ Βη- 
ϑανίας, ἐκ τῆς κώμης Μαρίας J 11,1 Zogr, mapAnna Mar 
As Sav Ostr Kupr: NOMHUAARUK ΜΗῈ W Μάρηηη k 
riekala4nnn Mariae Bes 33,224a0, 11: — exh. 

©) pertinens ad matrem 5. Marci evangelistae: ΠΡῊ AG Rh ASMk 
ΔΑΑβΗΗΗΒ, MATEPE HodHORhI, KE HAPDHUAETK CE Ma- 
βάκι τῆς Μαρίας A 12,12 Hilf Ochr Šiš, λάβη Slepč 
Mak: — exh. 


MAPHNÁ. - 1 f., nom. propr. 

occurrit in kalend, As Mak Šiš et in Dijav 

Markéta: Mapuna, Mapzapuma: Margarete: — 
Μαρῖνα; Margarita: — v. MaprapET4:— cadem ac Maprľa- 
píTa in Dijav, ubi invocatur utrogue suo nomine, orientali et oc- 
cidentali: (ΚΑΤ DEKAA  NEPROMČOV)UČE)HCHU A 
ĎEAHUHTA - BAARIŠPNA - MPH - MaprápE Ta Dijav, 
Sobol. 44,22: 3l (— 17, 110 ČRA)TAA MÔA)UČEJHCHMU A MA- 
pribl Μαρίνης Mak 82a 2, Šiš kalend. 17. Iul., ΟΝ 
(εἰς!) adscr. cyr, ad As 150b, — Exh. 


MAH. - ἃ M., NOM. Propr. 

occurrit in Supr 

Marin us, Μαρῖνος; — Christlanus guldam Comanis in Pon- 
to, notus e passione s. Basilisci (saec. III. exeunte): H CHSTKAÁ 
IEM0Y UPRKTRE MAPHH4 KTO ΚΡΒΟΤΉΜΔΗ Ἢ Eh Koma k 
Μαρῖνός τις Supr 23,21. Exh. 


MAPHCK . - 4 m., nom. propr. 

occurrit in Supr, semel λάβης 

Mares, Μάρις, Μάρης (Synax. Constantinopol.): — unus 
ex undecim martyribus in Persia sub rege Sapore II. (309—379): 


MApHCh 


mem. in Or, 29. Mart., in Occ. 27, Mart. (novem ex eis) et 29, Mart. 
(ss. Ionae et Barachisii): HMEH4A CA TA CH λάβης - ARH- 
ROC + CHMBOHOHC + čaká Μάρις Supr 256,13: ἐπκοηκ- 
udEGUIHY h KE CA CEBATUHÝM +» HMENA ČATA CH 


ARHEh - MápHcCh ῥλάργθά CHMEEHŠHC ἑἀπά Μάρις 
Supr 271,7. Exh. 
CI. Mh 


Mapnia, - HA ἔν, nom. PrĽopr. 

oecurrit in Ev SinSluž Kij Euch Fris Cloz Supr Apost Kij" Služ 
CanMis Hom Pochy Napis Const Vence VencNik Bes Nicod Trin 
Dijav et In Cant. Pog Bon 

Maria, Marie: Mapua, Maria, Marie: — Μα- 
ρία, Μαριάμ; Maria: 

8) b. Maria Virgo, Dei genetrix: e pluribus eius festis nominan- 
da sunt praesertim: Immaculata Conceptio in Or. 9. Dec., in Cec, 
8. Dec. (v. 2AUA THE), Natlvitas 8. Sept. (v. POIKAKCTRO), An- 
nuntiatio 25. Mart. (v. GAAFoEKUEHHE) et Assuniptio 15. Aug. 
(v. OYCHNEHHIE): NOCHAAHŤ ΕΜ (ΤᾺ) AHA) KE )Ah raEk- 
PHIAB + STA Κ(οΓ)ά Kh AKEk 0EDAUEHK MAXE- 
RH + EMOVKE IMA  LOCHÝ A IMA NEEK mMapnk 
Μαριάμ L 1,27 Zogr Mar As Ostr: TÁ MOAHMh 
(b) Mac) HAUJEPO HCČa) YpACT JA EANAKUJK UJAAĽO 
CA STA CBA)Tádro Ἀ(ογ)χά + LA. MADHEA CAAETH TUBA > 
Η NEHCHOA EEA κ(οσο βίη ἐκ Μαρίας Euch 
61b 20, Kľorýh O KE ΜΗ MOALTEBH βάλ!  BA4KE- 
Η ΒΗ — KÔOPOPOA ĎU ΜΆ UPHCHOA ΚΕ ΒΗ MDI 
EG3BECEAIAh 6c1 Mariae Kij 7a 5: HKE EO MADHE 
πὸ EGEMEHH NOAH ČA + BEZ EOKMEHE TETA H BEZ H4- 
UATRKA - ΤῸ) SÓTA)U A poKeHho per matrem Bes 
7,31aa 7 (WTÓB) ὀλίγ τίθ)βα Uvar 224a 10): 

b) uxor Cleopliae, soror b. Marlae Virginis, mater Iacobi Minoris, 
Simontis Zelotae, ľudae Thaddaei apostotorum eorumgue fratris 
Iosephi (dicta etiam ,altera Maria" in Mt 27 et 28): mem. in Or, 30, 
Iun., in Occ. 9. Apr.: CTOR4(A KE NOH KpíkjeTk Vcov)cťo)- 
EK - MATH 69 + L ČECTP4 MATEPE EMO - MApHK Κλεοπὸ- 
ga Μαρία ἣ τοῦ Κλωπᾶ J 19,25 Zogr Mar Aster Savbis 
Ostrter: EA REUEGB NE CREST RIBL APHAE Mapyk 
MAD BAGATIÁH 1 Apovraák mápäk BUAKTA rposá ἢ 
ἄλλῃ Μαρία Mt 28,1 Zogr Mar As Sav Ostr, Hli4 Mapnia 
Supr 444,20, ΛΑΡΗῈ URKoBÄKk Loch Δί) ΤΉ Μαρία ἧ 
τοῦ Ιακώβου Mt 27,56 Zogr Mar As Ostr: M4pHK LôcH- 
oka Μαρία ἡ Ἰωσῆτος (var. Ἰωσῆ) Me 15,47 Zogr Mar 
Ostrbis, MApH4 HôciboBa As Nik: forsitan cadem: AHKk 
CBAJTUYK KOHh + AHHO JEAHCAÓk + MPÁ(E) Trin, Sobol. 
47,12: 

6) Martihae et Lazari, amiel Iesu, soror, guae Magdalene cogno- 
minabatur (v. etiam MADBAGANIÁH): MA0HK BO BAAPAHA 
UÄACTA (3Ehpa  KKE HE OTRLMETA ČA Th ΠΈΜᾺ 
Μαριάμ L 10,42 Zogr Mar As Sav Ostr: Mapnk Xe 
CTOKUE SY TPORA BAHK N1A44 ΙΗ ΤΉ cA Μαρία J 20,11 
Mar As Ostr: 
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d) Maria, guam salutat s. Paulus apostolus in epistola ad Rom.: 
UYKAOVHTE MADHIO, I43KE MHOPO TPOVAH ča Eh Eách 
Μαρίαν R 16,6 Christ Slepč Šiš: — in hoc sensu exh.: 

e) virgo martyr in Persia a. 346 sub rege Sapore [1.; mem. in Or, 
9. Iun.: CTPACÓTA) CEAJTIYCH) 6+ AFEh - Mápok - 
MápHH - $6KAK - SHHAHAK + HEMMOH4H. Μαρίας Ostr 
276aa 8: — in hoc sensu exh.: 


f) M. dicta Aegyptia, mutier paenitens ln eremo trans Iordanem 
in Palaestina, obilt a, 421 (sec. allas 522), mem. In Or, 1, Apr., in 
Occ. 2. Apr.: NAMETb CEETAJE ἀλάβη!β (ECVNATKHHHE 
Μαρίας τῆς Αἰγυπτίας Šiš kalend. 1. Apr., M404 €rbn- 
TEHUHH Ochr 106b 6: — in hoc sensu exh.: 

£) soror Moysis (cf. Ex 15,20: Nu 12,1): ΠΈΘ(ΗΒ) λάβη μὰ CE- 
ČT(AI MOCEWEAI tit. ad Cant 1 Pog Bon: — in hoc sensu 
exh.: 

h) soror s. Ioannis Silentiarii, vixit saec. V. in Armenia: Ch A0Y— 
ΜΗ CA MAKOV CECTOI ΒΓ Δλάβη ΦΤΡΟΗΤΉ pa- 
MENLCKÁ (sle!) BadcTh Μαρίας Supr 281,21: MA9HH 
SYXKE OYM hp ΙΗ Μαρίας τελευτησάσης Supr 282,1: 
— in hoc sensu exh. 

Locus erroneus: MápHK HOBAHOBA4 Μαρία καὶ Ἰωάννα 
L 24,10 Nik — pro ἀλάβηϊά H μῶδηά, 


MAPHIAN K, -4 m., nom. propr. loci 


occurTit in Vit 


Marianus: — locus sepulturae corporum ss. Viti, Modesti et 
Crescentiae, in antigua Itatliae regione Lucania, prope flumen Sila- 
rum: ChEh(d CBA)TAM Tkaeca HYhá H ch BOHAMH 
NOEHTA + H NOPPERE HA Mk TK HAEKE NOYHUJA + IEKE 
HAOHLLAIETA ČA MAOHAN hk Marianus Vit, Sobol. 294,13sg. 

Exh, 


MApK - v.etiam λάβ ἈΚ - 


MAPKEAHH A, MAPHEAHNKA, -a m., nom. 

Propr. 

oceurTit in CanMis Bes 

Marcellinus: gr. Μαρκέλλινος; — presbyter, martyr una 
c. Petro exorcista Romae sub Diocletiano: mem. in Occ, 2. Iun.: ČKA- 
341H6 - S FÓAATOJAEMO Καὶ AKAEM A Eh U(k)PKEH 
«(ΚΑΥ̓ΤΟΜΗ ΧΙ. MABKEAHHA H πάτρά Giet) Marcellini 
et Petri Bes 6,33b 22; H4M Ke 0VEo uECT" ETE- 
POV H CADOPKENHE AATH PÁUHUH © TEÓHMH C(RE)TH- 
ΔΗ | 4AEKCAHA DOM, λάβῃ ΕΔΗ ΑΛ NETBOM CUM... 
Marcellino, Petro CanMis 167a 235g. — Exh. 


MAPHATA v. Mapaliaoá 


MAPHACHH v. μαάρημόμη 


Mapo o dc 190 MAPRÁHTAH K 
Mapodrác, MAPV rd, - u m., nom. propr. TOMOV MÔR)UČCHUJKY MAPASOHO Η NOPOHTHK 
aceurrit In or Μαρδονίου Δωροϑέου Ochr 79a 1. — Exh. 


Marothas: Μαρουϑᾶς; — unus ex undecim martyribus in 
Persia sub rege Sapore II. (cetera v. sub MA0HCh): CEBATRUHMh 
KE MAJEHHKOMA HMEHA ΤᾺ CH — 34HHOAC + 
NÁBAJ . Máposdc Μαρουθϑᾶς Supr 256,13: HMEHA CA TA 
cH ΔΕΗΚ - MÁpHCH » Mápy ὁ Μαρουϑᾶς Supr 271,8. 

Exh. 


MAPT - v. etlam MAPAT - 


MAPTHPNIÁ, - μὰ ἢν, nom. propr. 

gceurrit In kalend. Ochr (corruptela?) 

ST (19. Μεγ) CTRACÓT) + CCBAJTÓOÍMOV KPACAH TOV + 
Η COBAJTKH ΔΛΑΡΤΉΡΗΗ τῶν ἁγίων μαρτύρων Χρυσάν- 
dov καὶ Δαρείας Ochr 105b 7 — in Ochr potest esse corruptum 
nomen s. Dariae, martyris Romae (v. sub AA pHľd), nisl agttur 
aligua iunctio c. nomine Μαρτυρία (Synax. Constantinopoľ 
915,34), Martyria (Mart. Hieronym. 21. Mali, 20. Iun. et 3. 
Dec.). Exh. 


MAPTRIHKk v. MAGATHHA 
Mápxa v. Máphod 
MAPUECAHHK v. MApKEAHH 5 


MAK, - 4 m., nom. propr. 

occurrit In Supr 

Mares: Μάρης; — unus ex haereticis (eplsc. Chalcedonl5?), 
gul II. concilio oecumenico (Constantinopolitano I., a. 381) aderant: 
STA ApHERMI KE H MAKENOŇA CTPÁHU + GABYCHÓ(H) 
MAPKHAH A AAMYFAHACKÍM + H ΘΥΊΘΉΗ EDECECKUM + H 
MAP“ + YAAKHAOHACKA H pou. Μάρης Χαλκεδῶνος 
Supr 201,18. — Exh. 

Cr. MA0HCK 


MAPKA APHH, - nia et MAPKA Ap, -4m.,nom. 

Propr. 

occurrit in kalend. As Ostr Ochr Šiš 

Mardarius: Μαρδάριος; — martyr in Sebaste Armeniae 
sub Dilocletlano: mem. In Ór, et Oce, 13. Dec.: CBA)TYŤ 
MÔR)UČEHH)KAO EKRCTAÓHI ΔΚ ΘΗ ΤΉ  EETEHHU " 
apecTa - MA Ἀάρηὰ Μαρδαρίου Ochr 91a 4, Mápk A4- 
βρη Šiš kalend. 13. Dec., Map Ἀάβά Ostr 244ba 10, 
Mk (V Ad pd (sict) As 129b 17. — Exh. 


MAFAAOPHH, - Hľd m., nom. pPropr. 

occurrit in kalend. Oclir 

Mardonius: Μαρδόνιος; — martyr Nicomediae sub Dlocle- 
tlano: mem. in Or. 30, Sept., in Oce. 23. Dec.: CTPAC( TA) CÍEA)- 


MApRKEAT, -4 M., nom. propr. 

occurrit in kajend. As Ostr Ochr Slepč Mak 

Marcellus: Μάρκελλος; 

8) discipulus s. Petri apostoli, episcopus Siciliae et martyr: 
mem. in Or, 9, Febr., In Occ. 14. Iun.: CTRACÓ(TB) CBA) TO) MOV 
MÔA)UČEHY)KY - (μη) βου + NAČEJIOA [OE)HOMOY MAp- 
keaoy Μαρκέλλου ἐπισκόπου Σικελίας Ochr 103a 6: 

b) sanctus, gul in Ochr, in menologio Zographensi 2. et in kalend, 
evangeliarli Chludoviani NO 28 die 6. Febr. nominatur: sec, Sergtl 
Ποπηρῆΐ mecmuecl108 BocToka“, 11, 36 est idem ac dle 9. Febr, 
memoratus (v. sub aj: NAMÄTA) ÚBAJTÔO)MOY WTIAJUK 
HAUJEMOY + MaKEaoy Ochr 103a 1: 


€) martyr In Palaestina incerto nobis tempore: mem. in Or. 1. 
Mart.: CTPAÓTE) CRA)TÓSÓÍMOV MÔR)UČEHH ΚΟΥ Ma 
Kôaoy H ἀηΐτοηη Μαρκέλλου καὶ ᾿Αντωνίου Ochr 
105a 1; 


d) eplscopus Apameae in Syria et martyr cca a. 339: mem. in 
Or. et Occ. 14. Aug., In Ochr et nonnullis Orientis kalendariis 25, 
Febr. (v. Sergií Ilozmnňú mecmieeirop Bocroka? 11, 55): CE A)- 
TAPO CIBAJUKČE)HČO) MÔ A)UČEHH)KA MAPKEAA ENLHCKONNA 
Μαρκέλλου ἐπισκόπου As 152a 954, Mak 84b 17, map“- 
keasy Ostr 28640 13: MAGKEAY GIICHCKONIOY + 4MA- 
CHCOH (οι) (ΚΑΤ Η Μαρκέλλου ἐπισκόπου ᾿Απα- 
μείας τῆς Κύπρου Ochr 104b 9; — οἵ. AMacHľá: 


e) abbas monasteril Acoemetarum, primum Constantlnopoli, 
delnde in Bithynia, obiit a. 470 (4867): mern, In Or. et Oce, 29. Dec.: 

TEKÓNE) + AÓB)HR + STRA Mapka τοῦ ὁσίου 
πατρὸς ἡμῶν Μαρκέλλου μονῆς τῶν ᾿Ακοιμήτων Slepč 
118a 11. 

Exh. 


ma 
MAPKKHIÁHK , -4 M., NOM. Propr. 
7 
occurrit in kalend. As Ostr Ochr Šiš et in Supr Meth: in Ochr 25. 
Oct. corruptum In MAJ ΤΉΔΗ k 


Marcianus: Μαρκιανός; 

8) martyr Iconii In Cappadocia cca a. 258: memoria In Or. 11. et 
13. Iul., in Occ. 11. Iul.: MRÓÍCA)UA HORACH) AL ČÍRA) Taro 
MÔR)UČEHH)KA MapkHah4 Μαρκιανοῦ As 150b 22: 

b) martyr in Moesia (sec. ajlos in Aegypto) sub Galerlo Maxi- 
miano (305—311): mem. in Or. 5. et 8. Tun., In Occ. 5. Tľun.: MK- 
(ἐλ ἃ HIOHCHM) S CBAJTATO MÔR)UČEHH)KA HHKAH A DA 
(H) Δλάρ' κιάηὰ Νικάνδρου καὶ Μαρκιανοῦ As 146b 15, 
MapKHAHoy Ostr 274ba 1354; 


6) martyr una c. socio suo Martyrio interfectus ab Arianis Con- 
stantinopoli cca a. 355: mem. in Or. et Occ. 25. Oct.: CBA) TOVK 
ΔΕ (ΘΗ ΚΟΥ MAKHAHA H Map Tov pá. Μαρκιανοῦ 
καὶ Μαρτυρίου As 124b 5, Ostr 234bš 1, Šiš kalend. 
25. Oct., MAG THAHA - H MEPKOCPHA Ochr 82b 1: 


Δλάβ ἈΚΉΙΔΗ Ἃ 
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d) imperator Romanus in Oriente (450—457): mem. in Or. 18, 
Febr. et dominica Ouinguagesimae (κυριακῇ τῆς Τυροφαγου): 
ΗΘΑ(ΕΔῈΣ) CHPONOVCTHA BOHA KE ΚΙΒΑΘΤ - πά- 
MČÓA TK) BAL) POB KPH TIMA UČKCA)PEMA— HAUIHMá 
MAPKHAHOV H Nogaejepnh. Μαρκιανοῦ καὶ Πουλχερίας 
Ochr 56a 15: AkE“h H ἀμάτολβ ČA NPABOBKOAHRIHMk 
Uh CAJ MA MAPKHAH BM A. Meth 1, Lavrov 70, 2: 

e) dictus Theophorus, presbyter et oeconomus ecelesiae s. So- 
phiae Constantinopoli cca a. 472, mem. in Or, 9. Ian. et 27. Febr., ln 
Oce, 10. Ian: ΚΞ ( — 27, sc. Febr.) 14AMÓÄATE) NIPENOAČOBHO)- 
MOV WÓTROLO HAUJEMOY  MAPKHÁHOY BO(POHOCHU K 
πατρὸς ἡμῶν καὶ ϑεοφόρου Μαρκιανοῦ Ochr 104b 16: 


1) unus ex haeretiels (episcopus Lampsaci?), σαὶ II. concilio oecu- 
menico (Constantino politano I. a. 381) aderant: ST“ ἀβρΗ ΘΚ ͵ KE 
H MAKENOŇA CTPAHU + EACYCH  MAPIČHAHE AAMYAUk - 
ΠΚἍΙΗ + H EVISHH EDECHCKUH H UPpOUHA. Μαρκια- 
νὸς Λαμψάκου Supr 201,17. 

Exh,. 


MAPREHAHk adj. Poss. ad MAPAKHI4HR sub d) 
oceurrit In Supr, seribitur MAPKHAÁK 
Markiánúv: Mapkuana (gen.), des Markian: — 
Μαρκιανοῦ; Marciani (gen.): POAH ca 5h YUETEPA- 
TOI6 AKTO MAPKHAHI U KcápACTEA EÓFOMh AREHMANO 
τῆς Μαρκιανοῦ τοῦ ϑεοφιλοῦς βασιλείας Supr 279,3. 
Exh, 


MAPRKHILAHKCKY , - ὍΝ δα). 

occurrit in Supr, scribitur MAPKHAHACKTUH 

markionský: mapkuoHckuú, marcionitisch: — τῶν 
Μαρκιωνιστῶν; Marcionistarum: — marelonistae erant 
haeretici antiludaistici in Syrta, gul seguebantur Marelonem (obiit 
cca a. 160): ΠΟΟΤΆΚΗΙΙΑ 0YEO (Sro Ha ἈΡΈΚΈ + Taue 
NSTOMB H NPECEY TEDA KOIEFY ΔΔΗΤβολοβὰ EKS MAp- 
KIAHACKMÁ τῆς αἱρέσεως τῶν Μαρκιωγιστῶν Supr 
141, 1054. — Exh. 


MAPKKO v. máp akt 


MAPKKOBK δα]. poss. 


oceurrit in Nom 


Markúv: Mapka (gen., des Markus, — (Μἄρκος 
usurpatum pro κατὰ Μᾶρκον); Marci (gen.): — pertinens 
ad ΔΛὰβ᾿ ἈΚ sub a: Hogdro AARKTA GYACH)PČE)AHA UETTU- 


PH + MATSRWEO + MAPKORO + AOVYHHO + IWÁHORO εὐαγγέ- 
Ma 8" Ματϑαῖος, Μᾶρκος, Λουκᾶς, Ἰωάννης NomUsť 


498 15. — Exh. 


MAPKA, MAPkKT, MAPRKO, -4 m., nom. 
propr. 
oceurrit in tit. liturgicis Zogr Mar AS Sav Ostr πὰ et ín Supr 
Apost Const Naum Progl Bes VitGlag Trin, formae c. -|"4- appa- 
rent in Zogr Mar Ostr Und Ochr, formae c. -ββ- in Sav Šiš, Hlilf 
(-p4-): nom. sg. M4DRKO in Progl-Chiland (MAP“KO): MApKO 
in As Slepč Const ms, 1469, Naum Bes, Trin (voc.) legitur 


Marek: Mapr: Markus, — Μᾶρκος; Marcus: 

a) Ioannes, dletus Mareus, evangelista, sec, traditionem primus 
episcopus Alexandriae Ibigue martyr, mem. in Or. et Oce. 25. ἄρτι: 
nNETPA ΠΡΗΛΘ ER ACMh. MÁDHHHR - MÔLA)TÓE)BE HWa- 
HORI + H KE H HADHUÁETA (CA) MApWKh τοῦ ἐπικα- 
hovnévov Μάρκου A 12,12 Ochr, MApkKk ŠiŠ, MAp4Kk 
ΗΠ, MápK5 Mak, HápHUEMAro MApKa Slepč: €R46Hk)- 
hle)aHE TI MApRKA κατὰ Μᾶρκον Zogr 84a 2, Mar 
44a 7, Ostr in imagine ante fol, 127, HAUATÓK) CA MAPKO 
eK(aHb)h(E)AICTA As 74ba 5: C(BA)THH ANloje(TOJAH 
nNeTPE NABAE MApKo MATÓRR Trin, Sobal. 46,20: 
e(BA)TaAr(o) anlocTodnd ER(AHA)f(e)alcTa Mapka Máp- 
xov As 146a 1, Ochr 107a 9, Máp Sav 151a 20, MpKa 
Slepč 126b 8, map“K4 Ostr 271ba 14, MápkKa Šiš kalend. 
25. Apr.: 


b) martyr Antlochiae In Pisidia sub Diecletiano: mem, in Or. et 
Occ. 22, Nov.: CRETAIKk6 MOVYEHHKA MADkKA H crkda- 
na Μάρκου καὶ Στεφάνου Šiš kalend. 22. Nov.: — in 


hoc sensn exh.: 


6) episcopus Arethusae in Macedonia et martyr sub Iuliano Apo- 
stata, mem,. in Or, 29. Mart.: CEETAro CEEUEHOMOVUCHHKA 
MApbKá H CEETAPO KVOHAA AHľaKoH4. Μάρκου ἐπισκό- 
που ᾿Αρεϑουσίων καὶ Κυρίλλου διακόγου Šiš kalend. 
29. Mart.: — in hoc sensu exh.: 


d) monachus in deserto Nitrico in Aegypto, obtit primo dimidlo 
saec, V.: mer. [n Or. 5. Mart.: NAMČATE) NPR OA (06 hHO)- 
MOV MAKOV UPRHODHSKUR  Mápxov μοναχοῦ Ochr 
105a 5: — in hoc sensu exh.: 


€) martyr in Asia Minore alias nobis Ignotus: mem. In Or. 27. et 
24. Oct: CEETAIKh MOVUEHHKA MADKA, COTHOKYA, HYAE- 
ΤΉΜΗ H Κάπθτοληημι Μάρκου, Σωτηρίχου καὶ Oda- 
λεγτίνης 24. Oct.) δϊ᾽Άξ kalend. 27. Oct.: — in hoc sensu exh.ž 


f) guartus episcopus slavicus Deaboli (v. AEEOA4), verislmi- 
Hter saec. X.: BA(A)?KEHHAAFO KAIMEHTA OVHEHHKA. Map- 
Ko ENČH)CKOMk EAbIEkO ΕᾺ NEBOACIYKH ΒΘΠ(ΗΝΟΚΟΠΊΗ - 
USTESATIH E7ICKorlk Eh ČASREHCKÍH ESKIKk EAICÓTK) 
A k£o45I Naum 308ba. 5: — in hoc sensu exh.z 


£) martyr alias nobls ignotus (in Synax. Constantinopolitano no- 
minatur Mápxoc): mem. in Or. 11. Aug.: CEA)TÓA)To MÓA)- 
UČENH KA AHHOHA H Mapka Ζήνωνος, Μαρκίου καὶ Ma- 
καρίου Mak 84b 14: — in hoc sensu exh. 


MAPkTA 
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MApkTa v. Maphod 


MAPKATAHNÁH. - ΗΔ m., nom. Propr. 


occurrit in kalend. Ocelir 


non liguet, guis 21. Ian. commemoretur: sec. Sergii Io.-mgrit 
mecnniec dob Bocroka? II, 21 agitur aut Marcianus (v. Map h- 
KHl4Hh sub e), aut Martinianus (v. MAPRTHHHAH A sub b) 
aut Macarlus (v. MAKApHH sub a): NPEÁNOA (ΘΕ A)HOMOV 
MAJ TAHHR Ochr 100b 8. Exh. 


MAVKATHHHÁNK, - ἃ m., nom. propr. 
occurrit In kalend. Šiš et In Bes 


Martinianus, Μαρτινιανός; 


8) martyr una c. Processo Romae sub Nerone: mem. in Oce, 2. 
Iul.: Eh Uk? PKOEH ČÍRA) T(A) FO NPOLEUIHA Η MAPTH- 
#uláh4 Processi et Martiniani Bes 32,214ba 1254; 
KA U/(b)PKCH)EH CER ČÍBA)TOVO NPOLEUHA H MAp- 
THHHIHA Bes 32,2224a, 1554; sim. Bes 32,222bo. 5sg: 

b) eremita Palaestinius, defunctus Athenis saec. V, ineunte: 
mem. In Or. 13. Febr.: ΠΡΈΠΟ ΑΕΗ ΤῸ WTAUA HAUIENO MAPk- 
THMHHÁ (siel) Μαρτιγνανοῦ Šiš kalend. 13. Febr.: — ct, 
etiam MAP ATHHHH. 

Exh. 


ΔΙάΡ ΤΗΝ, -4 m., nom. propr. 

occurrit in kalend. Ostr En, Oclr (corruptum in MAP THAHR et 
MATHAHh), Šiš et In Trin (MAP TA), Dijav 

Martin: Mapmun, Martin: — Martinus: Mao- 
τῖνος; 

8) Martinus I. papa (649—655) et martyr in Clersoneso sub 
Constante II. imperatore, mem. ln Or. 13. Apr., in Oce. 12. Nov.: 
UPKRNOASEHAFO ΤΆΔ HALIEFo MApkTHNA Ναρτίνου 
Šiš kalend. 13. Apr.: 


b) nisi idem ac sub a) agitur, fortasse invocatur episcopus Turo- 
nensis (Tours), defunctus a. 397, cuius meinoria celebratur in Occ. 
11. Nov., in Or, 12. Nov.: KAHMÁAHTE HIEPONHME + MAN - 
THHE HIEPAME + KOFNPHIAHE Dijav, Sobol. 44,14: CÍRA)- 
TH BEAHKHH HHKOAE - BáCHABE KANHTOHE + Map- 
TUHE NAVIEKTE + ECH CÍBAJTHH OVYČH)TŇEJAH H CÍRA- 
TH)TÓE)AH Trim, Sobol. 46.27: 

c) martyr alias nobis ignolus: 22, Sept.: CCEA) TIMA MÓR)- 
UČEHH K Πρηςκά MAJÍTHHN4 ἢ ἤμβολιι Πρίσκου, 
Μαρτίνου καὶ Νικολάου Ostr 225ba 12, ΔλὰβΤΉΝΟΥ En 
35b 15, λάβΤΉΔΗΟΥ Ochr 77a 9; 7. Dec.: IBHČKOV MA ΤΉ ά- 
HOY H HHKOAV H ἑἀκηηο Maprívov Ochr 90b 9sg. 

Exh. 


MAPKATHÁHK in Ochr 82b 1 et 774 9 v. MAP AKH- 
ľ4H 5 sub c) et MAPA THHB sub c) 


MAPKATOVPHA et  THPHH - nd m., nom. propr. 


occurrit in kalend. As Ostr Šiš et in Bes 
Martyrius: Μαρτύριος; 


8) martyr, una c. socio suo Marciano Constantinopoli cca a. 355 
ab Arianis interfectus: mem. In Or. et Oce. 25. Oct.: CBA) TOV 
MÔR)HČEHH ΚΟΥ MAPKHAH4 H MapTovpHa Maprvolov As 
124b 5sg, Ostr 234b 154; Map TOY DH Šiš kalend. 25. 
Oct. — in ttoc sensu exh.: 


b) monachus in Lycaonia, de guo loguitur s. Gregorius Magnus 
ln lomllia 39.: ETEPB + MAPTHPHH HMEHENA + MKHTHIEMA 
ΒΈΛΟ UHCTÁMA Ukpliklik Martyrius Bes 39,313aa 2: 
EpaTE MápTovpHW Martyri Bes 39,313ba 10, MapTH- 
PH Uvar 159ba 5sg, MAPTHPIE Synod 259b 13. 


MAPATTY, -4, MAPTAH, -na, MAPkUK, -pkud, m. 
occurrit in kalend. As Sav Ostr Ochr Šlepč Šiš et in 
Supr Met Vence VeneNíÍk VencTr Nicod: nom. sg. nonnisli M494 Tk 


ln ŠIš et MAP TR in Ochr: alibi legitur solummodo €en. 86. - P TA, 
TOPO TOK T 


- Ta eiusgue abbreviationes (M4p Ma Mafá MT MPTá M pá): 
In Meth corruptum MAfod4+ Ma(fud 1x in Venc, MAP TH 
1 x In Šupr 

bňezen, mapm: März, — Μάρτιος; Martius mensis: 
Mk) aj h. MAPTA PEKOMU covýt Ochr 104b 17, 
MEcEuk MAPA Tk μὴν Μάρτιος Šiš kalend. superser. 


Martii: MRÓCA)A Mh HA GAAroBKUIEHHE CBA)TKH 
KČOFopSA DU! MápHH As 145a 4, Ochr 105b 12: ne- 
FrpERAU A CBA)TOE ΕΓ Tkao Mkcauá Mdp- 
ΤΉΙΔ Eh 3 AkHk Supr 538,5: NPEHECEHO KE EK EH- 
CTHNKOY Τ(Ε)Δο EEU6CA(a)E4 KHEBA KÔPRČCTOA REČ A 
TP TH AÓRÝHEO ἀλη (6 Mapud VencNov 421bĎ, Vajs 
43,22, Map Ta Vost 60b 2, VencTr 6aď, Vajs 68,13, VencNik 
23,81. 
αἴ. CoVÝh 


MA k ord el MApKkTA, -pk Ta. - AI ἔν, nom. 

propr. 

occurrit in Εν Šupr: forma — ὃ ἀ occurrit in As Kupr Ostr Supr, 
forma - Tá in Zogr Mar As Sav: 

forma c. - | h — attestata est in Zogr Mar : c. -- (k - in Šav 

Marta, Μαρῴα; Martha, — Μάρϑα; Martha, 

4) soror Mariae et Lazari, amici Iesu mem. In Or. Dominica 3. 
post Pascha (Κυριακῇ τῶν Mupogópay), in Occ. 29. Tul.: EK 
He eTEPB BOAA AASADb STR BHTAHHKÁ » CPAABUÁ MADH- 
114 + L MAPATI CECTPU Ela Μάρϑας J 11,1 Zogr, 
Mak TI Sav, MapT“hi Mar As, λάβοι Ostr IRupr, 
MÁ CH! (siel) Supr 313,1: CH TROPHUA NE EMoY Be- 
UEPA TOV L MapTa caovxaaure ἢ Μάρϑα J 12,2 
Zogr As Sav, λάβρα τὰ Mar, Mapoa Ostr, 


Mak oa 
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1) virgo martyr in Persia a. 346 sub rege Sapore II (cetera v. 
Sergii, Ποιμιοιὼὰ mecauecnoa Bocmoxa? 11, 171 et 174): mem. in Or. 
9, Iun.: CTPACÍTA) CČRAJTAYCH) "8. A KE h+ Map K - Md- 
ΡΗΗ + ΦΘΚΔῈ - SHHAHAE - HEAČMOH11 Mápdas Ostr 27640. 


756; — in hoc sensu exh. 


m Apk“Mk A MAP ok MAOBATA 


MAPV δι ἃ v. λάβϑάς 


MAC pd ok. -4 m., nom. propr. 

oceurrit in 5upr 

Masdrath: Maoô0dú : — noenien miagi sen pontificis persici: 
SEAAHUNA CERATAU O WHA Η BApAXHCHÁA + ΚῈ TOAMA 
ETAPKHUHHÁMA BABUBCKUUHM b MACA JADOV— (Ηρά- 
AV. MAAMUHCHOV + CHA ANITHHMB ČÍRA) TRUHM A ΓΠΛά- 
ΓΑΔ ΤῈ (in gr. nom, propr. om.) Supr 256,26: rpKkAakck- 
A BUIE KE - Máč pa 0, - H CHPOO, + H MÁDHHCHH - TÁHH ὁτ ἀ- 


ΡΈΜΙΗΜΗ ἍΙ ΚΑΙ ΜΟΙ ὁ Mad pád Supr 258,20. — Exh. 


MAÄAČECKOB K δα]. poss. ad nom. propr. 


occurrit in Parim 


τοῦ Μασέκ; Masec (1t.): hebr. pa non est nomen pro- 
prium, sed „possesslonem“ signiflcat: per junetionem CH 5 MACEKÝKA 
„heres" demonstratur: (ChIH h ΚΘ. MIACEKOEh MAKHAAHHAI 
MA ἐπ + AAMhláčk τα €AH0)34ph ὁ δὲ υἱὸς Μασέκ 
Gn 15,2 Grig Zach. Exh. 


MACHHCK K v, amáchHickh 


MAC iIHNÁ, - u ἡ, 

oceurrit in Psalt Christ Slepč Šiš ΟἹ Bes CMLAhb 

oliva, Macxulna, onuga: Ôlbaum, Olive: ἐλαία; 
oliva: 43% Me KKO MACAIH4 NASAOELTA EO AOMOV 
EČO)MKI SYN TBEÁ Μά MIASCT A EČO)KCHÝHK ἐλαία κα- 
τάκαρπος Ps 531,10 Sin Pog Bon Lob Par: MHpYTA HE » 
H APEEo MácaHH1 lignum olivae Bes 20,109aĎ 2154; 
ABE Macák Epyov 6 ἐλαῖαι Zch 4,3 ΟἹ; npHUYACTA- 
ΗΚ KOPENHOV H ISMÁZAHHOV  MAčAHI ἍΙ ERIČT“K τῆς 
ἐλαίας R 11,17 Slepč Šiš (MAcAIHHI0 Christ): (4Ko?K8 Ma- 
CAHHA- POÝChMH ἩΞΓΉΘΤΘΗΔ WTÓB) KOMHIk ČESHCK + 
WTASYUHTA CA oliva Bes 15,77aĎ 9: πκὸ H MACAHHI 
MAčTk MHASBAHHIA AKTEAK + ČEAKTHTk CA Olivae 
liguor Bes 20,110bĎ G6sg: ce ecTa “Ἑ. Mac4HHk Η8 
SATPAAH οὐ ΔΗ ΚΗΘ - Εἰ H OVYHTBAA KHHĽH 
5Mobgk)HckKHe CMLaAb 25ba 14; -- de ecelesia: καὶ ΘΔΆΔῊ 
πάψε CH AIAHTEALHAK NOH EJ KNATA CA ČESIEH MAČAH- 
ΜῈ τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ R 11,24 Christ Slepč Šiš: Φ Δοξβά 
macaHna  ušlechtilá oliva, kyabmypHaA MaCNUHA: 


13 staroslovénský slovník 


edler Ôlbaum: καλλιέλαιος; bona oliva: 411€ κὸ TI 
WT POAHTBALH UA WTECRHE CA CBEP KNOMAČAHIHI H ΠΕ- 


POAMHTEALHO I PHCIYKNH CA Eh ΑϑΕρον MAČAHNOV εἷς 
χαλλιέλαιον R 11,24 Christ Slepč Šiš. 


CI. MACAHUHULA, MAČAHU A, MACAHIHIE 


MACAHHHLUA εἰ AACAKHHU.Á. - αὶ 
occurrit in Slepč Šiš Hval 


oliva: macnuHa, oau6a,: Ôlbaum, Olive: ἐλαία; 
oliva: 644 MOKETh EMATHE MA + CMOKHI MAČA BHH - 
UR CHTRODHTH +4 H ASBA ČMOKEH ἐλαίας Ja 3,12 Slepč. 
MACAHHHLLE Šiš (MAcaH/A Christ): čht 8cCT4 ἈΚῈ Ma- 
CABHIHU BI H ABA CRAJUUITHAKA 1IKA k BOPSMk Hd BEMARI 
croeluTa al δύο ἐλαῖαν Ap 11,4 Hval (Mac4HUH Rui). 

Exh. 

αἴ. MácAHILÁ , MáčAHHA 


MACAHHHLE . - ua n. coll. 

occurrit In Christ 

olivy: MACAUHbL, ORU6b1, Ôlbäu me, — ἐλαία; oliva: 
NPHUÁCTAHAKh. KOPBHHOO Η MACTH MAČAIHHKO ERIČTA 
τῆς ἐλαίας R 11,17 Christ (m4c4H111 Slepč Šiš). — Exh. 

οἵ. MACAHH4, MacaHu 


MdAcCaHNH k in Hab 3, 17 αἱ] v. McAHlikik 


MACAHHENK , - U15 δα]. 


occurrit In Psalt (incl. Eug) Eucli Parim GI, semel in ΟἹ Ma- 
ČAHIN A legitur 


olivový, olivy (gen), οπιακοθοι, MACHUHOBLLÍ, 
Ôlbaum-, des Ôlbaums: τῆς ἐλαίας, τῶν ἐλαιῶν; 
olivae (gen.), olivarum: ©h RETEAMH MACAHHBHÁMH 
ChHHKTRKUE TA Ebihky A τῶν ἐλαιῶν Euch 16a 9, 
BASE Kb 6M0Y POAREEMA - CRUBILb MACAHH DHA + 10H - 
HoCAUIK τῆς ἐλαίας Euch 164 6: ἐ( ΒΗ (0) 8. TROL - 
KKo ποξοβάζλι MÁČATHH + OKÁBČTA TRENEZSH TROBKA 
γεόφυτα ἐλαιῶν Ps 127,3 Sin Pog Bon (MačAHH" Lob 
MáČAHHA Par): ČRARMKETPA AKA MACAHNHO6 H nak 
18 CATESPAÄTA TAH ἔργον ἐλαίας Hab 3,17/Cant 3 Pog 
Bon, Cant 5 Par, Eug 17b 954, MácaHlilio Lob, MácAHH9 
Hab 3,17 ΟἹ; IMKUIE AHCTA MACAHNEHR Κ᾽ oeTKÝk 
CEolyh cAUh ἐλαίας Gn 8,11 Grig Zach, — Exh. 

CI. MÁCAHUk HK, EAE01IkCKA 


MACANLI A, - A f. 

occurrit in Christ Rumj 

oliva: macnuna, onu8a: Ôlbaum, Olive: — ἐλαία; 
oliva: 844 MYKETA, EPpATkIE Mod, ČMOKHI. MáčAH- 
UA CHTESPHTH HÁH ASA CMOKEH GUx1] EAoiac Ja 3,12 
Christ (MACA tEHHU, AX Slepč, MácaHHHILE Šiš): CH δὲ Τὰ 


Διά ΛΗ}! A 


194 


MACTA 


ABK MÁácAHUH H ABA CEKUIHHKA TIDEANÁ BÔTOMA αἱ 
δύο ἐλαῖαι Ap 11,4 Rumj (MacA6lHHU/bI Hval). — Exh. 
οἵ. MACAHHA, MACAHHHI4 


MACAHUkNK . - HK δα]. 


oceurrit in Nicod 


olivový: MACHUHOBBLÚ, MACAUUHBLÚÍ, ONUBKOBHÚ, 
Ôlbaum-, des Ôlbaums: 

Γορά MAČAHUYk Hd mons Óliveti — mons ab orientali parte Ilie- 
rosolymorum: EÁAEKOMA ΙΒΓῸ Ch IEAHHIEMA πὰ NEceTE 
YYEHHKKNI CEOHAH μὰ vogK MacaHyunk in monte 
Oliveti Nicod 14, Stojanovié 102,14: ΚΡΑχΟΥ ΓΌΡΑΙ MACAH- 
uhlie super montem Oliveti Nicod 15, Stojanovié 103,17: 
Ek rogk MácaHunty in monte Oliveti Nicod 16, Sto- 
janovič 106,4 et 106,21sg. — Exh. 

CI. GAGSHÁCKÁ, MACAHHKN A 


MACAnO, -4 n. 


occurril in Zogr Nik Euch Supr Christ Pog Bon Lob Par Parim 
GI Tun Nom Bes Nicod Ben 


1. olej: macno, encú: Οἱ;--. ἔλαιον; oleum: NoTOMA 
npkakeTh EHHo + AH Máčao τὸ ἔλαιον Euch 19b 9: πὸ- 
IEMÁA Macho ST KAH AHA + MAZANIE IEMOY EAČE 
Tkao Supr 567,11sg: YRAHEL/h ἀλλὰ HE OVMAAHTh 
ca ô καψάκης τοῦ ἐλαίου 3REg 17,16 Grig (oa kta Zach): 
all16 KYTOBRIH KAHOHKA WTÓB) CBA) TAlA Uk) PKRE 
EASEMAETA + AH CEKUJK + ΔῊ Mácho + AA. WTCH)AVY- 
UHTa ((Α) ἔλαιον NomUSsť 44b 18: MAcAoMb VAdEHI 
MO6HA 16 Nomasa ἐλαίῳ L 7,46 Zogr, Supr 395,13 (04 k- 
6Mk Mar As Sav, 64616M1 Ostr): — fig.: CEĽo pAM πὸ- 
MASá TA, EloN0e, Elorýh ΤΈΘΗ MAČABAb pAAOČTH 
AJE NIGHUÁCTÁNIKA. ΤΆΚΘΗχΧ ἔλαιον ἀγαλλιάσεως Hb 
1,9 Christ (wakeM% Ochrtis Mak Šiš, om. Slepč): 

mäcňo Apkeknoe olivový olej: onugkogoe MACAO: 
Olivenôl: — ἔλαιον; oleum: EASAHIA Macao To ApkEk- 
HOlé HA PAÁRA POČNOAKÁA τὸ ἔλαιον Supr 408,11sg: 
A381 RAM b ΠΟΟΒΑΙδ ITUIEHHU,KO H EHHO<H Macao Apk- 
KAN06 τὸ ἔλαιον JI 2,19 Tun (ὁ ΔΈΗ GI): — Aig.: HE Mo3H 
TROVAHTH ČE Čh ČABSAMH MOAIÉ CE H πβϑὲβ MAčaa 
ApEeknáro, MHASRAHHla paAH oleum ligni miseri- 
cordiae Nicod 19, Stojanovlé 109,17: © de unguento: CH 
M6 MACAGMA — MNOM4B4 HosK MoH UnGuento UnNxit 
L 7,46 Bes 33,23044 17 (MacTHW Nik, Bes 33,226b 
18sg, Uvar 12440 154, MVpoM4 Zogr Sav Ostr Supr 
395,14, my a ní(!) As, MHpot Mar). 

2. máslo, maco (kopoebe), Butter, βούτυρον; 
butyrum: Mácáo KpAEHE, MAKKO WEYE © ΤογκΚο MR 
AI HHEMk. H WEHEMÓB) βούτυρον βοῶν Dt 32,14/Cant 
2 Pog Bon, Cant 6 Lob Par, MačAo H MEAh HMATA 
KeTH βούτυρον Is 7,15 Grig Zach: — in hoc sensu exh. 

Cf. ΦΔΈΗ, MáčTh, MVDA, (pHSMA 


MACABHHLI A v. MACAHHHULA 
MÁCPAOTk v. MAc A poh 


MACTHTH. MAUL, MACTHIUH ipf. 

occurrit in Euch 

mastiti, mazati: YmAUGAM>, Mazame, [οἰ machen, 
salben: πιαίνειν; ungere: kKo ce Ku NA TH πρη- 
HOCHT A URAMAASHE CEKTRASCTA + MYpO TEOHYK 
AKAR - 169 KCTAN HO MACTHMÁ +» Ek CHA KTEHHE TERE 
NČE)E(E)CHMIdATo ZKEHHYa πιαινομένην Euch 81a 1194. 

Exh. 

Ci. SYMACTATH 


MACTHTK δα]. 

occurrit in Psalt 

tučný, mastný: #cupnuú, Mywunú, fett, fettig, — 
πίων; uber: L cTágočTk MoK Eh o4KK (sie) MacTi- 
ΤῈ ἐν ἐλαίῳ πίονι Ps 91,11 Sin Pog Bon Lob Par: — 
fig. de firma et solida senectute: ΕἸΠ TE SY MB HO Th čia ΚΒ 
ČTANOČTI MAČTITK ASEPPIEMAKNUTE EAANATÍ 
ἐν γήρει πίονι Ps 91,15 Sin Pog Bon Lob Par. — Exh. 

Ci. MAČTAH A, ΠΗΤΟΛΛᾺ 


MACTK,, - u f. 

occurrit in Psalt Euch Supr Nik Christ Bes Dijav 

(vonná) mast: mupo, Salbôl, (wohlriechende ) 
Salbe, — μύρον; unguentum, myrrha, aroma, odor: 
MOKall16 Bo CH MAcCTk Προλάμὰ EKITH τὸ μύρον Mc 
14,5 Nik ((PHSM4 Zogr Mar, Mvpo Ostr): cHK KE Ma- 
CTHK NOMASA H3K M.H μύρῳ L 7,46 Nik, Bes 33,226b[3 
18sg (MaäčA4hMh Bes 33,23044 17, WvVpoMk Zogr Sav 
Ostr, MYMh (©) As, MHpoE Mar): NEHHEČKUMH AABEACT (k 
ΔΑ: ΤΉ ἀλάβαστρον μύρου L 7,37 Nik, Supr 391,10, Bes 
33,224au 3 et 224b 15 (MWvpa Zogr Mar As Ostr): M4- 
CTHR KE + OYMHDARUJIHY hh TEAECA + SYKPAUIÁKTA CA 
myrrha condiuntur Bes 10,45ba 17: A(k>Hec(k) + 
MACTAMH ROAAM b BOHRHRUIAMh + BK TRAJA Hának- 
eTh ca ῥείϑροις μυροπνεύστοις Euch 24 2254; oH“kI 
OVBO KEHHI + ΔΗΓ(Θ)λὰ RHAEUIA + [KE Ch MAČTRÁH 
ΠΡΗΗΑ ἐμὰ cu aromatibus Bes 21, 132b 1: de 
unetione: Hh ΤΈΒΡΑ ἍΗ Κάλλβηβ. WAEH HSAHl4  [4Ko 
πὸ ERACKAÁLŠCEHHH ČESIEMA + ERIEh OYKE HEMOV4HHMA - 
(χὰ ACB) (HORCHHIEMA + AAA ČÍRA) TH + 16l] Ma- 
ΤΉ H3aklá donum sanctae unctionis Bes 26,168b 
8, — οἵ, ANSMAT, BOHI4 sub 2, MVPA, OHBMA, 

olej, tuk: macno, „cup: ΟἹ, Fett: ἔλαιον; 
oleum: ST MACTH KE ΚΑΟΈΚΟΑ AJE ČhYPAHH ČA 
ἐλαίῳ Supr 274,9: — fig. de opulentia: πιότης; pinguedo: 
EKO TOVKA H MACTI HCNAKH CHA Ao) Mok ὡσεὶ 
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Mac Tk 


στέατος καὶ πιότητος Ps 62,6 Sin Pog Bon Lob Par, Bes 
138,290a0, 2: — in sensu fig, exh.- 

MACT b MAČAHHH K), MAČAHIUEI MACA, OARHHAM MAČTk 
olejová šťáva, miza: macaaHucmbú cox, fetlspen- 
dender Baumsaft: πιότης; pinguedo, liguor: 
NPHYACTANHKÝ. ΚΟΡΘΗΗΙΟ Η MÁCTH. MÁČAHIHK EAICTA 
τῆς ποιότητος τῆς ἐλαίας RO 11,17 Christ (NoMaSaHHoY 
MAčAHH A! Slepč Šiš): HAE ΔΚ Η MACAHHGI MačTk Olivae 
liguor Bes 20,110bĎ 7: Η πὰ WAKHHOV MATA Τοῦ - 
ukirkiéTa in oleji liguorem Bes 15,77aĎ 1254; — his 


iunetionibus exh.: MAČAO, OA RH. IOMABAHHIE. 


MACTANKA, - kn δα]. 

oecurrit in Nik 

oleje (gen.), masti (ρον); MACHU (gen.), MUDA (gen.): 
des Salbôls: τοῦ μύρου; ungUENtI: BA 4EMb THEHAK 
CH ΛΑΔΟΤ ΔῈ Και τ τοῦ μύρου Mc 14,4 Nik (KPH3Mh- 
nak Zogr Mar, δύ ββηδ Ostr): (PAMHHA ?KE μΟΠΑΒΗΗ 
če ΤᾺ ΚΟΉΒΔΙ MACTAHHE ἔχ τῆς ὀσμῆς τοῦ μύρου 
J 12,3 Nik (χρηβλλδιμμα Zogr Mar, Δ βημμα As Sav 
Ostr). — Exh, 

Cr. MYPEH A, VPHSMkUa, MACTHT A 


MAT - v. etlam MATh.A- 

MÄTÁCOVAK v. maToycaah 
MAÄTÁÄTANK +. MaTTea [X 
MAÄTATHIEBK v. MATRTATHIEE Ah 
MATATOBK v. MATATATOEH οἱ MAATOR A 


MATEPRAOCAAHTEÁK . -a m. 


očcurrit in Slepč Šiš 


vrah vlastní inatky, yôuúua ceoeú mamepu, 
Muttermôrder: μητρολῴας; matriciga: npázeanov 
BARoHA HE AECMKHTA - EEZAKSHHKIM A OSKE H HEProKo- 
PHELIM A (ΤΆ EA SCAAHTEAEM]OU H MATE h- 
AOCAAHTEAGMA > MÄIKEOVEHHU EMA μητρολῴαις 1T 1,9 
Slepč Šiš, om. Christ. — Exh. 


MATE(ÍK δα). 

occurrit In Sav Supr Bus 

malčin: mamepunckuú, Multer-: — τῆς μητρός, 
τῶν μητέρων, μητρικός; Matris, matrum, maternus: 
ČATA RO KAKEHHUH HKE μὲ upRE4 ΜΤΈΡΕ EUlA 
TAUH ἐκ κοιλίας μητρός Mt 19,12 Sav (M(aTE)plb)H k 
Mar As Ostr Zogr?): ATPSE4 HE A EEHMA - Hh MaTep k 
μητρός Supr 240,14 (ῳρξκο M(a)Tle)pne Hom, 
van Wijk 111, 14): HKE MAI WTÓH) MATEJA UpKEA + 
EAÝ5MA Kb Ekpk + NPHKSAHMh a matris utero Bes 


19,91ba 11 (MaTepnaA Synod 76b 4): ΠΗΜΙΤῊ česk ST“k 
MATEJA Chca CheÁTh ἐκ τῆς μητρικῆς ϑηλῆς Supr 
384,15: -- Eh MATEpEXh (sice!) NPACEJ A + ASYYh TÁNA- 
4118 BOA KSHHIA + NOHĽROKAEHÝ ἐν τοῖς τῶν μητέρων 
στέρνοις Supr 397,21. Exh. 

Cr. MATEMRÁk 


MAÄTEPKNK δα]. 

occurrit in Mar Zogr" As Ostr Supr Apost Hom Const Res Dijav: 
saepissime abbreviatum MÔHk, MTPHA ete, 

malčin: mamepuHmckuú: Mutter-, τῆς μητρός; 
matris, Maternus: cATA Εὸ KAKENHUH HKE H-uvkEa 
Mik POAHUUA CA ἐκ κοιλίας μητρός Mt 19,12 Mar, 
MaTeptH k Zogr", ΤΡ As, MTplla Ostr (Ml4)- 
Tepk Sav): IEFA4 KE BA(A)FoBoAH EÔOPYk. HSEADA- 
ERH MÁ H-UIPERA MTOH čz χοιλίας μητρός G 1,15 
Christ Ochr Slepč Šiš, HAk ATPOEGI MTPENH (sie, a Md- 
ΤΈΡΒΗ A?) Mak: HľákoBE EUSTABEACHUH H-IP EEA 
MTPAHA Dijav, Sobol. 41,23: PAAVH CA NOTPAKAUHIA ΚΒ 
UPEEK CAMÁATA MATEPAÁŇ τῆς μητρός Supr 251,14sg: 
4 upkko HE ACK)E(H)4E HA MTBNE μητρός Hom, van 
Wijk 111,14 (ATpPEBA maTep k Supr 240,14): eu TE 
CRUTAÁ MU Eh ἈΤΡΟΚῈ MATEDŇE τῆς μητρός Supr 
227,6: κὰ UdKkEKcH - MATEPDANH OKHRAAETA CA intra 
uterum matris Bes 7,31bĎ 7, oTPSUA KE HE χοτὰ- 
ule (ATHCA πὸ μα ChČEUk  HHKAKOKE, pásek πὸ 
MATEPBHk Const 2, Lavrov 2,754: ᾿ς Ad EGT 
ra pHHAB + EASEKUTAA CAUTAAT O Ek HRAJ KY h oTh- 
ΜΗΧΒ + H HA PÁRKOV MATEGHK ἐν ἀγκάλαις τῆς μητρός 
Supr 244,27, IEKE UTO JEMOY ABAHI + EČoD)4á βάλη 
AAAAXOV + TO POYKAMA MTPEHÁMA + HA EPATRHAMA 


HHUJEHUJHA b — AAAAule  (eorum manibus) Bes 
15,77b 12. Exh. 
α΄. MATEÓk 


MATEPACTRO et MATOPACTRO. - 4 n. 

occurrit in Psalt 

velchost: Opaxiocm., Greisenalter, Hinfällig- 
keil: πρεσβεῖον; senium: L AS CTApSCTI MATEPKCTEA « 
BČO)KE MOL HE STAL MEHE ἕως γήρους καὶ πρεσβείου 
Ps 70,18 Sin, AS ČTAPOČTH H MATEJACTRA POF, H Ma- 
TOP RČTEA Bon, MOTON TEA Lob, Η MTRETEA Par. — ἔχῃ. 

α΄. Τ᾿ ἀρ KHUHHACTEO 


MATEPKNUIA, - A f. 

oceurrit in Nom 

macecha, nevlastní matka: mauwexa, Stiefmutter, 
— μητρυιά; Noverca: W CHEBKOVNAARUIHY b CA Ch 
ARKEMA EPATOM4 ΔῊ Ch CECTPAMA ČEOHMA + AH Čh 
MAT ENKAUIÁMH μητρυιαῖς NomUSÉ 11b 17. — Exh, 

CI. ἀλάϊμαχὰ 


MATH 
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MAÄTOVTHHIA 


MAÄTH. marepe f. 

occurrit saepe: abbrev, MTU: in ace. sg. etlam forma MATENE 
invenitur 

matka, mamb: Mutter: μήτηρ; mater, nulrix: 
LEK MTH lelovcoBa TOV ἦ μήτηρ J 2,1 Zogr Mar 
As Achr Ostr: ip EeTáRH ἐμὰ STÁ SEMIA Ha HEBGČA 
MATH EľojKyk Prag 1b 27: ΓρΈχολιβ EO + HETAPNK- 
HHI + A CEPBIHYB A FA M TA + IEKE ČA PEUETA + γπ6- 
HHIE PAAFroHHTA CA ipsa virtutum nutrix Bes 
35,25740, 20: POKAB BO CA ΤΟΣ SÚTAJILÁ BEZ" MTÉPE 
KE3h μάψαλὰ npgEMKae Napis 97b 32; Nna/MA)TÍB) 
CÍBA)TOVMOV H BEAHKÓOV)MOY BAAPOREDHOM(0V) - KOH- 
CTATHHOV  UÔKCA) PKO H MTPE Po 64€1H1H As 146b 
7, Ochr 108b 9, maTegn Ostr 274a 6, Slepč 128b 14, 
Šiš kalend. 21. Maii: 4ATH ST(k>UL 4 H MATEPK τὴν μη- 
τέρα Mt 19,19 Mar As, Mph Zogr", MT(4 Ostr, MTPE 
Sav: sim, Mt 15,4 ZoETbis Marbis et Mc 7,10 Zogr Mar 
et L 18,20 Zogr Mar As Sav Ostr: HAR4EH Hhl + STA 
HAMNác TEH HAUIHY ho MATH KýpHETOCIA Elo Euch 84b 
11: EAUEABUE ER NPAMINÁ + (EIHAKUA Τρ Ch 
MAPLEHK + MTOHEA ero μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ 
Mt 2,11 As Sav Ostr Deč: 4 MATE(H ΔΟΕΡᾺΙ MATEPE 
ποτ τα A4 BUKHÄAT" GL μητέρες μητρός Supr 
95,285g: MATEPEMŤ ČPKABLLÁ ROAKBUHK CHEHRAA(Á 
ca μητέρων σπλάγχνα Supr 397,19s5g: cTapHuá tako 
MTPH, VN ΙΔΚὸ CECTPMI, Eh BCAKOY UHCTOTÁ 
ὡς μητέρας 1T 5,2 Mosk? Šiš, MATepaA Slepč: — de 
ecelesia: IL(RDPKUI KE NZPRUASTA BAČA + AKE Eh Háčh + 
Ko ΕΟ ΛΑ MATH πάντων μήτηρ Eug 5a 1: Bece- 
AH CE MATH CÍBA)TÁ UPKE CMNOV 407afš 37: — de 
civitate: MATL ČISHO (ic) PEUETT HASEKKA - LUASKEKAÁ 
POAH ch Ek HEMk μήτηρ Σιών Ps 86,5 Sin Pog Bon 
Lob Par, Mak 764 8: EtIU1k Hľa ta HEplOVICAJACHÝM K CBO- 
ΚΑΒ ECTá, KE ICT MÁTH ECKMB HAMA ho μήτηρ 
G 4,26 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: 

MATH PPAXSMB μητρύπολις; Maler civitatum at.) 
metropolis: ns cHYt HApEdČEJUH PPAAB APÁRAH + 
MATH PPÁACMÝ ΚΈΡΗΜΙΗ CIWH4h μητρόπολις Is 1,26 
Grig Zach, — in hac iunetione exh. 


MAÄATHŠMK , -4 m. 

occurrit in Zogr Mar Ník Pog Bon Lob Par 

odév: odexcda, Kleid: — ἱματισμός; vestis, vesti- 
mMentum: PAY KAHUIA ČEE K HAT ΛΟ + Lo MATHSM h 
Mol METÁLIA KYKEHLAÁ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν J 19,24 Zogr 
Mar, MATH34Mkb Nik: H W MATHBMK Mô06H (siel) ME- 
τά KOREHA ἐπὶ τὸν ἱματισμόν Ps 21,19 Pog, MAH- 
TH3Mh Bon, MAHATH36 Lob, may Tusk Par (ὁ miI3AX 
Sin), Exh. 

Ct. SNEKAA, O VRUHE, SARAHHE. βη34 


MATHMATHKK v. MASHMATHKA 


MATHLÁ. - a 1. 

occurrit in Supr 

MATHUA orfanata peklo, aô, Hôlle: γέεννα; ge- 
henna: EkcE KE AKoKE PENTA ZAME K “Ἢ MATH- 
UŽÁ SFÚRUÁHE ΠΡΈΘΕΗΔ EE BO Eh SAK Αμην MOB 
ΚΈΔΛΑ ΚΠ ΛΟχ γεέννης Supr 525,30. Exh, 

Cf. PESHA, ΠΑΚΛΔᾺ 


MATHIANK v. MApaTHUh 
MATOPKCTRO v. MATEPACTRO 


MATPOHA, - tl ἢν, nom. propr. 

occurrit in kalend. As Ochr Slepč Šiš 

Matrona: Ματρώνη; 

a) ancilla Tľudaeae cuiusdam, guae Thessalonicae saeculo III, vel 
IV. martyrii mortem subiit: mem. in Or. 27, Mart., in Oce, 15, Mart.: 
ἘΞ  CTRAÓTA) ČBAJTE MÓA U (ΘΗ Η  MaTpok 
BG ολογηξκ τῆς ἁγίας Maroóvne Ochr 106b 1, ma- 
Tpouh .. Slepč 125b 17, MATPOHK! Šiš kalend. 27, Mart.: 

b) discipyla s. Bassiani, guae Constantinopoli 8, 457—474 vixit: 
mer. in Or. 9. Nov.: M (ἃ HOBREČOIA) S CAHEAVh ἀβχάη- 
hlejna MHYAHA(A) + H NACkNo)A(06)HRH MaTpoHk. Ma- 
τρώνης As 126a 8, MATP.IkI Šiš kalend. 9. Nov. 

Exh, 

CI. AMAT NOHA 


MATACANK. - a m., nom. propľ. 

occurrit in Zach Lobk 

Metuzalém: Mafycaua: Methusalem,: — Matftov- 
σάλα; Mathusačl, Mathusala, — Allus Henoch, pater La- 
mech, avus Noc, gul annos CMLXIX vixisse dicitur: H #MHTAá 
EHoyb AKT(A) + δ" A 6 Ἢ 09AH MaTšcaaa τὸν Ma- 
ϑουσάλα Gn 5,21 Lobk, MaTacovaa Zach: ΘΗ χα Po?KAk 
ΛάΤογοεάλὰ τὸν Μαϑουσάλα Gn 5,22 Lobk, MaTacoý ad 
Zach: MH MAAáHAkh POAH MATACOVAA H MATACOVAh POAH 
AaMeEXa τὸν Μαϑουσάλα Μαϑουσάλα Gn 4,18 Zach, 
Gri£ om. Exlu 


marovcaák Δα]. POSS. ad ΛΑ Τ᾿ οὐ Δ 

occurrit in Zogr Mar 

τοῦ Μαϑουσάλα; Mathusalae (gen.): (ID CHI 
MATOVCAÁK +» ΘΗΟχΟΚ + L APENOEh + MAAGAGLÁCEH τοῦ 
Μαϑουσάλα L 3,37 Zogr Mar. Exh, 
MATOVTHHIA, - Ha Č. 

oceurrit in CMLAb CMVat 

matutinum,: — terminus technicus liturgicus in Oce., brevia- 
rii horae matutinae [, e, horae, guae idem valent ac mesonycticon 


T 
(NSAVHOUJE HHULA) Orientalium: K M4HH H PÔSDA CH) HĽADA 


MATOVTANIA 
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ΤΟΙΣ 


ad matutinum (Brev. Rom.) CMLab 35ba 6, CMVat 
209a 3, K κ(δλ μα ρηη aluTHÓSÍHH MHU CMVat 
209bu 26. Exh. 
MAÄATRTATAKEE K δα]. poss. 
occurrit in Zogr Mar Nik 
τοῦ Ματταϑά; Mathatha gen.) 
e progenitoribus Christi: CÓRĎHK (ἍΙ 
ΗΔΗ ΘΚ + MAT TATa6Eh τοῦ! Ματταϑά L 3,31 Zogr Mar, 
MATATAEEk Nik. 


pertinens ad unum 
MEABGAHHOBK + Mdl- 


xl. 


MATATATHIEB k ad]. poss. 
occurrit in Zogr Mar 
τοῖ! δΜΙατταϑίου; Mathathiae (geu.): 
© progenitorihus Christi: CÓRI)H A ČI! LOCH DOBR - MAT T4- 
THEKh ΔΑ τοῦ Ματταϑίου L 3,25 Zogr Mar: 
MAdTOBh —MATATHEEh - ČEMELHOEh τοῦ Ματταϑίου 
L 3,26 Zogr Mar. — Exh. 


pertinens ad duos 


MATKTATÓB“K adj. poss. 

occurrit in Zogr Mar Nik 

τοῦ Murdár: Mathat (gen.): — pertinens ad duos c progeni- 
toribus Christl: CÓRI)H A CU MAT TATOEK τοῦ Mardbúr 
L 3,24 Zogr Mar, MATATOEk Nik et L 3,29 Zogr Mar, 
MATÁTATORKA L 3,29 Nik. I. 


MAT ἀπ πα. -4 m., nom. propr. 

occurrit in As 5av Ostr δὲ Nik: scribitur ctiani MAT TANK 

Mathan: Μαϑϑών; - nomen nnius c proguniloribus Christi: 
EAIEBOMk KE POLI MATÚTANA - MATTAHK KE pOAJ 
μάκομά τὸν Muddúv Μωϑῆαν Mt 1,15 As, MaT- 
SaHdá —MATASAHh Sav, MATSAAN4 MAT náh OSstr, 
MAT BSANA - MAT κι Δ Deč, M(A)TATANA. M.A) TATANK 
Nik. — Exn. 


NATKÁHN. -n4. Maorkn. - ἘΠ οὐ MATkK- 


τι! 4. - 1a 1Π., ΠΟΙΠ. propr. 

occurrit in Supr Hilť Mak Šiš Hval CanMis: inveuitur etiam MA- 
THH, MaTTKuU, nonnumaguam c. lemmate seguenti coninutatur 

Matéj: Mamďputí, Matthias, Ματϑίας; Matt- 
hias: — unus e discipulis Christi, di sorte in locinm ludae prodi- 
torls suffeclus est, nem, I Or. 9. Aug., in Oce. 24. ΘΠ γε: S, + ČRE- 
Taro ἀπούτολὰ Maska Ματϑία Šiš kalend. 9. Aug.: 
EkEPAT$ KOKEHK HAMA, ἡ N4A6 KOKEH μὰ MATTKU, 
4 UPHYSTEHA EBIČTk Κα RAKUOMOV M4 Τὸ dANČoOCÓTOVAVV 
ἐπὶ Ματϑίαν A 1,26 Hilf, μά MATASHH Šiš, ta MaTek 
Mak: + - TOll4HHBk , MATUK CKABAETK. “1. NPOVCOAMCH, 
TAAHE CKABAETA (textus gr. om.) Ap 21,20 Hval: ©Elt$- 
RHÁh (8KE ὁ οὐ ΘΠ ἘΧᾺ - STUNE ΗΘΔ Δ. H EklUIHAG 


34 tik Maretta Μίατϑίας Supr 94,5: nocTdEHIU6 AEá. 
HOCHH K HAPHULAEMÁFO BAPČAROV , HIKE CE HAPEHE HRÉTA, 
u Δ ΤΤ Mordíay A 1,23 Hilf, MATATHA Mak, MATk- 
AH ŠIŠ: ἐκ HRÓÓHOM , cr βλη δ Δ᾽ λά ΤΉ Matthia 
CanMis 167b 22. Exh. 


MAThorkH. MATKA O: CH. - 14 m., nom. propr. 

ecurrit in Ev (inel. Und) Huch Cloz Supr Apost CanMis Const 
Progl Vence 1365 Trin Dijav, seribitur etiam MATEIN, MaT"EH, 
MATKU, MATÓRII, MATÓKU, MÄTOU, MÄTROHH , Má- 
S,€H — etiani iu abbreviationibus Ma, MÁ, MÁ, ἂ 

Matouš: Μαπιφεῖ; Matlhäus: Ματϑαῖος, Μαὃ- 
ϑαῖος; Malthaeus: DPublicaunus, poslea discipulus Christi 
ntgue apostolus et evangelista, αὐ in .ethlopia praedicans marty- 
rluim passus est: mem, in Or. 16. Nov., in Occ. 21, Sept.: L πρξχο- 
ΔΑ. {ΟΥ̓Χ(ΦΆΣ. STA TÁMY ΚΗΛῈ HČASBR)KA πὰ 
MABAKHHUH CRAALUITA - MENEMA MATTE Μαϑθαῖον 
Mt 9,9 Zogr, MaTe4 Mar, M49,6d As Sav, MAT Θά Ostr: 
Η HB CTORHAH TH ČA ΔΤ ΘΗ ἐκ nula Ματθαῖος Supr 
409,15: RASHACV Ek ropy. HYRKA BRÝCV KU 
KOVUJEH MATTE, U KKOEk dAkĎEOEK ἡ CHMOHK 
sHaora ΝΜ ατϑαῖος A 1,13 ΗΠ Mak, MATkAHH Šiš: MAT" - 
ΘΗ. Mako Δογκὰ IWálik OVHETA Ekch HÁJOM Γ(λάς- 
ro atstitie Prog] 14 Chiland, MAT ben Troj: AKOXE ρ6- 
HRHO BCÓTA) κὸ CČBAJTÓO)MY EVA TÓEPAIH MATÓHYM 
eva“ MB)AHCTOM h VencMin 447ba, Vajs 23,17: EEA 
K/6AHI8) STÓK) MÁ raaklaj CM 5. ἐκ TOU κατὰ Mar- 
δϑαῖον As 1214 20: cAEÓSTA) E πὸ IEHTHKSCTUL EKAČH)- 
PČEAHE) WTÓB) MAAEG rad(Ba) Π κατὰ Ματϑαῖον Sav 
31a 20: πατρὶ KE EKMA  PEŽPk ETEUk - MATÓKU 
MhiiTapk Matthaeum Bes 24,1514 6: c(RA)TAro ἀπίο- 
CTO)AA EKLA)B(EAH)CTA Mana τοῦ ἁγίου ἀποστύλοι' 
καὶ εὐαγγελιστοῦ MarBalov As 127a 20, MaTaea Ostr 
242a 17, Slepč 111b 20, Marek Mak 72b 24, maa,ku 
δὶξ kalend, 16. Nov. 


ΠΥ ΩΝ adj. POSS. ad ΔΑ Τ Ἀ ἈΠ 

occurril in Nom 

Matoušňúv: MamďeA teen.) des Mattháus, Mal- 
thaei: Hama :Ke chpkuk Hogaro BARKTA - ΘγΔ(Η(8)- 
ΔΗΙΔ + ΜΘΤ ἌΡΗ + MATA, KWEO > MAPKORO + AV 4HHO + [Wa- 
noRo εὐαγγέλια δ΄ Ματϑαῖος, Μάρκος NomUSsť 49a 
15. Exh. 


Διάογ Ák, - atd εὐ MAAAHÁK. - a m., nom. propr. 
ocecurrit in Paril 
Maviačl: Μαουιήλ, Μαλελεήλ; 
raHAAAh POAH ΔΑΔΟΥΔῈ HO ΔΑΔΟΥΔᾺ POAH Δάῤλαχὰ 
τὸν Μαουιήλ, καὶ MuoviňA Gn 4,18 Grig, MAdaHAA - 
H MadaHák Μαλελεήλ, καὶ Μαλελεήλ Zach. — Exh. 


nepos Cain in VT: 


MAXEPOB A 
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MAO HMÄÁTHKK 


MAXEPOBA, MAXHPOEK adj. poss. 

occurrit in Parlm 

τοῦ Μαχίρ; Machir, — pertinens ad Machir, flium Manasse: 
H (ἈΠ Κα MAKEPOEH CÓRI)HA MAHACHHA + POAHLUR CA 
μὰ cTErHoy HWcHbobov υἱοὶ Μαχίρ Gn 50,23 Grig, 
MAXHPOEH Zach. — Exh. 


MAXAMETK. - 4 m., nom. propr. 

oceurrit in Const 

Mohamed: Myzxammed, Mazomem: Mohammed: 
Mahometus: — propheta Allah (570/1—632), auctor islamicae 
religianis — mahametismi: EHAHUH ΔῊ - budoco fe Κακὸ 
ΕΟΉΚΙΗ πρόβοκα MAÝMETA ΦΕρΡΔΤΉ ΔΛΗΓᾺΙ ARAH 
Const 6, Lavrov 8,14: λάχλλεατα, E4Ulk Πρόρόκ πα, cEk- 
AKTEAKCTROVETK Const 6, Lavrov 9,14: PIIH MH, ΓΦΟΤΉ, 
Κακὸ Ek MAKMETA 16 A6pMKUTEe Const 11, Lavrov 23,6: 
aule NPOPOKA EČTA MAYMET, KAKO HMEM b AAHHACV 
ΚΈρΟΥ Const 11, Lavrov 23,10: MAYMETA Ke ECH RK- 
M hl, [4KO A0Kk ETA Η NATOVEHHKK CIACEHIK Rokýh 
Const 11, Lavrov 23,15. — Exh. 


MAUIEXA. - U ἵν 

occurrit in Nom 

macecha, nevlastní matka: mauexa, Stiejfmutter: 
— μητρυνά; Noverca: (9) CKRAOHARIIIHH ?KE ČA Ch MA- 
UEJAMH + NOBHHKHH COÝTA O CEČTPAAK WCKREPHK ταῖς 
μητρυναῖς NomUSsť 43b 1sg. — Exh. 

CI. MATEObUld 


“ MATAHHIE v. MaHH6 


MAŠHMHĽÁN k. τὰ m., nom. propr. 

occiitrit in ŠSupr Bes et in kalend. As Ostr Und Ochr Slepé 

Maximianus: Μαξιμιανός; 

8) imperator ramanus, gui tempore Dlocletianí a. 2384—305 occi- 
dentaleni partem imperii gubernavit christianosgue persecutus est: 
ΠΟΦΤΉΓ ἌΙΠΟΥ BO FoHEIHK + IE2KE ERÉTA ΠΡῊ AHOKAH- 
THialik H MašKaniauk ulkcajpu Μαξιμιανοῦ Supr 
252,16: WEc4pkCTRORAEKUNY MAÁHMHNU0V. Μαοξιμια- 
νοῦ Supr 15,19s5g: ΠΡῊ Mášumnlan k ulkcajou ἐπὶ Ma- 
ξιμιανοῦ Ostr 228ba 6sg, 256aa. 10, MAK CHMHAIK 
216a 10sg: 


h) archiepiscopus Constantinopolitanus ἃ, 431—434: mem, in Or. 
20. Nov: CBA) ΤΙ ΒΗΧ (ἊΣ OČTADUK HAUJČHKÓH) - ἀρχίηβ)- 
HCHCKODÚ A ERHEUIHY Ka) PRAK MAKCHMHNA 
(ie) úpokaa Mačuuavoť As 1274 27, MaKCHMHKHA 
Und 2a 9, MAÁ5HmHnlaHov Ochr 884 154, Διάκο νά (sie!) 
Slepč 112a 16, MAHMHISY (sie!) Ostr 242ba 11: 


c) episcopus Syracusis tempore s. Gregorii Magni: ΠΑ ΚΟΤΕ 


ME EpATHE + NORKAAK MALY ΚΑΛΑῚ "ΘΒ. MOVKERH | 


UkKCTRHOMOV — MAKCHMHIHOV ΠΟΚΈΛ,ΔΙοΙμιο 
30ymky 1% Maximiano Bes 34,250be 12sg. 
Exh. 


πὸρά- 


MAŽNNK. - ἃ m., nom. Propr. 

occurrit in Supr Nom Bes Trín et in kalend. Slepč Mak Šíš: in 
Mak erronee MAE(0HM h Invenitur 

Maximus: Μάξιμος; 

8) martyr in Africa, una cum Africano, Terentio et socils Decio 
imperatore interfectus, mem. in Or. et Occ. 10. Apr.: NOBEAK TA- 
PEHTHIA MAÄHMA Eh BEAHATOKÁA TKMUHU δὲ 
Ekeptury Μάξιμον Supr 177,135g: MAÄHMh 10H 
UČKca)pY H TOMHTEAR + ABKHA H ογάλθρμα Malí - 
μου Supr 185,15sG: 

b) tleoiogus et confessor, abbas Chrysopolitani monsterii pro- 
pe Gonstantinopolim, adversarius monotheletarum, obiiť in carcere 
a, 662, men. in Or. 21, lan, et 13. Aug., In Occ. 13. Aug.: KA: 
CBAJT(A)PY MAKCHMA Hcno (8 YKAHH(K4) Μαξίμου τοῦ 
διιολογητοῦ Slepč 121b 20, MaKkcHMa4 Šiš kalend. 21. 
Ian.: ΡΓῚ NEKHEČEHNE θα. ČEETATO  MAKAČIHMÁ 
HCnoBRAHHKa Μαξίμου Šiš kalend. 13. Aug., Ti 
Δ ΚΘΗ Δλὰ (sic) Η 14HkOHaa Mak 81b 16: — celera v. MAR k 
sub b): 

€) Maximus Cynicus, adversarius s. Gregorii Nazianzeni (cetera 
v. sub KOVHHKh): W MaKCHAVE Kov hHKk περὶ Μαξίμοι' 
τοῦ Κυνικοῦ NomUSsť 34b 24, ΝΗ MAKCHM GOVA ETA 
enchcikov k. Μάξιμον, NoimUsť 34b 27: 

d) praeses vel ludex, guí in disputatiane cum s. Codrata couu- 


memoratur: MAŠHMh KHASh peue Μάξιμος Supr 102,11, 


e) non liguet, gui martyr hic commemoretur: aHbnme . 
MARCH MO + ΚΟΡΗ Θ 11 rakg8 Tri, Sobol. 47,154: 


f) homo guidain, de «πιὸ in lamilia XII. Giregorii Magni nar- 
ratur: CEBMOVTHB A ME ČA + TATAA MAKCHNA ΠΡΗΤ ΙΕ 
Maximus Bes 12,56b 1054; 

8) MaKCHMA Slepč [124 10 MA ÁHMNI4H% sub b). 


Excepto f) exh. 


Made - v. eliam MAT βὸ- 


MAOlIMATHKK. - 4 m. 
occurrit in Bes: seribilu etiam MATHMATUKKA. MA EMA- 
THK 


astrolog: acmponve, Astrolog, Sterndeuter: — 
mathematicus, astrologusS: A4 16 MabKMČA)THKA 
FASVUSČTU BHAHM+ —mathematicorum stul- 
titiam Bes 10,45bu 8: 1% Κα cel zeCRAK — WEGIMAII 
ΠΛΑΤΙᾺ. MATHAMATHUH WTEKkuaTrn mathematici Bes 
10,440β 1254; 861E MES ΓΔά(π ΔΑ ΤΉ + MATHMATHUH 
WEtH44H HAYTA Mathematici Bes 10,4ὅ8α ἢ 


MEABKIK 
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MEA A 


MEABKIH in Hval v. MEAEEKAA 


MEABLNAKT, -4 m. 

oceurrit in Gl 

medový koláč: Medogaa seneuika: Honigku- 
chen, — πέμμα; vinaclum (vg), coetio (1t): — speciali- 
ter genus guoddam placentae: H TH BS3HPAIÓOTA Há BOCH Toy - 
KA H AREETA MEABAHHKH ἐὰ SKAEHOM EHHOMA 
πέμματα μετὰ σταφίδος Os 3,1 GI (CKORHPAANHKAE ΤΠ). 

Exh. 

CE. CKOBPAALHHKER 


MEABKNK. - 1 adj. 


occurrit in Parim Const Pochv 


ME A AEBIh 


Bes: occurril etianu forma 
medový: medoebilí, medesanbilí, Honig-: τοῦ μέ- 
λιτος; mellis: KAACh MHOFOMNASAAHh - ἀδ8ά MENSTOYK - 
μὰ CHTH MEAEB4NHH ČASBECA Βα Pochv 115ba 154; 
ΘΕΡΈΤΟΟΤΑ 10 CAAAKOV KO H MEMRENOY Const 12, 
Lavrov 24,20: HÁčAdkA b RČA HA MEABEHKI4 ČAAASCTH 
CAOBECH! ΚΆΤΙ HK Klik Const 10, Lavrov 24 (ME- 
AS TOUNAIHY(h) cA0BEch Const 10, ins. 1469, Lavrov 36,17): 
Č NEUEHON KE ΕΟ. ChHTA Ah. MEAEBRIKIH 

NoEKAdAETA CA favum mellis comedit Bes 24,154b [3 
65g: Νὰ EACKPKUGNNIE + Ná MofU K HM k CUT MEA- 
Báb + EAICÓTA) ľavus mellis Bes 24,1554 8; EB ΤΟΥ 
KE MEAEKHOY  WBOW TEAPA[IO] ΒΑ ΤῊ Bicrgork 
WEpd34 CEolero in favo mellis Bes 24,1554U 8: Ch TogE 
MEA 1EHL ČASBECA ACE Pd κηρία μέλιτος Pr 16,24 Grig 
Zach. Exl. 


MEA STRUK Uk 


MEABRK , τ m. 

occurrit in Rumj Parim 

medvéd: medee0b: Bär: ἄρκος; UTSUS: H ΚοΔ H 
MEABIA th ERKOVNE NOKHPWATA ἄρκος Is 11,7 Grig, 
MEAEKAh Zach: H 3EKpk ERCVOAAUIHH EHAKEKA ἢ 
GR N0ASBEHk PUCHUH “1 ΠΟΓῊ TEMY KO MEABKAH 
ὡς doxov Ap 13,2 Rumj (MEAE4IH Hval). Exh. 


MEABRKA K δα]. 

occurrit in Hval Bes: in Hval MEA,EBIH 

medvédí, medaexcuú, Bären-,: —- τοῦ ἄρχον; UTSo- 
TUum: Toro 69 € EISHECE - HH EASREAHUU + oveTá 
AB ROBA βῥβάϊμες ἌΠΟ Η ΠΛΕΙΜΗ MEABEKH  páCTANNA- 
Ehuli. ursorum bracchia dissipare Bes 7,3344 14 
(ME[E]ABRAH Uvar 286} 3): 3£ kp EAC(0AEIUTA E(H)- 
Ahblýb, H ERIČTA 00A OB4Hk PRICRAN A, Η ΒΝ EMO 
FKO MEAEKIH, H οὐοτὰ ero KKO AdRORA ἄρχου Ap 
13,2 Hval (MEAEKAH Rumj). — Exh. 


MEAHOMAANKCKA δα]. poss. 

occurrit in Šiš 

milánský: muaaHckuú, Mailánder, mailándisch: 
— τῶν Μεδιολάνων; Mediolanensiís: 3 + náameETA ngk- 
πολ πη ΓΟ WTállá HAIUEFo AMAEPOCH IENHCKOVNNA MB 
AHWaalikcka ἐπισκόπου Μεδιολάγων Šiš kalend. 7. Dec. 

Fxh. 


MEAOCTK v. MO NLECTK sub a) 


MEASTHNH, - kta m., nom. propr. 


oecurrit in kalend. ©celir 


verisimiliter mutilatum nomen s. Modesti, patriarchae lljerosoly- 
mitani a. 633—G634, cuius successor erat s. Sophronius 634— 644: 
mer. in Or. 18, Dec.: in Ochr die 2. Mart. legitur: NÁMČATA, 
NPORÁHOA(SEHODMOV. WÓTADU O HLAŽLIEMŠ CEAHREČT POV + 
ἀπο τοι CODOHHR + HRE πὸ ΦΑΤΕ’ MEASTHI 


Ochr 105a 3: — er. MŠAABCT A sub b). Exh. 


MEGA TOMANA. - 4 δα]. 

oceurrit in Cloz Pochv Consi 

oplývajici medem, medový, sladký: ucmowawujuú 
mMe0, medoeničí, cnadkuú, honigtriefend, honigsiiB: 

μελίρρυτος; mellifluus: MXI NEMA + MEXSTOYh- 
HB ΠΈΣΗΙ τὰ μελίρρυτα ἄσματα Cloz 1b 13sg: ae84 
ΔΑΒ Δ ΤΟΙ ΒΗ ČUTH MEAELHHH Pochy 115a 3254; Ekca 
HAčAdAHCTA » MEA S TOULHTIHMH ČASBECHI Pochv 1138} 
20: UOSMTNUAARNIH ΔῈ Διὸ ΤΌ ΗΜ 1414 CAORECA Pochv 114b? 
8: Ricky UA πάλ ΑΒ MEAOTOUHAIKYCH) ČASRECH 
Const 10, is. 1469, Lavrov 36,17 (MEARBGHNIA ČAAAŠCTH 
CASBEChi Const 10, Lavrov 21,24). Exh. 
CI. MEABEAH k 


MG Ak, - οὐ m. 

occurrit in Ev Psalt (incl. Sluck) Supr Ochr Apoc ľarim € 
Vence Ňom Bes 

forma gen. - sy oceurrit iu Supr (1 <) Const (2 x) Bes (1 x): gen. 
-a lu Psalt (3 x) Const (1 x) 

1. med: med: Honig: μέλι; mel: ἘΔ" AKOHAM 
ι MEA b AMEHI μέλι ἄγριον Mc 1,6 Zogr Mar As Sav 
Ostr et Mt 3,4 As Sav Ostr Deč: cHIHA/k ERRECTH 
A Ek BEMÁ δλ(ά)γγᾶι HCTAUKAUIKA MARK H MEAh 
μέλι Ex 3,8 Grig Zach, sim. Ochr 1062 4; HmKule Ke 
Ερμα KPHHHU KO MEASY στάμνον μέλιτος  SUpr 
291,8: Epadk SaNoBKAGETkO RO OMEAY  MRCTO 
FopAKVE NHKUIE NOCTHTH ČA Const 11, Lavrov 
ΚᾺ MEAdA MkeTo ms. 1469, Lavrov 57,5: Kodb ČAAA/BKA 
ΓΡΆΤΑΜΗ MOEMOY CAOBECA TESIM + NAHE MEA4 OVCTOMh 
MOHM 1 ὑπὲρ μέλι Ps 118,103 Sluck Sin Pog Bon 
Lob Par: 


ME Ah 
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MEZKASY 


MEA Mh TEKA. MEAh Kaláláh o med ronící, 
medem kanoucí, ucmovanwuučí meô: honigtriefend: 
— μελίρρυτος; mellifluus, mellitus: neuro RRYHtA 
KANÁA MEASMh TEKÁLTAAro HETOHNHKA  PASOpHTH 
venTETE τῆς μελιρρύτου πηγῆς Supr 388,18: W BE4E 
MEA b KAUKERIUTHH ASMKU ΔΈΤΗΗ τῆς μελιρρύ- 

γλώττης Supr 327,1sg. 
medovina: meô, Met, Honigtrank, mulsum: 
Κακὸ VOIPENH WTRYATH EpáTE - EHHO ἡ MEAh EčE 
IVK40 HMEN OV ΘΕ VenicMin 447b, Vajs 25,4. E. 


MEČA A, -A f, 

occurrit iu Supr Slepč 

1. hranice, zpanuua: Grenze, ὁροϑεσία; termi- 
NUS: HápEKh HAPOYHTa BOEMEHA + H MEKAX O Ehce- 
AENHá Ηχ τὰς ὁροϑεσίας τῆς κατοικίας αὐτῶν A 17,26 
Slepč (ΠΡΈΔ ΔΕ ΚΉΤΗΙΖ Christ Ochrbis Mak Šišbis). 

2. ulička, nepeynok, kleine Gasse: δύμη; vicus, 
. 8. via in urbe utrimgue aediflciis saepta: KOHUYUABA 11 TYOASANHIA 
MAKE H ΘᾺ EB PPÁABHBIHY U CTATAAKA HO ME- 
ΚΑ χα ἐν ταῖς πλατείαις καὶ δύμαις Supr 397,12. 

1%xh. 

npkA kan 

MEK ΟΥ̓ praep.  instr. et c. ace. 

occurrit in Ἰὲν Psult Cloz Supr Apost Apoc Parim GI CanMis 
Napis Const Metlr Sud Nom VeneNik Bes Nicod Ben Zap: seribitur 
etiani ΑΘ ΔΝ; in Zach et in VereNík MOKA (MEKKE, MEŽKU) 


invenitur 
A) c, instr. 


Ι. Exprirnit posítionem vel actiones i11 medio spatii inter duas 
aut rarius plures res vel personas patentis: Mezi c. instr.: menmdy, 
cpedu, zwischen, unter c, dat: μεταξύ, ἀνὰ μέσον, 
ἐν μέσῳ, διὰ μέσον, ἔξω; inter, inter medios: „o 
ΚΡΒΕΑΘ. ϑάχάβημλ COM Κάβάχμημά + ΒΓΕ. VEHCTE 
MEKAR τρί ἈΚΟΉΝ Η OA TADEMA μεταξὺ τοῦ ναοῦ 
καὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου Mt 23,35 Mar As Zogr? Ostr: %KH- 
KAUIHH MEKAOY PRKAMH οἱ κατοικοῦντες τὴν Meco- 
ποταμίαν A 2,9 Ochr Hilť Mak (MEKAWPRYHH Šiš): 
CTOEH MEKAW PodáMa ἀνὰ μέσον τῶν ὀρέων Zch 
1,10 Gl: ἡ MEKAM ΘΕ μα PABECHRHKOMÁ KOľ"h ἐν 
μέσῳ τῶν δύο λῃστῶν Supr 451,0 (ne cpkak Cloz 
13b 35): ERASAKEAEUb ΕΜ ΤᾺ, H KHEUH ΔΛΈΝΚΟΥ 
rokunAkt μεταξὺ ἁμαρτωλῶν Sap 4,10 Zach (19 
cpka k rpEUNHKA Grig): TA UPOKOKAJAUE ME- 
KAR CAMAPHEMK - raaHha ki διὰ μέσον Σαμαρίας καὶ 
Vak<alug L 17,11 Zogr Mar: Boch H nkulk ποτ AKA 
MEKOY Γράλόλλά liter civilales VencNik 8, 20: e ae 
separatione: H PABARUH EZS ΔΕ ΑΓ (ΕἸΔΤΟΔΛΒ Ἢ 
MBKAY TEMOA ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ μέ- 
σον τοῦ σχότοις Gn 1,4 Grig Zach: H Ad EXAETU 


PASARYKAUIH MEKAOY Κολο ἀνὰ μέσον ὕδατος Gn 
1,6 Grig Zach: — EKu18 K8 MOY?KA TÁ ΚΕΔῊ H HACTÁHA 
MER ECEMH OTA EcToká CA Hu ἃ inter omnes Job 1,3 
ms. Nov 1]; in num. XX1—XX1X (semel attestatumi): Καὶ 
HETEPTH MEKAR ABCETMA BAHNOPO HA AečeTe MlE- 
c/6)U Má τῇ τετράδι καὶ εἰκύδι τῷ ἑνδεκάτῳ μηνί, Zcel 
1,7 GI. 

2. Exprimit temporis intervallum, guod duobus temporis punc- 
tis determinatur: MEZŤ c. instr.: MECHU, zwwischen c. dat. 
inter: aule ERAETÓK) H A porád HEACKAK) MEKAOY 
ρ΄ Δ (A) ΤΕ Ἡ UPOCEKUJEHHEM A As 137b 9 et 
Ostr 255a 5: sim. As 136b 20; 

MEKA V chm5 mezilím, mexcOy mem, inzwischen: 

ἐν τῷ μεταξύ; interea. interim: MEKAW ?KE CHMA + 
MOÄkaK A 1 OYHENHUH ΕΓ PÚAAroAHRUTE ἐν τῷ με- 
ταξύ 1 4,31 Zogr Mar As Ostr: — 670 KE ΔΕ ΚΙ ΔῈ 
NOKBAAHTEN μά SKHTIá ABHEMA SAK AENEHNM Ἢ 
interim VencNik 3,1. 


exh.: 


3. Exprinit actiones vel relationes imutuus: mezi 
memcdBy: zwischen c. dat.: — μεταξύ, ἀνὰ μέσον; Inter. 
in medio: H UHYToKE páSNECTEOBA ΑΘ ΚΟ HAMH KE 
η ΤΈΔΗ μεταξὺ ἡμῶν TE καὶ αὐτῶν A 15,9 Chrisl 
Ochr Slepč Mak Šiš: EpAKAX NOAVKA MAKARA Τὸ- 
66A H MEKAY CHMENEMA EA ἀνὰ γιέσον σοῦ καὶ 

ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματος αὐτῆς Gn 3,15 Grig 
Zach: noečTdBA ΒΑΒΙΔΤᾺ MOH  MEKAOY MHOA H ME- 
KAY TOROX ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ Gn 
17,7 Grig Zach, HW4Hhk BEAHKRIH Πὸ ἐηχ Ἢ χΟλάΤαΙΙ 
ΘΟ. BETREKIMA ΒΑΚ ΔΒ. ΠΟΙΆ Meth 1, 
Luvrov 69,16: ΜᾺ 34HE WTÓR) ΗΘΙΠΡΗΙΔΒΜΗ + HEHABHA/K- 
ΗΗΙΒ ERUÁNAIETÉ MOKRO MMA IKEHO Má SUdUSŤ 60b 27, 
KOTEH HEHABHCTA MEKAA HMÁ CATROJHTH Ben, Sobol. 
124,16: "KHEAUJEH ἔλα τα + W ΔῈ ἢ ΛΘΚ ον EH- 
ΒΟΓΡ ΔΛ ΛΔ MOHM% ἐν ἐμοὶ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ἀμπε- 
λῶνός pov Is 5,3 Grig Zach, 

MEKASY COROHR NAavZÁJEM: 63a11MHO, Opyje c Opy- 
20M et sim., gegenseitig, (unter Jeinander: — μεταξὺ 
ἀλλήλων, ἐν ἀλλήλοις, μετ᾽ ἀλλήλων, πρὸς ἀλλήλους, 
εἰς ἀλλήλους, πρὸς αὐτούς; ad invicem, inter (intra) 
semetipsos, inter se: uh ýkar δὶ ?KE CA USAEH - ΔΑΘΉΚΑΙΝ 
cogolň πρὸς ἀλλήλους J 6,52 Zogr Mar As Ostr: MHJh 
IMRHTE MOKA όκοιπι ἐν ἀλλήλοις Me 9,50 Zogr 
Mar: EPAKA K υ Τὰ MEKAR CORÓHR πρὸς αὐτούς 
L 23,12 Zogr Mar: © CEMk AH CHTÁSAETE ČA - MEKA, NM 
cobotí μετ᾽ ἀλλήλων 1 16,19 Zogr Mar As Sav Ostrbis: 
iykaoBaHk ko KKE MÔEKAR CORob MAMY πρὸς ἀλλή- 
kovg Cloz 9b 55g: ΔΘ ΚΝ CEEOK ΛΑ ΙΔ Mh OKAIBRETA- 
ΙΙΒΘΛΛ μεταξὺ ἀλλήλων R 2,15 Christ Ochr Slepčbis 
Mak ŠiŠ bis. 

B) c. nec. 

Exprimit actiones vel relationes mutuás: mezi, MEDY, 
zwischen, -- intra, inter: ENCÓTA) YOAATAH MEKAY 


MEKA OV 
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MEAHTAHH 


(οι) H HA(OBR)KAI Napis 984 4; χολ ΔῊ MOKRO MAAh- 
end Zap 296bu 36: u τ᾿ BCEMH CÍEE)THMH TEOHMH + 
MER KHYB Hách CA POVŠKEOV upHNSÝCTH intra 
consortium CanMis 167afš 28sg. 
CI. 8% sub lb), no ep RAK sub 10 


Exh. 


MEKA VAK OHNE. τῆι n. 

occurrit in Supr 

mezidobí: npomemcymok 6pemenu, Zeitabstand, 
Intervall: intervallum: Et MEKASVMÉPHŤ KE TOMA - 
NPHAE NEKTO πάλάτηϊ Supr 562,5sg. Exh, 


MERAVYPAMHE. - Hld n 


occurrit in Psalt 


de ave: plece, 6e6pxHAi uacmb cnunbtj Rúcken, — 
μετάφρενα; posteriora dorsi, interscapulum (term. 
techn. zool.): KPIAK POAKEH NOChpEEPERTÍU 1 MEAR- 
PÁMKE EDO Ek AkUIANI 5ΛΑΤῈΈ τὰ μετάφρεγα Ps 67,14 
Sin Bon, MEKA SY PAMHH POB, MEKA,0Y PáMH Lob, Meh x 
pamk Par. — Exl. 


MEKA V RYHE. - ΗΔ n., nom. propr. 


occurrit in Supr Šiš 


Mezopotárnie, Mezifičí, Meconomamua, Mem- 
dypeube: Mesopotamien, Zwischenstromland: —Me- 
σοποταμία; Mesopotamia: — nomen terrae inter flumina 
"Cigrln et Euphraten sltae: Eh eHosa pony ἘΧᾺ „H MERAL OV - 
PRUYHH OBAAČTA APRKAEh Supr 566,21: UápaTENE 
H MHAKHE H EA4MHTRHE H KHBOVHJJEH MEKAKRPE- 
UHH κατοικοῦντες τὴν Μεσοποταμίαν A 2,9 Šiš (Me- 
May pkkami Hilf Ochr Mak): £órľh ČAABAI I4RH CE 
(ΤΑΙ ΟΥ̓ HAIEMOV dEpddMOV, COV Κα MEKA0Y pk - 
UHH ἔν τῇ Μεσοποταμίᾳ A διξ (θα ρΈΚάνά 
Slepč Mak, Rk MECOMOTAMHH ΗΠ Grš). 

CI. MACONSTÁMHIA 


ΧΙ. 


MEAAVPHI. - na ni. 

occurrit in Spr 

μελάγριου; melagrium, — genus plantue culusdani ad či- 
bum eremitarum usitatac: HHUYCOKE ENÁLUH 4 ΠΕ HMABKk Ch AE: 
PASRK  MEAÁF9HH CHYB πλὴν τῶν μελαγρίων Supr 
290,7: ΘΕ ἌΧΟΣ Δ ΔῈ ΠΟΙ ΣΤ ἈΠΗ͂Ι - CHEHPÁHHIA pAAJH ἐά- 
ΔΑΟβά ΤΠ ΤΉΗΧ ΔΕ ΔΓ βΗΉΗ - ὁ ΤᾺ ἤηχ ἌΣΚΕ KORMATK 


(Δ μελαγρίων Supr 289,11. Esh, 


MEAANHIA. 


occurrit in Šiš 


— HA [., 10. Propr. 

Melania, Μελάνη; 

4) sc. lunior, guae cum viro Roma Hierosoly ma profecta est, ubi 
religiosam vitan1 exeroujt et a. 439 guiete de vita clecessit: mem. in 
Or. et Occ, 31. Dec.: AA + ΠΡΈΠΟΛ OEHATE MATEPE HdulE ME- 
Λάμηιβ Μελάνης Šiš kalend. 31. Dec.: 


h) in Šiš per errorem legitur die 8. Oct. memoria beatae Mela- 
niae pro b. Pelagia, guae hoc die colitur: ἢ - NAMETA ngpkito- 
ASEHKIIE MEAANHIE: — οἵ, ΠΕΔΑΙῊΙΔ. 

Exh. 


MEAEANKNOE K δα]. poss. 

occurrit in Zogr Mar 

Meleúv: Meneaee, des Melea: — τοῦ Meled: Me- 
lea (indeci.), — unius 6 progenitoríbus Christi: CÓR) HA ČR 
MEAEAHNOBh —MÁIHAHOEBh MAT TATÁEB% τοῦ Μελεά 
L 3,31 Zogr Mar. — Uxh. 


MEAENTH, MEAETHNH v. sub ΔΘ ΔΗ ΤΉΗΗ 


MEAETHN" m. (7), nom. propr. 

occurrit in Christ Mak ŠIš 

Malta: Maxe6ma: Malta: Μελίτη; Melita: - 
Insula iuter Africam et Sicíliam sita: TITA, 4 PASY MRYOM A, 
AKo MEAGTHH OCTPOEh HApEHET ca Μελίτη A 28,1 
Christ Šiš, MHAETH (sicl) Mak. — Exmh. 

CI. MHAHTh sub b) 


MEAETHUŤ, - Hľá m., nom. Propr. 

occurrit in Supr et in kalend. Slepč Šiš 

Meletius: Μελέτιος; 

8) episcopus Antlochlae, saepe pro fide catholica exsilium pas- 
sus, demum Constantinopoli a. 381 mortuus est, mem. in Or. et Occ. 
12, Febr.: Εἰ - «Κα τἀπὸ MEAETHI4 APXHIETNÁCKOVN A 4Hk - 
THAWYWuckare  Meleriov ἐπισκόπου ᾿Αντιοχείας Šiš 
kalend. 12. ["ebr., MEABT Slepč 123b 21, ChEPÁUA 
KE ca KONHOCRUTAA ERPA - STA AAEŠAHA DHA TH- 
Mo eH MEAETHH ὍΤΙ aHTHWYHA Μελέτιος δὲ 
ἀπὸ ᾿Αντιοχείας Supr 201,12: 

h) (lux exercitns, (jul ina cum 80 0115 Antonino imperatore (11. 
nec.) martyrii morteni subilt: mem. in Or. et Oce. 24, Maii: Kr (+) . 
CR ΑἸ Τίά ΓΟ MEAETAK - cTpaTHAATA Μελετίου τοῦ στρα- 
τηλάτου Slepč 129b 4. 

Exh. 


MEAeXH in var. GI v. Máaayhi4 


MENEXOBK v. MEAAXHI6E k 


MEAMNWTNNH. - ta [., non. propr. 
ocvurrit in kalend. As Ostr Ochr Slepč Šíš: serlbítur etiam ME- 
ΔΕΗΤΉ i1 Ochr, MHAHTHNH in Slepč, 6 ΔῈ ΤΉΗΗ in Ostr 
Melitina, Melitene: Μελιτινή; — oppidum In Cappado- 
cla, ubi in persecutionie Diocletiani triglnta tres martyres mortem su- 
bierunt: MR(CA)ULA HOIAGHK) K... CCRAJTÓRHYCH) MÔ) - 


| UČEHH)KE ĽKE Ek MEAITHHH Ἐξ ἐν Μελιτινῇ As 126a 4, 


MEAHTHNH 
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MEPkKOV PA 


Eh MBASTHNH Ostr 240ba 16, Ek MEAETHIH Šiš kalend. 
7. Nov., EBA. MHAHTHNU Slepč 110b 21: NaMČÔATE) 

A 0METHáHoV βπίηγε(κονποΥ MeAEHTU (1) Emoxórnov 
Μελιτινῆς Ochr 99b 14. — Exh. 


MEAHTOH, 
occurrit In Supr 


MEAHTAK. 


-4 m., nom. propr. 


Meliton: Μελίτων; — unus 6 guadraginta martyribus Se- 
bastenis ín Armenia, gui circa a. 320 martyrii mortem sublernnt: 
mem. in Or. 9. Mart, in Occ, 10. Mart.: ἀ CE HMh HMENA 
SMÁPAĽ Ah - MEAHTOH A Ἡράκληῃ Μελίτων Supr 69,7: 
ČRIHE KE OVYHM BIH MÄTEDHIK +» HMEHEMA MEAHTK »- 
ΙΒ ΤῈ A tlýdaWe ὀνόματι Μελίτων Supr 80,10. — Exh. 


MEAKYHCEAEKOBk adj. POSS. ad MEAb(Hcexekh 


occurrit in Psalt Apost CMLAb 


τοῦ Μελχισεδέκ; Melchisedech (gen.): TI EchH lepku 
Eh EKKh πὸ ψΠη00 MEAAKICEAEKOROV κατὰ τὴν τάξιν 
Μελχισεδέκ Ps 109,4 Sin Pog Bon Lob Par, Hb 5,6 
Christ Ochrbis Slepčbis Mak bis Šiš bis, CMLAb 35af 3: 
sim. Hb 5,10 Christ Oclr Mak Šiš bis: Hb 6,20 Christ Ochr 
Slepč Šiš: Hb 7,11 Christ Ochr Šiš: Hb 7,15 Christ Ochr 
Slepč Šiš: Hb 7,17 Christ Ochr Slepč Šiš: Hb 7,21 Christ 
Slepé Šiš. Exh. 


MEAKYHCEA EKT., - 4 m., nom. propr. 

occurrit in Euch Supr Christ Ochr Slepč Šiš Zach Meth 

Melchisedech: Μελχιεσεδέκ; (hebr. DIYDAM L. e. 
rex iustitiae): — rex et sacerdos Salem in NA Christiani regis et 
sacerdotis exemplar: Ch Βὸ MEAÄ(HCEAEKh, UČkcd)9h ča- 
AHMWCKh, CEATHYTÓE)Ak Elo BilllkHláro ὁ Μελ- 
χυσεδέχκ Hb 7,1 Christ Slepč Šiš: NoeTPKUJM PARA ρά- 
ΒΟΥ TBOEMOY MEAKYHCEAEKOY τοῦ σοῦ ϑεράποντος 
Μελχισεδέκ Euch 78 6; ΚΕ ἌΒΕΆΠΙΗ ?KE BAdPOCAOEKIE- 
HHHAMh. ΜΗΦΤΉΤΈΔΙΔ MEAYHCBA, ESKÁ τὸν Μελχυσεδέκ 
Supr 232,1354; ὁ MEAKHCEAGIVE MHOPO HÁMh ČASRO 
περὶ οὗ Hb 5,11 Slepč (6 HIEME>K£ Christ Šiš). 


MEALXHIEB A adj. poss. 

occurrit in Zogr Mar NIk 

Melchiúw: Meaxuee, des Melchi: —roú Μελχί; Mel- 
chi: — unius e progenitoribus Christi: CCM)H A... RK... MEAk- 
XHeEBh τοῦ Μελχί L 3,24 Zogr Mar, MEABY0£k Nik: sini. 
L. 3.28 Zogr Mar Nik. Exl. 
MEAKÁK. -a in., nom. propr. 

occurrit in G] 

Moloch, Mo.ox, Moloch: 
(hebr. noo » 


cum et Ammoritum, cui etiam Isračlitae humanas hostias immo- 


Μελχόμ; Melchom: 


a] (milkôómi, môlek) i. e. „rex“, — deus Phoeni- 


labant: K[K]AHOVUIEE ἐξ rlocNO JA /k) MA CEOHMA H KAHOV- 
U1IEE CE MEAVOMA ὄμγύοντας κατὰ τοῦ βασιλέως αὑτῶν 
(var. Μελχόμ) So 1,5 GI: — MEAk(h in SaV v. MdAký k. 
Exh. 
CE. MOASKORACKÝ 


MEMNOHK, 


occurrit in kalend. Slepč Šiš 


- 4 M., 10M. Propr. 


Memnon, Μέμνων; — miraculorum gratia thaumaturgus 
appellatus, guo loco et tempore vixerit, ignoratur: mem. in Or. 29. 
Apr.: KA, + NEKUSAČEHANO WTkilá HÁUIETO MEMHOHA πού - 
A STE bU A τοῦ ὁσίου Μέμνονος τοῦ ϑαυματουργοῦ 
Šiš kalend. 29. Apr., Slepč 127a 12. — Exh. 
MENEA HN. -4 m., nom. propr. 

occurTit in Nicod 

verisimlliter mutllatum nomen unius e ludaeis, gui de Iesu testifi- 
cabatur: A4MEHCTPE , H MEHEĽAHNk, H ΓΙ ΗΒ. ΤΡΒΙΒ 
NPHAOUIE oTk NPAAHAEBIE Rk HlepočosHMk Nicod 14, 
Stojanovié 102,10. Exh. 


MENOVÝHAVk. AIEHOVÝK. DHA m., nom, 

PTopr. 

oceurrit in ΠῚ 

Menuthis: Μέννουϑις; — verisimiliter nomen aegyptiacum, 
guod significare videtur aut „Meinuti“ — amantem dei, aut „Menuti 
— deam maris: οἵ, H. Stephanus, Thesaurus graecae linguae s. v. 
Μένουϑις: OVROTAE KUIE CA SÝBO . MEHSVĎHMk ΒΓ.  Há- 
PEKOUIA + IKEA I6CTA UAČODECK)KA EÓOVKYH Μεννουϑίμ 
Ilj 1a 14: MEHSY bk Bo ψΔ( (ἘΚ Ἃς HAPHUdIETA ČA 
ISTYÝNA TÁCKA +» OHM KE PČOČITOAh τὸ γὰρ μεγνοῦ 
καλεῖται ἄνϑρωπος, ϑίμ δὲ ϑεός ΠΊ 1a 15. — Exh. 


MEOTkCKA, 


occuurit in Const 


- BIH adj. 


MESTACKOE l63epo A zovské moľe, A308CKk0€ MODE: 
das Asowsche Meer: Maeotis palus, gr. Μαιῶτις λίμ- 
71] — i. e. sínus 1uaris Euxini inter septentriones et occasum solis 
spectans (tureice Buhr el Azak dietus): RCKA/h KE Rh Κο- 
PARAh, ΠΟΥΤῊ ČA (ETA Κοβάρμβοκασο Δ MESTCKÝE 
83€p0, H Κἀύπιμοκάά EpáTd Κἀκ hKÁKACKÁMÝh Pop h 
Const 9, Lavrov 13,3 (var. 0MATCKOE). — Exh. 


MEepá v. Mephpá 


MEPFKKOVOHH., - xa m., nom. propr. 
oceurrit in Trin Dijav et in kalend. Ostr Ochr. ἀϊὰ 
Mercurius: Μερκούριος; 
4) miles, gui Cacsareae in Cappadocia saeculo tertia medianie 


martyrii mortem sublit: mem, in Or, 24., 25, vel 26. Nov., in Occe 


a 


MEPKKOVÝHA 2 


03 


METATH 


25. Nov: KE MÔR)CČA) UA Το ΓΟ Κ(Δ,6) MÓR)UČEHU)- 
KOV + MEPKOYPH TOV ἁγίου μάρτυρος Μερχουρίου Ostr 
242b 7, MepKov jHa Ochr 82b 1, MEPBKOVYPHIA  Šiš 
kalend. 25 Nov.: 


h) incertum esi, utrum martyr Mercurius, de guo Dijav logultur, 
idem miles sit, an unus ex lllis, gul cum Meletlo 24. Mail commerno- 
rantur: NPOKONKIE MEPKYPKIE AHA pk Trin, Sobol. 46,30: 
HEČTBNPE + MAPAKOVBKIE - ἐάδλλοηβ DIjAV, Sobol. 48,25. 

Erh. 


ME r pa, - HI Í., nom. propr. 

occurrit in Parim: seribitur etlam Mepd 

Mara, Merra (1t.): Meo04: (hebr. ΠῚ 
tis In paeninsula SI 1ai, gui salsi saporís erat nune Hauwára esse 
videtur: UJHAX KE Eh MEPAPA εἰς Meopá Ex 15,23 
Grig, mkpkpoy Zach: H HE MôKdaýcy ΠΗΤῊ RON 
WTÓ4) MEPUI + Tofkká RO EK ἐκ Μέρρας Ex 15,23 
Zach, om. τίς. Exh. 


nomen fon» 


MECENKBPHIA, - ta f. 

occurrit in G] 

poledne: nondenb: Mittag: — μεσημβρία; meridi- 
65: ABSTA μὰ MECENEPH [H] STEPKET ἐ8 H AKKAJK 
HCKOpEHHTA CE μεσημβρίας ἐκριφήσεται SO 2,4 GI. 

Exh. 


σὲ, NEAOVAKHE, ΠΟΛΟΥΔΒΜΗΙΒ 


MECHIa, 


occurrít in Zogr Mar As Ostr 


- Hl m., nom. Propr. 


Mesiáš: Meccuna: Messias, — Μεσσίας; Messias 

e. Unetu, (sc. Christus): REMA ἘΚῸ MACHK NÁHASTA > 
PEKOMU χύρμοτοῦκ Μεσσίας J 4,25 Zogr Mar, MecIA 
As, MôcHH Ostr: EGKTOMh MACHER + KE ACT CHKA- 
84EMO XÓpHCTOC)A τὸν Μεσσίαν J 1,42 Zogr Mar As 


Ostr. Exh. 


MECONYTAMHIA. 


occurrit im S5in Pog Bon L1itf Gy? 


-HIA £, nom. propr. 


4 


Mezopotámie, Mezifičí: Meconomamua, Mem- 
dypeube, Mesopotamie: — Zwischenstromland: 
Μεσοποταμία; Mesopotamia: — nomen tervne inter umina 
Tigrin et Euphraten silae: NOŽKEKE MELSNÍS) Τ ΛΑ ΝΑ CoÝ PIN - 
CKAX τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας Ps 59,2 Sin Pog 
Bon: KRH CE Τί,  UALIEMŠ  aKPAMŠ, covyloY 
Ek MACOMSTÁMHH ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ A 7,2 ΗΠ, Ma- 
ČANSTONHI GTŠ (Ek MEKASVOKYHA ŠIŠ, MEKAR pKKAMA 
Slepč). — Exh. 

CE. MEXASY PRUH 


MECOk, MRCOVK. - 4 m., nom. propr. 
occurrit In Parim Const: in Canst Moč k 


Mosoch at), Mooóx: (hebr. 27 7)! 
che, nomen gentís Armeniae, guae montes Moschicas inter Col- 
chidem et Tberiam sitos incolebat: MOČA A CH aje HHE 8% 
ASRKU “Ἢ Ek TápčHch H DŠATU H APAU + H ME- 
COY 4 Η TEEEAtI. Μοσόχ Is 66,19 Grig, Mkcoyn Ἢ 
TOBEAh Zach, MočWýt Const 12, Lavrov 25,18. — Exh. 


Mos- 


METANHILA, - μὰ £. 


occurrit in Slepč 


úklona, poklonéní, nokaon, Verbeugung: — gr. 
μετάνοια; metanoea: — genus paenitentiae, terminus technicus 
liturgicus, Í. e. corporis et capitis Iinclinatio — οὗ, J, Goar, Eucholo- 
gion sive riluale Graecorum, Venetiís 1730, p. 954: (πολ Κη HU 
FÓSCNOAJH + METÁHHAR AJ 38M + © U11 Slepč-Mosk 5b 
9sg: METANHA + TAUIH Slepč-Mosk 5b 1754; Ha KoHUH 
METÁHHA Slepč-Mosk 5b 20. — Exh. 

αἵ. METANHIE, NOKAJSHK, NOKASHIEHNHEE 


METANHIE, - Hra n. 
occurrit in Slepč Zap 


metanoead: gr. μετάνοια; — v. sub METÁNHI4: Ado T pa 
ἄμ ΘΕ Τ᾽ AAČB)AVTIA + TPHJCČBA) TOE  METAHHE TRO- 
faule Slepč-Mosk 5b 13, ψας(Ἃ ἃ. CH METAHHEM 
Slepč-Mosk 5b 20: ἀϊμα AH H8 HCTREPHTA Tak(o) AA 
HMÁTA HA CTPALUIÉMA ΟΥ̓ΔῈ WTEKTA AATH 584 H(h) 
á πη Τ ΒΔΑ HMÁTÓR) ReAKTÓK) METANHE - ET + SY TPO - 
ἘΠ: ReEU JE) pa Zap 29644 32sg. Exh. 

METAMHIA, NSKACH A, ΠΟΚΔΟΗΙΘΉΗΙΕ 


METATH, META, METEUH et MU, MEULEUUH. 
vel rarius META, METALU IpÍ., Koro, YkTO 
METGNH ete. 


[ὐπὸ META. occurruni in Zogr 6x, Mar 9x, 


δὲν 3x, 1 x, Supr 1 x, Sin Lob Par 1x, 
Givig 1X3 MSU. ΔΙΘΊΜΘΉΙΗ etc. Zagr 3 x, Ostr9 x, Supr 2 x, Bes 
META, etc. Cloz 1 x, Sin Pog Bon 1 x 


čeurrit iu Ev Psalt Euch Cloz Supr Grig Vit Bes 

metati, vrhati, házeti: Ópocamb, mernamb, schleu- 
dern, werfen: — βάλλειν, ἐκπέμπειν, ταράσσειν; mit- 
tere, iactare, conturbare: gHAk4ule Káko HápoAh 
METETA MKAK Κα ráSo bHAAKHIR, βάλλει Mc 12,41 Mar, 
MEUTETA Zogr: Rh ΕΡΈΓΒΙ METdeTh Cloz 4b 18, 
MRCTO ΠΟ ΜΠ KÁMEHHHMA 17KE πιά NÝŽERAHH- 
κὰ METAUA ἐχπεμφϑεῖσιν Supr 217,20: nadkad[ A cha 
METÁHRUTE CkMEHA cRok βάλλοντες Ps 125,6 Sin 
Pog Bon (RMKkTaWIre Lob Par): ὁκάμε BCOfE METAT" 
CE EčdKk HČASREÍKA μάτην ταράσσεται Ps 38,12 Lob 
Par, om. Sin Pog Bon: 10R6AK CASÝrME CKOHMA 
OASEO H EAKRA TR METÁTH EKHOVT(k Vit 1284, Sobol. 


METATH 


291,29: KTO ογξὸ TA ΔΑΗΟΓΟΚΟΔΈΒΗΒΗ ΙΗ ΚΗ MHOTO- 
ΤΡΟΥ Δ ΗΒ Ἢ STA EkCkÝh MELITEMK ὑπὸ πίντων 
βαλλόμενος exagitatus Supr 436,14: — fg.: βία 
I4K6 IBTAA πρῆζῆὸ W  SEMAHGIHÝ TO MEČAk- 

MH MNPHCHO MBUHSTA + ZATIHMH A ČOV ΧΙ KAGUHMA 
coýT> infimas in se cogitationes congerunt Bes 
30,199bB 7: 

METATH KÁMEHHIE v. sub KAMENHI6: METATN Kg k- 
ΕΗ τὰν ἈΡΈΕΗΗ. 

CI. ΕΚ ἈΛΔΛΕΤΑΤΗ. METHATH 


METEA inL 11,42 Nik v. sub MATá 


METNHÁTH. - 1%, τ HEULU pí., UkTe 

occurrit in Grlg 

vrhnouti, 6pocumb, MemnHymb: werfenj βαλ- 
λευν; mittere: 18BHAKT6 METNEMhÁ KPKEHA “Ἢ ρό- 
30YM REMA KODo βέλη BA084 CH ECTh Hľa) Hack βά- 
λωμεν κλήρους Jon 1,7 Grig. — Exh. 

ct. BOKum!, MmeTaTH 


METOAHH, METOVAHH. MEĎEAHH οἷ. 


MBOOA HK 


METKAA, - u £. 


oceurrit in Fris 


metla, memaa, Rute, virga: nebo ie tepechu 
metlami iprinizľe ogni petľachv (-— HeE9 μὰ Te- 
ká A METASMH Η ΠΡΗΠΒΒΆΙΙΒ ὉΓΉΗΝ le44a[ A) Iris 


11 99. Iixh. 


MENk. - ὁ m. 

occurrit in Zogr Mar Ostr Psalt (incl. Eug) ἢ Fris Cloz Supr 
Apost Apoc Parim GI Tnin služ Hom Pochy Sud Vence VenceNik Can- 
Vence Bes Vit: in textibus serbicoslavonicis et eroaticoglagoliticis 
occurril ἔργα MkUk 

meč, meu, Schwerl: μάχαιρα, ξίφος, Ďouprúa: 
gladius, ensis, ferrum, rlomphaea, mucro: m6- 
UEMA NOEEAK HECTAHÁGK 1EPO PARA OTREKUITH τῇ 
ἀποτομῇ τοῦ ξίφους Supr 61,25: ΦΟΤΡΈΙΕ 1446 λαμ οκὸ- 
RACY οοτβά ὑπὲρ μάχαιραν δίστομον Supr 
351,4: ERKAUW4 ŠETRIA θὰ ἔφυγον στόματα μαχαί- 
oms Hb 11,34 Christ Ochrbis Slepč, Mgu4 Mak, MkWoY 
ŠiŠ bis: ΜΗ COACMOHA ΠΡΈΔΛΔΙΔβΕΙ WEAHYH MEHEMA 
343095 AKKA διὰ μαχαίρας Hom, van Wijk 110,27 (Ho- 
MKEeMh Supr 238,23): HMRIU6 (Ke ΒΓ SRHKUNÁ MEYA 
τὰς μαχαίρας Supr 38,2157: CHERKATI MEUA ΓΕΘ 
ΗΔ ράλὰ τὰς μαχαίρας Is 2,4 Grig Zach, MA“k “πη 
Lobk, H Ha οζάγοογ, HY POKANLEM < HO MEHBAN ἐν 
ῥομφαίᾳ Os 1,7 Tun (090Y>?KHSMA GI): θη ChOKKA- 
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ME O Δ ΜΗ 


EMA, CRAJTE, — Epárd Δογζκάκάπο MEHAMA ΤΆΡΑΠΕ- 
Hllá ChOkKAR 16CH CanVenc, Vajs 142,22 et 23: 9HRGA,k- 
TE MAJKA KECTOKU ΟΤ EBIWNTÁCKHÁA CTBA- 
U14 + Č. ΔΘ ἄνδρας ξιφηφόρυυς Supr 62,10: — 0g.: 
H WARM A COB)MČA)ČEHHR NPHHAKTE H MEURO NOV 
Χ(ΘΕΒΗΒΙΗ, ΙΒΚ8. IECTA PÔMAPO)Ah ΚΟΡΚΗΗ τὴν μά- 
χαιραν E 6,17 Christ Ochr Slepč Mak, M4ub Šiš Mih, 
sim. Euch 94a 954; A(4)B(H A, A > NOYOTHH MEYEMA πρὸς 
S6AEH% Concupiscentiae mucrone Bes 34,249aa. 24, 
— de inimicitia: HE NEHN ΠΟΔΟΚΗΤῊ MAJA HE MEJK 
μάχαιραν Mt 10,34 Zogr Mar: — de bello: CK Ek AH , HAH 
ΤΟΥ, ΗΔῊ POHISHHIE, ΗΔῊ EEA A, HAH MBHK ἢ μάχαιρα 
R 8,35 Christ Ochr Mak, M444 Šiš: 

MEHGM4 — HCKUIH, MEHEMA ovekkaTi slíli me- 
čem: o6e3e.1a811Mb meuom: mit dem Schwert ent- 
haupten, — ἀποκεφαλίζειν, ξίφει τιμωρεῖν; decollare: 
ΠΟΚΘΛῈ MEYHEM A HCKUTH CBATHA ἀποχεφαλισϑῆναι 
Supr 180,25, MEY4GMk Ad OVERKAOTA H ξίφει τιμω- 
ρείσϑωσαν SudUsť 584 2354; — CHKOUAYSTH ČA ME- 
UEMA ἀποκεφαλίζεσϑαι; decollari: NJSTATILUE BRA 
Κῶ. CHKOHLHAUMNA ČA MEUBMA ἀπεκεφαλίσθησαν 
Supr 181,1. 

CE. MOKA, OPADKHE, ΚΟΠΗΙΒ 


MEHAHHKK, -a m. 

occurrit in Ostr 

popravči, kat: nasnau: Henker, σπεκουλάτωρ; 
speculator: nech ad UČKca) Sk MEYKHHKA - ΠΕ ΒΛῈ πρη- 
HACTH PÁSE ΙΒΓὺ σπεχουλάτοραᾳ Me 6,27 Ostr (RôLHA 
Zogr Mar, cilekvadTopá As). Exh. 

CE. BOHU, ČIEKOVAATONH 


ME Or A HH. - na m., nom. propr. 

oeeurrit in Ičlim Počhv Napís Const Meth Chrabr Naum Progl 
CMLab CMNOV Trin et in kalend. As Sav Ocbr Slepč Šiš: seribitur 
etiam MGETOAHH Sav 1 x, Slepč 1X, METWAHIE CMLab 8x, 
CMNov 7 x, MEÓĎOAHH Const 1x, MEÓBAHH Meth 1x, Trin 
1x, ΘΒ ΑΒΗ Meth 1 x, MEBEOAHH Meth 2 x 

Metodéj, Metod: Mefoduu: Melhodius: 
ódios: Methodius: 


8) s. Methadius, archiepiscopus Moraviae οἱ Pannoniae (“Thes- 


Me- 


salonicae círca a. 813, 1 in Moravia a. 885), frater s. Constantini Pbi- 
losophi (Cyrilli), apostolus Slavornm: mem, in Or, 6. Apr. et 11. Maii. 
in Occ. 7. et δ. Tul., atim etiam 9. Mart.: MRÓCA)UA ἀπ βη Δ( ἘΣ 6 

NAM AJTÍK) SYCHIEHHAK NAČKNO)A (ΘΕ k) Hr (6) {ΤᾺ} 
1,4 HAUIČEJTO - MEBOAMA + APYCHENNHCKOVMIA ΚἌΠΠΗ ΜΆ MO- 
βάμ ΔΗ + EpäTÓpA) UPORNOJA (OBRHAJTO KrpHAa dačcoda 
As 145b 21, METoA(Hla) Sav 151a 17, θα Ochr 
107a 1, ΘΗ Šiš kalend. 6. Apr., Metli, Lavrov 67,2, 
KlimRum, Lavrov 93,8: dpyHep kk Κούρηλά Η METOVAHE 
IPÁBAHHKA ΤῸ ΔῈ CMLAb 33b 295g: CEAJUKNIE 


Εν 4 HA 


X6 NGKYKCTAKATO H BOT HRCTANATO ΘΑ ΗΔ 4 
APYHENČH EKO NACTR O E% Ππάμμηη Pochv 11444 
25g: A(R)Hb)Ch ČATA KOVPHÁDO ἢ METOVÁHH Ip K- 
CTABHUIB CE KR OKHELOTA (ἘΚ (Μη. CMLAb 35b 17, 
CMNoVv 408bŇš 255g: 


b) episcopus Pataris in Lycia, gui iu Chalcide Diacletiano impe- 
ratore a, 312 martyrii mortem sublit: mem. in Or. 20. lun., in Oec, 
18. Sept.: K + CBETATY ΘΟΗ͂Ι enHckovniá Μεϑοδίοι' 
emoxórov Πατάρων Šiš kalend. 20. lun.: — in hoc sensu 


exh., 


c) patriarcha Constantino politanus, obiil a. 847: mem, in Or. et 
Occ. 14. Iun.: M CBA)TiA)To METGAHK NaTRAKpya 
Μεϑοδίου ἀρχιεπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως Slepč 
130b 9; — in hoc sensu exh, 


"MHAHÉHHCKA δα]. 

vox dnbia in kalend. Slepč 

pertlnens fortasse ad Medicium, guod est monasterium In Blthy- 
niae parte maritima ad Propontidem, ubi s. Nicetas hegumenos 
vixit: E (sc, Aprilis) + pOk)n(ojA (ΕΗ 4Π 8) MH AHKHCH (sle 
editum) μνήμη τοῦ; ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Νικήτα Úyov- 
μένου τοῦ Μηδικίου Slepč 126a 1: itagne coniel potest STkUA 
KÁLIEDO ΠΗΚΗΤἍΙ HĽOPVMENÁ MIAHKHHCKA (ct. WTkll4 ἡ ἀ- 
UETo KHKATA Šiš kalend. 2, Apr.) seu HHKAT“hI HĽoýM6- 
Hd MANAČT Kl AH MHAHKHHTRIEMK : hic exeludi non potest for- 
ma dat. sg. MHAHKHCH a substantivo MHAHIKHCHIA (seu -CHH) £f. 

Exh, 


MHk , - 4 m., nom. propr. 

oecurrit in kalend. Ostr 

Mildas νοὶ Meda, Μίλδας; martyr Seythapoli in Palae- 
stlna, gul cum sociis 4. Mail in Or. colitur: NAČMAJTÔK) CIE A)- 
Τ ΛΑΟΥ͂ + AD POAHCHR +» raHMHA A (pro rá H MHAA) "A - 
φροδισίου, Μίλδα, Μακροβίου Neogúrov, [Γαΐου 
καὶ Γαϊανῆς Ostr 27241 8. — Fx. 


ΔΗ ΑΗΘ. ΔΗ ΈμΗς. -h m. pl., nom. propr. 

gentis 

occnrrit in Ochr Mak Šiš, MHAKHH6 in Hilf 

Médové: mudane: Meder: — Μῆδοι; Medi: na- 
PROKKE Η ΔΗΛ ΗΒ H AAAMHAKHE (pro EA4MHTKKE) 
Μῆδοι A 2,9 Ochr Mak Šiš, MHAknu6 ΗΠ. Exh. 


MHAETH i A 28.1 Mak v. MG6AGTHH! 


MHAHČCHH adj. (subst.) 

occurTit in Chrabr 

milétský, munemckuú, Milesier: ὃ Μιλήσιος; 
Milesius: pertinens ad MHÁHT M sub a): ANJKASKH 
KE HM ΚΛ ΔΑ b MHAHCIH nAčMENá T Káditoc 6 Μιλή- 
σιος Chrabr 7,6. — Exl. 
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MHASBATH 


MHAHTHNH in Slepč 110b 21 v. MEAHTHHH 


MHAHTTK. - a im., nom. propr. loci 


aceurrit in Apost Des 


a) Miletus, Μίλητος; — urbs in Asia Minore: WTb MH- 
AHTá KE Πολλά HdEkáh Eh Beh Πρη3Κἀ NÔItkI 
LLPAKOBAHANE ἀπὸ δὲ τῆς Μιλήτοι A 20,17 Šiš Christ 
Ochr Slepč Mak: E%+ MHAHT“ εἷς Μίλητον A 20,15 
Christ: k mHaHTk ἐν Μιλήτῳ 27 4,20 Slepč Mosk" 
Šiš: 

h) Melita: gr. Μελίτη; — insula inter Africam et Siciliam 
sita, nune Malta dieta: (K) MHAHT“A ?K6 IIPHUIKA Ἢ (de s. Pau- 
loj ἨΟΠΆΔΗΒ + HEEKPÁHHIHCHh WTOKt% ΚΈΛΈΙ Meliten 
veniens Bes 4,15a[3 5sg: — οἵ, MEAGTHU!. 

Exh. 


MHASBAHH HE. - Ha τ. 


oceurrit in Bes Nicod 


milosrdenství) munocepdue: Barmherzigkeit: 
misericordia: 44 NOWAIETA ACreaá ČROBNO AATA Mk 
Máča0 Tk ApERA MHaOBáltHla misericordiae Nicod 
19, Stojanovié 109,10, rIpOCE Mačdá APKEKHdro, MHAC- 
BákHlá paaH propter oleum ligni misericordiae ihid. 
109,17, H πούλθτβ A6I4 MHASRAHHI6 Βα βάλῥοτπ 
oleum misericordiae ibid. 109,26: HAE KO H Md- 
ΛΗ ἍΙ MÄTA NPEAB WUHMA Elor)4 REEMOPOVYJMPO + 
MHACBAKH AKTGÁh  CEATATA ČA misericordiae 
fructus Bes 20,1100 954. — Exh. 

CI. NOMHAČRANHE , ΔΑΗΔΟΙβΆΛΗΙΕ, 
APSTA 


MHASCTA, 118- 


MHAORBATH, - λογιαι, - ACYIELIH ipf. 

oeeurrit in Psalt Ench Cloz Supr Apost Parim CanMis Progl Vene 
VeneNik Bes 

1. míti slitování, býti milostiv, míti soucit: npoa- 
81AMb MUNocepdue, NPOABANAMb cocmpadaHue, sich 
erbarmen, gnádig sein, Mitleid haben: — οἰκτίρειν, 
ἐλεεῖν, ἐπελεεῖν, φείδεσϑαι; misereri, miserari, ve- 
niam dare: sA6MA6Th rgKUkHHK A LH6 EKSEJÁTATA + 
NJÁEEARNHKH KE MHAETA 1L AST οἰκτίρει Ps 
36,21 Sin Pog Bon Lob Par, MÔH)AYAH HHUJá BAČ4)- 
ment ἐλεῶν δὲ πτωχούς Pr 14,21 Grig Zach: kKke 
ΤΙ 66H BČSDÝ K HAL + ΕΓ ΔΑΗΛΦΕΔΤΉ H čím já- 
čaTH ϑεὸς τοῦ ἐλεεῖν Euch 244 4: MIAOYHA OVEO YHE- 
ΜΚ CEMATE CA ἐπελεῶν aúróv Cloz 3b 5; čc4M% 888 
Ad CA πλάψετ Ὁ - ὃ Mhiik πὸ ΜΕΤ TEREK πλάκά- 
ΤῊ ČA + ΜΗ MHASBATH ἐγὼ γὰρ οὔκ εἶμι ἐλεεινὸς οὐδὲ 
κλαύσιμος Supr 102,16: KoIEMWY ΓΡΈΧΟΙ NBOLITENKIA 
NPOCHTA APASILA  MHASYH HAČOE ER) KOAWEHE KIA Γ(ὸ- 
ὑπὸ Ἢ MHASCTHE BO EÁKAH  HGAOCTOHHOVOVMOY RAA- 
A BIKO ΚΑΑΓ ΙΗ peloal Supr 528,7: Η SBhI WES MH- 
AYHTE, CHMATGEKUJE, SEK KE CTPACAMA CNČA)CAH- 


MHASBATH 
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MHAOCPRAKHO 


TE καὶ οὗς μὲν ἐλεεῖτε (var.) διακρινομένους Jud 22 
Christ Šiš: τ I4KO ΟΥ̓ Κ8 ΔΆῊ ΔΟΙ ΊΘΙμΙΟ ΒζΟΓ)ο ΚΘ A OMV 
Βρἀμβη ἢ} Τὸ ΒΤ ΒΚ ΠΡΟῸΚ ΕΒ Κλάβητϑ 
largiente Domino Bes 38,2944β 16; MHAATSYETA 
cA in Euch 68b 20 v, sub ΔΗΛ. 

2. bohemismus milovali: an6óume, lieben, amare: 
ABAH BCA OVBOTAIA H GOráTALA  MHACEÁLIE (de s, Ven- 
ceslaoj VencVost 564 8sg: — in hoc sensu exlh. 

CI. NOMHASRATH , CHMHAHTH ČA, MHASCHRKAGBATH, 
AWEHTH 


MHAOCPRA HE. - ua n. 

occurrit in Zogr Mar Euch Supr Prag Apost Eug Pog Ban Služ 
Napis Bes Nicad CMNov 

milosrdenství, slitování, milost, laskavost: mu.10- 
cepdue, cocmpadanue, MUAOCMb,  AACKOBOCMb: 
Barmherzigkeiť, Mitleid, Gnade, Giile: εὐσπλαγ- 
χνία, σπλάγχνον, oixrionóc, φιλανϑρωπία, μακροϑι:- 
μία, συμπάϑεια; misericordia, miseratio, humani- 
tas, clementia: wWAPUXKHMGIA HK CKOREHER - οὐ - 
MAPUUANO HAAH + TEOHMA MAHEMA syTKulmH τῇ σῇ 
εὐσπλαγχνίᾳ Euch 57b 5; ΨΨΕβΡΦΤΉ NAKHEHHE Α(ογυ 5 
HAUlHY  - κο8 MR Ha (pro -H8) ἩΔΈΑ © 4h + Ao 
AAA CA τὴν οἰκείαν συμπάϑειαν ἔχων Euch 62a 17: 
AATH PABOYM A CÓRNČALEHHK ARA EMA 676 Eh o Th 
NSPLITEHKHE PEEKOBA ΙΧᾺ + MHASČPA, CH βάλη π(οΓ}4 
nátere διὰ σπλάγχνα ἐλέους L 1,78 Mar, MHdôčph- 
Ab PBAH MHASCTH Zopr Nik: HA πὸ ΔΈΠπογογλλον TROH- 
MY MHASČÍKAHI + NOMHACYH MÁ HBSYhCTHEGAPO κατά 
σου προσοῦσαν εἰσπλαγχνον φιλανϑρωπίαν Supr 528,17: 


Δ TOPO ΠΕΛΛΈρΡΗ ΘΒ MHASCÍSKAJH (οἷο) IPO ἘΟΤ Ἢ ἐμὰ 


x EJ 7 , 
Η ΒΘΔΗῈ MHACCTH (50) ἡ ἀνείκαστος μαχροϑυμία Prag 
2b 6: NOMRICAHM Bb H PASSYM EHM A + ΚΟΛΒ BEAHKO 1ECTk 


"ὁ Hdčh MAPÄHIS + TROPUÁ NAUIEFo PENSEMUS SUPEĽ- 
nas divitias Bes 34,249bB 3: aje eTepo sYTRELIEKHE 
AŠEREH 3116 ETEPO MAČPAHE H UIBEA PST! + HCNAh- 
HATE PANSČTA Mo εἴς τις σπλάγχνα καὶ οἰκτιρμοί 
Ph 2,1 Slepč Christ Šiš: RapRApH KS ΤΚΟΡΈΧΑ 118 MAO 
meghie HAMk οὗ τὴν τυχοῦσαν φιλανθρωπίαν A 28,2 
Mak Christ Šiš: — κ88 ΔΔΗΛΟΟΡῤΆΛΔΗΙΔ sine miseratio- 
ne: WTÓB)EPAh CA KTÓ SdKôllá MOHCEOBA 683 
MACPAHE (sle) ΠΡῊ ABocý HAH TSK % nocašekyh 0y- 
MHPASTA χωρὶς οἰκτιρμῶν Hb 10,28 Slepč Mak Šiš 
(MACPAKCTEKla Christ, MAREM Ochr). 

αἵ. MHASCPKABCTÉHIE. MHAOCTA, MHAOBAHH, 
MHAOEAHHI6 


[l9- 


MHASCEKA, ORATH. - λογιαι, τ ASVISUIH ipf. 
aceurrit in Ev Supr Nicod 
míti slitování, miti soucit: npoaeaamtb muxo- 
cepdue, NpOABNAML cocmpadaHue, MUAOCEPÔCM6O- 


amb, sich erbarmen, Mitleid haben: σπλαγχνίζε- 
σϑαι; misereri, misericordia moveri: — HIIkA/k 
HÚCOVC + RHAK πάρ ἍΝ MORI + L MHASCEBNSBAB K 
9 ΠΧ HLYKAH ΘΑ ἍΜΑ. Lk ἐσπλαγχνίσϑη 
Mt 14,,, Zogr Mar As Sav Ostr, ἐάλλδ βΈΝΗΗ Ἢ Ke 
ETEPG PPAATU + UIPHAE Ha k O LEHAERA  MH- 
ASEpRA oka ἐσπλαγχνίσθη L 10,33 Zogr Mar As Sav 
Ostr: ΚΟ ΑΒ. ČAABU H ἡ Κύττα KTO MHASVA “Ἢ ke TA 
KTO MHAČPRAOVA οὐκ ἦν ἐλεῶν Supr 57,10. 

CI. MUASBATH , NOMHASRÁTH. MHAh EUITH sub MHAh 


MHASC RK. - tit δα]. 


occurrit in Ev Fuch Supr Ryl Apost ug I30n Hes 


milosrdný, soucitný, Μαποσορϑηοιΐ, cocmpada- 
me. bb: barmherzig, mitleidig: — οἰκτίρμων, εὔ- 
omayjvoc, ἵλεως, φιλάγαϑος, συμπαϑής; Misericors, 
benignus: EKAKTE 0VEO MHACCPRAH EKOKE SÓTAJU K 
MHASCPRA A ECTR οἰχτίρμονες oixrípunov L 6,36 
Zogr As (MHASCTHEH MHACPA hh. Mar, MHASCTHRH 
MHASCTHRR Ostr): μά! ΤῈ ΠΡΈΡΈΚΑΤΗ EM0Y rída- 
ΓΔΑ ἡ MHASCPA A ΤΙ PÔSCIOAJH HE HMAT TES K Eh - 
ΤΉ ce ἵλεώς σοι κύριε Mt 16,22 Mar Zogrľ: Badrrhl U/A0- 
ER)KLO)ANE HE + MRAE L NOKMETHES rlečnoA)I εὔσπλαγ- 
xve Euch 24b 14: EXRIBAHTE NE Δ βου APOVT EA43H, 
MAČPAM εὔσπλαγχνοι E 4,32 Christ Šiš: HCTHKHOVSVMOY 
C(TI)HOV - STA STÁULÁ BASPOAŽTAHHKOV H MHAOCHRAVY 
MHAOCTHROY εὔσπλαγχνον καὶ ἐλεήμονα Supr 176,6: 
MHAOCPHRA A ME ECTA (sc. E074) AHlUE Kb RACKM%E 
NEHSTURARUTHÍM A Ť H EKPOVERUITAM A K" ÚEMOY pl 
λάγαϑος Supr 29,3: Ráckyýh B© ERNHERUTHÝYH Nô- 
CAOVLIANETA Κ(ΟΓ Ἢ - 14KO MHAOČOKA A AKO MHASCTHEU 
ὡς συμπαϑὴς ὡς ἐλεήμων Eug 18 15 aa Ps 85,5: ΠΡΘᾺ 4 
MHAČCE JA BIHM b BO ČOVAHIER + HA Τα ΔΆΝ 1APEUSTA 
ča HKE KRA BČK EBUSEÍP)ATHTA ČA 119 TOMk 
leke Atra4t apud misericordem namgue iudicem 
Bes 29,189ba 9. 
CE. MHACCPRABI A, ΔΑΗΔΟΟΤΉΚ 


MHNOCOKA/BHO adv., comp. MHACCHRALHKE 
occurrlt in Christ Mak Šiš Nom 


milosrdné, vlidné, munxocepôHO, Yuacmaxueo, 
barmherzig, menschenfreundlich, — φιλανθρώπως; 
humane: MIASČPA HO KE HOVAHH NÁBACEH A kd, NOBE- 
Ak, Kb APOYTCM b TUR BU, SYTRUJBHKE OEPKCTH 
φιλανϑρώπως A 27,3 Christ Mak Šiš: — comp.: NAPEKIH 
34K01% NogEAk AS HYSA JÁ HOENPHÁTÁM K ERITH - Ml 
X6 MHACCEPALNEE ΗΒ ἈΡΕΡ Τ᾽ ἍΠΙΒ - SÝČTARHYOMK +1 - 
AKTÓH) - HCNOAHHTH - Πὸ CTENEHEMA  YCTÁEKIUMh 
φιλανθρωπότερον NomUSŤ 404 254. — Exh. 

CI. MHASČTHRO 


MHASCPRAKNA 
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MHASCTHRAHNO 


ΔΗΛ ΑΗ ΑΙ - 10H ad). 

occurrit in Euch FragZogr VencNÍk 

milosrdný, vlídný: Mu.ocepônnrú, ywacm.uebií, 
barmherzig, menscheníreundlich, εὔσπλαγχνος, 
ἵλεως; benignus, misericors: MHASČTHRRH PÔSCNOAJI 
Β(Ο ΚΕ - MHACCPRA ἌΝ ἀλλά OUHMA +» RASKOH Νὰ MA Euch 
784 954; ΠΡΗΒΆΡΗ ΔΙΓΚΆδοδλα SKOM + HA ΦΑΛΑΈΡΒΗΗΕ 
βάβὰ TRGErO ceré ἱλέῳ ὄμματι Euch 93b 8: 4% 
MEPRABUAEA AGCHHUHK ΠρΦΟΤΘΡᾺ + NEHAMH A HE 54- 
BAAKAKIUU ANY EČODKE + Ἢ NOMHASKH Ma Euch 85a 21: 
AUTE BÔH NPOSOPKAHRO (pro dat.) 4 MHACCBRAKHO6 
(pro dat.) H ER CHRÁKUEHK CPKABUH HAÁLITV πρά- 
BRAM ΒΟΉ CTANKHUNOVOVMOY EPÁTHA HUTETA 
BAATCHCIIAITÁHHE εὔσπλαγχνον FragZogr 1b 15: Kkan- 
PHUL HS SEM AA H RAACKIÝ ČROHK A WTÓR)AŠYCHH, MH- 
AOCEPANHOK UIEANSTOK NBHSRAUIA CA benigna largi- 
tate VencNik 13,67. — Exh. 

CI. MHASCPTA A, MHAOCTHRA 


MHASCFRAKCTEHHE, - νὰ n. 


occurrit in Christ Bes et in Cant. Lob Par 


milosrdenství, slitování: muaocepôue, cocmpada- 
nue, Barmherzigkeit, Mitleid, — οἰκτιρμός, σπλάγ- 
xvov: misericordia, miseratio: WTREfF1 ČA KTo 34- 
KOHd MOCEOBA, BEZ MACPAKCTEKIA NÝH ARO HAH TÁKYA 
nocaoyckýh ογλιράιετα χωρὶς οἰκτιρμῶν Hb 10,28 
Christ (MHAČCPKAH Šiš Slepč Mak, Βα αὶ Ochr): 
MACPACTRH. MÔHĎAČOCTH Ečorm)a Hajuťejro διὰ σπλάγ- 
χνα #A£ovcL 1,78 / Gant 9 Lob, MOJA" CTRH H mlUjalo)- 
CTH Par (MHACCHÓ)A, CH βάλη Mar Zogr, Cant 8 Pog Bon): 
Κα ČOÝ TA + HEHCITUTANU - EČEMOPOVUJAMo Κ(οΠ)4. MH- 
ASPRAKČTRHI SÝTPOE“I Misericordiae viscera Bes 
20,1144 10sg. Exh. 

CI. MHACCHRAHIE 


MHASCTHBO ady. 
occurrit in Bes 


milostivé, laskavé: muAocmu80, 1ackoso, gnddig, 
giitig, — misericorditer, clementer, aeguanimiter: 
I4Ko ChrpKuldoulá KUA o + HE TAPNAUE MÄTTH- 
KO + HR POIS. MÔHLAČO)CTHRO OVEHRAUJE Misericordi- 
ter Bes 33,231bĎ 19: H 19 βοῶ AÓR)HH - MÄTHRO 30- 
EG6T4 EBAHGAHEEMA clementer Bes 33,2319 16, He- 
RHAHMUIH TROJKU MÄTHRO TAPNHTA aeJguanimiter 
Bes 1,340, 22, — zbožné, Ha6OMCHO, fromm, — pie: 
IETAA KE TEMA MÄTHEO W CTAAK ERAAIIEM A + E(0)- 
KUA Ηὰ HHY RU GA PA. MEDAČOCTA NPOCERUJM ETA ČA 
pie Bes 8,26bf 9. 

αἵ. MHASCTHRLHO, MHASČORA ANO 


MHASCTHE K. - a1 δα]. 

accurrit in Ev Psalt Euch Fris Klj Supr Apost Parim GI Služ 
Vind CanMis Pochv Const Meth Naum Progl Vence VencNik CanVenc 
Bes Vit CMLab Trin 


1. milostivý, milosrdný, laskavý, mu.ocepdnuú, 
NACKOBBIŤÍ, MUNOCM UGlú, gnádig, barmherzig, giitig, 

ἐλεήμων, οἰχτίρμων, ἵλεως, εὐΐλατος, εὑμενής, 
συμπαϑής, συμπαϑητικός; misericors, benignus, cle- 
mens, Propitilus: BAÁKENH MHASČTHRHI ἘΚ ΤΉ πὸ- 
MHASKÁNH EXAATE οἱ ἐλεήμονες Mt 5,7 Zogr As Sav 
Ostr Deč: Elor/h UKE HÁH GAAKEHATO KAHMENTA 
UKČTÁLA RECEAIUIL + πολάβα.  MIASČTIEMI > 44 Mä- 
uennk ero HáčakAovemh concede propitius Kij 1b 
6: HETHNEIH Η MHASOCTHÉKIH EPÄTA + NEREHRÁTU IEMOV 
Ch ČOKOtR MÔAALIE συμπαϑητυκός Supr 527,8: Bole- 
Road KE PEYUS BAGro AKT MHAÁSCTHRRIHM A Eo- 
roMh τοῖς εὐμενέσι ϑεοῖς Supr 20,29: IWaN4 MHAC- 
erhgaro Todyvov τοῦ ᾿Ελεήμονος Šiš kalend. 12. Nov.: 
WKZAHbIM b MHACCTHRA EK SAJHTHTEA:  benignus 
VencNik 24,13: NÁTA NPAREAHYI - 4 MOČTHRA WEJA- 
ETA ἙΗΒΟΤ OH ὑλάβλι ὁδὸς δικαιοσύνης καὶ ἐλεη- 
μοσύνης Pr 21,21 Grig Zach: H πὸ MHASCTHRKKMA 
HEPEMKH Ngopou  ὁγῆβ Bisropk ča RA OATPOEK 
iro χατὰ τὸν συμπαϑέστατον Tepeuíav Supr 191,11: 


MHACCTHEB EBTH propitium 6556: KlSK)6 MHAS- 
CTHE A ΕΑΔ MAHK rpkujkunkoy ἱλάσϑητί μοι L 18,13 
Zogr Mar As Sav Ostr 116ba 1554; (ou kcTH MHk 
Ostr 239ba 10): UKE care KUHLIA KA TEEK + MHASCTHEY 
EXAH (Mh ἵλεως γενοῦ Euch 65b 18sg: EČer)t ΤΙ 
MIASCTIR A ERHRAAUIE IMh εὐίλατος ἐγίνου αὑτοῖς Ps 
98,8 Sln Po£ Bon Lob Par: RácHk pEKÁ TH HAVKE MH- 
ASCTHRA EČTA + Τὸ TEMA ΤῊ TEČTA AdAd KHBOTA 
H HE οΥλοβηλὰ TERA τάχα διὰ TO εὐγενεῖν αὐτὴν 
συνεχώρησέν σοι τοῦ ζῆν Supr 226,19sg. 


2. zbožný, načomcnnlú, fromm, — piuS (oecurrtt in 
Kij semel et in Bes): IPOCLAh PÔSCNOAI EČOVKE HAlIk + Ad 
6e MHaocTIRAk OBR ἘΝΗΈ HOČÍMh - PECHOTIRKHAK 
HSApKUEHH K 068k M6M 1 Dia devotione Kij 2a 8, Ad 
TRMA ΚΘΗ ΔΑΒ AHU,EMA + H OVKACHTA  PEKUIEHHKAU ἢ 
NOPAŽAH Tk MHASCTHRANG plos Bes 21,133bf 15. 


Cf. NEHOTSMHASCTHRTR, MHASČTHE AHA, MHASČNRAÁ A 


MHASCTHEKNO adv. 


occurrit in Kij VencNik 


milostivé: muaocep9no, muAocmueo, gnádig, 
benigniter: τ Κ ΜΗΔΈ TROK LÝBKE ZKEAAÁSM A πὸ- 
Aáčk HANU MLACCTIRA HO benignus Kij 3a 75g: “ΒΟ ΤΉΒΙΔΑ 
AWBAGNHEM ČA ČOROM 14 NAESKIBANIJA NEHAÁBNO H Č βά- 
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MHAOČCTK 


ASCTHR MHASCTHR" NO AB Mane benigniter VeneNík 
7, 18. Exh. 
U. MHASČTHRO 


MHASCTHBKNK, - 10H δα]. 

occurrit in VencNik 

milostivý, milosrdný: muaocepOHnú, muxocmU- 
bi, gnádig, barmherzig: — caritativus, pius, mi- 
SEFICOrS: 14KO BCAKOH NEYAAH HABRKOJ NOČKOJE TEA 
EK, κ' E0AK3HH STEJA! HS HEMoĽaRUJd CA MHAo- 
CTHE NOR NEMWUI πο ξιμάϊιμα čaritativo sola- 
οἷο VencNik 7,26: — MÄTRHAÍ in ms. Petrogradensi Venc- 
Nik 8,83 v. sub MHASČTAHA. Exh. 

Ct. MHASČTHEB, MHASČTAH A, MHASČPRAh 


MHAOCTRIKH, - há £. 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Ryl Apost Parim Bonif VeneNÍk 
Ludm Bes 

1. slitováni, milosrdenství, dobročinnosť: cocmpa- 
danue, MuMocepBue, 6AAZOMEeo pu Me.ibnocm», Mil- 
leid, Barmherzigkeit, Wohltätigkeil: ἔλεος, ἐλεη- 
μοσύνη; misericordia, pietas, venia: KkTO ογξὸ 
Tkyýh TÁIH + ICKPAÁHU MEHHTAO ΤΉ ČA ERTH 1% 
KE PEHE- CHTESPAI. MHASČTÁIK ČA HHMA ὃ ποιήσας 
τὸ ἔλεος L 10,37 Zogr (MHnSčTA Mar As Sav Ostr): 
TESBA MHASCTRINEK PÔSČNOAJE > H ČKA BEAR BLCEKM A 
ΘΕΤΔΙΑΛ ἌΠΔΔ ποιῶν ἐλεημοσύνας Ps 102,6 Sin, MHAo0- 
STUHA Bon Pog (ΔΗ) (ΤΉ Lob Par): IIHKUTOKE 
BO SYKPÁA k UKTO Ποίπολά CBOBTO + L TAKÁ MHASCTU- 
Hi NPHHMETA Euch 68b 18; a Eniliiká UI9KMA- 
APOCTE UBRBOE VES NPRUHCTA ECTA- NOTOME KE 
ΗΘΔ ΒΗ ΔΗ ΛΟΟΤ' ΙΗ + H ΠΛΦᾺ k BAd"h μεστὴ ἐλέους 
Ja 3,17 Slepč Christ Šiš: MoC TAIHKMI H REJAMH + WUH- 
UÁATI ČA rpach ἐλεημοσύναις Pr 15,27 Grig Zach, 
ἐπ COVÁ EMA EO ČIČAJCH TA ČA ΠΛΈΗΒΗΜΠΗ ΕΔ H ὅπ 
MÄTUNEH μετὰ ἐλεημοσύνης Is 1,27 Zach Grig: κ᾽ Te- 
AHU/K CEA MHASCTHHH TPOVA E34 W6H pietatis stu- 
dium VencNik 6,3. 

2. almužna, milodar: musocmbuna: Almosen, mil- 
de Gabe: ἐλεημοσύνη; eleemosyna: IPGAGAHTE 
LARHKE BÁUIE V AŽAHTE MHASCTNÁIE ἐλεημοσύνην 
L 12,33 Zogr Mar As Sav Ostr: TROJE KE MASCTHNA 
MHOPA ΔΙΑ ΘΛ ποιῶν ἐλεημοσύνας πολλάς A 10,2 
Ochr Hilf Šiš (M(H)A0CTH Slepč, om. Mak): πρηλοχ 
MAČTANHIA ČATBSBATH [431IKOV CESIEMOV H ΠΡΗΗΦΙΗ6- 
HbI4 ἐλεημοσύνας ποιήσων A 24,17 Christ, TA EX nákla 
ΚΛΑΓΉΧΒ AŇKÁk OH MHASCTHHE, 6X6 TROPALIE ἐλεημο- 
συνῶν A 9,36 Hilť Šiš (M(HŽAL9)ETH Slepč, πλάπο ΤΉΝΕ 
Ochr Mak): sHároy M6 Ho kko Ch EK Κλ  MHAO- 
CTHNE βάλη 8 EpaTkyh Kpáciilýh UPAKORNKIKA οὗτος 
ἦν ὃ πρὸς τὴν. ἐλεημοσύνην καϑήμενος A 3,10 Hilf. 


9. χϑοζποδί; nabomchocmb: Frômmigkeit: — pie- 
tas: A90CTOH TA M14Mh HČITRAHNHTA SATSRKAH MMA O- 
ΤΙΝΑ mandata pietalis Bes 40,322af) 24. 


CI. MHASČTA, SAAPOČTRINU 


MHASCTA. 


occiirrit saejte 


1. milosrdenství, smilování, slitování, milost: 
munocepdue, noujada, cocmpadanue, MUAoCMb, 
Barmherzigkeit, Erbarmen, Gnade: ἔλεος, olxrto- 
μός, εὔνοια, εὐμένεια, συμπάϑεια, φιλανθρωπία, συγ- 
γνώμη, ἐλεημοσύνη; miseričordia, gľatia, benevo- 
lentia, benignitas, clementia, largitas, pietas, ve- 
nia, Commiseralio, compassio: palaeotlud. inada: 
MHASCTH VOLITÁ ἃ HE KAATEK ἔλεος ϑέλω Mt 12,7 
Zogr Mar: idem Mt 9,13 Sav (MHAéCTUIKH Mar As Ostr): 
MUASČTI TROHA ΔΆΠΟΓἍΙ PÔSCNOA) οἰκτιρμοί, σοι 
Ps 118,156 Sin Pog Bon Lob Par: HNÓM HK ποκλάῃ KI 
koakuk CH/RAB)ULÁ MOBNO + TERENE. MHASČTH [ΔΚ 
ΤᾺ, Te£6 τῆς παρὰ σοῦ χρηστότητος Manas 11/Cant 
10 Bon: ΠΗ OÝNRAHAT A KE KE CATRORA ἀλῈ μὰ 
MHASCTA ΤΆ τὴν ἐλεημοσύνην σου Is 38,18/Cant 
9 Bon: ll4 ἐλοΎ ΚΕ ΒΗ ARAHL TROLÝ BO ΔΗ ΔΟΟΤΉΒΑ JI BK — 
βι propitiatus ΚΙ 24 19: Ko βίϑ ΚΗ ΒΟ ΜΑΤΉΙΝ 
ὁπ βάβῃ lE6M5o Meth 5, Lavrov 71,233; PÔSCNOAJI BLOKE 
CHA ΠΟΓΈΤΗ EpATHKA  HÁUIGIA - MHÁSČTHEKO Η 118- 
APoTAMH ἔν ἐλέει Euch 264 22: EASAJAHM% EAd- 
FA KTEÁCEH 3A ERBU MH Hách  MHACČTA τῆς 
περὶ ἡμᾶς εὐνοίας Supr 493,12: BolBBON4 CE ογόλαι- 
14Kh PEHR 43% KE HUHÁ OBÁUE Ch MHASCTHEROTH 
NPIKOKA A + BECEHMPATANÁHÝH βάλη BÔb. MHASCTIU 
φιλανϑρώπως διὰ τὴν τῶν ἀϑανάτων ϑεῶν εὖ- 
μένειαν Supr 148,14: Hb ὁκά 8 Ἰινοη αὶ reudáH BE- 
ΔΗΚἊΙ ΗΔ MHÁCČTA UPRASKHEH ΠΛ Há Κ΄ΜΙΗ Efá- 
TAH “Πλάκά CA 9 ÚKK εἰς ἀντιλήψεις Supr 304,2554; 
UHH A KE ΠΟΛΟΉΚΗΒ MHASCTH IIPOČAKSH τῇ συμπα- 
Bela Supr 316,14: CKAh BO BE3 MHASČTH | NEČTEROJ- 
UIEMOY  MHÁSETH Ť| γὰρ χρίσις ἀνέλεος τῷ μὴ ποι- 
ήσαντι ἔλεος Ja 2,13 Slepč Christ Šiš: TRM KE ὑοελιὸ- 
ASCHIEM A MOVADAIH , 114. MHASČTA BCAKOMŠ  PWTORA 
(de s. Venceslao) MISETer] CUIJUAM promptus VenceNik 
5,24, Γ(οόπὸ NÝ HCL CPHCTOCIA (MAKE Εἰ Ἢ 
OVTIRRÁSMh MT, OEPRCTH STANOVUSHHE rpk- 
KOM h ἐλέους τυχεῖν Euch 65b 24: CeModY oThlld πὸ- 
KÁKH ΔῊ MÁ TA UPOUTÁ ΓρΈχά  MHASČTU BO λὸ- 
ΤΉ ERAGUH + AKA TOMANA NKA da kN KEHA 
συγγνώμης γὰρ ἀξιωϑήσῃ Supr 241,4: WH4 ME KA 
GNATEMHU MATA KE CEMOY Κα 1PHWEBUIEHHR UL BÓH)- 
KELHOMOV AG AÁCTh ČA ἦ συγγνώμη NomUSŤ 304 21: 
MÁTA H OCTABAENIE PPEVOMÔK, Η CHEAGSHOMA Ηά- 
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ΜΗ ΔΑ ἊΝ SY PÔOČTOANA APOCHMÓB) συγγνώμην SlužSof“, 
Orlov 155,1: ΜῊ OPÁBRAČAÝHHH MOPOV TÁ ΠΡΈΗΤΗ KA Pp k- 
ΜΠ ΙΔ. RO HHGAHHORKE MAŤHW HYh 110A H- 
ae eTh ex aligua compassione Bes 40,320a) 8, Η 
CAP KRUHU ONA MHASCTH HAA KI ΤῊ ča peccanti 
dedit remedia, ne desperet Bes 25,165afš 2sg: Moy- 
MH TAKOKE, Ch CEBOHMH ZKEHÁMH ZKHEOVIJIE NO MAČTH 
(sie per errorem guendam) Κατὰ γνῶσιν 1 3,7 Christ (aliter 
Slepč): 

RE3 MHAOITH δἰπὸ misericordia: τοι KA saU6 ca 
ΕΟ ΕΗ.  EHÁ E63 MHASČTH ER ČBOA Πρ ἀφειδῶς 
Supr 527,30: Tkae SEEPAMA O H NTHLÁM% E63 
MHASCTH ΠΟΕΡΈΕΙΜΤΗ CATROJH ἀνηλεῶς Supr 522,4: 
OHOMOY KO MHODTRKPÁTI Eh (ΘΗ  KHSHH πόκοῦτῃ 
CHTROJH + HA U CEEK EEB MHAČCTH CHTROJH  STREKTA 
ΒΒ ΔΑ ΒΗ ἌΗ AkIlh σαυτὸν δὲ ἀσύγγνωστον ἐποίησας 
Supr 422,22. 


2. almužna, muxocmuna, Almosen, — ἐλεημοσύ- 
vn eleemosyna: 4 16 YASRRKOMA TESÁNIUH Κη Ἐς- 
ΤῊ MHAOCTA čEOÍK τὴν ἐλεημοσύνην Supr 122,27: 
ΚΟΡ̓ΆΝΗΔΙΟ OVČAHIUJŠHA ΕἸΜΙ (ΤᾺ) MČO)ACH) TEA TROM 
WH ΑΛΟΟΤΉ TROÁ NOMÄHOBSIEM EUIUŇ UJKAK Εἰὸ- 
roma al ἐλεημοσύναι σου A 10,31 Ochr (ὀλίη)λ 6). - 
THUA Slepč Christ Mak Šiš). 

Οἱ. MHAOCVRAHI6, MHASČTAJÚH, NAPA, AS h, ιμ6- 
APOTA, MHASEANHIE 


MHAOCTÁNK , - kli δα]. 

occurrit in Supr VencNik 

milostivý, milosrdný, munocepônblú, Mu.ocmu- 
85l, gnádig, barmherzig, — ὃ περὶ τὴν ἐλεημοσύνην; 
plus, misericors: peKA KE o ΠΟΟΠΈΙΙΒΜΗΪ MHASCTA- 
HUKRMA ἡ ΙΘ ΚΘ BACKM A HAVKE MOKEMA  BAHKHN- 
Mo HA oc ký hk EMITH λέγω δὴ τῆς περὶ τὴν ἐλεη- 
μοσύνην σπουδῆς Supr 370,14: H MHASCTHHM  Adpo- 
BáHI6M HEPEWEŠ B4KOHOV CAM βῥάξ᾽ Ὁ EtlcT pia largi- 
tione VencNik 8,83 (MATEHMI ms. Petrogradense). — Exh. 

1. MHASČTHEKIUK , UIGAMA 


MNASTK. - f. et AMHAVTH. - ha £. 

occurrit in Supr Ochr Slepé Mak Ši5 Parim Metl 

ovčí kúže, plášť: o6uUHa, naawy, Schajjell, Man- 
tel: — μηλωτή; melota, pellis ovilla, pallium: xe- 
AHUX Eh MHASTE)A Ek KOSHHCE ΚΟΊΚΟΧᾺ ἐν μη- 
λωταῖς Hb 11,37 Ochrbis Slepčbis Mak Šišbis (Ek oEk- 
ΜΗ χα. Christ): EASLMA KE MHASTHIKO ὑπο EHl4- 
W6 H 19 ΧρΆΒΑΤΟΥ τὴν μελωτὴν αὐτοῦ Supr 172,13: 
4 EREÓTR) KKO ČA AA HAHK + ΠΟΚΡΆ() MOTHA AHL 
cEoG - H ΙΔ.8 ἕν τῇ μελωτῇ 3Rg 19,13 Grig Zach: ἢ 
UPHATA HaH MOSTA CEOA + H CBITA CA (pro A) τὴν 


14 Staroslovčnský slovník 


μηλωτὴν αὐτοῦ 4RE 2,8 Grig Zach: 4 KRSATA MoTA 
HAUHÁ — HEAHCEH UA BUKA πὰ 16A H UPHATA 
MOTA HAHUÄ τὴν μηλωτήν τὴν μηλωτήν 488 
2,13 et 14 Grig Zach: EAHCkH, MHASTA 1BHHAVKA ἐόν ο - 
E4 URAEČA CHTEOJH Meth 1, Lavrov 69,14. Exh, 

C£. OBRUHNA 


MHAk, - + adj., comp.-superl. MHaAkH 
occurrit in Ἐν Euch Fris Ryl Služ Nom VencNik VitGlag CMLal) 


1. hodný slitování, omluvitelný: ôOocmoňnní 
COCmMPAdAHUA, ZACAYMUBAHUJUÚ CHUCXOMBEHLUIA, 
mitleidenswert, entschulďbar: — συνγνωστός; mise- 
rabilis, exc usabilis: διμε AH 6 Β Ἀλλοῦ AA EOVAETA 
OVBAPORATH rope Tik CKOASTÁL 1N106TRASKIIKA " 
U OYMPETA POŽKEHOIE TOMA MHAA BOVAGTK MA, TH 
συγγνωστὴ ἢ μήτηρ NomUSsť 39b 23, 

MHAB EUTH KoMoy σπλαγχνίζεσθαι ἐπί τινα; mi- 
sereri super aliguem, misericordia moveri, mi- 
serabilem esse alicui: ΔΗ ΔΆ MH E6TA HApONA + KO 
TPETHI AHk (siel) NPHCKNAT MA H HE HMÄTR 
u6čo ΜΜόΤτΤῊ σπλαγχνίζομαι Mt 15,32 Sav (MHASCPA- 
ΔΟΥΡΑ ὁ Hápoak Zogr Mar As Ostr): idem Me 8,2 Zogr 
Mar: ηζέου ἐκ) BHAK HApOAk MHOR LO MHÁH EMOV 
EMUA ἐσπλαγχνίσθη ἐπ' αὑτούς Me 6,34 Zogr Mar: 
EUTE KE EM AJAEUE CČAKUTN + ΟΥ̓ΒΒΡῈ | SČTÁOLA 
Gro + L MHAh 6M0Y ΕΠ (ΤΆ) ἐσπλαγχνίσϑη L 15,20 
Zogr Mar As Sav Ostr, — cf. MHACCPRAOBATH : 

MHAb CA ΔΈΜΤΗ vel TEOpATH odprošovati, npo- 
cumb npoujehua, abbitten: — δεῖσϑαι; veniam pe- 
fere: TEEK čA MHAH AKEMRA + TA MOAHMh BAÓ4- 
A BI)KO UASBR)KČODANEÁR)UE σοῦ δεόμεϑα καὶ σὲ πα- 
ραχκαλοῦμεν Euch 61b 15: sim. SlužSof?, Orlov 203,1: 
TEMAKE H 43h MHÁh ČA ARE (ΟΠ ΟΥ̓ - NOHNAJHA 
TH osTkýue Euch 68b 24: HA 419E HenoB KAM ČA + 
MHABTVETA cA (pro MHAh ČA ARETA c. R. Nahtlgal 
pag. 194) ČROGMOV PODA HHOV AA NOKÚRIEKTA ČA 
EMoy AKA EDO + L MHASČTA OVACYHHT Euch 68b 20, 
προ WTÓR) TEBE + H (M)HAR ČA A RA Πρβηπό( Δ, 6) 
Ryl 7ba 20: — se exensare: Bofe goZpodi miloztiví. te- 
be ze mil tuoriý. od. zih poľtenih greh teh 
ze tébe mil tuoriý. Í zuetei marii. 1 ýzem zvetím 
(— βοκᾷ, ročloAH MHASČTHĽBNA, TEEK CA MHÁK 
ΤΕΟῤ STR CHR NOJÁTEHNAHÝH PENA TÍKA 
CA TEEK MHAR ΤΕΟΡ H CEATKH MÁÁkH H EACEÁMKA 
CBATAHM A) Fris I 21 et 24: εἴ. MOAHTH. 

2, hohemismus Milý, MUAbLÚ, πιοδιμοι; lieb: — dul- 
cis, carus, dilecíus: ceb KT Bo Ták HMAUE Č MH- 
AAIM k ČBOHM WTPOKOM% VencNík 6, 1456; sim. © MH- 
ABIM ΘΡΓῸ ὑΔόγγο VencNik 16,41: Mladá Mod Δ pŠ- 
xnno dulces amici VenceNik 10,156; — superl.: ΒΗ ?K6 
EpajTHKk MAKuUlá — OMEHKTE Γ(λάγο ΔῊ 6KE Βὸ 
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MHMOHTH 


HHOMA  MECTK reč píesue CMLab 35a 35, 
Epla)TÓHk Mtknula fratres carissimi VitGlag 20β 
2256. 

Exh. 

CI. AHEh, ERSAGEABHA, Apár"h 


MHAKTOVÉTA ČA in Euch 68b 20 v. ΔΗ ΔῈ 


MHAK aav. 

occurrit in SlužZiat 

MHak «ἃ ΔΈΙΦΤΗ Komov odprošovali: npocumb 
npoujehua, abbitten: δεῖσϑαι; veniam petere: 
1 MO4HMh 1 MHAk CA ARIEMT + | HPOCHA Th ΗΒ ἈΠΟ ΔΗ 
Δ(ΟΟΧᾺ TES Ha HI δεόμεϑα SlužZlat, Orlov 395,12: 
I TERE ČA MHAk AK8MY δεόμεϑα SlužZlat, Orlov 
401,5. — Exh. 


MHMÔ adyv. et praep. c. ace. 

occurrit in Slepč Const Bes 

mimo, υπό; kpome, Mumo, ene, aufšerhalb: prae- 
ter, exíra: aule XPKCTRIAH O ΔΩ (ΚΙ ΒΟΔΗΤΆ " 
ΤΌΔΗ HAUHETA HCKATH BPAHEBRO MHMO ČRAJTOVŇ 
ČR PKOHEh ΕΚ ΚΗ HO MHMO ČBAJTA. ΚΗΡ̓ΓΙ + 
Η MHMô EČO)KHA pat Bes, Slovo boleštich radi 326b 
15 et 16 e17: ὁ YAČO)EÓCK)UE + ALE OEPALIEUJH CH - Eh 
Udčh NOASKEHHE + NPHHMEUH KE EA EEKH Moj UE- 
ΗΗΙΒ + HČKáE ho Efádá  MHMO Efad4  KípHCTo Cha Bes, 
Slovo boleštich£ radi 3274 5, PPAAHI Bo MHMô H 
CRSHPAYK Tkaťca Elor)h B4UJHK% διερχόμενος A 17,23 
Slepč (MHMmoyoA A Christ Ochrbis ŠiŠbis, χα ἃ Mak): 
ΠΡΗΙΦΤ KE H ΗΔ μα KoHE4h (pro Kol64%) H 
BGAHKOY EM0Y HEČTA CTROJH , MHMO NPOBOMI H Const 
15, Lavrov 29,18: — v. etiam seguentia verba cum MHMO compo- 
sita. 


Ct. KpOM K, BAHK 


MHMOTPACTH, - PANA, - FPAAEUIM ipf. 

occurrit In As Christ Slepč Šiš Nicod: non potest autem ubigue 
stricte discerni, utrum sit verbum compositum, an adv. et verbom 
simplex 

jiti mimo, procházeti: udmu mumo, npoxodum», 
vorbeigehen: — παράγειν, διαπορεύεσθαι, διέρχεσθαι; 
praeterire, transire: Η 584 kuA MHMOFPPAA AU 
ETEPOY CHMOHOV KUPIHEHHNOV + ΓΡΆΔ μοῦ + Ch ČEAA 

AA ERASKMETU KARTA Ero παράγοντά τινὰ Me 

15,21 As (MHMo VON AUITR Zogr Mar Sav Ostr), MH- 
MODPEXVUJTOV Ičoycov ΚΑΒΟΥΠΗΧᾺ transeunte lesu 
Nicod 6, Stojanovié 96,15: OVI"B4W RO MHMOPPA AH EH- 
ΔΈΤΗ En διαπορευόμενος R 15,24 Christ Slepč Šiš: 
— v. etiam MHMO et PMRIACTH. — Exh. 

αἴ. MHMOHTH, MHMOKOAHTH 


MHMOHTH, - ha, - HA GIUH PÍ. et ipf. 
očcurrit in Ev Psalt Supr Apost Apoc Parim GI Clem Const 
VeneNÍik Bes: non potest autem ubigue strícte dlscerni, utrum slt 


verbum compositum, an adv, et verbum simplex 


1. ΠΗ mimo, pťejíti, minoutí:, udômu mumo, 
npočmu, npozodumb, MUHOBAML5, vorúbergehen, 
úbergehen, — παρέρχεσϑαι, ἀντιπαρέρχεσθϑαι, διέρχεσ- 
ϑαι, παράγειν, ἐπανάγειν, παραπορεύεσϑαι, παραπλεῖν, 
ἀπέρχεσϑαι, προβαίνειν, διαβαίνειν, διαγίγνεσθαι; 
praeterire, transire, pertransire, abire, excedere, 
abscedere, transnavigare, peragere: L MHMe LA/HI 
EHAK ἀζ(λοκ κά čaká παράγων J 9,1 Zogr Mar Ostr 
(ngkrona As): BSAK36 44 ČOVKOMAPIEK + ΚΙΑ ΚΤ 
Hícovýca + KKRO ΤΑ ΔῈ VOTRAUE MHMO HTI διέρχεσθαι 
L 19,4 As Ostr (MHHATH Zogr Mar): EHAkXh H6YACTH- 
Báero Πρ KEKSHoOChNM JÁ ἐμὰ L MHMOIAh LE HE Ek 
παρῆλϑον Ps 36,36 Sin Pog Bon Lob Par: H ce ΕΔη- 
AKHKA 6H MHMO HAKKUJE - ErEKE PEUE ϑοῦν TUDE- 
πορεύετο Ru 4,1 ΟἹ; Eh ΘΗ ἍΠ ΑΙ ΗΝ ἐλ NÁBEH + 
MHMOHTH EĎECH + KKO J4 HE EŇAGTh SAMOVAKTH 
EMôV Eh ΔΗ παραπλεῦσαι τὴν [Ἔφεσον A 20,16 Slepč 
Ochr Mak Šiš (MHMonacyTH Christ): ΚΟ CÓH)HOBE 
ISA PANYAEBH + MHMOHA No čovy8 διέβαινον διὰ ξη- 
ρᾶς Jos 3,17 Grig Zach: 6re3H MHMCHAG ΠΡΈᾺ, HEA + 
U BRABASKH ?K6341 Hd aH6 wrpounin$ Dieči διῆλ- 
Bev ἔμπροσϑεν αὐτῆς 4Rg 4,31 Grig Zach: H ce MH- 
MOHAETA Γ(ούΠΟΔΝ SH CE AL) Ch BEAHH nPEA A 
FÔscno A h)M k παρελεύσεται 3Rg 19,11 Zach Grig: κογ- 
PA HOCHMA + ἀϊμβ MHMOHAETA + HEHMÁTK ΠΡΗΤῊ Νὰ 
ΗΠ ἐὰν παρέλϑῃ Is 28,15 Zach Grig: πάκιαι Τὸν κλά- 
ΔΟΆΙΚΟ + IABÁK CA Πάτβηάῤχοξκη ER NPHIÁTANEH (Ἐ- 
HH + MHMOHAE Eh KUKČKÁA HČINNAKHA A παρέδραμες SUPĽ 
250,16: — de tempore: L MHMô ΠΝ ἍΙΠΗ + KKO POAHHk 
GAHHOI + LH ETEP% KOknákauje ca διαστάσης ὡσεὶ 
ὥρας μιᾶς L 22,59 Zogr Mar Ostrj ΛΈΤΟΥ KE MHOOV 
MHMOUJEA/BUIŠ + HEHE EM0J ZKEHA 6Γ ὁ χρόνου δὲ πολ- 
λοῦ προβεβηκότος Job 2,9 Grig Zach ΟἹ; MHoroy Ke 
EPRMEHH MHMOLUKA/BUIN ἱκανοῦ δὲ χρόνου διαγενο- 
μένου A 27,9 Christ (ngkulexaku$ Mak Šiš): πη πὸ- 
ἤθη ΠΟΤᾺ MHMOUBAh OVHHNAH EWA παρῆλϑε 
Supr 494,15. 


2. zaniknouti, zmizetfi: npekpamumb cyujecm6o- 
80HUE, UCUEZHYINb, vergehen, aufhiren, verschwin- 
den: — παρέρχεσϑαι, παροίχεσϑαι, ἀπέρχεσθαι, παρα- 
τρέχειν; praeterire, transire, abire: Hí6)8o L 36MÄÁKk 
MHMO  LNETR 4 ČAOBECA MOK HE MÄTA ΠΡΈΙΤΗ 
παρελεύσεται L 21,33 Zogr Mar As Sav Ostr: 9HMACKo6 
ULAHCTEO HG ΑΡὭΏΚΗΤ CA ΟΥ̓́Θ, MHMô 1140 60 
EČTA , [ΔΕ ΚΒ H NPOUŽA NO WEPABSY HKOHRHOMOV Const 
10, Lavrov 18,23: H/K6 Ef MHMOUGA AU PON + We0Ta- 
ΕΗ Kč ASTIKU VOAHTH Κα NÁTH ČEOÄ ἐν ταῖς TU- 
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MHMOXOAHTUH 


ρῳχημέναις γενεαῖς A 14,16 Ochr Christ Slepč Mak Šiš: 
HSEAEHTGAk κὸ HÁllk + MHÄO HAVE πλάμά BAUJA “ 
ERUK(H]HUHMA PAJOBAHHOMA οὐ ΤΙΜΉ Τα Momenta- 
neos fletus nostros Bes 25,166af 6sg. 


CI. MHMOXOAN TH, MHMOPPÁCTH, ΠΡΈΗΤΗ. NkYo- 


AHTH, MHHATH, HTH, MHMONAVYTH 


MH MOMHNATH i Supr 430,13 v. MHHATH 


MH MONECTH, - ἤθει. - HECEUJH pf. 

occurrit in Zogr Mar Ostr 

prenésti néco mimo nékoho: nponecnmu mumo, 
etwas an jmdm vorbei tragen: — παραφέρειν; trans- 
ferre: WÓTKME AUTE EGAHUH MHMO HECH HAUÁ CHI 
ST MEHE παρένεγκε L 22,42 Zogr Mar Ostr, sim. MH- 
Mo HECTH Me 14,36 Zogr Mar, + pronésti: npohec- 
mu, hindurchtragen: — διαφέρειν; transferre: L ne 
AAA KAUWE6 HHKOVAZKE MHMO HECTH + ΒΟ Βα CKEÔ- 
SK UPRKOBK διενεγκεῖν Me 11,16 Zogr Mar. Exh. 


MHMOAOVTH. - πλοκᾶν. - ΠΛΟΚΘΊΜΗ PÍ. 

occurrit In Christ 

proplouti mimo: nponabimb Mu.mo, vorbeifahren, 
vorbeisegeln, — παραπλεῖν; transnavigare: cov AH Bo 
NABKAh MHMONASYTH φαοά, RO A HG BÔVAETK 
MY SAMOFAHTH CA Ek aciH παραπλεῦσαι τὴν "E- 
gecov A 20,16 Christ (MHMo HTH Ochr Slepč Mak Šiš). 

Exh. 

CI. MHMOHTH 


MHMOTPOROAHTH v. mnmo 


MH MOTELIH, - TEKA, - TEUGUJK ipf. 

occurrit in Psajt: non potest autem stricte dlscernt, utrum slt 
verbum compositum, an adv. et verbum simplex 

téci mimo, odtékati: npomekamt muMO, omme- 
kamb, vorbeiflieBen, abfliečen: — διαπορεύεσθαι; 
decurrere: sYHIUA[URKLA TA cha kKo BOM MHMO- 
τακαιμιξ ὡς ὕδωρ διαπορευόμενον Ps 57,8 Sin Pog 
Bon Lob Par. — Exh. 

CI. MHMOTKKATH 


MHMOTIKKÁTH, - kat, - Kal6U0H ipf. 

occurrit In Psalt: non potest autem stricte discerni, utrum sit 
verbum compositum, an adv. et verbum stmplex 

téci mimo, npomekume mumo, vorbeiflieben: — 
δεῖν; affluere (vg., fluere (t.): Borá TACTEO ἀμ MH- 
MOTRKAETA HE NPIASPALTE ČAORDA (ha πλοῦτος ἐὰν 
δέῃ Ps 61,11 Sin Pog Bon Lob Par. — Exh. 

αἴ. MHMOTELUJIH 


MH MOXOAH TH, - (ok. -KSAHUH ipf. 

occurrit in Ev Psalt Cloz Supr Apost Parlm GI VencNik Bes, 
non potest autem ubigue stricte discerni, utrum sit verbum composi- 
tum, an adv. et verbum simplex: attamen constructio trans, atte- 


stata est 


1. choditi mimo, procházeti, obcházeti, mijeti, 
npozodumb MUMOo, o6zOdUML, MUHOBAML, vOriiber- 
gehen, herumgehen: — παρέρχεσϑαι, παριέναι, παρα- 
πορεύεσϑαι, παράγειν, διέρχεσθαι, διοδεύειν, διαπορεύ- 
εσϑαι, διαβαίνειν; praeterire, praetergredi, trans- 
ire, pertransire: noEKA4WA K6 6M0 - EKO ČÝCH, 
HASApEHHO A. MHMO VOAHTA παρέρχεται L 18,37 Zogr 
Mar As Ostr: LEHICTA MHMO VOJAUTOY 6MOY - Ek 
CAROTU CKEK3K (ic) CkktH k ἐγένετο αὐτόν πα- 
ραπορεύεσϑαι Me 2,23 Zogr Mar (VokA 44116 As Sav 
Ostr): ElSD“h GPAÁ HCXSKAAUE TEKA ΔΙᾺ ἌΔΗ 
CEOIMH [36Mak] GrA4 MHMOVOKAAUUE Ek ΠΟΥ ΤΜΗΙ 
ἔν τῷ διαβαίνειν σε ἐν τῇ ἐρήμῳ Ps 67,8 Sin Pog 
Bon Lob Par: βάοχ ΜΙΜΤΑΧΑ 1 Ekcl MIMOVOAMAUITI 
NÁTEMA ol διοδεύοντες (var. OL παραπορευόμενοι) ὅδόν 
Ps 88,42 Sin Pog Bon Lob Par: ce 8ξὸ pasšmkýh ἘΚῸ 
UAČOJEÓK)KE EÓOVKH CBAJTA - Ch. MHMOXOAH TA CKO- 
sk Hb! NpHCHO διαπορεύεται ἐφ᾽ ἡμᾶς 4Rg 4,9 Grig 
Zach: MHMOfONA EO H CHSHPA TRABCA BlODýh Ba- 
{ΠΗ ΧᾺ, ΘΕΡΚΤΟΧᾺ H Trkao διερχύμενος A 17,23 Christ 
Ochrbis Šiš bis (MPAA M Bo MHMO Slepč, Voška Mak): 
KaKo OEDASH  MHMO VOJATA KaKo ck MHMo 
ΧΟΔΗΤ πῶς οἷ τύποι παρέρχονται πῶς αἱ σκιαὶ δια- 
βαίνουσυν Cloz 184 39 et 40: idem Supr 450,7sg et 9; — 
Ng.: HE ΓὸῤβΒ BMR - ĎapHCROME + KK MHMO χὸ- 
AHTE CHA L ÁHEOEK EÓLOVKHA παρέρχεσϑε L 11,42 
Zogr Mar: de tempore: Α΄ URAČHAÝ (8 Hoc TKÝK 0 
HCTHNHK.. MHMOVOA AU AkTá Κ᾿ BGAHKIH  NôCTA 
ANUEM H MOAHTESB CEATNH CAM OVHOUJÁ Wc0E- 
HALA NPOROKAUG ARHH per annuasS vlces VeneNik 
8,2. 


2, zanikati, pomíjeti, mizeti, npekpaujamb cy- 
ujeCINBOBAHUE, Npoxodu Mb, UCHEZAMb, vergehen, vo- 
riibergehen, verschwinden: — παράγεσθαι, παράγειν, 
παραπορεύεσθϑαι, παρέρχεσϑαι; transire, praeterire: 
H MHPR Ch MHMOVGAHTA H ΠΟχΟΤᾺ ISTO παράγεται 
11 2,17 Christ Slepč Šiš: NERMKAE EHTH RAMA "KKO 
UBKTOV MHMOfoNGIOY ὡς ἄνϑος παραπορευύμενον 
50. 2,2 Gl: EHAHUJH AH 36M4I5O KOAHKA ISCT K 
4 Ehcá 14KG (114 ἤδη HSPARNÁ CH EO MHMOXONATA + 
á HAUJA NEKEHBATKTA ταῦτα μὲν γὰρ παρέρχεται 
Supr 88,1: ΜΗ 34AMAZKEHH ΚΟΥ Eh ΠΛΑΚΔΗΒΗ + Δ ὺ 
WMUISTA (Κὸβὸ MHMO ŇOAAIJAI ČAKA! βάλ ΤΉΗ 
ERYkH ἍΗΧ transeunteslacrimas Bes 31,214af3 1256. 

CE. MHMOHTH, MHMOPPACTH, MHHÄÁTH, MHROBATH, 
ΠΡΈΧΟΔΗΤΗ, VOAHTH, MHMo 


MAMOXOKAENHIE 


12 MHNÁNVTH 


ΗΛΙ ΧΟ ΕΗΒ. - nia n. 

occurrit in Christ Slepč Šiš Bes 

precházení, procházení, npoxomcdenue, Voriiber- 
gehen, Durchreise: — πάροδος; transitus: k6 fo 
BO Bach ΗΓ ἈΠ ΝΗῈ BR MHMOKOKA SH ΚΗΛ ΈΤΗ + 14A KA 
BO (ἃ AKTO STEPO ΠΡΈΕἍΤΗ Καὶ Báčh ἐν παρόδῳ 
1( 16,7 Slepč Christ Šiš, l4Ko VYRO Eh (ΚΟΤΕ Κ 
HZSMRNOHH HKčÍTA) + H Τὸ HČTOIE HBMKHHTH + MHMO 
HTH IEČTA + TEMAKE ἐθ Δληλλὸ VOKENHE + ΠΛΆΤΗΙΝ 
IECTA + ὁ HE ElOKACTEKMA ille transitus Bes 2,94} 
856. Exh. 

CI. OPOYOKAEHHE 


MHHA, - u m., nom. propr. 

occurrit in Bes Trin et in kalend. As Ostr Und Ochr Slepč Mak 
Šiš 

Mennas: Μηνᾶς; 

a) miles Aegyplius, martyr a. 295, die 11. Nov. ln Or. et Ocec. 
recolitur, cuius ecelesiae Constantinopoli dedicatio 21. Sept. com- 
memoratur: M RÚCA) ὁ HObDEČHA) AL CBA) Tdar o) MÔ) - 
UČEHHÝKA MIHAH OH ΚΗΚΤΟῸβ H BIKEHTA Μηνᾷ As 127a 
5, sim. Und 1b 36, Slepč 111b 3, Šiš kalend. 11. Nov., 
miWa Mak 72b 7, Myk Ochr 86b 12: c/BA)TKIH 
3HAPKR + BOYCTPSTKE + HHKHTO + MHHO + χύβηςτο)φίο)- 
β8 ΚΗΤΒ Trin, Sobol. 48,31: CEAMNENHE CBA) Taro MH- 
Hu Ostr 225ba. 8, sim. MHk Ochr 77a 7: HAUHNÁETA 
ča CKÁBAHHIE ČÍRA) Tlda)ro PPHĽOMHA KR AR- 
AAM% ER UlhJKOREH Bádkenáro MH Mennae 
Bes 35,252bB 354; 

b) phllosophus A thenis natus, martyr Alexandriae sub imperio 
Galerii Maximiani saec. IV., mem. in Or. et Oce. 10. Dec.: ČEGTH- 
Hýb MOVYCHHKA ΔΆΜΗΜΙ H ISPAMOPGHÁ H RYrgafa Μη- 
vä Šiš kalend. 10. Dec., sim. Slepč 1154 19: MHHkHA 
CEHRMOENOV (sie in editione) Ochr 90b 17, 

€) patriarcha Consiantinopalitanus annis 536—552, mem. in Or. 
et Oce. 25. Aug.: CBA)TOVN ΤΆ. HAUČE)R ἀβχίη 8)- 
u(HCKov πον ulkcajp rp a sbubána H MAH Μηνᾶ 
As 1524 23, sim. Mak 85b 8. 

Exh. 


MHHEMA i Vit 126ba v. MHHSPREA 


MHNEHCKK, - tn δα]. 

oceurrit in GI 

ὃ τῶν Μειναίων; Mineorum (1t.): — ad Mineos, gentem 
Arablae, pertinens: φάρα ΔΗ ΘΉΚΗ UČa)pk ὁ Mewalov 
βασιλεύς Job 2,11 GI (var. Nov. HAMaTAT ŇNaamathi- 
tes vg.). — ἔχῃ. 

CI. HAMATAT A 


MHNEPKEA. - 1 f., nom. propr. 

occurrit in Vit (mutilatum) 

Minerva: — apud Ttalos antiguos dea sapientiae: ΠΕ BKCH 
AH COVIJHHCH EČON K > OVHOREMÁ + APOVEAMA - EPRKOVAK + 
H MHk + EPREAM% (sie!) Vit 124b Ď, Sobol. 283,19: WTÓk)- 
Ek fkZKEUH AH ČA AHA H ὀβδαιλὰ H Θβ' ΚΟΥ ΔῈ OVHOV- 
Há H MHLNEPMA (siet) Minervae Vit 126ba, Sohol. 287,15. 

Exli. 


MHNOBATH, ΗΜ οΥ ΗΝ, MHLOVIEUJH ipí. 


occurrit in Supr Nom VeneNík et coniectum in FragHilf 1b 30 


1. míjeti: MuHo6amb, vorbeigehen: παρέρχεσ- 
ϑαι, παρατρέχειν, παραιτεῖσϑαι, προβαίνειν; praeter- 
ἴγθὶ 4UTE EHAHUJH δόλὰ Epára ΤΆΦΙΒΓ ὁ NÁ ἈΠ ΠΟΛ 
EP KMEHGACK 116 ΔΑΗΗΟΥΉ "ΗΒ ΕΒΟΤΒΑ ERČTÁRH ἢ 
οὗ παραλεύσῃ Supr 126,17: HžK6 Bo ΠΡΈΛΈ EpaTW 
AEKAUTAGFO MHHOVA Ô γὰρ τὸν κείμενον παρα- 
τρέχων Supr 374,12; 4UITE AH HE MYKEUH EAárro- 
ČAOBHNTH KARHAXUIT AA O + NOMÁKYH TH NOHK Τὸ ογπρά- 
EH Η NÁTEMA MHLIOVA H CNRUIA raKoKE RB πολοξά 
ὁδῷ προβαίνων Supr 380,25: 4 ΜΗΈΧ' πὸ βάλον 
HAHA ἩΔΑΘΗ A. MHOZKAČTEA A KÁRMA CAOESCI MHHOVEM 
ΓΔΟΓΟΛΑΤΉ παραιτούμεϑα λέγειν Supr 347,6: — de 
tempore: B IG6RK(6) Πὸ ČEM OVCTROGKÍH BEČUHČABHA 
UA EC AKTAI MHHOŠKUYJA (sie, var. MHHŠRUIH) H MH- 
ASCTIR. BAKER ARA IABAHET ČA annuatim 
VeneNik 2,16. 

2, precházeti, nepexodume»: úbergehen: — διαβαί- 
vety: transire: A4 HAKUIH KE Ιβπίηείκου πᾺ WTÓR) 
CEOIEI4 WEAÁCTH Eh APOVTOVŇ WEASCTA MHNOVIETA 
ἵνα μηδεὶς ἐπίσκοπος διαβαίνοι NomUSsť 13b 19sg. 

Exh. 

CI. MHHWÁTH, MHMOVOAHTH 


MHNKkHA in Ochr 90b 17 v. MH 
MHNk.EPABAMK in Vit 124bB v. MAHSHREA 


MHHATH, MHU, MHHEUUH DÉ. 

oceurrit in Ev Euch Supr Apost Parim Chrabr Nom Bes Nicod 
CMNov: in Bes et in NomUsť eliam forma ptc. praet. act, 
MHER invenitur, nisi error guidam inesi 

1. minouti, projíti: Munymb, npočímu, vorbelge- 
hen, hindurchgehen, παρέρχεσϑαι, παρατρέχειν, 
διέρχεσθαι, διαβαίνειν, διαγίγνεσϑαι, προάγειν; trans- 
ire, praeterire, praeterlabi, dilabi, transagi: 
CHAKTOCTE H AREA EKCKHÁ ἅτ Skao + KKo 
HE MOKAAUJE HHKTOKE  MHLATH NÁTEMA TÉMA 
παρελϑεῖν Mt 8,28 Zogr Mar As (ΠΡΗΤΉ Sav, MHMô HTH 
Ostr): NEHAE KA OŇHM RO NO MÁ χολ εἰ χοτῈ MH- 
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AH 


HÁTH ia παρελϑεῖν αὐτούς Mc 6,48 Zogr Mar: 4 ΕἼ 
BO MHHÁAE CMOKEE HM KÁd Eh! ČMOKEH SMHI ΓΗΈ5ΞΛο 
CEOB ΕΒ ČAMPATH EL γὰρ παρέδραμε τὴν συκῆν SUPr 
350,8; RpATA CH ZATRONENA ROFAOVTA "16 WTÓR)EJE- 
BYT ČA  H OHKTOKE ΠΕ HMATE MHHOVTH CKEOSK 
HA οὐδεὶς μὴ διέλθῃ BU αὑτῆς Ez 44,2 Zach: 4 ča- 
BAdAVKCKCH + MÁKH BAICOUH Πὸ TEE ΔΗ ΔΤ + H TE- 
EK RRAAÁTA ράκη ἐπὶ σὲ διαβήσονται Is 45,14 Grig 
Zach: 4MHH" ΕΠ ΔΓ Δν RAM . EKO ΠΡΈΠΟΈΙΙΘΤ 
CAL ΠΟΟΔΆΜΤΆ BA + L MHUREK NOČÁOVZKAT LMR παρ- 
ελθϑών L 12,37 Zogr Mar As Sav Ostr, κού ρα KE 
OTA Back + fh IMRlá UKE NHUKARUOVMOY Ch 
CEAA + NEUETI EMÔV + AEKE MHHÁE - EEBAASH TUO- 
ελϑὼν ἀνάπεσε L 17,7 Zogr Mar As Sav Ostr: Aa ἀκὸ 
NAHA CHSITEU ΚΑΒΑΤΉ AČAHUJÁ PÁŠCH PAAPRÁKUITA 
AOELÁSTA TH H MHIH πάρελθε Supr 41,3: — de tempore: 
NeýCTO BETA MRETO + L POJHHA MHHÁ ΚΘ παρῆλ- 
Bev Mt 14,15 Zogr Mar As Sav Ostr: υ MHIAXERUJN 44- 
ὁ  NPHTÁNKUE Καὶ KEMoY Mc 6,35 Zogr Mar: L MH- 
URERUH ČABOTK διαγενομένου τοῦ Σαββάτου Me 
16,1 Zogr Mar As 11b 20sg Ostr (E£HRUH As 153b 
16): ΜΗ ONAK MÁHHO KKŠ MHHAEKUBE AkTO npk- 
MAG NOERÁETA TH Ε' CEMA ἹΚΉΤΒΗ ΠῸΑΚΗΓΉΔ ΤΉ 
ČA πὰ HEBHAHÁVKIEA CHÁH EDAXKHĽA διὰ τοῦ προλα- 
βόντος χρόνοι: Eueh 914 26: MHHÁLIA 3 aKkTh χρό- 
νοι βεβήχασιν ἑπτά Supr 58,15: Ek MHEBUEI (pro 
MHU ABKUEIE) AKTIO) ἐν τῷ προάγοντι χρόνῳ NomUSŤ 
45b 65g: Ehic/Tk) KE KKO MHUOVBKUIHMA Ď  HACOMk 
ὡς ὡρῶν τριῶν διάστημα A 5,7 Hilf Šiš (om. Mak). 


2. pominouti, zaniknouti: MUHoeamb, npekpa- 
mumbca, vergehen, untergehen, παρέρχεσϑαι; 
transire, perire: Π86Ὲ 5 Η ἈΘΛΑΔΙΑ MHMOHAGTA + A CAOREČA 
MÔl4 +116 HXATE MHHATH οὗ μὴ παρελεύσονται, 21,33 
Ostr (HEIMATANYKLTH ZOgr, HE MHMO HA AT Mar As, 
HEHMÄÁT MHMOHTH Sav): ΦἘΠΗ KpHASÝ TEČIE HAAREK 
CA + AOKOAH + AOHKAE MHHET I EESAKOHHIE MO ἕως οὗ 
παρέλϑῃ Supr 353,28 (ngkiaeTrn Ps 56,2 Sin Pog Bon, 
HDNAETA siet Lob Par): — oTREKKA ΚΟΔΛΈΒΗΝ ἡ Π6- 
UdAk + H ERSAMYAHHE + ESTRYMA MHMO MHIRUA 
ἐδ ΕἌΠΙΑ Ekča HÔEA τὰ ἀρχαῖα παρῆλϑεν Supr 430,13. 

3. prejíti: nepeúmu, úber etwas gehen: — διαβαί- 
vety: transire: MEKAR 14M4 LO BAMH - ΠβόΠά ΤΆ B6- 
ak OVTEDBAH ČA ἕκὸ AA KOTAUTEI MHIATH 
OTA πλοῦ TAMO + HE EASMÁPATATh "Ὁ. IKE STR 
ΤΑ KE HAM  ΠΡΈΧΟΛΑΤἪ διαβῆναι L 16,26 Zogr 
Mar As Sav Ostr, MHHOVBR Ek MAKGACHHIRO, [16MO03H 
H Ham διαβὰς εἰς Μακεδονίαν A 16,9 Christ. 

CI. MHHOBATA, MHMOHTH, ΠΡΈΗΤΗ., ΔΗΛ ἈΠ ΤῊ 


MHpA . Ηρὺ v. MV 4 


MAPOAPRKHTEÁK. - a4 m. 

occurrit in Euch Apost 

vládce nad svétem: eaad6ika mupa: Weltherrscher: 

κοσμοχράτωρ; rector mundi: t4ko 1keTk Kata 
Ep4Hk Kk KÁGEH H ΠΛΆΤΗ, HkO KR BÁdČTAM |, Kk 
BASA HUkCTEHEM h, K. MHOOAKVKHTRAEM ho TÁMHI 
BRKA CEN πρὸς τοὺς κοσμοκράτορας E 6,12 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš Mih: sim. K MHPOAPIIKATENEM h Euch 
93b 24. Exh. 


MHPÓNK. -4 m., nom. propr. 
occurrit in Mak 
Myron, Μύρων; — presbyter Achaia, gui sub Decia 
inperatore (a. 249—251+: Cyzici in Phrygia martyrii inortem subiit, 
mem. in Or. el Occ, die 17. AugE.: SI (sc. Augusti) + CRA)TÓAA)M O s 
MÔŽU GHHÁKA + AHWMHTA H  MHpoôliá. Μύρωνος Mak 


85b 1. — Exh. 


MHPOTIH. - HA Ť., nom. Propr. 

očcurrit in Ochr 

Myropa, Μυρώπη; —- virgo in Chio ínsu.a, guae tempore 
Necii iimperatoris (s. 249—251) martyrium subiit, men. in Or, 1: 
ulii. 23. Nov., 2. Dec., 4. Dec.: KP (sc. Nov.) + CTA4C, Tk, + ČÍRA, 
TOMOV MADUČEHHKOV + APYBNHCČKOVTOV - ZDHMHAHOV 
HERBA TKH MHNÓNHH + H ÚBAJTOMOV KAHMGNTOV Μυ- 
ρώπης Ochr 88a 11: Ä (sc. Dec.) C€TPACÍTA. + CÍBA)TKH 
M UČENUH + Ba ἘΔΡῈ + H SVAHU + ΔΉ βΟΠΗΗ Ochr 


89b 6. — Exh. 


MHPOTKOPKLIK . - a m. 

occurrit in Euch Cloz Supr 

strújce pokoje: mupomeopey, Friedenstifter, 
εἰρηνοποιός, εἰρηνάρχης; pacificus, princeps pacis: 
EÁAH Eh CHRAAKIHKA MkeTé — MHPOTROJEUk 
Eueli 70b 754; čere κὸ βάλ! + | ČÓRHA BELO KIK Ha- 
PLAST + MIPOTRÓJKUA TOV εἰρηνοποιόν Cloz 9a 38sg: 
BAAPOCASEKI k ΠΓΡΔᾺ ΜΗ Eh HMA CECNO ANIE MH- 
POTEOJKU 114 HEHABNCTAINKA ὁ εἰρηνάρχης SUPĽ 


329,9. Exl. 


MHB, -4 m. 

occurrit in Ev Psalt Eucii Cloz Supr Apost ρος Parim (11 Služ 
CanMis Pochv Const Metli Naum Nom VencNiík CanVene Res 
Nicod Vit Vilúlag CMLAb Trin et in cemm, Eug 

mír, pokoj, klid: mup: Friede, Ruhe: εἰρήνη; 
PAX: MHPA LMENTE MEKAR CORoHA εἰρηνεύετε Mc 
9,50 Zogr Mar: 6rA4 ΚΡΈΠΆΚΝΜΙ Κορ ČA χρά- 
HATh (Εὸ] ABOJh Eh ΔΔΗΡῈ ČATA O IMkikkK οΓγὸ 
ἐν εἰρήνῃ L 11,21 Zogr Mar: KKô 4dlUTE ΚΗ pasov Mika k 
Ek AkHk čh εν Th (se. civitas Jerusniem) KE Κα MH- 
pov TESEMOV τὰ πρὸς εἰρήνην L 19,42 Zogr Mar: oVMô- 
AUTE Ke EK ὃ MAP UHČPOVCA)AČH MA τὰ εἷς εἰρή- 


MAP 
γὴν τὴν ᾿Ιερουσαλήμ Ps 121,6 Sin Pog Bon Lob Par: 
MHPOMA PÔSCHOANÁM NOMOMH M CA ἐν εἰρήνῃ Euch 98a 
17; AKUTH EKp4 TESK CÚR)IČAC)E ΤᾺ + LAH Ch MH- 
POM εἷς εἰρήνην Me 5,34 Zogr Mar Sav Ostr, E MH As: 
ATE AH EAAATA — ČÍH)HOBE  MHPA - NOUHETA Ha 
KSMb MHPh EAIUk AUTE AH HAS KR Καλὰ BASE J4- 
THTA CA υἱὸς εἰρήνης ἢ εἰρήνη L 10,6 Zogr Mar: 
ΗΘ ll4 MHPR HAXIUTE lk H4 PAT OČTPAUTE ca 
πρὺς εἰρήνην καλοῦντες Supr 385,10: W SABHCTH AWE“EH 
ΕρβάκΑ Δ MHPOV CHNOČTAT K εἰρήνης ἀντίπαλε Supr 
388,27, ιΕὸ ΜΛ. ΚΓ ΕΚ MHPÁ MOBPO HA Η ἈΚ OVK - 
Báyh τῆς εἰρήνης μου Ps 40,10 Sin Pog Bon Lob Par: 
16 UPIBAKU MENE ch ΓΡΈΙΜΑΠΙΚΙ PÔAAPO) MAH - 
IITEMK (ic) MIK CH ICKRHIMI CBOIMI + ΒΛ Κ6 
EX CPRAKUHÝK χὰ εἰρήνην Ps 27,3 Sin Pog Bon Lob 
Par: HN ADHK TRUH EX ČPIATENHE H PEUŽEĎUH ἀμ MHH 
TH: ALE MHD MÁZKŠ TROGMŠ + AUJIE MHD WTPOUHUŠ 
εἰρήνη (ter) 4Rg 4,26 Grig Zach: UAA0Mh KE CEOHM K 
WCTABHT hk OVTEDKKASHHE Milpa ἔρεισμα Pr 14,26 
Grig, MAPY Zach, A ὑβάμ MHP% ANIE ἢ N4- 
PAI MHODAL, ΠΟΗΘΥΜΚΔΙΟΤΒ ΗΒ H4 CES Ekpov Const 
8, Lavrov 11,14: ΠΡΗ ΑΥ̓͂ K HEMOV ἢ Προιμάχον MHPÁ 
Ἠτοῦντο εἰρήνην A 12,20 Hilf: MHok O MHPK S ASY— 
UAWUJIE TORO AbOK4BA HK PHAHKCE πολλῆς εἰ- 
ρήνης τυγχάνοντες A 24,2 Christ: 46A SK86 NJABk- 
AbHhOH 6% ΔΗΡῈ CRIETA ČA TEOPALIHM K MHD K ἐν 
εἰρήνῃ τοῖς ποιοῦσιν εἰρήνην Ja 3,18 Christ Šiš: 
UČK)ÍCTA O MHPÁ Ek ΚΟΟΤ ΘᾺ Moly k εἰρήνη Ps 37,4 
δῖ Pog Bon Lob Par: μὲχ δὶ AUIOMOV H BAYOAAUOMŠ 
le RK μηρὰ WTÍB, ΠΘΊΔΔΗ εἰρήνη Zeh 8,10 Lobk 
Zacli ΕἸ; CRAT AK STK 141k ČABA Ek ΔΗΡῈ OVČANE » 
MRCAuá4 AEKAMEPA Eh Ε ἐν εἰρήνῃ Supr 295,9: — 

salutatione: MHk O BÁMh ask 6CM 4A HE ROHTE CA 
εἰρήνη ὑμῖν L 24,36 Mar As Ostr: 1811 k, Mu ΤΟΥ 
ΔΙᾺ ΘΒ, H ΑΚ χοκίη; ΤΕσβλιίού, εἰρήνη πᾶσι Euch 
100b 1, ΔΗΡᾺ TEBK UKAVATA ΤᾺ APOYSH εἰρήνη 
σου 3J 1,15 Ochr Christ Slepč (om. Šiš), + HKe EO 
NATRCKTÁHOE ΔΈΤΟ N0KOH H MHPA 114 p646H% EČTA 
guod annus guinguagesimus iubilaeus vocari 
iussus est Bes 24,1544 854;  lectio erronea: Ek MHPR 
ERICTh τελει)ϑεὶς ἐγένετο Hb 3,9 Oehr Mak, recte 
OYMb ph Eklé Th Šiš Christ Slepč. 

116KOH 


MAK τιν. 
occurril in 1Ž δίῃ Pog Bon SinSluž Prag Cloz Supr Chil ΒΥ] 
Aposl Apoc Parim Služ Vind CanmMis I<linm Pochv Clem Napis Const 
Meth Cnrrabr Progl San VeneNík CanVenc 1305 Nicod Vit Ben CMLab 
Dijav et in comm. l:ug 
svél, Mup, ceem: Well: κόσμος, οἰκουμένη, κτί- 
σις, αἰών, βίος; mundus, orbis terrarum, saecu- 
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MH 


lum: 6rX4 Ek MHPK 6CMb CEKTA 6ČMb MHPOV ἐν 
τῷ κόσμῳ τοῦ κόσμου J 9,5 Zogr Mar Ostr, MIpo- 
ΕΗ As: ΗΒ MYKSTI MHPK HEHABHAKTH BACh ὁ XÓ0- 
μος 1 7,7 Zogr Mar As Ostr: NETPE KAMERH + ΚΈρπ() 
NABAG MHHOY - SYTEJABEKHE τῆς οἰκουμένης Prag 1b 
22: HMAKE TOĽAAUHH MHPK NSTČNEHK EhIEK Πὸ- 
ΓΕΘ ὁ τότε κόσμος 2P 3,6 Slepč Christ Šiš: NPHTA- 
ΠΗ πολιαὶ PRAK ΚἌΝ ΠΟᾺ Δα ΔΆ - HA JAM K E4Sk- 
MRUJOVOVMOY - ΟΘΆΔΑΡΒΤ ΘΗ ΘΟΒΗ ΙΗ Η CE ΔΑΡΒΎ ΒΗ ΙΗ Κρπ- 
CTk + ἀκΚοΚα TEMA HČTÁKHATH ΚἌΠΙΒΗΜΗ ΔΔΗβᾺ SUPr 
533,24: EkcH TKUITAHO OPHHMEMK + H Ehll6 MHpOV 
NPASABHOVHM hk ὑπερχοσμίως Supr 319,24: 116A XIU6 
Eh B6ch MHPK ΠβΟΠΟΚΈΛΗΤΘ  GBAHH(E)AHE EAČEH 
TEA(H εἷς τὸν κόσμον ἅπαντα Me 16,15 Mar As Ostr: 

ch MHk et MHk Ch de hoc mundo adversus transcendentia: 
Há ČRA hk 43h Eh MHPK Ch IPHA K εἰς τὸν κόσμον 
τοῦτον J 9,39 Mar Zogr Ostr, Ek λιβὸς AS: EALOTK 
ČEro MHPÁ BCTE ASK RM STR ČEPO διηβά ἐκ 
τούτου τοῦ κόσμου ἐκ τούτου τοῦ κόσμου J 8,23 
Mar As (Ekč6o MHpá EkČENO MHD ZOEr): EkCKYh 
CH k HASMUH MHPA CEro LUTATK τοῦ κόσμου (var. 
add. τούτου) L 12,30 Zogr Mar: NpEMAApPOCTA 
EAKE HHKČTO KE WTÓR) KHÁSK MHpá ČEPO HE βά- 
soymk τοῦ αἰῶνος τούτου 1C 2,8 Ochr Slepč Šiš (κ κά 
cero Christ, om. Mak): ὀὐπράθημε ἌΠΙΒ ČA STK πὸ- 
TÝKEK MHpA čEro ἀπὸ τῶν τοῦ βίου πραγμάτων 
Supr 282,10: ΕΔΙΟΑΈΤΘ, 6A4 KTO EM IECTA Κράλο- 
BOAAH VAITPOČTAK 19 CTVKHEM A ČEro  MHPA. 
ἃ HE πὸ V PHCTOŽČAV (γον τοῦ κόσμου C 2,8 Chrisl 
Oelr Slepč Šiš (Κ κά cero Mak): 

Ekch MHk in sensu κύσμος, οὗτος ὁ κόσμος, MUNndus 
apparet praecipue in monunientis antiguioribus: 453"h Há CE pO- 
AHYR CAL HA CE ΠΡΗΛᾺ Ek Bkch MARA ΠἈΚΈΛΈ- 
TEÁKCTROVIA ὁ [ΤΉΝΕ εἰς τὸν κόσμον J 18,37 Zogr Mar 
As, Ek MH) % Sav Ostr: BHAHT6 KKo UHKÁdKE NAR 94 
6CTA + CE Eách MHA Πὸ ŇEMA LA, 6 ὃ κόσμος J 12,19 Zogr 
Mar Ostr, MHPk As: ERAGTA EO TRĽAG CKÝKEK ΚΕΛΗΈ : 
EK4K6 1186 EMIA4 "ΤᾺ Πά ΑΔά BČEPO MHPA + Ao ca k 
κόσμου Mt 24,21 Zogr Mar As Ostr, MHpoY Sav: IIC44 Mk 
AAERI AB k © TEAPI BACEFO MHPATOĎ κύσμου Ps 103,1 
Sin Pog Bon Ľug, TROGIK APRKABOTA  ADIKHUJ 
TEAJk LO TBSHMA OPOMAIUABGHHEMA — ČTPOHUJH Καί 
ΔΔΗΡᾺ τὸν κόσμον Euch 3b 25: H TAKO 10UH ὁ rô- 
ἐπ vk WTA TEAPH ERČEFO MHPAB ΔΈΤΟ STO3 
Const 18, Lavrov 35,24: ČRATHH AMNČOCTODAH NETPK H 
πάξα Ak 14KO M RÁHHA Ebch MHPK OPORA KUJÁ. 
OCEETHUJA EACŇ 36M4W Meth 1, Lavrov 89,19; E—R34AKA 
ΚΡΆΔΛΔΗ Ekch MHPR πᾶσαν τὴν οἰχουμένην Supr 
344,18, BASA ΔΛΗΡᾺ Ekčh OVUHTEAI4 Η BEAČENO ΔΔηΗβά 
BAAYHIKA  NÔSHÁR K NÔČTOHHO ASÉT ΠΟΚΛΟΗΒΗΗΙΒ 
τὴν κτίσιν τῆς κτίσεως  Supr 427,8; πο κλΔΗ Β 
ΕἼΤΑ ΓΑΡΗΗΔ EASERCTHT A BAČEMOV MHPOY ἐἈΠά- 


MAKAŤ 


CEHHIA τὴν παγκόσμιον μηνῦσαι σωτηρίαν Supr 244,6: 
HRECTA ASCTOHHO - NÁ HE EPEMEHE BCEro Δηρά Kov - 
ΠΛῊ HochTá αὖ onus saecularium negotiorum por- 
fet Bes 17,118ba. 3sg. 

Cr. EAČEAIEHAM, CEKTÍ, ERKK 


MHGRTK. -4 m. 

occurrit in Bes 

myrta, mupm, Myrte, myrtus: Ad4Mk 
MHPATK KE H ApeBo Mačánh u MyTtum Bes 20,109a 3 
20 (ct. 1s 41,19), MHHATA KE PASM KUJEHH CHÁHI ΙΒ. Tk 
myrtus Bes 20,110aĎ 9: MHHATAM% Bes 20,110aĎ 


145g: MAT" Bes 20,1110β 15. Exlh, 


MHPANO ady. 

occurrit in Psalt Nicod 

pokojné, Mupno, friedlich,: - εἰρηνυκῶς; pacifice: 
KKO MHK οὐ MHPBHO PÔAŽPO AAA εἰρηνικά, 
εἰρηνικῶς Ps 34,20 Sin Pog Bon Lob Par: BĽAA4 πρη- 
AKTE Kb HOCHÓOV UBEASVHTE H MHPHO BRAGRIUTE 
BOVKEH AHCTOBKNIE Salutate eum in pace Nicod 15, 
Stojanovié 104,13: IBHAGUJE AKE NôčňdltH MôYŠKH ΚΑ 
HocHpoV H U KAČBAUIE H MHO0Ho  pacifice Nicod 15, 
Stojanovié 104,15. Exh. 
CE. MHPAAK 


MHPANK“, - 1 δα]. 


occurrit in Zogr Mar Psalt Euch Cioz Supr ΟΠ} Apost {ἢ Ὁ parim 


Služ CanMis Pochv Nom 

pokojný, klidný, míru (gen): MUPHbIÚ, cnokoú- 
Hl, Mupa, friedlich, ruhig, des Friedens: — εἰρη- 
νικός, ὁ τῆς εἰρήνης; pacificus, pacatissim us, pacis: 
Ch N6HAEHAFAUJTHMH MAJA Ekýh MHP6HK εἰρηνυτός 
Ps 119,7 Sin Pog Bon Lob Par: KoHRUHNÁ — KAADA H 
MHPRAHA ASKAH H4M% εἰρηνικόν Euch 66a 9: A4- 
MAH EM0Y MHPhtád N10M1UA64HK Καὶ HÁMh EÍ01]- 
νικά φρονεῖν Euch 19a 11: Μάπβράξη ΤῊ HOChl HÁUA 
μὰ NÔNÁTE MHP6HK εἰς ὁδὸν εἰρήνης L 1,79 Zogr Mar: 
HETHHEHh ČÁA K H MHPEHL O CRAHTE εἰρηνικόν Zch 
8,16 Grig Zach: MHPAHAIA TYPU AÁŽKA b HA NÁRA ΒΗ ὃ- 
IUEHHIE 36MAH ὄμβρους εἰρηνικούς SlužSoŤ“, Οὐον 251,5; 
MHphllá PoHHMK τὰ τῆς εἰρήνης διώκωμεν R 14,19 
Oehr Mak Šiš, MHpHdl4 Christ: TI KE (MA EpÁKKA A μὰ 
BPAT A ČBOJ KAKO MOKU! ΧΟΛΙΤΊ KA ΔΔΙΡΗΈΤ Tpanesk 
ἐπὶ τὴν τῆς εἰρήνης τράπεζαν Cloz 8b 34, Supr 422,8sg: 
MHORHAA EHHA - ČAMH PEHA HAHATEKA ἢ τῆς εἰρή- 
γῆς ὑπόϑεσις Supr 486,27: MHGANKIH Bfarh  BGAH4 
NECTABKIIE Th CREŇA k ČECH ὁ τῆς εἰρήνης ἐχϑρὸς 
βελίαρ Supr 190,17, W ΧΟΤΑΙΒΗΧ AH MHPAHHIMH - 
ΔῊ CHCTÁRKHAMH  EHHCTOAGIAMH. KOAHTH εἰρηνικοῖς 
NomUsť 9a 25. 

CI. ΠΟΚΟΗΗᾺ 
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MHPÁCKK 


MHPANT“, - th δα]. 

occurrit in Euch Supr Chil Slepč Bes 

svčtský, svéta: ceemckuú, Mupa, mupckoú, well- 
lich, der Welt, Welt-: — κοσμικός, ὁ ἐν κόσμῳ, τοῦ 
κόσμου; MUNdÍ (gen.), saecularis: w HSEAEHTH CA EMOY 
STA ECČEKA MHPRU KIA ΠΑΚΟΟΤῊ ΠΛΆΤΒΗ ΙΧ ÁKHKA 
πάσης κοσμικῆς ἐπιϑυμίας Euch 98b 5: w EhI- 
TH EMOY EHUBU MHPRHNÝH 644464 τῶν 
κόσμου φρονημάτων Euch 98b 9:1 páSAKUH TA γίο- 
ENSA/b ST MHPRHAAO SKHTHK τῆς ἔν κόσμῳ ζωῆς 
Euch 90b 5sg: HA 10809HIITE MHPANOIE - Τουάἀχ τα 
Hľfaa k Η TPOVKAAAKh ČA ἔν ϑεάτρῳ χοσμικῷ SUPr 
63,10: 1446 ὸ 104A TRUJE MHPANKA ČAAE HI MAUKk TA 
HEEECHOE AREATI BKUYHOIE ?KHTHE Supr 542,20sg: 
H UTO CI RASARUJHMHA ARALMA. HABHAMENAIETA ČA 
TAKMO MHPAHWAIHYh ARAHH ΔΑΆΙΟΔΗ CKÁSAÔTA ČA 
mentes saecularium Bes 36,268bu 1254; πὸ ἐτύ- 
KHEM A MHPRHAHMA τοῦ κόσμου Chil 2aa. 954 (cf. č8ro 
MHpa C 2,8 Christ Slepč Šiš, Reero MHga Ochr, BEKA 
cero Mak): wTÓK) čAoKEHNKE MHJHAro κόσμου Hb 
4,3 Slepč (Bčero mipa Christ Šiš). — Praeter Bes exh. 

MH JACKA, KHTHHCKÍ. ARALCKH 


TOV 


MHApANK adv. 


occurrit ín Supr 

pokojné: mupno, friedlich, — ἐν εἰρήνῃ, μετ᾽ εἰρή- 
νης! in pace, pacifice: KAKCTHAHH ERSAWA Tásčk 
CBA ΤΟΥ Ἢ ΠΟΓΡΘΕΘΙΙΔ MHPAHK ἐπ PAASCTHEK ἐν 
εἰρήνῃ Supr 15,12: H ΘΑΟΔΈΙΘΙΙΗ ράτῃ ΗΔ ἤδηκθ 
HAGIIH Η RASEJATHUJH ČA ΔΔΗΡΒΗῈ ἔν εἰρήνη SUPr 
194,17: H ΠΙΆΛΔΙΆΠΠΟΥ EASKPATHTH CA MHHAUK μετ᾽ 
εἰρήνης Supr 195,5; H NOMOAHEK CA BA ΗΔ STANOVCTH 
ΔΔΗΡΜΙῈ ἐν εἰρήνῃ Supr 205,16: AKe ΠΤ 
BASACTE Τὸ TA MHPANK OTRAGAHTE ἐν εἰρήνῃ SUPr 
200,19. — Exh. 

Cr. MH(ANO 


MHPACKA, - tIH Δα]. 

occurrit i11 SinSluž Euch Supr Ryl Apost Služ Nom VencnNik 
Bes et in comm. Eug 

svčta, svetský: Mupa, ceemckulí, mupckol, der 
Welt, Welt-, welilich: ὁὅὃ ἕν κόσμῳ, TOV κόσμοι", 
κοσμικός; Mundanus, mundi (gen.), saecularis, lai- 
cus, publicus: oTAMETAGUH Bo CA POAHTEAk 
L ECKÝ% NEYAASH MHJACKACH τοῖς ἐν χόσμῳ Euch 
90a 2sg: RK HSARK ČA MHPRCKÁ(A) NO PAAM CÓRŽIKČA- 
ce“yyk SinSluž 3a 1554; 9KEHHH ČA 1646Th CA ὃ 
MHOCKHYK - Káko ŠPOAHTH KeHK μεριμνᾷ τὰ τοῦ 
κόσμου 1C 7,33 Slepč Mosk? ŠiŠ, STAEPIK6 CA πὸ- 
TPREK MHPICKNHYŤ TOU βίου Supr 279,14: BAHHk 
Ke HEKHH Eh čálik H ΟΛΑΒΈ MHPRČTÉH CH ρ6}8 


MHPACKK 


κοσμικῇ Supr 138,17: 4116 ΚΟΤ᾽ ΟΡ ΒΙΗ NO. MHÁBČKH- 
MH BAAČTGÁH H NOMOLIKI UIBPHHMETA Uk) PKEk χοσ- 
μικοῖς ἄρχουσι χρησάμενος NomUsť 17a 18, Aa ἀϊμ 
H ΚΞ MHPACKHA WEAACTH CTPOHTEAk EK, πὸ WEd- 
US Καὶ BOH ČAVE K vEAepaKHNE Sk pub- 
licae utilitati providendae debitor VencNik 5,6: 
NSUPÁBK MHPACKÁA ΠΓΡΗΙμά, EA HHY KeaaeT spreto 
caducorum ludicro VeneNik prol. 10: ch MHpkCKH- 
MH AREHLÁMH ἹΚΗΤΉ . βάλ OEaILIE CA Ek ΚΟΥΠΈ puel- 
larum gaudebat societate laicarum Bes 38,300af 
15: πὸ Bean NEERAKTEA Aro πὰρ Η ἀπ᾽ ΓΟ Τά 
Mu βμέκάσο TAI E"Topare victoriosissimi imperatoris 
Augusti Ottonis secundi VencNÍik prol. 68, H 0£pA- 
IITGUJH ἐάλλὸ Τὸ ČAOBO + EK ΙΒ6ΤῈπ Ek MHORCTERAA 
ČYTRÓJEHAH AA EANETI CERTA H EAICT (ΚΈΤ 
ἔν τῇ κοσμοποιίᾳ Supr 317,15. 
α΄. ΔΔΗβΒΗ δ, ARAACK I, ΚΗ ΤΉΜΟΚ 


MHPACKKI adv. 


occurrit in Ryl Ostr 


svetsky: no-mupcku, weltlich: saeculariter: myp" 
AI(EA)KUJE + 11. MHOÓRČKEH NS MBAIHUA WE Ryl Sba 4: 
HAHHČAYh KE ΘΓ ΓΙ ΓΘΛΔΗΘ CE PÁROV ΒΑ ΚΗ Hp 6- 
6 Π 7 ČALHLSY ΚᾺ KO BŽUISIIHH HOCHÝ ho A. MHPAČKA 
OCTPOMHPK Oslr 294a 17. Exh. 
MUPACTROBÁTH. -ὑτκογζαν, - CTRAIEHK ipÍ. 


occurrit in Christ Šiš 


2 


žili v míru, ocumb 4 mupe, im Frieden leben: 

εἰρηνεύειν; pacem habere: MoAHmt KE Eh. Epá- 
ΤΑΙ, ERAKTH TPOKAKUJAH ČA Rb BAČh H MDHČTABK - 
KHAKI BAUl4 ὃ PČOČHŽAŽ H ΜΚ ΒΔ ΘΙ JAM EU MAP - 
CTENHTE Eh WHYK εἰρηνεύετε ἐν ἑαυτοῖς 1Th 5,13 
Christ Šiš. Exh. 


CI. MAPA HACKTU sub MHOA! 


MACA af. 
oceurrít in Mar Nik: Jagiéč, Enistehungsgeschichte“, p. 382 
misa, 6.10d0, Schiissel: - πίναξ; discus, catinus: 

AAKAb O MH πὰ MHCK PAdBA Hôdliá KI b,TATEAK 

ἐπὶ πίνακι Mt 14,8 Mar Nik (14 SÁRA k Zogr): sim. ML 

14,11 et πὰ Mick Me 6,28 Mar (πὰ και k Zogr Nik): 

Πα EA bapHCEH REHKUJTEHNEE CTAKALIUHLH H Mik 

OYHUTAATE τοῦ πίνακος L 11,39 Mar Nik (RÁWASMh 

Zogr). 

U. RARAŠ, NAPČNČH NA 


Mica“ - Al Ť. 

occurrit in ČanMis el Vence 

mše, mecca, Messe: missa: H CE UHE" MHCO BA ἀ- 
ΓούδΔΟ RAT NAkK" CanMis 168ba 29; MHCOY var. Rom. ad 
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ΔΗ ΤΡ ΑΘρῚ 


ΕΟ ἘΚ ΙΗΛΑΒ. ΚΘ HM Maujoý VencNov 4204, Vajs 
36,15: H ΠΟΟΔΟΥΊΙ ΔΕΒ MAHČE var. Rom. ad NeCASVUJJEK 
Máule VencNov 42144, vajs 39,22, — Exh. 

CI. MkUJA, ČASVZKAKA, AHTOVPÓH 


MHCAHAK. -4, MHCAHÁK , - Διὰ m., nom. propr. 

occurrit in Supr et in Cani. Pog Lob Par et in kalend. As Ostr 
Ochr 

Misael, Μισαήλ; — unus 6 tribus Hebraeis (nomine Sidracli, 
Misach, Abdenago, hebraice Ananias, Misaél, Azarias), gui iussu Ba- 
byloniane regis Nabuchodonozor 11 (805 —562) in fornacem igne ar- 
dentem missi sunt, mem. |1n. Or, 17, Dec., in Oce. 16. l)ee,: κλίά- 
PO, CLASEH)TE ἀμάη!8β ἀβάβι!!θε MHCAHAE Preco A, á 
Μισαήλ Dn 3,88 /Cant 13 Pog, Muicahák Cant 7 Lob 
Par: PReloAJH ΕΘ HZEZEHEHIH | ČČATNÁA TPH ὁτρὸ- 
KA TROMA STA ΠΟΙΗΤῊ ὑΓΗΒΙ ΚΑ + AH4HHA a3apHľí 
MHcaHaa Μισαήλ Supr 179,6: MRE/CA 4 NEKČAB JA) 
K ABA/TRHYB ΤΡΙΗ STPOKK + ΗΔ ΗΜ ABAPHA MH- 
cahaa Μισαήλ As 129b 23, Ostr 245a 1254, Mucanak 
Ochr 914 1554 et 91b 4. 

MHčá k 


ΕΧΗ. 


ΔΙΗΓΑΧΆ. τὰ m., nom. propr. 

occurrit In Parim 

Misach: Μισάχ; ει. MHČAHAh: H WTOREKUIAE K 
HABRYONOHOČOJ URČ HA POH E) IMAO AE Ek 
HČTHHÁ, ČEA JAN % H MHČÁV © H ABGAENATO - Εἰ ro M % 
MOHM hk HE ΟΛΟΚΗΤ 8 ERENIK6HH EXAETE Eh 
ΠΒΙμ ΓΒΑ PoepaAMRA Μισάχ Dn 3,14 Grig Zach: 
etiam Dn 3, 12. 13. 16. 19. 20. 22. 23 Grig Zach. Exh. 

SL. MHČAHA% 


MHČEOTH in As 114ba 8 pro MôcH(H) 
MHTHAHNACK A v. MHTOVAHlkCKh 


MHTPO, LOOP. - Ὧι f., nom. propr. 
occxurrit in kalend. Slepč 
Metrodora, Μητρυδώρα; — una e tribus sororibus mar- 


tyribus Pythiis jn 13ithynia a. 303, mem. in Or. et Oce. 10. Sept.: 


T CBATÓNYK MA) ΘΗΗ k MITPOAOPKI HH- 
honcprki Μητροδώρας Slepč 104b 2. 
MHATPOAOPK. - 4 in., nom. propr. 

oecurrit in Spr 

Metrodorus, Μητρόδωρος; — nonlen presbyteri sectae 


Marcionistarum, in Vita 5, Pionii oceurrens: NecCTABHIIA WEo 
ΙΒ" μὰ APREK + TAUE NO TOMA H UPEČEYTEJA KOlE- 
ré MATPORSNA EKO MAPKIAHACKMÁA  AYUH KE CA 
NYHA NŠČTARITH ὁ ΑΒΗ MHTNPOVOJA KG ὁ ΔῈ- 
και Μητρόδωρον τὸν δὲ Μητρόδωρον Supr 
141,10 et 12. — Exh. 


MHTPONOAHTA 
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MHXAHAk 


MHTPONOAH TA, - 4 m. 

occurrit In Supr Pochv Nam et in kalend. Slepč δὶς 

metropolita, mumpononum, Metropolit, μη- 
τροπολίτης, ἐπίσκοπος; metropolita: Mako MSCTOHTA 
ENCHCKOVNY. MATGÓNOÁH TOMA KE H ΒΟΈΛΔΛΗ (ογμη- 
MH BR WEACTH - ČBAIEHOV ERITH ὑπό TE TOV μη- 
τροπολίτου NomUSsť 7b 26: CEBACTHHCKAH MHTPONO- 
AHT% ὁ τῆς Σεβαστίας μητροπολίτης Supr 280,9, 
ΓΒ ΓΉΜ MATPONOAHTA MAT AHHkCKAA Γεωργίου ἐπι- 
oxónov Μιτυλήνης Šiš kalend. 16. Maii. 


MHTPONOAHIULK δαὶ. 

accurrit in Nam 

metropolitúv: mumponoauuwuú, mumpono:uma, 
des Metropoliten: τοῦ μητροπολίτου; metropoli- 
ἰαθ (gen.): MK HE AOCTOHTA δπί(η (κου ΠΟΥ + MPOCH- 
TH O UČRCOPA HYROKE HE abo ΗΜ χΧΟΛΗΤῊ KR 
UCE)C(A) + ESS ΚΟΔῈ MHTRONOAHYK παρὰ γνώμην 
τοῦ μητροπολίτου NomUSsť 8b 5854; ἀϊμθ. AH Hoya 
EWAGTA + KR UK. HTH KHHĽAMH MHTPONOAH- 
UÁMH TOŤ μητροπολίτου NomUsť Sb 884. — Exh. 


MHATPONOAHIA. - Hl £. 


occurrit In Nam 


metropole, sídlo metropolity: mumpono.nua: Me- 
tropole, Sitz des Metropoliten: -- μητρόπολις; metro- 
polis: U ΣΤ βΟΙΔΗ UÁKÝPKEH ΙΒΓΟ ΙΒΠ(Η (κου πὶ + ΕΚ 
AKo CEAJUIÁIEMOMK ČOVIJIHM K No HCTHAK MHTAONÓ- 
ΔΗ κόμη WIPABAAHÓHA) τῇ κατὰ ἀλήθειαν μητρο- 
πόλει NomUsť 184 25. — Exh. 


MATPONŠAKCKA. - μη δα]. 
occurrit in Nom 
metropolitní: mumponoaumekuii: Metropoliten-: 
— τῆς μητροπόλεως; Metropolilanus: ἃ EAHKoKE γα 
PPA k PPÁMOTÁMH U, k OK BŽEKNÁMH ΔΑΗΤβοη ΔΆ - 
CKRIMA NSYTENA EDI HMEHEMA τῷ τῆς μητροπό- 
λεὼς ὀνόματι NoimUSsť 184 2054. 


Ľxh, 


AHTPOÓAHK. 


accurrit in kalend. 


propr. 

šiš (MHTPÓNAN%) 

Metrophanes: Μητροφάνης;-- archiepiscopus Constunti- 
nopalitanus (obiit a. 314): meni. in Or. et Oce. A, n.: πε RA - 
Taro oČTAÁLLÁ πάϊῃζε) πο MITROGBĎANA AX HElHCKov Ná 
u kcadpkrpa na Μητροφάνους As 146b 13: sim. Ostr 
274bu 9; “ἋΣ ΕΑ (ΑΓ διὰ (si!) MHTPOĎAHA NATAH- 
kpxa ulkca pkrgana Μητροφάνους Slepč 130a 7; ἐκ8- 
Táro MLITPONANÁ NATOHAÁBKYA ΚοΟΟΤ ΗΒ THHA πράλ ἀ ŠiŠ 
kalend. 4. ἴῃ. Exh. 


MHTOVAHNk. -4 m., nom. propr. loci 

occurrit In Christ et kalend. Šiš 

Mitylene: Μιτυλήνη; — Mltylene, caput Lesbi insulae: 
IA HU OOHEKICTA EKETÁRUA Κα ŠACH + BračAh Η - 
KACKOMAO KO MHTOVAHHA εἷς Μιτυλήνην A 20,14 
Christ: ngkneAdEHAro Τα HALIBro rewerHlá 1enH- 
ἐκογπά HE Ek MHTYAHIk Μιτυλήνης Šiš kalend. 7. 
Apr. Exh. 
MHTOVAH HACK, - u δα]. ad MHTVAHHA 

oecurrit in kalend. Slepč (MH THA-), Šiš et la Trin 

Mitylenae (gen.): τῆς Μιτυλήνης: RA)TÓA)TO γθορ- 
ΓΗΈ MHTPONSAHTA + MATHAHHKCKA ἐπισχόπου  Muru- 
λήνης Slepč 126a 654, MHTovAHNkcKa4 Šiš kalend. 16. 
Maii: γεν ΓΗΒ ΔΔΗΤΨ ΔΗΗΒΌΚΗΝ Trin, Sobol. 46,26. — Exh. 


MHTOVCH v. MITAÁCh 


MHATK ady. 

occurrit In Supr 

stfídavé, nonepemehno, abwechselnd: — per vi- 
ces: H neEbeak A Ekmá MHTK NAAHLAMA PÁKA, 8- 
?KEHAMa EHTI H δύο παρὰ δύο ῥάβδοις Supr 2,24. 

Exh. 


MHTACh ady. 

occurrit in Parím 

navzájem: 63auMHo, gegenseitig: mutuo: Κρηδὰ 
ΗΧᾺ  UIPOCTAKTA + TACNAAM IA ČA ANMŠTA KR ΑρϑΓγ - 
KOMŠKAO ABI. MHTAÁCH UPHKUNEAANIE TRABc HYh 
ἑχάστῳ δύο συνεζευγμέναι ἐπικαλύπτουσαι τὰ σώμα- 
τα αὐτῶν Ez 1,23 Grig, ΔΛΗΤ οι Zach. Exh. 


MHXAENK v. mHranax 


MHXAHAK, - 4 m., nom. propr. 

oceurrit in kalend, As Sav Ostr et in Euch Fris (MHYá6Ah) Supr 
A post Anoc CanMis Pochy Const Meth Chrabr Bes Nicod CMLab 
"Trin 

Michael, Michal: Muxau.a: Michael: 
chačl: Μιχαήλ; 


Mi- 


a) Michac] archangelus, inem. in Or. 6. Sept., 29. Sept., 8. Nov., 

Dec. 29. Sept: 410b 6 AH OC ARCIUHH + MHYÁHA% 
rakbpH 4h ΟΥ̓ΡΗΔᾺ βάφαηλπα Μιχαήλ o Euch 59b 5; 
tebe izpovuede ľ zuetei marii. Ľ zuetemu 
michaelu. ľuuizem crilatcem boliem (— TeEk 
μέποα ΔῈ H CEATKH MADHH H CEATOVIEMOVY MH- 
χάθλου H ERCKM k KOHÁŽTRUEM A EORbIEM 8) Fris I 4; 
MHXAHAk H AHl6ábl 670 Εβάηβ CTROPGIUIE Ck ZMAIEMA 
ὁ Μιχαήλ Ap 12,7 Hval Rumj, 


MAXAHAKk 
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b) Synnadis In Phrygia archlepiscopus, gui propter s. imaginum 
cultum in exillo (circa a, 820) obilt: mem. in Or. et Oce. 23, Mail: 
PRETAFO  MHYAHAÁ IENHČKOV πὰ CHHAHČKAATo Μι- 
χαὴλ ἐπισκόπου Συνάδων Šiš kalend. 23. Maii: — in hoc 
sensu exh.: 

0) Michael III, imperator byzantinus a. 836-867, agui ss. Constan- 
tinum-Cyrillum et Methodlum ad Moravos misit: CHKOHKYdIIA 
Ke CA CÍRA)THÍ ΔῈ MARUEHHKA WRcafkE TEOVHK - 
LITOY PPAYRCTKH BAAČTH  MHKÁHAK ŠECAWPK (ich) “ 
H δβκλὰ πράκοκΈρΒΗΜΪ uČkca) pH Μιχαήλ Supr. 65,3: 
POCTHČAARK O KHASK O ČASBEHACKA + Ch CBA) TOIDBA- 
KRMA - Ποὺ Δα ὰ HS MODEM Kb IR)CČA)I. MHya- 
HAoV TAPAA ulk)ca) k MHYÁHAk EYE Καὶ φηλο- 
copoy KOCTAHTHNOV HÁK CEro M4 116 MÔKETK 
CHTESPHTH pas k Tere Meth 5, Lavrov ,22 εἱ 72,4, 


MHXEH. MACH. τὰ a ΔΙΗΧΙ ΚΑ. - μὰ m. nom. 
propr. 
occurrit in kalend. Mak Šiš et in Const Nicod (MHXSHA) Dijav 
Michaeas, Μιχαίας; — unus e Minoribus prophetis VT, 
mem, in Or, 14, Aug., in Oce. 15. lan.: AI (sc. Aug.) πρύ9)- 
ploska ΔΗΧἝΈ τοῦ προφήτου Μιχαίου Mak 84b 17; 
CRETAFO NPOPOKÁ MHXEH (sie per errorem) Μαλαχίονυ Šiš 


kalend. 3. Ian., WE4 μὰ AGČATA CRANE] THH πρίο)βίο)- , 


UH + WH + AMOCh MHCKIE + HWHáb Dijav, Sobal. 42,19: 
H ΔΗΧΈΙΜ pôde H TA EHDASWME HHKAKÓOKE 
MEHLUIE 6CH Eh Ελάλβικάχα HÔASBáý ho Const 10, 
Lavrov 19,9: NPOpOKk MHKEHK (sie) ΕΑΒΟΥΠΗ Michaeas 
Nicod 24, Stojanovié 116,16. — Exh. 


MHXEH A v. MHYSH 


MHXEOB K, ΔΙΗΧΈΘΕ adj. ρο55. ad MHX6H 
occurrit In Parim 
τοῦ Μιχαίου; Michaeae (gen): WTA, NP S, BOY K 
ETE4 + EMHXEWEG (ic!)  UTEHHE προφητείας Μιχαίου τὸ 
dvdyvooua Grig 2a 21, MHYK + ic!) Zach 3a 16. 
Exh. 


AWK et ΔΔΗΧ Ιά v, MHYGOEK et ΔΔΗΧΒΗ 


MAAA E- v. etiam MAdAk - 


MAÁA EHHILLIK . - 4 πὶ. 

occurrit in Zogr Supr: in Zogr scribitur MAANEHHLUT 

malé dité, nemluvné: maadeneu,: kleines Kind: 

βρέφος, νήπιος; infans: EASHrp4 CA MAAA KRUHU TA 
PAAMUTÁMU Κα UpEEK MOGMk τὸ βρέφος L 1,44 Zogr 
(MAGAbHEI b Mar As Sav Ostr): oYCA KINE KU6 144 
MAŽACHHUITA τοῦ βρέφους Supr 43,22: MAAAGHHIUTEMA 


50 IECT A OVAOVHSHO STA CHEPRUU HE RLUUATO HA ETA 
MAGABUHLITEM K H CHEKIUTHAMA χκάλλι νηπίοις 
νηπίων Supr 320,23 εἰ 25: ESA cYM4A CHREAETE CA 114 
ΑΛ ΘΗ TA πρὸς τὰ νήπια Supr 325,12. — Praeter 
Supr exh. 

CI. MAAARHÁU k, AKTH. MAGAATKUE 


AVA A, EHHUK δα]. poss. 

occurrit in Ostr 

dčtský, nemluvňat: maadenueckuú: Kinder-: — 
τῶν νηπίων; infantium: HS oYCTA MAdAGHHYk Ἢ 
CHCAUIHY A ΟΒΕΡΒΙΙΗΔ ΘΗ χκάλαν νηπίων Mt 21,16 
Ostr (MAGALEHGUk Mar, MAJAGBIN6Y A ZOgr?, MAAASHKY M 
Sav). Exh. 

CI. MAJABHRUk . MAZAKIUk 


MAAA b. - ὯΝ adj., comp. MAdA,/kH 

occurrit in Iiv (inel. Kupr) Supr Apost Parini Klim Pochv Cansl 
Vence VencNik CanVenc Bes 

mladý: «μοποϑοῖΐ; jung: 

a) de homine et aetate: νήπιος, ἄωρος, μικρός; Parvu- 
lus, immaturus: E% #HEAHKOKE AKT HACAKALHHKA 
MAGA hk SCTA, HHYHMÁKE ACVYHH IECTA βάξὰ γήπιος 
G 4,1 Christ ("KHE4 Šiš): ΞΈΛΔΟ KAAAUITEM A ὁ MAAABI- 
HYh% HAAkyh (pro 4AAh) HOKYCHHH ἐπὶ τῇ τῶν ἀώ- 
ρῶν τέκνων ἀδίκῳ σφαγῇ Supr 397,14: MAdAH MOH 
NSHACUIA NS KECTOKSY ΠΑ ΤΉ OL TOVYEDOL Supr 135,1: 
WEDATH ČA ΠΛΆΤΕ Po KS NÁRTA STRSUATE λλλά- 
AA παιδαρίου μικροῦ 4RE 5,14 Zach, λλάλ, (sie!) Lobk, 
H ro MadAá ΞΕΈΒΑ Δ SAIKOMK [10K434 parĽvu- 
lum Bes 10,42ba 20 (Ma(a)A(6)Hua Synod 38a 18): 
PACO KAABIUHMH ČA MNATÁMH 678  MAGANIMH  KHOEH 
neTeK ΙΗ teneris plantis VencNik 8,25, Eôrd HM4Mx 
IEroKE HS. MAŽAUI EPBČTA UHCTH NBRIKOCH ἔκ παι- 
δὸς ἡλικίας Supr 252,29: I4Ko MAdACK H HEHCKAJCH- 
HY Bkád- AKTHU MAR + CACKUT A TRAECH MOÁHTH 
ΠΡΟΟΤΉ τῇ νέᾳ καὶ ἀπειροκάκῳ τῶν νηπίων παίδων καὶ 
ϑηλαζόντων ἡλικίᾳ Supr 320,8, — οοιηρ. - superl.: ΤΟΣ 
HHÝKE EKUl6 ΛΔ ΉΜΠΗ CEAMAIH + KWHČTANTIHE 
Const 2, ms. 1469, Lavrov 40,15 (WK3HH6l/k Const 2, 
Lavrov 2,5): — fig.: AJ HG 10A PLKAHMb OVECHU b HE- 
NPHIASHACTESV + H MÁJA BIHYh ΕΒΞΆΔΟΕΗΙ τῶν VM] 
πιαζόντων Supr 340,26: HS MAAAb HOPATHH ΠἘ- 
AOMÁAPRCTESVHK EE ἁπαλῶν ὀνύχων a teneris ungui- 
culis Supr 117,27: — οἵ. HBMAAA A: 

b) de arboribus et herbis: Čerstvý, svéží, ceemcuú, frisch, 

ἁπαλός, χλοηφόρος; tener, herbescens: 6TA4 0y?%K6 
EkKk δ ERAETA MAANA ἅπαλός Mt 24,32 Zogr Mar 
As Sav Ostr Kupr: sim. Mc 13,28 Zogr Mar: 16e ná k- 
CTAGKE LU, ČA TPAČTE + ΠΡΈΘΕβΑΒΗΤΗ Πὰ MAAAK 


Διλὰ Δ h 
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ΔΙΛΔΛΒΗΒῊΝ 


21% (forsitan pro MABABN%) SE0DA3% πρὸς χλοηφόρον MAdAkNKU K , MAdA EHKUI K, MAAAEHKU k . 


σχῆμα Supr 249,28: — in hac notlone exh.: 

6) de caseo: νεαρός; TECENS: HMKUE KE EJKMA ýak- 
Et YHČTHI U MAAAMI ČID H AH νεαρὰ τυρία 
Supr 291,7sg: — in hac notlone exh. 

CI. Máš, MAÚHH, Αλλά ΒΗ. b, MKSHHAILB 


MAGAkANA, Διὰ ΕΗ, - ἬΝ δαὶ]. 

occurrit in Supr Christ: in Supr ἀλλά Βὴ Ἄ, in Christ λλά- 
A€H% legitur 

mladý, dčtský, nemluvňat: Μοποϑοΐ, demcxuú, 
maaôexueckuú, jung, Kinder-: — νήπιος, ἅπαλός; 
parvulus: Et MASALHKH H MAKYLIKH NHUITH CA- 
urre ἐν αὐτῇ τῇ ἀἁπαλωτάτῃ τοῦ γάλακτος τροφῇ 
Supr 397,9: ECAKA BO πρμάιμά!4 CA Modolyk HEHc- 
ΚΟΥΙΘΗ K λοξὸν NEÁKRAK + MAAAEH K Εὖ ΙΒ ΤᾺ γή- 
moc Hb 5,13 Christ (MadxeHe11% Slepč Šiš). — Exh. 

CI. λάλημα, MAZABHRYK 


MAAA b NECTRO, Διὰ EHRCTRO, - n. 

occurrit in Euch Snpr Slepč Mak Gl: in GI MA4A/ KA Τὸ, in 
ceterie monumentis MAAA,EH- scribitur 

fútlé) mládi, dčtstvi) Maadenuecmeo: (zarte) 
Jugend, Kindheit: — νηπιότης; luventus, infantia: 
Ch HHMH O K6 HEBKAKHHGMA MAAJEHACTEA WEhI- 
WH ἰχὰ TRopkaule ἀγνοίᾳ παιδικῇ Euch 23a 24: 
43% STA MAJAEHÁCTRÁ KPÔAČTHAH K EČM K ἀπὸ νη- 
môódev Supr 223,21: MA4ACHHUITH UPONRKAdHKT 
CHK%O KR ΒΟΓΟΥ  N0OSHÁHHA. MAGABHACTRO νηπιότητα 
Supr 321,30, CMRpAT ce Toy πὸ AHBYb MAAAKNWČCTRA 
66 νηπιότητος Os 2,15 GI (AKTECTRA Tun): ΘΓΛὰ Ke 
EAN AO MAK + ΟΥ̓ ἈΚΡΆΓΟΧ MAJABH AČTRO τὰ TOŤ 
νηπίου guod est parvuli 1C 13,11 Slepč Mak (Mäa- 
ASHkUkckan Christ, MAJA KHLULCKAA ŠIŠ, MAAABHENII ALA 
Ochr). — Exh. 


α΄. AKTAČTERO 


MAÁAKNACTBORATH, MAJA, ENK CTROBA- 


TH, - ὁτεογμῆ,, - CTROVIEIUH ipf. 

occurrit in Christ Ochr Mak Šiš Const: in Šiš MA4 A/KH-, in ce- 
teris monnmentis MAG A,EH- scribitur 

býti ditétem, jako díté: Ótunt Maadehuem, kak 
maadeneu, mnadeHuecm606a mb, ein Kind, wie ein 
Kind sein, — vnmátev: parvulum esse: 3X4060W 
MAZACHACTROVHTE , OVM A KE CHEAPUJEHH BOFAkTE 
νηπιάζετε 10 14,20 Christ Ochr Mak, MAAA/ KHLCTOVHTE 
(sie!) Šiš, Const 16, Lavrov 32,9 (var. MA4ACTROVATE). 

Exh. 


-4 m. 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost Parlm GI] Služ Hom 
Pochv Const Vence VenceNÍk Bes Nicod Trin Dijav 

soriptio MAA6HBI1b in Zogr 5x (MA4A6H4- 1 x), in Mar 
2x (MAGACHb- 5 x), In As 6x (MAAAEHk- 2x), ln Sin 1x 
(MAAMElik - 5 x), in Supr 2 x (MAAANEHA- 7x): MAG AKHLUk 
semel in Zogr, semper in Cloz Nik Par Hilf Šiš GL in Lob 4+. 
(MAAAEH- 2x): in ceteris monnmentis MAG Δ ΕΗ -- scribitur 

malé dité: mnadeneu, kleines Kind, — νήπιος, 
βρέφος; infans, parvulus: πρημοιπάάχ A KE Καὶ HEMOV 
H MABACH NULA τὰ βρέφη L 18,15 Mar, MA4AKHbUA 
Zogr: KCKKAO MAŽABHLUL + MÄDKACKA NÔAOV - pá3R0h- 
Sal AOKECHA CÍBA)TO Γ(ούπολ ΕΗ HAPEYUETK CA 
πᾶν ἄρσεν L 2,23 Zogr As, MASBA6HE% Mar, MAdAe- 
Hku,b Sav Ostr: Κροτ᾽ ἌΚΟ ΑΛ ΛΈΗΙ YRAAHMA ὑπὸ 
γηπίων Cloz 1b 5 (MAAAEHHLUITh siet pro -I0M Supr 
326,20): 6 (Ko MAJACHGUÁ + CHMKHDEHNIA Hape- 
yeTk parvulos Bes 28,186a0 5: — Ag.: Ad HE BOVACMh 
KOTOÓMOV MAJACHLUH , BRAMUJE CA Η CKAITÁWUJE 
CA ΚᾺ ECAKOMA BKT (K OV46HHB νήπιοι E 4,14 Christ 
Slepč, MA4AKHLUH  Šiš: 

spec. MAAAG6HLUH appellatio sanctorum: 

3) Mláďátka: Mnadenyvy Unschuldige Kinder, 

— rá Νήπια; Innocentes: — pueri bethlehemenses, gui ab He- 
rode rege tempore natalis Christi interfecti sunt: mem. in Or, 29. 
Dec., in Occ, 28. Dec: MK CAM ABKČAB DH) ἢ - ČÍRA) - 
ΤΒΗΧΟᾺ) MA XHÉ HBEHEHKHYK XEPHETOCIA βάλη ERA 
BHBÁBGEMU HPONSMK τῶν ἁγίων Νηπίων As 135b 14. 
Ostr 254a1 6sg: sim. MAAAGHLILEMA Sav 1444 7, Mad4- 
AeHéli Ochr 95b 9, Slepč 118a 12, Mak 78a 1, Šiš 
kalend. 29. Dec., 


h) octogintu guattuor discí puli s. Babylae, gui cum ipso saec. 
UV. ineunte Niťomediae martvrií inortem subierunt: mem. in Or. 4. 

A CTPACTA CRATÓRYMH MAY ΘΙΗ ΚΙ, 
KAROVAMI + H ΛΔ Δ Μη TÔV 0“ νηπίων Slepč 103a 
10: sim. MAAAGIIBILEM k Ostr 214ba 6, 

in sensu appellationis sanclorum exh., 

semel Mládé: dermentuu, Junges: — ἔκγονος; filius 
(1t.): R ΟΕ MADAGIGI, k + CHA OROM AO PÁKA BAO- 
MHTI Exvóvov ἀσπίδων 15 11,8 Grig (IkTEHLUEM% 
Zach). 
MADAENHUA. MAAJATAUE. MA TEHkUb 


MAÁAA AHA, MAAA EHk k adj. 

oecurrit in Mar Sav Zogr" Sln Pog Bon Cloz: in Mar Sin MAG A4 - 
HEH4k , in ceteris monumentis MAAA,6H - serihitur 

détský, maadenueckuú,: Kinder-: — τῶν νηπίων; 
infantium: (8 οὐ ΤᾺ MAAALHOHk CHCRUIYH CKEPA- 
114%. 661 XEAA νηπίων Ps 8,3 Sin Pog Bon (Ma(4)- 


MAdA ΗΝ ΜΝ 
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MARBHTH 


AKkWuk Par Lob), MA4Ae641% Cloz la 21 (MA4A6- 
HHIUITk Supr 326,2): sim. MAdAbH64k Mt 21,16 Mar, 
MAAABHLY A SAV, MAGAEHEH K Zogr? (MAGAGHHUK ΟΕ). 
Exh. 
Cf. MAŽAEHHUk, MAZALUK, 
AbHbUkCKA, AKTÁCKA 


λάβη ΒΗ. MAd- 


ΔΙλὰ ΑΗΒ ΉΒΗ, Διὰ λ EHRUKNK . - Ὧν adj. 
occurrit in Ochr: seribitur MAJA 6H64- 
détský: maadenteckuú: kindlich: τοῦ νηπίου; 
parvuli (gen. sg.): 86Γ Διὰ KE EA MAKKA "Ὁ ΤΕΡ ἌΓΟΧᾺ 
MAJA ΘΗΘΉΗΔΙ τὰ τοῦ νηπίου 10 13,11 Ochr (Ma4- 
AElikukcká4 Christ Šiš, MAGAGHRČTRO Slepč Mak). 
Exh. 
Cr. MAAABbUbYk, MAGALHLUYKCKA. AKTÁCKA 


MAAA AHRUKCŇK. MAÄAENKUKCÍUK, - 60h 

adj. 

occurrit in Uhrist Šiš VencNik: in Šiš MA4VKNE-, in ceteris 
inonumentis MAAA, EN - scribitur 

détský: maadenueckuú, kindlich: τοῦ νηπίου; 
parvuli (gen. sg): ΒΓΔ Δ KE ΕἌΠΧ ΔΑΒ, Μ᾿ ΤΕΒρΡΓΟΧᾺ 
CA MAG GHLUBCKAA τὰ τοῦ νηπίοι' 10 13,11 Christ, 
MAJA, ΗΒ Ybckád ŠÍ (MAG NGHGUHAM Ochr, MAdA6Hh- 
ČTRO Slepč Mak), VeneNik 13,15. Exh. 

Ci. Αλλά ΗΒ). ΔΔΛΑΔΑΒΗΒΗΒΗ A 


MAAAKCTBOBATH in var. Const sub MAGABbNA- 


ČTROBATH 
Mad k- v. MAJAk - 


MAAA A TRUE. - ἃ n. 

occurrit in Euch 

malé dité: maadeneu, kleines Kind: τὸ νήπιον; 
infans: Tako BA(a)r(oca03EH 1 C6 MAAATBUJE τὸ πα- 
ρὸν νήπιον Euch 88 13sg: sim. Euch 88 9sg. — Exh. 

CI. MAGALHBUL , MALA EIHIUb 


MAGTK, - 4 πὶ. 

occurrit in Supr Parim 

kladivo, mlat, mostom, maam: Hammer, σφῦ- 
μα; malleus: Κοκάψ πα OV N PATH MAGTAMA σφύρῃ 
Is 41,7 Zach Grig: Ad4AMTE MH MATA KEAK3H% H 
CHKPVIUK (EF σφῦραν Supr 27,25, IBroke Bo ngk- 
AL ΑΔ EHAKallé MAT Κοκολλά Supr 161,29. 

Exh. 


MAKkBA. - n f. 

occurrit in Ev Psalt Eucii Cloz Supr Ryi Christ ΗΠ Ochr Parim 
ΟἹ CGonst Meth Nom Bes 

1. hluk, povyk, zmatek, rozruch, poboufení: ulym, 
KDUK, 60.1HEHUe, CMHAMERUE, 603mYUJene: LÄrm, 
Veriwirrung, Unruhe, Aufruhr: δϑόρυβος, ταραχή. 
τάραχος; Lumultus, turbatio: BHAK MALBA — πλά- 
UKRIUTÁ CA © KAHYALITA MHOro ϑόρυβον Me 5.38 
Zogr Mar: FK MAkE4 E6AHK4 0V KoHHHýb, Κάλλο (8 
SVE METRA AK τάραχος A 12,18 Hilf: HE AdCTA Ek 
ΚἈΚ MÁREHI [9AREAKIHKOV σάλον Ps 54,23 Sin Pog 
Bon Lob Par, Τὸν HEYHCTHRH UPHCTALIE STA MARH 
ἔπαυσαν ϑυμὸν ὀργῆς Cessaverunt a tumultu Job 
3,17 ΟἹ; ΚὉ MABRK ἹΚΗΤΙὰ CEĽO CRÓHYh ΑΒΉΗΙΗ HE 
WKAHROY Const 3, Lavrov 3,14 RE3 Mangh klidný, 
klidné: cnokoúnnulí, cnokoňno, ruhig: — κατεσταλ- 
μένος; sedatus: Take NOASBdETE BM 1 E63 MRÁRHI 
ERITH κατεσταλμένοις A 19,36 Christ: 663 MLARGI KE 
CHTROJA πάρολά καταστείλας A 19,35 Christ: l4K9 
HG ASCTOHTA KOÓDETAHOM K lá Εράκτα! VOAAUJE 
Hr päTH Hb E63 ΔΑΟΛΚῚ ARO WEKAATH + AEO 
BEHENATH σεμνῶς NomUSsť 27a 17, Φ zby- 
tečné mluvení, tlacháni, nycmble paseogopbl, Bon- 
moena: eitles Gerede, Geschwätz: — loguacitas: πὸ 
MRARK KE MAAČAKHN + ΠΆΓΗ 3411 NOCAKA SVIETIA 
post loguacitatem Bes 40,318a[š 20: Et ΠΗΡῈ HSAH- 
χὰ MhaB4 EniždeTk loguacitas Bes 40,3184 13 
(MÄATOKL Uvar 174ba 12), — E631 MAREMI SV MH- 
PASTA χωρὶς οἰκτιρμῶν Hb 10,28 Ochr (663 MÓH)- 
A(SCB)PABCTEA A Christ, 663 MlHČAlOCH AA HK Slepč 
Šiš, 34 MH) Ao )eplkda hk Mak). — Cr. FoRop hi BASMA- 
UIEHHE. MATA, MAREBAEHHE. MATERA,  [ÁHUJIk, 
CHMAUIEKHE. 

2. nonnisi in Bes zástup, dav: mo.na, Schar, Menge, 
— turba: peue ᾿(οΥ  Ἃ Δα ΔΚ A HISAKHCKÁM A ĽUT— 
his Bes 18,8540. 12: ra/aroa4)W16 K6 Κα MRAB4M 1% ad 
turbas Bes 20,10440. 15 (HapoA kM% Uvar 60b 11): 
HALE BO pAAH rpkyá ΔΙΘΆΜΗ MRABA πάλὰ CA IECTA 
populi turba Bes 17,129ba 16: — cf. MRIOKACTRO, 
HápoAh, TÁKNA. 


MALBHTH. - Et, - EHUJH ipf. 

occurrit in Ev Apost Ľug Vind Nom Bes 

hlučeti, púsobiti zmatek, boučňiti: ury.memb, 6YH- 
moeamb, lärmen, verwirren, hetzen: — ϑορυβεῖν; 
tumultuare, turbare, concitare: 4k To MAkEHTE + L 
πλάψα6 Τῷ ca ϑορυβεῖσϑε Me 5,39 Zogr Mar: EHA/kEh 
CEHNILA 1 NÁpOAh MABEALUTA τὸν ὄχλον ϑορυβού- 
μενον Mt 9,23 Zogr Mar As Ostr, NdpoAd MÄLRALIA 
Sav) 16 MRABHTE, AČOVŽIUd BO ΙΒΓῸ Rh HIEMk IEČTA 
μὴ ϑορυβεῖσϑε A 20,10 Christ Ochr Slepč Šiš (H6 
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ΔΑ ΔΛΒΗ K 


ΔΑΡ(ΒΚΤΕΡΤΘ per errorem Mak): lU4p0A k ΦἌΤΕΟΡΙΙΘ, 
M BARANOV πὸ MRAZ SV ἐθορύβουν Α 17,5 Christ Ochr 
Mak Šiš (naHuleg4y A Slepč): ἀϊμθ AH NPEEHIEAETA 
MBABA H MAT UÓSPKČNEh ϑορυβῶν NomUsť 
24a 19: ΜΔΟΟΚΈΝΙΗ ba MABRATA Eh Ydch + KPA TE- 
ΜΗΔ KATO NPAEKIE RECYBITHTA BAČA) ÓOĎAATA Ďo- 
ρυβοῦνται Eug 7ba 6: HA kKE MAEHTÍH 6) TA EOkM4 
ALKHRHMA Vind 24 3: ΠρΟΤΉΚΟΥ N4CTRIPIE CROHEMOV - 
KA πράκγ ΣΡ ὮΙ MlašHTá o Mmurmurat Bes 
17,1214 21: MEARHTH ὀγξο Eh H KACTASATH GUE- 
rendum guippe esset Bes 19,94ba 2, — pňíliš se 
starati, znepokojovati 86; sa6omumbcA, 6ecno- 
koumbca, sich allzu sehr sorgen, sich beunruhigen, 

περισπᾶσϑαι, ϑορυβάζεσθϑαι; satagere, turbari: 
MATA MABRÁKANE - 9 MHOSK CAOYKAEK περιεσπᾶ- 
το L 10,40 Zogr Mar Ostr, MABtEkaule As, MALEKU16 
Sav: ΠΘΗΘΙΜΗ͂ CA LMÁLEHUH ὁ ΑΗΘ ϑορυβαάζῃ L 10,41 
Zogr Mar As Sav Ostr. Exh. 

CI. MATHTH, NAHUJEBATH, MÄČTH (CAJ. TEATA- 
PÄTH, VORONATH 


MARBAIFEHHFE. - Ha ἢ. 

occurrit in Bes 

hlučení, poboufení, rozhofčení, ulyM, 603myuje- 
nue: Lärmen, Aufruhr, Erbitterung, — murmura- 
re, turbatio: To Εὸ ΗΧΒ ECTA MRABASHHE + 62KE Πρά- 
BLA BHO ΗΠ MUTMYUTASSE Bes19, 93b  20sg (PanTa- 
KHiE Uvar 53a 27, MHASR4HHE sie! Synod 78a 19), Φ 
spec. plané mluvení, tlacháni: nycmtie paszoeopti, 
6oamoena, eitles Gerede, Geschwätz: — loguacitas: 
Sak OHSIHM A CASKATA rpkýh MRABAGKHE logua- 
citatis Bes 40,318af 20. Exh. 

CI. MAREA, TOATAPAKHNE, PÔROJK 


MARBAN K, - ὯΝ δα]. 

occurrit in Ben 

hlučný, neklidný, ulymHbi, mpesomcnniú,: lár- 
mend, unruhig: tumuliuosus: 4€ AWEE MABE"KAFo 
Πα :KHTH 4 Ben, Sobol. 123, 10. Exh. 


MAKKOMk ady. 

occurrit In ΟἹ 

mlčky, moaua, schweigend, tacite: 4H4H6 KO EHMk 
cráák MAKOM νῦν ἂν κοιμηϑεὶς ἡσύχασα dormiens 
silerem Job 3,13 GI. Exh. 


MAKÁNHH. - na f. 

occurriť in Ev (inel. Kupr) Psalt (incl. Eug) Euch Supr Apoc 
Parim ΟἹ Nicod Meth Bes Ben 

nominativus sg. MA"4HHH in Zogr Mar As Sav Ostr1 x Supr 
Grig Zach1 x Nicod Bes, MAAHHld in Ostr1 x Kupr Zachl x 
Meth 


blesk: mosanua: Blilz: ἄστραπή; fulgor: wekt- 
ΤΉΠΜΑ MABHIbA EO ERCEAGBNÁHA αἱ ἀστραπαί Ps 96,4 
Sin Eug Pog Bon Lob Par: EK X6 3p4k1 era ἝΚῸ 
MABHH ὥς ἀστραπή Mt 28,3 Zogr Sav, MAAHHH Mar 
As Ostr, Supr 444,25, Nicod 13, Stojanoviéč 101,6, Bes 
21,133ba. 19: MAAHH ICKYSAHTR STA RACTOKA ἢ ἀστρα- 
πή Mt 24,27 Zogr Mar As Sav, Maát1Hl4 Kupr Ostr: 
PPM A Ch HEBECE MHOTÁMI MALHHAMH σὺν πολλαῖς 
ἀστραπαῖς Supr 6,16: ARKASY KE H TAJÁMA ἢ ΠΤ ρὸ- 
MOV + H MÁRHHAM A Ἠάχο AAUITEM A ἀστραπῆς SUPT 
266,3: — forsitan HAH-3-7p4 X4 + HAH (SEM BlUbllá (. Prček 
interpretatur (3 MA AHHta) ἀστραπῆς Euch 54b 11. 


MAKkHHHNK adi. poss. 

occurrit in Zach 

blesku (gen. sg), bleskový: MOAHUU (gen. se.), MO 
hnuúnvlú, des Blitzes, Blitz-: — τῶν ἀστραπῶν; ful- 
EUTUM: NSHALDYTA NPAROMOVYHA ΟΡ ΔΙ MAEHHHHHI 
ἀστραπῶν Sap 5,21 Zach, — Exh. 


MAKHNHld v. ΔΛΊΒΗΜΗ 


MARHAAHB K, - th δα]. 

occurrit in Supr Slepč 

mlčenlivý, tichý: mosanuebií, muxuú, schweig- 
sam, still: — ἡσύχιος; modestus, humilis, silens: 
Eh HEHCTAKHHE Κροτκάάγο H MARY KAHEAFO λόγχά 
ἡσυχίου πνεύματος 1P 3,4 Slepč (MtA44KHi0 Christ): 
Ha Ko ΚΑΞΒΡᾺ + HA Hd KPOTIKÁANO H MABYJAHRAA- 
ro ἐπὶ ἡσύχιον Supr 173,29: sim. Supr 545,65g: 
MAKAOT EA + MARUÁAHR A KHSHÁ ΙΘΟΤΤ SERIKAh ElOT- 
νυκῇ διαγωγῇ Supr 204,15: Φ spec. ἡσυχαστής; Silentia- 
τί; — cognomen s. loannis monachi e monasterio s. Sabae (ce- 
tera v. Hôdlih sub e): ἙΚΗΤΉΙΒ CČÍRA)Tddro ŤWdaHd 6NHCKOV- 
πὰ MAkYdAHEddrO ἧἥσυχαστοῦ Supr 278,10: sim. Supr 
278,12: noEScKA OVELA KA 4 PLHLILOV ŤwWdHov Κα MAbYd- 
AHROVOVMOV TÚ ἡσυχαστῇ Supr 294,1054; — cf. MAkYd- 
AbEHHK 1. — Exh. 


MAkNÁAkNHKK, - 4 m. 

occurrit in Supr 

mlčenlivý človék: MOAANUGLLÚ UEROBEK, MOMAB- 
Huk: schweigsamer Mensch: silens: non nisi spec.: ἧσυ- 
χαστής; Silentiarius: cognomen s. loannis Silentiarií (cetera 
v. Hod k sub e): BEAGHA Eh Κα MÁBYJALKHKY πρὸς 
τὸν ἡσυχαστήν Supr 294,22, --- οἵ. MAGYAAHE A. — Exh, 


MARHAÁANK δα]. 

occurrit in Supr 

tichý, klidný, muxuú, cnokonniú, still, ruhig: 
— ἥσυχος; guietus: MoÁmle ... ASKBCTH CA E% 
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MHACOHK 


MKCTO AOEPORATOA ΒΗΘ Η MAhUdÁhNO εἰς τόπον 
ἥσυχον Supr 282,22. — Exh. 
αἵ. MARYÁHEHA 


MAbHANHE , - hrá n. 

occurrit In Euch Cloz Supr FragZogr Christ Pochv Bes 

mlčení, tichost: moauanue, muuiuna: Schweigen, 
Ruhe: — σιωπή, σιγή, ἡσυχία, ňesnía: silentium, ta- 
citurnitas: Ad CHRAKA MABYAHHHMA oýcTkUK τῇ 
σιωπῇ Supr 242,7: KEGSMABARKE MHODO + L Δ μηδ 6 
ΔΔΗΟΓΟ. σιγὴ πολλὴ καὶ ἢἤρεμία πολλή Gloz 12b 3, 
MALBYAHHE ΗΓ Η HENAHUTERÁHHE Supr 448,3, 
MALUAHHR ČALITOV MHODOV ποίλογιπάάχαι ΕΓ ἀστα- 
λαξίας Supr 263,23: Ad IEMOY KAKTÁ Hd MAkYd- 
HHIE πρὸς τὸ ἡσυχάσαι Supr 285,4, PAdroadTH KK 
ΕΟΓῸΥ ABEA Κα MAkYÁHHH ἔν ἡσυχίᾳ Supr 289,1, 
(H) Et E)JS(AK)SHH EkCE ΤΡΒΠΈΗΜΕ H MABUÁHHE CH 
PAASCTHHKA KASATH μαχροϑυμίαν FragZogr 1a 8: npeA h 
NPÁRRARH THM ČOVA HIER NÁLIE MEAMÁKHIE Hák HEKAH 
H6 WKAERETAETA taciturnitas Bes 17,116af 15. 

CI. EESMABEHE, EESMABRACTRO, KESMA1EKČT- 
KHE, HENAHUIERAHHE , OV MA AYÁHHIE 


MAkHdAHANK , - ἍΝ δα]. 
occurrit In Supr 
tichý, klidný: muxu, cnokoúnniú, still, ruhig: 
τῆς ἡσυχίας; guietus: HSKHA,E μὰ MALHAHLHOE MK- 
eTO ἐπὶ τὸ τῆς ἡσυχίας στάδιον Supr 273,23. — Exh. 
CI. MA bHdábH k 


MARUATH, MARYA, MARYHIUH ipf. 


occurrit in Ev Supr Apost Grig ΑἹ Nicod Hom Const Nom VeneNÍk 
Bes 

mlčeti: moatwame: schweigen, σιωπᾶν, σιγᾶν, 
ἡσυχάζειν; tacere: Leícoveh) KE MAbydall€ ἐσιώπα Mt 
26,63 Zogr Mar As Sav Ostrbis: NOMAHOVE KE HMLA βὸγ- 
KS MAUATH σιγᾶν A 12,17 Hilf Ochr Mak Šiš (nema %- 
udTH Slepč): 36 AS KOHhu HG MARUHTA OÚ GLO- 
πήσονται Is 62,6 Grig (NE NBEMAAYHTE Zach), ΙΒ Τὰ 
Ko METRA MatkueiuTa silentes Nicod 17, Stojanovič 
107,2: REAHUAHHIE MALUYÁTH HE ΤΡΆΠΗΤ ἠρεμεῖν SUPr 
279,22: MAbud X6 Toy ΛΈΤΕ UE6TA ἡσύχασε SuPr 
288,29: MabuH ἄπαγε Supr 327,21: MAkYH MABUH 
παῦσαι, παῦσαι HoM, van Wijk 109,33: — semel NO MAYH- 
momo facite: HK8 πὸ MLAYHMOMOV NJHHMÁTH κ65- 
EpáHENHR κατὰ τὸ σιωπώμενον NomUSsť 33b 4. 


MARKO, 21 n. 
occurrit in Psalt (lncl. Sluck) Supr Christ Ochr Slepč Šiš Parim 
Const Nom Bee 


mléko,: monoko: Milch,: — γάλα; lac: EACHJH ca 


Pog Bon Lob Par, KTO NáceTk CTAAO H WT MÔAOKA 
CTAAA HE KcTk ἐκ τοῦ vákamroc 1C 9,7 Christ, wWT(n) 
Makka Ochr Slepč Šiš (wT 1) + nas Aa Mak): Κακὰ EO 
NPHYAJAM ČA MOAOWK UEHCKOVUIEH K CASROV IPÁRRAK 
γάλαχτος Hb 5,13 Christ, makuk Slepč Šiš: — tg.: 
WTÓB) ἐδέι!ο ΚΑΤ᾽ ἌΠ UÍBOPKOHRE MAKKO ΚἼΠΗΠΒ- 
HAT? Κάβάηη!α NOHEMASMA - ČA MAKKAMA ΠΛΆΤΒ- 
HAMA potum cum lacte Bes 19,91ba 18 et 20sg. 


MARTA, Mel, MEAGUIH iDŤ. 

occurrit in Ev Šupr 

mliti: monomb: mahlen: — ἀλήϑευν; molere: ἈΚῈ 
MEÁHKLUTH ER KOBNEBÁYE + GAHHA NOEMÁSTA ČA » 
SAHH4 očTakÁKkeTA ča δύο ἀλήϑουσαι Mt 24,41 Zogr 
Mar As Sav Ostrbis: sim. L 17,35 Zogr Mar: KofÁk KE 
TA NPHRENE K MAHÁCT PA + MEAKTA - ΗΔ KOAMAIA 
SUpr 565,4: KPYTAKO SERYS + H MEAHLUIE SuPr 565,10. 

Exli. 


MARYH HE, - μα n. 

occurrit In Bes 

salát: canam: Salat: — lactuca (cetera v. sub #A“k- 
TKÁHHUJ): Ad MAATA MAČA Ch MABUBIEML (le!) 
cee im: cum lactucis agrestibus (Ex 12,8) Bes 
22,1434 12 (ἐπ᾿ MatTKHHU6A Grig, Uvar 78ba 22). 

Exh. 

cr. KatTkuHu4 


MARYkHK, - 11 δα]. 

occurrit in Supr 

mléčný: monountbiú, Milch-: — τοῦ γάλακτος; lac- 
Tis: RA MAGALHKH H MAKULNKH ΠΗΠΙΤῊ ČALITE Ev 
τοῦ γάλακτος τροφῇ Supr 397,9: NBHNOASEHYOMA ἘΚ 
Η Mh (Δ MÄTEJH ὀΥΕΟΒΈΗ - 1€ HMÄXUITH TAJAŠME 
MAKKa ΗΒ RACIPATARANUA ΔΈ ΒΗ ΜΗΔ. ΠΆΤΗ 
τὰς τοῦ γάλακτος πηγάς Supr 384,18. Exh. 


MH- v. etiam M1H- 


MNÁCONK , - 4 m., nom. propr. 

occurrit in Christ et in kalend. Ostr Ochr: in Ochr MAHdčéH k, in 
Ostr MHOčo0H A, jn Christ Μά Ἢ scribitur 

Mnason: Μνάσων; — vir christianus Cyprius, forsitan epl- 
scopus, gul ln A 21,16 commemoratur: nomen elus etiam In formis 
lason, Nuson apparet: mem. In Or. 18. et 19. Oct., In Oce. 12. Iul.: 
δ᾽ (Κλ νά TOČPOVK(A 6) CTPAČÍTA) ČÍRA) Tddro 
ΔΑ) (ERIKA. MHOCOHA + EN(H (Kov )πά Κγπρεοκὰ Mvá- 
σώνος Ostr 232ba 14: sim. MaHdcoHoy Ochr 824 5, Κὸ- 
AAHIE HAčohá  IEAHHODO Κυπρδημηὰ Μνάσωνι 
A 21,16 Christ. — Exh. 


Ko MAKKo CHRABULE Hb γάλα Ps 118,70 Sluck Sin | MOŽRÁMWK in Is 11,14 Grig v. mod£ 5 


MOdEHTACKK 
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MOAECTk 


MOdARHTACKK. - ἍΝ δα]. ad Mod Ἢ 
occurrit in Pog Bon Lob Par GI: in Lob Par Ὁ] Invenitur etlam 
MOYKEA TÁCKA 


moabský: moae6umckuú, Moabiler: τῶν Mwa- 
βιτῶν, τοῦ Μωάβ; Moabitarum, Moab (gen.): KHASH 
MOABHTACTHH NOHATE FA Tpere Tk ΝΜ ασβιτῶν Ex 15,15) 
Cant 1 POg, ModEHTACTH Bon, MYKE Ach Cant 4 Lob, 
MOKEHTÍCIH Par: NOHAVV Ha cead MOKRU TKO Μωάβ 
Ru 1,2 GI: STPSKOBHUA MYKEHTCKA 66 TA ἥ Μωαβῖτις 
Ru 2,6 GI. 

CI. MôdRÁk, MôÔdROB A, MÔdBACKA 


Exh. 


Δι ΚΗ ΤΊ ΚΗ ΙΗ. -uta, ΔΙ δά ΚΗ ΤΙ ΜΗ, oa, 


MOABHTNHA. - u £. 

occurrit in GI: seribitur MYKE- 

Moabka: moa6umanka: Moabitin: — Μωαβῖτις; 
Moabitis: — femina e regione Moab orta (cetera v. sub ΔΑ ΔΚ): 
CTEMÁTH ΤῊ ἐθλὸ ST βΟΥΤῊ MYKEHTENHNE τῆς 
Μωαβίτιδος Ru 4,5 GI: ποξετά cebk ἩἘΘΝῈ MYKEH- 
ΤΉ Μωαβείτιδας Ru 1,4 ΟἹ; KSEPATH CE HOEMHNA 
U pova MOKRU TH ἡ Μωαβῖτις Ru 1,22 GI: sim. Ru 
2,2 αἱ. — Exh. 


MOaBÁK adj. poss. ad MôdEh 

occurrit In ΟἹ; serlbitur MOYKE- 

moabský: moaaumckuú: Moabiter: Μωαβ; 
Moab (gen): KKO CAHLIANE6 ST cEad MOKEAd ἐν ἀγρῷ 
Μωάβ Ru 1,6 GI. — Exh. 

Οἵ. MOdEH TÁCKA, MÔdROK hh, MOdEACKh 


MOdRBOBK δα]. poss. ad Modkh 

oceurrit 1n ΟἹ 

moabský: moaeumekuú: Moabiter: Μωαβ; 
Moab (gen.): πρμιιάλ᾽ ΤΕΟΚΑΤΉ Hd ἐθλὸ Δλάκοκο Μωάβ 
Ru 1,1 G]: κϑεράιμάιοιμῃ CE ST CEAA MOdROBA ἐξ ἀγροῦ 
Μωάβ Ru 1,22 GI: slm. Ru 2,6 et 4,3 6]. — Exh. 

αἵ. MôdEHTACKA, ModRÁh , Δλοάκδοκ 


MOodRA, - ἃ seu indecl. m., nom. propr, 

oeeurrit in Psalt Parim Gl: In Lob Par GI et semel in Sln serlbitur 
moKk8- 

Moab: Moae: Moab: — Μωάβ; Moab, Moabitis: 
— regio Palaestinae (nunc E] Kerek in Translordania) ad occasum 
et meridiem a Mari Mortuo spectans: etiam appellatio incolarum 
elus: MOdEk KOHbEh OVTERAHk Moero Mod Ps 59,10 
Sin Pog, Ma4£R% Bon, Mek£ Lob Par: sim. Ps 107,10 
Sin Pog Bon, MeK£4 Lob Par: cead 14A0Y Micka k I8Mdl- 
AHTREHE - ΔΟΈΚῸΠ L arapkyk Μωάβ Ps 82,7 Sin Lob 
Par, MôodE% Pog Bon: Hd MôdEd ΠΒΡΚΒΙΒ pov k BBAO- 
πάτα ἐπὶ Μωάβ Is 11,14 Zach, HA MôdR4Ma Giel) 
Grig: cAHuldykb NOHOW6HHk Moka Μωάβ So 2, 8 GI. 

Exh, 


MOÁBACKK. - αν adj. ad Môdkt 

oecurrit In Parim ΟἹ; In ΟἹ seribitur MKE- 

moabský: Moaeumckuú,: Moabiter: Μωαβ; 
Moab (gen): CARTAPETA π(δ)ίά ρα. MOdRÁČKAU τοὺς 
ἀρχηγοὺς Μωάβ Nu 24,17 Zach, — dRRČknNA Grig: 
KSKPATHUIE KE CE ST CEAA MYRECKA ἐξ ἀγροῦ Μωάβ 
Ru 1,6 GI. — Exh. 

Cf. MOAEHTACKA, MOdRÁh, MÔdROKh 


MO ΙΝ in Rumj v. sub ΔΑ ΓΒ 
ΑΘΓ ἡ ἀλλά ΔΑ in Sav v. MAPRAGAAM% 
MOTRI(H) +. sub mot 


MOTAÁTK, τ- m. 

očcurrit in Eug Pog Bon Lob 

velmož, 6e 6 mox+ca, Grofwirdentráger, —. Ovvác- 
τῆς; potens (Vg.), princeps (It.): Ad NoCdAH TA H CA MO- 
TAÁTEMH ΔΙᾺ ΒΟΚΙΔΑΗ μετὰ δυναστῶν 1Rg 2,8 Eug, Gant 
4 Pog Bon, Cant 3 Lob (MorovijH mu Par). — Exh. 

αἵ. MODPMUIH) snb MOU Ň 


MOAÁA k, -4 m., nom. propr. 

occurrit in Parlm: in Zach forma MOAAGA, hk seu MAAAA A a 

Medad, Μωδάδ; — unus ex Isračlitls, gul Moysi tempore 
in deserto prophetabat: H WCTačTa + E MAMA KR CTA- 
HO + HMA GAHNOMOV CARAGA A - HMA APOYTOMOV Mô- 
AAA tn Μωδάδ Nu 11,26 Grig, MAAA44% Zach: B4h- 
AAA H MÔAGA K + H NPOPHUJETA καὶ ČTAHOVY Μωδάδ 
Nu 11,27 Grig, MOŇAA M Zach. Exh. 
MOAECTA, -a m., nom. propr. 

occurrit in kalend. As Ostr Ochr et in ὙΠ: In Ostr MEAM0CTA 

Modestus, Μόδεστος; 

a) educator s. Vili, gul una cum 5. Víto clrca a, 303/4 in Sícilia 
martyrii mortem sublit: mem. in Occ. et Or. 15. Iunii: MK(ČA)U A 
HISHCHA) A V CBA) TOKU ΧΆ MÔROUČEHH KA EHTa H MO 
AscTa πΈ ΤΟγΗὰ Bro As 147b 3, MEAScTA Ostr 2778 
1sg: ΜΕῊ KE ca MoônecTov aHréč)an o Modesto Vit 
126ba, Sabol. 287,255: EK KE MOAecTA cTapho Mode- 
stus Vit 127a(3, Sohol 289,18: ΚἌΚΟΥΠΈ Ch ČÍRA) TRIHMA 
MÔABCTAMA CUM s. Modesto Vit 1294, Sabol. 293,10: 
— praeter Vít exh.: 

b) patriarcha Hierosoly mitanus a. 633—634, mem. in Or. 16. et 
18. Dec, et 19. Oct.: SÍ AMôcd + H MoAB6TA Μοδέστοτ' 
Ochr 914 12sg: — in hoc sensu exh.: — οὗ. MEASTHH : 

6) forsitan martyr africanus: mem. in Occ. 12, Jan., in kalend. 
Ochr 2, an.: CTRACÓÍTA) CKAJTÓOÍMOV MÔRUČEHHDKOV + 
$EWIHHK “Ἢ MonečTol Ochr 96b 6: — in hoc sensu exh, 


ΔΘΑ AHTBA 


MOAAHTRA. ΔΙΑ ΛΗΤΉ v. MOAHTRA, MOAHTH 


MORAANK δα]. 

occurrit in Sln Pog Bon 

morkový, tučný, moseoeotí, mywnseití: Mark-, fetl: 

μεμναλωμένος; Medullatus: EkCEChKAPrdeMhlta 
MOKAAHAI L EASHECA Terk μεμυαλωμένα Ps 65,15 
Sin Pog Bon (ΤΥ ΠΗ Lob Par). Exh. 

αἵ. TOVHkHA 


MOBITK. -4 m. 

occurrit in Christ Slepč Šiš Clem Metli 

morek: kocmntičí Mo3e: Mark: — μνελός; medul- 
la: OPRYOAA AJ PASA ἘΛΔΙΒΗΜΙΔ NOVUM HO A ČOV» 
UBADHOMK KE H MOSPOM A μυελῶν Hb 4,12 Christ Šiš, 
MOSPOBA Slepč: HCKO4 Κ᾿ ΚἀΓ ΙΒ H ΠΟΈΛΔΙΟΙΒΗ ἐλὸ- 
BECH NE NAWT TOKMO AW KOCTH, HKE H MoSrd Κἀ- 
ΔΔΙΘΙΒΗ č A Clem 2, Vaš, 74,16: — spec. Mozek, mo32, Hirn: 
cerebrum: €x4 Κακὸ, VOTAUIE ΚΕΛΈΞΗΟΥ Popov Ko- 
CTAHAMA TKMEHEMA [IPOEHTH. MOSTA Bállk Η3ΔλῈ- 
jeT6 Meth 9, Lavrov 74, 21. Exh. 


MôÔ3OMk, -1 m. 

occurrit in Parim: in Grig semel gen. Mo304k 

podlitina: kpoeonodmek, Strieme, — μώλωψ; li- 
VOĽ (Vg.): WTÓK) HODOV 19 PAŽEBI ΜΈ Τ᾽ HA 16h 4A- 
CTH τ ΚΛ HI CT pov ná mosoak - HU KSBAL οὔτε 
μώλωψ Is 1,6 Grig, Me304H (gen. sg.) Zach Lobk: — Βα: 
WEAHUEHHA BO HEYRCTHENIM A MOB04HE HMA gr. et 
lat. om. Pr 9,7 Grig Zach. Exh. 


MO0H pron. poss. 

occurrit saepe: de formis huíus pronomlinís εἴ, P. Diels, Altkir- 
chenslav. Gramm, $ 91 

πιὰ]; Mo, mein, — μον, ἐμός; MEUS, palaeotiudisce 
mín: UK6 CABIUHTA ČASBEČA Mok CH ἀκούει μου 
τοὺς λόγους Mt 7,24 Zogr Mar As Ostr (MH cnoBeca 
Sav): HECME A0CTOLHA AJ Br AM AO MOH BAHHA,B- 
uh ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλϑῃς Mt 8,8 Zogr 
Mar As Ostr (Ad MH πολ KRB Sav): ἘΚῸ ERCTA 
rádch + IV KAOB4Hk6 k TEOBPO + ΚᾺ OVIIkIO. ΛΟ ΘΙ ELL3H- 
rpá CA MAAAEHHLUITA βάλοι Τάλλη Ek ὩΡΈΚ Ἢ MOEMA 
εἰς τὰ ὦτά μου ἐν τῇ κοιλίᾳ μου L 1,44 Zogr As 
Ostr, Rb ἨΟΥΜΙΗΙ. ΔΑ ΘΙ Ra ATPOEK Mo6H Mar 
Sav: He UUTA ROÁA Moča τὸ ϑέλημα τὸ ἐμόν J 
5,30 Zogr Mar Asbis Ostrbis: NOMASA 04H Mol ἐπέχρι- 
GÉV μου τοὺς ὀφϑαλμούς J 9,11 Mar As Ostr Nik (Mu 
Zogr): Th ΔΗ MOL SYM BIELIK Hosk σύ μον νίπτεις 
τοὺς πόδας J 13,6 Zogr Mar As Sav Ostrbis: ERČT4HH 
Eh NÔOMOUJE MO εἷς βοήϑειάν nov Ps 34,2 Sin (MHk 
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Pog Bon Lob Par): opÄRAKKE Mô6 HE CÓR)N ALEJ Tk MNE 
ἡ δομφαία μου Ps 43,7 Sin Pog Bon Lob (090y:kHE 
MEH6 Par): RAČTAMI čňaRo mok ἡ δόξα μου Ps 56,9 
Sin Pog Bon Lob Par, NSCTRAKATA CHA VOTIALTE! 
MO6M0Y Zhkaoy βουλόμενοί μοι κακά Ps 69,3 Sin (MHk 
3840y Pog Bon Lob Par): 3€EM4A4 U0AB6HO?KHE l0P4Má 
MOHMa τῶν ποδῶν μοι A 7,49 Hilf Grš Slepč Makbis 
ŠÍŠ: TAKO IECTA Môld BOA Η RAMA TO κατ᾽ ἐμὰ πρό- 
ϑυμον R 1,15 Christ, moe necivkul6 (sie!) Slepč: WTEJUk 
MÔlE (s1cl) ΗΚ ΒΤ ὁ πατήρ μου Gn 45,3 Zach (om. 
Grig): M06 BČT CHEEPO H MOB BCTA SAATO ÉLÓV 
ἐμόν Ασα 2,8 ΟἹ; MôH 16CH NOABHSAH CA ἐμὸς εἶ 
Supr 76,7: ECKAACHH SpAUE MH μορφὴ ἡ ἐμή SUPr 
468,27: — n. sg. et pl. subsiantiv| vice fungitur: ΤᾺ λα Γ 
NPHIMETA ἐκ τοῦ ἐμοῦ J 16,14 Zogr Mar As: B"Ck mok 
TRESK CA TA τὰ ἐμά L 15,31 Zogr Mar As Sav Ostr: Φ 
MôH cum (ΚΘΗ in eodem sensu commutatur variatgue: pídaroj- 
Ah pABOY MOEMOY CHTROJH Ce τῷ δούλῳ μον 
Mt 8,9 Zogr Mar As Ostr (čko6moy Sav): ©V TEKE Čh- 
TRONHM NÁCKŇ čb OVYBNHKAH MOHMI μετὰ TOV μαϑη- 
τῶν μου Mt 26,18 As (CROLMH Zogr Mar Sav Ostr): rídd- 
ΓΟ ΔΗ 8 αλλ APOPPOM K MÔLM A τοῖς φίλοις μου 
L 12,4 Zogr As (CcRoHmt Mar Ostr): ρθκαὶι ΑΚ ΠΗ 
Mô61 τῇ ψυχῇ μοῦ L 12,19 Zogr Mar As Ostr (CBo06H 
Sav): RK CH CHYpAHHYh STA ΙΘΗΘΟΤῊ MOHA ἔκ VEÓ- 
τητός μου L 18,21 Zogr Mar As Ostr (E084 Sav): He 
OTESKCH SYČTE MÔIA τὸ στόμα μου Ps 38,10 Sin Bon 
Lob Par (cRoHy% Pog): — ct. B. Havránek, Genera verbi 1, 
166sg, K. Mirčev, ΓΟΠΗΠΊΗΡΙΝ na Coďd. vHAB. 42 (1945/46). 
Οἵ. 43%), CROH 


MOHCEOB"A, MOHCHÍH) ν- moceora., moci) 


MOHCTIKINU, - ia ας 

oceurrit in Bes 

učitelka: ywumentnuua, Lehrerin: — magistra: 
Náyd TYKAE (sicl) ETAPU PEREHKNITOV MOHCTAIHOV 
(ΒΟ ΟΥ̓ΤΈΠΙΔΤΗ magistram Bes 40,324bf 11; sim. 
Bes 40,32540 754; HE H 1616 SUI A KUIEMA MOHCTJAI- 
(H)H H APOYSKH HEHHUH lat, om. Bes 40,3254a 1356. 

Exh. 


MOKHH. - ha m., nom. Pľopr. 

occurrit in kalend. As Ostr Slepč 

Mocius, Mucius: Μώκιος; — presbyter, gui sub Diocle- 
tlani imperio Constantinopoli martyrií mortem subiit: mem. m Or. 
11. Mali (In Slepč etlam 18. Dec.), In Oce, 13, Mall: MK(ČA MILA 
ΔῈ Al CBA)TAFO MÔAJUČEHU)KA MOKHa Moxlou As 
1464 28, ΔΛΟΚΗΈ Slepč 115b 8, mok k Slepč 128a 9, mô- 
ΚΗΙΘ Ostr 272b 1. — Exh. 


ΔΙΦΚΡΟΊ ΗΝ 
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MOKPOTÁNK. - RIM adj. 

uccurrit in upr 

mokrý, vlhký: Mmokpniú, e.ramchHtiúí: παβ, jeucht: 

ὑγρός; humidus: zuaky ho 36M STÁ MA ogNne- 
Θήβη Η ECEro πλὸλὰ NPASABHA AH MOKpOTENNA 
Ελάγμι ὑγρᾶς οὐσίας Supr 128,22, Exh. 

CI. MÔKÁR, CHIA 


MOR(K δαὶ. 

occurrit In Supr 

mokrý: mokptlií: nab, humidus: mek9% ΕἸΜΤΉ 
aspergi: MôKpUI ERA HOT μά  KORELEK  l4- 
11615, ἐβάφησαν Supr 77,23. — Exh. 

ct. MOKPOTÁHK 


MOAA Ak in Zach v. sub MOA4A/ hk 


MOANT4ABk in Lob Par v. sub MôaH TEA 


MOATRA, - 11 f. 


occurrit saepe, In Prag forma MOAAHTEJ j in Loh Par acc, sg. 


(et raro nom. sg.) MOAHTdEb legitur, abbreviatio MATEA 


prosba, npoct6a, moab6a, Bitte, προσευχή, 
εὐχή, πρεσβεία, δέησις, ἱκεσία, λίτη; oratio, preces, 
deprecatio, petitio, supplicatio: Nochaalia Διο λη- 
TEA + Bt AKA h 60 πρεσβείαν L 19,14 Zogr Mar As: 
Ch MHODOHK. MOAHTEOKK ΔΑ ΔΑΙΗΤῊ NEHÁTH HR μετὰ 
πολλῆς τῆς ἱκεσίας Supr 515,12: MHOrTBIHMH. MôAH- 
TRÁMH OYMOÁBUE ταῖς πολλαῖς ἱκετηρίαις Supr 530,19: 
ISTA AKE ΕΓ VM A lá MATER ΠΗ Rgárd HENARHAS 
WYbpHHTA CA in petitlone Bes 27,182afš 13: Φ spec. 
modlitba: moaumea, Gebet: oratio: syCAbIulaN4 ΕἸ TK 
MOAHTRA ΤΕ ἡ δέησις L 1,13 Zogr Mar As Ostr: rťe- 
CHA ČO K ČIAR OVCA BULL MOAHTEÁ MÔHÁ τῆς προ- 
σευχής Ps 83,9 Sin Pog Bon, MOAHTáEk Lob Par: CEA- 
TATA BO CA CAOBAMA Ela KHEA H MATRO διὰ 
ἐντεύξεως 1T 4,5 Christ Ochr bis Slepč bis Mak Šíš bis: 
KOVNINO 2KE Ch GIHCKOVNOM A ΠΡΗΠ ΜΑΙ BUUKHY A Μὰ Mô- 
AHTRA εἰς παράκλησιν Supr 531,13: MO0AHTRAMH HE- 
NEKCTAHRUUTÁMH ΕὐΓὰ OTATAAOY Δλολιδάχαι λιτὰς 
προσέφερον SUPr 461,15: AAXKATE IEMOJ MOAHTEOV 
confessionem Nicod 14, Stojanovié 102,21: Ch CAkAHOR 
MOAHTRO pEYE cum obsecratione Nicod 24, Stojano- 
viť 115,17: pčímluva, xodamaúcmeo, Firbitte: 
suf] ragium, intercessio: MOAITBAMI ΚΑΟΈΧ CEHA- 
TAHYh TROM % intercedentibus ΚΙ) 7b 7: np kA kx TE4E 
XEPHCTOCORA. TROHR + HNADOHK (56) MÔALAHTROV NCKAH 
HAMt Prag 1b 1354; MOAHTRAMH EBOSA DEABHAPO TKO- 
Ero MOVYSHHKA RAUECAdE4 per sufíragia VeneNik 
24,10sg: — ct. χολάτάμοντεο;  záslibná modlitba, 


15 Staroslovčônský slovník 


slib, o6em: Weihegebet, Votivgebet, Gelúbde: 
σπονδή, εὐχή; votum: ΚΞ ΔΑ Δ TEeRK MOTEGI MÔba 
τὰς εὐχάς Ps 65,13 Pog (SEkrnl Sin Bon Lob Par): 
OETABHTA Bd (σε! BA/ATOCAOBE HHG KOTEOV H M TROV 
γίϑέποα ον BLODIY HČAJLIEMOV σπονδήν JI 2,14 GI Zach, 
MTEMI Lobk (RABAIAHIE Tun), HKE δόλον HMRM- 
ΧΟΥ STRUH Hýb promissum Nicod 29, Stojanovič 119,27: 
SEKTA, 0 MOAHTEA  AVKHTH, TRONHTH, 
CHKTROJHTH προσεύχεσϑαι; OĽATE: MOAHTEA AKITE 
9 NÁNACTRETROVIÁU HK B4M ho προσεύχεσϑε Mt 5,44 
Sav (MoaHTe Zogr Mar As Ostr): MoAHTEAX CHTEJ- 
9HRA ἐπευξάμενος Supr 39,17s5g: HH MÄTEHI TESMH- 
TH ΠΗ UPÁSABHHKA - Ch EPETHKAI συνεύχεσϑαι NomUSť 
[18 2. 
CI. 6YXM, ModbEd, MOAICIHIE , UPOCHEÁ, ΠΡΟΙΙΘΊΗΙΒ 


MOAHTREHHKÁA — MOAHTEAHAKA 


MOAHTRHUHE., -4 n. 

occurrit in Christ Napis: abhreviatio MATEHUIE 

modlitebna: moaumeennniúí dom: Bethaus, ora- 
torium: ἩΒΗΔΟΧΟΚῈΈ ΗΒ γράλά ΚΗ Ξ ΠΡῊ pkuk ΚΘ, 
HAGKE μηδ EK MATEHIUJE ἐογμε προσευχή OĽA- 
Lio A 16,13 Christ: ch RCEMH CXUIHMH H YKCTHBIMU 
MOANTEHIJItU Napis 100b 16. Exh. 

CI. MOAHTEREHHUÁG. Δλὸ ΔΗΤ ΒΗ ΙΗ XPAME sub MOAH- 
TEA 


MOAH TROKATHA. - TROV. - TESVIELIH ipÉ. 


oceurrit in Supr 


modliti se: monumwca, belen: πρεσβεύειν; ora- 
ré: HKE H AP RSHORGIIHIE HMAT MOANTROKATH KR 
KOroy 34 ΗΠ παρρησίαν ἔχων πρεσβεύει Supr 220,2. 

Exh. 

Ct. MOAHTH 


MOAHTEKNHKA. - 4 m. 

occurrit In Psalt Euch Supr Christ Moskb Slepč Boniť Bes: In Par 
Boniť ctiam MO0ANTEGHHKA , in Lob MOAHTEÁKIHKA seu Mô- 
AHTEENIIHKA (Č -64H6HHKA, Š-EHKUHKK) legitur: abbrev. 
ME(k)H-, MOTR(k)H-. MATEBH- 

prosebník: npocume.sb, mo4umeennux, Bittstel- 
ler, ἱκέτης, πρεσβευτής, πρέσβυς; exorans, lega- 
tus: HG S4EAAI rádcoý MOAHTEGUIKA ΤΕΟΙΧ τῶν 
ἱκετῶν Ps 73,23 Sin Pog Bon, MEGHUK Par, MRAHNHKA 
Lob: NPHAATA MOAHTEAHHUH WTA ErYNATA πρέσβεις 
Ps 67,32 Bon Pog Par, MUTEKHANUM Lob: HMAITE 
BO BáCh SACTARIUKHKU + Ἡ MOAHTELHHKU πρεσβευτάς 
Supr 68,11: ΤΙ 16 HENKAHH TA ΔΑ ΔῊ ΤΈΒΗΗΙΚΑΙ ČA TEO- 


MOAHTEANAKK 
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pHTA exorantes Bes 30,197b[ 13: « spec. knéz: C8A- 
ujennuk, Priester, — -ἰερεύς; sacerdos: Καὶ Rada tuk 
ΕΟΓΟΚΗ NEHYOAHUIH MOAHTELHHKOMA διὰ τοῦ ἱερέως 
Supr 358,29: ΤΙ 16CH MATEĽHAKA Eh ΚΈΚ ἱερεύς Hb 
5,6 Christ (H6pe4 Ochrbis Slepč 130b 14, Šišbis, epeH 
Slepč 99b 16, Mak bis): H TAK(9) PACHECTH MOPVT Εὸ Mo- 
AHTEBEHHUH confessores Bonif 29744 11sg: -- cTagk- 
HLUHHA4 MSAHTELRHKA seu MOAHTRAHHKOM K veleknéz: 
nepeoceraujenmuk, Erzpriester: ἀρχιερεύς; prin- 
ceps sacerdotum: BAAKEWUE KE CTAPKHUHHKI 
MOAHTELNHKOMA Ἢ dapceh πογλδέά οἱ ἀρχιερεῖς 
Supr 330,13; 5Βάκοηπ BO ΔΟ ΕΓ ΚΥΓΙ NOCTARARIETA 
CTApKHLIANGI MATEKHHKA ἀρχιερεῖς Hb 7,28 Christ 
(AYyH6peR Ochr Slepč Mak Šiš): — ct. apyHepen. 
Ct. HIENGH. ΔΟΛΒΕΒΗΜΚᾺ. CRATH TESÁK 


MOAHTEKNHLUL.A. - αἴ. 


occurrit in Bes Ben 


modlitebna, svatyné, Mmoaumeenntiťí 00M, xpam: 
Bethaus, Heiligtum: oratorium, sanctíuarium: 
BA 1ENHCKOVNAH MOAHTRAHHUH ΔΗΤΟΥΡΓΉΜΔ CTEOMH 
in oratorio Bes 37,285ba 1154; RTA4 Τί) (Κ6 
TÓAJTO IWČ.AH4 MÄTEGHHUE PPEAKUU16 Ben, Sobol. 131,1: 
NOASXKHUIE TKA — BEHGAHKTA Ch MNODO HÓk)C- 
THK - ΚΒ MÄTELHHUH (ΚΘ) Tíd) ro IW.4)H4 Ben, Sobol, 
136,24. Exh. 


αἵ. MOAHTEHUIE 


MOAHTEANK. - 114 δα]. 

occurrit In Eucli Supr Clem Nom Ben, abbrevlatio MATEkB- 

prosebný, modlitby (gen): Npocumensunlií, MO- 
AUME6CHUIŤ, MOAUMNBLL (gen): biltend, Bilt-, des Ge- 
betes: — ἱκετήριος, εὐκτήριος, τῆς προσευχῆς, τῆς InE- 
τηρίας, τῶν εὐχῶν; orationis (gen.): ΠΟΥ τ ἀΔ 18. VAdCHI 
MOAHTERIUHA φωνὰς ἱκετηρίους Supr 36,155g: μκὸ 
ΔΟΛΗΤΕΗΔὰ ČAOBECA ἈΚΟΉ μάχαι CA τῆς ἱκετη- 
ρίας Supr 276,17: MOAHTERWA H ΠΟΧΈΔΑΒΗ ΜΙΆ uke 
BAGA BE ΧΟΡ ΤΟΥ KRCHlAdIKLU TE λιτανίους 
ὕμνους Supr 531,9: Ad NPHWEBUMHTA ČA) CTOIAKHH 
MAÄTERHKMA — χοινωνίας τῆς εἷς τὰς προσευχάς 
NomUSsť 43b 954; W Πράκη ΔῈ MATELHKMA εὐχῶν 
NomUsť 47b 22, Φ ΔΟΔΗΤΆΒΗΙΗ χΧράλλ A seu A0OMh 
modlitebna, svalyné: Moumeennniií 00M, xpam, 
Bethaus, Heiligtum: oratorium, sanctuarium: ma- 
CTAKRAkHA Καὶ ČÍBAJTCH MOAHTEBIBI TROH ýpáMh 
ἐπὶ τὸν ναὸν τῆς προσευχῆς Euch 26b 5, ΚΗ Κογ- 
AS ΔΒΒΡΗΡ ΣΤΟΔΤῊ MATELNANO χράλλά τοῦ εὐκτηρί- 
ov οἴκου NomUSsť 394 10: Η8 Εὸ AŠM5 MOAHTRANKIH 
Tibi EKal1e HČNAkŇEHh IEAHH4 Supr 563,3: — ct. 
MOAHTEHUIE, MOAHTEGNHUA. 


MOAH TH. most, MOAHLUH ipÉ. 
occurrit saepe: In FPris forma MOAAHTH| ablrrev. MATA. MAH- 


praca 
TU, MTH, MÔTH 


prositi: npocumt, Mo um», bitten, — παρακαλεῖν, 
ἐρωτᾶν, δεῖσϑαι, ἱκετεύειν, πρεσβεύειλ', παραινεῖν; 
rogare, deprecari, obsecrare, petere, exhortari: 
MOAHTH KOPY ὁ Κόλλα HEMA: ΒΚ δ ΑΛΔΆΓΝ ΤΟΙ 
SCTARHYA TEKK+ NOHEE ΔΗ MA παρεκάλεσας Mt 
18,32 Sav (0YMôaH MA Mar As Zogr» Ostr): 48% © 
CHCE MôAH + HE ὃ EECEMA MHPK MOÁ ἐρωτῶ bis 
J 17,9 Zogr Mar As Savbis Ostr: Mô4H πηλάτὰ lôchý a 
ἠρώτησεν J 19,38 Zogr Mar (npoci ΟΥ̓ πιλάτὰ As 
Ostr): δλδα!ο ΚἌΙ ABRSATH παραινῶ A 27,22 Christ Mak 
διξ; Καὶ KÍPHCTO)CA MEČTO OVEG MOAHM A, TAKO BČODŇOV 
MOAAUIK πάλη πρεσβεύομεν παρακαλοῦντος 16- 
gatione fungimur exhortante 20 5,20 Christ 
Slepč Šiš: HE SCTARAARUIE CHHEMAČTRA CROIEDO 
Hb MOAAUJIA TOAHKO παρακαλοῦντες corisolantes Hb 
10,25 Christ Ochr, MÁIJE CA Slepč Mak Šiš: τῴ κο- 
A 


Heh PÁKA ETAWIACKGYK + OPHMÁ MARA τοὺς 
ἱκετεύοντας SO 3,10 Grig Zach: MoÁda( A 1EPY HAeT4EH- 
ΤῊ 1 μὰ NÁTE ἠξίουν Supr 32,1554; Ch MHODOHk MÔ- 
AUTESHA MÔAAIUITH NPHATU μὰ ἐκλιπαροῦσα SUPr 
515,12: MHHA KE ECTA KE MOAHTE + d HE HE Δλὸ- 
ΔΗΛ eeTk postulat postulatur Bes 30,197bfš 
21 et 22: HAUIH CBA) THH MČV) (ΘΉΚΗ MOAHTH 688 
BGAAT4 rogari Bes 32,223ba 1 (Η ΚΔ ΤῊ Uvar 120ba 6): 

MOAHTH CA KOMOV seu ΚΔ όλλὸγ © KOME, HEMA 
(praecipue pro gr. δεῖσϑαι): MOAHTERX Πού Λα MÔOAHTA 
ca 9 ΔΔΗΡΈ ἐρωτᾷ L 14,32 Zogr Mar, Mea ΤῊ CA ἐκ 
TAHURHLIEME NOČASYLIATH MENE δέομαι Α 26,3 Christ: 
ὅλο CA M6 CHTOVIKHTI CH Rh 1164444 ὁ Kdch αἷ- 
τοῦμαι E 3,13 Christ Slepč Šiš: MOAA CA γα AA I10- 
MHIMA Πρισ 5. čaokeca či παρακαλῶ Cloz 9b 3, MôAH 
CA EMO + 110. OYMPATAH ΙΒΓῸ + ΠΟΡΡΘΤῊ Η ἐξήτησεν 
Supr 531,29: 

spec. modliti se: monumica, beten, — προσεύχεσθϑαι, 

eÚúzEGĎ«L, δεῖσϑαι; OĽAĽE: 

rarins: MO.AHTH Kor ὃ KYMLb, YHUEML seu 3d ΚοΓὸ, 
UkTO: MÔOAAUITE Po ΔΑΟΔΗΤῊ 54 Ak παρακαλοῦντες 

εὔξασϑαι Supr 518,21: ch čaks4MH Mô4A Bôra 
ΠΡΗΒΒΡΈΤΗ HA ČTAAO CROIE δυσωπῶν Supr 196,6: ch 
CABSAMA ΔΟΔΈΧχ Δι᾽ πῴοΓ)ά ἐπεκαλεσάμεϑα Supr 72,27: 
Η8 πρξοτάθλλα ὁ Kách MXUJIE H Πρβούδιμα προσευχόμε- 
vol C 1,9 Slepč Šiš, Mea Are ca Christ: δαί) ΔῊ 5ὰ Hčajeh 
UBAL TECHYK K rocna joy CMLAb 33ba 27, dule mo- 
AAUE BCA AČRÍHH 07 TEOJU JA HALIEPO ΠΕ Τὰ NPÔCH MA 
exorando Bes 2,11aa 354; 

saepius: MOÄAHTH ČA KOM seu KA KOM ὁ KOÔMA, 
UEMb seu Sá ΚΟΓδ, HATO: MÔAHTE ČA Ad HE KEHH- 


MÔAHTH 
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MÔANFENH Hž 


AETE Eh HdlidcTk προσεύχεσθε L 22,46 Ostr Nik (πὸ- 
MOAHTE CA Zosr Mar): oYCAkNIUH PČoCHOAŽH Pad Mô- 
ΛΗΤΈΒΙ Mô6i 6ΓΔά MA CA K ΤΘΕῈ ἐν τῷ δέεσϑαί 
με πρὸς σέ Ts 27,2 Pog Bon Lob Par (E4A30£ A Sin): 
NdBka k H cHád, Modlald CA, NoldeTá BÓSDIA προσ- 
εὐχόμενοι A 16,24 Christ (M0A H)TEAX TESHAUJA Ochr 
Slepč Mak, MôAHTEGIO ŠIš): KAMENHEMA NOEHEAKV 
erkĎala, Modella ce ἐπικαλούμενον A 7,59 Hilf Grš 
Mak Šiš, Mea kule X ca Slepč: KOV 4HMH MUMA CA πα- 
ρακαλοῦμεν 16 4,13 Ochr Slepč Mak Šiš (TKU11M Christ): 
CE KE MOAHME ČA © EALIEM4 CHEEPUENHH εὐχόμεϑα 
2C 13,9 Christ Slepč Šiš: MoA AUI6 (pro -UJOV") CA MÔS - 
AH) TRAMH λιπαροῦσαν διὰ ἱκεσιῶν NomUsť 33a 14: 
34 TEKYHI CHPPKUANRUIHCA V TIPABKAHEGPO (Τα ἃ 
MOAHTá CA intervenit Bes 30,197bš 6sg: 
MOAHTH, MOAHTH CA AdOĽATE (tantum in Bes Nicod 

Vit): CH TEEG BCA ΑΔΒ. dUlE CA NOKAŠHA ΔΑΟΔΉΠΙΗ 
ma adoraveris Bes 16,81ba. 8 (ct. AUTE NAAh ποκλὸς- 
HHLIH MH CA Mt 4,9 Zogr Mar As Sav Ostr): KAMM4 
EPÁBOMA MOAHCTE icoyca adoraverunt Nicod 1, 
Stojanovié 91,2: X(pHETOCIA MAO CÓRUŽHA BOKHA AdOro 
Vit 125a, Sobol. 285,4: 3NAlE ΙΓ H MÔAE CE EYE 
adoravit Nicod 1, Stojanovié 90,3: — οἵ. ΠΟΚΛΟΜΗΤῊ CA. 

Per errorem: MAUIEH APV A POV NT4 VU HTH δυνάμενοι 
R 15,14 Slepč (Moroyineh Christ Šiš). 

αἴ. MOAHTERÓBATU, ΠΟΛΛΟΛΗΤΉ, OYMOÁHTH, IIpôCH- 
TH, ΗΔ CA ΔΈΜΤΗ vel TROMHTH sub MHARh 


MOMOXOBACIÚK δά]. ad nom. propr. 

occurrit in Hi? 

Molochúv: Monoxa (gen): des Moloch: τοῦ 
Μολόχ; Moloch  (gen.): dei RASAEHN- 
HOVCTE KPOBA ModovoBáck τοῦ Μολόχ A 7,43 Hilf. 

Exh. 

CI. MGÁLYA 


Semitarun: 


MOÁK. moala m. 

occurrit in Christ Šiš GI: In ΟἹ nom. pl. δῷ δ 6 

mol: mo.16, Motle: βροῦχος, (σητόβρωτος); tinea: 
PHAHI Edlllá MôdieBe nekilid τὰ ἱμάτια ὑμῶν σητό- 
βρωτα γέγονεν Ja 5,2 Christ Šiš: MôdkE var. ad XpOV- 
CTREE in ἜΚ NSK ΠΡΟΥΒΗ H XPOVCTOBE - CKpH H 
rorckuH16 ὁ βροῦχος JI 2,25 6]. Exh, 

αἵ. EGAKOCH, VPÄČTA, ΠΡ ΚΒ 


MOAKkRA, - A f. 

oceurrit In Sinsluž Euch Supr Apost Nom Bes Nicod et forsitan 
in Ryl 

prosba, npoctóa, “μοποῦα; Bitte: προσευχή, 
δέησις, ἱκεσία, εὐχή; oratio, preces: ch ΛΗ ΓΟ, MOAk- 
Kol ΔΑΟΔΙ 4118 CA ἰΒλλο μετὰ πολλῆς τῆς ἱκεσίας Supr 


529,26, «+ spec. modlitba: monumea: Gebet: oralio: 
Ko kd ΠΡΈΚΛΑΜΈΤΗ «Ὁ MOAREK HALUIHY A TERKA ὑπὲρ 
δεήσεως τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων Euch 62a 2: Ad 
CH Tako OVEO MOABEÓHK HO NOVUEHR + HEEECKH HLA 
TAH BI NHHMEM A μετὰ τοιαύτης εὐχῆς Supr 507,19: 
AUHODAI OVBO MO H CAAS(H) ἐκ TpíkE k) εὐχῶν 
Ry] 440, 29, MôAbEHI 19HHOCA TA preces Bes 12,55ba 
8 (M δ, ΔΙΉΣΤΈΓΜΙ Uvar 35bu, 30): MÔAbERX  TESPDHTH 
εὔχεσθαι; OFATE: SH KE ὃ TÁAHHAHCA MOALEÁ TEOJA 
εὐχόμενος Supr 141,17: MoAW E69 Eh ΠΡΈΜΚΒ ECEro 
TEOPITAH ΔΑΟΛΙΒΗΒΙΔ, MÔALEHI, MÔOJA CH) TEM ποιεῖσϑαι 
δεήσεις, προσευχάς, ἐντεύξεις 1T 2,1 Christ Ochrbis 
Slepč Mak διδ; Φ semel lurid, dignilas: KoôcTAHTHKA 
oVRO TRAJA ΘηζΗ)ε(Κο)πο,. HAKTH MOARE BI HÁbŽCTA - 
ΗΠ > CA PHMACKHMA SH ČKYTNČÝMA τὰ πρεσβεῖα 
τῆς τιμῆς NomUsť 12b 22 (cragKHIUHIHkCTRO YLCTH 
Jefr, Beneševič 97,11). 
αἵ. MOAHTEA, MÔAIEHHIE, Πβοίδεά, ΠβΟΙΠΘΉΜΙΒ 


MOAkEANHKRA, - 4 m. 

oceurrit in Christ 

ETAPKHLIHN4 MOÁLELUHKA veleknéz: Nnepeoceaujeh- 
nuk, Erzpriester: ἀρχιερεύς; pontifex: x/pncTe)ca 
HE CEE l1pOČAdEH EHAITH erapkiunH44 MOAbELHHKA 
ἀρχιερέα Hb 5,5 Christ (agrHepea Ochrbis Slepčbis Mak 
59b 8 Šišbis, epek Mak 77b 10sg): N496U6H1IH WT 
Čor)a crapKkHiUliH4 ModbEbUHKt ἀρχιερεύς Hb 5,10 
Christ (ag"xHeneh Ochr Mak Šiš). Exh. 

αἵ. ἀβχΉΘΡΘΗ, MOAHTELHHKA. CEATH TEAK 


MOAIENHIE. - Hľa n. 


occurrit In Psalt- Euch Supr Apost Služ Nom VeneNík VeneTr 
Bes CMLAb: abbrev. MAGIIHIE , MEIHIE 


prošení, prosba: npockóa, Mo.lb6a, MONeEHUE: 
Bitten, Bitte, παράκλησις, αἴτημα; obsecratio, 
exhortatio: Ko ΔΑΟΔΙΒΗΗΙΒ γε ΠΡΗΤ τὴν μὲν 
παράκλησιν 20 8,17 Christ Slepč Šišbis: Ch χ' Κάλολ 
M6HHU Balla Ad CKABAAT CA EO τὰ αἰτήματα 
Ph 4,6 Ochr Mak (úpouleNkl4 Christ Slepč Šišbis), H?KE 
Nd. ΔΑΦΑΘΊΙΗΙΒ ΤΙ + KE ΜΟΠΆΛΗΗΤΕ EUKKETA Al 
postulandum Bes 30,1984a 254; « spec. (praecipue in 
lunctione Δ ΔΗ Τὰ H Modiennej modlení, modlitba, mo- 
sehue, Moaumea: Beten, Gebet: δέησις, πρεσβείω, 
προσευχή; OĽALiO: CAR) ELOJKE MOAITEA MO 
ΕΒΗ ΔΑ MOÄENKE M06 τῇ προσευχῇ Ps 60,2 Sin Pog 
Bon Lob Par: τάκ τ MoÁBHHA HYR PÝSCNOAJŽk 
E6c Κοηδ Ια EAITH τὰς δεήσεις Supr 92,14sg: πρηηὸ- 
CHPH ΤΘΕΘ MÔOJACH) TE BI | ΔΑΦΑΒΘΗΗΜ δεήσεις καὶ ἵκε- 
σίας SlužZlat, Orlov 389,6: — INtercessio: MÓO)AH)TEAMH 
1. MOABHHIEMA Ο(ΚΙ ΤΆΔ KÔOVOBSA HLA εὐχαῖς καὶ 
πρεσβείαις SlužZlat, Orlov 405,6: — semel pro gr. παράκλη- 


MOAFGNH HE 
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MOPIE 


GlG In sensu COnsolatio: a6 ETEPO γε  MABHHE 
9 xípueroc k παράκλησις Ph 2,1 Slepč (SY MOdEHHIE 
Christ Šiš). 

Ct. MOAUTEA, MOAbEd, UPOChEÁ, NPOLIEHNIE 


MOMCOVIECTHHCKHK. - ti δά], ad nom. propr. 
occurrit In Supr 
τῆς Mopovecriac: Mopsuestenus: — ad oppidum Ciliciae 
Mopsuestiam pertinens: TROVA, BI AKE NOKABA πὰ OHHIŤEHÁ . 
Η μὰ AEOAW PA MOMCOVIECTHICKAaro κατὰ Θεοδώρου 
τοῦ Μοψουεστίας Supr 301,2854. Exh. 


MONACTH (K, (-"Μ6Ὰ), MOHOCTRIK, MO- 
HÁCTHÍKCKA v. matá- 


MONHCTO, -a n. 

occurrit in Euch Ochr Parlm GI] Const Bes 

1. náhrdelník: monucmo, Halsband: κόσμος, 
καϑόρμιον; Monile: KKo HEBKCTA OVKpACH MA Mo- 
UHCTI κόσμον Euch 98a 154, Is 61,10 Grig Zach: sim. 
Const 3, Lavrov 2,22: sim. Ochr 103a 16: EA KE4lI6 oyc6- 
PEJE CH H MoOtucTA CH τὰ καϑόρμια Os 2,13 GI. 


2. peníz, monema, Geldstiick: — drachma, mo- 
neta: WEBGKTSYh ΔΘ Τὸ  10KE πογόγεηλὰ ΕΈΧΈ 
drachmam (1, 15,9) Bes 834,2880β 1354 (ApArAMA 
τὴν δράχμην Zogr Mar): — ct. PRHBLHA, APATAMA. 

Exh. 


MOpáBá, - +! f., nom. propr. regionis 

ocčcurrit In Const Meth CMLab et kalend. As: in CMLAb seribitur 
MOV pdEd 

Morava: Mopaeua: Mähren: Moravia: — regnum 
slavicum Europae inediae saec, 1Χ.: A 0116 A BUG AKE αὐλὸν MÔ— 
βάξκι Const 15, Lavrov 28,3: sim. Moypdgke CMLab 3548 5: 
USTAPEBAECATA MKCAUL ΟΤΕΟΡΗ Καὶ Mopákk Const 
15, Lavrov 29,15: Πδύ βλάστ ἃ HS MôpdEhI Meth 5, Lavrov 
71,22: sim. Meth 5, Lavrov 72,16: — semel Κα ἈΠΙΒΗΙΔΙΑ Môja- 
Bd: MEBOAIÁ . APYCHENUCKOMMA EHUIHÁLA MÔpdB AH As 
145b 22: — οἵ, eliam V. Jagié, Entstehungsgeschichte", p. 176—177, 

Exh, 


MOPABATdNE , - 44% m. pl., nom. propr. gentis 

occurrit in Const Meth CMLAb 

Moravané, #cumenu Mopaeuu: Mährer, Mora- 
vi, Moravienses: — incolae Moraviae: POCTHĽAME“k 
CHEKTA CHTEOMH ČA KHÁASH CEOHMH H © MOpdBAAHI 
Const 14, Lavrov 26,17: sim, CMLab 344a 2656; sim. Meth 
10, Lavrov 75,18: Mô04BAAHE ... HST AHAUA κα Meth 
10, Lavrov 75,13. — Exh. 


MOPABKCIU k, ταῖν δά]. ad Mopak4 

očcurrit in Počhy Const Meth Chrabr Naum CMLab et kalend. 
Ochr Šiš 

moravský: mopaeckutí, mährisch, von Mähren, 
moravicus, Moraviae: κα... MOPABKCKÁKA CTPANÁMK > 
KO CÍRÓAHČBÓLUH ECHIE kli Pochv 113ba 16: 20- 
IURA RIU KE EM0Y Eh CTPAHAI MOpdEkCKHU Pochv 
1144 25: POCTHCAARA EO MOPABACKÁIM ΚΗ 58. Const 14, 
Lavrov 26,16: sim, CMLAb 3440 24: MESH leliUCKovna 
Mo paEkckda (síc!) ŠÍš kalend. 6. Apr., Meth inser., Lav- 
rov 67,2: NOYTH CA TA MOPABkcKadr o Meth 5, Lavrov 72,13: 
EASAEHKE COPA ČOULE Εράσον MOpAEECKÁro KOPA 
Meth 9, Lavrov 74,16: MOMAERCKA OBAACTA NPOCTPAHHTU Ηἀ- 
ἡ Κα CTPAH 1 Meth 10, Lavrov 75,22: ΔΕΒ βάκ΄ ΠῚ 
ἘΠ EEČCA ABAH MODAERCK ΙΖ. Meth 12, Lavrov 76,14: Eh 
EOKMEHNA βάστμικά KHASA MOpABáCKá Chrabr 9,12, 
MOpARCKAA 36M4 Naum 308a[3 10: πὸ 9 BAALKEHMI 
WTA b HA MEBOAHE AVYCHO MK UŽCČKOV NA Διὸ βά- 
Beckh Ochr 1074 1. — Exh, 


Aegk, -4 m. 

occurrit in Zogr Mar 

mor, uyma: Pest, Seuche: — λοιμός; pestilentia: 
rádAH U MODU EAAATA λοιμοί L 21,11 Mar, Et mopu 
per errorem ZOEBT. Exh. 

CI, FOVEHTEÁKCTRO, Oh, πάπογεά 


MOÍKCKK , τ ni δα]. 

occurrit In Ev Psalt (incl. Eug) Euch Supr Chil Christ Slepč Šiš 
Apoc Parim GI Const Bes Nicod Dljav 

mofský, moľe (gen.),: MOPCKOU, MODA (gen.): Meer-, 
Meeres-, des Meeres: -- τῆς ϑαλάσσης; Maris: 4x6 
ECTA UBMKDUSA BOA MOPACKAHÍ PBACTHKA τῆς 
ϑαλάσσης Euch 55b 20; Kko mRcoKA MOÔDECKA NETI- 
ua NEpLHATU ϑαλασσῶν Ps 77,27 Sin, MOJ CKAIH PoE 
Bon Lob Par: 34ngkTU EKTPOY - L ΚΛΒΗΘΗΒΙΟ. MOb- 
ckoymov τοῦ ὕδατος L 8,24 Zogr (BOA ΒΗΘ λον, Mar 
As Ostr): EASMOVUJENHE KE MOMAČKOME  H EAÁHA 
HG ΟΥ̓ 16116 - Ehlá0 iecTá Maris Bes 1,2b 3 954; AkAHH 
MOMACKÝHŇ CHMPATUHÉ Ek NEBEKOACTEK N07BIEHAT 
ἁλμυρῷ ϑανάτῳ Supr 401,6sg: Ekch BO KopdEhk MO- 
PACKEH + KÔRA GAHHSA VOBŠTA 60 MOABATH HE 
MO XKaal116 ναῦς ἁλιευτική Chil la 22: ECAK4 Εὸ EEIJIk 
SEKOHH KE H NTHUL, TAAE KE Η ΔΑΟβΟΚ ΙΧ OV MOV— 
USHA IECTA BEI HAČOBCK)U b eko ἐγαλίων Ja 3,7 
Christ Slepč Šiš. 


M OprE „ pan. 
occurrit In Εν Psalt (inel. Eug) Euch Cloz Supr Apost Apoc 
Parim GI Pochy Const Meth VencNik Bes Nicod Vit CMLAb Dijav 
mofe, mope, Meer: — ϑάλασσα; MATE (gua voce in 
bibliis etiam lacus designatur): SYTANdaKAX Eh MOÁH ἔν τῇ 


MODE 
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MOCHHNk 


θαλάσσῃ Me 5,13 Zogr Mar: LA Heloych) + HA CR ΠΟΔᾺ 
Mop K THĽEDHAAKCKA τῆς θαλάσσης J 6,1 Zogr Mar As 
Ostr: HKE CHTRODHAK HLEJEO H SEMAN H MODA τὴν 
ϑάλασσαν A 14,15 Christ Mak, Mop8 Ochr Slepč, Moplé 
Šiš: ΞΔΙΡΈΤΙ UPRMANYMOV MOP. + HCHAHA τῇ Šov- 
Boa ϑαλάσσῃ Ps 105,9 Sin Pog Bon Lob Par, Thl Νὰ 
MOPIY K OCHORAAK HK ΒΤ ἐπὶ θαλασσῶν Ps 23,2 Sin 
Pog Bon, #4 Mopeyb Lob Par: na RAABUJH MOPEEH 
sanp RurTátk 1 Taaro τῇ θαλάττῃ Supr 412,65g: H4 Mk- 
Το 1673K6 ΙΒ ΤᾺ ΠΡῊ ΔΟΡῊ ἥτις ἐστὶν παραϑαλασ- 
σία τοῦ αἰγιαλοῦ Supr 235,29: 4A, 0EH E6TA IV KA) 
PÍROTEHIE ΝΒ λα X RM OIE MORKA Καὶ MOJE EAMKTA- 
"k in mare Bes 11,51ba 12 (BoAcy Uvar 334a 22): 
Φ I Psalt Parim spec, Meridies: STA CTPAHK ChEKPA ta + 
STA EACTOKA L SANÁA hk L CKREJA A Mopk ἀπὸ 
ϑαλάσσης Ps 106,3 Sin Pog Bon Lob Par: RUKA KA 
cREEpov H AHRK OH Kb RRETOKOMK OH MOP πρὸς 
ϑάλασσαν Gn 13,14 Zach Grig: 
MOMIE OTOUKUCIE OCETNUS v. suh OTOUBIK. 


AOČECOBR"A. MOHCEOBK seu MÔOHCETER K δα]. 

ΡΟ55. ad MOCH(H) sub 8) 

occurrit in Ev Psalt IIj Apost A poc Služ Consi Nom Bes Zap 

formae: Zogr ΛΑ ΘΚ et MYCKORK (per err. pro MNW- 
CEOE A, cf. V. Jagič, Cod. Zogr p. VI et 175), Mar MôCROBk seu 
MOCEOE K, As Sav MOČBOR A, Zogr MôvcKko£"%h , Ostr Moy- 
CEOE K seu MOČROKK, Nik MOHCKOB A, Sln MOCKOR A, Pog 
Bon MôCE0Rh , Lob Par MOHCKOB A, Π) MOHCKoR%, Christ 
MOČEOB K seu MOHCKOB K, Hlif Slepč Mak MOHCESE A, Ochr 
MôČESRH seu MOHCBOB“A , Šiš MOHCEOE K seu MOHCKoEB A. 
Hval MôHCHOB A , služ MOHCRSE K, Const MOCESE A seu Mô- 
ko, Nom MOCROB A, Bes MOHCEOBK seu MOHCKORA: 
formae -ER + oceurrunt non nisl in Zap MOHCEIBE % 1 x, In Rumj 
MOHCKIER A 1 x, la Const MWYCERER 1 x (sed τοῦ Ἃ); in 
Bes MOHCKIBE Ἢ 1 x (sed 7 x 05) 

Mojžišúv: Moucea (gen.): des Moses, Mosis: — τοῦ 
Μωύσέως, Μωσέως; Moysi: HkeTE AH ἅβλὴ Καὶ KRÁH- 
váýh mwckogajho Movoťaoce Me 12,26 Zogr, Moceo- 
Rárh Mar, Monckogkyýk Ník: I9R641 6C1 KKO ΘΕ ΜᾺ 
AGA TRESKA AKOHRO Διο οκοιπκ Μωυσῆ Ps 76,21 Sin, 
MOCEWR0A Pog Bon, MotckoRy Lob, MoHCKBOK (sie!) 
Par, ἀίμ HE OEPRSAETE CA OBRIYUAHMb MOCBORAMA 
Μωσέως A 15,1 Christ: HE MOUIH ΕἼ ἌἈΒΗΡΔΤΉ CÓh)- 
HOM A HSČADAH)MEBOM K HA AHE Δϑόθοας Μωῦσέως 
20 3,7 Christ, MeHCeWRO Šiš, CReE 088 (siet) Slepč: 

ΠΑΧΎ nkcíHk) Moncklegy Μωσέως Ap 15,3 Rumj, 
MolchoRoy Hval: ΚΟΤΌΡΆΙΗ SAKOHR Bôh AÁČTA UAO- 
BRKOMA ΠρΆΚΟΒ. MWYCEBER AH Const 10, Lavrov 15,18: 
KHHDÓBI) UČEJCTHTI ČÍRA) TA MOHCERE Ἢ NYTK (sie! pro 
nATk) Zap 295ba 1: HA OYCTROIEKHE KE UČLIDKOVRE 
ΛΑΦΗΓΈΙΒΕ Ἅ lat. om, Bes 17, 1244 35g: — formae -IER- exh, 

Cr. MOCHHI% 


Moch(n), monch(t), - ἐθὰ, -cka seu 


- CE, - ἘΠῚ seu - HA M., 10M. PTOPT. 
occurrit In Ev Psall (inel. Eug) Euch Cloz Supr FragHilf A post 
(incl, Grš) Parím Pocliv Clem Const Meth Bes Nicod Vit Trin Dljav 


Nominatívus MECH in Zogr (110 etiam mwcen et per erT. MYCH. cf. 
V. dagič, Cod. Zogr. VI et 175) Zogr“ Mar As Sav Sln Bon Eug 
Cloz Supr Christ Zach, MôcHH in As Pog Bon Ochr l1ilf Bes, Mô- 
HCH in Mar Zogr Sav Ostr Nik Supr Christ ΗΠῚ Ochr Slepč Šiš Grig 
Zach Pocliv Meth Bes, MOHÉHH in As NIK Ochr Grlg Zach Const. 
MWYCHÍH), MWVCHĽH) In Supr Pog Consl Nicod, MOCEH, MOH- 
CEH, MAYCEH In Ostr NIk Mak Grig Zach, MeCKH in Bes, MOH- 
c RH in Nik Lob Par Hilf Grš Zach: formae stirpls -o- (i. e. - CEA 
scu > CKA etc.) in Zogr Mar As Sav Oslr Nik (-HI4) Cloz Supr Pog 
Bon Lob Par Christ ΗΠ Mosk“ Ochr Slepč Mak Šiš Grig Zach Const 
Bes Vit: tormae stirpís -io- (1, 6, - CBI seu - c kla etc.) in Mar Nik 
(nie - HI4) Bon Lob Par Euch Christ Ochr (hic etlam - Hl4) Mak 
Šiš Grig Zach Meth Bes (hic etiam - Hľa) Nicod Trin Dijav: formae 
stírpls -ja- (i. 6. — CHIA etc.) in Supr et dat. - CH(H) in As Zogr" 
kalend. Sav et Slepč Šiš: formas cod. Zogr cum tabellis photo- 
graphleis comparavímus. 

Maojžíš: Mouceň: Moses, 
Moyses: 


ἃ) in VT legislator et propheta, gu! Hebraeos ex Aegypto eduxit: 


Μωῦσῆς, Μωσῆς; 


mel. in Or. et Occ. 4. Sept., In Or. etiam 20, lul. et 10. lan.: LC6 
ARHCTE CA ΗΛ Môch H Hák Μωῦσῆς Mt 17,3 Mar 
Zogr", MeHCHH As, MoCH Ostr, MoHekH Nik: CHTEO- 
PHM A CHAB TOH KPORU + TEEK GAK MOCBORH 
BAHHR + H HAHA ΑΗ Μωῦσεῖ Mt 17,4 Mar, MochH 
Zogr, MOHCIH As, MôHCH Ostr, MOHCHOEH Nik: τ ἀκὶῈ 
CA IX lak ch MockoMb σὺν Moboel Me 9,4 Zogr, 
MÔCBEMh Mar, MOHCHEMb Nik: HA UČKCA A )CTRORA 
CHMAÁTK ὉΤ ἀλλὰ AJ MôCE μέχρι Μωῦύσέως R 
5,14 Christ, 46 MoHckia διξ, AJ MWYCHA Supr 351,26: 
ΤΙ IECH PÔŠCH OH HKE οὐ Δ ἍΠΙ ΔΕ πὰ MW YCHHR. Μωῦ- 
σῆν Supr 77,11: APISBA PČOZ Ab Molicek τὸν Μωῦ- 
σὴν Ex 24,16 Grig, Mônčela Zach: PAAPoAa ΤῊ (EK W 
MWYCHH UHCAHSIE Supr. 345,4, NHKADKEH ΠΡῊ MockH: 
BOAA POPAKAEK BRA CAAA AKA ἐπὶ Μώσεως Euch 
6b 7; CRAXMTUNA N9ojplojuE Moc kW 4p0116 Trin, 
Sobol 47,9: 

b) Moyses Aethiops, eremtta, obi 
mein. in Or, et Oce, 28. Aug.: ΚΗ + np RUSASENANO Mockia 
ganwiná Μωῦσέως τοῦ Αἰϑίοπος Šiš kalend. 28. Aug.: 


ΙΝ, exeunte, 


— hoc exemplo exh. 


AIOCHHN KA δα]. poss. ad MocH(H) sub A) 

occurrit in Supr: scribitur MWYc- 

Mojžišúv: Moucea (gen.): des Moses: — Μωῦσέως; 
Moysi: MWYCHHNO KE NOŇEKE KPOTRKA EK τὸ δὲ τοῦ 
Mwvcéo: Supr 383,23. — Exh, 

αἵ. MOCE0B A 


MOCOBK 
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MOL 


MOCOB"K In L 3,25 Zogr pro AMOCOR v. AMOCOEK suh a) 
MOCO KK In Const 12, Lavrov 25,18 v. sub MEC0h 


MOCTA , - 4 m. 

occurrit in Supr VencNÍk 

most: mocm, Briicke, — γέφυρα; pons: l4koMXe ne 
ΠΡΈΧΟΛΗΤΗ λιτὰ τὴν γέφυραν Supr 53,8: 1EDAA 
ΠΡΈΛΈΒΟΙΙΔ ΛΟ εἷς τὴν γέφυραν Supr 254,13; 
TAROV BOY CHA ΘᾺ ΤΕΚΟΔΙΠΟΥ ΗΔΑΟΛΉΒΗΙΟ. PEKLA. 
AA 1 MOCTR EK páBpovllH44 VeneNík 23,28. Exh, 


Mock- « moce- et MocH(1) 


MOTOPACTBO in Ps 70,18 LOb v. sub MATEHACTES 


MOTTKIKÁ, - 1 f. 

Occurrit in Supr 

motyka, mombiza: Hacke: — ὀρύγιον; ligo: onu 
KG. MOTRIKTI H pal EASGMKUNBE Κόπά Δ ὀρύγια 
καὶ. σκαλίδια Supr 219,7. — Exh. 


MOTRIAA, - ὦ í. 

Occurrit in Supr 

výkal: ucnpascnenua,: Kot,: — (φορτίον); sordes: 
KB ER MOTBIABI MECTO HEYHCTBIA ATPOBHI + ATPO- 
EA RAC HSKAAHE X ἀντὶ τοῦ φορτίου Supr 190,5. — Exh. 

CI. Λάμ 


MOL. - HH Í. pl. 

occurrit in Frls Supr Clem Const VencNÍk VencProl VencTr Ludm 
Bes Zap et kalend. As Ostr Ochr Slepč Mak Šiš 

ostatky: mouju: Úberreste, Religuien, λείψανον; 
religuiae: EASAUWA MHOFoKHAHHÁA MÔLUITH ΙΒ 
σώματα Supr 114,20: ch CRAJTGIMH MOHIKMH CAAR- 
NÁro KAHMEBIÚTA REČE σράλ WEUNEAN6 Clem 7, Vaš. 
79,7: UBTAČAD SAAÁHNIA NPÔPČODHKČKEH W  TROHY Modiey 
Clem 8, Vaš. 80,15, EASEPAUIBENHE MOIEM + CČEAJTAĽ A 
Hodila Badrooverar(o) τοῦ Aeupdvou As 141a 29, Me- 
IJH Ostr 263ba 1154, Molp)H Ochr 101b 2, MOoIEMA 
Šiš kalend. 27. Ian. (om. Slepč). 

ΟΝ OCTAHAKA, OČTATAKA 


MOLIM., mera, MOKEU  ipí. 

occurrit saepe 

1. moci, býti schopen, býti s to: moub, kônnen, 
permôgen, imslande sein, δύνασθαι, ἰσχύειν; pos- 
se, valere, pracevalere: palneotludisce MUOZAN: 


| Is 11,9 Grig Zach: A4 YHCTO CHEARABUN CHORA bU E 
| 
I 
| 
| 


iní.: MÔKETI ΕΟ ST ΚΑΛΛΒΗΒΔΈ CENo - EkA- 
ABHĽHATH HAMA ΔΕβάδλλου δύναται potens est L 3,8 
Zogr Mar As Sav Ostr, Bes Uvar 618 32, ΛΟ ἍΙΗ 1ECTk 
Bes 20,105ba 3: KonaTH HE Mora οὐκ ἰσχύω L 16,3 
Zogr Mar: ΔΙ ΤῈ HE MAKETA YAlliá CH MHMO UTH 
OTA MENE OV δύναται Mt 26,42 Zogr Ostr (HE BAS3Mo- 
ΒΤ Mar, HB EUSMOKAHO BCTR HÁL ΒΗ + AA MH- 
MO HAET As, HE ERUSMOKKNO Sav): slm. Euch 47a 17, 
816 UkTO MOKENH NOMOSH HAMR εἴ TL δύνῃ Me 9,22 
As Mar Zogr (om. 4k To) Ostr (Χο ΘΙ Sav), Tk pOAK 
HHUYHMTKE HB MLKET HSHTH TKMO MOANTESHK OÚBE- 
vi δύναται ἐξελϑεῖν Me 9,29 Mar As Sav Ostr Nik (16 
LMAT ΖΟΡΙ); NA TOMA NIE MOPRUITEMÉ AHYA 4600 
CHTROJHTH μὴ ἐχόντων περισσότερόν TL ποιῆσαι L 12,4 
Mar As (IMXAIUTEM“% Zogr Ostr): IHWKE HMAT MOJI 
NSPOVEHTU 11H ΒΑΡ ὁπ. οὐδὲ μὴ δύνωνται ἀπολέσαι 


STA CKEPRHBIUK NEMAIUNABNEH AEKAHK  64HKo cH- 
dá MÔKETI κατὰ δύναμιν Euch 92a 6, ToAkMH 

LISA HE MOKAILB BE ΠΡΈΛΔΑΤΗ ἀπεῖχεν 
γηϑῆναν Cloz 5a 3sg: alITB AH HE MAKE BAdro- 
ČAOEHTH KAHAN Tadro εἰ δὲ ob ἀνέχῃ εὐλογεῖν Supr 
380,23: 10M NECHH MOKAAKCA CHUKTH "Δ 36MH ΠΤ ο΄ - 
M AEH οὐδὲ εἰπεῖν ἐτόλμων Supr 419,6, HSRoÁE- 
ἩΒΝΙΔ BO MAKÁ HU EHARTII MORI AMEOA K μητὲ ἰδεῖν 
ὑπομένων Supr 523,17: 46 MOĽRUTE AS KOHLYHNTI 
ΒΟΛΈΒΗΗ ΦΆΤΡΑΠΈΤΗ Šlapxéca . ἀδυνατήσαντες SUPT 
85,23, HE TAKO KE ΠΑρΟΤΒ ΑΞΘΛΛῚ ὉΤ(ᾺΣ SEMAA 

CRSAA MEHOV > ἃ MOBI καίπερ δυνάμενος SudUsť 
60b 3, TEMA HE Mol NAYKHETA MENE WEATH CO11- 
prehendere non possunt Vit 1270}, Sobol. 290,10: lere- 
M6 5ράκὰ ΜΗ EAHU Rk KE WTÝR) HAČSRČÍKA HE MO- 
era ΠΡΈΤΕΡΠΈΤΗ praevalet tolerare Vit 1284f, 
Sohol. 291,8: TIAKMO WCTARHTH RCE MokeEmh debe- 
mus Bes 36,272ba 2454; ΙΗ SACIE KHTHIE 18 MAKE 
ΙΒ" NdEKAcHHTH noveral Bes 6,21b 19: wkoycHhM X 
ERITH ČEEE Πρὸ ΤΉΚΒΗΙΒΟΤΆΡΙΘ ΔΑΒ MoK6 tentari ergo 
per suggestionem poluit Bes 16,804a 21 (paun Uvar 
49aB 19): cero EANARUIENHIA TÁHHNI > HALO ORŽHRŠCKO 
MKS CHPAMAJSTH 16 MoKeTb non sufficit Bes 7,310 
1: ἀμ ΑΗ ΘΈΛ. NOMOUH! ΜῈ Moroy negueo 1505 
22,138af) 8: ΙΒΔΗΚΟΣΚΒ CA MONOVUJIE HIIETK (pro - TE) 

HHEM ΘΑ ΑΗ TE vos profecisse pensatis Bes 6,24bu 
18: 14R9 ARAATH οὔκ Δοεκρά ΝΕ MOKETÉ + ΔῊ. Mô- 
Fo ΑΙ ἘΛΔΤΉ HeEpake non licet cum licuit Bes 
34,307ba. 15, MCTH arHkuA COVPOBA MAKÁCM" ΔΚ 
1% 56 Κοὶ ἃ SANOEEMAIETA CONSUeverat Bes 22,145ba 
2; — MOU c, Inf. pro gr. fut.: KAKo MOP A ASR CRTROMHTU 
HENPHASINNN CE A Fa πῶς ποιήσω Supr 366,7: πα 
MORETh BO NACAFAGBATH ČÍNA PAEBINHHh O Ch 


τοῦ ÔV- 


EC BLHOMA CHOBOAH IA οὗ γὰρ μὴ κληρονομήσει G 4,30 
| Slepč (ΗΒ HMaTt Christ Ochr Mak Šišnbis, Slepč iterum): 


MOUJIH 
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MOLLIKNA 


pte, praes. act: HAEKE HE MODAH EOVA ETA 110- 
ΔΑΟΓΉΗ SudUsť 57b 2584; HHKTOBKE ČEBE TAKE 
ποσὰ IEAHNSTO ΚΈΡΟΥΗ MOUJH ASERARKUJA pOSSe 
sufficere Bes 16,8424 8: — ct. RASMOLJIH, HAKTH, χο- 
TETH: 

trans.: BCA  Môrov ὃ 2YKOENAAOUIHME MA χῴρη- 
erajek ἰσχύω Ph 4,13 Christ Slepč: HE MOKBEMA κὸ 
πὸ Νὰ ΜΟΤΉΝ οὐ γὰρ δυνάμεϑά τι 26 13,8 Christ 
Slepč Šiš: REMA Ἐκὸ Ehckuhckák MOKEUH πάντα 
δύνασαν Job 42,2 Grig Zach: ὁ yípnora“ek veaek 14 
ΦΕΡΈΒΔΗΗΙΕ YTO MOKETA ΗΜ NESEVESAHHE οὔτε πε- 
οιτομή τι ἰσχύει G 5,6 Christ Slepč Šiš, sim. MÔKETA 
ἔστυν (var. ἰσχύει) G 6,15 Christ Ochr Mak Šiš: 
innetione c, acc. exl. 

2. absol. býti silný, mocný, mili moc: Ôbimb cU.1Ib- 
HDLM, MOŽYJUJECMB6EHHLIM, UMEMb gxacmb, stark, 
mächtig sein, Macht haben, — δυνατεῖν, ἰσχύειν, Bú- 
νασϑαι; potentem 6556, valere, convalescere: ne- 
HIEKE HCKOVLIENHIA HLRETE PAČAĽRA)RUIBMOV Bb MAK 
NÍPHETOAŽCOV, HKE MOKETA Eh Bach δυγατεῖ 20 
13,3 Christ Slepč Šiš: RECEYCKU CA EÁCKMY NOKABAA- 
11€ ΛΔΛΟΙΙ ΤῊ ἰσχύειν Supr. 276,26, ΔΗ o64KHEh CA 
BeF ABTA HAH ΗΘ. ΛΓΔ’ (pro 18 16MOPAk BÔFAETA 
Jas) SudUsť 58b 11: ΠρΦΤΡΉΚΟΥ CEH Δ VU SABIHY K 
A/ MÔ AMKABACTRO HHKAKOKE MeKeTa nullatenus 
convalesciťt Bes 31,21340 20: uíkca pík se TRH KE 
BLOKHNE Tako MoeTb valet Bes 5,1941 28; Kod 
ΔΗ MAKETA EpaToaREHIE valeal Bes 39,313bĎ 1: 
TAKO H CHH BKKU Καὶ πβρεκάά AKTA ἀκ 8. H BR 
SYHČTA mok viguit Bes 1,54) 12, l4košKe Bo Eh 
SVNOCTA MAKETA Tao viget Bes 1,5na 18: 

praes. motrai(H) silný, mocný: cUAbnbi, 
moeijujecmeennni: stark, mächtig: — δυνάστης, ἰσχύ- 
ὧν; potens: 4kre MOKETA OKC ETH uíkca pb HAH + Mô- 
ΓΒΙΗ “Δί ΕΓ ΕΚ δυνάστης Π] 24 21: WTEMETI WTA) 
AGA ΒεΠδΑμηλ MODA Η UAČOBÓR)KA KPAE DA ἰσχύ- 
ovra Is 3,2 Grig (KOROKKA Zacli): HSEEPRTE EbI MAKE 
MATTE H ΚΡΈΝΛΒΙΠΘΙΒ potentes Nicod 1, Stojanovič 
91,1559: AA NÁCAAHT HC MOTOVIUJIHMAH AGA CKHMÁH μετὰ δυ- 
vacráv 1Rg 2,8/Cant 3 Par (© MôrayTMH Lob, Gant 4 
Pog Bon, Eug): Φ tig.: znamenajíci: umenwuruú 
3nauenrie, bedeutendg: valens, significans: pasov mk Ὁ 
NOASKAN(A ME) TIIKAE Mori Tk FragHilf 1b 20: — et. 
MON ATE, MON Ἃς. KORUBKA, BAČEMONTHI: HEMÓTBIH, 


in 


HEMOJBNU A. 

3. verbuin auxlliare Imperativí periphrastici negativi: ΠΕ MASH 
. int, NOli c. int.: 8€ ΠΡΈΛΔΑΗΤΒ BHOCTH BAUIBA - 
ΝῊ MOSKTE HSMEHATH EESTROKMEHGIOKK  CKMDA- 
THĽK μηδὲ διαμείψητε Supr 86,2954; H6 Me3kmh 
ΡΗΒᾺ IUTAAKTA μὴ ἀντισχώμεϑα Supr 90,25: H6 Me- 
SH "6 ΚΈβΟΚΑΤΉ μηκέτι ἀπιστήσῃς Supr 239,3: Ne 
MÔSH ΟΥ̓ UHKTOKE Ch AKČTÁHÁ ΠΡΗΤῊ + HE MÔSH 


NHKTOKE HENPHASHH NÁKTA (pro NÁBbHA) ČA + HE Mo- 
SH HHKTSKE ΔΑ ἩΔΈΑ Eh ΟΥ̓ΔΈ μηδεὶς τοίνυν 
ὕπουλος ἔστω, μηδεὶς πονηρίας γέμων, μηδεὶς ἰὸν ἔχων 
Supr 420,28 et 29 et 30: HE Mô9H γε UHKTOKE 53Δλὰ 
OYMA HAKETH Ek cebK μηδεὶς ἐχέτω Supr 421,21: 
HE MoSKMA OVEO 10CPAMHTH NPÁSABHACTEA ČELO μὴ 

καταισχύνωμεν Supr 493,4: HB ΔΑΟΒΗ MBHE oč TA- 
EHTH Supr 539,85g: HE Me94 ΞΑΒΑΡΈΤΗ MHk rpk- 
ΠΠΒΉΜΚΟΓ Ostr 294bĎ 5: He MôSkKTE KAATU Ostr 
294b 11: 1€ Mesn TparanTH ce noli laborare Nicod 
19, Stojanovié 109,16: HR M4SH ΚΘ ΤΉ ca cHotHi6 θάρσει Π0]] 
timere So 3,16 GI: HE MeSH Prep βάλη WETARHTH οἵ - 
ΜΘΗΗΙΔ cERelera Meth 7, Lavrov 73,6: HE MSKMh VE 
HOTIENOVTH Ch TAKORÁIMAH [uj  καταδεξώμεϑα συν- 
απόλλυσϑαν NomUSsť 46b 21: HE meskra ΠΡΈΒΡΈΤΗ 
nolite despicere Bes 40,319aĎ 145g, οἷ. HEEGKIH. 


MOLIK. - 4 £. 

occurrit in Euch Supr Const Bes 

moc, síla: 61acmb, μοι», cuna, Macht, Stárke, 
Kraft: δύναμις, ἰσχύς; potentia, robur: nakerazu 
H STA UBMOUJH Rh Mol εἰς δύναμιν Euch 258 11: 
UTO KE ETA MOLITÉ TEMoV ἢ δύναμις Supr 27,7: 
CASRO HA ICT BÁNK ΔΑΔᾺ ἢ pk 4 noSk + H Τ- 
ABCEH AK Mol Th ἰσχύν Supr 379,5: MeLITE CROHR 
STAKOHYH τὴν δύγαμιν Supr 413,21: MelNÔ var. ad 
NAMLLHNI in OVMOÁHUá H OVYHTH λύση ἐπ 
ΚΟΆΚΟΙΟ CAAV TROM (sle! pro ἐλ ΒΕ 616) Η NOMOUJHO 
Const 4, Lavrov 8,154; Ha CHARI ČRAA MOLJH + 6. 14EH DO- 
tentiae Bes 16,81bš 9: — X4 H EAHKENÁM A WEMASOMA 
ΗΔ E[IJHMt Mol uĽ 6 vicino exemplo osten- 
dere possem Bes 36,2754 22. 

cr. KyknecTk, CHad 


Exh. 


MOLIANHKK in Gn 2,20 Grig v. sub NEMOHIEHAKK 


MOLLIKNK δα]. 

occurrit in Supr FragZogr Slepč Služ Nom Bes Ben 

1. silný, mocný, schopný: cuAbneilí, moeyujecm- 
6eHHLIÚ, MOULHBLÍ, CNOCOOHKIŤ, stark, mächtig, fä- 
hig: — δυνατός; potens: Meur TAK ΘΟ Boh Mô- 
AHTEB PÁAH OTUÁ "Δ ΒΓ 8 CHYPÁHHTH HA δυνατός 
Supr 296,26: sim. Supr 153,13, sim. Supr 536,13sg: Me- 
ΠΗ ΒΟ ČA ΠΡΈΛΟΗΚΗΤΉ ČA HE βάψῃ δυνατός Supr 
414,18; b H πδάβιμ 8 NPERAANO EAAĽAANO ΗρδΕΔ +» MoO— 
IUTAHA ŠEARHTH  graece aliter SUpr 514,5: — et. Merl(H) 

ΔΆΔΙΒΗ. ΚΡΈΙ ΜΙ, CHÁkHA. 

2. πιοξπῇ; 608modxcnniú, môglich: Ďuvánevoc: 
possibilis: RaCE ΜΟΙ ΤΙ HČIIPABHTH + ΚΟΛΙΔ 1EMOV 
EK MAH πάντα τὰ δυνάμενα διορϑῶσαν Supr 414,3: 


MOLIKNk 


ΒΈΛΗ KE HECEPALITEMO A (OU MOLUITÁHA 
OUBCA! MHOTBI χαλεπὸν δὲ καὶ δυσεύρετον ψυχὴν δυ- 
γαμένην εἶναι ὀφϑαλμὸν πλειόνων FragZogr 1b 13: 
Φ Μοιμβηὸ (601) je možno, lze: MOJCHO, 808- 
ΜΟΏΟΗΟ; es ist môglich: -- δυνατόν (ἐστιν); possibile 
est, fieri potesl, licet: TAUPalIE KO CA ἀμ ΒΗ Mo- 
"μη BMOV ΕἼΙΔΟ + RR Δ(ΘῊΝ (NATRABCA TAN HTH 
Eh SPO ζάλην εἴ δυνατὸν εἴη A 20,16 Slepč (R“k3- 
MOMbHoO Christ Ochr Mak Šiš): HE ΔΘ Τ᾿ ἌΠΟ TH ΘᾺ 
HTI ἀνέδεκτόν σοι EOTÍ Supr 294,65g: S4KondY UBO 
NOBKAENOVOVMOYV ΠΟΚΑΡΈΑ CA NPHČÁDOYK  lákoke 
MOLITANO CTANATA ὡς οἷόν TE Supr 508,14: 0074,46 
AJE MOUIkHO IECTÁO Δὰ NPEHASTA YAliá CH WTh) 
mene si fieri potest Bes 35,259aĎ 2 (ct. RASMOKAHO 
gern Mt 26,39 Zogr Mar As Sav Ostr). 
Praeter forman MSUIkHY (ΕΟ) exh. 


Οἵ. EBASMOKLU K: HEMOIKHA 


MOUHTH. moda, MOUHNH ipť. 

occurrit in Zogr Mar Ostr Supr 

smáčeti, skrápéti: cmauueamb, oôsigamb: be- 
netzen: — βρέχειν; Tigare: HAJATA MOYHTH Hosk Are 
CABSAMH βρέχειν L 7,38 Zogr Mar Ostr, Supr 391,11sg 
(OMAKATI A s). Exh. 

(αν NAMOUHTH, SMAKATH, SMOYHTH. ΘᾺ ἌΣΚΔΛΉΤΗ 


MOLUKNÁ, - Ἢ 1. 

occurrit in Zogr Mar Bes 

mošna, cyma, mouina, Bettelsack, Reisesack: — 
πήρα; pera: HE CHTAKKTE HH ΔΘ ΒΗ Δ NA 
ΤῊ ΤΙ ΑΙἌΚΟΙΟ ρηβὸν πήραν Mt 10,10 Zogr Mar, Bes 
17,1170} 1754 (ungy Nik, κλάλμιμὰ Synod 98b 3): sim. 
Bes 17,119aĎ 7, YTO KE MOLIHOIO HCNBABHTA ČA Per 
peram Bes 17,1184 15 (Baaraanylá Synod 98b 20). 


BPRTHUJE, RBAAPAAHUJE, ΠΗρά 
arorkk- v. MôdE- 
MOVCE-. MOVETK-. MOVCH- .. moca-, Mocii- 


MPALIIH. - ha ἢ. 

occurrit in Žach Lohbk 

mravenec, Mypaseú, A meise: — μύρμηξ; formica: 
ΠΟΛ KR MPÁEHH W AKHOCTHBE - H RASKADKELHOVH 
EHAKE% ΠΟΥΤΉ 614 πρὸς TOV μὐρμηκα Pr 6,6 Zach 
Lobk. 


šxh. 


MPAÄZIVUH. MpakA, MPASHUNI ipľ. 

occurrit in Euch Supr 

mraziti, Mopogumw, gefrieren lassen: — πηγνύναι; 
algentem aľfficere: HKABNH TPACARHUÍA |... MPÁBA- 
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{ΡΝ ΠΛΆΤΕ 670 Euch 44b 25, BoaESHk M6 Ha- 
npáčHa H ARTA KOARSHLHO TRODAT A +» MPABHMHI- 
HM h HOVHCTEO τοῖς πηγνυμένοις algentes afficit Supr 
89,22. Exh. 

MPAk. -4 m, 

occurrit in Euch Supr Pog Bon Lob Par Const Res 

1. mráz, Mopo3, Mpa: Frost: πάχνη, πῆξις, ψῦ- 
χος; frigUs: noBEAkNA — HRAKUTH + ΚΗ Ἢ HA MPX 
εἷς τὴν πάχνην Supr 261,9: Rk ŇAMKE RACTANÁETY 
ΒΟΛΈΒΗΗ RAHOCHTK + 110. MAA CEMORTA HAKOA BLU TI 
MPABOM K διὰ τῆς πήξεως Supr 89,30: CHA EB KGAH- 
UK MPASK CAUTE ANoôčeak KHEH ČATA (graece aliter) 
Supr 78,8; NPOTHEA AHILCY MPASÁ EO KTO IISETOHTK 
ψύχους Ps 147,6 Pog Bon Lob Par: BA(are:/ASEH ΤῈ 
poch HO ΙΗΙΗ, AGBAH 1 ΔΑβΑΒΗ ΓΙΑ, A ψῦχος Dn 
3,69/Cant 13 Pog Bon, Cant 7 Lob Par: CTOVA, EH4I ČA 
BOABI HANHER, ΠΑΡᾺ ἨΔ Mpask ὁτάκα, HiyKakeiH 
Const 11, Lavrov 22,21, CTOM KOAAUIHYK + ČTOV A, ΘΗΒ 
MpABA ChHKpoVialeTk Lorpor frigoris Bes 12,57ba. 13, 
ETOVACH A βάθια Uvar 36b[? 1856. 

2. led: „ted: Elis: κρύσταλλος; glacies: (8KABH 
sr chkrá 1 00Th MpáSa ἀπὸ κουστάλλου Euch 
1447: Ce nsá6 CHTROPEHO EKO KOŇEM K TELITU Τὸ 
NARTEČPAUOY MPÁBŠ ΙΒ" μεταποιήσαντος αὑτὴν τοῦ 
κρυστάλλου glacie illud transmutante Supr 90,6: — 
οἵ, ΔΒΑ. 

Exh. 


MPÁSZKANE. - tik δα]. 

occurrit in Supr 

mrazivý: MOposnbičí, xedanoú, frostig, eisig, fri- 
gidus: STREGRUA KAKAO H ΠΡΟΛΈΛηλι A CHAUHLÁ 
Kh ČRKMJATH MPABLIUKY HA Kara (graece et latine aliter: 
πρὸς τὸν διὰ τοῦ κρύους ἐχώρουν Bávarov per fri- 
gus ad mortem progrediebatur) Supr 90,17. 

Exh. 

CI. ΛΘΑΒΗΒ 


MPÁKK. -4 ni. 

occurrit in Psalt (incl. Eug) Euch Supr Anosií ΟἹ Km Pochv 
Bes 

temnota, tmu, mpak: Dunkel, Finsternis: — %ó- 
(poc, vvôdpoc: CAligo: κ' 077% ATTEAX ChHroKUkUlk 
NABHHUÁMH  Mpákov  OMROoKE ΠΡΈΛΑΟΤΕ Bb ČOVAK 
ζόφου 2P 2,4 Christ Šiš, Mpak4 Slepči STRTAHAEh 
ΒΑΚ PORYCEBUÁH ΓΗ BAKASH Ek HEMAO CK 
TRSBĽÝ M HM. 0.0% AH IZuch 784 65g: HS EABKIEHHIlA 
βού Τα ΔΑΡΒΊΘΗΜΙΔ NAKTOEMHJANO ΔΑβάκὰ παν- 
vyšius noctis Supr 461,19: ἐΛΟΚΈΝΒΟΚΟΥ  HKSBIKOV 
Κ᾽ N16PASOVMIH H Ek Mpa, k ΠΡΈΧΟΚΗ ΛΓ ΒΝ... 4BA6HK 
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MPRA3KAKA 


μι Τ ΠΑ ΤΆΙΡ KlimRum, Lavrov 94,2: — saepe in iunc- 
tione OBAAKk Η MPÁKR sive TRMA H ΔΑβάΚἊ : πλάκα 

MAK νεφέλη καὶ γνόφος Ps 96,2 Sin Pog Bon Lob 
Par Eug: TAMA ME H MpaKh + H4 ΔΗΦΥΠΑΤὰ ἡ Πὰ 
NŠPAHRIA OBOCH CA σκότος δὲ καὶ γνόφος Supr 
110,18, A(LHA ČTPAČTHA H ERA + AÓRÝHAO TAMI H 
mgaka tenebrarum et caliginis Bes 12,544} 13: sim. 
Bes 1,6aĎ 6: οἷ. TMA, 

ng.: zástup, dav, moana, Schar, Menge: — popu- 
lus, turba: MHS9H STA MpAK4 μιδ ΘΗ κά BkpoRda- 
xoy ΚΒ Hk de populo ludaeorum Nicod 29, Stojanovié 


120,3, — in hac notione exh. 


MPAMOPK. - ἃ m. 

occurrit in Rumj Ben 

mramor, mpamop, Marmor: μάρμαρος; MaAĽ- 
MOr: BPEMEHH χὰ HAKTOKE KYNVIETÁ K TOMY 
BEAKONO CHKČVAJ WTÓK) KAMENH + H MEAAHA ἢ M6- 
A EBIl4 A MpÁMopa μαρμάρου Ap 18,12 Rumij (om. Hval): 
πάλ 8 Ηὰ MPAMop k + H HE paSEH 8 ČTRKAKHHUA ὁ Mpa- 
Mopb o ΗΒ MPÁMOJK OVÁ če Ben, Sobol. 130,16sg. 

Exh. 


MPAMOPKNA. - ὯΝ δα]. 

ocvurrit in Bes 

MPAMOPRA ΜΗ KAMEN Mramor: Mpamop, Mar- 
mor, — Marmor: H4 rgosk ro + MpAMOpAHNKIH  Ka- 
MENk + HKE EZÁ0KEHR ER Marmor Bes 36,2754 
55g: KAMEHA MPAMODÁH ἍΗ Ha Τ ΛΟ IE ΕΚ ἈΞΛΟΣΚΘΙΓΕ 
ΒΈ marmor Bes 36,275a 954; MPÁMÔNK. 

Exh, 


MPAYKNO τὰ Supr 52,21 v. sub MPAYKHK 


MPAHRNKA, - μη δα]. 

occurrit in Euch Supr Hval 

temný, zatemnéný: memnbičí, mpauntiú, dunkel. 
verdunkelt: ἵοφερός, μέλας, ἐσκοτισμένος; niger, 
Obscurus: ΦΆΧΡΔΗΗ HROT MPÁJAH AA TAM ΓρῈ- 
Χο ΗΠ τοῦ ζοφεροῦ σκότους Euch 37b 20: čAk- 
(HA)UE EAICTk MpAYHo μέλας Ap 6,12 Hval (WMgaue- 
Ho Rumj): MpAUHklia H TÁMÁHA EABA0YXA CH TROPHČTA 
γνωφώδῃ ἀέρα καὶ σκοτώδῃ Supr 52,23: — πα.: W 
RAKO HG OYCTPAUIHU A ČA IEM$Š Κλ ῸῊ + ČA MPAYKNKI- 
HM EMO OYMOM A μετ᾽ αὑτοῦ ἐσκοτισμένου λογισ- 
μοῦ Supr 66,3: 

MPAHRNO Πι: ΚΗΛΈΙΙΑ BAHESAANK  HCKOUIE RUN Ης 
KOKMYAPA + ABA Διβάμψηλ aTa δύο λαίλαπας Supr 52,21 
(R. Trautmann et R. Klostermann hane formam ad subst. 
KM paY BHO pertinere putant, v. ZSIPb 11 (1934), p. 324). 

Exh. 

CI. TEMAHK 


MEOBBOCTK. - f. 

occurrít in Ev Psalt Supr Apost Apoc Parim Const Sud Bes 

ohavnosť, hanebnost: mep3ocmb, Greuel, Schánd- 
lichkeit, Scheuflichkeit: βδέλυγμα; abominatio: 
EXE ECTA BA HAEBDUKYH E WCOKO- MPASOCTAÁ NIKA K 
BČoroMk ΒΤ βδέλυγμα L 16,15 Zogr Mar As Sav 
Ostr, NoBOKHUIHA MA Eh MEASOCTA čEE“k βδέλυγμα 
Ps 87,9 Sin Pog Bon, Κὶ Mf30cTH Lob Par: Κρ ΟΤΉ KE 
CA WTA CHR “ΔΗ ABR ΤῈ, WTEPRTUEH CA MPA- 
SECTIH NSTAHECKAJÝh Const 11, Lavrov 24,4: [MAJM59- 
SOCTA PÔOCHSASCÍEH OVCTAHJ ARKHE M. βδέλυγμα Pr 
12,22 Zach (0pASeCTR sie! Grig): — fig.: ΚᾺ A(K)HK BO 
ΗΝ HSHECETA YAČORÓR)KA MAPSOCTH (ΚΟ + CHEEHA- 
Hul H SaaTnlia τὰ βδελύγματα αὐτοῦ abominatio- 
nes aureas et argenteas (1t.) Is 2,20 Zach Grig: 

in Bes pro lat, crudelitas: l49POCTA Τὰ + € ΔΙΘΕ ἌΚΒΙΟ ΒΟΥΛΉ: 
ἃ ΗΒ c MepsocTk 6 de crudelitate Bes 17,117bu. 18sg: 
Ὁ čaBAK rídaroaEMh + MEPSOCTH OVEHHCTEA A hi- 
majo crudelitatem necis Bes 34,252a4. 20: — ct. al$- 
TOCTA. 

αἵ. NAKOČTA 


MP13K , - +1 δα]. 

occurrit in VeneNÍk 

hanebný, potupný: mepskuú, nogopnniú, schänd- 
lich, schmachvoll: — exsecrabilis: Meg 306 NnáaMATH 
HANHCdEMAIH. BOAGČAAE K, λον (ΚΑΤ ΠΟ ΕρΑΤ' 
NOCHEAH ΠΟΥ ΤῊ OYCPAHA ΠρΡΟΤΉΚΗ ČA eXsecrabili me- 
moria VencNik 19,20. 

CI. MPAZKKA 


ἔχῃ. 


MERSAKK. - 41H adj., comp. MPIKAH 
occurrit in Euch Pris Mosk" Slepč ŠI Pog Bon Parim Meľ Venc- 
Nik Bes αν 


mrzký, bidný, odporný: mepskuú, greuelhafí, 


| schándlich, abscheulich,: —. βδελυκτός; abominatus: 


Β΄ ὁΠ)4 ΜΟΠΟΚΈΛΑΙΟΤ' CA ΚΈΛΈΤΗ, 4 Aka WTayk- 
TAKT CA, MPACUH č8ire βδελυκτοί Tt 1,16 Mosk? Slepč 
Šiš, UPRAATA ΠῚ EB pAUK Κρά πὶ EEZAKCHEHh 

MPOASOKA NERCTÁNKAKA ἐχϑίστων ἀποστατῶν Dn 3,32 
Grig (om. Zach), Cant 11, Pog Bon: CTOVA RNA 1 MpK- 
SAKA WEBE, ΗΔ L SEM RIA CHTRODHUA MA 
Euch 78b 254; MAOBTK ia Ke nEBkla HSEHEA , E3H- 
AB πὰ H/6,Eo Meth 1, Lavrov 69,12: — comp.: nizce teh 
del mirzene pred boľima ozima (—Hnukke Tkýn 
AKA MPEKE HE VKA R EOKAHMA 044M4) Fris I] 26 
(v. Vondrák, Frisinské památky, Ὁ. 71, hanc formam comp. ab 
adj. MPASAHK derivatam esse putat, i. e. MOASANE „ alil au- 
tem MPKE Η (ΩΤ ἋΣ legunt): — APRSKKA EW TH displi- 
CEre (nou nisi in Res): TAKo POH BOAH KE(HAJETKH + AJ 
ΗΘ MAP3CKA EFACUIH TROJKU οἱ NON displiceat Bes 
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ΔΙΘΆΤΕΝ 


17,131bĎ 17: lAdUETk ΙΒ» 8 CTROMA ΠΟΛΙΒΗΜΤΒ CA + 
MAOSKKO ΙΒΔΛΟΥ ΒΤ IROKE EHIEk CA NOMHHTA 
displicet 5101 gualem fuisse se recolit Bes 31,210bu 
16. 

αἵ. MP53% 


MOR3AHK. - ἜΠΗ δα]. 

occurrit in Fris 

mrznoucí, komu je zima, mep3Hyujuú, mom kmo 
Mep3Hem, frierend, wer friert: frigens: mrzna Zi- 
greahu stranna boderovvi zuoge uvedechu 
(— MOASLHA CHO AKIAKA , CTOAHAHA πολ ΚρΡΟΚ’ΒΙ CBoHň 
ZAEREA ky A) Fris 11 50, Mpaskyke Fris 11 26 

sub MÔASBTRKKA. Exh. 


ΔΘ ἈΞ ΚΤΗ, - KA, - ἈΒΠΙΗ IPÍ., KOM 

occurrit in Psalt (inc]l, Sluck) Parim 

býti odporný, hnusiti se, Óbumb OMEPS3UME6HOIM, 
eHyuameca, abscheulich sein: — βδελύσσεσϑαι; abo- 
mMinari, exsecrari: MAK1 ΚΡΙΚῈ 1 ABRIEK ΔΘ ἌΒΙ ΤᾺ 
τ οὐπὸλ BIBI ἄνδρα βδελύσσεται κύριος Ps 5,7 Sin 
Pog Bon Lob Par: E6Ch ΘΗ CASRECA Mok Mpaska- 
KA (M5 τοὺς λόγους nov #pôskúcoovro Ps 55,6 Sin Po£ 
Bon, Mpskycy Par, Mg"3Kyoy Lob: HEApaÉE KA A Ek3HE- 
HARHA ky h L apisk ΔῊ ἐβδελυξάμην Ps 118,163 Sin 
Pog Bon Lob Par Sluck: MPAZYA EFRNTKHOMA Ch) 
HORE HSLANAH, ABEH EfôekúcoovTO οἱ Αἰγύπτιοι ἀπὸ τῶν 
υἱῶν Ex 1,12 Grig Zach: CRA)THTE MO ἌΞΔΙμαΓὸ 
ASTUKSMK τὸν βδελυσσόμενον ὑπὸ τῶν ἐθνῶν 15 49,7 
Grig Zach. Exh. 

Ct. RASTHAXIATH CA 


MEBKATH, - AH, -- ἀΙΒΙΠΗ ipf., HA Uk TO 

occurrit in Parim 

pojimati, skákati na néco: npbizamb Ha kozo -H.: 
bespringen: — - ἀναβαίνειν; ascendere super, coire (de 
animalibus): RAKA % KOZAMI Η WE + MOTKAAU RA Má 
κι ἀναβαίνοντας ἐπὶ τὰ πρόβατα Gn 31,12 Grig, 
ΔΒΡΒΚΔΙΘΙΒΗ Zach: BRHAKÝh WUHMA Κα CHIA + CE ΚΟΒΔῊ 
1 WEN MAAKAAUIE EA HA WBILA ἀναβαίνοντες ἦσαν 
ἐπὶ τὰ πρόβατα Gn 31,10 Grig. MepkaWi ie Eedoy Zach. 

Exh. 


MOYBRNÁTH. - HA, - HE pí. 

occurrit in Ev (inel, Kupr) Sin Pog Bon Grig 

zaternniti se, zatméli se, nomepkHymb, finster 
werden, sich verfinstern: — ἐκλείπειν, σκοτίζεσθϑαι, 
σκοτάζειν; obscurari: CA 4HLUR MOKRU + L Κατ ά- 
UETASMA UPRKORKHAK ASA hpa CA τοῦ ἡλίου ἐκλι- 
πόντος L 23,45 Zogr As (noMphde Mar, OMApaKhIlov 


Ostr): CARE MAIAKNETA L MORČA k HE AACT k 
ca kra σχοτισϑήσεται Mt 24,29 Zogr Mar As Sav Ostr 
Kupr: nečhád TAMÄ H MÁRAME ἐσκότασεν Ps 101,28 
Sin Pog Bon (9Mpaul 6 Lob Par): MPIAKNETI CACROH- 
ucy chlaAujey σκχοτυσϑήσεται Is 13,10 Grig (NeMk- 
PEKHETA Zach). — Exh. 


CE. MPEWUÁTH, OMPAUHTH, OMPAKHATH, πολλβάμη- 
TH, NOMOKKHATH, NOMERUJTA 
MPFATREHATH. - pRAH, - TEHIUH ipf. 

occurrit in Mak et Cant. Pog Bon Loh Par Eug 

usmrcovati, Ymepujenamb: tôten: Bavarovy: 


mortificare: FTÓčcleA žako MYETEHTA H KHEHTA θὰ- 
varot 1Rg 2,6/Cant 4 Pog Bon, Cant 3 Lob Par, Eug 
1941. 1256; — per errorem: WEHEM4 H PEY.6)- HE MITEH- 
TE μὴ ϑορυβεῖσϑε A 20,10 Mak (116 ΑΔΕ Τα Christ 
Ochr Slepč Šiš). žxh, 

CI. OYMOATEHTH 


MPEATBOCTK. τῇ f. 

ocecurrit in Euch Supr Aposl 

umírání, smrt: ymupanue, cmepmb: Sterben, Tod, 
— νέκρωσις; mortificatlo: EACETrA4 MEPTROCTK rícč- 
No )a ποζογχὰ Κὰ ΤΈἘΔΈ HOCAMIE , λὰ H KHROT IčnoV- 
CSR Καὶ Tak HANEMk EHTA ČA τὴν νέκρωσιν 
2C 4,10 Christ Ochr Mak, MpPATRe — Slepč (Mp5TK- 
CTRO Šiš): TU ER ChMJATH TU Eh HHROTE + TH 
Eh MPATRSCTH TA KRBIUE MEATROCTH POAHTE- 
ΔΙ NPHCHO ΜΗ (ὁ αὐτὸς ἐν νεχροῖς τῶν νεχρῶγν EAEV- 
ϑερωτής) Supr 505,784; 

odumčení, ommupanue, A bgestorbensein, — νέ- 
κρώσις; mortificatio: né pascy ME CRCE6 145 TH 0YBO 
WMPRUBAIBHKÍ MAKTROČTH  ASKEČKHK ΟΑΡΆΡΗΗΒ 
τὴν νέχρωσιν R 4,19 Šiš (SYMboiigeHHe Christ): 

umrtvení, ymepujenenue, Abtôlung: — νέκρω- 
σις; mortificalio: 9USA Ke NpABRAE πούσκονμα - 4 
nekch MAATEOCTA ΤΈΔΟΥ τὴν véxow0W Eučh 99a 8. 

Exh. 

CE. MPATACTEO, CHMOATA, OYMORUBAIUHIE 


MERATEK. - AH δα]. 

occurrit in Ev Psalt (incl, Eug) Euch Fris Cloz Supr Chil Apost 
(inel, Grš Mih) Apoc Parim GI Služ CanMis Pochy Napis Const Meíh 
Sud Progl Venc Bes Nicod vit Ben Zap 

mrtvý, mrtev: Mmep meni, tol, — νεχρός; mortuus: 
MAATEOMA KE KANHIU TEMA HE KAAÁRHK CA νεκροῖς 
δὲ εἰδώλοις Supr 115,20: «iVKCTHTÁ ChRRKCTÁ Eau 
WT MAPTEUYK AKAR ἀπὸ νεκρῶν ἔργων Hb 9,14 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: MLA TERA STPSKA RACKOKUk 
Meth 1, Lavrov 69,10: CÓRDA k Mol Ck + MEATREA EK (LO?KH- 
BE νεχρὸς ἦν L 15,24 Zogr Mar As Sav Ostr, L 15,32 
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Zogr Mar As Sav Ostr: 0BGKTOV © MPATRY νεκράν 
A 5,10 Hilf Mak Šiš Grš, wepkTA Κ͵ατ Ὲ Tp8nnE Mph- 
TEA νεκρά Is 37,36 Grig Zach: — Moglé MpiTRo : Mrtvé 
moňe, Mepmeoe mope, Totes Meer: — Θάλασσα Ne- 
apú: Mare Mortuum: ΚΗΛΈΧΑ ἢ Mope MPATBRE Θά- 
λασσαν Nexoáv Supr 128,23: 

suhst. vice fungitur (de alternatlone vocum βρη ται et Apn- 
TEAUA v, J. Kurz, Sťľudle ze slovanské jazykovédy, p. 214): ΦΔΟύΤ᾽ ΚΗ 
MPATERNA " NSPPETH (κοι MPATEBUA τοὺς VEXDOVG 
θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς Mt 8,22 Zogr Mar As Ostr, 
MPATEHA MAATENÝ Sav, sim. L 9,60 Zogr Mar 
As Ostr, MPATENA MPATEHIA Sav: 11€ MPATEIL 
ERCYBGAHAT A TRA PÁSE OA οὗ νεκροί Ps 113,25 Sin 
Pog Bon Lob Par: sim. Euch 64b 22sg: ἐπ pakt rČo- 
ὑπο) Ch MPATERIMH EÓSDYk μετὰ TÚV νεκρῶν 
Cloz 13a 7, Supr 449,10, Φ ERCTATH, BACKPACHATA 
etc, STA (5) MPATENHYK: lodHh ΚΡΒΟΤΆΙ ETA 
STA MPATEKLYB ἔχ νεκρῶν Mc 6,14 Zogr Mar As Ostr, 
L 9,7 Zogr Mar, 4kTO 6CT EKE 13 MEATEKLIA Rhô- 
KORCHATH τὸ EX νεκρῶν ἀναστῆναι Me 9,10 Zogr Mar: 
Ek CIOHK + 15 MPERÍTIRHYÝK NODŽKAJE TR CA ἐκ νε- 
χρῶν ἀνίσταται Cloz 14a 9. 

CI. MPEATERUK 


MORATBANK , - Ἔν δαὶ). 

occurrit in Apost Napis 

smrtelný: cmepmubiť, sterblich: — ϑνητός; morta- 
lis: NEA06AETA MAPTELHOMOY ČEMY ΘΕΛΔΈΙΒΗ CA 
Eh UECHMAPTANCIE τὸ ϑνητόν 1C 15,53 Christ: X4 HE 
UCEL PÔRICTROVIETA ὀγο rpkýh Eh MAPTEKAKMA 
TRak ἐν τῷ ϑνητῷ σώματι R 6,12 Christ Oehr 
Slepč Mak Šiš: e/KHRHTA H MAPTEKNAla TrkABCA Ealud 
τὰ θνητὰ σώματα R 8,11 Christ Slepčbi, Šiš: ΔΑ M ?KH- 
BOT HČČA)CČOE% EHTR CA BA MPRTERKIEH ΠΛΆΤΗ 
HA eh ἐν τῇ ϑνητῇ σαρκί 26 4,11 Ochr Slepč Mak Šiš 
(ERMAPTANKY Christ): A4 NOKPETR CA MPÔRŽTE“A 1106 
MKHROTOMK τὸ Ῥνητόν 2C 5,4 Ochr (CRMLPTAHOE Christ 
ŠiŠ, CHMAATENOA Mak): BA MPATKROCE ECTACTRO 
WEBAKKh ČA Napis 96b 5: MPATEEN% TAMKAE H CII A — 
ČEHR O KE H διιηόά πα Napis 98a 22, 


CI. CRMÁÓATKITk. CAMO ΒΤ ΒΕΒΙΓᾺ 


MERTEKLK . - 4 m. 

occurrit in Zogr Mar As Oslr Čloz Supr A pov Hom Bes 

mrtvý, zemčelý: Mepmenučí, Mepmeey: der Tole, 
der Verstorbene, νεκρός; Mortuus: ecTdRH MpA- 
TRHA ΠΟΓΡΘΤῊ (κοὐ MEATERUA τοὺς ἑαυτῶν 
νεκρούς Mt 8,22 Zogr Mar As Ostr (MPATEMIYh 580), 
L 9,60 Zogr Mar As Ostr (MPATEMHA Sav): MPATRA- 
Hb HR EcH ΠΡΈΛΔΔ - KR) ΤῊ 1 Κι βλάβαι νὲ- 
xpôv Cloz 12a 13: MPATEKILk MPATERUEM A Ep44% 


νεκρὸς νεκρῶν ἰατρός Supr 436,27: MAATEKUX Ek3k- 
AEHTHETA + [PEN WTEPÁASETK νεχρούς HOM, van Wijk 
110,29 (MPEATERIA Supr 238,29). 

CI. ΔΡΆΤΕΝ 


MPATELUHHK, - 41 adj. 
occurrít in Nom 
( pocházejíci ) ze zdechliny, mpynnbtiú: aus ver- 
reckten Tieren, — ϑνησιμαῖος; morticinus: ἀιμα ktln 
101% Ις τὰ KPORA Rh MACH MKČTO + AH 58ἘἘ- 
POAHNOV + AH MEOTERUHHOV Δὰ HSREDKETA  CÓA) 
ϑνησιμαῖον NomUSsť 288 12. Exh. 


MEKTACTRO. - ἃ n. 

occurrit in ŠIš 

umírání, smrt: ymupanue, cmepme, Sterben, Τοῦ; 
— νέκρωσις; mortificatio: Ekčera4 MpATACTEO ro- 
ἐπολὰ IHcovca Bb ΤΈἘΔΈ HOCEUJE, AA KHRSTÁ 1HCoY- 
Ἐπ Sb TkáK HAUlEMk IRHTA CE τὴν νέχρωσιν 26 
4,10 Šiš (MapGTROCTA Christ Ochr Mak, MpPATEO 
Slepč). — Enh. 

CI. MEUTRSČTA, CHMOATK 


ΡΠ ΤΉ, - 4x, - 46114 ipf. 
occurrit in Cloz Supr 
zatemňovati se, hasnouti: mepkHymw: dunkel 

werden, erlôschen: — vesperascere, obscurari: He 

MOEHAH CEKTK τὸ ἀνέσπερον φῶς NON Vvesperas- 

censIUX: CK CKUTHMHA BA TAME + HE ΔΙΡΆΜΑΙ CEKTA 

Ch NA EHNIKAI CROEOAH TEAK τὸ ἀνέσπερον φῶς NON 

vesperascens lux Cloz 13a 9, Supr 449,12. 
CE. MEKRHATH, OMPAUÁTH. OMPAYH ΤΉ. NOMORKNATH 


ΧΗ. 


MORUCHHIGE. - hla n. 

occurrit in Supr 

zatméni, temnota: 3ammenue, memnoma, Ver- 
dunkelung, Finsternis: ζοφερός; ater, obscura- 
Ho: USBABKIENHA NUPOCANTE ΦΕΛΔΆΔΗΜΙΔ BOAMKHU > 
Η MÔRYCHH  1IJKTAMNAAFO MpAKá κατηφοῦς ἔχϑο- 
κράτον ζοφερᾶς καὶ πανεσπέρου παννυξίας atrae per- 
petuogue tenebricosae noctis Supr 461,1854. 

Exlb. 

TAMA 


MPERA, -a 
occurrit in Ev Supr Pog Bon Lob Par Parlm Gl Hom Pochv Bes 
síť: cemb, Mpemca, Netz: — δίκτυον; rete: nakak- 
8 MYKKA ic) HA SEMÁA + NÁRHA BEAHIYR BI k 
TOAHKROV CRUITR HE NPOTPAKE CA MPEKA τὸ δίκτυον 
. τὸ δίκτυον J 21,11 Zogr Mar As Sav Ostr: sim. Bes 


mpkxa 
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MOVCHKHUCKA 


24,152bB 15: HHKTOXE Toro ΠΡΈΘΟΚΟΜΗ CKTHH + HA- 
KTORE Toro Mpkh roHESHA δίκτυα τὰς ἐκείνου 
παγίδας Supr 238,16, ΔΡ΄ΈΣΝλι ΚΤ Hom, v. wijk 
110,23: HE REČ NPABA U EO ΠΡΟΙΗΗΔΤ Ἢ MPKKA Κα οι Δ A 
N160HATAMK δίχτυα Pr 1,17 Grig Zach: Take ΜΚ čya0- 
KHČTA TAKO U KW ὁλοκδίύδηοιο MpEKElo Pochy 
113af 28. 
ci. ΚΤ 


MPRKODHTA, - κα £. 

occurrit in Euch, de origine hulus vocis v. A. Vatllant, ByzSlav 
21 (1961), p. 78 ( lat. forma “ mercaria, c. gr. ἐμπόριον conta- 
minata): V. Jaglé, ASIPn 7 (1884), p. 128 hanc vocem vero muti- 
latam esse putat (e gr. πραιτώριον) 

παάυοῖὶ; θ6ορ; Hofplatz: praetorium: £.o01r)% £H- 
ΒΗ 1IHÁATOMK + L ΠΡΈΛΔΗ ἍΙ Ha pAČNATHE - ΚΘΛΘΙΓΙ 
ΕΘΗ THÁAUIH EB MORKODHEK «Ὁ NEMKE CHER MA A CA 
Κα MykkopyH Euch 49b 22 εἱ 2854 (paraphrasis libera textus 
cvangelli ΒΟΊΗΗ GEMÓNOKH . UPKLMKUE LÍCOV ča πὰ CA- 
AHA εἰς τὸ πραιτώριον Mt 27,27 Zogr Mar Sav Ostrľ bis: 
Ha ARON + 66 €cThA rigkTonn Me 15,16 Zogr Mar 
As δὲν Oslr) EA 1PETONK ER [GHTROJA J 18,28 
Zogr Mar, ΒΒ N0ETOMk KA [IPÉETopk AShis Sav 
Ostrbis). -- Exh. 

αἴ. NPHTROPA, APETOPKA, CRAHHUJE 


mptkru, MLÔA , MEDELA ipf. 

occurrit in As Supr 

mňíti, hynouti: ymupame, zuônym», sterben: 
φϑείρεσϑαι; perire: 4 014 8% rogHirk REG PALOMA 
HERRAACTEHA ΔΙΑρΡΈχαι ἐφϑείροντο peribant Supr 
398,245G: BASEPATH CA TPETHH A klik TÁAZA GM A MA DNI: 
H pačdať REK πεινῶν Supr 291,14: — forsltan per errorem: 
ΠΙΔΑΤᾺ KE ΑἸΕΙ CA +» AUTE ΟΥ̓Κ. VMAJKTA "Ἢ Πρι- 
SKRAKh CHTAHIKA ΚἌΠΡΟΟΙ 1 AJE SYKE MaOKTA Gie) 
ἀπέϑανεν Mc 15,44 As (oympkTh Zogr Mar Ostrbís). 

Exh. 

CI. δ ΔΡΈΤΗ 


MOV A, v. MRA- 
MOV PARA in CMLab 35au 5 v. sub Mopaka 


MOV PHHK. - ἃ m., pl. Mojgu 
occurrit in Sin Hilf Slepč Šiš: in Šiš apparet forma MÔYpPLHk 
moufenin, Etiop: spuon, mypun: Mohr, Athio- 
pier: — Αἰϑίοψ; Aethlops: MofKa MOFBHHKA, KAKE- 
HHKB, CHÁAHk KAHAHRHH, ILORCA)MHIULH MOV DOMA... EBA 
114 KOABCHHUH CEOEH ἀνὴρ Αἰϑίοψ βασιλίσσης Αἰϑιό- 
πῶν A 8,27 Hilí Slepč (MoYpHHA O... Δλογρβδύκαι ŠiŠ, 


MHHHk MHPCRAA per errorem Mak): MoYpI glossa ad 

ΠΡΈΛΟ HA AMNAAAKTA eTIiorikN Αἰϑίοπες Ps 71,9 Sin: 

MOVPOMK glossa ad AdA hk 60] EOÁIUkHO ABAEMK ETICIIk- 

ckomn τοῖς Αἰϑίοψιν Ps 73,14 Sin. 
1, STHÓIDK 


Exh. 


MOV PO in Zach Nik v. Mýpa 


MOV PACKA, - ων δα]. 

occurrit In Mak Šiš: In Mak legitur forma MHHGCKAH 

moufenínský, mouťeninú, 3fuonckul, Heepu- 
MaAHckuú, He2po (gen. pl): Mohren-, der Äthiopier 
(gen.), — τῶν Αἰϑιόπτων; Aethlopum: moôyKa MOV ΘΗΝ 
KAKEHHKA , CHÁLHL KATBAGKHE ULADHLLE MOVPAČKAI 
I43A€ HA KOAECHHUH CEOISH βασιλίσσης Αἰϑιόπων A 8,27 
Šiš, MHPCKAA per errorem Mak (λλογβολλα ΗΠ Slepč). 

Exh. 

CI. ETHONKGÉKK 


MOVCESRA MOÝCEH v močecEh εἰ MochíH) 


MOVCHANK 1 Dn 3,5 Grig v. sub MOFCHKHHHK 
MOVCHKA iu Ap 18,22 Rumij v. sub MOYCHKHH 


MOVCHKHH, - fl m. 

oceurrit In Apoc 

hudebník: mystikanm: Musiker: -- μουσικός; mu- 
SÍCUS: Γάζα ΓΟΓ ΑΔΒ H MOYCHRHH "6 HMATk ČAH- 
4445 EHTH μουσικῶν Ap 18,22 Hval (MYCHKMI per erro- 
rem Rumj). — Exh. 


MOVCHKHH NA δα]. poss. ad MoyYCHRUH 

occurrit in Parlm 

hudebníkú: MYSLLKAHMOB (gen. pl.)s der Musiker 
(gen. pl): — τῶν μουσικῶν; MUSICOFUM: Ek HLŽKE AČKÝHK 
MEAHLUIHTE ΠΛαύ(Ἃ) TPVEHI + H Fofýcak MA H RCA- 
Κολλο βόλον MOYCHKHHHŠ παντὸς γένους μουσικῶν 
Dn 3,5 Zach, MŠCEHIHOY (sle!) Grig) Dn 3,7 Grig Zach, 
Dn 3,10 et 15 Grig, MoYCHRHHOV Zach. — Exh. 


MOVCHKHHCKA. - tl δα]. 

occurrit in Euch 

hrajicí, provozujíci hudbu: uzpavujuú, saHu- 
MaHujuňca MYsbikoú: spielend, musizierend, ca- 
nens, artem musicam exercens: HUHk MW ChKHA- 
ČOM ČA MOYCHKAHCKKÍCH ACER + CAUILIATH PA- 
caeH rafároa/HRuiHHyý a Euch 884 3. — Exh. 


MoychHknia 
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M ANHLKCKK 


MOVCHKHIA, - να τ. 

octurrit in Const Zach 

1. hudba: mystika: Musik: ars musica: Waey44 
He CA ΘΗΤΟΡΗΚΊΗ H APHOMHTHKIH , H AC TPONOMIH, 
H MOVCHKIH, H ECRMAO POHHM A EAAHHÁCKKIMK 0V4 6- 
HIEM% Const 4, Lavrov 4,21. 

2. instrumentum musicum, verisirniliter σαμβύκη; sambu- 
ca: Κ ΚΘ AÓRMK OVCA BIH TE ΠΛ (ἋΣ) TROVEHI « 
U FoVČAk Mh “Ἢ MOVCHKIH KE HK MNPHĽOVAHHUH ὅταν 
ἀκούσητε τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος, σύριγγος καὶ κυ- 
ϑάρας, σαμβύκης Dn 3,5 Zach (c4MXESKUI Grig, UK- 
BHHUH Lobk): — et. ČAMRESVKHIA, I/KEKHHULA. 

Exh. 


MOVXA. - ὦ 1. 

occurrit in Psalt Supr Vit 

moucha: myxa: Fliege: — uvia: musca: ckak4xx 
KPA TRAECOV ΙΕΙΟ + HKOKE OH MOVÝN STA FEB 
ΘΤΆΓΟΘΗΜΤΗ μυίας Supr 14,30: X4 Hd cemk mkeTk 
UEPECH ἩΒΘΤΆΙΡΗ AÓRÝHH MOVKA (siel) CA HE ARAAETK 
POAKCTRA Moléro Musca Non appareat Vit 129ba, 
Sobol. 293,27: — ΠΑΟΜΜᾺ ΔΔΟΥΧ κυνόμυια; COENOMYIA: 
lock ad μὰ HĽA NBCKEA MOVÝM Hl KCHA μὰ κυνόμυ- 
ιᾶν Ps 77,45 Sin Pog Bon Lob Par: pE4E H πριλὰ 
ΠΑΦΆΜΑ ΔΛΟΥΧΙ H MRUHULA Eh EÁCHA ΠΡΈΛΈΛΕΙ (1h 
κυνόμυια Ps 104,31 Sin Pog Bon Lob Par. Eh. 


MOV LUHLI, A v. sub MRUHUA 
MABEPHUCKK in Gn 13,18 Grig v. sub MAMARPHHCKK 


MAEBTK 


MRCKK 


MRHÁCh , MHdCK f., indeci. 

forma nom. sg. graeci μνᾶς, guae in lingua palaeoslovenica una 
cum exceptione (acc. sg. ΔΗ ἀ δι L 19,24 Zogr Mar) non declina- 
tur (v. J. Vajs, Bratislava 2 (1928), p. 231) 

occurrit in Zogr Mar As Nik Supr: forma M ANÁCh legitur in 
Zogr (7 x) Mar (9x): MHdck in Zogr (1 x) Supr (1 X) As (7 x), 
Mh Háck in Zogr (2 x), MHACh As (1 x) 

hľivna, muna, Pfund: — μνᾶ, μνᾶς; MNA: ce Mliáck 
TRESK HRKE LMKYK + NOADKEHÁ ER oVEpovck ἢ μνᾶ 
cov L 19,20 Zogr As, MkHách Mar, MáNáck Nik: Ek Sk- 
MKTE STA Hero Mnllácň τὴν μνᾶν L 19,24 Zogr Mar, 
Mliáck As, MáHdck Nik: MN9HČNÝCH (ic!) STA BANOA 
MHách + 0Ek ΠΑ͂ΤᾺ 0Bh AECATK NPHNECOCTA ἀπὸ 
μιᾶς μνᾶς Supr 376,3. 

σε. Τάλλη ΤᾺ 


AVREHHY Α΄. -4 m. 

occurrit in Euch Nom VencNik: vox moravicac originis, duae 
in allis textibus per vocabulum YAAHÁLK , Uk HODHSKNIk vel 
ΚΑΛΟΥ ΓΕΡᾺ exprimitur (v. etiam R. Rudolť, ZslPh 18, 1942, 
p. 282 et J. Janko, Slovanské studie, Praha 194%, ἢ. 182—184) 

mnich: monax: Mônch: μοναχός; monachus: 
MOA(H TEA) HAAČ4) SYMEPRUHHMÓK) + CBAUIČEDHHKOMK + 
AH M HHÝCM A Euch 57b 13: ἀϊμ8 ΙΒΟΤᾺ KAHOHKA 
AU AH IECTK ABAHN A + HÁH MHHÝR + NÁ BOVAETK Προ- 
KAATÓR) μοναχός NomUSsť 17b 15: KAHOÓHUH H MHH- 
CH ETEJ ASYOAATA BRO UK A PKCTEOVNIJHH 
rpáA (4) μονάζοντες NomUSsť 234 20: GAHHO 0V4H- 
ΘΗ ἍΜ Ek KAM pôck + AH ΔΔΗΗΧἊΙ ΕΒ ἌΠΙΔ + WČOVAH- 
VMR μογάσαντας NomUSsť 194 16: WTEGÁUIENK ECTA 
WTÓh) KAHOHKAOH WTÓK) CEEKPOBH MOEA H ECTK 
lake Η M417 Monachus VencNik 12,9. Exh. 


CI. KÁVE, HUPRHOPHSKUK. UPRHÁUK 


M RAHHYKŤ, τὰ m. 

occutrit semel in Mak loco admodum corrupto in forma MHHYk, 
nisi guaedam mutilatio inest 

nádor, rakovina, Hapocm, pak, Geschwulst, 
Krebs, — γάγγραινα; ΘΒ ΠΟΘΙ: HA H πάμ (sie, pro HAH- 
πά6) EASHECATA ČA HEYUECTHEH W CBOHÝK (sie, pro 
U CHORY HYk) + KKO MHHYK KY JK WEPAUIETK ὡς γάγ- 
γρᾶινα 2T 2,17 Mak (CT(GRXI NEHCYKACHA FAHTPENA 
Christ, ran" peňa Ochr Slepč Šiš). Exh, 


α΄. TAHTpEeH4 


M RAHHLUKCKK , - 41 adj. 

oceurrit in Euch Const Meth Nom 

mnišský: monaueckutí, Mônchs-: — τῶν μονα- 
ζόντων, τοῦ μοναχοῦ, μοναχυκός, μοναδικός, μονήρης; 
monachicus: ΔΙΘΆΈΜΙΙΗ ΔῊ NPHHÁCTHTY CA EK ΔΗΚᾺ 
MAHHURCKKH τῶν μοναζόντων Euch 86b 24: MeA(n- 
TEA) NAACh) YSTAUIHHMA ΠΡΗΜΆΤΗ + WEB43% O MAHH- 
U kk σχῆμα μοναχοῦ Euch 80b 2: eTEPHH EXSk- 
MRUIE MHHLIKCKA WEP43% + UČ PKOVEKN ἍΜ H Npd- 
AKCKHIA MATOVTA BELU TÚ μοναχικῷ κεχρημένοι 
προσχήματι NomUSsť 30b 254; EK NoEHNOVIA CA Πὸ- 
KOfRMÁ H CHEKOKUIAM ΚΑΛῸΝ ΜΟΠΆΛΗΝΚ MRHHLURCKUH 
un4h Meth 3, Lavrov 71,8: Rk CÍRA)TRIH MHHUIKEKAIH 
WEJ43k OBA kyE ce Const 18, ms. 1469, Lavrov 65,23 (HHo- 
UkCKAIH Const, var. HEPHEHKCKM): EX ΠΡΈΦΤΟΞΚΗΜΕ 
MKIHLUIkCKÁd ro UHHa τῆς μοναδικῆς τάξεως Euch 90b 
7: ΤΡΆΠΗΙΠΗ Neudk MKkHHURCKádro KHTHK TOU 
μονήρους βίου Euch 87a 2054; Eh U45 MHHUIACKKH 
τῷ τάγματι τῶν μοναζόντων NomUSsť 33b 3, MHH- 
UKCKOM ἩΚΗ ΤῊΙΒ KU ΤῊ ἐπὶ τῶν βίον μοναζόντων NomUSť 
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ΔΔ' ΔΗ ΓΟ ΔΗ ΝᾺ 


MW EHHLUKCKK 


33b 19: MHHUIECKOIE ?KHTHIE ?KHROVUM τὸν μονήρη με- 
TLÓVTEG βίον NomUSť 304 27. Exh. 

CI. HHOHÁCKA, HPRHOMHSÁCKA. HPRHODHSKYMCKYA, 
UPRHBYKCKA, MAHAČTIÓRCKA 


M EHHLUKCTRO. - 4 n. 

oecurrit in Nom 

mnišský stav: moHawecmeo, Mônchsstand, status 
monachicus: ΒΜ BAHNO KE NPHHMATH Ek MANACThi- 
PENA HA MIHUIKCTRO ἐπὶ τὸ μονάσαν NomUSť 30b 22. 

Exh. 

CI. KAAOVFERACTRO, HP AHHUKCTRO 


M ΔΗ ΘΙ A- v. etiam MRINO9- 


M RNOTÁAKRA ΜΙ MAHOTÁUIBA HU 


AM BANOTALLI KAKI. ΔΙ ΗΓ ΙΗ. MURHO- 
ΓΑΙΠΗ adv. 


occurrit in As Sav Ostr Cloz Supr ΠῚ FragZogr Slepč Pog Bon 
Služ Chrabr VeneNik Nicod: in textibus palaeoslovenicis inveniun- 
tur variae formae (cf. etiam J. Trypuéko, Slowiaňskie przyslámki 
liczebnikowe typu stest, dvadšťi, trišti, Uppsala 1947): MRHOMAUIB A, KJ 
(Sav 1x, Ostr 1 x, ΠῚ 1 x Slepč 1 x), MRAHOPAUIKAH (Ostr 3 x, 
Supr 18 x, Pog 1x, Bon 1x), Δ ΗΓ ΙΒ (As 1 x, δὲν 1 x, Cloz 
1 x, Supr 1 x, Slepč 7 x, Nicod 1x), MHOMdKAA U (VeneNik 
3 x, Služ 1 x), MHOPÁKAH (Chrabr 1 x), MHOMMIJIH (FragZogr 
1x), MHODRUJH (Bon 2 x) 

mnohdy, mnohokrát, často, περεῦκο, MHOoč20- 
kpamHo, uacmo, manchmal, vielmals, ΟΠ; — πολ- 
λάκις. πλεονώκις; freguenter: MYHOrAUIkAAI ΒΓ + H 
Bh ὁΓΉΝ BhRAJKE πολλάκις Me 9,22 Ostr, MW HoralUIH 
Sav (MHYKHUEHR Zogr Mar As): XoTkýh ov50 πρῈ- 
CTANATH N0RECTA + N0ŇEKE MHOTAULAH ΜᾺ ΠΟΒΈΛΟ- 
Baýh BaMh πολλάκις Supr 437,11: NOAČODBAAU-E-MOY 
MHOFAUA I NPHHMÁTU MÄKKA πολλάκις Hb 9,26 Slepč 
(MA Ho?KHU,EB Christ Šiš): MHOTAUIRAH BpállA ČA CA 
MHOHROVT A BHOČTH Močla πλεογάκχις Ps 128,1 Pog, 
MHOĽPÁUMH Bon (MANOKHU,EbBR Sin Lob Par): TaKo oyBo 
H BA CEMÁA KHTHH ΔΛΗΘΓΆΠΗΤΗ ČCHERBAETI ČA EAITH 
ὡς τὰ πολλά FragZogr 2a 15, cero BRK oVHAIH πρὸ- 
TUBY HpÁRŠ MHOPAKAM SYASBAAETI plerumgue 
VenceNik, prol. 14. 

αἵ. MILHOPOHYACTAHO, MRHOKHULEKÁ , MAHOPSKPATH- 
ΠΡ ἢ 


ΔΕΒΗὀΓ ὁ adv., comp. MRNOKAIE 

occurrit in Ev Psalt Supr FragZogr Apost Hval Parlm 6] Hom 
Clem Const Meth Naum Nom VencNik Bes Nicod vitGlag Ben 

4) adv. mensurae Mnoho, veľmi: MHO20, ouenb, υἱεῖ, 
sehr: — πολύ, πολλά, ἱκανόν, σφοδρῶς; multum, mul- 


la, satis: STRHSYUITAHKKT A CA 61 VRCH MISBIH KO 
BASÁREH MHoro πολύ L 7,47 Zogr Mar As Sav Ostr: 
sim. Ben, Sobol. 133,26: Moákau16 1 MHoro πολλά Me 5,10 
Zogr Mar: ΗΓ KE N0BECRAOBABA NO 3095, TAKO 
Η5ηΔ ἐφ᾽ ἵκανόν A 20,11 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: 
IEĽAA A MHOPO MAUYHIUA PAdrosá KNASK σιροδρῶς 
Supr 178,22: ereKE RPOTOCTH 
nogaacBa ca multum congaudens VencNik 18,31: — 
comp.: N9HAE CARUATA NPKMAAPOCTH  COAOMOV- 
ŇA τι CE MHOKAE (ΝᾺ. - ἐὐλολλογηὰ πλεῖον L 11,31 
Zogr Mar, Φ MnHoro naye mnohem spíše, tim spíše, 
20pa300 6o0xee, mem Ďoxee, mem naue, viel mehr, 
desto mehr: πολλῷ μᾶλλον; multo magis: mno0- 
ro BO Πάμψ8. CHMHBKUE ČA + CČÚRNIČACIEM O CA πολλῷ 
μᾶλλον R 5,10 Ochr Slepč Šišbis (Ko4MW1 naye Christ): 
MASO M446 BAÁPoAKTA BOH ΒΒ MAHODAIÝK 
HSk5AIETA πολλῷ μᾶλλον R 5,15 Šiš (KoAkMH naue 
Christ), 

b) adv. num. mnoho: MHoOzo, MnoeUT, υἱεῖ; - πολύς; 
multus: AA STAKGNETK CA STA ΔΗ ΓΟ. CHRABU 
neMtuácnkk ἔκ πολλῶν καρδιῶν L 2,35 Zogr (TA 
MAN CHÚ ABU, k Mar As Sav Ostr): Miso ABHHH 
HCKoych HMAXUITE πολὺν χρόνον Supr 301,10: MHore 
KE pák NÁBUlA HM πολλὰς πληγάς A 16,23 Mak 
(MHOTI pH i Christ Ochr Slepč Šiš): MxluiaKule 
UTO CATROJHTH + MHSTO HHSk 14 HAKBO BASKAGNAA- 
{πη μυρία παραπετάσματα Hom, van Wijk 111,8: 

iunetiones: MRNHOe KPÄTI SACDE!? EM0Y. MHoTo Kpa- 
ΤᾺ CHRASANOY CKUITR NEKTOKSAAKA CA AKA 
xeaksnaa πολλάκις Me 5,4 Zogr (MIHO KPT 
Mar): BAH3k KE AA(CIKAHHIA TEAECEHATO +» MHSTO Κρά- 
TA COVIETAHAM ὁλάκὰ OBRCKAHTA nonnúnguam Bes 
32, 217ba 20 (MIiSr4a114 11 Uvar 117a 27), — in hac iunc- 
ceteris locis lunctio MIHOTAI KPÁTUKI seu 


BIAUEČAAB A ΛΔ ΠῸ 


tione exh.: 
MIHODR KPÁT HI usurpatur, v. MRHONkj © Κλ MAHODS 
Tguam: KoAb MOTO MSKETA EPATOABHE + KoAk BEA- 
MH HA BCEMOTOVUIH MK BLOSK MHASCTRIHÁ OYTHOBA 
NEHRAHKAETA 6418 ΠΊ Bes 39,313b 1: «+ ToAk MRAHO- 
ro tot: Teak MHoro PABKI TO Bhlo ŤOĽ Bes 24,154bu. 
484; Φ IEAkKE MAHONO GUANTUS: BABKE MHOTO TAMO 
KARUHTA CA ΔΓ ΘΔ HZBAPÁHNHCH WCTATH GLANŤOS 
Bes 34,2434) 9. 
Ci. SKA0, MRHOSE 


ΔΗ ΙΕ ΔΗ ΒΜ. - WH δα]. 

occurrit in Klim 

polytheistický, mnohobožství (gen.), MHOCOBOMC- 
HLlčí, MHOZOÓOMCUA (gen.), polytheistisch, ad multo- 
rum deorum cultum pertinens: MWoroBKHad AkCTA 
HCKOPEHH CA IXlimRum, Lavrov 94,35. — Exh. 

αἵ. MIHOTORAKACTEKHK 


MKNOTOBOZKKCTRO 
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M RNOPOBORKCTRO. -4 n. 


occurrit in Supr 

mnohobožslví: MnozoBooue: Vielgôtterei: — mo- 
λυϑεία; deorum multiludo, multorum deorum cul- 
fus: HČ ROpEHE HCKOMATA MHOPORO?KRÉTRO πολυϑείαν 


deorum multitudinem Supr 357,16. Exh. 


M1NOPTOBO?KACTBAN K. - 44 δα]. 

occurrit in Napis 

polytheistický, mnohobožstvi (gen.), MHO2OÓOMC- 
Hblčí, MHOCOÓOMCU A (gen.), polytheistisch: ad multo- 
rum deorum cultum pertinens: NACA SYKASHA WT“A) 
ΤΡΗΚ δ ΚΑ ΤΕὰ + NAHE KE ΔΔΗΘΓΟΕ ΤΗΝ άΓο παβεο- 
skna Napis 95a 11. Exh. 

CI. Δ[μη ΓΗ Ἢ 


MRHOPOROAKANKN K. - 14 δα]. 

occurrit in Supr 

mnohými bolestmi trpici: MHococmpadaxebnbii, 
υἱοὶ leidend, viel Mähsal habend, πολύπονος; 
multis doloribtus pressus: KT. ΟΥ̓ TA MHOroRoAk- 
SHRIVBIH + H MHOPOTPOVA KIT + H ST Ekckýh  M6- 
1ITEMA ὃ πολύπονος Supr 436,125g: MPATEKUk Mfk- 
TEAUEM% EPAUh — ABBEHOH MHOPOROAKSHAH THM 
YASBRKOMh πολυπόνων Supr 436,28. Exh, 


MAHOPTOBPAUHIE. - ηῖ n. 


occurrit in Noni 


mnohoženství, polygamie: MHoco6pauue, Vielwei- 
berei, Polygamie, — πολυγαμία; polygamia: mnore- 
βάμμα NPEMRAHAUA + MKS ČKOTRCKO τὴν δὲ πολυγα- 
μίαν NomUsť 428 14. Exh. 


M RNOTSBAKNANK. - 105 δα]. 

ocenrrit in Supr 

bohatý na vlny, kivolaký: o6u.AbHo nokpoumniú 
804HAMU, UZBUNUCMNI, wellenreich, gewunden: 
gr. πολυκύμων; SINUOSUS, flerxuosUS: YSTA KE VAAHTH 
MHOTOBARHAHNAMA NÁTAMA NYCTHÚRATIKYH SÚPr 
547,11sg. — Exh. 


MRNOPOPAABATK . - 114 δα]. 

occurrit in Dijav 

mnohohlavý: MRO2020 1085171, MRO?OZNGBLIÚ, viel- 
kôpfig: multa habens capita: Tagnkuhiem5 Kpkni- 
KIM NOBKAHAH H ΧΑΔΛΗΒΆΙΗ SMHH MISPOPAARATUH 
Dijav, Sobol. 44,17. — Exh 

CI. MAHOFOTAAEBKH K 


MBNOTOPAZEKkNE.. - 14 δα]. 


occurrit in Supr 
mnohohlavý: MHO?2020085111, MHoz0ea6w71 viel- 
koôpfig: — πολυκέφαλος; multa habens capita: Mue- 
ForadBAHUH ΚΒ Η. MIOTOSEPABKH TH. SMHH - ΑΗΙΔΕΟΛἋ 
APHAHRCRÁK TOV Ἡ3ΟΕΡΈΤΕ πολυκέφαλος Supr 
186,11sg. — Exh. 
Ci. MAHOPOTAABAT A 


M BNOPOTAATĽPAANH HE. - Hľa n. 

occurrit in Ryl 

mnohomluvnosť, MHOCOCIOBKOCML», MHROCOC, 1020- 
sanue, Vielrederei: gr. πολυλογία; verbositas: Te ck 
SČTAH A M HOTOTAAH k CTRACH (BO) BEACH + OAPIKATA 
(me w cen) " noBReTH ΒΥ] 5ba 1454. — Exh. 

CI. PAADOAAHNE 


MA NOPOr ἀΠ ὁ ΛΑΤΉ, - At, τ ΔΊΒΙΙΗ ipf. 
occurrit in Supr: non potest autem discerni, utrum sit verbum 


compositum an ady, et verbum simplex 


mnoho mluviti, tlachatij Mhoco 2060pumb, 60.1- 
mame, υἱοὶ reden, schwatzen: — πολυλογεῖν; coplo- 
se logui: κοιβκολὰ γλάγολά HE MHOFOPAAPOÁHTE + 11h 
SY TRY NAHCTANAE RUJE KAPRTE ROroMh μὴ πολυλο- 
γεῖτε Supr 70,10. — Exh, 

CI. AHXS ΓΛΑΓΟΛΑΤΉ sub PAÄPOAÁTH 


MRHONTOPAÁCKNK , - 11 δα]. 

oecurrit in Klim 

mnohohlasný, výmluvný: MnOCOPOAOCHÍ, MHOZO- 
2achHblčí, kpachopeuuebú, vielstimmig, wohlredend, 
multas voces emittens, eloguens: BA(a)%K 5, MHSTOPAHAI 
TEOH HRSAIKA IlimRum, Lavrov 94,32, Exh. 


M AHOFOTOVEKNK δα]. 

occurrit in Bes 

mnohonásobný, Mnoeokpamnniú, vielfach:  — 
multiplex: ΒΓΔ Δ KE MHOPOFOFEKHOV. MOPKOV NOHU + 
Toy ΠΟΚΈΛΟΥ Moruetha ngkovacak multiplex 
martyrium Bes 3,14ba 5sg (MNSFoNArwEHOYb ΤΠ ΑΓ 
9a 32, MHOFoCToVEHoV Synod, 12a 8). Exh. 

CI. MEHOKAHK 


MEHOTOAAHANK. - Ah δα]. 

occurrit in Supr 

mnohadenní: Mnoeodneenniú, vieltágig: gr. mokv- 
ήμερος; multorum dierum: yorTkaule ΠΟΓΡΘΕΘΗ ΙΗ 
OTUBGKUTH  APRKHMTA ΔΔΗΘΓΘΑΒΗΒΗΒΙΑ 5 ΛΟΓΙ 
Supr 472,255g. — Ἐχῃ. 
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M ΗΓ OBPÁZKN K 


Manor k Tk HK 
M HOP RTRAANA. - ὯΝ δα]. 

vccurrit in Supr 

namáhavý, obtížný: mpydnniú, mihevoll, schwie- 
rig: gr. πολυεργής; laboriosus: Τὸ :KE πὸ ΔΟΥ ΗΜ + SKU 
BEUITH MHSPOAETEARHK EMOV CHA Rak Supr 546,22, 

Exh, 


M ANOTOKHROTÁNK. - tn δα]. 

vecurTÍt in VeneNík 

dlouhovčký, dlouho žijici, zralý, Bo.1e0geunbiú, 
d0120 MWueyuuú, speanú, lange lebend, langlebig, 
reif: diu vivens: MUSPOCTRA HKIA CTAPOCTH ČTAPOCTK 
M NOPO?KHROTNAA HA Μ᾽ ΑΚ ČTAPKIA H CIHÁCHTENIKIA 
HPHBAAUHT Matura longaevitas VencNik, prol. 15sg. 

Exh. 


M RAHOTOKPÄTNU EA ady. 

occurrit In NIk 

mnohokrát, často: mHocokpamno, uacmo, viel- 
mals, oft: — πολλάκις; saepe: EMoy MHOPOKNATHUEB 

CREBAHOV  CVUITOV, ΠΡΈΤΡΑΓΔΤΗ CE WTk ΠΕΓῸ 

ΚΘ MA žkea K3iRMA πολλάχις Mc 5,4 Nik (MHOrO 
Κράτ'νι Zogr Mar). Exh. 

αἵ. MRHOFAUBAH, ΔΙᾺ ΗΠ ΘΗΝ, MRAHOPI 
sub ΔΑΆΝΟΓΟ, MAH KRÁT sub MRHODA 


KPT 


ΔΗ ΓΟ ΔΗΛ ΒΗ. - 14 δα]. 

occurrit in Supr 

rozmanitý: pasnooópasnnú, mannigfach: varius: 
KOroy NONABRUJOV IEMŠ EPAHEBATH + βοΞΛΗΜΒΗΜΆ H 
ΔΙ ΓΟ ΔΗ ΗΒ ASA Supr 556,3. — Exh. 

Ct. MRNOPOGÁZAHYKHA , PÁZAHYKHA 


M EHOPOAHYKNK ady. 

occurrit in Supr 

rozličnými zpúsoby: ραϑηοούραδηο; mannigfal- 
tig, auf verschiedene Weise, varie: nogRKACHA ST 
fiero MW noroaHuhKk7SUuPr 566,285g. — Exh. 

CI. MRAHOTOMNABAHUKNO, PÁBAHUKUO, βάλει K 


MAHOPoAKTÁNK. - 44 δα]. 


occurrit in Euch Parím Bes: in Zacl MHOa- 


mnohaletý: mnozonemnuú, vieljährig, lang dau- 
ernd: — πολυχρόνιος; diurnus, multi temporis: Aa- 
MAH CHAJABHE βάπον TEOEMOV ČEMOV + WHOroa KTA- 
49 Euch 42b 954; CTApSCTK BO YHECTRHA HE MHOIO- 
AKTHA U Eh UHCAK +Á + UTENA ETA τὸ πολυχρόνιον 
Sap 4,8 Grig, ΔΗ ΔΈ Tia Zach: 44 ογέβάλληλλο CA Ck- 
AHH Rh ČTADKUk + MHOPOAKTANUIH KA πολυχρονίους Sap 
2,10 Zach: AAETk CHAMPABHIE MHOroAKTAHO Bes, Slovo 
boleštich: radi, 327a 9. — Em. 


M ANOTOMHASCTHE K, - tn δα]. 

vecurrit in Euch Supr Ochr Mak Parim Gl 

pčemilosrdný: ecemu.rocmuebiúú, MnozoMUOCMU- 
abi, allbarmherzig: — πολυέλεος; multae misericor- 
diae (gen. sg.): PÍCENOAM (ΚΕ MHAOVAH HIGA,PO- 
TAMN + L MHOFOMHASCTHEE πολυέλεος Euch 73b 3: Mo- 
AKO ΤᾺ MWHOTOMHAOCTHERE Euch 78b 9sg: 9 KUleArhi 
ΒΟΟΣ ΚΕ + L M NHOTOMHAOCTHEE πολυέλεος Euch 92b 2sg: 
MHOPOMHACCTHEKIK KE KÓD BAČA HASBKKH χΟΤ ΔῊ 
CRIACTI Supr 535,23: MHOFONCTHRE PÔOcNo AH CAARA 
TeRK Ochr 16b 8sg, Mak 25b 11: M(H)A(0 CTHEK 


ς 
UIEAPR EČTA Η ΤΡΑΠΈΛΗΒ H ΔΑΗΟΓΟΔΛΛΤΉΚΑ. σπολι- 
ἔλεος JI 2,13 Lobk, ΛΑΗΟΓΌΔΑΙ ΔΟΟΤΗΚῚ Zach, MHoro 


x a 
MCTHEk ΟἹ, MNOFOMOCTHER Jon 4,2 Grig. Exh, 
CI. BRCEMHASOČTHE K, NIKMHASCTHEA, MHASCTHEK 


M ΔΗὀΓ ΙΔ ΔΕΒΗΪΝ. - 15 δα]. 

vecurTit in Const 

velmi bouflivý, nepokojný: MAmewcnbiú, Oypnulí, 
Oecnokoúnniť, sehr stirmisch, unruhig, turbule ntus: 
HSTEHPAA HÝh WTf  MHOTOMAREHÁNO IKHTIA ČEré 
Const 1, Lavrov 1,12 (MHWPOMETEXiaro ms, 1469, Lavrov 
40,2). — Exh, 

CI. MAHOTOMÁATERAUK 


M BANOTOMPAMKOHK. - ti δα]. 

occurrit i0 Pochv 

mnohými temnotami zahalený: okymannnuť e.1y- 
Óokum Mpakom, mit vôlliger Dunkelheil umhällt: 
multa obscuritate veľatus: MHOroMpAuHAro var. ad 
MRUSTAMMAHKHÁDO in ARAH HSREAOČTA H3  MRHOPA- 
MAYKNATO AHIABOARCKÁTO Mpa Pochv 112a 454 (var. 
MUSTAHEMAHÁNO, MHOĽÁUE(Y HDO), 

Exh. 


MW KHOTOMATERANK. - 11H δα]. 

occurrit in Pochv Const 

veľmi bouťlivý, nepokojný, MAmewcnoiči, Čypnnl, 
6ecnokoúnnú: sehr stiirmisch, unruhig, valde turbu- 
lentus: paBOVMEKA MIOPOMATEKAHTIH ἐκ CEKTA 
l4Ko CENA ΠΡΈΧΟΛΆΙΜΑ HENOAKBKHO Pochv 110b Ď 6sg: 
HSEHPA6 HYk ΨΤ(ΑΣ MHWPOMETEKHANO SKHTIA  CEro 
Const 1, ms. 1469, Lavrov 40,2 (ΛΗ ΓΔ Δ ἌΚΗ ΔΓ Const 1, 
Lavrov 1,12). Exh. 

CI. MRUSTOMÁAREKHUK 


M AHOFOOBPÁZKN K. - 11 δα]. 

occurrit ln Euch Supr VencNík 

mnohotvárný, majici mnoho podob: MnozooÓpa3- 
ποι; mannigfaltig, von vielen Gestalten: — πολύ- 


AUBHOTOSBPAŠENÁ 
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novpos, πολύτροπος; Multiformis, varius: Eckku 
ABEMOH A HEUHTU AKCTHBH HESBPÁSKAAI + Mo - 


ΓΕ βΑΞΆΜΠΆΙΗ πολύμορφον Euch 53b 21: CHRARKAUIE , 


CA + BETRYAATO HŽASEK)KA - TRAKHRUJÁAro NSKVSTEMA 
ABCTRI TIMA. MW USTOOBPASKHAACO BMHK πολυμόρφοι' 
Euch 944 235g: W MHOroSEpABKHAAro AKHH ὦ πολυ- 
τρόπου ἡμέρας 0 diem varium Supr 429,17: MHoro- 
ΓΛΔΒ ΒΗ ἍΙΗ KE Η MNOTOSKPASRYKM. ZMHH O ΔΗΔΒΟΛᾺ 

APHAURCKÁIA χογλᾶιν HROBPKTE πολύμορφος SUPr 
186,125J: CHAr"k N9 HCTHHHK POB MHSTOWEPAZHAIA 
KOMOVKAO E POK CMEPTHNÝ AH WEMMÁH O HMKRTK 
XUTPOCTAK 164444 genera multiformia VeneNik, 


prol. 1. Exh. 


AV BNOPOOBPÁZANK ady, 

oceurrit in Služ 

mnoha zpúsoby: Mnoeoo6pasno, vielfältig, — πο- 
λυτρόπως; multifarie: 1nske 3481 Δ Ἐλὰ AYKY CECIEH + 
Ho NoCKTHAK ΙΒ MHOFOWEPABKK 34 MÔH)AČOCH A RIE 
MHJAČSSETH. TESISI4 πολυτρόπως SluŽSOŤ?, Orlov 181,4. 

Exh. 

CI. MRNOTOPAZAHUKNO, MANOPOPAZANHKHK 


A ANON ODUHTEÁR HK. 11 δα]. 

occurrit in Supr 

mnohooký: Mnoeookuú, vieläugig, 
τος; multis oculis praeditus: BHAATA E631 0440 
CHSKAAB RUJA MHSTOSYHTEÁRHAM τὰ πολυόμματα 
multis oculis praedita Supr 456,454. — Exh. 

CI. MRUSTOSUHTA 


πολυόμμα- 


MRANOPOSHH Τα, - ἍΙΗ δα]. 

occurrit in Euch Supr Služ 

mnohooký: Mnozookuú, vieldugig: πολυόμμα- 
τος; multoculus: AAY(AH)KlEJARCUHH AHUH + TEBK KAG- 
HURKRTA ČA ΔΑΆΒΟΓΘΟΜΗΤΉΜ VENOEHMH ἢ 116CTO- 
KOHAATAd ČEPAĎHMK πολυόμματα Χερουβίμ Euch 4a 
165g: © HHMA HOCATA HVECTOAU + A ΠΟΚΡΊΜΕΑΡΕ ΤΉ 
MNECTOKAHAKAHH ΓΗ TRPENEU TATA  MHODOOYHTHH τὰ 
πολυόμματα Supr 458,15s5g: THCKUTA THCKUTA- 
MA + HM ACTPEA AH ἀβχ ΗΒ ΔῈ UECTOKAHAATKUk 
ΔΙ ΓΟ ΤΙ πολυομμάτων Supr 463,19: TA Bo 
ΧΕΑΛΆΤΑ. HAHdAA BAACTH CHA H MHOFOW4HTA χα- 
PYBHAMA τὰ πολυύόμματα SlužSofľ, Orlov 173,354, TERE 
UPEARČTOYOV XKPOBAMH  CKpadHMA niecTo- 
KOHAATHI " (H) MHOPOSYHTHI SlužZlať, Orlov 393,8. — Exh. 

CI. MAHOTOSHHTGÁRNK 


ΔΥΒΗὀΓΟΠάΓΟΥΕΒΗ K sub MAHOTOTOVEKHh 


186 Staroslovšnský slovník 


MLANOTONMNAAHKNA. - k δα]. 

occurrit In Supr 

naplnéný pláčem, plný zármutku: noanbiň cxes, 
ucno.nennnlií neuasu, lrdnenreich, kummervoll: 

πολυπενϑής; lucťuosUs: W ΔΑ ΘΓ ΟΘΕβΑΞΑΙΠ ΑΓ AKUH - 
W MHOTONÁAHRNÁACO H BEZITAAHKU Aro πολυπενϑθϑοῦς 
o luctuosum Supr 429,17sg. 


MLANOTOMAETENKA. 


occurrit in Klim 


- ἍΠΗ 86]. 


fortasse imitatio vocis graecue πολύπλοχος; multifariam 
contextus (nisi error guidam inest: mutilalum MAHSFeNao- 
JAkHh, gr. πολυτόκος 7): NAHE BÔSTETKAH HNIM A EK11- 
LEM OVEAZE MHOFOMÁETENAA (siet) HRAKIKA ČASBKUk- 
τὰ KlimRum, Lavrov 94,24 (ΔΗ ΘΓ ΠΛ Δ Haaro  Klim 
Jugosl). Exh. 


MANOFOMÁČAKNK. - BIH 86]. 

occurrit in Euch Pog Bon Lob Par Klim Pochy et comm. Eug: 
In Pochy invenitur etiam forma MHOPANASGAkH A 

mnohoplodný, velmi plodný: Mnoconaodnnrt 
sehr fruchtbar, — πολυτόκος; fetosus: nuTkunk H+ 
SM NOŽKA + CTAAA ΗΧᾺ MHOPOMASAKHA CHKTROMH ITO- 
λυτόκα Euch 15b 16, SB"UA HK MHSPOMASAHAI πλὸ- 
AAUIA ČA Ek HCYSAHUIHHYh (ΚΟΗΧᾺ πολυτόκα Ps 
143,13 Pog Bon Lob Par: CHROfHUJE - MAHOTONACAKHO 
BO ČH + HLIHÁ EEUIGAKHO EACEMA πολύτεκνος Eug 
1944. 10: Kadch ΔΗ" ΠΛ ΒΗ k + A084 MENSTOUKHA 
CKTH MGAEKHHH CAoB6cá Bal Pochv 115afj 32: Ba(4)- 
KČE)U06 Eh HCTHHOV UPKEO, ΠΟΙΠΆΙΠΘΙΒ ΚΠ H Bh3- 
AO HRRUIA KAÁČÓR) MHOTÁMAOAKHA Pochv 115aa 8, — 
NAHE KE Ro BOT VRAH HRIMA ERHUEMA VEEZAE 
MHOPONÁSA HAaro  68x1K4 čaoB ki ckaaro KlimJugosl, 
Lavrov 98,3 (MHOFoNAGTGEHAA pro -aro KlimRum). 

Exh. 


MRANOPOTPAEB KIK in Supr 503,25 v. sub MKAHOMo- 
ΠΑΡΗΚᾺ 


AVRNOPONPREBKTKAT, - ὯΝ δα]. 

occurrit in Klim 

velmi svetlý, presvétlý: ceemaniú, npeceem.ú, 
sehr glänzend, licht: gr. πολυλάμπης, περιλαμπής; 
undigue splendidus: BA(aXKA  mHoronpkegkTac6 
AHILE TE06 Klim, Lavrov 94,34. — Exh, 


ARHOTOTIKPHEB K, - ιν δα]. 
occurrit in Supr in forma mutilata MHŠTOITÓKECKIH 
všetečný,: aoČontunnnlú: vorwitzig: — nokvnody- 
μων; CUFIOSUS: NAHNECH CH PAKA MUOTONMREKA H 
ΔΙΘΕΘΚ ΙΗ KUITÁ H BKAŠKH Ek PEBPO MO πολυπραγ- 
nova Gurlosam Supr 503,25. — Exh, 


M AHOPOPÁBANUH NE 
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M AHNOFOTPOVA HK 


MRNOVOPÁBAHUH ME, - Ha n. 

occurrit in Euch 

rúznost, rozmanilost: MHoeoo6paaue: Verschie- 
denheil, Mannigfaltigkeil, varietas: u(negrt)Ka He 
TAKRMO CEOHMA OEHÁBOMA + CHMRICARN KIM k + b ὁλὸ- 
EEČKH TUMA — βάΞΑΗΜ ΚΗ OVKPÁUUK + IO H λάσα MI10— 
ropášaHukE + OVNSASEAk Úplély αὐτὸν ποικίλοις καϑω- 
ραίσας Euch 8b 10sg (J. Frček, Patrologia orientalis, XXIV, 
p. 655, variam lectionem gračcam τριχῶν ποικιλίας supponiť). 


ἔχῃ. 


ΚΗ βάΞΛΗ "ΔΗ ady. 

occurrit in Christ Ochr Slepč Mak 

rozličné, pčerozmanité, mnoha zpúsoby: MHozo- 
vôpasno: (sehr) mannigfaltig, verschiedenartig: — 
πολυτρόπως; multis modis: MRNOFSUÁCTANO H MAHO- 
FopÁSAHYKHO ΑΡΈΚΛΙΒ EÓSD)A PAČADOAJAEK O TARILEMh 
nprojplodkuu πολυτρόπως Hb 1,1 Christ Ochrbis Mak, 
M Slepč (MHOFopABAHUNIE. Šiš). Exh. 

CE. MRHOTOAHHRHK, MEHOPOČEPASKHE, MANOPONAB- 
AHYkHK, pABAHYKHO 


M BANOTOPÁŠAHUKN K, - μη δα]. 

occurrit in Euch Christ Slepč Šiš 

(velmi) rozličný, pčerozmanitý: μηοοοοδραδβηριῇ; 
(sehr) mannigfaltig, verschiedenartig, πολυποί- 
κυλος; multiformis: AA ChKAKETA CA MHOFOpá- 
SAHYRHA NOKMOVAPOCTA O RÔOŽKHU ἡ πολυποίκιλος 
σοφία E 3,10 Christ Slepč Šiš: erekKe TPENEHIIATA 
MUOFOPÁBAHYKHAH VEPORHMH Euch 45b 22, Exh. 

CI. MAHSTOAHYKIN KA, PASAHYKHk 


AV NOPOPAZAHYKN ady. 

occurrit in Šiš 

(velmi ) rozličné, pčerozmanité, mnoha zpúsoby: 
MH02006pasno: (sehr) mannigfallig, verschiedenar- 
lig: — πολυτρόπως; multis Modis: MHOFSHKCTKHO H 
MH OTOPABAHUNIE (sie!) AP EEAIE ΕΟΓᾺ TAADOMAEK POPOKAI 
πολυτρόπως Hb 1,1 Šiš (MnuerogagaHukio Christ 
Ochrbis Mak, M — Slepč). Exh, 

CI. MRHOTOAHUKIK, MAHOTIOEP4SkHK 


ΔΗ ΓΟ βάβόγ μη κα. - MH 86]. 

occurrit in Klim 

veľmi rozumný, veleučený, ucnoAHEHHBLÚ pazyma, 
sehr eise, hochgelehri: sapientia abundans: g8a(a)- 
KA NACE CA CTÓR)H AA TEA UPÔRÝKEH κ᾽ HEHKE 16 
AKUT MHOTOPASOVMIIBIH KOČPONTAČAC ΔΉ καὶ TEOH W9- 
ráHk KlimRum, Lavrov 95,16 (MISFOŠMHAIH Jugos]). 

Exh. 

CI. MRHOPOYMAH K 


MBNOPOFRHEBAHNY. - ὯΝ δα]. 

occurrit in CMVat 

mnohomluvný: MHozopeuuebiú, redselig: multi- 
loguus: HSKČA)BH 6 ὁ ΤΆ) BCAKO6 EEBROZKUHE H ΠΟΓᾺΜ- 
(ΚΗΘ BAOBH + H STRA BCAKODÍ VOVAHAPO Η MHOropK- 
UEKNÁTO EBHKA EPETHUCKAro ΟΜΝ αἱ 20924 30 (pkuet- 
Haro CMNov 408af 8). — Exh. 

CI. MRAHOTONKYHRA, MYHOPOPEUKI hk, PEYHOEELHUK 


MNOPOPRYHE K. τ νη δα]. 

occurrit in Const 

mnohomluvný,: Mnozopeuuebiťi, redselig: multilo- 
guUS: HBSBAKAAA KCA ΤᾺ KČAKOTO MHOTONKYUH- 
Báro H VOVAlláro EPETHUKCKÁTo  148bik4 Const 18, 
Lavrov 35,10 (var. MHOFopKYHA). Exh. 

CI. MYHOPONKYCBKH A, MAHOTOGRYKHK 


A BHOPOPRYHKHA. - ἬΝ ad). 

occurrit in Meth 

mnohomluvný: MHozopeuuesti, redselig: multilo- 
guus: oýcTA MHOTOPKHKUHYh Βάγράλη Meth 17, 
Lavrov 78,354. — Exh. 

Ct. MAHOTOVKHEBKIUh, MAHOPOJKYHEA 


MKANOTOCHAk Nk. - nn δα]. 

oecurrit in Supr 

velmi silný, mohutný: oueHb CUbHLLÚ, MOCyuUÚ, 
sehr mächtig, machtvoll: — πολυδύναμος; multum 
potens: cTa KPACTA MHOTOCHARHÁl4 CHA πολυδύνα- 


μος Supr 428,5. Exh. 


AU BHNOTOCTOVA EN K. - KIH δα]. 

occeurrit in VeneNik 

veľmi studený, chladný, oueHtb xoaoBnbičí, sehr 
kalt, Καὶ; — frigidus: MHOFoCTBA"HAIA (.. Vašica: pro 
ΘΗ ΓΟ CTBAGUBIA) CTAPOCTH CTAPOCTA MINOPOKHROT- 
HA Hd HPaEhI ČTADkIA (forsan pro CTPSDBIA) H ČILÁCH- 
TEA IBIA NPHRAAUHT Ťrigidae senectutis VencNik, 


prol. 15. Exh. 


MRNONOCOVF OVBAHK sub MYHOFOFFEKHK 


MW ANOTOTPOVA KNK, - 11H δα]. 

occurrit in Supr 

mnohým utrpením stižený, MHozocmpada.wnbú, 
Mnozompydnniú, vielgeplagl: πολυώδυνος; multis 
laboribus pressus: ΚΤὸ ΟΥ̓ Th MHOPOROAKBHKUHA - 
Η ΔΔΗΓΟΤΩΟΥΛ ΜΗ HOT BkWkýh MEUTEMK ποὸ- 
λυώδυνος Supr 436,13. — Exh. 
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Δι ΗΓ MAH 


M BNOF OMAN ΒΝ. - μη δα]. 

vecurrit in Klim 

velmi rozumný, veleučený: UucnoAHeHHnÚ pasy- 
ma: sehr weise, hochgelehrt: sapientia abundans: 
KAdK$ NEKYKČTAÝK ΤῊ UPAKOBA, Ek NICHKE AEKATA 
ΛΗ ΓΘ ΔΑ ἬΒΙΜΟ ἢ KOPOĽAZTOAHEAIH Ora KlimJugosl, 


Lavrov 98,27 (MHSTopa3OV ΔΛΉ ΜΗ Rum). Exh, 
αἵ. MRINOTOPASOVAKITA 
M BENOPOSVYEHK. - 11h δαὶ. 
occurrit in Nom 
veleučený: MHoz0Jnenuilíj  hochgelehrt: πο- 


λυμαϑής; multum eruditus: AA WauaeTe6 (sie, pro H4- 
syuneTE Jas) AKTH H OVHOT BAUA MHOPOOVYEHA- 
ro σμβάχὰ NPEMOVAJOCTH τοῦ πολυμαϑοῦς Σιράχ 
NomUsť 49a 12sg. 


M BKNOPOXOBOTÁANK. - "lk δα]. 

oceurrit in Dijav 

mnohoocasý: umewuruú MmHozO x80cmos, viel- 
schwänzig: multas caudas habens: MHSTOKSKSTHU 
MHÁAUJHH CA Eh Bak H EO TKÝK CBO CHASV HAKTH 
Dijav, Sobol. 44,18. — Exh. 


WANOTOTWÁAH A. - Ἅ δα]. 

occurrit in I£lim 

veľmi rouhavý: ucnoaHehrblú ČozoxyAbcmea, 
lästernd, lästerlich, valde blasphemans: ΤΈΛΗ cBA- 
34 CA MUSPOKOVAHLI ASBIKA IEPETHHACKA Klim, Lavrov 
94,27. Exh. 


MBNOPOLENÁNK. - ὯΝ δα]. 


oczurrit in Ev Supr Christ Slepč Šiš Bon Ῥαγίπι Pochv 


drahocenný: Opazovennuiú, Mnocogennalú: kost- 
bar: — πολύτιμος, πολυτελής; pretiosus, locuples: 
SEPKTI CAHHL MISPOLYKHHk EHČAO A πολύτιμον μαρ- 
γαρίτην Mt 13,46 Zogr Mar As Sav Ostr: EkaYy A Xe 
KANHLU TÁ Τὰ NOZAALUTEHA A OYKPALUIEHA + Kpdčo MHO- 
rou kHnHotk χόσμῳ πολυτελεῖ Supr 176,255g: TAH! 
CÚBOPAČAŽU b HAČOBE)U (hk Ek NEHCTRAÉHHLE Κρο- 
TOCTI Η MRAHAHHR AČSVÝCH , ΕΚ IECTÁ (UKA K EČ0- 
Po)Mk ΔΗ ΓΟ KUK πολυτελές 1P 3,4 Christ Slepč: 
AOVHE BO NPEMOVA POCTA KAMENH MHOTOT Kika λί- 
dov πολυτελῶν Pr 8,11 Zach, — relykU kua Grig. 

CI. ἀβάγα, ΠΡΈΑρβάΓ 


M LNOMOURCTAÁNK. - tn δά]. 

occurrit in Euch 

vysoce cléný, vážený: Bocmoúnnnú 21 60k020 Yea- 
„cenu? hochgeehrt: — πολυσέβαστος; (maxime ) ve- 
nerabilis: M HOFSUBCTKNOVMOY HMEHH TROBMOV + AH- 
EHMh CA πολυσέβαστον Euch 1a 454. — Exh. 


ΓΙ 


MLNOPTOHACTÁNO ady. 
occurrit In Apost: In Slepč Mak 5:15 formae mutilatne MIIS04Yh - 
ETHO, MHOPOHČTHO, MHOTOURČTKHO inveniuntur 


veľmi často, častokrát, oueHb uacmo, Mnozokpam- 
Ho, sehr ojt, oftmals: πολυμερῶς; multifariam, 
multifarie: MAN0FOMACTAHO H MAHOTOPAZAHYKNO Ap k- 
BA BÓR AŽ ΛΚ S TEM K πολιμερῶς Hb 
1,1 Christ Ochr bis, MHSFOHkoTHO Slepč 116b 19, Mil9- 
roucTHo Mak, MHOPSYACTANIO Šiš. 

CE. MRAHOPAUKA, BI. MAHOKHUBEK 


M ΔΗ ΙΑ, - ΙΗ pron.-adj., comp. ΔΒ ΔΗ 

formae pron., . e. 1Π5ΓΓ, sg. MIAHOSKMA, gen.-loc. pl. WAII0— 
SKYh, dat. pl. MKHOSKMA , instr. pl. MAHOSKEMA cum for- 
mis Adj. in antiguissimis monumentis palaeoslovenicis hoc imodo va- 
riant alternantgue: instr. sg. MAHOSKMA Supr 1 x, MRISTOMk 
Supr 16 x, f. MKHOTOtŇÁ Supr 5 x: gen. pl. MRHOSKÝK Zogr 
2x Mar 2x As 3x Ostr 2x Fris 1x Supr 1x FragZogr 1x, 
ΔΑΓ Zogr 3 x Mar3 x Asl x Sav 2x Ostr 4 x Sin 4x Supr 
5 x3 dat. pl. AARHSSÉM% Supr 6 x FragZogr 1x, MRHODOMVK 
Zogr 3x Mar 3x As 3x Sav 2x Ostr 5x Sin 1x Supr 15x, 
ΔΔΆΠΟΓ ΛΑ Sav 1 x, f. MAHOTAM A Supr 1 x: loc, pl. MKHO- 
SKkyýh Zogr 3x Mar 3x As 2x Sav 3x Ostr 2x Sin 1x Supr 
6x,Ť. MRHOPAKK As 1x Sin 3 xj instr. pl. MANOSEMH Mar 
1 x Cloz 1 x Euch 1x, MRHOUGI As 1 x FragZogr 1 x,1f. Mkil0— 
TráMH Zogr 1 x Supr 1 x: formne compositne MKHOPAATO etc. in 
Supr inveniuntur, v. etlam Ῥ Diels, Alikirchenslavische Grammatik 
I, p. 212 


occurrit saepissime 


mnohý, hojný, čelný: MHO2UÚ, MHOCOHUCINEHHDNÍ, 
viel, zahlreich: πολύς; multus, tantus, nonnul- 
lus, plurimus: 

A) subst. vice fungitur: MKHOSH BO CAT SREAHHH Ma- 
AO KE Η5Ε ἌῤΔΗ ΜΙΗΧᾺ πολλοί Mt 20,16 Mar Zogr? As 
Ostr: Mt 22,14 Mar Zogr? Ashis Ostr: L 14,24 Mar As 
Sav Ostr: sim. MH03H Euch 106b 25, Bes 38,298bĎ 15, 
299ba 4, 303bu 12: MHOSII ERRETALUHA Πὰ AAA πολλοί 
Ps 3,2 Sin per errorem bis, MHOSH Pog Bon Lob Par: ce 
8eTA TRAS MOB AOMIMOB 34 MHOTTAI ὑπὲρ πολλῶν 
Cloz 7b 19; inoga mnogoga. ele iezem ztvoril 
(Z HHOFO MRHSPOPI, EKE IECMk CHTRODHAK) Fris 
1 19: 

b) adj. vice fungitur: OBLAK MA ΠΆΛΙ MHOS] πολλοί 
Ps 21,17 Sin Pog Bon Lob Par: sim. Prag 2a 3: Talyk- 
MH ΠΡΗΤ ἌΜΔΛΛΗ MUŠTÁMH — VAČATOA)AdlUE Lk ČAOBO 
πολλαῖς Me 4,33 Zogr, MRHOSKMH Mar: ΗΕ 14EH 
CA πὰ AČR)HH MNOU ERUBARUIHM AO Ch HHMB ἐπὶ 
ἡμέρας πλείους A 13,31 Christ Šiš, H4Ab MHOTHMH per 
errorem Mak, Hd MHora REMENA ἐπὶ χρόνους ἱκα- 
voúg Supr 190,30: ΔΑΗΘΓΆΙΗΧ BO pAAH MÄKRO AKE 
HAHBCOMA Hd ἐκ + HE MOŽKAAUIE 0V6 H KOAHTH ἀπεί- 


MEHOITK 
ρους Supr 117,20, KBHAE MHor HbAee plurimos 
Nicod 4, Stojanovič 95,4: — comp.: MKHOMKRHUE ?KE Hapo- 
AH + ΠΟΤ ἌΛΛΑΙ PHSBI CROHA MNO ΠΆΤΗ ὁ δὲ πλεῖ- 
στὸς ὄχλος Mt 21,8 Mar Zogr", ΔΆΝ δάμη 18 Ostr, M110 
?áWUll As, ΛΉΘΗ Sav: KOHRMA CHA (sie) ΠΈΘΗΙ Δ, 4- 
(EBA, O)E BI MILOŽKATUA A tit. ad Ps 72 Sin (om. Pog Bon), 
CATÓR) HKE (κοι CKAUIE MHOŽKAE TESJATÍR) πλείο- 
va Pr 11,24 Lobk Zach: 

veľký, značný: 604510Ú, 3HauUMe nú, grof, 
betráchtlich, — πολύς; multus: MASAA Balla Miera 
ECT Ha Hekeceý% πολύς Mt 5,12 Zogr As Sav Ostr 
Deč, L 6,23 Zogr Mar As δὲν Ostr, L 6,35 Zogr Mar 
As Ostr: Ek 38 ETANO CEHÁHI MHOTA Naco Mo (ἀγέ- 
An χοίρων πολλῶν) Mt 8,30 Zogr Mar As Sav Ostr, L 
8,32 Zogr Mar As Sav Ostr: ERSBA(4AOVHK ČIA Ἐκὸ 
EPRTAAL KOpHCTk ΜΙΆΜΟΓα, σκῦλα πολλά Ps 118,162 
Sin Pog Bon Lob Par, ch MHOPOMK ČTNAKOMA 
PRUŤ UpOCTEJK Ha HEBo μετὰ πολλοῦ φόβου Supr 
34,26. 

Iunctlones: SK40 ΔΙΆ ΗΓ nonnullus: igucho ke akao 
ΔΑ 30. ΕᾺ ΛΑΒῈ ὉΚΈΤΑ cero cnkTH χότιμα nonnul- 
li Bes 36,270ba, 15: 9 Koáh ΔΔΆΠΟΓ Guantus: Kodk 
MNO MAI HRABCA ETC ΒΗΛ ΔΝ Guanta Bes 5,17b 
235g: © WAKE AUKHOTA - ΤΌΔΕ MRHOTR GuOt-tot: Ad 
Tôdk MHOPA OYPOYHUJA PEKOVTA — EARŽKE MHOSH ČOVTA 
M ASRE poAAUJaro ca tot... guot Bes 10,4544. 2sg: 
e lá ΔΔΆΠΟΓδ, 114 Miest Multum: na MNoro ρὸ- 
CTRODHREA ΔΕΒΡΒΙΙΔ Supr 554,26: ΗΔ MHOSE ODAAUA 
STR ΒΟΟΣ ΚΗΜΗΧ Ἢ KÚUHTA O HA HCTHHRUÁA BEDA OBpa- 
uTAAUIE ἐπὶ πολύ Supr 514,17: e μὰ MnHWoSk Multo: 
MOŽKAAUIE KO CE MYDO + UPONÁHO ETA μὰ MHOSK 
πολλοῦ Mt 26,9 Zogr Mar As Sav Ostľbis: e Ba 
Mmnxlosk, 44 Mxnost diu: EBRSAPEMARA CA CKHKÁK 
TAŽKEKKMA , PAČAPOAUI TIABkAOV. Bo Milosk ἐπὶ 
πλεῖον A 20,9 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: H4 MxHostk 
KE 44KUIEM% HAMA OH EHAAUIEM A HHYUTSKE 344 Ha 
HEMA ETIEAIUJA ἐπὶ πολύ A 28,6 Christ Mak Šiš: e He 
HO MRHOPOV, HE no Maiessk post pusillum, non post 
multum: He πὸ MHOPOY KE NPHTANKUJE + CTOHAUITEJ 
PEUA NETPOBH μετὰ μικρόν Mt 26,73 Zogr Mar Ostr, 
He N$ MHoSK As Savbis: Me 14,70 Zogr Mar Ostr, He 
No MHOSK KE Κα ΞΕ ΕΔ NNOTHBKHK HM EKTAK μετ᾽ 
οὗ πολύ A 27,14 Christ Šiš, ne πὸ muer$ Mak: 4Ex16 
16 Ne MHOSK ΠΟΛΟΥΜΜΚΆΙΠΗ ὁ ÚBSMIKE MoaH  Supr 
009,15, Φ MKHOThU KPT seu MAHOTA O KPATTU 
saepe: MRHODI KPT! CHRA(3A)HÁ CAUIK - ΠρῈ- 
TRPRSBAAKA CA Axa Kea k3iia πολλάχις Me 5,4 Mar 
(MHODO KPATU Zogr)) NECKAHERHHE KG + AČoVÝUa 
MHODBI ΚράΤἍΙ TÁHHO WERCKAHTA — MÔHĎAČO)CTRINH 
ΔΆΔΚΗΔΙΔ plerumgue Bes 32,2184 45g (ΔΛ ἌΠΟ ὁ KPATKI 
Synod 180b 14, MHOPAUA t Uvar 117b 354); MHOrA- 
KOAT I 11448 MEHB čhrprkujm πολλάκις Supr 358,21: 
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M AHOKHULELR 


OHOMOV BO MIOTRKPATH Ek ČEH ŽKHSIIH NÁKOCTA CH TEO- 
pH πολλάκις Supr 422,20: EBHAReTE MHODRKPATUI + 
Η ΗΒ CHHAERAKCT6 Supr 323,6: 
ceteris locis iunctio ΔΗ ὁ ὃ KRAT usurpatur, v. MRHOO. 


in πᾶς iunetione exlh.: — 


MANOVRAKPAT“AI v. ANO 
M BNOTRILIH , AUVRNODÁLIM ν. MRHOTAU BA 


AVRHOKATH. - at. - A161114 ipf. 

oceurrit in Supr 

množiti se, pňibývati: MHOMCUMLCA, YMHOMCAML- 
ca, sich vermehren, zunehmen, augeri: MHoKalA- 
UTEM" KE HHOCTAHk BAHKOKE AHHÍ EKHHÁ ὁ HHMK 
NEKETIEAHKUTHHMK HE APBba kan h BOM βά5κ6Ὲ 
"Δ MAAO ANHHH Supr 549,17. Exh. 

Cr. MRAHOKATA, OVMRHOKÁTH 


AMRNOŽKHTH. - KA, - ?KHUIH ipť, 

occurrit in Fuch Cloz Supr Apost Parim 6] Meth Nom 

množili, rozmnožovati, MHOMUM5, pasMHO- 
Acamv: vermehren, vergrófvern: —. πχληϑύνειν; multi- 
plicare: MHOKA OYMHOKA CKMA ΤΈ ΘΒ πληϑύνων 
πληϑυνῶ Gn 22,17 Grig Zach: MHo!ka OVMHOIKO TA 
πληϑύνων πληϑυνῶ Hb 6,14 Christ Slepč Šiš, ΔΗ ΘΉΚΗ 
MIAKAUIA Ochr Mak, 

re, rozmnožovali se: pasmHomamtca, sich ver- 
mehren: — πληϑύνεσϑαι; multiplicari: Bal Ke pačTH- 
Τὰ CA ἡ MIIKH TA CA ΜΟΠΛΑΗΗΤὰ 3emak πληϑύνε- 
σῦε Gn 9,7 Lobk (SYMIl0:KHTE cA Zach): sim. Cloz 8a 2: 
IMHOŽKAUIE ce YHCHo ŠUEIIHKA ἔἐπληϑύνετο A 6,7 ΗΠ 
Grš Mak Šiš: A 12,24 Hilf: 

1g. pňicházeti v hojném počtu, npuzxodumt 8 60.16- 
uloM KoAUuecmee, in grober Menge kommen: fre- 
guentissime convenire: <TpaN"HHŤ MHOKaaK A CA K ἦ8- 
MOV > AOEBIA  PAAH BOHA HMEIH jero Supr 549,12, 

CE MRNOKATH. SYMRHOKATH 


MRANOAHLUGIA adv. 

oceurrít in Ev Cloz Apost Psalt Parim Gi Clem Meth Nom Bes 

mnohdy, mnohokrát, často, nepedko, MHozokpam- 
Ho, uacmo: manchmal, vielmals, ojt: πολλάκις; 
saepe, freguenter: ΒΗ ΚΗΘ. KO NAAASTA HA 
ΡΝ + L M RHOKHUOEK Rh ROD πολλάκις πολλά- 
x Mt 17,15 Mar Sav (Δηοητη ΒΘ μα MHOPAUITI As, 
MRNHOFAUIKAH Ostr)) ΛΗΘ ΘΕ Bpdrl CROHA + HE 
TAKMO čh NOEZKABIIKEMA NOMHÁUTE ΠΗ 1 APOVThI 
cgota πολλάκις Cloz 4a 2: H ERICÓTR) ERYOAHTH EM0Y 
MHOKHUSA ἀφ᾽ ἱκανοῦ 4RE 4,8 Grig Zach. 

CI. MIHOPAUIBA M, MANOPOUAČTAHO, A RHOPOKDA- 
ΤΉ ΘΚ 


MRHOMRNK 
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M BAUIEASHMAI k 


M RHOŽRAHK, - 10H δα]. 

occurrit in Parim 

mnohonásobný: Mnočokpamnbiú: vielfach: multi- 
plex: CTAMKAHHE ΘΓ MIOKAINE + NEKHMKMA HA Ha- 
NÁRHHMA KE ASMRI HÁL KOPRIETHA πολυτελῆ pre- 
tiosam Pr 1,13 Grig, ΔΙ ἈΠ ὁ. Zach. Exh. 

αἴ. MREHOPOTOVEKIK 


M BNOKRCTBH HE, - nia ἢ. 

ocčeurrit in Sln Grig Bes 

množství: MHOMcecm8o: Menge, πλῆϑος, πλησ- 
nový: abundantia, multitudo, tumultus: Bo Ml0- 
MKECTRIH KE CHA CROBIA 116 (ἈΠ 6 ΤᾺ cha ἐν 
πλήϑει Ps 32,17 Sin (MHOKACTEE Pog Bon Lob Par), 
Bb. MAHOŽKAČTEJH ČIAHI TROBIA - ČCHARKIKTA Tekk 
BpdS! TROM ἐν τῷ πλήϑει Ps 65,3 Sin (MHOKACTEK 
Pog Bon Lob Par): AA HCNnAAHRATA ČA KHTHHLA 
TESA + MHOŽKRETBHR (ic) MUEÔHLLA πλησμονῆς Pr 
3,10 Grig (MHSKAETEKAMKA Zach), MUSIKACTEHE KE 
ΓΡΈΧ ΚΕ ΙΔΚ8 IAPRKIE AME IČ) Ch KR CPÓR, 
AU TAMEMOY HE ΠΡΗΗΆΒΤΑ tumultus Bes 2,844 
557: — spe AENeN: WTÓK, TRY A MIŠKAČTEHH + IUk- 
UTO TAMO EASEPAHAKUIEE ČA + HAČAKA SEM EX ES 
agminibus Bes 34,243bu 125g: ΚΙΗΧ ἌΣ Δ δ MHOŽKAČT- 
EHH YHHOBE KAKYAKTA CA AEMÍNUM Bes 34,243ba. 18: 
ΚΕἼ UHčAk TRÝA MHOKACTEHH agminum Bes 34,2454 
225g: UPRCTOAH KE WH MHOSKACTEHA + πὰ ΠΗΧΆΣΚΘ 
TROPAUk CRAHTA + HAPHYRTA ČA agmina Bes 34,247bn 
215g. Exh. 


CI. ἈΠ ΦΚΑ ΤΕ 


MW ANOZKACTBO., - ὁ n. 


occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr A post Parim GI Služ CanMis 


Clem Const Nom VeneNik Ludm Bes Nicod Vit 


množstvi: MHocecmi8o: Menge: - πλῆθος; multi- 
ludo, abundantia, lumultus: BAEPAFÁ RE αὶ Καὶ 
TOMOJV HE MOKA ΠΡΗΒΛΈΙΜΗ EEA + ST MHOŽKA- 
CTRA PREK ἀπὸ τοῦ πλήϑους J 21,6 Zogr Mar As Sav 
Ostr: MHOHČCTRO SRÁR O UČASBKE)KA NONHPAETA MA 
Zuch 85a 10: W ΤΡΑΠΈΜΗΙΔ HENAKHAOMOE ΔΔ δ Κα- 
CTRO μέγεϑος Supr 394,155g: cH CAAIIARUNE BčE MI10- 
MACTRO oyXKacoule ce congregatio Nicod 12, sto- 
janovič 100,33: — spec. AMEN: AHTČE)ARCKAM4. MIOIKAČTEA 
ngkerkša6 Ta agmina Bes 34,242a[ 21: ΕΚ ΠΠΑΊ ΑΙ 
Δ OPBO MHMKAČTRA HSOVTÝH WTÓR) εὐογὶὰ πηκο- 
AHKe WT/ncTOVnák TA agmina Bes 34,245bĎ 24, Φ 
M RUSIKACTROÔ ROHHkCKO COHOTS: IGKAAMY CV 0148 AA 
CHTAHKOV, HMENLMA HOVAHH, MHOŽKACTEA BOHHUACKA 
CERACTHĽA σπείρης A 27,1 Christ (čIIHfbl ŠÍŠ, “ΠΗ 
Mak): MAKRO ETEPK EK καὶ KEČAJH ... ČATRHAKA 


STÓR) MHOŽKRCTBA BOHHRCKA ἐκ σπείρης A 10,1 Slepč 
(en4gy Hilf Ochr Mak Šiš): — cr. ἐπηρά. 
CI. ΔΑΆΠΟΣΚΑΟΤΕΗΙΒ, MAREA sub 2 


MaNOSK ταν. 

oecurrit In Christ Bes 

mnoho, mnohem: mnozo, HamHozo: viel: — πολ- 
λῷ; multo, diu: RfEKENOY CTOMAKOV Αϑάγοι πὸ- 
ΛΈΒΗΜΙΟ "Ἢ MUOSE CKÁSATA W UTEHHH ΒΘ ΗΓ ΘΒ ΔΗ 

κι ἈΞΕῤΔΗΔΙΒΤΑ MH τὰ diu Bes 22,138a4 16; — for- 

síran OABPKO KE ČA WTO ORSR, ZKEAAHHE 
HMTBIH PASAJKUHTA CA H CA VPHCTOJCHMk EHTH, 
Mik (editor conicit Mhliosk) Ke 60 40 48 πολλῷ γὰρ μᾶλ- 
hov Ph 1,23 Clirist (MHore 11446 Slepč Šiš). — Exh. 

CE. MANGO 


etiam: 


MRxMEKk. - a m. 

occurrit in Psalt Grig 

mezek, aouiak: Maulesel, Maultier: — ἡμίονος; 
mulus: 16 ERAKTE KKO KOR H MACKA IM RKE HRČT A 
pasov mA ὡς ἡμίονος Ps 31,9 Sin, Macka Pog Bon 
Lob, W3rH Par: Νὰ ΚΟΛΈΧ Ἢ MAČKU CH CKHKAH ἐν λὰμ- 
πήναις ἡμιόνων Is 66,20 Grig (MEUIHHY A Zach). — Exh: 


AVRCTK. - ἃ m. 
oecurrit in Supr ΗΠ Šiš 
mošt, mycm: Mosl: — γλεῦκος; mustum: MAdAx 


| FPSSIIAEK  MAČT A MAJA h + Ch POAHTEÁKR  TONAÁMH 


ἐλ ΛΗ MECHMR Bkáue γλεῦκος Supr 397,17: HUH- 
Ke βογγάιοιμβ ce raťarodajav ov, KKO MACTOMA HCIIAkH- 
Hkl čov Th γλεύκους A 2,13 Hilf Šiš. Exh. 


AVUALIIHH adj. ad Macka 

occnrrit In Zach 

mezčí: 0uauuú: der Maulesel (gen. pl.): -— ἥμυ- 
ὄνων; mulorum: 14 ΚΟΔΈΧ Ἢ MKAUMHYK ἔν λαμπήναις 
ἡμιόνων Is 66,20 Zach (πο ὶ Grig). 


MWEAUATH, MAYA, MRUHUIH pf. 

occurrit in Supr Vit 

zmílati, smýkati: kudamb: schleudern, hin und 
her werfenj βασανίζειν; ilactare, gestare: stae 
ΒΈΤΡ H BÁKHAMH MRHHAH βασανιζόμενα Supr 151,14: 
ETEPA KONA YKČTKHUA + ETAA AVkHdUlá I KOHH ΗΓ ἈΛΔὸ 
5% KPAKNSK CEAAUI Nefhujkule gestaretur ab 
egnis Vit 129ba, Sobol, 294,484. — Exh. 


MRUIEGASH MKL k. - ἃ m. 

occurrit In Christ 

ziskuchtivec: kopbicmouoócy: gewinnsúchtiger 
Mensch: αἰσχροχερδής; turpis lucri cupidus: πὸ- 


AUKU1EACH MBL 


ASBAETA KE GI HRON REC Πορβοκὰ ERBITH ne 
KBACKHIKOV , 11€ EHHUH, Π8 MRUGBACHÁKIUO, HR ČKMO- 
TPkAHROV αἰσχροκερδῆ 1T 3,3 Christ (om. Slepč Šiš). 
Exh, 
CI. MRUGASHCKATEÁK , M AIUBACHUJKUk 


MRUIEAOHCKATEÁK. - ara m. 

occurrit in Mosk" Slepč Šiš 

ziskuchtivec, kopsicmoanč6ey, gewinnsúchtiger 
Mensch, αἰσχροκερδής; Lurpis lucri cupidus, tur- 
pe lucrum sectans: N6A0648T KO G11(HÁCKÓOIK 66 
πϑροκὰ EMTH HE BIHUH, NE M UIBASHCKATGAW 
αἰσχροκερδῆ ΤΊ 1,7 Mosk“ Slepč Šiš: AHKKOMA KE Ta- 
KoRKAB YHHCTOM A — HEAROBCASBHOMA > HE EHHO MHOPO 
NIHAUJHM AO HE MRUJBASHCKATEAE MK αἰσχροχερδεῖς 
1T 3,8 Slepč (MKUIEACHUJKU, ἃ per errorem Christ, Mkl1€- 
HUIkI/ E Mk per errorem Šiš). — Exh. 

CI. MRUEACHMLU k, MRUBACHUJKU,k. AUAITOHÁKIUk 


M RUIGACOHU]KLUIK. - a m. 

occurrit in Christ Štš 

ziskuchtivec, kopticmoan6eu: gewinnsichtiger 
Mensch: αἰσχροχερδής; turpe lucrum sectans: 
AI4KOM hk KE TAKOKE  ÁIDETOMK, HE ABOCAORHOMR, 
16 EHHO ΔΗ γὼ ΠΗΙΘΙΒΒΙ ΤΆ, HE MRUEACHUJALA (ste pro 
-16M%) αἰσχροκερδεῖς 1T 3,8 Christ, MKIIEHUIKLLEMK 
per errorem Šiš (MAIUIGACHCKÁTENEM K Slepč). 

αἵ. MRIUBAOHMAUA , MRUGACHCKÁTEÁK 


ΧΗ. 


MALUIEAK. -4 m. 

oceurrit in Mosk" Slepč Bes 

zisk, npuôb..1, kopvicm+: Gewinn, — κέρδος; pe- 
cunia, lucrum: AAKoMACTEHE EO HE IEAHHO 1ECTA 
MAUIEAA ΠᾺ Η ἐὸ ΜΑΤΑ EhČOThi pecuniae Bes 
16,8124 14: HHIEAHNODAKE MKUIEAÁ 18 HIETK Pecu- 
niam Bes 4,16ba. 16 (MUleAH Synod 16b 16, MHožk5b- 
CTRA Uvar 15aa 22): Eh χιρμοτ) ὰ REDOVIETE + HA 
EUIE KOFATRETEKHATO MRAUEAA INOTPREOVIETA lucra 
[es 2,11bu 16: ΑΦΕΡΈ AKAANIJA4 34. ΠΡΗΜΟΚΔῊ ἍΙΗ 
(MAJIBÁ% OXAPATA pro apportato lucro Bes 9,3644 
ὅβᾳ: Φ  1PHERITAKA MRUÉAA αἰσχρὸν κέρδος; Lurpe 
lucrum: H?KE RCA AME EASEPÁUJART, OYHÁUIE HYKE 
ΠΕ NSA SBAETA , NOHRRITKA MUIEAA PAAH αἰσχροῦ κέρ- 
δους χάριν Tt 1,11 Mosk? Slepč. 

MAITO 


Exl. 


AVA LL HU, A. - A £. 

occurrit in Mar Zogr" Sin Pog Bon Tun 

[. komár: komap, Micke: — κώνωψ, σχνίψ; culex: 
RORAH ČAKIIHH + S KAAFKUJEH MRUHLR + A Καλὰ ΔῈ 
NSFARIUTAFKUJE τὸν χώνωπα Mt 23,24 Mar Zogr": peu6 


MAI 


HONDA RACKA MOVCH + H AVRUHU, ΜΆ Ek EACEA ΠΡΈ- 
A Kan ΙΧᾺ σχνῖπες Ps 104,31 Sin Pog, Morulml6 Bon 
(CKHHHNH Lob, οἰ ΜΗ Ἑ Par): ct. CKHHHIIA . 


2. kobylka: capanua, Wanderheuschrecke, 
βροῦχος; bruchus: ocTATAKA NAAKAH - NOE MKUIH- 
UA U OČTATAKA MRUHUE (ic)  NoKula CHNÁBRE 
ὁ βροῦχος τοῦ βρούχου JI 1,4 Tun (0geýrk 
XpocToRE GI), MRUHUA var. ΤῊ ad YPoYČTORE in 
AAMb BáMb 34 AKTA KKE N0kKce npov3H H YpoVeTo- 
BE ἣ ἀκρὶς καὶ 0 βροῦχος JI 2,25 GI: c. BORYOCH, 
AKPHA%, I BÁTR, YPÄCTA. 

Exh. 


MW"kl pron. pers. 1. pl. 

occurrit sneje: in Kij (7 x), Cloz (1X), En (1X) nom. HA 

In vetusiissimis tnonumentis forma ace, [111 praevalet, guae po- 

"us enciitica facla, per HAČk suppleta est: forma HAČk occurrit 
in Sav Mt 6,13: 8,31: Mar L 1,78: Zogr Mt 4,16 (c. praep.)s L1,78: dat. 
ἼΗΙ. 114I raro occurrit: Euch 95b 5: Cloz 12a 13 (1%! sie): Supr 
130,13: 200,21: 379,4: 383,13: 413,2: 509,13: 513,53 71,22): Fragmilr 
1a 24: Christ A 28,10: Mak A 16,21: 20 1,22: Hb 1.2, Const 9, Lavrov 
13,15 et 15,7: Gonst 11, ms. 1469, Lavrov 38,9: Const 14, Lavrov 26,20: 
Nicod 1, Stojanovič 89,30: VitGlag 2a: 31: fortasse Sav Mt 22,17. 
CI, V. Vondrák, Altkirchenslavische Grammatik, Berlin, 1912, p. 
460et N. van Wijk, Geschichte der altkirchenslavischen Sprache, 
Berlin 1931, p. 197 

my: Mbl: VÍT: ἡμεῖς; NOS: — nom.: KKO MAI CAMI- 
UIAFOMk 1 ΓΑ ΓΑ ΡΆΜΙΤ ἡμεῖς Me 14,58 Zogr Mar 
Ostr: MAI STA ÁRROAKAUHK NECH POKAEHH - AVI 
BSAHNOPO OSTRÁ ἰλλά αὶ K/oDa ἥμεῖϊῖς J 8,41 Zogr As 
Ostr Mar (secundo loco om.): ΤῸ MBA OVMADEM K 
Ch ÚHMA ἡμεῖς 1 11,16 Zogr Mar As Sav Ostr: TekK 

BODOM χβάλλ.  NPHNOCHMA ἡμεῖς Euch 

17b 7: MAI STA ASK HSKABAH6NK CA ἡμεῖς Supr 
468,10: 411€ Mb A kŽHkČh HCTEBAEMH 8CMA ἡμεῖς A 
4,9 ΗΠ Mak Šiš: MAI εὐ WTA CHMA BAAPOCAOREI1OE 
ckMA Const 10, Lavrov 19,17: — cum ponderc: KKo L MAI 
OTRNOVUTAEMÁ AARŽKKHHKOM A MAUUHMR ἡμεῖς Mt 
6,12 Zogr Mar As Sav Ostr CanMis 167ba. 28: sim. L 11,1 
Ostr: ΤᾺ ΦΤΕΟΡΙ 1b A ΠῈ Mh CEBE oVY ἡμεῖς Ps 
99,3 Sin Pog Bon Lob Par, 
14, 5b 4, 6a 7, 71 14 el in Cloz 1b 18 forma ΠῚ apparet: AA [ 11kH 
KASMOKEMK O ΚᾺ ΒΚ ΚΛΙΘΕΛΘΙΗΗΙ TROEMA nos tibi 
placere perliciani I<ij 5b 4; π᾿ CHKPOBIUITE packol- 
κάβ λα ἡμεῖς TOV ϑησαυρὸν ἀνγωρύττωμεν Cloz 1b 18 


in Kij 2a 20, 4b 20, ňa 5, 


(hune locuin A. Dostál in edilione aliter explicat): —- gen.: KKo 
EANHETA Καὶ CAKAM άπ ὄπισθεν ἡμῶν Mt 15,23 
Zogr Mar Sav Ostrhis, I0CASVUAH 14h MOAAUIHHCH 
ch TERR ἐπάχουσον ἡμῶν Euch 63b 26: IIHKBIHKE KO 
Hách (ΟΕ Ὲ KHRETA οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν R 14,7 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: gen. neg.: L 1€ RRREAH 14h Rh llá- 


MRI 
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nácT5 ἡμᾶς Mt 6,13 Zogr Mar As Sav Ostr CanMis 
167ba: 80; AUTE HE KI ΚΈροκαΛ HE Eh Hdčh 
TAKO BEPORATH HdoVUHA ἡμᾶς Supr 499,5: HH Ehl- 
CoTA ΝΗ TAOVEHNUA EABMOKETK πάρα βάβλους- 
UHTA VT ABERBE EÓOKH ἡμᾶς Ἡ 8,39 Christ Ochr 
Slepč Šíš: gen. ". praep.: KRA οὐ llách Καὶ ΠΟΥΟΤ MR- 
cert KAKEh Τόληκὸ ἡμῖν Mt 15,33 Sav (H4M% Ostr, 
aliter Zogr Mar As): AliTE γᾷ H 5863 Háčh MAMEHH 
EWUÁ EL γὰρ καὶ ἀπόντες ἐμαρτύρησαν SUPr 55,28: 
CE NAEMA KASMÁP4E TR 044E πάσα ὑπὲρ ἡμᾶς 
Ex 1,9 Grig, 948 1146x Zach: — dat.: YAREh Hlálllk 114- 
CTOKAUIT — AAKAk HAMh Mech fly Mt 6,11 Zogr 
Mar As Sav Ostr CanMis 16/ba 26: 116 [ARHH ČA HÁMk 
NIHKACKE UASBEKOMK ἡμῖν Supr 458,30, ΚΘ ΙΒΟΤᾺ 
MÄTU BORA πάλ ἡμῶν πάντων G 4,26 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš, HE HAMA PÔSEHOA LE ΠΑΛΑᾺ HR (ME 
ΠΗ͂ TEOEMOV AAKAh ὁλάκα μὴ ἡμῖν μὴ ἡμῖν Ps 
113,9 Sin Pog Β9π Lob Par, TA HAMk 1HČMENA ΟΤΈΟΡΗ 
Η KIHPEI ΠΡΈΛΟΚΗ Chrabr 9,8: dat. c. pracp.: HL KE 
STA TA, KRIÁMK ΠΡΈΧΟΛΑΤ πρὸς ἡμᾶς L 16,26 
Zogr Mar As δὴν Ostr, Padch HOP ETEP4 ČAU 

KR πάλ PPANANMTA πρὸς ἡμᾶς Supr 468,7: Η KA 
"ΔΜ ÚPHNOCTE H CÍBA)JTAPO KAHMEHTA  MOUIH 16- 
coyuje Meth 8, Lavrov 73,23: dat. encl, ἢ: NŠCTSHNh AH 
ΗΠ MATA UČKCA: PO KHUkCh ΗΔ ΠΗ ἔξεστιν (var. add. 
ἥμῖν) δοῦναι Mt 22,17 Sav, námk Nik? (om. Mar As 
Zogr? Ostr): Ek N18CAKAHAA AÓBŽIH +» CHMB PAČATOAĎA 
III CČRIDHOM A ἣμῖν Hb 1,2 Mak, namh Christ Ochrbis 
ŠIŠ: — ace,: HR UBE4BH HBOT HENPHÉSIIH ἡμᾶς Mt 6,13 
Zogr Mar As Ostr, lH4cx δὲν; Τάκο RO ČÍRA) TI ΠάΚΘ Δ 
SVUHT A ΠᾺΙ PAláPoa A Euch 69a 14: pasri ΚΑΛᾺ čia 
861 H 109 MHAŠBÁA K ΠᾺΙ 661 ἥπᾶς Ps 39,3 Sín Bon Pog 
Lob Par: E βάη ERYHBUH BOČYOUJET HAL TI PIATH NOS 
VencNik 18,63, acc. c. praep.: TOTAA HAHKHÁTI PAAPI- 
AATH POpM A ΠΑΛΈΤΕ Hd "μι ἐφ᾽ ἡμᾶς L 23,30 Zogr 
Mar, Hd Hack Nik: OBAdKEHHE EO TO Hd "ΠᾺϊῚ ΠβΚη- 
AETI ie ἡμᾶς Supr 306,11: XpACTOJCH 34 ΠῚ} 0Y- 
M5PE ὑπὲρ ἡμῶν R 5,8 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: — 
loc.: L APAÝH ΠΡΗΔΑΙΠΆΙΠΗΙ HACh STATPÁCIE Mh 
Καλὰ ἡμῖν L 10,11 Zogr Mar As: Ηὶ ΔΗΚ' CBAJTRIYK 
HIPHRAHKAE TA ČA Hack ἡμῖν Euch 1b 16: loc. c. praep.: 
UKE HE VOAHTA πὸ Háčh ἡμῖν Me 9,38 Zogr Mar As 
Ostr: Κακὸ AH CHIOBKAE AKE 00H πάσα ERNKUA 
HCHAETE ΘΕῈ CAASTUBIHM A TOUČHHEMA ἡμῶν SUPr 
274,16, KARA 6P6 114 Hách + blá HAAKYH ΠάΙΠΗΧ Ἃ 
ἐφ᾽ ἡμᾶς Mt 27,25 Zogr Mar As Sav Ostrbis, Nicod 4, 
Slojanovič 94,13; — inslr.: Ad HAMH AIAYHB TROH + BED KIIHH 
CAOVKATA + UPENA(ŠERNOVMOY HMEJIH TEOBMOV δι᾽ 
ἡμῶν Euch 9a 454; REPŠIEEK KO Horov Ko πορε- 
ΑΒΗ Ν O RANEUH 14MM pach Er čo" ἡμῶν Supr 
181,20, 14KS BCTE EIHETOAHI4 ÝČPHČTOA)BA ČASVÁKA- 
CTRSEANA ΠάΔΗ Η ΠΑΠ᾿ ἐἀΠὰ HB YROTHTÁKMA. IR A ČOV) 


KRM4 Hlor)a KHEA ὕφ᾽ ἡμῶν 2C 3,3 Christ Slepč Šiš: 
instr. c. praep.: ὁ ΠΛΙᾺ BECKMH ČHMAH + MÔEKA ΠάλλΗ 
BÁMH + [I pOlAčTk BôakK OVTEJBAH CA μεταξὺ ἡμῶν 
L 16,26 Zogr Mar As Sav Ostr: sim. Bes 40,819ba 8, 
XRAAA ČA HAMH ČÍRAJTOE HMA TEE σὺν ἡμῖν Euch 
24b 25: CTROPI HAMA ΚΓ). Ι KE ΠΟΙΔ ΤᾺ ΠΡΈΛἊ 
HAMI προπορεύσονται ἡμῶν Cloz 6b 23sg: KTO TE 
UŠČTARH CŠAHR O HAH O KHESA HAABO MAMA Č ἡμῶν 
A 7,27 Hilf, sim. A 7,35 Fil. 
οἵ. 44%, EK 


M KIKATH. - 445, — 41€ UM ipf. 

occurril in He. 

bučeti: Mbtuam+, mithen: — mugire: EA BAHHK 
ποτα HAANETA (sc. OVHHUH) > TEKOVUH ?KE HO Mhl- 
Κάιοιμη Mugientes (1Rg 6,12) Bes 37,278b [3 20 (ptuka- 
bum Synod 229b 1854). Exl1. 

CI. PRIKATH 


MW LINO. -a n. 

ovcurrit in Zach Vit 

iýdlo: motno: δεῖ: sabanum, $apo: χεά- 
Ay ΤῊ TROPO HMAKE CHTESOH HAMA ΚΟΥΠΈΛΔΕ + 611E 
EA H MES OVroToBaa k etiam sabama praeparate 
Vit 128b, Sobol. 292,11: 

myjdlice: MmeLíbHnanka,  Seifenkraul: πόα, 
ποία; herba, ex cuius radice instrumenta lavandi et purgandl! 
apud nanliguos praeparabantur: 34HE (κα BIYOAHTA Ιἀκὰ 
ΓΗΒ pASBApEHHK 1ARO AES NEHOVUJIHHM Ah ὡς πόα 
πλυνόντων guasi herba fullonum Ma 3,2 Zach. 

Ľxh. 


AVKICAH TH. MRIUAtK, M ΜΙ ΔΉΙΠΗ IpŤ. 
occurTit in Zogr Mar As Ostr Psalí Euch Fris Supr Christ Ochr 
Slepč Šiš Parim Hom Progl Vence VeneNík Venc Prol Ludm Bes Nicod 


1. mysliti, premýšleli, uvažovali: Mb TUML, 
pasmbnu. 14m6, dymam+, denken, nachdenken: 
διαλογίζεσθαι, λογίζεσθαι, νομίζειν, oxé reci, φρο- 
ψεῖν, προνοεῖσϑαι; cogitare, imeditari, providere, 
arbitrari, sapere: MWIWUÁKale Ek CekK "(AArOŽÁTA 
διελογίζετο L 12,17 Zogr Mar As (10M hiiakne Sav 
Ostr): wn4 ?Ke WeTaguln Milla 18 διελογίζετο Hon, 
van Wijk 111,5 (PASMRIUIAAUIE Spr 239,23): Uk TO AVhl- 
CAHTE Ek cekk ΔΛΑΔΟΚΈΡΗ διαλογίζεσθε Mt 16,8 Zogr 
Mar: MUKAAUIE N0BPala NERA ΚΑΓΦΈΔΗ υλι ἘΓΕ- 
KA προνοούμενοι R 12,17 Christ Slepč Šiš: MBICAHTK 
W CREKHOBH CRoEH narora k meditari VencNik 11,12sg: 
Η To BAČETAJ BHAHTA + — N1EMAKE KECNPECTÁNII MBl- 
canTa cogitať Bes 31,211ba 10: MTIUNAIGAYA Κακὸ ΚΙ 
ΒΑΛΈΦΤΗ KR ČÍBA)Tovov MOV ἐσχέπτοντο Supr 37,3: 
LAH 34 ΔΔΆΠΟΗΝ o ceTello + KKO 18E Mhlčaánulh ke 
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ČATA KÓOKAE HO RKE HZASBRHRÁCKAA οὐ φρονεῖς 
Mc 8,33 Zogr Mar: MRIČAHM K KO, OAPÁBRAH TH CA RE- 
PO HAČORÓRKY 183h AKah 3akorr4 λογιζόμεϑα 
R 3,28 Christ Ochr Slepč Šiš (nomHurakemk Mak): tn 
sensu malo (saépe cum obj. SKAO, SRKAMÍd cie.): ἔνϑυ- 
μεῖσϑαν, φρονεῖν, λογίζεσι)αν, μηχανᾶσθαι; cogi- 
lare, imachinari: EACKAHK EA MHCČAHTE 558 λ1ὃ 
Kh CPHRAKILHYM ΚΑΙΠΗΧ ὑμεῖς #vdvuelode πο- 
γηρά Mt 9,4 Zogr Mar Ostr (ΠΟ ἈΗΙΠΛΈΘΤΕ As 
Sav): Ad NOCTHLAHÁTA CHA MRAICAAUJHL MANK 
kada οἷ λογιζόμενοί HOL κακά Ps 34,4 Sin Pog Bon 
[ob Par: BERCAPKUTAEMO IEMOY EURAAUIE 3kao 
I4KoKE AHIBOÁE MHCAAUITOY τὰ τοῦ διαβόλου φρο- 
νῶν Supr 8379.1654; MAI EKMH Ι5Κὸ ΠρΡΟΚΛΘΤΉ CABK- 
ΤῊ Mklčaklýomk © Teak malignum consilium cogi- 
laviimus adversum te Nicod 15, Stojanovié 104,0: Ch- 
EPAR“KUE KE CA BAČH Ek RHAHUTE ?KROKILÁ ČRSIE- 
ro H MIRO M BICAHB RUB Η NPOKAZKARBKUE 

IGAHINb AUA CAERTA μηχανησάμενοι  Supr 514,30: 
KKOKE KO A ΠΡῈ8 (sle pro ONEKKAE) CHHASUIE Ce ?KH- 
ΑΕΒ πὰ ((OHCT)A MHCAGIJIH VencNov 421a4, Vajs 40,12. 


τί 


2. πιίϊ v úmyslu, zamýšleti: umemb namepenue, 
AU Mbnu14m+ : beabsichligen: — μέλλευν, Bovkeúcoau, 
ἐργάζεσθαι; deliberare, machinari, moliri: Milca A- 
IUTEM% BICÝBATHTH UPARRAHHKA MOUITH μέλλοντος 
Supr 219,12, TeaHká ACE EHHRIHKA NOPOVEHTH 
Δ ΛΑΤ βουλεύονται Supr 386,24: ŤCovVY0HCTOCOBO 
WEHTHE AVHČAAT ἐργάζονταν Supro 388,30: Mtl- 
ČAAUTOV KE EMO dEHIE HTÓH) EA ποτ A ov- 
λομένου Supr 203,6. 

ČÍ. BRBMTICÁHTH, ΠΟΛΛΆΛΔΗΤΗ, 
MANETH,  NEIHTH,  MXADHTU. 
CRMGIČAHTH, SY MRIČAH TH 


NOMRAIUIANATÁ, 
βάπ ΛΑ IUI ΔΙΑ TH. 


MW KkICAk , - ἢ Ť. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Psalt Kij Eucli Fris Cloz Supr 
Nyl Apost Parim G]l CanMis Hom Metli Sud Nom Azb VencNik Hex 
VitGlag Dijav 

1. mysl: Μοιοπο; Sinn, Vernuníjt: — διάνοια, νοῦς, 
ἐπίνοια, προαίρεσις; MENS, SENSUS: RAZAREHUIH rlo- 
ὑπὸ} KČODiA TROBNO + BACKMA CPR REM TEO- 
ΔΑΝ + 1 BAČEHR A (OV) UIEHR CBOGI + L EAČEHK AVHIČARHK 
TEOEHA ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ cov Mt 22,37 Mar As Zogr" 
Ostr Nik: Ad ELSMOKEM I ΔΟΎΛΗ LTRAECKY LAVKH- 
CAKMI rlaulratt Kij 80 1854; NAKSAKA HAUk OYM K 
KPATKA NAUIA ΔΑΒ Δ Ý| προαίρεσις Supr 410,4: A SYM A 
H MAICAB HAČTAIM MOÁEHIEM A NPEMOTK et INgenium 
vt mentem VeneNik 4,5: Καὶ ΚΟΟΓΛΟΥ MBIČAb ČES 
ἩΜΈΤΗ τὸν νοῦν SudUsť 55b 25: CASRECH CHAMA- 
ΠΆΛΗ HENOCAOVUKÁHE O MČAKO BEAHHGE K ... BA- 
ie mente tumidus Bes 19,960 9. 


M RICAkKN k 


2. myšlenka, úmysl, smýšlení: MblC.I6, namMeDe- 
Hue, MHeHue, Gedanke, Absicht, Gesinnung, ---λογισ- 
μός, διαλογισμός, βουλή, βούλευμα, ἔννοια, ἐνθύμησις; 
cogitatio, intentio, sensus, consilium: c1gkT% 
Ke ΓζϑόΠΦΆ ΒΒ ΕΒ BEKA IPREIBÁSTA - MBIČA] CHR 
Akllá 676 BA ΡΟΛᾺ 1 βὅλπ λογισμοὶ τῆς καρδίας 
Ps 32,11 Sin Poe Bon Lob Par, MápHľd Ε΄ HHA 
M ICAk ΠΡΗ AB εἰς λογισμόν Supr 242,1, Hom, van 
Wijk 112,1: ĎANHCEH KE SAKÁRUIH IBĽO HA OBRA K 
KOVARHUI KORGAUIE Hd ἤκ Ablčáh λογισμούς Supr 
392,29: OKÁHUdAUE HACTO MIČÁH IEMOV TÚ βου- 
λεύματα Supr 414,13: ΚΈΛΔΜΙ KE HÓCOV)CÚ MRICÁH 
IMAO L pEHE LM A τὰς ἐνθυμήσεις Mt 12,25 Zogr Mar, 
X(PACTOVY VKO MOVKOY IPHHMRUNO ΠΛΆΤΗ SA HAL, 
H RR ER TAZKE Mhlčák EKOPOZKHTE CA τὴν αὖ- 
τὴν ἔννοιαν 11? 4,1 Christ Slepč Šiš: W 3EMAHHHYK 
ΔΑ ΜΟΛΆΔΛΗ ACH MEUN.TA cOgitationes Bes 30,199b 
ὁ: 14KS αὶ CBRE TRACK MIICAHR RASHECOUI cA elata 
cogitatione Bes 20,1034α 17: SUIGTA ARAKIH ČA 
WT AVRIČAH ΠΛΆΤΗ ČEOHIA ὑπὸ τοῦ νοός τῆς σαρκὸς 
αὐτοῦ C 2,18 Ghrist Slepč Šiš. 


CI. MEUÁEHHE, NOMWBIČAR, ΠΟΛ ἈΠΗΔΙΒΗΗΙΒ. βά- 
ΒΟΥΝᾺ, CHACHIČÁK, CRMBUIAJEHHE, 0Y MR, OVAVEl- 
ÁATEHHNE 


AVRICAKN K. - 1 adj. 


occurrit in 1/uch Služ Clem Pochy Bes 


1. inysli cee), myšlenkový, duševní: MbLCNU (gen.). 
MBL LU MEA6 HLIŤÍ, MAICAEHHLÚ, Jyuieenniťí: Gedan- 
ken-, gedanklich, seelisch: — cogitationis (gen.). 
inentis (gen): EHAKIHIEMA AKO + OV?KE KAH3k AHEpá 
EkPÝ k MRIČARIAIH ERSIRCATA verticem mentis Bes 
20.1114a 7: RRAHTK HE πὰ BHAKAHE HCTHHKHÁNO 
COFAG + AVRIČÁRH K ὕλη WTERPCTK AROKA TA Mentis 
oculos Bes 13,64bu. 75g: 85 NBEASYSE TEABCKHKMA 
Η M BICARH AH ΟΥ̓ ΔΛ ΠΟΓΟΥΈΉ SENSUM mentis Bes 
33,225ba 165g: ΙΔ ΚΘ. MHOSH TERY A AFAA NÁAUTA 
CA TARO CHA PPRÝK MAČA NÁAURTA ČA PEC- 
cata operum cogitationum peccaťa Bes 
34,2370 684. 

2. mijslíci, rozumný: MUICAHUYNÚ. PAZYMHENÚL: 
verniinflig: — νοερός, λυγικός; mente praeditus, ra- 
tionalis: KCTOUKAKK IMKE BČA TEAK ČAORÁCHA 
KE [ MAlcákrialá oYRpR dake λογυχή TE χαὶ νοερά 
SlužSofb, Orlov 17 TERE TPEÓČNEJUHKTA MRICÁRH BEA 
BA CHÁhI αἱ νοεραί Euch da 4, TRAO CANIKATA 
M"AIČAkHEH Alop)ulH τῇ λογικῇ ψυχῇ Euch 7b 5. 

3. duchovní: Oyxoennrú: geislig: λογικός, vos- 
003: spirilualis, intellectualis: o:%ke ngHuun καὶ (RA) 
TRY 1 IPENČE μα β) RK Η ΔΑ ΜΜΟΛΆΗ ΙΗ TROM KEp- 
TREHHKA νοερόν σου ϑυσιαστήριον SlužSof?, orlov 
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MRITOHMANHIE 


MWKXICAÁkNK 


149,9: KOVAH?K OH O HAMk AH6“hk MAICABHNIY  AdpWE 

AdTEAk HESABHAAHBh Clem 8, Vaš. 80,12: KAHCTARDIJIHM 

CA H HCTEKABIJIHM MKIČAEHO WZAPEHIE WT βάζημιὰ 

TROBA βάκμι Clem 8, Vaš. 80,13: — metaph.: ἀλη H3RE- 

AocTá HZ MRHOPAMPAHKHATO  AHIABOÁKCKATO MODA 

M hIčAkHáro φάράοηὰ MNorpovžkklu Pochv 112a 656. 
Cr. AOVYOBKH K, OVMÁK 


MW KICATENHHRÉ v. ΔΙ ΠΔΙΘΉΗΙΕ 


ARITA(K.. - pla m. 
occurrit in Ev SinSluž Ľuch Supr Bes, nom. pL Mh! TAfH (Zogr 
„AsSs2», Sav 2x) rarius invenitur guam Mh! Tá pE (Zogr 1 x, 
Mar 5 x, As 2 x, Sav 2 x), instr. DI. in Sav 2x Wil Tá hl: de va- 
riatione et alternatione vocum MtITAÓk , MAEZAOHMKI, b, 
MUIT OHMKLIk οἵ, V. Jagič, Enistehungsgeschichie p. 384 


celník, publikán, Mbimap», c6opujuk nodameii, 


Zôllner: — τελώνης; publicanus: 6AH1+ fápncki 4 


ΑΡΟΥΓᾺΆΙ AilTAfk τελώνης L 18,10 Zogr Mar As Sav 
Ostrbis: oySkpk MiuTafk - (M8H6M4 A6vhH5 τελώ- 
vijy L 5,27 Zogr Mar As (MA3ACHMkla Ostr), MhilTa- 
PO + OPARKAHUA KloDda οἱ τελῶναι L 7,29 Zogr Mar: 
no UTO ČK MUTÁDH H PEKURAHKU OVYHTBAK Bállk 
ker μετὰ τῶν τελωνῶν Mt 9,11 Mar As Sav Ostr Nik 
(ἐπ MRBAOLMAUH ZOgr): AATÁPEM K APYTA ἢ Ppk- 
I RHHKOM% τολωνῶν φίλος Mt 11,19 Mar Nik (M%3A01- 
MEUEM K ZOEr): WIAPABRAÁREH Mhirápa τὸν τελώνην 
Euch 77a 13: ΝΗ MYITApd OTRROBKE ΠΟΚΑΡΆΠΙΤ ἃ CA 
τελώνην Supr 507,15: IGHLMA MA + KKOKE NOHĽAT 
APE(BAKHDÍMOY AUTÁPK ERBNHKAHHE SinSluž 1b ὁ: 
+ crágki MhITÁpEM k ἀρχιτελώνγης princeps pu- 
blicanorum: L ck EK crágk! MAITÁPEM K ἀρχιτελώ- 
γῆς L 19,2 Zogr Mar As Ostr. 
CI. MIITOHMKU b, MESACOHMKILA 


MKITafkCTBO. - ὁ ἢ. 

occurrit in Bes 

celnictví, celní služba: c6op nodameň, nouduHn: 
Zolldienst: — telonel negotinm, telonej lucrum: 
Μά ΦΈΡ KE KA MUTAPACTRY HE RASEJÁTH CA 
ad telonej negotium Bes 24,1514a 10: ΜΗ ČTK hl- 
EAPRCTRKMA ἹΚΗΒ Τὰ HCKÁTH “ΗΠ KE MRITAPACTRÁMA 
Klor)aTACTRA HckaTH lelonei lucris pecunias augere 
Bes 24,1518α 1456. txh. 


MRITA. AVRUTH CA, MU (CA), ΔΟΒΗΘΊΠΗ (CA) 

ipí. 

occurrit in Zogr As Ostr ΝῚΚ Supr Nom VeneNik 

mýti, umývati: Mbimb, waschen: — lavare: caš- 
Th ETEMK! KOOBK Bogol Mhlilid lavantes 
VeneNik 21,5 (μὰ ms. Petrograd.), 


kuchtivé: kopbicmosuo6uso: gewinnsiichtig: 


retl.: mýti se, umývati se: Mvtmwca : sich waschen: 

λούεσϑαν, ἀπολούεσθαν; lavari: MWrkul£ ca 8% 
kakau ἐλούετο J 54 Zogr As Ostr Nik (exgo- 
?KAJ4U18 R% ΚΑ Δι Mar 
HEAOCTOH TA + RO HÁHH Čk ?KEHÁMH AVIITH ČA μετὰ 
γυναικῶν ἀπολούεσθϑαν NomUSť 11b 14 et 42b 7; 


var. gr. κατέβαινεν); 


in Supr verisimiliter corruptela vel alia lectio Fraeca pro ἄπαν-- 
τλεῖν exhaurire (Εἴ, etiam S. Severjanov in editione p, 407): 
cero Akad YVACTO MAIGMh  ČAORECH + Ad ERIKOM 
SEAIUTPEKH PAKBA - NOTRUTHAH συνεχῶς ἀπαντλοῦ- 
Hal Supr 407,1. Exh,. 

CI. HBMUITH, OMRIBÁTH, OMYITH, ΟΥ̓Δ ΤῊ 


MRITO, - ἃ πὶ 
oceurrit in Sin Pog Lob Par Christ Slepč Šiš Grig Bes Nicod: οἷ. 
V. Jaglé, Enisiehungsgeschichie, p. 364 


1. dar, úplatek: nodapok, e3amka: Geschenk, 
Bestechung, — δῶρον, δῶρα, λύτρον, λύτρα; MUunNuUS, 
munera, pretium, pecunia: MtiTd μὰ HEnoKIH1- 
HUY K HE PIATA δῶρα PS 14,5 Sin Lob Par (MASAMI 
Pog Bon): ΗΒ AKEAH KE MärTá (sie pro MhilTd) HAVKTH > 
cm(a)caeT1 CA δώρων Pr 15,27 Grig (MkSAh Zach): 
NEHEMAHJOMOY MIITO Br HAADIÁ Ch EC PARA HI δῶρα 
Pr 17,23 Grig (λα ον Zach): AECHIUL4 17% ἸὉΠΛΊΆΗΙ ἐμὰ 
ΔΤ ὰ δώρων Ps 25,10 Sin, MkITOMh PoO£, MATA Lob 
Par (M1SAhI Bon): NAlaHKAHKU AKAH MOHÝR ER 
BPÁTATK HE ὁ MYATOMK HH Ch Adptl οὗ μετὰ λύτρων 
Is 45,13 Grig (M53A40Wb Zach): AREAUIH AVkTO (sie, pro 
MRITO)  FOHAMIE RRZAAKHE δῶρα Is 1,23 Grig (MASA 
Zach): ΤᾺ RASH MAITO NOHIEMLUIE CE NOBKAAK pe- 
cuniam Nicod 29, Slojunovič 120,18: AAUIE ἐλοσάλλα 
MOHMhb MAITO PEKOJUITE pecunias Nicod 29, Stojanovié 
120,15. 

2. mzda, zisk, peníze: n.iama, npuôbtav, dehb2u, 
Lohn. Gewinn, Geld: munus, pecunia: Wr(x) 
RCAKOFO MATA povlyk CROH WrTpACETA ab omni 
munere Bes 4,16ba 1154; MASAd WTÓK) βογκον Mhl- 
T$ KCTA O MABAÁ ΤᾺΝ; ASTIKÁ Ποχεάλά AAKCKA 
ΙΒ ΤᾺ munius a manu pecunia est Bes 4,16ba 6, 
CKEPÁBLINE MAITO REAHKO H AA ROHHOMA PECUNIAMN 
multam Nicod 13, Stojanovič 102,3: Φ MIITOMA ZiS- 
αἷ- 
σχροκερδῶς; turpis lucri gratia: náekre ὁτάλ,ο 16x€ 
8% 8ách KÓlO)AHH6, ΠΡΈΦΕΙμΔΙΟΙμΒΒ HG πον δι, H% 
BOA BÓSIKHEO, HE MUTRMA, ΝᾺ CIIKÝKMA αἷ- 
σχροκερδῶς 1P 3,2 Christ Slepč Šiš. 

CI. MASA, MRUIEAK, AA, MASA ORRSAAHHE 


MRAITOHMANHNIE , - nl n. 

occurrit in Parim 

ziskuchtivost, touha po majetku: kopticmoan6ue: 
Gewinnsucht, Geldgier, — (xevoorovía): lucri cupidi- 


M RITOHMAHHNE 
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Mkraa 


Las: 4116 K8 ΨΓΡΘΉΘΙΠΗ H ΤΟ ἊΣ CEEK Gicl) CHROV3% 

Η AVBITOHMÁHHIE "Ἢ CAORO βΆΠΤΑΗΜΙΔ ἀφέλῃς ἀπὸ σοῦ 

σύνδεσμον καὶ χειροτονίαν καὶ ρῆμα γογγυσμοῦ, obli- 

gationis (t.) Is 58,9 Zach, MYITOHMANH (sie) Grig. 
E.xh. 


AVRITOHMKLU k, - a m. 

oceurrit in SinSluž Euch (τὶς (M UTOBMGLK): cí. V, Jagič, 
Entstchungsgeschichte, p. 364 

celník: Mbumaps, Zôllner: publicanus: gKAk 
PÔOCNOAJI MAI ΤΉ ΔΑΒΙ ἃ + CH MHPHR KUNG CA SinSluž 1b 7; 
KKO MUTOHMGEUB + H BARABHHULÁ ἢ KKO NETPK 110- 
Κἀάπκ ca Euch 80a 15, NfOCTH MA STR KCKYh 3%4% > 
Kko APERARNIAEA BARABUHUEK τ MATSHMKBU, ἃ Euch 
79a 454; οἵ. MUTA(B, MASA OHMbilk s © ziskuchtivý 
človék: kopsicmo.u0Buebiťt ne.108ek: gerwinnsichti- 
ger Mensch: δωρολήμπτης; sectans avaritiam: 
POVEHTA CEEE MATOEMEI K + HE ABBAH KE Διά Τὰ (sie 
pro AVAITA) ΗΔ ΤΉ - cla ΤᾺ CA ὃ δωρολήμπτης 


Pr 15,27 Grig (MESA0HM4U,k Zach): οἷ. MkIUedo- 
HCKATEÁK . Ižxh. 
MARAITPONANK O mUTPOĎAH% 


M RITANHULÁ, - A Ť. 


occurrit in Ev 


selnice: Mecmo, zde cobupakm nodamu, nouLtu- 
Hbl: Zollstálle, Zollhaus: τελώνιον; lelonium: 
KHAK AEVhuH dAk DESKY «ΚΑ TA πὰ MRITRÁHILH 
ἐπὶ τὸ τελώνιον Me 2,14 Zogr Mar As Sav Ostr: 
1. 5,27 As Mar Ostr Nik (MAZABHHILH  ZoBT): RHNK 
"Δί RÓK KA + πὰ MRITAHHULH CKAAUIA 1LMBHEÍMK) Md- 
Ted ἐπὶ τὸ τελώνιον ML 9.9 Mar As δὲν Ostro Nik (M4- 
3A4HHU,H Zogr). 

CI. ME3AK ΜΗ ἃ 


AVRIL HL ἃ v. MUKA 


AURU AFEHHNE . - ua n. 

occurrit in ΟἹ Cletin Bes: in Clen forma MRICAEHH1E apparet 

myšlení, Mobuusenue, Denken: — διάνοια; cogi- 
tatio: BME BUCTHHY ΔΗ ΔΕ ΜῈ λα TROHMK "μὰ pákd 
MO6P0 HOHá προσέσχες τῇ διανοίᾳ Job 1,8 GI (no- 
MHUABHHEMK Job ms. Viti): — ταῖς. rozjimáäní: paa- 
mbrunenue: Betrachtung: meditatio : u 6116 tako wT 
ΔΑ PACTOVUJA 11 URKTOVUJA BCE ZEMHO lldčadik a e- 
11€ MKICAEHÁPO ČEAÁ πο ΚΙὰ Mklčaenia muystici ta- 
bernaculi Dei meditatione Clem 8, vaš. 80,17: 

E63 Mtiliiaennia bez rozmýšlení, rozhodné: 6e3 
PAZMBbLULIEHU A, peuuume.,16Ho, ohne Bedenken: -- 


procul dubio: cemey BEZ MHUAEHHIA SVYHTEAK HA 
ΠΡΜΙΔ THE MASA + HHYTOKE NPOTHRATH CA HA WHOMB 
cakrk procul dubio Bes 17,120afš 115g (PABMKNI AE- 
Hula Uvar 67ba 11sg, Synod 100a 18). 

Hxh. 

CI. Mhlčáb , PÁSA BILAEKHE 


MAILIUk . - 1 ἢ, vel. im. 


oecurrit in Euch Grlg 


myš: Motub: Maus: μῦς; IMNUS: dule KTO HE 
CHYPAHAT A EPADIEHW 1A + ΤΌΔΗ ΔΑ ΒΓ RRKOVCHTK > 
HAH CHKTADETK CA + ΚΤΉ ABHK Ad NOCTHTA cA Euch 
104b 25: κλάμα διὰ CRHHd H MÔKSOČTU I AVIU K > 
KA KiK ŠEHEIH ERAATI τὸν μῦν Is 66,17 Grig 
(Mhlčak Zach). 


A ΜΙΠΙΜΠ A. - αὐ 

occurrit in Zogr Mar .45 Ostr Psali (inc]l. Ľug) Apost Parím 
služ Bes Nicod CMNov (in Nicod MWIUHILA) 

paže, rdmé: pyka, naeuo, μα; Arm, Schul- 
ter: βραχίων; bracehlum, manus: MxHUlku, 4 1% 
HE ck ae 17% ὁ βραχίων Ps 43,4 Sin Pog Bon 
Lob Par, WTEGKAH MAIUlUH ČROH Νὰ AKao τοὺς 
βραχίονας Pr 31,17 Grig Zach: KoMKHUÁMA KOZA 
WEH AVIU, ero τοὺς βραχίονας Gn 27,16 Grig, w 
Miku gro Zach: ΚᾺ 0YHOCTA [cnlehakHu 
CHATA H Mtlilikuá plena sunt bracchia Bes 1,544 21: 
ΗΘ HMAT HAChITHTH ČA HaloRÓKKA AU NAKTA 
Mt, X ČROEA τοῦ βραχίονος Is 9,20 Grig (HCKO4- 
HAro cRot8ro Zach): M Ik U, R“kICOKA bracchium ad 
protegendum lcevatum: PARKOHK KORIUKKOHK L MBL ΕΝ 
BICOKOHK MHAOCTK Ero ἔν βραχίονι ὑψηλῷ Ps 
135,12 Sin Pog Bon Lob Par, ΔΙΆ RASNECh Κα Πβη- 
Uk AkCTEK HYk Ek 3EM44 EhoVIkTCUK, Η MHILUILÉ 
RAIČOKOK HSREAE € HS HEE μετὰ βραχίονος ὑψηλοῦ 
A 13,17 Hilf Ochr Slepč Mak Šiš: 

g. potentia divina: MAUBILÁ PÔSCHSABÝHK + KOAVOV 
STAKAH CA 0 Ďoaziov κυρίου J 12,38 Zogr Mar As 
Ostr: sim. Is 53,1 Grig: RAS8RKUTA AbIUIkU,A TROCHA 
PON ČEMOV TEDA AUITRMOVY τὸν βραχίονά cov Ps 
70,18 Sin Pog Bon Lob Par, clk)n(de)6 ABC UA 
6ro +1 Milka (ΚΑ ΤῈ [a] ero(!) ἔσωσεν ὁ βρα- 
χίων ὃ ἅγιος αὑτοῦ Ps 97,1 Sin Pog Bon Lob Par Eug, 
ΔΑΜΙΠΗΠὰ Nicod 24, Slojunovič 116,7. 

Ci. paMO 


MATA. - 1 Í. 

oecurrit in Pog Bon lLob Par Christ Slepé Tarim ΟἹ Pochy Meth 
120. 

mlha: mymun, mera: Nebel: ὀμίχλη; nebula, 
caligo, (prujna, turbo): Aa4taulaaro (sie!) ΓΗ ΓΝ ČROH 


Mkrľad 
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MkAakTH 


KO ΚΔ, MRTAÄ AKO ΠΟΠΘΛᾺ NOČHNÁŇUJAT o 
ὀμίχλην Ps 147,5 Pog Bon Lob Par: (Ἢ čovTk ICTo- 
UHHUH BEBBOAHHU , ΘΕ Λάμ [ MBTÁTI WT EOFPA TOHHALH 
ὀμίχλαι 2P 2,17 Christ Slepč, Šiš om. 8Xe CATÓK) Ek 
TMK Η BA MÄÁTAK + θεά CARNMÝ K UDOSPATÍK) 
τῇ ὄμίχλῃ ἴ5 29,18 Lobk Zach: A(k)Hk OHAdKA 
4 Mkľahi ὀμίχλης JI 2,2 Perf GI: sim. Sa 1,15 GI, Bes 
12,54a[ 14: fg.: CTOMNAMH CROHAH NPOCEKUJAHUJA « 
ΚΑΚΟΥ͂ Mkrdoj ΠΟΓΔΗΒύΚΟγΟ Pochv 113a4a 16sg. 
CI. TRMA 


MATHNOBENHMIE , - na n. 

occurrit in Christ VencNik Bes Ben 

mžik, mžiknuli, mznoeenue: Augenwink, — διπή; 
momentum, ictus: —in iunetiane MATHOREHNHS OKOV vel 
OKA vel MkUkrov: okamžik, Muž, MeHoeehue (0ka): 
Augenblick: διπτὴ ὄφϑαλμοῦ; ictus oculi, mo- 
mentum temporis, ictus puncti: RK MkCHOREHAH 
okey ἕν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ 1C 15,52 Christ, Tkao CKA- 
TAFO R METHOREHHE WK4 ONPEHEČEHO EKkIČT IN MO- 
mento tem poris VencNík 23,41sg: Ek HEAHU/E MKTHO- 
KEHH WKÁ HCMAKHHUIE CE Κὺρ ChČOVAH Máčdá Ben, 
Sobol. 130,24: I4KO CHAA CHSKRRBACHHIA Καὶ MATHOREHNHIE 
MkUkTOV (i60) TA in ictu puncti est Bes 10,440β 1454; 

semel per errorcm pro lat, ictus (sc. lapidum): MK ΔΗ ΔΙ ΔΛ K 
WEBIH4H-MK-ICAH Ek CROHYK ΙΔ MATHORGHHHYK + CHRA- 
344% Eh tacito nutu mentis in suis eos ictibus 
ligaret Bes 18,8944. 1sg. 

Exh. 

Οἵ. MkUk TK 
MAMKA AHB O HEMKAAHEK 
MEAASBA, - ví. 

occurrit in Bes 

slabost, nemohoucnost, mdloba: c.a6ocmb, 6er- 
:u/ue, οὔμοροκ; Schiväche, Krafllosigkeit, Ohn- 
macht: — debilitas, infirmitas: KaKoW  MAAASBOW 
KAl/KMAb ČTPACKAK ΠΑΡΕΊΗ (sie!) ΠΡΗΙΠΒΟΤΉΗ Α(ογ χὰ 
Ek guantae debilitatis Bes 30,203ba (ΗΘΛΛΟΙμΕΙΟ 
Uvar 1100} 29), AA WTÓK) ὑπκοιθιά HEMOUH ΠΟΒΗΔΛᾺ 
EM + Κακὸ MÔH)AČOJETURO TOKY MAAACEOV TapNKAh 
gu aliena infirma tolcraret Bes 21,13544 6 (π6- 
Mol]! Uvar 74b Ď 7, MEX 4619 Synod 111a 18). Exh, 

CI. HEMOUIK 


Mk NASCTK , τ-ἢ £. 

occurrit in Cloz Sud 

liknavost, lenivost, netečnost: medaume6Hocmt, 
0eH0cmMb, paenodyurue, Trágheit, Faulheit, Gleich- 
giltigkeit: δᾳϑυμία; segnities, inertia: de origine 


moravica huius vocis v. F, Grlvec, Razprave (LJubljana) 1 (1943), 


p. 379: CROGR MRKAAOCTAEŇ EBAČE ČTROGI HEBIČTO- 
RRČTRO CHKOHkHÁ τῆς αὑτοῦ ῥᾳθυμίας Cloz 5b 9: 
OSTRO TRAK. MRAMOČTI + LÁT ETEPOV LHOMOV HERK- 
MKAKRCTEAO HE YPAHITI 10KOVL1AEA CA Cloz 2b 30, 


AA A186 K H1ERKAÉHHE HAH Rh MATA Kh3h- 
THETHRUR OCHR CE HOVAGTA κατὰ ῥᾳϑυμίαν 
SudUsť 58b 5 (mkeTrk Novg: de interpretatione huius vocis 
Vašica, ByzSlav 12 (1931), p. 159sget B. Vane |. BakoH> 
CYOHLLÚ A1005M5, Ὁ. 407sg). — Exh. 
CL AKHOCČTA, OČAAKAMENHE 


ΔΑ ΔΆ adj. 

occurrit 1n Christ Šiš 

ochablý, liknavý, lenivý: 6A.bLú, meDAuME.UBHGÚ, 
senuebiií , matt, faul, tráge: — νωϑρός; segnis, imbe- 
cillis: MAAAM EUICTE λόγχαι νωϑροί Hb 5,11 Christ Šiš 
(M%RHH Slepč), Ad HE MEAAH EOVABTE , πὸ ΕΗ TEAM KE 
HC KAKCTROVKYIHM% ΚΈροιο νωϑροί Hb 6,12 Christ Šiš 
(maäaH Ochr, HEMKRAAHEH Slepč, MAApH Mak). — Exn. 

CL ΔΈΝ, AKHOCTÁH K 


MA YÁkRNK δά). 

occurrit in Ostr 

váhavý, téžkopádný: neyeepenntliúú, MedAUME.6- 
Holi, träge, schwerfállig, — βραδύς; tardus: w necx- 
MRICARHA Ἢ MEABAbHA CHPABUEMA ΚΈῤΟΚΑΤΉ ὦ 
BkÁCKýh  UKE TAdČTodaUA NPOPOUH βραδεῖς τῇ xa0- 
δίᾳ L 24,25 Ostr (MARA Ἀη δὰ Zogr Mar As, Kača Nik). 

Exh. 

α΄. KRČH K, MRABH K. ΔΈΝ K 


MRAARNHHE. τῆι n. 

oceurrit in Christ 

váhání: ko 1e6anue, med.1enue, Trágkeil, Saum- 
seligkeil: βραδύτης; tarditas, cumnctatio: #6 
MKAAHTA Γ όσα OBEKTORÁHYH , I4KOKE HHHH MBA h- 
ARHHE MEHATA βραδύτητα 2P 3,9 Christ (KKCIHKAHIE 
Šiši. ΧΙ, 


ΚἈΞ ΚΉΜΙΒ, MÄIKAGHHE 


MkAAKTH, - A AHR , τ A AHUIH Ipľ. 

occurrit In Christ VeneNik 

oláleti, prodlévati, dliti: med.tum+, npeôtieamt, 
zôgern, Lráge, saumsclig sein: βραδύνειν; tarda- 
re, morari: ΗΘ. MAEAAHTK PCO OBRTOBAHHH, 
ΚΟ ΚΘ. HHHH MAABABKHE MAHATA OÚ βραδύνει 2P 
3,9 Christ (MoYAHT Slepč, KACHHTA ὅ18); HE MEAAR 
TAMO HTH NON MOTOT VencNik 30,28, HE Aoaro Ke 
MEAAAI$ EMŠ Ha moanTEKk Morante VencNÍík 30,35. 

Exh, 

CI. KRCHKTH, AAHTU, ΔΈΗΜΤΗ ČA, 
TRODHTH sub MÄAKEG 


MRAKEÄ 


MAKAGTH 
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MAERKAGATH. at, - aI6114 ipf. 


occurrit In Bes 


umdlévati, ochabovati, uznemozamw, ocnabeeamt: 
miide, matt werden: languescere: Ad HE očad- 
EKRTA  AOEPUMA KATHÓMA + HA HEPPBVAKHHIEME 
MEKAAWTA languescant Bes 1,2b 2854 (MEAAATA 
Synod 2a 9). Exh. 


Mk3ITK. MkACKK v. sub ΔΙ ΆΓΚᾺ 


MABNA, -1 f. 
va 
occurrit in Ev Psajt (incl. Eug) Euch Cloz Supr A post A poc Parim 
GI Služ Pochv Consl Naum Sud Nom VenceNík Bes Nicod Vit CMLAb 


1. mzda, odména, odplala, naama, 603Haepa- 
Mcedenue, omnaama, m3da: Lohn, Belohmuing, Ver- 
geltung: μισϑός, τὰ χρήματα, ἀντιμισϑία; MErces, 
praemium, munus, remuneratio, retributio: λ.9- 
ΤΟΊΗ EO 86Tk AKAATEÁ6 MABAM CROEHA τοῦ μισϑοῦ 
L 10,7 Zogy Mar, Mt 10,10 Mar, 1T 5,18 Christ Slepč 
Šiš, Bes 17,119a[š 17 et 119ba 17 (nHuTA var. τῆς 
τροφῆς Zogr): MKEŇAL MEBAÄ NPHEMÁCTA μισϑόν 
J 4,36 Zogr Mar As Ostr, KKOKE TROVAHUH CA 
TAKO L MRAAA NOHHMEUIH Euch 894 6: REAHKMI AA B— 
At NAESEOICK AA (Ὁ μυσϑούς Cloz 11b 30: πούτάκμιῃ X 
ΔΌΞΑΣ O MOA A + CNEENKNHKA τὸν μισθόν Zch 11,12 
Grig (ukn$ Zach): MESAG-M-HOFÁMh H REAHKAACh 
χολάτὰμ Ber μισϑῶν πολλῶν Supr 99,1: ὀγηκάι!ά, 
KO MESNOV N0AGETK TEMOY NÁRKAK χρήματα A 24,26 
Christ: ΗΔ. HHHOMA NNENKSHAA HM AVBA CV 
designans praemium VeneNik 7,59: MASA4A τί, 
PK MRAITO ISCTA +» MASA WTÓK) I4SRIK4A ποχεάλὰ 
MOABCKA CT MUNUS munus Bes 4,16ba 5 et 6: 
UPHEMÁMI NPOJCKA + KA IMA NPOPOUE + MASA πρὸ- 
POUR NPHMETA μισϑόν προφήτου Mt 10,41 Zogr Mar 
As Sav Ostr, Naum 308ba 13 et 15, Bes 20,1084a 13 el 
17, MAKU NA MAKARA + CTOVA K CHA KRAJE H MA B- 
AR KRKE NOAVBAUIE HM K + BO ΘΕῈ NOHEMÄUIE τὴν 
ἀντιμυσϑίαν R 1,27 Slepč (RASM453Akl6 Christ): KAb- 
NE ΔΑΒ ΟΝ βάςπβος ΤΉ ΔΗΜΤΘ CE H KAIH τὴν 
ἀντιμισϑίαν 26 6,13 Šiš (RRSMASBAKIE Christ Slepč): 
IEPAd ΚΘΙΜΗΗ HHHKOCMOVTATA CA + KE KAKO Ak 3- 
AC NBHASTA 4KHTk ČA Gua jam retributione ve- 
niat Bes 35,25534a 3: RCETA4 NAPEKIE MASADY 1PHI6- 
MATA remunerantur Bes 19,92b 195g: « ne πὰ 
M5A3BAk zlarma: Čeg6o3mezdno: kostenlos: gra- 
tis: RCAUKCKAA KI HE Hd MASAK TROpuTE Sratis 
agite Bes 4,160β 6: 

MABNE vel ΔΒΑ ΔΛ Κατα odplatiteľ: 
oka3biganusuú 603da1Apue, e03daxarme.v, Vergelter: 
-- μισϑαποδότης, ὦ τῶν μισϑῶν ἀποδότης; remu- 


MASA BABA, AHHLE 


nerator: REpORATH EO NOACEAETK  NAHYOBAUIOMOV 
KA KÓSD)ovy 14KO ETA + H ERBHCKAAIHM K EDO MUBAK 
KRSAATEAK SCTA μισθαποδότης Hb 11,6 Slepč (R13- 
MASAHTEAk Christ), UTO NJOTHRA TOM MAZAAAK 
KASANATEÁ, ΔΙΘΕΗΚΆΙΗ YpHOTOJEÚK) ὁ τῶν μισ- 
ϑῶν ἀποδότης Supr 427,10sg: — in πᾶς notione exh.: --- οἵ. 
KABMASAHTEÁK. MASA ORRSAGTEÁK . 


2. dar, úplatek: nodapok, esamkxa: Geschenk, 
Bestechung: — δῶρον, τὰ χρήματα; MuUunus, donum, 
praemium: MASAMI Hd HENOBIN HBIHYCH) HE ΠΡΜΜΑΤ 
δῶρα Ps 14,5 Pog Bon (Mhiirá Sin Lob Par): E(or)h 
REAHKh ΗΘ HE HRAHTA CA AHL + HAKE BMAETA 
MASA μὴ λάβῃ δῶρον Dt 10,17 Zach, NAMNA ἢ 
SRHKUHMHÁ  KOTOBÁIHM K TOAHHIEMK ΚΗ NOR BCKÁMI 
MESBAAMY Tovdaívy δώροις Supr 436,1: AecHlu,d HR 
HCNÁBHH CA ΔΙΆΞΑ ἍΙ ἐπλήσϑη δώρων Ps 25,10 Bon 
SlužSoťf), Orlov 137,16 (MilTá Sin, MklTOMh POB, MATK 
Lob Par): AREAH MABACY + TOHÁH ERBAANHIE δῶρα 
Is 1,23 Zach (WkTo Grig): Ha Mb3Ak ad 
praemium: πβϑλ ἀιϑίμθη πὸ KR U ÓROPKÓKORH ČATA 
8. ΤῸ ΙΘΚ8 ΠΈΚΟΤΟβ ΔΙΆ Κλάς ΤῊ M1OAAOTR Hd 
Mb5SAk ad praemium largiuntur Bes 39,3098} 5sg: 
W CÓRA)HIAIGAVKIÝH HA MESAK ΔΜ CHASB RAGČTKAK- 
eko ἐπὶ χρήμασι χειροτονουμένων NomUSŤ 8a 24; 
HRAJTUTA πὰ MkSAk enlujc kona ΔΗ HNOFo 
KOPo NOHUHTARIIHY CA + EX KAHpock + AH NOCTARHTU 
Há MASAK HKOHNOMÁ + AH IEKAHKA VTÚRNAAETE 
EKO HkOTH ἐπὶ χρήμασιν ἐπὶ χρήμασιν NomUSsť 
17a 26 et 17b 2; δε. záruka, pywame.ttcmeo: 
Sicherheit: τὸ Inavôv, satisľactio: RASKMKUE 
MASA WT Μάσομὰ Η ΔΤ UIpOUHÝh, ΤΊΠΟΥ ΤΉ ἃ lá 
λαβόντες τὸ ἱκανόν A 17,9 Christ (MHoro Slepč): — in 
hac notione exh.: 

semel pro gr. μίσθωμα, lat. conductum, í. e. domus vel 
pars domus mercede conducta: ?AKHRE AE MARKA K HČIVKBAHk 
AhRk akrk CROEO ΔΒΑ H NPHHMAUE RCA πρη- 
KA Aa K ἤβλιον ἐν ἰδίῳ μισϑώματι A 28,30 Christ 
Mak Šiš. 

CE. ΚἌΞΑΔΗΜΙΒ, ERBAMANHE, RBMEBAHIE, E3Mk- 
SBAKCTEHI6, AAITO, AVKUIEA K , MASA ORRSAANHIE, OTA 
NAAHIEHHIE 


ΑΞ. ΕΞ. ΔΗΗΙΒ. - na n. 

occurrit in Ἐπ 

odplata: omnáama, eo39aa1nue, Vergeltung, 
μισϑαποδοσία; mercedis persolutio, retributio: AacTk 
TOTAA RKPAHKHMK BAČÁSTOIE MAZAORHBAAHKE < H HGYK- 
CTHARAHMA ΜΗ ΓΡΈΠΙΒΗ ΗΛΙ πὸ ΔΈΔΗΒΙΟ ΗΧᾺ τὴν 
ἀγαϑὴν μισϑαποδοσίαν Eug 3ba 11. Exh. 

CI. REBAJHHE, RISAMAHHE , BRSMESAHE , RIBMk- 


| BAKCTEHIE, AVIITO, MASAG, OTRNÁAHIENHNE 


MBA ORRBAGTEÁK 
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MkKHH 


MA3AOBRBAATEÁK, - λα m. 

occurrit in VeneNík 

odplatiteľ: okastigulouju 60390a4hue, 604daA- 
mesb: Vergelter: remunerator: Kor4 IBA (aro 
MBAORBSAATEDA UpOJAŤ MOTABNIBM AocToHnk 
TY EMŠ RUSAA MEBAOV Ro CRO6H Aka kuk largis- 
simi remuneratoris providentia VencNik 16,19. 

Exh. 

CI. RESAATBÁK , ERSMASAHTEÁK , MASAE ERSAJ- 
TEÁK sub MkBAA, MkSA OT RAGRKUk 


MBA, SA, ÁBNIIk. - a m. 


occurrit in Supr Ryl 


odplatitel: okastieavujuú 8603da4hue, 6040a4- 
meab: Vergelter: μισϑαποδότης; Mercedis solu- 
lor, remunerator: A4 TRUHO REHRUA NOAVUHAK 
RkCH | OT MASACAGEKUÁ κογὰ μισϑαποδότου Supr 
63,26: NPAREATKHHH ČRAHH M BBAOAÁRRUk  SUPr 
144,1: RU(SHOKAKUIHM A BO ero (MRSACAGRA)U(k 
E)%HRa(6T) Ryl laa 3. Exh. 

α΄. ERSAdTEÁ,, RESMESAHTEÁR , 
Teák, MASAO0TRAGBKUk 


MASA OR B3BA4- 


MABAOHMRLI K , - 4 m. 

occurrit in Zogr Ostr Zach: de variatione et alternatione vocum 
MASACHMÁLUk , AUTÁfk, MUTOHAKBUk οἵ. V. Jagié, 
Entstehungsgesch ichte, p. 364 

celník, publikán: Mbimapt+, cóopujuk nodameň, 
Zôllner: — τελώνης; publicanus: MASA 0HMKUK HBAA- 
ABUE cTOHA ὃ δὲ τελώνης L 18,13 Ostr 116ba. 954 (Mt4- 
Táfjk Zogr Mar As Sav Ostr 239ba 3sg): MASA CHAKLU,k 
ô τελώγης L 18,11 Ostr116ba 45g (ΔΤ άρκ Zogr Mar As 
Sav, Ostr 239a(3 165g): MHOSH PPKUIKHHUH ει MASA COLM4- 
UH NEHUEARUE RUZACKAAKÁ Ch H(COV)COMk τελῶναι 
Mt 9,10 Zogr (mtITáp6 Mar As Sav Ostr): sim. Mc 2,15 
Ostr (AhiTdpe Zogr Mar As Sav): πὸ “τὸ ἐκ Mh3- 
APIMBUH + L Pe EUKHHKU - OVYHTEÁK Kállik KeTh μὲ- 
τὰ τῶν τελωνῶν Mt 9,11 Zogr (ch mMhilTagn Mar As 
Sav Ostr): sim. Mc 2,16 Ostr (ἐπ MIITaápH Zogr Mar 
As Sav), Φ ziskuchtivý človék: kopvicmoanŠueniú 
ue06ek, gewinnsichtiger Mensch: — δωρολήμπτης; 
sectans avaritiam: roVEHTA Ke CEBE MASACHMKUk 
ὃ δωρολήμπτης Pr 15,27 Zach (MYITOEMEN,% Grig). 

Exh. 

CI. MUITAÓK, MYITOHAKU/k 


Mk3A OPOTTKA, ABRLI k, - 4 m. 

occurrit in Supr 

odplatitel: οκαδβοιδαιο 1 6038a4hue, Vergelter: 
remunerator: ΤῊ ČH BOT KOKČTHAHKCKA + Ho Ha- 


A ERUTHHMK CA HA TA MASAOST RKAGRKU,%k ECH SÚpr 
163,10sg. Exh. 

CI. RBSAdTEÁK , 
ΤΟ ΛΑ, MKSAOAGEKUk 


KASMASAHTEÁK ,  MEZAORASBNA- 


MEBAANHKK, -a m. 


occurrit in Sud et per errorem in Nom 


námezdní délník, námezdník: Haemneilí paťom- 
huk, Lohnarbeiter: — μίσϑιος; Mercennarius: aule 
HMÁTA LYEHOV 1046 AACTA 114 HEMk + NARk μὰ ČEBE 
Aa HAETK CROHOAK + dlJI6 ΔῊ HE HMATk + AA HMÁTK 
HeKovn k Bro MESAKHHKA μίσθιον SudUsť 594 26: 
Aule AH RAO TRYK KGUISKA NPEKURÁKTA - EECTOVAk- 
CTROVKUJE Τὸ AA H HE πὸ Boh Hb + HKACHÉTA 
ΙΔ TRAEGS BEKRAHKR + MAZAKHHKK (sice! per errorem pro 
MACTAHHKKR, cí. H. Γι Schmid, Die Nomokanonúbersetzung des 
Methodius 1922, p. 102) Ad HA (ΚΟΙ4 MEČTA KOKAO HAETA 
ἄκοντας αὑτοὺς διὰ τοῦ αὐτοῦ ἐκδίκου ἐκβάλλεσθαι 
NomUsť 23b 7. Exh. 

CE. HAHMAEHHK“% 


Mk3A HMLU A. - A ť. 

occurril in Zogr 

celnice, mecmo, 2de co6upaxm nodamu, nou1u- 
nu, Zollstátte, Zollhaus: τελώνιον; telonium: 
RHAK UČASRR)KA HA MASAKHHUH CKAAUITA + LMEHGAMK 
MAT TEa ἐπὶ τὸ τελώνιον Mt 9,9 Zogr (MYITAHHUH Mar 
As Sav Ostr): orSkgt Mmtrafk CFEAAUITK Hd 
MRASAKHHLUH ἐπὶ τὸ τελώνιον L 5,27 Zogr (MRHTAHHUH 
As Mar Ostr). — Exh. 

αἵ. MYITKUHULA 


MANHH, MkNKLUUH, MENE comp. 88]. 

occurrit in Ev Fris Supr Ryl (corruplum) Apost Pog ΟἹ Parlm 
Hom Pochy Clem Napis Const Meth Chrabr Sud Nom ΝΌΠΟΝΙΚ Bes: 
semel in As forma MEHKUII apparet, in Mar Christ Slepč Šiš 
Napis MAIUKH occurrit 


1. menší: menbuuú, kleiner: 

numero vel magnitudine minor: ἐλάσσων; minor: CTRONH 
βίο π (ΚΙΑΤΗΔῸ MHBE Καὶ HÁYUAÁTOKA HOUJH τὸν φωσ- 
τῆρα τὸν ἐλάσσω Gn 1,16 Grig, MBNALU68 Zach: 
ΔΑΟΚΘΤᾺ CA H MENUUIHMA TOPO ΠΗΓΑΤΉ, ΚΟῊΚΘ. H 
TPRUH + KA “πη τα Chrabr 5,2: WTÓk) MKAHkUdTO 
UIkHCTA AABOPERA + EKKANHTH ΚΟΛῊ Rh CROId OveTA 
lipochTa de extremo digito Bes 40,317b Ď 2854; 

MAH EtUTH menšiti se: ymenbulambca: kleiner 
iwerden, abnehmen: — minui: TOM$ NSACRAETA βά- 
ΤῊ + MHK 8 MkUkUl ΕἾΤ me autem minuj 
(sc. oportet) Bes 20,102aa 16 et 10344 254 (MAHHTH 
ca J 3,30, Mar Ostr, HISITH CA AS, NOHHKATH ἐμ 
Bes 20, Synod 86b 23), — εἴ. MRÁHTH CA: 


MAHHH 


254 


ΔΊΔΗΚΗ 


ήδη ΔΑρηηὰ pčední plachta: Μαποιΐ, neped- 
Huú napyc: Bramsegel: — ἀρτέμων; artemon: Et3- 
AEHUAUE MEHRU ADA BEBAXOV CA Ha Kp4H 
τὸν ἀρτέμωνα A 27,40 Christ, MEHIAA Mak, MAHk- 
U06 Šiš: 

significatione vel dignilate minor: μικρότερος, ἐλάσσων; 
minor, minimus: MkÁH KE Et uíkca PÁĎCTE)E 
HČB)KČECK ει, KEMk EOÁHI 80 ECTTA ὁ δὲ μυιρότερος 
Mt 11,11 Zogr As Sav Ostr, MkHki Mar: sim. L 7,28 Zogr 
Mar: Eodlll44 Bo ΔῊ mHknulá Tako HECÓÍTA) ΒΗ ΛΈΤΗ > 
Bh EAHHOCAIPIIEH TpoHUH Napis 95b 1: WEEM% Bo 
pAEkH k EK, OBR KE MÁAHI MAHHH, ἀ A POVTUIHYŤ 
goanu Meth 2, Lavrov 70,18: sim. Pochv 114b 1: MNIH 
Ek no “γὰρ KHWHHkCTROV Clem 3, vaš. 75,2: AMIGKONH 

ΠΟΠΟΒ MAlkle čov Tk ἐλάττους NomUSsť 24b 10: 
EAOBHUk PARY h BE4HH ΔΊΒΗΗ ΒΤ ACE)B(H/UkCKATO 
πολλῷ δεύτερόν ἔστιν NomlUsť 32b 2; 

ΔΑΗΜΗ AHÁKK verisimiliter lektor: umey, ahaznocm, 
Lektor, Vorleser: lector — eclericus minor, gui epistolam in 
liturgia legere potest: (TOTA4) PA(SBAAUAT CA ENHCKOVIU)H 
WT Δ(ΡΟΥΚΗΗ ΜΙ CES, H MENUJHI A (du, H WTA POV— 
ἼΚΉΗΜΑΙ ČR) Ry] 5a[š 24 (textus magnopere corruptus esse vi- 
delur, sed in ms. No 298 Bibliothecae Nationalis Sophiensis Icgl mus 
AHAUHOČTH WT ἀΗΔΓΉΘΟΤΑΊ); — cf. AHATHOCTk, HKTBUK « 

2. aetate minor: Mladší: Maaduuú, júnger: — νεώ- 
τερος, μικρός, ἐλάσσων; adolescentior, aetate mi- 
NOT: HEHE ΔΊΆΗΗΙ (ἈΠ ΗΠ EO OÓTALLLI ὃ νεώτερος ,15,12 
Zogr Sav Ostr, ΔΑΘΗ ἘΠῚ As (ΘΗ ΈΗ Mar): pEBEKA "48 
psule) Kto ΜΈΚΟΚΟΥ ČÓLDHOV ČEOEMOY MEIRUIOMOV 
τὸν ἐλάσσω Gn 27,6 Grig Zach: EpAT 8ΓῸ EOAEČAAEK 
Etkwm a 111 aetate minor VencNik 15,1: POA"kMA 
ČL MAHHH BAČADKČE)HRIA KOČTAÁN ΜΗ Pochv 1106 
21: © dealtera uxore, priore dimissa: Ad WKAG6HETK MEHk- 
UR ἐπ AKTAMU ed τοῦ ἐπεισάκτοι γυναίου: Sud- 
Usť 58a 15: — cf. MAHKUHU A. 

σ᾿, RITk, MAANE, AUESHHKUK « 

8. Congrucnter cum parallelis graecis comparalivus MKÁAU in 
iunctione cum gen. comparationis vel absolute pro superlativo 
sacpisslme ponitur: NejMenší, HAUMEHBUIUÚ, MEHbULE 
8cex: der kleinsle: 48% 80 IECMA MkllHH anločTo)Ah 
ὃ ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων 1C 15,9 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš: €686 MAG EcTA Eekýh CEMGILk μικρότε- 
ρον Mt 13,32 Zogr Mar: Ad ERAETA ECKÝh MAH TV- 
TOY ἔσχατος Mc 9,35 Zogr Mar As Ostr: MIKE, Mb KHU16 - 
MOV ΒΟ χπ CBA) TÓNE τῷ ἐλαχιστοτέρῳ E 3,8 Christ 
Slepč Šiš: ΤῊ BIGAEEME SEMAE HIOASEG - IIYIAVK ?KE 
ΔΆΘΉΒΙΠΙ Eči Ek BAČA) A GD) Καχ Hlo Αοβάχπ οὐδαμῶς ἔλα- 
χίστη Mt 2,6 As Sav Ostr Deč, Const 10, Lavrov 19,10: — 
HA MAHBLUIHAK AECTE ER U, (KCA)HÔRJCTEH ΕΚ(Ο ΚΗ ERITH 
in regno Dei esse vel ultimum Bes 19,940 5. 

MBÁHH In Súpr 232,30 v. sub dA kHHH. 

CI. Má 


MANHTH CA. - 1x CA, - ÚHUH CA ipf. 

occurrit in Mar Achr Ostr Nik" Dijav 

menšiti se, zmenšovali se: Ymenblunmbca : abnieli- 
men, kleiner werden: ἐλασσοῦσθϑαι; Minui: e10- 
MOV NOACBJÁT PÁCTH A MRIUE ΔΙΔΙΗΤΉ CA ἐμὲ δὲ 
ἐλαττοῦσϑαι J 3,30 Mar Ostr Nik“, míkn)u(T)U CA) 
Achr (HISITH CA As, NOHHKATH ce ΝΙΚΡῚ; MUŠTOVOKŠT- 
RIA MÚAUIHH CA Ek Báck Dijav, Sobol 44,18. Exh. 

CE. MEIHH EUITH sub MAHHH. HHSHTH ČA. OVMA- 
AUTA ČA, OVMRÚHTH 


MANALU A in NomUSsť 94 22 v. sub MkUll4 


MANKLUHNA. - Ἢ m. 

occurrit in Nom 

podňízený: noduunennnbú , untergeordnel: — ὕπο- 
κείμενος; stbieclus: ne ASCTOHTA  AHIAKOHOM A 
HAETU KE H TEME ΝΥ (ἊΣ MEHRUIHH ČESKÝCH HÚkDETA 
τὴν ἴσην ἔκ τῶν ὑποκειμένων τιμήν NomUSsť 9b 10sg. 

xh. 


MANBUUIHLUL A. - A f. 


occurril In Sud 


mladší manželka: mMiadulaa mcena, jingere 
Ehejrau,: pellex, concubina: ebbax - AUIEp5 SEHEK- 
HE WTEBOKEHU IECTR + TAKO ΚΘ H ΚΘΗ HY ἀξβά- 
MORK MBHIUÓH)UH Hľdkokak — SuďVars, Srezn. 206,11, 
Exh. 
?KENHMA, MANÍHH sub 2. 


MEANKIUK/MH, MAÁKIUHHAMH , MEHRLIHMb Adv. modi 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Chríst Slepč Šiš Bes 

méné: menbuie,: weniger: — ὀλίγον, ἧσσον; minus: 
EMOV?KE MAHE OTRNOVUTAET Ἃ ČA + MAÁRIUKMH ÁREH TA 
ὀλίγον L 7,47 Zogr Mar Ostr Nik (MáNAMH sie! Nikb), 
MEIIK UIIHAAH ΑΒ, om. Sav: 41€ H H3-AHUIE Hl AREATA 
MEHLIUHMA AREHÁVK I6CM5 ἧσσον 20 12,15 Christ, Mh- 
HRUIHMH Slepč Šiš, JER?K6 ΒΆΡΗ MAOBUHAMK ἃ ADOV— 
TAH BAUJKUIHAMk A RAŽKAH K Ek minus Bes 33,226ba 7; 
MAHRIUHHÁH + HRA CKASAIETK CA Ekuk Hdi Minus Bes 
17,11844 9: HKE MAHLUIHAH ΦΆΓ KUHTA minus Bes 
20,105aa. 185g: ΕΗ ΙΗ MEHKUIHAH NOTPERE- 
tiáľd Minus necessaria Bes 20,1074 854; Toro βάλη 
MLHBUIHMH ČEMOVTATA  FpÁMSKUJA4 Minus Bes 
35,252bB 19: MAHKLIHAH BO CTAEAM OYČTPRAAETA 
minus Bes 35,2525 f 23. Exh. 


CI. MAHIE 


Ι 


᾿ΔΛΆΗΝΈΗ v. διβήμη 


ΔΑΆΗΈΝΗΙΕ 2 


00 MAH 


MANENHLE, - úra n. 

occurrit in Furh CanMis 

1. úmysl: Hmamepenue: Vorsalz, πρόσληψις; 
praestnmptio: BAnaARIUHHAk + Ri MAHÉIHE NHCA- 
TELOTANOÝCTH τοῖς προσλήψει ὕρκου συσχεϑεῖσι Euch 
24a 1456 (1. Frček, Patr, Or. XXIV, 107: dans la présomp- 


tion de jure“). 


2. uvážení, ocenéní: ycmompehue, ogenka, Úber- 
legung: aestimatio: ne ΔΗ ἙΗΜΈ (sie pro MHEHHEMA) 
ΔΙΘΟΤΟΈΠΗΕ 114 N10MHAOBAHAE MOAHM  UJEAJATBAR 
"βΗΠΟ ΣΤῊ non nestimalor meriti CanMis 167a 30. 

Exh, 


MAWRTH, MAH, MAUHUIH IpŤ, 
oecurrit in Ev Euch Cloz Supr Chil ΠῸῚ Apost Eug Parim Služ 
Clem Hom Const JMeth Chrabr Nom Vence Bes Nicod 


1. míniti, mysliti, domnívati se: cuumame, 8y- 
MAMb, NOAGUMb, MHUMb: Meinen, glauben: 
δοκεῖν, νομίζειν, οἴεσϑαι, ἡγεῖσθαι, ἐλλογεῖσϑαι; exi- 
sliímare, putare, arbitrari, imputare, scire: Mxn4- 
ΤΘ ΔῊ Eko FaaHykale ΟἸΗ - rgkukykuue ERA 
δοκεῖτε L 13,2 Zogr Mar Ostr: Ap0YSHH MHÁTKA , [4KO 
KČ HAMhk ECTA ČTROJHAK MNHCMEHA Chrabr 6,5: 
MEHA KO OYMPRAR ΙΒ νομίσας Supr 112,65g: ΑΒΗ ἘΔᾺ 
ΔῊ 18CH ΟΥ̓ΒΑΧᾺΙ ΟΥΕΟΜΤΉ CA HAMX νομίζεις Supr 
176,155G, Ad HE KTO MAHHTk MA KESOVMHÁ ΕΜ ΤΉ 
δόξῃ 26 11,16 Christ Slepč Šiš: MHHTE CALUIT ALK KUSHK 
TOKOV NOACEKHOV ΕἸΜΙ ΤῊ γομίσατε Supr 127,21, Apoy - 
ΓἍΠ4 SAAM CTROPAUA BHAÁATA O Hh ČEEG TEOANHTH Δὸ- 
CTOHHO MHATA putant Bes 17,118ba 21: — reíl.: ngk- 
BHH MAHKAYA CA BAUTE NOHLÁATH ἐνόμισαν Mt 20,10 
Mar As Zogr? Ostr, MAHRYA CH Sav: MEHÁLUITHHAK 
CA KHAS6M% EhITH τοῖς δοκοῦσι Supr 465,14: — et. 
MEHHTU!. 


2. MAHRTH cum dupl, ace,: pokládati, považovali né- 
koho za πόσο; cuumamb k020 kem -H.: jmdn fr etwwas 
hallen: — fyyeisda,, λογίζεσϑαι, νομίζειν; existima- 
Te, putare, arbitrari, credere: AulT6 cHpoTA MAHH- 
UK To ὀρφανόν νομίσεις Supr 241,10, CHAO ΔΙΉΜΙΠΗ 8 
Hom, van Wijk 111,27: HA RAKA OERILÁ MAHKEKUIB oyšd- 
AEHH EAABM% τὸν λύχον πρόβατον ὑπολαβόντες Chil 
2ba, 954; EOAlE KOFATACTRO ΔΙΑΗΈΞΚ GNYIATACKKIH 
CHKPORHUJIK NOHÔUBNHE χ(ρηέτοίο)κο πείζονα πλοῦ- 
τον ἤγησάμενος τὸν ὀνειδισμόν Hb 11,26 Christ 
(HEnkur8E48% Ochr Slepč Mak Šišbis): HHHecokE 
CKRORHKHÁ + AH HEYHČTA- MHETA μηδὲν ἡγεῖσθαι xOL- 
vóv Euch 20b23: 

in pass. c. inf. ΕἼΤ ct cum dupl. nom.: ΠΛΈΒΚΘΛΕ 
TV UBHHUÁ MEHHM K ERITH τὸ ζιζάνιον σῖτος vo- 
μισϑῆναν Chil 2αα 15: 4116 KTO MHHTb ČA EEK 


BEWTHU εἴ τις δοκεῖ ϑρησκὸς εἶναι Ja 1,26 Christ Slepč 
Šiš: 

M5HHMUH pte. praes, pass. 1 sensu adj. domnélý, pied- 
pokládaný: MHUMbI, Npednosgzaemniťi, vermul- 
lich, vorausgesetzi: ψομιζόμενος, δοκῶν, λογού- 
μενος; probabilis: au18 Κογορβάϊά KEHA MHHMATO ρά- 
AH NOEHHA  NPEMRHATA WAKNH6 διὰ νομιζομένην 
ἄσκησιν NomUSsť 29b 20: NomUSsť 30a 10: camo 
BO CE MIHMOIE OVKOMAHO CHI τὰ δοκοῦντα Supr 409,19: 
MAHHAVNÁA EČOITR d HE ΟΠ Τα, ΕἌΓΤΉ τοῖς λεγομέ- 


| vovg ϑεούς Eug 5ba 4. 


8. Impers. MAHHTk CA KOMOV δοχεῖ τινι; videtur 
alicui: AH A HHTA ΤῊ CA - RKO HE MODA Ut δοκεῖς 
Mt 26,53 Zogr Mar As Sav Ostr: HKTO CA BAM% 
M5AHAT K TÍ ὑμῖν δοκεῖ Mt 18,12 Mar As Sav Zogrh 
Ostr: HECHAVKICABHO BOO MH ČA MEHHTAO μοι δοκεῖ 
A 25,27 Christ: —- cum dat, c. inf.: MHOPRIHMt MkAHEAUe 
(Δ ἈΈΛΟΥ πρξολάκπηοῦ ERITH Supr 212,11: ΔΙΗῈ 
ΚΘ ΔΗΗΤᾺ CA H ΒΤΔΗΗΙΘ HASHAMENOVIRUITOV CE 
PAADPOAATH ἐμοὶ δὲ δοκεῖ Supr 376,15. 


4. iunetio HE MkHER in ľunctione particulae interrogativae 
(non occurrit nisi In Bes): Zdaž Ne, COŽ ne, pasee ne, nu: ob 
nicht, doch elwa nichí, — numguid, numguidnam: 
HE MHR ΚἼΒΕΡΑΤΉΤΗ CA K 161 numgujd reverte- 
retur ad eam Bes 33,232ba 4: NE MHB He ΚΈρογ- 
re numguidnam ... minime creditis Bes 29,189b 
9: — seme] per errorem pro lat, NUMGUAM: HE MAH TH 
CA + 344 UTO TBEE CTEOJk NUMJGUAM tibi aliguid 
mali feci Bes 12,56bf 65g: — ct. Roa£. 


Οἵ, MRAICAHTH, lErku8B4ATH 


MkNIE comp. ady. 

occurrit in Supr Christ Slepč Šiš Clem Sud VencNik Bes Nicod 

méné, MeHbuie: Weniger: — ἔλασσον; minus: 4H- 
UHÁMRŽKO AKE HAVETH HANáUIH KoráTdaro οὐδὲν ἔλατ- 
τον Supr 491,25: RKACBHUÁG Ad NJIUHTAETK CA ΜῈ 
MAH ἹΠΕΟΤῊ ABCATA ΛΈΤΕ μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἑξή- 
κοντα 1T 5,9 Christ Slepč Šiš, HE MHE N9KPONAEHOV 
CTENOY KHOBNO BHAEUI4 NON MINUS VeneNÍk 21,13: 
NOBHHÁHK ΙΒΟΤᾺ NPHETU + A+ IEAHHOTO MEHIE UNA MI- 
nus Nicod 4, Stojanovič 94,31, TOMOV SVEO AATH ASOCTOI 
WKE MHE:4 HB KE MHOKRIE HMÁTA JU] MINUS 
guam gui plus habuit Bes 9,40bĎ 22: meW6 ko 
MREHK MÁpkľd ΔΑΓ ΔΛΉΙΗΜ NoMOKE Minus enim Bes 
29,187af 24: — ἃ HB MHA var. JaS ad d Ná HMENK in 
AHUIE Čero MOKA H ΚᾺ MÁGIE ΠΡῈ + WTÓK) 3+ Δὸ 
TP ἃ Hd HMENK Giel) cero poka SudUsť 57a 26, 

MAH ETA ἐλλείπειν; DAUCŤUS 6556: HA AÁB CATA 
UHCMEHEAVK + HH O AMHOŽKAHUJE ERIBÁKRTh Οὔτε ἐλλεί- 
πουσι τῷ ἀριϑμῷ Supr 94,28sg. 

οἵ. Δλάλὸ, MAEÁHH. MEÁRUBMH 


ΠΟΥΤΙΣ 
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MACTANHICA 


Mk A, ἀβά i As 129b 17 v. MAPRAGPKK 
ΔΙΆΘΈΤΗ v. ΔΡΈΤΗ 


MKkCTHHA, - u m.. nom. propr. 

occurrit in Venc 

Mstina — unus e comltibus Venceslai: MEHUId KE 
E TOMB TPAAK Č HHÁVE MAČTHHŠ GAHioro VencVost 
58b 13, vajs 18,9: oVEHUI8 Ke Mac THHOV ETEN4 Wa- 
CTHA MČoV)KA BEUIEČASRAd VeneNov 421a[? 30, vajs 
41,14. Exh, 


MACTHTEÁK , - aa m. 

occurrit In Christ Šiš 

mstitel: memume.s6: Rächer: — ἔκδυκος; vindex: 
HE UPKETOVINNATH H AHYOHMRAČTROKATH Eh EBIJIH EpATa 
CBOIEFo, 56η68 MACTHTEAK PÔCEMNONk © BOkýho CHE 
ἔκδικος 1Th 4,6 Christ Šiš. Exh. 

CI. MAČTAHHKK, SKRAÁHKA 


MKOTHTH. MAULA , MAČTHUH PÍ., KOTO HATO. KOMOV 
UBČOMOV 
occurrit in Ev Euch Supr Christ Slepč Šiš Apoc Eug Pog Bon [ob 
Par Partm ΟἹ Nom Bes (Bes 16,82 ax 75g ipľ.?) 


pomstíti, potrestati: omomemumb, nakasamb: 
ráchen, bestrafen: — ἐχζητεῖν, ἐκδικεῖν, τιμωρεῖσθαι; 
inguirere, vindicare, ulcisci: A4 MAČTATA CA 
KOREh EACEÝH NDOJOKA ἵνα ἐχζητηϑῇ τὸ αἷμα L 11,50 
Zogr Mar Nik: KpkE+ clhI)HOEk MAČTHTA ἐχδυκήσει 


Dt 32,43 / Cant 2 Pog Bon, Cant 6 Lob Par, Eug 14b f 2: | 


Hách ΑΛ RÝh MACTHAK ulcíscímur Bes 16,8244. 7sg: 
TESIEMOV O0VMOV O MACTHTH NOTA ΠΡΗΙ ΔΆ ECTA 
CANdch + TROTEMOV MAČTHTH OTA KEGA MAMA BAKU k 
εἰς τὴν σὴν ἐχδίκησιν εἷς τὴν σὴν ἐκδίκησιν Supr 
336,13 et 14; ΨΆΤΟ ΔΙΛΟΤΉΤΗ VOUTETE KOFOBH τί 
ἠδικήϑητε παρὰ τοῦ ϑεοῦ Supr 388,15: AAAHTE oVE9 
Ad MRUTÁA ΕΟ ΓΟ BÁlIEMOV τιμωρήσομαι τὸν ἥεὸν 
ὑμῶν Supr 32,25, W NáeTUIpH 08 ΗΕ MAUIER 
"πὰ βάσκ Euch 82b 9 (et. Jr 23,1 et 2 ἐκδικήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς); 
MalICY Hd. KHEBH (siel) H HA ADMH UK) p8E)h ŠKÔL“ 
κήσω ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας So 1,8 GI: FísarojakT Ho 
ΚΗΗΓΆΙ “ΗΘ. AVCTHLUUH ABOŽKARI ὁ GAHHWAM οὐχ ἐχδι- 
κήσεις δὶς ἐπὶ τὸ αὐτό Na 1,9 NomJas 3la 7 (ke 
WTMAČTHUIH NomUSsť 44b 13); RAO FoTORK HMOVIE 
MACTATH REAKOPO NPEČTOVNÁBNIN ἐκδικῆσαι πᾶσαν 
παρακοήν 20 10,6 Christ Slepč Šiš: 

obhájiti: 3aujumumb, verteidigen: ἐχδι- 
κεῖν; vindicare: MAČTH MB6HE OTA CANRÁK MOGro 
ἐχδίκησον L 18,3 Zogr Mar As Sav Ostrbis: 34 H€ 


TEOPHT A MH TPOVAh BRAORHUG ČH AŽ MRUTA Etň 
M H6 SačČTOLT A Mene ἐχδικήσω αὑτήν L 18,5 
Zogr Mar As Sav Ostrbis. 

αἵ. MAUJATH. OTRMAČTHTH 


MACTK, - nf. 
occurril in Hv Psalt (inel. ug) Supr Apost Parím Naum Noni 


Hes Nicod 


msta, pomsta, trest? Mecmb, Mujehue, HAKAZA- 
nue: Rache, Slrafe: ἐκδίκησις, δίκη, τιμωρία; 
ultio, vindicta: πόσα ΔΤ σ(οόπολ)κ + BÓ k 
MAČTIU HE OBIHKAK CHA ΘΟΛᾺ ὁ ϑεὸς ἐκδικήσεως 
Ps 93,1 Sin Pog Bon Lob Par, Grig 49a 31: MaWk 
Mik, 43h BESAAMhK, PÚÁrojMETA Poč Δ} ἐμοὶ 
ἐκδίκησις R 12,19 Christ Slepč Šiš, Hb 10,30 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš, Nicod 11, Stojanovié 100,20 (ct. DL 
32,35): ERSAAMk MECTA EpdroMh ἀνταποδώσω δίκην 
Dt 32,41 et 43 / Cani 2 Pog Bol / Cant ὃ Lob Par, Dt 
32,43 Lob om. CAEMH Eh MAČTA ZAOAKOMA, Βα VEÁAOV 
KG AOEPOA ROMA εἰς ἐκδίκησιν 1 2,14 Hilf Šiš, Tá k mA 
CAOBOCH OVERKÁTH HMAUIH MACTH τὴν τιμωρίαν SUP 
49,17: HA HU 06 TROJHTH - A SYSKOHUM MKCTA (ΒΟ, 
τὴν τιμωρίαν σου Supr 74,5, BRCKOVE MACTA πριθ- 
m6 wr k/ojra Naum 308a 16: AkcTk ((sie pro MkčTA) 
HAVETH — NOČTOHNOV UPHIEMAKNYJE HENOČAVUJAHHIA δί- 
x1 τὴν προσήκουσαν NomUSsť 49b 4, MkčTk Jefr, H4 
MACTA  SAHAB HAČOJBCEJKOM A - Νὰ WTNAAUIBKHE KG 
AOBPRIM K » ἀμΓ(Θ ΔΗ cáovikaTao ad vindictam 
Bes 12,5440, 7: BLBAATH KPOCTHA MECTk CEOA ἐκδί- 
χησιν 15 66,15 Grig, MkcTo (sie) ČRote Zach, 

obhajoba: 3aujuma, Verteidigung, ἐκδίκη- 
σις; vindicta: 4 βπόοσπ Η8. IMÁTk ΔῊ CHTROJATH 
MAČTH ISEBPAHUYŤ (ΒΟΙχΧ τὴν ἐχδίκησυν L 18,7 Zogr 
Mar As Sav Ostrbis Nik: "KKO CHTBONATÍ META HYÝh 
Eh ckopk τὴν ἐκδίκησιν L 18,8 Mar As Sav Ostrbis Nik 
(AnnocT+ Zogr), 

CI. MAUISKHE, SOTRMAUIBKHE 


in hac notlone exh. 


MACTRNHKKA. - a im. 

oceurril in Psalt Supr Apost Sud Nom 

mstitel: memume.t6, Rächer: ἐκδυκητής, ἔκδι- 
κος; ultor, vindex: Ad βάβΑ βΟ ΜΠ Bpárd © MECTK- 
HIKa ἐκδικητήν Ps 8,3 Sin Pog Bon Lob Par, Supr 
320,26 et 331,8: Κ(Ο ΗΝ Bo CAŠTA TECTA, MAČTAHHKK 
KR ΓΗΈΚῸΈ TEOPAUIEMOY FACE ἔκδικος R 13,4 Christ 
Ochr Slepč Šiš, MAČHHKA Mak: (dKo H6 Rk RAÁCTA Ehl- 
ΚΑΙ ČBK6 - KIIEÁd ΔΙΚΟΤΆΜΗΚ γενόμενος ἔκδικος 
SudUsť 59a 1486; NomUSsť 23b 7. v. sub MkASAk- 
UHER. Exh. 


CE. MACTHTGÁ, , EKRAHKA 


MkUJI4TH 
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ΔΑΝΗΙΒΗΜΗ 


ΜΙΜΜΑΤΉ. - dt, - 41611 ipf. 

occurrit In Psalt (incl. Eug) Christ Slepč Šiš Nom 

mstiti, trestati: Mernumb, HAkKAZtisamb, ráchen, 
strafen: — ἐκδυκεῖν; ulcisci, defendere: MxuTata 
μὰ Blck HAUHHÁHUk ΙΧ ἐχδικῶν Ps 98,8 Sin Pog Bon 
Lob Par: KPABA CČOHDHOBK CEOHYKk MAUIJETA "Ἢ MAČTHTA 
ἐχκδικεῖται Dt 32,43 / Cant 2 Pog Bon, Cant 6 Lob Par 
Eug 14ba 20: HE CERE MAUIdIGUIE, ERSAREAIEHIH μὴ 
ἑαυτοὺς ἐκδικοῦντας R 12,19 Christ Slepč Šiš, Heno- 
POHRCTBA BO MAUIETA KAD OAHKHHCKAA UL ČA Ρ παι ἐκδυκεῖ 
NomUsť 26a Exh. 


Οὗ. ΔΑΑΟΤΉΤΗ. STRMAČTHTH 


MRUIEHNMIE , - Hra n. 

occurTit in Zogr Mar Nik Supr Parim 

msta, pomsta, trest: MujeHue, nakasanue: Rache, 
Strafe, ἐκδίκησις; ultio, vindicta: KKo A4Hk€ 
MAUITEHLIO CHU ČATA ἡμέραν ἐκδικήσεως L 21,22 
Zogr Mar Nik: KPHYATA Καὶ BODOV + STA ŇETO MAUTE- 
ΜΗΔ Μά ΠΤ 6. τὴν ἐκδίκησιν Supr 387,10sg: A4%- 
M BHA CH MLAUITEHHIE MAAOBP EMEHKHO ERČNJHATH 
Supr 558,10: BCAK5 OVEHEKIH Κάμηά » CEMb  MAUIE- 
ΜΗ PABAPOVIUHTA ἑπτὰ ἔχδικούμενα Gn 4,15 Zach 
Grig. Exh. 


Cf. MACTA , OTRMAUIEHHE 


MkUK v. MBUk 


MRUKTÁNHIE . - Hra n. 
occurrit In služ 


pňedstava, prelud: eudenue: Vorstellung, Luft- 
bild: phantasia: cxnporABudro meuTANIA SlužSof“ 
var. ad BČEDO NPOTHRAHA in E% HU KAEHHIE AČOV)LUIH H 
TRAVY + BO. WTÓB)THÁHHIE  RČENO NJOTHRAHÁ παντὸς 
ἐναντίου SlužSof#, Orlov 301,2. Exh, 


ὦ 
MkAKTÁATEÄK. - sla m. 
occurrit In vit 
svúdce, co6naanume.t, Verfúhrer: — deceptor: 
EBAhNE H PASEOHHHUHE ΔΤ ΔΙ A ČOV) M3. HErgk- 
lk H4M 3 animarum deceptor Vit 128ba, Sohol. 291,24. 
Exh, 


£. NEEAKCTAHAKA 


MkUKT K, -4 1m. 


occurrtit In Supr Bes 


1. pňelud, vidéní: eudenue, npuspak, meuma: 
Luftbild, Gesichl: — φαντασία, φάντασμα; phanta- 


sia, spectrum: Hb Ad HE MAEHATA MAUYKTOV EIITH 

TROPHMOVOVMOV φαντασίαν εἶναν Supr 316,23: H EH- 

ΔΈΚΑ μα MHKAUE MAYKTOV EIITH φάντασμα εἶναι 

Supr 515,135g: NSHATRUE ΔΔΗΡ ΒΗ ΜΙΆ CAABRI MAUKTÁ 

Supr 542,21, rlsdroaddl16 MRUTOV ΕἼΜΤΗ H βάβλο- 

pov + 9 NAAATHHK EERUOVOVMOV HoJAOV Spr 563,20: 
cf. NPHSPÁKA. 


2, mžik, okamžik: Mue, MeHogehue: A ugenivink: 
— ictus (puncti): idKo cHAd ChS3KBEBACHHI Eh MATHO- 
REHHE MEUYUKTOV (ΒΤ Inn ictu puncti Bes 10,44bf 
15: Rb MAUKTK ΟΥΡΘΆΘΗΝΙΔ CHSREBAHIE HZBAVKHHTH 
ča in ictu puncti Bes 10,440β 20, — cf. MATHo- 
ΕΘΗΗΙΒ. 


xh, 


MALUIA, - αἴ. 

occurrit in Kij Vind Meth Nom Vence 

mše: mula, mecca: Messe: missa: Mkurk © 
EkCkýh HEBECKCKKÍH)Y ho čladý nm missa Kij 7a 1: 
MAK -T + ὁ TOMABE item alia missa Kij 4b 7: mla 
GAIHorČo dnocToaa) Vind 2a 12: ἐβ ΚΘ IEAHHA χρά- 
HHTH OBRIYJH, Ad Hd MBUUH NÁPEKIE UKTOVTA ἀπῴ(ο)- 
CÓTOJAA H GKAHTÓEJAHE PHMACKU, Τ᾽ ἀμ CAOR RACKY 
Meth 8, Lavrov 74,1: NoCh ad KAATROV Hd HA, Ad HE 
NOSTE MRUlld, PEKRUE ČASVŽKKEH!, BAČH KON ČAIERH 
GNČH)CČKOVÁNIH Meth 10, Lavrov 75,10: Č(RA)TÓA)TO NETHA 
M RUIH NOHĽAHKAIJH CA, POEKRUE ČAVŽKAEK, NOC - 
ad KR HEmMov raťaroa)A Meth 11, Lavrov 75,31: κ᾽ ΠΈπ᾽- 
IIHM4 KE HMAk Málo VencNov 420a 20sg, Vajs 36,16: 
NOČASVUJAEk o MAU16, OTNJÁBH CE AOMOMk VencNov 
421aa 18, Vajs 39,22: 


MLAUÁ ΤΈΟΡΗΤΉ sloužiti mši, cAJMCUML MUY, 
meccy: die Messe lesen: λειτουργεῖν; missam ce- 
lebrare: H8 A SCTOHTA MA[Ha]ul4 TROPATY λειτουρ- 
γεῖν NomUSsť 9a 22. 

Ct. CAOV?KAEÁ , CAD KEHHNE, MHCAŽ, AHTOV HNUA , ČAOV— 
(ΒΕΔ ΔΑΑΙΠΒΗ ΙΔ 50} MAUBHAH 


MKUIKNHH δα]. ad Mkuid 
occurrit in Nom CMLab 


CAOVŽKAEJ MAUIBHAIA MŠE: MIUG, Mecca, Messe: 
λειτουργία, ϑυσία; Missa: HdovuH ΙΟΤΡΗΜ B(6)- 
UČEŽOHH Η MAUÚHHAK CAOVÁČEAMA. CMLab 8ὅδδα 12; — 
AKPSHETA NPHKOCHYVTH ČA + ΠΑΡΚΈΗ CAOVŽKKEK MÁHk- 
LIEH (sle pro MkllkHHH) λειτουργίας NomUsť 20b 11: 
WTÓB) IEPETHKA KOČBOUISKHHH HE NPHHMATA + HAH MHk 
1116 (sie pro MEUIEHRI) CAOV?KAEOV EEAHMA ἢ θ0- 
σίαν NomUsť 36a 9. Exh. 


αἴ. AHTOVPĽHIA, Mkllld, MHCAŽ 


ΔΈ ΔΛΒ 
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Mkah 


MK. τὴ £. 

occurrit In Zogr Mar Sav Ostr Supr Apost A poc Parím et in comm. 
τὰ 

médď, medb, Kupfer, — χαλκός; aes: cHH BO BOSH 
AKB6 MEHHUUH +» KÁMEHHE H ApkRO H MEAROH K6- 
ΔΈΒΑ cATh χαλκός Supr 177,2: XoVASHRO MRAHĽK 
NERBCECKOBE U KčápácTRO npäcbykeTu Supr. 160,10: 
IETRHH CKRABÁKO H Meak3o H MRAK τὸν χαλκόν 
Dn 2,45 Grig Zach: AAUAUIMI4 CA MKAR χαλκός 
Ez 1,7 Grig, MRAH Zach: TEHÍAJAM BO CATA + [AKO 
ΔΈΛΕ χαλκός Eug 7a 8: + deinstrumento musico: ERIKA 
I4KO MEAB BEKHÁUIH HÁH 3R0Hh SRAUAM χαλκὸς ἠχῶν 
1C 13,1 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: © etiam de pecunia: 
HE CHTAKHTE BAATA HH CHHEE JA: HA MEAH NU ποῈ- 
ckyh Εἀιπηχ χαλκόν Mt 10,9 Zogr Mar:sim. πρη notek 
ΔΈΔΗ χαλκόν Mc 6,8 Zogr Mar Ostr: MEUT6T MKAB 
Eh Γαβάφηλακημα χαλκόν Me 12,41 Zogr Mar: — HH- 
UECOKE HE EASAMETE HA ΠΑ͂ΤΕ HH ABC HSV 
HH MEAH (vel per errorem pro HMRTH vel per aliam conceptio- 
nem) μήτε ἀνὰ δύο χιτῶνας ἔχειν habeatis L 9,3 Sav 
(ImkTH Zogr Mar Ostr Nik, HAkuTe As): — et. MEAA- 
Hhu4, ΔΔΈΛΒΙ ἃ 

ΔΛΈΛΔΒ AHEAHOBA v. sub AHRAHOB“k 


MkAkHHUA. - a £. 

occurrit in Supr 

peníz: monema: Geldstick, Múnze: — ἀργύριον; 
argenteus: HCKOFNOVHRUITAAFo KHROTEOPAHOHK KPA - 
EkER - CBOIEK. MAPE + CH EHATA TPAM AB NECATEMA 
MRALHHU/h τριάκοντα ἀργυρίοις Supr 331,30. — Exh. 

αι. ΜΈΛΕΙ 4, MKp4 sub 3, denTá, ΠΈΜΑΒΒ, CKA- 
AASK . CH JEBPANHKA, TPRKCATA, dečápHH, AKAK 


MRABH K. - μη δα]. 

occurrit in Sin Bon Loh Par Supr Hval Grig Prog] Nícod et in 
coimin. Eug 

medený: mednbiú, kupfern: χαλκοῦς; aercus, 
ačNEUS: H NOASKL ΔΚ MRAGNK MHU MO(6)! 
τόξον χαλκοῦν Ps 17,35 Sin Bon Lob Par (MEAEHk 
Pog): noBeakilA N0HECTH CHBAAEMEU. ΔΛΈΛ ΜΙ 
βώλους χαλκοῦς Supr 263,29, BpaT4 MKABHdld πύ- 
λας χαλκᾶς Ps 106,16 Bon, MHAEH4 Lob, MEA,en4 Par 
(Mk aka Sin Pog): sim. Supr 317,8, Nicod 21, stojanovič 
112,10 et 112,3: Bedkáro ChcoV Ná WTb KAMEHHK Apdrá H 
MEACHA H Keaksi4 χαλκοῦ Ap 18,12 Hval (MRA AHa 
Rumj): HAGA0M4 SAATRIMA H CHEENEHIMA H MEME- 
HHMA τὰ χαλκᾶ Ap 9,20 Hval (ME AH1IM% Rumj): 
crernk ΔΈΛΗΕ μηροὶ χαλκοῖ Dn 2,32 Grig (m%- 
Aant Zach): MKAH4 3804 radelk) Prog]l 49 Chiland: 


KOBAHÁMH ΚΘ PÔAŽDODAMETA + H MKABHÁMH KE + H ρο- 
?K4H4MH (sc. TOÁABAMH) ταῖς χαλκαῖς Eug 7a 1sg. 
Exh. 
ct. MEAKHUA 


MKA BUG, - αὶ 

occurrit in Bes 

peníz: Monema: Minze: minuta: BEBMO:KE 
BAOBHUÁ ABRMÁ4 MRAbkUÁMA ΚΟΥΠΗΤῊ duabus mi- 
nutis Bes 5,1944 175g (MEAAHHU,EM4 Uvar 126 156). 

Exl, 

ct. MEABHHUA4, IIKHASk,  MEp4 sub 3, aenTA, 
MEAb, CKRAASK, CHPEBDAHAKA, TORKVKTA, dčcapHH 


M ka kunu a . "A ἵν in Uvar 12af 1sg v. sub MKAkud4 


kaki, - BIH adj. 

occurrit In sin Pog 11j Rum) Zach Bes, in 11] Zach Bes Rum] mt- 

JAHR 

médéný, mednbiú: kupfern: χαλκοῦς; aereus, 
ačneus: £% (noy)Tk MkAairk ἢ zkeaksiik 4 πὸ 
TPABK ΕἼΗ ΙμβημΗ pock Here )clh) ky Aa (a k)ra- 
Tk ἐν δεσμῷ χαλκῷ Ilj 1b 8; KK CHKPOVUN BpaTA 
mta kia πύλας χαλκᾶς Ps 106,16 Sin Pog (MKA/k- 
#414 Bon Lob Par): Nodožkh AKA MEAKHEO MAILU - 
UH ΔΑΟΘῊ τόξον χαλκοῦν Ps 17,35 Pog (MKEA6H% Sin 
Bon Lob Par), crernk MRAANK μηροὶ χαλκοῖ Dn 
2,32 Zach (MKkAHk Grig): wkpn% MFAAHh labrum 
aeneum Bes 17,123aa 1 et Bes 17,123aa 11: ChCYA4 

MRA AHA χαλκοῦ Ap 18,12 Rumj (mtnen4 Hval), 

HAOAME ZAATRMA H CPEEPEĽRM A: H MEAAHRIMK 
τὰ χαλκᾶ Ap 9,20 Rumj (MKA86HHMA Hval). Exh. 

Ct. MEABUR 


M R3HHBLI K, -a m. 

occurrit in Const 

nejmladší syn: maaduuú cein, der júngsle Sohn: 
filius nalu minimus: poAH CEAMBpO WTDOHATA, 
WTA ΠΗΧᾺ KE EK MESHNEUk + 3- KOHCTAH THK DH- 
a0cobt Const 2, Lavrov (MAAAEHIUIH ins. 1469). 

ἌΧΗ, 

CI. ΔΑΑΗΗΗ.. MAANh 


ΔΥΆΔΑ, -a m. 

occurrit in Supr Christ 

vápno, Uzeecmb: Kalk: caly: ©hTEOPHEK CHKE- 
?KE Hdarô (sic.) Mkad KAIrkak Supr 541,12: EHTL TA 
HMAT EČODr)h, CTEHO MEAKMA 198E KÁCHd τοῖχε xE- 
κονιαμένε paries dealbate A 23,3 Christ (πο no- 
EaliHeH4 Mak Šiš). — Exh. 

Ct. HSRECTA 


M kNa 
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Δ κρά 


ΔΈΝ. -ι f. 

occurrit in Supr 

výména, sinéna: mena, Tausch, Wechsel: com- 
imutatio : kie pro gr. συνάλλαγμα el lat. Conventio, pac- 
Lio: τογῆθ UPHAE XÚPHCTOŽCÚR) 44 BáCh MHPA NPO- 
AHIATU KOBEN ČROA 0 HAMÉ ΤῊ CHERU TABAK 
ČA H ΔΈΝ TEODHUH RECTOVABUE + UTO BO 0h 
gEcTorA> ke mk hi cea συναλλάγματα τοῦ συν- 
αλλάγματος Supr 415,15 et 16. Exh. 


CE. MENENHIE 


κη΄. AE, ΔΑΈΠΗΜΙΗ ipf. 


occurrit in Supr Slepč Šiš Zach Const et In comm, Eug 


1. domnívati se, miniti, pokládati za néco: no- 
,azamb, cuumam+», glauben, metnen, fir etwas 
halien: — λέγειν, δοκεῖν; dicere, vocare, annuntia- 
re, asserere, videri: chB kur Td£tU1€ ca - MKHA KE + 
SYFEHHH + ἀγάδολορβ᾽ + EA NTHAHH Supr 538,15, mkúx 
M6 C(BA)Tddro  GNCHCKOV)NÁ + CT PÁNU NOPÁHLCKUÁ 
upr 535,6: Supr 242,23: cereo AMI4 + Eroské MENHUIH 
Rory EtlTH λέγεις Supr 7,14, Supr 4,16 et 177,1 et 
239,11: Axe MEHHTE Kor λέγετε Supr 260,30: sim. 
Supr 177,9: EXSEHTA MENA N0OČASVUÁHHU ARAB ποκά- 
sahni4 λέγων Supr 377,17, Ad NABRIKHGUIH HH 
MKEHAUTHHMB EBITH CČEMOV OVKOMKUCV τὰ δοκοῦντα 
Supr 409,18: AlNÓOCTOJARCKHE MEHHTA TEHENKE λέγει 
Eug 16af) 14: slm. Eug 2044 8: GANHOro BlOD)A MEHG- 
ure Const 6, ms, 1469, Lavrov 44,31sg (MHAure Const): 
sim. MA EH6116 Const 16, ms. 1469, Lavrov 62,21 (MHAIJIE 
Const): — ct. MAHETH, MAICAHTH, ΠΟΛΛΑΊ ΜΙΗΔΙΦ ΤῊ 

2. pľipomínati, zmiňovali se: ynomunamb, 
eriváhnen: μνημονεύεσθαι, προλέγειν, προφέρειν, 
ὀνομάζειν; praememorare, nominare, adducere: 
ALITE ΔῊ KTO MENHTB AKEHE MAAddro MAHácTt- 
pá + EKE ΠΡῊ NATH ECTA προφέρει Supr 301,14: AW- 
ROM kdlih  KKoKE HH Ek AStUKYh MKEHHTA CA 
ὀνομάζεται 1C 5,1 Slepč Šiš (HMENOVETA CA Christ, 
NÁpHLAETA CA Ochr Mak), uČkcaá)peTRO, 62KE AAHIHÁk 
MKUHTk BA ΚΗ mentionem facit Const 10, ms. 
1469, Lavrov 541 (BEMkHH Const), 

ΔΑ ΈΠΙΒΗ ΜΗ pňipomenutý, uvedený, zminéný: yno- 
many mb, erwäáhnt, angefihrt: μνημονευϑείς, 
προρρηϑείς; nominatius, adductus: cHmt nesat 
WEKATAA Bb CAOVYA EBUGABUEMB - MKHCHAATPO Uk - 
CTÁMAAFO KOCTAHTHNA U Kč pá τοῦ 
Supr 188,13: sim. M EHCHAM4 MARMA 
ϑέντες Supr 205,185g: 

ct. HMGNOBATH, HADHUÁTH, NOMAHATH. 

Nota: ΔΔΈΠΗ in Is 8,3 Zach v. NAKRHHTU. 


μνημονευϑέντος 
προρθρήη- 


Exl. 


MKNATH“, ΔΈΗΙ, AUEHHUUH IpŤ. 

occurrit in Supr 

ménili: menamb: dndern: — μεταβάλλειν; muta- 
Te: HE HBH NOCTHAHT A ČA ἩΜΚΟΕΒ + UM O TUINIA 
ΔΗ ἃ CH WEHHT A μεταβαλεῖ Supr 325,17 (ngkaodki TA 
Cloz 18 10). Exh. 

αἵ. ΠΡΈΔΟΣΚΗΤΗ, HSAUKHHTH, NEEMEHATH 


AKNE in SudUsť 57b 27 pro HAEHHIE 


AVRHIENHHE. - há n. 

occurril in Supr 

výména, sména, mena, Taunsch, Wechsel, com- 
mulalio, hle pro gr. συνάλλαγμα: TIGA, 0 Τὸ EtlčTh 
M EHOENHA TROBENO STA ΚΉΔΕ NHTANKAHHE ἔκ τοῦ 
συναλλάγματος Supr 425,11. Exh. 

CI. MKH4, HSMKHIEHHE 


Ak pa. - ut. 

ocrurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Ryl (loco corrupto) Apost 
Apoc Parím GI Klim Nom VencNik Bes Vit 

1. mensura guaelibet: mira: Mepa, Mafš, — μέτρον; 
mMmensura: ΒΒ Háčke ΔΔΈρα ΔΛΈΡΗΤΘ- ΗΑΛΛΈΡΗΤ 
CA Βάλλα čv © μέτρῳ μετρεῖτε Me 4,24 Zogr Mar: 
L EB HCNHABUHTE MEPX STENA BaliHýho τὸ μέτρον 
Mt 23,32 Mar Zogrb Ostr: pPaSMEJH CTANOV 6P0 Ek + + 
HM. HA AKT ΟΥ̓ mkpov UASBRuov μέτρον Ap 
21,17 IIval Rumj: KaKo84 M kpd SEMCKAFO EGAHUGCTEIA 
menisura VencNik prol. 27: AWEUI ΚΘ Εἰ ΚΗ HHKO- 
Topoké ΔΛΈρΟΙ HSMEPAIETA ca Mmensura Bes 
38,295ba 21: — fig. mensura in determinanda magnltudine 
rerum non corporearum: Ad MOCTHTHETA MENA CEEOÁNIE- 
ἩΜῈ τὸ μέτρον Euch 99b 254; I4KO Rfor/h ECTÁ pa3- 
Akanat o mtpoy Ekpk μέτρον R 12,3 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš, « delimite extremo mensurac: A1Eh RO TE4- 
PL nplnech ngken ká Th MEPA TRÁPI τὰ μέτρα 
Cloz 10a 11: Ad 16 MEPÄ UPRMUNOVEKUITE + NOPOV— 
EHMB — AOVLIEBKHG TO CHAPAEHIÁ τὸ μέτρον Supr 
494,2757: Hb OVYA AHYO MEPII 6 EUTH Η Ml6- 
PARA NHUTA OTREPKUTH τῆς χρείας γίνεσθαι ut 
necessitatem ne cxcedamus Supr 494,26: A4 npe- 
EUBÁRTA AHIKONH Eh CEOHYh ΔΛΈρΑΧ ἐν τοῖς οἷ- 
χβίοις μέτροις NoamUSsť 24b 8, 

8+ MEpä pňiméňené, pňesné, eMmepy, mouno: 

angemessen, genau, — ἕν μέτρῳ, μετὰ ἀκριβείας; in 
mensura, accurate: L Hanol111 HU 4631 Βα MEpA 
ἐν μέτρῳ Ps 79,6 Sin Pog Bon Lob Par: Ad Ek MEPA 
EkCE TEOPHUIH μετὰ ἀκριβείας Supr 496,30: —Lke 6cTh 
NSETARHAR [opt Ek MEPÄ + L CTPÁHH Bb CTAEHAA 
σταϑμῷ (J. Frček: dans la balance) Euch 55b 23, « [6 


m kpa 
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mkcTo 


mtpk podle miry, no mepe: nach dem Μαβ; — xa- 
τὰ τὸ μέτρον; secundum Mensuram: BAHHOMoY KG 
KOMOVK AO Heh AdcTh CA RA(A)r lo Ab) TA πὸ ΔΙΈΡΕ 
AÁPOBAHHN VÔÍPHCTO)BOV κατὰ τὸ μέτρον E 4,7 Christ 
Ochrbis Slepčbis Mak Šišbis: Φ ER APREAK MED 
predevším: npemcde eceeo, vor allem: imprimis: 
κί. .PRIEÁHA M. .) Ryl 44a 7; — in hac iunctione exh, 

2. pars mensurac constans, unitas mensuľae liguorum pro grae- 
cis et latinis terminis technicis: μετρητής Metreta et βάτος 
batus ( — 39,294 litrae), Οἶφί ephi ( — mensura tritlci, guod erat 
tributum unlus diei unius hominis), μέτρον MOdIUS (-- 8,75 11- 
trae) et in ceteris etiam mensura cubica proplus non determinata: 
RK ΚΘ ΤΟΥ BOACHOCh ΚΑΛΛΈΗ ΒΟ UIECTA EbMk- 
CTALITA NO ABEKMA - AH TPEM“ Mkpámh úvä με- 
τρητὰς δύο ἢ τρεῖς J 2,6 Zogr Mar As Achr Ostr:, 
ἢ Mb - ako ho odka ἑκατὸν βάτους L 16,6 Zogr Mar: 
CHTEO0H MOpE EEMKUANUIE AbRK mkpk CEMOMI 
WKPÓB)META WATápA δύο μετρητάς ZRE 18,32 Zach 
(MOf] per errorem Grig), uWecTk Mkph 64 Mele ἕξ 
κρυιϑῶν sex modios Ru 3,15 GI et τὰ ἕξ τῶν κρυϑῶν 
sex modios Ru 3,17 GI: sim. Mkp4 6UMEn6 οἰφὶ κρυ- 
ϑῶν ephi mensuram Ru 2,17 ΟἹ; EtckME1H U6CTA 
ἀράδα + CHTRODHTA ΔΔΈΡΩ ΤΡΗ μέτρα τρία MOdios 
tres 155,10 Zach (T Grig): Ad — RESAOKATK i9 H- M. 
mtph ΚΘΛΈΒΗΒ TAPoOTA Vit 127bŇ, Sobol. 290,15. 

3. de moneta pro λεπτόν, aes minutum et drachma: 
BHAK K6 G6AHNA BEAOBHUÁ OVRODA + BAMETARI δι 
TY Ak mkpk λεπτὰ δύο L 21,2 Sav (A ἈΠῈ 46n"- 
ΤῈ Zogr Mar As Ostr): AGA Tk Mkph HK sken de- 
cem ... drachmas Bes 34,2394a 20, — οἵ. Apdr tma, 
ἀζοάρμη, MKEAKHHUÁ,  MKEAdULÁ,  ABNTÁ, NKHÁASK, 
CKBAASK , ChHPGROKHHKA,  TEACATA, MEAK: in 


hoc sensu exh. 


MRPHAO, - 4 n. 

occurrit In Psalt Apoc Parim (in Zach etiam MH9-): in forma sg. 
in Apoc Zach Lobk tantum 

váhy: 8ecbi: Waage: — ζυγός, στάϑμιον, σταϑμός; 
statera, pondus: AB?KHEI CÓBDHČOBI HALOU CE)! + 
Bb MEpHAkyh 16 o11pdERAHTI ἐν ζυγοῖς Ps 61,10 
Sin Pog Bon Lob Par: chl A 6H Hd HEMk Αβδκά 8 Mk- 
phláo Ek pOVUH cBo6H ζυγόν Ap 6,5 Hval,M — EHAo 
(sice!) Rumj: M KPHAd AKCTAHA MAPRSCTA NIKA γῴο- 
ΠΟΘ ΔΑΝ + AVEPHAO ΚΘ NPÁBRAKHO + ΠΡΗΙΔΤ ΒΒ HMK ζυ- 
γοί στάϑμιον Pr 11,1 Zach Lobk: H MH)AoC(TAIHA 
MA) Ek mkgHaa εἰς σταϑμούς Is 28,17 Grig, £% 
MHpHad Zach. Exl. 
MROHTH, μέρικ, λιέρνιμν ρὲ, 

occurrit in Ev Supr Mak 


môňili: mepumb: messen, — μετρεῖν, βολίζειν; 


metiri, remetiri: EA HAKE AEP ΔΛΈΡΗΤΘ + MEDHTA 
CA BAMh μετρεῖτε μετρηϑήσεται Mt 7,2 Sav (ΛΛΈρη- 
TG > EESMEPAÄTÍ RAMh Zogr As, MEPHT6 EASME- 
PHTA CA BAMh Mar Ostr): EA HAS MED ΔΔΈρΗ- 
TB + HAMEDATA CA Βάλλ μετρεῖτε Mc 4,24 Zogr MAT: 
TOK BO MEPOÄ + SRS MEDHTE EASAEPATA BdMh 
μετρεῖτε L 6,38 Zogr Mar: RESEKUulTdA U Kčdok- 
CKo — TAHHO HCNOEKAdIEMO + d ΗΘ MEDHMO οὗ LET 
θούμενον Supr 245,4: λλάλο %K6 ngkkydbue + H nákH 
MEUA + H ΨΕΡΈΤΑ CH?KEN6H + 81- βολίσαντες A 27,28 
Mak (#3mtpui8 Christ Šiš): — flg. pro graeco A0yo- 
ϑετεῖν ad calculos revocare: cAMWwn16 neuro MK- 
#HLUIM Mol AOBPOTAÁ τί λογοϑετεῖς τὴν ἐμὴν ἀγα- 
ϑότητα Supr 394,11. — Exh. 
CE. ELSMEDHTH , HSAKOHTH, HAMKDHTU 


ΔΙΈΡΒΗ adj. 

occurrit In GI 

méňici: mepnbsiči, MefB-: netans, 

AK6  36MÁH MkpkHo méľici šňúra, Mepnaa 
8epegka: Mefschnur: — oyowlov γεωμετρικόν: funi- 
culus mensorum: H c6 ΔΛΟΥ ΚΝ HE povuk 670 ΟΥ̓ ΚΘ 
36M4H MEPHO σχοινίον γεωμετρικόν Zch 2,1 ΟἹ; — 
ΔΛΈΒΒΗ ΒΒ in Ps 77,55 Lob v. AKAOMKpAHh. Exh. 


MR PIENHIE in Hb 5,2 Christ v. sub CER MKEpIEHHE 


MkcnTH, M EU , AUECHUIH ipf. 


oceurrit in Supr Parim Sud Zap 


mísiti, smichávati: Meuiamb, cmeulu6amb: Mi- 
schen, vermengen: — μίσγειν, ovymoväv: miscere, 
commiscere: MAAAh FPPOSHKEh MACTA MAAAh + Ch 
POAHTBÁK TONAŽMH CARSÁMH MECHAUh BkalllE συνε- 
ALOVÁTO Supr 397,18: KORYBMNIUA TEOH MECATR κο- 
AX Βα Bio μίσγουσι Is 1,22 Grig Zach: 

a kenTH Kýbšn dopouštéti se krvesmilstvi: cogep- 
uamb kpoeocmeulenue: Blutschande treiben, in- 
cestum comunillere: ὁ Κροᾶκ MEcAUHY Zap 296af 
23: — MECAH KOBEk Eh το Kphmk krvesmilník, 
kpogocmecume.b,:  Blutschänder: αἱμομίκτης͵ 
inceslum commitlens: ΚΡΒΕΝ + ΔΛΈΘΔΙΒΜΜΗ Eh ČES 
KOBBA CEAABROV ΛΈΤΕ + Ad βάπλογηάτα CA αἷμο- 
μίκταν SudUsť 58a 12. 

Exh. 


MKCTo, - ἃ n. 

occurrit in Ev Psalt SinSluž Euch Cloz Supr Nyl FragZogr Apost 
Apoc Parim GI Služ CanMis Hom Klim Pochv Clem Const Chrabr 
Naum Sud Nom VencNík Ludm Bes Nicod Vit Ben CMLab Trin 
Dljav 


Mkero 


1. misto, prostor: mecmo, npocmpancmeo, Ort, 
Platz, Raum: — τόπος, χώρα, χῶρος, χωρίον, (προ- 
κείμενον, τοποϑεσία); locus, spatium: κηλητὰ mk- 
CTO + LABKE ABA χίρμοτοοῦπ τὸν τόπον Mt 28,6 
Zogr Mar As Sav Ostr: RASE (ÁTH δα (ΕΘΗ Rh (πὸ 
mikeTo εἷς τὸν τύπον αὑτῆς Mt 26,52 Zogr Mar As 
Sav Ostr: okpkT6 A nd MEeTk HKAE HOh RK οὐτάς- 
ΒΗΔᾺ ἐν τῷ τόπῳ Supr 32,7: EkUlIBAb Eh TPAAh 
EASHCKÁÁU6 MESTA UPAKOEHU TRHBIHYK τὴν TOTO- 
ϑεσίαν τῶν ναῶν Supr 220,20: MkeTo NPOCTPAHOB 
χωρίον εὐρύχωρον Supr 251,18: NPHAH Hd MEeToO 
KOV MHPCKO εἰς τὸ Νεμεσεῖον Supr 131,5: ckae τὰ 
EAHHoM b MieTE £EBh MAREhM Const 7, Lavrov 10,29: 
ASHGCTH πὰ ΔΛΈΟΤΟ Ελ(ἀλ (ΘΗ 9 pakoý Cleim 7», 
Vaš. 78,20: Φ de loco habitato: NOChAd ΜᾺ πὸ ἡ ΒΈΛΛΑΑ 
Bb Rekkhá [fdAhb αι MECTO εἰς τόπον L 10,1 
Zogr Mar As, mkeTa Nik: NPHASKOMh Eh ΔΛΈΟΤΟ 
ΜΈΚΟΙΒ, NÁPEKOMO ASEJA Πρηςτάμηιμὰ εἰς τόπον τινὰ 
καλούμενον Καλοὺς Λιμένας A 27,8 Christ Mak Šiš: 
XOTAUIE BECTH CA Rh dcHHCKáld MkeTá εἰς τοὺς κα- 
τὰ τὴν ᾿Ασίαν τόπους A 27,2 Christ Mak Šiš: npoHA S 
ARfAM b 36MAW AS MKECTA CYKEMACKA ἕως τοῦ TÓ- 
nov Συχέμ Gn 12,6 Zach LObk: 81% ETeptyt mkerkyt 
u γσράλ χα ἔν τισι τόποις NomUSsť 24a 25, ΗΒ npe- 
ΕἸΜΕΙδΙμάΔ EA ΕΟΗχ Mterkyýh ἐν ταῖς ἑαυτῶν 
πόλεσι NomUSsť 47b 18: 
originali: H NEHUEATUEMÉ HM H4 MkcTo HABIKE 
ERUA ChEÚPAAH ČA + HČILAKNH 2KE ČA EKČE TO MF- 
ero εἷς τὴν ἀγορὰν ἢ ἀγορά Supr 125,27: τπολο- 
KHUA lá MkeTk - μάβομῃ Ὲ ἐν τῇ γῇ Supr 185,12; 
HSHAG Hd ΔΑλβηά ΒΗΘ ΔΈΟΤο ἐπὶ τὸ τῆς ἡσυχίας 
στάδιον Supr 273,23: Κ ἌΒΑΛΛΒΙΙΒ. MOIUTH HY“ Πὸλο- 
Hula . Hd cbaTkkmi akerk čv τῷ ἁγίῳ οἴκῳ Supr 
219,17: τποκάλκλι BdM ho MECTO τὸν οἶκον Supr 145,23: 
ΗΓ HBEKKE - AA ΓΟ ΔΉΙΗΔ HE OCKEPANHTE MkčTa 
τὴν χοίτην Supr 365,25, STA ΗΘΕΘΟΒΟΚΆΙΗΧ Β 
ΔΛΈΟΤ ἐκ τῶν οὐρανίων ἀψίδων Supr 467,1; εἶ 
Γράλπῖ, ἐθλὸ, CTPAHÁ, 5Βλλλιά, NEKAKAK: Φ de 
regione: W TOAHHHMB NOPÄCTRUH HAVE KHASERCKA ME 
Τὰ γλάγολάδι!β τῶν Ἰουδαίων ydoas Supr 357,12: 
HE BEEBMODA lá ΔΈ ΤΕ ceMh ἹΚΗΤῊ εἷς τὴν χώραν 
ταύτην Supr 288,3: REACH ÚPÁAH HMhb H MRCTA πάμ8 
HURYh O ASUKh EEch HMÄATA αἱ περίχωροι SuPpr 
24,8: xortaW6 HTH KR POpRÁHIM b MkcToOMh ἐπὶ τὰ 
ἀνατολικὰ μέρη Supr 24,11: — fg.: 1€ Δάμπιμά MieTa 
rukzoy Euch 89b 6; 04b AdAHTE MkeTo PAKEOV TÓ- 
πον R 12,19 Christ, mtcTd Slepč Šiš, nekalaHH% RO 
mäcTá H6 ΘΕΡΈΤΒ τόπον Hb 12,17 Christ, 

M keTo neyeTo pustina, poušť: nycmbna: Einôde, 
Wiiste, — ἐρημία, τόπος ἔρημος, ἔρημος; desertum, 
solitudo, locus desertus: oTt Κα ΔοΥ EASAMEMA 
ná ΠΟΥ ΤῈ mkeTk ratat ἕν ἐρημίᾳ Mt 15,33 Zogr 


de loco propius determinalo in textu 


21 


MRkCVo 


Mar As Sav Ostr: SOTHAB STA O TRAK ER KOpdEH - 
81 πογοτο MECTO ΘΑΜΗ εἰς ἔρημον τόπον Mt 14,13 
Zogr Mar: "λοι Bt πογοτὰ mkerá εἰς ἐρήμους 
τόπους Supr 184,26: BEAB ME Ek ΠουοΤο MECTO 
Δογχοδικ εἷς čonnov Ap 17,3 Hval, Et ΠΟΤ Giet) 
aker πηι; — ct. ΠΟΤ ΜΗ; 


mtero ΠΡΈΛΒΗΙΘΙΒ pľední, čestné mislo: notem- 
Hoe mecmo, Ehrenplatz: πρωτολλισία ; primus 
I0OCUS: HE CAAH πὰ πρελμημλιβ AvkeTE εἰς τὴν πρω- 
τολλισίαν L 14,8 Zogr Mar As Sav Ostr, — in hac no- 
tione exh.: 

mieTo cTapknuek eccl. metropole: MUMPoNoNuA: 
Metropole: — μητροπόλις; metropolis: HABKE cTa- 
piutnáro MkcTo (sie! pro MEcTd) ENČH)CČKOVÝN BEAHTA 
τῆς μητροπόλεως NomUSsť 47b 14sg: 


tione exh.: 


in hac no- 


MECTO PAŽBEHOE v. PAdERHh: 


Et Bkckýt mierky t, Ekckýh MteTkyýh In Bes 
všude: 6e3de, nogcemecmHo: iiberall: ubigue: 
gckýn mierkyýh κλάλογιμά 116 EkpovieTa ubigue 
Bes 10,45bf 7: Eb Eckynx mkerkýh cmapTk ubigue 
Bes 28,186ba 10sg: 

Apors Ema MECTK in Bes jde: 6 dpycoM Mecme: 
anderswo: — alibi, alias: w ἡ ἘΜ ΚΒ (sc! pro HeHKE) 
Apogstkma Mmterk ralároate)Ta alias Bes 35,259af 1: 
náktl Ke Aporstma mkerk — ralaroae)Ta alibi 
Bes 27,130aa 22sg: 

Bb — MECTO praep. c. gen. vice fungitur: misto, namís- 
to: 8mecmo : statt, anstatl: — ἀντί c. gen., ὑπέρ c. gen.: 
pro, dat. stne praen.: EA4 Eh ARM AVECTO SMHER 119- 
AdsTh emoy ἀντὶ ἰχῦύος L 11,11 Zogr Mar As 
Savbis Ostrbis: ChHKAAHRIUTEL AGA Mol Eh VAKRÁ 
miteTo (var. ada. ἐν) βρώσει ἄρτου Ps 13,4 Sin Pog 
Lob Par, Eb YAk£h MECTO Bon: HI BR CKoTá MkcTO 
Bb CARAB HBCBMHIČABI A ΠΟχΟΤΉΪΔΑ VOALTI Cloz 
2b 3, Bb χίρμοτο)οά MECTO OVBO MOAHMR ὑπὲρ XOLO- 
τοῦ 26 5,20 Christ Slepč Šiš: RB δαλὸν MkcTO POpk- 
Ko6 ΠΗΙΘΙμ6 Const 11, Lavrov 22,22: Ad4 NEHETk AFTH- 
ἱμο Bb OVYCHHA MECTO + HIDH ἀντὶ τοῦ μάϑε Chrabr 
3,15: Eh Epárá MAKcTO MA HMEH VencNík 16,37, — 
seme] ctiam causative: Do, kvúli, u3-30, no npuuu- 
He: Wegen: χάριν; CAUSA: AHĽAUIE CA ΔΗ ΘΛ 
Eh Nédkski MkeTo ὠφελείας χάριν Jud 16 Christ Šiš. 


2. míslo, účad: Mecmo, yupexcdenue, Stelle, 
Ami: — τόπος; locus, munis: Aule AH HE ROVAGTK 
Poa k ce + AA 34MHBIČAHTA AVKCTO - AH BkčhCkKáro ENÓH)- 
CČKOV)NÁ + ΔῊ πβοβειοτερὰ τόπον NomUSsť 37a 9, W6- 
OPÁRHH YAČOBČÍĎUH MECTO ASEPÁDO ΜΗ AKOKATA 
locum Bes 39,309af 23, M4 cero cWama mkero 
AkpKHTA ludicii locum Bes 26,169ba 7; miera Ha- 


A kcTO 
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arkyh 


IIEFO ČAOVKEOV Eh UČHJETOTK KHTAI ARpKHAUh loci 
Bes 17,116bf 22: Κα leroKe MECTOV SKHTHIE ΗΚ ἀς- 
KOKE NOHBAHKAET ca Ad locum Bes 26,169bu. 856; — 


in hoc sensu exh. 


MRCTOCTABANK , ταῖν adj. 

occurrit in Nom 

mistní: Mecmhnú, Orts-: — κατὰ τόπον; lOCI (gen.): 
NOBEAKYOM b KE HAKTH BAdcTA Hd HHYČ“) CMOT- 
peHH(a) MECTOCTARBHOMOVY FENČHCKOÍNOV. τὸν κατὰ TÓ- 
mov ἐπίσκοπον NomUSsť 32a 11. — Exh. 

Ct. MECTAHh 


AURCTÁNHKT in SudUsť 59a 1454 v. MACTAHHKA 


AURCTÁ NE , τη δα]. 

occurrit In Parim 

MECTAHRIH KEHASA Mmístní vladať: Mmecmnniú 
npaeume.jb: Landpfleger: τοπάρχης; princeps 
Tegionis, satrapa: ChEpÄTH EhčA náThl (sie pro 
VNÁTU) H BOEBOAU H MECTAHBIA KHNAZA τοπάρχας 
Dn 3,2 Grig Zach: MECTHH KHAXH τοπάρχαν Dn 3,3 
Grig, MECTKHHH Zach. — Exh. 

CI. MECTOCTÁEKH k 


MRCAUECAOKECKNHKY , τὰ m. 

occurrit in As 

(liturgický) kalendáň: mecauecnoe, ( uimypeu- 
ueckuú) kasendapb, (liturgischer) Kalender: ka- 
lendarium (liturgicum): egárreane Hs3Eogn0e 
WTČB) REBIKČADA HEAČEAKA) NÁCH + Ch M KUecňo- 
RECAHIKÝMh As laa 1056. — Exh. 


M KCALUk , -4 m. 
occurrit in Ev Psalt Euch Supr A post Apoc Parim GI Klim Pochy 
Clem Const Meth Naum Noni Bonif Venc VencNik VenceTr Can Vence 
l3es Nicod Vit Zap: abbreviatur per MÚK, MWh, MB, MČ 
1. mésic, luna: a4yHa, Mecau: Mond: — σελήνη; 
luna: ca ΗΒ MPEKUETÁ L MÚK HE AAcT A CBkTA 
egogro ἣ σελήνη Mt 24,29 Zogr (40v14 Mar As Sav 
Ostr): ERAATÉ ZINÁMENNE ER ČARHRUH + L MECAUH 
ἐν σελήνῃ 21,25 Zogr (Rk λοΥῈ Mar As 
Sav Ostr Bes 1,28α 15); MKcel/h ExICTk EKO H KPAEk 
ἢ σελήνη Ap 6,12 Hval Rumj: HH4 čaaBA COR)AHÓR)U, O, 
μηὰ ὁλάβὰ MRcaAuW σελήνης 1C 15,41 Christ Šiš Ochr 
Slepč Mak, on. Mih: EA(drocnoBH) TE CACBH)UE H Mh 
ríocnosvja σελήνη Dn 3,62 / Cant 13 Bon Pog 
(31944 Cant 7 Lob Par): — οἵ. 30Y Hd, 
HORb MKcAlUh Nov, novoluní: HO604JHUe: 
Neumond: — νεομηνία, νουμηνία; Neomenia: Bhc- 


TOASGITE HA απ MRCHAUk TPARROK ἐν νεομηνίᾳ 
Ps 80,4 Sin Pog Bon Lob Par: Ad 116 HHKTOKE Bách 
SCOVIKAIETK 9 ΠΟΒῈ MCUH νουμηνίας C 2,16 Christ. 
Slepč, W 108 KMb AVECEUH Šiš: AČA)HBCÍH) ΠΗ 110k 
MU ΗΜ CARROTÁ γεομηνία 4RE 4,23 Grig Zach: H19- 
BU M Ball HE NPHEMA τὰς νουμηνίας 15 
1,14 (Vg. 1,13) Grig Zach: — HOBAlEHHE ΔΈΟΙ, ἁ vol- 
μηνία neomenia: H Ehsgállov Ecd Beceant 6€ (de 
terra 5.80] agitur) l9ÁBAHHKH 66 + H ΠΟΥ ΤΣ κα: ME b 
66 τὰς νουμηνίας Os 2,11 GI: 

EECHTH CA, EECHIORÁTH CA, Β.ἌΔΟΛΈΙΔΤΗ ČA llá 
HOBh MRECAUK vel ΠΙὰ ΠΟΒᾺΙ MECALLA v. ERCHTH CA, 
EECHHOBATH CA, SAAROAKUTH CA. 


2. temporis mensura mésíc, Mecau: Monat, — μήν; 
MeNSiS: Rk UIEČTÍU ME MUh ΠΟ ΛΗ EUlčíTk) 
a(n)h(e)ah ἐν τῷ μηνί L 1,26 Zogr Mar As Ostr: KKo 
ELITE YETIPE MKĽAUH ČATA L KATEG NPHASTA 
τετράμηνός ἐστιν 1 4,35 Zogr Mar As Ostr: MI/k 
WKTERJ A PEKOMKI AHeTorná ah Ochr 794 3: ChbKph- 
ΕΘΗ ΕἸ ΤᾺ) ΤΡ ἀπ VT SÔTR)UKCTEIH ΙΒΡῸ 
τρίμηνον Hb 11,23 Christ Slepč Šiš/ H TAKO YETAIPE- 
ABCATA  MRCAU k ČTROJH Eh Δλοράπε Const 15. 
Lavrov 29,15: HE Κολ8 "Γ- MIL τριμηναῖον NomUSť 8a 7. 


MRCAHANO v. sub MECAYKHK 


AUKCAUKNK . - θη δα]. 
occurrit in Zogr Deč Euch Supr: abbreviatur MUTÚIH 
1. mésíční: mecauiií, πη; Mond-: lu- 

nae (gen): MkcauHo γα ΒΈΔΙΗΘ H čadMô Τὸ 

Kb ovTpOV φέγγος ἦν lux erat mésično: mecauHO, 

mondhell Supr 431,16: 

MECAUKNHBNA SAAH HEA AT HAhI vel MEČAUKIEA 
solum námésíčný, aynamuweckuú, mondsichtig: — 
σεληνιαζόμενος; lunaticus: ipHRkRcA EMoY mt- 
ΟΜΝ ΓΙᾺ 5 ΒΛ ἍΙ NEAAXAI IMRIUTA σεληνιαζομένους 
Mt 4,24 Zogr Deč: εἴ. ERCHTH CA, EKChHOBÁTH CA, 
οἵ. A0Y HA B, ΔΟΥΠΒΟΚ. 


9. de tempore mésíční, mecaunbilí: monatlich, 


mensis (gen.): Κομά ČA ΠάΡΦΉΒΗ ΒΗΜᾺ MUTEHLA CA 
MKAEÓH) BÔRJEKMÔH) RA) TRHMÔB) As 157b 8; TEMA 
NAKOČTH TROJHTE + Ha Rgkmen4 MkcaunHdd Euch 
45b 7. 

ἄχ. 


MRYK, -4 m. 

occurrit in Zogr Mar Psalt Supr 

méch: 6ypdiok, mex, Schlauch, Sack: — doxóc, 
uter: HHKATOKE UH ERAHERAET h - EHHd HORA Et MRYHI 
BATBYH! + AUTE AH KE ΠΗ͂ " NPOCAAHTA EHlO 1080 + 
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BHllé ΠΡΟΔΈΘΤ ca M ku NOPRIEH A TA , 1" | MAKRKOCTK, τὴ £. 

EHHÔ l10R06 Eh MÁY ΠΟΚἍΙ ΒΑΛΑΈΤΗ εἷς ἀσκοὺς oecurrit in Bes (scribitur MAKOČTA) 

# 
παλαιού οἵ doxoí, εἰς ἀσκοὺς καννούς Me 2,22 ν ᾿ i Ň . 
Zogr ΜΝ MAM 5.37 δ Zogr a. m M 917 mékkost: maekocme: Weichheil, mollities: 
᾿ 4K EF k , 614 COV Δ ἩΚΗΆΠΗ MAKOCTH Η ΓΛΑΛΟΟΤΗΗ Η πὸ- 
Mar, EKO ERIKA ἘΚῸ MK h πὰ ΟΛΔΗῈΈ ἀσκός Ps 118, ἊΝ Ν Tk mollitiem Bes 6 oba a 
88 Sin Sluck Pog Bon Par, ΒΈΧΒ (sie! per errorem) Loh: Ä u , ᾿ δὰ 

CE. MAKOTÁ 


ΟΒΕΙΡΑΡΆΙ KKO Ek MRÝB ROBI MOJ ACKEIKA ὡς ἀσκόν 

Ps 32,7 Sin Pog Bon Lob Par: npieTaRH Boa hl EKO Ek 

mtkek εἷς ἀσκόν Ps 77,13 Sin Pog Bon Lob Par: ak! 

mkyh Ef£4a16 HAA AMEN ἀσχοῦ Supr 117,18. — Exh. 
CI. ΚΡ ΈΤηιμβ 


ΛΥΚΙΙΘΗΜΕΒ, - πα n. 

occurrit in Christ Slepč 

lésto, mecmo, Teig, φύραμα; MASSA: Mast 
KBách RE MKUGEHHIE KBácHhThb ὅλον To φύραμα 16 
5,6 Christ (EBtmkuieline Ochr Šiš, ck MkUJEHHe Mak) 
et G 5,9 Slepč (Btmkuleiikié Christ Šiš): HAH 118 
HMAT BAACTH CKOFA KARIIHKA ΕΒΡΗΒΙΟ, WTO ΤΟΓΌΣΚΘ 
M BUKA CHTESPITH, ΟΕ Br HAČTA CHOVA h, 0ER 
ME ER N6HAČTA ἔχ τοῦ αὐτοῦ φυράματος R 9,21 
Christ Slepč (CAM KWelH4 Šiš). — Exh. 

CI. BREMKUEHHE, CHMRIEHHE. ΠΡΗΣ ἈΠΕ 


AVKUIKU/ k , <a m. 

occurrit in Const 

(malý) méch: 6ypdnk, mex: Schlauch, Beutel: 
uter: YASEEKE HEKAH, 11046p111 BOASV Ef MWDH, Eh 
Mkukut (sie!) 10114116 I Const 6, Lavrov 10,12, Ek Mk- 
111/H ms. 1469, YRAA4A CA TOKMO W CMEPAAUJIEMK 
MEUlUH Const 6, Luvrov 10,15. — Exh. 

CI. ΔΈΧΑ, ΕΡΈΤΗΙΒΕ sub 1, ERAĽAAHIIE 


MÄAKOÓCTK «v. MAKRKOCTA 


MÄAKOTA. - u f. 

occurrit in Bes 

mékkost: mačkocm“: Weichheit: mollities: camu 
ΠΟΧΟΤΒΗΒΙΗΔΑ EB. MAKOTAM A NEURCTHRK HE πολβηγ- 
noyT ca desideriis mollibus Bes 22,1484u : — Exh. 

CI. MAKRKOCTA 


MAKRKOAKCANHIE. na n. 


necurrit in Euch 


léháni na mékkém lúžku: ae2anue Ha macko 
nocmeau, Liegen auf dem weichen Bett, Weich- 
liegen: cubitus in lecto molli: ERAM — Ek Beanuhk 
MECTO - CEMEJEIA CA - Ek MAKRKOAKFaH k MECTO + 
MKECTOKOARrAIEHHKA Euch 70b 5. — Exh, 


MÄAKRK K, - AH adj., COMP. ΔΚΜ ἀμ 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Ižuch Supr Parim Nom Bes 

mékký: Mackuú, weich: — nuhaxóc, ἅπαλός, 
τρυφερός ; Mollis, tener: TPSFAXxNia MA noBEAk 
"ἃ MAKLIVKEM k CČEM A SA pk ΠΟΙΗΤῊ MU ἐπὶ κλί- 
γῆς τρυφερᾶς SuPpr 118,23, RECEAHTA ČA AKTHUTŠ 
NPHRAŽKAUTOV MAKBKA HUTA Matka τὴν ἁπαλὴν 
τροφήν Supr 312,5: sim. MAKRKO Repnnie molle lu- 
tum Bes 22,144ba 1254; YŠSAHTE CKosk la + KKO 
CKoSt 4KTO + APOVTOE MAKRKO Euch 45b 9: — comp.: 
Mea £34 CKORMAAHI Δ Κη μι ἃ CAT A TROHETO CPRAKU A 
ἁπαλώτερα Supr 118,20: fg.: WÓÔTKÝUH HAUIH MA 
KRUH + H KPOSTRUH ČCMOTPAUJE NEMOUIEME  NAAAW- 
UMYTE 3dKOH RO N10A0KHU14 ἁπαλῶς καὶ πράως συμ- 
περιφερόμενοι NomUsť 32a 17: útlý, kňehký, 
jemný: xpynkuú, nemcnbiú, zart, sanfl: — ἁπαλός; 
tener, mollis: MAKLKSE KE FBCTACTRO BOARHOIE 
ἁπαλὴ τοῦ ὕδατος φύσις Supr 90,95g: TEABUkE MA- 
KoKh + LOREHK APRIKHAUh 34 βοΓ τὸν μόσχον τὸν 
ἅπαλόν FEuch 15b 6sg: -Ε: ΚΟΒΔΗΝΙΔ MAKKA H AJE JA 
ἐρίφους ἁπαλούς Gn 27,9 Grig Zach: 

MAKTKA (HSA vel MAKRKA, MAKRKAH (1, pl.) jemné 
roucho: MAčKkaA odesmcda: iweiches Geivand: τὸ 
μαλαχὸν ἱμάτιον, τά μαλωκά: veslimentum molle, 
mollia: 668 (5HASCTE BHAKTA U ΔΟΚΈ Κα ΔΗ ΔΔΑΚἊ- 
ΚΑΔΛΗ pHSAMH OA tla ἐν μαλακοῖς ἱματίοις L 7,25 Zogr 
Mar: Et MAKRKHI (HSTI OEAKÚCIIA ἐν μαλακοῖς ἤμφι- 
εσμένον Mt 11,8 Zogr Mar As Ostr, MAKAKGIMH pH3A- 
MH Bes 6,22aĎ 85g: UKE MAKKA MATA OL τὰ μα- 
λακὰ φοροῦντες Mt 11,8 Zogr Mar, MAKkKkat As Oslr 
Nik, MAKEKUUMH (HSAMH Bes 6,22a 10sg: 

MAKRKA EtiTH emolliri: H FA4 TEME ΚΘΗ ΔΑ 
ΘΕ Ι ΔΙΒ Δ. KEČTOKA BOVAETA A KAAHHIEMA čepro 
CEKTA H KHTHEMAO KO TÉM. MAKAKA EUTH 116 
MOMKETA + KO OPHKAAKHAKT CA K ΔΙΘΕ ΕΗ KČOKYH 
emolliri Bes 17,127af 1854. 

xh. 


MACO, -a n. 

occurrit in Psalt Euch Supr Apost Parim GI Const Nom Ni- 
cod Bes: saepe in nl. 

maso: Maco: Fleisch: χρέας, σάρξ; CATO: EAA 
KMh Mláčá HRY χρέα Ps 49,13 Sin Pog Bon Lob 
Par: MOA(HTEA) HANÓBR) RA RUHLMA CKEPRI RNA MACA 


MACO 


ἐπὶ τῶν μιαροφαγησάντων Euch 224 2: Bách Hdčhi- 
TATA MAca χρέα Supr 19,17: MACA Κογποξάτι χρεῶν 
Pr 23,20 Grig Zach, aule NPHMET" UČAoBKÝKA MEČO 
CBE)TO ECKpÁH HSH CEBO68 χρέας ἅγιον Agg 2,12 
Gl: — etiam de carne humana: BCEKOMOV ΠΘΑ ΓΟ χὸς- 
AAUIDMJ πὸ ΠΛΆΤΗ ι ἐκο5Ὲ δὰ πὸ ?KHAAAVK 
RAHÁTOKHHHAh Euch 424 15; ToAHKO KE ΤΡΆΓΔΗΝ 
ERICTA MÄJHEHAKEA — ACHABKE MAčd TEM πά- 
A0UIA EBhčá Μὰ 36MH ai σάρκες Supr 149,21: aure 
KOČTH + ?KHAMI + MACA + BAÁČAI ΚΘ HRBENETA WTÓK) 
ΠΑΡΟΤῊ Carnem Bes 26,175aĎ 1: REMO AKO ΜΗ Ek πὸ- 
ΓΡΘΕΘΗΜΙΒ A ABŽKAHOK TECH, DASRK AdMO MEČA TROM NTH- 
U/4Mk Carrmes Nicod 12, Stojanovié 100,17: — cf. NAKTK + 


MACOMOYCT A , - ἃ m. 
occurrit In As Sav Ochr Mak En Nom: abbreviatur per MA- 


NoýCTE, MAConovč, Mancý, MANOV! etlam in pl. 

1. hebdomas (vel septimana) paenultima ante 
Ouadragesimam (κυριακὴ τῆς ἀπόκρεω): CARlSTA)» 
NAEMÔAE) MAN - As 69aa 13: sim. Sav 66b 13, Ochr 
53a 15, Ochr 58b 2, Mak 55b 22, #6alkal4) apkAt 
MAnŠeToMA Sav 67b 6: Healkat) πρΈκΚ(λ. 8) MRANOV 
As 69bB 3: slm. ΠΡΈΚΑΘ MaäconšeTa Ochr 54a 2 et 
MA + 1$ Mak 56a 9, En 1b 2 et 2a 14. 

2. ieiunium guadragesimale ante pascham: ko 
HE A0ČTOHTA Ep4KR ΚΘ ΤΕΟΡΗΤΉ " Ek MÄNÝ ἐν 
τεσσαρακοστῇ NamUSŤ 104 25. 

Exh. 


AÄCOMOYCTÁNKA, -1IH δα]. 
occurrit in As Sav Ostr ΒΥ] Ochr Slepč Mak Mih En: abbreviatur 


per MANOVETÉ, MÄNYHY, MANYCTANA, MAMÝ, MA: 
in Mak fortasse MÄCOMOVCTÁHK invenitur 

pertinens ad MAČOVFNOÝCTA sub 2: CAE(STA) MENO 
Ha4 τῷ σαββάτῳ τῆς ἀπόκρεω As 7laf 1 et MACO- 
ΠΟΤ μά Ostr 119ba 18: sim. MA(Co)jNoVETAHA Sav 
69a 1554; MAconšer"H4 Ochr 54b 10, ManocTiniak 
En 3a 7, MÄ no Slepč 976 2: μιμη - ὁ βίο τα)" MA- 
conšérHa Mak 454 14, R CoVROTOY MECONYCTEHOVYK 
tit. ad 26 6,1 Mih, E HEAČKAI%) MANoveTÉ As 874a. 
11 οἱ MA Ryl 2ba 15: Ek MACONŠETAHKI HEAČK)AH 
Sav 91b 17: Heačkat) mkanov Had τῇ κυριακῇ τῆς 
ἀπόκρεω As 710β 22, Ostr 120ba 18, Sav 70a 9, Ochr 
54b 14, MÄNŠ Slepč 97a 3, En 3a 9. — Exh. 


MÄACOIGA CHHIE . - nia n. 

occurrit in Nom 

jedení masa, ynompeónehue 8 nuujý MACA: 
Fleischessen: — κρεωφαγία ; eSUS čarnium: ako 
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MATE 


HE NOAPBAETA ΔῊ KAHÁHKOV + ΔῊ NPOCTOARAHHOV 
MACO XEHHIE Ἀρεωφαγίαν NomUSsť 10a 9: sim. MA- 
ČOZAEHIH Ἀρεωφαγίαν var. Jas ad NomUsť 27b 17. 


Tix li. 


MÄACTH, MATA, MATEUNH ipf. 

occurrit in Cloz Supr Pog Bon Lob Par Nom Bes 

másti, rozrušovati, vzrušovati: Mymumb, cMy- 
ujamb, Mpesomcumb, MACMU, verwirren, slôren, 
aufregen: — ταράσσειν, ϑορυβεῖν; turbare: alpe ΔῊ 
NPESTIEETE MRARA “ἢ MAT UČB)PKOKÝEA ϑορυ- 
βῶν NomUsť 244 19: MATOVUIE UČBPKČOEKHOIE 
SVET POIEHHE ϑορυβοῦντες NomUSsť 23a 25: γράλι- 
KIA MATT BelIH ταράσσουσι NomUsť 30b 4: — 
περιεργάζεσθαι; curiose inguirere: HE MATH KoB4- 
ueroMmk μὴ περιεργάζον τὴν ϑήκην Supr 243,1 (ct. 
HE NKITAH SAYATHE ΝΗ POKAKČTEA HECKEJAHEHK 6CTA 
ČhRCRAk Hom, van Wijk 112,15sg): 

γε, zmitati se, bouňili se, vzrušovati se, Hazxo- 
ΘΙΙΠΊΘΟΗ 6 CMAINEHUU, MPegomUMbCA, MACMUCH , 
in Bewegung, in Aufruhr sein, sich empôren: 
ταράσσεσθαι, ϑορυβεῖσϑαι, χειμάζεσϑαι; turbari, con- 
turbari: semak SWEARUTI CA MATETH ταράττεται 
Cloz 11b 4: 4A MATETA ἐδ ταράττεται Supr 479,19: 
ORAUE Ek EESA0Ek MATET CA ταράσσονται Ps 38,7 
Pog Bon Lob Par (MATHTA cia Sin): Mb MH MA- 
TETA ca (animum pulsat) Bes 26,166ba 8; nakl 
MATETR ČA H#HAOBACKOIH HEČAM BIČARHKH POJME Bo- 
θουβεῖται Supr 424,23: RHAAIUTE ČÍRA)TAAPo ὁπρά- 
ΒΟΥ Τὰ ČA MATKÁXA CA ŠTUDÁGGOVTO Supr 47,2654: 
erynTacTk črpank A3K40 MATÁLTH CA χειμαΐζο- 
μένης Supr 145,8. 

Exh. 

CI. ČRMACTH, EASMÁCTH, MATHTH, BASBMATHTH. 
ERSMÁUIÁTU, CHMÁUNATH 


MATA, - 1 f. 

occurrit In Zogr Mar ΝΙΝ; in Nik METRA 

máta: mama: Minze: ἡδύοσμον; mentha: 
KKO STRABCA TRCTEROVETE MATA H KOPA TO ἡδύοσ- 
nov Mt 23,23 Mar, MATI% Zogrť, METEoJ Nik: "kKo 
ABĽA TUHA AÁETE Τα MATH - L NHPÁHK TO ἡδύοσ- 
nov L 11,42 Zogr Mar, ΤΆ MEeTEH Nik. Exh. 


MÄTEAK , -4 m. 

occurrit in Zogr Mar Ostr Psalt Euch Supr Apost Parim Meth 
Nicod Vit 

zmalek, nepokoj: cmamenue, 80nnenuia, Ver- 
ivirrung, Unruhe: — ταραχή, ζάλη, ϑόρυβος, σύγ- 
χυσις, ἐγχείρησις; turba, confusio, tumultus, con- 
turbatio, seditio: RAAATA TPAÁCH πὸ MKECTA + 


MÄATENÍK 


1 SXKAATÍ PAAAH L MATEKH ταραχαί Mc 13,8 Zogr 
Mar: ΒΗΛ ἜΚ ΚΘ NHAÁTR AKO HHURCOKE ΟΥΠΈΙΕΤΆ + 
ΗΒ πιά 86 MÄATENCH EBEBAETA θόρυβος Mt 27,24 Ostr 
186b Ď 9 (MAKB4 Zogr Mar As Sav Ostr 19844 10 Nik): 
PÄTHEK Η MATEKEM A UPBKŇEH Bk3AcTe ζάλῃ Supr 
200,18: MATEKOY KE EUIEBUY Ek ΠΧ Ὁ 0BH OVCTJk- 
MHUIA ČA OVEHTH Ť ταραχῆς Supr 30,2: EA B4 X6 
ČTAEHNA MATEMK τῆς ἐγχειρήσεως Supr 30,8: H Ha- 
ΠΆΔΗΗ CA MATENKA ECh [PANE τῆς συγχύσεως A 19,29 
Christ: πάπθηζβ ἐπ A REKMA ČAKTOMA H “Ὁ. SÓTA)U K... 
Há UECTEMA CHHLAVK MHOThI MATEKA ERCKOAOUA 
Meth 1, Lavrov 70,8: STETSAH NOYCTH REZ MATEKA 
ΠΡΗΒΆΚΑΤΗ CÍEA)Tádro Κοηρηὰ ἡσύχως  Supr 46,12. 

Ct. MATA, BUSMAUIEHHE, CHMAXUEHHIE, MAREá, 
Κράλλολὰ 


ΔΙΑΑΤΘΙΚΒΗΜΙΙΝ, - ἃ m. 

occurrit in Supr Nom 

buňič: mamenxchuk: Aufrúhrer: ἀντάρτης, 
στασιώδης; turbaťor: ΕῈ ΙΕΟΤΤᾺ Κὸ SKAH TEČTE + 
Η MATEKAHHUH ἀντάρται Supr 29,135g: πΚὸ MA- 
TEKAHHKA WTČBEDÁUIATH CA 1ero στασιώδῃ Nom- 
Usť 24a 20sg. — Exh. 

CI. KPAMOAKHHKA, KOBKHHKA, PABROHHHKA 


MÄATEKANK , - 41 δα]. 

occurrit in Psalt Supr 

bufičský, boučlivý: mamemcnsi aufrúhrerisch: 
— ταραχώδης; Asper, lurbidus: kko TA ISE4BITA 
Mia ΤᾺ CKTI ASBRUHA + LOOTR ČAČRECH MA TOMKAMA 
ἀπὸ λόγου ταραχώδους Ps 90,3 Sin Pog Bon, MSTE- 
Hare Lob Par, MATEXKk£H4 Supr 70,24. — Exh. 


MXAHTH, MOV AH TH, MAKARA, MOKA, MR 
AHUM, MOV AHUJH ipf., absol. vel c. inľ. 
ocčurrit In Zogr As Sav Ostr Supr Slepč Parím Hor Meth Veno- 


NIE: forma MAAHTH bis tantum In Zogr occurrit, MŠY,ANTU 
in ceteris monunientis et bis In Zogr apparet: de relatione ad ver- 


bum ΚὙΠΗΈΤΗ V. V. Jagié, Enfstehungsgeschichte, p. 365 
otáleti, prodlévati, váhati: medaumb, 3adepaxcu- 
674mM6cA, κοπεδαπιδοη; verweilen, zôgern: — χρονί- 
bety, μένειν, ἀναμένειν, μέλλειν; moram facere, tar- 
dare, cunctari: MARAHTE Pls Δ ΠΗ MOL PATH 
χρονίζει L 12,45 Zogr (Κύμη Ta Mar Nik): sím. MWAHTA 
Mt 24,48 Zogr As Sav Ostr (KkčHHTh Mar Nik): L πι9- 
MNA A CA 6KE MAOKNAAUIE Ek U PÓKRKRBE ἔν τῷ 
zeovitew L 1,21 Zogr, Môy KA 44116 As Ostr (ktunk- 
aule Mar, kach kule Nik): MOVAAUITR KE KEHHYOV + 
EESAPKMAUIA ČA BcA χρονίζοντος δὲ τοῦ νυμφίου 
Mt 25,5 Zogr As Sav Ostrbís (KACHAlloy Mar): sim, 
Supr 372,6: 4 ΤΙ ΚΑΒ MOVAHUIH HE BEAK χρονίζεις 
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Supr 242,17: slm. Hom, van Wijk 112,8: ΗΘ ΠΘΗΘΤ CA 
W AOMŠ CROEM5 MAC 6A  EPA4 TAE MŠAHTA 
χρονίζῃ Pr 31,21 Grig Zach: ὁἐλάξοιο KHYB + H Mo - 
AHyh aoceak čyoovi6a Gn 32,5 Zach (oyKáchkyý h 
Lobk): EkSMKTE H HE MWAHTE μὴ μέλλετε Supr 465, 
27, TEmME H6 movanTe λουτὸν μὴ μέλλετε Supr 
467,8: Η HHUKČOKE SYN ERUM, Ho MALA Meth 
11, Lavrov 75,30, Toro PAAH MŠIKAAU6 Moram faciebat 
VencNik 16,14: — HE MOVAHTA ríscnoa ja (0EKT)OB4- 
ΗΜΙ4 βραδύνει 2P 3,9 Slepč (MKAAHTE Christ, KAČHÁTK 
Šiš): HSHAG 
icovch) Eh πογότο MECTO "Ἢ TOV. MOJA ἘΠ8. προ- 
σηύχετο Mc 1,35 Sav (MOoAHTER A kaue Zogr Mar As 
Nik, A kmaule Ostr). — Exh. 

Ct. ΚἈΞΗΈΤΗ, MRAAKTH, MRABEÁ vel MASKA GHHIE 
TEOPHTH sub MRABRA vel MAZKAGHHE, AEHHTH ČA 


in Say semel pro MOAHTH CA apparet: 


MMAPATH, MAKADK (MRAPUR), MRADHUH Ipf. 
occurrit in Supr Bes 

1. premitati, myslili: MbICAUIE6, pazsMbtu amb: 
nachdenken, denken, — cogitare: ako Η ἐδ tee 
PABOVMKIETK + HE TEABCEMA + HR OAČVÝU EB MOVAPUTA 
cogitat Bes 2,10ba 16: — cf. MAICAHTH. 

2. rel. MRADHTH ca činili se, stavéli se moud- 
rým, npuHumamb na (ρθη 6u9 Myôpeua: sich klug 
stellen, Weisheit vorschitzen: — φιλοσοφεῖν ἐπαγ- 
γέλλεσϑαι; sapientiam simulare: MXAPHUM CA čn0- 
BECKH CEOHMH MAHA + PKO TAL/EMH ČAOBECHI EE 
ΚΑΤ HMÁUIH Δὲ ΤῊ φιλοσοφεῖν ἐπαγγέλλῃ Supr 49,15. 

Exh. 

CE. MRADKCTROBATH, MADDORÁTH 


Ἀλλ PO adv. 

occurrit in Grig VeneNík 

moudfe, rozumné: MYBPO, PaZYMHO: Welse, ver- 
niinflig: σοφῶς: sagaciter: MARApO HNETY Ka(KO 
NSCTAKH)TA 6 Tláao σοφῶς Is 40,20 Grig (MOV Ap k 
Zach): Tako πότ 94b MYAPO BOČYHTIEK SABA- 


citer VencNik 5,15. — Exlh. 
CE. MADE, NOEMANPO 


MXAPOKANHLE sub ΠῈ δόλλλι Δ POBÁHHIE 


MA, APOBATH , MAAPOVIK. MRAPOVIEUIH ἰρ. 
accurrit in Euch Supr Mak Noni 
mysliti, pčemýšleli, rozumovati: dymamb, pa3- 
MbIUL1A Mb, paccymcdamk+: denken, nachdenken, 
kliigeln: — φρονεῖν, πείϑεσθαν; sapere, persuade- 
Ti: TOMOV CANIKHTH - EUIUIAH KA MA APORÁTH + EMIU k - 
HHHYB ΠΡΟΟΜΤῊ τὰ ἄνω φρονεῖν Euch 90b 11sg: He 


MRAPOKATH 
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ΑΘΕΡΈ MAAPOBATH Hd UEBOMAAPOBAHHIE KA BOPOV 
μὴ εὐφρονῆσαν Supr 1,354; HE NEKMAAPGKHTE + πά- 
1-6-K6 MAAPORÁTH ἡ ŠMAADEHTE ČA Ek πάλο- 
MAA(H + ROMŠIKA O φρονεῖν Ἡ 12,3, Mak (MOV Ap5- 
CTESBATH Christ Šiš): EBĽoAHA Δί Δ, H COHATHKK 
ŠMÔOZAA TEKAE MAMPOBATH W PÔŠČHOAH φρονεῖν 
Ph 4,2 Mak (MOVAPACTRSBATH Christ Ochr Šiš, ne- 
ΔΑΆΠΠ ΔΑ ΤῊ Slepč), πὸ APABOCASEHN MOVAPOVDUEME 
φρονοῦσιν NomUSsť 35a 21: sim. Πράπὸ MOVAPORATH 
φρονεῖν NomUSsť 37a 25, ceeTpa ΤΕΟΙΔ OEKIUTA ČA 
NKPATH SSrOMR ERCYOUTH ΟΥ̓ H TA TAKAE 
MA APOBATI πεισϑῆναι Supr 2,7. 

Exh. 

ΟἿ, MRAPLCTROBATH, MRADHTH. NOMBULANATH 


MARXA POCTHLE in C 3,12 Ochr v. sub ChMKpiENo0- 
MAAPOCTHE 


MŇXAPOCTA, κα f. 

occurrit In Hv Psalt Euch Cloz Supr Apost Apoc Parim Služ 
Pochy Const Meth Sud Progl Azh VencNik Προς ahbreviatur 
MÁSTA et MRADO 

moudrost: mydpocm», Weisheil? σοφία, φρό- 
νησις, φρόνημα, νοῦς; sapientia, intellectus, pru- 
ďentia: palaeotlug. Fiwizzida: 43% κὸ A4Mh BAMh 
oVCTA H MAANMOCTK σοφίαν L 21,15 Sav (0JEMAA- 
pPOCTko Zogr Mar As Ostr), Bhčd MANAPOCTHK CRO- 
ISLO OVPOTORI. τῇ σοφίᾳ Spr 262,23: HCTHARICALA 
Η ΒΟΉ MRAPOCTH σοφίας Supr 333,11: MARAPOCTA 
GO UASBKYRCKA » APONACTRO οὐ BOA ΒΤ ἢ. σο- 
φία Supr 183,3; MOFADOCTA BO NARTACKAA CHMAPTH, 
A MOVAPOCTA MOVVOBKIAl4 SKHROTA OH ΔΔΗρΡῚ TO 
φρόνημα R 8,6 Christ Slepč Šiš: 18 MRAPOCTK E9 
MHPKACKAA — CÚRAMČACAETÍ ΠᾺ ΚΈρὰ poôvnou  Eug 
19b 1sg: SAM 0YMk, ΗΒ HMAT ΜΗ MOVAPOCTK 
σοφίαν Ap 17,9 Hval Rumj: ch MXRAPOCTHA ZH- 
MASTI CA DAME μετὰ σοφίας Pr 24,3 Grig Zach: 
ὁ KpacoTk RO 670, 11 MOFAPOCTH CAkIU14Eh Const 3, 


Lavrov 4,68: MRAPOČTA HMAUIH SKaô σὲ ἐπαξίως 
φρονεῖν ψομίζω Supr 48,8: 6X6 6CTA TESK λιογ- 
APÔCTK φρονεῖς A 2822 ΗΠῚ Šiš Mak: ΗΒ 


Eh MOVAPOCTA rldaro Δι ἐν ἀφροσύνῃ λέγω 26 11,21 
Christ, πα Ek MAApoôcTH Ochr Šiš: ὁ védéní, védo- 
most, znalosl: 3nahue, snanua: Wissen, Kennt- 
nis: φρόνημα; animi sensús, animus: HK A0- 
CTOHHUR. MRAPOCTA AAHIIHÝR O HAMk STR AWYCE- 
11adré ἀρὰ EACIIGHÉMUIE φρόνημα Supr 493,5: AAKA/k 
MH MRAPOTA HMETH 0 TEEK τὸ φρόνημα Supr 
103,13, « spec. de doctrina: STA TŠFO + SYHAAUE H EKCEH 
MAAPOCTH πᾶσαν φιλοσοφίαν Supr 414,9: IaKoke 
USVAHTU ČA EAHIUBCKRHM A DHASCOPOMA - KAOKČTA- 


ΜΔΗΒΟΤ᾿ ἘΠ MRAPOCTH Η ΤΡΑΠΈΗΜΙΟ τὴν χριστιανῶν 
σοφίαν Supr 105,22: EAHTE cA Eekýk MRAPOCTEH 
36MANUKk MXA PA Euch 45a 22: ὁ prozťelel- 
ποδί: npoeudenue: Vorsehung: providentia: 
a6 H AÔBPO ETA KE(HEHHIE) πὰ HABEAEIIHIE 
NAEMEHA MOVAPOCTHR ELOVKHIER WeETPORHO ΙΒΟΤᾺ 
providentia divina Bes 36,266bp 21: 

MRAPOCTA vel MRAPOCTH (pl): Σοφία; Sapientia: 
— liber VT: CE APRRO NOMHHAATA H MXAPOCTA ΓΔά- 
FoÁRUITH ἣ Σοφία Supr 352,28sg: NOCASVUIAH coao- 
MOH4 BRO MRAMOČTEKA  PAAPRÁRUOTA ἄκουσον τῆς 
Σοφίας λεγούσης Supr 356,24s5g: — hls exemplis exh.: 

chmtpielA, τἀ MAAPoOCTh pokorná moudrost, 
pokora: cMmupeHHaA MYdpOCMb, CMUPEHUE, CMU- 
pennomyôpue: demiitige Weishett, Demut: — τα- 
πεινοφροσύνη : humilitas: Χο EA ChMEPENK MOV - 
APOCTH ἢ CAOPKAEK dr ΓΛ τ Ἑ ἐν ταπεινοφροσύνῃ 
C 2,18 Christ Slepč Šiš: Ch BCAKSR ChAKJEHOK 
MOVAPOCTAO. Η KPOTOČTHR, Ch TRONÉEHNEMA μετὰ 
πάσης ταπεινοφροσύνης E 4,2 Christ Ochr Slepč Mak 
Šiš: sim. Euch 105b 145g: εἶ CEMEPIEHHE, CRME- 
PIENOMRAPOCTHE. CHMEPIEHOM A A POCTRCTES. 


Nota: In Bes etiam pro lat. ATEUMENTUM : UT. HciIhpk- 
ΗΜ. MOVAPOCTH πὰ WIČMA AKTEMK (ΟΥ̓ΔΈ HMOVIE 


„18CM MI ΠΟ excusationis argumentum Bes 
-15,78bu 235g: HPOAK Δ ΠΡΟΗΙΡΗΒΟΥΟ MOVA, POČTK 


wEpaTI ca ad callida argumenta Bes 10,43bf 
8sg: pro lat. IÔngenium: cakiH4 ME coÝTkO KE 
UHIEAHHODOKE  MOVAPOCTH. CERTA HMOYTA INLEENÍI 
lumen Bes 36,267b[š 1: 
MA APOCTA Ami astutia serpentis: Aa 16K4H re- 
AMSHNOV UHCTOTOV MOVAPOCTA SMHHHÁ ERKN MÁ ΕΝ 
BMHHNOV  MOVA POČTE POBOVEHNA ÝCTOTA pam k- 
cHaa 6 astutia serpentis serpentis astutiam 
Bes 30,201a 21sg et af 24: pro lat. Mens: Κὸ 
ΔΑΆΙΟΛΔΗΙ ČBOHÝR AVA POCTA. CTOEKATNHHMH PÁCTKP- 
γάτα guia cogitalionum suarum punctionis men- 
tem lacerant Bes 15,74ba 22. 


pro lat, astutia in iunetione 


ct. NEKMAAPOCTA, VM A, MAAPACTEO, pABoVMA, 
CEMHIČAK, URAMMÄAAJOCTA , I FAOMRANMHIE. U Ἐλὸ- 
MAAPKETEHNIE 


MRAPOCTACTRO in C 3,12 Slepč v. sub CRMK- 
PIEHOM RA POCTKCTEO 


ΔΑ Δ ΘᾺ . 75H adj., Comp. ΔΑ ΡΈΗ 
occurrit in Ev Euch Supr 11] Ryl A post Parim Služ Vind Clem 
Const Progl VencNik CanVenc Bes: abbreviatur MAP b 
moudrý, proziravý, rozvážný, MYydpnlií, Du.tbHo- 
audnbičí, paccydumessnbiú: weise, vorsichtig, be- 


ΔΑ ΡῈ 
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ddchtig: σοφός, φρόνιμος, φρόνησιν ἔχων, συνετός, 
σώφρων; sapiens, prudens, providus, temperans, 
callidus: πὸ ΠΟΤΉΠΕ CHA ABAHE  APOAHBH ἀ 16 
MARADM λαὺς σοφός Supr 335,24, KTO ΔΑ ΡΒ 
U UTPA ER Bach σοφός Ja 3,13 Christ (NPEMAAJK 
Slepč Šiš), δήθ paáSoVMINO MAKY MAAPŠ σοφοῦ 
Pr 17,24 Grig, Morka MAJA Zach: MŠAJPIIH čodo- 
MoH% sapiens Bes 13,6844 1854; 4 MARAPHIKA (sc. 
AKkE£n]) ngHaWaA Lak αἱ δὲ φρόνιμοι Mt 25,4 Zogr 
Mar As Sav Ostrbis, TAKE AdYHA b MXAMK CU Ἢ 
RR ChMAlAk MHEMI συνετός Supr 360,17: WEpA- 
UEME O MEBAY ΒΈΡΗ ΙΧ ΑΣ H ΔΥΑΡ ΙΧ CTPOHTEAK 
φρονίμων SlužSofb, Orlov 153,3: TRM ME CORARA6- 
HIEME — MOVADIH, 114 MHASCTE BCAKOMŠ PWTOEK 
providus VencNik 5,23: κ᾿ ceBkTeý mofAph pru- 
dens VencNik 12,40: HHoy Ke ΠΑΚῊ NPHTYR Διογ- 
Apov stae Progl 65 Chiland: WEGKkTA AČ4BHW)A4 
HECEWEA - MAKÁ MAA pd CHÓRA RU 8 [Moe] MOEMŠ κατὰ 
τὴν καρδίαν μου secundum cor A 13,22 Mak (ne 
ep(h)A (hu, O Hilf Ochr Slepč Šiš): — comp.: EKO CÚhl)- 
N0BE BEKA čero + MAAPKLUUE NÁUE CÓHDNOBB CEETA 
φρονιμώτεροι L 16,8 Zogr Mar, MoVApkHulki Nik: 
34H6 RlOD)k ΔΔΑΔΡΈΗ UAČODEÓR)KA ECTROLO00V TOV 
ϑεοῦ σοφώτερον 1C 1,25 Mak (4Κο ΒΟΥΊΕΙΒ EloKHIE 
ngkmovap tie ua(0)8(k KA FEcTk Christ Ochr Slepč Šiš): 

MAAJTIH subst. vice fungltur: HE... EOHTE CA BCkýh 
MAAPOCTEH  SEMRIBICA + MKAPGlYh Euch 45a 23, 
(EcH) MOV(A HY) ulbjcťajplac) TEA M(oJiero πάντες οἷ 
σοφοί ΠῚ 1b 20: MOFAPOCTH HACTABHHKK TECTE + H MOV — 
AOBHÝ RB HTIPABHTGAk TÚV σοφῶν Sap 7,15 Zach, 

raro chytrý, obratný: xumptú, „06xuú, klug, 
geschicki, — πανοῦργος; astutus (1t), sapiens, cal- 
1148 (Vg.): Τάτ KE CBOE NOCAÓKABIHJE MARA 
πανοῦργος Pr 12,16 Grig Zach: TYAUETA 
NPHEMAUIY AAKOMOJ — MRAPIA(M) ERIRAET HESASEH- 
ROH πανουργότερος Pr 21,11 Grig Zach: — et. AKCTHRA. 


Comn,: 


αἴ. NEEMAANK: ΘΔ ΡῈ 


MXAPLCTEHIE in C 8.12 Christ Šiš v. sub μνῈς 
PIENOM RA DACTENIE 


MAXAPLCTBO, -a n. 

occurrit in Supr et in comm. Eug 

moudrost, rozvaha: Mydpocmb, paccydumeáb- 
Hocme, Weisheit, Vorbedach!: — φρόνησις, φρό- 
vpu , sapientia: caáTo9HAHE KE ΗΓ MAA(NT- 
CTBO ERCNPHHMA + SVMHICAHEB APÁBRA K τῇ φρονήσει 
χρησάμενος, sapienter cogitarat Supr 204,13: 
ΔΈΔΙΑ ΘΑ ΓΟ MRAPACTBA τοῦ γηΐνου φρονή- 
ματος Eug 165 20. — Exh. 

CI. MARAPOCTA 


MAXA PA CTBROBANHIE , - Ha n. 

occurrit In Supr 

rozumování, paccymxedenua: Kliigelei: φρό- 
vnuu: sententia, cogitatio: ne ΜΟΤΗΜῈ HG Eadro- 
CAORLE ΙΒΓῸ » NOMAEKE HE OTRCTANHTE MAAPE- 
CTBOBAHH OTRARUHRKUJHHYh ČA τοῦ φρονήματος 
Supr 298,28. — Exh. 

CI. MÄAPACTEO 


MMA PLCVROBATH, -οτεογρα, - CTEOVEUH ipf., 

UkTO, © Y4EMk 

occurrit In Euch Apost Meth Nom Bes 

mysliti, premýšleti, rozumovati, dymamb, pas- 
MBIULIA Mb, paccymcdamb: denken, nachdenken, 
klúgeln: — φρονεῖν, σωφρονεῖν; sapere, sentire, 
intelligere, perspicere, sobrium esse: coyulen Ro 
πὸ NABTH ΠΛΆΤΒΟΚΑΙΔ MOVAPACTROVKT φρονοῦσιν 
R 8,5 Christ Slepč Šiš: EMN MOVAPACTEOVHTE 
φρονεῖτε C 3,2 Christ Slepč Šiš: teraa Ekyh MAJ4- 
AEHkUk MOVAPJKČTEOBAMh AKO MAJA EHRUk ἐφρό- 
vovy 1C 13,11 Christ Slepč Mak Šiš (Ochr om.): 


ἢ MOVAPRCTROVIMH A ÓRÓHR PÔOCOA HHOJEH MOVABAČTROV- 


IETk ὅ φρονῶν φρονεῖ R 14,6 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš: A4KAH HAMB TA MRAPBCTRORATY + EKG 
ὁ XíprkoTýk HelovoE φρονεῖν Euch 11a 11: oTA Ee- 
AHKOT I 50 1l AOBPOTAI AKAh H POAHTEÁk HYhb 
MOVAPKACTROVIETA čA Meth 1, Lavrov 67,753: HECTO- 
ODHHCKT MY PACTEOBATH ἢ τὰ Νεστορίου ἐφρόνη- 
σεν ἢ φρονήσει NomUsť 354 13: "πὰ TAKMO BAHNA 
AKE NABTÁHAM COVTR+W O TRYh MOVAPACTEOV OTA 
sapiunt Bes 9,3744 22. 

ČCRMANIU- 


CI. MRAJHTHY. M BICAH TH. 


Al TH 


MA MPOBATH, 


AXRAPK ady. 

oceurrit in Zogr Mar Zach 

moudie, rozumné: MYJpO, Pa3YMHO, Ivelse, ver- 
niinftig: σοφῶς, φρονίμως : prudenier, saga- 
citer: L ITSYBAAH  PÚSCH ΛΗ’ Διδάλον κοι δλλά Ηδ- 
UPAEKA δι άρὸ - EKO ΔΛ ΑΡῈ CTROJH φρονίμος I. 16,8 
Zogr Mar, MOVApK HUJETA Κακὸ IN0CTÁBHTA 6 Tka0 
σοφῶς Is 40,20 Zach (MARA po Grig). — Exh. 

CI. MARADO 


MRALBA, MOVA KRA, - ὦ Γ᾿ 
accurrit in Bes in forma MOVABBÁ 
prodlévání, prútah, npomedneHue, 3adepacka, 
Verweilen, Zôgern: — Mora: BEAHKÁ BCTR MV AREA 
POAAIDN CA WaAČoBCk)Koy mora nativitatis Bes 


Δ ΒΕΔ 


10,44b 18 (KochkHHié Uvar 29ba 14, ΚΑ Sy- 
nod 40a 16). 

MARABE, ΤΕΟΡΗΤΉ prodlévati, otáleti: medaumt, 
3adepaxcueambca, verweilen, zôgern: imoram 
ľacere: MOFAKLEOJ ΚΘ TROPALIN ?KOHHYOV + ASRMAUWA 
BČA H OYCHYUW4A MOTAM faciente sponso Bes 
12,62aĎ: 14 (MOVAAUITW ΚΘ KehHyoy χρονίζοντος 
δὲ τοῦ νυμφίου Mt 25,5 Zogr As Sav Ostrbis, Mk- 
ΔΙΔΙΔμ Ke Kenngoy BesUvar 39bĎ 7, KACH AU KE 
mennyoy Mar Synod54a 10): — οἵ. MRAHTH, MRAARTH. 

Exh. 

CI. MÄKA ΘΉΜΙΒ, KRECHEHHIE 


MŇXALHO + Διο ΑΗ adv. 
occeurrit in Christ Mak: In Mak ἀλὸ Δ ΠΟΥ 


zvolna: Μοδπεηηο; zôgernd, langsam: — αν μη 
114 TH βραδυπλοεῖν; tarde navigare: Ek ΔΔΗΘΓἜΙ 
ΚΘ AÚR)HH, MOVALHO NAČEŠIE . . . NHENAŠYOME KOÁTR 
NPAMO CAAMHHHH βραδυπλοοῦντες A 27,7 Christ, mo- 
AH8 HA Aule Mak (Kkcilo AoVUIE Šiš). — Exh. 

Ct. KRČHO 


MŇXALNK, Δι ΑΒΗ, - ἍΙΗ 86]. 

ocčurrit in Zogr Mar (MRAANB), As Achr Euch Supr Christ 
Slepč (MOFARHR) 

pomalý, váhavý, medaume nn, kore6 10ujuú- 
ca: langsam, zôgernd, — βραδύς; tardus: w H6ca- 
M AICARHAA L MRABHAA ČOKARULEM k βραδεῖς L 24,25 
ZogTr, MAX hlad Mar, MôVA BHda AS, MOVAK Aechr 
(MBAB Aká Ostr, Kácitá Nik): MOVAMHŤ CPRAUEM A 
Supr 477,30: MOVABH δὰ CPAA U EMh Supr 477,25: M - 
A6I% CH EX ΡΗΈΚῈ Euch 78a 1, 44 ΒΟΥ ETA RČAKA 
UAČOBK)KA Κορ OVCA HNUJÄTH, MOVARH A PÔAÁDODAATY, 
MOV ABU b KA ΓΗΈΕ βραδὺς .. βραδύς Ja 1,19 Christ 
Slepč (KkckHk KáčkHk Šiš). — Exh. 

Cr. KRACHA. ΔΒΑ ΔΗ 


MAÁHATH CA, MAJKA CA, MADKÁEUIM CA ipf. 


occurrit in Psalt Supr Apost 


jednati zmužile, stávati se zmužilým, vzmužo- 
vali se: nocmynamb Myscecm8eHHO, MIJACaML, 
myAxcamsca, mutig handeln, mutig werden, sich 
ermannen: ἀνδρίζεσθϑαι; viriliter agere, virilem 
fierl: MAMKA CIA ἡ AA KOKNITA CHA CPRYBULE TEOG 
ἀνδρίζου Ps 26,14 Sin Pog Bon Lob Par: sim. MA- 
aiTe cia ἀνδρίζεσθε Ps 30,25 Sin Pog Bon Lob Par: 
MARKA CA H ΚΡΈΝΗ ČA ἀλθἤδηλρθ ὃ HMEHH MÔIENA 
Supr 162,19: WEAHODO ΙΒΓῸ SČTABH TH MAZKAKU TA ČA 
Supr 548,125g: CTOHTE EA BEpK, MYKAHTE CA, 
SYTEKJKAHTE ca ἀνδρίζεσθε 16 16,13 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš. — Fxh. 


268 


MNAAGAGKANHKK 


MÄAKATHUUL A. - αἴ. 

occurrit in Sud 

vdaná žena: 34MYACHAA #cenujuna: verheiratete 
Frau: mulier nupla, matrona: BcH οὐ ΤᾺ NOBHHA- 
NHH NOČTY Z: AKTÔR) - 14Ko ΚΘ npejke mojkaruu k 
ARA radírosájýom ho SudUSsť 584 8. — Exh. 

CE. MAIKATA 


MNXKATI , - th δαὶ. 

occurrit in Christ Slepč Šiš Part!m Sud 

vdaný: aamyxchuú: verheiralet: ὕπανδρος 
(in forma tantum fem.), guae sub viro est, mulier, uxor: 
MOVPKAT ἀϊὰ BO ΚΘΗ ἹΚΗΚΈΔΙΒ MÝKH NOHRASAHAM Ch 
ΔΚ ἢ ὕπανδρος γυγή R 7,2 Christ, MAKATA 
Slepč Šiš: ChYp4HATH TA WTÓR) ΚΘΗ ἍΙ ΔΑ Δ Κατα! ἀπὸ 
γυναικὸς ὑπάνδρου Pr 6,24 Grig Zach: TAKo ERUEA h+ 
KR MKeHhk MAKATIA πρὸς γυναῖκα ὕπανδρον Pr 6,29 
Grig Zach, Ek τὸν KE Κάβηβ Ad EHHAGETA μΚΕ 
© MOVKATON OBPKTAETA CA εἰς γυναῖκα ὕπανδρον 
SudUsť 57a 11sg. — Exh. 

#. MXAKÁTHUA 


MRXAA CHE, MORA, ENHLE , τῆι n. 

occurrit In Bes in forma MOYÁKAEHHE 

prodléváni, prútah: npomednenue, 3adepycka: 
Veriveilen, Zôgern: — mora: ulkca)pík)CTEHIE Re 
MORKA ΘΗΜΙΦ NPHIEMAEMŤ 51Π6 MOra Bes 19,94 558; 

ΔΑΧΩΚ Δ ΘΉΜΙΕ ΤΕΘΡΗΤΗ prodlévati, otáleti, činiti 
prútahy: medaumb, β8αθεροισμθαπιδοα, omcpouu- 
6amb: verweilen, zôgern, verzôgern: — moras [8- 
ΠΟΙΟῚ UTO MI MOPKABHHIE TEOJHTE MOĽAS ľacitis 
Bes 19,974α 22sg (cnonoy Uvar 54bB 15, MGAAENIE 
Synod 80b 18): — ct. MRAHTH, MBAARTH, KRCHETH. 

Exh. 

CI. MRAKEÁ, MKAARNHIE, ΚΘΗ ΈΗΜΙΒ 


MNASEBAAAKCTEHIE . - Ha u. 

occurrit in Supr 

statečnost, mužnost: Myxcecmeo, Tapferkeii, 
Mannhajtigkeit: fortitudo, animus virilis: uke 
MAKEEAG2KACTEHIAM + II ΧΡΔΕΆΡΆ EBIEh HEKE HH- 
KTO -ΠΟΒΈΛΑ CKTRÓJH πὸ Eč4 ΛΈΤΑ Supr 566,22. 

Exh, 


MAAGAEGRANHKKA. MRACAOZKAHHKK. 


πὰ m. 
occurrit in Christ Slepč διέ 


pederast: nedepacm: Knabenschinder, Päde- 
rast: -- áoGevoxoirme: masculorum concubitor: 


MA REAGAÁHHNKK 
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MAKKA 


HA. MOY?KEAGIHHLIH ΗΜ TATKIE UČkKca)pACTEH HE 
Haca KAA TA ἀρσενοκοῖται 1C 6,9 Christ. MASKBASACA- 
HHun Slepč Šiš. — Exh. 

CI. MAKEAOIKKIULk 


MA KEASOAKCTBO , - n. 

accurrit In Šiš 

pederastie: MYxcenomccmeo, nedepacmua: Päde- 
rastie, paederastia: XoKAkUE — Ek Κοβδογλδοεάς- 
HHHYb, MOVZKEASIKACTE KO H Ek AHKOTIHTHHYK (graece 
et lat. om.) 1P 4,3 Šiš (om. Christ Slepč). — Exh. 


MA AEAOASKU k, - ἃ m. 

occurrTit in Christ 

pederast: nedepacm, Knabenschänder, Päde- 
rast: — ἀρσενοκοίτης; Mmasculorum concubitor: 
34KoW k H6 46:/KUT4 ΔΙΑ REMA, MOKEAKA- 
UEMR, KAIGBETAHHKOM K ἀρσεγνοκχοίταις 1T 1,10 Christ 
(τ λα kemn Slepč Šiš). — Exh. 

Οἵ. MAKGAGIKAHHKh 


MRASEAIBNLL A, -ὦ ἢ. 

occurrlt In MoskP Slepč ŠIš 

žena milujicí svého muže: o6aujaa scena, 
ihren Mann liebende Frau: — eíkavôgoc: virum 
suum amalis: A4 NAšudabT ΟΥΉΒΙά MŠKEABEHLLAM 
SkiTH φιλάνδρους εἶναν Tt 2,4 MoskP, MASKEABEHLA 
Slepč Šiš. — Exh. 


MA KEOVENHLUI A, - ἃ m. 

occurrit in Christ Slepč $13 Bes 

vrah (muže): yč6uňua: Môrder, — ἀνδροφόνος; 
homicida: Ko NPABRALHOV S4KONk HG 46:KHTA, B6- 
34KOHLHTIAVK MOVIKEOVEHIU AM. ἀνδροφόνοις 1T 
1,9 Christ Slepč Šiš: MoroVEH MOVŽKEOVEHHUA TRI ἢ 
"pa + HY homicidas Bes 38,290b 11: Moy/K6oVEHU- 
1A NoroVEHTk homicidas Bes 38,290bf: 13. — Exh. 

Cf. 4ASEKKOOVEHHU A. OVEHHILA 


MNMASk , -4 m. 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Tragliilf A post Apoc Parim 
GI Služ Hom Pochv Clem Const Meth Chrabr Naum Sud Nom Venc 
VencNÍík Bes Nicod Vít Ben Zap CMLab CMNov: abbrev. Mh: 
n nom. pl. etlam forma MRAKHIE invenilur 

1. muž: myMcuuna, Mann: — ἀνήρ; vir: kA%- 
ΠΗ KE ΕΈΔΙΙΒ MÄKKA NÁTA TRCÁLITA  paSEk 
ΘΗΝ OL ΔΈΤΗΙ ἄνδρες Mt 14,21 Zogr Mar As Sav 
Ostr, HAAh MAJKA CE PRUH: ἃ HAAČK) KEHAMH CE 
Euch 93a 1: pHl6ARU6 KE CHI MAKY ΔΙΟΤΉΗ ἄν- 


δρας Supr 62,21: ἀποςτ ΔΒ Κ ΙΗ MAKE Ek Hdch 
EtUIEk ἀποστολικὸς ἀνήρ Supr 124,16: MŠ/Kk MaK6- 
ΔΟΜΙΔΉΜΗ ΒΒ O HRKUH EK CTO Mo ἀνὴρ Μακεδών A 
16,9 Christ: ERIUBAKUGEM4 Eh NOCAOVUJAHUNE 

ca SOAMPACKIMH MOV?KU PPAÄ A σύν TE ἄνδράσιν 
τοῖς κατ᾽ ἐξοχὴν τῆς πόλεως A 25,23 Christ: "kKo 
ΔΑΟΥ ΚΗ ΕΟΡΙΗ ΚΒΛΈΒΟΥΤΑ μὰ “Τ᾿ ΠΟΥ ἄνδρες πο- 
λεμισταί J1 2,7 ΟἹ; MAKE KE ΒΟΟΣ ΚΜΗ EGHEAHKTA 
Ben, Sabol. 133,11: Mkl ΔΑΟΥ ΚΗ NOTA BCMKI νἸΓ] pa- 
gani Nicod 1, Stojanovié 91,12, Κρημάκά H TOASAKH 
MAKE H ΘΗ ČVÔOOVÚVOV, var. ἀνδρῶν καὶ γυναι- 
μῶν Supr 397,11, € pro gracco ἄρσην et lat. INASCU- 
lus: MAKÁ τ OKEHA CHTROJHAk O KO ECTA SlOrýh 
ἄρσεν καὶ ϑῆλυ Me 10,6 Zogr Mar et Mt 19,4 Sav 
(ΔΑ ΘΟ πολ Mar Zogrľ As Ostr): TAKo:KE H MA- 
ΚΗ OČTABRUE  POAHTGARCKAA  NONOBA + KEIREKA 
NOAY + PAKABTOU X CA NOVOTHA CEOBA + AJOYTA Hd 
Αιβογγὰ + MÄAKH μὰ MÄUKA + CTOVAh CHA KBARUIE οἱ 
ἄρσενες ἄρσενες ἐν ἄρσεσιν R 1,27 Slepč Christ 
(prima pars citatlonís deest): HK ?KHAOBHIN4 ΠΗ GAHHA" 
HESTA DASA HH CROBOMA + HRKČTA ΑΚ ΗΜ ΚΘΗ ΔΙ 
ob ἔνι ἄρσεν καὶ ϑῆλυ G 3,28 Slepč (MA?KACKA 
noah Christ Ochr Mak Šiš): — cf. N9A% sub 3: € sensu 
latlore človék: uenoeek: Mensch: ἄνϑρωπος; 
homo: EAaK(6)Hk O MOVKA ΗΚ WEPKTE ΔΛΟΥ Δ ΟΤΆ 
ἄνθρωπος Pr 3,13 Zach 249ba 11 (u4(0)8(k)K% Grig 
Zach 486β 1), NHUTO "KE S44 CTEONH MOVŽKOV NNABEA- 
Womoy homini Nicod 2, Stojanovié 92,1: REAHKA cadE4 
MAMKA cerorTov ἀνθρώπου τούτου Supr 230,17, — ct. 
ΜΔΟΚΈΚΠ; 

ΑΛ KRÁHKAH k učenec, nyuenbií, Gelehrter, 
vir doctus: NpocHMA KE MOKA KHHKNA SV Bách, 
Ad ἀμ APENMHTA EBpEd H ἐβάμιμηβι, TO πὸ BASY 
CA ERP HMEMt Const 8, Lavrov 11,18: 

MAKE ukcaýh vel ukcapiegn královský úťedník: 
koponeeckuú caymcaujučň, kôniglicher Beamter, 
— βασιλικός ; regulus, magnatus: Ek 6 6T695 
uíkca)jpk MAKE ΘΙΓΟ ΚΘ cí) Soakalllé βασιλυκός 
J 4,46 Zogr Mar As Ostr: rčadrojad Kto Ňemoy 1,k- 
cab MAMKA ὁ βασιλυκός J 4,49 Zogr Mar As, iL6c4- 
PERA MARKA Ostr: ὁ UČR)CČAPH MAKU περὶ τοῦ βα- 
σιλυιοῦ Mar 133a 7: sim. © πάρεξ Moy?Ka tit. ad 
J 4,46—54 Nik: dYpHAHľAHR KE BAHIk ΤᾺ ČAAEh- 
HľuHyh u kcáp ko MAKE εἷς τῶν ἐνδόξων τοῦ βασι- 
λέως Supr 208,25: NpIHA K Ke TOrA4 uČKca)pk MOVKA 
ΚΒ EElikTKOMA Naum 30844 35: slm. Naum 30824 38, -- 
in hac notlone exh, 

2. manžel, muž, myxc, cynpye: Mann, Ge- 
mahl: — ἀνήρ, συναφϑείς; maritus, vír: CRAdNUH 
CA MRAKY CEST PA ET MAPKA τὸν ἄνδρα Supr 281,20: 
Η KGNA, Al116 HMATE MOY?KA HEERPANE ἄνδρα 1C 7,13 
Christ, MAMKA HEEKpHA Slepč Šiš: NOM OBÁNETA “ΚΘ 6NIČH>- 


AA AK 


CKONTOY. BEC Πόβοκὰ BAITH, IEAMIH ΚΘΗ MOKA 
ἄνδρα 1T 3,2 Christ Slepč Šiš: 4EHMBAGYA MOVŽKA 
HO6MHHA ὁ ἀνήρ Ru 1.3 ΑἹ; ὁξβάιμον ce Κ' δοκὸν 
CEBOEMOV NPROMOV πρὸς τὸν ἄνδρα Os 2,7 ΟἹ; ΠΑΚᾺΙ 
ΚΘ. PABALYMAETK ČA KEHA WTÓK) MOV?KA CESIEPO ἀπὸ 
τοῦ ἀνδρός SudUsť 61a 1254; X4 SOVAETK I9ROKAA- 
Tá H Ch MOVKEMA ΕΔ μετὰ τοῦ αὐτῇ συναφϑέντος 
NomUsť 25a 9: Ad ΠΡΈΒΒΙΚΔΙΒΤΑ 5635 MOV 
ἄγαμος innupta 1C 7,11 Christ Slepč Šiš. 

34 MANA ERNATH, HTH, NOCAMIATA  RRNATH, 
INTH. UŠČATUATH: ZA MÄKKA NAPBUBNJIA v. suh ΠΑΡΘΙΠΗ. 


MÄKACKK , - ἀρ δα]. 

oecurrit in Ev FEuch Supr PragHilf Apost Apoc Pog Bon Lob Par 
Parim G1 Clem Gonst Met Nom VencNÍk 

1. mužský: Mymecko, Mymceckuú, männlich: — 
τοῦ ἀνδρός, τῶν ἀνδρῶν, ἀνδρονικός, ἀνδρεῖος; viri 
(gen.), virilis: 6. 16 Τα ΚΡ ΆΕΜΙ ΗΜ OST ΠΟχΟΤῊ 
MÄKACKU HROT Slor)a βολ μι. CA čx ϑελήμα- 
τὸς ἄνδρός J 1,13 Zogr As Ostr: Ebpocl AH N4p646- 
HAHA HMENČEÍMA MAZKCKÝMh SMapa9/1b As 121a 26: 
"6 TAI AH ὁάλλὰ Η RCA TROHA + BOHTE CA MAKE 
CTRA MAKACKA » L ?KENRCTRA KEHRCKA Euch 454 24; 
NOBRKABIUK (KE EBIEK AHROAK NOEMKUH CA EA MA - 
KECKA O OE949h εἰς ἄνδρα Supr 78,25: sim. 9AKTU CA 
BA MÁKACKÝH OBPASk μεταμφιάσασϑαι ἀνδρονικὸν 
σχῆμα Supr 299,11: ἀϊμ6 KoTOPAM KEHA.. ΕἼ MOVŽKA — 
CKRIH WEPAZ“k WEAAUHTA CÓA) ἀντὶ τοῦ EloVóroc γυναι- 
„slov ἀμφιάσματος ἀνδρεῖον ἀναλάβοι NomUsť 29b 
23: EASEMRIUH KE MAKACKÁ«K KprkilocTk ἀνδρείαν 
φρόνησιν Supr 80,17sg: ἀϊμ6 AH ΚΘ OVMJETA MOVE 
IEH, PASAPRIUHTA CA WT 34KOHA MOV?KACKANO τοῦ Gv- 
δρός R 7,2 Christ Slepč Šiš: € term. techn. gram.: — !KkCKO 
HMA FragHif 1b 65g: sim. MARKA(CKo) FragHilf 1b 15 
et (MAIKACKÝMA HMGEIIEMA) 1b 16, — in πὰς notlone exh.: 

MAKACKH ΠΟΔῚ v. ΠΟΔᾺ. 

2. mužný, 603MYACA.TBIŤÍ, MYceCMBe NÚ, 
mannhaft: — virlis (animi): na moyzk(6) "Ka OV MAI 
CHATKY KNASk (ἀλλα Ekll6 Blue, virilis animi 
VencNik 13,2: 


MARAAKACKKI adv. 

occurrlt in Euch Supr Pochv VeneNik les 

mužné, My»cecingenlio, mannhujt: — ἀνδρείως; 
viriliter, fortiter: 4 624 TA BHAHTE MAJKACKHI 
ECE TPRIAM A Euch 88a 215g: cTauKTE N0EÁC W Ef4- 
TH H MAJKACKI 34 X PUCTOCIA ἀνδρείως Supr 62,30: 
CBOBOARINOMVh PAŽCOMA A MASO MÄKACKHJ + HHKAKOKE 
OYCTPAUIHERIUE CA ὁ 1PRKTHMAKY ἀνδρείως Supr 
86,2: MÄJKACKYI PAATOÁBEMAA pao MKHTE Supr 532,30, 
KOACT A PÔSCNOA DÝHA. MOKACKÚJ πὰ βάλε Εόπρη- 


MARKA“ 


Hm hul4 Pochv 114bĎ 21: CREKTAI BAČA KAŠKUHYK 
MŠKECKYU WTÓRBEJ Tk τ čere viriliter VencNíik 
13,5, HK6 ΠΗ EEralETA HA MOVKACKII. CHTEOSHTA 
fortiter Bes 34,237aĎ 9sg.  Exh, 


MÄZKKCTRO, -4 


occurrit In Psalt SinSluž IZuch Supr Parlm VeneNik Bes 


mužnosť, statečnost, odvaha: MYxcecmeo, xpa6- 
pocmb, omeaza: Mannhaftigkeit, Tapferkeil, Mut: 
— ἀνδρεία, ϑράσος, ἀριστεία ; fortitudo, audacia, 
virtus, virilitas: ΒΕ ΔΆ ὉΚΟΚΔΗ blá ἀλλ ΚΟ ΤΈ ΔΙᾺ 
ἐν ἀνδρείᾳ Ps 67,7 Sin Pog Bon Lob (MW19%k- 
CTBOMA Par): paB4 TESBNY BR MUPKA HPURRNŇA 
Η MAŽKECTBO CRÝDAHH ἐν ἀνδρείᾳ Euch 19a 6: 
Aa SAAGTA MÁUKACTEOV  NOABHKEHHKA ἀνγ- 
δρείας Euch 92b 18; 34 MAKACTRO AoOV)UA + TOro 
A RÁk MA EGAHA YACTU HAkakA: oTR u kcapa ἀνδρείαν 
Supr 85,1: MKoKE HAUJATAHHH MAKE CHÝR MA 
SKAČTEA τὰς ἀριστείας Supr 83,7: KTO Ch ΙΒΤ Ἢ 
PASA POVIUHEIH HAIR. HENOEKAHMÁEK AP RKAEA HU 
MAUKACTEO τὸ θράσος Supr 466,26: HHKE ECTA MOV- 
K ReTEA ἀνδρεία Pr 21,30 Zach (Grig per errorem NÁ- 
ἈΓΒΟΤΕ Δ); MOVKH + HORKÉ WTÓB) MOVIKACTEÁ CEOI6IJ 
kpknočTH πόχοότῃ OYMAUHTH He moxe virili- 
tatis Bes 14,720. 165g, 568 MAJKACTE4A ἄνανδρος 
Supr 335,22. 


MNAXAKACTEKNO in Supr 316,13 sub HEMAKA- 


ČCTEAHNKA 


MARKA, - u ἡ 

occurrit in Ev Parim VeneNík 

mouka, myxa, Mehl: ἄλευρον! farina, fari- 
nula: NexSERHO 6CTh KBačov  6rokKé NPHEMKUH 
ΗΔ CHKO Ek MAUK  TPHI čara εἰς ἀλεύρου 
σάτα τρία L 13,21 Zogr Mar As Sav Ostrbis et Mt 
13,33 Zogr Mar: HA G64HK9 rEkcCT MAKU Ek κολὸ- 
πο. ἀλεύρου ZRE 17,12 Grig Zach: BOA0N00%h MAKHI 
τοῦ ἀλεύρου 3RE 17,14 Grig Zach el 17,16 Grig Zach: 
WS"HAMGINA 14, € ΛΟ ΚΟ EB COP ΔῈ CMECHE K fari- 
nulam VencNik 8,46, — Ex. 


MAKÁ, - 1 τ 

ocvurrit in Ev Euch Frts Cloz Supr Ryl Apost Apoc Parím Čan- 
Mis Pochv Const Meth Nom Progl Venc VencNIk Bes Nicod vit 
VitGlag CMLab Dijav: abbrev. ΔΑ 

muka, trápení, mučení, MYKA, MYKU, MYH4EHUE, 
Marter, Gual, Leiden: βάσανος, βασανισμός, 
πάϑος, πάϑημα, τιμωρία, αἷκισμός, ὦδίς, δεινόν, 
τυραννίς ; tormentum, suppliclum, passio, cru- 


MARKA“ 
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MÄXYECNHK K 


ciatus, crux, poena, martyrium, afflictio, do- 
lor, persecutio, inalum, tyrannis: E1386A% 04H 
CBOI + ČhI καὶ MK h ἐν βασάνοις L 16,23 Zogr Mar 
As Sav Ostr: ΗΘ ἌΛΛΗ € H3 EACKKOA HANAČTH L H3 
EkCRKOHA MAKhI Euch 56a 18; Hk O c4Mbo Πἀχά 
EUČTA MARKOHK διὰ τοῦ πάϑους Cloz 6a 39: Aa 
HE PABAHYKHDIHM b MRKÁMK ΠΡΈΛ ΛΑ TA αἰχισμοῖς 
Supr 253,24: r4K9 IHKAKOKE UVA MAKR τῶν δευνῶν 
Supr 109,10: i6:K6 TEOGRUE BOIEBOAA ΔΑ ΚΙ KPAČTH- 
HHOMA τὰς τιμωρίας Supr 19,29: E63h MÄKA! ἅτι- 
μώρητος Pr 11,21 Lobk Zach, pro gr. κόλασις et 
lat, supplicium, poena, damnum, damnatio, con- 
demnatio: LAATA CH Ek MARKA EKYKIAEK εἷς κό- 
λασιν Mt 25,46 Zogr Mar As Sav Ostr: MAKRI CA RO 
FEWHACKNA κόλασιν Supr 88,5: ΗΚ6 NOBJd HE TRO- 
PHTE MAUHTK CA CETRKHOK MAKOBRO κόλασιν Supr 
378,8: Ek EKYKHKH MOKU K OVEHSTA CA ŠI... poena 
Bes 11,52bu 12: A4 HE HA MOVKOV (6Ε8 Ap 
(H) πμιμά πρμιβίλλθτα ad damnationem Bes 17,121ba 
15, ἐἄλλ HCKOVCHÝK , #KHA OBE SABHCTRCTBÓMA ΑΗ ΔΑΒ 
HAcadA HUI6 CE, NOHTPÁHIKHU0K MOVKOR H BEZUKCT- 
1614 cEro movunule condemnatione Nicod 29, Sto- 
janovié 119,26: ΙΔ BEAAMH TAXKAUI4 HA ČA HAAô- 
ΗΔ BOVAGTA ΔΛΟΥΚᾺΙ rpkyd βάλῃ damna Bes 
20,105a 14: Eb Δ ἘΞ 168CMt κολασθήσομαν Supr 
367,2: in Bes EKUKNAM MAKÁ pro lat. gehenna: 
EKYRHÁIA MOVKU CHKEKENHIE WEPAUIETA Gehen- 
nae Bes 20,106bB 1: EKUKU Tá MOYKTU NAAMEHEMA 
ΔΑΟΓΜΗΤΉ dykneTA gehennae Bes 38,290bfB 20, — 
in Nicod pro inferi: Ek! © H4MH κα Mmoyuk i 1η- 
feris Nicod 25, Stojanovié 117,1: — etiam pro inferus: 
ΗΗΗΔ, CKEPAHNHKHLUHA HO CMPRAGUTHA MOVKO, S T- 
EO5SH RpáTA TES Infere Nicod 21, Stojanovié 112,28sg: 
ISTA4 CHMb MEZKAOV COROD CHA PAŽĽOAKUI THM Č0- 
TOHÁMA H ΠΡΈΔΗΜΗ mojkaáma satan princeps et 
inferus Nicod 21, Stojanovié 111,23: 


MAKKA vel MAKU  MNOHMATH, (IOHHMATH vel Πβη- 
kary trpéli muka, vytrpéti muka: npemepnegamb5 
myKU, npemepnemb myku, Marter leiden, er- 
leiden: πάσχειν; pati: ἄιμ χοιματα κοΔῈ εἰὸ- 
KOHO MAKE NOHMATH πάσχειν 1Ρ 8,17 Slepč, MôVK1I 
NPHHMATH Christ Šiš: NPHEMAE MoVKov πάσχων 1P 
2,23 ΗΠ, UPHEMAH MAKE Slepč Šiš: λό κου πρη- 
ΔΙ παϑόντος 1P 4,1 Christ Slepč, λυ κὸν πρη- 
IEMARUOV Šiši ΠΡΈΚΑΘ ΔάΚΘ 6. NEHMÁ MAKU 
πρὸ τοῦ pe παϑεῖν L 22,15 Zogr Mar: MAKA IPHAT 
ἔπαϑε Supr 459,4, Etlk EPATA ΠΡΗΣΤ MOVKOV 
ἔπαϑεν Hb 13,12 Christ Ochr Mak Šiš: MoVKOY II 4- 
ΤῊ παϑεῖν A 17,3 Christ Ochr Slepč Šiš, MAKH 
pHATH Mak: — pro gr. ἀϑλεῖν et lat. in agONe CEr- 
tare: 4116 ΘΗ MŠKAI KTO NOHEMAST, HE ERHUAET 


ΓΑ ἐὰν δὲ καὶ ἀϑλῇ 2T 2,5 Mosk“ Ochr Mak, MAKA 
Slepč, MOYKM KTO TÁKNHTK  Šiš: pro gr. κολά- 
ἵεσθαι: HE ΠοΟΔΟΥΙΠΔΙΘΙΗΘ KE MOPKOV NAHHMETE %0- 
λασϑήσεσϑε NomUSť 49b 2; — ct. MRUHTH, CTMAAGTH. 

Pro gr. μαρτύριον in sensu testimonii: H6 NeC TAH 
CA OVE9 MOPKOR PČOCIHOAJH HalllEro Ἰο(ο  χίρβη)ε(Τ)ὰ 
μαρτύριον 2T 1,8 Christ Ochrbis Slepčbis Šišbis. 

2. mučidlo, mučicí nástroj: opydue nsimku: 
Marterwerkzeng: βασανιστήριον; tormentum: 
BOIGBONA KE KOTA IEĽO NOCTRANIHTH + 086A K ΠΡΈΔΕ 
ŇHMA NOASKATH MAKU τὰ βασανιστήρια Supr 48,5: 
NOBEAKHO 16 PABAHURHBHMH ΔΚ ἄλλ MXAUHTH TA 
ποικίλους βασανιστηρίων δογάνοις Supr 148,2454: — tor- 
tasse etiam: MÔ BOXKHÍ KE AMEBH I6CE ABI + H πὰ Kod 6CH 
NPHRASAHH ERITH ΓΟΤΟΒΗ + H BASÁHH ERITH H Κ6- 
ΓΌΔΛΗ + H BACRKA OEJASk MAKGI NÁHATH πᾶν εἶδος 
βασανιστηρίων Supr 88,25sg: — in hoc sensu exh.: — cf. 
M RUHARHKIH CHČKA K sub MÄXUHÁRHNA. 

CI. MAHEHHE, ČCTRACTA 


MÄATHTH, MAYA. MÄATHUH ipf. 

occurrit in Sin Supr Christ 

másti, rozrušovati, pobufovati: cmywuamb, 804- 
HO6aMb, MYMUML, vervirren, stôren, aufrúhren: 
ταράσσειν; turbaré: πρηλοιμά Η ΤΟΥ ABHKIUJE H 
MOYTAUIE N4PON BI ταράσσοντες A 17,13 Christ: ἐππρδ- 
Tá CANPOTHEKHUHY Th HASBKKA CKEG AH - MATA- 
UTAA HBH CEA ČAACTH (sie!) ČAdINOIE MOJE σπιλάδας 
ταραττούσας Supr 352,155g: LAE ὀγξὸ OBp430Mh χὸ- 
AITA HAČODBÓR)KAO OBÁHE ERČOVE MÄTHTA CHA TU- 
ράσσεται Ps 38,7 Sin (MATET cA Pog Bon Lob 


Par). — Exh. 

Ci. MACTH, BESMAXATHTH, EISMÄÁILIATH, CHMÁ- 
IHATH CA 
MATA, -4 m. 


orcurrit in Bes 


zinatek, nepokoj, cmaAmenue, 604HeHuaA, Ver- 
wirrung, Unruhe, turba, lumultus: 4 Etanámu 
MKUTRIA MOVTTEMA MN06HRAETA et undis vitae cor- 
ruptibilis illidit Bes 24,1514 21. — Exh. 

CE. RESMAUIEHHO, MAREA, ΔΤ Κα, KOAMOAA 


MXUEHHKK , -4 

occurrit in SinSluž Kij Ench Fris Cloz Supr A poc CanLPog Služ 
CanMis Pochv Napis Const Meth Nom Vence VencNik VencProl 
CanVenc Bes Vit ViťGlag CMI.ab CMNov Trin Dijav et in kalend, 
As Sav Ostr Und Ochr Slepč Mak Šiš: abbreviatur per MUKA. 


“- 


— — Π a 
MUHKA, MUHAKA. MIHKR, ΔΚ 
mučedník: myuwenuk, Märtyrer: — μάρτυς, ἀϑλό- 


MÄUCHHKA 
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φορος; Martyr: UkETEHATO KAHMEHTA — 34KOHkNIKA | τύρων μνήμης Supr 82,2: 094k KE {μὰ CAOBGECA Γλά- 


L MAYENIKA UkCTI UkečTiane martyris Kij 1b 18: 
Malik © MAMEINIUKÝ% Kij 6b 3, CHNOAOEACH CČBA)- 
Τὰ MUKA + cepklihk LO Κἀκ χά τοὺς μάρτυρας 
Euch 10b 12: tebe izpovuede ... [územ mufeni- 
com bofiem (— Tegt úcnogkA kt Η EkCKM A MÁ - 
UEHHKOME BOKklEM th) Fris 1 5: ce γε A4 ΠρΈΤρπ- 
TRUE ČAOBO πὰ MAUGHHKU  NEEHAEME ἐπὶ τοὺς 
ἀϑλοφόρους Supr 55,1854: AREAUITHHMA MÄHEHHKUI 
οἵ φιλομάρτυρες Supr 54,9: 14HEČOSKHHY AMNČOCTOJAK 
TY TEROHX πΕτρά, πάκλὰ Martyrum CanMis 166a 
13: MOU CBATADO KAHMEHTA, MOYHUBIIHKA H NANEKA 
pumekaro Const 17, Lavrov 33,20: TRAO CEATADO MOV - 
UENHKA BAuGCaaRa Mmartyris VencNik 30,12, mk- 
aula) ceníTA)EÍ/pE) AL ÚBAJTAYADO MKA HHKUTTI 
τοῦ ἁγίου μάρτυρος As 118b 20: —eTPACÓTA) CČRAJTAANO 
MAHKA 40YKHAHA τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος Ostr 231ba 
14: — MäKa  AHMHTDUK τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτυρος 
Mak 70b 6, — CRETáro MOVHEHHKA NOMEHROH τοῦ 
ἁγίου ὁσιομάρτυρος Šiš kalend. 7. Augusti, — NoEpui 
MÄÁJEHHUH χαλλιμάρτυρες Supr 68,7: ci. πρπεὸ- 
MAJEHHKA , CEAUEINOMAYCHHKY , pro gr. μάρτυς 
in sensu testis: 16 WTAEfAKE ce ΚΈΡΕΙ M06 Ek Mô6 
AHkl, 4HTHNÁCh MOVHSHHKA MO ΚΈΡΗΙ MOH ὁ μάρ- 
τὺς μου Ap 2,13 Hval, mUlikt Rumj: — in hoc sensu 


exhs ch. CHERARTGÁR , N0CAOVÝH. 


MXUCHNILA, - A 1. 

oceurrit In Kij VencMin Ludm Bes Dijav et in kalend. AS Say 
Ostr Und. Ochr Slepč Mak Šiš: abbrevlatur per MUÁ, Δ, 
MHLLÁ, Má 

mučednice: myuenuya: Märtyrerin: — ἣ μάρ- 
τυς; Martyr: πὸλάβϑβ H4Mh BAGKEH TRHA βάλ! 
ἀλλ δηλ TRÓGIA  ĎEAUITH  ERKOVNKHÁEK MÔ- 
AHTEAX martyris Κι] 2a 14: H npoudlá ECA 
Mina Dijav, Sobol. 44,23: TEMA 43h ἐμ KEHOJ HE 
MUHU/ PEKoV + HA GOAbUIO. MUHUA martyrem ... 
martyrem Bes 3,13bB 7: "ἘΦ - CBA)TEH MYH ΔΗ ΔΗ 
PHMKHHUHU τῆς ἁγίας μάρτυρος Slepč 108b 22: βὸ 
TEKA G) AÚR)HA οἰ ΕΘ Τ᾽ ἍΠ MILE ΔΙΘᾺ ΔΔΗΔᾺΙ Ludm- 
Prol, Vajs 64,1: ΔΔΈ( ΑΝ A AGKlas(pt) © CÓRA)- 
TÁHA MILA Rapš4p%U μεγαλομάρτυρος As 127b 20: — 
MI, ὁ ΒΚΛῈΙ πρωτομάρτυρος Sav 1314 8. 


MÄXHYHEHNHUK adj. poss. 

occurrít in Supr VeneNÍk 

mučednikú, mučednický, MYuCHUKOB (gen.). MYHE- 
Huyeckuúí: Märtyrer-, der Märtyrer (gen. pl.): — τῶν 
μαρτύρων; martyrum: © MAYEHHYH NAMATU + Κακὸ 
ČUITOCTA ERAGTA ABEAIUTHÍMA MAXYHEHHKU LG0- 


roéadallé ἃ MAUYGHHUA Κακὰ τὰ δὲ τῶν μαρτύρων 
ὁποῖα Supr 87,12: —U Ek ἐλάκ ἬΒΙΧ MUHULEKK (Vašlca 
conicit MOFYGHHUHY) ΔΗΙῈΧ ER BEKA NA npecToak 
cka aura martirum VencNík 19,76. — Exh. 

αἴ. MAUEHHUKCKA 


MAXAUACHHYUKNO , -4 n. 

occiurít semel ín Euch, abbreviatur MUGAHY NO 

modlitba k mučednikúm: Moaumea k MYHeHu- 
kam: an Märtyrer gerichletes Gebet: gr. Μαρτυρικόν; 
troparium in honorem Martyrum: 4 peKATÉH) 
MUSUHY HO NPOTHRO ΓΛάΓΟΥ + H πὸ αλλ ὁλάβ(ά) Euch 
11b 20 (St. Stoňski, Index verborum do Euchologium Sinailicum. 
p. 76, hoc verbum pro adv. putat). — Exh. 


MÄAUCHHUÚRCK K. - 14 adj. 

occurrit in Supr et in comm. Eug 

mučedníkú, mučednický, MYMEHUKOB (gen). MY- 
uehuueckuú, Märtyrer-, der Märtyrer (gen. pl), — 
τῶν μαρτύρων, τοῦ μαρτυρίου, μαρτυρικός; Marly- 
rum: noBG6ak ΤΈΔΟ ro EBABPKUTH CH MAYHENH- 
YUkckh TRA6ch κα PEKA τῶν μαρτύρων Supr 66,20: 
Hd MAYGHHURCKHA ČTPACTH ρ616 ἐπὶ τὰ μαρτυρικὰ 
ἔπαϑλα Supr 54,8: Ek NOABHSAHAH MAHENHUKCTEKM A 
CRKOHKUALUIA ČA τοῦ μαρτυρίου Supr 256,16, Chno- 
AS5H MA MAHEHHURCKOHM A CHEPRUIEHHHM A Ek- 
TOAHTH TEEK τοῦ μαρτυρίου Supr 260,22: MAXYBHH- 
UkKCKOIA (sc. ΚΡ ΕΘ) τὸ τῶν μαρτύρων Eug 14bf 1; 
CESKAATU MAXYGHHUACKU UJAKREH τὰ μαρτυρικὰ EV- 
κτήρια Supr 357,19. — Exh. 

CE. MRUYGHHYK 


MAXUCHHIE, - u n. 

occurrit in SlnSluž Κι) Euch Supr Apost Apoc VencNÍk Ludm 
Bes et in kalend. As Ostr: abbreviatur per MYUHHIE 

muka, trápení, mučení: MYKA, MYKU, MYWEHUE , 
Marter, Gual, Foliern: — βασανός, βασανισμός, πά- 
ϑημα, τιμωρία, μαρτύριον, μαρτυρικὸν στάδιον, xÓ- 
που, παράστασις, τυραννίς; tormentum, supplicium, 
passio, cruciatus, martyrium, persecutio, mo- 
lestia, tyrannis: A4 6r0K6 YHACTA UKCTIME + ČIASHR 
oyso mA ὩΘΗΜῈ 6ro HačafAogem h passionis Καὶ} 1b 8: 
Η 8. Hb Κρ(ΑΤ ΒΗ RÍMA MRYGHHEMA ΕΔΗ ΔῈ 
6ch SinSluž 1b 24: Κ MAMHEHAB NPHTANHUA τῷ 
μαρτυρίῳ Supr 55,17, SYKAOHATH (4 XOTA  MÁ- 
UBHKA παράστασιν Supr 521,29: MofFH Eta HY KK 
MOVYEHHE CKOPANHEBO ὁ βασανισμὸς βασανισμός 
Ap 9,5 Hval, mUHHl6 Rumj: če ΒΤ NPABEAHHKA 
MAUENHIE οἱ τοῦ δικαίου κόπου Supr 219,25: H Κάκὸ 
ΜΔ ΑΔ ΘΉΜΙΒ ΕἌΚΤΑ τὸ μαρτυρυκὸν στάδιον SUPr 
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00,22, ἀξ Me Κακὸγὸ HE πολ Ηλι ΕΔ Δι ΘΗΗά 
τιμωρίαν Supr 382,9: EPA ἃ NPABRAKHHH Γ ἘΙΗΒΗ ΒΙΗΧᾺ 
MOVUBHIHE EHAATA tormenta Bes 40,3214α 23; 
MAIM6 CBAMTáar(9) ANČOCTOJAA SOMUI AS 122b 7: Φ 
umučení: MYuEHUNECKUA 
cmepmb,: Muartyrium: — gesta, pussio: ce 3+ κὸ 
CCA) HČOVEH - TAKOKE Ek MUHHH 1814 OVYHTEAH UOBFA A- 
WTA in gestis Bes 3, 1349 1, 
ci. MAK: 

MÄUENHE NOCTPAAATH, MÁUYEHHE 1PHATH Dod- 
sloupili muka, utrpení: npunamt+ myku: Mar- 
ter leiden, erleiden: μαρτυρεῖν; Martyrium per- 
ferre, marlyrii palmam cum corona accipere: 
BÁAKH OVEO 110 HSEECTH NOCTPAAABKUJ ANO MÄUBHHE 
τὸν μαρτυρήσαντα Supr 82, 9sg: H NÁHUKRAh AÄ- 
UEHHE UPHÍMENUH Ek KoMatký hn ἐλθὼν μαρτύρει SUPr 
16,6: — in μᾶς notione exh: — ct. MXAKA ΠβΗμ ΤΉ 500 
MAKA?, CTRAAATH. 

Pro gr. μαρτυρία, μαρτύριον in sensu testimonií: 
H TAI NOEHARIUNE H 54 KOAEK ἀγημβη δ H 34 CAOBO 
MoY4EHH K HÝB τῆς μαρτυρίας Ap 12,11 Hval, Δι ΠΗ 
Rumij: I(Cových , ΑΔΕ ἍΙΗ CEBE 34 H3EABACTEO πὸ ΚΟΈΧᾺ 
ΔΑ ΘΙ. Ek EPEMEHA CECH τὸ μαρτύριον 1T 2,6 
Christ Ochr 50a 16sg Slepč Šiš, MäuenHl4 Ochr 71b 8 
Mak: εἴ. CHRRAETEÁRCTEO. 


spec, narratio de martyrio: 


in hac notione exh.: 


in hoc sensu exh.: 


MAXACNHANk in L 16,28 Ník v. MXUkHK 


MXUHÁRLNK , - th δα]. 

occurrit in Supr 

tantum in lunctione ἀλλ ΠΗ ΔΒῊ ἍΙΗ Cha h mučidlo, 
mučici nástroj, opydue neumku: Marterwerkzeug: 
— βασανιστήριον, κολαστήριον; tormentum: nege- 
AEBAAE — CHORA Δι ΔΗ ἃ NIKA ÚHAH πὸ- 
AAFATH τὰ βασανιστήρια Supr 174,29: MHOSH MESTA 
NAPOJ BHAEBKUE ΔΉ ΔΆΠ ΙΑ CHCRAKI — ποῦλον- 
"ἃ KHASA τὸ πλῆϑος τῶν χολαστηρίων Supr 
175,453{. — Exh. 

CI. MAKÁ? sub 2 


MXRUHTEÁK . - aa 

occurrit in Ev Huch Supr Christ Parim GI Napis Bes Nicod 
Vit Dijav, abbrevialur per MUTÁK, ΓΟΥ͂Ν 

1. mučitel, kulan: myuume5, nanau: Folter- 
knecht, Henker: βασανιστής, τύραννος; tortor, 
tyrannus, exactor, persecutor: uporhkE4£h CA 
γύϑοπολ EPo + ΠΡΈΛΔΟΤ 1 MÄUHTEAEM K τοῖς βα- 
σανισταῖς Mt 18,34 Mar As Sav Zogr“ Ostr: AbHEČk 
HEPASAPKULHÁMH. KZAMH ἐμ πα ΤᾺ MAUHTEAA (A 
+BEPDANOB editor) τὸν τύραννον 
Supr 449,29 (var. ΓΟΥΕΙ Τ᾽ Δ Cloz 134 28); NPHANeCTA 


nucyom 8 l4, adnotat Č. 


HEUKACTHRAI MÄXUHTEÁN οἷ τύραννον Supr 79,12: 
KA EPárodM hk Ἢ MAXYHTEÁGANA OGARUBHH TODOVÓLOV, 
var. τυράννων Supr 464,1: ropKRIM k MRUHTEAGNK 
NEpABOUJEHA Napis 964 16, UBGAÁCTA TA  MOPUH- 
TeaW exactori Bes 39,308ba 20: ako AA CTEĎAIK 
μὰ 3EMAH MUTAb HEBEJACTROV NOEKAHTEAk Eh Per- 
secutorum Bes 29,192bĎ 15: — ct. reYEHTEÁK. 


2. tyran, vládce: mupan, enucmenun: Tyrann, 
Herrscher: — ἥγεμών, τύραννος; tyrannus, praeťec- 
tus, potens: MAXUYHTEÁ, AACT k MEUEM K 
OYMODHTA 14 ὁ ἡγεμών Supr 184,28: A MATGAG MHOA 
APRKÁTA 36MA τύραννοι Pr 8,16 Grig (0Y4HTEAH 
Zach pro MPHUHTBAH), NTGEAA + CHUIÁA HdA Ἢ BAACTh- 
MH Dn 3,2 Grig Zach: RA AAAb CAYXEHCKU MOFUHTÁK 
ὃ Σαυχαίων τύραννος Job 2,11 ms. Viti GI: AHSKAH- 
THAHOV PEUE - ΕΘΙΒΗΟΛΒΗ ΙΗ MUTAW O Vit 129a, Sobol. 
293,14: — cf. BAAABIK4, RAACTGAHHK, HÉBMOHK 

Verslo slavica graeci naminis proprii philosophi culusdlam 
(A 19,9) Túpavvos appellati: ὃ. ΒΟ A(B)HH CHTABAH 
CA Eh SVUHAHUH  MUTala ΠΈΚΟΙΒσο Τυράννου τινός 
A 19,9 Christ. 

Nota: MUTÁW in Vit 128b, Sobol. 291,24 v. MkUk- 
TATEÁK. 


MXYHTEÁKCTEO, -a n. 

occurrit in Supr Nom 

tyranie, krutovláda: mupanua: Tyrannei, Ge- 
waltherrschuft: — τυραννίς; tyrannis: Bala 69 ABh- 
#aBA ΟΥ̓Κ PABAPOVLIH CA + E416 MKUHTEÁRCTEJ οὐ 8 
npkera ἧ τυραννίς Supr 467,11: λὰ UERKAA 
MAUHTEÁRCTRO TEC τὴν τυραννίδα σου Supr 226,24: 
563h IETEP4 TAKOBAPO ΙΘΚ6 ERICÓTA) ΠΡῊ MOVUH- 
TEAKCTER AHKHHHEBK ἐπὶ τῆς τυραννίδος Λικινίου 
NomUSsť 384 14: 

APRKAH MäUHTeÁACTEO  krulovládce, mupan, 
Gewultherrscher: — κρατοτύραννος; tyrannus: En 
AA h ΔΈΔΙΑ Κὸ M4 BHAHMK A PRKAUI TATO 
MÄUHTEÁR CTERO κρατοτύραννον Supr 462,14. 

Exh. 


MNXAHTGAIER A δα]. pôss. ad MAXUHTEÁK, 
oecurrit in Ryl loeo corrupto 
BA ἌΒΗΒ δ (ΒΊΗΙ - ΒΗΛ BO AHULE ΤΆ. Gn ms. 


Bibliothecae Nationalis Sophiensis num. 298 legitur: AHLLE 


MTa(6g9)) ΒΥ] 4δα 28. — Exh. 


MRXYHTH, mäuň, mäuHluh ipf. 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Apoc Parlm Hom Meth 
Naum VencNik Bes Nicod Vit ViťGlag Ben Dijav: abbreviatur 
MUHTH 


MŇXYUHTH 

mučili, trápiti: mywumb: martern, guälen, 
βασανίζειν, μαρτυρεῖν, τιμωρεῖν, τυραννεῖν, τύπτειν, 
αἰκίζευν, ἁρμόζειν, ἐνεργεῖν, pass. πάσχειν; torgucre, 
tormentis affligere, in tormentun ponere, cru- 
ciare, supplicium persolvere, fatigare, verberare, 
agitare, tyrannice agere, tyrannidem exercere, 
conterere, caedere, affligere, pass. pati: 116 mAYH 
MEHE μή LE βασανίσῃς Me 5,7 Zogr Mar: BHAKTH 
STA UENPAEZIH MRYHMÁ PONA HAČOBE)YA τυρανγού- 
μενον Euch 4b 5: ηκ8 μά ἤβ Hách) MÄRYHAK 
Tomov ΠΡΈΛΟΔΈΕ τὸν 200 TOY τύραννον Supr 328,3: 
A BUTH... STR NeuHcTAa Ed MAUYHMÁ EVEDYOVLÉHI] 
Supr 518,5: MRYUHMA BEAMH ropuk αἰκιζόμενος Supr 
153,9: MÄYHEHSMA KE EAUERUEM K TKA K (ΚΑΤ HM k 
μαρτυρησάντων Supr 256,20: ΔΚὸ MÄAYUHTA BAIGROAG 
CÍRA)TAAra KOHONÁ τιμωρεῖ Supr 50,26: MOYHENBIH 
ΠΛΆΤΕΙ ὁ παϑών 1P 4,1 Christ Šiš, λα... Slepč: 
CTBIKENO BZAMH WKSEAIKIMH MŠYHMH CONtrití Vene- 
Nik 24,6: IETA4AKE 1873 MOYHHMÁ EHAAaII6 passibi- 
lem Bes 25,164a4 154; TÝAk BEAAMH TÁMO BEČEAKH 
KRKAO + IEAkK6 BEABMH CE movysirku durius afílic- 
tus Bes 14,72b8 11: — PAKEI MÄHAUTHHÝYM ČASYTK 
βάελάκῖκι τῶν δημίων carnificum Supr 110,16: - et. 
EHTH : — refl.: OTPSKK MH ABKHAT Ek (PÁMHHE... A - 
TRE ἀκὸ MÄHA CA βασανιζόμενος Mt 8,6 Sav (CTAKAA 
Zogr Mar As Ostr, CTpAKA GTA Nik), Tomo KE H4 
MUSSK MÄHAUTOV CA UKOKE HZMKKUATH ΚΟΠΗΙΒ 
Supr 560,35g: tuk KE ch YTRKUdETA CA + TU ME 
MOVUHUIH CA cruciaris Bes 40,318bf 95g: — ct. CTp4- 
AATH: pro gr. χολαζειν, τιμωρεῖν et lat. punire, 
castigare, damnare, condemnare: 116 Ek3A RAdeTH 
MÄUYHTH láck ΠῚ ERNfáuaTH κολάζειν Supr 71,29: 
AUTE HG KAPÄTA AA ČA MAHATK κολασϑήτωσαν 
Supr 133,13: HAkaý RO BO MÁCAO 11€ SEHARHO KE TEM - 
ΘΗ MÄHATK CA χολάζονται Supr 370,28: H Ke 
MÄYHTH CHFPRUHERUAA ἐν τῷ κολάζειν Supr 412,29: 
Eh Δάλλάς Κα HAAKK NPHRECTH H COV TOV AA 
MOVUÁTA ἃ ἵνα τιμωρηϑῶσιν A 22,5 Christ: AA MANG 
wEpBKah Eh ΙΔ 6. Διό ΤᾺ guos Condemnet Bes 
10,47ba. 10: CME KE IECTE + 167KE CÚBIA TAH. Κάμθηη CH- 
MONA BAASIIk MoydaTk damnať Bes 17,125b[š 1456; 

pro gr. κολαφίζειν et lat. Colaphis caedere, cola- 
pliizare: láva la UPHKOBIRATH AHLLE ΒΓ + LMA- 
UuHTH 1 κολαφίζειν Me 14,65 Zogr Mar Ostr: K4 6CTA 
USKEAAÁ, AUIE CHO KUARIIE 11 MOVYHMH TAÁNETA %0- 
λαφιζόμενον, var. κολαζόμενοι 1P 2,20 ΗΠ, mofun- 
ΔΗ Šiš: pro gr. ἀϑλεῖν, πολεμεῖν et lat. certare, 
impugnare: ἀμ ME H MŠKAO KTO UPHEMAST, [6 
BEHYAET CA, AE HE BAKOH NO MŠYSI K EŠAET ἐὰν 
μὴ ἀϑλήσῃ 2T 2,5 Moskb Ochr Slepč Mak Šiš: 
le TI MÁ MÁUHUH PoCNoKA 6 οὗ σύ LE πολεμεῖς 
Supr 366,23. 
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Nota: MÄRYHTH etiam pro gr. πειρᾶν: MARYHUIA ABA 
NOAJRKAUA MA NOAPRKAHHM A ἐπείρασάν 
Ps 34,16 Sin Pog Bon Par. MôV4HU6 ce Lob. 


MŇXYUKNK , - παῖ adj., comp. MÄYLlUKU 
occurrit in Ἐν Supr: in Nik MÄRHEHKURX 


1. muk (gen. MYK, MYH#EHUŤ (gen.), der Mar- 
lern: τῆς βασάνου; tormentorum: λὰ 6 L TH 
NAHAŠT 4 AUKCTO CE MÄYKBHOE τῆς βασάνου L 16,28 
Zogr Mar As Sav Ostr, moý4enno6 Nik. 

2. mučivý: Myuwumexbnnií, guálend: τυραν- 
vixóc : violentus: — comp.: HECTI  Εὸ TRUBA USKOTA 
NÁB TÁUÁU ΔΈΝ ΚΗ HE ΠΑΒΎΒΗΔΙΑ  NPHTKYÁHUH 
NaUE Η MÁYRHKHUH τυραννικώτερος Supr 371,28. 


MYPÁ nom. propr. 


occeurrit in Christ Mak Šiš nom nisi in forma loc. pl. 
Myrra, Μύρα; olim caput Lyciae, nunc Dembre: 
NOV YHHOV KE KHAHKHHCKOV H πάλιφιλιηόκον NP End ho 
U6, UPHCTAXSM% Ek MYPKYK AHKHA ele Μύρα, var. 
Myrram A 27,5 Christ, Ek MAPKA Šiš, Ek MŠPKYA 


Mak. 


MY pa, - A Ť., MV PO. -ὰ n. 

occurrit in Ἐν (šacl. IGupr) Fuch Supr Mak Apoc Zach: forma 
MY pá bis tantum in Mar (semel etiam MH(O4) apparet: MVDO 
freguenter scrihitur in Zogr Mar Xs I%uch (bis in Zogr et semelin As 
Mak Mupo), MYP?Š iu Sav [Kupr Ostr Supr IIval, MY? semel 
in Nik Zach — vox haec cum MÁČTK (in Nik), XPHSMÁ (in Zogr 
Mar Nik Rumj), MAČAV (In Zogr Ľuch Supr) alternat, in Apost 
etiam [ὃ M4SÁHHIE in hoc sensu apparet (cf. etiam V, Jagié, 
Entstehungsgeschichte?, 313sg) 

myrha, vonná mast: mupo, Myrrhe, wohl- 
riechende Salbe: μύρον, ἔλαιον; unguentum, 
myrrha: sk Me ΔλάβηῈ WSMáSaEnU HE PÔSCNOAJA 
ΔΥῸ μύρῳ J 11,2 Mar, MYPOMb ΖΟρ As Sav 
Ostr, MOYpOMA Ník (macTHW Nik): KE + LAVA — 
UTH AAABECTPK MvVpd Apára uúpov Mt 26,7 Zogr 
Mar As Sav Ostrbis ((PHSMH Aparne Nik): CH Ke διν- 
POM Πολλάβά ΠΟΘῈ MOl μύρῳ L 7,46 Zogr Sav, 
ΔΔΗβΟΡ Mar, MVAVK (sie! pro MYJOM K) AS, MÝPKMA 
Ostr (mdcrH Nik): MYPDOMA 1EKE EcTh paSAHYk 
ROLAMH OVETPSIENO τὸ μὲν μύρον Supr 425,22, N9HAG 
BEAR AHHUA CTEKAKHHUÁ O MYPÁ  APRKANITA μύρου 
Supr 408,11: — πᾳ: AA TH UPHHOCH Tk + IV RAMÄÁADHK 
CEKTRASČTA  MYDO TEOHK4 O kah τῷ ἐλαίῳ Euch 
814 10: I9HHMH MYS CE τὸ μύρον Supr 392,10. 

Ct. MÁCTk, χρηβλλά, OAFH, MACHO, 10MÁSAHHIE, 
Kpukmá 


MYPONOCHL ἃ 
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MVPONOCHLI A, - a č. 

occurrit in Trln et in kalend. Ostr 

žena prinášejíci vonnou masl: Muponocuua, 
ivohlriechende Salbe bringendes, tragendes Weib: 
mulier unguentum bene olens porlans: — de Maria Mag- 
dalena et Maria Ilacobi et Salome, de guibus mentio in Mc 16,1 fit: 
NAMATA HWcHboV Η NO KCAAERIBIHÁCK. MYPOHOCH- 
NAM Ostr 17aĎ 13: H € MYPONOCHLAMH KENAAH Trin, 
Sobol, 46,12s7. — 15, 


MVPONOCANK , - μη adj. 

oecurrit in kalend. ΟΝ: 

prinášejict vonnou masť: npunocaujuú προ; 
ivohlriechende Salbe bringend, tragend: μυρο- 
φόρος; ferens unguentum bene olens: NAíMAJTÍK) 
CBA) TIA  MYNOHOCHH RIA O MADHĽA MATA JA ELITA τῆς 
ἁγίας Μαρίας τῆς Μαγδαλήνης τῆς μυροφόρον Ostr 
2820β 15sg. — Exh. 


MYPANK, - μη adj. 

occurrit in As Sav Ostr: in As MVPAN k, in Sav Ostr MYDAH K 
scribitur, vox haec cuin XPHSMAIUK (in Zogr Mar) et cum 
MACTKI% (in Nik) alternat (cf. etiam V, Jagié, Entstehungsge- 
schichte?, 314 —314) 


H 


occurrit in Chrabr 


Jecima sexta alphabeti palaeoslovénici littera, HA4UIkh dicta: 
WTÓB) CHLY)K6) ČATA, KA, NWČASÍEHA PREYRCKAIMA 
NHCMENENMA, ČAT KE CHA. E.P M, 1,9 Chrabr 4, 


48. E, 


H numeri nota glag. et cyr. 

occurrit in Ἐν Sin Pog Bon Supr Ryl En Ochr Slepč Mak Apoc 
Parim Vind Const Nom 

1. glag. 70, ἑβδομήκοντα, o, septuaginta, LXX. 
In Sin Tyl numerorum notae transnumerantur. 

Numn. card.: NO CHÝR ἈΠ. 4EH PÔSCTOAJE IHRÝRO TR 
ἑβδομήκοντα L 10,1 Zogr (C6AMb MECATh Mar): 
SEA ΒΒ ΛΗΘ) WTÓR) ASVKOHL) PalajBa ἢ © As 119a 24 
(SA, Ostr 222a 16): Toy κου Δ STA) IL 63HKx (H) (ch) 
KE 69HKOMa Vind 1b 7. 

Ὡς cyr. ὅθ; πεντήκοντα, v“, GJuinguaginta, L: — num. 


vonné masti (gen.): MUDa (gen.), etner iwohlrtechen- 
den Sulbe, — τοῦ μύρου; unguenti: γράλλιηδ Ke 
HNÁKHH ČA STÓK) BOHA MYPHBIA τοῦ μύρου J 12,3 
As Sav Ostr (χρβηβλιβιι μι Zogr Mar, MACTEHHE 
Nik): Eh YSCOMA ΓΆΔ CH MVDR BICTE τοῦ 
μύρου Me 14,4 Ostr (χΧρηβλυμηδὲ Zogr Mar, MacT- 
liak Nik). — Exh. 


MAČTBI k, YPHSMkHUK 


AVCH — mocnín) 


MYVCHIA. - Ha Τὶ 

occurrit in Christ et in kalend. Ostr, seribilur MYCHl4 

a) Mysia, Musia: 
sitae: NAHLUIBA KUNA KE EKO MYCHR, NSKOVIACTA ČA 
Eh BIŠYHHO ΤῊ κατὰ τὴν Μυσίαν A 16,7 Christ: 
MHMOUUBA kid KE MYCHR. CHIHASCTA ER TPOAAŠ 
τὴν Mvolav A 16,8 Christ: 

b) per errorém Nyssu: Νύσση; oppidun: Cappadociae: 
NAÁMAJTÍR) CCBAJTAATO PPHTOPA GNČHŽCÓKOŠNA MYCHH 
(sle! pro IlychH) Νύσσης Ostr 262b 4; — et. rpure- 
fHH sub ἃ). 


nomen regionis in Asia Minore 


Txh. 


card.: ἀῃ8 WEPAUA ΚΕ ČOADMKYÝH + + ΠρΡΑΒΘΑΙΠΚΙΝ πεν 
τήκοντα Gn 18,26 Grig Zach, — in num. compositis: H3RaAk- 
48. MPEKA HA ZEMAÄ + ΠΛΆΝΗ ἂν BEAHIÝK PBIEK Pol Ὁ 
ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν J 21,11 Sav, "8. H-H- H-T+ 
Ostr (CKTO LNATA AGCATK L TH Zogr Mar As): 
CBAJTÓA)TO AČR)HČEHH)KA AEAUITONA + H - HE + MÔR)UČE- 
ΠΗ ΚΟ) Slepč 127a 12, AAWAHKHHCK(A)TČO) + ΤΕ βι 4) 
ΚΑΗ ΙΓ ὙΠη: vý NomUSsť 4624 19: 5 Bh Koh 
ICTTRAH AASEH)A OE hk Vp“ Ps 56,1 Sin Pog Bon: 

pro NATRAGCATÉ- in voce NAÁTRAGCATKIHKA : 119- 
CTABAR IA k Κάλη  TUČOVIÍKNHKH! u + HK AU 
πεντηκοντάρχους Dt 1,15 Zach: WTÓR)EMETA WTÓK) 


WAGA H+ Ká πεντηκόνταρχον 15 3,3 Grig (lATk- 
AECČATAHIKA Zach), — in hoc usu exh.: — cf. ΠΆΤΑ Βς 
CATAHHKK : 


liturg. Π AkhHhk (num. card.) 868 τ Akllk (nom. sg. m. 
num. ord.) seu tantum H NEVTIJKOOTÚ Pentecoste: EA a 
CKOHRYAKA H+ A(4)HGH τὴν ἡμέραν τῆς πεντηκοστῆς 
A 2,1 Mak (Δίβγημβ NETHAECETHHE Milí, AKHHIE Π8- 
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THKOČTAHNHH ŠI): TAUAÁUIE BO CA ER H+ AÓK)HK 
BR Θρ(ογοάλη τὴν ἡμέραν τῆς πεντηκοστῆς A 20,16 
Ochr (Ὁ NATEAEČATANKUH Aba Christ Slepč, 
K NMAABČATIH (ἰοῦ Ala) Mak, Ek NETHKOCTANKI 
Akilb ŠiŠ): HA SYTOHA πὸ +11 Ostr 55ba 8 (CBA- 
Tomov Alov)rov As 32ba 26): — οἵ. A, ΠΑΤΉΚΟΟΤΉΙΔ» 
NATHKOCTKIDA , MNATRABCATBIMHULÁ, IATBABČA TANK + 
poycdaHia. 
ci. X (glag.), 9 (cyr.) 


Nd praep. c. ace. et loc. 


occurrit saepissime: ci. St. Herodes, Cmiapocnasnnekue npedaozu, 


"LOBAJMA ΠῸ CHITAI Praha 1963, p. 326sg. 


A) cum ace, 


1. Exprimlt signillcationem loci et signlílcationes ex eadem 
ductas (44 c. acc. sačpe etiam pro graeco ἐπί c, dal. et pro ἐν 
occurrit et e contrario Hd c. loc, etiamim cum verbis motum designan- 
tíbus apparet): 

a) regioneni motus ad superflciem allcuius rei spectantis: NE 

ace.) HU c. ace., GN, auf c. 80οι; — ἐπί c. acc., c. gen., 

dat., εἷς, ἔν, πρός c. acc., κατά c. ace. et c. gen.: κάτω 
c. acc, et c. gen., περί C. ACC., παρά c. acc., ἐπάνω c. gen., πρό 

gen., acc. sine praep., dat. sine praep.: in c. acc. et c. abl, 
ad, super, sursum, supra, SecuS, acc. sine praep., dat. 
sine praep., 88]. sine praep.: M PHBÁAH KAMEHk μά AEBÓH γΓβὸ- 
Ed ἐπὶ τὴν ϑύραν Mc 15,46 Zogr Mar As Ostr 17b 3sg 
(HAAh ABB(OH Ostr 194ba 17): MHP4A TIOHASk AGTH HA 
#EMAI ἐν τῇ γῇ L 12,51 Zogr Mar: ΠΡΈΦΤΔΚΗ ἐμὰ 
OTA SEMIA 14 HEREC MATH ElóKYUK Prag 1b 27: 
NOHA PRE L ERASIIASK 4 TPAKČTA Hanakue 1 
περιϑεὶς καλάμῳ Mt 27,48 Zogr Mar As Sav Ostrbis: 
LAB HÚCOV)CÚR) HA ΘΗΝ ΠΟΛᾺ ΔΙΟΡῈ THBEPHAAACKA 
πέραν τῆς θαλάσσης J 6,1 Zogr Mar As Ostr, μά 
KAM6Hh BASIIEČEUH MA ἔν πέτρᾳ Ps 26,5 Sin Pog 
Bon, 4 KameWk Lob Par: HAETANHTH Ηὰ SMHlA U 
CKOPRÓHKA  L HA RCHK CHA EDáKHEK ἐπάνω ὄφεων 
καὶ σκορπίων καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν Euch 51b 
19 et 20; ERCKAAA ἍΠ86. TRAGCA CBATIIHYK πΠρξκθ- 
301IA A Νά ἘρΈΓΝ ρΈΚΈΙ παρὰ τὸ χεῖλος Supr 80,13: 
NEBEAK ΠρΡΗΕΘΟΤῊ A HA ΔΗ Τ6 πρὸ τοῦ βήματος 
Supr 182,25; CRYGAHT A HA ἀλά κάτω τοῦ ÚČOV SUPr 
463,12: ΕΒ. ΒἌΚΟΥΠΕ NPECTOAUTAA TY ΠΟΕρᾺ- 
ΓΙΑ Ná 36Mktk χαμαί Supr 52,23: ΚΘΡΗΓἊΙ πΠάλο- 
MKITH HMA HA Bb περὶ τοὺς τραχήλους Supr 181,24: 
NPOCTERTK KE MOHCH PAKÔR) HA mOpeG ἐπὶ τὴν Ďá- 
λασσαν Ex 14,27 Grigbis Zachbis: ReKAk μά KoHk 
VencNov 42144, Vajs 40,3: KKo HG ΗΔ AHA 3peH COV - 
AHTA EÓOP)k οὐκ ἔστιν προσωπολήμπτης ὁ ϑεός A 10,34 
ΗΠ Ochr Slepč Mak Šiš: ὁ Πᾳ.: HG βϑρι ?K6 HA KI- 
AOBRCKAIKA ΒΆΔΟΕΔι πρὸς τὴν πονηρίαν Cloz 10b 
35: AA 116 CKEPEK Νὰ CKRDEK ripAHmoV λύπην ἐπ᾽ λύ- 


πην Ph 2,27 Christ Slepč Šiš: EA3HAE πὰ cRb)ABOLLIE 
6M ἐπὶ τὴν καρδίαν A 7,23 Hilf: ARK4RHH %e 
YAČOBKUH ἢ ΓΟΗΤῊ ERSHECRTK ČA 14 rôpes ἐπὶ, τὸ 
χεῖρον 21 3,13 Oelir Moskb Slepč Mak Šiš, mapyk πὰ 
HU Mklcák lpkHae εἰς ἕτερον λογισμόν Hom, van 
Wijk 112,1: € etiam de regione motus ad personain et rem 
spectantis: k, do: K, 8 c. acc., ZU, ἐπι c. acc.: — ἐπί c. ace., 
čv, ad, super acc.: KAKO EYSEPAUIETE CA πά- 
ΚΙ ΗΔ ΠΘΛΑΟΙΜΒΗ ΠῚ H KOVANIA CTYKHA ἐπὶ τὰ ἀσϑενῆ 
καὶ πτωχὰ στοιχεῖα G 4,9 Christ Slepč Šiš: TAKo rala- 
POAB)TA PČOCHO Ah πὰ AME. HAKOBAh ἐπὶ τὸν οἶκον 
Is 29,22 Zach Lobk: UPHCTÁNHEK HA PAcHAAHÚHÁEK 
TÁ NEUTEPA ἐν τῷ πυϑμένι Supr 36,11: H TOPO βάλη 
UPHCTABAGIEK ICH Δ pH Dijav, Sabol. 43.6: — οἵ, KR, Eh: 


h) exprimit regionem imotus ad conventum guendamm spectantis: 
na, Ha c. ace., EN, auf, ľN c. ace. — ἐπί c. ace. et c. dat., 
εἷς, πρός c. ace, ἐν, 866. sine praeD.: ad, IN c. ace. et c. abl.: 
ERCTÁHÁTK Δ CHAR + Ch POAOME CHMB ἐν τῇ κρί- 
cel Mt 12,41 Zogr Mar: SRE4Hh ΚΒ ΕἼ (ΤΣ HClOVCH) + 
ι OVYYSHHUH 670 H4 Ef4Kh εἰς τὸν γάμον J 2,2 Zogr 
Mar As Achr Ostr: ERWEAKN6 Νὰ ΘΕ KAR εἰς τὸ GOL- 
στον Supr 267,9, BAAKENA SRÁHH HA REHGPCY ἀΓΉΒ- 
{ον saKoagilafo εἷς τὸ δεῖπνον Ap 19,9 Hval (Re- 
YUEPK slne praep. Rumj): EASTIRÁEMOMA HA ΠΗΡῤᾺ εἰς 
ἄριστα NomUsť 10a 16: BRSABHĽUH HB 14 Ηριμπ- 
HA SYTORIAHA MČODACH) TEMU πρὸς τὰς AELTOVO- 
γίας Euch 384 11: ΙΑ Νὰ paTk ἐν τῷ πολέμῳ 
Supr 195,7; TPRURKHEMA TEUEMR + H4 NERAKAC- 
KIKA HAMA NOÁBHO K τὸν dvóva Hb 12,1 Ochr 
103b 10 Mak (34 NOABHTk © Slepčbis, πολ ΗΓΒ 
sine praep. Christ Ochr 19a 17 et 107b 8 Šišter), HH 
CTAPULA HA BOHHOY PIATA Const EDA A 
HSHAG 4 cEdk Kb σοληάλον ἐμονομάχησεν tit. ad 
Ps 151 Pog Bon: ἀϊμβα KO KTO Bach  EfPATHE - Hd 
TRÓN Haerk ad forum Bes 6,24bp 1: 


Lavrov 6,15: 


0) exprimit regionem ipsam: Nd c. acc., k: HU c. acc., 
K, 8 c. acc.j nach, gegert? — ἐπί c. acc., κατά c. ace. εἷς, 
πρός c. acc., Ad, in c. acc., SUPET c. ace., CONLrA, ver- 
5115: AYPHAHAH% ΚΒ UPOTHRÁ MAHÁCTAIPOY STALA 
HCAKHA + πὰ NOAH TA. CHSKAA UJAKREE CRATA- 
Fo NPAROMÁVEHHKA CTEÓANA κατὰ μεσημβρίαν Supr 
208,26: EAČTAKA, HAH μὰ MNOAŠAÓK)HE κατὰ μεσημ- 
βοίαν A 8,26 Hilf Mak Šiš (EX 1040VA/hH6 Slepč): no- 
HAG μὰ ERCTOUkHÁFK ČTPAHA εἰς τὴν ἀνατολικὴν χώ- 
pav Supr 15,22: οεὰ 3kpKcTA H4 ERCTOKK πρὸς ἄνα- 
τολάς Supr 141,13: NAKHASCTA WTÓR)TŠA W πὰ 34- 
NáAklH td cTPANHKI Pochy 113ba 2, Akl6 ἘΞ ΘΕ Λά δά 
POYCTRIHH HA © KEGÁACKOYK CTPAHOV SAUIEA UK Clem 4, 
Vaš. 76,10: ΗΜ OVK40HH CA ΜῊ Μὰ ABCHO ΜῊ μά U86 
εἷς τὰ δεξιὰ εἰς τὰ ἀριστερά Pr 4,27 Grig Zach: — 
οἵ, Ek, KR: 
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d) exprímit relationes hostiles: NA, proti: npomue, 
gegen, wider: — ἐπί c. acc., εἷς, πρός c. acc., XUTÚ c. gen., 
ace, slne praep., dat. sine praep., ἐναντίον. gen. slne praep.: 
in c. ace., Adversus, adversum, contra, super c. 
ad, ace. sine praeD., (lat. síne praep.: KE IKT CA MHÔÍK 
H4 MA ECTA κατ᾽ ἐμοῦ Mt 12,30 Zogr Mar As Sav 
Ostr: Ad πὰ Hbk EASPAAPOAHKTA ἵνα κατηγορήσωσιν 
avrov Mt 12,10 Zogr Mar: UKE 9EUETI ČASRO πά 
ΟΜ A UŽASBRUK CK εἰς τὸν υἱόν L 12,10 Zogr Mar 
As Ostr: 6ĽA4 ΒΟ ΠΕ ΤΑ FPOKUKHAKK M14 MA ἔναγ- 
τίον nov Ps 38,2 Sin Pog Bon Lob Ďar: oY NY AKHM A 
ERCTAFKUNA 14 ΝΗ] ἣμῖν Ps 43,6 Sin Pog Bon Lob 
Par: 5άκληηάμᾷ TA LO ΒομᾺ πὰ Bla BODIKUTA 
στρατὸν ϑεομάχον Euch 52b 18; aluTE IMAU1 4KTO 
μὰ Epfar4 κατὰ τοῦ ἐχϑροῦ Cloz 8b 19: JaTA TRO- 
PÄTA la Elor)a πρὸς τὸν ϑεόν Supr 419,8: cKýk- 
MKATANUE SXEM Δ HROT αὐτόν Supr 12,8, ca$4k 
M6 6116 Δηχάβ THRBROMA ŠEHCTROMA ΗΔ ŠUGHAKH 
NČOCIHOAk)HE εἰς τοὺς μαϑητάς A 9,1 ΗΠ Ochr Slepč 
Mak Šiš Grši οἱ. RA. Προτηξλι, Καὶ AO: 

€) cum nonnullis verbis exprimit obiectum: ἐπί c. et 

dat., εἰς, ἕν, πρός v. κατὰ c. gen., acc. sine praej)., dat. 
sine praenp.: 11 abl., SI1PET c. acc., ad, de, dat, 
sine pľaep., acc. sine pruep., CUT: cum verbis credendi: 
Ekck[ck]K1 ERPOVKAH μά lk εἰς αὑτόν J 3,16 Mar 
(E“k Hb Asbis Sav Ostrbis Nik): ΘΜ δια RRDOBABUIHMA 
na proc oja ἐπὶ τὸν κύριον A 11,17 ΗΠ; 
verbis sperandi: HA LMA ΒΓ PASHIUH OVITRBÁKTA τῷ 
ὀνόματι Mt 12,21 Zogr Mar As Sav Ostr: HG 0Y1lk- 
BAITE μὰ HEUPABKA A ἐπὶ ἀδικίαν Ps 61,11 Sin Pog 
Bon Lob Par: μά čnoB66a TRESK ΟΝ ΣῊ εἰς τοὺς 
λύγους Ps 118,74 Sin Sluck Pog Bon Lob Par: μά 
KOro ΟΠ ἘΔΙΘΙΙΗ τίνι Supr. 153,10: 14 MHOKCTEBO 
HIEAPST TROHY OVIBABUJEM de mullitudine Can- 
Mis 167a 16, πὰ KPORA Κριλοῦ TROER HANEHATA 
CHA ἐν σκέπῃ, var. εἰς σχέπην Ps 35,8 Sin Bon Lob 
Par (ἀπ Kpobk OE): HAAKA CA 14 KAMIITÁ ΜΗ Νὰ 
ΒΕΈΡΗ CHA τοῖς ϑηρίοις Supr 230,253: HE πὰ CA 14- 
ABIEM k ČA HR ΗΔ AAHRIUTAATO  HAMk λάῤρῳ ἐφ᾽ 
ξαυτοῖς ἐπὶ τὸν τὰ χαρίσματα ἡμῖν βρύοντα Supr 
522,24 ct 25: 14 NAJKE ρὲ HMAWETE AA ΕΣ Δ 
Ballila ἐφ᾽ οὕς ug 136 8: 
δα OBPABOM A ZKANÁET A GAEHA HA HETOHRIHKTU 
BOAKH AA ἐπὶ τὰς πηγάς Ps 41,2 Sin Pog Bon Lob 
Par, KAAK6U k. PASOVMREAHA HA 1114 πὰ OVBCTÁ 
ἐπὶ πτωχὸν καὶ πένητα Ps 40,2 Sin Pog Bon Lob Par: 
HAoVHITA. KNSTIKUIA HA ΠᾺΤῚ (Βομ ὁδούς Ps 24,9 
Sin (NATEMA Pog Bon Lob Par): no6KAHTEÁK ΘΟ ΤᾺ 
"ἃ BCA TROMA Euch 48b 12; SYMHASCIRAH ČA HA MA 
OKaaHáaro Euch 79a 11: ἀπὲ KTO 19MRIČAHTA NA 
KENI ΤΟΥ Δι Euch 103a UOMHCÁHAk ΔῊ €CH 
SVBO μά ABA MÔBPO HORA προσέσχες οὖν τῷ ϑερά- 


čum 


slin. ciiam cum verbis aliis: 


novu, Job 2,3 ms. Viti ΟἹ; μά Nobpo ΔΈΛΟ Keat- 
lETk καλοῦ ἔργου 17 3,1 Christ Šiš (Aobpo Aka 
ace. sine praep. Slepč): oYKača4äň CA 14 ὀγήθημβθ rlac- 
NŠAK)HE ἐπὶ τῇ διδαχῇ A 13,12 Slepč Mak (w 84e- 
nu Hilf Šiš, Ek oý4en Ochr): 

f) in sensu pracp. N4A,A c. acc.: nad c. nec.: Ha: úber 
ς, πος: ἐπί C. aCC., gen. sine praep.: super c. 86ς,, ace. slne 
prnep.: AOKOAK ΕΚ ΒΗΘΟΘΤ CHA EPA ko MOL Νά MA 
ἐπ᾿ ἐμέ Ps 12,3 Sin Pog Bon Lob Par Euch 73b 23: 
BASBRGÁHUH CA μὰ Bfidr"i Supr 232,22, REAHYA(CY Ha 
UKAKAH MO6 ἐπὶ TÚ ὅριά μου So 2,8 GI: cH βογκά 
KUICOKAld - μὰ RAČA [4ShIKAI ἐπὶ πάντα Tú ἔϑφη [5 
14,26 Zach Lobk: χβάλη τα CA MÔHĎAČOÍCTA ΗΔ ČOVA A 
κρίσεως Ja 2,13 Christ Slepč Šiš, — cf. πάλι. 

2. Exprimít tempus, guo vertente aliguamdlu aliguid gerj- 
tur: NÚ c. ace., D c, ace, et c. loc., 0 c. lac., do: HU c. ace, et 
accc., (11 c. dat., auj c, ace, 
ἐπί c. ace. et c. gen., εἷς, πρός c. AC, περί c. 


c, loc., 6 c. ace.: in c. dat. 
zu, 
ace, κατά c, ὑπὸ c. acc., dat, sine praep., acc. sine praep., 


per, super c. .„secundum, circa, 
sine pruep., 0], sine praep.: εγὼ βάλη 


in c. ace. et c. 

dat. sine praep.. 
NOHA RO NA TOAHIA CHKO εἰς τὴν ὥραν J 12,27 Zogr 
Mar As Sav Ostr: BECEAA ČA μά BCKKh ΑΗΒ CEE- 
TkAh xa ἡμέραν L 16,19 Zogy Mar As Sav Ostr, 
EĽAA PAAÍTOBANAY K MAR H4 BACEKA AJEH A xa čxdo- 
τὴν ἡμέραν Ps 41,11 Sin Lob Par, na βόξκο κρξ- 
MA Pog Bon: Ná RAČA ΑΒΗ ΔΗ Δ ΤΆ TROCHA 143k 
u4M% cotidiano Kij 76 15: TKMA 14KOCTH TEOMHTE » 
μά Epkmelda ΚΟ δὰ ΞΟ 45b 6: da him 
uzli[fal nazodni den tuo milozt vueliu (— 4 Aa 
EHMK OVCA BULIAA HA CRABHEM Aki TROEÁ MHASCTA 
B6akt) Eris 1 31: πὰ Αβόγγοι AKTFO 4 RESANEK- 
EIB PRÁ. Κα AMOMHŤ UBHAE τῷ ἐπιόντι καιρῷ 
Supr 56,14, Τὰ KE 14 36MH Π4 Δ᾽ 10}. 4 MHOITRU MACH 

Be3 radca aGMaane ἐπὶ πολλὰς ὥρας Supr 520,9: 
πὸ “ΤῸ Η MA ERAOV CTPAKEMA [ἃ BAČAKA 4ACh 
πᾶσαν ὥραν 1C 15,30 Christ Slepč Šiš: BEUHAGY Νά 
ŠTÁRHŠK Ek UfJKKEK ὑπὸ τὸν ὄρϑρον A 5,21 Hilf, 
na #Trpuk Mak Grš (om. Šiš): MŠ πιά KAKAO OVEO 
AKTA HU EPEMBHA "6 NBEČTAETA KAAPOAATH TEOJA 
Const 1, Lavrov 1,8: H4 TÁETIH KE A GUIk UHLE A, - 
6, 0Y3pATA Crastino VenNik 21,11: — de diebus festis: 
UTEHHA Μὰ BACKÁČENHE πού nie Nicod tit., Stojn- 
novič 89,1: — temporis punctum círciter datum: RABEPATEATA 
ca Hd EkY6ph εἰς ἑσπέραν Ps 58,7 Sin Pog Bon 
Lob Par, US463KH4 CROEH UÁAKÉEH CHTROÁHEK HA 
KONkU k UKČApRCTRA SHHOHOBA περὶ τὸ τέλος τῆς βα- 
σιλείας Supr 282,5; — cum. sensu finali et sim.: Č4M ἃ KE 
CEKE 6CI CTROMAK EGB STUBETA HA CHA ΠῚ AGHk 
εἷς τὴν μέλλουσαν ἡμέραν Cloz 94 11: HE A0Bk4kar X 
BOA hh fAsEK HA M440 Ain Supr 549,20: ch BOK Δὰ 
NÁHMÁTEA HA PPAARXUIEE AKTO εἰς TOV ἐπιόντα y00- 


Há 
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vov Dt 32,29 / Cant 2 Pog Bon, Cant 6 Lob Par: 
IEMOV?KE HKCTA H AORŽKARA H CAABA Eh BČA BEKHI 
H μά ΚΈΚΜΙ Azb 40: A Top Add NOM AGHIA HA MÁá- 
49 BPEMA OYMAHUE losokHulá ad tempus modi- 
cum VencNik 13,57: — distributive: CHEKUMAR K KE CA 
A KAATEAMI + πὸ RHABOV HA A GI τὴν ἡμέραν Mt 20,2 
Mar As Zogr“ Ostr (om. Sav): ALU TE CEAMEMHU,EK Ha 
Aktk CHTGRUHTA Kb TEKK τῆς ἡμέρας L 17,4 Nik 
(Aklemt Mar As Sav Ostr, om. Zogr): AUTE H Ha 
IEAHHb 4dch MATA ERICTR ἢ ὥρᾳ Supr 427,5: 

ci. Rh, KRA, 0, 19H. 

8. Exprimit finem vel consilium: NE c. ace., k, kvúli, pro, 
ZE c. ace.: HU c. acc., U3-30, padu, 91A, 8 c. ace., Zl, 
Wegert, fir: — εἷς, ἐπί c. ace. et c. dat., ἕν, πρός c. 866.» 
ὑπέρ c. gen., κατά c. acc., acc, sine praep., dat. sine praep., ἵνα 
finale: ad, in c. ace. et c. abl., ob, SUperľ c. acc., dat. et 
abl. sine praep., UŤ finale: palaeotiud, ZUO: naknokcaah MA 
ΘΕΟῚ CIASKK HA Εβάη πα εἷς πόλεμον Ps 17,40 Sin Pog 
Bon Lob Par: ckmu CEMA Ha POAk Lo 14 πὸ- 
AŠEHE κατὰ γένος καὶ „ad“ ὁμοιότητα Euch 12b 6 
(Gn 1,11): LATKA ΦΕΡΈΤ ἍΠῚ 4 CHHRAA πρξύταπα- 
HÁK ἐν βρώσεν Cloz 104 34: CHYOAAUJIE CA Ha GAK 
εἰς τὸ φαγεῖν 1C 11,33 Christ (kcrh Slepč, l4cTH 
Šiš): KOAKSHA CH HRCT A HA CHMÁRTA + HA HA ČAABA 
BÔKAHK πρὸς Ďávarov ὑπὲρ τῆς δόξης Supr 313,4 
(KA CHMAATH HA KR CAARK J 11,4 Zogr, KR CHKM “k - 
TH Hi o cčaak Mar As Sav Ostr Nik): ΠΡΗΤῊ Ná πὸ- 
MÔ TA M5 εἰς τὴν αὐτῶν βοήϑειαν Supr 530,9, 
IEMOVKE Η πϑλάράάχλι TO REAMH + ΜΕ HA SYCIVKÝH « 
1b AA 6 BÁAE (sice) STA ἤθδγο ROKAA ἵνα ὠφελῇ 
Supr 35,27, ΙΘ ΚΘ 114 N0ARBA 14M5 PÔOCHSAJK N6UETA 
CA τὸ συμφέρον Supr 70,8: RACE Ar 1E7K6 CHREJETA 
μὰ NOTPEBÁ BeTR εὐχρηστά ἔστιν Supr 127,29: 14 
CHEAABHA CTÁHKHHKOM A H ABAAMA O A HBREJKETA 
ca ἐπὶ λύμῃ NomUSsť 48b 22: 43k BO HA CE Nočňdk 
lECMk K ΤΘΕῈ Ben, Sohol. snene v. 581. verbalibus: 
UPÔCAJUTE ETS πὰ UPONATKE σταυρωϑῆναι L 23,23 
Zogr Mar, U0AEHZÁTH A AKNO ECTA πὰ HCUBARAE- 
UH6 πρὸ τὴν διόρϑωσιν FragZogr 2b 22: 48% Me H4 
ERÁAKAGHHIE AETANOE BACVOKAA ἐπὶ τὴν ἀκολου- 
ϑίαν Supr 281,17: NEHREAK CA πὰ RASHECENHIE MHO- 
Tomh o TpkýHu εἰς τὸ ἀνενεγκεῖν Hb 9,28 Christ 
(EA3H6CE Slepč): KKO WEYA HA βάκολεηηε REAGHA 
ΚἈΝ Τ RA) ἐπὶ σφαγήν Is 53,7 Grig: KoToMh 60h CKMO 
Πϑολά ἡ MA CHSAAIE H4116 Const 10, Lavrov 21,22: 
CKABAHAMI NEYKMH UOBHN HLA WEBKAGNIEM k HA πὸ- 
TVEÁGIHE EAATOMHASCTHEk pereundis VeneNík 7,5: 
BA CEOR ZKEARBHOVK ΠΡΘΚΛΘΗΗ HA MÔABHHIE Veno- 
"Pr 5bĎ, Vajs 67,24: ΙΗ 10H - 
REAGHh Má λάβπμ. BČorojEH Supr 565,14: HHUBCOSKE 
ΚΕ AH ΜΔ AH HEUHCTA + HENUKUEBATH CHTEOBENNMH 
TOBOHA + HA UHUIEK UČASBRĎKOM K εἷς ἀποτροφήν Euch 


etiam praedicative: 


22b 11: H EASHECE H μὰ WASK4AETÓCK "Δ WATafk 
ἀνήνεγκεν ὁλοκαρπώσεις (ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον) Gn 
8,20 LObk (RCA CHKATABMAM Zach): ΠβΡΗΚ ΤΕ K na 
MpTEOV εἰς Úvolav Ma 1,13 GI: πὸ noKaUlkle πὸ- 
MOKA MÁ CA CENE ἐπὶ σωτηρίᾳ SIUŽSOŤŤ, Orlov 
71,3: HKE ἡ NOHUBAE HA 10MO k EGAHÁ BACÓTK) 
συνεβάλετο πολύ A 18,27 Ochr Hilf Slepč Mak Šiš, 
β6"6 BO M4 Πάζχοῦ HAUO SAKA ERICTA NÔDHCTOCÍH 
pascha Bes 22,1432 14 (nácra Hau4 ἙΚΑΡΘΗ ΝᾺ 
EUCÓTK) πάσχα ἐτύϑη 1C 5,7 Christ Ochr Mak 
δι); + de efféctu aclionis: l6YAAK RAllIA 4 βάλϑοτα 
EXASTA εἰς χαράν J 16,20 Sav (Rh ρβάλοοτε ZOEr 
Mar Ostrbis), HAE6 11€ NDIKÁT Hácove AČoVUIa CBO- 
ela ἐπὶ ματαίῳ Ps 23,4 Sin Pog Bon Lob Par, 
πο TO HE ΠΡΈΛΟΝΚΗ HRA KI HA Αϑερβὸ μετέβαλε Supr 
413,28, AA HB ὀγξὸ AMERRE MORA 114 16HARHČTA 
ngkueceTe εἷς μῖσος Supr 71,14: πολιὰ 4 BHHO πρᾷ- 
AATalEM4  Ekalle εἰς οἶνον Supr 398,25, ΔΡΈΚΈΝ ΜΗ 
EOKAK H4 Chrách ΠΡΈΔΟΝΚΗΚ εἰς σωτηρίαν SUPr 
430,21: ChHCRKAT A MEHA CRÓA UA βράλὰ ἡ KÔCH! 
CROA HA CHR εἷς ἄροτρα εἰς δρέπανα Is 2,4 Grig 
Zach: UBHASKATH CA HA πράβούλάββηονιο BKpoy εἰς 
τὴν ὀρϑόδοξον πίστιν NomUSť 26b 15, πὰ 6N(H)- 
C(KOVŠTIACTERO ΟΕ ΑΣΑ ΤΉ εἰς ἐπισκοπήν NomUSsť 34a 
14; — πλ(ζά)γίϑολοκη ὁτάλ ἐθ ει OVMBHOH 6 Νὰ 
TRCČAUIA H μὰ TEMA εἰς χιλιάδας καὶ μυριάδας 
Euch 15a 14: # pacnaA ERW6 CA MA4M6HX HAAh 116- 
UHA 114 ME AAKOTA ἐπὶ πήχεις τεσσαράκοντα ἐν- 
véu Dn 3,47 Grig Zach Cant 11 Pog Bon: e Me toto 
in parles dividendo: δ ὁ ιβ( Ἀ)ΚΆΚ ἈΠ 44 PABA Ἀρά CA 
"Δ VEBOG εἷς δύο Me 15,38 Zogr Mar: "ἃ ILAGTOKU 
PASA ρά CA Supr 475,15: paci KUHRRUE Hd AKRVIE 
κατὰ μέσον Supr 270,6: AUTE U 4+0: HÝR βά5...Ἐ- 
AHUIH εἰς Éxaróv Supr 94,30: Bree UA HACK 
upkekusTa διχοτομήσει Supr 107,29: KAMENKE 14 
SYKPOVY HM pád AE CA Supr 475,17, pASAKAH 6 14 
9CM ho CAORECH Const 10, Lavrov 21,19: — εἴ, Rk, Kh, 
AKÁRMA, ΔΈΔΙΑ, S4, ὃ. 

4. Exprimit modum, guo guid geritur: NG c, ace., U c. δ66.: 
Ha c. „ 8 c. acc.: Ín c. acc., — ἐπί c. ucc., dat. sine praep.: 
in c. acc., abl. sine praep.: BHARYÝk KO HAAUIAUHLLOV 
REAHB, μά YETHPH ŠTÁKI EHCGIJIOV WT IČ6G)EÓE CE TEG- 
σαρσιν ἀρχαῖς A 11,5 Hilf, τὰ 6 βρη Kpak Ochr 
Slepč, H4 Kpan Mak (34 4ETW(0H Kpal6 Ekičeljloy Šiš), 
H PPAAb Νὰ A OÝTAH ČTOHTA τετράγωνος Ap 21,16 
Hval Rum]: ΗΔ Δληδγὸ NPOCTROMHEK  ABRA(AU, A 
Supr 554,20, 

exprimit secunduin guod exemplum guid gEeritúr: podle, 
8 CooMEeEeMCMBUU, NO c. dat, nach, gemäf: — κατά 
c. ace. secundum, luxla, peľ: H6 CRAHTE 4 AHA 
κατ᾽ ὄψιν J 7,24 Zogr Mar As Ostr: U0140Y44 MA Ha 
BCA SANBEKAH  TEOA XoaHTH Euch 36a 23, Tako 


Ha 


279 


Ha 


HAKallE6 UA ΠΟΚΘΛΈΝΒΙΕ ČÍRA)Tadro Supr 558,21: 
WRAOVH APOVTTKÍ HA HMENÁ κατ᾽ ὄνομα 31 15 Chrisl 
(no AMEN Ochr Slepč Šiš), AA HABGAGTh 36MKk 
AL U A KABA + πὰ βολά HSTEPIAHOTÁ H CTROMH 
Blok ZERDH BEMACKHA H HA PÔAH HR κατὰ VÉ- 
νος γατὰ γένος Gn 1,24 εἰ 25 Grig, H4 pOAh 

μὰ poAh Zach, 

ΠΕΣ 
ἐπί ec, gen, 


exprlmit relationem: ΠΩ͂ 866.» vzhledem k: 
eudy: mit Ricksicht auf: 
dat., εἷς, ἔν; In c. ace., SUb: Τ ἈΙΠΤΉΒ ΙΗ UA MH- 
ASCTA + A ΠΟΞΑΒΗΙᾺ Νὰ THRERK ἐν ἐλέει εἰς ὀργήν 
Supr 330,27: ná BoSKHA PpAE hi EhičTá ΔΙΟΤ ἘΉΗΙΠ Δ Supr 
210,14: Milos KE ΟΥ̓ η΄ EKIURUKIIKIH Ch BGU TAH 
HCKOVUIEHHE πὰ ΠΡΈΛ BABIKA UTAH PÁSOVÁ llôÁk- 
ZEBATH U4MWh MOUITH HMÁTH Elo τὸν προχείμενον 
oxónov FragZogr 2a 9: πὸ ΠΡΈΣΚΒ EAERUHCK πὰ 
TA πρ(ολβ(ο)ηζ CTRIHY K, AA ΒΟΙΘΙΒΙΙΗ ὁ ΠΗΧᾺ ἐπ 
σέ IT 1,18 Christ Slepč Šiš, BA(A)KEHACTEHIE 0VYBO 
CE 14 OBPRBÁHIE ΗΔΗ HE πὰ OBPRSAHHE ἐπὶ τὴν πε- 
ριτομὴν ἐπὶ τὴν ἀκροβυστίαν R 4,9 Christ, ua 
ΔΕΡΈΒΑ Slepč: BEAHHI4Bhb O MAKK Δ ΔΘΑ BIKE 
Apkrocík pah ἐφ᾽ ὕβρει Pr 21,4 Grig Zach: popu u 
HA KOCTH ČIA ἐπὶ τὰ ὀστᾶ Ez 37,4 Grig: ACTHULENKk 
HA A RAA 60 gr. aliler: τὰ ἔργα Dt 32,4 / Cant 2 Pog 
(HeTAnna Akad ero Bon, UICTORA CHYTA Akad Cant 6 
Lob Par): 
tortasse exprimit rem, per guaiu guíd efficitur: skrze: HeDEe3, 
durch: — gen. sine praep., ἐπί, c. gen.s PEĽ: HE ΔΈΝΗ CA 
W CKOEMR AKO 6 ΤῊ NÁR BRITA Προρβίολμία- 
CTÍROMA ČA ERSÁSKEUHEMA PRKOV HA NPOSBHTEPA- 
ΤΕ τοῦ πρεσβυτερίου 1T 4,14 Ochr (ρδικάμμά lo- 
ποτὰ Moskb Slepč Šiš, Mak aliter): AE KE οὐ 
CHEAPUGUHNE ABBITACKÁMA ČEAŽEHHEMk ΕΠ Eh, 
ARAMHIE BO Νά 116 BRSÁKONEIH ΕἾΜ ἐπ᾿ αὐτῆς Hb 
7,11 Christ Šiš, μά τὰ Ochr: 
5. Perraro etiam cnusam exprimil: pro, 6. neo Bapa, U3— 
um... willen: .- κατά c. ace., πρός δον τὸ ἐπί, c. ace. et 
dat., 866. síne praepositione: loc., ad, eX: 4116 6CTA 
AOCTOIHO ΠΟΥΟΤΗΤΉ KUA CHER “πὰ BCAKA BHIU χα- 
τὰ πᾶσαν αἰτίαν Mt 19,3 Sav (1l$ ERERKOH EHWKk Mar 
As Ostr Nik, om. Zogr“): Ná BCAKh Fpiárh 
WTÓRNOVIJATA ΚΘΙΟΥ κοι κατὰ πᾶσαν αἰτίαν Sud- 
Usť 60b 19: Ι"ἍΙΗΜ ΚΘ 1186 Hd USKAUNA πλάπ ἄχ Τὶ Ἢ 
UTO CHTROPHMh πρὸς μετάνοιαν Supr 387,4; πὰ 
MOAHTROV  BAČAFOBKplláro RAYECAARÁ ΕΔΗ 9.8 
IRAKU ČA VencMin 4488. Vajs 27,23: A(0Y)Ul4 KE 
MO BRATPÁAOVET K ČA Πὰ PSCA ja ἐπὶ τῷ κυρίῳ 
Ps 34,9 Bon (ὃ rťocileaži Sin Pog Lob Par), stn. H4 
Bvor)a ἐπὶ Úťov Ps 83,3 Pog (ὁ κυ ) 8 Ὲ Sín Bon Lob 
Par): 34, βάλη, AKA, A KÁRMA, πὸ, 9, Eh. 
Nota: in Bes etiam separationem exprímit (cf. cum loc. sub 6.): 


od, Po c. loc.. ΠΗ͂ e, loc,: 0M, LON, —- A: KOAk |άδ48 14 


uc notione exll. 


TEKE BASHUI A te Bes 9,40aĎ 11: H4 ἈΚΡΈΚΗΙΔ ἐπ - 
MEPENTIHCKk (ΟΥ̓ΔΗΗ WTÓR)ASYYHTA ἃ SOrte Bes 
19,95ba 2, NE πὰ AHROTT WTHNOVAB PABA, PÁKENK 
a vita Bes 4,15aĎ 1: STA. V. 


B) Cum loc. 


Ι. Tixprimit significationein loci οἱ signilicationes ex eadem 
ductas (Ha c. loc, snepissiíme etiam pro graeco ἐπί. c. ace, et pro 
εἷς ponitur et etiam cum verbis motuin designantlbus apparet, 


ubi hodie in linguis slavicis prnep). c, acc. usurpari solet): 


a) positionem seu actiones in superílcie alicutus loci, 

somne tractatas: NU c. loc.: Hi c, loc.: AT c. dat.. auf ce. dal. 
m ἐν, ἐπί dat., c. acc., εἷς, κατά 
σι gen. et c. acc., πρό c. β6η., παρά c. περί c. dat. 
sine praep)., dat. sine 
praep)., gen. sine praep.: IN c. abl.et c. per, de, ad, Ssu- 
Per c. abl., SUpra,a pud, pro, secus, coram, δος. et dat. 
sine praenp.: Palaeotiud. in: Etlýh KKo Uk TIUÁ cobrauiuk 
ca lá SRAK ἐπὶ δώματι Ps 101,8 Sin Pog Bon Lohb 
Par: npkobpási ča "πὰ "ΡῈ ἔν τῷ ὕρει Prag la 13, 
BEMA% "Δ UEHKE  /A0BKKh 6 KHRETA 
Euch δα 4: CKkAMmoV 4NTYNÁTOV N4 CKAHUTIU πρὸ 
βήματος Supr 139,18: SEA ΤΟΙ Δ CBA TAAFO A SEMI 
EA M078 ABKAU TÁ PAČATA γαμαί Supr Ž1,11: 104 τὸ 
ÚHUTEMA ΡΛ ČTOAUITAHYK Δ TRARÝh χαμαί 
Supr 84,10: NEHLIEA cTA na Epksk pEK4 παρὰ TÚ 
χεῖλος Supr 81,6: oTTRBAAH KAM! u ©RAEáll6 Ha 
Ňem1 ἐπάνω αὑτοῦ Supr 444,24 (Mt 28,2): x4 ΒΗ 

UM CARČUÁ AK CTPALČUKYH TRYÓK EAHEAKIÚKYCH 
n4 Bekrýh) MkeTkyh κατὰ τόπον Ryl daa 17: KAKo 
Ná Κοιη KPHCTA BRAMI ἔφισπον tit. ad Ap 19,11 Hval. 
πὰ Koh. RUMJ: PPHRUÁ SAÁTÁ πὰ (ΚΘ ΚἌΠ περὶ 
τῇ τραχήλῳ Pr 1,9 Grig (W cgoreh Zach): sT“X 
KOHGUJU KKE Νὰ M070] Era ποὺς ποδῶν Ru 3.4 GI: 
A EMOUBCKOK  OKÁÁCTIe ΠΟΧΉΙΙΘΙΗ πὰ CEMh CERTO 
(sich Inler liomines VeneNik 22,6: πὰ #6MAH ďalik - 
ΓΡΗΤ ΠΟΤ Η TOV H OEpaJ lemu in lerritorio Tana- 
gritano Vit 12734, Sobol, 289,2: "ἃ SILŠMk TLŠAOV 
na druhé strané, za: na 8pyzoňí cmopone, auf 
der anderen Seite, jenseils: — πέραν; trans: me sk 
ch TOKOHK πὰ OHOMŤ NOM HEPAANA πέραν τοῦ Ἴορ- 
δάνου J 3,26 As (0E ὁπ Modh Mar Ostr Nik): 
etiam) de Ilumine οἱ de inari in sensu in lifore: Νὰ pkuk áRH- 
ΛΦΗΒΟΤῈ ΤΟΥ CRAOMA ἐπὶ τῶν ποταμῶν Ps 136.1 
Sin Pog Bon Lob Par οἱ Cloz 7a 30: ΙΔΒη CA ΠΑΚΙ 
KCAÝCh SHEHHKOM K ČROHAVK lá MÔMH THEADKÁAK - 
crkma ad mare Tiberiadis Bes 24,150ba 9: 
glone caeli: Ce ΘΑ Ἐ3λ4 AKE BIYKUA Νὰ RacTOUK 
"κά NKAA MIMI ἐν τῇ ἀνατολῇ Mt 2,9 As Sav 
Ostr Deč, Tkaeca CÍBA)TUMHYK — ΠΟΕΡ̓ΆΓΟΙΙΔ Hd 
BRCTOURHAIHYh CTpaliár ho Supr 538,25: e [ig.: KKe 
ARXIUTH Mok Hd KoHkyHNKE ECTA ἐσχάτως ἔχει Me 


C. ACC., πρός c. gen., ἐπάνω C, gen., 


- de re- 


Ha 


5,23 Zogr Mar, ce Bo HMKAUlE AKCTHEKH ΗΔ ΟΥ̓ΔῈ 
τοῦτο γὰρ εἶχεν βούλημα Supr 58,11: cTpaýk 6 
BEAH KE Ha Eekyk ἐπὶ πάντας A 2,43 Hilí: Hora 
Mol Τὰ μὰ ΠρΑΒΟΤῈ ἐν εὐϑύτητι Služ, Orlov 137,17 
(Ps 25,15); H4 CÓOBAČKÝUH CBOEMk ὁ OVEHACTEK 6Γὸ 
NSMHUIAAUIE VencProl 3840, Vajs 66,20: XKENA ARA- 
Ab HÁ FECTA BAÁCTk HMRTH Ha ΓΛΑΚῈ ἐπὶ τῆς κεφα- 
λῆς 1C 11,10 Christ Slepč Šiš: 


b) exprimit modum vel rem, per guam guid efilcitur: Na 


c, loc,, po c, loc., instr. síne praep.: HG c. loc., auf: ἐν 
ἐπί c. gen. et c. δ0α.; 1n c. abl., supra, abl. sine praep.: NÁHA,E 
Ha Κοήη K ἤμηλνπ ἱππεύων Supr 60,11: πρηλ 8 ná 


KOAECHHLULA Mh ἐν ἅρματι 4Rg 5,9 Grig: Νά Koakýh 
B630Mh Bkaule ἐπὶ ἁμάξης Supr 117,22, RACTAHH Νὰ 
HODOV TEOEB ἐπὶ τοὺς πόδας A 26,16 Ochr Christ Šiš, 
ΒΟΥ ΗΝ H ÝOAH HA HODOJ CROBGOJ Slepč: EASHAET4 
cK Há oBÁlhIh ΗΔ HERO ἐν τῇ νεφέλῃ Ap 11,12 
Hval Rumj: KOAFAH HA ΚρηλΥ ΚΈΤρκη ἐπὶ πτερύ- 
γῶν Ps 103,3 Sin Eug Pog Bon Lob Par, 


c) exprimlt posítionem vel actiones in conventu guodam 
tractatas: ΠΩ͂ c. loc., HG c. loc., auf c. dat., bei, ἐπ, 
c. gen, et. c. acc., ἐν, εἷς, κατά c. acc., dat. slne praep.:1N c, abl. 
et c. ace., Ad: NPHEMŤ HA BEUEPA KAREK AAtTh 
OYHEHHKOMh Euch 46b 6 (Mt 26,20): na wsktak ck- 
Aocra epulis discumbunt VencNik 18,33: pacmo- 
TPITA CAORECA CROK μὰ CKAR ἐν κρίσει Ps 111,5 
Sin Pog Bon Lob Par, A4 Ek ΔΈΆΠΟΤ αι H HA Τρη3- 
Han ho HE TRYKHO NAHHMETA ἐν τοῖς ἐπάϑλοις Supr 
376,10, EPA4 CA β᾽ βάχολιπ. "Δ REAHL/KH BPH! τῷ 
μεγάλῳ πολέμῳ Supr 72,27: ΚΈΤρΟΤΛΙΔΗ ΘΗΝ KE Ehl- 
BABETA M4 KATER CÓHOHA O #AKOHOMPACTANÉHAR ἐν 
ἀμήτῳ Pr 10,5 Grig Zach: N4 CTRAKEK ČROGH CTA- 
NOV H Αβη λον Há KAMGEHK ἐπὶ τῆς φυλακῆς Hab 2,1 
GI, πάπθηκα Ch ARRRMA ČCHTOMA H τ. OČTAŽUk 
HA UECTRMA ČEHRÁVE MHOTBI MATENKA ERCKOMOUA 
Meth 1, Lavrov 70,7: slm. H4 BCAKOMA CHOpE καϑ' ἑκά- 
στην σύνοδον NomUSsť 46a 24: AA HA MRUH NAPEKE 
UKTOVTA ἀπ(ολο(ΤΟ Δ Ἢ ERAH(R)TÓEĎAHIE PAMACKU 
Metli 8, Lavrov 74,1: Κρδλ ΙΗ. Há Κη ἐν φοσσάτῳ 
ἤτον ἐν ἐξπεδίτῳ SudUsť 59b 21: sim. Ha Epalykyh ἐν 
γάμοις NomUsť 274 21: HA NoTRPEBEKKHEB (εἰς) Ekl- 
Xomx5 in sepultura Nicod 17, Stojanovié 104,31: 


d) exprimit positionem post verba movendí (pro ace. exspecta- 
το): ΠΩ͂ c. acc., Hd c. ace.: GI c. acc., auf ©, 8ςς.; ἐπί 
c. ace. el c. gen. et c. dat., εἷς, ἔν, dat. slne praep.: 111. c. ace, 
st c. abl., ad, SUPer c. ace. et c. abl., pro, ante, dat. sine 
praep.: HH BIKAFákKT CEKTHARIHKA  L NoCTaBÁk- 
PAT δΓὸ ΠΑ CIRASMA HR Νὰ CERUJTAHHLUE Éri 
τὴν λυχνίαν Mt 5,15 Zogr As Ostrbis Deč: BASAMKTE 
lo Mo6 Ha (6ΕῈ ἔφ᾽ ὑμᾶς Mt 11,29 Zogr Mar As 
Ostr (na cA Sav Ník): NPHPROSAHUJA H ΗΔ pačnohk 
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na 


Euch 50a 17 (Mt 27,355g et J 19,19s5g): NPHEMTUB- 
MOV HA PARKOV PldCNOAA Hállero ἐν ἀγχάλαις Euch 
7a 21: Ekcd KANMHU Tá CHTANK NOEDKKE HA 36M1 
εἷς τὴν γῆν Supr 107,8: na BCkyh OBRUTh Adph 
ΔΗ εἰς πάντας Supr 493,10: Nod0%KH μὰ 3EMH CÓRI)- 
HA ὑβοιεσὸ χαμαί Supr 43, 16, HSHOUIAXOV ΠΘᾺ ΘΒ 
ΗΘ. K πολάγάχου Ha πούτάλάχβ (sc!) H HA SAKY 
ἐπὶ κλιναρίων καὶ κραβάττων A 5,15 ΗΠ, H4 nocre- 
AH Mak: l4Ko MOHCH ΠπΠόλάγ 8  NOKPRIBAAO Ná 
AHUH CBOIEMA ἐπὶ τὸ πρόσωπον 26 3,13 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš, BhBao:ku € M4 NodKHÁ AH CKÁAAE Ha 
WaTapn ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον 3Rg 18,33 Grig Zach: 
NSCTARH HODOV (ΚΟ ABCHOVK ΗΔ MOpAl ἃ ΙΠΟ Ὁ HA 
36MAhl ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης ἐπὶ τῆς γῆς Ap 10,2 Hval 
Rumj: H4 ΙΒΙΤΕΡῈ ΟΤΘΠΘΗΝ ΕΓ ΠΟΟΤΑΚΗΤΗ εἴς τινὰ 
βαϑμόν NomUSsť 224 3; Μὰ ὁΤΟΔῈ KHAKECTRIA 
"ΔΉ ΘΗ EkIČTk in... sedem VeneNik 4,20: μά 
HEASVKRHBH Ch βΟΥΚῊ ERSAOKATA SUPET  AEGros 
Bes 29,190ba 14: 


6) raro exprímit relaliones contrarias: proti: npomu, 
gegen, wider, — κατά c. gen.: IN c. ace. Adversus, de: 
APkBo EK - 3419 KUTEKHE 16:K6 M4 dA4MK CAM ÍK TA 
κατὰ τοῦ ᾿Αδάμ Supr 489,11: HSHAE KE STAPEHE- 
HHIE Νὰ 60 κατ᾽ αὐτῶν Supr 482,18: H4 ΤΑΚΟΚΆΙΧ 
HKEČTA S4KOHh κατὰ τῶν τοιούτων G 5,23 Christ Ochr 
Slepč Šiš Mih (TaKOEHYK síne praep. Mak): 


f) raro etiam [rositionem vel acliones in spatio super aligua 
re vel persona exprími — ubí saepius praeposttio H4A/h c. instr. 
adhlbetur: nad c. Haô: úber c. dal, — ἐπί c. ace.:, 
supeľ c. ace.: CTROPH  ZINAMENHIE KPACTÁA 14 ΔΛΑΑΛΛῈ 
u Ha ΚΟΈΧΕ CROHYk super Adam et super omnes 
sanctos Nicod 24, Stojanovič 116,2: EBICÓT%) ΗΔ Mik 
päRKA ríscnova (hk ἐπ᾽ ἐμέ Ez 37,1 Grig: MEH CA... 
na οὐ θη ἘΧᾺ Eh WwrikHE WEpa3k super discipu- 
los Bes 30, 1994β 22 (ct. A 2,3), © format nimeralia compo- 
518: (386 Eh BAT"AHAEK Ch OBRMA HA ABCATE μετὰ 
τῶν δώδεκα Me 11,11 Zogr Mar: TPETHlaro Ha AB- 
CATE HE EHAKal6 HHKTOKE τὸν γὰρ τρισκαιδέκα- 
τὸν Supr 121,21: ERMA ἀλ(ολκ (κά ὁ. [lancTOJjeEK 
UpRKE YETMÁB Νὰ ABCATE ART πρὸ ἐτῶν δεκα- 
τεσσάρων 20 12,2 Christ Slepč Šiš. A -1- AkTÓhK) 
Ochr Mak, — cf. HáAh: 


£) exprímit ohiectum c. vocíbus et verbis regnandi, írae, 
amoris, curae, benelicii conferendi: ἐπί c. gen. et c. dat. et c. ace., 
εἰς, ἐν, κατά c. gen., περί c. 80ς,, gen, slne praep., dat. slne 
praep.: 111 c. et c. abl., sPEĽ c. ace, adversus, ad- 
veľsum, pro, supra, propter, contra, gen. sine praep.: 
HMAUIÓMOY  BAACTA O πὰ BORKOME  BAAA(U)HKCTEK 
πάσης ἀρχῆς Euch 55a 18: LMEKE AH TH OBAAČT 
άλῖ ΒΤ - Ηά ΘΗ ΤΉ ΚἜἘΘΈΧ χατὰ τῶν δαι- 
μόνων Cloz 44 40: Hb ἀηβδλβ τὰ ὁλτάβά HAHAG 


Νὰ 
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HAaNnkEoBK 


HAK6 OBÁAČTA ΗΔ ΟΓΉΗ ἐπὶ τοῦ πυρός Ap 14,18 Hval 
Rumj: — rHEBATH CA πὰ TEÝYh + HKE πηι ΤᾺ 
κατὰ τῶν γραφόντων Supr 403,18: AREOBA EBAKlA 
HAUKE ΙΔΑΈΔΙΙΘΒ HA HEMk περὶ τὸν μαϑητήν Cloz 3b 
32; PÔSCNOA)H ΠΟΤ ἍΠΗ ΗΔ MAK ἐπ᾽ ἐμοί Mt 18,26 
Mar As Zogrb Ostr (ὁ MAKE Sav): L TEANA TA Ha HK 
ἐπ᾽ αὑτοῖς L 18,7 Zogr Mar As Ostrbis (πὸ HAh Sav): 
CE OTROK MOL ETOKE HSBOAHYK HA ΗΒ ΔΑΒ Eň4- 
ToHSBOAH A (oy)Ula mola ἔν ᾧ Mt 12,18 Sav, H4 ÚkKE 
Zogr Mar As Ostr Nik: 4EH HAINK MHAČOJETA TEOH - 
Ha pašK TROGMA ČEMK εἷς τὸν δοῦλόν σου Euch 25a 7: 
— BHAKAKA SHAMENHE - KKE TESPKAUIE HA HEA AKA - 
ΠΧ ἐπὶ τῶν ἀσϑενούντων J 6,2 Zogr Mar As Ostr: 
OVYTEDRAHAŤh 6CH ΗΔ MENE PÁKA TEOHK č ἐμέ Ps 
37,3 Sin Pog Bon Lob Par: Ht H HA ČTAPUH ČEMA 
CHTROJH TA MHAOCTAŇA Supr 553,26: TALIAHHE CTERO- 
PATA Ha ReKýh KHROVIHCh Má SÓEMAH ἐπὶ πάντας 
τοὺς χατοικοῦντας τὴν γῆν So 1,18 GI: CHTESPATA 
COV H4 ΚΟΈΧ κατὰ πάντων Jud 14 Christ Šiš, 
Η CTROBHME KASKEHK μά HIEMk (lat, om.) Nicod 15, Sto- 
janovié 103,27, —- sim. etiam: 6A 4 Ha OVUENHH βάβου- 
MEBRUHMh B4Mh Hkyro ríarojak de aedifica- 
tione — loguor Bes 36,264ab 1; ct. 9, No, Πβη, 
Eh, Kh. 

2. Exprímit tempus, guo vertente guld geritur: ΠΩ͂ c. acc., 
0 ct. loc., pňi, U c. ace, et c, loc,: 8 c. acc., HG c. acc. et c. loc, 
npu, IN c. dat. οἵ c. ace., dr c. dat, auj c. ace, ZU, — ἐπί 

dat. et c, acc., ἕν, εἷς, ὑπό €. ACC,, ACC, sine praep.: In c. 8ςς, 
et c. abl., PET, post, abl, sínc praep.: Ad ABHT Ἃ ČA HMA Na 
NEEASMAIEHHU Ka ka Supr 474,23: H BOVASET Há ΟΤΡῈ 
τὸ πρωί Ru 3,13 GI, νά μέχολῈ SKHTHIA ἐπὶ τῇ 
ἐξόδῳ τοῦ βίου NomUSť 43b 25: MÔSJAČH) τ κά πόδι Δ 
H Νὰ δ᾿ ΧΆ ΜΔ (ἜΧᾺ ΓΗ ΗΔ BEUEDHHCH ΠΟΛΟΕΔΙΒΤᾺ 
ΕἼἌΙΕΔΤΉ ἕν ταῖς ἐννάταις ἔν ταῖς ἑσπέραις Νομι- 
Usť 486 9; H4 CoVAHÉEMA AÚRDIH CBA Aule Dijav, 80- 
bol. 43,13: L HE ΧΟΤΈΔΙΙΒ 14 AAksk Ke BYKMENN ἐπὶ 
χρόνον L 18,4 Zogr Mar As Sav Ostrbis: © NOWUITIÝK 
Kôr4 CEETAlýk HA KOFASVUITENE EKUJ ἐπὶ τῇ μελ- 
λούσῃ κρίσει tit. ad Ap 11,15 Hval Rumj: Νά Aatsk, 
Ha MaaK, H4 M1xHOSK et sin. v. sub leinmatibus his: — ct. 
Rh, ὃ, NADH, KR, 34. 

8. Rarissime exprimit finem: Nd c. acc., k: K, 8 c. nec, 
zu, wegen: ad, in c. ace.: da mirafte napomoki biti 
(— AA MH βάμη7 μὰ NOMOUIH EtlTH) Fris III 20: 
FÓAArojad HM 1 OVEKUTÁBAA + HE ΑΔΙΑΤῊ Ada k(0)- 
KHla πὰ κούπάη ἐμπορίαν ποιεῖσθαι Supr 518,15: — 
in hoc sensu exh., — cf. Hd c. acc., Blh, Kh, 534. 

4. Perraro etiam relationes exprímit: U c, loc., vzhledem k: 
68UBY, 8 c.loc., IN c. dat., — ἔν; [ἢ c. abl.: NAhKA Henpk- 
KOJEMKIH  TRYKNK Η H4 EPAHErh HENOEKAHNM ἕν 
τε πολέμοις Supr 83,2: CHákuh Há Εβάηη in proelio 
Bes 34,241bĎ 12: — ct. Rh, Κα. 


b. Exprímít mensuram et pretium et ohbiectum censendi: ΖΩ͂ 
c. acc., 3€ c. acc., 1M, — ἐπί c. dat. et c. acc., εἰς, gen. sine 
praep., Ace. sine praep.: In c. ace, pro, acc. sine praep., abl. sine 
pracp.: MOXKAAulE KO ČE MYPO — MBOAÁHO BRITA NA 
mnosk πολλοῦ Mt 26,9 Zogr Mar As Sav Ostrhis, ἐδ 
ecT kphák mok make npkaddh 6č1 H4 ἤχπ - 
CHPEBHANIU KY h τριάκοντα ἀργυρίων Cloz 7b 26, πο- 
CTARHTH HA MASAK HKOHOMA ἐπὶ χρήμασιν NomUSsť 
17b 2, ἃ APOYTANE  NPOAJUE ZKHAOMA Hd utyk 
Naum 30844 30: 416 μὰ ToaHU/K ČEAO WTAAČTA T0- 
σούτου A 5,8 Hilf Šiš Grš, 4 Todnu4 Mak: RW HG 
ΗΔ MkSAK TEopATE gratis Bes 4,16bĎ 6: — Νά To- 
ΔΗΙῈ KE ΚΗΤΗ͂ΙΒ ΙΒΓῸ ČAABRHO ΕἼΤ ἐπὶ τοσοῦτον 
Supr 519,7: "Δ M HosK MRYHMh ἐπὶ πλεῖον Supr 
4,4: — L AJUA πὰ čes K CKAABÁKHHUH εἰς τὸν ἀγρόν 
Mt 27,10 Zogr Mar As Sav Ostrbis: UTO Ko AdčTh 
«Δ. ΕΑ ΕΚ; ΒΔ μη αι, HA ČOVÝMUH CBOBH τῆς ψυχῆς 
Mc 8,37 Mar As Sav Ostr (34 A (0/11 ΖΟρΤ); H4 RYRBI 
BAdA GIYKHI πηλι ERSIMAAUJE τοῦ αἵματος Cloz 
6a 10: :KHRH Ha HA ἐπ᾿ αὑτοῖς A 21,24 Christ: ἀμ 
HMATA ἢ ΝΟΥ KE AACTA HA HEMk (gr. aliter) SudUsť 
59a 23: ἀμ8 H BCA HMKHIA NÁB h Ha Hočnák pro 
vehiculo VencNik 30,9: — οἷ. 8a. 

6. In Bes exprimit etiam separationem (cf. St. Herodes, Pľed- 
ložková spojení v Besédách Rehofe Velikého, Slavia 36, 1967, p. 240): 
na c. 1oc., 0d: 0m, € c. gen.: DON: — IN c. abl, A: H Τὸ 
ΙΒΚ8 Eh NPABRA OV - ΗΔ A RAKAHHUK BRBATH ČTK 
wríh)novcrm ho guod nobis iuste competit Bes 
16,854U 1: IEFA4 Ch ΔΗΧΈΘΙ Ha Báčh HSHUIEMO BOJ - 
AeTrk a vobis Bes 9,59bB 13: H ἐκοιθῦο μά HHKK 
ΕΜ ΤῸ EhsHureTa in 1115 Bes 39,31144 7: BO MoY- 
Kar h [ΙΔ TEBE (βίο! pro TERE) TO HSHCKÁHO BOFAETE 
in tormentis exigaris Bes 6,244 14, — οἵ. STA, X. 

Il4 per errorem guendam semel etiam ©. gen. očctir- 

H REDKH τὰ OVIRBÁHHIA CROETO UPHOBUHTA CA 

O SIUREANHU ἐπ᾽ ἐλπίδι var. τῆς ἐλπίδος 1C 9,10 Christ 
(14 ov n844H6 Ochr Slepč Mak Šiš), 

In SudUsť 57a 26 et in NomUsť 49b 21 pro HE. 

"Δ ΔΈΧΜΙ 4 A RYB. HA ΠΑ U > HA ΠΟΛΛΆ ν. ΔῈ- 
χὰ. ČONK 


Hd interj. 

occurrít in Met 

na, tu máš: πα, 60m meťe: da, da hast du, hic ha- 
bes: TK Ha TH AapH ΔΗ 30 Meth 5, Lavrov 72,6. — Exh. 


HAaaHhEo0Bh adj. poss, ad nom. propr. 

oceurrit in Zogr Mar Nik (hie HA6F60Ek) 

τοῦ Ναγγαί; Nagge (gen.): — Nagge, unus e progenitori- 
bus Christi: CÓKĎH A CIU GCAHMOB K + ΔΗ ΘΟΕ τοῦ 
Ναγγαί L 3,25 Zogr Mar, Haereo£k Nik. -- Exh. 


HAACOHOBKk 
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HABECTH 


HAdCoONOK k, HNÁdCONk ΠΟΘ, HAČOHA 


HAKROA EHHHE . - Ha n. 


oecurrit i1 Res 


NABOACUHE nebi klopýtnutí: cnombikanue: Stol- 
pern: pedis ofjensio: 1ETAA HABOAENHH MA HOTU SAHI 
ΔΈΛΔΗ CHM πὸ 36M44 foxHMho dum inoffenso 
pede operis per hunc in terra gradimur Gnterpres 
slavicus per errorem in offenso legebat) Bes 30,206afB 9. — Exb. 

CE. NEETAKNOBEHNHE 


HaABOCTH, -EO4X, - BOAGUIH οἱ, 

occurrít [n Bes 

nosk nakocrn klopýtnouti: cnomknymeca, stol- 
pern: pedem ofjendere: HY HABONEH4MA ΠΟΛ ΔΛ. 
NSYTA NÁUlk HA SEMÁH CHTROJHMh inoffenso pede 
iter nostrum in terra agitur (interpres slavicus per erro- 
rem ἐπ offenso legebat) Bes 30,206af 14sg. 

Cf. NPRÄTARHATU, NOTAKHNÁATA ČA 


HARRAkTH, - EAKAA , - ERAHUIH ipf. 

occurTrit in Grig Naum Bes 

chrániti, zachovávati pi životé: coxpanamb, co- 
Zpamamb 5cusnb, schiiízen, am Leben erhalten, — 
περιποιδῖσίθαι; Teservare, susteniare: 4UlE ογεᾷὸ 
MÄEKTCKA ΠΟΛ ERAETA VEHKTO 6+ AE AH ΚΘΗ Ἂ- 
CKTIH M044 HABAHTE 6 περιποιεῖσθϑε Ex 1,16 Grig 
(CRHABAHTA Zach), 0£IM ER KOUKČTAATANK PÁAAk - 
UCRCA) DEMA NABAHMH ΠΟΚΟῊ Upieuje Naum 30849 7: 
ΒΓΔ οὐ ΚΑΤ ΠῚ MOVKA ὉΚΟΙΘΙΟ UJEA POCTAK 
ndERAATA Sustentant Bes 20,111laf 8. — Exb. 

CI. ΦἈΠ ΔΕ ἌΛΈΤΗ 


HABAAHTH, - Baka. - BAAHUJH pí. 

occurrit in Zogr Mar Sav Ostr Supr Nicod 

HABAAHTH Kôro (114 Kéro) navésli: NOÔCMPERHY Mb? 
anstiften: πείϑειν, προβιβάζειν; persuadere, prae- 
monere, excitare: cTApkUH NÁBAAHUJA HApo NM AJ 
HEIPOCATÁ BÁpABA ἔπεισαν Mt 27,20 Sav Ostrbis (H4- 
OYCTHUA Zogr Mar, UAoýYlllA As), oH4 KE 11484- 
KAENÁ MATEPHĽA ČROEHK προβιβασϑεῖσα Mt 14,8 Zogr 
Mar: CTAp ἘΜΙΠΗΗ ΜΙ SKHA CERCKAJIE Hd ΗΒ N4RGAHKh ©X- 
citavi Nicod 20, Stojanovič 110,21: 

NABAAHTH 14 Koro pomluviti, osočiti, okdese- 
mamb, verleumden: διαβάλλειν, καταμαρτυρεῖν; 
valumniari: πρηοτ πα μι 6. K ÁEMY - NÁBAAHNIA 
HA OPAREAHHKA τὸν δίκαιον διέβαλλον Supr 215,9: e 
Eh AAKA NÁBAAJÄATA HA ŇA καταμαρτυρήσωσι αὐτῆς 
Supr 135,5sg. — Exh. 

CI. BAAHTH, ΠΑΓΡΟΕΟΡΗΤΉ, ΠΑΟΥΟΤΉΤΗ. 
OBAAHTH, OKABRETÁTH, ΧΟΥΔΗΤΉ 


NASVYHTH: 


HAB AA kHHLI A, - A f. 

oceurrit in MoskP Slepč Šiš 

klevelnice, kaegemnuua, Verleumderin: Ú 
διάβολος; criminatrix, (mulier) detrahens, ca- 
lumniatria: ἩΚΘΗΔΑΝᾺ KE TAKOKAE  UHCTAMK ΠῈ 
HÁBAA AHHU4M A μὴ διαβόλους 1T 3,11 Slepč Šiš (cA- 
BAAKRHHU4M a Christ): sím. ΤΊ 2,3 Mosk“ Slepč šiš. 

Exh. 

CI. CHRAARHHLUA 


HABAKAEHHNIE. - Hľa n. 


oceurrit in Parim 


pomluva, kseaema: Verleumdung: διαβολή; 
calumnia: ChYpAHATH TA WTÓK) ΚΘΗ MRAXATU - 
Η ΤΟ) HABAKAEHNH K ASMKA T$KAANO ἀπὸ διαβολῆς 
γλώσσης ἀλλοτρίας a blanda lingua (vg) Pr 6,24 
Grig Zach. Exh. 

CI. RABREETA, πάν Δ EHNIE , OKRACRETANHIE 


HABATOK , -4 m., nom. propr. 
oceurrit [π Supr 
Novalus: Navdroc: 

auctor schismatis Novatianorum seu Kafapôv: W H4ed4HE8 

UHMh APRSHÁBK — OTREKUITÁTH (oUITEUH — HáRA- 

TMR NIEAIEM K ὑπὸ Navárov Supr 360,29. 


presbyter romanus saec, lIl., 


Exl. 


HABEOAKCKh δα]. ad nom. propr. 
occurrit ín Gríig 
τοῦ Ναβαιώϑ; Nabhalotli (geu.): 
baloth, hebr. nPbäjôt, unam 6 gentíbus Arabine, tle Nabaiolli, 
Ismačl, appellatam: WEIIA HABEW. VRCH ΠΡ ΤᾺ TH Ňa- 
βαιώϑ᾽ Is 60,7 Grig. — Ex. 


pertlnens ad Na- 


HABECTH, -BEAÁ , - EEAGUH pť. 
occurrit (n Psalt (ncl. Eug) Euch Cloz Supr Ník Christ Slepč Šiš 
Parím GI Služ Bexs 


1. uvésti, pčivésti, nagecmu, npusecmu: fúhren, 
bringen, — ἔπαγειν, εἰσάγειν; Inducere, adducere, 
importare, inferre, infligere, ponere: EISABIM6 
rb AO HBEECI  L HARGA,6 CIASHE βόδια SÁMÁNEHA 
ἐπήγαγεν Ps 77,26 Sin Pog Bon Lob Par: — in hac n0- 
tione exh: Φ  HARECTII HA UIÁTK sim. ὁδηγεῖο', 
ἄγειν, ἐπιβιβαζειν; deducere, ducere: H4ABEAH MIA 
PÓSCIo AI HA ÚÁTA TROL ὁδήγησον Ps 85,11 Sin Pog 


| Bon Lob EEug, HABAM Par: 10ChA4EAI CÓHI)HA CROGTO.. 


HáBECTA lNl4Ch Há NÁTE faktu Euch 41a 6: slim. H4- 
RECTH Slovo boleštichB radi, Bes 3270 11: νὰ κηζοκά 
HABGBAGT ΔΒ ἐπιβιβᾷ Hab 3,19 GI Eug Cant 5 Lob 
Par (HABOAA Cant 3 Pog Bon), ὁ MHABECTM Kôro 
(sc. EB ASMh) συνάγειν; colligere: τ βάθη EKYh 


HABECTH 


Η HABENOCTE MA συνηγάγετε Supr 123,22 Mt 25,35 
Nik (BABE kcTe Mar, ELREA0CTE Zogr Sav Ostrbis, om. 
As): sim. HE N14RENoCTE Mt 25,43 Nik (86 RABRCTE 
Mar As, ΗΘ RABEA0CTE Zogr Sav Ostrbis): KOrAa 
ME TE BHAKKOMA ČTBAHNA, HÁREASKOMK συνηγάγο- 
μεν Mt 25,38 Nik (RAERcoMh Zogr Mar As, EKREA0- 
X0MR Sav Osírbi): cf. Ek- 
BEČTH, HÁČTABATH: 


in notlone colligerr exh.: 


nepissime RABECTH YkTO H4 Koro pňivésti, seslali, 
uvaliti: HACItamt5, HUCNOCIAM5, 8364.1UM6b: ettvas 
úiber jmdn bringen: inducere, ímponere, inferre: 
58 ἘΓᾺ CRMPATI + ÁKE PoVBITEAKk HABEAE Ha 6h bn- 
TK ἐπήγαγε Cloz 6b 35: MAKYANHE HARENE Ha tk 
ἐπήγαγες Supr 249,8: VoUIETE HÁREČTH HA "ΝΜ KOKÉK 
uaoBkKa čero ἐπαγαγεῖν A 5,28 Šiš (H44HE66TH Mak, 
„„4H6.. Slepč, om. Hilf): HČTHNSA H ČEAOM A Há- 
ΕΘΛ8 CH κέ Ha ΠῚ ἐπήγαγες Dn 3,28 Grig Zach, 
Cant 11 Pog Bon, SlužSofb, Orlov 177,6: HABGAGT A lá 
TA Bečeane ἔπαξει So 3,17 Grig Zach (ΟἹ; He ckmk 
COVAA HABECTH χογήκηά ἐπενεγκεῖν Ju 9 Christ Šiš, 
μὰ διερὸ; 

οἵ. HAROAHTH, HAHEČTH . 

2. dovésti, uméti, cmoub, kônnen, --- posse: wta4 
EGUIKMH HAR6 [dKOKE K EASAEM Mitoro illa plus 
potuit Ben, Sobol 133,26: — in hoc sensu exh. 


HABEHEPNNE , - nu n. 
oceurrit in As Sav Ostr En Ochr Slepč Mak Šiš Grig VitGlag 
CMval 


term. techn. litnrg. Vigilie, predvečer svätku: kaHyH 
(npasdnuka), Vorabend (eines Festes): — napa- 
μονή, προεορτία; vigilia: Mkleadua NEKLASOHU) ἢ Γ 
Ek HAREYGPHE POALK)CTRA χύρηςτοιο)βά Ť| παραμονή 
As 132b 6, πάκδύδρβηια Ostr 249ba 1s, Sav 137b 1, 
Ochr 93a 9, Slepč 116a 22, Mak 76a 6: πάκθρηθ πρὲ- 
WEPAKEHHE PÔECNODA A HČALUŽBTY HC OV KÁPHET A. T0O- 
εορτία Mak 83b 11: HRHA + X]: Κηλά HK ΔΡΟΥΚΉΗΗ 
Gro + ER ΝΕ ΡΗ KLANH)TOVA, VitGlag 24a 20. 


HAKAdGCTH — sub Eaač TA 


HABOAH TH, -B03KA K, -ROAHUIK ip. 

occurrli in Psatt Supr Hval Parim Const Noin 

uvádéti, privádéti: magodumb, npugodumt, 
fúhren, daraufjúhren: ἐπάγειν, παράγειν, ἔπι- 
βιβαζειν; inducere, deducere: aAWAnn RÓAKUE 
BPEMA HCKOVUIATH + H M4 BČA ΙΔ HABOAHTH ČTENEHH 
nápäysty NomUSsť 8a 9: Hd EAICOKAA HAROAA MA ἐπι- 
βιβᾷ Hab 3,19 / Cant 3 Pog Bon (HABEA6T Cant 5 
Lob Par): 
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NABOAKNIATH CA 


saepissime HABROAHTH YhTô Ha Κόγὸ, UKTOÔ seu Kô- 
MY (semel) privádéli, sesilati, uvalovati: Hacttam5, 
HucnoctLnamb, etwas iber jmdn bringen, indu- 
cere, imponere, inferre: 9 «z- AHhEAk! HABOAKIMHE 
há ὑλοκ εκ Ἐ5ΕΚῚ περὶ τῶν ἐπαγόντων tit. ad 
Ap 15,1 Hval, 434 HABOKAAO NOT BOA HA 
36MA ἔπάγω Gn 6,17 Grig Zach: HABOAA rp 
WÓTASYUA μά "ΔΚ ἐπάγων Ex 34,7 Grig Zach, nHa- 
BOAHT A HA NO MÔHĎACETI CROEH ἐπάγει 15 63,7 
Grig Zach, 43% HAROKOV Νὰ ANAH CHA 319 Const 10, 
Lavrov 17,16 (Jr 6,19 ἐπάγω); HABOAHTA TUREK ČEOH 
Ná KHEAUIKA ἐπάγει 15 26,21 Grig Zach, Η8 ΓΉ ΚΕὰ 
HABOAJA Há EhCkKA O AEHK μὴ ὀργὴν ἐπάγων num- 
guid irascitur Ps 7,12 Sin Pog Bon Lob Par, Be- 
AHKA SBKAX HAROAHTA HE EKHHMAHRUITHÍMK ἔπαγει 
Supr 513,235g: WTAGKUlEHHE - A Πάτα KBAAETK 
HABOAIMAIE βάμη NOKASAHHE M4 WTROHUANUITE CE Pô- 
CHO AA τὰς ἐπαγομένας μάστιγας tit. ad Ap 6,7 Hval, 
sim. HABOA BIM δι tit. ad Ap 6,12 Hval. 

Exh. 


CI. HABEČTA, HÁHOČHATA 


HABOAHIE , - Hľa n. 
occurrit in Zogr Mar 
povodeň, záplava, nasodok, Hasodnenue, Úber- 

schwemmung, Hochwasser: πλήμμυρα; inunda- 

tio: NABOK KE ΕΚ ΜΠ. ADHNAAE VEKA χρά- 
muyk Tel πλημμύρης L 6,48 Zogr Mar. 


Exh. 


CI. NABONANIEHHE . HOTÓK 


HABOAKHATH ČA. - HA CA, - ΒΒ CA pí. 

occurrit in Psalt uch Den 

rozvodnití se: nepenodHumbca 86000Ú, pazáumt- 
ca: aus den Ujern treten: κατακλύζεσθαι; i1- 
undare: NSTOUI HABONANIUA CHA κατεκλύσθησαν Ps 
77,20 Sin Pog Bon Lob Euch 5b 854. NAR, YHHUlE Ce 
Par, (636p0Y  114ROAHHBUJOVCE WTHAE ἡ WTTOVNOV 
Ben, Sobol. 12457: TAI HČRYI ΡΈΚΕΙ HABOSAHEHUA 
ποταμοὺς Ἤϑαμ Ps 73,15 Sin Bon (ΙΒ ϑάλιοαμι Pog, 
eram Lob Par). — Exh. 


Ci. HABO λληι 4 ΤῊ ČA. ΠΟΤΟΙΗΤΉ 


HABOAKNITTH CA. - Hľa CA, τ HAEUIA CA ipf. 
occurrit in ΟἹ 
rozvodňovati se: nepenodnameca eod0Úú, pas.tu- 
gamtca, aus den U fern trelen: inundare: AkkH 
HÁROA, HARUIH AH ČE BOAH CHUE 11444 MH ĽAMGIUANI 
inundantes aguae Job 3,24 ms. Nov. II G]. ἌΧ, 


CI. πάβὸ ΔΜ ΤῊ ČA 


HABOA ΗΒΒΗΗΕΒ 


NABOAKHNIENHIE , - uu n. 


occurrit in VeneNik Bes 


rozvodnéni: nágodok, nagodnenue: Úberschwem- 
mung: inundatio: TAKoY Borš μον ČATROJ U18 Ha- 
BOA HEHIB EKkI VencNíÍk 23,27: g. de Spiritu saneto: 
fluentum: HWABOAKHEHHE CÍRAJTÓA)PO Α(ογ)χά η5λ.4- 
μον fluenta sanctae praedicationis dedit Bes 
20,109ba 13sg. — Exh. 


Ci. NABOAHIE, NSTOK 


HABROHNK adj. poss. ad nom. propr. 

occurrit In kalend. En Ochr Slepč Mak et ln Parim Pochy 
Meth Nom Zap: In Ochr seribitur HABDHHN K, in Zach Ηά- 
SYTHHA, HAOYTHHH%4 

τοῦ Ναυή; Nun (en): 
Nun: in VT pater losue (cetera v. sub ΗΟ ΟἽΑ b): čnoVra KE 
(οὐ πα  ČÓRUDH A. HABTHNE O HE HCKOKAÁMNE WTÓK) 
ἐκ Ἰησοῦς υἱὸς Ναυή Ex 33,11 Grig, HaoYrH- 
#HHk o Zach, ΠΟ  Hčlovýcov HABTHKHOV. Ochr 69b 
15, sím. W4BrA4n4 Mak 64a 24: HčoVCh O HABATHN A 
ABALMA  BÔOKHEN A SEMAR pasaskau Meth 1, 
rov 69,4sg. 


pertinens ad Nun, hebr. 


HABRRKÁH (K , -4 m. 
oceurrlt in Ghrist Mak Šiš: in Mak forma HARAKÁC(OK 
vrchní lodník: mauaabnuk κοραύπη; Schijjs- 
haupimann: ναύκληρος; nauclerus: c4ATAHNKA 
ME ΚΆΡΗ H  HÁBRKAIBÁ 11446 NOČAOVUÁMNE τῷ 
γαυκλήρῳ A 27,11 Christ Šiš, #aBkKka6fa Mak. — Exh. 
CI. KOpAKÁRHHKEA, CTAVEHUIHHA 


HABRKCEAH TH ČA in Zch 2,4 ΟἹ pro BRČEAHTH ČA 


HABRXOA OHOCOPK, - 4 M., nom. propr. 
oceurrit in Supr ΠῚ Parim: in Supr scribitur HdVXo-, in Zach 
semel Πάφγχὸς- 


Nabuchodonosor, Nebukadnezar: Ναβουχοδο- 
ψοσόρ; — rex Babyloniae a. 605—561 a. Chr. n.: H3B4BHRWIH 
ΤΡῊ STROKE STÁ NEUTKHAATO OPÁH + U kč pá πὰγ- 
χολοηοίοβά τοῦ βασιλέως Ναβουχοδονόσορ Supr 226,4: 
τὸ BACÓÍTK) πολαβϑά ἨΔ Ἄχολοησίορογ UČIA 
TAPACDIE ὁδοκὸ Ναβουχοδονόσορ τὸν βασιλέα ΠῚ 2b 
1754; peuvle/ AAHHAh Καὶ ἠἀογχολομοζοβογ Er. om, 
Dn 2,31 Zach, HARRXOAOHOČONOMK (sie!) GTIE: HABYO- 
Aonocopk o uíkcdpa - CHTRWJH Tkao saaro Nafov- 
xoĎovocóp Dn 3,1 Grig Zach, ῥξιια εἰ Ἐξ ΒΒ ΚΗ - 
μἀεχολοησόορα π(εάλριο Κύριε βασιλεῖ! Dn 3.9 Grig, 
HABY OA, OH0ČON K (sic!) Zach. 
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HAB “IU ATH 


HABRIKNÁVTH, - HA. -HEUIH Pf., HEČOMOV, ΒΤ, 
0 UEMk 


oceurrit in Zogr Mar Psalt Cloz Supr Apost ρος Parim GI Hom 


Const Meth Nom Vence Bes 


1. naučili 56; nayuwumbca: lernen, erlernen: 
μανϑάνειν, διδάσκεσϑαι; discere, acci pere: STA cMo- 
KOBAHHUA KE HABHKNKTE NPATKYHK μάϑετε Mc 13,28 
Zogr Mar: CRAKČINIKA ἐμὰ CA ASKI Η ΔΕ ΜΙ δι 
ΔΙΈΔΑ 1h ἔμαϑον Ps 105,35 Sin Pog Lob Par, Há- 
Bhlkoyä Bon: AA WT MAR HABHIKNETE 16 n446 
MOVA PACTROBATH Nčaláro μάϑητε 1C 4,6 Christ (H4- 
oYUHTE CA Slepč Šiš), 9 BCEMA HABMKOMK, H HAChi- 
UATA CA H ÁAKATH μεμύημαι Ph 4,12 Christ, H4- 
BUKA Slepč: TH ἀλη ARAB HCKOVUIEHHE H4- 
EUIK U16 καταμαϑόντας Supr 305,22: TM Και λον ἀβη8 
GAdSHKN06  H4RhI (siel pro HdBhlW6) ἐδιδάχϑης Supr 
511,30, EicE KHITAI WTÓK) ΗΒΓ HARKIKk Const 10, 
ms. 1469, Lavrov 58,16 (οὐ ΘΗ Const 10, Lavrov 
21,23): AA HE HSAAHO WTh ČEBE + IE7KE HABRIKAK 
BOVA,EU1H ACCeperas Bes 6,2440 125g: 1E3K6 34n0E RAK - 
MH ΗΑΚΆΙΚΗΘΤΑ instruitur Bes 30,200bĎ 1084; 
BAH?KHKOK EO ΔΕ ΜΚ a religioso viro guodam 

propinguo illius didici Bes 12,56ba 5 (oyg- 
Atri[ma] Uvar 364a 33): cognoscere: HABWNE 
ΔΗ UUPOT NOAAHEBECHHA νενουθέτησαν Job 38,18 
Grig Zach. 

2, navyknouti, pčivyknouti: npusbiknyme, sich 
angeivóhnen, consuescere, solere: MATA BoAHTA 
NABTIKRUH OBRMAEMA KPAMHTH AKTHUTA τὴν μὲν 
προαίρεσιν TOV τρέφειν ἡπλομένην ἔχουσα Supr 312,0, 
HE KOTE GMOV HABRIKHOVTH ?KHTEHCKKIHYCH) BEUIEH 
Consť 3, ms. 1469, Lavrov 41.1554 (var. NOHERKHŠTH). 

αἴ. EIIKHÁTU, ΔΚ ΤΉ. 140V4HTH ČA, HSOVYH- 
TH ČA, NPHEHKNÄTH 


HABnKICOME ady. loci 

occurrit in Supr 

vysoko, ve výši: €bicoko, 8 8511111e, hoch, in der 
Hôhe: ἐφ᾽ ὑψηλοῦ; in alto: 10KRAHTEAI Hra 
NPHPROSKACHA — HABRICOYE BAČKAVK  NOKÁSOBAANE ἔφ 
ἱημψηλοῦ Supr 489,23. 

CI. Biučo46 


ΗΒ ἌΠΙ ἀ ΤΉ. - at, -dl6U1H ipf. 

oceurrit in Supr 

učili se: yuumbca: lernen: — μανθάνειν; discere: 
αὐτὸ OVBO STA ČEPY HABHUÁEMA μανθάνομεν Supr 
373,11sg. — Exh. 

αἴ. ΗΔ ΚΗ ΤῊ, BAIKHÁTH, OVYHTH ČA 


HABTRIHECNNHE 
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ΗἀΓ ΤᾺ 


HABHKIUCHHIE , - u n. 


occurrit In ΟΠ] 


učení, vyučení: yvenlle, naywehue: Erlernen: — 
μάϑημα; disciplina: BEeAHKO 0VEO 6CTA NPHTAKA- 
HHE NJÁBOEKOANAHÝh OVYHEHHE HABUUEHKE μάϑημα 
Chil 2b B 20. — Exl. 

αἵ. SYYEHNE 


μά ἜΤΗ. HABEMA , HABECH iDÍ. 


occurrit in Supr 


vedéti, ználi: a3namb, wissen, kennen: — ἐπίστασ- 
Bal: NOVÍSSE: Tá BAHH4 ὁ ŇEMA CHNOERAAA - KE 
EACEMÁ CHAPOČTA IAEKIEHHIE HARRAAUITAHM A TOPO 
τοῖς αὐτὸν ἐπισταμένοις Supr 278,30. — Exh. 

CE. ΚΈΔΈΤΗ 


NABRRKAEHHE , - Ha n. 


occurrit in Supr 


návštéva: noceujenue: Besuch: vistlalio: rxoTA- 
UT ΕἼΤ UPHUIKČTEHE - HA NÁABRRKA ΘΉΒΙΕ ČTAV U 
NPHUKA kUJE Supr 555,20. — Exh. 

Cr. NOCEUJEHNE 


HABABATH. -EAKA. -BA:KEUH pf. 


occurrit in Supr Parim 


uvázati, pňivázati, navázati: npusAsamb, Ha- 
6a3amb: (an)binden: — ἀφάπτεσθαι; ligare (να), 
alligare (τ: HARASAB A Hd Eli SEkp94 Supr 558,13: 
HARÁZKY KE A Há CROA A (VU A ἄφαψαι Pr 6,21 Grig, 
HáRA (siel) Zach (WEAKH Lobk). — Exh. 

CI. NPHRÁSATH 


HA AOR ady. 
occurrit Myl Zach Bes Nícod Vit: in Zacli Vit seribitur 


ΠΡ Δὸ 


náhle, prudce: e9pyz2, cmpemume.tbno: plôtzlich, 
heftig: ἀποτόμως; subito: ρ ἘΚ KE NSTONATA 
HáTrkao ἀποτόμως duriter Sap 5,23 Zach: WHk Kk ἐ6- 
BE Hárdo 3MHH TPADOVU  BHAAule subito Bes 
19,97aa 10 (Hánpácho Uvar 54bĎ 7): Hárdo CTEÓNBEHO 
EUi6ÓT k) ČCkdaHu 6 aHu,64k subito Nicod 18, ms. 
Nové 258bB 12 (llatipacHo Stojanovié 107,30): ΕΓΔ Mh 
ΜΔ 8 KOHH NÁR Ek KPAKtUSK CKAAUI NOVI - 
Uk 6 Vit 1290}, Sobol. 294,5, — spec. unáhlené: onpo- 
Memuu6o, iberslirzt: praecipiter: (nxe) nar(ae ruk- 
BaleT ce) Ryl 1ba 1. -— Exh. 

αἵ. HÁNPAČHO 


HAPAOA PVLUIKN K δαὶ. 

occurrit in Lobk Zach 

unáhlený, prudký: onpomemuueniú: úbereilt, 
úberstirzt: — δξύϑυμος; iracundus «t.), impatiens 
(Vg): HAĽASA UCHA TROJHTA KESk CEkKTA ὀξύϑυμος 
Pr 14,17 Lobk Zach: Hárá 0 A U16Hk Lobk var. ad ΗΔΠΔᾺ 
in Hárát KORNAKA EES$MEH% ὄλιγόψυχος impatiens 
(Vg.. pusillanimus (t.) Pr 14,29 Grig Zach. 

CI. ΠΑΡ ΔΆ. BE-ChRKTA CHERTA 


HÁDAK , - A115 adj. 

occurrit in Moskľ Slepč Parim Bes 

náhlý, nenadálý: neoocudannniú, plôtzlich: 
repentinus: HAraoW CMAPTHN ΗΒΔΊΒΡΔΗ ΓΟΥ̓ΤᾺ [e- 
pentina morte Bes 1,5ba 19sg (HanpáčtoW Uvar 
4a 19sg, Synod 4b 20): — spec. unáhlený, prudký: 
onpomemuusniú, unbesonnen, iibereilt: — προπετής; 
praeceps, impatiens, protervus: BoVA$T Bo Ya(0- 
BR)UH UIPEAÁATEAE, HATAH, BASHOČAHÉH προπετεῖς 
2T 3,4 Moskb Slepč: Harát KpknaKkk B6E3$MEHK 
ὀλιγόψυχος pusillanimus at), impatiens (vg) Pr 
14,29 Grig Zach (πολ (ov U645 Lobk), THREK BO 
SAKOHAHHKÁ HG A0ČTOHTA EBTH Hár4h  DTAECEPS 
Bes 17,124ba 9 (Hanpácho Uvar 69ba 3). Exh. 

αἵ. NANÁCHA, HAPASAVUJKH K 


HAPAkCTBO, -a n. 
occurrit in Nom, scribitur HAD KAKČTRO 


unáhlenost, prehlivost: onpomemuusocmb: Un- 
besonnenhett, Jähzorn: — ὀξυχολία; iracundia, im- 
patientia: tako HEASCTOHTK EN(H)CÓKO) NOVY CTHACÓTAJ 
HAT RARCTEA ABHKHMOV BCKONK WTASYUÁTH CA pa3- 
ApaKa WUIKHCR ὀξυχολίας NomUSť 8b 16: sim. Hárka: 
(sle!) NomUSsť 194 22. — Exh. 

αἵ. HA 9ACHKČTRO 


HAPoBOPHTH. - pl. τ OHUIA PÝ. 

oceurrit in Vene 

pňemluviti, navésti: yzoeopume: iberreden, an- 
stiften: persuadere, concitare: nároBpHl6 πολθ- 
ca(4)Bá VencNov 420b, vajs 38,7. — Exh. 

αἵ. NAOÝCTATA, ἨΔΟΥΜΗΤΗ͂. HABAAHTH 


HANPoCČTK , -ἢ ἢ 

occurrit in Supr 

nahota: nazoma, Nacklheil: — γύμνωσις; nudi- 
Ťas: NoMMUAA AAAMOBA HAPOoéTk τὴν... γύμνω- 
σιν Supr 280,22. — Exh. 

CI. NároTa 


HaAroTá 
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HAAh 


HAreTáa. - an €. 


oceurrit in Supr Apost Apoc Parim 


nahota, Hnazoma: Nackíheil: — γύμνωσις, γυμνό- 
τῆς; nuditas, nudatio: oTREPATA HAroTÁ Oo£AKU- 
ČA Ek YHČTOTÁ τὴν γυμνότητα Supr 48,26: Ad non 
KOMEK NOKORIEKUUAATO MOIEFO CKCTÁBA HÁFOTÄ VÚL- 
vobOLY Supr 455,10, spec.: NOKJACTA HAPoTY oTÓK)- 
UA CROIEFO H NÁFOTMI ΕΓ 118 RHAKCTÁ τὴν γύμ- 
τὴν γύμνωσιν nudum patrem — nuda- 
virilia (vg) Gn 9,23 


víoOLY 
lionem (t.), verenda patris 
Zach Grig. 


ΠΟ ΤᾺ 


HAPoTOBATH. - rov. - TOVIEUIH ipf. 
occurrit in Euch Slepč Šiš 


býti nahý, trpéti nahotou, 6timb Hacum, cmpa- 
damt om nazombt, nackí seln: — γυμνητεύειν ; NU- 
dum 6886: ΔΛΆΚΑΤΗ BO HMÁUIH ἡ ΚΑΛΑΤΗ κι Há- 
ΓΟΤΟΚΑΤΉ γυμνητεῦσαν Euch 908 25; ἀλιθλλπ H 
MKAOKASM A ἨΔΡΓΟΤ ΘᾺ γυμνιτεύομεν 10 4,11 Slepč 
Šiš (M434 ERIBAEMA Christ Ochr Mak Vind 2b 8) 


zxh. 


HAIKk. - 14 adj., comp. llážkan 
occurrit in Ev Tčuch Supr Fris FragHilf Apost Apoc Parim G 
Vind Pochy Const Progl Venc 1%es 


nahý: nacoú, nackt: γυμνός; nudus: KorA4 
#6 TA RHAKKOMA ἀρὰ L OA KOM k γυμνόν MÉ 
25,38 Zogr Mar As Sav Ostrbis: CREGAÁNh HST KA Há- 
MAHM A CA NpHAVKeH τοῖς γυμνοῖς Supr 93,20: — 
comp.:  NOKOAHUIM  llážkáH Τρπλά γυμνότερος ὑπέρου 
Pr 23,31 Grig, Ho:K4H (οἷο) Zach: — semel pro γυμνυκός 
gymnicus: Ek H4SKM% NnoABHSK ἐν τοῖς γυμνικοῖς 
dy doly Supr 497,5: Φ 0g: WPÄXKIE 6ro Karo Καὶ pk 
er9 ἦ ῥομφαία ἐσπασμένη evaginatum — gladium 
Jos 5,13 Grig Zach, — NáSH BO ECI EG6Sk KHHTk 1EShi- 
ΚΗ Progl 80 Chiland, — in sensu fig. exh, 


CI. ΓΟ Δ 


ΠΗ ΔΙ ΔἾ v. Hárak 


HAA d. - 1 f. nom. propr. 
occurril in Supr 
Nada: Ναδά, 

KTO HAAA NÁPHLÁEMA HM αν Nadáv Supr 

24,21. — Exh. 


nomen mulierís culusdam: NEČTONK 


NAAEKAJ. oa I. 

occurrit in Euch Supr Apost Eug Zach GI Služ Const Nom Vence 
Canvene Des: in Nom scribitur HAAkžká 

nadéje: nademôa, Hofjnung: ἐλπίς; spes: 
"ΑΘ Δ βάλη Po HRKE HMK KR VpHČTOČOV διὰ 
τὴν ἐλπίδα Supr 266,8: BA YUkČTA BEA H Eh KAd- 
Th N4ABKAA εἷς ἐλπίδας Supr 446,18: HOBDIUK 
8 N19yKEHEBÁETA BkKpá — HAAEKAA ARBOBA ἐλπίς 
10 13,13 Slepč Oclu: Šiš (syn+gannie Christ Mak), 
HAAGKAÄ TAKÁ HMÁMh AČOVTOMA KR BÔSD)oV TE- 
ποίϑησιν 20 3,4 Slepč (naaxktannie Šiš Christ), πά- 
ABKA NEHMYUIHM A ΠΑ ΘῊ ἧ ἐλπὶς τῶν ἀπηλπισ- 
μένων 5] ζϑοῦνρ, Orlov 241,7 et 8; NAAKKA ἐπ΄ Δ,046)- 
ἩΜΙΔ He ηδλογιμὰ ἐλπίδα NomUSsť 284 27. 

αἵ. NAA KIAHNE, ΟΥ̓ ΠΆΒΔΗΜΙΒ 


NAAEKA A, -A ἵν, nom. propr. 

occurrit in kalend. Slepč 

Nadežda: Hadescda: Spes: — Ehs: Spes, 
martyr, soror T"idei et Carilatis, Sophiae filia (cetera v. sub Ekpa?): 
31+ CRAJTÓM)Y MA)ULEHAJU A + REG ARERRE H llá- 
ABxA r "Binídoc Slepč 105a 14, Exh. 


HAASHTUH, - λον - A CHUH PÍ. 

occurrit in Supr 

nakojiti: nakopmume zpyôbio: säugen: — τρέ- 
φευν; alere, laciare: KTO BHAHTÍ MaTEpE NoAa- 
AXRIUTÁŇ Chéh+ Διά HE HAACH (slel) A KTHUITA οὗχ ἵνα 
Boťym Supr 384,21. — Ex. 

CI. A0HTAŽ 


HAAOVTH CA, - AKO CA, -ASVIEIH CA pí. 


occurrit in Supr: cf. P, Diels, Aksl. Gramm., p. 256 

ng. nadouli 86; 60820pdumteca: schwellen: -- οἰδαί- 
vety: Lumere: ἀκ CE OBA TAHRKUE CA CHKAKUE ἢ 
HAAWERUH ČA AVUH ὡς οἰδαίνουσαν καρδίαν καὶ 
φλεγμαίνουσαν ψυχήν Supr 422,25, 

CI. πάλ ΤῊ, NÁANBIMÁTH CA 


HA Ak praep. ace. et c. 

occurrii in Ev Psali Tiij Euch Cloz Supr Apost Apoc Parim GI 
Služ CanMis Clem Napis Consi Meth Sud Nom Vence VeneNik Bes 
Nicod Vit CMLab Dijav et in comm. Eug: abbreviatur semel 
HA, (cf. St. Herodes, Cmapocnaeanckue npedaoču, Ilvc, ΛΟΒΒΉΠΗ 
no CHlUTANKEHVY τοι, Praha 1963, p. 359sg). 

A) ὃ. ace. 

Exprimit reglonem motus super aliguam rem vel persoam spee- 
tantis: nad c. ace.: naô, iiber c. ace. 
gen., dat. sine praep.: super 6. acc., supra: SVIAJATE 


ἀ(Η (ΘΒ) ΔἍΙ BLOKHKA . BACKVOA AUTÁ τι CHKOA AUTA + 


> 
ἐπί c. ace. εἰ c. 
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μάλα (ΗΔ UČAOB KYROCKAÁTO ἐπὶ τὸν υἷόν J 1,52 
Zogr Mar Asguater Sav Ostrbis: HAAh HERE οὐβρη- 
UA AKA. CHYOAAINTE ἐφ᾽ ὅν J 1,33 Zogr Mar 
As Ostr (H4 HkžKke Sav): 0P/Hk CHĽOLAUIE πάν lk 
ἐπ᾿ αὐτόν Euch 3a 13: λίοῦ χα CBAJTI dk 
TAABA POCNOA ΗΜ ČhUHAE Euchi 3b 13, 14A KRAOHH 
CA 144% WTPÓUHUIK ἐπὶ τὸ παιδάριον 4Rg 4,35 Grig, 
4A hk OTPOYHUE Zach: NOHRAAH KAMGENk HAA k ΔΕΒΡῊ 
γσροῖον ἐπὶ τὴν ϑύραν Me 15,46 Ostr 194bu 17 (na 
AB450H Zogr Mar As Ostr 17b 3 Nik): sim. N4A% 
AB (HU Gicl) Pporov τῇ Vúpa Mt 27,60 Ostr (14 AEkROH 
Zogr Mar As Nik), Ap Me user TKAd 4A, KÁAEH 
super calicem CanMis 167b 28, 


nonnumguam verisliiliter regionem motus in propinguilatem 
aliculus personae vej rei exprimit: k: K, ZU, κατά c. ace, 
ἐπί c. acc., Secus, ante, ad: ἐδλλάβ KHANK KE 6TENK 
TPAAM πρήλδ "δὰ ἤκ κατ᾽ αὐτόν L 10,33 Zogr 
Mar As Ostr (kt HEMoy Sav): Πρηβϑόξη Η HAAK MA 
WEHAHMaro páka ElojKHla Dijav, Sobal, 42,16: NoHMA- 
[18 KE E7o ROH κάθ NÁR EET pKKA ἐπὶ 
τὸν ὄχϑον τοῖ ποταμοῦ Supr 154,1: BKHkUE HAAk 
EpáTá NDHHECH ἐπὶ τοὺς πυλῶνας A 14,13 Šiš (kk κρά- 
ToMh Christ, npKAtn EpdáT4 Slepč, μά Epára Ochr 
Mak), — in hoc sensu exh.: — ci. KA. 

B) c. instr, 

1. Exprimit positionem et actiones in spaLlo super aligua re 
vel persona vel sim. patenti: nad ε. instr.: Haô, čiber c. dat.: 
--- ἐπί c. gen, et c. dat, et c. acc., ὑπέρ c. 806, et c. gen., ἐπάνω, 
ὑπεράνω , παρά c, dal., κατά C. ace,, gen, sine praep., dat. sine 
praep., SU Peľ c. abl. et c. ace., SUPDĽA, prať, dat. sine praep.: 
BK KE τ HANČAHKE  HATÚČAHO - πάλ κα ἤηλιβ ἐπ᾿ αὐτῷ 
L 23,38 Zogr Mar As Sav Ostr: δειλά. Ἢ Δ Δ l4RH 
ČA HAAR πάῤρολολιπ H AKA  ΒΘΛΗΚἊ ČHNEČE - 
NÁA, ΠΉΔΛΗ Τ ἌΜΒΗΝ ἢ KORTOMA Supr 568,17: KKo EH- 
A KWH Κρογέτἀλά CTOAUIHA + NPOCTAATY HAMA Γλά- 
BOA ΗΧᾺ Ch EMUle ἐπὶ τῶν πτερύγων Ez 1,22 Grig 
Zach: gacnáaKUl6 CA NAAMEHKA HA k NEUIHA μά 
- MÔ, AAKOTR ἐπάνω τῆς χαμίου Dn 3,47 Grig Zach: 
PE CKAURTA HA BOAÁMH SU PEĽ AJuAS Bes 
31,213bp 6, 
EA3HECE CHA πάλ EACKMI EČO)THU ὑπὲρ πάντας τοὺς 
Beoúc Ps 96,9 Sin Pog Bon Lob Par: A0Y/( 1 Bh3- 
HECE ČA UA hk BOAÁMY Ν 1244/3, Sobal. 282,18 (Rp A- 
NOV BOA ἐπάνω τοῦ ὕδατος Gn 1,2 Grig Zach): 144,6 
HAA, IIHM A VenceVost 58b 3, ὑτ ὁ H4A% WHMA Veno- 
Min 447bB, vajs 26,6. ΠΡΈΚΗ ESKAG πὶ HMA Venc- 
Nov 421ba, Vajs 42,21: πάλι TRAOMA oTAUÁ TROBNO 
NSETABAEHk SUPET Corpus Nicod 19, Stajanovié 109,15: 


post verba movendi: SK40 ngt- 


© exprimit superiorem gradum vel imperium in aliguemi: WRÉTA 
OVUEHÁKA 14A k VYHTEÁENE HA ῥά HAN a PO Č- 
NOAK)MA ČEOLMA ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον ... ὑπὲρ τὸν 


κύριον Mt 10,24 Zogr Mar As Οβέγ: BEAGI LČTPÁNEHK 
E6T A MAO EAČKMI OKPRČTANIMI Ero ἐπὶ πάντας 
Ps 88,8 Sin Pog Bon Lob Par: Eh(l)cokh HAAh uk- 
čap ZEMAHIMI παρὰ τοῖς βασιλεῦσιν Ps 88,28 Sin 
Pog Bon Lob Par: NPEČAABNE 1PEAW Gic!) BEKMY 
H HANA ΒΟΈΔΛΗ KaHňtenTe  Clem 8, vaš. 80,7: Aa 
UČ Kc) Ak CC TEJOVET A AA b πάλη Ep ἥμᾶς L 19,14 
Zogr Mar As: SKAACT A AAČT A EMOY 4A ERCH τῶν 
δαιμόνων Cloz 5b δ: I4KO ME 6CTA Adah EÔk RAÁČTA 
"ἀλκὰ ECKMH  AZKIKAI Ip Const 11, Lavrov 23,20: 
KTO TE NOČTABA KHEBA ΗΔΗ COVAHIO 4A, 14 MH ἐφ᾽ ἡμῶν 
A 7,35 ΗΠ; ne EK πάλι BČEN rásHel ἐπὶ πάσης 
τῆς γάζης A 8,27 Hilf Slepč Mak Šiš: nonee Tou 
EK Δ Ἢ ČA0R0Mh ὃ ἡγούμενος τοῦ λόγου A 14,12 
Ochr Slepč Mak Šiš (μἀψάληη κα cčaogech Christ): 
HMOVLITE ΔᾺΝ ČOBON Πάρά ἐπ᾽ αὐτῶν Ap 9,11 Hval 
Rumj: BRU(Kca)pATA ČA ríocnoJA k HA hk HHMH βα- 
συλέυσεν αὐτῶν Sap 3,8 Grig Zach: oTPOYHUSY 
NPHČTÁBASHOMOV H4A KAHRUJHMY ἐπὶ, τοὺς ϑερίζον- 
τας Ru 2,5 GI: 


HA ho EbCKMAK CHÁR, HA BAČEMHA CHÁH, ἀλλ᾿ Ἃ 
EAČKMH, πάλ αὶ TKMA nadlo, kromé toho: kpome mo- 
20, iiberdies, aufierdem,: — σὺν πᾶσιν, ἐν πᾶσιν, ἐπὶ 
πᾶσιν, ἐφ᾽ ἅπασιν; super haec,in his, insuper: 444% 
BCRMH CHÁH - MOKA N4MH L Κάλλη + NASNÁČTA BEAkK 
OYTEDKAH ČA ἐν πᾶσι L 16,26 Zogr Mar As Sav Ostr, 
"Ὁ 1 ΔΑΝ BCRMH CHÁH- TRETH ἐδ A HR LMATA 
AhHkch STR ÁGAHKE CH EUlllA σὺν πᾶσιν L 24,21 
Zogr Mar As Ostr, πάλ EkCKMI CIMI CHTfKUlula 
NnáK AI 6Moj ἐν πᾶσιν τούτοις Ps 77,32 Sin Pog Bon 
Lob Par: H4A% BCRMH NPHHÁRUE UIHTA ERB ἐν 
πᾶσυν E 6,16 Christ Ochr Slepč Mak Šiš Mih: "δὰ Ἃ 
BCKMHU KE CHMH ἐπὶ πᾶσιν δὲ τούτοις C 3,14 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš, N4A4% Ehcčk En: "δὰ ἢ 
ΒΟΈΔΑΑ KE CHMA ΠΟΠΙΤ ΤΉ ΚΔ NOČTOHTA WEBÁSK 
nokalánnia ἐφ᾽ ἅπασι NomUSsť 31b 8; ndAh TKMA 
E16 EHAAUIE μέχολλιμά Insuper Bes 40,317aa 18: 
© spec. de orationibus et olTficiis super aliguem tenendis: 
MOACHTEA) N4A Č) BOÁABMA TNHRUEMA MHODPÄ BOA 
Euch 29b 10: n4A% onaaTmk super oblata Kij 6b 10: 
MOAHTEA ČCATEŠOHEK MKHROTRONHERAAPO KOAUITGNKIA 
SYXHA + HAA ho ΤΈΛΟΛΑ ΒΓ Supr 537,5: MÔODAČH)T- 
ΒΟΥ J4 CHTEOJATKE HÁXk πηλλ ἐπ᾽ αὐτόν Ja 5,14 
Christ Ochr Mak Šiš: 14A/h MÄJKH CE H"KLLH + ἃ Δ ?KEHA- 
MA ce ἐπὶ γυναικῶν 1lžuch 934 1: 4ATERHE 144% ππρ- 
HopA3keMh Ostr 2800 2: ἐλου ἘΜ BČA 010 34KO- 
NS πάλ. UHM nenoannE/ ne celebrato — funebri 
obseguio VencNik 20,3, Máyaula CERETUTY U44, % 
HAMA ΘΗΝ H 1611 Const 8, Lavrov 36,18, 34K AHHA- 
11H6 CBAJTdar (0) Bacha K + tla ALOV) CHI. HEUHCT“AI ἐπὶ 
χειμαζομένων Euch 56b 5. 
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2. Exprlmit causam et relationem: pro, nad: 118-86, 
no, fir, wegen, iiber: — ἐπί c. dat. et c. ace: SUPeT, 
κι acc,, IN c. abl.: ΚΟΥ BO χόλον BASMOKEM K ὁ Báčh 
BASAATH RÓSPOJEH HANA k BČER βάλούταιθ, IERKE pá- 
ASVIEM A ČA Báčh βάλ ἐπὶ πάσῃ τῇ χαρᾷ 17H 3,9 
Christ Šiš: CHTRODHUJE MNAAYh REACH πάλαι HHÁA 
ἐπ αὐτῷ A 8,2 Grš (9 NEMA ΗΠ); πλάμη HA, 
MOVKEM A ἐπὶ τὸν ἄνδρα 1] 1,8 Lab Nov Vat (ὁ 
MôV?KY GI, πὸ M$KY Tun): ΗΔ ΘΒ. BO πάλ, TEM 
ΗΟ URAHEUIEM CA super hoc VeneNik 21,15: 
SaRKTI 50 HAÄAh MAÁTEHÍMH ΒΕ ΤΑΙ ἐπὶ νε- 
χροῖς Hb 9,17 Christ Slepč Šiš: Wrceak se naue 
μά Διὰ HÁAR O HHM hh YEČTA HAKTA Const 9, Lavrov 
13,24 (Ηὰ HIEMK ms. 1469): ΔΙΟΒΟΚἊ HAA HHMH Venc- 
Nik 5,37, — in hoc sensu exh.: cf. ὃ. No. 84. 


HÁJA RAAH TH. HABA, πλάι, PÍ. 

occurrit in Tun 

seslali déšť, nadštilí: npoanumtb, Hucnocnamt 
θοοιοῦδ; regnen lassen, Regen senden: — βρέχειν; 
pluere: 4 HAABKAHTE RÁMh AKA βρέξει ὑμῖν 
ὑετόν JI 2,23 Tun (0AAKAHTA GI). Exh. 

οἵ. OARKAHTU. AKAHTH 


HAA KKAOHHTH ČA. - KaHR CA. - KAOHHUIH 
ČA pf. 
occurrit in Parim 
skloniti se (nad nékým): nak4onumbca (nad 
kem-H.): sich neigen: — συγκάμπτειν; incumbere: 
HAA KKACHH ČA HAAh. WTDOUHUIk συνέκαμψεν ἐπὶ τὸ 
παιδάριον 4REg 4,35 Grig, HAARKASO|NATI CA Zach. 
Exh. 


HAA RAATATH. - at, - are ipť. 

occurrit in GI 

klásli (na néco): kaacmb (na umo-n.): darauj- 
legen: ἐπυτυϑέναν; SUPerponere: δ άπ οι μά ce 
Βρβάιμηὰ e6ro ἐπιτυϑέμενα Mal 1,12 GI. čxh. 

Ct. RAAČTH. NOAAPATH 


HAD RACAAUH. - KA. - KHUA ipť. 


occurrít in Supr 


ležeti na néčem: .temcamb na uem-n.: darauj- 


liegen: ἐπικεῖσθαι; superponí: s4KAW44 EX Ne- 
TEBE  SATROPA  HAARAEKAUVITHHMH BETRÓGHÁMH 
ΔΕββάλη τὴν τῷ σπηλαίῳ ἐπικειμένην ϑύραν Supr 


527,285g: + ng. nadcházeli, hrozili: Ἠαςσπι!παπιδ, 
yzposame», bevorstehen, drohen, instare, immi- 
nere: CRNANONHMAHAKE ΒΑ ΔῊ HA RAGKAUTHH ČEMÍk- 
TH ἀλδἤλη ΑβοΚῈ Supr 161,1. — Exh. 

CE. μάλ ΚΑ ΤῊ 


HAA ΛΟ ΚΉΤΗ. - sok, - A08KHUJH pf. 

occurrit in GI 

položili na πόσο; noaomcumb na umo-n.: darauj- 
legen: — ἐπιτνϑέναι; superponere (τ: HA adKkenák 
EPÁUINÁ OYHHYHKHAH 6676 ἐπιτυϑέμενα Mal 1,7 GI. 

Exh. 

CE. HÁASKATA 


HAA RIMÄTH CA, - al CA, -48UH CA ἰΡΙ. 


occurrit in Cloz Supr Šlš 


nadýmati se, e89y6ambca: schwellen: — δνιαρρήγ- 
vvoľtav: dirumpi, intumescere: de ventre: Kál4 BO 
NoAkSá AHYO ΠΟΤΡΈΒΗ HAATIMATH CA ὑπὲρ τὴν 
χρείαν διαρρήγνυσθαν Supr 494,20: Φ πε. pyšnili 
se, vychloubati se: zopdumtca, xeacmambca, sich 
brislen: oidávetv, φυσιοῦσϑαν; tumere, inflari: 
KKOKE  HAA TIMA ČA ὁβκά 8. olôdvovoay Cloz 98 
14: HAABIMAIE CE WTA MAIČÁH NÁRTH ČEOIEE φυσιού- 
μένος C 2,18 Šiš (AAMWH CA Christ Slepč). 

Exh, 


ΟἿ. ΚΕἼ ΒΗ ΤῊ ČA, BASHOČHTU sub 2, ARTH sub 2, 
HAAOVTH ČA , HAA BIMANATH CA 


HAMA BIMAIGTH ČA, - Mala CA. - MAIEUJH CA 

ipf. 

occurrit in Hom 

nadýmali se: e398yeamtbca: schwellen: ὀγκοῦ- 
σϑαι; intumescere: 4pkgo HAAMÁKA A páčku 
ὀγκουμένη Hom, van Wijk 111,7 (ATPOBA AAMKulE CA 
Supr 239,2/5g). — Exh, 

Οἵ. AARTH sub 2, HAABIMAÁTH ČA 


HA Ab NEBKNK , - 11 adj. 

occurrit in Zogr, v. V. Jagié, Entstehungsgeschichte? 367, J. Vajs. 
Byzsl 1 (1929) 5, J. Cibulka, Slavla 25 (1956), 406-415 

vezdejší: nacyujmniú: täáglich: — ἐπιούσιος; guoti- 
dianus: rak£1 HAUk NAAKHERAN + ABI HAMA 44 
Bckkh A HA τὸν ἐπιούσιον L 11,3 Zogr (HAčRUTIAHAI 
Mar Ostr, A HEBR! Sav, HHSČOVUTAHAI Nik), Exh. 

Ct. AKHEEKHK , H4ČTABKIH sub HÁČTÁTH, MČ TOKAH 
sub HAčTOlATH, HAČRUJEHA. ΚΗ ΔΗ, BAČEAKHKHK , 
EACAAKÚHU 


HAA KIAHHHE, - Hľa ἢ. 

occurrlt in Christ Slepč Šiš Parlm GI 

dúvéra, nadéje: 806epue, nadescôBa: Vertrauen, 
Hofjnung: — πεποίϑησις, ἐλπίς; confidentia, fidu- 
cia, spes: Akp34W NAAKaHHEMA τῇ πεπουϑήσει 20 
10,2 Christ Slepč Šiš: sim. 2C 8,22 Christ Slepč Šiš: 
HAA KáhHlE KE TAKORO HMM VDHCTOMK Κα Βόγον 
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πεποίϑησιν 26 3,4 Šiš, ΝἌΆΛΈΜΗΗΙΒ (siel) Christ (H4- 
A6KAA Slepč): sim. Ph 3,4 Christ Slepč Šiš, © HIEMA- 
86. HMAMX O AKPSHORGIHIE Rh HAAKUHHH ἐν TE- 
πονϑήσει E 3,12 Christ Slepč Šiš: 44 N4A/KHH4: 
CÓRÁMKAJEENH Moletov τὴν ἐλπίδα Job 2,9 Zach, ms. 
Viti GI, H4AAKHIIH Glet) Grig. — Exh. 

CI. πάλ κα A), OVTIARAHHE 


NAAKIAHKNO ady. 

occiirrit In Grig 

s dúvérou, c 006epuem: mit Vertrauen: — nemol- 
ϑότως; confidens (τὸ, fiducialiter: náčeauTA ca 
SPLOVCA)A (HM K NAA BAHNO πεπουϑότως Zch 14,11 Grig 
(HAAk4HkHh Zach). — Exh. 


NAAKIAHkNY adj. 

occurrit in Zach 

dúvefujíci, 006epnioujuú: vertrauenl: — confi- 
dens (11): HAčEaHTA CA HIEPlOV)CLA) AH) MA HA EIAHh > 
Hx πεποιϑύτως Zch 14,11 Zach (HaAkunno Grig), 

Exh. 


NAABIATH CA , ΒΔΑ ἜΤΗ CA, AH CA, 

- AREUH CA ipf. 

formae ptc. praet. act. H4A/kE- in Supr 353, 2554, Ph 1, 14 Slepč, 
Phm 21 Slepč, NomUsť 13a 12 occurrunt, formae praesenils ad 
utrumgue Infinltivum referri possunt 

occurrit in Ev (lnel. Achr) Psalt (inel. Eug) Euch Supr Apost 
Parim GI Služ Dim Const Naum Nom Vene Bes 


doujati, dúvéľovati: nadeAxmMbcA, 803.1a2aMb Ha- 
demxcdol: hojjen, vertrauen: — ἐλπίζειν, πείϑεσϑαι, 
ϑαρρεῖν, προσδοκᾶν; sperare, confidere, fidere, 
fiduciam habere: Mt KE ἀλλ άχολνα CA ἝΚὸ 
Ch 6CTA VOTAL LZBABATH USA PAH)ÁK ἠλπίζομεν L 24,21 
Zogr As Ostr, HANEEMh CA var. ἐλπίζομεν Mar, 
HaAk-.. Achr: sim. Supr 477,17: ρ6 18 KEL KA 6T6- 
POM + HANA KERUITELNK ČA M4 ČA τοὺς πεπουϑύτας 
L 18,9 Zogr Mar (SVITRRARUIHHM K COBOHK OStr), HAAKI 
CA HUANoO θϑάρσεν Mt 9,2 Sav (Aphxsš44 Zogr Mar As 
Ostr): UTO ČA N4AKBEUH TÍ προσδοκᾷς Supr 153,9sg: 
HE HAAKHTA CA HSERKATH ΘΆΚΟΥ Mole μὴ γὰρ 
νομίσητε Supr 7,6, HANKA CA H4 KANHLUTA προσέ- 
χευν Supr 230,24: 43% l4XkKdýh CA Ko MEHEMK 
STRCKHEIH MH TAARR προσεδεχύμην Suprr 254,15G: 
AA 16 HAAFKUIE CA BOVAGM K HA CERE μὴ πεποιϑό- 
τες ὦμεν 26 1,9 Christ Ochr Slepč Šiš (HG HARHA AE 
CA slej Mak): HKS HE HNANEHTH CA HAMR OKHROTK 
ἐξαπορηϑῆναι 2C 1,8 Christ Ochr Slepč Šiš, HE H4A/k- 
ἜΤΗ CA H4Mk MKHROTA Mak: Θέ ΤᾺ #6 ΚΈρά HA ke- 
MUIMR + B6UIEMh Vnocrach ἐλπιζομένων Hb 11,1 


Slepč (YTRRAEMIIMA K Christ): KA UPHHAIEHHR HER 
NPHESAGIM ETA HG 4km ca dosperant Bes 
21,133ba 11sg: semel spec.: CKMEHA ASEPRIHYK 
A kan 3ka0 HAA kilá CA HačaAH virentia Bes 
25,161af 2. 

Per errorem: A0Koak PÚSCNOAJH ΗδλΒΒΙΠΗ CE K" Kô- 
#415 čONodÝCI Ps 78,5 Lob (rukg46i11 cla Sin Pog 
Bon Par). 

αἵ. EASHAAKIATH CA, AB RSATH, OVI ABATH 


HAA ATH, - ARMA, - A KMGLUH PÍ. 

occurrit In Supr Bes 

nadouli, Hnadymb, 639ymb, aujblasen, schwellen 
machen: — eu munpávovj inflare: 4khi Mkyh EK416 
HAXAMEHK ἐμπιμπραμένος Supr 117,18, — πρ.: Aley)- 
u 4 REAHYAHHIE AA HE 14A AMETA No... inflet 
Bes 8,35afB 15sg: TopASCTKO HAAKM6Hh tumidus 
Bes 20,113bo. 185g. — Exh. 

CI. RRSHECTH sub 2, AÄTH, HANOÝTH CA 


HAECTEoBK in L 3,25 Nik v. Haahleo£ x 


NÁZBAPEH, NAZAJIEH, -a seu -ὰ m., nom. propr. 

occurrit In Zogr Mar As Ostr Deč Supr Slepč Mak Šiš: forma 
Hásáp ku oceurrit non nisi In Zogr Mar Šiš: formae gen. sg. -M4 
oceurrunt non nisi in Ostr Šiš, loc. sg. -EH semel in As 

nazaretský, Hasopeú: Nazarener: — Ναζωραῖος; 
Nazarenus ; — a Nazareth oriundus: H(Cov)e(h) - Hasapti:+ 
uckca)pk RA ικκ Ναζωραῖος J 19,19 Zogr Mar, 
Hášdp64 As Ostr (HAS49KHHH K Sav, μάβάρδημημ Nik): 
ΕΒ HME Iucoyčá YpHCTA Hasšápklá EACTAHH τοῦ Na- 
ζωραίου A 3,6 Šiš (Hasapanlnýna Hilí, HásapKAHN4 
Mak): AAKAh MU CEro Hášáp6a τὸν Ναζωραῖον Supr 
454,235G: 

HášápeH in Slepč 107b 18 v. sub ηάβάρμῃ. 

Οἵ. HAšáp6HCkY sub 1, ΗΒ ΔΡΈΗΜΗ 


NASAPENCKÍ , HAZAJIKACKA. - Ἤν, δα]. ad 

HASApETA 

occurrit in Oslr Nik Christ Bes 

1. de lesu Nazaretský: Hasopetí: Nazarener: — 
Ναζωραῖος; NAZATENUS: H Ch ER CK NCOJYCHM K Hd- 
SApEHCKAIHM K μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου Mt 26,71 
Ostr 180bľ 16sg (Hásš4pkUHlloMk Zogr Savbis, Hd4- 
SApKk4HHHOM4 Mar, HASAp44HH HAMA Ostr163ba 1sg Nik, 
μάβάρβολια ΑΒ); 044 KE PERU + Hcovca Hd p6Hckáro 
τὸν Ναζωραῖον J 18,7 Nik (Haš4p64 Mar As Ostr, 
násapka Zogr, ηάβάρκημά Sav), HÓCOP A HUIETE 
uasapkuckáro Nazarenum Bes 21,1344 9 (HASop6A 
Synod 110b 1554); sim. Bes 21,1344 2054; — et. Ha- 
ΒάρΘΗ, HASApKHHH K. 


NABAPEHCKA 
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HASHPATK 


2. de incolis civitatis Nazaretl (hie fig. de Christianis) NGZG- 
relský: Hmasopeúckuú, Nazarener, τῶν Ναΐζω- 
ραίων; Nazarenorum: ssp kTAN6 ΒΔ. ΤΟ ΥΠΗΗΚΑ 
Ke πάΒρΈΜο ΕΗ 6pec τῶν Ναζωραίων A 24,5 Christ, 

Exh. 


HA3aApETK . -4 m., nom. propr. civitatis 

occurrit in Ἐν Apost, forma NA3a90E6%% in As (hic etiam 
-6Ta) Sav Ostr Deč Ochr, In Zogr semel N4849KTh , Hd34- 
PATK in IHilf Nik (hic ettam HáS4páTk), HáSápk 9h In Šiš 

Nazaret: Hazsapem: Nazarelh: — Ναζαρέϑ; Na- 
zareth: — oppidum Galilaene, patria Iesu Christi: BRAČGAH ČA 
Eh TPAAK HAPHLASMKH HaSapeTk Ναζαρέϑ ML 2,23 
As, Hasšápeoh Ostr Sav Deč, HasápaTk Nik: ΠΡΗΛΒ 
U(cov ch) STR HaSapkTá ráaHačickaaro ἀπὸ Ναζαρέϑ 
Me 1,9 Zogr, HasapeTá Mar, Hásdpe%4 Sav Ostr, 
Hásáph Ta Nik: slm. ΤΟ} — dpera (ἀπὸ τῆς Γαλιλα- 
(ας) Mt 3,13 As 158a 17. 


HA3APETACKA adj. ad HáSAp6TA 

occurrit in Zogr Mar As Sav Ostr: in Ostr scribitur HAS EP6$-k - 
CKR 

TpAA K HASApETACKA Nazaret: Hazsapem: Naza- 
reth: πόλις Ναζαρέϑ; civitas Nazareth (cetera 

sub HAB4p8TA): EASHAE M6 αἰ δ STR Γάλη- 
ABKA - TPANA HASApETACKA ἔχ πόλεως Načapéd L 2,4 
Zogr Mar As Sav, HaS4p6okcka Ostr (H3 σράλά 14- 
8apk Ta Nik). — Exh. 

CI. HAB4pST A 


HA3AJHH , - 44 m., nom. propr. 

oceurrit [n kalend. Ostr Ochr Slepč Šiš: in Slepč forma H484p6H 

Nazarius: Ναζάριος; — martyr, gui una cum s. Celslo 
sub Nerone [mperatore Medioláni martyrii mortem subiit: mem. In 
Or. 14. Oct., [n Occ. 28. Iul.: A+ C(BA)TÓGVYK MÔR)UČE- 
ΜΗ ΚᾺ HáSápôd 4 Apogkutía 670 Načaplov Slepč 
107b 18: sim. Hás4pni4 Šiš kalend. 14. Oct., H4s4- 
βρη Ochr 81a 17, 43849HHA (siet) Ostr 231ba 1154. 

Exlh. 

Cf. 4340H4 sub b) 


NASAVENAH k, NÁZAPIAHHNA , -4 m., nom. 

propr. 

occurrit in Ev Supr Hilf Grš Mak Šiš 

forma 4349 KHHIUb in Zogr Mar As Sav Supr Mak, H4- 
ἈΔΡΈΔΗΜΗ in Zogr (semel) et Mar (semel), HASAPIAUHN K In 
Ostr Christ Šiš, HAZBAPAHHNK In Ostr NÍK ΗΠ Grš, HABANHHHHK 
seu HAá34pHNHK (sici) In Hilf 

Nazaretský: Hasopeú, Nazarener: Ναζω- 
ραῖος, Ναζαρηνός; Nazarenus: — a Nazareth oriundus: 
UkKTO EČTR HAMA LO TERK Hlcovjce + HaSapRHHNE 


Ναζαρηνέ Me 1,24 Zogr Mar, ηάβάρδημηβ Nik: H484- 
PEHHIUK + HAp6USTA (ἃ Ναζωραῖος Mt 2,23 Sav, Hd- 
34p4HHiik Nik (HáSápen As Ostr Deč): kMe ὁ Úcey)- 
ck našápkahnunk περὶ Ἰησοῦ τοῦ Ναζαρηνοῦ L 24,19 
Zogr, Hasap kuny k Mar Supr 476,7, Hasaptánnyk Ostr, 
HáSapatnitik Nik (H48496H As), 

ΟΝ HASApEH. HASApEHCKA sub 1 


HÁZBEMANA, - 14 δά]. 

occurrit in Euch 

pozemský: 3emnotú, irdisch: — ἐπίγειος; terre- 
stris: HMAUIDMOY  BAÁCTA ΗΔ BoRKoMb HápHU4- 
SMRMA + HAHČE)E(E)CRH AK H HASEMKIEBIÝH + HA TP A- 
TopRckNYÝK ἐπιγείων Euch 55a 21. — Exl, 

Ci. 3EMÁLIA. SEMÁKCKA 


HASHANKSk In Ochr 1014 12 v. sub HAHASHMILSHU 


HAHA ATH. - 45. - 41611 ipf. 

occurrit in A.post 

stavéti na néčem: cmpoumb na uem-H.: auf etwvas 
aujbauen, ἐποικοδομεῖν; superaedificare: och0- 
BAHHIE NOdokHYh, ΜΗ Ὰ KE HABHAAIETK ἐποιχοδομεῖ 
16 3,10 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: KokA46 A4 BAB- 
AST CA Κακὸ 43H 1467 ἐποικοδομεῖ 1C 3,10 Ochr 
Mak Šiš (om. Christ Slepč): 4116 AM KTO HABHAAIETA 
NA OCHOBAHHH ČEMKk BAATO ἐπουκοδομεῖ 1C 3,12 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: HASHAAHMI W M1EMk ἐποικοδομού- 
μενοι C 2,7 Šiš (145X A444 Christ Slepč): Φ πε. Uzdé- 
lávati: 4yuumb, nasudam», erbauen, bilden: — οἷ- 
κοδομεῖν; aedificare: Ehck MU AKTU CATA + HR 
HE Bhčk H48HA4ÄTR οἰκοδομεῖ 1C 10,23 Slepč 
ŠiŠ bis, NASHA4ATK ČA Mak (CRSMA4RATK Ochr, c©h- 


ΒΗΛ ΔΙΘΤ Christ). — Exh. 

CI. ERUKAHSATH, SKAÁTH. HASKAATH, ČCHSHAATH 
HA3H MWh adj. (de iunctione ady. H4 SHMA) 

occurrit in Grig 

podzimní: ocennuú, Herbst-: nie ante hiemem 
partus: ἐνιαύσιος; ANNICUJUS: WEUA CHEPKLUEHO 
MAKRCKA ΠΟΔᾺ + 114434 Mô (rici) ERAGTA BM ἔνι- 
αὔσιον Ex 12,5 Grig. 

Exh. 


HASHPATH, - μαι, - ἀιδιιη ipf. 

occurril in Ev Sln Pog Bon Eucli Parim 

pozorovali, sledovati) Hmaô6,uodamt, ciedumv, 
beobachien, belauern: παρατηρεῖσϑαν, ἰχνεύειν; 
observare, studerc: πἀβηράλχαι 1. Δ 818 Καὶ CA- 
ΒΟΤᾺ U/KAHTA | παρετήρουν Me 3,2 Zogr Mar As 
Sav Ostr: sim. L 6,7 Zogr As Ostr (HáShprkár A Mar): 


ΗἀΔΞΗβ ΔῊ 
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NABk Δ ΤῊ 


ΤῊ EEdýň HASHPARUTE H ἦσαν παρατηρούμενοι 
L 14,1 Mar As Sav Ostr: HASHpAETA PAEUKNHKA 
NPABEAKUHKA παρατηρήσεταν Ps 36,12 Sin Pog Bon 
(HA3pHAT+ Lob Par): WEKYČAHTA πΠάβηράμα TROG ČAS- 
Bo Huch 88a 12, HASHPAAUIME TAE MpPORE Ehl- 
BAATA lyvevóviov Pr 23,30 Grig Zach. — Exh. 

Οἵ. BARČTH CA, HASkAKTA, CTPKUH, CHĽAAMAATH 


HNAÁSZNAÁAMENANHIE . - na n. 


occurrit in Bes 


1. označení: o6osnauwenue, Bezeichnunyg: ti- 
tulus: IdKo H IETEP“ HAZHAMEHANHIE EÓOVKHIA WEAA- 
δάμη. CH(H) ΒΤ [η] ΔΚ χα, aeenge guidam 
titulus divinae possessionis Bes 24, 156ba 2. 


2. význam: anauenue: Bedeulung: — significa- 
tio: Aa SYBKeTE E6UIEM A HASHAMEHAHHM HČKÁTH 
rerum significationes Bes 15,74aĎ 2254 (314M6NHI4 
Uvar 4620. 4); τὰ BO CA ἐλοκ διά 'νΤρἘΚδιοιμάγ ὁ WTÓK) 
HASHAMEHAHHU ΓρΡΈΧχΑἁ CBSENO HE βάβλογηδιο Τα A vitii 
sui significatione Bes 36,266af 7sg. 

3. náznak, symbol: 3nak, CUMB60,, 3HAMEHUE: 
Andeutung, Symbol: — significatio : 416 A Τὸ 1e:k6 
HW4Hhb HE WARHb ČA ΕΒ ΠΟΒΈΛΔΙΕΤΙ + llé "4- 
SNAMEHÁHHR PASSYMRTH CA 1616 ApoVD ao ΙΔΚὸ (pro 
APoVToláKo) ΔΑ ΚΘ Τα per significationem Bes 6,220 
16sg (no 814M64NH Uvar 17ba 22, Synod 21b 22): l4Kk6 
MAICAH KECTOKIÁ PÁSOVMETH CA SVBO ΠΟΚΔΙΔΗΗΙΔ (sie! 
forsitan pro [9 KAMEHHM) HASNAMENANHIO MOréYTA per 
lapidum significationem Bes 39,3084. 10sg. 

Exh, 


SHÁMENHE 


HÁŠHAMENÁTH,, -415., -Aleu14 pf. et ipf. 


occurrit in Supr Ostr VeneNík Bes 


verisimiliter pt.: naznačili, ukázali: o6osHauumt, 
yKasamb, nokazamb, bezeichnen, andeulen, zeigen: 

σημαίνειν, ἐπισημαίνεσθαι, μηνύειν; signare, de- 
signare, indicare: #6 πὸ NPočTO ΙΒ HÁZHAMENA 
EVATÓ6AHTA ἐπισημαίνεται Supr 408,3, STkl4 l4- 
3H4MENAy h ἐμήνυσα Supr 239,16: ἐλοῖὸ ΠΟ ΣΤΉΝ 
NAZHZMEHA AKo Ôtaorgépel Supr 343,13: AMKA IEBAH- 
TEAHČTU KáSdlH4 er ΔΈΤΑ UCECA) ÔK CTROMA H 34- 
KOHARHHYKCTEKMA Hiáštiamtená designaviť Bes 20, 99b 
18, AUIE BOVAETA HAZINAMEHÁHB KTO 14 ?KHŽHA BrKYk- 
noyk praedestinatus Bes 17,1194% 13sg: refl. SE 
osterlere, apparere: HASKAMENA KE CA IEMCY ERUkU,h 
πὸ rise ἐσημάνϑη Supr 142,4: 

ipt.: označovali, naznačovati: o60gnauamb, {κα- 
3518amb: bezeichnen, andeulen: σφραγίζεσϑαυ, 
σημαίνειν; significare, signare, designare: #6 
PEHE HÁZHAMEHAKA + KOI, CHMAPTAER VYTEAUIE οὐ- 


MykTA σημαίνων J 18,32 Ostr (kaenaká As Zogr 
Mar Sav): SYCTBHM AKA NPÁTE HAZNAMEHAERBUI TE 
σφραγιζόμενον Supr 332,25g: EAHHG ME Τάλδητ' Ὁ 
PAZVMEHNHE KHHA. HABHAMENÁTH PEKAH (EM + SIE- 
nificare Bes 9,60ba 14 (14384MENSBATH Synod 52b 
13), KAMGHHI4 HMEHGMKA ΔΒ ἍΙΙΗ πά43} ἀλλ ΘΗ Δ 1 ČA 
significatae sunt Bes 20,105ba 1954; 
HASHAMENÁATH ČA (non nisi In Bes) znamenali: 
a3Hauwumb: bedeulen: ἅτ μη HASHAMENARTA ČA 
chcováH TH designant Bes 17,124bĎ 175g: τὺ 
γΓράλ th Γάβά TOKMO 4A HASHAMEHAETA CA designat 
Bes 21,13740. 754; UhTo TEYHEHHE ČE N435HAMENAIETA 
ca significat Bes 22,1394a. 4sg: 
semel fig. zaznamenávali, vštépovali si: omme- 
uantb, 3aneuamaneeamb, sich merken, sich ein- 
prágen: signare: pasovy MRHTE ČASRECA Ηἀβηά- 
MEHAHTE TáHiihu Signate Bes 29,187ba 21sg. 
CI. HASNAMENOBATH, SHÁMEHATH, KAGNATH 


praeter Bes 


exl).: 


HÁZNAMENOBATH , - πογιᾶν, - NOVIEUIH ipf. 

occurrit in As Supr Bes 

označovali, naznačovali, o6o03Hauwamb, {}Κκαϑδι- 
amb: bezeichnen, andeulen: — σημαίνειν; signifi- 
care, signare, designare: c6 X6 PAČAPoa)aau16 HA3H4- 
MEHbA + KOEER. CHMPUATHĽA VoTkalie CYMYKTH ση- 
μαίνων J 12,33 As (kaenáa Zogr Mar Sav, 80 ἀλλβηδμὰ 
Ostr), ἀσᾷρο 1EKE BUCYOAA - NA HASHAMEHOVIETY + 
AKO H MPOpOK A Gsicl pro HČ πόορβὸλ Ὁ) HCNAN ΜΠ δάΓ ὃ 
AAMAMA ΠΑΚᾺ ONPHU BÁB Počno Ah ΔΜ ΗΔ TO 
MAE MiEeTo BAČYOAMA rpaAANktue ἵνα σημάνῃ 
Supr 349,18: MNE KE MHATU ČA H BeTAHHIlE Ha- 
BHAMENOVHRUI TOY CE ΓΑάΓΟΛΔΤῊ αἰνιττόμενος Supr 
376,16: 71 CHKYANA CA PÓSCNO Ah HABHAMEHOBA SIENI- 
ficat Bes 18,9020. 55g: TEPHHIEMA AKE HÁSHAMEHOVICTA 
CA YHEHHA ΚΟΥ χοβη ΓΟ Morky signati sunt Bes 
20,110aa 14sg. 

Cr. HASHAMEHATH, ZSHAMENATH, KAGNATH 


NÁASKREATH, - 3085, - 3086111 pľ. 

occurrit in 1365 

nazvali: HnazeaMb: NENNEN: — VOCATE: SYYATEAk 
UK SANSBRAA UPRCTOVNH TE. MEHHH NASOBSTA ČA 
vocatur Bes 12,614 4sg (4peul6)TK CA Uvar 394a. 
19, RA30B6T ČA Synod 534 1556). — Exh. 

CI. EESTEÁTH sub 3, HAPEUJIH sub 1 


HAZk A 4AHHLE in 1C 3,14 Mak v. sub HASKAATH 


HÁASKAGTH, -3HKAÄR, - SHKAGUIH pí. 

occurrit in Apost Služ 

vystavéli (na néčem): nocmpoumtb (Ha Wem-H.): 
auf efwwas aufbauen: — ἐποικοδομεῖν; superaedifi- 


HáBkA TH 
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HÁHINAHE 


care: IEroké ΔΈΔΟ AE NERSOVASTA , 1EKE HASKAA 
ἐποιχοδόμησεν 16 3,14 Christ Ochr Slepč Šiš, lašátih6 
6K6 (siet) Mak: NASBAAHH ΗΔ OCHOBAHHH ANČOČTOMNOM A 
ἐπουκοδομηϑέντες E 2,20 Christ Ochr Slepčbis Šiš bis: 
OKOMGHIEHY H HASBAAHH ὁ HIEMk ἐποικοδομούμενοι 


C 2,7 Christ Slepč (H48HA4N1 Šiš): Hažda% 6cH Služ 
Sof“ var. ad NPHWEPETE in WČE)PKČOMEK KE UPH- 
WEPETE HČEJETANOB KPORAR VÔPHCTO)CA TRSIEPO περὶ- 
ἐποίησω SlužSoť, Orlov 227,3, Φ πε. vzdélati, tut. ad 
yuumb6, nasudamb, erbauen, bilden: οἰκοδομεῖν; 
aedificare: rocne A6)8H MOFOVUIEMSY HASKAATH 
οἰκοδομῆσαι A 20,32 Christ Mak Šiš. 

Exh. 

Ct. BSK A4TH, HABHAATH. ChKSKAATH 


ΗΑΒΑΡΈΤΗ, - SADA, τ SKOHUIH PÍ. 

occurrlt in Mar Psalt 

tut. ad dívatť se, pozorovati: tut. ad CMOMpemb, 
Haf6.uodame,: anschauen, beobachlen: παρατη- 
ρεῖσϑαν; observare: HASpATA TAEUHHKA Πράβ Háro 
παρατηρήσεταν Ps 36,12 Lob Par (HaSHpasTh Sin Pog 
Bon): 4U16 EESAKOHEHAK HASAOHLIH Γζδο ΔῈ Γ(οῦ- 
Ne AL Κ ΤΟ NŠČTOITK ἐὰν παρατηρήσῃ Ps 129,3 
Sin Pog Bon Lob Par: HASkpkav A Η KRHHKAHHUH.., 
AIUTE Rh COROTA HCIYKAHTU -H παρετηροῦντο L 6,7 
Mar (HáSHpády A Zogr As Ostr). — ἔχῃ. 

Ct. HASHPÄTH 


HAHBOANE adv. super]. 

occurrit in Bes 

nejvice, pňedevším, nau6o0.lee, npemcde ecezo, 
am meisten, vor allem: — magnopere, praecipue: 
Κοτοράγο CE TOKMO HAUHMA HAHROAE PERÝKMA TKO- 
puT ca praecipue Bes 17,129af 23 sg, Toro HAMt 
IECTk O HAHBOdE πορβάβου Δ ΤῊ Mmagnopere Bes 29, 
195aa 3 (HaHnáte Synod 162b 4). — Exh. 

Cr. HAHNAHE. HAHRAUIE 


HAHEALIIE «ἄν. superl. ad MANSFO 

occurril in Supr 

1. ady. mensurac nejvíce, veľšina: Bo.lbule gce20, 
ÓČoburuHcmEB0: am meisten, die ineisten: οἱ 
πλείους; longe maior pars: oTA HY 8 HAHRA- 
IUTE STR GAHCNOHTRČKÝAHÝK οἱ πλείους Supr 201,20. 

2. adv. modi ponejvíce, obvykle, Goabuiečí vacmbno, 
oóbiuno: meist, gewôhnlich: πλεῖστα; maxime: 
HAHRAUTE 8 NDRAK CRHÁM A MÔAHTEH TEODHUE 
πλεῖστα Supr 274,27, 

Exh. 

Cr. HAHINAHE, HÁHEČAE 


HANA AATk in Gn 4,18 Zach v. sub raHAX4Ah 


HAH Ah indecl., nom. propr. loci 
oceurrit in Parlm 
Naid (1t.): Ναϊδι; — hebr. nôd, i. 
pellalio terrae, in guam Kain profectus est: HAHIAGE KAHHÁ 
WTÓR) AHA πο ΗΔ. 1 BACEAH ČA Ek 36MA NAHR 
ἐν τῇ Ναϊδ Gn 4,16 Grig Zach. — %h. 


„damnatlo“, In VT ap- 


HAHAWK , -a m. 

oceurrit in Grig 

nájem, poplalek: naem, n.iama, Heuer, Miets- 
geld: — ναῦλον; naulum, merces: WEPKT6 Kopa6h - 
HA RUM Eh TAPRKCHCH + H ACT HA6M K CROH τὸ ναῦ- 
kov Jon 1,3 Grig. — Exh. 


HAHAKHHKK , <a m. 


occurrit in Ev Bes 


námezdní délník, nádeník: naemnbiú pa6omnuk, 
Haemnuk, Lohnarbeiter, Taglóhner: — μισϑωτός, 
μίσϑιος; METCENATIUS: RR AAAHI + CA. HALMAHHKTI πὸ 
HEMA LNOCTE μετὰ τῶν μισϑωτῶν Mc 1,20 Zogr, lla- 
SMRHHKAI Mar, HAKMAHHKA! Nik: ΚΟΔΉΚΟΥ HALMAHHKK 
SÓTK)LLÁ MOETO LIEHBAAT A VAREH μίσϑιοι L 15,17 
Zogr Mar Sav Ostr, HAEMKXHIKK AS, HAKMHHKA Nik: 
CRKTROMH MA + KKO GAHHOPO ST HALMAHHKAX TROLÝK 
τῶν μισϑίων L 15,19 Zogr Mar Sav Ostr, HABM4HIKk 
As, HARMLHHKA  Ník: sim. HALMAHHAKR 1, 15,21 Zogr 
Sav, HA6MtNIKk AS, HAKMAHNHKA NÍK: NALMEHAKU 
SCTARÁKSTA OBAUA ὁ μισθωτός J 10,12 Zogr Mar As 
Sav Ostr, Bes 14,69aĎ 2, HAKMHYKA Nik: sln. HALMA - 
ΗΗΚᾺ J 10,13 Zogrbis ASbis SaV bis Ostr bis, Bes 14, 
70bB 23 et 7laa 1, HABMAHAKA Mar blis, HAKMLAHHKA 
Nik bis. — Praeter Bes exh. 

Οἵ, HA. MASALHHKA 


HAHN K indecl., nom. propr. loci 
occurrit In Zogr Mar As Ostr Nik 
Naim: Naty: 

LYK4U6 Eh Γράλ κ᾽ HABHLÁSM“EI Háli Ναΐν L 7,11 

Zogr Mar As Ostr Nik. — Exh. 


oppidum Galilaeae, nunc vicus Nain: 


HAHNIAME ady. 


occurrit In Psali Supr Apost Pochy Const Nam Bes: in ľar abbrev. 


HAHnUE 


super]. NejviCe: ČoAbUle 6CE20, HAUNANE: aM Mei- 
slen: — μάλιστα; MAxIMe, SUMMO pere: 11% HA PSA K 
UAČERYKCKUJH HCKÝHH ΕΔΗ AHIÁBOAR + H NAHNAUE Ha 
POEU ČNáca HA6Po μάλιστα Supr 514,19: TRY HaH- 
πᾶ! - HKE ČOVTA BAMB HENOPOVYKHH + EAHŠKHKA Rá- 


HAHNAHUE 


UHÝk cMoTÁATE Maxime Bes 7,32bu 14 (naue Uvar 
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HÁKABANHIE 


L 11,22 Zogr Mar, HAHASY HA HE HEpEH ἐπέστησαν 


22bB 30): 4HCTH HAHNAUE A0CTOHTA ΙΒΓὺ summopere | A 4,1 Hilť Mak Šiš, HSE"MIERUIS STÁ HAURABUAA 
Bes 40,323a0. 14, TRUJÁTH ČA ἤδη 48 K HEH AOCTOHHH | HM GOTOMA ΠΟΤ ΘΙ ΙΔ 451 τῆς ἐπενηνεγμένης..- 


cm1 guantocius Bes 1,444 8; 

elative velmi mnoho, velice: oventb: sch viel, sehr: 

ἐπὶ πλεῖον; multum, magnopere: HalnaW6 Ha- 
NARHH CHA A ČOVu4 14m4 ἐπὶ πλεῖον Ps 122,4 Sin 
Pog Bon Lob Par, HAHlaáue κὸ BUZINECŠT CA HGYÓk)- 
CTHEHH ἐπὶ πλεῖον 27 2,16 Mosk“ En Ochr Slepč Šiš, 
HAHNAUE (siel) Mak, TAKO KIHÁAH CČASRECHI - HAHTAUE 
SYTEPRAHEh IEMOV CPKAUE ἐπὶ πλεῖον Supr 527, 7: 
HČIVAI TAHOV Čo HÚ πάμἀ 5 TOTOMK ΠΡΘΕΜΙΒ ΜΠ} 
ἐπὶ πλεῖον NomUSsť 33a 13: CKASATH 14Mh HAHlaue 
cTk magnopere Bes 40,8150 13sg: 

spec. hlavné, pedevším: 2106Ht1M o6Dazom, NPpe- 
218e ecezo, naunate, haupisáchlich, vor allem: im- 
primis: nefekKE καλὸ ΒΔ BOA HABIKE MKHEK- 
ALE Ηδηπάμβ KE πη κάκ Κα EKal16 BOA hI NATHAA 
Supr 549,11, ASKAB KE NÁHNAUE  HAHAETA MHOTTK 
Const 12, Lavrov 25, 10: Φ tantum in Supr N“ 46 μᾶλλον: 
En neiuTeďBk TÔH  M4HNAUE KE pEKRO EA rpôsk 
μᾶλλον potius Supr 528.24: 314016 3140Mk UKÁK - 
HAHrid4 e KE BOÁGIE SRAO- KR SKAŠ πΠρηλάγόισι μᾶλλον 
guinimo Supr 526,2. 

CI. SKAo, MRHOTO. πάψε, HAHROAME. NAHRAUJE 


nHannocak in Clem 5, Vaš. 77,17 v. sub necak 


NaHcKOpRtE in Cloz 8a 37 v. sub ὑκὸβὸ 


HAHTH.. - HA X. - HA GUM PÍ. 
occurrit in Ev Psalt Tžuchi Cloz Supr Apost Parim GI Const Venc 


VencNik Bes Ben 


1. HAHTA úd Koľo, HkTo sestoupiti na nékoho, 
na néco, vstoupili: 60úmu, coúmu, úber jmdn 
komrmen, herabkonunen, — čnéoxeotta, ἐπανέρχεσθαι, 
ὑπεισέρχεσϑαι, ἐπιπίπτειν, ἐπισκιάζειν ; Supervenire, 
segui (tt), obumbrare: Αὐο χα CBA)TI πάλ 6 ΤᾺ 
πὰ TA ἐπελεύσεται L 1,35 Zogr Mar As Sav Ostr, Bes 
33,230bĎ 225g: A(SV)Yb CÍBA)TMI πάη λ 6 Hd KAKEUHKA 
ἐπέπεσεν A 8,39 Mak (Ha4na2e Flilf Ochr Slepč Šiš): A4 
104k τ Κη NETPORA HAHAETK πὰ KOETO HY ἵνα 
κἄν ἐπισκιάζῃ Supr 307,16: STAKANOYKE HAHA O- 
NOM + HAŤA EMA 4 CAOBO RAIIHIKLITE ἐπανέλθωμεν 
Supr 328,19, STASVOVMOV I0AVRICAOY. HE HAHTH HA 
CPKA be UT... ὑπεισελθϑεῖν Supr 517,1. 

2. NAHTH ηά ΚΦ seu (semel) KoMo napadnouli: 
Hanacmb, angreifen: ἐπέρχεσϑαι, ἐφίστασθϑαι, 
ἔρχεσϑαν, ἐπιφέρεσθαι; ἀφιχνεῖσϑαι, ἀναβαίνειν ; su- 
pervenire, venire, irruere, accidere, corripere: 
no ἤδηκε Koknámi 670 HAlUKAB ΠΟΕΈΛΗΤ | ἐπελϑών 


πλαγῆς Supr 531,4: NAHAkTk πὰ ER RAHESANSY MhABÁ 
ἀφίκηται Pr 1,27 Zach Lobk (BHAG6TY Grig), ΝῊ 
WTÓR) SEKOHH 3ARHYR 116 HMATK HAHTH Hd Hb OÚ 
μὴ ἀναβῇ Is 35,9 Zach Grig: HAHAETA TeE5k ... 9Y50- 
ne ἔἐμπαραγίνεται Pr 6,11 Lobk Zach. 

3. sine obiecto nastati, vzniknouti: Hacmynumb5, 
68088nukHýmb, eintreten, entstehen, ἐπέρχεσϑαυ; 
irruere, incipere: nácya 16A kicka pasopEHA 
EA TU + HAIAE κὸ A (ovo ΜΗΔῈ gr. om. Cloz 7b 16, 
EHGSANOY HAHAG AVýh BEan ἐπῆλθεν Job 1,19 ms. 
Nov. II ΟἹ, ms. Verbenicense II GI, Zach (om. ms. Viti): 
AKA KO KE HAHlláUuE HAHAETK MNHor Const 12, Lavrov 
25, 10, EHAKI4 {0 Δ. 6. BOH CHACY HallleAnoy dei 
praesente virtute VencNik 23,36: — in hoc sensu exh. 

4. najiti: naúmu, finden, invenire: We Manage 
VencRom var. ad H6 84A6cH in ROAECAAEK 16 5ΔᾺ 61 
se Toy VencNov 421ba, Vajs 42,12: — in hoc sensu exh. 

Sensus dubius: BAKAHNÁHA ΤᾺ. SAKONOMk UIPRAROE 
NOASEAUIEM A ÉCA + ΔΙ ΘΑ ΔΙΑ SAMA OL CÓR)NČACE- 
HHGMK πὰ NÁTK ETEPRA + BOAEIA HACTABKU EMA τοῦ 
παιδαγωγήσαντος Euch 52a 23 (Frček legit HASYUKUIHHMA). 

Per errorem: HAHAÄ 340 H4 "KHBRIIRA ἔπαάξω Jr11, 
23 Grig (natenoy Zach). 

CE. ERHHTH, HANAč TH. N44KÉTH, Ἠάχο ΔΗ ΤΉ 


NAHTVREKUUH m Supr 339,30 v. sub TOKGÁHU 


HAKAZANHIKK . -4 ni. 

ovcurrit in Christ 

vychovatel, karatel: 6ocnuimame.te,  Er:ieher, 
Ermahner, — παιδευτής; erudilor: n4k444H4K4 KE3- 
YMAH BIM, ΟΥΗΗΤΈΔΙ MASASHLU EM K παιδευτήν 
R 2,20 Christ (HAKAS4T641 Slepč Šiš), 

Cr. KASATEÁK. HAKASATGÁK 


NÁKAZAHHIC , -μιά n. 

occurrit in Psali (inci. Sluck) Euch Cloz Supr FragHlif Apost 
Parim Pochy Consi VencNík Bes Ben 

výchova, poučení, napormenulí: 80cnumaHmue, 
Hacmaenenue, Frziehung, Belehrung, Ermaknuiing: 

παιδεία, νουϑεσία, νουϑέτησις, ϑεσμός, προτροπή; 
disciplina, erudilio, correptio: ECAK“I KHIPAI. .. πὸ - 
ABSNAI KR ŠHCHIA, KRA HCIPÁBACNIM, KA U4KASÁHH O 
EX6 BU πράκ Αγ πρὺς παιδείαν 2T 3,16 Moskb Slepč 
Šiš, 1€ NKHEMANAH + HAKASAHHEM K PÔSCHODAHHMA 
παιδείας Hb 12,5 Ochr (119K484HH16Mx Christ Šiš): Η8 
WTEPASH HÁKAS4HH6 Δί (6) Ρ8 TROGA ϑεσμούς Pr 
6,20 Grig. HAK48411414 Zach 65a 3 (kas411H14 Zach 684a 


Ηἀϊ ἀβξάμηη!ῃξε 
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Ηἀκλὰ λ Ἃ 


8564); Ηά HAK4841H6 114M% εἷς νουϑεσίαν Supr 124,19: 
BEC6AAUTE ČA: ὃ U4KÁSAHHII POčITOAKÁM ἐπὶ τῇ προ- 
τροπῇ Supr 75,30: AKYKE.. . YPANU EMA K ŇEMOV πρη- 
KOAHTH πὰ BAAPOČASBEII TENKE H HA N14KASAHKIE 
STK Hero πρὸς TÔ... στηρίζεσθαν Supr 519,11: EeW 
BRCGAGNK— NPOCEKUJAČTA IIPABKIA REPA HAKAS4- 
HI6Mh Const 3, Lavrov 3, 20 (CK484HI6Mk ms. 1469, Lav- 
rov 41, 25, var. KÁSÁHI6M 1, SYYSHIEM A): CBATAIM Ha- 
KASAHHEMk SYM k. YHCTNIH BOXKECTEGHO HA 4HEHK IN- 
formationibus VencNik 7,19, KTO ARESAKIHHIE ta- 
LIHMk HAKÁSáHHM4 WeTaBH ex nostra eruditione Bes 
17,1304 13sg. 
ΟἹ. Kas4HHE, YYBHHE 


HAKaSATEÁK , - ata m. 


occurrii in Slepč Šiš 


vychovateľ, karalel: 80cnumame.t6: Erzieher, 
Ermahner: — παιδευτής; eruditor: HAKas4T64% B6- 
30YMHBIM A παιδευτήν R 2,20 Slepč Šiš (HAKAS44HK4 
Christ). — Exh. 

Cf. KASATGÁK , HAKá34HHKh 


HAKAŠATH., Hakak A, NAKAKEUH pí. 
Ťormae inf., AOr., pic. praei. ači. οἱ perí. pass. eltiam ut formae 
verbi Imperfeciivi HAKASATH , HAK484h Ipf. explicari possuni 
occurrit in Psali (incl. Eng) Supr Christ ἨΠῚ Parím Služ Const 


Nom Bes Ben 


poučiti, vychovali, nacmaeumb, HayWumb, 800- 
numamb: belehren, erziehen: παιδεύειν, παιδα- 
γωγεῖν, παραινεῖν, νουϑετεῖν ; erudire, docere, edo- 
cere, admonere, instituere, corripere: £44K64% 
UAČO)BKKA SPOKE TA NAKAKEUN rÔSeno A M παιδεύσῃς 
Ps 93,12 Sin Bon Lob Par, HAK4K6 (sie!) Pog: TOMŠ 
AM TA HáKáSd SYYHTGÁK ἐπαίδευσεν Supr 411,3: 14- 
KÁSáK hk ΒΓ HE HAYHNÁTU STRCEA! Tálykýh TATA- 
BHHR παραινέσας Supr 42,12: SÚTK)UE ἨΔΚάΣΚΗ MA ὁ 
Χύρη ΤΟ Κ νουϑέτησον Supr 524,225: AHOCTK 14- 
κάκ παιδαγώγησον SIUŽSOŤŤ, Orlov 237,1: HKE ἀμ 
EES4KOHkHho IECTK + HAKASAT-H ET admoneatur 
Bes 17, 1324 55g: — refl.: HAHAXE KROTOČTA HA 114I H 
HAKAK6Mh ἐμὰ παιδευϑησόμεϑα Ps 89,10 Sin Pog Bon 
Lob Par: HAKYKETE chň Ehci CRAHAUIEJ SEMAI TOL- 
δεύϑητε Ps 2,10 Sin Pog Bon Par, HaKkaKkHTe Lob, 
— pie. perf. pass. HAKAS4Hh erudilus: NAKASAHNk (sict) 
EAICÓTA) MOHCKH BcákoH npkMov A poc ΤῊ shognkTeu k 
ἐπαιδεύϑη A 7,22 Hilf: C(BI)HA HAKAS4H% IPEMOVA PK 
ΒΟΥ ΒΤ πεπαιδευμένος Pr 10,5 Zach (K4344% Grig): 
MOJA DA HUSÁK, HAKÁšaH4  KNIKHKIM A HAKASAHI EM k 
AoBoaWk Const 6, ms. 1469, Lavrov 45, 22 (ογ 614 Const 
6, Lavrov 8, 12, var. HAŠYUEHAj, ĎOMA HHAHN... HAKá- 
34HOY NPHBEAGTA CONVersam Bes 17,130ba 16sg: 


aspecius verhi incertus: HEKOTOPAHYK A Č Uk rgkuk- 
HAHYBOHH ERA EXNORENKIH BáKoli MôckWER l4K4- 
era corrigit Bes 31,208ba 22; 14KS HETHIW! raťa- 
ΓΔ λα Eh Πρόκλον HAKAk6m 1h ca crudimur Bes 
39,310aa. 1sg. 

CI. KAS4TH 


HAKAZATH, nakasat., HAKASAIEUIH ipí. 
occurrii in Psalt Euch Supr Chil Apost Parlm Vínd Bes 


poučovati, vychovávali, napomínati: Hmacmae- 
amb, noyuwamb, ykopamb: belehren, erziehen, 
ermahnen: — παιδεύειν, νουϑετεῖν, διδάσχειν; docere, 
erudire, monere, commonere, corTipere: Hakásata! 
HA ΚΙ HG ΕΔΗ ΤΆ Δ] ὃ παιδεύων Ps 93,10 Sin Pog 
Bon Lob Par: HAKASAWUIE  BEAKOPO δία. ) κά Ek 
BCAKOY MOFA POCTA διδάσκοντες C 1,28 Christ Slepč Šiš: 
ΒΓ βάλη ΠΡ ΚΜ NAKABAETA νουϑετεῖ Chil 2ba 19, 
ÚBAJTAMA KUHĽÁMI UENPAČTÁNKHO HAKABASMH ΙΘΟΔΑ Rh 
instruimur Bes 39,309bf 11sg: — refl.: Ὁ BEHU KNEE 
NOCAUÁHHE ἀκα Δ CA TalŠevónEvoc Euch 99a 19. 

Οἵ. KÁS4TH, HAKASOBATU 


HAKASOBATH , - sbR. - SOVIEUH ipf. 

occurrii in Mak 

poučovati, napomínali: Hacmagea1amb, YKOpAML: 
belehren, erziehen, ermahnen: vovďETEľy: Mone- 
re: FKO JAMA EkSaWEaGliak HÁKABWA EH νουϑετῶν 


1C 4,14 Mak (Hakas4i Christ Ochr Slepé Šiš). Fxh. 
KASATH, HAKASATU 
HAKAdA ATH , - at. - ale ipf. 
occurrit in Zogr Mar Bes 
nakládali, vkládati: nakaadbl6amv, 6ksadti- 


gamb: legen, auflsgen, — φορτίζειν; onerare, in- 
gEerere, IMPriMEre: HAKAAAAETE HA {Καὶ Ep 
MG6H4 φορτίζετε L 11,46 Zogr Mar: — fig.: βάλ ΘΟ. ΤΉ 
BEYKHTIA AKERBO - KE ΠΔΙΠΗΔΑ Ἢ... MARIEK... 
HAKAdAalETk imprimit Bes 27,178aĎ 20: MAHKU10 
BOoAK34k 344 HAKAAAARTX inGerunt Bes 35,255ba 19: 
ΒΓΔ SA0IE HAMA NPOTHBACTBO HAKAAA ETA |1gerit 
Bes 37,277 ba ὅδ. — Exh. 
οἵ. HAAATATH 


HAKAAA k „74 m. 


occurrii in Bes 

pilník: nanuabnuk: Feile: — lima: wpogkne ΗΒ 
BOVAETK WeTpO HA NOÁKRSOV AČOVŽHUH  HAUEH ἀιμ8 
Toro HAKAAAA HG BESASKHTA HA 11+ TO ČA CKASA- 
ETA HAKAANK + YRŽKAIA  HBNPARAA + 10KE ASCTOHTK 


HAKAdA k 
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TAPNETH Ťerrum animae nostrae neguaguam per- 
ducitur ad subtilitatem acuminis, si hoc non 
eraserit alicnae lima pravitatis Bes 38,293 ba 7sg 
εἰ 10. — Exl. 


HAKAÁCTH , - KA4A i, — ΚΑ Δ, ΒΗ Η. PÍ. 

oceurrit in Supr Bes 

naložiti, nanomscumb, auflegen, aufbirden: 
ἐπιφορτίζειν; replere, imponere: YoTA EpPKkMA Ha- 
KAACTH CKoToy CEoleMoy ἐπιφροντίζειν (sie! pro ETLPOO- 
τίζειν) Supr 41,554; aUIE (ČTK ΚΟΒ ΕΓ ČHPAKUB- 
Ν᾿ ἍΗ HAKAAJEH 4 ΑΘΕΡΆΙ Roda repleta Bes 5. 19ba 
1sg. — Exh. 

ΟἹ. HAKAAAATU 


HAKOBAAO, -a n. 


oceurrit in Cloz 

kovadlina, nakoeabua: Ambofi, ἄκχμων; in- 
CUS: NSTIKA ČA © AKOBAAk HENSEKA I MkEM A τῷ... 
ἄχμονι Cloz 12b 24 (ὁ ndsoBaakyk  Supr 448,20). 

Exh. 

s. HAKOBAAKHO 


NAKOBAAKHNO, -a n. 


occurrit in Supr Chil 

kovadlina, Hakoea.t6HA, A mbofš: — ἄκμων; in- 
CUuS: ΠΟΤ ἌΚΟΙΙΔ ČA ὁ NHAKOBAAAHK NENOEKAHMEÉM A 
TÁ... ἄχμονι Supr 418,20 (© Hako8aak Cloz 12b 24): 
(14R3)KE BO H(AKOBAAKO) (KE)CTOKO CPR(ALLE) (CATA)- 
481 ἄχμων Chil 2af 4. — 1 

Οἵ, HAKOBAAO 


HAKOMAHTH. - a, — AHUH pí. 

očcurrit in Parim 

opepniti: o6Hecmu sa6opom, befestigen, mil 
Práhlen umgeben: — χαρακοῦν; cireumfodere: wrpa- 
ARM A WEPAAHY K H MAKOAHÝh ἐχαράχωσα Is 5,2 Grig 
Zach. — Exh. 


HAKJRMHTN , - kam, - KORMHUH pí. ΚοΓὸ 

UkTO YUEČO, STA YECO 

occurrit in Supr Venc 

nakrmiti, nasytiti: Hakopmumnb, Hachimumtb, 
fúttern, sättigen, — τρέφειν; διατρέφειν, ἐκτρέφειν; 
alere, enutrire: TA H Hách + HE TRYKHR NSTNKEH- 
HAIHYh + Hb ΗΒΟΕΗΔΒΗ HM HAKOAMH TA διαϑρέψειεξν 
Supr 290,17s5g: HKE STA NATY ΧΛΈΞΕ NATA TA- 
CRUITA AS CHITH HAKPRMY ἐχϑρέψας Supr 344,19: HE 
Ad HAKPRMHMN ΗχᾺ οὐχ ἵνα ϑρέψωμεν Supr 384,28: 


ΓΤ VencMin 4474β, Vajs 22,10. 
Exh. 
CI. KRRMAHTH?, HANHTATH, NHANATKTH, HATPOVTH, 


τ ΤΉ ΤῊ 


N14KOPMAAUIE 


Η ἀπ β΄ ΑΙ ΔΙΔ ΤῊ in VencMin 4474, Vajs 22,10 v. sub 
HAKORMHTH 


HAKOVTIATH . - KOVNAHR, — ΚΟΥΠΗΙΜῊ PÍ. 

occurrii in Bes 

koupili: kynumb, kaufen: — mercari: ce Ba(a)- 
KEUHH — KOFNÁUH πάη EKYKHOVI  AHTOARCKOVE 
MHSHk ον. ΠΑΚΟΥΠΉΔΗ coyTík) mercati sunt Bes 5, 
18b 23 (koynHan σου τί) Uvar 124a. 20, Synod 18b 
12). — Exh, 

CI. ΚΟΥΠΗΤῊ 


ΗΑ ΒΙΝΆΤΗ. - KRA, - KUIHELIH PÍ. 

oceurrit in Supr 

pokynouti: nodamb 3nak: zunicken, zuwinken: 
annNUETE: SEPATHEK CA PABÓK BOKHÍ H HAKIUHREK... 
ἵν ΔΗ NOV Ἢ NPHSKEABU HA KA ΘΕῈ Supr 554,29. — Exh. 


ΝάλάΓ ΤΉ. - ar, - al6uin ipť. 

occurrit In Euch Cloz Bes 

pokládati, prikládatí na πόσο; Haknaôbisam+, 
npuk.1aô9616aMb, Hadaz2amb: auf etiwas legen, anle- 
gen: — ἐπισυνάπτειν; addere: neváru HAadraER Tk 
HA PPÔTh Giet pro TPSEK) ἐπισυνάπτει Cloz 124 15: © 
πε. nakládati, púsobiti: na.112amb, npuuuHamb, 
docmae.tam»: auflegen, anfbiirden, zufilgen, be- 
wirken: inferre: er Ma TA BHAHTA MŽKACKA! RE 
TPANÁAUJA + NAKKU N4A4CAETA ΤῊ Ovi bliiHe Euch 884 
22 sg: NA Το 18KE 540 HAAAPAETK + ΠΗ ΔΗ ΓΚ 
344 ἨΔΑΟΚΗΤΉ irrogat Bes 35,256ba 1754; č6 Ha WAI 
Bpár"b... ΠΑΚΟΟΤῊ náaaralieTk deliguit Bes 27,182ba 
20: — ct. TBOpHTH, ΔΈΙΦΤΗ. — xh. 

CI. HAKAAAATH, HAAOKATH 


HAMEMATH , -48:K A, - ΔΕΣΚΗΙΠΗ se - ΔΘ ΚΔΗΝ,, τ A6- 

#Kale1m ipí. 

praes. - 4%, - di611H non nisi in Služlhut apparet 

occurrit in Zogr Mar As Sav Sin Pog Bon Supr Christ Slepč 
Mak Šiš Parim Služ Vind Sud Nom Bes 

HAABKATH πὰ UEMA vel HA 4KTeé ležeti na néčem: 
NEHCAMb Ha WEM-H.: auf etwas liegen, daraufliegen: 
— ἐπικεῖσθαι; superponi: Sk ΚΘ NneuTA L KAMENk 
HAAGK44UE HA el ἐπέκειτο J 11,38 Zogr Mar As, Ha- 
AEKAWE6 Ha HR Sav (Ae:kaau1€ Ostr): — hoc exemplo exh.: 

HAAEKATH κόλλα. HEMk vel HA βόγγο, HKTO vej (semel) 


HAMEKATH 


komoy tísniti, naléhati, doléhati: mecnumbca, «6- 
„camb 6pemenem: drángen, bedrángen, — ἐπυκεῖ- 
σϑαι, ἐπιτίϑεσϑαι, ἐπιβαίνειν; irruere, imminere, im- 
pendere, insislere: 1446KAUTK 6Mk Háponoy ἐν 
τῷ... ἐπικεῖσϑαι L 5,1 Zogr Mar: — g.: ASKoa k Ha- 
aekiTe na ualoBÓkka čmrídeode Ps 61,4 Sin Pog 
Bon (HaaA4eT6 Lob Par), FoŇEHHAK KE ὀγξὸ H446- 
MKAUTSY H4 KPACTHAHU Skao ἐπικειμένου Supr 145, 
6: ρῥάβεοημηκὰ CKOBÓAHTAO STA HAEKANTHHY% 
IEMOY Skáh τῶν ἐπηρτημένων κακῶν Supr 483,19, 
ΔῊ πὸ ΚΑΛΔΟΤΉ ΔῊ πὸ cHAk . πού  HAdB3KA ἔπυ- 
βαίνων SudUsť 594 854; HY“KE WH% HAABKAHJA CERE 
TAKKO CTPaA Aule insistentes Bes 12,560 14sg (a6- 
aui4 Synod 49b 18): 411€ HE ἡ ΚΔ WTIPOUKHÁ sle, 
HEWTPOUNA Jas) HOVKA BOVABTK + HAAEHAUII ΠΟΣᾺ ἀ- 
HAW EpEMEHE εἶ μήτοιγε ἄρα ἀπαραίτητος ἀνάγκη, 
παρασκευάσῃ ἐπιταϑῆναι (var. ἐπιτεϑῆναι) τὸν τῆς ἄνα- 
βολῆς χρόνον NomUsť 164 5: 


HAABKATH U6Mh vel BO Y4EMk vel (semel) Há YATO 
(praecipue in Bes) pebývati, zústávati, tkvíti, býti: na- 
zodumbca, npeôvi8a1mb, Ótlmb, sein, — ἐπυκεῖσθαι 
ἐγκεῖσθαι ; iIMPoONI, permanere, inesse, inhaerere, 
incumbere: Ko πὸ CMRÁTH EKYkHkY HAABKArov 
inhaeserant Bes 18, 87b 5: oVY4EHHUH 46116 Ek ERA- 
HA b. CMAATKHANÁ ἩΚΗΞΗΗ Hadekaroy inerant Bes 
24,151bu ὅπᾳ; TAOVAK SEMAKKMA HSAHYA HEJ43- 
MEHA[HkJHo HadekaTru incumbere Bes 38,290ba 5: 
WAKE ΙΒΓλὰ (611E SEMHRIHYR  NEUÁABK HAAEKATK 
inserviunt Bes 20, 11144 1354; Egdllk H4 H ΠΗΤΉΙΔ.. 
AS RPEMENE HCNHAZATEHHR HAABKAUJIA ἐπικείμενα Hb 
9,10 Christ, HAAEKAMIH Slepč, Háde:K6UJoV Šiš: 34H6 
HAAEKHTA 0M ÁCHHE YAČOBE)HRCKO NÁHABKNO HA 
31414 ἔγκειται Gn 8,21 Lobk Zach: 


semel c. int. snažili se: cmpemumbca: sich bernúhen: 
--ἐπιποϑεῖν; CONCUPÍSCETE: NPOCEKTH .. . AULE TROG 
HA... HAAGKANUJAM (εἰς) POKYOBNYK CKEGPNY OTRAČTH 
ἐπὶ τοὺς... ἐπιποϑοῦντας SlužChut, Orlov 113, 7. 


Cf. ΛΘΚ ΤΉ, HNAA RABKATH. M414 4TH 


HAACIUHIU, - 4A, - 4AKElun pi. 
occurrli in Christ Šiš GI Bes et In Cant Pog Bon 


HAAGH EMA, Eh UkKTO, H4 46M5 selrvati na 
néčem: Hacmoamt: verharren: συνεπιτίϑεσϑαι, 
ἐπιμένειν; permanere, superponere (11), superbire, 
IiMMINErC: HAAAKEM“A ΔῊ rpkek ἐπιμένωμεν R 6,1 
Christ Šiš: HA >Ke Haaerov E 344 συνεπέϑεντο Zch 1, 
15 GI: CoVAHH H4 NOpÁVKEHHE HAAAKETA ad ferien- 
dum imminet Bes 9,39aĎ 85g: Ad HE HAAATATA CA- 
neeTATA ἵνα μὴ συνεπιϑῶνται Dt 32,27/Cant 2 Pog 
Bon. — Exh. 
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HAMOSKHTH 


ΗἀΛΉΜΗΙΞ, - na n. 


occurrit in Bes 

rouška k zakrytí tváňe: naamok 9.11 HakpbiaaHua 
una: Tuch, mil dem man das Gesichl bedeckt: 
linteum: čáMt CROHMA POYKAMA HAÁHUHIE EABAČÍKH 
CEKE "ΕἸ 6 πὸ WEBIYÁR ὁ ΔΗ ρβΔΙΘΙ ΒΗ CK CEBE NA ΔΗΠΗ 
ngocrupane linteum Bes 37,285} 15. — Exh. 


NAAHYKANK αὐ]. 

oceurrit in Eug erronce pro HEHAAHYKNK 

nestranný: 6ecnpucmpacmntiú, die Person nicht 
ansehend: — ἀπροσωπόληπτος; dEGUUS: NAAHUEHK BO 
Chan ἀπροσωπόληπτος Eug 14ba 2. — Exh. 


HdAHIGTH , - aktň, - ΔΈΙΒΙΒΗ pf. 

occurrlt In Supr Služ VencNÍk 

nalíti, naplnili, Hanumb, HanoaHumb, eingie- 
fen, fillen: xepuvyúvaus infundere, implere: 
441 ἅν HAAHHEh ACT HMh χεράσας Supr 236,9, 
HAaHi4£kh SlužSof“ var. ad βάἐ TROJHK K In HALO... pdč- 
ΤΈΘΡΗΒ κεράσας SluŽ, Orlov 195, 7: HAAHIAHOM A COC$- 
ASM EBHYH4 infusuni VencNik 8,64: πάλι Ἐπ o HAIUŠ 
βηηά impleta VencNik 18,53. — Exh. 

Cf. AH TA 


HAAOASENHIE , - nia n. 


occurrit in Nom Bes 

vzkládánií: 6o03.104cenne, Auflegen: impositio 
(manuum ): 
HO6 HAAOHENHE NOHWBEKTAUE χευροτονηϑέντες Nom 
Usť 36b 23: — fig. de superiore dignitate ecelesiastica: HkCTAN 
HAASKENHIE (sle!) βάλον ΒΘ ΤΆ ca honore praelationis 
gaudet Bes 14,69ba 1, Hádeskeny4  Uvar 43a 16 
(HECTIH NPHAVKEHIEMI Synod 59b 3). — Exh. 

CI. EABASKEHHE 


non nisi de sacerdotibus ordinandis: foý4Y- 


HANOSKHTH , - 402k, — AOKHUIH PÍ. 

occurrit in Sin Pog Bon Supr Christ Šiš Parlm Const Meth Bes 

1. položili: nodomcumb, HanoMcu mb, legen: 
ἐπιβάλλειν, ἐπιτυϑέναι, περυβάλλειν, ἐκτείνευν, φέρειν; 
adducere, extendere, imponere: H4 HASYMkiň Ηάπ 
AKA canon Mol Šxrevi) Ps 107,10 Sin Pog Bon 
(npoeTpov Lob Par): REPHITKI HÁAOSKITA HMA HA Bb, 
περιβληϑῆναν Supr 181,23: HAaWKHTA PRAKA CBCA 
ἐπιϑήσει 4Rg 5,11 Lobk (Ek340%kKHTa Zach): % 1g. 
(non nisi in Bes) dodaťi, zpúsobili: npuwuHumb, 80- 
cmaeumb, zufiigen, bewirken, verursachen, — in- 
ferre: IEMoy?KE ... MOFK4 ERISÓTK) Hanoskena fuerit 
illata Bes 39,304aB 16sg: AB0IE IEMOY EK HAA0)KEHO 


ΝἀλΛΟΣΚΗΤΉ 


päranne illata fuerunt Bes 18,8649 22; pattl κθ- 
AHK AI HadoKH ah ΕἼ Ha πα infligeret Bes 34,2504B 
757: KTO BO HČLE)EČEJCH HOFASCTPAAAHH A HÁADKHTA 
irrogat Bes 20,1134a 2054; 

de igne Založili: pasnomcumb: anlegen: ává- 
πτειν; Accendere: HAdo/KH κράλα BEÁHKA ἀνάψας 
Supr 516,13: — οἵ. BAKEUIH, RABTHRTHTH, pAKA,e- 
UIH > — hoc exemplo exh.: 

rel. HAÁdKATH. ČA non nisi fig. vrhnoutí se, oddaťi 
se nččemu: 6pocumkca, npedambca uemy-H., jmdm 
zusetzen, sich auf etwwas legen: — ἐπιτίϑεσϑαι; ap- 
poni, se dare: HHKTSMKE HAASKHTA CE HA TE WSA0- 
EkITH TE ἐπιϑήσεταί col A 18,10 Šiš, HAAsSKITA ΤῊ 
ca Christ (om. Ochr, lac. Slepč), H4 MôAHTBOY CA Hd- 
ΦΎΓΗ Const 8, Lavrov 12, 3. 

2. de onere naložiti: na.1o4cumb: auflegen, auf- 
búrden: — φορτοῦν; superimponere: HMRA oChaa4 
ΔΓ GAÁFIÍk HAASKEHO πεφορτωμένον Supr 291,5: 
I4KO H HAA0KEHR PÔSCNOARHk. KUIBSTA HOČATh SU- 
perimpositam Bes 37,279aa 4. 

CI. ERSADKATH, ΕΑΔΟΚΗΤΉ, S4AKTH, HAAArATH, 
HAaEUJIH , HAKAÁCTH, HAA ἈΔΟΣΚΗΤΉ, NDHÁDKATH 


NAARCTH, - ΔΈΞχι, - A KB6U1 pí. 
occurrit In VencNÍk 
nalézti: naúmu,finden: reperire: KA86 Ehllá 
APEBO ΠΑΛΈΞΛΗ NAST OVČTPOHTH VencNíÍk 23,30sg. 
Exh. 


Cr. HAINTH sub 4, Ηἀχὸ AH TH sub 2, ΦΕΡΈΣΤΗ 


HÁAAALIIH , -δακαι, - AAYEUK PÍ. 

oecurrit in As Psalt (incl. Eug) Supr Parim G] 

napnouti, namanyme: (an)spannen: — ἐντεί- 
vety, ἀνατείνειν, διατείνειν; intendere, extendere, 
tendere, — praecipue de tendendo arcu: AGKk CROH H πά- 
A846 U oyroToBa ἐνέτεινεν Ps 7,13 Lob, WHddeyeT 
Par (oTatkaku6 Sin Pog, Hangame Bon): rgkur- 
HILL] πάλι A ARKA ἐνέτειναν Ps 10,2 Sin Pog Bon 
Lob Par: slm. Ps 36,14 Sin Pog Bon Lob Par et Ps 63,4 
Sin Pog Lob Par, HAAAKSW AX Bon: HAAAUSTÚ AKKA 
CBOH ἐντενεῖ Ps 57,8 Sin Pog Bon, 44A η8 Lob Par: Ha- 
aeu ae Ηάλθθειη ΔΟΥ͂ΚΑ ΤΈΘΗ ἔντενεῖς Hab 3,9 GI 
Eug, Cant 3 Pog Bon, Cant 5 Lob Par: KpACTA l4Ko 
ΔΑΝ «Ὁ. HAAAu6 διέτεινε Supr 462,255g: B4HE HAdA- 
Ko TA C8EK HRAJ + lKo ΔΟΥΚᾺ ἐνέτεινα Zch 9,13 
Zach, HddAKoyh ČA (ic) TERI4 (τίσ; L NAdaul ἢ 
ἐπξι ἔντεινον Ps 44,5 Sin Pog Bon, As 540, 2sg (EN MH 
Par Lob, #4dlpasy Ostr 7bo 1). — Exh. 


CE. ΛΆΔΙ ΔΤ, HANPAUIH, STURAKUJMH 
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HNAMHSATH 


HAAALU, ΤΉ, - at, - dl6u4 ipf. 

occurrit in Psalt (incl. Eug) GI 

napínali: namazugam+: (an)spannen, — ἐντεί- 
vety: intendere: — de tendendo arcu: CÓB)HOBI 6 Ďla- 
MOBI HAAHALAKLUTE! 1 CTERAREKIUTO ΔΚ ἐντεί- 
vovrec Ps 77,9 Sin Pog Bon Lob Par, HAA861,/46 ηἀλθ- 
USUIM ἀόγκα TROH čvreívov Hab 3,9 ΟἹ Eug, Cant 3 
Pog Bon, Cant 5 Lob Par. — Exh. 

αἱ. HA AH 


HAMANOBENHIE , - nd n. 

ocčurrit in Supr 

pokyn: 3Hak, Manoeenue: Wink: — δοπή; nutus: 
AlITE Ad HG EWA RECTARRUJdAro HAČITHÁH ČA 
HáMAHOBEHHU ῥοπῆς Supr 443,1. — Exh. 

CI. NOMAAHHE, MÁHHE, MANOREHHE 


HAMACTHTH , - MA, — MAC THUH PÍ. 

occurrit in Pog Bon Bes 

pomazati, namazati: namazamb: bestreichen, 
salben: — λιπαίνειν; im pinguare: saky ΚΘ reKUuHHka 
Má HE HAMAČTHTA ΓΛΑΒΙ͂ΜΙ ΔΘ μὴ λιπανάτω Ps 
140,5 Pog Bon, Bes 12,53ba 10 (A4 HK SYMÄCTATA 
Lob Par): sim. Bes 12,53ba 16. — Exh. 

CI. OYMÄCTATU 


HÁMÄTHTK , - ἃ m., nom. propr. 

occurrit in GI 

Naamathites: (ὁ Μιναίων βασιλεύς); — in VTamicus 
Iob: N9HASUE... BAAAATE ČSVHTk OH COĎApk HAMA- 
TYTA Μιναίων βασιλεύς Naamathites Job 2,11 ms. 
Nov. II G] (muneucky ulkca,p5 ms. Viti 61). — Exh. 

αἵ. MHHGICKA 


HÁAMAIGTII. - A. τ 16014 ipf. 


occurril In Supr 
dávali znamení, kynoulí, nodagamt 3Hak, zu- 
winken: — διανεύειν; ANNUETE: δόλια NSTAKÁYA 


ἢ πάλι! A OYHMA ČLÉvEVOV Supr 502: 17. — Exh. 
CI. HAMHSATH, ΠολιΔΙΔ ΤῊ 


HÁMHSATH , - al, - ΔΒ ΙΗ ipf. 

ocvurrit in Parim 

dávati znamení: nodaeamt 3nak: zuwinken, 
— ἐννεύειν; ANNUETE: HAMBIBAA WKOMh Ch ARČTHA 
ὃ ἐννεύων Pr 10,10 Grig Zach: sim. ©CTk HAMHASAA čy- 
ψεύει Pr 6,13 Lobk, IGCTk HAMHSAETA Zach. -— Exh. 

CI. HAMAATH, 10MAATH 


ΝἀΛΙΛΆΒΗΤΗ 


HAMARBH TH , - MARBALK.. - MAEEHUUH PÍ. 


occurrit in Vene 


namluviti, naz060pumb: einreden, falsa dicere: 
ΤῊ KE HAMOAEHUUA RAUSCAAB$ pkulá VeneVost 56a 
23, Vajs 15, 81. — Exh. 

Ct. HASYCTATH 


HA MOUHTH , - mou, - MOYHUH PÍ. 

ocčurrit in Supr 

omočiti, pokropiti: namouumb, okponumb, be- 
nelzen: — βρέχειν; TIFATE: CH CAKBAMH HÁMOUH 109k 
ἔβρεξεν L 7,44 Supr 394,29sg (5Mo41 Zogr Mar As Sav 
Ostr). — Exh. 

CE. OMOUHTH, MOUHTH 


HAAVkKNH TH, - MEHR, - MEHHUH PÍ. 

occurrit in Supr 

imenovafi: nazeamb,: benennen: ὀνομαζειν; 
nominare, VOČATE: SHôré STR ASEPOCTH HABA 
πολιὰ  PREHHRAH ὠνόμασεν Supr 410,18: sim. Supr 
410, 19: gísr4 Br μά ηδιμτ ὄνομαάζοντα Supr 
498, 19: 

zminili se: ynomanyme: erwähnen: προλέγειν; 
μιμνήσκεσϑαν, παραλογίζεσϑαι; Mmemorare: ce we 
STA MHODBIHÝB Maňo HAWEHHYOMA ἐμνήσθημεν 
Supr 53,265g: SEHOILTKHHU A TBAHU!A B“k HAMRHE- 
HBH UPRKEBU προλεχϑείσῃ Supr 208, 19, yekuTa- 
UK TRA ΜΝ BR KÁ KE HNAMENHERUE PRUA πα- 
ραλογισάμενον Supr 201,29. -— Exh. 

CI. HAMRHATHA, Hp 6111 


Haavknia ΤῊ 9 — 4. 146A ipf. 
occurrit in Supr 
zmiňovali se: ynomuHamE , erwähnen, — μνημο- 
νεύειν; MEMOTATE: SYRRA REKU KE ΔΗ Γαι ΔῊ Ha- 
ΔΙΚΉ ΙΔΠΔ14. ČAB ἈΠ ΙΔ MÄKKA μγημονευϑέντες Supr 203, 
10. — Exh. 
HAMRHHATH 


NAAVEpHTH, - MEDER, - WMEDHUIH PÍ. 

occurrit in Zogr Mar G] 

namôňili, ommepumb, Hamepumb: messen: — ne- 
τρεῖν; metiri, remetiri: Et HRKE MEPA MEPHTE: 
HAMEPHTA ČA BAMh μετρηϑήσεταν Me 4,24 Zogr 
Mar, HÁMKpH META MBpk EY MEHE ἐμέτρησεν Ru 
3,15 GI. 

Exh. 

ct. MEDATH 
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HAHNERECANK 


NAME PIENHIE, - μὰ 

occurrit in Zach Lobk 

cil: uenbs: Ziel: — σκοπός; locus certus (1.3, mela: 
cTORAH... HA HAMKPEHHE NOASTATA ἐπὶ σκοπόν Sap 
5,21 Zach Lobk. — Exh. 


HAArRCTHE „Ha n. 

occurrit in Bes 

následnictvi, dédictví: macedcmeo: Nachfolge, 
Erbe: hereditas: NHamMkeTÉK (sie!) UBABKAKHTI- 
HY b... BRCFAITAM A Nokaannlé m4 hereditatem Bes 
20,1140. 3, namkeTH: Uvar 6dafš 32. — Exh. 

Οἵ. ΗΔ. ΔΈ HE. HACA KA KCTEHE, Hača EKAENHIE 


HdavkcroBATH. - TOV, - TOV EIA ipf. 

occurrit in Bes 

zústávati, Ipéti: ocmaeambca, Oepycambca: ver- 
bleiben, festhalten: haerere: λὰ IEĽAA WH4Mo 
BHAHTA CA EBITH + EE πάμ ARÍEH)TA  H ΕΓΒ 
ΟΔΕ ΚΟΤΕ CA + CAE WTIDAG HE HMATA 1111 ΗΔ Ὲ- 
crovieTh hic omnino non haereat 13es 36, 2750 
16sg (H4 MkceTk 6cTk Synod 227a 19). ὄχι 


ΗΔ ΚΟΥ ΒΗΜΚΙᾺ, - ἃ m. 

occurrit in Kij Supr Nom VencNik et in kalend. Ochr 

1. nástupce: npeemnuk: Nachjolger: τοποτη- 
ρητής; SUCCESSOT: LKE SYTEAKE ERHTI EAZKEHOVMOV 
ANoCTOASY. TESEMOV UETPOV ... Bo YRCTI HAMRCTA- 
ΜΚ sučccessorľ Kij 2a 154; HAMRčTNHKA dnlocTO)- 
ASMREBICT A Ochr 924 9: ΕἼΤ TH... HAMRCTKUHKOV 
BOBYSBKHIATO ASČTOAA NET HA τοποτηρητήν Supr 122, 
18: BAHECAARA ... HSEJA CEEE HAMRCTUHKA VeneNík 
3,16: — cf. NEEHMAHUKA, HSMÉULHHKA. 

2. námestek, zástupce: 3amecmume.l6, Hamecm- 
Huk: Stellvertreter, Vertreler: — διάδοχος; VICarius: 
ENlH)CČROSNOY. HG ASCTOHTA HMWETH HHOPO CEEE Ha- 
MKCTAHHKA διάδοχον NomUSť 154 23. 

Exh. 


NAAURCTANHIU A, - a £. 

occurrit in Zach 

námôstkyné, zástupkyné: 3samecmumentnuua, 
Hamecmnuua, Vertreterin: — πάρεδρος; assistrix: 
ΔΑῊ ΔῊ TEOHYR  OPEČTÓNA HAMECTAHHUB MôVA- 
poCTI πάρεδρον Sap 9,4 Zach. — Exh. 


HANGRECÉNK , - αν adj. 
occurrit in Euch 


nebeský: mebecnniú, himmlisch, ἐπονρανιος; 
caelestis: HMAUJKMOY BAAČTh ... Ha BORKOMk Ηἀ- 


HANCEECAHN KA 


PHLLAEMKMA + HAHEČRHONÝM H HASEMLHUÝK + H TP A- 
TOPRČKNYA ἐπουρανίων Euch 55a 20. — Exh. 
Οἵ. UGEGCKÝK, HEEGČACKA 


HAHECTH,, - nec, - HNECEUH PÍ. 

occurrit In Supr Slepč Mak Parim 6] Bes 

nanésti, pčinésti: Hanecmu, npunecmu: bringen, 
zufiigen: — ἐπάγειν, ἐπιφέρειν, προσάγειν, προσφέ- 
ρειν; inducere, inferre, afferre: ΠΟΕΒΔΈ casyr4M% 
SrÁK HAHEČTH πὸ ERČEMOV ΤΈΔΟ 16 προσφέρειν 
Supr 13, 25, (ENKE ῥοκόιο RAM HAHEČENO EK πη- 
TIE CMAOTKNOB illatus est Bes 25,1634 2456; — fig.: 
34HE 49h HaHGEČOV OVK MôlO HA Me ἐπιφέρω Zch 2, 
9 ΟἹ; χόιμθτ8 HAHECTH KOKEK MAJKA Cerro ἐπαγαγεῖν 
A 5,28 Mak, .. aHe.. Slepč (HABECTH Ha Hl Šiš, ΗΠ 
HA Hl solum): Φ saepissime de malis HAHECTH 9%A0, 
MAKÁ ete. HA ΚΟΓῸ scu KOMOV: KE MÄKUJ NAHECK 
μὰ SRASČRMOKTRHAAĽO ČEĽé προσάξω Supr 111,28: 
HAHEČÄA HA ČA KAATEA ἐπάξω Gn 27,12 Grig Zach: 
lk κὸ MAKEEH KEHA Epáľ"k H ČMASTA HAHECE 
propinavit Bes 25,163aa 14. 

CI. HABEČTH , HAHOCHTH 


HAHELIACKK , - θη δα]. ad nom, propr. 


occurrit in Bes 


Narniensis: — pertinens ad Narniam, nunc Narni -— oppi- 
dum in Ttalia septentrionali (in Umbria): ΔΗ ΒΗ Βα Ἢ +++ Κά- 
cHl4 HAHEUIKCKÁFoA Πρὰλ ἃ ΙΒπμηζκογπὰ sHaléTho Ňarni- 
ensis urbis Bes 37,283 af 17, HApHIElIkckáreé Svnod 
233a 21. — Exh. 


HAHOCH TH, - ποι λιν, τ NOCHUIH ipf. 

occurrit in Euch Supr Christ Slepč Šiš Nom Bes 

nositi, prinášeti, Hocumb, npuHocumb: bringen, 
zufišgen: — ἐπιφέρειν, ἐπιφέρεσθαι, προσφέρειν; IN- 
ferre: opov“KHl HA PATRHBIIA ΠΟΤᾺ ἐπιφέρεται 
NomJefr 17a, Φ saepisslme fig. de malis: CTPACTIÍ U4N10CA 
884 20: HAHôCHTH Ha Úk MÄKKA προσφέρεσϑαι Supr 
Euch 109,8: ElSryk, Hdli0čaH rk n ὁ ἐπιφέρων R 3,5 
Christ Slepč Šiš: MKHKUN BOAKSlh 514 HAKAAAATK + 
lake WTÓR) TAPKAHHY% HAlCCHTA ČA Inferuntur 
Bes 35,255ba 20sg. — Exlh. 

CI. HABOAH TH, HAHECTH 


HAHASHLANŠZHINA , - Ha Ť. sea HABHIAH KBT, 

- ἃ m., nom. propr. 

occurrit in kalend. As Ochr 

Nazianzus, Ναζιανζός; — oppidum Cappadociae 
Asiae Minoris: PAIFSpA EČO)TEcaoBU4 +» ENCHCKAV) MA ΕΒΗΚ'- 
μιὰ HAHSHANSHH As 141a 27, sini. HáSHaHkS0y Ochr 
1014 12. — Exh. 


299 


HAMA A ÁTH 


HAHEŽHĽÁHNKCK . - GH δα]. poss. 

occurrit In Supr Napis 

τοῦ Ναζιανζοῦ; Nazianzenus: — v. ΓΡΗΓΦΡΗΗ sub ©): 
ΓΡΗΓΟΡΜΗ HAHKSHIAH RČKUJH EnicKov ΠῚ Ναζιανζοῦ Supr 
198,3: sim. HAHASHAHNACKUH Supr 201,13, sim. HAHn- 
SHAHCK5I Napis 954 286. — Exh. 


HAWK Supr 142,15 v. Tpdl4H% 


HAWKAk adj. indec]. (vel adv.) 

occurrit in Supr 

koktavý: 3aukawujuúca, stotternd: ψελλίζων; 
balbutiens: ASUH W4HKMA HOTHNÁ ΔΗ PAĽO 
áxra γλῶσσαι ψελλίζουσαι (15 29,24) Supr 336,25 
(BAxRCHAKUITEH Cloz 1a 15sg): sim. Supr 336, 23 et 337, 
14. — Exh. 

CI. VÄTRNHBA 


HALŠCONK in Mt 1,4 Deč v. sub HAcoHhk 


HAOCTPHATY , - οιμρηπ, - SCTOHUIH PÍ. 

occurrit in Supr Bon Nicod 

naostňiti, nabrousiti: namouum+, schärfen, 
ὁπλίζειν, στίλβειν; exacuere, armare: ΗΒ. Ha- 
scTpH ὥπλισας Supr 389,10: ΚΟΠΗΙΒ HASČTOHYK Eh 
NPOBDACHHE IEra ExaCui Nicod 20, Stojanovlé 110,22: 
WPÁUKHE CEE MNAWČTAMHTA στιλβώσει vibrabit Ps 
7,13 Bon (+1ykčTiTA Sin Pog Lob Par). Exh, 

CI. ΦΟΤΡΗΤΉ, δι. ΟΤΗΉΤΉ 


HANA ἀΗΜΗΣ. - i 

oceurrit in Christ Ochr Šiš Zach 

napadáni,doléháni: nanadenue, npec.1edoganue, 
Bejallen. Bedrángen: impefus: 4  HAnaAAHHEMK 
CBOHNK + H1STEKHETK ČA WTDOKA W ČTADKUH gr. om. 
15 3.5 Zach (om. fig.: ἐπίστασις; Instantia: t4- 
NANAUHIE MH RE Πὰ BRCE AhUIH, NEYŽAh EKČKMK 
UEKKEAMA ἡ ἐπίστασις 20 11,28 ŠIŠ, 14n44,44HH Christ, 
uánaáx alá Ochy. Exh. 

CL πάπ ἃ ΒΗ ΚΕ 


HAMA A ATM, - διὰ. - ΙΒ ipf., Κολλκ, HA Κορὸ, 


Κολλὸν 
occurrit in Zogr Mar Nik Psalt Supr Gl Clem VencNÍik Bes 


CMLab 

padaľli: nadam», fallen, irruere: wga4uN we £Kk- 
μὰ FoveTH. Ηάπάλδιϑι!β  WTÓR)  OVZKHKÁA  ČTÁAHKI 
wrToKa Clem 4, Vaš. 76, ἄρ. doléhati, naléhati, 
napadati, dotírati: manadam+, 6pocamtca: drin- 


NÁMANATU 


gen, befallen, bedrángen, — ἐπιπίπτειν, ἐπιτίϑεσϑαι, 
συνεπιτίϑεσϑαι; irruere, circumdare, invadere, in- 
tercidere, superimponere, imminere: MBHSFH! Εὸ 
UkaH + ἜΚ HANAAAŠY A EMA VOTALITE UPHKOCHÁTH 
ČA Βα ἐπιπίπτειν Mc 3,10 Zogr Mar, HAmáAaTH Nik: 
HE SYB0HR CHA STÁ TEMU ARAEI + HANAAAERUNYH HA 
ΔΙᾺ συνεπιτιϑεμένων Ps 3,7 Sin Pog Bon Lob Par: 
AS ΚΟΔΈ πάπάλ 818 HA (ΔΚ κά ἐπιτίϑεσϑε Ps 61, 
4 Lob Par (ηάλθηζειτ Sin Pog Bon), čTpay hk πρη- 
Τρ ΒΗ HANAAAETR + HA HENSEKAHMAÁFO BdA/ 61 - 
ΚΙ EpATa (pro EBpárd) ἐπιτίπτει Supr 464,27: Hana- 
AAA NA ChOKTARIUTAA ΙΓ Supr 565, 1954; 48x 
NPOPHKEA CE HA E9HKH HANA 4RUJIEE MH τὰ συνεπι- 
τυϑέμενα Zch 1,15 ΟἹ; d4čTo Ηάπάλ ἀιϑίμηδλι μὰ ἦκ' ἀπ 
č0M VencNik 22,16; ΞΛΆΙΗΧ ... HANAAANIIHYh χρά- 
HATE ca imminentia Bes 25, 166af 45g: μάπδλ ἀο- 
U14 TAKKKAlá ΚΟΔΈΒΗΝ irruens Bes 35,258ba 115g: 
Ad... oTlk) Eekýh 941 HANAAAOUIHYK MÔSJACH)TE(A)- 
MH HYK HSEÓA)B(H)AH CE EHVOMK CMLAb 330Ρ 31: slm. 
CMLab 35b 25: πλί(άπ ὃ ΔΙΟΣΙΜΙΟ (sie!) CASEECA YAOKPUIHE 
nanaAaierk loguentis verba anhelitus intercidit 
Bes 1, 5a 6. — Exh. 
Ct. HAdEIKATH, HanáčTH 


HÁMÁA ENHIE , - hla n. 

occurrit In Supr 

napadení, prčepadení: nanadenue: Anfall, Uber. 
fall: 1ncursio: nánáAeHnl6 HKKOE STA POSKOHHHKA 
NSETPGAA AE % SUpr 558, 85g. — Exh. 

CI. NAMAA ÁHHE 


HÁAMIACTROKATH in Ochr Mak Šiš v. sub N4N46 Tn- 
CTROBATH 


HATACTH , - na X, - πάΛ ΘΙ pÍ., Ηὰ KOro, YKTO 

occuirit in Ev Psalt Supr Apost Apoc Parim GI Const Sud 
VeneNik Bes 

padnouti, vrhnouti se: ynacm+, nanacmb, 6po- 
cumtnca: fallen, sich stiirzen: — ἐπιπίπτειν. ἀναπίπ- 
τειν, ἐμπίπτειν, προσπίπτειν, πίπτειν; ITTUETE, TUETE, 
cadere, incidere, incumbere, procumbere, recu- 
bare, invadere, venire: TEKA HANAAE HA BU Er 
ἐπέπεσεν L15,20 Zogr Mar As Sav (πάλ Ostr): 444% 
KE TAKO 114 ΠΡ̓ΒΟΗ LČČSYCOÍBU ἀναπεσών J 13,25 Zogr 
Mar, KemilE CA EA μὰ HOR k μάπάλ τα μὴ εἰς 
τὴν Σύρτιν ἐχπέσωσιν var. ἐμπέσωσι A 27,17 Christ 
(VTNAAATA Mak Šiš): EKSEK4uA ΚΈΤΡΗ + L UNA 
μὰ χράλλημ ἅν TA προσέπεσαν Mt 7,25 Zogr Mar As, 
πάπάλδ αὶ Ostr (ποτ Καὶ ČA YpAMANK ΤΙ Sav): Ηἀ- 
NPÁČHA KE κούρα πάπάλθτα ἐνέπεσε SudUsť 58b 13: 
sin. HAMNAAETK Ingruerit Bes 12,5548 185g: — A(0Y/X5 
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HNATIACTK 


CÍBE)TH HAMAAE μὰ KAKEUHKA ἐνέπεσεν A 8,39 Hilf 
Grš Ochr Slepč Šiš (H4nae Mak): 

napadnouti nékoho, oboňili se na nékoho: na- 
nacm+, iiberfallen, sich auf jmdn stirzen: — ἐφί- 
στασϑαι, ἐπιτίϑεσϑαι, προσπίπτειν, ἐπιπίπτευν, συμ- 
πίπτειν, ἐπιφέρεσθαι; ἱΤΤΊΊΘΓΟ, CONCUTTETE, CAdeETE, 
supervenire: πάπάλ HA ΔΙᾺ ΚρΆΠπκι! ἐπέϑεντο 
Ps 58,4 Sin Pog Bon Lob Par, HAN4A k U16 , EKCYHTHUE 
u ἐπιστάντες A 6,12 Hilí Grš Slepč Mak Šiš: Hana- 
A014 HÓAEH πὰ πάξλα κατεπέστησαν A 18,12 Christ: 
HANA AT ARAHE YAČOJBCKÝKA 114 HAČO)BOKÁKA συμ- 
πεσεῖται Is 3,5 Grig (neRexoyTh CA Zach), HánmaAE 
H4 HA HôlJIHA ἐπέπεσεν Gn 14,15 Grig Zach, 

dopadnouli: okoHuumeca: ausjallen: — πίπτειν; 
exitum habere: cKAH ACH ACHABKE pasoymk- 
E1IH Κακὸ πάπα ΤᾺ ΤῊ Πλ(άπ Δ}. πῶς οὗ πεσεῖται 
Ru 3,18 GI. 

Οἵ. HANA MATA, HAHTH sub 2 


HAMACTH TH , Hanayt A. HANACTHUH ipf. 

aecurrit in Christ 

pokoušeti, uvádčtí v pokušení, uckyulamb, 
8609uMmb 8 uckyuenue: in Versuchung fúhren, 
πειράζειν; tentare: glor)h ... HE HÁNAČTHTK ... HH- 
ΙΔ ΗΓ πειράζει Ja 1,13 Christ (HE HcKefnideTk 
Slepč). — Exh. 

οὐ, HCKOVUNATH , HANAČTRCTEOBATH 


NÁTMACTOBATH , - TOV, - CTOVTEUH [Β΄ 

occurrit in Šiš 

pokoušeti, uvádéti v pokušení, uckyulamb, 860- 
Bume 6 uckyurenue: in Versuchung fúhren, πευ- 
púčevy: tentare: HK6 116 WeTARHTk Eáčh HMAMACToô- 
BaTH če πειρασϑῆναι 1C 10,13 Šiš (NANACTRCTROBATH 
Slepč, HanaácTk ΠΡΗΙΔΤΉ Christ). -— Exh. 

CE. HÁNÁČTHA TH. HAlHAČTKCTRORATH 


NáTIACTE , - x f. 

oečcurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Ryl FragZogr A post Eug Vind 
CanMis Dim Pochv Clem Meth Nauin Nom CanVenc Beos Vit Dijav: 
— ct. V. Jagié, Entstchungsgeschichte?, p. 331— 352 

1. nešléstí, nebezpečí, pohroma: necuacmbe, 
onachocm+, 6e9cmgue: Mifgeschick, Gefahr, — συμ- 
φορά, στενοχωρία, περίστασις, ἐπήρεια, ἐπιβουλή; 
calamitas, angustiae, clades, insidiae: ChK44HE% 
CH + ὃ HANÁČTH CEATAIHYK UPKKAER τὴν συμφοράν 
Supr 199,16: πόθ ΚΒ ČA ὁ HASAHYKITAIHYh ΕΓ HA- 
náčTeýh ἐπὶ ταῖς... ἐπηρείαις Supr 524,3: ATE Η Ek 
HAMNAČTA ΕἼ ΠάΛ ΘΙ εἰς ἐπιβουλάς Supr 383,6: MoaH- 
TE + 34 ΤΕΘΡΑΙΗΤ ΜΆ BÁMh HÁMAČTH ὑπὲρ τῶν ἐἔπη- 


Hárác Tk 


peatóvrowv Mt 5,44 Zogr Mar, HarláčTk As Ostr (ὃ 
HANAČTRCEŠKRUIHY hk ἀλλὰ Sav): HandčTk κὸ MI ὁτ ὸ- 
ΡΙ BEakt ἐπηρέασε Cloz 8b 3854; VKE BA KaKoH Ek- 
Ak ΔΗ Bl Hala TH ČA TR Euch 79b 13: ΘΕ ΛΑΓ ΜΗ ΤΉ 
neyudák — 0 HNKÝh KoHK k ΗάΠΑΟΤΒΧ HMHKE 0TA- 
ARUETÍ CA STK EpATHA ἔν περιστάσεσι Frag- 
Zogr 2a 55g: Ek ČKPKREJk H EKAGYb + Ek HAMACTEÝK 
H TEMIHLLAKk ἐν στενοχωρίαις 20 6,4 Mak (Ek Toy- 
rayt Christ Ochr Slepč Šiš): S4EMIE“ 16E RCAKOY Ηἀ- 
NAČTk, ČA CÍEA)TKIMH  MOUIKAH BR" KAGOAHKH 
UČk)PKOUJEKO EB HHA ou Clem 7, vaš. 79, 6: Πάλβ Ha- 
NáčTk HA HE, H HE ospETEČA MkčTO IE Meth 11, 
Lavrov 76, 6: HSEARACIN4 E"GIEANIH WTÓR) HANAČTH BOA k- 
alla Vit 129b f, Sobol. 294, 11: Toro HOUH MNAFoVEk- 
ΗΔ HanáčTk Πόβάθηλὰ lečTk pestilentiae clade Bes 
19, 96b 15: Tal/KYk HánáčTH NAHA ΙΒ plagis Bes 
28, 186b 784; — negeat ΠΟΥΦΤΗΤῊ Νὰ Hk AkKa 
ČTPAUIKHA 5Έλὸ + BĽOKE ER HAMAČTE (sle) HH IEAHHk 
8 λέ (ΕΚ ΠΡΈΤΑΡΠΈΤΗ HE MOKAUE lat, aldter 
(rugitum) Vit 128b Ď, Sabol, 292, 18: — spec, ΓΪ]η8: čk Πὸ- 
ČTARAIEHE IEČTk Ek HAMÁčČTk, H EACKOKUIENHIE  MHô- 
FRI In rulnam Nicod 16, Stojanovié 105, 32 (er. L 2,34 
HA NAAAHkEé Zogr As Sav, μὰ Πάλ 64HH6 Mar Ostr): Tako 
Me WTÓL) HanáčTH EKKA ČEro EAHSk ΟἿ SHAETK 
ca lk) aj paeTEO Bld)KHe ita ex ruina mundi pro- 
pe esse agnoscitur regnum dei Bes 1,4af 14: — ct. 
EKA4, TAA. 


2. pokušení: uckyuienue: Versuchung: — πειρασ- 
μός, πειρατήριον; tentatio: HE KUBEAH Hačk Eh 
Hánáč TA εἷς πειρασμόν Mt 6,13 Zogr Mar Sav Ostr, 
CanMis 16/ba 30sg (Ek HčKoVniEHHE AS): EA KE 
E“TE NEKEHERUCI ČL. MHOŇ + EA HANAČTEÝA MOR 
ἐν τοῖς πειρασμοῖς L 22,28 Zogr Mar: TôRoHRO Η884- 
Bin ČA STR HAáčTI ἀπὸ πειρατηρίου Ps 17,30 Sin 
Pog Bon Lob Par, sim. Euch 184 16: KE Κα To- 
AHKÁ HánáčTk EUMANOčTA TÚ τοιούτῳ πτώματι SUPr 
362,14, πόλου μὰ + BANAAARUIHHYh O BRO NÁNÄČTk 
τοῖς ἐπηρεαζομένοις Euch 63b 19: HHKTSME, Eh Ha- 
πάτα EANAAM, AA PAČAPoAJNETK : κὸ WT EČora 
HaráčTk MH ΙΒότΤ πειραζόμενος... πειράζομαι Ja 1, 
13 Christ Slepč, ΤΟΣ AHROAA KE WKOFLIENHIE H 
ΗΠ ΤῊ UpHEMaeM a ab antiguo vero adversa- 
rio tentamenta... toleramus Bes 35,260bR 16: — cr. 
HCKOVU!EHHE sub 2, OKOVLIEKHE , NAMNAČTRČTESBATH. 


HATIACTÁHHKK , - a nm. 

occurrit in Christ Slepč 

pokušitel, uckycumesntb, Versucher , (ἀπεί- 
pacros): tentalor: Elarýh κὸ HEČTA HÁNACTÁNHKA 
S4141Mh ἀπείραστός ἔστιν intentator malorum 
est Ja 1,13 Christ Slepč. — Exh. 
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Hálialáa TH 


HAMáCTAHK , - μη adj. 


occurrit in Slepč Pochy Bes 


1. jsoucí v nebezpečí: HaxodAujučica 6 onachoc- 
mu: gefährdet, gui in periculo est: HAnaCTENUHMA 
SAPHTKENHKA Pochy 115af 15. 

2. pokonšený: ee08umbllí 6 uckyulenue : versucht, 
— πειραζόμενος; tentatus: ča4M1 HčKovulEHh Mô- 
KET HANAČTANEIMAA NOMOUJH τοῖς πειραζομένοις Hb 
2,18 Slepč (HAMdE TKCTEORAH4IMh Christ, NanačeTRO- 
RAHLHUIMh Ochr bis Mak Šiš). 

3. in Bes semel pro TUJNIE (gen.): NÔH KE ΤῊ π4- 
PAS CČMEAPTHR HSMLAPÁH ČY TA EO CKTH NÁMÄČTA - 
HkH eyBAS0114 in lagueo ruinae Bes 1,5ba 21. 

Exh. 


HáANACTKCTROB ATH , - cTESVLA., - CTESVIEUIH ipŤ. 
occurrit in Sav Apost: In Ochr Mak Šiš forma HANACTROBRATH 
invenitur 

1. púsobiti nékomu zlo, činiti protivenství, stro- 
jili úklady: npuuwuname 340, cmpoumb ko3nu: Bô- 
ses tun, bôse Anschláge schmieden: ἐπηρεαζειν ; 
calumniari: MeAHTEA AKkITG ὁ Ηἀπλοτ ΟΕ ΘΙ μΗχΧᾺ 
BaMh ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων Mt 5,44 Sav (84 TRo- 
PALTAFA BMR Hanaé TH Zogr Mar As Ostr). 

2. pokoušeti: uckyulame: versuchen: — πειράζειν; 
tentare: HKE HE sčTARHTÍ Báčh l4N4ČTRETRORATH 
(pro H. CA) πειρασϑῆναι 1C 10,13 Slepč (πάπας ΤΆ 
ΠΡΗΙΔΤῊ Christ, HAMäčTeRATH če Šiš): MYKETK HA- 
NACTACTESBÁH6IM K NOMOUJH τοῖς πειραζομένοις Hb 
2,18 Christ, ηδπάςτ ΕΔΗ ἌΝ ΒΔΑ (siel) Ochr bis Šiš, 
HANACTROBAHKIM k Mak (HANAČTAHNEIMA Slepč). 

Exh. 

CF. NANAČTHTH, HANAČTORATH 


HATIATáaHHINE , - Ha n. 

occurrit in Supr 

napájení, zavlažování: opouenue: Bewässern: 
ποτισμός; alere et colere, irrigatio: KenaBulov p0E% 
CHEPATHTH BOAÄ + H NOHREČTH πὰ HANAAHHE 364H10 
πρὸς ποτισμόν Supr 275,13. — %nh. 


ΗἀΠάΑΙΑΤΉ. - rátý., - AIEUIH ipf. 

occurrit In Ev Psalt (incl. Eug) Euch Supr Ryl Apost Parim 
Pochv Clem 

napájeti, zavlažovatí, noume, opoulamb: trán- 
ken, bewässern: — ποτίζειν, πιαίνειν, ἀρδεύειν ; da- 
re bibere, potum dare, adaguare, rigare, irrigare: 
NOHIME ΓΑΕ δι + HÁNÁKHk ματι HAnaklue | ἐπό- 
τιζεν Mt 27,48 Zogr Mar As Sav Ostr bis: HE eTipk- 
uUdETR ΔῊ ČRSEo Bodo... L BEA k HANakTh (sie!) 


HáHála VH 
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HAHA ΤΙ ΤῊ 


ποτίζει 1, 13,15 Zogr As, "δ Δ ΔΤ Mar, πάπα τ 
Sav Ostr bis: ἀμῈ AH KAÁKAETA Udilaki πότιζε R 12, 
20 Slepč (1461 Christ, eYriata1 Šiš): H14raktaá Fog 
ποτίζων Ps 103, 13 Sin Pog Bon Lob Par Eug, MedA 
CA AA HAnakéMmU Eh  ApÄCTATA ἀρδευόμενα Ryl 
2401, 6sg. 


HAMoH TH, oýnálá TH 


HaANHČÁNH FE v. #ánkcaHnie 


HÁNHCATH , - Ai - ale ipf. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Euch Ľug Grig VencNik Bes 

1. zapisovati, sepisovati: 3anucvieam+, cocma- 
644m5 cnucok, einschreiben, niederschreiben, 
ἀπογράφεσϑαι, ἐπιγράφεσϑαι; scribere, describere: 
atb (ea BO NOHA HANHCAHRUIE HCNoEEA4AHHE TROB 
ce ἀπογραφόμενοι Euch 87b 3: HIHK HERHAHMO ný k- 
ETOATÝ + HHHIH REČITÁSTKUKH TECH + ΠΑΠμΟάΡμ8 OBE - 
TOBAHHE TBog ΠΌΘΟΝ 844 195g: βόλι μι CA Maca“ 
AB)EH Ech ΔΗΡᾺ HdliHcáeTh ca describitur Bes 8, 
200 19 (naicoveT ca Synod 244 19): UpABEAKHAH 
Blora o ΤἈΝ ἃ πΠἀΠΗ ἈΠ TE ἐπιγραφόμενοι Eug 14bu 
954; Ash NANHCAA CEAJTH CATA συντάσσω Is 13,3 
Grig (0Y4HHI10 Zach): Mep306 NAMÄTH HANHCAEM4IH 
£gódEcad8% scribendus VencNik 19,21: kamo Hanliča- 
IST ČA TRKMO EA UHČAO EUUKHUHYh NBEČTOAKR 
ascribitur Bes 34, 244ba 13; 
pertluet: I8HAE ΠΟΚΘΛΈΗΜΘ. STA KECAJA ARAFOVČTA + NA- 
ΠΗΟΔΤῊ EkCA EKCEÁCHAHA ἀπογράφεσϑαι L 2,1 Zogr 
Mar As Ostr (li4nc4TH Say: de interpretatione huius loci v, 


verisimiliter ad hoc lemma 


etiam A. Dostál, Studie o vid. systému, p. 335 sg). 


2. popisovati, ličitij onucvigame: beschreiben, 
schildern: — describere: pasopenHi6 Hl6plov cla) (H)- 
MA HanHča6Th ča describatur Bes 39,30444. 10: na- 
BKAATH MÁME EČTA + NS YTO HANHCARTA CA + HKE πὰ 


BE4EpN 30B0yTh ca guomodo describantur Bes , 


36, 26/ba 13, BEAKEANKAMH ČHOAČTAMH TIKAHAMH 
WA/kHhA μινάη πὶ ΕἼ taiHčaeTh ča describitur 
Bes 6,224 16: pásopenHl6 KE SYB0 14nHičald Eh 
TOMb CEKPUENHH CEoléro AKA4 PABAAETA describens 
Bes 39,3054 954. 

3. zobrazovati, vypodobňovalí: uzo6paxcamt, 
abbilden, darstellen: — exprimere: μὰ (cxjcega ἜΧΕ 
UL PC KOH/BANBIh .. AKROBE H BOdoBE H χεροξηλλια 
πὰ ΠΗ ΔΙ ΤᾺ ca expressa sunt Bes 17,124b 7sg: la 
ΘΟ ΧΆ KE VEDOVEHM A M4IIHCAIET CA EXPri- 
immuntur Bes 17,125aa 4: — οἵ. NAUYAKTTATH. 

Exh. 


CF. HATIHČOBATH, UAIIkcá TH, 1GONHCATH 


NATMHCÁTH (HanHliň, HANHUIBUIH) v, HAMNbčaTH 


HATIHCOBATH . - cov, - cou ipŤ. 

occurrit in Slepč 

psáti: nucamb», schreiben: — γράφειν; scribere: 
HAL1% EPATR NABEAT - Πὸ AAEH 6MŠ NEEMAANOCTH 
HANHCOB4Eh ἔγραψεν ὑμῖν 2P 3,15 Slepč (HAr"ca BaMt 
Christ, HallHča Κάλλα Šiš). — Exh, 

Ct. NANHCATH, HAbcaTH , kčaTH 


HATIHTÁTH , - 3, - 416114 PÍ., KŠré. HbTY HEČA 

occurrit in Ostr Supr Pochv vence Bex 

nakrmiti, nasytili: nakopmumb, HacbuNumML, 
náhren, sättigen: — τρέφειν; satiare, pascere: ker- 
AA TA BUARYOMA AVYŽUJA H HANUTÁYoM% ἔϑρέψα- 
nev Mt 25,37 Ostr bis, HANATEKSMA Sav (HATPOVYCM A 
Zogr Mar As): HánHTdlH EWA NATh TAKT 
ἐτράφησαν Supr 428,25: Μη XaKE4 AUrlE)AKCKA HANNH- 
TAKU + 1b UČTE TRAS Γῴοοπολ)ὰ NAL1679 1(co)cia) 
Xípucria Pochv 112afš 275g: SRAHKld HANHTaule Venc 
Vost 56a 4, ρξξκο SYMPOVIJAM ΠΛΆΤΗ - SEMAHÁFO 
xatE4 HálihTáTH satiare Bes 6, 254a 11: A4 Ek Eh- 
ckyh ΚΈΡΚΗ ΙΗ, NS UA ΠΛΆΤΗ ČEÓIEIA CBAÁTENA 
EpiBE NanHTaák U Hanch4h Et reficeret Bes 8, 
26ba 16. — Exh. 

αἵ. HAKGAMHTH, ΗΑΠΗΤ ΤΉ, HAČHITHTH, HATPOVTH 


HATIHTH, ΗΑΠΗΤῊ CA, - nit (CA), - ΠΗΙΒΊΙΗ 

(CA) pí. 

occčurrit in Const VencNik 

napili se: manumbca, trinken, saturari, bi- 
bere: HANHBUIEM HA NONSE HRKSTOBKIM A VÍNOJUEe... 
guibusdam... saturatis VencNik 18,34: CTOVA,SHAI 
CA BOAMI HANHER Const 11, Lavrov 22, 20sg. — Exh. 

Οἵ. ΠΤῊ 


NÁNA TRNHE, - Hľa n. 

occurrit in Bes 

nasycení: nacblujenue, Sátlignng, refectio: 
NÁHATRNHIE HAMA WTÓB) CESIEro Εἰ Τὰ MNA 
refectionem Bes 24,1554 6. — £E. 

CI. NÁCHUEKHIE 


HÁriH TK TH, - TRA, - TRIEUH pľ. Kôrľo, “κπτὸ 

UBČO vel UHMX, STA 4ECA 

occurrit in SavBn GI Pochv Bes 

nakrmiti, nasylili: Hakopmumb, Hactumumb: 
náhren, sättigen: — τρέφειν, ἐμπιμπλᾶν; implere, 
Teficere: Korňa TA EHAKKOM A AARYŇUJMA H HANH- 
TEKOM 1 Edpépauev Mt 25,37 Sav (14094 TAY0M% Ostr 
pis (HATpSYJOM% Zogr Mar As): HanHTkenlH Eekkore 


nan kTA 


KUBOTA Δα ΚΟΔΘΉΜΗΙΔ ἐμπιμπλᾷς Ps 144,16 Bon 
(Náckluláerih Pog Lob Par): HanfTEeTa4 4Ak4101al4 
l431IK bi Pochv 11540. 9: EASAKPEAGHUHYh  CROHYT 
A(0Y 114 SYTALNEIN CAITOCTHO + ani TRA EU refice- 
ret Bes 8,26af 884 (tanyTaat Uvar 19a 30sg, Synod 
24b 8): HAnATKKUE HANHTKUTE R STÓKR) ΠΡΑΓῊ Ta- 
θραβάλλοντες παραβαλεῖτε Ru 2,16 GI, ΘΗ Η ἀ|μ8 Trkao 
NEHAnHTKHO SoVAETk Non reficitur Bes 20, 108bB 
256. — Exh. 

Cr. HAKHRMHTH, HANATATH, HAČIUTHTU , ΠΑΤΡΟΥ ΤῊ 


HANAKGHATH , - Hi, - HHUIH pí. 

occurrit in Ev (incl. Achr) Psalt Kij Eucli Supr Christ Slepč Mak 
ŠIŠ Apoc Parim αἱ Služ CanMis Pochy Me(h VencNik Bes Ben Dijav 

1. ubTO 4605, STR HEčA vel 4HMb naplnili: Ha- 
noaHumb, anfúllen, fillen: — πυμπλάναι, γεμίζειν, 
πληροῦν ; implere, replere: NOHIMA ΓΕΔ. HANA tik 
obra πλήσας τε ὄξους Mt 27,48 Zogr Ostrbis (l- 
nAkHb Mar As Sav): ΠάΠΛΒΗΗ PoVECY SUB Tá γεμίσας... 
ὄξους Me 15,36 Nik (μεπλῆθβ Zogr Mar): sim. 44 - 
fkuie πλήσαντες J 19,29 Zogr As Ostr (Henakilh- 
11e Mar): Hanák IHLA NEUTEPÄŇ KAMENNÁ ἀνεγέμι- 
λίϑων Supr 216,28: EASETk dHhEákh KAAhláh- 
HHLLOV, H HAMákHH 8 WTA orla ἐγέμισεν ἐκ τοῦ 
πυρός Ap 8,5 Hval Rumj: KolleaA WE4 N4N44"HHE% 
WTÓ%) EHNOPpa44 Implens racemis VencNik 8,55: 
HANA ΗΜ ΔΙᾺ KE AM U HA KOPRIČCTHA πλήσωμεν. 
oxúkow Pr 1,13 Grig Zach: Ada HAMARIHTA CA 
ASM% Mol ἵνα γεμισϑῇ L 14,23 Zogr Mar As Sav 
Ostr: PAMHHA "KE ΗΠ ἌΛΗΗ ČA STR KOHlá ἐπληρώϑη 
J 12,3 Ostr (ICnÁRHH čA Zogr Mar As Sav): Ba(a)rôo- 
AKRTHR AA HANA HHM ce gratia repleamur CanMis 
167aB 1: 

πα. re naplnili, dovršiti, 3a6epuuume, vollen- 
den: — πληροῦν, πιμπλάναι; implere: Ad ράλούτδ 
ΒΔΙΙὰ N47bAHHTA CA ἵνα... πληρωϑῇ J 15,11 Ostrbis 
(CNABNATÍ CA Zogr Mar As Sav): — de tempore: AA 
ΠΔΠΛΆΗΗ CA 0CMhO ἈΔΗΗΗ ἐπλήσθησαν L 2,21 Ostr 
(LEA ἌΒΗ cA Zogr Mar As, HCHARHHUIA ČA SAV ter). 


σαν. 


2. splnili, vyplniti: ucnoamume, erfiillen, — im- 
plere: βάκοηὰ BETKYAFO ZANoBKAH + H HATRAIHTH 
negptrevrk implere Bes 40,3224a 1154; sim. Bes 40, 
322aa 20: BK JETEPA HE EkčgoTK + HOME MOKE 
HAáAkIH TH Ben, Sobol. 132, 14: — in hoc sensu exh. 


8. doplniti, vyplniti, ono Humb, 3anoa4Humb, 
ergänzen: ἀναπληροῦν; Complere, replere: 4H- 
UIEHHIE HET ABCATA ΠΑΠΛΒΗΗΔᾺ ΙΒ ἀνεπλήρω- 
σας Supr 79,9, πο λὸ CHTEOJDHAk SAJAUTHHM AK 
UHCMA KE ΠάΠΛΒΙΗΔᾺ ἀνεπλήρωσε Supr 93,24: — in 
hoc sensu exi. 


CI. HČNAGUHTH, HANÁARNÁATA 
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HAMABHEHNK 


HÁNMARNIATY , - trat. - NIAEUIH ipf. 
occurrit in Ostr Supr GI Klim Chrabr Bes Ben Dilav 


1. ubro 4eč0 vel UHMb naplňovali: HANOAHAMb: 
anfiillen, fillen: — πληροῦν, πιμπλάναι ; implere, 
replere: ChHHASKOMI CA EACH CAAILIATA ΠΕΜΨΤ ὁ 
KokčT k + H NÁNARHEMTEJ UPRKRE πληροῦμεν ἔκκλη- 
σίαν Supr 431,9: ΕἼ HÁNRAHAETE MkP ÁR SÓTA)U K Bá- 
ΜΗΧᾺ πληρώσατε τὸ μέτρον Mt 23,32 Ostr (Henah- 
HATE Mar Zogr“), NAMAHAWTA ΑϑΔΛῊ ČROE CHEB JA ἔ- 
πλησαν ἀργυρίου Job 3,15 ms. Novianum II ΟἹ: 
EPAJEBAERUE MA HU KAHTE + HANČANAUJE MA ΚΔΙΠΗ - 
MH MČOJACH TEAMH CIRA)[e] Taro A(oy)ra Dijav, Sobol. 
43,215: ΕΓ HeTald NPABAA HE M47 RAHAUIE NON TE- 
plebat Bes 33,226aa 13: — eTgOUA Me páčrkaue 
ΒάΠΛΒΗΔ ČA NOEMKAPOCTH πληρούμενον L 2,40 
Ostr 256ba 7sg (lčnatirkla ca Zogr Mar Asbis Sav 
bis Ostr 265ba 175g): ΚὉ NOHUAČTA HSEABHTEAA AGAH 
ΗΠ ΔΗ ΆΙΟΤΆ CA vallesimpletae Bes 20, 10144 654: 
BOA b Hanabitiáreče mRčTO Te Ben, Sobol. 128,10, E“Tb 
Εὸ 85W- ΚΑ - NHČMEHR HA HE HanahUtaŤ ca TE- 
MH KHHĽAI Chrabr 5,5. 

2. plnili, ucnoamame, erfillen, implere: 
NPHCHO KE EHAHMA ΗΘ TRODHTH ΒΤ HR ČEPé 
AKA 5Mb HE HAURAHAEM% hoc opere non imple- 
mus Bes 31,212aa 10sg. 

3. ukro doplňovati, vyplňovati: donoanamb, 3a- 
no. HAMb, ergánzen, ἀναπληροῦν; replere: Ex 
NOAEKKMA ΠΤΗΤῈ NA RUIAAro - ΕΗΒ HanatfkaTk 
TPÁTA + AA HE YGAJ ΗΧᾺ EESMÄÁTHTA ČA | M44 %- 
UIHHM% ἀναπληροῦσι Supr 93,29: πάκλὰ WČTAHKAI 
nanakirkaue KlimRum, Lavrov 93, 31, HÁNAbH AE Jugosl: 
EOLXOBHOR CERKTHAVY SCTAH KA NÁMABHNIE (H) HBH CE 
ERA4KEHk KlimJugosl, Lavrov 98,30 (HčnabHkia Rum). 

Exh. 

Ct. HCRABNIATH, HANARHHTH 


HÁTIABNICNHMNE , - ἢ. 


occurrit in Bes 


naplnéní, plnosť, HanoaHenue, no.lHoma, An- 
fillen, Fúlle: — supplementum, pleniťudo: xa u 
SlikÝh WEHALB BaUE - H HHUIETK E0VAETA πἀππλ- 
nenke supplementum Bes 40, 326aa 19: HK lk 
NATRANEHNHE ΘᾺ AAA PIA. BAČA FDA TH + Πὰ ΔΙΔΕ ΜΕΝ 
CBAJT/A)M O A (SY χὰ A blu tTA Jui pleni nunc septi- 
formi gratia Bes 24, 156aa 23sg (torsltan per errorem pro 
HATRAHENHH). — Exh. 

Οἵ. HČNARHEHHE 


HAMA AHIEH K. - 10H δά]. 


occurrit jn Supr Bes 


naplnéný, plný, HanoAHeHHbiú, ποπηρι; ange- 


HANABNIEHK 
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HÁrPÁCHHE“K 


úli, voll: — γέμων; plenus: <TAEkKTA Mliera fax 
ἀπ ΗΒ ἀπόφασις γέμουσα Supr 378,2, C(RA)- 
TÁ Διογὰ NAPR ΔΑΓ ΧΟΒΗ ΙΧ. ΠΑΠΟΔΗΕΗ ΜΙ 
ἐκ ΙΒ. ΠΙΘΑ ΡΟ ΤΉ HNÁERAÄATA plenos Bes 20,1114 
654; IdASY ΠΑΠΒΔΙΒΗΗ CÚHDHOBE WTÓB) AOBHTNÝH 
POAHTbAk POKENIH οὐ τα venenati filii Bes 20,104ba 
1. — Exh. 
αἵ. HČNATBNEH A sub HCNABNHTH 


NATISHTH. - 0b. — HSHUIH οἷ, KOré, UkTO HEčo 

vel 4HHMb 

ocčurrit in Ev Psalt Euch Tris Supr Apost Apoc Parim Klim 
Pochv Meth Bes Nícod 

napojiti, dáti píli, manoumb, ©%amt Hanumtca, 
trčinken, zu trinken geben: — ποτίζειν; potum dare, 
TÍFATe: KRTAA TA BHAEKOMA + AAHÁUITA L NATHOV- 
NOM b ΔῊ KAKAA RUTA + LO HANSLKOMA ἐποτίσαμεν Mt 
25,37 Zogr Mar As Sav Ostr bis: slim. Fris II 46: Uk Ta 
HANeRIEHA ΕΠ ΤῈ Supr 474,9, Διολοκὰ Bhl HANCHÝK 
ἐπότισα 1C 3,2 Christ Slepč Šiš: ΠΑ ΠΘῊ H IETOYBHHKOMA 
TRIEN EaaľocTH Ľuch 29b 24: sim. Euch 43a 4: Ek 
Eáckýh EROMUHYA Δίο 8 ΠΛΆΤΗ CECH CÍRA)- 
ΤΆΔ ΚΡ ΚΒ HANHTaáh H HANCHAR 6h Téficeret Bes 
8,26ba 17; 

zavlažiti, zaliti: opocums, noaums, bewässern, 
begiefšen, ἀρδεύειν, μεϑύσκειν; TIgATE: HanoH 
Ke KRKA ἤρϑευσε rigahbat Supr 250,25; EpaSA/hi 
64A HANÔH OYMAHO-KH-TA EIA μέϑυσον Ps 64,11 
Sin Pog Bon Lob Par: 48% lačaAHYk, ἃ ἀπολλϑθὺμ 
UANOHÁt, Hb Klovýh BUSApäČTH ἐπότισεν 1C 3,6 
Christ, Hanox Slepč Šiš. 

Cf. HANAIATU 


NAáMoca RAKA in Čonst 11, Lavrov 37,10 v. sub Πὃ- 
ČAKA AKU 


HATIOENHLE , - Ha n. 

occurrit in Const 

nápoj: nanumok: Getráink: potus: Cxypany Tere 
NEBGEKA CENA WTÓA) ΠάΓ ΘΚ ΕΗ ΔΓ (6) ΘΗ Γ(5) HANČEHIA 
Const 6, ms. 1469, Luvrov 47,25. — Exh, 

Cr. NHEA. NATHE 


HAlPARHTH, - λιν. - EHIUIH PÍ. 

uccurrit in Zogr Mar Psalt Supr Slepč-Mosk Parim Klim Vene- 
Nik 

zamčňiti, namíňiti, usmérniti: manpaeum+: len- 
ken, richlen, κατευϑύνειν; dirigere, intendere: 
HApaRA TH HODI ΠΑ ἃ NÁTA MHPEHR κατευϑῦ- 
vat L 1,79 Zogr Mar, Cant 8 Pog Bon, Cant 9 L.ob Par: 
CTOAU MON ΠΑΠΡΑΒῊ Πὸ CAOBECH TEOBMOV κατεύϑυ- 


νὸν Ps 118,133 Sin Pog Bon Lob Par, Slepč-Mosk 5b 
22, BA(A) KA TROM ΟΤΌΠΑΙ, HMANKE NAMPABH 84- 
ΒΛΑ ΚΑ ΒΙΗ RA + HALA ΟΤ ΘΟ ΠΕΙ + HA TÄÁTÁ NGaEb o Klim 
Rum, Lavrov 95,8 (om. Jugosl.), HE NoKRCHH ll4 ΛΈΤΕ 
ΘΑ - HA NANBaBAI CESENO WK4 K "ΕΗ ἐπιστήσῃς IN- 
tendas (1t) Pr 9,18 Lobk Zach: £Ee3 KEJAKSHEHKK 
TREYt νι lanpašlý hk κατεύϑυνα Ps 58,5 Sin Pog Bon 
Lob Par: — 08.: IPHAE ŠlcoVýcíh) RASHČKAT H Ha- 
ΠράΚΗΤ HZTUEKUEB σῶσαι Supr 402,19: npka,x- 
XOAATA Ἢ NPOCEKUHHATE + NOHAEKE HARJaEHTA CA 
λίνα ἕως κατορϑώσῃ Ň ἡμέρα Pr 4,18 Grig Zach: 

určiti, Hmasnauwum5: bestimmen: instruere, 
destinare: neneTRNAYK VOAKAČTEOM Καὶ ἐκορόάηιιδ- 
MOV paSŠMŠ BOKECTEBHO Ηλπβάκλεηπ Ingenio 
instructo VencNik 4,11. 

Exh, 

CE. HCNPABHTH sub 2, HANPABA TH, HAČTARA TH, πρὸ- 
ΦΤΡΈΤΗ 


ΗἩἀΠρβάβλΛιάΤΗ, - KAlárk, - BAHIEUUH ἰρῖ. 

occurrit in Psalt Supr KHm CMNov 

fíditi, vésti, usmérňovati: pykosodumb, eecmu, 
nanpaesamb: lenken, leiten, richten, — ποδηγεῖν, 
κατορϑοῦν; deducere, dirigere: CERATWHYX ΒΚ 4Γ- 
PRAHA ον NECH + ADO STA ApOVra HANPAEbKTh 
ποδηγοῦσι Supr 318,20: HapaBA kA KČA + HA NÁTR 
c(m)nčajcehHa KlimRum, Lavrov 94,5 (om. JUgoSl.): — ren: 
CEro. βάλη KO EbCEKA b ZANOKRAEM A TEOLMA Ηἀπρά- 
ΚΛΈΔΧΤ cla κατωρϑούμην Ps 118,128 Sin Pog, Hanpa- 
gatyh ca Bon, #anpakaay ce Lob Par: 

forsitan zňizovati, coadagams: herstellen, facere: 
HApARAAE ΚΗΗΓΟΥ H CAAPKHTÓOĎAH KÔBHCTOJEH + ΚΕ 
CAOBHHCKHMk PAACČOJMh H KIHKOMA ČASVIKEH EČOD)OV 
BSAGKAH SÓH)U8 CMNov 407bf 365g. 

Exh. 

Οἵ. HČAPABAHITH sub 2, NAMPARHTH, HAČTARAJÁTH, πρά- 
BATH 


HATMPABAFTENNIE , — kid n. 

occurrít in CanMls 

návod, ykasanue, A nleitung: — institutio: s(e)- 
KLE)CTE HHAV. NANPARAENHE M" SEPASORAHH ΔΛ ΔΑ PAČA- 
roajaTA institutione CanMis 167ba 18. — Exh. 


HAMIPÁCHHBK, - WH adj. 

occurrit in Supr 

prudký, splašený: zopauučí, Heucmoeniiú : heftig, 
scheu, repentinus, consternatus: 1ereXe ΚΘΗ ΔΙΟΤ ἃ 
ČKU TA H egepkna H HA pAČHHEA 9 HMX ČEBOHMA px - 
Καλὰ Supr 565,6. -- Exh. 

οἵ. HANPÁCHA 


NAHPÁCHHNE 
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HÁAITk 


HATIPÁCHHLE . - Ha n. 

oceurrit in Supr 

náhlost: enesannocme : Plôtzlichkeit: — τὸ ἀϑρό- 
ov: vehemeniia: HANpÁCHlEMA NPRAVKEHHU + πο γ Δ ὁ 
CYTESPHAK SAJALITHHMA τῷ ἀϑρόῳ τῆς μεταβολῆς 
Supr 93,22sg. — Exh. 


HArIPACHO adv. modi 

occurrit in Supr Parim Sud Res Nicod 

1. náhle, najednou: emesannmo, e0pye, plôtzlich, 
jäh, auf einmal: -- ἄφνω, ἀϑρόον, αἰφνίδιον; repente, 
statim: πάἀπράξ ch 16KRECE NPHASČTA AREA Armeda 
ἄφνω Supr 234,18: lálipácho oTEJA36 ὀὐότὰ (ΚΟ 
αἰφνίδιον confestim Supr 1387,10: Aul8 AH CKpAHHA% 
SOVABTK ECE +» HAMPACHO KE κούρῷ βάπάλθτι ἀϑρῶον 
SudUsť 58b 12: HAMpACHO Eh VYHAČTH NEKEHEANU E- 
Ta in subito stupore Bes 40,324ba 45g: — cf. ΔΈΗΙ. 

2. rychle: ckopo: schnell: — ὀξέως; cito, veloci- 
ter: nangacné nákuh ChHTEOJHTH ὀξέως Is 8,1 Zach 
Grig, HApRUH IMA EMOY ἐκὸρδ HČAPOBNASH: Ha p4- 
CHO NalakH ὀξέως cito (t., festina (vg) Is 8,3 Grig 
Zach, — in hoc sensu exh.: — οἷ, cKopt. 

8. prudce, divoce: cuabHo, Heucmoeo, heflig, 
wild: ἀποτόμως; vehementer: HE HMATE MouTH 
ČATORIKTH ΠρΡΟΟΤΉ ΓΗΈΚΑ IEMOV + HA TAKUIA EO Há- 
πράζη ΡΗΤῚᾺ CA ἀποτόμως Supr 29,1854; — In hoc 
sensu exh. 

οἵ. πάλ 
HárIpÁcCH K, - WH adj. 

occurrit in Supr Mak Bes 

1. náhlý, enesannbiú, plôtzlich, δριμύς; Te- 
pentinus, subitus: ΚΟΛΈΒΘΗΝ ΚΒ HATpAČNÁ H ARTA H 
HEHSA pI4EMa δριμεῖα Supr 89,20:  Hs[i]E4EH  Háčíh) 
Τί) TPAČA Hanpáčháro Mak 34a 4: NAM pacHála πά- 
AanHa nerykTáe TA Trepentini casus Bes 1,5 aa 14: 
HAMNPÁČHUJH ὁΓΉΒ PPM EIIKEIKETA Tepentin us ignis 
Bes 4,17aa 1554; H4npaácilál4 CTPACÓTK) H Παρογεά 14Ko 
Η BOVpÄ NanaAe Tk repentina calamitas Bes 12,55af3 
165g: HaAlpačlicie KAY pEN AKTIDACAH ἈΡΈΚΟΥ WTÓR)- 
Trgpraub! Ena subito turbine Bes 1,5ba 11. 

2. rychlý, okamžitý: Gtlcmpnčí, nemedachnniú, 
schnell, augenblicklich, cilus, praesens: nangacn ax 
EpaJ EX Πολογηδάχ a Supr 556, 2656; — οἵ, ČROJA. 

Exh. 

CI. HÁrá hk. HA páči HB h 


NAMPÁCHACTBO , -ὰ n. 

occurrit in Nom 

unáhlenost, prudkost: onpomemuu60cmb, eCN6LIb- 
yugocmb: Ubereilung, Hejftigkeit: — προπέτεια; te- 


meritas: aule KSTOPKIH HPHYETUHKÝH)  SVAZPUTÍK) 
KOTo Ἢ AE WTÓB) BAHHAPO OVAZPENIA OPMPETÓH) + 
Aa HSEEPKETČA 34 HAMPACHKCTRO CEROE διὰ τὴν προ- 
πέτειαν αὑτοῦ NomJas 27b 245g (IPABAKHACTEO per 
errorem Usť). — Exh. 

οἷ. HAPAKCTRO 


HAMFEBOIE adv. temp. 

occurrit In Supr 

nejdňíve, pňedevším: npemcde ecezo, zuerst, vor 
allem: — πρῶτον; primo: πάπρκφι EpKMA καὶ 
πρῶτον, ὁ καιρός primo tempus considerandum 
est Supr 408,2. — Exh. 

ct. ΠΡΈΝΑΒ 


ΗΔΠΡῈ ΛΑ, Ἃ praep. c. gen. 

occurrit in Mak 

pňed: neped, vor, — πρός; ante: nase $0 ke 
uángKAb HOrŠ 670 HSAKUE πρὸς τοὺς πόδας A 5,10 
Mak (upu Hilf Šiš). --- Exh. 

Οὗ, 00H, NEKAK 


HANKA adv, loci 

occurrit in Supr 

dopredu, kupredu, eneped, vorwärts: — εἰς τὰ 
ἔμπροσθεν; protínus: HC TEMUHLA HSBEČTH A πά- 
KA ΗαΠΡΈΜΑ εἰς τὰ ἔμπροσθεν Supr 134,11: H6 
MOKAANIE ΟΥ̓ HANGEKAA ΠΟΟΠΈΙΜΗΤΗ Supr 561,5. 

Exh. 


ΗἩἀΠΡΆΙΗΗ, - NAFTA, - ANPAKEUU PÍ. 

occurrit in Ostr Bon 

napnouti, HamAHyMmb, Hanpawb: anspannen, — 
ἐντείνειν, ἀνατείγειν; tendere: HAnBASH H ἐΠΈΗ 
# UČECA)PÍR)CTROVH ἔντεινον Ps 44,5 Ostr 7ba 1 (Ha- 
alňul Sin Pog Bon As ὅδα 3sg, BAHMH Lob, BEH MH 
Par): AXKW ČEOH HANPANE H OVPe(ToO)B4 ἐνέτεινε 
Ps 7,13 Bon (STagakue Sin PoE, 444846 Lob, naae4e Τ᾽ 
Par). žxh. 

CE. πάλ μη, OTREAKUJH 


ΗΠ’. - 4 m. 

occurrit in Bes 

námezdní délník, nádeník: naemHnlú pabomnuk, 
Lohnarbeiter, Taglóhner: mMercenarius: Keák 
MHOSH HAH EO ACMOV (ΤΆ) MOTO WEHASVTA 
xakstu mercenarii L 15,17 Bes 36,2684a 10 (ko4HKoY 
HALMKHHKA πόσοι μίσϑιοι Zogr Mar Sav Ostr, H4EMh- 
ΗΚ AS, Há Hp Uvar 146ba 20sg). — Exh. 

CE. HAHMEHH KA, MESABHHKA 


NATIKCAHNTE 
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HAlIkCATH 


HATKCÁHNE ce HÁMICČAÁHHIE , - πὰ 

occurril in Iv Sin Spr HiM Apac Parim Napls Const Som 
VencNik Bes 

in vetusilsslmis codičibus palacoslovenicis formae WAIKkcaHHIE 
(HAiTčaNHIE , NAUČANHE) et HAMHČAHHE hoc modo variant 
lernantgue: HANBCANHIE (HAIUČČAIHNE, NAMČAHHI) Zogr(d ) 
Zogrh(1 X) Sav(4 x) Sin(4 X) Supr(1 x), N411HÉAIIHI6 Mar (7 
Aa(4 x) Ostr(4 x) Supr(1 „in Zogr etlam HAČNAHNHE , Ηἀῤπά-- 
HHIE legitur(2 « — in monumentis slavonicis forma NAMHČANHIE 
tantum invenilur 

I. napsaná (pisemná) zpráva, lexl, zápis: Ha- 
nucannoe (Nuchbmelutoe ) CooBUJEHUE, Mekcm, 34- 
ncb> geschriebene (schriflliche) Nachrichl, Nie- 
derschrift: ὑπογραφή, γραμματεῖον, γεγραμμένον; 
guae scripta sunt, chirographum: ποῦ ἈΔΔᾺ EtleTt 
Τὰν ρη ΔῈ + HOČA AJAMOV NAHÉ ERSTEANHNA ὕπογρα- 
φήν Supr 244,8: 8 SaradAH KPONATMH CAtS% + 
NANHČANHE SKABI ZKHSIIH τὸ γραμματεῖον Supr 390,17: 
KAdKENk YTEH H CAKMIEUITE ČAOREČA UPOPOUKCTEHK 
H CREAM LÁN TE NAIKIČANIHK BRO EMA τὰ ἐν αὑτῇ 
γεγραμμένα Ap 1,3 Hval (ricanai Rumj): ake wut- 
ILENO ΙΒὲ τα BRAČ GUIKHHH AČAŽEK + NÁNHČÁHHEE MOJ — 
KU Hauei Chivographum Bes 29,193ba 18: © instr. 

HAHKČAHHIEM A. písemné: nucbmerino: schriftlich: 
— ἐγγράφως; litteris, per lilleras: npexe cere οἷο 
HCNSBRAATI HMÓB) ΠΟΛ GEZETÓK) UAUHČAHIEMÓR) ἐγγρά- 
φῶς NomJas 26a 8 (1c41H!6M4 Usť): — HE MN čEro 
MAAAre Τάκὸ HEBAUNÓEĎAHHNAré — HANHCAIIHA REČ 
ΤΑΜΗ ΜΙ ceyina descriptio Bes 22,139aa 754; 

spis: covunenne, npon3eedenie: Schrifl, Schrift- 
werk: συγγραφή; seriplura: KaCKKo πάη ΔΕ 
HENPABENNO PAČTPATÁH συγγραφήν Is 58,6 Grig Zach: 
HAMHČAUHE W IGAEKkYU ΚΈΡΕ HSŠUHJEHSE KWČTANTH- 
HOMB BAŽKENKÍMA Placsčopomh Napis 93b 1: 

sonpis: cnucok, Verzeichnis: ἀπογραφή; de- 
scriptio: ἐδ HAčanHe EAKÓÝTA © BA4A ÁUT ČVDH- 
Bi + ΚΥρηηδιο ἀπογραφή L 2,2 Zogr Sav, H4l1HCAHHE 
Mar As Ostr: 10 čeMb BAčTA μλὰ ráda KAHAEHk tk Ek 
A R)HK ΠΑΠΗΔΗΜῈ H ΦΕΡΑΤΉ ΔΙΘΛΔΗ MIOTHE Ek ČA RAK 
888 τῆς ἀπογραφῆς A 5,37 Hilf: To SVEo WanHča- 
IHIE + SEMARČKADY BA JAÓBJUKCTEA UBAAMETK O de- 
scriptio Bes 20,99bu 8sď: 


in hac nollone exli, 

2. nápis, nadpis: madniicb, 3a20.1060k: Auj- 
schrijí, Inschrijfl: ἐπιγραφή: superseriptio, lilu- 
lus: kk M6 L H4Čallké HATČAo + Πὰ Δα ΔΑΝ + KRÁH- 
VÁM BEAHIPRČKÁMH + LO DHMACKÁMH . SRIRICKAMI ἐπι- 
γραφή L 23,38 Zogr Sav, H4llHča4H6 Mar As Ostr: Κακὸ 
CA VEC KAAIAEMA KPAČTOV KEJR láliHčátlia Const 5, 
.avrov 7,4, BA ROHLk kč Eh U EIKIR UCAAM 1 KEJ 
nančaukk tit. ad Ps 66, 1 Sin: - et, ARCKA. TATRAK. 

CI. NHCAHHE 


HATIKCÁATII c. HANHČATH , - niu A, -NHUIELUK pí. 


aecurrii In Ev Psalt Supr Fucli Cloz Apost A poc Pariim GI I£lim 
Poclv Napis Const Meil Chraln: Naum Nom Sam VeneNík lše 
Nicod Ben Zap Dijav 


in vetustissimis codleibus palacoslovenicis fornine stirpls inftni- 
tlvi Háriké - (4176 -. πη -) et HariHé - 
alternantiue: 411k č - (Hare —, HAllé -) Zogr(17 


varlaní 
Mar(1 
Sav (9 
(16 >) sav (2 x 


) Supr(4 NANHE — Zogr(1 X) Mar(18 


) Ľuch (1 x) Supr(11 in monumenti> 
slavonicis forní — Wa4l1Hé — ex 


HAIIké - (u ale - 9 Nanč -) in Christ Bon Ben tantuiim nsservator 


Invenitur, forma 


1. napsati: nanucamb: anfschreiben, schreiben: 

νράφειν, ἐπιγράφειν, ἐπιστέλλειν; scribere, Inscri- 
bere, superscribere: ΠΘΕΘΛῈ MecH ΚἌΜΗΓ ΑΙ ρᾶς- 
που ΒΗ ΜΔ HAÚCATH γράψαι Me 10,4 Zogr, NANHCATU 
Mar, KKE YRTÁ ΠΑΠ ΔΙ + Zlá BEIUTRMI γράμμασι 
Cloz. 11b 8: ἐδ HANČATIU HM ΟΥ̓ ΔάΛΙΔΤῊ ČA WT 
ἐΚΕΒΡΗ A HAGARCKY ἐπιστεῖλαι A 15,20 Christ: če me 
NAUCA UHKOAHMA UHČMEHH 1EBPEHCKKU Mandavit 
litteris hehraicis Nicod prol., slojanovié 89,13: N6K484 
HAMA Η TA + BOTOMR HÁNHCAIBI ET ČKOHKAAH τὰς 
ϑεογράφους αὐτοῦ πλάκας Supr 278,3: τὰ, 
ΜΗΧ ΚΘ HANHČAUIE CA + KAHONT + ΓΤ. ἐξετέϑησαν Nom 
Usť 76 18: lánca (Ke ca Καὶ ΔΈΤΟ ST CHTES- 
(pek MUpo)JY „S © ἃ Sam 9, 

zapsati: 3anucame: einschreiben: ἐγγράφειν; 
scribere, adscribere: (M64 κάμμὰ WAlCANA ČATA N4 
Hľepejč hh ἐγγέγραπται L 10,20 Zogr Sav 132b 7, Na- 
HčaHn4 Mar Asbis Ostr bis Sav 57b 16: ENHCTOAHI4 Há- 
(ua) BU ΒΤ, MAČA Eh CHORA HE NAHR 
ἐγγραμμένη 26 3,2 Christ, 4llHcana Slepč Šiš: necaey- 
(UIA)HTE KbcH HAaNHH EA EULIKÚHH PPA b HEpoVCA- 
AHMa πολιτογραφηϑέντες cives adscripti Supr 496, 
23: ΗΔ ἜΛχλι ΚΟῊ KORRAC + UAUČATI ČA Eh ἐξὸι 
rpaA a ἀπογράφεσθαι L 2,3 Zogr Mar, πάπέάτα (ἃ 
Sav, πάτα čA As Ostr: 


sepsati: cocmaeumb cnilcok: einschreiben, ein- 
tragen: — describere: A4 HAlHčalia KEJ RCA EČENE- 
nam ut describeretur (L 2,1) es 8.25ba 2056: 

g. pripsali, pričísli: npunucam+: zuselueiben: 
— ἐπιγράφειν; ascribere, lribuere: ne HMAu nalťca- 
ΤΉ ΒΗΜᾺ BČODTOV HAU1EMŠ μὴ ἐπιγράψῃς Supr 32,28: 

junctiones: IPRKAE ἀπ Δ ΤῊ pňedem označiti: npeo- 
Ha3Hauwum+: im voraus bezeichnen: 
praescribere: sy MPOLIA BO HIH HABA, pe 
NAlPcaliHH Καὶ Ečk rekýh προγεγραμμένοι Ju 4 Christ, 
HANHCAHKH ŠiŠ (NPOMHČANHI Slepči: ER KPÁIA Hák - 
čaTH v. sub ROKUK. 


προγράφειν; 


2. popsali, vylíčiti: onucamb, u3o6puzsumb: be- 
schreiben, schildern: — deseribere: #eTh eYE0 Ao- 
EpE- (erA4 1 PÁERA DN UIH MOKA πάπηζὰ NBOBOKA 


ΗΠ ἀΠῊ 
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NÁpELJIH 


Γι Δάγ 4A iustum virum deseriberet prophela 1265 
4166} 11: vorkue (siet) ΦΕΡΈΦΤΗ KATIE ΗΧᾺ ERČE 
HÁNHČANUÝ (sie!) Naum 308a 27: maTÝ En an SieeTO, AK 
RABČA UAH pe4e angelnm apparuisse de- 
seribens Bes 21,133 ba 17. 

3. namalovati, vyobraziti: napucoeamb, U30- 
Ópasum»: aujmalen, abbilden: — exprimere, pin- 
gere: BAXOY OEpASH HAMHčáNH A KMOHAČTIH EAHROV - 
MY lia ABEDE( 1 Ečkyh ΧρηΘτΤ Δ 8 Const 6, Lavrov 

NANHCABUE HRHOV EDé 14A PPORAM% Const 18, 

36,18: τὸ; TRY Κα πρπκολιο  WEP4SOV 

ereske TRAS EČTA ΠΑ ΔΗ. HkČTA EaSIlocH TH Napis 

101a 12: WEBASK ἃ. ΚΗ ΠΟΛΟΕΜΈΙΒ CKÁSAISTA ČA 

natHcatrk ἱΠΊΔΡῸ Cxprossa Bes 34.2401. 1786; 
in hoc sensu exl, 


CE. BAOKCATH , Πάπ 7. 11AČATH 


HApÁLIIEHNIE . - Hľa ἢ, 

oceurril in Supr 

porost: nopoc.tb: Bestand: βλαστός; virentia: 
TAKO ΕΘ H AS Δλήδιμδῆα δ᾽ ABHE IEČTÁ + HAPAIUTE- 
1416 ropu rea βλαστός Supr 217,23. — Exh. 


NAPA OMNICTAKHH deci. inelara 

occurrit in Oslr 

imitatio innetionls grnecne νάρδος TLOTLMT , guam alii per 
vocem lalinam nardum verím, aliť auleim nardum ligutdum inter- 
pretantur (v. Stephanus, Thesaurus linguae graecne sub voce NTLO- 
τικός) : pravý nard: uucmbiú napô: echtes Nardenôl: 
— γάρδος πιστική; nardum spicatum: NnpHA6 Xena 
ΔΑΒ AAABAČT k Δ ρά" HA AONHČTHKHH  Apáral 
νάρδου πιστικῆς Me 14,3 Ostr (HaVAbHAI ΠΗΣΤΗΚΉΙ 
ZOgT, πάρ ΙΑ ΒΗ ἍΙ ΠΗ ΤΉΚΗΜΑ MAT, 11404 A hliH NAČTHKAIH 
Nik“, HAPAkHAro NHETHKHE NIKO), -— Ex. 

HABA BR, πάρη. ΠΗΣΤΉΚΗΙ 


HdApA"k , - 4 m. 

oceurrit in Κα 

nard: napd: Nardenôl: ἈἘνάρδος; nardum 
guentuni ὁ nardo ľaclum, i. 
tunansii oppellatae): MAPHK KE ΠΡΗΙΔΑΆΙΠΗ + AHEDÁ VPH3- 
M BJ + Πρ ἃ NHČTHRHAEA + AHOTOUENÍBL + 118M434 105k 
/eor)cloa k μύρου vdodov πιστικῆς J 12,3 Zogr Mar 
As Ostr, HNAPRAA NHČTHKKHA Sav. — Iz. 

CI. πάῤβᾺ ΠΗ ΤΉΚΗΗ.. πΠάΡΆ ΒΗ A, 1HČTAKÚ NA 


c radice plantac Nardostachys la- 


HApAkNká adj. 

occurrit in Zogr Mar Nik 

nardový: us napda, napooeniú: des Nardenôls: 
— νάρδου (gen.): NATGÍ (gen.): OPHAE KEHA: IMÄLUITH 


JAARÁCTP A VPHSAVA! + HÁPRAKIUKE OHČTAKHA ADA! 
ἀλάβαστρον μύρου νάρδου πιστικῆς πολυτελοῦς ala- 
bastrum unguenti nardi spicati pretiosi Me 14,3 
Mar, παρ᾽ ΑΒΓ δι UHCTHKH Zogr, HAPAABIUH NHČTHKRKIH 
NáK?, πάρ AKHATO IHOTHKHE NIKY (ἢ ἄρ᾿ ASNUCTHRUH Ostr) 
νάρδος πιστυκή voce. lalinas ungnentum ὁ „narda 
vero“, ali autem © „nardo φυτεία, inlerpretantue (v. Stephanus 
Thesaiirus lingnae graecae sub voce TLOTLXÓG et W. Banner, 


chisch - dentsches Wôrterbuch, 1958, 13153). Εχπ. 


α΄. πὰρ ΠΗ ΤΉΚΜΗ., πὰρ A. ΠΗΣΤΉΚΉΗΙΑ 


ΗἀΡΘΙΚΆΠΙΗ adv. 

occurrit in Bes 

totiž: mo ecmb, námlich: — videlicet: rkybe 
níejaie) [c] 6 (ἰοῦ) CA (ΚΑΤ ΙΧ AOC ΤΟΔῚ HAPEKA- 
WH + ΚΟ Eh ΚΟΥΠῈ TPOOHLA  OBAAETA ČA CA FAG- 
gniuH videlicet Bes 30,203 αβ 454. — Exh. 

Cf. PEKULUIE sub PELIH 


ΠάΡΘΙΠΗ, - PEKÄ, - PEYEIH pí. 

occurrit in Ev Psalt Ľuch Tris Cloz Supr 1lj Ryl Apost Parim 
GI Hom Klim Pochv Napis Consl Meľh Sud Nom Azb Venc Bes 
Nicod Vit VitGlag Ben Zap Dijav 

1. nazvati, dáli jméno: na38amb, damb αι, H- 
peub: benennen, einen Namen geben: — καλεῖν, ἐπι- 
καλεῖν, ἐπιτιϑέναι ὄνομα, ôvopnúčety, ἐπονομαζειν; 
vocaré, ΠΟΠΊΘΠ imponere, nominare, appellare: 
ἩΔΡΈΙΙΑΑ (MA EMOV Híčoj/ k, napeuvense ΔΗ (6)- 
a0Mh ἐκλήϑη τὸ ὄνομα τὸ κληϑέν L 2,21 Zogr Mar 
Sav bis, U49EJEno EEHČÓÍTA) napedenée As Ostr, 
PROCHONHUA ADMOV BEARSKROM4 HApkiA ἐπεκάλεσαν 
Mt 10,25 Zogr Mar, N4pEKoNÁA As Ostr: MEHOVĎHMA 
čEro πάρβκοιμὰ ὠνόμασαν ΠῚ 1a 15: — (3R64€H πά- 
PEHIM ČA Βηπογβρβάλοδβ. EAHUNOHAAGAPO ὑ{(Ἀ Μὰ 
κληϑῆνανι Euch 14a 12sg: dai zino uueboľi na- 
reľemze ( — Aa H ChIHORE BOXhH I4DEUEMK ČA) 
Fris 11 16sg: 

označili, oznámili jméno: 14384m%, cooôujumb 
um: bezeichnen, den Namen angeben: 
pracdicare, designare, ΠΟΙ πὶ facerc: ΙΕ ΚΘ avk- 
UHIUH EAITH E691 oThll4- Τὸ Κακὸ ABKA ὅτι ἃ 1i4- 
peue ἐκήρυξας praedicaveris Supr 239,12sg: pauH 
HRIHK + ZAASKATA BČA NÁTH OEAÄÁTOV ČEMOV - πάρα- 
ui βολΈβιβ KKE ERAETK (I. Erček: „nommer") Euch 
42a 185g: WT πάρδλὰ KE HSEKPÁNIA ŽAEŠANA pá, 
HAPEKRUJEM + EO HRACOM 

grneci προβαλόντων αὐτὸν τῶν ᾿Ιουδαίων A 19, 
33 Christ: 


HAPEYENAH. (vÝŠE) čečený, uvelený, zminéný, 


κηρύσσειν; 


interpretatio liberior tex- 


HApEHJIH 
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Hápnu Ari 


SLUUEJKAZAHHLNÚÍ, EbĽUEJNOMAHY MLLú, eben puee- 
dennbičí, obenangefúhut, obeneriväáhnt: — μνημονευ- 
ϑείς, προλεχϑείς, εἰρημένος ; Memoratus, indicatus, 
dictus: NPHURA A BO HApE4ENGIH NPÔBOKEA KR MAY - 
HAŠ — peue μνημονευϑείς Supr 359,24, πρηλξ Et 
HApEUEHAH rpaha προλεχϑεῖσαν Supr 191,9, itočTa- 
ΚΗ GNHČKOVNA + NAPEYENAATY PANA TOPY EIHCKOVNOV 
SYM a pRUOV εἰρημένης Supr 280,14: 

εἴ. KASTRATH sub 3, HASTEATHA, NPOSKEATH. 

2. zpolati (jméno ), pt. aa vzývati: npuseamb, 803- 
38amb: den Namen nennen, anrujen, anflehen: 
ἐπικαλεῖσϑαι, Emxakeiv: Invocare: ΔΆ rekr 
CEOI4, HAPEKU HMA Γύοόπολλὰ 1ÍCAVCA ἐπικαλεσάμενος 
τὸ ὄνομα A 22,16 Christ: 5κὸ KE H NáKHUHUH χίρη- 
čT)a HAPERSUE — NARHHEUHYCH) POJKA O ABIE HABA- 
ΚΗΠΙΒ če Const 17, ms. 1469, Lavrov 64,32: — NE ΤΉΝ - 
AH KŠAATA  NOBPOIE HMA, HAPEJEHOIE 114 EAčk τα 
ἐπικληϑὲν ἐφ᾽ ὑμᾶς Ja 2,7 Christ Šiš: 
exh.j — ον BRSPAAČCHTH, EBASANHTH. 


in hoc sensu 


3. Koľo vel Κὰ Yhro Odvolati se: o6McENOBAML, 
aneaaupoeamb, sich berujen: — ἐπικαλεῖν; appella- 
Te: CEMOY HADEKUNO ČERAČTA, ὁ ΔΗ ΠΟΟΛΑΤῊ H 
ἐπικαλεσαμένου τὸν Σεβαστόν A 25,25 Christ, wTney- 
UIENE EA Môráh EHTH ἀμ HE EA KEČAJA Ha- 
pekanx εἰ μὴ ἐπεκέκλητο Καίσαρα A 26,32 Christ: 
ΒΟΉ Διὰ MH BAIČÓTK)  Hapeuik Kecapa ἐπικαλέσασϑαι 
Καίσαρα A 28,19 ΗΠ Šiš (om. Mak), πάκλου KE Ha- 
PEKUJY EARAEHŠ EAITH Eh ČEBAČTOBA ČOVAh ÉTI- 
καλεσαμένου εἰς τὴν τοῦ Σεβαστοῦ διάγνωσιν A 
25,21 Christ: — in hoc sensu exh, 

4. určiti, ustanoviti, jmenovatí: ycmahogumb, 
Haa3Hauwumb : bestimmen, ernennen: — δρίζειν, ὗπο- 
δεικνύναι; statuere, destinare: napeue ríseno s) 
EUITH MkHKk πάτρηάρχο ὥρισε Supr 122,21: χο- 
UTETU ΟΆΙΤΗ MÄAKEME + LAKE HApEUE ΚΈρδι 
AATI EACEME ὥρισεν Cloz 11a 55g: HApekujE AEHA, 
KAHKE SECRAOVY ὁ ECKÝK CHÝR CRTESJATA Const 9, 
Lavrov 15,9: ASIURABUCY KE IEMOY Hapeueliaaro Mk- 
čTa τὸν ὑποδειχϑέντα τόπον Supr 275,14: + ngpkkae 
HapeujH praedestinare: l4Xke ΠρΡΈΝΘ Hape4e, cHl4 H 
ΠΡΗΒΕ4 προώρισεν R 8,30 Christ Ochr Mak Šiš, — ct. 
SYCTAEHTH, NPOHAPEUJMH: 

(A EEHLULA) NAPEHEHAA 34 MAUKA sponsa: ΠΡΗΔΟΉΚΗ CA 


ACE)BÓH)U/H N4pEUGHÉH 34 MôVKk μνηστήν SudUSsť | 


58a 9: 1317KR CTESPHEHH + N4PEYENKH 534 MOVKA Sud 
Usť 58a 6, cf. OEPAUHTH: 
libera versio slavica: ΠΕ ΔΒ ΔΗ UČASBE)KA Ah K- 
Bóna + AE NApEUET" CA CHREN KAKAO TO MIHOSH 
ChRREPAT CA διάβολος προτρέπεται Ryl 2b) 3354, 
NAPEUČEJTA In ms. Blbliothecae Sophiensis. 
αἵ. N4PHUATH 


- in hac iunctlone exh.: 


HAPENENHIE , - ura n. 

occurrlt in Supr Služ Bes 

1. jméno, pojmenování, název: UMA, HaZeAHUE, 
Name, Benennung: — προσηγορία; appellatio: Ha- 
PEYEHNIE Boľ BalIEré πάγογεαι EEPOVERUTHÍM 5 
KA ŇEMOV SILAMEHŠIETA ἦ προσηγορία Supr 21,4: 
CEKAUIH KOFEKAS EASPÄČTA H HAPEYKNHE τὴν προσ- 
ηγορίαν SlužSof“, Orlov 241,6 (HMENSEAHIE SlužSoť“), 
IEĽOKE AÚBHE τὸλδ MIOSÉMA HAPEHEHKIEMA 11E Mo- 
me ckašaTH tot appellationibus Bes 12,54afš 23sg 
(peubitinh Uvar 35aa 23): HAPEYEHKIEMA KE PARE + 
Η TR ΟΥ̓ΔῈ HKE BARTA TEABČAMh EAZORETA 
ca appellatione Bes 12,53ba 125g: Et wtlon E/er)h 
TEAPDHO EhIČTh H YAČODECEKA. EO CEH KE ΕἸΜΙ 
UAČODECKOUH πὸ HApEJENH ΕΚ ΒΗ per adoptionem 
Bes 30,205aB 9: — MHeIHKA PSIKA ΗΙΒΘΤΆ + W 
HHKBKE NAPEHEHHMA NEAZRMAHAKA radaroa Ta de 
cuius significatione Bes 36,269bf 3 (HApe4EHHlIEMA 
Uvar 147ba 4, Synod 2224 21): — cf. HMA: 

locus non satis clarus: čero A KaM4 116 TRYHŇ ČAM k 
NPHAE + HROCH Hb 1EKE Tako TEOPHNK - CESIEMOV 
HMENH ČEKUJTA HAPEUENHA ποιήσῃ τῆς ἑαυτοῦ προσ- 
ἡγορίας κοινωνούς suae appellationis participes 
efficeret Supr 423,11. 

2. určení, ustanovení: HAZHAYWEHUE, NOCMAHOBNE- 
nue: Bestimmung, Ratschluf: — ψῆφος; designa- 
tio, nominatio: πὸ B93KHW HAPE4ERNH NOČTABH HMk 
u kčápl4 κατὰ ψῆφον ϑεοῦ divinitus ad tantam dig- 
nitatem electum Supr 196,29. 

Exh. 


C?. HMEHORANHEE , HAPHLLAHHE , SYČTABARHHE 


HApHLLÁHNMNE , - na n. 

occurrit In Euch Bes 

jmenování, volání (jménem): npusbleaHue, 63bi- 
ganue, Nennung, Anrufung: — ὀνομασία ; appel- 
latio: HApHULAHHE " L NOHSTUKAHHE TROPHMŤ + HA TESE 
SAUPKUJEHHE AHRBOAE τὴν ὄνομασίωαν Euch 56b 9: 
HAPHLLAHHIE RAANOVUJAro ABOPOVEATA ΓΔίΔΠ ΔΙΘῚΒΒ 
appellationem Bes 12,55ba 5. — Exh. 


αἴ. NPOHSTUBAHHE 


Hdpni 47H 2. τ PHLAHA, - PHLAIENUIH et - ΗΠ, - DH- 

UEUH Ipf. 

tormae - PHUX, - OHUSUJH in Supr (18 x) et in nonnullis 
monumenils slavonicis (Christ Šiš Tug Bes) apparent 

occurrit in Ev 18uch Cloz Supr Ilj Apost (incl. En) Apoc Eug Pog 
Bon Lob Par Parim Napls Const Meth Chrabr Sud Nom Venc 
VencNik Ludm Bes Nlcod Vit Ben 


HApHu,ATH 


1. nazývali, pojmenovávati, dávali jméno: πα- | 


3bl6amb, ©a6amb UMA, Hapuuamb, nennen, benen- 
nen, einen Namen geben: — καλεῖν, λέγειν, ἐπιλέ- 
vety, ὀνομάζειν, ἐπονομάζειν; vocare, dicere, cogno- 
minare, appellare: A ažBÝBDA A(0V)KOM A τσ (οόπο- 
AA HADHLAETA 1 ἐν πνεύματι καλεῖ αὑτὸν xúplov Mt 
22,45 Mar Zogr“ As Sav Ostr, ἐ( 4 Blok l4p1- 
UAETK - MIPOTROMKUJA καλεῖ Cloz 9a 38: AUTE ce HE- 
BRcTA HApHUEUA Τὸ ἢ SHÔ N4PRUH HEBRCTA καλεῖς 

κάλεσον Supr 304,22 Supr 304,27: ᾿Ξ. ΜΗΔ 
H Βλδβδβηηκὰ AH Ηἀβηιμάμα ἀπεχάλουν Supr 276,24s: 

BA PPAAR AMER + ΚΘ HAPHUAETR CA EHTA- 
ABEM A καλεῖται L 2,4 Zogr As Sav Ostr, NápHUAAT A CA 
Mar: caBHIlb NApAUAK CA λέγομαν Supr 147,85g: me- 
πο ba BO HALOBORKA NAPAUAMET A CA χαλεῖται ΠῚ 1416: 

jmenovali, označovati, Hu3tl8amb5, o6OZHAYAMLb, 
nennen, bezeichnen: λέγειν, καλεῖν ; memorare, 
10minare, dicere: WTé MH HAPHUEUH Πρὰ Ἢ EMOV 
λέγεις memoras Supr 410,11sg: 4co WE AFAMA: 
HÁMRE PPA IEMoy HaphueTt λέγεις NOMÍNAS SUPr 
410,14: HApHuE ce ikkoro οογμὰ EGAHKA λέγων A 
8,9 δ᾽ (rlaarodae ΗΠ Slepč Mak): ΕΈροξά EÓSrjyr, 
KHBOTESPALIIOMOVY MAPTEBIA H HAPHUARUJK? KO HE 
covylelE KO covijiee καλοῦντος R 4,17 Christ, ἐξὸ- 
pne PASOYVM A NOTOVEH + Η CHKPANEHHE KHHA 
RAHK CA HAPAUETK : cTord [ixit Bes 3,12b[ 5: —in μας 
notlone exh.: 

HAPHULAIEM A. - ἍΝ flak) zvaný, fečený: (mak) 
Hasbleaemnií, (50) genannl, λεγόμενος; dictus: 
CRERPÁIIA CA πὰ ABŠJb APYHEPESBK + HlápHUa- 
#maro kavkba rov λεγομένου Mt 26,3 Zogr Mar As 
Sav Ostr: MECH OPILAETA + HAPHLAIEMU VY pHCTOJEH 
ὁ λεγόμενος J 4,25 Ostr (pekoml Zogr Mar, rťaaro)- 
ΛΔΘΑΛ AS): 49n41% o KTO HAPHLAIEM% + CTAp ἘΗΙΠΗΝ 
6kaue E% N0yeTERME Γρὰλ Ὲ NAPHLAEMEKMA OŤ- 
τῷ προσαγορευόμενος ἡγεμόνενε τῆς “Ἑρμουπολιτῶν 
πόλεως Supr 146,7 εἴ 9; cCRAKa4 TAHUUI- HOTRTÁNOY 
CRKPOVUIHUNA CA + ΠΑΡΗΙΣΔΙΒΛΛΗΉΗ 6lodsn ol λεγόμενοι 
Eug 8af 956; — cť. MEHIEITUIH sub MKHHTH! 


2. vzývati: asbreamb, anrufen, anflehenn: — ἐπι- 
καλεῖσϑαν; Invocare: 1nsCKTH ράξά TRŠEĽO - HADH- 
U4HKUJadro HMA XÁpACT)A TRSBPO τὸν ἐπικεκλημένον 
Euch 25a 23: nochad EkCA HADHLÁAKUTÁAA HMA 
xon[co]cToko τοὺς ἐπυικαλουμένους Supr 174,16: HM4TA 
SEAAČTA WT ἀῤχηβρΈΗ CERESATH ECE, HADHLAKUJE 
ME TERO8 τοὺς ἐπικαλουμένοις A 9,14 HiH, uke Ha- 
PHLART Grš Ochr Slepč Mak Šiš. 

3. kore odvolávali se, aneajnipoeammb: sich be- 
rujen, ἐπικαλεῖσθϑαν; appellare: Kecapa HapuAW 
ἐπικαλοῦμαι A 25,12 Christ: KečapA HApHLAELUH, KY 
Kečap k HAGIIH ἐπικέκλησαι A 25,12 Christ: 
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HApO Ak 


HápHLLATA Koro ChHREAkTeaa volali nékoho za 
svédka, dovolávati se svédectví nčékoho: npusbigamt 
KO20-H. 6 ceudeme.u, jmdn zum Zeugen anrufen: 
— μάρτυρα ἐπικαλεῖσϑαν; testem inVocare: 4431 ke 
CHR RAKTEAA BČor)a HAPHLLAR HA MÔ A ČOV). μάρ- 
τυρα TOV ϑεὸν ἐπικαλοῦμαι 20 1,23 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš: — in hoc sensu exh. 

4. určovati: ycmanaeanueamt, nasmawamb, be- 
stúmmen: — δρίζειν; terminare: naktI HAHA HAplu,4- 
lETk A(k)HKA δρίζει Hb 4,7 Christ Slepč Šiš: KARWUIHM 
ne npoTABOY ἙΛΈΧΟΥ (sie pro ἐπΈχου) EPEMA HApH- 
ΤῊ τὸν χρόνον ὁρίζεσθαι NomJas 32a 14 (ὀγρηι,ἀ- 
ΤῊ NomUsť 12a 14, NomJas θὲ 25), “μόλὸ Ἠάρηιι,ἀ- 
10116 Z4KOHRM A BEUJIH " ΚΘ. ἈΈΔΑ PASASYHAMETA 
CA MAABIKEHA ἐνθεῖναι SudUsť 61a 3: HSAHAEŠTAETA 
ca Rrke cEkula UEHOY: HAPHUARUJHH CA MEASAK 
JEMoY δριζομένου SudUsť 59a 2754; — in hoc sensu exh.: 
— οἵ, SYCTABANATA. 

Οἵ, Βάβθιμη, SEEATH, HCNHABAATA 


HApKHCOK in R 16,11 Christ v. sub HARRKACKEÉKH 


HAPHHTEHKCKK v, HAHENIACKA 


HAPOA ΑΗ ΔΙ δα]. 

occurrit in Supr 

HAPOA OBOAHMA — pi. vedení lidu: pykosodcmeo, 
6.1acmb napoda: Volksfiihrung: — δημαγωγίαι; Po- 
puli rectores: Et MHoSkýh cTAPRHUHNACTE KK 
PPBAUCKU (sie, pro PPGARCTKYH) AEUKCTEOBARRUEMK + 
Et ROEROARCTERYK KE - H M4POASBOAHMkY A ἐν.. 
δημαγωγίαις populi rectores Supr 278,23sg. 


HapoNYk , -4 

occurrit in Ev Kij πιο! Fris Cloz Supr Apost Apoc Parim IXlím 
Meth Noin Progl Vence VenceNík Bes Nicod Vit CMLAb Dijav 

1. zástup, dav (shromáždčný ) lid: mo. ina, cm- 
uenue napoda, Hapod: Schar, (Volks- )Menge. 
Volk: — ὄχλος, πλῆϑος, δῆμος, λαός, κόσμος; turba, 
multitudo, populus: oTt ΚΑΛΟΥ͂ RASEMEMA HA 
ΠΟΤῈ MEeTE ΧΔΈΕ + HACHUTATA TOAHKO N4POAA 
ὄχλον τοσοῦτον Mt 15,33 Zogr Mar As Ostr, NápoAh 
ΚΟΔΗΚᾺ Sav: Bách 114904 % EKUÁA ΠΡῊ MôpH πᾶς ὁ 
ὄχλος ἦσαν Me 4,1 Mar Nik: κοῦ) HE Mori ΘΕρΡῈ- 
CTI+ ΕΓΒ. EACEA TEADU MÁPOAR UPONEKAJE TR 
δῆμος Cloz 10a+24: AAKA k MAP πάρολογ τῷ κόσ- 
μῳ Supr 512,28: necaKARCTEÓRAUIJ Εὖ MHOKACTEO 
HapoA a TOU λαοῦ A 21,36 Christ: NEAPOKAAE KE HU 
HApoAb WT (S)KPACTANHYB PPAAh τὸ πλῆϑος A 5.16 
Hilf Grš Mak: --- eliam pl.: ὀΥΒΑΡΈΞΚ KE 14P0A BI Ek- 


NAP 
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Ηρ ΗΝ 


SHAE Νὰ Popa τοὺς ὄχλους Mt 5,1 Zogr As Deč, 
493A b τὸν ὄχλον Sav Ostr: EkUHYÁ BÁCH l14- 
PRAH Κογην PAZPRÁAKUITE οἱ ὄχλον Supr 3,12: 
ERHOVUIHTE  APRKAUJIEH N4PŠAUI πεὸ CROÁAHIEH 
ca w apo kyh lastraktuHy% πλήϑους ἐπὶ ὄχλους 
εὐνῶν Sap 6,2 Zach: Φ Ch BACKMA M490 0Mh , BhCH 
NASA H universa turban: BKBSTATHUJA AE ἐπ ECKMA Ha- 
NSACMÉ παμπληϑεί, ar. πᾶν τὸ πλῆθος L 23,18 Zogr 
Nik, ERCH HápoAH Mar: e Eb πάρολξ, πρΈλπ Ha- 
POASMK pubilce: OBRABCEAh ἀνόνητα ER HapoNk - 
HOBEAK OPHBECTA AB VÍPHCTOJCOBII HA CKAHIUTE 
δημοσίᾳ Supr 99,4: HE CTHAHIUH ΔῊ CA HRA Κά- 
MEHAR NKAk πάρολολλα δημοσίᾳ Supr 115,30: ὁ 
HAPOA k CHTRÓSHTH, ΠΡΗΤΕΚΟΡΗΤΉ turbam facere: Hd- 
POAE CHTESDUE, MRABAIKOV NO Tpanosy ὄχλοποιή- 
σαντες A 17,5 Christ Ochr Mak Šiš, HApoA k NBATEY- 
PHUAX  Slepč: — c. ABAHIE. 

2. pokolení, rod: nokosenue, pod, Geschlecht: 
genus: Potom nanarodzlovuezki [trazti Tpetzali 
boido ( — 19 TSMk M4 HAPSAR YASBEUKCKAH CTPA- 
CTA Η NEYUJAH N0ÔHA KR) Fris 11 11: — in hoc sensu exh. 

8. kmen, národ: nícm: napod: Slamm, Volk: 
— natio, BCNs: HE ΦΕβΑΤΊ Hák ERA MNAEHY πάροὸ- 
ASMh NôVAHARCKÉH MA Allenis Kij 4b 12: oyuetia ἢ 
KPCTEUIA N4PO0AH Weurkue CMLab 35ba 19: čakluiHnTE 
ČASBKHCKA. HApOAh Ekch Progl 23 Chil, HápoAH Troj 
(pôah Chlud): κ΄ ΕΓ MHPA HAPOA BI, AE NJEABENE- 
ΗΜ], EA BAZPOAGTH Δάβον Κ᾽ ΚΒΠῈ EKITH NOHCOROKY- 


NABHOV Η iplaT>noy Cunclae inundi nationes Vene- | 


Nik 1,18, NAPOLOM H EE N074HRČKOMOY WEKIYUAB 
KETRYÓMY KHEŠIJIHM , OBRA ΒΈΡΜΙ OVYENIA BAAraro 
ugasbaule geniibus VeneNik 7,285g: μά ERYkN6B 
AHSHA. WTÓR) ὁΕ610]} 65 πάρολά UHETUNA HSEKJA EX 
utrague natione Bes 14,7241 15: MôKETKA ČA + BCA- 
Kola ΤΕΔΡΗ HMENIKMA BCAKR H490X% ckasaáTH natlo 


sentium Bes 29,188ba 17: in hoc sensu σα 
ASTIKK. 
HApOKk , -a 

occurrit in Supr C vg 


1. (pčedem stanovený) lermin, lhúta : (3apalee 
YCINAHOBENHLU ) cpok, (vorher anberaumter ) Ter- 
min, Frist: προϑεσμία; praefinitum tempus: 
HACAKAKHHKAO MÁZAR O ΠΟΛ NOEEAHTEAH ἢ ΠρΡΗ- 
CTAEKUHKTU IECTA AS HAPSKA  SÚTKOUA ἄγοι τῆς προ- 
ϑεσμίας G 4.2 Christ Šiš: — forsitan alia interpretatio textus 
latini: NAHMKPUÁHNE OVBO CTROPENO ETA (Δ) ΔΙ ΒΗ Ὁ 
né tapokoy secindum cosnetudinem Nicod 11, 
Novg 253b Ď 24 (19 9EHUdW Stojanovié 99, 

2. hlas (pfi hlasovánií), 20.10€ (npu ev. 10coganuu), 
Stúnme (bei der Abstimmung): - ψῆφος; sententia, 


| calculus: BACH CH UHAATOMA PAAPOÁATA + 1BAERA/h - 


"ΜΗ UPHHOCALITE NAPOKA ᾿ῃρῆφον Supr 433,25. 

8. lantum in instr. sg NÁpOKoMk ἃ) zejména, jimeno- 
vilč: e 116161m o6Ppazom: namenilich: μὈνομαστί; 
10Mm1natiin: adsapeé HSaK3H ΚΠ + TO NY TO 114- 
POKOMR + AA HE Padčd pACNoVUUTENÁ K MOATRAHY 
NPOCTPRER + ERCA HE ΕἼ KOVNHLUTHYH KRCTAEAT A 
ὀνομαστί Supr 311,4: b) iurid. z titulu, z dúvodu: 
Ha ocHoGaHuU, no npuuune: aus dem Tilel, aus 
dem Grunde, ἐπ' δνόματι; ex titulo: ERCYTITAKTA 
A(R)E HI CEBE 1NAPOKOM A COVŽKH TAM EU ὀνόματι συν- 
οικεσίου NomUSť 41a 12sg. 


Cr. ChOOKA 


HAPOdHTK , - ki δα]. 

occurrit in Ev Psalt Supr Apost Sud Be+ 

1. význačný, slavný, proslulý, 66da10uuúca, 
C106HBIŤÍ, ZHAUHUMEAbHBÚ, UZBECM LB, HApouu M, 
hervorragend, beriihmt: — ἐπίσημος, εὔσημος, σεμ- 
γός; insignis: EACTPALGATE N4 110E% MORČA 
TOABOA + E NAPOYKTA  AÓR)HK UPÁSHHKA BAUIEPô ἐν 
εὐσήμῳ ἡμέρᾳ Ps 80,4 Pog Bon Lob Par, HapoulTE 
per errorem Sin: EkSA4UlA Tkaecá χὰ U N0ASKHIUA 
μά HapounTk ΔΔΈΟΦΟΤΕ ἐν τόπῳ σεμνῷ Supr 181,4, 
CHTROMH HAPOYHTVH MANAČT U PK Supr 551,22; ἰΔΔῈ- 
116 KE TRPAA CHRÁSKIÍK HAPOUHTA - NAPHUAEMAANO 
Βάράδκαι, ἐπίσημον Mt 27,16 Zogr Mar As Sav Ostr bis. 

2. slanovený, určený: ycmanoe.eniwiú: feslge- 
setst: — προστεταγμένος, ὡρισμένος; statuLus, propo- 
SiluS: HApEK% HapounTa EpEMENA ἢ ΠΡΈΛ ΚΑ KU - 
Thlá HY“ προστεταγμένους χαιρούς A 17,26 Christ. 
Ochr bis Slepč Mak Šiš bis: ALE KTO HCUPOCHTA KOlk + 
AS HapounTa avkeTá ἕως ὡρισμένοι; τόπου SudUsť 
59b 14: 4116 KTO KO OMRCTOV HAPSUHTOV HTli χὸ- 
uerk ad locum propositum Bes 14,73ba 11. 

CE. HAPOUKHA 


HApOUkNK , - th adi. 
occurrit in kalend. As 
zvláštni: ocoôbiú: besonder: proprius: KeHua- 
UA ČA HAPOYKH TRHA ΛΛΈ ΟΜ ΔΗ RHEA ἐΔΟΥ ΒΕΓ) 
REKMÓR) CÍBA)TRHMÔk) As 157b 7. — Exh. 
HapoyHTY 


HA[kA k ΠΡΌ 


Ηἀρ' ΕΗΒ, -a ΠΟΙ. propr. 

occiurit in Christ Šiš 

Narcis, Hapkuce, Narzifš, Νάρκισσος; Nar- 
CISSIS: WEASYHTE HE ST N4PRHCCA, COV ὁ γίο- 
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HAcá?KA TH 


CISAŽH τοὺς ἐκ τῶν Ναρκίσσοτ' li. — servos, gui olim Nar- | 
císsi ľucrant, Lum vero ad Caesaris ľamiliam perlinebant) R 160, 


11 Christ, iapkKličbca Šiš (anr. Slepč), | 


NAprkKOKANUNE . - nia 


oecurril 

sdélení, vzkaz, poselství: cvoĎujennce, nopyuenuc, 

v1anue: Miltetlung, Kundgebung, Botschaft: — 
τὰ ἀπεσταλμένα, τὰ δηλωϑέντα; ruuntius, legatio: 
HAPLIKOBANHE CAHKAKICKE UJKKRE ἀπ λον τὰ ἀπεσταλ- 
μένα tit. ad Ap 3,1 Hval (16caatlára Rumj): πάρηκὸς- 
RAlIHE  TRATAIOKCKE U PARRE aHheanov τὰ δηλωϑέντα 
tit. ad Ap 2,18 Hval (nannc4nne Rumj). — 1žsh. 


ERSE EUIEnE. HSKRUJEHHE 


NAPKKOBATU , - κογίαν. - Κογίθιαη, ρὲ. 

oceurril in Aposl Kumí Parim: ju Christ ftumj invenituv etiam 
"468 - 

κεἰ, oznámili, zvčslovali: covóujumb, π4860- 
mum6, 80367c nm», mitieilen, kundgeben, verkiin- 
den: δηλοῦν; munifesí: πα ΓΟ NApERSBA ES 
MH CA.  14KO OREKIkIA k RáCh COVTA ἐδηλώϑη 16 1,11 
shrist Ochr Slepč Šiš, NAPKROBALIA MU ČA per errorem 
Mak: He 1eCTA REBRIK 110 RáČh CAOVTA VÍPHCTO)JER, 
HAPEKORAB-A HM RAT ABEEKÓ δηλώσας C1,8 
shrisť ŠiŠ. HA ἜΚσΚαΙ κ᾿ Slepé: UIEEKAS EU3Er eN k 
HAPI4KORAHO ΕἸ. ΤᾺ. κάλ α ἀνατεῖλαι ἴ5 42,9 Grig 
Zach: —napkkokatiata τὰ δηλωϑθέντα; nuntius, lega- 
ΠΟ: NAPEKOKAHAA AAWAIKUCKALA ILČČPKEH AUTČE)AY TG 
ônkivdtévia tit. Ap 3,14 Huluij (ckasantue El[val): 
HAp6ROE Aid ZMY PACKA ILČBŽBKOH AUDREY τὰ 
dná oévru ad. Ap 2.8 Rumj (CK48a1H6 Hval). 


BASKKCTUTU, HSRRCVUTH 


HAPRYHLE. - ná 


ovcurriť in Supr ΒΔ 
rozhodnutí, rozsudek: peuenue, npučosop, Int- 
schetdung, Uvteilsspruch: ἀπόκρισις; sententi: 
CABSAMH BASEOÁTU ČCEMÁATH HAVKYHIE Ďavárov ἀπό- 
zoLoLy Supr 238.24: IHURCVKE MOPAÓUIE) WTÓR) IE % 
14 nápkykť MODA χα AS CA ΒΡ. KAS(BpA)- 
ΓΉΔΗ EAČHATA  IRyl 5b 1, N1AGKUHN o Môroy - 
UlSy ΗΒ. ΠΘΟΤΉΓΗΟΥΤΗ: $  RUBAATU  NABKYHB 
senlentiam pronuntlare: REAMNÁ JEMOV nap KY u kca pk 
raaroda ἀντεδήλωσεν CONtTa cnm ita pronuntiavit 
Supr 200,9, 
. STERETA 


10, 


HAPÄÁTAHNHHNE . - na 

oceurril iu Supr 

výsmôch, posméch: o uj m. re1uie, nopyzanne [lohn, 
Verhôhnung: irrisio: REPOBARA + HE ΕΜΤΉ |EMOV 
UPHIBAK KLI TOV ΠΑΡ̓ΆΓΔΗΜΒΙΔ HAH 9 ΛΟΕ Supr 563, 
2856. — E 

CI. NÔPATANHKE 


HAPAXVTÄTH CA. -d CA, -4I611H CA ipf. 

occurritin Supr 

vysnúvati se, posmívali se: e61Cmeu8amb, Ha- 
MEĽAMbcCA, č 1YMUMbcH, verhôhnen, verspotten: 

χλευάζειν; irriderc: VAATŠAAANCA HA NÁPRTAK- 
lUTE Δ TETKKA ESHTR CA λὰ NE ST RPABENA 
EXAETA χλευάζοντες Supr 133,11: 9e“€ HApAr4A 
(Δ. ἃ CHA AST Ubčo βάλη ČATA πὰ TEEK ἐπεὶ καί 
φησὶν εἰρωνείᾳ Supr 130,10 sg, 

hanéti, tupiti: nopouvumb, nonocume: tadeln, 

schmähen: λοιδορεῖν; calumnias conicere: Hap A - 
ΓΑΒ ἍΙΙΒ CA IEMOY SYCMHARRNIE CA ČASBECEMk 
ro ἐλοιδόρησαν conieclis — calumniis Supr 192,17. 

Čxl1. 


NŠPATÁTIŤ 


HACdAHTH. - KAR. - AHUH pí. 

occurril in Ev Psalt SinStuž IZuch Supr Chrisť Ochr Slepé διὰ 
Parim G1 Consi Res CHLAL 

zasadili, zasázetí, vysadili: nocudumv, 6bica- 
Mluntb, Hacadu mv, einisetzen, anpflanzen, anlegen: 
φυτεύειν, καταφυτεύειν; plantare: —o04caxH Βημὸ- 
γράλπ > LO OHASTOMA  SPPAAH ἐφύτευσεν Mt 21,3: 
Mar Zogr? As Sav Ostr: STERRAKNIA JÁl  UKE M4 AH 
2A€cilHu4 TEoOt SinSluž 1b 105g: 43h MAČA HY%. ἀ 
ἀπδλλφοβ HÁITOHAR, ΠᾺ KLOP ΚΒ Αρὰς ΤΉ ἐφύτευσα 
1( 8,0 Christ Slepč Šiš: 

GB: PRKA TESK IASÚIKAI NOTOKEH + 10 δ Δ ΙΔ K 
14 ΘΕ κατεφύτευσας Ps 43,3 Sin Pog Išvn Lob Par: 
ΤΙ HČBApáAk STRA ΘΕ TA Pknece + HATANA 
ASRIKA Η ἀρ ΔῊ ΜᾺ χατεφύτευσας Ľuch 143 1: 

per errorom: UTO KE A ČOV) - HA(o)BOK)HACKU PEKOV - 
TRKMO AB Γ ΘΟ ΑΒΗΙΟ + KE μὰ Τὸ ČOV TK lidča- 
ΚΘΗ guac ad 106 sunt conditae (pro πιά Δα ΚΘΗ: 
similiter loco inlerpres slavicus lat, verbum condire cim 
verbo CONGETE canfudit) Bes 17,1295 1. 

 RKRČAAHTH. NAČAKAJTH. ČAAHTH 


HÁCAKAGTH. - ai, - 416101 ipť. 

occurrit in Apost 

zasazovali, vysazovali, sázeli: Ca-CAMb, 6biCA>CcU- 
gAMb, HaCa amb: einsetzen, anpflanzen, anlegen: 


HAcá KA ΤῊ 


312 


HACHASRATH 


— φυτεύειν; plantare: KTO NAcdKAIETA  RHHOPBAA k 
φυτεύει 16 9,7 Christ Ochr Mak Šiš, μάζα πα Slepč: 
HACAKAAKUJ% K U4NAAH (siet) + BAHNO EČTE KRA 
ὃ φυτεύων 1C 3,8 Slepč, HACAXKA4IEH Šiš (ἀλη Christ). 
xh. 
CE. BRCAKAATH, HAČAÄHTH 


HACAKACHNINE , - na n. 

occurrit in En Grie 

sadba, nacaxcdenua, Pílanzung: φύτευμα; 
plantatio: μάρθκα τὰ CA ΓΤράλη NPARAMI Ηδίάκλε- 
ΜΗ8 Γ(δόποΣ "8 ER CASE φύτευμα 1s 61,3 Grig (H4- 
ČAAZKEHHIE per errorem Zach), HNACáKA, EHHE ΚΠ A MOLY) 
πεφυτευμένοι ἐν τῷ οἴκῳ (Ps 91,14) En 23a 18 Pog 
(HAČažKA,EHI Sin Bonn Par, Hácá ka, 64h Lob), — Exh. 


HACEAHTH , - ceat., - CeaHUIH pľ. 
occurrit in Sin Pog Bon Zach Lobk 


osídliti, obydliti: macenumw: besiedeľn, bevôl- 
kern: — κατασκηνοῦν, κατοικεῖν; habitare, inhabi- 
tare: HáčE4H SEMAHA κατασκήνου Ps 36,3 Sin Pog Bon 
(HnaceakH Lob Par): NpABRAHEHH HACEAATKA 3EMAR 
κατασκηνώσουσι Pr 2,20 (2,21 Vg. Zach Lobk): — E% 
ΑΒΗΙ NÁREBIA δε ΤῈ EĽA4 Ηδόθλι ἐμὰ 3EMAK κατ- 
ᾧκισται Ps 92,1 Sin Pog Bon (om. Lob Par): μάξθ- 
ΔΗ͂Τ ČA EPČoVCA)ACH MA HAAET4HHO κατοικήσει Zch 
14,11 Grig Zach: 30€MK TES HAČBAHTU ČA σύνοι- 
κισϑήσεται 15 62,4 Grig Zach. — Exh. 

Ct. BRČEAH TU. HACEATATH 


HACEANIGTH , - Ala, - AI K ipľ., uk TO 

occurrit in Psalt: HACKAIATH in Sin Bon scrlbitur 

osidlovati: macenamu: besiedeln: χκατασχη- 
νοῦν; inhabitare: udceaxku 3(0)MAB κατασκήνου Ps 
36,3 Lob Par (Haácean Sin Pog Bon): κατοικίζειν; 
inhabitare facere: rísenodA k ΠΟΤΕ HačeakeTY 
κατοικιεῖ inhabitare facit Ps 28,10 Pog Lob Par, 
nackakteTt Bon, ΠΑ  ἘΔΈΤ (sie!) Sin. — Exh. 


C1. BRCBÁIATH, HACEÄHTH 


HACECAFEHAINA , - klin £. 


occurrit in Supr 


obydlená zemé, okrsek zemský, svét: 3emn1, ceem, 
MUP, 6cenenHaA: bewohnte Erde, Erdkreis, Welt: 
— f οἰκουμένη; orbis: ΤΊ jech EO EAHHR U4A/% 
BACEMH UWECAPACTEHHMH. HACEÁEHNIA τῆς οἰκουμένης 
Supr 232,2: TU 69 ECTA KOUMÁH EKCÁ HACEÁCHNAHK 
πᾶσαν τὴν olxovnévny Supr 262,23: Wy/Kkc4pk Κούτάη- 
ΤΗΝ + 03 AKk NEKUĽAJ... EACEA HACEÁENHA Ἐ- 


ČAJ CTEA +» APRHARA ΠΡΈΜΔΑ τῆς οἰκουμενικῆς Ďa- 
σιλείας Supr 186,5. — žxh. 


CE. BAČEAENAIA , ERRČEANENHE , EbACh ΔΔΗΡᾺ BACh 


HAcHAH TH , - a, - AHUIM PÍ. KOMOY. HECOMOV 

vel Kôrô, UKTô 

occurrit in Supr 

dopustiti se násilí na nékom, uškoditi nékomu, 
COBEPLIUMb HACUNUE HAD Kem-H., noepedumb ko- 
MY-H.: jmdm Gewalt antun, schaden, — ἐπυτίϑεσθαι; 
ἐπηρεάζειν; adoriri, tentare, vim inferre: EACTAE4 
nA NPABRANAATY BARA BIH JEMOV HAMA EECOAVU + 
I4KO TAKO IEMAJ HACHAHTH ἐπὶ τοσοῦτον αὑτῷ ἐπιτί- 
decdaL Ipsum adortus est Supr 521,7: Wnoua Hk- 
KRH STA Ekcd HACHÁCHE 0EKMA HOPAMA pačadEE 
ἐπηρεασϑείς a daemone tentatus Supr 518,19: 

znásilnil: usnacu.206amt : vergewaltigen: — φϑεί- 
ρδιν; vitiare: NACHÁCIIAIK STA HEFY STPOKORHU ἂι 
NSBAŽKAJATA τὴν φϑαρεῖσαν κόρην puellam ipsam 
vitiaverit Supr 521,26. 

Exh. 

Ct. NÁCHAJATH, HACHASEATH 


HACHAHIE , - nia n. 

occurrit In Euch Supr Const Nom 

násilí, Hmacu.ue: Gewalt: δυναστεία, xaraôv- 
VAOTEĽA., μεταχείρισις; DS? HSEAEH HWhI H CE. STR Ha- 
CHAbK HHSTAEMENKHAKA ἐκ τῆς δυναστείας Euch 15a 
15; 13£4EH Hhl STA Hachahk AHKEoak ἔκ τῆς κατα- 
δυναστείας Euch 62b 17: 41180 KT WEPAUETK ČA) 
πὸ YCTABK CEMA AHYBHI + NPUEMAA HACHÁHIEMK 
AA WTÓR)ASYUHTA ČA) WTÓB) NPHUKTA ἔκ μεταχει- 
ρίσεως NomUSsť 198 5: HACHAIEM% MA CRTHAUA Const 
Ď, Lavrov 6,5: Φ l14CHÁHIE CHTRONHTH vin inferre: HÁčlak 1e 
CHTEÓPHUA EMoy ἐβιάσατο Supr 33, 154. — Exh. 

CI. NACHASRAHUHE 


HACHASŠKAHNIE , - na n. 

očcurrit in Napis 

činéni násilí: coeepueHue Hacunrua: Gewalttátig- 
keit: violenta traciatio: u38M "€ NEEHAHMAFO Epa- 
rá WTÓb) HAUlero HácHAdE44H4 Napis 96b 23. — Exh. 

CI. HACHAHIE 


HACHASBATH , - λόγμα, — ΔΟΥΊΒΙΒΗ pf. Kôro, Uk TO 

vel Νὰ Koro, UKTO 

occurrit in Ochr Mak Šiš Parim ΟἹ 

dopouštéti se násilí na nékom, utlačovati nékoho: 
coO6epuULAMb HaCUNUE HAJ KEM-H., NpUMECHAML KO- 
20-H.: jmdm Gewalt antun, jmdn bedriicken: — ax- 
αδυναστεύειν; Opprimere, vim Lnferre: Ngkuae Ba4- 


NACHAOBATH 


FOTROJAH » HCTARA RCA HACHASBAHÍU A. WTÓR) HE- 
NOHA τοὺς καταδυναστευομένους A 10,38 Ochr 
Mak Šiš (14CHAACTROBANKIE Hilf Slepč): NACHASKAYA 
"ἃ ἍΜ ΒΟ DAM AERAI ΘΓΟΠΤΈΗΘ πῆ ΒΘ χατ- 
εδυνάστευον Ex 1,13 Grig Zach: HACHAOVIET var. e ms 
Verbenicensi ad HACA EA OVETA in HEUHČTHEH HACA KASVETA 
NPAKÍH)A (ROHHKA καταδυναστεύει Hab 1,4 ΟἹ (npeMe- 
AETk in ms. Vatlcano, HBGEMGNKE in ms. Labacensi). — Exh. 


ΟἹ. HNACHAHTH , HACHAKČTRORATH , HACHATGTH 


HACHAK CTROBATH, - cTROVIA, - CTROVIEUIA ipľ., 

KOro, HATO vel KÔMOV, UEČOMOV 

occurrit in Hilf Slepč Parlm 

dopouštéti se násilí na nékom, utlačovati nékoho, 
nutiti nékoho: coeepuiamtb nacuaue Had kem-H., 
npumecHhamb — k020-H., NPUHYMBAML —kO020-H.s 
jmdm Gewalt antun, jmdn bedriicken, jmdn zwin- 
gen, — καταδυναστεύειν, ἰσχύειν, κατισχύειν; OPPri- 
mere, vim inferre: NPOHAE BAAFOTESPE He Ka4E 
BCE, HACHAKCTROKAHKIE WT HENPWKSHU τοὺς καταδυ- 
ναστευομένους A 10,38 Hilf Slepč (ΗΔεηλοκάη 1 Ochr 
Mak Šiš): Pop HNACHABETRŠAUIHNE Bach οὐαὶ οἵ lo- 
χύοντες ὑμῶν 15 5,22 Grig Zach: HaCHARčTRO[RO]K4 
BOAK WTÓR) AHLLA ΕΓ + EXTRÓMHTH ČESI HMA KRU- 
HO6 κατίσχυσεν 1s 63,12 Grig (HACHAKCTEO per errorem 
Zach): — HACHAKCTROVHM A NPARRAKHOMOV καταδυνασ- 
τεύσωμεν δίκανον Sap 2,10 Zach. — Exh. 


ΟἹ. HACHÁH TH, NACHASKRATH, HACHAlATH 


NACHATATH , - alat., - ΔΙΔΙΒΙΙΗ ipf., KOMOY, Yečo- 

ΛΑΟΥ͂ vel Koro, UKTO 

occurrit In Supr 

dopouštéti se násili na nékom, škoditi nékomu, 
týrati nékoho, coeepulam+ Hacu. me nad kem-H., 
epedumb KOMY-H. MYHWUMb kO20-H.: jmdm Gewalt 
antun, jmdm schaden, jmdn mifhandeln: — (pó- 
νον ἐπαφιέναι); (invidiam exercere), vim inferre, 
VEĽGTE: BPATU POASY YAČOKE)UhÝCKOV. NOE JK 1611 
KÁUTHHAA © 603k - (ΚΟ BARHCTHHKO ERA (Δ 
ΗΔΟΗΔΈΙΒΤ τὸν οἰκεῖον φϑόνον μεμηνὼς ἐπαφιείς 
propriam invidiam exercet Supr 519,18: ποκάβακα 
IEMOV stano STA πὸ ΑΜ ΒΗΓ IEMOY HaAČHald- 
IEM4A STR AČoV)Ka HEUHČTAATO Supr 564,11: STA - 
BEAMOY ὁπεξηράάχα ČA K O NEMOY SOA KSHAHHH 
H HAČHAIEMHH STA AÁKARaarľo Ekca Supr 556,5: 
HE ČRTRAHKA O ČH STR HNACHÁJAHRIUUITÁAPo TÔM S 
ekca Supr 567,8, A09V3HH ΚΕ ΠΑΚἍΙ HE ΗΔΟΗΔΙΔΙΒΛΛΗ 
HU τ KOEA KE ΟΥ̓ΡΔΟΤΉ Τ᾽ ἘΔΘΟΒΗ ΜΙ + NOMETAVA 
ČAMH ČA ANKA A πόπάλιά ro AA ΠΟΠΕρῤΡΘΤ A SUPr 
568,28sg: Ad HE HACHATEMH ... ERAEM1 STR ČOTO- 
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- Ja 5,5 Christ Šiš: 


HÁCAAAHTH 
HI + H TPAEHMA ἵνα μὴ πλεονεκτηϑῶμεν Ne cir- 
cumveniatur Supr 527,5: 
HACHAKeTk in Pr 6,19 Lobk v. sub Ηάξ ΜΙΔΑ ΤΉ 
Exh. 
Οἵ. NAČHAH TH, HAČHASKATH , HACHAKCTRORATH 


HNAÁCKÁKATH , -ckau X, - CKAUEIUH PÍ. 

occurrit In Supr 

skočili na néco, chopili se néčeho: Ópocumtca na 
umMO-H., 63AMBCA 3a UMO-H.: αἰ etwas springen, 
etwas ergreifen: — ἐπυπηδᾶν; statim ferri, insilire: 
AA 1€ E63 5YM4 HACKAYUETA HA ERČE 187k KHAHT“W 
μὴ ἐπιπηδᾶν ne statím in guaevis obvia 
feratur Supr 497,15. — Exh. 


HACAAAHTH , -cnak A, —CAAAHUH Pí. 
oceurrit in Psalt Euch Cloz Supr Ilj Ryl Christ Ochr Šiš Parim GI 
Služ Klim Pochy Clem Const Bes Nicod 


1. ukro osladiti: cde.iamtb c1adkum, versiifen : — 
γλυκαίνειν; dulce capere, condire: ne KoynHo Ha- 
ČAAAHAR €CH MHE EpallHa čyAúxavac Ps 54,15 PO£ 
Bon (HAčdA lá k per errorem Sin, čaaAk4 "kakale Lob 
Par): — in hac notlone exh.: 

generaliter: dodati chuti, osoliti, okofenili, npu- 
Damb 6kYc, NOCOANUMb, NpUNPABU Mb NPAHOCMAMU 
schmackhajl machen, salzen, wiirzen: — condire: 
ἐλ EO ZEMAH HKČMA + ALE CCHOPA ČAJU E  NÔČASVUA- 
ΙΔΙΒΜΗΧᾺ HE HačadA HM 1 non Condimus Bes 17,122ba 
BSE: CASKECH IE ČOARIO NÁČAZKEHN k. WTHAIETA CON- 
ditus Bes 17,1324 10: 

tg. naplniti sladkostí, oblažili: ucnoanumb 
c1aBdocmbW, naciadumb: mil Sife erfiúllen, be- 
glicken: dulcem, iucundim facere: CxSRECA HMH- 
KE M444 A HeTTá BEACH. BAČEAEHOVKo Pochv 115ba 256; 
μάλα λα BOA ΗΜ MEABGIIKIA ὁδάλ ΘΟ ΤῊ CAORECH! 
CEATAY A Kurt Čonst 10. Lavrov 21,23s5g: KRCA Hačad- 
MIETA + MEXSTOUKITKIH MH CAORECHI Pochv 113a 1954; 

τοι, stáli se pňíjemným: cmamb NPUAMHOM, ar- 
genehm werden: — ἧδυνεῖσϑαι; iucundum fieri: Ad 
NAČAAAHTA ČIA EMoy geCk na mok ἡδυνθείη Ps 103. 
34 Sin Pog Bon Lob Par, E(Sr)ay HAUJEMoV A Ha- 
CAAAHT" CA XRAAEHIE ἡδυνηείη Ps 146,1 Pog Bon 
Lob Par. 

2. HAčA4AHTH ca potéšiti se néčím, užiti néčeho, 
nacaBumbca: sich an etwas erfreuen, etwas genie- 
pen: σπαταλᾶν; xararovpäv, ἀπολαύειν; delec- 
tari, frui: ahsol.: M4ča4AH ČA ldKo Πβδίη  HACHITH 
ČA ποκα Kadaeiun ἀπόλαυσον Supr 802,21; Kkece- 
AHCTE CA HA SEMAH Ηὶ HAČAdAHCTE ČA ἐσπαταλήσατε 
obj. in gen., dal. vel instr.: άζλά AH - 
TE ČA MôHyh CHAOER κατατρυφήσατε Suprr 306,26, 


HáCAdAHTII 


HACAKAHTH 


RABMOKEMh Ch APRSHOKEHREMh — HAČAAAITH CA + 
NEBA BCTORAIUTATA Τρά!Π6 5.1] ἀπολαῦσαι τῆς TOOKEL- 
μένης τραπέζης Cloz 90 14: πὶ CHNŠASEH CA + TROEH 
KAAPONETH HAČAZAHTH CA τῆς χάριτος ἀπολαῦσαι 
1 101) 8s: 14CA4 AH CIA PÔOCTOAŽ K KUTATOÚPNGOV 
κυρίου Ps 36,4 Sin Pog Lob Par (HácaKA MH per erro- 

AAP BI 142k 1IPHĽAUIA NAČAZA HU CA μή- 
TE τῶν δωμώτων ἐνεπλήσθησαν Tj 2b 3sg: 

nonnullis locis HAČAA ΔΗ ΤῊ pro HAcCaAKAHTH invenilur: Rb.- 
CEAATK CA TOY. H Ηδόλάλτα. κληρονομήσουσιν 
Ps 68,36 Bon (HAcaEneTh Sin Pog Lob Par): AA W4- 
CAAAHM BA (ΘΕῈ CBA)TBAO EČÓOK)HE κληρονομήσωμεν 
Ps 82,13 Pog (Hacá KAIM % Sin Bon Lob Par): 
HACA KA TH ČA sub HACAKAHTH. 

sf. HAČAŽŽKAA TH 


rem Bon): 


etiam 


HÁCADAK A AHHEE . - nia 

occurrit in Slepč 

požitek: nae.aoxcBenie, Genuf: ἀπόλαυσις; 
fructus: HU SY19RATH μὰ BÔOFATACTKO HA μὰ 
KČOP)A SKHRA + AARUIAFO HAMh+ KROK OEHAHO + Kl Hd- 
CAaKa, 4116 εἰς ἀπόλαυσιν ad frunendum 17 6,17 Slepč 
(HACAGKIIHE Mosk", HACAZKA 611E Šiš). 

HAČAAI NENIE 


Νάλα ATH, - at. - ΔΙΒΊΙΗ ipf. 


occurrit in Euch Cloz Supr Ryl Parini Nom Bes CanVenée 


I. oslrtzovali: Betamb ladkum: verslifen: 
λιπαίνειν; Mmpingu: condire: BE Κα RpIAMA 
πάλ ΔΤ TROH rpiTánh λιπαίνει Pr 5,3 Grig 
Zach: 

2. Kolo. ukro ueco téšiti, oblažovali nékoho né- 
čím, padosamb, niac.a4c8amt+: jmdn mit elas be- 
glúcken: — fpôúvety: Jelectare: "KeaaNHId  Bača)ro- 
KRPUBIHYŤ NÁCAAŽKANTA + A Čov) UA ŤÔÚVOVOLY Pr 13,20 
Zacli, HACAdkAAETk Lobk: ΚἈΞ MKCTO 640 ΛΑ ΚΔ ΙΒ ΤᾺ 
RnričoTni vos locus delectat celsiludinis Bes 27, 
178au 954: MBlcAk RAUA VOLIETA TEMY + EE Hacak- 
MalETK (sie!) απο demulcet Bes 27,17844 17: Hačaa- 
MAH KE Mhlčáh ἡ Aloe delectet. Bes 37,276bĎ 
155g: HHUKTÓNKE oV7KE Hách HE HACAdka Rb SEM4- 
ΠΧ nihil nos lam delectet Bes 29,194bĎ 23: — 
μάλ Δ ča irku(n14) Ryl 1b[š 854; hoc 

3. NACAdŽKAATU ČA UEČO vel UHMK léšili se néčemu, 
požívali néčeho: HacnaxCdIAMECA, NOAĽADEAMLCH, 
clvas geniefšen: — ἀπολαύειν; ἔτι]: BAcH llaácadžť N4- 
HRUTEH CA USVABCH - CAARATA Τ᾽ 4 Η ČÓH)HA οἵ 
ἀπολαύοντες τῶν σημείων Supr 23,21: ©AHK9 H Eoh - 
19} GAAPOAETH  HAČAŽŽKA6UIH CA ΗΜΗῈ ΕΛΑΓΒΙΧᾺ 
ὅσῳ καὶ maslovo: χάριτος ἀπολαύεις ἄρτι καὶ καλόν 


σον ἣν (hic locus secundum 1. 
552 hoc modo legendus est: BOAKIA KAAPOAKTH RAČAA- 
KABLIK CA ΠΒΙΗῈ + Eaaro TH) EĽuch 914 2254; IEAH- 
11014 AA μάλα ΚΙ ΤᾺ ČA ἹΚΟΤῊ ἀπολαυέτωσαν Non 
Usť 13a 22: CBNSASEHM U CA + 14ČAAKAATH (Δ κα- 
CETAA + ΚΛΑΡῚ KRTKA ČAMOO χρηοτοῦά ἀπολαύειν 
χάρυτι Supr 251,28. 
HAČAAAHTH 


Patr. Or. XX V,: 


HACAAKRACNHHE .. - nia 
Ich Supr Mosk“ Mak 

1. osolení, okofenéni: co.renue, npunpae.tenue: 
Salzen, Wúrzen: — condimentum, conditio: ame 
KE ὀγξὸ 04Ak EČOHOHIA IECTAO ARABIE » HAČAAKENH 
AH HEpEH EUTH AečTola Condimentum 1265 17, 
129b 14: ce SYMPOVUNSK ΤΈΔΟ ΤᾺ) AREOAKIAHAro 
TROMA + AAKAHHIA. HACAAKENHIEM A CHYPAHHM A. PET CON- 
dimentum Bes 10,46bĎ 1054 (CAMKEHHIEMK per etro- 
rem Uvar 30ba 2954). 

2. potéšení, slast: JJo80. Ib6CMEUE, HACHGMBENUE: 
egliicken, Wonne: — delectatio, delecta mentum: 
CRA)TIBIMK ?KEARNHKEAB  HAČAAŽKEHHUH KRIUKNHYCH  " 
A V) XOBAHGIÁMA EPAIERMA HACUUATA CA electa - 
tionis Bes 38,289b 1657: MI WTÍL) PAHCKUNÝŤ pa- 
NSCTHH 110 HACAAŽKEHNHI - ASRRA WTČA/NÁASKÝMA Der 
delectamenta Bes 10,17} 7sg, Hke WTÓA) Hela 
NSHAEM A — AVERA NAČAŽKEHHEMAO WTÓBNIAAOAVK 
bonis delectati Bes 10.484 254; Eraa cere cRETA 
MKATHIEMA πάλ ΚΕ ΗΕ ČERE  ČAMA SABOV NETA 
vitae oblectationihbiis 13e. 39,307au 2: Kko A4 κλά- 
HKEHBIMH  1EXPÝTÁMH + ŠAŠUHTA Πάλαι ΒΗΠΕ Mak 
"3b 4sg. 

3. užívaní, požívání. no. 16306anue, Genuf. 


ἀπόλαυσις; tsUs, fruclus: NBAAKAH KE οὐροσο- 
ΚΑΡΆΙΒΜΗΔΙ ἐθ - Krok ΠρΡΟΙΙΘΗΜΕῈ Ἢ EKYBIIÝ A TRO- 
HY b EA47% ΠΟΛ ΑΘ ΉΜΕ ἀπόλανσιν 1: 13a 
255g: ISKOAHIIA VSAHTH HERECEM A A ἀλάλὸ- 


EOEMEN ΗΕ ΜΑΑΈΤΗ ΓβΈΧΟΥ HAČAZŽKA6HNE ἀπόλαυ- 

συν  Supr 54,2954; ΗδολάΚΘΗΒΙΕ REHIDKYK + BAČA 

ἀπόλαυσιν SlužSoť“, Ortov 177,75 (RACIPIATIA SlužSoť“). 
HAPEKŠTA CA POAI Πράκ ΑΓ + HACAÁŽKEHHE 

PÔSCIDAKÝHE KU ὑλάκον púreviu 1s 61,3. Zach (llača- 

MKAEHHE Grig). 

eliani HAČAZ?KA, HE 
NÁCAJKANO 


Bes 17,1225 14 HAČHAŽKKHO 


ΗΔΟΛΈΛΗΤΗ, -ca kika A. - caka Hu 

occurrit in Iv Psalt T?uch Christ Slepč Šiš A+poc Parim C 

1. zdéditi, ziskati dédictvím, dostali (do vlaslníc- 
tvi): nac.redoeamb, NodYYWUMb 6 Hac.ledcmn6o, Π0- 


Náca kA HTH 


„315. 


Háca K 108 4TH 


Ajuumb (6 coócmeennoem»): erben, als Besitz 
empfangen, κληρονομεῖν; hereditare, possidere: 
KOSTRUHL KE Háca KAIAT A SEMADK ZÁmOOVAL GOVOLY 
Ps 36,11 Sin Pog Bon Par, HACAE Tk Lob: Mi: .5 ZŽogr As 
Sav Ostr Deč, N4caEAHTE SYTOTORAIIE KAMb UČK- 
CA)PÔR)EČTE)HE χληρονομήσατε Mt 25,34 Zogr (lacak- 
AsynTe Mar As Sav Oslr 12144 954, HACA RAACTROVHTE 
Ostr 151aa 165g): 4 EAAFOCAREHHE ΗΔΟΔΈΛΗΤΕ 
ἵνα κληρονομήσητε 1P 3,9 Slepé (ngunmeTeE Christ): 
— EAAHHH ČSYTA ΚΈΜΗΒΙΝ MOVK$ ἩΔΟΔΈΛΗΔΗ Const 12, 
2 (CF Καὶ RRUHOVO. MOVKOV UAH 
Gonst 12, Lavrov 27 

státi se dédicem: cmume μασι κοι, naciedo- 
amb, Erbe werden: — κληρονομεῖν; heredem esse: 
NOHEKE ΔΓΕ HE AÁCTA CEMENE: ASMAUAAKIUh KE MÔH 
Háca KAHTA MA κληρογομήσει LE Gn 15,3 Zach Grig. 

2. Koômov ukro odkázati, dáti dédietvím: 3a8e- 
ujamb, Gamb 6 Hac,reBemgeo: hinterlassen, vererben: 
— κατακληρονομεῖν; hereditare: ngkeTéak čAdRU 
4a KAHTh 6Moy ϑρόνον δόξης κατακληρονομῶν αὖ- 
τοῖς sedem gloriae hereditabit eis (11) 1Rg 2,8/Cant 
4 Pog, Canl 3 Par (HACAA4AHTT per errorem Bon 1.08); 

ΗΔ KAHTH CA nonnullis lovis pro HAČAA4AHTH CA inve- 
nitur: NÁCA RAHTh CA Kb BAÓA)TAIHYB AVUA Kaul4 ἐν- 
τρυφήσει Jelectabitur (t.) 1s 55,2 Zach (naca kA h- 
CTRŠETI CA Grig): — v. etiam HACA4AHTH. 

CI. HACa KA 6RATH. NACARAKCTEHTIU. HA RA KCTRÓ- 
KATH 


ms. 1469, Lavrov 


Háca KAHHE , - na 

oceurrit in Sav Euch Christ Slepč Šiš A poc Parim ΟἹ Služ: de 

vocum HACAKAHI6 et A0CTOIAHHE v. «πειὸ, 

znistehungsgeschichie, p.: 

dédiclví: Hacnedem6o, Hacaedue: Erbe: χληρο- 
νομία; hereditas: ipHAETE AA SEHEMh cere + 
WAPAIKHM K Haca RAHE 670 τὴν χληρονομίαν Mt 21, 
38 Sav (AccToknne Mar Zosgr? As Ostr): BA ΠΑΟΔΈΑΒΗ 
NR CAPÔRÁCTKA π(θ)ε(θ)είμ) άπ: RAO βίη ΠΗΙΡᾺ 
ππκὸλ ἃ A Huch bôb 6, SHAMENACTE CA (ον χ΄ Mb 
SE RTORAHHIEMA CČRAŽTAIMA, EK ECTA OEPOVUBIIHIE 
Ha RAh I HAUIEMOV τῆς κληρονομίας 1% 1,14 Christ 
Slepč Šiš: WTAPRUEHHE IPAKE NEGAT] ANŠKAAKIIk - 
CKo (per errorem pro AMOCTOAKCKO) HÁCABLA ATE CKASAETA 
τὴν απκοστολικὴν διδαχήν tit. ad Ap 6,1 Hval (ča0g0 
Rurmj). 

s. ASCTÓIAKHIE, HAMKCTHE, Náca KA OBA, NA- 
CAKABCTEHE. HACA EKAEHHE 


NÁCA KA OBAHHHE , - na 
occurrit in Cloz Christ Šiš Be. 


1. následování: e2e9o6anue: das Nachfolgen: — 


imitatio, serutio: AA ΠΟΤ  NACAKAORAHNIA ΗΛ 
HACA RASY RUHM A NokasaieTa imitatlonis viam Bes 
24.588} 1654: SEpAST RAMh HACA RA ORAHHIA IHKA 
ASH TE imitaLionis Bes 33,233ba 254 (iroca KAORAHHI4 
Uvar 125bĎ 17), CMSTPEHHIEMA MBIČAH ČEČIEIA K 
HACA KA OBAHHROO— MOVKEI NÁPHCTO)EKE HCIPARHTK a 
imitationem Bes 22,144a1 1154; HTAAKE + TaHNA 
MOYKKE IE SYCTA — APHEMAET CA + Καὶ ΠΑΟΔΈΛο- 
RAHHK KE TôAk KREAHKA MIICAkK NOAMVHIČAHT CA ad 
imitationein Bes 22,143bĎ 11: AA ch ASEPBIMH K4ch 
HbIUK KA IC KASRÁHHN ΠΡΗΚΛΗΣΚΗΤΒ CA ad imi- 
tandum Bes 15,7944 105g: K HAčA RASKRAHHN + ΙΒΓΟΣΚΕ 
AWEHTA + PAČTAIEHNA WTIHEMk AKERENEHAMk TEUETA 


ad seguendum Bes 25,15%9aĎ 22sg: náca kA o- 
RAHHIE, CA KA ORAHHEE. 
2. dédictví: Hacnedcmeo: Erbe: κληρονομία; 


hereditas: 41186 E9 WT B4KONA NACARAORAHHE , KE 
HE WT OEKTOKAHHI ἣ κληρονομία G 3,18 Christ Šiš 
(SEKTORAHHE per errorem Slepč): NépôžkHH Hal... ΒΚ 
Haca EA ORAHHIE HEHCTRATEHKHNO HECKRAPHAHO H ΗΒ 
YKAMARUJE εἷς κληρονομίαν 1P 1,4 Christ (Hacak- 
AME Šiš), CTPACTA RAKEXE ICUKAEHKE + HACA KA 0RA- 
Hké CTPACTI: LO HA APRKALITÁFO CEMPATA + ογόβαυκι 
CEMPA TÁ (gracce aliter) Čloz 10b 1: ct. ASCTOINHE , 
{4 ΔΈΛΗΙΒ, HACARAACTEHEE, Náca ERA EHHIE 


HAca K L0OBATEÁK , - λα 

curril in VeneNík 

následovník, nocsedogame. i6: Nachfolger: — see- 
tator: ὧν K4K9 N9YBAANTEA HO I0CAOVINHAHIE Hácak- 
ASRATEAA ΒΑΕ ΈΤΗ ΗΠ Sectalore11 VeneNík 


NA CA RABIH K 


náca k 10ka TH . τόνιαν. — 0VI6117H pí. 


[. avicis boheniielsnue násle- 
dovati: .redoeame., folgen: 80 6π|. ΠΥ} ΕΣ: A43k 
TAANK TIPACINY HACA KA SKATI + 1ERECAKKRHIA TROHA CH- 
AH SEGUAMUT IXij Ťa 17 MISKE Εἰ Π)ὰ CASRECHI 
HACAKA OV NTA + A Πβάμὴν ERTAKTA seguuntur les 19, 
95au 75g (IPHSTIBARTÍK) Uvar 583bľš 27]: ASCTOHHH 
IECAVB MACA FA SKRATH + Be uTEM A iMitari Bes 53,27ba 
175g: C(RE)THYh Ero CTOIIH + XÁPHCT)E MACA RASRATH 
πόλη CMLab 33b 1254; RACAKAHTH. Ktčak- 
ASBATH, RACARAKCTROBATH, RO ČAKA TH snb HTH, 
NOCAKASRATH , 190A KAACTRÓRATH. 

2. pr. zdéditi, ziskali dédictví m, doslati (do vlast- 
nictví ): no r1yuUuMm6 6 Hacaeô0cm6o, Hae.sedogamb, 


Náca kA 0BATH 
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Náca KA KCTBOBATH 


noaywum+ (6 coócmeenhocme ): erben, αἷς Besitz 
empfangen: — κληρονομεῖν; hereditare, hereditate 
acguirere, percipere: 4kTO CHTROJA + AA KHROTA 
KRYKHBI Hača RASA χληρονομήσω Me 10,17 Zogr 
Nik (nača KA acTRoyHA Mar): L 10,25 Zogr As (14- 
CAKAACTROVEA Mar Sav Ostr), L 18,18 Zogr As (Ha- 
CA KA RCTROV EK Mar Sav Ostr): Náča KA0OR4AK1% CRRK- 
Aknnk TRoK κα OKEKA ἐκληρονόμησα Ps 118,111 
Sin Pog Bon Lob Par, TeAHKO A0y4€ EXE ἁΓΊΓΔ + 
BAHKO PAZAHUHKE HÝT HACAFASRA HMA XEXÁTIOOVÓ- 
μηκεν Hb 1,4 Ochr bis, Slepč Šiš (HACA KAACTROBA Christ, 
npHuaňčTA Mak): — cf. HACNRAHTHU, HACA KAKČTRHTH, 
HaCa RAK CTRORATH. 

8. KOMoy uhTo odkázali, dáti dédiclvim: 3a6e- 
ujamt, amb 6 Kacnelcmeo: hinterlassen, verer- 
ben: — κατακληρονομεῖν; facere possidere: nacak- 
ASYR WTAHBKOY ARAAMT MOHM A RAČA CH κατακλη- 
ρονομήσω Zch 8,12 possidere faciam Zach (na- 
CA KA RCTRVA Grig): — In hoc sensu exh. — οἵ, HACAKAH- 
TH, HAčA KAKCTROEATH + 


ΠΡ ka +Kh in Hb 1,1 Šiš v. sub Noca KA AKA 


Háca kA kHHKK , - ἃ m. 

occeurrií in Τὸν Ičij Euch Cloz A post (incl. En) Pochv Nom Vene- 
Ník CanVenc Nicod 

1. následovník: nocnedoaame.t : Nachfolger: 
SECUŤOT: LIKE SYTIANKE ERHTI EAAKENOVMOY AMOČTO- 
ΛΟ TROEMOV 1ETPOJ + Ek 1NISKSCTI NOAHOVTA EX 
Δα ΘΉΗΙ HANA DHIK% secu tor [Kij 2a 254; XplieT)oy 
Ha KABHHKA NPEENONIJEHE EhkíT ἋΣ) CanVenc, Vajs 
142,7, AA AOČTOHNO NÔOKHRKRUE ὁ YípicTýk náčak ah - 
UHLA TPŠASY BAG SEPAHHOTA CA Pochv 115ba 29: — 
in hac nollone exh.: εἰ. HACA KNSRATEÁK, HAČTOAKIHK 

společník, druh: Opyz: Gefährte, Genosse: — κοι- 
νωνός; SOCIUS, seguax: ke EKkcTe Hača KAKUHKA 
CHMONSBH κοινωνοί L 5,10 Mar (SEA U TE HHKA Zogr As 
Ostr): BA WCEHHAA KE BPEMENA CAPY NPHSRAEK 
BREAHKAPO H Rk Haro WTPOKA H HACARAHHKA SE- 
guaci VenceNik 8,53: εἴ. SEK - 
UA HHKKA., 


in hac notione exh.: 


2. dédic, Hac.rednuk: Erbe: — κληρονόμος; heres: 
ch GCT A HACAKA BHHKA + NHAKTE OVEHM | + LOVAJt- 
KHAVa. ASCTORNHE τὸ ὁ xAnoovónoc Mt 21,38 Mar 
Zogr? As Sav Ostr) Me 12,7 Zogr Mar: L 20,14 Zogr 
Mar: HAča KAKHHKA. EŇAETR + UČKCA)R)ETRA π(6)- 
k(ejenaaro κληρονόμοι Euch 74b 3sg: Maca RAKHIU! 
EMA Mäk κληρονόμοι Cloz 10a 37: HC KAHKKI 
Βὸ EMC KA NAJETROV. TROJHTH - HENPABRAKHO κλη- 
ρονόμους NomUSsť 15a 13. 


Háca KAKCTEHTH, - CTRAHKA, - ČTRHLUH ΗΓ. 

occurrit in Ostr Parlm 

zdédili, získati dédiclvim, dostali, noayuwums 
6 Hacne9cmeo, Haciedoeamb, noayuwumb: erben, ( als 
Erbe) bekom men: — κκηρονομεῖν; hereditare, possi- 
dere: τῴ BABO H HACA KA KCTEHTA Γὸρὰ ČÍRA)- 
TRA ΘΟ κληρονομήσει 1s 65,9 Grig (ΗΔ ΔΈΛΗΤΑΕ 
Zach): TR NAca KARCTRUIT A ΛΗΘ "ἢ KORNKUK 
PASA Kan Th KoptieTt κληρονομήσει Is 53,12 Grig, 
3EMA CROA +K- PHUEA  HACAKA BCTRÁTA— κληρονο- 
μήσουσιν 1s 61,7 Grig (nach KAECTROVIETA Zach): žkn- 
ΒΟΥ RRYKHNAH HACAKAACTRHTA κληρονομήσει Mt 19, 
29 Ostr (HačaRAHT A Mar Zogrľ As Sav): 

heredes relinguere: Eačajrk λον αι  HačaKAh- 
CTEHTA CÓKĎHAI CÓA)HČOER. κληρονομήσει Pr 13,22 
Zach (HACA4A HTA per errorem Lobk). 

Exh. 

CI. NACAKAHTU, HAČA KASKATH. Hač4 KAACTROÓGATH 


Háca KA KCTKHHE , a n. 
oceurrit in Christ Šiš Gris 


dédictvi: nacnedcmao, Erbe: κληρονομία; he- 


1 reditas: H ERAETI EAEM1 HAČATA RČTEHE + AH EA- 


AETR NÁcA KARČTEHE (ΗΠ) ἀπ Ἢ" BPA! (siel) 670 κλη- 
ρονομία Ἀληρονομία Nu 24,18 Grig (Haca KAH6 

naca kA He Lobk, HAácáKAHIE Zach): AACTW ἯΚΕ HMA 
τύ’ HACAARČTEHE Rio Εράτη! Ἀληρονομίαν 
Job 42,15 Οτίρ; ΘΚ KTORAHHE ΠρΡΗΜΔΑΟ ΤᾺ O BRANIH 
KRYKHOMY MACA RAKČTRÁK τῆς αἰωνίου κληρονομίας 
Hb 9.15 Christ, HACA RAKCTRNIA Šiš (Haca ERA Ha Slepč). 


ASCTOAANKIE, HAMKČTH, ΗΔ KAHIE, Hača k x0 
KAKI. HAČA KRAEHHKE 


HAca KA KCTKROBATH, -cTROVIK, - CTROVIKIUH N. 

et ipÍ. 

oceurrit in Mar Sav Osli: 5in Cloz Christ Slepé Mak δὲς Grig 

1. pr. zdéditi, ziskati dédictvím, dostati: nony- 
“πὶ 6 RaC:lecm80, Hacnedo6amb, NOAJUUML 
erben, (als Erbe) bekommen: — κληρονομεῖν; heredi- 
tare, percipere, possidere: yTe CYTROBIK AA ἡκη- 
BOTA BRYKHI HACA KA RCTROVIA κληρονομήσω Με 
10,17 Mar (Hacaka ori Zogr): L 10,25 Mar Sav Ostr 
(naca kA oyHR Zogr As): L 18,18 Mar Sav Ostr (nacaX- 
AVIE Zogr As): NACAKARCTROVATE OVTOTÓRAHCIE RAMk 
UČKCA)PACTEHE κληρονομήσατε Mt 25,34 Ostr 15144 
1654 (HAcA BAHTE Zogr, ΗΑ ΔΈ ΛΟΗΤΕ Mar AsSav Ostr 
12141 954); ToaHKo ao0V4E EMEh ἀΓΓΕΛᾺ, ΙΒΔΗΚῸ 
PAZATUKINKIE KÝR HACA KABCTRORA IMA XEXÁTIOOVÓLI- 
κεν Hb 1,4 Christ (naca kA og4 Ochr bis Slepč Šiš, πρη- 
UÄAČTAH Mak): NACAKA RCTEŠATE ἩΒΕΡΔΉΗΙ MOH+ H 


Háca KAKCTBOBÁTH 31 


7 HACTARHTH 


pAEH δίθῆ  Η KRCEAATA CA Toy κληρονομήσουσιν 
15 65,9 Grig (HacaKAATk Zach): ChSA4AY TA H πὸ- 
A0YKAY TA- Κα ΒΚ ΤᾺ ASÚKOMA + H CTPOHTA 
SEMA — HAČAA RCTROBATH [AH] HaCAKA ACTES[RATA] 
κληρονομῆσαι κληρονομίαν 1s 49,8 Grig 10b 3 (Ha- 
ČAIGAHTH HAčAl44 He Grig 57b 4 Zachnis): 

ipt. déditi, získávali dédictvim, dostávati: no- 
1J4aMb 6 HacneBcm6o, Hac.eDogamb, NosUwaMb, 
erben, (als Erbe) bekommen, — κληρονομεῖν ; heredi- 
tare, hereditatem consegui: Rt KoHuk © HACAAAh- 
ETROVHRUJII (sie!) UČAAM A AA(EH)A SBR ὑπὲρ τῆς κλη- 
ρονομούσης Ps 5,1 Sin (W načaka ov AXUIHHY POB, W 
ASCTOIANIH Bon): 186 ABESAÉH EO ΠΙ KAGRETANIUI + 
HL OBLABAIRH NOE A BÔRÍCTRLE (ΟΕ. Ha KA 
CTROViATA Čloz 2a 37sg (paranhrasis lihera lectionis epistolae 
E 5,5 οὐκ ἔχει κληρονομίαν, ct. HE HMAT AMSCTOIAHHIA 
Christ Ochr Slepč Mak ŠiŠ, v. etiam A. Dostál, Studie o vid. 
systému, p. 451): Ad HE MEAAH BOVAETE, NOASEHTEAE 
KE HC EAACTROVKUJHME REPRO H TAPNEHHEMA 
obkTorkanniá χληρονομούντων Hb 6,12 Christ Slepč 
Mak Šiš (Haca KA SY AUIHM I Ochr). 

2. pt. KoMoy ukrTo odkázaťi, dáti dédiclvím: 3a- 
8eujamb, Damb 6 Hacneôcmeo: hinterlassen, verer- 
ben: — κατακληρονομεῖν; facere possidere: #acak- 
AMCTEOVÁA  WČTAHRKOY ARAEME O MOHM ho BRCE CH 
κατακληρονομήσω possidere faciam Zch 8,12 Grig 
(Hacata or Zach). 

HAca EAACTRORATH ČA per errorem pro HACAGAHTH ČA: 
HACA KA ECTEŠETA CA Καὶ Ελί ΙΧ ALMA RÁNA 
ἐντρυφήσει delectabitur in bonis (1t) Is 55,2 Grig 
(HacaTAHTh CA Zach). 

Exh. 

CI. HACAKAH TA, ΗΔΟΛΈΛΟΚΑΤΉ, HACA EA ACTRHTH 


Náca RRKAENHIE , τῆι n. 

oceurrit in Christ 

dédictví, nacnedcmo: Erbe: — κληρονομία; he- 
Teditťas: 4Rp44Mt NOCASYU4 HSATH Πὰ MKCTO, ΙΒ 16 
ΧΟΤῈ πρηιατῊ Eh ΗΔ ΔΈ ΒΗ εἷς κληρονομίαν Hb 
11,8 Christ (ΗΔ ΛΗ Slepč Šiš). — Exh. 

CI. NOCTOIAIIHE, HAAVECTHIE. Ha KA ORBAHHE . Π4- 
CAKAACTEHE 


HACHA/KRHO κἄν. modi 

occurrit in Bes in Ľľorma mutilata HAČAAKEHO 

pilné, horlivé, snaživé, npunemno, ycepdno: 
fleifšig, eifrig, strebsam, — studiose: τσ £% 
HCTHHOV N19CTPEKHEM K ČA + IEFAA 5ΞΑΠΟΚΈΛΔΗ E/o>Rk)Hia 
HAČAdKEHO (sle) HCNTAEM A studiose Bes 17,122b Ď 
14 (cntu406 Uvar 68bĎ 4, chAHo Synod 102a 10). — Exh. 

CI. CHAARKAHO 


HACONOBK adj. poss. ad βιάζθη Ἢ 

occurrit In Zogr Mar NikP 

τοῦ Ναασσών; NaaSsSON (gen).? (ΠΗ Ch ČdA- 
MOHOERR + ΠΔἀοοηκ τοῦ Ναασσών L 3,32 Zogr Mar 
Nikb (Hačonk Nik“), — Exh. 

CE. HACK 


HdAcoHK, -4 m., nom. propr. 

occurrit ln As Sav Ostr Deč NIk 

Naasson: Haaccon: Naasson, Nahesson: — Na- 
ασσών; Naasson, unus e progenitorihus Christi: 4MHII4- 
AdRh KE POAH HačoHa + HAčoH k KE NOM Roda τὸν 
Ναασσῶν Ναασσών Mt 1,4 Sav Nik, HáččoHa » Hde- 
COH Rh As, HddčoH4 HdačoH ho Ostr, HAWČoH4 . HAWČOHR 
(sie!) Deč. — Exh. 


HAcoHk adj. pOSS. ad HAC0H k 


occurrit in Nik? 


τοῦ Ναασσών; ŇNAASSON (gen.): ČhIHA ChI (ἀλά- 
MÔH5, HáčoHk τοῦ Ναασσών L 3,32 Nik“ (HA4C0H0R% 
Zogr Mar Nikb). — Exh. 

CI. πιάση Ἢ 


Ηἀύδ ΠΗ ΤΉ, - cou, COUHLUIH Pí., Ha Koľo 


occurrit in Parim 


osočiti, obvinili: Okaegema mb, o68uHUMb:  ver- 
leumden, beschuldigen: — διαβάλλειν, ἐνδιαβάλλειν; 
aCCUSATE:  TOĽAA NPHTANKUÁ ΔΗ ΧΑΛΛΆΛ SH - 
ČH + ἢ δου αι HA HRAKA διέβαλον Dn 3,8 Grig 
Zach: MAMA TIA EXE MACOUHLUR + Hd CEApaYa H 
MUCAYA H ARAEHATO +» IKABKE A TAAMEHTL ΓΗ ΈΆΒΟΗ 
WKPÓRICTE τοὺς ἐνδιαβάλλοντας gui miserant (Vg) 
Dn 3,22 Grig Zach. — Exh. 

CI. HARAAH TH, OB4AHTH, SKABRETATH 


NHAČCÝHK in As v. Háčo hk 


HACTABHTH , - kat, - RHUUH Pi. 
ocvurrit in Ev Psalt Fuch Supr Apost A poc Pariin Pochv Napis 
Metli Nom Bes im 


Koro Ha “τὸ, AJ 600, STA HECO, KR YECOMOY 

ukázati správnou cestu, dovésti, privésli: yka- 
3amb npaeusbHnlň nymb, Bogecnu, npusecmu: 
den richligen Weg zeigen, hinfihren, — δδηγεῖν, 
διάγειν, ἐφιστάναι; deducere, dirigere: HAčTaRI Mia 
πὰ CTASA 3anoKRAGL TROLYA δδήγησόν LE Ps 118, 
30 Sin Sluck Pog Bon Lob Par: KATO HACTARHTA ΔΙᾺ 
AS lIAcYMkta τίς ὁδηγήσει NE ἕως τῆς ᾿Ιδουμαίας 
Ps 59,11 Sin Pog Bon Lob Par, Ps 107,11 Sin Pog 
Bon Lob, HAČTEHT Paľ: HáčT4RHT“h! (siel) WTÓR) 
erknTA ὡδήγησεν αὐτὸν ἔξ Αἰγύπτου Nu 24,8 Grig 


HACTrakHWUH 


HACTABKNHKKk 


(HSREAETh Zach): MoÁdaý A ΒΓ ΠΑΟΤΔΚΗΤΉ 4 
Τα ἐπιστῆσαι Sup 32,16: Sk NOVÝ ICT - 
(ΗΜ ἍΙ HAČTAEH TA RI + 14 KCRKÁ τσὶ ὁδηγήσεν 
ὑμᾶς εἷς τὴν ἀλήϑειαν J 16,13 Zogr Mar Asvis Ňav 
Ostr bis: MOENIH lá Kokko BAdrO V KállH6 πά- 
ČTARHTH 11 Euch 82a 12: Kk HcTUuriky ΚΈΡΚ RCA 
BI HačTaRH Oclir 16b 8, Mak 25b 10: 

“τὸ ποίαν ýcmanoeumt : errichlen, schafjen: 
— čploTával : sonslituere (1t), >slilucre (Vz): HácTa- 
BA ČANMU O TRSA ἐπιστήσω ls 1,26 Grig Zach: — inhac 

Koro naučili, poučili: najHume, načmasumb: 
lehren, belehren: — δδηγεῖν, συμβιβάζενν; docere, 
instruere: U4CTARUUI MA HK km TREU MA ὁδη- 
γήσεις Ps 30,4 Sin Pog Bon Lob Par, Κ΄ oVES ρά- 
sov ME SVAVA PÔOCH IA ČR ΗΚ. NAČTARA Th | σὺμ- 
βιβάσει 10 2,16 Slepč Šiš, HácTAKHTH U4- 
CTARH MA MOÁHKOTH CA + Ad HEKRAH H dh ΚαΒἬ- 
MODA NEHYACTÁHHKE EBUTH Supr 160,12s(: 

semel pro gr. συμβάλλεσθϑαν: 116 ETepa BOVAETA RH- 
14 HSPA AUIH A ΘΓ CE TROPATH AKO ΚΑΙΠΗ HSEUITTEKA 
MOLOVUJA ČASKOMA  KEPITBIM A ΠΑΟΤΑΚΗΤῊ πλέον TL 
κέρδος συμβάλλεσθαι NomUsť 17b 225g (WweTa- 
BHTH Jas, NOAKSEKATH  Jefr), 

Cr. ASKECTH, 14RECTH, U4lJARHTH, 
HASYYHTH 


ihrist: 


HAČTAKRAN ΤΉ, 


HACTARAATII, - Kata, - ΕΛΙΔΙΒΙΙΗ ipť. 

occurrit in Inch Supr Mak Parini Napis Sud Ben Dim CMLab 

ΚΟΓῸ Κα UkTO, 114 ukrro 1ikazovali pravou cestu, 
piivádéli, vésti: YKAZ3LlEaMb Npaeuabnbilí nymb, 
npu6o00umb, 8ecmu, den richligen Weg zeigen, 
flhren: — ὁδηγεῖν, ἐμβιβάζειν; ducere! ἰβεάκη μὰ 
STA KCEHA ΚΟΔΈΒΗΝ nacraRakld KA CRA)THI 
MOAHTEBUJ TKOH Xp4AMh ὁδηγῶν Euch 26b 45g: 
UATEMA κὸ IP EMRAPDOCTH OVHÁTA + ΠΛΟΤ ΚΔΈΑΔΤΕ 
Ke TA- RA Teuennk makat ἐμβιβαάζω Pr 4,11 Grig 
(UACTARAR Zach): BAÁNIHU/X NAAKARAIA ČA + EA ΠΕ- 
EECACKKMH KARTE HACTABkI4lU6 Supr 473, KRCA 
RCA ΔΑΒ K EČOKÝHH AKOM MUACTARAA TH SudUSŤ 
Ola 26: YYeEUIA H KPCTEUIA MAPOU UCI KHE + U4CT- 
BAdIIJIA 4 LY TA 1PÁKH MAKU NSČAHCKHE CMLaAb 
35bu 19: CBA)UIENHKA "TA CASKOMA + EMA) PŠA ŠK - 
REUMA ΚΗΡΓ ΔΒ - NácTa[cTA RA KAUIAro k πὰ πὸ- 
kaknne Mak 70a 1754: L 19 CHYB OVPAKA EWA TA 
SEPKTAKA + KOYRNÔBKOA ρον U REDO KR πά- 
ZTABAKHUJOMOV TA ποὸς τὸν ὁδηγοῦντά Ge T%uch 91b 
954; KB UCECA MA, TROV CIRA/ TOVMOV HACTAB ANNU 
116] MOabE4MH Dim 1074, Jagič 190,13: Φ πβάκὸ lla- 
CTARAIATH recla dirigere: UgARAA HENSNOYHAATO Πράκὸ 
HACTARARETh HA πα τη ὀρϑοτομεῖ diricet viam eius 
Pr 11,5 Lobk Zach: 


tig. 1čili, poučovati: yuumb, Hacmagaamb: leh- 
ren, belehren: docere, inslruere: BABA rísenA b) 
Hb EEHEAHKATA NPONSRKA K AAPOMb (ΚΗΘ ΔΑΝ H4- 
CTAKAIdIEMk Ben, sobol. 135,10: CRAŽ ΤΟ ΜΙΧΑ ΤᾺΝ 
HACTARARETA Καί, FOČAOBECTKHE Napis 95 17, 


Ut. AOKECTH. 
H4oVUHTH 


UARECTI , UANPARATATH , HAČTARHTH, 


HACTABAEHHINE . - nra 


occurrit in Supr Ďes 


vedení: 6edenue, PYKOBOBCMBO, HACMAB.EHUE, 
Fihrung, Leilung: — δδηγία; duclio, ductus: ugk- 
ΧΟΛΗΤῈ KHAHMAADO A HTH KOHRUHHA + KR HACTA- 
REHHH HSApaHÁHTACKUHYŤ UHRHOJHSKkU A Ev τῇ ὅδη- 
γίᾳ deducendis suis religiosis Isračlitis Supr 277,19: 
— forsitan alia interpretatio textus latini: MAH ©YB9 ČERE (sie 
pro CE) HACTARAEHHE ER Δι(ο ΔΗ ΤΚῈ BEMEHHM A 
condicionem hanc in oratione intermittimus 
Bes 27.1838α 6sg. — Exh. 


HACTABKNHKK , -4 m. 

occurrit in Ev Euch Supr Christ Slepé Ochr Parim Služ Consl Bes 
Ben 

1. vúdce: 604006, Fiihrer: — ὁδηγός, κυβερνήτης; 
dux, gubernalor: HACTAKAHHYE TAMK + H KAČEPO EE- 
BAKOHHlÁ SVUHTEAK ὅδηγέ Spr 74,3: ἀγγίε)λά MHp- 
4, KEPNA- UÁCTARHHKA - VPAHHTEAA A (SPLIAME H 
TRAWMÓB) HAUIHMÓB) — NfOCHMÓB) ὁδηγόν SlužSoť“, 
Orlov 265, Μά HCHPABRIEHKIE A ŽOVIUH HACTAKHHKA HM] 
κυβερνήτῃ χρησάμενος Supr 523,10: KSHCTAATHHA 
Plnocoh a. MACTARHIKE H OVYHTE AL Halllk Const 2, 
Lavrov 2,5. 

2. mistr, učitel: HacmaeHuk, ywumesb: Meisler, 
Lehrer: — ἐπιστάτης, καϑηγητής, παιδαγωγός; MaA- 
gister, praeceptor, paedagogiis: Uceyjce HAcTáRA- 
HHUE NoMHaoVl HI ἐπιστάτα L 17,13 Zogr Mar As 
Sav Ostr: ΠΗ M49HUAHTE CA 14€ TAKAUHUH + "KKO Π4- 
CTARAHHKÝ KA" EAHIk ECTR κχαϑηγηταί καϑη- 
γητής ΜῈ 23,10 Mar ΖορτΡ As Ostr, Ταλλον HácTdEA4- 
ΜΗΚ Ἢ HMATE ὁ χύρμοτο εκ πιιδαγωγούς 1C 4.15 C 
(πΚ ΤΟΥ k Oclir Slepé Šiš, i ke TI Mak, 

Jugič, ΤῊ AREAKH CERAA - 
IUHTEA> + L MHNOV  UACTAKAUHKA εἰρήνης βραβευτής 
Euch 11a 754: — er. NEAAPŠTK. ΠΈΘΤΟΥΠΙΕ, OVUHTEÁR. 
KABATEÁK . 

8. (mon nisi in Bes) znalec práva, obhájce: snumoh 
3akoHa, 3aujumnuk: Rechtsgelehrter, Verteidiger: 
— advocatus: nok RAMETK KE AHWHIHCHWCK + HdCTAR- 
"1K5 Dionysius Areopagita Bes 34,245bĎ 12sg: ΤῈ 
Bo COVAHH NPHAETÍL): HKE SBATEAb H HACTARHHKA 


etianmi 


enistehu nos, 


Νά ἀΒΗΗΚΙΝ 


ΠΔ1Π{8)} cr) advocatus Bes 27, Uvar 100a 17 
(ΚἈΚ per errorom ms. Pogodinianum): -- in hoc 5091 ΘΧΠ.; — 


sf. STERATEÁK, MIPHSKRATEÁK. 


NácTáACHld 


AHAčTACH a 


NAÁCTAVH., -craiá:, - CTAlELUH pf. 

ovvurrit in Mar Sav Ľuch Supr A post Zach ἃ 

nastati, nadejíli, začíli se: Hacmamb, navambes 
bevorslehen, eintrelen, beginnen: — ἐφιστάναι, παρ- 
ίστασϑαν, ἐνίστασϑαν, προχωρεῖν; instare, consegni: 
ndcTá EPRMA NPÁZAEHECTROYY πάΠΠΒ Δλον ἐπέστη EĽuch 
Ib 12: RBEMA SUECTRIA Δία πὸ HdcTA ἐφέστηκεν 2Τ 
4.0 Moskb Ochr Slepč Šiš: RB 00a KAHAA AÓK)HH 1l4- 
CTAHŠT RPEMEHA AKTA ἐνστήσονται 27 3,1 Mosk? 
(ERAATÁ Slepč): EACKYKIWEHKIE NACTA προεχώρησε 
Supr 487,26: MdcTá MaTERA παρέστηκεν JL 3,13 Zach: 
sacTa ΡΈΜΙΗΤΗ πρΈρΡΈΚΔΗΒΙ δι Supr 474,17: 
ΔΤ ΠΟΚΟΔΙΆΙΗ + H CAM TÍ COV TR) HA KAM © ἤμ Διά 
Supr 474,20: HCKOVIENIE ETENO K ΙΘϑάάπον HačTd 
Clem, Vaš. 76,4: 

HácTÁR AH, ΠΑΟΤ ΔΚ ΙΠΗΗ Nnásledujíci, c.1edy1- 
uuú, folgend: — ἐπίων; seguens: RA μᾶς τ ἀκ ΒΙΒΜΗ 
ME A(ADHk KBHHAG Nákkah τῇ δὲ ἐπιούσῃ A 21,18 
Christ, Ek HácTARLUAA AKE HOMIk NÔSCODAk + DE- 
ule) τῇ δὲ ἐπιούσῃ νυκτί A 23,11 Mak Šiš (HacTela- 
ΠΗ Ὁ Christ): Φ spec. in oratione Dominica vezdejši „ Ha- 
cyujnbtú: láglich: — čmoúcvos ; supersubstantialis: 
XAEEh MÁ k HACTAR RUJA AkHE- ASKAB 4M 
A BH6Ch τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον Mt 6,11 Mar 
Sav (hdcToláluT ΖΟΡῚ, HáchuSkNtu As Ostr Nik): 
— οὗ .I. Cibulka, Slavia 35 (1956) 406—415: - cf. HACKLUSANE. 

Ná TÁTH Sudlsť 56a 19sg v. μὰ praep. οἱ 
ΟΥ̓ΔΗ Β m. 

Exh. 

cf. háčTAlATH , HACTOIATH 


NAÁCTANAVII. - τάν. τ ΔΙΘΊΠΗ ipť. 


naslávali: nacmaeanu»: bevorstehen: ἐνίστα- 
σϑαι; inslare: ΜΈΣΑΙ ἁ 1U6CTdaro RAK + HácTa- 
HRIUTA CREST K καλάμι ἘΜ ἐνισταμένου σαββάτον Snpr 
124,21. 

1 HAČTATH 


HACVErnNA. - a 1, 


holenice: npedoxpunume.tb 20. 1e: Beinschiene, 
Beinharnisch: — περικνημίς; calceamentum, tibi- 
ale: TOĽAA SKORÁ O H Ch Γαϊμάλλη ΗΧᾺ H CH 
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HÁCTŠTAVO 


KAŠEŠKH! ἡ HACTETHAMH HÝRO περικνημῖσι Du 3,21 
Zach (ASCTEĽHLRAMH Grig). --- Exh. 
CI. NOCTENIEKI 


HÁCTOAKNHKK , -4 m. 


náslupce: npeemHuk: Nachfolger, successor: Aa 
Eh ΤᾺ,  OHBHHA ΤΉ. TEBK ΠΑΟΤΟΛΒΗΜΚ Ἢ 
Ebl4% Meth 17, Lavrov 7A,5: HACTOARNHUH (ΚΑΤ ΒΙΗΧᾺ 
ἀπο (5) ΔῈ Meth 1, 40.20: WTÓB) (ΚΑ TÝMITO 
ano TOMA NETPA, NKPRANO NACTOAKNHKA H KAKYGA K H- 
kl, A Meth 8, Lavrov 

CE. N14ČA KAkHHK K 


HNÁCTOTaHHIE , - na 


occurrit in Supr VencNik os 


trváni, vytrváni: ycepdue: Dauer, Bestehen: 
— τόνος; instantia: NekogudA CA ΦΟΛΑΕΜΤΉ STK 
HACTOTANHIA Bada KkgtU τὸν τόνοντῆς εὐσεβείας 
firmitatem pietatis atgue constantiam Supr 86, 
28: MOAHTEÁMH H NOAAHHEM HHUHA NEUAAHAIM Há- 
CTOAHHEM A NSTÁCA TPYPASM A CUTiosissima desu- 
dans instantia VencNik 19,2: 

semel in Bes per errorem pro PÄCTOAHHIE : k CERTA πρὸ- 
CHM + HA CEré CEKTA  HKE ΗΘΙΒΗ + NÁCTOAHHEAK 
pasaHUuaeT ca noctium interruptione variatnr 
Bes 2,10} 15. 


ΗάΟ͵ ΙΔ ΠΗ, - orol. - CTOHUH ipf. 
ovcurrit in Zogr Mar such Cloz Supr Eug Apost Pnrím GI Služ 


ZanMis Progl ΚΙ πὶ VeneNík 136s 


1. nastávali: Hacmasamt, bevorstehen, anbre- 
chen, gegenwärtig sein: — παρίστασϑαι, ἐνίστασϑαι, 
ἐφίστασϑαι, ἐπεῖναι, παρεῖναν; adesse, instare, im- 
minerc, segui: 6 λ 4 8. CHSkKOkKETÍ MASA k: NÔČh- 
AST EB ΟΡ ἈΠ + HÁCTOLTA KATRA παρέστηκεν Me 4,20 
Zogr Mar: H1dCTSHTA AČkŽIk PPOCNSA RH ἐνέστηκεν 
2Th 2,2 Christ Slepčbis Šiš: H9HI4ula KČA 110 54. Ha- 
CTOIAUSKH ΑΒΗ SUMCOV τὸν ὑετὸν τὸν ŠPESTÓTU. 
A 28,2 Christ Šiš Mak: KS EPEMÁ 8 l4CTOAUIGII 
margk imminente VencNik 8,32: RR μά. Ῥ ΙΔΊΜΙΟΙΟ 
ΚΘ 1101]! τῇ δὲ ἐπιούσῃ νυκτί A 23,11 Christ (Ek 1l4- 
CTAKIUIÁA KE Holi Mak Šiš): — hrozili: JŽpoCamL: 
drohen: — instare, úmminere: WTÚ:) Be6ro HačTo- 
[μά WEAKENHHÁ paul 114l HSKECTH ab instanti 
damnatione VencNik 24,14: 

HACTOHAH in sensu adj.: Nastávajici, nynéjší, pňí- 
tomnNý: HACMYNAHUJUÚ, MenepeunuÚ, πασπιοπιμιἅ; 
bevorstehend, gegenwwärlig: — παρών, ἐνεστώς; prav- 
5018, INSŤAaNS: pásov MEH KE KORINBKO + STR HácTo- 


Ηἀὐ ΤΙ 4 ΤΉ 
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NAChKÔÄTHTH 


TAUIdaré A116 + NPONHHATA ΤῊ ČA ἀπὸ τῆς παρούσης 
ἡμέρας Cuch 89b 21: τ no cpRA/k HACTOLALITHI KI3NU. 
LIPAAKIUTH + ČKA ERYkUU CKAA τῆς παρούσης 
ζωῆς Cloz 13b 375g: Rh HACTOľAUIMI AČKOHKO ὁπολὸ- 
EHA ΗΜ I8CH τῇ παρούσῃ ἡμέρᾳ SlužZlat, Orlov 405,2: 
Ad HBEAREHTk ΗΜ WT HdeTordujlaro Κ ΚΑ A0VKARAHA 
ἐκ τοῦ αἰῶνος τοῦ ἐνεστῶτος G 1,1 Christ Ochr Slepč 
Mak Šišbis: RČAKO KE N4KASAHE RR HACTOUJEN 
EGEMA H6 MHHTE PAROCTH ΕἸΜῚ πρὸς μὲν τὸ πα- 
oóv Hb 12,11 Christ Slepč: μά-- 
ΟΡΟΡΑΙμάΔ ΠΟΤΘΈΚΞΒΗΘΔΙΒ + CHMATOKIA + L ERARUJAA 
ΔΕΒ ΤΡ τὰ παρόντα Euch 64a 19, € spec. in 
ratione Dominica Vezdejší, μασι μοι; táglich: — ἔπι- 
oúcios: supersubstantialis: X4k£t HAlk  náčTo- 
AUT AÁMKAÁK πάλι O AHGCh τὸν ἐπιούσιον Mt 6,11 
Zogr (HdcTaknulddro Ake Mar Sav, H4ChUlkHNEJ As 
Ostr Nik): — cetera v. sub HACARUIkH K. 

2. trvati (na néčem), naléhati: Hucmaueamb, 
(auf etwas) bestehen: — ἐφίστασϑαι; instare: πρὸ- 
NSRR ČARO, HACTWH K GAČArO EPEMA H E631 
KPEMENE ἐπίστηϑι 27 4,2 Mosk?, HdcTéHT+A Slepč, 
HancToH(!) Šiš: πὸ {ΤῸ OVES UAČODRÓR)KA > HÁCTOHTA 
CRUHCKÁTAH Mnorro instet ad colligendum Bes 32, 
219aa 15sg (rignae:ka4 Uvar 11844 32): — AČSV)Yk MÔH 
HACTOHTA πὸ CHRAK κί (Ἔχ) ἐφέστηκεν A ZE 2,5 Gl. 

CE. N4cTáTH, NÁCTAlATH 


subst. vice fľungitur: 


HAÁCTKAGTH , - cT6AlA.. - CTEAEUIH pf. 

occurrit in Supr 

nastlati: macmaamb, aufbellen: sternere: 
CRAJTAH MAUSHHKK OEPÁLITÁAUE ČA NA CKORPAA/E + 
Ko μὰ 0A pk HácT aa k ἐπὶ κλίνης ἁπαλῆς καὶ 
τρυφερᾶς Mmolliter strato Supr 118,26. — Exh. 


HACTAÁNATH , - alk, - 416104 ipf., Ha Koro. UkTO 

occurrit in Ev Supr Chil DiJav 

stoupati, šlapali na néco: Hacmynamb Ha umo -H. 
(noeoú): auf etwas trelen: — πατεῖν; calcare: Aa % 
KAM b RAGCTK + HACTÁNATH μὰ SME + L CKOD AHA 
τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων L 10.19 Zogr Mar Asbis Sav 
bis Ostr bis: sin. Chil 148, 17 et Dijav, Sobol 43,17: NACTA- 
NáTH Hd BACA Πρηχόλ δὰ K ἴδιον Supr 556,8: 
sim. Supr 556,20sg. 

I. NÁCTÁANHATH 


NACTÁHIHTH , - πάπα, - 0H14 pf, 14 Koré, ΜΕΤ 


occurrit in Psalt Euch Parim 


stoupnouti, šlápnouti na néco: Hacmynumb Ha 
umo -H. (Hoe0ú ), auf etwas treten: — ἐπιβαίνειν, 
πατεῖν, περιπατεῖν; ambulare, calcare: HA acmAR 
ι βασιλβοκάά HACTANIUI ἐπιβήσῃ Ps 90,13 Sin Pog 


Bon Lob Par: Ho AA NEHMATYA ΚΡΈΠΟΟΤΕ 
CTANATH HA SMHHA Η κορᾳφημα τοῦ πατεῖν ἐπάγω 
ὄφεων Euch 51b 19: HAH HACTANHTA KTO Há AKA 
περιπατήσεν Pr 6,28 Grig Zach. — Exh. 

CI. HACTARNATU 


Ha- 


Hacovte adv. 

occurrit In Psalt 

nadarmo, Hanpacho, 6cye, umsonst: — ἐπὶ na- 
ταίῳ; in vano, fruslra: ΜΘ. HE NPIHATE Hácove 
MoV LUKA CROGIA ἐπὶ ματαίῳ Ps 23,4 Sin Pog Bon Lob 
Par. — Exh. 

αἴ. AUG TÁ, KICOVÉE, KUTRUIE sub TáUIk 


NáchaaTh in Gn 11,3 Zach v. ἀπά ΤᾺ 


HACERMORTÁNHKKA , - ἃ m. 

oceurrit in Apost Vind 

odsouzenec k smrti: npuzogopenHunlí K cmepmu, 
cmepmnuk, dem Tode verfallener Mensch: — ἐπι- 
ϑανάτιος; morti destinatus: MI"W 60, [Ko BÓSr“K 
HA ANČOCTOAH NOCAFAHHKU IEHAR, [AKO HACEMÁ H- 
TáHHKU ὡς ἐπιϑανατίους 1C 4,9 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš, Vind 2b 1. — Exh. 


HAChKCATH, -ChCA. - CRCEUH pf. 

occurrit in Grig 

nasáti: Hacocambca: saugen : — ἐκϑηλάζειν; su ge- 
Te: HACRACAR RUJE HACHAAHTE CA ΤΟ) ΚἜχολά CHAR 
6A ἐκϑηλάσαντες Is 66.11 Grig (Cxcakue Zach). — Exh. 

CI. ΤῊ 


HACHIAGTH , - alá, - ΔΑΙΒΊΙΗ ipf., Koro, YkTO 
occurrit in Zach Lobk 
posílali: nocbvnamb: schicken: ἐπιπέμπειν; 
immiliere: MACHlAAIETA cov ta ΠΟΟΡΈΛΔΕ EpaTÓH)A 
ἐπιπέμπει χρίσεις 41] seminat inter fratres discor- 
dias Pr 6,19 Zacli, iachakeTk Lobk. 
ΟἹ. CHAÁTH. NOCAATH 


Iixh, 


NACHÔITHATH, - CHIA, - CAITHLIH pf., Kor (Uk TO) 
{60 vel STR YBČO: in Bes el Prag etiam KOro YHMk 
occurrit in Ev Psalt (incl. Eug) IXij Prag Euch Supr Christ Ochr. 

En Slepč Šiš Apoc Parim 6] Služ Vind Pochv Clem Const Meth Bes 

Ben Dlm 
nasytili: nacbmume, sáltigen: — τορταζειν, πιμ- 

πλάναι, ἐμπιμπλάναι, γεμίζειν, κορεννύναι; SAŤuTA- 

re, satiare, implere, replere: ὁΤ Ἢ KRAS MAKETA 

KÁTO CHKA Ηάς ΒΙΤΉΤΗ KAKEd + μά ποτ. χορτά- 


HACHITHTH 
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nacktiaTH 


σαν ἄρτων Mc 8,4 Zogr Mar, K8ad4116 HACHITHTH {ρῈ- 
Ro (08 STÁ POKEUE γεμίσαι ἔκ τῶν κερατίων 
L 15,16 Mar Ostr, μά ΤΉΤΗ ČA STA PÔKAUk ZOST 
As Sav, Bách μά ΔΤ MAČA - MEHE KE MOAHTEHI 
ὑμᾶς χορτάζει χρέα, ἐμὲ δὲ εὖχαί Supr 19,165g: STA 
KÁMEHI MEAA HACHITI μὰ ἔχ πέτρας μέλι ἐχόρτασεν αὖ- 
τούς Ps 80,17 Sin Pog Bon Lob Par: χαξεά Ne)- 
E(6)C(k )Hdro HACHITI μὰ ἄρτον οὐρανοῦ ἐνέπλησεν αὖ- 
τούς Ps 104,40 Sin Pog Bon Lob Par: ERČRAA τεὸ- 
Ero ríceno A) HACRHLEHI NPOČIMA Tla alimento sa- 
tiati Kij 6a 225g: κάκο μάζα αὶ KAKAA πῶς ἐμ- 
πλήσω Supr 424,17: HAčk!THTK A (V) CEOA ἐμπιμπλᾷ 
Pr 13,25 Lobk (HacbriidieTk Zach): WRkUA4 I43Ke HCKOV- 
ΠΗ ΠΛΆΤΗ CES - NHUIER HáchiTy alimento satiaret 
Bes 14,68bĎ 14: βάΠΈΆΜΗ ΔΑΜΔΗ ΠΟΥ HACEHUBLUNÁNO 
CHR ER NOYČTAHNU τὸν... μανναδοτήσαντα Prag 2b 23: 
refl.: LO Ἐπ KCH L NÁCH THLIA ČA ἐχορτάσϑησαν 
Mt 14,20 et Mt 15,37 Zogr Mar As Sav Ostr et Me 6, 
42 Zogr Mar: HACHITHTE CA WTÓf) CHČEU Ἢ ἔμπλησ- 
ϑῆτε Is 66,11 Grig Zach: eroxe npEKAe ΤῊ ča 
ΗΟ ἜΤΗ ἄπήλασας Supr 394,85g: ΚὉ 39kudak Aô3k- 
PA HE δλόσκάδιιβ HACUITHTH ἐῶ κόρον λαβεῖν Supr 
275,35g: HACHITHERLUICY KE CA | CHRABA EPEMA χὸ- 
TA μὰ ἐκ Ἢ BUBASKATH χορεσϑείς Supr 41,10, 
BEAHEUKNHMÁ EPALIKHÉMA  NAČBITHTk ČA eXterius 
cibo satlantur Bes 40,3234a. 5: — fig.: HAČBITHLIH 
ca utcapkcTE4 ἀπολαύσεις τῆς βασιλείας Supr 384, 
45g: ὀγ π᾿ Κάϊσ ... EHAKTH EU... 4116 Bd ΠρΈΣΘ WT 
UÁCTH HACHIUIK ČA ὑμῶν... ἐμπλησϑῶ R 15,24 Christ 
Slepč Šiš. 
αἵ. HACHUJATH, HATRSYTH, HAKAEMHTH, HNANHTATY, 
ΟΥΠΗΤΈΤΗ. SYKAREHTH, ΗΔ ΤῊ CA 


ΗΔ ἌΠΗ ANNE, - Hra n. 

occurrit in Supr 

nasycování: Hkacbnjehue, Sátligung: — ἀπόλαυσις; 
perceptio, saturalio: cUurTHA KE ἐμ 8 CTPAAKEA + 
ΕΛΑΡ᾿ ἍΙΗΧΈ POTORHTA HAČUUITAKHHIE ἀπόλαυσις Supr 
290,29. — Exlh. 

Cr. HACKIUJIEHHE 


HACHIUNHÁTHA , -d., - dleul4 ipf., kore 600; 

Supr et Bes etlam Koro YHHMká 

occurrit in τὰς Supr Christ Slepč Mak Šiš Pog Bon Lob Par 
Parim GI Bes Ben CMNOV 

nasycovati, krmiti: Hacbtujamb, kopmumb, sát- 
tigen, fiittern, — ἐμπιμπλᾶν, κορεννύναι, ἐντρυφᾶν, 
ἐμφέρειν, dnokaúcty, xográčew: implere, satiare, 
exsatiare, saturare, pascere: ToYK4 NUIEHHYNA Ná- 
CkI4ÄX TA ἐμπιπλῶν ce Ps 147,3 Pog Bon, HAcHun4eT 
Lob Par: μά μάϊά NHUJA H BECEAKIA CHÓRĎACAŇU 4 μά- 


μιὰ ἐμπιπλῶν τροφῆς A 14,17 Christ Slepč Mak Šiš, 
HáChuI4 Ochr: EpALIN4 NEEČEJCÍK )Hl4ro HacHiupdieH Ben, 
Sobol. 134,17sg: NMACMLUTAA EPÁLIBNEME Ee3EEuTh- 
HJHM b + HEHACH TALITAÁPO ČA κορεννύμενος αἰσϑήσει 
Supr 272,19: 

μἀσ μάν ČA EÔOKHHYB O TESHYB  TÁHNA 
ἐντρυφῶν Euch 224 22, rekHTa CA H HáctliáH TA CA 
χορτάζεσϑε Ja 2,16 Christ Slepč Šiš: πάσα Τὰ. ἐῶ 
MKU3HH ΘᾺ H cRETA cero ἀπόλαυσον Supr 102,4sg: 
M OV)Y OBA HRIMA EPÁUJEH Mk. HACHUJAKTA O ča Cibo 
pascuntur Bes 38, 289bB 19sg. 

Ct. HACBJTHTH 


reíl.: 


HACHUJICHHMIE , - 414 n. 

occurril in Supr Bes 

nasycení, Hacblujenue, Sättigung: — ἀπόλαυσις, 
κόρος; satietas, saturitas, refectio, saluratio: κα- 
ΦΈΧΈ πὰ HÁCHLUTEHHE CHATEAUA ἐπὶ τὴν ἀπόλαυ- 
συν Supr 327,7: AA NE Ch NGERA ΠΟΒΈΟΤΗ NAČUJLUT- 
E116 CATROJ χόρον Supr 278,27: H:KE CTESJH EE- 
ψ8ριο 14KS HACHUIEHHIE HAMBo ἐλάτη ΕΚ ΠΒΗ ΙΝ 
syroroga satietatem Bes 36,263ba 10, Κ CHYB πά- 
CTEHHAYE W HACHUIEHHH ERUKHEMA  BEČEAHTA ČA 
de aeternitatis satietate Bes 14,72ba 13: ΧΑ ΕΚ Eh 
ΚοΥΠ MAcTE Η ολοῖο YAREB  HACHUJIEHHA panem 
refectionis Bes 40,322bB 2254; HACHIUIEHHIE KEAANHIE 
paxalerk saturitas Bes 36,262ba 22. 

Οἵ. NACHUJAHHE , HANHATEHHE 


HaAckCONOBK in A 17,5 Mak v. HácoHoEh 


HackEaTH, - BAR. , - ΚΔΙΘΙΙΗ ipf. 

occurrit in Supr 

zasévati, vštépovati, 3ace8amtb, 6HYWGaMb, ein- 
sden, einflôben: — ὑποσπείρειν; inicere, semina- 
Tre: HSBOÁBCHKIA BO MARKA ΜῊ ΒΗΛΈΤΗ  MôUbU A Hla- 
BOA» HACKEGAT A IEMOV STRUJÁHKIA NÔOMBIČAHI ὗπο- 
σπείρειν αὑτῷ ἤρξατο Supr 523,17. — Exl. 

cr. HackiaTH, ckidTH sub 1 


HackakTH in Ps 28,10 Sin v. sub HACEATATH 
HACKTH v. nackraru 


Hackta TH, HACKTH, - chir, - ckieuu pí. 
occurrit in Supr Psalt Grlg Pochy CMLab CMVat: formae 
guaedam ab inf. nackTH et μά ΤΉ derivari possunt 
1. zasíti, nasíli: 3aceamt, einsäen: — σπείρειν; 
seminare, plantare: ERKoNaYSMA ÚHEH + H Hacka- 


nackiaTH 
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HATPOVTH 


VOMB ČAAHOY TEKA ἐσπείραμεν Supr 41,24: H8 u(ack- 
ATE) + BO ΜΗ HA ἃ ΤᾺ) μὴ σπείρωσιν 15 40,24 Grig 
(ΗΒ HMOYTA BO CkiaTH Zach Lobk): — fig.: BaAťa)rí9)- 
C(ASKGÍHA ZKR BAR HMAKE HácklácTá Δζογ χόκα- 
Haid čao88č4 Pochv 11544 21, 


2. ositi: o6ceam», besčen, — σπείρευν; seminare: 
HACKall A ČEAA H HAČAAHLU A BHHOPPAAEA ἔσπειραν 
ἄγρούς Ps 106,37 Bon, nacetule Lob, Hack kure Par, 
Hdckulta Sin Pog (haec forma ab infinitivo HaáckTH originem 

— ἢρ.: HáchE 5(Θ) ΑΔ PÍAAPOJAH  ČAČA)EČR)HATO 
ovuennik CMLAb 33bB 1: Hack Ele 2(6)MAR CEMENH 
EAArHMH CMVat 408ba 13 (Hachhalie CMNov 407ba 
13). 

Exh. 

CI. HACRRATH, CKidTH sub1 


HACAUIKNK, - ih ad. 

occurrit in Mar As Ostr Nik Služ: — cf. V. Jaglé, Entslehungsye- 
schichie, p. 367, Vajs, Byzslav 1(1929), p. 5, K. Horálek, 
Evangeliáľe a číveroevangelia, Ὁ. 53 et 83, J. Cibulka, Slavia 


25(1956), p. 406—415 


interpretatio mechanica gr. vocis ἐπιούσιος; russ. HACYUJ- 
παι; — ἐπιούσιος; supersubstantialis (vg): XaKkEk 
HÁLlIk NACRIJEH HU AÁKA BO HAM Bb AKHÉC τὸν ἐπιούσιον 
supersubstantialem Mt 6,11 As Ostr Nik, Služ,Ovlov 
269,4 (HACTOLALUT — Zogr, HACTAKRUlÁaro AkH8 Mar 
Sav), XARER HALA HACRLUITANU + A4H HAMA Hd Bk- 
cEKt ABHk τὸν ἐπιούσιον guotidianum L 11,3 Mar 
Ostr NikP (HAAkHEBENW Zogr, A HEBkH 15! Sav, HHô- 
ΠΟΥ ΤΗΝ Nik?). — Exh. 

αἵ. AKNEĽEKNE , HAARNEBAÁHN BA, HAČTABKUH sub HACTA TH, 
HAČTOĽAH sub HAcTOlaTH 


HATaHÁk i J 1,47 Sav v. HATaHaHÁk 


HATVAAHMIA, - Ha Ť., nom. propr. 

occurrit in kalend. As Mak Šiš 

Natalia: Narahia : — 1uxor beati Hadriani, guae Nico- 
mediae et postea Conslaniinopoli Diocletiano imperatore vixit: 
mem. in Or. 26. Aug., in Oce. 1, Dec.: MEÓČA)JUA ABNOCÓTA) 

HG - ἐκ Τὰ MÔR)U(SHA)KA ἀλβηάηά, H ΚΘΗ ΒΗ 8ΓΠὸ 

HaTaaitá Ναταλίας As 1524 26, Mak 86a 11, μά ΤάΔΗΙΒ 
Šiš kalend. 26. Aug. — Exh. 


ľa! 
HATAHAHÁK , - 44, HATAHAHA K, -4 m., 
nom. propr. 
occurrit in Ev Supr Bes, forma - Ak in Ostr Bes: scribilur etiam 


H4.9, - in As Ostr Supr, Ha - in Bes, HATaHák in Sav per errorem 


| ϑάν Supr 359,22: W ἤδη YHMA 


Nathanačl: Ναϑαναήλ; — unus 6 discipulis Iesu, verlsi- 
militer idem ac Bartholomaeus: PAČAPOA)A EM.Y HATAHALÁK 
Ναϑαναήλ J 1,49 Zogr Mar Sav, μάριάμάηλβ As Ostr- 
bis, sim. J 1,47 Zogr Mar, HATalAk (sie!) Sav, HAB4HAHÁk 
As Ostrbis: EHAE naTanalÁk Ναϑαναήλ J 1,48 Zogr 
Mar Sav, H494H4H4k As, HABaHáHad Ostrbis: STRRK- 
παρὰ HaTatialák Ναϑαναήλ J 1,50 Zogr Mar Sav, H4,4,4- 
HaHák AS Ostrbis: sim, J 21,2 Zogr Mar, HAR4H4HAk AS 
Ostr, sepkTe dHaHna HaTanalák Ναϑαναήλ J 1,46 
Zogr Mar Sav, HA o, 444a € As, HABAHAHad Ostrbls: [10A/k 
TAKOHK. CMOKARHH ČALITÁ HABAHAHAM4 Supr 350,6: 
nabpananan Nathanačl Bes 24,155ba 17sg: 

hic spectat etiam ATANAHÁK in Euch 524 10: v. 4ATAHaHÁk . 

Exh. 


Η ΤΙ ΔΓ ἀλᾷι in Nik v. sub HATAHSERK 


HaATaNSB K δα]. poss. ad HATAHk 
occurrit In Zogr Mar: in Nik HATAHdÁk Invenilur 
τοῦ Ναϑάν; Nathan (gen): (Ἄς Ek 
HoBh τοῦ Nadáv L 3,31 Zogr Mar, HaTalidak Nik. 
Exh. 


HaTa- 


HATaH k, HdordH k, -4 m., nom. propr. 

occurrit in Sin Pog Bon Euch Supr: ΗΠ Τ᾿ ΔΗ k scribitur in Sin 
Euch, μά δ᾽ ἢ" A in Supr Pog Bon 

Nathan: Ναϑάν; — propheta in VT tempore David et 
Salomonis: NPIAE Κ HEMSY ΔΤ ΔΗ NplOpOKEA Nadáv 
Ps 50,2 Sin, Μάη Pog Bon: AABBH STANSVUJEHHE 
ΓΡΈΧΟΚἝ + A(ARH)A OV. KAHRUIIO ČA - HATAHOMAE Πρβ(οβὸ)- 
KOMk διὰ τοῦ Ναϑάν Euch 750 10; τὸ Ke μά- 
AH Κα ἀάγηλον β6486 Ναϑάν Supr 360,15: npopoKA 
M6 μάδάμ πα pôda Ναϑάν Supr 359,27; sim. Supr 360, 
26:361,3:360,3: ποτ K ŇEMOY HARAHA Npopoka Ňa- 
STRRRIUTATH 
ysurelun ὦ Naddy Supr 360,28. — Exh. 


HATPOBHLIIH in Ps 79,6 Lob HATPOVTH 


HATPOVTH, - TPORA, - TPOBELIH pf. Koro. YHkTPo 

ueco vel Τα YECO 

occirrit in Zogr Mar As Psalt Fris: In Bon invenitur etiam forina 
HATPOVHUH (verislmiliter pro HATPOVELIH) 

nakrmiti, Hakopmumb: speisen, fiitlern, τρέ- 
gew, pouíčew: pascere, cibare: KATA4 TA κηλπ- 
NOM b AAU KLUITÁ τ HATPOVYOM A > AH KAKA AUTA + 
uanolgom a ἐϑρέψαμεν Mt 25,37 Zogr Mar As (Πάπη- 
Τάχολλα Ostr, HanuTEYomMh Sav): HATPOBEU ΗΜ 
χα CAEBBKHÁ ψωμιεῖς Ps 79,6 Sin Pog Par, HATpo- 
BHIUH Lob, HATPOVHLIH (siel) Bon: HATpoV BA STA TOY - 


HATPOVTH 
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ΗΟ ΗΔ ΤΉ 


K4 NÁUEHIYKHA ἐψώμισεν Ps 80,17 Sin Pog Bon Lob 
Par, Onibo laľna natrovuechu (— ΘΗ πὸ A44k- 
Ha HaTpoRka( a) Fris II 45. — Exh. 

CE. HAKOAMHTH, HANHTATH, HAČGITH TH, ΟΥ̓ΠΗΤΈΤΗ, 
SVYAEEHTH 


HATOVKATH, - KA, — ΚΑΙΒΊΠΗ ipť. 

occurrit in Bes 

tHačiti, razili: 65190a61u6amb, vuekanumt: : driicken, 
prágen, — exprimere: WEp43h HATOVKAETK CA Hd 
reHEkNE imago exprimitur in drachma Bes 31, 
23844, 20sg (HATAIKAET CA Synod 196b 8sg). Exh, 

Cf1. HATREKATH, NATAKHATH 


HATRKATH, - TKA, - TRYSUH PÍ. 

oceurrit in Zogr Mar 

natlačiti, napéchovati: npumam», ynaomnumwj 
eindricken, vollstopfen, — métew: confercire: Aal- 
TEL META ČA BAMb MEDI ACEPÄ HATEKÁHA 


L NSTPÁCEHA πεπιεσμένον L 6,38 Zogr Mar. Exh, 
CI. HATOVKATH 

HATRKHAÁTH. - TEKUA, - TEKHEU PÍ. 
occurrit in Bes 
vilačiti, vtisknoutí, 6mamb, eda6umtb, g6bda- 


8umb, driicken, einprágen: — illidere: saaa a kaa: 
ΙΔ 8 ΒΟΥ ΘΛ Ὰ CTRONHAH MhICAH lIALIEH CROHMH 
WEP435] HATRKNSYTA CA Mala cogitationi nos- 
trae illisa Bes 2,8af 10sg (ATEKNSYTK CA Uvar 
Čaa. 21sg). — Exh. 

Ct. SYTERNUATH, HATOVRATH 


μά ΓΗ K v. HABRAHHA 
ηἀο Δι k ln 1, 8,25 Nik v. sub HASYM0R% 


HADY MOB“k adj. poss. ad πιά ον MA 
ocenirrit in Zogr Msir Nik: in Ník forma 14 MAAk 
τοῦ Ναούμ; Nahum (gen.): — unius e progenitoribus 
(ΠΗ EKO MOCOBB Ηρ ΟΕ τοῦ Na- 
οὔμ 1, 3,25 Zogr Mar, HdarMáak Nik. 


HAoV Mk + τὰ M., ΠΟΙΠ. propr. 
occurrit in Dljav Naum et In kalend. As Und Slepč Šiš 
Nahum,: Ναούμ; 


a) septimus inter duodecim proplietas minores, gui saec. VIII. 
— VII a. Ch. n. vixiť: mem. in Or. et Oce. 1, Dec.: mkíca)u.a 
AGKČAB NA) ἃ CBA)Taar(o) NAOPAK Hdogmd τοῦ 
προφήτου Ναούμ As 127b 16, Und 2a 16, Slepč 114b 8, 


Šiš kalend. 1. Dec: WE4 H4 ABCATk CÍBA)THH NplO)- 
βίο. HASYM b AM BEAKOV MB Dijav, Sobol. 42,20: 


b) discipulus ss, Cyrilli et Methodii, e Moravia pulsus in Mace- 
doniam venit: Initio s. Clemenlis Velicensis episcopi adiutor, mem. 
in Or, 20. Iunii, 21. et 23. Dec., in Oce. 27. Iul. cum s. Gorazdo 
et ceteris sociis: MÔR)CE)U4  ABKEBHIA, ἈΠ. NÁAMETK 
πρ( πο λ(ολεμάγο (ΤΑΝ ἃ HALIEFO HAŠMA Naum 308au 
2, ΠΡΈΚΑ Β. 5 ΔΈΤΕ ποίη HAMA ΠρΡΘΒΕΥΤΘΡῈ ENLH)- 
ἐκοπά KAHMEHTA Naum 30844 25, HASY Mk NPEBBYTE JK 
chl Naum 30844 8: UČECcaj pk ČIMESIA NŠETH HÁATMA 
NOADOVT4 IEMoV Eh HIEr MECTO πὰ ŠYHTEACTRY 
Naum 30844 11. 

Exl1. 


HAOVCTH TH , - vu. - SYCTHUIH pľ., Kôro, HATO 

Ha Kôro, YkTO 

oceurrit In Zogr Mar Prag Christ Slepč Šiš Vence VencProl 

premluvití, navésti: yzoeopumtb, nodzogopumt, 
Haycmumb», úberreden, anstiflen: — πείϑευν, ἐργά- 
ἵεσϑαι, ὑποβάλλειν; persuadere, concitare, sub- 
mittere: apyHepel KE τ CTAJYUH + HASYCTHLUIA HApo- 
AI + Ad lLENPOCATÝ BApddRA ἔπεισαν τοὺς ὄχλους Mt 
27,20 Zogr Mar (HASVUNUA As, HAKAAHUÁA Sav Ostr 
bis): (Κ)Δ Ὲ τὰ KESH-H-RAO HASYCTH NEKAJTH čnách 
εἰργάσατο Prag 2a 20: HAOVCTHLUIA NAPA οὐ Του πη- 
ΤῊ WT HER. Η HAUJKLIE πάρολ, ἈΠ H KAMEHIIÉMK Π6- 
EHEAUIE πάκλά ἔπεισαν τοὺς ὄχλους πείσαντες τοὺς 
ὄχλους A 14,19 Christ, TorA4 HAŠCTHIIE MOKA, 
rísarodaguje ὑπέβαλον ἄνδρας A 6,11 Christ, — TH- 
U Slepč (HaoyuHllA Mak Šiš): AA mHa$CTHLI4 H na 
EpaTa cRoero VenceVost 57a 1854, vajs 16,29, HdoYCTH 
VencMin 447ba, Vajs 24,9: THH ΨΗῊ Saih HKe EKALIE 
τὸ BAHBČAABA HAOVCTHÁH BAITHATH MIA)TČE)PE (99 
VeneMin 447af, vajs 22,29: sim. VencNov 420b 9sg, 
Vajs 38,11, HASYCTHLI4 BAYBCAABA VencProl 37b f, vajs 
86,45g: BOAGCAAROV KE EPATSY 670 HAoVIJIENOV EHE- 
πιο VencNov 420b 39, vajs 30,854; — popuditi: 603- 
„MYMUMb, Telzen, aufwiegeln: — παροτρύνειν, συγ- 
χεῖν; Concitare: HoVAEH KE NAMCTHLIA UČK)CTHBUJA 
ΒΗ παρώτρυναν A 13,50 Christ, H46YCTHLI4 Bck 
HAPOA b H BRAZASKHLUÁ HA Hh poru E συνέχεον A 21, 
27 Christ, naeycTuLle Šiš (14841114 Mak). — Exh. 

Ct. HABAAHTH , HAMATBEH TH, HAPOBOpHTH, HADVUJATH 


HAOVTOHIA in Súpr 348,17 εἰ HADVTYRH Consi 
17, ms. 1469, Lavrov 65,6 v. sub V TPHIE 


HAVVUHATH, σιμά, - UIAIEUIH ipf. 

occurrit in Christ Hom CanVenc 

pňemlouvati, navádéti: yzosapueamt, nodeoea- 
pueamb, Hayujam+», úberreden, anstiften: — συνευ- 


HAoVIJIATH 


δοκεῖν;  consentire, persuadere, concitare: 43%, 
BKYh ΟΤΟΙ͂Δ H Hdovijdid μὰ SVEHHCTRO ΙΓ συνευδο- 
κῶν A 22,20 Christ: cr(á)plH BRASAEH μάογιμά- 
IETk HA OVEHIEHHE ΤῊ EBEZBOVMAHATO ΤῊ CHROPA Čan- 
Venc, Vajs 144,3: — popouzeti: 603MyujaMb, reizen, 
aufwiegeln: — ἐρεϑίζειν; excitare: no YTé μΆΞΩΚΕ 
ETAPEYk HA CA Hášida ἐρεϑίζω Hom, van Wijk 111,6sg 
(NSYTO MH THÉEBATH ABKA CTdpík)u cy Supr 239, 
26). — Exh. 
Ct. HÁSYCTHTH, HAHHTH sub 2, THEEHTH 


HAOVLJIENHLE , - Hrá πὶ 

occurrit in Bes 

premlouvání: yzoeapueanue, nayujenue: Uber- 
redung: — persuasio: npašo SycTU (HE)NPABEAKHAPO 
Haoypenn(ia) TRY h BCA A(L)HH NOTABTAETA OTE 
pestiferae persuasionis Bes 26,172bB 24. — Exh. 


HAdVUATHA, - 4. -- ΔΙΒΙΒΗ ipť. 

oceurrít in Psalt Supr Christ Mosk? Slepč Mak Šiš Pochv Nom 
VencNik Bes Ben 

učiti, poučovati) yuwumb, Hmacmaesam», Ἠα- 
uvamb+, lehren, belehren: — διδάσκειν, κατηχεῖν, 
σωφρονίζειν, μανϑάνευν; docere, reformare, admo- 
nere, erudire: Hdoy4ala puk Mot μὰ Ep4Hh διδά- 
σχὼν Ps17,35 Sin Pog Bon, HKke HaxrudeTk Lob Par: 
nášyta puk MoôH Hd WNAKYEHHE ὅ διδάσκων Ps 
143,1 Pog Bon, Hd4oyu48 Lob Par, ΜΗ ΔΙ To CAMo 
IECTACTBOV HdoVUdIETA Bách διδάσκει 1C 11,14 Christ 
(ὅψη Slepč Šiš), HdovUdlaH Αρβογρά, CEBE HG ογμη- 
ΙΗ ὃ οὖν διδάσκων R 2,21 Christ Slepč Šiš: μὸ- 
KOVLIÁIELIH Δογαμιμάϊά, HASYYŽIEMh. WT SAKOHÁ XGT- 
ἠχούμενος R 2,18 Christ, HddyW4A ca Slepč Šiš: A4 
HAŠYART SKH MÝKEAREHUÁM BUITH ἵνα σωφρονί- 
ζωσιν Τί 2,4 Mosk? (HdyuaTh Slepč Šiš): HEBEAS- 
UJAA Hdovddla, HAYEHNIA VTREBIKAA INSCIOS TE- 
ľormando VencNik 5,46; IEreke CÍBEJTAH  BEHE- 
AHR4 + UECTO Hdarúdne Ben, Sobol. 129,23: HH 341198 K AH 
N4oy446 Th erudiunt Bes 31,208ba 23sg (HdoYu4Tk 
Uvar 113ba 14, Synod 173a 18); 

refl.: UP BHOPHBKYKCKAKK HCTHHA ᾿ΠΡΈΆΚΟΙΒ BA TOMB 
HAoVHATH ca παιδεύεσθϑαν Supr 284,17. 

s. HAOVY4HTH, SYUHTH 


HAOVHENHIE , - Ha n. 

occurrit in Supr Christ Ochr Slepč Šiš Lob Par Const VeneNIk 
Bes Nicod 

1. učení, nauka, ywenue, Hayka: Lehre: — 8i- 
δαχή, μάϑησις; doctrina, disciplina: 4e κάλ He 
FÓAArojá ... ΔῊ EB UPČONČO)UCHCTEHH HA Bio Ha- 


324 


NAOVYHTH 


SYNEHNHH ἔν διδαχῇ 1C 14,6 Christ Slepč Šiš, Const 16, 
ms. 1469, Lavrov 63,19 (SYYEHIEMRA Const 16, Lavrov 31, 
13): EA Ηρ ΘΗ PÁBAHUKNÁ H CTPAHLNÁ HE πρηλά- 
ráhTe ca διδαχαῖς Hb 13,9 Christ Ochr Šiš ($uen1k 
Mak): HHYBCOKE LITSVIKA A ČCATROMH HAMUEHH STA - 
udá TRSIEĽO AHlaRodd τῆς μαϑήσεως Supr 2,10: πὸ 
UTO CH W  HÁSYYEHHH UAČHBCEKOME ΓΛ ΠΟ ΔΘΑ Ὲ 
de doctrina Bes 30,198ba 6: “BA)Tal4 caoRecá Ha- 
VYYEHHEMA VČPHCTÍSEEMA EhkloTk per doctrinam 
Bes 32,216ba 18sg. 


2. naučení, napomenutí, noyueHue, HAYYEHUE, 
Belehrung, Ermahnung: — νουϑεσία; eruditio, cor- 
reptio: c4Mhb TESPkUk HE KRA HA HEHH UAČOBCK)> 
KoMh raťaroae)Tk ad eruditionem Bes 30,198ba 9: 
3d HaASY4EHHIE BÁLE WTÓB) 344 TROKÁEME CA 
pro eruditione Bes 31,208bB 17 (osyuenrie Uvar 
113ba 27), NcaH9 KE ERCÓT K) ER HAOVHEHHIE HAAUh 
πρὸς νουϑεσίαν 1C 10,11 Christ Slepč Šiš: Φ vnuk- 
nutí, enyurenue, Eingebung: — instinctus: 4WA/He 
ČMHPEHIE KHABA, fÁBh CBOHK CANNÚBAMH BOKE- 
CTREHkÁ AKEKE HAWWEHLEM A ΠΟΛΆΤΉ HECTNWA ALE 
ca divini amoris instinetu VeneNik 8,73. 

3. zvyk, obyčej, npuebluka, o6vmaú: Sitte, Ge- 
brauch: consuetudo: Hd4WYEHkE ČTk Ak)NE 
βάλη ὁὀπρῃόποκολλε (ἢ AA πύ! ἀπ  CYKHHKU 
consuetudo est per diem azymorum Nicod 9, ms. 
Novg 252aB 18sg (HAWLIECTEHI6 1ECTk Nícod 9, Sioja- 
novié 97,3, cf. SEhiu4lL ΜΙ 27,15 et J 18,39 Zogr Mar 
As δὲν Ostr), 

Bis forsitan per errorem pro pte, perf. pass. HÁWUENTK: AE- 
CHHUSY TESR TAKO (ΚΆΣΚΗ HAMA, Η HAOVUEHHENŤ (siel) 
COPA RDMLE MW. ΕΚ MOVAPOCTH τοὺς πεπαιδευομένους 
τῇ καρδίᾳ Ps 89,12 Lob Par (HKoR4NYJLA sie! Sin, WKo- 
ΔΗ POS Bon): NASA b MHPAHNŤ HAOVYEHH EMA TEMA 
BRASAMETA NPABA,K τοῖς δι᾽ αὐτῆς γεγυμγασμένοις ἄπο- 
δίδωσυν δικαιοσύνης Hb 12,11 Christ (HASYY4EHtIMT 
Tkma Slepč). 

Exh. 

ct. SYYEHHIE 


HAOVYUHTH , - oyulň, τ YAHLUIH PÍ., KOro, HA TO 46- 

COMO 

occurrit in Ev (lnci. Kupr) Psalt (inel. Sluck) Eug Euch Cloz 
Supr FragHilf Apost Parim ΟἹ Služ CanMis Klím Pochy Napls 
Const Meth Chrabr Nom Vence VencNíik Bes Nicod Dim Vit CMLab 

1. naučiti, poučili, vyučiti: Hayuwumb, Hacma- 
umb, o6yuwumw , lehren, belehren: — διδάσκειν, μα- 
ϑητεύειν, κατηχεῖν, γυμνάζειν, παιδεύειν, νουϑετεῖν, 
παραινεῖν, συνεθίζειν; docere, edocere, erudire, 
instruere, exercitare, imoneľe: Ti KM HA UHTk 
KkCEMOV διδάξει J 14,26 Zogr Mar As Sav Ostrbis: 


NAOVYHTH 


πα ἍΠΠ8 ογεὸ HASYYHTE BCA TABTIKAI μαϑητεύσατε 
Mt 28,19 Zogr Mar As Sav Ostr, Const 16, Lavrov 30,24: 
ἨΔΟΥ ΜΗ MBA ONPAERAAHHEM A TROLM A δίδαξόν LE τὰ 
δικαιώματά σον Ps 118,12 Sin Sluck Pog Bon Lob Par: 
NPOPAZCAT A HORO«K (siel) ΠΈΘΗΝ + ΘΗΣΚΘ BA PČoCNo Ak 
μά Δα ΘΟΤ ἐδίδαξε Cloz la 30: HAEHIKUKTE STA 
ἤηχπ KTO HASFYHENH ὅ διδάξας  Supr 324,27: WrT- 
PEKAh CA 6CMk WTHWAk HHKÓPO 8 HE HASVUHTH 
cemoy Const 3, Lavrov 4,1s5g (HHKOPO AKE 0VYHTH Ms. 
1469):  C(R>PAČKULE AHKOHNWÉEHH HÁKY CHO HMOVIJIE 
καρδίαν γεγυμνασμένην 2P 2,14 Christ Slepč Šiš: 

pte. perf. pass. HASYHYEHY POUČENÝ, HAHJUEHHBIÚÍ, HA- 
cmae.1eHHbilí, belehrt: — διδακτός; doctus, edoctus, 
mMonitus: CRATGM HAK4341HH6M k SYM% — HAOVHBHK 
mens edocta VencNik 7,20: IECTACTRANÍIHAVK 
CRAHLITEMI Hdovu6H + προσπλακχείς Supr 365,23: 
APOVTTIH κὸ HAOÝHEHR HCTHHLHKIHÝh Τάμηπ doC- 
trina veritatis plenus Bes 6,24aĎ 13; — BOroMk Ha- 
oyuent od boha naučený, nayuwennntilí Óozom: von 
Gott gelehrt: — ϑεοδίδακτος; a deo doctus, tradi- 
Tus: B4H6 TAKSROM% STPSKMK (siel) ASCTOIHI EhICTE 
ΤΆ VKE LO TA HYBKE HE BEAEKA CTAPUN επἰο- 
Fo)Mk  HAOVYEHI EaCIELA ϑεοδιδάχτως Cloz la 3: 
BOFOMA Ηἀογ ΘΗ NPONSEKAM nkcitk ϑεοδίδακ- 
τον ὑμνῳδίαν Supr 325,29 (κο(τλο(γ λάθη Cloz 
la 19), sim. Supr 320,11sg: — ct. Εὐο ΠΘΗ ΠῚ; 

rel. μανϑάνειν; discere, addiscere: WTk CMôSK0Ek- 
HHUA KE HASVUHTE CA NpHTKYHN μάϑετε Mt 24,32 
Zogr Mar As Sav Ostr Kupr: WHdovu A cha 3anogt- 
AEM1% TEŠLME μαϑήσομαι Ps 118,73 Sin Pog Bon 
Lob Par, KLBAMETE HľO MO8 Ha Bach + L HAOYUHTE 
CA STK MGl16 μάϑετε ám ἐμοῦ Euch 89b 15: μά- 
WUYHTE CA +» EPATHIE ΚΡΈΛΛΘΗΒΗ ΙΧ. Bokyt Hezpkujm 
discite Bes 40,325bB 1854. 

2. pňemluviti, navésti: yzo80pumt+, nodz080- 
pumb: iiberreden, anstiften: — πείϑειν, διδάσκειν, 
ὑποβάλλειν; persuadere, edocere, summittere: ap- 
χιθρθη KE H CTA"UH - HASKYNIIA HAPOAM ἔπεισαν τοὺς 
ὄχλους Mt 27,20. As (HAdYCTHNA Zogr Mar, HARAAHLIA 
Sav Ostrbis), OHH KE NPHAVALIE CHPEENPO - CHTROJH- 
IA FKOKE HASYHCHH EMILIA ὡς ἐδιδάχϑησαν Mt 28, 
15 Zogr Mar As Sav Ostr, TOrAa HADVYHL1E MOVE 
FÓAATodA RIE ὑπέβαλον A 6,11 (τὲ Mak Šiš (Ha$cTH- 
18 Hilf)) W KPAMOAHHUH, MA HdogunEU16, MHk H6 
NOMOAKETE VenceNik 19,555g: ὃ HECKMKICAKHHH  Pa- 
AATU, KTO Eh HAOVYH HCTHHE HB ποκορητῊ CA τίς 
ὑμᾶς ἐβάσκανεν G 3,1 Christ Slepč Šiš: — cf. HARAAH- 
TH, HAOYCTHTH, HAUIATH. 

CE. HAKHKIÁTH, HACTARHTH , HAdyY U44TH, SYYHTH 


HAOVLLIKCTBHIE in Nicod 9, Stojanovié 97,3 v. Ha- 
SHBHHIE sub: 
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HAKO PA Ak 


HAOVŠEOBK adj. poss. 

occurrit in Supr 

τοῦ Ναβουϑέ, τοῦ Ναβώϑ; Nabuthe at., ger.), 
Naboth (Vg., gen.): — nomen incolae cuiusdam in Iesrcel tem- 
pore Achab, regis Isračl (876—855 a. Cl1. n.), εἴ. VT 3REg 21,154: 
IETAA HEBARBAk EHHOPPAAB πάν θυ κ᾽ STATU foTk- 
M HOT KIM NHCA τοῦ Ναβουϑέ Supr 403,11. — Exh. 


HAĎaHAHAk in Bes 24,155ba 1754 v. sub HATANAHÁK 


HAĎTA, - τ. 

oceurrit in Pog Bon 

nafta: nefmb: Naphtha: — νάφϑα; naphtha: 
ne ngkeráula KATA NEUJ HAĎTOHK H NEKASM" 
H ἩΞΓΡΈΞΒΛΛΗ H A9S5HBM4 καίοντες τὴν κάμινον νάφ- 
Bav Dn 3,46 / Cant 11 Pog, μάφτα Bon (ckpoa Grig 
Zach). — Exh. 

ct. ckpa 


HAXOAHTH, - KoKA, - KOAHLIH ipí. 

occurrit in Supr Parlim Hom VenceNik 

1. nadcházeti, nastávati, pňicházeti: Hacmasamb», 
npuzodumb, kommen, eintreten, herankommen , 
— προσιέναι, ἐπέρχεσϑαι; accedere, seguli, irruere, 
supervenire: né Maady CHMPKTH HAK0AALITH MpA- 
30M% τῆς πήξεως προσιόντος Supr 89,30: AA HBE4- 
BATR ΠΡῈ ΛΈΔΕΙ CHA STÁ Ηάχὸλ ALITHHY% ERA k Supr 
5609,19: XPAHA + A IKACV KE ἢ ΤΙ ἀλλ Ἢ PPOMOV H 
MAKHHÁM A NÁKVOALÁLUTEM A Supr 266,3sg: Π4 RCA Hd- 
KOAHTk CKMPATÓk) Hom, Wijk 110,210: HAKPOAHTA 
KE GMôU AOCAMÁ H NŠNOLIENIE ἐπέρχεται Pr 18,3 Grig 
Zach, H8 WESHUIH CA SYCTOEMEHNI WTÓR, 116- 
ΜΆΟΤΗΚ ΧΑ, HAKOA AU δρμὰς ἀσεβῶν ἐπερχομένως 
Pr 3,25 Grig Zach, 

HAKo NAM (sc. Akt) pňíšti den, zítľek, c.edynujnuú 
depHb, 3aempauinuú 0enb, der náchste Tag: — ἣ ἐπι- 
οὖσα (sc. ἡμέρα); seguens dies: HE KlácH BO UTO po- 
AHTA NAKOA AI ἡ ἐπιοῦσα Pr 3,28 Grig Zach. 

2. nacházeti, nalézati: nazxodumb, finden: — re- 
perire: HAKSAHX% E" HHX oydeHia πάλ doctrinam 
Pauli repperi VeneNik 13,12. 

Exh. 

HAHTH, HAAKkeTH 


HAXOPA, 4Hk . 5-4 m., nom. propr. 

occurrit in Parim 

Asarhaddon: Ναχορδάν (var. ᾿Ασορδάν); — rex As- 
syriorum, filius Sennacherib, cf. Is 37,37sg: ovu Ckca)pu CA Ha- 
XOPAAHR CO A 6ro + R Hero micro Ναχορδάν 1s 
37,38 Grig, HAFopk A ali Zach. — Exh. 


Ηἀχόβο Ἢ 
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HAAFKRTAKHLE 


HAKOPOBK adj. poss. 
oceurrit ln Zogr Mar 


τοῦ Ναχώρ; Nachar (gen.): unius e progenitoribus 
Christi: (ΒΒ. EKO HAVopOBh τοῦ Ναχώρ L 3,34 


Zogr Mar. — Exh. 


HAHMAATH CA, - 44H CA, - HAIELIH CA ipf. 
occurrit In Bes 
múti nadéji, doujati: nadeambca, uaam+ , hofjen: 
Sperare: XPACTKI4HK Κακὸ ὀγξκὸ HAUAIETk CA Πρη- 
Ἰ4ΤῊ MÔHDAČOJCTA » HE NOCAŠLUNAE A CBA) TIA ΚΗΗΓ 
Bes, Slovo boleštichB radi 326b R 19. — Exh. 


HAUHHAHHIE , - hla n. 

occurrit in Psalt (Incl, Eug) Euch Parim 

počinání, čin, skutek: nocmynok, Beno, Begin- 
nen, Benehmen, Anschlag, Tat: — ἐπιτήδευμα; stu- 
dium, adinventio (vg), opus, cogitatio, meditatio: 
BASRKCTITE B6k ΜΆΞΆΠ ΧΕ HauHHanik τὰ ἐπιτηδεύ- 
ματα Ps 9,12 Sin Pog Bon Lob Par, AAKAf£ ΙΔΔῈ 
γ(ϑόπολν πὸ AFASMB IB +1 NS SRASBE HAUIHAHKH 
ΙΧῈ τῶν ἐπιτηδευμάτων Ps 27,4 Sin POG, HAYHHAHHE 
Bon, HAYHHAHHEMk Lob Par: L MELITAA Hd BkcE H4- 
uhHanrk ΙΧ τὰ ἐπιτηδεύματα Ps 98,8 Sin Pog Bon 
Lob Par, H αὶ HAYHHAHHIKE TROHYA  NSPAŠYMAA 
c(A) ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν Ps 76,13 Pog Bon Lob Par 
(SYHINANUY A Sin): EČSPk ŠPOTORA HAHHNAHHI ΓΟ 
ἐπιτηδεύματα 1Rg 2,3/Cant 4 Pog Bon, Cant 3 Lob 
Par Eug, TOľA4 ΚΗΛΈΧΕ πάν ΜΗ INÁ τὰ ἐπιτη- 
δεύματα Jr 11,18 Grig Zach, — pro gr. ἀνομία et lat. 
iniguitas: pacratule ce H oMpASHLIE CE E HAYHHA- 
NUK CEOHKA ἐν ἀνομίαις Ps 52,2 Par (Eh BEBAKOHENHI 
Sin, Ráž EESAKOHENHIYh POS, 6A EEBAKOH4HNh Bon, 
K BEBAKOHH Lob), © spec, prvotiny: nauamok: Erst- 
linge, Erstlingsopfer: — ἀπαρχή; prímitiae: Mak AM 
EMOY Ea HAYHHNAHKH + NSCTAHKENNE BAdCh 679 ἐν τῇ 
ἀπαρχῇ Euch 8a 16 (Frček: ,dans les prémices“): — in hac 
notione exh.: — cf. HAYUATEKER. 


cf. OYUHHANHIE, A E40 


HAUHHATH , - al, - ΔΙΒΙΠῊ ipf. 

occurrit in Ev Euch Cloz Supr Christ Ochr Mak Šiš Parim Clem 
Napis Noin Bes 

začínati, počínati: nawuHnamb: anfangen, begin- 
nen: — ἄρχεσϑαι, ἐξάρχειν, ἐνάρχεσϑαι, ἐπιχειρεῖν, 
ἐπιτηδεύειν, χρῆσϑαι; COEPisse, incipere, inchoare: 
HE NAUHHALTE PÔAAPodáa TH Ek CEB k μὴ dočnode L 3, 
8 Zogr Mar As δὲν Ostr et Mt 3,9 Deč As Ostr: Ek 


HHK b HAYHNABTA + TRAHTEAL Alov) uh ἄρχεται Euch 
91b 23sg: A4 SEE πάρι. RB ΚΟΥΠῈ ERAETE 084 
NeKerakkLUUTA 4 KÔPACTO)EBNA (sie!) HAUHHAHKLUTH 
ἐναρχόμενον Cloz 13b 10: HEMOLITA" HA HAUHNAIETE 
Akaeca ἐπιχειρεῖτε Supr 413,22, MAHACTRIPA  TEOJH- 
ΤῊ HAYHHARTA ἐπιτηδεύοντες NomUSť 30b 6: ASEpo 
ΔΈΔΟ HAYHHAETK + AoBpKk ΚΘ ΙΒ Κη ΔΕ ΤΆ bene 
inchoat Bes 38,2994β 13: 

refl.: Padcíh) + 4 + SAE HAUHNAET CA adscr. cyr. ad AS 
68b: CHEOÓDANAKE ΠΑΡ ΒΕΒΗ ΙΗ » HAYHNÁIETA CA STE 
MORYCA JU, A CENTAEPA Ostr 210b 5, HAUHHARTA CA 
ΚΉΙΓ ἍΙ CHI + CKABANHIE «(ΕΑ Τί. PEHPYPHUYA Bes 1, 
244. 2sg: 

pokoušeti se: npo6oeamb, versuchen, — ἔπιχει- 
ρεῖν; JUACTEĽE: SHH KE HAYHNAKoV ŠEHTH ἐπεχεί- 
ρθουν A 9,29 Hilf Ochr Mak Šiš (Korkya Slepč): Ha- 
ΚΑΒΑΚῚ (EO HE HAUHNÁTH STRCEAL TAKÉ TATA - 
EHHR ἐπιχειρεῖν Supr 42,12. 

CE. NAUATH, 3AYHHATH 


HAUGRNATH CA, - 4l CA, - ἀΒΊΠ CA pl. 

occurrit In Supr 

načerpati si: novepnnymb, fúr sich schôpfen, 
— ἀντλεῖν; haurire: HAUNRNAHMŤ CA SVBO H MAI Ch 
ÚUMH CE POP H NEBECEHNAANTO BOFATACTEA ἀντλήσωμεν 
Supr 327,8. — Exh. 

οἵ. NOUPRNATH, 04 NETH 


HAHA GRATAKHIE , — Ha n. 


occurrit 1n Supr Christ Apoc Služ 


obraz, podoba, tvar: uso6paoenue, οὔραϑ, Hu- 
uepmanue, Zeichnung, Bild, Darstellung: — γρα- 
φή, χαρακτήρ, χάραγμα; tabella, figura, sculptura: 
STA ÁHYB NPECTOAUI THE CACTPOHME — NEKABNO- 
KABA BUIE RACEMh + I4KOKE HAHATAHHH (loc. sine praep. 
vel μά HKTANHH, v. S. Sever"janov in ed.) MÄK CHYB 
MAUKACTRA προδείξαντες πᾶσιν, ὥσπερ ἐν γραφῇ 
Supr 83,654; HAVepTanie SlužSoť? var. ad ΨΕβάΒ Ἑ in 
HKE CHIH CHIAHKIE CAABHI ΤΈΆΘΙΒΙΔ. H WEPABK CHCTABA 
TERŠIEĽO χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεώς σον SluŽSOŤ“, Orlov 
183,5: HE ΠΟΆΑΘΕΔΙΕΤΕ HAME ΚΕ ἈΜΙΛΛΑΤΉ 5ΛΑΤῈ (siel) AH 
cperpk (sil) AH KAMAHADO HAYLATÁHKIA, OEJÁBA χι- 
TPOCTH H OVAVBILIÁNEHKIA UAČOROE)UKCKA, EČOP)A COV - 
UA πολοεβηά ἢ λίϑῳ, χαράγματι τέχνης A 17,29 
Chrisí (KAMENHIA KAASKHA H WEPAZHA Ochr, Κάλλβ ΗΚ 
SEPSA KRASKANÁ Slepč, WEp4BoY KAMENOV, HBKA- 
ΙΗ KOVAKACTROMA Šiš): © spec. de nota guadam im- 
pressa in manu vel fronte assectatoribus bestiae apocalypticae: 
AacTk HMk HAUJETAHHE NÁ βοΥ ΜΙ. HYk O AECHH H Νὰ 
UEAHYk χα χάραγμα Ap 13,16 Hval Rum, sim. Ap 


HAAVATANHIE 


13,17: 14,9 et 11: 16,2: 19,20: NE NpHELIE HAH pk TAHkNK 
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HAYAAkNHK k 


2. úfad, moc, ynpae.ienuve, 6.acmb: Ami, Machl: 


ero Hd UBAHKA CEOHYK τὸ χάραγμα Ap 20,4 Hval | — ἀρχή; magistratus, auctoritas: AecTeHTk en(y- 


Rum]: NOEHKAARLUITE τὰ BREHU H τι HAYJk- 
Tanhk 6γὸ ἐκ τοῦ χαράγματος Ap 15,2 Hval Rum. 
Exh. 
CI. OEp43h 


HAAVRTATH. - ἀμ, - 4IEUIH ipf. et pf. 
occurrit in Supr 


napsati, nakreslili, načrtnouti,: nanucamb, 
Hapucoeam+, Hawepmam»+: aufschreiben, zeichnen, 
darstellen, διασημαίνειν, ὑπογράφειν; EXprimer 
describere: AS9EÁKCTEA NOEPÁHACKAMA  MHOPALI ΔῊ Εὸ 
CASBONHCATEÁC + H LIAPONHATBÁB HAUPATAKT διαση- 
μαίνουσιν Supr 83,9: H OBPÁSKHAHK Πάῤχαι HAUPATá + 
H ΗΟΤΗΒΗ ΜΆ ΠΡΗΔΟΣΚῊ ὑπέγραφε Spr 418,4: NPEROV- 
SVMOV  HAUPATARKUUCOK πηλῷ — HCIPkERA CHTRODHAK 
BÓh HEBO H BEMkE% Supr 478,6: HAGKE ἀη8 ΔῈ 
CTOIAL1E + SHAMBNKIE HAUPRATA KPACTÁHOIE SUPr 567,30. 


σ΄. NAMNkčáTH sub3 


HAU NAJ. -4 n. 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Ápost Parim GI Služ Napis 
Chrabr Naum Nom Vence Bes Nicod 

1. začátek, počátek, Hawujo: Anfang, Beginn, 
— ἀρχή, καταβολή; initilum, primordium, exordi- 
um, inchoatio: Bkck Κ8 CH HAUAAO Bod EBHHH ἀρχή 
Mt 24,8 Mar Asbis Sav Zogrb Ostrbis: Hauaae πΠρὲ- 
MRAPOCTH CTPAKB PÔSCHOAKHE ἀρχή Ps 110,10 Pog 
Lob Par (344 %X49 Bon, NoKoHk Sin) et Pr 1,7 Lobk (Ha4- 
YUATOKA Grig Zach), CAM hk CHI Há4Ado Ecemov Euch 
67a 6: TYERESVIETE SYYNTH CA RAMA, KAld [IHCMENA 
Ηάψάλον CASRECH EÓOYKHH τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς Hb 
5,12 Christ Slepč, βάψθλο Šiš: SCTAKAKLIE CAORO Ha- 
πάλον χΟρης Το κὸν τῆς ἀρχῆς Hb 6,1 Christ, HaWAaa 
Slepč Šiš: NPHHMKETE SYTSTORAHCIE EAMh U kčapk- 
CTRO + STA HAHÁAA MHpoV ἀπὸ καταβολῆς Supr 123, 
19 (chaokelnyk ML 25,34 Zogr Mar As Sav Ostr): — 
CE KO NAYAAS BAATTBIHI4M A EhéTrd τὸ κεφάλαιον Supr 
445,15: — cf. KRUAMO, BAUAAO, HAJATEKK, [16KOHk : 

πὰ HAW4AAS ἐν ἀρχῇ; A principio: Καὶ Ha4Aa0 E£ 
CASRO ἐν ἀρχῇ Supr 10,14 (ἐκόπη J 1,1 Zogr Mar As 
Ostr): — cf. HCKOHN z — E63 HayAaa sine principio: 
BôSKACTRO BES HAUAMÁ RE-CH TROPEHHIA ἄναρχον 
Supr 327,27, POKAK Εὸ CA ΤΟ ἊΣ (ΤΙ 4 R83" MČA)- 
Tepe B63% M4UYAAa ΠΡΈΣΚΛΒ Napis 97b 22: — STA 
HaUA ad a principio: ἡ ΨΤΟᾺΣ náveaa Ele Ek- 
ACR)Ak BRO KHTIE HK Naum 308aĎ 28: — H3 Ha- 
YAMA v, sub HBHAH AAA, 


(ΚΟΥ ΠΙ - COVAOMKA MHTPONOANTA ἢ WKPACTÁHHYH 
GNCH)CÓKOVÝNA NOETABAATH + ER UČ PKEAH EMA Hada k 
εἷς τὴν ἐκκλησιαστικὴν ἄρχήν NomUSsť 15b 11; ne- 
ΜΆΒΗ PÔSCNOAJH RCA μάλά H BAACTH πάσης ἀρχῆς 
SlužSoť", Orlov 233,6: ΠΡ Δ 8. AŽW/CE BA AČOVŽU 
Ke HAHdABME  PÔMADo)aa SYTEKAAH ex auctorilate 
roboravit Bes 30,204bĎ 14: NeTPA KE BEAKIEMA 
HAHdA EMA ΕἼ ΞΓ(Δάγο)λά magna auctoritate Bes 
30,203b 3 8; S HAYAMÁ term. techn. tlieologicus „princípatus“ — 
nomen  guinti ordinis angelici: TA BO KRAAATA AHĽÚ(8)AH 
(H) ApYAHÚČEJAH — NPECTOAH PÔSCNOAKETRÁ— HAUGAA 
ἄρχαί SlužSof?, Orlov 173,3: — οἵ, RAAA/XIHKCTRO, RAACTA, 
BAACTGBAHI k ; — in πᾶς notione exh. 


HAYAÁKkNHKK , -4 m. 


occurrit in Ench Christ Ochr Slepč Šiš Služ Klim Nicod 


náčelník, hlava, vúdce, púvodce: pykogodume.,iu. 
2,1080, 80xc)5, 3auunamesb, Fihrer, Oberhaupl, 
Urheber: — ἄρχηγός, ἡγούμενος; princeps, dux, 
auctor: B4KAHN4k TA HAJAALHHUE VTÓBOBPAKE- 
HU τὸν doxnyov Euch 510 26: AVYHCTpATHĽE Εἰο)- 
ΘΗ EBCHAATRHUIM A HAURABHKUB ἀρχηγοὶ ἀσω- 
μάτων Ochr 85b 1154; EMCÓTK, HAHAAHHKE OV MEJ- 
"ΗΔ ἐγένετο ἀπαρχή SlUŽSOÍŤ, Orlov 191.1: HAUEAHH- 
ue narovek princeps Nicod 22, Stojunovi , 11416: 
ΠΡΈΛΗΙΗ CoTOHo, BCEMOV B40Y HAHEAHHUE PM CES 
Nicod 22, Stojanovié, 115,1: EKAL18 KE HAHEAIHKA EPE- 
ck TSH AHHH NaTOHÁpYk KlimRum, Lavrov 96,19, I19- 
A SBAIU6 BO ΙΒ. MHODÁH ΟΜΝ Ek ČAROV 19H - 
REAMLIAA (sie!) HAJYEAKHHKA CNÁČEHHO Hb MOVKAMH 
CEPALIHTH ἐθ τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας Hb 2,10 Šik, 

HHKA Slepč (NSKOHLHHKA Christ Mak, BAY RARNHKA 
Ochr): NE EK Μοιμηο VEDKHMOV EUITH HCTAEHk- 
IEMk + HAHJAHHKOV ἩΚΗΒΗΗ τὸν ἄρχηγόν SIUŽSOÍŤ, Orlov 
189,8, 

"iunetiones: BBAWIH ΗΔ AAKHHK doxénuxos: auctor 
malorum: 84KAUNAHK TA + ZBATI HAUAALHHM - Vrak - 
HBH ΠΑ ΑΛΒΗΜ48 . WTÓBJROIKEHHU τὸν ἀρχέκακον 
τὸν ἀρχηγόν Eucli 51b 255g: © HAYAAKHHKA ΠΟΤ ρΡΙΒΛΑ Ἢ 
ἀρχυποίμην ; princeps pastorum: MmKAtuný CA H4- 
UAAHHKOV NACTRIPOMA τοῦ ἀρχιποίμενος 1P 3,4 Slepč 
(BAUEAKUHKOY NÁETAIPIEMA  Šiš, Τρ ΜΠΙΗΜΈ NAeT- 
P8M% Christ): e HAUAAKHHKA CAoRECH mluvčí: 21a- 
uamaú: Wortftihrer: — ἡγούμενος τοῦ λόγου; dux. 
verbi: 3441686 Ti EK HAH444HKR ČASEBECH ὁ ŤJYOÚLE- 
γος τοῦ λόγου A 14,12 Christ (H4A/% č40R60M1 Ochr 
Slepč Mak Šiš). 

Exh. 

ct. 3BAYAAKUHKA. HAYATEÁK , NOKÁHKNHKU 


NAYAAKHHUL A 


HAYAAKHHU A , - A £. 


occurrit in VencNik 


vúdkyné: pykoeodumesbnuua: Fuhrerin: duc- 
Lria: εἰ HSPAAPoaáEk BEBAKOHIA HÁHAAHHUŠ MATBJk 
(ΚΟ H-BENAA CEOEA HST HA WTÓL) CERE Matrem 
suam, impietatis parentem VencNik 13,52. 

Exh. 


HAHAAkNK , - 1 adj. 


occurrit in Supr Šiš Const Nom 


pňední: 2.1a6Hbičí, παμαποηοιἅ; an erster Stelle 
stehend, Ober-: — ἄρχυκός; principalis: κὸ πόκὸ- 
I4EHE RUJA CA HKEKOPO ΘΔ μὰ CTApKHUHHBCTEO 
EPÄTHA ΒΚ δ λοι + πὰ HáYyAatno CEKurTHdo CEK- 
μὰ ἐπὶ τῆς ἀρχικῆς λυχνίας Supr 277,754: ὁ CEMh 
BO UHHA ERCOBKCTEKMA HAYAAKHKMA + ΗΠ ΕΛ οὦ 
ELITE CHNSAČEHAÉ EAdreA Ἔτη τοῦ ÁOYLKOÚ Supr 
171,22sg:, KAraH b RÁZApECKÝ CH HAYAAHAIMH MOVŽKH 
CAAAKaAa ČAOBBCÁ ČAAJUIÁRLIE Const 10, Lavrov 21,21: 
NPHSEARE. WEK CTPANK » (STA CA NJETH - Ch 
HAYdAkHTIAH. CEÓHMH NON - NDÁERARHO AA SYCT PO - 
HTk NomUSsť 19b 12sg: 

HAUAARH ΒΗ CEATHNTEÁK Vveleknéz, NepeoceaujeH- 
nuk: Hohepriester: — ἀρχιερεύς; pontifex: He 
HMÁME BO HAHBAkHAAro CRETHTEBAIA ἀρχιερέα Hb 4, 
15 Šiš (C(BA)T(HTE)AN4 Christ Slepč, C(R)MAc HTEAK per 


errorem Ochr Mak), — cf. ApYHEpEH, MOAHTEKHHKA, 
MOAkEKHHKE, CTAJRHLIHHA, 
Exh. 


HÁYATEÁK 9 7A m, 


occurrit in Bes 


púvodce: 3auunamexb, Urheber: — auctor: ua- 
UÁTkAk Εὖ CMAATH Halle 4A4Mk ΒΑΠΟΚΈΛΗ 
ΠρΈΘΤΟΥΠΗΔῈ eeTk auctor Bes 16,83bĎ 16 (μάμἀΔ- 
ΠΗΚῚᾺ Uvar člaa 2sg, Synod 708 25). — Exh. 

CI. HÁJAALNIKE 


HAHANTH „ NádkH A, HAYKHEUIH pf. 

occurrit in Ev Psalt Euch Fris Cloz Supr FragZogr Apost Parim 
GI vind Pochy Const Meth Chrabr Sud Nom Azb Vence VeneNíik 
Bes Nicod Ben CMLab 

1. začíli, počíli: nauwameb: anfangen, beginnen: 
— ἄρχεσϑαν, ἐξάρχειν, κατάρχειν; coepisse, incipere, 
inchoare, conari, studere, tentare: 1 pkyt ἡπιηξ 
Hadbách ἠρξάμην Ps 76,11 Sin Pog Bon Lob Par: no 
CEM(k) HAYKHATÓK) "ΔΗ ΤΉ ΦίδΗ ἈΠ) Euch 830 14: ΚΒ HME 
CKETAE TPOHUE HAUGT A Kiannia ὁπάρὰ incipiunt 
Nicod, Stojanovié 89,4: TJ NAYAAR CH AKA + HGHd4- 
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HAYATH 


BHAHMOIE STR Bôh ἐπεχείρησας πρᾶγμα Supr 152, 
22: πάψη STE. MOCHA-L OST ΕΛΟΈΧΈ MPOPOKÝ : 
CRKABAALIE LMa ἀρξάμενος L 24,27 Zogr Mar As Ostr 
Achr, Supr 478,2: CRETRASME ΕΟ CASBOCEM - 
NEEPOAHTSÁLAKIHMH  HAHkKHA PACH. χρήσομαι φω- 
γαῖς Supr 104,15: NPHHAN [{ϑόπ Ὁ} MÓDA CH) TEMU 
HALA + Ch [ZBROAEHÁMH HAYATAMH TAHHAMH Euch 
16a 22: TEME KE H SKEHÁ HAULHRUH — POpKOMOV 
RRKOVCOV τὴν γυναῖκα... κατάρξασαν γεύσεως Sud- 
Usť 60b 8: Ke ἀϊμ κΚοτόράά λόξβάά HRKAPAJ 
UkČTH PAAH HAYHETA inchoat Bes 13,63bĎ 7: — ngk- 
ΔΘ HAUATH προεγάρχεσϑαι; COEPDiSsse: Ko ΠρΡΈΣΘ 
HAHAT A, ΤάΚΟ H KOHUdIETk K KáCh προενήρξατο 
20 8,6 Christ: WE HSROAHTA ΠΡΈΣΚΘ HAYUACTE WT Δὸ- 
ΜΗ προενήρξασϑε 26 8,10 Christ Slepč Šiš: φ ἐπιχει- 
ρεῖν; aggredi: /euITG AH Η8 ὀΥΚΈρΡΗΤ Καὶ πρα- 
ΕἼΗ. HAUATAKKA MÄAKÁMA — HAYHKTÁ ἢ ΚἌΤΟΡβΟΙΕ 
ἐπιχΞιρήσατε καὶ πρὸς δευτέραν Supr 75,3: ALITE ἢ 
KTO HAUkUSTÁ STÁ ZAPPAARHUHYB + H OTA RHHO- 
γΓράλπμ HB TYHRKOSTEA NASA HA H STA AHCTEHINU 
εἴ τις ἐπιχειρήσει Supr 42,16: 

refl.: Κοη 4 (4 AKA) Θπ( ΗΘ) ΔΙΟΤ Ἢ  H HAUAT 
CA Mapko 8R/aW)hKledaicTk As 74ba 4: HA4HETA CA 
TRAKOBAHHILE YUTEHAK Tomovke Bes 39,303bB 18 (Ha- 
UHHAET CA Synod 250b 12). 

2. in innetlone cum infinitivo 8) sensus verbi origlnalis Μά Ὁ ΤῊ 
servatur: ΠάΜΑΤ A IM - Písarojaa Ti. ἤρξατο αὐτοῖς λέ- 
yevy Me 10,32 Zogr Mar As Sav, βάψ ἃ Ostr: πάτα 
BkCE MANSKACTBO OVUBHIKU — VBAAHTH κ(οπ)ά ἤρ- 
Baro αἰνεῖν L 19,37 Mar Nik (ὙΠ ΔΤ Zosgr), 
HAUACTA SRAÁTH 064 ἤρξαντο Supr 204,11, Hadaura 
UASEKUH MHOSH EUESTH H4 38Ma41 ἤρξαντο Gn 6,1 
Zach, HA4 AUX Lobk (EAYAUX Grig): MHOSH HAUA- 
UA ΜΗΝΗΤῊ NoBkeTh ἐπεχείρησαν L 1,1 ZogrOstr, 
HáLIIA (sie!) AS, HAHA CA Mar, HAHEHNBLUI 86. EMOY 
CHTABATH CA ὃ CASRECH + NDHBRCA 8M AARACH- 
HAKR 8A HA ἀρξαμένου συναίρειν Mt 18,24 Mar 
Zogr" As Ostr (3434YEHRLUW Sav): HAHA CHOU BAZBATH 
ἐπέμενεν δραγματίζων Supr 41,1, HA4A 6MoY Adptl 
ΔΑΗΟΓᾺ AdláTy Const 11, Lavrov 24,10 (var. AA 6M Aa- 
pk MHOP): ΕΟΛΈΤΗ HA4 A Const 18, Lavrov 34,18 (RB 
Boa K3Hk + ΚἈΠΑΛΒΘ Const 18, ms. 1469, Lavrov 65,17): 
μάμὰ WTPOKA  OVYHTH CA KHHTÁM A AATAIHACKHM5 
VencVost 55b. 3, Vajs 14,26: WTHk YHCTST AUIE H- 
MAAIATH Hada concremat Bes 19,97b 165g: Tpey- 
ΚΔΙΘΛΑ Ἢ náua ΒΆΙΤΗ doloribus fatigatur Bes 19,97bf 3: 

b) constructione HAHkHNA c. inf. futurum vh.ipť. circumseribitur: 
SKREBYHI HAYKHATÉ Ch HEBÓEE πλάτη ἔσονται... 
πίπτοντες Mc 13,25 Zogr Mar (βου λό Tk NAAABLIT 6 
Nik): GAHHSPo APRIKHTA CA 4 ὁ APOVSKEMk HEpO- 
AHTH HÁYkHETE καταφρονήσει Mt 6,24 Mar Ostr Nik 
(n85egkuTH EtdkteTk Zogr As Sav) et L 16,13 Mar 


HAHATH 
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Hadllk 


As Nik (HG EPRLITH EBUYKHETA Zogr Sav Ostr): MkWKTH | μά ἈΚ ΠΟΧΕΑΔῈᾺ NPHBMÁRT A τὰς ἀρχάς Supr 


NAYRHAT + RO CHAYYAEM TÍ HEKUIHME OKA 4434905 
νομίσουσιν Supr 314,3: E9HMh ČA 6X4 KicKkopK Ha- 
μη HCKATH TEE μὴ μέλλῃς... ἐπιξητεῖσθαι Supr 
16,18: Ηβι ἡ 84 ΠΗ, HMŇE HAYKHESTA NPHYHTATH 
οἷς μέλλει λογίζεσθαι R 4,24 Šiš (CA HMATK IPHYHTA- 
ΤῊ Christ), — v. A. Dostál, Studie o vidovém systému v sta- 
roslovénštiné, 1952, p. 613sg., H. Birnbaum, Untersuchungen zu den 
Zukunftsumscehreibungen mil dem Infinitív im Aksl., pp. 179—191, 
232—235, D. Ivanova-Mirčeva, Paaseo na Gadeuje apeme (fu- 
turum) 8 Gaxazapckus e3uk om X do XVIII ex, 1962, pp. 136 — 
142. 
CI. BEYATH, BAYUATH, HAUHHATH 


ΗΑ ATHIE , - HG n. 

occurrit in Euch Supr Šiš Clem 

začátek, počátek: nauaro, Hauamue, Anfang, 
Beginn, — exordium, initium: npocadBHRA (ΟΠ). 
CTARH ČA + STA HAHÁTHN + KE EE OTRMBLUITENKINE 
NOM KICAHAk SUpr 059,3, μάν ἃ HA OBAHYENKIE Hd- 
JATHK HEUYURCTHIA CESIEO παρά Τὰ ΤῊ CA Supr 560, 
6; BPEME Eko HAHSTHH COVAA WTA χρβάλλά ΒΟΊΚΗΙ τοῦ 
ἄρξασϑαν 1P 4,17 Šiš (HauaTH Christ, E μάντι 
Slepč): WTÓR) MOUIH BAČAYKEHATO KAHMEIN Τὰ č6 pe- 
EW ETEPO HAUATIE ΦΆΤ ΚΟΡΗ Clem ὅ, Vaš. 76,17: sim, 4, 76,2: 
3, 75,26: NWAEHTA HMOVIIEM K" Hua Ho Clem 3, Vaš. 76,354; 
$ spec. prvotiny: navamok, Erstlinge, Erstlings- 
opfer: — ἀπαρχή; primiliae: MeA(HTBA) HAHATAK 
KČEMOV NOHHOLIEHKUO ἐπὶ τῶν προσφερόντων ἀπαρ- 
χήν Euch 13b 2: MeA(HTEA) HAHATAK EHHOY ΚΙ ΈΛΔΟΥ 
ἐπὶ εὐλογίᾳ οἴνου Euch 14a 22: 

HAHATHRE ΠΡΗΜΆΤΗ začíti, Havamv, anfangen: 
incipere: EKTopkH Ke ΠΈΦΗΗ KŠTAULIH HAYATIB Πρι- 
aTH Clem 3, Vaš. 75,11: — cf. HAYATH, 344 ATH. 

Exh. 

C£. Καλὸ, BAUAMAS, HAUATÍKU 


HAYATAKKA , -4 m. 

occurTit in Zogr Mar As Ostr Nik Psalt (lncl. Eug) Euch Cloz 
Supr Apost Apoc Parim GI] Služ Napis VeneNik Bes et in kalend. 
Sav 

začátek, počátek, púvod: Hauaso, npoucxomcde- 
Hue, Hauwamok: Anfang, Beginn, Ursprung, — ἀρχή, 
ἀπαρχή, ἄκρον, ἐπιχείρησις, ἐπιτήδευμα; princi- 
pium, initium, inchoatio, origo, exordium: ce 
CETRODH ΠΤ ἘΚ SHAMEHHEM K HlCOV)CCh) Ro Κά- 
Ηὰ ráaHa81 ἄρχήν J 2,11 Zogr Mar As Ostr Nik: ηά- 
JATOKÉB) HHAČOKTOV H HOBČO) ab To) ἀρχὴ τῆς ἰνδί- 
xrov As 112b 14, Ostr 210b 16, Sav 122b 1, Ochr 
69b 16, En 204 10, Slepč 102a 7sg, Mak 64b 1: κα 
erýnTk H44ATÁKE Ek34 τὴν ἀρχήν Supr 416,16: 


83,20: ἀξ 8č4Mk dAbllá H ὃ. HAUETAKA OH KOHÁUk 
ἀρχή Ap 1,8 Hval Rumj: HA4ATSKA NPEMAAPOCTH 
BoK3N5 rísclodaHk ἀρχή Pr 1,7 Grig Zach (HA4Aao 
Lobk): WTÓR) čaMoro HAYaTRKA cero cgkkTa ab 
exordio Bes 19,91aa 17: Ὁ ΚΡΆΤΗ ,. CHNACEHHK 
HAUATKUB ἄρχηγός Supr 314,28: WTA HAYlATEKA 
HČB)EČEJCI μόχολ Er ἀπ᾽ ἄκρου Ps 18,7 Sin Pog Bon 
Lob Par, — ἐβ “TR YKČTAHKIH HAUATÁKA NPÁBAK- 
HHKA Má ὡς ἔν κεφαλαίῳ in summa Supr 486,2: 
ΠΟΕΙ EkčiA NEBRKHKUJA HAUlATOKA ERCRROCO 
TPOVAÁ χὰ ἀπαρχήν Ps 77,51 et 104,36 Sin Pog Bon 
Lob Par: HAYVATSKA {Πρ ΜΗ ΙΧ Bal) B ἦ ἄπαρ- 
„i primitiae Služ Sof“, Orlov 171, 5: X(pHCTOJEH EA- 
ΟΕ WTO MAPTENÝH, HAYATAKÉ MAPE 
ΕἼΤΑ ἀπαρχή 10 15,20 Christ Mak Šiš: HAVATEKA 
(οι) χά HMOVIJE τὴν ἀπαρχήν R 8,23 Christ Slepč Šiš: 
Φ spec.: prvotiny: Hauwamok, Erstlinge, Erstlings- 
opfer: — ἀπαρχή; delibatio, primitiae: ane πὸ Ha- 
UATAKA ČEA)TA, H NPHCANA ἣ ἀπαρχή R11,16 Christ 
Slepč Šiš: 

HAYATAKU AdiaTi ἀπάρχεσθϑαι; de primitiis dare: 
HAYATKU AAH 6M WTÓB) ΕΘΗ MASA E NPABEA,- 
ΗἌΧῈ ἀπάρχου Pr 3,9 Grig Zach: 

semel pro gr. ἀκροϑίννα et lat. praecipua — sc. optima 
pars praedac: NECATHHOV AdCTk AKRDAÁM A, ΠΑΤριάβχπ, 
WT EČEro NAYATRKA ἐκ τῶν ἀκροϑινίων Hb 7,4 Christ 
(WTÓE) HSEPÁHAIA Slepč, WTk HSKEPAHLHLIHYA Šiš). 

α΄. RRUAAO, BAYAAO, HAUAAO, HAUATHIE 


HAlLLIk pron. poss. 

occurrit saepe 

náš: Hau, unser: — ἡμῶν, ἡμέτερος; noster: 
6“Th AHRBHÁ KR 04HR HAU16W ἡμῶν Mt 21,42 Zogiň 
Mar Asbis Sav Ostr: CALIUIHM4 Γ (ΔΓ ΔΙΟΙΒΒΒ HALIHMH 
634IKH  BBAHYHB  E/OKH8 ταῖς ἡμετέραις γλώσσαις 
A 2,11 Hilť Ochr Šiš, HALIHM4 ABHKOMk. Mak: 36Mmak 
Hall AdčTt NASA k (Εοὶ ἡ γῆ ἡμῶν Ps 84,13 Sin 
Pog Par (H4M% Bon, om. LOb): Bčer)k HÓA)L1E NDHEB- 
ΚΗΘ 4 cHad ἡμῶν Ps 45,2 Lob Par (H4Mt Sin Pog 
Bon): ABEW EČO)KHI HRANA CA EB CPÓRDA (KOU A HALA 
ἡμῶν R 5,5 Christ Slepč Šiš (ER CÓR)PČAK)U HJC κἀ- 
UIHYt Ochr, Ek CHA hud Κάιμὰ Mak): CRM OČKA) Tk Ek 
TkaKk πάθια KEHTA ἐὰ ἐν ἡμῖν 26 4,12 Mak (Eh 
Hack AKIETk ca Christ Ochr Slepč Šiš): Et STANOV - 
LITEHKE PYKYK HAHN A ἡμῶν L 1,77 Zogr (lx Mar): 
— subst. vice fungitur: CH RO MHMOVOAATA + 4 Hala Nk- 
EUEBAGKTA τὰ δὲ ἡμέτερα Supr 88,157: +  HAUIk 
nonnunguam eodem sensii atgue pronolnen reílexivum ČROH usi- 
tatur (cf. K. Mirčev, Toduumux Ha Cogfpuúckua yKusepcu mem 42 
(1945—46) p. 24959): OCTARH HAMB ΠΡΈΧΙ HALA - LEO L 


HÁLUk 


CAMH OCTABÁREMY + BCEKOMOV AA TKAHHKOV HALIEMOV 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν — ôgpelkovn ἡμῖν L 11,4 Zogr 
Mar Sav, ABA GKIHHKÓMI HAUHMT Ostr, SRECIJOMA 
Opal HAIA ἡμῶν Cloz Ťa 32 (CBGA Supr 418,23): 
WTA TPO SEPETAEME BCA NPÔUIEHIA Hall Const 
12, Lavrov 25,10. 


HALUKCTEHIE , - Ha n. 

oceurrit In Euch Supr Pog Bon Lob Par Eug 

1. pňichod, πριχοῦ; Ankunfl: — ἐπιφοίτησις; 
ECCESSUS: NJHHMH  HAUBCTEKE «(ΚΑΤ άπ A (ov) Ka 
ἐπιφοιτήσεως Euch 81a 5sg: — de agua: pňíval: no- 
mok: Flut: — πορεία; iter: pacraukiA BOAM μά- 
U6CTEHI4 ὕδατα πορείας Hab 3,10/Cant 3 Pog Bon, 
Cant 5 Lob Par Eug. 

2. vpád, útok: Hatecmeue, nanadenue: Einfall, 
Angriff: — ἐπανάστασις, καταδρομή : INCUTSUS: Bel 
HAnHAČTE + BC HAUGCTEHE HENPUEBHHNÝ  AAABYE 
ČLTROPH STA pdBA TESEPÝ ἐπανάστασιν (var. ἔξανά- 
στασιν) Euch 25b 5sg: BIBEP4H KHRU TB NAUBCTEHIN4 
PATUHAHKA ἐκ τῆς. καταδρομῆς Supr 94,22: MHA- 
LITE HA HSKAGHHE HAL NPRARABKATH - SEEPLNOV- 
ον HAUIKCTEHW Supr 558,20. 

Exh. 

CI. NPHUKČTEHE, NPHUKČTH 


NATACTH CA. -[4Mb CA, - ACH CA nf. 

occurrit In Christ Mak Šiš ΟἹ 

najísti se, nasytili se: HaACCMBCA, HACHINUITIECA, 
sich sattessen, sich sättigen: — κορέννυσϑαι, ἐμπίμ- 
πλασϑαν; satiari, saturari: MaKAkW6e Ke CA 
EPÁUIkHA, ΑΛΓ Μὰ KŠPABAk χορεσϑέντες δὲ TOO- 
φῆς A 27,38 Christ Mak Šiš: BIKE STABH ST HEPOKE 
nater ce ἐξ ὧν ἐνεπλήσθη Ru 2,18 GI. — Exh. 

CE. HACHITHTH 


NÁHATH . HAMA, HAHMBLUH pf. 

occurrit In Mar As Sav Zogr" Ostr Nik Supr GI Tun Pochy 

najmouti: mamamb: dingen, mieten: — μισϑοῦ- 
σϑαν; COnducere: HSHASE KOKNKHŠ-VT PO HATE 
A RAATBAB BAHODDAAOY CESEMOV μισϑώσασϑαι Mt 20,1 
Mar As Sav, HdATH Zogr" Ostr: HHKTŠKE 14h HE 
HAT ἐμισϑώσατο Mt 20,7 Mar As Sav Zogrľ Ostr: 
HA GAHHk “ἀπ HATE EACTA ἐμισϑώϑη Supr 427, 
5, HaBch CEEK NETHR Ha ABCETE CPEEDHAKA ἔμισ- 
ϑωσάμην Os 3,2 GI, natay Tun: 

ple. perť. pass. HAHA T“RIH in sensu adj.: HAlaTHH A Ἐλά- 
TEAE — CHNASBACHH Ehlli4 MkSAk Pochv 112bp 
305g: ὃ HABTUYk AKAATBAWYB περὶ τῶν μισϑουμέ- 
νῶν Nik tit. ad Mt 42. 

Exl. 


330 


| 
| 


HE 


Nár dNK - v. HaTan - 


HNAdoTTk m Ex 13,20 Zach pro ἀμ ΤΟ Τ sub h) 


HG part. neg. 


occurrit saeplsstme 


, 


ne, ne-: ne, ne-: nicht, un-: -τ οὗ, οὔκ, μή, οὗ μή; 
non, ne, ne-, noli, nolite: 

8) totam sententlam negans οἱ cuin praedicato unum totu 
Ťormans, cf. Hkcath (<#ne + esmb) ete.: OSHROKE raťaróá ja 
LMR + 47h 6CMA Η8 ΕΟΙΤΒ CA μὴ popelode J 6,20 
Zogr Mar As Ostr: KKô 8AHKA 6CTR L HECTA LHOPO 
paz5k 6ro obx ἔστιν Me 12,32 Zogr Mar As: H6 ὃ- 
ETABH MEHB8 Ač SKaa μή με ἐγκαταλίπῃς Ps 118,8 
Sin Pog Bon Lob Par, HE EK kH EPEMA NáčAt 
CH TERÓPATI OD% ἔτι ἦν αὐτῆς καιρός Supr 351,24: 
HE WABKAH BÓSDh Hd 38M4 οὗὐ γὰρ ἔβρεξεν Gn 
2,5 Grig Zach, ΗΚ πρϑοτὸ NHHMÁTH HE πὸλὸ- 
BalETk ἃς οὗ προσδέχεσθαι δεῖ NomUSsť 33a 25: 
ne nurkTe akad Ballémoy — wnaayennia nolite 
operis vestri retributionem guaerere Bes 4,16bf 7: 
— partícula negaliva rarlsslme non ad formam verbi, sed 
ad nomen praedicatívum posíta est: ΗΒ IIPKÁREH! ČHTEO- 
pH HE ARKECHERA EC6Á: πάλη μὴ μοιχεύσῃς 
μὴ ψευδομαρτυρήσῃς L 18,20 Zogr Mar As Ostr (ΒΗ 
AKA. CHERAETEÁ:O ΕΔΗ Sav): ci. H6 CTRSDHUH 
ΠΡΘΛΙΘΕΒΙ Const 15, Lavrov 29,9 et HE AkKE CHERAFE- 
TeákcTRoOYH Me 10,19 Zogr Mar, — apud formas c. verbo 
auxiliari co mpositas positio part. neg. varial, lum ad formam verbi 
auxiliaris, tum (rarlus) verbí significativi ponilur: L APRŽRAY K 
I AA BH HE ὁπ STA ÚHYK τοῦ μὴ πορεύεσθαι 
L 4,42 Zogr, X4 HG EH STRUGBAK Mar: ΕΔ ἘΛῚ 0V0 
SH H HG Ada ΒΗ NSA ἈΚΟΠΑΤΉ ASMoy cEog[e]ro οὐκ 
ἂν ἀφῆκεν L 12,39 Mar Ostr, ΗΒ X44% ZOgT, l6 El 
AdAh As Sav: A0Ep ké 6Môy ΕΗ EhAO + dUTE HE ΒΗ 
POAHAT CA UČASEEÍKE TR οὐκ ἐγεννήϑη Me 14,21 
Zogr Mar: FÔSENSAH dá EU ChAG ΕΔ Τὸ HE Eh! 
ΟΥ̓Δ EPATI Hd οὐκ ἄν ἀπέϑανεν Supr 315,14: 
tKo E3E4U CHNEUTI ER PPOSKYT IKAKE HERCI πὸ- 
MEHRAt KRTÓMOY οὐκ ἐμνήσϑη Ps 87,6 Sin Pog 
Bon Lob Par: ἀΠ8 ES NEPBKMH ὁ" Eh EhAk ΗΒΠπὸ- 
POYAH, HE ER EB TOJSMOV HCKAAO CA MECTO οὐκ 
ἂν ἔζητεῖτο Hb 8,7 Christ Slepč Šiš: — repe :KH- 
BOVIU THM HMLE HG HAnučdHá ČOVTA HMEHA Bk 
KHLITAXE  SKUBSTHKNKH οὗ γέγραπται Ap 13,8 Hval 
Rumý: 1 ERASBIUA ΙΧᾺ HE SNAAKAHH EMA οὗ 
κλαυσϑήσονται Ps 77,64 Sin Pog Bon Lob Par: l4K6 
HHEMA POAŠAE HE EAIČTA CRKABAHA ČOÚRI)HOME UAČ0)- 
BÔEM(B)CKOME οὔκ ἐγνωρίσϑη E 3,5 Christ Slepč Šiš, 


© praedicalum negativum c, negativo membro enuntiatlonis (e.g. 


HG 


HHKATÝ, HHULKCO, HHKSTÓNKIH  elc,) conexum negationem 
generalem exprimit: negatívum membrum (HAKATO etc.) iam in 
vetustissimis monumentis palaeoslovenicis multo freguentius apparet 
guam in originali graeco: Β(Γλά HHKRTSKE HB BHAk » HH- 
KoaHK6 οὐδεὶς ἑώρακεν J 1,18 Zogr Mar, HIKTSKE ΗΒ 
BLAE NHKLAB?KE As, HHKATÓ?KE HHKBA BIKE H8 ΒΗΛῈ 
Ostr: HHKÉL %K6 βΔΕ Ὁ HE MOKETR ABRMA NÔSCÝAH)- 
Má paBSTATU οὐδεὶς Šúvarat δουλεύειν Mt 6,24 
Zogr As (ΠΗ ΚΙ MOKETE Mar Sav Ostr): HH 6X145 
STÁ ΠΧᾺ HG I3EHRICTA εἷς oby ὑπελείφϑη Ps 105, 
11 Sin Pog Bon Lob (H 44 6AHI ST HHÝk HVEHCÓÍTE) 
Par), L H6 S5p ETA ΗΠ} ΘΟ 8 oby εὗρον οὖδέν Ps 75, 
6 Sin Pog Bon Lob Par, θγ ΚΘ H6 BHAK HHGAHHA 
Τα Μ(ΛΟΚΈΚΈ ὃν εἶδεν οὐδείς Euch 514 16, H14%- 
TOK6 EK Η8 ὁδοτάλο οὐδὲν ἐνέλειπεν Cloz 5b 6: MA- 
UHTEAÁk KE BHAKEB CBATAI4 HE NIHHMBUA EpEAA 
UHKAKOPoKE μηδὲν ἀδικηϑέντας Supr 184,29: Hi46c.- 
Ke 16 chrptul HWEB οὐδὲν ἥμαρτεν Job 2,10 Grig 
Zach: KOM K KAHond4 HE CTESPACTE HHUkCNE Meth 8, 
Lavrov 73,23: HHKAKOKE BO HC CEMOV HG Hov 4H ríd- 
ὁπ} οὐδαμοῦ... ὃ κύριος... ἐδίδαξε NomUSsť 19b 1: 
ΜΗΚΉΣΚΒ. ΗΧΒ ΗΘ BSABH?KE  PAČAJEH οὐδέὶϊς ἦρεν 
Zach 1,21 ΟἹ]; H CETERSPHBA ΠΗῤᾺ ΚΒΛΙΚᾺ, HHKOMOV- 
x(6) 16 ΚΈΛΟΥΙΜΥ CEBRTA CEr+, BACK K SAMŠIKL 
nullo sciente VencNik 16,48: Η ἜΣΤΕ HAMA SAKoHk 
SVEHTH HHKoro Ke nobis licet occidere neminem 
Nicod 3, Stojanovlé 93,19: 

b) partem sententiae negans: NETPEA KE PEUB BEMoy « 
1 ALITE L EbCH CHBAASHATE ČA Ho HG 48h οὐκ ἐγώ 
Mc 14,29 Zogr Mar: 4 ΗΒ Bc6 Tkasd TES6 BREJRKE- 
HS EXA6TA Eh hesHAX μὴ ὅλον τὸ σῶμά σοι Mt 
5,30 Zogr Mar, L TOV HE MHŠTBI ARHH NEBRČTA 
οὗ πολλὰς ἡμέρας J 2,12 Zogr Mar Ostr (TOY SV H6- 
ro MHOT ΔΒΗΙ ΠΡΈΚΜΙΠΑ As): PA/aroaja 6M. l- 
(Ο)λὰ + HE ICKApHOTACKU oby ὁ Ἰσκαριώτης J 14,22 
Zogr Mar As Sav Ostrbis, Nik: MHASCTH PÝTA 
4 H6 KparsBk ἔλεος ϑέλω καὶ ob ϑυσίαν Mt 12,7 
Zogr Mar: Κακὸ 16 BOráT Hoci AAPE NOHA > 
nr biku Tan οὗ πλούσιος Cloz 14b 29: NE MEHB ρά ΔῊ 
BAAPO MATA EÓSYKHM CATESPH ἐθ Μογλὸ Supr 551,13: 
HB A SEPS EAITH YAČO)BOR)KYV GAHIOMB οὗ καλὸν εἶναι 
Gn 2,18 Grig Zach, 114kW Apoyra4 pkRYk ngHcu k H 
TPOVAÁB HE MHEH UpREBNUÝH Const 14, Lavrov 26,16, 

16 Ekčlako vúbec ne, Huckosbko: keineswegs, 
iberhaupt nichl: — οὗ πάντως; neguaguam: #r1:k6 
OCOV?KEHHNE NDABLAHO BETA YkTO γε 9 npkemka 
EAIKOMB? HE BAKO οὗ πάντως R 3, 9 Christ Šiš, H6 
ΠΡΈΣΚΑ 6 EickKo Slepč: — hoc exemplo exli.: — H8 (5%) 
Bako EhiTH rmíli malou dúležitost: ovuenb MaxoO 
3Hawume, nichl wichtig sein: — εἰς ἐλάχυστον εἶναι; 
pro minimo esse: MEHK KE 16 Eh BBAHKO IECTA, 
Ad BAMH EBACTASAH κού ον εἰς ἐλάχιστόν ἔστιν 1C 4,3 
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HEABATENHNK 


Christ Slepč, ΔΗ’ Ὲ ΚΘ Η8 EG4HK$ 667k Mak Šiš (ΔῈ 
#6 BGAHKS 6CTR siel Ochr): — hoc exemplo exh.: 

€) in senientia emphatica: HG "KKO SÓTA)UA BHAKAh 
ΒΟΤᾺ KATŠ + TRKRMO ČAH STRA εἰὸπ) ΤῈ BHAK 
s(Tk)U A οὗχ ὅτι TOV πατέρα ἑώρακέν τις J 6,46 Ζορτ 
Mar: H8 Ἔκοκβ ἘΠᾺ SÓTKOUH BALIK MAHHA LO οὐ - 
MERIA + KAAH ΧΛΈΒΞΕ ch KHEB SXAETE Eh BEKA 
οὗ καϑὼς ἔφαγον J 6,58 Zogr Mar As Ostr, MHp% 
Ml AdbR BáM bo HG ἜΚΟΘ. Bch ΔΙΗΡᾺ AMBTR οὗ 
καϑὼς ὃ κόσμος δίδωσιν J 14,27 Zogr Mar Ostr 
Sav (om. As): HA?RKAA MH BIIČÓT A) Πάῤθιμη KEČA pa, HG 
EKO HMLA UTO PAČAPŠÁATH Hd 654Kk CBSH οὐχ ὡς τοῦ 
ἔϑνους μου ἔχων TL κατηγορεῖν A 28,19 Hilí Mak Šiš, 

d) cum verho finito negativo etc. sententiam in positivam trans- 
formans (litotes): HB HE HMk ἰ(οΥ Χ(Ἃ) BOA OVK ἧπό- 
orjcey Supr 483,12: HAKTSKE Ad Η8 ΗΘΚ ἜΤ᾽ ChpfTO- 
ΗΜ4 ukcdpa μηδεὶς ἀγνωμονείτω Supr 319,16: "88 Η8- 
ρβάΞΥ ΔΙΈΙΒΛΑ ES ΒΓ ΠΟΔΥΒΗΠΔΊΒΗΗΙ οὗ ἀγνοοῦμεν 
26 2,11 Christ Slepč (H8 pasy MKEABMA 818); HG η8- 
ΠΟΤΈ ΕΔΗ Hb HSEBJAHY CHERKAB SCT A νη πὰ οὐκ 
ἄχρηστον ἐστίν Supr 287,20: NSEU?KA 46 HE HMATK 
HG HG (6[6) OUPABANTH CE WTA ČMPATH OV TOpHE οὗ 
μὴ ἀδικηϑῇ Ap 2,11 Hval, H8 Wnp4BAHTH CA Rumj: 
Τὸ $K6 K TSMOY HS HE ΒΈρΟΥΗ μηκέτι ἀπιστήσῃς 
Hom, van Wijk 110,31: 

a HE ἀϊμθ H6, Ad HE, HE BO, HE... AH, HG 
HA, HE SY v. sub lemmalibus d, 4U!€, Ad etc.: HE 

iuľ. vel partic. v. suh lemmate positivo, si tamen unum totum 
c. verbo format, v. sub hoc femmaie: — ΗΒ ΕΟ HE v, HBROHRKÉ 
— HE ΔΙΒΗΒ din functione particulae alfeclivae inlerrogaltvae 


suh MAH ἜΤΗ. 


NE- 

Praefixo H6 - prima pars vocum compositarum formatur, Hae 
voces negativo praefixo munitae 

sensum contrarlum ac vocabula positiva exprimunt (HEAH- 
ASCPBALH A, HEABAEHK ete), 

vox negativa sensum non plane contrarium vocabulo positivo 
praehet, sensus eius aliguantum dilfert (HBMOUIK , HEnp4B- 
AkHB, HENPHIASHK ete.), 

voces signilicationis posilivae plane desunt (HEEGELUM), 
nounumguam negatlo superílua videtur (HGESA BE). 

Modus seribendl in plerisgue manuscripls et varius usus in 
editionibus saepe non palitur discernere, utrum negalio ad parlem 
sententlae pertlneat, an lemma negatívum agatur. Si particula HE 
a sua voce per pracpositionem separata est (e. g. HB BEA ἡ ἈΚὸ- 


TBÓNIEHAC +) » voceln negativam conslderamus. 


HEABATENA,, HEIABATE NA, - Μη δα]. 


occurrit in Služ 
nezjevný, neviditelný: ckptumtiú, nesená: un- 


NEABAHENK 
sichtbar: — ἀφανής; occultus: ARABHA E04K3Hk | 
uvka tia OL HG dBA6HÄ Hpabatta Euch 26a 7, 


4BAGHNÝŤ 1 ΗΘΔ ΛΘΗ ΙΧ BA(A) ro A KIáHHI. (TEÓIY%) 
SHABRUHYh HA Hdch τῶν φανερῶν καὶ ἀφανῶν Služ- 
Zlat, Orlov 393,4: — v, etiam dBAIGNkb sub 4EHTH. — Exh. 


NEANOAk , -n f., nom. propr. civitatis 

occurrit in Christ 

Neapolis, Νεάπολις; — eivltas marltima Macedonlae, 
adversus Thasum insulam sita: HAČKOMA ... EE ΓΡᾺ Δ - 
UAH KE Κὰ HGdnódk εἰς Νεάπολιν A 16,11 Christ. 


Exh. 


NEREZBIKCTAM - v. 685E keTbA- 


NERECKHA , - 4 δα]. 


occurrit in As Sav Ostr {πὰ Kupr Deč Ník Sln Euch Supr I] 
Apost (incl, En) ρος Eug Pog Bon Paríim Služ Pochy Clem Napis 
Const Meth VencNÍk VencProl CanVene Nlcod Dim Ben CMLAab 
Trin Dijav 


HEEBCKH k in vetustisstmis monumentls rarlus guam H86- 
E6Ckh CKÉ apparet: in As Sin Und solum HBEB“k NA legitur 
(cI. V. Jagié, Enistehungsgeschichte, p. 282): abbreviatur HÉHA, 
HECEHA 


nebeský: nečecnnú: Himmel-, himmlisch: — τῶν 
οὐρανῶν, τοῦ οὐρανοῦ, οὐράνιος, ἐπουράνιος, ὁ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς; caelestis, caelorum, caeli: 4 πΤΉμ Δ 
HECEHBHLA riKSA4 (sc. HATE) τοῦ οὐρανοῦ L 9,58 
As Sav Ostr (HECKtltA Zogr Mar): BHAAIITE EHCh- 
Ph! UPEKBEBHHNÁA Η SBESA ΜΙ HEBECEHHIÁA Πὸ ΔῈ 
ΘΠΑΙΜΒΗΝ ΘΛΛΉΜΗΘ τοῦ οὐρανοῦ Supr 134,2554; 
BEcTh κὸ (ΤΆ BAlUk HECHBH+ EKO ΤρΡΈΒΟΥΒΤΒ 
chy Bokýh οὐράνιος Mt 6,32 As, HBESCkHAIH Ostr 
(ΘΕΈ Zogr Mar Sav), AA H Τ᾽ BÁUlk HEČAHU 
OTRNOYCTHTA BAM1 ΠΡΈΓΠΡΕΙΠΘΗΗΙΔ BAlI4 Ó ἔν ταῖς 
οὐρανοῖς Me 11,25 Ostr (HBRCKUL Zogr Mar): BAdK6HH 
HHIPH Α(ου ΧΟ Ἔκὸ ΤῈΧ ΘΟΛᾺ ulKca)pÍR)TRO 
ΜΕ ἜΝ. 8 TOV οὐρανῶν Mt 5,3 As Ostr Deč (KEčK66 
Zogr Sav): 


pl. subst. vice fungitur: 


a) bytosti nebeské, nečechbie cyujecmea, himm- 
lische Wesen: — οἵ ἐπουράνιοι; caelestes: 4 K Te- 
MOV ΠΡΈΚΛΟΗΜΤ᾽ CA EMO ΚΑΟΈΚΟ ΚΟΛΔΈΠΪΟ HEBECH - 
ΠΗ Η βΒΛΙΒΗΗΧ ἐπουρανίων Supr 332,8, eTh- 
ΚΡΆΓΠ ΙΒ. MA + CTOVA HA L ΔΑΡΆΞΑΆΚΑ. ἩΘΕΦΈΜΜΙΔΙΝ L 
36M ΒΗ ΜΙ ΔΑΒ CHTROÓPDHUlA MA Euch 78b 3: 


b) véci nebeské: nečechvie Bena, nečechoe: himm- 
lische Dinge: — τὰ ἐπουράνια; caelestia: 4116 38M KH44 
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ρΈχολιπ BAMBOO H 6 BEPOKSTE + Κακὸ" ἀμ PÔKA 
BAM th HESČHAA BEpOJETE τὰ ἐπουράνια J 3,12 As 
Ostr (HRČKA Mar): ABOBA BCHR + CBÓHR + 44 πρξλο- 
HM TE Κ ΠΕΣ ΒΗ ΔΙ πρὸς τὰ οὐράνια Euch 91a 1sg: 
Η NOMUUAAUJE, Κακὸ Et SEMHAIMH HEGECHAA πρθ- 
MEHLUOV HSAETKTH Hb TEABCE CEPo H Ch ΒΟΓΟΔΙΈ 
ἹΚΗΤΉ Const 4, Lavrov 4,27: CHMHPA KOBRHA pácna- 
THK CBO6ro COBOX > AU1E BEMHAK + ἀϊμ8 HEECHHAK τὰ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς C 1,20 Slepč Šiš (HEčKcka 1 Christ): 

HA HBEBCKHAIH KB, Ek HEGECKH HB na nebesích: 
Ha nefecax: im Himmel: --- ἐν τοῖς ἐπουρανίοις; in 
caelestibus: kke ΤῊ 6cH ΚΗΒΜΙ ČA SÓTADU EMA - Ek 
HEČEHh Euch 30b 10: EACKPKUIEHHE HZ MPAT- 
BAIKB + H N0čKA b W NGCHRÁ CEBE + H4 HEGCHACE 
ἐν τοῖς ἐπουρανίοις E 1,20 Ochr (Νὰ HEČECKUNÝA 
Christ Slepč, H4 neB6cky4 Šiš Mak): — v. etlam H4H6- 
E6Chk k. 

CI. HEGGCAČKA 


HGEGCKCKA , - ἀρ δα]. 

ocčcurrit in Zogr Mar Sav Ostr Deč {1} Ľuch Cloz Supr FragZogr 
Christ Hilf Oclir Slepč Mak Rumi Lob Par Parim 6] CanMis Praeť 
Hom Nom CMLab: HGEBECRCKA 
saepius Jguam ΗΒ8Ε ΘΟΒΗ ΒΒ apparet: in Zogr Mar Kilj Cloz solum 
HEEECKCKÝ legitur: abbreviatur HRČKA, HGEČKA 


In vetustissímls monumentis 


nebeský: Hebecnniú, Himmel-, himmnlisch, — τῶν 
οὐρανῶν, τοῦ οὐρανοῦ, οὐράνιος, ἐπουράνιος, Ó ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς; caelestis, caelorum, caeli, in caelis: 
ERASKPHTE HA ΠΤΉΙΑ HEČRUNA τοῦ οὐρανοῦ Mt 6,26 
Zogr Mar Sav (HEČIVEHtA As Ostr): L 8YSkPHTE CÓHL)- 
KA YČASBRUK)CKANo ... MRAAARUITÁ + Ch. OBAAKAI H6- 
BEERRMH τοῦ οὐρανοῦ Me 14,62 Zogr Mar Ostr (H8- 
E6CHHAH Nik): STENA MOK HRČKA ἐπουράνιος Mt 
18,35 Mar, HECKAI Sav Zogr? (HECHBH As Ostr): Bk- 
ΤᾺ BÔ ČÓTRUK BAUk  HEBCKH . kKO TPEGOVETE 
chYh ΒΑΟΈΧχ δ οὐράνιος Mt 6,32 Zogr, HECKYI Mar 
Sav (4ÉCHBH As Ostr): © ΓΟΛΗΒῈ TOH - HHKTÔKE HG 
BRcTA + HA Al RČE)AH HBECUHI τῶν οὐρανῶν Mt 24, 
36 Zogr, ΝΈξι μη Mar Sav 88b 14 (HRČKHIH Asbis Sav 
47b 17, Ostrbis: HBBGCKCKHLA TEÓHA CLABH II PÔCIA A 
L MôdlMW b Kij 3a 2: EHAE HBEBCBCKA MOJA BCA τὰ 
οὐράνια ϑαύματα Supr 94,1: 

subsť, vice fungitur: plerumgue pl.: 

a) bytosti nebeské: neGechbie cyujecrmea: himm- 
lische Wesen, — oi ἐπουράνιοι; caelestes: BA EX- 
AXUTEB KB EKCKOKUIENKIE < BÁCEKO Kod EHO ποκλά- 
HATE CA + HEEECACKOMHYB H BEMAHUIHA ἐπουρανίων 
Supr 484,19 (ct. HECHLIKA ἐπουρανίων Ph 2,10 Christ 
Mak Šiš), πάῃ 53λὸ Mh WTPHLAKUE CA HRČK- 
čKaro τὸν ἀπ᾿ οὐρανῶν Hb 12,25 Christ Slepč (18- 
E8ckHdaro Šiš): 


HEBECACKA 


b) véci nebeské: neĎechbte Dena, Heóechoe, hirmm- 
lische Dinge, — rá ἐπουράνια, τὰ ἄνω; caelestia, su- 
perna: dp TE PEKAX BAMh HRČKA τὰ ἐπουράνια J 3,12 
Mar (HB5CHdd As Ostr), OVEkEHB ABKITA X(PHCTOCÍH: 
ΜῈ PASOVMKI 4800 PAAI H NO ΨΈΤΟ. AA ČEMIPITA 
HGEČKAK | 96Mkckak τὰ κάτω τοῖς ἄνω Cloz 8b 26: 
ΤΕΑΟῈ K8 (CA)TE Báck - ΗΘΚ ΘΟΔΟΚΔῈ (L SJEMAkekat 
caelestia Kij 4a 22: 


H4  HGBGCACKKIHYB, Bo ΗΒΕΒΟΒΟΚΜΗΧ na nebe- 
sich: Ha Heóecax: im Himmel, — ἐν τοῖς ἐπουρανί- 
οις; in caelestibus: AJ4 ChEKAKETk ČA HHK Rád- 
CTAME H BAAAHIKÁM A HA HBEGCLCKNKE — OPRMYV- 
APOCTA BlS)KH ἐν τοῖς ἐπουρανίοις Ε 3,10 Christ, 
μὰ HEČECKNÝA Slepč (HA HEEGCAHUKA ŠiŠ): H NSČdAH 
Ch HHMb Eh HEČACKUÍE ἐν τοῖς ἐπουρανίοις Ε 2,6 
Christ (μὰ HEEECKHWYA Šiš, μὰ HíčeK(+ Ochr Mak). 

CE. HEBECKHK 


NERECKCKI  adv. 


occurrit in Mak 


nebesky, Hnečecno: himmlisch: caelice: $56 HEe- 
ΚΗ EEA FTAGCTBOBA C8E k A 14,17 Mak per errorem 
guendam pro H8 E8-CERKA,KTEAKCTEA ČERE οὗκ ἀμάρ- 
τυρον αὑτόν Christ Ochr Slepč Šiš. — Exh. 


NEBAANOMEKLI k , - 4 m. 

occurriť in Mosk Slepč 

človék nepľejíci dobrému: ue.l08ek He πιοδπιιμιῆ 
do6pa, Feind des Gulen: — ἀφιλάγαϑος; sine be- 
nignitate: SoVAŠT κὸ YAOBR)UH CAHOAREUH (sil pro 
ČAMO-) HEKPOTUH, HEBÁToAKEUH ἀφιλάγαϑοι 2T 
3,3 Mosk“, Hegdarod — Slepč. — Exh. 

CE. EAAFOAREBUA 


HEBAGTOVEPAŠKNK , - uh 86]. 


occurrit in Christ Slepč Šiš Zach Lobk 


neslušný, Henpunuun6iťí, Heónazoo6pasnnlú, 
unanständig: — οὐκ εὐσχήμων, ἀσχήμων; inhones- 
Ťus: MOKA KE 149b Η8Κ ἀπ ιν Εράπδηπ οὗκ εὐσχήμων 
Pr 11,25 Zach Lobk, Η HEBÁFocEp43HHH HaulH κἀ(ά)- 
FOdEPASHÁCTRO AHUE HMOVTA τὰ ἀσχήμονα ἡμῶν 
1C 12,23 Christ Slepč Šiš. — Exh. 

Οἵ. EAAFOOEPASKYK 


HEBAAPOPÁZW MANK ag). 

occurrit in Parim 

nepostižilelný, nepochopiteľný, HenocmuMmcu- 
Mu, HENOHAMHBÚ, unerforschlich, unverstándlich: 
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— ob EÚyvooTOG: investigabilis: BARAHA KE TE46- 
HK 6A + H HEGAFOpABŠMHA οὗχ εὔγνωστοι Pr 5,6 Grig 
Zach, — Exh, 

σε. HEPABOVMA HE 


HEBAAMK , - τη δα]. 

occurriť in Parim Bes 

nedobrý, špatný: nedoópriú: nicht gut, schlechi, 
— οὐκ dyadóc: non bonus, perversus, ingratus: 
I HSBOAHTA A BA ΠΆΤΗ HBRÁTMI οὐκ ἀγαϑάς Pr 16, 
29 Grig Zach, 8aKOHCANPECTOVNKHHKA VOAHTA Ek 
ΠΟΥΤΉ ἩθκλάΓμ οὐκ ἀγαϑάς Pr 6,12 Zach, ηβελά- 
TA Lobk: AETGAHR HEBAdro BAu6 actione dis- 
sipatus Bes 10,960 11: HA Ελάγ ΔΛ H HERÁDKIMB 
ingratis Bes 39,305bB 1454. — Exh. 

CI. HBA Ep, SAB, HEAREHEK : ΕΛΑΓῈ 


NEBABA OM K 86]. 


occurrit In Supr 

nehlidaný, neoxpanaembiú, unbewacht: — ἀφύ- 
Aaxros: non cuslodiťus: Κη ἘΚ MK HBGSARAČMA 
CAUTA ÚHRA + ΠΡΈΚΛΟΜΗ CA ἀφύλακτον Supr 40,28sg. 

Exh. 

Ct. BASCTH 


NEBARAOME aav. 

occurriť in Supr 

nehlidané, nestľežené: 6e3 npucmompa,: unbe- 
wachl: — ἀφυλάκτως; sine cuslodia: cTaAa pASAHYk 
Bôd6Bh + KÔEBIAh + KÔSTI ΘΒ MHÓITK. TEMAMH 
NÁCoM 4 EE rôgdý b HeGáknomk ἀφυλάκτως Supr 
43,2. — Exh. 

CI, BAIOCTH 


HEBO, Η8Ε 8:8 n, 

occurrit In Ev (incl. Kupr) Psalt (incl. Sluck) Prag Euch Fris 
Cloz Supr 11] Apost (inel. En) Apoc Parim ΟἹ Tun Služ CanMi1s Praef 
Hom Klim Pochy Clem Napís Const Meth Chrabr Nom Venc Venc- 
Nik CanVenc Bes Nicod Viť Ben CMLAb CMNOV Dljav 

in sg. apparent hae formae: gen. HEEBECE et HBERBCH, dat. 
HBRECH et HEROV , loc, HEBECE et HEEÉCH, instr. HERGCEMA 
et HEROMK : abhreviatur HEG, HBCE, HŠEČH, CH 

nebe: ne6o: Himmel: — οὐρανός, οὐρανοί; cae- 
lum, caeli (pl): pars universi: SÓT6)UE - PLSCNo AH HEROV 
L 58MAH τοῦ οὐρανοῦ Mt 11,25 Zogr Mar, AA EX- 
AETA Κολὲ TRoOk - KKÔ Ha HCH L Hd SBMÁN ἐν οὖ- 
ρανῷ Mt 6,10 Zogr Mar As Sav Ostr, H4 Heseckyk 
Nik, ASLABKE npEAeTa ΗΕ L 986MÁK - NHCMA 
GAHNO + AH SAHHA UHRTA HS ΠρΡΈΙΛΘΤΕ STA BAKOHA 


HERO 
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ὅ. οὐρανός Mt 5,18 Zogr As Ostrbis Deč: ch, HRCH H 
SEMAN CHIH Γ(δοπο λ}κ οὐρανοῦ A 17,24 Christ, ἡξὸν 
Ochr 80a 5, Slepč Mak Šišbis, HRô (siet) Ochr 14b 5: 
CH ΚΗ ERITHK HEŠCH 1 36M1 οὐρανοῦ Gn 2,4 
Grig, ΕΗ H 36M4A Zach, H ce ríôemoA ja Ela 
BAli6ro HBO HESY ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ Dt 10,14 
Zach, HBČ HRECH Lobk: HMAUITAATO BAACTA HEREC H 
S6MLt ἐξουσίαν οὐρανοῦ Supr 257,28: NocAoVulaTH 
HMÁMb HERBA H HBBÔ NOCAOVUHAETA 5(6)Δλλ8 τῷ OV- 
ρανῷ, καὶ ὃ οὐρανός Os 2,21 GI, HECE H6 (ἰδ) 
Tunj H PE BAHHOR 33% N0TPACOY HE TEKMO 
36MAI6W, HA H HEMA τὸν οὐραγόν Hb 12,26 Christ, 
ΒΒ ΔΑΒ  Slepč Šiš, HCTAHTE Bici4kA A(0V MA Eh 
HEHKE GCTR O AČ/ CE SKHROTEHAO πολ HEEČEM A 
ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ Gn 6,17 Grig, πολ HECEMA 
U IEAIKO NÔA b HECEMA Zach, BCA AHTG, ΙαΚὸ 88- 
AE TPaBHČÉ, EAHKA NSA Ὁ HEBGCH , H GÁHKA HA S6MAH 
Const 10, Lavrov 16,4, μά HEČH ms. 1469, Lavrov 52,4: 


sedes divinitatls: ΤΆ. HAllk 08 6CH μά HEBE- 
ceYh ἐν τοῖς οὐρανοῖς Mt 6,9 Zogr Mar Sav Ostr, 
μὰ HERCI As: sím. Ha Hôsecky CanMis 167ba 21, 
ἀνθ) ΔῈ BO rÓSCNOA LH CEUKA Ch HEČ6 ἐξ οὖρα- 
ψοῦ Mt 28,2 Zogr Mar As Ostr, ch HE6 Sav: r(ec- 
πὸ} Ch HRČI OPIHIUE Ha COKĎHHI UAČOBE)U KA ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ Ps 13,2 Sin, ch ΗΕ Pog Bon Lob Par: 
GMOJRKE CA ARH STA HECH ἀζη) (8) ΔῈ Euch 47a 23: 
RECEAH CE ὁ HEMk HEBO H CEST ἀποοτὸλῃ οὐρανέ 
Ap 18,20 Hval Rumj: HE KAATH CA STAHAAK + H6- 
κόλλα ἐν τῷ οὐρανῷ Mt 5,34 Zogr, HEŇL Mar: L BH- 
ΔῈ PASBOJAUTA CA HECA τοὺς οὐρανούς Me 1,10 
Zogr Mar Say Ostr: STEPK30IUA CA μετὰ οἱ οὐρανοί 
Mt 3,16 Sav Asbis Ostr Deč (om. Zogr): H ISBOAHUNA 
ΧΟΛΗΤῊ πὸ HEEECEMA βαδίζειν τὰ οὐράνια Supr 54, 
28; 16 χόΤ Δ Π18. HH 04H) CEO6K BASRECTH πὰ HBO 
εἷς τὸν οὐρανόν L 18,13 Zogr Mar As Sav Ostrbis: 
CYKPHIBALTE ΘΕ CHKPOBHU Ta Ha HECE ἔν οὐρανῷ 
Mt 6,20 Zogr Sav, HEČ (sici) Mar, H4 HRCH As Ostr, Ha 
nesBeckýk Nik: Táko 8K6 16PKEH TEČA NPEAJ BÔTOM 
CTOHTA Ha Hezeck in caelis VencNik 15,26. 


HERÔ conj. caus. 

occurrit in Fris 

ci. M. Bauerová, Sls!. spojky bo, “nebo, nebona a ibo, Studie ze 
slovanské jazykovčdy, Praha 1958, 93—101, J, Bauer, Slovanské 
spojky s -bo, ibid., 79—92 

neboť: u6o, nomomy umo, denn: enim, guia: 
preile naľfi zefztoco [tradacho nebo ie tepechu 
metlami iprinizľe ogni petľachv imet[i tnachu 
ipolezv vueľachu iľelezni cliuľi ge raztrgachu 
(— NPRKAMKE HAlUH KECTOKO CTPANAAKA, HBBO ΜᾺ 
TEÓka( A METKAMH H NPAHKSKUE OPÁH NEUJAKA H 


ΘΗ TRAVA K πὸ Abcoy BEIUAANA H KeatsHu 
KARUH ΜᾺ PACTPAĽAAKA) Fris 1Ὶ 98, — Exh. 
ΟἹ. Βῷ sub 1, ΗΕ sub 1, HEROHL 


NEBOM K, - μη adj. 

oceurrit In Supr 

nebohý, ubohý: necuacmnniú, UóozuÚ: arm, — τας 
λαίπωρος, τάλας, ἄϑλιος, δύστηνος; miser: 18 πὸ- 
ΓΡΈΙΒΗ Wkal4h6- Η HEBKÉ WTO ΤῊ ΠΡΗΕΜΤΑΚά 
EHCTA ταλαίπωρε Supr 66,18: Bra4 BE HEEOTEMK 
PAAČBATH CA τοὺς τάλανας Supr 386,1457: H Toy 
ARHIE HBBôroY TPENSTATH CHTBOJH τὸν ἄϑλιον Supr 
389,11: BOlEBOA4 EAHAB STE HEBOAIHY ΚΡΒΟΤΉΙΔΗ Ἑ 
EcTR τῶν δυστήνων Supr 146,18. — Exh. 

Ci. ERA4Hh sub 1, EGIJACTAHK 


NEROARBNÁHNK , - 41 δα]. 

occurrit in Supr CanVene 

bezbolestný, ČesÓosiesnennniú, Čes cmpadanuú, 
schmerzlos, — ἀνώδυνος; doloris expers: TReHMH 
CTPACÓTKÝMH,  NPEYBAALHE, HERCA EBHÁHOVIY  KHSHA 
BRCIIPHIATA, ČBAJTE, BAHECAARB, CTPAKOVIIHM A 
ECKM b (dEH CA SacTOVNÁSKHE CanVenc, Vajs 142,30: 
NOCTHAHTE ČA HG Boa KSHkHdaro PAKAAHL Καππ- 
ἀμ αἰδέσϑητε τὰς ἀνωδύνους ὠδῖνας Supr 507,24, 

Exh, 

CE. ΚΟΔΈΞΗΒΗἙ 


HGRONK conj. explicativa (cum affectione) 


occuTlt in Supr FragH11t: S. Sever“Janov ín editione codicis 
Suprasliensis HE Βὸ Hk seribiť 

ct, M. Bauerová, Stsl. spojky bo, "nebo, nebono a ibo, Studle ze 
slovanské jazykovčdy, Praha 1958, 93—101:, J. Bauer, Slovanské 
spojky s -bo, ibtd., 79—92 

vždyť, vždyť pece: 8605; denn. doch: — καὶ γάρ, 
semel: οὐδὲ γάρ, οὔτε γάρ; nam, etenim, guippe, 
enim: AEFUH STÁPHNÁ ABAH CEŠA ročné k ΗΒ 
BXAAH + HÉ Εὸ ΜᾺ Η 431 HZAPAHÁHTEKHNYK ICE καὶ 
γὰρ ἐγὼ Ἰσραηλίτης εἶμί Supr 347,10 (cf. HBO H 43% 
R 11,1 Christ Slepč Šiš): NEPASOVMHUKHU Bara ὁ 
BAAFOAETOEAH ΚΗ ΘΕΈ Η ΤΟΥ dEHIE SAE UIBAAVA EA4- 
roa E4hHId SÁCTÁTT KHKA BÓSU)A » HE GO Η' ETA H3H- 
ASA NSA 6rynTá... PAdrôddli 8 CETBONH HAMh 
ΒΟΓΜ καὶ γὰρ ὅτε ἐξῆλϑον Supr 417,45g, BHKAA ?K6 
PASKOHKHKA NÁHCHO MA NOVAALUTA + H ΜῈ Μογλ + HE 
BO Ha H πόρὸλ DHA ABLOH NPHHOVAH - (UTP STA 
Hach čhnách ΠρΈΒρΡΑΤΗΚ καὶ οὗ μέγα καὶ γὰρ πα- 
ραδείσου ϑύρας ἐβιάσατο Supr 437,13: Kal 0V0 ceH 
PaBHa EXAGTA YkCTk ΗΘ Εὸ ΜῈ dIUTE H 3Δ4- 
TÔM A CHETARAIEHA ΤῊ EMA ὀγότὰ Ehldd + H KAME- 
HAHAE YECTRHTIHMA HE TOÔÁLMA CA EMA CEETEAA 


HEBONK 
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οὐδὲ γὰρ el ἀπὸ χρυσίου συνέκειτό σου τὸ στόμα οὐδὲ 
εἶ ἀπὸ λίϑων Supr 380,17: EEpLCTROVEME AKo Τὸ 
ΦΈΆΤΕΟΡΗΙΜΗ “ΗΘ. EO H ΗΜ BAKAHHUA Ch CABSAMH 
Ko TeR K non Eráula [K ΤΕΚῈ] HO oTRERKE οὔτε 
γὰρ πόρνην μετὰ δακρύων προσελϑοῦσάν σοι Supr 
507,12; :KEHA Διάλο KE chu Ἐχα rádrodk SEP ETAETA 
(Δ ὁ. ΔΤ. Ad MW A PSVTŠHUH OČTABAUE HETOBOIB 
PASOVME + TOADKHY(EME) TERKA, E MODLITE + HEROHk 
PÁDOV MENA H NPÍBAAJTATEM A (cK)aSann(a) Frag- 
Hilf 1b 20: versimiliter HE Bo (HA) in FragHilf la 
20sg. 

Per errorem pro HE Ro (v. S. Sever"janov in ed.): HE Bo 
UB Ok BETA CHEKJÁHHK Hd ch + 44 0V50 NOYCTOU k 
HE TPOLIH CKLUTHHKB HA KOÔEMLA Η TEUTEČAGEKIA 
οὗ γὰρ ἐκεῖνός ἐστιν Supr 373,27. 

Ci, Bo sub 1, HBo 501, ΗθΕκὸ conj., HAE€ sub 1 


HEBPAHKNK ad. 

oceurrit in Hom 

nevdaný, česópaunviúu: unverheiratet: — ávýn- 
φευτος; sine marito, caelebs: HERCEAHO POIKARCTRO + 
HEEPAUHA WTPOKOBHUA +» HEYPATOKHA ΟΕ) κα vú - 
gevros ἧ κόρῃ HoM, van Wijk 112,17 (E63 HEBKCTACTEA 
Súpr 243,5). — Exb. 

Cr. EECNOCAĽaH : βάν" ha 


NEEPRTOMA , - 1 δα]. 

occurrit in Supr Nom VencNík Bes 

zanedbaný, nepovšimnutý: HaxodAUjuÚCA 6 He- 
ÓDEHCEHUU , OCMABAECHHGNÚÍ Če3 8HUMAHUA: vernach- 
lássigi, unbeachtet: — εὐκαταφρόνητος; neglectus: 
ἀϊμδ KTO OVYHTA χράλια PÔSJCTOAN)HA HEEPETOMA 
EBITH εὐκαταφρόνητον εἶναι NomUSsť 46a 10sg: $M6p- 
UA WTÓR) CECKAh  HEEPETOMUMÉ, ČAM Πὸ- 
TPEBOBAHIA ČAAPKEUJ NOAaBaUie neglecta se- 
pultura VencNik 7,28, + opovržený, npespen- 
nolčí, verachtet: — εὐκαταφρόνητος; despectus, con- 
temptus, abiectus, reprobus, desertus: iceyca 
HESHABMA ἢ  HEBPEĽOMA EKCKMH εὐκαταφρονή- 
του Supr 454,21: Κη }λὲ CEMJATA HeEpkro- 
MAX εὐκαταφρόγητον Supr 488, 1854; EÓOro)Mk H6- 
Kpe6romy 8cayk o despecti Bes 28,186aa 1; “To 
OPEA K EČÓOPOÍMA HEBPEĽOMO ERITH MoKETA despec- 
tius Bes 28, 185bo 5: HMHKB CA HEEGRTOMH BHAATA 
desertum esse Bes 33,232bf 155g, HeEpkrom 1 Synod: 
Ad HEEGKroMA UpOrKEBAETA CA Contemptus Bes 
33, 233 aa 10; NOCKAEEETA ἩΘΕρΡΈΓΟΔΙΑΟΥ Ὁ EpATHR 
abiectis Bes 39, 314a 24: [KE S0B0VUJA CERE Η8ΕρῈ- 
ToM4 BHAHTk contemni Bes 38, 291a 18; H3EROAGHAH - 
U HEEPRĽOMH + H EA CMáprH Treprobi Bes 12, 62af 
19sg: sim. Bes 12, 62b a 23sg: HA HEEPRToMTIHYA EKYk- 


HAHKE EÓOPATACTEHHY KB WYHAÁ ΗΔΙΠ614 NÁMÄTH NPH- 
BoAHTA coltemptas delicias Bes 36, 263aB 14sg: 
— cf. etiam ΗΒΒΡΈΙΜΗ. — Exb. 

CI. HEEGEKEHR : ἩΘΕρΡΈΙμΜΗ 


NEEPÍKENHIE , - ua n. 

occurrit In FragZogr VencNik Bes 

nedbání, nedbalosť, opomijení: nepadusocmt, 
Heópemcenue, Nichtachten, Nachlássigkeil: — ἀμέ- 
kewa s neglegentia, negatio, inaffectio, neglectus: 
HU ΠΟΡΟΥΕΗΤῊ Tôab BEAHKNA YACTA HEEP DKEGHHEMA 
EČS)KHHYh NOBEAKKHH διὰ τῆς ἀμελείας FragZogr 
la 205g, MA40Mh% npex(6) HEREGHUY HSEPEKENIEM 
NAAAUJA CA TEEP ASOCTÓIANHEM WCHOBAHIA. WE HSRH- 
U14 ca neglectu VencNík 13,64: Ht£ πὸ HEEPEKE- 
HHR WTÓB)AAEBU1E ČA EHAHMA per negligentiam 
Bes 32, 218ba 4, + pohrdání, opovržení, npene- 
ópemcenue, Verachlung: — contemptus, despec- 
tus, reprobatio, dedignatio, despectio: 4 ΚΟ χα 
BGLUHH HEEPEKENHE VEAAATA Cotemptum Bes 15, 
75bP 21: "5 rpkYb H4ME HEEDEKEHNHA HAlleré πὸ- 
BKRAaa6T4 contemptus Bes 37,286ba 454; Ah?K5 Hal 
NPABAA KEEPEKEKHE (HnaTa) dedignationem Bes 34, 
234ba, 18sg: Νὰ A0CAKEHHIB HEEPEKEHH npuAE de- 
spectionis Bes 17,128bu 22sg, Νά HEEPEKEHNH CEro 
ΓΕ τὰ ad despectum Bes 34,237ba 14: HeEpk>Ke6- 
ΠΗ cere rorktru despectum Bes 34,251aa 1654; 
B% HEBGEKEHHE BOvAeTk in despectum Bes 36, 
268bB 12sg. — Praeter Bes exb. 

CI. NEEPEAČBAHHO 


NEBGEKEHA. HEBGÍZKKNA . - ιν adj. 

occurriť In Bes 

zanedbávaný, zanedbaný, opomíjený: ocmae- 
slehnblí Če3 6HUMAHUA, Haxodauruúca 8 HeóPDe- 
m#cehuu, vernachlássigt: — derelictus, destitutus, 
reprobatus, repulsus: T4K6 WeTaBA6H9 HBAKWMh H 
HESpEKEHOMA oyYTRUEHNE Η panecTa derelictae 
destitutaegue ludaeae Bes 7, 29b 2sg: 4 WHoMoY 
HSEOÁEHOV EAIERU - HEBPEKEHOVY UČK)CA) PK CAS - 
a0y reprobato rege Bes 7, 334a 18: HENPEXKEHAHMA 
(siel) 4A5Kom k direlictae gentilitati Bes 20,109af 6, 
HEBPOKEHNM A Uvar: K484H116 WTÓB) CBOHXÓB) 
IEMOY HEBPESKNO 1Ipo4HY( b) ala en praedicatio 
repulsa Bes 4, Uvar 13au 7, Φ opovržený, npespeh 
hučí, verachtet: — contemptus, despectus: R64HW 
KPOTSCTA ἩΘΕΡΈΗΚΘΗἍΙ BAČA)TOAASTH BEAHKE Hača t- 
ASVISTA ΓΗΈΒ MkeTH contemptae gratiae Bes 37, 
28444. 14sg: H HEBpEIKENK EpATHH cTApklA)u u de- 
spectio prioribus fratribus Bes 7,388α 15sg: Aa ΗΒ 
TAKE WTÓL) HOEPEKEHA ΚαΒΔΉΗΙΔ WČOVIKEHH Kôv- 
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NEBI“ 


AasyTí(+) de contempta pruedicatione Bes 4, Uvar 
13aaf 7. — Exh. 
CI. HEEPETOM A, HEBGKACVIEMY ἢ HEENKUJH 


NEBPRUJH, HEEPRrA, ἨΕΘΕΡΈΣΘΙΙΗ ipí. 

occurrit In Zogr As Sav Ostr Supr Chil Christ Ochr Slepč Eug 
Bon Zach Consť Nom Bes Nicod: iam In vetustissimis monumentis 
HEEPKYM c. HEPSAHTH, HERAAHTH alternat (Zogr 4:3, Mar 
0:10, As 1:7, Sav 5:1, Cloz 0:2, Chil 1:0): οἵ, V. Jagié, Entste- 
hungsgeschichte, p. 370sg: 


nevšímati si, nedbati, nestarali se: ocmagaamb 
ὅε8. 6HUMAHUA, He 3aóomumbca, Hebpeub: nicht 
achten, vernachlássigen, sich nicht kiimmern, — 
καταφρονεῖν, παρακούειν, οὗ μέλει, ἀμελεῖν, παρα- 
λογίζεσϑαι, ἀφιέναι, οὗ προσποιεῖσϑαν, ἀνιέναν, εὖ- 
καταφρονεῖν; non pertinet, contemnere, non au- 
dire, neglegere, dimittere, non curae est, de- 
spicere, nolle, dedignari, dissimulare, reprobare: 
EKO HAlMEHHKAO ΗΒ ΒΡΈΚΘΤΈ ὁ ČBLUAJE οὗ μέ- 
λει αὑτῷ περὶ τῶν προβάτων J 10,13 Zogr Sav Ostr 
(H6 βάλητβ Mar, HSPOAHTA siet As): ἀϊμθ AH H ὃ 
UPÔRÝKEH HE EPRKETA ἐὰν... παρακούσῃ Mt 18,17 
Sav (H8 9POAHTH ELkYKkHETh Mar As, 116 pŠAHTH Ha- 
UkHeTk Ostr, HE βάΛΙΤΉ HAULRETA  Zogr)): rísene- 
AH H6 ἘρΡΈΜΚΘΙΜΗ ΔῊ KO CECTPA MO GAHHA MÁ 
OETABH ČASVKATH TEBE οὗ μέλει σοι L 10,40 Sav 
Ostr (HG ῥόλμιμῃ AH Zogr As, HE pAAHUH ah Mar), 
AUTE AH Aa HEEPEKETA NUIEHHUÁ ABKATH 16H Ek 
SKHTÁHHUH ἐὰν δὲ ἀφήσῃ Supr 266,9: Κακὸ MI SVE k- 
IA ὁ θάμ} Ἑ HOSPETBUE ClR)MAJCEHYH ἀμελή- 
σαντες Hb 2,3 Chríst Ochrbis (HEPOKA ku8 Slepč Šiš 
bis, ἩΘράΣ ΚΑ kule Mak bis Slepč iterum) , HEEPEĽOV ὁ B- 
CEM A, PASBE ὁ MAJAGHKUH C6Mh Const 2, Lavrov 2, 
14, ἀϊμθ ΚΟΤΟΡ̓ἍΙΗ NE HEEPEKETA W CERÓIBMA 6NÓH)- 
(Kov NE + 6831 16N(H)CÓKOV)N4 CECHY. TRÓPHTA κατα- 
φρονήσας NomUSsť 23b 25: PAS AH HAp648 CA, HG 
ΕΡΈΒΗ μή σου μελέτω 1C 7,21 Christ (A4 H6 pAAHUJH 
Slepč Šiš): — ΗΘΕρΡΈΓ ΜΗ subst. nedbajíci, HeÓDencHNÚ, 
nepaôusnutí, MifBachtender: — ὃ καταφρονῶν; gui 
neglegit: nekpkrmu W CEOHÓB NOTA NOTJEHSTA 
ὃ δὲ καταφρονῶν Pr 19,13 (vg. 19,16) Zach (HBp4AAH 
Grig): W 4BAGGKk H8 EPEKIH μὴ καταδέχοιτο τὴν 
φροντίδα τοῦ λαοῦ NomUSsť 16b 10sg: — τὸ Hmt- 
ΜΗΔ ΔῊ Etefork nespírím HmEnH 6 ἀχτήμων 
gui nihil possidet Supr 432,24, + podceňovati né- 
koho, pťezírati nékoho, opovrhovati nékým: npe- 
Heópezamb, npegupamv: unterschdizen, verachien: 
— καταφρονεῖν, καταμδλεῖν, ἔξουδενοῦν; contem- 
nere, neglegere, spernere, respuere: HAKALK6 pA6h 
H8 MOKETEA ABKMA PÔČCNOAH)MA PAROTÁTH ΔΗ 
GSAHHOTO ΑΡΏΚΗΤΒ CA ὁ ὃ APOYSEMA HE ΕρΡΈΙΜΤΗ 


BRYKHETI καταφρονήσει Mt 6,24 Zogr As Sav (Η8- 
PŠAHTH Mar, HE paAHTH Ostr): sim. L 16,13 Zogr Say 
Ostr (Η8 pôanru Mar As): 4K6 HG HESPEKE HA H6- 
TEA SBA MOAHTÍB) AI μι τ άπ οὐκ ἐξουδένωσεν Ps 21,25 
Bon (EKO H8 SYHIU AKE Sin Pog Lob Par): "Ὁ ASEp4 
A kaa HeEgE>keTk contemnit Bes 2, 10bf 19sg: — v. 
etiam HEEPEroM K. 

CE. HEEDRAČBATH, HEPSAHTH, HEPAAHTH, H8 ΒΡΈῈ- 
ASY CHTBODHTH sub BORA AŽ, PASARHHTH CA 


HEBKAHMK adj. 

occurrit in Sud 

9 cesEk HBEBAHMA Nepňíčetný, HEGMECHACMLIÚ, 
unzurechnungsfáhig: mentis ÍMpos: HEBAHMH var. 
ad HENOE KA(H) MH in HAH ?KHTHIB CKOTÁCKOB HMOVUJE + HAH 
WKE ὃ 6668 RENOBRAÓH)AH » HA πρης αὶ WTHMOVTA 
c(A) SudUsť 57b 8sg (var. HBREAHMH), ct. 5. Vašica, 
Obšírná a smíšená redakce Zakona sudného ludem, Slavia 27, 1958, 
p. 534 et 32, 1963, p. 258. — Exb. 

CI. ERA ETU 


HEBAITHIE ,, - Hd n. 

occurrit in ἈΠ) Euch Cloz Supr Služ Const Meth CMNov 

nebytí, nicota: neóvimue, Nichlsein, — τὰ οὗκ 
ὄντα, τὸ μὴ ὄν; nihil, nonexistentia: sTt H8E1H- 
TIK 60 Eh ERHTÍHE) CHTEČPIAŤ HhH 601. Kij 4a 
17: sim. ἐξ οὐκ ὄντων Euch 3b 21 et 8b 5: STA H6- 
ΕἼΤΕ Eh EhlTk8 Cloz 9b 3454; Supr 535, 1454; 
sim. SlužZlat, Orlov 391,19: Služ, Orlov 69,45g: Const 18, 
Lavrov 35,6, Meth 1, Lavrov 67,3: CMNov 4084a 19sg. 

Exh. 

αἵ. ERITHB 


HERAITKNO ady. in NomJas 25b 25 pro HBOT TAKO 
HEBRATENT δα]. v. sub ΕΈΔΗΤΗ 


HEBAPOBKHO ady. 

occurrit in Bes 

neopatrné: HeocmopowHo, unvorsichtig: impro- 
vide: u BGAHYHTA HEBAPOEKHO Cat. aliter) Bes 7, 32ba. 
12 (HA EGAHYABTÓK) BAPORAHLHO Uvar 22b Ď 29, HEROAB- 
neho Synod 29b 24). 


Exh. 


NEBO“ v. HAHEEKT- 
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NEBH A KNHIE 


HEBEGAHNKK δα]. 
occurril in Euch 
neveliký, nicotný: neboxbuočí, HezHnauume.16- 
Holi, HUYMO2CHBIÚ,: nichlig: non magnus: 
HEREAHKOV TROPHTA ipf. podceňovati, npemeópe- 


24mb, geringachlen: parvi aestimare: negeankov | 


TROPA ἰποιμββῆὴμ TROG ἝΚο Blorhoy HEDroAE CAUJE 
Euch 884 24. — Exh. 


αἵ. λάδι ἢ BGAHKA 


HEBECEAK adj. 

occurril in Nícod 

neveselý, neradostný: Heeece.rbti, Hepadocmnttú, 
freudlos, traurig: — contristatus: HMKE H HERE- 
ΒΔ ΒΈΧοΔΙΒ TEMA KO ΠΟΓΡΒΕΒ TRAJ Ιὐογόοκο 
coitristati ... sumus Nicod 15, Stojanovié 104,29: W6- 
My HE ReceaH EcTe guid contristati estis Nicod 
12, Stojanovié 100,7. — Exh, 

CI. APAXA fh, CKTAHA ; BECEAK 


NEBHAHMO ady. 


occurrit in Euch Supr Služ Hoim 


neviditeľné: Heeudumo, nespumo, unsichtbar, — 
ἀοράτως; invisibiliter: HEBHAHMO NOBKAH - L NSNEHH 
Euch 29a 125g, HtHK NERHAHMO NpECTAATA - UH- 
HH BEČNASTKIUHH TROH Euch 84a 18: I3BKČTÁNO ΜΙ 
ΕΥΤ H ČAMOTO κοῦ) NEBHAHMO ČB Πάλλη ERITH- 
ΕΒ čh πάσα Euch 95b 8, (ΗΔ EO HLEEČE) CHU ΜΙᾺ 
NBEHAHMO NPRCTOAATA Hash Euch 87b 13: H N4Rh 
Ιλ KOMVBKAHHIE ἢ SHÁMENAEK BOH CRATHEA 
STHAG HERHAHMO + EHAHMO BO [Ip FRETIEBÁALUIE Ch ÚHMA 
ἀοράτως Supr 25,15: ch AMPEAoMh HEBHAHMO Ch- 
παρᾶ (Δ ἀοράτως Supr 242,8: arTEAkCKAÁMH  HEBH- 
AHMÔ  AApoHOCHMA UHHMH ἀοράτως SlužSof“, Orlov 
135,8: A4 ŠMALUA H NOČRÁPA ČA Ch dIkTČEAÝM k H6- 
BHAHMO ἀοράτως Hom, van Wijk 112,4, — Exh. 

Cr. N8BHAHM K. 16KHCTEKNO : RHAHMO 


HEBHA HM. - 14 δα]. 
occurril in Ľuch Cloz Supr Apost Parim Služ Clem Napis Meth 
Progl Azb CanVenc Bes Nicod CMNov Dijav Dim 


nevidéný, nespatňfený, neviditelný: nesudumerli, 
Heapumblí: ungesehen, unsichtbar: — ἀόρατος, μὴ 
ὁρώμενος, ἀφανής, ἀγνοούμενος, ἀϑεώρητος, οὗ βλε- 
πόμενος, μὴ φαινόμενος, ἄγνωστος; invisibilis, non 
visus, non apparens, ignotus: Νά mkeTk HAeKe 
ABKAUE8 CRATMIH  HERHAHMA  HHKBIMBKE ἀγνοού- 
μένον Supr 218,8, 0HH KE NPASKAHH EBIBRLUU6 H 116- 
EHAHMH CKopO NOHAČIUA μὴ ὁρώμενοι Supr 44,17, 


ΠΘΟΚΕΡΗ ἌΝ Ι + EEBHÁGAALHH. HERHÁHMU πίος- 
NA! TA MoAHMh ἀόρατε Euch 61b 6: Toro 
NOCASVIIAHTE — HERHAHMAGTO EHAHMÁ τὸν ἀόρατον 
Euch 3b 2: WBA4AAAH Bee TRÁDHEK - RHAHMÓKK 
H HEBHAHMoH% ἀοράτου Euch 93a 20: HERHAHMBIH 
HdAYb EECNAKTAKKIHM A Balčilýko BOM. ἀϑεώρητος 
Supr 458,21s5g: Φ π. Eronke 
PPENEINEKTA + ΒΗ ΛΗ Μά H Βα μὰ Euch 45b 19: 
BCAUKCKAM , [KE Πὰ HLE)EČECKÝH H 114 S6MAH, KH- 
AHA H HGEHÁ JAM τὰ ἀόρατα C 1,16 Christ Šiš, 
HERHAHMa Ochr Slepč Mak, sim. Supr 533,5, HGRH- 
AHMdld KO Bra WT CESAAHHI4 Bčero MHpá TRÁPAH 
NOMTNUAMIEMA BHAHTkA ČA τὰ ἀόρατα R 1,20 Christ, 
NEBHAHMATO (sic!) Slepč: Elek HKE I6CTb CTRO- 
pHah WTÓK) HEERITHN Eh EBITIIE RHAHMAlN4 KE 
H HERHYHmala Meth 1, Lavrov 67,4. 

CI. HEBHAOM hh, HERHALH A, HEBHCTEAH A: BHAHAVh 


subslantivi fungitur: 


NEBHAHAK dv. 

occurrit in Supr 

neviditeľné, nmegudumo, Hespumo, unsichtbar, 
invisibililer: — CHRAABKATA UBERHAHAKE περικλείευν 
ἀορασίᾳ : A CHA CHEAÁRII NEBHAHMAK HAHCHLUE NÁTA 
περιέκλεισεν ἀορασίᾳ Supr 31,28. — Exh. 

CI. HEBHAHMO, HEBHCTEKHO 


HEBHAOMK . - 1 δά]. 


ocčurriť In Supr 


neviditelný: negudumbiú, Hezpumbiú, unsichtbar: 
— ἀόρατος; invisibilis: κακὸ κὸ BEatkue KUPA 
oymp k d484p% - πὸ HERHACMKH CHAR BOKACTPRA κατὰ 
τὴν ἀόρατον δύναμυν Supr 315,12sg: Η CT4A KpkeTA. 
eTpkaa neBKASmA βέλος ἀόρατον Supr 428,6. — Exh. 

Ct. HEBHAHNE., HEBHABH A, HEBHCTELH A: ΚΗΛΟΛΙΒ 


HEBHA ANKA , - th δαὶ]. 

occurrit in Bes 

neviditelný, Heeudumbii, Hespumtiú, unsichlbar: 
— invisibilis: l4Ko NEBHAKNA-H COVAHH BET PA: 
ΔΙῚ FILKA A(VZYČOMA  N16ARUTKE Tá Invisibilis 
iulex Bes 1,5bB 2 (EBRAGMII COVTA ČOVAH sic! Sy- 
nod 4b 22). — Exb. 

CI. HEBHAHM b, HEBHA0Mh : ΚΗΛΒΗ 


NEBHAKNHIE , > n. 

occurrit in Supr Sud Vence VeneNík Des 

nevidéní, nevidomost, slepota: cnenoma, Nicht- 
sehen, Blindheit: ἀορασία, ἀβλεψία; caecitas: 
STARÁ STÁ ÚHKA HEEHÁAEHHIEM A ἀρ᾽ χαγ ΓΕ Δοκὸ ΔΑῈ 
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τὴν ἀορασίαν Supr 32,185g: H8 34BHCTKAHEAIHYh HE- 
EHAKHHR lb. KBAAAIITAHY A BOFONOBHAHHR τὴν ἀ- 
βλεψίαν Supr 340,24: H 4EkI6 TOĽé TPENETA H HEBH- 
A KHL 0EkA Supr 559,27: — nannumguam pro ἄγνοια, 
ἀπειρία; ignorantia: ἐκ 8. HERHAKRHIE HCNOBEAATU 
ignorantiam Bes 7,3244 4sg (HEBRA/EHHI6 Uvar Sy- 
nod): rpkyýh ŠHoCTH MŠEA AH HORHAKHHA MET HE 
NOMAHH ČVBO PÔSCHOAH VencVost 56b 14, vajs 16,9 
(nekk3ecTBA ἀγνοίας Ps 24,7 Sin, HEBRAkHW4 Pog 
Bon Lob Par): HEBHARHHA var. e ms. Kazanensi ad 
negkatnia ignorantiam VeneNik 13,6: HEBHAEHIe 
var. Jas ad 16RKAKHHIE κατὰ ἀπειρίαν SudUsť 58b 5; 
— ct. NERRAEHHE, HEBRAGCTEO, HEBERKAKCTEO, — k 
αἱ. ČA knsT4: EHAEHH 


HGEEHNANK , - th δα]. 

očcurrit in Supr 6] Venc 

nevinný, bez viny, HesUHHbIŤ, Če38UHHbLÚ, UN- 
schuldig, — ἀϑῷος, ἄμεμπτος, ἄκακος, xadagóc: 
innocens, simplex: H AH Toro HE ἐδλογιμά - HERHHA- 
H4 H REHENPÁBKAKHA HE O0VEHH ἀϑῷον Supr 387,8: 
U EK ΔΚ Τὰ HOBHNHÁHAO H πράβ' ἄμεμπτος Job 1, 
1 ΟἹ (nenopôMllk ms. Viti), sim. Job 1,8 et 2,3 ΟἹ (He- 
SASEHE4 ms. Viti), KTŠ HERHHAHA NSTHRE καϑαρός 
Job 4,7 ΟἹ; HKE ero βάλη HSE"EHH COYTk, HEBHHAHH 
ἔογιμθ VencNov 4210}, vajs 43,9. — Exh. 

CI. HENSPOUAHA, HEASTASEHRA, NENOEHHKH A, Ε853- 
BHHLHk : BHHbH hi] 


NEBHNACTEHIE , - nia ἢ. 

occurrii In Bes 

nevinnosť: neeuhnocmb, Unschuld, — innocen- 
tia: (WTA4 HEEpEMKEHOV HEEHHACTEHR - H uHcToTk 
ASEPAro UHHOY TO CTESPHTH TRUJHTA ČA INNocen- 
tia Bes 39, 309bf 1. — Exh. 

s. HERHHÁCTRO, HENONOUKCTRO 


NEBRHNACTRO. -4 n. 

occurril in GI 

nevinnost, prostota mysli: HE8UHHOCM6, NPOCMO- 
dyuue, Unschuld, Einfalt: — simplicitas: nekeak 
NPEBOVA, BIH EB HERHHCTEK TES6MK in simplicitate 
Job 2,9 GI. 

Exh. 

Cr. HEBHHACTEHE, HENOPOUACTRO 


HEBHCTEKNO , NERHCTKNO ady. 

očeurrit in Bes 

neviditeľné, HeeudumoO, Hespumo, unsichtbar, — 
invisibiliter: 4AHrT(e)AH ... HA A RAS CAOVKAEBI + EHCTA- 


HO H HEBHČTÁHO CHAEMA coyTh invisihiliter Bes 34, 
245b 18 (HEEHAHM A Uvar 132a 19, HERHAHMO Sy- 
nod 202b 13), CRAJTÓGKYK + ke pud čy ceEe 
MKUTH NWBBHCTEKNÝ - HAMb BHCTEAHO 148A invisibili- 
ter recipit Bes 32, 22344 7sg (HG BHAHMo Uvar 
120aB 10). — Exh. 

οἵ. HERHAHMŠ : EHCTELHO, BHCTÁHO 


HEBHCTEBAN K , HNEBHCTEÁNK , - tun δα). 

occurrit in Bes 

neviditeľný: neeudumbilí, Hespumbilí, unsichtbar, 
— invisibilis: Ko — HEBACTAHA ΨΓΉΒ IECTA Elo k 
invisibilis Bes 30, 199ba 13sg: BACTENA EK Teae- 
CEM4 H HEBUCTEHE ElS)KaACTEKAA invisibilis Bes 
7, 30bB 5 (HSEHAHM4 Uvar 21bĎ 23, WESABHCTEHA 
Synod 28a 2254); nponebkaaTu uík)c ah píko)TEHIA 
HLB)E (8) NATO + ΠΘΕΜΟΤ ΒΗ ΔΓ Ποόλάημ EET TeE- 
num invisibile Bes 4, Uvar 13bB 1854; — n. pl. sub- 
stantivi vice fungitur: WEP4SSMk ΒΗ ΛΗ ΔΑ ΙΗ Hd HEBH- 
ETRAHAM RASEGCTPHTA ča ad invisibilia Bes 11, 
48ba 19sg (H8 BHAHMal4 Uvar 3lba 11), KTŠ HEBH- 
ETAHA BACTAHGIMH Bodklla CkáS4ah 5i invisibilia 
Bes 4, Uvar 1420 11: W HEKHČTRAH BIH K... EHCTE4- 
nat4 de invisibilibus Bes 32, 221ba 23: l63K6 wWr(n) 
HERHCTAHhlýh čAhliuhTí de invisibilibus Bes 4, 
Uvar 144a 2454; BAHH4 CH ὀδιμά Βμηληλλά!ά MHÁATKA + 
HEBHCTAHGIHYh HE MHATA invisibilia Bes 32, 222a 
954; UHKSTOPRIHYEKE HEBHCTAHAIHCA BHAKTH πὸ- 
MAllUAABTA nisi visibilia Bes 30, 205ba 3. — Exh. 

CE. HOEHAHAN"h., HEBHLSM hk: BHCTEKNK, EHCTÁNA 


HEBAAA XI pte. praes. act. 

occurriť in Nicod 

bezmocný, 6ecnomoujnbičí, ohnmächtig: — impo- 
tens: H HSHEMATAE αὶ HEBAGAMI ČÓROK EOVAELUH IM - 
potens 6115 Nicod 21, slofanovié 112,20. — Exh. 


NEBAACTANK adj. 

occurrit in Nóm 

nemající moc, neplatný: negaacmnniú, nedelí- 
cmeume Huiú: machtlos, ungiillig: — ἄκυρος; irri- 
us: aje AH UTO Κακὸ NOASPUHTA ((Α) HE BádeTa- 
HO BÔVAH  OYCTPOIEHHE ἄκυρον εἶναν NomUSsť 15a 25: 
HEBAACTANÓ H HETEGRAO Τάκοκοιθ NETABACHHE AA 
EOVABTA ἄχυρος NomUSť 228 4. — Exh, 

CI. NETEPRA A : BAACTÁHA 


NEBALANHNAÁH ČA adj. 

occurrit in Supr 

nevlníci se, klidný,: ne 601Hy10UJUÁCA, cNokoú- 
Hbičí, keine Wellen schlagend, ruhig: — ἀκύμαντος; 
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tranguillus: Bt TAMK CAkHkLLE NJÁBKARHOE 14RH 

CA +» RAKHIEFRUITHHM A ŠTHLUHE + H NEBABHALITER CA 

npueTAKHU TE ὁ ἀκύμαντος λιμήν Supr 2531,21sg. — Exh, 
CE. HEBRAAEMA ; BABUHTH CA 


HERBOAK , -4 m. 

occurrit in Ἐν Supr G] 

nevod, vlečná, tažná síť: negod: Schleppnetz, — 
σαγήνη; SAFENA: N4KAI NOASEKHO ΒΤ αὐ οδ)ρύδ)- 
CTRHE Κ(Ο ΚΗΘ HERÓAVY BURPUKEHOV Eh Διὸρθ σα- 
γήνῃ Mt 13,47 Zozr Mar As Sav Ostr, RHAHTE 14K11 
KRARPUKEHA HERONÁ τὴν σαγήνην Supr 127,28: ce- 
To βάλη NSKPETA HEROAK CROH τῇ σαγήνῃ Hab 1, 
16 GI. — χη. 

ci. CKTá, NOHRAAKA 


NEBOÁKNA , - th δα]. 

occurrit in Euch G] Služ Nom VeneNik 

1. nedobrovolný, nechléný, bezdéčný: nedo6po- 
60.16 HbIČÍ, HEHCENIEMLIÚ, HEBOMbULÚ, Unfreiwillig, 
ungewollí, unuvillkúrlich: — ἀκούσιος; coactus, in- 
voluntarius: L STRAAKAH neárpkuehnk Hauia » 
Βδάβηδά H HEBOAkHdA τὰ ἀχούσια Euch 66a 3: L oTh- 
AAKAH 6m0y Bee ngárpKujehHe - BôAkHOE KE H He- 
Βόλδηδθ ἀχούσιον Euch 73b 13: sim. SlužSof“, Orlov 
249,5, SlužSoť?, Orlov 71,9, SlužZlat, Orlov 399,4 et 401,2sg 
(ili vúolu, ili ne vúolu Fris I, 14, nudmi ili lubmi 
Fris 111, 31), W VEHHCTEHHYH +» ΚΟΛΔΗ TIA H HEROAB- 
HB b ἀχουσίων NomUSsť 11a 20sg: — subst. vice fun- 
gitur: I4K$ ROAHkl4 TAKO H HEROGHMIA NO HOTHNKK 
ROSAIBAA Ha ReuBple coaclLa VencNík 7,60 (in ns. Petro- 
pol. erronee HENOAKHNIA), 

2. ubohý: necuacmnbuí, yboeuií, elend: — miser: 
πὸ Τὸ AaHd ECTk HERÓAHOV CEETIASCTK (τοῖς ἐν TUX- 
ola) Job 3,20 ms. Nov. II GI. 

Exh. 

CI, HENOBOÁLHA : BOÁkHA 


NEROATMA , - A Ť, 
occurrit in Mar Zoar) much [ris Supr Christ Slepé Šiš Nom Trin 
in iunctione HeRéak 1ecTh. je nutné: HeoóxoduUMO: 
ist notwendig: ἀνάγκη; necesse est: Hekeak 
KO ECTA ΠΡΗΤΉ CKAHLAGADMK Gvdyzn Mt 18,7 Mar 
Ζορτῦ; — cí. HÁKAA MH ΙΒΟΤ sub HAKAA: 
adverbialiter HERÓAIEHR 8) neúmyslné, mimovolné, 
nevolky: neeo.b6HO, unfreiwillig: — ἀκούσιον, ἀκου- 
σίως, ἀβουλήτως, ἀπροαιρέτως, ἄκων; praeter vo- 
luntatem: ΕΠῸ iezem ztuoril zla ΠῚ vúolu. 
ili ne vúolu (— 16K6 168CM4 CHTROJHÁŤh SKAd 
ΗΔῊ ΒΚΟΔΙΘΗΆ HAH ΗΒ ΒΟΔΙΒΗᾺ) Fris 1, 14 (nudmi ili 
1lubmi Fris 111, 31): HAH ΚἜΈΛ ΙΔ HAH HE BRAAA HAH 


KÓABER HaH H HEROABR Trin, Sobol 46,254; RÔABHR + AH 
HEROAEH ἀχούσιον Euch 77a 16sg: sim. Euch 68b 10 
et 68a 17, CHYB RAKOV ALINO HEROACEK STRANOVCTH 
rgkr+ ἀβουλήτως Euch 22a 14, Kkcemoy Tkaody He- 
ROÁCH CHAALAHRU TOV CA ἀπροαιρέτως SUpr 89, 19; 

b) nerad, z donucení: HeoxomHoO, no NPUHYJCdE- 
HUH, NpPOMUE 60.411; UNJETN, AUS vel UnNLer Zwang: — 
ἄχων, ἀκουσίως; INVItUs: TATA ὁ KE 0Y7KE TATA A - HE- 
KOÁCHK ΔΚ ῊΚΘ PELITH + MHOTBIHMH MOAHTRÁMH OV MO- 
ἄθηβο — EBIKh ἄχων Supr 530, 18, dluuTE Δ ΠΗ H 
HERSÁCIK TA UPHNOVKA k ΜΟΠΟΚΈΛΑΤΗ ἄχοντά σε 
Supr 149,105g: HEROAER OVEHRUH <T: AKTÓR) + Ad HE 
NPHWESIHTA CA) CBA) TAIHAÝ A ἀχουσίως NoimUSsť 
39a 21, H che Ββπμοκόγπβοτκὸ HERÓÁCHA NHHMK " 
NPABKEHHM UPRHOPHSTCKAATO MKHTHIA HE HZMÉEHH ἀ- 
xovolwc Supr 280,16: 4U1TE HERSÁCIA ERICTE CA πόκλά- 
HHAH + Akžka ΕΗ Ehlád MON CHA μὴ ἄκοντες Supr 368,45g: 
ἀϊμ8 BO BOAIG CE A KA, ΑΔΒ ΟΥ̓ H MAMA, ἀμ AH HEROA- 
1610, HKOHÓOMHN NKAJHA MH 16CTA εἶ δὲ ἄκων 16 9,17 
Christ Slepč Šiš: — per errorem pro Rôdld: H BCAKO 34HE 
He EK HEROMIA (sic!) (ΚΗ ϑέλημα 160 16,12 Christ 
(goak Slepč Šiš). 

Exh. 

CE. RÔdd 


HEBPAKA OBATH in BesSynod v. sub HERPKASRATH 


NEBVGKAHM% δα]. 

occurrit in Dím 

nezranitelný: neyAzeumbiú: unverwundbar, in- 
vulnerabilis: KA UKTOVUJEH POKACTRO TEŠIE, TEKH- 
Ale ΚΈροι AA ΚΗ CA ΤΟΝ, MHANác TH. MHpk- 
ΗἍΠ4 HORORAHMA, MÔÔDACH TEAMH TROHMAH, NJHCHO- 
AC£)BO Dim 106a, Jagič 189,5. — Exh. 

Ci. BÔYKAHTH 


NEBORA OBANHIE , - ta n. 

occurrit in Bes 

nedbáni, pohrdání: meópemenue, npenebpe- 
mcenue, Mifachtung: contemptus: 14kaeHt 
Ηλαμ ECTÁOW ΠΘΕΑΡΈΛ ΕΔΗ CMADTH N0VTA + ΙΕΓὸ- 
xe nacakaovemh de contemptu mortis Bes 14, 
68bB 15sg (nezpttúkenny Uvar 4340. 10). — Exh. 

αἰ. KEEPEKENHE 


NEBO ŇA OBATH, - λοζμι, - AS7I8U1H ipf. 

occurrit in Bes 

nedbati, opovrhovali ocmae.amb 6e3 e6numa- 
HUA, npeneópezamb,: mifiachtlen: — despicere, de- 
sperare, dedignari, contemnere: He MôskTe He- 
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zpkavsaTu nolite despicere Bes 40, 322bĎ 4: Tnr- 
AKE ΠΟΕΗΝΑΗ ΙΧ, nebpksovieTak despiclunt Bes 
33, 2250 B 17 (ipespirrak Uvar 121b 16, HERpAZKA OV - 
RT Synod 186b 21), poskena negpknoviTa despi- 
ciunt Bes 10,43aĎ 12 (ne5pkroýTÓ4) Uvar 28ba 3150); 
"8 Gora kTe nebpkvotvje Gie) nolite desperare Bes 
40, 319a[ 16: HCKOANATO HERPKA OB4TH lero despo- 
rare Bes 19,9644 16sa (1le5petm Uvar 54a 22sg, "8 


ΕΡΘΉΚΑ ΔΤ Synod 804 554); NEEGKAVTÁ ΒΗ ΔΗΛ ΙΧ! 


contemnunt Bes 34,237ba 21sg (negpkrovTa Uvar 
1251u 18, HezpkmxašieTh Synod 1964 14), s5loria 
HEBO KAN OBÁBANIYU Ea Tpkckýh contem pserat Bes 33, 
225a 6 (ne5pkra1i4 Uvar 121ba 4): Ko H NEMOHdlľa- 
HA ΠΘΕΡΈ X0E4TU CONtemnere Bes 8,35aa 10sď (ρ8- 
SHPOBÁTU Uvar 24ba 155g, δα βάν ΘΒ ΤῊ Synod 328 8); 
ΜΗ" Δ Nách CKEAOHANÁMA KUSI NEBPRLNOVU 
ca contemnitur Bes 33, 233ba 19 (MEN ca Uvar 
125b 30sg, HECOBDAHIAU CA Uvar 193a 7). 
α΄. HEEPKUM, 10 RBOPHEATU, HEBPRNOV CH TEOPATA 
suh REPRAK? 


NEBOEAOV HMKTH va CHTBOJHTH τω 
ROKA hŽ 


NEBP RA OVEAVA , τη δὰ], 

occurrit in Bes 

opovrhovaný, zanedbávaný, npezupacmwú, npe- 
nebpezaemniči: verachiet, vernachlússigl, — ahiec- 
tus, despectus, reprobus: (AHN% HSKOABNKA A 
ΑΡΟΥΓ ΙΗ REBPRAOVIEM A ERICTA reprobus Bes 38, 
292bu 784, sim. Bes 38,292a 2254; FP(oCnoAHHA Π6- 
EPRAVIEMAIH CA ne npkspyTk abiecta Bes 36, 
268b 185g: ΚΔ NEEPKASVIEMI ΚΗΔΛΗ Te abiec- 
Los Bes 10, 322bu 2354; 0H4 nezpkrovriema 44(0)B(k)- 
kt despecta Bes 40, 325b 15sg (Hegperoma Synod 
270b 8); HEROENOVIEMOIE OVEOKACTEO Ckášalo ablec- 
Lionem Bes 40, 325bu 3sg: BAHNA πρ Kurélk 
ΒΕ ΒΟ Τ Ἃ. nebpkaoriemh Ko Bes 38,292ba 2154 (nčno- 
TPEĽHKIH Synod 241a 5). 

οἵ. NGEPKKENh, HEEPRTOMA 


HEBVRAKNO ady. 

occurrit in Bes 

pohrdavé: npezpume.wn0, verachlend, — negle- 
genler: HEBPEAHO HY Καὶ ἀλὸν PPANOVUJA ΚΗΔΉΔΙ Ἢ 
negligenter Bes 17, 12714 11 (nEEpEKxemhly Uvar 
70bu 13). — E. 


NEBPKAKNA , ὯΙ δα]. 
oceurrit in Bes 


opovržený, opovrhovaný, zanedbáúvaný, npezu- 


paembil, npenebpezucmniú: verachlet, vernach- 
lássigl: — despectus, reprobus: HEAScTOMH4 ECKM A 
H NEBPKALNÁ BHA ALE ca despecťa Bes 40, 325a 
19: τάκ ΚΘ. EČETAJ + NEBPRALHUU + VOEPÁMA 110KABA- 
HY HJIEMA + ἩΒΕΡΈΛΒΗΗ EBIEaloTá Teprobi ... pelores 
Bes 18, 87bu 2057 et 2254: It KE πὸ AKAMh > 
XV NO MBAAIET ČA + zapexlio reproba Bes 17, 
128bu 15 (egpkremt Uvar 71aĎ 8): 4 HEBPENAHO 
ΕΘ Τα Bes 17, 13244 7, — Exh. 

CE. N6EEPG KTM A, HEEPRKEHA, HEEPRAAIEM A) κρκ- 
alk 


NEBGÍZKA ADA in BesSynod v. HERPKASBATH 


NEBPRAAENA , NEBVPRZKAENKHY , τῶν δα]. 
occurrit in Supr Const (NEEGEKAEHLNA) Bes 
nepoškozený, neporušený, bez úrazu, nenoepesm 

dDennviťi, unbeschäádigí: ἀδιάνοικτος; intactus, 

illaesus: 4 EpaT4 rposa NEYUÁTYY ΠΑΡΈΑ CHI 
chypánld a ἀδιανοίκτους Supr 459,15, ΦΆΧΡΑΜΗ Toro 

HEBORKNENHÁ WTO NATOVENÁV o) OHOKO)  Nanoenia 

Const 6, ins. 1469, Lavrov 47.25: BÔtey δίκα 1k)- 

(AB. (OTALIE - HERPÍVKEHIU Ππρηηδόδιμά illacsi Bes 

34, 249a? 1854. — Exh, 


HEBTAAHMOB K v. HEEAÓTAAHMOB K 


HEBABEBAAPOLÄATÁNA . - 1 δα]. 

occurrit in Mar Ostr 

nevdéčný, ne6.1azodapnvniti, undankbar: — ἀχά- 
ριστος; ingratus: KkKo TA κλάμα 6CTA á 116Rh- 
BEAATONVATRH ΜΠ H 3RAhl ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους L 6, 
35 Mar Ostr (ΘΕ ΞΕΡῸ ΔΤ ΒΗ UNA Zogr AS, Η6885- 
BadrovkTáH6e Niki, REBEAAFONKTANHE Nik). — Exl. 

CI. NEBRBEAATOVKTAH A 


HERRBRAMFOVŇTANK, 61 δα]. 

occurrit in Zogr As Slepč Mosk“ Nik: jn Mosk? abbiovialia 
BABEATAYTHU 

nevdéčný: neóaacodapnviú: undankbar: — ἀχά- 
ριστος; Ingratus: Kkko Th EAdrh ΘΟΤ + lá N6E%3- 
GAATO ΚΤ ΒΗ ΙΑ + L Skala ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους L 
35 Zogr As, HERASEAAPo VÄTAHEE Nik“ (HEB“A BEA4O- 
AAThihllá Mar Ostr, EE3EA4roxk Tále Nikl): κἂὶ- 
AÁTA 69 HAČOBKĎUH POAHTENEMA ΠΡΟ ΤΉΚΗΗ + HE- 
EABEAAFOVKTHH ἀχάριστοι 2Τ 3,2 Slepč, NERASEADAYŤHU 
Mosk“, — Exh. 

CI. HEBHSEAATPONATAIUk, BECKBAMAN K: 
AKTKIh 


EASBBÁANO- 


NEBAŽEPAHO 


HEBRBEPANO, NEÍTABEPAHKNO ady. 


ocenrrit in Christ Mak Šiš 


bez zábrany, bez pčekážky: 6ecnpenamcmeenno, 
negosópanno: unbehindert, ungehindert, — ἀκολύ- 
τως; sine prohibitione: oyW4 ἐπ Κα λα AAP- 
ZUCBEHLIEMÉ HERASEPAUKHO ἀκωλύτως A 28,31 Clrist 
Šiš. NEBAABEJAH% Mak. — Exh. 


ΠΟΙ ΞΘ ΗΜ ἝΝ 

occurrit in Clem 

nemající pťekážky, nezadržitelný: 6ccnpenam- 
CMBERHLIŤÍ, Hesozsúpanniú, ungehindert, unauj- 
haltbar: expedilus, non prohibilus: ceA ke pano- 
TA BTOVKA IKCHH HAUATIE ČAARHO ἢ EB HBEPAIN NO 


UPOCB KU. Clem 3. — Exh. 


HGUAB, A BHZKEHK δά]. 

ocerurit in πη} Ban 

neňnosný, úžasný: neu3G5achumutí, untragbar, 
erstaunlich: ἄστεκτος; Importabilis: I4Ko HEBSAEI- 
KE BEA AKUSTÁCAAE Ἢ ται ἄστεκτος Manas 5/Cant. 
Bon 10. 


NEBERAAPAŽKAH K: BABAEHOHATH 


HCBAŠŽAPKAANK . - 4 adj. 


occurrit in 15 


neúnosný, neodolatelný, úžasný: HeoMPuzUMBLÚ, 
Hell3dACHUMbIŤi, unividerstehlich, erstauniich: 
ἄστεκτος; insuperabilis: B/5YKECTEANCE U ÚRA)TOE - 
BEAHKOE ETPAIKNOŠE ΘΕ TPENETANE 
NEB ASA PRKANCE + HÁNHILAHie ἄστεχτον IZuch 36b 8sg. 
Fxlr. 


NERASBABUKEHNh Z BASADRKATH 


NEBA BMOŽKANK , - hit δα]. , 


aceurrit in v Euch Cloz Supr Christ Slepč Mak Šiš In Eug 


nemožný, neso3MOo2CH»lil, unmôglich: — ἀδύνα- 
μὴ δυνώμενος; 1Impossibilis: STA ἈΚ ΔΟΚΈΚ 
NEBRZMOKANO + Hb ΠΕ Τα ΕὐοΠλὰ ἀδύνατον Me 10, 
27 Zogr Mar: HEBRAMOKANAA STA UŽASEK Καὶ TÚ ἀδύ- 
τὰ L 18,27 Zogr Mar Ostr. N6RRAMOKAHA As, 6- 
ERASMOKANÝ δὲν; M4 KR ΚΑΚΆ KAL O KKO 116Rh3- 
NoHáliaK HAUHNÁKT ἀδιγάτοις Cloz δὲ 15: N68%3- 
MOKRNO HAUHAIATh ἀδυνάτοις  Cloz 3a 265g (η6- 
MOU TANA A kaeca Supr 413,22): 
NEBASMO?KK NO B8ETA Je NEMOŽNÉ: HEBOZAOMCHO, 
es ist unmôglich, — οὗ δύναται, ἀνένδεκτόν ἔστιν, 
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ot ἐνδέχεται ; impossibile est, non polest, non Οἱ 
pit. non liceľ: LIHUTOKE HE EASMOKANŠ ERAETA 
B4Mh ἀδυνατήσει Mt 17,20 Mar As Ostr (SF AM6TA 
CA Sav): WÓTAÓUE MOH AE 6 ΒΒ ἈΒΑλ ΜΙ δ ECT k 
Ψ4}}} (ΘΗ . λά MHMO HAET STR O MENE δύναται 
Mt 26,42 As Sav (AUTE 16 ΔΑΟΚΘΤ Ἃ MANIA CH AMI 
Mo TU Zogr Ostr. 16 RASMeKETA Mar): NEBR#AV- 
KAHO ECTAO NÁ NE ΠΡΗΔΆΤ Ἢ CHEAAZII ÚVEVOFATOV 
ἔστιν L 17,1 Zogr Mar: 16 RASMOKANO EČTA Πρίϑ- 
POJKOV NOTREHRTA Κρολλκ HEPLOVÝCAAHÝM A οὐκ ἐν- 
δέχεται L 13,33 Mar, BEC NAAUÁ BO NEBRBMOKCKNNO 
ΘΟΤ ΠΤ ČA Euch #/0a 2s7: 16 ΒΚ ἈΞ ΚΙ ὃ 
ΒΟΥ ΚἌχΟΔΗΤΉ KEIUKO BK MAUACTOKIOk. ἀγένδεκτύν 
ἐστι Supr 298,11: — sine copula: KE3% ΠΈΡΙ KE 16 
BAAMOKANO YTOAHTA ἀδύνατον ΤΡ 11,6 Christ Slepč: 
NEBABMOKANO BO ΚΡΆΒΗ OVHRUH ἢ ΚΟΒΛΔῊ WTAAI4TH 
rgkyo£h ἀδύνατον Hb 10,4 Christ Slepč Šiš. 
αἵ. HEMOUIBH A? RASMOŽKAÍh 


HEBRKOVILČHOK . - 5A adj. 

occurrit in Supr 

nezkušený, neznalý, neorbunHu, Heuckyuen- 
"δῖ, neceedyujuú, unerfahren, unkundig: 
στὸς; NON expertus: vak ok kpáTA EEK - 

VYTAYHA AJAKI Nea KAKÚHK TPÍZIK NEBAKOV - 

᾿ΠΘΗ ἌΙΗ EPATHKA NEANEAČTBOM K τὸν ἀγεύστον Supr 
367,28. — FExh. 

CI, RAKOVCH TU 


ἄγευ- 


NHEBRADKZAVK , - ἀν δή]. 


nezmílaný, klidný: ποποκοιιοδηλίοιι, πονΝοίπιοι 
nicht beivegt, still: non iaclatus, tranguillus: ex 
NPÄCTADHUJE — UACOTKÁNOME — χίρη τὸ ΠΕΒΛΔΙΒΔΙΣΙΟ 
DimSkojp, Angelov 32,24. 
HEBAFIAH ČA) BRAGUTH ČA 


ΟΝ 


NEBRAVKOTHM K , - πη δα]. 
occtirrit in Supr 
nevmeéstnatelný, nepojatelný: nesmecmumvii, 
nichl hineingehend, injaf bar: — ἀχώρητος; incCom- 
prehensibilis: TS MOKETA AM UPRBO RAMKCTATII 
NBBAMKETHMAATO τὸν ἀχώρητον Supr 248,29, 
NEBRAKUJAEMh: BRAVKOTATY 


NEBRAVKUJAIHEAVK , - 1 δα]. 

occurrit in S5upr 

nevméstnatelný, nepojatelný: negmecmumnú: 
nicht hineingehend, unfafbar: ἀχώρητος; GUL 
comprehendi neguit: Kako καὶ ΓΡΟΕᾺ HEBAMK- 


NEBRMKUJAEMK 


ΜΙ Τ ΔΙΒΔΑ ΙΗ [ERAKRUTAEMBIH] BLAAKUITAAT“ CA ὁ ἄχώ- 
θήητος Súpr 459,6sg. — Exh. 
CE. HERAMKČTHM A: BRMKUATU 


HEBRHATA adj. 

occurrit in Supr 

nepochopitelný: HenoHAMHGLÍ, HESHAMHLIŤ, UN- 
begreiflich: — ἀκατάληπτος; incom prehensibilis: Mon 
ΟΠ HEHSADEUSH HA SÉTh H HERKHATA ἀκατάληπτος 
Supr 21,10. — Exh. 

CI. ERHATU 


NEBRCTÁAKENK , - 1 adj. 

occurrit in Nom 

bezuzdný, nevázaný, neobysdannvií, ziigellos, 
ungebunden: — ávemévoc: efľrenatus, immodera- 
ἐπι: 14KO HERRCTÁAKENÁTO AKEOVKIHHH +» HEPASAHKE 
covine ἀνειμένης NomUSť 42a 11. — Exh. 

α΄. RRČTASATU 


NEBRCRIAH A, NEBRCKIANAHK , - 11 δα]. 

occurrit in Hom 

nezasetý, bez semene, neoplodnéný, nezplozený: 
HEBACEAHHLIŤÍ, ČeCCEMEHHLIŤÍ , HEON.LODOMBOPEHHNÚ, 
He 3ayuambniií, ungesát, unbefruchtet, ungezeugt: — 
úcnopoc: sine semine, nullum seminantem ha- 
hens: — εἱς de prole: NERCKAHO POKAKČTEO » NEBPAYHA 
WTPOKORHUA + HEUPATOKHA AČK)BAM ἄσπορος ὁ τόκος 
Hom, van Wijk 112,16 (EE31% CKMEHE Supr 243,4): EAA 
Κακὸ HERCKAHHAATO YKTHUJÁ KAEBETAHUKKA EANA τοῦ 
ἀσπόρου παιδός Hom, van Wijk 111,16 (RE CKMENE Supr 
240,17). — Exh. 

Οἵ, EECKMGHÁHK ; RCKITH 


NEBRÓTAAHMÁL, HEBRTAAHMÁK adj. 

POSS. ad HERAÓTAAHMK 

occurrit in Ev Pog Lob Par Nicod, etiam formae H6bo-, 
HEÓAT-, ἡδύ", HENKAT- apparent 

Neftalimúv, nejtalimský: Hefppaxnuma (en. 
Hefpaxnumoe: Nephthalims: — Νεφϑαλίμ; Neph- 
thalim: semak HEBAd Taanmák γῆ Negdakíu Mt 4, 
15 Zogr, HEETÁAIMK As, HEĎ"d44HMala Ostr, HEĎATA- 
AHMäk o Sav, HEVASAHMAH  Deč, HENKTAAHMAa Nik, 
HEĎTAAHMANA Nicod 18, Stojanovič 108,8: Bh NOMOpNE 
Eh NpkAkakýh 5ΔΕΒΑΘΗΙΗΧ + H HERTAMÁKYH Ne- 
φϑαλίμ Mt 4,13 As, HE(PFOAKAJAHYKCH Mar, Heď"oa- 
AHMAHKA Ostr, HENNA TAAHMAHMYA Ník, Eh OBAZCTA... 
HERRÝ TAAHMÁMA ZOET (om. Sav): KHASH HOD TÁAHMAH 


Νεφϑαλί Ps 67,28 Pog, HENTAAHMAH Lob, HEN"TAAHŇN ὶ 


Par (HEGTAAHMORH Bon). — Exh. 
CI. HERAÓDTAAHMOB A 
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ΠΥ χὰ 


NEBRÓÝTAAHMOEK adj poss. ad HERRÝTAMHM A 
occurrit in Apoc Bon Parim in forma HERTá-, ΗΘ τ ἀ- HE- 
dra-, HenTa- 

Nejtalimúv, nejtalimský:, Hefpanumu (en, 
Hebbanumos: Nephtlhalims: — Νεφϑαλίμ; Nepl- 
thalim: semak HEBTAAHMOBA γῆ Νεφϑαλίμ 15 9.1 
Grig, HESTAAHAHMOBA (ic!) Zach, KAHASH HedrTaai- 
MoEH Νεφϑαλί Ps 67,28 Bon (HEOTAAKMAH Pog Lob 
Par): WTk KoakH4 HenTdalMoka ἔκ φυλῆς Negda- 
Mu Ap 7,6 Hval, Hebrda4MoBá Rumj. — Exh. 

Cr. HEBKÁ TAAHMÁK 


NEBAÓÝTAMAVk, NEĎDATAAHAA , -4 m., 
nom. propr. 

occurrit in Slepč Mak Pľarím Nlcod: apparet tantum HEGKTA- 
et HEfb Ta- 

Nejtalim, Hepbaanum: Nephthalim: — Νεφϑαλίμ; 
Nephthalim: nomen unius e duodeclm is Tacob et simu! no- 
men regionis in Palaestina iacentis: ΗΘΦΤΑΛΗΔΑ ΓΛ + CH pa 
Νεφϑαλί Ex 1,4 Grig Zach: Αβεδ Η HEDTAAHMA Neph- 
thalim Nicod 1, Stojanovié 89,16: ΓΟ ΤΌΒΗ CA BARAJHE 
NAUTOTORU CA HEDKTAAHME Mak 79b 10, HE AME 
Slepč 118b, 16sg. — Exh. 


HEBRÓHTACKA v. HYHEBKÝH TAKÝ 


HEBRNAACH δα]. 

occurrit in Supr 

neznalý: neceedyujuú, uruwissend, unverstándig : 
— ἀγνώμων; Ignarus: A Má οὐκ CHE EKUA Hé- 
NouoVbkin TE U HEBKTAÁCH ἀγνώμονες Supr 417,11sg. 

Exh. 

CI. ΗΘΚ ΚΑ ΔΑΝ 


ΗΘΒ ΚΛ ΔΗΜΕΘ, - τι n. 

occurrit In Slepč 

nevédomost, neznalost: nezmanue, Hegedenue, 
Nichtwissen, Unwissenheit: — ἄγνοια; ignorantia: 
sakra ὄγκὸ Hegkaannk HeRgkra Elor)h τῆς ἀγνοίας 
A 17,30 Slepč (HeRKAkHka Christ Ochr, HEBRKAA- 
CTEHIA Šiš). — Exh. 

ο΄. HEBRAYKRHHE, NHERRKAKCTEHE, HERRIKAKCTEO 


NEBRAHATK In var. Súd v. sub HEERÁHMh 


NEBRAOMK , - u1 adj. 

occurrit in Zogr Mar Euch Supr Christ Ochr Šiš Bes 

1. neznámý, Heuz3eecmnbniž, negedombilí, unbe- 
kanni: — ἄγνωστος; ignotus: ozpkroja WH Tkao, 
Ha HIEMAKE EK HančáHo IMA HERRAOMA ElSD)A ἄ- 


HEBRAOMK 
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γνώστῳ Bed A 17,23 Christ Ochrbis ŠiŠ bis (REAHKATY 
Slepč, HEBHAHMaro Mak), — neznatelný, ne patrný: 
HEZAMEMHBLÚ, HezHayuMe.tbnblii: unkennilich: 
ἄδηλος; gul non apparet: UKAE EcTe ἀκὸ PpoEH 
HERRAOMH μνημεῖα τὰ ἄδηλα L 11,4 Zogr Mar 
(HERHAOMH Niko): semel pro ἀγείδεος; SINe specie: 
TA HE ERAVM BI H EEASMA EhléTh MEHE A KAI4 ἄνεί- 
δεος Supr 504 30: 

NEBRAOMO, NEBKAOM A ERITH ἀγνοεῖν; ignorare, 
Nnescire: ΒΒ I CTAPKUH HE RENČMO ERIČT Οἴτινες 
καὶ τὰ τοῖς πρεσβυτέροις ἀγνοηϑέντα Supr 325,6 (H€ 
κα χα cTapul Cloz la 254); Wdčb ΚΘ ΠΟΟΔῈ ΔΒΉΜΗ 
Γ(δέπὸ.λ}8 HAMA ΠΟΒΘΔΈ ΕἌΓΤΗ HEBKAoMmO lo- 
ram ultimam Dominus voluit nohis esse 
incognitamm Bes 13,67aĎ 5sg, HERRA0MA Uvar: 15 
neE ERASM ἍΙ čovTk nesciuntur Bes 12, 55ba 9sg. 


2, nevčdomý: 6eccozsname.6nwií: unbewupt: — 
ô Ev ἀγνοίᾳ; Inscius: nekrgkuennk Hdma... κἀ- 
Δολλάά τ HERE NoMd4 τὰ ἐν ἀγνοίᾳ Euch 66a 4. 

Exh. 

Ἧς HEEKABU: ERN0M A 


NHEBRA Μη. NEBKRA AU. NEBRAR- 
ΙΗ6ΕἘῈ adj. 


oceurrit i1 Nom VeneNik 

nevčdomý, nevédouci, He 3HAYUJUÚ, He 6e0a1- 
ujučí, uruvissend: — ἐπυλαϑόμενος; nescius, inscius: 
Ch APDYTHAH CHERTIIHKY CEOHAH BAKIMH, Boľ HE- 
ΚἜ ΔΟΥΊΒΗΔΑΙ AREAUM ČA MAIČAH TA W CBEKPOBH ČEDEH 
náreretk VencNík 11,12: HERKAŠUJÁ A πάρα ἀτά INSCIOS 
VencNik 5,45: 6r01KE ἈΚ ΤΑ HE HERKAKIM, NATOVEKI 
HE oýsKácaia ca haud inscius VencNÍk 18,44: He no- 
AATát HEREA0OVUJHM ČTÓÁKEM Hul r nesciis Cu- 
stodibus VeneNik 8,14: 27,15: HEBRAUM + I4Ko 
Rce ἀσερὸ skas ἐπιλαϑόμενος NomUSť 27b 22: 
etiam sub lemmate verbali. 

CI. HERRNIM b: HEBRAETU 


NEBKAKCTBO, -a 

occurrit in Chil 

nevédomosť, neznalosí: nezHanne, neeedenue: 
Unwissenheit, Unkenntnis, — ἄγνοια; ignorantia: 
Aá NE U SHS TAKO OMEHHUÁ GARUE HEBRAA- 
TROMA ΚΡΈΛΒΗΗ SRAEMA ἐξ ἀγνοίας Chil 2ha 7. 

úxhl. 


HERESKAKCTRO, HERKKAKCTEHE. HERBRVEHH 


NEBRARNHNE , - ma n. 

occurrit in Euch Supr Christ Hilf Ochr Mak Pog Tou Lol) Par 
Služ Klim Pochv Sud Noin Vence VeneNik Bes Dim 

nepédéni, nevédomosť: Heghahue, negedenue, Un- 


NEBRKAKCTEHE 


wissenheit: — ἄγνοια, ἀγνόημα, ἀπειρία (semel): igNo- 
rantia: W MoARGE HAUHÝR TEKYA + LO ARAACKAÝH 
HERRYKHLHYh τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων Euch 624 
354; sim. SIlužSof?, Orlov 117,6: ΚΗΔῈ ΔῊ Κάκὸ HE EW 
HEBRAKHHE ČANAČOV PELITH KE ΠΟΘ ΚΗ Τ᾽ Θ H ἄγνοια 
Supr 306,1s5g: EEA k, KKo HERKYKHHEMA CTROPHCTE 
κατὰ ἄγνοιαν A 3,17 ΗΠ; ΓΡΈΧχΧΙ (0H0CTH Moeba Ἢ 
ἨἩΘΚΈΔΈΗΜΕ MOEPO HE ΠΟΛΛΆΙΗ ἀγνοίας Iuch 74b 
21, Ps 24,7 Pog Bon Lob Par (ποι k36c TEA Sin): sim. 
nekxenyk VencNov 420b, Vajs 38,20 et VencVost 
56b 14: Η SABASPKEHIE HER HERRAEHI4 WTÓK) HOTHN- 
naro Borá 116 Mádkl BOJ" HEHARHA Ἐπὶ ignorantiam 
VencNik 13,6: ER HERRAYKHHE κατὰ ἀπειρίαν SudUsť 
58b 5: 1 AEKÁTH Καὶ CAABOČTH ČRONO N1EBRAEHH 
H HEDYM KRUH NE ΕΟ ΤᾺ ca in sui torporis ignavia 
Bes 9, 592a 3: chEd43H1% 1 negka kine scandalum 
Bes 39, 306ba 20: — incertitudo: καὶ HEBRVEHHH 
cei4 ἹΚΗΒΗΜ in hujus vitae incertitudine Bes 38, 
301bf 12sg (ΗΘ ΔΚ ΔΈΗΙ Synod). 

Ct. HEBKAKCTRO, HERRIKAKCTBO, HEBKAANNMIE, N6- 
EKKAKČTEHE. HERRČTA, HEPÁSOVAHE: RRLVEHHE 


nebka kTH 

pro gr. ἀγνοεῖν, ἀγνωμονεῖν, οὔκ εἰδέναι, ἐπιλαν- 
ϑάνεσθϑαι, ἀπορεῖν et lat. Ignorare, nescire, igna- 
TUM 6588 v. sub ERAETH. 


NEBRKAA, -A m. 

oceurrit In Christ Slepč Šiš 

nevédomec, negemíôa, Unwissender: — ἰδιώτης; 
imperitus: 416 κὸ ΘΚ ΕΑ ČAORAMA, ΠᾺ 6 ρά- 
S0Y MBA ἰδιώτης τῷ λόγῳ 26 11,6 Christ, NERKKA4 
ŠiŠ bis, HEBRKAA Slepč (HERRIKAE sie! Ochr, N1ERRIKAK 
Mak). 

α΄. NEBRKAK 


HEBRKAK, τὰ m. 

occurrit lu Mak Ochr (ΗΘ ἜΣ, 6) 

nevčdomec: neeexcda: Unwissender, — ἰδιώτης; 
imperitus: 411€ Bo HERRKAK ČAOROMA + HA ΗΘ ρά- 
35M kEMA ἰδιώτης 20 11,6 Mak, HEREKNE (sie) Ochr 
Gtebrk:k 44 Šiš bis Christ Slepč), 

CI. NEBRKAA 


NEBRKAKCTEHIE , τῆι πὶ 

occurrit in Cloz Christ Hilf Ochr Šiš En Služ Dim (in Ochr He- 
EEKAECTE-) 

nevédéní, nevédomosť: He3HaHUue, He6edehUue, He- 


| 8624cecm6o: Unwissenheit: — ἄγνοια, ἀπόνοια, ἀ- 


γνωσία, ἀγνόημα; ignorantia: oTA TEMA MBAM0- 


NEBRKAKCTEHE 
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NEBRPOBANHE 


CTI + LA ETEPOV LOMY HEBRIKA BCTEAN + AL ABEREI 
ΠΛΆΤ ΒΟ ΕΙ HE YPANITI NOKOVUNAa ča Cloz 2b 31: 
W NEBEKAACTEKE ὦ HEUREKČTBKE MHODIE ὦ τῆς 
ἀπονοίας Cloz 44 35: SYUlSKENH WT SKUSKY EČOKHIA, 
34 REBESKACTEHIE ČOviIElE BA HHÝB διὰ τὴν ἄγνοιαν 
Εὶ 4,18 Christ (HEBKKAACTBO Šiš): NE NEKOBPASOVNIJE 
CA EA NOKOTH NAPRATO HEBKSKACTENA KAUIETO ἔν τῇ 
ἀγνοίᾳ 1P 1,14 Christ: ASEpO TEOPENIE OESYBAABÁÓTA 
GESAMLHNNYA — UAČO)ECK)KA HEBRIKABCTEHE τὴν 
ἀγνωσίαν 1P 2,15 Hilť, HEBRIKAKCTEHA ŠIŠ: KE 
NÁHHOCHTA ὃ COEK H ὁ AB AACKNÝH HER ἘΡΚΒΟΤΈΜΗΧ Β 
Ďaťo — 1ÔV τοῦ λαοῦ úvvonnárov Hb 9,7 Christ Šiš 
En, HERUKAECTEHÝ 4 Ochrbis (N16ERKABCTEB 
Slepč, negkalk)nyk Mak): akT4 SY50 N16BRKA4- 
CTEHIA NEKSPKEK GODk τῆς ἀγνοίας A 17,30 Šiš (He- 
RKAKHkl4 Christ Ochr, ΠΕΚΈΛ ΗΜ Slepč): Τα Mk- 
TAH ΔΙΟΤ ΙΝ Η NEB-KKACTEHI 04 HCTH Hhl Dim 104a, 
Jagié 186,7, (0) ARALCKHYÝA WEB RSKACTEHI CA NEHLAH 
BÓOHJE MÔO)A CH) TROV άπ τῶν ἀγνοημάτων Služ- 
Zlat, Orlov 389,4, sim. SlužZlat, Orlov 391,10 et SlužSof", 
Orlov 149,8. — Ľxl, 

CI. HERRKAAČTRO, HERKAKCTRO, HEBKČTA, HEBK- 
AKHHE, HEBKAAHHE 


NEBRKAKCTEO, -a n. 

occurrit In Sin Slepé Šiš Nom: in Sin HERK3ECTRO apparelt (cf. 
JI. Stanislav, Ríša veľkomoravská, Praha 1933, p. 526sg.) 

nevédomosť: He3HahHLE, HEGEGEHLIE, HEGEMCECMBO, 
Uruvissenheit: — ἄγνοια, ἀγνόημα; ignorantia: 54 
HERRIKAAČTRO ČOVUJIEIE BA 1HKA διὰ τὴν ἄγνοιαν E 4, 
18 Šiš (negkkkačramie Christ): AKAYBCKAKA HER K- 
K VBČTEH (siel) ὑπὲρ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων ΗΒ 
9,7 Slepč (Η6Ε KIKACTEHHK 5 Christ Ochrbis Šiš, 16E k- 
Alk)n k Mak): w ΠΟΠῈ HKE πὸ NEBRIKAČTEOV πὸγ- 
AETA EEBAKOHLHKY SKEHATEK ΠΡΗΛΈΠΗΚ ČA + οὐον ά- 
ΕΗχΧ κατὰ ἄγνοιαν NomUSsť 27b 10: rpkyýh WusčTi 
ΑΘ. — N1EBRKBECTRA MÔEĽO HE ΠΟΛΛΉΝ ἀγνοίας "Ps 
24,7 Sin (ΗΘΚ ἘΔ kynd Pog Bon Lob Par). — Exh. 

CI. HERRSKAACTRHE , HEBRKAKHHE , HERKEAAČTRO, η6- 
EKAMIHIE, HERKČTA 


NEBRKAKCTBOBATU, -cTgROVtK, -CTESVÍCIUH inf. 

occurrit In Christ Slepč Mak En 

nevédčti: ne 3namb, ne 6edamb: nicht wissen: 
— ἀγνοεῖν; Iignorare: ch MKPEHHEMA CKAPEKTI MÔ- 
TAH ὁ HEBRIKACTROVKOUNCH H EAZSHAUJIHYB CA τοῖς 
ἀγνοοῦσιν Hb 5,2 Christ Slepč, WTÓ4) HERR/KAKČT- 
EŠAUMHYk Mak, E.. YAUHYR En (W HERRLAUHYB 
Ochr, 16 πΈρογιοιμηχα Šiš). — Exh. 

CI. 1EBRAKTH 


HEBRRBECTBO — NERKKAACTEO 


NEBRpA, - πα, 

occurrit In CMLab 

nevéra: neeepue: Unglanbe, incredulitas: negk- 
PA BPETHKA HIESAETK CMLAb 33bľš 3. — Exh. 

CE. HERKOH: κΈρά 


NEBROHIE , - 4 n. 

occurrit in Zogr As Ostr Supr Mak Jen 

malovérnost, nevčfení, nevéra, Ma.106epue, He- 
gepue: Kleingläubigkeit, Nichtglauben, Unglaube: 
— ἀπιστία; incredulitas, infidelitas: kkpovta rťo- 
ΟΠ ΔΗ NOMÔOSH MOEMOV HERKPAN τῇ ἀπιστίᾳ Me 9, 
24 Zogr As (168 kpACTREHW Mar Sav Ostr): H Nonoôci 
NEBKPHR ΧΗ KECTOCPRAHY τὴν ἀπιστίαν Me 16, 
14 As (NEBEPACTEHk Mar Ostr): Há NERKHHE D0MH- 
Ho Ostr 10ba 784; οιὐλλά HERKPHEM A OV NP κά 
ERIČTA Supr 471,30: — X4 HE HAKEATA ΗΜ ΜΙ N6ERk- 
fkla τῆς ἀπιστίας Supr 482,9: CpíRAkMIE AAKARO + 
negbkpuk WTÓRCTANATA WTÓB) Elon KHRA ἄπισ- 
τίας Hb 3,12 Mak (negkgeTRA 4 Christ Slepč, neb-k9- 
Ho Ochr Šiš): TAF/A Ad ΒΡΑΤΉΙΪΔ CAELKOVNABNIE CE 56 
HEBKÁHE KAUAHA - 11 34 Npkeadrinan He 1610 de infi- 
delitate sua Ben, Sobol. 130,195g. — Exh. 

CI. NEBKPACTRHE, NEBKPAČTRO, HEBRK(A, NGBKkpO- 
ΒΑΠΗΙΒ 


NEB“KPOBANHIE , -ηῖς n. 

occurrit in Christ ŠIš Bes 

malovérnost, nevéľenií, nevéra, ma.106epuc, 1- 
gepue, Kleingláubigkeit, Nichlglauben, Unglanbe: 

ἀπιστία; d.ffidentia, duhietas, duhitali: 
fidelitas, perfidia: Bt 0EKTORAHHH ?KE BLOVKAH 
ΟΜ CA NEBRPOBAHHEMA τῇ ἀπιστίᾳ R 4,20 
Christ Šiš: WTÓR) CRP ČKA NÁUETO NEBRHORÁNHA 
58 ΤΟ ει. dubjetatis vulnus Bes 29, 187ba 
754; NEBKPORANHA ΕΓ a3Roy ΗΠ ΕΔΗ Infidelitatis... 
vulnus Bes 26, 17148 1254: UTO HNO+ TIRKOMO (sie) 
AKO Ηχα HEREPORAHHEMA + H OVTEROAHAH (ECAV ČA 
de illorum dubitatione Bes 29,187aB 2154; Boa€ 
GRAICTÁ + DOMHNO HEBRPOBÁHNE KR BE K nočn K H4h 
infidelitas Bes 26, 171ba 1154; HEBERHGORAHHIEMA ČRO- 
HMA CRNAETEKA in infidelitate Bes 36,269bĎ 12s4: 
— no "ΡΈΧΟΥ » HE kpobal a pro culpa perfidiae Bes 
20,99bu 6: HRAKH OVEO - NERKPORÁNHA A KAA + dB pá- 
MOV CÚAĽNOBE EUITH + WeTÁBHlIlá CA propter períi- 
diam Bes 20,106aa 1sa. — Exlh. 

s HEBKDHE, HERRPAČTEHE , HERROACTBO, NEBK(A : 
RRPOBAHHE 


NOBAPOHKAH 
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NEBRPOVHAH , NEBRPOBAK“KIH adj. 

occurrit In Šiš Nom 1365 

nevéňici, neeepynwujuú, nesepnbiú, unglánubig: 
— ἀποστατῶν, ἄπιστος; Infidelis, perfidiae tgen.): 
KAHPHKU Κα ΚΟΙΒ γκὸ Ak TO HEBKPORABBUUHAK 
ΓΙ ΣΟῪ NOBEAKBAEMh HENOBHHOBATH ČA 
τοῖς ἀποστατήσασιν NamUSŤ 37b 354; HE He EK- 
POYKTÁ + HA neb kpov ni Hm» infidelibus Bes 4, 
1521 18, cf. ΗΒ HE REHOVNUJHMA τοῖς ἀπίστοις 1C 14, 
22 Šiš: WTÓBNATA COVTÁ BČA KOVAOKACTEA HEBK- 
POVIEIHN A argumenta perfidiae Bes 21,136a4 8534; 
— A NPOPLOŽURETRO HE EKPAUIM A - HA N1ERKDVA- 
IIHM A τοῖς πιστεύουσιν 1C 14,22 Ochr (erronee pro EK- 
POĽRUH MB, ci. EROOVIUIHHAh Mosk? Šiš Mak): — v. 
ctiam RKPOBATH. 

C£. HEEKPKIUK 


NEBRDANA, - 4 δα]. 

occurrit in Ev Ľuch Supr Apost (1π0]. Mih) Apoc Eug Const Nom 
Venc VencNik I3es Vit CMNOV 

1. nevčňíci: negepywujulí, kegepnviú: ungláubig: 
— ἄπιστος; infidelis, incredulus: wW poxe HWekk- 
ΒΗ ἄπιστος Me 9,19 Zogr Mar As Ostr, HERKOANUI 
Sav: sim. L 9,41 Zogr Mar As Sav Ostr: ERAETA E 
Báč ἢ ČPČRAN)E ARKARO H HEBKOHO καρδία πονηρὰ 
ἀπιστίας cor malum incredulitatis Hb 3,12 Ochr 
Šiš (CBA (ALE Δογκάββη HEBR KHCTEKIA Christ Slepč, 
neackpuk Mak): H ΘΙμ6 BAČA δ κὸ NOCASYNAH Tpkl%- 
Δ CH βάπά ει 34 NEBROBUULÁ MAI CA FHuch 
79b 9sg: BAAKA PAUK TROH NPHKOCHABKUMHU ČA 
EOKHHYB PEESKYH + OÍDKAE A0MBI NEBRORNAAVO 
ἀπίστου Supr 457,24: de paganis: MKYKE KHACTNA- 
HONBA OYTEDAAHTA CA 11416 RRPOlK — NEGKPAN KE 


ΚΕΝ ΙΒ. CA ἀπίστους Supr 142.11sg: — Kald 


ἡ Τα ΚΈριο ČA ΘΕΈ ρα μετὰ ἀπίστοι 20 6,153" 


Christ Šiš, ch ΘΕ ρ΄ ΙΓ ἃ Slepč: sim. NomUsť 36a 
12: WTBAGKE CA ERP Η ΒΤ ΕΒ ἜΡΙΔΙ". TOpHU 
ἄπίστου 1T 5,8 Clirist Šiš, negrkpna Slepč: BCkMA 
BKOUKM COEHPÁHINE BBAETA, HEBRDHKIM KE ČTOAY 
H ovkaeTá incredulis VeneNik 23,78. 

2. nevérný, vérolomný,: Hesepnulií, 8epo10Mnbrú 
untreu, treubrúchig: — dôvxoc: iniguus, perfidus: 
ΗΘ ΚΡ ΜΙΆ καὶ Maak BA ΔΔΙΟΒῈ NENBABRAKIUK 
ecrrk ἄδικος L 16,10 Zogr (NENpAEBAAHhI Mar As 
Sav Ostr), πλάκά ME CA OVBO MÔHDAČOVETÉH BIH. H3- 
EABNITEÁK W PASOPEUHA HEBRHLHATO rpasa perfidae 
vivitatis Bes 39,304ba 22: NEBRPIHH KHASRE Per- 
fidus ille populus Bes 33,2294B 18: — pro ἀνόητος; 
INSANUS: EHAHUH AH NE KOBURIH W #RHAOBHHE ἀνό- 
NITE Supr 325,25 (116CM KICAKHI siel CORAKULEMk Cloz 


1a 17): — in hoc sensu exh. 


NEBKPKCTBO 


3. neuvéfitelný: negepoamntiťí, unglaubwirdig, 
unglaublich: — ἄπιστος; ineredibilis: kole HegKkpile 
ČOVAIMO BCTk BÁMH, AUIE (ΟΠ) MAPTEANA ΚΕ ΚρΡΈ- 
W4lETh ἄπιστον A 26,8 Christ: werorke npako Π6[η6}- 
ἐμά - NEBKHHA CH + H EROHA - NOSHAHMA I1Credi- 
bilia ista Bes 16,79ba 12: — in hoc sensu exh. 

sr. HEBKPOVKAH, HENPABKALN AB: BÁDAHK 


NEBRPACTEMIE , - tá n. 


occurrit in Zogr Mar Sav Ostr Supr Christ Slepč Šiš En 1568 


malovérnost, nevéfení, nevera: Ma.106e pue, He6e- 
pue, Kleingläubigkeit, Nichtglauben, Unglaube, 
— ἀπιστία, δλιγοπιστία (semel var.) incredulitas, 
infidelitas, perfidia: L HE CKTEO9H TOV CHA 
MHOTh + 34 HEBKHOACTEHE χὰ διὰ τὴν ἀπιστίαν Mt 
13,58 Zogr (168kpkcTEO Mar): sim. Me 6,6 Zogr (116- 
BKPAČTRO Mar): NOMOSH MOEMOV NEBKPACTEHN τῇ 
ἀπιστίᾳ Me 9,24 Mar Sav Ostr (1EBkpk Zogr As): 
ι NOHOCH HEBRHACTEHO Ηχ τὴν ἀπιστίαν Me 16,14 
Mar Ostr (ΘΚ kpHW0 As): HER KOKCTEHE RálE διὰ τὴν 
ὀλυγοπιστίαν (var. ἀπιστίαν) Mt 17,20 Sav Ostr (He- 
BKOačTRO Mar As, HERKpOBAHHE NIKDY: H ὃ HEBKHA- 
CTEHÍ ἀποίζοτο)δά ΟΟΛΛΆΙ Súpr 498,13: — HEBKHACT- 
BNEMk WTAČAHIUA CA (Sc. BKTEH) τῇ ἀπιστίᾳ R 11, 
20 Christ (leBkptcCTROMA Slepč Šiš), 1€ BRAMIH Ch- 
ΤΕΟΡΗχ Eh NEBKPACTEHH ἔν ἀπιστίᾳ 1T 1,13 Christ 
Slepč bis Šiš bis: TAAAOMA HERKOAČTENU MAGRYA ὑπὸ 
ἀπιστίας Supr 398,24: OYHCTHYK NUK OTA NEBKHA- 
CTEHI4 ἀπιστίας Supr 11,17" EoVAETA Et KOEAA 
BácCh COP AČKOULE ἀοΚάκδ NERKOCTEKM καρδία πὸ- 
γηρὰ ἀπιστίας Hb 3,12 Clirist Slepč En (1€e8 kp Oclir 
Šiš. neghkpouk Mak): μι Δ ΜΗ πὸ CHEAAKINENHI HG- 
BRPACTEHIA ΠΟΥ ΕΗ Δ. per errorem perfidine 
Bes 20,101aĎ 3s4. 

NEBKHA, HEBKDHE. NEEKHACTRO 


HEKRPACTRO, -ὰ 

ceurrit in Mar As Supr Chil PragZogr Slepô Šis [šes 

malovérnost, nevéčení, nevéra: Ma.T08epue, ne- 
čepne, Kleingláubigkeil, Nichtglauben, Unglaube: 
— ἀπιστίᾳ, ὀλυγυστυστίᾳ (semel in var.), ἀμφιβολία (semel): 
incredulilas, infidelitas: L AHRH ča 34 HERK04- 
ΤΕΣ HYB διὰ τὴν ἀπιστίαν Me 6,6 Mar (neg ρι- 
CTEHG Zogr): sim. Mt 13,58 Mar (HER K)kcTEHE Zosr): 
(AJ STO HEBRHÍKJCTERO CHLBNIB)AE Tk ČA E(kI)EATU πολ- 
λὴν ἀμφιβυλίαν FragZogr 2b 1: ὃ CBoIEM A ΠΘΒΈρι- 
CTRK H HENSKOPENUK 110K448 14 CA τῆς 
τίας Supr 291,17, MODRKCKÝM CHKMJATUEA Ek 
BKPAČTEK USPNEHNAT ἀπιστίας Supr 401,7: neb K9k- 
ὁΤ κά POVEHTEALI ΔΑΝ OBASKATA ŠVCTPOENIMh ἀπισ- 
τίας Chil 2afš 1154: 1 ὃ} KE HE OERERAATA Κα 


3 
ιπιδ- 


NEB"KPACTEO 


HERKpACTEK ἐν τῇ ἀπιστίᾳ R 11,23 Slepč Šiš (HERE pk - 
CTEIH Christ): A4 HE AbAE A ČOV μὰ HALA + EB 1EBKOA- 
TRE NPEBHAA Eh in infidelitatis morte Bes 25, 
163aĎ 14sg. 

CI. HERENA, HEBROHI, NEBEJACTEH 


NEB"KPACTBOBATH , - cTROViň . - CTROVICUIM ΤΡ. 

occurrit In Supr 

nevéňiti: He 6epumb, He 6epoeam+: nicht glauben: 
— ἀπιστεῖν; non credere: HERRPAČTEOVA  HEBK94- 
CTROVH + H 16L1TE H Náue Ad ΚΈΡΟΥΒΕ ἡ 431 HSEEC- 
τὸ ἀπίστησον, ἀπίστησον Supr 500,20: AauITE Ehl Hc- 
NOEKAJAB + HE EL TKO HERKOKCTRORAAh (οὐκ ἂν 
ἐταπείνωσας non humiliasses) Supr512,16:— Supr510, 
21 v. sub REJKCTBORATH. — Exh. 


HEBKCTA, -u £. 


occurrit in Ev Euch Supr Apoc Parim GI Nom Bes Zap 


1. nevésta, neeecma: Braut: — νύμφη; sponsa: 
Δ ΈΜΆΗ HERRCTÁ IKEHHYA ΘΟ Τα τὴν νύμφην J 3,29 
Mar As Οξῖγ; p4ASYH CA HERECTO YHČTÁ L HE- 
ἐΚΕβ ΒΗ ΒΗ 4 Euch 854 26: HEREČTO + H POJMHTEÁKHHUE 
UHCTá γυμφοτόκχε Supr 251,1154; NpHĽOTSBÁHA EKO 
HERKCTÁ  KPÁIEHA ῥλου κοῦ CBOEMOV ὡς νύμφην 
Ap 21,2 Hval, μβαοτΥ ογκράιΘηογ Rumj: #Ko η6- 
ERCTÁ OYKpáCH MA MolHCT ὡς νύμφην Is 61,10 
Grig Zach, A4 HSHAETA KENMYb HB AYKOHLLE CROEE » 
H HERECTA OTÓK) AKA CROEDO γύμφη JI 2,16 GI: 
6 Πα ποτά  KÚPHJÚTO)BA H CRCOVA b UČH/CTA πὸ- 
POYUEHR Kala) A (1a) νύμφη NomUSsť 32b 1154; — 
KKOKE TEKRAA NOCTPNKE CA NÁERADAK > χίρβοτο)εά 
HeBkoTd EtlcTh ἐνυμφεύϑης Euch 86b 1254. 

2. snacha, choxa, Schwiegertochler, Schnur, — 
γύμφη; NUTUS: NPHAK BO PASARUHTA — HGERČTA 
μὰ CBEKPÓRK ČROHK νύμφην Mt 10,35 Mar Zogr: sim. 
L 12,53 Zogr Mar, H EBEGATH CE N0EMHk OH POYTA 
MOERHTHHA HEBKCTA 68 ἡ νύμφη αὐτῆς Ru 1,22 GI: 
HAH CBEKOp K ὁ HERKCKOK (siel) Zap 296af) 31. 


NEBRCTOXPAHHTEÁK 1 R 1,31 Slepč v. Hegk- 
TORPAHATEÁK 


HEBKCTK , -1 £. 

occurrit in Supr 

nevédornosť, neznalosí: nesnaHue, negedenue, 
Unwissenheil, Unkenninis, — ἄγνοια; ignorantia: 
AUTE CE HERRCTA HADHMELIM Τὸ H OHÔ HApklH 116- 
KReTA ἄγνοιαν ἄγνοιαν Supr 304,21 et 22, sim. SUpr 
304,24 et 26 et 27: EHAK AH... UBEKCT + EHAK AH 
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HEracCH Mk 


HEMOLUI TA ἄγνοιαν Supr 304,10: al7e 0H9 ΠΘΕ ἘΣΤΕ 
TO H CH HEBRAKTH BECTA ἀγνοίας Supr 305,9: H ἐπ- 
Náčá YASKRKOAKMERČTEHE + AK HERRČTA BRASTEOPK- 
al16 ὡς ἄγνοιαν Supr 392,30: Ad IGAH TOHKAE H6- 
EKCTHR PEUEHO BecTA εἰ δὲ ἔνϑα ἀγνοίας ἦν τὸ el- 
ρημένον Supr 379,17; HH ΠρΈξΛλΑδυ 16. AA HE MILA 
CA FOHESHÁTH HEBRCTHERK Supr 412,24. — Exh. 

c. HERRAÉEHH6, HEREVKAKČTEHI6, HEREIKAKCTEO: 
BKČTA 


NEBRCTANHKA , -a m. 

occurrit in Supr 

ženich: mcenux, Bráutigam: — νυμφίος; spon- 
SUS: Τάμ 6. MOYADIUITOY HEBECTAHHKOV EBSAORMALA 
čA EKČA H ChládrÄ τοῦ νυμφίου Supr 369,1 et 372,6 
(cf. MF A ALUTK KE skehuyov Mt 25,5 Zogr Mar As Sav 
Ostrbis): € HERKCTAHHKA PPAAETA ὃ νυμφίος Supr 
369,3 et 372,21sg (cr. CE XKGHHYh PPA ETA Mt 25,6 
Zogr Mar As δὲν Ostrbis): HA RIITEM !KE TOP βάλῃ 
NPHAE HERRCTAHHKA ὁ νυμφίος Supr 369,11 et 374, 
17 (ct. N9HAE Κθβηχα Mt 25,10 Zogr Mar As Sav 
Ostrbis): Μά KAIM ογεὸ oyckyýh AKRRACTÍR)A ΒΓΑ ἃ 
HEBKCTAHHKA H8 EHARIA τὸν νυμφίον Supr 374,28: 
τὸ ποι τὸ ὀγεὸ Tá NpHTUA UČKCA) PE EREČAHT A HK 
Ke HEBRCTBHHKA νυμφίον Supr 375,22, — Exh. 

α΄. !KGHHÝ b, SATA, IKEHÁH ČA sub IKEHHTI ČA 


NEBIKCTKCTBO, -4 n. 

occurrit in Šupr 

sňatek: cea©56a, 6pak, Ehe, Heirat: nupliae: 

solum in innetione BEB 16RRETKCTEA ἀνύμφευτος; SINE 
marito: R63 HERRCTACTRA ΔΈΚΗΙ ἃ - EESh YHKTONÁ 
UHČTAa ἀνύμφευτος Spr 243,5 (HEGPAUNA WTPOKO- 
BHlL4 Hom, van Wijk 112,17). — Exh. 

CI. EpAK h+. ČBATKEA 


NEBRTOXPAHHTEÁR , - λα m. 

occurrit in Christ Slepč διὰ 

vérolomný človék: eeponomnbiií uetogek, Treu- 
briichiger, Bundbriichiger: — úsúvderoc: Incompo- 
situs: ΠΡΈΛΔΑΟΤΕ 4 (γα... HERE TOV PAHH TEMNA, 
HEAREHTEAIA ἀσύνϑετος R 1,31 Christ, HERETOVPAHH- 
TEA Šiš, HEEKCTOKPAHHTEAA (siel) Slepč. — Exh. 

αἵ. HEKAATROFPAHHTEÁK 


HNEPACHAVK , - tun δα]. 

occurrit in Zogr Ostr Deč IZuch 

neuhasitelný, nehasnoucí: neyzacumuľlí, neyea- 
caembičí, unauslôschlich, nicht erlôschend: — ἄσβεσ- 


HEráach Mk 


neroak 


τος; inextinguibilis: 4 NaK£RI CAKEKETI OPŇEMA 
HEFACHM ALMA. πυρὶ ἀσβέστῳ Mt 3,12 Zogr, H6rácH- 
M BIHMk. Deč (HEPACoFIUTHMÉ Nik): sim. L 3,17 Ostr 
(HEPrAUAIUTHMÉ Zogr Mar Šav, REF4cAlIHHM As Nik): 
HRA ὉΓΉΗ δάσια. LEA TRACK KPOMKUJAHYH 
BATEO(4 πυρὶ ἀσβέστῳ Euch 63b 1454. -- Exh, 

Ci. HEPAČAH, HEĽÁLUIAM. HESVTACABEM A, HESYTÁCHAVA 


NENPACČANH ad]. 

oceurrit in As Nik 

nehasnoucí, neuhasitelný: neyzacaembili, neyza- 
cumbiií, nicht erlôschend, unauslôschlich, — ἄσβεσ- 
τος; Inextinguibilis: 4 ΠΛ και CRKERETA ODHEMA 
HETAČAUIHKA πυρὶ ἀσβέστῳ L 3,17 As Nik (HEPAA.- 
ΤῊ Δα Zogr Mar Sav, HNEPACHMRIHMA Ostr): sim. Η6- 
TÁCOVLITHMk Mt 3,12 Nik (HEráacHMRLM4 Zogr Deč). 

Exh. 

αἱ. HEĽACHM A, HEPÁUÁH 


HE ALU AH adj. 

occurrit in Zogr Mar S5av Eučh 

nehasnoucí, neuhasitelný: neycacaemWií, Heyza- 
cumbiú: nicht erlôschend, unauslôschlich: — ἄσβεσ- 
τος; inextinguibilis: Aegpke ΤῊ 6cTh MÁACMO- 
UTUEK EB KUBOTA BAHATH + HEKEAH EK PUK MA - 
LITK (ΤῊ Καὶ hEOHÁ + BRO ΘΓΗ͂Β HETAUUÁŇIUTEL εἰς τὸ 
πῦρ ἄσβεστον Me 9,43 Zogr, HE rauumu Mar: sim. 
Mc 9,45 Zogr, 1€ raluktuTHM Mar: 4 NAK8RI ČAJKE- 
KETA ΓΗ ΘΛ. HETAÁLUTKMA πυρὶ ἀσβέστῳ L 3,17 
Zogr Mar Sav (HEracAUIHUM As Nik, HETACHMRIHMA 
Ostr): BABOKUIM ΚἌΠ EA HE ΓΔΙΒΡΆΙΠΗΗ STÓHK εἰς τὸ 
ἄσβεστον πῦρ Euch 55b 4sg. — Fxh. 

CI. HETá ch Ma, HEFAČAH 


HENRKE, NEĽTAH, HEĽAHKE v. nerake, Η6- 


TRAH 


HETAATédAaAHH TE. - #14 n. 

oceurrit in Supr 

mlčení, némota: Mo anue, nemoma, Schweigen, 
Stummleil: — ἀφωνία; vocis privaťlo: HE 00A AN 
AH TU ČTAPLLÁA HETAATOAÁNHBEMA τῇ ἀφωνίᾳ Supr 
249,9. — Exh. 

τ᾿ TAATOAAHHE 


HETHHAK , - 14 δά]. 

oceurrit in Zach Lobk 

neshnilý, nehnijíci: neecnunoú, nezHunwujuú: 
nicht faul, nicht faulend, — ἄσηπτος; im putribilis: 


APRRO RO NETHHAŠ HSEHPAETA apkrodkaa ξύλον 
γὰρ ἄσηστον Is 40,20 Zach Lobk (1€ H3%ritao Grig). 
Ižxh. 
CI. HEHSTHHAB 


nerobka , NEProBKA in adn. ad VeneNík prol. 14 
sub ΓΦΕΚΤΗ 


HETo L0OBANHNE ,, ΞῊΜ n. 

occurrit in Christ Slepč 

nevole, rozhofčení: nezodogaHue, 803MYUJEHUE, 
Unwille, Entristung: — ἀγανάκτησις; indignatio: 
HL WTEKTA, HA HEPOVORÁHHE, Ho CTBACA ἄγα- 
γάκτησιν 20 7,11 Christ Slepč. — Exh. 


HETO AOBATH, - λογμακ, - ASVIELIH ipf., © KoMk, 

9 UEMk, ΚΟ, 60, KOMoV, KO KOMOV 

occurrit in Ev Apost Psalt Supr Nicod Vit Ben 

rozhorlovati se, horšiti se, zlobiti se, býti nespo- 
kojen: 808Myujambca, cepdumbca, nezodogamb 
sich entristen, unwillig sein, ziirnen, unzufrieden 
sein: — ἀγανακτεῖν, προσοχϑίζειν, χαλεπαίνειν ; idig- 
nari, indigne ferre, infensum 6586, saevire, odisse, 
despicere: NEFeX0BAUIA © ὅποι EPÄTPOV ἠγανάκτησαν 
περὶ τῶν δύο ἀδελφῶν ME 20,24 Mar Zogr“: BA KE4 
KE Hlčovýcí ἊΣ - HETOA OBA ἠγανάκτησεν Mc 10,14 Zogr 
Mar: YETAINMI NECHATU AKT HEDOANORAÝH POAA TOPO 
προσώχϑισα Ps 94,10 Sin Pog Bon (EAM3k ΚΈΧΒ βὸΔον 
cemoy Lob Par): sim. Hb 3,10 Christ Slepč Šiš, © 405k 
KE HE HGTOA OBA τῇ δὲ κακίᾳ οὗ προσώχϑισεν Ps 35,5 SIN 
Pog Bon, ne roxog4 Lob Par: Η ΠΟΟΔῈ ΔΒΗ͂ΘΙΒ ΑΘ ΑΚ Δ, 6- 
1416 STR 140%. NOHHMAUE NETONOVIETE χαλεπαίνετε 
Supr 88, 19: 4 KR HÁM A KE HEPONOBÁ M AKTA προσώγ- 
maev Hb 3,17 Christ, KOHMA (KE ΘΓ Δ ὁ κά Slepč, ΚΑΙΠ ΔΑΒ 
ΚΘ HEPOAoBA διδ; — HBO U cov κπ Tkak καὶϑ- 
A BILIEM A HEDOAYIUIE βαρούμενοι 20 5,4 Christ Šiš 
Ochr Mak: « nenávidéti: nenaeudemt: hassen: 
U ἩΜΗΙΔ ΓΛΑΓΌΛΕΤΘ I4KO 48b KEČÁpd 16 Toxov odio 
Nicod 9, Slojanovié 97,26, Φ pohrdati, zavrhovati, 
npenebpezam+, om6epeam», verachten, verwerfen: 
πὸ HE ŠHHUBKH M ΗΓ OBA MČÔOJAČHTEKI UHUJAANŠ 
οὐδὲ προσώχϑυσεν Ps 21,25 Pog Bon Lob Par, HW! Here- 
TORA MOAITEA (sic pro HETOAORA MOAITEHI) Sin. 

Cf. HEHARH AKTU, REGPKUJIM 


nero AK ady. 

occurrit I1 Euch Bes 

solum in iunetione nereAk EtirH: nehoditi se, býti 
nevhod, nelíbili se: ne zodumtbca, 65b HeY?00HUIM, 


neroak 
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HETRKAH 


ne Hpaeumtca, nicht gelegen sein, nicht passen, 
mifBfjallen: — displicere: NEREAHKOY TESPA NOYJE- 
HHE TEOE- KKO Bor o Nero k cxyle Euch 88a 23: 
HE PRAK MH ΘΗ οὐκ ἀρέσκεις μοι Hon, van Wijk 
109,135, 16:KE Hd CERE NE BÓE)CÓAÁMOMOY MOJIKI σὸς 
ΔῈ ECTÁ Ἢ IGEKE nero k EB 4liov nosháoTk guid 
displiceat Bes 17,123ba 9; ΤΈΓΑ Δ PoAk SOYAETA - 
ΚΘ neroaxk ΕΚ Jul displicebat Bes 36,271b 
17: FopECTA KE EA ΜΟΠΗΤΉΜ 6 rex k l6cTa displi- 
cet Bes 3,14af 11: paBoV ΔΑ ΜΗ KE. H ΟΥ̓ ΘΗΗΙΒ Nero k 
teerk displicet Bes 36,262bu 11 Uvar: HEDoAK Bov AH 
HAMA - EPÁTHE ΑβάΓΔΙΔ + IBKE TLPSOBATOM A ERITH 
displiceat Bes 31,214aa 5sg. — Exh. 
ct. τολκ 


NEPPKUIENK , - Ὧν, adj. 

occurrit in Bes Nicod vit 

nehľešíci, nevinný, He zpeulaujuň, HeGuHHbIŤÍ: 
siindenlos, unschuldig: — sine culpa, innocens: 
KO CAM X lErgkulkH3 ch sine culpa Bes 22,1414 1: 
HEMOV BAMB ΠΡΟΛΗΤῊ KPOBA ΗΘΓΡΈΙΙΗΨΙΟ SANEUINEM 
innocentem Nicod 8, Novg 25248 4 (RESATO KRUHOV Sto- 
janovié 96,3154); MLA)UH)TÓEIAR ALVA A. NETpKUlk- 
K4Mh lat. deest Vit 128b a, Sobol. 291,24. — Hxh. 

+. HENSPOULHA : TE kKUlk k 


HEMKBÁK δα]. 

accurrit in Euch 

nepoddajný, neochvejný, pevný: Henodam.ueniú, 
HENPEKNOHKUÚ, UNbeugsam, unerschiitterlich, fest: 
inflexibilis, firmus: npočTegm Ha pacnenk RCA 
ΟΥ̓Δ CEOKA KÔDHCTÝE βίο 6. ΠΑΡᾺ " ΓΑΔΔῚ, ECH 
ΚΑ NETREBA Euch 35b 3, — Exh. 


ΠΟΙ ΔΕ, NEDKKEAH conj. compar. 

očcurrii in Úris 

ποῖ; UEM, HExceJuu, als: — ἤ! gNAM: AsWE KO TA 
KY NOBATH ΗΘΓΚΘ  BAÁTOV ΠΗ CHERPOV. CKPOBHUJE 
κρεῖττον γὰρ αὐτὴν EjuroprúzodaL ἢ χρυσίου καὶ ἀρ- 
γυρίου θησαυρούς Pr 3,14 Grig (1EKE Lobk 28b 19, 
náue 154b 8, NEKEAM Zachbis): A0YUE KE ΠΠΗΒΗΙ 
NPABENEH KA HEDKE πίοι ΔΤ Ἃς ABAK (sie pro AKA 
ABSKHR Ἃ) χρείσσων δὲ πτωχὸς δίκαιος ἢ πλούσιος 
ψεύστης Pr 19,22 Grig (16644 Zach): 40Y 6. ΚΗΤῊ 
Eh NOÝCTAMI NEDKE Ch KEHOA CEAPAHROA U OVČTA- 
TIA ἡ THKRAHBOA κρεῖσσον οἰχεῖν ἐν γῇ ἐρήμῳ ἣ 
μετὰ γυναικὸς μαχίμου Pr 21,19 Grig (1€©%eau Zach): 
AYME ΔλάΛΟΙΠΡΗΑΤΉΘ CA ΠΡΘΔΕΑΦΑ + NEPBKEAH MIOTA 
MUTA Ch HENPABAOA κρείσσων ὀλίγη ἢ πολλὰ γε- 


WCTABBUIEH YEČTIIH + NAUE ΗΒΓΚΘΛΗ BAATO AKA, E- 
KEHOE +  4Δ ΚΟ Βα ΠΟΤ EMAGETA + 1446 η6- 
ΓΊΚΘΑΙ KAMEHB EKE WTÓB) ἐἀππαφιρά καὶ ἔσονται οἵ 
καταλελειμμένοι ἔντιμοι μᾶλλον 
ρον, καὶ ὁ ἄνθρωπος μᾶλλον ἔντιμος ἔσται ἢ ὁ λί- 
ὕος Is 13,12 Grig (nexe HEKEAH Lobk, KE ΠΕ 

Ke Hexe6 Zach). — Exh. 


χρυσίον τὸ ὥτυ- 


I. HEKE sub 1, HEKEAH sub 1 


NEITKAH , NEIČKAH ady. et conj. 

ΒΓ ΒΔ]. HETAH occurril i1 Mar Sav Nik Supr Clrist Slepé 
Gris Lobk "Tun 1lom Canst BesUvar et 5Synod, HEKBAH, ΘΚ ΔΙ 
occurrit tn Zogr Euch Supr Christ Ochr: Šiš Clem Bes Nicod, 11€- 
KOAH in Bes: in Bes apparet eliam sene! HWETAH:KE 
crrorem IIkh 

1, adv.: snad, možná: MOMCEM ČbIMb, NOJANYL, 


603x021cn0: pielleicht, ivohl: — τάχα; forsitan: nekan 
AAAMA ČCERASKUMÁ ἢ 114M5 ΚΑΘΕΡΈΤΑ RLJEEČT“k Čh- 


| XOAHTA τάχα τὸν ᾿Αδὰμ τὸν χατάδικον καὶ ἡμῶν 


σύγδουλον ἀνεγέγκαι κατέρχεται Supr 459,22: 19 Had- 
sKMh KE HETAH KTO AAHSIIETA OVMEPETU ὑπὲρ γὰρ 
τοῦ ἀγαϑοῦ τάχα τις καὶ τολμᾷ úrodavety R 5,7 Chrisí 
Slepč, HEKaH Ochr Šiš, om. Mak: pas “k ALUTE H3REpPGMA 
MOVSKE KG ὁ NÁMIE HOT OKPAČTA ΓΌΡΒΙ ΠΟΡΔΗΔΙΒΕΕΙ 
ΠΘΚΔΙ SEPEUITEMA H forsitan Iinveniemus eujn Ni- 
cod 15, Stojanovié 103,23: H 84KARHKMA4 HEKAH PAAVSABETÁ 
KhON4Mk ὃ BácKpeča nu forsilan loguenlur Nicod 
17, stoj: 107,4: ΙΒ" Διά WTÓR) KOTRUHA TOVKA ATE 
CHTAPIKTE ČA NEKRBAH ΜΕΚΆΓΛ Δ UPHREAETA CA 
negpkuym cgkohý% guandogue ad propri: contem: 
nenda perducatur Bes 5,27b B 854; — in πᾶς notione 
ὁ Ná WBKBAH (Supr Bes) zdali by snad ne, aby 
snad, ne.... 1, umoô6vti καὶ nuôyôb: ob... „wvohl, auf 
daf vielleichl, ὅπως, εἴ moc, ὡς dv, εἴποτε; 4na- 
tenus, ut saltem, SI: MOAHTH ČA WES Aa 1A 
REAKNO ΙΒ. Τα U4M b ΙΒ Τα. NÁ ΠΘΚΛῊ ORNÁTATA CA 
Η ΠΡΗΜΔΑ ΣΙΤΊΑ VERA KIMIE ΠΟΤΉΠ ΑΙ ὅπως ἐπιστραφῶσι 
Supr 106,12: “SV Ao BEAMKO OBRADAKATA MA Καδ- 
ΚΘ. AS ΠΘΚΆΔΗ HO TERE ČAMSTO BHAHMB ΠΟΚΑΡΆΙΗΤ ἃ 
CA STA ΠΡΈΛΒΜΟΤΙ KOVY MHPBCICHLA Súpr 157,5: WTÓR, 
ASCTOHIENUCA BERÝB NOTAUHTA ČA EBESABONATU > 
MÁ NEKRAHOTOVO βάλ TROPAULI CBOEMOV CEMHAHTA 
ca sludcal ahstinere, gualenus per hoc conditori 
suo satisťaciat Bes 34, 2499u 254; AA WTÓ+) TÁáyh 
141 (6. SY Ab. PASOV MRIBETÁ Η SUÁETA — KEAČTANETK Kh 
HEAIÁIEAVKIMCH Δά NEKOA WEGABOMA BILYHM BIH 
NA NEKHČTEKNAM KRAESNOTOATA CA Guatenus eXxe11p lo 
visibilium se ad invisibilia rapiat Bes 11,48bu 1756, 
HEPAM Uvar: — οἵ. Ad ž © solum HNETBAH, HEIČKAH sine Ad 


scnsum similén: (partim coniunetionalem, partim adyerbialem) habet: 


νήματα — Pr 15,20 Grig (ΔῊ Zach): 4 BANÓÚA)TA | zdali snad ne: He....u, mo3cem Ótimb: ob... 
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nichí: ἴσως, πῶς, ὅπως; forsitan, [or- 
tassis, ľortasse. utinam, ul, ne, si forte: ποόπάμα 
(ἌΡΗ MO BARÁNKÁCHHI HEŇK ΔῊ CENY OVČPAMÁK- 
IATR ČA πέμψω τὸν υἱόν μου τὸν ἀγαπητόν - ἴσως 
τοῦτον ἐντραπήσονται L 20,13 Ζορν, neran Mar Nik: 
UPHNANANA TU TA ME NA NEXAČH MI ΒΔΠΟΚἊ 8 
NPOTHRO SRADM A MÔHAYE + NEKRAH EASHHKUA, Η5 TAR - 
BEH EEZAKONGH MO TZuch 694 1: H EWUTE ERA TAA- 
ΚΗΠῈ ΠΤ ΘΗ KR ÍWIK EA ΕἼ ΤΊ AA EMA EEKÁANU 
NEKAH EMILA STR ŇEFO NA ΜΕ 16 ὁ YpHIOTOCK BAdTOU K - 
CTHE + SKHEH ὁ HÁK Sk ΠΗΠΘΥΉ HZEPIKENH EA A 
E“RIAH ἴσως γὰρ παρ᾿ αὐτοῦ ἐξερίπτοντο Supr 
401.9, NA EBA ΠῊ TRA TPENEASU ΓΟ ΘΒ ΔΗ RE 
TOA MÁ OTRIÁNATA  MMKAA ABNEČA ČBTRODHTH 
OBRA K + ΠΘΚΔΗ OT ΘΕΟΡΆΛΟΥ B4M 1 OVNKYH ERAETA 
ἀνάγκη σύμμετρον ποιήσασϑαι τὴν ἑστίασιν, ἵν᾽ Šku- 
τέρωϑεν ὑμῖν τὸ κέρδος γένηται Supr 405,18: H CAOV>KA- 
ΚΟΥ ČES προύλάβλιδιο, HEKAH KÁKO PASA KR ČESI 
NARTA H cnlájcov Kal WT HR εἴ πως παραζηλώσωῳ 
μοι τὴν σάρκα καὶ σώσω τινὰς ἔξ αὐτῶν R 11,14 
Christ (411€ Al KAKo 5160 ὅ, aliter Šiš): Κα ΒΟΤΔΗΗ 1 N913%- 
BÁH Β(οπ)ὰ ČESEPO — HEPAH RAKO CMČAJCET HL EČOD A 
ne NSTHEHÁTH ἀνάστα χαὶ ἐπικαλοῦ τὸν ϑεόν σου, 
ὅπως διασώσῃ ὁ ϑεὸς ἡμᾶς Jon 1,6 Grig Lobk: AA 
ΠρΈΟΤ δι TÔAAT A AUÍH HETAH Η Wik ŠMARUHTA Hom, 
van Wijk 112,4: AA ΒΟΥ ΒΤ EHEAOTHKA0% οὐ NATPIAPKA 
EA CEATKH CČOÓIH, HEDTAH NOHE Τάκο OVP IUKHAM 
era Const 4, Lavrov 5,22, var. HEKAM (6X4 ms. 1469): 
H Πὸ TOMA + AKO KÁBAHHA AKCTO NOÁHHMEMA + NJEAK 
NPÁBBADH TH MA ČOVAHIO HALE MRAHANHIE 114% HEKAH 
HE WKABEETAET4 ne — Apud iustum iudicem nos- 
tra nos taciturnitas addicat Bes 17,116aĎ 16, HEraH 
Synod: 1% HEKAH ἀϊμθ HA KáBAHHI4 CHAOV HEAMOBO- 
ΔΗῊ βόα MRCTA HAUEDO ČAKRY Eh UHeTOTK 
ἙΚΗΤΉΪΔ AADKHM % sed utínam si ad praedicatoris 
virtutem non sufficimus, loci nostri officium in 
innocentia vitae teneamus Bes 17,1160 20, neran 
Uvar Synod: H HADKE CA 6CM4 AHIIHAH E70, HO HEKAH 
BOBIIHKUGM A Clem 8, "aš. 79,24, — in hac notione exh. 

2. conj. compar.: než: ueM, nemxceru, als: — i, 
καὶ μή; Guam, magis Tuam: post comparativum: [ΔΒ ὃ 
OVASBKE ETA REABEÁAAA (siel) CKOBK HTAHLK 0VIUH 
UPOITH NETKAH BOTÁToV Ek UCRCA)NÍR)CTEHE EČO)KHE 
εὐκοπώτερόν ἔστιν χάμηλον διὰ τρυπήματος ῥαφίδος 
εἰσελθεῖν ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ Mt 
19,24 Sav (nexe Mar ΖορτΡ Ostr, HEKEAH As): 43% 
EAg4K 3% APINAAÁTU RAO AM h ROTA MOIETY MNAYE - 
UGKRAH "KHTU ER OKHAHLUTHYH TERUTHAHYM  UČA- 
kov ἢ olxety Supr 101,12: W čkEO9E BABKY NAUE 
KOREHÁ  NIHTOMOM A NEKAH HASEKKOM A BOPONNÔCA- 
EM 1% μᾶλλον λύχων αἱμοβόρων, ἢ ἀνθρώπων ϑεο- 
φόρων Supr 385,28: OV BO ΙΒ. Τ᾿ NAUE RHTIHAK 


Et CAOBEČEÝH  EOFOHOČK HY OVYHTEÁR O UHCTA 
HAKTU ΟΥ̓ΑῚ. HETAH ERČAHRHY BO OYHEHH VEÁAA- 
IITE 14 ΒΑΔ ΑΘΉΜΙΒ BABEKČOEATH ČA συμφέρει γὰρ 
τοῖς νεωτέροις 
ἐν ταῖς τῶν δαιμόνων διδασκαλίαις ἐνασχολουμένους 
εἰς ἀκολασίς ἐχμαίνεσθϑαι Supr 403,30; τόλλον H446 
WKE ABA + HNETAHKE  ABČÁTK ΤΑΛΔΗΤ Ἢ + ΠΡΗΔΛᾺ Κα 
Aarn el potius gui duo guam gul guingue talenta 
acceperat daretur Bes 9,40bĎ 19 (1exean Svnod): 
HTP“ HO MHHH Bodov + NAUE ik (pro NETkAH) 

TRARMA 1EČM4 plus guam ľactus sum Bes 7,3324 8, 
post positivum: 4KS ΔΙΘΕΡ MH EK ΤΌΤ ὁ + NEĽAH III 
ὅτι καλῶς μοι ἦν τότε ἢ νῦν Os 2,7 Tun (116X644 
Gl): — in hoc sensu exh.: — cf. HEKE sub 1, ΗΘΚΘΔΗ sub 1. 


ἄμεμπτον ἔχοντας φοόνημα, καὶ, μὴ 


HETKIBNÁLIHH ad). 

occurrit in Clem 

nehynoucí: nemaennbití: unvergánglich, non pe- 
riturus: 4 14k3KE ΗΔ HETHEHOVUJIEE BOTATAČTEO ČERE 
pkwule Clem 5, Vaš. 77,8. — ἔχῃ. 


HGA ἀ part. optat. 

occurrit in Sin Bon Lob Par Apost: in editlonibus etiam HE Ad 
seribitur 

kéž: nycmb, δα; 65. môge, imper. ὄφελον; uti- 
nam: 1€ X4 LNPAEEAAH CHA TIÁTKE Mol ὄφελον κατ- 
ευϑυνϑείησαν ai ὁδοί μου Ps 118,5 Sin Bon, Ha Ad 
Lob Par (AE EHULA HČNÔPABHAH CA Pog): — in iuneti 
HEAÁ Ad, HENA H Ná: HEAMÁ Ná ERITE NGHIJAH Má- 
ASIE BESOVAKIE Mole ὄφελον Gveľycode 2C 11,1 Christ 
ŠiŠ, 1€ A4 EHČTE Ochr, HE Aa ŠA DRKACTE Mak: NEXA 
H AA CBARPTHOVTA ČA PASEKUJAHUJIEH καὶ ὄφελον καὶ 
ἀποκόψονται οἵ ἀναστατοῦντες ὑμᾶς G 5,12 Christ 
Slepč Šiš. — Exh. 

CI. Ad sub part, 1a 


HEAANEUE adv. loci et temp. 

occurrit in Supr Apost I3es 

1. nedaleko, nedajeko: univeit: οὗ πόρρω, οὐ 
μακράν; non longe: EYBEPATHIUNA CA Eh MAHd- 
CTABA + HEAGABUE CKUITOK OTA NERKAE PEUEITNA 
UPRKREE οὗ πόρρω Supr 209,12s5g: HČKATH VČSČNO- 
Ma HAE OVBO πθλάλθυθ ETA HH (Ὁ) EAHHSTO 
Me lácín) οὗ μακράν A 17,27 Oclr 80a 15sg Christ 
Slepč Šišbis, 4 A4ABUE (sie!) Ochr 14b 14 Mak. 

2. zanedlouho, eckope: binnen kurzem: — οὐκ εἷς 
μακράν; non longe, cito: X4 ἀια τ 8 αὐτὸ NEKOBIAHTA 
HMÁ IEMOV + HEAJACHE TPHÍMET A MAČTA OÚX εἰς μακ- 
odv Supr 40,7: HEAAMEHE ΤΩ) HálHý% AKTY + 
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CHAOVYHBA ČA + NOBRAMETA + AKO ETEPT BOHHA Na E- 
HENt +» Ad6U6 B4BEAENK EtlcTt non longe Bes 37, 
282b B 115g: HAAdaEUE (sie!) NO ἩΚΗΒΟΤῈ UAlO)BÓE Uk - 
CTRMA YAPEHE Η No HkpEkyýh pár t non longe Bes 
26,174a0. 8sg. 

V. etiam sub AGA6Y46 

Exh. 


HE, VAPOBKNK , - 811 δα]. 

oecurrit in Bes 

nedarovaný: ne nodapennviú, nicht geschenkt: 
— non ex dono: ce ὸ YPHCTO)EH HMKE HEAAPOBk- 
Halák AApkMk AEP IEČTK + W THHOV Ak ASEP A EČTA 
non ex accidenti dono Bes 14,68ba 16. — F. 


HEABHÁSHNWK , - αν δα]. 

occurrii in Euch Cloz Supr Apost Zach Pochv et in comm. Eug 

nehybný, nepohnutelný, neotfesitelný, nezrušitel- 
ný: Henod6uMcHbllí, Henokone6uMbIÚ, Hepyuu- 
“οι, neBeuNcu MB, unbewegt, unbewegbar, uner- 
schltterlich, unwiderruflich: — ἀκίνητος, ἀσάλευτος» 
ἀκατάσειστος, ἄλυτος; immotus, immobilis, non 
dissolutus, Inconcussus: BkpAUl8 Εὖ BEMAA - HB- 
ABHKHM UL τῆς γῆς τὴν χτίσυν ἀκίνητον Euch 1a 13: 
PYCTABHLIA KOPAKAk , H HÔCOV OVEO OYTEROŽKAU ČA, 
τὰ HEABAKHM ἀσάλευτος A 27,41 Christ Mak Šiš: 
4 BOVAGTA Eh SHAMEHHE HBABHKYMO NIKAh WUHM4 
TBOHMa ἀσάλευτον Ex 13,16 Zach: O£AIMÁKATA TA > 
HEABHXIMH neuaTi ἄλυτοι Cloz 144 37, Supr 452,19sg: 
CHBAKOVIIH ... © BAHHÁHANOB C8 ὁ a(NKČE)alh)CKO8 
OEPABANO6 OEKTOBAHHE  HBABH?KHMO + OCHOBANO + Hd 
akpoToak ἀκατάσειστον Euch 93b 16: 8AHHOA 6 4 
e16 aBEkeTh ABHYKHMBIMA NEKADKEHHE + [AKO Ch - 
TROPEHOMA + AA NPREARAATÍ HBABŇHMA ἵνα μείνῃ 
τὰ μὴ σαλευόμενα Hb 12,27 Slepč, ΗΘΑΚΗΣΚΗΔΑΔΙΔ 
Christ Šiš. 

αἱ. HBNOABHKHM A: ABHKHANA 


HEAARÁARKNK adj. 

occurrit in Supr Christ Šiš Bes 

nepovinný, nezávazný: neobazsame.nwnnuú, nicht 
verpflichtet, unverbindlich: — οὖκ ὀφείλων; inde- 
hitus: HK6 80 34 NBI CMAPTA TEAKČHOVB HBAhA- 
#aHoy AaácTá indebitam Bes 39,311b 24: — HBAAk- 
MAHB EUITH οὐκ ὀφείλειν; non debere: H He He 
ἈΔΈΆΣΚΘΗΝΒ CEL MOD KE ἩΚΛΔΟΤῊ - AAB k OTANOY- 
UTAETA + NOBHHNAATO οὐχ ὀφείλων Supr 494,5: MOKA 
6 OVRO HB AKAHAHK ΙΒΟΤᾺ NOKPBIBÁTA TAABBI οὐκ 
ὀφείλει 1C 11,7 Christ Šiš (AA WKEHA CTI HENSKPA- 
BáTH Slepč). — Exh. 

οὐ. AA BKAHK 


HEA OE (K adj. 

occurrit in Christ Mak Šiš 

nedobrý, nevhodný: nenodxodaujuú, ungutf, un- 
geeignet: — ἀνεύϑετος; NON Aptus: HEACE POV KE πρη- 
CTAHHINIO CI Br OSHMKHLIE, MA AHOEH (sie!) Ch - 
TBOPHUÁ CHBETÍU WTBEČTH CA WT TŠAWY ἄνευϑέ- 
του δὲ τοῦ λιμένος A 27,12 Christ Mak Šiš. — Exh. 

CI. HBKAAh: NOE k 


HEJ OBPK nav. 

occurrii In HEuch Christ Slepč VencNíÍk 

nedobfe: nexopoulo: ungut: — οὗ καλῶς; non 
bene, importune: a6 AH CA) EAAETÓH) HEASE PK 
NoKádáh ČA Τὸ Ad HB ΠΙΜΆΤ EXAETÓ4) EA 
CBo6 STU (a)CTRO Euch 102a 15: Βάβη ΔΤ RO BáMWk 
Heaogpk οὐ καλῶς G 4,17 Slepč Christ (48 A08po 
ŠiŠ): πὸ ANSCTOAKCKOMY Tadrod$ ἈΘΕΡῈ syU4 H H6- 
ἀΘΕΡῈ wgaHuda importune VencNÍík 7,57s5g. — Exh. 

ct. ASBpk 


NEAOBRAHMK «i HEJ OBRA OM K, τ ὍΝ δα]. 

occurrit in Euch Nicod 

nepochopitelný, neporovnateľný: nenonamnnú, 
Fecpaenumbi, unbegreiflich, unvergleichbar: 
ἀνείκαστος; incomprehensibilis, incomparabilis: Aa 
BAN(ETHTA TH Γ(οοπολ ΒΒ. L HEBHAHABI CAUIKCT- 
BOM + L HBAOBKRAHM BIH CHASHER ὁ ἀνείκαστος Euch 
56b 135g: TH 34N0B EA4 ράξολια TROHMb HHKOAHMOV 
ΙΒ 6 HCNOBEAATH ROKACTEA TROETO NEKAHODOYK 
CHAY H HBAOBRAOMOV 16 EkICTA Βα 4A, K [Ip EHCNO- 
Aniema tuae divinae maiestatis secreta Nicod 18, 
Stojanovié 107,28. — Exh. 

αἵ. HBAOMBICAHMA,  HEAOMBICARH b, NEHROVAVE- 
IEMh, HOEMÉEPANA 


NEA OBRA KHHE in BesSynod v. sub NEBEA,EHHIE 


ΗΘ ΑΘ kTH . -ΚΈλιβ, - BECH ἰρῖ. 

occurrit in Supr 

nechápali: ne nonumam», nicht begreifen: — ἅπο- 
ρεῖν; haesitare: Ícoých £0 MARUHTA + HE CAOBBCH 
HBASBKA U čaobBo οὐ λόγων ἀπορῶν ὃ Λόγος Supr 
432,21: — ΘΗ KE HB AOBKAAUTBEMA — Η ΗΒ 
STAEEU TAKU TEMA HHUCOKO » EHAERKAO BO OV X6 
Κ᾿ TOMOV HB MOUITH TRAVY IETO ΤΡΆΠΕΤΗ MÄKA 
τῶν δὲ ἀπορησάντων Supr 111,29s5g. — Exh. 


HEAOHMKTH, - HMAMb , - HMÁUIH ἰρῖ, 
očcurrit in Supr 
miti nedostatek: nedocmaeam+: Mangel haben, 


OBHAHE 


ΗΘΑΘΗΔΙΈΤΗ 351 HENOCTOHNK 
mangeln, — ἀπορεῖν; egeré: ΜΒ TA RO ECTA TPA- HEAOCTATKKA, - ἃ m. 
NEAHBA HKE TPESOBAHHH HOACHAATA + HO HANKAH oceurrit In Supr ᾿ 

ΤῊ ΒᾺ CTRSASKYH TPANA ὃ ἀπορῶν τῶν nedostalek, potfeba: mnedocmamok, nompeô- 


ἀναγκαίων Supr 92,29. — Exh. 


HEAOKOHKUH AN K, - tl δα]. 

occurrit in MoskĎ Šiš 

nedokončený, nedokonuennvií, unvollendet, — 
λείπων; gul deest, nondum perfectus: cero paAH 
WCT4BHYb T8 Bb ΚΡΗΤῈ, Ná HBASKOHAUAHÁ HCITPABH- 
um τὰ λείποντα Τί 1,5 Šiš, NBA 0KoNWdHda MoskP (Ao 
KOHllá sie! Mak). — Exh. 


HEANOMKICAHM K, - th adj. 

occurrit in Služ 

nepochopitelný, nenonamnnitťí, unbegreiflich, — 
ἀπερινόητος; non comprehensibilis: TW ἕο jen 
ΒζΟΓ Βα HEISTAAP(OA4)HAN BIH HBA PAN BICAH M BI HERHAH- 
M Bll ἀπερινόητος SIUŽZIAŤ, Orlov 391,16sg. — Exh. 

CI. BA MBICAAN, HBA OBRA HAMA, ἩΘΗΒΟΥ ΔΙ ΙΘΔι 


HGAOMKXICAHTH CA — AOMBICAHTH CA 


HGAOMKICÁKNK 86]. 

occurrit in Hom 

nepochopitelný: nenonamnbiú, unbegreiflich: — 
ἀνεπυνόητος; non excogitatus, non comprehensi- 
bilis: HUBA HEHACKANNA + AOBá HBHÁČASKA BHNA + HBAJ0- 
MEICABNO 6CTA NPUKATHE ἀγνεπινόητος ὃ τόκος Hom, 
van WIk 112,19. — Exh. 

αἱ, HBAOMBICAHN b, HEAOBKAHM A, HOHRSYMEKEM A 


HEAOCTIRYK, -4 m. 

occurrit In Bonlf 

prodlení: npomednenue, Verzug: mora: —B“k H6- 
Ascnrkým beze spéchu: πὸ cnewa: gemach, ohne 
Hast: improperanter (cf. I. Vašíca, Slavia 29, 1960, 38): 
TOU .Π. KPÄTÓK) + ΠΑΟΤῊ AS BEMAA + WÓTA)UB Hálliťh) 
NS » B HBACCIEKÓK, TROPATH CHLEBE + Bá  BAHHA 
A(h>Hkk cum intentione (var. iniectione) dicat Pater 
noster Bonif 296bĎ 29. — xh. 


HGAOCTATRKOBATH,, - koýt5, - KoVIEUM ipf. 
occurrit in Supr 
nedostávati se, chybéti, nedocmaeam», He %ga- 
mame, mangeln, fehlen: — λείπεσϑαν; deesse: Kol 
TH CASBO NBENOCTATAKOVIETA ΗΔ BEČEAHE τί σοι λεί- 
πεται λοιπὸν εἷς εὐφροσύνης λόγον Supr 491,6. — Exh. 
αἵ, AHLIÁTH (CA), AHUIHTH (CA) 


nocmb, Mangel, Bediirfnis: defectus, desiderium: 
ΒΑΘ ICT HBASCTÁTAKA > E63 TANUITSETBI Εὸ BADO- 
ARTh καὶ πλέον τὸ Aeurónevov et amplius est guod 
superest Supr 429,4. — Exh. 

Οἵ, AHUIBNHIE 


HEAOCTATTRYKNK δα]. 
occurrit in Supr 
potňebný, postrádajíci, Hyocdawujuúca: bediirf- 
tig, mangelnd, indigens: BicTABAUA Ke H 16- 
ASCTATRUYLHBI ČAU TÁ + HAEHHA NÁTA HY + βΈΜΠΙΔ 
KA MRAPBIHAN + AAAHTB H HAMA STA Máčdá Báll6ro 
(ln gr. textu aliter) Supr 369,5. — Exh. 


HEAOCTOHHO ady. 


occurrit In Cloz Supr Christ Služ Noin Bes 


nehodné, nedústojné: nedocmoúno, univúrdig: 
— ἀναξίως, παρὰ τὴν ἀξίαν, ὡς ἀταξίαν; indigne: 
ΠΡΙΘΛΛΑΆΕΤΘΙ BO ASCTOINO HkČTA NOARSA IMÄTA + 
ἃ HACAAKAAHRUTB ČA UBNOCTOINO + BOA MARKA 
ΘΕῈ NPIEMAATI παρὰ τὴν ἀξίαν Cloz 8a 40: TEMA- 
ne 1x6 ale δέτε ΧΑ ΕΒ Ch HÁH IkIETh YAUHO Γ(ὸ- 
ΠΑ ΒΗ. HBASCTOHHO, ΠΟΒΜΗΒΗΒ ECTA ΤΈΔΟΥ Ἢ 
KORBU PÔSČTOAÝHU ἀναξίως 1C 11,27 Christ (HBAo- 
CTOBNA ChIH Ochr Mak, NeAvocToHHE Slepč Šiš, He- 
AscTrohHo En): Η 4118 ΗΒ τότ αὶ AJ MÓDA TEA + 
CBAJTOE WEAIBHHIE HB ASCTOHNO TEOPALIB ἀν ΤΩ; 
ASYUATA C(A) WTÓB) UČA)PKBE ὡς ἀταξίαν ἐμποιοῦν- 
τὰς NomUSsť 45b 26: WH4M0 WUH πλάκάτη CA NÁUHB- 
Τὰ» HB CAB 34H HBAOCTOHNO TAK ΔΤ ἃ per illicitas 
concupiscentias Bes 38,298bb 6. 

Cf. HBASCTOHHANO , HBAOCTOHNE, HBASCTOHNE : Δδ- 
CTOHNO 


HEAOCTOHNK , - th δα]. 

occurrit In Ev SinSluž Euch Supr A post Bon Parim Služ CanMis 
1loim Const Nom VencNÍk Bes CMNov Trin 

nehodný, nepňiméfený, nenáležitý, nedústojný , 
HeBocmoň ničí, He COOMEBEMCMB6JHULUÚ, HEHABNE- 
„caujuú, unwirdig, unangemessen, ungebúhrlich: 
— ἀνάξιος, ὁ μὴ καϑήχων; Indignus, non condig- 
nus, non conveniens, immeritus, illicitus: BU κὸ- 
rá BHAECTO - ἃ ἀπ AH BAHHA ΘΟ HB ASCTOHNA 
BHAEHA ΒΓ dváčiác εἶμι Supr 500,1: V TO SYR Νά 
NSTPREA ČATA HAMh CAOBBCA CH Bálliá » HMHKE H 
HBASCTOHNH IECTB HKHTH ὅπότε οὖκ ἔξεστιν ὑμᾶς ζῆν 


ΗΘΑΘΟΤ ΜΗ 
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HEAOYAÁNANK 


Supr 130,27: rúíasaroda TE KKO PAEH HEAOCTÓINK ECM K + 
8:8 AAMKAHH EKKOMh CHTEODHTH  CHTEOPIKMU 
δοῦλοι ἀχρεῖοι L 17,10 Zogr Mar As Sav Ostr: aule 
KTO APHEMAETY TkAV BLOVKHE εἰ ΚΡ ΕΒ HEXOCTVEGI 
chr TO ΓΡΈΧΑ (ΘΕῈ OIPHEMAETI ἀναξίως Euch 698 
15sg (ct. 1C 11,27 sub NENOCTOHNO), AHIE HAL 6CH Πρι- 
At HENOCTRHU MÁ 114 NPONOE RANE BMI EBATTE- 
Διὰ Const 18, Lavrov 35,15: KS BO ΗΒ. ABERBE πὰ 
ΔΡΟΥΒῈ 116 HMÁTA + KABÁNIMIA CAOVAKRAU NEHU 116- 
AScTOMI A ΒΤ praedicationis officium suscipere 
nullatenus debet Bes 17,115aĎ 16sg: He HenoveTu 
BO CAASA NEMOUITAIRIK + 11H HSERU TÁAÁ NHURCOKO - 
ΠΗ CHMÉEPEHO ΠΗ NEAOCTOHNO ΒΡΈΔΑΘΙΝ ἀνάξιον τοῦ 
καιροῦ Supr 96,11; MI πὸ, 14KO ΠΘΔΟΟΤ ΗΠ ἊΙ MOV — 
Κ͵Ι Hu Eulkiáré EPEMENO Κα ΒΟΥ ΔΟΝΊΒΗΗ ὁλάκῈ 
οὗκ ἄξια R 8,18 Christ Ochr Slepč Šiš, ΝΘΑΦΒΉΒΗ 
Mak: NEEMACTA Δ ΒΓ) Eh HOHCKOVUJEH K οὐ ΔΑΒ, 
TBOPATH  HEXOCTOHNAA τὰ μὴ καϑήκοντα R 1,28 
Christ Slepč Šiš: NEASCTOHHBNA HLINE Et ΤΘΕΒ πὸ- 
χότη oýäuu illicila Bes 11,51ba 254; — pro Π8πο- 
BHHAHA : NEASCTOINY 6CMb KPABH NPÁBLALNÁDO ČENO 
ἀϑῷός εἶμι Mt 27,24 Sav (HENSBINNt Zogr Mar As 
Ostrbis): 


HBASCTOHNO CTT NENÍ dovoleno: HENOZBONUMENb- 
HO: es isl nicht erlaubi: — παράνομόν ἐστιν; non 
licet: ©hcoYA4 SAATA H CPERPENATO WTÓ4) CÍBA)- 
bla (ΒΡ ΚΑΘ. HAKTOKO BR ČASE TPOBOBAHNNIE - AJ 
ELSAMÁBTA — HBASCTOHHY BO IECTk παράνομον γάρ 
NomUsť 44h 25, 44 HEKRAH Πὸ CBEMOV IEKOKE A0- 
CTOHMA + HAOVUHT CA NOERKATI + ΚΟ ΚΒ (HOJASCTOH- 
Ho ecTa guod non licet Bes 17,131bf 9. 

Cti. ΔΤ 


HEAOCTOHHANO ady. 

occurrit in Christ 

nehodné: nedocmoňno: umvärdig: ἀναξίως; 
indigne: KABtH BO Η ΠΗΔῊ ΘΑ Ομ πδ ς ΠΡΈΧΕ 
cobk ἜΣΤΕ H NHETA ἀναξίως 1C 11,29 Christ (HEA3- 
CTOEOA chl Ochr, HEAScíTOJEHA Mak, ΘΑ Το 
Slepč Šiš). — Exh. 

CI. NEASCTONNO, HEASCTOUNE z ASCTOUHAHO 


HGAOCTOHNACTKO, - 4 n. 


ovcurrit in Supr Služ 


nehodnost, nedocmoňnocma, Univúrdigkeit, 
ἀνάξιον; vile, indignum: βολὴ BO UkCTVAHOIE 
STA N18BA0CTOHNfCTRA ἔξ ἀναξίου Supr 380,12, no- 
MAN Γύϑοπο Ἢ MHOKACTRÓMA ΘΑ POTE TECINA | 
MO NGEASCTONIACTRO SlužZliat, Orlov 399,3. — Exh. 

Οἵ. HEA0CTOINNE: ASCTONHACTRO 


neaocrortk adv., comp. HBAseTOKN Kie 

occurrit in TragZogr Slepč Šiš Bes 

nehodné, nedústojné: nedocmoúno: umwirdig: 
— ἀναξίως; indigne, importune, indebite: uke 
0 Τὰ VARESCH + ΔῊ MleTh ἘΠῚ CHA HEASCTONHE 
NOBHIENK ECTA TRASY POČTOATHNU ἀνοξίως 10 11,27 
Slepč Šiš (HENOCTOENY Chlli Ochr Mak, HBASCTOHIS 
Christ): idem 1C 11,29, ΒΌΤΟρΟΘ KB, ακὸ NEA0CTOH- 
ke NPHEMATH CHMRETI N0OCTOHNÁHAh CYPOTOBA- 
HAHA ἀναξίως FragZogr la 12s4 (verisimiliter per erro- 
rem pro HEASCTOHIK, οἵ. A. Vaillant, RÉS 10, 1930, 8 et 

aje NEASCTOHIE MÔAHTA KÔSPĎATACTRA βάλῃ 

importune Bes 27,1814U 7; Ma3A4 "KG WTÓL) CA - 
OHNI 1ECTA NOBHHEHOMOV HOJOCTOHNK  AAIIO 
indebite Bes 4,16Gha 4. — Exlh. 

CI. HBAOCTOHHO, HBAVCTOHHANO: ASCTOHHE 


NEAODCTOTAHNHIE , - Hra n, 

occeurrit in Služ 

nehodnosť: nedocmoúnocme»: Unuirdigkett: 
ἀναξιότης ; indignitas: NOMANMM PTÓSCNOAJM MONOKA- 
CTRÓMA 1UIBADOTU TESHÝhOO H MOB HENOCTONHE 
τῆς ἐμῆς ἀναξιότητος SlužSoť“, Orlov 249,2: idem Orlov 
401,1. — Exh. 

Ct. HBAOCTOHNACTBO: A0CTOIANHE 


HEA PV ARHNNE , - Ha πὶ 

occurrit In Supr 

rozpaky: hedoymenue: Verlegenheit: — ἀμηχανία; 
haesitalio: A BUAEEK HK OSADLHIMAO AH SK Eh 
MHOBk ΕΟΔΈΒΗΜ CAUITÁ Eh HBADOVMÉHUU EBICTh 
ἔν ἀμηχανίᾳ Supr 516,9. — Exh. 

CI. CAHALHRIHE, NOAVEJUÁNEH NIE 


HEAO0VAKTH , - symktň, τ sy MEi01H ip. 
oceurrit in Christ 
býti v rozpacích, nedoymesamb: verlegen sein: 
-— únogetoda, , haesitare: HEASVYMRU KB 431 0 Ch- 
ΤΆΒΔΗΜΙΧ CHÝR " PlAÁDodadK a " 4118 BOA TA O HTU BA 
neplovicťaja (HM 1 ἀπορούμενος A 25,20 Christ, — Exl. 
CH. HBA OM BICAHTH ČA sub AOMBICAHTH, CHMANETI CA 


HEJ OHÁPAHKNK 4 - 5M 86]. 

occurrit In Supr 

beznadéjný: 6easnademchnuú: hofjnungslos, — τῆς 
ἀπιστίας; incredulitatis, spe carens: TU! cEoHMA 
CHĽOADM A MOR A (OP EASNOCE + STK HE NOHdáHh- 
HA PAREHNI τῆς ἀπιστίας Supr 505,22. — Exh. 


HE POV 


303 


HELAFOBATH 


"ΕΑ POVITK „74 m. 


occurrit in Bes 

nepňitel: nedpye: Feind: — non amicus: Tar- 
AAKE6 paSrNERARh ČA PEUETA O APOVKE KK CIE 
Eta K36 + HE HMM DHB1I ΕβΑΙΒΗ ΠΑ [ΚΟ 8. 611 
ΒΔ ΜΕ ρΘΚΔᾺ + ἈβΟΥΚΘ. HO ΗΘΆβΟΥΘ. Αβον ΚΘ 
ΒΈΡρΟΙ + H HEAPOVKE AKAbMA NON aMice...non 
amice Bes 38,297} 7sg et 9. — Exh. 

α΄. NENPHIATEÁA, BPpárk z ἈβοΥΓᾺ 


HE VKHCTEKNK 86]. 

occurrit in Nom 

nemajíci oprávnéní, bez pravomoci: Henpago- 
mot unberechtigt, ohne Gerichtsbarkeit: — čy- 
εἐνέργητος; invalidus, potestatem non habens: ame u 
MATPONOAHTÉR) SBAÁCTHAI W TOR)CTBIIATA CBA) TAT(9) 
Η BCEAGHCKÁMO COROPÁ ,(6 Ad HHKAKWAČE) ROSMO- 
MKETÓh) HHUYTOKCE) μὰ BAACTHAIHY(A) ONA CKOVITKYH 
COAKATA ΜῊ BCIAKWMÓ6) UČBPKOBNKMÍh) WELJIENIA 
WTÓB) ΤΟΔῈ OPHUAUJATH CA) - οὐκ KO WTÓK) COHÁA 
WTCH)0HHOBEHK EAICÓTA) + H NEJEHCTREH A EAICÓTA) 
ἀνενέργητος ὑπάρχει NomJas 25a 17. — Exh. 


HEAKAdNK , - 11 adj. 

oceurrit in Euch Supr 

neobdélaný, nepesténý: neeo30e.nannbiúí, unbe- 
baut, ungepflegt: — ἀγεώργητος; sine cultu, incultus: 
μὰ HENPOVOA AHÁHK KE BEMÁHE + A Hd BOBRONAN EK + 
Η HENRAAHA "Μά HEHKE  UČASBKÝKA HE KHEETA 
ἀγεώργητον Euch 55a 4: CAGIUlAUIA NO Mopoy KLKA,E- 
HHE — HBAKA4HOE  BHHNOJATHE EKcoBh NpOroHe- 
HHIE τὴν ἀγεώργητον οἰνοδοσίαν Supr 323,20. — Exh. 


r 
Hneakan, nedela (gen. 58.) in Fris 1 18 v. ΗΘ ΔΗ 


HEAKAk HK, - ιν δα]. 

occurrit in As Apoc Bes 

nedélní: 60ckpecxbičí: Sonntags-: — τῆς κυριακῆς, 
xvotonóc, dominicus, dominicalis: e(8)(aW)k(e:an+- 
Backpkcíh)H4a YTEANKA: "ΘΑ Ἕη δὰ εἰς τοὺς ὄρϑρους 
ἑκάστης κυριακῆς As 153b 12; HEX Kaki ΔΒΗΚΝ 
Dominica: Eklýb „VOYVOMÁ Ek 444k ΠΘΆΜΙΑΒΗΜΙ, H CAkI- 
lU4ýk 34 δέοι FAdch BEAR ἔν τῇ κχυριακῇ ἡμέρᾳ 
Ap 1,10 Hval Rumij: Eh HEAŤFAkHBUH Αίδ δ Domi- 
nica Bes 34,23444 4sg. — Exh. 


NEAKANTA, - alá £. 
occurrit in Euch Supr Fris Ryl Klim Const Meth Nom Venc Zap 
et in notis liturgicls Mar As Achr Sav Ostr Und Kupr Ochr Slepč 


MakMih En ΟἹ; forma gen. sg. nedela Ľris [ 18a nom. HEA Kat m., 
gui fortasse per vim lingune palaeotiudiscne exstitisse potuil, ex- 
planari potest (V. Vondrák, Frisinské památky, p. 2954; ἡ. Grivec, 


Zarja slare slovenske knjiiževnosti, 1942, p. 15) 


1. nedéle: eockpecenbe, Sonntag: — κυριακή; do- 
minica: NEAKaK EB6alKAHA πάρχά τῇ χυριακῇ τοῦ 
Πάσχα As 1b 5sg: HIJICH) 8 ἃ πὸ X ζήτει κυριακῇ α΄ 
As 141a 23; primi moiv - izpovued - moih grechou - 
Εἰς iezem ztuoril zla... Πὶ eľe iezem ne zpazal- 
nedela ni zúeta vuécera (— APHHMH MOFR HC- 
NOERAh MOHYA ΓΡΈΧΟΒ, TEE CM CHTEOPNAŤ 
Akad HAH ΙΒ 1ECMA HB chlácájh ΘΑ ΑΜ ΗΜ 
CBATä και6ρά) Fris 118, W 16 CHEHPARIIHY A ČA 10 
τ. Hôak καὶ u/b)pKEk ἐπὶ τρεῖς κυριακάς NomUSť 
12a 2; HEA ΕΔΗ ἄμάμ, MACO YCTANAA, CHPO- 


NÝ CTA Hála, UBKTAHAM etc, — sub suis lemmatibus. 


2. týden, nedena: Woche: — #Bôonás: hebdo- 
mas: B(1) cpkA(A) £ le no nacu(k) τῇ τετάρτῃ τῆς 
β΄ ἑβδόμαδος As SbB 2: πᾶτε Ek HEAXKÁH AkHHH Η8 
RA CA ΜΔΟΚΈΚΟΥ ChNpoCTA τὰς πέντε τῆς ἑβδό- 
μαδὸος ἡμέρας Supr 285,7; ἀμ KTO OVASRAENHHA + 
ΔΗ KOBEB CKOTHAO | RGB READ FCTA + Εἰ ΗΘΔ ἜΔΗ 
Aa NnocTHT ča Euch 104b 22: — NEA/ KAM BEAHKAl4 seu 
CHATA, CEKThadlá, HoOBadro AKTá ete. v. sub suls 


lemmatibus, 


NEAKIANHNE in BesSynod 185a 9sg v. sub HBHá- 
ΔΙΈΜΗΜΙΒ 


HGA ATOBATH, - rov, - ΓΟ ΘΙ ipf. 


occurrit in Euch Supr Slepč Služ Bes 


býti nemocen, stonati: Šonemb, nedyeogamb, 
krank sein, — νοσεῖν, ἀρρωστεῖν; aegrotare, lan- 
guere: ČABE REeHá ΚΈρμά 34 843} MOAÁLITA ΠρΗ- 
KOAHTA + ὀχ DUTY MAKOBH + 34 RASEPAUITENNA 
MIAAUITU — HEAATVERUTOVYMOY CHNÁCEHNE ἄρρω- 
στοῦντι, Supr 95,24: ὃ NAABAKUMIY A) NY TŇEMIECTEŠK- 
UIKXYCH) + NEASYTOVRIYIHXOH) + CTPAKOVINKÝCH γίος- 
πὸ Δ} 8. NOSMOAIM ČA ὑπὲρ νοσούντων SlužSoť?, Orlov 
47,5: βάΒΓΡ ΛΕ HHYUECOKE N16BRAW O IX HEXARTOVA 
ὃ CTÁBANH + AH ἐλοβοΠρΈΜΗΧ νοσῶν 1T 6,4 Slepč 
(HBA0V?/KANOVO. ŠÍŠ Moskd), WTÓK) CAPÁRHI 1614 (de 
muliere peccatricej) HNH HBAoyrogajoy aegrotant Bes 
33,227aB 3sg: 


MOA(HTEA) μὰ Bcbk ΕΟΔΈΒΗΝ ΗΘΑ ΓΟ ΒΗ. Euch 
358 2354: J. Frček, Patr. Or. XXIV, p. 730: ,contre toute 


souifrance de maladie“. — Exh. 


CI. HEA AE KAHORÁTH, EARTH 


ΗΘΑΆΓΆ 


854 


HEGMANKk 


ΗΘΑ ΓΝ, -4 m. 
vecurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost Napis Const Sud Nom 


Bes Dijav 


nemoc, neduh: 6one3nb, nedye: Krankheil, Ge- 
brechen: — νόσος, τὸ νοσοῦν, νόσημα, ἄσϑένεια, 
ἀρρωστία, μαλακία, πάϑος; morbus, aegritudo, 
languor, infirmitas, lassitudo, molestia, febris: 
L NPHRRCA EMOY BAČA BOAAUTÁTA βάΒΑ ΒΗ ΜΗ ἌΛΛΗ 
NBAATGI + L CTPÁČTÁMH OA PKHM U νόσοις Mt 4,24 
Zogr Deč: LAB4BH IA OTA BEA BOAEBNH + L NOAATá 
MOV UIBBR NÁ H TRABČKHÁ ἀπὸ πάσης νόσου καὶ μα- 
λακίας Euch 26b 2: CHTRODH I (sc. BOAXA) EBITH 
RAAACTBO HBAATSMA ἰατρείαν παϑῶν Euch 6b 19sg: 
AUJIE Κὸ ΤΌ ἍΙΗ Θ(Η (ΚΟΥ ΠᾺ + AH ΠΟΠ(Ὰ) κα B8aH- 
KRBIH NOCÍTK) + ΗΘ ΠΟΟΤΉΤΕ ČA Ad HBEBIKOTA CÓA) + 
paskk ἀϊμθ Ηθλογγά AKA ΠΑΆΤΒΗΔΓΟ + HE MOKETA 
CBro TROPHTU δι᾽ ἀσϑένειαν σωματικήν NomUSť 29a 
13: πακὸ SYUHTA HNECA NOPAYBIH + HE EBA Δὸ- 
CTOHNH  ČROIEHR. BRADEOMK - ΘΑ Ak HHfEKh u/k- 
ΔΗΤΉ + SEKUTÁRKUMHH ČA » CÁMH NOARAÁHAA ΗΘΔ, A - 
Tom RESOYMHHAE Boa KUA τὸ νοσοῦν τὴν ἐσ- 
χάτην ἐνόσησαν ἄγνοιαν Supr 333,16 et 1754; Bice 
AKE 87 oEpáTIAk ΘΟΤ BA HBAÄNTA 6r0 ἔν τῇ 
ἀρρωστίᾳ αὐτοῦ Ps 40,4 Sin Pog Bon, EB Henxoyst 
Par Lob: — nge.: CHULBBA HBEAATh ĎápACEH ἡ ΚΗ κα- 
HHKA + HRE ONPEKAB SARÁHHA YKTÄÁTA > H HApHUÁTA 
CA OVYHTBÁBME EBAHUdEATh ČA τὸ νόσημα SUPĽ 
339,19sg: ἀϊμ8 116 BACKOULK H ČAMODO BCTACTRÁ pá- 
ΒΑΡΈΤΗ + I4KO Αά ΗΒ EANÁAÄ Eh HBCHKMBICA HADY H 
HBHCTOBADY ἀπδλμηάβμά HBAXRIh (de hacresi) Napis 
100b 554; — MECAHLAHNTUIH ΗΘΔ ἌΓ. et ONPOKÁKENH HE- 
ΔΑΓ v. sub vocibus suis. 


CI. ROaE8Hk, HEMOUIk, bASá 


HECA ÁŽKHBA, - δι δα]. 

occurrit in Supr Bes 

nemocný, neduživý, 6osbnočí, krank, kránklich, 
- κακῶς ἔχων; AEGTOLUS: NPAHOIAAKA BY Νὰ δλ- 
PRYh HBAAJKHBNA + AA ΠΟΗῈ ΤΗΝ Gietj ΠΒΤ ρΚἋ 
HAHABTA Νά KOIETO χὰ τοὺς καχῶς ἔχοντας  SUpr 
307,15 (ct. HBA AKEHO A 5,15 Hilť Mak Grš), HMka14 
ΚΘ EU ογεὺ HEKOTONOE HCIDEHNHE BOPATBIH ἀϊμθ 
AABO pk NPKAK BPÁTUI ΒΓ HEASY?KHEBIH NE ABKAAK 
kni ulcerosus Bes 40, 316ba 4. — Exh. 

CI. HBA AUKANE, ΘΑ AUKLBAHE K, ΕΑΝ 


HEA AÁKKÁHE K δα]. 


occurmt in Christ Ochr Šiš En 
nemocný, slabý, f6oxbnoú, οταδοιΐ; krank, 
schivach: — ἄρρωστος; iMbecillis: cero βάλη καὶ 


Bácíh) MHOSH HEMOUIAHA AH HOBAÁŽKAHBH " H CHATA 
MNOSH ἀσϑενεῖς καὶ dpowarol 1C 11,30 Ochr Christ 
Šiš, He Ἐπ (in Slepč deletum, om. Mak). — Exh. 


CI. HRA ÁRAHA, NBAAZKHE K, BOdkHk 


HEA A2KAHHKA , -4 m. 


occurrit In Zogr Mar Bes 


nemocný človék: Goa6bnoú: Kranker, — ἄρρωστος; 
Infirmus: TUKÁMO Μά Mádo HEAÁVZKAHHKA Κβλὸ- 
#1 päut L #ukan ὀλίγοις ἀρρώστοις Me 6,5 Zogr 
Mar: Μά HEA AKAHHKHI PÁKU EASASKATÍ + H Ch 
ἌΡΔΚΗ BA(AAJTA ἐπὶ ἀρρώστους Me 16,18 Mar (Η8- 
A RRLHBIÁ A s Ostr Nik): MER ABEMÁ ΗΘ SY?KHHKOMÁ 
Epáyb Toy Ektáuie inter duos autem aegros Bes 
33,225ba 10sg. — Exh. 


οἰ. Bok 


HGA A KANOBATH, - ποθι, τ HOFIEUIK ΓΡῚ. 
occurrlt In Mosk šiš 
býli nemocen, stonati, Bosemb,: krank sein: 
νοσεῖν; languere: PpáSkrp6A/ K, IHYBCOKE 118 ΚΈΛΒΙΗ, 
"β΄. ἩΘΑ ΚΗΘ. W  CTESAHAHYk Η CAOBONVEHHHYA 
νοσῶν 1T 6,4 Šiš ΜΟΒΚΡ (HBAAFoVA Slepč). — Exh, 


CI. HBA APOBÁTH, BOA ETA 


HGA ÁAANK , - th δα]. 

očcurrit in Ev Euch Cloz Supr Apost GI Služ Pochv Meth Bes 

nemocný, 6oabnoú: krank: — dadevýc, ἀσϑενῶν, 
νοσῶν, κακῶς ἔχων, ἄρρωστος; 8656 Γ, male se ha- 
bens, infirmus, languidus: uKAHTE HBAAKAHAIla 
τοὺς .. ἀσϑενεῖς L 10,9 Zogr Mar: γζλάγϑ)λά BMeY 
XOUITBUIH AH ἩΚΗΚΤᾺ ΕἼΗ - WTAEEUITÁ EMSY HOAÁVKA- 
HbI ΘΗ" P6scno AA ὃ ἀσθενῶν J 5,7 Zogr Mar As Ostr, 
APAHOUAAKA Κα ŇEMOV BCA ΘΑ ΤΑΝ ΜΆ. πάντας 
τοὺς κακῶς ἔχοντας Me 1,32 Zogr Mar: Moa(HTEA) € 
HAA (th) HEA ΚΗ ΙΔ ἐπὶ νοσοῦντος Euch 26a 20, 

TOAIKA ČIAR AÁCTA TI Διὰ ΘΑ ΗΓ ΒΗ ΜΆ οὐκ άλου - 
eu νοσήματα ϑεραπεύειν Cloz 4b 1; L ce ΚΘΗ 4 
A013. IMÄUITU HB AKAHA ST AKTÓK) πνεῦμα 
ἔχουσα dadevelac L 13,11 Zogr Mar As Sav Ostrbis: 
H ἀϊμ8 NPHBBASTE XPOMO HAH HBASY?KNO, TO HG 389 
AM ἄρρωστον Ma 1,8 Gl. 

CI. HBAAKHE K, B9- 
ΔΈΒΗΚΗ 4, EOA4H 4 


HBA AJKAAHB A, HEMOUJAHK, 


HEEMANK , - 4 1n., nom. propr. 

očcurrit in Mar As Say Ostr Parim, scribitur etlam HB©MAIIM , 
HBM MáHh , HEDOMÁNA 

Naaman, Nauudy, var. Νεεμάν, Νεμάν, Νεεμμάν; 


— prlnceps exercitus Syrorum leprosus ab Elisaco propheta sa- 


HEEMANk 


355 


HEAG 


natus: L AVENOSH ERáy A APOKÁKENH BÓh ΗΔ ράΉ ΔΗ 
ΠΡῊ EAHCEH NPOPOVK ὦ ΒΗ ΘΑΜΗᾺ KE STA HAHA 
SUHCTH CA + TOKMO ΘΟΛᾺ ČOKPACKÝ Ναιμὰν Ó 
Σύρος L 4,27 Mar Ostr, HEAN"M44h As, HESDM4Hh Sav: 
HPHAE NEM4Nk KHÁSA + ultca)pra [aloypnická 4 Rg 
5,9 Grig, HESM4Ht Zach, HEGMálh Lobk: NEWM4H1 
Natudy 4 Rg 5,11 Zach, leeMá4fk Lobk, H CHAHAB 
HEWMÁNT + H ΠΟΓΡΟΥΒΗ CA Eh HEPAAHE CEAMHLLEB + 
ne ríaarojavy HigaHokWwBov Nauudv 4Rg 5,14 Zach, 
NEEMÁHk Lobk: — HEEMÁHA in Gn 4,22 Lobk v. 19EM4HKA, 


Exh, 


HE AKE conj. 
occurrit In Ἐν Psalt Supr Apost Parim GL CanMis Chrabr Nom 
Progl Venc VencNik Bes: in Zach apparet etlam HEAA4 


1. conj. compar.: Než, Wem, πόσου; αἷς; — ἢ; 
guan, abl.: post comparativum adiectivi vel adverbii: Tvpov 
νυ ΠΑ ΝΟΥ + STAPGALAKE ERAGTÍ Ek Aklih ΝΑ ΜΗ KL: 
nené gama Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότερον ἔσται 
ἢ ὑμῖν Mt 11,22 Zogr Mar: sim. L 10,14 Zogr Mar: ἝΚκὸ 
(ΟΣ (ἋΣ MHOKAUÁA OYHEHAKU TESPÄT A + L KPAUITÁ- 
eTh nee ἰδάν Ἰησοῦς πλείονας μαϑητὰς ποιεῖ. 

ἢ Ἰωάννης J 4,1 Zogr Mar: ASEPK-6-M0Y ΕΗ EMIAO+ 
ALITE ΕΗ KAMEHL KPOUHOBKNAI - EASADVKEHY lá ΚΆΜΕ 
ero HEKE Αά CHEAGKHKETÝ - MA h CHYh 6A H- 
nero λυσιτελεῖ αὐτῷ ἢ ἵνα σκανδαλίσῃ L 17,2 
Zogr Mar: SYTS KO VABITH NOSE CHMEDENKIE + NE- 
M6 MOÁHTH CA graece aliter Supr 303,28: — náu6 HERE 
μᾶλλον ἥ, ἥπερ c, 866., ὑπέρ C. ACC,: magis guam, 
plus guam, potius guam: EASAWEHUA 89 náue 
CNABA YLAOBRUKYCKÁ » HEKE CAARA, BČOVKHER. μᾶλλον 
ἤπερ τὴν δόξαν τοῦ ϑεοῦ J 12,43 Zogr Mar As Ostr: 
ΚΒ ΒΔΙΘΕΙΔ 66l SKÁŠEÄ MAHE BAAPOCTRIHA — HE- 
UPABLRAÄ HEKE ΓΛίάΓ Δα ΤΊ πράκκλαι ἀδικίαν ὑπὲρ 
τὸ λαλῆσαι δικαιοσύνην Ps 51,5 Sin Pog Bon Lob 
Par: SYYUGHHHMH EAATA ERP BACKPOAMHAA H [44E - 
neme maäkkomh μᾶλλον ἢ vÁhanTL Supr 96,19: caa- 
ETOABEUHÁ NAUE HERE (ΓΔ ΘΕ. φυλήδονου μᾶλλον 
ἢ φιλόϑεοι 2T 3,4 Moskb (nexeaH Slepč), ἐζβ})ρΆ,18)- 
"ἃ NOCASÝHAUIHY U Πάμ6 WEPÁSH + HEHE CAOBECA Eh 3- 
EtcTpPATA plus exempla guam verba Bes 39, 
312bB 15: — in constructionibus sine comparativo (raro): HKE 
MAOREEAGKACTEHÍ M" - H YPAEL PE Ε ΒΕ ΠΘῊΒ HI KTO + 
NERA A CHTESPH Supr 566,23: I EEAH SAXEH 670 
ek mäkko λευκοὶ οἱ ὀδόντες αὑτοῦ ἢ γάλα Gn 49, 
12 Grig (naue matka Zach): TAKO PAASCTA EANETA 
μὰ IKERE)CE ὃ GAHNOMA PPEUBHHUK KAERUTH CA + 
NEKE - S ΠΟΤ + LO AGBATH (sice) NPÁBRAAHKK + KE 
HE TPREVIATÝ ΠΟΚΔΗΜῈ οὕτως χαρὰ ἐν τῷ οὐρανῷ 
ἔσται ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι ἢ ἐπὶ ἐνενήκοντα 
ἐννέα δικαίοις L 15,7 Zogr Mar (HExke ΔΗ Nik): Διϑερὸ 


ECTY HAAEETH cha PÔSCNOAK 106 N4ABEETH CHA 
πὰ ya(o)B(E)Ka ἀγαθὸν πεποιϑέναι ἐπὶ χύριον ἢ πε- 
ποιϑέναι ἐπ᾿ ἄνθρωπον Ps 117,8 Sin Pog Bon (exe 
ΔῊ Lob Par): BOAHMY AMHAACKAÁHA BEDA HERE Κα 
KOV ΠΗ ΘΟ AUITAR ANPHASKY TH CA μᾶλλον ἔφασαν αἱρεῖσϑαν 
τὴν ᾿Αρειανὴν πίστιν, ἢ τῷ ὁμοουσίῳ συντίϑεσϑαι Spr 
202,1; 4+ BA UČK)PKOKÝEH ΧΟ. ΠΆΤΕ ČASBECH οἵ - 
M BMB TÁ(ADOAJATH, AA Ἢ ΜΠ Ι N40Y 4, NEKE TRAVY 
CASBEC STIKAMA θέλω πέντε λόγους τῷ voľ [LOU 
λαλῆσαι... ἢ μυρίους λόγους ἐν γλώσσῃ 1C 14,19 
Christ (nemxean  Slepč Šiš): H BASUNECETI ČA 16e 
ΠΟΤᾺ H UÔKCA PACTEHE EDO ELSNECETA ΕΓ ὑψωϑής- 
ceraL ἢ Γώγ Nu 24,7 Grig: BUBAMLUIEMOY ABA 
TÁAAHTA SY POCTOAHINA ASCTOHNO EK OAJÁTU 166 
EUSAMTUNEMOV . 8. TádaHTh οἱ potius gui duo 
guam gui guingue talenta acceperat daretur 
Bes 9,604B 11: H3BO0AEHO HMA ASEPO - ΠΕ ΚΒ Blor)a Tk - 
CTRO MHOPO αἱρετώτερον ὄνομα καλὸν ἢ πλοῦτος πολύς 
Pr 22,1 Zach (μηΔη Grig). 


C£, HEHMEAH, HEĽKRKE, HEĽKAH sub 2, HAH sub2, AH 


sub conj. 2. 


2, conj. temp. ApEKAE HEKE (Lob Par GI), APABEKB 
HEMKE (Bes): dňíve Než: npesxcde 6; ehe, bevor: — 
πρό c. gen.: priusguam, anteguam: oca48H ΔΗ A4 
NOYHR, NPEKAE HEKE τηλοῦ ἵνα ἀναψύξω πρὸ τοῦ 
με ἀπελϑεῖν Ps 38,14 Lob Par (npkK46 Aa:k6 ne Sin 
Pog Bon), NPERAE NEKE PASOYMERT Ce Tpáuyk 
BlaMili4 páMHA, "KKO MKHEH KK EB O PUKRK nokper 
6 πρὸ τοῦ συνεῖναι τὰς ἀκάνθας ὑμῶν τὴν ῥάμνον 
Ps 57,10 Lob Par (npiRKAe AďKe 16 Sin Pog Bon): 
NPEKAE HERE ΓΟΡΗ EHIE MAH CASAA CE SLE)MAA, 
Bceaknaák oT EEKÁ H 40 BKK4 TH 6CH EÓSD)k πρὸ 
τοῦ ὕρη γενηϑῆναν Ps 89,2 Lob Par (πρΈ 8 N4HE... 
ne Sin Pog Bon): npke ΗΘΚ ΟΠ λα Εἰ ΒΆΡΗ πρὸ 
γὰρ τῶν σίτων μου στεναγμὸς ἥκει anteguam co- 


“ medam, suspiro Job 3,24 ms. Nov II GI: napški6 


ΗΘ. ΚΘ ἀξκράλλ'α EK + 481 EcMma anteguam Abraham 
fieret, ego sum Bes 18,8848 1654; — 6x6: uxe 
NPEKAJHM AČBŽHBAŤ N16KE ποοτρλλά, BsmeT ΤΈΔΟ 
gui pridie guam pateretur, accepit panem CanMis 
166ba, 18: — cf. AAME€ suh 1a, AH sul couj. 2. 


3. conj. copul. neg. (Supr Sin Bes) — non liguet, utrum 
lunetio HE Ke (1. neg. 6 et conj. HE) an conj. HERE 
agatur: € Ne, ani ne: u He, nu, und nicht, ja nicht, 
auch nichl: — μὴ γάρ, οὐδὲ μή; negue, nec: ne- 
BEAKHHE EE NOBEAKHO BA ECTÁ ὃ MANK TBO- 
PATU Τὸ CKOPKE TROPATE — HEKE NOMHUÁKATE 
AKO oCTáBAHK AMh POCMOA RH μὴ γὰρ νομίσητε 
Supr 259,25: KO H Tá TRE AREHMK + WTÓR)NATH 
NSYHNAETA — HEKE NEUETA CA CTAPBIH Bpárľh ce 
TESPA nec curat antiguus hostis Bes 27,176ha 9; 
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Tok BEAAMH ΤΟΣ CERe (ΕΟ AOCTOHTA ΒΔ 
WTÓRICKUM — 6ALKE BEAAMH CA NOMHATA PERÝH 
CTROJKA 186 οὐεὸ EAHHÁKt MASA h Αϑεράγο AKaá 
ASCTOHTA Nnegue enim par fructus boní operis 
esse debet Bes 20,1058α 15: — He%k86 in Ps 88,35 Sin 
pro ΝῊ ΒΘ; — in hoc sensu e codicibus canonicis exlh.: cf. 
16, ΠΗ; Φ HBRB SÝRO vel ΗΘ ΚΘ. cum notione adversaliva 
Bes): ale ne, avšak πὸ; a He, odHako ne: aber nichl, 
jedoch nichl: — nec tamen, non tamen, non Au- 
Lem, non: BANK %e Wall + NOASKNIIA ΠΟΕΟΙΔ HEJKE 
ΚΔ 58 vidil enim loannes posita linteamina, non 
tamen introivit Bes 22,139bu 20, TaKo ὀγκὸ 0y46- 
INKOV. CEOEMOY πὸ BUCKPÓANČE)IIHH CBOIEMA. pÁSAVKI- 
UÁATU NOBBÁK + N18:K8 ὀγκὸ El PÁSMHLIAENNIH ΙΕΓὺ 
WeTáBH sic Guippe discipulum... dubitare per- 
misit, nec tamen in dubitatione deseruit Bes 
26,171bu. 24: TEAB(CA)Hdá RO WHá τι θεά + WBEKTAA 
MBAARTA (ΚΑΤ θην. HOKE CHTEÁPANTA Osten- 
dunt aliguando sanctitatem, non autem faciunt 
Bes 29,190bB 9: ce BAHIb PVAATOAČAMHJATo PAdcíh) 
ECH Eh ΚΟΥΠῈ CA HNUÁCTE - ΗΘ ΚΘ RAHHÁKO PASMMKk- 
ΠΗΒ CA RIU1AHÁ adci) NpHEMAKTE vocem omnes 
pariter auditis, nec tamen pariter sensum audi- 
ľae vocis percipitis Bes 30,1984B 7. 


A, conj. advers. sine notlone negativa (semel Venc et somel 
Bes): ale, avšak, no, aber, jedoch: sed: u Basu 
K(Or) ta Καὶ CA) PAČAJILE COSAÁ (PÁM A CIRA)T(A)PO BHTÁ 
16 5ΔῈ δ. HBKB οὐξὸ Bok ROAECAAB$ Abl4- 
Boat Eh CÚR)PA(A)ULE Ad πάϑοτημά H μὰ EpáTá CEOEDO 
VencVost 57a 17, — verisimiliter etiam: It UTO E-KB EH- 
ΛΆΒΗΙ TOPO + ETOKE TPÁAÁPA MAHÁLIE + HEHE ΗΒ 07 
116 pekaáth EK + Koro HUBU » ríaarojaná guod viso 
eo guem hortulanum credidit, cui neecdum dixerat 
guem guaerebat Bes 25,16148 5: — οἵ. HU, X6 sub coaj. 2. 


9. conj. except. (Bes): Než, leč, vem, nemcenu, als, 
wenn nicht: — nisi: UTO ECTA EECKASBATH 
16 :K8 WTÓB)BAPCTOR RECKASI CKASATII nisi aperta 
sententia demonstrare Bes 6,224 21: — verisimiliter 
eliam: Πδ Τὸ SYRO KOAUJIALUIE "ΗΘ. TEKKOB A KOGUIE- 
IHIEMA CHOHMA Π6 WTÓG MN SVUJÁLIE . NO1EKE AA I BKA 
TEUEHKHA CBOETO CTPOH χρόα. NPKAŤT HAMA HAETA 
cur ergo baptizat gui peccata per baptisma non 
relaxat, nisi ut, praecursionis suae ordinem ser- 
vans praeveniret Bes 7,30ba 10; — in hoc sensu exh.: 
— οἵ. PÁSBE, Hh sub 4, NBIEKE, 


HE?KGAH conj. 
occurrit in Ev Supr Apost (lnel, En) Parim G] Consl Chrabr 
VencNík Bes: scribitur etiam He ΔῊ 


1. conj. compar.: než, nežli: uem, nesce.ru: als: 


— Ň> gen.: GUAM: post coinparativim adverbii vel adieclivl: 


STAPAALNKE ERAETh 38M1 COASMácI/ K L 36M 
romogcu K + Eh AkHk ΑΔ ΒΗ δι ΗΘ ΚΘ. AH πράλου τὸ- 
Mo ἀνεχτότερον ἔσταν γῇ Σοδόμων ἢ τῇ πόλει 
ἐκείνῃ Mt 10,15 Zogr (nexte Mar): u nplcrášI Τα ΔΗ 
BAUJIB + HNEHEA A AB4 μά ABCHATE a8h60N4 ahhl6)41 
πλείους ἢ δώδεκα λεγιῶνας ἀγγέλων Mt 26,53 As Sav 
Ostr (RAUTe an Zogr Mar): sim. αϑάβ HEKEAH ἤ 
Supr 463,9, PAASYTAU1e KE CA MA HE χούκὰ 8 HB- 
641 A(AEGDDA ho Sup 550,11: ΕΔΗ RO γε πρὸ- 
βηιάη, HBEKBAH rísarovata ho tasku ἢ 0 λαλῶν 
γλώσσαις 1C 14,5 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: sim. 
Const 16, Lavrov 31,10 (var. HERE) ) A05P KB MH VM pla - 
TU nekean ΉΤΗ ἢ ζῆν Jon 4,8 Grig Lobk: MIl084 
MHATA + SANOB KAM BOETRKYÁPO ZAKONA AOVYKUIÁ ΕἼΤΙ - 
ΗἩΘΉΚΒΔΗ HoBáro praecepta Veteris Testamenti di- 
stricliora 6556 guam Novi Bes 40,315aa 3, — náue 
Hexkeall μᾶλλον ἤ, ἤπερ c. ace, Magis guam, plus 
guam, potius guam: EKO ράλογθτ CA 0 HBH 
NáuB + HEKEAH $ ABBATI ABCATh H ABBATI - HBSá- 
RARHKA BUNKA ὅτι χαίρει ἐπ᾽ αὐτῷ μᾶλλον ἢ ἐπὶ 
τοῖς ἐνενήχοντα ἐννέα τοῖς μὴ πεπλανημένοις Mt 18,13 
As(náue - H6:k8 Mar Sav Ζοστῇ Ostr): ΚΟ χ h 44008 kk 
CÁR) ACÓB)HHIE NÁHB + ΗΘ ΚΘ ΔΗ NOTRIBEHNR VOTÁUTAH 
τὴν σωτηρίαν μᾶλλον ἥπερ τὴν ἀπώλειαν Spr 522,14: 
NOCHOVUNÁTU NOAČBÁBTA EÓSP id Πάμθ, HEXKBAH πΔ(0)- 
EÓK)K4 πειϑαρχεῖν δεῖ ϑεῷ μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις A 5,29 
Hilf Mak Šiš: sim. Bes 30,203bB 1056; — in conslructionibus 
sine comparativo: ASBPO 6CTA OYNEÁTI 4 PÔSCH AA, 
16:k8 AH SVNEATII Há ΚΗ 8η ἀγαϑὸν ἐλπίζειν ἐπὶ κύριον 
ἢ ἐλπίζειν ἐπ᾽ ἄρχοντας Ps117,9 Lob Par (Hexe Sin 
Pog Bon): KKo AS0EPO MI EK TATAÁ 18X62 ΜΠῊΒ 
ὅτι χαλῶς μοι ἦν τότε, ἢ νῦν Os 2,7 ΟἹ (Heran 
Tun), 34H8 MHorá 68 ἃ, ἀ ΠΟΤ ΜΆ + HOEKBA MARA 
MARA μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα 15 54,1 Grig, 
náue . Hexean Lobk 119b 20sg (naáwe Η8 Lobk 162b 
19): HRAHO ECTA HLBKY H SBMARO WTÓH) HHUACOSKE 
CTROPATU + HEKEÁH TOTOHKE UAČOBOR)KA WTÓG) BEMAA 
WEHSBHTH Mmirabilius namgue est coelum et ter- 
ram ex nullis existentibus condidisse, guaniipsum 
hominem ex terra reparare Bes 26,174ba 6. 
CI. ΗΘ 386, ΗΒΓ ΔΗ sub 2, ΕΓΒ ΕΘ. HÄH 50} 2, All sub conuj, 


Z. conj. grad. (Const): Nečkuli, natožpak, me 
80pa VMEe, Mem Menee: geschweige denn: nedum: 
Κακὸ MÔJKETA "KEHOCKÝ PWAh KOrá BLAKCTHTH Bh 
UPERO, ΠΔΗΉΒΉΚΘ HE MOKBTA ESVETH, HEKEBII ρὸ- 
ΔΗΤΙ ἢ Const 9, Lavrov 14,1557, var. 4 HEKBAH, ἁ 


ΗΒ. ΔΗ); — in hoc sensu exh. 


HECACHBK  adj. 


occurrit in Bes 


neživý, Hemcueoú, leblos: non vivus, inanimus: 


ΗἩΘΣΚΗΒΚᾺ 
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KAMEIIHľ4 CAÝTA + HR N167KHBA COVTAO Non vivunt 
Bes 29,188af 6sg: sim. 18840 15. — Exh, 
CI. BEBA 0VUIKIEK ; KER 


HEZAANMANK δαὶ]. 

occurrit in Meth Vit 

nenadálý: enesanHtiú: unvermutet, improvisus: 
4 EkCKÝh KE N0KTRÝK BRO ΔΛΗΘΓΆΙ HAMAČTH E- 
NAABUIE ... 110. MÔ ER ERARIBI, BETPAHAI πὸ 
NEKAME Eh CHÁKAOTH 684k Meth 14, Lavrov 77,2, 
CEKETÍ BEAHKL Eh ΤῸΝ TRABUIHUH ΤᾺ. Ἢ BAlA- 
ΓΟ ΧΆΠΗΙΒ 1e84114H0 (odor inaestimabilis) Vit 1284bB, 
Sobol. 291,7. — Exh. 


NEBAATPKIE AK adj. 

oceurrit in comni. Eug 

nelušicí, neočekávajíci, ne nodospegawujuú, ne. 
oxcudamouuú : ahnungslos, nicht erwartend: — ἄνυ- 
TOVÓN TOG) ἱπορίπαηϑ8: HESAAIKIEMH BO... OYBASOUI 4 
ca RKUBUEMA ἀνυπονόητοι. Eug 19aB 10sg. — Exh. 


HG3AATIA BRHEBAAMNA 


HE 3ABHAHIE. - πὰ n. 
occurrit in Šiš 
nezávistivost, He3agucmaugocmb, Neidlosigkeit: 
ἀφϑονία; invidiae orbilas: XAE WEp4Sk ἈΘΈΡΆΙ 
A KAM, OYHENHIE, HEBARHAHE,  WILEUIEHHE, UHCTO- 
Τὸν ἀφϑονίαν Τὶ 2,7 διξ (nes4RHACTRo Mosk“, 
ΗΘΒΆΠΗ μη δ]ορὸ), 
ct. HESARHAACTBO 


Exh. 


ΕΞ ἀπ Ak AHB“K δαὶ. 

occurrit in Euch Clem 

nezávistivý, nesagucmauebií, neidlos, — ἄφϑονος; 
non invidus: (CHNOAGEH CETARAB RUANO 8 (sc. ČTANO) + 
NESARHABAHBOMA OKOM + NAČAŽKAATU ČA + STR ΠΕΓῸ 
ἀφϑόνῳ ὀφϑαλμῷ Euch 15a 1954; BOVAHK H Ah 
UTŠIIHM ΤᾺ ANECh O MRICAGIIKIÝ AAPWE NAT6Ak He- 
SAEHLAHEh (v HEBABHCTEN)  Clem 8, Vaš. 80,1251. 

Exh. 

HESABHAÁ AH K, N634EHCTAII% ; BAKHABAHE"k 


HESABHAKHO ady. 


occurrit in Euch 

bez závisti, negagucmnueo, neidlos, — ἀμίσητον; 
sine invidia: „4KAH LM4 AREHTH APOVT A Αρογγὰ 
HESABHAhH6 ἀμίσητον Euch 10h 17sg. — Τύχη. 


| NEBABH AKNK δα]. 

ovevurril in Slepč in loco a seriba male intellecto 

nezávistivý, He3aeucmnuebil, neidlos, non in- 
VIdUS: CERE CAM AAA ČEPA3% - A0EPM AFAM 
SUCHHE HE SABHABHO + OI KUIEHHE UHCTOTÁ ἄφϑο- 
γίαν ΤΊ 2,7 Slepč (HESARHACTRoO Mosk", NEBARHANKE 
Šiš). — Exh. 

Οἱ. HESAEHABÁHEh : SAEHÁBHK 


HEZBABHAKCTRO, - 4 n. 

occurrit in Moskľ 

nezávistivost: He3agucmaueocmb, Neidlosigkeil, 
— ἀφϑονία , invidiae orbiťas: W BCEMt cere caMh 
AA OBpASh ACEPNÝ AKA, OVHENIE, NESABHACTE0, 
SU KUIEHHE, UČMCTOT var. úpdoviav Tt 2,7 Moskb (11€- 
44RHAHIE Šiš, 18 34RHABHo per errorem Slepč). Exh. 

αἵ, HESARHA HE 


HESABHCTÁNK , - 11 adj. 

occurrlt in Euch Clem 

nezávistivý: nezagucmnuebiú, neidlos: non in- 
vÍdus: CKRAWCTH RPATOACTRO HESABHCTAHO Euch 9b 
1354; HE34EHCTEHH var, ad HESABHA ANEB %  Clem 8, Vaš. 
80,12sg. — Exh. 


(1. NEBABHAÁBAHBh 


HE3ABHTO δὴν 

occurrit in Bes 

nepokryté, zjevné: omkptuno, npamo, unverhoh- 
len, klar, aperte: WTÓRMNYCTATA CA (EK ΓΡΈΟΙΙ 
MNOSH + [AKO ABEHTA MHODO + [ΚΟΥ Θ NEZABUTO PEKAh 
sw aperte Bes 33, 230aB 8 (er. 1. 

Cf. 1€ OEHHOVA CA sub ὁξηιιε τη ČA 


HE3AŠOpKNO ady. 

occurrit in Služ 

bezúhonné, bezvadné, 6ezynpeuHo, Če3ykopus- 
nehHo: unbescholten, tadellos, — ἀχαταγνώστως; 
inculpale: HESASOpKNO NENHOPOUKHO  UCHÔOTBIMAK 
CEB KACNHIEMA CHBECTH NAU6I NPHSKRATA TA Gx0- 
ταγνώστως καὶ ἀπροσκόπτως Služ Zlat, Orlov 389,8. — Exh, 


HE3AZOPKHK δά]. 

oceurrit in Euch Supr Mosk? Ochr Slepč Šiš 

bezúhonný, bezvadný: Čezynpeunnilí, 6ea3yko- 
Ριιϑηοημοι; unbescholten, tadellos, — ἀκατάγνωστος, 
ἀνεπίλημπτος, irreprehensibilís: A4KAM em... 


HEBAZOJKNA 
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KUTNB A OE POA KAHO - L HESASOPKHO ἀκατάγνωστον Euch 
99a 3: CHEARCTH SAMOBKAh HECKE VAN BHAÁ ἢ H834- 
SOPRHA AS ApocE Ruleta rôsemo Ada HAUI6ro τὴν 
ἐντολὴν ἄσπιλον ἀνεπίλημπτον 1T 6,14 Ochrbis Mosk 
Slepč Šiš (om. Mak): W EC6Mh CBRG CAMh ἡ Δὰ ΘΕ p49h% 
AOEPNIY AFAh... CAOBO SAPABO, HBSASOPHO ἀκατά- 
γνώστον Τί 2,8 Mosk" Slepč Šiš: TAKO TA WE... 
TPOVKAAAUIBE CA H ΟΥ̓Δ E831 PAOÝMA χρό ἢ 
ČASBO HESASOPKHO CHMRUIBHO Ch COAHIKR BÔKAČTEK- 
HAHA ἀκατάγνωστον Supr 279,27. — Exh. 


Ct. NENSPSYKHA, EESTASEKHK ) ZAZOPAHA 


HEZAKONKNÁ , - Ul! δα]. 


occurrit in Mosk? 


nezákonný: megakonnniú: ungesetzlich: — ἀπαί- 
devroc, sine disciplina, illegalis: ἃ BeyHX% H He- 
SAKOHHNIÝ ΠΑΡᾺ WTPHUÁH CA, ΚΈΛΜΗ, [AKO ρΔΉΚΔΙΟΤᾺ 
ἐξάρλι ἀπαιδεύτους 2T 2,23 Moskb (HEHAKASAHWÝK 
Slepč Šiš). — Exh. 

CI. EG84KOH4H 4: SAKoHkH hi 


NEZBAKACHANO adv. 


occurrit in Šiš 


bez pňestáni: Henpepsieno: ohne Unterlaf: — 
ἀδιαλείπτως ; sine intermissione: cEKAKT6ak Bo 
MH IECTÁ ΒΟΓΒ... ΙΚὸ 11684KACHAHO MAMETK BAAk 
TKkop ἀδιαλείπτως R 1,9 Šiš (HESAMoA/Ho siet Ochr, 
neKocilo Slepč, cKôpo Mak, Eee npkerana Christ). 


Hxh, 


Ct. ΗΘΚ ΘΗ, HESAMÄAKHO, RECNPKCTANU 


HEBAMX AkHO s HEBAMOV A kNO adyv. 
occurrit in Euch Ochr Mak En 


bez pfestání: nenpepbieno, ohne Unterlaf: — 
ἀδιαλείπτως; sine intermissione: c©hE89H 6 (st. H) 
HESAMOVA BIO + NOMENKTH BAdrdá - KHAAUJAA ABEA- 
'μηη TA ἀδιαλείπτως Euch 100b 23: cekakreah 
BO MI 6CTR ČSN [ΔΚὸ HBESAMON N0 (sie!) I4AMATH 
ΚΑΛΑῚ TEDA ἀδιαλείπτως R 1,9 Ochr (HBSAKACIIkHO 
ŠÍŠ, 16KocHo Slepč, ckopo Mak, kec npkcralta Christ): 
WÓTK)U8 ΠΡΈΠΟΛ(ΘΒΗΒ Κα M(OJA(HT)BAYk ΗΘ. 84- 
MŠAHO πρηθᾶλβ Mak 65a 17: sim. HESAMŠAHO 1l6- 
ΗΒ En 25b 10. — Exh. 

CH. 1ESAKRCHKHO, HBKACNO, ΕΘΟΠΡΈΘΤΔΗΗ 


HESAMX Ak b, HEBAMVA KN δα]. 


ocernirrit in Oehr 


neúnavný, vytrvalý, HeyMoMUMblÚÍ, Hacmoňuu- 


gti, unermiidlich, ausdauernd: impiger, assiduus: 
Eh MÔO)AČHTÍEAKA 11634M0V 16111 Eh Ochr 714 
10sg. — Exh. 


HEZAXO A ALAN, - HHX% n. pl. 

occurrit in Supr loco non satis claro 

pro gr. τὰ ἄδυτα et lat. profunda (m. pl): Ek4k86 
CROHMR O PACTOMA + ΗΘ SAXOA ΤῊ Ϊχ Ἢ 43E % (pro Ek 
H6 SAYCA AUTA [488 0) εἰς τὰ ἄδυτα (var. τὰ βάϑη) 
τῶν ἐμῶν ὠτειλῶν in profunda plagarum mearum 
Supr 503, 23 — H6 SAFoAAUITHIY% vero cum gen. l48Ek 
congruere videľur in sensu ,vulnera non evanescenlia , — cf. etlam 
notam editoris p. 503, guam tamen A, Leskien, Abhandlungen 
der philolog.-histor. Klasse der sdchs. Gesell. der Wissenschaften, 


Leipzig, 1909, p. 448 non probat. — Exh. 


HEBANATI- v. ERHGSAAN - 


NEZNÁME M1 , - 11 δα]. 


occurrit in Euch Supr Christ Ochr Slepč Šiš VencNiÍk Bes 


neznámý: neuseecmnbiú: unbekanni: — ἄγνω- 
στος, ἀγνοούμενος, ἀγνώριστος, ἄσημος; ignotus, in- 
cognitus, peregrinus! ΜΗΔῈ oTAHRAVYKE ΚΈΛΛΑΝ H 
NEEKME- WTA 3HAEM UR + LIESHÁSNTJE ἀγνώστων 
Euch 54b 16sg: NPHAE YH408BEKA HEKTO HESHAEMK 
ἄγνωστος Supr 291,4: ASKIHKA Icoýca... KR CTOAlik- 
UBIH HBSHAEMA ČyvopLOTOV Supr 454,21: EKYh Ke 
HS6SHÁBM K AH GM K UPÓR)KRAM A HRA BHCKAMh ἀγνοου- 
μενος G 1,22 Slepč Christ Šiš: [Δκὸ HESNAEMH A Nô- 
3HABAEMH ἀγνοούμενοι 2C 6,9 Christ Ochr Slepč Šiš 
(HECHBAGKNKGMH sie corrupte Mak): 49h Οὐδ ECMk... 
TAPCANHHE, KHAHKHA HG NESIJAEMA πράλ PpáKa- 
HAHR οὔκ ἀσήμου πόλεως A 21,39 Christ: Η K" BOro MA 
HHKM © HOSHABMOM A ἩΔΟΤῈΘ ART MHMOKOAAUIAA 
VencNik 7,34: H tako oYRo H EUI6 + ER CÓRODALLH HMA + 
HOSHAEM A EKal16 EEPOR A A466 - HTH CA TESPÄALIE 
peregrinus erat a fide Bes 23,14944 11. — Praeter 
Bes exh. 


CI. SHAIEM K 


HES"AĽBANK adj. 

occurrit in Supr Nom 

nezvaný: Hezeanbiú: ungebeten: — ἄκλητος, αὗτό- 
Ἀλήτος; non invitatus: τάκ ΗΘ. A0CTOHTA 6NCH)CÓKOV)- 
ΠΟΥ͂ CTPOIEHNI AA HESEAHOV VOAHTH ἄκλητον Nom- 
Usť 7b 8sg: sim. 13a 26; HESKAHOMR KB 6n(H)CÓKOV)- 
FIONA. W CTROIEHHU ΗΘ. OAPNÝSAH TH Πὰ CCBADUIČE)> 
Huta ἀκλήτους NomUsť 12b 11: EBHAHUM ΔῊ ChEK 
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KONA. [186 HOSTRAHA UPHAB KA Μάλλὰ τὴν αὖ- 
τόχλητον Supr 394,21. Exh. 
CI. 3ABATH 


HESKAOBA, -1 [. 


occurrit in Psalt Parim GI 


bezúhonnosť, bezelstnost, nevinnosť: 6ecnopou- 
HOCMb, HEZNOBUBOCM>, čecxumpocmnocmb, Un- 
bescholtenheit, A rglosigkeit, Schuldlosigkeit: — ἀκα- 
„la. innocentia: Kkko 43% HOSKASBOHK MO(8)HA χο- 
ΔΙΧᾺ ἕν ἀκακίᾳ μου Ps 25,1 Sin Pog Bon Lob Par: 
sim. Ps 25,11 Sin Pog Bon Lob Par: cKAI MH Písello A) + 
No APABRAE ΔΘ + LNG HBSRAČEK MOBI Δ MA κατὰ 
τὴν ἀκακίαν μου Ps 7,9 Sin Pog Bon Par, 4 H6 16 
3408E Mo6H Lob: rd Ak HB AIUITK ACE DA - 
XOAAUTIÝh HOSKASBOHK ἔν ἀκαχίᾳ Ps 83,12 Sin Pog 
Bon Lob Par, Χράην NBSKAČEA 1 EHKAB MN PAROTAL 
ἀκακίαν Ps 36,37 Sin Pog Bon Lob Par: MA Me 84 
HBZAČEA ΠΡΗΒΆΤ διὰ τὴν ἀκακίαν Ps 40,13 Pog Bon 
Lob Par, 163055 pro NWBSKAŠEK Sin: H Šace A 
Ek 163408K CPORDA (kA CHOBNPO ἐν τῇ ἀκακίᾳ Ps 77,72 
Pog Bon Lob Par, Et 163k A084 (sic!) Sin: HČASEKÝKA 
HBSACEHEK ... ROPOYKČTHBK OT ΓΡΈΕΒΔΘ (6 STÓk) RCAKOTO 
34a + 0118 X6 AP ?KHT ἐθ HBZACEH ἔτι δὲ ἔχεται ἀκακίας 
Job 2,3 ms. Viti GI Grig Zach, — Exh. 

Cr. NESRAČBHIE, HESKAGEKCTEHE, EESKÁCEHE: SKAOBA 


HEZBTKACBHE" k, - AH δα]. 

occurrit in Psalt Euch Supr Christ Slepč διὰ Parlm GI GanVene 

bezúhonný, bezelstný, nevinný: Gecnopounnilí, ne- 
3.406Uebilí, Gecxumpocmnvbiú: unbescholten, arglos, 
unschuldig: — ἄκακος, ἀπειρόκακος, ἀμνησίκαχος, 
ἀνεξίκακος; Iinnocens, simplex, sine malitia: Η8- 
SRAČBIEL 1 ÚPAL NPUČAR)NARY A CHA MUR KKO ποὸ- 
TPANKKYK TIA rlocHO AI ἄκακοι Ps 24,21 Sin Pog Bon 
Lob Par, Euch 75b 4: 0 ΔΑ ἍΠΗ ΔΘΗΜῈΈ APREHBAHRINHK 
HAMh Eh APKSOCTH Ch HBSKAŠEHEh — CHNOAOEH 
nNEKskYKTH ἀμνησίκακος Oy Euch 248 13: na ΜΕΤ ἊΙ - 
L ΘΟΚΕΡ̓ῬΗ ἍΠ N617KAVEHKHGI HOSKAČEHEKH 
rýčcllo AM ἀνεξίκακε Κύριε Euch 61b 8: 1% Hke πη- 
CTOM A MONA H HOSTACEHEOMA CPRABU SAK ΠρΡΗχο- 
AATA + TEM CA SAAPOHRCTHA OTRKPHEAATA PÁSOV MK 
ἀπειροκάκχῳ γνώμῃ Supr 338,5: AKCTATK COPA (δ) A 
NBSRACGEHRAIMA τῶν ἀχάχων R 16,18 Christ Slepč Šiš: 
NESTAČEHBA BEPOY HMETA BCAKOMOV CAOEECH ἄκακος 
Pr 14,15 Zach Lobk: HAB:K6, IPERAZ:KEHOG, ERASHDAl4, 
AKo ArHkUb HOSKASSHEB NENPAERABNÁDO ΤῊ OVEHIE- 
HHM  CanVenc, vajs 142,1: WA0BR)KA. HBSASKHEH 
ἄχακος Job 3,3 ms. Viti GI. 

Cr. 186SKASEHEAH A, HOSKACEKIIK , 
EBSKAGEKH A, E669EHH4AHA ; SKACEHEK 


Practer Parim exh. 
RGSKNORHEK, 


NEZKADJEHĽBANK adj. 

ovcturiť in Parim 

bezúhonný, nevinný: nenopounviúť: unbescholten, 
unschuldig: — ἄκακος; sine malitia: dýmA He340- 
EHRRHK νοῦν ἄκακον Sap 1,12 Zach, 16340RH 
Grig. — Exh. 

Ci. HESKACEHEh 


HEZKAOBHIE ,, - hla n. 

occurrit in Euch 

bezúhonnosť, nevinnost: nenopounocms,: Unbe- 
scholtenheit, Unschuld: ἀκακία; innocentia: 
EPATÓDK) Hálilk) Ch... — UPHBMASTI KOKOVÁK (siel) > 
HOSta08Hk τῆς ἀκακχίας Euch 97a 5: KPATÓPK) IAUI(h) 
ch + ΘΑ ΈΒΤ CA Ek MAHATHHUHK - ΠΘΒΆΛΟΕΒΙΟ KKO 
Ek EPAHÁ Πρ BA b Euch 97a 18. — Exnh. 

Cf. HBSKAČKA, RESKAČEHE : SKAČEHE 


NHEZSTASGEKNÁ adj. 

oecurrit in Zach 

bezúhonný, nevinný: nenopounbiťí, unbescholten, 
unschuldig: — duaxoc: mansuetus, innocens: a3% 
ΚΘ KO ΔΓΉΑ HBSA0BHO  BOAHMO HA SAKOABINIE ὡς 
ἀρνίον ἄκακον Jr 11,19 Zach (663408110 Grig). 

. HBSRAČEHRA, EBGSRAOEKI b: SRKAČEKIh 


HEZBKAOBACTRBHIE, - Ha 

occurrit Íín Bes 

bezúhonnosť, nevinnosl: Henopounocmb, Unbe- 
scholtenheit, Schuldlosigkeit: innočentia: Δά 
SYMR KPANALIE NESAOBACTEHIA + STPABNOKENNA ZASEK- 
Haro Δλὰ ΗΒ HMAMR innocenliae Bes 17,117aB 19 
(350E kcTtá Uvar). — Exh. 

σι. HEZSKALČEHIE, 186 SKAOBA, RESKAOGHIE: ABASBKCTBUNE 


NEZAIBATEAVk δα]. 
" occurrit in Supr 

neotfesitelný: —Henokode6óumbnú, HestlÓ NEM 
unerschútterlich: immobilis: 4 M4 WTEPRAHTA 
AAA (ΕΟ Ek ΔΙΘΕ ΜΗ RÓOVACHH + OKB OCIHOBANKIE 
ΚρΈπο oTA RETPA HBSBIEKIEMO Supr 570,26. 


HNEHBBKA OVK Napis 100b 13 — nagkA kri 
NEH3BÁCTA δα]. 

occurrit in Supr 

1. neznámý : neu3eecmnniťi, unbekanní, ignotus: 
EhcTh HEUYTO CUBE HBREPAHUHMA 16 HSEECTO - 
BEDA HAMA K6 H stao [16] HSEKcTO (118 erasum) Supr 


210,22. 
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2. nejistý, nevérohodný, neyeepennbiú, Hedo- 
cmogepnHblúí, unsicher, unglaubwitrdig: incertus, 
fide non dignus: eamn skao NEHSEKCTA IECMA O TH 
πὸ HTHHK ATPOBÁ MA NPRAAE gr. aliter Supr 242,2sg. 

Exh. 

CI. EESEKCTAHA: HSEKCTA 


HEHSNAANTOAdNA , - Uh δα]. 

occurrit In Euch Christ Slepč Clem CanVene Bes 

nevýslovný, nevypovéditelný : HeGolpazumbilí, He- 
CKABAHHGIÍ, Unaussprechlich: — ἄφατος, ἀλάλητος; 
ἀνεκλάλητος ; inenarrabilis: ríseno A) BlS)KE Νά. 
HEHATAÁHA BA UČASBR)KČOVANEEKH TESEMA ἄφατος Euch 
98b 21: ΚΛΑΙΙ ΕΠΆΙΜΒΒ CA Tebe (sie pro TEKK) » EGAHHOMOV 
KUBOV + LETHH HOVMOY EloD)oy + Eh PÁAOCTA EP 116H3- 
TAŽPoNÁHREK (ic!) εἷς χαρὰν αὐτοῦ ἀνεκλάλητον Euch 
94b 1754; ράλογητ δ CA βάλοοτη!ο HEHAŤÁAHOR χαρᾷ 
ἀνεκλαλήτῳ 1P 1,8 Christ (HEHSPASPOAAHAHOB — δι[8); 
HEHSTÁANOI PAA WeT1l6 Clem 7, Vaš. 79,3, CAM Δί ΧᾺ 
APHNSEKAAETA ὁ Hdch EASABIJAHAH HEHSPAAHBIMI 
στεναγμοῖς ἁλαλήτοις R 8,26 Christ Slepč (HEHSra4- 
POAAHRHRIÁMA ŠIŠ): ΗΘΗΞΓΑΓ ΔΗ H HENOCTHKHAMHI TEO- 
IEPro, EČOPONOAH)UE,  KČODISNOASEAHO EA HCTHNOV 
CHYTA POHACTEA... TAH Can Venc, Vajs 142,26, CA0- 
Becá KE NOHABKE HEHSPÁANA οὐ τὰ ὁλοξθοά ΗΒ 
οὐ Τα GUOUSGU? impsrf:cta sunt Bes 1,45 B 4. — Exh. 

αἵ, HEHSTAÁTOAÁHAY A, HEHSPAZPOAMEM b, HEHSA,pE- 
VENA, HEHNBEKAHÁh 


NEHSTAJToAdHkNO ady. 

occurrit in Euch Napis 

nevýslovné, nevypovéditelné: neebIpDa3uMO, He- 
CKA3AHHO: Unaussprechlich, — ἀρρήτως; inenarra- 
bililer: BAKAHNAEKO TA. — EAHHOUAATIMA ΘΓ Clhl)- 
NOM + βΟ ΚΑ ΘΗ ΜΔΑΒ TI Hero npaske Bckyh EKKA 
HeHsrádH H0 ἀρρήτως Euch 52a 16: pOKAEH CA. 
NEHSTÁGHNO H BESCKMENHO Napis 97a 17. — Exti. 

αἵ. HBHSA PEHEHKNO 


HEHSTAATOAAHKN K , - 61 adj. 

occurrit in Euch Šiš Služ Napis 

nevýslovný, nevypovéditelný: HeebLpa3Uu. mbilí, He- 
CKE3EHHAI, unaussprechlich: — ἀλάλητος, ἄνεκ- 
λάλητος, ἀνέκφραστος ; inenarrabilis: TW Bo Klor)h 
ΟἿ HEHCNHCAHEHA + GESHÁYAAEHT KE + L HEHSPAJPO Δά- 
65 ἀνέκφραστος Euch 4a 2354; ©K6 66TA rísarojat 
BÓOŽHKEH + SACT ANAFA + UBHSTAÁH ΒΗ ἀάΓῸ (J. Frče k cmendat 
-HbHAK 60) + BASA MYAHH K CPORAR)ULA ἀντιλαμβανό- 
μενος τοῖς ἀλαλήτοις τῆς καρδίας αὑτοῦ στεναγμοῖς Euch 
944 11; TI Ko 1ECH EČorýh HGISPAAÁKHTIU ἀνέκφραστος 


Služ Zlat, Orlov 391,16: 119 σαλλδ HAMH ΠΒΟΤΉ ΔΑ Η ἐπά- 
CHdd TAHNÁ ΒΟ ΚΗΔ CHMOTPEHINÁ ČAABHMA ECTA + I7KE 
H  PABOYMEBAEMA ἢ HEHSTÁŽHNA ΠΡΈΒΜΚΑΘΤΕ 
PZAADOŽAEMA HEHSBRA OM Napis 100b 1154: μά Διο τη 
HEHSTAŽPodAHkH. χαρᾷ ἀνεκλαλήτῳ 1L 1,8 Šiš (116- 
usrlnarodnaH lo Christ). 
CI. OBHSTAÁTOAÁNT 


Exh. 


HEHŠNAADPoANEM I, - 411 δα]. 

occurrit in Supr 

nevýslovný: Regbipazumeití, unaussprechlich: — 
ἀπόρρητος; Ineffabilis: 6yYSk pH TH (sie!) H +» ch HEHSNAd- 
POÁEMAFK CAABOHAK ΘΗΝ + H HAPOASMh ArEAkCKOMh 
PPAARIUTÁ μετὰ τῆς ἀπορρήτου δόξης ἐκείνης Supr 
446,24s5g. — Exh. 

Ct. HEHBDAATO Δ k 


NEHŠŽHHAK adj. 

occurrit in Grig 

neshnilý, nehnijicí, He enunoú, necnunujuú, 
nicht faul, nicht faulend: — ἄσηστος ; imputribi- 
lis, imputridus: ApRB89 60 HEHSTNHAO HSEHPAET A) 
APBOA a ἄσηπτον Is 40,20 Grig (HerHWao Zach). 

Exh. 

CE. HEĽHHÁB. i HSTHHAt 


HEHŠA AH k HBAATH 


HEHŠAATE MA , - tn adj. 

occurrit in Supr 

nevyčerpatelný, Heucuepnaembiú , unerschôpflich: 
— μὴ δαπανώμενος; inexhaustus: H6 #4B8HAAUTEIE 
GAAPOA KáHHE + HEHBAÁIEMAA EAAPOAKTA ἢ μὴ δαπανω- 
μένη χάρις Supr 95,8. — Exl. 

CE. HEHSAHBAEME, BESA BHA 


NEHBAPEHEHK , - 114 adj. 


ocčurrit in Euch Supr Slepč Mak: in Mak HEHSPEHEINK Je- 
gitur 

nevýslovný, nevypovéditelný, Hegbipa3umbrií, He- 
CKABULHLIŤÍ, HEUZPpeuennbiú , unaussprechlich: — ἀν- 
εχδιήγητος, ÚParos, ἀπόρρητος ; IMMNENSUS, AĽCA- 
nus, čnenarrabilis: rísenoa)ji BlOKE NÁ BEAHKMI + 
L AHRRHUI HEHSA PEUEH M! BAÁPOC THK τ βομὰ 
UAČORR)Uh ΗΚ ΟΤ αν ἀνεχδιηγήτῳ ἀγαϑοσύνῃ Euch 20b 
11: NOM ΠΗ ΔΙ ΠΟΕΟΡΑΙΙΤ ἀπ MH HEHZA NEUCHAAX 
CHAR τὴν ἄφατον δύναμιν Supr 490,11: BoKHHYK NE- 
HA PENÉHA O TÁHHA  OBRIUTEHNKIA + MHpÁ ἀπορρήτων 


NEHBAPEHENK 


361 


HEHZAVRNKNh 


Supr 493,18sg: cahbllu4 HEHZA PEHEHBIÁ — PÔAATOŽATI 
ἄρρητα δήματα 20 12,4 Slepč, HEHZPÉHNIA Mak (16- 
NSA β ΘΙ ΘΗΒΗΒΙΔ Christ Ochr Šiš). 

Exl. 


CI. HEHSAPEUEHANA,  HEHZPAZPOAAH A, HEHCNOBk- 
AHMB, HEČANOE EA OM A, HEHZADHUEAVK , NEHZA βδΉΒΗ K 


HEHSA PEUEHKNHKK , -4 m. 


oceurrit in Euch 


nevyslovitelný (subst.), nevýslovná bytost: Heu35- 
ACHUMBIŤÍ, HEUAPENEHBIČÍ, HEUZLACHUMOE CYUJECMBO, 
Unaussprechlicher, unaussprechliches Wesen: gui 
verbis exprimi non potest, inenarrabilis substantia: 
PÔOCNOAŽI BCEAPRKHTEAI + HEHZA NEUEHAUHUE + L BCE- 
Mori Euch 56a 11, — Exh, 


NEHBAPEHENKHO ady, 


T 
oecurrit in Euch Napls CanVenc, In Napis HEH3PENN© legltur 


nevýslovné, nevypovéditelné: Hegbtpazumo, He- 
CkE3aHHO, HeuapeWwenno, unaussprechlich: — áy- 
εχλαλήτως; inenarrabiliter: 34KAHNAHR TA. — pôžKAk- 
UHHÁA CA NEHSA peuei no ἀνεχλαλήτως Euch 52) 2054; 
sim. Napis 1014 17sg et CanVenc, Vajs 145,2. — Exh. 


CE. NEHSTAADOÁdáHAHNO 


HEHSAPEHENKHIR, - BIH δα). 
occurrit in Euch Supr Christ Ochr ŠIš En Služ Pochv Napis 
CGanVenc, HEHŠPEUEHK HK legitur in Ochr Šiš Nanís CauVene Bes 


nevýslovný, nevypovéditelný: Heebtrpasunbrú , 116- 
ΡΟ ΘΗ ΗΒ; unaussprechlich, — ἄρρητος, ἄφατος, 
ἀνέκφραστος ; inenarrabilis, ineffabilis, incoinpre- 
hensibilis, arcanus: ΜΚ EACEA EB! πὰ (ΔῊ 
Η CA RUÁ  HEHZA PEUEHRUBIM— Γ(ΛΑΓΟ ΔΜ, HYBE Π8 
ΛΈΤΕ IECTA UAČOBOEŽKOV PÚAATOJAATA ἄρρητα δήματα 
20 12,4 Christ Ochr Šiš (HEHZANEUENHA Slepč, He- 
HSPEUKLA Mak): o npEKpaie EMA CEAA H nenágenn δια 
E/0 ?KHH choBecH Napis 964 354; URAECA NEHZFEUEN NA 
Ochr 103b 4: ÝBAAHMA TA ΓΟ Δ. BÓSYKE 114117k - 
EKOKE TEBE SAHHOMOV  KHBOTA BECHAPATEÓK 
ECTA. Ἢ UČASBEKOANEHE NEHZAPEU!EW NO ἢ φιλαν- 
ϑρωπία dporos Euch 584 13: M.H ΕΓ HEHSA PEUEŇ HA 
E“TA H NEBAHÁATA ἀνέκφραστος Supr 21,9: ElSrýkK 
A OV VM HEHSA PEUEH AH bIMA. Euch 25b 19sg: cTa- 
βάλγ ZRASAKá. — BATROJA + HEHZA NEUENKHOHA CH- 
ASH διὰ τῆς ἀπειροδυνάμου. ἰσχύος Euch 63b 16: 
BYORÁRJETBA NEHZA PEHENAHÁA TÁHIKI ἰΠΟΟΠΊΡΓΟ- 
hensibilia sacramenta Bes 22,14040. 1754. 


ct. HEHSAPEHEHK , HEHSPAGDOMAHK - 


HEHŠAPHHEMK δαὶ. 

oceurrit in Supr 

nevýslovný: HEGsIPAZUMBLÚ, HEUsPeWennuilí, un- 
aussprechlich: — ἄρρητος; inenarrabilis: 6ext31k 
KE HANPÁCHÁ H ΔΙΟΤ ἃ H HEHZA NIUEMA ὀδύνη Čé TIS δριμεῖα 
καὶ πόνος ἄρρητος Supr 39,20sg. — Exh. 

Ct. HSHSAPEUENK, HEHZANOUAHKA 


NEHBAPOHANK, -%4 δα]. 

oceurrit in Bes 

nevýslovný,: HeeblpazU μοι, HEUZpexennnilí: Uun- 
aussprechlich: — inaestimabilis, inenarrabilis: u 
CEkTA Tôdk BE(AH)KA CEETA BACHA + AA CHÓRŽAČAÝUH 
TOV CTOIIER HEHZAPOVÁNBIMA CTPACAMA  NPOHAE 
inestimabili pavore Bes 40,3244β 2454. — Exh. 

CI. HEHSA pEUEHB, HEHZADHUEAVK 


NEHSHCKAN K δα]. 

oceurrit in Christ Slepč δι 

nevyzpytatelný: nenocmuscumbiú, unerforsch- 
lieh: ἀνεξεραύνητος; incomprehensibilis: take 
HEHSHCKAHH COVAH ΙΒΓῸ H HEHCARAOBAHH NOVTANE [E70 
ἀνεξεραύνητα R 11,33 Christ Slepč Šiš. — Exh. 

Ci. HEHCUBITAH 4, HSPA PÁKHÁCK 


NEHŠAHRATEM A, - bin δαὶ. 

occurrit in Clem 

nevyčerpatelný: neucuepnaembrtí: unerschôpj- 
lich: inexhaustus: BK EW γε REAIG OYNoKANe 
EK00 H AREČRI NEHZAHRABMAMO CHKPOGHUJIA, BAČA) - 
ΚΘΗΒΙΧΟΒ) MOUIHA CČBAŽ ΤΠ. KAHMElÚ Τὰ Clem 2, 
Vaš. 74,12. — Exh. 

αἵ. HEHBAAEMh 


HEHZAVRNHAVK. - 5 δα]. 

occurrit in Bes 

nezménitelný: Heuamennmiú, unveránderlich, — 
cer. us, immitabilis: KRCEH KollKYHNK BCER AKEREAO 
NSABHNHEM A ČA. HABKE AHDTČEAKCKOM COVZKHTANE 
CBAJTO: HABNE UÁRÍCTA HEHBAVKHHNA 1}}1 solem - 
nilas certa Bes 30,20740. 5584. 

α΄. HEHZMENAIKk 


HEHBACKHKANK , - 1 adj. 

occiirrit in Ľuch Služ Nanis Bes 

nezménitelný: μοι δ; unverándertich, 
ἄναλλοίωτος; incommutabilis, immutatns: nene- 
CTRKHNE NEVAHCÁNKOE + HEISAVÉHRHE ταῦθ Γίο᾽ - 


HEH3AVRNÁNK 


e(NSAJA HAUIEPo Ἰοζογλ)εά YpHelTojca ἀναλλοίωτε Služ- 
Sof?, Orlov 169,8, HEHBAUKHHOE WÓTAĎUEE NOAČOJEHE H 
WED43K CAUIACTBA ΘΓ Napis 96a 854; ΠόΚάβ 1! HAM k 
NPOSEPAHEHNHE + CBA) TEH CAHHOCAUIKIWKH TPOHUH 
TPHCHOCÁRUIHH + L HEPAZA RUKNKH + | HEHSAEHANKH ὦ. 
Frček autem gr. textumm tenens HEHSM KC WEH legit, v. etiam R. 
Nahtigal in editione p. 170 et 366) τῆς ἁγίας. ἀσυγχύτου 
Τριάδος Euch 64b 434; CKASAIETK CAOVŽKAEOV HAIDEMOV 
CHMHNENHK + HEHSM EHLNÁMA UkACTA AhblčaH IINMuľatae 
solemnitas mentis Bes 5,27ba 2154; MOKETA KE 
CA AHYKHHKA HMEHEMA HCNPABHTA TOVAA EČOJÁCHH + 
KE BCEBE THYK BČEPAG + H HEHSMEHAHA NPEEK- 
BaeTA incommutabilis Bes 22,140ba 15sg. — Praeter 
Napis exh. 
αἴ, NEHSMEHNHAK 


NEHSAVROKNA , - αν δα). 

oceurrlt in Bes 

nesmirný: neusmepumbiú, unermefilich: — im- 
MenNSUS: UTO BOKU PRUH ράβον ΔΈ ΤῊ IECTA > TAKMO 
HEHSMEONOVK MÔHĎAČO)ETA +» TROJALLÁ HAUIEPo IMMEN- 
sam misericordiam Bes 25,165ba 17sg. — Exh. 

CI. BESMEJANK 


HEHBAVKCKNŤ, v. HeHsAkHkHa 
HEHSPEUYU - v. HeHsApEY - 


NEHSOVAVR ET, ad. 

occurrit In $upr 

nepochopitelný: nenocmuxcumÓití, unbegreiflich: 
— ἀνεπινόητος; NON eXCogitatnis: Be3 HEBECTACTEA 
A KEHLLÁ. — NECAHAEHÁ AÔBA + HECHNOBRASMO UV BO + 
HEHSSY MRIEMO POSKAEHHIE ἀνεπινόητος Ó τόκος Spr 
213,9. — Exh. 

CI. HEA OM BICARHK 


NEHAHZKE 
HIEAHKE 


m Ap 16,13 Hval pro ΗΘ ΔΗ ΚΕ v. ©TA- 


NEHCKAAKN K adj. 

occurrit in Hom 

neposkvrnéný, neganamnmannnwiú, unbeflecki, 
fleckenlos: — ἄσπιλος; sine labe: HecKEMANEHK ECTA 
CHCRAA + HEHCKÁAHO NPHÁTHAHUJE - HNEMATEKK dad[ 4] - 
BacTf4 ἄσπιλον τὸ κειμήλιον Hom, van Wijk 112, 16. — Exh. 

CE. NECKEPENÁH A, BECKEOÁNAH A. HEMÄTANK 
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NEHCKOVLIENHk 


NEHCKONAN K ad]. 

occurrit in Hom 

nevykopaný, nevytesaný, HesbikOnannHblú, He- 
861Mecannbiú, nicht ausgegraben, nich! ausge- 
hauen: ἅλατόμητος; non incisus, non effossus: 
HE ΠΤ ἀμ SAUATAK ΜΗ PÔKAKCT BA HECKEMKNEHK ECTK 
ChKCR Ah. HEHCKONÁMNk KAMEHk + SATBONEHKk Βριλτὸς- 
rpaAk ἀλατόμητος ἧ πέτρα Hom, van Wijk 112,17 (E44 
OTRCKUEHHI Supr 243,6). 


čxh. 


HEHCKOVCKN. δαὶ]. 

occurrit in Supr Šiš Dim 

nezkušený, neznalý: neonsiMnbičí, Hneceedyujuú, 
neuckyuiennbiú, unerfahren, unkundig: — ἄπειρος 
imperitus, expers: Bcákk πὸ NPHYEHJAEH ce Maku/k 
HEHCKOVCHHA CAOBOV PÁBKAMI ἄπειρος λόγου Hb 5,13 
Šiš (neHckorWeWk Christ Slepč): STATRAGY ACBpá 
TAUYKEK CHEHPAKUI TEMA — HEHCKOVCHOMA. H HEHÁCHAl4- 
IEMOMh EBTH OTA SKASKAZIKHNHYh CETHH npk- 
CKEMA NA Hdaro Bpárá κί ΜΘ ράξολλα ἀπείρους 
Supr 520,21: l4K6 λύλάλ ον H HEHCKOVCKHOV Aká + A ETHH 
MAGA M + CHCRIUT A TEAčcH MOAHTH NPÔCTH BAUÁTH 
TocNAEBH. níkcHk τῇ νέᾳ καὶ ἀπειροκάκῳ τῶν 
γηπίων παίδων καὶ ϑηλαζόντων ἡλικίᾳ Supr 320, 854; 
5λάτὰ HEHcKoVch 4 Dim 104, Jagié 187,8 (sle per errorem 
guasi de αὐτὸ non prohato, in var. autem lectlo melior est #6 
HcKovulen4): — nesprávný, Henpagednutí, unrich- 
tig: — ἀδόκιμος; Teprobus: H ΔΚ ΚΘ 116 HCKojCHLU6 
Boľá HMKTH Bb pásovVMKE, PKAÁCTA Ια Bok Ἐκ 
NEHCKOVCKHk OVMA, TEOJHTH HEAOCTOHNAA εἰς ἀδόκι- 
μον νοῦν R 1,28 Šiš (HeHcKorWei!h Christ Slepč). 

Exh. 

οἵ. NEHCKOYL1EHR : HCKoVCh Ch 


HEHCKOVLLIEHHE, - Hľa ἢ, 

occurrit in Zach 

nesprávnost, nepravost, Henpaeednocm+b: Un- 
richtigkeit, Unechtheit: — τὸ κίβδηλον; pravitas: 
ἢ ASEHAA NPÁBKAKHAMO - AKo ZASKAKUH MA HAAUK 
IECTA. Eh NEHCKOVIJEHHIE EAMKHHKOME CA + ἸΔΊΟΥ 
εἷς κίβδηλον Elovlodnuev αὐτῷ tamguam nugaces 
aestimati sumus ab illo Sap 2,16 Zach. Exh. 

CI. HCKoY LENKE 


HEHCKOVLIIEHK , - ΔΒ δαί. 

oceurrit in Christ Mosk? Slepč Šiš Parim Nom 

nezkušený, neznalý: HeonttmHbiú, neceedyujuú, 
Heuckyulennbití, unerfahren, unkundig, — ἄπειρος; 
expers: BCAKA Εὸ Πρμηάιμάϊά CA Modowk HEHCKOV- 


NEHCKOVUIENK 


363 


HeHcNoBKA ΗΝ 


UIEH K CAOBOY ApáBA Ak ἄπειρος λόγου Hb 5,13 Christ 
Slepč (HBHCKOYCAHA ŠIŠ): HENPABKAKHO BO CE FECTA 
NE HCKOFIIENATO SYYHTENA — HUEMA NOCTABAATH 
μήπω πεῖραν ἐπιδειξάμενον NomUSsť 34a 15sg: — ne- 
osvedčený, nevyzkoušený, Heucntimannoití, nicht 
bewährt, unerprobt, ἀδόκιμος; reprobus: Take 
Η ΤῊ NJOTHBAT CA HCTHHK, UAČOBEĎUH pácTakEue 
ŠMOM, HeHckšuienn © Ekpk ἀδόκιμοι περὶ τὴν πίστιν 
2T 3,8 Mosk" Slepč, CBRE HCKOVUAHTE. ἀμ ΠΗΛΔΑΤᾺ 
OV BO HEHCKOVUIEHH ECTE - SVNOBA KE EKO NABOVMETH 
HMATE EKO MAO HRCKM b HE HCKOVUEHH. Η8 ἜΚὸ 
λὰ Mt HCKOVIIEH REHÁK CA + HÁ MÁ Bb A OBCE 
TBOJHTE + MU KE EKO NEHCKOVI6HA AA ERAGMA εἶ 
μήτι ἀδόκιμοί ἔστε... ὅτι ἡμεῖς οὐκ ἐσμὲν ἀδόκιμοι. 
ἡμεῖς δὲ ὡς ἀδόκιμοι ὦμεν 2C 13,5 et 6 et 7 Slepč Šiš 
(Διμβ μιλιὰ γε HCKOVIIEHNA ERIČTE... HEHCKOVIIEHH 
Christ): H 4KoKE HB μοκογομιπὰ πζογ)ὰ HAKTH Eh 
PASY ME, NEEAACTA [Δ ELON k Ek HOHCKOVIJEH RO VÁUK, 
TRODHTH HBACCTOHNÁM εἰς ἀδόκιμον νοῦν R 1,28 
Christ Slepč (HEHCKOVCAHA Šiš): CNEEpO BAUIE HEHCKÉ- 
U6He τὸ ἀργύριον ὑμῶν ἀδόκιμον Is 1,22 Grig Zach: 
— v. etiam HCKOYLIEHKk sub HCKAPCHTH. — Exh. 
Ct. HEHCKCKHK 


NEHCARA HM ἊΝ κα]. 

occurrit in Supr 

nevyzpytatelný, HenocmumumBťí, unerforsch- 
lich: investigabilis: neúskEe HG WcAKAHMÁ Ιθοτ Ἢ 
APEMAASCTANÁMA ΠΛ ΜΝ ἃ Supr 533,24sg. — Exh. 

CI. HEHCARA KUK 


NEHCARA 0BANk , -11 adj. 

occurrii in Christ Slepč Šiš et in Cant. Bon 

nevyzpytatelný: nenocmuxcumbiťij unerforsch- 
lich, — ἀνεξιχνίαστος; investigabilis: w raeygiwk 
BOFATACTEHR H MOVANDOCTI H PASOVMA BlOKHA , [ΔΚὸ 
HEHSHCKÁHH COVAÁH ΙΕΓῸ H HEHCARAOBAUH ΠΟΥΤΆΙΒ (EDO 
ἀνεξιχνίαστοι R 11,33 Christ Slepé (HEHCAKA0BAHANAIH 
Šiš, 16 ΜΟΔΈΣΚΑ ΒΗ Supr. 301,8sg): BA/A)roB KCTHTH - 
HEHCAKA OBÁHOB ἘζΟΓ ΤΟΤΕ VPHECTOCOBO τὸ ἄνεξιχ- 
νίαστον πλοῦτος Ε 3,8 Slepč Christ Šiš: EEYHCAKNA "KE 
Η NEHCABASB4HA MHAOCTA WEKUIAHHA TROBNO ἄνεξιχ- 
γίαστον τὸ ἔλεος Manass 6/Cant 10 Bon. — xh. 

Cr. NEHCARA ΘΕ ΔΗΒΗ Th, HEHCAKALH A 


HEHCARA ΘΕ ΔΗΒΗ ΓΑ. - 10H δα]. 

occurrii 1n Šiš 

nevyzpylatelný, nenocmuxcumbičňí, unerforsch- 
lích: — ἀνεξιχνίαστος; investigabilis: Heuca KA, 084H4- 


ΒΗ neý Tu re ἀνεξιχνίαστοι R 11,33 Šiš (HeHcak- 
Aegann Christ Slepč, HE ποΔΈΝ Δ ΒΗΗ. Supr 301,859). 
Exh. 
αἱ, HEHCAKA 0B4W 4, HEHCAKA BIM 


HEHCARAKNA , - +4 δα]. 

occurrit in Euch Dim 

nevyzpytatelný: nenocmumumuú: unerforsch- 
lich: — ἀνεξιχνίαστος; investigabilis: neneeTHKAHAH 
ΗΜΘΗΟΔΈΛΒΗ ΒΗ + HENPEAMEHAHA + HESKAASEHEKH Γζοο- 
NOX " 66E HAKATOKE HE EHA k ἀνεξιχνίαστε Euch 
61b 7: IpMecoíh) — HeHca ako mov Dim 104b, Jagič 
187,6. — Exh. 

Οἱ. HEHCARAHN K, HEHČA KA ΕΔΗ Ἀν, HOEHCARA OBÁHAH k 
ΗΘΗΘΔΈΚΑ ΒΗ 


ἩΘΗΟΔΈΣΚΑ ΘΗ δα]. 

occurrit in Supr (si vere una vox agitur) 

nevyzpytatelný: Henocmuxcumbiň, unerforsch- 
lich: — ἄνεξυχνίαστος ; investigabilis: tako He Hentl- 
TAH CRAÓBE Er Η HE HCARHASHH NATHE ΙΒΓῸ 
ἀνεξιχνίαστον Supr 301, 854 (er. Hencaka ogan R 11,33 
Christ Slepč, HSHca KA 0B4HAHAIH Šiš). — Exh. 

CI. HEHCAKA kA 


HEHCIIHCAN A adj. 

occurrit In Mak 

nevypsatelný, nevytičitelný: meonucyembiú , Un- 
beschreiblich, unsagbar, gui describi non potest: 
KO UAČODBCE KA HMÁLUIH HEHCIHCANO A PASINOBENHE (de 
s. Iacobo Minore, apostolo) Mak 70b 2.  Exh. 


CI. HEHCIIHCAHKAHUKA 


HEHCIIHČCANKN A adj. 

oceurrit in Euch 

nevypsatelný, nevyličitelný, Heonucyembilí, un- 
beschreiblich, unsagbar: ---ἀπερίγραπτος; gui describi 
non potesi: τοι Bo πῴΓ Σ᾿ CHI HEHCNHCÁNEHK + BEA- 
HAUA ABU KE + L ἩΒΗΞΓ ΔΑΓ ὁ ΛΔΗ ΘΙ ἀπερίγραπτος Eucli 
4a 22sg. — Exh. 

Ct. HEHCNHCAHA 


NEHCNATNIENK δα]. im Euch 42b 19sg 
NAKHATH 


sub Hc- 


HEHCNOBKA ΔῊΝ. δα]. 

occurrit in Supr Šiš 

nevypovéditelný, nevýslovný: HeebIPaZUMDÚ, He- 
cka3aHnbiú, unaussprechlich: — ἀνεκδιήγητος;; ine- 


HEHCNOBKA ΔΗ" 
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HEHCTOB KA 


narrabilis: MeH EA NEHSAPEUEN HK (ECTA H le- 
EkHÁTA Η ΗΒ PÁSOVMKA CA H NEHCHOBRAANK ἄν- 
exôujYmITOS Supr 21,10sg: BAaroA KTA KE BOPréBi ιν 
NEHCNOBKAANKMA ΘΓ napk ἀνεχδιηγήτῳ 2C 9,15 Šiš 
(eHCHOBRAH NEMA Slepč, HEHCNOBFAANEMA Chríst). 
xh. 
αἵ. HEHCNOBKAHAK, HECHNOB RA MÁ, HEHCIHCAHANU A 


NEHCNOB"KA HAMA , - ὍΝ δα]. 

occurrit in Supr Slepč Bes 

nevypovédilelný, nevýslovný: HeebipazumBlí, He- 
CHABAHHWÚ, uNaussprechlich, — ἀνεκδνιήγητος; ine- 
narrabilis, inaestimabilis: BalajreA ETA Ke glere)- 
ΕΗ: ὁ HEHCNSB KA HACEM A 670 Aapk ἀνεκδιηγήτῳ 26 9,15 
Slepč (HEHCNOBRAANKMA ŠIŠ, HNEHCNSB KA bIVKMh Christ) 
HE OTAMENIT ÁR CA CERATÁADO Αογχά + b TRENEU TÁ 
ero ΚΡΈΠΟΟΤΗ H HEHNOBKAHMAK CHAR gr. aliler 
Supr 115,19: W cEKTE NEHCHSBRAHAVHÍH gr. aliter SUpr 
426,18sg: A4 ECH HKE BAXOV + NEHCISERAHNOP CAÁCTHN 
nachlijarov ca inaestimabili suavitate Bes 15,78af 
1654; "Ἢ UBABMA HEHCNOEKRAHMBIHMA HLINE HSE4- 
BHTéák Háulk... WCASATH ΤΈΔΟ Aa Miro modo 
atgue inaestimabili Bes 26,16740 16sg. — Exh. 

Εἰ. HEHCHOBKRA AHA, HEHCNOB KA GI A, HECHNOERAGAVK, 
HEHZAPEU!EN, HEHSPAATOMAHh 


NEHCNOBSRA KNK. - μη δα]. 

occurrit in Christ 

nevypovéditelný, nevýslovný: Heebipa3uMmbú, He- 
cHa3aHHbilí, unaussprechlich: — ἀνεκδιήγητος; ine- 
narrabilis: BA(4)PFeA ETA Ke Ε(ΟΓΟΒΗ ὁ NEHCNOBKA k - 
wkmt tro Aapk ἀνεκδιηγήτῳ 26 9,15 Christ (H6- 
HCNOEKAHM EMA. Slepč, NEHCHOBRAAMNUKMA Šiš), — Ext. 

CI. NEHCNOBKAH NA: ΗΟΠΟΒΈΛΒΗΒ 


NEHCIIPOBERKEHNK τα]. 

occurrit in Napls 

nevývratný, neporušený: Heonposepomumuiťí, He- 
noepeoxden nn: unumstoBlich, unversehrt: nonin- 
versus, infeger: caSBo EW NAkTA EkICÓTk) — XpaNA 
H CHREABAÁR, H EA CHHÁATHH HEHCIPOBPUŽÍŠEHA H 116- 
pada CARUIAÁA BA HER CEBOHCTROMA ECTRKCTEI(d4 
βάβπλημμά Napis 97]) 6sg. — ržxh. 


NEHČITRITÁN K  adj. 
oceuiTlt in $upr 
nevyzpytateľný: Henocmuxcumbiň: unerforsch- 
lich: ἄνεξερεύνητος; imperscrutabilis: ko Ne Henrn- 
TAH CRASBE 1873 ἀνεξερεύνητα Supr 301,8 (cf. He- 
H3ickanA R 11,33 Christ Slepč Šiš). 
„ HEHČN TATRIA. HEHSHCKAM Ἢ 


Exl. 


NEHCITKITEN K δαὶ. 

occurrit in Bes 

nevyzpylatelný: nenocmuxcumwň, unerforsch- 
lich: — incomprehensibilis, Iinvestigabilis, imper- 
scrutabilis: KK CeYTk HEHCOBITÁH BI BCEMOPOVUJATO 
Elon) MHAOCÓR)PRARČTEH ΟΥΤ ΡΘΕ ἍΠ iNCOmprehen- 
sibilia... viscera Bes 20,114a 854; H Eroxše ΗΘ BAH- 
μάκὸ NEHCOITHA Εὶ βάΞΛΗΜΗ ΙΧ, CBOÝA NPHTUJÝH 
HLOH VB ΠΘΟΒΟΤΟΥΠΙὰ EHAKTH CTPAUIHÁ Καὶ CHBK- 
TKY A core noamiatreTaá investigabilem Bes 4, Uv: 
13ha 356. — Exh. 

Cr. HEHCHUTÁHK 


NEHCTOBHTU CA. - BA CA, τ EHIUH CA ipf. 

ocenrrit in Christ 

zuňiti: neucmo6cm 806a mb, iviilen, — ἐμμαίνεσθαν; 
insanire: λογά 14, ΠΟ ΚάΧ τ’ ΧΟΥΔΗΤΉ, ΒΟΔΙΠΉΔΑΗ 
Ke, NEHCTOBA CA, ΠΟΙ ΑΧᾺ Η AS ERUKUIAKHYB PPAk 
ἐμμαννόμενος αὐτοῖς A 26,11 Christ. — Exh. 

CI. HEHCTOB A BITH sub HEHCTOBA. Sháh CA Ak- 
IATH sub SkA hk, ERCHTH CA 


NEHCTOBAFENN IE. - Ha n. 

accurril in Sln Pog 

bláznéni, pomatení: Óesymue, nomeulamesb- 
cmeo, Verriicktheit, Geistesverwirrung, μανία; 
insania: 1 He npiakpk κα coyka 1 N6HCTOBAENAK 
neáčknad μανίας ψευδεῖς Ps 39,5 Sin Pog, ΒΤ ΔΒ ΔΗΜΙ 
sie per errorem on (HKHCTOEHA Lob Par). 

αἱ. BESOVALHE, HEHCTOBACTBO 


HEHCTOB K , - θη δαὶ. 

ocenrril in Zogr Mar As Ostr Euch Supr FragHilf Christ IHilr 
Slepč Šiš Const Napis VencNík 

bláznivý, pomatený, zuňivý, ČezyMHbIÚ, NoME- 
ulaHHbIÚ, Heucmoebičí, verriickí, géistesveriwirrt, wii- 
tend: — vesanus, amens: uTo HMREMA ΠΔΘΘΊΙΒΗ H. 
CKÁKHTE MH, NEHCTOBA AI, ΗΔῊ CHBICAENHÁŤ ŠIIH SKE 
pkua: 4 Skaco NeHcToBa Const 9, Lavrov 14,18, Τὸ 
COV Tk HEHCTOBIH, HKE ΤΛάΓ ΔΤ, TAKY HE MÔKETA 
ΒΟΓΒ BEMECTHTH CA Bh HAoBEKA Const 9,Lavrov 11,21 
(var. To Κἀκ 18 CYTA BESOVMHH ; Ad Κακὸ ΠΈΘΟΥ Τ(Β) 
TPECNHOBENH) : ΘΓΟΚ(Θ) KHASE HEHCTORAIM Η CKOMKIM 
ΒΟΉ ΘΗ PHEBOM A, ΠΟΒΕΛῈ ΠΟΚΈΓΗΤΙ H duX ve- 
sanus — rapidissima succensus ira VeneNÍik 26,11, 
ako AA 16 BANAAÁ ER NECH WBICABNATO H HEHCTO- 
Bao ἀπδληβηά HEA ATAK Napis 100b ὃ; 0YB0H CA 
ΒΈΚΗ STATAUH + WTIHAII- BOCRKUABMON K (NEUHCT HI... 
HÁH  NOKSTEIA + HÁH O HA OAECKA O ΗΔῊ HA AREA 
HAH HA NSÝSTA HEHCTSE K ἢ ἐρωτομανές Euch nia 17: 


ΠΗ ΤῊ ΚΣ Ἢ 


365 


HEHCTKAKHANk 


H HHUCOKE OEAKTRMUE μὰ CA OEJATHU!ÁA HEHCTO- 
BOIE SYCTOAMAKIEHHE Supr 557,28, — de voce non exacta: 
AUI(TE ..IECTk CASBO) NEHCTOABAIE NoAoNENO FragHilŤ 
la 15, — v. etiam VencNiík 13,44 sub HCTOB K, 


HEHCTOB A EBITH, HEHCTOBK CA A karu blázniti, 
býti pomalen, zuľiti: Óttrmb He 6 CeoeM UME, He- 
ucmosč M808aML , verriickt sein, geistesverwirrt sein, 
wčilen: — μαίνεσθαι, ἐξίστασϑαι; Insanire, in furorem 
verli: rídarojady k KE MISA STR ΧΕ EECH 
IMATA + LUBLCTOBA ΘΟΤᾺ UKTO EO NOCHOVUETE 
μαίνεται J 10,20 Zogr Mar As Ostr: sim. KKé HElCTOBK 
ΘΟΤ ὅτι ἐξέστη Me 3,21 Zogr Mar: SH KE NEKOl1 A Kk 
ΘΗ.  NEHCTŠBA AH CH μαίνῃ A 12,15 Slepč Šiš, n6- 
HCTOBÁ AH ce Akeun Hilf, HEHCTOB AH CA A RIEUIH 
μαίνῃ A 26,24 Christ: idem Const 6, Lavrov 10,14. 

Exh. 
CI. BEHOV MAHA, ΒΈΛΗ, SRÁK, 
TPORCHOREH K sub TPERCHATH : HCTÓB K 


HEHCTORAH K, 


HEHCTOÓBANKA , - 55 δα]. 

occurrit in Lob Par 

bláznivý, pomatený: ČesyMHUŤ, NOMEUAHHNÚ 
verriickt, geistesverwirrt! — n. pl. HEHCTOBKHA μανίαι; 
Insaniae: H ΜῈ NpESNE BČVE H HREHCTOBNA ΔΑΣΚΗΔῈ 
μανίας ψευδεῖς Ps 39,5 Lob, Wencreg"naák Par (He- 
HcTogáeHk k Sin Pog, NiecTágani14 Bon). — Exh. 

C£. NEHCTOBA 


HEHCTOBACTBO, -a n. 

ocerrrit in Cloz Supr Christ Napis 

bláznovství, pomatenost: ÓesyMmue, nomeulame.1b- 
cmeo: Wahnsinn, Verriickiheit: — μανία; insania,fu- 
TOT: MHOPBA TA KHHTBI Br HEHCTOBACTBO OBMATHUJA 
εἰς μανίαν A 26,24 Christ, CBO6IA MRAMOCTAIA + BACE 
CTRONMU + L NEIETORACTRO CHKOHAUA τὴν μανίαν αὑτοῦ 
εἷς τέλος ἤγαγεν Cloz 5b 10: W 1860CTOBACTRO BEAHKOE 
náue KE W ChPEGNOAPERCTEKE ὦ τῆς μανίας Cloz 
4b 7: W BEe30YMRE "λαὸ ἃ UELETOBRKCTBO Cloz 7b 
30, AA nok Τάκο OVeTABII TA EÓSPISMPAZAKUHCK 
HEHCTOBACTE 0 τὴν μανίαν Supr 482,8: AA dpHánckoe 
HEHCTOB"CTBO ὅπ Napis 95b 354; caBEAHAIČCKOE 
HEHCTOBACTBO WMpaua Napis 95b 10. — Exh. 

αἵ. BEBOV AME. NEHCTOBARENHNE 


ΠΕΡ ΤΡ ΓΗ ΔΙ δα]. 

occurrit in Supr 

nevyrvateľný HeeblP bleae MB, HEUCMOPACU MBL 
nicht ausreifibar: gui evelli non potest: 65 3eMktí 
KE GRAPÁAKENIE KOLE BAKOJEHH CA OBAHUBHKE 
CH ChHPAEUIEHHK HEHCTPATHOMO Supr 560,25. — Exh, 


HEHCTRARNNNÉ. - πὰ n. 

ocvurrit in Ľuch Supr Christ Slepč Mak Šiš Napis Bes, in Mak 
per errorem pro HEHCTRAKHKINk 

nezkazitelnosť, neporušiteľnost, nepomí jejícnost, 
Henogpesc)eHHOCM>, HEUCNODNEHHOCML>, Hemeh- 
Hocmb, Unverderblichkeil, Unzerstórbarkeit, Unver- 
gänglichkeil: — ἀφϑαρσία, τὸ ἄφϑαρτον; incorruptio, 
incorruptela: TEME RACTAHKTE ΠΟΗΛΈΤΕ 0TA- 
CRNOV - ST ΒΟΤΆΔΈΠΝΒΙΔ Ek HEHCTRAEHKE + ST CHM JA - 
TH BA KUBOTA εἰς ἀφϑαρσίαν Supr 470,11: HSR ke TO 
Bb ECeH UHCTOTE CHYÝPANHRAUNÁ ὑπὸ Tkagck κα 
ΠΒΗΦΤΑΔΈΜΗΪ (φυλάξαντες τὰ ἑαυτῶν σώματα ἄφϑαρτα) 
Supr 25,29sg: 34KAHNA TA EČO)TOMA + ΚΩΜΙΗΒΉΙΜΗΔΑΝ 
čA Bb ΗΒΡΆΛΑΝΕ + L OB43% 14M b lleHcTka kuk πὸ- 
AABhuld (slcl) 8h ΒΟΛῈ NOPPÁÁŇEHHEMA τύπον 
ἀἄφϑαρσίας Euch 53a 354; HAH TAHIUBL CBA AU, k 
UAČOB KU Κι BA HEHCTRAEHHE KPOTOCTI H Mhá- 
UAHHIO AČOVYH (pro -χά), 1e7Ke EcTA ΠΡΈΛ EČOTRÁMA 
MHOPOUEHLHO ἐν τῷ ἀφϑάρτῳ τοῦ πραέος 1P 3,4 Christ 
Slepč: HEHCTKARKHNHEMA BEURHUI MASA PÁNORÁTH 
ca incorruptionis perpetuae munere laetari Bes 
276ba. 20. 


αἱ. BESHCTRÁRHHE , ἩΒΘΤΑΛΈΝΗΙΘ; ΗΟΤΑΔΈΗΗΙΘ 
HEHCTRARNÝ v. NEHCTRARIKIA 


HEHCTKAENANK , - 11 δαὶ. 

occurrit in Euch Cloz Supr Apost (ln Slepč HEHCTAKUK) 
Pochy Napls Bes 

nepodléhajicí zkáze, neporušitelný, nepomi jejíci: 
He NOBBEDMEHHUÍ MECHU, HEMACHHAIŤÍ, UNVer- 
weslich, unverderblich, unzerstôrbar, unvergäng- 
lich: — ἄφϑαρτος, τῆς ἀφϑαρσίας, ἀδιάφϑορος; IN- 
corruptibilis, incorruptus, immortalis: Aneclk) 
BETAÝAGA TA EYOBAUBNA PHSBL + WTREGATAUIE + Ek 
NBA H ἩΘΗΘΤΑΛΔΈΝ ΒΗ ΒΙΜΑ ΘΕΛΈΧΟΔΙΕ CA νέους 
χιτῶνας τῆς ἀφϑαρσίας Euch 2a 854; WEAAKAIE CA 
Eh OBPASK ΠΘΗΦΤΑΔΈΝ᾽ Ηά + LEE ΗΔ SKEUHYA + σαχρά- 
UHTE ČA + EA KpoTočTH Euch 97b 154; EKo ANGABK- 
πη HEICTRARNEH ἄφθαρτος Cloz 144 31 (ef. ( 1,15): 
TAKO "KHTHE KABA BAŽKENBÍH  UHOHHH + HETÓNSYUKHO 
HEHCTRAKHHO — ABHCHO OYMA HAVBI ΘΒ ΟΙΒΓῸ ΠροΟΤρ Τὰ 
ΚΑ Borov βίον... ἀδιάφϑορον Supr 141,27: u(kca)ne8H 
Ke BEKOMA, HEHCTRATHAHOV | HEBHAHMOMOV , IGAH- 
HOMO NEEMOVADOV BÓSDOV, UČRÁCTA H CAABA ἀφϑάρτῳ 
17 1,17Christ, HEHCTARIAHOMCY Ochr ŠiŠ bis, HencTa k 
Homov Slepč (HEHCTARHH per errorem Mak). 


Ci. BECTAAEH A, HETRAKHÁH K, HECEM ATAK: HET A- 
AKHAHA 


nencuka- 


HeHcu KA — nenu.ka- 


NEHUJIHCAKNA , - 14 δα, 

occurrit in Euch Bes 

nesčíslný, nesmírný: neucuucnumbú, 6easmep- 
nelí, unzáhlbar, unermeflich, — numerosus, in- 
numerabilis, immensus: HEHIIHČÁKHO MHOKACTBO 
WEDESAHHH NPHHESTA Καὶ UČE)CČA HO NUMETOSA Prae- 
putia Bes 7,334 354; STENLSAKAH NAKUHTAIA AT- 
POBA + NEHUIHCAKHUREK. BAADPOCTA CH + BCEM0Y NHRÁH- 
KAIAUIOMOY CA AREOBHÍK ὃ τὰ ἄχραντα σπλάγχνα τῆς 
αὑτοῦ ἀνεξιχνιάστου ἀγαθότητος ὑπανοίγων Euch 92b 
454. — Exh. 

CI. NEHUIATEHK, EEHIHČÁKIUK., 
KoHAUkH%, HEAVKMAHK 


EGCKOHRUANA .  116- 


HEHLJIATENK adj. 

occurrit in Euch (seribltur HEHYKT6HY) 

nesčislný, nesmírný: HeucuucumGičí, 6eamep- 
nolií, unzáhlbar, unermeflich: innumerabilis, im- 
mensus: KKo čadBa TRSK HENOČTHNČKHÁ EČTAO L 
UA SB R)KČOJAEHE HEHSADEUEHKNO + L. MHAČOJETA H6- 
HUkT6Ha Euch 63a 2. — Exh. 

Cf. HEHUIHCAKH A, EELIHČÁRH, HGAVKOAHK 


NEHLUYKAENk v. nehukaktt 


HEHNUKAHM ŤA οἱ HEHCIUKAHM A , - ὍΝ δα]. 
" , 


occurrit in Supr 

nevyléčitelný: neucyenumBiú, unheilbar: — ἀνία- 
TOG, ἀϑεράπευτος; Insanabilis: H NEKAAHKIA EBIÁkIE + 
HEHCU/ KAHMBIA AH CMAAAAUITAA ΕΟ TBAJH He- 
W/KAH CTPSYNTI τὰ ἀνίατα καὶ δυσῴδη Supr 522,16, 
ιν BEa6 BEAHKOIE HEHIKAHMCIE SV/KECTOUEKHE ὦ τῆς 
τῶν λογισμῶν ἀϑεραπεύτου πωρώσεως Supr 339,5sg. 

Exh, 

CI. HEHUKAKHK 


NEHU/RAKNK et HEHCUŇAKHK adj. 

occurrit in Pog Bon Lob Par Mosk“ (nencuKak H+) et Parim 
(nenu/Kak 1): in nonnullis autem exeinplis non potest discer- 
ni, an 1€ n(cju Kal64+ (pte. perf. pass.) agatur 

nevyléčitelný: neucuenumbiň, unheilbar, — ávia- 
τος; insanabilis: npHYSAHTA NEPRIEKAK + PÁCKUCHHE + 
H CHKPOVEKHE Henukakn0 ἀνίατος Pr 6,15 Zach Lobk, 
CE BO (ΗΝ PÔCHJAČKÝHE PRAAETA + HEHUJJAEHK + 
KpocTEN% K CTHRBEHA ἀνίατος crudelis (vg.) Is 13,9 
Grig Zach: IpôcTk ACAHA SBA HeHcu kaeHa ἀνίατος Dt 
32,33/CGant 2 Pog Bon, n#encu kala Cant 6 Lob Par: 
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ΓΡΟΕΒ HEHCI/EaeHho ὀπισϑότονος ἀνίατος Dt 32,24/ 
Cant 2 Pog, Henctu ἜΛΘΗ Bon, FOHBEHHEAA HEHCI,Ka- 
HoAtk Cant 6 Lob Par, H cho 80 HY KO CTRAN HeHCI,k- 
64% PANTPEHÁ RHEA WEPAUIET γάγγραινα 2T 2,17 
Mosk“, ubi glossa CTO ἈΠ NEHCUKAEHK in textu posita legitur, 
guod om. Ochr Slepč Mak Šiš. — Exh. 

Cf. HEHLUKAHAV“K 


HEHUKTEÉNK v. HEHLIKTEHK 


HEKAIAN K . - 11 adj. 

occiirrit in Bes 

nekajíci: nekawujuúca, nicht buffertig: — im- 
poenitens: TAI Ke... ne Č A)PAÁJUK  HEKÁAHOMOV 
CHERKOVNAAUIE ceke ΓΗ ΕΒ sécundum — corim- 
poenitens Bes 13,66af 8sg. — Exh. 


HNEKAH v. #Erkan 


NEKARUHMORATH . - Δογμα, - MOVIEUIH ipf. 

occurrit in Slepč 

zavrhovali: omeepzamb,: verwerfen: — ἀποδοκι- 
μάζευν; reprobare: Καὶ HEMOVKE NPHKOAAUIS KAMENH 
#HBOV > WTÓR) UAČOBEÍKA ΟΥΕΟ HEKARUHMOBAHO (sle 
pro τ" — WTÓR) Elor)a KE HSEPAHRNO(V) πρὸς 
Múov ζῶντα, ὑπὸ ἀνθρώπων μὲν ἀποδεδοκιμασμένον 
1P 2,4 Slepč (HEKARKUHMACTESRAHOV Christ). — Exh. 

CI. HNEKABUHMACTROBATH, EORARŽ sub 1 


HEKARUHM K , - 511 δα]. 

oceurrit in Ev Psalt Supr Apost Clem Const Bes CMNov: 
NEKASYUHM A scribitur bis in Supr (sejnel -B-) et semel in 
Slepč (bis -0-) 

neužítečný: Čecnosegnbičí, nezodnbilí, unnútz: 
— ἀχρεῖος, ἄχρηστος, ἀδόκιμος ; inutilis, reprobus: 
L HEKARUHMAGPO ράπά BAEPASKTE 6h TEMÄ Kpo- 
ΔΈ ΤΉ κα τὸν ἄχρειον δοῦλον Mt 25,30 Mar Zogr 
As Sav Ostr, sim. HEKA6YUHMaaro Supr 370,7 οἱ 378,2s5g, 
MOAB TA W UK MOEM, EroKE POAHYk Bh $34Y 
MOHy, WHHCHMA, HEKARYHMÁTO TH HHOTAA, 1ČEDUK 
Ke TERE H MIKE BAČAToNSTREĽBNÁ ἄχρηστον Ph 11 
Moskd Slepč: HSHOCAIJIH ΚΘ (sc. BEMAMA) ΤΆΡΙΗΒΙΒ ἢ 
ERÁMWKUk , HEKAGUHMA H ΚΛΑΤΈ ΜΙ EAHSk, ΒΗΘ KoH- 
uhlia noKaKenne ἀδόκιμος Hb 6,8 Christ Šiš, NEKA0Y- 
UuHMá Slepč: 

HEKADUHNE EBiTH býti neužitečný: Órtlmb Gecno- 
AE3HĽIM, HEčOOH5IM, Unniilz sein, — ἀχρειοῦσϑαι. 
ἀδόκιμον γίγνεσθαν (εἶναι) : inutilem, reprobum fieri 
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(6556): BI OVKAČHIUHA CHA BAKOVNÉ  HEKAIUIMI 
ERA — HEČTE ΤΕΟΡΡΆΙ BAÁTOČTUHA ἠχρεώϑησαν 
Ps 13,3 Sin Pog Bon Lob Par, MpWSUH CALIE H πὸ- 
EHHRHH H μὰ BhckKko ΔΈΛΟ πλζάδσο  HEKAUHMH 
ὄντες... ἀδόκιμοι Τί 1,16 Slepč Mosk? Šiš. 

αι. SRASKARUHAE ; ΚΔΙΟΗΔΑ 


HEKARUH MACTROBATH , -ὁτεονμα, -CTROVE- 
UH ipf. 
occurrit In Christ Mak (ubi HEKAŠUHCT- scribitur) Šiš 
zavrhovati: omeepzam+» , verwerfen: --- ἀποδοκιμά- 
ζειν, pass. ἀδόκιμον γίγνεσθαι; reprobare, reprobum 
efficere: K HEMOVKE NOHYOA ALE , KAMEHH ?KHBOV, WT 
Δ.) ΕΓ ΕΚ OYBO HEKARUHÁAACTBOBANOVY, WT π(οΓ)ά 
Ἧ(Β ΒΞπβιράηου ἀποδεδοχιμασμένον 1P 2,4 Christ (HEKato- 
UHMOBÁHO sie! Slepč): Hk OV Apk/KOV CH TEA H πὸρά- 
Εοιμάϊιο, IEAA TAKO HHEMA NPONOBRAJEH CAAk HEKAB— 
UHMACTROBAHA KOVY μή πὼς ἀδόκιμος γένωμαι 16 
9,27 Šiš, HSKAŠUHCTROBAHA (οἷο) EAAA Mak (HEKAB- 
UuHMt BofAcy Christ Ochr, HEKAWUH.. Slepč). — Exh. 
CI. HEKAKUHMOBATH, BORA K? sub 1 


HEKAISUKNO ady. 


occurrit in Bes 

nevhodné: neymecmno: unpassend, ungelegen: 
— inconvenienter: ceMoy KE pASOVMOV + H NOTEK- 
MKdlETh CA — ΗΒ HEKAGUKHO NOMOUIH  1E7KE AAHHAh 
PAČAĽoAE)TA NON Inconvenienter Bes 246af) 7. — Exh, 

Ct. EGSTOoAAHE j KAJGUKHO 


HEKAATBOXPANHTEÁK , - 414 m. 

occurrit in Christ Mosk" Slepč Šiš 

ten, kdo nezachovává prísahu: kaameonpecmyn- 
nuk, der den Fid nicht hält, — ἄσπονδος ; absgue 
foedere, sine pace: npKAacTA la 6Čorýt BA HEHCKOY- 
ΒΗ οὐ, TRODAT. HEAOCTOHNAIA, HC RAMIEN BI 
Bc6l4 HENpáBkAh HBAPEHTEAA,  HEKAA TROV NAHA - 
TEMA, HEMÓH)A (OC THEKH BI ἀστόργους, ἀσπόνδους (var.), 
ἀνελεήμονας R 1,31 Christ Šiš (om. Slepč), BoV AŠT πὸ 
UAČOB ΚΗ CAHOAISEUH ... HENNCKNODA ČOJEHH, HEKAAT- 
BOX NAHHTGAH, HBAIDEHBH NOAHTEABGAŤ ἀνόσιοι, ἄσπον- 
δον, ἄστοργοι 2T 3,3 Mosk", HSKAA.. Slepč. — Exh. 

ἅς HEBETOXPANATEÁK 


HEKOAHAW K in J 3.9 As v. HAKOAHAVA 


HEKOHRKUMIEMW k, - Μη adj. 

occurrit 1n Služ 

nekončíci se, nekonečný, nevyčerpatelný, ne- 
CKOHUGEMBIÚ, Heucuepnaembití, endlos, unerschôpíj- 


lich, — ἀκένωτος ; infinitus, inconsumptus: nentanu- 
NOM ČA HEKOHRUAIEM BLA (siel) ΤΈΘΙΘΙΔ NHLIA τῆς ἄκε- 
VÝTOV σου τροφῆς SlužSOŤ“, Orlov 311,9sg. — Exh, 

Cr. NEKOHKUKHUK 


HEKONKUKN K, -%H δα]. 

occurrit in Dijav 

nekonečný, Hmeckonuaembilí, endlos, infinilus: 
ΙΓ A XOUIETA B NEKSHEUHRIO MOVKOV BAEPEUM Díjav. 
Sobol. 43,1. — Exh. 

CE. HEKOHLUAEM A, EECKOHRUKH A, HEHLUIHCÁKMCK , π6- 
ME0414, EESAVK(4HA? KOHRUANK 


HEKOCEN KA , - 514 δαὶ. 

occurrit 1n Bes 

nedotčený: nemponymbiú, unberihrt: — inte- 
gerrim us, intaclus: ἸΆΚΟΣΚΒ NOAOVYSHHKT MA) TLS) DH 
BE + CT9ÁKkA HEKOCEHSMCY A kEkCTROY integerriímae 
virginitatis Bes 26,171bf 13. — Exh. 


HEKOCNO in R 1,9 Slepč v. HBKRCHO 


HEKOTOPHAKH A adj. 

occurrit 1n Supr 

nesvárlivý, mirumilovný, Heceapaueblň, mupo- 
„n06u6bi , unzánkisch, friedlich: — ἄμαχος; minime 
contentiosus: Táko WE TBOMAAUIE Bácd AKTa #H- 
THIA CBOIENO + POCNOAY PÁROTAA... A OBROM AAOCTENA + 
HSKOTODHUKHNE EESKAČESHA ἄμαχος Supr 207,20sg. 

Exh. 


NEKPAHEOBPRZANHIE , - πὰ n. 

occurrit in Ochr 

neobňízka, neobfezáni, Hmeofópesanue, Unbe- 
schnittenheit: — ἀκροβυστία ; praeputium: w χίρη)- 
eíToc/k Bo Hcíovýc 44H WEGKS4HHE UTO MOKST + UIH 
HGKPASWEpKFS4HH6 ἀκροβυστία G 6,15 Ochr (HEoBpk- 
341116 Christ, dK00BACTEHU Šiš, NUKKpoOBACTEHK 
Mak). — Exh. 

CE. HBOBPESAHHE, AKpOBOVCTHU ; KpAEOBESAHHE 


HEKPOTRKA , - 48H adj. 

occurrit in Supr MoskP Slepč Bes 

nezkrocený, nezkrotný: HEJKPDOWUEHHBLÚ, HeJKDO- 
πιο; ungezáhmt, unzáľunbar, — ἀνήμερος; im- 
manis, inimitis: αὐτὸ radroáa ὁ BAbl/k k HOEKNOTA - 
KBIHYB ΜῈ Η ΔΕΒ HEKOOTRKOIA CH PÔDkUIHH ἄνη- 
μέρων... ἀνημέρων Supr 385,29 et 30: BoVAŠT EO 
UAČOBEJUH CAHOAEUH ... HEŠAHPRŽKANE CA, HEKPOTUH, 
HEBAČAJTOAEBUH ἀνήμεροι 2T 3,3 Mosk“,..uH Slepč: 


HEKPOTTAKA 
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IETA Δ HEKPOTKUNA H ΓΗΈΚΛΗΚ ΠῚ AUBICÁH Πὸ HSAHTRIS 
RBUIANAT BALATON KTH + EB THCEH KPOTOCTH κα βερά- 
TATA CA immites Bes 20, 103aB 1754. Exh. 

αι. KRSTAKA 


HEKOKCTAH A. - ti adj. 

occurrit in Supr 

nekfesťanský, pekelný: nexpucmuanckuú, αδ- 
ckuú, unchrístlich, hôllisch: — ταρτάρινος; tarta- 
reus, minime chrístianus: W 34kHCTH KôpaBAI ΓΉΘΙ 
NÁkI b HEKPACTANAAN O πλοῖον πισσοειδές, ταρτάρινον 
Supr 400,6: ce RACE HEKPACTÁNKH KOMdEk SAKHCTA 
HOCHTA τὸ ταρτάρινον πλοῖον Supr 400,23. — Esh. 

CI. KORCTÁNK 


HEKPALIIECH K δα]. 

occurrit In Euch Supr Ludm (var.) 

nepokiténý: nekpeujentiú, ungetauft: non bap- 
tizalus: al6 KoMo SYMAPETA AE ΤΗΝ HEKPAUEMNK + 
34 AKkHocCTA ΒΕ AKTA AA ποκάθτ᾽ CA Euch 104) 954; 
HEKPELIENHH (vel HE KPELIEHNHH?] BCH var. ad HE ECH 
KÔIHHH in EAXY KE TOĽAA HE RCH KOIHH. Ludm 22b Ď, 
Vajs 64,5. — Exh, 


HEKTA(0HH, - ua m., nom. propr. 

occurrit in Supr et in kalend. As Ostr Ochr Slepč 

Nectarius: Νεχτάριος; — patriarcha Constantinopolita- 
nus a. 381—397, mem. in Or, 11. Oet.: U/KCap4 ?KE ὁ NecTABA- 
ΙΒΗΜΗ GNHCKOVNA KACHATHHA PPAAA + KA ENHCKOYNOMK 
PAAPOAA AA NOCTABAT" - H HAPEKOUIA HEK TAMHA HEKOTO 
Νεχτάριός TIG Supr 202,12: MkE(CA)UA SKTOBÓÍJA) a T + 
CBAJTÓNOCK OÓTADUk HAUČHÝB)  APYCHEDNČHCKOVÝMIA 
ulkcado K PPAMA + HEKTAJHA ApCAKA + JAHKA HCCHHA (pro 
H cHCHHA) As 122b 14, Ostr 228ba 11, Slepč 107b 12, 
sim, HEK"Tapnk Ochr 81a 12, — Exh. 


HCKROVINATEHĽKK , - AH δα]. 

oceurrit in Supr 

kupčením nezkažený, ryzi, HEUCNOPYUCHHLLÚ MOP- 
zaulecm8om, uckpennuú, durch Schachern nicht 
verdorben, rein: — ἀκαπήλευτος; ]Ncerus: W REAE 116 
KOVNKIEHOIE SYHEHHE ΒΟΓΟΓΟΑ RIA ὦ τῆς ἄκαπη- 
λεύτου διδασκαλίας Supr 327,2 sg. — ΕχΗ, 


HEKKAH v. HErkah 


HEKTNI?KKNHKK , -4 m. 

occurrit in Supr Šiš 

neučený človék: neyuenviň venogek: Ungelehrier: 
— ἀγράμματος; (homo) illiteratus, sine litterís: 


IECH NETPA H ÍWAHHA TA RERÁKRH + HKE H TÁREH H HE- 
KAHKAHHUH πε ἀγράμματοι Supr 378,28: t4Ko u40- 
BRKA HEKHHŽKAHKA 1ECTA H npecTa ἀγράμματοι A 4,13 
Šiš (HEKIHKAHA Hilí Mak). — Exh, 

α΄. KRÁZKAHHKA 


HEKLÁHKKNK . - μη, δαὶ. 

oceurrit in ἨΠΠῈ Mak Const 

neučený: neyuennú, ungelehrt: — ἀγράμματος; 
sine litteris: RHAELIE NE NETPSRO APASHOREHNHE (H) 
ΗΔ H PASOV ERUE, EKO HAČOROE)KA NEKAHÁČANA 
ECTA, Hk NBECTA, ΑΜκλάχον ce ἀγράμματοι A 4,13 
ΠῚ Mak (HEKHMWKHHKA ŠÍŠ): Hô MAI ECMbI HEKHHAE- 
Had UA xh Čonst 10, Lavrov 21,25. — ἔχῃ. 

CH. HEPABAF ΑΗ Ἢ ; ΚἈΠΉΣΚΒΗ 


NHEKICHO ady. 

occurril in Slepč Nicod 

1. bez prodlení, ihned: nesamed1ume.16HO, cpaay 
mce: sofort: — statim: H HE KácHô HS KAIEHk ΕΒΙΧᾺ 
statim Nicod 6, Stojanovié 96,9. 

2. bez pňestání, Henpepbieno, ohne Unterlaf: — 
ἀδιαλείπτως; sine intermissione: HBKOCHé + NAMATA 
BAMB TROJA ἀδιαλείπτως R 1,9 Slepč (HESAKACHKN Šiš, 
ckopo Mak, HESAMOA/" HO sie! Ochr, BE© npkerana Christ), 

Exh., 


CI. HESAKUCHAHO,  BECAPECTÁHNH,  HESAMRAKNO : 
KACHO 
HEKRTA(HH HSKTADHY 


NEAHLLEAVR(KNY , - 1 δα]. 

occurrit in Euch Cloz Apost Zach Služ 

nelicomérný, nepňedstíraný, neličený, upňímný, 
Henuuemepnbičí, uckpennuú, nicht heuchlerisch, 
ungeheuchelt, aufrichtig: — ἀνυπόκριτος; non fictus, 
sine simulatione, simplex, pacifiCuS: AAKAH HMA... 
AREAEA HEAHLEAE DP AHA Euch 10a 8, sim. Euch 9b 854; 
AISERI HEAHLEMÉEpHA ἣ ἀγάπη ἀνυπόκριτος R 12,9 
Christ Ochr Slepč Mak Šíš: Rh ABEBH HEAHIENk puk 
ἐν ἀγάπῃ ἀνυποκρίτῳ 26 6,6 Christ Ochr Slepč Mak 
δίς, RA ABSBA HeaHuekpitov εἰς ἀγάπην ἄνυπό- 
xovrov ΒΙυΖΟπμαΐ, 299 adn. ad 8; «λὰ I... ΒΓ Ὰ 
CA ΕΙΠΕ Κι ΕΝ + ΗΘΔ ΒΑΑΛ ΒΗ SERUTEJIKE HAUIE + 
L CIA RAAPRIHÁA HA CHNONOBITA τὴν ἀνυπόκριτον 
ἀγάπην Cloz 9b 25, ΒΈροι HEAHLEMKNNO πίστεως 
dvunoxpírov 1T 1,5 Christ Slepč Šiš: BACHOMHNAHKIE 
NAHIEÁAN TROJE HEAHLEAE ON TN ΚΈΡ τῆς... ἀγνυ- 
ποκρίτου πίστεως 2T 1,5 Christ Ochrbis Slepč Šiš bis, 
A (0 )Ulá Bala o KUIKUIE... BA EPATOAPERCTEKE H6- 
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anueavkpnio εἷς φιλαδελφίαν ἀνυπόκριτον 1P 1,22 Christ 
Slepč: ον k HEAHUEMEPAU A ἀνυπόκριτον. Certum 
Sap 5,19 Zach. Exh. 

αἴ. AHL EMA KPAHK 


NEAHUEMKOKNE ady. 

occurrit in Supr 

nelicomérné, upňímné: HenuueMeDHO, UCKDEHHE, 
nicht heuchlerisch, ungeheuchelt, aufrichtig, sim- 
pliciter: Mealaau6 ΗΒ ΛΗ ed k pal k APHCTANHTH KA 
χρη το) ΒΕ Supr 541,11. — Exh. 


HGAKKKNO ady 

occiirrit in Euch 

ne lživé, pravdivé: HenpumeopHmo, npaedUs60, 
ohne Lige, wahr: sine mendacio: Ek A6H4 Ek HA 
CÍBA)TO H + HBASÍCKNO NOBRAAAK 6CH κατὰ τὰς ἁγίας 
σου καὶ ἀψευδεῖς ἐπαγγελίας Euch 65b 11. — Exh. 

CE. HCTHHAYUK: ΔΈΌΣΚΒΗΝ 


HEARASKN EK, - 54 δαὶ. 

occurrit In Mosk? 

ne lIživý, pravdivý: nenpum6opnniú, npasôuebič 
nicht lúgend, wahrhaft: — ἄψευδής; Tuli non men- 
titur: B% ŠNSBAHIM H KHSHA Ek ΕΗ, AKE OEKTOBA 
HGAOKHAIH EÓONYK Πρ AKTA BKUHÝ ὁ ἁψευδής 
Θεός ΤΊ 1,2 Mosk". — Exh. 

CE. HCTAHRU A? ABRAM 


HEARNHHEX adj. 

occurrit in Vence 

nelenivý, horlivý, npunenchbií, ycepôHmwň, nicht 
faul, eifrig: impiger: ἘΈ πὸ BAUGCAABA HENKHHEK 
KA 16PK8H VencMin 447b, Vajs 25,21. — Exh. 

τ HBARNOCTHE A, HEMKAÁHE K, PABAHHBA : AEHHEK 


NEARHOCTHBK δα]. 

vecurrit in Aposl 

nelenivý, horlivý: npu.1exchuú, ycepdnbiií nicht 
faul, eifrig: — μὴ ὀκνηρός; NON pÍZET: TAUANHIEMA 
ΠΘΛΈΝΘΟΤΉΒΗ ; ALOVÝČO)MA ΓΟΡΑΙΒΕ > PČOCHSABÍEH Má 
GOTAIIIE μὴ ὀκνηροί R 12,11 Christ Ochr Slepč Šiš, 
H6xkHocTHRE Mak. — Ex. 

CE. H6AKHHBA, OAGBAHHBA : AKHOCTHBA 


sub AK£Hk 


NHEAKkNk 


Heakno ady. 
occurrit in Supr 
nepékné, nehodné: Hexopoul0, HeymecmHo, un- 


schôn, ungelegen, male, inigue: eawko πὸ πρΈλο- 
AEBAAT A OVMOV Ἢ NÁBHKUÁTA HEAENO MACAHHK 
ΗΓ Ἔτι TPEESE CBA)Ta Supr 338,18, 

HE Akné ECTh v. sub ΔΈΠἊ 2, 

Exh. 


ΗΘ ΛΠ ad). 

occurrit in Bes 

nepekný: Hekpacuebit, unschôn, incultus, 
deformis: EAUI6 πὸ... KPpacáB k PHBAMHY + UMB! HE- 
atna incultus Bes 38, 302a 854; MHUBMOVNE EA 
SEMACKTHYCK VOUISTA + HEAENÉ BHAHTA CA + ΙΒ. UTO 
SEMACKHNA PRUH Κράζοτο OpERE ΓΟΛῈ BOVAE 
6ni40 deforme conspicitir Bes 11. 49bfš 1654; 
v. etiam sub ΔΈΠΕ -- Exh. 


HGEABEHEBK ad]. 

necurTit in MoskP Slepé 

nelaskavý, bezcitný: mHenackoetií, Geccepdeu- 
npbiú, lieblos, gefiihllos, — ἄστοργος; sine affectione: 
που ὅτ BO HAČOBRÝUH  — HSAEHBH POAH ŤGAGAV, CBA A > 
AHBA ἄστοργοι 2Τ 3,3 Mosk“. — HBH Slepč, Exh. 

Cr. HBRAAT Ἢ ; ABEHEh 


NEAREHTEÁK , - aa m, 

occurrit 1n Christ Šiš 

nelaskavý, bezcitný človék: HEAACKOBGÍ, Ďečuye- 
cMBeHRHničí uenogek: liebloser Mensch: — ἄστοργος; 
gui sine affectione est: HEB KTOFPAHATEAIA, HEAIEH- 
TGAlA, HSKAA TROV PAHH TEA, HEMÓH)AČOY THBK HA! ἄστόρ- 
vove R1,31 Christ, HNEAWEHTEAHE Šiš (om. Slepč). — Exh. 


CI. AREHTGÁK 


HEARBACTRBO, -4 n. 

occurrit in Supr 

neláska: neawó60eb: Unliebe: (μισαδελφίω) : 
odium: ὅτ A934 N9CAKARÁHH  PPOSITA + ΗΒΕ - 
KOV LIEH EpATHA HSABEKCTROM A τῆς μισαδελφίας 
Supr 367,28sg. — Exh. 

CI. HBHNABHCTA 


ΠΟΛ ΘΗΝ. - tn δα]. 

occurrit In Supr 

neodlučitelný, nerozlučitelný: 1eom.aygunilí, He- 
paznyunnuí, untrennbar, unzertrenniich, — ἀχώρισ- 
τος; inseparabilis: H6 pasa kÁáA TERE H6 pasa ká6- 
Haaro + ΗΘ ARUA ΤΕΕΒ HE ARUGHÁADO τὸν GYDOLOTOV 
Supr 505,18. — Exh. 

οἵ. ARUHTH 


HEMAAO 


HEMAAO ady. 

οὐ ΤΠ in Apost Čonsl 

nemálo: nema. 10: nichl wenig: οὖκ ὀλίγοι; non 
pauci, παπᾶ paulum: wkunu UPHAČKANIA CA 
ΕΠ KE ČCTANKHLUHU RA γπράλά ΠΕ Made ὀλίγοι 
A 17,4 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: CA TROMMAH HA πὸ- 
POYraNEe KACKMA YPIETIANWM OCKObKAM- 
KIJIE CHYb HEMAAS Const 6, ms. 1469. Lavrov 45,16. -- Exh. 


N6EMÁAbI: MAO 


HEMANKI 


occiirril in 136. 


nemálo, 1e ma. o, nicht wenig: — non modiculn: 
TAKO AA CERE N6MAAbI WEPGKKaETb 100 Modicuu 
addical Bes 11.51aa 18: etiam MAA I. — 15. 


ΟἹ. 11 EMÁAO 


HGMAHK in 4Rg 5,9 Grig v. N166M44% 


HGEMHASB ANNE. - nra 


nemilosrdnost: nemu. 1ocepdue, Unbarmňherzig- 


keit, iminisericordia: καὶ ΕΑ μη τη Tenké ρα r čc- | 


NRAb [H] τό, RHA KRUH πηϊμάπ . H NEMHAČEANHIE 
(pro -IH14) BOTATOÓMOY + CHERKOVIAGITHIE MOVKA 114407KH 
ex vislone pauperis non miserenli divili Bes 10 
3loóha 19sF. Ε. 


ΔΛΗΛΔΦΈΔΙΗΙΗΝΙ 


Ηλι λοΟ  ἬΜ'Α.. - αι δα]. 
ΘΟΘ} in Cloz Super Slepč Šiš Parim 


nemilosrdný, nelitostný, neúprosný: Heauu.to- 
cepônnilí: nnbarmherzig, unerbiltlich: ἀνελεήιιων, 
ἅπαραίτητος; IMMISEriCoTs, stne misericordia, cru- 
delis, (inevilahilis): TAKO KA A MNOAITNEMHASCTHRNÁ 
ΘΕ ΒΙΚΛΗ CATE TEMIEKL ΠΑρΡΗΠ ΔΤ τοὺς ἀνελεήμονας 
sup 374,26: ΠΘΕ [0] τ οχράπητελδ + πάλ ΘΟ ΤΉΚΑΙ ÚVE- 
λεήμονας R 1.381 Slepč Šiš (ΠΟΛ ΔΟΤΉΚΒΙΓ Christ): 
SYTPORA KE NEYKCTHKUIHY K HEMACTHRA ἀνελεήμονα 
Pr 12,10 Zach (KESMHASCTHKKIYA Grig): ΒΚ 5 
N14KRI IBG TROPÁUITHM A JRAS ΠΘΛΛΗ ΔΟΟΤΊΕ ἌΙΜΑ 
MOVKBI τὴν ἀπαραίτητον τιμωρίαν Cloz 3b 15, 
vice fuugltit: AA 116 NOIANÁCH 14KAVB ?KHROTÁ TESENÍ 
H TROGPO ΚΗΤΉΙ HEMOCTHKOMK ἀνελεήμοσιν Pr 
rig. HEMÄ TUKAIHAVA Zach. 
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HEMÓĽ ÁlA 


HNEMHAOCTHBAHK adj. 


ceurril in Christ 


nemilosrdný, nelílostný: Hemu.10cepodnniťí: 
barmherzig: ἀνελεήμων; sine misericordia: 16- 
KRTSYDANHTENIA, NBABEHTENA, NEKAATROV PANA TEAIA, 
NEMACTHEKII ἀνελεήμονας R 1,31 Christ (1EMÄSCTUKTI 
Slepč Šiš). — Ex. 

Cf. IN 6MHASCTHERA, 


BESMHAOCTHEKA | MHAOCTHREAI BA 


HEMHAK . - 15 adj. 


Vene 


bohemismus Nelaskavý, nemilý: He.nackoebilú: un- 
lieb, unfreundlich: immitis: uťaogt)un πὸ desk 
KOPASV TA JIEMHÁH, H GSAAČTa HMh EČON b A e- 
ASMkb HYk VencNov 420af, Vajs 36,7, H6 MHÁH EŠAVYTCA 


| VeneVost 54b 7 (ο΄. V. Vondrák ČČM 77, 1903, p. 148). 


Ľxl. 


Cr. ΔΗ ΔΆ 


ΗΝΕΛΔΙΔΉΒΗΦ adv. 


occurríl in CGanVenc 


bez odmlčení: nieymoauno, ohne sich auszu- 
schiveigen: clare, magna voce, non tacile: Tr ke 
U HÍCTOR CHRÁCTAI H1EMRARUBNO TRODBILOV CII ΚἌΠΗ- 
árie CanVenc, Vajs 1H,5. — U. 


NEMARUKNÁ . - 11 adj. 


161m vu z nich 
ἀσίγητος ; 


nemlčicí, neumlkajíci , 
schiveigend, sich nicht ausschiveigend, 
non silens: RENHWTK APYTA Καὶ APYPOV + HENPECTAR- 
UHMH CTRL HEMOÁABUHTIMA Ε POCAOKAH ἀσιγήτοις 
SlužSoť“, Orlov 175,2. 


O]BEMNTIK 


HEAM MANk 1.427 AS v, 


HGČALNOHHIA . - Hať, 


Nemioniu: "Evveru : 
Persarum SaAporc niorlení 
?) ČTRAČ TR CEAThý ho 8 
AEBB MAPOK + MAPA + DEKAK + BUNAHA/K + H1EMMOUUU 


| Ἰξννεείμ Oslr 276aa 9. 


HEMOĽ Al in NicodNovg v. sub HEMOITKI 


ΗΘΛΙΝΙΑΙ 3 


1 HEMOUJIKNK 


HGEMOTKI . - 011 86], 

occurrid in Spr Christ Ochr Slepé Šiš Mel) Bes Nieod 

nemohoucí, bezmocný, slabý, Čeccu 1615111, 1e- 
MOU bili, caafutí, unvermôgend, kraftlos, schwach: 

μὴ δυνάμενος, ἀδύνατος; Jul non potesľ, debilis, 
INOrmus: ERUbBA k 8A UPÓRKAKA H HNEMOTUH, Ka- 
3481 Kká/4, pod NŇ4T4A Meth 17, Lavrov 78,13: H TH HRE 
ΙΒΓ. N6MOPOVIJA WTHAOUIA Ch REAHKOW KORUSČTHO 
#381 clebilein Bes 36,268bu 3sg: — u. suhst. viee ľungilnr: 

H TA KA EMOTAUTOPVMY HYB UPHAATAKT hk 
ἐπὶ τὸ ἀδύνατον Supr 373,14sG: 

ΠΆΠῚ UPEĽOPEHŇE πθλλοΓάιά HERAAA/ b ČOEŠK 
EV A6UH Infirmus eris Nicod 21, ms. Novg 261a 
26sg (Hallemaraie Nicod 21, stojanovié 112,19s4): 


MORIA) MOUJNI. 


NEMOUIBIT b 


HEMOSII i 260 2.17 SIEpČ pro MI1SSH v N6EAANOTA 


HEANOUJIK . - 1 £. 

occurrlt In Psalt SinSluž Euch Fris Gloz Spr IX, <n) 
Služ Pochv Nom Progl Bes Nicod l)ijav 

nemohoucnost, slabost: Čecc Te. c. 1a6ocmb, He- 
“οι; Únvermôgen, Schiváche: ἀσϑένεια, τὸ 
ἀσϑενές, ἀσϑένημα, ἀνωμαλία infirmitas, 
imbeeillitas, im possihililas (seme), langilor 
YMNOKTUNA CHA N6M.NITH ΙΧ αἱ ἀσϑένειαι Ps 15,4 
Sin Pog Bon Lob Par: πο κ ΚΈΛΒΙ ΘΔ O U 
ΟΥ̓Δ ΠΟΓΜΕΘΗΗΘ βολὰ UAČOKRÓUA τὸ ἀἁσϑενές 
Ιποῃ 248 8; 4b πΠἀλάπδθλλδβ πὸ ΠΕΛΑΘΙΙ ΤῊΝ. 114k 
ΠΟΚΑΒΔΙΒΑ LO ČIAR ΙΟΠΟΥ ΜΙ Τ ἈΙΠ ἀπ ΓΔ. τὴν ξαυτῶν 
ἀσϑένειαν Cloz ὅ8 21: MATH — STAKORTANIH ZKEHLCKA» 
K NGEMÓINITE + KESEMRNIH KE M AKACKRIA ΚΡΈΠΟΟΤΕ. 
HA Kaule τὴν γυναυκείαν ἀσϑένειαν Supr 30,17: ©KkETA 
CA KE NENOUMH, KAČTAETA RA CHAV ἔν ἀσϑενείᾳ 
1€ 15,43 Christ Šiš, RA 1N1EMel5 Ochr Slepč (om. Mak): 
WTA N1BMOUH NÁHNIEPO PABOYMA OVYÝPANENAI COV TA 
ah infirmitalis cosnitione Bes 22,1104 19: 


(semel): 


morbo (pruecipuc in 1nonumentis boheiicac οἵ paunonicac ori- 

AR... ΔΗ Δ΄ ὁ, ΤᾺ TROM + 114 ΔΕ TROBMK ... CT MA“ 
KARUJHAB STR IBA απ. ΠΡΈΘΤΑΚΙΗ IOT (N1EMOUJH 
KO MôlUh ἀπὸ ἀσϑενείας EĽuch 25: 11 ὦ. 
sle lu maladie fare“ 1, polom nanarodzlovnezki 
ftrazli Ipelzali boido ucímoki Ihzzreduzemirl 
(Zl TOMB 14 πάρ ἃ TR HASRRUBCKÚM ČTPAČTH H π6- 
UdAH ΠΟΛ’ (H)  HEMOIJIH 563 PARA CEMPATE) 
Fris 1] 13: :REHA HMOVUMIA AŽOVÝCE HEMOUIH Hl - 
akrí£> Spirilum infirmilalis Bes 31, 21144 13sg 
(ASVY)KE ... HE ΒΗ πνεῦμα ... ἀσθενείας L 13,11 


Urček: 


Zogr Mar As Sav Oslrbis): ICSKCh AUTÓKE POVTIUIBKIE 
" UPŠKAKEHBNE Ἢ M1EMSNUTMH OA PRŽKHMKNE πλιά πε 
languoribus Nicod 6, slojnnovié 96,6. 


S. ČAABOTA, ΘΔ ΑΓΒ, MAAAČEA : MOJI 


HEMOUJI6 HOBATH , - not, UVE NÍM 

accurrit in Grig 

býti nemohoucí, slabý: 65M5 ČecrU θη ιν, H6- 
MOUJHBIM, CIGÓLA: Uunvermôgen  sein, schwach 
sein: ἀσϑενεῖν; Infirmum esse: c4MH ?K6 I16M9- 
ΠΗ ΘΛ + CREDATH CA πάλ ἀσθενοῦϊιεν Is 28.20 
Grig (4316Mo2raEMA Zach). 


CA. HRITEMATATH , N1E6EM0UIBČCTRSKATII 


HEMOLIKANÍK . - 504 adj., comp. NEMOUbIKU 


oecurrit in Ev Psalt Euch Οἷον Supr ĽľragZogr AXpos1 (inel. 
Parim ΟἹ Služ Vind Čonst Nom lšes Nicod Dijav 

I. nemohoucí, bezmocný, slabý: Geccu τη, cna- 
ÓLilí, HeMOUIHBÚ: UNvermôgend., kraftlos, schiwwach, 

ἀσϑενής, ἀσθενῶν, ἀδύνατος, ἀδυνατῶν, ἄγεννής 
(semel): infirmus, imhecillis (bis), semel: infirmans, d6- 
ger: ACE BO EBA A + 4 ΠΛΆΤΕ N1EMOLITA HA ἀσθενής 
Mt 26,41 Zogy Mar As Sav Ostr, Me 14,38 Zogr Mar 
et Euch 47a 15, NOMHASYH AA PÔSCHOAJI KKO 116M0 - 
U61 6cMmh ἀσθενής Ps 6,3 Sin Pog Bon Lob Par: 
AK (MA CHAR NBA AT + IV KAH TH N6ARACH- 
U BIM ἰ ΠΘλλΟΙ ΒΗ IA Ich] 43b 245G: Ml 116M0- 
Uk, Bb κα Kpkirkuju ἀσθενεῖς 1C 1,10 Christ Ochr 
Slepč Mak, I6MoUNIIAIH διὸ; — RACRMA ΗΔ RÁCKKA 
AGIlb + ZAUPRUTATH NE OBLAKTI > Kora NEMONITANKI- 
utýh Cloz 2a 1354; HE HCNSYČTH BO CABSA NEMCI TA — 
"δι Gyevvéc Supr 96,10: H ἘΒΙΘΙΜΗΗ HÝB CRERCTA, 
HEMOHb lov core ἀσθενοῦσαν 10 8,12 Christ Ochr 
Slepč Šiš En, N16M0U144 CRH Mak: --- n. suhstantivi vice 
fungitur: [ΔΚ ὃ BOVIEIE ΕΚ NOKMOVANKIE HALO) Ε ἘΚ Ὰ 
ΒΤ. H ΠΒΛΛΟΙΗΒΗΦΙΒ BOKU KORUÁKUE UA RK Κα 
ECTk TO ἀσϑενές LC 1,25 ChrisL Ochr Slepč δὶς Iž 
Ne Moto Mak: UGEALOHUIB A HSEBPAAR EB SM, AG 
NŠCPAMHTA ΚΡΈΠ ΚΟ TG ἀσθενῆ 1€ .27 Christ Šiš 
Slepé 101b 23, ΠΕ ΛΓ ΜΠ Oclir 078 13, Slepé 47b 9sg, 
Makbis (om. Oclir 284 13s4): .ΠΒΛΆΘΙΒΕ 414 CEré ckk TA 
BÁS b HABEHPAETK + NA OSCPAMHTE Kpkukaia infirma 
Bes 36, 267ba 8, WTA4PAHHE 0Ý5kO ERIKAETA I PRE 
E-AIRUIHH BANSRRAH 934 ΠΕΔΑΘΙΒΒΊΟΙΟ ΙΒῊ H ΗΒ ΑΒΈΠΟΙΒ 
τὸ αὐτῆς ἀσϑενές Hb 7,18 Clirist Šiš, πα λιοιμ πη Slepč: 


aegrolus: oEpAAE ΔΑΜᾺ HAAVE + LA ΠΟ ΔΈΧ Ἅ ΠΟΟΗΤῊ 
ΗΘΑΛΟΙΒΒΗ ΙΧ Euch 39b 294; HEMOUITEHRIHM A + CMH- 
KAIRUITIHM ČA 19 36M1 τοῖς ἀσϑενοῦσι Supr 496,17: 
H ITEKRIH MOYRA KRA AVCTOK. ΠΆΛΗ I TÁMA ... 


HEAOUJIKYK 


372 


HEM4A, VAHB“Kk 


CbH KE HHKOAH?KE HE EK VOAHAR ἀδύνατος A 14,8 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš. 

2. NEMOŽNÝ: HeeozmOACHNIŤÍ, UuNMôglich: — ἀδύνα- 
τος, ἀμήχανος; impossibilis: 4KS HEMOUITEHA Ha- 
UHHANETE NEAECA ἀδυνάτοις ἐπιχειρεῖτε πράγμασιν TJUAE 
fieri negueant Supr 413,22: 1€ ΔΘ ΤΠ ἢ ἡ ΑΒΗ 
KKUITÁEUIH ἀμήχανα Supr 501,30: Η ce M4 46 £H- 
AHTb CA HRKOTOGRIMA HEMOLUIbHO CHI dif ficilia esse 
Bes 36, 274ba 13, — n. subst. vlce fungitur: HEMOUJKHONE 
BO SAKOHOV τὸ γὰρ ἀδύνατον R 8,3 Christ Slepč Šiš: 

HEMOJIAHO (ΕΟ ΤᾺ) je nemožné, nelze: He803MOMC- 
HO, HeAb3A, es isl unmôglich: — ἀδύνατόν (ἔστι), 
ávéväexróv ἐστι; non potest, non licet: HEMSUITAHO 
IEMOY IECTA + AA 16 TOV dEHIE pH BASLMETR ἀδύ- 
vaäarov Supr 42,20: HE MOLITAHO TH IECTRA NOKAATH CA 
ἀδύνατον Supr 167,24, H6 MeUITAlo TH EETR HTH 
ἀνένδεκτόν σοι ἐστί Supr 294,65g: 6:K6 δε δὰ HABKCTH- 
ΤῊ HEMOUITkNO ἀδύνατον FragZogr 2b 6: HMAXUTA 
TAHIUBIA BORA HÝKE HE MOLITBHO BAAUGNA BH- 
ΔΈΤΗ Supr 557,157: Η N9 CMEJTH A KAATH HEMONIE- 
Ho ECTk non possumus Bes 13, 68a 5 (Η6 MoKGMB 
Uvar 42ba 32): HE MOLITAHO, ECTO MH HAHTH STA 
ilero Supr 554,14: H HE MôLUITBHO ΙΒΟΤ ΠΟΤ ΒῊ ΤΉ 
IEro πὸπὰ ἀδύνατον Supr 286,30: — in hoc sensu exh. 

N16M0ThI, HEBASMOKLHA , H6Ch- 
MB k, MAAOMONBI ἢ MOHIBH K 


ΘΑ ΒΗ, 


NEMOLIIKCTROBR ΔΤΉ. -ὁτκογμαι, - CTROVIEU IpÉ. 

occurrit in Christ Slepč Šiš 

býti nemohoucí, slabý, ὄνιπιο ČecCUAbHbIM, He- 
MOUJHBLM, CHAÓLIM, uNvermôgend sein, schwach 
δοίη; — ἀσϑενεῖν; infirmari, infirmum esse: H6- 
MOLIB HONE BO ZAKONSY, © HIEMBKE NEMOUJKCTROBALUIE 
π᾿ τη ἠσϑένει R 8,3 Christ Slepč Šiš: IErA4 BO H6- 
MOUIAČTROY M, TATAA CHÁbBHA 1ECMA ἀσθενῶ 26 12,10 
Christ Slepč Šiš, HBO MAI HSMOHIACTROVEMA O NEMA, 
b RHEA BOFABM EA ἐπ ἤηλια ἀσϑενοῦμεν 20 13,4 
Christ Slepč Šiš: PAXOVIEM A CA, EPA HEMOLIBCT ROV - 
IEMh. BAD KE CHAHH O BOVAKTE ὅταν. ἀσϑενῶμεν 
2C 13,9 Christ Slepč Šiš. 

U. HEMOIJILHÓRATH : HAHEMAFÁTH 


ἄχ}, 


HEMPAHANA. - JH 86]. 

occurrit in Supr 

nezatemnéný, nezhasínajíci, jasný: Heompawen- 
Hulií, HezacHhyujuú, Achbiú: nicht verfinstert, nichl 
verdunkelt, hell, nicht erlôschend: — ἀνέσπερος; 
non Vesperascens: de Christo: KAKO ἘΚ Τα HEMPAUK - 
ΠΡ Ek ΤΘΛΛΔΗ ΔΙΑ τὸ ἀνέσπερον Supr 459,17. — Exh, 


u. HEMPRUEME ; MPAULHA 


HEMPRNEMK, - 11H δά]. 
occurrit in Supr 


nezatemnéný, nezhasinajíci, jasný: neompawen- 
Holľí, HemepKkHyujuÚ, πεμοιῦ; nicht verfinstert, nicht 
erlóschend, hell: — (ἄδυτος); (adytum), non vespe- 
rascenns: U86 KO N0OČTHTHA CTRÁB + [KE Ek ἤθλλβ 
NPOCEATK CA HSM(LUSMKIH CEETA τὸ. ἄδυτον φῶς 
Supr 323,1. — Exh. 


CI. OSGMÁAUKHA 


HE MWABEHHIE , -Ha n. 


oceurrit in Supr 


nemytí, nečistota, HeuucmonsoMHocmb, Hexuc- 
moma, Nichtwaschen, Unreinlichkeit: — ἀλουσία i 
vitare balnea: AghaWKA CA Πάμ86. πὸ HSMAEGHHE + 
CTHAA CA H6 TRUkKO STA HHóro BUAKTH (Δ TÍ 
ἁλουσίᾳ Supr 280, 20, — Exh. 


HEMRANOMK, - 84 adj. 


ovcurrit in Psalt Slepč Parim Bex 


nemnohý, nečetný, HeMHocuŤi, HEMHOCOVUNCNEH- 
Heli, nichl zahlreich, wenig: — ὀλυγοστός; paucis- 
simus, parvulus, paucus, (angustus): 4446 ΚἜΠΙΜΑ 
Mad UIČASMEA-— HEMNOSH  NPIUIEÁbUJ Bb Η8] ὄλιγο- 
στούς Ps 104,12 Sin Pog Bon, ΗΘ MHo3H Lob Par: 
HEMHOThI HAb + Ak ilomoronn Tekk ὀλιγοστός Is 41,14 
Zach, HEemitora Gris, €6A4 IEMHOTKA 6CH ERITH EK 
TACAUAYA Honokýh ὀλιγοστός Mi 5,2 Grig (MHerTa 
sie! Zach): KROYAKBUH KE MÁAO H HEMHSTO pasogm k 
1618 HAZHAMEHOVIETA CA Angusta Bes 6,244 10: are 
οὐ REAHLIHH H6MHOSH ἐφ Tá pauci Bes 27,1794a 12: 
H θη ἃ Skplia páchlna pauca Bes 29,188bf 14, 

per errorem pro MRHONk: HRČKA πὸ KKO HEMÔSH οἱ 
πολλοί 26 2,17 Slepč (Δληόϑη Christ Šíš): čIMA KO Ko- 
KRAPACTROM A HEMHONO NOKHRGU! akTín) πολὺν ζήσεις 


χρόνον Pr 9,11 Grig (mHere Zach), Exh. 


CI. WEHOMTKA 


HEAIKNAHBK adj. 
occurrit i1 Slepč 


neliknavý, neochablý, horlivý, ycepônnití, pee- 
Hocmnntí, nicht tráge, eifrig: — μὴ νωϑρός; non 
Segnis: KEAAEMX KE AA NEMRAAHEH EÁAGTE πὸ- 
ASEHTH KE HC KARCTROVA MH ME EKP0A μὴ νωϑροὶ 
γένησϑε Hb 6,12 Slepé (HS MKAAH Christ Šiš, 16 M44H 
Ochr, MAA pn Mak). — Exh. 

CI. HE KHHEK 


ΗΘΛΙΈΘΑΗ 
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ΘΗ ΑΒΗ ΚΗΗΕΒ 


ΗΘΑΡΈΡΑΗ ΝΆ. τ 104 adj. 

occurrit in Prag 

nezmérný, nesmírný: Česmepnbiú: unermeflich: 

ἀνείκαστος; ÍMMENSUS: TROK 16 EBCYKAARHAK 
ΒΟΔῈ ΕΔΗ ΤᾺ TIA A TOPO HOMEHINOS MPAJHASCHRAH 

ngonogkeTA ca 8644K  M[AJHASCTH ἧ 

ἀνείκαστος μαχροϑυμία Prag 2b 5sg. — Exh. 

CI. HGHUIATGITA. 6EBMKMAHK 


HEMXA JK. - 14 ad], 

occurrit in Christ Ochr Slepč Šiš et in (+ 

nemoudrý, nerozumný, HemydpBGÍ, HeDpaZYM- 
Hblií: unuveise, tôrichl, — ἄφρων, doo poc, οὐχὶ σοφύς; 
insipiens: 4KI | HEMOVA M4 NOHHMETE MA ὡς ἄφρο- 
va 26 LL,16 Christ (MAADA Slepč Šiš): 4116 εὸ 
KRCVOUIO NOKKAAHTH CA, 16 BOFAS NEMOPAJh ἄς 
(powv 26 12,6 Christ Ochr Slepč Šiš (H6 βάλ Δ μα 
Mak), ΕΠ HSMOFA GR VBAAA CA ἄφρων 2€ 12,11 
Christ Slepč διὰ; KABA/KTE ὀγκο, OMACHO Κακὸ VOAHTE, 
HE πκὸ HEMOLADIÍ. HR KO UKMOVAJH ὡς ἄσοφοι 
E 5,15 Christ Slepč (Δα ΔῊ sie! Ochr Mak): CH ΔῊ 
PÝSCNOAE, ΜῊ RABAÁETE (Ἢ ARAHR EOVH HOMRAJDH 
οὐχὶ σοφός Dt 32,6/Csnt 2 Pog Bon Lob Par. — Exh. 


Pog Bon Lob Par 


ΒΟΥΉ ἢ MAADA 


HEMNXASKCTRÁN K δα]. 

occurrit in Supr 

nemužný: HEHYHCECMELRKHbIŤI: Unmänniich: 
ἄνανδρος; IYNAVUS: RR6 ARBONAAKATH Τὸ AKU CAABO 
H ΗΘ MAKACTBAHO HCIIJABAIÁA ὡς ἀγεννὲς καὶ ἄναν.- 
δρον διωθούμενος lugere vero ul ignavum rejiejt 
Supr 316,13. — αν, 


HEMATÁNK adj. 

očciirril in Hom 

nermutný, nezakalený, Hezamymnepnbili: Un- 
getrúbt: — ἀϑόλωτος; non sordidalus: HECKEOANGBA 
GCTk (βόα. HOHCKAAHO  10HÁTHÁHUJ6E  ÚGMATGENA 
aaa[aa]kacTga ἀϑόλωτος Hom, Wijk 112,16 (663“ 
KRAMALITGKHI4 Supr 243,3sg), — Exh. 

HEHCKAÁKIk 


HEMÄXÁMHENK, - 11 δα]. 

occurrit in Supr Bes 

neumučitelný, necitelný k mukám, neyaseumnú, 
HEUYBCMBUMEALHDLÁÚ K MYKAM: unempfindlich ge- 
gen Martern: ἁπαϑής; passionis expers, im- 
passibilis: κακὸ HOMAMSUUH MAKARA NÁHAT ὁ ἀπα- 
ϑής Supr 459,4: 4KS Τὸπὸ KR HEPSKE HEKEOHEMA " 


KRA CHOEMA BČOKACTEHH HSMOVYSHA BEROH[H]MA 
passibilem Bes 10, 46aa 175g. — E 


4. 1EMARAUHMA 


HECMÁUHAVTK , - 11 adj. 

occurrit in Bes 

neumučitelný, necitelný k mukám, Hey sseumbil. 
HEHYECMBU ME. 6 HbIlí k MYKEM, Uunempfindlich ge- 
gen Martern: — impassibilis: 14K9 119 KRCKAÓK)CEHHU 
CHOIEMA + BEAR OVKE 16moganm a impassihilis Bes 
26, 168b 6: Νὰ 16MA7KG H 1ARTA MOVYHMA BHAKTI 
CA more H [η] BlOZRÓRCTKO HGMOVUHMOIE HE MOKE 
ca BHAkry impassibilis Bes 25, 163b 15. 


αι HEMAYEHK 


HEHABNNA A. - 1 f. 

occurrit in Bes 

nenávisl: nenagucmb: Haf: — odium: w "k- 
KoTOGKMA ADYSAŤK HEHAKHACIO ΔῊ MÔH)AČOÁCTA ARH- 
RHT CA NÁcT pk odio Bes 26, 169b Ď ὁ (HENABHCTHW 
Uvar): HGHABHAOY H4H  MÔHAČOCTA. TRJATE ΟἿ] 
Bes 26, 169b 11sg (HSHARHCTA Uvar): Kpar4 Nel4- 
ΒΗΛ δ. WUAPHATA CA Odio Bes 27,1824 14 (HeHa- 
BHCTH Uvar): HGHABHACB ABEHÁVR ECTA PET o01U11 
Bes 37,277ba 1 (HGHAKRHAHMO Uvar): sim. Bes 97,277} 
16: HGHAKHA HI NASA ἘΔΘΉΜΙΕ A0CTOHMB Od discre- 
tlonem Bes 37, 277b 19: sim. Bes 37, 2781} 6; RpArA! 
CHKO HEHAKHA BI KRAAAHHIEMA OVEHRAJOV ΟἿ] relri- 
butione Bes 38, 289ba 14: HCKOVCHTI CA A0CTOHTK 
AE BAHIEM A ΠΘΉΔΚΗ A SARM A PEĽ... Ο(ΠΠ adver- 
sitalem Bes 38, 2974 1854; AlJIE SYRE HHKAKOKE ΠΕ- 
HARHA hl HMaTE odium  Bes 38, 297ba. 754; k Bčer sa 
HEHABHAOB BOP Uk CA SVE Πρ συν ὁ ΔΈΙΒΛΑ (5661 pl 
rumgue reluctantem animum vine“ mus) Bes 27, 
182af 16 (16N4AKHAA Synod). 


NGHARHCTA. HGHAKHAKHHE. HBHAR Č TIE 


HEHÁBH A kk, - 501 δα]. 

occurrit in Pog Lob Par 

nenávistný: neHagucmnbiči: gehässig: τοῦ μί- 
σους; ΟἿΣ H CASBGCHI HEHABHA HI WEHNXAO MÁ μίσους 
Ps 108,3 Pog, HOHAKHANHMH Lob Par (NEHABHARHÉAHUJ 
Sin, HEHAKHCTÁNWK%I Bon). 


Cif. HEHAKHABNAHA : HENARHČTANU k 


HEHABH VRHNE. - a n. 

occurrit in Psalt Euch Sud Bes 

nenávisť: Hemagucmb, Haf, μῖσος; odium: 
HGHAKHA KHLEM A HENPAKGA ΒΗΛ ΚἈΞ ΘΉΛΕΙΑ Kb 
ΔΙᾺ μῖσος Ps 24,19 Sin Pog Bon Loh Par Euch 75: 


NEHABHA k UHLE 


314 


HECHABHCTAHHICK 


2559: UA 5416 WTÓK) NEHPUÁBIA + HEHAKAYKÚNE Eh 
N4AAlETk ΛΕ MÄABZKENOMA SudUSŤ 60b 26: μὰ 
NEHARILY RUKE KE NA ÁCI KIUKAEM A CA 111 Od 
Bes 27,176bu 13, H WTA N19H0LIEHNIA BAHKHKBI Ch 


XNPAMTACA "Ὁ ΤΟ ΝΒ) ΘΗ ΔΚ Δ kina ab odio T3es 35,2614 | 


19sg. Pueter Bes exl). 


HEHABHA A, HEHAKHČTHIE , HEHARHCTA 


HENAÁBH UKHÁNK καὶ. 

oceurrit in Siu 

nenávistný: nenaeucmnwnú, gehässig: — τοῦ 
σους; Odií: H CASKECHI HENABHA- KI RIEKE SBL MA 
μίσους Ps 108,3 Sin (nenagkHAH%1 Pog Lob Par, 1614- 
KHCTÁHA4I Bon). 


NEHARHAbIk, HEHABHCTAIIK 


HEHABN Ak TH . -RHKAA, τ EHAHLIH ipí. 

vel etlam c. ace. 

oceurrit in Ev Psalt (inci. Ľug) Ľuch Cloz Supr Nyl Apasl A pac 
Parini 6] Služ οὐ ΟΜΝ Ων Vence Bes Ben 

nenávideli: nenueudeme, hassen, — μισεῖν, ἀπο- 
στυγεῖν; odisse, odio habere, odio disiungi, aver- 
sari, detestari, non diligere, invidere: n6HARUAAH 
MENE LOSČTA INÁ. MOBO N6NÁKRHAH TR ὁ ἐμὲ μισῶν καὶ 
τὸν πατέρα [LOV μισεῖ, J 15,23 Zogr Mar As Say Oslr 
bis, ACEPO TRÓNATE NENABUNAÁLI TIMA KÁCH τοῖς μὺ- 
σοῦσιν ὑμᾶς ML 5,44 Zogr Mar As Ostr, I6HARHAA - 
111M Sav, [0.27 Zogr Mar: Const 6, Lavrov 9,20: Bes 
37 250b Ď 145g, | EAABTE NENAKHAHMU STA Wekýh 
[MENE MôBro βάλη ἔσεσθε μισούμενοι 1, 21,17 Zogr 
Mar As Sav Ostr, Mt 10,22 Zogr Mar As Osír: ἡ 0v- 
MORA UA CHA NENABIAMA SÍ AME πὸ 104Rb AH OL 
μισοῦντές μὲ ἀδίκως Ps 37,20 Sin Pog Bon Lob ľar, 
lžuch 76b 26: ABEIALITEI Γ’ Scio ak 11 6HARLAHTE 3RAA 
inceľre [s 96,10 Sin Ľug Pog Bon, HEN4AEHAB6T" Lob 
Par: AKE NEAHULEMKOA : ΒΔΕ NAM SA4Po ἀπο- 
OTUYOĎVTEG, var. μισοῦντες 1% 12,9 Christ Ochr, fiella- 
κλάμα Slepč Šiš, HEHAKH VAUJAT? (sie!) Mak: luGcosK6 
NSP NENARINTA EŽSDPÝk KKÔKE TONO KE ΔΘ ΒΙΚΙΤ 
"ΚΕ Cloz 91 12, HENAKIKAÁ  TAKSTo AApá μισῶ 
Supr 87,18, ce WES KRA IECTA HEHARHARKTI 1 AREHTI 
τοῦ μισῆσαι Supr 71,15: 1 ΔΘ ἘΠ ΕΑΔ. SEHNA 
NEHAKRHLAIU τα ἔτι ἀδικηϑέντες Supr 126,28: 5 CE HMA- 
[ΙΗ 14KS TEHARLAHLUIM AKÁ HIKOAAHTECKA O IR KE 
AA ΕΗ ΔΒ ΗΝ μισεῖς μισῶ Ap 2,6 Rumý, 116148 (H)- 
A651 NENAKUKA SY Hval, N6N048HAAH ἀφο) Κὰ 
AbK£04% ὁ μισάνϑρωπος διίβολος Ryl 2b 32; ν14- 
KÔdb ΗΣ6 HS Πἀμάλὰ NEHÁRHNA βδιλὰ UA OR )Μὰ Venc- 
Min 447ba, Vajs 24,8: — participium praes, pass. HAHABHAHM A 
nenávidčný, neHaeudumniú , verhaft: — Goúnevos, 


μεμισημένος; guli odlo est, odibilis: UEANETE 
ΔΕ ΔΉ ΔῊ BACRAM ASI Kb MENE MOLÍ PANI ἔσε- 
oe μισούμενοι Mt 24,9 Mar Asbís Sav Zagr? Oslrbis: 
Mc 13,13 Zogr Mar, L 21,17 Zogr Mar As Sav Ostr: 
Mt 10,22 Zogr Mar As Ostr: ELRAIASIÍK KRIČTK 7KI- 
AUTE BCAKOMOV NOVÝ NEUKICTOMOV H UGNARILAKI- 
MÔMOV μεμισημένου Ap 1%,2 val (HERHMINMY 
Rumj), OTA Elena HEHARHAIMAGPO Spr 570,5: ὙΠ 
HAUAAR IEC A KAR + HEHÁRH AHMOIE STR ΒΟ I] ČA 
MOAPUKEUk μισούμενον Spr 152,23, 116 TAI ὀγὸ 
ckepKoVY STRA BODA NENAKHAHM A μισούμενε Supr 
71,23: 4 TRYE ABEHTH BKCTb + HMHŽKE ΘΉΛΕΑ ΠΛ 
gcTk non diligilur Bes 38, 29724 11: H:K6 11€ AACTk 
ča, ch KO pov k HEHABHAH MAMA BPÁTOMA 1A HK 
CMNoOV 4084 355G: — pte. pracs, pass. exh. 
KASHEHARHAKTH 


HEHABHCTFHIE, -n4 n. 

occeurrit Jn Supr 

nenávist: nenaeucmeb: Haf: (μισαδελιρία); 
odium1: ἃ 6h 116 NPÔCTA CTAAÁ διά PRKOATE + Ch 
AKNoT b EAICTE CT PIAH CKOKEb HENABIICTAK EPATAHR 
τῆς μισαδελφίας Supr 368,75J. — Exh. 

αἰ. HENARAAKUHE, HEHABILANA. N6HARHCTA 


CH 4ABNUCTA, 
5a11 Trís Sup ΕἸΧῚ Slepč Vene Nik Ben 

nenávisl: nenagucme: IHafš: μῖσος, povoz: 
odiuu1, invidia: NOASKT A Πὰ MAO A RAS ΚΑΙ 
AJEHO + 1 NENARICTA 34 KASAEAEIKE M06 μῖσος Ľs 
108,5 Sin Pog Bon Lob Par: BEAAKOHHE ČROE 11 11K114- 
£HCTA μισῆσαι odlium (11. Ps 35,3 Lob Par (KA3N6- 
HAKLAKTH Sin Pog Bon): Elene nauuizt (— ekg 116- 
μά ΤΆ) Fris 11 25: AA 1€ OVEO AREBRE MOIEA ἃ 
NENABHCTA ΠΡΈΠΘΟΘΤΘ εἷς μῖσος Supr 71,11: w Καλὸ 
ARAČBA ΠΘΠΡΗΈΒΠΗΗΔ W BEAE N61l4RHCTA AOEPOV 
HEHARACTA UČASBKOMA μισοκάλου καὶ μισανϑρώσπου RY] 
2b 14 et 15: KATIE CKOE αὶ ΗΘ" πῆς ΤῊ RORM CBOHM 
BAHKHHM 5ΔῈ ΚΘΗ μη ὰ vitam odiosam fini- 
erunt VencNík 22,13; TOTEH NENAKHCTA MERAOY HMA 
chTRONI TH Ben, 121,155]: ΔΙ ΚΕ 14A TÁCKAK 
ἜΣΘ CATA 6P6CH  UENABHCTH + OVEHUCTRA NHKIA- 
cTka φϑόνοι G 5,21 Slepč (am. Šiš, 448HA AJ Christ), 


CI. NEHAKHNAA, HEHABH A KIHIE., WEHABHCTIMNIE, UEAMEk - 
CTRO 


HGNABHCTANHK K. -ἃ 
aceurriL i1 Súper 


nenávistník: nehkaeucmnuk, Husser: 


HEHAÁBHCTKHHK"A 


NENAKHCTÁNHKA HASRRKOMa μισώνθρωπος; hoNli- 
BAAFOCAOBAI A. PPAABIU KRAOMA 
CIOABITE  — HASBRKOABKIEb Πὰ NENARHCTRINKA UAJ- 
BRKOM A κατὰ τοῦ τὐσανρώσοι Supr. 329.11 
RpAK 


HEHABHCTKIUK . bi ad. 

nenávistný, nenávisti (en. ΠΟΙ ΘΠΟΠΙΗΙ 
Haelicmu (geo): gelássig, des Hasses: — τοῦ μίσους! 
OC: ΝΗ CASKECH NBNARHCTRICKU WBILLSUA MÁ μίσους 
Ps 108,3 Bon (18048HA ΚΠΒΙΓΆΙ Sin, NEHARHA K Pos, 
NEHNAKRHA OHM Lob Par): KLASBk + REAHUANKN PAAH ST A- 
NAXE + ΜΠΕΠ4 NEBEČICKINÝH CHAR + HEHAKHCTAN ἡ ὁΓῸ KH 
πα Kasa kiiklá Supr 545,153: 16 NOMAHA 
BPATOAREKCTEHI NENABHCTRNUAATO YAIMA τῆς μισαδελ- 
plus Supr 367,20. 

HENARIABH K, ΠΘΗΔΒΗ Δ ἘΗΒΗ K 


HEHA UkTaminé - ua 
occirril jn les 
beznadéj  Česnadexcnvem»:  Hofjnungslosig- 
keit. — desperalia: TAka #pRCI 14104 CEMOVUJAKTA 
MÁ NÁ AUDIA Κα ΠΘΙΔΑ ἘΙΔΠΗΙΒ 16 BANAAETA CA 
desperalioneni Be, 32. 223b B 2sg (ΤΠ ΌΔΙΔΗΜΙΕ 
120bu 2150. πε ΚΑ Synod 18534 0sg). 
ST RUMIANIHK: 


Uv: 


NBHAHATANUH NE. MBHAIATKE NA λπ- 


141041: 


HEHÁKAZANU k. HCHAÁKAŽŽAHKIU K. τ- xi 


svzdélaný: 1eeocnumanutu, te- 
ἀπαί- 


nevychovaný, 
oc. cmeeriitt: ungebildet, ununterrichtet: 
Bevroc: inerulilus, sine disciplina, indoclus, 
disci plinalus, faluus:? 34RHCTA OIPHMETA ΔΉΛΗ 116 
NnáKasanhi λαὺν ἀπαίδευτον Πρ 20bu 145g (1s 26.114), 
NEHÁKAZANKI απ! 5,11 Pod. NEHAKABAHIUKI Bol: A KA - 
HY Η ΗΔ ΔΗ ΔΙ ΕΙΧΒ + CTASANA (Ὁ ΤΡ. 4} ČA ATUL- 
δεύτοιις 2T 2,23 Slep)č ŠI 1634Kollihly Mosk)): pasov - 
MENTE SV KO EESASEHRHH KORÁPAČTRO > I1E1AKAZAITAH 119 H- 
ASKUTE Cb PA blá ἀπαίδευτοι Pr δι. Zach bis, 116- 
Nákasšalie Gris: 16 BREČEAHTA CA VT IE V 
HK nenakasalik ἐπὶ υἱῷ ἀπαιδεύτῳ Pr 17,21 Grig 
Zach, 16 WABAREKTA ΗΒ ΔΚΑΒΔΙ ΒΗ ΘΕ ΔΙΠΔΔΠΙΗΜΗΧ 
gro ἀπαίδευτος Pro 15,12 Zach, ena — Grig: ὀγίοτὰ 
8) N1ENAKAZAUÁh PAZAAVKA TE. 340 ἀπαιδεύτων 
15,11 Grig Zach, CKontykéTA CA Ch N6EHAKASA- 
ΠΆΛΗ μετὰ ἀπαιδεύτων Pr 5,2: Grig Zach: e31Kk 
N6nakašall4 TO ἔθνος τὸ ἀπαίδευτον So 2.1 ΑἹ. 


Heliacrkra kt k 


| NEHAPOUTK 


bezvýznamný : nesHrvaune. 61b, bedrutungslos: 
ἄσημος; icnobilis: πὰ ὁΤ αν Mkorh ská A nend- 
βόα ἀσήμον δι)" 112,13sg. 
Napou TA 


NHEHÁCA ALA CHKIŤK 

aecurriť in [Ton 

NEZASUZENÝ ) HENUCEDCCILHDNU, NEHAČUJKGCHTÚ : 
nicht eingeselzl: — úpúrevroz: non planlalus: HeTeu- 
ΠΗ ΚΗ SANEYKTAKHA HRA NENACKAHMIA — A094 HErdča- 
skemia úpúrevnov Hom. 2.18 (NECARA 64 Su pr 
243,8). 


HENACEAFEHAMA , - nit Ť. 

accurrít in Ench 

neobydlená zemé: HeoBumnemaa sem. i1: unbe- 
twohnte Erde: -- ἣ ἄουκος; terra tnhabilata: sakaánnax 
ΤΑ CHSTAARBUNIMA ἢ. ASBRMKA 110 SEPA" CRŠE- 
MOV 1 ČAOKRECBAKIAM [1 ROTOR + 1N6MÁCE- 
AEMUÁIAK  VYKPANI RIE NM 1, 


[ἀ 8 ana 14 


HENHÁCHANANEM kadi. 

accurrít in Supr 

neznásilňovaný, netýraný: uenacu. ujexoti, 
μι  πἰσ ἢ! vergewalligt, nngeplagl: -čarčuvao- 
τὸς; θΟ ΘΠ ΙΝ; NEUČKOVCITOMK ἢ ΠΗ ΔΕ ΠΑΙΔΙΕΑΛΦΑΥῈ 
BATH δ ΓΒ ZRASKASIKITKHY b CKTHU πρξοκεραπη- 
lidáro RPA ČyvuvácTov]: δι} 520.245: 

NÁCH ΑΙΔΤΊΙ. 


HEHÁCKIULEH K. - μη πα]. 


ΠΣ ΩΝ 


NenNasycený, nenasylný: Nenudebnu e11, nelta- 
cbm, nngesáttigí, nnersätilich: ἄπληστος; 
1i1salrahbdis: σλάληβαιά CHIA NENACHNITENAIÁ — 14K6 
NUKSNIIKE CROHACHh ikea (ἜΤ ἃ ἄπληστοι 
173.18, 

NÁCHTNTU 
neudcktraHnk k 
neoselý: unbesál: ἄσπορος; non 


SeMlNaAlus: NEHCKANÁNB KAMEIIk + ZATRONEMK RÁBTO- 


HEHACKI4HkNk 


3/6 


HEOBGkBAHK 


PPAAb- HCTOÓHNHKA ZANGUKTÁKNA — 1HBA HENACKalnia + 
A034 HGHACAKAENNA ἄσπορος Hom, van Wijk 112,18 (116- 
eckra Supr 243,8). — Exh. 

CI. ΗΘ ΚΤ; láckl4 TU 


πο ἬΘΗ ΜΚ, - 41 δά]. 

vecurrit in Supr Slepč 

neučený: neyuenbiti, ungelehrt: — ἀδίδακτος, ἀμα- 
Bús: Indoctus, non edoctus: T$ c4M0 TESPHMOE Πὸ- 
CAOVXOVIE + [AKO BOA ΙΒΟΤ Ἃ (Η116 VBAAHMÁH + HEHAY- 
USHRIHMH AABIK K ὑπὸ ἀδιδάκτων γλωσσῶν Supr 324,12: 
Eh HHY BIKE CAT U STENA - δον ACEH PÁSOVMHA + I7KE 
HEHÁSYHEHH HBOVTEPAKAEHH — PASEDAUJATE Οἱ 
ἀμαϑεῖς 2P 3,16 Slepč (Ηογάθημη Christ Šiš). — Exh. 

αἵ. ΘΟ ΘΗ Ἢ ; N40VYH TH 


HCHAHYHATANHNE , - πα n. 

occurrit in Bes 

zoujalství, beznadéje: omuaanue: Verzweiflung: 
desperalio: ἃ chyt SYTRUAETk © MÁ HE BRAGKATA 
CA ER HEHAUalánnta ne desperent Bes 34,248afš 14sg 
(wTuataflle Uvar 133ba 23). — Exh. 

Cr. HSHAA KI HHI6, HOYAlaHH6 


HCHÁUAEM A. - 15 ad]. 

occurrit In Ben 

neočekávaný : HEOMCUDAHRBIÚ, HEYGAHHLIÚ , UNer - 
wartet: inexpecialus: νη Ke BHAKBUI6 HEHAHAEMAFO 
RHROTK EAIBUldro TAKO SApäBA + H OV7KáCHH EAIBU16 
BcH Ben, Sobol. 129,6. — Exh. 

Cr. μὰψ TH 


HCOEBHHANK , - hi δα]. 

occurrit in Fuch 

neklamný, neomylný: 6ezouiubouniúť, Henozpe- 
μι; untriglich, unfehlbar: — ἀπαραλόγιστος; 
infallibilis: ἃ TAKLUAA HMKTA HMÁLUIH NAATU 
OTA ὃ ΤΆΔ HA CTRALI AH KAM + L HEČEHH AH ΔΑΒ CAAH- 
um ypucro)a k ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ ἀπαραλογίστου βή ματος 
τοῦ Χριστοῦ Euch 918 2054. 

xh. 


ΗΘ ΗΘΚ ΔΗ K ad). 

occurrit In Supr 

neohledaný: HeocmompeHnnbiú : unbelastet: — ἀψη- 
ká proc: impalpabilis: cero páAH SEHCRAEKUJE " HE 
OEHCKAHA YBAAHM A ΕΓ τὸν ἀψηλάφητον Supr 499,9: 
UTO MH 6 OBHCKÁHO A UTO HE OEHCKÁMO τὸ ἁἄψηλάφητον 
Supr 504,5. -- Exh. 

CI. OEHCKÁTH 


HECOBAHHECNA. HECOBAHUANK ad]. 

accurrit in Parlm 

verisimiliter nepromyšlený, neuvážený: Henpoee- 
pEHHbiči, neoôdymannniii, unúberlegi: — aveséheym- 
τος; inconsideratus: [HA]kasanie Ke MewsaHuene 
GAXAHTA ἀνεξέλεγχτος Pr 10,17 Grig. HEWEAHUHO 
Zach. — Exh. 

Οἱ. ΘΕΔΗΜΗΤΉ 


HEOBPAŽKHNA , - 11 δα]. 

occurrit in Euch 

beztvárný, beztvarý, Gecfopmennnilí, čEz06 paa- 
nbičí, formlos, — ἄμορφος; informis: WTAAH + Bekkh 
AEMONE HEUHCT.  AKČTHRU! HOČEPÁSAHAI +» MHÓFO- 
oEpAStkH u ἄμορφον Euch 53b 20sg. — Exh. 

Cr. SEpASkH k 


HEOEPKBANHLE, τῆι. 

occurrit in Christ Zach Const 

neobňízka, neobrezanosť: Heobpezanue, Nichl- 
beschneidung, Unbeschnittenheil : dupoBvoríia: 
praeputium, non circumcisio: WTpoua HK HEWeEpk- 
4440 ΕΟ Δ. 6 Το ΠΛΆΤΗΙΝ + HEWEPKSAHA BAUIEPO οὗ TE- 
ριτμηϑήσεται τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὑτοῦ Gn 17,14 
Zach (AKpôBkcTEHA Lobk), EA Α(8)η)5. WeMB WEpk- 
AATH ΠΛΆΤΒ HEWEpKS4HHA 1Ero τῆς ἀχροβυστίας αὑτοῦ 
Lv 12,3 Zach, fig.: KAKO KE ΠΡΙΉΒΤ 6 CA EM, HRA 
OEGK3AHHY AH COVUHO HÁH Br HEOEGKBAHHH Ev ἀχροβυσ- 
Tia R 4,10 Christ (BR dkpoBo. Slepčj, ἀμ AH Upk- 
CTOVTIBHHK A ZAKOHA ECH, ΦΕΡΈΒΔΗΙΒ TROE HEoBpk- 
34HHIE EhicíT k) ἀχροβυστία R 2,25 Christ (AKpôBOV - 
τ Slepč Šiš), © xípnoTojek κὸ 1covick ΜῊ 0E- 
OKAAHHIE UTO MÔKETA HH HESEPKSÁKHHE ἀχροβυστία 
G 6,15 Christ (HEKpa6Wwepk344H6 Ochr, AKpOBACTEHI 
Šiš, ΠΗ KKPOELCTEHNK per corruptelam Mak): EJ MAPTEM! 
οὐγμὰ RA HEOEOKAAHHH ΠΛΆΤΗ BAUIEH OZKHEHÁK 
lecTá τῇ ἀκροβυστίᾳ C 2,13 Christ (8% aKkpogRofčTH 
Slepč Šišý: BR 060 KSáHMIH AH ECTA NOVEKIH ZAKOHK 
AAHh HAH BR 160E k34H1H Const 10, Lavrov 15,23sg. 

CE. AKPOROVCTUA. HEKPAEOEKBAMHIE. HEOKHOIEHHIE : 
ΘΕρΡΈΞΔΙΗΙΒ 


ΗΘ β ΞΔΗ ΝΆ, - ὍΝ adj. 

occurrit in Supr ΗΠ Slepč Mak Šiš Grš Zach 

neobňezaný: neoôpesanntii , unbeschnilten , — ἀπε- 
ρίτμητος; INCITECU MCISUS: 1g.: ΠΘΟΕΡΈΞΔΗΗ CPÓR)A, CR) 
UH + 11H OVEČKA CROHMH ἀπερίτμητοι A 7,51 Grš Hilí 
Mak, NESENKA41HH Slepč Šiš: sim. ΗΘ I1g4CHo 605a k- 
AA CHBAÁkUH OL ἀπερίτμητοι Supr 418,11sg. — Exh. 

CI. 0EOK3aTU 


ΗΘΘΕΡΚΤΘΗΜΙΕ 
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HGOMRBENK 


HEOBGKTENHIE , - na 

occurrit in Clem 

nenalezení: nehazxoomdenue, Nichlauffinden: 
noninventio: TŠTAA ὀγεὸ 34 HG60EGKTONIE mkcTa 
BAČA) KONANIA pÁKIIO ΜΗ HCKÁHIE HAUGNUI6, NENIE K6 
KONA AUkCKÝ6 NkTH noBG6akýwmk Clem 4, Vaš. 76,8, 

Exh. 

Cr. SEVKTENHE 


HEOBVKTEHNK δα]. 

occurrit in Bes 

nenalezitelný, nenalezený: Hemaxodumbiú, He- 
naúdennniú, unaujfindbar, nicht aufgefunden: — 
non inveniendus: παρα ΙΒ SY66 HSWEGKTEHA HUIET 
ca non inveniendus Bes 25,159aa. 4. — Exh. 

α΄. HGČENAUIEMA ; ΦΕΡΈΚΟΤΗ 


HEOČEPALIEMK δα]. 

occurrit in FragZogr 

nenalezitelný, nesnadno nalezitelný: Henaxo- 
Dumblú, mpydnonaxodumoití: nicht auffindbar, 
schwer auffindbar: — δυσεύρετος; non inveniendus : 
ΒΈΛΗ KE H HSČEPALITEMO AČOVÝUI A. MŠUITANÁ 
SUECHI MHSTkI δυσεύρετον FragZogr 1b 12. — Exh. 

1. HESEPKTENA : ČEGKCTH 


HECOBPAMENK. δα]. 

oceurrit in Nom 

nezasnoubený : neoÓpywenndiú , unverlobt: 
ἀμνήστευτος; NON SPponsus: ἀϊμα κτὸ ACK)BHŽULH 
HEWEPSVUSHK ΠΥ. CTBOJHTA Δὰ WTASYUHTA ČA) 
παρϑένον ἀμνήστευτον NomUSsť 41a 1. — Exn. 

αἴ. ΘΕΡΆΜΗΤΗ 


οι Θ᾽ ΚΉΔΙᾺ., - 14 δα]. 

occurrit in Euch Slenč Šiš Napis 

1. neobsáhnuteľný, nepostižiteľný: HeoGsamnniú, 
nenocmuscumBú: unfafbar, unermeflich: incom- 
prehensibilis: Ele BKUkU U 16019HKSCHORGNTU 
CEKTG + HGOAPIKA MA KOM Euch 21a 22: 8kpôra.. 
KR Elo NGBHÁHMA +» HSV YVRKH MA Napis 93b 
12sg. 

2. neovládaný, neustálený, nepokojný, Heydep- 
MCUMBIÚ, HENOCMOAHHLŤÍ, Čecnokoúnoiťí: unbe- 
herrschl, unbestándig, unruhig, ÁKATÚCTU TOG: 
inguietus: 4 ABWK4A HHKTOKG HG MYKSTAO SYM A- 
UHATH  HEWAGRKHMO 340 ἀκατάστατον Ja 3,8 Slepč, 
HEWAPIIKAMCIE ŠIŠ (ΗΘ ΟΥΑΙ MKAKKNe Christ). 

Exh. 

Z. HEHSHCKÁHA ; OADVUKATH 


HEOKECAPNNCKA, - 11 δά]. 

occurriít in Nom 

neocesarejský: neokeccapuúckuú: von Neocá- 
sarea: ὃ ἐν Νεοκαισαρείᾳ; Neocaesareus: — 
NBOKECANHLA : HOWKGCAPHHCKA . βορὰ + KAHÓŠHA) τῆς ἐν 
Νεοκαισαρείᾳ συνόδου NomUSť 274 9 (var. HAKGHCKATO), 
sim. NomUSsť 344 25 et 40a 11 et 42a 22. — Exh. 


HEOKECAPHIA, - HA Ť., nom. propr. civitatis 

occurrit ln As Supr Nom 

Neocaesarea, Νεοκαισαρεία; — elvitas In Asia Mlnore 
ubi 314—25 synodus magna locum habebat: CÚBA)TAATO TAHTô- 
ρηά UKASTERSN(K)LA HBOKECAJHIA Νεοκαισαρείας AS 
1273 24: 6 HSWKGCANHH ἐν Νεοκαισαρείᾳ NomUSť 74 6, 
— veristmiliter Neocaesarea Euphratensis: 8h HGWKBCAMHŤ 
Supr 552,21. — Exh. 


HEOKOGK , -4 m. 

oceurrit 1n Supr 

chrámový dozorce, cmompumestb xpama, Tem- 
peldiener, Tempelaufseher: — νεωκόρος; ostiarius: 
NPHASCTA 8 K ÁHME HBČKOJ HENAPYA SEWÓHAR 
ὃ νεωκόρος Supr 136,24s5g. — Exh. 


HEOKPOĽEHNNE , -ῆῖ ἢ. 

occurrit in Christ (loco corrupto) 

neobňízka, neobňezání: neoôpezanue: Nichtbe- 
schnittensein, Nichtbeschneidung, ἀχροβυστία; 
praeputium: 1g.: Hb STELOHk, BHAKERUE , ko EK - 
PÔRAHO MH 1ECTA ΘΒ ΓΈΔΗΙΒ 116 ὃ ὀΚΡΟΙΒΗΗ͂ΙΒ 
Kalužniacki „„meliu> essel: © NEOKHPOIENHE vel sim- 
plietter: HBSKHOIEKHA"") τῆς ἀχροβυστίας G 2,7 Christ 
(AKPOBAKFCTHA Slepč Šiš). 

Exh. 

αἵ. ἀκροβογοτηιδ, HBČEPKRANHE 


HGÓMANk — HGEM4AHk 


HEOMTRBEHA, HEWATABENK adj. 

occurrit in Zogr Mar 

neomytý, neumylý: HeoMmBlMLIÍ, HEMbBIMBLÚ, UN- 
gewaschen: — ἄνιπτος; non lotuS: ad rítum pertinet: 
BHAKUA STEPI STA SYYSHAKA EPO + HEYHCTAMA PR - 
καλὰ — CHpKYh HE ŠMRBEHÁMA  KAMUTA VakEt! 
ἀνίπτοις Me 7,2 Zogr, HE SYMEEGHAÁMA MAT, 11€ 0Y Mh - 
E6lláMÁ PAKAMA KAATA VakEh κοιναῖς χερσίν 
ἀνίπτοις communihbus manibus Me 7,5 Zogr Mar. 

ἌΧΗ, 

Ct. ΘΑΜ ΤΉ 


NHGONHAA 
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HGCOÓOHHMAA, - i £.. nom. propr. 
occurril i1 SIcpč 
Negnilla: Νεονίλλῃ; martyr christíana, guae cum imaríto 
7 liliis su) Decio morlein subiiť: memi. 28. Oct. in Or.: 
RASTA TEPELAHK "ΘΗ ΔΉ Η ΔΑ Νευνίλλης 
Slepč 108b 20. — Exn. 


ΗΘ ΔΗ. - μη δα]. 

occurril i1 Lobk: i1 Grig HEŠYTACHKK 

neopatrný, neobezfelý, Heocmoposmknl, neoc- 
Mompumenbnlí: unvorsichtig, unumsichtig, — 
προπετής; PĽocax (Ὁ, stultus cVg.), incaulus: ογοτὰ 
M6 NEWINACHKRATO NPHRAHRAAT ČA CHKPOVUUEHM στόμα 
δὲ προπετοῦς Pr10,14Lobk, ΗΘ πόση ον ατὶρ (HEYKCTH- 
κἀπὼ Zach). — Exh. 

CE πάη 


HEONACANk. HCOMICÁNKNK δα]. 

s urril In Služ Napis 

nepopsatelný: nevnucyembiú, unbeschreiblich: — 
ἀπερίγραπτος; Incircumscriptus: TAKSKAE H 16011- 
ČH 1 BECHMPATGNk Napis 98a 19: KESKINAUAAHE 
NGKHAHME + U6NSETAKAME HEVITHČIIKHE + HEIBMKIIEHE 
WÍTA.ME PÔSJCÚMTOAJA HAUIETO ICČOVCA χύρη © τῇ ἀπε- 
"voanTE SlužSať", 


169,3. — I. 


HEOIIPABKA ATV 


MATII 


R 1,5 Slepč erronee pro δ βάπα- 


HGOTTRITENO 

oeeurrlt in Noim 

nevyzkoušené, bez vyzkoušení: 6ez onbima, 
geprift: ἀνεξετάστως; sine examine: nesn To 
in ns. Jefr var, ad ΠΒΠΆΙΤ ΜΙ i1 ἀΠ16 KYTOÓNAY M611 AITK - 
HO (sie!) NŠCTAKABIIH Ehitlid I0I18KE ἀνεξετάστως NaM- 


USsť 251, 25, NEKRITIO NomJas. 
OEOUKCAÁNK HGOHHCANWK 


HEOCKAAKNKNK, τ ων 

oceurril in 1% 

neubývajicí, nevysychajicí: HeucexkaeMuN: un- 
versiegend, perennís: BANAXE)KY — NAKAH ράπογ 
TRÓEMY ČEMOV BOA +» HESCKRA KUNA EĽuch 21b 8, 


GI. NESKARAKEM A 


NESCKA,VRIEAk, HECKA, URTEAVK naj. 
oecurril in Zogr Mar Oslr (in Mar HECKA UK legitur) 
nevyčerpalelný. neubývajíci, hojný: o6UASHLIU, 


HGOCTABATEN K 


neockydesawvujnit: unerschopflich, unaufhôrlich. 
reichlich: -— ἀνέκλειπτος : non deficie115: CHTROPNTE 
ERAATAAHUITE 116 RETRUÁKU TE — CHKPÔKHINTE 116 
CKAAkKEMo (verbo CKRAKEMO Eltgolilicum © superposílum : 
lege NESCKAN REMO) μὰ HEKEE, χ θησαυρὸν ἀγνέκλειπ- 
τον], 13,33 Zogr Oslr, ne και kemo Mar (16 0KAAKk- 
U66 As, πα CKAA KUBE Sav, HE OCKOV ΔΉλλδῈ 
Nik). — Exl. 
π HEOCKA V KHL. NECKRAKIUk: OKRAKTU 


NEOCAABHMW K adi. 

oevurrit in Spr 

neoslabitelný, neoc.1aBuMbIÚ, Henoko. 1e 6umbrti: 
nichi schwächen: ἀπαραίτητος; imiplaca- 
bilis: H PASAHULHU SEPA MAKE OHAJ ÁCIIU ERI- 
KAY M RUYHAHH HESCAÁEHAE ἀπαραίτητοι Spr 
85,14. — Exl. 


UBÔCAÁEKU A. N1ESTAPOYKUK : OČAAEHTI 


N1E60ČAdbBkNO ad. 

oceurriť in Hon 

neúnavné, neustále: HenpecmaHHOo, Heoc.116H0: 
unermidlich, unaufhôrlich: — ἀπαραιτήτως; non 
oblemperans: ΜῈ KE PANYH, CA BAADRAKTKNAK 
HEWCAGEKI6 K KUJdAUJE ἀπαραιτήτως — FIO, 

„20. 


HEOCAABAN k ad]. 

oceurrit in ἘΣ] 

neochvejný, nezvratný, neoslabitelnýj: Henoko.te- 
ÓU MbIŤI, HEOCNOPUMUÍ, ποοοιαδι πη; unerschit- 
terlich, unumstôflich, nicht zu schwächen: ἀπα- 
ραχώρητος; stabilis, non debililalus: x4 ale ὁ cask6- 
CENA CATA CHLERAK HBOCAMEKHÁ Τὸ ὁ AKakýh 0VBO 
W KAKOCH BRAATA ἀπαραχώρητα Ryl Zba 7sg. 

EL 163CA44EHWRA | OČAJENI ΤῊ 


ΗΘ ΟΠ Δ ΔΕ. τα], 

occurril in I: 

nepredatelný: nemac.1edyemtiú, nicht vererblich: 
-- ἀδιάδοχος; Inteslalus: XRAAHMB TA VOC τ Β΄ δ᾽ 
Ke 141k Ἄκοκ Tekk CAAKA 16113CTHAKNIÁ 
H RCA p b TKO HOMO 1l SCTARAMO ἀδιάδοχος 
Euch ša 14. 


s NESCTAKAIEHKA ; ὁ ΤἀΚΉΗ ΤῊ 


HESOCTABATENKÁ δα]. 

occuvrít in Parim 

neopušténý: neocnue.eniua: nicht verlassen: 
oby ἐγκαταλελειμμένος; nom derelictus: TAKE 14- 


ΗΕ ΓΚ ΛΕΈΒΗ 
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Δ ΡΝ Πῆ νὰ 


βΘήθιη. CA KRSHCKÁHA ΓΡΑΑ ἢ N16WCTAKAGIIA οὐχ 
ἐνκαταλελειμμένη 15 62,12 Zachbis, HE WeTAK6NA Grig 


ΦΟΤ ΔΚῊ ΤΉ | NEŠČTÁBHMA 


HEOCTOVK in Ochr Slepč Mak — I6CT0pPA 


HEOCTÁNKNO. HEVTACTÁTIKHO ady. 

oceurríl in Slepé 

vytrvale, neustále: HenpecmaHHo, nocmornno, 
Heomcmy uto, beharrlich, unaufhôrlich: — εὐπάρ- 
eô0ov: intenLe (var. 1L): 16 AA SEPRIKANH, X (sic!) KAR 
KRSADKA > ΠῚ BAČA) FOČEPÁSNOV + "ες τ ΠᾺΡ (sie! alla 
interpretatia lextus gr.) BÓOPO)KH EGSMARKBIO πρὸς τὸ 
εὐπάρεδρον ο΄ praesente Domino t.), intente (var. 
ad 1t.) 10 7,35 Slepč 324 2sg, HGSCTANKHY Slepč 324 6 
(naocTOKNANOY. Mosk? Šišhis). — Ex. 


ΠΕ ΓΤ ΠΗ K ad]. 

oeeurrit in Mask? δὲ 

vytrvalý. neustálý: nenpecmaHHbiú, nocmosl- 
bili, μουπισ 1; beharrlich, unaufhôrtich: 
εὐπιέρεδρος ; IntenliuS (var. It): πὶ substantivl vlce fungitar: 
CB KE KR HČABSK κάθα.  PAŽPoA, ΗΒ Δὰ WEfRŽKk - 
UHLOV. KAMb BESAVKOV, Hb Kb BAGFOWEPÁSHOV ἡ H6- 
WCTOVTILNOY POCHABKH EOSAMABBLHO πρὸς τὸ εὔσχη- 
μὸν καὶ εὐπέρεδρον 1C 7,35 Šišpis. HBSCTOFNANOV 


r 
(slne praep.) Mosk? (M16WeTANIKNO Slepč 32a 2s. HESCTA- 
kli. Slepč 32a 6). — ixh. 


HEOCMKANAEHK. - bi κα]. 
irrit In Supr Christ Služ 
neodsouzený, bezúhonný: ne ocy>cdeniiniit, 6ez- 
gututbrií unverurteilt, schuldlos: ἀκατώκριτος; 
ulelunatus: N1BSCRKAGBNAATO 114 CRAHUITU NôeTa- 
KHLA + AKO δέχ διὰ ΠΡῈ ΔΒ IODHAATOMA Supr 177, 6sg: 
BHKBUNE U41 NEKYB ΔΙΟΔΒΛΛΗ 116 SCAKENA Η ΠΆΠΠΕ 
ΤΑΙ ΔῊ Uk HSESA Δ Τα ἀκατακρίτους A 16,37 Christ: 
AUG MAŽOR Ἔὐκά PHMAMAHHHA Η 16. CORE AKT 
IECTk RÁMB EHTII GxaTáXOLTOV Α 22,25 Christ: 1 114%h 
SVCPKENT ČÝPAHH KR CCÚKAOU EMA ἘΜΟΤΈΙΗ BLADK ho 
© TREMNÝ A VÁ TAHICTÉR SlužSoť“, Orlov 23,1351. — Exh. 
"6 ΟΣ ΚΑ ΘΗΒΗ Ἢ ; OCKA ΘΗ sub OC ΔΗΤΉ 


HESCKALVENKHO παν. 
accurrit in 18uch Služ (etiam HBOCAKA ΒΗΒΗ δ) 
bez odsouzení, neodsouzené, bez viny: 668 οὐμοιε- 


JCHUA, Čezeunno, unverurteilt, schuldlos, — dxa- 
τακρίτως; indemnate: N4KAH Mh... OPHYACTATA 


ca ι N60CRKLENBNO CHÝPÁNATA CA ἀκατακλρίτως 
zuch 204 115g: CHNONOEH H NEOCRKASHÝMHO ΠΡΗΜᾺ ΤΊΙ 
ἀκατακχρίτως μεταλαβεῖν Euch 224 15sg: ΠΕ ΚΘΗ ΒΗ ὃ 
ΠρΡΗΤΉ ἀκατακχρίτως SluŽSOŤ?#, Orlav 273,1: 1 AACH πάλι 
HENSKHHLHO | ἩΘϑοδ ΒΗ ΒΗ NPENACTATU CÚRAJTOMOV 
TESČIEMOV KAPTERHAKOY ἀχατάκριτον  SlužZial, trlox 
389,15: CASÝ?KAUIH Mb T6KE HENOKHIKHO 1 ΗΘ ΘΙ ΒΗ 
ἀκατακχρίτως SlužZlat, Orlov 391,2: HBSCHKEHUO v, ad 
ESS θη μιά SlužSoť", Orlov 117.3. — Exl. 
Οἵ. NBNSKHHKHO 


HEOCAAK ΘΉΒΗΝ 86). 

oceurrit in Euch 

neodsouzený, bezúhonný, He ocymedehrui, He- 
BUHHBIÚÍ, Čezeu nubii: unverurteilt, schuldlos, — ἀκα- 
τάκριτος; indemnaťus: CASYDA sVeTpOHAB ἢ EK... 116- 
SCRKASN HA + NOHHMHA ἀκατάκχριτον Eucli 58b 1. — Fxh. 

α΄. HBOČRIKASHA 


NEOTABORŽKLHANE dy, 

vecurrit in Nam 

neodvratné, neochvéjnč, ČecnoBopomHo, nenpek- 
„10110: unabweňdbar, nnersehiitterlich: — δυσαπο- 
σπάστως; inseparabiliter, indissolubiliter: ang ΔῊ 
ἩΘΙ ΚΕ prá tiktck AhPKATE (ΚΑ, ΚΘΗ WECBIUÁH δυσα- 
ποσπάστως NomUSsť 46h 12. 


HEOTARETAHKA , ὯΝ adj, 

occurrit in Euch Chrisl 

neodvratný, neodolatelný, neomluvitelný: Óecne- 
Bopomiení, neodo. TU Mb, nenpocmu me. t6 111i, UN- 
abwenibar, unwiderrnflich, unwiderstehlich, unent- 
schuldbar, ἀναπολύγητος; Inexcusahilis, ἐπείο- 
fensibilis: TI paWH Irak ΠΡΗΒΕΡΈΤΗ πὰ ράπὰ TRO- 
gro U10PAKEN A PAHO ΠΟΤ ΒΑ ΤΊ ΒΊΟΝ, I? 
ὅθ04 23; ENETA TA TPHCAKHILE KNENIEMÉ ΠΕ Τ᾽ Ἂ- 
KKTANOMA Ičuch 49b 165g: 1 UpHCHO KE CoVyMIA EO 
CHA H BÓSAÚRČCTRO, EUTH KMB H16WTRÁTGIÓMA 


a , Ň T 
ἀναπολογήτους R 1,20 Christ (erranec HEWMETAISMA 
Slepč). [A 


HCOTRARUHAV K adj. 

occurrit in Cleni 

nerozlučný, nerozborný, nepyuumbttiy unzer- 
trennlich, unzerstórbar: indissolubilis: HAsxeav: τα 
AS BAČAKENÁFo WTOKA Δκὸ ΘΑΠΠ NEW AVUH MK 
TPOVA, (sie! pro ΤΟΥ ΤᾺ) HE WPŠAIEMA, ἢ ΠΈΠΙΘΛΑΒ 
WAGPSKAMk AKAAMUE cA Clem 3, 


CI. STRA RYHTH 


HEOTRMETANK 


NGEOTRMETÁNK Δα]. 

occurrit in Slepč 

per errorem guendam vel per aliam interpretationem pro gr. 
ἀναπολόγητος et lat. inexcusabilis: EWTHGME He6- 
ΑΘ ΒΗ Δ εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους R 1,20 
Slepč (ΕἼ ΨΤΉ ΜΗΔῈ HEWTEKTANOMA Christ): — 17,4 
ŠiŠ bis erronee pro STAMETAHNK -- Exl. 


HGOTAPOMHKNK δα]. 

accurrit in Nom 

neúprosný, naléhavý, neodkladný: Heymonu- 
MBL, HACMOAMEGHNÚ, HneoMAoAcCH NÚ: unerbililich, 
dringend: — ἀπαραίτητος; inexorabilis: aule ne nk- 
KA HEWYPOUHA ΗΚ BOVASTA ἀπαραίτητος Nom- 
Jas 12a 18. — Exh. 

αἴ. HBOČAJEH ME) OTADOHAHK 


HEOTRČCTAÁNKNO 


HGATARNKAHO 


NEOTRIEMANEM K, - u adj. 

oceurrit In Služ 

neodňatelný,: Heombemnemnnú: unentreifbar, 
ἀναφαίρετος; gui auferri neguil: x44 [x6] 8MY πρὸ- 
CTRAHACTEO H HG WIEMASAUIH MHPB ἀναφαίρετον 
SlužSoťť, Orlov 233,2. — Exh. 


NnEobHTIA, τὰ m.. nom. propr. 

occurrit in As Ochr 

Neophyt us: Νεόφυτος; — nomen martyris, gul Nicomedlae 
sub Dlocletiano Imperatore morlem suhilt: mem. 21, Tan. tn Or. et 
Occ.: ČBAJTATO MÔRZUČEHUH)KA HGOdUTA τοῦ ἁγίου 
μάρτυρος Neopúrov As 141a 22: HEeWďuToY Ochr 
100b 7. — Enh. 


NEOUUKUJEHHNE, -ura n. 

eccurrit In Zach Lohbk 

neočišléní, Hneouuujen ie, Mangel an Reinigung: 
— ἀκαϑαρσία; immunditia: ©EKPOVUAETA KE ἐ SA 
HewWu KUIEHHI6 AČovýuiH δι’ ἀκαϑαρσίαν Pr 6,16 Zach 
Lobk. — Exh. 

Ct. OU KUIGNHIE 


NEOUKUJIEH K σα]. 

occurrit in Supr 

neočišičný: neouuujennbiú: nichl gereinigt, — ἀκα- 
ϑάριστος; NON purgalu s: NSBEARUA NÝHINECTU KASAHIE 
HuHnbudHo HE oku Tee ἀκαϑαρίστους Supr 258,16. 

lx h. 

CI. HESYHUJENK : SU KCTATH 


380 


NEMAO,V I 


HGEOUNULIENK , - ων δα]. 

occurrit In ΗΠ Ochr Mak Šiš 

neočišléný, nečislý: HeouwUUJEHRBLÚ, HExucmbú, 
unrein: — ἀκάϑαρτος; IMMmundus: #HKAKoK6, ríceno- 
SH, ἘΚῸ 1HKOAHKA, 6 "RYB BedKoro CKEPAHHA H HEÓUH- 
UEH4 ἀκάϑαρτον A 10,14 ΗΠ Ochr Šiš, HESYHUIEHATO 
Mak (lteuHera Slepč). — Exh. 

αἵ. HGCUKUIEHR., HEUHCT ; OYHCTHTH 


NENEYHAMkNÁ. - hu adj. 

accurrit In Bes 

bezstarostný, klidný, jistý, bezpečný: 6ezza6om- 
Ηδιΐ, cNnokoúHnrú, Jsepennniú, unbetribť, sorglos. 
sicher: — securus: XAOSHOREHHIEMA H HENGYAABNOK 
MRIČAkIO WTEKUIIETA secura mente Bes 30,196au 
16: ἃ HKE W CROIGMB OVNOBAHHH H A KAJHHH HENEUJAh - 
ΗᾺ lecTa securus est Bes 13,64aĎ 12sg. — Exh. 

CT. EGCNEYHdAb HK > ΠΟ ΔΑΒΗ 


HENAHUIEBANHIE . - Hra n. 

occurrit in Supr 

nehlomození, Κι, cnokoúcmeue, muuruna, 
Nichtlármen, Ruhe: ἠρεμία; silentium: “Te 
CE MAbHdHHIS MHOTO + H HENAHUTERAHHSO MHONÔ - MAR - 
UdHHIE ΗΟ ἤρεμία Supr 448,3. — Exh. 

C£. MABHUMHHIE 


sub HENASA AHA 


NEMAOA HE n. 


NEMAO LOBH TA, - ταῖν adj. 

occurrit In Euch Supr Bes 

neplodný, neúrodný, Čecnnodnttú, neypoxcaú- 
nullí, nensodnstťí, unfruchtbar: — ἄγονος; infe- 
cundus, infructuosus: rčecnes)l ἈΔΠΡΈΙμΘΗ ČMO- 
KOBH + HENASASBH TKU + HE AABRUHH πλὸλὰ TERK Euch 
35a 3: HENASASBHTÁ 36MA5R ἄγονον Supr 249,28sg: 
CMOKOBk HGlt4o XS084 TOV infructucsa m Bes 31,207ba 3: 
sim, Bes 31,207ba. 1254, Bes 51,211 18sg, Bes 31,207b B 
854; CTOHTA + 14h BEM6N A PEBO HENASASBHTO IN 
fructuosa Bes 31,209afš 6: sim. Bes 31,214a4 12sg, Bes 
20,106bB 17sg, Bes 31,209a4 10sg, Bes 20,106bf 12sg, 
Bes 31,209afš 9, Bes 31,2104B 9sg, Bes 31,209au 1, Bes 
31,21040. 3sg: MAHBLIIIH ... HENASAŠBHTH NDERUBÁKUJE 
infructuosi Bes 31,2094 1854; 4AWUH ... NENnadNro- 
guTH  Ekia infructnosae Bes 36,269bB 15. — +. 

ΟἹ HENASABH A. ΕΘΠΟ ΔΗ; NASASBH TA 


HEAD ΜΙ, - A EBG f. 


occurrit In Ev Psalt (inel. Eug) Supr Apost (Inc]. [8n) Grig: 
sg. HENAŠARBGE in Sin Po£ 


HEMNAOAJKI 
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NENOBK  HAVk 


neplodná žena, čecnaadHaA, Henno0HaA #ceh- 
ujúna, unfruchtbares Weib: — ἣ στεῖρα; sterilis 
femina: L H6 EK LM4 HAMA + πὸ ἤξβηκε KK G6AHCABETh 
UENAdA HI στεῖρα L 1,7 Zogr Mar As Ostr: L ch MÔk)- 
CAJU UWEČTÍ ECTA 61  HApHUAEMKI  NENASA BEH 
στείρᾳ L 1,36 Zogr Mar As Sav Ostr: sim. Supr 245,13: 
BABKEHUI HENASA BEH αἷ στεῖραν L 23,29 Mar Zogr: 
Ehcea kal HENASA BEBE RO VOM A στεῖραν Ps 112,9 Sin 
Pog, HenáoA ko Bon (HEnačA HW Lob Par): AKo ne- 
NASA U NOPOAH CEA Mb στεῖρα 1Rg 2,5/Cant 4 Eug 
194a 4sg, Pog Bon, Cant 3 Lob Par, HE 344A TA AH 
HENASA MI Ť| στεῖρα Supr 249, 12: EASREČEAH CA HE- 
NAŠA HI 16 PÁÔKANIIHIA στεῖρα ἡ OV τίκτουσα G 4,27 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš, tenaoa, En, Is 54,1 Grig: 
BKPOR H ČAMA ČA pd HENAČA U CHASV BR CHADKEHHE 
NPHATA čkMeHu στεῖρα Hb 11,11 Christ Slepč Šiš. 


Exlh. 
οἵ. HENASABWK 


NEMAOLLAN K, +14 δα]. 
occurrit in Euch Supr Apost Lob Par 


neplodný, planý: 6ecnnodnntií, nennodnniňú, un- 
fruchtbar, — ἄκαρπος; infructuosus: wWTHAkT6 Eh 
NYCTUNA ΓΟΡ + Ek AP KE4 HENAOA βηδὰ ἄκαρπα Euch 
59b 12: HE NPHYAHAHTE CA Κ AKÁCIA ΗΘΠΛΟΛΒΗΙ ΔΑΒ 
TbMKk τοῖς ἀκάρποις E 5,11 Christ Ochr Slepč Mak 
Šiš: — subst. vice fungltur: Ť| στεῖρα; sterilis: HK6 ὁκμ- 
TÁTH TEOPHTA HENASAHY E Δόλλον στεῖραν Ps 112,9 
Lob Par (HEnao A βαρ Sin Pog Bon): — τῆς ἀκαρπίας; 
sterilitatis: HE STHAG ΔῊ HENASABEHUH HEAT τῆς 
ἀκαρπίας Supr 249,13. 


Nota: HENASAHE fortasse pro HElASAHie Slerililas in 
τλῆ HENAČAHE NASAHTA  NPÔRDA ČA) TÓBOU RO ČAJ- 
BecHa HwaHd4 Ochr 109b 9. 

Exl. 


CE. HEINASNSRAT A, HEIASA U: ΠΛΟΛΒΗᾺ 


δηλ ΟΕ. -ὰ 
occurrit in Supr Bes 


neplodnosť, neúroda: 6ecn.rodHocm+, Heyjpo- 
maú, nenaodue: Unfruchtbarkeit, Mifernte: 
στείρωσις; sterililas: 18X βάπΑβΈΙΠΗΤΗ HENAOAB- 
TRY — NpKcTApKERUHHÝh O WAA στείρωσιν Supr 
249,255g: dnha — rpRACTSKÁar HENASAAČTEA ράκὸ- 
TABRUIA CTPACTU τῆς στειρώσεως Supr 250,3: Key - 
ASTA ΓΛΑΔ + ἐξ HENAČAkCTEO 36M4 sterilitas Bes 
35.253bB 20. — Exh. 


Ct. HBNASKA SH 


HEMAOKACNHIE . - 44 n. 

oceurril In Zach Lobk 

neúroda, neplodnosť: Hey pomcaú, Čecnnoditocm», 
Mifernte, Unfruchtbarkeit, — ἀκαρπία; infructu- 
05a 81.) CREHDAISTA AE PAPKAMA HEINASRKEHHE 
καρπίαν Pr 9,12 Zach Lobk. — Exh. 

Ct. NGNASAKCTRO 


ΜΟΠΛΒΗ ΜΒ. - 15 86]. 


occurrit ln ms. Petropol. ad VeneNík 7,60 erronee pro HE- 


EoÁá5 4h 


HENANTAN K adj. 


occurrit in Bes 

netélesný, nehmotný: 6ecnaomnuň, unkôrper- 
lich, nicht stofflich: — incorporeus: μκὸ Henan- 
TAH H HEEUČTÁHE O ΓΗΒ BéTk EÓlSrýh INCOr- 
poreus Bes 30,199ba 12, — Exh. 

Οἵ. HENABATACKA, EECNA ATÁHA > NÁAKATAHK 


HENAKTACKA , - αν adj. 

oceurrit in Christ Slepč Šiš Meth 

netélesný: 6ecnnomntlú: unkôrperlich, nicht 
fleischlich: — od σαρκικός; non carnalis: opaxrk 
Bo BOHIUACTRA HAUIEro tlenak TAKÁ οὗ Gupxlná 26 
10,4 Slepč, HE NABkTACKA Christ, HE nakTkekaa διέ; 
HAA b EACAUKMb SYM AMb Η CHMECABMA ΠΒΠΛΆΤΕ- 
CRM b (ΤΆ b CAM CT CÓRDHA poAHah o Meth 1, 
Lavrov 67,12, — HENARATRCKUA 1P 3,21 Slepč (sie in edl- 
Uone) pro HE NARKTACKUA., — Exh. 

Cr. HENAATÉHA, EEČNAATAHA : NÁABATACKH 


NENSBKAH MA, - u δα]. 

occurrit in Cloz Supr Zach Sud CanVenc Bes Nlcod 

nepňemožitelný, nezničitelný: neno6eduMbU, He- 
paspyuumnú, unbesiegbar, unzerstôrbar: — ἀήσση- 
τος, ἀκαταγώνιστος, ἄἀρραγής, ἀκαταμάχητος, ἄνικτος; 
invictus, insuperabilis, infractus, inexpugnabi- 
lis: HETNAKCH NPHACTPÁUUÁNE HANÁAAETA +» HA HENSBRAH- 
MAAro BAAA/ ἈΚ KPÁTA isle pro Eparl) τοῦ ἀκαταγωνίσ- 
TOV δεσπότου Supr 464,275g, KTO Ch ΙΒ ΤᾺ NASA NOVU - 
BRIH HAIR N16EN0ERAHMÁHK AD RKABA Η MAUKACTRO 
τῶν ἀηττήτων Supr 466,255g: HENSEBRAHMHÍ BÔHHH 
NObBČTOBH OL ἀήττητοι Supr 58,29: rí0cho nb CHABEHR.... 
4 HENOBRAHAE 6h EpdHerh ἀήττητος Supr 466,30: 
NPHHMETA ΜΗ ΤᾺ HENSERAHAK NPENOJSEHE ἀκατα- 
μάχητον Sap 5,19 Zach: M6UH CHCKKAEMA, ČÍBAJTE, 
HENSERAHME Epdrd Λογκάπάπο MEUYBAb TAPAIUKHHA 


NENOBKA HAT 
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HENOBOÁkANk 


chCRKAh 1EcH CanVenc, Vajs 142,22, NSTRKA CA ὃ Ha- | folgend, nichl gehorchend: — μὴ πειϑόμενος, ἀπειϑῶν; 


Kokdak lenie RA lake h τῷ ἀηττήτῳ ἄκμονι Cloz 
12b 24, nenokk AH KA k Suprr 448,20sg, W46 TPATA 
NBNoEKAHMh ἀρραγής Supr 96,28: KyknočTA KO: 
AREBKO + [4K9 16106 KA HA Berk invicla Bes 27,177ba 
viee fungitur: τὸ ἀήττητον ; Insuperahilis 
constantia: RKAXIUTE rô NENSEKAHMCIE li 11€ 
KRITH UIPOTHBHOM A HM b HA Ep4HA CHM RB Supr 506,30sG: 
nenokkáh SudUsť 57b 9 v, sub NEERAHAVK, 
᾿ς NENSERAKIU K, NENEKRKABIA. 11610 RESPISMA ; 
NOBRAHTH 


ΜΕ ΕΚ ΒΗΓ k δα]. 

oceutrit 1 Snpe Pochv 

nepremožitelný: nenočedumnrti, unbesiegbar: 
dýúcomtos, ἀνίκητος; inviclus, insuperabilis: 1aK+ 
X PHCÚTĎOBH IEC BOHUH Hd PHSTIBANHIEM,. BAA- 


VhIKGI Βα Π 6 ὃ + ΗΒΠΟΚΈΛΗΗ CKHNTE ὁ ΚΑ ἼἌΞΗΒΧἊ + BOHA. 


TROBNO ΦΟ ΤΟΝ ἀνίκητοι Supr 100,2; KHEAXUITE κλά- 
rekkpb k ΠΒΠΟΚΈΛΒΗΜ H ABI Bb βάτΤ᾽ χα ἀήττητοι 
Supr 69,5: Ek cpauHHKkýh M6 ἡ Kosapkýh HEBAbUA 
CA U6NOEKABINA Pocliv 11341 265g. — Exh. 

αἴ. ΘΠ ΛΗ. HENLSERKAEIA. NEAPRESNEMA: 
NSEKABH K 


HENOBRKNENK τα]. 

oceurrit in T%uch Bes 

neporažený, nepemožený, nepčemožitelný, He- 
nob6excdennnú, Henobedumničí, unbesiegt, unbe- 
siegbar: — ἀνάλωτος; invictus, insuperabilis: "kko 
AA ERAGTA TH ČTPAUSHA ČANOCTATOMA + 116 Πὸ- 
EKKAGIA Epdliámy ἀνάλωτος Euch 994 16sg: Η IETA4 
KAURRAK HENSERKEIH ERITH VÓUIEM A + BEHOVT(k 
TÁKKKO OVEBIEHH κού θα invicti Bes 27,176ba 
1556. — Exh, 

(1. 16N06KAHM A. HENSEKAKUB : NOKKAHTH 


HEHOKEAKNK adj. 

oecurril in Zogr Mar Nik 

nedovolený, nevyzvaný, HenoZBONEHAKIÚ, Hezaa- 
"δι; nicht erlaubt, nicht aufgefordert: — μὴ ἔπιτρε- 
πόμενος; ÚNÚUSSUS: W NEHOBGAKUKMA NOCAKAOBATH 
μὴ ἐπιτρεπομένου Zogr 129b 16, Mar 76b 12: 9 16119- 
KEAKIHÁIM k (HEliokeaku km b) Bl CA KA HTH μὴ ἔπι- 
τρεπομένου tit. ad Mt 8,18—22 Nik. — Ext. 

CI. USKEAKTH 


HENOBHNOVEAH CA δά]. 

occurril € Snpr Not 

nepodrobujicí se, neposlouchajici: HenoguHl0- 
IYNŤCA, HENOKOPAK, sich nichl unterwerfend, nicht 


parere recusans: nogeak HENOBAHYHRUTAA KE 
CA FOpAKÁNE. MÄKÁMA ΠΡΈΛΔΛΙΔΤΗ τοὺς μὴ πει- 
ϑομένους Supr 255,8: H Μὸ HE Αϑότηγ HENSBH- 
NOV RUJH MB ČA SACRERA, KTEABCTEÓOBATH HEPKWMK 
τοῖς ἀπειϑοῦσι NomUSsť 124 11sg. 

αἱ. NOBHUSBATH ČA 


HETISBHNKNO adv. 

occurrit in Služ 

nevinné, bez viny, nenoeunnmo, unschuldig: 
ἀνενύχως, ἀνένυχον; immerito: ch CTRAYOMA | ANEO- 
RH CAPKAUJIHM A. TERE ΠΘΠΟΒΗΉΒΙ δ 1 HBOCOVKEUBHO 
ἀνενόχως SlužZlat, Orlov 391,2: Δ ἀ 9} ΠΑΛΛῚ HENŠBHUIKNO 
1 Ἡθϑοϑκβηδο. Πρ ΒΟΤΑΤΉ ΟΕ ΤΌΔΙΟΥ TEČIEMOV 
ἈΚΒΡΤΈΒΠΗΚΟΥ Gvévosov SlužZlat, Orlov 389,15. — Exh. 

CE. UBGCRKA BABO, 16NOBHABHK 


HENOBHNKNk . - 14H δά], 

occurrit in Ev Psalt Cloz Supr Christ Slepč Mak Šiš Služ Nom Vence 
VenceNik Bes Nicod 

nevinný, bezúhonný, Čes8uHHntú, ΗΘ ΠΟΘ, 
nenopounbiúť, unschuldig, unbescholten: — ἀναίτιος, 
ἀϑῷος, δίκαιος, ἀνέγκλητος, ἀνεύϑυνος; innocens, 
iustus, slne crimine, insons, irreprehensibilis, in- 
NOCUUS: CHAGKUHYK 1PKAABh KpABb ἨΒΘΠΟΕΜΗΒΙ 
αἷμα ἀϑῷον Mt 27,4 Zagr Mar As Sav Ostrbis, Cloz 
5b 12; Supr 414,22 el 2154; 16N6EHHHb 6CMA O STR 
KORRE ČEPO HpABBAbIHKa ἀϑῷος ML 27,24 Zogr Ostr 
bis, HG NOBHHEH A Mar As (ΗΘ τη" Sav): Η Ch MÔô- 
K6Mh (pro MÄKEMA) HENOEIHANÓMA HENSENUK. (sie!) 
EAABUI! μετὰ ἀνδρὸς ἀϑῴου ἀϑῷος ἔσῃ Ps 17,26 Sin, 

HUENOBHIENIE Ῥορ, ΗΘΠΟΒΙΗΗ Ἢ BOU, NENŠBHNIHMA 
HGNoBHHalib LOb Par: Npopasšm EU ΠΡΈΧἝ (ΕΘΗ + HK6 
NPOAAUA KPpOBA HENOBHHNKK VencMIN, Vajs 28,13, sim. 
VencNík 19,69: HK6 HABRCTITA ΕΜ Αὸ Kollku ἃ 116N0- 
ΒΡΗΒΗ ΜΙ BO AČB)HA PÔSČIHOAJH HAUEPO IČČoV) χύίρη, ἐστ IA 
ὑμᾶς ἀνεγκλήτους 10 1,8 Christ Slepčbis Šišbis, 11€- 
tneBHlelik Mak: — in Bes pro IInmeritus, solvendiis: 
1611 SBHHBUAIIA + HAH A ΒΟΥ ἍΠΦ NOBHHBHAJ ἐσ μά + CAM 
tpaniaéeTk immeritos Bes 169ba 1154. 

CL UGEHHBHK , NUGENSPOYRHA, BESEHUKI A ; ΠΟΚΗΠΒΙΓΒ 


NENOBOÁKHK . - 1 adj. 

occurrit in Supr 

nedobrovolný: nedo6pososkntrú, unfretiwillig: 
ἀκούσιος; involuniarius: UA TSAHKO οὐθ AHKO 
BOÁDHKA TyKcH πεποκοάβη ΗΔ τῶν ἀκουσίων Supr 
127,4. — Exlh. 

CI. NEBOÁR HA 


HENOPAOVATAHO 


HENOTANVMEHO 
oceurril i1 Euch 
znstále: nenpecina no, fortiváhrend: — ἄμετεω- 
οἴστως; constanter: L náčTáBH 11 114 HCTHHA TROH > 
UPHNAA AI IA ΤῊ NENŠTASÝMANÝ ἀμετεωρίστως Euch 
80b 1258. 


Cr. BUHIUÁ. UPHCIS. ΒΕΕΞ PASÝMA ΓλΟ ΔΑ Ἢ 


HENOPAKUIEHK Δα]. 
occurril ln Euch 
nepohlcený: meno. oujennbtú, unverschlungen: 
ἀνάλωτος; non devoratus: 34K44H4HX TA Ε΄ Ε 
UA ΘΕῈ HACTRO — HGNOTAAUIENO CHMAJATHHKR CHYDAIb- 
NIHHMb ἀνάλωτον Euch 53b 8sg. — Exh. 
NÔT AK TH TH 


NEMNOTOÓN EHM E-114 

σα In Supr 

nestihání, beztrestnost, odpušténí, 6esnakasan- 
nocmb, npoujeHue: Nichtverfolgung, Strajj reiheit, 


Vergebung, — συγχώρησις; impunilas, venia: TAKO | 


4 MU ΑΔΈΆΜΚΒΗΗ CM ΓΡΈΙΒΒΗΗΗ  NPATEITH. KA 
HSKABHTEAN + H EASAMATH OTA HEré U6NOTOŇEHHUE 
"βΈχοπ α HÁIUHYH τὴν συγχώρησιν Supr 390,25. — Fxh. 


HEHOPPRUJEHHIE . - un n. 

oceurrit In Met 

ch nenerpkuenitemk bez chyby, úspéšné: 6ea 
VUUÉKU, ijcneiumo , fehlerlas, erfolgreich: sine 
defeclu, prospere: 4 Epárl CRÓA NOERKATU H Ch 
nenorpKu6nHi6ma Meth 10, Lavrov 75,23. — Exh. 

s. ΠΟΠΡΈΠΙΘΗΜΙΒ 


HEHOUTKRIKÁLA  Ľug 2au 17sg v. ΠΟΡΜΕΔΤΗ 


HELHOTTKIEHÁVTH 
215g v. ΠΟΙ ἌΙΚΗ TA 


Mt 18.13 Sav el im Euch 83b 


HENO VBNÁKHAUK - 501 πα]. 
occetrril in šupr íl Nom 
nehybný, pevný, nezménitelný, nenodeuMcxnú, 
nocmosnnnú, neuzmennutí: unbeweglich, unbe- 
vegl, unabänderlich: ἀκίνητος, ἀσάλευτος; im- 
mobilis: κα κὸ STÓUH Κ΄ MODA NELBHKHMH 
CÁTA O TAKO H UPÍBIKBH BO KHTEHCIK MÔDH + π6- 


NŠABHYKAMUI ČATA ἀκίνητοι Eug 444 854; H4 Box4Ch 


HENOAOBKK 


Εὸ SYTRADAH CA PARKOM ELOSKUK ἢ ΠΡΈΕΜΕΔΘΥΒ 
πΒπολκηρκηλλὰ ἀσάλευτος ug 10b > 6sg: pekujoy rocno- 
AV + ΠΟΛΘΕ ΠΟΛΛᾺ EUTH ΓΛΟΥΧ ΒΙΗΔΙᾺ ἢ πολ κη- 
KHM HAVE + KRPOVIRUITHH MB Bb 114 Supr 165,20sg: 
NEKEU čáM b HRAB H N6N0Ô09A BI?KHMB. Spr 362,10: 
ΟΥ̓ Τ ΑΒ H ČE POKER + AJ NOCTOHTA NENOABHKHM ἀσά- 
λευτος NomUSť 224 9sg. — Exh. 

Ct. HENČABUKAHA, HENOSNEKHK., HE BHKHAVK, 116- 
ΠΡΈΚΔΛΘΟΗΒΗ ΜΒ, NENPKASKAUA 


HENOABHÁKÁNA , - Ἅ δα]. 

occnrrit in Supr VeneNik 

nehybný, pevný, nezmčnitelný: nenodeuscitb, 
NOCMOAHHBÚÍ, HeUuzMennnBIÚú, unbervegt, unbeiveg- 
lich, unabánderlich: — ἀκίνητος; nom mutahilis, 
imimobilis: alWTe κὸ "ἃ Bro BRAKAH + 16 EIA 
KRA Γλούχον H HENSABHKAllo KAM ΚΟΥ TOAHKY TEJ- 
PHAH TRUNTÁKHIE εἷς. ἀκίνητον λίϑον Supr 27,19s4: 
ΠΟΙᾺ BHSANIE ΞΕ ἘΞΑ A TÔAHKA TEUSHHEMA NENOABHAK - 
HM pacrvoiáTk non mulabili VeneNik prol. 26sg4. 


Exh. 
CI. NENŠABUKH MB, HENOSTIEBHA  Πὸ ΛΚ ΚΒΗ 


HEHlO10BAHHKK. -4 m. 

oecnirrit in Supr 

bohaprázdný človék, netestník, 6e3óvycHuk, 
pasepamHhuk, Frevler, — ἀνόσιος; iMPLUS: CKBPbIb - 
HAHE H N6NOA SEAGHHHE  CHIHE AHIAROÁR ἀνύσιε Supr 
233,8. — Exl. 

U. EGCTOVABU/b, HENOAČEBH A) NŠAČEBHHKK 


απὸ ΑΒΗ ady. 

oceurrit jn 1165 

nepodobné, nesrovnatelné: 1enovoxce, necpae- 
Humo, unáhniich, unvergleichlich: Incompara- 
bililer, incongrue: HR l18rA4 Ad4646 Π5πὸλ ΕΒ ὃ 
WeeTb incomparabiliter Bes 14,6944 10, TH ΑὐοΥ 
KE SVKO BAÁČTH H BAJA 1IUKCTRA ΠΕ ὃ 405A HO ΕΠ ὸ- 
Το npkerkkaé ma dissimilitudine alta transcen- 
dunt Bes 34,242afB 17: 19 B6UMH UIPAKGAB(HR)H CK4- 
SATH CA MÔKETA HE UBNŠAČEHY Mb NŠAČEHO ΕΘΙΠΝ 
N6EUPAKEA AHA NO iIncongrue Bes 36,267au ňsg. — ἡ 

ct. HENÔNSAJEBHK : NÔXOBBNO 


HEHO,LORÁN K, - νη adj. 

ovcčurrit in Supr Slepč Zach Const Nom le. 

1. nevhodný, nenáležitý, nedústojný: Hedocmoú - 
Hblľi, Henodo6banujuÚ: ungelegen, unziemlich, un- 
intirdig: --- οὐκ ἄξνος, ἀνοσιώτατος, ὁ παρὰ τὴν ἀξίαν, 


HENOA OBkH k 


ἀϑέμιτος, τῆς ἀταξίας; importunus: reaHn4 Hene- 
ASEHa i6cTao hora non exigit Nicod 12, Stojanové 
100,14: HENSAOBRHÁA AH ΤΑΣΚΒΚΑΜ + πὰ MÔSDACH) TEK πά- 
UEH NOMHIÁKTA CA importuna Bes 2, 8bľ 4: aule 
ΔΗ KTO H χολάταμ BOVABTA + TAKO CTOVADINAMA - H 
HENOASEAHÁM A AABKAAMAA ἀϑεμίτοις NomUSsť 17b 12; 
HENSA ČELNÁ (pro NENSASEBHK?, cf. natam editoris) BA86Mk τ 
ΠΡΆΠ ΤΗΡΧ EA ΚΟΛΒΙΙ ΗΝ MAKÁ ΕΔΓ ΔΡΆΤ τοὺς δὲ 
παρὰ τὴν ἀξίαν ἀπολαύοντας Indigne Supr 421,9: 
— impius: MAYKYR C6ro ἩΒΠΟΑ ΘΕ ΒΗ απο τοῦτον τὸν 
ἀνοσιώτατον Supr 153,24: HE HSBOAH ΔΙΘΕΗΤΗ HAch « 
HENSAČEAHE H SAEHAKAHE6 Supr 71,24: 

HGNSAEKHO (ΙΒ. Τ᾽) μὴ ὅσιόν ἔστιν, οὖκ ἄξιόν ἔστιν, 
οὗκ ἔξεστιν; indignum, non dignum est, non licet: 
HENOASEHO ICT © SY MHPAERU THHYH [EŽAHTH CA μὴ 
ὅσιον εἶναι Supr 126,14: HÝR KE HG ποθεν NA NpHE- 
MATH οΟὗκ ἔξεστιν A 16,21 Slepč (HG NoASBbd6T5 Christ 
Ochr Šiš, NSA ŠKAETh sie! Mak): HENSASKHO 6CČTA 6h 
SCEHL ΠΕ τι HCKATH Const 5, Lavrov 6,14: HKe(T“K) (5 
OYBO HENSA CEB HAKABHTGAK HAlEMov indignum 
Bes 16,79bf 954. 

2. nepodobný,: nenoxomwuú: unáhnlich, — ávó- 
μοιος; dissimilis: 4Ko HENSA ΘΕ ΒΗ HHRMA + KATH-I6-ro 
ἀνόμοιος ὃ βίος Sap 2,15 Zach: K WHoH noc KABIHH 
CKAPEH Tôdb BGAMH CSVTb +» CKRDEH CHI + HENÓA, CE K - 
"+ dissimiles Bes 1, 6ba 2 (YoV A“! Uvar 40β 23). 

Exh. 

Cf. NSA ŠEBHK 


NENOADEKNK aav. 


occurrit in Supr Nom 

nenáležité, nevhodné, nenodo6bawuje: unziemlich, 
ungelegen, unrichtig: — ἁλόγως; indigne: nauwa 
SYKAMÄTH EEBAKOHIUK H HENSAONK NPÁBKA, Hdro Supr 
554,3: 4 AU16 EOVA, ETA HENOAČEBIK ΕΓ WTllad ἀλόγως 
NomUSsť 304 19: (BAHKS K6 HENSASEAHK ἀδιαφόρως 
indifferenter NomUsť 31b 18. — Exh. 

UL. NENSAČEAHO, HEASČCTOHNO : ΠΟΑΘΕΒΗΚ 


HGNOZBTRIEKNK ad). 

occurrit In Supr 

nehybný, neochvéjný: nenodeUxcHnií, Hesbró.re- 
mb, unbeweglich, unerschútterlich: — ἄσάλευτος; 
immobilis: ποούα μα A CASRECH MHU + ΤΈΡΒΑ SOM A 
Η NENSSGIEHOMA NYKERIBÁTU HA KAMENH - RRP Po - 
CHSAkHA ἀσαλεύτους Supr 208,7. — Exh. 


ct. NEMNSABHÁKHM A , HENSAEHAKAJUK, N1ENSHGAR3ANh 


HENOKATANHINE in R 2,5 Slepč v. HENSKAAHAHA 
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HENOKOPKHŤ 


HENOKATANHkN k adj. 

oceurrit 1n Chil Christ Šiš et erronee In Slepč 

nekajícný: Hepackaannniťí, unbuf fertig, — ἄμε- 
τανόητος; IMPpoenitens: πὸ KECTOHACTEHW KE TECIE- 
MOV H HENOKAAHBNOV CHA ČBULO UIAA HUIH COEK TUREK 
ΕᾺ A(bB)Hb rHKRBA ἀμετανόητον R 2,5 Christ Šiš, H6- 
NSKAKHHOV (sle!) Slepč: HErISKa4HkHo K TOMOV HMAT 
USBOÁBGKHE ἀμετανόητον Chil Za 6. — Fxh. 

ct. ποκα ΗΜ k 


HENOKOPHE K, - νη δα]. 

occurrit In Christ Moskľ Slenč Šiš Nom 

neposlušný, nepoddajný, nepokorný, vzdorný, 
HenodAMAUBuÚÍ, HENOKOPHLGIÍ: ungehorsam, un- 
nachgiebig, widersetzlich: — ἀνυπότακτος, ἀπειϑής, 
τῆς ἀπειϑείας; inoboediens, non subditus: mke 
NPABLADHOV SdKoHh HE AGKHTA, ΕΘΞΑΚΟΗΒΗ ΜΙΛΙᾺ KE 
H HENSKODHERIMA ἀνυποτάκτοις 1T 1,9 Christ Slepč 
ŠIŠ: COVT EW MHSSH HENSKODHEH, CŠECAORUH H ŠMo- 
ABCTUH ἀνυπότακτοι Τί 1,10 Mosk? (nenskopWi Slepč): 
HYRKE βάλη PRAAETA THUKBA Κ(ΟΣΚΗΗ HA ὀ( 
UENSKONHEA υἱοὺς τῆς ἀπειϑείας filios incredulitatis 
C 3,6 Christ (NpPoTHBAHNUA Ochr Slepč Mak Šiš): 34116 
TAILKME ABAGME + HENSKONHROMA - OVUHTEAH ΕἼΜΙΠὰ 
λαοῦ ἀνυποτάκτου NomUSsť 16b 18: ΔΜ EO Ek AP- 
ASYh HENSKOOHENÝh H NPEKOPÓAAĽo A HBM h — Ha- 
EWIKAH 8CM h ča tla TU ἐν λαῷ ἀπευϑεῖ NomUSť 46b 18, 

Exh, 

αἴ. NPOTHEAHA, 
KopHEh 


HENSKOpkHh, HENSKOMIEHK ; πὸ- 


HENOKOVK , -4 m. vel HENOKONA, A! Ť. 

occurrit In Supr 

neposlušnost, nepokora: HenocajulaHue, Heno- 
kopHocm+: Ungehorsam: inoboedientia: 

6h Henokopnk npREUIBATH ἀπειϑὴς διαμένειν; in 
inoboedientia remanere: noBEAKN6 16. — MRUHTH 
TA + AUTE OVEO ER ΠΕΠΟΚΟΡῈ NEKEUEBdEUH εἰ ἄρα 
ἀπειϑὴς διαμένῃς Supr 148,25. — Exh. 

CI. HENOKOPISHH, HENOČASIJAHHE ; ΠΟΚΟΡΒ 


HENOKOPANK , - 14H δα]. 

occurrit i Supr Mosk Slenč Šiš 

neposlušný, nepoddajný, nepokorný, vzdorný: 
HENOCAJUL HÚ, HENOKOPHKÚ, Henodamnuetlí, Un- 
gehorsam, unnachgiebig, widersetzlich: — ἀπειϑής, 
ἀνυπότακτος; inoboediens, non subditus: us8ext 
MA HSh ἜΤΗ TBOBA < HA OBAHYBHHNE NENSKAPAHdANo 
TESCO οὐλιὰ τῆς ἀπευϑοῦς σου γνώμης Supr 194, 12: 
μὰ Δ ΒΛΆΒΗ ΒΈρηΔ, 16 8b χΟΥΔῈ BAŠA4 μη Η8πο- 


NEMNOKOPANk 
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NENOMPRULATAUIHH 


Kopna ἀνυπόταχτα Τί 1,6 Moskb Slepč Šiš: CATA κὸ 
MHOSH ΠΒποκοόρηι ἀνυπόταχτοι Τί 1,10 Slepč (H6no- 
ΚΟΡΗΒΗ Mosk"). — Exh. 


NENSKOpHEA, HENSKONIEHA, ANPOTHBANK 


HENOKOPIENHNE , - 14 n. 

occurrit in Supr 

neposlušnost, nepoddajnosť: nenacayulahue, He- 
nodamal80cmb, nenakoprocm», Ungehorsam, Un- 
biegsamkeil: — ἀπείϑεια; inoboedientia: ὃ CRolEM A 
HEBRDACTEK H NENOKOPEHŇHH NOKAABK ča ἀπειϑείας 
Supr 291,17sg. — Exh. 

HENSKOph: NOKOPIEKHE 


HEMNOKOPIENK , - 114 adj. 

occurrit in Apost 

neposlušný, nepodrobený: nenacayuinbiú, neno- 
Kopnbiú, Henokopehnnwú, ungehorsam, nicht unter- 
ivarfen: — ἀνυπότακτος; non subiectus: HHYcoke 
8 oCTABH ΙΒ  HENSKOpEHA ἀνυπότακτον Hb 2,8 
Christ Ochr Slepč, nenokKonenak (sie!) Mak, HENSKOpEHK 


(sie!) Šiš: cliam sub 110KO0HTH. — Exh. 
HENOKSpHRA, MENSKOpANÉ,  NPYTHBAHK) πΠὸ- 
ΚΟΡΗΤΉ 


HENOKCABENK, -114 adj. 

occurrit in Christ Slepč Šiš 

nepokrytý: nenakptunuú, unbedeckt: ἄχα- 
τακάλυπτος; Non velatus: Kea, MÔS)A(H) TROV ARO 
UIH HAH πρόρηι Δ μη HENOKA BREHOM TAABON, ČPAMAMA- 
ETA TAÁBOV CBOI ἀχκατακαλύπτῳ τῇ κεφαλῇ 10 11,5 
Christ Slepč Šiš. — Exh. 

αἵ. NOKHTITA 


HENŠAKSKNO ady., comp. HENSAbSAUKIE 

occurrit in Pochy Bes 

neužitečné, zbytečné, marné, 6ecno.tesHo, Ha- 
npacho, unniilz, úberflússig: — inutiliter, non 
facile: H pAsdYMREA MHOTOMATOKAUAH ČA CERTA: 
HKo ckúb πρΈχολδιμβ HEnSakSbilo Pochv 110b 
8sg: AA WTÓh) NPÁSABHANO CAOBEČE NOU JAHM A CA 
FA(AFroa)aTH  HENSABSNO  oVKaoHHM a ca inutiliter 
Bes 6,2541 21: Μ͵Τ(Ὰ) HEĽOKE κὸ rprkyd 0VY4HTGAA 
CAČBO WTÓ(R)BAGUH TA ČA - HE NOABSHO PABSYMKETA CA 
ca non facile Bes 17,116bf 11sg: — comp.: diffici- 
lius: Toakške BKAMH 1) CH XÁPUCTOÁBAI (sc. ZAMO- 
ΒΈΛΗ) HENOABSAKE (sic!) ΜύΠΆΔΗΑΤΕ [ca] difficilius 
implebunt Bes 40,321bf 11. — Exh. 


αἵ. πόλβοβηὸ 


HEMNOÁKSANÁ , - 14 δά]. 

occurriť in Cloz Supr Apost Bes 

neužitečný, zbytečný, marný: 6ecnoseshbi, Ha- 
npacnučí: unniitz, iiberfliissig: — ἀνωφελής; inu- 
tilis: TRI KE... EGR SY MA CA NAIHAUTÁBU KPATEK - 
1 HCNPÁBAGHBE  HENŠABAENO ΤΊ ΕΜ (ΤᾺ) ἀνωφελής 
Cloz 9a 26; Κἀκὸ ΔΙΟΓᾺ BASEPÄTHTH CA HA Ἀρὸ- 
AHBAR AH HENOABSKHAK ΒΈρΑ ERCOBACKÁHKO SUpr 
165,18: c$T κὸ CŠETHU H HENSAESKH ἀνωφελεῖς Τί 3,9 
Mosk? Šiš, HENSAESH4A Ochr, HEnoaeanak Mak: HACh. 
HA μὰ WTÓRNAJYBHHE NENOASSKUTNÁ NOKEJAUI HHIE- 
AHHOKE AACKAHHE HG nprkkaony inutilis gratiae Bes 
6,22aa 16: 

HENOÁBSkHO ἀλυσιτελές; non expedit: 46 rnoabAkHo 
Εὸ ce BaMh ἀλυσιτελές Hb 13,17 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš: 

HENOABSKHOB n. τὸ ἀνωφελές; inutilitas: wraa- 
TáHHIE 0VBO EBIBAETA ΠΡΈΚΘ EBIBRUHH SANOBKAH 
34 HEMOUIKHOIE (68H H HENŠABSHOE διὰ τὸ αὑτῆς 
ἀσϑενὲς καὶ ἀνωφελές Hb 7,18 Christ Slepč Šiš. 

Exh, 

ct. HENOČITKUbH A, HENSTOKEKIK, COVIETAIh, COVH: 
ΠΟΑΒΒΘΒΗ 


HEMOMHNASBÁNK, - th adj. 

occurrit in GI 

nedošedší milasrdenství, bez milasrdenství, zba- 
vený milosrdenství, He noMUAOBAHHBIŤÍ, AUULEHRGIÚ 
munocepôus, unbegnadigt, ahne Erbarmen: — οὔκ 
ἤλεημένος, οὐκ ἠγαπημένος; gul fuit absgue mi- 
seriCordia: subst. vice fungitur: H β6 6 EMO τύϑέπολβ 
HAVUH HMG EH N16N0OMHAOBAHA οὔκ ἠλεημένη Os 1,6 GI: 
U STÚBJA, CH HENOMHADBAHOVI τὴν οὐκ ἠλεημένην Os 
1,8 GI: H NOMČH)ASYY HENOMHAČBÁHOVK τὴν οὔκ ἦγα- 
πημένην Os 2,23 GI: — οἵ. etiam sub NOMHAČBATH. — Exh. 


NEMNOMPAHAUJHA CA adj. 

occurrit in Euch 

nezatmívajíci se, nehasnoucí, HemepknyujuÚ, 
nicht dunkelnd, nicht verlôschend: ar. ἀσκότιστος; 
inexstinguibilis: GAHNOHAATIMb TEOHMÁ ČÚBLHOMA 
γζϑόπο ΘΒ HAUIHMb HCL) PHCTOMA— CEKTÓMA 
HENPAUHRUMHHM b Gic!) CA Euch 32a 23; sim. CEKTOMA 
HENOMPAHIRUJIHHMb CA Euch 32b 10. — Exh. 


Ct. HENOMPBUÁFRUJHH ; NOMJAUHTH 


NENOMPAULATÁUJHH  adj. 

occurrit in Euch 

nezatmívajíci se, nehasnaucí, nemepknyujuú, 
sich nicht verfinsternd, nicht verlôschend, gr. doxó- 
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HENOPÁHKN k 


τιστος; inexstinguibilis: sxap4 u λοι. ἜΚὸ H 
CKRTOMA TKOHMA — HENSMPRUARUHHMb Euch 33b 1, 
CEkTA HenoMpRU AH aro Euch 32b 2454. — 1čxh. 


αἴ. NENSMPAHAXUMHH ČA: NOMPYBUŠTH 


NENOMANKNHIE , τη n. 

occurrit i11 Nile 

nevzpomenutí, zapomnénií, 3aôsenue, Verges- 
sen, oblivia: ὁ HENSMANKNH KPAKAH tit. ad Me 34 
Nik?, 9 HenomWkyuk Bpara k Nikb (9 HE NOMAUKTH 
Kpákk A al Mar 43b 26). — Exh. 

οἵ. NOMAHKHHIE 


HENONAYK3ANK adj. 

occurrit in I3es 

neochvéjný, Henokose6umbičí, unerschitterlich: 
— inflexibilis: ΤῊ HENSNSAASENK NSCTABKA ΔΙΆ ΔΗ 
inflexibilis Bes 6,22aa 11, — Exh. 


Cr. HENSZ RIEK, HENOJEHKÁH A NONAHSHATN ČA 


HENOPEUENKÁ , - tit δα]. 

occurrit in Sl Supr 

neposkvrnéný, bezúhonný: Hmenopounbiú, 6esy- 
npeuntičú, makellos, unbefleckt: — ἀμόλυντος, ἄμω- 
noc: immaculatus: 34Kelk rlčcno Ab) HEnopE- 
UEHk (pro ΗΒ πορβο ΒΗ ἢ cf. In editione p. 294) ἄμωμος 
Ps 18,8 Sin (Henopotdkiih Pog Bon Lob Par): Μ6- 
nopeuenaa AkrHu4 ἢ ἀμόλυντος  naplévos  Supr 
246,10sg. Exh. 

αἵ. NENSPOYBNR: NOPEUJH 


HETIOPOHKNO  ady. 


occurrit in Apost Služ 


bezúhonné: nenopouno, Gčesynpeuno: tadellos: — 
ἀμέμπτως, ἀπροσκόπτως; SINE Juerela: dYTEBPAITH 
Bau! CPAUA HENSPOHKNO EA CBA) TÓGOHY NIKA 
Kloro)MÉ ἀμέμπτως 1Th 3,13 Christ Šiš: NSASEkHO 
H πράββάβηδ | I6NopOUkHo ἀμέμπτως 1Th 2,10 Christ 
Šiš, TRAS llenopouHo EA NPHUEČTRHE rocna... 
Ad BABAET CA ἀμέμπτως 1Th 5,23 Ochr Christ Slepč 
Makbis Šiši: MESASSpAHO 1 HENSPOUKHO {ΗΟ ΤΆ 
CHBRAEHHSMA — CHRRCTH ΠΡΗΞΆΙΒΑΤΗ ΤΑ 
ἄπροσκόπτως SlužZlat, Orlov 389,8sg. — Exh. 

CI. nenopôukyk 


1Δ1186 4 


ΗΕΠΟΘΟΊΒΗΓΑ, - ιν δά]. 
occurrit in Psalt (incl. Sluck) Sinšluž Euch Supr Apost Parím 
ΟἹ 512 CanMis Hom Pochv Napís Meth Nom Boniť Canvene Dim 


bezúhonný, neposkvrnéný: česynpeunblú,, Heno- 
pou, makellos, tadellos, unbefleckt, — ἅμω- 


μος, ἄμεμπτος, ἀμώμητος, ἀνεπίλημπτος, ἀνέγκλητος, 
ἀπρόσκοπος, semel: ἀμόλυντος, ἄχραντος, ἐν ἀφϑαρσίᾳ; 
immaculatus, sine guerela, sine crimine, sine 
reprehensione, inviolatus, irreprehensibilis, nul- 
lum crimen habens, sine offensa, semel: innocens, 
intemeratus, intactus, sine offendiculo: caBkeTAá 
PÔSCNOAJh NATA NENSPOHKHYÝ τῶν ἀμώμων Ps 36,18 
Sin Pog Lob Par (npAREA ΒΗ ΜΙ Bon): ΕΔΗ CPÓRAK)ULE 
MOÔG HENSPSUBHO Ek OMPABRAVNHLCH TROCH ἄμωμος 
Ps 118,80 Sin Pog Bon Lob Par: AdeTA KE CHANA- 
EHE πθπορόψ HO CEMOV pakoV cRoemov Euch 50a 26, 
nenopounak 6 A(b)sa k Hom, van Wijk 111,26 (UHČTA 
Supr 241,7), H pAKAASTA ČA STR CBATAAĽO A (OV)YA + 
H STA NENŠPOHRHGIA H NEKYHCTNA AAKERI διὰ τῆς 
ἄχράντου παρϑένου Supr 10,2854; ΠῈ Αιβάγοιο 
KORBAN, Ko ἀγηδιιὰ HENSpOHkHA Η Πρ ἘΛΜ(ηγοΤὰ, 
Xípujeť Ta ἀμώμου 1P 1,19 Christ Slepč: AA BoFAETE 
HENSPOUBIH H ΔΗ, HAAJA EČODIKUA NENOPOHBHA ἄμεμπ- 
τοι. ἄμωμα Ph 2,15 Christ Slepč, HenopoUkilh 
HENOPÔUHAH ŠIŠ: AJ HENOPOYKNO KOVAC TA ČASVIKENHE 
ἵνα μὴ μωμηϑῇ ut non vituperetur 26 6,3 Christ Ochr 
Slepč, He nopoukno Mih Šiš, πρββίβηο Gi!) KAAETA 
Mak: H ΕΜ “ΔΕ (ΕΚ HCTIHEHRA NENSPOHEHR 1 pa- 
BEAEHR KÓO)FOoHRTEUA ἄμεμπτος Job 1,1 Grig Zach. 
Ct. HENSpEUHEHA, NEBHHAHA, NENOKHHAHA, π6- 
rpKUAHA, HEZASODkI k, HENSCTRABH K, NECKEJA- 
Hbk, HECJPAMAHA, HESVKOpKI hk, UHT, ΠΡΑΒΒΑΒΗ 


NENOPOHANK ady. 

occurrit in Supr 

bezúhonné, HenopouHo, česynpeuno: tadellos: — 
ἀμέμπτως; Innocenter: πὸ pPAKSTAHHH MH 16 ΠΟρΟ ΒΗ 
KÔOFO)BH ΔΈΤἊ + A + ἀμέμπτως Supr 625,14 84. — Exl. 

αἵ. HENONOUkHO 


HENOPOHACTRO, -a n. 

occurrit In Nom 

bezúhonnosť: HenopovHocm», ÓesynpeuHacmt, 
Tadellosigkeit, Makellosigkeit: — τὸ ἀνεπίληπτον; 
irreprehensibiliťas: Nenspo4kcTBA KO MBUIETA Κά- 
ĎoaHKHHCKA UČb)pKA τὸ γὰρ ἀνεπίληπτον NomUSsť 
26a 5. — Exh. 

αἵ. HEBHHACTRO, HERHHACTEHIE 


HENOPAHÁNA  adj. 

occurrit in Bes 

nesvéfený, ne ©o8epennbiú, nicht anvertraut, — 
non commissus: TRYh HAHNáye — WKE COVTA SAMA 
HENSpOYUkHH COMMiSSi Non sunt Bes 7,32ba 15. 

Ľxh. 

Οἵ. NSPRUYUHTH 


NEMOČAT LUH 
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HENOCTOHNk 


NEMOCČAN K LLIH ad). f. 

oecurrit in Supr Mosk? Slepč δὲ 

neprovdaná: HE3AaMJACHAA, unvermáhlt: — ἄγα- 
μος; Innupta: Kerd H6eničarkuH ἀ H AČR)E4 
NEHETA ČA ὃ FÓN OA BKHYK ἣ ἄγαμος 1C 7,34 Slepč, 
#6 NoČar RU Mosk? Šiš: sim. UENSCATTRUMHIA KO NEYUETA 
CA ὃ Γ(οόπολ} ἥ ἄγαμος Supr 375,26. — Exh. 

αἵ. HEBPAHAH A, BEČITOCAFAH ; NOČATHÁTU 


HENOCANV ΠῚ ÁHH TE, - Ha n. 

oeeurrit in Nom 

neposlušnost, HenocaguaHue, Ungehorsam, — 
ἀνηχοία; ἱποδοραϊοπίϊα: AkcTA (errore pro MECTA). 
ASCTOHNOV  NPHEMANIJE HENOČASVUJHHA. δίκην τὴν 
προσήκουσαν τῆς ἀνηκοΐας τιννύντες NomUSsť 49b 5. 

1:. 


HENSKOPK , NOČASYHÁHHIE 


NEMOCADVIULIKNÍKK, 04 δά]. 

occurril in IZuch Supr Lobk Bes 

neposlušný, neposlouchajíci: Henocayunbtč, 
ungehorsam, nicht hinhôrend: ἀνήχοος; ἱπο- 
boediens: ΜΘ ΠϑΟΔΟΥ ΙΗ ΒΔΗΒΗ"  ψΔΟΒΈΙΗ H 355 ληῖ ἄνήκοοι 
Supr 41,2154; SMAETA ME  HENOCAOVUPRKAHRBIÁ 
XOVA ROP MBA KOV A SCHA BU Blá — TRMK NAKOCTH 
TESpDHATE  Euch 45b 4, sanpkuldeTmk ΤῊ ríseoAJjh 
TPACABHNE . ERUGEABUHK 6 ἐδ + VOFASVMBNAATO + 
L NENSCASYURAHBdaroo Euch 464 23: (5. KE HG6- 
NOČASVUAHEB ἀνήκοος Pr 13,1 Lobk (3C40FNl4HEA Grig 
Zach): CASBECHI CHAMAHBIMH HENOČASVUBAHEK 
ΔΆ. BEAHUÁBR. káuie motibus instabilis 
Bes 19,96bf 8 (HENSTREREHÓCHK) Uvar 54ba 24), — Exh. 

CI, SCASVUIBAHER : NOCACY LU BAHEh 


NEMNOCACVUJE HAKK , -ὰ m. m R 2,13 Ochr Mak 
sub NOČASVUKNHKK 


HEMOCIEKUI KNK δα]. 

oceurrit In Supr 

neužitečný, neprospéšný, zbytečný: 6ecno.xes- 
μοι, Hanpachniúí, unniitz, iiberfliissig, inutilis: 
HR ἈΡΆΤΕΒ H CKEAPE TPREMVETA NENSČITKU KIK 
KORTEK ARE NOCPAÁZKAK TA λα ἘΚ ἊΙ ΕΒ N$AI- 
Ekáh Supr 158,23. — Exh. 

αἱ. HENSAK SKI, HENSTOKEAHA : ΠΟΟΠΕΙΠΒΗ 


HENOCPÁAMANEHK naj. 
occurrit in Eueh 


nezahanbený, bez hany,: nenocpamaennwí, un- 
beschčimt, ohne Tadel: — palaeotiud. Uunscamanti: 


immaculatus: LH kaH HSTROSAPRKAUIAIA EOAKSHH - 

AA HENSČPAMAEIK ERAGTA Euch 27b 145g: AA H 43x 

NENSCHÁMASHE ΠΡΈΛἝ οὐμλιὰ TECHMA ERAAX UNSCA- 

manti Euch 724 23 (et. HEcpambUh  Fris III, 525g). 
Exh. 


αἵ. HECPAMBNK, HENSČTAAB NUK (10 ČPAMHTH 


HEMNOCTHNHOBENNIE , - Ha n. 

oceurrit in Eug 

nepostižiteľno, nenocmuxcumoe: Unfafbares: — 
τὸ ἀκατάληπτον; inintelligibile: e6rx4 XípucTýa 
BASANU HA Kperrk + EGSA4NA Bo 34 HENSCTHNHOSBEHKIE 
διὰ τὸ ἀκατάληπτον Eug 16bf 1534. — Exh. 


HEMNOCTHSKHM KA, - un δά]. 


oceurrit i1 Eug Služ CanVene 


nepostižitelný, Henocmuxcumerí, unfafbar: — 
ἀκατάληπτος; incomprehensibilis: ropa κὸ 8eTk 

- HGSVA SEBDIVK EHAHMA + H NENOČTIVKHMA ἀκατάληπ- 
τον Eug 15ba 154; ΤῊ Κὸ 16CH ΚΓ. HEAOMHIAH- 
MB HEBHAHMAII HENSCTHKHM NU ἀκατάληπτος Služ- 
Zlat, Orlov 391,17: HEEHAHME + HENSCTHKHME. {ΤΆΣ 
4e rídje nosa ja πάϊηθ πὸ Ilona χύρηχζτ)λ ἀκατάληπτε 
SlužSofP, Orlov 169,7, ElOMW)6. Eroke. ČAARA HE- 
NSETHKHMA ἀκατάληπτος SlužSaťh, Orlov 49, 2s7: HEH3- 
PAČA) TČOJAČAJH HI Η ΜΒ ΠΟΟΤΉΣΚΗΔΑἍΙ TESIENY, Β(οΓοβὸ- 
Δ}, (ΟΥ̓́ΤΕ — POMKACTEA TaHHhi CanVenc, 
Vajs 142,26. Exh. 

αἵ. HENSCTHKÁNA, HENPUTANÁYK 


HEMNOCTHAKKNK, - UH 86]. 

occurrit in TĽuch Eug 

nepostižitelný, Henocmuxcumbí, unfafbar: — 
ἀκατάληπτος; Incomprehensibilis: HEBHAHM“I  He6- 
NOCTHKAIKH., rlocnoa ji ἀκατάληπτε Euch 61b 7: 
CAABA TEROR NENOCTHKANÁ ETA + LUČASBR)KČO)ABEHE 
NEHZAPE4EHKNO Euch 62b 2654; TATA ES OVERA A TA 
BACAKÁ  KOAKHA AEMANHAKA — NENSCTUKAU AHA. CHASV 
XípneTo)BOV τὴν ἀκατάληπτον δύναμιν Eug 2bf 1854; 
KÓS)KE HAUA. . . TEEK GAHUSMOV ΜΕΤ ΕΘΟΆΔρΡΆ- 
TEHLA 6cCTA ČAABA NENMSETIKAHA ἀκαταάλειπτος 
(sle!) Euch 58a 11sg: — n. subst. HeNno- 
CTHKAHOIE  PÔAÁTÁABTA O TÁHHEOH EANABNUTEHBA 
EGSRABHÁA + [AKO HSMWEOHTH HEBASMOKÁIUÁ TO ἀκα- 
τάληπτον Eug 10bB 20. — Exh. 

αἵ. HENSCTHKHM A, NENPHTÁNKYK 


fungitur: 


HENOCTOHNKA, HENOCTOHNÉHNK κα]. 
oceurrit in Psalt 
nezastavitelný, nezadržitelný, neydepycumWú 
unaufhaltsam, uruviderstehlich: —  ἀγυπόστατος; 


HENOCTOHN A 
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NENPABOBkPANk 


intolerabilis, insustentabilis: oyYEe nprklae Aloy)ua 
NAUIA4 BOA HENOCTONA τὸ ὕδωρ τὸ ἀνυπόστατον 
Ps 123,5 Sin Bon Lob Par, ΠΕΠΟΟΤΟΜΗΒΗᾺ Pog, He- 
NOCTOHAA THREK ἀνυπόστατος ἢ ὀργή Manas 5/Cant 
10 Bon. — Exh. 


HENOCT PAL AHL k adj. 

occurrit in Supr 

který netrpél, neutrpél: ne cmpadasuuú, ne 
nocm padaguiuú , der nicht gelitten hat: non passus: 
NENPATROKACH A + H HENŠSTRGAANHk +» H EECAMPATEH 1 
Supr 11,17sg. 


Exh. 


NENOCTALTÁNKA, - Ἅ 86]. 
occurrit in Euch Apost (inel. En) Služ: in Služ ctiam ΠΕ Πὸ- 
ČTUAKYK 


nephanéný, bez hany, nemusíci se stydéti: Gca- 
ynpeunblú, nenopounsití, ungeschmáht, ohne Tadel, 
sich nicht zu schámen brauchend: — ἀνεπαίσχυντος, 
ἀκαταίσχυντος ; NON IMPUdOTAtUS (var, ad τι.) (Incon- 
fusibilis vg.): rlscnoa M. „HENSCTNABHU WRAHTEAR 
Euch 28a 3sg: NSTUI CA CEKE HCKŠUEHA NSCTABHATH 
NPEA KOVOM, AKAATEAA — HENSCTRAHA ἐργάτην 
ἀνεπαίσχυντον 2T 2,15 Moskť En Slepč Mak Šiš, 
HENSCTRA AH ΜΙ Ochr: LEKNČANČEH HO ἐπ CERKTRAMK 
Ἐπ μα. HENSCTAABHOM A AHULEMb ἀνεπαισχύντῳ 
προσώπῳ Euch 100b 7: AAKAH HMA BREPAX Henoč Ti 
A BHÁ πίστιν ἀκαταίσχυντον var. ἀνεπαίσχυντον Eucl 
104 7: Ad He RUSEPÄTATA ČA CHMKDEHY OH čpa- 
ΔΘ. HENOČTRAEHR κατῃσχυμμένος Euch 101b 18 
(ct. CEMRPEHA 1 ČPAMAENK τεταπεινωμένος καὶ κατῃσ- 
χυμμένος Ps 73,21 Sinj 7. Frček, Patr. Or. XXV, p. 586 
lectionem ΠΟΥ ΠΝ ΤΗΝ priorem versionem gr. κατῃσχυμμένος 
esse putat): HENOCTRLAHAIH ΔΔΛΉΡΗΒΙ, H ἈΘΕΡΒΙΗ VTEKTÓU) 
HA CTPAUIHRMA čov k VPUJCTOEK NPOCHM ἀνεπαίσ- 
xvyru SlužSof“, Orlov 267,2, sim. SlužSoť“, orlov 155,8, ΒἪ 
Bkpov HENSCTRA ἘΜΟΥ͂ ἀκχαταίσχυντον SlužSoŤ“, Orlov 
299,7. — Exh. 


CE. HECTMAAH A, HECPAMBIU A, HENOPOYBH TL, ME0Y- 
Kôpky h 


NENOCTÁNENEA , - 1h δα]. 

oceurrit in Supr Apost 

nehybný, neústupný, neoblomný: nenod6uxcnniú, 
HEJCMYNUUBČÍ, HENpeknonnnú: unbeweglich, un- 
beugsam, unerschitterlich: — ἀκίνητος, ἀμετανόητος, 
μὴ UETOXLVOÚLEVOG, ἀμετακίνητος ; IMMobilis: U ὁτ ἀ- 
WA SBRPHIE NENSCTÁANBUH ἀκίνητα Supr 229,654; 
TEPRAC I HENSCTÁNKAHO ἀμετανόητον Supr 215,15: 
EPATAE MO... ΤΈΒΡΑΗ EWIBÁHTE, IENOČTOVNHI. ες 


Bh Akak τ(οοπολ μη ἀμετακίνητοι 10 15,58 Christ 
Ochr Slepč Šiš Mak: aule Ro NA KEUBAETE. .. TEBJ- 
AM H NENSČTOVNÁHA Τ᾽ ΟΥ̓ΠΒΕΔΗΒΙΔ EBÁTTEAH μὴ 
μετακινούμενοι C 1,23 Christ (nenocranaXujte Slepč 
Šiš). — Exh. 


Hero kToBaNK m Psalt v. nockToBATH 


NENOTVKEANA , - ὯΝ δα]. 

occurrit in Supr Clem 

nepotrebný, neužitečný: HeHyyxCHKÚ, Čecnonea- 
HblÚú, Henompeónniú: unbrauchbar, unniitz: 
ἄχρηστος, ἀχρεῖος; inutilis: ukcap5cTRO HERECHISIE 
OCTABHERKUJE  NENSTIKEKHNOVOVMY páBoV τῷ ἀχρείῳ 
δούλῳ Supr 107,26: AUTE CHERA K HENSTPKEKH A 
NEKAt © TESHMI BEAHUYACTBOMÍ EklčTh ἄχρηστον 
Supr 287,16sg: He NenoTAREGNE Hb HREBPAUK Čh- 
RAR IECTA Ťwa11 οὐκ ἄχρηστον Supr 287,20s5g: Ho 
CEBE ΒΑ Βα HEKAYHMLIM A HAMb H HEJSTPERHKLMH 
βού κάλλη HAUIHÁÁH HSKICKÁH 1h. ELITA Clem 8, Vaš. 80,10 

Exh. 

CI. HENOABSKH A, HENOCT KUBE: NOTEKEKHK 


NENOUJIA, VKNHHE , - má n. 

occurrit In Christ 

neušetfení: Becnaujadnocmv», Nichtschonung, — 
ἀφειδία; non PATCETe: KE CSYTA ἐλόβὸ HMOVUJA 
NPRMOVAPOCTU BR ROABCAŠKENHE H CHMKDEHOMOV- 
APACTRIH  H Ἠβποιμὰλ KUHH Trkad ἔν... ἀφειδίᾳ NON 
ad parcendum C 2,23 Christ (nemá Aknu Slepč Šiš). 

Exh. 

CE HEUAAKHHE : NOUAJKUHI 


NENOHENÁ in Ps 17,24 Sin pro ΠΕ προ ΒΗ 
HENOHVIALU TE in Supr 417,11 v. NoHOVTH 


HENIPARO ady. 

occurrit in Christ Slepč Šiš Const 

nesprávné, Henpau.6H0, unrecht, — non recte, 
prave: EAra BHAKýh o — KKo HeEnpaBo VOJATA O KR 
ΒΟΥ k eB(arir6e)jaHk οὖκ ὀὑρθϑοποδοῦσιν G 2,14 Slepč 
Šiš, HE πβάπὸ Christ: CHENAKUlE CHHEM A, SOBAHUHLUA 
H, Ko HenpaBo radrode Tk Const 5, Lavrov 6,454, ΜῈ 
UpABO ms. 1469, Lavrov 43,28. — Exh. 

αἱ. πράβὸ 


NEUPAKOBR (JANA κα]. 

occurrit in FragHilf 

nepravovérný,: Henpasoeepnnuťí, nicht rechtgláu- 
big: non orthodoxus: awTre 4 Nenpasobkp.. (u)a- 
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NETIPABK/LkHHKh 


KAS4HH8 Ch HHMH Τὸ κά ἈΘΕΡῈ cATb FragmHilf 
1a 6, — Exh. 
αἴ. NPABOBKHAHK 


HEMPABK, - U14 adj. 

occurrit in Des 

nesprávný, nepravý, špatný: Henpasu nxnú, 
nenpaenú, naoxoú, unrecht, schlechl, — perversus, 
pravus, reprobus: né MATHW HenpáBoMov Ehuk 
aeXKaTA per vitam reprobam Bes 17,129a4 3sg, 
HENPABHH ψΔ0 ἘΚ. perversí Bes 39,309af 2254; 
340 TBODHTH APOVTOV HENPABUIA MUICAH NOMUIČAHTA 
perversas cogitationes Bes 39,309ba 1154; He- 
NPÁBAHYB BCKYh. OYKASHHME CA prava Bes 
37,281bB 2, HEMPAKTNA HZPÓHA  OVCTÁAUAETA Per- 
versos Bes 39,305bf 17. — Exh. 

Ct. HENPABLA HER, HENPABLAbH A, PRAK? PARK 


NENPABK AA, -ῷ 1, 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt (inel, Sluck) Cloz Supr Apost 
(incl, En) Apoc Parim α] VeneNik Bes Nicod 


nespravedlnosť, nepravost: necnpased1u6ocm5, 
nenpa8ôa, Ungerechtigkeit, Unrecht, Ruchlosigkeit: 
— ἀδικία, ἀδίκημα, ἄδικον, ἀνομία, semel: ἄτοπον, ἀσέβεια, 
ἁμαρτία; iniguitas, iniustitia, neguitia, pravitas, 
iniguum, iniuria, semel: iniustum, malum, perver- 
sitas, crimen, scelus, peccatum: #keTA HENPABRAU 
ΕΒ ŇHEMb ἀδικία J 7,18 Zogr Mar As Ostr, Ps 91,16 
Sin Pog Lob Par, HE πβάβ hI Bon: HE ΘΕΡ̓ΈΤ Cha (pro 
ne ΘΕΡΈΤΕ cha) BO ΜΗῈ HEMPABRAA ἀδικία Ps 16,3 
Sin Pog Bon Lob Par, ΠΟΚΡ̓ἍΙΗ MA. ΤᾺ MHOKB- 
CTBA AKAAHRUNHYB HENPABBA A τὴν ἀνομίαν Ps 63,3 
Sin Pog Bon Lob Par, STRCTÁANHTE STA MEHE BACH 
AKadTEÁC HENPABA k ἀδικίας L 13,27 Zogr Mar As, 
Ostr 108b Ď 854, HENPABAAUI Ostr 23844 954, A Ka4- 
LITE HEnpABA VY Nik (HENPABKAAHH! Sav): NPAKRAA 
EtAHOČITÁ PÁSIKA ČEHU TATA KE PERÝBMI H 
HEPABRAAMH ARA hE Cloz 3a 5, HEHABHAHTA oVCTA 
μὰ κοῦὰ TAAFOÁ RU THHYB HEUPABKA ἀδικίαν Supr 
510,6: ΠΗ UPHCTABATAHTE OVAB BAUHÝR O OPOVŽKHHY 
HENPABKA k roky osu ἀδικίας R 6,13 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš: UPIHAČUJCY KE NO ΒΔ KHAKENHA  BEAH- 
KHA HENPÁBALI KHABIE BÔ4EČAGBOV NEFoVEH BCA 
ero ngiasny nimiae perversitatis VencNik 20,6, 
ISTAA CERE WTÓB) HEĽO NAFoVE HI KÔHTA CA + 1IPOTH- 
BHTH CA HEnBpARAK I6ro 16 caAMkeTA iniustitiae 
Bes 14,69b fl 21, KTO Kôľk BEAHKA MKOKE TAJ POČHOAH 
EASEMAICH HEHPABAKI HK ngkape rpkýki iniguitates 
Nicod 24, Stojanovié 116,17; — maleficium: ΔῊ caMW Aa 
pekovTk, Kor SEPKTAUE BA MAUK HENPABBAOV 
ἀδίκημα A 24,20 Christ: H NOMEHOV KÔrb HENPÁKRA OV 


eu τὰ ἀδικήματα Ap 18,5 Hval, HEnpaRAkM Rumj: 
ATH ERIEAUE ὁ HENPABKAJÝH č ἀδικήμασιν Supr 
91,16: H ΒάΠΛΔΆΗΙ ČA 3EMR HEMPABAM ἀδικίας Gn 
6,11 Grig Zach : KKo oTRT PČOCH OA HENPABAH TROE 
τὰ ἀδικήματα So 3,15 GI: 

HENPABKA A CHTROJHTH, TRODATH ἀδικεῖν; NOCETE: 
UKE διὰ HENPABAOV CTBOPAI, Ad ὁΓῊΒ HČYOAKITA 
HS oycTA μι ἀδικῆσαι Ap 11,5 Hval Rumj: 
οἵ, OEHARTH: 

Eh HENPABKA X iniuste: 6Xe BA Ναπράβπι λον ER 
BA3Aah iniuste Bes 5,1944 1054; Ad H6 aUlE Ek 
HETPABABA OV CHRASAHE —EôvneTh iniuste Bes 
20,171aa 13: —— in hoc sensu exh. 


Ct. KOUROTA, KPHRBAJ: NPABAAA 


HEMPABKAHE K, - ἍΜ. Δα]. 

oceurrit in 5in Bon Bes 

nespravedlivý: necnpasednuewú, ungerecht, — 
ἄδικος; INIGUUS, PTAVUS: rťočnéA) (8EÁBH A (OV) UL 
MÔHROOTE PYCTEHNA HENPÁBRAHEB ἀδίκων Ps 119,2 
Sin Bon (H6npaBAEH+ Pog, HEMPABAA HHYk Lob Par), 
Akad ME HENPABKAHEUHNCH  YAČOBORKA NEAH πὸ- 
chladsTb ca pravorum hominum Bes 35,254bf 
12sg. — Exh. 

αἴ. HENPABRA BUK, EEČIIPABKA BIN: 1 ABKAHBR 


NETPABK, LOCK TROPIENHIE , - ha ἢ. 

ocenrrit In Supr 

spáchání nepravosti: coeepurenue JypHtIx no- 
cmynko8: Begehen van Ruchlosigkeiten, sceleris 
patratia: ΜᾺ cHu6 oCKEPAHHUÁA (6A (sc. SEMAHA) HE- 
NPAB ASCH TROPEHAHM A COA OMAIÁHE ἀϑεμιτουργήσαντες 
infanda perpetrantes Supr 485,11. — Exh. 


NEMPABK 1EHHKA, - ἃ m. 

occnrrit in Ev Supr Christ Slepč Šiš Lobk Bes 

nespravedlivý človék: HecnpasedAauebičí, Henpa- 
8e0nbilí uennogek: Ungerechter: — ἄδικος; iniustus, 
iNniJUUS: YBAAAX TERK BUABAMA RKO HRCM A KKO. 
HENPABBAAHHUH ἄδικοι L 18,11 Zogr Mar As Say 
Ostrbis: ΠΟΟΒΛΑΗ ΙΗ ΟΥΔΑΒΡΙΒΗΜΔᾺ STR BKK4 
NPABRABHHKOM Η HENPÁBLAHHKOM A ἀδίκων Supr 
461,14: TPABRAGHHKOMK H NEMAPABLABHNHKOMK 
ἀδίκους Supr 128,2: πράπβλβηηκ 34 HENPABLAANHKHJ 
ὑπὲρ ἀδίκων 1P 3,18 Christ Slepč Šiš: nerpáBk AKNHKHI 
M6 BR AÓbMIb ΠΟΥ Δ ΒΗ ΜΗ MOPYHMUI ΕΔΙΘΟ ΤῊ ἀδίκους 
2 P 2,9 Christ Slepčbis Šiš: HENMAREAEHHUULH + π(Ἐέάγρ- 
CTBA BloKYK 6 HdcaKAA TR ἄδικον 10. 6,9 Slepč 
(HENPABBA μη Christ ŠIŠ): BA PAKS pAUK BAOKATÍM) 
HENPABEAHHKA 116 KEk MÄKKA Sháh ΚΆΘ Τα ἀδίκως 
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ΗΟΠΡΗΓΕ ΚΙ ΗΝ 


Pr 11,21 Lobk (16npaEk All Zach): ΙΒΓλὰ BTEPA 16- 
NPABRAKHAKA. ΚΈΡΑΙΓΜΙΔ., noČcHkKTA6TA iniustus 
Bes 14,69b8 10: HEenpaKEA HHKU iniusti Bes 40, Synod 
265b 11 (HENpAEKAkHH Bes 40, 32040. 2154); ΙΓ Δὰ 
SVES HEDPARLKAKHHKOM A. „peue persecutoribus Bes 
18,8940 1256. — Exh. 

CI. HENPAEKAK HA, 


EECNPABKAKI A: IIBABKAKHIKA 


HENPÁABRAKHO adv. 


ocenrrit in Zach 


nespravedlivé, necnpaee9Bnu6o, HenpagedHno: un- 
gerecht: — ἀδίκως; iniuste: 6A povkov povu/k Ehao- 
ἘΚ HENJABKAHO ΗΒ 683 ΔΑΟΥΚῊ GOVAETh 34514 
ἀδίκως Pr 11,21 Zach (HENPAREAHHKA Lobk). — Exh: 


ct. HENPABKALNK: UPÁBKAKNO 


HCIIPABKAkNA, - RIH δα]. 

occurrit in Ev Psalt Euch Fris Cloz Supr Apost Parím Nom 
VencNÍk CanVenc Bes 

nespravedlivý, nepravý, necnpaeednuebičí, Henpa- 
gednbičí, ungerecht, unrecht: — ἄδνκος, τῆς ἀδικίας, οὐ 
δίκαιος, sene]: ἀνομῶν, ἄσεμνος : Iniguus, iniguitatis, 
iniustus, iniustitiae (gen.), PETversus, pravusS, semel: 
inhonestus, iniuriaé (gen). mendax, mendacii 
(gen.), Malus, fallax, dolosus, fraudulentus, turpis, 
pestifer: palaeotiud. unTEht: L AGMKAHTA Νὰ NBABEAA- 
HRAL HENJÁBRA ŤAHMI ἀδίκους Mt 5,45 Zogr Mar, 
NENPAREA KABA As, HE πὰ NPAEKAKHBIA Ostr (Ha... 
OEHABAHBHÁA Sav): STA MAK HENPABEA KHA HSEABI 
Mt ἀπὸ ἀνδρὸς ἀδίκου Ps 17,49 Sin Pog Bon Lob 
Par, 8X4 N60NpaBk AkHAÁ SÓDA, HAHÔČAH CHRER 
ἄδυκος R 3,5 Christ Slepč Šiš: NeŇEKE H HENPAEKAHKIH 
ΚΙΑΒΒ — BEAHUAHAIA PÁAH STANAAE Supr 545,14: u 
BCAKO Πἀ HCAKHINE HENPABKANO ῥά  ΤΆΡΓΔΗ ἄδυτον 15 58,6 
Zach Gríg: — pravus: CEMKRIETA ΔῊ KTO ΨΤ κἀς, 
REUIA HMBIH CH APOVCEMÁ, COVAR ΠΡΙΙΔΤῊ WTA 
RENPABKARINKÝT , 4 HE AH WTCÓBA)TIYA τῶν ἀδίκων 
1C 6,1 Christ Slepč Šiš: HSk YpAMA Elo) ΚΗ HENpA- 
ΒΆΛΗΙ AL) KOYNKUA HSháHa pravos negotiatores 
Bes 17,126aĎ 21: CadRECE HENPARBAHA HEHABHAHTA 
UPABEAHHKA ἄδικον Pr 13,5 Grig Zach: BAČTABAUIE 
πὰ MA CHERAKTEAE HEMPABEAKHU! ἄδικοι Ps 34,11 
Sin Pog Bon Lob Par: EA NDHCAN HI HENPABEA ΗΜ 
Euch 68b 454 (cf. ΔΗχὸ KAATEBI Emmer): TEEK ERA A 
431 ΜΟΙ ΘΈΛΕΙ. ἘΚΟΝΚΘ 431 KOAUKANO ČATEO- 
βΗΧᾺ LECK ΗΒ Δηχὰ + EA O KAGHÁH. LEK πθηρά- 
BEAKIKMA ChNaHku in unrehtemo slafľa Euch 72a 
1954; FAlaroa Al HENpABEAKHA4 ἄδικα Ps 100,7 Sin 
Pog Bon Lob Par, — fraudulentus: — nENpaBRAh- 
"ΜΙ KRÁO Máak ἡ EA MAHOSK HENJAEAABH A ECTA 
ἄδικος... ἄδικός ἔστιν L 16,10 Mar As Ostr (negkp1h- 


HI. RK 


Sav): 

NEUPÁEKA kno je nespravedlivé, nesprávné, ne- 
cnpaeed.1180, Henpaeu./bnHo, es ist ungerecht, — 
účixov: iniustum est: πα ΔΈ ΛΗ ΚΙ BO 180NHCÉKOV) 
CTROV TEOPATH — REHPÁBRKAKINO οὗ δίκαιον NomUSsť 
15a 14. 

Cr. HENPAEKA HER, OEHAKAHER , HEMIJAB“K, KECI JABK- 
AkHA : O PAEKAkHA 


HENPAEKABHNAÁ ZOEr, HENPABKAKHAI. 


NEMPABKAKNK ad. 

occurrit in Supr 

nespravedlivé: necnpaged.1U60, nenpaeedno, un- 
gerecht, — ἀδίκως; Iniuste: caAMôApAKAUE UKCApK 
AYDHAHÁHE — NENPAREAKYK ἐμ. HEHPABEAKYK 
MXRUHUIH ἀδίκως ἀδίκως Supr 13,30: H npRAA 
ΔΟΥΧᾺ CECH POCHOD BACK KÚREK BAČA AOVULA - 
HENPABRARNK OCAHABIK EBIERUIH ὁπ KU TAEAUOY 
ME CA CHYDÁHHTH ἀδίκως Supr 141,24. — Exh. 

Cr. HENPABKAKNO + NJAEKAhHK 


HENPÁŠA KNK, - 814 δα]. 

occurrit in Ev Christ Slepč Parím Nom Zap (in Sav Grig Slepč 
HENPAŠHA legltur) 

téhotný, Gepemennbičú, schwanger: — ἔγκυος, ἕν 
γαστρὶ ἔχων, ἐν γαστρὶ λαβών, συλλαβών, κυοφορῶν; 
praegnans, concipiens: repe KE 1ENP4ASABNALMA 
L AOBBLITHM A Eh TAI ΔΠῊ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις 
Mc 13,17 Zogr Mar: sim. L 21,23 Zogr Mar et Mt 24,19 
Mar As Zogr“ Ostr, NENHASIIIMÁ Sav: HANCATH CA 
CA MAPHEHA + SEPAUCH AHA EMÔV KE CRUTRAKK 
HEHPÁSA AH οὔσῃ ἐγκύῳ L 2,5 Zogr Mar As Ostr, 
HENPÁSHOMK Sav: HENPASKK KE Καὶ ἍΠ ἉΠΠῊ KEHR Ἢ POAH 
čí) k ἐν γαστρὶ δὲ λαβοῦσα Ex 2,22 Grig, 1enpá3Ak- 
Ha mena Zach: H ἀϊμβ ASCTOHTA KATHYSPMENHIO 
NENHASAKHOV COVUJIK + Κρ(ΑΚ ΤΉΤΗ κυοφοροῦσαν Nom- 
Usť 10b 21: w HENPABAKIUKU + AKO N0CTOHTÁ KPACTH- 
TH CA IBPAÁ VOIETA περὶ χυοφορούσης Nom Usť 
3da 19: aAUIE κενὰ U1ENPAZANA EYAET Zap 296a 
38; — fig.: N0YSTÁ , HENPÁSARHA EBIEBUH, PAKAETA 
rpkyh συλλαβοῦσα Ja 1,15 Christ, Hengastia Slepč. 

Ľxh. 

CI. NBASAKHA 


HENPAMHÁUIHHMk ČA in Euch 324 23 v. neno- 
MPAU RUKA CA 


NEHPHNROKAENK. adj. 

occurrit in Supr 

nepťibitý, neukfižovaný, nenpueeomdennuú, 
kepacnamnú, nichl angenagelt, nicht gekreuzigt, 


HEHPHNBOZKAEHA 
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HETIPHIABNHE k 


ῃ 


clavo non αἰβαιιδ: u SYMHpaATA πὸ YASBKUKČTESV - 
U NOPPIKARTA CA Ch CREHRUIEHA NpHCHO Η πρΈ- 
ΔΒ CHI + H NENPHTBOKAEHA + H HENSČTRGA AI KA + H 
KECAM(PATENh Supr 11,17. — Exh. 


Cr. ΠΡΗΓΒΟΒΛΗΤΉ 


HENPOUNSTOBÁNK δα]. 

occurrit in Christ Slepč δὶξ 

nepripravený, nenpuzomognennknú: nicht vor- 
bereitet: — ἀπαρασχεύαστος; imparatus: €A4 Kako, 
4116 NPHASYTA CH MEHOK MAKENOHH SEPAUIKTA EU 
NENPHPSTOBAN U, NOCTHAHAŤ CA MAI ἀπαρασχευάσ- 
τους 2C 9,4 Christ Slepč Šiš. — Exh. 

ΟἹ. POTREBA : IPHTSTOBATH 


HENPHAKOCHOBENK , - ln δαὶ. 

occurrit in Euch 

nedotknutelný, neprístupný: HenpuKOCHOBEHKNIÚ, 
Hedocmynnniú: unberúhrbar, unzugánglich, un- 
erreichbar: — ἀπρόσιτος, ἄψαυστος; inaccessibilis, 
intactus: σ(ούθ δ} BCEAPRKHTEÁN.. — HEUBHKOCHO- 
BEN CEkTE Euch 214 21: TI EA HAHA HM GECh MP Ἂ- 
THE KHE EA CEKTK NENPHKOCHOREHNK ἀπρόσιτον 
Euch 61b 11; NpHREAI CEKR + (ΑΥ̓ΤΉ Tkad neNnô- 
POHKHO SABCA USER + TRAS NYKYHCTO - HENH- 
KOCHOBENO. ΒΚ KMA PPKYOMÁ σῶμα, ἄψαυστον 
Euch 63b 3. — Exh. 

CI. PHKRHATH CA 


NEMOHAVKCKHA, , - ἀν δα]. 

occurril in Euch 

nesmišený: HeECMEUIGHHBI, Čez npumecu, un- 
vermischt, gr. ἀσύμμικτος; non permiztus: 3kpaAuie 
KO SEMAA — HEABUKHMI PASOVMKé Mh ΤᾺ Aph- 
KAUIAFO ρολ᾿ HENPHNKCAN (τὴν φύσιν ἄσύνοπτον) 
Euch la 1454. — Exh. 

Οἵ. HECHMRCKH A 


HENOHNK in Euch 42b 17sg pro HENPHÁSAHYA 


HENPHACTÁNEHNK , - tn δα]. 

occurrit in Euch Apost 

neprístupný, nedostupný, nedocmynnú,: un- 
zugänglich, unerreichbar: — ἀπρόσιτος ; inaccessi- 
bilis: EAHIACTEBO  EÓS)KÓR)CTEA Ek TPEYA CAUIE 
OYNOCTACEÝH + HECHMRCANO. . . L HENJUCTÁANHN Euch 
86a 21, CTRAKSMA HENPHTATKURIÁA ČAABBI TESEIA 
SAKPUBAATÁ CA τῇ ἀπροσίτῳ σον δόξῃ Euch 4a 20: 
CATEÓPH M (sc. BOA A) NPOTHBÁHUMÁ ČHAAM A 
HENPUCTANÁRA ἀπρόσιτον Euch 5a 8: Glo)KE HAUIh. .. 


MHB EA CEKTK HENPICTANTKAK PôC οἰκῶν ἀπρόσιτον 
Euch 57b 16: uCkcd)pk BAHAB HMRÁH KECMPÓR)TA- 
CTEO, BA CEKTR KUESIU nENpUCTANUK ἀπρόσιτον 
1T 6,16 Mosk“ Ochrbis Mak Šiš, μὲτ' — Slepč.— Exh. 


HENPOHAATAFEAVK , - +14 δαὶ. 

ocenrrit in Christ ŠIš 

nepfičitaný: He npuuucinembiú: nicht dazuge- 
rechnet: 

POAOMÁ M1ENPHUHTAEMA μὴ γενεαλογούμενος; CUIUS 
generatio non annumeratur: ΤΌΘ HE NpHUHTA- 
IEMBIH PO AMA WT HHYBKE ABCATACTEOBA ἀβρδλλ 
μὴ γενεαλογούμενος Hb 7,6 Christ Šiš (NPHYAGIAEMNI 
sict Slepč). — Exh. 

ct. NAHYHTATH 


HCIPHHÁCTANHKA, -ἀ m. 

occurrit in Supr 

neúčastník: Henpuuacmnnwiú (subst.), Nichtteil- 
nehmer: — ἄμοιρος; Expers: NE Ko KKAE TOMoV 
HENPHHYÁSTARAKA ἄμοιρος Supr 60,22. — Exh. 

CE. HENPHUACTÁNA ) NPHHÁCTAHAKA 


HECPHYÁCTANK , τῶν δα]. 

occurrit in Nom 

nezúčastnéný, vyobcovaný: Henpuuacmhnl, om- 
Aywennniú : nicht teilhajtig, verbannt, — ἀκοινώνητος; 
expers: iuria. ercommunicatus: τᾶκὸ 16 ASCTSHTA 
UHKOM KE NPHWEAUIÁTH ČA HENJHUSCTAHUYA τοῖς 
ἀκοινωνήτοις NomUSsť 9a 12; sim. HEMBHHÁCTHNIY add. 
in Jas ad NomUsť 21a 4. — Exh. 

Cr. EECIJH4AÁCTÁNA , HENJHHYÁCTÁNHKA 3 U PHHÁCTÁNA 


HENOHLIKCTENMIE , τὴ n. 

occurrit in Christ 

nepfítomnosť: omcymcmeue, Abwesenheit: — 
ἀπουσία; absentia: TEMAKE, EpaTKIE. | ΠΆΠΕ 1446 
ΒΈΔΟ Eh HENPHUIACTEIH MH CH ἐτρὰχ MÁ H TpEÓNE)- 
ΤΆΔΕ CEE CÓRMIČACEHNE A KádiTE ἐν τῇ ἀπουσίᾳ 
nov Ph 2,12 Christ (KpomKkEnITH Slepč, Ek Kpomk- 
EAITHH Šiš). — Exh, 

CE. KPOMRERITH: NOHUKČTEHE 


HENOHIABHAB KA, - BIH δα]. 

occurrít in Venc 

nepťátelský, zlý, ďábelský: epamcde6nutí, 3naú, 
31020 dyxa, ObAgoabckuú, feindselig, bôse, teuf- 
lisch: malus, inimicus, diabolicus: Tu 3444 Epasu 
NPHZBAUIE KĽAAEČAABA, CÍKBR)TA τ᾽ Κοράχον HENpUKA- 


HENPHIAZHAEBK 
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NETIOHIABHA 


NHBH U HM ὁ EpaTk eEré Βριμβο ΔῈ VencNov 
42194, vajs 39,15 (HEnpWKSKÚHH ms. Lab). — Exh, 
Οἱ. HENPHASKUKA, NENNHÁSKÁHA : NPHÁSHHEH 


HENPATAŠNHHA, HENPHAŠHkHA, -1 f. 

occurrit in Bon Venc 

zlý, ďábelský skutek, 310e Beno, deo 8658014: 
Missetat, Teufelswerk: — τὸ πονηρόν; malum, 
maleficium: 4 neupuásnUHA npkAh TORK CATEO- 
pHYA τὸ πονηρόν Manas 10/Cant 10 Bon (ct. 3h10 
NEKAŤ TEROR CHTESPHYT Euch 794 7): nenpukzatnov 
(sie!) var. ms. Lab ad nenpuK3HHHOCTA in Κὐὸν nenpHk3- 
πη θέ τα ČTESNHUIE VencNov 4214β, vajs 41,20. — Exh. 

Ct. HENHHASKHNOCTA , HENPHASIIKCTEO, 5Δὸ 


HCTPNIABHHNOCTA , -ἢ ἢ. 

occurrit in vence 

zlý, ďábelský skutek: 310e demo, deo DbAgona: 
Missetat, Teufelswerk: maleficium: "asyxuTeae 
ME SÓSYKHE HSHĽHAUIE, H  Ecov  HENGHRSHHHOCTA 
Č TROPHUIE VencNov 4214, Vajs 41,20 (nenpukganov 
sic! ms. Lab, δά Ὁ. ms. Rom). Ľxh. 

ΟἹ. HENOHLASIIHNA, HENOHIASBHRCTRO 


HENPHNAŠHH NA, HECNOHASHÁHAKNK, "BIH δα). 
occurrit in Iv (lnel. Und) Sln Sluck SinSluž Bon {1} Euch Fris 

Supr Ryl Apost (inel. En) Grig GI Pochyv Sud Nom Vene Bes vit 

Dijav: HENNHIASHHHAN% bis In Šiš et semel in Ochr Slepč 


zlý, ďáblúv, ďábelský: 8ποΐΐ, 31020 dyxa, Bvax- 
8046ckuú, bôse, Teufel-, des Teufels: — τοῦ διαβό- 
λου, πονηρός, τοῦ πονηροῦ, TOV σατανᾶ, ἀϑέμιτος, δαι- 
μονικός, δαιμονιώδης, τοῦ ἀντικειμένου; diaboli (gen.), 
diabolicus, malus, malignus, neguam, neguissimi 
(gen.), satanae, adversarii (gen.), illicitus: BACKA 
NSMBUIAKETE EB“ + HENPHABKHMA BA CHAČKÝUH BAUIEMA 
πονηρά Mt 9,4 Sav (3140 Zogr Mar As Ostr): Κακὸ Mor 
ΑΔΒ CHTRÓNATH HEHMHAZHHNSE CE A Ka0 τὸ πονηρὸν 
τοῦτο ἁμάρτημα Supr 366,8: Η ΕΒ, „ COVUIE. . EHArBI 
NOMATUJAEKUH κα ARA KYh NENPHASIIHHKAAIHYK τοῖς πο- 
γηροῖς C 1,21 Šiš (NENPHASHAHACKAY Christ Slepč): 
HCYOAA K COYNSCTATOMÝ Ha EpáHk — NOAJEdIETA χρά- 
HUTH CA WTÓR) ECKY ας HENPISHHNNÝ (sictj CASEACH 
U BELIUU ἀπὸ πονηροῦ SudUsť 55b 23sg, HENpIAB- 
HAHA Jas: — Ad EASMOKEMA NPÁBKAKhHAKk TEROK Ha- 
CAKAOBATH LOTA HENPUKSHIHA Aka h OUICTATI cla 
Kij 5a 9, 4 NakEEAU CAT CÓHI)HOBE HENGHKSHUKH 
τοῦ πονηροῦ Mt 13,38 Zogr Mar As Ostr Und: L ch- 
XPAIH OH STA NENGHKSNUHÁ CKTEH ἐκ τῶν παγίδων 
τοῦ διαβόλου Euch 81b 1: El πάπάςτα. LECE Ha- 
UIECTEHE HENPHKSKHNO + AJABUE CHTEOMH STA pdEA 
TECEPO CEPo τοῦ ἀντικειμένου Euch 25b δ; HE oy60H 


CA OPAKU HEUHHASIIHHA CE ΗΜ UIPHEAHKA CA 
ΒΒ ΜΝ Hulk gladium diaboli Vit 1284, Sobol. 201,14: 
lak COVTA UEAA Soul H UEAA HEHPHĽAZNHUKNád 
τοῦ διαβόλου 1J 3,10 Šiš, ΗΒπρηιαβηημὰ Christ, . βΗ148- 
1IMHA Slepč, HH NPOTHBOV ΠΘΙΠΡΗΜΒΗΜΠ ΛΑ WKAVU1E- 
KHIEM1 SABEABHÝ SOVAETK "Δ nefeTk adversarii 
Bes 35, 26140 2sg: — EHAA nenpukaliuua Tkaeca 
U TEREK HCTAKHEHA POAAÓK) κατείδωλον οὖσαν τὴν 
πόλιν idololatriae deditam civitatem A 17,16 Mak, 
HEUPHAŽIIAHK Trkaech Šiš, ἩΘΠΡΗΈΒΗΜΗΝΗ let) TRAJA 
EN, ΠΒΙΡΗΙΔΒΗΜΗ ΒΒ AKaech Christ, HENBHASKHNA A δὰ 
Ochr (ΠΗ σρὰ λα KoYMH JA Slepč). 

CI. HENPHAZSHNEH, HENOHASHUHACKÁ, HENPHIASIIKIR, 
NENPHASHÁCKÁ , Skáh, AHľABoÁh, AHÁBOASEK, AHld- 
BôAhCKá, COTOHHU A 


NEMPHIAZNHHKCÍCA , 11 adj. 

occurrit in Christ Slepč Šiš Grig Lobk 

zlý, ďáblúv, ďábelský, 310, 3.1020 dyxa, 0bA80.1b- 
ckuú, bôse, des Teufels, Teufel-, — πονηρός, τοῦ 
σατανᾶ; malus, satanae (gen.): M EU ΜΗ ΑΓ ἃ ἐδ- 
UA SOVY KKEHAI Η BEÁTA NORMU AEKHIEM A BR AK 
AKYh HENPHIASKHHKCKNY τοῖς πονηροῖς C 1,21 Christ 
Slepč (NENPHASKANANIBIHÝK ŠiŠ): 4 EASASPÁTH CA 
KAKAO WTÓR) NATY CEOEro ΠΕΠΡΗΈΒΙΠ) ACKÁNé τῆς 
πονηρᾶς Jon 3,8 Grig Lobk, — WTEGRCTH Wu ΗΧᾺ 
U ΦΕρΑΤΉΤΗ WT O BAAC ΤΉ HETGHASHHOKCKNUA KA 
glor)oy τῆς ἐξουσίας τοῦ σατανᾶ A 26,18 Christ Šiš, 
nenpikas.. Slepé (1engpnasimi tuk Ochr). — Exh. 

Οἱ. HENPHASKHU A, HEHBHASIIKAA, AHI4BOÁK, AHla- 
KÔd0E A, AHI4ROAKCKA, COTONIHHKA 


HEMPHIAŠHK „ -H4 f. εἰ semel m. 

occurrit in Ev Euch Cloz Supr Ryl (loco corrupto) Ajrost GI 
CanMis Meth Sud Progl Vence Nicod Dijav: In vetustisslmis codicibus 
ὁ πονηρός diabolus per HENMHIASHK vertitur, serlus autem per 
ARKABRIH: οὐ, V. Jagié, p. 369: Π6- 
NAHIAŠHK saepisslme ὁ πονηρός slgnilicat, raro τὸ πονηρόν, 


Entslehungsneschichle, 


plerumgue tamen ne in originali guidem graeco discerní polest, 
guae slgnificatio agatur, — ct. etlam slovacice nepriaznik 
ὦ. Stanislav, Slavia 25, 1956, p. 25654) 

zlo, ďábel: 310, 310č ὅψα, Obag0 a: Úbel, Tenjel, — 
διάβολος, σατανᾶς, 0 novnoós, τὸ πονηρόν, πονηρία; 
diabolus, satanas, malus, malum, malignus, dae- 
Mon: NÝASKEH TRAJ (πὸ XÁpACTIE EČOjKE HAUIK + 
3440:KHaA ho ΘΟ NÁTA BORKOH NENSUKSIIU χὸλ- 
UHH πὸ 36M4 Euch 424 13: NnoeEKAHTEAk EČTA 114 
BCKKA NENAKSKÁ HOUHAEK Euch 48b 9; — Ht 
L364EH HA STA HENPUK3HU ἀπὸ τοῦ πονηροῦ Mt 6,13 
Zogr Mar Sav Ostr (WTÓfA) ἀλλα άπ As): sim. Can- 
Mis 167ba 3154; WCOVCÓA) EASEEN CINA EUCTÁ A (OV) 
XOMk EA ποτ ἈΠ + ICKOYCH TU CA STA 11E1PAKBUH 


HENPHTAZHK 


ὑπὸ τοῦ διαβόλου Mt 4,1 Zogr (ST(4) AHKROA As 
Sav Ostr Deč), A4 πικ ΚΘ ὀγεὸ STA BAAABIKÁ 
STA NENHIKEZII  — ŠEAZAAUA OTAČTOAITA Elena 
Cloz 2b 27, KE TH NEUDHASHA HE OFACEKIETA 
ὃ διάβολος Supr 251,1: HH AAAHTE MECTA HENHHLAZKY 
τῷ διαβόλῳ E 4,27 Christ Šiš: NHLUIK RAMA, SVHOLIA, 
lak N0EKAHCTE HENpHASHK τὸν πονηρόν 11 2,13 
Christ Slepč ŠiŠ: MHYAHAA ἀρχά ΓΕ ΔῈ ch HENNA 
HA. pácovkaue CA τῷ διαβόλῳ διακρυνόμενος Jud 9 
Christ Šiš: H4 Eáckýh Me noyThyh Eh ΔΑΠΟΓΙ Hd- 
Πάς ΤΉ BANAA UJE WTÓf) Henputásny Meth 14, Lavrov 
16,3454: BAHE WTÓK) HENMHAZBAH - HEHAEHAKHHIE 6h- 
NÁAÁIETk + MEKROMAABKEHOMA Sud Usť 60b 26: ©RH 
me pile Eá48HHTEAK (8CTk H CTAJKHUIHHA HENPHIAB- 
HEMk Nicod 1, Stojanovié 89,2659: — STEKUTAEKk HENJU- 
l435h (m.) ΠπρΈΛΗΙΗ satan princeps Nicod 20, Sto- 
janovié 110,18. 

Cr. HENMHASHACTRO, SÁa0, AHIABOAR, AÁKKAEKIH sub 
ARKABA, HCKOVCHTEÁK , COTOÓHA: NAHABHK 


HENOHIAŠHANÁ, - 1 £. in VeneNov v, sub Henpu- 
ra SIHLA 


HENOHAZHANK , - in δα]. 
occurrit in 117 Mosk" ΟἹ Const Venc Nicod 
nepľátelský, zlý, ďábelský: epamcdeónutí, 3.0 ú, 

3.1020 ©yra, Ob Aeo.wbckuú, feindselig, bôse, Teufel-, 

des Teufels: - πονηρός, τοῦ διαβόλου; malus, pes- 

simus, diaboli (gen.): BSEPATHTE CE ὀγὸ ὁΤ( ἊΣ) NOV TH 

BAUIHYk HENHUKSIÚIIHYK ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑμῶν τῶν πονη- 

ρῶν Zach 1,4 ΑἹ; — H BASIIHKAŠT WT ἩΒΠρΙΔΒΉΘΉΒΙ 

τη τοῦ διαβόλου παγίδος 2Τ 2,26 Moskb (Henpuk3- 

ΠΗΡἍΙ Slepč Šiš): οΥ̓Α ΔΙ] ΤΉ «ὦ WT TAKE HEripUk3- 

ΠΗΧᾺ (si!) H WT KpABE ἀπέχεσθαι εἰδολοϑύτων ab Im- 

molatis simulacrorum A 15,29 Hilf: HE oeTA£AETA 

YASBKYA ρολὰ WTNACTH OCAZEAEHIEM A H BA CHEÁABIIA 

REUPNASHEH K ΠΡΙΗΤΉ Const 1, Lavrov 1,8: CAEKTA TEO- 

PALUIE HENPHAZHENHÁ W BEYECAABK VencVost 57b 2, He- 

NPIASIIEHKIH VencMin, Vajs 24,22: sim. VencVost 58a 2, 

HENHPIASHEHKIH VencMin, vajs 25,16: H EC HENNHÁSHNEHY 

CETRONHUÁ ὀχ ΤᾺ VencVost 58b 20, HErIPIASNEHU 

VencMin, vajs 26,21: HENBUKRSKY ΠΗ var. Lab ad ΗΒ ΠρΗ Ἐ3- 

HHEH in (ΜΕ ΤᾺ Τ᾽ Κοράχογ  HENPHKAHHEH UŽ ÚIHM 

ὁ EpaTk ere Belle“ λα VeneNov 42140, Vajs 39,15: 

EASIIKUIE  KPATEOY ΤΈΔΟΥ  HENpUKSHOMOV (sict) τῷ 

εἰδώλῳ A 7,41 Hilf: — a daemoniis vexaťus: subst. 

vlce fungitur: HEUPHASHEHNIA {ΕΔΗ ΤᾺ E cygoTy dae- 
moniosos curat Nicod 1, ms. Novg 247b f 25sg. 


Exh, 

Cr. HENPHASIIHAA, HENPHASHHHKCKAÁ, HENNHIASHÁCKA, 
N1ENPUAZIIHEhA, Skaáh, AHlagoÁh, AHIABOASEA, AHI3- 
BodkckA, COTOHHHA 


893 


ΗΘΙρβὸ ἡ ΗΕ ΔΙᾺ 


HENOHIAŠHÁCKA , - 11H δα]. 


occurrit in Euch 


ďábelský: Obagonvckuú, 31020 Byxa: des Teu- 
fels: diabolicus: sTiceak HZMEHATA TA Eoakulda 
NŠABHSAHHK — EpAHH HENPHKSHÁCKHÁ Euch 91b 6, 

Ľxh. 

Οἵ. HENPHASHHNÁ, HENPHASHKHA, Αμαν, AHla- 
Book Rh, AHIBÓARCKA , COTOHHIA 


HCUPHIASHACTBO, -a n. 

occurrít in Supr 

zloba, zlo: 3106a, 310: Bôswilligkeit, Bôses: — 
πονηρία; malum: HE oYE0HU/ b HENPHASIKCTEN + Hh 
MadA hlHýh SESKAŠEHN τὴν πονηρίαν Supr 340,25. 


Exh. 
Cr. HENPHABINK , NENPHASHHHA, HELI PHIAZAHHSCTA 


HENPHIATEÁK , δα m. 

occurrit in Lob Par 

nepňitel: nenpuame.s: Feind: — ἐχϑρός; ini- 
micus: H HkcH ESBECEAHAk HENMpUkKTEÁKh MÔHYh ὃ 
MH τοὺς ἔχϑρούς Ps 29,2 Lob (EBparh Sin Pog Bon 
Par): BCKOYR CETOVE χόλον BPA CTOPKAET O MH 
nenpukTEAk ἔν τῷ ἐκϑλίβειν τὸν ἔχϑρόν Ps 42,2 Lob 
Par (Bparh Sin Pog Bon). — Ľxh. 

οἵ. HEADOVTA, Epdr k, ČANČTATA: UHHATEÁK 


HEPALATÁNK. adj. 

occurrit in Apoc 

nepťijatelný, nepňijatý, neschválený: nenpuem- 
πομοιΐ, HENPUHAMUÚ, HEJMBEDMOEHHÚ, UNAN- 
nehmbar, nicht angenommen, nicht gebilligt: -— 
ἄκυρος; Non acceptus: ὃ ΚΑΘΤΈΒΙ, E[II8KE NSBRIHÁNA 
ERIEARTA WTA MHTARUITE CE KUHOÁ CH CHKO HENPHETRAI 
τὴν βίβλον. „Oc ἄκυρον tit. ad Ap 22,15 Hval, 1e 
ΠΡΗΙΦΤΉ ΜΙ Rumj. — Ľxh. 


ΟἿ, UBHATAHU 


HCIAPOA AM A, - ἍΙΗ adj. 

occurrit in Supr Nom 

neprodejný, Henpodaxcxnučí, unverkáuflich: — 
ἀκαπήλευτος, ἄπρατος; nulla negotiatione obtinen- 
dus: AA HEIPOASIENBIK Adpho ΚΟΥΠΗΤ τὴν ἀκαπή- 
λευτον δωρεάν Supr 363,8; HER NPOAJKK EABENMETA 
NENPŠAGIEMOYK— Sala) (ΕἾΤ τὴν ἄπρατον χάριν 
Nom Usť 17a 25. — 1žxh. 

αἵ. ΠρΦΑΔΙΔΦΤΉ 


HENPOTABAENHIE 
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NEAPRKASHKYK 


HETPOTABÁTENNIE , - Ha π. 


occenrrit in Bes 


neprotivení, neodpírání, nenpomuenenue: das 
Sichnichtwidersetzen, Widerstandslosigkeit: non 
recusatio: W NENpOTHRAECHHH adser. ad Bes 18,8544. 
Exli, 


CE. πβὸ ῬΉΒΑΙΒΗΗΙΒ 


ΠΗΕΟΠΡΟΤΗΒΒΗ ΙΝ, - 111 adj. 


occurrit in Napis Dijav 


neodporujíci: He npomueaujuúca, sich nicht wi- 
dersetzend, nicht entgegengesetzt: non repugnans: 
HE NPOTHBENA KE CHÝB (sc. humanis actibus) ETEJ Kk 
ETEPAME HMkuie Napis 99b 2054; HEW HEnNpOTHRNK 
eerk Napis 100a 3: — subst. vice fungitur: ČTOVNAK TA 
NPOTHBAKÁ H HENPOTHEHANÁ Dijav, Sobol 45. 16. — Exh. 


CI. APOTHBAHK 


HENPOTARKORAHK , - πη δαὶ. 


occurrit in Supr 


nevysvéllený, nevysvétlitelný: HeoÓLACHEHKUŤ, 
HeoBsacHhumniú: unerklárt, unerklárlich, — ἄνερμή- 
νευτος; Jui explicari neguit, inexplicabilis: ne- 
BRAAFA TAHEKHÁ + ἃ HE NPOTARKOVIK HENPOTARKOEA- 
Hddré τὸ ἀνερμήνευτον Supr 501, 24sg. — Exh. 


CI. APOTARKOBATH 


HENPOTOAHMA , - BIH 86]. 

oceurrit in Fuch Služ 

neprúchodný, nepľístupný: nenpozodumnú, He- 
docmynnniú, undurchdringlich, unzugänglich, — 
ἄβατος; impenetrabilis, invius: πρμαδλν μι cerk... 
Tao iIgkuncTe HENPOVOAHMO + BCRUEMA Cp 
xomx ἄβατον Euch 63b 3sg: HENPOYOAHMAA ABEDH + 
TAHNO  ZHAMEHAHA BAČA) PČOJE( AS) θη ά ELOTOPOAH)ILE 
Služ Chut, Orlov 5,23. — Exh, 


CL HENPOYOABHA j NPOVOAHTH 


HENPOXOAÁANKA, - BIH δα]. 

occurrit in Ľuch Parim 

neprúchodný, nepňistupný,: nenpozodumbnií, ne- 
Bocmynnniú, undurchdringlich, unzugänglich: — 
ἄβατος; Invius: ER Hd NENPÔVOJAHAHK Ke 
semáti εἷς ἄβατον γῆν Euch 55a 2sg: EA NSVCTH 
NA HENPÔVOAIKA εἰς ἔρημον ἄβατον Jr 12,10 Grig, 
HENpPOYOA No Zach. — Exh. 

οἵ. RENPÔKSAAHM A 


HENVRROPIEAVK , - un adj. 

occurrit in Supr 

nepňemožitelný: nenočedumbú, HeoBopumú, 
uniberwindlich: — δυσκαταγώνιστος; Inexpugna- 
bilis: NABKAÁ HEUPREČPEMBIA — TAUKIA ἢ Hd Epa- 
HEYB NEN0ERAHM ΑΙ σύστημα δυσκαταγώνιστον SUPr 
83,1. — Exh. 

ΟἹ. HEUWOEKAHMA, NEN0EKA AHA: ΠΡΈΕρΑΤΗ 


NENFREPEAHAE , HENGREPEANOATK , ku ad. 
occurrit in Azb 
nekonečný: neckonuaemnwú, unendlich, aeternus, 
infinitus: κε HEnPEGPEAHMANA BK(K) var. ms. Rum) ad 
Eh BČA ERKH in ΒΔΑ ΚΘ ΜΕΤΆ OH APRKABA H CAAEA 
STÁ BE TEÁDH AH A FIXÁHHA BA BA ΚἜ ΚΙ Azb 40, 
var. E HENPEGBEAČMAIA BKKAI. — Exh. 


HENPRERIBAXUJIHH δα]. 

occnrrit in Meth 

netrvajíci: ne Bdaaujuúca: nicht bleibend: non 
manens: HE XSTAUE 60 ἩΜΟΤΆΝ ἍΠῚ AČOV)Ud ὁρ ἈΠᾺ- 
TUTH NEeNSKENBAÓUIHMH Eh ΚΈΚΜΙ Meth 3, Lavrov 
11,5s5g. — Ľxh. 

CI. NERERIEBATH 


HENPKBOPACTEJ , -ἃ n. 

occurrit in Supr 

nepňeziravost, skromnosť: ckpomnocm», Beschei- 
denheit: — τὸ ἀκενόδοξον; vanae gloriae non cap- 
tatio: 04b KE BHAA BEDA Ηχ Ἢ NEUPRSOPAČTES 
NSKASOVA KAKAAAUIE τὸ ἀκενόδοξον Supr 206,5. — Exh. 


οι, NEKSOpaČTERO 


NENVRHAOMVE , τ μη δα]. 

occurrit in Supr 

nepňekročitelný: nenpeodonumbiú, uniiberschreit- 
bar: — ἀνυπέρβλητος; gui transiri neguit, insu pera- 
bilis: w TpATRHHA HEUGRHAČMOE MHOKAČTBO ἀνυ- 
πέρβλητον μέγεϑος Supr 394,15. — Exh. 

ct. HENGRYSAKHA 


HENVRKAONKHK , 4 adj. 

ocenrrit in Euch Supr 

nesklonitelný, neoblomný, nenpeknoHnnwú: Un- 
beugsam: — áxhvýc, ἀμετάβλητος, ἀμετάϑετος, 
ἀκαμπής; inflexibilis, immutahilis, incommuta- 
bilis: Alh)necíh) + HEMGKKAČHIAIUHI CBOEMAY βάκον πὸ- 


c 


KkadukeTh ča ὃ ἄκλινής Euch 24 12, ὁξάμψ CTPAT" 


ΗΕΠΡ'ΚΚΛΟΝΚΗ Ὰ 
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ΠΒΠΡΈΚΔΟΙΠΙΗ ἀμετάβλητοι Supr 110,5: AAKAfA MU 
MRAPOCTA ἩΔΛΈΤΗ - ὁ TEE K Ἢ ΗΒΙΡΈΚΔΟΗ ΗΚ ERA 
ΛΟ ΟἌΧρΑΠΗ ἄκλινῆ τὴν πίστιν Supr 103,1356; 
ΘΗ KE πὸ OERIYAK CEOEMOV HENJRKACHENA πρπξ- 
ERICTA ἀκαμπής persistebat Supr 192,30: oyEka,k£h 
NPHAEKKUE Η ΠΒΠΡΈΚΔΘΗΒΗΦΙΒ HCTOBRAAHHE ΗΧᾺ 
ἀμετάϑετον Supr 111,8sg. — Exh. 
Οἵ. NENSABHKHMA , NBNOABHAKIIk 


HENPRAVKENHNE , -πα n. 

occurrit in Supr 

neochvéjnost, neoblomnosť: HenpekAoHHoCM» X 
Standhaftigkeit, Unbeugsamkeit: immobilitas, con- 
stantia: VEKA, k£4 Me HengkaoKEHHE B4dKEHAdPo 
MRUBIIHKA + pEHE KA ŇEMoy Supr 112,30. — Exh. 


CE. NYKASKEHHE 


NETYADAKANK , τιν δα]. 

occurrit in Apost (incl. En) Napis 

neproménný, nezménitelný: HEUZ3MEHAEMBIÚ, HE- 
npesoschiťí, unwandelbar, unabánderlich: — áne- 
τάϑετος; IM MObilis, Enconvertibilis: Aa ABRMA E8UIh- 
Má 11619 KASKKNNAMA KORIÁKO YTRKUEHHE HMÁM A 
διὰ δύο πραγμάτων ἀμεταϑέτων Hb 6,18 Christ Slepč 
Šiš, HengkaseKHoMma Ochr, HENFKASKHO ČASBO (ic!) 
Mak: TAKSKAB Η CHEGRAIUJEHR H HEIGKASKEHÁ EkIEh 
πὸ YačoBR)HkCTE SV Napis 984 14sg: sim. Napis 96b 
10: U EA CHHÁTHH HEHCIPOEGRKEHA Η HENGKASK- 


Ha pasaHuha Napis 97b 7, 


τὸ ἀμετάϑετον; immobilitas: XSTA E(eryk ποκά- 
SATU HA KA KHHKOM A SEKTORAHHK HENPRASAKHOHE 
ἐπε τὰ τὸ ἀμετάϑετον τῆς βουλής Hb 6,17 Christ 
Slepč Šiš, Οδόκηο En, ΠΒΠΡΈΔΟΣΚΙ caogo Ochr 
Mak: — ct. HENFRASKENHE: 


in Hb 6,18 Ochr HengpkaeKHO pro HEBASMOKKHO, 
HERASMOMHo0 ἀδύνατον Christ Slepč Mak Šiš. 
Ľxh. 

Ct. HENSAEHKHMA , HENOKAKAKH A, HECHEDAUIAEM A 


nen kar kNkHNO ady. 


occurrit in Supr 


neproménné, nesmiňitelné, HeU3MEHAEMO, He- 
UZMEHHo, Henpumupumo, unveräánderlich, unver- 
sôhnlich: ἀδιάλλακτα; Implacabiliter: nengk- 
MKRHHO — UENABHA AU THHM A βάλ STAHÁŇAK χὸ- 
AdTAM POAH CA τοῖς ἀδιάλλακτα μισουμένοις δούλοις 
implacabili odio Supr 251,22sg. — FExh. 

Οἵ. 16N] RMAKRHKHA 


ΝΕΠΡ'ἈΠΑΡΗΚ’Ὰ 


nenprkavkH kk , - 1 δαὶ. 

occurrit ἴῃ Ižuch 

neproménný: HEU3MEHAEMBIŤÍ, HELIZMEHHLIÚ, UN- 
wandelbar, — ἀπαράλλακτος, var. ἀναλλοίωτος; im- 
mutabilis: NneKuucTU + L N6CKEPAHAÁNI 6119" k- 
ΔΈΗ ΒΗ ἍΙ - HESTASEHRÁH PÔSCH AI ἀπαράλλαχτε, 
ἀναλλοίωτε Euch 61b 7534. — Exh. 

οἱ. HECHROAHAEMA , HETGRÁDKKAYK 


NENPROAAŽKHAVK in 1C 2,1 Mak v. ngkoA pa 
AHMa 


NENGKkNOLOBKHK. - μη, δα]. 

occurrit in Psalt Supr Christ Mosk Slepč Šiš 

bezbožný, bohaprázdný: Česboncnnlčí, unfromm, 
gottlos, — ἀνόσιος, οὔχ ὅσιος, ἐπιϑέτης; scelestus, 
sceleratus, impius, non sanctus, nefarius: le- 
ΜΗΣΤΆΙΗ H HENGKNSASEKH MH ČHIHE AHlBOÁh ἀνόσιξ 
Supr 227,2s5g: HEngKNoASEKHKIH KAPSE ἀνόσιε Supr 
8,14sg: sim. Supr 8,10sg: TBO9H EBickogk Hengkne- 
ASEKkHE AI TOHHNE TOMHTEAK + BOÁR STALA CKOHE- 
ro ΤΟΙ Supr 166,13sg: sin. Supr 4,854; 7,10sg, 
12,11sg: 13,9: 1,27sg: 111,22, CRAH MH EldKE ἡ 
PÄCRAM ΠΡᾺ MOLA WTÓK) FASTIKA HETpIŤSEHA οὗχ ὁσίου 


ἣν 
Ps 42,1 Pog Bon Lob Par, le Πρξιά Sin: ιακὸ NEAEKAK- 
HO ΒΔ ΚΟ HE ABIKHTA , EESAKOHRIBIM A KE H H6- 


ΠΡΈΠΟΛΘΕΝΗ KIM A ἀνοσίοις 1T 1,9 Christ, HENPÁHAIMA 
Slepč, HengKknoASEkH5IH Mh Šiš: EOVAŠT Bo WaloRk)- 
ΠῚ HEBASEA(A) (OA (ΕΥΤΊΗ, ΠΒΠΡΆΚΗΗ ἀνόσιοι 
271 3,2 Mosk“, Heng knôEnK Slepč: ReMeE STA- 
ΤΕΡΆΓΗΗ (sich) MA. „STA PHKREA NENPKNOASEKládro 
Supr 160,23: ακὸ H ΤᾺ ChKTBODH Akad 116ngkno- 
ASEhllá οὔχ ὅσια Supr 8,6. — Exh. 


CE. ΠΡΈΠΟΛΘΕΒΗ A 


NENSKNOAL BANK ady. 

occurrit in Supr 

bezbožné: Gesbonxcho: gottlos, — ἀνοσίως; IMpie: 
WTO Shao CHTROMALIA MA ČOYDOBK H ΗΘΠρΡΈΠΟΛΘΕΝ- 
HK MÄUHUK ἀνοσίως Supr 4,10. 


ct. ΠρΡΈΠὀΟΑ ΘΕΝΗῈ 


ΗΕΠΡ' ἘΠΑΡΗΒ'Ά adj. 

occurrit in Supr 

neuvéritelný, víťe nepodobný, nepresvédčivý: 
HEBEDoAMHBIÚ, HenpaedonodoBnničí, neybedume.1b- 
μοι, unglaublich, unglaubwiirdig, nicht úber- 
zeugend: — ἀπίϑανος; incredibilis: nengknkguka 
caogeca ἀπίϑανα Supr 441,3. — Exh. 


nen kcTaNkHO 
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ΝΕΠ ΜΠ ΑΗ 


ner koraHkHO ady. 
oecurrit in Euch Christ Slepč (ΗΕ ΠΡΈςΤΑΗ ὁ) Šiš Eug Pochy 
Clem Bes Dim Trin 


neustále, ustavičné: nenpecmanno, unaufhôr- 
lich: — ἀνελλιπῶς, ἀκαταπαύστως, ἀπαύστως, ἀδια- 
λείπτως; sine intermissione, indesinenter: Η8 MôľaA 
So Hu kaeiin k V 40Y 4A TH + ἘΞΕῈ FHHRUHU EA CHORA K)- 
UH MOEMA - HENYKeTAH Ho Euch 684 1sg: KkKko c ky 
AA TH NPHHNOČHTA HENGKETAH HO MACTAMA ἄνελ- 
λιπῶς Euch 81a 11: Εἰ ΚΘ. . STA CEHAĎHMA - NEEMÁ 
HENJKCTAI HO ἀκαταπαύστως Euch 934 2254; H MRI 
XBEJAHMRA Slor>4 nengkeTdnkno ἀδιαλείπτως 1Th 2,13 
Christ Šiš: HengkeTal0 MôaHTE Ca ἀδιαλείπτως 17h 
5,17 Slepč (ne níkeranyje Christ Ochr Mak Šiš): ne- 
HRUITE HEUYKCTAHKHO ἀπαύστως Eug 80} 754; ἐδάκιν- 
CASBIE BČOJKIE HENPECTANHO Ek ECH πὸ!Β Clem 5, 
Vaš. 71,21. 

Cr. SEcCnyKcTÁNH, HNRCTAHk, 
HHOCTAHKNO, NEHCHO 


ERIHHA.,  EKČEN AJ, 


nENJkECTANKYA , - 14 δα]. 

oceurrit in Euch Supr Dijav 

neustálý, ustavičný: Henpecmannnú, unaujhôr- 
lich: — ἀδιάλειπτος, ἀένναος; ASSIduUS: AAKAH ©MôV 
EKAKkTH  GadroAkaTU Ek NÔNKHHE  L ČAABOCASBHE 
L c(h)nface)nne » nenpkeTa“ Ha NRHAR πρμοηδάπὺ δο- 
ξολογίαν ἀδιάλειπτον Euch 95a 9: TEYEHHE KE ro 
MOHHTEA HENJ KČTAHNA ἀένναος Supr 274,30: 4444 6k 
Η MHOTOV NETHR HENPRCTAH HOVOVMOV + ERAJER CEEE 
Supr 548,7: CÍBAJTHH WÓTKDUH HAUIH MKE ΙΒ Τ8 πὸ- 
GRAHAM MČOJACH)TRÁMH BAUIHMH — NENPECTANEHUJMH 
TRCHAMH NEAADMRČKNIMH E pári Hala Dijav, Sobol. 
44,24. — Ľxh. 

CI. HHOČTAHKN A, NBHCHA, ETIKA 


nenpkeraan, NENMRcTARUJMA aaj. 

occurrit in uch Supr Apost Služ Pochv 

neustávajíci, ustavičný: Heycmannnú, Henpe- 
cmannoití, unaujhôrlich, — ἄληκτος, ἀκατάσχετος, 
ἀδιάλειπτος, ἀκατάπαυστος; CONTINUUS: MOAHTRAMH 
nENJRCTAFRUITAMH λιτὰς ἀλήκτους Supr. 461,15sg: 
HE NAKCTAIPÁHA BOA PRUKNTIA ἀκατάσχετα ῥεύ- 
ματα Euch 1b 2sg: NenpkcTAKYM Boa k344 GÔVÁAELTTOG 
ὀδύνη R 9,2 Christ Slepč, nengkeTabYMU Šiš, HeE- 
ngkeTaaumie Mak, HenpkcTaAUY4 Ochr: EANHAKTK 
ADSYTA Καὶ ADYTOV - HENJECTARUIHMH ογοτ αι ἀκατα- 
παύστοις στόμασιν 5]υΖδοῖν, Orlov 175,1: HenpkeTalan 
HCTOUKNHKA Pochv 115b 7sg. — Exh. 


CI. W6gKCTANKHA , HHOČTAHKAK 


HENpKCTANKNK , x1 adj. 

occurrit in Cloz Christ Slepč Šiš CMNOov 

nepťestupitelný, neporušitelný: nemapyuumnú, 
Heu3meHnbiú: uniibertretbar, unverletzlich: — ἀπα- 
odbaroc: sempiternuS: ch KE, 341116 NA KKUIBATH IEMOY 
614 BRKA, HENJGKCTÓVNKHO HMATK CÍBATH) TÔE)AKCTRO 
ἀπαράβατον τὴν ἱερωσύνην Hb 7,24 Christ, π6- 
NARČTÁANKHA .. Παρϑέμημ Slepč, NENJKETOVNKNYM... 
HIEPOCVHK ŠIŠ: sim. HE NPECTATHO..  EprkucTRO CMNOV 
4080β 9sg: — oyTEpaKACEHKE  (Ek)pk o 1 1engk- 
ČTANHOE KČlovkim ZdkoHov Cloz 3a 14. — Exh, 


ct. NEKCTANKUK 


NENGÄTVANKHK ad. 

occurrit ín Bes 

nesnesitelný, Hee6inocumBií, unertráglich: — in- 
tolerabilis: H BCA (4KE IEMOY HAADKEHA EV ΑΥΤΆ 
ska. CHTPOMAKAAU ΠΒΠρΡΈΤΑρΠΈΙΑ ERIERUA ΙΔΕΗΤᾺ 
intolerabilia Bes 35,258aB 11. — Exh. 

CE. NEKETPANKTH 


NENVRXOAHA K αὐ]. 

occurrit in Euch 

nepňekročitelný: nenpeodoaumniú : uniiberschreit- 
bar: — ἄβατος; invius: A HEnpEKOAHMA ECTACTEA + 
NYKYOAHMA ABHUIA CA τὴν ἄβατον οὐσίαν βάσιμον 
ἔδειξαν Euch 1b 6. — Exh. 

cr. ΠΕΠΡΈΧΟΛΒΗΝ; NEKYOAHAVA 


NENPRXOAKNK, -11 adj. 

oceurrit in Psalt Supr 

nepťekročitelný, rneschúdný: nenpoxodumbiú, 
nenpeodonumbiú: uniiberschreitbar, weglos: — ἄβα- 
TOG, ἄδυτος, ἀνυπέρβατος; invius, inaceessus: Ek 
36Ma1 itoycTk L nelipkyoa kuk ἐν γῇ. ἀβάτῳ Ps 62,2 
Sin Pog Bon Lob Par, ECTRA Ke 84 npkrinkyh 
MAKCTO Τὸ H Ek HENGRYCA ΒΗ ἍΙΗχΧᾺ Πόράχα ἐν... ἄνυ- 
περβάτους ὄρεσιν Supr 26,20: ΗΝ ΒΕ ἌΟχΟΛΗΤ Νὰ POPR 
A ΗΒΠρΈΧχΟΛ ΒΗ ΜΗ NEKUKA MpáKkh τὸν ἄδυ- 
τον. .„Yvôpov Supr 277,11: — subst. vice fungitur: €0- 
Eádsnl ta no nenpkrox tuk 4 16 πὸ náTi ἐν ἀβάτῳ 
Ps 106,40 Sin Pog Bon Lob Par. — Exh. 


CE. ΠΒπΠρΈχολ μα, HENATKUA 


H TA 


HENTAAHALÁK in Ps 67,28 Lob v. HEEAHTAAHMÁK 
HENTAAHMOB k in Ap 7,6 ναὶ v. NEBRÓTAAHMOBA 


HETFAITRKNÓÔ in NomUSť 25b 25 v. NESIAITKNO 


HENIK TAAHALÁK 


HENKTAMAHMÁK δα]. in Mt 4,13 Nik v. HEBAGTA- 
AHMÁK 


NETKUJIEBANNE , - ha n. 
occurrit in Zogr Mar MoskP Slepč ŠIiš Nom Bes 


minénií, domnénka, zdání: mHenue, npednono- 
M#cente, npedcmasnenue: Meinen, Vermutung, 
Schein: — ὑπόληψις, πρόφασις; aestimatio, obten- 
tus: ae HE NAPEKE ΗΟ Τ ἀμ ὁ BOVAETA - HENHEBAHHE 
χα ἢ ὑπόληψις NomUSť 20a 23: EA HENKUJEBAHHU Ke 
AWAhcTk in aestimatione Bes 20,103aa 3sg: AA EH- 
AHM A UTO W HENAUEBANHH ΙΘΙ4 ΠΟΒΈΛΑΙΘΤΑ de 6115 
aestimatione Bes 22,143aa 12: Καὶ KMA N6NKUIEBA- 
HHIEM A PČECTOAJE SY CEBE Chy pánu gua aestimatione 
Bes 33,230aĎ 225g: — HENkUITERAHHEMh — AdaE4E 
MOAAUITE ČA CH ÔPDHMÄATÁ AHUČUEB OČAZKA BIKE 
προφάσει μακρὰ προσευχόμενοι sub Obtentu Mc 12,40 
Zogr Mar (et. EHHOIk L 20,47 Zogr): — HENKU|EBAIHE 
KRHWKAHOIE τὰ δόγματα; dogmala Scripturae: ne- 
NYJEKANIA var. JaS ad NÁUEBAHUH in H AA CTASAGTA 
cí) CAMHO W ΠΙΑΙΒΒΒΑΗΜῊ  KHEKLIKMA τὰ δόγματα 
NomUSsť 47a 26, — c. notione peloraliva: ὑπόνοια , SUSPÍ- 
οἷο, reprobatio: WT IHYKE KAIBAETk SABHCTA, pBE- 
nie, χόγά hl, HEMHEBANIA 344 ὑπόνοιαι πονηραί 1T 6,4 
Mosk? Slepč Šiš: ΒΛ ΚΘ NPOTHROV ὁ ETEPNIY NENI1E- 
BAHHIEA A PEHETA CA) de guorundam reprobatione 
Bes 40, Uvar 171aĎ 13. — Exh. 

CI. MAWKHHE : NÁUJIEBAHHU 


HETIKLIIEBATH , - poi, — NOKIE pf. 

occurrit In Ἐν Psalt Ľuch Cloz Chil Apost Parim Služ Čonst 
Metl Nom VencNik Bes Nlcod, — de alternatione HEMALHERATH Et 
MANKTH cf. V. Jagié, Enistehungsgeschichte?, p. 370 

múniti, domnívati se, tušiti (5 obavou, in sensu Ne- 
mysliti, že by): npednosazam+», onacambca: mei- 
nen, glauben, vermuten, befiirchten: — ἡγεῖσθαι, 
λογίζεσϑαι, ὑπολαμβάνειν, ὑποπτεύειν, 
γομίζειν, οἴεσϑαι, δοκεῖν, πείϑεσθαι, προφασίζεσθαι; 
existimare, aestimare, suspicari, putare, repu- 
tare, deputare, arbitrari, confidere, excusare, du- 
bitare: HE NEUTREŇ KKO EM0YKE BAUTE STRAA 
ὑπολαμβάνω L 7,43 Zogr Mar As Sav Ostr: ne KK Εὸ 
Ek! HENKUIOVETE, ch niku coyTk ὑπολαμβάνετε A 2, 
15 ΗΠ Mak (MHUHTE sie! Šiš): HENINSVEM A W Eách E1- 
34WEEHHI A0YU hla πεπείσμεϑα Hb 6,9 Slepč Ochr En 
Mak Šiš (MAHHMh Christ): NENIISY, KO KPACTIANE 
TOV :KHBOVTA ERI0YTP9k Const 6, Lavrov 8,8 (MI ms. 
1469): HE 1UITOVIEMA IEAA TAL ΒΗ Ičoých forsitan tu 
es ille Jesus Nicod 22, Stojanovié 114,7: | HENKUTE- 
B4(h pasovakTI ὑπέλαβον Ps 72,16 Sin Pog Bon Lob 
Par: 1€ ERCCHUIEHKEMÁ HENJIEBA EAITI PABElh Ε(ὸ- 
ToJBH ἡγήσατο Ph 2,6 Slepč Mak Šiš (ΔῈ Christ): — 


ὑπονοεῖν, 
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NEPAAHRANK 


a3h Henulov a ΠΟΟΤΉΓΗ ΤῊ οὔπω λογίζομαι Ph 3,13 
Slepč Šiš (HE MEHB CA Christ), WTLMH NOHOUEHHE MôE 
EKE HENUUITERAYh ὑπώπτευσα Ps 118,39 Sin Pog Bon 
Lob Par: HHIEAHHOt4 EUHRI NPHTRRKHÁKOV, HÝBLKE HE- 
NEUJEBACh 431 ὧν ἐγὼ ὑπεγόουν πονηρῶν A 25,18 Christ 
Mak Šiš: CahlllaEh KE PASMHLIAALIE — HENKUJHSta 
WČA SALE + wčASa Ek pogaue dubitans Bes 26, 171aĎ 
24: ARBO AH WS Kr HEGEČHÁIM PÁAH NPOČTHPAM CA 
WTÓh) CEBE HETIUJIEBATH 114 EBA VIA HE OY?KACHOVA CA 
ΕΒ ἃ se negligi VencNik 5,17sg, 

semel refl.: HáNpaCHO— CTPAŽKHE KE HENKIEBAYOY CA 
ἀλλ KPENAKNH oýžke emuie deputaverunt 
Bes 21, 136b 1754 (Ha karov čA Uvar 760 30sg): 


cum dupl. ace. pokládati, považovati za nékoho va 
za néco, cuumamb k020-H. KeM-H.: fir jmdn ve 
fir etwas halten: — ἡγεῖσθαι, οἴεσθαι, λογίζεσ- 
θαι, δοκεῖν, λέγειν; aestimare, existimare, putare, 
reputare, ducere, credere, dicere, videre: B(0yke 
HA — SANSERAABH HHUBCOKE CKEDAHKHA ΔῊ 
UBYHCTA HENKUJEBATH κοινὸν ἢ ἀκάϑαρτον ἡγεῖσθαι 
Euch 22b 10: Kor MA ΗΒΠΑΙΗ ΤΊ ΤΙ HAPOAH ERITH 
τίνα με οἵ ὄχλοι λέγουσιν εἶναι L 9,18 Zogr Mar (raa- 
σάτα Nik), Εολ6 8 EOraTACTERO HENKUEBAEA ΒΓ10- 
ΠΒΤ ΒΟΚ ΙΧ ΟΚΡΟΕΗΙΒ ΠΟΙΙΔΙΠΘΉΗ χύρηςτοο)κὸ ἤγη- 
σάμενος Hb 11,26 Ochr Slepč Mak En Šišbis (ΔΗ ΚΕ Ὰ 
Christ): HENLUIBIET CA MY APR ERITH δόξει φρόνιμος 
εἶναι Pr 17,28 Zach, nenloveTh Grig. 

CI. MEHKTH, EASHENKINJEBATH, HSKENKUEBATH 


HEILÁTANK adj. 

occurrit 1n Bes 

neschúdný, bez cest: nenpoxodBumbití, Gezs8o pom - 
Holi, Weglos: — Invius: nedok EA NÝCTANIA E3Epa 
BOA H SEMAR HENČVTANSY - BA NOTÓKAI BO a ter- 
ram inviam (Is 41,18) Bes 20,109af 16sg (BEe3K0A- 
Hoy Uvar 63af 5). — Exh. 

οἵ. NENPRYSAHME, HENPRYOA MA: ΠΑΤΆΠ 


HEPABLANKCTRBO , -a ἡ. 

ocčcurrit in Napis 

nerovnosť: nepagencm60: Ungleichheit: inaegua- 
litas: l4K6 ECTÁCTEk ΤΟΥ. H páSAHYEHLk HEfa- 
BEHKCTEÓMA — ETEPA! WTÓRCEKATH HAUHHAA Napis 
95a 19sg. — Ľxh. 

CI. PABAOKCTBO 


NEPAAHBANK ady. 

occurrit in Ľug 

nedbale: mepadugo: beiläufig, nachlássig: — 
παρέργως; negligenter: chpkuk HE HEPAAHEkNK πὸ- 


NEPAAHBANK 


CASYLIAH MENE μὴ παρέργως Eug 1a 19, expl. ad Ps 85, | 1ipaBE A HHKA 


Ga. — ἔχῃ. 
αἰ, NEpdAKHO 


HEPAAHTH v. HepoAATH 


NEPAALNK ady. 

occtrrit in Nom 

prijateľné, snesitelné: npuemaemo, cHochHoO, an- 
nehmbar, ertráglich: (aiogróc): tolerabiliter: 
comp.: ἀπὸ HEBACTÁKEHANO ABEOA KE HI + HEPAAKHKE 
covmne αἱρετώτερα NomUSsť 424 12 (nogoTAHKHAUIal4 
Jefr). Exh. 
HEPAKA ΤΉ. - PAKAAHR, — PAKAMIEUIH IDÍ. 

occurrit in Hilť 

nedbati, zanedbávati, nestarati se, npene6pe- 
2aMb, OCMABANAML ČeZ EHUMAHUA, He pademb, sich 
nicht kiimmern, vernachlássigen: — οὗ μέλειν; curae 
non 6586: H HHHECOKE 116 PÁÔKAA TdaHôlih ὃ CEMk 
οὐδὲν. «ἔμελεν A 18,17 Hilf 
agatur. — Exh. 

CI. NEPOSAHTH sub 1, ΠΕΕΡΈΙΒΗ 


nisi tamen forma manca 


HEPAKACNNIE, -nta n. (?) 

occurrit seniel in Grig loco corrupto 

nedbáni, pohrdáni: neópexcenue, npeneópexuce- 
Hue, nepadenue: Mifachtung, Verachtung: con- 
temptus: 4 EAAATI BAHAPAKA,EHHE (sle! fortasse pro 
BA 116-) BACHKOH N4BTH (εἰς ὅρασιν) ad satietatem 
visionis omni carni vg. Is 66,24 Grig (Bk päKA,©KEHHE 
Η Ek BHAKHH€E Lobk, Βα BHAKlHE Zach, EA Nô3ô9h 
in ed. Petropolit. 1893). — Exh. 

CL NEEPKKENHE, HEEPKAOBAHHE 


HEPAZA POVLLICH KA, HEPAŽA POVLLIKN A, 

- ἍΠ δά]. 

occurrit in Ochr Slepč Šiš 

nezničitelný, neporušitelný, nepazpywuumbilí, He- 
pyuum>Ólú, unzerstôrbar, unauflôsbar, — ἀκατάλυ- 
τος; insolubilis: ΗΒ ne πὸ 3aK6H0Y Sano KAH 
NABTACKAÁ ERICTA - HA NO CHAK KHBOTA HE PASA POV - 
μι ΚΗ χατὰ δύναμιν ζωῆς ἀκαταλύτου Hb 7,16 Ochr, 
NEpaBA poviukivky Slepč Šiš (nepasA βκιμβη Κη Christ). 

Exh. 

cf. NEPAZA POVUIAM A 


HEPAŠA POVLLIH AK. - k δα]. 

occurrit In Pog Bon 

nezničiteľný: Hepaspyulumbrú, HepyuruMBIÚ, un- 
zerstórbar, unauflôsbar, insolubilis: xgaaa e(BA)Ta 
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NEPAZAKPAHk 


ΠΔΟΧᾺῚ HEPAZA PU Mb lil. ad Ps 
145 Pog Bon. — Exh. 


α΄. Ἡβράβλρον ΘΙ Ἢ 


NEPABAPKLIAEMK , τ μη adj. 

occurrit in Euch 

nerozvazatelný: nepacmoponumbiú, unaujlôsbar, 
— ἄλυτος; insolubilis: χίρκοτὶβ PASEOAN U ASI 
CEMPATÁHNUNÁ - HEPAZA pkUeM Rila δεσμοὺς ἀλύτους 
Euch 63a 23. — Exh. 


NEPAZAPkUlENA, HEPASAPRUIKNA 

- ἍΙΗ adj. 

occurrit in Cloz Supr Christ 

nerozvazateľný, nepacmopmumeiú: unauflôs- 
lich: — ἄλυτος, ἀκατάλυτος ; insolubilis: AkUečk HE- 
PASA PKULHAÁMH KZAMH CHBASBÄ TA MRYHTEAA ἀλύτοις 
δεσμοῖς Supr 449,28, neEpasApíuelitlmu Cloz 13a 27: 
NEPASA P KUIKHAA AKA KEAKBNAHA + TKO ROCK paCKEK (Mh 
τὰς ἀλύτους ἁλύσεις Supr 462,20: 116 πὸ 34K01loy 
HR né CHáK ?KHSHH HEpaZA pkuljkiikH κατὰ δύναμιν 
ζωῆς dxarakýrov Hb 7,16 Christ (1€ paSApôvienku 
Ochr, lepa3A porurtnku Slepč Šiš). — Ľxh. 

CI. NEPASAPKUHM A, N6PASAP KUIHTEAKI k, HEpAZ- 
Ao ku46M1 


NEPAZAPRUIHAV A , — sm adj. 

occurrit In Supr Nicod 

nerozvazateľný: Hepacmopyuxcumú, unaujlôsbar: 
— ἄλυτος : insolubilis, indissolubilis, insolut us: ©h- 
KOSVUHTE CA Kea K3H AKA HEPASA pkulimala αἱ 
ἁλύσεις αἱ ἄλυτοι Supr 464,21: NepasApKWHAKie 
cyst! npkTpáske indissolubilia vincula Nicod 21, 
Stojanovié 113, 3, BCH HE COV ΤᾺ SATROPENIU , 18p43- 
APEUIHMAIAH ὀγβάλλη TEKYMH  EKKA KU TEN Ínrso- 
lutis vinculis Nicod 20, Stojanovié 111, 19. — Exh 

ct. HEpaSA pkudl6 M1, HEpaSapkuleh tt 


NEPAZAPKRUIHTEÁ« NA , x1 δα]. 

occurrit in VencNik 

nerozvazatelný: Hepacmopmumbiťí, unauflôsbar, 
— indissolubilis: w Κακὸ Hepas pKUHTEA kla ZK! 
SKPACTÁ NEHCIH YHCTAHLUIH EKPbl NECBKBEPIIA ŤN- 
dissolubile. vinculum VencNik 8,685g. — Exu. 

α΄. HEpASA ρ΄, ΙΗ ΔΑ, HEpASA p kuli 


> a r - z 
HEPAŠAK JAN k, - AH δα]. 

occurrit in Supr 

nerozedraný, neroztržený: HepasopeaHnnú: un- 
zerrissen: — ἀδιάρρηκτος; Indivisus: ὁ ΤᾺ TAKaHHu 


NEPABAKPANK 
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NEPAZMIkNAHO 


KE ρη38ἀ NEPASAK pália χιτῶνος ἀδιαρρήχτου Supr 438, 
1556. — Ext. 
CI. PASAKpäTU 


NEPASAKAHAV K adj. 

occurTrit in Supr 

nerozdélitelný: nedenumnťí, Hepasdenbnutí: un- 
teilbar: — ἀδιαίρετος; Indivisus: u Ti Εὸ 6 Mhuk 
H 43h ὃ Tekk - BAHNO H παρά kámo 808k Tuan- 
U TE ἀδιαίρετον Supr 468,29. — Exh. 

CI. HEPASA Ka BIIf , HEPAZA Ὲ ΔΙΔ 8 Mh 


NEPAZBA"KAKHO ady. 

occurrit in Napis 

nerozlišné, nerozdílné: nepasdeau. mo, Hepasde.1b- 
no, unteilbar: indivisibiliter, indistinctim: Tpu xe 
ChAHUHA Κα CAHHOMA EÓOKÓRICTERK — HEPDASAKaHO 
paša ka kemk Napis 94b 11: paSA ka keT BO CA He- 
βάΞΛΈΔΗΦ H CHERKOVNAKETA CA pasa katio Napis 
94b 22. — Ľxh. 


CI. pasa, ἘΔ HO 


NEPABASKATaE AK, - αν δα]. 

occurrit in Supr 

nedeliteľný, nerozdílný, Hedenumbnú, nepasde.1b- 
Huú: unteilbar: — ἀδιαίρετος ; uniformis, indivi- 
sibilis: CAABATA — HEpASAKAEMÁHK U KOV HOC 
UTAH, TPOHÁ τὴν ἀδιαίρετον. -τριάδα Supr 207, 
255G: OTKUH HCTIHBAAHK AH NEPASA KARMA I 
κΈρα upKAaNÔ τὴν ἀδιαίρετον πίστυν SUPr 
189,15, — E. 

Cf. HEPASAKÁHM A, HEPASA Kal 4h 


NEPAZA"KAFENHIE , - u n. 

occurrit in Napis 

nerozdélenost, nedílnost: nepa3den6Hnocmb, He- 
denumocm»: Ungeteilisetn, Unteilbarkeit: indivi- 
sio, indivisibilitas: un pasavkurenna EKEAAJJIE 34 
EAMNEHNE ECTACTEHÔE H HEpaSAkaenHe Napis 94b 
1854. — Exh. 

C£. PAZBA KAIEHHE 


NEPAZA kA re HA, HEPAZASKAK NA, των δα]. 
occurrit in Ľuch Supr Služ Napis 
nerozdílný, nerozlučitelný, nedeumbičí, nepas- 
de.r6n»ilí, unteilbar: — ἀχώριστος; Indivisibilis: 
EAHIACTRO ELOYKCTRA NPÔCTO NEPASAKAKHO + L 16- 
npHTÁNKle Euch 86a 20, HE paZAKÁR TERE le 
pasa kácitadr o τὸν ἀδιαίρετον Supr 505,17: NOKASKHATH 


j ca TpolAdu k eAHnocBynsku ἡ nepasa kacky ἀ- 


χώριστον SlužSof“, Orlov 167,3: TOMOPKAE (sc. BAHI- 
CTEOV) HEPASA,KAHOV +» ἢ HEPÄCTANIŠ Napis 948 23, 
n. pl. subst.: NEpa3mKkcHa H Hepa3A Kana Napis 99a 17. 
Ľxh. 
α΄. παρά ΔΗ, NEPAZAKANIEM A) PASA ἜΔΑΙ k 


HEPAÁZARUENA , HEPÁZAKYKNA , - hn δα]. 

occurTit in IĽuch Supr Christ Služ Sud Bes 

nerozlučný, nedčlitelný: nepaznyunčí, nedenu- 
mu: untrennbar, unzertrennlich: — ἀδιαίρετος 
ἀχώριστος, ἀχώρητος, ἀδιάζευκτος, ἀδιάλυτος ; Par, {Π΄- 
dividuus, indivisibilis: BA. „KuTUE NEPASARUKNO 
Euch 9b 556; NOKASAEHI HAMA NPÔSEPÄKENHE + ČÍRA) 
TKU .. TPÓHUH NEPAZARUKAKH + L NEHSAENKIUKAY 
ἀδιαιρέτου τριάδος Euch 64b 4; NOKAAIAEMŤ CA 
TOSHUH BA HOCRUTÁNK H NEpÁSAKUKUK τριάδα. 
ἀχώριστον Supr 59,24: TPLÓHYLIO. Ἡθράβλογηηον τριάδα 

ἀχώριστον SlužChut, Orlov 159,4: χίρη (τοῦ + 

HK STA STA HEPÁBARHEHT BETA ἀχώριστος SUPr 
28,205g: pa ASYH CA N6PASARYK HAANé ECTACTRA M KCTO 
NPÔCTPAHOE τῆς ἀχωρήτου φύσεως Supr 251, 17: He- 
PAZASYUHOE WT Bla MAAIIKEHÓM A KHTHIE TRO- 
paul τῆς ἀδιαλύτου Evúceowc SudUsť 60a 25; 
Rh OARK AHUH ESAKOHHTA  CRAPČTA HEPASAOVUHOV τὸ 
ἀδιάζευκτον SudUSsť 60b 7: HEPABASVYKHBMA PAŽČÍMA 
pari sensu Bes 25, 16044 1354; 

καὶ nepasaauktik okamžité, 60pye: augenblicklich, 
plôtzlich: — ἐν ἀτόμῳ ; in Momento: BeA se uzmk- 
HUMB CA, RA HEPASASVYKUK, Kr MATNORENHKH OKOV 
ἐν ἀτόμῳ 1C 15,52 Christ. 

Ľxh. 


CI. REPÁSAAHHMŤÁ 


HEPAZAKUHNWA, - AH δή]. 

occurrit in Supr Dim 

nerozlučný, neodlučitelný: nepasnyunbllí, Heom- 
dernumuťí: untrennbar, unzertrenniich: indissolu- 
bilis: HepaSA AYHMaI4 AECHHUA OTkYa Supr 143,26sg: 
H HEPASAKHHMNU STA BÓOVKHA ČAABH Supr 144,12: 
Aau AREBBA HEpaZaovyHmorkW Dim 10, Jagié 190, 12. 

Ľxh. 

αἵ. HEPABAAKNENK , NEPÄCTANKHAK 


NEPABMEHANO ady. 

occurrit in Bes 

naprosto, Hepa38e.i6no, gänzlich, durchaus, — 
immoderate: Tpovak 36MAhHKMA HŠAHKá NEPAJ- 
M knkfna] Ho HnaaekaTu Jabori terreno immoderate 
incumbere Bes 38, 290ba 4sg. — Exh. 


NEPAZAVkCKN A 
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NEPAZOVAKAHE k 


NEPABMKCK NA aaj. 

occurrit in Nanis 

nesmíšený, nesmisitelný: HecmeuaHnnwú, Hecme- 
cumbtú, unvermischt, unvermischbar, inconfusus: 
n. pl. subst. vice fungitur: UK HEPABMKCHA H HEPÁBA/ Kala » 
XPÁNA  PASAHYHR ČAU Bl KOEMKA O ECTACTEK 
Napis 994 16. — Exl. 


CI. PÁZMKCHN K 


NEPAZHACTBAHNK ady. 

occurrit in Nom 

Ihostejné, nedbale: 6ezpazauuno, 1e6pemcHO: 
gleichgiiltig, nachlássig: — ἀδιαφόρως; Indifferen- 
ter, negligenter: HEpASHACTEAYK ποιοῦ WEPÁZT + AA 
BRAÁSATA BR U (kA)PKÉH)Eh ἀδιαφόρως NomUSŤ 31b 22. 

Exh. 


HEPAZOPVHM A , - u adj. 

occurrit in Supr Pog Bon 

nerozborný, nehynoucí: nepyuumetú: unzerstôr- 
bar, unvergánglich: — ἀρραγής, ἄρρηκτος; certis- 
simus, irruptus: Bkpo HEPASOPHMAN ἢ πίστις Ť| ἀρ- 
ραγής Supr 183,12: wW ΚΟΔΈΒΙΗ AČOVLIH KOPENHE 
Ηβράβπορηλιλοια ϑεμέλιε ἄρρηκτε Supr 313,11s5g: ee 
EcTb HEpáBopHMo tit. ad Ps 145 Pog Bon, ἐλάβμι HE- 
PABONHMAI NÁMAT lit. ad Ps 147 Pog Bon: čadBA 116- 
päšopyma tit. ad Ps 147 Pog Bon. — ἔχῃ. 


HEPÁZOV MH, - 111 δά]. 

occurrit in Mar Psalt Supr Mosk“ Ochr Mak Šiš Mih Parim Const 

nerozumný, nechápavý, neznalý: Hepazymnniú, 
HENOHAMAUBNÚÍ, Hecgedy ujú: UNverstándig, unver- 
niinftig, unkundig, — ἀσύνετος, ἀνόητος, νήπιος, 
ἄφρων; stultus, imprudens, insensatus, simplex: 
MAKE. „HEPÁSOVMIEB N6 PÁZOVMKETA εχ ἀσύνετος 
Ps 91,7 Sin Pog Bon Lob, N€p45MHE5 Par: Táko AH 
H BRI HE pÁŠOVAHEH ECTE doúverol ἔστε Me 7,18 Mar 
(NEPÁSOYMBAHEH Zogr Nik): Bp4ZH KE NÁIUH ηβράβου- 
MHBNH ἀνόητοι Dt 32,31/Cant 2 Pog, HEPASSVMHEH 
Bon (HEPáS0YMHH Cant ὁ Lob Par): W NEepÁBOVMHEH 
H MOVAHHŤ ČPAAJ JEM A SUpr 477,29sG (ct. HECRMRICAK- 
Ha4 ἀνόητοι L 24,25 Zogr): ογότά. . „HEPASOVMHENÝH 
ἀφρόνων Pr 15,2 Grig (UEPAZSSYMAHBlYh Zach): ρά- 
BOY MKITE N16P4SOYMHEHH KORAPAČTEO νήπιοι Pr 8,5 
Zach (HEBA0EHRH Grig), — nezasvécený, nevédomý: 
HENOCEAUJEHHAIÍ, HeceedYujUÚ: uneingeweiht, un- 
kundig: — ἰδιώτης; idiota: BANHASYTA KE WEp4- 
3SYMHEHH HAH NEBKPUHU ἰδιῶται 1C 14,23 Mask“, He- 
pas8muBU Mak Šiš, UE PašoVMHEh Ochr, ρβάβοι 
ον Mih, Const 16, Lavrov 32,15: RIHHASÝTA KTO HE- 


ΒΈρΡΒΗ Ἢ HAH HEPÁSOVMHEA ἰδιώτης 1C 14,24 Mosks, 
HE pÁBOYMHRh Ochr Šiš, HRA Mih, NEPÁSSYMHEK 
Const 16, Lavrov 32, 16. — Exh, 

αἴ. HEPASOVMLAHE K, ΠΘρΑΞΟΥ ΑΒΗ sub 1, HEPÁŠOV- 
MHUYBHT, HEPASOVMANHYBHT, HECHAVGIČAAN Ej βάβου- 
MHBR 


HEPAZOV ἼΛΗΝ, - 51H δά]. 

occurrit in Supr 

nechápavý, pošetilý: HenoHAMAUBÚ, 11CpazYM- 
nal, unverstándig, tôricht, — ἀγνώμων, ἀσύνετος; 
insiplens: HEPÁBOVMHULNCIE CHKARUE Ť| ἀσύνετος 
καρδία Supr 334,18 (cf. HEPASOVMAHOIE HY CÚR)PA,(h U, E 
R 1,21 Christ): HEPASOVMHULNU EkarA ὁ EAdDoAk- 
TEAH KHASBE ἀγνώμονες ingrati Supr 417, 2 (et. 
Leskien, Zur Kritik d. aksl. Coder Suprasliensis, Abhandlungen 
der K. sächsischen Gesellschaft der Wissenscliaften, Leipzig 1904, 
p. 460). — Exh. 

CI. HEPASOYMHE A, NEPÁBOVMAHŤ sub 1, HEPABOVMA— 
ΗΜ ΒΗ A 


HEPAZOV MNE „ - πὰ n. 

occurrit in Supr Klim 

nerozumnost, nechápavost, nevédomost, poše- 
tilost, nepasyMHOCIIb, NENOHAMAUBOCMb, HEZHG- 
Hue, negedenue, nepazsymue: Unverstand, Unwis- 
senheit, Torheil: — ἀγνωσία, dyvonosúvn: Igno- 
rantia, improbitas: cero A Kat HUBIN440Y EA PAÄ- 
BHHK NEPÁBOVMAA πλάξάάχαι, τῆς ἀγνωσίας Supr 401,4, 
W HEPASOVMAlA KHAOBRCKAATO ὦ τῆς ἀγνωμοσύνης 
Supr 485,18: CA0B KICK HRŠKIKOV BE" HEPABOVMIU , 
CAUIOY . ΑΒ ΔΘΗ EKCÓTA) NAČTAI PÁ H SYYHTE RK IČlim- 
Rum, Lavrov 94,2. — Exh. 

CI. HEBRA/KHHE, HEPABSÝVM A, HESYMEHHE: PAROVMHIE 


HEPAZOVME , -4 m. 

occurrit in Christ Slepč ŠIš Bes 

nevédomost, pošetilost: nesnaHue, HepazyMItocmb, 
ne6edenues: Unkenntnis, Torheit: — ἀγνωσία; igno- 
rantia: HE pásoVMh EČOVKIH IKUIH HMOJTA ἀγνωσίαν 
10 15,34 Christ Slepč Šiši H AEMKAUIA BR ČAAROCTH 
CRSIEĽO HEPÁSOYMA ΜῈ EodTa ča in sul toporis 
ignavia Bes 9, 39b) 5sg (ct. BRO CAABOCTH ὑξοιβ 
ΗΘΚ ΛΈ ΝΗ ἡ HEogacki Ha Bes 9, 594a. 354). — Exh. 

Cr. HEBKA KHHIE, HEPÁSOVMHE , HEBKAAČTRÓ, 1160/- 
M EHM: PÁZOVM A 


NEPAZOVAKAHE K, adj. 


occurrit 1n Zogr NÍk Mosk" 
nerozumný, nechápavý, neznalý: nepazsymntlú, 
HENOHAMAUBGIÚ, Heceedyujuú, unverständig, unner- 
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niinflig, unkundig: ἀσύνετος, ἀνόητος; iIMpru- 
dens, insipiens: τάκο AH Eh ἨΕρΑβοΥ ΛΒ ΔΉΚΗ ΘὺΤῈ 
ἀσύνετοί ἔστε Mc 7,18 Zogr Nik (HE ράβον MHEH Mar): 
EKYWM RO H MAI HNSĽAA HEPASŠMAHRU ἀνόητοι Τὶ 3,3 
Mosk". — Exh. 


αι. N6EP430V MHE TR, HEPAZSYMAH K 


HEPAZOV MAHHHKNK , - 104 δά]. 

occurrit in Supr 

nechápavý, pošetilý: HnenoHAMAU6IÚ, HEpazyM- 
Ηδ; unverstándig, tôricht: — ἀνόητος; Insipiens: 
SBAHUGHHH KE CHE HEPAZSVMAHHURIMKIH (pro -HHH, 
v. notam in ed.) Chlidča HALIEPO (pro CRNAČOMA HALIHAK ?) 
BoľoMk οἱ ἀνόητοι ὑπὸ τοῦ σωτῆρος ἥμῶν ϑεοῦ 
Supr 331,18. — Exh. 

α΄. NEPAZSYMHE A, N1EPAZOVMHURUT,  NEPAŽSYMAHA 


HEPAZ MLHO adv. 

occurrit in Eug Zach 

nemoudľe, nerozumné: Hepaa3yMmHo, unverslán- 
dig: — ἀνοήτως, οὗ συνετῶς; NON SAPIENtET: HAšTIKTI 
PÓAAFOJAETA I4KO HEPASSVMAHO PABŠSTABKUÁ AkČTH 
ἀνοήτους (var. ἀνοήτως) Eug 1244 254; HEpASSYMHO 
MA CHTROJH OV συνετῶς Is 29, 16 Zach (N1EPASSVMIIKI 
tú Lobk). — Exh. 


Οἵ. UEPÁBOVMAHK, NECRAKIČAAH K: PAZOVMAHO 


HEPAZOVMENA, - AIH δά]. 

occurrit in As Achr NÍk Psalt Supr Christ Slepč Mak ŠIš Klim 
Const Progl Bes 

1. nerozumný, nechápavý, neznalý, pošetilý: ne- 
PAZYMHLIÚ, HENOHAMJAUBLNÚ, Heceedyujuú, unver- 
ninftig, unverstándig, unkundig, tôrichl: — ἀσύν- 
ετος, ἀνόητος, ἀγνώμων; insipiens, insensibilis, 
stultus, Insensatus, improvidus: H Tk pEYE Ka 
HAMA + W HEPAZSYMBNAK + H MOVA RIA CHA ŽE 
ΒΈρΟΒΑΤΙ ὁ Eáckýh ὦ ἀνόητοι L 24, 25 As Nik, 

„ βάβογλλβη δὰ Achr (ΠΕ ΑΛ ΜΙ ΔΗ ὰ. Zogr Mar Ostr, 
cf. HEPAB0YMHEH Supr 477,2956); sim, HEPASOYMAINd SUPr 
477,25; BASBMHACHA CHA Ea NEPAŠSÝMANI CHRAGILEMA 
οἱ ἀσύνετοι Ps 75,6 Sin Lob Par, HEp4SSYMHHt POB 
Bon, NEKMOVAPKYh KE H HEHÁSSYMANKYh A RÁKA- 
UHKT eek ἀνοήτοις R 1,14 Christ, HEPASSVMHSM A 
Slepč: OMPAUH CA NEPÁBSVMANIIE HYB ChPA(hULE 
n ἀσύνετος αὐτῶν καρδία R 1,21 Christ Šiš (pašeYM- 
Ho6 Slepč per errorem slne HE): EČor)a cov BČA NEPA- 
ΒΟΥΛΉ ΠῚ ΤΈΔΡΗ pašorm kua insensibilia elementa 
Bes 10, 43aa 17sg: ca knoTa HEpašoVMHaa KlimRum, 
Lavrov 94, 86; CH HE PABŠMHU ČA Tk μεϑύουσιν ebrii sunt 
A 2,15 Mak (ΠΗΈΜΗ coyTk Christ Šiš), — nezasvé- 


cený, nevédomý: nenocexujennulú, neceedyujuú: 
uneingeweiht, unkundig, — ἰδιώτης; idiota: ae 
RAČA)POCASBHUH AČOV)KÓRÓMA , HCITRANIAN MVKCTO 116- 
PASSYMAHATO Κα PEHETA AMHHB NS TRSIEH YBAAK 
τοῦ ἰδιώτου 1C 14,16 Christ Slepč Šiš, Const 16, Lavrov 
32,4: — cf. ΗΕ ΗΔ κι, NPETA: 

in Supr 423,4 interpres slavicus ἀνόνητος sicut ἀνόητος 
vertit: HA ON6 PASSYMHO ΤῊ HENPABAEHHE EHIČTA G- 
vávijnov Supr 423,4, cf. 1 HCNHABAEUBE NENSAASTHO TI 
EhIčíT k) Cloz 9a 26. 

2. nesrozumitelný, nepochopitelný, nmenomam- 
ni, unverstándlich, unbegreiflich: — áxaravónroc, 
μὴ εὕσημος; guem comprehendere negueunt, nisi 
manifestus: HE ΙΒ. ΤᾺ AF FEAkCKIM. ČHAŽM ho H6- 
PASOVMAHO (sice! pro - ΒΗ) ὃ ἀκατανόητος SuPpr 248,22: 
ALE HEPASOVMAHÁ CAOBEČA NACTE ἐὰν μὴ EÚONLOV 
λόγον δῶτε nisi manifestum sermonem 1C 14,9 
Christ Slepč, Const 16, Lavrov 31,17 (PÁSOVMHA. .H€ 
AačTE Šiš). 

αἵ. HEPABSÝMHE A, HECHM ΜΙ ΔΛΒΗ A, NEPABSVMHUKI K, 
HEPASOVMANHYBHT, HEBAATOPASOVMA NT: PÁŠOVMAI K 


NEPAZOVMANK ady. 

occurTit in Supr 

nerozumné, HepazymHO, unverstándig, — ἀνοή- 
τως; stulte: HACK ΔΗ Eh A {τ᾿ STREKUTABATH H ΓΛ ά- 
ΓΦΛΑΤῊ + AUTE H HEPASOVMAIK el καὶ ἀνοήτως Supr 
443, 28, - Exl. 

Ci. HEPÁSOVMANO, HECHM Alčakik 


NEPAZVACRNHHE, - ua n. 

occurrit in Bes 

neznalost, nevédomosť: Heananue, negedenue, He- 
pazymenue, Unkenntnis, Nichlwissen: — igno- 
ranlia: Aa 16 HEPAZSYMKHHEMA MEKAABTA 
ignorantia Bes 1,2bĎ 23, λὰ HHKSTOGRIHKE KA 
ΗΟΠΑΡΈΝΗΙΟ CBOIEro HEPASOVM ΝΗ o NPHTEKAŤ ΕἼ 
ad ignorantiae suae excusationem Bes 11,5024 4: 
IEI4KE H ΙΒΙιμ6 HEPASOVAVKHHE CKABAET ČA EĽAA 
NPHHKKAET ca Ignorantia Bes 25,1614a 4534. — Exh. 


CI. NEBKAKHHE, NERKARCTRO,  NEBKAMNHIE: μρά- 
BoYMKHHE 


HEPACKATÁHA HK. HEPACKAIAH K adj. 
vecurrit in Euch Christ Slepč (etiam HEPACKAM1111) , Šiš 
neželený, neoželitelný: nepackaAnnbiú, nesa- 

sreemniú: unbereut, unbereubar: — ἀμεταμέλητος; 

silne paenitentia, stabilis: neyasH Bo. «Ἐπ číh)N(A)- 

CENNÉ HEPACKAHHAHO CHA κάτα εἰς σωτηρίαν ἀμετα- 

μέλητον 2C 7,10 Christ Šiš Slepčbis, — irrevocabilis: 


NEPACKATANkKHKk 


HE PÁCKAAHAHNA κὸ AAPOBAHH4 ἀμεταμέλητα R 11,29 
ŠiŠ, NEPACKAHAHKNÉ (siel) Christ, HEpAčKAAHA Slepč: κί Κα 
HAL. „HEPÁČKAAHEHh Eh ECKÝh AapoCh TESHÝh 
áperanpéhmroc Euch 98b 19sg. — Exh. 


HEPÄCTBONIEH K δα]. 

occurrit in Psalt Christ Slepč ŠIš Apoc 

nerozfedéný, nesmíšený, HepasÓas.rennniú, He- 
cmeuiannbiú, nicht verwässert, ungemischt, — ἄκρα- 
τος, μὴ συγκχεχερασμένος; Mmerus, non admixtus: 
kko ukla Eh pAUK PÓÔSCNOA HM BIHA HEPÄČTEO- 
ρθηὰ οἴνου ἀκράτου Ps 74,9 Sin Pog Bon Lob Par: 
HB HE NOAKŠKCTROBA ČAOBO ČASY JV SHKMh, HE paČTEO- 
PEHOMT ΚΈροΙΟ CABIAERUEHYŤ μὴ συγκεκερασμέ- 
vove Hb 4,2 Christ Slepč Šiš: H Τὰ HMATA ΠΕΙΤΉ ΨΤΒᾺ 
Kálti4 KpôČTM BÔKHE, UBAHA HEPACTRONEHA SY YAlIIH 
ΓΗΚκὰ 6Γγὸ τοῦ κεκερασμένου ἀκράτου Ap 14,10 Hval, 
6 PAČCTROpEHA Rumj. — Exh. 


CI. PACTROPATH 


NEPÁCTANIKHK adj. 

occurrit in Napis 

nerozlučitelný, Hmepacmopycumblú: nnauflôsbar: 
indissolubilis: npkcamua — npkecTECTENA τὸ- 
MOKA, E NEPAŠAJKAHOV + H NEPÄČTANY$ +» ČAARA KE H 
APRKAEX ΔΙ μον Napis 944 23. — Exh. 


Οἵ. HEPAŠARUHM A, HEPDASARHEHÝ 


HEPAMENHE , - Ha n. 

occurrit in Nom 

odmitání, nepľizeň: Hesenahue, omka3, ne- 
npuasnb: Nichtgeruhen, Abweisung, Ungunst: — 
παραίτησις; reiectlo: HE No CROIEH KOAH + HR ABA βῦ- 
KATO PAAH HEPÁHEKHN + AH ΗΘ PAAH ΚΗΉ ἯΙ διὰ τὴν 
παραίτησιν NamUSsť 17a 354 (v. J. Vašica, Slavla 24, 1955, 
P. 37). — Exh. 


HEJEH , -ca m., nom. propr. 

occurrit in Bes 

Nereus: —- martyr sub Domitiano vel Tratano in Terracina: 
mem., in Or. 12. vel 15. Mali: 0Y KOBAUEĽA BAJTOV H6- 
pea Harna ka Nereil et Achillej Bes 28,183b 3 7, 6ηὁ- 
PIA (sie!) Synod 152b 25. — Exh. 


HEPOAHBK , - 111 δα]. 

occurrit in Christ GI 

pohrdavý: ebicok>mepnniú, verachtend: — ὃ xa- 
ταφρονητής; CONLEMPLOT: subst. vice fungitur: EHAHTE, 
HEPOAHEHH, OVAHEHTE ČA H HUIESHKTE οἱ xara- 
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φρονηταί A 13,41 Christ, sim. HAPOAHEH (siet) Hab 1,5 
αι. — Exh. 


CI. NEPOAHTH 


NEPOAHTEÁKHO ady. 


occurrit in Christ Slepč 


nepľirozené: npomugoecmecmsenno: unnatiir- 
lich, gegen die Natur: — παρὰ φύσιν; contra na- 
turam: HEPOAHTEALNO ΠρΗ[6] KNHCA EA A SEPSY Ma- 
CAHHSY παρὰ φύσιν R 11,24 Christ Slepč (HEPSAHTEAK- 
HkIH Šiš). — Exh. 


NEPOAHTEÁKNA , -111 δά]. 

occurrit in Šiš 

nepňirozený, npomusoecmecmeennu, unnatiir- 
lich: — παρὰ φύσιν; contra naturam: ἡ nepsAH- 
TEALHKH NpHUKNU ce παρὰ φύσιν R 11,24 διἰξ (HE- 
POAHTEAKHO Christ Slepč). — Exh. 

CI. HEPSAHTEÁRCKAK 


NEPOAHTEÁRCKA , - ιν, δα]. 

occurrit in Christ Slepč 

nepľirozený: npomueoecmecmeennuú, unnatiir- 
lich, — ὃ παρὰ φύσιν; gui est contra naturam: 
AEHBI KE VEC ΗΧᾺ HSACKHHLUA POAHTEARCKOVK πὸ- 
A0E0V Eh HEPOAHTEARCKOVK εἰς τὴν παρὰ φύσιν χρῆ- 
σιν R 1,26 Christ Slepč. — Exh. 

Gi. HEPOAHTEÁKHA 


HEPOAHTH, HEPAAHTH, - MAX, τ AHUUH ipf., 
ὁ KOM, YEMÁ 


occurrit in Ev Euch Cloz Supr Apost Parlm GI Napis Nom Venc- 
Nik Bes 


HEpo9-: Zogr 3, As 7, Sav 1, Euch 1, Cloz 2, GI 1, Napis 1, 
NomUsť 10, VencNik 1, Bes 1: 


HEpA-: Hllf 1, Mosk 2, Mak 3, NomJas 10: 


HEpo- cum HEfpa- alternat: Mar 8:2, Zogr" 2:2, Ostr 1:2, 
Supr 1:1, Christ 5:2, Ochr 1:1, Slepč 6:5, Šiš 9:2, Grig 2:3 


cf. V. Jaglé, Entstehungsgeschichte der kirchenslavischen Sprache", 
p. 370sg 


1. nedbati, zanedbávati, nestarati se: npeneópe- 
2aMb, OCMABANAE Čez EHUMAHUA, He pademb: sich 
nicht kiimimern, vernachlässigen, nicht beachten: — 
ἀμελεῖν, οὗ μέλειν, οὗ φροντίζειν; negligera, non cu- 
rar2, curam non haber?, curae non 6553, non per- 
LINET — SHH KE HE PÔKADTUE STHAR O SBR Μὰ čE- 
AS CEOE 0Eh HA ΚΟΥΠΛΗᾺ ὑβορᾷ ἀμελήσαντες Mt 22,5 
Mar Zogr", Euch 106a 2054, HEPSKARUE As (NEEPKTA- 
16 Ostr), ΜΗ ὁ KOMAŽKE HE POAHUUH οὗ μέλει σοι 


HEPOAHTH 


Mt 22,16 Mar Zogr» As (HE NEYELIH ČA ΗΜ ὁ HEČOMA 
me Sav, HE πρΈΣΚΘΙΙΗ Ostr), CPÓVeNo VH NE PAAHUIH 
ΔΗ Ἕκο cecT(p)a MOK CAHNÁ MA SCTABH CHOVKHTH 
οὗ μέλει σοι L 10,40 Mar, 1€ POAHLUH AH Zogr As 
(16 EpRKEUH ΔῊ Sav Ostr): HE pAAHTA ὃ SERUdYh 
οὗ μέλει αὐτῷ 1 10,13 Mar, HopSAHTA (sie!) As (HE 
EpkKETA Zogr Sav Ostr): TEUEHHE KPABANSE STA 
BAJTHHYh Τ᾽ ΔΘ HYK HCYSKA JANE H Tako 
HE βάλ Αχαι © MÄKAYh οὐδὲ ἐφρόντιζον Supr 
180,2: káko MI OVERKHMA — W ceaHu k HEPOKARUE 
e(m)nla)cenu ánekýcoviec Hb 2,3 Slepč 99a 10, Šišbis, 
HEDAKA KUE Slepč 111a 4sg, Makbis, „MK. En (4e6- 
Epkrhue Christ Ochrbis)) H HE POKAJAYA BR CA- 
BOTÁ TO TESPAUTE οὔκ ἔμελεν (var. ἐμέλησεν) αὐτοῖς 
Supr 444,5: H AA ΠΕ HEPOAATA  IENCH)CÓKOVÝNH + W 
CTHAMHUJHYOh) NomUSť 12a 24; — neposlouchati, 
býti neposlušný, ne cayulambcAi, ÓvlMb nenocnyui- 
HolM, nicht hôren wollen, ungehorsam sein: — 
παρακούειν; No 8111 T2: AUIE KE H ὁ Πρ(ἌΔΚΕΙ HEPO- 
ATH BAYUAHNETA ἔὰν., «ππαρακούσῃ Mt 18,17 As Mar 
Ostr Nik, ST UPAKAEL HE pAALTH HAYKHETA Zogrľ 
(H8 EpÓkkeTh Sav). 


2. nevážiti si, pohrdati: npeneópezam», Npezu- 
pam», geringschälzen, verachten: — καταφρονεῖν, 
περιφρονεῖν, ὑπερηφανεύεσθϑαν; contemnere, illu- 
dere: BABA KTE - H HE HEPOAITE ὁ EAHHOMB STA 
MAARHHY CIÝB μὴ καταφρονήσητε Mt 18,10 As, H ne 
POAHTE (siet) Mar Sav, LHE ράλητε Zogr? Ostr, 8t- 
ČKOUI ER Hb AbKBOÁh HE ὁ TKAéci PÔSCHOABÝMI 
HE POAA, Hh ὃ ΔῈ HE DONA 34 BE3YLCTEO 
τοῦ σώματος καταφρονήσας Cloz Ba 34 (HE NAkTA 
SEHAA UK ČTOVA k SEHAA Supr 421,3 et 4); HMoY- 
UIEH KE ΒΈΡΗἍΙ PÔOCHOAH, AA HE NEPSAATA, AKO 
EpATkld čoVTA μὴ καταφρονείτωσαν 1T 6,2 Christ 
Šiš, M4 HE HEPAAATRA Slepč: ὁ rs JA be TREK HE 
POAAUJA τοὺς. . κυριότητος καταφρονοῦντας 2P 2,10 
Christ Slepč διξ; HAKTSKE AA HE HEPAAHTA ὁ TORK 
μηδείς σου περιφρονείτω Τί 2,15 Mosk", Aa HE Hepo- 
AMTa ŠIŠ: W HEPOLAUMYT  W UÔB)PKEH H w 
ΗΜ χα περὶ τῶν καταφρονούντων NomUSsť 
124 6, ΗβράλΙμηχ Jas. 


οἱ. HEPOAKCTRORATH, HEBPKUM : PAAHTH, NEUIMH CA 


NEPOAKNO ady. 

occurrit in Euch 

bezstarostné, nedbale: Óecneuno, neópencno, 
Hepaduso: sorglos, nachlássig: — καταφρονητικῶς ; 
neglegenter: 1€ YSTAUIE περ ΒΗ ?KHTH AAHH ČESLA 
καταφρονητικῶς Euch 914 1754. — Exh. 

ct. NEHAAHEANK 
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HEPOAKCTBORATH, -cTEOVIA, - CTESVIEUH ipf. 

oceurrit in ΟἹ; εἰ, ΖΦ. Vajs, Prophela Habacuc, Veglac 1912, 
P. 7,21 

nedbati, pohrdati, npeneópezam+, npeszupamb, 
nicht beachten, verachten: — καταφρονεῖν; contem- 
NETE (1t): UTO NPHSHPAEUHU HE HA PO CTROVIOUJE (sc. 
μὰ HEPONETROVNUJE) ἐπὶ καταφρονοῦντας TJUATE Non 
aspicis super contemptores αἰ. Hab 1, 13 GI. — Ἐχῃ. 


Ci. HEPOAHTH, HEEOKUJIH 


HEPORKACNHIE , - na n. 

oceurrit in Napis 

nezrození, nezrozenost: nepomôdBenue: Nichlgebo- 
rensein: gr. Gvevyncia : ingenitum 6856; WTkMeE 
SVE ECTA HEpoKA EHHE Napis 944 12, — Exh. 

CI. POÔKAENHE 


HEPONHK, -4 m., nom. propr. 

occurrit in Ostr 

Naro: Νέρων; — Imperator Romanus, 37—68 p. Chr. π.: 
ngu Hepouk ulkcahpu ἐπὶ Νέρωνος τοῦ βασιλέως Ostr 
231ba. 13: 

HEPSHR in Šiš kalend. 7. Nov. v. sub HIEPoNA, 


Exh. 


HEPCHCA , -4 m., nom. propr. 


oceurrit in Supr 


N.r325: Νέρσης; — unus ex novem martyribus in Persia, 
gui sub rege Sapore II. a. 326 mortem obierunt, mem. in Or. 29., 
in Oce. 27. Mart.: πὸ ΤΠ ΔΚ NE MAUHUEHHKOMK SZATRO- 
PEHRIMh Eh TAMHHUH — HMEHÁ CATCH HEp- 
ὅς HAHA + MapHe Νέρσης Supr 256,13: slm. HERCHCA 
Νέρσης Supr 271,7. — Exh. 


HEPXKOTBOPIEHNK . -ἍΗ adj. 
occurrit in Zogr Mar Ostr NIk Apost (incl. En): in Nik Ηερᾶ- 
ΚΟΤΕΘΡΙΒΗΒΗ 


neudélaný rukama: nepykomsopuviú, nicht mit 
Händen gemacht: — ἀχευροποίητος, οὗ χειροποίητος; 
non manu factus: 431 pasofjta UPTRKOBA CHI PÄKO- 
TESPEHÁHA O LO TPÁMH AAHhIO ΙΗ Gici) HEPKKOTES- 
PEHÁ CHRSHKAA ἀχειροποίητον Me 14,58 Zogr Mar 
Ostr, NHEPOPKSTESPENNOYK Nik: Ek BALUIHHKA Ek HE- 
PAKSTESBEHNIYA — UPÓRIKČA)BJYho KHEETA οὐχ ἐν 
χειροποιήτοις A 7, 48 Mak, HE $ poYKOVTROPENAÝK 
Christ, HE BA PÁKOTEOPEHAYA Slepč διξ; sim. Καὶ HE- 
PAKSTROPENIÝA UPČR)KOADBAYh A 17,24 Mak, HE EX 
POYKSTESPEHAJT Christ Ochrnbis Slepč ŠiŠ bis: CHSAAHHE 
WT E(SD)4 HMÁMh, KPAMHHOY HEPOVKSTROPEHNY ἄχει- 


NEPRKOTBOPIENK 
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ροποίητον 2C 5,1 Christ Šiš, HE PRKSTESPEHA Ochr, 
χράλληηὰ NEPAKOTROPEHA Mak: XÓDHCTOCA — N9HNE- 


Al ΓΟΥ͂Ν ἡ CRHHA NEPAKOTESNEHOK διὰ 
τῆς. σκηνῆς οὗ χειροποιήτον Hb 9,11 Ochr Mak διξ, 
KoTRop — En (Christ alter): ΘΕ ρ΄ K3AHH ERIČTE SE pk- 


34HklEMb  HEPSVKSTESPENBIMA. ἀχειροποιήτῳ Ο 2,11 
Christ Ochr, HEpPAKoSTESNEHSMA Mak ŠIŠ, PARKO- 
TBOPEHNOMK Slepč. — Exh. 


CE. PAKSTESNEHK 


HECAKA EH K δαὶ. 

occurrit In Supr 

nezašazený: Henocamcennsiú: ungepflanztí: — 
ἀφύτευτος; non plantatus: WecKkTa ÚHE4 + HECÁKAEHA 
A034 ἀφύτευτον τὸ κλῆμα Supr 243,8. — Exh. 


Ci. CAAH TH 


HECAMOBOÁKNK adj. 


occurrit in Supr 


nemajíci vúli: δεβαοποηοιἥ; willenlos: — ἀϑέλη- 
τος; voluntatis expers: 14R9 BECASBECKHÁA HEKAKA 
H HECAMOBOÁRHA ASVU K HM BI ἀϑέλητον ψυχήν Supr 
273,13. — Exh. 


αἵ. ČAMOB0ÁRHKk 


HECBAFKAHB KA, HECBAVKAHBAHK adj. 
occurrit in Moskľ Šiš 
nesvárlivý: Heceapauebiú, nicht streitsiichtig, — 
ἄμαχος; non litigiosus: HHKOMBKE HE YŠAHTH 
HECEAPAHEHÓMk EAITH ἀμάχους εἶναι Τὶ 3,2 Moskb, 
HE CEAPKAHROMA ŠIŠ (UUH EAHHOM CBAPAHROMk Mak). 
Exh. 
Ct. ἐβὰρ ἈΔΗΚᾺ 


NECBETKAK , - 14 δα]. 


occurrit in Euch 


temný, temnoty (gen.), MEMHLIŤ, MEMHOMAI (gen.): 
finster, der Finsternís (gen), obscurus, tenebra- 
rum, Πα. de caecitate: Γ(ϑύΠΟ..} ΠΡΗΒΒΡῊ Νὰ ράκὰ TRO- 
Ero OCKO KEÁENA BOAKBNHIK NECEKkThachko Euch 
32b 6. — Exh. 

αἵ. EECEKTAHNK : CEKTkAK 


HECERALIENK , - 11 δά], 

occurrit In Nom 

nevysvécený, HCPYKONONODKEHNDLÚ, HE NPUHAB- 
ulučň ceAujencmea,: ungeweiht, μὴ χειροτονού- 
μενος ; non ordinatus, subst. vice fungitur: βά: 5 Ἑ TTAKMO 


HE CHIHOMOY — NOASBAETA ?KEHHTH ČA μὴ YELDOTO- 
νούμενος Nom Usť 104 6. — Exh. 
Ci. CBATHTH 


HECKBOĽHANK „ "ΜΗ 86]. 


occurrit in Euch Ryl Apost (nel. En) CanMis Hom Const Vence- 
NIks in Slepč Mak VencNIk etlam HEČKEB (VAN K , verislmiliter per 
haplologlam 


neposkvrnéný: HmeockeepneHnbiú, Henopounbiú, 
unbefleckt: — ἅἁμίαντος, ἀμόλυντος, ἄσπιλος, ἄδο- 
λος, ἀμώμητος; Immaculatus, sine macula, in- 
contaminatus, inlibatus, inviolabilis: npkukeTu! - 
L ἩΘΟΚΕΡ ἌΝ ΗΙ Plocha ἀμίαντε Euch 61b ὅ; 
Aa HE CKBÍYRHEHK > TERK XBAAtI EBA a Euch 37a 
185g: NEBKCTO YHCTA L HECKEPRU RNA Euch 85b 1: 
UPÔV)KOKÝEh CATROJA HECKEGAN IL Αἰ) χὰ TESEĽO 
ἀμόλυντον Euch 22b 23: KKE HE CHYPAIHLE)TE AoKA 
HECKEH(tib)H4 Ryl ὅρα 13sg: CHEAWCTH  34N08 RAK 
HECKEPAHAHÁ τὴν ἐντολὴν ἄσπιλον 1T 6,14 Ochrbis 
Moskb (EEčKEf5WA Mak, EECKEfklikltcy δ18); BA Hd- 
CA KA SBAHHE HEHCTRAKHANO H HECKEAPHAHO εἰς κληρο- 
voplav ἀμίαντον 1P 1,4 Christ Šiši CHMBIČABUCIE 
H ΗἩΘΟΚΕΒΡΗΒΗΘΙΒ MAKKO BASÁBEHTE τὸ... ἄδολον γάλα 
1P 2,2 Christ, ΗἨΒΟΚΕρΡ ΗΘ SIEpČ: CHE AApH CHE ČÍBA)- 
THE KOYTEH HeckEpuune inlibata CanMis 16644 10: 
UEČKEPANEHR EČTk ČACA Ah ἀμόλυντον τὸ σχεῦος Hom, 
van Wijk 112,16 (EEC NSpoka Supr 243,2): AAEkI A 0E fa... 
AKTOPAČAk HECKEEPIIAHÁI Mh MAEKOM A BASA, OEHA Ek Ad 
Const 2, Lavrov 2,9: W. „NEPASŠPKUHTEA ΜΙ ἃ SYŠAI, 
ΚΈρΡΙΝ HECAK REP A [idei inviclab lis VencNÍk 8,70. 


CI. EECKED KAHAN A, HENSPSHAU k, HENSPEHENA, HE- 
HCKAÁbHU k: CKEP HANA 


HECKŇAKNK , - tl δα]. 

occurrit In Euch Pochy Clem Napis 

nemalý, neskrovný, hojný: Hema.iú, οὐ Η 1; 
nicht dirftig, reichlich: — ἄφϑονος; non parcus, 
abundans: AdA HMt ZEMAHGYh TESHYK EAdľh 
HECKRA KUS (HACAÁKAEHHE) CO ΒΚ ΔΑΒ AOMOMk TECHMA 
dpdovov τὴν ἀπόλαυσιν Euch 13b 15, NECKOVA ΒΗ ΙΒ 
CAKPORHUE WEPKTE CA Pochy 110a 31: 4A RYKUIHHM-K 
NECKOVAKNÁM πηιμὰ Pochvy 115a[ 65g: NECKOVANOE CE 
EÓS)PATAČTRO I4BAENO ΕΒ 6. Clem 8, Vaš. 79,20, 
Ch ČBOHČTEN CHEPALIEHO H HECKRAHO Napis 998 ὅ. 

Exh. 


CI. HECKRAKEM K, HESCKAAKHANA : ČKA AK, OCKA 
AKTH 


NECKAAKIEM K in L 12,33 Zogr Mar v. μ6- 
SKAARIEMÁ 


HECAAB A 
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NECTOPHHCKHHI 


HECAABA, -1 1. 
occurrit in Cloz 
nesláva, hanba, čecc.raeue, Gecuecmue, Schmach: 
— ἀδοξία; dedecus: HEčAaBA UATSM5IMA 1345 k 
ἀδοξίαν Cloz 10a 11sg. — Exh. 


CI. ὑλάξὰ 


HECAANK adj. 

occurrit in Zogr Mar Nik 

neslaný, neco.rentiúí: ungesalzen, — ἄναλος; ἰπ- 
sulsus: Δ ΤῈ AH KE ὑδλβ HEČAANA ERAETA + 9 YEMk 
HR OC0AHTE ἐὰν δὲ ἄναλον γένηται Me 9,50 Zogr 
Nik, ΗΕ ἐλάμὰ Mar. — Exh. 


Cf. ČAAHhK 


HECAOBECKNK , - 111 δα]. 

occurrit in Supr 

nemajici Ťeči, némý, nerozumný, čeccnogecntrú, 
nemoú, nepasymnviú: nicht sprechen kônnend, 
stumm, unverniinftig: — ἄλογος; irrationabilis: 
NPAROIE HEČASRECHHOE BASEOVANHE — HA NOKÁSAHHE 
NSKSPEHHK τὸ πρὶν ἄλογον ἐξεμπλάριον Supr 321, 
26 sg. — Exh. 

οἵ. EOCASRECAHA ) ČASREČAHÁ 


NECPÁMANK adj. 
occurTit In Fris 


nezahanbený, bez hany: Henocpam.ennnlú, He- 
nopounnu, unbeschámt, ohne Tadel, sine pudore, 
immaculatus: daimi boľe gozpodi.  dabim 
nezramen... nazudinem dine predtuima oľ/ma 
ztojal (A4KAA MH, EoKE PočnoAH .Δὰ EHMb NE 
čPAMbNh Ηὰ CRAANKIEMA AbHE NKAh TEOHMA 
αλλά CToldah) Fris III 52sg (cf. HEnocpamMaenh Euch 
724 23). — Exh, 


Ε΄. HENSČPNAMAENT , EEČPAME 4h , HECTRIA A HK 


HECTEPA. - u 1. 

occurrit in Nom 

neteľ, naemannuua, Nichle, consobrina: 

A BIHEPKUA AH HECTEPA pro ἀδελφιδῆ: ἀιμα KTO 
NSHMETA ČEČTPENHU K - AH A RUIEDGUS + ΔῊ NEČTEDSY 
ἀδελφιδῆν NomUsť 25b 7, AH AUEPkUK AH ETEp$ 
(sict) Jas 18b 27. — Exh. 


CI. A BUIEPKILA 


HÉCTEJ k v. necTopa 


HECTH, nec, HECELIH IPÍ. 
occurrit in Ev Fris Supr Parim Const Meth Nom Vence VencNik 
Bes Nicod Ben Zap: in Zogr bis m. ptc. praes. Heca invenitur: cf. 


J. Kurz, Slavia 9, 485sg 


nésti: necmu, trager, —- φέρειν, βαστάζειν, ἀ- 

ποφέρειν, semel: προσφέρειν, Exxopítely, προκομίζειν, 
αἴρειν; Ρογίαγα, baiulare, ferre, semel: olferre, 
efferre, deferre, tollere, ducere: chpAUTETA RA! 
(ΔΟΚΈΕΙ CKAASÁBHHUK BOA NECA βαστάζων 
Mc 14,13 Zogr (ποὺ Mar): L NPHHECOUA TAABA ΘΓῸ 
μὰ BÁRAK LAMA AKBHUH L HEČE MATEDH CROEH 
ἤνεγκεν Mt 14,11 Zogr Mar: L c4Mh CH HECHI KPÚRMČTA 
βαστάζων J 19,17 Zogr Mar Ostr (Hoc As Sav): da. 
I obeti naffe im nezem (34a U SEKTH HAIA 
HMh HEčEM 1) Fris 1139: H STATAXACY H N4KRl H6- 
CATA ἨΔ NSPPEBEHHE ἔκκομισϑῆναι Supr 208,17: 
H PEUČE) K WTDOUHUIÉ NECH Καὶ MATEJA ΕΓ ἄρον 
4Rg 4,19 Grig Zach: Kto H4Mh NPHASČTE H ČÍRA) 
TAro KAHMENTA MOU lecčovine Meth 8, Lavrov 73,24: 
WMBIBUE H WEAEKUE Η H N6čólliá HO H NOdoKKHLUUA H 
E U(BJPKEH VencMin 44844, Vajs 27,7: HEČEHK KE 
ΒΒ (ΤᾺΣ HA FpoEh Η norpeňenh o ductus itague 
ac sepultus est Bes 36, 275a 2454; AČovuloY — Νὰ 
HLEBČE CA ČÍBA) TRIHMH AHĽČEJAHI HECEMOV  (sicl) Ben, 
Sobol. 134,8: NPHAE APSYTAIH MOKA HEČKI μὰ βάλλον 
ΒΦΙΕΙ SHAMENHIE KPAČTORO portanis Nicod 26, Stoja- 
novič 117, 11. 


Οἵ. δέ ΤΉ, MHMONEČTH 


ΗΘΟΤΟΘΡΗΠ, -Ha m., nom. Propr. 
occurrit in ŠIš Napis Met Nom: in Šiš HHČTSNHH 


8) Nestorius, Νεστόριος; — patriarcha Constantinopo- 
litanus (428 —31), a concilie Ephesio propter haeresim condemna- 
tus: KEAEČTHHA H KYDHA K HECTOPHI PASA βογιμη- 
μιὰ či BAČEH EAAAHR Meth 1, Lavrov 70,1: WTÓhK) 
HECTOPH EABEPAHÉHH Etllllá NPABO MOVAPOBATH 
ὑπὸ Νεστορίου NomUSsť 374 23: KAR HecTopHk Napís 
99b 154; 

b) Nestor: Νέστωρ; — episcopus et martyr sub Decio: 
mem. in Or. 28., in Occ, 26. Febr.: KH CBETATS MOYUE- 
HHKA ΜΗΘΤΟΡΗΔ ΙΒπμοκογπὰ Νέστορος ἐπισκόπου Šiš 
kalend. 28, Febr. — Exh. 


NECTOPHHCKHI ady. 


occurrit in Nom 


nestoriánsky: no-necmopuancku: nestorianisch, 
more Nestoriano: v. NECTOPNU sub aj: HECTOSPHHCKUI (5ic!) 
MOVA, PAČTROBATH τὰ Νεστορίου NamUSť 35412. — Exh. 


οι. HECTOPHIANACKÝ 


HECTOPHTÁNACKK 
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NECMHAkNÁ 


HECTOOMHIÁNKCKK adj. 

occurrit In Nom 

nestoriánský, Hecmopuanckuú, nestoritanisch: — 
τοῦ Νεστορίου; Nestorianus: v. HECTS0HH sub a): HAH 
NPEAT ARALMH — HECTOPKIAHáCKA. MOV A PACTROBATH 
τὰ Neoroplov NomUSsť 35a 26. — Exh. 


CE. HECTOPHHCKAI, HEČTOPHIEBA 


HECTOPHIEBK adj. poss. ad HECTOJHH 
occurrit in Napis 


Nestorii (gen): AA BEBOVMHOB H HALOBK)KOURČTHOB 
HECTODHEBO PAZBA K AENHE páZopA Napis 994 12. — Exh. 


Οἵ. HEČTONHAHAČKÝÁ 


HECTO VK , HECTEJK, HEOCTOPK, -ὰ M., 
nom. propr. 

occurrit in As Sav Supr Ochr Slepč Mak Šiš Canst Dlm Dljav: 
HEčČTEP A In Const Dim Dljav, HECToph dn As Sav Supr Šiš, 
HESCTOP A in Mak Ochr Slepč apparet 

Nestor: Νέστωρ; 

a) luvenis Thessalonicensls, gul una c. s. Demetrio Thessalonicensl 
martyrii mortem sublit (cca a. 306), mem. in Or, 26, vel 27, Oct., 
in Occ. 8, Oct.: MKLCADU A SKTORÓPA HA CÍBA)Taar( 9) 
MÔROUENH)KA HECTO NA Eh čosovick As 124b 7: ΕΘ ΤΠ ὁ 
HecTopA τοῦ ἁγίου μάρτυρος Νέστορος Šiš kalend. 25. 
Oct.: mike a du k ἘΞ HečTo pa - KaneT$anuk τοῦ ἁγίου 
μάρτυρος Νέστορος Sav 133b 6sg:-K3- MRAJTLA)TO 
MA KENHDKA - NESCTÓNA H APTEMHA Spa Slepč 108b 
18, ΗΔ CRAHUM oYKkp kni HEWweTopá τὸν Νέστορα Ochr 
82b 7, H HEeweTopa 8kpknu£áa Mak 70b 10: necTE pa 
SYSpOVKA Ekpolo Dim 106a, Jagié 189,7; MÔA)ULE)H(U)UE 
γεραγηβ ĎEWASPE AM(H)TPHE - HECTE JE Dijav, 
Sohol. 43, 25: HENSASEHÉ EČTA ČTAPUA Ha BOHHOY 
ΓΗΔΤΉ, (4ROKE HKKSENY OVHoLloY HEČTENG Const 5, 
Lavrov 6,16 (I. Dujčev hle Homeri Nestorem ag] posse putat, cf. 
Studia palaeoslovenica, Praha, 1971, Ὁ. 73—76, 


b) homo guldam, cul sponsa Nada erat et guli in Isauria vi- 
vebat: 11STSMk ?KE HECTOJT KTO EA Tkyýh MkčTkýh 
ASEpAdro KopEHE SEpkTA ca Νέστωρ TIG Supr 24,20. 

Exh. 


HECTPOHNK 4 "ἍΗ δα], 

occurrit In FragZogr Christ ἨΠΠ Slepč Mak Šlš 1365; in Slepč ŠIš 
Mak Hilt HECTPSBHA 

1. nesouladný, nejednotný, špatný: necmpoň- 
Ho, needUHOBYULHOLÚ, NAOrOÚ: Uunharmonisch, απ- 
einig, schlecht: — ἀσύμφορος, ἀσύμφωνος; Non con- 
sentiens, incongľuus, Lurľpis: NPoTHBANHA ?KE TOAHKA, 
EXE PASARUATH CA ČAMKEMA STA CER H EACBMA 


HECTPOHHO ἀσύμφορον FragZogr 2b 20; HECTRSEHHE 
(pro HEČTPOEHH) KE CV K CEEK, WTNOFIEHH Ekl- 
Earoy ἀσύμφωνοι A 28,25 Hilf, HecTpoeno Mak (1te- 
ChKČTPOHNAI — Šiš): fungitur: Τά 
Η CÓBĎUŤ HE NECTPOHHAÁ NSČAEMA NAPHLAET ČA NON 
incongrue Bes 26, 167bĎ 17: — HECTPSHNO FETA 
ΔΙΘΕΗΤῊ turpe sit diligere Bes 3, Uvar 104a 1254. 

2. nestálý, HenocmoAnnbii, nemeepdnú: un- 
beständig: — ἀκατάστατος; inconstans, moysKk ABo- 
A ŠUkH—, HECTPSHU K Eh BČA NOÝTH ČESI ἀκατάστατος 
Ja 1,8 Christ, HEcTp6641 Slepč Šiš. 

Exh. 


fortasse adv. 


σι, NEČACTPOHNK ), ΤΗΝ 


HECTPOIENHIE , - Ha n. 

oceurrit In Ev Apost Const Bes 

nepofádek, nepokoj, 6ecnopadok, Gecnokotlícmeo, 
cmAmenue, necmpoenue, Unordnung, Unruhe: — 
ἀκαταστασία; dissensio, inconslantia, seditio: erAa 
KE OVCA BILUHTE EPÁHH L NECTPOEHAK 11€ SVEOLTE ČA 
ἀκαταστασίας L 21, 9 Zogr Mar As Sav Ostr, Bes 35, 
252ba 20 (HEOYCTPSENIA  Synod 2084 20): EpaHH 
H NECTPSENHK var. add. καὶ ἀκαταστασίας Mt 24,6 As 
834a. 45G, om. Zogr Mar ASiterum Sav Ostr: IIKčTk κὸ 
HECTPSEHHK EÓSFÝh, HA MHpoV ἀκαταστασίας 160 14,33 
Christ Šiš, Const. 16, Lavrov 33, 10sg (NE CHCTPOENHOV 
Slepč): Eh HECTPSGHHHYT , Eh TPOVAKYh ἐν ἀχατα- 
στασίαις 2C 6,5 Christ Ochr Slepč Mak, κα HEČTPSIEHHH 
Šiš, . „nech. Mih: ββββηβιβᾷ, 24RHÁBHI.  ΓΆΡΑΗΜ, 
HECTNSIEKHR ἀκαταστασίαι 20 12,20 Christ, HEcTpe.lE- 
HHl4 Šiš Slepč: HAGKE BO βάβηλά, „TOV HECTPOIEKHIE 
ἀκαταστασία Ja 3,16 Christ Slepč Šiš, EpAHH AE E6l6M1 - 
CHKAPUABTA ČA + NEČTPOIENHE NE ČAPKHTENEM H Ερά- 
ΤΉΝ seditiones Bes 35, 253aa. 245g: H ΤΡ βάλη Efpa- 
HAMH HEČTPOIEHHHMH HE TAPAAKE KOHRUHNA  14Ko 
MHOĽA Sňald + ASCTÓTA NPEAH Telin seditiones Bes 
35, 253ba 14. — Exh, 

α΄. HEČUCTPBUHE, 
ETPOBHHE 


HESYCTPSIEKHEE,  NETHYSCTA, 


HECTURLA kN k adj. 

occurit In Fris 

nemusicí se stydéti, nezahanbený, beze studu, He- 
nocpam.nennbičí, Henopounni, sich nicht zu schä- 
men brauchend, unbeschämt: non pudens, sine pu- 
dore: dabim nezramen ineztiden nazudinem 
dine.predtuima oľima ztoial (AA SAMA HEČPAMAHA 
Η NECT LABUŤ πὰ CKABIEKÉMA AAHE NSKAT ΤΈΘΗ Διὰ 
SUHMa ČTSH41) Fris III 53. — Exh. 


CI. HENSČTLAA HB, HECPAMAHK 


HECHRAGKNIATEAVK 


407 


HEChBRTKCTBO 


NECHRAAAKNIATE AK τὰ 26 6,9 Mak v. sub t6- | NECHRRAOMK, -u1 δά]. 


3H4EMRA 


HECHB PALIAEM K δα]. 

occurrit in Nom 

nezvratný, nezmčnitelný: Heonpo6eponu mú, ne- 
uzmennvrú, unerschitterlich, unveränderlich: — ἄ- 
τρεπτος; Imunutabilis: AA SYCTPSHTA BA BCAKO A, KA0 
Ελῴ ὁ. NECHEPAUIAEM RI ἀτρέπτους NomUSsť 49b 8sg. 

Exh. 

Ci. NENPKMKNLHA, NENPKAJSKANA 
ČAB PAUJIATH 


HEOCAŽEBNA , 


NECHEGRUIENHIEE , - ua n. 

occurrit in Bes 

nedokonalost: necogepurencmeo: Unvollkomnen- 
heil: — imperfectio: ngKAh SYUHM4A EBIUBHATO 
TESPUA + HKUTO HECEAPUENHl4 HMOYTh Aliguid im- 
perfectionis Bes 40, 323b Š 10sg. — Exh. 

αἰ. HECHAKAAHSE suh HECHAKA4HB : CHEHALIEHNHE 


HECAB GALUIENK , - 5IH Adi. 

occurrit in Supr Napis VencNík Bes 

nedokonaný, nedokonalý, neceepuiennbiú, He- 
coeepuiennniú, unvollendet, unvollkommen: — im- 
perfectus: 4KS HAAEMAA IEro ΚΕ ΘΙ CHNAETEHNMI 
ČATA + AKE HECHEPALUIEH HI ČÁUITÁ +» HECHRPALIEH HI 
TESPÄTA ΜᾺ ἘΚ TA A ČA μὰ ŇA Supr 158, 15 et 16: 
HE ΤΟ) TÝH Bo NEČHEPAUEHK ΘΛΗΜ UTO Henlo- 
EKAAA CHEPKUEHO Napis 95a 13: UENJKEH PAAH To, 
l4ko H 611€ HEČOBEVUENA EK MS KOWUaA VencNík 
16,13: — suhst. vice fungitur: ΗΒ. Bo HECEAPLIEHBIHYK 
NSKSTHH PAUHTA BIKE CHYTA - HA KRATAA Νὰ ὑπεερ- 
WEHHIE YTEBPAHTA IMperfectorum desideria Bes 
24, 157aa 10: HECHRANLIEHOE M06 BHAKCTA νη TROH 
imperfectum Bes 24,156bľ 21sg (HEcha kaaW06 Ps 
138,16 Pog Bon Lob Par, Bes 29844 10). — Exh. 


α΄. HECRA KA4H Rh: CHEPALIEHK 


NECHBKAA, +1 £. 

occurrit in Supr FragHllf (tantum in pl.) 

bezpočet: Čecuuc.tennoe koaluecmeo, Gecuuc.1nen- 
nocm+: Unzahl, — πολλαὶ μυριάδες, μυρίον; multa 
milia, decem milia: H HECARKAAMH NSIEMÁA NAKHHH- 
ΚΠ + H ΔΓ BE BAKOHA ΤΈΘΡΑ - Πὸ AMHAbCTKKMA 
nakúenmí κατὰ πολλὰς μυριάδας Supr 291,29s5g: H6- 
CAR KA HI čaoR6ch FragHilf 1b 25 (et. TAMOV μυρίους 
1C 14,19 Christ Slepč Šiš). — Exh. 


CI. HECREKAAH h, TAMA 


occurrit in Supr 

nepopsatelný, nepochopitelný: neonucy emu, ne- 
nonamnuú: unbeschreiblich, unfafbar: Áven- 
διήγητος; inenarrabilis: w HEChKABAEMAAFO HU HE- 
CHE KA OMAGFo TAHHAAĽo ὦ. ἀνεχδιηγήτου μυστηρίου 
Supr 344,16 sg. — Exh. 


Cf. HESA PRAČHM h sub 1, HEČAKABAEM K, I EHČITHČA- 
HAHN K, ΕΗ ΠΗ ἢ K 
NECHBKA KNK, - 11 δά]. 


oceurrit in Supr 

nesčetný, nekonečný: neucuucaumbň, Geckoneu- 
μοι; unzáhlig, unendlich, — μυρίος; infinitus: πὸ 
TPOVARKYŤ BEAHKBIHÝK NO HECHERAANBIH CH + NSTkK A 
μετὰ τοὺς μυρίους ἱδρῶτας Supr 374, 195g: NECKEKAb- 
Hala Wogaečá μυρία Supr 428,9: HE HEChBKA, h- 
HBIHAH ἀΓΤ ΔΙ SPRKEHSČACTESVEMI μυρίοις ἀγγέλοις 
mille angeli Supr 431,29, — subst. vice fungitur: H6- 


chRKABNAld ΓλάΓοάλ μυρία Supr 428, 8. — Exh. 
CI. HECHRKAA, HEHUIIATEHA, HEHBMKEPLHA,  EE- 
UHČAkN K 


NECHBRCTÁNK , - 11 δα]. 

occurrit in Euch 

nevédomý: čeccosnamentnniú, unbewuft: igno- 
rans$: subst. vice fungitur: HE MODA ΟΥ̓ΤΔΗΤῊ + KKE STA- 
KORITH IMATA — CREKCTAHAA Mok H HECHEKCTAHdA 
Euch 68b 15sg. — Exh. 

α΄. CERRCTANT 


NECIBRTK, -4 m. 

occurrit in Supr 

bezradnost: 6ecnomoujnocme, Ratlosigkeit: con- 
silii inopia: w ΒΔΕ SYM A E630YMbu - H ΠΕ ΤΠ Η6- 
CAEKTÍ HECHEKTACTEA NÁkNh καὶ βουλῆς ἀβουλίας 
μεμεστωμένης Supr 398,15 (vox HECARKTA verisimiliter 
per errorem scripta et ad eradendum destlnata, v. adnotationem 
ln ed.). — Exh. 

CI. NECRRKTAČTRO, NEČHEKUJAHHE 


NECHRKTACTBO, -4 n. 

occurrit in Supr 

bezradnost: Gecnomoujocme, Ratlosigkeil: — 
ἀβουλία; consilii ἱπορία: W BEA6 0YM5 EEBOVANÍA - 
H CAEKTÍ HEČIRKTÁ HEČAB KTÁCTEA I 4k HA καὶ Ďov- 
λῆς ἀβουλίας μεμεστωμένης et consilium incon- 
sultum Supr 398,15 (vox HECABKTA verisimiliter per 
errorem et ad eradendum destinata, v. adnotationem in ed.). 

Exh. 

ΟΝ. HECABKTA , HECHAEKUJAMHHIE 


NECHBKUJIANHE 
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HECHAPKTAN A 


NECHBKUJANHNE , -#tá n. 

occurrit In Supr 

bezradnost: 6ecnomoujnocm+, Ratlosigkeit: — 
ἀβουλία; consilií inopia: W Be46 οὐδ EE3 oYMa 
H CABETA + [H] HECABKLUTAHHMA NÁBTE (sici pro ΠΛΒΗ ἊΣ 
βουλῆς ἀβουλίας μεμεστωμένης et inconsultum con- 
silium Supr 387,14. — Exh. 

CI. NECIHBRKTACTEO, HECAEKTA 


NECRHTOÓNHAVK δα]. 

occurrit in Supr 

nepostižný, nekonečný: nenocmuxcumblú, 6ecko- 
Heunbii: unfafbar, unerreichbar, unendlich: — 
ἀπέραντος; interminatus: BAHO TPAMH čhčTáBk- 
IEHHH  Bôo/KAČTRO Ε63 HauAda BE CHATROPEHNHU 
HEČCATONHMO ΗΗ NEKMKHHMO μίαν TOLOVNÓSTUTOV 
ϑεότητα ἀπέραντον Supr 327, 2756. — Exh. 

Cf. EECKONAYANK 


NECHPOBUIENHNE, - ná n. 

occurrit in Napis 

nezhľešení, bezhňišnost: 6ezepeunocmb: Sún: 
denlosigkeit: impeccantia: aA4Mo89 oYEW iprkčacy- 
UAHHE CEOHMŤ HECHTPKUENHEMA HKAH Napis 96b 
18, — Exh. 

CI. CHTOKUENHE 


HECKAPAB"k κα]. 

occurrit in Euch Nom 

nezdravý, chorý: neadopoetiú, 6oxbnoú, nicht 
gesund, krank: aeger: cAulaaré HECRAPABA  TPA- 
A 2A BOA ΒΗ BIMA ΠῚ ΈΔΗ H Euch 31b 1: nfpHHAMH paša 
TESEPO CER — CK UECHAPABA  TPRASME Euch 
31b 7; — κεκαυτηριασμένος : Ad HSBEPKETA CLA) + I4KO 
HECAPABh Ch (sícl) CHRKCTHN χεχαυτηριασμένος τὴν 
ἰδίαν συνείδησιν NomUSsť 284 7 (οἴ. CHKAIKEHOMŤ CRO- 
ER chERCTAN IT 4,2 Christ). — Exh. 

Cr. HEMOUIB NE súb 1, ESAkIh, Bôdá: ČHADÁEK 


HECRA( kd, HECKA Kd HkHK , - Ὧν 86]. 
occurrit in Pog Bon Lob Par Bes, HECHA ΚΔΑΉΒΗ k in Bon 
nedokonaný, nedokonalý: necdenannviú, Hecogep- 

uennbiú, unvollendel, unvollkommen: — ἀκατέργα- 

στος; imperfectus: — N6chA KadH0 n. τὸ ἀκατέρ- 
γαστον; imperfectum: HECHA/KA4H0€ M0€ BHAKcTE 

ΜΗ TROH τὸ ἀκατέργαστόν μου Ps 138, 16 Pog Lob 

Par, Bes 38, 29844. 10, HEcA Kkaa440€6 Bon (HECRE4p- 

uelolé Bes 24, 156b 2154); — ct. NECHEPAUEHHE. 
Exh. 
αἵ. NECHENBUEHR 


HECRŠKA AN K, - 41 δα]. 

occurrit in Euch 

nestvoľený: necozdannnlú, unerschaffen: — ἄκτισ- 
τος; non creatus: A(5)HECÓ>) NEČOSTAAHI STA CO- 
STAANHK CROETO - PRKOHR AD UKHMŤ ERIBGET ὁ ἄχτισ- 
τος Euch 28 1456. — Exh. 


Οἵ. NEČCHTRONPIEHR : CHBKAATH 


HECKKAKEMk , - AH δά]. 

occurrit in Supr 

nevýslovný, neckazsannviú: unaussprechlich: gr. 
ἀνέκφραστος; ineffabilis: IEMoYKE BASAHEHEKUE ČA 
nkcHá Ποχάλδη κε + TOTO MHASCPRAHIO + H N6CTKA- 
MKEMOV V MOY BEAHUACTEROY ΘΤΉΛΟΙΙΔ Šupr 530, 2956. 

Exh. 

Οἱ. HEČHKABAEMA , NECRNOBKA SM ΕΝ 


HECKKÁZAIEM K , - 411 δά]. 

occurrit in Supr 

nevýslovný, neckazannniú, unaussprechlich, — 
dvéxpouoroc: inefľabilis: wW HEChKaSaEM4aro H 16- 
CABKASMAATO TAHHádro © ἀνεκφράστου. «μυστηρίου 
Supr 344, 16. — Exh. 

αἵ. N6C5RAKEMA, NESAHRKHMA sub 1, 
HbHh, HECHEKA SM K, NECHISBKASMh 


NEHCIIHČa— 


HECKKORBKNO adv. 

occurrit In Bes 

nezakryté, nepokryté: omkpoeenno: unverhillt: 
— aperte: l4KôKE 16C4KPORENO PEKAŤh EX ADzTLe 
Bes 5,19ba 8; sim. Bes 6,34ba 9sg et Bes 33,2278α 11sg. 

Exh. 

CI. STEPAČTO, STEPACTK) CHKPAEANO 


HECRMOTPIEHNK . - 114 δα].. 

occurrit in Bes 

neuvážený, Hmeo6IYMAHHÚÍ, HeOCHOMPU MEb- 
nbiúí, unúberlegt: — inconsideratus: {τὸ coypoBala 
MACA arHAUd — TOKMO HECMOTPENŠIE  H EGUIECTA 
NSMBUUIAEHHE  WTEEPKEN0- 16-76 YAČoBCk) uh CTE SY] 
inconsideratam Bes 22, 145ba 19. — Exh. 

Οἵ. CHMOTPHATH 


HECRAMVATANK , - kIH δα]. 

occurrit in Euch Cloz Christ Bes 

nesmrtelný: čecemepmnuiú, unsterblich: — ἀϑά- 
varoc: immortalis: ῥολον BoKKoMoY — CHMPATA- 
NY "Ἢ HECHMPATÁNY ... CHA KTEAR γένους... 


HECKMVATÁNK 
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HECKMKCKNk 


ἀϑανάτου Euch 644 11: HECHMAATANAK Ehčh Gda- 
νασίας χωρίον Cloz 11b 39: GAHlHd KE CMAPTAHA ἀ 
ApoVTalá ΒΤ HecMkapráHa iMmortalis Bes 21, 135ba 9 
(HencTaá-klihl6 Uvar 754a 954); © n. subst. vice fungitur: 
ἀϑανασία; immortalitas: NneASEAETA κὸ HETARHk- 
HOMOV CEMSY OBA KUJH CA EB NETAKOANOE H MAPTRANO- 
MOV ČEMOY ΦΕΔΈΙΜΗ ČA Eh HECHMAPTANSIE ἀϑανα- 
σίαν 1C 15,53 Christ: H CHMAPTANOE CE SRAKUETA 
A Eh HECH MApTaáNHIOIE ἀϑανασίαν 1C 15,54 Christ: — 
ci. HECHMPATACTKO. 
Ex. 


οἵ. EEČ5MOATAHNŤ , HEHČTRAKHANA 


HECK MVYATACTBO, -a n. 


occurrit in Bes 


nesmrtelnost: 6eccmepmue, Unsterblichkeit: — 
immortalitaS: HA oVBO ΟΥ̓́Θ ČA ὁ HHMH WTpKKa- 
ETA — VTÓÍL) HHPBKE CHAPTANANO + TEAECE ΠΛΆΤΗ + 
HECHMA PTAČTERÓMA ράβλο 16 ča immortalitate 
Bes 24, 1510 1254 (HECMEPTERIMh Synod 1244 10). 
Exh. 


Οἵ. EEČRM[PATHE, EECRMPATACTEO, HEČAM (O ΤΗΝ ΒΝ 


HECKMWKICAk , -4 m. 


occurrit in Nicod 


nesmysl: 6ecembicnuya: Unsinn: ineptia: we Eaa- 
AbIH HHUHMO ΚΕ, HO TKO NEČMANČÁh μὰ ME CTEROJH 
(ignorasti ut insipiens guod egisti) Nicod 23, sto- 
janovié 114,21 (Δκὸ HECM hucat ΔΚ ms. Novg 
262ba 5sg). — Exh. 


CI. ČEMBIČA HK 


HECKMKICAKHK „ - μη δά]. 


occurrit in Zogr Mar Ostr Psalt Cloz Supr Christ Slepč Šiš Parim 
Napis Const VeneNÍk Vit 


nerozumný, nesmyslný, pošelilý: nepazymnuú, 
ÓECCMBIC.LEH HBNÍ, HECMLIC.ITEH ΗΠ, unverstándig, un- 
sinnig, tôricht: — ἀνόητος, ἄνους, ἄλογος, ἀλόγιστος, 
ἀγνώμων; stulLus, insipiens, insanus, semel: ingra- 
ťus, irrationalis, insensatus, sine ratione, inutilis, 
inintelligendus: w HECHM-RIARHAA L MRATNAA ČPAA k - 
ueMk ἀνόητοι L 24,25 Zogr Mar, HECIMhcAkHA Ostr 
(HEpaSov mh niak As): EBKOVNK BESSYMBHT Ch HE- 
CEMACABHMA NSTRIBNET A ἄφρων καὶ ἄνους Ps 48,11 
Sin, ΒΕΒΟΥΔΛΗΝΙ H NECMAIČAB HA Pog Par, HN EČMANH (οἷοι) 
Lob, HECHMAITACHÁ BON: NPIASKY ἐμὰ CKSTRYÝ A HE- 
CRM HA ΒΗ ΙΧ τοῖς χτήνεσιν τοῖς ἀνοήτοις Ps 48,13 Sin 
Pog Bon Par, HEČMALHHYh ! Lob: sim. Ps 48,21 Sin Pog 


Bon Lob Par: W HECHRMRIČAANI (sie!) CPRAKIULEMk ALA, 0- 
BIHE Gvórire Cloz 1a 17 (HER kp AHKIH Supr 325,25): KH- 
A OBRAČKKIH HECH MUbIČÁ RU ΒΗ poA ho τὸ ἀλόγιστον ἔϑνος 
Supr 424, 235g: Eh cTápllýh MKcTo — HECHMhlča h- 
HABA STPOUJ CHPETA CHKajeiTEA k ἀντὶ πρεσβυτέρων 
dyvopóvov Cloz 14 3454; HGCh MflcAktik Supr 326,13: 
HI ER ὑκοτὰ MRCTO ER ČAKA HECHMBICA BAŤA πο- 
NOTHLM A (sie!) ΧΟΑΙΤΊ Čloz 2b 3sg: HA ΘΑ EK HE- 
ἐπα ΔΘ. Eh CHMhlčáku ho ἄλογος Cloz Ta 5: 
HECHMVBICAKHO BO MH CA MAHHATA ἄλογον γάρ μοι δοκεῖ 
A 25,27 Christ, HECMBIATHOV Ehilpolihiucy ngk- 
MAAPOČTU NPIAMAAPIETE RÁMKNITÍ CA 6Moy 
ἀνοήτῳ Pr 17,28 Grig Zach: ako Ad NE EANAA 
EA ECR GCABNÁTO H HEHCTORATO AMOAHNANHA HEAT 
Napis 100b 454; W NEČMAIČAECHE AREHMRIH VencNÍík 
30,20sg: NECHMBICAKN ΜΗ SY po AE insipiens Vit 12944, 
Sobol. 292,21. 


CI. HEPAZSV MAN h, BOVH ; ČRMBIČÁRU K 


HECK MW KICAkNK ady. 


occurrit in Nom 


nesmyslné, bezdúvodné, GeccMmbiCneHHO, HECMbI- 
C/eHHO, ČecnNpUUUHHO, unsinning, grundlos: — á- 
λόγως; sine ralione: 4 W paSASVYHEBUHYT ČA 1€6- 
ChMAlAkA k τῶν ἀλόγως χωρισθέντων NomUSť 11a 
2556. — Exl. 


Cf. UEJABSYMAHO, HEHABSPMAtUK 


NECRAVKIUIAFENNNE , - Ha n. 


occurrit in $Upr 


nerozumnost, pošetilost, 6espaccydcmeo, Un- 
verstand, Torheit: — ἄνοια, παροινία; insania: 
W BEAE HECHMRIIÁCHHE AkKHHYh  OVYHTEÁK τῆς 
ἀνοίας Supr 323,27: W Be4€ REAHKOIE N6Ch MBUIÁCHHIE 
τῆς παροινίας (interpres slavicus fortasse παρανοίας legebat) 
Supr 339,4sg. — Exh. 


Οἵ. EEBSV MH j ČCEMENUUÁAENHIE 


HECKAUKCANK adj. 

occurrit In Euch Napis 

nesmišený, nesloučený: HecmEULAHHIÍ, HECOEME- 
ujeHHbIÚ, unvermischt, unvereiní: gr. doúvyvroc: 
non cominizlus: ©AHARCTEO ElOK(R)CTEA - Ek TPEJA 
CAUIE SYNSCTACEJT +» HECIMKECHNO NPKEAAKUJE Euch 
86a 19: H KSTOPAĽSKAE WTÓR) PEUEHNIYK — HEČAKCHA - 
ΜῊ PASMCKCHÁA ΕΔΙΘΆΒΙΗ paSMKCHAd CEOHCTEA Napis 
94a 9. — Exh, 

ct. HEnpAM (ΒΗ h 


HECKNÁCENNIE 
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HECATPAITKNK 


NECRMNÁCECHNHIE , - Ha n. 

occurrit in Christ: imitatio mechanica vocis graecae 

pro gr. ἀσωτία et lat. lUXUTIA: W HIEMLKE AHBATA 
ČA, HE CHYOAAIJIEM k ČA BÁMh Ek CRHATHE EA 
TAKE MÄTENh NECIICENIA, χούλιμα εἰς, „TÍ ἀσω- 
τίας ἀνάχυσιν 1P 4,4 Christ — voci NECITCENIMA4 in ms. glossa 
vel potius Jectio princeps TKMA EASY A/RAMh adiecta est: ci. 
Ae. Kalužniacki in ed. — (Τ᾿ ΑΛ, + EARAOMY Slepč Šiš). 

Exh. 


HECHNOBRA OM δα]. 

oceurrit in Supr 

nevýslovný, nevypovéditelný neebipasumbú, He- 
ckagannbiú, unaussprechlich: inenarrabilis: ne- 
CAMAENÁ 4034 — HECANOEKA MO UoVAo Supr 243,9. 

Exh. 

οἵ. HEHCNOE KA HA, HEHCNOEKAH MA, HECAKA3KEM A, 
HECHKÁSdEM hk, NEHSAJEHEHA : CANOEKAATH 


HECA PEBPOAWEKUK , -4 m. 

occurrit in Apost 

nelakomý, nezištný človék: Geccpeópennuk, ein 
geizloser Mensch: — ἀφιλάργυρος; non cupidus, 
sine avarilia: HECPEEPOABEUH UVAHA ΔΟΚΟΔΊΗΗ 
cAluHAa ἀφιλάργυρος Hb 13,5 Ochr Slepč Mak Šiš 
Pp. 226, 754, NECHEEPOABEKUH Christ Šiš p. 185,7: ne- 
A SEdIETA KE ENCHÍCČKOV)NOY EEC ποροκά ERITU... HE 
TAXRAEANAKOY, HECPEEPOAMEKUR ἀφιλάργυρον 1T 3,3 
Christ Slepč Šiš. — Exh. 

CI. CU PEEPSÁREKUh 


HECRCTPONNK adj. 

occurrit in Šiš 

nesouladný, nejednotný: necoeaachbú, necmpoú- 
οι; unharmonisch, uneinig: — ἀσύμφωνος; non 
consentiens: HECACTPOHNKI KE CoVIJIE Κα ΘΕῈ WTb- 
NSYUJEHHU GKIEGAYOY ἀσύμφωνοι A 28,25 Šiš (HECTpo- 
GNHG (sic!) Hilf, HEcTpo06Ho Mak). — Exh. 


CI. NEČTPSHNEA sub 1 


HECRCT POLEHNIE , -ηῖ n. 

occurrit in Slepč 

nepoňádek, nepokoj, nesoulad: Šecnopadok, He- 
coe nacue, Hecmpoenue: Unordnung, Unruhe: — 
ἀκαταστασία; dissensio: HEcT Εὸ HE ChETPOGNHOV 
EÓÓD)h + HA MUpOV ἀκαταστασίας 1C 14,33 Slepč (N6- 
eTporeitnio Christ Šiš). — Exh. 

Ct. NECTPOIEHHE, HESYCTHSIENHNE 


HECACTÁTIENK δα. 

occurrit in BesUvar 

nepohnutý, nepohnutelný: Henodsumxchbiú, un- 
bewegt, unbeweglich: — inflexibilis: H ereske.. .16- 
ČACTOVNHA BHAkTu inflexibilem Bes 4, Uvar 13ba 6. 

Exh. 


HECR TROPIENHIE , - Ha n. 

occurrit in FragZogr 

nesplnéní: Heucnoanenue: Nichterfillung: — 
τὸ μὴ ποιεῖν; non completio: 344481 X6 HMATÍ(A) 
NPAEÍKIH) BEAHKA, Jako UÔSCNOA ŽI OBAHYOBA CA, H 
EPSTAHA UJAJ(AJCTH, NECATROPEHHM A KÁLMA (ΚΗ 
BOA , CA(M)% ČA STRARUHE AR διὰ τὸ μὴ ποιεῖν Frag- 
Zogr 1a 11. — Exh. 

CE. CHTEOPIEHHE 


HECRTBOPIEHK δαὶ. 

occurriť in Supr 

nestvofený: necomeopennbiú, unerschafjen: — 
ἄχτιστος; increatuš: KA TPOHUA BAN0ECTACTEGI K 
H HECHTRÓPEHNÁ EEPOVEKUTE ὁ EACKORUEHHN εἷς 
τριάδα ἄκτιστον Supr 486,9. — Exh. 


CI. HECESKAAHA? Ch TRODATU 


HECRTPATINMW A . - +4 δα]. 

occurrit in Supr 

nesnesitelný: Hecmepnumbiú, unertráglich: — 
ἀφόρητος, ἀνήκεστος; intolerab.lis, (insatiab lis): 
I4KOKE IEMOV STA SOTÁK NPHEHBAKU TATA ΕΟ ΔΈ ΒΗΒΡΑ 
HECATPANHAÁKHA SRASPOVMOV NOMBÍCASY HE HAHTH Ha 
čPkAkILE ἀφορήτου ὀδύνης Supr 516,30: ERSAHI- 
XAHAIA HECA TPANHMÁA TROPIŽANIE στεναγμοῖς ἀφορήτοις 
Supr 523,13: ἐπ EABABIYÁNHHMA HECA TPANHMOM MÁ- 
Moy μετὰ... «στεναγμῶν ἀφορήτων Supr 526,10, He- 
Ch TPANHMBIHMk. BASA BIYANHHM A — μετὰ ϑρήνων 
ἀἄφορήτων Supr 528,27; HECATPANHMI EPEAA Ἢ B6- 
AHKAR ERA HABOAHTA HE EAHHMAKUI THM ἡ ἀγήχεστον 
βλάβην Supr 513,23. — Exh. 

CI. HECATPANKHA, HECATPATETUH 


NECHTOAITENHHE v. koToANEHHE 


NECHTOAITKHK δα]. 

occurrit in Supr 

nesnesitelný: Hecmepnumniú: unertráglich: — 
ἀφόρητος; intolerabilis: NECATPANKHA MÄKA ἢ ἀφό- 
ρητος κόλασις Supr 375,3. — Exh. 

Ct. HECHTPÁNHMA, HECHTPRIETHH 


NECATPAIIKTHH 
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HECRMANÁNULE 


NECATPGRITRTAH δα]. 

occurrit in Supr 

nesnesitelný: necmepnumbú, unertráglich: — 
ἀφόρητος ; Iintolerabilis: HECATPANKTHM MAKA ἄφό- 
omros ἣ κόλασις Supr 377,30sg (A. Lesklen, Zur Kritik 
des aksl. Codex Suprasliensis II, Abhandlungen ἃ, K, sächsischen 
Gesellschafi der Wissenschaflen, 1910, p. 6, NIECATPANKTH 4 
erTOrem Pro NECATPANKHAJA esse putať). — Exh. 


αἴ, HECATVANHMA , HECATORNÉHNA 


HECRXPÁNIEN K ad]. 

occurrit in VencNov 

nepochovaný, nepohľbený, Henozpeóennnú: un- 
bestattet: non sepulíus: geueca(a)ka KE STHAVY 
PASCKUEHA H HE ἐχβάνεηδ VencNov 421ba, vajs 42,154. 

Exh. 


CI. CRYPÁRATH 


NECRITOCTA , -ἢ ἢ 


occurril in Supr Bes 


nenasytnosť: HeHacblIMMHocmb, Hecblimocmb,: Un- 
ersättlichkeit: — ἀπληστία; aestus, Insatiabilitas: 
Ποχογληκα KE Κράλιπμιδάγο ὃ HECHTOCTH ΙΒΓὄ + H 
μά ΒΕ ΙΒΓῸ HE HAYHHATH STAČEAI TALK h TATA - 
SHHA - ΝῊ NEEEMEATH ὃ N6CWTOCTH ἐπὶ τῇ. . ἀπλη- 
στίᾳ τῇ ἀπληστίᾳ Supr 42,11 et 1354; — aule 
KOTON RH. ΗΘ. ΤΟΤΕ BÔOD)ATACTRÁ UKE BEACH 
τῆλ, SoVA6Th avaritiae aestibus Bes 25, 165bf 
18. — Exh. 


Gr. HECHITAČTRO) ČUTOCTA 


NECHTA, - 51 δα]. 


occurrit in Supr Pog Bon Par 


nenasytný, lačný, dychtivý, HenacbMHbIú, He- 
cbumbičú: unersä!tlich: — ἄπληστος, ἀκόρεστος; In- 
satiabilis: ASB4ÁSTIA TH HE EXAH HECbITA μὴ εἶ 
ἄπληστος Supr 41,754; HE EAAKTE HECHTH HA AB- 
GoHMÉEHAHU μὴ ἀπληστεύεσϑαι Supr 53,15: HAYJa- 
NáHMh ČA SVBO H ABI Ch HAMA CH Pop A HEBECH- 
Hádro E074 TACTEÁ > HECHITÁMH Πάβογχάλλη ἀπλήστοις 
κόλποις pleno sinu Supr 327,05g: EWKAA (EA H6- 
CHTAHA AREBEE + TH OVMAYH CH VOVALÁREHEBIH SPÁVA 
τὸν ἀκόρεστον πόϑον Supr 395,10: PMPRASM A SKOM A 
U HECHTOM A EPC A (ΒΝ σις Ch HHMRO HE HA Kána 
ἀπλήστῳ καρδίᾳ Ps 100,5 Pog Bon Par, HECH TOMA 
CPR U 6EMb Supr 41,27 et 305,30 (HNECHITÁHNOMA Sin, 
WKYHCTOMA Lob). — Erh. 


Cr. HECHITAH U: CIT A 


HECKITÁNK δα]. 

occurrit in Sin 

nenasytný , HEHACbLIH NÚ, Hecblmniú, unersátilich : 
- ἄπληστος; insatiabilis: TPRASMA SKOMA 1 HECHITA — 
HOMk CPÓRDAČA)LEM A ČA ČIM HE ἘΔ kára ἀπλήστῳ 
καρδίᾳ Ps 100, 5 Sin (ΗΘ: τοι, Pog Bon Par, £- 
uučToMhb Lob). — Exh. 


Gr. HEČUTA 


HECRITACTBO, -4 ἡ. 

occurrit la Supr 

nenasytnost: HeHhacblmHoCmMb, Hecbmocmeé, Un- 
ersdttlichkeit: — ἀπληστία; insatiabilitas: ng kEu- 
BA Eh HECHHTACTEK CESIEMA τῇ ἀπληστίᾳ Supr 
42, 256. — Exh. 


CI. HECUTÓCČTA 


NECRKOMA , - ὯΝ adj. 

occurrit In Supr 

nesekatelný, neosekaný, tvrdý: Hepasôusaembú, 
HeOmecaHnnrú, meepônrú, unspaltbar, unbehauen, 
hart, insecabilis, durissimus: ©+I4W NPHATESPNEK 
OBOKASY HECKKOMAATO KAMUIKA - Ηὰ 6PETHKU! H Νὰ 
PATAHNA — CČBAJTUHYA (ΤΆ k KOBAHEMU SUPr 
543,4 (ct. ἐκ πέτρας ἀκροτόμου de petra durissima 
Dt 5,18). — Exh. 

ct. ckum 


HECKTK δα]. 

occurTrít in Supr 

neoselý: Hesaceannbiú, unbesät: — ἄσπορος; non 
seminatus: HČTSY4ANAKA NEYÁTAAKNA + ΠΕ τὰ ÚHEA 
ἄσπορος ἡ χώρα Supr 243,8. — Exh. 

CI. HECKI4N 4, HENACKIAHNANA 


HECKI4NK δα]. 

occurrit in Grig 

neosetý: Hesaceannniú, unbesäť: — μὴ σπειρό- 
μενος; Non seminatus: ΚΕ NSYCTA(I)HU EA SEMH HE- 
ckunk ἐν γῇ μὴ σπειρομένῃ in terra guae non se- 
minatur (vg.) Jr 2,2 Grig. — Exh. 

CI. ΘΕ ΤᾺ, HEHNACKIANAH A: CHATA 


NECHMANENHNE , -há n. 

occurriť in Const 

instr. sg. adverbialiter HECKMANENHEMA bez pochybo- 
νάπί; 6e3 comnenuú, ohne Zvweifel: sine dubitatio- 
ne: To MAKETA ΚΡ TEBK AÁTH, HKE AdETh 


HECRALNENNIE 


BCEMA, HKE NPOCATE  HECOVANEHIEM A Const 14, 
Lavrov 27, 6sg (BE3 CHMWEHI4 ms. 1469). — Exh. 
CI. CA MENENHE 


HECRAFRHANK δα]. 

occurrit In Clem 

nepochybný, neochvejný: HecoMHeHHbiú, Henpe- 
KAOHHbIÚ, unzweifelhaft: non dubius: w Ea(a)>x(e)- 
HI MOVKA. HECOVAEN HO OVNOBANIE Clem 8, Vaš. 80,1. 

Exh. 

CI. CHMANEHANA 


HECAUJIHH adj. 

occurrit in Euch Christ Slepč Šiš 

nejsoucí: Hecyujecmeynujuú, nicht seiend: — 
μὴ ὥν; gul non est: cásPKUCTE HECAIJHMA βὸ Δ ΑΛ Ὰ 
BlO)Té mh μὴ οὖσιν G 4,8 Slepč, HE οογμιλλς, Christ 
διξ; STA HECAUIHHCA Eh EBITHE - ECE Ε(λά Δ EIA 
H06 CASBOMA ČHCTABAh ἔκ τοῦ μὴ ὄντος Euch 56b 
17 sg. — Exh. 

Ct. EBITH 


HETAHNO adv. 

occurrit in Bes 

ne tajné, zjevné, ne maAcb, omxpbtimo, nicht 
heimlich, ofjenbar: — aperte: HETAKNO CKABAETA 
ca aperte Bes 26,1684a 5: IAKoKE HE TÁHNO PEKAt 
sti aperte Bes 32, 216ba 23. — Exh. 

αἱ, HECHKYAEANO, STEGARCTO, STEGACTE, ABAEHKE, 
ΔΕΈ; TAHNO 


NETEGANO, NETEVKA K ady. 

oceurrit in Bes 

nepevné: Hnemeepdo: unfest: — tarde, infirme: 
SYYEHNUH HETEbpA o κΈροκάιιά tarde crediderunt 
Bes 20,187af 8, HETEApA k Uvar 102ba 21. — Exh. 

CI. TEGRAA 


HETEPKAA 0CTANANA , 
ΗΝ adj. 


occurrit in Bes 

nerozhodný: Hepeurume.wbnbilí, Hemeepôdnií, un- 
schliissig, — lubricus: E61 KE NSKSTANGIA WEAA- 
ČTEAH ČBOTA WCAGEAGHAI ἢ HETEAPA, O » ČTAHANHI TROÔ- 
para lubricos Bes 15, 760β 954, HETEAPASCTOM- 
ΒΗ Uvar 47a 185g: IEĽAA NPÁSAKHOVKUJ HEKo- 
TOP UH + H NETERKPASCTÁNAHA + EHAHÁUA - ΠΟΟΥΟΤΉΤΗ 
Η ecTa lubricum Bes 17, 131ba 235g, HETEENAS- 
CTóIANNbI Uvar 72b B 10. — Exh. 

CI. HETEDAA A: TEGRASCTAHAHA 


HGTEPRACCTOIA- 
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NETPEKROBANK 


HETBOKA/ K. - αν, δά]. 

occurrit in Parlm Nom Bes 

nepevný: Hemeepôriú, unfest: — οὐκ ἀσφαλής; 
infirmus: CHORA (R)LLE KE ΕΘ βου MAMBA CK NETEAPAO 
ov ἀσφαλής dissimile Pr 15,7 Zach, διὸ Grig, 
AKo 0VEO HETEAPA BIH KAMEIIb MEAh AdCTa Infirma 
petra Bes 26, 168ba 2156; — iuria. neplatný: nedeň- 
cmeumerntnbiú: ungiiltig, — ἀβέβαιος; irritus, in- 
validus: HERAACTAHO H HETEAPAO TAKOBOE Πδύτάπλα- 
KHIE AA SoVAETA ἀβέβαιος NomUSsť 22a 4. — Exh, 

CI. HERAGCTAHA: TEGRA A 


NETHXOCTK, -1 £. 

occurrit in Bes 

neklid, nepokoj, 6ecnokoúcmeo, Unruhe: — 
inaegualitas: 4 ἐδ NETUK.CTH ἀιβρο ECCE Inaegua- 
litas aeris Bes 35, 253bĎ 2254; κού Αὐτὰ ΓΜΒΈΔΗ 
CE HE ΤΉΧΟΟΤΗ ΠΗ NSK - TEAECEM A 6006 INAEGUA- 
litas corporum Bes 35, 253b 17sg. — Exh. 

CI. HECTPÓIENHIE : ΤΉΧχΟΟΤΕ 


NETOIVAIÚK , -pra m. 

occurrit in Parim 

netopýr: aemyuaa mbnub: Fledermaus, — vv- 
xreolc: vespertilio: AMKe cTESPHU K CEKI4 KAaHKTI 
CVETIRIM A H HETONKIPEM A ταῖς νυχτερίσιν 15 2,20 
Grig Zach. — Exh. 


NETEANÉNHE, NECHT GRITRNHIE, - tá n. 


NETPANKHHE occurTiť in Apoc Bes: NECHTPAUKNHIE 


in Uvar 
netrpélivosť: Hemepnenue, Hemepnesu6ocmt ; 
. Ungeduld: — ἀνυπομονησία; impatientia, into- 


lerantia: neKas44H6 
Ad NETPANKINKÉMAa δι᾿ ἀνυπομονησίας tit. ad Ap 6,7 
Hval Rumj: Kód BEAHKO 1E6Tá HETAPNÉEHHE 
naue impatientia nostra Bes 16, 81b 22g: vpk- 
KÓMb BO HETáprn kua SYHEIIHIE PABFElHATA ČA 
impatientiae Bes 35, 257aa 1854; IEAhKE BEÁBAH 
NSEEZKAEMA ΒΟ ΤᾺ HETAPNÔEHHEMA Minus patiens 
Bes 35, 257a 55g: ΠΗ TAPKACMO PALETA CA H6- 
ΤᾺΡΠΈΠΗΙΟ (αἰ. aliter) Bes 35, 258b Ď 1; CAM k CERE (ΒΦ ΙΒ" Ὁ 
βάλη ἩΘΤΆΡΠΈΜΗΙΔ CHEKAHTEAB IEcTáa per intoleran- 
tlam Bes 38, 292a 3sg, necrepnrkúna Uvar 157b 
19sg: H4 NETAPNKHHE patu πρξαλεβοιμὰ Ad impa- 
tientiam Bes 40, 32441 13. — Exh. 
CI. ΤΡ ΠΈΜΗΙΒ 


μὰ WTAPHLAGLUTE če Γούπὸ- 


ΗΘΤΡΈΒΝΟΕΑΝ Ἢ adj., comp. NeTPKESBANKH 
oceurTii in Šiš 
nepotfebný, nepolfebujíci: HEHYoCHUÚ, He Hy- 
„#cdanoujuúca: nicht beditrftig, nicht bediirfend, — 


NETPREOBAHh 
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NEOVROŽKANO 


οὗ χρείαν ἔχων; DON CFENS! a EAAroWEpPASIIHH HAUJH 
NE TPKKOBANKHUUIE COVTA οὗ χρείαν ἔχει nullius egent 
1C 12,24 Šiš (ΠΕ τρ ἘΚ ΙΜΗΗ ČATA Slepč, HE Tpkek 
Hmov Tha Christ). — Exh. 


CI. NETAREK 


NETPRRÁHH aaj., comp. 

occurrit in Slepč 

nepotrebný, nepotfebujíci: HEeHYACHBÚ, He Hy- 
»cedaioujuúca, nicht bedúrftig, nicht bedúrfend: — 
οὗ χρείαν ἔχων; NON EGENS: HETPEEKUHH ČATA OÚ 
χρείαν ἔχει nullius egent 1C 12,24 Slepč (16 Tpket 
HMOY Th Christ, 16 TP KBOBANEHNE COVTK Šiš). — Exh. 


CI. NeTEGEBOBAHA: TPKEK 


NETRAKNHIE , - Ha n. 

occurrit in Euch Supr Slepč Mak Eug Služ Bes 

netlení, neporušenost, nepomíjejícnosl: nemaen- 
Hocmb: Nichlverwesung, Unversehrtheit, Unver- 
gänglichkeil: — ἀφϑαρσία; iImmortalitas, incor- 
ruptio: w ERITKA — EKoKE ERITH 4M + TOKAEMA 
rokyá ἀ cCROHMA UETKAKIA + PÔSCHOAŽIE NOMOAHÝMK 
ca) Euch 60b 8sg: 4 ΒΈπκιι δ BASATH HETKAKIIHB 
τῆς ἀφϑαρσίας Supr 75,10, NETRAKIMKIE Hd HEBECEK 
NSAAETA Supr 155,26: Πὰ UPABONE ECTACTBO NPHBENE 
NETAARHKIA τῆς ἀφϑαρσίας Supr 349,12, Ek NETAKHU 
ἐν ἀφϑαρσίᾳ 16 15,42 Slepč, 84 ΝΒΤΔΈΝΗΘ Mak (Ek 
BESTHCTAAKHHE Christ Ochr Mih, BA H!EHCTRAEHHE 
Šiš): NERASKUTU CA. „8A NETRAKHKE εἷς τὴν ἀφϑαρ- 
Gíny Eug 3aa 10: 4 WAExH neTakila τῆς ἀφϑαρσίας 
SlužSoťť, Orlov 107,5: sim. SluŽ, Orlov 111,11: HČTKAKHHE 
NAUE + CHAHI CKOEA UETAKIHIEMA Πρ. Ψ σι α 
suae incorruptionis Bes 29,19441 12 (164c TARIUHIEMA 
Uvar 106aĎ 5). — Exh. 


Οἵ. EGSHCTAATKHIE, NEHCTRAARIHE 


NETRAKHANA , - ὯΝ δα]. 

occurrit in Supr Christ Slepč Mak Šiš Služ Pochv Napis CanVene 

netlejíci, neporušitelný, nepomíjejicí: Hemlen- 
Ηοιΐ, nenpexodaujuú, unverweslich, unvergänglich: 
— ἄφϑαρτος, τῆς ἀφϑαρσίας; Incorruptus, incor- 
ruptibilis: NArrk NOHA SBA KRUH MA (PEČTE - NETKAŤ- 
πη ΤΕ SACKAEIK τὴν ἀφϑαρσίαν Supr 64,15: 
NETAARNANOY ἀπ τ Θ) Δ ΚΟΥ ὁ OA EK. Pochy 110b Ď 24; 
ΜΗ BO AJ HCTAKUGIb BERNE b NPHEMATÍH) - AKE 2K6 
neTatt46Hk ἄφϑαρτον 1C 9, 25 Mak, ΗΒΗᾺ Slepč 
(ΘΗ ΤΆ ΔΈΠΒΔΗ Christ Ochr Šiš): npHHAKTE BElkuk 
teTkatilkiiko Pochy 114aĎ 21: BEHbub Ulbča)pEK AH 
ἢ NETAAENAN 5 CanVenc, Vajs 140, 15: MEPTBHH EkčTá- 
HoÝTA ΠΘ ΤΑ δ ἄφϑαρτοι 1C 15,52 Christ: HSMk- 


ΜΗ ἄν CAABA, HETRARHAÁNATO Elor)a τοῦ ἀφϑάρτου Θεοῦ 
R 1,23 Slepč Šiš (ΗΒμότ Δ Ηβη Christ): ake np KAh- 
AÔZKH 14A. HETRAKIIAH ΙΗ Adp to τὰ τῆς ἄφϑαρ- 
σίας χαρίσματα SlužSoťf", Orlov 311,4: COBOÁ HACTáB Ak 
UAČORE)Uk POAK HA ΗΘΤΥΔΈΒΗΜΗ ΠΑ͂ΤΕ Napis 96b 21: 
— π᾿ subst. vice fungitur: ἀφϑαρσία, τὰ ἄφϑαρτα; in- 
corruptio: NOAJBdETh BO HCTAEHLHOMOJ CEMOV $E- 
AKUIH CA E5 HETAKHAHOIE ἐνδύσασθαι ἀφϑαρσίαν 
1C 15,53 Christ: ΙΒ EASABEHUA BACIPHAUA - NAYE 
TAAEHÁUNYH HETRARHANAM + H AEHE NOAVYHUA τὰ 
ἄφϑαρτα Supr 55,6: EA ΤΔΈΝΒΙ ΙΧ MRCTO HETAKHA- 
Hala τὰ ἄφϑαρτα SluŽSof?, Orlov 229,5. — Exh. 

CI. HEHCTRAEHANA , HEOVEAAMEM A, BECTÁAKIK, 
BECTRAEHANK 


HETRAHEIA pte. 

occurrit in Euch 

netlejíci, nepomijejíci , HeMAeHHLÚ, Henpexoda- 
μια; unverwzslich, unvergánglich: incorruptibi- 
lis: ὧν CHNSAOEHTH CA HAMA + UČKCA)PÔRMCTEK O. NE- 
ΤΑΔΈΡΆΑΙΗΙ — BAATOAKTHA CEA)Taar o Δ(ογ)χὰ Euch 
60a 4sg. 

Exh. 

αἵ. HETkRAEHAHk 


ΜΕΤ ΑΝ ἃ m. 

occurrit in Parim 

lenoch: nehueeu: Fauler, Faulenzer: — ἀεργός; 
piger: E% nogorelýk 60 ΤᾺ) ΚΟ ΕΚ HETAMA ἀερ- 
γός Pr 13,4 ατίρ, NATA?KA Zach (HECTAXAEk Lobk). 

Exh. 

CI. AKHHE A, AKNOCTHEA 


HETÁAKANENK , - tn adj. 

očcurrit in Supr 

nenamáhavý, bez námahy: nempydnbrú, 6e3 Ycu- 
aux, múihelos: — ἄνοχϑος; sine labore: ca+lual A 
no MOPOV VOKACHHE - HEA/FAAHOIE BHIÓAGTHE + H6- 
TAKAHNAH NAUTEĽRA KPAMÁSHHE ἄνοχϑον ἄρτοτρο- 
φίαν Supr 323,20sg. — Exh. 


α΄. TAKATH 


HEOVBOASANO ady. 

occurrit in Cloz 

ne uboze, bez chudoby: Čez6edno, nicht arm, ohne 
Armut: — ἀπτωχεύτως; sine mendicitate: npkgkun- 
HI UČKCA) k CAAEAH δον ἀκ HU Ek CEOIY Ch HE0Y - 
ΕΔΗ ΒΗ άπ pAAL ἀπτωχεύτως Cloz 1b 1 (663x 
SEDKACTEA Supr 326, 2156). — Exh. 


ΗΘΟΥΒΆΑ ΔΙΒΔΙᾺ 
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ΠΡΟΣ 


HEVBANAEANK . - BIH δα]. 

occurrit In Šiš 

nevadnoucí, nepomíjejíci: Hneyeadaemblú, Henpe- 
χοδπιιμιΐ; unverwelklich: — ἀμάραντος; IMmarces- 
cibilis: NopeKAEH HK. «κα ΗΔΟΔΈΛΗΙΒ HEHCTAKNAHO 

H NEOVEEAÁIEMOE εἷς Ἀληρονομίαν («ἀμάραντον 

1P 1,4 ŠiŠ (HE oYBAAaWYJEIE Christ). — Ἐχα. 

CE. NEVERA ΜΆΜ, HNEOVEAKA A, HETRARNAHE ) OV B4- 
AATH 


HGOVBA ΔΙΆΗ δα]. 

occurrit in Supr Chrisi Slepč Šiš 

nevadnouci, véčný: HeyeAdaeMHÚ, 6euHLiú, UN- 
verwelklich, ewig: — ἀμαράντινος, ἀμάραντος; im- 
marcescibilis: HESYEAA4FKUITAHM TE EKHLUEMA EEHk- 
UAHH Supr 271,125g: NPHHMETE EEHGU% ČAAEM HE0V- 
BAMAUJIE τὸν ἀμαράγτινον τῆς δόξης στέφανον 1P 5,4 
Slepč, 16 ογκαβδιδιμηη Christ Šiš, καὶ μάλ ΔοΒά- 


HHIE — „NECKEAPNAHO ἡ NE οὐκαλάισιμειε. εἷς κληρο- 
vopíav «ἀμάραντον 1P 1,4 Christ (HEOYBEA4IEMOIE 
Šiš). — Exh. 


CI. NEOVEAJAIEM A, HEOVEAŽKA A : OVBAAATH 


HEOVBAZŽKA A ad]. 

ovcurrit in Supr 

nevadnoucí, večný, Heyeadaemblú, 6eunbiií, Un- 
verwelklich, c«wig: — ápápavros: Immarcescibilis: 
UEKThlih NESVEAKA A τὸ ἄνθος ἀμάραντον Supr 
302,23. — Enh. 

CI. HEVEAAANEM K, NGOVEANÁHAU ; OBA AATH 


HENTACAEMK , - tH adj. 

occurrit in Supr 

neuhasitelný: Heyzacumbiú, unauslôschlich: — 
ἄσβεστος; inexstinguibilis: HE KECTE AH 4KO ΘΙ 
HEOVACAIEMO BRITA πῦρ ἄσβεστον Supr 107,19: u 
NEEOBHAEEKUA A J4N6ERAH TO EREGAKETA Eh 
Ora HEOVPACAEM ἍΙΗ τῷ πυρὶ τῷ ἀσβέστῳ Supr 266,21. 

Exh. 

CI. HESYPACHM A, NEPACHM A: OYTÁca TH 


HGOVTACH MK, - th δά]. 

occurrit in Supr 

neuhasitelný: Heyzacumbilí, unauslóschlich: — 
ἄσβεστος; inextinctus: NGoYracHMTtH ὁΓΒ Supr 
425,9, βου Ομ Δι 44m T(1) ἄσβεστον φλόγα Supr 
438,3, — Exh. 

Cr. HGSY Pach, HETACH MA z OVTACHTH 


HEOVTOA KNK adj. 

occurrit in Parim 

neužitečný, nepňíjemný, nevhodný: Šecnones- 
Hblí, HENPUAMHGIÚ, Heyzodnlú, unNnúlz, unange- 
nehm, ungelegen: — δύσχρηστος; inutilis: pekaJjie - 
CBAHAM A NPABEAHHKA - "KKO HEOVTOABEHA HÁMh 6CTA 
δύσχρηστος guoniam inu lis est nob.s (1) Is 3,10 
GTig, μου ΑΒΗ Zach. — Exh. 


CI. OYTOALHA, EATOALNÁ 


HENAOBHIE, - Hra n. 

occurrii in Clem 

nesnáz, 3ampydnenue, Schwierigkeit: difficul- 
las: ©oAWMON k TYTO H HGOVASBIEMA WAEP - 
xuan st Clem 3, Vaš. 75, 18. — Exh. 


CI. HRKAA, EKEAA 


NEOVA CBK δα]. 
occurrit in Bes 
obtížný, nesnadný: sampydHume.tnslú, mpyô- 
nblú, schwierig: — diffie lis: ReaHKA coyTh H 6hi- 
Cok4 H MRNOSEMA TEOJHTH Heov ἀσεὰ ad exhiben- 
dum difficilia Bes 38,297aa. 24. — 1xh. 


α΄. HEOVASEk, HEOFAOEANÁ ? OVAOEK, οὐ ΔΕΒ 


HGOVA ΕΚ adv. vel 86]. indeci. 

occurrit in Ev FragZogr Christ Slepč Šiš Eug Clem Bes 

obtížné, nesnadno: 3ampydnumesbHo, mpydno, 
schwerlich, schwierig, nicht leicht: — δυσκόλως; 
difficile: He SYASEh EAHHAETI BÓľaTA Eh Ulb)ea)- 
PECTEHE ἡζ(δ)είθέβ οκοβ δυσκόλως ME 19,23 Mar As 
Sav, μεν A 06h Zogrb Ostr: sim. L 18,24 Zogr Mar As 
Sav Ostr et Me 10,23 Zogr Mar: EK9 HAKAAAdETE Hd 
ἀ(ΔΟΒΈ ΚΙ EGEMENÁ — HE οὐ ΑΕΒ HOCHMA φορτία 
δυσβάστακτα L 11,46 Zogr Mar: sim. Mt 23,4 Mar As 
Zogr“ Ostr: Ek HHYKKE ČATA ETEPÄ3 — UBOVACEK 
PASOYVMHA δυσνόητα 2P 3,16 Slepč, H3 or ach Christ 
ŠÍŠ: MpAKA KE HE O)VAŠEh — PASOV M REMATA TAHNA 
δυσκατάληπτον Eug 4a0 14: E Πάλλας NSMKUUÁCKIU 
HEOVA Ek CHTRODEHO ČClem 2, Vaš. 74,13 sg, Ιὸ HG 
SV ACE ASHECTH Clem 7, vaš. 78,20, 

βου Eh ΕἼΓΤΗ οὔκ εὔκολον, δύσκολον εἶναι; di£fi- 
cile 6556, impossibile 6586: 6X6 HE οὐ ASEk ΘΟΤ οὐκ 
εὔκολον FragZogr 1b 22; kKo HE οὐ ΑΕΒ ECTA, .6A 
ulkca)peíTE)HE EÓOVKHE EAHATH δύσκολόν ἔστιν Mc10,24 
Zogr Mar, Ht Ko SK40 HGOVASEh IECTA - AA EČAKA 
CBA)TA PÓMADTODA A MOKETA CA pasov MkTU difficile est 
Bes 22,146bĎ 16: HE ὁ ΘΕᾺ EK... „riponoE kaa TY dií(Ťi- 
cillimum fuit Bes 4, Uvar 13bf 16: Aa BAKO 1EX6 


HEOVA OBk 415 HEOVKPOLIIENHN K 


HE WASEb cevlleé ΔΗ Jguod impossibile Bes 
39, 290a 12sg. 
Exh, 


HGOVKAÓHKNO adyv. 

occurrit in Ochr Clem 

neúchylné, pevné: HeyKAOHHO, HENPEKNOHHO, 
unabweichlich, fest: — ἀκλινής; indeclinabilis: x4 
CHAPDRKHME — HCNOBEAAHHA  OVNEAHHA  HEOVKASN MNO 
ἀκλινῆ Hb 10,23 Ochr (HcnoEKA4HHE.. . NEOFKASHÁHO 
Christ Slepč Šiš Mak): paAoviojie ca. — NlE)EČEJCÍh )HO- 
Mor UČkcaj ple TEN HESYKASHNO. Clem 8, vaš. 80,21. 


CE. HEOVASEk, HEOVAOBANÉ: OV ACE 


HEWAOBANK, - RIH δά]. 

occurrit in VeneNik 

nesnadný: —3ampydnumentntiú, — mpydnnú, 
schwierig: — difficilis: KSTSPKIM EECTHH WEP4SOM 
HOAR  HCTINUHKÍMO H  AOGAČHKLM  NPEAH NOASKEHKNMH 
OYCTÁEWM H HK NEOVAČEHKAM CA KUIENIEM A. I NÔAJ- 
NWAYBAET CA paťuHTanie difficili commixtione 
VencNík prol. 36. — Exh. 


Exl. 


CI. NESETANKANO 


HEAVKAOHÁNK adj. 

occurrit in Christ Slepč Šiš Mak 

neúchylný, pevný: HEJKAOHHNÚ, HENPEKNOHHDIÚ, 
unabweichlich, fest: — ἀκλινής; indeclinabilis: Aa 
CHAPIŽKHM A. HCNOBKAANHE ΟΥ̓ΠΕΔΗΜΙ HEOVKAOHKHO 
ἄκλινῆ Hb 10,23 Christ Slepč Šiš, HEB#Kasno Mak 
(HEoYKAoWHo Ochr). — Exh. 


α΄ HEOVA SE b: WASEBNh 


NEOVAOBANK ady. 

occurrit in Eug 

nesnadno: 3ampydnumex6no, mpydno, schwer- 
lich, schwierig: — (δυσϑεώρητος); difficile: Nesy- 
ASELNE EHAHMa δυσϑεώρητον Eug 15af: 20. — Exh. 


Ci. HGESAČTANANA 


NEOVKOJAHK δαὶ. 
occurrit in Bes 


bezúhonný, bez hany: Če3yNPeuntú, nenopoznn : 


Ci. HGOFASEK 


HEWA A KANNNE , τῆι n. makellos: — non despiciendus: Η i4ke oyKkopoy 
oecurrit in Christ ΠΟΥ Τα  HAČOBCR)KOM AO Ἠξβογκορβηὰ COVTA EÓOTO)EH 
nezdrženlivost, Hego3sdepycanue: Unenthalísam- | despicienda non sunt Bes 28, 185aa 12. — Exh. 


Bach HENDHÁSHA 3A HEOVARDKANHE Bale διὰ τὴν 
ἀκρασίαν 16 7,5 Christ, HE APAKAKHA ŠIŠ (NATEKHE 


HEWKNALLIEH K δαὶ. 
Slepč). — Exh. δι β jú 


occurrit in Parim 


ct. NEHHCTOTA j SVAD ΆἌΣΚΔΝΗΙΒ neuspočádaný, nevzhledný: Heycmpoennbi, He- 


npuzaadnuú, ungeordnel: — ἀκατασκεύαστος; il- 
cCoMPOSIŤUS (1t): ZEMI KE El HEEHAHMA H HEOVKHA- 
lENA ἀκατασκεύαστος Gn 1, 2 Grig Zach. — Exh. 


NEVAP?KANANA , - x4 adj. 
occurrit in Supr Christ 


1. neobsáhnutelný, nepostižitelný: Heoóramnnú, CI. NEOYCTPOIEHA ; OYKPACHTH 


Henocmu mx umblú, unfafibar, unermefilich: — ἄδιά- 
φορος; levis, incomprehensibilis: MNSro CKYPAŇEKHE 
NOKANCH ὃ MAEHHMIHÝK - HE OVAPRKAHBHTMHY M περὶ 
τὰ ἀδιάφορα νομιζόμενα εἶναι ἐπιδείκνυσθαι Supr 
407,2 (ν. A. Leskien, Zur Krilik des alikirchenslavischen Coder 


NEMVKPOTHAVA , 11 δα]. 
occurrit in Supr 
nezkrotný, Heykpomumtiú, unbezáhmbar: in- 
domiťus: HKE HESYKpSTHMA BOÁA HM“! Supr 559, 


Suprasliensis 11, Abhandlungen der K. sáchsischen Gesellschaft der | 195g: ST k COTONKI CALUITdáro Ba HCTHHA HE0V- 
Wissenschaften, Bd. XXVIII, Leipzig 1910, p. 28). KPOTHMÁdro Epáľ4 YaoBkyoy ῥολο Supr 556,11. 
Exh. 


2. neovládaný, neustálený, nepokojný: Heykpo- 
MuMbiú, Čecnokoúnniú, unbeherrscht, unbeständig, 
unruhig: — dxarácraroc: inguietus: HE AAP?KANA- 
HO Skao ἀκατάστατον (var. ἀἄκατέσχετον) κακόν Ja 3,8 
Christ (NEWAPAKHMO Slepč, HEWAPAIKHMGIE ŠiŠ). 

Exh., 


CI. HESYKPOUJIEHA, HESVA PRŽKAHNAHA 


HEVKPOUIEHK , - 2m adj. 
occurrit In Supr 
nezkrocený, nezkroťný, Hey KkPoujeHHGIÚ, HeyKDO- 


keil, — ἀκρασία; incontinentia: Aa WE EA484HHTá Ci. NENSCPAMAEHA , HENSPOYAHA 
πιο; ungezáhmt, unbezáhmbar: — ἀνήμερος; 


CI. HEOAPIUKHMA A, HESYTOMHAVK 


NEOVKPONJIEHK 
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NEMVTIRUIH AV 


indomitus: CHU AACTHEBIH H HESYKPONITENAIH NAČh 
ἀγήμερος Supr 60,8: nce NESYKPOUITENUIK κύον ἀνή- 
μερε Supr 61,6, nEdYKPOLITENHÍ 69 BESAKONHI AK 
aaTEÁŇE ἀνήμεροι ἐἔργάται Supr 61,28. — Exh. 


αἵ. HESYKPOTAM A, SYKPOTHTH 


ΗΘΟΥΛΙΈΜΗΙΘ, -πὰ n. 

occurrit in Bes 

neznalost, nevédomost, Heshahue, Heee%enue, Un- 
kenntnis, Uniwissen: ignorantia: U 486x4TH 8% 
CAABOCTH CBOETO NEBRAEHHM HA  HESVAVEHH 16 
BoTh ca in sui torporis ignavia Bes 9, 59aa 854. 

Exh. 

Ci. HEBRAEHNHE, N6REKAACTBO, HEPÁBSY Mh 


HEOVNO A APIENHINE , - nia n. 

occurrit in Supr 

nevdéčnost: neôazodapnocmb, Undankbarkeil: 
— ἀχαριστία; Ingratituďo: 6tEkUMA HESKNOAAPENNA 
U Kov ἀχαριστίαν Supr 340,14. — Exh. 


HEVCTABATENK , - Ain ad). 

occurrit in Nom 

neustanovený, nepňedepsaný, nekanonický, He- 
YCMAHOBNECHHLLÚ, HENnped$NUCEAHHUÚ, HekAHOHUNEC- 
kuú, nicht vorgeschrieben, — ἄκανόγιστος; non 
canonicus: ké NBEACCTOHTA ΠρΟΟΤ ΙΧ ABAMCKY 
(sic!) NESYCTABAENKYÝH ΚΗΗΓ NOUHTÁTH ἀκανόγιστα 
βιβλία NomUsť 48a 1254. — Exh. 


CI. SVETÁBHTH 


HEVCTPOIENNIE, - Hľa n. 

occurrit in BesSynod 

nepoňádek, nepokoj, nesoulad, Gecnopadok, 6ec- 
nokočícm40, cmamenue, Unordnung, Unruhe, — 
seditio: ΘΙ", oYCAAIUIHTE EpállH H HESYCTPOGNIA HE 
sy?Kacan TE ca proelia et seditiones BesSynod 208a 20 
(kecTporennlá Bes 35,252ba 20). — Exn. 


α΄. NECTPOIEHHE, HECHETPÓICIMHE 


HEVCTPÓIENK adj. 

occurrit in Eucl1 Supr Nom 

1. neuspočádaný, neycmpoennniú, ungeordnet, — 
ἀκατάστατος; inordinatus: BECTSVA,6H% + PRELHHER + 
NESYCTPOEHÚK Ch ASYHOK ΠΡΈΔΛΚΗ KA CA ἀκατάστα- 
τον Euch 5da 2154; WTÓh4) ΒΓ MHB! HNESYCTPOIGIKI 
Ce Τὰ παραμελεῖται NomUSť 47b 8. 

2. nepoučený, nevycvičený: HEOÓYuWEHHLlÚ: UN- 
geiibl: — ἀκατασκεύαστος; Non instrucius: pob 


-----.- τ nn o — 


NE EÔSVKHÍ TPAHACKÝM A ASTIKOMA EEA TPAEK 
H HESYCTPSIEHL ἀκατασκεύαστος Supr 48,29. — Exh. 


Ct. HESYKPÁUIEHNK, HEHAOVYEHR: OYCTPSHTH 


HEVCKINÁHAH δαὶ. 

occurrit in Supr 

neusinajícíi, neumírajicí, Hesacbinanwujuú, He- 
ymMmupanujuú, nicht einschlafend, nicht sterbend: — 
ἀχκοίμητος; guli non moritur: NE BKcTE ΔῊ [AKO 
OI HESYTACAEMOV ERITH + H UPAEH NEČYCHUNLHKUI TOV 
ἀκοίμητον Supr 107, 195g. — Exh. 

CI. OVCHUNATH 


HENVTEORKAECHNK , - tun adj. 

oceurrit in Christ Slepč Šiš 

neutvrzený, nepevný: HeyMBepondeHnblú, He- 
kpenkuú,: ungehártel, ungefestig!: — ἀστήρικτος; 
instabilis: ALCTANIE A(0Y 1X + HESY TEPIEN ἄστη- 
ρίκτους 2P 2,14 Slepč, 16 syYTEPAŽKA,EHKI ŠIŠ, HE οὐ - 
TEAPAKENHIY% Christ, (43KE HESVYLBIIHH Η NESY TEADKE- 
HHU βάβαράϊμάιο τα οἱ ἀστήρικτοι 2P 3,16 Christ Šiš, 
HE TEP UKA, EHU Slepč. — Exh. 

CI. OYTEPLAHTU 


NEOVTOMHAVK δά]. 

occurrit In Nom 

nevázaný, bezuzdný: pacnyujeHHttú, HeoÓWL3dan- 
Hutú, ziigellos: — ἀκόλαστος; intemperans : caac TAM % 
HESYTOMHM k (sic!, c, vär. — MHMAMh) ERAÁTH ČEBE 
ἀκολάστοις NomUSsť 32b 21. — Exh. 

CI. HEOVAPKAHANA ; OVTÓMHTH 


NEVTRUIEH K , - 1 adj. 

oceurrit in Bes 

bezútéšný, neutéšitelný: Gesymeunsiúí, Hey meui- 
Abú, trostlos, untrôstlich: immoderatus, in- 
consolabilis: Aa HE EA CKAPEN HESYTEUEIÉEH EK 
ΗΘΗΔΙΔΗΗΙΒ ινύλάβ ἘΠ Τα immoderata tribulatione 
Bes 20,110ba 20sg. — Exh. 


CH. HESYTELUHM A: SY TRUH ΤῊ 


ΗΘΟΥΤΕΙΠΗΔΙΝ, - 44 adj. 

occurrit in Supr 

bezúlešný, neutéšitelný: Čezymeunstú, Hey meuu- 
Hblií, trosilos, untrôstlich: — ἀπαραμύϑητος; in- 
consolabilis: Apr Ke Takobaľd HESYTRIUHMAA 
CKpAEAO— Νὰ MNO BpkMENA ἀπαραμύϑητος ϑλίψις 
foeda ... procella Supr 190,30. — Exh. 

CE. HEVTKUEHK : SY TKUHTH 


ΗΘΟΥ ΘΗΝ 
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HEUHCTYTA 


HEOVUECHK, - ἍΠ ad]. 

ocecurril in Christ Šiš Bes FragHilf (corruptum) 

neučený: Hmeywenbiú, Hečenxcda: ungelehrt, — 
ἀμαϑής; indoctus, imperitus: 14:k6 H6SY4eNHH ἢ 
NESY TEKPKEHHH  PASBPAHJARTA οἱ ἀμαϑεῖς 2P 3,16 
Christ Šiš (UEN40Y464H Slepč): HEMYEHHH HAČOJBÓRMIH 
imperiti Bes 40, 3230 12 (HENASYYENIU Synod 2688 
20); „610Y0VY M pro NESFUEHOVOVMOY FragHiif 1a 14; 
ΘΟ HEHKIA in ms. Kazaniensi, HE HEHNIA in ms. Petro- 
gradensi VencNik 5,16 erronee pro HAOYUEHKIA. — Exh. 


CI. HEHASVUEIK 


nedrraannák HEB KÓÝTAAHMÁK 


NEDTAAHMOBA v. NEBAPÝTAMHMOBK 


HEXVALNE in Supr 412,9 verisimlliter erronee pro ΠΕ 
roTkanh 


NEUAAKNHNE , τὰ n. 

occurrit in Slepč Šiš 

nešetfení, usHypenue, Nichtschonung: — ágei- 
δία; Non parcere: Ek BEARCAYKEHH H CMR pe 
HOMA AP RCTÉH + 16UIRAKUH Tiaa ἐν. . ἀφειδίᾳ σώ- 
ματος non ad parcendum corpori € 2, 23 Slepč 
Šiš (nenoylaax kunn Christ). — Exh. 


CI. 16104! A A EKHIE 


NEUKca pov EA K δα]. 

occurrit in Supr 

neovládaný, bez krále: Čes npaeume.a: unbe- 
herrscht, ohne Kônig: — ἀβασίλευτος; sine rege: 
AA RAMA KE 0VBO OTRBPAPOCTE CA CEOIEO U Kcdpa » 
NSKEAAKTE oyko Het kčaporiemy ἀβασίλευτοι Supr 
435,26. — Exh. 


HEYMANKTE in Supr 477,23 v. 18EY4144HIE 


HEHAIANHNE , -Hl4 ἢ. 
occurrit in Ev Supr Christ Šiš Parim Bes, in Supr HEHAIKIE 
zmatek, bezradnosť, zoufalství: cmamenue, pac- 
mMepAHHOCM>, omuaanue, Verwirrung, Ratlosig- 
keil, Verzweiflung: — ἀπορία; confusio, tribula- 
tio, desperatio: L ERAAXTA SHAMElIkK BA ČA RHA- 
UU  LMAKČAUU τ SEKSAJSCAO L HA SEMÁH TATA 
ASIIKOMA O OTR HOUSE πολλὰ MOpkČKAaro 
L EASMAIUTENK K ἐν ἀπορίᾳ L 21,25 Zogr Mar As Sav 
Ostr (cTpaX4 paam Bes 1,2af 225g): I4KoKE MEAÁŇA Ek 
HEHE HMKau1e Κλεινπὰ Supr 477,23, u ce Heukia- 


HHE AStKOMK U Meyk4h U TAra ἀπορία Is 8,22 
Grig, HEU4l4HHl4 Zach: A4 1€ BA CKAMEH πθογτῖ- 
uenkH 6% HEHAAKHE - Wea ΤᾺ in desperatio- 
nem Bes 20,110ba 2154; 

Eh HBUMAHUH EBITH, 6A HEUAAHHE CA STRABIKH- 
TH, ΠΟΔΟΣΚΗΤΉ, ΠΟΛΑΓΔΤΉ ἀπαλγεῖν, ἀπελπίζειν; de- 
sperare: HK6, ΒᾺ HEYÁAHkIE WTASKAUI6 CA, πρὲ- 
διὰ CERE CTVASAOKACTEK ἀπηλγηχότες var. ἀπηλ- 
πικότες ἑαυτούς Ε 4,19 Christ Šiš, ceyulm 6% HeUa- 
44H. WTÓR) HAČOBOR)KA HCITRÁAHA TE CA BECRAHI4 
οἱ ἀπηλπισμένοι Is 29,19 Zach (E HAUHHAMH siel LObk): 
HE Πολάγάη CA 8 ΗΘ ΔΙΠΗΙΒ NON desperet Bes 25, 
165af 10, HE NodaraHTE ceke E% meuaainu nolite 
desperare Bes 34, 252ba 3 (Ex ΨΤΉΔΙΔΗΗΙΘ Uvar 135b R 
255g): Ad4 HE ΠοΛΟΉΚΗΔᾺ CEBE Et EX 116Y44IIHE NE 
desperaret Bes 21, 1340β 3 (wWTualaknie Uvar 74ba 
21 sg). 

Exh. 


Cr. OTRUAAHHE, HEHAA Ka: YATANHE 


HEHAIEMWK δα]. 

occurrit in Christ Ochr Slepč Mak Šiš 

zmatený, jsouci v nesnázích: cmamennbiú, Ha- 
x00AUJUÚCA 8 3ampydHenuu: verwirrt: — ἀπορού- 
μενος; aporiatus, confusus: HEYaEMH, k HE WT- 
ΙΒ Δ ἀπορούμενοι 26 4,8 Christ Mak Slepč, 116 446M4 
Ochr Šiš. — Exh. 


NEUHCTHĽ k 
HEHKCTHEK 


in Lob Par Lobk G1I CMLab 


NEYHCTO ady. 

occurrit in Christ Šiš 

nečisté, se špatným úmyslem: Heuucmo, co 3A6LM 
YMbBICNOM, unrein, nicht aus reiner Absicht: — οὐχ 
ἁγνῶς; Non SÍNÔCEre: 08H KE WT PRERIUKIA KÔBA)CÓTIA 
NPONSBKAARTA HEUcTO οὐχ ἁγνῶς Ph 1,17 Christ, 46 
uučTO ŠiŠ. — Exh. 


ΗΟ Τά, - u ἢ 

occurrit in Mar Zogr" Nik Euch Cloz Apost Lob Par Parim 
GI Bes 

nečistota: Heuucmoma, Unreinheit: — ἀκαϑαρσία, 
ἀσέλγεια, ἀσέβεια ; Iinmunditia, luxuria (bis), semel: 
spurcitia, Iniuria, Impietas, stultitia: ATPREAAA 
Ke CATE + ΠΛΆΜΗ PUUTERAK HEUHCTSTU ἀκα- 
ϑαρσίας Mt 23,25 Mar Zogr“ Nik: sim. Mt 23,27 Mar 
Zogrb Nik, 

fie.: χβάπη ČA. HEUHCTOT hi Euch 89a 11: alSko- 
A K4Hk6 Ke BackKka lUEUICTOTA BA Back Δὰ 16 
IMEHOVETA ča Cloz 2a 33, ἀχαϑαρσία E 5,3 Christ 


NEUHCTOT A 
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HeuAoBrkuke Tk 


Ochr Slepč Mak Šiš: NnpEAdACTA td SÓSr)A 8% N0VOTA 
CRP AU k ΗΧᾺ Κ HEUHCTOTOV εἷς ἀκαϑαρσίαν R 1,24 
Christ Slepč Šiš: ngKAdnua češe 8h AKAaHH6 
BEAKOH Heč τον  ἀκαϑαρσίας E 4,19 Christ, HEUH“ TO- 
TAL ŠIŠ: H MIOSH HASYTA Eh CAKA A NEÚČTOTA HLA 
ταῖς ἀσελγείαις 2P 2,2 Christ, HEYHCTSTA! ŠIŠ (Norrhi- 


ΒἜΔΗ Slepč): H WYHCTHTE CA WTÓK) ΚΑ ΈΕΧᾺ HEUTOTA 
BA h ἀπὸ πασῶν τῶν ἀκαϑαρσιῶν ὑμῶν Ez 36,25 
Grig, HeuusTOTA Zach, ΘΔ ΈΠΙΕ CE μεηράκλοι H Hk- 
UHCTOTOI CBOER ἀσέβειαν Ps 72,6 Lob Par (HEYEcTItGR 
Sin Bon, HEUKCTHA Pog). 


Ci. HEUKCTA , HEOVABIŽKÁHHNE, NSTUBKAk, GARAK, 
ΔΙΘΕΦΑ KIM: UHCTOTÁ 


NEUHCTA , - 54 adj. 

occurrit in Ev Euch Cloz Supr ΒΥ] Apost Apoc Eug Lob Parim 
GI Služ Napis Nom VencNik VeneProl Bes Nicod Vít Ben Dijav 

nečistý, Heuucmbiú: unrein, — dnádaoroc: οὗ 
καϑαρός, μιαρός, semel: xotvóg, βέβηλος, πονηρός, 
ἀγίερος, ἀσεβής, δυσσεβής, δυσμενής; immunitus, 
impurus, semel: pollutus, communis, scelerosus, 
neguam, malignus, impius, exsecrandus, in- 
felix: LEHAKUA ETEDHI. — HEUHCTAMÁ PAKAMA... 
KARIUTA XakEt κοιναῖς χερσίν Me 7,2 Zogr Mar: 
WKe EA ΔΑΟΤ ΔΙ AKCTO HEUHCTHÁA ATPDOEUI ἃ- 
TPOEÄ BAČA HSRAAHEK τῆς ἀκαϑάρτου γαστρός Supr 
190,6, AKO HAČOJECEKA CHO H HEUHČTU ΟΥΟΤΒΗ ΤΙ 
umu ἀχάϑαρτα χείλη Is 6,5 Zach, HEUTu Gri£: 


de immunditia rituali lege interdictus: L NoA4K AH. 
OTRADŠIHE CEMOY. „ERKOVITKUK MACH HEUHCTUCK 
βρωμάτων μὴ καϑαρῶν Euch 22a 11, WTÓK) cHY HG- 
UHCTÁIY ΔΗ, „wrekraue scelerosam VencNik 
2,37: — subst. vice fungitur: NOAČBAETA KE EANAAkNUEE 
HEUHCTOE - HZATH ΔΕΗΒ - L HSEP ἘΠΙΤΉ € Κομ τὸ ἐμπεσὸν 
ἀκάϑαρτον Euch 19b 2; TEMLKE HSHAKTE VT CPEA Ἢ 
HYR u HEUuHCTK HE TIPHKACAHTE CA ἀχαϑάρτου 
μὴ ἅπτεσϑε 2C 6,17 Christ Ochr Mak ŠiŠ: HeuueTo 
HAKOAWKE HG ŠHHAG $cTa Mo ἀκάϑαρτον A 11,8 Hilf 
Ochr Slepč Mak Šiš: 

impudicus: BcAKt AREOAKHUk HAH HEUHČT HAH 
AHKOHMAUk ἀκάθαρτος E 5,5 Christ Slepč Šiš, με 
Ochr, ΘΗ ΤΉ Mak, ἃ CAMA CAUTE KRK h HEUYHCTKkU- 
116 ἀκαϑαρτότερου Supr 358,15: 

saepissime in lunctione A0VÝ k HEHHČTA, EKCh 164HCTA 
et sim.: A(0Y 116 HEUHCT U + LSHAH OTA SOTPOKA (graece 
aliter: ἐπετίμησεν. . τῷ πνεύματι τῷ ἀκαϑάρτῳ) L 9,42 
Zogr Sav: AAc Tk LMR BAGETA + 114 A OVEKYh HEUHCT RIA 
πνευμάτων ἀκαϑάρτων Mt 10,1 Zogr Mar Sav As Ostr: 
sim. Mc 6,7 Zogr Mar Ostr: sim. H4 ΗΘΜ ΙΥ ΙΧ Ekckýh 
Cloz 4a 40: tako ΔΙΟΤῈ ὁτὰ HeUlcTaaro κά MRUHMA 
ICT ὑπὸ úxoBápTov... πγεύματος Supr 519,295g: 


Ek Hla0BK)Kk LM AOVÝCH BRCH HEUHCTA ἔχων 
πγεῦμα δαιμονίου ἀκαϑάρτου L 4,33 ZoBr, ΗΚ ΒΗ ER7k 
HEUKTA AS, AYA Skca HeúcTa Mar Nik“, Axa 
HEUHCTA Ostr, ASVYk EKčkHk HEUHCTA Nik). 

Nota: nonnumguam HEUHCTA pro HEUKČTHEK legitur, e. g.: 
CHE Ad HE OAPKEAACTATA TEBE MÔYŽKH HEUHCTHH 
Pr 1,10 Zach, cf. HEYkcTUR U! ἄνδρες ἀσεβεῖς Grig: — 
U RUHCTOMA CHR Ak) E AAA Ps 100,5 Lob v. sub HECHITÁHK. 

CE. HEOUHUIEHK, BARALHA, ABEOAKIÁHÁHK : UHCTA 


NEUNBRKOAMBENINE , - lá n. 

occurrit In Supr 

nedostatek lásky k človéku, nelidskost: uenoeeko- 
HEHABUCIMHUUECM6O, Čecuenogeunocmb: Mangel an 
Menschenliebe, Unmensehlichkeit: — ἀπάνϑρω- 
mov: inhumanum: 8X6 Εὸ HENPOČAASHTU OTAHAAK 
AKU MKECTOCTA OH HEUAOBKKOAREHE OTRMENTA 
ἀπάγϑρωπον Supr 316,11. — Exh. 


CI. ΔΟΚΈΚΦΛΙΘΕΗΙΕ 


NEUASBKKA, -4 m. 

occurrit in Supr 

nelidský človék, ukrutník: mcecrmoxocepdnničí 
uesno6ek: Unmensch: monstrum hominis: ce cati- 
IU4BEkUl4 ABTdlá Ta HY cov pobald Η HEUAOB KKa - Πά- 
ΑϑΟΤὰ Μά 8€6MH Supr 211, 156. — Exh. 


C£. HEUASE-KUkCKA : UASREKA 


HEUAOBRYAKHK δα]; comp. neuask kukyku 
occurrit in Supr 
nelidský: G6ecuenogeuntrú: unmenschlich: inhu- 
manus: lápoy AA Et OEpKak ARTEHUA H 16440- 
BEUkKHKHUA Supr 213,3sg. — Exh. 


CI. HEYASBKUKCKA : HASBEHKHK 


NEUASBIKUKCKÝ δα]. 

occurrit in Supr 

nelidský: Gecuenogeunviúí, unmenschlich, — ánáv- 
Bownoc: inhumanNUSs: HEYASRRUKÉKA ΕἌΙΗΒΙΗΝ H CAK k 
dapäcew6h cChMtlcák ἀπάνθρωπον Supr 393,3sG: 
ΔΙΟΤᾺ BO Η HEYASB KUKCKYA CXuUITA Supr 210,13. — Exh. 


αἰ HEHASRKUkKHA, HEUASRKKA 


NEUAOBRUKCTK ad. 


occurrit in Supr 

nelidsky, Gecuenogeuno: unmenschlich: — ἀπαν- 
Boúnos: IiNnhumane: ΜΘ ΔΚ ΜΕΤ NOBEAKBAA Hd- 
HOCHTH HA Úk MAKU ἀπανθρώπως Supr 109,7sg. — Exh. 


Cr. HEYASBKURCKA 


HEUVATOSKAN A 
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NEUACTHEBK 


HEHVGATORTANA Δα]. 

occurrit in Hom 

neprovdaný, He3amyMcHuú, unverheiratet, — 
ἀϑαλάμευτος;; sine thalamo: πΠθΕράμηά WTPSKOBHLA . 
Heupk Tokia A (b) 84a ἀϑαλάμευτος Hom, van Wijk 112,17 
(85 Ὁ UHKTOPA YUHCTAl4 Supr 243,554). — Exh. 


Cr. HEEPÁUkH A, BECNOCATAH , HENOČAITKUUH 


HEUOVBACTEHIE , - Ha n. 

occurrit in Cloz Supr 

necitelnost, tupost: ÓecuJecmeeHkHocmb, MYNoCMb, 
Gefiihllosigkeit, Sltumpfsinn, insensibilitas, tor- 
Por: W HEUBEKCTEKE MHoOrÝE Cloz da 36 (WA46 Ee- 
30yMule  Supr 411,11): 16 nocdoviiáňlu TE ΘΠ ὁ 
STA HEUOVBRCTEH OAPRKANTAA HY NEKAKČTH 
Supr 535,20. — Exh. 

αἱ. HEHSYBACTBO 


HEHYBACTBO, -4 n. 

occurrit in SUpr 

necitelnost, tupost: Ďecuyecm6eHHocmb, MYNOCMb, 
Gefiihllosigkeit, Stumpfsinn, — ἀναισϑησία; stu- 
piditas: wde HEUSYKRCTBO MKHAOBRCKO ὦ ἀγαισϑησία 
Supr 396,16. — Exh. 


αἵ. N640YBKCTEHEE: USVERCTEO 


HEUOVBACTBANKA, - U14 δά]. 

occurrit in Supr Pochv 

nemajíci citu, necitelný, tupý: Čecuyecmeenxnnrú, 
mynoú,: unempfindlich, gefihllos, stumpfsinnig — 
ἀγαίσϑητος; 51Π6 sensu: ΠΟΑΒΗΓΉΗ HEUŠBECTEKHA ἢ 
ΓΛογχά ΚΟΥΔΛΗΡῈ cero τὸν ἀναίσϑητον ἀνδριάντα 
Supr 22,554; 4 Ππ|{{Ὸ ΔῊ BEAHNIH MA ΠΟΛ OB HOVOVAOV 
TEBK HEHOVYBACTERHNOVOVMOV SEC ΠΟΝΓΡΆΤΗ SUPr 
227,19s5g: I6URBKCTEKHÁ KE HE HC KAMEHE βόλον 
H3BEA ha Pochv 112af 18 (A.P. Lavrov in ed.: ΗΒ Hč 
KAMEIIE KE HEYREKCTEKHA). — Exh. 


CE. BEUIOVBACTEKI k: HOYBACTEKI k 


NEHACTEHIE, HEHKCTACTBHIE , - na n. 


occurrit in Zach Bes 


bezbožnost: Čezbomcnocm+, Heuecmue: Gottlosig- 
keit, Ruchlosigkeit: — ἀσέβεια ; impietas: He πογ- 
ASYTk Et HEUkACTEHH rpkya in impietatis culpa 
Bes 32, 216afj 1354 (ΗΘ! ΘΒ. ΤΊΗ Synod 179a 12): HEYŤA- 
CTEHIEMA BO CEOHMA [CEOHMA] AČOV)UII0. WTEMLAIÓTA 
τῇ ἀσεβείᾳ Pr 1,19 Zach (neuecrnema —Grig). 
Exh. 


Cr. HEUACTHE ,, |EHKCTA, EEUIKCTEHIE 


NEUKCTBOBATH,  -<TROVHK, - CTEOVIELIU pf. 

occurrit in Euch Christ Slepč Šiš Pog Bon Lob Par Parim 

býti bezbožný, bezbožné jednati: Óbimb 6ea- 
ÓOHCHOLM, Heuecmuestm, ruchlos sein, gottlos han- 
deln: — ἀσεβεῖν; impie agere, facere: 34KAHHat% 
TA. „YAPRKAERUHHMA H ΠΟΛ HEHRCTBORAEA- 
ARA NÔPOVEAKUIEM A kA ἀσεβήσαντας Euch 52b 3: 
ΘΕΡΑΒᾺ NOAKHEA VOTAUIHM A NGEUKCTROBATH μελ- 
λόντων ἀσεβεῖν 2P 2,6 Christ Slepč Šiš: o 8ckr% Ak- 
AR % HEUKCTHNA HER, 16:K6 HEYKCTEOBANIA ἠσέβησαν 
Jud 15 Christ Šiš: 4KO CHEPAHHNA NÁTA VÔOCNOAL)HA 
U HE 16UKCTROBAK A WTÓB) Elor)á MôBDO οὐκ ἦσέ- 
βησα Ps 17,22 Pog Bon, HEUČTEOBYK (ic!) Par, πα 
UdCTROBAýko Lob (HE HEYKCTORAh Sin): 4 Chrpla- 
WAAUIU KROMHA + HEYRCTEŠATA Ek OCKOM A(OV)UI 
ἀσεβοῦσιν Pr 8,36 Grig Zach. — Exh. 


Cr. HEUKCTOBATH, EEGUIKCTROBATH 


NEHYHRKCTHBO ady. 


occurrit in Bes 


bezbožné: Čes6owcHo, Heuecmuso: ruchlos, gott- 
los: — impie: HAkTE Καὶ EKkĎEAY - H HEYKCTHEO TEO- 
puTE impie Bes 22, 1454a 15 (ngukcTugk Uvar). 
Exh. 


CI. 164k cTHEK 


HEUkKCTHBA, -tn δα]. 

occurrit in Psalt Euch Supr Apost (inel. En) Parim GI Služ Sud 
Venc VencNik Bes Nicod CMLab: in Lob Par Lobk GI CMLab etiam 
HEHYHCTHE KA , in VencNík HEYkA THEK 


bezbožný: Česbomcnniú, neuecmuetiú, goftlos, 
ruchlos: — ἀσεβής, bis: δυσσεβής, τῆς δυσσεβείας, 
semel: τῆς ἀσεβείας, ἀσεβέστατος, βέβηλος, (ἄνομος, 
ἀλαζών, μικρός, κακός); Impius, bis: impietatis, 
semel: scelestus, procax, pauper, derisor, malus, 
peccator, macula: syTpoy Ke EWEKUŠ NPHASCTA 
HEUKCTHRAIJ MXUHTEÁN OL ἀσεβέστατοι τύραννοι SUPr 
79,12: Bkcero Adpá NWGEUHKCTHBA HE NPHÍMETK δῶρον 
ἀσεβοῦς Supr 356,28: CREKTA CHTROPHABKIUH Č HEUTH- 
BRIMH MOVKH CUM IMPlis VencNÍk 12,4: persaepe subst.: 
NÔSCH AJE HCIUTAETÝ NJABEAKHAENO | HEURCTIBATO 
τὸν ἀσεβῆ Ps 10,5 Sin Pog Bon Lob Par: rťoco A)... 
OKPÄTHAT ECH ΕΔ ΠᾺ ΤῊ HEUKCTHE Kl h EĽuch 35b 12: 
XpUETO)CH. .34 HBUKCTHB MUŽ OYMAPE ὑπὲρ ἀσεβῶν 
R 5,6 Christ, no HEUECTHBKYA% Ochr Slepč Mak Šiš: 
U EXAGTK ONPÁBEAHAKA KKO HEUKCTHBK ὡς ὁ ÚGE- 
βής Gn 18, 25 Grig, HEYACTHRUH Zach. 

Nota: nonnumguam HEUkCTHER% pro HEYHCT K legitur, e. g. 
WTÓK) CKOTA KE HEYRCTHEMYA Gn 7,2 Grig, οἵ. H6- 
ΠΟΤΕ τῶν μὴ καϑαρῶν Zach, πάμᾳ se eiuTE 
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HECHYACTK 


pacTkKUe CTPANK πὰ ΠΕΜΒΟΤΉΒ ΧΕ. ASVCKÝ ho κατὰ 
τῶν ἀκαϑάρτων πνευμάτων Supr 40,20: 
erronce IEUYUBECTHRH A 17,4 Mak οἱ HEUECTHRRIHMH 
A 17,17 Ochr Mak En pro UkCTEHNY τῶν TE σεβο- 
μένων Chrisl et UkČTHARAIMH τοῖς σεβομένοις Christ: 
HEUKCTHBK in Pr 10,14 Zach pro προπετής v. sub 
πο ΠΑ ΗΚ, 


CI. UEUKČTÁHU A, ΕΘΙμΒΕΤΑΙ hk, ΒΛΟΥΒΟΤ ΜΗ; UAČTHRK 


HEUKCTHĽK ady. 

occurril in Bes 

1. nečestné, —ôecuecmno: ehrlos: inhoneste: 
Ad. „CAME NOKOTRIUHMÉ. MAKSTAM k HEUKCTHEK 
HE NOABHĽHSYT ca enerviter Bes 22, 148a 5sg. 


2. bezbožné: 6ezboMmcno, neuecmugo: ruchlos, 
goltlos: — irmpie: 4 EHETE NACTAK HEYk6THRE IMpie 
Bes 16, 84b Ď 4: HAETE (sie!) KAR ΕΈἜΦΈΛΟΥ A HEUkCTHEK 
TBOJHTE Bes 22, Uvar 794} 27. 

Exh. 

CI. NBEHKCTHBO , UWEWKCTÁNO, ΠΟΥ ΠΝ τ 


HEURCTHIE , -nla n. 

occurrit in Psalt Euch Cloz Supr Clil Apost Parím GI, In Lob 
>ar ΟἹ M164 HCTHE 

1. bezectnost, hanba, hanebnosť: ôecuecmue, 
cpam, Mep30cmb: Unehre, Ehrlosigkeit, Schmach, 
Schande: — ἀτιμία; ignominia, ignobilitas, de- 
decus: 1€ IPHEMÁR UYKČTH MATÉPE NEUYKCTHI ἅτι- 
μίας Supr 87,20, Ad U%I. „0TA HEURÉTHIA HSEABIITK 
τῆς ἀτιμίας Supr 480, 125g: čero paAH npKAAČTE l4 
Blok Bl CTPIA)CTA HEUKČTKNA εἷς πάϑη ἀτιμίας 
R 1,26 Christ (BA Noo TH δύ θη Slepč): 
cKiETk CE Ek HEUKCTH ἔν ἀτιμίᾳ 1C 15,43 Šiš (8% 
N6EUukcTH Christ, Ek 1leyecTk Mak, 1€ Rt uecTI Ochr 
Slepč), — τὰ hoc sensu exh. 

2. bezbožnosť: 6ezb0xcHnocmb, neuecmue: Goll- 
losigkert: — ἀσέβεια, ἀσέβημα; impietas: no MAHoJKA- 
CTROV lEULCTI-H-ÝA ΚἌΙΡΙΗΙ ba ἀσεβειῶν αὐτῶν 
Ps 5,11 Sin, neuneruk Lob Par (HEUKCTHEKNIH CA Po£ 
Bon): HirkyncTik πίάληὰ TH OU, KCTHLIH τὰς ἀσεβείας Ps 
64,4 Lob Par (lleytcTI Siri Pog Bon): 34K0H1 HeuecTA k 
τῆς ἀσεβείας Euch 52b 17: STA ἩΘΉΒΟΥΜΙΔ SEPATATA 
ca kt HM ἀπὸ ἀσεβείας Supr 29,557: BpPEMA μὲ 
KOpEHE HČKONATH NEUACTHE τὴν ἀσέβειαν Supr 357,9: 
EA MA SKHAORE  HGEYRCTHE CE REAHKSIE CHTRODHU A 
τὸ. ἀσέβημα Supr 485,14, Aa STIBPAPKUE ČA 
neykčTik τὴν ἀσέβειαν Τί 2,12 Slepč Šiš, n6u6cTHi4 
Ochr Mak, HEUTIA Mask: ΠΡΗΒΗΡΔΤῊ HA CTPAČTH 
H euseTHE ἀσέβειαν Hab 1,3 ΟἹ; HE4ACTHEMA 6 
CROHMA + NOTTRIEAČ TA SAKOHONPECTOVITHHUH τῇ... ἀπὼ- 
λείᾳ in insidiis suis Pr 11,6 Zach: 


instr. sg. HEUKCTHIEMk  adverhialiter: (19 ΒΟ  110— 
XoTkY k [OAAUIE  NEYKCTREMA κατὰ τὰς ἑαυτῶν 
ἐπυϑυμίας πορευόμενοι τῶν ἀσεβειῶν Jud 18 Christ 
διδ; sím. Jud 16 Christ Šiš. 


CI. HEUkCTA , HEUKCTRHE, EEUIKČTHE, ASČAKAEHHIE 


HEUKCTORATH, -Toýi, - TOVIEUIH ipf. 

occurrit in Sin 

býli bezbožný, bezbožné jednati: ὄδροιπιο česbome- 
HbLM, Heuecmuebim, gottlos, ruchlos sein, gotllos 
handeln: — ἀσεβεῖν; Impie agere: KKo ChYPANIYA 
NATI PSCA ΒΗ. Ἢ 16 HEURCTOBACH (9)TA Ε(οΓ)ὰ 
Môgro οὐκ ἠσέβησα Ps 17,22 Sin (HEeukcrEoRArh PO£ 
Bon Lob Par). — Exh. 


Ct. NEUKRKCTRORATÝ 


HEUKCTK, τῇ £ 

oceurrit in Sin Pog Bon Cloz Supr Apost Parim Const Bes 

1. bezectnosl, hanba, hanebnosí: 6ecuecmue, 
cpam, mep30cm», Ehrlosigkeit, Schmach, Schan- 
de: — ἀτιμία, ἀδοξία; ignominia, ignobilitas, de- 
decus, infamia, contumelia: Ada ΚΙ CEMPATUINE 
NPIYALITEKKEÉ — U1EJYACTA ERIAA KOUKUNAL EP τῆς 
τελευτῆς ἀδοξία Cloz 11a 18, AA NEUKCTA KElIkCKA 
POASY Ek UkČTE OBPÄTATA τὴν ἀτιμίαν Supr 244,0: 
06h Rh HkČTk ČHČOVAh, SB KE Ri HEUKČTA εἷς 
ἀτιμίαν Ro 9,21 Christ (HE Et YtcTA Slepč Šiš): 
MÔVKk VEC, 41E BAACH PACTH TA, UEUČTE ÉMŠ ΘΟ ΤᾺ 
ἀτιμία 1C 11,14 Christ (E€4ytcrne Slepč Šiš): c KeTk 
CA Kh HEUkČTH ἐν ἀτιμίᾳ 1C 15,43 Christ, Ek τι6- 
μεῦτα Mak (HE Et 6071 Ochr Slepč, Bk WEYKCTHH 
Šiš): 08H ME EA Ἀ{( τι, 08H ΞΘ KER HEUCTK εἰς 
ἀτιμίαν 2T 2,20 Mosk“ Šiš (Ke. .€ 84 πότ Slepč): 
16 NSKPKETk HEUECTA NOVOTH ὙΚΦΘΙΔ Čonst 15, Lavrov 
29, 4: 


Et HEHACTA ΚΛΑΟΤΉ deGenerare: TEE čamoro 
© 
61 HEUTk KadA6ujn degeneras Bes 28, 185afp: 17. 


2. bezbožnost: 6ezôoacnocme>, neuwecmue,: Gotl- 
losigkeit, Ruchlosigkeit: — ἀσέβεια; impietas: 
WAY KLUIbA ΤᾺ N6EMARRASHK L HEUECTIKK CROBEK ἀσέ- 
fetav Ps 72,6 Sin Pog Bon (ltkuncroroW Lob Par): 
IO TAI SCTARIAK 60] HEUkCTI CPRARUÁ MGO τὴν 
ἀσέβειαν Ps 31,5 Sin Pog Bon (HeunxcTWe Lob Par): 
H HEURCTI Hala TU S KeTIull τὰς ἀσεβείας Ps 64,4 
Sin Pog Bon (ukuncruk Lob Par): Ε68 AKaa 0V0 
ERKÓT A) HEKO - KUIHCTPABACHKK HEYKCTH πρὸς ἀσεβείας 
διόρϑωσιν Cloz 104 17: H STABPATHTA HEWACTA STÚ 
ukkoga ἀσεβείας R 11,26 Slepč (Heukcrkia Christ, 
HEUkCTHRE  ŠIŠ): H CROGA HEURCTI MAČKITATÍA CA 

! τῆς... ἀσεβείας Pr 1,31 Grig Zach: — HEykc Tá ὁπρ- 
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HERE 


CIHkRUkKCKAM ἀκάθαρτα τὰ ἄζυμα Supr 419,9, ct. HEUIČTI - 
onpKCHkU! ἀκάϑαρτα τὰ ἀζυμα Cloz 7b 12. 
Exh. 


Cf. ΠΕΗΒΟΤΆΜΙΘ, HEURCTHNE, EEUJKCTHR, A 0C4KAB- 
HHlE, HEUYHCTSTA) UkČTk 


HEHYACTÁHNO adv. 

occurrit In Napis 

bezbožné, neuctivé: δεδθοῦηο, HneuecmMu6o, He- 
yumuo, gotllos, ruchlos: irreverenter: cu kw cemk- 
UAETk 384k ἃ πη pasAkakéTk HEukcTHo Napis 
994 2256. — Exh. 


CI. HEUKCTHRO,  NEYKCTHARK, HEYKCTAHNK: HKCTAHO 


HEUYUkACTÁNK , -%H adj.: comp. HEUkCTKIUKH 
occurrit in Supr Glirist Slepč Šiš 

1. hanebný, neušlechtilý, Gecuecmntiú, ne6.1a20- 
podnviú: verrucht, unedel: — ἄτιμος; ignobilis: comp.: 
Η ΙΔ 6. MEHHACE  HEJKCTRNKHUA EUTH Tkaoy ἀτι- 
μότερα 1C 12,23 Christ Slepč, 1EKE. . HEYKCTEHAKHUE 
Šiš. 

2. bezbožný, 6esóoucnniúí, nevecmueniú: gottlos, 
ruchlos: — ἀσεβής; IMpius: EMELUEE τ ΔΑ 
HEUYRCTANE Εογόκορμ!α ἀσεβὴς ϑεομαχία Supr 197,22. 

Exl1. 


Čí. NEHRÉTHR A, SRKADURKCTKIU K) UKČTKN k 


HEYKCTANK aav. 

occurrit in Chíl 

bezbožné, 6e360%+cHo, neuecmugo, gottlos: — dse- 
βῶς; impie: KSTEPKU KE nak oycnkýh UKADMA- 
APOBATH ASEPK VOVASBATH KE HeuecTklik ἀσεβῶς 
Chil 2bf 165g. — Exh. 


CI. NEYkČTÁILS, HEYUkCTHRO, NEUYUkCTHRK: UkČTAIUK 


HEUKCTKCTRHHE in Pr 1,19 Zach v. HEUKCTREHE 


HEYHNTUHEK in VencNík v. HEYkKČTHE K 


HČUIKECNK  adj. 

occurrit in Zogr Mar NIk 

nesešilý: He cuiumwlú, 668 u1806: nicht zusam- 
mengenáhl, ungenáht, ohne Naht, — ἄρραφος; 
inconsutilis: Ek KE YATOHA HEIUKBEN A εὖ ἐπ BPAVOV 
ICTRKAIk Eáck χιτὼν ἄρραφος J 19,23 Zogr Nik, HE 
1"kKE!1 +. Mar. — Exh. 


Ct. 1UIKREH K 


| HEIGAENHNE , ha n. 


occurrit In Christ Mak Šiš 

nejedeni, hladovéní, púst, 603deporcamue 6 nuuje, 
2010danue, nocm: Nichtessen, Hungern, Fasten: — 
ἀσιτία; jelunatio: MHeroy KE N6KAEHH COVUIK, 
TUTAA NABkAR, peue ἀσιτίας A 27,21 Christ Mak 
Šiš. — Exh. 

α΄. ACH 


HČIÁAKIH in R 14,3 Ochr v. sub Ide TH 


ΗΟ HNOTA  ady. 

occurrit in Bes 

nejednou, nékdy: neodnokpamno, unoeda, mehr 
als einmal, manchmal: nonnumguam: 4x0 
SVEO TH UEEAHISO Καὶ ΒΈΡΈΕ πρηχόλτῃ + HKE 
Kb ΗΒΕΡΔΙΓΆΙΗΧ UHČAVY 1€ IPHYTOVTE CA NONNUM- 
guam Bes 19, 95aa 22, I4KO VE UEBAHNO 
M RIČARIO (pro MXICAH MENLE3) T0CASVLIAUIHYCA. 
CAORECA - WEPATATA Ha Αϑερὸ NONnNnUMJUaM Bes 38, 
299bu 7sg. — Exh. 

CI. UACTO: IEAHHOEK 


ČIE A HI k, - +14 δά]. indef. pronominale 

occurrit in Bes, tantum in forma pl. 

nejeden, leckterý: ne odun, nekomopniú, nicht 
einer, mancher: — nonnullus: 4 CYTA NEBAHNU 
TROPAUJE U ulkcahpa cero nonnulli Bes 10, 450β 12: 
l4ko HEIEAHHH Bach πὰ MESAJYT ČTARAUJE ΠΟΠΆΙ > 
gkma nonnullos vestrum. .agnovimus Bes 17, 
1258 10: u coyTk Helčamin o nonnulli Bes 34, 
24444 254; I4K9 HE IEAHIIA Sadli A Kaa + A OE padla SKHSIIk 
saca kA ov byiu ΒΤ nonnulla Bes 40, 3194} 22, u 
CHYTA 1€ RAHIIH + H ETAA (NÁUE - SEMECKOM EČOM)ATE- 
τὸ HEKEAH WEBUk - AFPEATE Nnonnulli Bes 14, 692a 
18, 1€ IBAHHH BO ČOVTA  HKE SANoBKAH EÓOJSKHH 

„nputáru βάμματα nonnulli Bes 18, 855} 2: CHYTA 
KE NEIGAHUH KE KPACTRIHACKÁMA. HMEJLEMA  114- 
ῬΗΤΆ ca nonnulli Bes 32, 222a 3, 

etlam pro HHČAHH Bb: H MOYKI EKIkUk ΑΒΡΉΚΗ ΔΑ Ἃ 
Δῖμθ HEIEAHHKEMA — WPOVIKHIEMA  OVEHRAEMI (EČ % 
nullo...ferro Bes 35, 2580 20. 

Exh. 

Οἵ. HHIEAHH%, ΘΤΕΡᾺ; KAHHK 


HEFTEAHNAŽIRE in A 27,22 Mak pro HHEAHHAKE 


Cteke 


occurrit In Bes 


conj. except. 


než, leč: uem, pa36e mo.16ko, nedwcenu: als, wenn 


| nichl: — nisi, guam: Ma4$ IECTk 5Δὰ HE CTROPATU - 
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ΠΗ 


HE KE οὐκ KAKAO NOTRUJHTA CA ἈΘΕΡΆΙΗΧΕᾺ 
Akakyh HAAEKaTH nisi... studeat Bes 13, 63aa 17, 
KOlE οὐκ COVTA CHYA  WEBUk MAČTEHHMI ΗΒ 1EKE 
BRYLHRIA PA OCTU nisi Bes 14, 72ba 1: ΨΤ,(Ὰ) HeKe 
PRUH > STO ΜῊ ΗΒ IEKE IENHHOPO - TEABCE V(PHCTO)BA 
ΕΟ TEApb GBAAETE ἐὰ guam Bes 16, 82af 5 
(HA RE Uvar 503a. 30), KSTEPHH HHHH... HE 1EKE 
THTO τότε 8K6. οΑοκρὰ AKA TROJHTH ΗΘ Mô- 
reýTk nisi Bes 20, 1114 20: — no UTO sYEO KOAUJAUIE 
uke rgkrogt KPAUIEHHIEME CROHMA HB WTÓRMIOV- 
UJALIE — HOIEKE (siet) AA NEKARTBUYCHHU CESTO CTPOH 
χύδην cur ergo baptizat 481 peccata per baptisma 
non relaxat, nisi ut, praecursionis suae ordinem 
servans praeveniret Bes 7, 30ba 10. — Exh. 
Cf. 1E:KE sub 5, H 4 sub 4 


HECHACKRITK , -ἢ f. 

occurrit in Psalt 

pelikán: neaukan: Pelikan: — nekexáv : pelica- 
NUS: ΦΥ̓ΠΟΛΟΒΗΧ Ἢ CHA HELAČKITI NÝCTAHKKI πελεκᾶνι 
Ps 101,7 Sin Pog, ΜΕΣΤῊ Bon, KtecuTu Lob, 
HE6CHTH Par. — Exh. 


HH part. et conj. neg. 

occurrit in Εν (Inel. Kupr) Psalt (incl. Sluck Eug) SinSluž Euch 
Cloz Supr Chil Ryl FragZogr FragHilf Apost Apoc Parim ΑἹ Služ 
CanMIis Hom Pochy Napis Const Meth Chrabr Sud Nom Progl Vence 
VencNik Bes Nícod Vit Ben 

1. particula negativa: 

a) sicut responsum solitarie posita: NE, nikoliv: ném, 
nein, keineswegs: — οὔ, οὗχί, οὐδέπω, μή; NON, 
neguaguam, negue: npopoká 6CH ΤῊ LOTA- 
BKllTá HH οὔ J 1,21 Zogr Mar As Ostr: ERAH κα 
CAORO BANE + ΘΗ ΘΗ LHHHH οὔ οὔ Mt 5,37 Zogr Mar: 
ΜῊ PEYG NSYTO KO ΜΕΤᾺ MH ΠΟΚΘΛΈΝΟ οὔχί SUPr 
310, 19: NnodYMHAt AH CA KCH.. .KOAPATE — HÁH HH 
ἢ οὐδέπω Supr 117,25: WH4 KE peule) ΜΗ TÔSenovA H 
μή 4 Rg 4,16 Grig Zach, Teré paAH wrlt)Bkua 
ΚΟΓΔΤἍ ΜῊ WÓTR)ÝUE MoH Non, pater mi Bes 
40, 321ba 15: ΜΗ ὀγᾷο NOMHASVHTE MA VÓPHCTIA PAAH 
Euch 92a 23 (secundum J. Frček, „oh, non" Patr. Or. XXXY, 
Ῥ. 555; cf. etiam J. Kurz, Slavia 31, 1962, p. 78), HH 0VEO + ČAMA 
KO 14KO ΠπΠρ(ϑλρίο κα WEKUI4Ah lécrk nullo modo: 
nam ipse... Bes 17, 1314a 1: 

b) cum. variis conlunctionibus particulisve iuncta: AUIE AH 
KE HU, AUIE AH HH, ἀϊμβ AH μ Τὸ v. sub ἀμ AH, 
Aa ΜῊ v.sub Ad, ΜῊ AH v. sub AH. 

2. coniunctio negativa copulativa ad antecedentem enuntiatio- 
nem novam enuntiatlonem negativam, vel slngula membra enun- 
tlationis adiungens: — G Ne, ani(ž): MakMce ne, U He: 
und nicht: — xaí (μή), μήδε, μήτε, οὗ, οὐδέ; et non, 


negue, Nec: AlIE HE SEpATHTE CA ΗΜ ERAETE l4ko 
AKTH ἐὰν μὴ στραφῆτε καὶ γένησϑε Mt 18,3 Sav (4 Mar 
Zogrť As Ostr Nik“, H HE κούλετε NIKO): HE FRAAKTECA 
HHABUKKTE Ηὰ HCTHNOV μὴ..«καὶ ψεύδεσϑε Ja 3,14 Christ 
ŠiŠ (H He Slepč): H:ke rpkyd HE CTRSDH - ΝΗ OEPKTE CA 
gt dcTkyh 60 AUCTH οὗκ. «οὐδὲ εὑρέϑη 1 P 2,22 
Slepč Šiš (H He Christ): HE NAHLUITOVÁTE ΜΗ ΕΦΗΤΘ CA 
Supr 570, 15: 48€ SyBKA Kuba HI PASOV AUKUIbA οὔκ, 
οὐδέ Ps 81,5 Sin Pog Bon Lob Par, — HKcTA 94£ k 
ΜΗ CBOEOAK + HECTA ΕΟΓΔΤ H HIT + HA Bap84p% - 
ΜῊ CKYSA + HA 64HH b. ΗΜ KHASOBHHA OVX. . . οὐδὲ, 
οὔκ. 1). . 00. „00. „oby «οὐκ Supr 101, 2754; 
HE CHTÁJKUTE SAATA HU CHPEBDA HU MKAH πρη 
nokekyh £alIHYh μὴ... . umÔč.. μηδέ Mt 10,9 Zogr 
Mar: — nonnumguam cum particula corroborativa "K : BA(4)- 
KOHL MAKU EMOVIKE HE RAMENITA PÔSCNOAJA ΓρΈχά- 
HĽKE E6TA ER SCTKYh 60 ARCTI οὗ μὴ λογίσηται... 
οὖδὲ ἔστιν Ps 31,2 Sin Pog Bon Lob Par: HE HMAMk 
TBEE SCTABH TH, HHKE HMAMA ΤΘΕΘ WTCTOVNÁTH 
οὗ μή σε ἀνῶ οὐδ᾽ ov μή σε ἐγκαταλίπω Hb 13,5 
Christ Slepč Šišbis (HE. .HH Ochr, om. Mak): Η8 Koch, 
HHKB  REKOVCH, HHK6 OBHKOCHH CA μὴ ἅψῃ μηδὲ 
γεύσῃ μηδὲ ϑίγῃς ( 2,21 Christ Šiš, HE... UMK... ΜῊ 
Slepč: HEK T A(A)HH H8 BHAE, ΜΗ KeTk (KE ΜῊ TMETA 
μὴ βλέπων, καὶ οὐκ ἔφαγεν οὐδὲ ἔπιεν A 9,9 Hilf 
Grš Ochr, K€ om. Slepč Mak, H6 τ :KE IIH ΠΗΤᾺ 
διξ; © in Bes per iunetionem HE-HH verbum per pleonasmum 
amplificatur: ΔῈ ΒΓ ἐλάται 11€ SHAETA CA ΠΗ RKCTA 
ca sapor ignoratur Bes 36, 2620 1254; Npopo- 
KOM b KO CHOVE IECTA PPAJOVUJAM ΠΡΈΛΗ neg k- 
AATH a ΗΘ MRHTH ΝΗ πο 34 ΤΉ non etiam demon- 
strare Bes 6, 23af 3. 

3. coniunctio negaliva correlaľ va per repetitionein membra ve) 
partes enuntiationis conectens: ani — ani: HU — Hu, 
weder — noch: — οὔτε-- οὔτε, οὐδέ--οὐδέ, μηδέ--μηδέ; 
nec—nec, Nnegue—negue, non—neguc: c+KPNIEAl- 
TE ΘΕῈ CAKPOBHLU TA HA HČE)E(E)CE LABKE ΠΗ ÚPAEK 
NIH TRÁK TRAHTA + LAČIKÉ ΠΗ TATHE NOABKONAEKTA 
HU KPAAÄTE οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις..., καὶ ὅπου 
Ἀλέπται οὗ διορύσσουσιν οὐδὲ κλέπτουσιν Mt 6,20 
Zogr (HAEKE TATHE HE NŠARKONARAHKTA. Mar As 
Sav Ostr), ΜῊ CATA KR ΒΒΗῊ ΠΗ χράξβρη HH 
ΧΆΡΗ ΗΜ KpáčklH ΜῊ TAKO ABEHMH. MHOI οὔκ 
εἰσι xa ὑμᾶς οὐδ᾽ οὕτως σοφοὶ οὐδ᾽ οὕτως ἤγαπη- 
μένου οὐδ᾽ οὕτως ὡραῖοι οὐδ᾽ οὕτως πολεμισταί Supr 
71, 11—13: REMk Aklaa TESK, ἘΚΟ ΗΜ CTOVA,EHk 6CH 
HY Terdak ὅτι οὔτε ψυχρὸς εἶ οὔτε ζεστός Ap 3,15 
Hval Rumj, ΜΗ Θι(η)ο(β ποῦ ΜῊ nonoý ΗῊ Αμιά- 
KOHO + HU BCAKOMOV. KAHDHKOV +» A0CTÓHNO ΜΛΈΤΗ 
CoVIIPOVT CHRKARHHLU,K μήτε ἐπίσκοπον μήτε πρεσ- 
βύτερον μήτε διάκονον μήτε ὅλως τῶν ἐν τῷ κλήρῳ 
τινι ἐξεῖναι Nom Usť 27a 3, 84 rpkyh CEOH 60610 


ΠΗ 
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HH?KAÁK 


EANAA DUA ΗΜ ΠΛΟᾺ ἃ ČAXPÁHH A OE pa A kaa + HA CTAHOV 
ΠρΑΚΦΟΤΉ Nnegue fructum servat operationis negue 
statum rectitudinis Bes 31,20844. 7 et 9. 


4. coniunctio elativa: faké ne, rovnéž ne, ani: mak- 
Mce He, Makoce Hem, u ne: auch nicht: — οὖδέ; 
Negue, NEC: AUTE AH HESTANVUETE UAČO)ROR)KOM k 
ΣΆΓΡΈΙΠΕΗΜ HYk ΗΜ STR BAUb STANYCTATA 
carp KuléilhH BallHyt ἐὰν δὲ μὴ ἀφῆτε. «οὐδὲ ὃ 
πατὴρ ὑμῶν ἀφήσει ΜΙ 6, 15 Mar As Sav Ostr (om. 
Zogr): A186 εὸ KUCKOKUIEHH MEPJTEKYŤ WU KCTA, 
HU YÔpUCTOJCH KcTá EL. . „00X ἔστιν, οὐδὲ. .ἐγήγερ- 
ται 1C 15,13 Christ Slepč Šiš: 84K9H1 κὸ ΓΗΈΚ ἐπα k- 
BAETkj HABKE Ko Ukerk SAKol4, ΗΜ Npkerovnae- 
ΗΜ οὐκ ἔστιν νόμος, οὐδὲ παράβασις R 4,15 Christ. 

BD. coniunctio gradativa: ba ani, dokonce ani: B8axce, 
He, u, sogar nichí einmal: — οὐδέ; NeGgueE, NEC: AMHH 
FÓAATOdAHK RAMA ΗΜ BRO KBADAHAH TOAHKU RKM! 
HE ΦΕΡΈΤ παρ᾽ οὐδενὶ... πίσνιν. «εὗρον (var. οὐδὲ 
ἐν τῷ Ἰσραὴλ... πίστιν εὗρον) ΜΙ 8,10 Zogr Mar As 
Ostr, Sav sine Η8 εἰ L 7,9 Zogr Mar Sav, As et Ostr sine 
HE) Γ(άγο λα ΚΘ RAM - EKO HH COASMWHK + Ek 
RCEH ὉΛΑΚῈ CRO6H ob4KkU6 CA KR GAHHA STU 
ἕη χα ὅτι οὐδὲ. -περιεβάλετο Mt 6,29 Zogr Mar As 
Sav Ostr: 04% KE HH CARIUIATH Toro VATA + Pop ko 
RASA KYHAEK μήτε Supr 528,24; W (65 8. Toro ΝῊ 
ΠΕΤΡᾺ MAKETA ἈΒΡΒΗΦΥΤΉ Γ(ΛΑΓΘΛΑΤΉ ΠρΟΤΉΚΟΥ 
ΚΗΆΆΒΙΟ cero διηβά nec Petrus dicere praesumpsit 
Bes 39,311aĎ 4. 


ΜΗ in casibus obliguis pron. HHKYTYKE, HHYKTOKE ete. 


v. sub lemmatibus suis. 


HHBA, -1 f. 

occurrit in Ev Euch Supr Eug Christ Šiš 6] Hom Sud Progl 
VencNik Bes Zap 

role, niva: Huga: Acker, Flur: — χώρα, χωρίον, 
χωράφιον, χτῆμα, ἀγρός, τόπος σπόριμος; AFET, 
Tegio: ΦΥΓΘΕΒΒΗ CA KHRA ἢ χώρα L 12,16 Zogr Mar 
As Sav Ostr, Zogr 130a 9 et Mar 76b 25, WTHAkTe... 
WTh HUBY ἀπὸ., .τῆς χώρας Euch 59a 22; noekKAA 
KLHÁSOV ὁ HHEK τοῦ. „xTÁLATOG Spr 218,10: Ekak8€ 
8t ÚHRA I4CTH χΟΥΔΙΗΤΉ ἔν TYL τόπῳ σπορίμῳ 
Supr 217,30: Ko H NODRIEX HMANIA © HUBA ἐξ ἀγροῦ 
JI 1,11 Tun (or ceaa GI): or Hk OPORA th RÁKAKETA 
usko Boy τὰ ἀλλότρια χωράφια SudUSsť 58b 3, 
K HHBAM A CBOHM A HA ALI6 1Π AgTOs VencNÍk 8, 35: 
ΙΔΚοῊ ΚΘ. HMh OH ÁHRRI ΔΈΛΔΤΗ H NEUTH ČA RECEMA 
CA4AOMk τῆς γεηπονίας  Supr 40,21: NATAETEA CA 
YA(OBEKA μὰ HABK KOAUITEHKÁA ἐν τῷ χωρίῳ Eug 
12b Ď 2, Φ fig. de agri frugibus: ἀϊμθ KTO 4TO HAMKHHTA 
HAH HHBRI oYKHET Zap 295b Ď 38. 


Ci. CEA0, ΠῸΛΔΙΕ 


(HABA )HA2KENNE ΠῚ 1b 17 v. Oy HHYKKENHE 


HHEKNK , -%4 adj. 

oceurrit in Supr 

rolní, nonesoú, Acker-, Feld-: agrestis, agri 
(gen.): NEUITH ČA EACKME ČAAME H μα ΙΗ ΜΛ CK- 
THEMA Supr 40,22. — Exh. 


CI. ČEARNUk 


ἊΜ 
HHĽE(K, -a m., nom. propr. 
occurrit in Apost 


Niger: Νίγερ; cognomen latinum Simonis, gui propheta 
et doctor in ecclesia Antiochlae tempore s. Pauli erat: EkayX 
Ke eTEJDH K AHTHWÝHH.. „ NBlODPOUH Η SVHHTEAH 
BApHABA HE H ČCEMEWHb HApHLlÁRH CA ΠΝΠΗΓΘΡᾺ 
Συμεὼν ὁ καλούμενος Νίγερ A 13,1 Ochr Slepč Šiš, 
nuheok Hilf, Mak corruptum. — Exh. 


HH/AKE adv. comp. 

occurrít in Εν 

níže, dolú: Hu-ce, enu3: abwärts: — κατωτέρω ; In- 
fra: SEA BCA STPSKEH.. WTA πον AKTOV H HHKE 
καὶ κατωτέρω Mt 2,16 As Sav Ostr Deč Nik: — ΑΘ HHKE 
až dolú, 9onusy: bis unten, — ἕως κάτω; usgue 
deorsum: e019H4 ΠΡΟ ΘΚ ΚΗ paSA hp o CA Πὰ 
ΑΘ. ἐπ EhIll6 AJ HUKE ἕως κάτω Me 15,38 
Zogr Mar. — Exh. 

Ct. Αϑλον, HUSY, HHSh, HSHHKE, HHSTKA 


HHŽKE conj. v. HU 


Ηρα, - μη adj.: comp. HASKAIKH 

occurrit in Ev Euch Supr Christ Ochr Slepč Šiš Const 

dolní: Huoscnuú, der untere, — ὃ κάτω, κατώτε- 
ρος; inferior, gui infra est: KATANETASMA4 UPKOBA- 
hák — PASA bpá CA ἐπ ERIlkÁkro ΚΡΔῈ + AO HHKA- 
úkaro ἕως κάτω Mt 27,51 Zogr Mar As Sav OSstrbis: 
ČRAK36 APKBAE EA HHKAUKHUN4 HAČTI SBEMAH εἷς 
τὰ κατώτερα μέρη E 4,9 Christ Slepč ŠIš, KA HHKANKU- 
1 X Ochrs 04b Ek HAZKRUHH (sc. KRKOM) + HEKAKO ChAh- 
ΓΗ EXT τῆς κάτω Supr 277,23: Φ ΠΕ. praecipue in nom. 
et ace. pl. KHAKI pozemský: ϑεμηοΐ; irdisch: — ô 
κάτω ; terrestris: BM ST HYKTHHYK 6ČTE - Ak ὁΥᾺ 
BRIUAHH Ch 6CM A ἔκ τῶν χάτω J 8,23 Mar As Ostr 
Ník, HHACRAUHAYT ZOST (marginalis glossa cyr., in textu om.): 
EHUAHEK + ČA ἩΜΗ ΒΗ μμλλη EBCKAOVEK TE - LHHKkH ka 
CA ERIUIHHHMHA PARA UHOVEK TA τοῖς κάτω... TÁ κάτω 
Euch 2b15sg et 165g: NAUE TO CA MPHUAUIAETA EKIU1— 
HHY k HAH HHUAKHH A Const 6, Lavrov 9, 7. — Exh, 


CI. ΠΗ ΒΚ 


ΜΗΞΗΤῊ 
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HHZSAKHCKTH 


HHSHTH, - kA, - 551} ipf., Koro, UkTO 

occurril in As et ín comm. Eug 

ponižovati, snižovali, YHUMAMb, CHUMAMb: 
erniedrigen: — ταπεινοῦν; humiliare: npk8opnEarta 
HASHTA ἃ CRMKPEHA BAICHTA ταπεινοῖ Eug 
19af 5: 

retl.: činiti se menším, snižovati se: YmeHuiamb- 
CA, CHUDcaMbca, kleiner werden, abnehmen: — 
ἐλαττοῦσϑαι; MINUI: elieMoy NSASEASTÝ pačTU Δ 
ΔΑΗῈ ΗΙΞΙΤῊ ca ἐλαττοῦσϑαι J 3,30 As (MEHHTH CA 
Mar Ostr Achr). — Exh. 


CE. MAŇHTH ČA, NOHHKATA CA, CRM ÁpláTu 


HHŠOWV  ady. 

occurrit In Zogr Mar As Ostr Parim 

1. dole: enu3y: unten: — κάτω; deorsum, infra: 
ΟΠ ΤΊ NETPORH HHSOY HA ABopk xáro Me 14, 66 
Zogr Mar Ostr: AAM% UYURABČA HA HERÓEXNE διέ 6 
H SHAMENAK πὰ 36M1 114% ἐπὶ τῆς γῆς κάτω JI 2,30 
Grig Zach: et. A 2, 19: — ct. Ačak, 

2. dolú: enu3: hinunter: — κάτω; deorsum: 
ἀϊμεὲ CÓLIJH k ΘΕΙ ΒΗ.  BPASI CA 1IHS0V. κάτω 
Mt 4,6 As (1H4% Ostr, δόλου Zogr Deč Sav): RRAPATA 
μὰ HERO BAD H 14 SEMA HIBOY KASPÄT A XÓTO 
Is 8,22 Grig (Hna4h Zach): — nonnumguam cum praep. 
AB: KATANETASMA.. „PASA pd ἐὰ Μὰ ABOE  WTÓR) 
TopRH AJ Hov ἐσχίσϑη. ομέσον L 23,45 (contamina- 
tum cum ἀπ ἄνωϑεν ἕως κάτω Mt 27,51, v. K. Horálek, 
Evangeliáče a čtveroevangelia, Praha 1954, p. 58) As (AS HHSk 
Zogľ, om. Mar Ostr): BHAkyko— 4 ΤΩ) RHAknuk 
upkcahk ἡ AJ HHSOV KKO EHAKHHE6 ψγηξ ἕως κάτω 
Ez 1, 27 Grig (AS 11431 Zach): — οἵ, A0dov, HUKE. 

Exli, 

CI. HHSk 


HHŠk ady. 

occurrit in Zogr Mar ἘΠῚ} Supr Christ H!I£ Ochr Šiš Parim 

1. dole: enus3y: unten,: — κάτω; infra: Toy ŤakWE% - 
BA ANK HUSA N6H4A6H A κάτω Supr 460,24: Bilčtlok 
Kor ho HUS HAŠRKKA κάτω Supr 458,23: A4Mk 40y- 
AEca πὰ UČEE ČECH EEHCIDkO H SHAMEHHE Μὰ S6MAH 
4KHSk κάτω A 2, 19 Hilf Šiš (om, Mak): et. J1 2,30: ck- 
AAUIHHMÁ HH3h + ERCYOKAGHHE NOKABAB A τοῖς κάτω 
καϑημένοις Euch 63b 9: BHAATI ASKAUTA HHSK. 
ERAEBAKUIAArO BkCA ropk ὁρᾶται κείμενος κάτω 
aspici“ur positus infra Supr 456, 2: — ct. As4k. 

2. dolú: 6nu3, hinunter: — κάτω; deorsum: 
HíCovýCmh) KE HAŠKO πόβληκ ČA κάτω J 8, 6 Zogr 
Mar: alUT6 (ἌΡΗΝ O 6CH  KČOKIH EDASH CA STA 
CRAY Ul43% κάτω L 4, 9 Mar Nik? (A oasy NÍkb): 


UHA RO 1Πὃ- 


AA BASIIEHABHAHM A — BAKKAUIEÁIA HI 
XOTk ΒΚ πρὸς τὰ κάτω Euch 90b 2554; — cum 
pracp. AS: KATANBTASMA UPRKOBKNAK PAZBA RPA 
CA. „STA ΓΟΡᾺ AS ΗΒ 1, 23,45 Zogr (A 9 UH80y 


As, om. Mar Ostr): — v. lemma superius: — cf. A0A0Y. 


α΄. HHSOV 


HHSKEHTH , - Eh, - EHIELIH pí. Kor, HkTO 
oceurrit in Sin Pog Bon Lob 
sraziti (dolú): noea.1umb, nogepeHnym», nieder- 
schlagen: — κατάγειν; confringere: rHKEBoMA ABAI 
HIBKERGUI! BA κατάξεις, var. add. αὐτούς Ps 55,8 Sin Pog 
Bon Lob (44 HYEHEUH Par). — Exh. 


NHŽKABECTH, -86A A, - RGAGUIH PÍ., KTO, UkTO 

occurrit In Mar Sin Pog Bon Euch Christ Parim CMLab 

svésti (dolú), svrhnouti: ceecmu (8Hu3), Hua- 
8ecrmu, Hu36epeHym+: herabfúhren, herabstirzen: — 
κατάγειν, καταβιβάζειν, καταφέρειν; deducere, de- 
mMerFgere: TU KE ΚΟ ΚΘ HISTEGA BIH bA Βα ὁτον- 
ABl61% Herkakykk χατάξεις Ps 54, 24 Sin Pog Bon 
(usekaeuln Lob Par): HISABEAEG KKo pEKUI BOAMI 
χατήγαγεν Ps 77,16 Sin Pog, HHSBEA + Bon (hagkak 
Lob Par), KANEPRNAYME Δὸ HBEČEJCE  RESHECHIH 
CA + AS AAA UHSKEGABUH CA καταβιβασϑήσῃ L 10, 15 
Mar Nik? (Ch RGAELIH CA ZOET, IHSKEiZKENU HU ce Nik): 
BA TIMA PAREHIU KI HHSKEEIUK (siel pro ΠΗΒΆΚΘΑ, 8") 
34 ΓΡΆΛΦΟΤΕ κατενεχϑέντα Euch 52a 4; ΛΕ ΚΟ, 
HHSRRECTH 6% ἀλλὰ Euch 78b 24; MHoKAHUH AB- 
ABME AKE HOHBBEAB ERA BECEAH CEBOEMK ὃ χατ- 
ἤγαγες 159, 2 Grig Zach (Hagexe ILobk): IHSBEASYA 
ΚΡΆΒ χὰ ΚΕ S6MA κατήγαγον 15 63,3 Grig, 113- 
Renoy Zach, HHSBEAGTE WÓTBÓLA ΑΘΓ ὁ CAMO χατ- 
ἀγάγετε Gn 45,13 Grig Zach, 8parH KE πῶ ΤῸ ΠΗῊ Β' MÔpH + 
H αὶ npeAcnox nak HHYBEAB 6 ἀνέβρασεν (Sap 10, 19) 
CMLab 35 b 6sg: — semel pro ἐξάγειν; educere: Ek 
AA) HAVBLIO MH SA POVKOV [Δ 1IHABECTH 14 H-AEMAI4 
Srý mk TAKY ἐξαγαγεῖν Hb 8,9 Christ (u8RečrH Slepč 
Šiš). 

Exh. 

CI. HSRECTHŽ sub 2, HHSKROAHTH, CHRECTH 


HHSABHCKTH, - RH X, - EHCHUIH ipf. 

occurrit in Hll£ Slepč Mak Šlš 

viseti dolú: ceucamw», niederhängen: — καϑίεσϑαι; 
submitti: £RHAK. πλάιμάμμιι A BEAA RA ἩΘΤΆΙΡΗ 
KPÁR NPHBASBAHA + H HHSTBHCAUI A HA 36M2 xadié- 
μενον ἐπὶ τῆς γῆς A 10, 11 Slepč Šiš, IHSk BHCELH/Ik 
Hilf, HHSKENCAUH Mak (msekciir a Ochr). —  Exh, 


CI. HHSKEKCH TH 


HHZKABOAH TH 
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HHSKAHIÁTH ČA 


NHZKBOAH TH, -80KA/R, - BOAHUH ipf., Κορ, 

Uk TO 

occurrit in Euch Pog Bon Lob Par Eug Grig Zach 

vésti dolú, svádéti: ceodum», nuzgodum»: herab- 
fúhren: — κατάγειν; deducere: HASTESAA Et AA k 
Η ΒἌβκολ κατάγων Euch 57b 17 et 644 16sg: IIH38R9- 
AHTk Bt 4A b H RESROAHTA κατάγει 1 Rg 2,6/ Cant 
4 Pog Bon, Cant 3Lob Par, Eug: KESOYMHI4 EO 908k 
HHSBOAAT A nguakr kA kA ČA 64 Eh 4Ah 
κατάγουσιν Pr 5,5 Grig Zach (H3R0AHTk Lobk). — Exh. 


CI. MIATRECTH 


HHBTEPRUJH „ OBPUTA, -BOAKEUH pf., Koroe, 
UKTO 
occurrit in Psalt Const 


svrhnouti: Hnuseepenym»: herabstiirzen: — καταρ- 
ρηγνύναι; elidere, allidere, reičere: wT1 Διὰ ΓΗ ΒΔ 
TRSErO. — KKO BUSŠHECH HIAREPJKE Ma κατέρραξας 
ug allisisti me (vg., elisisti me (1 Ps 101, 11 Sin Pog 
Bon Lob Par: ríecnoA jk RESBOAHTk RCA HHJA- 
BOÁKEHKIKA τοὺς κατερραγμένους OMNES ElisoS (vg. 
et 1t.) Ps 144, 14 et 145, 8 Pog Bon Lob Par, Rhcoy 
FTpkARIHO SKHAOBEKŠK ΗΔ SEMAB HHSROAKE Const 11, 
ms. 1469, Lavrov 57,25 ("REPKE Const 11, Lavrov 23, 18). 

Exh. 


CI. HASKAGIKATU, HHSÁOHHATH, CHRPKUJH 


HHSABRCHTH 9. -REUA, - RKCHUIH pÍ.,Koro, HkTO 
occurrit in Ev Christ Ochr Mak ŠIš 


spustili: cnycmume: herablassen, — καϑιέναι, χα- 
λᾶν; submittere, mittere: ckRo4k CKAAGAk HH- 
SARKCHUÁA | CH ASIKEMA ΠΡΈΑΔ k lovca χαϑήκαν 
1. 5, 19 Zogr Mar As Sav Ostr: KopAEAkHHKOM Ak 


- „ HHSTEKULU 6M 1 ΠΡΈΧΟΛΒΙΒ απ Môp6  yaha- 
σάντων A 27,30 Christ, ni9k RKCHIUHNK (siel) Mak, HHSk- 


BKChl€ Šiš: — per erroren: BHAK. ΠΛ ΤΉ A RE- 
AHA BE ἹΕΤΆΙΡΙ KPA OPIEASAHK (pro τι. X) + H H13- 
BRECAUTA (pro -UIE) AS 38M4 A καϑιέμενον ἐπὶ τῆς γῆς 
A 10,11 Ochr (HASYEHCAUJ A Ná 3€MA Slepč Mak Šiš 
Hilf). — Exh. 


CI. HASTRUCKTH 


HHŠSATPACTH, -rpAAX, - TRAACIUHK ipf. 
occurTit in Nicod 
sestupovali: cxodumb, nucrodumb», hinabstei- 
gen: — descendere: πη χα A0VYYk CBETAIH HHSK o k- 
ASY JU Tk Ha πα descendentem Nicod 18, stojanovié 
108, 27. — Exh, 


- CE. HHSTHTH, HHSTCKÝH TH, HHSTYSAHTH 


HHSKHTH, -HAX, - HASUH pí. 

occurrit in Zogr Mar Parim 

sestoupiti, comu, Huzoúmu, hinabsteigen: — 
καταβαίνειν; descendere: HHSMAE "KE ἀλομόμι Ch 
rogni κατέβη Ex 19,14 Grig Zach: HIS8nIAE ríscnojA % 
Et wkadk κατέβη Ex 34,5 Grig (βῆμα 6 Zach), 
HHSMIAH Kh MH xaráfbnú Gn 45,9 Grig Zach, 
HHSTUIEA k SACRAA KTEARCTEOVH ABAEM A καταβάς 
Ex 19,10 Grig Zach, HISKUEA 4 OVEO AA 0V304 
καταβάς Gn 18,21 Grig (HASketUWEAk Zach): 149k- 
UEAKUE [ČA] PASACKCHMA ASKIKkO HYb καταβάντες 
Gn 11,7 Lobk, Gri£ corruptum (HASTCAU RA hlui€ Zach), 
ASt HHBMAA ὁ ΤΟ Bt EPBNETA χαταβήσομαι 
Gn 46,4 Grig (πη γ Zach), — de descendendo ex civita- 
tbus et urbibus superpositis, e. €. ex Hierosolymis: K 6+HH/KAIIHU,H 
HHSTUIKA GUIE OTA LE(povčajaHýMA καταβάντες Me 
3,22 Zogr, HHSkIUGA kUlEH Mar. — Exh. 

CH. HHATYSAHTH, CHARCTH, HASKCRHH TH, CHHHTH, 
CRYSAHTH 


ΠΗ ΜΙ ady. 

occurrit in CanMis 

nízko, hluboce: Hus3ko, 214960k0: tief: pro- 
funde: πρΈκλοημε ἐξ πηόκὸ rýsarojae Ta. CanMis 
167au 18. — Exh. 


HHYKIUk, - 14 adj. 

oceurrit in comm. Eug 

nízký: nuskuú, niedrig,: — ταπεινός; humilis: TBe- 
ῬΗΤΆ Εὖ RAICOKTIÁA HHSEKU 4 HHSTKRNA BUČOKU 
τοὺς ταπεινοὺς. . ταπεινούς Eug 19af 16. — Exh. 

CI. CEMKPDAH A, HHSKKÁK 


HHSTKAATATH . -al., - Ale111 ipť. 

oceurrit In Christ Ochr Mak Šiš 

srážeti, porážeti, nogepeam+, HU36epeam», nie- 
derwerfen: — καταβάλλειν; deicere: roHAMH, Ha 
HE CUNOCTHKEMH ) HHSTAGPATEMH , 1% HE NOTRIEARUJE 
καταβαλλόμενοι 2C 4,9 Christ Ochr Mak Šiš (Hs44- 
ráeMH Slepč): — HHASAarae Th ἔζω βάλλει 11 4,18 Ochr 
78b 5sg v. sub HSAATATH. — Exh. 

Cr. HSAATATH, HHSTASKYTH 


HHŠKAHÁTH CA, -ak CA, - ΔΈΙΘΙΗΗ CA pí. 

occurrit in Napis 

vylíti se dolú, u3snumebca: herabflieBen: se 
effundere: €AHWo Tkao — C8 EW 10808 H AHRHOE 
EM KUIEHHE + NHSKAHARUATO ČA E(OYK(A)CTEA H NPHA - 
Taro ualogk)ukcTga Napis 97b 11sg. — Ex. 

CI. HASETEUJH 


ΗΗΞ᾿ ΛΟΣΚΉΤΗ 
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HHSREGAHTH ČA 


HHBTRADKHTH , -40k A, - 403KHUIH PÍ. KOro, HkTO 


occurrit in Zogr Mar Psalt (incl. Eug) Christ Ochr En Mak ŠIš 
Apoc GI Pochy CMLAab Napis 


sraziti, svrhnouti, noeepenymb, Huz8epenyMmb, 
Hu31054cume: herabstobBen, niederwerfen: — καϑαυ- 
ρεῖν, (κατα)βάλλευν, καταγνύναν; deponere, proster- 
nere, confringere, deicere, detrahere, proicere: 
HHSKASKH ΓΗΔ ΒΗ ἍΝ Ch NOVKCTOAŤ - L BASHECE CHMK- 
PEHA καθεῖλεν L 1,52 Zogr Mar, Cant 7 Pog Bon, 
Cant ὃ Lob Par, CMLab 3440 454; HISTASNIAU IA 
6c1 BLHEĽAA pasrípyta kultá κατέβαλες Ps 72, 18 Sin 
Pog Bon Lob Par: HISKAVKATI A BU ΠΟΥΟΤἍΙΗΙ τοῦ 
καταβαλεῖν Ps 105,26 Sin Pog Bon Lob Par: HH3%40- 
ΚΙΤΊ CEMbá ΙΧᾺ Bb As ky th τοῦ καταβαλεῖν Ps 
105,27 Sin Pog Bon Lob Par: SrHEMk HHBASNCHLUIH ba 
καταβαλεῖς Ps 139,11 Pog Bon Lob, HHS"ASKHUJH (sie!) 6 
Par: IAPOCTHĽA HHSASKHUH bASKIKKI κατάξεις Hab 3,12/ 
Cant 3 PogBon, Cant 5 Lob Par, ΟἹ, Eug 17au. 15G: CH posH 
PACTOUHLIE ΗΑ H HSČA PAH)AA HHBASIKHUEB χατέαξαν 
Zch 1, 21 ΟἹ; HHHSASNLEHK (sic) EKICTÉ SMXIH BEAHKKI 
ἐβλήϑη Ap 12,9 Hval (BA9k64H1 ΚΜ (ΤᾺ) Rumi): 
slm. Ap 12,10 Hval Rumj et 12,13 Hval (Hado:ke4% 
Rum]j): ch ENTOVYSMT +» AHWCKOPA HHBASKTUIE Ochr 
564 20, En 5a 654; AkCTEW AkI4BONER WAKPKHMA » 
HHUSKADNKH CEEE Κα CHA KPEHH BOARHSIE Pochy 109ba, 
28 et Napis 96a 22: — spec.: stáhnouti, spustiti: 
cnycmumt, streichen, herablassen: — χαλᾶν; sub- 
milteTe: HASTASKKUE KE ΙΑ ΡΥ, Tako πλάβάχον 
χαλάσαντες A 27,17 Christ Šiš, HHBASKAIKE Gsicl) Mak: Φ 
tig. ponižiti, pokofiti) yHnusumb, erniedrigen, de- 
mätigen: humiliare: TPEASTKIWAHAKOMT KE Atd0- 
Boy HHSTASIKAU A lSTpkEHčTA Pochy 113ba 954; 
MaA)BÓH JA b. HHSNASMEHLHHKOV HHATAA HHATASKHEh 
TAPRABIHK ro ΠΟΤΡΈΕΒΗ Pochy 11344 29: — οἷ. HA311- 
WTH, HHSEDHIATH. — Exh. 


CI. HHSTEPEUM , HHSTPHHATHA, CHESKUJM 


HHZAHNECTH, -n6caA, - HECEUH pf. 


occurrit in Const 


snésti (dolú ): cnecmu: hinuntertragen: deferre: 
WEP43 AH, BE BEL ropK MWÝCH CKYHIO HHAHECO, 
HAH WEPp4Sk WEp4Sa Const 10, ms. 1469, Lavrov 55, 25 
(Hanece Const 10, Lavrov 20, 22). — Exh. 


α΄. HECTH 


ΗΗΞ᾽ ἈΠ ATH , -naAálž, - NAAAEUJH pf. 


occurrit in Pog Bon Lob Par 


padati dolú, klesati: nadamt, nucnadamt: 
herunterfallen: — καταπίπτειν; corruere: noAke- 


MASTE Γ(οόπο }κ RCA HHSKNAAA AUTA τοὺς κατα- 
πίπτοντας Ps 144,14 Pog Bon Lob Par. — Exh. 


CI. HUSTNÁCTU , NAAATH, CHMÁAATH 


HHSANACTH, -n4A X, - πάλ BUH pf. 

occurrit in Supr 

spadnouti dolú, klesnouti: ynacmb, nucnacmb: 
herunterfallen: ---καταπίγεσϑαι; absorberi, decidere: 
HASTNAAS CEMJATA AO NOERKABHHIA KATETTÓVM (hanc 
formam Interpres slavicus fortasse a verbo καταπίπτειν deriva- 
vlt) Šupr 352,2. — Exh. 


Cti. HASTNÁAATH, NACTH!, Cha TH, ácTH! 


HHZBANOCKAATH , - hal, -CHAIEUIH pf., Koro, 

ukTO 

occurrit [πὶ Služ 

seslati dolú, Hucnocaxame, nocname: herunter- 
schicken, heruntersenden: — καταπέμπευν, ἀντικα- 
ταπέμπειν; demittere, emitltere: WBAPSTAI TES 
HHSt N0OČAH HA HI κατάπεμιψον Služ Sofb, Orlov 103,1: 
HHSTNOCAH AČOVKU TROL HA HI κατάπεμψον Služ- 
Zlat, Orlov 395, 13: HHBNSCAETÍk) HAMÓB) Kala) ACE) 
Tk ἀγτικαταπέμψῃ SlužSof“, Orlov 257, 4 (BUCIACABTA 
SluŽSOŤ?): HHCNSCAH HAMA BAlAr JA CE) TA. ἄντιχα- 
TÁTELIPOV SluŽSOŤP, Orlov 151, 1. — Exh. 


Ci. CHNOVCTHTH 


HHSAPHHÁTH, - PHHA., — PHHBUIH PÍ. 

occurrit In Zogr Mar As Ostr 

svrhnouti dolú, sraziti: noeepenymb, nuseep2- 
Hymb, herabstiirzen, niederwerfen: — καταχρημνί- 
ζευν; praecipitare: BEA0UWA | AJ ΒΡΆΧΟΥ ΓΟΡᾺ HA 
ÚELKE PpaAb ΙΧ CHASKAAHU EKkal16 - A4 EA | 1143%- 
PUHRÁH καταχρημνίσαυ L 4,29 Zogr Mar As Ostr. — Exh. 


CI. HYSTEDKUMM , HHSTADKHTH, CHEPKYM 


HHZAPHATH, - pk, - PRUH ipf. 

occurrit in comm. Eug 

pokoňovati, ponižovati: yHumcameb: demiitigen, 
erniedrigen: — ταπεινοῦν; humiliare: A6MoHH 6A3- 
BHLIAGKTA BO ČA [KO ΓΟΡᾺ HASEORHÁTA ΚΘ. ΙΔΚὸ 
No48 NPOCMPAKASCHH TUTELVOĎvral Eug 118 5. — Exh. 

CI. HHATEPKYM , HHATADKHTH, HASTPHHATH, Ch- 
MK pla TH 


HHBTKCEAH TH ČA, -ceai CA, CBAHUIH CA pí. 
occurrit in Ben 
pčestéhovati se dolú, nepecenumtca enu3: nach 
unten iibersiedeln: transmigrare, in locum inferio> 


HHZRCGAH TH ČA 


427 


HHKRAKOZKE 


rem migrare: Meanule (καθ, Τί)  BEHGAHKTA Ad 
HHSLACBAET CE Kb ΘΛ Ὲ Ben, Sobol. 126, 14. — Exhi. 


CI. CECEAHTH ČA 


HHSACKANHTH , - ChHHAX, - CUHHAGUH pí. 
occurrit in Zach 
sestoupiti: cnycmumeca, comu: hinabsteigen, — 
καταβαίνειν; descendere: HYSTCUURAKUE paZMk- 
CHML TOV 441IKnI HY χαταβάντες Gn 11,7 Zach 
(HASLLIEARUE [CA] Lobk): HHAKCLUEAt + οὐ κὸ 0Y3p0 


καταβάς Gn 18,21 Zach (HIStuleAt Grig). — Exh. 
CH. NHSTUTH, ἨΜΒΈΧΟΛΗΤΗ, CHAKČTHU,  CEHATU, 
CHYSAHTH 
HHŠKATELUIH, - Teka, - TEUEUIK pf. 
occurrit in Parim 
sléci: cmeutv: herabflieBen: — καταβαίνειν; de- 


scendere, deflnere: RoAMI.. HHSTTE Bt MOpE Apa- 
BHTUCKÝE κατέβη Jos 3,16 Grig, HHStTTEUETA Zach. 
Exl. 


CI. HHAGAHIATH ČA 


HHSAXOAHTH, -χοκλλι, - KOAHUH ipí. 

occurrit in Mar As Sav Ostr Psalt (ine]l. Eug) Euch ρος Parim 
Nicod 

sestupovati, scházeti: cnyckameca, cxodumt: 
herabsteigen: — καταβαίνειν; descendere: syskpu- 
Te. — aKhlejat ElOKHA BUCKOAJAUIA H HHABbro- 
AAUTA καταβαίγοντας 1 1,52 Mar As Sav Ostr (ctyo- 
AAUTA Zogr), SYNOA SEA CHA Ch HISTYSAALITIMH 
Ah pot τοῖς καταβαίγουσιν Ps 27,1 Sin Pog Bon, HHc- 
X0 A EUIHMEA Lob Par et Ps 142,7 Pog Bon Lob Par: sim. 
Ps 87,5 Sin Pog Bon Lob Par: cíb)nácaá ho Mlň 661] STA 
HISTKXOAALITINYH Bt ροκ ἀπὸ τῶν καταβαινόντων 
Ps 29,4 Sin Pog Bon Lob Par, Nicod 24, Stojanovié 115, 20 
sa. RACH HHSKYSAIALUITEL Bi 4A b οἱ καταβαίνοντες 
Ps 113,25 Sin Pog Bon Lob Par, HAStYSNMATU AS 
EE3A64H1 καταβαίνουσιν Ps 106,26 Sin Pog Bon Lob 
Par: BACYOAATU POH HISTYSAlATÝ Bh ΠΟΔῈ χα- 
ταβαίνουσιν Ps 103,8 Sin Pog Bon Lob Par Eu£: rpaAk 
CRETH EPojcdaH Mk κί) χα HUACKOA ELITA ὁ HEKECE 
WTk Kora xarafalvovony Ap 21,2 Hval (CYeAAIIk 
Rumij), sim. Ap 21, 10 Hval Rumj: ΦΓΉΒ H KOEBA Ha 
SEMAGY HUCYSAKITA φέρεται tit. ad Ap 8, 7 Hval, 
NHSTYSAHTA Rum]: APKYBAAHMÉ KE OERUJEHHE. 
NHSTYSAAUIE. Καὶ ČTPACTEM A HAUIHM th Euch 65a 
17; ROAMI. — HHCYOAAUJIHIA 6 HHSTTEU ETA) Rk 
MOpE APABHTECKÝE TO δὲ καταβαῖνον Jos 3,16 Grig 
Zach. — Exh. 


Ct. NASETPAÁCTH, ChAASHTH, CEHHTH, CHKOAHTH 


ΗΗΒ ΧΟ ΚΑ CHE, - la n. 

occurrit in Zogr Mar 

svah: cnyck: Abhang: — κατάβασις; descensus: 
ΠΡΗΚΛΗΣΚΔΗΆΠΙΤΕ KE CA EMôY  dEkE Κα HASTKO- 
KA CHAR ropk Ea60Hkcuyk τῇ καταβάσει L 19,37 Zogr 
Mar. — Exh. 


CI. CČUHHTHIG 


HHHAIÁ?KE in Supr 410, 17 pro HAKAlaNE 


HHKAKOB K, HHKAKOBR/KE, 
- ἍΠΗΣΚΒ pron. indef. 


occurrit in Const 


žádný: nukakoú, keinfer): nullus: ne cxTRopH- 
UIH HHKAKOBA KE ποάϑειὰ Ex 20,4 Const 5, Lavrov 7, 10, 
HHKAKoBaroske ms. 1469, Lavrov 44,27 (etiam var, HHKAKOKE, 
HHKAKOPO KE, HUKSEPOKE). — Exh. 


Cf. HHKAKULRE, HHKTLIHUKE 


HHKAKOZKE ady. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Supr Apost Parim Napis Clem Const 
Sud Nom VencNik Bes 


1. sicut responsum solitarie posltum: nikoliv: Heém, kei- 
neswegs: — μηδαμῶς; neguaguam: pkyt "KE Ἡμκάκο 
me Γζ(ϑοπολ μηδαμῶς A 11,8 Ochr Hilf Slepč Šiš 
(HHKoaike Mak). 


2. adv. modi: nikterak, naprosto ne, vúbec ne: Hu- 
Κακ, HUKakuM oôpasom, coacem nem: in keiner 
Weise, keineswegs, úberhaupí nicht: — μηδέν, um- 
δαμοῦ, οὐδ᾽ ὅλως, οὐδέν, οὐδαμοῦ, οὐδαμῶς, μή πως, 
οὐδέποτε; nihil, nusguam, nullatenus, 
neguaguam, numguam, nullo modo, mini- 
mé: 13HA6 13 Here HHKAKOKE HE BOEKAA Gro 
μηδέν L 4,35 Zogr Mar As Ostr: HE βάψῃ HHKAKOKE 
NeKaaTH CA οὐδ᾽ ὅλως Supr 153,26: HHKAKONKE HE Ha- 
Rnlkoyh οὔκέτι Supr 501,21: HE Môkalle 6. HHKa- 
KO WTÓk) CMENTU WTrnápkTu Nullo modo Venc- 
Nik 6,9: HHKAKOKE SYCTPALIHRAUE CA ὁ πρξτη- 
MRIHY οὐδέν Supr 86,254; SrHW HHKAKOKE πρηκϑο- 
HABRUSY CA 1EMk μηδ᾽ ὅλως Supr 118, 275g: kt 
ΒΓ MECTOV KATHIE HHKAKOKE NPHRAHKAET CA 
min m2 Bes 26, 169bu 954; AKAATEAk (sice pro -46) 
SVE9 JIHKAKOKE δόλια Neguaguam sumus Bes 17, 
120ba, 254; temporaliter: "KKO RGKKY CKEDBN HO HAH 
HEUHCTO — HHKAKO KE BUHHAE Bl ογότὰ Mok οὐδέ- 
nore A 11,8 Ochr (HHKoaHxe Hilf Slepč Mak, μη- 
KO Aa Šiš): HHKAKOKO γε Kap οὐδέ Supr 149,24sg: 
MÔAIALUIE.. PACO AA + AA NHKAKOKE.. STEMAÄTE μή 


oVxÉTL, 


HHKAKOKE 
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noc Supr 58,9, localiter: HHKAKO:KE Ko RHAKEh 
paka οὐδαμοῦ Supr 511,24. 
Cf. HHKROAH 


HHKAKRAKC, HHKAKRIHŽKE  pron. indef. 
occurrit in Zogr Supr Slepč Šiš Nom Bes et in comm. Eug 
nijaký, žádný: nukakoú, kein(er): — οὐδείς, μη- 

δείς, post negationem ἕτερος, οἷοσδήσοτε; nullus, post nega- 

tionem alius, alter: HKcT k NoakSA HHKAKOANKE οὖδέν 

J 6,63 Zogr (HAKo6ba:ke Mar As Ostr): HHRAROAKE NOAt- 

ZA MH 6CTt οὐδέν 10 13,3 Slepč, HHKAK6IE3KE Šiš (HHKO16- 

36 Christ Mak, Kal4 ke Ochr), HE NPHAM A HHKAKOT+- 

(8) 4144 οὐδὲν δεινόν Supr 193,24: HE NBHHMELIA 

ΒΡΈΛΑ HHKAKOrokE μηδέν Supr 184,30, 81 rpaak 

HU CMOKA ERABTU ΜῊ ΑΔΕΒ HHKAKRKE οὔτε... 

ἕτερον δένδρον Supr 301,12: NneBEAKRAEMI HENORH- 

HOBATH CA + Hb. WTHHOVPÁAKOHH MNO KAKOMOV KE WEpA- 

3 χατὰ μηδένα τρόπον NomUSsť 37b 8; HE HMAUIH AH 

HHOTO HHKAKOTOKE CUCA AA οὗκ οἱονδήποτε Supr 120,26: 

ΗΒ EK HHKAKOME (sie pro HHKAKOro NE, Severjanov in 

editione emendavit) SEpAS4 οὗκ ἦν ἕτερος τρόπος Supr 

483,9, HE KARNKTÉ CE...HH HHSW HHKAKOBNKE KAGT- 

Bob μήτε ἄλλον τινὰ ὅρχον Ja 5,12 Šiš (ΜῊ πῆρ Ko- 

Tepow Christ, HH μῆϑὰ Θτθρὸλχ Ochr Mak), Hrpa- 

TH Hp! HHKAKOI2KE gr. aliter NomUSť 27a 165g: HHK4- 

Kolá:KE » SAEH ΔΆ Βα 656 BaraieTe nulla Bes 38, 

297ba 10: AAAXAUE6 PÔKAUA CHITOCTH KE HHKAKOAIKE 

οὐδαμοῦ Eug 1b 12sg. — Exh. 
CE. HHKRIKKE 


NHKAA In Supr 69,15 v. sub HHKOA4 


HHKAMO/KE ady. 


occurrit in Supr 

nikam, nmukyda: nirgendshin: nusguam: 8a- 
KARUHEU 81 NYCTAÁH HHKAMOKE HHKOAHKE HA ÁGA 
HSA4ASH8Rt Supr 561,17, HL TAKS CTOA HHKAMONE 
BASHPD4A Supr 567,275g. — Exh. 


HHKAH A, (k, -4 m., nom. propr. 

occurrit in kalend. As Slepč 

Nicander, Νίκανδρος: 

a) unus e decem martyribus, gul in Aegypto Maximiano impe- 
ratore mortem subierunt: mem. in Ór. 5, Iunii, in Oce. 15. Martii: 
MK(CAJU A μιοηζὰ) 5. CBAJTATO MÔA)U(BHH)KA — HH- 
KaHA pa Νικάνδρου As 146b 15, 

b) episcopus Myrae in Lycia: mem. in Or. et Oec. 4. Nov.: A . 
CRA)T(a)ro HYKaHA pa Νικάνδρου Slepč 109b 18. 

Exh. 


ΗΚ ΑΗ ΘΝ, - ἃ m., nom. propr. 
occurrit in Apost: in Slepč Mak Šiš Grš invenitur HHKOHOp k 


Nícanor: Νικάνωρ: umnus escptem diaconis, gui in A 6,3-5 
commemorantur: ΗΕ βάΠῈ CTEfÓANHA...H 1IHRAHOpaA Νικά- 
ψορὰ A 6,5 Hilf, HHKoHopa Grš Slepč Mak Šiš. — Exh. 


HHKAIGOHKCKK , - ih adj. poss. 


occurrit in Supr 


HHKABOHACKKM Mpa th. Nícaea: urbs Bithyniae (cetera 
v. sub HHKGI4): NPHHNE ΕΟ(Γ ΘΟ) ΔΙΘΕΗΕ ἍΙΗ UČCKCAJk... 
CAMOMOY CAUTOY (ΒΒ NHKAROHACTEKME σρὰλ 
SVÓHHHA Supr 541,27. Exh. 


CI. HUÉBHCKU 


HHK6 in Ochr 16b 5 v. sub HHKEIA 


HHKEHCIKK , - u δά]. poss. 


occurrit in Supr Ochr Napis Nom 


8) NHKEHCKAH rpant Nicacea: Νίκαια; — cetera 
vide sub HHKGI4: 1ULA b KE ἀμ Πάτα Ek HHKEHCKAM 
rpaA t ἐν Νυκαίᾳ Supr 105,6s5g: ukcapk ChERHABU... 
CBAJTRIA ΒΠΗΟΚΟΥΠ ἌΓ Bl HHKEHCKAI ΓΡΔΑ ἐν τῇ 
Νικαέων πόλει Supr 188,27; MKHRAUTHH κὸ Bk 11H- 
KEHCTÉMI rpaak τὴν Νικαέων πόλιν Supr 108,28; — 
in hoc sensu exh.: — οἱ, HHK6I4, ΠΗΚΔΙΒΦΉΒΟΚἍΙΗ TpAA h sub 
ἨΜΚΑΙΒΦΗΒΟΚ ; 


b) ΗΚ ΘΗ ΜΙΝ ChEEOJY I. 0e6cumenicum concilium Ni- 
caeae a, 325, ubi 318 patres per Constantinum Magnum ad confu- 
tationem Arii haeretici congregati sunt: IIHKEHCKATO - CEOplA) 
Kahlo4tb) «Κ᾽ τῆς ἐν Νικαίᾳ συνόδου NomUSť 484 15: 
HHKEHCKÁM  CČÍBADTAH Η ΒΒΛΗΚΒΙΗ ChKEOJh πρῈ- 
AacíTk) Napis 101a 22: ch μηκθηοκά δ (sc. CUROA) 
SVE NAPRKE ERICÓTE) ἔν Νικαίᾳ NomUSsť 7a 6: 8k- 
POVH Ek HHKEHCKAAFO ChESP4 ΞΔ ΒΈΛΗ τῇ κατὰ Ní- 
xatuy Supr 200,5: 
XPAHHMOM b ΠΗΚ ΗΘΚ ἌΧ. KAHOIUb + OYCTAROM U ALITH- 
WYHHCTÉH  UČBOPKEH ἔν τοῖς κανόσι τοῖς κατὰ Νί- 
χαιὰν NomUSsť 120 6; WEA4CTENKIH CEOJDh O AG 0 - 
CTPSHTA πὸ HHKEHCKOMOY  SKCTÁBOV κατὰ TÚ ἐν 
Νικαίᾳ ὡρισμένα NomUsť 12b 17: — de symbolo fidei 
christianae Nicaeae conlra Arium acceptae: uKcdpk ΤΙΝ 
GNHCKOVNÚCKÝM  CUTRSNH ὁ πράβο(η) Bkpk οὐταρα- 
AHTU — πηκδηέκαα ΚΈρα ἔν Νικαίᾳ Supr 201,3: 
ΦΥΤΚΡΒΑΜΒΆΙΗΠΒ KE HHKEHKAHK Ο(ΚΔΊΤ αν Πρβλ μα 
ΒΈρα, τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν Supr 202,7. 


spec. de viginti canonibus Nicacnis: 


HHKENTHIÁ J 10,22 Nik v. sub. EHKEHNHI4 


HAKEIA 
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HAKEIA, - 65A [., nom. propr. 


occurrit in Melli Nom ct in kalcnd. As Ochr Mak 


Nicaea: Νίχαια; urbs Dithyniae ad lacum Ascanium 
sita, ubi a. 325 I. concilľum ocecumenicum a Constantino Magno 
convocatum est: nune Isnik in Turcia: (ΚΟ ΡᾺ - A+ CBA) TÓMYA 
(ΤᾺΝ. TO HO HI CHIURAYBUHYCh ČA BO HHKEH ἔν 
Νικαίᾳ NomUsť 6b 25 sg, CRA)TÓA)TO H BEAHKAFO 
ckoľp4) B key čv Νικαίᾳ NamUSsť 484 23: CHHLAA 
NAPRÁIMH ČCHEEPARA Bt lHKEH, apHlá ΠΟΕΈΛΗ Meth 
1, Lavrov 69, 23: ΠΕ ΑΕΔ) 3 κ' NA KE Ehl- 
BASTÓR) " NUA(MADTÉK) + (ΤΆ (ΘΒ, M b + HKE Κα IIHKE(H) 
Oclir 16b 5, R ΠΙΚΘΗ Mak 25b 7, BR ΜΉΚΗ As 30b 2 

c. dominica scptima post Pascha, ubi patres I. concilii Nicaeni 
commeinorantur): ČBAJTÓRNÝE (ΤΆΣΙΝ HALIÓHYH) TMR + 
KTO KE COROHÓRMA + EAKBUAATO Bb 1HKÉH ΒΚ ΤΟΡΗΠ ΘΗΝ 
τῶν ἔν Νικαίᾳ. τὸ δεύτερον As 122b 1554 €. 
Oct. mem. ss. Patrum II. concilií Nicacní, Ψ11. oecumenici — a, 787). 

Exh. 

CI. HHKEHCKKM  PMPAAŤ sub HHKEHCKU 


HHKHTA, - AI N1., Non. propr. 

oceurrit in Trin et in kaleud. As Oslr Ochr En Slepč Mak Šiš 

Nicelas, Hukuma,: Nicetas: — Νικήτας; Nicetas: 

a) Gothus, αὐ ab A1h)anarico regc ob fidem christianam iussus 
est igne comburi circa «. 372: mein. in Or, ct Occ. 15. Scpt.: MKk- 
CAULA) CENTAMK(PA) NI: CBA) Τ ΔΑΓ MAJU ČEHH)KA HHKI- 
τῶι Νικήτου As 118b 20, Slepč 105a 3, Mak 67b 18, Šiš 
kalend. 15. δορί. En 33a 14, inkuTk Ostr 222a 
884, Ochr 75b 13, 


b) hegumcnus monasterit Meditit in Bithynia, tempore Leonis 
Arnmieni, a. 827 Constantinopali oblit: mem. in Or. οἱ Occ. 3. 
Apr.: αὶ - OPRUCASŠENÁTY ΤΑΙ ἃ ΔΙ ΘΓ ἩΜΚΗΤῊ Νικήτα 
Šiš kalend. 2. Aprilis: 

c) cpiscopus chalecdonensis, aobiit saceulo VIII. vel IX,: mem. 
in Or. 28. Maii: πῆ CBAMTČANTO. MÔADUČEHU)KA, 
HHKHTM ENCH)CKLOVMHA VAAKHA GI acka Νικήτα Slepč 
129b 10, 

4) marlyr guidam in Trin: IESYCTPATKIE - HHKHTO + MU- 
ὦ Trin, Sobol. 46. 31. 

Exh. 


NHKHDOJA , πὰ m., nom. propr. 

occurrit in Clern ct in kalend. As Ostr Ochr Slepč Šiš 

Nicephorus: Νυκήφορος : 

a) inartyr Antiochine in Syria, circa a. 258 de vita decessil, mem. 
in Or. et Occ. 9. Febr.: © + CÍRA)T(ODMOV MÔ )U(EHH)KOV 
πηκηφορθ Νικηφόρου Slepč 123b 18, πηκηφόρὰ ŠIŠ 
kalend. 9. Febr., κα φόρον (sice!) Ochr 1084 6: 

b) patriarcha Conslantinopolitanus, adversarius imperatoris 


Leonis Armeni, iconoclastac, in exilium a. 815 missus, 2. lun. a. 826 


de vita deccessit: mom. in Or. et Occ. 2, Iun.: translatio cius in Or. 
et Occ. 13. Mart. commemoratur: MR(CA)u4 Hulk) E ČEA)- 
Taro WHKHPopa πάτρηλρχὰ Νικηφόρου As 146b 11, 
Slepč 130a 5, Šiš kalend. 2. Iun., nAkubopoy Ostr 
274ba 5, TI BASRPAUJEHHE MOUIEMk ΚΘ Τ ΓΟ HHKH- 
φορά Νικηφόρου ŠIš kalend. 13. Mart., Slepč 125a 13: 


€) praetor (στρατηγός) Chersonesi tempore translatienis reli- 
guiarum s. Clementis papae (c. a. 860): ICOV(CH) SVE AH 
ETEPK KHBOVINAA Ri vepcohk, nave Ke BKpHaro 
NACTAPA TEWPNIA οἰ HAKHDOPWMA ἐλ ΚΗ ΜΙ ΔΑ) Člem 2, 
Vaš. 74, 24, 

Exh. 


HHKOMPA A, HHKOTA AKE ady. 


occurrit in Zogr Mar Sav Ostr Nik Supr Ryl Christ Slepč Mak Šiš 
Nicod Vit Bes 
antiguior fóorina cum -0- apparet in Zogr Mar (2x) Sav Ostr 


i Ryl(1 x) Nicod (4 x) Slepč Mak Šiš (1 x) Bes (4 x): recentior forma 


cum -2- in Supr (1 x) Christ (4 x ) Slepč Šiš (1 x) Vit (1 x) Bes (13 x) 
legitur 

nikdy: nuko28a, niemals, — οὔποτε, οὐδέποτε, 
οὗ πώποτε, οὔπω, οὐκέτι, μηκέτι; negue (ne) ali- 
guando, ultra non, numguam, neguaguam, 
nullatenus, nusguam: κα ŇEMAKE HE EK HHKA- 
Toe HHKODA AKE πολοῆίθηπ οὔπω L 23,53 Zogr 
Mar: He IMATL EEKAAMATH CA HHKOPAGKE οὗ 
μὴ διψήσει πώποτε J 6,35 Zogr Mar Ostr (HHKoalke 
As): Γλ(άΓ ΔΙ ΒΟ BCEraa H HE TROPAUJIE HHKOPAA 
ke οὐδέποτε Ryl 24a 125g: HE ERIERUIAIA HKRTAA- 
me 81 aAk οὐδέποτε Supr 466,23: HHKUTAA Εὸ Rh 
CASBECH AACKAHHR ERIPOMh οὔτε γάρ ποτε 1 Th 2,5 
Christ (14 B9 KOĽAA ŠIŠ), CH CAVKEA ASEPM ROAA 
HAKRĽAGKE HS SEHAA  NOČASVVIKHMA BOVAETA NUM- 
guam Bes 5,204a 11. 

Cf. HHKOAH 


HHKOAHMOB K δα]. poss. ad HHKOAHME 

occurrit in Nicod 

Nikodémúv: Hukoduma (gen.), Hukodumo8: des 
Nikodem: -— Nicodemi (gen.): REASAWEHUIE RCH AB- 
AH CAEKTA HHKOAXHMORE CONSilium Nicodemi Nicod 
15, Stojanovié 103, 28. — Exh. 


HHKOAHAUK , -4 m., nom. propr. 
oceurrit in Ev Cloz Supr Nicod: in As etiam HEKSAHMt 


Nikodém: Huxkodum, Nikodem: — Νικόδημος; 
Nicodemus: — Pharisaeus, synedrii Hicrosolymilanl assessor, 
gui Tesu tavcbat: EK {ΛΟ ΚΈΚ STA dapHlkI HHKĽOAHM 1 
IMA 6M0Y + KEHAÁSE BABKE Νικόδημος J 3,1 Zogr 
Mar As Ostr: STAR KUTA HHKOXHMA Νικόδημος J 3,9 
Zogr Mar Ostr, HEKOAIM U Asi 9 lochýk + KE ὁΤ ἃ 


NHKOAHAUk 
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APIMATKtA - LIHROA Lk Cloz 12a 34: cero IWcHdh H HH- 
KOAHAVB N0OTPHBARETA Νικόδημος Supr 458,25: EASTAGCH 
NHAATA NHKOAHMa Nicodemum Nicod 7, Stojanovié 
96, 32. 


HNHKOMA, - 1, NHKOMAH, -414 m., nom. propr. 


occurrit in Supr Grš Hilf Meth Sam Trin Dijay et in kalend. As 
Sav Ostr Ochr En Slepč Mak Šiš 


Mikuláš: Huxonaú: Nikolaus: 
Nicolaus: 


Νικόλαος; 


a) archiepiscopus Myrae in Lycia saec. IV. mediante, thauma- 
turgus: mem. in Or. et Occ. 6. Dec., translatio religuiarum 9. Maii 
et 20. Maii commemoratur: MR(CA)U4 AEKČAB (HI) Ε C(BA)- 
TAAFO SČTADUA HALČEJTo YURASTEOPUA HIKOAKH Νικο- 
Adov As 128b 19, Sav 135b 1, Ochr 90a 10, Slepč 114b 
20, Šiš kalend. 6. Dec., HKOAAI (siel) Mak 74a 22, HH- 
koak Ostr 244a 18: mOkcadua mat Καὶ - CRA)TÓA)NO « 
πολ As 146b adscriptio cyrillica in margine: RACHÁKIE 
HHKOdale Dijav, Sobol. 44, 15 et Trin, Sobol. 46, 25: 


b) unus e guadraginta martyribus Sebastenis in Armenia, gui 
a. 328 mortui sunt: mem. in Or. 9. Martii, in Occ. 10. Martii: 4 CE 
HA b HMEHA. . 4ETHŤ+ HUKAA (siel) - χογάμοιι Μίκαλλος 
(var. Νυιόλαος) Supr 69,15: 


c) papa Nicolaus 1, (858—867), gui fratres Constantinum et 
Methodium Romam advocavit: mem. in Or. 11.Febr., in Oce. 13. Novy.: 
VEKA, KE hk HE Τάἀκοβά MOVKA ANSCTOAHKA HUKOAA, 
nechád πὸ HA Meth 6, Lavrov 72, 17: 


d) martyr, gui una cum ľrisco et Martynio die 7. Dec. et 22. 
Sept. in Or. commemoratur: Τά (ΤᾺ),  „ABHCKOV MATHAHOV 
(sie!)  H UHKOndov Νικολάου Ochr 90b 10, En 35b 15: 
KE. „CTPACÍTA) CÍBAJTRYA MÓDA ČENHÝKA  NPHCKA + 
MAPTUHA  H ΠΗΚΟΛᾺΙ Νικολάου  Ostr 225ba 1256, 
HHKOA4ROV Ochr 77a 9sg: 


e) proselytus Antiochenus, in numerum primorum diaconorum 
cooptatus: HBEPAUNE.  „HHKOAAK, NPHUKAKUA ἀμ THSYHC- 
Karo Νικόλαον A 6,5 Hilť Grš Šiš,. .AX Slepč, HHKod4 
Mak: 

Ť) pater Samuelis, regis bulgarici: HMEH4 OYCHNAUI(HYA 
HH)KO44 ράκ'α RÓSVKHÉH) Sam 784. 


NHKOAAH TÁCKA et HHKOAGATACKA , - i1 δα]. 


oceurrit in Apoc 


mikulášenecký: HuxonaumckuÚ, HukKONAUMOG 
(gen.), der Nikolaiten: — τῶν Νυκολαϊτῶν; Nicolaita- 
ΤΊ ΠΊ; — Nicolaitae haeretici erant a Nicolao guodain (verisimiliter 
uno e primis diaconis) nomen ducentes, guibus erat licitus promiscuus 
usus mulierum et permissa fornicatio: HEHAB(H) A KILL Ahlák 
HHKOAATACKAIYA τῶν Νυιολαϊτῶν Ap 2,6 Hval, νημοὸ- 
AAHTECKAO Rumj:, TAKO HMAUIH H TA A PKEU TE 
OY4EHHE HHKOAATACKOE TOV Νικολαϊτῶν Ap 2,15 Hval 
NHKOAAHTACKOE Rumij. — Exh. 


HNHKOAH, NHKOAHAŠE  adv. 

in Fris etiam NHHKSAHIE/KE legitur 

occurrit in Ἐν Chill Cloz Supr Fris FragZogr Apost (incl. En) 
Rumj Zach GI CanMis Hom Meth Nom Vit Bes Ben 

1. sicut responsum solitarie positum: 71 ikoliv, nem, nein ,- 
μηδαμῶς; πεφμαφιαπι: πηκοΔΗ KE TÔOCNOAJH μηδα- 
μῶς A 10,14 Slepč (t1kakoe Hilf Ochr Šiš). 


2, nikdy: Hukoeda, niemals: — οὐδέποτε, μηδέπο- 
TE, οὐδέπω, μήπω, (οὗ) πώποτε, οὔποτε, μηδαμῶς; 
nunguam, nusguam, neguaguam, ultra non, post. 
negat. unguam, aliguando: npkY0AHTI EO Η HAKOAH 
NEKEUBAATA οὐδέποτε SUPr 259,8: HAKOAH?KE SaNoBKAH 
TEROGIA HE APRCTANHYT + L MENE HHKOAHKE HE AGA k 
ECH KOSKAATE οὐδέποτε. «οὐδέποτε L 15,29 Zogr 
Mar As Sav Ostr: KKO HHKoAHKE KASCh BACKKOPo 
CKEPAHÁNA u HeuucTA ὑδέποτε A 10,14 Slepč, 
HHKoAH ke Ochr Šiš (HHKoaHKAO ΗΙΗ HHKAkoke 
Mak): CKEDAHO HAH HEUHCTO HHKOAHKE 16 ŠIHA,E β. Τὰ 
mot οὐδέποτε A 11,8 HiH Slepč Mak (HHKoraa Šiš, 
NHKkako ke Ochr): HE WEPAUIEUH HHKOAHKE οὐδέποτε 
Hom, van Wijk 111,27 (HHKAE Supr 241,9): 4KMI HI- 
KOAHKE BHAKERUIE BAADOAKTEA ὡς μήπω Supr 
322, 2754; 3KA© HMANHŤ KAZAKSA — ΜΒ HHKOAHKE TERE 
HE pácna οὐδέπω Supr 422, 14: 14KoKE HHKSAHKE 
KORTU HMAMh EOPOMUh TROHNh οὗκ ἄν πότε Supr 
148,10: EhIUk HHKOAHKE — HÝSAATA minime Bes 
34,246ba. 1: HHKOAHKE - KpOMK EK » COVUJKCTEREMA 
Krok (kCTR4 Nusguam Bes 21,134ba 5, ne HSKASY 
HHKOAH?KE Η5. MOHaCTUpa (ΕΓ Ben, Sobol. 130, Z sg. 


αι, HHKOTA JA, KÔOÁH suh 1, NHKAKOKE 


NHKOMHA HACK, - 111 adj. poss. ad IHKOMHAHIG 

occurrit in Supr et in kalend. Ostr Slepč Šiš 

nikomédský, nikomedijský: Hukomeduúckuú, 
von Nikomedia: — τῆς Νικομηδείας, τῶν Nimopm- 
δέων; Nicomediae (gen.): ἢ. 26WbHAAKATA  1614- 
CKOVI4 HAKOMHA HUckáro Νικομηδείας Šiš kalend. 8. 
Martii, HHKOMHA.  Slepč 124b 7; REAOMOMA EMIEh- 
IGM Ek HHKOMHÁHHCKKIMH  PPAAh BYOHHHA ἐν τῇ 
Νικομηδέων πόλει  Supr 97, 295g: HHKOMHAHACU,K 
rpaak ἐν Νιυκομηδεία Ostr 228ba 754; CHKOHKYACTA 
KE CA CBA TAI ΕΘΗ MA RUEHHKA - Ek HHKOMHA HUCTk 
rpaAk Supr 213, 2156. --- Exh. 


Cr. NHKOMH AH 


NHKOMHA Hd, - ta Ť., nom. propr. 

occurrit in Supr et in kalend. As Ostr 

Nikomédie: Huxomedua: Nikomedia, — Νυιο- 
μήδεια; Nicomedia: 
NAMA) TÝM) CBA) TOVMOV . . „4 Ô4HÁCHR + Eh HHKOMU- 


urhs Ľithyniae in Asia Minore: 


NHKOMHA Hrá 
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Ann Νικομηδείας Ostr 213ba 155g, HHKOMI“ 

28: NPHLUIKA ALIEMA KE HMA EAHSTL NAKOMHAH A SUDr 

211,26: πρηλὶβ Ek HUKOMHAHHK O Supr 212,19. — Exh. 
CI. HHKOMHAHHCKA 


HHKONOGK v. HUKAN090% 


NHKONK , -4 m., nom. propr. 

oceurrit in kalend. Ostr En δὲ 

Nicon: Νίκων: 

a) martyr Antiochiae in Pisidia, una cum sociis ternpore Diocle- 
tiani Interfectus, mem. in Or. et Occ. 28. Sept.: Κη. „CTPACÓÍTA) 
CBA)TMYA MÔR)UČEUH)KA. HHKOHA χάρητοιά Νί- 
κῶνος Ostr 226aa 754, En 37b 1754; 

b) episcopus, gui cum nonaginta novem monachis a. 250 in 
Sicilia martyril mortem subiit: mem. in Or. et Occ. 23. Martil: 
KT CEETATO.. „HHKOMA H Č HAMA 0. MOVYEHHKA 
Νίκωνος Šiš kalend. 23. Martii. 


Exh. 


HHKOMOÁK , - Al4 M., nom. propr. 

occurrit in Supr Apost 

Nicopolis: Νικόπολις; 

a) oppidum Armeniae, ubi guadraginta guingue martyres circa 
a. 319 interfecti sunt: CHH 0V£O OCEKUTENTIH STRU k HAL 
ἵνα. OTA ἀρλλθι ποκάάγο ΠΗΚΟΠΟΔΙΔ SK ἐκ τῆς 
κατὰ ᾿Αρμενίαν Νυκοπόλεως Supr 278,17: CEETKYK 
MOVUBIIHKAO— ΔΘ HKE Ek ΠηκΚόπολη ἐν Νιχοπόλει 
Šiš, kalend. 10. Iulii: 


b) verisimiliter civitas in Epiro sita, guae a victoria Augusti apud 
Actium nomen duxerat et tempore Pauli apostoli florebat: MO TA - 
UHCA ΠΡΗΤῊ KA MAK Eh ΠΗΚοπολ εἷς Νικόπολιν 
Tt 3,12 Ochr Šišbis Makpis, HHKenoa Moske. 


Exh. 


NHKOTEGKIAKE, HHKOTOPRIHŽKE 

pron. indef. 

occurrit in Zogr Mar As Nik Christ Slepč Const Met Nom Venc- 
Nik Bes, forma NHKOTENRIH occurrit in Zogr Mar As Christ VeneNik 

nikdo, žádný: Hukmo, Hu oduH: niemand, kei- 
ner, — οὐδείς, μηδείς ; nemo, nullus, post negationem 
ullus, GuisguaM: HAKSTENMI KE ABA + HE MOKETA 
ABRAMA (siel) PÔOČNO AH)HOMA pAEOTATA οὐδείς L 16,13 
Zogr (HUKYIH 8. Mar, NIKRH 8. As, ΜΗΚ᾿ἍΙ K6 Sav, 
HHKTIAKE Ostr), HHKSTONII KE NPOPČOKA NPHATENA 
ECTA Καὶ Τ᾽ ΘΙ ACTEHH CEC6M K οὐδείς L 4,24 Mar Ostr, 
ΠΗΤΟΡἍΙ KE Gicl) As (HAKALIKE Sav): HHKOTEPRIHKE 
Bdch Ad HGBPKAV CHTBODHTA μηδείς C 2,18 Christ, 
HHKOTONMI Κ6. Slepč Šiš: NaroVEHKIA PRUH MH WT 


As 114af | KOTOPAIY CHEPTHNY YKTHER 16 ΚΔ δ. ἃ (UO- 


guam mortalium Venc Nik 7,3, HE ASCTOHTA πη- 
KOTOPOMOVIKE  (ASTIKOV HMETH  BoVKOE RO CEOHCK 
Meth 6, Lavrov 72, 21: HHKSTOPRIMAKE CTPAYBMA 
ΒΟΥ ΔΟΥ ΜΑΤΑ MOYKBI - SYCTPAUIHTA ca nulla venturae 
poenae formidine Bes 39, 306ba 145g (HHKOHM2ke 
Synod 253a 16): A4 HHKSTÓNKIHKE KA HCTAOKHAK 
CEOIEĽO HEPABSYMKHH NDATEKÁh Eh Ne ([uis Bes 
11,508} 2 (HHKToke Uvar 828 19). 


CE. HAKATOKE, HHKTIHSKE 
ΗΗΙΓ ἌΓ A, A, NARRDAL AKE v. HHKOTA A, HHKOTA KE 


NHKRAGCAKE ady. 

oceurrit in Zogr Mar As Ostr Supr Christ Ochr En Šiš Nom Ben: 
HHKRA,E occurrit in Supr (1 x) Christ (1 x) 

nikde: nuede, nirgendivo: — οὗ πώποτε, οὐδέποτε, 
οὐδαμοῦ, οὐδαμῶς, μηδαμοῦ; NUNTUaM, negua- 
guam, nusguam, (post negatlonem) UNGUAIMM: HH radca 
Br? NHKRABKE ΟΔΆΠΗΔΟΤΕ οὔτε. πώποτε J 5,37 Zogr 
Mar Oslr (HHKTO 16 CABHUHTA AS), 16 I4EHH CA 
ΔΛ HHČABKE - YASEKKOM K 14KO YASEKKA οὗ πώποτε 
Supr 458,30sg: M6 HMALUIH HHKAE O5pkeTH οὐδέποτε 
Supr 241,9, S4p646 IEMOY A4 HHKABKE CA 116 I4BHTA 
μηδαμοῦ Supr 36,25: HE EHAKUWUE SMHI4 UHTAKKe 
Ben, SoboJ, 129,29, HHKA,6:K8 Κὸ πάσα ČEMoy [14] HASYYH 
γῴϑοπο Aja οὐδαμοῦ NomUSť 49b 21. 


NHKATONE pron. indef. 

occurrit in Ev (inel. Achr) SinSluž Euch Cloz Supr Apost (ine]. En) 
Apoc Eug Parim Služ Hom Const Meth Naum Sud Nom Vence 
VenceNik Bes Nicod Ben CMLab: ťorma ΗΚ ἍΤ ὃ occurrit ín Supr 
Christ Slepč Mak Grig Hom VeneNik Bes 

nikdo: Hukmo: niemand: — οὐδείς, μηδείς, μή 
τις, οὔ τις, οὐδέ (οὐτέ) τις; nemo, nullus, negue 
aliguis, ne guis, post negationem Guisguam, Guisuis, 
Guispiam: HHKTO κὸ KÔHHk EAIB46TA οὐδείς 2 T 2,4 
Mak, NnKkTOKE Moskd Ochr Slepč Šiš: A4 HUKTO ΤΟ) 
Bach MAKÁ TPAHMETA μὴ γάρ τις 1P 4,15 Slepč 
(Aa H6 kre Christ Šiš), 8 BOH CA H HNOPO 1IKOTO 
μὴ φοβοῦ ἄλλον Pr 7,1 Grig, om. Zach: CAMLUKUYJE 
ΟΥ̓ ΓΔΒ. H HHKOTO EHAAUIE μηδένα A 9,7 Slepč 
(HHGAHIaroke Christ, πη €AHHoro Ke Ochr διξ, Hu- 
BAHISrTe Mak): NOBEAK..  NPHHECTH Tkao CRATAPO, 
KHKOMOV YASBKKA CEKA VYŠ inscientibus cunctis 
VencNik 23,18: H6 oYCA HUTA HHKŇTO?KE - H4 pac A- 
Túlýh raačá 670 οὐδὲ ἀκούσει τις Mt 12,19 Zogr Mar 
As δὲν Ostr: XoTkal16 Ad HAKTOKE HE 0VEKCTA ἵνα 
τις Mc 9,30 As (16 roTKall6 A4 L KATO SYEKCTA ΖΟΡΤ 
Mar Ostr, A4 € KTO Sav): IMHKTOKE 116 CMKkeTk 
ΒΛΑΡΈΤΗ τάχα τις R5,7 Mak (HErau KTO CHMKeTA 


NAKATOAKE 
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Slepč Šiš, MEKAH KTO AptsileTrt Ochr Christ): 
HAKTOKE E60 Macík) CEB K KHRETA οὐδείς R 14,7 Mak 
(Kuk tke Christ, N4KtI KE Ochr, HHKOHKE ŠiŠ, H4- 
KOTONAI KE Slepč): HHKTONRE HE MOKE Τά ΤᾺ πρὸ- 
ΤΑ ΒΟΥ EMoy (τίς) Ap 6,17 Hval (KTO meskeTa Rumj): 
UPOYEIE KE TPOVA A AJ HHKTOKE AAIETA MH μηδείς 
G 6,17 Christ Ochr Mak Šiš: A4 HE HUKTOKE Báchk 
OCOVKAIETA μὴ οὖν τις C 2,16 Christ (A4 11e KTO Slepč 
ŠIŠ): HE MOKELIH BO UHKOPOKE OTATÓRATHÁTHY οὔτε. 
τινα Supr 2,11: EÁRAH HHKOMOVKE 6 N0BEKAk 
μηδενί Mt 8,4 Zogr Mar As Ostr (HH 6A Hlomoy Sav): 
Η HU KR KOMOV KE HHURCOKE pEKA μηδενί Supr 
169,175G: BA ICTHUÁA OVYÝHLUH LH ὃ KOMAKE 16 
POAHIUH περὶ οὐδενός Mt 22,16 Mar Zogr“ As Nik 
(HA © UECOMA KE Sav, ΠΗ ὃ JEMAKE Ostr), 45% 
04M1 CBOEIA BOAGIK > HHKRIAVKE HRAHACh Euch 96a 
1454; UH © KAIM ΚΕ MAAroakuITA: CUM Nemine 
Nicod 17, Stojanovié 107,1. 


CI. HHKSTENKIUKE , HAKRIHKE, HHEAHUE 


NAKRIHŽKE , #ukaazke, IinKkoleke pron. indef. 


occurrit in Ev Euch Fris Cloz Supr Ryl Anosť GI CanMis Hom 
Const Sud Nom Bes Nicod: forma ΗΠ ΓΗ semcl in Supr legitur 

4) adieetivi vice fungilur: žádný, Hukakoú, keiner, nie- 
mand, — οὐδείς, μηδείς; nullus, (non) ullus: wkera 
£O ΠΗΚΤἍΙ KE ΤΡΟΥΑ K Hulk) Ryl 7b 8; Ad UHKRIH KE 
IETICH)CÓKOVÝN A WTÓK) CKOIEI WEAACTH EX APOVTOÝK 
WEAÁCTA, „ MHHOVIETA ἵνα μηδεὶς ἐπίσκοπος NomUSsť 
13b 17, BUAHTE "KKO UHKADKE MÔAKSA ECTA οὐχ 
ὠφελεῖτε οὐδέν J 12,19 Zogr, nukakke As Ostr, 
nÄkokke Nik (lnkakoke Mar): IHKkoekeé avkcTro 
BUSZMOKE NOPOVEHTY re οὐδεὶς. τόπος Supr 508,24: 
ΜῈ NOAkSA HHKOGKAKE οὗκ ὠφελεϊ οὐδέν J 6,63 Mar 
As Ostr, Hnke6eske Nik (1HK4AKOAKE ZOEBT): ΠΡΗΤ ΒΔ 
HHKOLAKE HE TÓAZĽO)AEUH παροιμίαν οὐδεμίαν J 16,29 
Mar, μηκοθ 8. As Savbis Ostrbis (HHEAHHOMKE 
Zogr): MOAHMAO ME CA KR ΕΓ HE CHTROJATH 
B4Mh IHKČIEPOKE 344 xaxôv μηδέν 2C 13,7 Christ 
Slepč Šiš: HE Eh HHKORHKE CTPACTH CERE πὸβάκο- 
THAh μὴ τινὶ τοιοῦτο πάϑει Supr 522,6, HMA KE 
NUHKKIMA KE BAKOMÓMA MOKELIH OTA EO ΠΡΗΙΒΤΉ nullo 
modo Nicod 19, Stojanovié 109, 18: MHU HHKE HN A(OV)CH 
Toy coyrk nulli 81} Bes 34, 24340. 7: mako oy50 
HHKAGKE COVTA ΑΕρά ke TEOPHAA Nulla sunt 
bona Bes 15,760 2054; 


b) substantivi vice fungltur: nikdo: HUukKMmo, niemand, 
— οὐδείς, μηδείς, (μή) τις ; NEMO: HUKALKE AH TEBE 
OCRAH οὐδείς J 8,10 Zogr Mar: 044 KE pEYE HAKRIHKE 
Γύ(δοπδΆ.} J 8,11 Mar (HHKaTORKE ZOST), HAKAIBKE 
ΠΡΈΜΑΘ MEREKA ero — HHKKHKE ΒΕ ΕΝ ἃ CKTH 6ro 
οὐδείς. .. οὐδείς Hom, van Wijk 110, 23 sa (HHKTOKE... 


HAKTORKE Supr 238,15sg): HHKKIH KE NOHEKFABUJAro 
BR UÓkR)PKÓh)Eh HOVKEB μηδείς SUdUSŤ 58b 22 (HUKTO 
var. Jas): 186 APRKHM A HHKRIHÁVE?KO μὴ. ὑπό τινος 
Supr 99,10. 

"ΠΗ Ea KRK ke pro nihilo: oygkurannu (a) 
HA BB Καμπὲ KE HAMA RHHERUE piulA Supr 201,29: — 
KAS4HHIE ΒΓ HH 54 ΚΟΥΘΚΘ. lecTa praedicatio con- 
temnatur Bes 12,61a 954 (HHKAKOV KE TECÓTA) Uvar 
3θ8α 23, HU BO τε Synod 53a 183). 

CI. HHKOTENRIHKE, HAKRTOÓRKE, HHIEAHHA 


HHAK „ -4 m., nom. propr. 

occurritť in kalend. Ostr Slepč 

Nilus: Νεῖλος; — abbas Constantinopoli (postea in monte Si- 
nai) saeculo gulnto mediante, gui caedem martyrum in Raitho et 
in monte Sinai occisorum c. a. 377 deseripsit: mem. in Or. 14. Ian., 
in Occ. 12, Nov.: Al AACK)YC(A)U A TOÚPOVKLA E) » NAÚMAJT(h) 
OBAJTNYH SÚTRUA ΗΔΙΙΠΗΧ( ἊΣ H MÔRĎUCEHH)KA HSKH- 
EHRIYA M4 CHHAHCIYKH Pop + ὁξολογλά + ΠΗΔά + HOAHA 
τοῦ... Νείλου Ostr 262b fš 1654, πηλὸν Slepč 121b 5. 

Ľxh. 


NHNEBATHH vel NANEBAVHIA , - tá [. 

occurrit in Supr Parim: in Supr etiam forma HHHEYH, in Zach 
HHHESYTH, in Grig HEBTHI4 legitur 

Ninive, Hunegua: Ninive: Νινευή, Νινευΐ; 
Ninive, 
conditum, inter lumina Tigrim et Choser situm: ΠΠΙΘΕΓΗΙ KE 
EK rpaAh Bee! Kloriov ἡ δὲ Νινευή Jon 3,3 Grig: 
ΜΗΠΘΕΓῊ PpasopHTA ca Νινευή Jon 3,4 Grig: BicEAH 
CA Bt ΠΘΕΓΉΙ ἐν Νινευή Is 37,37 Grig, HHHEBTKH 
Lobk, HIHEGYTHRW— Zach: MKHBH © HAMA Ek ΠΗΠΘΥΉ 
HSEOÁKEHH ERA EhláH ἐν Niveví  Supr 401,11: 
IAH B HERrH εἰς Νινευή Jon 1,2 et 3,2 et 3,7 Grig, 
W HEBrt PrpaAK BeaHukemh ὑπὲρ Νινευή Jon 4,11 
Grig: HAE Et HEBTHA εἰς Νινευή Jon 3,3 Grig. — Exh. 


caput veteris imperii Assyrorum a rege Assuro 


HHHEBANH TA, - 4 m., nom. propr. 

occurrit in Zogr Mar Nik (HERfHT-) 

obyvatel Ninive: Hunegumanun, Einwohner von 
Ninive: — Νινευΐτης; Ninivita: Ehie(TA) Led — 84- 
MEHHE HHHEBAKATOMA τοῖς Νινευΐταις L 11, 30 Zogr 
Mar, HERhUTOM I Nik. — Exh. 


NHNEBADH TÁCKA , τ νη adj. ad NHNEBAAH 
occurrit In Zogr Mar Nik Grig: in Zogr Nik forma NEBAKUTA- 
CKh, in Grig HEBTHTACKA , NEBĽHICKK legitur 
ninivský, HuHe6uúckuú, nuHeeemckutí, von Ni- 
nive: — Νυνευΐτης; Ninivita: MAH UMEGAKATACUH - 
BACHOACHATÁ + HA ČRAB ČA POJOMA CHMA Νινευῖ- 


NHNEBADNTACKA 


ται L 11,32 Zogr, HHHEBLKHTÁCUHH Mar, HEBKHATCUH 
Nik et Mt 12,41 Mar, NE6Ek4fHTácu! ZOEr, HEEKTAITA- 
cu k Nik: BEPÔBAU A MÄRKIE HEBTATACTH οἱ ἄνδρες 
Νινευή Jon 3,5 Gri£: NOHASDKH CA CASBO KR UČECA)HK 
NEBPHICK$ τῆς Νινευή Jon 3,6 Grig. — Exh. 


NHHEOVTT4 in Is 37,37 Zach v. HHHEBKÚHH 
NHNEVH in Supr 401,11 v. HHHERKIČHA 


HHPEH, -4 m., nom. propr. 

occurrit in Christ Slepč Šiš 

Nereus, Νηρεύς; — vir, de guo in epistola Pauli ad Ro- 
manos legitur: WKA0YHTE ĎHADASTA H HOVAHO, NHPEA H 
cecrpoy jero Νηρέα R 16,15 Christ Slepč, NHpora Šiš. 

Exh. 


NAÁPATEBK adj. poss. 

occurrit in Zogr Mar 

Neri: τοῦ Νηρί; — nomen unius e progenitoribus Christi: 
CÓRĽN A CHI. „ČAAATHÁCEH - HHPHEBA τοῦ Νηρί L 3,27 
Zogr Mar. — Exh. 


HHČ- v. etiam IH3- 


HHČHH , - nia m., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Nisius: Níclos: — martyr et socius s. Cononis Sorobi, gui 
in Isauria tempore apostolorum vixit: CHKOHKUA CÍRA)TKUH 
ἩΜΟΜΪ » OYCOpORK CKOIEH IEMOV BACH Νίσιος Supr 47,13: 
HE ΠΡΟΤΉΒΗ ČA MklUK ἀκ! ὁ (ic! — articulus) IMHCHÍ 
ὃ Νίσιος Supr 48,28: CBA)TATO NYCH MÁUH H OVEH 
Νίσιον Supr 50,3. — Exh. 


HHCTOPHH in kalend. ŠIŠ v. HECTODUH 


NHCACKA δα]. poss. 

occurTriť in kalend. Ostr 

Nyssenus, τῆς Núsonc: — oppidi in Cappadocia: hic 
cognomen s. Gregorli episcopi, gui die 10. Ian. in Or., 9. Mart. in 
Occ. memoratur: NA(MA)T(K)  SÓTAŽU A HAIEĽo. „en(u)- 
e(Kodna — Mekka Γρηγορίου ἐπισκόπου Νύσσης Ostr 
262b š 10. — Exh. 

CI. PPUĽOpHH sub d) 


NAĎoON SpA, - KI Ť., nom. propr. 
occurrit in kalend. Slepč 


Nymphodora: Nu μφοδώρα; — virgo et soror Menodorae 
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rli mortem sublit: mem. in Or. et Occ. 10. Sept.: 1+ CRA) TÓRDYK 
MAJU (EUH)U ἃ MHTPOAO PA:  πηφολορβαι Νυμφοδώ- 
pac Slepč 104b 2. — Exh. 


NAĎONTA, τὰ m., nom. propr. 

occurrit in kalend. As 

N iphon s BT. N ήφων; — episcopus Constantiae in Aegypto 
saeculo guarto mediante: mem. in Or. 23. Dec.: MEÍCAMULA AB- 
KČAE pa) HE. „nplkno)A (OE)HAO) GBATH)T(E)a k 
nabonTa As 132b 5. — Exh. 


NHUJIEA VUIKNK  adj. 
occurrit in Ben 
chudý duchem, prostoduchý: Huujuú dyxom. 
nedanexuú, geistesarm, einfáltig: pauper spirilu: 
ΓΟΤΉΠΝ O IETEPDA πηιμο πὰ WT ΚΗΤΉΗΪΔ CESIEPOH 
TPHHAE καὶ πΙδλλὸν Ben, Sobol. 126, 22. — Exh. 


NHIJIEAREHIE , - Ha ἢ. 

occurrit In Euch Supr 

láska k chudým: .no6066 x 6edntim,: Liebe zu 
den Armen: — φιλοπτωχία; amor erga pauperes: 
ABROČT NPAHKNHIE TEOJA HHLUTEANEHIE SAČTAXNAA 
τὴν φιλοπτωχίαν Supr 207,185g, Ce CATE AFaa. 
NOETPANKAHE PEHA - HHUIEABEHE + CTPAHKNSAREHE 
Euch 69b 25sg. — Exh. 


HHLIIEGAWEKLI k, - ἃ m. 

occurrit in Euch 

milujici chudé: „uo6aujuú 6ednvix: die Armen 
Liebender: pauperes amans: EAAH. .Eh O5HÁAK- 
AHRRACTBA MECTO — HHUlEARbEEU hk Euch 70b 1254. 

Exh. 


HHUJIETA, -1 f. 

occurrit In Psalt Euch Supr Apost Apoc Parim Const Napis Bes 

chudoba, bída: 6ednocmeb, Huujema: Armut, 
Elend: — πτωχεία, πενία, ἔνδεια; Inopia, paupertas, 
penuria, pauperies, egestas, mendicitas, detrimen. 
Tum: NOMOKETÁ VEČNÝ STA HUJET M ἔκ πτωχείας Ps 
106,41 Sin Pog Bon Lob Par: HHUIETA HMh HSERIČTA 
Bt BOFATACTRII HA πτωχεία 26 8,2 Christ Ochr Šiš, 
HHIJETÉ HMM HSBHTA EÔJNATÁCTRO Mak: OVBOITKH 
ΚΕ » HHLITETOIA BASEHAŇEN A EABAATA TOKAE ARE 16- 
HHIE dRHTH ὑπὸ τῆς πενίας Supr 491,19: c4M% Κὸ Μὰ 
če K AHLUTETÁA NPHA τὰ τῶν πενήτων Supr 341,13s5g: 
CHKPOVUNENHE KE NEYTCTHRMYK HreTA πενία Pr 10, 
15 Grig Zach (nar$g4 Lobk): BES0YMIIH Eh HHUJETK 
CKOHRYMATA 04 ἔν ἐνδείᾳ Pr 10,21 Grig Zach: AETH 


et Metrodorae in Blthynia, guae Maximiano imperatore marty- | CKTRSOMHÉTA Eh uHnpeTk Const 11, Lavrov 22,8: B4U1€E 


HHIIETA 
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OSHAKIE ΘΗ ΈΧ HHUJETSY HANRAKATA Inopiam Bes 40, 
32644 16: SYFoTOBH TH CA... HA HHUIETA A ČOV) [08 3- 
μιν πρὸς πτωχείαν Euch 90a 2054. 


HHUIETÁNA , - +1 δα]. 

oceurrit in Bes 

chudoby (gen): 6edHocmu, HuUUJÉMLbl (gen), der 
Armut (gen.): — in inopia, inopiae (gen.): a[H]ule uTe 
ÚHUJETAU KINA ČTPACÓÍTU) BOY AAXLIE Νὰ HEMk Τὸ ČERE 
Bt BEAHKO HMKNHE NosarauleTk in ipsa inopia 
damnum οἱ fuisset Bes 35,259bf: 10 sg. — Exh. 


Cr. HHUJk 


HHULIk, - 11 δα]. 

occurrit in Ev Psalt (ποῖ. Eug) Euch Supr Apost (inel. En) Apoc 
Parim ΟἹ Služ Hom Clem Const Sud Nom Vence VencNÍk CanVenc 
Ludm Bes Dim 

chudý, bídný: 6edntič, Huuruú: arm, elend: — 
πτωχός, πένης, ἐνδεής, πενόμενος, ἄπορος, εὐτελής; 
pauper, €genus, cg>ns,inops, mendicus, indigens: 
43% KE HHUI% ECM A | οΥ̓ΚΟΓᾺ πτωχός Ps 39,18 Sin 
Pog Bon Lob Par: 411€ AH HHUJK 1EČTA NPOTHBOV CEO- 
lEMoY HAUkNHR εὐτελής SudUsť 56b 16: — subst. vice 
fungitur: HU TK KE EK ETEP LMEREMÁ A800 4 πτωχός 
L 16,20 Zogr Mar Sav Ostr (oyRork As): SAAKENH 
HHLITHL A ŽOV)KOMA οἵ πτωχοί Mt 5,3 Zogr Deč Sav Ostr, 
HHijIH As: L 6,20 Zogr Mar As Sav Ostr: 045 Ere 
"4 ΠμΗΙμάῦο NPHSHpäeTA εἷς τὸν πένητα Ps 9,29 Lob 
Par (oyEBoráro Sin Pog Bon): WTÓ4) CHoHYJA SYCT pa- 
BAkeTk ἡμιμὰ πτωχόν 1 Rg 2,8/Cant 4 Pog Bon Eug 
(oygora Cant 3 Lob Par): TH AUITE Npouldalle KTO 
STR HHLUITHKY% με AATH (ΘΕΈ τις τῶν ἐνδεῶν 
Supr 207,1154; ρογκάλιά MÓA) TÓE)PANAMÁ ἢ EPATAHAMA 
HHUJEHUIHMh  (compar.?) ASAAule pauperibus Bes 
15,770 13, Kere BPEMA HHUTHHYK NOHABEKIENHU 
CEKTKAOCTA ὁ τῆς φιλοπτωχίας φωτισμός Supr 356,9: 

HHUIk ΕἌΙΤΗ 4ečo  postrádati néco: Axuuumbca 
uee0-H.: etwWas entbehren, vermissen: — egere: 
ΜΗ Ἢ NO OH ČOJUKHATO Αζογ)χά + HATRAHEH K ECTA ΠᾺ 
OVEO NAATAHKIA NHUJA + HHUIk Τα COTporeo eget 
alimento Bes 20,108ba 23sg. 


CI. HHUJIKU/b, OÝBOMA, χού ἀπ, EKAAH A sub 1 


NHLUIKLI k, -a m. 

occurril in Bes 

chudák, ubožák: 6edHak: der Arme,: — pauper: 
aule AdAe4E ΚΙ Eh ΚΟΓΔΤ ἍΙΗ WTÓK) θην CHO- 
Hare NHujkua ab oculis ulcerosi pauperis Bes 
40,316ba 10. — Exh. 


CI. HU 


NHLLÄTH, 1145, HHYeWK ipf. 


occurrit in Cloz 


klíčiti, vznikati: ecxoduMb, 803Hukame»: keimen, 
entstehen: — φύεσϑαι; germinare, oriri? rpe£% 
TPEEOMK PASA POÝLIEHKE BA NEMAKE CHMORATA 
MANATE CA BUTI ἀ KIBOTRO HYETA - KOHKUA NE 
imtta φύεται Cloz 12a 2. — Exh. 

CI. pACTH 


HHU k adj. 

occurrit in Ev Euch Cloz Supr ΠῚ Mosk Ochr Šiš Mak Apoc 
Parim αἱ Const Meth Bes Nicod 

hoc adiectivum etiam adverbialiter in Hval et Nicod usurpatur: 
guod ad functlonem eius attinet v. W. v. ἃ. Osten-Sacken, AslPh 
32 (1911) p. 118 sa, J. Pelikán, LF 57 (1930) pn. 15 sg, J. Zubatý, 
Studie I 2, p. 382 sg, Studie II, p. 109 sg 

(sklonéný) tváňí k zemi, na tváň: (ck/onen- 
Hul) Huu: vorniibergeneigt, vorniibergebeugť: — 
(πίπτων) ἐπὶ πρόσωπον (αὑτοῦ), πρηνής, ἐπὶ (εἰς) τὴν 
γῆν; (cadens) in faciem suam, suspensus, pro- 
NUS: L NARUKA b Mo N4AE HHUk ἔπεσεν ἐπὶ πρό- 
σώπον αὑτοῦ Mt 26,39 Zogr Mar As Sav Ostr: πάλε 
HHU hk H4 SEMU ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ Supr 123,4: LTA 
naA b HHUb + Moa4 CA Euch 47a 4: N4A/k Hub πὸ- 
KAOHHTA ČA EÓSTOJEH ἐπὶ πρόσωπον 1C 14,25 Moske 
Ochr Šiš, om. Mak, Const 16, Lavrov 33,1: CAfILUI4BAUIE 
OYJEHHUH πάλι ÚHUH ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν Mt 17,6 
Mar As Ostr, πόλου HHuh Nik? EUTE HHUGY AEKA- 
ΠΤ BOAAUITOVOYMOY ἐπὶ πρόσωπον πρηνοῦς SUPr 
276,18: ποκλοημ ÁR CA EMŠ NAXEUIE UHUH ἐπὶ τὴν 
γῆν Gn 43,26 Grig Zach, H HHuk EHEk, npôckA e 
ce πὸ ΦΈΛΈΕ, HSAHK CE Ečá ŠTPÓBA αὐτὸ πρηνὴς 
γενόμενος A 1,18 Hilf, H4u£ Mak, NHHUk ŠiŠ: α πάλ 
HA SEMI Hlul ἔπεσον χαμαί Cloz 5a 19: IEFA4KE Τὸ 
EPATKIA OVCA HIUALIÁ — HHUH 4A huie prostrati in 
terra Bes 33,303aa 11: cT4pUM H + A, + KHROTNA Πάρον 
NOKAk APRCTÓNOMA MHUb ἐπὶ -τὰ πρόσωπα αὐτῶν 
Ap 7,11 Hval, HHUH Rumj: πόλον HHUk ΗΔ 3EMAB 
cecidi in terram Nicod 16, Stojanovié 105,20: 

AEKATH HHuk ἐπὶ πρόσωπον πρηνὴς εἶναι; abici 
in faciem: EUTE NHuoy AEKAUTOY BOAALUITOVOVMOV - 
Γούπολκ TROJAH BOÁR BAPSAAHHKOMh CEOHM A ἔτι 
ἐπὶ πρόσωπον πρηνοῦς ὄντος Supr 276,18. 


CI. HSHPU A 


NHHATOKE pron. indef. 

occirrit in Ev Psalt (inel. Eug) Κι} Eucli Cloz Supr ΠῚ Ryl Apost 
(inc], Ľn Mih) A poc Parini ΟἹ Služ Pochv Clem Napis Const Meth Nom 
Bes Nicod Ben CMNov Dijav 

forma HHYKKE (sc. slne suž(lxo -To-) occurrit semel in Sin et 
Cloz: gen. (acc.) sg. in duabus formis HHUECS?KE, HHURKCO?KE appa- 


HHUKTOATE 
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ret: — de ľunctione, freguentia, explicatione carum cf. Jos. Kurz, 
Staroslovčnské formy gen. sg. česo — Čbso, ničesože — ničesaže, Shornik 
slavistických praci včn. IV. mezin. sjezdu slavístú v Moskvé 1958, 
p. 18—26 et Cirkevnéslovanské a staroruské ΗΜ TO/KE, Slavica 
Pragensia IV, 1963, p. 203—208: S. B. Bernštejn, Yu, aamncku 
MHCT. CHABAHOBEJIEMIA 3 (.951) 320—327, in As Sav Euch Cloz ΗΠ 
Ochr Mak Šiš Hva] Grig ΟἹ Napis Const Sin Bon Loh Par VeneNik 
Nicod Ben CMNov non nisi forma ΠΗ ΒΘ ΟῚ ΚΘ apparet, HHYKČOKE 
fantum in Kij ΠῚ Ryl Christ Mosk“ Meth Bes legitur, utrague forma 
NHYE-, ILHYk - in Zogr Mar Ostr Supr Slepč Pog Zach: IHUYECOKE 
(cca 60 %) freguentior forma videtur esse, semel in Supr 267,26 
occurrit forma gen. sg. ΠΗ ΓΘ; dat. sg. HHYBCOMÓVKE 
semel in Mar, HHUkCOMOY ἯΔΕ semel in Zogr: formae HHUECOHE, 
μόδα, IIHUA TOÔKE in textihus promiscue usitatae sunt 
nic, Huumo, nichts, — οὐδέν, μηδέν, μηϑέν, οὖ- 
δέν, (οὔ, μή) τι; nil, nihil(um), post negationem ali- 
guid, guod, guidpiam, guiddam: muytToke Sk 1€ 
ὀότάλο οὐδέν Cloz 5b 6, vnočTách mok KKO HHYLKE 
nSKAh TôB0HK οὐδέν Ps 38,6 Sin, ΠΗ ΤΌ Bon Pog 
Lob Par: βάλη CA ΠΗΚΟ ΔΑ KE μὰ ΤΌΣ HE PRUH 
μηδέν Me 1,44 Zogr, HHuecoke Mar As Sav Ostr: 
AABKEHA ECTA. „HUYRKE ὁ AAABHEE CEMMUAKTI 
Cloz 2b 2: HHYBCSKE AH NE OTABKUTABAEUIH οὐδέν 
Mt 26,62 Zogr As δὲν Ostr 162ba 2, ΠΗ δοῦμε Mar 
Ostr 179b 18: HHYkKCOKE TESK LAPAEKA A HAKOV TOMOV 
μηδέν Mt 27,19 Zogr Mar Ostr 186aĎ 5, IHUecekE 
Ostr 197ba 10, HHYkTOKE As δὲν; HE RISMo- 
:KEM A HHURCOKE CHTRONITI Nihil Κι] 6a 16: uuy- 
CÔKE CHAVEHALI TE PEUTH μηδέν Supr 47,27: ΠΗ, ἀλὸ- 
TATA ΠΡΗΘΕΡΈΟΤΗ ΠΗ HNŠTO 1HUKCODPASKE  1EKE 
8t Mipoy CEMA ἢ ἄλλο τι SUpr 267,26: UHYBCOKE Η8 
BoH ce μηδέν Ap 2,10 Hval, imuToske Rumj: 1€ 
BoaunTKk Eo päuk 6ro TROJHTH HHUEČÓKE οὗ. ,ντι 
Pr 21,25 Grig, HHucoke Zach: ΤᾺ) HHYKČOKE ECA 
eTRojU ex niliilo Bes 26, 174ba 3 (WT HEEMTIA 
Synod 145a 6): HH YKCOMOV KE ERAETA KA O TOMOV 
εἰς οὐδέν Mt 5,13 Zogr, ΠΗ Καὶ decomoy Deč: uke 
πη ΘΔ ΘΒ — 4 CEMA cEkTk fgoraTa nihil Bes 
5, 27a 21: CTPAHKHHHY ΠΗ ΚᾺ UTÓKE ΜΗ NPASBAKANI 
gkayoy εἰς οὐδὲν ἕτερον A 17,21 Christ, Ochr 79b 17, 
Slepč Mak Šišnis, H4YTO Ke Ochr 14a 19: 6 neueulm 
CA ΜῊ ὁ UECOMA KE περὶ οὔδενός Mt 22,16 Sav, 
HA ὁ JEMKAKE Ostr (HH ὃ KoMáske Mar Zosrb As): 
HHIEAHNÓFO HH ὃ UEMAKE AABUE NAKTRIKAHHI4 ἐν 
μηδενί 2C 6,3 Christ Ochr Slepč Šiš, NA ὧν μέσο 
Mak Mih: ΠΗ ΠΡῊ HEMAŽKE HE SABPA W CEOIEMK ELIČH)- 
e(KO)Nk +» AA HSBEBKETA CA) μηδέν NomUSť 23b 27: 
TA PÔAK HE (MATE UHUHMAKE 1SHTH ἐν οὔδενί 
Mc 9,29 Zogr Mar As Sav Ostr: ΜΗ SACTANOMA 11H 
ΜΠ λιν HHYHAVKE M4 oycký b SAHKAHROPMOV ERITH 
XOTATA οὐχ ἑτέρῳ ὁτῳοῦν Supr 375,19: HL δοτὰ 
HHYKCOKE NPHEMA EPKAJ ἀπαϑής Supr 23,4: ἀιμα. ... 


ARERE KE HE HMAME, HHUTÓKE 16CMk οὐδέν εἶμι 
16 13,2 Christ Slepč Mak Šiš (HHKSA KE MH NOARSA 
Ochr): 

adverhii vice ťungitur: EHAK8h AE NHÁATR kko HHUK ČO- 
me oycnkeTi οὐδέν Mt 27,24 Zogr, Ostr 186bfš 6sg, 
Huuccoxe Mar Sav, Ostr 1984a 8, HHUKTOMKE As: 
HIYBCOKE YCNkETA Epar k πὰ k οὐκ ὠφελήσει Ps 
88,23 Sin Bon Lob Par, HHykcoske PO£: HHYKTOKE 
HYh 16 EGKAHTA οὐδέν Mc 16,18 Mar Ostr, HHU6- 
CoE As: 

SRITH Et HHUkTORKE býti zničen: ÓttMb YHUYMO- 
MceHHbim, vernichlel seln: — γίνεσϑαι εἷς οὖδέν; 
redigi ad nihilum, perire: pasnAcy ce H EE£ulE Ek 
HHUTOXKE ἐγένοντο εἷς οὐδέν A 5, 36 Hilf, 

HU 54 Uhroke Etirh vilescere, nihil esse: wu 
34 ΤΌΘ SOVAETk AČOV)UH ECE (KE HMENOVIENA 
ceyTk 4 3eM41 vilescunt animo omnia Bes 37, 
276a 4sg: — ct. ΜῊ ER KÁHAIKE suh HHKTIHKE. 


CT. ΠΗΚΡΆΠΙΗΣΚΕ 


NHIEAHNA , - s4, NHIEGA HNORŽKE  pron. indef. 

formae pl. occurrunt non nisí in Bes 

occurrit in Ev (inc]l, Und) Psalt Euch Cloz Supr ἘΣ] FragZogr 
Apost Parim Služ Hom Gonst Sud Nom VencNik Bes Vit Nícod 

de alternatione formarum UHEAHHE/HHIBAKIUk sub 
IEAHIh 

ani jeden, žádný, nikdo: Hu oduH, Hukaxoú, 
Hukmo, kein(er), niemand: — οὐδείς, μηδείς, οὐδέ 
(μηδέ) τις ; nullus, nemo, nonnullus, ne guis, ne- 
gue guisguam (guisguis), aliguis: WE EHAK πμ- 
EAHIk STRA 4lASRE)KA οὔδείς Euch 51a 16: HHEAH 
HKEMAKA- TEYE STEAVNÝH + HE EEKOYCHT A MÔEĽA 
REYEpPA οὐδείς L 14,24 Zogr Mar As Ostr, HA GAHIUk 
Sav Nik: HH GAHHL KE WEUR KOHUHA BERKAAK 
οὖδείς Hom, van Wijk 110,21 (HHKTOXE Supr 238, 10sg): 
HH GAHH4 ΤᾺ χα. UECTA  SAEREEHA  NKAA 
BlOroMmk ἕν. οοὗκ ἔστιν L 12,6 Zogr Mar As Ostr: 
HHEAHNOIKE CAOBO OVAdAke Ti οὐδείς Euch 3b 1854; 
EÁlkHk Bo HHIEANOKE EK ὅτι ἴδγὸ CHTROPENO 
Aka0 οὐδέν Supr 346,8, HkcTA OpAERARIUHKA HHIEAH- 
Horoke οὐδὲ εἷς R 3,10 Christ (npABEAEHK HHKTOKE 
Slepč, 0p4REAkUHKA HHKATOKE ŠIŠ): πη. EAHISta 
NEABSA OSPETAUMH μηδὲν ὠφεληϑεῖσα Mc 5,26 Zogr 
Mar As Sav, HHIEAHHOtaske Ostr, HH ΘΑ Ke πᾶ; 
SAWAH ΗΜ GAHNOMOY KE NE pauH μηδενί Mt 8,4 Sav 
(uHkomognke Zogr Mar As Ostr): NE RECRAOVA 11H Καὶ 
KOMOVKE + NE πλάγοάδ ΗΜ KR IEANOMOV πρός τινὰ 
Supr 528,26, CRBEPHSCTH  0Y7%k6 ΓρΡΈΧΟΚΛΗΈΚΗ HHIEAH- 
noHKEe πολ Ἄλλη Ta nulli Bes 22, 147a 215g: WkeTk 
OERIUIA PHMATAHAM A AGATHA YAČOBÓR)KA HHIEAHNOTO 
ΗΔ ΠΟΓΜΙΕ ΔΑ τινὰ Α 25,16 Christ (ETEpa Mak, ETEp4 


ΜΗΙΒΑΗΗ 
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Šiš): SH4mENHK HE CHTRODH — HHGAKHODOKE οὐδέν 
J 10,41 ZogT, HH GAHNHoTO Ke Mar: HHEAHHKMAKE Np- 
CTOMK Κάιν. NPHKAČAETE CA ἑνί «οὗ L. 11,46 Zogr 
Mar, 1M EAHHtkaik Nik: HH ἐκ RAHHKAB YASBKKOMA 
E6c KA 0VHTÁ cum nemine Nicod 27, Stojanovié 118,14: 
4 EAHHSR O KAMAER WKpONAEH4 NEC UNA VencNik 
23,37sg: HHIEAHH4 KE nom. pl. n. subst.: WHIEAH- 
uk ΒΒ. 341HYk ΤΈΡΑΤΑ, nulla illicita perpe- 
trant Bes 34, 236b 5: UHIEAHUKMYKE KOUIETK + 
laske cero ckkra ceyra nulla...appetit Bes 17, 
1170 854 (n4nucomoy Uvar 66afš 11); HKe HHIEAH- 
UEMYKE CA norHerenu[h] rpkYo6 hk EPKMEHN EH- 
τα nullis Bes 34,236ba 23sg. 


CI. UHKATOKE, HHUKTOKE 


HKOVIIJ k in A 17,18 Mak 69b 5 v. sub Βπηκογήε 
HMAČNO in Ps 79,3 Sin v. sub Manach(H) 


HO conj. advers. HK 


HOBEMEJ K 1 Os 1,1 GI v. sub HotAEÁýk 


NOBATENHMIE „ - nia n. 

occurrit in GI 

HOBAENHE ἀνέρι  novoluní, nov: Ho6oNJHue, 
Neumond: — νουμηνία; neomenia, novilunium: 
B3RPAUJOV Bea RECEAHE 6€ - NPASAHHKU 68 - H HOBAE- 
ηΜμῈ mlk)cl6du k 6€ τὰς νουμηνίας Os 2,11 GI negAe- 
m4 Tun. — Exh. 


α΄. 108%. MKČAU A sub ΠΕ 


NOBÔ adv. 

occurrit in Christ VencNíik Bes 

nedávno, nedasno: unlángsť: — προσφάτως; NU- 
per: 4kýdacy HORO NOHA BLUIA WT HTAAHI4 προ- 
σφάτως A 18,2 Christ: ΚΕ HoBo CHAR CA + πο Ὲ- 
AdsW nuper Bes 19,9648 21: Ek Toy N0oTRIEKák 
ΚΕ ΠΕ (ΕΓ PpAAA MHOTRI ΔΙᾺ MÔpSH πὸρά- 
xen% ΕἸἼΜΟ(ΤᾺΣ nuper Bes 338,302 ba 9; NoyTo Τάκο 
wT u KAEMI οὐκ ΔΕ ΜΆ, HB (sic! verisimiliter pro HoBo) 
TEBK MOHM CKAZANHEM NPPABAENNÁ NUPeEr Venc- 
Nik 30,25. — Exh. 


NOBOŠKA AN K adj. 

oceurrit in CI in 

nové postavený: Ho80nocmpoennntí, neu crrich- 
tet: novissime constructus: Mealáule BSATH BU 
HA HOBOSAAUKMA ČTONNK Ta Aa Clem 6, Vaš. 78,14. — Exh. 


HOBOKOBUJIEH K, - ni δα]. - subst. 

occurrit in Slepč Nom 

neofyla, nové pokňténý, noeokpeujenbiú, neofum: 
Neuling, neulich getaujt: — νεόφυτος, πρόσφατον 
φωτισϑείς; neophytus, nuper baptizalus: 1€ πιοπο- 
KPUEN4 + AA NE pASTĽOBA KER EA ΓΡΈΧΕ BANAETA 
veópvrov 1Τ 3,6 Slepč, HoBOKAUJEHŠ ŠIŠ, NOBOXOKUJEHY 
Christ: I4ko HE ASCTOHT NSBOKPUJEHANO NPIHMATH Ek 
UHHR ČÍBADUJEHI4 πρόσφατον φωτισϑέντα Nom Jas 24b 
18 (n.goc(Bt)uleHharo NomUSsť 34b 4). — Exh. 

CI. NOBOCEKUIEHU 


HOBOAKIIkNO adj. -subst. 

occurrit in Supr 

nové a pékné: Ho60€ u npekpacHoe, Nelies und 
Schônes: — τὸ καινοπρεπές; guod esl novum: u Ho- 
ΒΟΔΈΠκΗΝ HOVABCE καὶ τὸ καινοπρεπὲς τοῦ ϑαύματος 
Supr 320,8. — Exh. 


NOBOOCBRUJIENK , - πη δα]. 

occurrit in Supr 

nové osvicený, HedaeHo NPocBeujEHHbLÚÍ, HOB006- 
paujennbiťí: neu erleuchtet: — νεοφώτιστος ; recens 
illuminatus: Tako KUSNHIA NEKKAKAAHTE H EM 
HOBOOCB ΠΤ ΕΗ ΜΗ OL veopúTLOTOL Supr 507,23. — Exh. 

αἴ. HOBOCEKTÁHA 


NOBONPHCTÁNHTH, - ΠΑΝ , - ΠΉΠΙΗ pf. 

occurrit in Supr 

nové pristoupiti: 1eda6Ho nocmynumb kyda-H.: 
neu hinzutrelen: — (ἀρχάριος); (arcarius), novitium 
esse: NDBAA Η CTPOHTEAR MAHACTAIPRCKOVOVMOV 
AKA ΠΈΚΟΓΟ STA NOBONPHCTANHRRUHHY K NoBEAk- 
BATH IEMOY AJ ČASPKHTA ἕνα τῶν ἀρχαρίων Supr 
283,14. 

Exh. 


HOBONPHXOAHTH , - KOKA, - VOAHLUH ipf. 
occurrit in Supr 
nové pricházeti: nedaeho npuxodumw, neu her- 
beikommen, — ἀποτάσσεσϑαι; recenter advenire: 
"4 NPHHMAHHE TOY HOBANPHYSA AU TAHY k HS MHD 
UPRHOPHSKURKCKÁTA HCTHHR ΠΡ̓ΆΕΟΙΕ KO TOMA Π6- 
oYUATH ČA τοὺς ἀποτασσομένους Supr 284,15. — Exh. 


NOBOPÁCAK „ τ-ἢ f. 

occurrit in Psalt 

nová ratolesť: ποθοιΐ omNpbICK, CBEMCAA 6EMBb, 
Trieb, junger Ast: — νεόφυτον; novella: címn)n(0)8e 
TBOL + KKO ποκὸόράϊλι MACAIHHMI + ΚΡ ΤΆ TPENESII 


NOBOpdck 
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TEÓôEtA ὡς νεόφυτα Ps 127,3 Sin Pog Bon Lob Par, 
HYRKE (ἈΠ 0 8 KÝR AKO HOROPACAH ΟΥ̓ΤΈΡ ΚΑ ΘΗ ἜΙ 
Rh BHOCTH ČROEH ὡς νεόφυτα Ps 143,12 Bon Lob Par 
(ποκα WTpácan Po£). — Exh. 


αἱ. πο ἃ OTRPAČAk suh OTAPAČAKk 


NOBOPOKAJENK , - 11 δα]. 


occurrit in Supr Christ Slepč 


novorozený, Hogopoxcdennuú: neugeboren, — 
ἀρτιγενής, ἀρτιγέννητος ; Tecens (modo) genitus: H0- 
BOPOKAEHNIA KHACRACKA ἜΤΗ AK TPERK SYERA- 
HÄTH CHTEOJH τὰ ἀρτιγενῆ Supr 389,13: 14Ko ποκορὸ- 
ἌΚΘΗΗ MAZACHHU H CHÁVBIČAK HOIE H HECKEA Il HSS MAKKO 
RASAREHTE ἀρτιγέννητα 1P 2,2 Christ, HOROPOKAEHH 
Slepč. — Exh. 


NOBOCBRTAA K, - ὍΝ, δα]. 

oceurrit in Supr 

nové svilicí: cgeemAUsUÚCA HOBbLM CBEMOM: Neu 
leuchtend: — νεολαμπής; nova luce lucens: AsHaowa | 
H HOROCEKTRAHÁA ΕΛΑΓΘΕΈΡΗΙΟ NOABHKAHHKUAI τοὺς 
νεολαμπεῖς Supr 57,16. — Exh. 


HOBOCBKTANK δα]. 


occurrit in Supr 


nové osvicený: HeBaeHo npoceeujehnbllí, Ho80- 
o6paujeHnniú: neu erleuchtel: — νεοφώτιστος; Te- 
cens illuminatus: EARAKTE NPAČHŠ HOBSCHEKTAHH 
(siel) νεοφώτιστοι Supr 508,2s5g. — Exh. 

CE. HOROOCE KI EN 


NOBOCERIJIENK , - ὯΝ δα]. 


occurrit in En Nom 


nové (nedávno) pokňténý, Ho8OKDEUJEHHÚ, NEU- 
lich getauft, — ἄρτι φωτισϑείς, πρόσφατον φωτισϑείς; 
modo, nuper baplizaľus: 16 ASCTÓHTA HOBOČÍHKICH 
Μὰ CÍRADINČEHHS NÝHHMATA ἄρτι φωτισϑέντας Nom- 
Usť 10b 19: sim. 34a 10: M6 ASCTOHTA HOBOČIJEHANO 
NOHHMÁTHA Eh 4HHb CČEAJUJČEHHIA πρόσφατον PO“ 
τισϑέντα NomUSsť 34b 4 (HOBOKpÓA)U JEHO. NomJas 
24b 18), u Eichkyh Eoatpkyýh o — HORO(CEKUJEHUICH) 
aWAeýha ero En 21b 17 (Mirčev in editione p. 191 ut 
NOROHPOCEEUJEHNÝM interpretatur). — Exh. 


CI. HOBOKHKUJEHK 


HOBOCKBSKTÁNH in Supr 508, 25g v. HOROCERTAIEK 


| NOBOTARHTA , NOBOTAKATH CA, 


-T4BAFA (CA), -IAEHUIH (CA) pf. 
oceurrit in Supr et in kalend. Šiš 


non nisi In forma pte. HOBOMKRAJBHK seu ποκοικάβ ČA 
nové zjevený, nový: HedaeHho npoagueuruú ce6a, 
Hoeniťú, eben erst erschienen, neu, — veopavýc, gui 
nuper apparuit, recens: MkEcAua MapTa + 3+ MA- 
UEHHIE CÍBA)TAIHYH H CAARRIHBIH HOROIBEKUHÍ A CA 
MARUYEHHKA VEOPAVÓV μαρτύρων SUPr 54,6, μο- 
BOIARAIEHKHYk δι kalend. 6. Mart.“ AA IPOCTAPEMK 
CA — BAAPOAKTU ELSEMAIALITE OTA ΠΙΧᾺ + 10BOM- 
ΕΒΙΙΘΑΛ CA ΜΑΛΛῚ MAYEHHKOMK ἐκ τῶν νεοφανῶν 
ἀρτίως ἀναφανέντων ἥμῖν μαρτύρων Supr 54,11; l4ko 
μΟΒΟΙΔΕΜΚ ἈΠ CA HRKOĽO MWCČEM μὰ CTAPKHLUHINE- 
CTEO EPATHA EASEEAČUA νεοφανῆ τινα Μωσέα Supr 
277,55. — Exh. 


HOBk, - αὶ δά]. 
formae gradus comp. in Slepč Šiš ace. sg. n. USEK (1 x), in 
Supr nom. sg. f. ΠΟΚΈΜΠΙΜ (1 x) leguntur 


oceurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Ryl Apost (inel. Ľn) Apoc 
Parim ΟἹ Služ CanMis Pochv Napis Constí Nom VencNik Bes 
Nicod Dlm 


nový, Ἠοθυιΐ; neu, — καυνός, νέος, πρόσφατος; 
novus, Tecens, rudis: ΜΗΚΆΤΟΝΘ πρμότἀκάξη δε 
PUST! ΜΟΙ NE NOHTARÁRETA πὰ 9HBA BETRÝM 
ἀπὸ ἱματίου καινοῦ L 5,36 Zogr Mar: ποκα ΒΤ EK 
HCTHHAR OBDABK Δοκὰ ČEPo καυνός Supr 496,4: Κα 
ΠΟΚΈΗ A4Ep K EHUIA τὴν νέαν λαύραν Supr 288,25: 
Tkad ro. „BRAOKA Ek [POEh ποκα in sepulero 
novo Nicod 16, Stojanovié 106,19: 0YHCTITE SYBO ΚΘΤΧ ΙΗ 
KRÁck, Ad SOYAETh HOBO ERAVKUEHHIE νέον φύραμα 
1€ 5,7 Christ Ochr En Mak Šiš: HASÓKĎKU! ΚΔ Γ΄ (ο)- 
AHAT A HOBBI καιναῖς Me 16,17 Mar As Oslr, Const 16, 
Lavrov 31,4: ERČNOITE PÔSENOAMO NÁCHA HORA καινόν 


! Ps 97,1 Sin Pog Bon Lob Par Eug, Sav 85a 2, Slepč- 


Srezn 1a 10, Ochr 106a 5, En 23b 15, Nicod 24, Stoja- 
novié 116,6, HSR Ostr 269a 16, Mak 67b 21: 08A KUIH CA 
BA MGRANO UAOBCR)KA τὸν καινόν E 4,24 Christ, I10- 
BAAro ŠIŠ: HOBRIAVK SYYEHAKOMA XÓPHOTO)CH NÔMADo Aa 
rudibus discipulis Bes 32,221b 15: Btlera npeno- 
BKALHNKA K HoBald anlojcérodáa Pochv 112b 19sg: 
— OBAKUIH ČA Eh MOBAADO AAAMA sub 4A4M%: 
— de libris NT: (HJAu14 KE CHPRYk HOBATo ΞΔΚΈΤΑ + 6Y- 
Δ( (ΘΜ 6 Τρ τῆς καινῆς διαϑήκης Nom Usť 
49a 14; — subst.: (3 ΤᾺ STA CHKPORHLUTA (κοεΓὸ 
nogak τ EBeTkýak καινά Mt 13,52 Zogr As Sav Ostr, 
Hoga Mar: sim. Bes 12,50aĎ 2054 et 52b 15: HAH ríaa- 
TOjAATH YTÔ HAH ΔΆΠΙΔΤΉ HŠBCI6 καινότερον A 17,21 
Christ Ochr Mak, negke Slepč Šišbis: 
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iunetiones: I6Eo(16) Κη. mladé vino, Mo.t0©0€ 81HO, | CTEAMA XÍPHCTOCOIEK ΞΑΠΟΚΈΛΗΜ BÔROMH IECM A PET 


junger Wein: — οἶνος νέος; VÍnuM NOVUM: WAKA- 
TOKE ΠΗ ERÁHEAETK - EHHA HOB4 Καὶ ΔΛΈΧὍ EATRCH 
οἶνον νέον Mc 2,22 Zogr Mar et L 5,37 Zogr Mar Nik“, 
negaro Nikb: e 10E4 oTagacah nová ralolesl, výhonek: 
Hoe5lí omnNPUCK, ceEMCcaA 8ema8tbs Trieb: — veópy- 
τον; novella: “ΔΚ ΑΓ ΕΚ HRAGEK O HORA WTpácak 
EASZAWEEH4 νεόφυτον Is 5,7 Gri£bis Zach, ct. Ho- 
Kopčák j 6 H6Ro(iE) akre nový rok, Hoeuií 200, 
Neues Jahr, — Νέον ἔτος ; Initjum anni — in Or. 1. Sept.: 
MEC(AU A) CENTASÍJA) Eh ἃ AEHÓk)  HAJATSKCH) 
HHA(H)KTOV H HOB(og nov) akrov) ἀρχὴ τῆς ἰνδίκτου, 
ἤτου τοῦ Νέου ἔτους As 112b 15, HoRogorMoy AKTOV 
Ostr 210bĎ 13, Hegoy akr$ Ochr 69b 1654; HU 
CREÓSTA) Hogormoy akToy Ostr 282ba 1754; ὁ 
HEA Kat + ἃ - HOBAIEDo a kra Κυριακὴ πρώτη: prima domi- 
nica annl ecelesiastici in Or.: HEA(kam) ἃ Hoklaro) ak- 
Tía) As 50af 10, e ποκά(ι4) HEA/KAI4 prima dominica 
post Pascha, guae dicítur Antipascha (in Oce. dominica in 
albis). Κα HORA HEACK)A(A) kxe πὸ naerk tit. ad 
J 20,19 Achr: ἐλοκὸ Et HORÁHA HEA KÁAX Supr 493,13: 
— in hac lunetione exh.: — cf. AHTHNACYAj © HOEk MECAU b 
novoluní, Hogony Hue, Neumond, — νουμηνία, veo- 
μηνία; neomenia, novilunium: EACTP AGITE H4 ΘΕᾺ 
M kc k TPÁRSOHA ἐν νεομηνίᾳ Ps 80,4 Sin Pog Bon 
Lob Par, δα b MORČA % EAIUHh AH CAEOTA 
H AGEHÓK) EEAHK4 He NOHEMA τὰς νουμηνίας Is 1,14 
Grig Zach: — οἵ. HORAEHHIEj © EKChHHORATA CA, EK- 
CHTH CA, SRASAŇIATH CA HA M0E MECABA, 14 
HoRa ποκα býli námesíčný: cmpadamb „JHa- 
mu3mom: mondsichtig sein — σεληνιάζεσϑαι; Luna- 
ticum 6556: w ERCHNTRUTHIMA CA Νὰ HOBBI MÔK) 
UA περὶ τοῦ σεληνιαζομένου Zogr 129b 1454; ΠΕ 
ὁ SKASA ἘΡΑΙΜΤΉ ΔΑ CA HA HB MČR) A περὶ τοῦ 
σεληνιαζομένου Mar 43b 18; 

cognomen aliguot sanctorum, 6. g.: NEKNOAOEHATO το Ao— 
KHMa HeE4re τοῦ νέου Šiš kalend. 31. Iul.: 

ΗΘΚ rpa 1% Novgorod, Hoeeopod, Novgorod: — 
civitas Russine ad lacum Ilmensem sita: EPAT4 CROETS Τ᾽ ὁ ΔᾺ 
ΠΟΡΆΜΗ NPÁKHTH BAHSOKOV CEÓEMY SCTPOMHPOV HO- 
RK repe k Ostr 294ba 754; — hoc exemplo exh. 

HORA KEČApHIA v. KEČADH sub d): v. etiam lemmata 
UBHÔEA et KEA4 HOEa. 


NOBACTRO, -4 n. 


oceurrit in Bes 


novost, novoľa: Ho80cMBb, HoBU3Ha,: Neues, Neu- 
heil, — novitas: "KHSHH KE HAIEH RETCKH H Ek 
rpkckyt KHRRUA — NPOTHBAHACTEO NÔAVKH HORACT- 
ga cgolero novitatis Bes 32,214ha 23 (cecraga Synod 
177b 24); 14 Τὸ NŠABHĽUKM A ČA + H4 HEKE HôEk- 


novitatem Bes 32,216af: 2454. — Exh. 


Nord, -1 ἢ. 

occurril in Εν (inel. Achr) Kupr Psalt (inel. Sluck) Prag Euch 
Cloz Supr Apost (inel. En) Apoc Parim ΟἹ Služ Pochy Const Nom 
VeneNik Bes Nicod Vit Ben 

noha: Hoza, Fuf, Bein: — πούς, γονύ, σκέλος, 
ἴχνος; pes, vesligium: neABrka ct nora Mok ὁ πούς 
Ps 93,18 Sin Pog Bon Lob Par: H3A0MH HOĽA KA bo 
ÚARMAE τὸν πόδα Supr 218,4: KAGNAETA πο ποδί 
Pr 6,13 Zach Lobk: Μά ΑὙΤᾺ OVÁVHIEATH HOSk ογ96- 
HHKSMR τοὺς πόδας J 13,5 Zogr Mar, Ostr 157aa 17, 
Sav, HoSKk As, Her Ostr 154aa 15sg, Nik: ChRA- 
SAE BLUE H πὸ pRUK 4 no 108k πόδας Euch 106b 21: 
PACTPASABKUE HS ΙΕ Διο STA EA „VO HODOV μέχρυ 
ποδῶν Supr 62, 154; NáAE HHUk la NŠDroy eré παρὰ 
τοὺς πόδας L 17,16 Zogr Mar Sav Ostr (kéaknoy As): 
NOHNAAMETA Καὶ HŠTAMA POCOAKHIAMA τοῖς γόνασι 
Supr 315, 65g: MOKORI EIA HOŠI HALA Κρ ἈΚΒΡΗΝ 
HalletA ol πόδες Supr 77,24: NAHNECE YECTA ETE- 
pov KAL MOTAMA ANČO)CTOJAh ΠΟΔΟΊΚΗ παρὰ τοὺς 
πόδας A 5,2 Hilí, ngH πόγάχπ Grš Mak ŠiŠ: He- 
MÔLIIUk HOPáMA, (POM CKAA NIE ἀδύνατος. τοῖς 
ποσίν A 14,8 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: — 16 NacTe 
EMŠ ASCTORHHK HA HEH ΗΜ CTONH Hosk βῆμα ποδός 
A 7,5 Hilf Grš Slepč Mak Šiš: — semel pro STESSUS: 
TATAA OVBO ΠΟΙ ἍΙ HALA - HA ΠΟΤᾺ Δληρὰ HACTARHAVA 
gressus nostros Bes 33,227ba 18; 

πολ Hosk ned ἈΛΟΣΚΗΤΉ Nnechati stranou, zapo- 
menouti: omaoM1cumb 8 cmopony, sa6timw»: beiseite 
lassen, vergessen, — ἐκποδὼν ποιεῖν; mittere, obli- 
VÍSCÍ: Wh EAČE Τὸ πόλλ HOSK πὸλ᾿ RADKHEK rip k- 
IITENHE ἐπ EASEHTHHMh ChMECHEA ἐχποδὼν ποιή- 
σας Supr 367,22, 


ΗΕ. -4 m., nom. propr. 
occurrit in Grig (mutílatum) 

Gog: Toe: Gog: — Τώγ; Gog: 
tarum, ludaels hostilium (in Vg. Agag): Kko ASEPH δήλη 
ΤΈΘΗ UEKÔRE + H CKHHHA TRÓA HSÍPAH)AR. „H L8hl- 
ASTRA YAČSRČK)KAO WT ČIAMENČE) Eré. H Wrčečno)- 
AHTk ČA ABBIKŠME ἀλη ΓΘ ΔΛ. BASHECETKA ČA 
HEKE ΜΟΓἋ (pro er) - H UCKČAJPAČTEHE EPŠ EABHE- 
certa zlorrt Γώγ Nu 24,7 Grig (om. Zach). — Exh. 


rex gentis Amaleci- 


HOITRTÁ, -1 m. 

occurrit in Euch Supr Chil VencNík Zap 

1. nehel: Hozomb: Nagel: — ὄνυξ; ungu:s: Κλάση 
ἈΚΘΙΒΟΤΉ HODTI BABOMH EkayÄá τοῖς αὐτῶν ὄνυξιν 
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Supr 397,27: H ?KHEBIM O H U KARIM YUASERKKOM κλάς 
ΘΈΛΗΜΆ TEAEČHNIY AH HÔTATH PAČTOVUJH CRETALUJIA CA 
BHAKHWk EkICT UngU?s VencNík 26,16: HSMAAAk 
NISTATAH UKAŠMAAPRCTROVIA ἐξ ἁπαλῶν ὀνύχων 
σωφρονῷῶ ἃ teneris unguiculis sapiens sim Supr 
117,27: 16M AE CČÝTA ΜΟΓΤῊ CHETOÓRU + M4 ČČA) 
H3REJKETK ἐάν τις πρεσβύτερος. .ἐστὶν κορκόνυχος 
si ungues habeat cariosos Zap 295ba 16. 

2. dráp, spár: kozomb: Klaue, Kralle: — ὄνυξ; 
unguis: BAKUH... OBAYA οὐκ SABKAA HMÄMJE ΜᾺ 
HE H S XEHI H ΠΟΓΆΤΗ ὄνυχας Chil 2a 19: HOTATAMH 
CKOHMH ἈΚΒΡΗ AGEPXRIUTOY Supr 558,23, NSMHASYH 
UČASKE)KA CEĽô - RATIHHRUJAAFO A BHOHR + KIKE (MATh 
HOFOTAPHA TR Euch 36b 9: — spec. in p.: Mučidlo: 
opydue numku: Marterwerkzeug, ὄνυχες; UN- 
gulae, fidicularum tormentum: nakl MAYIERILE 
H NTETÁMH PRUA ὄνυξιν Supr 140,12: neBKcHEh 
me 14 nôBeak ABPATH + KEAKAH ἍΙ HÔDATAI τοῖς ὄνυ- 
ἕυν Supr 113,30. 

Exh. 


ΗΕ. NOTE vel NOH, - nora m., nom. propr. 

HôE et HôlE in Sav Ostr Supr Grig Zach, HôH in Zach Meth 
Bes Dijav seribitur 

occurrit in Ev Euch Supr Christ Slepč Šiš Parim Const Meth 
Bes Dijav 

Noe: Hoú: Noah: — Νῶε; Νοδ; — in VT patriarcha, 
gui archa constructa in diluvlo servatus est: RAHH LE HOE Ek 
KoEkUED k Νῶε Mt 24,38 Zogr Mar Asbis Sav Ostr 
83ba 10, 618 Ostr 146b 13: L 17,27 Zogr Mar, Toy 
HOlE VÚPHCTOJCOKAH o5Bpáshko Νῶε Supr 460,15: Νὸμ 
NPABLÁKH k ČA oEpkTE Rk ροΔλὲ CRôeMmk Meth 1, 
Lavrov 68,19: CHEORLUIH KE KHROTA H ČKYPAHH πρὲ- 
NOAGEKHAADO Hoľa Supr 232,12: Thl ©CH (ΓΝ HALU1% + 
NŠTŠIACH BOOK ΠΡῊ [ὁ TpkYyn ἐπὶ τοῦ Νῶε Euch 
5b 3, ABOX BUHASUK Καὶ HOÔEBKI πρὸς Νῶε Gn 7,9 
Lobk, HŠIERH Zach. 


NOEB"A, HNOIEBK δά]. poss. ad H0€ 

occurrit in Ev (inel. Kupr) Christ Slepč Šiš Parim Služ Const: 
in Zach etiam HOHEa4 

Noemúv, ΠΟΙ͂ (gen), Hoea: Noahs, — τοῦ Νῶε; 
Νοῦ (gen.): KKOKE κὸ Eh ABHH ΠΟΒΚἊΙ - TAKO EXRAETK 
L ΚᾺ AKHH (ἈΠ Πη4 (ΔΚ kuk ckaré τοῦ Ne Mt 24,37 
Zogr Mar Asbis Sav 88b 16, ἤθη Sav 47b 18sg, πὸ- 
18E! Ostrbis Kupr et L 17,26 Zogr Mar: Aptk44h 
ΠΟ ΘΕᾺ 34RkTA Const 10, Lavrov 16,24: EhICÓTK) BK +6 
AkTo + Rk KHBoTK Hč0ekk τοῦ Νῶε Gn 7,11 Grig, 
ΜΕΘ Zach, CH KE ČATA IKHTH (ΗΘΚ  HÔE- 
RIJÝK (sie)  CHMk OH Y4Mk H ἀφατα Νῶε Gn 10,1 
Grig, ὐθ κα Zach Lobk. 


HOCMAN K f., nom. propr. 
occurrit in Parim: in Lobk forma HEEMAaIik apparet 
Nočma: Noeuá, Νοεμάν; 
e stirpe Cain: ČECTJ4 ME H TA TOREAEEA + HOBEMAIk 
Νοεμάν Gn 4,22 Grig, HôlEMaAHt Zach, HEEMANk Lobk. 
Exh. 


filla Lamech, gui erat 


HNOCMHNK adj. poss. 

occurrit in ΟἹ 

Noemi (gen.): τῆς Νωεμείν; — maullerls in VT, socrus 
Ruth: SYMPKTA AEHMEAEYT MOVKA HOEMHNA τῆς Νωε- 
μείν Ru 1,3 6]; ETA4 CTEKATH TH ČEAC HS pOVKH 
HÔEMHHY ἐκ χειρὸς Νωεμείν Ru 4,5 6]. — Exh. 


HOGCMHNk vel HOCAHNA. - u Ť., nom. propr. 
oceurrit in ΟἹ 
Noemi: Nweusív: — mulier in VT, socrus Ruth: pEYE 
NÔEMHHA HERRČTAMA CROHMA Νωεμείν Ru 1,8 GI: ce 
AdeT" ce Hoemniik Νωεμείν Ru 4,3 6]; E8£pau 114k 
CE ὁ HOEMHHOR CEAA MÔAROEA μετὰ Νωεμείν Ru 2,6 GI. 


Ηταμ, -4 m. 

occurrit in Ev Euch Supr Apost Farlim 

1. núž, meč: Ho€C, μος Messer, Schwert, 
μάχαιρα, ξίφος; gladius, machaera: EABBPATH I0:%Kk 
CRH ΚᾺ (κὸθβ MKeTO - ECH Εὸ ΠΡΗΘΑΛΆΙΠΗ ΠΟ 
ΗΘ ΠΟΡΓΜΕΗ Τα. μάχαιραν. «ςμάχαιραν ἐν μα- 
χαίρῃ Mt 26,52 Zogr Mar As Sav Ostr: ἀππτ οὐ Αἀ- 
PHM NÔŽKE Mk ἔν μαχαίρῃ L 22,49 Zogr Mar Ostr: 
ča k ČA UKCTHEA ΗΘ. πολλαὶ HR BRpô ξίφει 
Supr 366,1: πρβόύτριά ABPAMA PAKA CBÓA NPIATH 
HôKA τὴν μάχαιραν Gn 22,10 Grig Zach, — spiritualiter: 
MA ÚPŠAACTA PHSR CEÓHK + L KOVTIH TR HÔŽKA μάχαυ- 
ραν L 22,36 Zogr Mar: — οἵ. MeYk. 

2. πόλη núžky,: HoscHhuubu: Schere, ψαλί- 
διον; forficula: BLSKMY HAKA (sie! pro HOKA) + L ΚἼ- 
AAKAH MH ba τὸ ψαλίδιον Euch 96a 17; BRAAČT 
EM0Y HOKA τὸ ψαλίδιον Euch 968 19, NpHEMK n0)T7A 
ΗΘΚ HBAPAKUI 67e τὸ ψαλίδιον Euch 96b 1; — in 


hoc sensu exh. 


NOZKANHLI A, τ-α Ť., pl. tantum 

occurrit ln Ev 

pochva: Hoschby Scheide: ϑήχη; vagina: 
KAHLSH HORA Eh HOKAHHULA εἰς τὴν ϑήκην J 18,11 
Zogr Mar As Sav Ostr. — Exh. 


ΗΟ ΔΗ, - 11H δά]. 
occurrit in Euch Supr VencNik 
nožní, nohou (een.): HOJCHOTÍ, HOč2 (gen. pL, Fuf-, 
| Bein-: — τῶν ποδῶν; pedum: HeREAKUA EKAKCRH 


NOŽKANK 
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NOCHTH 


UPRCTU IEMSY OTRCRKATH OE0A + PŇUKUHLA H ΗΘΚ Ἂ- 

ΗΑ τῶν ποδῶν Supr 268,5: NYAIIA KHAKI HOHKIKIA 

TpeckoraTra pedum nervi VencNik 30,37, mea(n- 

TEA) "πὰ ΚΑΟΡᾺ ΚΟΛΔΈΒΗΒ HOKAHAHK Euch 35b 8: Hôžkb - 

lot. BOA KSHHEKO Bé4AIU TE Supr 556, 24: npkKAE 

EWERIUÁAA IEMOV HOKAUHA ΚΟΔΈΒΗΜ Supr 564,29. 
Exh. 


HOBA PH, -u1 ἔν, pl. tantum 

occurrit In Psalt Supr Parim Progl Bes 

nozdry, chňípi: nos8pu: Nasenlôcher, Nústern: — 
ίς, μυκτήρ; NATES: HOSAPI ΜΛ ΤᾺ U HE OSSHREKTA 
vac Ps 113,14 Sin Pog Bon Lob Par, Supr 104,4; 
K h HOSA DH IEMOY κα ΑΜ ΤΉ εἷς τὰς ῥῖνας Supr 264,22, 
NÔSAJBMY U16 NS UHHŠ HCKOKAJAIE περὶ τοὺς μυκτῆ- 
pas Supr 397,22: CMPAA b EO CHKEOKEHHIA IER IEUTE 
Eh NOSA PE hk ΔΙΘΗΧᾺ lEcTh Supr 198,21: HAUA Ho- 
SAPAMY H ὁ ΤΠ PÔAADOAZTH. Ko Supr 554, 154; 
BcEpESh ZAATb K HOSAMEYk CEHHYH ἐν ῥινί Pr 11,22 
Lobk Zach, Hô8A9H KE πάκῃ πα Τὰ HB οχάιοιμῃ 
Progl 37 Chiland Troj, WT HOSAPH IEMOY Balajro- 
OVYAHHId ΤΟΓῸ ERHA + HE WTHAG6 ab eorum naribus 
Bes 15,78bu 8sg. — Exh. 


é 
ὗ 


HOMOKAHOHK, -ἃ m. 


oceurrit In Meth 


nomocanon, i. 6. liber e canonibus ecelesiasticis et legibus civi- 
libus contextus: TATA A ME H HSMOKAHOHK, PEKARLUE J4- 


KÔHOV πβάκμλδι, ἢ OCTAJUBCKUNIA KHHTKI NEKadkY 
Meth 15, Lavrov 77,16. —. Exh. 
HONA, -1 1. 

occurrit in CMLab CMNOV 

noma, — officii ecelesiasticl diurni una ex horis minoribus, 


guae hora diel nona peragebatur et decantabatur: K ΠΟ » κ(ὰ)- 
πο ΔῈ) CMLab 35bB 7, nik ΟΜΝον 408bB 14, 
neyhe CMVat 209Ρα 21. — Exh. 


HOPOAHTH in J 10,13 As 114b Šsg v. sub HEpOAHTH 
HOPOŽKk in Ps 28,6 Sin v. sub HHôpôXŠk 


NOCHAO, -ἃ n. 
occurrit in Euch VencNik: non nisi pl. tantum in Euch 
nosítka, nocuaku, Tragbahre, vehiculum, 
lectica: pABA TROEFO PAAH + EOAAUIAATO + HMA HÔEKH) + 
UIPHHECENATo μὰ Hôchaákýh Euch 39a 854; sim. Euch 
39b 2, MôA(HTEA) ΔΑ Ch) APHHEČENOMÔCH) Ek ΤΥ: 
Euch 398 21; ΚἌΙΠΘΑ AI πὰ HôcHhad Euch 39a 22: Rea 


HAVKHI4 AAB“h Ha HocHaáK, Νὰ HEMIKE TAMO NÁHNECŠT 
TA pro vehiculo VeneNik 30, 9sg. — Exh. 


αἱ. KOUKUNA, SAM 


HOCHTEÁK , - λα m. 
oceurrit in Nicod 


non nisi in iunetione SHAMENHEMA HoCHTEÁK prapo- 
rečník, korouhevník: 3HameHnOCEU, 3HAMEHUJUK, 
Bannertráger: — signifer: BMAHXSMA Κακὸ N0K40- 
HHIA (CE) SHAMEHLEMh HOČHTEAH signiť. Ti Nicod 1, 
ms. Novg 248b 754 (AN4MEHÓHOCH TEA Stojanovié 91,9). 
Exh. 


C£. 3HAMENOHOCHTEÁKR 


HOCHTH, - X, -cHuH ipf., Keré, ukTe 

occurrit in Ev Kij Euch Cloz Supr Chil Eug Apost (incl. En) 
Apoc Parim ΟἹ Služ Hom Pochy Clem CGonst Nom Vence VeneNik 
Bes Nicod Ben 


1. nésti, nositi: Hecmu, Hocumb, tragen, —. φέ- 
ρειν, φορεῖν, αἴρειν, ἄγειν, βαστάζειν, ἐγχειρίζειν, 
ἀποφέρειν, περιφέρειν, ἐπιφέρειν; Portare, baiulare, 
ferre, afferre, circumferre, deferre, gerere, ge- 
stare, agere: NAHAČA K ŇEMoY HOCALTE očaa- 
EÁCHA KHAAMH - HOCH A HETRIPAMH φέροντες.  „aLDO- 
μενον ὕπὸ τεσσάρων Me 2,3 Zogr Mar As Sav Ostr: 
Eh CKRABÁLHHUK κολ σοὶ βαστάζων Me 14,13 
et L 22,10 Mar (HECA Zogr): BAAKENO USKRO HOLAUEE 
TA ἧ βαστάσασα L 11,27 Zogr As Ostr, ΠΟΙ ἍΠΠ8 
Mar, ATPŠBA ΠΟΙΙΒΙΜΗΙΔ Sav, UpKRO Hochure Nikž: 
MnaocTiBák OEKUkiHKk Hoc Ma gerimus Iij 2a 9: 
μὰ PRKOY  HOCHTH HMAUIH MAGAGIHHILU TA βαστάσεις 
Supr 237,21: HôCHER ΠρΡΈΜΜΟΤ᾽ ΙΑ TAHIUEU ἐγχειρίσας 
Supr 214,9: HecAurrun o Tkád ČA EECHAA TRH TUHAH 
CHAÁMH περικείμενον Supr 486,30: 676 ΚΘ HU Ml ΠΗ 
WÔTAUH HALA ΚΒ ἌΛΛΟ ΔΙ ΠΟΙΉΤΗ βαστάσαι A 15,10 
Ochr (nenecru Christ Slepč Šiš, .„HecTy Mak): ἀ58Ὰ 
BO KB 1(COV)COEAI HA Τ ΔῈ MOIEMb Holulo βαστάζω 
G 6,17 Christ Ochr Šiš, HomaA Mak: HSMAE ČAMb 
ANŠETÓAIKA  AHAPIAk Ch BÁCRAH PÁŽKAAHA, CEKUJE 
nocelpie Const 17, ms. 1469, Lavrov 64,29 (var. 16CVHIE): 
x6) CAM b HOLIAU1E WT KAALABA κ᾿ ERA pk o pro- 
ducens VencNik 8,44: UTŠ FECTA SHAMEHHE HKE 
HOCHUIH HA pamôy portas Nicod 26, Slojanovié 117,14: 
Kpíhýcn ὀγο HochTh bailulat Bes 37, 28044 1654; 
HE HMATk Εὸ HOCHAAIH BOKATEAK 0 χυοφορούμενος 
Hom, van Wijk 111,17 (POAAH CA Supr 240,19): CKOHH 
EHA KEUIE El )A HOCAUIEK ἐν κιβωτῷ ϑεοφόρῳ Euch 
1b 4: ΔΟΓ ΤᾺ YPHCTÓCA HÔCAUTAATO KOBAEBIA A fh - 
MATA CA τῆς χριστοφόρου Supr 401,5: MŠKA, 24471 
NERETENK HOČA χρυσοδακτύλιος Ja 2,2 Christ δι; 


HOCHTH 
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HNOUJIK 


HOLIEHO OBUIAAMNE CA + H HOCAH CAAEbIAUNE CA τὸ 
φορούμενον. τὸ φοροῦν Supr 511,27, Φ HEOVASEK 
"cech žéžko snesitelný, nesnesitelný, HeeblHOCU- 
“οἱ, neydobonocumnitú, schwer ertráglich, uner- 
tráglich, — δυσβάστακτος; IMportabilis: cuEHpAkTU 
KE EGKMEHA TAJKRKA U HE OVACEb HOCHMA δυσβάσ- 
ταῦτα Mt 23,4 Mar ZogrP As Ostr: sim. L 11,46 Zogr 
Mar: — tn hav iunetione exh.: 

HoCHTH CA vznášeti se: Hocumbca: schwe- 
ben: φέρεσϑαι, ἐπιφέρεσϑαι; ferri: Tkaeca c(RA)- 
TAHYh HOWÁdY RO CA CKROSK BOA ἐφέροντο Šupr 
67,1: HOold4YR CA CKROSK PRKA. „TRAECA ἐφέροντο 
Supr 67,5: Hol4116 CA KORUEDh BPAKŠ BOAMI ἐπε- 
φέρετο Gn 7,18 Grig Zach: A(oV)y ho EÓO)7KHI Honde 
(Δ Bphyov BOA ἐπεφέρετο Gn 1,2 Grig Zach, — 
in hace notione exh. 

2. snášeli) nepeHocumt», cHocumw: ertragen, — 
βαστάζειν; sustinere, tolerare: 16 MoKELIkI HôChI TH 
Báklyb βαστάσαν Ap 2,2 Hval Rumj: HAEKE Eo 
ΞΚΈΡΒΗ ΙΗ Δ. (ΕΚ WEMIWAH » Hocyra tolerat 
Bes 38, 293b B 20. 


Ct. HEČTH 


HOCh, -4 m. 

occurrit in Christ Mak Šiš Sud 

1. nos: Hoc, Nase, nasus: noch ΑΔ VPEKETA 
ca IEMoy ῥινοκοπείσθϑω SudUsť 58a 11: no s4Kon$8 
AWA(A)CKOMŠ. ποῦ 6MŠ orpkaaríh) ῥυνοκοπείσϑω 
SudUsť 56b 21 et 56b 25. 

2. lodní pňíď, noc kopaó.na, Schiffsvorderteil, — 
πρῷρα; PĽora: VSTATA WT Hoc AHKYHU ΠρΟΟΤΡΈΤΗ 
ἐκ πρῴρης A 27,30 Christ Mak Šiš: H Hoc AFBO 
SYTRADKAUU O CA, ὁτὰ HEAEHKAMAO ἢ μὲν πρῷρα 
ἐρείσασα A 27,41 Christ, Hoch ŠiŠ, Wlkcé (siel) Mak. 

Exh. 


HOCANHK K, -4 m. 

occurrit in Grig 

pomocník kormidelníka na pňídi: nomoujuxk 
Py.1e8020: Vorderstenermanin: — πρῳρεύς; proreta: 
U OPICTÁNA K HEMOY HOCHHKA ὃ πρῳρεύς Jon 1,6 
GTig. — Exh. 

CE. NERKABIHKK 


ΗΟ ΡΗΗ, - nu, HOTAfk , -pra m. 

occurrit in VencMin VeneNov et in kalend. Ostr Slepč: in Vene- 
Nov forma HoTdfkb , in Ostr HAPTAJHH legitur 

notáľ, písaľ: Homapuyc, nucey: Notar, Schrei- 
ber: VOTÚDLOG: ποίαγ[ 18; (cognomen ss. Marcian! et 
Martyrii): CÍBA)TÓKDYh HoTrapen  nuceu τῶν ἁγίων 


μαρτύρων καὶ νοταρίων Μαρκιανοῦ καὶ Μαρτυρίου 
Slepč 1084 20; Ke...cTpaCíTb) CRAJTOVK. MÔR)YČE- 
ΠΣ ΚΟΥ — MAPKHTAHA + HO MAP TOVDHA Η CBA TOV MOV + 
HY TAPHEK (hle: per errorem notarii dignitas in personam mu- 
tata est) Ostr 234b) 2sg: 

AOEPKIH KE H BAČA) FOR RPHRIH ENÓH)CÓKOVÝN AH 110— 
TApIH VencMin 447a4, vajs 21,6 (var. HIlATApIH) : NEHBEA 
BPATHČAAEb (ΤΆ b EDO 14 NOACTPHNKEHHE EHČKOVA 
HMEHEMb HoTdpd (cf. J. Frček, Slovanské studie, Praha 
1948, p. 156—158, gui hoc nomen proprium esse putat, sed se- 
cundum B. Havránek ibidem, p. 139—141, hoc nomen notarii 
dignitatem significat) VencNov 420afš, vajs 36,14. — Exh. 

CE. KRÁHKAIHKY sub 2, NHChU b 


HOL „, - Ť. 

occurrit in Ἐν Psalt (inel. Eug) Kij Euch Cloz Supr Ryl Apost 
(incl. En) Apoc Parim GI Služ Pochv Clem Const Sud Nom Boniť 
Verne veneNik Ludm Bes Nicod Vit Ben CMNov 

noc, Houbs Nacht, — νύξ, σκότος, ἑσπέρα; NOX, 
vespera, tenebrae: ngHAETA HoluTk νύξ J 9,4 Zogr 
Mar As Ostr: ἈΚ ἈΝᾺ HMATÓK) » Ydelk) + 41+ 4 HOL TI 
Ochr 79a 5, Slepč 107a 2, nomu(n) - rm Mak 69a 18: 
WAR Alfou mok πὰ ríocnoa k STA CTPAKLA 
VTPAHA AG HOLUTI μέχρι νυκτός Ps 129,5 Sin Pog 
Bon Lob Parz o TA ΟΙΒΗ SY TBRHRETA ALOV)Yh MOH ἔκ 
γυκτός Is 26,9/Cant 5 Pog Bon, Eug 2044 20: πρη- 
IAABIUH KE HSH , ČABPALI 6 CE ΤΉ BAAH κράξῃ VencNov 
421a 29, vajs 40,7; WE HO k pOAH ČA H WE HOlUk πο- 
ΓΆΕΘ ὑπὸ νύχτα. ὑπὸ νύκτα Jon 4,10 Grig Lobk: Eh 
HOLITH Τὸ ΕἌΚΤ ἕν γυκτί Supr 445,3; necpeak 
Horn media nocte VencNik 8,33, paS4RYH MEKASY 
CEIATOMÁ AH MEKAOV HOUIA ἀνὰ μέσον τοῦ σκότους 
Gn 1,18 Grig (MEKR ΤΆ λοι. Zach): ΠΈΓΗΒΛΙΗ EACA 
AbHH H  HOLUTU UPRUPORAKAJA γύκτας Supr 519,3, 
Et HOLITECh ELSAGKAKTE PÁKE BA ἐν ταῖς 
νγυξίν Ps 133,2 Sin Pog Bon Lob Par: Hotlk H AČ(A)Hk 
Eh FASVEHHK CHTROPHYA νυχϑήμερον 20 11,25 Christ 
Ochr Šiš: e ποιμημᾷ v noci, za noci, Hnoub, bei 
Nachl, — νυκτί; noctu: NEHUBARUE SYHEHHUH Ho- 
UYTHEK VKPAA ATE τ νυκτός Mt 27,64 Zogr Mar Ostr (om" 
As): sim. Nicod 27, Stojanovié 120,15: HOL TREK YÓPHCTOCA 
BE BITBAKOMh PÔKAJETI CA γυχτί Cloz 14a 7, Supr 
451,21, HAGTA K Hemoy πο9λὲ 3Kk40 ΠΟΙ ΤΉΡΑ 
ἑσπέρας Supr 515,8, NSYOLAUTOJ ΙΒ Διο HOLYTHEK ἐν 
μιᾷ νυκτί Supr 282,25, EHHOPPAA HNIA ΠΛΟΤΆΙ CAM 
© HHAh ΠΟΙ. Npeak21 noctu VencNik 8,54, ὁ 
Abilb H Homk pe dne v noci: 0nem u noubo, Tag 
und Nacht, — νύκτα καὶ ἡμέραν, νυχτὸς καὶ ἡμέρας; 
die noctegue: kike. „Noc TOMb L MOAHTEAMH - ἐδου- 
MKALITH ABHb LO ΠΟΤᾺ νύχτα καὶ ἡμέραν L 2,37 
Zogr Mar As Sav Ostr: Bo4K84h κα CPRAKU!I MOGAUk 


HOLA 
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ΗρΔΚἋ 


ἌΒΗΒῚ ΗΘ Τα ἡμέρας καὶ νυκτός Ps 12,3 Sin Pog Bon 
Lob Par, Euch 73b 21: Toro Εὸ ΠΟΙ Τ H ἅβηβ.. . I4KO 
ΚΕ 3pblda K A OBAJA νύχτωρ TE καὶ nad ἡμέραν Supr 
275,1: ὁ HOUITHER U ABHHER ἡμέρας καὶ νυκτός diu et 
noctu Supr 292,24: ὁ REAHK4 HolIb pascha: no Tpeýk 
AHEYb NEKEHEUE BEAHKOV ΠΟΤᾺ rocnoá Ho pascha 
domini Nicod 27, Stojanovié 118,26; NY KEHYSBK Ek HIE- 
POCOAHMIE BEAHKOVK O HOUITk rocnoaxnie pascha do- 
mini Nicod 27, Stojanovié 118,22, — in hac iunctione exh. € 
SE μα EUTH, NEKEHEATA, CRAKTY SÍrávili πος, 
ponocovati, npogecmu Ho4b, Bodpem6o6am» (no 
nouam),: die Nachl verbringen, Náchle durchwa- 
chen: — διανυχτερεύειν; pernoctare: + EK 09E HOUTA 
Eh MOAHTEK BÔO)KIU ἦν διανυχτερεύων L 6,12 Zogr 
Mar: WE HOW NEKEUEAA HA ΔΗ διανυχτερεύων 
Job 2,9 Zach, ms. Verbnicense II GI (om. Grig): 
NPICAZKACHA EWA πὰ ΠΙΜῈ BAČA HOIUTA ČTOATH 
διανυχτερεύειν Supr 90,1: ΝᾺ Νά RAČAKOY HOUIb ΤῸ 
Pochv 111lau 8sg: — in hac iunetlone exh. 


Cf. TEMA, MOAOVHOLUIb , MNOAOVHOUIH 


τ s 
HOLIKHK „- πη δα]. 
oceurrit in Ev Psalt Euch Supr ΠῚ Parim VencNik Bes CMLab 


noční: Hounoú: náchllich, Nacht-: τῆς νυκ- 
τός, ἐν νυκτί, VUXTEOLVÓG: ΠΟΟΙῚΒ (gen), in nocte, 
Noc" UrNUS: CTPRKrAUTE CTPAKA HOUTAHAEK τῆς 
γυχτός L 2,8 Zogr Mar As Sav Ostr: HE oVEOlLUIH ἐμὰ 
STA CTpdyd HOLITEHAEDO νυχτερινοῦ Ps 90,5 Sin Pog 
Bon Lob Par, Htf RES,YEHTHA Hl HA ΗἨΘΙΒΒΗ ΙΑ OVT OA - 
HALA MÔODA(H) TEHI πρὸς τὰς νυχτερινάς Euch 38a 1154; 
BHAKY% Eh EHYK(HHH HOUIAHYKMA τῆς νυχτός ΠῚ 1b 1: 
ΠΟΙ Τ ΒΗ ΜΙΆ H ΜΗ TROPIAUE ΠΈΓΗΗ Supr 553,30: 
NEPEJE ΠΟΚΟΙΟ HOUIAHOMŠ ἀκ οὐ ΔΟΚΟ Jujetis 10€- 
turnae VencNik 8,10; ESVAH K" γζϑοπολ ον ČASVKČEJA 
nía)ud πόα ΔῈ CMLab 344a 2 Φ de dnodecim peri- 
copis evangelicis, guae vespere feriae V. Maloris hebdomadis 
Teguntur: Μά ŠTPkId KE EXE 6T4 (sie pro ECT Δ) No 
NATRUK + πύλην + ΕἸ ΗΟΙΒΒΗ ΙΧ RI: Sav 121a 2: — 
HOUIAHUKIH RO4Hh v, BpaHh. 


HOLICNNIE „ - nia n. 

occurrit in Supr 

nošení, nowenue, Tragen: portatio: AatTt KAR- 
CA + H4 HOLIEHbE BOAK Supr 551, 24. — Exh. 


m 
NOHAB (k , τρια, NOHAB JK, τὰ m. 
occurrit in ΟἹ et in kalend. As Sav Ostr Ochr Slepč Mak Šiš: 
in Gl etiam HOREMEfb invenitur 
listopad: noaôpt, November: — νοέμβριος; no- 


vember: Mkíca)ua Holá ἃ (ΚΑΤ ΌΤΙ YRASTESPUE 


EGESMEBABHIKOV ΚΟΒΛΛΆΗ H AAMI4H4 As 125b 1, Ho- 


νερὰ Ostr 239bB 5, Sav 133b 10, πο Ochr 83b 2: 

MÔRCAJU U + HOABPU + PEKOM A TPOVAEHA μὴν Νοέμ- 

Botoc Ochr 83a 18, HoňEpt Slepč 109a 1, HoAEpK 

Mak 70b 18, HolEMEpb Šiš kalend.: mlk)eťe)ua H0- 

BEMEJA NOKAAAANT (8 ΚΗΓΉ (sich) NAČODPLO)KOR" Os 1,1 GI. 
CE. ΠΡΟ ΑΒΗ ΝᾺ 


HpPABK , -4 m. 
oecurrit in Supr FragZogr Christ Ochr Mak Šiš Chrabr Vene- 
Nik Bes 


de hominum dualitate: mrav, zvyk, οὔδοιμαΐ, npaa: 
Sille: — ἔϑος; MOS: HPABAI HY A KE HE NOČASÍBAETA 
H4M% TROJUTU ἔϑη A 16,21 Ochr Mak Šiš (0EnI4414 
Christ, 34K0H1t1 Slepč): TAAToad + KAWAHAR MPOTHRAÁ 
TBSIEMOY HPABOV H HMA ΤΈΘΙΒ NOÁKEHO ERICTA ŠUPT 
71,17: (4KOKE CA ASKUH PASMKCHU X, TAKO H HPARH 
Η OEklUdE Chrabr 6,20: HpAROMK ΠΟΤ ΤῈ CMOTBA MO- 
rum castitate VencNik 5,28: HpaR tl HSMK(HU) TE MO- 
TES Bes 1,6ba 9: TA CAM 1 TROPHTH ANPOTHROV HPAROV 
MoKeTh contra morem Bes 33,232bf 10: ná- 
vyk: npuetiuka: Gewohnung, — ἕξις; consuetudo: 
CHEAOUEHNIM A KE ΙΒΟΤᾺ TEKPÁJ NHUJA, HMOVUIHAH 
HPARAMA YREBCTEKIA HCKOVUIEHA διὰ τὴν ἕξιν Hb 5,14 
Christ Šiš:  spec.: zpúsob živola: οὔραβ KuU3HU, 
npastl: Lebenswandel, Lebensweise, τρόπος, 
γνώμη; MoS, vita: ἈΘΕΡῈ HCNORKAAEKUTE UBCTRHE 
HpdBA τὴν πορείαν SUPT 55,20: NSACEKHOE HPABOMA 
KUTHE πρεδλΑ ράσο ČYMEWN4 NPIOESKTA  Šupr 
557,22, HE CPEEPOAREBUH HPABKL, AOBRÁGUH COVIJILAH 
ὃ τρόπος Hb 13,5 Christ (II0YVAHA Ochr Slepč Mak 
ŠiŠbis): NSERAHEAUE RAMA SKASKUSHAHHA HPAB“I 
γνώμην Supr 75,11: MAHACTRIPACKÁATO ΚΗΤΉΪΔ H HpAR 
skrame moribus fugiens Bes 19,96ba 6: Ho KHTHIE 
Η HpaBh He Bckýh IAHHAKO EUNHeTk vita Bes 
19,9540 4: AV ČBA)TUMH NOHHMAET ČA + HE Νὰ 
ASCTOIAHHIE AOEpA HpaBa ad vitae meritum Bes 
4,16aa 14: « EAAtIH ἩρΔΑᾺ ἀρετή, τρύπος ἀγαϑός; 
virtus: Ho H EoÁh Udid MGARAATO ελάγ άπ ΗρΔΒά + 
MOLUITÁHA OBABHTH τῆς προτέρας ἀρετῆς Supr 514,5: 
ΜΟΤΜΗ ΒΗ ΙΑ ΕΔΑΓ ΒΑ  HPARI MAJKA CHKÁSAKOM A 
τὰς. «ἀρετάς Supr 520,24; 6TA4 Hp4R“h Eádľh ch Δδ- 
EPOUKCTHIEM A RASA pc TA TOÓIOU ἀγαθοῖς Supr 252,2, 
— in μᾶς lunctione exh.: 

de rerum gualitate: Zpúsob, cnocoô, Art, Weise, 
mos, MOduS: SYM BEIKAIKEHA + I4KO Η ΔΑ Τὰ Hpa- 
EAMA.. NPOCEKTHT CA Auri more Bes 25,159ba 19: 
HPARRAA ΟἼΟΥ Ὁ Ἢ BAPYOV ERSAOKEHO EPEMA (sle! pro 
EpPEMA) HocHTh More basium Bes 17,124bf 23: anie 
Hp4R4  TOIŽKE ΚΑΙΔΒΗΡ 16 NosHaleMhk modum Bes 
34,248ba 13: 6 δόγμα; decretum: cH ΚΘΗ NpOTH- 
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ΚΝ HBAROM A KEČAPEBOM A TRODAT ἀπέναντι τῶν 
δογμάτων A 17,7 Ochr Mak Šiš (negkeakWkW Christ, 
SANOBRA EM 1 Slepč), cero ΚἈΚ ŠHAIH NPOTHRY HPARB 
MHOPAKA MI OVESRAAETA Contra fas VencNik prol. 
14: — c£. NOBEAKHNHE, ZANSKA k, 

αἵ. OERIU4H, μόν Ab 


HOY in Fris 11 85 v. 45 


HOY MEPHIÁNKA , πὰ m., nom. propr. 

occurrit in Ostr 

Numerianus: Νουμεριανός; imperator romanus 
a. 283—284: APOYTGIA NEAATHA ΚᾺ AHTHŠÝH ΠΡῊ 
novy mepnia hk ulkca)pu ἐπὶ Νουμεριανοῦ βασιλέως 
Ostr 228af 1154. — Exh. 


HOVPHTH , uoý pi, HOVSHLUH ipf., 4b TO 

occeurrit in Zap 

týti z néčeho: useanekam“ 651209]: ausnutzen: 
exhaurire: Ane KTŠ UČB)PKCHYEH NOHAME UČb)SKE(H)- 
HČHÍK A UA) PKČOÝRHCE HYPHTÓB) Zap 29641 16. — Exh. 


HOVTd, - u £. 

occurrit in Parim 

skol: kpynnuelú pozamu ckom: Rinder: οἵ 
βόες; boves, armentum, grex: πα cy Mel 
HATÁ H WCAH 4 WELE βόες Gn 32,5 Lobk: ckoTH 
Η παλτὰ WČTARHUR BR SEMH EMRNETRCTÉH τοὺς 
βόας Gn 50,8 Grig, δ ΤΟΥ Zach: PASA ΔΙ ARAH cey- 
Ul Č“ HHMb + H NOTA H WEAUA τοὺς βόας Gn 32,8 
Zach Lobk. — Exh. 


HOVTAPHH m Ostr 234bĎ 2sg. v. HSTAMAA 


HOVTÁNA „ - ὯΝ adj. 

occurrit In GI 

skotu (gen): KDYNHOLO pOzaMO2O CKOMA (gen.): der 
Rinder, — τῶν βοῶν; boum: naakaue ce eTaAa 
Horrának βουκόλια βοῶν JI 1,18 6] (κολόγα Tun), 

Exh. 


Hk, NO conj. 

occurrit saepisslme: apparet etiam Hô (8upr 386,22: Christ Clem 
Gonst Noni Vec VencNÍk VencProl), Μὲ (Slepč Pog Grig Hom 
Napis), HA (Mak) et HY (Fris) 

1. conj. advers.: ale: a, no: aber: — ἀλλά (saepissi- 
me), raro: δέ, καί, μέντοι, μήν; sed (saepissime), maro: VE- 
rum, vero, tamen, autem, attamen, atgui, ve- 
rumtamen, enimvero, at, et: 


post enuntiationem negatam vel post membrum enuntiationis 
negatum: ale, nýbrž: a, sondern: ermaxkre He 
WMPERTA BO A KEHUA HR ΟΦ ἌΠΗΤ οὐ γὰρ ἀπέϑανεν 
τὸ κοράσιον, ἀλλὰ καϑεύδει Mt 9,24 Zogr Mar As Sav 
Ostr: stm. 1, 8,52 Zogr Mar As Sav Oslr: L "6 Ha Δ[ῃπΠ 6 
SbOHLUH ΝᾺ Κ LCTHHAÁ NATY Ε(Ο ΚΗΘ OVUHUM οὗ 
λαμβάνεις πρόσωπον, ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ἀληϑείας τὴν ὁδὸν τοῦ 
ϑεοῦ διδάσκεις 1, 20,21 Zogr Mar: ce «(Δ (ΕΚ [KE 
HE πολόνκι Ε(οῦ)ὰ NSMOUTRHKA σΘΕΞπ + HR TREBA Νὰ 
MHOKBOTRO EOFATRCTERA CRÓEPO ὃς οὐκ ἔϑετο τὸν 
ϑεὸν βοηϑὸν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐπήλπισεν ἐπὶ τὸ πλῆϑος 
τοῦ πλούτου αὐτοῦ Ps 51,9 Sin Bon Lob, nA Pog 
(H Par): AAKAH EMY HE EX TRUE THUJM (sie!) HA Ek 
HCTHHA EKTATH - RCKKŠA SRAČEHI χάρισαι αὐτῷ μὴ 
εἰς κενὸν τρέχειν, ἀλλ᾽ ἐν ἀληϑείᾳ φυγεῖν πᾶσαν xa- 
κίαν Euch 81b 15, ide necamoze veloniti nu ge 
pred boľima oľima ftati (— nxe Hk(era) Κάλιο CA 
SYKASHH TH, HROE(CTA) ΠΡΈΛ K EÔŠKAHMA O4YHMA CTa- 
Tu) Fris I] 85, BACA AH NEKNPOCTA COR)NČACAE TA + 
KRAb ČA Κὰ ἀΔΛῈ EÓlSD)h - ΜΗ HROTY ΚΈρογμα- 
mTálá οὐ, ἀλλὰ κἀκεῖ τοὺς πιστεύσαντας Cloz 134 19: 
Huna Ke © σελ Ὲ ΛΟΕΡῈ ΜῈ PAAOVEKTA ČA + HO 
NAAUAT CA οὗ χαίρουσιν, ἀλλὰ ϑρηνοῦσι Supr 386,22: 
Ch AE KE Μη ΚΒ TAKORAGDO ΗΒ (sle!) BÁCKMH TA- 
MAG AKHOCTA OTREDAKEHA ΙΒ. ΤᾺ ἐνταῦϑα δὲ οὐδὲν 
τοιοῦτον, ἀλλὰ πᾶσα αὕτη ἣ ἀνωμαλία ἐκποδών Supr 
491,21: μεσ πὸ KO MHOSH. KRPUBMCTROVKTA 
ČAČO)RO (ΟΣ ΗΒ, HO EKO WT HCTOTRI, Ha ΠΚὸ WT 
Bl) NPAMO Else ὁ χύρης τ Οὐ Ἑ PísarojšE Mt οὗ 
γάρ ἔσμεν do. ., ἄλλ᾽ ὡς ἐξ εἰλικρινείας, ἀλλ᾽ ὡς 
ἐκ ϑεοῦ κατέναντι ϑεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν 26 2,17 
Christ Šiš, HA Slepč: 1€ ἃ KTH ΕΜΙΕΔΗΤΈ OFM, HO 
ZAŠESW  MAAAEIIACTRYH TE Const 16, Lavrov 32,9 (cf. 
1C 14,20 Christ Ochr Šiš, HW Mak): ca "KE HE RepeRA 
TÔMOV , HA HA π(οΓ)ὰ BSAČIKA CHE VeneNov 4218β, Vajs 
40,6: © cum notione limitativa vel concessiva: ale, avšak, 
jenže: Ho, odnako, mo.tko: aber, jedoch: ν E+I 
UHCTH ECTE HR 116 Bách καὶ ὑμεῖς nadapol ἔστε, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ πάντες J 13,10 Zogr Mar As Sav Ostrbis: Bt ΚΘ 
NEYAAKHH ERAGTE ΠῚ NEYJAk BAWA Κ PANOCTA 
EAserno ἀλλ᾽ ἣ λύπη ὑμῶν εἰς χαρὰν γενήσεται 
J 16,20 Zogr Mar Sav Ostrbis: MEHSSH RARUH OEAKO- 
AATh Καὶ ΘΑ ΘΗΛ χα OEDUJEM - ΑΒ VE SLEKAA 
HM AUIE Hbk ΗΘ H ΞΛΕᾺΙ H ΗΓ ΤΉ προβάτων μὲν 
ἐνδύματα κεχτημένοι οὗ μὴν καὶ ὄνυχας καὶ ὀδόντας 
Chil 2aB 18, RW σλάγολάοτθ AhKA ὃ ŇEMAO ΠῚ 
HCTHNA HE AZET (IEMOY TOTO CHKTROJHTY ἀλλ᾽ ἢ ἁλή- 
ϑεια οὗ συνεχώρησε τοῦτο αὐτὸν διαπράξασθαι SUPr 
261,27; cA0RO YAORKYbCKO HI λξλο ποκδοκὸ τὸ ῥῆμα 
ἀνϑρώπινον, τὸ δὲ ἔργον ϑείκόν Supr 345,11, cHua 
EK H SMHI ἐλάλδκά BECKA ŠK + HA TÔPAKA ΔΒΟΤΉΡΕ 
γλυκὺς ἐν τῷ λόγῳ, καὶ πυιρὸς ἐν τῷ δόλῳ Supr 
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351,8, Ἡ το Γλάγο λάδι » EAHHRA STA Bach ΠρῈ- 
AAcTh MA + lk HE RK EO NOKASA συνεχῶς ἔλεγεν, 
εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με, οὗ μέντοι φανερὸν αὑτὸν 
καθίστη Supr 412,26: RcE MH ΔΈΤΒ ΙΒ. ΤᾺ, HR ΗΒ 
RcE Eh Πολαβοῦ; Κὲθ ΔῊ AKTÁ ΙΒ0ΤΒ, HA HE ΒὲΒ 
CHSHAMETA πάντα ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὗ πάντα συμφέρει, 
πάντα ἔξεστιν, ἀλλ᾽ ob πάντα οἰκοδομεῖ 1C 10,23 
Christ Ochr Šišhis, HA Slepč, μὰ Mak: φηλοενφβ, 
ERMb TA TPOVANA ὑογιμά, HO ASCTÉHTA TEEK TAMo 
HTH Const 14, Lavrov 26,25: čO0VTA πὸ MHOSH + HKE 
ABEATA EAHKHKAIO HAONÔ AREREH ChHPAOBÓMRHKY 
4 naaránky nonnulli gui diligunt proximos, sed 
per affectum cognationis et carnis Bes 27,176a4 
22, — raro 0VRO- 4% Sice — avšak: npaeda — Ho, 
zwar — aber: μέν - δέ; guidem — sed, guidem 
— autem: HAkkue οὐ OTA Eáčero Hh Πὸ Ma- 
a0y skao folie μὲν ἅπαντα... βραχὺ δὲ May Supr 
274,6, o119 (sc. AJKBO) ογεὸ ΚΟ ΚΘ NARHHHKA H Hara 
KOUNÁUE Hb CE NOEKAHTEMIA Hard NEHTROKACHA 
HAEAICOHE EACKMh NOKASOBAAUE κακεῖνο μὲν καϑά- 
περ αἰχμάλωτον καὶ γυμνὸν ἔκρυπτε τὸν ἥττηϑέντα, 
τοῦτο δὲ τὸν νικητὴν γυμνὸν προσηλωμένον ἐφ᾽ ὕψη- 
λοῦ πᾶσιν ἐδείκνυ Supr 489,22: Ep4kh OVES ΓΟΤΟΚ Ἂ 
IE“Tb + Ho HKE SBAHH EKU4 [6 CoVTk ΘΟ ΤΌΜΗΗ 
nuptiae guidem paratae sunt, sed gui invitati 
erant non fuerunt digni Bes 38,291ba 7; — et. Ke 
sub Ις; 

1% naue nýbrž spíše: a ckopee: sondern eher: — 
ἀλλὰ μᾶλλον, μᾶλλον δέ; sed magis, sed potius, 
IMO: 1% CE CAHA TU. Εν  NEYJAkHhK + S4HE ΠρΡῈ- 
Ad Bit. . HA NÁYE NPOČABSE CA 1 ΚἼΒᾺ ἌΧΗΙ μᾶλ- 
λον δὲ mal στέναξον καὶ δάκρυσον Cloz 3a 37: ΝΗ 
u kcapa Βάκο μὰ HA SANORKAHH NOMbUKcTA + Ho NA4E 
ΒΟΉ ZAKoH ho HSROAHCTA Súpr 212,4, H 46 ογπη- 
BAHTE CA ΚΗΗ ΔΑΒ, ΕἼ HIEMAKE ΙΘΟΤ κἀν ἡ, k 
πάμ8. ΜΟΠΆΛΗΙΔΗ ΤΒ CA Ἀοχ λα μὴ μεϑύσκεσϑε οἴνῳ 

ἀλλὰ (var. add. μᾶλλον) πληροῦσϑε ἔν πνεύματι 
E 5,18 Christ Ochr Mih, HA Slepč, 1A Mak: γηἘΚᾺ 
πὸ SAKONAHHKA HE ASCTOHTA ERITH HAľAh ΝῊ CMOVTA- 
HA 1 NA4E CEKTAMA  WTÓR) I4PÔČTH OYKPOTATH 
ch sed magis ex consilii gravitate mitiganda 
Bes 17,124ba 10, 

15A TRKRMO, 1% TRUHK, HhoToanko ale jen, 
nýbrž jen: a moAbkO, no πιοπδκο; aber nur, sondern 
nur, — ἀλλὰ μόνον, μόνον δέ, μόνον; sed tantum, 
sed tamen: 1!kcMk A0CTOLHA A BRO 40Mh O MOH 
EAIHAGIIH ΠῚ TRKMO PUH ČASBO 1 HK kéTh 
OTROKA MOH ἀλλὰ μόνον εἰπὲ λόγῳ Mt 8,8 Zogr Mar 
As Ostr, πὰ TOAHKO Šav: sim. πὰ TAKMoO CanMis 
168b 30sg: H4 ΔῈ KAATERA TROM HAAS - HO TTRKMO 
Noc osy U14H Padčía) Moléro Gn 27,13 Zach, 11% om. Grig: 
APYTIA ΚΘ NHYTOKE TRYK NACA RAY IEČTA + 114 


TOAHKO APÁRO άλλοι! AvkcTO ay noraTaro sed fa- 
men fortasse familiaritatis locum apud divitem 
meruit Bes 9,38af 17: 

Nh OÝBO (Bes): ale pece, a pľesto: Ho 6ce-3e, 
a 8ce- maku, aber doch, und doch: — sed tamen, 
et tamen: TH κὸ BAHKHKM ABEATA + 11% WiKYk 


VOVEO HE)EČECEHNÝh  AREREE CECH MASA HI 16 


ngnemaneTa hl nimirum et proximum diligunt, 
et tamen illa sublimia dilectionis praemia non 
asseguuntur Bes 27,176aĎ 9: ChAHAUE.. .HERHAHMO 
IECTk + Πὰ BEMAH + Hl ὀεὸ TOHHTA HA HČEJBČEJCH NON 
videtur in terra, et tamen ardet in coelo Bes 
34,234aB 7: ΠΗΙΒΑΜΗΈΧ ΚΒ. S4UIHYh TEÓJATA ΝᾺ 
SVE KR HE) ECE XACUKH ?KHSHH NEYŽAHO HE Δ ΜΠ ΤᾺ 
nulla illicita perpetrant, sed tamen ad coelestem 
patriam anxie non anhelant Bes 34,236bf 6sg. 

2. conj. adiunct.: adiungit novam enuntiatlonem ad con- 
textum antecedentem: notio adversativa saepe moderatur: ale, 
však, a, Ho, odnaxro, αἰ aber, jedoch, und, — ἀλλά, 
raro: δέ, καί, καί... μέν, 0: sed, raro: VErum, Vero, 
at, atgui, autem, guidem, tamen, verumtamen, 
verumenimvero, atgue, et, et guidem, imo, 0; 
HA EBAHRAHKT A EHHA κά + ΚᾺ MKCH RETRYH... 
Ht EHHO 11080 EO ΔΙΈΧΕΙ HOBBI ΕΚ ἀΜΕ ΚΤ ἀλλὰ 
βάλλουσιν οἶνον νέον εἷς ἀσκοὺς καινούς Mt 9,17 
Mar: L CHRKTA CHTEOPHUA HA HC ca + AA ΔΛΟΤΉΡΑ 
IMÄATU LL WEHATA τ PÔAAĽODAZYA KE ΠᾺ "6 
ΚᾺ NPÁSAKHAKA + 44 HE MAREA EÁAET ER ΔΙΟΛΕΧᾺ 
μὴ ἔν τῇ ἑορτῇ Mt 26,5 Zogr Mar As Sav Ostr: slm. 
Me 14,2 Zogr Mar: πὸ BeA AbIH Ekýh Eh Bdch - 
SY4A ER UPRKRRE L H6 ACTE MEHE + HA AJ CHEÄ- 
AATA CA ΚΗΗΓ ΑΙ ἀλλ᾽ ἵνα πληρωϑῶσιν al γραφαί 
Mc 14,49 Zogr Mar, Θέ Τ αὶ STPOUHLUTA ČHAE EAHHK + 
UKE (MATA NATA FARBE AUbHKH A + LABEK prIEK - 
MHk CH ἀπὸ CAT ΕΒ čeahko ἀλλὰ ταῦτα TÍ ἔστιν 
εἰς τοσούτους J 6,9 Zogr Mar As Ostr: UTO HMA 
IEMOY TETA + 641 KE HREUA KOAPÄT + HO H EEAHKA 
βολὰ ΒΤ Κοδρᾶτος, ἀλλὰ καὶ λαμπροῦ γένους 
ἐστίν Supr 101,4: ΠοΗῈ ΠΡΗΛῊ HA ΔΔΈΟΤΟ KOYMHPA- 
ἐκὸ + 64h KE ῥ61}8 + HA ΗΘ ERAETA NOAKSA ΤΈΆΘΗΔΑ ἙΝ 
KOVY MHPENE + AUTE TOV NEHAEAUA ἀλλ᾽ οὗ συμφέρει 
σου τοῖς εἰδώλοις Supr 131,6: 43b 6CMb HCloVCh, 
EPeKE ΤΉ TOHHIUH: Hh BAČTAHH, HAH Ek γράλβ ἀλλὰ 
ἀνάστηϑι A 9,6 Hilť Ochr Šiš Grš, HA Slepč, HA Mak: 
Ash ΔῊ Ek HE OVMKA Č ΚΑΛῊ ΜΘΧῊ Ηὰ KOMÓHA 
WEPECTH NPOTIEHHK HAIUHY? 110 He rou s2d nolo 
VencNik 18,20: Φ 114 nonnumguam ad naturam partliculae 
allectivae prope accedit, praecipue responsum post interrogationem 
Inducens: ale, vždyť pece, nuže, tak, a, 8eôb, Hy, 
u mak: αὖον, doch, also: A4 YtTO TEMA + IA HE 
W TRE PACNAAH ECT + RKOKE NPHCTOCA ΚΙ ΕΘ 
ἀλλ᾽ οὐδέπω σὲ ἐσταύρωσε Cloz Ja 2; KAKO oYBO Eh- 
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BdAKA ΕΟΓᾺ + 45 ΕἼ βάλκὰ POEHEM A OBPÁSOMA ἐπεί- 
vacev ἢ τοῦ δούλου μορφή Supr 345,1: KAKO H ὀγὸ 
NPOSORA + ČAKHRULE ΜΒ NOUTHK HE OCKHIETA CA + 
3RR3AA HA ΑΒΗ ΘᾺ 16 ΠΟΚΡΆΠΘΤ Ἡλιον; ἀλλ᾽ 
ὑπὸ νυκτὸς οὖκ ἐλέγχεται. ᾿Αστέρα : ἀλλ᾽ ἡμέρα τοῦ- 
τον οὗ κρύπτει Supr 509,3: — figura rhetorica (anaphora): 
UHM BO ΠΈΆΚΑΡΕΙΗΤΒ - VRITPOCTHĽK ΔῊ ČAOBECRHÁIK + 
Hh EkCkýh EK4(A PPÁEKUH ΗΝ EOFATACTROMA 
ΔῊ + HO HH O KRSÁJ HA OHOFITA HMKAyÄá ho λο- 
EPOPOAKCTROM A ΔῊ ΠῚ ŠVEOSH HOT OVEOT + HR 
STAYKČTROM K ΔῊ REAHKOM - HROT AK TR ERA 
HEHApOUHTA + HA MHOKACTROM ΔῊ CEOHME + HO ΗΒ 
EKaul6 χὰ BoÁE IEAHODO Hd NECATE H TH Ke 
pacnpamenn ἀλλὰ πάντων ἦσαν ἀμαϑέστεροι. ᾿Αλλὰ 
τῇ περιουσίᾳ τῶν χρημάτων; ἀλλά. «ἀλλά. «ἀλλά. 
ἀλλά... ἀλλά... ἀλλά... ἀλλά... ἀλλά.... ἀλλά... ἄλλά 
Supr 442,9s5g, TPAAETK Κὸ Ε(ΟΓ) + H ČHHROER 
I AA Č ÚHM A CHHHAEM A + HO 44 © ÁHMh AHKR. 
ETROVIEME + HO 44 RASHTPAEM CA + HO AA NOTA 
UTHMA CA + HROM NPOROAHAH + HO λὰ ERCNIEM Ἃ 
HA λὰ NOABHTHEM A CA ἀλλὰ συγκατέλθωμεν, ἀλλὰ 
συγχορεύσωμεν, ἀλλά. «ἀλλά. «ἀλλά. .ἀλλά.... ἀλλά 
Supr 459,295g: H ΤἌΓλά UTO EKcTE: HA OMLETE 
CA, ΠᾺ SC RAJTHCTE CA, Hi OMPŽERAHCTE CA HME- 
HRAN. PÔOČTOAJH HÁLIENO [ἐ(ογε 4) YÔPHOTOMA καὶ ταῦτά 
τινες ἦτε. ἀλλὰ ἀπελούσασϑε, ἀλλὰ ἡγιάσϑητε, ἀλλὰ 
ξδικανιώϑητε 16 6,11 Christ Šiš, HA Slepč: 

#% osaue ale pece, ale pňesto, avšak: Ho 8ce - 
maku, o9nako: aber doch, jedoch: ἀλλ᾽ ὅμως, 
ἀλλὰ μέν, ὅμως; attamen, verumtamen, sed ta- 
men, tamen: "Ὁ o0E44€6 ŤWCHÓA NEYAAH REAHKHI 
μὰ MHASCTA ΠΡΈΛΟΝΚΜΕΒ ΠάλᾺ Νὰ RH EPATHH " 
πλάκὰ (ΔΑ o ΜΠΗΧᾺ ὅμως ὁ Tocňg.. «ἔκλαυσεν ἐπ᾿ 
αὑτοῖς Supr 364,25: ch KE ὁ ceEK REABMAAPORA TH 
NOERAH AKKÁRUH + Ha OBÁUE REAHKAIA AABOVHKUUTAADO 
XPUCTO A > ΠΡΈΚΕΔΗΚΟΙΒ YAČOER)KOAWEHE  EÁCKýh 
UAČOBKR)KA COÁNA)XČE)HHNE NAUE  HEKEAH NOITKIEE- 
HHR VOTÁLUITAH ΠΟΛΑΤῊ ASHHKOY ἡ ΛοΔῈ A6KA- 
ITOVOVMOY PRAKAOGAVŇ ὅμως ἣ τοῦ μεγαλοδώρου 
Χριστοῦ ὑπερβάλλουσα φιλανθρωπία. . μᾶλλον Supr 
522,12: MÓ0)A(H)TEA ŠEBO E6TA H HHUTOSKE HHA + ΠΡΈΛΙ- 
AEKRUIAA + Hbk. WEAYHE TPRROVAÁTA páSoVMa tit. ad 
Ps 141 Pog Bon: Ho WE4YE WHH EcH. „peEK(e) KHA- 
3A CROETO MKHTHE CROE 5ΔῈ ckoHuala attamen hi 
omnes vitam suam male finierunt VencNik 
22,21: — cf. OEAYE sub 3: Φ OB4YHE HK v. OBAHE sub 2. 

3. conj. grad.: HE TIKAMO (in Snpr etiam TKM4) 
- HR H vel 8 Ὑ ἌΜΗΡΑ - HA U: nejen — ale i vej nýbrž i, 
He mo.bko — Ho u: nicht nur — sondern auch: — 
οὗ μόνον - ἀλλὰ καί; non solum — sed etiam νοὶ 
sed et, non tantum sed etiam: Kkko πε T1- 
KIMO pASapkUl6 CHESTÁA + Hb 1 (ΓΒ) A CROENO PAG- 


Troada)ure Blor)a ὅτι οὗ μόνον ἔλυεν τὸν σάββατον, 
ἀλλὰ καὶ πατέρα ἴδιον ἔλεγεν τὸν Θεόν J 5,18 Zogr 
Mar As Ostr: HG ὃ CHCR (KE Mod ΤΆΚΛΛΟ ΓΗ 1 ΚἘ- 
POVERLUTNÝH ČAOBOMk Hb Ek MA οὗ περὶ τούτων δὲ 
ἐρωτῶ μόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πιστευόντων J 17,20 
Mar As Ostrbis, SAV om. AH: ΦΤΈΡ ἌΒΞΗ KE CA HE Τ - 
KLMO PEYEHNYT ΠΡΈΣΚΑΒ + Hbk E116 ἢ CROEIA ALOV)- 
UA πὸ Dadcov PÓSEHOA RM. PRAATO)AHRUNO MOV καὶ 
ἀπαρνεῖσαι οὗ μόνον τὰ προειρημένα, 
τὴν σεαυτὴν ψυχήν Euch 90a 6; ΔΙᾺ KE ΓΟΤΟΚΗ 
ΙΒ 84 YPHCTOČORO  HČNOBRAAHHE 8. TRUYkHK 
IEAHOFK ΟΥΔΑΡΈΤΗ "ΠΗ TUCRUTÁMH οὗ μόνον ἅπαξ 
ἀποϑνήσκειν, ἀλλὰ καὶ μυριάκις Supr 106,24: ne 
TAKMÁ (sie!) ΚΘ ČAkHbUJE ERIKA - HO H SEMkN TPA- 
E46 ca οὐ μόνον δὲ Ó ἥλιος ἔφυγεν, ἀλλὰ καὶ 
ἢ γῆ ἐκλονεῖτο Supr 485,35g: χεκάληλιθβ CA ὁπ μπά- 
ΗΗΙΒΛΑΝ ΛΑ ἍΙ EČONKHM + HE TTRKMO KE, "Ὁ ἢ χεά- 
AHMh CA Eh CKAPEKÝM OÚ μόγον δέ, ἀλλὰ καὶ καυ- 
χώμεϑα ἐν ταῖς ϑλίψεσιν R 5,3 Christ Ochr Šiš, ne 
TUHÁ KE HA U Slepč (Η  οπι. Mak): HE TERE (EA H- 
HOMOY  TAKAMO, HO H EkCKMA CTPANAM EA TEAK 
CASRKHKCKUHAVh CHAR U oVyHTeak Meth 8, Lavrov 
73,10: — ©8PA4 0VEO OYSAOHLUIH HE TAKMA AHÓCAMI + 
Ha H ἀρ ΧΑΓ ΓΒΔ H Ekch CHEOSA NWBEEECACKUHY 
Δ ΗΒ ἢ ČAMOPO BAANHIKA ἀΓΓΒΔᾺ čh  NÁMH 
NPASAKHOVEKU TA ὅταν οὖν ἴδῃς μὴ μόνον ἀγγέλους 
καὶ πάντων τῶν οὐρανίων δυνάμεων τὸν δῆμον, ἀλλὰ 
καὶ αὐτὸν τὸν δεσπότην τῶν ἀγγέλων ἡμῖν συνεορτά- 
ἵἕοντα Supr 491,5; HE TIKMO NPILIKCTERIEMh EO, 
HR H OYTRUEHHEMA BPo. Hh SYTRUEIHIENA , HXA- 
Ke STRUK ČA W Báč οὗ μόνον δὲ EV τῇ παρου- 
σίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ ἔν τῇ παρακλήσει, ἢ παρε- 
κλήϑη ἐφ᾽ ὑμῖν 26 7,7 Christ Šiš, 1€ TRYHA KE. 

HA H Slepč: HE TIAKMO KE ANPASAKHUI., HO H BÁA- 
AHRU, HAOH YAAEHRU H PÔAATOARLUIA HÝRKE HE πὸ- 
ASBdlETk οὗ μόνον δὲ ἀργαί, ἀλλὰ καὶ φλύαροι καὶ 
περίεργοι, λαλοῦσαι τὰ μὴ δέοντα 1T 5,13 Christ, ne 
TRYHÁX KE. .HA U...H..  Slepč, HE TAKAMO KE. 

Hb H...H Šiš: — in enuntiatione negativa 11H οὗδέ, οὔτε 
pro ἢ ponitur (raro): HE TAI O TRUkRKUO W ΠΗΛΑΤ 8 + 15A 
HH ΜΔ ΟΕΒ HO ΝῊ ΛΈΠΗΜ ΗΜ ΔΆΡΜΤΈΜΗ ΗΜ ČAKlLLE 
NH Δογηά οὗ σὺ μόνον, ὦ [Ιιλᾶτε, ἀλλ᾽ οὐδὲ Ἴου- 
δαῖοι, ἀλλ᾽ οὐδὲ τυφλοί, ἀλλ᾽ οὐδὲ νεχροί, οὐδὲ 
ἥλιος, οὐδὲ σελήνη Supr 433,19: Ηχ ΚΘ HE TRUkEK 
ΚΑΞΔΤΉ HE βάμῃ ΠΡΔΑΒΑΜΒΙΗ + HO ΝΗ ΒΗΛΈΤΉΗ + βάμῃ 
ἅπερ οὗ μόνον λαβεῖν οὐκ ἠνέσχετο ὁ δίκαιος, ἀλλ᾽ 
οὔτε ἰδεῖν κατεδέξατο Supr 518,13; — raro conlunetio 
Hh slne particula corroborativa H vel HH ponitur: ΗΕ Eo 
Kb KHÁSEM hk TRUkEK AH KROKHASMA + HA K BACKMA 
TAAroÁe TK οὐ γὰρ πρὸς ἄρχοντας μόνον, οὐδὲ πρὸς 
᾿Ιουδαίους, ἀλλὰ πρὸς ἅπαντας διαλέγεται Supr 376,19: 
Η ΒΗΛΗΤΒ H CA HIUHTE, I4KO HE TUKMO EfECH, HA 


ἀλλ᾽ ἔτι καὶ 


NA 
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RR Mak RC ἀση!ῃ ΠΔΕΛΛΔᾺ Ch ΠΡΈΠΑΡΈΕΚἝ, OBPATH 
Bch HApoXh OÚ μόνον Ἐφέσου, ἀλλὰ σχεδὸν πάσης 
τῆς ᾿Ασίας A 19,26 Christ: ολδ E9 1EKE KU MAPHH 
A REK 16 ΤΊΝΙ ΒΟΥΛῊ ATE) HRA ΓΔΑΡΗΔᾺ 
ApXAHĽ(E)4 ho ΠΟ ΔΑ ας EticíT a) non guilibet ange- 
lus, sed Gabriel archangelus mittitur Bes 34, 
240b B 9, © HE IEAHHO - Uk Ἢ (solum Nicod Bes): H HG 
TO EAHIO, ΗΒ Η COVBSTAV OCKEPAIUIETA et NON 80- 
lum hoc, sed et sabbatum violat Nicod 1, stoja- 
novié 89,19: CAMO KE N040VH0LIH HE Τὸ IEAH- 
Ho ΙΒ HSAR36 HA H EPATA Γράλον EASAPRA NON 
solum exiit, sed etiam portas tulit Bes 21,137af 7: 
16 RAHHO ὃ CBOIEH MOV "ΠΗ ὃ ΔΟΕΡῈ OKHTAH 
NPARKABHKUHYh MoVHiTb ča non solum de 5110 
supplicio, sed etiam de illorum bono crucientur 
Bes 40,320bĎ 18: — in Bes etiam HE GAHHh, HE IEAH- 
HAKO et sim. HA H: H dSh ABHDHOV HE IEAHHOB 
BEMAER + ΗΒ Η ΘΕ λα et eG0 movebo non so- 
lum. terram, sed etiam caelum Bes 1,6afš 12, He 
To ΚΘ BAHNO KE CTROPEUKHYH NE NAAUEMA CA + 
HR OH EU NPHAAĽAEM A KO ΠΗΛΛἋ + HÝRIKE ΠΛΔΚΑΤΉ 
ca Et naye non solum commissa non plangimus, 
sed etiam guae deíleantur augemus Bes 12,56a4 3; 
H ΙΒΓΟΚΘ HE IEXHHAKO  UEHČTTRITHA EB PAZAHYHNÝM 
CBOIYK ΠΡΗΤΉΔΧῈ - ΠῚ Η OVEO HECRCTOVNHA ΒΗΛ ΈΤΗ 
CTPAUHA RR ΟἈΚΈΤΈΧ (ον μ8 NOMHHETA εἰ GJuem 
non solum investigabilem, sed etiam in gul- 
busdam suis sententiiis inflexibilem vidit Bes 4, 
Uvar 13Ρα 5: 481 6 IEAHINO TAKMO CHRASAHA ERITH 
HROCH OVAJKTA EA HPLC) Mk POTOEU TECAk 
34 HMA P(OCNO AJA IlcoV)ca X(pHeToc)a eg0 non solum 
alligari, sed et mori in lerusalem paratus sum 
Bes 37,278a0 16: — in Bes etiam H% 0VE9 pro latino sed 
etiam: HG EAHHO Κάθάμη!4 HE AN0CTOHTA WETARHTH " 
ΜῈ OVBO ΠΡΗΔΟΚΗΤῊ non solum praedicatio frangi 
non debet, sed etiam augeri Bes 18,87ba 4: e 11€ 
NPOCTO — IA Η (seniel Supr): TOŽKE HE MPOCTO CAoRECHI 
KRIHMH ΗΒ OH A KAECEMA  EHHIKI CHTROJH (πο 
OVYSHHKA! + SKUIHTA. ἡ BASATH καὶ oby ἁπλῶς λέ- 
ξεών τινων, ἀλλὰ πραγμάτων ἐνόχους ἐποίησε τοὺς 
ἑαυτοῦ μαϑητάς Supr 358,5: + KA TOMOV ΗΒ - ΜΈ 
(semel Slepč Šiš): K TOMOV + HE ΚΕἼ Δ(ΟΚΈΣΨΒΟΚῸ ποχὸ- 
ΤῊ Hb BR BOAA BLOKHA + NJOUEE ΔΈΤΟ ΚΕ ΠΛΆΤΗ 
KHTH εἷς τὸ μηκέτυ ἄἀνϑρώπων ἐπιϑυμίαις, ἀλλὰ ϑε- 
λήματι Θεοῦ τὸν ἐπίλοιπον ἐν σαρκὶ βιῶσαι χρόνον 
1P 4,2 Slepč Šiš, HE Tikmo. 4% H Christ, 

na 4 ale i, ba i, dokonce i, HO u, u 032e, aber 
auch, ja sogar: — ἀλλὰ καί, ἀλλ᾽ obdé, ἀλλ᾽ οὔτε; 
sed et, sed negue, sed nec: nacyA...TA Εὸ TI 
OVTOTOBALIÁ ἀ HA CAM A VHT SYPOTOBA 
ΗΜ 1 CAAVR Πάύχὰ ΕἌΙΟΤ MAKoHK ἀλλὰ καὶ αὑτὸς 
πάσχα ἐγένετο Cloz 6a 39: AUTE Ho HERKÉéTA - Τὸ 


Η CH HEERARTH (80TA - HROH OTAUb BETRÝCV S4- 
BKkTOV HE ΚΈΛΈ ΗΒ CHHAONO HOROVOVALOV 34E: k- 
ΤΟΥ ὙΤῸ ὀγξὸ Ε0Τ ἀλλ᾽ οὔτε ὁ Πατὴὸῤῤῤ κατὰ 
τὴν καινὴν Διαϑήκην Supr 305,11, cTpAKA Κρ΄ΈΠΙ 
H4 EACA CANPOTHEAHUÁ ΜΚ ΔΑΆΙΓΤΓ ΙΑ + HA Ἢ EkcoEk- 
CKRIA ΠΑΒΚᾺΙ - YOPHČTOCEMA ARHCTROMA BORIKAJ - 
ΠΤ Supr 543,6, H ὃ CEMk βάλουν CA, Ha H Eh- 
SAPAABŠIE ca ἀλλὰ καὶ χαρήσομαι Ph 1,18 Christ Šiš, 
HA H Slepč: AÓ6V)L14 Mol KEARIETA TEBE HOUIHR + 
HR U Aleja mon anima mea desideravit te in 
nocte, sed et spiritu meo Bes 25,159af 1: — post 
enuntiationem negatam vel membrum enuntiationis negatum: ΠΗ 
EAHHA STR ÁÚHYR + HRCTA ZAEREREHA ΠΡΈΛἁ El0- 
TOMA + Hi LO BAZCH PAŽE BAUIEKA + EbCH LUNTATENY 
caTt ἀλλὰ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι 
ἠρίϑμηνταν L 12,7 Zogr Mar As Ostr, L HE ὸ cero 
me NB04b IMARITE + Uk | PABEOMIKA HAZATA > 
NPHUTÁEKIU TE CHMPATH EPo χαὶ οὔτε μέχρι τούτων 
ἀρκούμενον καὶ λῃστὰς κουνωνοὺς τοῦ Ďavárov γε- 
γέσϑαι βιάζονται Cloz 11a 16: κάλ ἈΠ X(PHCTO)A + 
HE EA ΟΡ Η A BAUAH HO Η ΤΡΗ ΔΗ ΙΕΓῸ ST A- 
BOA CA + H NOTOMA MNÁAKARh CA POpKKO τὸν δεσ- 
πότην Χριστὸν οὐχ ἅπαξ, οὗ δίς, ἀλλὰ τρίτον αὑτὸν 
ἄρνησάμενος Supr 526,26: HE Ehričá KE CA 34 Toro 
IEAHHODO, AKO NPHYTE CA EM, HO H 34 Hal ἀλλὰ 
καὶ δι᾽ ἡμᾶς R 4,24 Christ Šiš, HE 0YEO MOKACTe, 
HA OH ΙΒΙμΒ Hluk He Mokere οὕπω γὰρ ἐδύνασθϑε, 
ἄλλ᾽ οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασϑε 1C 3,2 Christ, IX 14 Slepč, 
HO ΝῊ ŠIŠ, HE TO KE ΝᾺ Η MAHACTRDA  TROPATA 
HAUHHASTA οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ μοναστήρια ἑαυτοῖς συν- 
υστᾶν ἐπιτηδεύοντες NomUSsť 30b 5: e Η ΠΗ ἀλλ᾽ 
οὐδέ; sed negue, sed nec: L ce 43%...H6 ΘΕΡΈ ΤᾺ 
HHGAHHOAZKE 0 Ἡ(ΔΟΒΈΝΙΈ CEMA BEH BAŽKE πὰ 6 
BAAHTE + HA ΜῊ ipod ἀλλ᾽ οὐδὲ “Ἡρώδης L 23,15 
Zogr Mar: ἀμπιτ8 Bo 4 ἈΦεΒ ΔῈ OVABORUHHAH STR 
ΚΈΚΑ - Shá k BAdÁH ΙΒ ΤῈ KO TOMOV OVKE HE OEAA- 
AAHTE HMH + HO HHO ΜἩΗΈΔΗ ΗΜ Κάλη HO HA κάλλη 
CAMRMA ERAETE κηϑϑη ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἄλλων, ἀλλ᾽ ὑμῶν, 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὐτῶν ὑμῶν ἔσεσϑε ἄρχοντες Supr 465,19, Φ 
notio Eradativa ad notioném copulativam moderatur: G také, 
jakož i: a u, kak u, und auch, sowie auch: — 
ἀλλὰ καί, καί; sed et, et: μι Haech čeEK NETHR Ha- 
A6CETE CPEEPHAKA CNOVAh o EUEHEHKA + HA H  BHHOMb 
CEAMH AGCETAR ARK Ekapk καὶ γόμορ κρυϑῶν καὶ 
γέβελ οἴνου Os 3,2 GI: POAHTEANHUE FČoCNO A) μ(4)- 
UEro Helovca) XípHOTÍA Νά ἢ ElAAKČEHHY anlo- 
ΤΟ) Δα Η MÔR)UČEHHK ΤΈΘΗχ᾽ NETPA, NARA4 geéne- 
tricis Dei et Domini nostri lesu Christi, sed et 
beatorum apostolorum CanMis 166af 12 ; ce ὀγεὸ 
NPHHOUEHHE CAČYTKEH HAUIEE HA H RCEE UEAAAH TROEE, 
MÔOJACHACh) TE PÔOCNOAH, Ad SYTOAHO  APHMEÉLIH 
hanc igitur oblationem servitutis nostrae, sed et 


HKk 


cunctae familiae tuae. .accipias CanMis 166aĎ 29: 
STÓR) NOVAKKE H NAMETOVNIUJE ΓύφΟΠπὸ ΔῊ MH páEH 
TBROH HA ἢ ARAH O TROH Ἐ(ΚΕΤῊ TOPOKAE YpHCTIA 
cínl)Ha TRoero sed et plebs tua sancta CanMis 
166b Ď 24: μὰ H πὰ NČEJEČEJCA CAABHOE ESKUICTHE , πρη- 
HOCHM" NPRCEKTAČMOY BEAHYCTEHR TROGMOV sed et 
in caelos... offerimus CanMis 166bf 29; ἡβεὸ Ta- 
KORRIHÝH AHLIATH CAOVŽKEHHA HA H NPHYAUIAKUMMH CH 
ca no (or)g(e)jgplekennu ἀλλὰ καὶ τοὺς τολμῶντας 
τούτοις κοινωνεῖν NomUSť 48b 12: 

H% sine particula corroborativa notionem gradativam vel gre- 
datiíve — copulativam exprimit (raro): ale ἱ, ba, a také: 
Ho u, 8g31ce, θα u, aber auch, sogar, und auch: — 
ἀλλά, ἀλλὰ καί; sed, sed et: pasovmkEue, Ἕκο 
UA(SJBCE)KA HEKHHKANA ECTA, ΗΒ NPOCTÁ, AHRAAYOV 
ce ὅτι ἄνϑρωποι ἀγραμματοί εἶσιν καὶ ἰδιῶται A 4,13 
Hilf (H Mak διδ); ce πὸ σάλλὸ HCTO 1EKE HA ELO)KHK 
SCKAPEKTH BAM ho KOAHKO Ch A kid 8h RAČA ThlJ4- 
HHE, HA VTERTU, Ho HETOACBAHHE, Ho ΟΥΡΑΧᾺ, 
1h EISAKPEÁEHHE, Hh ΡΒΗΒΗΒΙΒ, Hho AboTb ἀλλὰ 
ἀπολογίαν, ἀλλὰ ἄγανακτησιν, ἀλλά. .ἀλλά... ἄλλά 

«ἀλλά 20 7,11 Christ, HA sexies in Slepč: TEMKE 
ΔΗ ÁKO ὀψεὸ BAČAPO CAP) BEHHEM A EMÓH KO) - 
πὰ TOPO + HO. MÔOJACH) TRAMH BAČA) POB KPHRIMH + Hay 
OTPOKY POCTA VencVost 55a 20: Φ ARBRA Hl AREA 
(semel): dva a dva, po dvou, 96a u 84a, no 84a: zwei 
und zwei, je zwWei, — δύο δύο; bini: τ NAHSERAEA 
κά μὰ AGCATE + LHÁHAÁT A CHAATH - A BEA + HA A REG 
καὶ ἤρξατο αὑτοὺς ἀποστέλλειν δύο δύο Me 6,7 Zogr 
Mar Ostr, 

4 TKMO KE (seniel Christ): natož pak, tim spíše: 
mem He menee: geschweige denn, um so mehr: — 
μήτιγε; Guanto magis: NE RRkcTE AH, ldko arre- 
AM COVATM A? HO TRKMO KE KA THHCKUM A? μήτι- 
γε βιωτικά 16 6,3 Christ (HE TRYHA Slepč Šiš): — exh.: 

ἀἁ HE (It (semel Supr) v. d sub 2: HE Bo Hk v. HEEOHA. 

4, conj. exceptiva: leda, leč, než, pagee, pasee 
Πιοπδκο, uem: aufer, es βοΐ denn, als, — εἰ μή, 
ἤ, ἀλλ᾽ ἤ; nisi, guam: post negatlonem: HHKOTO?KE HE 
BHA KUA Καὶ TÓMOV + HR UČCOVÝCA EA HNOPŠ Ch COBOHK 
οὗκέτι οὐδένα εἶδον εἰ μὴ τὸν ᾿Ιησοῦν μόνον Me 9,8 
Zogr Mar) TATA HE ΠΡΗΧΟΛΗΤ + HA AA SYKPAAETA > 
L OVEHETA + L NSPOVEHTA οὖὗκχ ἔρχεται EL μὴ ἵνα κλέψῃ 
J 10,10 Zogr Mar As Sav Ostr: 1g KREtieTh OýcopoE k 
RÁCH - HHYCONKE HHODO PAAH > HO OVEHTH ČÍRA) TAANO 
ch HHCHHRAO δι᾽ οὐδὲν ἄλλο ἢ ἐπὶ τῷ φονεῦσαι τὸν 
ἅγιον Νίσιον Supr 47,19: ne ἩΜΈΧΈ κὸ ΠΗΙΜΕΛΛᾺ 
BAMh, ΗᾺ ΔΘ YUTETE HAH PASOV MKEAETE οὗ γὰρ 
ἄλλα γράφομεν ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἢ ἃ ἀναγινώσκετε ἢ καὶ 
ἐπιγινώσκετε 20 1,13 Christ Šiš, HA Slepč: ΜΈΟΤΒ ce 
HU VPAM U EÓSK)HA οὖκ ἔστιν τοῦτο ἀλλ᾽ ἢ οἶκος 
ϑεοῦ Gn 28,17 Zach: — post interrogationem rhetoricam: 
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TO KTO ČARO HR OTPOLH ΔΊΘΗ "Ἢ PACÝCH » Hh Rád- 
ἈΔΜ ΤΉ HMH καὶ τίς τυφλός, ἀλλ᾽ ἢ οἱ παῖδες [OV > καὶ 
κωφοὶ, ἀλλ᾽ ἢ οἱ κυριεύοντες αὐτῶν Supr 323,4 et 5: 
KTŠ OVEO ECTA ΠΑΚΘΛΔᾺ + KTO KE AMNOAOCH + Ηλι CAOV- 
ἩΚΗΤΕΔῈ HMAKE REPOBACTE TÍ δέ ἐστιν Παῦλος; τί 
οὖν ᾿Απολλῶς; ἀλλ᾽ ἢ διάκονοι, BU ὧν ἐπιστεύσατε 
1C 3,5 Slepč, #k Šiš (aliter Christ): + "ὰ Τ Κλ, Η 
TRUYHEK: BÔOD)A HIKTOKE HE BIAK HHKAAEKE  Hh 
TAKAMO ΒΗ ΜᾺ AE COBDUE + ΟἽΗ ER ΔΟΙΓΕ (ΤΣ (Η) ΤᾺ 
μεπόκαλὰ Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε. μονογενὴς υἱὸς 
.. ἐξηγήσατο J 1,18 As (Η" om. Ostr, NAKOAHKE ZOBT 
Mar): Hore ME STA ANOCTOÁ HE EHAKÝh hh 
TUKMO HIAKORA EpaTa ΓΟΟΠΟΛΒΗ ἕτερον δὲ 
ἀποστόλων οὖκ εἶδον, εἰ μὴ láxofov τὸν ἀδελφόν 
Supr 246,2154; sim. ( 1,19 Christ: HE ΠρΈΔΗΙΜΤΔΙΕΤ᾽ Ἃ 
HHO HHYTOKE UASBKKUI + HO TRUREK O KHTHE ΔΗρὰ 
cere οὗ πλανᾷ δὲ ἄλλο τι τοὺς ἀνθρώπους, εἰ μὴ 
ὃ βίος τοῦ κόσμου τούτου Supr 266,30: HKS HE λο- 
CTOHTb Rh BEAHKKIH NOCÓTA) ΧΛΈΕΑ ΠΡΗΗΘΟῊ ΤῊ + 45 
Rh COVEOTŠ + TH Καὶ HEA KA. TAKMO εἶ μὴ ἔν σαβ- 
βάτῳ καὶ κυριακῇ μόνον NomUsť 294 24, He no- 
M tICAH BO HHOPO ΠΡΟΟΜΤῊ + HA TRKMO CEKTA párvi 
pendit ex" ra lucem aliguid guaerere Bes 2,1044 
23: e HR OIEKE nisi (solum in Bes): UTO CANoSH HR ΙΒ 8 
MAPTEKICH CKOTA Koška Juid vero calceamenta, 
nisi pelles mortuorum animalium Bes 22,147ba 18; 
HA Kl REAHKAM A MASAAME ΠΡΗΤῊ CA HE MOKETA + 
Hb 16KE BEAHKAMA TPOVA Ἄλλα sed ad magna prae- 
mia perveniri non potest, nisí per magnos labo- 
Tes Bes 37,276bB 8; Φ post comparativum adiectivi vel 


τῶν 


adverbii notio comparativa apparet (Const Bes, raro): než s HEM, 
als, — guam: κοάδβιμὰ ced ΔΙΘΕΚΗ HE MÔKETA HHK- 
TOK TRHTH HA CEMh ἸΚΗΤΊΗ, HO λὰ NOAOKHTA 
CEROW Αογιμον 34 Apoýrki Const 6, Lavrov 9,26, UTO EO 
MH EcTb CAAKABUJH HA ΒΛ CRKTK, (HO) 834 CBA- 
Το TPOHUSÝ OYMPETH H KHROÝ ΕΜΙΤῊ Const 6, 
Lavrov 8,3: ΨΗἍΙ 0VEO χόλοιο H UhCTÁR NPRYOKALE + 
HKE HE RAUIE + HA IEAHHO ΒΡ ERlaH EAroy Jul 
non plus guam semel consules extitissent Bes 
3,14ba 23: HE Bod€E EO + HA OTAKMO IEAHHh TAAAHTÁ 
NEHHMETb negue enim plus guam unum talen- 
tum acceperat Bes 6,2440 16: ΚΟΤΟΡΗΗ SVEO Tr NA 
BYASYTA YAČO)RČR Uh CK A Č IUH. BÓABUNE BAS - 
HO TAKMO S4HH A(OV)ch Malores inimici, guam 
maligni spiritus Bes 39,307aĎ 18, — ct. Heleke, 
HEKE sub 5. 

b. apodosin periodi hypothetico-concessivae indu- 
cit (raro): AU1€ H vel 416 - Ha: L když, i kdyby — 
pľece, pňesto: roma 661 — Ho: auch wenn — so, 
— εἶ καί, el γάρ, ἐὰν γάρ - ἀλλά, γε, ὅμως; et si, 
si — sed, tamen, nihilominus: t 4uTe L EácH 
CHEAABHAT A ČA Hh HE 49% εἶ καὶ πάντες σκανδα- 
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λισϑήσονται, ἀλλ᾽ οὖκ ἐγώ Me 14,29 Zogr Mar: aure | HRINK, HR IHId adyv. 


HE AAcTk 6M0Y ΚΟΤΕ - 344E ECTR APOYTh EMY - 
Hh SA EESOUkCTRO E70 - RRCTARK JAČT k EMOV - GAHKO 
TPRROVE TA εἰ καὶ οὗ δώσει.. «διά. γε τὴν ἀναιδίαν 
αὐτοῦ. -δώσει L 11,8 Zogr Ostrhis, aljle 4 16 Mar As 
Sav: 0HROKE AUTE H 1041410 EKAl6 KOARHHK RAČE 
TKA H AK OMKýh EKáll6 HAAAMENK + NA ΤΉΧχΟ 
ἢ CEKTRAC NOKABAALE AHUE ČRo ὅμως ἱλαρὸν τὸ 
ἑαυτοῦ πᾶσιν ὑπεδείκνυεν πρόσωπον  Supr 117,18, 
AUTE BO H ΠΑΒΤΉΜΝ SOTRARYHYh CA STA TERE + HA 
ASVÝOMb Ch TOBObÁ IEC % εἰ γὰρ καὶ ἐχωρίσϑην 
σου τῇ σαρκί, ἀλλὰ τῷ πνεύματι σύν σοι εἶμί Supr 
295,18: ἀϊμθ BO TEMOV HACTARAHAKK HMATE ὃ χύίρης- 
Tojck, HA 116 MREHOTUI (Τά ἐὰν γὰρ μυρίους 
παιδαγωγοὺς ἔχητε ἔν Χριστῷ, ἀλλ᾽ ob πολλοὺς na- 
τέρας 1C 4,15 Christ Ochr Šiš, Ame H...n% Vind 2b 17, 
HA Slepč, HA Mak: ἀιμὲ H HAHNAYE ΠΡΗΔΘΊΚΗΤΆ HA 
BAOROV, HO ΗΘ OCTABAETA YUASBKYA βολὰ WTNÁCTH 
OcddEAGINEM ha Const 1, Lavrov 1,7, © Hh OBAUE, Hák 
oyngo ἀλλ᾽ ὅμως, ἀλλά γε; attamen, sed tamen, 
tamen, saltem: 41176 4 abňš4 K HENpKNAPHEA ča0- 
BECA PAZPOÁEMAH + HA OBAYE KE [ΔΚ ΟΣ ΚΘ H NOH HIUKYK 
HE CTHAKa(ÄÁ CA εἰ καὶ ἀπίϑανα καὶ ψευδῆ τὰ λε- 
γόμενα" ἀλλ᾽ ὅμως ὡς ἔν τοῖς ἄλλοις ἀναισχύντουν 
Supr 441,3; AA AE H ΜΚῈ MAPACKHA WEACTH CTPOH- 
Tčab EK, HO WEAME Kh ΒΟΉΚΙΗ λον ΚῈ CA VUKH 

WTÓN) NEGENÝ AKTA AKTCKIYH AREOBIR WE- 
Jeptrk4mh sk ut guamvis publicae utilitati pro- 
videndae debitor extitisset, dej tamen praedulci 
obseguio et a primis annis pueritiae caritate 
animatus fuit VencNik 5,7: H 41E HA SRAHHIÉ HH- 
KAKOKE ANOCTOHR RAR CA - HA WEÁHE REAHKA ČOVTA 
Blor)ATA(6)TRA Take ποκπλάι et si... sed tamen 
magnae sunt deliciae guas promitto Bes 36,264af) 
14: AUIE Η KARMA U KCM A ANČOČTOAT , Η Ἢ VEC RÁM 
lécmb εἰ ἄλλοις οὖκ εἰμὶ ἀπόστολος, ἀλλά γε ὑμῖν 
εἶμι 1C 9,2 Christ Ochr Slepč Šiš, HA En. 

Nota: verisimiliter per errorem apparet pro Hk etiam HE 6. g. in 
Supr 98,26 Supr 491,21 HA in Supr 91,26 et 
Supr 97,3. 


CI. A, KE, 05446 


HANk v. HK 
NÁ PdAALAEHHE in Is 66,24 Grig v. HEHAKAGKHIE 


H KI nom. pl. pron. 1. pers. v. MAI 


Wkl in Euch 17b 23 pro HRIHk: in NomUSť 33a 23 pro H% 


occurrit in Ev (inel. Achr) Psalt (inel. En) Euch Tris Cloz Supr 
Ryl Apost (inel. En) ρος Parim GI Služ Hom Klim Fochy Clem 
Napls Const Metl1 Chrabr Naum Sud Nom Progl Azb Vence VeneMin 
VencNov VencNÍk VeneProl CanVene Ludďdm Bes Nicod Dim Vit 
Ben CMLab Dijav et In comm. Eug et in Cant. Pog Bon Lob Par: 
in Christ etiam HRÁK 

nyní, teď, právé, menepb, HblHe, 4 Hacmoaujee 
6pema: nun, jetzt, soeben: — νῦν, τοίνυν, ἔν νῦν, 
ἄρτι, ἀρτίως, δή, παραυτίκα, ἐπὶ τοῦ παρόντος, ἐπ᾽ 
αὐτοφώρῳ, ἐν τῷ τέως, ἀκμήν; nunc, modo, ex 
praesenti, in praesenti, lam, hodie, paulo ante, 
hinc: AXUTA MOK HtIHK SYMbpkTA ἄρτι ΜΙ 9,18 
Mar Sav Ostr, om. AS: SYYHTEAR CH HKEHA A TA E6TR 
ΗἍΠῈ 64 πρξλιοπολ KAHH! ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ J 8,4 Zogr 
Mar: 3444 HÄÁ HYIHK PAĽO TH. HMENA PALoMh 
ἄρξομαι δὲ λέγειν Euch 59a 14, BHAHMA πὸ ΗΕ 
ΞΒρΙ,ΔΔ ἌΔΑΒ ER ΠΡΗΤ ἌΜΠΗ, ἀ Τ ἌΓ λὰ ΔΗ ΔΒ Kh AHL 
ἄρτι 10 13,12 Christ Ochr Slepč Mak (ογεο Šiš): HtlHk 
ἢ Πρμέηο H BA BEKA BEKOM ÁMHHR νῦν Supr 54,2, 
HHK 4 Ηηξ NIKE ASA Δολλά MOBDo HSkák3H ἄρτι 
τοῦ οἴχου μου ἔξελϑε Hom, van Wijk 110,2: HR H ASCEAH 
HU NEKEHEÁATA CTPAYK CÍRA)TAAĽo  KOHOHA Eh 
BACEH TOH cTpaHk μέχρι τοῦ νῦν Supr 40,4: 

iungltur cum praep. 07h et AS: BOVAH HMA Γ(ο)ὸ- 

(NSAB)HE BALAPo)c(A0)BEHO ΤΟ) ΠΠῈ 4 λο EKKA 
ἀπὸ τοῦ νῦν Služ 5015, Orlov 309,10, ΤῸ Ὁ ΤΟ) HK 
PEYEHKIYK TL τῶν νῦν ἀπηγορευμένων NomUSŤ 22a 26; 
STA ΙΘΗΘΟΤῚ Δα... ΔΟΗΒΙΗῈ μέχρι νῦν Ps 70,17 
Sin Pog Bon Lob Par, ΑβΈἌΚΔΤΕ ΚΘ NAMATA ἐκδ- 
TRHA ΔΑΟΙΠΤΉΗ + ASKH Η No ΗἍΙΗΙΔ Supr 219,23s5g: 
ΗΘ. ΙΒ ΗΚ WTÓK)Tosk H 40 Htlyk Dijav, so- 
bol. 41,11: — ο΄. CEA K: 


attenuata idea temporis praecipue cum part. AE, οὐ et 
conj. H In sensu guae cum ita sint lungitur: — νῦν δέ, vÚv οὖν, 
νῦν γάρ, νῦν μέν, καὶ νῦν; nunc autem, nunc igi- 
tur, nunc ergo, et nunc, nunc vero: s4H6eXe 
E11 ΓΑΑ(Γ ΔΑ ΤῊ RAM hh... Htlk KE YRAAHTE CA Eh 
TAPAKIHH BA6H νῦν δέ Ja 4,16 Christ Šiš: aurTe 
STA CEPo MHD SH Etlác  UÔKCA) PÔR)CÓTERJO MOG + 
ČASY OVBO MO NOABHBAAMU ČA EUIUA..  Htlik 
Ke UČKCA)P)C(TE)O MOB ΜΈΟΤ STR CAM νῦν δέ 
J 18,36 Zogr Mar As Sav Ostr, HtiWk KE AdVYKUATo 
M6440T7h νῦν δέ Hb 11,16 Christ Slepč Šiš: HBIntd 
OYBO HAH νῦν οὖν Supr 59,10: Η ἈΠῈ WTO AKHHUH 
ČA? καὶ νῦν A 22,16 Christ: 

BOA Hru k ἄγε νῦν; 0CCE NUNC (vg), lam ΠῚ ΠΟ 
αι), agite NUNC (vg.): BOAE HLIHK γλζάγοάγοιμθη ἄγε 
νῦν ol. λέγοντες Ja 4,13 Christ Šiš: ΚοΔΙΒ HtUHK πογά- 
THH, Na4UnTE ἄγε νῦν Ja 5,1 Christ Šiš: — 
exb.: 
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semel in VencNÍk TOrAA - AH Htuhk tum — tum: 
TOTAÁ POAOM PABŠMKTH, H HAIHE VATPOCTAK ŤuM 
natura, tum etiam industria VencNÍik prol. 5: 


semel in VeneNík HAWK AH conj. copul. a fzajislé ): 


u (HecoMHeHHO): und (auch, gewif ): — nec non: 


ETEPH HE CMOTPHHIEM A TÁŠEHHAI ČIUHCAHIEM Ao ὁΔὸ- 
BECh N6BUEHH, ΜΙΝ ΔῊ ČEOBOAHO ΠρΑΒΉΒΙΟ Η HA 
HI ΓΛΑΓΟΛᾺ VOJ OKECTEHA CMOTPEHHO EAABUE CA 
necnon VeneNík prol. 23 (190 Hkan ms. Petropoli- 
tanum). 


Lectio erronea: ΠΟΚΟΡΗΚ ČA BASAVKk ΗΜ ἀνέ- 
λαβον τὸν νοῦν πεπεισμένον Supr 511,16 (pro τὸν 
γοῦν versum est τὸ γῦν, v. A. Lesklen, Abh. der kônigl. 
Sáchs. Gesell. der Wissenschaften 27, 1909, p. 452). 


cr. Halkucv 
NI ΕΙΒΑΝΝ v. HUHKUBÁA 


NRIHRHOV, HRIHIAMOV ady. 


oceurrit In Supr Ryl: In Supr HUIWKYOV (1x), HLIHAYOV 
(6 x), in Ryl HIIHKUCY (1 x) invenitur 


nyní, teď, právé, menepb, Hblne, 6 nacmoaujee 
8pema: nun, jetzt, soeben: — ἀρτίως, νῦν, μέχρυ τοῦ 
νῦν, τέως: nunc, modo, hactenus: {Τὸ Εὸ HUIHId- 
U CAHLIAKOM A ἀρτίως Supr 396,10: C<KKABAHHIE ČEAA- 
MKEHAATo AMYHAA + ΙΘΚΒ HRIHAYCÝ ΞΕ ΕΗ TA ἀρτίως 
Supr 359,15, STA HLIHAUÝ NSUKTEHRIHYA HAMA - 
6VATFEAkCKUIHYh OVHCHHH ἀρτίως Supr 312,26: cH Ke 
MU HE Προύτὸ ΗἌΗΔΙ pEUEHO vúv Supr 406,23, 
TERE IBAHOFO HAHRYOY RASANHEK σὲ μόνον ἐπὶ τοῦ 
παρόντος τέως (var. τῶν παρόντων) ἀνακαλοῦμαι ὄχλου 
Supr 811,8; cero ΔΈΔΙΑ HtlHlduody Ek PAREHHK η6- 
βάϑολλδιά πλάκάάχαι μέχρι τοῦ νῦν Supr 401,3, aluTe 
BO H ΕΗ KTO ΗΜΗΜΙΟΥ οὐ Δ ΓΡΑΝΕ ἍΙ ČASRECH EL δὲ 
καὶ ἦν τις ἄρα διδασκάλων Supr 403,26; Mod BIH 
ἩΠΈΜΨ 9 EparTín)k mok παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοί 
μου Ryl 28α 23. — Exh. 

Cr. HLUK 


ΗΜ ΠΗ μην, NIHKUJENK, HRIMTÁLIIKNK , 
- μη, ΗΓ ΜΙΜΙΕΙΗΒΗ ΝΆ, - 601 δά]. 


occurrit in Euch Supr Chil Apost (incl. En) Hom Napls VencNik 
Bes: HUHKUIBÁB solum In Euch occurrit: HIUHKUBU% in 
Mosk Slepč invenitur 


nynéjší, dnešní: Hbineuunuú, menepeunuňí, Ha- 


cmoaujuú: jetzig, heutig, — ὃ παρών, ὃ νῦν, 0 ἄρτι, 
πρόσκαιρος; praesens, temporalis, hic, gui nunc 


est: BR HAUHRULBHE EGKMA ἐν τῷ νῦν καιρῷ R 3,26 
Christ Ochr Mak Šiš, AS HYIHKUBHATO udca ἄχρι τῆς 
ἄρτι ὥρας 1C 4,11 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: ngu- 
AAPAETb. KE ČA HUHKUAHHMA  HEploVca a HK 
συστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν “Ἱερουσαλήμ G 4,25 Christ En 
Slepč Mak Šiš, uukll4m1 Ochr: HUHKYIBHEE pa3- 
Apoynenne ἢ πρόσκαιρος λύσις Euch 65a 7: BOVAH 
WBO γάτα Τὸ HUHRUBHEHE Ha ὀγότ Ἢ - UE4lO)- 
Κ(ΈΛΚΟΥ ΗΤΉ Tes temporalis Bes 36,27344 10, + 
HnunHkukniga temporalia: ke S3€MALH4M  EčA 
WABOKAUI4 KO H AKRTÁ TETA WTÓK) EAHHKÝK 
HRHKUHAYh BECE4ATA ča dum solis temporalibus 
delectantur Bes 36,268ba 18sg: — cf. ROAKMEHAHA, 
BPEMEHNTA, MAASEPEMEHAHA, MAASTOABHK, CEN 
CEKTA sub CEKTA: © λὸ HUHKULNNETO, AC Hhi- 
HIAIIBHIENO μέχρι τοῦ νῦν, ἕως τοῦ νῦν, εἰς δεῦρο, 
ἐπὶ τὸ νῦν; hactenus: ChnčanolE ce očTaRH Ha Ha- 
KASAHHIE HAMA H AJ HÚRUBNATO HAKTH HM 
NÁMAÄTA OVYCHH 1Ero ἐπὶ τὸ καὶ νῦν Supr 124,19sg: 
ἐ8 Me AS HYHIAUUÁKAré CHYPAÄEHA  NAKEHEAATA 
BA ἙΟΤΡΔΗΔΧᾺ TRNKA μέχρι τοῦ νῦν Supr 42,14sg: 

in lunctione HNUHKUKÁHA ἜΚ lenio vék, tento svél: 
menepeufnuú 8eK, 3mom 8ek, 3mom mup, diese 
Zeiť, diese Welt: — ὃ νῦν αἰών; hoc saeculum: 
ΔΡΗΜΗ Εὸ H EX HUHRUBÚHA HER ERA XRIUTAU EKK% + 
AA ERAETA OTRARYEHA ČTK CAARUI BOHA ἐν τῷ 
νῦν αἰῶνι Supr 187,165g: ESFATAIM E HIHKUNIH ERKA 
Sangkulau ἐν τῷ νῦν αἰῶνι 1T 6,17 Mosk“, HRKUBHAH 
Slepč, HKIHIAUIHAH διό; AHMACh BO MA OCTAEH, Καϑ- 
AEAk ΠΠΈΙΜΗΙΗ ΚΈΚΒ τὸν νῦν αἰῶνα 2T 4,10 (4,9 vg.) 
Mosk“, H#KUW HA Slepč, HAIHAUHYH  Šiš: Aa... EAl4)- 
FoEKpHO NSKHREM Eh Ulíkunkm Ekuk ἕν τῷ νῦν 
αἰῶνι Τί 2,12 Moskť Slepč, ΗΕ ΜΗΔ Ochr Mak, 
HAIHLINIEM A ŠiŠ: Φ in junotlone HBUHKUKNIEIE ?KATHE, 
HU KUA Hd ΚΗΒΗΒ lenilo život, pozemský život: 
ϑΠια NCU3Hb, 3EMHAA #CUZHb: dieses Leben, irdisches 
Leben: — ὃ παρὼν βίος, ἣ παροῦσα ζωή, TJ νῦν 
ζωή, τὰ παρόντα; vita praesens, gua£ nunc est: 
NSABHN A BO H Εβάηβ ΒΤ. HUHHUBÁBIE "KHTAIE 
ὃ παρὼν βίος Supr 497,3: BAbH tl HUHALIKIGAO ?KH- 
ΤΉ τοῦ παρόντος βίου Supr 498,5: TEMA 19 K3k- 
PHM HUHUIAÁCIE KATA τῆς παρούσης ζωῆς Supr 
488,235: TAKŠ KG H HRIHKUBHUA" ?KHSHA τὰ παρόντα 
Supr 127,29s5g: OEKTÓRAHIE HMRA "KHSHH, ΠΗΕΙΠΗΙΗ 
HU TPAABINCH ζωῆς τῆς νῦν 1T 4,8 Mosk), ΜΗ ΠΗ KY (sie!) 
Slepč, HAHILIBHKA ŠiŠ: HA HUHAUBHAA ?KHBKH CANO- 
AOEHUA ČA ΗῊ Τάλλὸ NSKOM NOAŠVUHU A οὔτε τῆς 
αἰωνίου ζωῆς κατηξιώϑησαν, οὔτε τῆς ἐνταῦϑα ἀνέ- 
σεως ἔτυχον Supr 98,27: — [π his tunctionibus exh, 
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HKIPHLIE , -4 n. 

occurrit in Psalt Supr GI 

skrýš, doupé, y6esxcuuje, A0e0euuje: Versteck, 
Bau: — oixónedov, δόματα; domicilium, domata: 
EBA O KKO HOLA ΜΙ Ep4H ko πὰ HLOH ἐν οἰκοπέδῳ 
Ps 101,7 Sin Pog Bon Lob Par: H oVY4UHNHY .. . A 9- 
CTOKHHE 60 E HHOHUJA NOÝCTHKNA εἷς δόματα ἐρήμον 
Ma 1,3 Gi: — φρούριον; castellum: Η ΜῊ npkuc- 
πο Kid YPÁHHAHLU TÁ H HHIPHLITA + H ΠΘΙΠΤΉ HCKAAX A 
H TEYUAAKA τὰ φρούρια Supr 467,19. — Exh. 


NAUJIEH , - μὴ ἢν pl. 

oceurrit in Ben 

necky, koryto, kopbimo: Trog: — capisterium: 
4 HCTIPOCH Η HAUŇEH HCTIKEHTH NUNEHHUSY ὑπά 116 
6 HIIBEH páSEHU6 ce Ha Πόλη capisterium Ben, 
Sobol. 123,13. — Exh. 


με v. ΒΈΟΪΔΑΒ 


Η - part. indeflnita cum pronominibus et adverbiis interro- 
gattvis coniuncta pronomina et adverbia indefinita exprimit, e. g. 
ΜΈΚΑΤΟ, HEKÍH £ in casibus obliguis praepositionalibus HK 
separari potest, e. £. HK Καὶ KOEMh 


Wkrk in Bes v. ΒΓ ἍΔΗ 


NKKAKO ady. 


očcurrit in Supr Bes 

néjak: kak-mo, irgendwie: — nov, πως, γε; 
(alijguo modo, forte: Κοληκὸ CA Eh! TPOVAHAK AA 
Eh ΜΈΚΑΚΟ ΘΕΡΈΔΕ ΠΟΗῈ BAHODO 34 TA MOBAUTA 
ríscnoA ja ἵνα ἕνα που εὕρῃς Supr 95,12: BANEMA 
TRUbEA HG NOAOEKHK ΕΚ MWCEWEH + 10:6 Ehilllh- 
KIA HIEPOVCIAHM A ERYGAJB + ΔΚΟΥΚΘ SH Eh ÚHKAHHH > 
HRKAKO CHAKTAHh EhICTA πῶς Supr 277,23: i4koe 
MOTALITA HRKAKO PABMACAHTH ὡς δυνάμενόν γε 
μεταβουλεύσασϑαι Supr 96,5: ΝᾺ OVBO HEKAKO CA 
Kora hl He EKcra aliguo modo Bes 7,32ba 2354. 

Exh. 


αἵ. KaKô sub 2 


ΗΠ ΚΑΚᾺ pron. indef. — 36]. 

occurrit in Supr Slepč 

néjaký, jakýsi: kakoú-mo, irgendeiner, irgend- 
welcher: — ug: guldam: H# Κη ΙΕ HEBO STREPACTO - 
H CHYCA AHA HA HO CHCRÁ k ΜΈΚΑΚ σκεῦός TL 
A. 10,11 Slepč, om. Mak (eTepgk Hilf Šiš, 6AHH1% Ochr): 
ΚΗΛΈ MkcTo NKKako τὸν τόπον ἐκεῖνον Supr 193,12: 


ATTGAKCKA. HRKAKA [RH CA PACH ἀγγελική τις μορφή 

Supr 287,20: 14K9 EGCAOBGCHUA HKKAKA H HECAMO- 

BOÁkHA ΑΙ A ΔΛ ὡς ἄλογόν TE καὶ ἀϑέλητον 

ψυχὴν ἔχων Supr 273,13; i4ko ΜΈΚΑΚα YnčTA CAMO- 

HSBOÁKHA MKORTEA TL Supr 273,2: Hb HEKAU/EMH M 

KaMU. „N0POVEkKIK TA ξέναις βασάνοις Supr 104,22. 
Exh. 


α΄. KAK% sub 2, 6T6P k, BAHNA, HEKHIH 
NKKAMO in VencNov 421bu, Vajs 41,23 pro HK K4Mo 


NEKOTA A, ΜΕΚΆΓΑ ἃ ady. 


HEKATAJ in Mar (1 x) Supr (6 x) Bes (4 x), HKKOrA a in Nik 
(1 x) L.ob (1 x) Par (1 x) Const (1 x) Nom (1 x) VeneNik (2 x) Bes 
( x) oceurrit: NEKTA 4 verisimiliter etiam in L 22, 32 Zogr 

nékdy, jednou, kdysi: kozda-mo, kozda-nu6yôb, 
Heko29a, o0Ha>côbl, irgendwann, irgendeinmal: 
— ποτέ; aliguando, guandogue: L TA! HEKATAA 
OEPALIT A CA OVTEPDKAH EPATPOHEK TROM ποτε L 22,32 
Mar, HkIKorAa Nik, (HBAI)HK KoTA4 ZOET: 4 Κούη HE- 
KOĽAJ OVMOVADHTE ce ποτέ Ps 93,8 Lob Par (KorAa 
Sin Pog Bon), 8Te:Ke ρδόπδι A HEKATAA. „IKHAORG 
more Supr 216,3: H ERCNHOMÁHKXEK EHEKUEE JEMOV 
RHAKHHLE HKKATAA ὃ  NEKNRASEKNKKM A ÍWaHHH 
ποτε Supr 293,8: OPHHOVKEHNI. πὸ HCTHNK NEKOTAA 
WTÓn) cRoero Epara aliguando VencNik 16,29: nk- 
KOTAA ČCHTPKLUK οὐ MHAHM 6ro časyrow aliguando 
VencNik 16,40: chHMk ΠΟΞΑῈ UKKATAA Eh ἐλογχὰ 
ERUWUGAXU6M K ὄψέ ποτε Supr 188,12: nesA K HNEKATAA 
Supr 186,4: EAHHSI KE HEKODAA πὸ CHYh ρ6 6 EM0Y 
Const 4, ms. 1469, Lavrov 43,10: l4KoK6 #EKATAA ΠΈΚΤΟ 
HCAAKHH HMEHEMA - TAKECTHĽK NAATOAREHEGANO ΕΔ 
BEAMH CHADAKHMh ὡς καὶ τίς πότε Supr 276,9: 
OKHAAHRIU TE AJ HEKRAH HEKATAA HO TH CHNOAO- 
EATA ČA NPOCAŽEHTH Elor)a εἴ ποτέ πως Supr 98,12, 
ale H HEKOTAA OVEO NOREAKHO EOVAGTA εἰ μή ποτε 
ἄρα NomUSť 30b 19, — Praeter Bes exh, 


αἰ. KoTAA sub 2, HHOTAA sub 1, ΚΟΔῊ sub 2, HEKOAH, 
APGBAE, NEKKAB, OBOTAA 


NWKKOAH ady. 


occurrit in Supr Chrisť Slepč VeneNik Bes 


1. nékdy, jednou: odnaxcôb1, kozda-mo, koe89)a- 
-Hub6yôb: irgendwann, irgendeinmal: — ποτέ, ἤδη; 
tandem, guandogue: ch ASA nok Aomos3Ak ik- 
KOÁH - OTRAOKHERU A SAATAHAATO ?KGAAHHIA ὀψὲ γοῦν 
nore Supr 447,4, ERBAPAAOEACK KG CA ὃ TÓOCMOAJH 
EGAMI, I4Ko HEKOAH KRTAA oCHPECTE ὃ MAK MOV A, ph - 
CTBORATH ὅτι ἤδη ποτέ Ph 4,10 Christ Slepč: oH4 Ke 
HEKOAH NPHLIBA ΠΗ Κ᾽ CA .. . NO ERCEMOV CHKASA TEMY 
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ἢ δὲ μόλις ἐλϑοῦσα Supr 5317,13: ΕΓᾺ ἃ wTÓR) χοτ ἘΝΗ 
UKKETO ERCTÁTNOVTÍK) CA HODAH HEKOAH πρηκθ- 
AGTÍh) CA — HeEpklju (ΚΟΗΧ(Ὰ) guandogue Bes 5, 
Uvar 20a 155g (HKKtraA4 Bes 5,270 1854). 


2. ponékud, nejak: omuacmu, kak-mo, irgend- 
wie, — aliguantum, aliguatenus: emort(e) 4W- 
A BCH CAM HRKOAH NOAHRHE"U16 ca aliguantum Venc- 
Nik 23,45 (ms. Kazaniense HHKoAH): láko. „W(cov)ca 
HEKOAH MHMO χΟΛ ἌΙΒ6. pasormkiema aliguatenus 
Bes 2,8bB 21sg (HkKoaHKo Synod 8a 1). 

Exh. 

CI. ΚΟΔΗ sub 2, HEKODAJA, KOĽAJ sub 2, HNOTAJ sub 1, 
ADGBAIE, NEMKA ΒΘ, OROPAJ 


NWKKOAHKO ady. 

occurrit In Slepč VencNik 

nékolik, necko.16ko, elnige, — aliguot, (aliguan- 
tum): A £HH O HEKOAHKO ἡμέρας τινάς A 9,19 Slepč 
(erepu Hilf Ochr Mak Šiš): ΝΈΚοληκο a£kTa post 
tardos temporum tractus VencNik 3,954; πρηλιογ- 
UBHH E14 HEKOAHKO NOPAHRCKHY CTPAH K NOAJBH- 
ΚΘΗ (comprimuntur aliguantum. .barbarae 
motiones) VencNik 13,60. — Exh. 


NWRKOAHKA pron. indef. — adj, 
occurrit in Supr Christ VeneNik VencProl 


nékolik, Hecko.tb ko, einige: — τις, δητός; aliguis, 
certus: A(A)HAMh KE MHHOVERUGEMA HEKOAKOMA 
ἡμερῶν. „mvóv A 25,13 Christ (Ek WHÓM) A(A)HY 
Mak Šiš), uk no Koanu ký ho MECAUHYh μετὰ μῆνας 
δητούς Supr 171,5, no HkKoanuky se akrkyn 
VencProl 38a, vajs 67, 8: © NEKOAHUHMH (siel) ČEBOHMAH 
PAS ΕΟΗΗΗΚΑΙ CUM Aliguot seguacibus VencNík 19,24: 
πὸ CEMKE  HEKOTOPAIH TA EkCTO κ' HKKodnu k 
NEPŠYEHIA CKOTA Ykkare Captus guidam ab his, 
guibus aliguantum pecuniae. .debuit VencNik 
29,1sg. — Exh. 


NEKOTOVKIH pron. indef. — 46]. 


occurrit in Ostr Supr Const VeneNík Bes: in eodem sensu eliam 
ΚΟΤΟΡΊΜΗ adhiberi potest 


nékterý, jakýsi: Hnekomoptiú, kakoú-mo, kakoú- 
-Hub6ydb, irgendwelcher, irgendeiner: — us: gui- 
dam, aliguis, guilibet, guisguam, is gui: κα Wkko- 
ΤΟΡΈΗ EACH HAPHUAEMKU Haca ἐν κώμῃ τινί Supr 255,11: 
Ch ΕΟ ΚΟΤΕ ΒΗ, HKKOTOP AHA χκάλοιπ μετὰ ϑείας τι- 
γὸς ὑμνῳδίας Supr 296,854; Φ suhstantivizatum: ΙΒΓ Δ ἀ 3%- 
BAHhO EAAGUK HEKOTOPTIMA HA ΕρόκΚ ÚNÓ τινος 
L 14,8 Ostr (uKkm+t Mar Nik, KRMk AS, om. ZOET 


Sav): no cem":Kke HRKOTOPAIH ΔΤ EkicT Guidam Venc- 
Nik 29,1 (erept ms. Petropolitanum): FETA 4 NPASAk- 
HORI HEKOTODAH. . .EHAHN EA TGuempiam Bes 17, 
131ba 2254; NEKOTODHH ONPHCTANKEKUE K ἤδλλον 
τυνες Supr 215,8: ΝΜΈΚΟΤΌρΡΜΗ STA HANA τινὲς ἐξ αὐτῶν 
Supr 219,2. 

CI. KRUH sub 2, KATé sub 2, ΘΤΘΡ sub 1, ΜΈΚΜΙΗ, 
ΚΟΤΟΡΊΗ sub 2 


NEKANAA v. ΝΈΚΟΓΑ ἃ 


NEKRAE adv. 

occurrit in Supr 

nékde, kdesi: 2de-mo: irgendwo: — που; (utigue): 
iakoie6 ἡ ΜΈΚ᾽ 8 ἀποοτῦλα PAZTRÁSTA ποῦ Supr 
318, 254; ΕΛΗΞᾺ ΝΈΚ᾽ 6. Eh E444 TPKEMA ἐγγύϑεν 
ἀπό τινος γυμνασίου Supr 92,17: Y(aučTOjCmh) Ke 
ΕΟΓᾺ EACRUKCKU HRKAG - BEPOVERUI TOVOVMOV Χριστὸς 
δὲ ϑεὸς παντὶ σπουδὴ (var. που δῆλον) τῷ πιστεύοντι 
Christum autem Deum 6586 cuivis utigue mani- 
festum est, gui Scripturae credit dicenti Supr 
344,28. — Exh. 


α΄. KRA, 6 sub 2 


HEKATO pron. indef. 

occurrit in Mar As Sav Ostr Supr Ryl Ník Christ ΗΠ} En Slepč 
Šiš Clem Const VeneMin VeneNík Bes: pro HRKATO etiam pron. 
enchticum Καὶ Τ᾽ ὁ adhiheri potest (v. KATO sub 2) 

nékdo: kmo-mo, Hekmo: irgendwer: — ng, ὃ δεῖνα, 
εἷς; guidam, aliguis, guis, guispiam, unus: npu- 
KOCHA CA Mk OEKATO ἥψατό μού τις L 8,46 Mar 
As Sav Ostr Nik (ΚΤ ZOET): AUTE ΔῊ AA CHÁSYYAAUE 
ca ΜΈ SY Κογὸ OVMOVAHTH ΙΒ παρά τινι SUPr 
206,7: NOBEAK KE HEKOMOY STA EPÄTKA TELITH Kk 
NAHHUHUH SUPr 549,23, Η BHAEcT4 #kkoro. „neepkak 
οαλάκὰ CKA AI Ta Supr 211,14: EB Hhye EK HEKTO 
neran% gentilis guidam VeneNÍík 25,1: — attrihuti vice 
fungitur: 4A0RRKA O HEKTO EK EOraTha ἄγϑρωπός τις 
Supr 359,27, HeH4 NEKTO KANAAOKHCA. „IPHAB ER 
HEPSYČAAHM A γυνή τις SUP 297,27: A HAPEKOLA HEK"Ta- 
pni HEroro (ie) Νεχτάριός τις Supr 202,12. 

CI. 6T69% sub 1, EAHHk, HEKTIH, KWH suh 2, KATO 
suh 2, Μὴ suh 2 


ΜΈΚΜΙΗ, #kkaid, ΝΈΚΟΙΕ pron. indef. 

occurrit in Zogr Mar Sav Ostr Supr FragZogr Christ Mosk? Slepč 
Šiš Clem Const Meth Chrahr Nom VencNov VeneNik Ludm Bes 
Nicod 

néjaký, jakýsi: kakoú-mo, nekuú, irgendeiner, 
irgendwelcher: — τις; guidam, aliguis, unus: kko 


ΗΠ ΚἌΙΗ 


NPOHOKA HEKUOOTA ΑΙΡΘΕΑΛΒΗΜΧᾺ ΕΚ ΟΚΡ (ΒΒ τις L 9,8 
Zogr Mar (6Tégk Nik“, ΘΑ ΜΗ ΝΠ); κα Νὰ HEKAH .. 
NPHURA ACTEOVEKIU TH Κα HEKRIHYA AJÁBHUHY% ME- 
crkyh Supr 559,819: HE EA KO EN EMA Supr 569,16: 
BHAKYOM A HRKOETO HMEHLMA TEOHMA  HSTOHALUIA 
Bkchl εἴδομέν τινα Me 9,38 Ostr (erepa Zogr As 
Nik, 6AHHoro Mar): ERIPOUBIUHM A KE HEKAAA 
oce5h Const 12, Lavrov 24,23 (HEKOHM siel ms. 1469): 
POAH HR ČASBRMA HCTHNAHHIMA ERITH HAMk Ek 
HAUATAKA HEKUH TEADAM A ΙΕΓῸ τινὰ Ja 1,18 Christ 
(στρα Slepč): HE pABOVMI BÓODKIH HKUJH HMOYTA 
τυνες 1C 15,34 Christ (eTepi Slepč Šiš): H NAHSEABER 
ARA HEKAld WT COTAHHKA προσκχαλεσάμενός τινὰς δύο 
A 23,23 Christ: — πρὸ 6 Ke THALe6 δ᾽ Npark, HEKHE 
HSEHIUI6, ἃ HKKH πὸ 30(6)MAH paSEKkrolle ce Vene- 
Nov 4214, Vajs 41,16 (ms. Labacense 0EH...0BH 6): 
cum aliis pronominibus: L 0VA49H 6AHHA HEKIOOSTA 

ΗΗΧᾺ ἀρχηθρθοκὰ ρμάξὰ εἷς τις L 22,50 Mar, BAHNA 
ΜΈΚΝΙΗ Ostr (6AHHk eTepk Nik“, om. Zogr Nik“): Η 
nn Hkun Supr 554,7. 

CI. TEP % sub 1, EAHHk, ΗΝ sub 2, KRIH sub 2, KATO 
sub 2, HRKATO, ΜΈΚΟΤΟρΡΙΗ, HEKAKA 


NEMOBATH, πόδ.) τ ΟΥΊΒΊΠΗ ἱρῖ. 


occurrit in Supr 


nesrozumitelné, vadné mluviti, koktati: 2060- 
pumb kOCHOA3bIYHO, Zaukambca, undeutlich, fehler- 
μα}! sprechen, stammeln: — ψελλίζειν; murmura- 
re. balbutire: 4 ΑΒΗ HRMOVERLUTHÍ HABRIKUÁ TO 
ERUTATH Mpa αἱ ψελλίζουσαι (Is 29,24) Supr 325,23 
(KARCHAXIUTEI Cloz 1a 15sg). — Exh. 


CI. BARCHATH, BARCHOBATH 


ΜΕΛΙΟΓΛάΓΟΛΑΤΗ, -ΡΓλάΓο Δ, - ΓΛΑΓ ΔΙΒΙΠΗ ἱρῖ. 
occurrit in Euch 


pte. praes. δεῖ. HRMOĽAGPOATA in valore adj.: 


vadné mluvicí, bezhlasý: kocHoAstrunvilí, Čea- 
δοποοοιΐ; fehlerhaft sprechend, stimmlos, heiser: 
inops facultatis loguendi, voce carens: MSA(HTEA) 
HAA (5) BCEM(h) WUEMKERUGM(k) ἢ HAAČH) κὸ- 
ABM(b) HEMOTAFRIEMk Euch 43a 10 (J. Frček: Pritre... 


sur un malade gui a ἀπὸ extinction de voir). — Exh. 


NEMOCTA , τη 1. 

occurrit in Euch 

némota: memoma: Stummheit: 0s mutum: 
EACNAKHAE K Νὰ HASHIKK 670 ČCHTOREHAÁK 6CH Hk- 
MOČTA STA MASRIK4 6ΓῸ Euch 284 12. — Exh. 


452 


NEMALA 


NEMA, - RIH δά]. 

oceurrit in Ev Psalt Euch Supr Christ Bes Nicod VitGlag Zap 
et in comm. Eug 

némý, bezhlasý: nemo, ὅθ eo.oca, stimmlos, 
stumm: —- ἄλαλος, μογιλάλος, κωφός; mutus, 
surdus: L HATkHaHov Ekcoy — npôríaarodaa NEMU ὁ 
κωφός Mt 9,33 Zogr Mar, ΗΈΛΛΜΙΗ As Ostr (raový m 
Sav): sim. L 11,14 Zogr Mar: 43% Me KKO ΓΛΟΥΧ Ἢ He 
CAILIAY A 1 ἘΚΟ HEM A NE OTEPASAIA OVCA ΚΟ ΙΧ 
ἄλαλος Ps 37,14 Sin Pog Bon Lob Par Euch 76b 10: 
LEK HSTOHA ΚΈΘΝ H TREK HKMA καὶ αὐτὸ ἦν 
χωφόν L 11,14 Mar Zogr: HEMHI A4 Κλ Τ᾽] ὁγ- 
CTRANKH ARCTIB UA ἄλαλα Ps 30,19 Sin Pog Bon Lob 
Par: W MAUTIHMk EEch HEMIA κωφόν Zogr 130a 2, 
© HMAIITHMb EKCHNKEMk (sie!) Mar 76b 18: Φ Ne. 
NOEKAHAK 6cH.. ECEKA s Hkmax Euch 43a 16, 

de idolis: ἃ TH 116 BAAKA EÓOSH - K KOVMHDH NEMH 
εἴδωλα κωφά Eug 5a0 7 sg: 4 AH MPATEJAPO Tôro 
4 HEMAATO Kan TA HECTA MH NEKOBKAKTH ἀλάλον 
Eodvov Supr 226,25: — de animalibus: CKOTH KE HKMH 
ceyTh bruta...animalia Bes 29,188aĎ 9 sg: nech HE£- 
Mun canes muti (Is 54,10) Bes 40, Uvar 171a 14: 

graeca lunetlo ἄλαλος (seu μογιλάλος) καὶ κωφός 
lunetione HEM AO H ΓΛΟΥΧ Ἢ exprimltur: HEMI + L ΓΛΟΥ͂ΧΙ 
Δ(ογλμιθ τὸ ἄλαλον καὶ κωφὸν πνεῦμα Me 9,25 Zogr 
Mar As Sav, HEM 14 Ostr: ΠΡΗΚΈΘΝ CÓMDHA MÔH Kk 
TEEK - MALTA AÓČOV)YA HEM A ΓΛΟΥΧᾺ πνεῦμα ἄλαλον 
(var. add. καὶ κωφόν) Mc 9,17 Zogr Sav, solum HEM% pro 
ἄλαλον Mar As Ostr Nik: H ngpuBEcCA Kb HOMôY 
γλογχὰ H HEMA χωφὸν καὶ μογιλάλον Me 7,32 As 
Ostr Nik (ΓΛΟΥΧᾺ TATAHHER ZOST, TASVÝA TATRIH- 
Ba Mar Sav): ThrAA NPHEKCA Κ HEMOV EECHHA- 
RI CA ὉΔΈΠΕ H HEMA OH ΗΟ ἘΔΗ ἡ ΚΟ ca EN 
I HEMK PAČATOAJĎALIE H TAAAAUE τυφλὸς καὶ κωφὸς 
εν ÚCTE τὸν κωφὸν (var. τὸν τυφλὸν καὶ κωφὸν) λαλεῖν 
καὶ βλέπευν Μὶ 12,22 Mar, HEMA.. . HEMH NÍK (HRMA... 
ΓΛΟΥΧ h+ ΖΟΒΡῚ — hoc loco in Zogr Eraeca vox κωφός semel per 
vocem HEMKA, iterum per vocem DA0VÝ M vertitur: κωφός 
et mutus et surdus significat). 

Nota: HKEMO in HEMOTATRUJEMh Euch 43a 10 v. HEMo- 
TAAPŠAATH: HRA in BOVAOV PÔAADOAHUJEMOY HEMA 
CTPAHAHHKA ἔσομαι τῷ λαλοῦντι (var. ada. μοι) βάρβαρος 
10 14,11 Christ per errorem, οἵ, ΔΑ ἈΝ Ὲ Slepč Šiš. 

CI. TRTANHEh 


NRABLU k, τὰ m. 

occurrit in Meth 

Némec, nemey: Deutscher: Germanus: — pl. 
nomen terrae significet: H ČOVTA Eh HI ERLUkAH 0YUH- 
T6EA6 MHOSH KOACTHIAHH H3 ΕΛΑΧῚᾺ H HS ΓΡΒΚᾺ H HS 
HEMkukh Meth 5, Lavrov 72, 1. — Exh. 


NEMAUKCKA 
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HAAPCNIJEHHLE 


NEMAUKCKÁ , - 11 adj. 

occurrit In Meth 

némecký: nemeukuú, deutsch: germanicus: npu- 
KAUH MKECA TATAA, δορά ΔΉ WYBIAUIE HRAL Uk- 
CKhlid MONA. „HSTRNAUA BACA Meth 10, Lavrov 75,13sg. 

Exh. 


NKCAK , WkcH, ΝΈΟΤ (HE) formae neg. verbl ΕΜ ΤΉ 
HRYUKCO in Bes v. HRUkTO 


NRUKTO, gen. Hkueco, pron. indef. , 

occurrit in Ev Cloz Supr Christ Hilť Slepč Mak Šiš Hom Const 
Nom Bes Ben 

néco: umo-mo, umo-nuČydb, Heumo, etwas, — 
τι; aliguid, guidpiam, guod(dam): cHMoH6 + LM4Mk 
ΤΉ HEYATO PEUTH ἔχω σοί τι εἰπεῖν L 740 Zogr 
Mar As Ostr Supr 393,7 et 19: ΚΟΥΠΗ 670e TpKBOV- 
6M% HA NPABAAHHKA + AH HHLUTHM AJ HKUATO AÁCTA 
ἵνα TL δῷ J 13,29 Zogr Mar: L Προ" ΤῊ HkU6co STA 
Hero καὶ αἰτοῦσά τι ἀπ᾿ αὐτοῦ Mt 20,20 Mar Zogr?, 
MKHERIUTHH Ek UPSAK HAAKaKA CA 3ha0 HRYTO 
NPHATH STA ἤδιο Supr 211,27: TH ἀ 18 NnpoUAAUE 
KTO OTA HHIUUTAHÝA Hkuhco ΑΔΤΉ cesk εἴ τι δή 
mov οὖν πρὸς τὸ δοῦναι Supr 207,12: IMIH Ke ὀγεξὺ 
μη Hkuro Κπμάχον ἄλλο τὸ A 19,32 Christ: Ex 
CeH 8 pRUH O K APOKPTOE HRUYTO HAMA rlecmO Ah 
NeKBIBaleTA aliud aliguid Bes 2, 9aa 7. 


Cr. UKTO 


HIEAHŠKE m TA HEAHKE v. STANIEAHKE 
HAÁATUH in Const 16, Lavrov 29,22 v. ΚΒΗΘΤΉΜ 
HÁ v. Hx 


HXAHTH, KAKAA, HRAHUK ipf. et HOVAHTH, 
HOVKA A, HOVAHUUH ipf. 
occurTit In Ev (inel. Achr) Psalt Euch Cloz Supr (ΜΠ 11) Christ 
Slepč Šíš Parlm Služ Hom Const Chrabr Naum Nom Bes Nlcod: 
v. F. Slawski, Obocznošé g : u w jezykach slowiariskich, Slavia Occi- 
dentalis 18, 1947, 246-290 


in vetustissimis monumentis HKAHTH in Zogr Mar As Achr 
Ostr Sin Euch Cloz Supr Chil, HVAH TH in Sav Supr 11] oceurrit 

1. nutiti: npuHysmôdame: zwingen: — dvayxá- 
ζευν, καταναγκάζειν, fiúčew: cogere, compellere, 
deprecari, pass. vim pati: LHRKA44UETE | ra(aro- 
ΔΆ Τὰ παρεβιάσαντο L 24,29 Zogr Mar Achr, HALA 4- 
acTe As, HRKAGACTA Ostrj KMÁ AH K KOYMHPOMk 


HOFAHYOM A ἠναγκάσαμεν Supr 127,1: HH HAXAAIAPO 
ΗΘ HMÁUJH τὸν ἀναγκάζοντα Pr 6,7 Lobk Zach: 4116 
HG (ETEPA EOVAETh EHHA HOVA AUJHIA 1670 CE TEOPHTH 
ἢ τοῦτο βιαζομένη αὑτὸν ποιεῖν NomUSsť 17b 20, — 
ΗΟ ΘΗΝ ΕΠ (ΤΆ) OEPKSATI CA ἠναγκάσθη G 2,3 
Christ, ΗΚ ΘΗ k Slepč Šiš: 487k CAMh CEOGIA ΚΟΛΘΙΝ + 
HHKAIM AKE HAHN Euch 96a 15; ul kca) ph CÓTE)O 
HERČECh)CKO6 HRAHTA CA βιάζεταν Mt 11,12 Zogr 
Mar As Ostr, HŠAHTh CA Sav (εἴ. HÁZKANHO 6CTA 
Euch 69b 14) — huius loci sensus etiam in originali inelarus 
est, v. W. Bauer, Griechisch-deutsches Wôrterbuch zu den Schriften 
des NT, Berlin 1958, p. 279: — εἴ, EKAHTH sub 1. 


HRAHTY ca namáhali se, snažiti se, usilovati, 
cmapameca, cmpemumeca, sich anstrengen, streben, 
— βιάζεσϑαν, ἐκβιάζεσϑαι, παραβιάζεσϑαι, ἐπαναγ- 
náťevy : CONATI: PHMCKÁMH H TERUBCKKIMH THCMENKI 
HAKAJAYA CA (MHCATH CAOEGHCKE) pkYh E63k ὁγ- 
crpoenna Chrabr, vil. 2,2: NOAČEHTA CA ἈΝΕΡΈΝ A k- 
TKAH Ξε H NAKEEAR HRAHTE CA (per errorem 
pro HRAHTA CA) NUEHHUA MAHHMA ΕἸἈΓΤΉ βιάζεται 
Chil 2au 135g, H HRKAAKA CA MÄIKHE WEPATHTH CA 
Kh 36M1 παρεβιάζοντο Jon 1,13 Grig. 


2. obléžovati: 6ecnokoume, behelligen, plagen: — 
ὑποπιάζειν, ὀχλεῖν; molestum 6556, VeErare: πον τὸ 
MA HOVAHLUK ὑποπιάζεις Supr 170,1954ᾳ; ΗΥ̓ΔΗΛΑ ΜΙ 
ΔΚΟΟΧ ΜΙ ΗΘ (ΗΟ ἍΙΔΗ CEBOEOAH τοὺς ὀχλουμένους Služ- 
Sof?, Orlov 237,4 (OE0VPEBAEMAIA Služ 5010); — In hoc sensu 
exh.j — ef. A BHSATH sub 2. 


NAAOCTPAA ANNE , NOVA OCTPAA AHHE, 
-Hld ἢ. 


occurrit In Bes 


násilí: nacusue, Gewalt, Zwang: — violentia: 
KTO OVEO HlEJEČECH HOVAOCTPAA ΔΗΜΔ HAACKHTA 
violentiam Bes 20,113aa 19sg (CTPAAAHIA Synod 
94b 25). — Exh. 


HÄX AOC IIENHNIE , HOVA OC RIUICNNTE 4 

- Ha n. 

occurrit in Bes 

loupež: epačeme, Raub, — rapina: He HorAo- 
X MIIEKHEMA NOM RICAHÁK ΒΤ. EBITH ČA ABA k 
g(0ro)EH Non rapinam arbitratus est Bes 16,814 
856 (ct. HKE EO SPA K EÓOJŠKHH CHIH HE ERCCHUEHHE 
MAEHK EBITH PABLA k EÓOPO ΕΗ ἅρπαγμόν Ph 2,6 Christ): 
a6 VBO HG ΠρΡΗΔΟΚΗΔᾺ CA Eh + K AJKOMACTEHK 
UkCTH HAS BIUIEKHIE (6.01) si enim non ad ava- 
ritiam honoris rapina pertineret Bes 16,8144 2254. 

Exh. 


Cr. HY GUJIEKHE , PABEOH, PAZEOHÉTRO 


Ἡλι ον 


454 


HAŽKA a 


HAAS, HXAW AE v. RACK, HRAMKO 


HRABMA, HRAKMH, πουλλὰ, 
HOVAAMH adyv. 
oceurrit in Euch Fris Supr Meth Sud Bes: in vetustissimis monu- 


mentis HRAAMH in Euch, NUdmi in Fris, HOVABMA in Supr 
invenitur 

z donucení, z nutnosti: HacuAbno, no neobxo- 
dumocmu: durch Zwang, gezvungenermafen,: — 
ἀπὸ ἀνάγκης, ἀνάγκῃ, χειρί; ex necessitate, invite, 
Vi, palacotiud. Πδίαρ: γλάγόλαμ KO IWCHÓ A HOFA Ἀλλὰ 
EK AEP ἀπὸ ἀνάγκης Supr 365,145g, HHKTEKE 
πο Ἀλλὰ ΕΚ ΤᾺ AŠEJh ἀνάγκῃ Supr 414,2: eľe 
lezem uuede ztuoril.ili neuuede. nudmi ili lubmi 
(ZRKE ECMb BEA A CHTEČBHAK HAH HEEEAA , HA AB - 
MH O HAH ΔΙΘΕΒΛΛΗ) nôtac Fris III 31 (et. HAKAGIK 
ABEO 116 δα et Euch 724 1354); ἀμ KTO HRAKMH 
KABHETA CA) (Frček: Si guelgw un commet un parjure par 
nécessité) Euch 102b 3, AA ΗΘ NAEHEHR HOARMH 
KAbUIEH k EOVAGIIH HA YRKEH 36MaH Meth 11, Lavrov 
75,28: H k ὃ CBRE TRÓJA + AH πὸ BAAČTH + ΔῊ πὸ CHAR > 
HOVABMH Hadeša χειρί SudUsť 59a 8: 146 Bo (171)H6 
BÔAB + CRASBAHA! CHYTA TYkY BI ΤΆΓΑΔ CHRAÁBANU 
ESVASYTA HovAhau invite Bes 38,298ba 2 (CHANAIMH 
Synod 245b 22), ἀΚὸ KOro OBHAKEh ČA HOFABMH 
guia vi guempiam oppressit Bes 40,315a4 1754; 

de oppressione mulieris: NPHAOKKA CA ACE)BÓHU/H 
HOVAkAH ὃ βιαζόμενος κόρην SudUsť 57b 2454. 

Exh. 

CI. HRHKAGHK. sub HAOKAJA 


Hark ke v. PRAEKO 


HAÁŽKA A, που ἃ, -α f. 

occurrit in Ἐν Euch Cloz Supr FragHilf Apost (inel. En) Eug 
Parim GI Služ Sud Nom VeneNik CMNovy Bes Ben Zap et in Cant. 
Pog Bon Lob Par 


in vetustissimis monumentis scribitur HAŽKA4 In Zogr Mar 
As Say Euch Cloz Supr, ΗΟ ΚΑ 4 in Cloz Supr FragmHilf 
1. násilí, nucení, donucení: μασιν, NpUHYM- 
denue: Gewalt, Zwang, — βία, ἐπήρεια, χείρ, ἀνάγκη; 
vis, violentia, necessitas: BANGAKUAIA EA N0- 
FahaCK ΙΑ HAKAA τὸν βαρβαρικαῖς ἀνάγκαις περι- 
πεσόντα Euch 22b 17; KAWYH CA MOV ERSARHKOHOV 
EUITH WT BOHNA HOVKAJ ARAMA γράλὰ διὰ τὴν βίαν 
τοῦ ὄχλου A 21,35 Chrisl: H PABOTAAUIE HOVKAH ECTA- 
CTBOY Supr 474,1, S. Severjanov in editione veľut HoVKAh 
adv, explicat: 
saeplssiíme cum práepositionibus M0, Ch, STA, HA, A4, 
E63 ín valore adverbiali coniunctum: A4 H6 AKO πὸ HŠÁCH 


RA(A)MOE TRO6 EOFABT, HO πὸ BOH κατὰ ἀνάγκην 


Phm 14 Moskb,. ΚΑ W Slepč: aule no EKAK u no 
ΠΦΥΣΚΗ NPECTOVNHAH COYTA KAATEG! ἔκ βίας καὶ ἀνάγ- 
χκῆς NomUSsť 44a 23: Η ΒΑΚ ΔῊ WCH ΚΟΛΘΟΉΜΙ Ἢ HÝK > 
H BEAKUll6 Ch ΠΟΚΑΘΑ μετὰ βίας Ex 14,25 Grig 
6b 8, ch HAKABA 85b 1854, Ch HofkeW  Zachbis, 
He WTÓL) ROMA EO ΒΈρά EDO ΜᾺ WTÓR) Hofka ἐξ 
ἀνάγκης NomUSsť 34a 285g: ΝᾺ EACEPo CEro 04h H6- 
ΕΡΈΚΘ + K BODA Νὰ HAPKAA HG npHRkakue βίᾳ Supr 
413,15g: 4 E63 HOPKK EMEGEMOIE E63 EHHI IECTA 
μὴ βιαίως NomUSsť 41a 22: 

instr, 55. HÁRKA Eh adv. vice ťungitur, semel in Sud instr, 
pl. HOVŽKAMH : KE 431 CHEKA M CHTAKUHYA + ABBO 
HG CHERA BI HAKABIK ARE HE aa eta nôtag 
oda unnôtag Euch 72a 1354 (cr. nudmi ili lubmi 
Fris 111 31), ngkekuakine Η8 HOPE, HA BOAER 
EÓOAKHIE μὴ ἀναγκαστῶς 1P 5,2 Christ, ΗΟΥ ΚΑ ΘΙΟ 
ŠiŠ, ΠΆΣΚΑΘΑ SIEpČ: W.. „BRCK ἈΠΙΒΘΗΜΙΒΔΑΒ - AH HOPKO 
Ch MENAMI KHEOVIJHY A ἐξ ἁρπαγῆς ἢ βίας Nom- 
Usť 11b 5: 11IKATOKOE BO HAKAGHR ΔΟΥΗ ERIBGETK 
ἀνάγκῃ Cloz 5a 36: A4 PEKATI HAMh KOIEMŠ HX- 
ΚΑΘ OYMAPBLUIY + Ekčh MH ΟΥ̓ ΠΘΗΜΚἊ HCTARŇOHK 
EAICTA ποίου βιοϑανοῦς Supr 136,12: sim. Supr 136,16: 
ἀιμ6 ΔῊ KTO NOKOVCHTA ČA + 1N0?KAMY WTÓK) UCh)AKOH)- 
ΕΘ HSBECTH NBKERrkularo χειρί SudUsť 59a 1: + 
spec. de oppressione mulierís: HŠÁKE var. Jas ad HOP AKMH in 
ΠΡΗΔΟΉΚΗΗ CA ACK)R(H)UH.. . HOFARAK ὁ βιαζόμενος 
κόρην SudUsť 57b 25: — c. HRAKMA: 

ΔΚ, ἄν (CA)TESPHTY (κατ)αναγκάζειν, βιάζεσθαι; 
COFEre: ΗΟΚΑ ΣΙ (ΘΕῈ CHTRODHEk O Η ÍHKMKA... 
NPONSBKAATH ČAORO EB-CHEAA3H4 ἀναγκαῖον ἦγησά- 
μενος Supr 24,16, ΒΓΔ Δ paTH EKUA ποκα TRO- 
PAUTERE (pro -AA nota edit.) ol καταναγκάζοντες Supr 
419,5: H ΒΗ MHOPO (pro HU MID?) HK A TRO- 
paurTe βιαζόμενοι Supr 128,18: © spec. de oppressione muli- 
eris: ἀιμ6 KTO ACE)ECHUH HOWEBOFUCHK HAKOCTEOPHTA 
εἰ τις παρϑένον ἀμνήστευτον βιασάμενος ἔχει NomUSsť 
41a 1: — HAKAA ΠΡΗΜΑΤΉ: TEMA KO βΕἍΙΗΗ ἀ!μθ 
U ΟΣ ΚΟ OPHHNSTA WTÓR) PÔOJCTOA H)HA CEOIENO 
Τὸ E63 Trpkyd EcTh el ἐβιάσϑη παρὰ τοῦ οἰκείου 
δεσπότου NomUSŤ 41a 26. 

αἵ. HRKAGHHIE. 


2. potňeba, nutnost: neoôzodUMOCMb, NMDA: 
Bedirfnis, Notdurft: — ἀνάγκη, χρεία; necessitas: 
ἀιϊμθ KTO πού ΤΑΙΒΗΧᾺ ČA NABEK TEAGCANEH HOVKH H6- 
POAHTA χωρὶς σωματυκῆς ἀνάγκης NomUSť 294 18: 

ΚΔ Δ MU ECTR, ΚΑ λκ HMAMA ἀνάγκην ἔχω, 
ἀναγκάζομαν, ἀνάγκη (se. ἐστίν), δεῖ, τὸ ἀναγκαῖον 
(sc. ἐστίν); necesse est, necesse habeo, cogor, 
necessitatem habeo: Hoyžka MH EHCÓTR) NCATH 
B4Mh ἀνάγχην ἔσχον Jud 3 Christ, HAMKAA Slepé 
διδ; πολ  Ahll6ch CHTEOPHTH SERA hk ἀγάγκχη... 


HAAKAJ 
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HycHid 


πονήσασϑαν Supr 405,17: pasE.k 4116 πὸ BAKoHOV ΗΘ ΝΚὰ 
BofA6TA πλὴν el μὴ κατὰ νόμους ἀναγκασϑείη Nom- 
Usť 8b 12: LMAMb ἩλΉΚΑ δ LBHTH  L ΒΗΛ ΈΤΗ 6 ἔχω 
ἀνάγκην L 14,18 Zogr Mar As Sav, NOVKAA Ostr. 

CE ΠΟΤΡΈΕΔ, NOTAKEČBANHE , TYKEAŽ, ΤΡ ΕΟΚΑΝΗΙΕ. 


3. souženi, strasti, liseň: cmpadanue: Nol, 
Drangsal, Elend, — ἀνάγκη, βάσανος, βία; ne- 
cessitas, importunitas, dngusliae: W USEABHTH 
CA HAMA OTA BCRKOHA ὈΚΡΆΕΗ PNEB4 BRA ἢ 
HAKAA ἀπὸ. οχυνδύνου καὶ ἀνάγκης Euch 61a 20 et 
9b 18 et pluribus locis in SIUŽž Er A4 BHAATA ΔΚὸ 40- 
BATh A CRHAHA H4 CRAHUTE Τὸ EFRAÁTK IdKo 
"ὰ ΤΟΥΔῚ Ἢ πὰ HVKARO ΗΑ Τα εἰς βάσανα Supr 
207,21: AA HEKRAH Πὸ HOVŽKAH NPOČAAEHT A HACTA- 
HOT H EGAHKOE HMA TECIE βασανιζόμενος Supr 150,29: 
i4KO Ch BGAHKOR HOPKO OPHHOVKANEMH TEMA CUM 
magna importunitate Bes 4, 17ba 1: — ε΄ EKAA 
sub 1, HEOVASEHE. 


HXÁŠAATH , - 46, - 416104 ipf. 
formas, guae etiam huc spectare possunt, v. sub HRAHTH 


HXARACHNE, HOVÄALA, CHNIE , - nia n. 

occurrit In Bes 

násilí: macuaue: Gewalt: — violentia: ΚΘΛΗΤᾺ 
ΜΑΛΛῚ ΒΟΘΑΛΟΓΆΙΗ (ΓΛ + TAKOBOIE HOÝŽKEHNHE Th p- 
ΠΈΤΗ violentiam Bes 20,114aa 9sg (noY%KH0IE Uvar 
64bu 3). — Exh. 

CI. HAOKAA 


HAMA Β in ΨΤ(ᾺΣ πὶ πὶ 2P 2,18 Slepč 
v. OTRHAAK 


NÁZKABNÍKA , NOVZKA ANKA, -a m. 
occurrit in Ev Euch 
násilník: nacuAbHuk: Gewalttáter: — βιαστής; 
violentus: Wrf AhHH ΚΘ Lôdna ΚρΌΤΗΤΘΛΈ AJ 
ceak — u(Kca)(h)CTEJO HOBČECH)CKOE HRAHTA CA 
L HRIKABHHUH ΕἈΟΧ ΤΡ Τ 6 βιασταί Mt 11,12 Zogr 
Mar As Ostr Euch 69b 15, H8/KAhHH/UH) Sav. — Exh. 


ἩΧ ΑΒΗ, ΗΟ ΑΒΗ, - hIH 86]. 

occurrit in Euch Supr Parim NomUSsť BesUvar: ἐπ vetustissimis 
monumentis HÄÁÁAKN k in Euch Supr. ΗΓ ΑΒΗ in Supr in- 
venitur 

1. činíci násilí, násilný: nacuAbnuueckuú, Ha- 
CUAbCMEEHHGNÚ, gewalttátig, gewaltsam, — βίαιος; 
violentus: 4UT6 ΔῊ HANpACHO SYMAJETA + STHASTA 
HSEHIEh CRAHH ἩΔΚΑΒΗΜΗΧᾺ,ς δικαστῶν... βιαίων 
Supr 88,14, H ΠΗ ΙΔΚὸ HORKÁ AHOĽEK CHMMATÁMA ὡς 
βιοϑανής Supr 136,10s5g: μοπβάκλιάῃη PASEPAUJEHANA - 


HAPKARHNÝTH  npEMkuall] βιαίων συναλλαγμάτων 
Is 58,6 Grig, ἨοΥ ΚΗ χα BOKMEHK Giet) Zach, — 
CHKpACKI k ΚᾺ WAGHAH CROGH HRKAKYKH O CH 
ΚΡΈΠΟΟΤΗΔ ΔΑΓ ὡραῖος ἐν στολῇ (var. add. αὑτοῦ) 
βίᾳ (nterpres slavicus verislmiliter βιαίᾳ legebat) μετὰ ἰσχύος 
in stola violen:a at.) 15 63,1 Grig, ΗΚ ku Zach: 

etlam in sensu pass.: HAHAKLHO ECTR UÔKCA)PÔRICTRO 
Ε(Ο ΚΗΘ L HÁKARNHUH EACKHUJAKKTA 6 Euch 69b 
14 (ct. ul kca)p lk jCÚTE)O HEBLECH)CKOE HRAHTA CA βυά- 
ζεται vim patitur Mt 11,12 Zogr Mar As Ostr, HŠAHTA 
CA Sav): — cf. V. Vondrák, Studie z oboru církevnéslovanského 
písemnietví, Praha 1903, p. 36, 

HARABINA in ΗΘ ΚΗ Bes 20, Uvar 64ba 3 v. sub 
URKACHHE. 


2. nutný: neoôrodumniú, notwendig: — ἀναγκαῖος; 
necessarius: ΘΗ 0YEO HARKARHOA TRUKEŇR NTHUTEKR 
NEUETK CA ὑπὲρ τῆς ἀναγκαίας. „T0OPÍ | Supr 492,15: 
HOVŽKA HA NOTREBA ἀναγκαία... χρεία NomUsť 18a 25sg: 
HOY?KAN ΜΔ NOTPEBUI (PAAH) διὰ χρείαν ἀναγκαίαν 
NomUSsť 30b 1954; Ek ἡ ΚΒΗ ΔΙ 4 TIEEOBAHHU τῶν 
ἀναγκαίων NomUSsť 7b 19; HOVKHA οὐπράγκη ΘΗ 
ἀναγκαίας ἀσχολίας NomUSsť 47b 1954; Ha RAMA HOY- 
ΑΒΗ MAAOCAOBKIA ABHECh EHl4 ἀναγκαία... ἣ αἰτία 
Supr 405,13; EA4 Kald HAT BACk ΠΟΥ ΑΒΗ ὰ SORETA 
ἀνάγκη πολέμου Supr 27,3: H 8 NAHASIKATH HOVKAHO 
[τα ἀναγκαῖον NomUsť 13b 165g, ce se ΗΜΗῈ 
ΗΘ ΒΗ NPEKE ΗὐΠΟΚΈΛΔΤΗ HM RO JECTA ἀναγκαῖον 
NomUSsť 33a 2: © substantivizatum: H ΠΟΥ ΚΑ ἌΡΗΙ. HA 
NSTPRER ποκάπάμπιτο τὸ ἀναγκαῖον Supr 373,55g: 
EKG HOVKA/AHOIE H NOTREREANOE τὸ ἀναγκαῖον SUpr 
373,10: HSROAH EO CA... .HAMh HHKOIENEKE  EOAKUIA 
EABASKHTH RAMA TÁPOTA! PÁSKE CHÝR HOVKAHBIÚK 
πλὴν τούτων τῶν ἐπάναγκες A 15,28 Christ. 


Exh. 
ΗΒ in Euch 96a 17 v. Hôžk 
HAÁTA in Gn 32,5 Lobk et Gn 50,8 GriE£ v. ποτὰ 
NATPANK v. Eau TONÍA 
HYMĎANE , HYHKĎANK , -a m. 


occurrit in Christ Šiš 


Nymphas: Νυμφᾶς; — civis Laodicensis, 40} in Or. disci- 
pulis apostolorum adnumeratur: mem. In Or. 28. Febr.: UKAYHTE 
EPATAR, COFUJA Ek AMČAHKHH, H HYMĎAHA Νυμφᾶν 
C 4,15 Christ, nYHkdana Šiš. — Exh. 


HYCHId nec. sg. in Supr 50,3 v. AichH 


© littera 
oecurTit in Chrabr 


decima septima alphabeti palaeoslovenici littera, ©Hk dieta: -— 
WTÓR) CHY) KO CATE, ΚΑ, NWČASEHA TPEYHACKAIM k 
NACMEHEMh, CAT ME CH Á,E, ©...H, 0,7 Chrabr 
4, adn. 48. — Exh. 


© numeri nota 

occurrit in Ev Sin Pog Bon Euch Ryl Apost Apoc Parim Klim 
Pochv Const Meth Chrabr Sud Nom 

1. glag. 80: ©, LXXX: — m eyrillicis editlonibus tex- 
tuum glag., ubi numerorum notae translitterantur, habet etiam cy- 
rillicum ὃ valorem cotrelativae litterae glagoiiticae, 1. e. 80: HArIH- 
[ΠΗ + © + ὀγδοήκοντα L 16,7 Zogr (0CMk AGČATA Mar): 
eR(a)h(64H6) WTÓK) A0YKÓRI) γλάκίὰ pSA As 61bB 
14 (. πᾶ + Ostr 107aa 6): nocTh + ὃ + AGHA ὁ ΧΔΈΕ(Ε) 
9 ReA,(k) Euch 103b 18: — In ed. Sln numerorum notae 


transnumerantur: — ci. 1, 


2. cyr. 70; a: LXX: 

CHEGDH MH + Ὁ + MAUKH ἑβδομήκοντα Nu 11,16 Grig 
(H+ mogka Zach): — in num. compositis: GBATÓTEAKE) A, 
ΚΤ (ἋΣ) HWAH4 ΓΛάκ(ά) POŠ κεφάλανον poď Sav 112b 19: 
EAU6 6 Eh KôpdEAH ECE Δί CHOHS: 
διακόσιαι ἑβδομήχοντα ἕξ A 27,37 Christ Šiš (€+ N- 5 
Mak): H TAKO πὸ ὃ FČOCNoAH BR ΔΈΤΟ 5 Τὶ ὃ 5. 
Pochv 1130 18; ch pkuh + δ᾽ H "ΚΕ ČTAAASA Sud- 


Usť 57b 18: — οἵ. K. 


o praep. c. ace. et c. loc. 


occurrit saepisstme cf. S. Herodes, Cmapocnasanckue npednocu, 
UCCNeNOBAHHA ΠῸ CHHTANCHCY Τοῦ. AZLIKA, Praha 1963, p. 344sg. 


A) c. ace. 


1. exprimit regionem motus vel positionem et actlones In spatio 
circum obiectum veľ personam et sim. patenti: de loco praecipue in 
iunctlonibus © AGCHAHR CTPAKHA , ὁ AGCHAHA, © ARRAIA, 
ὁ UWr(t5) na pravé, na levé strané, po pravé, po 
levé strané, Ha npaeoú, Ha 1e60Úú cmopone, c npa- 
80Č, 1e60Ú cmoponbi: auf der rechten, linken Seite, — 
εἷς τὰ δεξιά, ἐκ δεξνῶν, ἐξ ἀριστερῶν, ἐν δεξιᾷ, εὑ- 
ὦώνυμον; in dexteram, in dextera, ad sinistram, in 
sinistram: EAEPASKTE ὁ AGCHRR CTPAHA MEEHA 
εἷς τὰ δεξιά J 21,6 Zogr Mar As Sav Ostr: noaWKHLI4 
H...W AGCHŠB CTPAHŠ WaTapA VeneVost 60a 22: 
AA GAHHR ὁ AGCHAHK TEBE + LGAHNR ὃ AREA TEKE + 
CAHAGEK Eh ČAARK TE661 ἐκ δεξιῶν... «ἐξ ἀριστερῶν 
Me 10, 37 Zogr Sav Ostr, ὁ AGCHAKO ὃ 116 Mar 
Asi 8 ABCHOY KE πρξοτολὰ Blok ςἜΛ6 ἐν δεξιᾷ 
Hb 12,2 Christ Šiš, W A6CHA Ochr: oCTABAALUIE 1 ὃ 
u εὐώνυμον A 21,3 Christ, ΝᾺ O w KOTOPOYK 


| 
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ιν Aechovo ΔῊ w ΔΈΚοΙΙΟ, utrum in dexteram an 
in sinistram Bes24, 15244 20: —slm. etlam © RACA CT PANE! 
undigue: SrP4AAATA TA HCTOVKATA ΤΉ WECA CTPAHWU 
undigue Bes 39, 307ba 2254; — semel etlam © ἀν βΟΎΓ ΙΗ 
noan altera ripa: KoHA © KOA0M W ΑΡΘΓΊΗ ΠΟΛΔᾺ 
croiatna allera stantes ripa VencNik 23,37: 

cum verbis tangendi: 0 c. acc., NG c. acc., DO c. loc.: 0 
c. ace. MAN, — πρός c. 806.» εἰς, ἐν, gen. slne praep., dať. slné 
praep.: Ad, In c. ace.: 844 KOĽA4 NEKTIKHEUH © KAM6Hk 
HOPR TRObR πρὸς λίϑον Ps 90,12 Sin Pog Bon Lob Par: 
πολλὰ NEKAHHMA NAPA CA O CTARNA SUPr 558,28, 
HG ERAATA W “Τὸ NPATUKAATA CA ἔν τυνν Pr 4,19 
Grig Zach: H6 paBEH (8 CTAKA KHHUA ὁ Mpamopk Ben, 
Sobol. 130, 17; — WEUA Πάζογιμά HOW ἀπο ἈΜΜῈ Ypa- 
Hapa armentarium sycomoros vellicantem inte- 
pres slavicus Villicantem legebat Bes 30, 204af 8. 


2. exprimiť tempus, guo vertente allguid geritur: ΖΑ c. acc., 
béhem: 8 meuenue, im Laufe, — ἐπί c. ace.: abl. 
sine praep.: BAB4 0 AKTO EKBMOPOUA CA ΠΡΗΜΤΉ 
CAA0B6 ἐπὶ ἐνιαυτόν Supr 301,22: — in πος sensu exh.: — 
εἴ. Νὰ sub A,2. 


3. exprimit relationem: 0 c. loc., pokud jde o, 0 c. toc., 
uro KECAEMCA, OMHOCU MENBHO, καςξαπιεθηο; betref- 
fend: — ὑπέρ c. gen., ἐπί c. dat., περί c. gen., gen. slne 
pracp.: de, pro, gen. slne praep.: NPOAHIATH ΚΡΆΚΒ CBOHA + 
O ÚRKE TAI CHEKUTARAEUH CA ὑπὲρ οὗ σύμφρωνα 
σὺ ποιεῖς Supr 415,14: BEpôbaH0 MH ECTh EBATTEAHE 
H6 ὃ SK HOIEHHE (Ae. Katužniacki in ed. conicit: © HGOKpo- 
IEHHIE vel ἩΘΟΚρΟΙΒΝΗ 4) τῆς ἀκροβυστίας G 2,7 Christ 
(4KPOROVCTHUY Slepč Šiš): ἃ W caš:KEHHG KG Κα CÍRA)- 
TMA + Ι6Κὸ Ke pal [e]H4N[AJIY% UPÓR)KCKÝBH Pddd- 
THARCKUHÁ — TAKO H EU CTRODHTE περὶ δὲ τῆς 
λογείας 1C 16,1 Ochr (6 chao:keHn1 Christ Slepč Šiš, 
w ca8xeW1 Mak): — verisimiliter etiam: W NPHIATKIE CE A)- 
TÓRDYA. . . TECH TAHHK ἐπὶ τῇ μεταλήψει Služ 501", 
Orlov 299, 2: — In bac notlone exh., 

METATH KpkeHla o Wkro metati los o néco: Me- 
mame #cpeóčuú: um etwas losen: — κλῆρον βάλλευν 
ἐπί τι, λαγχάνειν περὶ τυνός : mittere sortem super 
aligua re, sortiri de aligua re: pasA KAkUl6 P431! 
Sro METAMA KpkEhia o ŇA βάλλονες κλῆρον ἐπ᾽ αὗτά 
Mc 15, 24 Zogr Mar As Sav Ostr: ΝᾺ M6TEMA Mpk- 
EHla ὁ k λάχωμεν περὶ αὑτοῦ J 19,24 ZOE, om. Mar: 
9 PISA MOR ΔΘ Τά KPREKIA ἐπὶ τὸν ἱματισμόν 
nov ἔβαλον κλῆρον Ps 21,19 Sin, ὧν ΔΑΔΗΤΉΞΑΛΈ Bon 
(w ΔΛΑΤΉΞΑΛΈ Pog Lob Par). 

4. exprimiťt causam: Dľo, nad +. instr., Z c. gen.š BA, 
padu: wegen: — ἐπί c. dat., SUPET c. ace.: obeti nal[e 
im nezem Ozcepaľgenige telez naľich (— ὁ ἔτη 
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HAUIA HM b HECEMh ὁ CAMAČEHKEE TK48ch HAUHYh) 
Fris 11 39: nokak CA W 340 ἐπὶ τῇ κακίᾳ Jon 3,10 
Grig: — in hoc sensu exh. 


Ď. semel in Bes etlam obiectum exprimit (fortasse pro con- 
structione c. loc.?): 0 c. loc., ΠΩ͂ c. acc.: O c. loc.: VON, ČI DET c. ace. 
de, acc. sine praep.: ΗΘ. SVBO HE W CEÓIEMk EÓO)FATh- 
CTRHH O HROW AOV)UA NPHWEPKTEHHE + KR rťocMo)- 
AH NORMA KTA Non 5118 sed lucra dominica co- 
gitant Bes 19,92af 22. 


B) c. loc. 


1. exprimit positianem seu actiones in spatio circum aliguam 
rem, personam et sim. patenti: okolo: 80kpye, UM... he- 
rum, — περί c. acc. et c. gen., ἐν, ἐπί c. gen. et c. dat. et c. 
acc., Κατά c. gen., ἐπάνω, ὑπό c. gen., dat. slne práep., ΟἷΓ- 
cum, circa, iuxta, Super c. acc., peľ, In c. abi., Ad, A, 
acc. slne praep.: NOKcCh ΟΥΟΗΗ ἘΠ ὃ UpEcaKYh CEÓHÝK 
περὶ τὴν ὀσφύν Mt 3,4 As Sav Ostr Deč: SBAOGKATA 
Bp43KH ΤΈΦΙ OCTPOTA © TERK παρεμβαλοῦσιν. 
χαρακά σοι L 19,43 Zogr Mar: NpHKOCH A CA BEpHray" + 
SBAGEKAUWUTHHYKh ὃ EBH EO ἐπὶ τοὺς τραχήλους 
Supr 182,7; ΟΥ̓ ΔΕΒΙΔΙΕΤΤ CA ΠΑΚΉΙ + ὁ ATPRÁHHMK + 
KAM6HHH ὑπὸ τῶν ἔνδοϑεν λίϑων Supr 344,7: ὁ Ηιδλῖκ 
CTAU4. „HRAGH περιέστησαν αὐτόν A 25,7 Christ: 
© HEMEKE CTABKUE KAEBETHHUH περὶ οὗ A 25,18 
Christ Mak Šiš: W SYCTHOY KE CE68 TAHTA WTI 
ἐπὶ δὲ τῶν ἑαυτοῦ χειλέων Pr 16,27 Grig (Rk SYCTh- 
hov Zach): SATEODH W HEMh κατ᾽ αὑτοῦ 4RE 4,21 
Grig: 34H6 H ὁ Edčh SATEÓJGT Ce AB4pH ἔν ὑμῖν 
Ma 1,10 ΑἹ; coBoKYNHCTA ὁ CoE K MHOŽKACTRO SAOAKH 
Ludm 23aa, Vajs 65,3: — verisim. etlam de propingultate, ubi 
etiam 0Y c. gen.exspectaretur: ČAdE X HRE HACKÝH + NERKAE 
EWTH BCEMOV Aupoy ὁ Tesk παρὰ σοί J 17,5 Sav 
26a 8 (sy Terme Zogr Mar As Ostrbis Nik, om. Sav 
107a 18): A4 HE NEKENBAHTE ὀγΕὸ ὁ CHÝR ἐπὶ τούτοις 
Supr 34,12: A(B)HH MHOľH CEABUH ὁ MHK H 43h ὁ 
Tegk ἐπ᾿ ἐμοί, .ἐπὶ σοί Os 3,3 GI (Y Mene. „ov 
Tege ΤΠ); 


cum verbis tangendi: 0 c. acc., 0 c. ace., k: ar, auf: — ἐπί 
c, dat., πρός C. ACC., AcC. sine praep., β6Π. sine praep., dat. sine 
praep.: in e. acc., ΒΡ ΕΓ c. ace., AC, contra, gen. siňe praep., dat. 
síne prasp.: NOTAKA ČA ὁ HAKORAAK HENSEKAIMKEMh 
τῷ ἀηττήτῳ ἄκμονι Cloz 12b 24 et Supr 448,20: οὙ ΤᾺ Κα 
HETb CA... ΔΚ W KAMEHH ΠΑΛΘΗΗΔ ὡς πέτρας 
πτώματι Is 8,14 Zach (EKO KAMhI Kk MAA4HHI Grig): 
HE OPHKÁCAHTE Ce ὃ KPCTEYk MOHÝB τῶν χριστῶν 
nov Ps 104,15 Lob Par (xpieTkýn MOL slne praep, 
Sin Pog Bon), — A CA ὃ MoaHTEK εἴχετο τῆς... ἵκε- 
σίας Supr 530,17, πολ ἈΠΡΕΈΤΕ ca w Elo)sk ἐπὶ 
τῷ ϑεῷ Is 50, 10 Grig Zach: NPHAKTVAATH ce ὁ Elo)sk 
τῷ ϑεῷ Ps 72,28 Par (E(6)5K sine praep. Sin Pog Bon 


100); NOTAKHETA CA WTPÓKA W CTAPUH H BEHECTA- 
HoH W UECTAHÉMA πρὸς τὸν πρεσβύτην... πρὸς τὸν 
ἔντιμον Is 3,5 Grig Zach. 


2. exprimit relatlonem: stran, pokud jde 0, 0 c. loc. 
OMHOCUINENBHO, O c. loc., Wegen, betref fend, — čv, ἐπί 
c. dat. et c. acc., περί c. ace, et c. gen., εἰς, κατά c. acc., ὑπέρ 
c. gen. β6Π. silne praep.: de, II c. ace. et c. abl., crga, circa, 
iuxta, Per, pro, A, gen. sine praep., dať. sine praep.: © Maak 
SK ΚΈΡρΒΗ ἐπὶ ὀλίγα Mt 25,21 Zogr Mar As Sav Ostr 
bis: EHHAI HE IMÄATA ὁ Ppkck cRo6Mk περὶ τῆς ἅμαρ- 
τίας J 15,22 Zogr Mar As Sav Ostr bis: OGEHOBHAK 162k 
o oyusthu ký ho τὰ τῶν μαϑητῶν Supr 94,4: uke ὁ 
ΕΔΗΣΚΒΗΗ ΔΙ TEODHTH πολοξάά εἷς τὸν πλησίον SUPr 
370,18: ΔΙΘΕΕΒΙ ke ὃ ΕΟΞῈ Supr 557,14: YTEKP- 
AITH RAO H SYTKUHTH ὁ BRkpk ὑπὲρ τῆς πίστεως 
1Τ 3,2 Christ Šiš, Henck8urenn ὁ Ekpk περὶ τὴν 
mory 2T 3,8 Moskb Slepč, NOKAFUIEH4A KE ὁ BCEMA 
κατὰ πάντα Hb 4,15 Christ En (BekYykcktM1 Ochr, 
Bhckyhkcku! Slepč Mak, BácaukcKo ŠiŠ): EAlA)TOAANHTH 
TA AOCTOHHO  W EA(ÁTTUHCA TEOHÝKH AKAKý k τῶν 
εὐεργεσιῶν Služ Sof“, Orlov 259,3, ee ΠρΡΗΗΘΙΠΒΗΗΒ 
ΤΉ BlS)E ὁ ΚΟΈΧ᾽ MOAHAV BAČATocAoBE)HO CTERO- 
ΡΗΤῊ pauhuln Gguam oblationem .. .in omnibus... 
benedictam CanMis 166ba 7; a:ke ὁ ΔΔΗΡῈ covTh 
guae pacis sunt Bes 37, 281ba 13: W ce58 H W EAH- 
n/K A0ERELB er£a se et proximum Bes 17, 1243 
17, 883k rpkyd ECMh 43h ὁ KPARH ΔΚ Κα A San- 
guine Nicod 4, Stojanovié 94, 12: W NPABEKMA HSKERCTO 
MH PÔBDUH τὸ πρῶτον primo Hom, van Wijk 110,34: 


de relatione hostili: proti, npomue, gegen: — κατά 
c. gen., EM c. dat., περί c. gen., ἔν; adversus, adver- 
sum, contra, Ín c. ace., Ad: W MAHK PASYMAKYO (ste 
pro TASYMa ký A) CHA κατ᾽ ἐμοῦ Ps 68,13 Sin Pog Bon 
(HA M6 raalródajýoy Lob Par), ὃ EACKKOMA EO Κρα- 
cTWAHK Κάβηβκ U Kcaphcka ΔΘΚΗΤ κατὰ γὰρ παντὸς 
χριστιανοῦ —Supr 101,21; iako NPHNSEKAJETA Kk 
Ε(οΓ ον ὁ HÓBAPAHJAH κατὰ τοῦ Ἰσραήλ R 11,3 Christ 
(H4 HSApanak Slepč Šiš), ἀλέα κα Ck HE npí- 
CTAETK NPČAATOJAkI ŠABHHE rísdrojae ὁ MECTK CEAh 
H 34KohH κατὰ τοῦ τόπου ἁγίου καὶ τοῦ νόμου A 6,13 
Hilf Grš Slepč Šiš, Mak om.: Μὰ ὁ l48h1u/K HepasoV- 
MHk NpOTrHKBa Et ἐπ᾿ ἔϑνει R 10,19 Christ (Ha 
5smu,k Slepč Šiš): KKo HSHAB © MHK POVKA r(oco Ah) 
na ἕν ἐμοί Ru 1,13 ΟἹ; — et. Νά sub A, 1d. 


8. exprimit rem, per guam allguid efficitur: skrze, U c. loc., 
instr. slne praep.: 6 c. loc., instr. slne praep.: durch: — ἕν, ἐπί 
c. dat., διά c. gen., κατά c. gen., PET, [ἢ c. abl., de: alu Te 
ΚΘ coahk O50VKE6TA ὁ HEMk ÔVEÔ OCOAHTA ČA ἕν 
τίνι L 14,34 Zogr Mar: He ὁ ΧΔΈΚΕ 8AHHOMh ἹΚΗΚᾺ 
κα (ΑΘ ΤᾺ) ἐπ᾿ ἄρτῳ μόνῳ L 4,4 Zogr Mar: ἀϊμ8 ΔῊ ke 
ὃ ΠΡΆ ΤΕ Ε(ΟΎΚΙΗ 43% HSPoHK Eko ὃν δαχτύλῳ 
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L 11,20 Mar: © HGMbKE CRAK CRAHTE ἐν © γὰρ 
κρίματι Mt 7,2 Sav (LMK KO CRAOMk Zogr Mar 
As Ostr Nik), A4 © CEMk NPÔČAARHTA CA + UPRCÍRA)- 
Τὸ HMA TEOB ἐν τούτῳ Euch 27a 13: TA Iipocaag(H) 
Bora ὃ BÁCKÝh HOVAGCEKH ἐπὶ πᾶσι τοῖς ϑαυμασίοις 
Supr 203,5: ὃ 6.8. ἐ(β)πῴάλεθηβ. Ἐμοί ΤᾺ) ἔν TÍVL 
A 4,9 ΗΠῚ Mak Šiš: Kata NoBEAKHHM AAYOMA BAMK ὁ 
remo AH cov διὰ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ 1Th 4,2 
Christ Šiš: © CEMk PASSYMKRAEMA ἐν τούτῳ 1J 2,3 
Christ Slepč Šiš: HE HMAUH nplojplOJHKCTROBATH W 
HMENH PČOCNOJA (AHA. ἐπὶ τῷ ὀνόματι Jr 11,21 Grig 
Zach, w X(pneroc)k iclor)ck rider AJ HAUI6Mk + 86M0 — 
Me ΙΒ6ΤᾺ ὁλάβία) Naum 308ba 28, — cf. Κ sub B, 3, Νὰ 
sub A, 4: — etiam de obsecratione: SAKAHHAAX TA ὁ BEAHUKH 
chák EACEA PRIKHTEAE Bora κατὰ τῆς μεγάλης δυνά- 
μεως Supr 122,1: 3AKAHH4EMX Ea - © HENSEKAHAMEM K 
μά βόλια uíkcajpH κατὰ τοῦ. . βασιλέως Supr 257,10, 
+ ὁ cesk, ὁ cogk súm od sebe, cam cobočí, cam 
no cee: von (sich) selbsi, — ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἐφ᾽ ἕαυ- 
τοῦ, ἐξ ἑαυτοῦ, παρ᾽ ἑαυτῷ, xad ἑαυτόν, ἐφ᾽ ἑαυτῷ, 
αὐτῷ, αὐτόματος, αὐτοβούλως; in se, 58 sponte, 
a se, e se, sibi, sibimet: posra HE MôKETA NASAA 
ΤΕΘΡΗΤῊ ὃ (ΘΕῈ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ J 15,4 Zogr Mar As Sav 
bis Ostrbis: (KKO 438% ὃ (ΘΕῈ He radírodajaýk ἐξ 
ἐμαυτοῦ J 12,49 Zogr Mar: He ὃ cesk Εὸ EMCÓTA) 
(m )nlajcehak MARKA xa ἑαυτὸ τὸ πάϑος σωτήριον 
Cloz 10b 15: ch ΚΘ ὁ (ΘΕῈ BEARMXA pOBa ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
Supr 522,11, H6 EBBRAHTE MOVAPDH ὁ (ὉΕῈ παρ᾽ 
ἑαυτοῖς R 12,16 Christ Slepč Šiš, H6 ὁ coekk KTO πρη- 
IEMAIETA (ΤᾺ ἑαυτῷ Hb 5,4 Christ Ochr 61b 7 Slepč 
bis Makbis Šiš p. 223 En (cešK sine praep. Ochr 95a 14 
ŠIŠ p. 242), BpaTa...kXe ὁ cesk WTEpPK30Ul6 ce 
4m4 αὐτομάτη A 12,10 Hilf Ochr Slepč Šiš, am. Mak: 
ΜᾺ ὃ CEEE TROPA αὑτοβούλως SudUsť 59a 7. 

4, exprimit causam: Dľô, Z, nad <. instr., 30, U3-3, 
padu: wegen, — περί c. gen. et c. ace., ἕν, ἐπί c. dat. et 
c, acc., πρός c. ACC., ὑπέρ c. gen. et c. acc., gen. slne praep., dat. 
sine praep., 8606. sine praep., Dľo, propter, Ϊῃ c. abl., SUper 
c. 866. et c. abl., ob, de, €, gen. sine praep., abl. silne praep.: 
S ΑΘΕΡῈ Akak H6 MEUTEMA Καλλθημὲ μὰ TA + ΜῈ 
© BAdCEHAHI περὶ καλοῦ ἔργου. -περὶ βλασφημίας 
J 10,33 Zogr Mar As Ostr: CKOREA ὁ SKAMEŇEHHI 
CPRAKUJA LÝR ἐπὶ τῇ πωρώσεν Me 3,5 Zogr Mar As 
Sav Ostr: BABA P4AOBACTE cia ὁ Blo)sk mik ἐπὶ ϑεὸν 
ζῶντα Ps 83,3 Sin Bon Lob Par (Ha E(0r)a POg): BA3R6- 
ΘΔ] CHA ΘΟ ΠΤ ὁ HCVOKAGNI-I-CK ἐν τῇ ἐξόδῳ αὑτῶν 
Ps 104,38 Sin Lob Par (Ek HefoKA6HH6 Bon, ΕΒ Ηὐχὸ- 
KA 6HHH PO): 1EKE κὸ ὁ TOM NPABAKHOBATH H ράλὸ- 
ΒΑΤΉ CA περὶ ταῦτα Supr 447,12: NAAHEMA CA ὁ ÚHYA 
αὑτούς Supr 406,24: ὁ CBOIEMA HEBEPACTEK H Η6πὸ- 
ΚΟΡΘΗΜΗ NOKadE hk CA τῆς ἑαυτοῦ ἀπιστίας καὶ ἀπευ- 
ϑείας Supr 291,17: B3pAA ČVET CE E3HKk ΔΊΦΗ ὁ IIPARA,G 


TRO6H τὴν δικαιοσύνην Ps 50,16 Lob Par (npaBkA, k 
sine praep. Sin Pog Bon): ὃ CHÝA βάΞΓΗΈ ΒΑΚ ČA MACHA 
πρὸς ταῦτα Spr 49,11: BAHHSW ὁ rykekýh NPHHECH 
MAPTROV ὑπὲρ ἁμαρτιῶν Hb 10,12 Christ Slepč: npe- 
rHEBAY CE ὁ Ba ὑπὲρ ὑμᾶς Ru 1,13 GI: Ba(arôca9)- 
RAUIE Blor)a W CeMb Aapk B6anu/kMh pro hocce 
magno dono Clem 7, Vaš. 79,18, A4 NOMAKEUH STKUA 
CROIETO AAAMA, ὃ Eoaksiy Tkaece tero pro dolore 
Nicod 19, Stojanovié 109,18: BHAA ὦν MofuK ČEOIEH 
OVYCHAKA A (OV)HAM A CHMOV(T)HTH CA EX passione 
sua Bes 2,6bB 10: — et. AKáld, pdAH, πὸ, HAAh 
sub B, 2. 


δ. exprimit finem vel consilium: k, Pro, na c. acc., K, BA: 
zu, wegen: — ὑπέρ c. gen.: PĽo: CH Boa k84h HECTA 
Kk CRMPATH Hk © λαβὲ EBÓO)VKIH ὑπὲρ τῆς δόξης 
J 11,4 Mar As Sav Ostr Kupr (kk cčaaBk Zogr): Mo- 
A(HTBA) W HSEABAGIIKH BARAJ + LO OYTAUEHÁH ΠΛΆΤΗ 
Euch 36b 16 et 17: Ek Kol6uk © IAITOVAVK Ikcla)- 
A5Mh ἀράφοκα ὑπὲρ ᾿Ιδίϑουν Ps 76,1 Sin Pog Bon: — 
saepe etlam cum inf. verbl constructionis graecae imitatlone: 
SPA4 NPIBADKAT CHA ΗΔ MA 5, ΛΟΕΟΥΒΆΠΙΤΘΗ ὁ 
ChHUKCTI ΠΛΆΤΘΙ Môlýh τοῦ φαγεῖν Ps 26,2 Sin (cx- 
HKCTH slne praep. Pog Bon Lob Par): W HSE4BHTH CA 
μάλ OTA BCKKOMA CK KEH ὑπὲρ τοῦ Ovod vol Euch 
Gia 19: W AApôRATH CHMA H HAMh ὑπὲρ TOU δωρη- 
Úňvol Euch 9b 15: — et. ΗΔ sub B, 3, E% sub A, 4, Kk 
sub 3. 

6. exprimit situm In aligue re vel condiciones comitantes: 
U c. loc.š 6 c.loc.: IN c dat.: — Ev, ἐπί c. dat., κατά c, acc., 
dat. slne praep.: in c. £bl., abl. sine praep.: Ad dBATA ČA 
Akaa ero KKo ὁ BlO)SK CATA CHAKAAH4 ἐν θεῷ 
J 3,21 Mar As Ostr: ngkERAkTE ὁ BEpK χῴρμοτο)- 
copk ἕν τῇ πίστει Supr 16,25: NpKEBIBATH © HEChI- 
TôCTH ἐπιμαίνεσϑαν τῇ ἀπληστίᾳ Supr 42,13, :KH- 
EAUTHHMA ὁ Bosk κατὰ θεόν Supr 519,17: R438B6- 
CEAHTE CHA NPABEAKHI ὁ. γ(οόπολ! ἐπὶ τῷ κυρίῳ 
Ps 96,12 Sin Pog Bon Eug, ὃ rťecneax k Lob Par: 
SYMHPADUJIEI W ΔΑΑΛΛῈ WKHBYTA W CAAVEMA χίρη)ο- 
(Tocyk ἐν τῷ Αδὰμ... «ἐν αὐτῷ τῷ Χριστῷ Služ Sof?, 
Orlov 187,3 (BA ἀλάλιᾷκ Služ Sof“), ApPYTM ΔΙΘΕΗΤᾺ 
ιν sí0)sk in Deo Bes 27, 17644 19: — ct. Eh sub B, 1. 


7. post verba et voces dicendi, loguendi, seribendi, audiendi, 
cogitandi et sim, indicat eum vel Id, de guo abguid declaratur vel 
dieitur et sim.: O c. loc.: O c. loc., VOL, úiber: — περί c. gen, 
ὑπέρ c. gen., κατά c. gen. et c. acc., ἐπί c. gen. et c. acc., εἷς, 


: ἕν, gen. sine praep., dat. sine praep., acc. sine praep.: de, in 


Ὁ. Ace, ob, ad, gen. sine praep., 866. slne praep.: BKTPAUAAÝ A 
I OVYGHHUH ΘΓῸ ὁ APHTKYH τὴν παραβολήν Me 7,17 
Zogr Mar: Hap6A hk PANKUTAXUTA ὁ HEMk ce περὶ 
αὑτοῦ J 7,32 Zogr Mar: ChHRKRAFETGAKCTBORA ὁ KTHHK 
τῇ ἀληϑείᾳ 1 5,33 Zogr Mar As Ostrj Kako ΘΟΤ 
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NeaHo ὁ cín uloh ct KM b ἐπὶ τὸν υἱόν Me 
9,12 Zogr Mar: NANeTA + © MAK περὶ ἐμοῦ Ps 39,8 
Sin Pog Bon Lob Par: UkTé PEUETA ὃ MIX ἐν ἐμοί 
Ps 84,9 Sin Pog Lob Par (MAK sine praep. Bon), 
BESBECTHUA FEMŠ ὁ ÚHYR κατ᾽ αὐτῶν Supr 59,3: 
ChNOBRAA IEMOY BACE ὃ SKAOURCTAHE KMB OVd4H 
κατὰ τὸν δυσώνυμον Οὐάλεντα Supr 199,14: gect- 
ASBACTA Καὶ (ΒΕ Ἑ ὃ BCEMA ČEAK ΠΡΗΚΔΙΘΗΒΙΗΠΜΗΔΙ 
CA Supr 473,4: TAKO H HABRYOA CHOCHP + W AdhHatk + 
NSČASUKCTEOBA περὶ τοῦ Δανιήλ 1lj la 17: ΚΈΔΈΤΗ 

9 KlodzE περὶ ϑεοῦ Chil Zbf 10: HE B6EAR BO RAMA 
HE HEBRAÉETH, EPATHE, ὃ CKAJEH HAlllEH ὑπὲρ τῆς 
ϑλίψεως 2C 1,8 Christ Ochr Slepč Šiš (Bk ἐκββέη Mak): 
HUNE CAUTE ὁ MaHKk ἐν ἐμοί Ph 1,30 Christ Slepč 
Šiš: Htuhk w ΜΗ ΤΟΤῈ ΓΟΔΟΥΕΜΗΗῈ NOSVHEMA ČA 
de simplicitate Bes 30, 201ba 7: ὃ xípucToc)E npo- 
PlOJUKCTROBA Meth 1, Lavrov 68,26: HE PABMAUAAA 
ιν nernnnk veritatis non inscius VencNik 30,27: 
APOVTh APOYTOV HÝb Kb MHK ὁ HEMB ABKOVUJTE 
mentientes Nicod 29, Stojanovié 120,7: BANOBKAH CÍRA)- 
TAXh WÓTA)Uk — 0 ποκάδηβη pABROK ι ὁ BCEAA 
rpáck Euch 102a 6: caSRo ὃ dakahHH 1 W ἵψεηφῈ 
περὶ νηστείας καὶ εἰς τὸν Ἰωσήφ Supr 354,16 et 17; Φ 
inseriptiones capitum et operum: ὃ EECRUVERUTHHM k περὶ 
τοῦ δαιμονιζομένου Mar 43a 20; radBHSHA Ke ὁ Γ(Δά- 
ΓΟ ΔΙΒΔΙ ΧΑ ἐπὶ, (var. ἐν) τοῖς λεγομένοις Hb 8,1 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš En: ὁ ποοδλουςξχα SudUsť 57a 12; 
9 NHCMEHKYk YHRHOPHSUA Xpakpa Chrabr, inscriptio. 


8. exprimit obiectum 


a) c. verbis et vocibus curae, amoris, benefleli conferendi 
et e contrarlo neglegendi: ὑπέρ c. gen., περί c. gen. et c. ace., 
ἐπί c. dat. et ©. 866.» εἷς, ἕν, gen. sine praep., dat. slne praep.: 
Pro, de, circa, acc. sine praep., dat. sine praep., gen, sine 
preep.: MHACCPRAÓRABh KE ὃ Hách ἐφ᾽ ἡμᾶς Mc 9,22 
Zogr Mar As Ostr, © MHE Sav: A0EBpO εὸ ΔΈΔο 
cha λα ὁ MHk ἕν ἐμοί Me 14,6 Zogr Mar Ostr: 
9 OABKAH UKTO ČA NEUETE περὶ ἐνδύματος Mt 6,28 
Zogr Mar As Ostr (19H 0A6AH Sav): Γζούπολ.} πὸ- 
ΤΡΆΠΗ ὁ ΔΙΗΈ ἐπ᾽ ἐμοί Mt 18,26 Sav (H4 ΑΗ Mar 
As Zogrb Ostr Nik): neneka cia ὁ ΓΡΈΘΕ M06Mh ὑπὲρ 
τῆς ἁμαρτίας Ps 37,19 Sin Pog Bon Lob Par: 414k 
6 M446 EANHEMA ὁ EpaTpK HauleMb Euch 27b 7; 
NOKAKH. H ὃ MAINE HEAD OCTOHNE PARK CEOIEM K +» ČROHR 
πλάγι δεῖξον καὶ εἷς čué...rhv σὴν ἀγαϑότητα 
Supr 21,29: ΠΟΠΕΚᾺ CA ὃ NEMOUITH ἡΔὸΒ ΠΟΤῈ 
Η ὃ Epark ποΕοΔΈΒ τῇ ἀνθρωπίᾳ ἀσϑενείᾳ. 
τῷ ἀδελφῷ Supr 291,21; H ἀληόογὸ CHYPAŇEHKHE πὸ- 
ΚΑΊΚΗ 0 MEHHÁVUIHCH ΗΘ ΟΥ̓ΔΡΆΚΔΗ ἈΝ ΆΙΗΧΆ περὶ 
τὰ ἀδιάφορα Supr 497,1; CKAPEKTI ΔΙΑΟΓΆΙΗ ὁ Η6- 
BEKACTEOVKUJ MH τοῖς ἀγνοοῦσιν Hb 5,2 Christ Ochr 
Slepč Šiš (wT(k) #eBWUKAACTEŠAIHYh Mak), He 


Ga(a)FOBoAHTA A (0Y)UI4 Môlá ὃ HIEMh ἐν αὐτῷ Hb 10, 
38 Christ Slepč: NAHHOCE © ΠηΗχβ Κρ Τὸν περὶ αὐτῶν 
Job 1,5 Viti ΟἹ; noneuennie W Apoysk HMATk COM- 
passionem habet Bes 34, 234ba 15, τορθ Eptzke- 
HHI4 ΒΘΛΗΙΔ ὃ HEMA agens curiam Nicod 11, Stoja- 
novlé 99,22: W CTAAk CTPETWH CTOHTA SUPer FTregis 
custodiam stabat Bes 14, 69b 6: — 6 EpExeTa 
ὁ OEKULAYH περὶ τῶν προβάτων J 10,13 Zogr Sav Ostr, 
ΗΘ pdAHTA ὁ oEhldýh Mar As, 435k H6 pOAHYK 
W HHYh αὐτῶν Jr 38,32 Grig Zach: — et. 34 sub A, 4, 
Né, Ch, Hd sub B, 1g: 


b) cum verbis credendi et sperandi: εἷς, ἕν, ἐπί ς. dat., περί 
c. gen., dat. sine praep.: in c. ace. et c. abl., 866. sine praep., dat. sine 
praep.: W HECHAVGICAKHAA. „BEPOBATH ὁ ΚΟ Έ ΧΆ - KE 
ΓΟλάΓ ΔΑ A NpôpoUH ἐπὶ πᾶσιν L 24,25 Zogr Mar 
As Ostr: NOMHAHH ČASRO TEGE NABA ΤΈΘΕΓΟ + ὁ HEMh- 
KE MEE OVTREAHHE Ada h 6CH ᾧ Ps 118,49 Sin Sluck 
Pog Bon Lob Par: BEPOVIMUTE ὁ ERCKPEUEHHH τῇ 
ἀναστάσει Supr 486,9: 43% Μὰ ἘΠ CA ὁ Bach ὁ Γύοο- 
πόλη εἰς ὑμᾶς G 5,10 Christ (Bach sine praep. Slepč 
Šiš): BI CÚUI)HOBE EÓÓ)KIH ECTE ΒΈΡρΟΙΘ ὁ χίβης το) Ἑ 
ΙΝ οὙΧῈ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ G 3,26 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš: HE HA kIaTH CA W MluxalojeTH. desperare 
veniam Bes 38, 29844 6: — cf. Bk sub A, 4, HA sub A, le, 
KR sub 1c: 


6) cum verbis admirandi et stupendi: ἐπί c. dat., ἕν; in 
c. abl., de: UTO HSVAHTE CE ὁ CEMA ἐπὶ τούτῳ A 3,12 
Hilf Mak: τν HIEM3KE AHRATA CA ἔν ᾧ 1P 4,4 Christ 
Slepč Šiš: NSHEKE AHRHMA CE BCH © HRREAEHH TRO- 
iemk de assumptione Nicod 15, Stojanovié 104,8: 


d) c. verbis regnandi: κατά acc., δΡΟΙ͂ c. acc., dat. 
sine pracp: ὃ M4ch KE UČECARCTROVIKU TOV. PECTONOV 
κατὰ δὲ ἡμᾶς Cat. om.) Supr 142,15: sim, Supr 185,18, 
(graec. et lat. om.): — cf. HAA/h sub B, 1, Hd sub B, 1g. 


Notae: Nonnumaguam ὃ pro ΤᾺ c. gen. vel per conceptionem 
allam vel fortasse etiam per errorem ponitur: KKO HE STA ι5- 
EHTKA KOMOVKAAJO +» KHROTK ΘΓ ECTRO ὁ IMEHHI 
6m0 ἐκ τῶν ὑπαρχόντων L 12,15 Zogr (STA ΗΔ ΈΠΗΈ 
Mar Nik): 43h NpHAÝA W PÔSENOVAH ἀπὸ τοῦ κυρίου 
1C 11,23 Mak (wT rťísenea)a Christ Ochr Slepčbis Šiš 
bis), CE BAHNO Vol OVEKAETH ὁ Bách ἀφ᾽ ὑμῶν 
G 3,2 Christ (STA g4cx Slepč Šiš), BESAWEGNAK ὁ 
ríscno AH ὑπὸ κυρίου 2Th 2,13 Slepč Šiš (wr gler)a 
Moskb):, W ἈΈΔΗΙ CÓBA)TÓR)KOH) ANOC(TO)ACH) 
Slepč-Plov 4a 17: We npBA nosHaj ὁ ((Δ) (ἘΔ, ἜπΗ 
TEBSHY ἐκ τῶν μαρτυρίων σου Ps 118,152 Par (ST9 
cxaka kne6t Sin Sluck Pog Bon Lob): I4Ko6 EMOY W 
PÔSCNOVAH WTÓR)NAALEKHE a Domino Bes 17, 119a 3: 


praepositio haec c. loc. etiam slgnificationem temporis exprimere 


videtur: HEACkak) - 4 + ὃ NEHA(H)KocTI Mak 35a 1, 
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© artic. graecus 
occurrit in sdscr. cyr. As et in Supr 


gracce ὃ: ὃ Ndrdch HBAHH KPABOHOCH NHCA EBAH(h)- 
TEAHE CHE adscr. cyr. ad As 46bĎ: ΠρΡΟΤΉΚΗ CA MAHK 
AK ÓHHCHÍ (0 hic articulus) 6 Νίσος Supr 48,28: εκλά- 
POCASERIEH K ΘΚ STR Boľ Boh + UČKcA) k CAABI 
ν (ν articulum graecum vertit, cf. notam editoris) SBEROVE0- 


c 


#ABMIH CEOHYh CH ὁ πτωχεύσας Supr 326,21. — Exh. 
© interj. v. W 
O4N - v. HoaH- 


OE praep. c. acc. 

occurrit in Ev Christ Parim Nicod et in Job (ms. Vrbnicense 11): 
apparet tantum in tunctionibus Ε 06H k ΠΟΛ et ὁ HOLA 

1. de loco: 06E 045 πόλπ na druhém bňehu, za 
c. instr., Ha ΟΡ ΟΜ Čepecy, 3a c. instr., am anderen 
U fer, jenseils, — πέραν, ἀντιπέρα; trans, contra: 
NAERAČUA Hd BEMÁHN hEHHCAPETACKA ἜΣΚ6. 6CTA 
SB HR NOAK Γάληλεια ἀντιπέρα τῆς Γαλιλαίας L 8,26 
Zogr Mar: cH BR BHTAHH EHUIA + DE HRA ΠΟΛ Lôp- 
Malia πέραν τοῦ Ιορδάνου J 1,28 Zogr Mar As Ostr Nik: 
sim. Mt 19,1 Mar Zogr et J 3,26 Mar Ostr (H4 9H0Mh 
πόλου As) et Mt 4,15 As Sav Ostr Deč (H4 0HOMh πόλον 
Zogr) et Gn 50,10 et 50,11 Grig Zach et Jos 5,10 Grig 
et Is 9,1 Grig Zach et Nicod 18, Stojanovié 108,8: HApSA x 
KE CTOKKA 06 ΘΗ ΠΟΔᾺ ΔΙΟΡΈῈ πέραν τῆς ϑαλάσσης 
41 6,22 Zogr Mar As Ostr et J 6,25 Zogr Mar As Ostr: — 
cf. Hd sub B, 1a. 


2. de tempore: 06 HolIh pňes noc, béhem noci: 
8 Mmeuehue HOuU, ἀγα Houbs die Nacht hindurch, 
im Lauje der Nacht: — διὰ νυκτός, ὑπὸ νύκτα; 
per noctem, sub nocte: +E HóUITA RÁC TPOV?KARUIE 
CA + HE AYÓM A HHUkCOKE δι᾽ ὅλης νυκτός L 5,5 Zogr 
Mar As Ostr: NOHARUJE NABAd, BEAMOUIA OE HOUIk Ek 
ΔΗΤΉΠΑΤΡΗΛΟΥ διὰ νυκτός A 23,31 Christ: ke WE 
HO POAH CA H WE HO NSDRIBE ὑπὸ νύχτα... 
úno νύκτα Jon 4,10 Grig: — LEK 06 HOUITA Ek Διὸ- 
AKTEK ἦν διανυκτερεύων L 6,12 Zogr Mar: ©KAHUIH 
WE HO NEKEHIEdA HA [ΔῈ διανυκτερεύων Job 2,9 
Zach, om. Grig, et ms. Vrbnicense II GI]: — ct. ne. 


Exh. 


OBRA m., oe k ἢ. οἵ 1. num. card., du. tantum 


occurrit in Evy (lncl. Achr) Euch Cloz Supr Apost Apoc Pog 
Parim ΟἹ Napis Const Sud Venc VencNik Bes Ben Dijay 


oba: oba: beide: — οἵ δύο, ἀμφότεροι; ambo, 
duo, utergue: Ek CE 06618 SANSBRAHO + BECh 34- 


OBGEHTH 


KOHA Η NPÔNOUH EHCATA ἔν ταύταις ταῖς δυσὶν ἔν- 
τολαῖς Mt 22,40 Mar Zogrľ, As Sav (sine Ek), BACEĽR 
SB6HK Ostr: EKauleTEe KE 064 NPÁRRAKHA ἀμφότεροι 
L 1,6 Zogr Mar As Ostr: 6EKMá HôľaMa pácaaš K Áu- 
φοτέρους τοὺς πόδας Supr 518,19: HoCh HMA OBEMA 
YpKsal TA αὑτὸς κἀκείνη δινοκοπείσϑω SudUSsť 56b 
26: RAO TRIKE "άπ. WEd MÓŽ)TH NOPOAH Utrumgue 
Bes 10,44bf 9: — 064 πὰ ANecaTE (všech) dvanáct: 
(6ce) Beenaduamb: (die) zwôlf, — οἵ δώδεκα; 
duodecim: NAHSTARABA 064 Νά NECATE SYYEHHKA (ΚΟ Ὲ 
τοὺς δώδεκα μαϑητάς Mt 10,1 Zogr Mar As Sav Ostr 
bis: Me 6,7 Zogr Mar Ostr: L 9,1 Zogr Mar Asbis Sav 
Ostrbis: ČCTRHH PÁNOV HMOVUNTH  OCHORAHHE + ΚΙ +, 
H Νὰ ΝΗΧᾺ EU + HALEHH OSHMA Hd AECETE AMNOCTOANŠMA 
τῶν δώδεκα ἀποστόλων Ap 21,14 Hval, o6KMA μὰ 
AECA Th Rumj: MÔO)A(HTEG) HOHHHÁ EAHHÓMOV WTÓK) 
Μ ΕΟ Hd AECATE NPODČOJKA MAAnIYh) tit. ad Cant 6 
Pog (AEO Νὰ ANECATE Bon): WE4 Hd AGCATA C[e](BA)- 
TAH nplojplojuH Dijav, Sobol. 42,19. 


CI. AREA, O60H 


OBABANKHHKA , -4 m. 
occurrit in Bon 


zaklinač, kouzelník: 3akanunamesb, koa9YH: 
Beschwôrer, Zauberer: — φαρμακός; exorcista, 
Veneficus: I4:KE HE SYCABIUIHTA PAdčá WEABAHKUITATO - 
WTA NEEMAADA WEJRAHLHHKA WEZBAIEMA φαρμάκου 
TE φαρμακευομένου παρὰ σοφοῦ Venefici incantan- 
tis Ps 57,6 Bon (0E4RAHIK4 Sin, WBAHHHK4 Pog Lob 


Par): — ΘΕ in Ostr 286aB 7 v. sub 0E4RAHHKh. — Exh. 


CH. O64EAHHKK, OEAAHLHHKA, BARÝB A, KOPEHHTÁU A, 
Márh, YAPOAÉH, HAPOAEHUK 


OBABATH, -at, - ΔΙΒΊΠΗ ipf. 
occurrit in Psalt 


zaňikávati, zaklinati: 3ak1unamb: beschiwwôren: — 
šndôevy, φαρμακδύειν; incantare: Kkxe He 0ýcahi- 
UT Cadca OBARAHRUJADO + STA NORMA AJA OBABAHIKA 
OBARAEMA ŠTÁDOVTOC. . φαρμακευομένη Ps 57,6 Sin 
Pog Bon Par, δεάβξἀάιθιμάγ ὁ... . ČEABAEBA per errorem 
Lob. — Exh. 


CI. BARXBOBATH, KOPEHHE  TEODHTH sub KOPEHHRŽ 


OBABHTH , - Et, -EHUIH pf. 
occurrit in Supr 


1. zjeviti, odhaliti, a6umb, omkptimb: offen- 
baren, enthúllen: — φανεροῦν, ἀποκαλύπτειν; Teve- 
lare, aperire: RA4ABIKO FOcnoAH OB3RH MH ὁ ÚEM A 
φανέρωσόν μοι τὰ κατ᾽ αὗτόν Supr 287,12: TAI 60 


ΦΗΔΕΗΤΉ 
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ORAAHTH 


HKE HA ΤΘΕῈ Ah CEKÁH STA MEHE — FocmôAk 
KE MÔH OBABH Epavépocé μον Supr 287,30, ΙΒΓΑ ἃ 
XOUITETA BÓDk OBABHTH CEBATHIHMA ΒΗ. Τὸ 
NPÔPSUH ČATA ἀποχαλύψαι Supr 283,21. 

2. dáti najevo, projeviti, ukázati: npoaaumtb, 
nokasamb: dufiern, zeigen: — ἐπιδεικνύναι, ἀποφαί- 
vety: ostendere, reddere: REAHK6l8€ ERSAP RANK 
H ἹΚΗΤΉΙΒ NRRKAE O64BH ἐπεδείξατο Supr 521,1: c40- 
BECEMR NOKAAHKIE ΘΕΔΚΗΚ ἐπιδειξάμενος Supr 526,22: 
SVADIEB EMO HOSK + H Ekč4 ARERBRHAIA OBÁBHER + 
NEKAKCTABH MOV rakEh ἐπιδειξάμενος Supr 524,9, 
HE TREUKDK OTA čiAkY TEKA ἀλόᾷεῖμ BpPATA. 
HCYBTHTA YASBKKA - HA Ἢ GoÁhUlald NPKRAADO κλά- 
Γ ΔΓ ὁ ΗβάΒά + MOLITRHÁA OBABHTH ἀποφῆναυ Ut... talem 
reddat ut priori virtute maius aliguid possideat 
Supr 514,5: ΚΟΙΒΓῸ ΚΘ ΔῊ AKAA HE OBABHUA NOAk 
HĽóMh —Supr 542,16; FČScnoAh HAUľh BAČA Ô£4BH 
KkporocTk Supr 545,19. 

Exh. 

Cr. ABHTH, OBABAIATH 


OBABAINATH , - Eaidtik, - ΑΔΙΔΒΊΠΗ ipf. 
occurrit in Euch Supr 


1. odhalovati, prozrazovali packpbiaamb, om- 
kpoteamb, enthúllen, verraten: —xarnyogety ; accu- 
sare, aperire: ATPSGA MA ΠΡΈΛΔΙΒ - NETHUTA MA 
OBAEKIIE BA ATPOEK CKAUA κατηγορεῖ ACCUSAŤ, Ginter- 
pres slavicus textum gEraecum liberiore modo vertisse videtur) 


Supr 242,4 (wEanukeTk Hom, v. Wijk 112,3). 


2. dávati najevo, projevovati, ukazovati: npoa- 
8.AMb, ποκαϑβοιθαπιο; dufšern, zeigen, ostendere, 
demonstrare: BeEM1 AHRHTH CA. . „ BEAHUAKUITEM K 
Εφζογ)ὰ ΒΟΑΙΠΤΉΜΔΙΗ CA Bo CBOHK ΚΡΈΠΟΟΤΕ οκά- 
BhldHRUNTAaro ΘΌΡΙ 566,1754; ΤῊ H ΗΜΗῈ BAČA b) 
KO + ΨΕΔΑΛΈΜΑ HEMÓUIEM A HAUIHÁVA BAČA) PČOCAOJEH 
BHHO ce συμπαϑῶν ταῖς ἀσϑενείαις ἡμῶν Euch 20a 1 
(J. Frček, PO XXIV, 3, 694 hunc locum “montrant ta compassiorť 
vertens, post verbum WEABARbA vocem MHASCTBIHER omissam 
esse putat: R. Nahtigal vero secundum Hb 4,15 συμπαϑῆσαι 
ταῖς ἀσϑενείαις ἡμῶν compati infirmitatibus nostris 
obiectum verbi WEGBARA subst. NMEUEHHR esse existimat, 
cf. NSNEHH CA HEMÓUIMH HAUIHMH Christ Slepč Mak 
ŠiŠ, NeNEHIH sine CA Ochr). 

Exh, 


Οἵ. ΔΕΔΙΔΤΉ, OEARHTH 


ORBABATENH NE, -η n. 
occurrit in Supr 


1. zjevení, odhalení: omkpogenue, ABneHue, 
Ofjenbarung, Enthúllung: — ἀποκάλυψις; revela- 


tio: STA SB4BREHKI4 πόλη Καὶ ŇEMOV NOHU AH 
cATR ἐξ ἀποκαλύψεως Supr 530,21. 

2. zjevení, vidční, Aenenue, eudenue, Erschei- 
nung, Gesicht: — ὑπτασία; Visio: TOMW STA 
AFTFEAKCKA ΘΕΔΕΒΊΒΗΗ 4 ΘΕ ΔΗ ΒΗΘ Εἰ ΜΚ ἌΠΠΙΟΝ + BASRKO- 
ΤΉ ΙΒΗ ΓΛάγΓοάδ ὑπὸ ἀγγελικῆς ὀπτασίας Supr 299, 
1354. 

Exh, 

Οἵ. ΔΒ ΔΙΒΗΗΙΒ 


ΘΕΔΕΒΗΜΗΙΚΆ, -4 m. 

occurrit in Ostr Sin NomJas 

zaklinač, kouzelník: 3akauHamexb, koadyn: Be- 
schwôrer, Zauberer, — φαρμακός, Enaoldóc: Ve- 
neficus, exorcista: Ke HE CAMUINTA Pádča 054- 
BAHRUJIATO + STA NGEM AAA OEABAHHKA SBABABMÁ φαρ- 
μάκου TE φαρμακευομένου παρὰ σοφοῦ venefici incan- 
tantis Ps 57,6 Sin, WE4B4HkHHKa Bon, WE4WHHK4 Pog 
Lob Par: láko HE NOCTOHTÍK) CEČAJUJIEHHHKOMOK) AH 
KAHOHKWMÓÔB) BOVYBWMÓK) ΤΉ WEABHHKWMCB)... 
ΤΕΘΡΗ ΤΉ PEKOMAIA X PAHHTENI Era010016 NomJas 27b 3 
(WEAHLEHHKOM1 NomUSť 38b 2554); — spec. de medico: 
NAÁMAJTÍh) CBAJTÓOV)MOV AHOMHAOV Šk Ostr 286af 
7. — Exh. 

αἵ. BARXEh, KOPEHHTKUh, ΔΑΓ, 
SEAIHANHKA, UAPOAJKH, HAPOAEHU k 


SEÁRAHkAHAKA, 


OBÁDHHTH CA, - HR CA, - HAUIH CA pf. 

oceurTit in Parim 

de ovibus vrhnouti mláďata, obahniti se: o6BAz- 
Humbca, Junge werfen, lammen: — ríxrew : parere: 
ΨΕΔΓΉΔΤΕ ČA BAČA ΕΔ NACTPUA, .  WEATHATA 
CA ERČA WBUA EKAMA τέξεται... τέξεται Gn 31,8 
Grig Zach. 

Exh. 


OBAAHTEÁK , - λα m. 

occurrit in Supr 

žalobce: o6aunumesb: A nkláger: — κατήγορος; 
accusator: IEN4 Κακὸ Ε CEMEHE NETHUNTOV O64AH- 
T6ák (error scribae pro POAHTEÁL) EAAÁ — HK HHKTOKE 
A KTHUIT$Š OBAAHTEÁK πατήρ. -κατήγορος Supr 240, 
17sg (KAEBETAHHKa Hom, v. Wijk 111,17). — Exh. 

CI. KAGRETÁHAKA, KAGRBTA k , SBAHYHTEÁK , SRAHYh- 
ΗΚ, PRYKHHKA 


OBAAH TH, -KA A, — AHUIH Pf. 

occurrit jn Supr Bes 

obviniti, obžalovati: očgunumb+: beschuldigen, 
anklagen: — διαβάλλειν; ACCUSATE: HEKOTODHK STA 


ΘΕΔΛΉΤΗ 


BARYEK + OEJAHUA CEATAI4 διέβαλλον Supr 256,24: 
HRKOTÓMHH OTA EA4HHA OBZAHUJE Gicl) ENHCKOMA ÔLÉ- 
βαλον Supr 221,10: λὰ HHKBIHSKE πάσα BAČOVÁ 
WCKRAfHATAO— HHIEAHNÁKE  COVIETRHAI Ahlcáh. WEd- 
AHTa accuset Bes 8,35af 10. — Exh. 


CI. HABAAHTH, OKAERETATH, HACoOUHTH 


OBAKAEHNHIE , - πὰ n. 


occurrit in Supr 


(krivé) naťčení, osočení, pomluva, (10%cHoe) 
obBuHeHUe, Kne6ema, (falsche) Anklage, Verleum- 
dung: — συκοφαντία; sycophantia, maledictio: 
OBAKAEHHŤM A POCNOKAA CH Ek TRMHHU A EREPÍZKEHA 
ΕΟ συκοφαντίᾳ Supr 367, 754. — Exh. 


CI. KAGRETA, HARAKAENHE, OKAGRETÁHNHE 


OB4KR part. 
occurrit in CMNov CMVat 


part. explicativa: ledy, pak: umax, mo: also, nun: 
enim, VETO: ElAA)KLE)KHYH Hen(O)RCE)A NCH)KA... „UJI0V— 
βηλὰ H METOVAHE CHR δεάκβ Δ ἘΠ EPÄTOV EHBUIOV 
B TpaA k puMcu/k CMVat 208b b 8; 


HE OE4KR part. cum notione adversativa: avšak, však: 
HO, a, odHako, me, aber, doch, jedoch: autem, 
lamen: c MHOBHMH KE AATHNCKHMH OVYHTČEJAH EB 
AATHNCKOH CTPAHH CTESAHHE HM KUIE +» HA OBAKA ἀπῴὸ- 
CTOJAHKA PHadcoda κ' Baladroe HWkule CMNOV 40844 
δ; METOVAHH KE EpaT" δῦ EHCKOVNk TOKAE HE 
NpECTAKUE BAČAJPO TROJE. „HA OBÁKA EČAA)KČEJHH 
USYPHÁk EEAMH NOA EHSAUE CE + EASVACUIHYh A ČOV)UE 
HA ΠΟΤᾺ pECHH NpHBECTH. CMNOV 407bf 24. 

Exh. 


ČI. ει sub 2 


OKRAHANHKKA δΕΔΙΔΗΒΗΗΚἊ 


ΘΕΔΡΙΑΤΉ , - pláty, , - ραίβιμη ipf. 
occurrit in Bon KlimJugosl 


boňilí, ničili? paspyulamb, nopmumt+, zerstôren, 
vernichten: — καταλύειν; destruere: WTHAE WTA 
MEHE + KO WEAGREKH KPÔBA BAČTOKA ὁ καταλύων 
Is 38,12/Cant 9 Bon (06 pKTaE per errorem Cant 2 Lob 
Par): MHSro AKTA NEKEKCTA HKOIU HA CBETAINI4 Pô- 
HHMÁ Η δεάβαιδλλδὰ KlimJugos], Lavrov 96,17 (PASap REMA 
Rum). — Exh. 


CI. PÁBApIATH sub 1 
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OBAUE 


ORAYE conj. et adv. 


occurriť in Ev Psalt Euch Supr FragHilf Apost Parim ἃ] Hom 
Const Chrabr Nom Progl VencNík Bes 


1. conj. adiungit novam enuntiationem ad contex- 
tum praecedentem: saepissime cum notione adversativa: 
avšak, však, a pňece, pňesto však: odHako, enpovem, 
a 6ce-maku, aber, jedoch, und doch: — πλήν, ὅμως, 
raro: ὅμως μέντοι, ὅμως δέ, μέντοι, πάντως, πάντως δέ, 
(τέως); verumtamen, raro: attamen, tamen, sed, 
omnino autem: AUTE BASMOKANO ECR AJ MHMO 
LASTRÓTA MEHE HALA CH - SRAYB HE KKOKE 441 KOLTA « 
HA Ἔκοκα ΤΠ πλὴν oby ὡς ἐγὼ ϑέλω Mt 26,39 Zogr 
Mar As Sav Ostr: sim. Euch 47a 8: H KTO BeTA A0SBk- 
AEH A ČAČRECH! HCHOBRAATH TÔPO ΛΟΒΒΙΒΟΤΉ ἢ 
TPOVA MI. „OBAHE TO ΠΟΝῈ MAO OTA HAUÁTEKA 
CHNOBEMA BAJKENAÁDO CEĽo » KAJTOHSROÁCKHIA ὅμως 
ἐξ ἀπαρχῶν τινων, τὴν πανόσιον οὐσίαν λοιπὸν τοῦ 
τρισοσίου ἀκούσωμεν Supr 274,4: OTHAH HAčddAH CA 
BRAČEHI OTNÁAH Ch CRÓHAMH CANOCTATAAH  OBAJE 
IEAHHUO TU CHHAO ράβοβηχα. OBAHE HAPONA CHÓBO- 
AHYR TEÓIEA NAKOCTH τέως ἕνα σου κατέβαλον πύργον + 
τέως τὴν Θράκην ἠλευϑέρωσα τῆς σῆς τυραννίδος 
Supr 512,17, Φ zajisté, ba, vždyť pece: noucmune, 
da u, 4605; fiirwvahr, denn doch, wahrlich: — πλήν, 
εἶτα; verumtamen, dejnde: | vnočrack mok kk 
HHYRKENSKAE TOBOHK » ΕΔ 8 BACOVE ΚΟ ΈΚὰ COVETA + 
BACEKU HAČOBÓR)KA KHEHL πλὴν τὰ σύμπαντα μα- 
ταιότης Ps 38,6 Sin Pog Bon Lob Par: H 8:KE ΚἼἈπρά- 
UIAEUIH HAMEHE MÔBDO Τὸ Η Τὸ πο Δ ΠΟ [EČTK " 
SBAUE ἀΞᾺ 18CMh ΟΥΈΘΓΆΙΗ πλὴν ἐγώ εἶμι ὃ πτωχός 
Supr 122,5: 06446 ΠΛΆΤΗ HAUl6H (τ λικὰ ΗΔΙΈΧχΟΔΙΆ 
KASATEAIA, H βάλιχόλυπ ČA εἶτα τοὺς μὲν τῆς σαρ- 
κὸς ἡμῶν πατέρας εἴχομεν παιδευτάς Hb 12,9 Christ 
Ochrbis Slepčbis Mak Šiš, ψτὸ pEUČEJMA Καὶ TAUKMA 
(EESOVMHIIM A, in omnibus ceteris manuscriptis BEB0YMH- 
E€Mhb) WBÁUE PEUEMA WTÓK) ČÍEA)TÓH)Yh ΚΗΗΓᾺ, 
I4KO3KE HAŠUHYWM ca Chrabr 6,12: nplodplojka » WEAYE 
rísdrodako— H Boa πρ(ογρίοκά prophetam? uti- 
gue dico vobis, et plus guam prophetam Bes 3, 
13ba 11; 


OBAYE SYBO pľece však: a ace me, und doch, — 
ὅμως μέντοι, ὅμως δέ, γοῦν; verumtamen, ac 
guidem: ch peue ičaľk δγλὰ BHAK CAABA δΓὸ 
L rísarojaa ὃ ŇEMk — ὁξάῃβ OVBO τ ΤᾺ KAHÁS > 
MHOSH EKPOBAUIA Eh ἤδγο ὅμως μέντοι καὶ ἐκ τῶν 
ἀρχόντων πολλοὶ ἐπίστευσαν εἷς αὑτόν J 12,42 Zogr 
Mar As Οβίγ; CTPAKHE. . „BAREA ΙΔ ΗΧᾺ Πάμ8 Rh- 
HATÝB + (4KÔKE 116 HAVKTH HM HHKOBÁJKE MHASOTH 

„ ORAUE OVBO H EA TEMHHLLA MHOBH OTA CTPAHU! 
NPHYOKAJAYA — OVERUTATH VOTAU TE ὅμως δ᾽ οὖν 
καὶ čv τῇ φυλακῇ πολλοὶ τῶν ἐϑνῶν ἤρχοντο Supr 


OBAHE 
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OBAYE 


134,14: Boh KE. „CTRAKA BHAOMÁ NWCTH AhBA 

BEAHKa SK40. „064416 OVBO APARÁT ΠΟΤ 0Ý3k- 

PREK AhBA CHHÁUNTA MAAhl OKO CA ΚΟ Κ6. ΤᾺ 

MH Cho KAa ἀμέλει γοῦν τῇ πρώτῃ ϑεασάμενος TOV 

λέοντα παρακοιμώμενον, μικρὸν ἐδειλίασεν Supr 292,25. 
CI. KE, 4, 60 


2. conj. advers. (raro): lungit enuntiationes In periodum 
paratacticam: aUŠAk, a pľece, HO, a, a 6ce-maku: 
jedoch, und doch: — πλήν, μέντοι; tamen, et ta- 
MEN: HERABMO?KKHO EČ AA HE NPHAATA CHEAA- 
BIH 06416 COPE TOMOV IMAKE ΠΡΗΛ ΤΑ πλὴν οὐαὶ 
δὲ δι᾽ οὗ ἔρχεται L 17,1 Zogr, om. Mar: L OPHAE npEKAE 
KA ΓρΟΕΟΥ » LAPHHAKA BHAK HST AEKAUITA + OB6AUE 
HE BAHHAE οὗ μέντοι εἰσῆλθεν 1 20,5 Mar Ostr, δξάῃβ 
Hh HE EAHHAE As, HE WE4 MOVKMI NÁHLÁCTA + WEAUE 
ud ΠῊ ΤῊ catiulacTe et tamen guod utergue ca- 
licem liberat audivit Bes 35, 259aB 7: ὁ oE44E HK 
μέντοι, δῆλον δέ; tamen: H ΠΡΙΗΙΚ BHAK 9H35H 
ABKAUIA EAINAH — 6844€ HO HE BEHHAE οὗ μέντοι 
εἰσῆλθεν J 20,5 As, 0844€ He Mar Ostr: Apoyral4 ECA 
KE CoVTA BRA ΠΈΛΕΝ Eh AME AS CHARTA CÓA) 
á HE KR WATAfEBH WEAHE  Hk Ad FENCH)CKOV k 
Η NONSRE — PASA KAARTA  AHIZKOHOM K + H NPOUHMA 
KAHPDHKOM A δῆλον δέ, ὡς ὁ ἐπίσκοπος καὶ οἱ πρεσβύ- 
τεροι ἐπιμεριοῦσι NomUSŤ 45b 1: ὁ EO - σάηα SICE — 
avšak, npaeda — Ho, zwar — (je)doch: — μέν - 
- πλήν; guidem — verumtamen: L c(m)HA SVE 
U(AOBRURÝCKALO— πὸ NAPEHEHOVMOV LASETA © 0644€ 
rope UČAČER)KY TOMOV — IMAKE NÔOKAAETA CA πλὴν 
oval τῷ ἀνθρώπῳ L 22,22 Zogr Mar: $ post enuntiatio- 
nem negativam: nýbrž, a, sondern: — πλήν; sed: 
A BUITEPH E(POPCAJACH MÔROCKL + HE NAAUHTE CA ὃ ΔΙΗῈ " 
SEAUE ČEBE NAAYUHTE CA πλὴν ἐφ᾽ ἑαυτὰς κλαίετε 
L 23,28 Zogr Mar, ἀκα ΒΗ MAAMI KOEA UACTH 
HA ποχκάλχι ΓΛ 8 MAHEHRIHYA CÍBAJTAH CH H KYh- 
CTAHBIHCh O MAÁXCH MOUITAHO  HCNOBKAATH  OBAUE 
TEYh MôAHTEH Eh MHÓPdaro MKcTé MHPkCKAATO 
SYYHEHKI NERA BAČIKHEh Supr 534,15: $ cum notlone 
limitativa: Jenom,: mo.5k0: nur, — πλήν; verumia- 
men: Καὶ ΤΕΕῈ ΗΒ NPICTANITA + ŠBAYE SYHMA CKOIMA 
CEMOTPIUN 1 EASAAHIE TAEUKHIKSMA  OVBAHIIH 
πλὴν τοῖς ὀφθαλμοῖς σου κατανοήσεις Ps 90,8 Sin 
Pog Bon Lob Par. 


In hoc sensu exh. 


CI. Uh, ἃ, 6584Kh 


ὃ. adv. diserepantiam exprimens: pľece, pesto, 
8ce-maku, e0npeku momy: doch, trotzdem: — ὅμως; 
tamen: 4UrTE 6 H CE EE SRAO MAHHUIH + a TEEK 
ΙΒ ΤῈ πὰ AČEPO + ČEAHE TEOÓNE)H BKAOEH NPRASAKETA 
ὅμως Supr 336,19: NpdRRAKHK 16CH FÓSCNo AH Ko 
ÚErkulá K TEBE WE4U6 ὅτι ἀπολογήσομαι πρὸς σέ 


Jr 12,1 Zach (om. Grig): — in apodosi periodi concessivae: ἀ 88 
H - O6AYE, ἀϊμ8 - o8aue: ačkoli — pňece, xoma — odna- 
ko, obgleich — doch, obwohl — doch: — εἶ καί » ἀλλ᾽ 
ὅμως, ἀλλ᾽ οὖν γε; etsi — attamen, tamen: aulTe κὸ H 
AK GI YASBKKA ΠΟΠΛΆΞ ČA NAME + ČBAHE - AK UASBEKA 
ucnogkaa ca ἀλλ᾽ ὅμως ús ἄνθρωπος ξξωμολογή- 
caro Supr 354,25: aurTE EA ΓΡΈΧχΧΕ EK ΚἼΠΑΛΔΕᾺ 

OBAUE BR NPÁRRAK EK ΕΔΗ ΘΗ εἰ καὶ τῇ ἁμαρτίᾳ 
ἦν περιπεσὼν, ἀλλ᾽ ὅμως τὸ δίκαιον ἠμφίδστο Supr 
360,8: AUTE H CAPEBHPO NOBHDASKE KHAOM AH PEUE HAV 

CAP RUHYR ΠΡΈΛΔΑΚ KPAEk 663 ΚΗ  OBAUE HE 
BhčTA HH Ββοπλάκά ča ἀλλ᾽ ὅμως οὐκ ἐστέναξεν 
Supr 363,1; 4UrTE BO H VCTU HAMA Η ΙΗ HE 66- 
CEAOVIE - OBAHE NOVKOMA Eh CTOAMUITHHYH CAOVCHI 
Bhrhierh ἀλλ᾽ οὖν γε τῷ πνεύματι ταῖς τῶν ἑστώτων 
ἀκοαῖς ἐβόα Supr 385,6: 4UrTE H HENPABSRKP(KNO).. 

(HJAKABAHHIE Ch HHMHO TO O64UB ΛΟΕΡῈ CATE. .HKE 
ΙΒΟΤᾺ HE STRMETÁTH ΟΛΚΑΒΔΗΜῈ Hyh FragHilf 1a 7, 


Hk ogaye ale pľece, ale pňesto, avšak: Ho 8ce- 
-maku, odnako, aber doch, aber trotzdem, je- 
doch: — ἀλλ᾽ ὅμως, ἀλλὰ μέν, ὅμως; attamen, 
verumtamen, guidem, sed tamen, tamen: M(o)- 
A HYTRA ŠEBO BCTA Η HHUTORE ΗΔ πρξλμκ AECHKA- 
Ulád + HE κάμε TPESOVÄÁTA PaSoYMa tit. ad Ps 141 
Pog Bon: HKE H TPASH H HEKÚHKANHUH EKUA4A 
HA OBAUE NOHEKE ΠΟΥ TEHHE NOKABAUA Ἢ Ha 
NŠAKBA OBRUTÁHR BAČE TRODHUIJA + TÔĽO βάλη HEBO 
npkaua ἀλλ᾽ ὅμως τῶν οὐρανῶν ἐπελάβοντο Supr 
378,29: ΚοΙΒΑ A ἀλλὰ EHHBI NOEKAHTE ΔῊ W ?KH- 
ASBE CAHEKTA CHTROMHCTE πὰ ἴεγὸ HR ὉΠ} 064E 
CPAMKblaHR Tk ČA ΓΛΑΓΟΔΑΤΉ Supr 402,23: ce EB povu/ k 
TROH E6ČTh ΗΒ OBÁYE NOVUIE EO χρβάμη CE μόνον 
τὴν ψυχὴν αὑτοῦ διαφύλαξον Job 2,6 ms. Nov II GI: 
— in apodosi periodi concessivae: Ad AUIE H [45 K MHPACKHA 
WEA4CTH CTPSHTEAk EK, 10 WEAHE KA BÔH CAVEK 
CAANUKH. „ABESBIO WEAEPIEHAB Ek dej tamen 


praedulci obseguio. .caritate animatus fuit 
VencNik 5, 7, H 411€ H4 SR4HHE  HHKAKYKE Δ ΤΗΝ 
IBA CA HLA WEAHE BEAHKA COVTA ΕΓ) κί) TEA 


[16 ΠΟΚΈΛ ΔΙ sed tamen magnae sunt deliciae 
Bes 36, 264a 15: — cf. HR sub 2: 


ke ogaue zajislé, sice — avšak, noucmuHe, x0mA — 
no, fúrwahr, wohl — jedoch: — μέν; tamen, autem, 
VETO: BOWEBOAA CE OVCA IUI K PEUE + ABA KE ΒΗ Δ 
OEAHE CH MHASCTHHA ΤῊ APIXOKA A ἐγὼ μὲν ἔν TÚ τέως 
φιλανϑρώπως σοι προσέρχομαι Supr 148,14: AWTAHoM 
(86) WEAUB ETEPGIM. „KR ΠΡΑΚΗΔΗΈΗ πράκ ἘΝ Cres k 
ΒΤ ἰδὲ NPOCEKUJEHIEM A BASREAEHOM , HE ΟΥ̓ ΘΙμ6 
BCEro MHPA HAPOÄAI, AE NPEAREAEHU Fentibus 
tamen guibusdam...ad normalis rectitudinem 
tramitis sacra illustralione redactis VencNÍik 1,14. 


ORAUE 


4. in conexione 0644€ také vim adv. exceptivi acci- 
pit: ledaže, pa36e mo.wbko: aufer 4αβ; — πλὴν ὅτι; 
nisi guod, (dum): npHKARYAKUHYK MH CA EA HIEAA 
8 EKA MH, 06446 14K6 ΑΚ χα CÓEAJTM H πὸ BCA 
[PA BAChHE KA KTEARCTEOVIETA MH, rísarodala πλὴν 
ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον κατὰ πόλιν διαμαρτύρεται 
A 20,23 Christ διξ; UTO Bo? OKAYUE I4Ko BCEAHURCKHI, 
aUIE ΔῊ BHHOR AUJIE ΔῊ HOTHHOIS, X(PHOTOJCH πρόπο- 
BEAMNEMA EBEAETA, H ὁ CEMA βάλον CA πλὴν ὅτι 
οὐ «καταγγέλεται Ph 1,18 Christ, $G44€ aule Slepč 
Šiš: — cf. pas8"K: — in hoc sensu exh. 


OBAIÁNHIE , -utá n. 


occurrit in MoskP 


báj, bajka: aecenda, Gacna, Fabel, μῦϑος; 
fabula: WT HCTHHAI ČASY WEPATAT, WEd4Hla Ke 
HE ŠKASHAT CA ἐπὶ δὲ τοὺς μύϑους ἐκτραπήσονται 
ad fabulas autem convertentur 2 T 4,4 Moskb (Ha 
ΕΑΓ ΔῈ sicl Slepč, Ha Gal4HHi4 Šiš). — Exh. 


OBAIANkNHKY , -4 m. 
occurrit in Christ Slepč Pog Lob Par Nom: in Pog Lob Par Nom 
forma contracta 6864HAHHKR legitur 


zaklínač, kouzelník: 3akauname.tb, koadyns: Be- 
schwôrer, Zauberer: — ἐξορκίστης, ἐπαοιδός, φαρμα- 
κός; exorcista, veneficus: Hauaula "Ke HEUHH WT 
SERYOAAUIHYK ΗΘΔ ΘΗ OBATHHHKA HAPHULATH Ηὰ HMOV- 
[μηχα AČOV) XH BA BI HMA PÔOCHOAJA τῶν... „EBODXLOTÓV 
A 19,13 Christ: I4:KE HE ŠCAKIUIHTA ΓΔάς(4) WEABA- 
AIJGaro — WTÓK) ANPEMAAJA ΕΔΗ ΜΚ WEABAEMA 
φαρμάκου TE φαρμακευομένου παρὰ σοφοῦ (interpres 
slavicus legit παρὰ σοφοῦ φαρμακοῦ τε φαρμακχευομένη) 
Ps 57,6 Pog Lob Par (ϑεδββηικὰ Sin, WEABAHAHHK4 
Bon): HE NOCTOHTA CBA JE) HHKOMA. . „ERAYBOM A 
ΔῊ WEAHAHHKOMA. „TRÓDHTH PEKOMNÁ XPAHHTEM! 
ἐπαοιδούς NomUSsť 38b 255g (WESBHHKWMÓB) Nom- 
Jas 27b 3); 


1g. podvodník, o6manujuk, Belriger, — γόης, 
seductor, imposlor: ARKABHY KE HA(OBK)UH  WEa- 
AHHUH Η ΓΟΜΤΗ ERSHECAT CA HA PôpHE γόητες 
2T 3,13 Slepč (vox graeca γόητες bis vertitur: per vocem 
slavicam et aliam e graeco translatam, cf. Ufo A kWh Moskt, 
FoHTH Ochr Šiš, BOTHE per errorem Mak). 

Exh. 

CI. ΦΕΔΕΔΗΒΗΜΚᾺ, ΘΕΔΕΒΗΜΚᾺ, BARYBA, POHTA, 
Mak, ΚΟΡΘΉΜΤΆΙΒ, HAPOAŤÉH, YHAPONÉHUk, AHB9- 
EAWAKkUk 


OBAP KATA v. oABrRKATH 
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OBHA A 


OBETAUIATH, - at, -416U14 Pf., ipf. 

occurrit in Psalt Euch Gloz Supr Apost Parim: in Supr forma 
SEREETARUJATH semel invenitur, guae compositio nova verbi cum 
Altkirchenslavische 


praefixo Š0B“h- esse videtur: v. P. Diels, 


Grammatik 1, p. 87 

pt. zestárnouti, zvelšeti: nocmapemb, o6eemu amb, 
alt werden, altern: — παλαιοῦσϑαι; veterascere, 
inveterascere: SEETAUAUIA BACHA ΚΟΟΤΊ MOA ἐπα- 
λαιώϑη Ps 31,3 Sin Pog Bon Lob Par: 0EETRUAYK 
5h BáCkKýh EpaSkyh Molyn ἐπαλαιώϑην Ps 6,8 Sin 
Pog, SEK TUl4Yk Lob Par, WEEH4YK per errorem Bon, 
CÓBUJHOBH Gel) TOKAJ SBETRUAUA ἐπαλαιώϑησαν 
Ps 17,46 Sin Pog Bon, eEekrulaue Lob Par: N6MoôUIk 
ΗΧᾺ WEETU4ETA Ek ΔΔῈ παλαιωϑήσεται Ps 43,15 
Pog Bon Par, o6KkTulaeTk Lob, SERTAUAETK per 
errorem Sin: Bkck Kko PIS4 SEETRUAATA παλαιωϑή- 
σονται Ps 101,27 Sin Pog Bon Par, oekTulawT" Lob: 
Hb 1,11 Christ Ochrter Makbis Šišbis: stm. Is 50,9 
Grig Zach, TM Bo 6CH ČOM) HAUh + OEHOBAEH BO- 
A SHR SEETRUIAB RUJA (sie pro SEETRUAEB KUK) ΓΡΈΧΙ 
PSA HA τὴν παλαιωϑεῖσαν φύσυν Euch 5a 21sg: 
Κακὸ BETRYM 34K0Hh OBETRUA Κακὸ HOBhl H3- 
BKUTAETA ČA πεπαλαίωτανι Cloz 13b 2, Supr 450, 
1054; OMPAUENE PMOMhO-— SMHIE OEBKEETAUABK UNA 
ὄφις πεπαλαιωμένε Supr 231, 12sg: 

ipľ.: OBETRUlAl4 CT H ChoTApKlá CA BAH3k 
ΗΟ ΤΆΔΈΝΗΙ τὸ δὲ παλαιούμενον Hb 8,13 Christ, WBET4- 
UlalEH ὅ᾽ξ, OBETRUIAA ΘΗ per errorem Slepč. 

Exh. 


CI. CHCTASGKTH CA, BAMATONKTH 


ORETALUIHTH, -už,, - unum pf. 

occurrit in Supr Christ Šiš 

učiniti starým, cocmapumb, all machen: — 
παλαιοῦν; exoletum reddere, veterare: rpkyu 
Eh Mobň KAk CHTROPEHAÁNO SEETKUH ἁμαρτία τὸν 
κατ᾽ εἰκόνα τὴν ἐμὴν πλασϑέντα ἐπαλαίωσε exoletum 
reddidit Supr 247,17: Γῴλαγο)Δὰ ΤΉ ΗΘ Ε ἍΙΗ (sc. ΞΔ ΤᾺ), 
SBETRUIH NAP ἐν τῷ λέγειν καινὴν πεπαλαίωκεν 
τὴν πρώτην veteravit prius Hb 8,13 Christ Šiš (SEUIH 
per errorem Slepč). — Exh, 


OBHA A , τ ἢ. 

occurrit in Zogr Mar Eucli Supr Christ Nom Sud Bes 

1. kčivda, bezprávi, špaťnost: necnpaeedaueocmb, 
6ecnpague, nodaocmt»: Unrecht, Schlechtigkeit: — 
δᾳδιούργημα; Ťacinus, čniuria: TRHY KE ΤΈΧΑ 
BPAT + LCKORERHAAPO NATY + CECATA AKA. . „ Nk- 
ΤΡΆΠΈΗΜΘ SEHAH + HHUIEAREHE Euch 69b 25 (Frček: “la 
soufjrance de ľinjure), ἀμ ΟΥ͂Ε ὁ HENPABK AA Wkkalá EhI44 AH 


ORHA A 


OEHAA Sdald δᾳδιούργημα A 18,14 Christ: 4468BKuH 
AHAUE OBHAA HEHABHA AUTE (ἀδικηϑέντες) Supr 
126,28: — nom MUÁCHAK SkASk KYSAATA. — Ta- 
TAB + O6HA HI + ARKABKCTEA πλεονεξίαι Me 7,22 Zogr 
Mar (de versione vocis graecae πλεονεξία per voces slavicas 
AHYOHMHIE, AHXOHMACTEHIE , AHKOHMÁHHIE et OBHAJ 
v. V. Jaglé, Enistehungsgeschichte, p. 358 et B. von Arnim, Beitráge, 
r. 53): — per errorem: OEHAAH NPHEMAIETK ΒΘ ὁ 6EHAK 
ὃ ἠδύκησεν C 3,25 Christ (18:KE WEHAK Šiš), Φ SEHAA 
ΤΕΚΟΡΗΤΉ, ČCHTRODATH MOAHTE CA 3d 
TROPALITATA RAMA OEHAA περὶ τῶν ἐπηρεαζόντων 
L 6,28 Zogr Mar, alIE H ΤᾺ ABEHM KA EOVAETA 
WKE WEHAOY TRODATA 41] adversatur Bes 27,176bf 
19: KAHKR ΕΗ λα HAMh CHTRODHRRUJE — Ták MA- 
UHUIH Η NEKEGIEBAAUH EHA τί ἀδικήσαντας ἡμᾶς 
Supr 50,4: Φ OBHAAX ΠΡΗΜΑΤΉ iniuria affici: © M95 T- 
BK MoÁAO OTA EkACKÝH OSHAX O NPHHANČUŠ. ἀδικη- 
ϑέντος Supr 455,14: — scelus: l4K+ Ad 116 B4K6HOV H3H- 
UIETA CA H HCNGITAETA ČA OEHAG ΒΓ τὸ κατ᾽ αὑτὸν 
κεφάλαιον SudUsť 58b 27 (cf. V. Ganev, Zakon sudnyj Ijudbmo, 
p. 437 et 71. Vašica, 
Ῥ. 188 et 189), Ad ΟΠ Τ ΔΙΒΤᾺ ČA OEHAG NPHERTAUEMOV 
τὸ τοῦ αὐτοῦ... . κεφάλαιον SudUsť 59a 5. 


iniuriam facere: 


Magnae Moraviae fonles historici IV, 


2, iurid.: pľe, spor, mamcô6a, cnop, Streilsache, 
Streil: causa: ἀϊμθ ΔῊ MHYTPSNOAHTA CoYNkfh Boy - 
ABTA Τὸ KK IEKČAKPOMWK (sie pro IEKCAPKOMVk) AH 
ulk)c(a) PEROM AO ENCH)CÓKO)N ČOM WEHAG (EP Ad 
SYCTPOHTA CLA) παρὰ τῷ ἐξάρχῳ. .. δικάζεσθαι Nom- 
Usť 8b 23. 

Exh. 


αἵ. HENPABKAA, OEHABAHBACTEO 


OBHAKAHBK, - 114 adj. 


occurrit in Sav Cloz Supr Apost Parim Nom 


nespravedlivý: mecnpaeedauatilí: ungerechl, — 
ἄδικος; Iniustus: CAAHAUE ČROE CHETA + HA BAdo + 
H HA ΛοΕβάΓο + H ABKAH TE HA NPABRADHTA ἡ H OEHAB- 
AHEHIA ἐπὶ ἀδίκους Mt 5,45 Sav (NenpaEk A XII 
Zogr Mar, HENPABEA ΗΑ AS, 16 HA OPABRARINUBLA 
Ostr): HE ARESAK! Bo HI KAGRETANIU! + HL OSLA BÁIEH 
UČ yc (a) SA )CTEINE ElOVKIE HC KA ACTROVHKTA Cloz Za 
37 (et. 1C 6,10 ἅρπαγες Tapaces HEenpaBkA/ HHH Christ 
διξ, HENPABEAAHHUH Slepč): HE 0BHAAHER 60 EČoDr)h 
BAEBITH AKA Rauler o ἄδικος Hb 6,10 Christ Ochr 
Slepč Šiš, WEHAMIAHE4 (sil) Mak: WEHAAHRHI ογότ- 
ΗἍ AdA6U6 WTÓh) CEKE cCTRODH ἄδικα Pr 4,24 
Grig Zach, WEHAAHBHA Lobk: TPAAETA. .„HSREČTA 
EKYKHĽHYA ANČHHKA.. AKE OYVMÄYH OEHABAHEHI 
Η NENSEKAHNH MAYHTEÁL (ὁ πυκρὸς καὶ ἀκόρεστος 
ϑάνατος amara et insatiabilis mors) Supr 460,754; 
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ΘΕΗ ἜΤΗ 


Ad HSBEPKETA CÓA) ΙΔΚὸ NPOSODHER H WEHAAHER 
/ECTa τύραννος NomUSsť 24a 2. — Exh. 


Cr. HENPARKALHK 


ORHAKAHEACTBO , -a n. 


oceurrit in Euch 


krivda, nespravedlivost, necnpaeedaugocm», Un- 
rechl, iniuria: ERAH. „85 OSHARAHRACTRA MEČTO + 
HHEaKE6U b Euch 70b 1154 (Frček: “de ľiniguilé: — οἵ, 
etlam J. Frček, PO XXV, 3, 1939, 497 et R. Nahtigalin ed. 
p. 204). — Exh. 


CI. HENPAEKAJ, OEHAG sub 1 


ORHAKTH, SEHKA A, OSHAHUH PÍ. ipf. Koľo, UKTO 


occurrit in Εν Psalt Prag Euch Cloz Supr Apost Apoc Parim 
GI Const Nom Venc Bes Dijav 


1. ukfivditi, ubližiti, uškoditi, kfivditi, ubližo- 
vali, škodili nékomu, néčemu, oč6udem+, noepe- 
dumb, OoŠUMCAMb, epedumv», jmdm Unrech! tun, 
imdm Leid zufiígen, schaden: — ἀδικεῖν, συκοφαν- 
τεῖν : Iniuriam facere, nocere, laedere: pr.: HE Toro 
661 SBIAKA A + k CAM (6Ε6 ἠδίκησας Cloz 9a 754; 
HHIEAHHOTO OBHAÁKYOM A, HHIEAHHOPO HCTRARYOMA 
ἠδυκήσαμεν 26 7,2 Christ Slepč Šiš: 4UlTE ECM4 Koľo 
UHMb ČEHAKAh — EASBEPAUITA YETROJHUCHR ἔσυκο- 
φάντησα L 19,8 Zogr Mar Ostr (0V 665A KA AS): HEKE 
TAČAToAB)TA + I4KO KOTo SEHAKEK ČA (siel pron. rel. ČA 
ad verbum Γ ΛΓ ΔΙΒῚ ΤᾺ pertinet) HSVAAMH + HO Ι4Κὸ Eh 
Blor)aTaCTEK. BRSREAHYH ca nec dicitur guia 
vi guempiam oppressit Bes 40,315aa 17: 


ip: NE NEKAJKA MENE OEHAJAUITHM A MA τοῖς 
ἄδικοῦσίν με Ps 118,121 Sin Pog Bon Lob Par: Apoy- 
KE HE OBHKAA TEBE οὐκ ἀδυκῶ ce Mt 20,13 Mar 
Zogr“ As Ostr: A4 STRKEHÁTA Κ᾽ 6 SRA0.. LRCE 
EKE OEHAHTA BHH4 o LHHEU L EPRTORPAAU τὰ 
ἀδικοῦντα Euch 59a 1256; — $6HAHMh ERITH iniuriam 
accipere: No UT VES Πά!ᾳ HE OEHAHAH 1ECTE οὔχὶ 
μᾶλλον ἀδυκεῖσϑε 1€ 6,7 Christ Slepč Šiš, Ad HE οεη- 
AHMH GV Δ ΘΔ κ᾽ Τ' HENPHIZBKA ἵνα μὴ πλεονεχτηϑῶμεν 
26 2,11 Christ Slepč Šiš. 


2. ip. pohrdali nékým, néčím, pťehližeti né- 
koho, néco: npesupamb, npeneópezam“, jmdn, 
elwas verachlen: — καταφρονεῖν; despicere, con- 
lemnere: TS BACKOUH Bb ἤβ ΑΗΒ ΘΔ + HE MNAh TA 
SEHAA ToCNOAbHÁ ΠᾺ ΟΥΑΙ OBHAA HBAHYA 
καταφρονήσας καταφρονῶν despiciens con- 
te.nnens Supr 421,3 et 4: μιδλὰ OBHAÉE NOKAaHHE 
πάρεργον εἰργάσατο τὴν μετάνοιαν perfunctorie 


OBHAKTH 
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OBHAKk 


paenitentiam egit Supr 362,28: — in hoc sensu exb.: — 
ct. HEEOPKUH, ΠρΈΘΕΗΛΈΤΗ. 


CI. OVOBHYETH 


OBHAE in Meth 4, Lavrov 71,20 v. sub 0EHA0 


OBHAHTH, -at., - 4HU4 pf. 


occurrit in Bes 


získali hojnosť: npuo6pecmu 8 uso6unuu: Úber- 
fluo gewinnen, — περισσεύειν; abundare: BeAKo- 
MOV OVBO HMOVIUJJEMOV AACTh CA H OVMHOKHTA + HE 
HMOVIJIEMOV KE KE BHAHTA CA HABI + WTHMETA 
CA WTÓK) ΗΒΓ + HMOVIJEMOV πράκὸ NACTA CA H WEH- 
awrh habenti namgue dabitur et abundabit (πε- 
ρισσευϑήσεται ΜΙ 25,29) Bes 9,60bB 19sg (SY MHOSKHTA 
Uvar 380 245g, HREAAETA Zogr Mar Sav Ostrbis, om. 
As). — Exb. 


CI. SEHASBATH, HSERUTH, OV M ΗΘ ΙΚΗ ΤΉ 


OBHAHIE, -Hlá n. 


occurrit in Psalt Supr VencNíik Bes 


hojnost, nadbytek, uso6unue, obunue, uzÚvimok, 
Fuille, ÚberfluB: — εὐθηνία, ἀφϑονία, πιότης, πλησ- 
nový: abundantia, affluentia, copia, ubertas: ER AH 
Ke. „06HÁHE Ek ČCTARNOVCTRHAYH TESLYA εὐθηνία 
Ps 121,7 Sin Pog Bon Lob Par: oYNHKRTA CHA STA 
oElatk Domy TEOGDO ἀπὸ πιότητος Ps 35,9 Sin Pog 
Bon Lob Par: EpdllkHo NôChAd IM Δποτ- ΕἸ ΔΑ Ὲ εἰς 
πλησμονήν Ps 77,25 Sin, A© WEHaHa Pog Bon Lob Par: 
HE TA Εὸ ECTA TÁRTKAHBA HRE TOKSOBAHHH 116- 
AOHMATA + HE O HAUKAH OEHAHE ὁ ἐν ἀφϑονίᾳ Supr 
92,29: cia RCKM WEHAEMA, Ko BKUYHEH pANOCTH 

„ nghBokauie omnibus sum ptibus habundantem 
VencNik 7,62; MHoMACTRO WEHAklá.. . HA KOHRHNOV 
ΠΟΧΟΤΉ ngHwepkraegmi ubertatis abundantiam 
Bes 35,2544f 5. 


CI. H3EBITAKK sub 2, OEHAKRCTRO 


OEHAO adv., comp. o5Hakte 
occurrit in Eucb Supr Mak Meth Canvence Bes 


hojné, 8 uso6UNUU, OoBUHO, reichlich, reich: — 
ἀφϑόνως, πλουσίως; abunde: Ečorýn + HE RCA ESA 
UTHHM A CA ΒΓ — 66H H οὐκ πολάλ ἀφϑόνως 
Supr 530,25: ke H3AHK Ha HbI WEH40 πλουσίως ΤΊ 3,6 
Mak (wEHal6 Moskť Ochr Slepč Šiš), TkaeehHaa 
TPEGOBAHAK OEHAO πολάβξάμ Euch 83b 3, rťaarojaa 
IEMOY OEH46 ΔΑΒ Supr 558,6: προς ΤῊ  BACI 
BACEAEHOYK, HC KAGHH BCEKM EO 0EHA6 NOA ABA 
CanVenc, Vajs 145,8: l4KE HAMA COVTA ElOD)ATACTEA 


WEHAo A4ha Guae nobis superfluunt Bes 228ba 16: 
— comp.: Hd WEHSBAGIIHE CRÓHNO POM WEHAHE (sie 
pro OEHAK EE) EacTaWo Ta uberius Bes 32,217aa 7; — 
forma incerta: SÓTR)Uh OBHAG (siel) + δ᾽. ER HIEMk ΙΒΟΤᾺ 
Meth 4, Lavrov 71,20 (cf. Fr. Miklošič, Lexicon, ubi baec forma ab 
adj. ©EHA k derivatur, sed alibi variis modis explicatur: T. Lehr- 
Splawiúski, Žywoty, p. 107 OEHARE „Wwigcej niž, P. Lavrov, 
Kupuao ma Memoôuú, p. 3015g OBEHÁAE ,„a»xc δὸς; F. Pas trnek, 
Dejiny slov. apoštolú, Ὁ. 225 ΦΕΗΔΙΒ „plus guanv: A. Teodorov- 
Balan, Kupua u Memodu I. p. 142 OEHAHE, F. Grilvec — 
F. Tomšič, Constantinus et Methodius, p.223 „plus guam“ etc.), 
Exb. 


CI. Bora TEHO, HSO0EHAO, OEHÁKHNO, OEHÁAHNK 


OBHADBATH , -λογρα, - ASVIEUIH IPf., 4HAk 


occurrit in Euch GI Bes 


oplývali, mili hojnosť: u306U.108amb, οὔτι ποααπιδ; 
strotzen, UberfluB haben: — ὑπερεχχεῖσϑαι; abun- 
dare, superíluere, diffluere: A4KAH ράξον TE06- 
MOV CEMOV BODA + HEOCKAAKHANÁHE + NÁ OEHAOVEK- 
UE ΘΙ TEEK cdaB AX Bichl4deMh Euch 21b 8sg: 
OEHASBÁTH BAHKOVTA var. ad NERARRT CE in ΠΡΈΔΈΙΟΤ 
ce ToyHad ΚΗΝ ΔῈ ὑπερεχχυϑήσονται redundabunt 
Jl 2,24 GI Zach 224af 1 (nfKkAkRTa ca Zach 2324 
115g, NHAAKATA CA Grig): ΑΗ ΒΗ Me cero ck Ta 
E(OP)ATACTERAA WEH4oYk Ta abundant Bes 20,10944 
185g: UTO WEHAGY4 — BEMHSIE BOPATACTRO TAKMO 
WEP43% Bádch ARfH TA Guid abundans Bes 33,228ba 
254; 1ETA4 HA WEBIY4H NSTPEREU WEHAYBTA — CTPH- 
TômH 16 ΠΙΦΙΟΤΕ ca superíluiť Bes 33,228ba 7sg, 
ΜΕΗΔΟΥΙΘΤ Uvar 12340 26; HaANH BO δόλον {ΤΆ} A 
MOTO WEHASYBTA rake abundant panibus Bes 
36,2684 12: EHAAUIE. ὁμόγὸ BOPATRETERAM A OEH- 
AVIA + CEBE "(8 προσ μὰ dif fluere acceptis rebus 
Bes 40,316} 23. — Exb. 


CI. SBHÁH TH, ἩΞΟΕΗΔΟΒΑΤΉ, H3EBITRUKCTROBATH 


ORHAK, - 115 adj. 

occurrit in Supr CanVene Bes Nicod 

hojný: o6usbnuťí, reichlich: — δαψιλέστερος; 
largior, uberior: Ad4 M δεηδὸ AAPOBAKHHE UBHHALE- 
Te δαψιλεστέραν Supr 496,26: BACKMW ΚΈΡΜΒΗ ΒΙΗΔΙ 
OEHAO ΔΑΙΒΙΠΗ Hcu KAeHHIE CanVenc, Vajs 141,20: Háčtl- 
UIAISTA ČA + I4KO Η SEHAOB NAER This largioTri Bes 
38,289bp 20; «+ H3 oEnaa hojné, plné, 8 uso6unuu, 
οὔιιπδηο, NOAHOCMbI0, reichlich, voll: — plene: Hx 
CH CASYKEA A SEDU BOÁA HHKATAGKE HZ ὁεηΔὰ πὸ- 
CASV?KU MA EofaeTa o plene Bes 5,2044 12: HMh "6 
Η ΟἿΆ Hack NPHEMIIA Mb ΟἿΆ ἀπε ΘΕΗΔὰ (βίο! per 
errorem pro MkľTo HSh o5H44) a nobis acceperunt 


OBHAKk 
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ORHNOBANHI|E 


pecuniam copiosam Nicod 14, Stojanovié 103,11 (H3 
OEHARCTEA Ms. Novg. 25644 31). — Exh. 


U. BorďTh , oEHABIUk , OEHARČTRO 


OBHAKNO ady. 


occurrit in Apost Pochv VencNik Nicod 


hojné: oô6U.W6HO, 6 usobUnUU, reichlich, reich: — 
πλουσίως; abundanter: c4080 X(pHCTO)BO AJ EACEA Ť- 
ET CA EA EMO WEHAIO πλουσίως C 3,16 Slepč (κο- 
raTano Christ Ochr Šiš, GAFÓTAHO Mak): Tako Εὸ 
Η OBHÁRNO NOAJCTA ČA BAMh ERYOAh Eh ERUKHO 
UČKca)PACTEH πλουσίως 2P 1,11 Christ Mak Šiš, μγκ8 
HBAlA 34 Hl WEHAHo πλουσίως Tt 3,6 Moskť Ochr 
Slepč Šiš (weBHao Mak), sanpkulaH.  $N0B4TH μὰ 
BLOP)ATCTRO. HO HA EČOD)A KHBATO, AAÔUJATO HAMA 
BCA 0EHAHO πλουσίως 1T 6,17 Mosk“ Slepč Šiš, Aa 
NPÔCHTA WTÓR) Elo AAAUIATo ΚΟ ΔΙ WEHAHO 
ἁπλῶς Ja 1,5 Slepč Šiš (om. Christ): Ruega ΘΟ HAM1 
UECTHO H WEHAHO ὃ BEČEAIEM cHorkHah abunde 
VeneNik 19,30: nengkeraeincý NHUIS ΗΟ ΤΟΙ ΒΙΠΙὰ 
ELCkKM k 0EHákHo Pochy 11544 14: Eoľk EAUIk. 
H ΕΔΗ HánoHEk OH BAKôoHk O NAČTA BáMk Nicod 9, 
Stojanovič 97,21. — Exh. 


CI. ΕΟΓΔΤΒΗΝ, δΕηΔὸ, OEHÁRHK, HSSEHNO 


OBHÁKLNK , - 114 δα]. 

occurrit in Supr Pochy 

hojný: oô6uabnnuú, reichlich: — δαψιλής; Copio- 
SUS: HMKáy A Bo Δλίδολο HE $EHÁhHo οὗ δαψιλές Supr 
370,275g: HAD IHANk  SEHÁRHOME ΘΛΈΝΗΙΒ NOAABIJA 
Pochv 115afB 9. — Exh. 

CI. BoraTh, HBOEHAhHA, O6HAK 


ORHALHK adv. 


occurrit in Supr 


hojné: o6U.16H0, 8 usobunuu: reichlich, reich: — 
δαψιλῶς; largi er: chAE KE H WE μὰ οὐπΈχ CA- 
ΓΤ ΙΔ (per errorem pro CAUPTAAro) Η ΘΒΗΛΑΒῈ Tpk- 
BOT ΤΗΝ AV Ολ.8}1 46. HOTRUN TAKU TOV (per errorem 
pro ΗΟ ΤΆΙΠΤ ΠΤ ΔΓ 5) οὐδὲ δαψιλῶς (Sever" Janov in 
ed. H HE OEHARHE explevit) Supr 370,25 sg. — Exh. 


CI. ΕΟΓΑΤ ΗΘ, O0E6HAO, OEHÁRHO, HSOEHAO 


OBHAKCTEO, -4 n. 


occurrit in Nicod 


hojnost: uso6unue: Fúlle: abundantia: — non nisi 
in junetione H3 ©EHAkCTBA hojné: OÓUAbHO, 6 UsOBU- 
auu, reichlich: abundanter: 4 wr(n) ac npHlaula 
Η CHH ΗΒ oEHAkcTEA et a nobis acceperunt pecu- 


niam copiosam (var.), textus fundamentalís: hi Ipsi gui 
acceperunt a nobis aurum idoneum Nicod 14, 
ms. Novg. 265aa 31 (MAI ΤᾺ d3k 6EHAd sici pro MAITO 
HSh ὁῆμλὰ Stojanovié 103,11). — Exh. 


Cf. ΕΟΓΑΤ ΚΟ ΤΈΗΙΒ, BOM TACČTRO, OBHAHE 


OBHMÁÄTH, OBKMAÄTH, o6EMALR, SBEMAIEUIH 
et OEHMAHK, SEHMAIUIH IPÍ. 


oceurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt Supr Apoc Parim: formae 
novae práes. GEREMA“HR etc. saepe inveniuntur (Zogr 1 x 
Ostr 1 x Supr 2x Hval 2 x Grig 1 x Zach 1 x Lobk 1 x): in Supr 
etiam aor. OB5RMAUIA εἴ μές, PERMARKUIE, in Rum aor. 
WEOHMA, in Hval δε αλλά legitur 


1. objímali, o6HUMAM»b: UuMArMEeN: — čyayxa- 
λίζεσϑαι, περιπλέκειν; aMplecti: Mád6 WEREMAGUIH 
PRKAMA Jack ἔναγκαλίζῃ manibus amplecteris 
(t.), CONSEres MANUS (Vg.) Pr 6,10 Lobk, SEKkIEM4e- 
ulH Zach, — torsitan etiam: NAHNAAÁEM K TH PPOBOV 
OERIEM K (sie pro OBKIEMKIEM A) ΤΈΛΔΟ TROTE περιπλεκό- 
μεϑα tuum corpus amplectimur Supr 313,2. 


2. obírali, očesávati, sklizeti: coóupams, chu- 
Marb, yóUupamb, abklauben, abpflicken, ernten: 
— συλλέγειν, τρυγᾶν, δρέπειν; colligere, vindemiare: 
ΘΑ, SEEMAIATA STA TPAHHK Pposýtu συλλέγουσιν 
Mt 7,16 Mar, oEhKEMÁHKTA Zogr Ostr, oEhEMAETA 
AS, ΜΗ ΟἿΆ ΚΑΆΠΗΜ ἍΙ TPOBAJ OBEMÁHATE τρυγῶσιν 
L 6,44 Zogr Mar: λὰ HE STh EBHHOPpAAÁ ČAAAh- 
ΚΟΙΒ OERIEMAHÁT A PPOBHOBHE οὔχ ἵνα. τρυγήσω- 
συν Supr 385, 215g: UEKTU SERMABUUIE δρεψάμε- 
vot Supr 335,7: leroke AKRHU4 BE3-A-p444 H EE 
CKMENE NPOCEKTY + H KYACTA CHSODH. .H ΕἸ ΚΟΙΠᾺ 
anocToAh OERMAUA ἐτρύγησαν Supr 396,3, (9)E1- 
MARTA | (sc. EHNODPAA/ A) EkCI NERYSAJAUITEĽ NÁTERE 
τρυγῶσιν Ps 79,13 Sin Pog Bon Par, 06 6MAWT" Lob: 
9+ K + AHREA4I OBREMAVVUNTHÁA ΓΌΡΜΚΗ EAIHODMAÄh 
τρυγῶντος tit. ad Ap 14,17 Hval, WEREMAKIIHM 1 
Rumij: ΘΕ 6MAH ΚΗΠΟΓ βάλ BEMÁLNH τρύγησον Ap 14,18 
Hval Rumj: WESGHM4 EHHOPfAAT BEMIBIH ἐτρύγησεν 
Ap 14,19 Rumj, 06h EMá Hval (haec forma ab inf. " ὁπ 
IEMATH constructa esse videtur): © fig.: BUCEAGHKA RAČA 
WEBEMA PAKOA MÔBA + H KKO PHK3A o καταλήμψομαι 
comprehendam at.) Is 10,14 Grig, WEoyHMoy Zach. 

Exh, 


CI. SEAT 


OBHNOBANHIE, -hlá n. 


occurrit in Christ Slepč 
1. vyhýbání, uhýbání, skrývání, okolky, uz6e- 
2aHue, ckpslmue, o6unaku, Ausweichen, Verber- 


OBHNOBAHNHIE 
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OBHHNÁTH CA 


gen, Umstände: — ὑποστολή; subtractio: Mii me 
HERCA OSHHORÁKHO Et NOVNEKAk, Hb OBED K £kK 
CHHAERAEHRE A (OV )U11 οὐκ ἐσμὲν ὑποστολῆς Hb 10,39 
Christ Slepč. 


2. OEHNOBAHHE AHuoy ohled k osobé, stranénií, 
nadržování nékomu, auuenpuamue, Ricksichl 
auj die Person, Parteilichkeil: — προσωπολημψία 
(verslo mechaníca personarum 
acceptio: 0E6HHŠBANHK (sie!) AHUCY  HKCTA WTÓR) 
Hero προσωπολημψία E 6,9 Slepč (ΘΕ ΜΗ ΚΘΗΜΙΔ Christ, 
WEHNOGBANHI4 per errorem Šiš): — cf. H4 AHU4 ΞΒΡΈΝΗΙΒ 
sub Sk (KHHE. 

Exh. 


constructlonis hebraicae): 


α΄. SOEHHOREHKHE 


OBHHOBATH CA, -πούμκ CA, — NOVIEUIH CA IDÍ. 
forma non reílexiva semel tantum in Cloz legitur 


occurrit in Ev (incl. Kupr) Psalt Euch Cloz Christ Ochr Slepč 
Šíš Grig ΟἹ Sud Bes 


1. koro, ueco vyhýbati se nékomu, néčemu, 
straniti se nékoho, néčeho, usôezamb, crmo ponumtca, 
jmdn, etwas vermeiden, meiden: — vitare, devi- 
tare: WEHNOBGTH CA HAUKHEAVh 3ABIHKCA VÍtamUS 
Bes 32,216aB 18sg: rpkx4 0EHHOVHMAA CA vitamus 
Bes 38,288ba 21, NSMHUAANUJE KE EASATIYATH 
BASA BIUIUIE KE YPAHATH CA H WEHHOBATH DpenSanN- 
tes gemere, gementes vitare Bes 39,3104β 11sg: 
M RAB ἍΙ KE YAČOJBOR)HKCKU WEHHORAUIE CA Bes 35, 
259ba 22, NE A0CTOHTh OEHHÓBATH CA  HHKOPOKE 


Hb EčA BR EÓÓHOHH SAKO h HACTABAATH SudUSť 
6la 24, — absol.: STHEMk HE OEHNOVERUJIEMA CA + LMATR 
HckoýchTH Ak46 TRO6 Euch 88b 22sg: — iň hac no- 
tione exh.: 


HG δεηησμα CA pňímo, bez okolkú: npamo, 6e3 
OÓUHAKOB, He OBUHY ACH: frei heraus,ofjen, ohne Um- 
schweife: — παρρησίᾳ, μετὰ παρρησίας; palam, ma- 
nifesle: HE oEHHA CA ὃ OÓTAJUH  EASBKUTA 
BAM% παρρησίᾳ J 16,25 Zogr Mar As Sav Ostrbís (Ch 
AP %3NOBENHENK iterum Sav): TOFAd pEUE IMR (sie!) 
HCOVÝCH + HE OBHNOVIA CA + AdBá fh SYMASKTA παάρρη- 
cia 1 11,14 Zogr Mar As Ostr Kupr (HE S£HHAI CA 
Sav): WEAHYKAH HE WEHHVA CA CHEHPAETA μετὰ 
παρρησίας Pr 10,10 Grig (RHNOVM CA per errorem Zach): 
— AABKEHA ECTA BACEKA ΚΗ ΔΒ. HE OSIKOV EACŇYÝK > 
UKE NA hk BAACTAEŇ EMOY. . 34KOHA. „ πβοογηὰ ΤῊ 
Cloz 2a 9sg: — cf. NEBABH TO. 


2. SEHIOBATH ca aHua bráti ohled na nékoho, 
stranili, nadržovati nékomu, auuenpuamcem80- 
gamb: die Person ansehen, jmds Partei nehmen, 
ἱπιάπ begiinstigen: — πρόσωπον λαμβάνειν (versio 


mechanica constructionís hebraicae): Ťfaciem sumerTe, acci- 
pere, suscipere: AHUh TpRUKHIUk SBIHOVETE cia 
πρόσωπα ἁμαρτωλῶν λαμβάνετε Ps 81,2 Sin Bon, 
WEHHOVHTE (ἃ Pog, HE oEHnOVETE če Lob Par: sim. 
Ochr 69a 20: AHua EČoDYh HAČOBÓR)KOV HE OEHNOVIETA 
ca πρόσωπον... οὗ λαμβάνει G 2,6 Christ Slepč Šiš: 
AA NOMÔH)AOVET EH. AE OEHHOVE CE AHUh Bld)- 
uHyk εἰ λήμψομαι. -πρόσωπα ὑμῶν Ma 1,9 GI, — 
in hoc sensu exh: — cf. H4 AHUE ΞΑΡΈΤΗ sub BAGKTH, 


CI. ČEHNATH ČA 


OBHHOBENHIE , -nlá n. 


occurrit in Christ Šiš 


OBHNOBEHNHE AHuoy ohleď k osobé, stranéní, nadr- 
žování nékomu, auyenpuamue, Riicksichl auf die 
Person, Parteilichkeit: προσωπολημψία (versia 
mechanica constructionis hebraicae), PETSONATU MM acceptio: 
SEHAAH NPHEMAETE ΙΒ 8. ὁ 05H K, H HECTA AH 
SEHKOBEHI προσωπολημψία C 3,25 Christ Šiš, $EH- 
HOBEHH ΔΗ ΜΈΤΑ WTO HEPO προσωπολημψία 
E 6,9 Christ (96HH8BanHk Slepč, WBHHOBANHIA per errorcm 
Šiš). — Exh. 


CI. ČEHHORAHHE 


OBHNÁTH ČA, -HA CCA, - HEUIH CA PÍ. 
occurrit in Sav Psalt Christ Slepč Šiš Zach GI 


1. c. inf. vel absol.: vyhnouli se, tut. aa stranili se, za- 
leknoulti se: uaĎescamb, nocmopoHumbca, ucny- 
2ambca, vermeiden, sich scheuen: ὑποστέλλε- 
σθαι; se subtrahere, subterfugere: #nuTroKe wr 
NSAKZIUCH OEHHOVÝH CA 16 CHKASATH B4Mh οὖὐ- 
δὲν ὑπεστειλάμην A 20,20 Christ Šiš: NE OEHNOVYH 
δ CA HE CHKASATH RAMh RČEDO CHRRTA BÓO)MHIA 
οὗ. οὑπεστειλάμην A 20,27 Christ Šiš: 411€ 6EHHETA 
CA, HE BAÓA)POBOAHTA A LOVU MÔ ὁ HIEMb ἐὰν 
ὑποστείληται Hb 10,38 Christ Slepč: 

HE OBHHATH ca jednať i pňímo, bezokolkú, nocmy- 
namb npamo, 6e3 O6UHAKO8, He OBUHYACH: frei he- 
raus, ofjen, ohne Umschweije handeln: — παρ- 
ρησιάζεσϑαι; libere, fiducialiter agere: HE oEIHA 
cl ὃ ΜΙΔΑᾺ siet) παρρησιάσομαν ἐν αὐτῷ Ps 11,6 Sin 
Pog Bon Lob Par: EČÓor)>h MAČTIH HE OBIHAAR ČIA 
ECTA ἐπαρρησιάσατο Ps 93,1 Sin Pog Bon Lob Par: 
verisimiliter ipí.: PEUS HAMA ICOV)CCK) 116 SEHNGI CA 
A4349% 8SMPYKTA παρρησίᾳ J 11,14 Sav (HE SEHKOVIA 
ca Zogr Mar As Ostr Kupr). 

2. SEHHURTH ΓΑ anua vzíli ohled na nékoho, tut. ad 


stranitť, nadržovali nékomu, tut. ad 1uUenpuamem. 
806amb, die Person ansehen, jmds Partei nehmen, 


OBHNÁTH CA 


jmdn beginstigen: — λαμβάνειν πρόσωπον (versio 
mechanica constructionis hebraicae): ľaciem suscipere: πβη- 
ΕΘΛΗ € ογξκὸ KHESOV TROGMOY. .AlJIE OEHHET ce 
anu,4 TBOBDO εἶ λήμψεται πρόσωπόν σου Ma 1,8 GI: 
HE OBHHI ČA AHUA Gi!) Y4AČo)BOb)ukCKa láko 
COV BÓOKH ΘΟ ΤᾺ οὗ μὴ ὑποστείλῃ πρόσωπον ἀν- 
ϑρώπου Dt 1,17 Zach (cf. etiam verslonem slavonicam ΗΒ 
OVCTALAHUIH CA: vetustiorem I€eC 
accipietis cuiusguam personam servare videtur). 
Exh. 


textus Vg. verslonem 


CI. SČEHHOBATH ČA 


OBHCKATH“, ΕΗ Καὶ οἱ OEHI A, OEHUIEUH PÍ. 


occurrit in Supr Tun 


ohledali, ohmaťati, dotykem zjistiti, ocmompemb, 
oujynamb: beschauen, belaslen: — ψηλαφᾶν; 
palpare, tangere, attrectare: 431. ΕζοΓγγ)ὰ NAEBhi- 
ΚΟΧᾺ OBHCKÁh PÁKA H HCTHHA OBPKTOVA ἔψης- 
λάφησα Supr 510,18: oEHck4y% H Skokan h PÁKA, 
M6 MATA ApRKa4Y 1 ἐψηλάφουν Supr 511,19, aurTe 
HE Eh βῥάςΠΑρΡΈΔΗ ČA HG ΕΠ OBHČKÁAK + AUTE HE 
Eh OEHCKÁA ho M6 Eh Tako EKpOB441 ἐψηλάφησεν 
«ὐὐνἐψηλάφησεν Supr 499,3 et 4: Y(pHCTO)CA OBHCKAAK 
ΔΗ ch ἐψηλάφησας Supr 512,1s5g: HE 0EHCKA PoE 
HEHABHA k οὖκ ἐψηλάφησας Supr 512,12, (AHobň 
OBHCKA + BAHOHR BASE kpoba ἐψηλάφησας Supr 506,8: 
UTO MH IE OBHČKÁHO ἃ UTO HE OBHCKAHo τὸ ψηλά- 
φῆτον.. „rô ἀψηλάφητον Supr 504,5: He ApARKA/HO 
BA TOH VípHOTOC)A OBHCKA ἐψηλάφησας Supr 512,9, 
HE OEHCKÁHA YEAAHM A EDO τὸν ἀψηλάφητον Supr 499,9: 
A TAI EASHCKÁB ΤᾺ H OEHU ΤΈΙΠΗ Supr 504,13: NSTAKA 
ΚΟΠΕΙΒ Eh BEMH + H TA HM ROH OBHCKAB K + HHUCOSKE 
SEGKTA HOCAUTA Supr 559,21, BRBHCKÁA + WEHCKA H+ 
4 CHEGRKE ἐξηρεύνησεν αὑτήν serutatus est (11. 
spoliavit (vg) JI 1,7 Tun (ns4cka GI). — Exh. 

CI. OBHCKATH?, SČATHATH, SCASATH 


OBHCKATH, - Kal, — ΚΑΊΒΊΠΗ ipf. 

occurrit in Supr 

ohledávali, ohmatávati, dotykem zjišťovali, oc- 
mMampueamt+, oujynbiaamb, beschauen, betaslen: — 
ψηλαφᾶν; tangere: cero βάλη oEHCKÁHRIHTE ΗΒ 
OBHCKÁHA KEAAHMA EP μὴ ψηλαφοῦντες Supr 499,9. 

Exh. 


CI. OBUCKATH!, OČASATH 


OBHTÁNHIE . τά n. 


occurrit in Slepč Bes et Cant Lob Par 
1. pňíbylek, obydlí, seunuuje, m#cuabe: Woh- 
nung: — mansio, domicilium, domus: K HeMoy 
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OBHTATH 


NPHAEBK H WEHTAHHE OV ΕΓ ΟΥ̓ΕΟΡΗΚῈ MANSIO- 
nem (1 14,23) Bes 7,29bf 22sg (96HTeáh Synod 27b 
13, ΘΕΗΤ ΔΑ Mar Zogr As Sav Ostrbis), HBEp4 SČTR)MUA 
άπ. H ABAH EISHECE Eh ČEHTAHH Ek SEMH 
EFRNETRCTÉH ἐν τῇ παροικίᾳ CUM essent incolae 
A 13,17 Slepč (Ek 9HUIkAkcTEK Christ, ERUEAKU K 
Ochr, Ek GKUlhkakčTEK διξ, om. Mak). 


2. obyvateľstvo: macenenue, Bevôlkerung, 
οἱ κατοικοῦντες; habitatio: E3paANoOVH CE H KEČA)AH 
SEHTAHHE CHOHK (sice) οἵ κατοικοῦντες Is 12,6/Cant 1 
Lob Par (KHEXUIEH Grig Zach). 

Exh. 

CI. MHAHUIE, OEHTKAHUJE, OEHTKAK 


OBHTATH, -al,, - ἀιθίπη PÉ., ipf. 

occurrit in Psalt Supr Christ Slenč Šiš Parim ΟἹ Nom Bes Ben 
CMLab CMNov CMVat 

pr. usídliti se, usadili se, ubytovali se: nocenumbca, 
ocecmb: sich ansiedeln, sich niederlassen: — παρ- 
οἰκεῖν, ξενίζεσϑαι, οἰκεῖν, καταλύειν; habitare, 
hospitari, manere, considere: ΚΆΤΟ ΘΕΙΤΑΒΤᾺ ΒΕ 
?KIAIUITI TROM (sie) τίς παροικήσει Ps 14,1 Sin Pog 
Bon, ΘΕΗΤ ΤῊ BAYHKRTá Lob Par: Ch O6HTAAK EČTA 
ΟΥ̓ ETEPA CHMOHA Bemápk ξενίζεται A 10, 6 Slepč Šiš 
(ΘΗ ΔΗ ecTa Hilf Ochr Mak): npHASUlA.. .BO- 
AAUIE, S ΗΒΓ ΝΒ. SSHTAVOM A, Hácona ξενισϑῶμεν 
A 21,16 Christ: e6HT4 (nota editoris: pro OB6HTAETK 
οἰκεῦ E15 ΓΡΟΕῈ NE ocTABÁHA NAKČTOAA OTkUA οἰκεῖ 
habitat Supr 459,8: RHHAG Ek NEUľk H WEHTa 
Toy κατέλυσεν 3 Rg 19,9 Grig Zach: ΕΗ Τὰ μὰ eTepk 
mkerk TW Ben, Sobol 124,4: — K BEHEDY OBHTART" 
STÓR) AHULA CČH)NOBK ΗΘΔ OBA καταλύσουσιν Soph 2,7 GI: 

ipr. bydlili, pňebývati, dlíti, „#cume, o6umam», 
npeóti6amb: wohnen, sich aujhallen, weilen, — 
οἰκεῖν, καταλύειν; habitare, inhabitare: werácia 
Mi. EKO CKOVMEHR O ΘΕ ΤΆ. BO CHKPORIUI TÍCH 
οἰκῶν Ps 16,12 Sin Pog Bon Lob Par, ΒΓ Δ ἃ μὰ πὸ ΤῊ 
πὸ HOJKH. BR POCTHNAHHUH OSHTANETA καταλύοντος 
NomjJefr17b, WEHTAETK per errorem Usť 28b 19, WEHTATH 
Jas 21415: 4116 KTO A ČOV )ya XÚDHCTOCO)BA HE HMATK + 
CHH HKCTA Po. HKE HAIHE π(ογ ον WEHTAGIY 
HE VIIPABHTA cA deo inhabitante Bes 24,156bf 8sg: 
ΔΟΥΈΘΙΜΒ HME ΒΓ, OEHTATH BAUHOVTA BO HRMA κα- 
τασκηνώσουσυν Ps 68,37 Lob Par (BACEAHATA cha Sin 
Pog Bon): SEHTATH RAUHKTA παροικήσει Ps 14,1 Lob 
Par: sim. CMLab 354a 255g, CMNOV 40844 30, CMVat 
209 au 19: Φ o0EHTATH ΤΕΘΡΗ ΤΉ habitare facere: HKE 
OBHTATH TEODHTA HENAGAHOV BO NOMOV ὁ κατοικίζων 
Ps 112,9 Lob Par (EhceaktáL Sin Pog Bon). 

Exh. 

CI. BHTATH, SKH TH sub 1, BRCEAH TH, BAČEAlATH 
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ORHTTKAkHK 


SRHTH" 


SBHTH“, OBHAR, OBHAGIUH PÍ. 

in pte. praet. act. non solum formae cum praefixo plena $8, 
ΦΕΒ-, O$B"h- (Sin 2 x Clem 1 x), sed etiam per analogiam ad ľormas 
inf. et pracs. OEHTH, SEHA X constructae (9EHLUIEAKLUI16 Pog 1 x 


Bon 1 x Zach1 x) inveniuntur 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Kij Prag Supr Apoc Parim 
G1 Služ Pochy Clem Bes 


1. obejíli (kolem): o6oňmu (60kpye2): herum- 
gehen, umreisen: διοδεύειν, περιοδεύειν, δια- 
πορεύεσϑαι; CITCUMITE: CH CYTA 6KE NôčAA PČOCNOAJ 
OBHTH ZČEOMA περιοδεῦσαι Zch 1,10 GI: WEHAG 
Η nokeke 6X6 WEpl4Te6 διώδευσεν Dn 3,48 Grig 
Zach, — AA BRCTAHETA > WKAÓR/CTEA WEHABETA PPAA k 
circumeat Bes 25,158ba 8: © AkTa O6HAAXUIA V prú- 
béhu roku, každoročné: 4 meuenue 20da, exceeodno: 
im Laufe des Jahres, alljáhrlich: per annum 
vertentem: ΔΆ μὰ EkčiA AkHL Ekčero ΔΈΤΑ σελ RUK 
Kij 2b 9; AA MILI ΗΘ. | KHRH EČ ΔΈΤὰ WEHNOY— 
ιμὰ. — NOUIEHHEMA OPMAATEHM A ČEBE (per ACCEp- 
tum annum) Bes 16,83bo 65g: MAI. „MOKEMn aAkTa 
WEHNOVIJA + Er YETERARAGCČATAHOE BSEMA + TEAGČE 
HALIÉFO ΠΟΤ Δικ MOFYHTH annuo guadragesimae 
tempore Bes 16,82bĎ 5sg: — in hac iunctiane esh. 


2. obstoupiti, obklopiti, obklíčiti: oôcmynume, 
okpymume», umstellen, umringen, umschliefen: — 
κυχλοῦν, περικυκλοῦν; circumdare, circumsistere: 98- 
ADKATA BPÁSH TBOL + SCTAOTR ὁ ΤΕ + LOSHAÄTA TA 
περικυκλώσουσιν L 19,43 Zogr Mar: sim. Bes 39,3048α 
2154; OEHAA X6 1 lWOAEH ἐχύχλωσαν J 10,24 Zogr 
Mar As, oO5HAOUIA Ostr) OBLIAÄR MA ΠΆΓΟΙ MHOSI 
ἐκύκλωσαν Ps 21,17 Sin Pog Bon Lob Par: sim. Prag 
2a 3: WERLUIGEA ALE OEHAAX MA κυχλώσαντες ἐκύκλω- 
σάν pg Ps 117,11 Sin, WEHU6Anule Bon (06Y0AkuI6 
Lob Par). 

Οἵ. OBAGMATH, 
OCTANHTA! 


OBRYOAHTH, OBRTGIJIH, OMAACTH, 


2 
OBHTH, oSHiň., OBHIEUIH PP. 
ťorma OBEHÝK , guae compositio nova verbi cum praefixo 06-— 


esse videtur, in Nicod semel legitur 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Supr Pľarim Nicod 


ovinoufi, zavinouli, o6epnyme, o6gumb, um- 
winden, einwickeln, einhiillen: — ἐντυλίσσειν, ἐν- 
ειλεῖν, σπαργανοῦν, δεῖν, περιτιϑέναι; «involvere, 
OgaTe: OBHLME TRAS LOCHÝK + SEHTA 6 NOŇKEHU SH 
UHCTOHK ἐνετύλιξεν Mt 27,59 Zogr Mar As Ostr: L 23,53 
Zogr Mar, CHHAM A O6HTA LEK NOHREHU A ἐνείλησεν Me 
15,46 Zogr Mar As Ostrbis: βο 1 ἐ( Ἐπ ČROH. «ἢ OBH- 
TH (sie) ἐσπαργάνωσεν αὗτόν L 2,7 As (NOBHTA Zogr 


Mar Sav Ostr), TRAS I(OVCO)BO. . .OBHCTE. ος HHZAMH 


ἔδησαν J 19,40 Zogr Mar As, o8H6Ta Ostr: ch BOHĽAMH 
MHOTOU KHLHRIHMH ΟΕΗΒἾΙΒ.., ΠΟΔΟΣΚΉΠΙΔ. ον EO 
Tkao Καὶ TOMA ΓΡΟΕῈ ἐνταφιάσαντες condiissent 
Supr 532,6, ΕοΥ Δ 6 ΤᾺ HCTHHOB WEHTk Eh fPEEfJA 
cgola εἰλημένος 15 11,5 Zach (om. Grig): KoKHUaAMA 
KOSA WEH MILILIUH 670 περιέϑηκεν Gn. 27,16 Grig, 
OBHTA Zach: ΒΗ MH NAALITAHHUOV H OVEPACH HAMA 
M6 ΓΛΑΒΟΥ Bľo o5BHYh involveram Nicod 15, Sto- 
Janovié 105,12, 068HYh Novg 257aB 17. — Exh. 


CI. NOBHTH 


OBHTHHE, -utá n. 


occurrit in Parim 


obvaz: noeaska: Verband: — κατάδεσμος; alli- 
gatura: ΜΈΤΑ Πα ΤΙ ΡῈ ΠΡΗΔΟΣΚΗΤΉ HL Wakl4 + HH 
WEITHK καταδέσμους Is 1,6 Grig Zach. — Exh. 


ORHTRAHIIE , -ὰ n. 


occurrit in Pochy 


príbytek, obydlí: s+cuauuje, „cube, o6uMEJNL: 
Wohnung: domicilium, mansio: S64Tkamuln 6(9)- 
HR CRMOTJEHHK, CAC AA CBA TOM ΑΚ ΧΟΥ H3- 
EkfaH4l4 Pochv 115ba 7 sg. — Exh. 


CI. MKHAHUIE, OEHTAHHE, O6HTKAk 


OBHTRAK , τ £. 

occurrit in Ev Euch Supr Apost Služ Klim Bes et Cant Pog Bon 
Lob Par 

príbytek, obydlí: s#cuauuje, mute, o6umMEAL: 
Wohnung, — κατάλυμα, nový, ξενία, κατασκήνωσις; 
mansio, habitatio, habitaculum, refectio, hospi- 
tium: KRAG 6CTA ΘΕΗΤ ΔΒ HAGMKE Πάῤχαν Ch M Y6- 
HHKAI ČROHMH ČEHEMA τὸ κατάλυμα Me 14,14 Mar, 
oBHTKÁh ZOgľ, HKE ΝῊ Γβὰλὰ ΝῊ BACH ἢῊ ýpa- 
MÁ HK ΘΕΗΤΈΔΗ ΝῊ βολὰ HMÁTA μονήν Supr 455,5: 
ΚοΥπΠΗ KE Η POTOBH MA OBHTKAK ξενίαν Phm 22 
Slepč Mosk“, Ka BRYBHATO CÓÚRĎAH(hO ἃ SEHTEAH TA- 
mna ca ad.,.habitationem Bes 37,279af 6: ancH 
1435 HO HMÄTA + H NTHLA HEBČOCHH NA 06H TK“ 
ΔΗ κατασκηνώσεις Mt 8,20 Sav (THKBA4 Zogr Mar As 
Ostr): L 9,58 Sav (rHks3a4a Zogr Mar As Ostr): + 
OEHTKAHHK ΕΜ ΤῊ hospitari: Ch OEHTTKAHR 6ČTA $Š ETEJA 
CHMOHA 8emapga ξενίζεται A 10,6 Hilf Ochr Mak (95n- 
TáAh 6čTh Slepč Šiš). 


CI. "KHÁHUIE, OEHTÁHHE, OSHTKAHUJE, THRBAO 


OBHTTRAKNK , - ιν adj. 

occurrit in Zogr Psalt 

obyvatelný, (vhodný) k obývání: #cunoú, (209- 
Hul) 9.14 #cuxba, bewohnbar, zum Wohnen (geeig- 


OBHTIKAkH KA 


nel): — τοῦ κατοικητηρίου, τῆς κατοικεσίας; habi- 
taculi, habitationis: NATI Γράλὰ ΘΕΙΤ ΛΗ ΑΓ Ὸ 
OBPKTA κατοικητηρίου Ps 106,4 Sin Pog Bon Lob 
Par: HABGAE IA HA NATA NÁBR + ΚἌΗΙΤΙ EA PPA K 
OEHTKARHKH εἷς πόλυν κατουκητηρίου Ps 106,7 Sin 
Pog Bon Lob Par: ChCTABUIA PRAH! OBI TRALH AA 
πόλεις κατοιχεσίας Ps 106,36 Sin, we4TkaHhI Pog 
Bon Lob Par: Η8 EK (MA MECTA OBA TEAkHA ἕν τῷ 
καταλύματι L 2,7 Zogr (απ ΘΕΗΤΈΔΗ Mar As Sav 
Nik, πὶ ΕΗ Τ᾿ ΔΑ Ostr). — Exh. 


OBAdDATH, -al5, - a6 ipf. 


occurrit in Euch Cloz Pog Bon Loh Par Partm Bes et comm. Eug 


1. obkládali, obklopovali, pokrývali: o6.1azamb, 
nokptl6amb, belegen, umgeben, bedecken: — περι- 
βάλλειν, περιτυϑέναι; operire: NOASBITA ČA I CINA 
CARHÁUE — ARHEBAHLM A ČA CEKTOMA ΘΕ ΛΑΓΔΜΑ 
περιβαλλόμενος Cloz 104 2: 6CTA Bo AMRSh.. .Ha- 
N1ACTÁMH L ERAAMH OBAJPAA >» ČTPAČTH HAHoča Euch 
88a 19 ὦ. Frček: ,entournanťy, NOHTE BČOr)ov HALIEMOV 
WEA4TAAUIOVMOY HEBO WEAAKM τῷ περιβάλλοντι Ps 
146,8 Pog Bon Lob Par: če CHA! BÓS)KHA 66 N9H- 
BAJBATH BOA MODRCKÁHKO AH KO ΠοΚβοξολια 0E- 
ΛΑΓΔΤΉ NČE)BO περιτιϑέναι Eug 10aP 854; če ECEMOTaH 
Ε(ΟΓ K - BCAHÁCKU WUECA HALA WEAAFAIETA + BCAURCKH! 
MÓH)A(O)CTH CBOISIA WEPAZ1I ΠῸ ΔάΓ ΔΒ ΤᾺ lat. aliter: Ubi- 
gue oculis nostris guos imitari debeamus obicit 
Bes 25,1662 8. 

2. prikládali, privlastňovati: npuceaueame: zu- 
eignen, — περιτυϑέναι; vindicare, addicere: sne 
MOV?KE. BE-URCTH ČAJKA ΘΕῈ + ΔῊ HXKE YAČTA č65K 
SBAGPÁETA + Ad AHLIEHA EHIB4IETA VAKEA τιμὴν ἑαυτῷ 
περιτιϑείς Pr 12,9 Zach, — raeTh Grig. 

Exh. 

CI. NPHAAPATH 


OBAJA AHHIE , -n4 ἢ. 

occurrit in Euch Supr VencNik Bes 

ovládání, vláda: a.1adehue, o6nadanue, axaôbi- 
uecm60, Beherrschen, Herrschafl: — possessio, 
occupatio: 3k9H οὐξο AAHRUAAro TEBE BAACTA 
OBAAA ΗΜ Euch 82b 2 (ὦ. Frček: “16 pouvolr pour gouver- 
ner“), CNHOXBAAHMOB A OCTOAHIE MOV BOIKHA , H UBA- 
HO6 ΒΑΔΟΤῊ WBAGAAHHE, TOV OVTATIU4A HAKTH 
BAAN6GHHÁTo BAYBGČAJBA (latine aliter: praeconium) 
VeneNik 23,61, I4ko H ETEPO HAZHAMEHÁHHE BČO)MKH 
WEAJA ἀΗΗΪΔ + CHÓH) CT [4A] ΑΚ Ch AEaEE  divi- 
nae possessionis Bes 24,156ba 3: Toľo βάλη WE- 
AAAAHHIA (sic pra -HIE) A (OV)LIH NOAAPAETA (CA) ΤΆΡΠΕ- 
ΜΗΔ cHáoW  possessio animae Bes 35,256ba 154; 
UAIEK NEHBEASTA CA K WEAAAÁHHR HaTH ad ma- 
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OBAGKEHK 


jestatem Bes 27,1788α 1454; — o8A4A4HHE EPAKHE 
occupatio inimica: ἘΟΓὰ OTATARAVY MoaldaÝý δὶ » HS BABhE- 
ΗΗΪΔ NPOČAUITE.  OBÁÁAAHHA EPAKHIA ἐχϑροκχράτου 
Supr 461,18. — Exh. 

αἵ. BAAČTh, OBAAČTK 


OBAGA TH, -a, - ἀιβίπμη ἰρῖ., RAMA, 4HAA 

occurrít in Ev Psalt Euch Cloz Supr A post Rumj Parim GI Napis 
Const Nom Bes Nicod 

ovládati, vládnouti, panovali: 6.ademb, οὔπα- 
damb, ynpaeaames, beherrschen, herrschen: — 
ἐξουσιάζευν, κατεξουσιάζειν, δεσπόζειν, ἡγεμονεύειν, 
κυριεύειν; procurare, dominari, possidere, princi- 
pari, regnare: B6AHUH LÝh OBAJAAHKTA (ΔῊ κατε- 
ξουσιάζουσυν Mc 10,42 Zogr Mar As Sav Ostr: BA(4A/11)- 
KO BlO)ME. . . WEAZAGGAH BER. TEADHER ὁ κυριεύων 
Euch 93a 1854; OBA4AN4AH EAČEĽA ČOVOHIEĽK CHE Kh 
BAMh DAPoÁSTA Ó δεσπόζων Supr 59,11: — absol. 
vel cum obj. in ace.: OBAAAAETA OTA Mogk 1 Ao Mopk 
xaraxvoleúcei Ps 71,8 Sin Pog Bon Lob Par: CEMJATA 
BO OEAZAMETA NOTOMk dominetur Nicod 24, Stoja- 
novič 116,1: BCETAA WEAAAAETA ΓΡΈΧΟΚ WEHÁHIE TEJ- 
nat Bes 34,250bB 7: ΤΟΥ ΔΗ ARAHH WEAGA alla labores 
populorum possederunt Bes 32,221bfB 954 (μά: ΔῈ- 
Aogali4 Uvar 119ba 1954); Ad MIKARKE ΟΥ̓. OTA 
BAAA KIKA + OTA HENMUKSHL + OBAZAAHK. „CPÓRĎA Ch) 
UEM4 — AJA646 OTACTOITA Elor)a Cloz 2b 27, H6 
48% OBA4A4Hh ΕΟΥΛΟῸΥ WT koľo Efovavaodýňcojal 
1C 6,12 Christ Slepč Šiš, WBAAA4A Ochr, WBA4A 44A Mak. 


CI. BAGAÁTH, BAAAKTH, BAAČTH, ΘΕ λας TH 


OBAAKEHHK K, -a m. 

occurrit In Supr 

svélec, blahoslavený: ceamoň, 6namcennbití, Hei- 
liger, Seliger, — μακαρίτης; beatus: oEgkTe o£44- 
MENHKA ČA£X τὸν μακαρίτην Supr 283,7. — Exh. 


Cf. BAAKEHHKK , BAANEH KA 


OBAGZKEHHINE , - 44 n. 

occurrit In Supr 

blaženosť: 6na3meHcmeo: Seligkeil: — μακαρισμός; 
beatitudo: BA4K6HH BO 1EK6 HE EHAKERUI6 TH EK- 
POBAUIA + OBAŽKEHHE BO To Hd Hhl NEKHASTA ὃ HG- 
καρισμός Supr 506,11. — Exh. 

CI. EAAKGHACTEHIE, BAZKEHRCTE O, EAJKEHHIE 


OBAAAKEN K, - μη δά]. 

occurrit in Supr Grig 

blahoslavený, blažený: 6amcenntiií, selig, — 
μακάριος; beatus: RfCTE CAMH.. „CHKABAHHIE ORAA- 


ΤΥ ΤΟΝ 
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ΦΕΛΑΓΤᾺ 


IKGHAATO ANAVHAA κατὰ τὸν μακάριον Δαυΐδ Supr 

859,14: ERAKTE NÁHCHO ΗΕ ΘΕΔΕΈΤΒΗΗ + AG ΑΘΟΤΌΗΒΗ 

EXASTE OBAAKEHOVOVMOY OHOMOV| ΓΛά ον μακαρίας 

Supr 508,3: βάξογλιηκα Eh BE6Ch WEGKTATEAK 

BAČA)» πὰ Δ ΔΗ KE CA HA Γζοεπολ)ὰ WEAKHA 

μακαριστός Pr 16,20 Grig (ka(a)M(6)Hh Zach). — Exh, 
Ct. ΕΛΑΣΚΘΗ 


ORAGZHHTH , - πῆμα, — SHHUIH Pí. 


occurrit in Supr Pog Bon Lob Par Zap 


svésti z cesty, pohoršiti: cóumb c nymu, coóna3- 
HuMb, 6803ymumb, auf Abwege bringen, A nstof 
erregen: — πλανᾶν; errare facere, scandalizare: 
WEAÁSHH FA NO HENSKYSAHK ἃ HE πὸ NATH ἐπλάνησεν 
αὑτούς Ps 106,40 Pog Bon Lob Par (čoBA4BHI Sin): A116 
KTO ΨΤ(Ὰ) ΚΟΡῈ MASAV BOSMETA W NoeTE H W 


T 
ΠΟΚΑΔΉΒΗ H 'ΝΕΛΑΞΗΗ Η Zap 29640. 28, — refl.: Aa 
HHKAKOKE OBAASHHBKUJE ČA STA πο ΒΈΡΝΙ OTh- 
NÁA ATE ἀποκνήσαντες Supr 58,9. — Exh. 


CI. BAABHH TH, CREAABHHTH 


OBAJKK, -a m. 

occurrit in Ev Psalt Euch Prag Cloz Supr Apost Apoc Parim 
ΑἹ Pochy Clem Const Meth Bes Nicod Ben 

oblak, mrak, o6.nako, myua: Wolke, — νεφέλη; 
nubes: 0Y3k9HTE oB44Kh — BRČVOA AUTA STA Za- 
naah νεφέλην L 12,54 Zogr Mar: WEAAUH ARKAGEh- 
HHH ἐπ HlE)BECE HA Μ(ΔΟΕ  ΚΆΙ ΔΑΒ ΠράκΘΛ π- 
HL OABKAGKT A al νεφέλαι Euch 1b 205g: E%3£6- 
AIYH CHA... A -O-BAAKA SRCHOTA TRESK ἕως τῶν νεφελῶν 
Ps 56,11 Sin Pog Bon Lob Par: TOV! HAU6l4 WBAAUH 
MAMo HAsYTh nubila Bes 1,4bo 7: Φ fg.: πβηΔ8- 
HORU WEAÁKR ΠΟΓΔΗΘΟΚῚᾺ fasogy Ochr 784 2, Slepč 
106a 16 et 127b 8, Mak 68b 23. 


Cf. δ λάβη k 


OBAACTEÁK , - λα m. 

occurrit in Bes, cf. F. V. Mareš, Rusko-české studie, Praha 1960, 
p. 157—160 

vlastník, majitel: o6nadamext, enadeney: Ei- 
gentiimer, Besilzer: — possessor: ale... .HANfACH AH 
ὉΓΉΒ VPÁMA BEIKAIKETA + HK ΙΒΓῸ WEAÁČTEAK κογ- 
AST + EEČÝBITATA |EK6 MOKETA + H ERKATA DOS- 
sessor Bes 4,174α 1754; EB6IHH Me ΠΟΧΟΤΒΗ Ha 
WEBAÁCTGAH ἐξοῖα WČAÁBAGHH! H HETEBBA O ČTAHKHA! 
TBOJATA possessores Bes 15,76b Ď 8: ΙΒΙ4 Bo 3EMAA 
SYBO — WBAACTBAk  BAČATAH B6č EHM HE Δ ΤᾺ 
possessor Bes 17,121ba 10 (post 0YRO vox MASAA, lat. 
fructus, omissa esse videtur). — Exh. 


CI. BAAČTEGAHH KA 


OBAGCTH , OBA, OBAJA BU PÍ. KM, YHAh 


occurrit in Tun Bes 


1. ovládnouli, opanovatli: o8aademeb: beherr- 
schen: — κατάρχειν; dominaTi, pracesse, suscipere: 
Aa HE WEAAAATA HMH ČTRAHLI κατάρξαι JI 2,17 Tun 
(SBAAAATA GI): ČOBOW WEAACTH HABBIKHEMh do- 
minari Bes 35,256ba 1054; OBA4A/5IH U(h)PKCRÝBKU + 
AA ČKÁSATH NOTAUJHTA ča susceptae ecelesiae in- 
sinuare contendat Bes 17,121bĎ 155g: Ek βογλιβοι ἘῊ 
βΈΜΗ BK + BAHHb WEAAA THUIETK ča praeťujsse 
Bes 20,99ba 12: IETAA ČOBOK WEAAČTH HABRIKHEANK > 
TEMA HČTAIMK IEKE EČAVh + HAUHEAVk. WEAAČTH dO- 
minari. .possidere Bes 35,256ba 1356; — etiam ipf.? 
AOYYHH ΒΤ MOKA TAPE ÁHE k.  WBEAAABIH A ČOV) 
u6W cgoleW gui dominatur animo suo Bes 35,2574) 
1954 (ct. WAPRKAAH KE ΓΗ ΚΕ ὁ δὲ κρατῶν ὀργῆς 
Pr 16,32 Grig, WAP4KAH sici Zach), 


2. získali (majetek), nabýti: npuoópecmu 
(umMYUJECMAO ), HAXxCUMb, (ein Vermôgen ) gewin- 
nen, erwerben: — possidere: To MHE + ΙΒ) 8 κοὺ- 
NATA ČA + UTO APAKE ISTA ελά 6 ΤᾺ CA posside- 
tur Bes 5,194Ď 5 (WEAAAABT CA Uvar 12af in margine, 
Synod 18b 2454); NS ABEHTHOVUJA ČA + HA CEMk CEKTKE 
HHYTOKE AREHTH + ECETAÁ HHYCOIKE NJOCHTH + HHYHÁÄE- 
M6 WEA4CTH ΧΟΤΆΙΒΒ possidere Bes 5,204 17 (9Eaa- 
AATH Synod 19b 21), ECA τη  WEAÁČTH UHMA 
μὰ CEMk cEkTk Ekraule possidere Bes 35,259ba 19: 
ΗΘ MOSKTE WEAÁCTH.. HÝBE ΙΒΙ88 πὸ ΕΜ ἀ ΗΒ 
Morovije ΘΟ ΤΑΒΗΤΉ nolite possidere Bes 37,2860β 3. 

Exh. 


Ct. BAAAATH, BAAANKETH, OBAAAATH 


OBAGCTK , τ f. 

occurrit in Ev PĽsalt Prag Euch Cloz Supr Apost Apoc ľarim 
Const Meth Sud Nom VencMin VencNÍk Bes Nicod Ben: in monumen- 
tis palaeoslovenicis cum voce BAAČTK alternat: V. Jaglé, Ent- 
stehunugsgeschichte, p. 290 vocem $BAAČTÁ vetustiorem esse putat, 
B. Arnim, Beitrdge, p. 42—43 utramgue vocem veterem esse 


existimat 


1. moc, vláda: Moujb, 6.1acmb, Macht, Herr- 
schaft: — ἐξουσία; potestas: EXAH OBAdeTk IMI 
HAAh ABGCČATÁHK Γράλ ἐξουσίαν L 19,17 Zogr Mar 
AS: AÁCTA HMh OBAAČTA + UADOME EÓO)MIEM EIITI 
ἐξουσίαν J 1,12 As Ostr Nik (BadeTh Zogr Mar), 
OBAACTA STA Ε(οΓ)ὰ NÁHAVKUNA ČBA)TAK dMôčTO dá 
Prag 1b 19, iľe lezi razil.. .greľnike i[bauuiti 
ot zlodeine oblazti (—HKe6 EcH βάψηλιπ. . .PGKUlK- 
HHKhI HSEABHTH OTA SRASAKHHBIA OBaacTH) Fris 
III 71: TATAA OYBPATA (ἈΠ ΗΝ YALO)BCE)U(h)CKAH 


| TRAASYUJ + HA ψελὰι Ἔχ Ch CHAR. MHODOB + Ἢ 
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weaačThW cum potestate.. οἷ majestate Bes 1,34 
354 (RaačTkW Uvar 2b fš 15). 

2. oblasť, kraj, území: 06Jacme, kpačú, meppu- 
mopua, Gebietl, Gegend: — περίχωρος, χώρα; regio, 
Tegnum: Me4HUlA | Bkčh HApO Ah OBAACTH » hephe- 
CIHKEK TUNA τῆς περιχώρου L 8,37 Zogr Mar Sav Ostr: 
HG EMÝK OPOTHBAHK O HE)E(E)ČAHOMOV ΒΗΛ ΈΗΒΙΟ, 
HRA ČOVIJIHAE BO AJMACUK BR OBČ ME OBÁCTA 
HRAGHCKOVK, H BRO ABTUUKÝH NPONOEKAAM ΚΑΙΔΤΉ 
ca εἰς πᾶσάν TE τὴν χώραν A 26,20 Christ Šiš (55 
BC6H HRA GH Ochr, ac. Slepč): BACTECE CE Ek BAACTHNIYK 
OBAACTEJK 1 propriis regnis Nicod 22, Stojanovié 113,6: 

spec. de provinciis ecelesiasticis: 8A Eckýh OBAAČTEYK 
H ČTÁANACh H ΔΔΈΦΤΕΧΕ ἹΚΡΆΤΗ HO ΤΡΈΕΙ TEo- 
9KHTH ἐπαρχίαις Supr 147,24, I4ko A0CTOHTA GI1(H)Č- 
(ΚΟ ΠΟΥ MHTRONOAHTOMA KE H BCKMH COVIJIHMH 6 
WBAÁCTH + ČBAJUIEHOV EYITH ἐν τῇ ἐπαρχίᾳ NomUSť 
7b 27, BRBABHKE CÓR)MAÓK)ULE BPAToV MOpaERČKANo 
KOfodA Νὰ μὰ Ch BACKMH GTÓHČÓÍKOJIEHI, T4Ko Νὰ 
HAlI6H OBAÁCTH OVYHIUH Meth 9, Lavrov 74,17: GN(H)CKO)- 
ΠΟΥ HE N0CTOHTA WETÁBHTH ČESI WEAAČTH + HH Ha 
HHOY ΠΡΗΧΟΛΗΤῊ παροικίαν NomUSsť 17b 19, — et. 
ΒΠΑβΧΉΙΔ, 

CI. BAAČTA , OBAŽAAHHE , BAA A IURCTEHE, RAAA BU k — 
CTBO, NEKAKAK 


OBAACTKHNO ady. 


occurriť in Euch 


mocné, silné, dúrazné: cusxLBHO, peuuimesvHo: 
mil Nachdruck: fortiter, cum vi, valde: ríočnoa Ja 
OBAAČTÁHO NAČOPOJKOMh β6 86 Euch 82b 6sg (I. Frček: 


„avec force“). — Exh. 


SBAACTKHK, - tk adj. 

occurrit in Nom 

oblastní, eparchiální, o6nacmnoú, enapxua.6- 
nal Gebiels-, Eparchial-, — τῆς ἐπαρχίας; epar- 
chiae (gen.) — cetera v. sub ΒΠΑβΧΉΪΔ: Erh BČAKOH WEAÁCTH" 
WEAACTÁNKIH ČEOJA Δὰ OÝCTPOHTA Ť) τῆς ἐπαρχίας 
σύνοδος NomUSsť 12b 16: WEAACTAHAIH +» CEKOUTEHKIH 
CEOHA O COVAHEA NPECTONUJIEH PEUSTA Ť| τῆς ἐπαρ- 
sas. . „cÚvodos NomUSť 17a 9: ἀϊμ KSTORTIH IENÓH)- 
ἐ(ΚΟ)Π AH NON. . Ε8653 ΕΟΔῈ + H Γβάλλο Τα WEAÁTA- 
HAIR BENÔČHXČKOM EA.  HASTA O KR UČ) ČA) ἐν τῇ 
ἐπαρχίᾳ NomUsť 18a 195g: WTÓR) CHHKMA WEAAČTA- 
HAro ΟΥΑΙ Δὰ N9HHACYTA τῆς ἐπαρχίας NomUSť 
19b 18; c Ah NPHIEMÁSTA Ψ,(Ὰ) ECKÝh WEAAČTE- 
HBYCH) IENCH)CÓKO) A ὑπὸ. τῶν ἐν τῇ ἐπαρχίᾳ ἐπισκό- 
πῶὼν NomUsť 204 2754; AA EOVAGETA ΤΈΒΘΑ ὁ ΗΒΓ Δ ΗΒ 
Ὁ ΕΛΑΟΤΆΗ ΙΧ ΙΒΠ(Η (ΚΟ) τῶν ἐπὶ τῆς ἐπαρχίας ἐπι- 
σκόπων NomUSsť 20b 5: ἀϊμ8 A ΔΗ Τ βοΠΟΛΗΤ αὶ WRAGČTA- 


H+ WTÓRXTNHTE.. „CEopa τῆς ἐπαρχίας NomUSÉ 
35a 85g: CAMEAM k WEAACTEHAMB ENÔCHČÓKON ČOM 
4 MHTPONOAHTOMA + NO NPÁBOČACEHO MOV A POV PIEN 
τῆς ἐπαρχίας NomUSsť 35a 19. — Exh. 

Ct. BAAČTÁH K 


OBAGHATH, -a, -aleun ipf. 


occurrit in Lobk 


zahalovali, haliti: 3ak prl8amb, oky mbl8ame:: Ver- 
schleiern, einhillen: — συννεφεῖν; Innubilare (1), 
nubibus obducere (vg, involvere: EAABTÓ(R)... 
WEAAYKEÁ O WEAÁKM μὰ 36MA ἔσταν ἐν τῷ συννεφεῖν 
Gn 9,14 Lobk (νελάμητη Grig Zach), — per erroreni: 
WEAAYFRA ČA KOBE HMH CA Ηχ ἐπιστρέφου Ba 4,2 
Grig (WEfalIkH ca Zach). — Ex. 


CI. OBAJUHTH 


OBAJUHTH, -45, - 4HulH ipf. 

occurrit in Ev Psalt Euch Parim Nom VencNik Bes: formae impt. 
etiam a verbo ČBAAUATH derivari possunt 

oblékali, zahalovati, haliti: odegame, 3akptieam», 
οὔπαμπαπιο; bekleiden, verschletern, einhillen: — 
ἐνδύειν, συννεφεῖν; innubilare, nubibus obducere, 
induere: SBA4UATA H nťoýna ὀνδύει Euch 96b 21; 
SOFABTE IEĽAA OBÁAUHTH MHK + OBÁÁKEI Hd BEMAB 
ἐν τῷ συννεφεῖν Gn 9,14 Zach Grig (wkaaukA Lobk): 

rel. Oblékati se: odeGambca, o6sauameca: sich 
ankleiden: — ἐνδύεσθαι; indui: He oB4444TH CA 
Bh AkEKk gHsk μὴ čvôúcnode Mc 6,9 Zogr Mar Ostr: 
PHSA Ek HĽRKE OBAAUIT ἐμὰ περιβάλλεται Ps 108,19 


- Sin Pog Bon Lob Par: BA REAKAKN0TA OBAAYHTA CA 


ἐνδύεται Eug 1040. 8; WEAAYHTA ČA Ek NHSA NPABRAK 
ἐνδύεται Euch 96b 225g: ΚᾺ MOVKACKÁJH WEPAZBK 
WEAAYHTA (Δ) ἀναλάβοι NomUSsť 29b 24: Ek (H3X 
HG: OBAAUAAUIE ČA οὐκ ἐνεδύσατο L 8,27 Zogr Mar 
As Sav Ostr: OGAAUAAUIE CA Eh Φορ᾽ φηρᾶ ἐνεδιδύσκετο 
L 16,19 Zogr Mar As Sav Ostr: sim. Bes 40,314bĎ 17, 
OBAAUAAKÄ CIA Eh ΕΡΈΤΗΙΜΒ ἐνεδυόμην Ps 34,13 Sin, 
WEAAUday CA Pog Bon Lob Par, Tkao.. .RAAČANH- 
U60 ΠΟΛᾺ PHBAMH UÁŽÁCKHMH OBAAUANUE ČA DESÍIE- 
balur VeneNik 8,31. 

Exh. 

α΄. OBAAUÁTH , OBAKIUJIH 


OBAAHAN K, - tn δά]. 

oceurrit in Psalt Parim Pochv Clem Bes 

oblačný, mraku (gen): OČAGUHLÚÍ, MYHWU (gen. 
Wolken-: — τῶν νεφῶν, τοῦ νέφους; nubium, sub 
nube: cTGKAW! MABHHHHA + H AKO STR WKPŠKEHA 
ASYKA WEAAUHA HA HAMKPEHHE NOASTATA τῶν νεφῶν 
Sap 5,21 Zach: B4g% Eh ΠΟΚΡΟΚῈ OBAAUHRMA + CT JA- 
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HOV KE CHAHRIHÝB CHAVKÝHTA ἐν σχέπῃ νέφους Is 25,5 
Zach, wgáaunk Lobk (wEdakoy Grig): oBAAUHAA MOY- 
CTRIHH Νὰ CKEGPKČKOVK CTRAHOV SAUIEAUIH Clem 4, 
Vaš. 76,10, $ ČTÁRITk OBAAUKIEk 
CTARINK OBÁAUBHK PAČATOodajalE KR ΗΔ ἐν στύλῳ 
γεφέλης Ps 98,7 Sin Pog Bon Lob Par, RoKAAU6 
A Eh AHA CTARNOMk WEAAUHOMh ἐν στύλῳ ve- 
φέλης Ex 13,21 Grig Zach: sim. Pochv 112308 15: ΗΒ 
ΚΑΛΈ ČTARNA WEdAUEHk ὁ στῦλος τῆς νεφέλης 
Ex 13,22 Grig Zach: ELSKABHKE CA CTAKIk WEAA- 
ueHh 6 στῦλος τῆς νεφέλης Ex 14,19 Grig, WEA4Yk- 
HhIH Zachbis, WEÁAAYUHOH iterum τὶ; CTOANOMk ὁΓΉΒ- 
HM H OBAAUNOMk + H CHATE CA NOÁKA ΙΒΓΊΌΠΑΤΑ- 
ΚΗ ἕν στύλῳ... νεφέλης Ex 14,24 Zachbis: EA 
A(6)Hk KE OBAÁYRHB CTRATA RAGHA EČTA PET NU- 
bem columna monstrata est Bes 21,134a0 15sg. 
Exh. 


columna nubis: EA 


OBAAUKLI k , -a m. 
occurrit In Supr 
obláček: οὔπαικο; Wôlkchen: nubecula: σα λάμπ 
MAAh ΔῊ CA Νὰ λα HAPONOMA Supr 568, 16sg. 
Exh. 
CI. OBAAKh 


OBAJLIIK , -4u adj. 

occurrit in Supr 

subst. vice fungitur: laik: mupanun: Laie: — λαϊκός, 
κοσμικός; laicus: ChHUBEAKUI6 ČA NONORE KE H KAH- 
ÝHUH + OBAAUIH ΚΘ H UHRHODHSKUH συνελθόντων... 
λαϊκῶν Supr 219,20: ch BCEMA KAHPOČOMA H Ch 
NOABHKÁHHIMH  OBÁJUIHMH Η Ch BOHIMH  MHoo- 
U ΒΗ ΙΗ. OBHRUNE σὺν... τοῖς. .«λαϊκοῖς Supr 
ὅϑ2,554; I4KoK6.. .K ÚEMOY ΠΡΗΧΌΛΔΗ ΤΉ + H ΚΔΗβΟΟΠΗ- 
KOMb H MHOTRIHM A OBAAUIHHM K κοσμικούς alil ex 
lis, guli mundi rebus occupantur Supr 519,10. 

Exh. 

CI. ABAHH A, OBAJUKCKA 


OBAMLLUKCKA , - + δα]. 

occurrit in Supr 

laický: mupckoí: Laien-: laicus: K“ oBAAUIk- 
TEMA OBPASK CHI + BA KPOTOČTH. . ΚΗ ΛΗΔΙᾺ EKaul6 
NEKEHEBAA NJHČHO Supr 544,24. — Exh. 

CI. OBAAUIKk 


OBAEC/KATH, - KA, - KHUIH ipf. 

occurrit in Supr Christ Ochr Slepč Šiš 

ležeľi kolem, obepínati: Jemamtb 860kpy2, 06- 
neeamb: herumliegen, umfassen: — ἐπικεῖσθαι, 
περικεῖσθϑαν; circumdari, circumiacere: neHKOCHA 


CA BEJHĽÁV  OBABKAUITKHYB ὃ ΚΗ IE τῶν ἐπικευ- 
μένων Supr 182,7: AS! OBABKAUITA HA ŇEMK + AKRI 
OYTEÁJA MHOTOUKH HA HMhI Ha ΘΕῈ BEAMMAAUIE πε- 
ρυκείμενος Supr 105,18: 

obléhati, obklopovali: ocaxcdame, okpyscame, 
o6.1azamb», umgeben: — περυκεῖσϑαι; IMPoni: TOAHKY 
HMOVUJE OBAEMAIJÍk Háčh OBAAKh CHERAKTEMA. 
TEMA NEKARASKAUJIKH ἀλλα NOABHT A περικείμε- 
vov Hb 12,1 Christ Ochrter Slepč 124b 15 Šišter, 
OERAGKAIJH SlepčMosk 5b 2 (wg4oKaAlle6 Mak). 

Exh. 

C£. ΘΕΗΤΉΪ, OBADIKHTH 


OBAECHAŠENHILE in Bes 17,129ba 654 v. sub OEHÁKEHHIE 


OBÁCIJIH , -4Ara, - Δ βίη. pí. 

occurrit In Zogr Mar As Ostr Christ VencProl Ben 

ulehnouli: yneubca, sich legen: decumbere: +8- 
ABME BAYEČAABA TOH HOUIH Καὶ rpaa k VencProl 38aa, 
Vajs 66,22, var. WBAAMKE, 

nocovati, zústati pňes noc: HOuegamb, ocmameca 
Houe6ame»: úbernachilen, iiber Nacht bleiben: — 
μένειν; MANETE: OBAASH Ch HAMA Kko ΠΡῊ κϑιβρῈ 
ETA... .L BAHHAG ἐπ HHMÁ OBÁBUITA μεῖνον... τοῦ 
μεῖναι L 24,29 Mar As Ostr, 0BAASH ZOET, OBAGNO- 
XOMA Eh TPODHAAŠHH μείναντες A 20,15 Christ, He 
XOTE ΔΘΙμΗ TOV + No HOVKAH KE ΕΘ. Toy Ben, 
Sobol. 133,19. 

Exh. 

CL. EBSAGIJIH, NYKERITH 


OBAHBATH, -gat., - gaI6U!H ip. 

occurrit in Chil 

polévati, zalévati: o6Au6ame, nonueame, begie- 
fen: — προσχεῖν; irrigare: TRÁAUITHKAMA HEY4eCTKl4 
OTA BAEK OBAHEAATA (IA EMA) προσχέουσυν Chil Zafš 
25. — Exh. 

CI. OBÁHLATH 


OBAHBATH, -ankA, - AHKGUIH ἱρί. 

occurrit In Zogr Mar As Ostr 

olizovati: o6AUstiaame»: ablecken: — ἐπυλείχευν! 
lingere: ΠΗ NPHYSAAUITE + OBAIBAAY A THOL EO ἐπέ- 
Astyov L 16,21 Zogr Mar As Ostr. — Exh. 

CI. AHBATH 


ORAHCTEKNKTH, - kín, - HRI6UH pí. 

occurTit in Supr 

pokrýti se listím, nokptunbca sucmtbamu, 06- 
aucmeeHemb, sich belauben: — φύλλοις xonáv 


SRAHCTRANKTH 


47b 


OBAHHCHHLE 


toliis legi: BEACH AHBÁRYAX CA BHAAUTE AABÁ 08- 
ΔΗΣΤ ΑΒΗ ΈΚ RU φύλλοις χομῶντα arbor magna densis 
Ťoliis Supr 18,17. — Exh. 


OBAHCUÁHNTE , OBAHCTAHHLE , - Hra n. 

occurrit in Lob Par GI 

blýskánií, záfe, lesk: Gnicmanie, cuanue, Č.reck, 
Blitzen, Leuchten, Glanz: — τηλαύγησις, φέγγος; 
fulgor, splendor: oTk oBAHCUAHHE NA: HHÁMk 06- 
AAUH NJOHASYTA ἀπὸ τῆς τηλαυγήσεως Ps 17,13 Lob 
Par (5alcu kHirk Sin, 8AHčTah44 Pog Bon), EB cEkTk 
cík)TAKAH TEÓ6 Προ Τα + Ek (OÍBAHCHAHH MVA(H)- 
nne oponkyk ΤΈΘΒΓΟ εἷς φέγγος Hab 3,11 Οἱ. — Exh. 

CI. BAHČKÁHHE, BAHCKA, BÁkCKA , GAKUJAHHIE 


OBAHCI TH, OBAHCTATH, -al., - ἀιδιμη Pí., 

ipí. 

occurrit in Apost Grig Klim, forma -BAHČU- in Grš Grig, 
forma - BAHCT- in Hilf Ochr Slepč Mak Šiš Klim legitur 

ozáňiti, ozaľovali, zazáľiti, záfili (okolo): osa- 
pumb, 03aDAMb, 3ACHAMb, CLAMb (80kpy2): umM- 
strahlen, umleuchlen: — περιαστράπτευν; clrcum- 
fulgere: Banesganoý OBAHCTA H CEKTA WT He)BlE)ce 
περυήστραψεν A 9,3 Hilí Ochr Slepč Mak Šiš, οελης- 
UA per errorem Grš: ΚΕ ΗΘΒάΠΟΥ͂ Ch HČE)E(E)CE OBAHCTA 
CERTA MHOTA ὁ MHK περιαστράψαν, var. περιήστραψέ 
ne A 22,6 Christ: — ipt: ASHHu4 NocCaRIKAE Ekčo- 
ARIIH — CEKTASČTHA ΒΘ. BôČh AHKA SERBAHUU 
OBAHCTAETA Klim, Lavrov 94,9: 

rell.: WHL WBAHČUGA ČA πὸ cpa(Ak) ero πῦρ 
ἐξαστράπτον Ez 1,4 Grig (BAHCTAM CA Zach). 

Exh. 

CI. BAHČKATH (ČA), OCHIATH, CHIATH 


OBAHŇOBATH CA, - χογμα CA, - KIEUIH CA Pl.) 

KOTo, U69 

occurrit in FragZogr 

zbavili se nékoho, néčeho, ua6aeumeca: sich von 
jmdm, von elwas befreien: — ἀπαλλοτριοῦσϑαι; pri- 
vari: N9AB(kIH) BEAHKA, I4KO Γζοόπο Δ OBAHYOBá CA, 
4 EPATKHA  YVACTH τοῦ xvolov ἀπηλλοτρίωται Frag- 
Zogr 1a 10. — Exh. 

CÍ. AHYOBATH, AHUIHTH 


OBAHUMTH , -at, -Al6U14 ipf. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Prag Cloz Supr Apost Apoc Ľarim 
GI Hom Const Nom Progl VencNÍk Bes 

1. κοῦ, UTO 9 46M1 Usvédčovali nékoho z néčeho, 
odhalovati (vinu), dokazovali (vinu ),odsuzovali né- 
koho pro néco, o6NU4xamb, yAuWwamMb, pasoônaxamt, 


ocymôdam», jmdn einer Sache úberfúhren, (eine 
Schuld) enthillen, verurteilen: — στηλιτεύευν, 
ἐλέγχευν; arguere, redarguere, deprehendere: KAT9 
OTA Ráčh OBÁHNAETA MA ὁ rgkck ἐλέγχει με J 8,46 
Zogr Mar As Ostr, Môg6 OBAIUAAUIE ČA + AIVO ČAJ Kk 
CTPACTEMA ἠλέγχετο Cloz 10a 20: CKBAUITAMA ro... 
ΗΛ ΘΒ ΒΟΚΟ OBÁHUAHRUNTA BEBOVANHIE στηλιτεύοντυ SUPr 
341,10, ΤΕΟῈ (Mje Ἐϑοχελδι "ΔῈ ΚΟΔῈ OBAHNAT(%) 
TIA στηλιτεύεται Prag 2b 5: --- spec. viniti, obžalo- 
vávali: 6unumb, o6gunamb: beschuldigen, ankla- 
gen, — κατηγορεῖν; ACCUSATE: WTPOHA HĽPAAX Ek 
ATpoRK MÔ6H WEAHYKETh MA xarmyogeť Hom, van 
Wijk 112,3 (0R4EKI4lE Supr 242,4): — per errorem: alI6 
HKKOTOJA Hb BOAKBHk WEAHMAETA Corripiat Bes 
12,5644. 754 (interpres slavicus verbum lať. in sensu „aecusare"! 
intellexisse vldetur): 

kárati, ykopame, tadeln, — ἐλέγχειν; arguere, 
redarguere: IpoA/ hk. „OBAHUJEM A (Mk ὁ MOAKKRAK 
MK6HK EPATpá ČEOBDO + LO EkCEMA Skak ἐλεγχόμενος 
L 3,19 Zogr Mar: 46 NgKHEMATAH NOKASAHHIEMIK PČOČITO- 
AR)HAAk ΒΗ OČAABEH, WT ÚBTO OBAJUIEM A ἐλεγχό- 
μενος Hb 12,5 Christ Ochr Šiš: ngABABNE WEAHYAETK 
CA + TAKO πλολὰ BOKY AKÁ H6 NÁHHCKAETA TE- 
darguitur Bes 19,92ba 1354. 


2. (vefejné) ukazovati: (nyčsuuHo) nNokasbi- 
8amb, ceudeme.s6cm606ame», (ôčffentlich ) zeigen: — 
δηλοῦν; (publice) demonstrare: aA£HE BAcCTAHA 
OBAHUAA (KE HS MORTELHYB EACKORCENHE δηλῶν 
Supr 141,7: CMKpeHHE ABAAIETA. . .DPAPAOCT WEAH- 
ualeTa demonstrat Bes 36,266bĎ 6: — CHERAKA 
BAÁČTH H BABA ΜΙ ΜΒΟΤΕΈΒΙΔ ČIAMH BA ABÁBHOBEHHH, 
OBAHYAIA ΙΔ Νὰ HIEMA ϑριαμβεύσας αὐτοὺς ἐν αὐτῷ 
palam triumphans illos in semet ipso C 2,15 
Christ Šiš (054m4 per errorem Slepč, HBWEAHUHEA ΗΧᾺ 
Eh č68K versio Bibliae russico-slavonicae), — in hoc sensu exh.: 


— cf. ABAIATH, OBÁBAIATH, ΠΟΞΟΡᾺ CATBOJHTH. 


Εἰ. BABHMÄATH , OBAHYHTH 


OBAHUCHHIE , - Ha n. 

occurrit in Psalt Euch Supr Apost Parim Nom Bes Dijav 

1. usvédčení, obvinéni: o6AUUEHUE, OÔBUHEHUE, 
Uberfihrung, Beschuldigung: — ἐλεγμός, ἔλεγχος, 
ἔλεγξις ; increpatio, correptio, redargutio: Eh 98A1- 
USHNY A © ΕΘΞΑΚΦΉΘΗΜΙ Ποκάβάλπ 60] UČAODECK)KA ἐν 
ἐλεγμοῖς Ps 38,12 Sin Bon, Ek WEAHUGHHH Pog Lob 
Par, TEolá ογότὰ TEBE SPAAToAaMA — ΕΗ OVCTÁHK 
TEEK ΕἼΤ ἃ Oo6aH46nHe ἔλεγχος labia tua te redar- 
guunt Supr 237,30, Aa No30B0YTA H ΙΒπζηγόζκ ΠΗ 
Η AIE NÁHASTE H HCNOBKéTA ΠΟΛΟΕΒΗΔΙά WEÁHUBNHB - 
Aá NPHHMSTA WČOVKERHE ὁμολογήσον ἔλεγχϑέντος 
αὐτοῦ NomUsť 20a 5 (SBAHYEHOY IEMCY ERBRUN Jefr): 


OBAHYCHHIE 


pokárání, dúlka: ebl2080p, ynpek: Rige, Zu- 
rechlweisung: — ἔλεγχος; increpatio: wTMmkTacTe 
Mol CHREKTII  MOHÝRO OSKE WEÁHHEHHH HE E“AHH- 
MačTE τοῖς. ἐλέγχοις ἠπευϑήσατε Pr 1,25 Zach, WRAH- 
USHI Grig: Χβάηδι KE WEAHUGHHK OYMAAMITA ČA 
ἐλέγχους Pr 16,17 Grig Zach: ΝῊ FOTAFY BAHHMATH 
MOHYhb CEBETA + NOAPÁKAAJOV KE Mol WEÁHUGHHIA 
ἐλέγχους Pr 1,30 Zach (WEBWBHHK per errorem Grig): 

odmluva: 603pamcennie: Widerrede, — ἐλεγμός; 
redargutio: Ehtiýh o Kko YA(0)BCR)KA HE CA HIUIKÁH 
L ΗΘ IM ER OVCTKÝH CEOIYh oBálusttkk ἐλεγμούς 
Ps 37,15 Sin Pog Bon Lob Par: sim. Euch 76b 13 
(J. Frček: "répligu€): 

(verejná) hanba, pohoršení: (ny6.nuunsiú ) no- 
30p, eceo6ujee nezodoganue, (ôffeniliche ) Schande, 
Anslofi, — dnekeynós: redargutio: HE TLKMO X6 
ERA NPHIEMAETA MAčTh ČH HAlld Hd ΘΕΛΗΏΘΗΜΙΕ 
NÝHTH, HAOH ΒΒΘΛΗΚΆΙΔ. .. APTEMHAHU UČA)OKOL HI 
BA YTOKE ERMEHHTA CA εἷς ἀπελεγμὸν ἐλϑεῖν A 19, 
27 Ghrist. 


2. dúkaz, odúvodnénií,: Jokazametcm60, o6o0CHO- 
ganue, Beweis, Begrúndung: — ἔλεγχος, škeynóc: 
argumentum: ecT4k Ke Ekpa. „E6UIEAVh OBAHUSHIE 
HEEHAHM“BIAVh ἔλεγχος Hb 11,1 Christ Slepč: sim. Bes 
26,171bĎ 245g et WBAHUGHHIE H VOVAOKACTRO AMBU- 
mentum Bes 26,171bf 2054; BrkcKK1! KHHhI BA(a)- 
ΓΛ ἌΧΗ ΙΗ NOABSHAI KR VYYEHHOV + H OBAHUEHHŠ 
Η Καὶ ΜΟΙ βάΒΘΗΗΙΟ + Kh HAKÁBAHHOV - ΒΘ 8 EA Πβάκλ X 
πρὸς ἐλεγμόν 2T 8,16 Slepč Šiš (om. Christ): — in hoc 
sensu exh, 


Cf. 443095 


OBAHYHTEÁK , - a4 m. 


oceurrit in Cloz Supr 


žalobce, (nacii)ulrhač: o6eunumexs, o6nuwu- 
me.sb, ryAUMEN6: Ankláger, Verleumder: — xarx- 
ἤἦγορος; ACCUSALOT: W PABEOIHIUE NETROY NOMOUITA- 
46 OAKOM A OBAIITEAO χατήγορε Cloz 11b 11: 
W ΓΟΡΕΚΆΙ ΠΟΛ  OBÁAMUITBAR κχατήγορε Cloz 11b 
3557) — MATA APOVTY ERITH KAGEETÁJEMV“A H 06- 
AHYHTGÁGMA χατήγοροι καὶ ἔλεγχοι sese mutuo ac- 
cusent et corifutent Supr 441,12sg. — Exh. 

CI. KAGBETa jk, KASESTÁHHKA , OBÁAAHTEÁK , OGAHYh- 
HAKA, PKRYKHHKA 


OBAHUHTH, -45., -4hulh pí. 


occurrit in Ἐν Psalt Euch Supr Christ Šiš Apoc Parim Hom Klim 
Const Meth Sud Nom Bes Zap Dijav 


1. Koro, YkTO 9 46Mh vel ueco usvdčili nékoho 
z néčeho, odhalili (vinu), dokázali (vinu), odsou- 
diti nékoho pro πόσο; οὔπαμμπι, yAuwume, pa- 
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OBAHYHTH 


306.,1auumb, ocydume, jmdn einer Sache úberfúh- 
ren, (eine Schuld ) enihúllen, verurteilen: — owh- 
τεύευν, ἐλέγχειν; arguere, dam nare: 06AHYHTA Bčero 
MHga ὁ rgkek ἐλέγξει... περὶ ἁμαρτίας J 16,8 Zogr 
Mar As Sav Ostrbis: HE ὃ KGATRACA TEROIÝK OBAIUH, 
Tere ἐπὶ ταῖς ϑυσίαις.. . ἐλέγξω ce Ps 49,8 Sin Pog 
Bon Lob Par: Co40MWHA ΠΡΈΔΑ δι Ὁ ΜΗ + HKE HOKEAK 
OBAHYH Zasopa ἐλέγξας τῆς πόρνης τὰ ψεύματα SUPr 
238,23 εἰ Hom, v. Wijk 110,26: AKTH χαάλλι ΠρΡΗΗΘΟΔΤΆ + 
Ad POAHTEÁK OBAHUÁATA BEZAKOHHIA ἵνα... στηλιτεύ- 
σωσι τὴν παρανομίαν Supr 338,15: 
rei: CRAHTA ΠΟΟΡΕΛῈ ΞΕ. H WEAHUHTA ΔΙΟΔΗ 
ΔΛΉ Γαι ἐλέγξει Is 2,4 Grig Zach: alJI6 κἀκὰ KABBETA 
SOVAGTA. . . ARGOA KIHHIA βάλη. .H WEÁHYHTA ČÓA) εἴ 
τις. .ἐλεγχϑῇ NomUSsť 25b 12: H?KE CE ΤΕ ΘΗΝ $E- 
AHUSHR BOVAETA ἐλεγχϑείς NomJefr 31b (WERIYEHR per 
errorem Usť17b 5, Jas13a 26): HE N0OCTOHTA. . . NEHHMATH 
ΠοόλοΥχα.͵ HKE SOVAYTA KATA OBAHUCHH AKE 
SudUsť 57b 55g: WEAHYHAA PEEYOB“A HAUIHÝT MHOKA- 
ergo damnemus Bes 33,231a9 1054; 4HHH πάτρη- 
ἀβχβ, ΒΓΌΣΚΘ. OBAKIYKIE"UJE H CHTHAUIE ἐκ CTóda Klim- 
Jugosl, Lavrov 96,20: — spec.: obžalovati, obviniti: o66u- 
numb, anklagen, beschuldigen: — accusare: weaH- 
UHT A lov) o rekekyýh accusat Bes 38,297b 20sg: 


sine terminatione 


pokárali: ykopume, ladeln: — ἐλέγχευν; corTi- 
pere, arguere: ἀϊμ Me ΣΆΓΡΕΙΜΗΤ Ka Tes5Kk Efa- 
TRA TBOH ΙΔΗ OBÁHUH HO MEKA COBOHKO Η TEAK 
SAHHKA4 ἔλεγξον Mt 18,15 Mar Zogr“ As Sav Ostr, 
He EpočTIEKA TROGKK OBAIYL MHE + HL THKRBOMA TBO- 
IM ΠΟΚάΣΚΗ MEHE μὴ... ἐλέγξῃς μὲ Ps 6,2 et Ps 
37,2 Sin Pog Bon Lob Par: sim. Euch 27b 11 et 764 2: 

vydali (vefejné ) hanbé, pohoršení: omdame na 
(nyčxuunbilí) nosop, nezodoganue: blofistellen, 
der allgerneinen Verachlung preisgeben, — δειγμα- 
τίζευν; traducere: HociÝk KE MAKE SA... HE VOTA 
OBAIUITI 61a δειγματίσαι Mt 1,19 As Ostr Sav Deč Nik. 


2. (veľejné ) ukázali: (ny6nuuno) nokazamt, 
3aceudeme.6c m806amw: (ôčffenilich ) zeigen: — δη- 
μοσιεύειν, δηλοῦν, δεικνύναι; publicare, aperire, 
declarare: ΙΒΔηὉ ΕΒΙΒΑΙΘΤ ΤΆ. ΙΒ 8. OBAH- 
UEHY ERITH Γρβοεον δημοσιευϑῆναν Supr 444,1554; 
TOMOV OTA ἀΓΊ ΓΒ ΔκΟΚὰ ΘΕΔΕΒΙΒΗΜΙΔ OBAHUCHOV ΕΚ - 
10. EASEKCTH ΙΒΗ raaroáa δηλωϑθέντος Supr 299, 
14; UTO WBO CHTBODÁ ΠΡΗΞΆΒΑΚ᾽ AH BRIIPAUIAEK 
HAH ΠΡΈΣΚΛΒ EANPOUIEKHA OBAHYA δείξω Supr 240,23: 
OBÁHUH MOB NOH BAHHE + AA HE ΤΑ ΘΗ EAAR 
OTA CBAJTAHYh MAKE φανερὰν τὴν ἐμὴν κλῆσυν 
ποίησον meam vocationem palam facies Supr 15,27: 
AApOMk EÓOVKHEMA ECE EHEBAGUEE — WBAHYH Ben, 
8080]. 129,15. 


CI. BABA SKTH, ORÁHUATH 


OBAHUHIE 
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OBASÁKHTH 


ORAHUHLE , τῆι n. 


occurrit in Euch Parim Hom Bes 


tváf, obraz, podoba: auuo, o6paa, au8: Gesicht, 
Bild, Wesensgestalt: — πρόσοψις; IMAFgO: ce TIAAS 
GAHHO BEAHE TIÁAS TO H WEAIYHE-TO KPÄTAS ČTOA 
USKA KR AHLEM A TESOHM A πρόσοψις Dn 2,31 Grig Zach, 
HMKHA Κ' CEEK ČAORO CHEESHÁYAAKHO + Ek OBAHUKH 
cgRoeMmk Euch 674 8 ὦ. Frček: “a son image): NOHHHUE- 
HOMk AHLLEMA KR BEPULÁAVV + H ERASAÁHOV WEAHYAB 
Kh WYUHMá  dlIE YTO BAd EHAATE + OVKPÁČATA 6X 
reddita imagine Bes 17,123aĎ 2354; ἀϊμ8 ΘΕ ΔΗΜΗΙΒ 
H WED4S + Hd ČEMk CEKTK Ε(οΓ Δ ὙΠ EETKR persona 
(vox latina per duas voces slavicas OGAHYHIE H WEfD4JK vertitur) 
Bes 17,120b 17. 


Nota: ZA HE CEKTHAÁHHKA SANOBKAH ZAKOHOV + Ἢ ΚΙ Τ᾿ Ἢ 
H NÁTHE RHBOTOV H WEAHUHE (per errorem pro OE AH- 
UEHHIE) Ἠἀκάβάῃῃιο ἔλεγχος Pr 6,23 Grig (WEAHUEHHIE 
Zach Lobk): — ΚΗΗΓΆΙ sacE KA ETEARCTEWATA Γ(λά- 
γολαιμα. WEAHYHE AA HE CHKTROJHAk E6Th ἐλέγξω 
illam potius redarguam Hom, van Wijk 111,20 ($BAH- 
ΜΗ a Ad HE ΦἌΤΕΟΡΗ Supr 240, 2454); — BÓoMKHIA 
Akaa [H] CHAA WEAHYHH + NOHOCHTH TAKO WTÓR) NPAEK- 
A BI HUIETA CA lat. aliter: divinae operationis vir- 
tus comprehendi guasi ex ratione guaeritur Bes 
26,174ba 12, 

Exh. 


CI. AHILE, OBPA3K 


OBAHHKNHKK, -4 m. 


occurrit in Psalt GI 


žalobce, (nacti)utrhač, o6eunume.t, rxyaume.te, 
A nkláger, Verleumder: accusator: sycrgkroy Bu- 
ΔΈΤΗ UTO PEUETR ὁ MHE Η UTO STEEHJAK HA 
OBAHYHHKA MOP (ἐπὶ τὸν ἔλεγχόν μου) ad arguentem 
me (vg.) Hab 2,1 Gl, EhlYk TENEHKk Bách AEHk ὦ 
OEAIYBHIKK MOL Ha oV Tok (ὁ ἔλεγχός μου) Ps 72,14 
Sin Pog Bon Lob Par (interpres slavicus textum graecum 


aliter intellexisse videtur). — Exh, 


οἰ, KAGRETAÍk , KAGEETRHHKA, OB4AHTEÁK , OBAH- 
UHTEÁR , PKYKHHKK 


OBAHIATH, PRAK, ΘΕΔΈΙΘΙΒΗ pÍ. 


occurrit in Psalt Nicod 


oblíti, politi, zalíti: o6aumb, nonumb, 3aa1umb: 
begieBen, úbergiešen: — καταχεῖν; perfundere: 
OBAHEAh O H 60] CTOVAOMk κατέχεας Ps 88,46 Sin Pog 
Bon, ezakka" Lob Par: KRAAľH ROAHAld OBAHIA ME 
perfudit Nicod 15, Stojanovié 105,5. — Exh. 


Cf. OBAHRÁTH, AHIGTH 


OBAOBRŠATH, -140ERKÁ , - ACERKEUH PÍ. 

occurrit in Sin Bes 

zlibati, políbiti) pacuesogamw», nouedo0aamb, 06- 
ποδοιδαπιο; kiissen, abkússen: — καταφιλεῖν; o0scu- 
lari: πὸ TOMB KE + AKO VOTHH CROHYK + NOČTHĽHOV- 
ΤῊ ΜῊ OBASERSATH HE MOKETAO KR ABERÉH πδρ- 
Baro λογά RASEPATHTA ČA (lat. aliter: AMALOTES SUOS 
apprehendere non valet) Bes 36,271bĎ 4: πράκ AAA 
4 MID k OBOBRSACTE (siet) CHA χατεφίλησαν Ps 84,11 
Sin (WBASBKIBACTE CA POB, WERACEHSACTA CA Bon 
Lob Par). — Exh. 


αὐ. ASERBATH , ΘΕΛΟΕ ΒΙΒΑΤΉ, WKASBATH 


OBAČOBRIŠATH, - 405183, — AOBRUSAKUJH ipf., 

- ASEAKA , — ACE RĽKEUH pf. (7) 

occurrit in Ἐν Supr Pog Bon Lob Par Christ Parim GI Napis 
Metli Nicod 

ipt. Libati, pokrývati polibky: uesoaamb, nokpti- 
8amb noyenyxmu, kússen, mit Kússen bedecken: — 
χαταφιλεῖν; osculari: He πρξετὰ ΘΕΛΟΕ BISAFRKUTH 
ΠΌΡΟΥ Moel χαταφιλοῦσα L 7,45 Zogr Mar As Ostr 
(AB HBÁHKUJIH Sav): BASE AIZAAUE ΗΟΞῈ ΙΒΓῸ Ἢ Ma- 
Bdal16 MYPOMA χατεφίλει Supr 391,13: WEB4ASKI C(BA)- 
TKA H 3HÁMEHI4 YKTEMA H WEASBKIB4EMh Napis 
100b 18: 

pt. (ἢ zlíbati, polibiti: pacue10aamb, noue.106amb, 
οὔποδειδαπιθ; klissen, abkússen, — καταφιλεῖν; 
Osculari: peue ΘΛ. βάλογη ČA PARARH + L O0BAO0- 
618d H χατεφίλησεν Mt 26,49 Mar As Ostr Nik (49E 534 
Sav) et Mc 14,45 Zogr Mar: 0YRNHEA IPO H Ch ČA k 
B34MH ΘΈΛΟΕ ΒΙΞΔΚ A Χχαταφιλήσας Supr 527,20s5g: ὁξ- 
ASEHSA ὀρφὰ CEEKPEK CBOR χατεφίλησεν Ru 1,14 Gl: 
WTÓRK)NYCTH H, OVAREAk H WEAGEHISÁBK, Čh AJÁHI 
BEAHKRIHMH Meth 16, Lavrov 78,1. 


CI. ASBRSATH, OBASERSATH , I KAOBATH 


OBAÓŽRHTH, KA, -KHUIH Pí. 

occurrit in Zogr Mar Euch Supr Chil Apost Parim GI Nom Bes 

obložiti, položiti kolem, postaviti kolem: o6.10- 
AMcuMb, o6cMABGUMe: umlegen: — τυϑέναι, περιτι- 
ϑέναι, παρεμβάλλειν; circumdare: neBeaku A πρη- 
HECTH TOACTHE + H paci KIHE“AUIE HA ἈΒΕΦΙΒ ΦΕΔΟΣΚΗ TH 
9 NAkTH IEMOV τεϑῆναι Supr 270,6; 0BASKATA Κἀ- 
MEHk O KORHOBANH ὃ ΕἼΗ 6ΓῸ περίχειταν Mc 9,42 
Mar Ζορτ; OBAVKATA ΕρΑΒΗ ΤΈΟΙ + δΟΤρΟΓᾺ ὁ TERK 
παρεμβαλοῦσιν L 19,43 Zogr Mar: NoA0KHYR ΚΒ 6MŠ 
NÝKAKAh!I  WEASKKk 6 SATROJK 6 BfáT hl περιϑείς 
Job 38,10 Grig Zach: 

obklopiti, zahrnouli: okpymcume: umgeben: — 
περιβάλλειν; circumdare, imponere: ΔῊ ToAHKO 


ΘΕΛΟΉΗΤΗ 
HMAIIE — WBASKANIE (sie pro - ἢ! 8) ΗΒ ᾿νε λάκα ἐκ (ἘΞ 
AETEAk. — TOAITEHHEMA TEYEMA HA ΠΟΛΚΗΓᾺ περικεί- 


μενον Hb 12,1 Mak (oE46aljlh Christ Ochrie: Slepč 
124b 15 Šišter, ΘΕ ΛΘ ΒΗ Slepč-Mosk 5b 2); Ad. 
NEBKPACTEA POVEHTEÁRH BAh OBASKHTA YCTPOEHHHMA 
ἵνα. -περιβάλλῃ Chil 2a 13: CM(R)PTA IETo BEUIECTH- 
IEMb WEASKHTH περιβάλλεσθαι NomUSsť 14a 11: 114"h- 
TÁHRIMH ΠΟχΟΤΆΛΛΗ OB40H Th ca se voluptatibus 
daret Bes 39,3040β 1354; TA HEMOUIBN OBA0- 
M6Hhk IECTA περίκειται ἀσθένειαν Hb 5,2 Christ Slepč 
Šiš, WEASKENKk ERCT Ochr, WEASKEHH CAT Mak: 

pokrýti, zahaliti, obléci, nokptimb, o6bepnym5, 
o8emw,: bedecken, einhillen, anziehen: — περιτι- 
ϑέναι; ornare, induere, veľare: NABTHEK SBASKHE K 
CBoE BloMK(h τὸ Euch 67a 17 (J. Frček: „a revélu de chair 
sa divinité“): KOAKHOMa KE HEMOUIHHYB AP S0ČTA οξλο- 
#HAb 6cH περιέϑηχας Job 4,4 ms. Viti ΟἹ; — pass.: 
KPOTRKOĽK OBASKENH KoKEtK περικείμενοι Chil 2af 
20: a4UITE PAEKHOVETE KEHÁMA NEEMKUHTE 
SYTRAJK IEERIKE OBAOŽKEHH IEČTE - MHASCTHEK 0640- 
#uRnue ca ἀνταλλάξασϑε τὸν κόσμον, ὃν περίκεισϑε, 
ἐλεημοσύνην περυϑέμενανι ornatum istum vendite, 
ut eleemosyna ornemini Supr 447, 6sď. 

ἜΧΗ. 

CI. ΦΕΛΘΙΚΑΤΉ, ΘΕΔΈΙΜΗ 


ΘΕΛΆΓΑΤΗ, OBAKITATH , - at, - ἀιβιμη ipí. 


occurrit in Psalt Euch: forma OBAATATH in Bon Lob Par, 
forma ΕΔΓ ἃ ΤΉ in Sin Pog Euch invenitur 

( kňivé ) obviňovali, hanobiti, pomlouvati: (10%c- 
HO) o6EeuHAML, Čecuecnumb, knegemame, (falsch ) 
beschuldigen, verleumden: — ἐνδιαβάλλειν; detra- 
here, calumniari: SBAGirády A MIA 3446 roykájh 
BAAPOCTAIHEK ἐνδιέβαλλόν με Ps 37,21 Sin Pog, WBAh- 
rady A Bon Lob Par: sim. Euch 77a 2; Ek AREABI Mk- 
CTO OBA ΙΠ ἀχλὶ Mia ἐνδιέβαλλόν ne Ps 108,4 Sin Pog, 
WEAnxľaaý A Bon Lob Par, ce AKA9 ΘΕΔΆΙΓΔΡΆΙΜΗΧ Ἢ 
MA KR PSCA) τῶν ἐνδιαβαλλόντων ne Ps 108,20 
Sin, WEANITAAUIHHMb PoE, WEARTAAXIIHMh Bon, o64- 
ΓΔΙΦΙΠΗΧ Lob Par: 06A EKATA CHA ΘΕΛΔΈΙΓΔΡΆΙΙ ΤΊ MA 
8h čp4M k οὗ ἐνδιαβάλλοντές μὲ Ps 108,29 Sin, WEákl- 
rálalieH PO£, WBA KT RUIHH Bon Lob Par, 96A kIFdEMk 
ECTA + KRHYKKHHKHRI Euch 49a 235g. — Exh. 


ORÁKB ATH , OBA, OBABICIUH Pí. 

occurrit in Euch 

pozvraceli se: ucnaukamt ceóa paomoú, sich 
erbrechen: vomere: ἀμ KTO BAKAHNÁETA ΚΟΓῸ CÍBA)- 
TRIMH + TOAH VTIHR ČA OBARETK + KTH ΑΒΗ NA Πποὺ- 
TUT cA Euch 105a 18. — Exh. 

αἵ. BÁKBATH, HSEÁKBATH 
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OBAŇAKTH 


OBAKITRUYHABATH , -kat, - EdlelUH ip. 

occurrit in Supr 

ulehčovatli, činiti lehkým: o6 1ezuame: erleichtern, 
leichí machen: — ἐπικουφίζευν; sublevare: myk 
BO OBAATRYABAETA STR MÄKKA X(PHCTOMÔH) ἐμὲ... 
ἐπικουφίζει τῶν βασάνων Supr 4,11: X(AHCTO)CAV ΘΕΛΆΓἊ- 
ψΔΕ ΡΆΠΙ ΤΟΥ ΔΑΔΙΚΙ - HE ΜΟΥ ΟΤἀ CRATAIA ἙΟΛΈΞΗΜΗ 
ἐπικουφίζοντος Supr 183,15; χύρης τ) (Ἃ) Bo EKall6 
OBAKTAUÁBIA  H NOMÁĽA HMR (0 ἀντιλαμβανόμενος 
καὶ παρέχων αὑτοῖς τὴν ἰσχύν) Supr 180,3. — Exh. 

CI. OBAATAYATH, ΦΕΛΑΓΆΜΗΤΗ 


OBAKITKUATH, -- ἀρὰ, - ΙΒ ΠΗ pí. 

occurrit in Supr 

ulehčiti, učiniti lehkým: o6.nezuums, erleichtern, 
leicht machen: sublevare: SBAkT"AYA EPATŠ TOMOY 
PAT (gr. aliter) Supr 276,21. — Exh. 

CI. SBAKTRYABATH, OBAKUKUYHTH 


ORAKITRKUHTH, -45, 4Hun pf. 

occurrit in Supr FragZogr Christ Šiš Mak (9 ABK-) et comm. Eug 

ulehčili, učiniti lehkým : oô,1eeuu mb, erleichtern, 
leichl machen: — ἐλαφρύνειν, ἐπυκουφίζευν, κουφί- 
ζειν; allevare, sublevare: 9RABTKYUH TATOCTH HállA 
ἐλάφρυνον Supr 77,2457: SBAATKYHTH NEYdAK ὁ HHOPO 
ΦΙΗΙΒΟΤΉΗ ἔπικουφίζειν FragZogr 2a 354; SBAATkYIUUd4 
KopaBák ἐχούφιζον A 27,38 Christ Šiš, WAEKKYHUE 
Mak: HanáčTE Moto ΦΕΛΆΓ ΆΜΗ κούφισον Eug 17ba 
17sg. — Exh. 

CE. ΦΕΛΆΓ ΑΙ ΔΕΔΤΉ, OBAKITRUA TH, PAKTRUHTH 


OBÁKCTH TH, - Abu, - AACTHUIH pí. 

occurrit In Ev Zach 

obelstíli, neperxumpume, úberlisten: — παγιδεύ- 
εἰν, ἀγρεύειν, πτερνίζειν;  capere, supplantare: 
CHREKTA ΦἈΤΕΟΡΗΙΜΑ HA ΜΆ Δά OBARCTATR | ἐδΔο- 
BoMh ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἐν λόγῳ Mt 22,15 
Mar Zogr? As Sav Ostr: NoChAdUA KR ἤβλλον +» STEPI 
STR ĎapHCEH AA LEA OBAKČTHAH CAOBOMK ἵνα αὐτὸν 
ἀγρεύσωσιν Mc 12,13 Zogr Mar, WEAACTH B9 MA CE 
SY KE ERTOOHLLEB ἐπτέρνιχεν GN 27,36 Zach (Πρ Δ ΤῊ 
Grig). — Exh. 

α΄. M KAKČTHTH 


OBAKYHEHH in Supr 464,1 v. SNA KYEHNIE 


ogakakTU, - At, — NEIUH PÍ. 

occurrit In Supr 

zblednouti: noô ednembv, erbleichen, — ἀλλοιοῦσ- 
Bal: iMmMutari, pallescere: sach AA CA CHMA- 


ΘΕΛΈΛΈΤΗ 
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OBHABATATH 


ToUA ca - osaka kua ἠλλοιώϑησαν Immutati. 
sunt Supr 466,10: syYXKaco Mh APRKHM A EK + H 08A k- 
ΔΈΚΑ dexaaiue ἤλλονωμένος immutatus Supr 466» 
15. — Exh. 


CI. BARA KTU 


ORAKHHTH , - ἀμ, — HHUH Pf. 

occurrit in Supr Slepč Sud Bes 

kore, dkro učiniti lenivým, lhostejným, cde.namt 
JeHu6blM, paehodyuinitlm, faul, gleichgultig ma- 
chen: — retardare: HHKOEKE ΒΟΥΛῊ (OTKHHE 
EXE MYKAH Kaliel4 ΨΕΔΈΝΗΤΑ guod desiderium 
vestrae mentis retardet Bes 36,275bf 1: 


refl.: zlenivéti, sláti se lhostejným, o6neHumeca, 
cmam+ paenodyuinbim, jaul, gleichgiiltig werden, — 
ὀκνεῖν, ἀμελεῖν; pigritari, pigrari: aurTe: Au oa - 
HHMB ČA H NPASAKHH NOAH CAME + TO HHKTOKE 
Hách HE NOMHASVIETA ἂν γὰρ ὀχνήσωμεν Supr 378,11: 
NOCTHUÁ, (sic pro NOÝCTHUNIA) KA HEMOY MOAAUJIE H 
HE O6AKHHTH ČA ΠΡΗΤΉ AC HHYR μὴ ὀχνήσῃς A 9,38 
Slepč (Ad H8 AKHHTk ce Hilť Ochr Mak Šiš): ΔῊ ogak- 
HHER CA EOVAETA + HAH HE H6 Moľah ἀμελήσας SudUsť 
58b 1054; He SEAKHHYh CA HAHATH πάβαιβηάγὸ 
CHUHŇEHKIA Supr 543,22: 6RAEHHYSM A RO CA APOVSHH 
Ke H NEKOSHAKENUIE — RESAKOHHLE CHTEODHYCM A 
gr. aliter: ἠδικήσαμεν (fortasse per errorem scribae pro SEHAk- 
Yom+) Supr 135,20. — Exlh. 


αἱ. AKHHTH ČA 


OKRAKUJH, OEAKKA, OBAKUCUH PÍ., Koľo, YATO 
8h YKTO vel ΜΗΔ 


Ťformae pte. praet. pass. hoc modo variant allternantgue: ΦΕ AK— 
ΘΗ Zogr 4X MarbX As3X Sav2x Ostr3% Euch 1X Supr 
4X Hval 12x Eug 2X Bes 4X, ORAKY6HK Supr 3X Ostr 1x 
G12X, in Hval etiam formae praes. OBAKUEUH, ΦΕΛΆΜΕΤΆ 
ter leguntur: v. eliam P. Diels, Altkirchenslavische Grammatik 


I, p. 248 

occurrit in Ev Psalt (incl. Eug) Euch Supr KijP Ryl Apost Apoc 
Parlm GI Pochv Napis Const Meth Vene Bes Vit CMLab CMNOV 

obléci, odíti: odeme: kleiden, bekleiden: — čv- 
δύειν, περιτιϑέναι, ἱματίζειν, περιβάλλειν, ἐνδιδύσχειν; 
induere, vestire, circumdare: o54KWA 1 καὶ πρά- 
NPAAA ἐνδιδύσχουσιν Me 15,17 Zogr Mar As, o£4k- 
KOUWA Sav Ostr: EK X6 δ OBAKYCNh BAAČHI REAK— 
EÁXKAH ἐνδεδυμένος Mc 1,6 Zogr Mar Sav, 984 ΘΗ ἪΝ 
Ostr (om. As): sim. Bes 40,315bĎ 11, ce Et Earhpk- 
HHUÁ  OBAKUeH 4 CEKAAX πορφύραν περιβέβλημαι 
Supr 368,11: 

zahaliti, pokrýti, obklopiti: okymame», nokptime, 
okpymcume, einhillen, bedecken, umgeben, — πε- 


ριβάλλειν, ἀμφιβάλλειν; involvere: X(0ucT)IY — KO 
CBKTOMA OEAKUEHY — . peue περιβεβλημένῳ Eug 5b 
115g: — OBAGUSTA MYEKOV CE ἀμφιβαλεῖ expandit 
Hab 1,17 GI: 

refl.: obléci se, odíli se, odembca, o6neuvca,: sich 
ankleiden: — ἐνδύεσθαι; indui: He ďukTe ca. 
BR YTO OBAKYUBTE CA TÍ ἐνδύσησθε Mt 6,25 Zogr 
Mar As Sav Ostr et L 12,22 Zogr Mar: sim. 064 KW16M% 
ca περιβαλώμεϑα Supr 290,21: SBAkKAh CA ECH Bk 
CHAMAHÁK. KOKRHÁHKO ρη3λι ἐνεδύϑης Supr 470,7sg: 
NOČTAHN A ČA OBAKYE Ek YAPHKI 0H3I Meth 3, Lavrov 
71,7: sim. Pochv 113b 13: 

zahaliti se, pokrýti se, obklopili se: nokptbumeca, 
okpymcumeca: sich einhillen, sich bedecken, sich 
umgeben: — ἐνδύεσθαι; indui: HE CTHAH ča 
H ΦΤΒΕΡΆΓΒ HAPOTÁ ΦΕΛΔΈΠΗ CA Eh ΜΗ ΤΌΤ ἃ ἔν- 
δυσαι Supr 48,26: Et KPANOCTA Η AKNOTA WEAKY6 
ca ἐνεδύσατο Pr 31,26 (vg.) Grig Zach: ὁ CEM4 RASA/hl- 
XAEMA, Eh ?KHAHUIE HAUJE HEREČKCKÝE OBAKUJH ČA 
#eaanuie črxevôúcacda, 2C 5,2 Christ Ochr Mak Šiš: 


ΦΕΔΈΙΜΗ CA BA KOPo, YUKTO: I ΔΙΆ, YHMA vel Ek 
OEp43% Koro, eco pňijmouti podobu, zpúsob života, 
NnpuHAMe 610, Yceoumb obpasz „cusnu: Gestalt, Le- 
bensart annehmen: — ἐνδύεσθαι, μορφὴν φορεῖν; 
indui, formam ferre: Ad. „WBakusTi ČA Eh HO- 
Bad ἀλάλλὰ ὅπως. ἐνδύσηται τὸν νέον ᾿Αδάμ Euch 
94a 24sg: sim. Ryl 2ba 3454; ΙΒΔΗΚὸ B6 BA χβρηέτολχά 
χρ()  ΤΉΣΤΕ CA, Ek NÔPHCT OVCA OBAKKOCTE CA Χριστὸν 
ἐνεδύσασϑε G 3,27 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: sim. 
Supr 493,35g: oB4KUKTE CA TÓčeNOARÝMA HAlUHAIh 
ἐνδύσασϑε τὸν κύριον R 13,14 Christ Ochr Mak Šiš: 
EA CEBATKIH HHOHRČKKIH OBJÁSk OEABKA CA Čonst 18, 
Lavrov 34,25. 


CI. ORAGYUHTH 


OBAEHTH, -£at, - EHUIH pf. 

occurrit in Euch Meth 

oblíbili si, zamilovali si, noao6 ume: liebgewin- 
nen: diligere: XBAAA TA. „ERUHEARUdATO MA Ek 
XPÁM A AMOMOY TECEDO + OBAREARUAATO ?KEBAR BEPHI 
TEo6IA Euch 36a 183: WEARBEAk H OA404 BEARMH, 
NPORSAH H NÁKRI. AS CESTO čTodd Meth 13, Lavrov 
76,32. — Exh. 


Cí. RUEBAREHTH 


OBHÁBAIATH , - Earl, - ΚΔΙΔΊΒΙΙΗ ipf. 

occurrit in Euch Supr Apost Parim Bes 

de re: Obnovovati, OBHOBAAML, erneuern: — ἄνα- 
γεοῦν, ἐγχαινίζειν; Tenovare, restaurare, reparare: 
AYdaEh. . . OE HABERA BACA APHREÁ VOJAK ἐξεμάνη 


ΔΕΝΑΒΛΙΔΤΉ 


ἀνανεοῦν. . πᾶσαν τὴν... βλασφημίαν Supr 190,2254; 
EPAHRIEM k  ORHABKIAMIE SEHHUH 64H Supr 473,14; 
MHÓTO WBO A PEBA WTÓB) Mádd SAOHA BČA A(h)HH 
WEHABAAETA Testaurat Bes 26,1754 7: HAMIŠ MoY- 
KY WEHABAAIEM% Teparamus Bes 37,282b8 4: — 
W TEBE Bô ΕΔ WEHABAEATA ČA H ΔΈΤΑ καινο- 
TOLEŤTAL Ochr 110b 7sg: WEHABIAHTE CA Καὶ MHk 
Τό μη ἐγκαινίζεσϑε Is 45,16 Grig Zach: HlE)RlE)CKA TN 
CTPAHU! ΔΑΟΥΚῊΙ WEHZBAAWTA ca Teparantur Bes 
21,133aB 20: Φ fig.: WTAAABUIA, ΠΑΚἍ ORHÁBAJATH 
Eh ΠΟΚΑΙΔΗΗΙΒ ἀνακαινίζευν εἰς μετάνοιαν TUĽSUS re- 
novari ad paenitentiam Hb 6,6 Christ Slepč Šiš, 

fig. de persona: Obnovovali, obrozovali, (znovu ) oži- 
vovali: 06HOB.AMb, 603pomxcdamb, (8H065) OMCU- 
8.,AMb, erneuern, (neu) beleben: — ἀνανεοῦν, dva- 
καινοῦν; Trenovare, Teparare, suscitare: rourTETA 
SERHABAIATH CHIHBI YASBEY RACKU ἀνανεοῦν Supr 266, 
16: Breke HLIHA AÔČVYh CHH H6 WEHABAAIETA NON 
reparat Bes 24,156aB 175g: — AUIE H BRHÉUIKHIH 
HAL. ἀλ( ΒΟ ΕΚ PACTRARBAETE, Hb ER TÍRHHH 
άπ OEHABAAIETA ČA ἀνακαινοῦται 2C 4,16 Christ 
Šiš, 0EHAGTA per errorem Slepč: čEHABAIATH KE CA 
ALSXČO)MA SMV BAIEM0Y ἀγανεοῦσϑαν E 4,23 Christ 
ŠiŠ: SRRAKAUIE CA ΕΝ HOBATO (sc, YASBEKA),, OEHABAM- 
Ιϑιμάῦ CA Br pASOVM a τὸν ἀνακαιγούμενον C 3,10 
Christ Slepč Mak Šiš, WE" HABAEAIIH CA Ochr: AN4M% 
SEHABAKETh ČA  L ΒΕΓ CBORAŇAGETA CA Euch 
2a 5: HEKRAH BASHHKHÁ HA TAREHHYK! REBAKOHEH 
MOHYB "1 ΠΑΚἊΙ OEHABAEHK CA Euch 69a 3. 

Exh. 

CI. 6EHOBH TH, OSKHBH TH, O!KHBAIATH 


OBHÁZKATH, -at, - aleu!n ipf., pí. 

occurrit in Euch Supr 

1. ipt. Kor, ukTo: obnažovati: obHasxam»: entblô- 
fen: — γυμνοῦν; denudare: BAAHUM . .0V%K6 BôH- 
HM AKITA OBHÁKAEMA VULVOVLÉVIY Supr 437,25. 

2. pr. sine obj.: δία! se nahým, cmamb HazumM, 06- 
Haxcumbca, nackt werden: — γυμνοῦσϑαι; denu- 
dari: Hb ἀμ 186 TM ἀλάλιβ NOMAHEUH — EĽAA B% 
NEpoAE OEHAŇA ΚΟ ΙΓ ΑΔΕ AHCTEHE BASKM A... 
OABKA A CHTEÓJH ἐγυμνώϑης denudatus es Supr 
347,28; 

STA Yečo 1g: býli zbaven néčeho: Auulumbca: 
einer Sache beraubt werden: — γυμνοῦσθαι; pri- 
valum, solulum 6586: AKE HUIEBSUA Eh ἐγ 6 ΤῈ 
AS6HHE HAUIH + WEHÁKAKÓM A + WTÓB) STABETA γεγυ- 
μνώμεϑα Euch 624 23 ὦ. Frček: „nous avons été dépouillés 
de déjensť). 

Exh. 

αἵ. 6EHÁSKHTH 
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OBHHUJIJATH 


OBHÁZKEHHIE , - Hu n. 


occurrit in Supr Bes 


obnažení, nahola, o6Hamcenue, Hnazoma, Ἐπί- 
blôfB ung, Nacktheit: — γύμνωσις; nuditas: sk kma 
PRKAMA Fé HMBUIA 34 ΘΕῈ ΠΟΛΔῈ pHSAHEH + ἢ 34- 
KO UIBAHKUI TA ČEHAKEHHE CESIE τὴν γύμνωσιν SuPr 
187,8, Ehch Εὸ TRAJA ABHĽHÁBA HA χα BRCA 
ΘΕΡΈΤΘ NEERAHMA  AČEPOHE VETEAHKKO MAJKA 
ΠΟΤᾺ ATOBETÓRHA. OEHAKEHHE  TEABCH τὴν 
γύμνωσιν Supr 96,26: Φ πε. solitudo: wneyeTrkan 
Γράλη. — BA WEHÁKERHIE HHBUI WEPAUIG6NMI CA TÓR) 
in solitudinem agri Bes 17, Uvar 71b 3 (WE4enše- 
ΠΗΙΒ per errorem ms. Pogodinianum 129ba 6sg). — Exh. 


OBHÁAHTH, - Ka, - κα pí. 


occurrit in J:uch Supr Partm GI 


obnažiti: o6nascumb, entblôBen: — γυμνοῦν, 
παραγυμνοῦν; nudare, denudare, expandere: cB6A 
SYHEHHKU AS ΠΟΙΔΟὰ 6REHÁKHB Ια γυμνώσας Suprr 432,27: 
neB6ak ΒΟ ΈΧ SEHÁKAUIE + Ha Ich k ΠΟΟΡΈΔΈ TPANA 
CHMPASALIEM A CA VMPETH γυμνωθέντας Supr 89,8: 
XOUITEUIH AH H PERO MH HCNIBITATH AA TH Η Τὸ 
ŠEHÁKA παραγυμνῶ  Supr 503,25, — 1g.: βάβλπρά 
RO CA OMÔHA OH OBHÁKEHNÁ EMA O PAKABANA 
ἐγυμνώϑη Supr 485,23: Bok κὸ OEHÁKEHÁ ČATA 
ΠΡΈΔ'Β O4HMÁ BLO)KHHMA πάντα δὲ γυμνά (Hb 4,13) 
Euch 68a 6 (nara Christ Slepč Šiš), 6£H4AKH 6CHOBOV 
eré MAKe λὸ BHE secundum textum vg. denudasti fun- 
damentum eius Hab 3,13 in codice Pasmaneo (B" 3 AEH- 
me oy3n ἐξήγειρας δεσμούς GI): — de ense: HE OBHAMKH 
MENA οὐκ ἐγύμνωσϑε Supr 367,135g: ORHAKHLUIA MEYA 
ἐγύμνωσαν Supr 38,21: — ref.: WEHÁKH CA BE DOMOV 
cBo6Mh ἐγυμνώϑη Gn 9,21 Grig Zach: MK6KE BAČEH 
NAKTH Po ORHÁKHTH (Δ H BACH NSRCTOAVITHH 
OY/KAChkHH. E RIE AUIE Supr 162,7, — Exh. 


CI. ΕΣ Κα ΤῊ 


ΘΕΜΜΗΙΠΑΤΗ. --αῖπι, - ἀιβιμη pf. 
occurrit in Psalt Cloz Supr Christ Slepč Šiš Parim Const Bes: in 
Sin forma recentior ©64 HHUIATH invenitur 


zchudnouti: o6ednemb, obnuujamb, arm wer- 
den: — πτωχεύειν; pauperem fieri: I4kK6 6EHHUITA- 
xomh skaô ἔπτωχεύσαμεν Supr 77,21, ReraTH 05- 
HHLULÁLIA H B—IASAAKAUJHA ἐπτώχευσαν Ps 33,11 Sin 
Pog Bon Lob Par: oEAHINTAYh SKAd ἐπτωχεύσαμεν 
Ps 78,8 Sin, ΕΗ μάχαι Pog Bon Lob Par: Bach 
PAAH OBHHUJA RÔTAT b CHI ἐπτώχευσεν 20 8,9 Christ 
Slepč Šiš: κε Κα RO ΠΗΙΔΗΜ ἃ H ΔΙΘΕΘΑ ΔΗ VEHUJAETA 
πτωχεύσει Pr 23,21 Grig Zach: HSATH4Hhk EkI6TA, 


OBHHUJATH 
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OBOPATHTH 


H HA CTRÁHOV BEMAA A PUIEAh OEHHIJI4 Const 9, Lavrov 
12,22: — AA HG NAKTH ΘΕΒΜΙΗ TAHRUITH + Τὰ HEMOLITAN E- 
HUH ERAETA τῆς σαρκὸς πιαινομένης (interpres slavicus 
pro πιαινομένης fortasse πενομέγης vertisse vldetur) Π6 58- 
ginata carne anima infirmior sit Supr 494,17: ὁκ- 
HIUTAHKT A KE ΓΡῈΧ ΔΑ H HENPABRAAMA AR ARE Cloz 
3a 4 (de aspeclu verbi in his exemplis A. Dostál, Sludie 
o vid. systému, p. 398): 

SEHHUJIATH Meče (non nist in Bes) pozbýti néčeho, 
Auwumbca, einer Sache verlustíg werden, — 
deesse, perdere, liberari: EeHTh CA 0YE6 + AA H6 μὰ 
ΠΟΥ ΤῊ (614 ΚΗΒΗΗ HMEHH VEHHUAETA suMmptus 
desit Bes 32,219aB 3: πὸ TOM + AKC ΞΘΛΙΛΒΗ ΒΙΗΧᾺ 
BEUIH  WEHHIIÁ H HERGEKE — TAPAA NOMHIAATU 
μά ΙΘΚ86 ΤΟ) A (V)YOBAH TUHY A BE WCTABHAK 
terrenis rebus indiguit Bes 36,2684a 20 (vox latina 
per duo verba slavica WEHHUIA H HERp KE vertitur). 


Exh. 


OBNOBH TH, -Eat, - EHUIH pí. 

occurrit in Psalt Euch Supr Apost Parim G1 Hom Napis VencNik 
Bes 

dere: Obnovili: o6HOBUML», erneuern: — ἄνακαι- 
ψίζειν, ἐγκαινίζειν, καινοῦν, ἀνανεοῦν; Tenovare, 
innovare, rTeparare: TH κΕὸ 6cH Ε(ΟΓ ΒΒ HAUk 
SEHOBACH BODOHK + ČRETAMABAUNA ΓΡῈΧ βόλι HA 
dvaxaivícac Euch 5a 21, SEHOBHAh ΙΒ 8 ὃ 0YY6HH- 
uky + ἀνανεώσατο Supr 94,354; ΘΗ ΕΗ HAMB NOVTA 
ΠΕ H /KHB K ἐνεκαίνισεν Hb 10,20 Christ Ochr Mak 
Šiší WEHSBATA [PAAM ΠΟΤ καινοῦσιν Is 61,4 
Grig Zach: — 6EHOBATA ἐμὰ KKO oprak BHOČTA 
TBot ἀνακαινισθήσεται Ps 102,5 Sin Pog Bon Lob 
Par: CEKTA He SK HBĽOVEAEHhO WEHÓBHTA ČA 
reparatur Bes 2,9aa 5, 

fig. de persona: Obroditi, (znovu) oživili: 603podumb», 
(8H06b6) oMcueumb, (neu) beleben: ἀνανεοῦν, 
ἀνακαινίζειν; INNOVare: Th SEHOBHTA MA CHAHK 
cEolE ἀνανεοῖ μὲ Supr 269,19: 6EHOBHAh 6CH 94Eh 
TBoH ch Euch 101a 255g: — HuWE 05EHôBHTH CA 
XOUJEUIH + YECTRHTIMA NOKAAHHEMA Euch 66b 4; Wa- 
BENMET Hd TE BEČEAHE H AREČA)BEh O H OBHOBHUJH ἐξ 
Β ΔΙΈΒΗ 66 καιγνεῖς (var.) So 3,17 ΑΙ. 


Ct. OEHABAIGTH, OKHBHATH 


OBHOBATENHIE , - Hľa n. 


occurrit in Ostr Euch Supr Chll Apost Hom Const Bes 


obnovení, obnova, obroda, o6HOBAEHUE, 608Ρ091᾽6- 
denue: Erneuerung, Neubelebung, — καινότης 
ἄνανέωσις; reparatio: BAcTA4UH N4K1 EA ΘΕ’ HOBAG- 
ΠΗ ΚΗΒΗΗ χολ ἃ ἐν καυνότητι Chil 10 14: 6EHSBATA 


MA + OEHOBLIEHHHM A CBOHM A E7K6 VOUITET A TESJHTH 
8 Hách ἐν τῇ ἀνανεώσει Supr 268,13: alI6 He πὸ- 
AACT MH ΠΡΟ ΚΙ ΠΑΚῊΜ ΘΕΗΟΒΑΘΗΒῈ Euch 68a 3: 
— versio liberior textus graeci: AA PASY MEBAIEMA ADA 
APOYTA Eh OBHOBÁTEHHE AREBBH H ACER AKA 
εἷς παροξυσμὸν ἀγάπης Hb 10,24 Christ (Ἐπ neeeT- 
penne Slepč, Bk H6WUIPEHHE ŠIŠ, Br NôIEHHH per 
errorem Ochr Mak), AWAHIE S0EHOBAGHAN, KO Ad 
AOEPSA EAAKE Henoskaaiere λαὸς εἰς περιποίησιν 
1P 2,9 Christ Šiš, WEHSBAEHHI4 Slepč: 

Ag.: PNCAENIA (guod proprie templi consecrationem significat): 
Eh TBOE UPEBO CAVYOMA BAUGAK + TBOGDO UpKBA 
WEHOBEHHE  TESPA ἐπιτελῶν τὰ ἐγκαίνια uteri tui 
encaenia celebrans Hom, van Wijk 110,33 (N6HSBKE- 
1414 Supr 239,6s5g). 

CI. NOHOBAJEHHE 


OBHOCHTH, -uw4A, -chHurn ipf. 


occurrit in Supr 


nositi kolem: Hocumb 60kpy2, oO6HOCUMb: herum- 
tragen: — περιφέρειν; CITCUMÉĽErTE: Bkča TEAJK I4KO 
H ΘΕΔΒΔΗΒΙΒ NOBRAh OBHOCH TA ὡς διάδημα TEDLPÉ- 
θει τὸ δόγμα doctrinam hanc velut diadema cir- 
cumfert Supr 509,18. — Exh. 


Ci. Ηδ ΗΠ TH 


OBHOUJIKNHU A, - τ. 


occurrit in Supr 


celonoční bohoslužba, ecemoujHoe 6oOZOCNYJMCE- 
Hue, ganznáchtiger Gottesdienst: — πανγύχιον; per- 
vigilium: hie liturgia pro defunetis, guae olim in ecelesia orien- 
tali per totam noctem celebrabatur: ČEHOUTAHNU K TBOPH- 
UA Eh HAMKHCHKH UPRKREH παννύχιον γέγογεν 
Supr 208,18. — Exh. 


OBHOUJIKNA , τ μη adj. 


occurrit in Supr 


celonoční, npodosnxcanujuúcA 6610 HOUb, 6CEeHOUI- 
Hulú, ganznáchtig, die ganze Nachí dauernd,: 
Pperno“: BEAABh ČERE H OKEHOUITRHOVOVMOŤ CT 
ΙΔΗΜΙ Supr 548,7sg. — Exh. 


OROPATHTH, -ιμλι, - Τα pí. 

occurrit in Psalt Cloz Supr Apost Apoc Parim Klim VencNik 
Bas 

obohatiti, obdaňili: o6ocamum+», odapumb, reich 
machen, beschenken: — πλουτίζειν; ditare, divi- 
tem reddere, locupletare: neckTiah ec 36MälA 


OBOPATHTH 
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OBOPHTH 


(50) H OVN6H HR OVMHOKIAh ΘῈ] SROFATITI EK τοῦ 
πλουτίσαι Ps 64,10 Sin Pog Bon Lob Par: HAÄ AAAh 
BAMh OTRASTA + ΛΈΓΕ. HEH ΘΚ ΓΤ ΔῊ πλουτί- 
Tov Supr 498,15 (de aspectu verbi in hoc cxemplo cf. A. Dostál, 
Sludie ὁ vid. systému, p. 333): ΠΡΈΞ᾽ ΕΨΒΗΙ UČECA HA. 
Ad HA SROráTITA ἵνα πλουτίσῃ Cloz 1b 1sg et Supr 
326,22sg: — fig.: ΤΠ EO HWAHA KPÍBICTÓH TEA A + [KO 
URALHEIME CEKTÁMA WEÓĽAIEHA + ARAHIE BHAAYOV 
mira sanctitate praeditum Bes 20,101ba 175g: — 
refl.: ARRAH Βηηὸ H ΔΈΝ HE WEPTATHTA CA εἷς 
πλοῦτον non ditabitur Pr 21,17 Grig Zach: BckA6 
SKÓFATHČTE CA ὃ HIEMb, RCEMA ČASBRMA H ΚΟ ἜΔΑΒ 
PABŠM EMA ἐπλουτίσϑητε čv αὐτῷ, Ev παντὶ λόγῳ 
1C 1,5 Christ Ochr Slepčnbis Mak Šišbis: M HOKECTROM A 
NPHADKEHA AAPOBh ΗΔ ΜΗΔ 60 WEOFÁTHMA CA lo- 
cupletantur VencNik 13,70sg. 


CI. ΘΕΟΓΑΤΈΤΗ, OBOTAUIATH 


OBOraTKTH, - kra, - Tfieum pí. 


occurrit in Rum) Parim 


zbohatnouli, pazs6ozamem+, reich werden: — 
πλουτεῖν; divitari, divitem fieri: KYNUH BEMACTHH + 
WTÓB) AkČTH CEEHKNál ΙΒ WRoOraTkula ἐπλούτησαν 
Ap 18,3 Rumj (6x6r4Tklule če Hval), MlH)ASCTRNA 
Ke 6A wzoraTtua ἐπλούτησαν Pr 31,28 Grig Zach. 
Exh. 


CI. OKÔFAUIATH 


δε Γά ἢ Πἀ ΤΉ, -ιμάμπ, -ἰμάιδίμη ipf. 


occurrit in Euch Parim 


obohacovati: o6ocaujamb, reich machen: — πλου- 
τίζειν; divitem facere, divitias parare: Aa B“ckM4 
SKOTAUJIAEMH ῥάκη TEOH O LBCh ΔΟΚΟΔᾺ HMAUJE 
I3EAITRKOVEM A πλουτιζόμενον Euch 12b 1654; Ka(4,- 
r(OCAOBAE)IHIE πὰ ΓΛΑΒῈῈ πράξη CE WE4- 
UAIETA αὕτη πλουτίζει Pr 10,22 Zach, ch WR6rAUIAGTA 
ČA per errorem GTig: — ref: HHUIETA MARA cm kpk- 
STA O JAK KE BACTAHIBNÝA — WETAHAATA CA 
(χεῖρες δὲ ἀνδρείων πλουτίζουσιν) Pr 10,4 Grig Zach, 
sim. ČEAUIART CA Pr 13,4 Zach (sed gr. aliter: χεῖρες δὲ 
ἀνδρείων ἔν ἐπιμελείᾳ; om. Grig). — Exh. 


(ἢ. ORÔPATHTH 


OBOH m., ΘΕῸ f., 9168 Π. num. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Supr FragZogr Apost Apoc Zach 
Služ Pochv Napis Const Chrabr Nom VeneNik Bes et comm. Eug 


obojí, obojího druhu, o6a, o6oux 6udoe: beides, 
beiderlei: — ἀμφότερον, šxáregoc: ambo, utergue: 
μὰ ΤΟ TPENESK ΕΘΗ EHBAETE UdeTK + H OB9ABA- 


ΗΔ H ΠΕΤΉΜΗΔΙΑ ἑκάτερον γίνεται πάσχα Supr 417, 
29: SE0IE Εὸ Τὸ ΠΑΓΟΥΕΒΗδ Η ΠΑΒΔΤΉ Ηὶ ΟΥ̓ ΒΗΔΙΔΤῊ 
ČA ἀμφότερα Supr 409,265g: XSTA HMETH ΨΈΘΙΒ 
AWABCKOV BAÁCTA + H CCBADUIČE)HHIE ἀμφότερα Nom- 
Usť 18b 21: EHHO HOBO BA MRÝH HOBH ERAHBAHKTA + 
L 0566 CHEARAETA ČA ἀμφότεροι Mt 9,17 Mar et 
L. 5,38 Zogr Mar: TA ECTA Poč 6Äh OROHM A + dKhI 
STA SKCHÝh EAHHÉMA ΓΑΔ. VBAAHM K ÚLLDO- 
TÉDOV. ,ἑκατέρωϑεν utriusgue. .in utrogue Supr 
322,0, WEGIEFo πΠολὸν βάλη MOV ?KACKÁ H ?KEHACKA 
propter utrumgue sexum Bes 3,12bB 8536; — 0R6H 
μά NEČATE apud pl. tantum: (VŠech) dvanáci: (666) 
deenaduamb: (die) zwôlf, οἱ δώδεκα; duode- 
cim: ὁκὸ Ὁ HA ABCETE BpATA + BI + Elčepa οἱ δώδεκα 
πυλῶνες Ap 21,21 Hval, ὁκοιδηά δέ Tk Rumj. 


CI. A BBOH, δά 


OBOHIANHIE , -Hla n. 


occurril in Bes 


čich: o6onanue: Geruchssinn: — odoratus: NATA 
M6 0YBO TAAAHTh IEČTA. ΒΗΛΈΜΗΙΒ CAHUAHNE 
BAKOVUJEHKHE WESHÁHHE Η Káčdnnie odoratus Bes 
9,36af 18. — Exh, 


OBOHIATH, - hldiň., — HĽAIEUIH PÍ. 

occurrit in Psalt 5upr Pariin Bes: in es etiam ipť. 

ucititi vúni, pfivonéti (k néčemu ), očichati: o60- 
HAMb, NOHIOĽAML, OBHIO AME: riechen, beriechen: 
ὀσφραίνεσδαι; OdOTATE: HOSAPI HMÄTA H HE ὁκὸ- 
HKHKTA οὐκ ČoppavYňcovra Ps 113,14 Sin Pog Bon 
Lob Par: sim. Supr 104,45g: HCTHIHOIE MYpPO ΘΚ 
SROHB AULE MPATRAH BACKORČAHKTA μῦρον τὸ Ô0G- 
ραῖνον Supr 425,25, WBóH4 PÔSCHOAJA EČOk BOHA 
SA/AoKYAHH KA ὥσφράνθη Gn 8,21 Lobk, Wgek 
ΡΗΒΆΙ 676 BOHA ὠσφράνθη Gn 27,27 Grig Zach: 
ΕΘΗ. ASBPAHYh A Fb A(0V)YOBAHRIHYh. WEČHA- 
era odorem virtutum trahit Bes 20,111ba 
205g: Φ fg.: IAKOKE ΙΒΓδ BEAMH ČAAČTA  ORČHAJETA 
ČA TAKO BEAMH N68HAIEMO BOFAGTE — 1EK6 [19H- 
at#ante sapor percipitur Bes 36,262b 5. — Exh. 


αἱ. ΒΟΗΜΤΉ 


OBOPHTH, - 0t, -ρημη pí. 


occurrit in Supr Bes Ben 


1. poboľiti, zboňiti: paspyulumb, cHecmu: nie- 
derreifšen, zerslôren, ἀνασκάπτειν; destruere, 
concutere: če ΠροτάΒδι TA AkHéčh H KÔJEHHE 
HEKÓNATH H N4KRI BačdAHTH SBROpHTH H M4KRI 
CHSTAATH ἀνασχάπτειν Supr 357,15: NecTAR A MHk 


ΘΕΟΘΡΗΤΉ 
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ΘΕράΞΗΤΗ CA 


XPAMHHA ἢ ΟΗΘΕ ΜΙ. WESPATA ΘΟΠΟ 551 Bes 1,55 8; 
ΠΟΥΣΤΉ H Kb ΕρΔΤΉΗ + HA A Ea TRH KE EK WEÔ- 
PHAh ČTAJH Bpaľk AHľáB6ah Ben, Sobol. 129,5. 


2. ΘΕΟΡΗΤῊ ČA Ha ατὸ vrhnouti se na néco, 
Haópocumbca, sich auf etwas werfen: irruere, in- 
vadere (hoc loco spec. de cibo petendo): HA NEHYAUTEKHE 
HAKAKOKE 116 SROPALITOV CA + NOBHKE CEEE ΠΡ ΛΕ 
HOĽAMÁ ARA κ(ο Κη (πρὸς τὸ μεταλαβεῖν ἐπὶ πολὺ 
ἀνανεύοντος diu recusabat cibum sumere) Supr 
524,13. 

Exh, 


CI. PABOPATH, PASAPOVUIHTH, CEHÓPATH, ΘΕΡΟΥΙΠΗΤῊ 


OROIdKO ady. 


occurrit in Supr 

v obou pňípadech, obojím zpúsobem, 8 o6oux 
CAYUGAT, ob6oUMU cNocobamu, in beiden Fallen, 
beides in gleicher Weise: — τὸ συναμφότερον; in 
utrogue: AUTE TERE Ποέλογιμάμε TRAGCH MH Πά- 
KÔČTA — HROAUITE Rôra ΠρΈΣΛΟΥ ΙΒ. 6B6AKO Ek 
MäUuKk EA k τὸ συναμφότερον χολασϑήσομαι Supr 
307,2. — Exh. 


OBOROV ady. 


occurrit in Supr Christ Slepč Šiš Apoc Pog Bon Lob Par Parim 
Meth et comm. Eug 


na obou stranách, z obou stran: no o6eum cmo- 
POHOAM, c o6ex cmopon, zu, von beiden Seiten: — 
ἑκατέρωϑεν; ULTIMIUE: CHIH KI NEHTBOVHEA SBOHRNY 
HECKKOMAAF 6 KAM NIKA Supr 543,4: — etiam in iunciione 
STA ΘΕΟΗΆΛΟΥ : STA OBCHRAOY BMR oýcIIKýh EÁ- 
AST ἑκατέρωϑεν Supr 405,18: EK Ke pOAA HG VV A 
WTÓh) OBOR A Meth 2, Lavrov 70,24: Φ MEUh ὁξομα- 
Ay ocTpa dvousečný, dvoubritký meč, o6o10doocm- 
polí meu, zweischneidiges Schwert: — δομφαία 
δίστομος, μάχαυρα δίστομος ; Fladius anceps: meuH 
πολ ον WCTOH Eh OÁKAYh HYh δομφαῖαι δίστομοι 
Ps 149,6 Pog Bon Lob, 0E6nYAY Par: HS 60YčTA ΘΓ ὸ 
Má4h OBČAN OCTAJk HRSCTPEHk HCKOA,EH ῥομφαία 
δίστομος Ap 1,16 Hval Rumj: HMKk6é λάμπ ΘΕ ΙΔ ΟΥ̓ 
SCTAPK HSOCT PEHA τὴν ῥομφαίαν τὴν δίστομον Ap 2,12 
Hval Rumj: "KHBO BO ἐλόξὸ EÓÓVKIE. ΘΟ ΤΡΚΙΒ NAYE 
BCAKOPO Θὰ OBČRAVY OCTPA μάχαιραν δίστομον 
Hb 4,12 Christ Slepč Šiš: MEAhb κὸ KANETA WTÓK) 
ŠETHŠ ΚΘΗ ARECARHULA. Neča Ah KE δεν 
roghyke ΔΗ ΘΕΡΔΙΗΘΊΜΗ - HSČH BEH NaVE Meuk 
WEGAAB οετρά μαχαίρας διστόμου Pr 5,4 Grig Zach: 
sim. Supr 351,4: ἐλόξὸ β6 6. ΕΟ ΗΒ πάμ6 BAČA- 
KOro MEUd OBOHRACY ὁὐτρά μάχαιραν δίστομον Eug 
14aa 8564. — Exh. 


OEPAN OBANHLE , -ῖ n. 


occurrit in Euch 


rozradostnéní, potéšeni, radost: ydogo.i6cmeue, 
padocm», Vergniigen, Freude: gaudium, laetitia: 
W OEPANOBÁHAH [44M1] EB CEM A HAMA + L NOKACHEHHE 
ÚBAJTOVMOVY  HMEHH Γ(δέπο 9 NOMČAHČAA ČA) 
Euch 61a 1 (J. Frček: ,pour gue nous sogons lous remplis 
ďallégresse“). — Exh. 


Ci. BEČEAHIE 


OBPÁA OBATH, - λόγι, - ASVIEUIH pf. 


occeurrit in Supr ἃ] Const 


naplniti radostí, potéšiti: manoaHmumb pa- 
docmbW, oôpado6am»: mit Freude erfiillen, erfreu- 
en: gaudio implere, laetitiam dare: SEAAA9BAHH (siet) 
ME EHUlE Διμ6 OVANMETA περιχαρεῖς δὲ ἐγένοντο 
Job 3,22 ms. Viti GI, oEp4A 08444 Ms. Verbnicense: 

rel. zaradovati se: oópadoeambca, sich freuen, 
in Freude geraten: laetari, delectari: laxe u skao 
ὉΔΌΝ STA HHýh UČKCA) k SEPA SB CA Supr 
539,27, BESBEČEAH MH ČA AOVÝM ΔΑ ἢ ἐβᾷλη 8 
OEPANOBA CA Const 18, Lavrov 34,21 (BASPANOBA CE 
ms. 1469, Lavrov 65,19sg): 

pte. perí. pass. OEPAA 0BÁHAId (non nisi de Maria virgine) 
milosti plná: 6nazodamnaa: voll der Gnaden: — 
κεχαριτωμένη; gratia plena, laetificala: TW 9kuH 
MÁpHH βάλον ČA OBPA A OBAHAN χεχαριτωμένη SUPr 
248,15, 250,30sg: 251,8 et 11 (cr. L 1,28 EAdreAKTA- 
ΗΔῈ Zogr As, EAdroAaTinak Mar Ostr: — cf. V. Jagié, 
Entstehungsgeschichte, p. 326); — cf. EAAFToAATkAHKk , EAGDo- 
AKXTÁHA. 

Exh. 

Ci. BESBEČEANTH, BASADAAOBATH ČA, 
BATH, NJAJOBATH ČA, CHPANOBATH ČA 


BRABAHKO- 


OBPAKATH, - AH, -- ΔΙΒΊΜΗ ipf. 


occurrit in Des 


BAATO OEPAKATH razili zlaté mince: uekaHumb 
30,10mYlo Monemy, goldene Minzen prägen: 
aurum signare: BAATé WEPAKAWRIIHYB BAATÁHHKA + 
MHô I] SEMAA HE BHARTK lat. aliter: trapezítas mul- 
tarum gentium provinciae ignorant Bes 10,454f 2 
(ci, F. V. Mareš, Slavia 32, 1963, p. 441). — Exh. 


OEPASHTH CA, - KA CA, - ΒΒ} CA pí., ὃ UkKTO 


occurrit in Supr 


narazili se o néco, vraziti do néčeho: ydapumeca, 
CMYKHYMLCA, NAMKHYMLCA, an elwas stoBen, an- 


OBPÁSHTA CA 
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OBpAZK 


stoBen: — προσκρούειν ; IMPpINFETE: BA ΤᾺ BkAf31- 
"8 IKHAGBE ὁ Κάλλθηβ  ČEPABHBAVIE CA 6 ΒΈῈΡΕ 
UČTENSU A τῇ πέτρᾳ προσχρούσαντες In petram im- 
pingenles Supr 401,2, — Exn. 

α΄. OSHKTAKKAÁTH, NSTIKHÁTH CA 


OBPÁZHTH, - xx, -skum pí. 

occurrit in Supr Christ Šiš 

vytvoňili, co3damb, ocyujecmeumw», abbilden, 
gestalten, formen: — τυποῦν, μορφοῦν; Ťormare, 
conformare: (ΗΜ Eô HE BHAATA — ΗΜ PAAĽOÁATA 
HH VOAATA + HH ČABUIAT A. KAMEHHE CAUTE + 440- 
BEKUI HSKAAHH - H BO ΒΗΛ VASBRYKCKA ČEPKEHH 
τυπωϑέντες conformati Supr 177,8: — 44A bU ἃ Môld, 
KE N4KM POK, A OHAGIKE OEPÁBHTA CA VÍPHCTO)CH 
Bh Bách μέχρις οὗ μορφωϑῇ G 4,19 Christ Šiš (ρὸ- 
AHTh ca Slepč), sim. 0Ep484 Supr 135,1. — Exh. 


CI. OEPABOBATH , ČA TBOJHTH 


OBPÁZOBANHINE , -ηῖ n. 

occurrit in VencNik 

obrazotvornosť, obrazivosť, predstavivosť, 8006- 
pamenue, faHmazua, Einbildungskraft, Phanta- 
sie: — imaginatio: HMHWKE cPoACTBO (secundum J. 
Vačšica per errorem pro CE POAKCTBO id geéNusS ct. p. 84 in ed.) 
HM ΠΟΛ ΔῊ (sie!) ORPABOBAHIA CHASK EROŠTOLHANO IMA- 
ginationis potentia interioris VeneNik, prol. 4. 

Exh. 


OBPÁZOBATH, -βογμα, -s0gien!n ipf. 

occurrit in Euch Supr Christ Slepč Šiš Služ Nom 

1. dávati podobu, zpodobovati, zobrazovati, vy- 
jadfovati: u3o6pamcamb, 651pamcams, gesialten, 
abbilden, ausdricken: — μορφοῦν, ἐντυποῦν, εἶκο- 
γίζειν; deformare: WeTRAH CA + WEPASA 6Ep430- 
BAdHdANO (sie!) " PRKOHK B(0)KHEHK μορφωϑεῖσαν Euch 
54b 1954; AUIE AH KE CAMKENHE CHMASTI,  NHČME- 
HB OEPABOBAHO Br KAMEHH, H EBKTA 6h ČAABOV 
ἐντετυπωμένη 260 3,7 Christ Slepč Šiš: HKE VEPŠEHMH 
TAHHO WEPABŠKIJE - H KHBSTEÓPAUIEH TpoHU K. 
nEcHk NHHOCANHJE εἰχονίζοντες Služ, Orlov 135,5 (Goar, 
ἙΕὐχολόγιον 1 „mystice repraesentamus“), 

vyjadfovati, vypracovávati, ustanovovati: ew1pa- 
MCAMb, B5IPAĎAMbi8aMkb, YCMAHAGANUIBAMb: GS- 
driicken, ausarbeiten, beschlieeen: — τυποῦν; insti- 
luere: πολ δά Η WCTABRUÍHAM K ČEÓJA Η Πρ6- 
EHBAUHM A BA ΟΤβΑμάχα,.͵ HE βάβογλι ΤῊ (per erro- 
rem, ci. HE HEBERAKTH Jefr) WEPABOBANHIY A μὴ ἀγνοῆ- 
σαι TÁ τετυπωμένα NomUsť 35a 6sg (48 ὁ Tkyh 
SYCTABANEHA Jefr): 


in Bes etiam napodobovati: nodpamamw», nachbil- 
den: — imitari: κὸ Eô CTA SKa6 MHOSH. 
WK6E WEPABOBATH HRYTO ΜΛ W ΔΘΕΡῈ AkTe- 
au guli imitandum aliguid habeant Bes 25,158ba 
23sg. 

2. ne. vychovávali, vzdélávali: o6Dpazoebikamb, 
80CNUMbi8AMb, NPoceeujamk: erziehen, bilden: — 
Ťformare: Ele)KÔJCTE ŇHM  HANABACHHEM ὁξβάϑο- 
BahH o čMEM  rísarodaa Ta. divina institutione for- 
mati CanMis 167ba 18sg. 


3. označovati, ukazovati, pčedstavovali: o603Ha- 
uamb, yKAZtleamob, npedcmas.same: bezeichnen, 
zeigen, darstellen, σχηματίζειν, ὑποτυποῦσθαι; 
designare, demonsirare: ΤῊ TAK6 Πὸ EAHÓMY H 
πὸ ABEMA OEPABOVEKUITE — BAKUAAYA + U A OBEAh- 
UE NEMTH Η UPHAŽFAKUTE KMB TAB NÁKYA 
σχηματίσαντες Supr 39,5: BHNAUITE6 C(BA)TAAFô ὁκ- 
PABVEKUITA CA MATEAYÄ CA σχηματιζόμενον Supr 
47,26: UMAT A KE H NAAMTA TA HHÁ NÁHTAYA + HE 
TAKMA Εὸ IU KCAPAČTEO OEHABOBAANIE - HO Η KPBBÔ- 
IAAEHKIE H OVEHÍCTBO KHACBh [4BAIAUIE οὗ μόνον 
γὰρ τὴν βασιλείαν ὑπετύπου non enim tantum reg- 
num designabat Supr 484,22sg. 

Exh. 


CI. OEMABHTAŽ 


OBPÁZK, -4 m. 

occurrit in Ev Psalt Κα Euch ΟἿΟΣ Supr Chil ΠῚ Apost Apoc 
Parim Služ CanMis Klim Pochv Clem Napis Const Meth Chrabr 
Naum Nom VencNik Bes Nicod Ben Zap 

1. podoba, vzhled, vzezňťení, zjev: 6ud, οὔραϑβ; 
Gestalt, Aussehen, Erscheinung, — σχῆμα, χαραχ- 
τήρ, τύπος, μορφή, εἶδος, ὁμοίωσις; IMAFO, figura, 
effigies, aspectus, species: δεβάβαδβ 0VEO Kk 
VUIEKHUH VNOACBÁKA CA σχήματι Chil 2aa 16: TM 
E63 ÔE9ASA + A B ČEM K ΘΕ βΑΞῈ + TAI (ΟΠ A HČTHNHKH 
ἀσχημάτιστος καὶ ἐν τούτῳ τῷ σχήματι sine forma 
et in hac forma Supr 505,1: [KE CHI CHĽAHHE ČAAE“! 
4 059435 TRAKCTEKIA ΙΒΓῸ χαραχτήρ Hb 1,3 Christ 
Ochrhbis Mak Šiš: sim. Napis 96a 9: ΚἈΚ. — BČAKO 
AMKBo KýdčhHO WEBASAMA sig ὅρασιν Gn 2,9 Zach 
(WBPAKOM b Grig, SPAK5Mk Lobk), HANčáB k ENHET6- 
AKO, HMOVUJ SEPASA ch τὸν τύπον A 23,25 Christ: 
npkorpasy Tac CMEPENAK HAUIEré — ERITH EM0Y 
Eh TRKAE 0EJ43K TRABCH CMEPENNE HAMEĽO 
σύμμορφον Ph 3,21 Slepč Šiš (394K1 Christ Ochr Mak): 
ARH CA INEMA ČEPABOMA LYKUITEMA Hd CEAO ἔν ἑτέρα 
μορφῇ Me 16,12 Zogr Mar As Ostr: NpHUECTEHKK. 
TESGO AYA + Br OEJÁSh OPHEHÓMA HASTIKÓMA 
HA. — ANČOCTOJAHI + [84H ΚΔ ΘΗ ἐν εἴδει Euch 64b 6, 
ΚΗ CA BA rosoveH k ΨΕρΑΒῈ in colimbae specie 


OBPAZK 


Bes 30,1994 22: EpocTA EA NS SEpABOY SMHHHO 
χατὰ τὴν ὁμοίωσιν Ps 57,5 Sin Pog Bon Lob Par: 


roucho, šal, odév, ne. stav: o6nauenue, odexcda, 
ἢ6. 384Hue, cocaoeue: (Gewand, Kleid, ng. Stand: — 
σχῆμα, μορφή; amictus, forma: nema SAKT 
CA Bh MAKRCKHH δΕβάθη ἀνδρικὸν σχῆμα virili 
amictu Supr 299,11: EB WEHUKHA6 AUKCTo HKEHk- 
CKAro WAEHHA O BR MOVIKACKCHH WEDAS% WEAÁYHTA 
CA) ἄντὶ τοῦ. . γυναιχείου ἀμφιάσματος ἀνδρεῖον 
ἀναλάβον NomUSsť 29b 24: Eh ράκμηΐ 65E943% CA 
SRAKYE AHĽEAACKHIM BAGA/HIKÁ δούλου μορφὴν EPÓ- 
peoey servi formam tulit Supr 480,9: € spec. MHHUIk- 
ἐκ ἍΜ... EAHHÁUKHBIH, HHOHRCKÍMH, UP RHLUKCKHM, ἀη- 
ÚEAKÉKIM OEPÁB"k status monachicus: M6A(H TEA) ΗΔ Δ. (Ἢ) 
XSTAUIHHMA NÁHATH  WEDÁS MEHHUBCKH σχῆμα 
μοναχοῦ Euch 80b 2: RBESEMKUE MHHUJACKH WEDABK 
τῷ μοναχιχῷ χεχρημένοι προσχήματι NomUSŤ 30b 3: 
W CHKOHLUATH ΘΛΛΟΥ + ChÁVKIČAh ΘΑ ΜΗΔ ΒΗ Δ Γ ὸ ὁΕρά5 
τοῦ μοναχιχοῦ σχήματος Euch 98a 22; ΧΟΙΠΘΊΙΗ ČÍRA) TAI 
ἀ(Η (ΘΔ ΚΙ OEDÁST NPHATY τὸ ἀγγελυκὸν σχῆμα 
Euch 96a 12: ΠΡΙΘΤᾺ YPAHLYKCKIH WEPASk Naum 30844 
22: © MAA BIH ὁΕβάβπ τὸ μιχρὸν σχῆμα; parvus habi- 
tus: in Or. monachorum €radus secundus, in guo versantur, gui se 
vitae monachicae votis perpetuis obligaverunt: MOAHTRA MA- 
Adar o WEPABA UPrHlk)U ἀκολουθία τοῦ μιχροῦ SY - 
ματος Euch 80b 3, — in hac iunctione exh., 9. ČEAAUIECKHUIH 
SEp4Bh status laicalis: Bf OBAÁUACTÉM A ΘΕρΑΒῈ CHI 
Supr 544,24. 


2. druh, forma, ud, fopma, Art, Form: — 
εἶδος; species, genus: ce M6AHTBM 05p43% IECTA 
εἶδος species Supr 309,11: páSAHYkHH SE94SH MAKR 
ΠΡΗ ΔΑ ἔθη ERIRAAYA ποικίλα εἴδη genus Supr 
85,13, μΜόΠΤΑΤΉ ΕΟΔΙΟ ASČTOHTA ΕράΞ5. ΠΟΚΑΙΔΗΗΙΩ 
τὸ εἶδος NomUSsť 31b 9; 


Ρομβά vnéjší forma, πιοπδκὸ δηοιμηἥ 6u9, (0Ρ- 
ma: ἄμβετνε Erscheinung, --- σχῆμα; ipsa tantum for- 
ma: WEPAUIEKH A FAkMA (sie pro A KACM4 ἔργῳ) A HE 
WEPASOM4 N6KASARHTA OÚ σχήματι NomUSť 31b 13; 
HEPASHACTEKYK  MNÔHOCA (sice pro NSHRCA)  WEPÁSK 
Ad ERABATA Eh U(B)PKOK)Eh ἀδιαφόρως ἤνεγχαν καὶ 
τὸ σχῆμα τοῦ elolévaL NomUSsť 31b 22sg: 


persona (non nisi in Bes): AA HG E6S“h HMEHR +» WEDÁBH 
HY% BEASMH EHulá Ehlák personae Bes 34,2414a 
884; WEPABK EČOVKYY + H HAČOBOK)HKCKA + HBEGEHTRAA 
(siel) HAWIEĽo — „WTÓK) ABS WEPÁSOV — BEPOVIEM A 
SYKAHHEH% personam. .ex duabns personis Bes 
38,288ba 13sg: 


color (non nisi in Bes): ΒΓΔ ΚΘ. H HA HKOHK + HAHA 
OEPABA NČAČIKHTA ČA HHEKAR + HU YKOBACHK 
CEkTAKH EHAHTA ca niger color Bes 40,3214β 3: 
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ORPAZK 


NeTAVý Ao IECTA BAATO - H HBM REHÁK ČA ΙΒ ΤᾺ WEDABA 
uťkýečTaH hu color optimus Bes 17,128ba 4 εἰ 15; —et. 
U49. 


3. obraz, vyobrazení, podobizna, socha: u30- 
ô6pamcenue, o6pa3, ukoHa, uzeaanue: Bild, Ab- 
bildung, Bildnis, Standbild: — εἰκών, στήλη, ἄνδριυ- 
ἄς, χάραγμα; imago, sculptura, columna: 4n ecTA 
SEPÁBOCh H UAIHČAHHE + ΓΛ(ΑΠ ΛΆΔΙ ΘΛ KEČAPOE K 
ἣ εἰκὼν αὕτη Mt 22,20 Mar Zogrb As Ostr (A rka6 Sav), 
Mc 12,16 Zogr Mar et L. 20,24 Zogr Mar: 0Ep43% ΞΛΑΤ αὶ 
BA(CT)ABHE A H BCA KOYMHPOM A HOVZKAUNE CASBY?KA TH 
εἰκόνα ΠῚ 1b 255g: 6E943hI BAAT I ΠΟΤΕ ΤῊ 
στήλας Supr 1,235g: ΠΟΟΤΑΚΒΗΝ TH SAATI ČEJ43h 
BA PPA K CEMb ἀνδριάντα Supr 222,175g: H6 πὸ- 
ASBdETA HAMA BRHIMATH ΞΛΑΤῈ an ΟΡΘΕΡῈ ΔῊ 
KAM AHATO HAYAHTAHKIA, OEPÁBA VATPOCTH χαράγματι 
A 17,29 Christ (vox graeca χάραγμα in hoc textu per duas 
voces slavicas HAYAOTAHKIE et ČEJASBh vertítur: OEPABA 
Slepč, WEpABOV ŠiŠ, KAMENHIA NAAOKHÁ ἡ WEPABNA 
Ochr): HKOHAI VEPOVEHMÁCKA! ἡ AHĽEACKÁL, H HYKÝK 
MHOkI WEPÁ4SI HMAUE Čonst 10, Lavrov 21,4: WEPASKI 
CBAJTKA H 3HÁMEHIA UKTEMA Η WEAGEGIBA6M 1 
HMHŽKE HAMh πὸ WEPÁBOV BAČA δγ( ΓΘ ΔΈΚΑ 
NeBRCTH CKABAHAI EhlllA Napis 100b 17 et 19; — 
UAHRYHA HA EAHOH AACTK Ἢ OBA UPRTAHATE τὰς 
γραμμάς lineas Supr 418,1sg: — meton. pro effigie im- 
peraloris in moneta: VÓJLLOJLO: NUMÍSMA: NSKÁKITE MI 
OEPASE KIHOCAHKH τὸ νόμισμα τοῦ χήνσου Mt 22,19 As 
(CKAABt Mar Zogrľ Sav, UATA Ostr): Φ 6EpABOMA 
per figuram: o5p4B1.Mb RAČA) ΚΘΗ ΙΗ ἘΠ Γ(ο πὸ, )ὰ 
ΠΤΉΝΙΟ HápnueTA per figuram Bes 29,1930β 4; 

tig.: symbol, znamení, cumo4, 3nax: Symbol, 
Zeichen: — σύμβολον, πρόσχημα, τύπος; symbo- 
lum, signum: A k84 H ApGKRO H CEMÍBTA O EHUA 
H4M b OE948H NEEKKAEHKNIA. τὰ σύμβολα symbola 
Supr 489,12: λίαν (δόλο Βη BCA HA ABAKHKUJATA 
NSKACHEHHEMA ΤΆΘΗΧ ΕΗ + OBPÁBK PAROTK πρόσχῃ- 
na Euch 6a 15, NEKKORKCTHCTA AHUH ČBOH - OEPÁBOMA 
KPECTAKTKIHM τῷ τύπῳ SUPr 5,19, BRAÁGKA NJACTA 
MôH Eh ČEpASh PROSAHEM A εἰς τὸν τύπον SUPr 
500,9 (ct. ἜΞΕἍ τὸν τύπον fixuram J 20,25 Mar 
As Ostr), — cf. SNAMEHHE. 


4. predobraz, vzor: προοῦραβ, o6paseu, npumeEP: 
Vorbild, — εἰκών, τύπος, ἀντίτυπον ; forma, imago, 
exemplar: cTROBHMK YAČOBCE)KA πὸ WEDA4B$ μἀ- 
UIEMŠ Η πὸ NSAČS)ERČTEHR κατ᾽ elxóva Gn 1,26 
Grig Zach, Gn 1,27 Grig Zach, Gn 5,1 Grig Zach, sim. 
Euch 52a 19: Supr 8,27: SlužSof“, orlov 69,5, Const 4, 
Lavrov 3,6, Bes 28,184bB 15sg et 1864a 2354; Bes 34, 
2384f) 1: HKE ΙΒ ΤᾺ OEpASh BOVA 0VUlaro τύπος R 5,14 
Christ Šiš: TOV ΕΒΔ ΙΗ Hák A » CHRASAHEIH ApeBÁ6 


OEPÁZK 


STA ABPAJMA BA VDHCTO)COBK OBPAJK χριστότυπος 
ad Christi referendam imaginem Supr 460,23sg: 
HE BR POVKOTBOPEHA EO CBA) TAM BAHNE YČPHCTOÁCH, 
SA oEp43h HCTHHLHÁIMh ἀντίτυπα τῶν ἁληϑινῶν 
Hb 9,24 Christ (34 WEBAB1NA Slepč, SAWEJASNA Šiš): — 
predloha: oópazeu: Vorlage, — forma, archetypum: 
KUTHE HOVAHOIE BAČAJKEHATO — „EEHEAHKTA. „HK 
NS PHMAČKOMOV OEpáBoV Ben, Sobol. 123,3: ΠΡΗΔΟΣΚΘΗ + 
WED4Sh ΒΤ. HMEKE NOYHHEMA forma Bes 14, 
68bf 18; 


priklad, vzor: npumep: Beispiel, Vorbild: — 
ὑπόδειγμα, τύπος; ὑποτύπωσις; exemplum, forma, 
informatio: e6Ef491 Δάχα BÁMh AA EKOKE 33h 
TEOJHKh BAMh LEG TEOJHTE ὑπόδειγμα J 13,15 
Zogr Mar As Sav Ostrbis: I4KO ERITH BAMh OEPABOV 
BCEM A BEPOVRUIHM A τύπον 17h 1,7 Christ Šiš: Aa 
S MEHK NOKAKETA YČDHCTOMCH ICOV)Ch BCE Tp k- 
HHE Κα OEpÁBOV VSTAUIHMA BEPOBATH Eh Hh ὕπο- 
TÚRWOW 1Τ 1,16 Christ Ochr Slepčbis Mak Šišbis: 
OVHLUJHACh. BAČh + WEf4311 NósdrahTe exempla Bes 
7,33bB 4. 


b. zpúsob: cnocoó, o6pas: Art und Weise, — 
τρόπος; MOduUS, ratio: IMLKE SEpÁB0Mh KIA AJETA 
646415 πὰ HCTÓVÁHHKO BOALH lia ὃν τρόπον Ps 41,2 
Sin (l4koKe Pog Bon Lob Par): BACKMH 0Ep4S11 TEô- 
pakne civkýk BETSAHTH Eôróy πᾶσι τρόποις SUPr 
280,25, MôKEM A Εὸ CE ČTROPITH + AUTE VOLITEM A. 
KAKO © KRIMk OBPÁSOMA πῶς καὶ τίνι τρόπῳ Cloz 8b 
19: πολδέμηλιβ ὁξβάβοιλβ. „peueT“ simili modo 
CanMis 166bf 3: — οἵ. KRSHECTBO, ΚΆΒΗΒ; 


zpúsoby, mravy, chováni: Hpaebi, noeedenue, 
U mgangsformen, Sitten, Benehmen: τρόπος; 
MOres: ΠΑΓΟΥΈΒΗΜΚ ὁξκρβάβολιπ λοιμὸς τοῖς τρόποις 
moribus admodum corruptis Supr 186,19: Hage- 
KÓLIA, MÄKKA HMEHATA K A SEPOTOBKUHA - KPOTAKA 
OEBÁBSM A ἐπιειχὴς τὸν τρόπον Moribus optimis 
Supr 202,14. 

CI. HKOHA, KANb, HAUHRTAKHE, NEAČEHE, NEAŠEK- 
CTEHEE, AHILE, CEHMA, OEAHYHE 


OBPÁZKNO adv, 


occurrit in Christ Slepč Šiš 


príkladné, jako príklad: kak npumep: vorbild- 
lich, αἷς Vorbild: — τυπικῶς; in figura, typice, per 
modum typi, ad exemplar: 444 ΗΧᾺ paAkTAUA, K 
NOTIEOUIA POVEHTEAL MA > CH KE BCA OBDASHO Πρηκλιο- 
UÁYCy CA 0HEM A τυπικῶς 10 10,11 Christ Slepč Šiš. 
Exh. 


CI. 0Ep4B5ANK 
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OEPÁZANK 


OBPÍŠKHK, -%11 δα]. 


occurrit in Euch Cloz Supr Ochr Nom Služ 


1. mající podobu obrazu, obrazný: umenwujuň 
8u8 oópaza, o6pasnniú, Bild-, bildlich: — τυπικός, 
τοῦ τύπου; typicus, typi (gen.): HA ToH Tpenesk 
H δεράϑβηχια Πάέχαι HAUPATÁ Η HCTHHLHÁTÁ ΠρῊ- 
ΔΟΊΗ τὸ τυπιχὸν πάσχα ὑπέγραψε typicum pascha 
descripsit Supr 418,354; H4 Ten Tpenest SK04 Ehl- 
BAETE náčTmK Η ΘΕῤΑΒΆΗΔΙΔ AH ΜΟΤΉΗ ΗΔ τὸ τοῦ 
τύπου καὶ τὸ τῆς ἀληϑείας typi et veritatis Supr 
417,30: sim. Cloz 7a 11: HE πόλόεάθτ HAMh Η6- 
NÁUJEBATH SAATÁ AH ἐβθεβά ΔῊ KAMEHNA VANOŽKNUA 
4 WEpasHa ἢ λίϑῳ, χαράγματι τέχνης A 17,29 Ochr 
(θά O TAKKIA, oEpaB4 Christ, 6Epasa Slepč, WEp4B0Y 
Šiš), — subst. 6EpaSknal4 symbolické véci, obrazy: 
CUM6OAUNECKUE NpedmEMbI, UZOBPaMxcenuA: Sym- 
bolisches: — τὰ ἀντίτυπα; symbolica, imaginalia: 
UPEMASHÚUE  TOKAE οεβάβηδά ἐ(κ Τί πὸ  TKAA 
(4 ΚρβΕΗ) τὰ ἀντίτυπα τοῦ ἁγίου σώματος καὶ αἵματος 
SlužSof“, Orlov 201, adn. (ΨΕβΑΒΆΙ SlužSoťť, Goar: 


„guae, „repraesentant“). 


2. ťádový, feholní, mnišský: opdeHckuú, MOHa- 
uleckuú, Ordens-, Môänchs-: — τοῦ σχήματος; Γέ- 
gularis, monachicus: w Wk9Hbuhyh. „WTÓR)MKTA- 
ΙΜΗΧᾺ ČA WEETA WEPABAHADO τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ 
σχήματος NomUSsť 10b 15. 

Explicationes: CRWEPABEHA ERIBh TEAECH CMEHEHIA 
HČA)UlEro AA Háčíh) WEPASHMI CTEOPHTA συμμόρ- 
povc SlužSof“, Orlov 185,4 (per haplographiam pro Hdc(%) 
CHKWEPABHAI, cf. CHOEPASHAJ SIUŽSOÍ“), L EA HHAUKHCE 
CE LACH)K(E)ACKOE SEPABKHOE ΘΕ KTOBAHKE ἀγγελοειδὲς 
ἐπάγγελμα Euch 93b 15 (J. Frček conicit A(H)file)A(h)- 
CKOOENABKHCE vel ἀμ ΛΟ ΕβάΘΆΠΗ 6, 
PEABCKA): 34 Εράθηά ἀντίτυπα Hb 9,24 Slepč v. suh 
BASE JÁBAHA, 

Exh. 


etiam sub ἀῃ- 


CI. BASE MASKA K, CHOEDÁBAHK 


OEPÁZANK ady. 

occurrit in Pog Bon Bes 

1. obrazné: οὔραδηο; bildlich: — figurate: ne- 
NPABA KE SVEO IEKE HEHE + WEPABANK CA Γ(ΛΑΓ Οὐ) ΛΑΤῊ 
ckasa figurate se logui innotuit Bes 15,74ba 4sg. 

2. príkladné, jako priklad: κακ npumep: vorbild- 
lich, als Vorbild: ----τυπικῶς; in figura, typice, per 
modum typi, ad exemplar: ane(cTojak peu(e) 
wepásut Me ἐμ NEHASYUHLUIA ČA APEBABHHHMA τῦυ- 
πικῶς tit. ad Ps 142 Pog Bon (cf. ὀκβάϑηο 16 10,11 
Christ Slepč Šiš). — Exh. 

CI. OE9ÁSKNO 


OBPÁZKLI k 
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OBPÄTHTH 


OBPÁZKLI K, -ἃ m. 

occurrlt in VencNik 

vzorec, Popmysa: Formel: — formula: k44 HAH 
KAKÔBA MED BEMČKAP6  BGAHUECTEI4 NOUÁTOKA.. 
πὸ WEPAZTUKMA ΓΘ MET PACKÝM HA HETIH NOVI KATEŠ 
WEVIATH HETATHET per formulas geometricales 
VencNik, prol. 29. — Exh. 


OBPÄTHTH, oEPAUX., SEPATHUJH pí. 

occurrit in Ev (incl, Und) Psalt Kij Euch Cloz Supr Ilj FragHilf 
Apost Apoc Parim GI Služ Const Nom ΑΖ Venc VencNik Bes Nicod 
CMNov Vit CMLaAb 

1. kore, ukTo obrátiti, otočiti (na druhou stranu, 
jiným smérem), noeepHYMb, o6eDHYMb, οὔρα- 
mumb, hinwenden, drehen, (auf die andere Seite, 


in eine andere Richtung) wenden: στρέφειν, 
ἐπιστρέφευν, καταστρέφειν; vertere, convertere, 
declinare: 4116 KTŠ ΤᾺ ὀὐλάρητα BA AGCHAHK 


AAHHTA + ΘΕΡΑΤῊ ΘΔ H A POV AH στρέψον Mt 5,39 
Mar, oEpATH CA Zogr: sim. Cloz 4a 34, Supr 411,10, 
Const 6, Lavrov 9,21: HHKOĽAGKE CEBE MÔŽKALJE HA 
APOVTOV K CTPAHOY WEpaTATH declinare Bes 15,77bB 


7: SEPÄTIYA HoSKk MOL Εὸ ChEkAkuHk ΤΕΟῈ 
ἐπέστρεψα Ps 118,59 Sin Sluck Pog Bon Lob Par: 
HHÁMo WEPATH Eecknoy Const 5, Lavrov 6,22: — refl.: 


ἜΤ H NHTA + H WEDA RA ČA ovene ἐπιστρέψας 3RE 
19,6 Grig, νερά πα CA Zach: SEPALITA ČA Kh 
ΚΘΗ - peue στραφείς L 7,44 Zogr Mar As Sav Ostr: 
sim. 6EJATHER A CA Supr 394,13, 6EpATHY ce EKAITH 
Fádch KE ΓΛάΠ ὁ ΔΔΠ)8. ἐβ MNO ἐπέστρεψα Ap 1,12 
Hval: Φ YPLBEKTÓMA, TAIAČMA ΘΕΡΑΤΉΤΗ CA dorsum 
dare: ΧΡΒΕΒΤ RAMA MRAIČALHRIMA Kb ΔΗ TROHALA 
(ΕΟ ΙΒ" WEJATH CA dorsum mentis in faciem dedit 
Bes 34,2504a 55g, KOTÓNOMOY Bách. . 0AEh ČBOH 
TAIABMA OBPÄTHÁh CA Eh terga in faciem mitte- 
ret Bes 34,2509 4: ὁ ΘΕΡΑΤΉΤΗ KOľô vel ČA HA EK- 
#MaHHE in fugam vertere aliguem vel fugam capere: Ε βά ΤῊ H 
μὰ EE7K4HHE »  BANOBIKAH 6M0V + STATH STR CANE 
τρέψον αὑτὸν εἷς φυγήν Euch 51b 12: ΚόπΗ!8 roTkaue 
ΗΕΤ  ἈΓΉΧΙ ΤΉ + H ΘΔΕΡΑΤΉΤΗ ČA μὰ EKŇAHHIE Supr 559,30: 

fig. de persona: 6EPATH TH Kôľé BA YkTô, HA YkTÔ 
obrátiti nékoho na néco, pohnouti nékoho k néče- 
mu: oôpamumb ko020-H. 80 umoO-H., CKAOHUMb 
KO20-H. K VeMY-H.: jmdn zu etwas bekehren, bewe- 
gen: — περυτρέπειν; CONVErtere: MHB TA KHHĽAI 
BA HEHCTOBACTBO ČEJATHUNA γράμματα... περιτρέπει 
A 26,24 Christ, 6EpATH HBH HA NPABRAA (TBG) 
converte Kij 5b 22; — spec. convertere ad fidem: 
AA OEPATHUH IA 65 BK Το Euch 79b 10: — 


refl. obrátiti se (zvi. polepšiti se): us3meHumbca 
( sauje gceeo K NYJUULEMY ) sich bekehren: — στρέ- 


| φεσϑαι; CONVErti: AUI6 HE ΘΕρΑΤΉΤΘ ČA H ERAGTE 


KKO AKTU - HE HMATE EAHHTH Eh UČB)CA BÔRÁCTEHE 
HGE(ECh)CK66 ἐὰν μὴ orga píjre Mt 18,3 Mar Zogrľ As 
Sav Ostr: sim. Supr 340,28, rgKUkHHKA EČMA., 
WEPATATH ČA HE môrey converti Bes 36,266bĎ 45g: — 
spec. cOnverti ad fidem: A4 H TH NEBRDHH HHOPAJ 
EHB“UE OEpATETA če K Bkpk CMNOV 4070β 3254; 
Ka Bkpk coEopHEH WEDATH čA ad fidem catho- 
licam convertitur VencNik 25,5: $ SEpATATH CA 
HA THKE A, HA SKACEA rozhnévali se: paccepdumeca, 
bôse werden, — εἰς ὀργὴν τρέπεσϑαι; in ram inci- 
dere: U6 NSASYYHBRKUJE IEPoKE HCKAAYA HA THREK 
SEPATHUA CA εἷς ὀργὴν ἐτράπησαν Supr 38,20: Ha 
CES ČA BASESY SEPAUIBUJE, AU GMOY ZAR ΠΗΤῊ 
Const 6, Lavrov 10,24: 

de re: ΘΕΡΑΤΉΤΗ Τὸ Eh YkTo obrátiti, zméniti 
néco vopak: npeepamums, usmenumb: ins Ge- 
genteil wenden, verwandeln: μεταβάλλειν, με- 
ταστρέφειν, στρέφειν; transmutare, vertere: Aa 
HEYKCTA KEHACKA βόλον + Ek YKČTA ΘΕρΡΑΤΉΤ ἵνα... 
μεταβάλλῃ Supr 244,10: WEPATIAR 66l NAAYH M6 EX 
PAASCTA MHk ἔστρεψας Ps 29,12 Sin Pog Bon Lob 
Par: TpABOY HAIR ΨΕΡΔΤῊ 65 Neh vertit 
Bes 8,26ba 4; CAČR)HCRME WEMATHTA ČA Eh TEMA 
μεταστραφήσεται JI 2,31 Grig Zach et JI 3,4 Perf GI: 

SEPÄTHTH Kôľó, YKTO HA NAPOVEÄ,, BA ΠΛΈΗ 
uvrhnouti do záhuby, vydati v plen: o6peub Ha 2u- 
e.tb, omdamb Ha nomok u pasepa6nenue, ins Ver- 
derben stiirzen, preisgeben: - -προσαπολλύναι; subde- 
re, perdere: čB61 Mor) HA ΠΑ ΕΟ WEPATHUI4 
προσαπώλεσαν ΠῚ 2b 45g: HE SEPATI Háčh EA ΠΛΈΗΒ 
HAf6 A CM A ΠΟΙ ΔΗΒΟΚ ΗΔ nec subdantur alienis 
Kij 4b 11: 

ΘΕΡΑΤΗΤΉ ČA Κάλλιο, Κ Komoy obrátiti se, uchý- 
liti se nékam, k nékomu: oôpamumeca kyda, 
K KOMY-H.: sich wohin, an jmdn wenden, — ἔπυ- 
στρέφειν; CONVETLTÍ: CEro βόλι SEPATIATA CHA AB- 
AHE Mol CKkMo ἐπιστρέψει Ps 72,10 Sin Pog Bon Lob 
Par: STACTANHTE STR HE Η SEJATHTE ČA KA 
Γ(δέπ SA JOY HAUIEMOV ἐπιστράφητε Supr 29,22. 


2. Kôľo, UkTo (67h Koro, 46c6) odvrátiti, odra- 
αἰ, odehnati, omeepnymb, omkaoHumb, omo- 
2Hnamb: abwenden, abraten, wegtreiben: — ἔπιστρέ- 
ew, xMvety, μετάγειν; vertere: WEPATH NAKHEHHE 
λίπ HAlIHYh ἐπίστρεψον Euch 62a 16: ΠΆΛΔΚΆΙ 
Me oEpaTHUlA UKK ἔχλιναν Hb 11,34 Christ 
Ochrhis Slepč Šišhis, WEPATHUA per errorem Mak: né 
UBTO HE ΘΕΡΑΤΊ ΠΟΛΛᾺ STA ΤΟᾺ BRASEH OÚ μετέ- 
βαλε Cloz 5a 31sg: FecnoKAA. .  KSTAUITH ΘΕΡΑΤΉΤΗ 
čAEHHA Th BRO μεταγαγεῖν Supr 132,14, MHôr"hI 
STA ΠΡΈΛΒΟΤΉ ΘΕρΑΤῊ ἐπέστρεψεν Supr 124,16: — 


OEPATHTH 


reíl.: STA ΗΔ ΔῈ 
Eug 8af 18. 


3. refl.: vrátili se: 8epHyMmbca, zuriickkehren: — 
ὑποστρέφειν; reverti, regredi: eEpAUITk CA ChTA- 
ΜΗΚᾺ Eh Th Δὲ BA AM A ČBOH OESKTE H Ch- 
Αράβὰ ὑποστρέψας ML 8,13 Zogr, EASBJAM TA ČA 
Mar: AUTE TAI UIRÁh HA pATk Η ΗΚ SEDATHUH 
ἐδ ἐὰν. ὑποστρέψῃς elegisses reverti Supr 195, 
ΘΕΡΑΤῊ CA STATÁNY — N9HHOČA πάλι Πὸ- 
ΚΈΛΒΗΔΙ ὑπέστρεψεν SUPpr 56,10: AA. . .ERSBJATHMA 
No HHOMOV KE N6YTH + Ηὰ BEMAR ΒΑ WEJATHAVK 
ca regredimur Bes 10,476β 4sg. 


SEPATHBAUE ČA ἐπιστρέψαντες 


786; 


Per errorem pro 6OEGATHTH: HE WEPATHUIH Βὁλὰ EGAXA- 
Ul οὗ φιμώσεις 1C 9,9 Ochr, HE WEPATHUJH (siel) Mak 
(He δΕΡ̓ΆΤΉΙΗ Christ Slepč Šiš): sim Supr 384,3. 

αἵ, EPATH TH, ΚΕ ἌἈΒΕΡΑΤΉΤΗ, OEPAUJIATH, OEPRHATHCA 


OEPÄTKAHA, - RH δα]. 

occurrit in Christ 

WACEk SEPATÁNKIH versio mechanica δα), graeci EÚTE- 
ρίστατος, guod in Hb 12,1 tantum legitur: snadno obklo- 
pujíci: 1eeko okpysMcanujužú, leicht bestrickend: — 
εὐπερίστατος; facile circumstans: AKHocT4 WTAGKA- 
U6 BCAKOV H οὐ ΔΕΒ. OBPÄTEHAA ΓΡΈΧ τὴν εὗπε- 
otorarov ἁμαρτίαν Hb 12,1 Christ (ΨΕΡΈΤΘΗ ΜΙ Ochrbis 
Slepčbis Mak, ΨΕΡΈΤΕ tertia vice Ochr, ΨΕΡΈΤΒΗΒΙΗ 
Šiš ter, v. etiam VA 6E4 OECTGATEALHAIH in biblia russico- 


slavonica), — Exh. 


OEPALIÁNHIE , -nta n. 

occurrit in comm. Eug 

ng. obracení, napravování: o6paujenue, Bekeh- 
ren — ἐπιστροφή; CONVEĽSIO: Br BEAKARNSTA 6E- 
AAUHTA ČA + AKO AREA OBPADITÁHAE HALOB k) 46 τὴν 
ἐπιστροφήν Eug 104a 9. — Exh. 

αἱ. SEpAJIEKHE 


OBPALIATH , -at., -aieuln ipf. 

occurrit in Psalt Euch Supr Ryl Apost Apoc Parim Const Nom 
Bes Vit Zap CMNov, formae impf. OEPAUIAdÝ k ete. etiam ab 
OČEPATHTH derivari possunt 

1. kore, 4kTo obraceti, otáčeti (na druhou stranu, 
jiným smérem ), nepegopauwueamb, nogopauu6amb, 
o6paujam», hinwenden, drehen, (auf die andere Sei- 
te, in εἶπε andere Richtung ) wenden: — στρέφειν, πε- 
θιστρέφειν; VErtere: WE4 VEPEHMA.... AHILH HA WATA4 
wepauaieTa verbunt Bes 25,160af 16: — ren.: MÄHE- 
HAKA PEPA TAAUIE ČA HA CKOBPANE Ικὸ HA 6A pk 
ἑαυτὸν... περιστρέφων Supr 118,25: HHKTOKE HPAKAI 
HA HAAK NOASŽKA - L OBHAUIALA CA BAČINATE + SYNJÁBACHA 
ETA BR UČKCA) PÔRICTBO HLE)EČEXÍB)H 66 στραφεὶς εἷς 
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τὰ ὀπίσω Euch 91a 9 (cf. AHA BACNATA βλέπων εἷς 
τὰ ὀπίσω respiciens retro L 9,62 Zogr Mar As Sav 
Ostr), sim. Ryl 2bĎ 4sg: če H Kop4RAH, ΤΌΛΜΗΙ ἐδ- 
16. . . SEPAUIÁSTA ČA WT MAMA KROMHAA τὰ πλοῖα. 

μετάγεται Ja 3,4 Christ Slepč Šiš, © ΧΡΒΕΒΤΑ δερά- 
[μά TH HA ΚΟΓδ., ÚATO vel TAIASMA ČA OEHAUIATH KA Ko- 
MOV, HECOMOV tergum dare: XOBEA TA HA AHLLE NÔSČITO Ah) 
He ννερβάιμάιμ tergum in domini faciem miserat 
Bes 25,160bB 21 (8138 panaulie Uvár 87ba, 22); Thi- 
ABMA CA Κ ΤΈΡΕΝ ΝΑΙ ΒΔΑ SEPAUIAEM A AUCŤOTÍ 
nostro terga in faciem dedimus Bes 34,250af 1154; 


Nie. de persona: OBPÁUIATH Kôre (HA UKkTe) obraceti 
nékoho (na néco ), obpaujamb ko20-H. (40 umo-H.): 
jmdn (zu etwas) bekehren, — ἐπιστρέφειν; CONVEr- 
tere: BAK6Hh PÔSČTOAk)H A HENOPEYEHR. WEPAUITÁLA! 
λίγα ἐπιστρέφων Ps 18,8 Sin, ὀκρβάιμάια PoE 
Bon, ὁξβάιμάθ Lob Par: BHAA K ἤβλιου πρηχὸ- 
AAUTA EÓOJKHŤ YASBRKA.. HA HCTHHLHNAA BEA 
SEPANI TAAVIE εἰς τὴν... πίστιν ἐπέστρεφεν Supr 514,18: 
ΘΕ ΈΡΗΜΒ ὁξκβάιμάθ HA Bôk)pov CMNov 4084 115g: — 
τοῦ. obraceti se (zv. Na víru), o6PpaujamtcA (xauje 
aceeo 8 8€py ), sich (zum Glauben ) bekehren: — μετα- 
βάλλεσθαι; converti ( praec. ad fidem ): nKEcA Δ Ἐἀχ A 
SEPA TAFRUITE ČA HAYAUJA ΓΛ ΓΔΑ ΤΉ KA A JABEA, HA 
symoy μεταβαλέσθαι Supr 30,8sg: 

de re: OEPAUIATH YkTO Bh UkTo obraceli, méniti 
néco (v opak): npespaujamb, uzmeHamv, (ins (e- 
genteil) wenden, verwandeln: — μεταστρέφειν, στρέ- 
φειν; CONVErtere: oEpAUIÁrAH MôjE ΕΒ ČOVULA ὁ LE- 
ταστρέφων Ps 65,6 Sin Bon, δεβάιμάαμπ POE, δΕβάιμάβ 
Lob Par, 0EA4čTk HMETAL HMATA Hd BôAdyb OBEDA“ 
UITATA! 6 ΒΒ ΚρβΕμβ στρέφειν Ap 11,6 Hval Rum: 


OEPAUJIATH Eh JABOTA in servitutem redigere: 4AYW 
Tkao MôlE + H B βάξοτον ΨΕράιμάιο in servitutem 
redigo (169,27) Bes 32, 217afš 11 (πόράκοιμιο δουλαγω- 
γῶ Christ Ochr Slepč, NSpARSTAA Mak, ποράξοιμάιο ŠIŠ) 

OEPAHATA CA Kb Komoy obraceti se, uchylovati 
se k nékomu: oópaujambcA k komy-H., sich an 
jmdn wenden: — ἐπιστρέφειν; convertere: peuweTha 
MAPA... «ΗΔ ČEPAUI TAKU TIA LA CHA CORABUEME Kk 
HEMOY ἐπὶ τοὺς ἐπιστρέφοντας πρὸς αὐτὸν καρδίαν 
Ps 84,9 Sin, 'νεραιμάμαιμλ μὰ CHA (AA Pog Bon Lob 
Par et sim. Supr 319,1. 

2. SEPÁUIATH CA STA ΚοΓὸ, 4666 odpvracelí se 
od nékoho, néčeho: omgeopauu6ambcA om ΚΟΔΟ-Η., 
ψ620-Η.; sich von jmdm, von elwas abwenden: — 
ἐπιστρέφειν; recedere ab aligua re: w ννΕβαιμάιοιμηχα 
CA WTÓK) 6pech περὶ τῶν ἐξ αἱρέσεως ἐπιστρεφόντων 
NomUsť 114 8 et 36b 4: W WEPAUIARUIHÝB ČA WTÓB) 
NPEABESA FIAHHIA περὶ τῶν EX μοιχείας ἐπιστρεφόντων 
NomUSsť 11a 24 et 40a 6. 
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3. δΕράιμά ΤῊ CA vracetí 56; 60386paujambcA,: zu- 
riickkehren: — ὑποστρέφειν, ἀνακάμπτειν; reverti: 
AEkIE OEPAUITAAUIE ČA čh ΔΗ Δα NSYBAÁEHHHM K 
ὑπέστρεφεν revertebatur Supr 529,2, MKHBSTHA Te- 
UkYA Η ΨΕράιμάχαι CA ἐκορὸ ἀγέχαμπτον Ez 1,13 
Grig Zach: Hd 86MAW ČBON Πὸ HHOMÓV NÝ TA WEf4- 
"ΙΔ Th ca revertuntur Bes 10,4744 15g: ΗΔ 36MAW 
HALO Πὸ ΠΗΛΟΥ͂ ΠΟΥΤΉ WEDAaAWUIE CA Tepetentes 
Bes 10,488α 23. 


A. OEPAUJATA YkTé μά YhTôó, Bh YKTô (non nisiin 
Bes) obraceti πόσο na néco, vynakládati, používati, 
oôpaujamb uMo-H. Ha umo-H., z3ampauwu6amb, yno- 
mpe6.am+: etwas auf etwas anwenden, — redige- 
re, vertere: ChAMARHIE TEAKCHCIE + WEPAUIMIEM A HA 
YCTARh ΓΡΈΧΟΚΒΗ ΙΗ redegimus in usum Bes 35, 
254af 3: TAYocTA Me + Yalo)BCE)UKCKÁTO ΤΑ ὁ Ha 
WERINAH + WEPAUIAEAK COVIETAH AN NEYJAH Ad USÚM 
vertimus vanae securitatis Bes 35,254aa 21: πρη- 
HMBUE — ČBAJEHHO ἐλ ΚΕ — OEPUINIEMh Hd 
AAKOMACTEHE vertimus ad ambitionis argumentum 
Bes 17,128aa4. 215g: — in hoc sensu exh. 

αἵ. ΚρΔΙμΑΤῊ CA, BABBJAATA, OEPÄTHTA, 0Eph- 
HATU CA 


OBPALIIEHNHNE , - na n. 

occurrit in Euch Supr Christ Nom Pochv VencNik et comm. Eug 

πᾳ. obrácení, napravení , oópaujenue: Bekehren: — 
ἐπιστροφή, τὸ ἐπιστρέφειν; CONVETSIO: HE BodAH 
CHMPATH PYEUBHKKOY — Hh OEPÁUIEHKE K ἹΚΗΚΟΤ 
τὸ ἐπιστρέψαι Euch 73b 6 et 101a 22: sim. 6EPAUITE- 
HA τὴν ἐπιστροφήν Supr 529,6 (et. Ez 18,23 ὡς τὸ 
ἀποστρέψαι ut convertatur): nporokaroy DHASHHKA 
ἢ ČAMADAR, NOBRAÁRUJE OEPÁUIEHNIE I43IKA O τὴν 
ἐπιστροφήν A 15,3 Christ: TU Εὸ AKO AHBHH STRMETA- 
HU Κα SEPA TEHO ΕΈΠῚ4 πρὸς ἐπιστροφήν Eug 1246: 
WEHIIEHHIA NEAKAMA (sice pro AFA6Mb ἔργῳ) 4 HE 
WEPÁBOMA NOKÁBARTA τὴν ἐπιστροφήν NomUSť 31b 
12: A6R6AHO HM ἨΒΠΙΗΒΙΟΙΜΟΥ (sice pro - U16, v. MhHk- 
"πὰ ἡγήσαντο Jefr) HA 0EpálIEHIH 670 BA Αλλά Tá 
NPEKE HANHČAHAA AA CKOHUÁRTA πρὸς τὴν ἐπιστροφήν 
NomJas 23a 13 (WE94HHE per errorem Usť 31b 24): Ελά- 
KEHRIM WEPÁUIEHIEM A BOYS TRAJA ČA ECTA YCTABATH 
beata conversione VencNik 1,30. — Exh. 

Ci. OEpAUJIAHAE 


OBDH, s591 m. pl., nom. propr. gentis 

occurrit in Const: de origine vocis v. V. Machek, Slavia 20, 
1951, 214sg: cf. etiam B. Zástérová in Vznik a počátky Slovanú 3, 
1960, 15sg, ubi opiniones, ad hane guaestionem pertinentes, allatae 
sunt 

Avaľi: agapti: Awaren: — graece "Ἄβαροι; Ava- 
res, Avari G. e. nomades turcicae originis, gui a. 557—558 in 


Europam venerunt: a. 568 in territorio Pannoniae imperium 
condiderunt, guod saec. VII. a Samone, Bohemorum duce, apud 
Vogastisburg (631-2) debellatum et saec. VIII. exeunte a Carolo Magno 
eversum est): RE RE COVTA CH: ODMENA, NEpCH... 


FoôTAOH, 0EpH Const 16, Lavrov 30,13. — Exh. 


OBPAHCTATHA, -o4A., — ρμιμδίμη ipf. 

occurrit in Bes 

obihati, o6ezamb, umlaufen: — cireuire: 346- 
BOAkH BIH Τὸ FETA MOK HRE CTANA ΒΈρι- 


ΗἌΙΗΧΕ AM WKPÍRCTA WEBKUJIETA circuit Bes 
14,70aB 175g. — Exh. 
CI. PACTATH 


OBPOKK, -4 m. 

oceurrit in Ev Apost Sud Nom 

1. mzda, žold, nama, #cao6aHbe: Lohn, Sold: — 
ὀψώνιον, δογός; stipendium: ASB6454HH ERAFTE 
ΘΕΡΟΚἍ RÁUIHAH τοῖς ὄψωνίοις L 3,14 Zogr Mar 
As Ostr (ὁ KUI4HHI SaV), KATO ΚΟΡΗ EHBAETA 
CBOHMH OEPOKAI KOAH ÔpOVLOLE 10 9,7 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš: HH ROHHA CHOHMH ΨΕρΡΟΚΉΙ  HHKô- 
AH?KE AHLUARTA ČA) ὀψωνίοις NomUSsť 14b 16: ΒΗ 
UČBJOKEH NOKPAACYH ΠΡΗΗΔΛᾺ ΕβΟΚᾺ K BÁAUIEMOV 
CAAPKEHAR ὀψώνιον 20 11,8 Christ Šiš, 6Ep6K11 Slepč: 
— AOBARETA κεὸ MKRNAHOMA KHAŽKA Δ ΤᾺ Π 
APHENTAKA OEPÓKOV ARARCKOMOY HM τῶν ῥογῶν 
αὑτῶν SudUsť 56a 9 (ογροκθ Jas: subst. 6EJOKh hoc 
loco saepissime ut „praeda“ interpretari solet, v. e. €. Pramene 
k dejinám Veľkej Moravy, p. 269, V. Ganev, 3ax0H% CHÔHDU N005MB, 
P. 204): 

ng. odplata: omnaama, Entgelt: — ὀψώνιον; 
stipendium: 8Ep0K% πὸ ΓρΡΈΧχΟΥ CHMAJTA ὀψώνια 
R 6,23 Christ, wEpeun Ochr Slepč Šiš (WTBóUH per 
errorem Mak): — cf. ERBA4HHE, EEBMABAHIE, OTRNAA- 
UIEHHI. 

2. daň: Jahb, nodam», Sleuer: — κῆνσος, φόρος; 
census, tributum: ulkca)pe 36MAHHL STA ΚΟΙῸ 
BASB6EMAA Th AdHh + AH 0EP6K1I χῆνσον Mt 17,25 Sav 
(kHHch Mar Zogrb Ostr, KIHôč As): BABAJAHKTE EO 
BCEMA ARA: IEMÁPKE ΘΕΡΟΚΆΙ, OBPOKA TÚ τὸν 
φόρον τὸν φόρον R 13,7 Christ, WEB6KA TO WEJSKH 
Ochr, WEBSK4 WEPOKk Mak (SYp0Kh oypok% Slepč, 
OYHSKAI, ογρόκι Šiš). 


Per errorem: BEPOA NERÁTAM WNJABRAHÁh 6CH 
UPÚR)KBAMA WEJSKA WTÓK) ASIKA Ochr 91b 6 
(WEpAuW4 Mak, .pRXYh Slepč). 

Exh. 


Ci. AAHk, KHHhkch, MESAJ, OYÝpoKh, STANAAIE- 
HHIE, BLSMABAHE 


ΘΗρβΟΙμ ΔΝ Ἢ 
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OBPOLIAN K adj. 

occurrit in Grig 

nachové zbarvený, červený, okpaulenntiťí 6 6a- 
2poeeilí Ueem, nypnYPpostiú, kpacuniú, purpurrot 
gejärbt, rol: — φοινικοῦς; ruber: Aule πα ΤᾺ rpEchH 
BALI KK WEPOAHI KKO CHKT ŠEKAK A ὧς φοινικοῦν 
ut coccinum (vg.) phoeniciu m (τ. Is 1,18 Grig (WEpe6- 
ex Zachbis Lobkbis). — Exh. 

αἵ. SEPOJIEHR, EpolIEH 4, GATAGEHA, NJÁNPÁAK- 
H4, NPKNORALHA, YPABÁRHA 


OBPOLIENHIE , -ut4 n. 

occurrit in Zach 

nach, červeň, Bazpeu, nypnyp: Purpur, Rol, — 
ἐρύϑημα; rubor: KTŠ ce N9HUIEAb HSk BAEMA 
SEHSUEHHE (siet) HHSAMR ro ἐρύϑημα ἱματίων tinctis 
vestibus 15 63,1 Zach (Epotnente Grig). — Exh. 

αἵ. ΕΡΙΒΘΗΜΙΒ 


ΘΕΗβΟΙΠΟΗ K δἀϊ. 

occurrit in Parim 

nachové zbarvený, červený: okpaulennnií 6 6a- 
epoeulií U6em, NYypnNYPostiú, kpachlú: purpurrot 
gefáirbt, rol: — φουνικοῦς ; ruber: Ane EANA)TA TYECH 
BAUIM KO WEPÓJENH KO CHEDA OVEKAK ἃ ὡς 
ψοιγικοῦν ut coccinum (vg.) Phoenicium (1t.) Is 1,18 
Lobk Zachbis (Ε βόιμάηι Grig): πὸ YTS TH SBPSUIEHNI 
(sie!) pIS1I ἐρυϑρὰ TA ἱμάτια Is 63,2 Zach (EpoórieHhI 
Grig). — Exh. 

α΄. OBPOHJÁHA, EPpólIEHA, EATApkHY, πράπβα λλ- 
H4, NPKNPÁALHA, ÚPRÁRHA 


OBPOVLUIH TH, -ux, - umury pí. 

occurrit in Bes 

zbofiti, vyvrátili) paspyuuimb, ceanumb: nieder- 
reifšen, zerslóren: — evertere: Boy peW... ASM6BE 
U ἘΚ(ΔΣΡΚΟΆΣΒΗ WTÓB) δ ΨΨΕΡΙΘΙΙΘΗ ΜΙ ERllll4 
eversae sunt Bes 1,5ba 15 (ΜΕ βΘη μι Uvar 4af 17). 

Exh. 


Ct. ΘΕΟΡΗΤΉ, PABSBATH 


OBGRAVANNII A in 10 7,35 Slepč Šiš v. sub SAPAIKA- 
HMLA 


OBĽGEHÁTH CA , -HÁ CA, - HGUH CA PÍ. 


oceurrit in Bes 


obrátiti se: o6epnyYmbca, sich umwenden: — 


verti: 4116 WELPHAUE CA Κ CTRHK + TOV ENAArV | 


vertebatur Bes 12,5744 754 (WEpaTAUlE Uvar 36ba 7, 
oEpalnáule Synod 49b 25). — Exh. 
αἵ. δΕΡΑΤΗΤΗ, OEDAJATU 


OBGRITATHTH, - IX, - THUIA pf. 

occurrit in Euch 

pí. ad replali, odmlouvali: pí. ad ponmamb, npo- 
mugopeuumb, murren, widersprechen: fremere, 
oblogui: eeTt Bo AP53% (sc. AHKBOAh) A406 TEÔ- 
ΡΗΤΉ ι ΛΑΚΑΚῚᾺ ČEPANATHTH Euch 88b 754. 

Exh. 

CI. NOPATATATU, PANATATU 


OBGATHTH, - 1X, - THUIH PÍ. 

occurrit in Chil Christ Slepč Šiš 

zavázali tlamu: o6easamb mopdy: das Maul 
verbinden: — φιμοῦν; os alligare: He oEpATHUIM 
BôdoV EAOYOVIJA ov φιμώσεις 1C 9,9 Christ Slepč 
Šiš (HE WEJATHUIH Ochr, HE WEPATHIJM per errorem Mak) 
et 1T 5,18 Christ Slepč Šiš: — ng. umlčeli: 3acrmaeumb 
Mo.tuamb: zum Schweigen bringen: φιμοῦν; 
obmulescere facere: ngKAkTENE ΒΗ. AA KA 
TOMOY CEMPATA SEJATATA ca ἵνα. .φιμωϑῇ Chil 
1ba 5. — Exh. 

CI. OBOVBAATH 


OBFKICATH, -aH5, -ARUH PÍ. 

occurrit in Nicod 

utňíti: Ymepemb, abwischen: — extergere: ch Xe 
SEPHČABk AHULE MOB AES Me extergens Nicod 15, 
Stojanovié 105,6. — Exh. 

CE. STOATU 


OBPKZAHHNE , una n. 

occurrit in Ev Apost Zach Pochv Const Bes 

obňízka: o6bpézanue: Beschneidung: — περιτομή; 
circumcisio: AacTi BáMt MôcH OBPKSAHHE τὴν πε- 
ριτομήν J 7,22 Zogr Mar As Ostr, age ΔΗ πρξοτου- 
NAHAK% BAKOHA ΙΒ, OEPKSAHIE TBÓR HESEPKBANHE 
EAICÓTA) Ň περιτομή R 2,25 Christ Slepč Šiš: κακὸ BA! 
ΧΡΗΦΤΆΜΗΘ ΘΕΡΈΞΔΗΙΘ WTMENETE Const 10, Lavrov 
20,4: ΚΑ MOTKEMÉ, HE HMOVIJHMA OBPKSAHHT, 
BAHHAE U KCTh © HHMH ἀχροβυστίαν ἔχοντας A 11,3 
Hilf Ochr Slepč Šiš, WEPKNHK per errorem Mak: Φ caAi- 
IIHA STA ΘΕΡΈΒΞΑΜΗΙΔ circumcisi: BOA ČA WT COVIIHÝR 
WT ΘΕΡΈΞΔΗΗΙ τοὺς ἐκ περιτομῆς G 2,12 Christ Slepé 
ŠÍŠ: COVIJHH WT WEGEBAHHA: CH EAHHH NEČIVRUJAHY- 
UH Sk ulKcA) PRETEK (ΟΣ ΚΗΘ οὗ ὄντες ἔχ περι- 
τομῆς C 4,11 Christ Šiš: CSYT EW MHOSH HENSKOJH- 
BH.. „NAYÉ KE CH WT OBJESANIA οἱ ἐκ τῆς πε- 
ριτομῆς Τί 1,10 Moskb Slepč: 
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Ἀφ. de 115, gui cireumeisi sunt: RAČAKEHLCTEHR 0YRO ce 
μὰ ΘΕρΈΒΔΗΠΒ HÁH HE HA OB ESAHHE ἐπὶ τὴν περι- 
τομὴν ἢ καὶ ἐπὶ τὴν ἀχροβυστίαν R 4,9 Christ (6A- 
ρΈ584. „KPOBOVCTHA  Slepč), HABKE HKCTA ΘΑΛΗΝᾺ 
H HOAGH, OEJESAHHE, HHOSEMKkU b περιτομή C 3,11 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš, HBEHTH 4A0ĎHAHI — He- 
HUMHCÁR HO MHOIKACTRO ἸΡΕΡΈΒΔΗΜΗ ΠρΡΗΗΒΕΤῊ Kk 
uk) c(A)pIo Jat. aliter: NUMErosa praeputia Bes 7,333 
4sg (wEpRks4TH Uvar 23abB 15). 


αἴ. NEPHTOMHA 


OBVRSATH, -ptka, -ρίσκαιμη, pí. 

occurrit in Ev Cloz Apost Parim Const: de aspectu verbi v. 
A. Dostál, Studie o vid, systému, p. 318sg 

obľezati: o6pésams: beschneiden: — neovéuvew: 
circumcidere: len444H CA 0CMk AkHHI AA | 6E- 
PEKÁTA τοῦ περιτεμεῖν αὑτόν L 2,21 Zogr Mar As 
Savbis Ostr: CTOVA RHOHK Rode + ὁΠρΡΈΞΗΒΚΆΙ KAA- 
TA HL ΘΕΡΈΒΔΗΙ CORADUE HL OVUIECH ČEOIMI ČITE- 
ρίτμητοι Cloz 7a 19: 65pk84 H HRAŤÉH pAAH περιέτε- 
nev A 16,3 Hilf, — 644IH4 CHIH, ΒΟΥΚΘΗ A EACÓTK) 
ΘΕρΡΈΒΞΑΤΙ CA περιτμηϑῆναι G 2,3 Christ Slepč Šiš: — 
πᾳ: OBJFÔKE)TE KECTOCKJANE BALE περιτεμεῖσϑε 
Dt 10,16 Zach. 


αἱ. ΘΕρΈΒΔΤΗΣ, SCEPKSOBATH 


OEPRZATH, - PESAHE, - PKBARUIH ipf. 

occurrit in Ev Apost Parim: de aspectu verbi v. A. Dostál, 
Sludie o vid. systému, p. 318sg 

ofezávati, obfezávati: o6pezamb, beschneiden: — 
τέμνειν; putare: WeT4ERA ΒΗΜΟΓΡΔΑ MôH Ἢ He 
HMÁM 1. WEPEBÁTH HH BRACKONÁTH οὗ μὴ τμηϑῇ [5 5,6 
Grig Zach (vel 08GKSATH pr.?): 

spec, περιτέμνειν > CIrcumcidere: EA CHROTA 0E- 
ρΈΒΔΕΤΕ UČASBE)KA περιτέμγετε J 7,22 Zogr Mar As 
Ostr) — ae HE ΘΕρΈΒΔΙΘΤΕ CA OERMÁHMA Môče- 
SREME, HE MOKETE CH lA)CEHH BRITA ἔὰν μὴ πε- 
ρυιτμηϑῆτε A 15,1 Christ: B4  HEGEPKSÁHUU KTO 
NPISTEAHA ΕἸ (ΤᾺ), AA HE OBPKSAETA CA μὴ περι- 
τεμνέσϑω 1C 7,18 Christ Šiš (65pal4eTA cA Slepč): 
ΜῊ ΘΕρΡΈΞΔΙΟΙΒΘΗ BO ČA CAMH BAKOHR XPÁHATA οἵ TEOL- 
τεμνόμενοι G 6,13 Christ Ochr Šiš (wEpa3$ Aie Mak). 


CI. SEPESATH!, SEpKBOBATH 


OBPK30B ATH, -30v15., - ΒΟ. ΒΊΗΙ ipf. 

occurrit in Christ Slepč Mak Šiš 

obrezávali, o6pesám»: beschneiden: — περιτέμ- 
vety, circumcidere: geTeTk κάρα WEPK3OR4TH ὑμᾶς 
περιτέμνεσϑαι G 6,13 Šiš Mak (65g k34TH Christ Ochr): 
NEASBAETK SEPKSOBATH CA περιτέμνευν αὐτούς A 15,5 


Slepč (4EpksaTH Christ Ochr Mak Šiš): cH EKAATA 
SEPKBOBATH CA ὑμᾶς περιτέμνεσϑαι G 6,12 Christ Mak 
Šiš (WEpKB4TH CA Ochr). — Exh. 


αἴ. 0EpKBaTu!, oEpKSATU? 


ORERKATH, - AH, - AIEUIH ipÍ. 

occurrit in Bes 

prisuzovati, pripisovali: npunuctieamb: zuer- 
kennen, zuschreiben: addicere: Tako AA ΘΕῸ 
HEMÁAHI WEPEKAETA — H CBAPHTA + ἀϊμ8 KSTOROMOV 
WTÓ4) cero cop HállEré KPOÔME ERTH KARYHTA 
ca ut se non modicum addicat Bes 11,5140, 19 
(WEKUB4ETa Uvar 32bB 20, WpuudeTh Synod 45a 
2154; voces H cERApHTk additamentum scribae slavici esse vi- 


dentur). — Exh. 


OBSRMEHHTU , - ut, - HHUlN pí. 

occurrit in Ev Euch 

obtížili: oôpemenumb: eine Last aufladen, be- 
laden: — φορτίζειν; onerare: npHAkTE Καὶ MAK 
BcH TPOVKAAKU TEL CA L OBJ EMENENHL πεφορτισ- 
μένοι Mt 11,28 Zogr Mar As Sav Ostr: sim. Euch 85b 
15sg et 86a 2 et 89b 12sg. — Exh. 


CI. SEPEMEHATH, STATKYHTH 


OBPGRMENIATH , - hlátik., - KHĽAUJH PÍ. 

occurrit in $upr 

zatéžovati, oópemenamb», eine Last aufladen, be- 
laden: — καταφορτίζειν; ONETATE: ΗΜ CEPEMAHA 
(sie pro OBPEMEHNA) ΗΧᾺ πράτ NEKEHBATH Xa- 
Ta popríčvv onerans Supr 280,1. — Exh. 

αἵ. SEDPEMEHHTH, STATAYATH 


OEGRMLA in Supr 280,1 v. sub SEP KMEHATH 


OBEPRCTH, OEJAI A, CEPAHJIEUH PÍ. 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr ΠῚ Ryl Apost Apoc Parim 
GI Služ Hom Pochv Clem Const Meth Chrabr Naum Sud Nom 
Progl Vence VencNik Bes Nicod Vit VitGlag Ben Zap CMLab 
CMNov,: formae impf. ČEPAUTAAÝK , SEPAU TAKOM ca 
in Supr leguntur 


1. nalézti, najiti: naúmu, o6pecmu, finden, — 
εὑρίσκειν; invenire: UUTKTE «1 6EJAUTETE εὑρήσετε 
Mt 7,7 Zogr Mar As Sav Ostr, L 11,9 Zogr Mar As 
Sav Ostrbis: ΜῊ Bb IUBADÁHAH ΤΟΔΗΚᾺ EKDHI He 
ΘΕρΡΈΤ ἡ εὗρον Mt 8,10 Zogr Mar As Sav, δΕρξτοχε 
Ostr: sim. L 7,9 Zogr Mar As Sav Ostr: wEpt£- 
ΤΕΗῈ WEAUH  ACOMÔBH RASEPÄTH CA inventa ove 
Bes 34,23640 22: 48% AH Eh HE 0YMKRA. „WEfE- 
CTU NPÔTIESHUK HÁUIHY  reperiťe VeneNik 18,25, 


ΘΕρΘΈΟΤΗ 
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OBPKTATH 


HCKARUlE ΤΡ HE OBJKAH čov Tk Const 14, Lavrov 27,3: 
stm. CMLab 8348βἈ 215g: AWU Blor)4 N6pÁBOYM Kan + 
H ΚΑΡΈΡΚΛΈῈ ČEPAUTÁAK% HÔVA ECHO ηὕρισκον SUPr 
511,21: — rarissime c. gen: CEJAUTETE TRAA MENO 
HSBJIKEHÁ HA ἐρχο εὑρήσετε τὸ σῶμα μου SUPr 
154,23; — ISTAIBA% EK L 058pkTe ca εὑρέϑη L 15,24 
Zogr Mar As Sav Ostr, L 15,32 Zogr Mar As Sav Ostr: 
EASUCKÁCh er6 L HE 0EpKTE cha MRT 6ro ovy 
εὐρέϑη Ps 36,36 Sin Pog Bon Lob Par: © KUPA ok pke TH 
nalézti živnou púdu: načmu 6a4aconpuamnyv 
nouey, einen gulen Náhrboden finden: — νομὴν ἔχειν; 
serpere, pascuam bonam invenire: ca9B6 HY I4K6 
CTPAN HEHCYKACHA TAHTREHNÁ KHPA WEPAUIET ὡς 
γάγγραινα νομὴν ἕξει ut cancer serpit 2T 2,17 Moskb 
Ochr Slepč Mak Šiš: 


ἢξ.: NEMOHUTRHÍKA BA CKOASENA OEPETAUNÝH HA 
Skae ταῖς εὑρούσαις Ps 45,2 Sin Pog Bon Lob Par: 
EKA M 4A 0811 0EPKTA Mla εὕροσαν μὲ Ps 114,3 Sin 
Pog Lob Par (WEHA6rA Bon), 

vynalézii: uzo6pecmu, erfinden: invenire: AMe- 
ΗΟ TPÁMATAKA S ἈΒΟΓΛάΓΗΜΧΑ WEpkTe Chrabr 
7,105: CHMOHUA b WEGETA ΠΡΗΔΟΊΚΗ ΔΕῈ NACMEHH 
Chrabr 7,756; 

shledati, zjistili: ycmamoeume: feststellen: — 
eÚplOMEW: invenire: ἐρημιά ἡ ΗΟ χα, H 0E- 
PETOUÁ ČPEBJA NATA TAM% εὗρον A 19,19 Christ: 
SEPKTU TO CAŽBLHÁ CKUTA Supr 563,25: — eEpk Te 
CA HMÄÁU EB UPEBK WTÓB) Δίοῦχά ἐκ τὰ εὑρέϑη 
Mt 1,18 As Sav Ostr Deč Nik: ἄιμβ KSTÓNKIA KAHPHKY 
WEPAUETK CA) NOCTA CA ΚᾺ CESTOV) εὑρεϑείη 
NomUSsť 29b 12. 

2. zlskati (si) néco, dosáhnouti néčeho: npuo6- 
pecmu, docmuub, etwas erwerben, erreichen: — 
καρποῦσϑαι, ἀναχτᾶσϑαι, τυγχάνειν ; adipisci, lucra- 
Ti: ΒΙΚΟΘΙΓΟΣΚΘ ο( ἈΣΠ(ΔΛΟΘΗΒῈ + CIMI MOKEM A OEPRCTI 
χαρπώσασϑαι Cloz 9b 18: NSTRIERUMU ΘΕρΡΈΤΕ pal 
ἀνεχτήσω Cloz 11b 18; MGAHEBUE CA WEGKCTH Mô- 
TOVTA ΠβΟΙΒΒΘΗΗΙΒ τυχεῖν NomUSť 45b 21: ΕρΡΈΣΤΗ 
UCECA)PÔR)CTEHA— HLE)EČE)C(K)NATO— OVEHLEHHEMA O HU 
WPSKHEMA. . „HE MoKEM a Adipisci Bes 11,51af 12; 
EPETHUKCKÝ HMA cest oE peru Const 14, Lavrov 27,5: 
sim, CMLab 34af 26, Φ ezgkeTu noahsa nalézli 
užitek: u3e.1eub noab3y, Nulzen ziehen: — ὠφελεῖ- 
OBAL: Proficere: MHôré N6CTRAAABBUJH. . .L HU EA H- 
HOĽA NÔAKBA CEPKTRUH μηδὲν ὠὡφεληϑεῖσα Me 5,26 
Zogr Mar As Sav Ostr Und. 


3. sEpkeTU ca octnouli se, vyskytnouti se, dostati 
se nékam: ouýmumt6cA, NOABGUMLCA, NONACML, Wo- 
hin geralen, vorkommen, gelangen: — εὑρίσκεσθαι, 
χαταντᾶν; inveniri, pervenire, interesse: 08g ETSUWA 
CA Rk Nepčho TK 3EMH εὑρέϑησαν Supr 255,10: KKoke 


WEPAHETA ČA ἀγοὸλὰ Ek rpo3 AB εὑρεϑήσεται Is 65,8 
Grig Zach: HAH WT Bach ἐλόκὸ EČOKHIE ΒΗ ΔΘ, HAH 
E84 Bách BAWHHkyh ΘΕΡΈΤΕ CA χατήντησεν 1C 14,36 
Christ Slepč Šiši MAI BAHHH M + NOCOKA SY ΗΧᾺ 05- 
PAUTÁYOM CA εὑρέϑημεν Supr 72,26, TekAát EM 
TAMO — BCAKR ΕΛ(ΔΓΟΒΈΡΒΗ ΙΗ WEPRCTU CA TOV 
xoTa interesse Bes 14,7340. 21) TEKTPU CA WEPGKTA 
πὸ CMOTPEHI EOKIE, EBABATA H ZaHece Čonst 3, 
Lavrov 3,7. 

CI. ΑΘΟΗΤΉ, ΗΒΟΕΡΈΟΤΗ, HAAKCTH, SEPKTÁTU, πρη- 
SEpkeTH 


OBPkTATEÁK , - su m. 

oecurrit in Euch Christ Slepč Šiš Parim 

vynálezce, strújce, Usobpemame.tb, 3a4UHUJUK, 
Erfinder, Urheber: — εὑρετής, ἐφευρετής; inven- 
tor: páS0YMHBt Eh Beljlerh WEPKTATEAK BAČA)- 
TAM εὕρετής Pr 16,20 Grig Zach: ngKAácTh 5 
Β(όΓ a... SEPETÁTEAI BRA ἐφευρετάς R 1,30 Christ 
Slepč ŠIŠ: 44CM SEJKTATEÁb ἐνουχομαντίαις αἷρε- 
τικόν Euch 54a 18sg. — Exh. 

CI. SEPKTEALHHKA 


ΘΕρΡΈΤΑΤΗ, - ER, A GUIH ipf. 

ocčurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr FragHilf Apost Parim 
Klim Pochv Const Sud Nom Bes Nicod 

1. nalézali, nacházeti: naxodume, oôpemame, 
finden, εὑρίσκειν; invenire: πα NASAa Νὰ 
CMOKOBAHHUH cel - L HG ὀΕρΈΤΑΡΕ ovy εὑρίσχω L 13,7 
Zogr Mar Ostr: sim. Bes 31,207aB 8; BASAPANOVEK 
cia... KKO OEJKTALAL Κόρη ΤᾺ ΑΒΗ όσα ὁ εὑρίσχων 
Ps 118,162 Sin, wegkTara Pog Bon, ΘΕΡ ΤΕ Lob Par, 
MKHRST A Εὸ ČATA VEPATAAUIHMA A τοῖς εὑρίσχουσιν 
Pr 4,22 Gri£bis Zachhis: — He 0EpKTáUlEe ἐλ. B4He 
ngkeTázi H ElSrýh οὐχ ηὑρίσχκετο Hb 11,5 Christ 
Slepč, 

shledávati, zjišťovali) ycmanae.aueamt, [eststel- 
len, finden: — εὑρίσχευν; invenire: WEGKTAAH Eniula 
CTRBA  NPÁBLKARHHHÝh ΓΛΑΛΆΚΙΜ εὕροσαν Pr 2,20 
Zach, ὁερξλη Grig: — δΕρΈΤΑΙΒΛΑ KE CA ΔΆΣΗ 
CEBEKRAKTEAE EÓ0YKHH εὑρισχόμεϑα 10 15,15 Christ 
Slepč Šiš. 

2. získávati (si) néco, dosahovali néčeho, npu- 
oópemamt, 9ocmuecam+: elwas erwerben, erreichen: 
— περιποιεῖσϑαν; ΒΟΖΌΪΓΕΓΘ; CASY KRUH A OEPK PAAA 
ΘΟΕ Ὲ ΔΟΕΡᾺ SEPKETARTA περιποιοῦνται 1T 3,13 Christ 
Ochľbis Slepč Mak Šišbis: oEpKTAETA Cekk NéhI- 
5tah ἐχβιάζεται Pr 16,26 Zach (om. Grig), TEA6Ch- 
HÔlE Εὸ EOFÁTACTEO ch TPOVASM% U ΚΟΛΈΒΗΗΜΑ 
BEAHKOHK SEPKTAETACA Supr 160,5: WTA Téro 6Ept- 
TÁEMh BeA NJOUIENIÁ μά Const 12, Lavrov 25,954. 


OBPKTATH 


3. oEpkraTu ca nalézati se, vyskytovati se, býti 
pčítomen: maxodumbca, noa614mbca, npucym- 
cmgoeamb, sich befinden, anwesend sein: — εὑρίσχε- 
σϑαι; inveniri, adesse: Bb päTrert oEpkTAK0M% CA 
εὑρέϑημεν Supr 72,23: HE A ΘΟ ΤΉ ΤΆ ENCUJCÓKODNOV 
E85 KAPYKMHULACA + WEPKTÁTU CA εὑρίσχεσθαι Nom- 
Usť 10a 1454; HG WEGKETAETA CA Eh ΓΡΟΕῈ non 
invenitur Bes 22,140aa 1254; MAA6 Ke ὁπ Ἔχλ TAA- 
ToAb SEGKTÁETA ca FragHilf 1bĎ 18; CKAITU ἐπ 
ELCRKOHA OEPRTAKUTK CA TAK Cloz 2b 25: 

προσφέρεσθαι; se OfŤerre: I4K6 CÚRIJHOMh ΚΑΛΑῚ 6E- 
PETAETKCA Κ(ΟΓ Ἃ προσφέρεται Hb 12,7 Christ Ochrbis 
Slepč bis Mak Šiš. 

CE. δΕρΈΣΤΗ 


OEGKTEAKKHKA , -4 m. 

occurrit in Supr 

vynálezce, strújce: uso6pemame.tb, 3a4UHuJUK: 
Erfinder, Urheber: — εὑρετής; Tepertor: vovam 
OEGKTEALHUKA NPABAM εὕρετής Supr 186,21. — Exh. 

CI. OEOKTATEÁK 


OEGRTENHNE , > n. 

occurrit in Euch Supr Const Clem Bes et kalend, As Ostr Ochr 
Slepč Šiš 

nalezení, oópemenue, Finden, Auffinden: — 
εὕρεσις, ἀνακομιδή; inventio: W 65pKTEHKU πάλι - 
Βλάγο ἜΤΗ L ΔΗΔΟΟ ΤῊ Euch 60a 12: HE ὀὁγΔάλΗ ΤᾺ 
CA ΘΕΡΈΤΘΗΜΙΒ AE UA KE npecTaeTa inventio 
Bes 25,158af 9: — spec. de inventione religularum: 6EpKX- 
TENHE TAŠBCH) ((Ε ΣΤ ΔΑΓ. ὁ) HodHd NDAČATENA 
εὕρεσις As 142b 20, 6EggkTenHkb Ostr 266ba 11: ὁκ- 
PETEKHE MOLIHH Kv pá (U) μοάμζηδ) ἀναχομιδή As 149b 
23, Ostr 280bB 12: 

zjišténí, Ycmanoesenue, Feststellung: — εὕρεσις; 
inventio: ctKA84 HMh ὁ BOTOBODANKU TOH BOVH 
EpECH SEPETENUE τὴν εὕρεσιν Supr 188,29. 


OEGRTAHA v. OEJATKHA 


OEGRTRAK , τα £. 

oceurrit in Supr Bes 

1. vynález: uzo6pemenue, Erfindung: — εὕρημα; 
inventum: W 84BACČTH — OVYBOHCTBOV POAHTEAR 
An8óda oEpkTkák εὕρημα Supr 388,23. 

2. zisk, užitek: npub6tLíb, nosbsa: Gewinn, Nut- 
zen: praeda, lucrum: ὁπ βάιοιμά ČA ABAH 
NARHU 4 WEpkTEAk TESpATE praedam facit Bes 
36,268ba 215g (vox latina praeda per duas voces slavicas NAJKHH 
et WEGKTKAK vertitur). 

Exh. 
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OBPÁUHTH 


OBPDUIEHHE in E 1,14 Slepč v. sub 0EPAYHEHHE 


OBPALUTAAKK in Supr 511,21, 0EPAUTA(6M" CA 
Supr 72,26 v. sub 6E9Ke TH 


OBEPÄTATH, - AH, - 41804 ipf. 

occurrit in Nicod Vit 

rouhati se, vysmívati se, tupiti, koujJHcmMeo- 
84Mb, χῃπμπιθ, nonocumb, lástern, verhôhnen, 
schmähen: — contemnere, blasphemare, deridere, 
vituperare: E(STYM HAU4 SEpovraeTk contemnit Vit 
125aa, Sobol. 284,12: REABAEROVAE, OBPATTÁHK STA ἀγ- 
Teak EôskuWýh derisio angelorum Nicod 23, stojanovié 
114,17. — Exh. 


Οὐ, BAŽCERHMHCÁTH , N09ATÁTU, PAÁTATH, VOVAHTH 


OEPÄUCHHI,, - HA N. 

occurrit in Apost Služ Nicod 

1. záloha, (penčžitá) záruka, 3an02, (denesm- 
Η06) pyuamexbcmeo: Anzahlung, Birgschajt, An- 
geld: — ἀρραβών; piEnus: 8KE CT SEPOVYEHNE 
HACA AA Hallemoy ἀρραβών E 1,14 Christ Šiš (6E- 
PAUJEHNE per errorem Slepč): WEPYHEHLE PPAXMNIUJATO 
A SC TÓIAHKIA 0 ἀρραβών SlužSof?, Orlov 171,454: — ΑΔΕ 
OEHSVYCKH Ἀ(ο χά BA CÚR)PA (Δ) ἃ HALA τὸν ἀρραβῶνα 
26 1,22 Christ Slepč Mak Šiš, wEpgoWenWe Ochr οἱ 26 
5,5 Christ Ochr Šiš. 


2. zasnoubení, oópywenue, Verlobung, — despon- 
salio: ce caôBo Bálle HKCTA HCTHKHO, HALE 
SEHOY4HEHHR ECTk CTROpEHO desponsatio Nicod 2, 
Stojanovié 92,19, BECTE KE H ΕΜ OEJOVHEHHE Τὸ (lat. 
aliter) Nicod 2, Stojanovié 92,30sg. 

Exh. 


αἱ. BAKAAA b, HZAPÁYEHHE 


OBPŇUHTH , - 4A, - 4Hun pí. 

oceurrit in Ev Euch Supr Apost Nom Nicod 

1. zaslíbiti, svéňiti: o6eujamb, nopywume, gelo- 
ben, anverlrauen: vovere: MOKEUM AH N6ABEATU 
SEP AYCHÁATO PABA rlocno Ah) k Euch 83a 8 ὦ. Frček: 
„gul δ᾽ επί voué), WEPGYYEHRIÁ HMb BEJU AJ YPÁHATE 
CA) MAHACTRIPEBH (τὰ Čvýxovra) NomUSsť 31a 5: 
— veristmiliter per errorem: BEPSA WNJÁRAGAK ECH nglk)- 
AEAM + 1ÔČR)KEAMA WEpAUH Mak 74b 225g, . .pÄY% 
Slepč 115b 13, 

spec.: zZásnoubiti: o6pyuumb, verloben: — uyno- 
τεύευν, ἁρμόζειν, νυμφεύεσθϑαι; desponsare, con- 
lunFEere: πος ἌΛΛΗ ΕΜ ΤᾺ) A (H)kle ak... K A ἘΚῈ 
SEPRUCHK MÄKEBU ἐμνηστευμέγην L 1,27 Zogr Mar 


OBPKUHTH 


As Ostr: sim. Supr 245,20 et 246,5: IWcHDoSBH OE A- 
UHLIA  MápHá ἡρμόσαντο  Supr 246,25, πος ΛΗ Ἃ 
ΕἼΤ ΓΑΥΡΗΗΔῈ — OBPÁYHTH CHBRAÁHHE — Ch3h- 
AAB LU γον ΙΒ νυμφεύσασθαι Supr 244,13: Ψεροὸγ- 
UCHA. ΔΟΚΚἊΙ H NSTOMA HHEMU ERCCHUJEHMI 
ASCTOHTb ΚΑ ΔΙΑΤΉ HMAKE NPEKE WEPÓVPHEH 1 BÔV- 
ASYTA μνηστευϑείσας. . προμνηστευσαμένοις NomUSŤ 
41a 754; — οἵ. ΗάββιΙμη sub 4. 

2. tortasse pňijmouti, npuHAmb: aufnehmen, emp- 
fangen: accipere, suscipere: MôKEUM AH. „0E0ÄUH- 
TH EPAT pá + KKO NO BAKOHOV PČOČITBAKÝHR + HA BlCRKO 
BAAroA KáHHE HAčTABATU H Euch 824 10 (ὦ. Frček: 


„recevolr“): — in hoc sensu exh. 


CI. BLPÁUYUHTU, HBAPÄÁYHTH, NÔPÁŇYHTU 


OBPXYULHHKA, OBPÁHEHHKA , -4 m. 
occurrit in Christ Slepč Šiš Hom 
1. ručitel: nopyuume.s6: Birge: — ἔγγυος; spon- 
SOĽ: No ΤΌΔΗΚΟΥ ASVYKUIK BABKTOV EMeTA OBPOV— 
UEHIKA {τς ἔγγυος Hb 7,22 Christ Slepč Šiš. 


2. snoubenec: o6bpYueHnGÚ, ocenux, Verlobier: — 
μνηστήρ, μνήστωρ ; SPONSUS: HE NEKAEAKETA ACE pô- 
Tá TESEĽO 5ράκά - CHBECTH AKE Kb ŠESTOV WEPRU- 
HHKOV MOEMOY HMÁMh πρὸς πένητα μνηστῆρα Hom, 
v. Wijk 109,15; WEDARYHAKA MÔH HHUIK (EČTA ὁ μνήστωρ 
Hom, v. Wljk 109,30: — cf. KEHHY b, HEBECTÁHNUKA, BATK. 

Exh. 


αἵ. NSPÄRUYKHAKA 
OBOVBOZKATH v. δογε κά TH 


OBOVBA, ABATH, - RÁHR , — BÁIEUIH ipf. 

occurrit In Hilf Šiš Bes 

držeti na uzdé, krotiti: o6ysOeigsamb, YkpoUjaMb,, 
im Zaume halten, záhmen: — puovy: refrenare, 
obmulescere facere: WEGYSA 484TH BE30OVMHKJYh 440- 
BKEKh HEREKARCTEHU plody 1 P 2,15 Šiš, 6B6F3A4- 
galTk ΗΠ; A4 Hý% SAN6BKA4HHR CHAHI NPOTHEK- 
HUIA NEA BEHHAH A) COYTAO— HORKE  BAŽCTHB WEÓV- 
BAÁRÁRTA CA refrenantur Bes 34,242aa 21sg. — Exn. 


CE. SBMBAJTH, SEPATHTH, ŠVASCTÁTH, OKAACTHTH 


OBOVZA,ATH, -atr., - A16U1H pf. 

occurrit in Christ Bes 

udržeti na uzdé, zkrotiti: o6ysdamb, Ykpomum>, 
im Zaume halien, záhren: — χαλιυναγωγεῖν; frena- 
re, refrenare, freno circumducere: ch C5EK(UEHR 
MÝKA, CHÁRHB OROVSAJTH Bee TRAS χαλιναγωγῆσαι 
Ja 3,2 Christ (WYA4cTATH Slepč, WYAACTATH  Šiš): 
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OBOVILIEKHNE 


Mhcák. WTÓR) ΠΟχΧΟΤΉῊ WEVBAGTH frenari Bes 24, 
156ba 2254; WTÓB) BA tý k CBOHYB NŠVSTHH - SYM 5 
He WEČYBAÁETh cA non refrenatur Bes 16,84ba 
18sg. — Exh. 

CI. OBGVBAABATH, 
CTHTH 


ΘΕΡΆΤΗΤΗ, SÝAACTÁTH, ὀχλάς- 


OBOVHTH, okov, SKOVHUIH PÍ. 

occurrit in Supr Apost 

učiniti pošetilým: o6esymuMmb, o6yamb, tôrichl 
machen: — uwealvay: stultum facere: H6 WEWH 
ΔῊ Ε(ΟΓ A + NPRMAAPOCTU MHPÁ CETé OVYL ἐμώρανεν 
1€ 1,20 Slepč Mak Šiš, He syBovH Christ, HE ὑπὸ 
MAH pererrorem Ochr: — pte. praet. pass. 6B0VIEHK poše- 
tilec, blázen: nepasymnnlí, 6esymeu: Tor, Narr: 
— ἀπονενοημένος, παραπλήξ; stultus: ΘΕΟΥΊΒΗΘ» H 
BACEA  MHÁOCTH BOD CTAVŠKA k ἀπονεγοημένε SUPr 
22,245g: SB0VIEHHH ERCEA MHAŠČTH H R6róMh BJáSH 
ἀπονενοημένοι καὶ πάσης. «εὐμενείας ἔχϑροί Supr 
75,4, Το CAMO HBBEAETA Η OBOVIEHA CATBO- 
PUTA παραπλῆγας ἐργαάζεταν furiosos efficit Supr 
411,27. — Exh. 

CI. OVEOVHTH 


OBOVMOPIEHK δα]. 

occurrit in Αρος 

vlažný: menwtú, lau, — χλιαρός; tepidus: egy- 
MOPEH A ECH ΜῊ TENÁ k HA CTVAEHA χλιαρός Ap 3,16 
Rumij, eB6ymapenHk Hval. — Exh. 


OBOVTH , οκούμα, OBOVIEUIH PÍ. 

occurrit in Zogr Mar Ostr Euch Fris Supr Apost VencMin Bes 

obouti: o6ymb, Schuhe anziehen: — ὑποδεῖν; 
calceare: eE6YREHU Bl CAHAJAHrA ὑποδεδεμέγους 
Mc 6,9 Mar Ostr, 660YBEHH Ζοργ; TROBAHA δ ΤΡ 
BAHOBHUA ΚΞ OHVUTÁ © Ἢ O60V UA H calceave- 
runt eum €r. aliter) Supr 17,20: bozza obuiachu 
(S RôCcA ὁβόγιδάχ A) Fris II 47; ᾿ϑΕΟΥΕΒΗᾺ IBM CA 
calceatus Bes 7,31ba 4: ΗΓ cBol4 MAOTERHYA 
ΚΤ — WEČYTH KoKámH Mmunire Bes 17,118bpb 2: 
B36Mh CAHAJAIÁ CBA WEOVE ca VencMin 447bf, 
Vajs 25,27: — OEOVERUIE HôSK ΕᾺ ŠYTSTORÁHHE EKár- 
EAHIE MHNOY ὑποδησάμενοι E 6,15 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš Mih: sim. 86v Hosk ὑπόδησον Euch 94a 3: 
Ad HE CECHY AKA KO H MAPTERÍMH KOKAMU 
WEoVIETA credat munire Bes 17,118ba 14: (5)B6YBEHo 
BlOYKACTRO KO HA npuHae calceata, . „divinitas 
Bes 7,31ba 19sg. — Exh. 


OBOVILIEHHtE in Bes 1,6ba 1054 v. sub 6KOFULEKHE 


OROVITTH 
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OBRKOAHTH 


OBOVIATH , ταῖν, - ἸΔΙΘΊ ΠΗ PÍ. 

occurrit in Zogr Mar Deč Sunr Christ 

státi se pošelilým, pozbýti rozumu, zbláznili se, 
cmamb HEpaZ3YMHOIM, ALWUUMBCA pazymA, coňimu 
c yma, tôricht werden, den Verstand verlieren, 
verrickt werden: — μωραίνεσθϑαι, ἀπονοεῖσϑαι; stu]- 
tum fieri: MLHAJIE CA ERITH MOVAPDH, OBIAUA 
ἐμωράνθϑησαν R 1,22 Christ (56 Ag0A ku A Slepé Šiš): 
HRCM% SOBOV k οὐχ ἀπογενόημαι Supr 140,13: 

pozbýti chuli, zvétrati, auuumbca ekyca, Ge- 
schmack verlieren, schal werden, — μωραίνεσθϑαι; 
EVanNESCETE: ATE KECOAK SB0V ké Th: 4HMÁ OC0AH TA 
ča ἐὰν δὲ. ςμωρανϑῇ Mt 5,13 Zogr Deč et L 14,34 
Zogr Mar: sim. Supr 259,30. 

Exli. 

CI. SESYHTH, HCNfAKHKTH, SEAPOAKTU 


OBOVATH v. 0BATH 


OBRBECTH , -86A A, - EEA GUK pf. 

occurrit in Lob Par Grig 

provésti okolo: o68ecmu kpycom: ringsumher 
fúhren: — περιάγειν, χυκλοῦν; circumducere: wE1- 
BEA6 MA WHHÝk — WKPÓRTA KPÁTOMA περιήγαγέν 
με Ez 37,2 Grig: SERE K H Ἢ πάκάῃά H, H ἐχβάμῃ H 
KKO SenHuoóy oka ἔχύχλωσεν αὐτόν Dt 32,10/Cant 6 
Lob, 68E geae Par (65EHA6 Cant 2 Pog Bon). — Exh. 


αἴ. 6EHTH! 
OBRAPKA ATH SA PIIKATH 


OBASHP ÄTH v. osupaTu 


SEKÁMATH SEHMÁTH 
OBAM- v. 6EH- 
ΔΕ ΛΟΗΙΔΤΗ δΟΜΙΦΤΉ 


Δ ύβ AN OBANHIE, -Hl4 π. 

occnirrit in Euch 

osrdi, srdce, vroucí city: cepdue, zopauue ujecmea, 
Herzgegend, Herz, innige Gefiihle, — τὰ σπλάγχνα; 
cor, affeclus: HE TRANKAUlEe Εὸ BAČAA EKO + 3d ΘΕ ΟβᾺ- 
A OB4HH6 MHAČOJCTH TEGEKA διὰ σπλάγχνα ἐλέους Euch 
4b 3sg (J. Frček: „ďans la lendresse de ta miséricorde“). — Exh. 


Ct. KAASCOBAHIU 


OBRCT- v. oceT- 


OBATEUJMH, -reká , - Teweun pí. 


occurrit In Supr Klim CMLab 


obéhnouti: o6excamb: herumlaujen: — διατρέ- 
ew: perlabi, circumire: NpecASYTHE EO MÄYENH 
Sro SVK... O BACEH BACEÁEHKH SEATEKA0 Ekalle 
διαδραμοῦσα Supr 117,8: TROH HOSK +» HMAKE OETEHE 
l4K9 ο( ΔΗ 6. Beero mig KlimRum, Lavrov 95,7, 
SEkTeYe Jugosl et KlimRum, Lavrov 95,15 (om. Jugosl): 
sim. $1"Teye CMLab 344a 8. — Exh. 


Εἴ. ΦΕΗΤΉΪ 


OBROVBOAŤATH οογεξοηκάτη 


OBRXOAHTEÁK , - δὰ m. 


occurrit in Nom 


visitátor: nepuodeem,: Periodeut: — περιοδευτής; 
circuitor, visitator spiritualis — i. e. elericus, gui in Oriente 
saec, TV. exeunte et saec. V. chorepiscopi vice clericis rusticis praesi— 
debat: HE A0CTOHTA ΚᾺ Beh k H CTPÁHACA NOCTÁBAATH 
ΙΒπ(η (ΚΟ  ΠᾺ + HL WERYGAH TEMA περιοδευτάς NOM- 
Usť 15b 19sg, WEFGAHTEAH Jas. 

Exh. 


α΄. SERÝOADHHKA 


OBRXOAH TH, OBKXOAH TH, -χοκλλ, -X0- 

AHUlH  ipf. 

oceurrit in Zogr Mar Euch Supr Chil Christ Lob Par Parim GI 
Bes CMLab: in vetustissimis monumentis praefixum 0E£“- cum 
OEb- alternat: Zogr 0E4- (1 x) Mar 06% - (1 x) Euch 6Eb- (1 x) 
Supr 68 - (3 x) et 6Ek- (2 x) Chil 664 - (2 x) 

1. obcházeti, choditi kolem, procházeti: o6xo- 
Dumb5, rodumb e0kpy2, npoxodume: herumgehen, 
umbhergehen, begehen: — περιάγειν, περιέρχεσθϑαι, 
διέρχεσϑαι; CITCuMI TE, pervadere, pertransire, prae- 
terire: ΒΛΆΒΗ ΘΕΒΧΟΑ AT Bl OACKAGY U ΘΕ ΔΧ 
περιάγουσιν Chil Zaf 15: WEKYGAHTA HÁSHpdA TEC 
CASBO τ ABKeHHE Euch 888 115g: S0ERFOKA ALU 6 
TAAkU A γα περιῆγεν Mc 6,6 Zogr Mar: 6EkY 0A 4 
TpAA BI H BkcH διερχόμενος Supr 11,8sg: 

de fumine: obtékati, o6mekame: umflieen: — 
χυχλοῦν; circumire: ch (sc. pkkA) WEBYOA ΔΙΒΗ 38E MA 
EBAATACKAA ὁ χυχλῶν Gn 2,11 Grig Zach et Gn 2,13 
Grig Zach, 

de tempore: probíhati: npoxodumb, vergehen, 
duci, evolvi, labi: TGEMH CAT H WecTAR Ae- 
CAT Η ΠΆΤΆΙΟ (ΔῊΝ - AKTO WEKYCAHTEA ANNUS 
ducitur Bes 16,83aĎ 22: ceA Mk Ke AhHHH RČA 
A£ETA WEBYGAATA omne hoc tempus evolvitur Bes 
24,155bB 8, Φ AkTA SERYSA Ala každoročné, e%ce- 


OBBXOAHTH 
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OBRIKHATH 


209n0, alljáhrlich: 
UkcTh) AKTA OERKÓAAIA TEBOPDAMA — AA K ὁ} 
NPHHAEME κ HEcTA ΔΈΤΑ WERYÓAAUI4 ΗΕ 
Πρηοηὸ E“Tk Aannue. „non est annua Bes 26,173af 6. 


2. obklopovati, obkličovati: okpymcamb: umrin- 
gen, umschlieBen: κυχλοῦν; circumdare: pa- 
AST MoK HBEČA)BÓH) ME ST SERVOAGUIMY ME ἀπὸ 
τῶν χυχλωσάντων Ps 31,7 Lob Par ((SJERUGA1UHYX 
Sin, SEHIUKAUHHY POG, WEHAKUTAHYh Bon), oBY0- 
Aelpé 05NA SY Me χυχλώσαντες Ps 117,11 Par, ὁΕχο- 
Atute Lob (WERUEAxUle Sin, WEHUleAhuUle Bon): 
WEBYOAA (sc. HMA) ERCA 3EMA χυχλῶν Zch 14,10 
Grig Zach, — in hoc sensu exh. 

αἱ. SEHTH!, STRACTH, SBAEKATU, SCTÁNATH!, $Et- 
TE 


ΘΕ ΧΟ ΛΝ, -4 m. 

occurrit in Ochr 

corpus canticorum ecelesiae orientalis, neumatibus ornatum, 
guod cantica ad omne genus liturgiae continet, gr. περίοδος; — 
o6urol: WEtro E Ochr 26b 23: WERFSAB + A, + Ochr 
44a (nota in dextero margine). — Exh. 


OBRXOAkHHKA, ΘΕΚΧΟΛΆΜΗΚΊΝ, -ὰ m. 


occurrit in Nom 


visitálor, nepuodeem, Periodeut, — περιοδευτής- 
circuitor, visitator spiritualis — elerieus, gui in Oriente 
8860. IV. exeunte et saec. V. chorepiscopi vice elericis rustiels prae- 
sidebat: HE A0eTOHTh Eh EBckýh (sie pro Bhčej%) M 
CTPAHÁKCh ENLACKOMNA NSCTARAATU + Hi WEKÝCAhHH- 
KI περιοδευτάς NomUSť 88 5. — Exh. 


CI. SERYOAHTEÁK 


OBRAXOALH A, OBKXOA HA, - 14 δά]. 
occurrit in Supr 
obcházejíci: o6xodaujuč: umhergehend: — περι- 
γόστιμος; CITCUMIÉNS: SBKKOALHU A kaaTeáe - ngk- 
ΔΟΕΡΗΜ MÄYEHHUH οἷ περινόστιμοι ἐργάται Supr 
57,19. — Exh. 


OBRXOKAENHIE , OBKYOŽKA EHHIE, τα n. 


occurrit in Christ Slepč Šiš 


obcházení: xoxcdenue eokpy2: Umgehen: — xv- 
χλοῦν; circuitus: Ekpolo NA SU cTKH AI HEPNYCEHI 
SEAFOKEHLIEMA. CEMARO AÓB)HA τὰ τείχη... ἔπεσαν 
κυχλωϑέντα circuitu Hb 11,30 Christ Šiš, WEre- 
MAEHMEMh Slepč. — Exli. 


annue: Teré βάλ CHR (sc, OERYAITHTH, - CR, - FRAITHUIH οἵ, 


occurrit in Bes 


uchvátiti, zmocniti se, dosáhnouti: 3axeamu m», 
ognademb, docmuub, ergreifen, sich bemächtigen, 
erreichen: — apprehendere: rgpAAETA Eh čaAKAh 
ΧΟΤΉΜ CHOHYh + H HE WEBÓAITHTA HY h NON Appre- 
hendet eos Bes 36,271ba 4. — Exh. 


CI. 6RATH sub 2 


OBRIUJETHTH CA STAIIETUTH CA 


OBTMHUAÁATH? in Bes 37,285aB 1 loco corrupto v. sub 
SERIYAH 


OBAEA- v. 0RA- 


OBRIKNÁ TH, - HA, - HEUH pf. 


occurrit in Supr Meth Nicod 


zvyknouti si, privyknouti: npuestknyme: sich 
gewôhnen: — ἠσκημένος εἶναι, συνεϑίζεσθαι; con- 
SUESCETE, ASSUEĽUM 6556: MAKYAAHBA ?KUSHK ECTA 
OBHKÁh ἠσχημένος ἐστίν solitudini habitandae 
assuetum Supr 204,15: HE ARN$ ΒΤ Ὁ ŠEHIKRUHHM BA 
SAGAKBATH Κα PÄTU τοὺς. οσυνειϑισμένους φαΐ... 
corsueverunt Supr 87,2; SYMEpETh — HE 0EHIKk 
AAY BEH ἄπειρος Ďv τοῦ γηστεύειν NON sit Assuetus 
ilelunare Supr 170,29: ὁ ΚΙ HBA4BHÁ SEhIK% (sc. ΚΟΗΒ) 
TO STA MHOTÁ EPKMEHE.. . TAKO KPOTRKO SERIE + 
4 MEAIaUle Supr 565,9, A461 NPÔSVYHA K CA EACKMK 
SERIYÁEM b CAOBRHÁCKUH MA Η ΘΕ ΚΛ IA NOMÁACY 
Meth 2, Lavrov 71,2: — pte. perf. pass. OERIUEHK obvyklý, 
obyčej ný: o6LUHLIÚ, NPUSLLUHUŤÚ, OČLLKHOGEHNBLÚ, 
gewohnt, gebräuchlich, gewôhnlich: — συνήϑης; con- 
suetus: NEAAHRUTOVSYMOV HA SETIYBHAM τὰ συνήϑη 
Supr 134,9, πὸ CHTESPEHMH .. . ΕΘΗ ΜΙ NÔ3601 
τὴν τῶν ϑεάτρων συγήϑειαν Supr 226,8: 


per lunctionem inf. iteratio actionis verbi exprimitur: 
εἰωϑέναι; solere: TAKk6 Bo H MHOSH HEMHASCTHERIA 
OERIKÁH ČATA TÁMHA HápHuáTU εἰώϑασι χαλεῖν 
Supr 374,265g: HAB-IKHÉMh 0VEO TAKO PAADOAATU 
ΚΟΚΘ ΙΒΟΤΤΒ OBRIKÁR nÔfbcd)ph HÁUIk NSCAOVUATH 
εἴωϑεν ἀκούειν Supr 382,25: NeAh HAUJHMH OEAIKOUE 
BABAHYATH Môyk4mU solebant suspirare Nicod 3, 
Stojanovié 114,25, SERIKAA BO CAT“ ΠΟΜΗΤΑΗΒΙ + H 4A- 
ČTAl4 ΕΛΑΓΙΗΧᾺ CHNOBEAJHAA CHÄÁ NDHTRAPETU 
Supr 543,27. 
Ižxh. 


CI. HABRIKHAÁ TH sub 2 


ΦΕΓΜΙΠ ΔΗ 
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ΦΕΛΒΕΤΆΠΙ ATH 


OBKIUAH, - 4 m. 

occurrit In Ev Euch Gloz Supr Apost Hom Clem Napis Const 
Meth Ghrabr Nom VencMin VencNik Bes Nicod Ben CMLahb 

obyčej, zvyk, zvyklost, mrav: oôkuaú, npustuka, 
OÔBIKHOBEHLNIE, HpABsl: Gewohnheit, Brauch, Sitle, — 
ἔϑος, συνήϑεια, εἰωϑός; consuetudo, Mos, usus, 
habitus: πὸ SEWA EPKICKYMOV + KADUH CA EMO 
ΠΟΚΑΛΗΤΉ κατὰ τὸ ἔϑος L1,9 Zogr Mar As Ostr: Beck 
NSTAHRACKA + A ΕΘΞΕ ΘΚ ΒΗ ἍΙ OB RIUAH - NÁAEUE CHTESDU 
STU MhlcaH ΘΓ συνήϑειαν Euch 23b 20, ECKOUH 
Kb ABkPEM% Πὸ SERIU κατὰ τὸ Elodóc Supr 44,5: 
Bo Boky WEKW4HY ASEDNY (ATPOCTAR A PRKÁBEHU, 
ΗΔ ΔΑΟΔΗΤΈΜ, . „ pANAAAUEe In universa morum ho- 
nestate VencNik 12,41: — iurid.: norma agendi, guae e con- 
suetudine originem ducit: ΕΓ ἘΠ᾿ HU KAHoHh + HA WERI- 
UAH NPEAÁCTA ἢ συγήϑεια NomUSť 24b 1: HZMEHATA 
OBERÁ + KRE ΠΡΈΛΔΟΤ ἡ HAM b MôHcH τὰ ἔϑη A 6,14 
Slepč Mak Šiš, 0541444 Hilf Grš: IST4H4A ΗΠ + L HE 
NOMHLTA HL APOV?KRE HI + HI SBRIUGK - HL po Δ Cloz 
4b 15: — eecl. γί δ᾽ Τὸ 84 CEATAIH ET H ΔΙΘΕΘΕΒ, 
PUMCKUJH ΘΕ. ΔΜ NAKCTOVNAK, NOTPEBOV U ΚᾺ M0EM A 
ΓΡΟΕῈ BA UPAKRUH (ΚΑΤ ΛΓ ἀποοτολά NeTpá Const 
18, Lavrov 36,7: ci. V. Tkadlčík, Byzantinischer und rômischer 
Ritus Wegzeichen, Wirzburg 1971, 
p. 319: 

ΘΕ ἍΔΗ HMKTH seu impers. ΘΒ ἍΔΗ 1EcCTA (EX) 
praecipue In iunctione c. inf. iterationem actionis verbi exprimit: 
NABTECUHH POAHTEMH  WEGIUAH HMŠYTA ΚΟΙΔΤΉ CA 
solent metuere Bes 3,13af 6: oERiW4l EK IKEMONOY + 
STANYVIUTATU Ηάρὸ Δ ΟΥ̓ CHBASKÁK elúdev. .. ἀπολύειν 
Mt 27,15 Zogr Mar As Sav Ostrbis: ΨῈ ΜΠῚ4Η IECTA 
AHULHAKAMA ΤΟΥ ΔΙΘΙΒΗΜΑΛ CA NOTA ΟΥ̓ΤΉρΡΔΤΉ 
solet Bes 22,140ba 7sg: 

in Bes per vocem 0EhIY4H voces lat. USUS et habitus 


in der slavischen Liturgie, 


in variis sensibus mechanice vertuntur, e. g.: a) necessitas: Kô— 
Thlrá Náue IECTA ΠΟΤΡΘΕΜΈΗ WEGIMÁK HAUEMOV 
HEKEAH Nad 0511] nostro Bes 20,107af 154; b) modus 
vitae: WTÓB) Téré OBRA NAkCKÁTo WEPATHEAUE 
ca ex illo agresti usu Bes 36,269bfB 17: A0Eparé 
WE NYTUU.. .BABATU HE foTaATh melioris 
habitus vias Bes 90,508 23: č) experientia, usus rerum: 
KE BHAKCTERH BIM A WEBUÁEMA PÁSOVAKA b ECTk 
guae usu didicit Bes 11,48ba 22sg: d) habitus: 4H- 
ΓΟΘΔᾺ + H Eh MBAHH AHUH U Bb WEBIUÁH ΕΚ ἘΔΟΟΤΉ 
MBAAETA CA in candore habitus Bes 21,133bf 10: 
©) HA SE ἍΙΔΗ ad usum: A4p k H4 WEBIYÁH BEAHUÁHHIÁ NPE- 
ΚΛΟΗΗ ad usum arrogantiae Bes 40,315afB 19: BcA4k- 
ckál4. . „Hd WEGIU4H + WEGATAXÓMA rpkyoy ad usum 
„. „culpae Bes 35,2548α 13. 


Locus corruptus: Ek Τὸ VES AKT NEUÁAKHA EhI 
μὰ APOYTONE KE ARTÝ + H Νὰ TPETHER OE hdd H 


CMEOTU (ΚΟΙΒΙΑ KESAOVUKHA in Mmortis suae ex- 
spectatione suspensus Bes 37,285af 1 (forsitan pro 
SERUMLAH ἢ). 


Ct. HPE A, ČEJ43% 


OBRIYAHNA , - 11 δά]. 


occurrit in Euch 


obvyklý, oôbunutí: gebráuchlich, gewohnt: — 
συγήϑης; CONSlielus: pašk4 TEGEPo (ΕΓ — Kua 
CA. Πρ. Η SBRIUAHHBIMk TRÓHMA UČNOBR)K(9)- 
AREHEMA — npkskpa npkrpgkueuuk ere τῇ συνήϑεν 
σου εὐσπλαγχνίᾳ Euch 75b 14sg. — Exh. 


Cf. OBRIUKH A 


OBKIYECHHIE in Pr 1,30 Grig v. sub 0BAHUEHHE 
ŠERIMENK in NomUSť 17b 5 v. sub SBAHUHTH 


OB"RIHAH K, - 111 δά]. 


occurrit in Supr Nom Bes 


obvyklý, obyčejný: o6tunnulí, oBsKHOGEHHNNÍÍ, 
gewohnt, gebráuchlich, gewôhnlich: — Οσυνήϑης; 
assuetus, constietl5: SEBIUKHÁHA MOAMTRA CKKOHL- 
udEAUE τὴν συνήϑη. «εὐχήν Supr 62,18: Κη Ἐκ 
5 Ch ΘΕ ΙΜΒΗ ΜΙ BA (STUHA μετὰ τοῦ συνήϑους 
αὑτῇ cum guo habebat stupri consuetudinem 
Supr 169,12: HE TESpHTH Ek ΗἨΧ (sc. UPRKUBACU) 
SERIUKHAHYA CAOPKRAEK τὰς συγνήϑεις λειτουργίας 
Supr 190,26; RB“ WEBIUKHATO MRCTO ΚΘΗΒΟΚάΓ ὁ ὦ Δ Ἐ- 
ΜΗ ΒΚ ΔΑΟΩΚΒΟΚΆΙΡ WEP431% WEAAUHTK CÓA) τοῦ 
εἰωϑότος. .. ἀμφιάσματος NomUsť 29b 22: wr(a) 
WEBIYkHUIKT + HE WYncCTATA ca ab assuetis vitiis 
Bes 34,238ba 23: “ΒΕ PA KE CA, . «Ηρ b MHÓR » 
BoÁHH ΘΕ ΙΗ  Supr 568,85g: ΘΕ ἈΠ ΗΘΙΒ οὐκὸ 
ΔΑΗΔΟΟΡΒΆΒΙΒ βάΒΕρ 585. Supr 560,95g: — STA 
OEBIUYBHRINÝH BPÁUEEK STRUNE RUMU CA. SUpr 559,11. 

Exh. 


Cf. OBE RIYA4HH A 


OB"KIYkANK ady. 


occurrit in Supr Const 


obvykle, obyčejné: o66lUHO, OBLIKHOBEHHO, Jgewôhn- 
lich, ut fieri solet, fere, ex more: NnpASLRA EAHOTO 
ΘΕ ἍΜ ΗΕ — CASYTOVEKU TAAro IEMOV AhB4 SUpr 558,5: 
HA (κι OBAJUHK SAWEOY  SEPÄTHEUE ce Const 6, 


ms. 1469, Lavrov 47,21. — Exh. 


SBAKRETAKLUIATH v. 3EETAUATU 


ORKAO 


OBKA O, -4 n. 


occurrit in Supr 


poklad, jméni, dédictví: cokpoeuuje, Gozarmcmeo, 
nacineôcm6o: Schatz, Vermôgen, Erbe: — ϑησαυρός, 
κλῆρος; thesaurus, hereditas: 1g. de divitiis animi: A ΤΉ 
SERAO OTRKOHEKUE οἰ) — HA AStlYK BOráTACTEO 
USHECOUA τὸν ϑησαυρὸν ἀγοίξαντες aperto thesauro 
Supr 327,5: ce HI Se Τ᾽ ΕΗ AKA UAAOM A ČROHM" 9Eh- 
Ad + ἀΚἪ H CHKPOBHUTE IEČTRČTBÓ APIRKATA ČASBO 


τὸν κλῆρον hereditatem Supr 509,14. — Exh, 
αἰ. RôrATACTEO, SAATO, Háca KA b- 


CTEHE, ChKPOBHUJE 


ASCTÓAHHE, 


ORKAOBRTH, -κΈμκ, - EKIEIUH PÍ. 


occurrit in VencNik 


ovdovéli: 06008emb: verwitwen: — viduari: wen- 
PEHAM" KE KO H WTbUb AH WEBASBRE HM N6MO- 
UHŠ AMEN CEOEro NOMOUIAHAKA viduatis VencNík 
5,34. — Exh. 


OBKUJÁHNHKK in L 5,10 Ostr v. sub SBAUILHAKA 


OBKUIATH CA, -45R CA, τ ΔΙΒΙΠΗ CA ipÍ., 6 4EMk 
occeurrit in Christ Slepč Šiš 


účastniti se néčeho, podíleti se na néčem, ywacm- 
606M5, npuo6ujambcA K #emy-n., sich an elwas 
beteiligen, an etwas Anieil nehmen: — κουνωνεῖν; 
communicare: A4 SEKUldlETk KE CA 0Y44H CA ὁδὸς 
BECH OVUdUJEMOY U ὁ ΚΟΈΚΧᾺ BAČA A χοιγωγείτω 
G 6,6 Christ Slepč Šiš. — Exh. 


CI. ΦΕΒΙΒΘΕΔΤΉ, OEKIJIMTU 


OBAUIE ady. 


occurrit in Bes 


společné, emecme: gerneinsam: communiier: we 
MôskTE.. .ABEHTH YURAECh — RE MÔPOVTA CA Ch 
TEKUHRIHMUA  HMETU WEbUE possunt haberi 
communia Bes29,191aa 11: Κ KEAHH EAHHOH SEKUJE 
xusgovij4 socialem vitam ducebant Bes 38,299bf 
16. — Exh. 


Ct. BAKOVNTA, EAKOCE, KOVNÁHO, SERUJKHK, — ὸ 


OBKUJEBANHIE , τη n. 


occurrit in Bes 


společenství : coo6ujecmeo, Gemeinschaft: — com- 
munio: WELUIEBÁHHIE IBAHHÓFO 1434IK4  NSPOVEHLUA 
communionem Bes 30,1994a 2154. — Exh. 


CI. ΦΕΒΙΒΘΉΗΜΙΒ, OEKIJIHHA, SEMIIECTRO 
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OBKUJEHHLE 


OBKLICBATH, OBKUIEBATH CA, - ovi (ca), 
πΙμουγ δ (CA) ipÍ., VE ČOMOY, ER JVEMh, ΒΤ ὸ 


occurrit in Supr FragZogr Christ Slepč Bes 


účastniti se néčeho, podileti se na néčem: ywacm- 
80864M6, NPpuoóUJAMLCA K NemY-H.: sich an etwas 
beteiligen, an etwas Anteil nehmen: — κουνωγεῖν; 
communicare, sortiri, participari: AUTE ca 4€ chgk- 
UTÁÁUIU čb ΔΗ Κἀκὸ MH OBMUTOVIEUM POBAV 
κοιγωγεῖς LOV τῷ τάφῳ sepulero Mes communicas 
Supr 510,17s5g, — OE4UIEBATH ČA 8% UEMk: HHIEAH- 
HAKE MU UÓROPKU OBKUJEBA CA Ek ČASBO Δ ΔΙΑΗΗΙῸ 
ἐκοινώνησεν εἰς λόγον δόσεως Ph 4,15 Christ Slepč: — 
loci minus clari: NáMATA CEBA)THHMA O0EKUTERATU 
ANSCTŠASM% (sie!) BEAHTA ERA HI - [Ko HKE NÁMATK 
TEOJATA. .H HHKÝA SYTPOVKA ΔΙΒΤ ταῖς μνείαις 
τῶν ἁγίων xovywvety ὃ ἀπόστολος παραινεῖ apostolus 
monet ut sanctorum memoriam celebremus Supr 
124,9 (non liguet, utrum hoc loco verbum $EAUIEBÁTH c. obj. 
in dat., i. e. CBA) TRIHM A ANSCTÓASM K, an c. obj. in ace., 
„e. NÁAMATK iungendum sit, an ἀπό Τ᾽ ὁ Δ nom. sg. pro ἀπὸ- 
CTÓASM K legendum sit): MHOSKMA πᾶμε SVHE ECTA 
SEKUTEBATH CAMEM A Ch COBóH U Πὸ CKORERHUH 
CEMk χοινωγεῖν ἀλλήλοις τοῦ φροντίσματος τούτους 
FragZogr 2a 2 (forsitan per errarem pro © ΠΟΟΚΡΒΕΚΗΒΗ 
CHM“%., v. RES 10, 1930, p. 9): 


in Bes semper c. obj. in ace.: BRUAHNIA KASIIH WTÓR)- 
NAAUJEHNE WELUNHEISYJE coy Tk relributionem sortili 
sunt Bes 19,93af 16: BAAAIYKCTEO Καὶ ΜΙ ΒΗ ἈΓῸ COY- 
AH VEKURISTA principatumgue sorliuntur 
Bes 26,169af 2; ch CHMH SEAUHČHTE + ΒΘ HMATE » 
Ad CH SHSTAA βάμματα Ch BAMH WEAIIEBATU ΙΒ 8 
umoyuie participamini guod habetis.  partici- 
pari guod habent Bes 40,326aa 856; 

pro lat. Sortir] et percipere in sensu aliguam rem 
communem habere cum aliguo (non nisi in Bes): Ré4k- 
WHHK + HMEH4 ΨΕΒΙΒΙΟΙΟΤᾺ Malorum vocabula sor- 
tiuntur Bes 34,246ba 17: BAUMUIHHY Ἢ YHHOB A HMEHA 
WELUe6WTk vicinorum 5101 ordinum vocabula sor- 
tiuntur Bes 34,2474a 22: ΤΈ ΧΙ UMEHA WEAUIGRTA 
eorum vocabulum percipiunt Bes 34,246aa 20sg. 

Exh. 


αὐ. ΦΕΒΙΒΔΑΤΉ ČA, SERUM TH 


OBKLUJIENHIE , - Hľa πὶ 


occurrit in Euch Cloz Supr Apost Zach Služ Napis Nom VeneNik 
Bes Ben 


1. společenství: coo6ujecmeo: Gemeinschaft: 
κοινωνία ; communio, Ccommunicatio, societas: ne 
πὸ CAHOMk JAS AKAIETR OBRUTEHHR τὴν χουγωγίαν 
Supr 492,5: ΦΕΒΙΒΘΗΜΙΒ CÍRA)TÓA)TO Ἀζογ χά Ch Βοῖ- 


ΘΕΒΙΗΘΗΜΕΒ 
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OKKUIHTH 


MH RÁMU Ť κχοινωνία 260 13,13 Christ Šiš: ngkyga- 
AUM% KG OELUIEHHE EKE ΘΟ Αάδὰ H4Mha Euch 
65a 16 ὦ. Frček: ,la communion“), ΚόΔΙΚὸ BlllECE + STA 
A (SY UA IBASBÓR)E BEcKA AKO ΘΕ ἍΠΔΙ SEKU The 
eXe Ha Tpanks4ý% τὴν κοινωνίαν mensae 80- 
cietatem Cloz 4b 21 ($EKWUTHIE Supr 411,29): Φ spec.: 
cirkevní obec: uepkoenaa o6ujuHa, Kirchengemein- 
de: χοινωνία; ecclesia: Κα WEBUIIEHNE ΗΧᾺ HE 
NPHHNÁTU (sc. ΠΗ IBAHHÓTS WTÓB) ΤΡΔΗΒΗ ΧΑ, 16- 
NCHJCÚKO)NA) εἰς κοινωνίαν NomUSsť 23a 11 (NJHSEBk- 
UTEHHE Jefr): © TOHĽATH OEBU!EHHE communicare ecele- 
siac: TáKOB AH AKo NJOCTA ABAHHA Δά NHHMETK 
WEAUIEHHIE χουνωγνείτω NomUSť 23a 2sg: — EUGITH EE3 
OBKUJEHHA, OTRARUEHÝ OEkUJEHHA , HE NOHOBKUJMTH 
CA OEBUEHNIA excommunicatum csse: A4 BÔVAETKA EEJ34 
WEAUIEHHI ἀκχουνώνητον εἶναι NomUsť 22b 13: He 
ASCTSHTA WEKUIHTH CA Ch WTÓRMASVHEHRIMH WEk- 
UIEHHIA χοινωνεῖν τοῖς ἀκοινωνήτοις NomUSť 21b 3; 
ch Ad HE Πρηνεδιμάιθτα ČA) ΨΕΒΙΗΘΗΜΙΔ + ἀκὸ p43- 
M KUA κἀηφηά UČ) PKORÍBKHATO τοῦτον ἀχοινώνητον 
εἶναι NomUSť 21b 11: 


společná vlastnost, jev, znak: o6ujee kawecmeo, 
ABNeHLIE, NpUZHAK, gemeinsame Eigenschaft, Er- 
scheinung, Zeichen: signum commune: aure οΥΕὸ » 
WEAUIE HMATh UATO + Ch BCAKÓW TEAPKIO HUAČO)BÔK)- 
Kh + πὸ TOMOV HEKOTOPOMOY WEBUIEHH HADHUIETA 
cA BeAKA TEA9k juxta aliguid (sc. commune) Bes 
29,188ba 2; 

účast: yuwacmue, Teilnahme: — κοινωνία ; com- 
municatio: ΦΕΒΙΒΘΉΜΙΒ ČAAKEHHR HKE Bo ČÍBA)- 
TUKY τὴν χοινωνίαν 2C 8,4 Christ Ochr Mak Šiš: 


per vocem OBKAUIEHHE vox graeca κοινωνία, guae in NT 
et apud scriptores ecelesiasticos in sensu beneficium, eleemo- 
syna, officium caritatis usurpatur, mechanice vertitur 
(v.etiam Stephanus, Thesaurus linguae graecae sub voce KOLY) - 
via): BA(ATOARIAHHd KE H SELUJEHHA HE SAB HIRAHTE 
κοιγωγίας Hb 13,16 Christ Ochr Mak Šiš: eEAUIEHHIE 
KôlE CHTROJHTH KR HHUIHM X χοινωνίαν collationem 
R 15,26 Christ Slepč Šiš. 


2. OEKUJEHHIE ΚΟΓΟ, 60 Κ KOMÔV, UEČOMOV 
obcováni, styk, (vzájemný ) vztah: obujehue, cHo- 
uleHlue, 63aUMoomHouienua, Umgang, Verkehr, 
(gegenseitige) Beziehung: κοινωνία; commu- 
nicatio: čA48 AUIE ElSD)A Ek NOKOpEHHA HCNoREAG- 
ΗΜΙΔ ΚΑΙΠΒΓῸ Ek EBATTEAHH XÓPUCTO)E K, NPOCTOTON 
OEKUIEKHO KB HIM% τῆς κοινωνίας εἷς αὑτούς 2C 9,13 
Christ Šiš, oEtulennk Slepč: — etiam de rerum rela- 
tione: M4 HABBIKHEUU! ΚΟΔΙΚὸ SERIUTEHKE OE PASOV Kk 
icTIHk ὅση Ň συγγένεια Cloz 7a 4: KôlE OEKUIENIE 
CEKTOÝY Καὶ TAMK τίς χοινωνία φωτὶ, πρὸς σχότος 
2C 6,14 Christ Šiš, ΦΕ ΒΙΒΘΗΜ (sici) Slepč. 


3. pčijímäní, npuuaujehue, npuuacmue: Kom- 
munion: — μετάληψις, κοινωνία; communio: g(6)- 
KHHYh TÁHNA.  „ OSRUIEHHE NOHHMATH τῆς τῶν ϑείων 
σου μυστηρίων. .ἀξιοῦσϑαι μεταλήψεως Euch 23b 
2554; CÍBAJTOIE ΨΨΕΒΙΒΒΉΜΙΒ HE ASČTOHHO ΤΕ βΆΙμΒ 
τῇ ἁγίᾳ μεταλήψει NomUSsť 45b 26: WE AecTSHTA 
AHIAKOHOM% .. . NPHKÁCATA CA AOEPOAAPACTEHH 
ΜῊ πόποι KE ΔΔΙΑΤῊ WEKUIEKHI4 χοινωνίαν Nom- 
Usť 9b 8; CTESfA  MÔODAČH) TROV — HE (ΚΑΤ ΟΙΒ 
WEAUIEHHIe Ben, Sobol. 136,2: — cf. ERCÁAh, KOMAKá- 
HHIE, NPHHÁČTHE, ONPHYAUIENHE. 

Locus corruptus: WTEPAUIÁGUIk CA CÓRAJTČNTO N9H- 
4AUJIEHHIA + NO ETEPSY WEAUIEHHR κατά τινὰ ἀταξίαν 
NomUSsť 45b 17 (pro EEHIHHHIS, v. EE4HHH Jefr). 

αἴ. OEBUJEBANHIE , OERIJIHHA, OEBUJIHIE , NOHSEKUJEHHE 


OBKUJIHHA, -1 £. 


occurrit in Supr Euch Grig Const 


společenstvi, společnost: coo6ujecmeo, o6ujecmeo, 
Gemeinschaft, Gesellschaft: — τὸ κοινόν; societas: 
HE HMATA PEUJH CHROBUJEHA UEČOPO H Αὐεβά WEb- 
umirk τῷ κοινῷ Pr 15,23 Grig (WELUIEHHU Zach): 
Φηλοζοθα ὀΥΉΒΙΗ HE AREHTA KHTIÁ CEDo, Τὸ HE 
VTNOYCTAMA EP VTA ΘΕΙΒΗΗΜΙ Const 4, Lavrov 5,20: 


společná véc, néco společného : o6ujee de.10, umo-H. 
oóujee, gemeinsame Sache, etwas Gemeinsames: — 
τὸ XOLVÓV: COMMUNE: KÁHA SEKUTHHA HMATá Ch 
MNOHO τί κοινὸν ἔχετε guid est vobis commune 
Supr 172,20; κ᾿ ΚΛ Κὸ UASBR)KOM A OBKUMHA 0Y- 
UHHHAB 6CH POK AKUTHK ἈΚΟΉ ΔΕ ἌΠΟ ČA τὸ 
κοινὸν τοῦ βίου ἔταξας Euch 58a 16. 

Exh. 


Ct. OBKUJIEBÁHHE, SEKUJEHHIE, SEKULE 


OEKLIHTH, OBKUIHTH ČA, - x (ca), - 1411 

(CA) ipf., pf. 

occurrit in Supr Apost Apoc Nom 

1. ip. Kore 4Eco seu uecomov činili nékoho účasi- 
ným néčeho: npuo6ujamb k020-H. k uemy-H.: jmdn 
an etivas beteiligen: — χουνωνὸν ποιεῖν, κοινωνεῖν ; 
participem efficere: Háct. . „CESIEMÓV HMEHNH SEh- 
U TA HápeHEHNA ἥμᾶς, ποιήσῃ τῆς ξαυτοῦ προση- 
γορίας κοινωνούς 5186 appellationis participes effi- 
ceret Supr 423,11: — etiam pí. refl.: AI KTH ΦΕΒΙΜΗΜΙΔ 
CA ΚΡΆΒΞΗ Η ΠΛΆΤΗ κχεχοινγώνηχεν Hb 2,14 Christ 
Ochr Mak Šiš: 

pí. SERUJHTH CA KOMOJ, HEcomoy projeviti účast, 
NPUHAMb Yuacmue 6 kom-H. Anteil nehmen: — 
GVYXOVVOVEŤY : COMMUNICATE: ΑΘΕΡῈ CHTESPHTE 


ΘΕΚΙΒΗΤΗῊ 


Ch ΔΛΗΘΙΟ, OBRUMUE ČA NEYAAH MOlEH συγκχοινωγή- 
σαντές μου τῇ ϑλίψει Ph 4,14 Christ Slepč: 


pte. perf. pass. 0Ekul6ltIn společný, (vše jobecný, 
o6ujuú, eceo6ujuú: gerneinsam, (all)gemein: — 
κοινός; COMMUNIS: ὁ CHAGIITHMA μὰ NPECTAAH H 
OBKIU TEHNH MA OVCKPRČEHY H ὁ ČOVA HI περὶ... τῆς χοινῆς 
ἀγαστάσεως tit. ad Ap 20,11 Hval (om. Rumj, WEkUJIH 
in NT Alexii). 


2. ipť. ΘΕΒΙΒΜΗΤῊ CA Ch IVEMk ODcovali, stýkali se: 
oô6ujamtca, mit jmdm umgehen, Umgang pílegen: 
— κουνωγεῖν ; COMMUNICAME: HE A0CTOHTA WEBUIH- 
TH ČA ČA VTÓHAVJUCHLMH  WEAUIEHHI Χοινωνεῖν 
τοῖς ἀκοινωνήτοις NomUSsť 21b 2. 

Exh. 


CE. OEkUIEBATH, ΠΡΗΦΕΒΙΒΗΤῊ 


OBKUJMIE , - Hu n. 


occurTit in Supr 


společenstvi, společnost: coo6ujecm8o, o6ujecmeo, 
Gemeinschaft, Gesellschajt: — κοινωνία; societas: 
ΒΑΡ Εὸ KoAHKO TATAÁ HSBEAE OT HRAHNUI A 0Y- 
A - EECRAOBAHHE ΘΕ ἍΙΔΗ + OBKRIUTHIE ΙΒ 8 Ha TNE- 
nest τὴν κοινωνίαν τὴν ἐν τραπέζῃ Mensae socie- 
tatem Supr 411,29 (ΘΕΜΙΒ ΤΉ. Cloz 4b 21). — Exh. 


Cr. OEKkUIERAHHIE , dEKUIEHHE , OEKUIHNA 


OBKUJIK, -nn adj. 
occurrit in Cloz Supr Apost Eug Parim Služ Praeľ Hom Clem 
Const Nom Can Venc Bes CMLab 


1. společný: o6ujuú, gemeinsam, — κοινός; 
communis: ΚΟΓΟΚΑ ΤΟΤΕ ČdEKUTE EACKMA 
CT χοινή SUPr 84,7: THTWEH NACHÍCHOMŠ μὰ}. 8 Πὸ 
WEUIH BEtpk κατὰ κοινὴν πίστιν ΤΊ 1,4 Moskd Mak 
Šiš, TEKOCTA KE WEA..  WEBUIEMA NYTAMA COM- 
muni via Bes 22,139ba 4: Hle)E(6)ča. . „Ch OTVUIHA" 
PAMSBAHHBAV CAoVRET“ socia exultatio ne Praef 165b 
18; — SYTRUITH CA BAMH ΒΈΡρΟΙΟ OEKUIE, BAUEN 
Me H Mole τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως R 1,12 Christ 
Ochr Mak Šiš: 

obecný, všeobecný, o6uJuč, eceobujuú, gemein, 
allgemein: — communis: eEkIUTATe PAAH ovcn ya 
ΚΗΤΉ χοινωφελῶς ad communem utilitatem Supr 
379,2 sg: Νὰ NoAhk8A SEMUT AHA BAČE TRODHUIA πρὸς 
τὸ κοινῇ συμφέρον ad communem...utilitatem 
Supr 378,30: EACE Bo ἐδ ἐ(Ε Ἀ)ΤΊ BACEMOV MHPOY ΘΕΒΙ ΤῊ 
ČCHHRMI ΠΡΟΚΛΆΛΔΙ CAT Cloz Za 23, 

ΘΕΒΙΜΜΗ MAHACT alk κοινόβιον; coenobium — e. 
pars laurae, in gua monachi recens facti manebant): HAH aAlUTe 
XOIUTEWH UPLHEUA EARTH ΒΑΛΈΞΗ Ek OERIUTHH 
MAHaAcT tlpk εἰς κοινόβιον Supr 170,4: 
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OBKUJIKHO 


SEAUIEE n. společenstvi: cooBujecmeo,: (remein- 
schaft: — κοινωνία; communio: +E5klUTeie Τ ΛΑ H 
KURBE  YÍPHČTOJEHI APASAKIUTE ἢ κοινωνία Eug 
120} 18: — SEAUIEE BRČEAEHHE πᾶσα ἣ οἰκουμένη; 
universus orbis terrarum: UkTW IEMoy AkHH H 
NPASABHŠA čh OERUUTHHMK BACEÁCHHY (Severjanov: BkČE- 
ÁHHnn(M4)) μετὰ πάσης τῆς οἰχουμένης CUM UNIverso 
terrarum orbe Supr 509,25. 


2. SEkUIk m., term. techn., gui in liturgia orientali modulum 
sacram communionem praecedentem, ante ipsam hostiae fractio- 
nem cantatum, npuxačmeh, KUHOHUK, gr. 
κοινωνικόν : ΨΨΕΒΙμᾺ Ochr 98a 18, WEcyrľk (siel) Ochr 
99a 11, WE Ochr 70a 18, 73a 6, 93a 12, 94b 13: — 
in hoc sensu exh.: — cf. NPHYAČTANA. 


significat: 


αἵ. OEkUIkHK 


OBKUIKNHKK , -ὁ m. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Euch Cloz Supr Chil Ryl Apost 
Apoc Parim Služ Klim 

společník, druh: comogapuuj, coyuacimHukK, co- 
o6ujnuk: Gefährte, Genosse: — κοινωνός; socius: 
CÓI)H4 BEBEA GORA + Ἔκ EEcTE OERMUTAHHKA CHMô- 
HOBH κοινωνοί L 5,10 Zogr As, 8EkUIAHHKa (siel) Ostr 
(Háca RA 4NHKA Mar), He EHMk O0VBO OBCHIKHHLUH HACK 
ΕἼΔΗ 6% ΚΡΆΚΗ NPOPOKA χοινωνοί Mt 23,30 Mar 
ZogrP Ostr, 8EkKUITkHHYE HEHHCTAÝK ERcoE6h SUPr 
115,26: SERUIEHHKA HAMhk Η ΕἼ BACh NOČIVRUKNHKE 
κοινωνός 20 8,23 Christ Slepč Šiš: WEGUFKHHUH Ta- 
TEMA κοινωνοί Is 1,23 Grig Zach: 

účastník: yuwacmnux, Teilhaber: κοινωνός; 
particeps, communicator: cEo6MoY LMEHL 0EGIUT- 
NIKA TESPITA κοινωνούς Cloz 9a 32: eERUTAHHKK 
18 E(0)KAČTROV + H U EČAPAČTROV 1EPO χοινωνός SUPr 
28,22, ΠΛΆΤΗ ΘΓ NPHLIECTHRO  OEEUIEHHUH 
ΕἼἌΕ ἌΠῚ χουνωνοί Chil 1aa 25: oERUILEHHKA VOTA- 
UHH CA ΛΑΒῈ BEHTH χοινωγός 1P 5,1 Christ Slepč 
Šiši CHNOAOEH H. .„ OEGUIKHHKA ElOKEÓO TERHAIK 
TBOHYK ΤΑΗΗ (τῆς κοινωγίας) Euch 74a 24. 


CE. APOYTA, NAAPOVTTA, HACARABHHKA sub 1 


OBKUJIKHO βάν. 

occurrit in Bes 

společné: 8mecme, gerneinsam: — communiter: 
KE WEAUIkNO ΔΑΒ ČA CKOTMA BHAHMo ΙΒΟΤᾺ 
communiter Bes 2,10aB 1654; covcFA MI OEkUJKHO 
NPHEMASTA — HERKE Εὸ CÍBAJTAU UÚRPKU HLINE 
HE PASA KAARYH NPHEMAETA cOMMuniter Bes 38, 
292aa 15. — Exh. 

Ct. BRKOV K, BRKOVIE,  KOVNkHO, OBRUJE,  dEh- 
ubyt 


OBKUJKHA 
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OBRA kHHKA 


OBRUIKNA , - tn adj. 

occurríLl ín Supr Bes 

1. obecný, všeobecný : o6bujuú, eceo6ujuú, gemein, 
allgemein: — communis: EpAlUkHO TEAKCHOE - (EE 
ΒΤ ΨΕΒΙΒΒΗ ΜΗ Adpk Κ(Ο ΜΗ communia dona 
Bes 16,844β 2054 (e5U10H Synod 70b 22). 

2. účastný, podilejíci se, yuacmeynujuú, teilhaj- 
tig, teilnehmend: particeps: ApHA KEHA CH - HE EPAKOV 
ČENIUTÁHA + HR BOKHHCA Τ ΜΗ CTPOHHA οὗ γάμου 
xotvoviay non nuptiarum consortium Supr 242, 
21sg. 

Exh. 

αἵ. OEb Uh 


OBRUJIKNK ady. 

occurrit in Nom 

společné: emecme, gemeínsam: — κοινῶς; com- 
muniter: WEkINEWY (sie!) KE BCEAGHRČKOMOV CESPOY - 
CHMOVA PAČTESK(KUYM χοινγῶς NomUSť 37a 27. — Exh. 

Ct. ΚΒ ΚΟΥΠΆ, BAKOVNÉ, KOVAkHO, OBAUJE, 05h - 
k HO 


OBKUJKCTBO, -a n. 

oceurrit in Supr 

společenství, coo6ujecmao: Gemeinschaft: — κου- 
γότης; COMMUNIO: HE BO HHYTORE TPOHUA oX0Y- 
AKE ΗΔΗ OYCTANHTA KOÁH Η Προ ΤῊ HAH 
ORMUTRCTEA H U EcapkCTEA τῆς κοινότητος COMMU- 
nionis Supr 328,1sg. — Exh. 

Οἱ. OSkKUJERAHHE, OBAUJEHHIE, OBkUJHNA 


OBKFETHIE in Nicod 21, Stojanovié 112,4 v, sub 0BATHIE 
oBrkraTu in Zch 2,6 GI v. sub STREKTATH 


OBRA, AHHIE, - nu πὶ 

oeeurril in Zogr Mar As Sav Euch 

obžerství: o6nedenue, Vôllerei: — κραιπάλη; cra- 
pula, gula: STATKYMRATI CHRABUA Kala OKNA A- 
HkEMk U NNEHAČTROMA ἐν χραιπάλῃ L 21,34 Zogr Mar 
As Sav (Ὁ RACHHHMA Ostr): HHKULKE κὸ ΒΡΈΛ τ- 
ΔΘ ΒΗ. HE UKARETA NPHCHO BR NHEHACTERK ἐλπιμιο" 
L 6x ΘΕΈ ΔΗ Euch 69b 1, — Exh. 

CI. OBRA EHNIE 


OBRAATH, - a4, -- ΔΙΒΙΠΗ ipf. 

occurrit in Nom 

obédvati: o6edamt+: zu Mittag essen: — δειπνεῖν; 
čenare: E63 MôAB4 - ARE WEBAATH + AEO REHE- 
PATH δειπγεῖν NomUSť 274 18. — Exh. 

CI. OBRA OBATH, BEYUEPI4TH 


OBRAENHIE , -n n. 

occurrit in Ostr 

obžerství, oô5edenue: Vôllerei: — κραιπάλη; cra- 
pula, gula: STATSTRKATA c(h)PA,(k)U,á Balla + ὁπ Ἐπ 
ACHAHMk H AHAHkCTRHHME ἐν χραιϊιπάλῃ L 21,34 Ostr 
(0ERAAHkEMkA Zogr Mar As Sav). — Exh. 


CL. OREAAHHE 


OBRAH in R 9,4 Ochr v. sub 0RETA 


OBRAOBATH, - A0ytň, - ASgI6luH ipf. 

occurrit in Ev Supr Bes 

obédvati, jisti: o6edam», ecmb: zu Miltag essen, 
essen: — ἀριστᾶν; prandere, pasci: meÁtale 1... 
Aa 0EKA0VETA οὐ Hero ὅπως ἀριστήσῃ L 11,37 Zogr, 
oEkAovov TE Mar: npHAkTE oBRACVLTE ἀριστήσατε 
J 21,12 Zogr Mar As Sav Ostr: 6rA4 38 EEA OBA 
ἠρίστησαν J 21,15 Zogr Mar: AA oEŇAOVHATT ἐμ 
HHME μετ᾽ αὐτοῦ ἀριστῆσαι Supr 121,10: ΘΕ KA 0Y- 
HRIUTEMK ME HMR ἀριστούντων οὖν αὐτῶν Supr 
121,22sg: rídeno Ah WEKAORAUE NEKAA AKALMH 
pascebatur Bes 33,230ba 10sg. — Exh. 


Ci. ORKAATH 


OBRA, τὰ m. 

occurrit In Ev Euch Supr Ochr Consl Bes VencNík 

obéd, snidané, hostina: o6e9, 3aempak, Παρ; 
Mittagessen, Frúhstúck, Feslessen: — ἄριστον, 
δεῖπνον, ἑστίασις; prandium, cibus, convivium, 
epulae: oERAh MôH SVTOTOBAKh τὸ ἄριστόν μου 
Mt 22,4 Mar As Ostr Zogrť: ÁKPEAUTE..  AGRKA6- 
SRRAHkK HA OBRA ky h ἐν τοῖς δείπνοις L 20,46 Zogr 
Mar Sav Ostr (Beuepgkyh As, Ha Reuepe Nikb), mo- 
A(HTBA) πὸ WEKAK ἐκ τοῦ ἀρίστου Euch 17b 5, πὸ 
WEKRAT B6EUEPA EUEBAIETk post prandium Bes 36, 
264a, 2: πουλλὰ AhHECh CHTEODATH OBRA τὴν 
ἑστίασιν cibum Supr 405,18: na wEkat ckaocTa 
epulis discumbunt VencNik 18,33: roTAYoY Ha 
SERA K CKCTH οὐ Κατ ἀμὰ Const 9, Lavrov 13,18: © 0EKA "k 
ΓΑ, CV festum paschale: EK RE Ek NATAKA ERA Γὸ- 
ABY τοῦ πάσχα J 19,14 Sav (nacuk Zogr Mar, iterum 
Sav, náčrk Asbis, Máčyk Ostrbis). 


Cr. BEHEPI4, NAPA 


OBRAKNHKY, -a m. 

occurrit in Clem 

hodovník: nupypujuú, Festteilnehmer, Gast: 
conviva: A 0Ep5IMk ΞΕ ΗΘ λα WEKAHHKWM HČG)RČECH)- 
HArô H CAAA Karo cdogece Clem 1, vaš. 73,9. — Exh. 


OBRAKNA 
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OBKTOBANHIE 


OBRAKNE , τῶν, OBRA KK , - nn δα]. 
occurrit in Const VencMin 

1. obéda (gen.): obedennniií, 06001 (gen.): Essens-, 
prandii (gen). H KO EkICTk ΘΕΈΛΗΛΙΔ  TOAHHA, 
TOTAA NPHHECE MK EJEMA BCAKOA AH Čonst 7, 
Lavrov 11,6. 

2. oEKABHAM, OEŇAKHBIA , t. slavná mše: obe0HA, 
aumypeua, Hochamt: missa solemnis (v. E. Grivee 
— F. Tomšič, Constantinus et Methodius Thessalonicenses, p. 202, 
adn. 4): BEch ΠΡΆΚΟΒΗΜΗ UHRA ΠΡΈΛΟΣΚΗ, H ΗάΟΥΜΙ 
a PYTPEHH, H TOAHHAMA, OEKANKH, H E6YEpNIH 
Const 15, Lavrov 28,5: BE HEAÓK)AW KE WEKAHAd 
KO HOKE  TEOPAUE NJASAHHKA O CČRA)TMYCH) E63- 
MEBAHHKA KOSMKI H AAMlaHa  VencMin 447b f, Vajs 
24,25 (AHTŠPTHA VencVost 57b 9): — cf. AHTOYPĽHl4, 
M kA. 


Exh. 


OBRAHTH, - 5, - aH1U4 pí. 

occurrit in Pog Parim Gl 

učinili bilým, zbéliti: cdenamts 6extim: weif 
machen, — λευκαίνειν; dealbare, album facere: 
aule EOoVASYTA ΓΡΈΘΗ BAlUH Ko WEPOUIEHH KO 
cukr WEKAR + AJE AH EOVA0VTA KO WWEMBEAIEHH + 
H AKo ἀρβῆηον ΨΕΈΛΙΟ λευκανῶ. „Acuxav) Is 1,18 
Zachbis (sveta kA. . WEKAkA Lobkbis, ŠEkatA... 
sgkaka Grig): 0EKkan a09H6 ero ἐλεύκανε JI 1,7 ΟἹ 
(var. ΒΈΛΗ CTROfEHH ECTá in mss. Labacensi et Noviano 
et Vaticano): — oMAIEIUH MA H naue cHhkra WEKAA 
ca λευκανθήσομαι Ps 50,9 Pog (ovE"ka cla Sin Bon 
Lob Par). — Exh. 


ct. VEKAHTH 


OBKHAHATH, παν, -AIEIUH pf. 

occurrit in CMLab 

ovénčiti, korunovali: yeenuamb, 6eHuamb Ha 
uapcm80, koponoeamt+, bekránzen, krônen: coro- 
Nare: NYKHAART B BÓR)KH + KE ΔΗ CMLAb 34b 
10, NEKACTOETA + E ΚΕ ΚΗ ΘΕ Η ud CMLAb 3šaa 
1sg. — Exh. 

Ct. BEHEUATH 


OBKCH TH, SERIU X, 0EKCHIUH Pí. 
occurrit in Ev Psalt Cloz Supr Apost Hom Nicod Ben 
povésili: nogecumb: aufhängen: — κρεμαννύναι, 
dvapráv: suspendere: A4 oEKCATA KYAHOB Hd 
BBH 60 ἵνα κρεμασϑῇ μύλος Mt 18,6 Mar Zogrť: 
μὰ EOREHA..  WEKCHYOMA OPĽAHk! HANU A ἐχρεμάσα- 
pev Ps 136,2 Pog Sin Bon Lob Par, sim. Cloz 78. 32 


et Supr 418,23: K AG SMHHA ΘΕ ςΗ čxpé na 0€ Supr 463,1: 
OEKUEHOV KE EHEWOY chčova (ov) Tomoý Ben, Sobol. 
123,24: — de tortura et supplicio: NOBEAK ΙΒΓΓ SE RCHERUIE 
CTRATATH ἀναρτηϑέντα Supr 149,19: eEKWU6H0V ERIE- 
lW6Y » PRIA KAPA χρεμασϑέντι Supr 140,10: oEKWUkWe 
H πὰ APRET κρεμάσαντες A 5,30 Hilf, wEkcngWUe Mak, 
WEKcHcTE δὶξ et A 10,39 Hilf Slepč, WEEcHlU x Ochr 
Mak, WEKchll6 διξ; refl.: Aa. „0BERUX CA ΚΆΙΗ 
TEGIEH ἵνα... κρεμασϑῶ τῷ τραχήλῳ σου a collo tuo 
pendeam Supr 242,12: sim. Hom, v. Wijk 112,6: © spec.: 
(Ha KpacTk) 0EKcHTH crucifigere: 6AHHA KE 0TA 
SEKUEHOV ΞΆΛΔΟΛ Ἐπ VOVÁKAUE | τῶν χρεμασϑέντων 
L 23,39 Zogr Mar As 10δ58α 10 Sav Ostrbis (0E0W As 
109a 2254); ΘΕ ἘΠΘΔΘΤ TPACOMA - SERIU ΙΑ. HA 
ΚΡΟΤῈ Γ(οοπολ.}κ χρεμνᾷ. -τοὺς ἐπὶ σταυροῦ... .κρεμά- 
σαντας Cloz 11b 454; HE HCNAITABK ΒΓ HA ΚΡΑΟΤῈ 06E E- 
ch eum crucifigere ausus fuisti Nicod 23, Stojanovič 
115,4: IEAHHk OTEKIUTA PASEoHNHKk, ΚΘ OE RIUEHA 
Ekcra de suspensis laťronibus Nicod 10, Stojanovié 
98,30. — Exh, 

Ct. 6ERWATH, BASBKCHTH, NSBECHTH, NPENATH, 
PACINATH 


OBRCTH CA, o5Emk CA, ΘΕ ΈΘΗ CA pí. 

očeurrit in Euch 

prejísli se: o6secmeca: sich iiberessen: cibo se 
farcire: aule KTO SEKAK CA EaW6T Euch 1038 
9sg. — Exh. 


ORKTH in Fris II 38 v. sub 0EKTA 


OB KTOBANHNE , -nu n. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt Euch Apost CanMis Const 
Met h Nom Bos VitGlag 

prislib, zaslíbení, slib: o6em, o6eujanue, o6e- 
moeanmue, Geliibde, Verheifung, Versprechen: — 
ἐπαγγελία, ἐπάγγελμα; promissum, promissio, re- 
promissio, pollicitatio, devotio: necmáhA oEKTo- 
BáHHE OTA (ΤΆ) MOEPO HA ΕΜ τὴν ἐπαγγελίαν 
L 24,49 Zogr Mar As Ostr: NodoHIAR 6CI CARS MA 
NERA CORoI EKO 6h OEKTOBAHI TEOGAVK ἐν τῇ 
ἐπαγγελίᾳ σου Ps 55,9 Sin Pog Bon Lob Par: E(er)“5 
πὸ OEKTOBAHHH BRSABIKE  HSČAPAHDA(E)EH CÓRMN(A)- 
CEHHE κατ᾽ ἐπαγγελίαν A 13,23 Christ Slepč Šiš, WEk- 
PoOBAHH Ochr Mak: SEMAA HOBHI πὸ OEKTOBAHHO 
ΙΒΓ HAMA χατὰ τὸ ἐπάγγελμα 2P 3,13 Christ Šiš, 
WEKTOBAHHU Slepč: BadcTk NPHEMAKMA Εἰ WEt- 
TOBAHHH 1 promissione Bes 20,109bĎ: 8; — per meto- 
nymiam de re promissa: HMkEÁE HAMh UkOTkHAld H BGAH- 
Kal OBRTOBAIH NOAÁHA Etllla ἐπαγγέλματα 2P 1,4 
Christ Slepč Šišbisj BKeTHO SEFTOBAHHE, 34 HERE 


OBRKTORANHIE 


TEEK NPHHOCHA". „CHO KY TESY χεάλθημξ nota de- 
votio CanMis 166a 28sg: 
spec. συνθήκη; vola (se. monachica): μὰ Herexke 
STALA SEKTOBAHHK TESK EASATACIUH τὰς συνθήκας 
Euch 928 8 (J. Frček: ,voeur“): ΚΑΙ HA, — KAKoBdá 
SEKTOBAHHE AJElUH Elorhoy συνϑήκας Euch 87b 1sg. 
αἴ. 0EKETA, OEKUJAHHE, NOCOVATEHHIE 


OBKTORATH , - τόγιπι, - TOVIIUH pf. 

oecurrít in Apost Služ Bes 

slíbiti, prislíbiti, zaslíbiti: o6eujame: versprechen, 
verheifen, geloben: — ἐπαγγέλλεσθαι; promittere, 
repromittere, polliceri: ce ΙΒ. ΤᾺ ΘΕῈ ΤΟΚΔΗΒΙΒ, EE 
CAM OEKTORA HAMA ἐπηγγείλατο 1J 2,25 Christ Slepč 
Šiš, BA ŠNORÁHIAH H KHSHH ΒἜ ΜΈΡΗ, AKE OBKTOBA 
HEAGKHKIA Ε(ΟΓῚ ἐπηγγείλατο ΤΊ 1,2 Mosk“: ἀβράά- 
MÔ Bo OEKTOBÁER Β(ΟΓ κ᾽ ἐπαγγειλάμενος Hb 6,13 
Christ Šiš, WEKTeg4 Ochr Mak: ΚἜΡΒΗῸπ κὸ 06E KTOBa- 
61H Ó ἐπαγγειλάμενος Hb10,23 Christ Ochr Slepč Mak 
διδ; HE EA EGKMA TADY POAH, noieke ΚΈρηδ MENE 
SEKTORAB ANNY τὸν ἐπαγγειλάμενον Hb 11,11 Christ 
Slepč Šiš, HtiWk Xe ΘΕ το ἐπήγγελται Hb 12,26 
Christ Slepč Šiš: κάλιβ κὸ E6Tk OEKTORAHO H HENOMA 
BAlUHMA ὑμῖν γάρ ἔστιν ἣ ἐπαγγελία A 2,39 ΗΠ (WEt- 
'μάη Mak, WEKTOBÁHHE Šiš): ΔΗ ABKE NPHABTA 
CEMA, IEMOYKE OEKTOBA CA,  NOBEAKHHIEMK AI - 
ΓΘ © ἐπήγγελταν G 3,19 Christ Šiš, EKTOBAA 
per errorem Slepč: oEKTOBAE RK var. ad WEKUldEBh in Eh 
CEARAGHKIE 3AMOBKAHH ΤΆΧΑ WEKUIAEKk O MY 
ἐπαγγειλάμενος Služ Sof“, Orlov 179,2: 0YYEHHKOM" EO 
HOBRIMh WTÓK) celá KHSHH HkuyTO WEKTOBATH Ek 
aliguid promittendu m fuit Bes 32,2214 15. — Ex. 

Ct. 0EKUIABATH, oEKUIATH 


OBKTA, -4 m. 

occurrit in Psalt Kij Fris Supr Apost CanMis Nom Vene Bes 
CMLab 

slib, pťíslib, zaslibení, o6eujanue, obem: Ver- 
sprechen, Gelúbde, Verheifung, ὑπόσχεσις, 
σύνταξις, ἐπαγγελία, πρόϑεσις ; Pro MÍSSUM: ὀΥΤ ὁ ΑΙΒΗὰ 
TEEK CATA CAOBECA Mod H OEKTH al ὑποσχέσεις 
Supr 48,24, πὸ dYCTABOY BAIUEMOY CHTRONHTE 0EKTA 
Bal τὴν σύνταξιν Supr 32,23: HKE CoYTA HÚSA pa- 
H)AkTE, HEOAKE.. ΑΒ KTHO H SAKOHH Η CAOVKEHHE 
H ΘΕΈΤΗ al ἐπαγγελίαι R 9,4 Christ Slepč Mak Šiš, 
WERBAH per errorem Ochr: W NpECTOFNÁRUHYA NPEKE 
WTAAlUEHHld ἐκ (per errorem pro CBA?) WEKkT AI τὰς 
αὑτῶν προϑέσεις NomUSsť 10b 18 (c0WEKTA Jas): 
NPIZKBAAh HAHEČÍ.  „0EKTA TEoGDO ράλι Kij 3b 10: 
— per errorem: HAA,b?KA OYCTPOIEHHU + HH WEKTA ake TOV 
nakry ἀπολογίας NomUSsť 20b 21 (ΨΤΑΈΤΟΥ Jas): 
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OBRUJIARATH 


nonnullis locis, praecipue in Psalt, apparet pro εὐχή; votum 
(i. e. preces atgue promissio, in Ev pro gr. εὐχή MOAHTEBA inve- 
nitur, v. V. Jagié, Entstehungsgeschichte p. 372): WEKTII MÔla 
EASAÁM A MPRAK BOMUITIHMI či 66 τὸς εὖχάς 
Ps 21,26 Sin Pog Bon Lob Par: Bk MHK CATR (ΟΣ ΚΒ 
ΘΕΈΤΙ αἱ εὐχαί Ps 55,13 Sin Pog Bon Lob Par: sim. 
Bes 5,19ba 5: SEKTU MôlA PÔSCNOA)E ERSAÁMk τὰς 
εὐχάς Ps 115,5 Sin Pog Bon Lob Par et Ps 115,9 Sin 
Pog Bon Lob Par: TeEk X6 BSAA6T 0EKTH (08 
vota sua CanMis 166a 5: I obeti nafľe im ne- 
zem Ozcepaľgenige telez naľich iduľ naľich 
(3 H ΘΕΈΤ ἍΙ μά! HMA HEČEMA ὁ CHAČEHKIE ΤῈ- 
AECh HAlUHYH H A SV1Uk HAlUHYCh) Fris II 38 (V. Vondrák, 
Fris. pamätky, p. 19 vocem obeti ut acc. pl. subst. obéľa, -i £., 
„oblatio, sacrificium"“ interpretatur, sed pro masculino tenent Εἰ. 
Ramovš — M. Kos, Brižinski spomeniki, p. 29 et S. Pirchegger, 
Untersuchungen, p. 97 et 141): — οὗ, MOAAHTEAG. 

αἱ. SEKTOBAHHE , ΘΕ ΙμΑΗΗΙΒ, NOCOVAJEHHE, 3AEETA 
sub 2 


OBRTANK, - un δα]. 


occurrit in Venc 


OEKTÁHA EUTH Κα o Komoy býti oddán: Ôtimb 
npeôdaHHstM komy-H.: ergeben sein: devotum 6556: 
NEHUAAWUCY KE A HEBH CÍBE)TOTO HMLEPÁMA, K Η6- 
MOYKE EK oEKTáHk Beylecddák VencNov 42lag, 
Vajs 39,12 (0EKku144% VencVost: J. Vajs in editione p. 33 lec- 
tionem 8EKTAHK vetustiorem melioremgue esse putat: — verísi- 


militer vocis lat, devotus imitatio). — Exh. 


OBRUJIABATH , OB"RUJIARATH CA, -5at (CA), 
- BAIELUH (CA) ip. 


occurrit in Euch Cloz Christ Mosk? Grš Slepč Šiš Hom VencNik 
Bes Vit 


slibovati, zavazovati 56; o6eujamb, oBAsbl6ambca, 
versprechen, sich verpflichten: — ἐπαγγέλλεσθαι, 
κατεπαγγέλλεσϑαι, ὑπισχνεῖσϑαι; polliceri, promit- 
tere: ukčapkeTRO HAMh OEKUTABAEIUH. ἐπαγγέλλῃ 
Supr 2,14: μη TOAHKOKAE OEKIUTARARIU TE AATH 
ΘΗ κατεπαγγέλονται Supr 515,3; Κ CHAR 516 H AGD 
SEKUTABAAUE ὑπισχνεῖτο Supr 87,454; Η(Θ) (ΘΒ) ΚΟΙΒ 
ulkca) PRO ΤΈΜΙΒ ΚΑΙΟΙΒΗΔΛᾺ ČA, , WEKUIABÁIETk Pro- 
mittat Bes 19,98bf 5 (noexdieTh Uvar 55ba 550); 
etiam refl.: Č HL6)ER(E)Ch MH REHHYA ΠΡΗΚΘΟΤῊ WEKYIA- 
KaGlIH CA ἐπαγγέλλῃ Hom, v. Wijk 110,6, oERIUTABAIGIUH 
Supr 237,55, ΕΘ ΚΟ ΗΚ APÁBEAAHHKA ι TEODkUÁ 
BAKOHOAVK + SEKLUTABAE TR CA AAPRECTROBÁTH ὑπισχγεῖ- 
ται Cloz 14b 16sg, Supr 453,7: cHReK Τάκο OE KUJAKA- 
60H CA. . .YPÁHATA CA καϑομολογεῖς Euch 92a 13sg 
(J. Frček pron. ČA omittendym esse putat): 


OBRUJAR ATH 
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zaslibovati: οδειμαπιο; verheifšen: — συντάσσε- 
σϑαι, ἐπαγγέλλεσθαι; devovere, promittere: wEk- 
Uraga[Ealu emoy Epašti devovit Vit 126af), sobol. 
287,1: — EARAH CA KR KOMOV NPHTANÁCIUH KOM 
oEKUJABAGIUH CA τίνι συντάσσῃ  Euch 96a 23, tako 
πὸ Δ ΟΕ ΔΙΒ ΤΆ ΚΘΗ ΑΛ OE ΕΠμΔΕ ΔΙΟΙμΔ ΑΝ ČA BOTOHRČTÁR, 
AKU E444 ἐπαγγελομέναις 1T 2,10 Christ, ὁκ  ιμά- 
ΒΑ ΒΗΛ CA Slepč Šiš. 


CI. OEKTORATH, OEKUIATH, SABRUJABATH sub 3 


OBKUJIANHHE , - πὰ n. 


occurrit in Sav Κι) Euch Supr Eug Bon Christ Šiš Nom VeneNik 
Bes Dijav 


slib, príslib, zaslibení: o6eujanue, οὔσηι; Ver- 
sprechen, Geliibde, Verhetfiung: — ἐπαγγελία, ἐπάγ- 
γελμα, ὑπόσχεσις; promissio, promissum, devotio: 
SYTEPRAH MA OEKUTAHHEMÉ  TEOHMA διὰ τῆς 
ἐπαγγελίας σου Supr 103,19: TEMH oEKUTANHH πὸ- 
ERKAGCHA KEH4 + HAGTA K ÚBEMOV ταῖς ὑποσχέσεσιν 
Supr 515,7: GR(BAA)CTA TESHACKÁA SEK TAHKIA ἐπαγ- 
γέλματα Eug 14af 354; λὰ ©KE MHASCTIBAK ὁΕἘ- 
ukuyk Hoctma guod pia devotione gerimus Kij 
2a 886; KTO ro WEKUIAHHO ΚΈρΟΕΔΛἪ Eh Promis- 
sionibus Bes 21,135bf 6: 


spec. συγταγή; professio monachica: AkHeck 6% 
OEKUIAHHE TEOE.. .TAABA TROHK NOČTHHSAGIUUH ἔν τῇ 
συνταγῇ σου Euch 86b 9, 


ng. vyznáni, (vira): ucnogedanue, (6epa): Glau- 
bensbekenntnis, (Glaube ): — confessio, professio: 
KO HCTHUHOMOY ΕΟ ΘΟΤΕΘΗΈΗ MAČA WEKHIAHNO 
© ΒΈροΙΟ NPEKASHHAH CA Ella Ad veram. .con- 
fessionem VencNik 7,52: μὰ XPHCTRIBHKACKIH SAKOHk 
WEKUJAHl4 .. . BocroTkaa CA 6CTh 0ýcTaBUTH ad 
christianae cultum professionis VencNik 1,29: 


in Sav semel pro Ὀψώγιον; stipendium: AecTolhn 
EXAGTE — oEKUJÁHHI BAlUHMH τοῖς ὀψωνίοις L 3,14 
δὲν (0EpoKtI Zogr Mar As Ostr). 


Ct. OEKTORAHHE, ΘΕΈ ΤΆ, NOČOVAEHHE, SARETA 
sub 2 


OB RUJATH, OBRUJATH CA, - walk (CA), τιμά- 
IELUH (CA) pí. 


occurrit in Zogr Mar Psalt Kij Euch Cloz Supr Apost Parim Gl 
Služ Hom Const Meth Nom Vence VencNik Bes Nicod Vit Ben 


slíbili, zavázati se: o6eujamt, oBAzambca, ver- 
sprechen, sich verpflichten: — ἐπαγγέλλεσθαι, ὑπι- 
σχνεῖσϑαι, συντίϑεσϑαι; promittere, polliceri: EXA,A- 
UIAAT o HAMA HAČAAKA,EHHE + WEKUIAER ἐπαγγειλάμενος 
Euch 16b 18; HRE oE kua, CHAR K IECTb H CHTRONITH 


ὃ ἐπήγγελται R 4,21 Christ Šiš: ce Κὸ Κ(Ο ΚΗ MÓH)- 
a(ojeTho čama wekula pollicetur Bes 34,24844 15: 
Ná TOMkb KE OČASEHTH OE KuldHdá «τ ΚἊ ΠΡ̓ΆΚΞΟΥΛΑΟΥ 
KHTAR EASEPATH CA κατολιγωρῆσαι τῆς ἐπαγγελίας 
Euch 91a 14; oE6ylaEklIe6 KE EMOY A(bHk, NPHAŠ 
Κα HEMoy ταξάμενοι A 28,23 ΗΠ Šiš, ΘΕ Ἐιμάξ Mak: — 
etiam refl.: SEKIUTAUA CA EM0Y CHPEEÁDUHKU! AATH 
ἐπηγγείλαντο Mc 14,11 Zogr, ogkulaluA Mar: cecTpa 
TBS SEKTA CA NOKPATH BOOM ὑπέσχετο SUPr 
2,454; HAčIAkIE CHTEOPHU!A IEMOY - HE CEKOHLUATH 
Ke oERIUTAWUA CA συνέϑεντο Supr 33,3: ChlHk 
CEOH.. «ΕΚ KAHOHKU UEPKEH.  WEKUI4 CA BAATH DTo- 
misit VencNik 25,10: 

oetuaTy ca zaslíbili se: o6eujamoca, sich wei- 
hen: — καϑομολογεῖσϑαι; devoveri: W WTÓK)AAB- 
lHyh ACE)BaY O WEKUAERUHY A CA Ε(ΟΓΟ ΒΗ Bk 
U(HETOTK ΚΗΤΉ τῶν καϑομολογησαμένων NomUsť 
32a 1384; HE HCKOVCHIUH PÔOČNOAJA ΕοΓὰ ČERMEĽ 
SEKIUTAR ČA 0YBO Eorľoy Supr 165,16: — spec. de 
νοεῖς monachicis: OE ἘΙμάς τ 8 CA y(pneTloy συνετάξω Euch 
97b 11, 

in Psalt pro εὔχεσθαι; VOVETe (i. e. precando pollieeri): 
64HKo WEKUlárh EASAAMk ΤΕ ὅσα ηὐξάμην Jon 
2,10/Cant 6 Pog Bon: — etiam rel.: ΘΕ ἘΠΙΤ ἃ ἐμὰ EÓSDVoY 
vkkošaW ηὔξατο Ps 131,2 Sin Pog Bon Lob Par: 9Ek- 
UIAHTE ČA H EKSAJAHTE Toho n6)8H εὔξασϑε Ps 
75,12 Pog Bon, oEeui4aHTe Lob Par (N5MôAHTE CIA 
Sin): 

pro verbis consentiendi ἐπυνεύευν, πείϑεσθαι; CONSEN- 
tire, concedere: MoASUIHMkE ?KE HAb, Aa E06 aAkTa 
NEKROVAETA $ HHYk, HE WEEHI4 CE OÚX ἐπένευσεν 
A 18,20 ΗΠ; πο ΤῈ ὀγξο μὰ CHEOJA AA TOÔMOY 
ca oEKlUTAETE πεισϑήσεσϑε Supr 125,19s5g: Τ ca 
ΔΑΒΗῈΈ OEKIUTARTA + H TRYA CETESPHTA SEKWUTATH 
ca πεισϑείς Supr 60,14: oEKWUTAR“ CA HMR N0HAG 
ch HHMH Ha AvkeTo πεισϑείς Supr 36,4. 


Ct. OEKTOBATH, oEKUl4BATH 


OBRUJKNHU A, - a£. 

occurrit in Const 

společnice, družka, nodpyza: Gefáhrtin, Genos- 
sin: — ἣ κοινωνός; particeps: Ta WEKuHHUa TEOU, 
4 ΘΗΔ 3aBkTa TROBEĽO χοινωγός σου particeps tua 
(Ma 2,14) Const 15, Lavrov 29,7. — Exh. 


αὐ. NSAPOVTA 


OBRUIATH, - 1445, — ἸΒΔΙΒΙΒῊ ipf. 

occurrit in 6102 

véšeti: 6euiamtb: hängen: — per nugas poeticas: 
ΘΕ ΕΙΘΔΤῊ TRPÁCOMA χρεμνᾶν σεισμῷ; praecipitare 


oBkUu14TH 


motu: SEMAK SHEARUTI CA MÄATETR + LOERUAETA 
TPÁCOMA - OERIURUÁAA Μὰ ΚΡΟΤῈ PÔSCHOAh κρεμνᾷ 
σεισμῷ Cloz 11b 4. — Exh. 


α΄, OERCHTH 


OBAZANHLE . ma n. 


occurrit in Supr 


páska, stuha: noeazka, nepegast: Band: — 
διάδημα; diadema: Bkčá TBAJk KO H OBASAHLE 
NeBKAh OEHOCHTA ὡς διάδημα περιφέρει τὸ δόγμα 
Supr 509,18. — Exh. 


CI. EKHRUk 


SBAZATH, 0BAKA, OBAKELUH pí. et ORASAHA, 
OEABAELUH PÍ. et raro ipf. 


occurrit in Ev Psalt Supr Paríim Bes 


ovázati, obvázati, Oo6Gasam», nepegasamt, um- 
binden, verbinden, — δεῖν, περιδεῖν, καταδεῖν, ne- 
ριπλέκευν; ligare, alligare: 0BASAH A HOľaMA L HA 
Καλὰ + SYKPOGMIk +» L AHULE 670 OBASAHO OVEDOVCOMh 
δεδεμένος. .nepedédETO J 11,44 Zogr Mar As Sav 
Ostr: BABA CTPOKNU ΘΓῸ κατέδησεν L 10,34 Zogr 
Mar As Sav Ostr: NnoBEAKlUA. ..H EOABHIA OBAJA“ 
BRAWU6 CHTATHATH περιπλέξαι αὐτόν Supr 270,7: 


uvázati, pňivázati: 8a6A3am6, npugAasam+, an- 
binden, — ἀφάπτεσϑαι, ἐγκλοιοῦσϑαι; alligare, cir- 
cumdare: HARAÁ?KH KE A HA CBK AP A BAIH 
H WEAKH KE ὦ W CEOEH ΚΜ ἄφαψαι... .ἐγκλοίωσαι 
Pr 6,21 Lobk (ok AKEAH Grig Zach): 


svázati, spoutati, ceasamb, o6ysdams,: zusam- | 


menbinden, fesseln: περιπλέκειν, δεσμεύειν; 
circumplecti, colligare, obligare: AKA TgRUWULHAKA 
ŠKASAUA MAK περιεπλάκησάν μοι Ps 118,61 Sluck, 
SEAZAUA cha Sin Pog Bon Lob Par: WEABAA ChH- 
KPOVIUEHH4 HY δεσμεύων Ps 146,3 Pog Bon Lob 
Par: AA HE KHTHE HAlUE BESAKOHHIEMA H TEECANA 
WEÁABAHO Bogae Tk obligata remaneat Bes 17,1314 
28; ὀγοτά κοι ὁπ βόα ἐχαλίνωσαν refrenarunt 
SUpr 386,3, Φ fig. ΟΗΔΆΒΚΕ ΠΑΚᾺΙ ὁΕΆΞΔΒ ἍΠΕῸ CA 
ΠΟΕΈΚΘΗΗ RIIKAOTA ἐμπλακέντες 2Ρ 2,20 Ghrist, 
„ 56 8Π|6 ČA Slepč: HHKTOKE BoHHA καθὰ WEA- 
BAET CA KŠNAAMH KHTIHCKÁMH ἐμπλέχεταν 2Τ 2,4 
MoskP Ochr Slepč Šiš, WEAS4E YA per errorem Mak: — 
AKE ČA... VEÁSAHHH CHI RHAHTE μὰ EASAAHHIE 
ΟΤΟΒΚΈΤΟΥ se obligatiorem esse conspicit Bes 
9,35bĎ 1954, WRAS4HkH Uvar Z5aa 15. 

Exh. 

CI. HABASÁTH, NPHRÁSATH, OVBASATH 
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OBÁTH , S5EMA, O6kMEUH pí. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt Kij Supr Apost Parim GI 
Napis VencNik Bes Nicod Vit Ben: in vetustissímis monumentis 
palaeoslovenícis etiam formae cum praefixo 0E"h-, ΕΒ inveniun- 
tur: aor. BEA (Supr 1 x), OBEREA TA (Zogr 1x), OBREAČIA 
(Sin 1 x): pte. praet. act. OARREM k (As 1 x), ORRHM K (Ostr 1 x), 
pte. perf. pass. OSKA TA (Supr 4x), in monumentis slavoniels 
hoc praefixum in forma ΦΕΊΜ- et OROY- apparet: pto. praet. act. 
SROVHM“K (Christ 1 x), 1 sg. praes. OROVHMOV (Zach 1 x), inf. 
WEVG4TH (veneNik 1 x), 3. sg. praes. OERIMET" (Grlg 2x), 
pie. praet. act. OERIEM"k (Ochr 1 x, Mak 1 x) 


1. obejmouti: oBHAmtL, oBsAmt: umarmen: — 
ἐναγκαλίζεσϑαι, TE0OLTAÉKELY, περιπτύσσευν, συμπερι- 
λαμβάνειν, περιλαμβάνειν, συνέχειν, καταλαμβάνειν : 
complecti, amplecti: NpHIMA STPOUYA... L OERÁVK 
e peue ἐναγκαλισάμενος Mc 9,36 Zogr Mar, 0ER6MA As, 
SERHM A Ostr: 0RA YHCTEH Hosk KaaN lu € περιπλα- 
χκεῖσαν Supr 390,16: AA... 0ERMA CEKOIETO HAKAKH- 
ΤΘΔΙ ἵνα... περιπτύξωμαι Supr 500,23: 8K0YHMA Ἢ, 
peue συμπεριλαβών A 20,10 Christ, wEtlew Ochr, 
SERÁEH Slepč, WREHEM4 Mak, WEkIEM4 δίξ; HE WEÁ TA 
BRAH + PRKAMA HE TEOEA μηδὲ συνέχου Pr 5,20 Grig 
Zach, 


obkličiti, obklopiti: okpymcums, oôcmynume, 
umschliefien: — περιλαμβάνειν, περιστέλλευν ; com- 
plecti, circumdare: e5HA/KTE CHOHÁ H OBLMRTE | 
περιλάβετε Ps 47,13 Sin Pog Bon, oenmeTe Lob Par: 
NPÁBAA TROM + H CAARA BÔOH)HIA + OBRMETA TA πε- 
ριστελεῖ σε 15 58,8 Zach, WEIMETA Grig: AA 0EH- 
MOVT" ce 3EK3AH 66 Διάσλοιο σχοτωϑείη obteneh- 
rentur Job 3,9 ms. Nov II GI. 


2. uchvátiti, zachvátiti, polapiti, zmocniti se, 
gaxgamumb, o061ademb, ergreifen, fangen, sich 
bemáchtigen: — ὑπολαμβάνειν, συγκχλείειν, συλλαμ- 
βάνειν, διαλαμβάνειν; suscipere, concludere, ap- 
prehendere, obtinere, corripere: WEbAchA Mba Ko 
AGE PoTORK Νὰ 408" ὑπέλαβον Ps 16,12 Sin Pog 
Pon Lob Par, 0RAWA MHOKACTBO ῥ᾽ ΜΕ MHOTO συνέ- 
κλευσαν L 5,6 Zogr Ostr, 8BACA Mar As: A6CTk HRKE 
CHKO! OBkMETR | συλλαβέτω Ps 34,8 Sin Pog Bon, 
ognmET" Lob Par: ἐμὴ CATA OERMRUHH HA 
CTPAHA διαλαβόντες Supr 94,20: — af. ΘΕ Ἄχ BITHTH: 


Ag: WELÁCIA MA Εὸ ΔΈΞΗΙ CHMGATAN EA περιέσχον 
Ps 114,3 Sin Pog Bon, o0EkEeče Lob Par, KHA0BE Ke 
SABHCTHĽŇ H PREKHRIEMA OBRÁTH χυνηϑέντες  Supr 
480,29: crpayk ΦΕΒΤᾺ H apprehendit Nicod 2, Sto- 
Janovié 91,32: 


pojmouti, obsáhnouti: οὔπαπιο, oxeamumt, 064- 
Ame, ergreifen, begreifen: — καταλαμβάνειν; com- 
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prehendere, capere: cEkTA Ek TEME CEATHTA ORAUIPIATH CA , -ιμρίαιαι CA, -IPOIŽICIUH CA ct 


CA  LOTRAMÁ ΒΓ HE OBRAT Οὗ κατέλαβεν J 1,5 
Zogr Mar, 0EAT As Ostr, 


Ne: CTRÁCK TOTO + ETOKE H KPOTRKA (ογιμά ΔΑ ΔΒ 
ua(o)E (RU h)CKA. WEATH HB MôKETA CAPere Bes 
12,54afš Šsg: ἀϊμ KE AH NSTEKEÁ ECTA H NPÔCTHÁH- 
ke Κἀκὸ W CEMk WEATH uberius guid de hoc com- 
prehendere Napis 97a 12. 


3. zaujmouli: 3aHAm5: einnehmen: — occupare: 
KOHRUHHOV BECEAHl4 nádýk  WEHMeTa occupať Bes 
10,47bĎ 7: Ad HG ΒΓΔ Bo 07M WEATA EOVASETA 
Ha EpEMEHĽHAU OCCUPäťľur Bes 17,1188α 7; — In hoc 


sensu exh. 


4. ziskati, npuoópecmu, gewinnem: — capere: 
Aá 6X6 MHaocTIBák OEKUKHHÉ ποι. pKcHO- 
TIEkHA K HSAPRUIEHNK 0EkM6M1% Capiamus ΚΙ) 2a 


10, — in hoc sensu exh. 


Forsitan per errorem: Kdá HAH KAKOBA MKDd BEMCKATo 
KGAHUGCTRIA. „H4 HCTIČHOVIO ?KATEŠ (ic! — interpres 
slavicus pro lat. metiendi tortasse metendi legisse videtur) 
WEVISTH HETATHET (J. Vašica in ed., p. 85: fortasse pro lid 
HCTHHH66 ΨΕΒΙΔΤΊ6) ad certam metiendi compre- 
hensionem astringat VencNik, prol. 30 (var. WE$- 
ATIENH). 


Cf. OEHMATH 


OBATHHE , τη n. 


occurrit in Nlcod in forma oEKRIETHIE 


zajetí: naen: Gefangenschajt: — captivitas: Aa 
ΗΒ EVA, EM OVEHIEHH A PIIKEU TE ΘΕΒΙΒΤΉΙΒ tenentes 
captivitaťem Nicod 21, Stojanovié 112,4. — Exh. 


Ct. NAHA 


OBATPHTH, - pot, - TOHUIH pf. 


occurrit In Supr 


zjitriti, zanititi: pacmpaeume, 60cčnanumb6, ent- 
ziinden, eniflammen: ---- διαφλεγμαίνευν; accendere: 
Ng.: BEAHYÁHHHNKk CTPÁCTH BAČÁ ACV SkAK 06 A- 
TÝHERUIE διαφλεγμήναντες Supr 333,19sg: 


rel.: φλεγμαΐνευν; ardere: pauk X6 oVAdpklllov- 
OYMOY JET H PEEJÄ κατ CA ἐφλέγμαναν 
Supr 139,10sg: — fig.: HHYČOKE EO CHE HEHAEHAHTA 
EÓSTÝk. . KO CE SBATPOHRRUE ČA ČÍKAKUE H Ha- 
AOVERUH CA Αγ φλεγμαίνουσαν ira ardentem 
Supr 422,25 (SEATPRIBUTH cA Cloz 98 15). — Exh. 


CI. ΦΕΔΙΒΡΙΤΉ ČA 


OBATPIATH CA , - TOBIK CA, - TOBIEUIK CA ipf. 


occurrit in Cloz Parim: in Zach WEk l4 - invenitur 


Titriti se, býti zanícen: 60cna1am6cA, ÓtlM5 80€- 
naneHHbIM, entziindet sein, entflammt setn, gli- 
hen: — gaeyuaívew: ardere, tumere: HkeíTk) Ha 
HEMk..  YÁCTH WKABI.. .HH 2384 WERATPAÓUIA ČA 
φλεγμαίνουσα 1s 1,6 Zach, WEAHIPKAUIXA CA Grig: 
Aig.: HIYBČOKE IHOTO HEHABIA TA E(SDYA, .  EKOKE Hd- 
A BIMÁA ČA CPRALLE — L ΘΕΆΑΤΡΈΜΜΙΙΤΗ CA A ČOV πὰ 
φλεγμαίνουσαν ira ardentem Cloz 9a 15 (ΘΕ ΔΤ ΡΗΒΆΠΙΒ 
ča Supr 422,25). — Exh. 


Gr. ΘΕ ΤΡΗΤΉ 


OBAUIPIEHHLE 9 Ha n. 


occurrit in Supr 


zjitfení, vzplanutí: ecnstuika, Entziindung, A uj- 
flammen, — οἴδημα, φλεγμονή; ardor: fg.: VACTA 
M EEA ČASBECH » AA EUIKÓMA OEÁUITPEHHE ΓΗ Ἐ- 
Ba + ΠΟΤ ἘΠΗΤΉΔΗ H ὀγότ ΒΔ τὸ οἴδημα τῆς ὀργῆς 
Supr 407,2; UKAHTA OTREKTOMA OEAUTPEHHE τὴν 
φλεγμονήν iram Supr 330,29. — Exh. 


OBAJA, -4 m. 


occurrmlt In Supr 


non nisi In iunetione NOSA hk OB RABOMk fortasse S nevoli, 
nevlidné: nezodywuje, Hnenpueemnueo, unwillig, 
unfreundlich: — ὑπιδών ; torve respiciens: HE Môľx 
CTAPkUÁ ΞΑΡΕΤΗ NOAh OEXBOMA ΚΟΥΔΉΚΙΗΤΑ OÚ 
φέρω τὸν πρεσβύτην ὑπιδόντα, γογγύζοντα non fero 
senem torve respicientem, murmurantem Supr 
242,16 (N. v. Wijk, Byzsl 7, 1937—38, p. 117 hunc locum forsi- 
tan corruptum esse putat: cf. etiam HE TOANAA 8E0 ΞΡΈΤΗ 
τ άρι!ἀ PONUKA — KOVANÁ CKOLEAU A Hom, v. Wijk 
112, 7sg: F. Miklošič, Lezikon, 1. I. Sreznevskij, Mamepuaau, 
L. Sadnik — R. Aitzetmúller, Handwvôrterbuch vocem ΦΕ ASK 


„onus“ vertunt). — Exh. 


OBAPONKTH s TAB, - A RIRUIH PÍ. 
occurrit In Supr Slepč Šiš 


zhloupnouti, státi se pošetilým, pozbýli rozumu, 
noeayjnemk, CMAM6b HEPAZYMHLIM, AUUUMGCA pa- 
ἅμα; verdummen, tôricht werden, den Verstand 
verlieren: — μωραίνεσϑαι; stultum fieri, desipere: 
TAČATOAHKUNE ELITA ΔΑ ΡΗ ἡ πα προλ ŇU A ἐμωράν- 
d#ncav R 1,22 Slepč Šiš (ὁκογιδιηὰ Christ): sim. Supr 
334,17. — Exh. 


Cr. OKOVIATU 


ΘΕΧΧΑΤΉ 
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OBAXATH, - 45, - 4I6IUH ipf. 


occurrit in Supr 


čichali: o60Hname: riechen,durch denGeruchssinn 
wahrnehmen: odorari, olfacere: κάκὸ οὐδ MOTATA 
CHH ΕΟΒΗ ΕΜΤΉ + HH EHAAIUTE ΗΜ OCABAKIU TE + ΗΜ 
OEXKÁKUU! TE Supr 163,23. — Exh. 


Ct. RYATH 


ORAMO ady. 


occurrit in Euch 


in iunetione CEMO H o84Mo Sem a tam, myôda-cio- 
θα; her und hin, hin und her: — ὧδε κἀκεῖσε; huc 
et illuc: ΞΈΝΟ H o084Mo TEKA ᾧδε náxeloe Euch 
1b 4sg. — Exh. 


αἴ. 0BRAE, OHÁMO, TÁMo 


OBHA CR“ 86]. poss. ad 08HA/ X 


occurrit in Zogr Mar 


τοῦ Ἰωβήδ; Obed (gen): CÓRI)HA CHI... „LEČESEK + 
ΒΗΛ ΟΒ τοῦ Ἰωβήδ L 3,32 Zogr Mar. — Exh. 


ΕΗ ΛΑ, -4 m., nom. propr. 
occurrit in As Sav Ostr Deč Nik: in As forma O8HOA"k 


Obed, Ἰωβήδ; — unus e progenitoribus Christi: Βὸ ὁ 5 Ἀ 
Me POAH + OBHAÁ STR pŠTH + ΒΗΛ KE POAH + HE- 
cem τὸν Ἰωβήδ... Ἰωβήδ Mt 1,5 Sav Ostr Deč Nik, 
OBIOAA. . „OBIOAh Α5; — WEHAA in Mt 1,7 Deč v. sub 
ABHá b). — Exh. 


ORHTATH in NomUSsť 28b 19 v. sub 0EHTATH 


ΔΕ conj. 


occurrit in Supr Ochr Const Clem Bes Ben 


ὁξὸ (AH) - ABA (AH, X6), ὁβὸ - AH (semel) conj. reciproce 
dlsiunetiva bud-nebo, jednak-jednak, uau-unu, au60- 
-auô0, entweder-oder, bald-bald: — μὲν-δέ; guidem- 
-autem, vero-autem, aut-aut, partim-partim: Tere 
NOSU TAAMUE + SBA HAKÁSAHHEMA OBO ENHTHMHHK τοῦτο 
učy.. „r00T0 δέ Supr 188,16 et 17: 080 HY HSEHUA 
BO KE πβογηάϊια τοὺς μὲν. .τοὺς δέ Supr 197,8 
εἰ 9; Η ΤῸΗ AÁCTA WBO ANČOCTODAMI + WBO πρ(ο)ρὸ- 
ΚΙ WBO ΘΒΑ(Γ ΓΘ ΔΗ ΤΆ οδὸ ΠΑΟΤΉΡΑ H OVYH- 
ΤΕΛᾺ τοὺς μὲν. .τοὺς δὲ... «τοὺς δὲ. τοὺς δέ E 4, 
11 Ochr (08! guater Christ, 0811. „081I KE. «οΑρὸγ- 
PA KE... OB RE Slepč, ΕΜ KE. . .WEAI.. A NOV - 
TÁNE ΚΘ. . „WE4I 2K6 ŠIŠ): WYH H ΟΥ̓Δ ὁΒ ὁ KR Ε(ΟΓΟΥ 
BOBEOAALIE SB Κι CÍBA)TEH ΤΦῊ palyk HMOVJE 


Clem 5, Vaš. 76,19: CH KE 080 WTA CE, WRO WTA 
HHOTO 38 Κὰ H NAEMEHH EA χῤηότοο HMA UAp- 
CTBOVOTA Čonst 10, Lavrov 18,28 (08h. . .HHk ms. 1469, 
Lavrov 54,11): 080 AH Α ΑΓ. EOAKSHH HCKOHKUABA- 
KTA ČA. „AH MOVYHMH. „CHKPOVARTA CA AUL 
longa aegritudine tabescunt Bes 36,270ba 17: tág al4- 
IUE ἐβ ναὸ AH WIHIEMk WBO AH BOAk HANÁK ἐξ 
ΔΔΈΓΤΟ Τὸ Ben, Sobol. 128,10. — Exh. 


ΟΝ AH sub II la 


OBOMA 4 ady. 


occurrit in Supr Parim Bes: in Zach Bes (aliguando) OB"ATAÁ 


legitur 


saepíssime in iunctione eRôrAA ΚΒ - oBorna  (K6), 
OBOTA A — A BOVTOHUH, ΒΓ Aa - ΒΗΓ na jednou-jindy, 
nékdy-nékdy: uno29a-uno29a, einmal-ein ander- 
mal, einmal-einmal: — ποτὲ μὲν-ποτὲ δέ; aliguan- 
do-aliguando, modo-modo: o80rAd — TOYpOMA 
EWEh O OBOTAÁ KE KOHAÁTÁMK M THUÁM A MORKA 
CA ποτὲ μὲν. οποτὲ δέ Supr 7,23 et 24: SBoľAa Ke 
BOA CA OBOTAA KE ABČTÁMH AKČTA TÁAR ΠΡΈᾺ 
ποτὲ μὲν... -ποτὲ δέ Supr 56,21 et 22; oBoĽAA ὀγξὸ 
BHAKTH H EKalle CRA4 — οβογλά KG ὀτροκὰ ποτὲ 
μὲν... -ποτὲ δέ Supr 121,25 et 26: WBOTAA ΗΜ ἐλὸ- 
ΘΟ πΠοογίμάιθτα WBoľAa Ak411 aliguando... 
aliguando Bes 17,115a0 9 et 10: λὰ WESTAÁ HÁCTA 
ECE — WBOTAA KE ECKM A UdeTk HapeueTk ca 8}1- 
guando...aliguando Bes 25,160ba 15 et 16, WE“- 
TAÄ CAORECHI TAČÁToAE)TA— WERTAÁ HO CA0BECHI 
Ho KE EEUIEMH  WBOTNÁ KE TOKE ČASBECH ΙΒ 
H Beuikmn aliguando ter Bes 31,207afš 18 et 20 et 2154; 
— OB0TrAA KAMEHHEM A EHLYA Γ(οοπΠὸ AA APOVTOH- 
UH KE ὁκογιθάάχλ ČA CH CTÉEHRO CHOHHATH ποτέ 
Supr 480,29: — oBoTAÁ ASEPEMA čEro CERTA KH- 
THIEMk + ΒΗΓ ἃ ΚΘ 3086Tk CTpácíTk)MH Aliguando 
Bes 36,272afĎ 21, HHSTAA TOASVEKAh + WEATAG KE 
᾿ΓΉΒΛΑΒ BEAAETA CA aliguando Bes 30,199af 18: 
ποξιμλιθτα... OBRTAÁ KE βάλλῃ + ἨΗΟΓ Διὰ KE Μ6- 
Aec ti aliguando Bes 39,3084β 14; 


ady. temp. cum valore indeť. nékdy, Jednou: koe0a- 
-Hu6Y dô», κορθα-πιο; manchmal, einmal: — ποτέ; 
aliguando: WE"TA4 Xe plejueTk ποτέ Is 41,7 Zach, 
WT AA (sicl) Grig: MRAVÁHHR WBSTAÁ ČERE Hd πά- 
KOCTk + BCETAA KE NOBHHRHBIHÁCA HA MNÁKočTA ECTk 
aliguando Bes 17,116bf 145g: WE"ATAA AE čEAH- 
unie. .„E(ordaTaro teeTa aliguando Bes 17,120bf 16: 
MÁ WBOTAÁ TU BKEERTPRYK BREGAK EOVAETA 
wr(nx)noveTHA TE aliguando Bes 25,164b 2; WHa 9- 
AGčá WERBTAA HBAARTA čČEA)TÓLNH aliguando 
Bes 29,190bĎ 7sg: WBUWY4H Ke KT CBA) TUM% 
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SEK 


KHHTÁM Ἢ Ad WERTAA APOVTCIE rísaľodacTa aliguan- 
do Bes 40,31844, 24. 
Exh. 
CE. APOVTOHUH, HHODA sub 1, ΚΟΓΔά sub 2, KôAH, 
WEKOAH, ΜΈΚΟΓ ΑΔ 


OBOJE, - ἀ Il. seu OBOMA, -ὁἀ m. 

ťormae m. et n. norm nisi ín nom. et ace. discrepant 

occurrit in Supr Pog Apoc Bes, in Hval torma BôYIE 

plod, ovoce (eo11.), πποῦ, Ppykmty Frucht, Obst: 
— ὀπώρα; fructus, poma (6l): CHHA KSAKEAUE CA 
AKU! OBOUTE ZBURÁCMO STA MHOra EkTpá Supr 570, 
10: UBETRU A NEKAREAPAETA NÁKAK OKO TEMA 
καρποφορίας Supr 284,22s5g: NSASKHUA HEHloV)cla)- 
A(HÝMA 14KO WEBOV KPAHHAHUJE εἰς ὀπωροφυλάκιον 
Ps 78,1 Pog (0R0WTkto6 Sin Lob Par, Wgot(un]io 
Bon): H BolUTá (sie!) H Πόχὸ ΤᾺ A0VIUE TRAE WTÁTKI- 
AE (sicl) WTA TERE ἣ ὀπώρα Ap 18,14 Hval, WERotIA 
Rumj: WTÓA)KOVAGY KE CASA OCTA Κ WEB0UIH IN fruc- 
tibus Bes 26,175aa 5: sim. Ro WBotIH Bes 26,175a0 8: 
HK6 HSBOAHTk APERO MNADAh AHCTRHIE H MHODO 
WBolIk ApeB4 in magna mole arboris Bes 26,1754) 
5: sim. BGAHKO WE“hulk Bes 26,174b 654. — Exh. 


Ct. OBOUIHIE, NASAK 


OBOUIHIE , -nu n. 

occurrit in Bon Lob Par 

6011. Ovoce, plody, Ppykmu, naodbl, Obst, Friichte: 
— poma (pL.): HSEH..  080UHK HY λάδι τὰς συ- 
χαμίνους moros Ps 77,47 Lob Par (uptHluta Sin 
Pog, cykamniHhe Bon): — 08011110 Ypannanuyje chatrč 
pro hlidače ovoce: cmopomcka 6 cady: Hätte des 
Gartenwächters: — ὀπωροφυλάκιον ; pomorum cu- 
stodia: πολόλκμι κι — neplov)eaAH) MA KO WBGUJIH- 
[1x]io ypaunanyje εἷς ὀπωροφυλάκιον in pomorum 
custodiam Ps 78,1 Bon (0RolUTkHoe Sin Lob Par, 
WEgotHlov POg). — Exh. 


ct. 080116 


OBOLIK v. sub o8 ole 


OBOLJIKHA , - ΩΝ adj. 

occurrit in Sin Lob Par Grig 

non nisi in iunctione B0UIKHOIE Ypátnaniie chatrč pro 
hlidače ovoce, cmopomcka 8 cady, Hätte des Gar- 
tenwächters, — ὄπωροφυλάκιον ; pomorum custo- 
dia, custodiarium in cucumerario (t.), tugurium 
IN CUCUMETATIO (Vg.): NOAKIUKÁ NeEpovcajae ma "KKo 
SBOIUTAHOE YPAHLAHLUTE εἰς ὀπωροφυλάκιον Ps 78,1 


Sin Lob Par (Wgotoy Pog, WBotn[un]ie Bon): EKo 
WEBOUIHOE YPAHLAMUJIE BR ΕΡΆΤΟΓρΡΑΛῈ ὡς ὀπωροφυ- 
λάκιον Is 1,8 Grig (dreAxdypatnantle Lobk Zach). 


Exh. 


BK, κά, 0Ro pron. 


ocčurrit in Ev Prag Euch Cloz Supr Apost (incl. ΚΙ) Klim Pochv 
Const Meth Chrabr Naum Vence Bes Nicod CMLab: in As 1x, 
Supr 2 x, Naum 4 x, VencVost 1 x forma composita ΘΒ ἍΠΗ 


saepissime recipr. 08% (RO) - 08% (KE), 0ER - HK, 
05h - APOVI"KIH, OB" - Ch, OBR - subst. seu adj.: jeden- 
-druhý: odUuHn-ô0pyeoú, nepestí-emopoť, der eine- 
-der andere: — ὃ μὲν-ὃ δέ, ὃς μὲν-ὃς δέ; ὁ μὲν-ἄλλος, 
ἕτερος; alius-alius (autem, guidem), unus-alius, 
unus-unus, ille-hic: emtWe Ke AKAATEAG pAEt 
ΒΓῸ Kôľo EHIUIA ΘΕΟΓ KE OVEHLUIA + ΕΓ ἢ 16 Κἀ- 
MEHHEMA NOBHLUA ὃν μὲν. οὃν δὲ... ὃν δέ Mt 21, 
35 Mar Ζοριρ As (0Boro, „080 ME... ἀ AMOY- 
raarr o Ostr, om. a APOVDHIA .. ΚΜ KE Sav), ABA 
Káhká — HR OOBAI ΠΡΈΕΚΜ μὰ 36MH HPÁBOMh O 0Ek 
KE RE NEM kudalle cA ὁ μὲν... .Ô δέ Supr 437,16, 
ΟΕ Ἢ ΓΟΤΟΚῺ č HHAk ΒΗ ΙΔ. 0611 KE BANK 
SATBOPHUA CA αἷ μὲν... «αἵ δέ Supr 374,17 et 18: 
ΒΈΛΗ KE πὸ TEANKHHOV Δ λὰ πλζά τὰ CAABA Η 
UACTA. ἀ REMA KE HSRADABKHAK..  PHREK 
ἡ kpočTA τοῖς μὲν. τοῖς δέ R 2,7 et 8 Slepč Šiš (08 KM 
KE... .COVUIHNK KE VT pAEKAHh Christ), KRAČA ὁ 
CEOH HMÁTk Adph WT Ε(οΓ)ά, 08h Fo CHUk, 0Ek 
ΚΘ cHUk Ó μὲν. «ὃ δέ 1C 7,7 Christ, 08E 0YB0.. 
K Me Slepč Šiši: 0Kh KE dAMETR OBR (KE οὐπηξκά- 
ETA ča ὃς μὲν... «ὃς δέ 10 11,21 Slepč Šiš (Apoy- 
ΓΆΗ. ApoyrtiHo Ke Christ), WEMHYb  HCKOVNH 
uíkca)pb MOVE H WEBHYA Táko NEMA, EŇAÓh) 
BRA ΚΟΗΟΤΑΗΤΙΗΒ TpÁAk Naum 30848 38 et 39; — 
WHH KE NRIUA GMO ΟΕῊ lôdHá KpoTHTEAK [ΠΗ 
ΚΒ LAHk + ΑβΟΥΒΗ KE LepeMHK οἵ μὲν. .ἄλλοι. 
ἕτεροι Mt 16,14 Zogr Mar As Ostr: 0EH... CHRASKNM 
TOČNOACEH NPHROKAJAYA O HO ΜῊΜ MARUHTEAG BA- 
S44Y X ἕτερον. «ἄλλοι Supr 467,20, 08H TAČAToA)á- 
XY ΜΗΗ KE τινες. „ob δέ A 17,18 Christ (eTEpH 
me Ochr, ApoYSH X6 Slepč, eTepy Mak Šiš): 
ὁΚὰ OVEO NAAOWÁA ΠΡῊ NATH.. A povrak KE ΠΑΛΑΙᾺ 
μὰ KAMEHHIA ἃ μὲν... ἄλλα Mt 13,4 Zogr Mar, WEo 
nase Bes 15,7440 6: 08% Bo BRKOVIUh SANOBKA k 
ΠρΈΣΤΟΥΠΗ CHTROVAUATO H A APOVTTAH NPONATA 
CHA RÓSD)A Tia HCNoEKAAlU6 Ô μὲν. «ὁ δέ Prag 2b 
12: — KkrHkuh — L RTHkUk O HROB EE HECRÁVKI- 
ἐΛΘΗ A + ΘΚ ΟΝ ΆΙΟΛΒΗ ἪΝ + OBAHÁ | OBRUÁ + HROBKA 
(siel) RK 9ABkE če KE MÓSCHOAh)HE ὃ μὲν. .Ó δέ 
(cetera gr. om.) Cloz 7a Šbis et 6; A 0EAKCTEA MNOEPAHKCKAM + 
MNOTAU AH BO CAOBOMNHCATEÁC + H WAPONHATEÁE HA- 
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OBKUL4 


UPRTAKKT" OBEH CASBOMA OYKPAUHKIUU TE A CHH Ha 
A ACKU UPRTAHRUITE οἱ μὲν. οἱ δέ Supr 83,10: uke 
CA BECEAHTA K ÚHMA APITKKMETA ΤΕ MA H3- 
EXAETA NEYUJAH - ách Ad NOUTÁAHTA CA BECEAHE 
ré ὃ μὲν. «ὁ δέ Supr 95,20: — 908I CHRASABKUE 
KÍPHCTOC)A + STRCHAAKA > A ΚΒ STA ΠΟΓΔΗ k + IH0- 
A (SY ΒΗ ΕΓ NPIHNAYA οἱ μέν Cloz 13b 17; Aa 
opt πάρι  . 6A Korn EXAETE 084 NOKCTÁHKU ΤΉ " 
a Y(PHCTOCOMBKHÁ. HAUHHAHRIUTH τὸ μέν Cloz 13b 9: 
ΘΕᾺ CEKTAS OAKHHIE HOCH TA. | ΟΥΕΟΓΆΙΗ 6 πη- 
UTETOLK ELASEPAŇEH A ERBAAT ὁ μέν Supr 491,17, 
OBR EO BEPOVIETA KCTH Bce, A HSHEMATAIÁH 3EAHIE 
Aa KeTh ὃς μέν R 14,2 Christ Ochr Mak Šiš Κῆρ; 


ΘΕᾺ cum valore demonstrativo tento, onen: 3mom, 
mom, dieser, jener: — ὃ μέν; 1116, gui: o84 ngu- 
HOCAIUITE HCNOEGAAAT AOEPOPABOV MHEK ἡ (ΕΟΙΒ ἢ 
BAAA BIUhCKO οἱ μέν Supr 376,20: ΘΕ EMA Bo HEH CA 
BA SAATO ΠΡΈΔΟΣΚΒ ČA gr. aliter SUpr 7,27: S8H TPHE 
MÔVKHE HNOBRAANUTE čov Ta tres viri illi Nicod 16, 
Stojanovié 106,20, Τὸ 6 CKÁSAEMO ΘΕ ΧΕ ΚΘΙΜΒ ΔΙΘΕΗΤΉ 
TAČAJBOV Ηζάλιθ ΚῊ ecTh χίρηοτοῶδ CMLAb 83588β 
25: — his exemplis exh.: 


cum. valore indelnito néklerý: Hekomopniú, irgend- 
einer, mancher, — ὃ δέ, ὃς μέν; guidam: 084 xe 
VEAMEHKU A ca ol δέ guidam autem dubitave- 
runt Mt 28,17 Zogr Mar As Ostr (0HH Ke Sav): 086I 
ΠΟΔΟΣΚΙ Elorýk ER UÔK)PKORIEH οὖς μέν et guos- 
dam guidem posuit Deus in ecelesia 1C 12,28 
Christ Mak, Wg£+l Ke Ochr Slepč Šiš: — his exemplis 
exhb.s — οἵ, WEKUH: 


versio erronea iunctionis graecae ὁδέ, ὃ μέν : ΒΗ 318 χίρηο- 
TO)CANÍCOVÝCA ΠΛΆΤΕ NPONAUA οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ 
gui autem sunt Christi, carnem suam crucifixe- 
runt G 5,24 Christ Ochr Slepč Mak Šiš Mih: torsitan 
etiam 08H KE θΕὸ Ek ČAAČTk NDHEMKUE čdoBo Ero 
H KHACTHUE če ol μὲν οὖν ἀποδεξάμενοι 41 ergo 
receperunt A 2,41 Hilf Mak Šiš. 


CI. APOYTU, HHk, ΘΗ, čh 


OBRA adv. loci 


occurrit in Zogr Mar Nik 


recipr. CHA, 6 - 08E A 6 fu-lam : 38ec6-ma m, hier-dort: 
— ὧδε - ἐκεῖ; hic-illic: AUTE KATO TATAG PEUSTA 
£AMh - ChAG VÓDHCTOCÍE + CE OBRAE + HE IMETE EEV 
ὧδε. ἐκεῖ Me 13,21 Zogr, 082A 6 Mar, WEAK Nik: 
sim. ΘΕΆ Β L 17,21 Zogr Mar, Ek Ak Nikť: sim, 08h A, 6 
L 17,23 Zogr, 08E%A 6 Mar, 0Bk Ak Nikľ: sim. 0B>AE 
Mt 24,23 Nik (chka,e Zogr Mar As Ostr, om. Sav). — Exh, 


CI. 0BAMO, OHRAE, CHAG, TAMO 


SBA TOPJHTH , - pi, - pHUH pí. 

occurrit in Supr 

opakovati: noemopum+, wiederholen: repelere: 
HH RAHOTA BO STA OTRKORBEHNHYk O OBRTODATH 
xorkalie Supr 570,2: sim. Supr 569,13 et 569,22. — Exh. 


OBRILIATH CA , - al CA, - ἀΙΒΙΙΗ CA ipí. 

oceurrit in Supr 

povyšovati se: npegosnocumtca, sich erhôhen, — 
ὑψοῦσδαι; exaltari: EoXKACTRO NPOCHEUE CA + H Hô- 
UEHO OBUIAAU6 CA ὑψοῦτο Supr 511,27. — Exh. 

αἴ. BUICHTH, BASEHCHTH, BASBUUATH CA, Eh- 
SABHTHATH, ERSABHSATH, BRASHEČTH, ERSHOCHTH 


OBRA E OBRANE 
OBkNK, -a m. 

occurrit in Psalt Euch Parim ΑἹ 

beran: 6apan, 08en: Widder: — κριός; aries: 
Toptl Ad SASITPÄCTE CIA ἜΚΟ OBKHH + LO FÁRMAH KK 
ΔΓΉΒΙΙΗ oEKUHL χριοί Ps 113,6 Sin Pog Bon Lob Par, 
Ps 113,4 Sin Pog Bon Lob Par: sim. Euch 3b 10: 146 
ABPÁME H ΠΟΆΤ WEHA + H BASBENE Hd WASKAPN0CH 
τὸν Xplóv Gn 22,13 Grig, WEKH1 Zach: BUKA 
KOSA] H ΕΗ ΜΙ MPAKAAUIKA HA κι τοὺς XOLOÚG 
Gn 31,12 Grig Zach. 


CI. oBku 


OBKNK , - μη δά]. poss. ad ΕΗ Ἢ 

occurrit in Psalt Mak Parim 

beraní: Bapanuú, Widder-: — τῶν κριῶν; arie- 
tum: npleckTE rlseno A) CÓR)H U OBRHEA χριῶν 
Ps 28,1 Sin Pog Bon Lob Par, Mak 79b 2; ChcallA... 
MARKS 086 Č TOYKOMk AUHUBMA OH WEHGMÓK) 
κριῶν Dt 32,14/Cant 2 Pog Bon (c ToYKoMk ΔΓΉΔΙΒ 
H OB4Hk Cant 6 Lob Par): 4Ko EB CHHATAEMKY WE- 
HHYAO H ΙΘΗΒΗΧᾺ κριῶν καὶ ταύρων Dn 3,40/Cant 
11 Pog Bon Grig, 0644 (siel) Η OBkKUHHY"h Zach. — Exh. 


OBKULG , - A f. 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Chil Apost Apoc Eug Parim 6] 
Const Bes Trin 

ovce, 081a, Schaf: — πρόβατον, προβάτιον; ovis: 
NACTRIPK βάν 46 ΤῈ + SBKUA STR KOSKAHUU TA τὰ T0Ó- 
βατα Mt 25,32 Zogr Mar As Sav Ostr: H6 paSARUH WHE 
STR ASEPUNYK OBELIA τῶν. , προβάτων Euch 84b 18: 
XPAHAUTE CA HE OCKEJANATU HE ΟΏΚΘ OCKEJh- 
HEHHH οβι θα OBR PABApAHRIU ΤΒ OKHAAAUE 
VEJ CKAA προβάτῳ τὸ πρόβατον Supr 432,9: HU RARKA 


OBKULd 


OBRA MAHREAUE ΟΥ̓Δ Δ ΒΗ EXAEMA πρόβατον Chil 
2ba 9; HATVKAHH KE NACTIPA WEULA Nácovinpa pasto- 
rem armentarium Bes 30,2044 7; — BRAAATI Eh 
AAS ὉΓρᾺΔ WELAMA ποιμνίων gregum 1s 65, 
10 Grig (WEUAB sie! Zach), MácH 0ERUA MA τὰ ἀρ- 
vi, var, τὰ πρόβατα AENOS J 21,15 Sav Ostr (ArHkILA 
Zogr Mar As). 


CI. OERUA , APHkU/ kb, OBAHA, TEAHLLA 


OBKUHNA, - τι £. 


occurrit in Christ 


ovčí, beraní kúže: 066Yb A, ĎapaHbĽA uiky pa, θα; 
Schajjell: — μηλωτή; melota, pellis ovina: πρξη- 
A014 Eh OBKYHI4Yh, Eh KÔSKYh ΚΟΥ ἀκ... AHLUIE- 
HH, CKAJEALNIE, OSKASEATEHH ἐν μηλωταῖς Hb 11,37 
Christ (Eh MHASTEJh Ochrbis Slepčbis Mak Šišbis). 
Exh. 


αὐ MHASTA 


OBKYk , OBKYHH δα]. 


occurrit in Ev Psalt Euch Supr Chil Parim GI Tun Bes, forma, 
guae sine dublo a nom. sg. OBKUYUHH, —Hld, -HIE derivaretur, 
semel attestata est (JI 1,18 GI) 


ovčí, ogeuutí, oeuuú: Schaf-: — τῶν προβάτων, τοῦ 
προβάτου; OVIUM: ELEHEMÁKTE STA ARKHIYR NBO- 
POK + UKE NPHĽOJATA Καὶ BAMh Ek ODBEKAANh OEh- 
χὰ προβάτων Mt 7,15 Zogr Mar Ostr, Bes 17,117af 
10, 9EhYuHHYh Asi HE BEYOAAL ABAPAMH EA O ABÔD% 
OKKYHI. Τρ TÁTK EČTR τῶν προβάτων J 10,1 Zogr 
Mar As Ostr: ΓΟΡ̓Ά BASIPPALIEA cla "KKO OBAHH 
L YARMHY ἝΚΟ ΔΓΉΜΙΗ OBRYHI προβάτων Ps 113,4 Sin 
Pog Euch 3b 11, ΨΕ ΜΗ Bon Lob Par: 9646X KPIEKEA 
ΔΕΒΡῊ NOMÁSAUA τοῦ προβάτου Supr 417,16: MAKKO 
OR“ 48 + CTOVKOMK ἀπ᾿ HHEM K προβάτων Dt 32,14/Cant 2 
Pog Bon, Cant 6 Lob Par: μὰ WlHoM4 cEkTE EK 
WRYBIE CTAAO ERUYUHCTH ca Ovium Bes 19,95ba 1: 
cTAAA 084 K HIIESHOVIIE τὰ ποίμγια τῶν προβάτων 
JI 1,18 GI, nacTE4A! ΚΑ. ΠΟΓΒΙΕΟΙΠΆ Tunj KO 
BCECHKEHHE [ηΧ Ὰ] — 0BHH (siel) H OBRUHHYH (siet) ὡς 
ἐν ὁλοκαυτώμασι κριῶν καὶ ταύρων Dn 3,40 Zach (kxo 
Eh WASKAETOMATKYh WEHHYh Η RHRYHYA GriE, 
Cant 11 Pog Bon): 


οὔκ (9EkuH4) KAKAk προβατικὴ κολυμβήϑρα; 
probatica piscina — plscina apud ,,Portam gregis“ Hieroso- 
lymis: EČT KE Καὶ EPLOVCAAH)M KY HA ΚΆΜΗ KATTEAH + 
Ἔκ HAPHLAETA ČA EEPELKU φεβλὰ ἐπὶ τῇ προβα- 
τικῇ κολυμβήϑρᾳ J 5,2 Zogr Mar Ostr Nik, ΤΆ ΠΗ 
AS: — οἵ. EHTESA A: 
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oraBHIE 


τὰ Προμάτου: EA TEKÓAE) + AkHh + APYAHĽČE)AOV 
MHYAHAOV Eh ΒΗ Ostr 236aa 14 — interpres verisi- 
militer pro τὰ Προμάτου (appellatio monasterii prope Constan- 
tinopolin) τὰ προβάτου legebat: — οἵ. 1. 1, Sreznevskij, 
Mamepuastr sub voce OBRUHIE. 


SOBRHA , - ATE n. 

occurrit in Zogr Mar Nik Psalt (incl, Sluck) Euel Cloz Supr 
Apost Parim 

jehné, ovečka, beránek: Aenenok, 08euka, kleines 
Schaf, Lamm: πρόβατον; OVS, ABNUS: KLTY 
BETA STA BAch HLASEK)KA 018 LMATR OERUYA EAHHO 
πρόβατον Mt 12,11 Zogr Mar Nik: "krHbuk + L KTHkUK + 
Hb 0Eh EK HECHMTKAECHK Eh CHMBIČARH K 
OBKYA | OEKYA + Η ΟΕ EK fAEKE ce Ke PÔSCNOA DNE 
πρόβατον καὶ πρόβατον Cloz 7a 6: ORYATE ποῦ ἈΠ - 
UAAro ERASHCKÁTA [PPAAETA πρόβατον Supr 459,24. 


CI. ATHA , ATHkUk, OBkUA 


OBRADOV ady. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Parlm 

recipr. Αι H OBRANY : 

z obou stran, no οὔθ cmoponbu: zu beiden Seiten: 
— ἐντεῦθεν καὶ ἐντεῦϑεν; hinc et hinc: Lex HAMA 
IH4 ABBA + CRAOV τ ΑΛ ΟΥ - πὸ cpkak Ke Ucov)ca 
ἐντεῦϑεν καὶ ἐντεῦϑεν J 19,18 Zogr Mar As Ostr 
(0HANMY Sav): 

sem i tam, kolem dokola: myda u crda, 
80kpye: hierhin und dorthin, ringsherum: — ὧδε 
καὶ ὧδε; huc atgue illuc: wWspebh Ke ca CoVxov 
H 0B948 — HE EHAK HHKOroOKE ὧδε καὶ ὧδε Ex 2,12 
Zach (ἐλ ον HCRAŠ Grig). 

Exh. 

α΄ OHRAOV, CRAOY 


OraBHTH, -gai<, - EHUH pľ. 


occurrit in Nom 


pí. ad obľéžovati, zpúsobiti nesnáze, nobecno- 
koumb, dBocadumb: belástigen: — nagevoxAety , mo- 
lestum 6556: κὸ WPraEHTH CMR BOÓPO)AREKHATO 
(εχ 0A πιά! 8 Γ0 ČAOVYOMA — UPECH SAKO 1,6k)- 
PKERH AH παρενοχλεῖν NomUsť 18a 23. — Exh. 

αἴ. OĽaBHIE AKGTH scu TROJHTH sub OPAEHE, CHTA- 
ἹΚΗΤῊ 


SraBHIE , -π n. 

occurrit in Psalt Nom 

OraBHIE ΔΈΙΜΔΤΗ seu TRODHTA: Obľéžovaťi, trápiti: 
óecnokoumb, usHhypamb, belástigen, beunruhigen: 
| — παρενοχλεῖν ; molestum esse: 16 A9CTOHTÓK) HZBEP- 


ΚΓ [4.11] 


KEHOMOV XOAHTH KE KO UČ PRVUJEMOV H ΓΕΒ 
A KI4TH čaofy$ ero παρενοχλεῖν NomJas 15b 9, sim. 
ΔΓΔΚΗΙΔ Ὁ ΔΙΔ ΤΉ per errorem NomUSsť 9a 8, WraBIA AAA TH 
per errorem Jas 78 1454; HH UČh)PKEKH Mh - HH 2KH- 
THHCKUIM A WPAEHU TROJHTH BEUIEM A παρεγοχλεῖν 
NomUSsť 30b 16, araE£I4 per errorem Jas 22b 3, 481 Ke 
RAHEDAA 0HH OPaEHE ΤΕΟβΡΈΛχαι MH — OBAAMAAYA (sici 
pro -Y4) CIA Eh ΚΡΈΤΗΙΒΕ - H CEMEPKAY A NOCTOMA 
Mov UA O Mol παρεγοχλεῖν Ps 34,13 Sin Pog Bon, 
oraEHEe ΤΕβάχον Lob Par. 
Exh. 


CI. OraRUTY 
OraBk FENNIE in Supr 376,2 v. sub OTAARAIEHHIE 


SĽAABHTH, - £al., - KHUIH pf. 
occurrit in Slepč Šiš 


sjednotiti, o6sedUHUME, vereinigen, zusammen- 
fassen: — ἀνακεφαλαιοῦσθαι; Instaurare, var. Teca- 
pitulare: oraagHTH Rnckunckak ὁ Y(pucT)k - KE 
Ha H(E)B(E)C(E)Y k + HO KKE HA SEMH Gvaxe poho ú0a- 
σϑαι E 1,10 Slepč Šiš (9raaBK€ TE 084TH Christ). — Exh. 


CI. OTAAEKCÉTROBA TH 


OPAABATENHIE , - 54 n. 


oceurrit in Supr in forma oraEKkIEHNIE 


(základní) obnos: (ochoemaa) cymma, Haupi- 
summe, Grundkapital, — κεφάλαιον ; summa: oTa 
RAHOTO ΟΓΔΚΒΙΒΗΗΙ - βάθη ELA NPHCHOCH (sle pro πρη- 
HôcH) OTA BAHOA MHdčh — 05h ΠΑΤᾺ ὁπ AGEČA TK 
πρηηβέφετὰ κεφαλαίου Supr 376,2. — Exh. 


ct. ukHa 


OPrAABRCTRORATH, -ČTEVHA, - CTEOVIEUH ipí. 


occurrit in Christ 


sjednocovali: 065e9UHAmeb, vereinigen, zusam- 
menfassen: — ἀνακεφαλαιοῦσθαυ; instaurare, var. 
recapitulare: oraa4EkCTROBATH ECAUKCKAU ὁ YÓDH)- 
eíroc)k, KE HA HLEDBČEJChHYH Η ΙΔ 8. HA SEMAH Gva- 
κεφαλαιώσασϑαι E 1,10 Christ (0rA4RHTH Slepč Šiš). 
Exh. 


CI. ὁΓΛΑΚΗ ΤῊ 


ὀΓΛάΓΟΛΑΗΜΙΘ, - πὰ π. 

occurrit In Supr 

obvinéní, naťčení: o6eunenue, Beschuldigung, 
Verleumdung: — κατηγορία; accusatio: Kole oraa- 
TOAAHHE HOCHTE ὁ HAOB kuk CEM A κατηγορίαν J 18,29 
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ΓΔΑ ΤΉ 


Supr 432,18 (pkuh Zogr Mar As Sav Ostr), — ma- 
ledictio: ĎKA,E BO SARHCTA - TOY KHRATA + EGAKAEI 
Η CBADH H ΠΡΈΛΒΟΤΉ - H NABA H ODPAADOAAHIA ČAORECA + 
H KA H oykopennu λοιδορία Supr 400,21. — Exh. 


α΄. KABBETA, OKAERETAHHE , OBAHHECHHE sub 1, Kuk > 
χουγλὰ 


STAATOAŽATH , - μὰ, -- AIEUIH pf. 

occurrit in Supr 

obžalovati, obviniti: o6eukumb, anklagen, be- 
schuldigen, — κατηγορεῖν; ACCUSATE: TEM oveTa 
TEBE OPAAPoAAA ΕΗ oýcTAkH k ΤἝΕῈ EtlcTá 
OBAHUENHIE κατηγορεῖ Supr 237,29: RHAHLUH AH Chi 
ΘΗ... RUKE TI ὀγλάπολά πὸ ŇEKE πβηλε Κα 
ΚΉ5Ηη κατηγορουμένην Supr 394,24. — Exh. 

αἵ. EECKA, 0BATH sub 3, BAAHTH, EASPAAPOAATY sub 2, 
ΓΛΑΓΟΛΑΤΉ, OBABATH, ΦΕΛΗΜΔΤῊ sub 1, OBAHYUHTH, 
SKAEBETARATH, OKABRETATH, VOVAHTH 


OPAACHTH, -UX5, -cHUH pí. 

oceurrit in Supr Služ 

vyučili (v pravé υἱ 6); Hacmaeumb (Ha npaged- 
Hyr eepy): (im rechten Glauben ) unterweisen, — 
κατηχεῖν, κατηχεῖσϑαι;  (catechismo) instruere, 
instituere, calechizare: de praeparatione catechumenorum 
ante baptismum: IBKO?KE H TI ΔΗ ΘΓ ὁ OPAACHE AHA + H 95 - 
OKT HK NPHABKEHO ὃ SRAHIHYR O DIKE CHTEOJH 
KAHKUITÁA ČA AÁČTA EH BECHMPKTAU BAŇA κατη- 
χήσας Supr 517,23, ἐπ CAAROCAJEHHMK ἢ Ch ČA h- 
S4MH — BAADOAAPHER EÓOD)A ODPAACH μὰ κατήχησεν 
Supr 517,19: WPaA4cHTA HYR ČAWBOMI HOTHNHAIMCH) 
κατηχήσῃ SlužSoť“, Orlov 105,4: — de praeparatione monastica 
ante tonsuram: OPA4CH [EO CASRECH A (OV) FOEAH TRIHMH + 
H EKacTá 964. — ERSAPRKAHHE APRKÁUITA Supr 
547,21: ἐ6Ε8 PAA MA H HHUTHHKA ΗΔῊ H BPATKA 
OPAALIEHNHYh Eh TOMR ΚΑΘ MAHÁCTRIDH — N9MO- 
BOHPABAHUIHM A KHTHEM A KHERUITHHYA Supr 549,15. 


Exh. 
ΟἹ. OĽAALIATH 


OĽAALIGTH , - uatň., - L1AIEUH ipf. 

occurrit in Supr Nom 

vyučovali (v pravé vife ): Hacmae.Amb (Ha npa- 
8e0ny o 8epy ), (im rechten Glauben ) unierweisen, 
— κατηχεῖν, κατηχεῖσϑαι; erudire, instituere: Xo- 
UBEAEUOY KE EOKMEHH EPAKOV + ΚΗ ČA KOHOMOV 
AVYATTÉEAh MHYAHAh. .. HBECKAOVA Ch ŇHMh OMAA- 
UAAUJE HCTHHIAH A TAHÓHAI) κατήχεν Supr 25,4: E(9)- 
MKHŤ MASBKKE + Hd MHOSK ODAALIAA OTA BČO)KHHYCH 


ΓΔΑ ATH 


ΗΓ - H4 ΗΟΤΗΗΒΗ δι EEG OBHAUITAAUIE κατηχῶν 

Supr 514,17; ENHCKO)NA O HHOČTÁHKk ΘΓ ΛΔ ΙΔ MA- 

KA. MOAAUE HEAHLEMROLAK N0HCTARNHTH Καὶ 

NÁPHCTOJCABH  Supr 541,10, W EASEPAHAGUIHY CA 

WTÓK) ρθη. TAKOU CH ECAIKMA NOHABIKAH H- 

IEM4 WNAALATH κατηχεῖσθϑαι NomUSsť 37a 18sg.— Exh: 
C£. OPAAČHTH 


OrAALIEHHNIE , - nu n. 

occurrit in Supr Nom 

vyučení, vyučováni (v pravé vífe ), Hacmaesenue 
(Ha npaeednHy 1 eepy): Unterweisung (im rechten 
Glauben ), — κατήχησις; institutio, catechesis: Axe 
ABHIE NO STAALIEHHH CHNOAJ OBEH ČÍRA) TAAPO KOLU TERKA + 
H BECEMPATAH HK NHYÁCTHTY CA TAHHAYA Supr 
537,10: W KATHYSYMEHTRýh CHP RUKUHYhO ἢ Ψ 
NPECTOVNAKUYJHYA  NPEKE WTAAUEHHA CH WEKTU 
κατηχήσεως NomUSsť 10b 17sg. — Exlh. 


αὐ. BRATAALIEHHRE, ŠPHEHHE 


OPAALUIEH KI , OPAŽL1EHKH KM , - aero m. 


occurrit in Služ 


katechumen: kamexymen, oenauieHnnuiú: Kale- 
chumen: — κατηχούμεγος ; catechumenus: — baptizan- 
dus, gui prius Instruitur ide: EAHKO ΨΓ ΔΑΒ ΘΗ ἬΪΗ HSUAKTe - 
ΜΓ ΔΑ ΘΗ ΪῊ HSklykTe κατηχούμενοι SlužSof“, Orlov 
109,10 et 11, ΨΡΔΑΙΠΒΗΙΗ,,., οΓΔΑΙΠΒΉΙΗ Orlov 111, 2 et 3: 
slm. Orlov 115,4: MOAHTEBA + (W) OĽAAUIEH HLIKh κατηχου- 
μένων SlužSof“, Orlov 105,9, NOMOAHTE ČA WTAANENÍH 
οἵ κατηχούμεγοι SlužSof“, Orlov 103,8: ΠΡΗΞΡῊ HA ῥὰξ ἊΙ 
TROM VNAAUIEHTI τοὺς κατηχουμέγους SlužSoť“, Orlov 
107,1: OTAAUIEHNÍH PAŽE... NPEKASHITE οὗ κατηχούμε- 
volt SlužŠof“, Orlov 109,4. 

Exh. 

αἰ. KATHYOYMEH 5 


STARA ΤῊ (A, - AR CA, - AIEUIH CA ipf. 

oceurrit in As Ostr πὰ Nik 

rozhližeti se: ocmampueamica, sich umsehen, sich 
umblicken: — περιβλέπεσθϑαι : circumspicere: ora A- 
AddUE CA BIAKTI CHTEOPKUAIK ce περιεβλέπετο 
Mc 5,32 As Ostr Und Nik (03Hp4aUle čA Zogr Mar 
Sav). — Exh. 

CH. OSHPATH CA, CHTAANATH ČA 


ΓΗ, -nu m. 


in monumentis veľustisslmis formae 1- Jo- et o- stirpium hoc 
modo variant: gen. sg. O"Hld Zogr 1 x Mar 1 x Sin 1 x Supr 19x, 
OrHa Sin 1 Χο OH Supr 2 x> dat. se. ὁΓΉΙΘ Zogr 1x Mar 1 x 
Sín 2 x Cloz 1 x Supr 16 x, ODH0Y Supr 2 x, ὁΓΉΗ Fris 1 x (instr. 
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OrHk 


pl. ?): instr. se. ΦΓΉΘΛΑΒ Zogr 9 x Mar7 x As4 x Und1 x Šin3 x 
Euch 3 x Supr 16 x, ΦΡΓΉΒΛΑΒ Say 3 x Ostr 5 x Supr 1 X: dat. pl. 
OTHEMR Supr 2 x: ace. pl. ὁΓΉΗ Supr 1 x. — vide etiam P. Diels, 
Altkirchenslavische Grammatik 1, Ὁ. 160: J. Kurz, RÉS 10, 1931, 
p. 158: 7, Kurz, Učebnice jazyka stsl., Praha 1969, p. 62, F. V. 
Mareš, Vývoj skupiny gnikn, Československé prednášky pro IV. 
mezinárodni sjezd slavistú, Praha 1958, p. 115 


occurrit in Evy (incl. Und) Psalt (incl. Eug) Euch Fris Gloz Supr 
Apost (inel. En) Apoc Parim GI Služ Pochv Clem Coust Meth Sud 
Progl Bes Vit Ben 

oheň: o0e0Hb, 0enb: Feuer: πῦρ; ignis, 
flamma, incendium: nak£1 ChKEKETA OrfEMh 
HEPAcHMRLMk πυρί Mt 3,12 Zogr Deč: ce M441 ὁΓΉΒ 
KoAHKY PPOMANOV CHKHSAETA πῦρ Ja 3,5 Christ Slepč 
Šiš: iprinizľe ogni petľachy imetľi tnachu (—u 
NPHHESKUJE ΓΗ NEYdAYÁ H MEYH TAHKAY A) Fris 
11 100: ΤΟΥ͂ ΚΗ O SPÁEM A CHTOPHUMH πυρί flamma 
Supr 195,14: KATO πάσα PASAHRUITK (sicl) . HH ὁΓΉΒ 
ΗΙ Keak3o Cloz 3a 12: KTIKI CH SAÁTO WTh MEHE 
PAKABKEHO OTHEMA ἐκ πυρός Ap 3,18 Hval, WTíÓ+) 
SľrHA Rumj: ἀϊμ AH KTO CTREKAHIE. — VOTA πὸ- 
ἼΚΘΙΒΗ HA ἐκ ΙΒ HHEK ERSTAPHETHTK OPHk πῦρ Sud- 
Usť 58b 1: — rp4AH BAUIH WHEM A NOŽKE?KEHI. TUDÍ- 
καυστοι igni exustae (1t), succensae igni (vg.) Is 1,7 
Grig, WTHkM4 Zach: — ὅς. aestus, ardor, calor, com- 
bustio, fax: wrfemt pakehkyk Moero — noKAeHa 
EANETI Ehčk 36Mk ἐν πυρί So 3,8 Grig, SrHkMA 
Zach: Bce Ke ce, κὸ TEPHHE NoCKKA, ČAOBECHAIM A 
WTHEMA nomäaH Const 15, Lavrov 29,1, ΓΡΈχαΙ. 
WTHLMA ΠΟΚΑΙΔΗΗΔ Bčeraa ΗΣΚΑ ἈΓΔΤῊ ardore Bes 
30,202ba 1154; IETAA ΘΓΉΒ ΦΥΗΘΟΤΉ pačrerk Calor 
Bes 19,91bB 12: — πυρά, ἀνθρακιά; ignis, rogus, 
pyra, pruna: EHAKkuA ΓΗΒ AEKAUTA LL PMEK 
Ha ŇEMk ABKAUTA ἀγθρακιάν J 21,9 Zogr Mar As 
Sav Ostr: CHPPOMAKAU KE πάξλοῦ MHOZKRCTBO 
PoKUhI H BRSAS?KAUJI HA ὁΓΉΝ ἐπὶ τὴν πυράν A 28,3 
Christ Mak Šiš: BRSASKH Ha Koma - HA ÚHYRKE πβο- 
UHH HRE AEKAUTE Ηὰ ori B830MH Κἀχχι τὴν 
πυράν Supr 96,8: AllTe Xe ckHo AbHkch ČAUTEE 
ἃ ΟΥ̓ΤΡῈ EA ΓΗΒ EAMETABMO εἷς χλίβανον (var. πῦρ) 
Mt 6,30 Zogr Mar As (nelf% Sav Ostr ΝΙΚ); 

E-KWkHh OPÍk, ERAKUJIHH ΓΚ γέεννα; gehenna: 
EHHHO HAMh EKUHOY ΟΓΉΙΟ Η MÄUK EUIBAATA αἴτιον 
ἡμῖν τῆς γεέγγης Supr 406,11: CTPALIH ERA RUTHHM A 
SľHkMA τῆς γεέννης Supr 414,12: 
exl.: — cf. PECHA, 


his exemplis 


spec. horečka: map: Fieber, — πυρετός; febris: 
TAUTA KE CHMOHR EK + SAP IKHMA OPŤEMh BEALEMA 
πυρετῷ L 4,38 Zogr Mar: ΕΚ (ΤᾺ) KE S(TR)UIO πὸ- 
NAHOBOVY ΓΒΔ H UPEEKMA ΒΟΛΆΙΒΙΟ CHABKATH 
πυρετοῖς A 28,8 Christ, W"HEMk Mak, WTLHIEMk Šiš: — 


ΘΓΗᾺ 
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Orpan a 


Oriemk Key πυρέσσειν; febricitare: TaWUTA Xe | denudareé: Διο ΤΟ ΔῈ KE MXUHLUA U - A SHRABKE PEBHA 


CHMOHOBA — ABMAAUE OPfEMA KEĽoMA πυρέσσουσα 
Mc 1,30 Zogr Mar, Kácaal1E CA KLATOMRIHM A ΓΗ ΒΔΑ + 
H YAAAHH EHIEdary A Supr 4/6,17. 

αἵ. NAAMTRI 


OrHkNA, - ἍΗ adj. 

occurrit in Ev (incl. Und) Psalt Euch Supr Ápost A poc Parim GI 
CanMis Pochv Dlm Meth Bes Nicod Vit Ben 

ohnivý, ohné (gen.), OZHEHHBIČÍ, OCHEBOŤÍ, OCHA (gen.): 
Feuer-, des Feuers: — τοῦ πυρός, TÚBLVOG, TVEPÓ- 
ρος, τοῦ φλογός; Ignis (gen.), ignitus, igneus, ar- 
dens: BIEBPATATA TA Eh NEUTK ΓΗ μα τοῦ 
πυρός Mt 13,42 Zogr Ostr 24240. 3, 0PHkHA Mar As 
Ostr 245a 14: ΘΓΉΒΗΘΙΒ EACYOKAEHNIE CEETATO NBO- 
βοκὰ HAHIE πυρφόρος Šiš kalend. 20. Iulii, UTO SYEo 
PEUEUH ὁ NBABAAK + HE Ek OPÁKHK NÁAMEHH - Hk Ek 
OEPASK ABKAERK chro AuTHH φλογός Supr 250, 
27: H OCTAHBUH ΟΓΉΒΗΙΗ - BA SRKA EACHNAHH EHUA 
TOU πυρός Supr 94,13: AKAH HSBENE, BA A(RHE 
SBAAKAME CEKTRARMAk, 4 Eh HOUIH ΟΥΑΙ ΔΑΒ ὁΓ- 
HkHAMk Meth 1, Lavrov 68,31: EK Me TRABMA BA4- 
ΚΘΗ ΙΗ EHTA O POYMAHK Ko ΘΓΉΒΛΗΒ. H KBáčkHk 
skao sicut ignis Vit 1274, sobol. 289,14: EHAKyh . 
BODMI ΘΓΉΒΗἍΙ HMKE 046c. ΒΈΛχΟΥ KO HCKOMI 
vit 126aĎ), 8080), 286,26: — g. OTHLHBIH SYM HCAHId 
ΗΔ ΜΗ ΚΑΒ TA, npík)ulhjeTald, Hoceokho Dim 
104b, Jagič 187,3: — de carbone: Žhavý, feľavý: eopauuú, 
packanennuťí, glihend: — τοῦ πυρός; Ignis (gen.): 
WTA Baicu ἙΗΔῈ e70 NPEKAh HIMA δα Δα K NPOLAA + 
[PAR | ATAKE ΘΓΉΒΗΙ πυρός Ps 17,13 Sin POF, oraHHH 
Lob Par, WrHtHHH Bon: oYTAH ΘΓΉΒΗ ἍΙ CHEEPEUH 
HA ΓΛΔΕΟΥ 1ero πυρός R 12,20 Christ Slepč, W"£HKHA1 Šiš: 

ἌΒΕΡΒ ΘΓΉΒΗΔΙΑ, MATHULA OPÁRHAT, POAh OTÁRHEH, 
POARCTRO OFÁKHOE: γέεγνα, τάρταρος; gEehenna: 
OMBAUEHE OYMOMA O SMHE  OEKRETAUAEKUJITA 
ΔΙΒΕΡῊ ΘΓΗΒΗ ΜΙΆ τοῦ ταρτάρου Supr 231,13: MATHUX 
STÁRHARHK NPKOEHAKEh + Ek BARAAHÁTA ΠΟΓΆΞΕΈΔΕ 
EknaA0Yh γεέννης SUpr 525,30, HE ThYkHK STA Ca- 
mky TRY + 4A 0R4 EPATA + HAOHOTA POM ὁΓήκ- 
Hdáro H MAK HCHTHTA YASBKKA τῆς γεέγγης SUPr 
514,3, SECHTE KE CA πὰ} + MOD AL TAAPO + H AV - 
UA 4 TKA0 Καὶ POAMACTEK ΓΗ EK ΠΟΓΟΥΕΗΤΉ 
ἐν γεέννῃ Mt 10,28 Supr 175,19sg (8% keonk Zogr 
As, πὰ γε Ostr, 61% heenyk Mar): — et. PEoHa. 

CI. NÁAMEHA, NAAMEHLNK 


OPOAHTH, - at, - AHUH pí. 

occurrit in Supr 

odňíti, obnažili: o6odpamt, obnamxcumb, 020- 
umw, abschinden, eniblôfšen: — γυμνοῦν; lacerare, 


ΒΓ ΘΓΌΔΗΠΔ ἐγυμγώϑησαν Supr 260,13, — Exh. 
CI. OBHAKATH, OBHAKHTH, SAhPATH 


OPĽAXKKI in VencNÍík 19,61 v. sub rAAKh 


OPOPKUHTH, -45, - uHUH pf. 

oceurrit in Bes 

naplniti hočkostí, trpkosti: HanoaHnumb z0peubW, 
mit Bitterkeit erfillen: — amaricare: He wrí(n) 
ΗΒ NOH JEM + AO KBA HACAZKEHHIEM A WTÓR)MAAJOMh 
ΚᾺ HEH SABIMH WPOpHEHH EASEPDATHMA CA AMA- 
ricati Bes 10,48aĎ 4: KAKORS AMTOCTI H KECTOUE- 
TROMA CÓR)PČAK)U Š TE KUHUYH NPOPOKA EHAK Oro p- 
uHTH ca amarescere Bes 12, Synod 470 22 (0YTopk- 
uHTH (ἢ ms. Pogodinianum 544Ἀ 215g). — Exh. 


αἵ. OYTODKUHTH CH 


orogkTH, - Sl, - PHUIH pf. 

occurrit in Hval 

rozpáliti se: packanumtca, sich erhitzen, — xav- 
ματίζεσϑαι; aestuare: H Δ ΔΗ EKICTA EM0Y (sc. CAR HK OV) 
OSHOHTAI ΜΔΟΚΈΚΒΙ ΟΓΉΒΔΒ. H oropkWle 440R"KuH 
SHOEMh , H VOVAHUE HME BokHe ἐκαυματίσϑησαν Ap 
16,9 Hval (wshoHlWa cA Rumj). — Exh. 


CI, OSHOHTH 


OPOcMOAHTH CA, - KAR CA, - AHLUH CA pí. 
occurrit in Parim 
stáli se pánem, vládcem: cmamt 20CNoOdUHOM, 
8acmume.stem: Herrscher werden: — κυριεύειν; do- 
minari: HSHASTA YA(S)EČK)KA WTA CKMEHE 170 
H ΨΓούπο Τ᾿ ČA IASTIKOÁMK MHOPOMKh κυριεύσει 


Nu 94,7 Zach, wrfTt ca Grig. — Ex. 


CL BAACTH, POCHOAKCTROBATH 


OPoTOBAHO in Mt 20,23 MAT v. sub SYTS TOBATH 


ὁγβάλά, - 1 f. 

oceurrit in Psalt Supr Christ Slepč Šiš En Parim Pochv: in Ochr 
Slepč Mak forma loc. 58. orpax k etiam a 07rpa Ah derivari potest 

ohrada, plot: oepada, 3azopodka, 3a60p, Um- 
friedung, Umzäunung, Zaun: — φραγμός, μάνδρα 
ἔπαυλις; caula, ovile: oTEGASOMA OrpaA X 38% 
PHHLHAÍK + H HSHAE DHKAA ΘΕ SUPr 166,19: SEK A 
BAHK OPP BABKA JAUIE τῆς μάνδρας Supr 498,29, 
OYPEAEh ca (sc. ΙΘΗ ΜΙᾺ) OTA NPHRASAH KO H ISA 
OrpAA I HSAK3h Supr 565,19: BAAÄATA Eh ARSIA 


οΓρβάλ a 


VIPA. WEUAMA ἐπαύλεις Is 65,10 Grig Zach: — 
πε. pčehrada: npeepada: Mauer, Scheidewand,: — 
φραγμός; Maceria: YlgHeTOjCh MHPA HAMA, čh- 
TROGHH OB01E IEAHHO 1 ΠΡΈΓΡΑΣΚΘΗΜΙΕ ΟΓΡΑΛΔῈ pas- 
ASOVUk τοῦ φραγμοῦ E 2,14 Christ Slepč Šiš, Pochv 
109b 11 (wrpaA/hloe Ochr): — ct. orpaKABHHE, 
NAKrpaKACHHR, PPAKAh, YAAATA: 

doupé, brloh: 10e06uuje: Hôhle, — μάνδρα; spe- 
lunca: a4eTA Eh ΤἀΙΗ ΙΧ KK ΔΘΑ Eh Orpaa k 
ἐΈ 96! ἐν τῇ μάνδρᾳ Ps 9,30 Sin Pog Bon Lob, oFpAKk 
Par: — cf. πειμαρὰ; 

Mávôca. — appellatio monasterii graeci — cetera sub MAH h- 
Aa: CÍRBAJTÔAJ)TO CEMEWHA EKE Ek Wrpaak τῆς 
Mávôpas Mak 83a 5, Ochr 69b 13, En 20a 13, En 
org Slepč 102a 3 (Et Mat"apk Ostr 283aa. 12). 

Exh 


αι. ὀπρβάλ, κα 


ΟΓΡΑΛΗΤΉ, - KAR, - AHUH pí. 
occurrit in Zogr Mar Nik As Ostr Euch Supr Ochr Parim GI 
Služ Bes Dijav 


ohraditi, opevnili, oepadumb, 3aujumumb, um- 
záunen, befestigen: — ἀσφαλίζεσθαι, κατασφαλίζειν, 
ὀχυροῦν, (περυ)τειχίζευν, περυτυϑέναν, (περυφράσσειν, 
περιχαρακοῦν; circumdare, munire, opponere, 
saepire, vallare: —EHHOTpAAA  HČASBR)KAO Hd H 
ιν ΦΡΡΑΔΗ | ONASTOMK περιέϑηκεν Mc 12,1 Zogr Mar: + 
ng. WPpdAH Η CHASHRO ((ΚΆ) ΤΙ ἀάΓ TROBTO Α(ζογ) χὰ 
τείχισον Euch 80b 13: cero AKAkMA. „CA BACKAOV 
OYTEPDKAHTH H ODPPAAHTHY akno τειχίζεσθαν Supr 410,6, 


obklopiti: okpysxcumb, oócnynume»: umgeben: — 
παρεμβάλλειν, περικυχλοῦν; circumdare, circum- 
cludere: 4 orpaaH ἢ ΚΟΓᾺ Tmob circumdedit Job 3, 
23 ms. Nov 11 ΟἹ; NneHHASYTA A(L)HKIE HA TA H ὁ- 
TPAAATA TA EO43H TROH OCTPOTAMA CITcumdabunt 
(L 19,43) Bes 39,307af3 14, SrpAAATK (sic!) Bes 39,304aa. 
20 (ΘΕ ΛΟΚΆΤ παρεμβαλοῦσιν Zogr Mar): orpaAATK 
TA O HCTVKATAOTH. W BCA CTPAH ἈΠ CITCUMA- 
bunt (L 19,43) Bes 39,307ba 21 (0EHAATA περικυχλώ- 
G0VOly Zogr Mar). 

CI. OBAAPATH, oe TKEHHTH, 
OEHTH! 


ΘΕΔΟΣΚΗΤΉ, OMAECTH, 


ODPAA%, -ἃ m. 

occurrit in Ostr Parim GI: in Ochr Slepč Mak forma loc. 88. 
orgaA K etiam a OMPAXA derivari potest 
ὁγρὰλ ἁ 


vide sub voce 


1. ohrada, plot, oezpada, 3azopodka, 3a60p, Um- 
friedung, Umzäunung, Zaun: — φραγμός, μάνδρα; 
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OPPEHNÁTH 


maceria (It), sepes, caulae: WrpaAoMh WTPAAHYA ἢ 
HAKOAHYh + H HACAAHYh EHHODMAAK φραγμόν 1s 5,2 
Grig Zach: WTHMA WrpAAHI ΘΓ. βάβορχαι CTRHU! 
ero τὸν φραγμόν 15 5,5 Grig, wrpaxXnm Zach: κοὺ- 
AETA ΚΡΗΤᾺ KHBk ΚΙ Δικ H OPPAAh SBUAMk μάγδρα 
Soph 2,6 GI. 


2, zahrada: ozopoô, cad, Garten — κῆπος; hortus: 
πὸ ΕΗ Ee6Th SKOAHOV ΓΟβΟΥΊΠΒΗΟΥ + 12KE N9HHMh 
uaťoBKR)KAO BABONKE Eh ODMpaNh CRH εἷς χῆπον 
L 13,19 Ostr 237aĎ 5 (EgaTorpaA k Zogr Mar As Sav 
Ostr 108a 55g): — ο΄. BpATOĽPAA A, BPATANK. 

Exh. 


CI. ὀσράλὰ 


OPPÁALHHKA , -a m. 

occurrit in kalend. Šiš in forma OPéNPAKAHHKK, v. etiam 
Miklošič, Lexicon, sub voce OTPAALHHKK 

zahradník, oeopodnuk, cadoenuk, Gärtner: — 
κηπουρός; hortulanus: ceTpacTk cBEeTaro KOHOHA 
WTPePOABHHKA κηπουροῦ ŠIš kalend. 5. Martii. — Exh. 


CI. EPATOTMANAÍk 


OÔPÁAKH K, - HI adj. 

occurrit in Ochr 

prehradní: npezpaôbt (gen), der Scheidewand, 
scheidend, —ro0 φραγμοῦ; MaceriaE (gen.): Y(PHCTOC)A 

„ nekrpKulenne (sie! pro NEKTPAKAEHHE) WIPAABH6E 
PAZAPOVUHTI τοῦ φραγμοῦ E 2,14 Ochr (orpaxk 
Christ Slepč Šiš). — Exh. 


Ci. ONASTEHA 


OPPAKAEHHE , - μὰ n. 


occurrit in Euch Pog Bon Lob Par 


ohrada, ohrazení: oepamcôdenue: Umfriedung, 
Umzäunung: — περιοχή; circumstantia, caulae: 
— fg.: ΠΟΛΟΊΚῊ TÔOCNOA)H YPAHRHHE SÝCTOMA ΛΑΟΉΔΙΒ + 
4 ABAPH ODPAKAEHYK OVCTÁHkO MOHYh περιοχῆς Ps 
140,3 Lob Par (WrfaKAEHkI POE,  WIPAKACNUK 
Bon), πάλ Eh ῥάβεομα A (Oy UIETOVEKH AA + Nô- 
PABOTHYh CA OKAAH AI ABKARAH MA OPPÄKA,EHHEM A 
(Frček: „je suis devenu misérable esclave des enceintes") Euch 78a 
2256, — Exh. 


CI. OrPAAA, OMASTA 


ΟΓΡΘΕΗΆΤΗ, ΟΓΡΑΗΆΧΤΗ, τῆλ, -HGUH Pí. 


occurrit in Parim 


vzdáliti, odvrhnouti: ydanumb, omeepenymb, 
enifernen, wegwerfen: — ἀφαιρεῖν; auferre: ἀμ 
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KE WTIPBHEUH H WTA CEBK CHROV31. TATA Κα 
chuieTh Tesk ckkTh ἐὰν ἀφέλῃς Is 58,9 Zach, wrgn- 
HElIH Grig. — Exh. 


OMPOZHTH, - A, -3HUH Pí. 

oceurrit in Christ Slepč Šiš 

svrhnouti, strhnouli: ycmpanumb, nuseepenymb, 
stiirzen: — ταρταροῦν; detrahere: Klorýh ἀΓΓΕΛᾺ 
ChrgRUKU k He Nota k, HA NAEHHLLAMH MBAKOV 
OBOMA, UBRAACTE BR COV a ταρταρώσας detractos 
in tartarum tradidit 2P 2,4 Christ Slepč Šiš. — Exh. 


ΟΓΡΆΗΧΤΗ in Is 58,9 Grig v. sub OPPEHATH 


orgksaTH CA, -alR CA, τ ΙΒ] CA ipí., STA UECO 
forma OPYKEATH 4 x, STREJKEATH 3 x invenítur 


occurrit in Apost Parim GI Pochy 


vystňíhati se, zdržovati se: 6030epaugambcA, U3- 
Óeeamb: meiden, sich enlhalten: ἀπέχεσϑαι; 
se abstinere: ΨΤ' RčAKOPO EHAA 5ΞΔὰ OMPKEAHTE CA 
ἀπέχεσϑε 1Th 5,22 Christ Ochr Slepč Makbis Šiš: 
EA SABEAICHHH, MÔAB WrfKEATH CE WTk NÁKTA- 
CKálYh NOKOTEH ἀπέχεσθαι 1P 2,11 Šiš (0crankTe cA 
Christ): uať0)BCK)KA HCTIHEHA. ΠΡ CA WTA 
EACKKO0A 34h KElIH ἀπεχόμενος Job 1,1 Grig Zach, 
Srekese če ms. Viti GI: wrgksaa ca Job 1,8 Grig 
Zach, Sregkrae če ms. Viti GI: wrgkgaA ca Job 2,3 
Grig Zach, or"rgkEae ce ms. Viti ΟἹ; sim. Pochv 1108α 
24. — Exh. 

α΄. RUSAPKATH ČA, OCTATH CA, 
ΔΑΔΙΔΤῊ CA, YPAHHTH CA 


OCTANATH, 0V- 


orgrkulHTH CA, -UX CA, - IUHUH CA pí. 

occurrit in VencNik 

obtížiti se hľichem, prohľešiti se: coepeurumb, 
sich versúndigen, peccare: 4 Tál B0RH WKe TA COVTA 
HAOVYHAH, A ČaM CA EPATHEB ΚρΟΚΙ HE ΨΓΡΈΙΠΗ Néc 
ipse peccaveris VencNik 19,52. — Exh. 

Ci. CHTGRUHTH 


OD PÄCTH , STRANA, OTRAAEUH ipí. 


oceurrit in Kij 


AkTa OrBAXAXRINa V kolobéhu roku, každoročné, 
8 kpycčosopome 200a, excezodno, jährlich wieder- 
kehrend, alliáhrlich: — annua solemnitate, anno 
vertenie: κίοσι 86 1144 ΔΈΤΑ OrRiRA RUK BA4K6- 
HAFO KAHMEHTA. . . UkČTÁHA Beéceallll Deus gui nos 


annua beati Clementis solemnitate laetificas 


ΚΙ 1b 2. — Exh. 


Cf. OEHTH! 


Ok, -4 M., nom. propr. 


occurrit in Psalt 


"Ay: ΟΡ — nomen regis Amoritarum e Basan: L SYM (PA- 
UTELUNOMOV ČKA) PIA KORNAKH ora učkcapk 
BačaHkčka τὸν ὯΥ Ps 135,20 Sin Lob Par, wra Pog 
Bon, sim. ora Ps 134,11 Lob Par, wra Pog Bon, om. 
Sin. — Exh. 


OPRCTKTH, -erkt5, - erkieuu pí. 


occurrit in cant. Pog Bon Lob Par 


zhoustnouti, ztuhnouti: cdeameca eycmbm, 3a- 
cmetmb, 0e4cmemb, dicht werden, erstarren, — 
σήγνυσθαι; Felare (It), CONFTEFATI (vg.), stetisse (Vg.): 
ΓΤ ΠΑ ΔΚὸ H CTRHA BOA > WIACTRUIA H BARNA! 
no cekack) mogk ἐπάγη. -ἐπάγη Ex 15,8/Cant 1 
Pog Bon, Cant 4 Lob Par. — Exh. 

CE. CHCRAATH ČA 


OAÁPHTH, - MER, — (PHUIH PÍ. 

occurrit in Euch Meth Bes CMNov: in CMNoy forma OBA A- 
#HTH invenitur 

obdarovati, obdaťili: odapume, beschenken: — 
remunerare, ditare: ΕΒΔ H STR ἘΔΈΠΟΤΙ, 
OAAPH Η. „CEKTOMA TROHMk Euch 33a 245g: WEAW- 
Eákh H 0X49h EEeákMmH Meth 13, Lavrov 76, 32: He - 
AHHOPO NOHASVUJHYh Διο Καὶ OVERAKHMhO πο. Η 
WAABEHH BOVA EM ὁλάβοι remunerabimur Bes 3, 
Uvar 10aa 30sg: A0E0K A KA4DIUIA $4 NOHHCKAHKIH 
(MW)UkAh — 0449HTR —remunerat Bes 9,3644 9: 
MHOSH. ABKMA TAAAHTOMA WAAPEHH čoyTk ditati 
Bes 9,36bĎ 55g: HME μὰ WHSMk CEKTK 10E KRKA 
WAAPHTA + HRIHK BOPRUIHHM A ČA NOMANAETE TeMU- 
nerat Bes 27,183ba 11; W:Ke NoNSBACKÝM ČAOVKEJV 
waapenn praedili Bes 33,225bB 13: πλέα τα πο ὰ- 
Taro wWxagua remuneravit Bes 40,3194a 23: WHoro 
HHUIETA MOYYH. „CET WEHÁHE WAagu remuneravit 
Bes 40,319aĎ 3, REpHHE čROE KOfOVHO EeGKkYCTRA 
OBA APHTH paun CMNOV 408ba, 754. — Exh. 


αἵ. AAPHTH, AAPOBATH, AAPRCTRORATH 


ΑΘ A, -a f. 

occurrit In Ev Psalt Euch Supr Chil Apost (incl, En) Parim GL 
Služ Pochy Bes 

odév, šat, roucho, odesda, napad, odexnue, 
Kleid, Gewand: — ἔνδυμα, στολή, ἱματισμός, ἐσ- 
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ϑής, ἔσϑησις, διπλοῖς, περιβόλαιον, ὀθόνιον; vesti- 
mentum, vestis, vestitus, stola, amictus, linum, 
diplois: He Alov)Ula AH BOAkUH ΘΟΛᾺ NHUTA L 
TKAJ PABKRAA τοῦ čvôúnaroc Mt 6,25 Zogr Mar As 
Ostr: ΚΑΔΈΞΆΙΠΑ BA [POEk — BHAKUA KHUÁ. 

ΑΕΗ καὶ OABKAA ERA στολήν Me 16,5 Zogr Mar 
As Ostr: OAEKAAXTI CHA KKO ONBKAEHŇ CTOVJOMA 
CROLMA διτλοῖδα Ps 108,29 Sin Pog Bon Lob Par: 
CHRAKKAUWE CO MHK UECTRHÁK Το OABKAHR 
Euch 78a 26: I4K9 0ABKK CHREUI 4, H HSAVKHATA 
ča ὡς ἱμάτιον (Ps 101,27) Hb 1,12 Christ, 0ABKAAR 
Ochrter Slepčbis Mak 58b 8 Šišbis (ὁ kaao Sín PO£ 
Bon, oA Δο Lob Par Mak 76b 14): HHUHH EO sak 
SAEKH NEHYOAATE importune Bes 40,322ba 4; 


spodni ( pláténý ) odév: HUACHAA (nonomnanaa) 
odenxcda: Unterkleid, Leinenunterkleid: — χιτών, 
ôdóviov: tunica, linum (vg.), linteamen (t.): CTALe 
NgKAK HHMb BCE ŠAOBHUE. „NOKASANIE ὁ ΔΈΚΑ Β 
4 PHSK χιτῶνας καὶ Indra A 9,39 Hilf Ochr Mak 
(cpaWHUuA Slepč Šiš): AAWUIHY MH XAREH H BOAOV H HSH 
u ΑΘ ΚΑ 8 τὰ ἱμάτιά μου καὶ τὰ ὀϑόγιά μου Os 2,5 GI 
(ďkukua Mol4 Tun): — in hac notione exh. 

Ct. 0AKHAO, OAKao, ΘΔΈΠΜΗΙΒ, OA KUHHE, pHSA, 
#KYLHO, ὁβάμημ ἃ, MATHSNA 


PACKA RNA , - AH 86]. 

occurrít In Supr 

δαί! (gen.), šalový: 0dEMCOBIL (gen.): Gemwand-: — 
τῆς στολῆς; vestimenii (gen.): CHA KE CHE HM AU TENK 
„OT MOK KE BATRPR ὁ Δ ΘΚ BN + STA POV h 
Ke H ΞΒΛΈΞΗΜΗ OroAíjc Supr 438,16. — Exh. 


α΄. pHSkHA 
OAEAKBATH v. OX0AKEATH 
OAEARHHE v. ΔΑ ΘΔΈΠΜΗΙΒ 
oxeakru v. ΘΑ ΘΔΈΤΗ 


OAECHREKH δα]. 


occurlt In Vence 


jsouci po pravici: HaxoBAUJUÚCA no NpaeY 1 cmo- 
pony: derjenige zur Rechten, zur Rechten setend: 
gui est a dextris: a WAECHOYWH KE COTEOPLIE CIA 
BA(A)r44 TOTAA BHHAOVTA E KHSHk ΒΜ σαί 
autem sunt a dexiris facientes μας bona tunc intro- 
ibuní in vitam aelernam VencMin 447ba, Vajs 23,21 
(om. Vost Nov) — Ν᾿ J. Serebrjanskij textum hoc modo 


divisit: 4 W ABECHOYW HKE CoTEROPUJE CIA BAČA)Taa 
„et a dextris, gui (sc. erant) facientes haec bona“. 
Exh. 


OAECATRKCTROBATH in Mt 23,23 Nik v. sub 0T- 
ABCATACTRORATH 


ΑΗ in Christ Ludm v. sub BAHHA 
O AHHOBA i Vencvost v. sub IRAHHOBA 


OA0AKEB áTH, OAEAKRRATH 9 -Εαμᾶς; - BAIEU)H ἱρί, 


oceurrit In Supr: forma JABAKBATY 2 x invenitur 


zdolávati, premáhati, vitéziti: odo.neeamb, πο- 
6emcdamv: úberwinden, siegen: — νικᾶν, ἀριστεύ- 
εὐν; Ťforliter agere, superare: AUTE 34 ChMfK- 
THAAro UČECA) pd BOPRUITE CA OAX0AKBAVOMA ἔγυ- 
κῶμεν Supr 69,2654; RT" AA BO Κα PATEJ A OEPKTAVOMA 
CA + H πολλολιάχολνμ Elor)a Τὸ OAEAKRAAKOMK 
ἐνικῶμεν Supr 72,25, He Ako ΙΒΟΤ OEBIKAUHHMh 
OAGAKBATH Eh páTH — SRASAKHCKOHK CHMPATHEK 
VY MHAATH ἀριστεύειν SUpr 87,254; BACKAK ἀΚῈ (EC 

„I4KO BARU ΒΕ ΔΛΛῊ ὁ Δ ὁ ΔΈΚΔΙΒΙΠΗ Supr 159,20. — Exh. 


CI. ΦΑΟΔΈΤΗ, NOBERKAATH sub 1 


OADARHHE , OAEARHHNE, - 1 n. 


oceurrit In Euch Supr: In Euch forma ΘΑ ΒΔΈΝΗΙΕ invenitur 


zdolání, pčemoženi, vitézství, npeodoseHue, NO- 
6eda: Úberwindung, Sieg: — νίκη, τρόπαιον; vic- 
toria, trophaeum: ΚΗ ΔΗ ulkcajnk OA OARHHEM" 
AKA: MHD Haponov τῇ νίκῃ Supr 512,27: ukcapa 
BASACTA NOEKAŽ + H M0 SAGAKHHH TOMA + PPATHĽAHA 
UKca ph HAE καὶ PHMA ἦραν τὰς γίκας, καὶ μετὰ τὰ 
τρόπαια Supr 197,12; Καὰθ εὸ πολοεὰ ΦΑΘΔΈΗΗΙΔ 
ΚΟΗΒΙΟΥ + β9ΚῈ Ηὰ No KAKHHUK KOHRUABATY ČA τῆς 
γίκης. -ἔπὶ τρόπαιον Supr 427,29: HE CHKAUEAHA 
CROBA CČAAB“MI + ΟΔΟΔΈΗΚΙΔ ΠΟΕΈ Δ νίχης τὰ τρόπαια 
Supr 503,14; EkpoVHk BACKOKCEHHRO ΤΉ PÔSČNOAJH 
BEPOVHK OAOARHAN Kc) p. Supr 504,19: ὦ ὁ 8- 
AKHAH HM AKCTH KOV MHPRCIYEH CHUJECTRHENIA 
CRA)TAADO EMOVY A(oy)ya Euch 60b 4 ὦ. Frček: pour 


ague nous vatngutons la fraude"). — Exh. 


Ci. NERA 


OAOAKTH, OAEAKTH, - λέμκ, - A kie01 pí. 
occurrit i1 Supr Chil Christ Lob Par Parim Hom VeneVost Bes: 
forma OABAKTH In Supr 4 x Grig 1 x invenitur 
1. zdolali, pčemoci, zvíléziti, odo nemb, no6edumb, 
úberwinden, siegen, — νυκᾶν, καταπαλαίειν, πολι- 
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OA PKATH 


ορκχεῖν, περιεῖναι, περιγίγνεσθαι; vincere, superare, 
debellare, praevalere: ΑΘ ΔΈΙΘΙΠΗ EparoM1 TESHMA " 
Η BUSEPATHUH CA Ch MHPÓMh νικήσεις Supr 192,9: 
CEMOV KE Ε ἈΚ ΆΙΠΟΥ UOVAECH. Πρβλ.  „PAAĽŠÁA 
ΙΑ ΗΝ EÓSDP)a. KOHOHOR" ΘΛΒΛΔῈ čvíxncev Supr 35,4: 
AUTE H BAHHAOEH ΕἾΔ ΠΟΥΛΉΔΑ ΜΗ. ASEka taule 
HAUIEH cHhak 0A 04 k TH καταπαλαῖσαν Supr 82,29: He 
ΙΚὸ H NpRKAE cero ὁΔΟΛΔΈΤΗ HE Moôžkaaule νικᾶν 
Chil 10β 25, HE Moroy ΘΑΘΔΈΤΗ ITEMoy πολιορκεῖν 
Is 7,1 Zach, WABa£TH Grig, W. ἀλλο BORKÓMU 
HRSKIKOV wa eat νυκᾷ Hom, vaa Wijk 109,3: A4 WAHHOB4 
WA OA KkEUH EpaTa CRÓGTO H MÔA)TÓE) MK CR VencVost 
58b 2384, Vajs 18,165g (Θ᾽ ΚΑΔΈΒΙΙΗ VencMin 448a, 
Vajs 26,23), ΒΓΔ ΚΒ. Kh HSEDAHUIMA ὀγκὸ ΠΡΈΟΥ ἀ- 
ΚΔΑΙΘΙΒΗΔΑ CA ΠΡΗΗᾺ ΟΥ̓ΤᾺ H CESTO HA HHYh 
HRYTO EASHUIÓTA + AE MOPY TA WASARTH SI prae- 
valeant Bes 39,311aa 954; — praeter Supr exh. 


2. opanovatli, o6nademb: Herr werden, sich be- 
mächtigen: — κυριξύειν, κατακυριεύειν; dominari: 
CKAYA UAČOECE JK H4 ΗΔ, Eh HIEMIŽKE ER OA ČOVCH 
34H, H SADA KER BCKAH, OVK RNA CA HA Hl4 καταχυ- 
ριδύσας A 19,16 Christ: KCEMK EPAToMk CEOHMK 94,0 
ABETK χαταχυριεύσει Ps 9,26 Lob Par (0Y Aca keTh Sin 
Pog, VAeakeTh Bon): ὁΔΟΔΈΙΠΒ HMk HEHABHALIHE 
Hyk ἐκυρίευσαν Ps 105,41 Lob Par (ora ΔΈ. Sin 
Pog, oragaku 5 Bon): — in hac notione exh. 

CI. ΠΡΈΛΟΔΈΚΔΑΤΗ, OVASARTH, ΘΛΟΔΈΚΑΤΗ, ChKAÔ- 
ΛΈΤΗ, NOBRAHTH, ΠρΈΠΑΡΈΤΗ, SYCTOATH 


m 
OAPHNK, - Hl4 m., nom. propr. loci 
occurit in kalend. En 


Hadrianopolis: ᾿Αδριανούπολις; 
Thracia (nunc in Turcia: Edirne, bulgarice: Odrin): NAMATA... 
CBAJTÓNYA M + KEHR NOCTÁHHU A. „H CBAJTÓA)TO 
AMOHA. „U CECAJH STA ΘΑΡΗΜΈ TPa(KAHCKANO) τῶν 
ἁγίων τεσσαράκοντα γυναικῶν μαρτύρων καὶ ἀσκητριῶν 
καὶ ᾿Αμνοῦ, „obrov. ἐμαρτύρησαν ἐπὶ Λικινίου βασι- 
λέως ἐν ᾿Αδριανουπόλει τῆς Θράκης En 20a 19. — Exh. 


oppidum in 


SAK, -4 m. 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost (incl. Grš) Apoc Parim Bes 

postel, lože, lúžko, lehátko, nosítka: nocme,sb, 
N04CE, MEXCAHKA, HOcusku, 09p, Belt, Lager, 
Bahre, Sänfte: — κλίνη, κλινίδιον, κράβατος; lec- 
tus, lectulus, grabatum, thorus: EhicT4kh — Κα 
SkMH 00% O TROH LO ΔΗ Eh ADMA TEOH τὴν 
κλίνην Mt 9,6 Zogr Sav Ostr (40e Mar As): τὸ 
κλινίδιον L 5,24 Sav Mar Nik (103e Zogr As Ostr): 
τὸν κράβατον J 5,8 Zogr Mar As Ostr Nik: sim. A 9,34 
Hilť Ochr Mak Šiš (necreaH cešK pro graeco στρῶσον 


σεαυτῷ Slepč), AUTE EAHHAA BA CEA0 ADMOV Mo6- 
ro ΔῊ ERSARSA HA ολβὰ NOCTEAA  MÔBIA ἐπὶ 
κλίνης στρωμνῆς Ps 131,3 Sin Pog Bon Lob Par, 
CE NOAAra HA SAB AVEGEh TESPEUITE ὁ HER εἷς 
κλίνην Ap 2,22 Hval, μὰ waAgk Rumj: μὰ wWaAgk 
aekaln$ Wau4k 4 πουηξάιοιμ thoro VencNÍík 10,1: 
IEroKe HE MODBUJE HOCAUITHH ERCAAHTH HA KABCA + 
APR CH TEODHERUJE HA βάλλον EASHECOU1A Καὶ NJAKKA- 
HOVOV MY Supr 552,24, 

spec.: Máry: Nozpečasbnbie. HOcuaku, odp, To- 
tenbahre: — σορός; loculus: ngHCTANAK KOCHÁ Ek 
9A0% τῆς σοροῦ L 7,14 Zogr Mar As Ostr Nik: chgkTe 
ΜΈΚΟΓΟ HSHOCHMA Eh BpaTkyh MPATEA πρη-- 
KôCHÁ CA ΦΑΡῈΈ H ERACTAEH MOATEAADO τῆς σοροῦ 
Supr 307,2sg: — in hac notione exh. 


CI. ASKE, NSCTEANA, HoCHaS 


OAPRIKAHHIE , - ná n. 


occurrit in Sin Pog Bon Euch Hilf Parim 


držení, vláda: 6nadenue, 8.1a8twecmso, Besitz, 
Besitzergreifung, Herrschaft: — κατάσχεσις, κράτη- 
σις; possessio, potesťas: A4Mh TI ΒΞ ()ΚᾺ + A0- 
CTSEHKE TRSE | SAPRKAHKE  TEŠE KORELA ZSEMAA 
τὴν κατάσχεσιν Ps 2,8 Sin Pog Bon (oYA panne Lob 
Par), 6CH AAA h SMPAHEHLUIM A SCEKTHTH IA. STA 
Bero 9APRKaHHk 3haa Euch 32b 2 ὦ, Frček: ,de 
toute possession du maľ), H SEELIA © AATH EMoy Eh ὁλρλ- 
#anne εἰς κατάσχεσιν A 7,5 Hilf (9Y AP WK4nH6 Grš): 
NPEHEMAUIE WÓTKVUH HAUIH Ch HÓCOVÍCČO)MA Κα SA Pk- 
#KaHHE ESkIKOMk ἕν τῇ κατασχέσει A 7,45 Hilf: κι 
SEMA YdH4WHA καὶ WADIKAHHE ΚΈΜΗ εἰς κατά- 
σχεσιν Gn 17,8 Grig (πὰ Apkkannie Zach), l4Ko AaHô 
WT(h) Γ(οοπο Α)ὰ WAPRKAKHE B4Mh ἢ χράτησις Sap 
6,3 (6,4 Vg.) Zach. — Exh. 

CE. AD RŽKAHHIE, APRKANHIE 


OAPAÁKATH, - KA, -%KHu4 ipf. 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Ryl Apost Parim GI Klim 
Pachy Clem Nom VencNik Bes Nicad Ben: in nonnullis monumentis 
forma OPERA PAŽKATH, ΕΑ PŽKATH invenitur (As1 x Supr4 x 
ΟἹ 1 x NomUsť 1x Klim 1 x VenceNik 1x Ben 1x), guae com- 
positio nova verbi cum praeíixo 0E“"h-, $E4k- esse videtur, v. etiam 


P. Diels, Altkirchenslavische Grammatik I, p. 87 


1. zachvacovati, uchvacovati: 3ax8ambigamb, 08.a- 
degamtb: erfassen, befallen: — συνέχειν, περιέχειν, κατ- 
ἔχειν, κυκλοῦν; comprehendere, adstringere, com- 
primere, opprimere, tenere, detinere, coarctare (It), 
intercipere, occupare: eykach 69 SAPRKAAUE 1 
περιέσχεν L 5,9 Zogr Mar As Ostr (SY A 9ižkaue Nik): 
ujKAH  paB4... STR SAPRKAUdAro TRAECHUATO 
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HEA Ara ἐκτῆς περιεχούσης (var. συνεχούσης) ... ἀσϑεγείας 
Euch 24b 7; HE ΔὴΟΓΆΙΗΤΙΕ ΠΡΟΤΉΚΗΤΗ CA NPOTHRA 
SAP RKAUITHH ΒΓ chak Supr 566,30: HKE πβββηδλη 
γρΈχη oAptzku mu Erkidyoy adstricti Nicod 22, Stojano- 
vlé 113,20: WTO HSBOAB, NEBRAK + SAKOKR KECA WT 
SB6W συνέχομαι Ph 1,23 Christ Slepč Šiš: HOW 944 
NPETAM" HA Βηχβολι' ΒΟΥΛῊ  OBADKAHA ἀπενέγκχοιτο 
Job 3,6 ms. Nov II GI: καὶ - S KE AHk E04 E314 
WELAPRKEIIH H NOBEAK CE HECTH.. HA MÔO)ACH) TROV 
Ben, Sobal. 135,29: 


ovládati, vlastniti: eaademb, oč nadamb: beherr- 
schen, besitzen: — συνέχευν, κατέχευν; tenere, con- 
tinere: PU! MH ΤΌΤ. ΔῊ NEEAJEUL HKE BkCkYhckad 
SADRKIT τὸν. ο συνέχοντα Cloz 4b 33: HYh c(h)PA(h)- 
4 μὰ SEMAH HHHEMOVRKE VSTATA ΠΗ WAKGKATA 
eorum corda in terra nil ambiunt Bes 38, 
288a 3, 

držeti: 8epsscams, halten, festhalten, — xaxéxew: 
accipere, ambire, circumplecti, absorbere: raakoy 
MOB Eh CEOHYh oycTRYh 0VKE OAROKHTA ADSOT- 
buit Bes 38,302bf 17 (AepkuTÓk) Uvar 163ba 5): — 
pr.? WADIIKIT MA ABCHHLUA TROM καϑέξεν Ps 138,10 Bon 
(8A paxuT" Pog Lob Par): SMHH HKe MA WAKOKA 
acceperat Bes 19,97ba 1954; 


2. obklopovati, obkličovati, o6cmynamb, okpy- 
Mmamb: umgeben, umringen: — περιέχευν ; circum- 
dare, obsidere: WElAA MA TEAKU! MHOSI + RHRU! 
TOVYKHI SAPRKAUA MA περιέσχον Ps 21,13 Sin Pog 
Bon Lob Par: WEIAA MBA KKO BOA Ehch AEHK 
WAPRKAUIE Ml EhKovnE περιέσχον Ps 87,18 Sin 
Pog Lob Par (SY APhKaW x Bon). 


3. zabírati (místo): aanumamb (mecmo ), Raum 
elnnehmen: — ἐπικρατεῖν; occupare, praevalere: 
ΠΟΟΈΝΗ © + No UkKTO ὀγξκὸ ZEMAR WAKBKHTA OCCU- 
pat (L 13,7) Bes 31,2094 4 et 209ba 20 (snpa- 
xukeTrh Zogr Mar, enpasnkieTk Ostr, 0YNPAKAK- 
HaeTk Nik): HENASASBHTA APERA “ἜΗΝ WAKBKHTA 
386MaW densaťur Bes 31,209aB 10; — etiam ref.: T$XE 
BOAA WAPRKAUE ČA HA SBEMH 3ľa40 ἐπεχράτει Gn 
7,19 Grig, om. cA Zach Lobk: 

zahrnovati, obsahovati: 6x.0uamb, 3axk.tr0uvaMb 
(9 cee): einschlieBen, umfassen, continere: T9+- 
CEkTAŠE BOKACTRO EAHINEMA CŠUJKCTROMA  WAJk- 
ume KlimJugosl, Lavrov 98,8, WEKAPDIZKHMo Klim- 
Rum, Lavrov 94,29: — in hac natione exh. 


4. chovati: pas60dume: halten, — habere: Toy 
UHpokh EE (sc. KOBAMENĽ)  HABKE YETEKMHOKHU 
WALOKA Toy + TECH H VZAKÝ HABKE “ΔΩ ΒΟ ΚΚᾺ 
chypany habuiť Bes 38,293bf 12 (95A epkkoy Synod 
242a 6sg). 


5. zamôstnávati, zaneprazdňovati, 3anumamb, 
beschäftigen, — κυκλοῦν; distendere, intercipere, 
oCCuPATE, VEĽSAre: u kcap SVEO SAPRKHMOV NEULAMH 
HAÉEHLA. .  ΟΥ̓ΚΡΈΠΑΙΔΙΘΤ τα CA χυχλούμενος Supr 492, 
11: B BEAHKIH NSČTA AA MEM H MOAHTROB CBATKIH 
CAM h OVHOUIA, ALE H MHPACKHMAK CTPOHAK WAP - 
#nm st fuerit interceptus VencNik 8,4, Eh CEMk 
PAZSMRILIACKYH H NEYJATE WABPKHMH EAXŠ VEĽsan- 
tur VencNik 23,34: cero SeMakHdiá NEYAAk WAKk(- 
KATA + SHOTO KE ΠΙΟΚΗχῚ ARA AKPSOCTÁHAIA Mick 
ΠΟΓΟΥΕΔΑΙΒΤΑ occupat Bes 36,267aa 1954. 


6. zdržovati: aadepmcueamb, aufhalten: — κατέ- 
xew: tenere, detinere: (klbu k WApasainaro ΚΈΓΤΕ 
ABHTH CA EMSY ΒΕ CBOE EMôY BPEMA τὸ κατέχον 2Th 
2,6 Mosk" Slepč, WApkKEII4 ŠÍš: TAKMO WAPIKAH 
Hlkl)u Ek, ASHABKE WTI ΟΡΘᾺΝ EŠNBT Ó κατέχων 
2Th 2,7 Mosk“, 4A PAKA Slepč, WApIKEH Šiš: — in 


hoc sensu exh. 


7. všímali si, pozorovati: 3ameuamb, ob paujamb 
enumanue, achten, wahrnehmen, beobachten: — 
ἐπέχευν; intendere: ríaaro)a44116 KE Κ SKEAHAUM A 
NPHTAYA + SAPRKA + Κακὸ NEKABCKAJAKE + ἱβεηρά- 
ax a ἐπέχων L 14,7 Zogr Mar Sav Ostr Ník, ΘΕΆ β ΚΑ 


As, — inhoc sensu exh. 


CI. OV ADRKATH 
OAPRKHM k v. SAP RIKATH 


OAPRIKANHUL 4, — a£. 
occurrit in Mask“ Slepč Šiš: in Mask? forma OEKAKOŽKHHIUUL A, 
in Slepč OEPVRACKAHU A, in Šiš WEPWAKKHHLLA invenitur 


osidlo, cemu, ys3tu: Schlinge: — βρόχος; lagueus: 
fig.: CE ΚΒ Hd NÔAKSOV BALI BCEM I Γ( ΔΑΓ ΔΙ, HE 
Ad ΦΕΒΑΒΡΉΚΉΗΝΙ Βαλα ΚἌΒΛΟΝΚΙΟ βρόχον 10 7,35 
Mosk“, ΦΕβ ἈΠΗ͂Ι A Slepčbis, WEPG?KKHHULOV ŠiŠbis. 


Exh. 


OAPKLIk , -4 m. 

occurrit in Supr 

rošt, rožeň, peuremka, npym,: Rost, Bratspiefš, — 
ἐσχάρα; crates (ferreae), craticula, veru: negeak 
KOMHCH - ἹΚΕΔΈΞΗ ἊΝ SA JKU k PAKABUTH - H OT NAk- 
THH ΒΓ VAI STRPESOBATH  H PAAPôda. . Κακὸ 
ΠΑΛΤῊ TROA HAÁK TPOLIATA CA SrÁEMA ἐσχάραν 
Supr 231,17. — Exh. 


CI. CKOBOAAA 


SA RBA v. EA hE4 


OA KTHTH 


519 


OAKNHE 


OA RARTHTH in Zach v. SA BKAHTH 


OA RKAATH, -ai., - 41611 ipí. 

oceurrit in Euch 

sesílati déšť, zkrápéti deštém, dštiti: opouamb 
dox8dem, Nposnusamb 80405: regnen, regnen las- 
sen, — δροσίζειν; impluere: wEaauH AMKABEBHHH « 
ch NČEJBECE Hd α(ΔοΒ ἘΚἊΙ AKAk O NPABEATYM 
SAMKAAERTh ὕετον δικαιοσύνης. .δροσίζουσιν Euch 
1b 23. — Exh. 

CE. SA RRKAHTH 


OA ΒΗ ΛΗΤΉ, - KAR, - KAHUH pí. 
occurrit in Zogr Mar Psalt Euch Christ Ochr Mak Šiš Parim 
Gl, de laco Ja 5,17 Christ Mak Šiš v. B. Havránek, Otázky 


slovanské syntare, 1962, p. 73sg, et Sleinitz- Festschrift, 1965, 


p. 134—140 
zkropiti deštém, napršeti, seslati déšť: npoaumb 
doxcôb, opocumb B0xc8em: regnnen, regnen lassen: — 
βρέχειν, ἐπιβρέχειν; pluere, impluere: SAAKAH 
ἩΚΙΟΠΑΔῚ "ὁ ΦΓΉΒ Čh HEBECE + L NOTOVEH BAČA ἔβρεξεν 
L 17,29 Zogr Mar: 0A AKAL IMAO MAHACKéTI + LYAREhR 
HEEEČKHMI AACT A IM ἔβρεξεν Ps 77,24 Sin Pog Bon, 
SAAKAH  Lob, SAHČAH Par: SA RKAI πὰ Hl EKO 
πράχτα NAkri ἔβρεξεν Ps 77,27 Sin Pog Bon Par 
(A KAM Lob):, WABIKAHTA πὰ CEKEWUHHKA CKTA ÉITL- 
βρέξει Ps 10,6 Pog Bon Lob, SAK AHT+ Par (WAP1- 
KIT per errorem Sin): PÔSCNoA JI. . „NecETH EHHOMPANA 
ΒΕΓ. .H OAZKAH ἢ Euch 1004 3; HAHA. „NSMOAH 
ce HE ΕΜΤΉ ΑΚ, H HE WAMKAH πὸ SEMAH 
akra T οὐκ ἔβρεξεν Ja 5,17 Šiš Mak, H6 9A h?Kýn 
Christ, HH WARRKAHTH Ochr: HE WAIKAH ΒΩΟΓ) A HA 
36M2 ἔβρεξεν Gn 2,5 Grig, WA14KTH Zach: WEA4- 
KOM1% ΒΑΠΟΚΈΛΈΕ HE WAAKAHTH ABKAA EO Hh μὴ 
βρέξαι. . ὑετόν Is 5,6 Grig, ΗΒ WAWKTHTH Zach: 
WABKAHTA Καλὰ AKRKAh 94H% βρέξει. . ὕετόν 
JN 2,23 Grig Zach 288α 5sg, SA h/KATHTk Zach 2248α 
1054, S AAKAHTA GI (HAA KANTA Tun). — Exh. 


CI. ARKAHTH, HAN WKAHTH, SOA RKAATH, MOUHTH 
OA BAkKA v. ŠTRAKKA 


SAKHAUE EAAHAHE 


OAKPATH, SA BPA, CABPELUH PÍ. 

occurrit in Supr 

odňíli, sedňíli: codpame, o6odpame»: abschinden, 
abschúrfen, — καταξεῖν, čxôé ew: dilaniare: EHAA 
8 ἀπά, Ehce TRA0 CÍBA)TAÄro OA PAHO κατε- 


ξεσμένον Supr 111,27: noBeaK£ UA caoyraMh AA 026- 
PAT PRÔATOMK (ic) BhCA PAARA Bo ἐκδεῖραι SUpr 
268,18. — Exh. 

CI. AKPATH, ΦΓΟΔΗΤΉ 


OMKBATH, - Báb, — RAIEUH iPÍ. 


oceurrit in Supr Venc VenceNik Bes 


odívati, oblékati: odegamb»: kleiden, ankleiden: — 
ἀμφιάζειν; induere: KST ΠΟΟΤΉΔΑΙΒΙΙΗ  BĽAA 
HHUTAA SAKEBAEUH ἀμφιάζεις Supr 341,19: ale 
TAK μη 3HMOH ČTOAKŠTA Τὸ RČA WAFEdIUE H κορ- 
ΔΒ. VencVost 57a 45g, WAER4A VencMin 447bo, 
Vajs 23,25: HAľHE 9A KBalule VencNov 420ba 2456, 
Vajs 37,18: — refl.: KHAZKECKY MH NÁKH PHSAMH Κράς HRIAH 
nacToak CKA a WAkEaile ca induitur VencNik 8,30, 
BÓSP)ATATY (ΕΓ HE WAKEAUe CA EArPAHHUER In- 
duebatur Bes 40, Uvar 170bĎ 8. — Exh. 


CI. 8AKTU, SEAEUIH, 0A KITH 


OAKAHTH in A 13,2 Mak v. STRAFAHTH 


OAKAO, -a n. 

accurrit in Mak Lob Par 

odév, šat: odemôda, napad: Kleid, Gewand: — 
περιβόλαιον; vestimentum, amictus: Η B8kck ἝΚΟ 
βηβὰ WEETAUAATA ἝΚῸ SAKA CEHENUIH HSEAKHÁTA 
ca περιβόλαιον Hb 1,12 Mak 76b 14 (WAeKAaA Mak 
58b 8 Ochrter Slepčbis Šišbis, $A8%W Christ): "kKo 
ΘΛΈΛΔΟ cakľeun k H3MEenkT če περιβόλαιον Ps 101, 
27 Lob Par (ὁ ka40 Sin Pog Bon). — Exh. 


CI. OA E40, SABKAA, ΘΛΈΙΜΗΜΙΒ, pHSA 


OAKNHIE , -huá n. 
accurrit in Zogr Mar Ostr Nik Sin Pog Lob Par Eug Euch Supr 
Christ Mosk" Mak Šiš Zach ΟἹ Pochv Nom CMNov 


1. odév, šat: odemcda, napad, ode,anue, Kleid, Ge- 
wand: — ἔνδυμα, ἐσθής, ἱματισμός, στολή, περιβό- 
λαιον, σκέπασμα, ἀμφίασις, ἀμφίασμα, πτερύγιον; 
vestimentum, vestitus, vestis, indumentum, a- 
mictus, pallium: Ek Xe 3p4Kh ero + ΚΟ MYAHH - 
L oAtnHe eo Ekao kko “ΠΈΓ τὸ ἔνδυμα Mt 28,3 
Zogr Mar Ostr Nik (95A /k4HH6 As, 0ABXAA Sav): 0A t- 
ΗΗ8 60 EAHcilálá CA ὁ ἱματισμός L 9,29 Mar Ostr 
Ník (5A kalke Zogr): BE3A kH4 KKO H ριβὰ OA KHHE 
6 τὸ περιβόλαιον Ps 103,6 Sin Lob Par (WA kánle 
Pog Bon): NSA SEAT + H χολὰ EKAOEkH A HARTH - 
H OA EHKE OYCTPOIEHO τὴν στολήν SUPr 497,26: HAŠIHE 
6 NOHA Η WARNIE, CHMH NOBOAHM CA σκεπάσματα 
1T 6,8 Moskb Šiš (9x taHyk Slepč): Ale KYTopal4 


OA EHHIE 


920 


oxktraTH 


MENA, „NPEMEHATA WARHH EA WEBUBNÁFO MECTO 
MKEHAČKAT 9 WAEHHA + Ek Διο ΚΒΟΚΆΙΡ WEP4Sk WEA4- 
UHTA (Δ) τὸ ἀμφίασμα καὶ; ἀντὶ τοῦ... ἀμφιάσματος 
NomUSsť 29b 21sg: 


pokrývka, prehoz, závoj: nokpbleano, fama, 
Decke, Umivurí, Schleier: — περιβόλαιον; vela- 
men: Mená ME, AE BAACH pÁCTHTA, ČABA (CH 
Τα, ľdKo λάθῃ 8384 SA EHHE [ΒΒ (EČTA Λάηο ἀντὶ 
περιβολαίου 1C 11,15 Christ Šiš (44A kanne Slepč): — 
in hac notione exh. 

2. oblečení: odeganue: Ankleiden: — ἔγδυσις. 
indumentum: A4 E“Tb HE BAHKRUBHEIE NAETEKNE 
BAAČOMA H NŠAÁĽAHHE BAATOV HAH ΛΈΗΜΙΒ PHSAMK, 
atnora ἢ ἐνδύσεως ἱματίων 1P 3,3 Christ (WAkranne 
Slepč), — in hoc sensu exh. 

SA EHHE in R 3,25 Mak v. sub OTRAAHHE. 


α΄. OA KI4HHE, 0A EKAA, MATHSM K 


OA KTH > SABKAR, SAEKACUK PÍ. 
occurrit in Ev Psajt (inc]l. Eug) Euch Supr Parim Vence Bes CMLab 
CMNov 


odíli, obléci: odemb: ankleiden, anziehen: — 
περιβάλλειν, ἀναβάλλειν, περιτυϑέναν, duplevvúvau, 
ἀμφιάζειν, μεταμφιάζευν, ἐνδύειν, σκέπειν; Operire, 
cooperire, circumdare, amicire, circumamicire, 
induere, vestire, tegere: ἐτβάμηβ Eky% + L HE EBh- 
BEASCTE MEHE + HAD + LHE SA FČTE MEHE οὐ περιεβά- 
λετέ μὲ Mt 25,43 Zogr Mar As Ostr Nik, VencMin 
447bu, Vajs 23,18 (var. HE ΔΈ ΠΟΤ); NEKAACTA UCKcA)- 
prHuA. . „ER βμβάχ π NOBAAUJEHACA OA μὰ NJEKOV- 
ιμβηά περιβεβλημένη Ps 44,10 Sin Lob Par (5A kaná 
Pog Bon), Bach SAEKAATY HST + MEHE KE Ππράξ᾽ ἃ 
σγέπει Supr 19,19: ἀϊμα EHAHUH HAT4 WAEKAH περί- 
βαλε 15 58,7 Grig, WAE!%KH per errorem Zach: sim. Bes 16, 
842a, 17, ngenokcahi UČTOASYM (siet) .. „OAEHH OAK- 
HHEMA πούβ᾽ πμηῃ CMNOV 407ba. 20 (0HAE per errorem 
CMVAat 208ba 19): — g.: CRASKHY BAH A CHU... L SABKAH 
H BECEAHEMb Euch 30b 5: ΤΌΓ ὁ EroKE ABEREHR HE 
WAEHa 0EpAUIETA vestitum non invenit Bes 38,297ba 
20 (HE SE3d446n4 Synod 245a 15): — ref.: dkTO KMR AH 
Uk TO NHEMA + AH UHMBb ΘΑ ΘΑ δ ča περιβαλώμεϑα 
Mt 6,31 Zogr Mar As Sav Ostr: AUTE Εὸ ἐδ TEeEk 
HE HCNOBRAE + EA HOB HA YHASBKKA HE SAEKA AR ἐδ 
οὔκ ἐνδύομαι Supr 355,25, AUIE AH KE KOTOBRIMH 
NEKAPATKIMH βηβάδη WAEKETA ČA NAKTA Τὺ 
ΜΗ ΒΒ" TAKMO Tkas induatur Bes 13,67ba 13sg, 
wAexeTe ch Uvar 42a 19 (SAEB4ET CA Synod 58a 3). 


CI. ΦΕΔΈΙΜΜ, 0A KEATH, 0A Ea TH 


ΠΥ Ὸ ΝΠ] in Os 2,5 G] v. sub ΦΔΈΗ 


| OA RI440 , -4 n. 


oceurrit in Sin Pog Bon 


odév, šat: odexcda, Hapaôd: Kleid, Gewand: — 
περιβόλαιον; vestimentum: kko SAK449 CHEBEUH 
ἘΠῚ ASMÉEHATY cia περιβόλαιον Ps 101,27 Sin Pog 
Bon (4A kao Lob Par). — Exh. 


CI. ὁΛΈΔΟ, SAEKAA, OAkano 


OARIAHHNE, - πὰ n. 


oceurrit in Zogr Mar As Nik Supr Slepč Mak Pog Bon Grig Nom 


1. odév, šat: odexcda, Hapad, odeanue, Kleid, 
Gewand, — ἔνδυμα, περιβολή, περιβόλαιον, du- 
gíacic, ἀμφίασμα, στολή, σκέπασμα, χλαῖνα, χιτών; 
vestimentum, vestis, amictus, indumentum, pal- 
lium, stola, tunica: Kako BAHHANE CEMO + HE HMLU 
SA ΚΔΗΜῈ EPAURHA ἔγδυμα Mt 22,12 Mar As Nik (A En k 
Zogr Ostr): Ek ÚHYIKE ΔΗΛ BEAHUAHBIE H EAHKUN- 
ÁLŤAE SA B4AHHÍMA τῆς ἔξωϑεν περιβολῆς Supr 491,13: — 
KORNKO Γράλογ TESEMOY ΑΈΠΗΙΘ Αάβοκὰ Ochr 110b 
55g: NOAKACA KE EMŠ WEA4KA ΟΔΈΠΗΙΕ + MATASA 
Ke ποκηχὰ ἀμφίασιν Job 38,9 Grig (WAbnWie Zach), 


pokrývka, prehoz, závoj: Nokpslgano, (βαπια; 
Decke, U muivurí, Schleier: — περιβόλαιον; velamen: 
MEHA KE ἀμ SVBO KRKA PAČTHT A ČAABA H ΒΤ 
EKO KUKA 54 OA Ň4HHE EH ECTh AAH% περιβολαίου 
1C 11,15 Slepč (4A knnte Christ Šiš): — in hac notione 
exh. 


2. oblékání: odeaganue: Ankleiden: — ἔνδυσις; 
indumentum: HM>%KE AA EČTA - HE EAHRIUHEE NAE- 
TEHHE BAdCh + HAH MÓ44Ľ4HHE BAATA  HAH ΨΔΈΠΗΜΕ 
pH311 aknoTa 1] ἐνδύσεως ἱματίων 1P 3,3 Slepč (ὁΛῈ- 
nnie Christ), — in hoc sensu exh. 

CI. SA EHHE, SABKA A, SOA Bao, SA Ea 


OA tiaTH, SAB, SA FUK ÍpÉ. 
occurrit in Ev Euch Fris En Hval Pog Grig Bes 


odívati, oblékati: odegamb, ankleiden, anzie- 
hen: — περιβάλλειν, ἀμφιεγνύναι, ἐνδιδύσκειν; Ves- 
tire, induere, ciírcumdare, circumamicire, coope- 
rire: — ip: 4uTe Xe čkHo AbHkčk ČAUTEE a 
ΟΥΤΡῈ Καὶ OF BRMETACMO + ΩΓ) TAKO SARETA 
KOÁMH NAUE Bách MaaoBkpU ἀμφίεγνυσιν Mt 6,30 
Zogr Mar As Sav Ostr, bozza obuljachu naga 
odeachu (— Boôč4 ὁεογιδάχαι,, Har4 oABmar a) Fris 
11 4754; MAHbBTHHLLER SAKHHE ΗΒΜΟΤΔΈΗΒΙΟ ΘΛ ἘΜΆ 
ca ϑωραχκιζόμενος Euch 99a 13; ce WAEBIIHH CA 
MAKEKRMH PASÁMH Καὶ UČEMCA) PACH AOMRÝB COV TA 
gui...vestiuntur Bes 6,22af 10, 


OARIaTH 


pt. ?: HE WAKCTE var.ad HE WA ECTE ine T94AHEH1 EREh 
Η HE BBEASČTE ME H HADA HE WAKCTE Mne (Mt 
25,43) VencMin 447ba, Vajs 23,18 (He 9A ΚΟΤΕ Zogr Mar 
As Ostr, om. Sav), ὃ 3-0Mb AHhEAkI, SAN4HHMA 06- 
AAKOMb HO Αδύγοι τοῦ περιβεβλημένου tit. ad Ap 
10,1 Hval, WAHHKAMk4 per errorem Rumj: HE ΠΕΗΒΤ 
ČA W A0MB CBIEMh MRAKY EA ΒΓΛά [AE M8- 
AHT% + ΒΆΘΗ Bo ČROH CH WAKHH ČATA ἐνδιδύσκον- 
τὰν Pr 31,21 Grig (wWAbyn Zach): TRECHA 344TA 
WA Kána NEEKOVUJEHA περιβεβλημένη Ps 44,14 Pog 
(SA tha Sín Bon Lob Par): 

WAKATA ČA in R 2,12 Mak verisimiliter per errorem pro 
SAAAT CA vel ČANAT CA. 


CI. ONKTH, SA KEATU 


oKAKEAHTH ἢ ΟΙΚΧΣΚΟΛΔΗΤΉ v. οἸΚΑΛΚΘΔΗΤΗ 


oka KT, - ΔΈΝ, - A KEUH PÍ. 


occurrit in VencMin 


oželeli, oplakalij npumupumeca c nomepeú, 
onaakamb, betrauern, beweinen, deplorare: KAEM“ 
H ELE HA PÔSCČNOVKIA CROI + AA EAHHO WKGAkEUK 
EPATA K MÔAJTÓE pa VencMin 44824, vajs 26,23 (WAoa£e- 
πῃ VencVost 58b 23sg). — Exh. 


OKENHTH , - Hi, — HHLUK ΡΥ. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Ník Supr Christ Mosk? Slepč Šiš 
Meth Nom Bes 


oženili: #cenumb, verheiraten: — γαμεῖν, συ- 
γουκοῦν; CONIUFATE, jUNFEre, ren. ducere vel Acci- 
pere (UXorem): PoAHTEÁN KE IEMOY (ΕΓ HE RRAA- 
Τὰ ἘΛΑΈΤ ὁ EpauK TROfAČTA  H NPHBEAKINA 
OKENHCTA καὶ ἀγαγόμενος τὴν μεμνηστευμένην συνῷ- 
κησεν αὐτῷ Supr 25,19: (BPA4KE WKEH(EH) a EH- 
AHMR — ΠΟΚΑΒΑΤ ΤᾺ. AA TAKO NEUETR ČA W 
cem cEkTk KuTH conjugatum Bes 17,131bB 10; 

refl.: EK KE BO Hák CEAMB EPATOHIA εἰ ΠΡ̓ΆΚΙ 
9KEHAO CA VMAPETA γήμας Mt 22,25 Mar Zogrb 
Ník: UKE κὸ AUTE. „9KEHANTA ČA LHOK + NEKAKEH 
TROJHTA μὰ HR γαμήσῃ Me 10,11 Zogr Mar Nik: 
9KEHH CA εκ ἐγάμησεν Mc 6,17 Zogr Mar As Ostr 
(KEHH CA NÍkR): SKEHRUHAA ČA SANGRUAR... 
ΕΗ ΟὟ MOKA HE PÁSAOVUATH ČA τοῖς δὲ γεγα- 
μηκόσιν 10 7,10 Christ Slepč Šiš: ἀμ AH H ΘΉΚΘΉΜΙΗΗ 
ca, HE ΦΆΓΡΈΙΙΗΔ 1ECH ἐὰν δὲ καὶ γαμήσῃς 10 7,28 
Christ Slepč, W?KEHHHUIH če (siel) ŠiŠ: KEHHRAH ČA 
NEHETA CA ὃ MHPACKUCE, Κάκὸ OYPŠAHTH ΚΕΗῈ 
ὃ δὲ γαμήσας 10 7,33 Moskš, 9K6HHH ἐδ Slepč Šiš: 
ETEPA ΑβΟΥΓᾺ WKEHM CA KOVNETPOK CKS 
Meth 11, Lavrov 76,1: Non% ANIE WKGHHTA γήμῃ Nom- 
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Usť 27b 5: — HE 9KEHk ČA, HE OKEŇHA CA ὁ Gya- 
μος; ἱππιιρίιι5: HE SKEHHRUH ČA NEUETR ČA ὁ Γζ(ϑο- 
NSABÍHHYh ὁ ἄγαμος Jul sine uxore est 1( 7,32 
Mosk“, HEJKEHEH Bo ČA Slepč, HE WKEHAH κὸ če Šiš: 
He A0CTOHTÍk) ČBAMIEHHHKŠ CEOEA ?KENKI HBTOHHTH 
FoBBHLA EHHOR + HA NO ἐ(ΚΑΎΜΒΗΙΗ ?KEHAI NOHMÄTU + Ho 
WKEHLIEMŠ CA (pro HE WKEHLIEMŠ ca) paskk ἀμ 
NPEKE CEHAK TEACTEÓBAAK ΕΟΥΑΘΤ(Β) ČEAMIAEMA - 
T4KO MKEHATH ČA χοιμογ τὸν ἄγαμον NomJas 19b 
19, — Exh. 


Cr. MKEHATU 


ORECTHTH, oken A, oKECTHUK ΡΥ. 
occurrit in Psalt Supr A post (inel. En) Parim Vit Bes 


zatvrditi: oscecmovumb: verhärten, — σκληρύ- 
vevy: obdurare, obdurescere, indurare: HE 9Ke- 
CTITE CPRACUb Κάιμχ μὴ σκληρύνητε Ps 94,8 Sin 
Pog Bon Lob Par, Hb 3,8 Christ Slepč Šiš, Hb 3,15 
Christ Slepč Šiš, Hb 4,7 Christ Slepč Šiš, Supr 357,23 
et 27: ΦΕΡΈΤΕ KECTOČAPAIE BALE - H ΚΠ Bauletá 
HE 9KECTHTE K TOMoy οὗ σχληρυνεῖτε Dt 10,16 Zach, 

refl.: AA HE 9KEČTUTA ČA KTO WT BAČk AkČTAK 
ΓΡΈχοκβηοιο ἵνα μὴ σκληρυνϑῇ Hb 3,13 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš En: SE WUdIEM4 EO SEMLAHANÁ NEYHAAH Kh 
HEB(E ΒΗ δῖον KEARHHR WKECTHTA CA 07M1 obdu- 
resciť Bes 17,127af) 7 (5YTBEPAH TB) ca Uvar 70ba 
2554). 

ΑΙ. 9?KELIATH, SKECTOUHTH, ΟΥ̓ΤΕΡΆΛΗΤΗ, ὁκάλλθ- 
HATH 


OKECTOUANNIE , - nn. 

occurrit in Supr 

zalvrzelost: omcecmovenue: Hartherzigkeit, Ver- 
härtung, — πώρωσις; durities: TYTAA 4 oyunTeák 
HYh NAAUA CA OKECTOHÁHHN COBRA BLLÁ HOR τὴν πώ- 
PwoGly Supr 333,13. — Exh. 

CI. OY?KECTOHEHHE, OKAMEHIEKHE 


OKECTOUH TH, -45., ταμίη pí. 

occurrlt in Supr Christ 

zatvrditi, o034cecmovumb, verhárten, verstockt 
machen: — σκληρύνειν; indurare: ΜᾺ nočawď U1144TE 
U HE OKECTOUHTE BA ΚΑΘᾺ K ἤδλιογ μὴ σκληρύ- 
vjTE Supr 29,15s5g: I6reKe χΟΙΒΕΤΆ, MHAWIBTA, 4 
IEroKe VoUIETA,  OKECTOUHTA σκληρύνει R 9,18 
Christ (9%Keu4e Th Slepč 19a 11 Šišbis, SYLIGAPke TK 
(siel) Slepč-Kij 2a 1954); oHRYA CPRAbUA OKECTO- 
UCHA ČABRTK HA OVEHIENHIE Τκορπάχαι ἰλιγγοειδής 
caliginosum Supr 399,6. — Exh. 

CE. 8?KECTATH, OKAMEHH TU, OKEHJATU, ΟΥ̓ΤΕΡΆΛΗΤΗ 


okecTRTH 


022 


oxkecTRTH, - ti, - KIEUIH PÍ. 


occurrit in Sin Pog Bon Lob Bes 


zatvrdnouli, 3auepcmgemt, 3aepy6emw, hart wer- 
den: — durum esse: Mhičab WaloBOk)ka. ᾿ς 8a k 
wxecrkaa era dura est Bes 159af 1756; 

spec. de herba: ZVadnouli, 3a64Hymb, verwelken, — 
oxAngúveod al: indurare: tko TPEBA MIMSIAAXTA 
KTO ANPOUBETA K NEKRIAETA H4 BEUEDA O WTRNA- 
ASBTW SKECTRETA 1 ΗΟ ΆΧΗΘΤ σχληρυνϑείη Ps 89,6 
Sin Pog Bon Lob (9Keť TAT" Par). — Exh. 


CI. OKAMENKTH 


OXKELIATH , - dir, - ἀιδίημ ipf. 
accurrit in Slepč Šiš 


zalvrzovali: 03cecmouwameb, verhärten, verstockt 
machen: — σκληρύνειν; indurare: Ep4THa ereke 
KOLIETY EÓSr) a. MHAOVETA + H EP KE VOHETA oKE- 
uaeTk σκληρύνει R 9,18 Slepč 19a 11 Šišbis (9%Ke- 
CTOUHTA Christ, SYUNEAPRET A siel Slepč- Kij 2a 195). 
Exh. 


CI. SKECTATH, SKECČTOUHTA 


ΟΘΙΗΗ, okeraá, oKEKEUH et oKAT, οὐκα- 
?KELUIH pí. 


oceurrit in Psalt Zach 


popáliti, spálili, odceub, cyceub: brennen, ver- 
brennen: — συγκαίειν, κατακαίειν; urere, combu- 
rere: ΒΒ AEHb ὁΔΆΗΒΙΒ HE SKEKETI TEKE ΗΜ 
ASYHA HOUITIER OÚ συγκαύσει (var. ἐκκαύσει) Ps 120,6 
Sin Bon, WKBKETA Pog, sKer" Lob, sKRETA Par, 
RRBAŽKET AH KTO ΓΗΒ BR HAADA A 0HS% ἐβοηχ 
"6 WKBKETA οὗ κατακαύσει Pr 6,27 Zach (HE cwKe- 
KETA Gríg): HACTOYVNHTA KTO HA ΟΥ̓ΓΔΗ ΨΓΉΒΗ ἍΙ 
A ΠΟΓῸΥ CBSIEK HE WKAKETA οὗ κατακαύσει Pr 6,28 
Zach (cxXern Grig): E0VASYTA ARAHIE (Ko WTÓR) 
SĽHA WKAŽKEHAH κατακεκαυμέγος Is 9,19 Zach (ne- 
ἩΚΘΉΚΘΗΙ Grig, ἐδ ΚΘΊΚΘΗΗ Lobk). — Exh. 


CI. KOI, NSKEUIH, ČIKEUIH, ONAAHTH, OSHOHTH 


OSKHBATH , - 4, -- 41601 ipf. 

occurrit in Bes 

ožívali: oxcuaam»: aujleben: — suscitari, revi- 
VÍSCETe: URAECA TOAb BEAGMH EOABUIA ČOV TA + HMbKE 


CHA βάλῃ URAECH.. | A (OV πὰ WKHBAWTA suscita n- 
tur Bes 29,190ba 22. — Exh. 


Gi. 9AHTY 


OKHBRATÁTH 
OZKHEHTEÁK , -a14 m. 
occurrit in Bes 
oživitel: o6Hogume.stb Mcuznu: Wiederbeleber, 


Lebendigmacher: — vivificator: "Ken4 MôYKEMA 
BASBBRCTU KHBOTA ΜΗ SANSBKAH CBSIENO WKHB(H)- 
TEA ΠΟΒΈΛΔΑ vivificatoris Bes 25,163aa 18. — Exh. 


OÁKHBHTHA, - Báb, — ΒΒ} pf. 


oceurrit in Euch Supr Chil Christ Ochr Slepč Šiš Zach Služ 
CanMis Bes Nicod 


1. oživiti, vzkťísili, o4cu6umb, e0ckpecumb: zum 
Leben erwecken, auferwecken: — ζωοποιεῖν, ἄνα- 
ζωοποιεῖν, συζωοποιεῖν; vivificare, convivificare, 
reviviscere, reficere, vivere facere, ad vitam re- 
vocare, suscitare, corresuscitare, animare: 46r""ko 
BÔ OUHMA TBOHMA ΒΛ(ΔΑ ΚΟ + ΟΥ̓ΔΑΡΆΤΕΜΤΗ L OKA - 
B4TH Euch 78b 23: ABUTEP“ APYHCYHAPOMá οἵ- 
MEORU A OKHBHAR ἀγεζωοποίησε Supr 480,27: ΔΙ ΤΕ 
ΓΡΈΧΑΙ CHABSY — HSAASHUM  OKHBACHA  NPABA SEK 
ζωοποιηϑείς Chil 1ba 22, H BI MEPTEHI ἐογιμά EX 
NERrpKLUIEHHKCA. „OKHEHAK ΒΟΥ CHO HĽA. GUVE- 
τωοποίησεν C 2,13 Christ Slepč Šiš: rHoľá pAAH μὰ 
NASA % WKHBHTA ApEBo revivisciť Bes 31, 210ba 24: 
— cf. SEHNOBH TH. 


9, nechali naživu: ocmaeumb 4 »cugbix: leben 
lassen: — ζωογογεῖν; servare: uT9 (4Ko CKTROMHCTA + 
BEIIE CHR + NA WKHBHCTA MAZKACKA πολ ŠŤaaovo- 
γεῖτε Ex 1,18 Zach (KHKBamere Grig): — in hoc sensu 
exh. 


CI. O?KHBAIÁTH, BAČKORCHTH, BakO Ell4TH 


OZKHBANÁTH , -πλιδι, - BAREL IPÍ. 


occurrit in Bes 


oživovali, pňivádé! k životu, omcua.lamb, 80- 
ckpeuiamb, zum Leben erwecken, auferwecken, — 
vivificare, animare: γεμάτα A(0V)UA + [AKE HG 
COYTb OYMHPABUJA +» SKHBAATA ALU láK6 HE 
ΕΟ KHBEtu vivificabant Bes 26,169bf 16: kako 
BANAKTH AO ČA 1ECTA ČASKO - H Κάκὸ BEAHKAIH W?KH- 
ΒΔΆΜΗ Alových guomodo summus et vivificator 
spiritus Bes 7,310 5sg: — B% 4pEBK cH MATGPBHH 
SKHBAAETA ča animatur Bes 7,310β 8: — ren.: 
nutriri: AHR 66 NARTA Ηδὲ ΠΙΔΙΘΤΒΕ ČA + TEAM "6 
U AV) WKHBAAIETA ČA pilo opere spiritus nu- 
triatur Bes 4,1744 10sg. 

Exh. 


Cr. OMHERHATH 


OKABATENHTE 
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OKHBATENHIE , -π n. 

occurrit in Bes 

oživení, vzkľíšení, omcueneHue, Gockpecenue, 
Belebung, Auferweckung: — vivificatio: To eyko 
SKHBACHHE NAPEKIE A KA4 NBABACHHK + E TOMA VKE 
μοποκΈΛλημιε ΓΡΈχΑ pásovmkeTa ca vivificatio 
Bes 26,170af) 24. — Exh. 

CE. BACKOKUCHHE, BAČTAHKE 


OKHAATH, -- ἀρὰ, -Al6u1 ipí. 

occurrit in Supr Const Nom Bes 

čekali, očekávati: „cdamb, oxcudameb: warten, 
erwarten: — μένευν, ἀναμένειν, ἐπιμέγευν, ἀνέχεσθαι, 
ἐχδέχεσϑαι, προσδοκεῖν; EXspectare, perseverare, 
subire, expositum 6556: 9KHA4AY M ΟΑΥΚΟΡΗΤΉ EHHO + 
CATRODH KE TOAHNIE ἔμεινα 15 5,2 Supr 433,28 et 
436,1 (no?KA4y1 Grig Zach), BÓSDr th. MÔH)AČOJETHEKIH 
4 UIEAPKIH , OKAAAEH NOKAAHLE YaloBk)úkcko Const 1, 
ms. 1469, Lavrov 39,26 (Κἀλλά μὰ Nokaánle Const 1, 
Lavrov 1,4): NPHEUTRUH KE WKHAAEMATO EPEMEHE 
τὰς μέντοι προσόδους τοῦ τῆς ἀναβολῆς χρόνου Nom- 
Usť 8a 10; HA O HKE [9] ΗἍΙ CTROPH NOTA EE 
WŽKHAAIETA Η NOSVHETE + AA ERICÓMA BIČTAAH 6X- 
spectat Bes 34,248ba 4sg: — praeter Supr exh. 


CI. RBAATU, NOKEAATH, HAATH 


OXKHTH, oKABA, OKABEUK pí. 

forma 3. sg. aor. 9%/KH Supr 2 x: 9%KHRE Zogr 2x, Mar 2x, 
As2x, Sav 2 x, Ostr 2x, Nik 2 x, Christ 2 x, Ochr 1 x, Slepč 2x, 
ŠIŠ 2 x, Rumj 1 X forma 1. sg. aor. non nisi 9MKHÝ A in Bon Lob 
Par 1 xs+cf. etiam P. Diels, Altksl, Grammatik I., p. 250 et 255 


occurrit In Ev Supr Apost (incl. En) A poc Bon Lob Par Pochv Bes 


ožili, oživnouli: omcume, aufleben, — dvačňy, 
ζωοποιεῖσϑαι, ἀναβιοῦν, ζῆν; convivere, revivere, 
vivificari, reviviscere, resurgere, animari: 8%3- 
AKA HA HERO DRAKA TROBRO K SKHRETA ζήσεται Mt 
9,18Mar As SavOstr: UETEPA TSABHRHA 0/KH MPATEK 
ΕΚ ἀνεβίωσε Supr 387,15: ER Ce BO X(PACTOMEH 
WMEPE ἡ OKHRE, Δά Ηὶ MAOTERIAI AH ἈΚΜΕΆΙΔΙΗ 06E Δά- 
AaleTk ἔζησεν R 14,9 Christ Ochr Slepčbis Šiš bis 
(om. Mak): KITAA CTROPATA ἃ MA πρβάχπ W%KH- 
B6Tk animetur Bes 26,174afš 17sg. 


CI. SKHRATH, RIČKOBČH ATH 


OKAKEANTU, -λικ, - λαμ pf. 

occurrit in Parim 

navléci (na krk): Hademb, o6aasamb (Ha ueW0), 
(um den Hals) legen, — ἐγκλοιοῦσϑαι; circumda- 
re (collo): NARAMKY KE A HA CBA A(VY UA ΚΗ ἂν + 


H WKAOKBAH ΚΘ W CROEH BIH ἐγχλοίωσαι Pr 6,21 
Grig, wkaKean Zach (WEAKH Lobk). — Exh. 
CI. SBASBATH 


O3ÁPHNA in Dn 3,49 Zach pro 484904H4%h 


O3APATH 794%. - 9HUIM Pí. 

occurrit in Euch Christ Mak Šiš Služ Klim Clem CanVenc 

ozáňiti, osvítiti, osapume, oceemume, bestrahlen, 
beleuchten: — xaxavyútev : ilustrare: ca +xHbue He 
SAKOAAUIEB - CEBTOMA κ΄ ἐδ Ηρ SSAPH καταυγάζεταν 
(J. Frček: per errorem pro καταυγάζει}) Euch 1b 25; rgk- 
XOBHÝK CKEEJHY OTPACTH [A] WSAPA HA βάϑ λυ 
καταύγασον SIUŽ, Orlov 113,8: A(Y)YOBHO BEČENIE. „BČA 
98404 H RESREČEAH Clem 5, Vaš. 77,12: Τ ΔΑΒ H46h 9840H + 
(ΚΑΤ CanVenc, vajs 143,5, — zazdňiti, zaskviti se: 
38acuamb, 3a6aecmemb, erglánzen, aufstrahlen: — 
διαυγάζειν; elucescere: ASH ACKE MHB 984PHTá 
H A (BOHAHHLLÁ EACHIÁIETA Καὶ COPA (EU HA BALIKY A 
ἕως οὗ ἡμέρα διαυγάσῃ 2P 1,19 Christ Mak Šiš: — 
etiam refl.: TROH SKHIUH O84PHE UJMU ČA WTÓM) ElOK(h)- 
CTEHAIEK čdaEkI KlimRum, Lavrov 94,38: AHUE TEJE 
9SAPUEE CA WTÓK) CBAJT (Aro Αζοχά KlimRum 
Lavrov 94,34: NEHATA BEHLUB UČKČAÍCKÝM . . „HMAKE 
ΒΆΡΗ clá AKO CAČI)H (be Can Venc, vajs 140,16. — Exh. 


CI. 849l TH 


OZAPIATA, - plá, — Pratt ipí. 

ocgurrit in Euch Grig CanVene 

ozaťovati, osvécovati: o3apamb, oceeujam», be- 
strahlen, beleuchlen: — καταυγάζειν, καίεσθαι; 
flammare, illustrare: 8apeA ὉΓΉΙ WBapKAUI4 καιο- 
μένου Is 4,5 Grig (γοβογιμά Zach): BEčEn9 AHKOVIETA 
NAM. (ΔΘ) ΤῊ osaplatá CBETRAS CanVenc, 
Vajs 144,9: refl.: CEETGMA KlOFopaSov mk EB“ 
MU PA 0849 keTA ča καταυγαζόμεϑα Euch 2b 10. — Exh. 


CI. 9349HTH 


OZAPIENNIE , - 14 n. 

occurrit in Clem 

záľ, cuanue, Schein: fulgor, splendor: Bancra- 
RIUHM ČA H HOTEKARUIHM  MAIČABNO WSAPEHIE WTÓK) 
KpácHkiá TROEA βάκμι Clem 8, Vaš. 80,13. — Exh. 


Cr. 3apt4 


OZEMÁKCTBOBAHŤ δα]. 

occurrit in VencNík 

vyhnaný (ze zemé), vyhnanec, usečnannuk: des 
Landes verwiesen, Ezxulani: — patria exulans: 


OZEMÁKCTBOBANK 
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WBEM1XCTEOBAHKIM SY TEUHTEAk TÔAH WTÓR)HK Al- 
Bob h HAŇ HHMAH πο ἨΈ OplCHo πβοικλλά patria 
exulantibus VencNik 5,36. — Exh. 


O3HMKLUk „ -a m. 


accurrit in G] 


ječmen, AumeHb: Gerste, κριϑή; hordeum: 
HAA VuUlEHKUEW. ΠΗ SSHWUEMB in mss. Noviano et 
Vaticano var. ad EYUMEHH in NAAYUHTE CE ΤΕ ΚΔΗΜῈ πὸ 
NLIEHHUH H NÝ EYMEHH κριϑῆς JI 1,11 GI. — Exh. 


CI. AUBMRI 


OZHAVRNHHE , - u n. 


occurrit in Christ Mak Šiš 


pľezimování: 3uMmoganue, sumoaka: Uberiin- 
lerung: — παραχειμασία; hiemare, hiemalio: ne- 
ASEPOY KE NPAČCTAHHUJH ČOVUNK Ek OSHM HLINE, M BHO- 
KÉH CHTESPHLIA CAEKTA WTREČTH CA WT TŠAVY 
πρὸς παραχειμασίαν A 27,12 Christ Mak Šiš. — Exh. 


03HAkTH, - MER, - MRIEUUH PÍ. 


occurrit in Apost 


prezimovali: nepesumoaamb, úberwintern, — 
παραχειμάζειν; hiemare: káké ΔΑΟΓΟΥ͂ΤΒ OVAoVYkUlE 
ΟΥ̓ ĎHHHKA 084MkTH παραχειμάσαι A 27,12 Christ 
Mak Šiš: EACKASK0M A Eh KOpáB Ab, OSHMEENUIE Eh 
SCTPORK ἐν πλοίῳ παρακεχειμακότι A 28,11 Christ Mak 
δ18; SY BACh KE... NEKEVAY HAH 08HAVBR παραχειμά- 
co 1C 16,6 Christ Slepč Šiš, TY κὸ CRAHCA WSHAKTH 
παραχειμάσαι Τί 3,12 Ochr Makbis Šiš bis MoskP. — χα. 


OSHPATH, OSHPATH CA, -aim (CA), - 416114 
(cA) ipf. 


occurrit in Zogr Mar Sav Nik Supr Bes: in Supr etiam forma 
SEBSHPAA invenitur 


hledéti, zkoumati, bráti v úvahu: enumame.6Ho 
CHOMPeEMb, NDUHUMAME 80 aHmaHue, achten, un- 
lersuchen, in Betrachtung ziehen: — ὁρᾶν, περιερ- 
γάζεσϑαι; considerare, explorare: chMfATH Ke 
HE Bôl ČA... ΗΜ HA HEMÓUITB CROHR OSHPAER ὁρῶ 
Supr 490,10: $9M4 CTOMÁUlE. „SEBSHPAA KIEPSKAE 
ἢ ΠΆΡΔΆ + Eh HCTHHÁ AH ΟὙ βάλ ΑΚ ἌΙΠΜΗ BACKÝČAUJHH 
TÁ KE E NEHUKAK περιδργαζόμενος Supr 502, 25; 


ren. ohlížeti se (zpét), oznadbigamtbca (Has3ad), 
zurickblicken: — περιβλέπεσϑαι; ciTcum spicere, re- 
spicere, Aspicere retro: ὁβηβάδιηιβ. čA RHAKTH 
CHTROMKULAEK CE περιεβλέπετο Me 5,32 Zogr Mar Sav 
(SFAAMAUE ca As Ostr Nik): HAKTSME EiShadralá 


PAÝKU CBOIEId HA pädo + H ϑηράά ČA BUČNATA + | 


πολ ΒΕΒΗ A 1E6TA O UČRCA) PÔR)CTROV — HLE)EČE)CH HOMO 
aspiciens retro (L 9,62) Bes 24,150bfj 1354 (35pA 
BEČNATA Zogr Mar As Sav Ostr Nik), Kh O ABA0M% 
SABHM A NPEMHHOVEUNHM A HE VZHPAEM K ČA HK 
TÉMA + KE BEAHMA COVTA TROJHTH - NPEHTH NSTY- 
UHMh ca non respiciamus Bes 24,1572a 6sg. 

Exh. 


CI. OPAAAATH ČA, 98b SKTH, ΞΑΡΈΤΗ 


93Hld in Mt 1,8 « 9 Sav Ostr Ník pro HoSHlá 


| OZBASBHTH v. 5, ἌΛΟΕΗΤΗ 


OZMAPEHK adj. 


occurrit in As Nik: in Nik OCMOBNEHK legitur: οἵ, K. 
Horálek, Evangeliáfe a čtveroevangelia p. 76,103: Z. Hauptová, 


Slavia 37 (1968), p. 229. 


BHHO OSMA PEHY VÍNO S MYrrhou (smišené), auHO 
c Muppoú (cmeulanHoe), Wein mit Myrrhe (ge- 
mischt): — ἐσμυρνισμένος οἶνος; murratum vi- 
num: AAkayX EM.Y NITE + 93 MABEHO BIHO ŠOLUOVLO- 
μένον οἶνον Mc 15,23 As, SCMpbHEHo Nik (ΘΙ ΒΤ ΗΟ 
Zogr Mar Ostr, ΙΗ. Sav). — Exh. 


CE. SMYPAHA, SUATAHA 


OZHNAMEHATH, - αι, -aleu11 pí. 


occurrit in VeneNÍk 


požehnati: 6nazocaoeumb», segnen, — signare: 
IT ulenyY. „ASMŠAK. „HA BOASI NSKPONHEA BO HMA 
φρομιιά,. „WS HAMeHa fa signaviť VencNÍik 8,46. — Exh. 


CI. BAAPSčaSRHTH 


OZHOHTH, - ot, - cHUH pí. 


occurril In Apoc 


ožehnouli, popáliti: o6uceub, onanumb, versen- 
gen, verbrennen: — καυματίζειν; aestu affligere, 
aestuare: A4H9 EAICTk EMôy SBHOHTAI HASBRKAI 017 
HEMk καυματίσαν Ap 16,8 Hval (wna4anTA Rumj), — 
refl.: WSHOHUIÁ ČA YAČOBOVUH SHOTEME BEAHIEMA 
ἐκαυματίσϑησαν aestuaverunt Ap 16,9 Rumj (oropt- 
We Hval). — Exh. 


CI. SrogKTH, SNAAHTH, OKEUJIH 


OZOBATH, -Eai., - EAIEUK Pí. 


occurrit in Psalt 


ožrati, zničili: ob6secmb, YHUUMOMUMLb, ab- 
fressen, vernichten, — λυμαίνεσθαι; exterminare: 


OZBSBATH 
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OZRAČBATENHME 


WSoEa | (sc. BlIHSPP4A A) BENE STA ARA LH6KA 
AuEkel nokah ečT%h ἐλυμήνατο Ps 79,14 Sin Pog 
Bon Lob Par. — Exh. 


O3p4KA, -a m. 


oceurrit in Grig 


vzhled, vzezňťení, ob6nuk: Aussehen: — ὅρασις; 
aspectus, contemplatio, visus: Bach k KÓSr)h NákU 
WTÓ1) SEMA Eručiáko ApláRo KPáCHY ϑράκολλα εἰς 
ὅρασιν Gn 2,9 Grig (WEP4ASAM5 Zach, Bp4koMb Lobk): 
WEAlIYHE... H WZPÁKA ΔΗ EPo CTPAUIEHK ὅρασις 
Dn 2,31 Grig (8g4kh Zach Lobk Perf). — Exh. 


CI. BHAKHHIE, EHA A, 394Kh, OBAJA 


OZPAMKNK δα]. 


oceurril in Bes 


opovrženíhodný, pohoršlivý, npedocydumes6- 
HLIČÍ, 603MYMUMEJbHnÚ, verachtungsivúrdig, an- 
slôig: — despectus, despicabilis: ufcTyn cemoy 
CEETOY WAPAHBHH ἐγ μ6 EHAATa ca despicabiles 
Bes 20,101ba 135g: "KATHIE H HPABA WSPÁHEHA B0y- 
AeTk A6AkM+A despicitur Bes 12,61aĎ 65g: IEPA4AKEe 
TRyh CMOTPÁHMA O (KE HA TEAECEY%h WSP4YkHA 
CHYTA + HEBPOKEM A NOMHLUAATA ΘΒ. coýTkb de- 
specta sunt Bes 28,185aa 3: MAKE EHAHTE 980444 HN! + 
Η ΚἌΝ cero CEETA H ERHOVT PA + PASOVM BA TE οογιμά 
NPHATEGA Elo)2kn ta despectos Bes 40,326aa 4. — Exh, 


OBRATU CA, 0308X CA, O30REUH CA pí. 


occirrit in Parim 


ozvali se, ohlásili se: OMKAUKKHY MbCA, οπιοϑθαπιο- 
ca, sich melden: — ὑπακούειν; respondere: 43% 
πριάλάλλα BU BR WPÁKHE ΚΘΗ SAKOAEHHEM K 
NAAETE + KKo ΚἌΒΕΑΧᾺ Báčh H HE WSBACTE CA οὗὐχ 
ὑπηκούσατε Is 65,12 Grig Zach. — Exh. 


CI, STAEKTATHY 
OZRAOBENHIE v. sub 98 ἌΔΟΕΔΙΒΗΜΙΒ 


OZRACBHTH, -Eat, - EHUIH pí. 
occurrit in Psalt Euch Supr Apost Parim Gl Vence CMNov 


1. uškoditi, ztrápiti, zmučiti, noepedumeb, ydpy- 
uumb, UM JwuMb, schaden, guálen, plagen: — xa- 
κοῦν, κακοποιβῖν, KUKOVYEŤY, προνομξύευιν; NOCETE, 
affligere, malis cumulare, male tractare, ve- 
XATE: 08hA0E4EHh EHh 1 CHMKpHYH ἐμὰ 3Ka0 
ἐκακώϑην Ps 37,9 Sin Pog Bon Lob Par, Euch 76a 
19, Htuecoske oycnke Th EPA ΗΔ Hb + LČÓR)HA BE- 
SAKÔHEHIK HE NPIASKITA SZKASEHTI EFo κακῶσαι 


Ps 88,23 Sín Pog Bon Lob Par: npRHASUA4 Eh $Eb- 
UHHACA.  „AHUIEHH, CKAPEAUIE, ὁΞΆΛΦΕΔΙΒΗΜ KOXOV- 
χούμενον Hb 11,37 Christ Ochrbis Slepčbis Mak Šiš bis: 
HE AAČTI EMŠ EÓSDÝh WBASEHTH MEHE κακοποιῆσαι 
Gn 31,7 Grig Zach, — ref.: SYMAAUULA ČA L OB ἈΔΦΕΊΤΠΙΜΑ 
CA VT NEYAAI SRAK I ΕΟΔΈΞΗΗ ἐκακώϑησαν Ps 
106,39 Sin Pog Bon Lob Par: 

fig: utlačiti, zničili, pt. ad WYehenamb, nop- 
mumb: drúcken, mifhandeln, zugrunde richten, 
ruinieren: XOXOĎy: VEXAre: ASCTOEHIe TEE 
OB KASElUlA ἐκάκωσαν Ps 93,5 Sin Po£g Bon Lob Par: — 


in hac notione exh. 


2. zjitfiti, podrážditi: pacmpaegum+, pa389pa- 
WcumMb, reizen, aufwiegeln, — κακοῦν; suscitare, 
ad iracundiam concitare: npoTHRALE KE ČA μιο- 
ACH BYSABHDOUA H 93A0EHUA AČOVÝUJA BRIKOMh 
HA εβάτδιο ἐκάκωσαν A 14,2 Christ: AA WBASEHMh 
A κακώσομεν suscitemus Is 7,6 Grig Zach: — in hoc 


sensu exh. 


8. zlehčiti, potupili: 4HU3UMm6b, onosopumb, o6ec- 
chaeumw, herabsetzen, schmähen: — φαυλίζειν; 
despicere: <(BA)TATE SYMAAALIANY ČA + CÚBA)TATE 
WSASBAIATO + A(VY)UEA CEOEA + MPASAUÁNO ASTI- 
KOM h + βάκά KHASEM h ἁγιάσατε τὸν φαυλίζοντα τὴν 
ψυχὴν αὑτοῦ 15 49,7 Grig (ὀγλλάλαιοιμά Zach): ΚΜ 
CREUIEHH OAASBOBIIEH (sie!) HME MOE H PECTE + ὁ HEMA 
OBASEHYOMb HME TRSE ἐφαυλίσαμεν Mal 1,6 6]; -- 
in hoc sensu exh. 

CI. 9SKASEMÁTH , 9BKASBOBATH , ZRASEKCTROBATH, 
ΕΡΈΛΗΤΗ, SK40 TESJHTH sub Skdô, SYJMASEHTH, 
SYMAAÁTH, NAKACTACTROBATH 


OBBRASČBANÁTH , - Eafátň , - BAIELIK Ípf. 


occurrit In Christ Hilf 


škoditi, hanéti, tupili, apedumb, xynumb, 6ec- 
cnaaum+: schaden, schmähen: — κακοῦν, λυμαίνε- 
σϑαν; nocere, devastare: Τὸ KTO ὁΞΔΟΕΔΙΔΙΔΗ Báč k, 
ἀμ BAČA)TOMOY PAEBHHTENE BOVAETE ὁ κακώσων 
1P 3,13 Christ (WSA0EHTa διδ, saobuTh Slepč): 
ἐάϑλβ ?KE WSASEAIE UPÓBKCO)BA, πὸ Αοδιβ VOAE, 
BAAUE MŠKH (le!) Η ΘΗΝ ΚΒΛΑΔΈΙΙΒ Bb TEMHHHUSY 
ἐλυμαίνετο A 8,3 Hilf (349E ACTESBALUE Grš). — Exh. 


CI. SKASEBCTROBATH, ΦΒΆΛΟΕΗΤΗ, OZHASBOBATH, 
3%40 TEOJATH sub Sha0, OYZhASEHTHU, OYMAMATH 


OBKASBANENHIE , - nia n. 


occurrit in Psalt Grig Bes 


tiseň, utrpení, noBdagnennocm», cmpaďanue, 
Bedrängnis, Leiden, — κάκωσις; afflictio: Bagtulta 


ΦΞ ΛΦΕΛΙΒΗΗΙΣ 


Δι Bh ΑΘῊΒ 5 ἈΔΟΕΔΕΗΒῈ κακώσεως Ps 17,19 Sin 
Lob Par, βλόεβθημά Pog Bon: Kkko ChMEDIAh HA 
ΘΕ] HA ΛΈΤΕ ὁ ἈΔΟΕΔΕΗΒῈ κακώσεως Ps 43,20 Sin 
Pog Bon Lob Par, A Th SA ΒΔΟΕΘΗΜΕ HE ΟΥ̓ΤΈρΡΑ- 
MKAAETh SYCTh CEOHYh διὰ τὸ κεκακῶσθϑαι Is 53,7 Grig: 

OSKASEATEKHE ngHHmaTu afflictionem suscipere: 
(ΜΚ CAE WSASEAEHHE ΠράΚΒΑ ἍΙ βάλ NOHEMAKTA 
WHÁMO ČAACTH HCTOBRA HACTAT ča Αἰ ΠΙΟ [ΟΠ ΘΠ 
pro veritate suscipiunt Bes 24,155ba 8sg. 

Exh. 

CI. OS ἌΔΙΒΗΜΙΒ, MAKÁ? NEU4Ák, CTPÁCTA 


OZRASBOBATH, -κογμκ, - EoVeuK ipť. 

occurrit in GI 

1. soužiti, trápiti, mywume, yôpYuame, gudlen, 
plagen, — κακοῦν; affligere: rťocnon)b ἘΔΛΈΡΗ ME 
H A0BAH O84060B4 ME Exúxocey Ru 1,21 GI. 


2. zlehčovati, hanobiti: yhuscamb, nosopumtb, 
očEeccnasanugamb, herabsetzen, schmähen: — φαυλί- 
ἵειν; despicere: ΚΗ CEEUJEHH O840E010116H (sie!) HME 
MO H PRCTE + ὃ HEMb OSASEHĽOMA HME TEOE OL φαυλί- 
Ďovrec Mal 1,6 6]. 

Exh. 

CI. ShAJEBETROBATH, O8hA0EH TU, ΦΞΆΔΦΕΔΗΩΤΗ, 
8ha9 TROJHTH sub ShAO, SYSKAOEHTH, OVYMAAIÁTH 


OZKAFENHIE , - Hľa n. 

očceurrit in Supr 

soužení: myka: Leiden: — κάκωσις; afflictio: 
U MAO MHRYSM AO ἡ Bh ΕΟΔΈΒΗΗ H 5ΚῈ HU Eh 
OSkÁCHYH ἐν κακώσεν Supr 436,23, — Exl. 


Cf. SSKASBANEHHE 


OZkKYRTH, 03A VRTH CA, 034915 (ca), 
OSkOHUK (CA) pí. 


occurrit in Parim Vene Bes Vit Ben 


1. ren. ohlédnouti se: oenaHymeca, sich umse- 
hen: — περιβλέπεσθαι; circumspicere, respicere: 
WspKEh KE ČA CENY HCRAŠ + HE BKAK HHKOPOKE 
περιβλεψάμενος Ex 2,12 Grig Zach: BAUVECAARh Ke 
wspKR ca 4 peue VencVost 582 17, 98pk ce Venc- 
Nov 421afš, Vajs 40,21: Sk PA CA (ΚΑΤ ἍΙΗ EHTh β6 8 
Vit 128 bR, Sobol. 292,9, "ΔΛ KE H4 SEM4B HSHAE 
WspKE ἐξ MABpb οὐβρὲξ Bohov Ben, Sobol. 127,21. 


2. pčehlédnouti, pohrdnouti: npegspeme, npe- 
nHeópeub: úbersehen, verachten: despicere: 
wspkeTe Ečh CHERTÁ MôH  H SANOBRAHH MôHrh 
negpkrocre despexistis (Pr 1,25) Bes 12,55a) 7 
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OHMKCTBO 


(npespkere Uvar 35ba 12, wrmeračTe Grig, wT- 
METacTe Zach): ΙΓΛά BHAHUIM HAr4 ΛΕ H 
H ΠΛΆΤΗ TES AA HE 93pHuim ne despexeris 
(1s 58,7) Bes 16,84aa 19 (HE ngespHUH Synod 70b 11, 
ne ΠρΡΈΞΡΗ Zach Grig): H% TÉEYh ΗΜ ΗΔΟΔΈΛΟΚΑΤΗ + 
HA ΨΒΡΈΤΗ AočToH Ta desperare Bes 19,95ba 18sg 
(spkru Uvar 54aa 30), Δ. ΑΓ ΕΚ οὐ μα. 083k 9K 
despexit Bes 22,139bf) 8; HEMOLIH HAUIEIA + ΟΕ wl4 
ΔΗΓ(Θ ΔΒΟΚΑΙΔ BIICSTA HE WSbpHTa non despicit Bes 
8,27aB 1 (ne ngespäTE Uvar 204a 384, HE 394TA 
Synod 25a 24), Ῥόδιον KE NPOTHBOY AČABÓHJAh 
Era UČE)C (A) PACTEHNÁ CHASY Πρ. NKA A κο- 
BUEDrAMk Γζϑοπο ΑΒΗ δ ΔΒ ΠΑ. WBPA CEBE pEHE 
despiceret Bes 7,3344 6, wspEEh ca Uvar 23aa 29 
(39A cee Synod 30a 18). 

Exh. 

CI. SSHHATH, STAAAATH ČA, ΠΡΈΞΑΡΕΤΗ 


oHAk 1 J1 1,1 GI v. HoHak 


OHMH, οι m. pl. 

occurrit in Supr 

vojáci: ÓočňUbi, a0unkws Soldaten: — στρατιῶται; 
milites: 94M1 Εὸ APASHAUA CK TEÓSITH στρατιωτῶν 
Supr 90,30, ΓΟΤ ΘΚ NPHEMÁA STÁ 04M K NOHERĽAHK- 
LUTHHYh Kh ἤβλλον τῶν στρατιωτῶν SUPT 92,19: Ap 
BEAHA SAMOM A PASAJRAHRLUITE τοῖς στρατιώταις SUPr 
93,454; KOAHKO ST HAUIHYh SHMh + HA PATH πάλοι ἃ 
τῶν στρατιωτῶν Supr 91,11, — Exh. 

CI. BOHHHKA, BÔH, BOHA, PATEHAKK 


OHAIKCKA , - ὯΝ δα]. 


occurrit in Supr 


vojenský: aounckuú, Soldaten-: — στρατιωτικός; 
militaris: TPATÝ SHMACKAH — NAXKA HENJKESPE- 
MAH ThUbHh HU HA Epáléýh HENSEKAHMA στρα- 
τιωτική SuPr 83,1. — Exh. 


CI. BOHHACČKA, PATAHHURÉKÝ 


OHMECTEO, -4 n. 


occurrit in Supr 


vojsko: eoúícko, Heer, Truppen, exercitus: cul 
BEAHHICTROM A Tkaá — H RHOCTHK PAL TENKÁ, 
WÁBUE EáCH Eh OHM RETRO ERUKTEHH EGA εἷς τοὺς 
στρατιωτικοὺς... καταλόγους In militares catalogos 
Supr 84,29. — Exh. 


Cr. ROHHLCTEHIE, BOHHAČTRO, BOHČTRY, PATA 


SKAMENECHH k 
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OKAtdH"k 


OKAMEHEHANK v. 9KAMEHNTU 


OKAMENHTH , OKAMEHHTH , -hiň, - hi pí. 

occuľrit in Zogr Mar As Ostr Nik Supr Ochr Slepč Mak Šiš Pog 
Bon Lob Par Vence VeneProl 

zkameniti, zatvrdili, owcecmouu πιο, okameHhuMb:: 
zu Stein machen, verstockt machen: πωροῦν, 
ἀπολιϑοῦν; indurare, caecare, excaecare, abtun- 
dere: πε: oča kni 944 ΙΧᾺ L ΘΚΑΛΛΈΗΜΔ EČTTR 
CPRABUÁ χὰ ἐπώρωσεν J 12,40 Zogr Mar As, 9K4- 
MEHHAK E6TA Ostr Nik: Balllk KE ποῦ KAMEHK 
EU SKÁMEHH Ball4 ČABA bu A GTA oo8y Supr 34,8: — 
pte. perf. pass: HE PASOYMÉELIA BO ὁ KAKEKYKh + Hh 
EK CPRABUE INKA SKAMEŇEHO πεπωρωμένη Mc 6,52 
Zogr Mar Nik: HE W AH URETE ΗΜ PASOV MkeTe 
SKAMEŇEHO AH LMATE CPRABUE BALE πεπωρωμένην 
Με 8,17 Zogr Mar Nik: NpEASKAH  WKAMEHEHNIE 
ἐ()βΆζδλιι 8 HY H4 ποκάδηιβ. VencMin 4484f, vajs 28,11, 
9KAMEHEHA Venclab, Vajs 43, adnot. 13, SKAMENHA 
VencNov 421b, Vajs 43,11: NPHASKAEh WKAMEHEHSE 
CB PAČBÍLLE CROE HA NSKAAHlE VencProl, Vajs 64, adn. 15 
(WKAMEHEHHE číbpAua VencProl 5b: 2784, vajs 67, 
2259): — refl.: A NPOUH SKAMEHHUR ČA ἐπωρώϑησαν 
R 11,7 Slepč Šiš (9kamenkul4 ca Christ), Ho WK4- 
MEHHUA ČA NSMHUÁCHH Hra ἐπωρώϑη 20 3,14 
Ochr Slepč Mak Šiš (okamentkula Christ): BEAHUYHEM4 
ΔΑ. TROEIA NÁ WKÁMEHAT CA ἀπολιϑωθϑήτωσαν 
Ex 15,16/Cant 1 Pog Bon, Cant 4 Lob Par. — Exh. 


CE. SKECTATH, SKECTOUHTH, STEPRAHTH 


OKAMENKH K v. 9KAMEHATH 


OKAMENKTH , OKAMENKTH CA, -kur (ca), 

-Ἐπδιαμ (ČA) PÍ. 

očcurrit in Christ 

zkamenéti, zatvrditi Se: okamenemb, 09cecmo- 
uumbca: versleinern, verslocki werden, ---πωροῦσθϑαι; 
obtundi, excaecari: Η SKAMENKul4 ΠΟΛΑΆΠΗΔΙΒΜΗΙΩ͂ 
χα ἐπωρώϑη 2€ 3,14 Christ (WKAMEHHUA CA Ochr 
Slepč Mak Šiš): — ren.: 4 NBYUÍH SKAMEHKUIA ČA ἐπωρώ- 
ϑησαν R 11,7 Christ (SKAMEHHI AR CA Slepč Šiš). — Exh. 


οὐ, OKAMENH TH, SKECTETH 


OKAMEHENH HE . M4 n. 


occurrit in Zogr Mar As Sav Ostr Christ Slepč Šiš Venc VencProl 


tvrdost, zatvrzelost (srdce): ouepcmeenocm» 
(cepdya), mcecmokocepdue, Härte, Verstocktheil 


citas: RASYAPKEA HA ŇA CA PHRROMA O CKOREA 
ὁ OKAMENEHH! CHRABUA Lk ἐπὶ τῇ πωρώσει Me 3,5 
Zogr As Ostr, ὁ 9KAMEHEHH Mar, W 9KAMEHENTI (sic!) 
Sav (CKpABE W KAMEHH COBALLA HYkONÍK): Ad HE Boy - 
AETE MôVADU ὁ CoBK, AKO SKAMEHIEHHE WT “Δ. ΤῊ 
HSČA βάμλλιβα Ἄ! τι πώρωσις R 11,25 Christ Slepč 
ŠiŠ: NOMPAHEHH MHICAB ČOVUE. „3A SKAMEHIENKIE 
ek PAla u [u io Hra διὰ τὴν πώρωσιν E 4,18 Christ 
ŠiŠ: NPEASKA H WKAMEHEHIE ἐ(βΑ(μ}" 4 + HA NOKAA- 
HHE VencVost 60a 9 (WK4MEHEHHoE VencMin 4488β, 
Vajs 28,11): BOAEČAAEM — NPEADKA WKAMEHEHHE Čík) p- 
Abu CBOHEľro Há Κἀάξηβ. VencProl 5b 2754, vajs 
87,225g. — Exh. 
CI. SKECTOUÁHHE, NYKEČTOUEHHE 


SOKAMENFEHANKIH v. oka MEHATH 
SKAMRNHTH v. okameniTu 
OKAHENKIH i Dijav pro oKáľáH% 
OkaNKh v. okaľáH k 


OKaIANHIE , -ntá n. 


oceurrit in Mar Dim 


bídnost: ποθποεπιο; Elend, — ταλανισμός; mi- 
seria: 9 SK44HHH SAKOHBHHKh περὶ τοῦ ταλαγισμοῦ 
tit. ad L 11, 37-54 Mar 76b 22 (W Κάδημι Zogr 130a 7, 
9 ΚΑΈΗΜ Nik Mt tit. 56): — H% YBCTÁHO MAH ČA 
9 HALIEMkb ὁκάλδάημι Dim 106b, Jagič 189,24. — Exh. 


Ct. KAlánHne 


OKATÁH k et OKÁTEAHKH A, - ἍΜ adj., comp. ὁκά- 
[ΔΗ Η ἘΜ 


etiam formae contractae ΦΚΑΗ ἍΙΜ et 9K4HAH% , — ἍΜ ἰπ- 
veniuntur 


occurrit in Psalt Euch Cloz Supr Ἦν] Christ Slepč Šiš A poc Parim 
Chrabr Vence VencNik CanVenc Bes Dijav: formae ὃ Καί ἢ Ἃ apparent 
in Sin (1 x) Euch (2 x) Cloz (1 x) Supr 15 x) Ryl (1 x) Slepč (1 x) 
Fumi (1 x) Pog (1 x) Grig (1 x) VeneNÍik (2 x): ΚΗ ΠΗ in Supr 
(4x) VeneNÍik (1 x): OKAláHkH% in Supr (1 x) Bon(1 x) Chrabr 
(1 x) Naum (1 x) VencNÍík (3 x): $K4H4AH K in Ghrist (1 x) Šiš (1 x) 
Hval (1 x) Lob (1 x), Par (1 x) Zach (1 x) Lobk (1 x) VencMin (1 x) 
CanVenc (1 x) Dijav (3 x) 


bidný, bidák, hňíšný, nešťastný: ποϑποιΐ, zpeui- 
Hnilí, Hecuyacmnniú, elend, súndhaft, unglúcklich: — 
ἄϑλιος, ἐλεεινός, τάλας, ταλαίπωρος, δείλαιος, οἶκτρός, 
κατάδικος, μάταιος; Miser, miserrimus, infelix, 
vänus, čnops: TEME KE πρηπάλδιάι ΤΉ, 0YMH- 


(des Herzens), Hartherzigkeil: — πώρωσις; cAE- | ASCHRAH CA HA MA okddHaaľo Euch 79a 11: no- 


ὁ ΔΙ ΔΗ k 
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OKAEBETATH 


MOAHTG CA G6M0Y 54 MA OKdaHdarro τοῦ οἰκτροῦ Ryl 
2aa 285g: A RITI BABHAOHACKA OKAAHAA ἢ ταλαίπωρος 
Ps 136,8 Sin Pog, wkaahtW44 Bon, okaHW4 Lob Par: 
9 OKAHbHh a3 UAČOJBÓB)KA, KTO MA HSEAEHTA 
VT CHMAPJTUA Tkaa čero ταλαίπωρος R 7,24 Christ, 
oka kH% Slepč, WK4HbHAIH ŠÍŠ: WTÓK) BčEro HAčTo- 
τἀμά WEMKGHHA pAYH ΗΒ] HSRECTH WKAdHkla Mi- 
serrimos VencNik 24,15: K 4HAYNATOY PEHE + οκά- 
AH — BHAHUH AH H NUTARUH EUTE μάταιξ Supr 
112,15: 4 He BEAAT CA UTO PÔAATOojAAHE WKAAHHAH 
Chrabr 6,7, AJABOAk. „HASYČTH ἐὺ Ha EPÄTA CBOÔ- 
ΒΓ + ΚΟ H WKAHHATO CBAJTONOÁ KA HKE COB KUA 
3406 HA EpáTI Κι EB ČO PA (BLH ČEOEM ho VencMin 
447bd, Vajs 24,10: — Ekčláko SKaľáHho πανάϑλιος; 
MIseITÍMUS: W OK4HAH U EAČEKO OKA4HHH » UTO πὸ- 
CTPAAABUE TOAk ČKOPO CHTAKHERUE CH OTAEJA- 
FočTE CA BALAJA(A)KU pAJCČTO CHA πανάϑλιον Supr 
107,14: — comp.: 4 KE 9K4HR — [Ko H HEBECKHNA 
?KHSHU NOT PRUH CA καὶ τό γε ἐλεεινότερον Supr 93,12sg. 


CI. SKASEKCAH KA, SRASCHAPATÁHYA, SkAh, HE- 
Bôh, ΟΥΗΜΙΔᾺ 


OKATTAHkKNK v. okaľáH k 


OKAIATH, - kat, - KAleuIH PÍ. 


occurrit in Supr Const Venc 


politovati, pocítiti litost, oželeti, oplakati: no- 
MCANEMLb, ποι! θοπιθοθαπιὺ MCANOCMb, ONNAEKAMWb, 
bedauern, bereuen, beklagen, bejammern: — ταλα- 
γίζειν; miserum existimare, paenitere, deflere: 
IA πὸ SYSkPHTA ΕΟΓΑΤ ΔΓ OVEOTTNH BO MHO- 
Fou πηι OABKA A OA RH + OYCTPRÁCHA EACTA NE- 
udáklň OKA ČERE ἐταλάνισεν Supr 492,30: πὸ- 
HAEMb Αὰ οὐδ HO rôcno. MAT6jb Bal, Ad 
ἩΜΈΓΛΟΥ OKAEUIH EPÄTA H MATEJA VencNov 421ba 
1, Vajs 41,22 (WA oa keul1 VencVost 58b 2354, SK44 k 6114 
VencMin 448a, Vajs 26,23): — refl.: BA ΕΞ NOMAIČAHEA 
MKATIA ἐξ ΟΥ̓ΤχΟΥ,, OKAdl16 cA Const 3, Lavrov 3,12 
(var. KA4U1E CA), oKaa116 ms. 1469, Lavrov 41,18. — Exh. 


C1. KAIGTH ČA 


OKAECBETABATH, - Kai, - BAlELIK ἰρί, 


occurrit in Sin Pog Bon Christ Hilfť Hval 


1. pomlouvati, hanéti) kaegemams, xysumb: 
verleumden, sehmähen: — παραλαλεῖν, καταλαλεῖν, 
ἐνδιαβάλλειν; oblogui, detrahere: KP! MAO WTA 
radca NOHOČHALIAT S H SKAERETARAK UA παραλαλοῦν- 
τος (var. καταλαλοῦντος) Ps 43,17 Sin Bon (WK488e6- 
TaXipidaro Pog Lob Par): WKAETALRUITAO (slel) Tal 
ΜΕΚΡΆΗΈΕΓ ὁ ἐπ ΘΓ + (ΒΓ ΚΓ ΒΗ Χ PPEAAČMA OKÝMk 


τὸν καταλαλοῦντα Ps 100,5 Sin (WKASBRGTAALI4ANO 
Pog Bon Lob Par, 9KAEBSTARUITAAFO Supr 305,28): 
AA NOETHAAT ČA H HUIBBHKATA - WKABGRSTABAAUISH 
A(0Y)U A Mob οἱ ἐνδιαβάλλοντες Ps 70,13 Pog Bon 
(9KABRETAK LIT 81 Sin Lob Par), 


zlofečiti, npokauname, (ver)fluchen: — (ávu)- 
λοιδορεῖν; maledicere: HMK6 oKAEBETAHk Ch, HE 
SKAEBETABAUIE, NPHEMAE MOVKOY, HE NEkuaule 
οὗκ ἀντελοιδόρει, var. obx ἐλοιδόρει 1P 2,23 Hilf (H6 
EACKAERETAANIE Slepč, HE FEkCKAEBETÁLAUIE Šiš): 
WKAIEBETABAIEMGÍH (sici) E AATOČASRAMA , ΓΟΗΉΔΆΒΙΗ 0y- 
AP5?KUMb ce λοιδορούμενοι 10 4,12 Šiš (9KAIEBETA- 
ΙΔ Christ Slepč Mak), — οἴ. SKASČASEHTH. 


2. žalovati (nékoho), obviňovati: očaunamb, ver- 
klagen, beschuldigen: — κατηγορεῖν; accusare: H4 
ΟΥ̓ΤΡΗΙΔ KE ΧΟΤᾺ βΑΒΟΥΔΙΈΤΗ ICTHHŠ, UTO SKAIEBE- 
TABAWTH (pro - TA) | HRACH τί κατηγορεῖται A 22, 
30 Christ, KKô HRIHSADKEHk (οἷο EAICTA KAEKETHHKA 
ΕρΑΤ ΙΒ HAUIE OKACBSTARAE Hdčk ΠΡΈΛΒ BOTOMKk ὃ κα- 
τηγορῶν Ap 12,10 Hval (ΚΛΕΕΚΕΤ ΔΜ W Hách Rumj). 

Exh. 

CI. BAAHTH, ERYCKAEGRETABATH,  RAČKAERETATH, 
BUYČKOVAJA TH, PAAPOAATH, KAERETATH, OB4AHTH, 0KAE- 
RGETATH 


OKAEBETAHNHIE , - ná n. 


occurrit in Supr Nom Bes 


1. pomluva, osočení, kaegema, ozog0p: Verleum- 
dung, Nachrede: — κατηγορία; accusatio, detrac- 
tio: A4 TA HAKAKETY UkčTk (siel pro UHCT) HMETH 
OKABRETAKHIÁ ASTIKK κατηγορίας Supr 410,235: HH- 
IEAMHO KE Hdčhh WKAEKRETAHHE HA ΓΗ ΕΚ HE PASA DAKU 
detractio Bes 3,22aa 1354. 


2. obžaloba, výtka: o6auneHue, ynpek: Ankla- 
ge, Beschuldigung, Vorwurf: — κατηγορία; obiec- 
tio, accusatio: w en(cíkonkyh WKACBETAEMNKA 
AK ΚΘ ASCTOHTA Νὰ WKAEBETÁNHE + NOHHMATK εἷς 
κατηγορίαν NomUsť 8b 28, UTO AH CAM WKAERE- 
TAHYK VTEKUJAM EU Κ ČEBE + NGYUÁAKHOK MUIČABIS 
onpomeTaa ca Κ͵Π obiectionibus Bes 26,173bf 23sg: 
— v. etiam sub RHTAHHNE. 

Exh. 

Cr. BACNHKUJEHHE, KAERET4, HABÁKACHHE, 05 4- 
MK ACHHIE, OPAÁTOoAAHHE, pub, χογλὰ 


OKAEBETATH, -ai., - 316111 ipf., PÍ. et - BEH, 
- REUIEIUIK θῇ, 
occurrit in Ἐν Psalt Fris Cloz Supr Christ Hllf Slepč Mak Šiš 


Parim Nom VencNik Bes Zap: formae - ΘΙΗ A, - REUIELUH occur- 
runt non nisi in Supr (2 x), etiam SKAIERGTATH invenitur 


OKACBETATH 


529 


ὀκὸ 


1. pomlouvati, pomluviti, hanéti, pohanéti, 
K.e6eMa Mb, OKAEBEMA Mb, NOZOPUMB, ONOZOPUME, 
verleumden, schmähen: — παραλαλεῖν, καταλαλεῖν, 
διαϑλίβειν, ἐνδιαβάλλειν, συκοφαντεῖν; oblogui, de- 
trahere, diffamare, calumniari, calumniam fa- 
Cere: HHKSTSKE SEHAHTE ΠΗ OKÁCRETALTE εἰ A0- 
BôabiH ERAKTE 9EPOKUI BALUHMH μηδὲ Guxogpax- 
τήσητε L 3,14 Zogr Mar As Sav Ostr: Aa NOCTUAAT 
CA IU TESKATA + OKAEBETAKU TEL A ČOV) K MK οἱ 
ἐνδιαβάλλοντες Ps 70,13 Sin Par, okaegkTanuie Lob 
(WKAEBETABARUIEH PoE Bon): WKAEBETAAXLUIAAFO TAH 
ICKPBARTO ΠΕ ΕΓ ΕΓ ΗΞΓ ΘΗ ἀχ() τὸν καταλαλοῦντα 
Ῥ5100,5 Pog Bon Lob Par Supr 305,28 (WKAE TAIKUITAFO 
(sic!) Sin): OKAIEBETAIAH BO EPATA HAH OČAVKAM, OKAIEBE— 
TalETA 5Ξάκοηὰ H COVAHTA 34Kkohoy ὃ καταλαλῶν, 
καταλαλεῖ Ja 4,11 Christ 518; 

zlofečiti, tupili, NpokauHamb, NoHocUMb, ver- 
fluchen, herabsetzen: λοιδορεῖν; maledicere: 
SKAEBETAEMH  BAČAJFOCASBUM k, TÔHHAH TEGIIHNK 
λοιδορούμενοι 10 4,12 Christ Slepč Mak (WKaleBETa- 
BAlEMKIK 518). 

2. (obvinili, žalovati: o66uHamb, anklagen, be- 
schuldigen: κατηγορεῖν; AcCCUSATE, criminari: 
AA HE OKAEBEUTEUIH OVYHTEMÁ HEMOLITA + IEPAA BH- 
AHL OYHEHHKA NAKAMKLUTE ἵγα μὴ κατηγορῃσης SUPr 
408,18: HECTA ΘΕ ΙΔ ῥμλλλιηβ λα AdáTH U4Čô)- 
BOR)KA HHIEAHHOTO HA NOMIEKAh, NERHAE AAKE HE 
SKAEBETÁHUH NEKAK AHUBMÉ HMATB Γ(ΛΑΓ ΘΛ ΔΙΘΙΒΒ 
Ha lb ὃ κατηγορούμενος A 25,16 Christ, WKAERETAHk 
Mak (A? HLAB7KE PRYBNHLH HA AHULÁ HE CTAHOVTA 
HA Hb PAAPoARIHE  ŠIŠ): CHNOČAOVIUBCTEOVICHJH HA 
CHKERCTU H MEKR CÓBOR MAČABAh SKABEBETA UJEA h 
κατηγορούντων R 2,15 Christ (r(aaro)aALiemh Ochr 
Slepč Mak Šiš): w Wen(n)e (Koná hk WKAEBETAEMNIYK 
περὶ. ,ικατηγορουμένων NomUSsť 8b 27 et 19b 26: 
ENČHCKOÝNA AJE WKAEBETAHK KOFAETA κατηγορηϑέντα 
NomUSsť 204 1: ἀϊμβ ΚΟΥ β΄ IENČH)CÓKO)NÁ ΠΡ ETE- 
píya rpíckyh WKAEBETAHh ΕΚ κατηγορηϑείς 
NomUSsť 204 26: ETEPH TÁTU U KA CŠAIH WKAEBETAÁHH 
crimine ludiciario captí VencNik 24,1: npeA% 
ΠΡΔΕΒΆΒΗ ΙΗΔΑΒ COVAHIER HALE MRAHAÁHHE Hdčh HEKAH 
HE WKAEBETABTA Ne. .nostra nos taciturnitas ad- 
dicat Bes 17,116af) 165g: — in hoc sensu exh. 

αἰ. BAAHTH, ERCKABBETATU, BYČKOVAMTH, Αϑοά- 
AHTH, KAEBETATH, HABAAHTH, HAPÄFATH CA, Háco- 
UHTH, OB4AHTU, OKAEBETARATHU, NOVOVAHTH, OVKAPIATY 


OKASCHHTH, OKAOUIHER, OKAOCHHUI PÍ. 

occurrit in Supr 

zchromiti, ochromiti: cdeaamb xpombum, lähren, 
verslúmmeln: claudum facere: uaa5mW (sc. BEAk- 


RAMY) HOĽA πρελπδηήχιπ, .H NoBKAJ (sc. Fôčno- 
ΑΒΗ BEABE AAA) ΚΒΗΆΞΟΥ © HHBK . H Κακὸ OKAOCHHLIA 
EMf BEABE ΔΒ in fextu graeco aliter Supr 218,10. — Exh. 


OKO, 06E εἰ οκὰ n. 


occurrit saepe 


forma gen. sg. OYEČE Zogr (4 x) Mar (4 x) As (1 x) Ostr (1 x) 
Nik (4x), $K4 As (1 x) Ostr (1 x) Sin (1 x) Pog (1 x) Bon (1 x) 
Lob (1 x) Par (1 x) Lobk (1 x) Zach (1 x) Ben (1 x): dat. sg. OHECH 
Supr(1 x), KM Christ (1 x) Pog (1 x) Bon (1 x) Lob(1 x) Par (1 x) 
Progl (2 x): loc. sg. ὁ Ε 8 Zogr (3 x) Mar (3 x) Sav (4 x), 9UECH 
As (2 x) Ostr (2 X) Nik (2 x), a1, X Zogr (4x) Mar (4 x) As (1 x) 
Ostr (1 x) Nik (3 x) 


0ko: e.1a3, 0ko, Auge, — ὄφϑαλμός, ὄμμα, βλέμμα, 
ὄψις, βλέφαρον; oculus, palpebra, visus, aspectus, 
conspectus, palacotiud. OUGA: CEKETHABHHKA O TRA 
ecTrm ὁκὸ ὁ ὄφϑαλμός Mt 6,22 Zogr Mar As Sav Ostr: 
ΚΒ ἌΛΛΗ NEABKE EPREKHO 13 04606 ΤΈΦΕΓΟ L TAĽAJ 
OYBLPHUH IBATH LCRUBUb 13 OYECE EPATA TROBNO ἔκ 
τοῦ ὀφθϑαλμοῦ.... ἐκ τοῦ ὀφϑαλμοῦ Mt 7,5 Zogr Mar Ostr 
Nik, ΗΒ ὁκά, (ΒΒ oyE ce As, Eh 04YEČE. .Bh ÔYEČE 
Sav: HAIMA. „EOIEBKHO Καὶ SK TROEMA ἔν τῷ 
ὀφϑαλμῷ Mt 7,4 Zogr Mar Ostr Nik, B% 04EčI ΑΒ, 
Eh Ô4ECE Sav: CHKYPAHEH. STR GARA4G.  HôTh 
BASk SRHHK HAHA 04€6h ABEOA RH b Euch 374 12: A414 
Ash HENSCPAMACHA NERA SYHMA TEOHMA ERA A fora 
dinen ougun Euch 724 23: oYMYHOVOVMOY  04ECH 
CKBOSK NPOAHLÁBHUHUH CA Hd HEMb TEM K ΠρΟΞΑΡΈΤΗ 
τὸ. ιὄμμα Supr 339,17: L HE ChKMEKLTE 04h Bd- 
uek6 Καὶ Tik τοὺς ὄφϑαλμούς Cloz 1a 454, $4H10 
Supr 325,9: ἀμ KTó čaknt BOVAETE — ΙΕΑΒΗ ΔΒ 
WKOMb ἐάν τις ἄνάπηρος ἦ τὸν ὄφϑαλμόν NomUSť 
16a 2854; — fig.: zrak, pohled, spenue, 63140: Ge- 
sicht, Ansicht: — βλέμμα; aspectus: BEeaHKUIH ŤW- 
CHÝ A πλάκάξ ČA + Πβοβββδ NPOPOUBCKUH MA SKOM 
βλέμματι Supr 364,15: BMUIHATO OVUHEAPATEANA WYH- 
Má PANOCTÓÚHO EHAAUHK aspectum gaudio visura 
VencNik 19,75: 04H HMKTH videre: ΤΌΔΒ MHôÔNO 
MAI WYH HMOFIÉ ΗΒ MYKEN ΒΗΛΈΤΗ tot gul 
videamus, non possumus videre Bes 27,17924 
20: — ča ΘΑ ΜΗ ΔΑΒ ÔKOMb luscus: A0EGke TH EcTA 
čh EAHNEM4 SKOôMb ΒΕΒΗΜΤΉ Bb UÔKCA)PÍB)CÓTEHE 
Bló)KHE μονόφϑαλμον Mc 9,47 Zogr Mar Nik: — 6€3 
04H visu orbatus: EHAATh REK δ. ČCHSKAJGBA- 
Uddro MHOTOSYHTEABHdlá δρᾶται ἀόμματος, ὃ κτίσας 
τὰ πολυόμματα Supr 456,4; — πο θη ἀλλὰ 04HMA 
myops: IEMOV?KE κὸ HECTA CHA, CA kn 1ECTA, NOBKA- 
UEHÁMA  OYHMA, BABYBEHHE NPHHMA OUKUENIE... 
rpkyoEh μυωπάξων manu tenians 2P 1,9 Christ 
(MbKE Šišbis, ca kn ΘΟ MÄRHCh per errorem Slepč): 
— NERAX oyHma na oko, ὅλα 4uda: scheinbar: — 


oko 


5930 


OKOM“ 


ἐν ὀφθαλμοδουλίᾳ; ad oculos: βάκη. .He ngKAh 
SYHMÁ TAKMO βάκοτάρσιμα ἐν ὀφϑαλμοδουλίαις C 3, 
22 Christ Šiš: sim. E 6,6 Christ Slepč Šiš: — cRoHMA4 
ouHMa na vlastní oči: co6cmeeHHLLMU 2 1a3aMU: 
mit elgenen A ugen, — αὑτοψεί, αὑταῖς ὄψεσιν; Ipsis 
oculis: HHK"Toke κὸ MOKAAUle CBOHMA SYHMA ElS)a 
RECIIAT TRHA BHAKTH aúroveí Supr 11,1, rortkaule 
CROHMA OYHMá ΚΗΛΈΤΗ dUUTE Τὸ ECTA Táko αὑταῖς 
ὄψεσιν Supr 296,11: — MATHOBENHE OKO vel SK 
okamžik: menogenue foka): Augenblick: ῥιπὴ 
ὀφθαλμοῦ; ictus oculi: ECH Ke ΗΒ ΗΑ CA Eh 
HEHS5BAVYkKNK, Eh MATHOBEHHH κὸν, EA MOČA KA h- 
HHMA TOOVEAIEHHY ἐν ῥιπῇ ὀφϑαλμοῦ 10 15,52 Christ — 
οἵ. MKYKTA. 


OKOBA v. ὁκόκη 


OKOBATH, okov, SKOVIELIH PÍ. 


occurrit in Psalt Supr Aposl (inel. En) Parim VeneNik Nicod 


1. okovati, opatľiti kováním: okogamb, beschla- 
gen, — περικαλύπτειν, πεδᾶν; CITEUMLegere: BAATOY 
HMOVUIH KAAHAHHUB Η KOBkYENTk BABETA, OKOBAHÝ 
BeA OV BAATAMA , Ek HIEMEKE POVUkKkA BAATÁ TEDL- 
κεχκαλυμμένην Hb 9,4 Christ Ochr En, WKoB41A Mak, 


SKOBAHA Slepč Šiš: — spec.: RB TPAKÁYK WKoBAHÁ H Γλά- 
COM A TÔREHGI požkanu ἐλαταῖς Ps 97,6 Pog Bon, ὁκὸ- 
Βάμηχβ Lob Par (KoBáHáyh Sin), — 0g.: AECHIU/ 
TEOK TAKO CHKAKI MI + LO HKOBAHKIEA (per errorem pro 
OKOBAHAIA) CSRARDILEMh | MRAPOCTIHK τοὺς πεπεδη- 
μένους Ps 89,12 Sin, ικοκάη μὰ PO£ Bon (NASYHERHEN 
Lob Par). 


2. spoulati, nasaditi okovy, cgeasamb, 3ax0- 
6amb, 0kogamw», fesseln, in Eisen legen: — πεδᾶν, 
περιτιϑέναι; vincire, ligare, colligere, compedire: 
ΦἙΛ μα μι [UNA JA Sk TEME 1 ΦΈΗΙ CHMPATÁNE + ὁκὸ- 
BÁH BI UUIETOKA H Kea k30M 1 πεπεδημένους Ps 106,10 
Sin Pog Bon Lob Par: ΚΠ) Ἢ Ek ka ke TR HHOMRIČAA- 
HRA ΚΒ AME + 55 ΑΜᾺ OKOBAH EA M RKACÍE] TROMA 
πεπεδημένους Ps 67,7 Sin Pog Bon Lob Par, 9KoE4- 
HRB ὑπ ΙΧ HE OYULUKKI TE (siel pro OYHHURIKI TA) 
τοὺς πεπεδημένους Ps 68,34 Sin Pog Bon [08 Par: 
AA ELHACTA OPRAŤ TA BASAHYAHIE SKOBAHNIYh 
τῶν πεπεδημένων Ps 78,11 Sin Pog Bon Lob (ογεὺ- 
THYk Par): OVCA BILUIATI BASA HIYÁHIE OKOBAHNÝT τῶν 
πεπεδημένων Ps 101,21 Sin Pog Bon Lob Par, Mak 
1b 4, Slepč-Plov 8b 20, rťscné hh pEUHTE WKSBa- 
Hill πεπεδημένους Ps 145,7 Pog Bon Lob Par: πὸ- 
BEAKkEh. .K4MhI BEAHKh BASADIKHTH HA ΠΡΜΟῊ 16- 
MOV. ΟἸΚΒΛΔΈΞΗ KE OKOBATH H ERCAAOY σίδηρα.... 
περιτεϑῆναι Supr 104,30: HSBECTH SKOBAHNA STA EKkká 


ChHNÁUTÁA τοὺς, πεπεδημένους SUPr 464,6 et 466,24 
(hic gr. et lat. aliter): WKRSBABAUIE ČEA βάχά BAROKU 
5h neu h πεδήσαντας Dn 3,20 Grig Zach, WKOB4Bhule 
A. „BEBÁAĽA A Πὸ CHAR neu ἔπεδήϑησαν Dn 
3,21 Grig, ὀκόκαιιὰ Zach: πάλαι πΠΡΟΡΈΛΈ [e1U1H 
(ΓΗ ΒΗ ΙΑ, | WKOBANH πεπεδημένοι Dn 3,23 Zach (om. 
Grig): E" TEMHHLL BBEJ Toula CA , βϑκάλλη KE H NOľľá- 
MH WKOB4HH tenatioribus infra ligaminibus. .im- 
plicantur VencNik 24,4: cTŠIKEHO $84MH WKOBAHkIMH 
MŠYHMH striclura compedum et manicarum mi- 
serabiliter contriti VencNik 24,6, oycaHul4TH Ek- 
3ANYAHHE SKOBAHklýh Com peditorum Nicod 21, Sto- 
janovié 112,27. 
Exh. 


CI. KOBATH, ČBRÁSBATH, ČANÁTH 


OKORBH, ok05% m. pl. 


occurTit in Psalis formae loc. pl. 9KYBEX K (Sin Pog) et ὁκΚὸ- 
BAýh (Bon Loh Par), instr. pl. 9ROBBI (Pog Bon), SKOBAMH 
(Lob Par) 


okovy, oko6b, Fesseln, Ketlen: — ai πέδαι; 
compedes: E1amKkglulla Eh OKoBeýh HOSK ΘΓ ἐν 
πέδαις Ps 104,18 Sin POB, 8h oko84y% Bon Lob Par, 

PRUKHHH SKÔBH αἱ χειροπέδαι; MANICAE: CRASATH 
UČKCABA HYBAT. HCAABHONÁ HY b ORUKNAIHMH 
WKOBI Kea ESHIUI Ev χειροπέδαις Ps 149,8 Pog Bon, 
NOYYHHMH OKOBÁMH Lob Par. — Exh. 


CI. TATO 


OKOM“ adv. et praep. c. gen. 


occurrit in CanMis Const Bes 


kolem, okolo: e6okpye, kpyzom, ringsherum, 
ringsumher, circum: — ady. non nísi in iunctione ὀΚδλὺ 
CTOI4TH ASSÍSŤere: EBSABHĽKETK 6 (sc. TRAS YPHCTORO) 
BHCOKO AA STÔ) ὁκολὸ CTOEUIHY BHAHT če akno 
CanMis 166bP 1: Hau4 TOHKE EpATAH WKG40 ČTOl- 
UIHHMB ΠΡΗΔΈΣΚΙΙΟ. „BANHATH fratribus assistenti- 
bus Bes 38,3028β 854; — praep. gen.: ΠΆΘΗ He 
CTOMUIE ὁκΚοδὺ eo Const 9, Lavrov 14,12 (OKAACTA Ms. 
1469). — Exn. 


CI. SKOÁCTA, SKOATK 


OKOM“ (n. ἢ 


occurit in Christ Slepé 


ὁκολὺὸ TRAJH pro gr. TOÓVOC τῆς γενέσεως et lat, το 
nativitatis: 481IKA SYTEAPAETK CA Eh OV ABI Háulá, 
CKERGIA R06 TRAS H ΠΑΔᾺ OKÔAO TBAJH HáuleH τὸν 
τρόχον τῆς γενέσεως rotam nalivitatis Ja 3,6 Christ 
Slepč (κῦλο Šiš), — v. etiam Kôa9. 


OKOHRUÁTH 


531 


OKPHHA 


OKOHRUATH, - dal, - ἀΔΙΒΊΠΗ θὲ. 

occurrit in Ostr Euch Const Metl 

dokončiti, ukončiti, dokonalí: okoHuumb, 3a- 
KOHUUMb, cogepnuumb: beenden, vollenden, finire: 
NOVAÝh KE 8 NHCATH + BA RTÓ) + S + © + ŽA + A SKOHA- 
udýn eBh akr(o) S © 88 Ostr 294af 14; sim. 
SKoHkda Ostr 294bP 754; STTRASKH + MOK CAOBECA + 
L Mo6 AK40 OKOHDMAH MČSCNOAE Euch 72b 2354; Ek 
EW OKoHUdA" RKE ČAoV KE $ Const 8, ms. 1469, Lavrov 
49,25 (ΚΟ ΔΛ Const 8, Lavrov 12,27), OKoHkYdEh ΚΘ, 
ASCTOHHOV RÁMY H ČAAROV EČ) EASAACTA Meth 
15, Lavrov 77,11 (var. CKOHUAB Ἃ). — Exh. 

Οἵ. HCKOHLUATH, KOHLUÁTH , CHKOHLUÁTH 


OKONÁNHIE , - ut n. 

oceurrit in Bes 

okopání: okanbieaHue, okywugahue: Umgra- 
ben: — fossio: TY IECTA WKSNAHHIE CHOKTEANHIULÁ 
circa ficulneam fodere Bes 31,209bf 135g: πὸ ὑκὸ- 
NAHHH Ke “Τὺ TAČAPOME ΤΆ. NOCAOVUÁH Mh post 
fossionem Bes 31,21044 5 (Κόπάμηη Uvar 114af 2). 

Exl. 

CI. KONAHHE 


OKONÁTH, -at., -41EL0H pí. 

occurrit in Zoagr Mar Ostr Nik DBes 

okopati, okonam»b, okywumb: umgraben: — 
σκάπτειν; fodere: ocTABH IO ἃ če ΔΈΤΟ - A0Ú AKE 
Ho SKoTlá OKORČT ἕως ὅτου σκάψω περὶ αὑτήν 
L 13,8 Zogr Mar Ostr Nik Bes 31,2098β 12. — Fxh. 

Ct. ΚΟΠΑΤΉ, BIAKONATH sub 2 


OKOPEHHTH, - HE, — HHLUH pf. 

oceurrit in Chríst Slepč Šiš 

zakofenili: ykopeHumb: einwurzeln, — διζοῦν; 
radicaré: oKO0ENIEHH H HASTAAHH ὃ HIEMk H HSBk- 
CTORAHH ΚΈβοι.  HSERITRUACTESVKUJE Eh NOÝBA- 
A614 ἐρριζωμένον C 2,7 Christ Slepč Šiš. — Exh. 

CI. BRKOJEHHTH 


OKPACTH, OKPAA A, OKPAABUM PÍ. 

occurrit in Euch Supr Sud 

okrásti, o6okpacmb, bestehlen: — συλᾶν; com- 
pllare: aule KTO UPRHHUEK SKPAAETA - EB AKkTa Aa 
NSČTAT CA Euch 105a 10: BA ΚΟΗ puk Bb HeHke 
BACÝKITH  SAADIKEHO HMEHkE — Bho KOH AMOČTOAMI 
SKpa Ne ἐσύλησας Supr 512,5, ceľo AA WTAACTK4 B pa- 
BOTY OKPANEHOMOY τῷ τὴν χλοπὴν ὑπομείναντι 
sudUsť 59b 27. — Exh. 

Ct. KOAčTH 


OKPÄTHTH, SKPAUIR , OKPATHUH PÍ. 

occurrit in Euch 

zkrátili, cokpamumb, 02zpanuwumb: (ver)kúr- 
zen, abbreviare: rísenoaM SKPÁTHAh ECH ΚΔ 
NATH HEUKCTHBKYÝh Euch 35b 11. — Exh. 


CI. OKOAUIATH , CHKPATATH , OYKPATH TH 


OKPÄTRUATH in Slepč v. ὀΚβάιμά ΤΉ 


OKPÁLIIATH, -at., — al6U14 ipf. 


occurrit in Christ Slepč Šiš Bes: in Slepč KPA ἢ ΤΉ invenitur 


zkracovati: cokpaujamb, ozpaHuwu6amb: (ver )- 
kúrzen, — συντέμνειν; abbreviare: ἐλοκὸ R90 CRKOI- 
ΔΕΔΙΔ H ὀκβάιμα!ά Eh Πράπαλου : AKO ČASBO οὐκΚρά- 
UIEHO CHTBOPITA PÔOČNOAMJA NO. ΞΘΛΛΔΗ συντέμνων 
R 9,28 Christ διξ, SkKpaTu4xx Slepč: TA EO WKJAUIAETA 
AkTa HEYKCTHBEUIMÁ — BAATALM A KE ΠΡΗΛΑΡΔΙΒ ΤΆ 
atra Bes Slovo boleštich£ radi 327af 10 (cokgauláeTA 
Synod 82b 18). — Exh. 


CI. SKPATATH, CHKHAUJATH 


OKPHAHTHA, - Ab, — AHUIH pf. 
occurrit in Euch CMLab 


zahaliti, odíti, 3akptimb, odemb, umhillen, 
kleiden, velare, induere: sg“"akue e FloCNOA)h EB ρη- 
s0y cl)nfajceHyk H OAEKACH EGKHCKOW OKOHAH 6 
CMLab 34bfš 25: 


vzíti v ochranu, zaštititi: 634mb ποῦ nokpogu- 
MeAbCMBO, 3aujuMU Mb, Unter die Flúgel nehmen, 
beschiilzen, defendere, protegere: WxpHaH 4 STA 
Eckyh ngHaorh ΗΘΠΡῊ ἘΞΗΜΗ ho Euch 80a 12. 


Exh. 


OKOHNK , -4 m. 
occurrit in Euch Parim Bes: vox bohemico-moravicae originis, 
cf. V. Jagié, Entstehungsgeschichte, p. 461sg. 


nádoba {πα vodu), mísa, okňín, cocyd, waua, 
mucka, (Gejäf, Schale: — λεκάνη; pelvis at), 
concha (vg). labrum: reAeWwH4h+ με ΛΗ pov 
HO 1 μεκί(άδπὰ μινέὰ WTÓR) βοϑηά Η ᾿ΕΠΛΆΗΗ 
VKOHHB BOA λεχάνη Jde 8,38 Grig Zach: nočTaRH 
VKOHHLO MEAAHK Eh HEMbKE OYMUBAVOY CA 
labrum (Ex 38,8) Bes 17,123aa 1 et Bes 17,1232a 10: 
IEroke WKPHHA WTÓB) SEBNLAAŤ JKEHACKUHYT ΠΟΕῈ- 
ΑΔΙΘΤᾺ chTRopeENa labrum  Bes 17,123af 254; MoCkH 
B9 0K0HHA. „ChTBO0H labrum Bes 17,123bĎ 1; Eh 
VkKpHHk. „ormhtiemh ca in labro Bes 17,1242 3sg: 
Φ SKOHHB UPAKTERHUH ἢ φιάλη τοῦ μεσιαύλου τῆς 


ἐκκλησίας; — magnum vas, ad aguam benedictam continendam 
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destlnatum, guod in atriis ecelesiarum graeco-orientalium collocari 
solet: MOACHTRA) HAAB BOAOK ČÍRA Τά "Ὁ NPOCEKU1e- 
HHE + PÓAAĽoA EMA Καὶ OKOHNK U β( ΚΟ) ΒΗ ΔΑΒ ἐν τῇ 
φιάλῃ τοῦ μεσιαύλου τῆς ἐκκλησίας Euch 6b 5. — Exh. 


CI BARAO, MHCA 


OKPHLUIAK, πὰ M. vel OKPHLU NO, -a n. 


oeLurrit in Lob Par 


stan, uamep: Zelt: — σκήνωμα; tabernaculum: 
Nancy πὸ cpRAK CTAHOBk HÝk, ὀκβτβ  OKOHLUAA 
HYh κύκλῳ τῶν σκηνωμάτων Ps 77,28 Lob, KAHU" 4 
(sicl) Par (9Ukl Ta sic! Sin, Wugpnula Pog Bon). — Exh. 


CE. SYPRUJE. KPOBA sub 2 
OKPOBYCTEHIA i Christ v. sub AKAOBOVCTHU 


OKPONIHTH, - Nábň, - NHLIH PÍ. 

occurrit in Psall Euch Apost Grig VencNik ČanVenc 

pokropiti, zkropiti, okponume, besprengen, be- 
nelzen: — ῥαντίζειν; ASPeTEETE: OKPONIUII MA 0č0- 
ĎoMk SYNU cia Ďavriete Ps 50,9 Sin Pog Bon Lob 
Par Euch 84b 22: WKPOMAA BA δόλο «(ΗΠ 
ῥανῶ Ez 36,25 Grig (nokgonakw Zach), — 1g. OČIS- 
titi: ouucrmmumb, reinigen, mundare: Aa npucToy- 
NAHA Ch ΠΟΤ ΗΒΗ ἌΙΔΑΒ CO PAČADU LE) Mb... OKBONAIEHH 
ἐσ (μη. WTI. ChHBECTH  ASPKAEKHA! ῥεραντισμένα 
Hb 10,22 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: 


postňíkati, potfísniti: o6psizeam», sa6pti32amb, 
ganamnamb, bespritzen, beflecken: βῥαντίζειν; 
aspergere: EHAEl4. „KOHA ὁ KOAOM W APŠTIH NOX 
ČTOIAUNA ἡ WTÓK) BOAMI HH EGAHNOB Κάπλριο WKpO- 
NAeHA CONSpersos VencNik 23,38, KpoBEn, l4Ke 9 
AČKAMh ΟΤΈΗΒΙ WKponaeHa EK 169KB K B CAM hh 44Ch 
MOYUEHIA Jul. .aspersus apparet VencNík 21,4: 

refl.: WKPOTHUR ČA NOBUKAEHHEM% MASU MOC 
ἐρραντίσϑη Is 63,4 Grig: SKPONHTH ČA ΚΡΆΒΗΜΑ 
zbrotiti se krví, obaecpumbcA kpoebW0, sich mit Blut 
besudeln, sanguine respergi: Apegae δαβρμβαλθηὰ 
EBICÓT) SEMAN EPATOOVEHHCTEKHOK POYKOR, HUIHE 
ΚΘ KOREKR OKPONÁK CIA (var. OKPONAKUH CA) Čan Venc, 
Vajs 144,13. — Exh. 


CI. KOONHTH, NOKPONHTH, MOUYUHTH, OMAKATH 


OKPOTATENHNE . 744 n. 


oceurrit in VencNik Bes 
zkropení, potfísnéní, okponneHmue, Gpbigeu: Be- 
. . » M 
netzen, Besprengen: — intinctio: wkgonaente 
var. ad KPONAEHHEM h in AS AHELIHÁTO ΑΒΗ KpOBE 


TOAKE KPONAECHHEMA CTRHA ČAMá SHAMEHIE YECTH- | 


M9 čkaSaeTh intinctione VencNik 21,18: Φ οκρὺ- 

nalehniem k. misty: mecmamu, stellenweise: — spar- 

sim: YouleTk 04H ΚΈΡΑΙ CHASK čero BEATJA Bh- 

SABHTHOVTH H WKPOACHNIE MA WÓTADULA HOBAPO 548 ἘΤὰ 

H BETXAFO CMOTPHTH sparsim Bes 30,2042a 13. — Exh. 
Εἴ. KPONAIEKHE 


OKPOUHTH, - 45, - 4HU14 pf. 

occurrit in Zogr Nik Clem 

obstoupiti, sevňíti, o6cmynume, cimame, umrin- 
gen, einkreisen: — συνέχειν; coangustare, circum- 
stare: NPHAATI Akllké HA ΤᾺ LOBASKATA Epa3H 
TEOI. „L OKPOVATA TA BAČRAVY συνέξουσιν L 19, 
43 Zogr Nik (0CAAATA Mar): H TA OKpoukule H 
NPOCEEUIEHIE MA AOCTOHNAIMA  NPOCEŇUKUE ČA. 
BCE SYTPIE χεάλοολοβιιϑ HAUATIE CHTBONHPOMk Člem 
4, Vaš. 76,1. — Exh. 

Cf. SEHTH!, OCTANHTH!, OCKCTH 


OKPOĽENNINE , - Hl n. 

occurril in Christ 

term. techn. ritualis Οὗ χα, obľezání: oôpézanue: 
Beschnitlensein, Beschneidung: — περιτομή; οἷτ- 
cumcisio: HA STEK(HKA, ΒΗΛ ΕΠ, I4KO BEHOBAHO 
MH ECTA EBA TEAHIE HE ὃ SKPOIEHHE, KOKE ΠΕΤρὺ- 
ΚΗ ὃ OKOOIEHHY τῆς περιτομῆς G 2,7 Christ (NEPHTOMH 
Slepč Šiš). — Exh. 

CI. SEGKSAHHE, NEPHTOMHU 


Christ v. 4KPOBOYCTHIA 


PKP BYCTHlId 
OKA in Ps 96,3 Sin pro SKpACTA 


OKPGRBABHTH , - BaBatt, - EABHUIH pf. 

occurrit in Euch Grig Bes 

zkrvaviti, zraniti do krve: okpogaeumb, pahumb 
do kpogu, blutig machen, wundschlagen: — ceruen- 
ťare: ἀϊμβ KSTOJ ANPÔČTA ABAHHA O BPAKRAR 
ΗΛ OVYAApHTA (ΔΕ Κα Η OKPRRÁRHTA Ἢ 
Euch 103a 25sg, E(SP)ATACTBHI ΤΆΡΗΜΙΔ HAPEKOVTA 
CA...  IEPAA KA PPRÝCY Πρηκϑα τα. (Ko H Hádô- 
mlok (438k WKOABABATA CTruentant Bes 15,748β 
45g, 

potfisniti fkrví),  3anamnam+, o06azpumb 
(1poebio), (rit Blut) beflecken: — μολύνειν; in- 
guinare: 6%cl4 waxtrauirk Mk WKGABABHYK ἐμο- 
λύνα Is 63,4 Grig: — cf. OCKRGAHHTH. 

Exh. 


OKFREABKETK in 10 3,13 Ochr v. sub SKGAIBATH 
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OKFABENHIE , - Hd n. 

occurrit in Ev Supr Christ Ochr Mak En Šiš Lob Par Služ: forma 
OTAKORECHHE 13 x, ST(K)KOHREHHE 2 x, ὁΚΡΆΒΘΗΗΙΒ 4 x 
(Zogr 1x Mar 1x Ostr1x En 1x) invenitur 


odhalení, zjevení: omkptimue, omkpogenue: 
Enthillung, Ofjenbarung,: — ἀποκάλυψις; revela- 
lo: BHAKcTE 34H MOL CÓRMAČACIEHke ταῦθ. CBEETA 
E55 OKPABEHKE ΑΞ εἰς ἀποκάλυψιν L 2,32 Zogr 


T 
Mar Ostr, Bk OK GABEHHE As Sav, ΒΒ WTAKOHBEHHE 


Nik, κά S TAKHEEHHE Čant 10 Lob Par: — terminus relig. 
revelationem —divinaim significans: zjevení, omAápoeeHue, 
Ofjenbarung: — ἀποκάλυψις; revelatio: προποκ- 


AATH CASBO BE CHEAÁBHA πὸ STRKORBEHAR Αζογ χὰ 
C(BAJTaaFrO χατὰ ἀποκάλυψιν Supr 24,19: Ekaule Xe 
NáKtI H APOYTAH Ad ΕΚ ΚΟΤΕ ἌΗ ΒΙΗΧῚ OTRKOK- 
BEHHH A4Hh «(ΚΑ ΤΟΥ Supr 569,8, ἀπ κα Ek- 
ckmh OTRKORBENHI EUIBAAÝAx Supr 569,14s5g:, πὸ 
STRKOKEEHHR ABHKEHA Supr 569,24: SY TEÁGAHTH 
Eh πὸ ERAPFEAHO. -Πὸ STRKPRABEHAR TAHHk κατὰ 
ἀποκάλυψιν R 14,24 Christ Ochr Šiš, πὸ WKPRREHH 
En, πὸ WKOKIBEHHE fsic!) Mak: A116 BAMh HE EASKAÁ- 
POMO HAH WTKPOBENIEM K HAH PASOYMOM A ἐν ἀποχα- 
λύψει 1C 14,6 Const 16, Lavrov 31,13 (Eh IBAIEKHH 
Christ Slepč Šiš): NlehRlEJC CAD TAH ÚKOOREHKIE 
ἀποκάλυψιν Služ Sofb, Orlov 149,1. — Exh. 


Cr. ABAIEUHE 


OK ABENO ady. 


occurrit in Bes (legitur ÚKOABEH) 


nepokrylé, zňelelné: omkptimo, A8Ho, unverhilli, 
deutlich: — aperte: A4 ÚWKAABEHO MEHAK CA ΕἼ 
ut aperte demons! rarelur Bes 29,191ba 14. — Exh. 


CI. ΔΒΛΔΙΒΗΈ, ΔῈ, OTEPAČTO, 116 OEHNOVIA CA sub 
SEHNOBATH ČA 


OKPRIBATH , - dt., - A610 ipf. 


occurrit in Supr Apost Klim Bes: in Supr OKORIBATH 2x, 
STA - 4x invenitur 


odkrývati, odhalovati: omkptieam5, packpbiga me: 
enthillen, — ἀνακαλύπτειν, ἀναπτύσσεσθαι; nudare, 
revelare: ΗΠ STAKGUBAAT A MAAARO OH ASEJA 
(sc. CoycaH A) ἀνακαλύπτουσι Supr 135,4: XPHCTO)COBH 
ABAHIE Th (sc. EHCO ΔΑ ΒΟ) OTAKOHRAHK (sie! pra 
STRKPUNBÁKT A) ΔΈΠΈ ἀναπτυσσόμενος Supr 335,16: 
NOKPRIBAAO Bh YTEHHH BEThyaro SaRkTá GKEHI- 
BalETk, HE WTKOABAG CA μὴ ἀνακαλυπτόμενον 26 
3,14 Christ Ochr Slepč Šiš: 


zjevovati: θοιπθπηπιο; ofjenbaren: — ἀποκαλύπτειν. 
revelare: TEM CA EAdPoYACTHA OTRKOHRAAT A ρά- 


380yMh ἀποκαλύπτεται Supr 338,6s5g: 4 H CAMOMOY 
HHKAKOKE VOTAUTOY — OB" ΤΟΡΗΤΉ IEMOY VTO STA 


ἱ OKPRBAEMKIHYT Supr 569,23: Εἰ AHA NOEMAADOCTA + 


ÚKOKIBALAUJH πος βάθον ΗΒ TAHNkI Klim Rum, 
Lavrov 95,12: ΑΒΗΒ 69 MEHTA, 14KO OFHKMA WTKGUBANETA 
ča ἀποκαλύπτεταν 1C 3,13 Christ Slepč Šiš (K$PHTA 
ca Mak, WKPIBABKETK per errorem Ochr): ČAdBA Kôra 
STRKOBBAHKUU TAAFO TROPALITHHM K BOÁA ΕΓ Supr 
555,16: STAKOUBAETA BO CA THRBA ΚΟ ÁTTOXO- 
λύπτεται R 1,18 Christ (kgakeTh ca Slepč): 

refl. impers. pro lat. Teslat: SKOUUBAET ČA AA Τὸ ČERE 
BEH EMTH  HHSERCTO WTÓK) UÓAEČE Αβογγάρὸ 
pasov m kieTh Testat Bes 25,162af 11, WKpklBáeT ca 
Synod 133b 7. 

Exh. 


CI. OKOTITH, ARBHTH 


OKPRITH, SKOTIEK, SKOUELIH PÍ. 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Ryl Apost Hval Parim GI CanMis 
Pochv Const Bes Nicod CMLab in forma STAKORITH) ΚΡΆΤΗ 
in Zogr Sin Supr Ochr Grig ihvenitur 

odkrýti, odhaliti, omkpsimb, packpoime: enthúl- 
len: — ἀποκαλύπτειν, ἀνακαλύπτειν, κατακαλύπτειν, 
ἀποστεγάζειν; discooperire, detegere, nudare, de- 
nudare, revelare: oTAKOWNUA NOKHOBA ἀπεστέγασαν 
Me 2,4 Zogr Mar As δὲν Ostr, τ ἈΚΡΆΠΗΜΑ CHA 0CHO- 
βάρη oyceaeHtta ἀνεχαλύφϑη Ps 17,16 Sin Pog Lob 
Par, WTAKPAUX (siel) CA Bon: ΚΕ OTRKPARE- 
HUSA k AHLEMA ČAABA  POCHOABŇA  BHASBATH Gva: 
χεκαλυμμένῳ προσώπῳ (2C 3,18) Supr 289,35g: OK OH“ 
ΘΙΙΗ ke Ha δον ero ἀποκαλύψεις Ru 3,4 Gl: 
ŠKOHOT Καλὴν discooperit CanMis 167ba 7: akne 
AM (CT KENE VTKOABEHOR PAARŠK MÔAHTH CA 
γυναῖκα ἀκατακάλυπτον 1C 11,13 Christ, ΘΕ OKO h- 
Benk Slepč Šiš: — ren.: CRUIEH BO TAMI WTKPRIH- 
Te ca ἀνακαλυφϑῆναν Is 49,9 Grigbis Zachbis, ale 
le. „WTKPNET CA «ΛΔ. ΚΒ BEBAKOHLA ἐὰν 
μὴ ἀποκαλυφϑῇ Z2Th 2,3 Moskť Slepč Šiš, Mtlulua 
PÔSCNOJA (hk KOMŠ WTKAA ČA ἀπεκαλύφϑη Is 53,1 
Grig: 

otevňíli, omkpstmb, auf machen: — ἀποκαλύπτειν, 
ἀνοιγνύναι; Tevelare, aperire: WTBKGAHL 04H MOH 
ἀποκάλυψον Ps 118,18 Sin Sluck Lob Par, WKp41 PoE 
Bon: KOHO oyxo ἀποκαλύψω Ru 4,4 GI, AETH 0EKAS 
STAKPHBKUlE ἀνοίξαντες Supr 327,5, WKGBEHK ὃνγ- 
CTHÁMA WCTMIITAÁ ΒΑΠΗΘΤ ČA ἄστεγος Pr 10,8 Grig, 
ÝKORBEHH Lobk (ΟΚΕΆΘΡΗΒΗ ΜΙ Zach): 


odhaliti, zjevili, ukázati, packptim5, 66146Uma, 
nokazamb, enihillen, ofjenbaren, zelgen: — ἄποκα- 
λύπτειν, ἀγακαλύπτειν, ἐκκαλύπτενν; revelare, decla- 
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Tare, MONSLTATE: HHYKTOKE BO ECTA (NOKOAREHO 6KE 
HE SKOREEHO ERAETA οὐκ ἀποχκαλυφϑήσεται Mt 10, 
26 ZoEr, ΗΘ ὁΤ ΚΡ ΕΘΗ Mar As Ostr, HE WTAK(OH- 
BeHo Nik: F6ÔSen Ah. WKO GABRA A CRH ἅπε- 
κάλυψεν Ps 97,2 Sin, eTtkgtl Po£ Bon Lob Par, 
WTAKOHH Καὶ PÔSCHSA MATA TBOL ἀποκάλυψον 
Ps 36,5 Sin Pog Lob Par, $TAKO% Bon, MOUITb ČESKA 
STAKAUYŤ ἐξεκάλυψα Supr 413,21: πάλ Ke WwT- 
ΚΡΗΔ ΒΚΤ AČOV)Y ČOM. CEOHMA. ἀπεκάλυψεν 1C 
2,10 Christ, Wkgtu Slepč Šiš, I4Ke ΗΜ WTKG CA 
CBAJTUMA ANČOCTO)ASM A ΕΠ ἀπεκαλύφϑη E 3,5 
Christ Slepč Šiš: 

semel pro graeco συγκλείειν et lat. concludere: ug Eko 
NOHUKCTEKIA ΚΈΡΕ πολ BAKOH RAMA CTGEDOMH Ehl- 
KOM A WTKGRTH ČA ER VOTAUIK ΚΈΡρῤΟΥ RHTH CA 
συγκλειόμενοι G 3,23 Christ Ochr Mak Šiš (SATB9- 
peHH Slepč). 

CE. SKÚBBATH , ABHTH, STEGECTH 


OKPACTA adv. el praep. c. gen. 


occurrit in Εν Psalt (incl, Eug) Euch Supr Apost Apoc Parim 
GI Služ CanMis Const VencNik Bes Nicod vit: in Lob etiam ὄχεα, 


in Par non nisi οχα, ὁχ invenitur 


1. adv. loci: kolem, okolo, dokola, vúkol: okono, 
60KDY2, KDY?OM, Ookpecm, umher, um, ringsherum,: 
— κύκλῳ, κυχλόϑεν, πέριξ, περί; per circuitum, 
in circuitu, circa: SC TABU HA.  ASŇABIKE μὰ SKOMábk 
SKPACTA ἕως ὅτου σκάψω περὶ αὑτήν L 13,8 Zogr 
Mar Ník Ostr, WKBACTA ΗΘΗῚ ΒΟΤΊΕΙ ΧΟΛΙΆΤ κύχλῳ 
Ps 11,9 Sin Pog Bon, ὅχᾷ Lob Par: ΚΑΛΗΤ “k SKP ACTA + 
L TESPATÓK) ἩΘΡΈΗ MOAH)TEA CHI, πέριξ Euch 20b 
8; IKo MH WT HEPČOVÝCČA)ACH) MAH OKPACT A AJ HAY- 
PHKA HČITKÁHHTH EBA TEAHIEM b BO?XKHIEM A κύχλῳ R 15, 
19 Christ Šiš, SKPCTA Slepč: TAI -A- SKAIBOTNA EAHHk 
KAKAO HÝh HMAIE Πὸ “5. KOHAh ΚΡΆΤΑ κυχλόϑεν Ap 


4,8 Hval, WKÁTA Rumj: WERABEAE MA W HHÝK 
WKÁCTI KPATOMh χυχλόϑεν κύχλῳ Ez 37,2 Grig: 


plirases:  OKOhCTh O ČTATH, ΟΥ̓ΘΙΔΤῊ περιίστασθαι, 
κύκλῳ ἵστασθαι, κυκλοῦν; circumstare: πάρολά 
βάλῃ CTSALITAENO ΚΡ ΆΟΤ βΡΈχΧπ M BEDA 
IMATA τὸν περιεστῶτα J 11,42 Zogr Mar As Sav 


Ostr Nik: UECTOKOHAATAA ἐθβάφηλιι WKPIČTE 


eTotauia κύχλῳ ἑστῶτα Euch 4a 1854: KENW WKPTh 
WA pa 1EH črala circumsteterunt Bes 38,300b 4: — 
SKphc Th ΠΡΈΓΣΤΟΙΔΤΉ ciTcumadstaTe: H πὲ oKďeT 
ngkcToeulee H Bce ΒΈΡΗΗΘ KerEHH circumad- 
stantium CanMis 166a 25: OKOACTA MKHRANIEH 
VÍCiNÍ: CAHUIALIA SKHACTA KHBALITEL  LBOKACHKE 
eta οἷ περίουκον L 1,58 Zogr Mar As Ostr Nik: ERHCÓTA) 
HA BackK CT9AK A + IKHRAUIHHYH OKPETA ŠI... τοὺς 


περιοικοῦντας αὑτούς L 1,65 As, KHEALUITHIYCK OKPACTA 
iýh Zogr Mar Ostr Nik: — his exemplis exh., — SKpACTA 
XOAHTH CITCUITE: BASBPATHBUJE ce ple SKPhČTA χὸς- 
AeuTeMk circume untibus Nicod 15, Stojanovie 103,30: 

hoc exemplo exh.: — SKPACTA OEHTH CITCUÍTE: IABAAIEMO 


ECTh + AA BAČTAHETA vkKÁTA WEHABTk circumeat 
Bes 25,158ba 8: — lioc exemplo exh.: — ΦΚΡΒΟΤ OEDHCTATH 
ciTCUIre: CTAA4 ΚΈΡΒΗ ΙΗ. Διά ΚΟΤΕ WEfH- 
IheTh circuit Bes 14,70af 17sg: — hoc exemplo exh.: — 
SKHACTA CHMOTPHTH CIrcumspicere: ApPeB4 N9EH- 
HOVAA, ČTAUA NPYTHBOY WKPAČTA ČMOTPANE, KAE 
ΕΜΠΠὰ APEBO HAAKSAH NAST SYCTROHTH  CITCUMSPi- 
cienies VencNik 23,30: — hoc exemplo exh.: — SKHACTK 
ΒΑΡΈΤΗ TESPICEre: 9KÁCTA SPEUTA μὰ HeBo, Čh- 
TBOPHCTA  SHAMENHIEE ÝpHCTOBY respicientes Nicod 
17, Stojanovič 107,18, SKPACTA 
SMPAAH TA circumcludere: NOHNOVAATA Δὰ Καὶ TAH 
KOHLUHHK Cyžške SKHTHIU ATá — H-MHK6 ROH WKph- 
cTA SrpažkeH4 OY3p9HTA CA circum clusa Bes 39,307ba. 


hoc exemplo exh.: 


10sg: — hoc exemplo exh. 


2. pracp.  gen.: Okolo, kolem: 0KOMO, 60k De, 0K- 
pecm, um, um — herum, — περί, περικύκλῳ, κύκλῳ, 
xvxkódey: circa, in circuitu: sy8kp KE“ KE Ηζοο mh) 
MHOITKI HÁBOA BI SKORCT ČERE περὶ αὑτόν Mt 8,18 
Zogr Mar As Ostr (ὃ cesk Sav): ΠΟ ΡἍΙ okphcTA ΘΓ L 
FÔSCIISAJh SKAACTA AKAEL Εοιχ κύκλῳ. κύκλῳ Ps 
124,2 Sin, SKÚTA.. . SKÔR PoE, WKPECTA.. . WKPEČTA 
Bon, SKpCT.. „SKpeTA Lob, ok... „6Yk Par: ΕΜ N0yTa 
SKOBČTA NGKCTOAA TOPOKAO Ko B(H)ARINHE HSMAJh- 
raxo8o κυκλόϑεν Ap 4,3 Hval, VkKÁTA Rumij: H3E8- 
PEMh MOYKE HE ὁ HAMH HASYTA OKOACTA ΠΌΡΕ 
HcpaHaleEBnI CITCUMeunites montes Nicod 15, Stojanovié 
103,23: BHAALUIE HCYSAAIJA BOMaTAro H CAoYTaM ha 
SKÁTA EDO casykal 4M 1% circumfulciri Bes 40, 
317aa 21, 

väči, No OMHouleHUN0, 8 OMHOUlEHUU, ange- 
sichts, gegenúber: — eTFA: EAArHMh NOCŠAEHHEM h 
SKHACT ΦΗΔΉΒΙΧ [H] 8 465H8% erga potentiores 
VencNik 5,29, ToARKE BEARMH WKÁTA cere AJ- 
CTOHTA ERITH Halllá HEMolIh BAAhŽKENA ETga SE 
Bes 30,202ba 23: — in hac notione exh. 


CI. ὁκολοῖ, OKA 


OKPACTÁNK , -HHH εἰ OKPACTÁHK , -%H adj. 
occurrit in Ev Psalt (ποῖ. Eug) Hilfť Grš Mak Parím Nom Sud, 


in Par SYRH- invenitur 

okolní: okpecmnoiú, umgebend, umliegend: 
ὃ κύκλῳ, ὃ περικύκλῳ, ὁ πέριξ, (συμ)παρακείμενος; 
proximus, vicinus, gui circa seu in circuitu est, 


OKPACTAÁK 


095 


OKTOR (k 


STANŠCTH Hapo At AA UA RUJE Eh OKOACTAHA A 
BCH + KOFNA TA CEEK EpaUDhliá εἷς τὰς κύχλῳ κώμας 
Mt 14,15 Sav Ostr Nik (BA BAHKRŇAIA Zogr Mar As), 
L 9,12 Zogr Mar Nik: Bt OKPRCTRÁHIY A ceakyh εἷς 
τοὺς κύχλῳ (var. ἔγγιστα) ἀγρούς Me 6,36 Zogr Mar 
Nik: (ΟΡ) NPOCAABAKKAH CHA ER (ΚΤ ΙΧ A CESNÝT + 
B6AGI L CTOAIULIEHK CT HAAÔO EACKMI OKOACTANIMI 
679 ἐπὶ... τοὺς περικύκλῳ Ps 88,8 Sin Pog Bon Lob Eug, 
SYBHHMH Par, SKÝCT „ H As 28β 2 (cr. edilionem, p. XV): 
NOHYOŽKAAUIE KE HAPOAR O STÓR) OKPACTANKYH 
PPAASEh τῶν πέριξ πόλεων A 5,16 Grš, HápoAk 
WTKORCTÁHNHYŤ PPAAh (pra τ WKAACTKNHYH) ΗΠ, 
HApOAh + WKPCTHbIYk PPAAK Mak: paSropHTA CA EA 
JAMA ΛΆΓΟΥ H CHHECTÍ VKÁCTAHHÁA VADMAI 
Back τὰ κύκλῳ τῶν βουνῶν Is 9,18 Grig, WKfkcTK- 
HAM Zach: ΠΟ ΚΑΤ KAKAO ΠρΡΙΔΟΤ Δ (ΕΗ Ha 
NERABTABEPHE BPATR EHLOVCA) ΔΗ) MACKA + H Há BC 
CTRAN! WKÁCTAHNA 6Γὺ ἐπὶ τὰ κύκλῳ Jr 1,15 Grig, 
WKÓTAHNIA ero Lobk, COVASMb MHTRONBAHTA H 
WKOACTÁNHYH ΒΠ(Η οί ΚΠ τῶν πέριξ ἐπισκόπων Nom- 
Usť 15b 10: SKÁTHE MHTPONSAHTOMÔH) τοῖς πέριξ 
μητροπολίταις NomJas 25a 18 (om. Usť): nožkhkeTk 
SKÁTAHH CKOHYh IEMOY COYCRA Bb VODAMI τῶν συμ- 
παρακειμένων (var. παρακειμένων) αὐτῷ οἰκημάτων 
SudUsť 58b 18. — Exh. 
Cr. BAH?KRÁHH, EACKOAHÁHH , OKORFKK 


ΟΚΡΆΓΛ δα]. 


oecurril in Zach 


okrouhlý, kulatý, kpycaniú, okpyzanrú, rund, 
rundlich: rotundus: wkas Τὸ H WEAIUHIE Er 
WKPOVPBAS — (ΤΟ NEKAŤ AHUBMk TEOHMA  ÚTED- 
φερής Dn 2,31 Zach (KPATAS Grig) — iuterpres slavicus 
pro ὑπερφερής verisimiliter περιφερής legil. — Exh. 


CL KOÔRFAR 


OKPÁTTK praep. c. gen. 


occurrit in Supr Šiš 


okolo, kolem, oko.10, 80kpye: um, um — herum, — 
περί, κύκλῳ; CITCA: WKBOYTK ?Ke MkeTA Toro Ekaroy 
CEAA CTAPRHUHNK WCTPOBHOMOV ἐν δὲ τοῖς περὶ τὸν 
τόπον ἐκεῖνον A 28,7 Šiš (ηὰ mkerk ΚΘ ToMk Christ, 
Ek ΤΟΛΚΑ 8. MkeTk Mak): πρηχάλκΑδάχαι Ke 38 k- 
9e. κμ ΦΕΛΈΛχα oko Tračcoy ER κύχλῳ τῶν 
ἁγίων μαρτύρων Supr 14,29, KARAT EO CARUTAA 


ΙΒΓ CTAAHAI AKEKHY A EMO EEPODK HCTHHANOHK Supr | 


568,6. — Exh. 


CI. 9KpičTh, ὀκολοῖ 


ΟΚΡΆΓ' ΗΝ, 444 δα]. 

occurril in Supr 

okolní, okpecmnniú, umliegend, gui circa est: 
HE Εὖ ASMh MOAHTERIUKIH TAkl BKAle Hčlák- 
ἤθη BAHHA.  HEOH OKPATRŇAA πὸ VAKEHI A! 
Supr 563,5: YBRARHO KE Τὸ EU ECEMH OKORITÁHMA 
Supr 568,23, — OKPRTANIAHA BkcH: Okolí, okpecm- 
Hocmb: Umgebung: — ἣ περίχωρος; finitima regio: 
EkCH HK6 Eh γράλεθὲὶ H ERA SKPATRÁHHYH BACSÝA 
MKHEARUITHH τὴν περίχωρον οἰκοῦντες Supr 531,19: Ekck 
KE ΓΡΔᾺ + H OKPATEHNÁA ΒΓ BACH ἦ ταύτης περίχω- 
ρος Supr 532,12sg. — Exh. 

CI. BAHKKÁHH , BACKPAHÁHH, SKÁKCTKÝK , ORAŽČTÁHK 


OKPAŽKENHHE , > n. 


occurrit i1 Pog Bon Lob Par 


obkličení: okpymcenue: Umzingelung: — κύκλω- 
μα; circuit us: 624 KOPA BRASHECET CA TÁABA WKAA- 
MENHI Ηχ τοῦ κυχλώματος Ps 139,10 Pog Bon Lob 
Par. — Exh. 


OKPÄŽKHTH, - KA, — CHUH PÍ. 


occurril in Zach Lobk 


gecurrii non nisi in forma ptc. perľ. pass. 9KÔARKEHRK Na- 
pialý (o luku): HAMAHYMLÚ (o syre), gespannt (vom 
Bogen): — εὔκυκλος; bene curvatus: noHASDYTA πρά- 
ΒοΔΟ ΜΗ CTOKATI MAHHHHAIO HOAKO STA WKD8- 
ΚΘΗ AČYKA WEAAUH4 Há ἨΔΑΛΈΡΘΗΗΒ NOAETATA ἀπὸ 
εὐκύκλου τόξου Sap 5,21 Zach Lobk. — Ex. 


OKTATENNA, -a m. 
occurrii in caut. Pog Bon, in Pog SYKTATSYKYA invenitur 
oktateuch: okmamegx, Oklateuch: gr. ὀκτάτευ- 
xoc: oclaleuchus — octo priares libri VT: MKCH. λάβῃ χὰ 
CECTOM MOČEWEU — Eh ἨΟΧΟΛῈ VTÓH) KHHTA MA 
TAR + WKTATEHYA tit. ad Cant 1 Bon, WT(h) 6YKTá- 
TeyByd Pog. — Exh. 


aj 
OKTEB (K, OKTER(h — okTOBÁK 
ma 

OKTOR(Ík, OKTAL ÍK , -p6 εἰ OKTOBRA, -a m. 

ľorma gen. sg. - fld in As 1 x, Ostr 1 x, Ochr 3 x, Slepč 1 x, 
Mak 1 X, Nom 1x, Meth 1x: — fd in Sav 1 x, Ostr 7 x, Mak 1 X: 
iustr. sg.  JOMk in VencNik 1 x 

oceurrit in katend. As Sav Ostr Ochr En Slepč Mak Šiš Meth Nom 

7 A 

VenceNik, OKTOE in As, OKTABÁK in Ostr Ochr En Slepč Mak 


E 
Metll Nom, $K TAB (MK in Ostr Sav En Mak VencNik, ΚΤ ἢ 


ΚΤ Εῤα 


536 


OKAVULIATH 


in As Ostr Ochr Slepč Šiš, SKTAB (k in Ostr, SKTERÓK in Ochr, 
CN T 
WKTBE (4 in Ochr Šiš legitur: abbreviatur SKTO, OKTA, 


E τ 
VKTE, WKTÁ, SKT 


Ťíjen, okmaA6pw», Oktober: — δκτώβριος; october: 
ME(CAjUA οκτὸ ἃ «(ΚΕ Ἀ)Ταάρ(5) AMČOCTY)AA ἀΗΔΗΗΜΆ μὴν 
ὀκτώβριος As 121b 24, ὀκτΑΕρὰ Sav 131a 16: novdyýh 
Ke NHCATA - Alka SKTÁ ΚΔ  Ostr 294bf 6: 
NGKADKI. — BAČA KHHPUI.  „WTÓK) MApAA MÔR)CČA) 
4, AS A KESBAGCATVY H UECTHR A(K)Hk, WKTAEPA 
Môkýcť Aja Meth 15, Lavrov 77,11, HETREÓTKIH ACHk 
NPEA KAAAHASM WKTAZHOM Sub 4 kalendarum Oc- 
tobrium VencNik 19,78. 


CE. AHCTONAA k 


OKTAG K v. SKTOEÓK 


OKNCÁ, -t Ť. 


occurrit in Supr Bes 


pokušení: uckyulekue, Versuchung, — tentatio: 
(ΚΟΥ ΔΛΛΗ CBOHMH MRIČAk ΗΔΙΠῸ pASProHÁATA tenta- 
tionibus Bes 2,844 9 (HCKOVUlEHlEeM A Synod 7a 9): 

SKOYChI TESDHTU zkoušeli, pláli se: Ucntimbi- 
6b, cnpauueamb, prifen, fragen: examinare, 
interrogare: NAHYSKAJAY A APYHEPEH HCKOVUIAHRLU TE 
ΒΡ Ἢ BAHÉEMA CASBOMh OH EMANUJE A + IEPAA χὸ- 
TRAVA HM A SOKOVCH TEODHATH Supr 476,30sg: — οἵ. 
HSHCKATH. 


Exh. 


Οἵ. HAllác Tk , HCKOVUNEHNHE, OKOVLIAHHE, OKOVUNEKHNE 


OKOVCH TH, - X, - CHUH pf. 


oecurrit in Nik Des 


1. okusiti, ochutnati: nonpo606amb, omgedamb, 
kosten, probieren: — γεύεσθαι; Gustare: Aaul6 6Moy 
NHTH OUKTA čb ŽKARYHO CM KUBNk Ἢ OKOVUk ΗΒ 
XOTRAUIE NHTH γευσάμεγος Mt 27,34 Nik? (ΚΕ ἌΚΟΥΙΙΝ 
Zogr Mar As Sav Ostrbis Nikb): — in hoc sensu exh. 


2. uvésti V pokušení: 6gecmu € uckyuenue, UC- 
kycumb: in Versuchung fúhren, — tentare: cey- 
IETENOK cAaBoR WKoycH tentať Bes 16,81af 22 (Hc- 
KoYCH  Uvar): Nech KUKCTBOMA AAKOMACTBA WKOYCH 
tentavit Bes 16,8124 11: AHĽ4BoAh MAHW EO WKOYCH 
tentat Bes16,81aB 18: ἐλάκοιο WKoycH Bes 16,8124 
8: WKSYCHMh ERITH CEBE NO THRAHNACTRHIEM k MOKE 
tentari Bes 16,8024, 1854 (HCKOÝCHTH ceBe Uvar 
49a 18). 


V. etiam oKôYUl4TH (Supr 480,30 et A 9,26 Half 
Ochr Šiš). 


CI. OKOVUATH, BIAKOVCHTH, HCKOVCHTH 


OKOVCKHHKA , τὰ m. 


occurrit in Bes 


pokušitel: uckycume.sb: Versucher: tenta- 
tor: TEME CASBOMA.  . WKOYCKHHKA ČEOH Eh EKBA4NK 
NOPPOYSHTA Morah ΕΞ tentatorem Bes 16,81bf 6 
(HA HCKOVCHTBAH Synod 68b 21). — Exh. 


CI. HCKOYCHTEÁR , Ha TRHHKh 


OKOVLLIAHHIE , -Hl4 n. 


occurrit in Bes 


pokoušení, uckyuenhue, Versuchung: tenta- 
tio: SABIH A (OV) MBICAH BEPAHBIMA WKOVUIANHHMH 
Bptixaierk In tentatione Bes 14,70ba 5sg, ὁκογιμά- 
HlEeMh Synod 60a 18 (WKoYLUIEHHHMH Uvar 43bB 26), 
EpATHIE A para + ΙΒΡΟΚΘ EB ceMk WKOVUdNHH. „Ch - 
MOTÁHTH ASČTOHNH ch jn hac lentatione Bes 
16,81ba. 22 (HCKŠIIEHHH Uvar 498β 2454, Synod 68b 
18): nomoKeTh BA WKOYUIAHHH  NENPHASKAKK ἴῃ 
tentatione Bes 35,262aa ὃ (EB SKoFU18644HH Uvar 14320 
26sg). — Exh. 


CI. OKOVLUlEHH, OKoYčd, HCKOVLIEHHNE , Ἠάπάς Tk 


OKALIATH, - al, - ἀΊΒΙΠΗ ipf. 


occurrit in Zogr Mar Nik Supr ΗΠ Ochr Šiš Bes 


1. pokoušeti, uvádéti v pokušení: uckyuamt+, 
8809uMb 8 uckyuienue, versuchen, in Versuchung 
fúhren, — πειράζειν; tentare: bapycki EArpaliadY A 
I AUTE A0cTOlTA MÄKB IKONA ΠΟΥ TATA ὁκον- 
dk] TE H πειράζοντες Mc 10,2 Zogr Mar Nik, YATO 
MA OKOVLIGATE ὙΠΟΚΡΗΤΉ πειράζετε Mt 22,18 Mar 
Zogr» Nik (HcKoyuldeTé As Sav Ostr) et Mc 12,15 
Zogr Mar Ník et L 20,23 Mar (om. Zogr Nik), čere 

„WKSYCH Ἢ WKoVUAA NOERAH tentaldo Bes 16, 
80afš 225g: TKMHKE BEUIEMH BATOPAPO MA(O)BOR)KA 
WkKorial nane ca tentato Bes 16,814 16, SKoyulA 
Synod 68b 6 (HcK$uai4 Uvar 49b 354); tako WKoy- 
LIAIEMA  PÔSCHOAJk ΔΗΛ tentatus Bes 16, 
81bB 2 (HcKogulae Mh Synod 68b 19): AHI4BOAh. „HE 
cmt41 E55 WKogilarh non tentaret Bes 16,82af 
1754 (Hckovll4TH Uvar 50af 6). 


2. ren. pokoušeti se, zkoušeli: nelmamebca, npo- 
6086aMb: versuchen: — πειράζειν, πειρᾶσϑαι; CO- 
nari, tentare: APSYTSHUH KE SKOVUNAAY K CA CH ΟΥ̓ ΗΝ 


OKOVUIATH 


5931 


OICRI 


CHPHILATA. „A ἐπειρῶντο Supr 480,30: NEHUKAK KE 
cašAk κα plevy cla )ACH)MA., OKOVUlAUleE ce NEM E- 
WATH ce 84enhukyk ἐπείραζεν χολλᾶσϑαι A 9,26 
Hilf, WKOYUAAUE NÝHMKUATH CA Ochr Šiš (nekovulaule 


ca Slepč, Hckšulale Mak) — haec formae eťiam a verbo 
SKOVCHTH derivari possunt. 

Exh, 

CI. OKOVCH TH, HCKOVUlATH,  NOKOVUIATH,  NármáčTk- 


CTRORATH, HAMAČTORATH 


OKOVLUIENHIE, -Hl4 n. 


occurrit in Bes 


pokušení, uckymenue, Versuchung, — tenta- 
tio, tentamentum: Nem hicáHM A KAKOE MA BGAHUk- 
CTEÁMA MU WTÓK) OKOVUlENHI HABABACNH BO - 
Aemn a tentatione Bes 16,80af 9sg (HcKoylLIENHI4 
Uvar 49aĎ 29): APOTHROY OAPROMOV Δί ΚΟ ΕΚ ΚΟΥ 

 TPEMHA WKOVUJEHHHMH NA Ná βοτὰ tentationi- 
bus Bes 16,80af 17: ΤᾺ) AHI4Boda ΚΒ WKOVUENHE 
Η ΠΑΠΑΟΤΉ. „NEHEMASMA tentamenta Bes 35,2605 f 
15sg: Nova EK A BÁFA H ΔΑΝ ΟΠ ἃ ΠΛΆΤΒΗΔΙΔ WK0y- 
UEHAM (verisimititer pro WKorUEHHl4) TáprikTH tenta- 
mentum Bes 19,93ba 14, WKoyW1864H14 Uvar 53a 7: — 
HPABRI HSMEÍNH)TE + HENGHIASKANA ιν ΚΟΥ ΠΘΗΗΙ4 πρὸ- 
THBAUIE ca ΠΟΕΈΛΗΤΘ mala tentantia Bes 1,6ba 
1054, WKoYUIEKHIE Uvar 40β 30sg (HCKovWlENIA Synod 


5b 11), — pro Gula: Ko cero BS WKSVNEKHEMA 
u AAKOMACTEBMA Ke WkKoych gula Bes 16,804 
19. — Exh,. 


Ci. HCKOVUDENHE , NAtlačTk, ὁκογίά, SKOVITANNIE 


OKRNALLE , -4 n. 

occurrit in Apost Grig Lobk αἱ Bes Nicod vit Ben 

okno, okno, Fenster: — ϑυρίς; fenestra: cKkA A 
Ke ΜΈΚΆΙΗ OVNOUA ΟΥ̓ oKTHUÁ H ERSAPEMAEK 
CA... ΠΡΈΚΛΟΗΒ CA CHHÁMA - CHNAA,E ἐπὶ τῆς Úvoldoc 
A 20,9 Christ, N9H WKANRUH ŠIš (om. Ochr Slepč 
Mak): SKTNUAME Eh KOUHHUH πὸ CTEHK ChBE- 
ueHh Etlýh διὰ ϑυρίδος 20 11,33 Christ Slepč 
Mak Šiš, WKOHRUEM% Ochr: WTEGRBE NOE WKONILH 
KORHEĽY Η ABÓRJMH EXE CTRODH τὴν ϑυρίδα Gn 
8,6 Lobk (KOHAUWE per errorem Zach): NA AÔMH BAH- 
AST" HOKaHUH ESAKk30V Tk KKO TATHE διὰ ϑυρίδων 
HN 2,9 GI (ABEBUA4MH Tun): l4ko H POAOVEHE BR 
WKOHUHYh ΔΈΤΑΟΤΑ ad fenestras Bes 5,20af 22, 
Eh WKoNkUHYh Bes 5,27afB 1954; WKOHBILA BO CSYTK 
Háula wuecd fenestrae Bes 5,27af 11: npoTHBOV ce- 
MOY ΙΒΟΤᾺ ΔΟΤΡΔΕ K + ἃ HE POdOVEh οὐ WKOHAUk CRO- 
ΗΧᾺ ad fenestras Bes 5,27ba 8; SATRopHUIE leo 
Ek TAMHHUH, Ek HEH Ke HE EK οὁκβηδιιὰ fenestra 


Nicod 12, Stojanovié 100,26: OKAHEUAMA TAAAAUE Eh 


kaktTá Vit 126aa, Sohol. 286,12: EASkMA Oy Hero 
CTAKA KKHLUGY. „CABORKE K WKAHULEMA Aodoy Ben, 
Sobol. 130,15: BEHEAHKTA...CTA li MÔODAČH)TEK [19H 
WKAHUH Ben, Sobol. 134,20: — pro VOGOVÍ (verisimi 

errorem): WKANIUA CTROSÁUH Eh KORRMESI H πὸ- 
CMOAHUUH. . „cla ATOM K νοσσιάς Mmansiuncula (vg), 
nidos (τ. Gn 6,14 Grig (korau4 Zach, kole Lobk): 


otvor, rozsedlina, omeepcmue, paccenuna, Ôf]- 
nung, Kluft: ὀπή; foramen: BaNEPA4 MH- 
MOHAETh ολαπὰ ΘῈ Η NÔASKA TA ER WKNBUH 
KkameNk εἷς ὑπὴν τῆς πέτρας Ex 33,22 Grig, WKoHU/H 
Lobk, — e+. ΠβόπΑΟΤΆ, SYCTHE. 

Ex. 


Ct. ABk94U,A sub 2 


OKKI conj. 


veeurrit solum in Supr: saepissime autem 4KhI, v. suo loco 


1. conj. comp.: jako, jakoby, jako by: kan, kak 
6ydmo, wie, gleich wie: — ὡς, 0: Lamguam: adiungit 
saepissinie partem enuntiationis: RA KĽGEMK MkeTrk NARRBAA- 
16 Δίου χα ΚΝ SMHL ΚΑΓΉ ΚΑ ΔΆ CA Ek ŇEMK 
Supr 567,14: ὁ ΚΟΙΒΛΑΚΑΘ Ko OKA 0 (ΘΕῈ N6EHddll6 
(Δ Supr 557,16: H PACH HCNOVIUTEHA Eh HSh 08- 
AAKá » OKA PPOMANAIH Spr 570,8: H Ad OYTEGRAH TA 
ALU A CEOHKO Ek ΔΙΘΕ ΕΗ EČOVAKHH + OKB OCHOBAHNKEE 
kotno STA ΚΈΤρΑ NESTHIEKIEM A Supr 570,25: — adiun- 
git construclionem participialem: H BHAKEh HO OAPAIKHMA 
H ΟΚἍ Eh MHOSK BOAKSKH CAUTÁ Ek ΘΑ δος 
HHH Ehlč Th καὶ ἰδὼν αὐτὴν συνεχομένην καὶ (var, add. 
ὡς) ἐν πολλῇ ὀδύνῃ οὖσαν Supr 516,8: ΘΗ KE SK! 
STR NacTOVYA ΚΘΗ. TAKO ΗΔ ΈΔΙΙ8 Νὰ ΠΟΕΒ- 
ΔΈΗΒΙΒ CÍRA)TaaF o Supr 558,20, Τὸ KE ΠοΔΟΥ HHEA 
SK AI BEUTH MHOPOARTRALNK EMO CHAKAAHK + H 
AEAÁAM A OTEPASKUAMh ČA |EMŠ...HH ὃ EAHOMk 
HYh NHKAKOK6 CA noôrieue  Supr 546,22, 
enunlialtionem compárativam: H 0Khl HA8AARHA ERIKA Τὸ 
STA MHOra EPKMENE H EA ΤΟΔῚ ΕΞ ACTA 
Tako KPOTRKY ὁΕ ἈΠῈ H MEAHAUE Supr 565,8, H 
SKI STR ChKHA BAČTARK — KÔKE (6 KTO PEUETA 
(καὶ ἐξ ὕπνου. . δναναστάς) Supr 523,11. 


adiungit 


2. conj. attributum praedicativum inducens: jako, 
jakožto, co, kak, 6 kauecme, wie, als wie, als: — 
ὡς, 0: ut, 0: sy MASE ΔΚ Ἅ HASBKKE + H NOHYOAHTA 
MHJR OKU AFÉBAh τέϑνηκεν ὡς ἄνθρωπος, καὶ δια- 
τρέχει τὸν κόσμον ὡς ἄγγελος Supr 508,21: N0Mh+ 
CAHRR MKS ΝῊ OST TAKOBdaro A (OV )χΟκΒΗΔάΡὸ ΘΗ - 


ua SKI STR OYHEHHKA  MNOÁSBAATA ČAVKEA 
NEHHMATH Supr 548,15, Kov ČNO BO 1EKE H NHATH 
ΔῊ STA TEBE PASOV MNO NAMHCANAM H OKA STA 


CHNA RBSEOVKAAHKUTA MÁ + CHUHNATH ΚΗ NHCAHAK 
ΠΡΈΛΑΤΉ Supr 543,19, 


OKR] 


038 


ĽAOKABRTOCh 


3. adv. apud numerale (semel in Supr): δὶ; 0KOJO, 
npučausumentHo, eľwa: circa: 4 πρηλ8 K ἤβλλϑ 
CTAB K HA ERSAGYCK + SKR TOÁRAH AAKT ABHKEHR ὁ Τ᾽ 
ΘΛ Supr 567,25. 

Exh. 


Ct. AKtI, I4KO, IAKoKE 


OAE v. wae 

OAEKRKUHTH m A 27,38 Mak v. ΘΕ ΔΑΓ RYHTH 
S AHH in Is 9,11 Zach pro 64H4H% 

OAHME K hn Const v. sub 0AVMEh 


OAHMIIANK , OAHMITK in Slepč Christ — sub 
SAV MI k 


o4Hc"kH in 4Rg 4,12 Zach pro EeAHCeH 


OAHId in tit. ad Ap 11,3 Hval v. sub HAHľá 


OAKAPTIOCh in Gn 22,3 Zach v. sub 64 0Kkafnioch 


OdAŠKO „4 n. 


occurrit i1 Supr Pog Ton Lob Par ViL 


olovo: ceuHeu: Blei: μόλυβδος ; plumbum: 
ERAOKHE A Ek ΤΡ A ČATH KpAMAP hk. .H CHRASA 
U ΠΘΙΔΤΆΛΈ 046R0M1 μολύβδῳ Supr 45,11, neBe- 
ARUA NPHHECTH 54050 H PACTONHERUNE ERSANMÁTH 
Ha ΟἿ μόλυβδον Supr 264,21: noFrpASA KO WASBo 
Eh BOA k Skao μόλυβδος Ex 15,10/Cant 1 Bon, Cant 4 
Lob Par, waeEk Čant 1 Pog: ΠΦΑΒΛΈ. .KOoH0Eh 0Y- 
FOTORHTH H 0A0B0 HEKKAKRAŤ (siel) METATH BAHOVT (k 
Vit 128ba, Sobol. 291,29. — τὲ. 


OA0B!KNK adj. 


occurrit in Supr 


olovéný: ceunuoebilí, bleiern: — μολύβδινος, τοῦ 
μολύβδου; plumbeus: NeBEAK CHBAAAM A! 0408 KHAI 
SHTI ΙΔ Πὸ HEAKCTKMA μολύβδου Supr 1,11: BHAKE1- 
le A Ch MHOFOMA OYTEPAKAEHHÍMA CHRASANH 
ΠΘΙΔΤΉ OASBEKHEH HMAXUITA μολυβδίνας Supr 52,13. 
Exh. 


OASKARATHMÁ in Bon v. sub SA09K4E TOMA 


OASKABATOMA, - nf. 


occurrit in Zogr Mar Cloz Slepč Pog Bon Lob Par Parim: iu Bon 
SASKAKR THM legitur 


in acc,. sg. etiam forma graeca OA dKAKATOMA ἢ. apparet: in 
pl. formae variae inveniuntur: nom. pl. 93ASK4RATOMATA vel 
SdASKARATOMAGT MI, gen. pl. OAA49KAEATOMATA, ace. pl, 
ΦΛΑΟΚΑΚ ATOMAT HI, instr. pl, OASKARATOMATAMH 


term. techn. ritualis in vr: zápalná obéť, celopal, 
ececomomenue, Brandopjer, — δλοκαύτωμα, óko- 
κάρπωμα; holocaustum, — hostia seu vietima tola in 
honorem Dei combusta: ÁWEHTH + ICKpkfkero "KKo CERE 
Βοήβ ECTh Ekckýh — WASKAEATOMATA O LO K0h- 
TEh τῶν ὁλοκαυτωμάτων Me 12,33 Zogr Mar (E+- 
CECHKAFaEMBIHY As, chškHraemkyýh Nik): allTe ce 
TAREK Γ(ούπολο} SASKABATOMATA 1 Aaftl Cloz 2b 
40, oASKABTOMATA TROK TOVYHA BOVAH τὸ ὁλοκαύ- 
TOLU Ps 19,4 Lob Par, WAoKkaETHMa Bon (EkceCh- 
#KaraMa Sin, ERKCECHKAFAEM 06 POE): paCTECA HA OV ABI 
WAXKAYTOMATAI τὸ ὁλοκαύτωμα 3RE 18,33 Zach, 
WASKAETOMA GriE: ANPHMKTE MH “Δ BOAOHOCH BOA + 
H EASAHRAHTE Ha WATáph Η Νὰ WASKABTOÓMA ἐπὶ 
τὸ ὁλοκαύτωμα 386 18,34 Grig, H4 WARKSSYTOMA 
Zach, WASK4E TOMATk Lobk: l4ko KpPATEK H N9HHO- 
UEKHK - H WASKAETOMATAI. .Η6 ΕἸ ΧΟ ΤΈΧἝ ὁλοκαὺυ- 
τώματα Hb 10,8 Slepč (CKAKBEKHN4 Christ): ΗΟΚΒΟΗΔᾺ 
A 68CT4A Η ἝΚο WASKABTOMA  KPATEA NOHATHA 
δλοκάρπωμα Sap 3,6 Grig, WA4GKABkToma Zach, WAo- 
KaBTomaTa Lobk. 

CI. OASKAEAT A, OAOKAR RT och, OBOKAMINOCh, EkČE- 
CHKAFAIEM 1, BACICHKAFATEMA. EACECHKEKENHIE, 
MKOATBA 


OADKABKTOCH , τὴ £. 


occurrii in Parim, in Zach $84AK4R AT ôčk invenitur 


term. techn. ritualis in vr: zápalná obéf, celopal, gce- 
commcenue, Brandopfer: — ὁλοκαύτωσις, ὁλοκάρ- 
πωσις; holocaustum: H EASHECE H HA WASKABTôCh 
μὰ warTapk ὁλοχκαρπώσεις Gn 8,20 Lobk (BCAChKA- 
FAIEMA Zach): HAH Eh 886M2 ERIČOKA + H ERSEEÁH 
Κα WAOKABTôCh εἰς ὁλοκάρπωσιν Gn 22,2 Grig Lobk, 
KR 0AKaRATôCH Zach: sim. Gn 22,3 Lobk (Wäokapnoch 
Grig Zach): sim. Eh WASKaARToch Gn 22,7 Lobk (Wa.- 
kaproch Grig, BCeChKANOIE Zach): EKANECE H HA WdAo- 
KaBTôčh 34 Hčaka εἰς ὁλοκάρπωσιν Gn 22,13 Lobk 
(NA Waokapróch Grig, μὰ RceriaoAHie Zach): Hier 
Ep EMA (pro EB ΚΡ ΚΔ) C6.. . HA WASKABTOCH ὁλοκαύτω- 
σις Dn 3,38 Grig, WASkaBToch Lobk (ECECOSKAKENHU 
Zach). — Exh. 


CI. 0A0KAR TOMA, OASKAERTK, EBAČECHKAFTAEMK, 
BACIGCWŽKATAlEMAl , HASKAPNOCh 


DdASŠKABRTOÓCKNK 


039 


OAKTA k 


OASKABRTOCKNA , -11 adj. 


occurrit jn Zach Lobk 


obélní: 81A 8cecomomenua: Brandopfer-: — 
τῆς ὁλοκαρπώσεως; holocausti: NEHATI KE 4EJ4MA > 
ApoBá  WASKARTOCHAM τῆς δλοκαρπώσεως Gn 22,6 
Zach Lobk (EtcechKaraemak Grig). — Exh. 


OASKABATK , -ἃ m. 


occurrit in 6] 


term. techn. ritualis in vr: zápalná obéť, celopal, 6ce- 
com menue: Brandopjer, — ϑυσία; holocaustum, — 
cetera v. sub 0ASKARKTOMA: ΒΟΤ ΔΕΒ faHO 34 Τ᾽ βὰ Πρη- 
HOUlAle © HHYbk 040K4RTH προσέφερε περὶ αὐτῶν 
ϑυσίαν offerebat holocausta Job 1,5 ms. Nov II 
GI (Kg TROY ms. Viti). — Exh. 

CI. OASKAERTOMÁ,  OAOKAEATÔCH , 
EACECHKAFAEM A, ERČÍCHIKAFAEMAM 


OASKApNOCH , 


OAOKAPITOCH , τ f. 


occurrit in Parim, in Zach $AKÁpINNOCh invenitur 


term. techn, ritualis in vr: zápalná obéť, celopal: 6ce- 
comcomenue, Brandopjer, — ὁλοκάρπωσις; holo- 
caustum: ΠΟΤ (sc. ABJAM%) WEHNÁ Η EASBEAE 
Hd WASKápllôch 34 Hcaka εἰς ὁλοχάρπωσιν Gn 22,13 
Grig (Ha WAoKaEToch Lobk, Ná ECernao6AHiE Zach), 
PACTRHNAR k AMBRA — HA ὁλκάῤποοιπ εἰς ὁλοκάρπωσιν 
Gn 22,3 Zach, Νὰ Wáčkapnnoch Grig (WASkaEToch Lobk): 
ΕΔ 6X6 κὰ Ψλοκάρποοπ εἰς ὁλοκάρπωσιν Gn 
22,7 Grig (Rk λοκάκτοῦβ LObk, Νὰ Βέθο ΗΚ ἌΝΘΙΒ 
Zach): Κπ ΔοκάβάΠοον δὰ εἰς ὁλοκάρπωσιν Gn 
22,8 Grig (Bf BRCECHKAKENHE Zach, WASKARTôCh 
Lobk). 

Exh. 

CI. OASKAB RTOMA, OASKAR A TOČK , BACECHKATAEM K, 
ΚΑΟΙδΟ KAPAEM4M, BACENÁČAHIE 


OASMATIHIÁA in Euch 934 354 v. sub OAVMANHIA 


ΛΑ, -4 m. 


occurrit in Nom 


opojný nápoj: oneAaHAroujnú Hanumok, berau- 
schendes Getránk: — σίκερα; sicera, potus temu- 
lentus— verisimiliter cerevisia sine humuli usu parata: cf. L. 
Niederle, Starožitnosti I, p. 211sg: A186 KSTSNRIH SIÓH)CČKO)- 
1%... ΠΡΗΗΘΟΘΤᾺ HA KAPTEOV ETEGO UTO HA WATáfk + 
AH MBA BO AH MAGKO + AH Κ EHNA MECTA WAR σίκερα 
NomUSsť 45a 15. — Exh. 


Οἱ. CHKGPA, KEÁCH sub 2, ΠΗΒῸ 


OARNOVHNK in J 19,39 Zogr v. ἀΛΆΓΟΥΗΝ 
PARMK in Ps 71,3 Sin v. YAAMBA 


PARTA k , - ρα m. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Ník Psalt Euch Supr Aposť (inci. 
En) Apoc Parim GI Služ CanMis Const Meth Sud Nom Vence Vene- 
Ník VenceTr 


ln vetustissimis codicibus variae lectiones inveniuntur: OA Tafík, 
scriptum 94“- Zogr 4x, Mar 1x, 04k- Zogrť 1x, Sln 2x, 
Euch 13x: ὁπ Mar 4 x, Zogr? 3x, As 2x, Sln 1 x, Supr ἃ τ; 
dA Ták Ostr 1 x, dATdnúh Ostr 1 x, Sin 1 x 


oltáf: #cepmeeHHuk, aumap+, Altar: ὃυ- 
σιαστήριον; altar, altare, ara: Ae KpARE 5άχά- 
pH. „EPoKE OVEHCTE MEKAR U PÔR)KEHK H OA Τὰς 
PBME μεταξὺ τοῦ ϑυσιαστηρίου Mt 23,35 Mar 
Zogr? As Ník, 4AT4pkMk Ostr: EBRHIAA Καὶ ἀλΤάβιο 
BloVKH) πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον Ps 42,4 Sin, SAT4gW 
Pog, oaTapoy Lob, 0A" Tpoy Par, WAATAgi6 Bon: np(o)- 
POKUI TESIA OVEHLIA H OATAPA βδοκοπάιπὰ τὰ ϑυσιαστή- 
pa. R 11,3 Christ Slepč, λιθάρι Šiš: NAMALHA © (sc. 
KAAMlAKHHILOV) WTA SMHA COV TÁTO HA SATApI ἐκ τοῦ 
πυρὸς τοῦ ϑυσιαστηρίου Ap 8,5 Hval Rumj: no- 
AOKb CASRKHKCKOE ERAHNÓE)AHE HA OAT4 pH CÍRA)- 
Tťajro neTpd Meth 6, Lavrov 72,19, ΠΡΘᾺ WATáp6M 
AeKa Ha 36M4H ante aram VencNik 30,33: — fig.: 
CAOVKAUJIEH OATÁJEEH Ch OATAPEM A CHABAAATA 
CA τῷ ϑυσιαστηρίῳ. -τῷ ϑυσιαστηρίῳ 160 9,13 Slepč, 
(να ΡΊΒΕΗ Ch λκϑάριδλα ŠÍŠ (KAOTEAHHKOV Ch 
MKAGTELHHKAMA Christ): Νὰ WAT4gH AoBgaro AK44 
WH ABEREk ČhKaKe Th in allari Bes 35,25740. 
3: MRICAH ΠΛΆΤΆΗ ΙΔ πὸ CBAJTKA MÔODA(H)TER 
cHask Νὰ ΨΛΤΑΡΗ CHPAKYBHKME RIIKEKEM A in ara 
cordis Bes 10,46ba. 13: Φ term. techn. ritualis Sliťovnice: 
ovucmunuuje, Deckel der Bundeslade, — ihasrňcov: 
propitiatorium (ct. Zorell, Novi testamenti lericon graecum, 
p. 262 sub voce ἱλαστήριον); NGEKEHLIE 6X — XEPOBHAMh 
λαμ WCKHKAUIA WaATápn τὸ ἱλαστήριον Hb 9,5 Ochr 
En Slepč, WAkTapk Mak Šiš (KAPTEKHHKA Christ): 
— ag. propitiatio: c4M% ΙΒΟΤᾺ γε WATApk 54 rp KÝH 
#414 propitiatio (1J 2,2) Bes 25,160aB 8 (ou.kul6- 
ΗΗ16 ἱλασμός Christ Slepč Šiš): e SATAfk KAAHALWEIH 
kadidlový oltáť: mepmeenHuk, aamapt kadust- 
Hblú: Rauchaltar, Räucheraltar: — θυσιαστήριον 
τοῦ ϑυμιάματος; altare incensi (suffitus sc. Luris): 
ABA KE CA ΘΛ ἀ(η) (6) Δ PÔSCHOAhOHAO CTOA 
o ABCHAHK OA ΤΑΡῈ KAAHAkHdaľo τοῦ ϑυσιαστηρίου 
τοῦ ϑυμιάματος L 1,11 Zogr Mar As, οὗτάρά Ka- 
AHmarro Nik, 4ATap4 Κἀληλβηδάγο Ostr, in hac 


lunctione exh.: 


ΛΓ ἀῤὰ 


540 


OAVMKTININd 


knéžišlé: aamap+: Presbylerium: — tegaretov, 
ἁγιαστήριον, θυσιαστήριον, βῆμα; sanctuarium, al- 
fare — pars ecelesiae vel tcmpli (in VT), a ceteris partibus 


per gradus vel etlam per iconostasion separata, in gua altare 


constituitur: BAMEA(h) Ek SAXTÁ ΔΔΟΔΗΤ ca Euch 
38b 8: πίο)Ππ BRYSAHTA Κα OA KTáÁp εἰς τὸ βῆμα 
Euch 96b 15, HBBSAH NOÁKATA CA EA ΠΡΆΚΒΕΗ 
„9 ABCHRIK CEATÁ TPEHEBII  BRHATÍA Eh 
SATAN ἔνδον τοῦ ἱερατείου Supr 209,10: HE ASCTOHTA 
. „Rk WATáfk ΒΘ ΕΑ ΒΗΤΉ KEHAM% εἰς ϑυσιαστή- 
ριον NomUSsť 9b 145g: — + r + A(R)HH AJ HE ΒΚ πη- 
AETk Bb WATApk SlOKHH Καὶ KEP εἷς τὸ ἁγια- 
στήριον LY 12,4 Zach. 


αὐ, KORTERKUIHKA, TPÁNEBA, TOEKEHUE, TYKEKHHKA 


OAKTAPAEKHK , AI δα]. 
occurrit in Psalt 


oltáfní: M#cepMeeHHUKA (gen.), αππιαρηοιΐ; des 
Altars, Allar-: — τοῦ ϑυσιαστηρίου; altaris (gen.): 
CHCTABHTE NJABAKHHKA OB oCKHRIKUITIHY RO AO 
POR OARTAPAEAN NÝ τοῦ θυσιαστηρίου Ps 117,27 
811, SATAPEBHKIHY k Pog Bon, Ao pord oa Tag KEHA 
Lob, 9A Tápek "Ha Par, — Exh. 


oaku — 1E4kH, τα m. 

occurril in Ev Psalt Ľuch Apost (incl. En) Apoc Parim ἃ] Hom 
Nom Bes Nicod CMNov: BAKH (6-) in Ostr (7 x) Šiš (1 x) Rum] 
(1 x) Zach (1 x) Nom (1 x) Synod (16 χ) Uvar (10 x) Nicod (2 x): 
ΗΒΛΔΈΗ in Synod (5 
290sg ct 314sg. 


cf. V. Jaglé, Enistehungsgechischté“, P- 


olej: Mac.1o, enet, Ôl: — ἔλανον, στέαρ; oleum, 
adeps (1t): 0A KeMkÁ PAdBh ΑΘ HE Πολλάβὰ ἐλαίῳ 
L 7,46 Mar As Nik, Bes 33,229b 20 ct 23044 9, 5A kom h 
Sav, 64616Mh Ostr, 6460M% Synod 190a 7 et 13 (Mac- 
A0Mhb ZOE): Bála H 0411 K H6 EGKA NI τὸ ἔλαιον Ap 6,6 
Hval, ea ku Rumj: KŠYNHTE H NHITE — BE-čpEBJA H 
UH BI ΚΗΗ Ἢ WAR στέαρ 15 55,1 Grig Zach: A4WUIHy MH 
XAREH H BOA H HBH H ΘΑ ΘΑ Η OAKE (per errorem 
pro ox ke) τὸ ἔλαιον Os 2,5 GI (Mácdo Mo6 Tun): ΜῊ 
caMoHAk UÔKCA) BEBE WÓTAD k. WAKEMA Πολλάξδλι 
ἐλαίου Hom, van Wijk 110,25 (MAC45M1% APRBÁH THM A 
Supr 238,20sg): NPSASTEAK KE WAKH AACKÁBKRUH 
ceyTa olej Bes 12,5343 2154, aku Uvar 34ba 13sg, 
HedEA Synod 4747: — pro ἔλεος: I4KO>?KE KO rPEUEC- 
KLIMA ABAKEMA WAKHLH] Δι Δύο) ΤΉ HČAHABHTA CA 
graece ἔλεος M.sericordia vocatur Bes 20,110bR 454, 
€665 Synod 93a 1156; — de hoc exemplo οἵ. F. V. Mareš, 
Byzsl 24, 1963, p. 219. 


Οἵ, Mácdo, MAčTk 


OAKHHk, 1E4KHHA, - τιν δά]. 


occurrit in GI Bes 


olejový: MACHNAHLGIŤÍ, MACAG (gen), EACA (gen.): Ο-; 
— τοῦ ἐλαίου; olej: HCHAHET ce FoYMH4 MUEHAUE + 
Η ΠΡΈΔΈΤ ce Tounáa BU" ΔῈ 4 oakuilák ἐλαίου 
J1 2,24 GI (MACA oMk ΤῊ); Et ΨΔΈΜΗΨΙΟ MÁCTA WTO 
ukukieTk in olej ]. guorem Bes 15,7748 12, gaknnš 
Uvar 47ba 28, IEA6H4Hoi0 Synod 65b 13. — Fxh. 


Οἵ. ὁΛΈΙΘΒΕ ἃ, MACTKI k 


SAKkIEBh, IEAROBR, - 141 δαὶ. 


occurrit in Bes 


STR AHUA OA K EBA constructio hebraica: Olejem, tukem, 
MaciioM, vor Fetl: — a facie olei: HCTKAKETA Hr 
ΤΟ ἋΣ) μη. WAkeBa a facie olej Bes 26,168bB 10sg, 
e6460B4 Synod 139b 1854, wAákWgB4 Uvar 92b a 9. — Exh. 


SAANKTH, - Ak, - A KGK pí. 


occurrit In Pochv 


zpustnouti, stáli se neúrodným, neplodným, 
3e. 10xHYMb, cmamt ŠecnnoOHolM, verôden, un- 
fruchtbar werden, desertum fieri: KpacTt σίους 
NGABÝHA MOV?KACKY HA JAM K BACNOHHABUA - KO TEMA 
SAAAREBUR MEEKCEMA BEMAR  NSTEREÁKUA βάβο- 
puCTA Η Bickicrá Ἀ( χΟΚΚΗ͂ΘΙΒ ckMA Pochv 
114b 22sg. — Exh. 


OAVME K , -4 ni., nom. propr. loci 

occurrit in Pochv Gonst 

Olymp: Oaumn: Olympus: "Ὄλυμπος; Olym- 
pus, — monasterium in monte eľusdem nominis in Asia Minore: 
4 HURÁ h BR 0ÁV MER, ΠΟΟΤΡΗΚΘ ca Pochv 110bp 
22; ER 0AHMEK KE U1ENXh KA MEGBOANO EPATOV CROE- 
Moy Const 7, Lavrov 11,8. Exh. 


OAVMITK , - 4 et OAVMITÁHK , - a m., nom. propr. 
occurrit in Christ Slepč Šiš: 9AHMNAH K in Slepč, WAY HA N4H k 
in Šiš Invenitur 
Olympas: Onumnan: Olympas: ᾿Ὀλυμπᾶς; 
Olympias: — christianus guidam, de gno in R 16,15 legitur: 
UKASYHTE PHASASĽA H HoFAlo. Η οληλιπὰ ᾿Ολυμπᾶν 
R 16,15 Christ, o44Mri4n4 Slepč, WAYHK N4H4 Šiš. — Exh. 


OAVMRTIIHId , - th scu τ HAHI £., nom. propr. 
occurrít in Euch et kalend. As Ostr: in Euch 8489 MÄA NHl4 ἰπ- 
venítur 
Olympie: Oaumnua, Olympias: — Ὀλυμπιάς; 
| Olympia: — vidna et diaconissa Constantinopolitana tempori- 


OAVMANHId 


541 


OMOHHTH 


bus loannis Chrysostomi: mem. ín Or. 25. Iul., in Occ. 17. Dec.: 
NPKÁNOA SE ΔΗ ΙΧ NOCTAHHU AJE... ERRUPAKCHA... 
osomkry4 Ὀλυμπιάδος Euch 93a 3sg: ΔΙΈ(ΚΟ ἃ 
utoa(Hk) + HA + nplknoJA (60E ΔΗ HA SAVMNIAAKH 
As 151a 1, ΛΎΠΗ Ostr 28344. 8. — Exh. 


OMAÄZATH , oMAKA, OMAKELIH PÍ. 


occurrit in Ník 


natfiti (masti): obmazamt (Ma360): salben: — 
μυρίζευν; UNKETE: BAJHAA ECTk OMÁBATH TRAS M06 
μυρίσαι Me 14,8 Nik? (NoX0HSMATU Zogr Mar, πολλά- 
34TH Ostr Nike). — Exh. 


Cr. MABÁTH, MN9MABATH, N0YpPHBMATH 


OMAKÁTH , - at, - 416114 ipf. 


occurrit in As 


smáčeti, skrápéti, cmauwu6amb, okponaame, be- 
netzen, befeuchten: βρέχειν; TIGATE: HAUATY 
CA RBAMH OMAKATI HoSKk ero βρέχειν L 7,38 As (Mo- 
ΜΗΤΉ Zogr Mar Ostr Ník, WMhIBáTH Bes 33,2245 
1854). — Exh. 


CI. MOUKTH, ΚΡΟΠΗΤΉ, OKPONKTH, ΠΟΚρβΟΠΗΤῊ 


OMAAKTH , -akik, - A KWe4 pí. 

occurrit in Tun 

zmenšiti se, zakrsnoutij yMeHbuluMbCA, 3a- 
uaxny mb, klein werden, verkúmmern, — ὀλυγοῦ- 
σϑαν; elanguescere, minui: BUHOrpAA% Nochule 
4 CMOKREHHNE WmMaak ὠλυγώϑησαν JI 1,12 Tun (sy- 
MáAHUlE ce GI). — Exh. 


CI. 0YMAAHTH 


OMÄÁMHTH CA, - MAK CA, - MHU CA pf. 


occnrrit in kalend. Ochr 


zbláznili se, stáli se bláznem: ob6ezymems, 
cmamt |podueblM, sich vernarren, Narr werden: 
stultum fieri: SMAM%W14 ca jurodivý, blázen: wpo- 
dDuebilí , Narr: — σαλός; stultus: — in Or. saneti guidam 
σαλοί vel οἱ διὰ Χριστὸν σαλοί appellatí sunt, guod píietatem 
„ Πρ(Ἐ)πο- 
A(OEHO)MOJ BEWAGPOY WMAMAUOWMOV CA τοῦ σαλοῦ 
Ochr 104b 11. — Exh. 


CI. AJOAHBA 


suam stultítiae velo occultaverunt: πάλ ΤᾺ) 


OMAHRKATH , -δι, - 416114 pí. 


occurrít in GI 


nedostati se: He xeamumt+: mangeln: — 14Xa1- 
πωρεῖν; affligi (1t), devastari (vg), carere: 6MaHKa 


MUENHUA Η HCAUE KHHO OV MAH CE 0A RH τεταλαιπώ- 
omxe JI 1,10 (ckgoylleHa € var. in ms. Labacensi, ne- 
ὁτράλὰ Tun). — Exh. 


OMETA, -1 1. 

occurrit in Psalt 

lem, kpaú, kaúma,: Saum: ᾧα; ora: Kko 
XPISKMA μὰ TAaRK.  „CHYOAHALITHL Ηὰ OMOTI 9KS 
ero ἐπὶ τὴν Dav Ps 132,2 Sin Pog, Νὰ WmeTA Bon 
Par, Μὰ eMmkToy Lob. — Exh. 


CI. BRCKOHAHE, KDAH, NOGA EMET A, NA JAR 


OMNANIÁ, - KEŤ, 


occurrit in VitGlag CMLab CMNov,ahbreviatur με , 0MAHK, 
ak 

homilie: zo MuaUA, Čeceda, nponoeedb: Homilie: 
gr. ὁμιλία; homilia: u nglodulaýk οὐκ BlAA)KCE)H(A)- 
ro rgkroga níajnlejska VitGlag 2b 3 19: 0MAHk CÍBA)- 
Τί)" ENLO)HCHÝMA NOBBATEJa CMLAb Zda 7; οὐμπ. 
BoVAKTE Ὡρξολά CMNOV 408ba 14. — Exh. 

CI. BecKA4 


SMHASŠBAGTH τὰ Ps 9,14 Sin pro NoMHASBATH 


OMH JK, -4 m., nom. propr. 

occurrit ín Supr Const 

Homér: Tomep: Homer: — Oumeoc: Homerus —- 
pošta graecus: AKIl6 KE EA] BAM A EAHHOM A ΠΟΚΑΡΈΤΗ 
CA OVUITEÄK BALIEMoV oMHpoy Ὅμήρῳ Supr 126,13: 
— fig.: HAoVUH KE CA OMHpOY H ΓΒΟΛΛΗΤΡΗ Const 4, 
Lavrov 4,19. — Exh. 


OMAÁRUJATH , - 45, - 4nU4 pí. 

occurrit in Sín 

umlknouti, zmlknouti 3amoaknyme, 3amod- 
uamb, verstummen, — συγᾶν; tacere: cl cl e©TBo- 
PIA OMARUÁKA ἐσίγησα Ps 49,21 Sin (8maxuay% Pog 
Bon Lob Par). — Exh. 

CI. MARUATH, SV MÄRUATH 


SOMYTHTH ČA in Ps 87,16 Sin v. 0MATHTH CA 


OMOHHTH, -45, - uhlu pf. 
occurrit in Ev Euch Supr Pog Bon Lob Par Parím GI Bes 
namočiti, omočiti, smočiti: omouumb, cmouu mb: 
eintauchen, benetzen, befeuchlen: — βάπτευν, ἐμβάπ- 
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τειν, βρέχειν, ἀποπλύνειν; intingere, tingere, immer- 
EETE, TiGATE: 4MoôU4H1I Ch ΛΗΘ ER COAHNO DAKAR 
TE MA NgKAácCTEA ὁ ἐμβάψας Mt 26,23 Zogr Mar 
As Sav, 0Moô461 Nik, 9Mo4HERIH Ostr, 0Mo4kl Ó ἐμ- 
βαπτόμενος Me 14,20 Zogr, oMouHH Mar, λοι θη 
Ník: CAABAMH 0MoôHI HoSK MOl  L ΒΑΔΟΆΙ CROLMH 
sTkpe ἔβρεξεν L 7,44 Zogr Mar As Sav Ostr Nik: πὸ 
NEHAM A BARHAHLHM A ΧΟΛῊ + H HODOV Ek BOAK HE 
9M04H gr. m. immersit Supr 344,24: cA ABAMH MôHMH 
NSCTEAA MOR WMOUA βρέξω Ps 6,7 Pog Bon Lob Par 
(οὐ Moui Sin): — Aig.: ARE + E + KPT! WMOHEHA Ao 
CTOHTA ERAITH AA WMOUHTA ČA ABEREH EÔ0)8KA- 
EK + WMOUHTA KE CA AREREHÔ BAHKAHANO tincta 
„lingatur. .tingatur Bes 38,296aa 23sg et 296a 
1 et 25g, — ΠΡΦΕΜΒἍΙ KAEBAOME MôjE + LAGAH ČROHA 
HOráMH HE OMOdklUAMH CA NPOBEARUNEMh ἁβρόχοις 
Euch 52b 1154; — δλλο!μ ΤΉ in Bes 33, Synod 185b 2 
OMÄAHHTH sub 1. 


CE. MOUHTH, HAMOUHTH, SOV MOHHTH 


OMPAZHTH CA, - KA CA, - BHUIH CA PÍ. 


occurrit in Psalt 


poskvrniti se, státi se ohavným, mrzkým, ockgep- 
HUMbCA, cCMAMb omMepamumeAbH>blLM, MEP3KUM, 
sich besudeln, abscheulich werden, — βδελύσσεσθαυ, 
abominabilem fieri: pacmkakultá | ολλβάβη μην cha 
Eh HAHIHAH ΙΧ ἔβδελύχϑησαν Ps 13,1 Sin Pog Bon 
Lob, M pasHlle ce Par: oMpaslllla Δ Eh Ee34- 
ΚΟΗΒΘΗΙ (sic! pro -ἬἍΙΧ Ὁ) HRCTA TESPEAH AGE pa ἐβδε- 
λύχϑησαν Ps 52,2 Sin Pog Bon Lob Par. — Exh. 


CI. OCKEDAHATH 


OMPAHATH, - UAH, — HAIEUIH ipf. 


occurrit in Euch Rumj 


zatemňovatli, zatmívali: 3amemHame, 3amme- 
8amb, oMpauamtb, verdunkeln, verfinstern, — 6x0- 
τίζευν; obscurare: 84BHA/ HI NPOTHRAUATA CA BČO)KAH 
NPABJAK + KPOCTH + W MPAHARUMH (slo! pro SMPAYARULATA) 
CHOJAČR)HKHKH 641 Euch 89a 15 (J. Frček vertit ,de la 
colére, φαΐ aveugle les regards du ceur"): YETEEÁTKIY ΔΗΓ(Θ) ΔῈ 
UETEEPTYK UACT. „CERTA WMPAHAETA σχοτίζει. tit. 
ad Ap 8,12 Rumj (oMpauki Hval). — Exh. 

αἵ. MYBUÁTH, οὐλβάμη ΤΉ, MPBKHAÁTH, NOMPRKNÁATH 


OMPAHEHK , OMPÄHEHRYK v. OMpAUKTH 


OMPAUHTH , -4 5, - uhulu pí. 
occurrít ín Psalt Euch Supr Christ Slepč Šiš Apoc Lobk Zach 
Pochy Napís Const Dim VeneNik CanVenc Bes 


zatemniti, zatméti, zastiniti, zastňíti: zsamem- 
HUMb, 3aMMUMb, OMPAuUMb, ZACHOHUMb, 86- 
kpoimw, verdunkeln, verfinstern, beschalten, ver- 
hiillen: — σκοτίζειν, σκοτάζειν, σχοτοῦν, ἀμβλύνειν, 
δύειν; obscurare, tenebras ofľundere, caligare: 
AAKA A MH TRAS Icocobo (sie! pro ICOVCOBO) οὐλβάμα- 
Ida ČAAHUE ΠΡΈΣΚΑΒ Mad RIKMEHE TOV. 
TÍGAVTOG Supr 454,9: NPOCERTH (sc. SVYHTEAA) I3kIKh 
HÁUk + CAAEROCTIO SOMPAHBEHHKH OV Mh HAllk Const 1, 
Lavrov 1,16, ΟΥ̓ΠΔΕ ἀ!ξίη KE ČERE ROKA ERITH ca kN IM A , 
CEKTI OMPÁHEHRM A φῶς τῶν ἐν σχότει R 2,19 
Christ Slepč Šíš) οδβάψῃ CA HEJASOVMEHOE ΗΧᾺ 
ch PA (huje ἐσκοτίσϑη R 1,21 Christ Slepč Šiš: 


„ GXO- 


oslepiti, učinili slepým, oc1enumw», cde.namt c,x1e- 
nom: blenden, blind machen: — ἀμβλύνειν, ζοφοῦν; 
caligare, obscurare: TA HET AI CTI - CHRÁSABHIH 
Η OMpádkoO H Eh SEBARHÁ IoCh Ad hk Κ͵Ι ζοφώσας 
Supr 467,6: TMA Po HE OMpAUHTA + (KKA HE CTA- 
BAT A οὐκ ἀμβλύνει Supr 509,65g: HKE WMpáuEHAMA 
WUHM4A Η Πρ( βίο ΚΟΥ ΠΡΈΛ ČARO ΟΤΟΙΔμά 
Ο( ΗΟ He ΚΗΛῈ caligans Bes 10,43ba 1θ5ᾳ (Δράμ- 
HhlMa Uvar 28bf: 1884, Synod 394 8): — in hac πο- 
tione exh. 

αἵ. MYIKRHÁTH, MERUÁTH, OMPAHATH, NOMPAHHTH, 
NEMPAKH ATU 


OMPESKTH, -stiň, -skieuu pí. 


occurrtt in Psalt 


zprotiviti se nékomu, onpomu6emb, cmamb omep- 
ZUMENLHOIM KOMY-H.: zum Ekel werden: — βδελύσ- 
σεσθϑαν; abominari: ngorHhKE4 CHA. „PÔSCHOAJh HA 
ΔΙΑ! CBA H SMPRSK 6M0y A0ocToRHRE CEE H 
NEKAATA HA Ek puk Bpárom hn ἐβδελύξατο Ps 105, 
40 Sin Pog Bon Par, oMpask Lob. — Exh. 


OMPRAKNÁTH , -HA, -HEUH DÍ. 


occurrit in Ostr NÍk Supr Rumj 


zatmíli se: nomepkhyme,: sich verfinstern: 

σχοτίζεσϑαι, ἐκλείπειν; obscurari: TAM4 EAICTA Πὸ 
BACEH 36MAH + No TOAHI ΜΆ (sle? pro POAHHHI) ABBA- 
ΤΆ CORJAHÓRÝUOV OMKOAK RUNY τοῦ ἡλίου ἐχλυπόν- 
τος 1, 23,45 Ostr, οδάββακιο Nik (ραν ZOET As, 
neMpnaue Mar), AcSYHACKA4 KpÁCSTA HApÁCHO SM95- 
ue Sloh UPRKRER HA HA ΠΛΑΤΆΙ PaSA hp (Δ 
Supr 475,15: δ τ 3BK34% Ad WMEPKYHETA ἵνα 
σχοτισϑῇ Ap 8,12 Rumj (0YMpaKHETk Hval), 


býti zasližen tmou, ÓtiMb ZacmuzZHY MbIM πιουμοῦ; 
von der Dunkelheil úberrascht werden: — ὀψίζειν; 
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nocte opprimi: HA AUTH Eh MAHácTH (k + OMPKKOÝh 
μὰ MkeTK ceM4 ὄψησέν μον NOX Me opprimiť Supr 
515,28sg. — Exh. 


CI. MORAKHATH, N0MÔAKHATHA, ΟΥΔΑΡ ΚΗ ΤΉ 


OMPATEHTH, oMPRUBAHK, OMYATEHUH PÍ. 


occurrit in ŠIš 


umrtvili: Ymepmeumw, abtôten, pass. absterben: — 
γεχροῦν; emortuum reddere: A He H3HEMórk Ek ΚἘΡΈ 
HE paBSYMK CEOIEE NÁKTH OVEO W MOAUIBAICHAI vevE #00) 
μένον emortuum R 4,19 Šiš (0y Mkgulkena Christ). 
Exh. 


CI. OYMPATEHTY 


OMPATERTH, -TEkiá, - TEKRUM pí. 


occurrit in Supr 


zmrtvéti, strnouti, ztuhnouti: omepmeemb, 3a- 
mepemt, absterben, erstarren: — νεχροῦσϑαι; ene- 
cari, sluperé: ApoVBHH ΚΘ. μὰ pÁBROHHHKA οὃΥ- 
CTOAMHERUA CA ŠYCTPALIHLIA — HKOKE OMPATEK- 
TH HM AO HK MEUHÁA OVNŠETKTH νεχρωϑέντας Supr 39,3: 
BASYTPÁ — ETAA ΤΟΠΛΆ BApA BOKACTEA ΠρΡΦΟΤΡῈ 
Η OMPATERE KUA AHREÓAOM A ACVUA ῥά ΤΠ τὰς 
νενεχρωμένας Supr 348,26. — Exh. 

CI. SAYMPITEHTH 


$M% (pl. oMoR8e) in Hb 3,17 Slepč pro 0VA% 


OMRBENHIE , - uu n. 


occurrit in Euch VencNik Bes 


omyti, o6mbleanue, omoeenue, Abwaschen, — 
lavare, lavacrum: oMABEHHEMA STENK3K 04H EPo 
Euch 33a 65g: ΤΈΔΟ ro WEHMYAEMA WMABEHHU 
EACÓTA) ΤΟ ΚΡΆΚΘΗΝ Ad lavandum Bes 36,27544 
19: Ha 6M %xEBEHHE ad lavandu m Bes 38,307aa 456; — 
fig.: B4KoHh  BÓORKHH WMA BREHHE  NOCTEKHOBEHHU 
ΓΡΈΧΟΚ Ἢ HálIHYh CKEADHAM A HSAMETA lJavacrum 
Bes 17,123bĎ 6, cHACEHLIM WAVEEHIEM A KpEUJEHIA 
wuleTH ca lavacro VencNiík 25,5. — Exh. 


CI. OMRIEAIHE, OYMAREHKE 


OMRIBANNIE , - ua n. 


occurrít ín VenceNik 


omýváni, oMbleanue, omo6enue, Abwaschen, — 
abluere: HMKE Bo πάλ, TKM MHoro HRAHEUEM CA, 
TENKE TPOVASOM WMMIEAHIA ποθ  WYAEHRUIEM X 
ca abluendi labore VencNík 21,16. — Exh. 


CÍ. OM RAREHHIE 


OMBIBATH, -Eátň, - RAIEUIH ipf. 


occurrit in Zogr Mar Supr Mak Pochv Bes 


omývali, mýli: o6MbIBAML, OMBbIEBAMb, MblMbj 
abwaschen, waschen, — νίπτευν, ἀποκαϑαίρειν, xa- 
ταπλύνειν, λούειν; lavare, abluere, rigare: He oM1i- 
Βαμα ΤᾺ EO PRAKY ΟΚΟΙΧ + ETA4 YAREA KAATA οὗ. 
νίπτονται Mt 15,2 Zogr Mar (SY M4IB40Tk Nik): SY ΑΕΒ 
4 E63 EpAlIRHA + STR OM BARU TÁGO ΗΧᾺ - CKEJh- 
HI CEOA  OUHLUTÁTH (gr. aliter) SUpr 333,26, BOASHR 
SM RIEK TRAC (ΟΜ καταπλύνεις Supr 457,9sg: 
NSEMk K Ek TAH Udcík) HOUIHA Ἢ WMHBA ἃ WTÓB) 
pal ἔλουσεν A 16,33 Mak (H38Mn! Christ Ochr Slepč 
δ18); SMBIRAH BACE TKA0 cRo6 Pochv 11134 5: Kgk- 


CTAUMY A CA TEAECA BOA νν δι 8 lavat Bes 7,30ba, 
4: CAKBAMH Háud WMHIBATH Ho8KX Ero TIGare βρέχευν 
(L 7,38) Bes 33,224bp 185g (MouHTH Zogr Mar Ostr 
Nik, 9MAKATH As): CKEOANKI CBOA OYHUITATH + HCTpa- 
CTHH ΕΘΗ OMRIRATH CA ἀπεχαϑήραντο Supr 333, 
2754. — Exh. 

CE. 9MBITH, HBMITH, MRAITH, MOUYHTH, OVPÄVHIEATH 


OMRITH, OM Rb, OMHNELIH pf. 


occurrit In Zogr As Psalt SlnSluž Prag Euch Supr Apost Gríg 
Const Nom Bonif Vence VencNÍk CMLab Bes 


omýti, umýti, smýti: o6MbIML, oMbIML, EbLMOLML, 
YMolMb, CMoIMb: abwaschen, waschen, — νίπτειν, 
Thúvet, ἀποπλύνειν, λούευν, ἀπολούειυν : lavare, ab- 
luere, diluere: SMRI6111 MA naue chkra oygkátá 
ch πλυνεῖς Ps 50,9 Sin Pog Bon Lob Par, πολοξά- 
ETA... .HHfh CHCRA K UHCTA SMRITH πλύνεσθαι (var, 
πλύνειν) Euch 19b 4; MEHE ocKEOAHAUL AR CA 0M 50H 
EpA4oV BACEMOTTNIK ἀπόπλυνον Supr 392,12: © MHEKUIE 
0 Ke, NSdoKHUJE © Ek PopkHHUH λούσαντες A 9,37 
Hilf Ochr Slepč Mak Šiš, MÔA)U(E)HLHUH KOTEAMH 
CROHMH OMHIUIA CKEkpHoOV Meth 1, Lavrov 69,20: WMI 
CAKSAMH CKEAPHEU To kyoBkH 44 lavit Bes 25,157afš 
11: — ref. 1g.: očistiti se, býti očištén: ovucmumecaj 
sich retnigen, gereinigt sein: —  ἀπολούεσϑαι; ablui: 
UPHBOAHTH AOCTOHTA Eh UHHR CÓRADUJEHHA HK 
ιν ΔΆ ἍΙΠᾺ. CA ἀπολουσαμένους NomUSsť 38a 27, 


versio liberlor: WMBISTA CKOPO MHMO VOAAUIAH CÁkSAI 
PAAOCTHH BKEYLHAIH KA tergent Bes 31,214a[3 1154. 

αἵ. OMMIRATU, 
HBMAITH 


STAMHTH, OYMNTH, OTPRTH, 


OMÁAUHTH, - 45, - 4KUH pí. 


occurrit in Supr Βα; in Supr etiam semel ὁ TAMAUHTH 


1. obmekčiti: cmazuumb, erweichen: — emollire: 
KOTOpAro οὐ Η KAMAHBICA ΠΆΡΟΜΗ + TAL ΛΒ 
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To PPRUHHUA K WEPASCY NOKAAHH HE WMAHÁTA 
non emolliant Bes 33,2244 19 (0YMAUATk Uvar 
120b 23): — οἵ. οὐδ ΤΉ. 


2. ng. vykoupiti, uckynume, erlôsen, λύειν; 
SOlvere: HA ΔΛΟΔΗΤΈΔ ΟΥ̓ΑΘΕΒ OYMAHHT"  MOAHTEA 
HE 9MAUHTA + NPOUTEHKHE KE rEkKoM K Epdra ST h- 
MAuHTA λύεται. „ob λύεται. λέλυται (var. λύεται) 
Supr 407,17; — οἵ. ΜΕΚΟΥΠΗΤΉ, ΘΤΡΈΙΠΗΤΗ, ρά5λρῈ- 
UKTH, SOYMAHHTH. 


Exh. 


OMÄXATHATH CA, MAUA CA, OMÄTHUH CA pí. 


occurrit in SIn Pog Bon et comm. Eug 


zoufati si, zdésili se: omuaameca, npuťľímu 
8 omuaAnue, 6 Uoac, verzweifeln, erschrecken, 
erschrocken sein: ---ξξαπορεῖσϑαιυ; conturbari, despe- 
rare: HHLUTk 6CM4 48% | Ef TPOVAKYK STA KHOCTI 
Mo BUBHKCH ΚΘ μὰ H CHARDIYH H OMOTIÝK 
(sie! per errorem pro OMATIY A) ἐξηπορήϑην Ps 87,16 Sin, 
WMATUKh Pog Bon, oMoyTHY ce Par (0YM0YTHY ce 
Lob), Ha regKk. „CRAKA4 TAKHHNAIO HK STATAAOY 
CHKPOVLIHLU CA. H SMÄATHU CA ἕξηπορήϑησαν 
Eug 8a 10sg, EACA OPABRAUTHA CA ΠΡΗΙΗΒΟΤΈΜΙΟ 
XÓPHCTOCO)BOY ΘΓΉΒ NOMAAH + CHPRYK NEROVMAHOKE- 
HA TAHHhI OMÄATHUM CA Η HE očTAla čEnogÝ- 
ὕησαν Eug 44β 17sg. — Exh, 

CI. STAHAHTH CA 


CHÁT PA, -a m. 


occurrit In Psalt (incl. Eug) 


divoký osel, onager: onazp: Wildesel, Onager: — 
ὄναγρος; ONAGET: KHAATA WHATPH Eh KAKAA CESK 
ὄναγροι Ps 103,11 Pog Lob Par, 40Hargi Sin, HHArpu 
Bon, aHárpu Eug. — Exh. 


ONAMO  ady. 


occurríť in Supr ΟἹ] Bes 


1. onam, tam: myda, hin, — ἐκεῖσε, ἐκεῖ, ὧδε; 
illuc: STRAKFSAHTA Hárh — οπάλλο ἐκεῖσε Supr 372, 
27sg: sim, ἔχεῖ Job 1,21 ms. Nov II ΟἹ (TAM. ms. 
Viti), — ckMo (U) 0H4Mo ὧδε καὶ ὧδε, τῆδε κἀκεῖσε; huc 
illucgue, In omnem partem: EkskgkE + cKMOo 9Ha- 
Mo ὧδε καὶ ὧδε Supr 193,11: Re TRAJK EXE ΚΗ ΔῈ 
cKMO U OHAMO SHIEKIŇLUITÁ CA τῆδε κἀκεῖσε Supr 
426,28, cKkMo WH4Mo EkápTále ca huc illucgue 
Bes 12,574 254; — in hoc sensu exh.: — cf. 08BAM4, TAMo. 


Z. non nisí in Bes onde, tam: mam: dort: — illic: 
WHÁMo ΜΗ ΠΛΑΚΑΤῊ CA HauHeTa Illic Bes 38,2985 B 
4; — cf. 0HRAE, OHOV AE, OBRAE. 


AHATEMA 


οηάφελιά, οηάφολιά 


ΟΗΗΚ ΚΟ. -4 m. 
occurrit in Bes 
onyv, oHukc: Onyx, ONYX: ECAKA KAMEHA 

ΠΡΈΛβΑΓΜΗ,  . WHHKRCH + EEPHASCH » CAHHHOCh ODYX 

Bes 34,2404 2, wnná Uvar 1294f3 21. 


ΠΟΛ hi. 
OHHCHH m Supr 48,28 v. sub HÁCHH 


OHHCHMWk , -4 m., nom. propr. 


occurrit in Apost Nom 


Onesimus, "Ovňounos: — servus Philemonts, discípulus 
s. Pauli, postea epilscopus Ephesi, cca a. 109 lapidatus, mem. in 
Or. 15. Febr., ín Ochr 12. Febr. et 16. Martil, in Occ, 16. Febhr.: 
Ch OHHCIMBAMA EROHAIMA σὺν "Ovnoíny C 4,9 Christ 
Ochr Slepč Mak Šišbis: Mo TA W WAKE M06M. 
WHHCHMA (sie!) "Ovýcinov Phm 10 Moskb Slepč: + SI - 
CTPACíTA)  CÍBA)TÔS)MOY WHHCHMoY Ochr 105b 3: 
"SI + CRETATO WHHCHMA OYHEHHKA NABASBA "Ovnoínov 
Šiš kalend. 15. Febr.: sim. Ochr 103a 10: Kose SKH 
WHHCHM X Hallk ΟὨυγήσιμος NomUSsť 31a 16sg. — Exh, 


OHHCHDOPOEK adj. poss. ad oHHCH φορὰ 


occurrit In Mosk Slepč ŠIš 


Onesiphori (gen.): τοῦ "Ovnovpópov: AA AACTk 
M(UDAČOCTA PÔOCHOAJE WHHCHÓOPOEŠ ASMB Ὄνησι- 
φόρου 2Τ 1,16 Mosk“d Slepč: WKaš4. „WHHCHÓbopWE 
AwM ᾿Ογησιφόρου Z2T 4,19 Moskb Slepč Šiš. — Exh. 


ONHCHÓCPK, -4 M., nom. propr. 


occurríl In kalend. Šiš 


Onesiphorus: "Ovno.pógoc: — martyr, discípulus s. Pau- 
I: mer. In Or. 15., 16., 17. Iulií, in Oec. 6. Sept.: ŠŤ CRETAlÝK 
MôVYCHHKA. WHHCHĎopa Η ποβφγρηιά "Ovnovpópov 
Šiš kalend. 16. Iulii. — Exh. 


OHOĽA ἃ adv. 


occurrit In Bes 


nékdy, jednou, uHo2da, odnaMmôbi, einmal: — 
guandogue, postmodum: + kpaceTk cEkTa E(6)- 
ΚΗΙΔ ΗΓ Δ HE EABBECEAHTA cA postmodum Bes 
24,156bB 11 (TaMo Uvar 85aa 28, HHorAa Synod 1284 
9): AA NOHUKCTEHE EKYkHADO COVAHI TAKO Eec 
neydAH WHOFAa oy3g4Te Gguandogue Bes 1,6ba 16: 
Ad BRCH CEĽro WHSTAA Ch AKTOCTHR COVA AMI TUAN- 
dogue Bes 13,66ba 1 (HHorAa Synod 57a 1154); A4 
CH OHOTAA pAHATk Ch BAMH WEAUJEBATH JuaNdogue 


OHOD AA 
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OHk 


Bes 40,3264. 10, I4KO BO HHATAA HA λΑϑξρὸ HCKOV— 
ΙΠΘΗΜῈῈ WERIYÁH HMATk — ČHODAG Μὰ AOVKABACTEO lat. 
om. Bes 36,2664 14 (WRoraa Uvar 145ba 30). — Exh. 


CI. TOĽAA, HHOĽAA 
OHODPHH in As 146b 19 v. sub OHOY DOH 


OHOV AE ady. 


occurrit in Supr 


onde, tam, mam, dort: ἐκεῖ; 1116, 101: ckAe 
NGASBAE — CHEJATH Mácňo Ad OHOVAE NOTOREKHO 
EAAETh čxei Supr 373,26: sim. Supr 376,7. — Exh. 
CI. OHAMo sub 2, Τ' ἀλλὸ 


OHOVĎPHH, - μια m., nom. propr. 


occurrit in kalend. As Slepč Šíš, in As ©HO- legítur 


Onuphrius: ᾿Ονούφριος; anachoreta aegyptiacus 
saec. TV. seu V., mem. In Or. et Oec. 12. Tun.: MKícA)u ἃ a. 

CÍRA)TATO OTA) A HAUIČETO) NOYCTAKHAHKA OHobpua 
"Ovovpolov As 146b 19: sim. WWcy b gula Šiš kalend. 


12. Iun., enoffbgna Slepč 130b 6. — Exh. 


OHOVIJH A, - a £. coll. 


occurrit in Supr 


obuv, sandály: o6yeb, candanuu, Fufbeklei- 
dung, Sandalen: — τὰ ὑποδήματα; calceamenta 
(pl.): HA ?KABA4 HU OHOVLITA HAKAK A ὑποδήματα SUPĽ 
442,11: CHRABARAUIE EO CHTEOHHLUIÁ IEMOÝ OHAJ 
IUTA Ηὶ PROBAHA OCTÝA ERHOBHUA Eh OHOVUTA 
ὑποδήματα Supr 17,19 et 20. — Exh, 


α΄. 49 KRUH 


OHk, CHA, 0Ho, gen. ΘΗ", ΘΗΘΜᾺ pron. dem. 


occurril in Ἐν (inel. Achr) Und Kupr Ník Psalt (incl. Eug£) Prag 
Euch Frís Cloz Supr Chíl Ryl Apost (inel. Grš) Apoc Parím ἃ] Vind 
Hom Klím Napis Const Meth Chrabr Naum Sud Nom Progl Vence 
VencNik VencProl Bes Nícod Vit VitGlag Ben CMLaAb 


cf. J. Kurz, Byzantinoslavíca 8 (1939—1946) 206—207, 223, 
244—245, 252, 255, LF 67 (1940) 293sg, Slavica Pragensia 2 (1960) 
43—58, Mecnen0oBaHHA MO CHHT. CT.— cr. Ay, (1963) 121sg. 


onen: mom, jener: — ἐκεῖνος; ille: kXe Bo 04% 
TROJHTA CH L CÓRI)HA TAKOKAE  TEOJHTA ἐκεῖνος 
J 5,19 Zogr Mar As Ostr: N9HAA ?KE CAOYT Καὶ CBA) - 
UIEHBIM A + H ĎAPHCEOM K + K ΡΈΙΠΑ HMAOCHH ἐκεῖνοι 
J 7,45 Sav (TH Zogr Mar As Ostr): HA oHRMa BEpH 
HALA ἐκείνους Μο 16,13 Ostr Nik (TEMa Zogr Mar 


As), ΘΗ A KÁRMA A REYCTEA 
NpOCTY ἐκείνης Supr 391,29: 


MÔE SARRACHHE 


SHR KE (raro slne ?K6) pro Er. Ó δέ, αὐτὸς δέ, ὃς δέ, 
ἐχεῖνος δέ ; 1116 (autem), Ipse, gui: L rísarovaa (M% 
HÓCOVÍCÚK) + KOAHKO VARER LMÁTE  0HH ΚΘ ῥΈΙΠΑ > 
mo ol δέ Mt 15,34 Zogr Mar As Sav Ostr: 04% Κ8 
HBAHYA Γ(ΛάΓ oja dal naue ὃ δέ Mc 14,31 Mar (NeT9+A 
Zogr Ostr), GAHKOKE IMAO TY ΒΑΠΡΈΙΗΤ' Δ Π8 — 0144 
naye (3 Δηχὰ πβοποκ Ἔλάάχα αὐτοί Me 7,36 Zogr 
Mar As Sav, 041 "Ke Ostr: OHOMOV KE OVEKU TAR ἌΙΠΟΥ 
CA. . .STRHA STA O HHÝYh HEBHAKHHEM ἀρ χάγ Ὲ- 
A0ROMh τοῦ δὲ πεισθέντος Supr 32,16: Ha 0HOMk 
NPOUBATETA CEÓHASTAIHA Mok ἐπὶ δὲ αὐτόν Ps 131, 
18 Sin Pog Bon (HA HEMk Lob Par), CHH κὸ MôAH 
CA Δ ΗΒ MOAHTEAX OTA MOAAUTAPO CA NOHA 
ὃ μὲν. .Ó δέ Supr 303,15: 0V6 Ro ΗΜ OHRO ΜῊ 
CHR + HR ΕΒΟῊ ΚρΒΟΤΉΙΔΗΗ HAPHHENK EAIEAAVA ὃ δεῖνα 
ἢ ὃ δεῖνα Supr 86,21: ΠΑΡΚΈΈΙΕ WHRÝýh + HKE oVKEe 
43% WTPOHACTEA  EASEAHH CA COVIIS EHAATA hi 
Bes 19.02b 3 23: — ἈΡΟΥΓΆΙΗ Bo W (Δ) ΤΆΧΑ A 
APV. W EČOP)ATACTEHA WHROKE H (sie pro W) 
ΠΡΗΚΟΥΠΛΘΉΜΗ ΠΟΛΑΆΠΗΔΑΙΘΤᾺ alius Bes 31,211ba 20 
(44% Uvar 11544. 5): 


attributi vice fungitur ἐκεῖνος; 1116; postpositíve: 014A Κ6 
NAPOVIE 0Hk O Moakule 1 ἐκεῖνος Mt 18,29 Sav (ere 
Zogrť Ostr, KABB(GKTOTA As, om. Mar): eXe... 09+- 
EBIHMH CÍEA)TRIHMH. MASKU OHRMH OPÝNJAEHAC CA 
ὑπὸ τῶν. . ἀνδρῶν ἐκείνων Supr 371,8sg: — anteposí- 
tíve: ΘΕΡΈΒΑ H HÓAKH βάλη, CŠUIHYk Ek oHkýk Mk- 
erkyk ἐν τοῖς τόποις ἐκείνοις A 16,3 Hilí: 34E kTA, 
Η ΚΒ SAE KUA KO HHMA rio oHKÝh A(A)HAY μετὰ 
τὰς ἡμέρας ἐκείνας Hb 10,16 Christ Slepč: — semel pro- 
NÁHAH 
Ek 3EMAŠ, Ek OHOVKE AE NOKAKŠ TH ἣν ἄν σοι 
δείξω A 7,3 Hilf (Ek HKE ἀμ δἰξ, Ek HAKE ἀϊμ8 
Mak): © 0H% ΠΟΛ, (rarlus) oH4 cTpana druhá strana, 
onen bňeh: ma cmopona, mom Šepee, jene Seile, 
jenseiliges Ufer, Gegenufer, — τὸ πέραν; trans 
c. ace.: NOREAK LTH HA ΘΗ πολ εἷς τὸ πέραν Mt 8,18 
Zogr Mar As Ostr (H4ck nôAh% Sav): πὸ HEMk (Δ ΘΠ 
HApOAH. δ δ) ΓΟ ΠΟΛΛΟΥ͂ ἰοῤλάη,, πέραν τοῦ 
Ἰορδάνου Mt 4,25 Zogr As Sav Ostr Deč: κἀρητΉ 
I HA 6HOMk Modo εἷς τὸ πέραν Mt 14,22 Zogr Mar 
Asbis Sav 40a 3, Ostrbís, Ηὰ 0H% ΠΟΛΛᾺ Sav 40b 9: 
KKE 6CTA OE CHA N04%  [AAHAEA ἀντιπέρα τῆς 
Γαλιλαίας L 8,26 Zogr Mar: HA/EM+ μὰ ΘΗ CTPAHA 
Κα AHTHHONOÁk πέραν ἐπὶ τὴν ᾿Αντινόπολιν  Supr 
150,5, © ER ὁπὸ BOKMA, Eh 0HhI ΔΆΒΗ formulae in 


nominis relatívi vlce fungltur (forsítan per errorem): 


Inítio lectionum evangelil et Actuum apostolorum, v. sub Bpk- 
MA, AkHk. 


CI. Th 


HK 
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ὁΠάλητη 


ΗΒ nom. propr. 


occurrit in Parim 


On: "Oy: — Heliopolis, oppidum Aegypti inferioris: H C18AL4- 
πὰ (P4M I ΤΈΚΡΑΒΙ. WHA EK ΘΟΤᾺ CÓR)AHUE- 
rgaa hh Ὧν Ex 1,11 Zach Grig Lobk. — Exh. 


Cf. HAHONoÁk , ČA RHRULETPAA hk 


OHRKAE ady. 

occurrít in Supr GI Bes CMVat: in ms. Nov 11 ΟἹ et semel in Bes 
invenitur -Ak 

onde: mam: dort: — ἐκεῖ; illic, 101, hinc: eHkae 
EO EHHKUTádľo. — MRYHTA ἐχεῖ Supr 370,22: MAH 
H BEÁHUIH OH ΔῈ CoýTa Exel Job 3,19 ms. Nov II 
GI (Toy ms. Viti), WHtae Bo ΙΒΟΤᾺ nicaHo hinc Bes 
8,34b 4: sim. Bes 4,15b 15 et Bes 4,16a4a 2 (WTHoy- 
Aške Synod 16a 16) et Bes 5,19ba 3 (μκινκ8 Synod 
19a 8) et Bes 6,24bB 11: ΨΗᾺΛΒ Γάζα ΔΘ ΤᾺ ibi Bes 
32,2154 1 (a I4koxKe Synod 1788 18): TEMA KE 0HRAK 
ngugkkaťeTa illic Bes 2,8b 3 1554; — pererrorem ΘΗ ΔῈ 
CMVat 208ba 19 pro 0A KHH in OAEHH OA KHHENA 
nosy p ΠΗΡῊ CMNov 407ba 21. — Exh. 


Cf. 0BRAE, ὁπάλλδ sub 2, TAMo 


ONK/KE v. sub 0Hk 


OHRCHLILÁ, - A pron. indef. 


occurrit in Supr 


jeden, néjaký: kakočí-mo, oduH, εἶπον; — ὅδε; 


UNUS: 431%. | OHKRCHUA Γράλ  ΒΠΗΘΚΟΥ ΠῚ NOCTABKIEHK 
CM ho τῆσδε τῆς πόλεως SuPpr 286,18. — Exh. 


ON KMAIATH, - EK, - ἸΔΊΘΊΠΗ ΡΥ. 


occurrit in Supr 


umlčovali: 3acmaeanamb Maxwameb, zum Schwei- 
gen bringen: mulum reddere: RAHKEMY CASBOMA 
CHKMAHUE A Supr 476,30: oYYAUITHHY% OHRMAH- 
ET h Supr 477,29. — Exh. 


OHRMKTH , - mkik, - ἀνξιειμη. pí. 


occurrit ín Psalt Euch Supr 


onéméti, oHememeb: verstummen: — κωφοῦσθϑαιυ, 
φιμοῦσϑαν; obmutescere: oHEMKYh H CHMKHHKA 
ca ἐκωφώϑην Ps 38,3 Sin Pog Bon Lob Par: sím, 
Ps 38,10 Sin Pog Bon Lob Par: MOA(HTEA) HAAÓ%) Blh )- 
ckM(k) vykmkenué Euch 43a 9, oHRMKUA μὰ 
MHOĽo EpKMA ἐφιμώϑησαν Supr 266,22. — Exh. 


| Gn 9,23 Zach Lobk (5%. 


OHXAOV adv. 


occurrit in Say 


RASY 4 ΗΔ na jedné i na druhé strané, 
z jedné i z druhé strany: no mo u no Opyzoťí cmo- 
poHe, ἃ moú u Opycoú cmopont: auf dieser und 
jener Seile, von dieser und jener Selle: — ἔντεῦϑεν 
καὶ ἐντεῦθεν; hine et hine: HABKE 1 gacna 114 
H Ch HAMA μηὰ Ε - CAAJOV H OHRACY čvTEUĎEV καὶ 
ἐντεῦϑεν J 19,18 Sav (ὁπ ΛΟ Zogr Mar As Ostr). 


Exh. 


CI. OBRACY 


OMAA ATH in 1C 13,8 Mak v. sub STRNAAATH 


OTrIAKKI ady. 


occurril in Supr Zach Lobk Ben 


1. adv. loci nazpél: o6pamno, Hasa8: ruckwárts, 
zuriick, — ὀπισϑοφανῶς; Tetrorsum: HAocTá ὁΠΑΚἌΙ 
H NOKPRCTA HAFOTOV STÓRDUA CEOBTO ÔTLOĎOPAVÝS 
Grig): BAKyallle H WnaK4! 
KhHh Hčk (síc!) UPÔRIKEE Ben, Sobol. 125,25: — čn4K MI 
CHRASBATU (pu k) svázali ruce na zádech: ceasamb 
pyku 3acnunoú, die Hände auf dem Rúcken binden, 
— ἐξαγκωνίζευν; retrorsum ligaré manus: enak 
ΚΒ CHI CHBASAHY ἐξαγκωνισμέγος Supr 18,10sg: plk 
δΠΑΚΆΙ CHEÁBOVA cH Supr 560,5, — cf. EACIATA, 
IATA. 


2. ady. modi opačné, jinak, HaoŠBopom, uHauej 
entgegengesetzt, anders, (τοὐναντίον) ; (contra- 
Tium): HE ὁΠΑΚἌΙ MACAALITE ὁΠΑΚΉΙ TESJHTE TOV- 


väyriov. -τοὐὔναντίον Supr 397,28 e1 29. 


Exh. 


OMAAH TH , - AH, - AHUIH pf. 


occurrit in Supr Rumj 


popálili, spálili: oô6mceub, cHEeUL, onNasume, 
verbrennen: — καταφλέγειν, καυματίζευν; incendere, 
aestu affligere: NpHUKCTEHE Bô?KHA STÚH ΗΔΠΟῊ 
Ke KÁNHHÁ ΗΒ ὁπάδλη ob κατέφλεξε Supr 250,26: 
KÓODhO HE ὁπΠάΔΗΛλ A CHEARNE ΒΕ IAMEHH 
OTHAH EMA SUPr 565,275g: AdHo ΚΜ (ΤᾺ IEMY Wrá- 
AHTH UA(VEČRÍKAI WIHEMA καυματίσαι Ap 16,8 Rumj 
(938H0HTtl Hval). — Exh. 


CI. KABUM , ὁΠΑΛΔΙΔΤΉ, ΦΊΚΘΙΜΗ, NOKEUJH, CHIKEUH, 
ΦΒΗΘΗΤῊ 


OMNAAIATH 
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OITIHBATH ČA 


ONAAIGTH , - di, - HIeUK ipf. 


occurrit in Supr Christ Slepč Šiš 


páliti, spalovati: smceub, CHCUZAMb, oNANAMb: 
brennen, verbrennen, — καταφλέγειν, καταναλίσκειν, 
φλογίζειν; comburere, consumere, inflammare: 
HOVÁHIÁHH ?K6 EHA ALU TH CEOIENO ΕράτΤὰ ΘΓ ΛΑ ὁΠάΛ4- 
E6Mä χαταφλεγόμενον Supr 13,7: οὔκ Bo EcTA 
oNááA Blok χαταναλίσχον Supr 11,2: onaÁkFáTY 
Ke —BEBAKOHRHAATO Η HEYRCTHRAAPO pASOKVM A SUPr 
164,195g, Tako H ASTIKA SYTEAPAIETE CA EA VAM 
HÁUld „, ὁΠΑΛΙΔΙΔ CA WT ΓΒΟΗΙ φλογιζομένη Ja 3,6 
Christ Slepč, onáaiEMo Šiš. — Exh. 


CI. ὁΠΑΔΗΤΉ, NAAHTH, CHKHTATH, CHKHSATH 
ONalmach in adscr. cyr. ad As 46b 3 v. sub © artic. graecus 


OMACENHNE , - x n. 


oceurrit in Supr 


pečlivost: cmapame.tHocm»: Sorgfall: — ἀκρί- 
Beva: accuralio: ποολου πη ch BACKM" or4CE8H4HMA 
μετὰ πάσης ἀχριβείας Supr 306,11: EHAHTE AH Ek- 
ΒΛΙΘΕΒΙΒΉΜΗ + oMN4CEHHE CASBech ἀχρίβειαν Supr 323,8, 
AUTE NSAGEKHO (ECTA  OMÁCEHHE  NOKAKET A τὴν 
προσήκουσαν ἀχρίβειαν Supr 380,1. — Exh. 


CI. orlách, M644, Εὐάγ ΘΗ ΠΊΜΤ ΔΗΗΕ 


OMáAcCHEk adj. 


occurrit in Supr 


pečlivý: cmapamestnniú, sorgfáltig, — neoleg- 
γος; CUTIOSUS: U EKAB 20M1 HEBKOAHAAĽo ΚΈρΗΔ 
H NoXBAÁEHA oracHEá περιέργου Supr 457,25. — Exh. 


Cf. ΠΗ ΔΚ 


ὁΠάξη!ά, - μι m., nom. propr. 
occurrit In kalend. Ochr 


Vox corrupta: nomen saneti cuiusdam, gul in kalend. Ochr 15. 
Martii commemoratur, forsitan s. Pačsis (seu Plesius), martyr Cae- 
sareae in Palaestína tempore Diocietianí: mem. in Or. 15. Martii, 
in Occ. 24. Martii: NAMÔAT K) + CČBAJT(O) MA MÔA)UČEHY)- 
Κολλά — AMEARYHI"HoV - Wrlách4 Ochr 105b 2. — Exh, 


SNACTH v. STANACTH 


OTIÁACh , -4 m. 


occurrit in Supr 


pečlivost: cmapamentHocm+, Sorgfalt, — ἀκρί- 


βεια; accuralio: nocaovillák MÁ Ch EACKMhÁ 
onách MA μετὰ πάσης ἀκριβείας Supr 310,2. — Exh. 


CIÍ. ὁπΠάξξβηηιβ, 01644, BAATOHČITKITAHHIL 


ὁΠάϊμβη ὁ adv., comp. onačk Η ἘΠ 
occurrit in Supr Christ Ochr Slepč Šiš 


pečlivé, presné: cmapamestHo, mouno: sorg- 
fállig, genau: — ἀκριβῶς; caute, aceurate: aliTe ΔῊ 
KTO ὁπόση ΠΆΤΑ ΙΒ ἀχριβῶς Supr 407,30: camll4ý h 
KO TERE o114CHo TAAPeÁ AUTA gr. om. Supr 356,3: BAW- 
ΛΈΤΕ οὐδ, ὁπάζηρ Κακὸ foAHTe ἀχριβῶς E 5,15 
Christ Ochr Slepč Šiš (nicáHo 6CTk per errorem Mak), 
— comp: VATA NAKAI ὁΠΔΟΔΗΈΙΘ - CAMRMH A ΛΘΟΆΙ 
HCKŠIIEHH EABÁTH ἀχριβέστερον Supr 305,16. — Exh. 


OTIALLI k, - ἢ. 


occurrit in Supr Lobk 


ocas: x60cm, Šchwanz, Schweif: — οὐρά; cauda: 
BERBA M HEBECKHNÁA 10A k ὁΠΑΙΠΚΗ BMHHHOMÁ + 114 
BEMÁRX BAAYHMMI ὑπὸ τῆς οὐρᾶς Supr 134,26, Walk 
var. Lobk ad Wykch in H WTHMETA Γ(ούΠπΟ Δ  WT 
EPLOVCA)A(H) MA . TádE RH wukch obody Is 9,14 Grig: 
$ orálik AHCHH in Supr 74,30sI v. sub AHCHHA. — Exh. 


CI. 046Ch, 01IHEk, KOST 


OMEHAAH TH, - AE, - AHLUH pÉ. 


occurrit in Supr Zap 


zarmoutiti: oneuanume: betrúben: λυπεῖν; 
Lristitiam afferre, maerore afficere: w 840YTga 
SNEUAAHEKIH BEHEpA KE BABRECEAHE A λυπήσασα 
trisliliam aflerentem Supr 429,185g: AkHh EABAMh 
MUR OreddAHB AK πτήσασαν (pro πτήξασαν) diem 
assumpsit guae mundum perculeral Supr 430, 
2254; H Τὸ Y(pHCTO)CA WnegaaH Zap 296ba 19: — τεῇ.: 
HR ΚΘ TO CABUUARR OMEHAAH CA Skňo ἐλυπήϑη 
Supr 525,65g, OCKpREATY H OMeEHdAATA CA Supr 
549,45g: HHKOAHKE OMEY4AHBh CA pEUE ΠΛΤῸ Supr 
557,18: C(BA)TIM OM1E4dAH CA ACVIIEFK H Καβόπλάκὰ 
Supr 568,11. — Exh. 

CE. BAN6HAAHTH CA, 
NEUH CA, NOKAAHTH CH 


OCKYREHTH, OCKPREKTH, 


OTIHBATH CA, -Eai CA, - BABUIH CA ipí. 
occurrit in δορὰ Mak 
opíjeli se: Hanueameca 80nvama: sich betrin- 
ken, μεϑύσκεσϑαν; inebriari: He enHRAHTe ca 
EHHOM% μὴ μεϑύσκεσθϑε E 5,18 Slepč Mak (HE οὐπη- 
BAHTE6 cA Christ Ochr). — Exh. 


αἵ. ΘΥΠΗΚΑΤΉ CA 


OIIAČATH 
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OMNAECTH 


OIHCATH SNkACATH 


OTIHCKK m A 11,5 Mak v. sub Hôorlkck k 


ὁηΠΗΤΕΔΊΗΗ. ὁΠΗΤΗΔΊΗΗ,. - nia m. seu ΠΗΤΉ- 


MNld , -Ha £. 
τ K ΠῚ 
occurrit in Zap, semper abbrev. WIH, WIHTÉ, WIHTEH eie.: 


μὰ 
forma f. in acc, s£. WH Mk occurrit 


ONIHTEMHK (seu - K) HAkTH konali pokání, npu- 

Hocumb nokasanue, Bufie tun: — ἐπιτίμιον ἔχειν; 
. . M — 

paenitentiam facere: AA KMAT(6) wnnTeli -E + ΔΈΤΟΕ) 
3, 3 T — 
ἔχῃ ἐπυτίμιον Zap 295bP 1; λὰ HMYTE WNÁMA «Γ΄. 
akr(4) Zap 296b 9. 

CE. ΒΠΗΤΉΔΗΙΔ, ΠΟΚΑΙΔΉΗΙΕ 


OTIHId , -Hta £. v. Hormia 


OMAAKACTROB ATH, - c TROV, - CTEOVIEUH ipf. 


occurril in Cliríst 


chlubili 56; xeacmamoca, prahlen: — περπερεύε- 
σϑαν; perperam agere, gloriari: AWEHI HE or44%Kk- 
CTEOVIETA Οὗ περπερεύεταν 10 13,4 Christ (HE Ψπλά- 
8oveTt Ochr Slepčbis Šišbis, HE WTÓAMAAETA 
Mak). — Exh. 


CI. OMNAABSRATH, BEAHUGTH sub 2 


OMAAZHB “K adj. 

occurril In Parim 

chlubivý: xeacmnuestú, prahlerisch: — αὐϑάδης; 
arrogans: APt3% H ΨΠΛΑΒΗΕᾺ HK ΠΡΆΛ POVEH- 
TEA HA9HU ETA CA αὐϑάδης Pr 21,24 Grig Zach, — Exh. 


CI. RIESHOCKAÁHE k 


OMNAABZOBATH , -βογιᾶι, -- SOgIEUIH ipf. 


occurrít in Ochr Slepč Šiš 


chlubiti se: zxgacmamtca, prahlen: — περπερεύ- 
εσϑαν; perperam agere, gloriari: AREoB ΗΘ. 54- 
EHAHTA ΗΘ WINAABOVETA οὗ περπερεύεται 1C 13,4 
Ochr Slepčbis Šišbis (HE oMAAKACTEOVIETA Christ, HE 
VTÓLMAAETA sie! Mak). — Exh. 


CI. OMAGJKACTRORATH, EGAHUGTH  sul: 2 


ONAAŠOCVKA k, - 44 δα]. 


occurrit in Parím 


pyšného srdce: Geccepdeunnrú, hochmitlig, — στε- 


ρεοκάρδιος; guli Iindomabili corde est: c(HI)HoR6 X6- 
CTOUHI + WNAABOCBAH! στερεοκάρδιου Ez 2,4 Grig Zach. 
Exh. 


CI. KECTOCHRAHE A, KECTOCHRA A 


OMAAKATH , ona44 A, oraayEUH PÍ. 
€occurrit in Psalt Christ Bes 


oplakati: onaakam+b: beweinen: — ukafew, πεν- 
ϑεῖν; deflere, plorare, deplorare, implorare, lu- 
gEre, plangere: 4 on4446 MHOTH NERKE CHrgkUlk- 
[ΠΗ Ἃ Η HE NOKAHERUH KK CA πενϑήσω 26 12, 21 Christ 
(ERcild44HA CA MHorľa Slepč Šiš): aule KT. ΓΡΈΧΑΙ 
ΔΙΘΕΘΑ ΈΜΗΗΜ WnaayeTa defleat Bes 34,248)B 4: 
WnAAUKM A HEJEMHHH I čák351 IM ploremus Bes 17, 
128a[3 2054; H?KE BASHHARHE πιάτα plangit Bes 
34,248b 1854; — pte. perf. pass.: ΚΑ ΠΝ lk HG 
OrádKáH I. BA οὐ κλαυσϑήσογταν Ps 77,64 Sin 
Pog Bon Lob Par. —- Praeter Bes exl. 


CÍ. NAAKRATH 


OMAATHTEÁK , - 44 m. 


occurrit in VencNík Bes 


odplatiteľ, ueno6ek, omnsAauueaxuJUÚ KOMY-H. 
8030aAme.ib:  Vergelter: redditor: TáprAH 69 
WIAAATHTEÁk HApEJETk ca redditor Bes 13,66ba 754 
(ERBAGAHTEAk Uvar 41bš 17, BOoBA4AHTEA4 Synod 
57a 14): Ho Korad UJEApäro MBACBRSAATEGA. H 
MBAAM ERGHAY WNÁATHTEAA VencNík 16,20. — Exh. 


α΄. καβλάταάμβ, EYIBMASAHTEÁk, MASA CEKBA4- 
Teák , MASAOAABkU/k , MASA OOTRAÁEKILk 


OMNAAT, -4 m. 
occurrit in Κα; — v. R. Nahtigal, sSlarocerkvenoslovanske 
študije, 1936, p. 67 


liturg. obétní dary: ceambie dapbi, Opfergaben: — 
oblata (r. pte. perf. pass.): — NAX% OMNAATOÓMA : titulus ora- 
tionís ante praefationem ín liturgia Romana (nuper "secreta", nunc 
Íteruni "super oblata“): HAA ἃ ČMAATAMA SÚPET oblatam 
Kij 2b 18: sim. Kij 1b 9, 3a 24, 4a 7, 4b 16, 5b 1, 6a 1, 
6b 10, 7a 19, Hla)A k oná. 24 17. 


Exh, 


OIÁAECTH , oNnaeTA, onaeTEUH pf. 


occurrit in Const Bes 


oplésti, ohraditi: onanecmu, okpym+cumw, umflech- 
len, umgeben: saepire: ce 48% o46T0Y ΠΟΥ͂ΤᾺ 
TECH TAHHHIEMA "Ἢ WIAETOV ἡ WIASTRAMA SÉpiaM 

„sepiam Bes 36,270bR 11 et 13 (ct. SATgaKAR. 
B48YKAW POÁCOV. . „GvorxodoÝÁCW Os 2,6 GI): sim. 


ὁπΠΛΕΟΤΉ 5 


49 OMNÁKBATH 


Bes 36,271aĎ 12: sim. Bes 31,2102a 7 (lat. om.), Wnae- | (ic!) Par: — refl.: 8KS ce ΠΡῊ UČCKCA)HH YpaEkp k + u.k- 


TEMA KOPEHA CÍR)PAČKÝHHKIH MSTEMA Miltamus 
Bes 31,214a1 155g: — ὁπΛΘΟΤῊ CA ὁ rpaA k obsiídere 
civitalem: scTYNU χρης ΤΊΔΗΒΟΚΆΗ THAAA, H ONÁETE 
CA 9 NeMh Const 8, Lavrov 12,20sg. — ἔχῃ. 


Οἵ. ONÁETATH, SAMpAAHTH, B45k AATH, OrpdAHTH 


ONAETATH, - ἀμ, - 16114 ipf. 


occurrit in Bes 


oplélali, ohrazovali: onaemamt, okpyMmcamwe, 
umflechlen, umgeben, saepire: ΠΟΥΤΉΙΒ HaUIH 
NASTAMA SNÁETARTA CA Ssepiun" ur Bes 36,2714 
16. — Exh. 


CI. oMNAECTH 


OTIASTA , -ὰ m. 


oceurrit in Zogr Mar As Oslr Psalt Grig Bes 


plot, ohrada, 3a60p, ozpada: Zaun, Einfrie- 
dung,: — φραγμός, χάραξ; saepes, maceria: ve 
HACAAH EHHOĽp4A ho LONMASTOMA I STRAAH φραγμόν 
Mt 21,33 Mar Zogrb As Ostr (om. Sav): sim. Me 12,1 
Zogr Mar: βάβοῤι onaoTh ere τὸν φραγμόν Ps 79, 
13 Sin, ΠΛ ΤΑΙ Pog Bon Lob Par: sim. ΠΑ ΤΑΙ τοὺς 
pouyuoúc Ps 88,41 Sin Pog Bon Par (om. Lob), 
HHYKE HMATA WEHTI ΘΓ WNÁSTOMA τὴν χάρακα 
aggerem Is 37,33 Grig (NEHNASTOMA Zach): H wnae- 
Toy H WMASTAMA Maceria Bes 36,270bB 1854; sim. 
Bes 31,21044. 754; NPHCTARHTA KE CA WIASTA 
ΓΉΘΙΔ Κα KopEHK A peša cophinus Bes 31,2104 2154; 
sim. Bes 31,210aa. 954, Bes 31,210aĎ 11. — Exh. 

CI. NASTA, ογράλά, 
NEHNÁSTA, χάλια 


OTA sub 1, OMRAKAECHKHE , 


OMASŠTANK , - 114 δα]. 


occurrit in Napis 


plotu (gen), 3a60pa «gen.), Zaun-, saepis (gen.): 
EXKE NEkErpáKAEHHE ONÁSTHOE paZopA Napis 98b 7 
(cf. WIMBAA/ HE τοῦ φραγμοῦ maceriae E 2,14 Ochr, 
orgaak Christ Slepč Šiš). — Exh. 


CI. OrpáAKHA 


OTINKMHÁTH, - ud, - HAIEUIK ipÉ. 
occurrit in Supr Pog Bon Lob Par GI] 


šikovati, pľipravovati k boji: cmpoume 6 padbl, 
20m08UMb k ČO1, onoguame, in Schlachtordnung 
aufstellen: — παρατάσσειν; constituere, praepa- 
rare, aciem inslruere: Bect Δία WNARUKan k 
Ep4HU παρετάσσοντο Ps 139,3 Pog Bon Lob, oEauároy 


CApACKÝ! SA KYARU TA CA ἐπί τινος, . παρατάξεως 

Supr 464,24s5g: EKO ARAHE. „0NAHABIIE CE HA EGÁHk 

παρατασσόμενος JI 2,5 GI (BRNATWABUIEH CA Tun). 
Exlh. 


Οὐ. ὁΠΔΆΠΗΤΗ, EANÁRHATH ČA, NÁKUHTH ČA 


ONARHECHHNIE , - #4 ἢ. 


occurrit in Pog Bon Lob Par Parim et mutilatum in Supr 


sešikování, pripravení k bojí, zomogHocmb k 6010: 
Schlachtordnung, παράταξις; proelium, com- 
missio: W484ykaA pauK MôH HA WNÁKHEHHE εἷς Ta- 
ράταξιν Ps 143,1 Pog Bon Lob Par: A(4)H% WNÁRYE- 
ΗΙΈ ero Eh ACR)HA EDAHH παρατάξεως Zch 14,3 Grig 
Zach, — KA BfAroMh H MAUHTEÁEMI SEAkUEHH 
(sie pro ONAKHEHHENh) πρὸς ἐχϑρῶν xal τυράννων 
παρατάξεις Contra. .ordines Supr 464,1sg. — Exh. 

CI. ERNABYBHHE 


OARUHTH, -u 5, ταμίη pí. 


occurrit In Psalt Supr Parlm GI 


1. non nisi refl. 0NÁKYHTH CA Sešikovali se, pňipra- 
vili se k bojí) nocmpoumbca 6 padbl, nodeomo- 
8UMbCA K ὅοιο, anoauumbca: sich in Schlachtord- 
nung aufstellen: παρατάσσεσϑαι; consistere, 
proeliari, pracparari: 416 onA"YHT ce H4 ME NA(h)KA 
ἐὰν παρατάξηται Ps 26,3 Lob Bon Par (ὁ ΠΙΆ ΤᾺ 
Ομ Sin, EAMÁKYHT cA Pog): sim. Supr 17,28, Tako 
WINAfUHYR CA παρατέταγμαι Zch 8,15 Grig (om. Zach): 
— ci. BRNÁRYHTH. 


2. SNA BUHTH Koro, ukro uláboňili, umistiti: 
pacnodnosumt Aazepem, nomecmumb, lagern: 
ἀφορίζειν; constituere: H WnAk4KUH ARAH WKÁÓK) 
cTh ἀφοριεῖς Ex 19,12 Zach (ΤΟ λάμπῃ Grig): 
— hoc exemplo exh., — reíl. ΠΑ ΠΗΤΉ CA στρατοπεδεύ- 
εἰν, παρεμβάλλειν; castra ponere, castrametari: 
ONABUHTA CA ΔΓ 6) ΔῈ PČOCH SA ΒῪῊΒ OKORCTA BOHA 
[μΗΙΧᾺ ci ero παρεμβαλεῖ immitteľ Ps 33,8 Sin 
Pog Bon Lob Par: oEOKToUl4 A ΠΆΛΙ ΗΚ μὰ CA 
ΠΡῊ Mopy παρεμβεβληκότας Ex 14,9 Zach, 4 Wwn4+- 
“πᾶν CA Grig: erKnTKHE ΠΛΉΝ CA Bh CÁRA h 
HYh ἐστρατοπέδευσαν Ex 14,10 Grig, onoauHula CA 
Zach. 


CE. SMARYATH, RANARYHTHA 


m 
OIÁKBATH , onáWiň, ONABIEUK PÍ. 
occurrit in Zogr As Ostr Supr NicodNovg 


poplivati, onaegamb, bespeien: — ἐμπτύειν; 
coNspuere: YTENATX | + | ΘΠΔΙΟΜΆΤ | ἐμπτύσου- 


OMÁKBATH 
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συν Me 10,34 Zogr As Ostr (om. Mar Sav), 14388614 
ERICTA — oMÁRBABAHK (sie!) ἐνεπτύσϑη Supr 436,19: 
NGEAAHKA ECTA NHAÁTOV Η TENEHUO H OMAEBAHt 
consputus Nicod 16, ms. Novg 257b 36sg (14158444 
Stojanovié 106,16). — Exh. 


ΟἹ. oOMABBATH, SdNÁKBATH 


OA RHIENHIE , - mt n. 

occurrit in Supr 

zajetí: nen, naeneHue,: Gefangenschaft: —- αἴχμα- 
λωσία; captivitas: KE NáACHLE Kol H ΓΡΈΧΟΒΒΗΘΙΒ 
oNÁKkÁehHle. „NY RATH BASMOKETA αἰχμαλωσίαν 
Supr 513,21. — Exh. 


Cf. ΠΛΈΗ ΒΒ, ΠΛΈΗΝΙΒΗΜΙΕ 


OTARBÁTH , - ai. - ἀιδίμη pf. 


occurrit in Nicod 


poplivati: onaegamtb, bespeien: conspuere: 
Iceých KE OGKAAHk ΙΒΟΤᾺ OHÁGTOMA, EHIEHk, ὁπλο- 
BaHk consputus Nicod 16, Stojanovié 106,16 (0046B4Hk 
ms. Novg). — Exh. 


CI. OMNÁKBATH 


OMNOŠAHTH CA, -KAA CA, - SAHUH CA pí. 

occurrit in Mak 

opozditi se, ztratiti čas: onosd8amt+, nomepamtb 
6peMmA: sich verspáten, Zeit verlieren, — χρονο- 
τριβεῖν; mora fit alicui, morari: %Ko M4 HE RA- 
AST EMŠ WINOSANITH (sie!) CA Eh ACH (sie pro -HH) χρο- 
νοτριβῆσαν A 20,16 Mak (34M0FAHTH CA Christ, βάλλον 
AKTU CA Ochr, βάλ ΤΉ Slepč, 34KACHKTH Šiš). 

Exh. 

CI. 3AKACHRTH, 34MÄRAHTH, 34MAAKTH, 0YM1- 
AAHTH 


OIIOHTH, ono, ON9HUIH PÍ. 


occurrit in GI 


opíti, onoumb, betrinken: inebriare: nueTe 
W HHČTE SN0EHH οὗκ εἰς μέϑην Non estis inebriati 
Age 1,6 ms.Vat GI (4 nuknne GI). — Exh. 


CI. WISHTH 


OMOKAAHTICHCK  indeci. 
occurrit in Nom: in NomJas ΘΠΟΚΑΔΗΨΉ 


Apokalypsa, Zjevení sv. Jana, Anoxanuncuc, 
Omkpoeenue ca. Úoanna Bozocnoea: A pokalypse, 


Offenbarung des hl. Johannes, gr. "Ἀποκάλυψις; 
Apocalypsiís, — Novi Testamnenti liber ultimus (cetera v. sub 
AM SKAÁHIICH): ΙΒΟΤᾺ KE MH WINSKAAHIICHCh CBA) TČA)TO 
IWaH4 NomUSsť 49a 24, ὁΠΟΚάΛΗΨΉΗ Jas 348 16sg. — Exh. 


Cf. AMoKAAHNICH 


ΘΠΟΗά, -"ι £. 


occurrit in Zogr Mar Sav Euch Supr Christ Slepč Mak δ18 Parim: 
de alternatione vocum ΦΠΟΙ ἃ — KATANETASMA — 34E kch 
cf. V. Jagič, Enislehungsgeschichte, 310sg. 


opona, 3a6eca, Vorhang: — καταπέτασμα; ve- 
lum: H ce ὁποηὰ UPÚRKORE ΒΗΔ páSA pá CA TO 
καταπέτασμα Mt 27,51 Sav (KATANETASM4 Zogr Mar 
As Ostrbis): sim. Me 15,38 Zogr Mar, Euch 51a 1, 
Supr 485,21 et 22, Supr 503,20, Supr 475,15, Κἀχὸ- 
AAUIE BA ΕΚ ΒΗ Υ ΤΡΒΗΙΕΙΕ ὁποη τοῦ καταπετάσματος 
Hb 6,19 Christ Slepč (kaTaneTasm k Šiš, KATANETASMA 
Mak, TATANESABMA Ochr): HKE EHOBH HAMh 
ΠΟΥ͂ΤᾺ HORA Η ΗΒ, ONO, CHYKUk ΠΛΆΤΕΙΟ 
CBorElO διὰ τοῦ καταπετάσματος Hb 10,20 Christ Slepč 
Mak Šiš (HHoÄ sie! Ochr), — semel pro σινδών : sindon, 
linteum tenue: WnNeHhI CATBS0H Η WTAGTA Eh 
KŠIAA OHHIKOM A σινδόνας Pr 31,24 Grig Zach. — Exh. 


Cf. BABKA, BAR KCh, KATANETASMA 


OMOCAWLIATH , - 8t, > 41601 ipí. 


occurrit in Supr 


svédčiti) ceudemexnbcmao6amb: (be)zeugen: 
μαρτυρεῖν; testimonium ferre: ApACTU TÉOH ὁπο- 
CAS UÁHKT A AH TH μαρτυροῦσι Supr 512,3. Exh. 

αἱ. NOCAOVIJATH sub 3, NOCASYUKCTROBATH, CHEK- 
A KTEÁKCTEOBATH, CHEKCTOBATH 


OMOTdCa TH , ol0140 5, orol PÍ. 


occurit in NicodNovg 


opásati: onoacam+, umgiirten: — praccingere: 
CHBAGKOUIA Ιζογ )ά € PUSA CEOHYA Η [4] onotaa 
(sle) H NádTom+ et praecinxerunt eum linteo 
Nicod 10, Novg 25348 5 (ngknetcauje 
98,16). — Exh, 


Stojanovié 


ct. NgyknotácáTy 


O0IPABHTH , -B4t5., — EHUIH pí. 


occurrit in Nom VencNík 


1. zaméňiti, dáti smér, manpaeumw, richten, 
zielen, divulgare, ďirigere: μὰ neca KA" HAG H 
WIIPABHMO MNoCEMh HBao?kHula in posteros divul- 
gandum VeneNIk, prol, 55, — et. HANJARKTH. 


ΘΠΡΔΒΗΤῊ 
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OTIPABRAHTH 


2. ustanovili: ycmanogumb, bestimmen: — BI- 
κανοῦν; Lustificare: νυπράβη CBAJTAI BEAHKAI ΘΕ ΟΡ 
ἐδικαίωσεν NomJas 14b 5 (WNpAEKAA NomUsť 198 
3): — cf. O0NPABk AGTH sub 2, oMNPAEKAHTH sub 3. 


Exh. 


OMPABKAABATH, -BA4H5, - BAIEUUH ipf. 


occurrit in Christ Slepč 


ospravedlňovati, onpaedbieamt, rechlfertigen: — 
δικαιοῦν; lustificare: ERITH IEMOÝ ONOÁKRARNOY Ἢ 
OHPAKRAAKAICUJO COV WTOBEPA KCOV)COE AI ČL 
κανοῦντα R 3,26 Christ (σπράα λάλιμον Ochr, WNp4E4- 
Αάιοιμά Šiš, WNp4B AAEUle ca Mak): ΤΟ) AKah 
WNPARAJBAET CA HALO ΚΕ δυκανοῦται Ja 2,24 Slepč 
(MPABKAdIETA CA Christ Šiš). — Exh. 


CI. SNPABKAATH sub 1, Or BABKA HTH sub 1, ὁΠβάξπΑ 9- 
ΒΑΤΉ 


OTIPABKAAHNIE , - Ha n. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt (inel. Sluck) Supr Ἐν] Apost 
Apoc Pariim Nom Bes Vit 


1. ospravedlnéní, onpaedanue, Rechtfertigung: 
— δικαίωσις, δικαίωμα; iustificatio: BkcTá 34 Wnp4Ek- 
AAHHA Hála διὰ τὴν δικαίωσιν RO 4,25 Šiš (84 NPABA- 
Asy Christ): Aapt VT MNO ΠΡΈΓΡΈΙΠΘΗΙ ΕΚ 
WAPAERAAHHE εἷς δικαίωμα R 5,16 Christ Šiš: — 
Kko K TEE WTKGMÝT WIAPAKAAHHE M06 τὸ δικαίωμα 
causam Jr 11,20 Grig Zach. 


2. spravedlivý skutek, dobrý skutek: cnpasednu- 
801 nocmynok, do6poe desno: gerechle Tat, Wohl- 
tal: — δικαίωμα; Iustitia, lustificatio: Tako H EAH- 
HEMA  OMPAEKAAHHIEM k Bb ΒΟ ΔΕ ΒΟ ΕΚ 6% 
ONPABKAGNHE (in sensu 1) )KHSHH δι’ Évôc δικανώματος 
R 5,18 Christ ŠÍŠ, EHCOHA Bo ONPABAAHHK CRETHYKk 
COVTA τὰ δικαιώματα Ap 19,8 Hval: oYERA KER l4- 
KOKE. „Hd BHCOTÁ PÄCTETA YÁCTAHMA TEHEHH- 
IEM 1 OM BAEKk A 4HHI4 Supr 548,11sg: — in hoc sensu exh. 


8. uslanovení, ycmae, nocmaHmoe.senue, Rechls- 
saizung, Rechtsforderung, Vorschrift, Anordnung: 
δικαίωμα; lustificatio, lustitia: YeA AUTA Eh 
SaNoEKAkY ha ECkýh o τ OMPARRAAHHLYB Γ(ΘΟΠΟΛΆΣ 
ΗΙΧᾺ ἔν. δικαιώμασιν 1, 1,6 Zogr Mar As Ostr: 
ONPABRAAHIk MOK OCKEPRHATA τὰ δικαιώματά μου 
Ps 88,32 Sin Pog Bon Lob, onNpPRAHAK Par: HAdY HA CA 
VTPAČAJHHEM A TROHMA τὰς ἐντολάς Ps 118,73 Pog, 
Vit 124ba., Sobol. 283, 105g (S4n0EkAemt Sin Bon Lob 
Par), ΠΟΛΦΊΚΗ EMO Γ(ϑοΠΟΣ Δ Βα VNPÁBAAHHNA H CRAEI 


δικαιώματα praccepta Ex 15,25 Gri£, WNPABRAANHE | 


Zach, — cr. NgAEKA 4 sub 2, 


OTIPÁBKAATH , - at, - A164 ipf. et pf. 
occurrit In Ev Psalt (incl. Eug) SínSluž Euch Ryl Apost Parim 
Služ Nom 65 


1. ospravedlňovatí, ospravedlniti: onpaedblgamb, 

onpaedamw, rechtfertigen: — Bixmovy: iustificare: 

ipt: E4 EČTE ὁπβάβξι ἀμ ΤῈ] CEEE KA hk 
UASB K) KU ol δικανοῦντες L 16,15 Zogr Mar As Sav, 
OPERA A«KUJE Ostr: (Frope TEMA H)KE OMPAB(AAÄTA 
RE)34KOH HHká ΠῚ ὅδα 4: WTÓb) EEPMI ASMKHI 
VNPAERAJETA EÓS)h δικανοῖ G 3,8 Ochr Slepč Mak 
Šiš (οπράξε ΘΕ ΔΙΕΤᾺ Christ): 34K60H5MA HHKTORE 
OMPABKAIETk CA δικανοῦται G 3,11 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš: MRAICAHM A VNPABAJTY CA HAČOBR)KOV EEV 
A Ka h 5ΔΚΟΗ ΒΗ ΙΧ δικαιοῦσθϑαι R 3,28 Ochr, WnpaB- 
AABH CA (sie!) Mak (0194EkAHTH CA Christ Slepč Šiš): 
BEPONKUIK KE ΗΔ OMPABRAANUJAN o HEYKCTHEA ἐπὶ τὸν 
δικαιοῦντα R 4,5 Christ, HESNGABAGAXIMATO per errorem 
Slepč: 

pI.: ΓζΘΟΠΟΑΝ ΚΕ ΚΘ  HAUĽk WPB Δ Δ ΒΗ 
ΔΤ άρά δικαιώσας Euch 77a 1254; BEpOA WnNPABAGAK 
ΘΗ pa KA k Mak 740 215ςᾳ (πρό ΑΔ. ΘΟῊ 
Ochr 91b 5, Slepč 115b 12): 0Y MEDI RO πράβ ἃ ἀ CA 
ΤΟ) rpkya δεδικαίωταν R 6,7 Ochr Šiš, w ἘΠ 
(ὁπράββ δ cA Christ, πράτ cA Mak), ChHHAE 
ch EA AŠMA ČROL SIPABRAAHR δεδικαιωμένος L 18,14 
Zogr MarAsSavOstrbis: ΚἘΛῈ Γζϑοπολ. MAITOHMALU ἃ « 
CHMHDHEBUNJ ČA L OMPARRA Ha SinSluž 1b 8; 

aspectus verbi incertus: WAPARRAAH Αἰ ΧᾺ ΘΓ ὁ 
δικαίωσον Euch 58b 5, CKAHTE ciporTKk WMA AAHTE 
BASEHU A δικανώσατε 15 1,17 Grig Zachbis refi.: 
HA HE ὁ ČEMA ὀπβάβ αι CA οὖὗκ,.. δεδικαίωμαν 
1C 4,4 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: TEOPUH S4KoHoV 
PABRAGKT CA δικανωϑήσονται R 2,13 Christ Ochr 
Slepč Šiš, Bes 23,149ba. 754 (om. Mak), ἀϊμ8 AH χὸ- 
TAIE WIPABAATH CA W χΧΟῤΜΟΤ ΘΟΕ + WEAKTOM A CA 
Η MAI TOKU KAHUH δικανωϑῆναι G 2,17 Ochr (o0p4£4- 
AMTH CA Christ Slepč ŠIŠ, WNpARAHTh CA Mak): 

εἴ. OMPABRAJBATH, OMPABKA BATH. 


2. pt. ustanovili) ycmaHo6UMb, HaZHAuwUMb, be- 
stimmen: — δικαιοῦν; lustum censere: #ereke 
WPABAGA Th ECH 1CK)C A) PRO) ΤΕ ΘΕ ΤΉ Hd SEMAH ἔδι- 
καίωσας SlužSofť, Orlov 231,3: WAPAERAA CÍRA)TKIH 
BEAHKMIH (Κορ ἐδικαίωσεν NomUSsť 194 3: — in hoc 
sensu exh. 

CI. ONBABKAHTH 


OTIPABKAH TH, - KAÄ, — AHUH pí. 

occurrit in Ev Psalt Apost Apoc Nom Bes 

1. ospravedlniti: onpaadamb, rechtfertigen, 
δικαιοῦν; iustificare: chMEpENA | SYBOľA o09AEk- 


ΘΠβΔΕΚΑΗΤΉ 


AUTE δικαιώσατε Ps 81,3 Sin Pog Bon Lob, ornpRAKTE 
Par, HKE ὀπβάβ ΔΗ ΤᾺ ΦΕΡΈΒΔΗΗΙΒ WT ERP δικαυν- 
úcet R 3,30 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: ΔΊΌΚΜΕΙ ἐ{π)- 
HČODEU UAČOBCK)U ER MkpHAbýh HE ONPAERAHTI 
τοῦ ἀδικῆσαν Ps 61,10 Sin Ρορ, HEWNPÁRRAHÉH Gicl) 
Bon (Aa npkaderer" ut decipiant Lob Par): ὁΤ Ὁ 
CASBECH BO CBOLYA ONPÁBKAHLUH CA δικαιωϑήσῃ Mt 
12,37 Zogr Mar As Sav Ostr: Idko HE WIAPARAHT CA 
NGKAk TOROHK BGKKk KHEAI δικαιωϑήσεται Ps 142,2 
Pog Bon Lob, enpRAHKT ce Par, Bes 39,311ba 10sg: 
AEDAAM ha WT AKAA OMPEKAH CA ἐδικαιώϑη R 4,2 
Christ (Wnp/BRAG CA Ochr Šiš, ὁπράξ ΑΔΕ K CA Slepč, 
WIAPABAAETK CA Mak): — cr. EAAPABKAHTH CA , OMPABK- 
AATH, OPERA OBÁTH, 


2. NE onpaBRAHTH učiniti bezprávi, coeeputumtb 
6ecnpasue, Unrecht tun: — ἀδικάζειν; iniguitatem 


facere: EESAKOHBHOBAVOMA 1 HE OMPAERAJTOMA 
ἠδικήσαμεν Ps 105,6 Sin Pog Bon, HE NpaKAHYSM4 
sie pro $- Lob Par: — in hoc sensu exh. 


8. uslanovili) ycmanogumb, nasnawumb, δ6- 
slimmen: — δικαιοῦν; čustificare: KAHoH44l AkpKA- 
ΤῊ VNPABRAHYOM A ἐδυκαιώσαμεν NomUSŤ 464 26: 
H CHMhb EBČIDHATH CBOH CTEITEH WIBABAHKOMK 
ἐδικαιώσαμεν NomUSsť 37a 2656; — in hoc sensu exh. 


οἵ. SANPABRAATH 


OTIPABKA OBÄTH , - ká, - EAlEUH ipť. 

occurrit in Christ 

ospravedlňovali: onpaedvigamb, rechtfertigen: — 
δικαιοῦν; iustificare: τ Rkpil PSIKA οπράπαλο- 
BAlETk KČor) a δικαιοῖ G 3,8 Christ (WnpaKRAGeTY 
Ochr Slepč Mak Šiš): refl.: ΟΥ̓ΠράΒΉΜΟΤΕ CA WT 
NÍPHCTO)CA, HKE ZAKOHRMA  OMMÁERA OBÁCTE CA δι- 
καιοῦσϑε G 5,4 Christ (WOBABKA4ETE ce ŠIŠ, οπράβ- 
AdETh CA Slepč). — Exh. 

CI. ONPABRAÁBATH , OIIPABKAATH sub 1, ONPŠERAHTH 
sub 1. 


ὀηβάΣΚΗΙΦΤΉ, - kni, -- KHIAIELUH ipf. 

occurrit in Zogr Mar Ostri: in Ostr O0PASHIÁTH 

činili vel nechávati prázdným, znehodnocovati: 
onycCMOUGAMb, OCMABANAMLb NYCMBLMH, UCMOUJATM6U, 
leer machen ve lassen, entkráflen: — καταργεῖν; 
OcCuPAre: NeckUH K οὐ κὸ BUCKÁHK τ SEMAHK 
onpaxkykeTA καταργεῖ L 13,7 Zogr Mar, ongasnkI6TA 
Ostr. — Exh. 


OPANPKAHTH , KAR, - AHUM pf. 
oceurrit in Bes 


ONPANPRAHTY Epáunna obarviti látku purpurem, 
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OTECKA 


oóazpumb mxkanb, Slojj purpurrot färben: — 
coccum bis tingere: TATAA VES WNPÁNPOVAHTH 
(sle pro - ΤᾺ) CA Epaunha coccus bis tingitur Bes 
17,124af 15sg. — Exh. 

CI. BA ΡΗΤΉ 


OTPOBPKUJM, -EOAĽA, - ΠΡ ΣΚΘΙΙΗ pf. 

occurrit in Zogr Mar Ostr Ben 

prevrátiti: onpokuhymb, umstúrzen: — ἄνατρέ- 
new: subvertere: ΑἸ ΒΟΚᾺΙ OMPOBpEKE ἀνέτρεψεν 
J 2,15 Zogr Mar Ostr (Hcnpožpl>Ke As NÍK), CTRHOV 
KE SLA)AGYCV WIIPOEDAKE Hd BAHHOTo WTpok4 Ben, 
Sobol. 128,23. — Exh. 

CE. HenpoRp KU 


OIIPOKHCTK in NomUSť v. npokucTA 


OTIPOMETATH CA, - TA CA, - TEUIH CA, τιμᾶν 

CA , -11ELUH CA ipf. 

occurrit in Gl Bes 

škubali sebou, trhati sebou, dčpeamtca, nodep- 
2116aMbCA, Mermameca, hin und her gerissen wer- 
den: — σκιρτᾶν; versare, subsaltare: enpomeTaule 
ce IIHE lia Kcaeyh CBOHYK ἐσκίρτησαν subsaltave- 
runt (1t) JI 1,17 GI (ERACKONICHŠIIA Tun, NOV ToUle 
Lab, neuTulle Nov): NeYA4AKHOK ΔΑΒ. O0JOME- 
TAA ČA Eu versaret Bes 26,17440. 2 (NoMENIETA 
CA Uvar 95ba 18, ApPOMETAA CA Ekl Synod 144b δ). 

Exh. 


CÍ. APOMETATH CA 


ΠΡ ΓΜ AKA, τὰ m. 


occurrit in Ev Cloz Supr Christ Hilf Parim Nom Nicod 


nekvašený, presný chléb, npechulí χοῦ, onpec- 
Hoku, ungesduertes Brot: — ἄζυμον; azymum: 
ι CTOVABNOHK Bode — ΟΠΡΈΞΗ ΚΙ KAATA τὰ 
ἄζυμα Cloz 76 18: KO HE NOASEdIETA SY MKHASEK 
WNGKCHAKA Κα ΒΗ ΤῊ ἄζυμα NomUSť 35b 27; CTRS9H 
MAK VTÓHTAAY ὉΠρΡΈΦΗ ΘΚ Má h čyxovpiay sub- 
cinericlum panem 3Rg 17,13 Grig Zach: ΦΌΆΒΗΜΙΒ, 
ἈΒΗΒ seu NPÁZAKNHKA ONPKCHAKA (seu ΘΠΡΈΓΗ KOM A, 
onpkentka) pňesníce, židovské velikonoce, npasdHuUK 
onpecHOKOB, egpečíckaa nacra, Fest der ungesäu- 
erten Brote, jiidische Ostern: — ἡμέρα seu ÉogTT 
τῶν ἀζύμων; dies AzYmMorum: Ek APREHI KE AKHA 
ONPRCHAKA NPHCTANHUA SY HEHHUH ΚΙ HOČOYCOHV τῇ 
δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύμων Mt 26,17 Zogr Mar Ostr, ongk- 
ΠΗ ἈΚ (siet) AS, oNpKchuK4 SAV: PHRAHKAAUIE KE 
CA ONBASAKHHKA ΟΠΡΈΓΗ ΚΙ ἡ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων 
L 22,1 Zogr Mar: Ek4y0y Κ6 A(5)HHE ONPRCHKKOMA 


OTIEKCH AKA 
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orlovc TIÄRTTH 


ἡμέραν τῶν ἀζύμων A 12,3 Hilf (WngkcnoukHn Ochr 
Slepč Mak Šiš): μὰ SYLIACTEHE ECTA AHE o11p"KCHA- 
KOM, Ad NOVUTOV BÁMh ŠYKAHKA IETOSKE HMAME. DET 
diem azymorum Nicod 9, Stojanovié 97,3. 


CI. BECKRACHIEE, RECKEÁCKCTEHE , OM KCHAHKHK 


OTEKCHRHKNK , - 44 δα]. 


occurrit in Ochr Slepč Mak Šiš Bes 


onpRcHkYkHA vakeáh nekvašený, presný chléb, 
npechú ποῦ, onpecnoku: ungesäuertes Brol: — 
azymus panis: A4 MAATE MACA... ,H WNPECHOUAHAI 
ΧΛΈΒΙ azymos panes (Ex 12,8) Bes 22,143aĎ 10sg 
(ὁπρξοηοκα Grig): sím. WAPRCHOYKHWN JAKE AZY- 
mos panes Bes 22,144bf 155g: Φ AkHHIE 019 Kchh- 
uknn dies azymorum, pascha ludaeorum: Etaya 
KE ACH)HHE WOAPRCHOYBAH ἡμέραι τῶν ἀζύμων A 12,3 
Ochr Slepč Mak Šiš (ongkeikkomk Hilf). — Exh. 


CI. OMNGECHRURCKA, OMPKCHYKU 


OTPRCHKYKCKA , τῶν, 66]. 


occurrit in Supr 


nekvašených chlebú (gen), npechbly mxneboe, 
oNDECHOKOB (gen.), Ungesäuerter Brole (gen): αΖ1}- 
MOTUM (gen.): EHAHUH AH KAKO HEUACTA OM KCHk UkcKala 
πῶς ἀκάϑαρτα τὰ ἄζυμα Supr 419,9. — Exh. 

CI. ὁΠΡΈΓΗ ΒΗΒΗΒ 


org TH CA, παραὶ CA, ΟΠΆΡΘΊΙΗ CA pf. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Supr Οἱ 


opňiti se: onepembca: sich gegen etwas stemmen, 
anprallen, προσκόπτειν, ἅπτεσϑανι; irruere, 
concutere: BRis8B8kdllA ΒΈΤΡΗ L OMROKUA CA 
XpámH Ε TOH προσέχοψαν Mt 7,27 Zogr Mar As, 
ONAPOUA CA Ostr (NOTEKA CA Sav): ΤΡ KE RAIEK 
SERA > H HOráma NEKAÁHMA ΠΡ ČA ὁ CTARNU 
Supr 558,28: ὁΠβη CE ὁ HETHPH SYTAH χράλλά ἥψατο 
concussit Job 1,19 ms. Nov II GI (Κορ ce ms, 
Viti Gl). — Exh. 


CI. ΠΟΤ ἌΚΗ Δ ΤΉ CA 


OIIPÄTATA, - dl, τ ΔΒ! pf. 

occurrit in Bes 

ovázati, pokrýti, 3a8epnymb, Ykptimb: um- 
binden, bedecken, — undigue constringere: Tkmk 
NAdUIEMA WnPATA H undigue constrictum Bes 39, 
313aĎ 2. — Exh. 


OMOVCHKTH, - ki, - kielou pí. 


occurrit in Parim 


zméniti se, zrúznili se: uzmenumbca, sich ver- 
dndern: — ἄλλοιοῦσϑαν; immutari: 304K+ ΔΗ ἃ 
ero ornáchk ἠλλοιώϑη Dn 3,19 Grig Zach. —- Exh. 


CI. HZMEHHTH, OPEMEHYTH CA sub ΠΡΈΔΈΝΗΤΗ 


OMOVCTHTH, - 45, -eTHLUH pí. 


occurrit in As VeneNik 


1. zbaviti, zprostiti: oceo6odumw: befreien: 
ἀπολύειν; dimittere, liberare: wnoýuren4 ecl WTA 
HEA Ara TEoero ἀπολέλυσαι L 13,12 As (STAKNSYUTE- 
Ha €cH Zogr Mar Sav Ostrbis). 


2. OI1SYCTHTH CA opomenouti, ocmagumb 6e3 
6HUMGEHUA, unterlassen: — omittere: A 4 cEro 3EMk- 
CKH ΤΑΦΡΗΤΉ HE WNSYETHA" CA ΚΑΙ UĽ negue hoc. 
omisisset VeneNik 5,16. 

Exh. 


Ci. STUNSYCTHTH 


OMNOVCTHTY, - UA, - CTHUIH pf. 


oceurrit in Psalt Supr Parim Naum VeneNik 


zpustošili: onycmouumt+, verwiisten, — ἐρημοῦν; 
desolare: MKcT9 Ero ὁπογοτη μα ἠρήμωσαν Ps 78,7 
Sin Pog Bon Lob Par: βάςκοπάβξ ἍΜ SrÁEMA Γράλ 
COASMECKA— H OMOYCTHBA ἐρημώσας Supr 180,11: 
WNOYCTATA PČOCNOJA b MOPE EĽKNETRCKOE ἐρημώ- 
cel Is 11,15 Grig (346ToYNHTA Zach): WANŠETHTA Eck 
36MAB ἐρημώσει Sap 5,23 Zach: NenaKHHUIE 3EMAW 
HY H onoveTHlleé 6 Naum 308aĎ 20; ΕΚ ceaHlIe 
HEPOAHMEM A ἀκ WIŠETIEUEM guam exitali negli- 
gentia VeneNik prol. 46 (var. wnšeT-kEule). — Exh. 


OMOVCTIRAHIE , ται n. 

occurrit in Bes 

zpuslošení: onycmouienue, Verwiistung, — de- 
solatio: EACKAE πλάναι. EebAk wnegeTknne deso- 
latio Bes 28,186ba 13. — Exh. 

ct. SANSVETRKHE 


OVCTSKTH, - ἕμκ, - tien pí. 


occurTit in Supr GI VeneNik Bes 


zpustnouti, stáli se pustým, onycmemb, cmamb 
onycmoviekKoblM, wiist werden, verôden: — ἐρημοῦ- 
σϑαι, ἔρημον εἶναι; desolari, depopulari: enoyerk 
RO EACE HACTANOIE MKHAOBACKOM ἠρήμωται Supr 485, 


ΘΠΟΥΟΤΙ ΤΉ 
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OPECTA 


25, onoýcTK PAS ΚΗΤΘΛΜΗ Ἢ ἔρημόν ἔστι Supr 247, 
20: E3HKAKMA omyceTkENGee 6e ἠρημωμένα Mal 
1,4 GI: ABOPOBH RCA VCHSEM. (ΒΗ Ἐχ WTÍT]unoY- 
Ay wrnsyeTrké 1e desolalam VeneNik 10,654; AoMh 
WnšeTKBUH VencNík 11,4: ce WnsýcTkAH PpdAH 
depopulatae Bes 17,129ba 2. — Exh. 


CI. 3ánogeTETH 


OITk in A 9,36 Mak v. sub HonHid, Η ΠῚ 


OITRITATH, - 45X, -- ΔΙΒΕΊΠΗ pf. seu ipf. 


occurrit in Supr Christ 


prozkoumali, vyzkoušeti, ucneumam», uccnedo- 
6amb: untersuchen, durchforschen: — ἀνετάζειν, 
ψηλαφᾶν; torguere, palpare: HE npôcTo CASBECH 
NSCASVIIATH.. HE ΠΡΜΕΘΙΒ ONUTATH A ψηλαφήσαν- 
τας Supr 305,20sg: HE EUTE CERE MOEro BAdABIKO 
(sic pro -᾿ ἢ SK49 ὁπ τάμα Supr 504,215g: — p6Kh 
PAHAMH ΠΤ ΤΉ H ἀνετάζεσϑαι A 22,24 Christ. — Exh. 


CI. ΜΕΠᾺΙΤ ΤῊ 


OTIKCATH et ΠΗ Δ ΤΉ, - uu A, - ΠΗ ΘΗ. pÝ. 


occnirrit in Hom Napis 


1. sepsati (obyvatelstvo): nepenucamt (Hace- 
senue), in die ôffentlichen Listen eintragen: — 
εἷς ἀπογραφὴν ἕλκειν; ad censum trahere: nmknnk 
HKCTA Š δ CEAk HE HMABK. πὸ TOMk WIlHčdHd 
ΘΕῈ εἰς ἀπογραφὴν ἑλκόμεϑα Hom, van Wijk 109,32: 


—- cf. ἨΔ Δ ΤῊ sub 1. 


2. ohraničili, omeziti: ozpanuuwumb: begrenzen, 
umgrenzen: circumscribere: MPETBEHK TEKAE H 
CA)NČAJCEHY (sie! pro CTRACTKAK?) H ὁπμοάηβ Napis 
988 23. 


Exh. 


OIIÁTH , OH, OMKHEUK pf. 


occiirrit in Grig 


obepnouti, potáhnouti, HamaHymb, obmanymb, 
beziehen, iberziehen, dariiber spannen: — ἐκτεί- 
veľy: extendere: WHA H4 BáCh Κολζαι ἐκτενῶ, ἘΣ 
37,6 Grig: — refl.: WNATA CA Hd ΠηΗχᾺ Kokd ΒρΆχϑ 
(ἀνέβαινεν) Ez 37,8 Grig. — Exh. 


OMLÁNTK ady. 


occurrit in VencNik 
zpél: Ha3ad, ecnamb, zuriick: relro: wWnAT sa 


CA 348ENTOY FHoCTA TeLromissa iluventuie Venc- 
Nik 13,33: — forsitan per errorem: pôi K BOBAEKÁ WIATA 


APYTHRŠ ABENUAM UEPKSKHAIM lat. om. VencNík 29,8 
(cf. J. Vašica in Sborník Aiterárních památek o sv. Václavu a o sv. 


Lidnmile, p. 122, adn. 6). — Exh. 


CI. KRCNATA , OM4K sub 1 


OPAŇO, -a n. 

occurrit in As 

rádlo, pluh: pano, naje, cora, Hakenpflug, 
Pflug(schar ), — ἄροτρον; aratrum: HHKToKE Et- 
340b PAKAH CBOEHÁ Hd ὁβάδλο ἐπ᾽ ἄροτρον L 9,62 
As (H4 βάλο Zogr Mar Sav Ostr). — Exh. 


CI. βάλοι, AEMElUIk 


OPAHHE , - Hrá n. 


occurrit in Parim 


orání: naxaHue, naxoma, Pílúgen, Ackern: 
ἀροτρίασις; arare, aralio: αὶ Hlytxe ukcTh wga- 
ΗΜ HU KATEHI ἀροτρίασις Gn 45,6 Grig Zach. — Exh. 


OpaTH, SOBEK, OPIELIH ipf. 


occurrit in Ev Apost Parim GI Bes 


orali: naxamb, opamb: pílúgen, ackern: — ἀρο- 
τριᾶν; ATATC: PR ἘΔ. O0RUITA ΔῊ + NÁČAIUTA 
ἀροτριῶντα L 17,7 Zogr Mar As Sav Ostr, op6u τὰ 
Nik, CHNPASH BOodOEHHI WPRYA (sie! pro opr A) 
ἠροτρία Job 1,14 Grig, βράχον Zach, ΟἹ; A RAKÁHA 
IECTk βρη OpäÄTH 0 ἀροτριῶν ἀροτριᾶν 1C 9,10 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: οριοιμβούδιλου siel) pEKAO 
ca agricolae dicatur Bes 32,218ba 12sg. — Exh. 


opa Hľa, - HRA Ť, 
occurrit in CMLab CMNov VitGlag, non nisi abbrev. NY 
orace, opauua: Oration, — oratio (precatio liturgica 
τι 
in Οες., dicta etiam collecta): β΄ — AdH Πβϑύμλλβ. CMLAb 
350β 20, 35ba 35, 35bp 21: sim. CMNOov 407ba 30 
et 408b 4: a(A)EÓA0VHl4) NY VitGlag 24a 27. — Exh. 


OPECTK, -a m., nom. propr. 

oceurrit in kalend. As Ostr Ochr Šiš: in Ochr Šiš scribitur dpECTk 

Ores:es: Ὀρέστης; 

a) martyr in Armenia tempore Diocletlani: mem. in Or. 
et Occ. 13. Dec.: Mkíca)ua Aek(anpk) EL. „opecTá 
Ὀρέστου As 129b 175g, Ostr 244ba 10, apecra4 Ochr 
91a 4, Šiš kalend. 13. Dec." 

b) martyr, 4π| una cum Diomede et Rhodone die 9. [un. in 
Or. commemoratur: $  CBETWlÝk MOVYEHHKA dpEČTA H 
AHwmuaa Ὀρέστου Šiš kalend. 9. Jun, 

Exh. 


OpHEK 


OPHĽA, -4 m., nom. propr. 
occurrit in Psalt, in Sin $PŠR A Jegitur 


Oreb, ὮὨρήβ (hebr. “Orcb) — unus e ducibus populi 
Madian in VT: NOADKHUA KHÁZA HYR ΙΔΚὸ WOHE4 H SHEA 
H BEBEA  H CAAMOHA τὸν ᾿ὩΩρήβ Ps 82,12 Pog Bon 
Lob Par, ὁροξὰ Sin. — Exh. 


OPHEHK, -4 m., nom. propr. 


oceurrit in Supr 


Origenes: "Aovyévng — presbyter et theologus Alexan- 
driae: defunetus cca a. 253 Tyri in Palaestina: © Ekpk.. 
TPOVA, BI AKE Ποκάβά HA O0HĽEHA + H HA ὁδολινβά 
MOMCOVECTNÍCKAAT κατὰ τῶν ᾿Ωριγένους. . δογμάτων 
de fide certamina. .adversus Origenis dogmata 
Supr 301,28. — Exh. 


OPHONK , -4 m., nom. propr. 


occurrit in Parim 


Orion: Ὡρίων; — nomen sideris: 48 ESA I κῷ HEREC- 
HRA 1 ΡΙΝΗΙ ἢ Bc AknoTá HERECHAA cBkTá 
CBSENo HE Ἀάλδτ ὃ ᾿ΩὩρίων Is 13,10 Grig, WOHWAk 
Lobk, WpeeHf (siel) Zach. — Exh. 


OPHTH, opt, SPHUIH ipf. 
oceurrit in Supr 
sváädéti: coóna3Hamb», verfiúhren: — καϑέλκειν; 


blandiri: 49m6 ΤῸ MA ΟΡΉΙΙΜ + UTO MAKENUH Má- 
CASM% TAABA λοι, τί με καϑέλκεις Supr 510,8. — Exh. 


OPKAAJK , -4 m., nom. propr. 

oceurrit in Ostr 

Arcadius: ᾿Αρκάδιος; — filius s. Xenophontis saec. V. vel 
ΜΙ; mem. in Or. 26. lan: CÍRA)Tddro ŠEHObOHTA Η 
MKEHHL 6΄ὁ H OBOR CÓHDHOROV ΘΗ + H ὁρκάλά + Hô- 
ana ᾿Αρκαδίου Ostr 263ba 8. — Exh. 


OPMEHH ΔΡΛΑΈΗΗ 


OPOBK in SÍn v. 09H£R% 


ogda, - b [., nom. propr. 

occurrit in GI 

Orpha: Ὄρφά; --- nomen mulieris in libro Ruth: 0R40- 
EHSa OPPACBEKNEK κοι Oppá Ru1,14 ΟἹ; HME 6A HHOH 
opĎd H HME A pOVTOH pov Tk Ὄρφα Ru 1,4 GI. — Exh. 
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OPRMOVHACIŇh 


Ok, τὰ m., nom. propr. 


occurrit in Bes 


Hur — secundum traditionem iudaicaim maritus Miriam, 
sororis Moyses: ddnoHh KE H ρα ΠΟΛ EHMÁCTÁ pok 
ro Hur (Ex 17,12) Bes 33,231bb 9sg: dpoH% xe 
ropa ΚΡΈΠΟΟΤΗ WAKE ΓΗΒ. HCNPABAAETA CA 
Hur Bes 33,231bf 22; 449041 KE H WPA TAKAUKH 
poru k NSA KHMGUETA (siel pro -Te) Hur Bes 33, 
23240. 14. — Exh. 


OJATAHK , -4 m. 


occurrit in Psalt Euch Cloz Klim, in Bon etiam EPTaHA , IEprá k 


nástroj: opydue, uHcmpymenm, Werkzeug, In- 
strument: instramentum: ALov)x(o)E(5)HKIEK OBTÁHAI 
WCHOBAL X KlimRum, Lavrov 94,21, ER“ HEHKE ΛΕΣΚΗΤ 
MHOTOPÁSOV MHKIH  BČSDOTČAATODA ČAB. TROH WTAHK 
KlimRum, Lavrov 95,17: 


hudební nástroj: MYSLIKANLHONÍ UHCMPYMEHM, 
Musikinstrument: — ὄργανον; organum, ťnstru- 
mentum musicum: πὰ BOAEHL πὸ cpKkAk tatň Gicl) 
ORKCHYOM A OPNAHUTI (sie!) Hala τὰ ὄργανα Ps 136,2 
Sin Pog Lob Par, Eprantu Bon: sim. ogr4H 11 Cloz 7a 
32 (ChCRA BI Supr 418,23), L CH Oprah ΜΙ BASAUA gr. 
aliter Cloz 74 35, CHKOVNH L OpRkráHh k CHEGRUEHK 
ὄργανον Euch 94a 18: YB4AHTE Eh CTPOVHAÝh OH 
wpránk čv.. ὀργάνῳ Ps 150,4 Pog, eprankýh Lob 
Par, eprahk Bon: puk MoôH CTROPHCTE WpráHkl 
ὄργανον Ps 151,2 Pog, iEpranti Bon. — Exh. 


CI. ΒΕ ΔΒ sub 2 


OJVAMOVNA , -4 m. 
occurrit in kalend. Ostr (99M) 


Hermon: "Eonóy (cetera v. EPMOH“G sub a): <ABOPG 
Η opm Θαβὼρ καὶ "Eopdy (Ps 88,13) Ostr 283ba 14 


| (Epmo1% Pog Bon Lob Par, Mak 84b 12, pLMOVIk 


sicl Sín). — Exh. 


αἵ. 60M0H k, EGAMOYHK 


OJAMOVHACKA δα]. ad optMOjHY 


occurrit in Sin 


SEopovún (gen. Hermon (gen.): NOMIAHKYT TIA 
STA ZEMAbA HOPJAHUCKU H OPRMOVAKEKU ἐκ γῆς 
Ἰορδάνου καὶ Eonovúu Ps 41,7 Sin (Θρλλάη᾽ ΚΑΙ Pog, 
Ep5MoHekHe Lob Par, om. Bon). — Exh. 


CI. EPMOHACKA, EPRMOVÍK, EHRMOVHACKA 


OFKITATATH 
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OPÄKHNE 


OFRITATATH , opRA ky, SPRITATHUH PÍ. 


occurrit in Meth 


znepokojiti: očecnokoumb: beunruhigen : inguie- 
lare: HE XSTAWE Ro HKCTAHHIA A (ον ἃ SPRAATATY 
NenpKEBIBAKUIHMH Ek EKK TY Meth 3, Lavrov 71,5. — Exh, 


CI. RASMAXATHTH sub 2 


OPKAK , -ἃ m. 

occurrit in Ev (inel. Kupr) Supr Pog Bon Lob Par Apoc GI 
Pochv VencNík Vit Nicod 

orel: 006; Adler: — ἀετός, aguila: VKAEXE KO 
AUTE ERAETA TPÝNU TOY CHEEJÄTA CA OpÁH OL 
ἀετοί Mt 24,28 Zogr Mar As Sav Ostr Kupr: οβογ λά 
ME KOHAÁTÁMA IU ΤΉ ΔΒ ΠΟΛΟΕΔ CA opRAVV 
H ΟΤΡΆΚΟΥ ἀετῷ Supr 7,25, ck HER“CE NAHA SCTA 
A Ed ἀπ! Ὲλά Et ΦΕβΑΒῈ opha0dy ἐν σχήματι ἀετῶν 
Supr 234,19, ΔΒΗΚΗΜΆ KE ORAVY TOMRAE ἈΚΟΉ Ιά- 
BAHKLUTOV Ako Supr 537,30: 14K9 S0pEAL NSKALIETA 
rakano (98 ἀετός Dt 32,11/Cant 2 Pog Bon, Cant 6 
Lob Par, " A + AKHROTHO NOASEHO ODRÁVV AETELUITOV- 
MOY ἀετῷ Ap 4,7 Hval Rumj: B8SAGTETK KKo opdAkh 
derós Hab 1,8 Gl: WEHOEHTCA [AKo WBKÁk WHOCTA 
TEol4 ὡς ἀετοῦ Ps 102,5 Pog, οβλά Lob Par (ρα 
Sin. Bon). 


MU kák adj. poss. 


occurrit in Sin Bon Parim 


orlí, opauHblň, opauú: Adler-, — τοῦ ἀετοῦ; 
aguilae (gen.): 0EHOBHTA ὁ KKo ophak RHOČTA 
Tgok ἀετοῦ Ps 102,5 Sin Bon (09k4k Pog, opä4 Lob 
Par): AHue wpae ἀετοῦ Ez 1,10 Grig Zach. — Exh. 


OPRMHNH in Mak 66a 3 v. sub EPEMNONIH 


OFKkxoB% adj. poss. 


occurrit in Grig 


orechu (gen.), ofechový, opexa (gen), operoenú, 
Nuf-: καρύννος; NUXEUS (1t): H pkýh Ke341 
WeKycE h d31 EHKAA βαχτηρίαν καρυίνην Jr 1,11 
Grig. — Exh. 


OPRAHIE, -Hra ἢ. 


occurrit in Supr 


véc, záležitosť, čin: Beno, deamestbnocmb, Sache, 
A ngelegenheit, Tat: — πρᾶγμα, ἀπόκρισις; Tes, 
Tesponsum: ἀκ μὰ Μη ὁρᾷ ΙΕ Too ANPHSTRAEK 
ἐπὶ ἄλλῳ πράγματι Supr 280,12; neBEAKEY. . . πρη- 


SARATH CÍRAVTAAFo Kololá. Ηὰ HHO ODRAHE ἐπ᾿ 
ἄλλῳ τινί Supr 46,13s5g: Nechad Ha (δες. du.) CTAPKIk 
HA 0RAHE — Πά AHEHAA A εἰς ἀπόκρισιν Supr 296, 
22: YHACTAHO (siel) OPRAHIE EHARUIA H NKCAEKHO 
πρᾶγμα Supr 445,26. — Exh. 

αἱ. A KA0 sub 4 


OPRKEHOCKCTROBATHU,, -εογμκ, — BIELIK [ΡΥ 


occurrit in Supr 


chrániti zbrani: 3aujuujamb opymcuem, mil 
Waffen beschiilzen, — δορυφορεῖν; armis defjendere: 
BEAECHA EBICTA Ek TEMHHLUÁ + HKE HECHE KA ΒΗ BIHMH 
ArÉEA U SPAKENOCACTEOVIEM k δορυφορούμενος SUPr 
431,29sg. — Exh. 


OPŇAKNIE, -Hl4 ἢ. 

occurrit in Ev Psalt (inel. Eug) lčij Euch Cloz Supr Ityl Apost 
(inel. En) ρος Parim GI Služ Clem Const Sud Nom Progl VencNík 
Ludm Bes vit Nicod 

1. zbraň, meč, opymcue, meu, Wafľfe, Schwert: 
— μάχαιρα, ὅπλον, Ďoupaia, ξίφος; gladius, ensis, 
arma, lancea, framea, hasta: NngHAE LC ÁHMA 
HApoA b. MHOb + Ch ΟΡΧΚΗΙ LA KO MH μετὰ μα- 
χαιρῶν Mt 26,47 Zogr Mar As Ostr, Ch 00 AKHEML Sav: 
sim. Ch PRÁČKIMH (de Πᾶς forma cf. J. Kurz, Listy fllologické 
50, 1923, p. 230) μετὰ μαχαιρῶν Me 14,48 Zogr, Ch 
OORKREMA Mar: ON9HIMH OBRIE 1 IKT A ὅπλου Ps 
34,2 Sin Pog Bon Lob Par, CHKPOVUIHAh ecH Elek 
APAKHE (siel) CHABH hh Euch 294 4: Κράλ ΙΗ. 
OPOVKHE Ad TENETk CA ὅπλα SudUsť 59b 21: 411Te 
KTO OPOV?KRIEM A OVEHETA, NOASBAETA ΒΛ ορογ- 
AAIEMA OVEHENOV EHTI ἐν μαχαίρῃ. . ἔν μαχαίρῃ Ap 
13,10 Hval Rumj, ΗΒ cnČajCoy HYk ASÝKOMA ΗΜ ὁβον- 
/KHEMh ἔν ῥομφαίᾳ Os 1,7 GI (mEY4EM4 Tun): ΘΕ ΚΆΙΗ 
WPOV?KHIEM A TROHMA B pár“ Dijav, Sobol. 42,11: I4Koke 
ce EBUIA HEKOMOV ODAKHHM A 04H HBEAAGAH ξίφεσι 
Supr 274,23: — ng.: 064 ky k(M 1 CA) ER Op RKHE CEK- 
TOY τὰ ὅπλα R 13,12 Kijť Christ Ochr En Mak Šiš, 
Ryl 2bu 29: WOAKHEM ΕΛάΓ ΘΕ oAEHHA BEH ΔΛ ECH 
ὅπλῳ Ps 5,13 Bon (IHTom% Pog Lob Par Sin), Služ 
Sof?, Orlov 231,354: — spec. stčela: cmpena, Geschofš, 
— βέλος; sagitta: sYERKATI NPOKOVKAAHKLUT dar o 
opävzkya τὰ βέλη Supr 332,4: H4 ogoy%KH k CEoK Há- 
NáASÝTA ἐν τοῖς βέλεσιν JI 2,8 ΟἹ (πὰ cTPKAdYk 
χὰ Tun), 

BACI4 OPAKU πανοπλία; universa arma, arma- 
tura: Bkck opÄÁKAE Ero STAMETA τὴν πανοπλίαν 
L 11,22 Zogr Mar: — ng.: oRA ku kTE CA Eh BCA 
OPOVIKKIE ΕΓ ΚΗ τὴν πανοπλίαν E 6,11 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš Mih: sim. E 6,13 Christ Ochr Slepč Mak 
Šiš Mih, ΦΕΔΈΠΗ H ΕἸ opävkue Be Euch 93b 20, 
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E14 09 ÄKYH ἔνοπλος ; EarMAaluS: TOTOBAHTA BOHHA 
ABk caTk 81% opoyškHH ἐνόπλους A 23,23 Christ: 
CHEkPARh ČA MHk MAPOAh Bb OPÄAKHÍ NOHAOUIA 
Ha ἐμ ἔνοπλοι Supr 50,28: BHAKB% A Eh ODÄKHI 
ἐνόπλους Supr 38,11: — in hac iunetione exh.: — cf. KONHIE, 
MGEHk, [102Kk. 


2. válečný vúz: konecnuua: Kriegswagen: — 
ἅρμα; currus, guadri£a: cl 84 0pRKNYA HU εἰ HA 
Kolilýk ἔν ďopaovy Ps 19,8 Sin (H4 KoaECHHUAk Pog 
Bon Lob Par): rťs)eťno Ak KO ΨΓῊΒ ΠΡΗΑΘΤΕ H 
l4KO ROVPA WPOYKH ΕΓ. τὰ ἅρματα 15 66,15 Zach 
(KoaECHIUA Grig): HE EK ἡμέλὰ wpaxyk Hrb τῶν 
ἁρμάτων 1s 2,7 Grig Zach: NoTYKRATA WPAKHE 
H Koh ἅρματα Zch 9,10 Grig Zach, radck opory k 
μὰ ΚΡΧΉ Topk ESAETETK ἁρμάτων JI 2,5 GI: BRURA% 


Bt OPRI CROIEMŤ EU UPAKURE μετὰ τῶν ἁρμάτων 
Supr 221,18, in hoc sensu exh.: — οἵ, KOAEChKHHU A, 
ἀρλλὰ. 


OPRAKKNHKA , -4 m. 


occurrit in Supr Parim 


zbrojnoš, ozbrojenec: opymcenoceu, 600pymcen- 
Hb: Bewaffneter, Waffentráger , ὅπλίτης, 
ὅπλομάχος; armiger, bellator: nodov4uHEH eTEPH 
OPARKAHHUH — TAKOKAE H KONHHHHUH ὁπλῖται Supr 
463,26, Γ(οέπο Δ} HA WBAKNHUH ΘΓ HCTÁH TU Bce- 
aeHA a Ecfa](A) ol ὁπλομάχοι 1s 13,5 Lobk Zach, — 
leclio erronea: NŠETHAŤG ECH WBAZKHIKKI (sie!) CROA δεσ- 
μίους σου Zch 9,11, Grig (recte ΘΚ ΚΗΗ ΚΑΙ Zach). — Exh. 


PÄZKANK, τ 11 δα]. 


occurrit in Apoc Zach Lobk Vit Bes 


ozbrojený: e0opymcennbiií: bewafjfnel: — ὅπλο- 
udyoc: armatus: rťeeno Ak CaABAW9% — SAMO KA 
IÁAKIKOV. ρου ΑΗ Ἢ BOPRULIO ΓΡΑΟΤῊ Τ᾽ ΞΔ 
ΔΑΛΒΗΔΙ ἔϑγει ὁπλομάχῳ Is 13,4 Zach Lobk: Τ ΓΛ ὰ 
Sano ΛΈ ΑΜΟΚΛῊΤΉΔΗ π CASYTAM A. WPPKAH ἜΜ ΔΑ Ἢ 
ΗΤΉ milites armatos Vit 1276, sobol. 289.4, ΠΡΈΔ 
WPOV?KKH ἍΙΔΗ. ČECH ἢ ΚΗΘ NOHRENEHA CT 
ante armatos reges Bes 11,5244 2 (Ro0p0V?KEHHRIMH 
Synod 45b 25): — spec.: MEČE (gen.): MEUG (gen.): Schiwverí-: 
— τῆς μαχαίρης; gladii (gen.): ΤΈΟΡΑΙΤΊ Tkao ΞΕ kp5- 
10€, ΗΚ HMATA O KBROV OPOYZKHOY H ?KAIÉk ELIČTA 
τῆς μαχαίρης Ap 13,14 Hval, opY?KHYW Rum. — Exh. 


OCANNÁA, OLANÁ  interj. 

occurrit in Ev Ižuch Cloz Supr Ochr En Mak Služ Praef Nicod: 
scribitur etiam OCAHA, oč aHkHA 

hosanna, ὥσαγνά; — vox hebr. hoša“na sc. salva, 
guaesumus!: ΕἸ ΠΑΈΧχα TAAToJÁHRUITE + ocaH Ha E(A4)- 


ockkTATH 
PÔSCAOÍBÓEH A TPAAAH RU MA PÔOCH OA R)HE ὥσανγά 
Mc 11,9 Zogr, WcaHnliHa Mar, J 12,13 Zogr Mar As Sav 
Ostr, wW očaHHá Nik: WčaHHá CÓHDHORH ΔΑΒ Δ ΒΟΥ 
óonyvú Mt 21,9 et 15 Mar Zogrť Sav Ostr, Cloz 1a 38 et 
1b 14, Supr 330,15, Nicod 1, Stojanovié 90,14: WčaHH4 ΕΒ 
ΚΠ ΒΗΜΗχΧᾺ ὥσαννά Mt 21,9 Mar Zogr" Sav Ostr, 
Mc 11,10 Zogr Mar, Supr 321,18sg, 322,13, 332,15 et 26, 
341,24, 403,1, Euch 16a 11 et 12sg, Služ, Orlov 175,11 et 
12, Ochr 64b 12, En 12b 15, Mak 61a 13 et 61b 14, Praeť 
165bp 25 et 27: ινέληὰ NPHUIEAM LNAKU PPA! 
úoavví Euch 16a 14. — Exh. 


OCBHTATH, -at., -AIEU1H ipf. 


occurrit i1 Supr 


svitati, rozednívati se: pacceemamb, ceemamb, 
hell werden, lagen: — ἐπυφώσκευν; lucescere: Re- 
ubpt KE BG CAROTÁ OCEHTAIRUITH ΒΕ ΙΒΔΗΠᾺ 
OTA CRKOTA © N9HAE MapHľá MAPAGABIÁH ὀψὲ δὲ 
σαββάτων, τῇ ἐπιφωσκούσῃ sc. ἡμέρᾳ (Mt 28,1) Supr 
444,19 (BHTAHRUITH Zogr Mar As Sav, CRHTAIAUITOV 
Ostr). — Exh. 


CI. CRITATH sub 1 


OCBOBOAH TH, - KA, - AHUIH pf. 


ocourrit in Slepč 


osvoboditi, oceo6odume, befreien: — ἐλευϑεροῦν : 
liberare: camä TEAph OCROROAHTA CA + STA βάκο- 
TU Heratnta ἐλευϑερωϑήσεται R 8,21 Slepč (c8o- 
ROMTA CA Christ Ochr Šiš, CRogaKAdeT ca Mak). 
Exh. 


α΄. CBOROAH TH 


OCBEKTHTH, - 415, - THUA pí. 

occurrit in Psalt (inel. Eug) Euch Supr Prag Apost Meth VencNik 
vit Díjav 

ozáfiti, osvétliti: oceemum+, osapume, beleuch- 
ten, bescheinen: — φαίνευν, ἀστράπτευν, περιαστράπ- 
τειν; illucescere, radiare: wegKTiulta  MABHktA 
TRObÁ BUČEGEHÁIA ἔφαναν Ps 76,19 Sin Pog Bon Lob 
Par et Ps 96,4 Sin Pog Bon Lob Par Eug: wegBkuieH 
[3 HERÓE)XE CEKTOMk BEAHKHIAMA περιήστραψεν Euch 
34a 8; TUYTAA CEKTA CHEBIUE OCEKTH TEMAHHUJ 
radiavit Vit 1284a, Sobol. 290,2354; — fig.: AMNČOCTO)AH 
OE ΤΉ NPONOBRAK EBAHE)Akckoviň Eug 4ba 1: 


— in hac notione exh. 


spiritualite: OSviLili, npoceemumb: erleuchten: 
ἐπιφαύσχειν, φωταγωγεῖν, φωτίζειν : illuminare, illu- 
cescere, collustrare: RckpkCHI STA MAPTEHYCK, 
4 OCBKTATA TA χίρμέτο)εβ ἐπιφαύσει E 5,14 Christ 
Ochr Slepč Šiš, oe8KkTH TA Supr 468,19, Mak: 6ch 
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OCBRAUJIATH 


AAA b OMPAUEHRMA - OCEKTHTH Ta Euch 32a 24sg: 
OCcB KUITENTIH ΟΤΆΠ HAL ἴση ὁ πεφωτισμένος 
Supr 278,16: © spec.: Dokňtili, okpecmu mt, laujen, — 
potery: baplizare: Bs40XKucTa plk (ΚΗ Ha ľad- 
BA Bero + H oCB KTHETA H ἐφώτισαν αὐτόν Supr 235, 
18; — cf. KOKETH TH, CBETHTH sub 3. 


οἱ. OCERKUIATH, OC RUABATH, NPOCEKTHTH 


ocBkuidBATH, - Ra, - BAIEUIH ipf. 


occurrit in Supr 


osvétlovati, osvécovali, oceeujamb, o3apamb, er- 
leuchlen, — φωτίζειν; illuminare: eTA sanegKAH 
ROKHA — OCE KU TABAHRUITÁAA 04H COKARYkNKU τῆς 
φωτιζούσης Supr 401,23. — Exh. 

οἵ. OB KTHTH, OC KUIATH, NpOCEKUaTH 


OCB"KUJIAHHNE „ -#a n. 


occurrit in Supr 


záňe, jas, cuahue: Schein, Helle, — ἀπαύγασμα; 
fulgor, splendoj: ASEPOY4KCTHÉHH ΚΟΒΗ + H oc Ku Ta- 
HHIE RODIŇA APTEMHAH - TH TA HMÄTA CHHAERA, k- 
TH τὸ ἀπαύγασμα Supr 222,8. — Exh. 


CI. CHLAHHE, NPOCEKUJEHKHE, CEKTA sub 1 


OCBKU IA TH, - ai, - διδίμη ipf. 


occurrit in Euch Supr Parim Pochv 


osvétlovati: oceeujamb, o3apamb, erleuchlen, — 
φωτίζειν, καταυγαζειν, λαμπρύνεσθαι; illuminare, 
illustrare, lucere: 40yH4 CEKTRAAMH A0YH4MH - Bôh 
MUpa oc kurae Th λαμπρύνεται Euch 2a 154; 3RESA H+ 
BEEAEGHAIA OCERUAKTA καταυγάζουσι Euch 2a 4; 
Ek 6CE EOEMA oC KUTAETA CHSTAAHÁTA καταυγά- 
ἵει Supr 509,4: Ad ERAATR CEKTIAA. „WEB KUdAUJA 
86MA εἰς φαῦσιν Gn 1,14 Grig, wegkurarh Zach, 
ογότὰ. „HUIÁA OVTRAPHEK KPOTOCTÁNOMK OCEKUITAE- 
Ma καταυγαζόμεγον Supr 380,21: — spiritualite: BY0- 
AHUH  H  OCEKUITAEUIH TEMHBIA  HAUIA  NOMRČAHU 
porte: Supr 507,11: Τα ACEPOTU CEro oc Ku TA- 
ΙΒ φωτιζόμενος Supr 281,4: ASYU A CAHUIAHHHMk 
OcRKUITAA φωτιζόμενος Supr 281,10: noráHCkki MpAkk 
OCB KUIAlE RO?KKCTERKHKIMH ἀδηλλλη KlimJugosl, Lavrov 
96,1: CA KNHH 04H HE HMAXUITE oce kulTaay Al ca 
ἐφοωτίζοντο Supr 399,3. — Exh. 

CE. OCBKTHTH, OCEKUIABATH, UPOCEKUIATH 


OCBRUJJENHIE , - πὰ n. 


occurrit in Supr 


kňest, kpeuenue, Tauje, — βάπτισμα; regene- 
rationis lavacrum, baplisma: cRATaare ee8 KUITe- 


HU CHNOACEHEh CA τοῦ ἁγίου βαπτίσματος Supr 
136,7. — Exh. 
CI. ΚΡΕΙΒΘΉΜΙΒ, NPOCEKUJEHHE sub 3 


OCBATHTH, τιμαὶ, - THUIH pf. 


occurrit in Euch Cloz Supr Christ En Slepč Šiš Parim (Ἱ Služ 
Klim Pochv Const Clem Nom VencNik CanVenc, saepe abbrev. 
ΦΟΤΉΤΗ 


posvétili, oceamumb, heiligen ;--- ἁγιάζειν; sance- 
LIfiCATE: MEHE PAAI CBAČTA)TI (IMA M06 + LOCTATA 
AM % HEKOBAk ἁγιάσουσι Cloz 1a 12, 0€RATATA. 
OCKATAT A Supr 325,18sg et 19; A(4)HECÓK) HCTOHKk- 
HHUH BOALHHH  OČTHUA CA Ňyuácdmosav Euch 2a 
185g: CREEPKTE ARAHH WETHTE UÔK)PKEh ἁγιάσατε 
J1 2,16 Zach, oeTkTE GI ((RA)TATE Lobk): WeTHTE 
NOUJEHHE NPONSBRAHTE CASVKENHE ἁγιάσατε JI 2,15 
Lobk Zach, ocrkTe ΟἹ; NpIHM KE Náné?Kk KHHĽA! 
CAOBKHACKANÁ, OCBATH. . A Const 17, Lavrov 33,23: 
WCIJIKUIE var. ad CIJIKUE in C(RE)TÓBI)MH MOUÚMH BO- 
ASY cikule Clem 7, vaš, 79,16: BAČAM(O)A LA) TRHBIMH 
84 AMH CREHUIE oci CanVenc, Vajs 144,22 (haec 
forma ad sensum etiam a verbo 0€B-KTHTH derivari potest): 
— STA TOA KE ΚΡΒΕΗ KAKAO ΠΟΛ ΒΗΛ NOMÁZAAY K 
cgola Tiačcá — EKPoVIKUITE TEME CA 0CBATHTH 
ἁγιάζεσϑαν Supr 51,17: CRERA k. „ OCBAUITEN% ἥγιασ- 
μένον Supr 287,14: --- pte. perť. pass. in sensu adj.: NOHIATH 
UME. „KEPEBHU 6% OCJIEHNYh ΒΈΡρΟΙΟ 1EEKE EA 
MHk ἔν τοῖς ἡγιασμένοις A 26,18 Christ,. „ciieHtly k 
Slepč (C(EAJTIIMI Ochr, Ek CEETAlYk Šiš): — semel 
pro gr. ἱερεύς, lat. SACETdoS: NAAYHTE CE ocKEHIEHH 
CAOVKEUJIEH OATAPEBH οἱ ἱερεῖς JI 1,9 GI (epku ms. 
Labacense et Vaticanum, Xepun Tun): cť. CRA- 
IIEHR) © spec.: ὑῃδυδιι 1; pykONONOMUML», Weihen, 
einsegnen, — χειροτονεῖν; ordinare: HE N0ETOHTA 
KAHDHKOMA + Bb Ε PPAACY UČR)PKČKÝBOV ABOKATH 
πὸ TOMA KE OVYHHEHNOY ERITH Κα HEHKE ΙΒΟΤᾺ NPEKE 
wellinu ἐν ἧ. .ἐχειροτογήϑη NomUSsť 22a 14. 

CI. OCBAUJATH, CRATHATH 


OCBALIATH, -ai, - a1eu1 ipf. 
occurrit in Euch Služ Slepč Mak Nom: abbrev. čl! 4TH 


posvécovali: oceaujamb: heiligen: — ἁγιάζειν; 
sanctificare: KadroAKTk CBA)TAAľo Α(ο χὰ 
OCBANETA ἁγιάζουσα Euch 1b 1754; TI €cH oc81l4- 
ban 8"ce Ó ἁγιάζων Euch 204 16: EpaTínýk CÍRA)TH 
WCIIAEMH - WTÓk) EA HHOA BáCH οἱ ἁγιαζόμενοι Hb 2,11 
Mak (CE A)TIMIH Christ, e(8 AMraEMH διορᾷ Ochr Šiš): 
CKEOBHLHKIA WCBAUIAETA ἁγιάζει Hb 9,13 Mak (C(8.A)- 
WaleTk Christ Slepč Šiš, wukuraeTA Ochr): Ke. 
nočaáB ho — ἐ()π(λ)εὰ,, Ομ Δομὰ Hácíh) ἁγιάζοντα 
Služ Sof", Orlov 23,11: .. MH HČE)RČE)CÓRÝHHH NÁ οειμάς- 
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ocHpkTH 


ΤᾺ CA Slepč 126b 1: © spec.: svétiti, vysvécovati, 
pyKonosazamb, einsegnen, weihen: — χενροτονεῖν; 
ordinare: enluciko na WTÓB) TPHH RNCHCÓÍKOVÝNE, + 
ΔΗ WTÓB) ARON WeAETk CA χειροτονείσϑω Nom- 
Usť 15b ?7sg. — Exh. 

CI. OCBATATH, CRAMATH 


OCBALJIENHIE , - nia n. 

ecurrit in Euch Supr Mak Parim Služ Vene lIes, abbrev. 
ΘΟΠΙΒΉΜΙΒ, OCBUJEHHE 

posvécení, oceaujenue, Heiligung, Weihe, — 
ἁγιασμός, ἔγκαννισμός, ἐγκαίνια; dedicatio, sancti- 
ficalio, benedictio, consecratio: sa oe8ienne 8"cky k 
Hack Euch 604 2: Tkaech CEoHYh OCEAUTEHKIE Supr 
542,25: ΚΘ MBAR 1ECH HAMh. . «ἃ WCIEHHE ἀ- 
nasu SlužSoť#, Orlov 299,5: WeUIEHIE var. SlužSof? ad 
CÍBA)TIHK in HKE  1EČTk CBA)TUIHH ἁγιασμός 
Služ, Orlov 171,3: BCA KHASBA CTOAHEHUI - NÁHTH HA 
ocijinnie Tkaš εἰς τὰ ἐγκαίνια Dn 3,2 Zach (c8(A)- 
Wenne Grig): Ha weBljlehne εἷς τὸν ἐγκαινιυσμόν Dn 3,3 
Grig (clpHsie Zachj: Ηὰ WeleHHEo Η NOKACHEHHE 
κρί(αχτὰ Mak 83a 18: 0YMoAH KE EpATA RAHECAABA 
ABATH K CERK Hd oči uíbdKH VencProl 3844, 
Vajs 66,15, HG ca hilllá ΔῊ U Kcapiá AARBIAA BoSKHIEAUK 
OCKAUTERHHMk ΠΟΡΆΙΜΤ ἃ Supr 335,27sg, Φ svécení, 
vysvécení : pykono-noncenue, Priesterweihe: — im- 
positio manus, ordinatio: ne 8% U(k)PKEH HIIHE 
MASA BI UKHOV HA WeIEKHE EASEMÁKTA IMPposi- 
tione manus Bes 17,125ba 17 (c(EA)eHle Synod 
104a 145g): — ct. BLSADKENHE. — Exh. 

CE. CHAUIEHHIE 


OCEA KAGTH , - al, - alEUIH pí. 

occurrit in Supr Parim 

osedlati: ocedaamb, satteľn: — στρωννύναι, ἔπι- 
σάσσειν; sternere (eguum): ΠΟΒΒΛῈ BOHHOMY CBO- 
HM ΘΟΘΑ ἌΛΔΤΗ EMO Kolík OTOOGAL Supr 221,17, 
ΚΟΗΔ OCEA RAAHUL YTOTOBA ἐστρωμένους SUPr 51,3: 
BACTÁB A KE VTPO WEBAAA WČAA (968 ἐπέσαξεν Gn 
22,3 Grig, wekAxa4 Zach et 4 Rg 4,23 Grig Zach. — Exn. 


OCEHk, OCEHENÉE, OCEHKCKA v. Ecek, 16- 
CEHKH%, IECEHÁCKA 


SCHH in Mt 27,56 et Mc 6,3 Zogr Mar v. HocHlá sub 1c 


OCHH , -1n14, OCHld, -Hta m., nom. propr. 


occurrit in Christ Slepč Šiš GI Dijav: in Slepč Tun etiam indecl. 
9CHE legitur 


Oseáš: Ocua: Osee: — -Ὡσηέ; Osee: — ἀπὰς e duo- 
decim prophetis minoribus in VT: οὐμὰ rísarovnieTa Ὡσηέ 


R 9,25 Christ, ocHe Slepč, WcHl4 ŠiŠš: WE4 HA AGCATk 
CBA)THK NplOPČOUH + νη ἃ Dijav, Sobol., 42,19, peue 
rock Ka ocho πρὸς Ὥσηέ Os 1,2 GI, wele Tun: 
HAHETAKK ČAOBA PÔSČNNOA B)HA Ka ocho ἔν Ooné Os 1,2 
GI. ει Tun: 

OCHHR in Supr 453,13 v. sub 0YcHla. 

Exh. 


Οἱ. HocHld sub 2 


OCHAJ, -4 n. 


oceurrit in Cloz Supr 


nástraha, osidlo: 3anadna, cemu: Hinterhalt, 
Schlinge: — παγίς; lagueus: w RoaK314. | AHABOAOV 
OCHAE (slel) > A ΠΔΟΕΈΚΟΥ SHAMENHIE παγίς Supr 313,17, 
spec.. Oprátka, nemna: Galgenstrick, ἀγχόνη; 
lagueus: W ΓΟΡΒΚΆΙ ΠΟΛΛΉΝ  ΘΕΔΙΤ 6 Δ KEÁk CA 
TAMI oclad τῆς ἀγχόνης Cloz 11b 86. --- Exl. 

Cr. ΚΒΞΗΒ sub 1 


OCHNIÁTH , - HľdtK, - HľAteulH ipf. 


occurril in Supr 


sinati, blednouti: cuHemb, f6nednemb: tolen- 
bleich werden: — πελιδνὸν εἶναι; lividum esse, li- 
vescere: TRAS EO Ek CTOVAEHk EANAAh — 3ANpABA 
SVBO ERČE OCHHAIETK + CHCRAAHRUITH ČA KOERH ἐστὶ 
πελιδνόν Supr 89,15. — Exh. 


SOCHOCHH in NomJas v. och06h 


OCHOCh , ὀρ, -4 m., nom. propr. 


occurrit in Nom 


Hosius, Ocuu: Hosius: “Ὅσιος; Hosius — 
episcopus Cordulensis, praeses synodi Sardicensis a. 343 (+ cca 358), 
mem. in Or. 27, Aug.: WCHWeR ten(u)elkov nb peue Ὅσιος 
NomUSsť 13b 16 et 45b 6: ocHoVe + 1FENČH)CÓKANA pEHE 


“Ὅσιος NomUSsť 21b 26, WcloclH Jas 16b 7. — Exh. 
OCHIIOB"k , OCHITK v. nocHboBb A, μοῦ 


OCHYKTH, -ski5, - sken pf. 
occurrit in Christ Slepč Šiš VeneNík Res 


osifeti, býti odloučen: ocupomemb, pas.ayuwumb- 
CA, verwaisen, getrennt sein: — ἀπορφανίζεσϑαυ; 
desolari, viduari, orbari: Mt! Ke, EpATHE, očH- 
PREUIE 8h Bach Καὶ ROKMEHH H udčo ἀπορφανισ- 
ϑέντες 1Th 2,17 Christ Šiš: κ᾽ AN0MŠ ME NpOCTA 
ΕΙΔΙΙΘ. „ WCHPEHAIM KE I4Ko H WTblk viduatis pa- 
rentum VeneNik 5,33: WTÓL)MYCTATU CA CEKTOY > 


ocHpgkTu 
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OCKEGRNIATH 


ΜΟΤΗΠ ER UAAKYh Bôrdllle — 4116 HE 6t Ehláa 
wcHpena si fuisset orbata Bes 3,13ba 4: 

semelforsitan per errorem pro Er. ἀναϑάλλειν, lat. reílorere: 
Ικὸ HKKOAH KRDAÁ OCHORCTE ὁ MAK MOVAPACTEO- 
BaTH dveBálere Ph 4,10 Christ Slepč. — Exh. 


OCHld v. sochu 


OCHIATH, - Hi, - ΔΙΒΊΙΗ. pf. 

occurrit in Ev Christ Ochr Slepč Išes et in comm. Eug, in Slepč 
forma OERCHIATH 

ozáňili, oceemumb, o3apumb, ocuamb, bestrah- 
len, — περυιλάμπειν, ἐκλάμπευν ; circumfulgere, col- 
lustrare: caaga rlecnosh) k och ta περιέλαμψεν 
L 2,9 Zogr Mar As Sav Ostr: BA ΠΛΆΤΗ κὸ EČ0?KRCTEO 
οὐ ἐξέλαμψε Eug 15b 17: ca ἡ(θ) (6) 8. náue ch- 
ΙΔΗΜΙΔ4 CČA ΗΒ ΒΗ Δ OCHERKUk περιλάμψαν A 26,13 
Christ Ochr, WeHldBkUIH Šiš, ΘΕ ἌΟΡ ΈΕΚ ἍΠΠΔ Slepč: κ(οὺ- 
HA CERTA Wcbld HY % circumfulset Bes 8,26b 1 
(wgaHcTa Uvar 19ba. 30sd): ce $B44Kh CEKTEAR 0cHk 
ta (ἐπεσκίασεν) Mt 17,5 Mar As Ostr Zogr". — Exh. 


α΄. ©BAHCUÁTH 


OCKEJSRHÁBHTH , - £atň., - EHUIH pí. 

occurrit in Supr 

poskvrníli, ockgepnumb, beflecken, — σπυλοῦν; 
maculare: ΔΈΠΟ ΒΤ AHĽÁBoNM A H BESEORKEHNÝH 
KANHUIT ΚΡΒΒΗ͂ ΠρβΟΔΗΙΔΉΜΙΒ Η OCKEPAHABNIEHA 
eBETad Ha θεὸ ΠρΟΟΥΡΈΤΗ ca σπιλωϑθεῖσαν Supr 
396,23. — Exh. 

CI. ΦΟΚΕΡ̓ΒΗΔΙΔΙΔΤΉ, ΦΟΚΕΡ̓ΆΝΗΤΗ, OCKEDAHIÁTH 


OCKBJAHABATATH , - gal, - BATIEUIH ipf. 

occurrit in Šiš 

poskvrňovali: ockeepHAam», beflecken: — xowofv: 
communem facere, inguinare: (8X6 “Tk Bôrk 
WUHCTHÁk , ΤῊ HE WCKEDRHÁBATAH σὺ μὴ κοίνου A 11,9 
Šiš (HG ΘΟΚΕΡ̓ΆΝΗΗ Slepč Mak, HE CKEpAHH Hilf, ne 
CENRHH (sie!) Ochr). — Exh. 

CI. OCKEDAHÁRHTH, ΘΟΚΕΡ̓ΒΗΜΤΉ, 
CKBOÁHATH 


ΦΟΚΕΡ̓ΆΠΝΗΤΗ, 


OCKEGAKHTH, - HER, - HHUIH μὲ, 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost (inel, En) Apoc Parim GI 
Const Nom VeneNik Bes Zap 

poskvrnili, ockeepnumb, beflecken: — κοινοῦν, 
odvety, ἐνσπιλοῦν, δυπᾶν, μολύνειν, ἀλισγεῖν, φϑεί- 
ρειν, καταφϑείρευν, ἀναμειγνύναι; (co)inguinare, 
contaminare, polluere, commaculare, corrum- 
pere: 66 Κη λον MASBE)KA » ERYOAA ER k + 


HE MOKETA OCKEDANHTH κουνῶσαν Mc 7,15 Zogr Mar 
et Mc 7,18 Zogr Mar: CKEODAHA βάμμα ΘΗ. 6chH 
HA NAECTANACHHEMk OCKEPAHHAK ἐνεσπίλωσας Euch 
52b 25sg: Hák HSBEME + AA ΠΟΟΠΟΛΗΗΙΔ HE oCKE(k- 
HATR mera μὴ μολύνῃ Supr 365,24s5g: YPAHAUITE 
CA OCKBÁKHHTH HKE 0VKE OCKEDAŇEHHH μιανϑῆναι 
οἱ ἤδη μεμιασμένον Supr 432,8: M6H6 oCKEOKÁKUL X 
CA HE 0M ῥυπωθεῖσαν Supr 392,12: KkKe Eler)k 
GUHCTHAk 6ČTA, TAJ HE OCKEJAHH μὴ κοίνου A 10,15 
Hilf Šiš, H6 oCKOBHH (siel) Mak (HE CKEGAHH Slepč Ochr) 
et A 11,9 Slepč Mak (11€ ἐκβρβηη Hilf, HE CEDRHH 
(siet) Ochr, HE WeKEOAHALATAH Šiš): TEABČHOK NSYSTAR 
WCKEApiký ha pollutus Bes 20,113bu 20, SCKE9PAHIEH- 
ΠῚ CHBECTA I1ECÓTk) ὀοκαρβηιδηηά Const 10, ms. 
1469, Lavrov 56,5 (CKREGHAIM A Const 10, Lavrov 21,1): 
TH HE BEAHHARX 6h ΠΡΗΤΕΟΡᾺ δΔὰ Η8 OCKEGRHATA 
ca ἵνα μὴ plavšôcw J 18,28 Zogr Mar Asbis Savbis 
Ostrbis, Supr 432,45g: ΤΙ λίπ ΔΌΣ ΒΗ H CE SČKEN A - 
ΗΒΙΙ88 cA τὸ κοινωϑέν Euch 21b 20: chl Coý Tk H?KE ch 
ΚΘΗ ἀλλ A! HE OCKEPAHHUIE CEB οὐχ ἐμολύνϑησαν Ap 14,4 
Hval Rumj: HE CH CECTPSK CEOIEK HST WÓTK)ULA AH 
US MÔ TÓE)PE ΙΒΑΜΗ 4 WCKEKOHH TE CÓA) συμμιανϑείς 
NomUSsť 43a 2: — spec. de vasis Znnečistití, 302D A3HU Mb, 
beschmutzen, — μναΐίνευν; maculare: npkakera 
μηδ. „WTRA OCKEGRHEHAPO CHERAA Eh UHCTA 
ἐκ τοῦ μιανϑέντος Euch 19b 10: MeA(HTEA) HAA(h) 
WCKEOAHRUHHME CA CHCAAOMA μιανϑέν Euch 21b 13: 


znesvéliíi: ockeepHunw: eniweihen: — febn- 
λοῦν, φϑείρειν; profanare, violare: use H ulk)p- 
KÓR)EK NOKOVCH CA OCKEAPDHH TH βεβηλῶσαν A 24,6 
Christ: 4116 KTŠ UAČBOKOBR BČORKHA WKEGANH TA 
WeKREGAHHTA Cerro Elsr)ýh φϑείρει, φϑείρει 1C 3,17 
Ochr Slepč Mak Šiš (CKBAPHH Tk, OCKEAOHH TA Christ). 
Εἴ. ΘΕΚΕΡ̓ΆΗΙΔΤΗ, CKEGAHA TH, OCKEJ KHABH TH 


OCKEGRHIÁTH , - Hľátá, - HĽAEUK ipf. 

occurrit in Psalt Supr Eug Nom VeneNik [es Nicod 

poskvrňovali: ockeepnamb, beflecken, — βεβη- 
λοῦν, καταμιαίνειν, ἐπυμιαίνειν, δυποῦν, συμφϑεί- 
osy: inguinare, violare, polluere: rege δΟΚΕρΡΒΗΙ- 
HRUTHHM A (κοι TRAS τοὺς κχαταμιάναντας  Supr 
168,145g: OCKEGAHEIATA CIA NATÍT]! 676 HA EACKKO 
gsptmta βεβηλοῦνται Ps 9,26 Sin Bon Lob Par (w- 
CKEPAHAT CA PoE): CYBSTOY ocKEpAHdie Ta violat 
Nicod 1, Stojanovič 89,19, Πὸ ΚΡΒΙΒΒΘΗΜΗ WCKEAOHÁSM A 
#HuBeTR ingulnavimus Bes 10,4844. 155g: A(oy)Ul16 
NSYSTA ΠΛΆΤΒΗΔΙΔ WCKEASHAETA inguinat Bes 36, 
267a, 245g: SCKEAOH KERUIA Η ἍΙ ElOK)e NOMHAVVH Eug 
1bu 1; — HCTOBHA ΓΡΈΧΗ, HMHKO A OCEAB WCKBEJ- 
HAAH ca 6cre pollui VeneNik 13,45. 

Εἴ. OCKEOAHH TH, CKEGAHH TH, OCKEN KHÁBATATH 


OCKBPAHTÉHKHľ 
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OCKEKEKTU 


OCKEVANENHIE , τῆι n. 


occurrit In Euch Supr Nom VencNik Iies Nicod: in Nom semel 
ΦΟΚΕΒΡΗΒΗΗ͂ΙΒ 


poskvrnéní: ockeepnenue, Befleckung: — μολυσ- 
μός, μῖσος; φϑορά; inguinatio, violatio: wWekEpA- 
HEHHE ΠΛΆΤΗ Η (ΧΟ μολυσμοῦ Euch 27a 11: 
HA ΗΜ TEME λοξβάβηβ EA + OCKEDRŇEHHHM A Ep" 
τῷ μίσεν Supr 521,30: ΟΥ̓́Τ ΒΗ ocKEPAŇCHKU ΘΗ ΤῊ 
ΜΟΠΛΑΒΗ͂ΘΗΈ + ABHTHATH NOKOVU A CA μολυσμοῦ Supr 
528,5: EASHCKATI, „ KPAČTHĽAHKI H4 TPEBMI H Hd 
δΟΚΕρΒΗΘΗΗΙΒ μιαροφαγεῖν Supro 125,14: πὸ HOVKH 
EABAEMA WKEAPHÁAHHI - BES ΕΗ ΔΙ COVTk. φϑοραί 
NomUSsť 41a 24: SCRKEEPHÁRINEH KE CA ἡ MAUEYGMH + 
NOBHHHH EŠTE CECTPEHK OCKBEPHEHÍK (οἱ ταῖς ἑαυτῶν 
ἀδελφαῖς ἐπιμιαινόμενοι) NomJas 30a 22, WKE60HP Gic!) 
NomUSsť 43b 254; POAHTEG NILA MOR, TAKO POAOM TAKO 
HAFGAHeM Πὸ HCTAHK WE KRBE HENIEM K AGAR NSMAHd 
operum.. .inguinalione VencNik 11,9: HH ckMATH 
ΗΔ HIEMA HE oEBpKUTAO, TRUHÔ 34 HE CHBAR AE ΗΜ 
Η δΕΚΕΡΒΒΗΙΒΗΜ Ε΄ nec de curatione et violatione 
sabbati Nicod 4, Stojanovié 94,18, WCKEAOHEHHIEMk 
πὸ KOBUJEHHA Hb WUHCTHMR CA CABSAMH inguinati 
Bes 25,166aa 17: ngtnoľdcana πρξελὰ oyBo πρέποι 
UIEMKA + ΒΓΔ ἃ ΠΔΆΤΒΗΟΘΙΒ WKBAOHENHIE NOIDEHKHEMA + 
BicTArHeMh luxuriam Bes 13,634a, 13sg: 


znesvécení: ockgepnenne: Eniweihung: — δύπα- 
σμα; Sordes: TAKOBAI4 SYBO WCKEAMIILHH » EA TYKA 
u(b)PKEh BHAH Mh δυπάσματα Nom USsť 42a 856. — Exh, 


OCKAABHTH CA, - Ea CA, - EHUIH CA pí. 


occurrit in Supr 


usmáti se, zasmáli se, ošklibnouií se, ockna- 
6UumbcA, 3acmeambca, lachen, lácheln, grinsen: — 
μειδιᾶν, ὑπομειδιᾶν; subridere, ridere: c(BA)T+H 
Ke πάλ OCKAAEHB KA CA β6 88 μειδιάσας Supr 7,7 
et 8,12sg: HCAKHH OCKAAEHB CA MAABI EYE ὕπο- 
μειδιάσας Supr 195,25sg et 198,16: HOFAHĽAHH KE OCKA A- 
EHEBUH CA feue μειδιάσασα Supr 13,16: ecKAEHE4k- 
UIH KE CA CAEHNH μειδιώσης Supr 131,13: — ocKAABAEHNE 
ΟἿ βλοσυροὶ ὀφϑαλμοί; aperti oculi: EHAkay AX Bo 
ΙΒ CKAHHM EEAM AK BÁkHÁO BAaro Tdo 
ΘΟΚΛΔΕΒΙΒΗΈ 044 βλοσυροὺς ὀφθαλμούς Supr 47, 
29sg. — Exh. 


CI. CMHIATH CA 


OCKAABAFEKHNE , - Ha n. 


oceurrit in Supr 


úsmév, yastóka, Lácheln: — γέλως; risus: 94H 


A RBHUH - OCKÁABRIEHHE ANEBHUE.. 
μιὰ ὁ γέλως Supr 240,12. — Exh, 


a ATPOBA HE A K- 


ct. cmRYh 


OCKVYREHTH , -αλμά, - EHUIH pf. 


occurrit in Euch Supr Pog Ion Lob Par Apost Parim GI Des 


zarmoutiti, skličili: ozopuumb, ydpyuwumb, be- 
tritben: — λυπεῖν, ϑλίβειν, ἐκϑλίβειν; contristare, 
tribulare, vexare: npHSkKOH Ha páBb4 ΤΕρΕΓὸ, 
OCKO Βαλα BOAK3KHIA Euch 32b 5: WAA HE WeKPR- 
BATA ebpema ϑλίψει Is 11,13 Grig Zach: eCKpEAW 
UČASBE)KA čxBAhpo So 1,17 ΟἹ; eCKAAEHYh Bach 
enucTeaniee ἐλύπησα 26 7,8 Christ Slepč Šiš: 340- 
BHBH Be Δίκη WTÓR) BCRAK Δί. wTke- 
HATE + H WCKAPBA TA anfustant Bes 39,307bĎ 2, — 
refl.: WEKPREH CA HWH4 ἐλυπήϑη Jon 4,1 Grig: ne Aa 
OCKAJEHTE CA, Ho Ad AREREk PASOVMkIEeTE οὖὗχ 
ἵνα λυπηϑῆτε 20 2,4 Christ Ochr Slepčbis Mak Šišbis: — 


in forma reíl. exh. 


CI. ΦΙΚΡΆΕΔΙΤΗ, OCKOARETH, ONEUÁAHTH, OCTpA- 
CTHTH 


OCKOYREAIJGTH , - di, - 1614 ipí. 


occurrit in Supr Christ Slepč Šiš Const 


zarmucovati, soužilij ozopuam»b, ydpywamb, be- 
triiben, guälen:, — λυπεῖν, ϑλίβειν; contristare, 
tribulare: #6 ocKRPBAIAHTE Α(ο χὰ CÍBA)T(A)O μὴ 
λυπεῖτε E 4,30 Christ Šišbis: IECTA NBABKAKHO WT 
Bloria BASAATH OCKAPEAÁKIJHM A BRI CKAOBH τοῖς 
ϑλίβουσιν 2Th 1,6 Christ Slepč Šiš: BaMh o0cKh9- 
GAHIEMGIM k WTPANOY Ch H4MH τοῖς ϑλιβομένοις 
2Th 1,7 Christ Slepč Šiš: EK“. „CHKPOVUAA CTAJKLUA > 
H UACTO HA ΒΘ ΛΒ NOMEUTA H OCKOREKIA  SUPĽ 
553,4, Et o mEcTtY oHRy, OCKOREATCIJE CHÝK HE- 
Maao Const 6, ms. 1469, Lavrov 45,16. — Exh. 


CI. ΦΕΚΡΆΕΒΗΤΗ, OCKORBETH 


OCKFAEKTH, - Bat , - EHUIH μὲ, 


occurrit in Zogr As Sav Ostr Supr Parim Christ Slepč Šiš Nicod 


zarmoutili se: oneuvanu mbca, betriibl werden, — 
λυπεῖσϑαν; contristari, conturbari: eekats k neTp»A 
ἐλυπήϑη J21,17 Zogr Mar As Sav Ostr, WKBPBT KAHHh 
skao ἐλύπησεν τὸν Κάιν Gn 4,5 Zach Lobk (0YCK9KEH 
KáHHa Gri€): AA HE HUTALITE FE H HE SEPRTAHRUU TO » 
OEKOKEA TA Supr 549,4: 0EKROEKCTE EB NOKAHNE 
ἐλυπήϑητε 20 7,9 Christ Slepč Šiš. 


CI. OEKOREHTH, OCKORBANATH, ONEYÁAHTH 


OCKA k 
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OCAŽBHTH 


OCKRA A, -4 m. 

occurrit in Psalt Euch 

oškrt: kupka: Spllzeisen: — λαξευτήριον, πέλυξ; 
ascia — instrumentum ferreum, guo lapicidae utuntur: ΚἼἌΚΟΥΠΕ 
CKUIBOMA | OCKÁRAOMA PASA POVUTUIta 1 λαξευτηρίῳ 
Ps 73,6 Sin Pog Bon Lob Par: KKo δοκ (BA CKKUI 
KAM6HH6 πέλυξ Euch 55b 12sg. — Exh. 


OCKŇRAHTH, - KAR, - AMUIH pf. 


occurrit in Supr GI 


odnímati: om6upamb», benehmen: — ὑποστέλλε- 
σϑαι; subtrahere (1t.), non dare (Vg.): AA HA TRA8Ch- 
HRIA CAOYK EN OCKAAH TA ΤΡ ΔΗΒΗ ΜΗΛΙᾺ Sú pr 550,16: 
3(6)MAA OCKOV AH TA HSHOUlEHHK 66 Ha Eáck ὑποστελεῖται 
Agg 1,10 GI. — Exh. 


OCKRAKHHHE , τῆι n. 


occurrit in Parim GI 


úbytek, nedostatek, újma: yôtLAIb, HeBOcHAMOK, 
ckydocmb: Abnahme, Mangel: — ἔνδεια, ἔκλειψις; 
inopia, indigentia, egestas, defectio (1t.): 34 WeRA- 
AKHHE SYMA — MOTRIEKAR A ČOV)UIH CBO6H CHA KEA- 
srh δί᾽ ἔνδειαν Pr 6,32 Grig (34 CKYAoToY Zach): 
BO WCKOVA/KHHH KE ARARCIYK CHKPOVUBHHNE CHAHOV— 
moy ἐν δὲ ἐκλείψει Pr 14,28 Zach, WeKA(AE)HI Grig: 
CAAUJH H EECIGUSALAK Ek OCKOVAŇUHH κού ΑΘ ΤᾺ ἐν ἐν- 
čela Pr 14,23 Zach, WeKAAKENH Lobk (CKA(A)KHI6 
Grig): SCKSY A KIHEMA AG OCKOV, KSTA Č AHLLA BÓBÍMAH 
ἐκλείψει So 1,2 GI. 

Exh. 


CI. CKAASTA, CRAAOCTA, CKRAAŤRNNE 


OCKRAKTH s TAR, - AEIEU0H PÍ. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt (inel, Eug) Supr Apost (lnel. 
En) Parim GI Const 


ochabnouli, zahynouli, zaniknouti: ocna6emb, 
nozUÉHYMb, NpekpAMUMb cyUJeCMB6OGAHUEe: nach- 
lassen, zugrunde gehen, vergehen, — ἐκλείπειν, λεί- 
πεῖν, ἐλαττονεῖν; deficere, minus 6586: Ad H6 0CKkA- 
AkeTh ΚΈρὰ TROK ἵνα μὴ ἐκλίπῃ L 22,32 Zogr Mar: 
OCKOAK (sicl) ΕΟΔΈΒΗ AKA MIBOTA M01 ἐξέλιπεν Ps 30,11 
Sin, WKAAk Pog Bon Lob Par: 9HEH ΔΑ β' ΚΗΘ OCKOV 
AEWTK ἐκλείψουσιν Os 4,3 GI: λὰ OCKOVAKETA UA 0- 
ΚΈΚΒ H ἐκ ΤῊ ἐκλιπέτω So 1,3 ΟἹ; H6 WKAAt 
CTAATk WEAAUGHK ER Ak)6 ἐξέλυτεν Ex 13,22 
Grig Zach, — ChKPOEIUIE HG SKAAEIKUIEB HA π{6)- 
E(6)e(k ya ἀνέχλειπτον L 12,33 As, H6 SKRARIEMNO 
Ostr (HE CKAAKIKUJ66  Sav, 16 CKRAK6MO Zogr 
Mar), 6rA4 O KAAKET6 + NOHMÄATÍ ΕΠ Ek BKWk- 


Hala KPOB“I ὅταν ἐκλίπῃ (var. ἐκλίπητε) L 16,9 Zogr 
Mar: — de aetate: Thl KG (ICTR ΙΒ HAKTa TROM 116 
OCKOV ER TA οὖκ ἔχλείψουσιν Hb 1,12 Christ Ochrter 
Slepčbis Mak 58b 9sg Šišbis (HG CKOMAT CA Mak 
76b 16), Φ ockmakru oTh kore δή odňal, au- 
uumbCcA,: Wweggenommen werden: — ἐκλείπειν; defi- 
cere, auferri: H6 WKAAk6Th KHAST WTÓK) AI 
ἐκλείψει Gn 49,10 Grig Zach, Const 10, Lavrov 18,12: 


utrpéli újmu: nedocmaeamb, ockydemb, Man- 
gel erleiden: — čxheínew: deficere (11.), egere: eek A- 
AEUA SBUA VT πμιμὰ ἐξέλιπον Hab 3,17/Cant 3 Pog 
Bon, Cant 5 Lob Par, GI, Eug. 


ocAa, - AI f. 


occurrit in Supr 


brus: ocenok: Wetzstein: — ἀκόνη; 605: BAHNA 
ocdá PREDA KOKS SU KCTH TA ἀκόνη Supr 
399,21. — Exh. 


OLAABA, - £. 


occurrit in Euch Christ 


uvolnéní, úleva: o6.nezvenue: Nachlassen, Lin- 
derung: ἄνεσις; Teguies, remissi0: NeASY4AHTA 
δέλλεχι ΕρκΛΟΥ cgočmov Euch 684 11: KTe TEPRAO 
BASAPRKHTA CA 6TA (ic!) BCBNO + TOBRCKONK NOH“ 
HMSTh δόλλεαι Euch 69b 4: — AMRETH OC048 A ἔχειν 
ἄνεσιν; reguiem habere d. e. in liberiore esse custodia): 
NOBSAKEh — TACOVIPENIKOY ἘΤΡΈΙΒΗ  Nnabad, HMKTH 
K6 0CA4B0Y ἔχειν Te ἄνεσιν A 24,23 Christ. 


Exh. 


OCAABHTH , - Ea, - EHUIH pf. 

occurrit in Psalt Euch Cloz Supr Parim Christ Mak Šiš Nom 
Ties 

1. oslabili: ocaa6umb, schwächen: — παραλύειν; 
frangere, dissolvere, obstruere: nekoy U44 CA ocad- 
EHTH STA HACTOIAKHHA ΕΔ BkpW παραλύειν 
Supr 86,27sg, Τὰ 46 COYTa ἐδ CERTA B6CGAHI4 
η8 WeaaBAT5 obstruant Bes 39, 310a 2454 (SMpa- 
uHTík) Uvar 1670 16): — $€4485HTH ΗΔ νεκροῦν; 
more afficere: nesopoy CHTEOPHBA O H ochakák 
ΚΗΔᾺΙ ΒΑΔ νεχρώσας ὑμᾶς δαργ 467,5: — semel pro 
gr. παραιτεῖσϑαι, FECUSGTE: SH KB TERE DAJ ΗΒ 
OCAdBIAh 6CTA L ΟΥΔΙΒΡΈΤΗ οὐ παρῃτήσατο Cloz Bb 
35sg (HG STAEONAKE CA Supr 422,10). 


2. uvolnili: omnycmumb, oô6snezuumb, loslassen, 
lôsen, {τοὶ machen, — ἀνιέναι, ἐνδιδόναν; laxare, 
sustinere: BeSAYOV CA πὸ MOP, Κούπβη OČA 3 - 


OCAAEHTH 
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OcnaRkKTH 


EHBRUIE OVK KRPMHANOM A Gvévrec A 27,40 Christ, 
WčaaEkUle Mak Šiš: negeaKk ἰδ" MRYHTH. Η πὸ- 
BEAKEh OCA4EHTH ἐνδοῦναι Supr 49,13: Modldy A CA 
IEMOY AA OČAABHT HM ST. MHOBIA ΚΟΛΔΈΒΗΗ 
ἀνεϑῆναι Supr 39,16: — ME MACA ArHbud ΠΘΙΒΗ 

IdKo BO WČddEH MAČA KE BOOK BApHTA Gula 
nimirum dissolvit ignis carnes Bes 22,144aĎ 15. 


3. dovoliti, povoliti: nozeo1umb, erlauben, nach- 
geben: — συγχωρεῖν, ἀνιέναι, ἀνέχεσθαι, ἐγκαταλεί- 
πεῖν; concedere: νϑνελάβλθη BICÓTA) — NKEBUEM A 
H UATAUEMK (sc. /KBNATH CA) συγκεχώρηται NomUSŤ 
26b 254; He ASCTOHTA EPETHKOMA WČAGEHTH ΒΚ ͵λὰ- 
SHTH Ek U(BPKORÍEA BČOKÓHIO. NomUSsť 35b 256; 
OCAAEH MI AA ôulik ἄνες Ps 38,14 Sin Pog Bon 
Lob Par: oe445HTE MH Mád0 + H CE CHTEODHMA ἀγέ- 
xeGBe Supr 30,23: oc445HTH IEMOY WdCh MAAh O Ad 
MOAHTEX CHTRODHTK Supr 142,27, — in hoc sensu exh. 


CI. OCAABAIGTH, OČAŽBAIEHK 


OLABBATÁTH, - Galii, - EATIEUK ipf. 


occurrit in Supr Christ Slepč Ochr ŠIš Parim Ies 


1. kore, ukTo oslabovati, zeslabovati, ocna6 amb, 
sclwächen: — ἐκλύειν; labefacere, cessare, infir- 
mum facere: HE ocnaB AAKTA por, k TRESK NON Cesset 
Bes 37,283b 6sg: — spec. zanechávati: ocmag.1amb, 
ablassen: — ἀνιέναν; remittere: Toke H Eh CHTEO- 
PHTE K HHMB, OASE NOKUJEHLIEMA ἀγιέντες 
τὴν ἀπειλήν E 6,9 Christ Slepč Šiš, 

re. umdlévali: ocna6egamb, uZHemozamb, miide 
werden: — ἐκλύεσθαι; deficere: A4 HE AKA4eTE, 
M oV)Ul4MH. CBOHMH  OCAABAla ou CA ἐχλυόμεγοι Hb 
12,3 Christ Ochr Šiš. 


2. KoMo, 4ecomoy povolovati, ustupovati néko- 
mu, ycmynamb, NOCAAÉNAMb KOMY-H.: jmdm nach- 
geben: — ἐγδιδόναν τινί; succumbere alicui: e4% 
KE HE OČAAEK IA E HM οὐκ ἐνεδίδου αὑτοῖς Supr 33,25, 
ECTACTERHNÁ  0AAH TEAECH  NSTEREHI δΟΛΔΕΒΙΔΆ 
HCYO?KA, 44116 Hč NEUTEP! φυσικῇ τοῦ σώματος χρείᾳ 
συγχαταβαίνων Supr 289,8sg. 

CI. OCAABH TH, PACAABATATH 


OCAABATEHN EE, - na n. 


occurrit in Supr Const Clem 


1. oslabení, ocnaôrenue, Schwächung: debilitas: 
HE OCTABAIETA HASBKYUA DOMA WTNACTH SCAABAB- 
Hlemn Const 1, Lavrov 1,7 (var. $840BAEHIEM>). 


2. uvolnéní, zmirnéni: oônezuenue: Nachlassen, 
Linderung: — ἄνεσις; Temissio: HHKAEKE ποκοι 
HHK ABKE δΟΛΔΔΕΒΙΒΗΗΙΔ ἄνεσις SUpr 57,5. 


Locus corruptus, non satis clarus: ΚΟ ΚΕ ce [ὦ ἘΠΕ HO 
(var. ΕἼ COBONHO) OVUEHIE (var, ΟΥ̓́Τ ΔΙ8) BELU Weda- 
BAENIA Μέκρά E ΚΑΓ ΔΙΟΘΙΠΗ Clem 2, Vaš. 74,14: οἱ J. Vašica, 
Lilerární památky epochy velkom.ravské, 1966, p. 140. 


Exh. 


OCAARAFENÝ , - 4 adj. 


oecurrit in Ev Supr Apost Parim GI Const Res: saepe in iunetione 
OCAABAEHR AKHAÁMH 


oslabený, unavený: οοπαδποηηρι, ycmaatit, 
geschwdcht, miide: παρειμένος, παραλελυμένος, 
ἀνειμένος, ἀσϑενής; remissus, lassus, invalidus: 
TEMAKE OCAABATEH ἍΠΔ POYKUJ H OCAABAIEHA KOAKHA 
SYCTRAEHTE παρειμένας, -παραλελυμένα Hb 12,12 
Christ Slepč: SYKGI4NHUÁA ČA PAKU WČAABEHNA H 
KOAKHA WCAABEHAA ἀγειμέναι. „ παραλελυμένα Is 35,3 
Grig, OCA45AEHA . . . WČAABAEHMI Zach: 


ochrnutý, pas6umnú napaduwoM, pacc/a6.ten- 
not, geláhmt: — παραλυτικός, παραλελυμένος; para- 
lyticus: NpHHECOUA EMOV OCAABÁCHA ΚΔ ΔΗ παρα- 
λυτικόν Mt 9,2 Zogr Mar As Ostr, δέ A48EH4 Sav: PEKA- 
UISVOVMOV OCHAEDIEHOVOVMOV ?KHÁÁMH τῷ παραλυτικῷ 
Supr 457,3: W οὐλακάβη λα περὶ τοῦ. . παραλυτι- 
χοῦ Zogr 129a 15, Mar 76a 18, Nik L tit. 13: μὰ ŇEMKA- 
KE OcAABÁCHAL Ch AEMaaule ὁ παραλυτιχός Me 2,4 
Zogr Mar As Sav Ostr, ocd456hI6Hdao  HCFAHEK 
Supr 473,16s5g: Sc4454611h KE UAOBEKA Toy Hčukak 
Const 17, Lavrov 33,21 (var. pPASČAABNEHR)) MHODH ME 
OCAABAEHAI H YPOMHE Hi Kaallle παραλελυμένον A 8,7 
Hilf Grš Slepč Mak Šiš, BEUIH KE ΠοχοΎ ΒΗ ἍΠ4 WEAA- 
CTEAK ČRO ιϑολ ΕΘΗ ἍΙ H HETEKOAJO CTÁHLH AI TRO- 
pamh afilictos Bes 15,760β 854. 


CI. PAČAŽBAIEHh, OČAAEHTH 


OCAABKTU, -6 tik, - SKi6U04 pí. οἱ ipf. 

occurrit in Ev Euch Supr Apost Pog Ron Lob Par Eug Parim 
GI Nom Iites 

1. zeslábnouti, zemdlíti, ochabnouti: ocna6emb, 
u3HeMmouWb, schwach, matt werden, erschlaffen: — 
λύεσϑαι, ἐκλύεσϑαι, παραλύεσϑαι, ἐκλείπειν, ἐκδιδό- 
γαι, ἐνδιδόναι, ὀκλάζειν; deficere, solvi, fatigari, 
desolari, devenire, succumbere: A4 HE Κακὸ oč44- 
ΒΈΡΕΑΤ HANÁTK μήποτε ἔχλυϑῶσιν Mt 15,32 Zogr Mar 
As Sav Ostr: HE oc445 KUA HCKOVUEHHIEMÁ οὐχ čv- 
δίδοσαν Supr 87,8: TU! ΘΔ ἘΚ ἍΠΔὰ TRABCA ČAKH- 
Mata τὰ λυϑέντα Euch 26b 18: Eh 3EMAHUIHYK CEro 
ἐπ τὰ NOYSTRÝh WedaBKEhulH resoluta Bes 39, 
306b 18: ἃ He WTÓK) KáSaHHľd 45: ΜᾺ HAUlh WČAA- 
ΒΈΙΒΘΤΑ torpeat Bes 17,116aĎ 954; BaAUl4 PFRABÁH 
AS Kôlikua očda5 K ἔχλέλοιπεν Supr 467,13: κα ΕΡΈΔΑ 


ὀύλΛ ΕΠ ΤῊ 


564 


OCARTIEHHKE 


Βὸ (ΒΕ 918 NOŽKHIEM A HE OC24E ERIIE μὴ ἐκλυόμενον G 6,9 
Christ Slepč (Hencrafwupe Šiš): πμιμάὰ ARaK Weaa- 
stierk lassetur Bes 17,120aĎ 9sg. 


ὦ, povoliti: ocna6umb: sich lôsen: — ἄνίεσϑαν; 
solvi: BCEM A 0Y351 ocaaBtula úvéd A 16,26 Christ 
Ochr Mak Šiš, δύδδξιη X (sie) Slepč: — in hoc sensu exh, 


3. dovoliti: no3601umb, erlauben: — συγχωρεῖν; 
concedere: WenaB KWIIHH CEMSY ERIEGTH — NOBHHANH 
Δὰ BOVASYTA  KAHOHÁCKAM A ENHTEMHÁM A τοὺς δὲ 
συγχωροῦντας NomUSsť 318 8: — in hoc sensu exh, 


CI. βΔάοΔΑΒΈΤΗ, HSHEMÓUJH 


OCAOVLLIAKHLE , - ha n. 


occurrit in Euch Supr Apost (incl. En) Des 


1. neuposlechnutí, neposlušnosť, Henoeunoee- 
HUE, HenocayUaHUe, OcAyWwanue, Ungehorsam: — 
ἄνηκοΐα, παρακοή, παράβασις; inoboedientia, prae- 
varicatio: λὰ STACTANHTA STA Bach Β᾽ [6 δέλου- 
ulaHHe ἄνηκοΐα Euch 91b 13: ἀλάλλου KE STA δόλους 
᾿ΠΔΗΗΔ KOHEUk ΠΡΗΙΒΑΛ ΗΟ ἔκ τῆς παρακοῆς SuPr 
9,2834; ?KEHA KE ER OCAOVUlAHHÍ ΕἼΤ ἐν παραβάσει 
Supr 482,24: BeAKo πρπκοΥ ΠΛΙΒΗΗΙΒ H OCAOVUAHHE 
NPABRAKHO NPHATA BASMESABEE παραχοή Hb 2,2 
Christ En Slepčbis Mak 58b 18, Šiš bis (npEcaov U4HHE 
Ochr 60b 4, om. Ochr 85b 20, Mak 72a 11): WeacyUlannie 
ΙΒ skao necgagi inobedientiam Bes 37,283bĎ 20sg. 


2. nevíra: neeepue, Unglaube: — ἀπείϑεια; 1n- 
credulitas: EHAHUIH AH. „KAKo. „CTARHHE BAMR 
NERKAE NOBRNSVIE NPOPOKA O OCAOVUAHHA A Taá 
Ealllero διὰ τὴν ἀπείϑειαν Supr 325,27sg: 4UITe Be 
H Bô3H (sie pro BOKHH) Ep43H EMIUA KHAORE Hách 
A kákMA EUUA 24 MOTRYK  OCAOVUAHHEM A 
CHMHÁHMK CA ἀπειϑείᾳ Supr 347,19sg: — in hoc sensu 
exh.: — cf. HEBEDACTEHE , HERE DACTEO. 


OCAVVTIATH , OCASVLUIATH ČA, aňi (ca), 
πάθη (CA) pí. et ipť., KOro UECO, KOMOJ HECOMOV 


occurrit in Sav Supr Zach Meth Nom 


nedbati, neposlechnouti, oslyšeti, He noeumo- 
6aMbCA, OcAYUAMbcA, nichl achien, ungehorsam 
sein, nichl hôren wollen: — ἄϑετεῖν, dnevely, 
παρακούειν, καταφρονεῖν; despicere, ignorare, non 
audire: aul6 ΔῊ ΦοΔΟΥ 1146 Th HM A + PRUH UPÔROKORIEH 
ἐὰν δὲ παρακούσῃ αὐτῶν Mt 18,17 Sav (He ποελοῦ- 
"Δ ΗΧᾺ Mar Zogr" As Ostr): BACO Me BodW 
ΒΓ CHTBOPH. Η HE OCAOVUAER HA ὃ HRCOMA KE 
Meth 13, Lavrov 76,32, HH WTABHI4 Δ ΔΙΔΤΉ CASYJOMA 
ΙΓ — BOAbUlAFo CHHEMA οὐ Δ Δ WAVE RUIE TUD- 
αἰτησαμένους NomUSsť 9a 10: — refl.: HKE CA MENE 


OCHOVUNAETA + H STU CA δόλο ἀϑετῶν. . ἀϑε- 
τεῖ Supr 331,14sg et 15: κὸ HE NOASBAETK IENÓH)C- 
(KONČO)M A BOBOMOM Ηὰ CBOJA OCOVUlATA CA %G- 
Tu pooveľy NomUSsť 47b 25; 

spec. non nisi γῇ. Zpéčovaťi se: npomusumbca: sich 
weigern, detraciare: HE ocnoyla CA, HRA UkBAK 
CAOV>KH 14RO PAEh MkHkllloy EpaToy Meth 4, Lavrov 71,13. 


NERCHOVUATH 


OCAVLUIKAH Ek 3 - ἍΗ adj. 


occurrit in Supr Parim Ites 


1. neposlušný: HenOCAYUMBÍ, OCHYUHNÚ: UN- 
gehorsam, — ἀπειϑής, ἀπειϑῶν, ἀνήκοος; pervicax, 
inobseguens: W ec40YUIkAHEIHYhk STU ὦ τῶν 
dredov πατέρων Supr 323,28: oc40YUkAHEHH STEUH 
ΓλάΓολάλχαι KTO Ch BETA ἀπειϑεῖς Supr 324,1: tke 
651 CEMA OCA0VUIRAHBAHYh Eh ΠΑΠΟΥΕχ τῶν ἄπει- 
ϑούντων Supr 319,14sg: (C(I)HA K)E OCA0YU1AHEK 
(6+) NnovtEKah ἀνήκοος Pr 13,1 Grig Zach (nene- 
CAOKUIAHEk Lobk): Boa ESHk BO Pala ΙΒΕΤᾺ WEASYUIAH- 
EtIMh Bes, Slovo boleštiich£ radi 326ba 15. 


z 


2. subst. nevéľíci, neeepywujuú, Ungläubiger, — 
ἀπευϑής; incredulus: $EpATATA CA CHKABU A STULEMA 
μὰ HAMA + H OCAOVUBAHE BIM k ΗΔ MRAPOCTA N9ÁBk- 
AHEBIHYR ἀπειϑῶν (L 1,17) Supr 320,28sg (npSTHEA- 
Htlta Zogr Mar As Ostr): δόλο ἢ ἈΔΉΒΗΗ MA APOCTHIA 
NPABRAHBUNHYT + ΦΕΡΑΤΉΤΘ CA KR ΔΑ ΔΑ Ἢ CEOHMA 
οἱ ἀπειϑεῖς Supr 324,8. 

Exh, 


Ct. HENOČKOVU AH K 


OCAKHÁTH, - HA, - HEUIH pf. 


occurrit in Prag Eucli Supr 


oslepnouti: ocnenkymt», erblinden: — τυφλοῦσϑαι, 
dnorvpAoÚsVAUL: EXCAECATÍ: OCAKNHAUA POBH BOKHÍ 
ἐτυφλώϑησαν Supr 323,5, cero AKAkMá OCABIlE 0y- 
MoMh ἀπετυφλώϑη Supr 413,9: naue Xe ποάδμα 
δΟΔΆΠΙΙ6. ἀποτυφλωϑέντες Supr 484,27; MOA(HTEA) 
"ΔΑ (Ὰ) ocaenúle Euch 33b 10: sim. Euch 32b 18: 
04H 004. .NAHOVBUH ὀφθαλμοὺς πεπηρωμένους Prag 
la 23. — Exh. 


OCAKTIENHHE , - Ha n. 


oceurrit in Supr 


zaslepení: oc.rennenue, Verblendung, caecitas: 
ΦύΔΑΠΘΗΒΙΒ ΠΡΈΧχΟΒΕΒΗΘΙΒ STEMATH  Supr 560,16. 
Exh. 


αἵ. Oc a ENAEHHE 


OCARIIHNÁVTH 565 CM k 
SOCARTIHÁTH v. 004k NAÁTH OCME(MK num, 

occurrit in Nom 

osm, osmerý: 60cemb: acht, achterlei, - ὀκτώ; 


ΦΟΛΈΠΗΤΗ, - NAHR, - ΠΗΙΠΗ DÉ. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Euch Cloz Supr Christ Slepč Šiš 
Zach Vit Ites Nicod 

oslepiii, ocnenumb, Auulumb spenua, blenden: 
— τυφλοῦν, πηροῦν, καταμύειν; (ex) caecare: oca ἜΠΗ 
ΘΗ (a τετύφλωχεν J 12,40 Zogr Mar As Ostr: 
oca En 941 SY Má Hallere πηρώσασα Cloz 4b 16: Ak- 
HHU,tR (sie pro — UH) ΒΟ H-upka oca knagitk κόρας. 
λειπούσας Euch 534 19: TgRYMH TEMIAIMH oc F- 
NAIENIH. ΤΉ NPECEKUTAEUH eXcaecatos Nicod 22, 
Stojanovié 113,22: ΔΕΜΙΒ ca KNAEHA EBHICÓTE) (ΤΆ ΠΙᾺ 
WTÓ4) ὁτράχὰ HYn caecatus est Vit 126a4a, Sobol. 
236,15: TAKE WeAKNHTA CA CAECALUT Bes 7,33ba 17: — 
zaslepiti: ocnenumb: verblenden: — τυφλοῦν, πω- 
θροῦν; OCCAECACE, EXCAECATE: Oc a KABA ZABHCTA 
ΗΔ BAAA HURCKÁA CAABA πολ ΒΗΓ πεπωρωμένον SUPr 
322,23: ΦΟΔΈΠΗ ρόδον λυ NEBKPUKIMA ἐτύφλωσεν 
26 4,4 Christ Slepč Šiš. 


CI. δέΔΈΠΔΙΦΤΗ 


OCA kn TH, - Mi, -- ΔΙΔΙΒΊΙΙΗ ipf. 


occurrit in Supr 


oslepovati: ocnenaamb: blind machen: — σκοτίζευν; 
obtenebrare, excaecare: e14 644 HMAUITE oča k- 
NAHYA CA ἔσκοτίζοντο Supr 399,4: κ'κόχ Δὸν ΠρΈΛΒΟΤΕ 
cam CA ΦΟΔΈΠΕΙΔΙΒΤ ἃ (περιπίπτει, var. ἑαυτὴν πε- 
ρυτείρει) Supr 439,24, — Exh. 


CI. ΦΕΔΈΠΗΤΗ 


OCAKNAFENHIE , - 414 n. 


occurrit in Supr 


zaslepení, zaslepenost: ocnennenue,: Verblen- 
dung, caecitas: W ΒΘ ΤΠ ἃ OC KARIENHE  He- 
ERPAHAHYh MA0BEKA Supr 217,8. — Exh. 


CI. OČABTENHIE 


OCAA AK . τῇ 


oceurrit in VeneNik Bes 


bľevno: nepernaduna, Balken: — patibulum, 
CTUX, trabs: NeBRUEHR IECTA + HA ΕΔ ΛΑΧ Ἢ KPÓRJETA- 
Htinýha in patibulo crucis Bes 20,1144 16: weraa 
PÁZKOHHHKE HCNOBKAA CA ΗΔ ιν ΧΆ, IN cruce 
Bes 30,203ba 205ᾳ; BCA WČAMAH NO BCEH SEMAH 
CBOCH MHOĽH ΠΟΟΈΜΗ NSBEAKEGA VencNík 7,8. — Exh, 


CI. KORČTA 


oclo: saneEBRAA B4M ENCKONWM MHSR KAHMEH- 
TOM BO WEMEDAIY KUHĽAÝ — NOHĽAAUIEHNIY ἐν ὀχτὼ 
βιβλίοις NomJas 34a 14 (Eh - ἢ -ΧᾺ KAHľáýk NomUSť 
494 20). — Exh. 


CI. H cyr. 


OCMOALHEBANK, - αν δα]. 


occurrit in As Christ Slepč Šiš 


imitatio niechanica grnecae νοοῖ OXTUTÚ[LEDOC 


osmého dne (jsoucí), 6 60cbmočňí OeHb, am achten 
Tage, achttágig: — ὀκταήμερος; octavo die: eEpk- 
SAHHIEME  OCMOA HEBKI k ὀκταήμερος Ph 3,5 Christ 
Slepč Šiš: oEPKS4HHE oCMSAKHEBHOE  PlOCHO Aa Hd- 
"(6 Helovyípnem ja A s 135b 28sg. — Exh. 


OCMOHANECATOKIH num. ord. 


occurrit In Supr 


osmnáctý: ocemHaduamntí, der achtzehnie: 
ὄκτωκαιδέκατος; duodevicesimis: BO AKTO 0CMOHA- 
ABCAT OE uCkca)p K NEPCECKA CABONIA + VOŇEHHIE ERIČTA 
ἔτους ὀκτωκαιδεκάτου Supr 254,18. — Exh. 


Cr. Hl sub H cyr., 0CM BIH HA A ECATE sub 0CM hk 


OCMPÄÁAHTH - KAR, — AHIUUIH ρὲ. 


occurrit in Supr 


rozšifili zápach, zamoňiti: okymamb 310608UeM/ 
Gestank verbreiten, verpesten, — δυσωδεῖν; Ťoeto- 
rem exhalare, foetore implere: no NeBáaule Bo 9CM pa- 
AHE RUIOVOY MOV YPHCTOCOBAMH VOVAAMH + HA CMPAA KUK 
MEcTK CHKOHKUATH SKHTHE τὸν δυσωδήσαντα SUPr 
190,11sg. — Exh. 


OCMOkHICHK in Me 15,23 Nik v. 93M596Hh 


0CM K, - 14 num. ord. 
oceurrit in Ev Sin Pog Bon Supr Christ Hilf Slepč Šiš Apoc Zach 
Sud Bes 
osmý : eocbmoú: der achte: — ὄγδοος; octavus: 
I ERIÉT ER SCMAI ΔΒΗΒ + NOHA OBPRSATA ST9O- 
UATE ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ L 1,59 Zogr Mar As 
Ostr: ἐλάβὰ BI KOHEUb δι ΛΒ (sie pro © 0CMKMA) 
AkHE πολλαὶ AME RIA S)E K ὑπὲρ τῆς ὀγδόης Ps 11,1 
Sin Pog Bon (om. Lob Par), Hf SCMarro Hold, NPABRA,K 
NPONOBKAKHHKA, CRY PAHH ὄγδοον ZP 2,5 Christ, ocma 


ἈΠ Ί ΝΣ 
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OCHOBÁTH 


Slepč Šiš: ER CME ME NETÓÔS) Be NÁHHMATH Sud- 
Usť 56b 10; caMd4 wcma ripnAe oclava Bes 3,13bš 12: 

NPHZBA. „Eh PA k A ČOV Uk É OCMOMOV AECETH 
ἑβδομήκοντα πέντε A 7,14 Hilf: 


OCM BIH Há NecaTe osmnáciý, 6ocemnaduamkiú, 
der achtzehnte: ὀκτωκαιδέκατος, δέκα καὶ ὀκτώ; 
octavus decimus, decem et octo: ce ocmo€ HA 
ABCATE ΔΈΤΟ δέκα καὶ ὀκτώ L 13,16 Zogr Mar As 
Sav Ostrbis: BA OCM0E HA AkCATE ΔΈΤ(ΟΣ ἔτους 
ὀχτωκχαιδεχάτου Dn 3,1 Zach (Hi ΔΈΤ(Ο) Grig): ec- 
Mäaro πὰ ABCATE CBOA BPRCTU AKTÁ τῷ ὄχτωκαι- 
δεκάτῳ. χρόνῳ Supr 279,14: — in hac iunctione exh.: 
— ct. OCMOHÁAECAT ΜΗ; 


A EEAAECA TRHKIH H ocm hl dvacálý osmý,: 06a0- 
uyamb 60cbmoú, der achlundzwanzigste: — εἰκοστὸς 
ὄγδοος; vigesimus octavus: AAB3AECATIHOVOVMOV 
SYBO H OCMOVOVMOY AKTOV NPHURABUICY τοῦ. εἰς 
χοστοῦ ὀγδόου Supr 280,6: BA ABAABCA TRHOE. 
ΔΈΤΟ H 0CMOIE τῷ εἰκοστῷ ὀγδόῳ Supr 302,12: — 


in πᾶς iunctione exl1. 


Οὐ. H cyr. et S glag. 


OCMk num. card. 


occurrit in Ev Supr Apost Čonst Chrabr Sud Ies 


osm, 80cemb: acht: — ὀκτώ; octo: erAd Ičnan- 
HA CA 0CMbO ABHHI ἡμέραν ὀκτώ L 2,21 Zogr Mar As 
Ostr (- H  Savbisl: WT δύάλλβ AKTk AEMEIIA HA 0A pk 
ἔξ ἐτῶν ὀχτώ A 9,33 Hilf, ocmH Ochr Mak Šiš (- H - 
Slepč), 9CM HACTIH PPAMOTHKIA NPEAOME Const 8, 
Lavrov 11,27 © δύλλβ HA AGCATE δέκα ὀκτώ; decem et 
ocbo: ΔῊ SHH 0CM HA ABCATE — Ha ŇAME πὰλβ 
ETARNA οἱ δέκα ὀκτώ L 13,4 Zogr Mar Ostr, 9+Hl + 
- Te Nik: — in hac iunetione exh.j © A BA AEBCATH H δόλια 
εἴκοσιν ὀκτώ; viginti octo: AAB4 ABCATH H 0CMA 
NET CHTBODHYA εἴκοσιν ὀχτὼ ἔτη Supr 227,14: — 
in hac iunctione exh., © TOH AEČATH H 0CEMk τριάκοντα 
καὶ ὀκτώ; triginta octo: πὰ 04pK HOCHMA ΤΡῊ A6- 
CATH H 0CMA AKT ἐν τριάκοντα καὶ ὀκτὼ ἔτεσι 
Supr 388,1: Β΄ «ὦ δόλια ΔΈΤ HM τριάκοντα καὶ ὀκτώ 
J 5,5 Mar, ΤρΗ ΔΒΟΑΤΘ H δόλια Οδίγ (h 1 S Zogr As): 
CHTBODH HMA δ NHCMEHÁ H 0CMk Chrabr 3,6: — 
in hac funetione exh.: © 0CMk ABCATh ὀγδοήχοντα; Octo- 
ginta: NfHHMH BOYKAEH TEOĽA H HANHUIH φύλλα A,E- 
CATA ὀγδοήκοντα L 16,7 Mar (- δ: Zogr). 


cr. ἢ cyr. et s Εἶδε. 


OCHOBA, -11 ἢ 


occurrit in Parim GI VencNik Ies 


základ: ocHogaHmue, ocHoga, PyHdamenm, Grund- 


OCHOBR ΨΕΡΙΘΙΙ ΘΗ ἊΙ (sie!) Etiuia a Ťundamentis Bes 1, 
5ba 14 (WTÓ5) oCHOBAHH4 Uvar 4a 17): πούτ πὰ 
MHB VPÁMHHR + H WCHOBUI WBOPATA Ťundamenta 
Bes 1,5b 8 (WCHOBAHHid Uvar fa) 3054); I4R9 πολὸ- 
ΤΕ τη Η HE MOKETE CEADUHTH Ťunda- 
mentum (L 14,29) Bes 37,280aB 10 (9cHoB4Hke Zogr 
Mar): H OBHÁKH ὀέησβὸν ere δεσμούς denudasti 
fundamentum eius Hab 3,13 ms. Pasmaneus (9y3H 
G1): — spec. budova: 3danue: Gebiude, aedificium: 
πάβλὰ πὸπὰ ABOPOBH BCA WCHOBAI WTÓK) EAUIE Ao 
A0AY δηλ χ. „wneycrkE“ule porticum tola ae- 
dificiorum sublimitate videbam desolatam 
VencNik 10,5. — Exh. 


Cf. OCHOBAHHIE,, MNOČTABK 


OCHOBAKHIE, τῆ ἢ. 

occurrit in Zogr Mar Psalt (incl. Eug) Euch Supr Apost (incl, IZn) 
Apoc Parim Dim Poclv VeneNik 

základ: ochoganue, Pyndamenm,: Grund, Grund- 
lage: — Benéhov, ϑεμέλιος; Tundamentum: noA06k- 
HR ECTR Μ(ΔΟΚΈΛΚΟΥ + CHSKAÁB RU YPÁMHHÁ BEJKh 
OCHOBAHkk χωρὶς ϑεμελίου L 6,49 Zogr Mar, TREM- 
HHLÁ STR CAMRY K OCHOBÁHHH PÁCKONABAAK A ἔξ αὖ- 
τῶν τῶν ϑεμελίων Supr 467,16: 4Kt NPEMOVAPA 
APYITEKTOH A OCHOBAHHIE NOABOKHYH θεμέλιον 1C 3,10 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: 0CHOBAHHE CTEHH πράλον 
BCALIHMA APÁTHME KAMEHHENIA OYKpáuleHo οἱ ϑεμέλιον 
Ap 21,19 Hval Rumj: WCHOBAHIE lýh HA ropy 
CB(LA) TAK οἱ θεμέλιοι Ps 86,1 Sin Pog Bon Lob Par, 
Ochr 77a 18, En 26b 14 εἰ 27a 14, Slepč 103b 1, Mak 
87a 4: 3EmX NSTPACETA CA + WTÓR) WCHOBAHI CHOHYK 
ἐκ τῶν ϑεμελίων Is 13,13 Grig Zach: Φ δε.: fundatio: 
NÝHATH Βὸ VOUITA CHMPATÉ BaUleH BEPK HA ci10- 
BaHnie ϑεμέλιον Supr 314,25: Ad HE NaKAI OCHOBAHHI 
Neaarakine nokálan i θεμέλιον Hb 6,1 Christ Slepč 
Šiš. 


Cr. OCHOBA, NSEÉTABK 


OCHOBATH, -novtň., — HOVIELIH pf. 

occurrit in Ev Psalt (incl. Sluck ἘΠῚ) Euch Apost (incl. En) 
Parim ΑἹ Pochv Čonst VenceNik 

založiti, položiti základ: ochoeamb, nocmpoumb, 
griinden: ϑεμελιοῦν; fundare, condere: 6x 
MECTO 66 ΘΟ] OCRHOBAAK IMO (sie pro IMh) ἔθε- 
μελίωσας Ps 103,8 Sin Pog Bon Lob Par Eug: L He 
NaAE CA — OCHORAHd BO BK HA KAMEHH τεϑεμελίωτο 
Mt 7,25 Zogr Mar As Sav Ostr et L 6,48 Zogr Mar, 
Eh HÁUATAKA TA, PÔSCNOAJH, 3EMAW OCHOBA ἔϑε- 
μελίωσας Hb 1,10 Christ Ochr ter Makbis Šišbis: A0YHA 
Η SBESAH TAKE TAJ WcHôBa ἐθεμελίωσας Ps 8,4 Pog 


(lage): — fundamentum: A0MoB8E H U(6)PKEH WTA) | Bon Lob Par (ChHOBApI sie! Sin), H COFUNÝ POV 67+ 


OCHORGTH 
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OCOBÁHK 


ocHoBacTa ἔπλασαν Ps 94,5 Lob Par (c08544ceTe Sin 
Pog Bon): CHEAKOVNH.  OBETOBANIHE.  „ OCILOBAHO 
H4 akporomk τεϑεμελιωμένον Euch 93b 1654; πὸ ne- 
BEAEHIK TEGEMŠ VOUIŠ WČHOBATH πρό CONdere 
ecclesiam VencNik 15,19: € fg. upevniti, utvrditi: 
ymeepdum», (be)festigen: — ϑεμελιοῦν; fundare, 
consolidare: EBA AGEREH KOPEHOBAHHO ΜΗ OCHORAHK 
τεϑεμελιωμένοι E 3,17 Christ Slepč Šiš: ἀιμβ ovBo 
NPREUBAETE BEPOR OCHOBANA τεϑεμελιωμένοι C 1,23 
Christ Slepč Šiš: Aa SYTEAHPAHTk, Ad OYKOKNATA, 
Aa octlovieTk ϑεμελιώσει 1P 5,10 Christ Šiš, ecHoB. 
Slepč: — exemplis fig. cxh: — οἵ. SYTEPRAHTH. 
Ct. OCH RIBATH 


OCH KIBATH , - 84H, -EAI6UIH ipf. 

occurril in Sin Pog Don Eug 

zakládati, ocHoestgamw, griinden: — ϑεμελιοῦν; 
fundare: oc RIBALAH 3EMAHA HA TEPRAL CROEH ὁ Úe- 
μελιῶν (var.) Ps 103,5 Sin Pog Eug, ecl"B4AX Bon 
(S€HOBAH sie! Lob, SCHoB4A"H Par): TAKOKAE H "λ(ο- 
BEKhO SEMAA CHO HA BOAK  OCHUBÁEM ho ETA 
KOAUTEHRA ϑεμελιοῦται Eug 100β 9sg. — Exh. 

ΟἹ. OCHOBATH 


oc k?KHTU, - KA, - KHUIH pf. 


occurrit in Psalt 


pokrýti snéhem, nokptimb cHezom, mit Schnee | 


bedecken: — wovodv: nive dealbare: eTA4 pá3H1- 
ETEITA HČEJEČE)C (AH UČECA)JPA HA 61 + OCH KATA 
ἐμὰ Ek ἐσ Δολλ ΗῈἙ χιονωϑήσονται. Ps 67,15 Sin Pog Bon 
Lob Par. — Exh. 


CI. OVEKAHTH 


OCOBHTH CA, -£ai CA, - EHUIH CA ipf. 

occurrit in Psalt Slepč Šiš 

býti osamélý: Óbimb oduHokum, einsam sein, 
allein leben, — novátew: solitarium 6556: sa5a,kyh 
H ELlýh ΙΔΚὸ ΠΤΉΪἀ WCOBAUJHIA CA HA SkAE μονάζων 
ἐπὶ δώματι Ps 101,8 Pog Bon Lob Par (ἐμ ΒΗ ἘΚ 
CHA siel Sin): © spec. OTRAKHATH CA H OCOEHTH CA 
straniti se: cmopoHnumbcaA, oco6 umbca, sich zuriick- 
ztehen, meiden, — ἀφορίζειν ἑαυτόν; Se segregare: 
ErAa KE πριλὰ ERSAPRKAUIE ČA H OTRAÁNAUE 
ca + K ocoBkule češe ἀφώριζεν ἑαυτόν G 2,12 Slepč 
Šiš (om. Christ), — οἵ. STRAÁKYHTH CA sub OTRÁAUHTH. 

Esh. 


OCOBK ady. 


occurril in Mar As Ostr Supr Christ Šiš Const Nom Napis Ies 


oddelené, zvlášť: omdenbHo, oco6o, gesondert, 


besonders, — χωρίς, παρ᾽ ἑαυτῷ; separatim, spe- 
cialiter: cvA495 WKe BE πὰ PAaBKk 60 + Ηθ Ch pH- 
34MH AEKALUITk — HR OČOEBk CHEHTA HA G6AHHOMk 
ΛΈΤΕ χωρίς J 20,7 Mar As Ostr, Bes 22,14044 7, 
πὸ IBAHHOH COVBSTA KRKA O Bdch WčôBk AA llodá- 
raieTk παρ᾽ ἑαυτῷ 10 16,2 Šiš (SY cene Christ, ca 
Ochr Mak, om. Slepč): 9c05k ΚοΙΘΓ ΚΑ ὁ ΠΡΈΣΚΑ ΘΒ ρά5- 
ΒΟΔΈΗΒΙ ΠΡΗΞΆΙΒΔΑΆ ΠίλάΓλλάάη6. Supr 569,26, 
TOMOY BO CČBA)TAM UČ) ΡΕ FECTA Πόβοηρπηά + Τὸς 
ΜΟΥ ΕΒ peueT ca ipsi specialiter dicilur Bes 
24,152b B 23: 


samostatné, soukromé: camocmoAme.16Ho, wacm- 
HbIM oôDpasom, selbstindig, fir sich allein,: — ἰδίᾳ, 
κατ᾽ ἰδίαν; SEOrsum: AUlE ΚΟΎΟΡΆΙΜ ΠΟΠᾺ. WTÓRK)- 
AOVHHTA CA WTÓR) UÓÍRODKEE Η WČOBA TROJHTE 
CBop ἰδίᾳ NomUSŤ 24a 11: ἀϊμα KTO KPRME UÔK)PKEC - 
WeOBk CBO95 CTBOMHTE ἰδίᾳ NomUSsť 46a 14: MOÁA 
OCSBk BAAKEHRIHMA RAMA NOERAATH κατ᾽ ἰδίαν Supr 
286,10: BANPOUIKUIHM A KE HEKAIHM Ἢ OČOBk, UTO 
PAAH CE CHTBONMH Const 12, Lavrov 24,23. 


CI. OČOBRNO, IEAHNHO sub IEAHHUK 


OCOBKHNO ady. 


occurrit in Ites 


zvlášť, obzvlášté: ocobeHhno, ocobo: insbeson- 
dere, besonders: — singulariter, specialiter, seor- 
SUM: AHYKHHKA HE Ha ΓΛΑΒῈ leo BEalle + WČoBkllo 
WEpETAETA CA seorsum invenitur Bes 22,141aa 
15 (0c06k Synod 115b 23): YOAATAH BČOMK)HH Η UaČo)- 
BOR>UkCKA. OCOBKHO AWEKTE singularius Bes 26, 
1/5ba 14: HE OVBO «(ΗΟ — MAHAUIA MAIHTE 
STALA WČOBAMO PHEBAETA Specialiter Bes 25,162ba 
5, HKE WTÓR) KASAHHU + PABOYMEHHE ΙΒΤΕΡᾺΙ WCOEk- 
Ho oVuHTa specialiter Bes 30,1984 21: TpolocH Go 
16KE οὐ Τα ΠΡΈΘΤΟΔΗ EÓO)KHH WCOBANO PEKOVOMA + 
BAČA) ΚΘΗ BIHYR A (OV)y ΘΕ Ἢ specialem beatorum spi- 
rituum ordinem Bes 34,24744 24: 


jednotlivé, no odnomy, einzeln: singuli: 
HA HEBČEJCAH AH UKAHTEAW (sie pro - Ák) WCOBAHO 
KRIHMAKA, O PPRÝKMA — NPOTHEKIKCTEO HSAA Bpd- 
ueBkCTE4 singulis guibusgue viliis Bes 32,214b f 9. 
Exh. 


Cf. OČ0Ek 


OLOBAN A, - ἍΝ δα]. 


occurrit in VeneNík Bes 


zvláštní: ocobennniúí, oco6rii, besonder, Son- 
der-, — singularis, privatus: Tagchaaa. — WCOEk- 
HRIMA NÔUJEHHIEME.  .8h URETH H ΚΟΤῈ E ASA fác- 
Te abstinentiae singularis Bes 38,300ba 3, £ He- 


OCOBANK 
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OCTABHTH 


AHKOKE MÔKETA O HAOVUHTH Η WČOBHBIMH BECKAJ- 
MH HácTaBH TU privatis locutionibus Bes 17,12244 2; 
WH4 MHOKACTEA CBA TÓRNCH AV > [KE OCOBk- 
HRIME  NPHĽÁHKEHHEME ΚᾺ TRÓDILO CEOIEMOV BeC- 
NEHTRUKNS POPATE AREBEHR 6X singulari propin- 
guitate Bes 34,242b fš 20sg: 


jednotlivý, omdentnsičí, einzeln: — singuli, 
singulatim: AKAW WCOB" HA NPOBOKAUE AKHH 51Π- 
gulos produxit dies VeneNik 8,7; πὸ WeSB"HAIM 
UEPKEAM A NPEVOA AUIE EASAICKÁA HY singulatim 
VencNik 8,22. 


Exh. 


oco8rk in VencNik 8,37 pro ὁ ceBK 


OCOAHTH, - ai, — AHUIH pf. 


oceurrit in Zogr Mar Nik Supr Iies 


osolití: noconumb, salzen: — ἁλίζειν, ἀρτύειν; 
salire, condire: AUTE ΔΗ Ke ἐδλβ HECAAHA BRAETA " 
9 HEMLA HR OC0AHTE Áprúcere Mc 9,50 Zogr Mar, 44Mk 
OCHAHTA CE Nik: HE MÔOKETA JAM ΕΟ ΗΔ WČOAHTH 
condire Bes 17, 129b 22: aUlTe KE coak SB0VKETA - 
UHMb OCOAHTA CA ἐν τίνι ἁλισϑήσεταν Mt 5,13 Zogr 
Deč, Supr 260,1: EACKKA BO OFHEMA OC0AHTA CA 
ἁλισϑήσεται Me 9,49 Mar Nik (nekcTA ca Zogr): 
L BACKKA KOATEA COAHR O OČ04HTh CA ἀλισϑήσεται 
Mc 9,49 Zogr Mar, 9 4€Mk ὁὐεὸ OC04HTA ČA ἄρτυ- 
ϑήσεται L 14,34 Zogr Mar. — Exh. 


oco v. VCOlA 


OCPÁMHTH, - MAR, — MHUIH pf. 


occurrit in Supr GI 


zahanbiti: ocpamumb, beschámen: — καταισχύ- 
vely: confundere: HE ocp4MH HAB STR AHA TESIEĽO 
μὴ καταισχύνῃς Supr 183,13, BASEASVAH MÓÔA)TU KY + 
WEPÁMH. POAHEUM A κατἤσχυνεν Os 2,5 Tun (necpa- 
MH GI): — καταισχύνεσθϑαι; confundi: AaKAh MH 
OVBO ΤΡΆΠΈΗΜΙΒ + Ad Διὸ KOHRUA OCPÁMH TA ČA ἵνα. 
καταισχυνθῇ Supr 231,28: WepAMHUIA A kaaTene čtn- 
ράνϑησαν JI 1,11 Tun (noerHakule ce GI). — Exh. 


αἵ. NOCPAMHTU 


OCPAMAIATH CA, - MAIER CA, — MATIEK CA ipf. 


occurrit in Šupr 


stydéti se, cmbedumbca, sich schämen: — κατ- 
αυσχύνεσϑαι; confundi, pudere: HE ocpáMBldik TA 


CA BbcH EKPOVERUITHH Ek Úk OÚ καταισχύνονται SUPr 
259,12. — Exh. 

CI. NOCPAMATATH CA, NOCTRAKTH CA, CTUAKTH 
CA, SYCTRAKTH CA 


OCPAMATENHHE , -ηὰ n. 


occurrit in Supr 


zahanbení, zhanobení, nocpam.nenue: Beschá- 
mung, Schändung, ignominia, confusio: ce eYB9 
CKEOAH HAAro TOMEHHIE AH TOHHHA HA OCHAMRIEHHIE 
NPÝHBEA% Supr 161,14sg. — Exh. 


CI. NOCHÁMAEHHUE 


OCTABHTH,, - Ea, - EHUIH pf. 

occurrit in Ev (incl. Und Kupr) Psalt Prag Euch Cloz Supr 1] 
FragHilf Apost (inel. En) Apoc Parim GI Služ Pocliv Napis Const 
Meth Nom Vene VeneNik CanVene Ites Nicod CMLab CMNoVv Išen 


1. kore, ukro opustiťi, zanechati: nokuHymb, 
ocmaeumb, verlassen, — ἀφιέναι, ἀνιέναι, (čy)xa- 
ταλείπειν; dimittere, relinguere, derelinguere, de- 
serere: BÓ0)KE BÔ0VKE MOH BECKÁHEO MA OCTÁRH 
ἐγκατέλιπες Mt 27,46 Zogr, 6CH 0CTaBHAh Mar As Sav 
Ostrbis, 0CTáBH Me 15,34 Zogr Mar: sim. Euch 43b 5, 
HE OCTABÁHA κἀς ἃ CHP A + NOHAK Καὶ BAM b OÚX ἀφήσω 
J 14,18 Zogr Mar ASbis Savbis Ostr: WeT4BHTR UAČO)- 
ΒΟ κα WÓTb)ULÁ H MČANT(E)JE CHOMA + H NOHARNATA 
CA Xen£ cEo6H καταλείψει Gn 2,24 Grig Zach (HSkw- 
CTAEHTk Lobk) et Mt 19,5 Mar As Sav Zogr“ Ostr: 
PÔOCNOAJH HE SCTAEH MHE Praď 2a 18: KEHA PHOCTI 
TEROEHA Ad HE ocTaBHUI1 Cloz 2b 16: κἀκὸ OEHTA 
Eh ΠΡΟΕῈ HE OCTARÁHK πρξοτολά STAUA λιπών SUpr 
459,8: He BHARYh NPÄBEAKHHKA OCTABACHA ἐγκατα- 
λελειμμένον Ps 36,25 Sin Pog Bon Lob Par: ἀϊμβ κο- 
TOpRH NON. WčTdBAk CB MRČTO ἀπολείψας 
NomUSsť 22b 20: WTABAIPE BOEMAHLHAM + KOYNHMK 
g tyktald relictis temporalibus Bes 5,27b 2 (oeTa- 
BAAWUJE Synod 25b 19): 6 propustili, omnycmumb, 
entlassen: — καταλείπειν, ἀφιέναι; dimittere: ae 
KTO WTÁEHTA ΘΗ paSBK ΔΙΘΕΘΑ ΗΜ ἐάν τις 
καταλείπῃ NomuUsť 404 27; — cf. HSOCTABATH. 


2. Kôro, UukTo (komoy) nechali, zanechati, pone- 
chati, zústaviti: ocmaeumt: lassen, hinterlassen, zu- 
riicklassen: — καταλείπειν, ἀφιέναι, ὑπολείπειν, ἐᾶν; re- 
linguere, sinere (pass. — residuum 6856): κ᾽ ce A λα 
SMPRUJA + HE SE TABAUIE ΠΛ Ἂς οὗ κατέλιπον L 20, 
31 Zogr Mar: L HE ocCTABATA KÁMEHE — HA KAMEHH 
οὐκ dpňcovsty L 19,44 Zogr Mar, Bes 304a 3 (ne 
SETANETA Nik), OCTABLATA TOVKAIHM A BOFATACTEO 
c806 καταλείψουσιν Ps 48,11 Sin Pog Bon Lob Par: 
SETAB| TOV AAph TEOL ἄφες Cloz 9a 18; oc TABHULA 


dcCTABHTH 
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OcCTABANTTH 


Η Ek TEMHHUH (ἐναπομείναντες) Supr 64,17, T(A)KMO 
WTÓR)(P)a(c) AH KOPEHK TEMY WCTAEHÓTE) ERA BEMAH 
čúcure 1lj 1b 754; MEANSCTOHTA  ENHCČKOMNOY 
WeTÁEHTH KOMOY ENCH)CÓKOPNIČACKÝCVK. BAÁCTA κατα- 
λιτοῖν τινι NomUsť 7b 25, HE τ Ke Blok 
EBOR) PADHHYB αὶ NOPOVTAHHE HERENHHYK VencNov 421b, 
Vajs 43,9: UCKCAPAETEHE Er ABAEMI HHEMA HG 
WeTáBHTA CA ὑπολειφϑήσεταν Dn 2,44 Grig Zach, 
Canist 10, Lavrov 18,26: οὐ ΒΔ Ha HHÝ SHAMENHIE 
Const 12, ms. 1469, Lavrov 59,9 (Πού Τ᾽ ΔΙῸ Lavrov 25,16): 
ἀϊμβ AH UTO WTARAEHO BOVAETA - WIHEMA HKAASKTE 
residuum fuerit Bes 22,143aĎ 23sg: Φ EeSEHHklla 
OCTABKTU Koro ἀϑῳοῦν; inultum esse pati: Η ne 
HMÁM ΒΘΒΕΜΗΜ WT4BHTH οὗ μὴ ἀϑῳώσω JI 3,21 
Zach Lobk:, 


c. inf. aut cum pronuntiatione obiectiva (A 4): dovolili, ne- 
ἐμαί, no360.11mb, dornycmumb, erlauben, gestat- 
ten, — ἐᾶν, ἀφιέναι; permittere, sinere, pati: ne 
SeTABH (ΤῊ πὸ cest οὐκ ἀφῆκεν Me 5,37 Zogr Mar: 
EPATJE +» ScT4BH AA ISAMA CRUBU k ἄφες L 6,42 Zogr 
Mar: le ΒΗ ocTABHAh ΠΟΛΆΡΜΤΗ χράλιά CEGENO 
οὐκ ἂν εἴασεν Mt 24,43 Zogr Mar As Sav Ostrter: ΗΒ 
ScTABI YHAČOBE)KA OEHAKTI ΙΧ οὐκ ἀφῆκεν Ps 104, 
14 Sin Pog Bon Lob Par, HE HE oCTAEBHTA lc Ha- 
NÁcTA NÁHATUA Πάμ6 ΙΕ MOKETE οὐκ ἐάσει 10 10, 
13 Christ Slepč Šiš. 


3. pominouti, opomenouti, zanedbati, nechati 
stranou: npočmu MUMO, oCMASUMb 6 CMOPOHE, 
unterlassen, vernachlássigen, beiseite lassenn: — παρ- 
lévat, παρεᾶν, καταλείπειν, ἀπολείπειν, παραλείπειν. 
omittere, praeterire, neglegere: (WAR! KE οὐκὸ 
1141 BHHAI OCTABAKUE + πὰ ΚΡΆΘΦΤ CA SYCTORMIU A 
παρέντες, παραϑέντες Cloz 1la 8; MHoro 16Xe 
OETABHERUIE KR PAABHSNE Πρβλ λιν παρεάσαντες 
Supr 189,29, HE o€TABAUITE ΗΜ MAHACTRIDA ΗΜ MECTA 
πόγοτὰ μήτε. .καταλείποντας Supr 519,22: I4ké Aa 
HE SCTAEHM A, NEUH CA GAHKKKOW ut non necli- 
gamus Bes 17,131ba, 15. 


4. komor ukTo odpustit: npocmumb, vergeben: 
— ἀφιέναν; dimittere: ocTABH HAMA PPKYTI HAUA 
ἄφες L 11,4 Zogr Mar Sav Ostr, Mt 6,12 As Sav Ostr, 
SluŽ, Orlov 269,5 (STANSYCTH Zogr Mar): ΚΒ AARA 
TBOL OCTABHYX Te6k ἀφῆκα σον Mt 18,32 Sav (S T- 
neýeTKY A Mar As Zogr" Ostr): eeTABHUIH rptyh Bpa- 
roy ἀφιείς Supr 407,7: TH ocTáBIAh čl HEUKCTI 
PRAKU Mogro ἀφῆκας Ps 31,5 Sin, WeTa84 Pog 
(WTRNOYETHUIH Bon, STASYCTHAk 6CH Lob Par): — 
ci. OTANOVCTATH, STRAÁGTH, — de alternatione vocum 
ΟΟΤΔΕΒΗΤῊ — STRANOYCTHTH v. V, Jagié, Enistehungs- 
geschichte?, 375sg. 


Ci. SETATH, OCTABAIATH, STRETAEHTH, OCTAlATH 


OCTABANGTH, -£ardi, - EAAIGUIH ipf. 


occurrit in Ev Psalt (inel. Sluck) Supr Apost Apoc Parím Služ 
CanMis Clem Chrabr Nom Vene Bes CMLab 


1. kore, ukTo opoušiéti, noKkUdAMb, OCMABAAMb: 
verlassen, — ἀφιέναι, (ἐγγκαταλιμπάνειν, (ἐγγκαταλεί- 
πειν, ἐκλείπειν; relinguere, dimittere, derelingue- 
re, deserere: nakhl oeTaRÁREK Ekch MHD O LHAXR 
KA ὀ(ταλ ἀφίημι J 16,28 Zogr Mar As Ostrbis 
(δότε, Sav 106b 7, om. Sav 140b 1): BHAHTA 
BAbK4 PPAAAUTÁ LOCTABÁRETA OBRA LEKNAETA 
ἀφίησιν J 10,12 Zogr Mar As Sav Ostr: neudah πρι- 
HAT MBA OTA POKUKHHKA - WTABARIKUITILCH Ba- 
KOH% TEOL ἐγκαταλιμπανόντων Ps 118,53 Sin Pog Bon 
Lob Par Sluck, YpaHľáaule CA 1€ ΘΟ Τ᾽ ΑΒΒΙΦΤΉ MAHA- 
eTtIPK Supr 549,7, Τὰ BA(A)FOBOAHTE AKHTH Ch HHMA, 
Ad HE OCTABANIETA 164 ἀφιέτω αὑτήν 1C 7,12 Christ 
Slepč 30b 14, Šiš 79,6sg (WT>a)nOVY146TA Slepč 30b 
17, πογιμάιβτα Šiš 79,4): HKE WeTABAAMETA CHOU 
"ΔΑ, ἃ" ἃ HE KROMHTA HYR καταλιμπάνει NomUSsť 29b 
26; TOĽOMKE BČOKHIE. MÔHDAČOCTA ΜῊ WETABAAMIO- 
UHHYb O CEBE WTABAAETA nec deserentes se de- 
serit Bes 36,263afš 1254 et 13sg. 


2. κοῦ, Komoj uhTo zanechávati, ponechávati: 
ocmae.sam», hinterlassen, zuriicklassen: — ἀφιέναι, 
καταλιμπάνειν, καταλείπειν : relinguere, reservare, 
subtrahere: HE WeTABAKA Halo Δ POM 6E3k 
pasov mA Chrabr 3,2: ce oc TABAke TR CA B4M RA NOMh 
Ball πότ ἀφίεται Mt 23,38 Mar As Ostr Zogr“, 
MHPB OCTABÁRIK B4Mh ἀφίημι J 14,27 Zogr Mar As 
Sav Ostrbis Nik, CanMis 16840. 1754 (WeTa£aW Bes 30, 
198b 1454); BOÁkUlEIE ΠΥ Ὰ. ὁ. ΘΕῈ OCTABKIJA κατα- 
λιμπάνων Supr 316,255g: Τὸ 0VBO IEKE CERE WeTa- 
BAAIBUIH — HHOMOJ Aa subtrahis Bes 16, 844β 5: 


c. int. nechávati, dovolovati, no360144mb, donyc- 
kamb, erlauben, gestatten: — ἀφιέναι, ἐᾶν; slnere, 
permittere: Bt 69 HE ERYOAH[AH]TE — HH ERYO- 
AAUTHHÝK OCTABAKATE BRAHHTH ἀφίετε Mt 23,14 
Mar Zogr“, Const 16, Lavrov 31,6s5g: YVOTALII KE NABACV 
BAHHTH Eh HápONh, HE OCTABAIYOV 1EFo OVYEHHUH 
οὔκ εἴων A 19,30 Christ: S€TARAABUII KEHOV CHO 
ESABEAb PAAPOMOVUITAI CEBE NPOPOUKLOV BAITH ἀφεῖς 
Ap 2,20 Hval Rumj, — in hac notione exh. 


3. Komoy ukro odpouštéti, npoujamb, vergeben: 
— ἀφιέναι; dimittere: (BO L CAMH OCTABÁKEMA 
ΒΟΈΚΟΛΛΟΥ AAIKAHHKOV HAllemoý ἀφίομεν L 11,4 
Zogr Mar Sav Ostr: KK H ΔΗ OCTARAREMk AA R?KA- 
HHROM K NAIIM A ἀφήκαμεν Mt 6,12 As Sav Ostr ($T“h- 
negu TEM“ Zogr Mar), sim. Služ, Orlov 269,55g: HAH 
UASEKKA TEBK OETABAAETA PPRKU ἀφίησι Supr 358, 
27: 9 HAch OCTABKIAUITHHY ΘΗ ΔΙ PERY ἀφιέν- 
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τῶν Supr 407,55g: H?KE BOSKHA BAACTHIA SCTABKIJA 
veky m Supr 144,9: rpkeh B46 oCTABKIHÁT k CA SUPr 
211,12sg: — inhoc sensu exh, — οἵ. STRANSYUJATH, STA 
ΑΔΙΔΤΉ. 


CI. ὀόΤ᾽ ἀκ Η ΤῊ 


ΦΟΓΑΒΛΙΒΗΗΙΒ. - na n. 


occurrit in Zogr As Sav Ostr NIk SinSluž Euch Cloz Supr Chil 
FragZogr Apost Pog Bon Lob Par Služ CanMis Pochv Clem Naum 
Nom VeneNÍk Níicod 


1. opušténí: ocmaeneHue: Verlassen: — ἀπόλευ- 
ψις, ἐγκατάλειψις; desertio: HMYKE STRARUGETI 
CA STA EpATHA, H Αβογγὰ Apovroy oYTRUuaTH 0ČTA- 
ΕΛΘΉΗΗ εἰς παραμυϑίαν τῆς ἀπολείψεως FragZogr 
28 8; W ινότ ΔΗ λα — NOASEAETk CMOTPHTH EHHAI 
WeTABAEHH τῆς ἐγκαταλείψεως NomUSsť 30a 18; 


propušténí: omnyujenue, Entlassen, — ἄφεσις; 
dimissio: nKE ΠΑ Η HHKOM BE OCTABRIENHNE AAA ἄφεσιν 
Supr 431,26: — in hoc sensu exh. 


2. odpušténí, npoujenue, Vergebung, — ἄφεσις, 
συγχώρησις; TeMÍSSIO: NPONSBRAJA KPÍB)U TENKE EA 
acTakaciin[nnje rpkyos a εἰς ἄφεσιν Mc 1,4 As (9TA- 
novuTenne  Zogr Mar Sav Ostr) et L 3,3 As Nik 
(STRNSYUTENKE Zogr Mar Sav Ostr), NeAaETA TH 
OCTABRIEUHE FPERYOMA τὴν ἄφεσιν Supr 359,6: rpk- 
XOBRAOE NÁHHNETA  OČTABAGHHE συγχώρησιν Chil 
1δα 12: — οἵ, STRNOVIEKHE , STRAMNHIE, — de alterna- 
tione vocum ὃς ΤΔΕΔΙΒΗΜΙΒ -- ΘΟ Τ' ἈΠΟΥΊΒΘΗΜΙΒ - STRAAKHE 

v. Jagié, Enistehungsgeschichte?, Dp 377, 


Semel pro lat. 2UCLoritas (per errorem pro 0YCTABAHENMIE?): 
SYCTABK ČADBECH Ὁ ἘΔ CBATAIM A WTAAEHIENA(!) 
9 HAMEHABIParw sacra auc .ori.ale designaniis Venc- 
Nik prol. 77. 


ŠCTAHNE in Nicod 4, Stojanovié 94,15 v. sub $T4AH 


OCTANKKA , - ἃ m. 


occurrit In Psalt Supr Christ Slepč Šiš Parim ΟἹ Služ Klim Bes 


ostatek, zbylek: ocmamox: Rest: — (ἐγγκατάλειμ- 
μα, λεῖμμα, λείψανον, κατάλοιπον, ὑπόλοιπον, κα- 
τάλειψις, τὸ καταλειφϑέν, τὸ ὑπολειφϑέν ; religuiae, 
residuum: ὁ ΤΔΉΒΙΙΗ >KE ΗΘ ΒΟΤΊΕ ἌΧ NSTPESIATA 
cla τὰ ἐγκαταλείμματα Ps 36,38 Sin Pog Bon Lob 
Par: ΩΤ ΔΗ ἈΚ CHláCETA CA τὸ χατάλειμμα R 9,27 
Christ Slepč Šiš: s€TAHUH ΠΟΥ ΘΉΗΠΙΒ no kce Προγϑη 
U ὀΟΤΔΉΠΗ ΠρβΟΥΓᾺ NSYKCE YPOCTOBE τὰ κατάλοιπα. 
τὰ κατάλοιπα JI 1,4 Gl (sCTATEKA STATKU 
Tun), H GAASTA WČTAHAKU HALA PAHJACEHI HKE EA 
μη ηΈ τὸ ὑπολειφϑέν Is 4,3 Grig Zach, no ΠρΗΜΑΟΤΊΗ, 


SETAHKYM Τ᾽ CÍRA)Thlá TPANESKI WTHECENOM λει- 
pávov SlužSoť“, Orlov 299 adn. ad 1: ἀμ Τὸ WeTAHRKA 
SOVA ETA ΨΓΉΒ ΔΑΒ HKEKETA (sie pro - Te) si guid 811 6Π| 
remanserit (Ex 12,10) Bes 22,146bĎ 22sg: 


spec. In pl. Ostaťky, ocmanku (ceambiz ), mouju, Re- 
liguien, religuiae: cHA ΟΦ ΔΗΒΚΙ ALITE CHLLE oc Ta- 
EHMK + EESATH A HMÁTE ΚΡΒΟΤΉΙΔΗΗΜ graece aliter SUPr 
80,25: — ct. MelIH: 


odkaz, dédictví: Hacnedcmeo, Erbschafjt: here- 
ditas: NABAA WČTANKAI Hanakykalue Klim, Lavrov 93,31: 
Tá 60 Εβχόξηοιο CEETHAŠ OCTAH KE HANAKHIEÓH) TAEH 
ce Ελάξκβηβ Klíim, Lavrov 98,29, — 
οἵ, ASCTOTAHHIE sub 1, HACA AH, Háca KAKCTEHE : 


in hac notione exh., — 


zisk, npuôburb: Gewinn: — τὸ λῆμμα; assumptio 
(1t): ST HEFO COVAb EMOJ BOFA,ETA + H OCTAHAKA EM0Y 
43 HEĽo HSHAETA τὸ λῆμμα Hab 1,7 GI (gpkme onus 
(Vg) ms. Lab Vat). 


CI. oCTATEKAR , HSERTAKR sub 1, STRARKA 


OCTANKRUKNK , - Ah δα]. 


oecurrit In Sud 


zbývajíci: ocma6Hoú, restlich, úbriggeblieben: 
gui restal: 4acTk ocTAHOUHŠI Οὐ ΒΜ ΔΑΒ SudJas 
38b 9 (oc Τ᾽ ἀηογιμμηλιπ SudUsť 56a 19). — Exh. 


CI. OCTATRUKNKA 


OETÁTH, οὐτάη K, OCTAHELUH PÍ. 


occurrit in Ev Euch Fris Cloz Supr Ryl Apost Eug Parim Gl 
CanMis Hom Const Naum Sud Nom Bes Nicod Ben 


1. intrans. zúsťati, zbýti, ocmambca, úbrigbleiben, 
— μένειν, ὑπομένειν, καταλείπεσθαι, ἀπολείπεσθαι, 
ἀπολιμπάνεσϑαι, ἀφίεσθαι, περιλείπεσϑαι; Manere, 
remanere, relingui, residuum 6556: A4 HE STANATA 
HA KpíkýcTk Tacca BA CASSTA ἵνα μὴ μείνῃ J 19,31 
Zogr Mar Aster Sav Ostrter: HE HMAT RA CRAE OCTATH 
ΚΑΙΆΘΗΒ HA KAMEHH οὗ μὴ ἀφεθῇ Mt 24,2 Mar As 
Zogr Ostr: WeT4 STRSKA HCÓSÝCH) + ER (Θρόνο) λύμη ΔῈ 
ὑπέμευνεν L 2,43 Zogr Mar As Sav Ostr: WcTa 6AHH% 
noe κατελείφϑη Gn 7,23 Grig Zach: ocCTAB kUHH KE 
BOH APHASIIA Bb ČOAKM A rpdA a ὑπολειφϑεῖσα Supr 
196,24: HkeT k SCTAAA HH IEAHRÁ SAATHUA Eh βη38- 
HHUH κατελείφϑη Supr 120,24: alNE CHH HE ὁ. Τ᾽ ἀμ ΤᾺ 
ΒΕ KopáSAH ἐὰν μὴ οὗτοι μείνωσιν A 27,31 Christ 
Mak Šiš: 1EKE ΤῸ) ArHkll4 WETAHETA — ΨΓΉΒΘΛΑΒ 
CRKAKEM A rema net Bes 22,147a4 2: IBAHNA ΤΕ k 
na mterk ἰδιάσας Supr 38,3. 


2. koro dovoliti, nechati, ocmagu mb, noz3801U Mb: 
erlauben, lassen, zulassen: — ἀφιέναι, ἐᾶν; sinere: 
— non nisi in formis imperativi apparet: $ČT4HH Ad npakte 
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NHACHTATA CA HAMA ἄφες Me 7,27 Zogr Mar: oeTahH 
Aa BHAHM% AUTE NEHAETA © lank ἄφες Mt 27,49 
Zogr Mar As Ostrbis (He ΑΕ Sav), eeTaHH AA 8%- 
SAMA CÁKAO BR 0666 TEOGAIk ἄφες Mt 7,4 Sav 
(ocTaBH Zogr Mar As Ostr), oeT4HH HKTO ΘΟ ΤᾺ HAMA 
u Tesk ἔα L 4,34 Mar As Ostr (oeT48H Nikb, om. Zogr.): 
WeTaHKkTE lýh ἄφετε αὑτούς Mt 15,14 Zogr Mar: 
OETAHRTE AKTHH H HE EPAHHTE HMb — πΠΡΗΤΉ KA 
ΔΗ ἄφετε ML 19,14 Mar Zogr". 


8. ueco zanechati, opustiti, odstoupiti, pťestati, 
ocmAB6UMb, OMKAZAMLbCA, Nepecmamb, verlassen, 
ablassen, aujhôren: — ἀφιέναι, ἀπολείπειν; deserere, 
derelinguere, cessare: botomu ozítanem zich 
mirzcich del (zno Tomoy ocTahRME CHÝh MJb3k- 
KtHYh Akah) Fris ΤΙ 1754; ἀμ Kogennia SY?KE πρὸ- 
STPETA NoAHľahuld  WeTaHEMA cessamus Bes 29, 
19044 2 (npecTAHEMha  Uvar 10444 11sg): NoHEKE 
NSACEMETA Η WETÁBRIUHM K «Εορὰ ἀπολειφϑέντας 
NomUsť 35a 454; ἀϊμα AH KTO 16 FOETA NOKOPHTU 
CA) πὸ CHYR SYCTABKYh CESpRINÝh Αὰ WeTd- 
NSYTA  AHTAKOHRCTEHU παυέσϑω NomUSsť 24b 17sg. 

4. rel. oeTATH CA (STA) Weco zanechali, ΖΕ εὶ se 
néčeho, upustiti od néčeho, omkasamecA om we20-H.: 
απ} elwas verzichten, ἀρνεῖσϑαι, ἀφίστασϑαι, 
ἀπέχειν, παύεσθαι; Juiescere, desinere: ὀς ΤΑ Ἢ ca 
KOACTHIAHACTEA ἀρνησάμενος Supr θ0,25ὅ54; oeTAHH 
CA EECOBAHHIA CBolerro ἀπόστηϑι τῆς μανίας cov Supr 
115,1: WTÓk) BOAMI KE TŠIKAA WETAHH CA ἀπύσχου 
Pr 9,18 Lobk (wulaH ca Zach), Ad WeTAHETA CA 
Toro παυσάσϑω NomUSť 18b 18: τς ΔΗ ΤΕ CA WTÓk) 
3A0E k BAlIHY% παύσασϑε ἀπὸ τῶν πονηρίων [5 1,16 
Zachbis Grigbis. 

Locus non satis clarus: BAdKENU HYKE ÚCTAUA 6E44- 
KoHENHA ἀφέθησαν (interpres verisím. ἀπέστησαν legebat) 
Ps 31,1 Pog (HMEKE WTÓR)NOVIJEHA CATA Bon Lob 
Par, ἅν. ΤᾺ Sin). 


Uf. ὀ ΤΑΒΗΤΉ, AC TABATGTH, OCTala TH 


OCTATHNE , τῆι πὶ 


occurrit in Supr 


OCTATHE cHHOY οἰ επί, CUPomMEME6O, Verwaisung, 
orbilas: HAHA,E ΕΔΑΉΚΘΗ ἍΜ HS A ὁ λον SÓTA)U A CBOIENO + 
πὸ OCTATUH TEMOV CHPSY + HE SEPATHEBA CA BAČNÁTA 
Supr 547,2. — Exh. 


OCTATAKA , -4 m. 


oecurrit in Supr Bes 


oslatek, zbylek: ocmamox: Rest, — λείψανον; 
religuiae: ce CATEONA AA H OCTATIKA HY h HE EA- 
ΒΤ λείψανον Supr 79,5, BRIERUHHKA TOY SETATA- 


KU Βαβι λείψανα Supr 428,29, — οὐ Τ ΔΤ ἈΚ ECTA 
restal: WeTATEKA ΙΒΙΒ6 τ AŽ KE HMOTA 
ΚΘΗ. TARO Ad SOVACVTA + ΚΟ H HE HMOVUE TE- 
liguum. est (1C 7,29) Bes 36,273ba 13sg (oc TAHAK1 
4 EcíTk) Uvar 149a 32, τὸ λοιπόν ογ 6 Moske, ngoue 
Slepč, upoueie Šiš). — Exh. 

z. ŠCTAHAKA, HSKUTAKA sub 1. 


OCTATRYKNK , - αν adj. 


occurrit in Supr 


zbývajíci: ocmaabnoú,: úbrig, — Xevrónevos: re- 
liguus: BHAHMAI KE H SCTATRUKNÁHK HÁCTA ABIH 
τὸ λειπόμενον Supr 435,28 sg. — Exh. 


CI. SCTAHRULNA 


OCTAIATH, ocTal., ocTAELIH ipf. 


occurrit in Supr Bes 


1. zústávati, zbývali: ocmaeambca, úbrigblei- 
ben: — μένειν, ἀπομένειν; permanere, remanere, 
restare: nIUEHHUA Toy ocTAETA μένει Supr 127,27; 
SHUI ÚHEH NPOTHER HE ΚοπΑΗ ἍΜ OCTAÁTA μένουσιν 
Supr 37,23: Adptl AH ΔΔΙΕΙΠΗ oCTARIITAA — CAABR 
ΔΗ OCTAHRIU TRHA τὰ ἀπομένοντα. . ἀπανθοῦσαν Supr 
87,20sg et 21 — sed hoc alterum per errorem guendam inter- 
pretoris slavici: TOM AGCČATH H UlE“TA AÓBHH WTAIETA 
remanent Bes 16,83af 18: Ha NoYTH WCTAPTA Te- 
manent Bes 36,26944 1: HHUTOKE IECTA + 1E3KE WeTa- 
eTa restat Bes 36,263b 18: WeTAETA AA HRYTY 

.„  Noračaroalé ma restat Bes 29,193aa 10. 

2. eceTalaTY (7) Weco upouštéli od néčeho, 
pťestávali: omkagbleambca, ocmaenamb, abste- 
hen, ablassen, aufhôren: — desistere, cessare: 4% 
cero TRO(9U)TU ocTanwTa desistunt Bes 36,270af 4; 
ΤΟ AčEpáro AKaa weTalaTh cessandum Bes 
13,65a 20sg ($craTu Synod 56a 22): wTÓB) cero 
PADOV MA - SAKAENAEM A CA H WETAENA (at. om.) Bes 
11,50ba 165g: HE WeTAiETk A KAATEAK lovipaTHY nullo 
tempore destitit Bes 19,90bĎ 14sg (9cCTABAAETA 
Synod 75b 25). 

Exh. 


CE. ὁ Τ᾽ ΤΉ 


OCTEĎAHA in Mak 9a 12 v. sub «Τ᾿ ΘΦ ΔΗ 


OCTOIAKHNE , - ná n. 


occurrit in Sin, compositio nova cum praefixo $£k - in Pog 
Bon Lob Par legitur 


ΓΡΔΑ a oeTolannla hrazené, opevnéné mésto: Ykpe- 
naehnblúí 20pod, befestigie Stadi, — πόλις περιοχῆς; 
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civitas munita: SY ΑΒΔ EST MIACTA CROHKOEK 
rpaak ocTokuak ἔν πόλει περιοχῆς Ps 30,22 Sin, 
WEkCTOaHHWO Pog, WERcTolaill4 Bon, ogcToknut 
Lob Par: KATO BEAETA MH ER PPA K OCTOKHAK 
εἷς πόλιν περιοχῆς Ps 59,11 Sin, wEkcToahHa Pog, 
WERČTOMUHl4 Bon, oEkeTokuyk Lob, onchkToknuk 
Par. — Exh. 


OCTRITGTH, ocTot, OCTOHLUK ipf. 

occurrit in Zogr Mar Supr Parim, compositio nova cum praeíixo 
ΘΕᾺ -, 0Ek- in Zogr Mar Supr Zach Lobk 

obklopovati, obstupovati: oôócmynamt+, umgeben: 
— περιΐστασϑαι; CIrCu Mdare: ει ἀπ KE. | 06- 
CTOAUITAA HAPOA HI PAAPRÁAKUTA τῶν περιεστώτων 
Supr 150,16: — spec. obléhati: ocaxcdamb: belagern: 
κυκλοῦν, πολιορκεῖν : circumdare, expugnare, op- 
PUgNAre: SEACTOLAA BOL LHČPOJPCAJAČH ME (sie!) KUKÁOU- 
μένην L 21,20 Zogr Mar: EKo πρᾶν ΜῈ ΠΟΤ ΜΔ 
πολιορκουμένη Is 1,8 Grig Zach: PPAAB O WCTSHMA 
πολιορκουμένη Is 27,3 Grig, 9EACTOHMt Zach Lobk. 

Exh. 


Οἱ. SCTANATH! 


OCTPACTHTH, - UA, - THK pf. 


occurrit in Psalt GI 


zarmoutiti: oneuaaumb, betrúben: — ταλαυπωρεῖν; 
affligere: ΤᾺ AlU,4 ΗΘ ΒΟΤΉΒ ΧΕ SCTHAUTÚNIYH MA 
τῶν ταλαιπωρησάντων μὲ Ps 16,9 Sin (WERCTPAIUH- 
IDHY Bon, oyc TPÁNIkLUKKYCH) Po, CTOVKIUKY 
Lob Par): 

refl.: zarmoutiti se: oneuaaumbca, betriibt wer- 
den: — δυνᾶσϑαι, ταλαιπωρεῖν; dolere: seTpacTET 
CE ST AHA ASYKAB"CTEHK Hyk ὀδυνηϑήσονται ABE 
2,14 GI: — fig.: KK OCTRACTHUIE CE Nôd4 AA πλά- 
UET CE A(E)MAA τεταλαιπώρηκε τὰ πεδία JI 1,10 GI 
(WeTpAAAllA Tun). 

Exh. 


Οἵ. ΘΟ ΚΡ ΚΗΤΗ 


OCTPATH, οἰμρμα, OCTPHUK pf. 


occurrit in Supr Čonst 


ostfili, ocmpumb, mowumb, schärfen: — ôšúvew: 
ACUETE: NPYTHEHA OPOYKIA SCTPHTE Const 6, Lavrov 
9,21: Ch ΔΈΠΟΤ᾽ Ἅ EAIČTE ΘΟ ΤΡΗΔΗ CKOKEK (Sie pro CHKIUA) 
HEHABHCTHR εράτβηι ὠξύνατε Supr 368,7: fig.: 
ΠβΟβοκ Ἢ OVEHERUA A PÁKU OCTPHUIH ἐξοπλίζεις 
Supr 339,4, 

SCTPATH CA Ha UkTo chystati se na néco, čamo- 
6umbca, sich risten: se accingere: oeTPALUIAA cA Ha 


Ao6paa A kaa Const 18, Lavrov 35,16 (NOABHSABIJIEE CE 
Const 18, ms. 1469, Lavrov 66,3): — Hd pATk SCTRAIUTE 
ca (παροξύναντες incitantes) Supr 385,11, — et. no- 
ABHSATH CA. 


F.xh, 


OCTPHLIIH , ocTAHĽA, SCTAHKEUA PÍ. 

occurrit in Christ Parim ΕἸ Sud 

ostrihati: ocmpuw,: scheren, abschneiden: 
κείρεσϑαι, ξυρεῖν, κουρεύευν; tondere, radere, de- 
calvare: WCTPHKE Badčtl PAdB BI CBOEA ἐκείρατο 
Job 1,20 Grig Zach, ms. Viti 6], ms. Nov ΠῚ Gl, Aa 
OCTPUPOYTA CH ΓΔΕ ἍΙ ἵνα ξυρήσονταν A 21,24 Christ, 
BCAKÁ (6 KEHA. „CHAMANIETA ΓΔΒ ΝΥ CEOR, IEAHHO 
Εὸ IECTÁ H Toske ocTpuKenku τῇ ἔξυρημένῃ 10 11,5 
Christ (ocTgiran4e6 Slepč Šiš), A4 TENETk CA Ἢ 
OCTPUKETA CA κουρευόμενος SudUSsť 60a 14 (119CTHTA 
cím) ms. Vars, Novg). — Exh. 


Οἵ. πότ μη 


OCTPHNE, - Ha n. 

occurrit in Zogr Mar A post 

ostrí, ocmpue, Schärfe, Schneide, στόμα; 
OS, 8665; NAAÄTA BR SCTPH MEYA στόματι L 21,24 
Zogr, Eh 0CTOHH Mar: ER>KAUIA SCTPKIA MEHB OTO- 
nam Hb 11,34 Christ Ochrnis Slepč Mak Šiš: 

verisimiliter etiam (nisi guaedam mutilatio inest) MNEPOV- 

nosť: Hepoenocmb: Unebenheil: asperitas: L κα- 
AATA CTPANAThlidd Bh Opak — L ocTpUk 6x 
NATH FAdA KRKU αἵ τραχεῖαν aspera L 3,5 Zogr (0cT9KH 
Mar As Sav Ostr). — Exh. 


CI. OCTROCTA, SCTPOTA 


OCTPOBA, -ὰ m. 

occurrit in Zogr Supr Christ Zach Const, de alternatione vocum 
SCTNOBA et STOKA v. sub STOKA 

ostrov, ocmpoe: Insel: — νῆσος; insula: nogeak 
AHAVNATA CÍBAJTAAVOo APKARBEČTH Κα EAHCHOHTA- 
CKOVOV MOV OCTpOBOV ἐπὶ τὴν. -νῆσον Supr 117,1, 
Eh Τρ HRKÁIH NOASEAETA HAMA WTNÁCTH CA 
εἰς νῆσον A 27,26 Christ (wToka Mak Šiš), Bncea 
3EMAA Η Boky h ocTpOBOEB A Const 10, Lavrov 18,7 
(var. ST0KR): BA WTPOEGI AJARHÁNA εἰς τὰς νήσους 
Is 66,19 Zach (wToktu Grig): — semel per errorem (cf. V. 
Jagič, Entstehungsgeschichte, p. 374) potok: pyweťí: Bach: — 
χείμαρρος; Lorrens: L8HAE Ch OVHEHHKAI CEOLAMH 
μὰ ΘΗ ἃ ΠοΔᾺ OCTPOBA KEGA, DACKA πέραν τοῦ χειμάρρου 
18,1 Zogr (noToka Mar Asbis Ostrbis, ὁΤοκὰ Savbis), 
— cf. NSTOKA: 


αἰ. OTOKR 
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OCTPOBKNY , - μη δα]. 


occurrit Šiš 


ostrovní, ostrova (gen.), OCMPOGHOTÍ, OCI PO6A (gen): 
Insel-: — τῆς νήσου; insulae (gen.): WKpoYrA KE 
META Toro EKarov cead <TApKkHUHNK WTPOBHOMOV, 
UMEHENE NOMANAHWEM τῆς νήσου A 28,7 Šiš (oeTpo- 
κὰ Christ, WTok4 síci Mak). — Exn. 


OCTPONK, -4 m. 


occurrit in Zogr Mar Euch Bes 


palisády, wacmoko.a, ocmpoz, Palisadenwall, 
Pjahlzaun: — χάραξ; vallum: o645KATE EpasH 
TBOI  OcTpOrA ὁ TEBK χάρακα L 19,43 Zogr Mar: 
SrPAAH U oCTPOPSMA περιχαράκωσον Euch 14a 5: 
SPMPALATA ΤᾺ BOH TROH WeTPOAMA vallo (L 19, 
43) Bes 39,304aa 21 et 307a 15: 0YKE SCTPOTEMA 
SFPA ATE vallo circumdant Bes 39,307ba 1. — Exh. 


OCTPOAVTHNA, -Hla 1. 


occurrit in Nom 


astrologie, hvezdopravectví: acmponozua, Astro- 
logie, Sterndeutung, — ἀστρολογία; astrologia: aule 
ASCTOHTE Nô ΚΡΒΙΒΘΉΜΗ CÍBAJTHTH A ψετβολογηὰ 
(siet) ΔῊ BRABUBCTEÁ ΔῊ CTOVA% A FERIUHYK 
ἀστρολογίαις NomUSsť 11a 16sg. — Exh. 


OCTPOMH PR, -4 m., nom. propr. 


occurrit in Ostr 


Ostromír: Ocmpomup: Ostromir, Ostromirus: — 
praefectus civitatis Novgorod tempore Izjaslavi, cui codex Ostro- 
miranus annis 1056—57 exaratus est: NAnHčaKh KE EYČAH)- 
NÓE)AHE CE PÁROV βίο ΚΗ. HAPEHENOV CAUJY Ek 
ΚρΡ(ΒΗΒΘΗΜῊ HocHbRk O A MHPACKUJ OCTPAMA JA OStr 
294aĎ 175g, EpaTA CBOEro CTOAR Πρ μη NJÁBHTH 
BAHS0KOV CBOEMOV ocTPOMU POV HOBK ropoak Ostr 
294ba. 7, — Exh. 


OCTPOCTK , τῇ f. 

occurrit in Supr 

osiňí: ocmpue, Schärfe, Schneide, — ἄχμή; (acu- 
tus), acies: Ek HERKE APHA SETPOCTA PROSAHHHAHR 
τῶν ἥλων ἀκμάς acutos clavos Supr 499,26. — Exh. 


CI. SCTPHE, OCTPOTA 


OCTPOTA, - ἢ, 

occurrit in Const Bes 

1. ostfí) ocmpue: Schärfe, Schneide: — acies, 
aculeus: WeTpPSTa ELAKJECTEKNAM NPOBOAE IEMOY 


ueakwceTH aculeus Bes 25,163bĎ 195g: Φ ng. Gcies 
mentis: ΜΊΜΟΔΗ HALE OCTPOTOV APHTOVNAARTA 
aciem Bes 2,844. 225g: AREBBE NOMUNIACHHIE Α(ογ)- 
114 BRSEHETA . H OCTPOTOV ΙΒ NOMPAHARTA ACIEM 
Bes 37,278ba 11. 

2. drsnosť: #mecmkocmt, Rauheit: — asperitas: 
HE YBAAHAh Ε͵Π HWAHA Γ(οοπὸ 5 W OCTPOTE HST 
ro de. .asperitate Bes 6,22ba 17; — 1g.: pňís- 
nost: cmpozocmb, Strenge: asperilas: XpucToE“h BO 
34KOHh OCTPSTOV BAAETA ΕΟΊΚΗΙΔ KHTR Const 
11, Lavrov 23,3. 

Exh. 


CE. SETH, SETPOCTA 


OCTPOVHTH, -ογαι, - oýhulu pí. 

occurrit in Supr 

zničiti: YHUuMOM UMB, vernichien: destruere: 
OCTPOVHUJA 1E2KE 116 SVYEHIELUH  SAKAdIUAÁ ΚΟΠΒΙΒΑΛᾺ 
Supr 477,12. — Fxh. 


CI. SCTHPOVIATH 


OCTPOVIATH, - ai, - raleu1n ipf. 


occurrít In Supr Ochr En Slepč Mak Šiš 


vyvraceti, ničili, podvraceti, onpoeepzamb», JHU- 
umoxcamb, nodptieame»,: zerstóren, umstirzen: — 
ἀνατρέπειν; subvertere: ch4kH hk AKA + A YHEPEHCKÁ 
CERTA — CASBEMEA OcTpOVIGaUE Supr 476,265g: ὁ- 
CTPOVIUE CKEK TA HK Suprr 477,3, WeTPOFIETE ETE- 
PAY BEpA ἀνατρέπουσιν 2T 2,18 Ochr En Slepč 
Šiš, weTp$kneTe Mak (RhsE£pallaeTe Moskb): uke 
Ehck ASMUI OCTPOFVKATA ἀνατρέπουσιν Τὶ 1,11 Slepč 
(BASEHPÁHAKT Mosk“), — verislmiliter per errorem pro 9€TA- 
naTH περιΐστασϑαι; devitare: H cRapkl JAKOHERALA 
WeTP$KU περιΐστασο Τί 3,9 Mak Šiš. . TA Ochr (wTeToy- 
nay Mosk“). — Exh. 


CI. OETPOVHTH, ERABPAPATH sub 4. 


SCTPA , - "IM adj., comp. oeTGEH 


occurrit in Ev Psalt (inel. Eug) Supr Christ Slepč Šiš Apoc 
Parim 


1. ostrý, ocmpniú, scharf: — ὀξύς, τομός; acu- 
tus, penetrabilis: H #AStUKR IA MEYR ocTPA ὀξεῖα 
Ps 56,5 Sin Pog Bon Lob Par, NocaH cpknk TEOH OCTPH 
τὸ ὀξύ Ap 14,18 Hval Rumij et 14,15 Hval (om. Rumj): 
KUBO 60 CAOBO Β(Ο ΚΒ H ἈΈΜΟΤΕΒΗΟ, H OCTPKIE 
NaVE BCAKOPO MeW4 τομώτερος Hb 4,12 Christ Šiš, 
oeTpk Gicl) Slepč: WPSYKHIE HE SOVAETA weTpo ad 
subtilitatem acuminis Bes 38,293ba 5: — spec. de de: 
KTO RE BRCHVAHTA CA OCTPOKK ΒΈρομι CEHRO TO 


δΟΥΡᾺ 
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ὀξύρροπον Supr 55,14; — SR0HRASY OCT9A dvojsečný 
o6on900cmpniú, zweischneidig: — δίστομος; utra- 
gue parte acutus, biceps, anceps: v. sub 9R0HRA,0Y. 


2. drsný, hrbolatý: ulepoxogambilí, Hepoenbití, 
uneben: — τραχύς; ASper: L ΕΑ ΤᾺ CTPANATA- 
ΗΔΈ Eh ngagať — LOcCTOHH EA ΠΆΤΗ ΓΛΔΛ ἈΚ αἱ 
τραχεῖαι L 3,5 Mar As Sav Ostr (oceTguk Zogr): — 


in hoc sensu exh. 


OCTPRĽANHNE „ - Ha n. 
occurrit in Slepč Šiš 


σ΄» 


ostčihání, ocmpuzanue, Scheren, Haarschnei- 
den, — ξυρεῖν; decalvare, tonsio: GAHHO 60 ECTR 
U TOKAE ΘΟ ΤΡΆΓΔΗΗΘ τὸ αὑτὸ τῇ ἐξυρημένῃ 10 11,5 
Slepč Šiš (oerpuskenku Christ). — Exh. 


OCTFGARTATH , OCTPOVKA, OCTPOVKEUH PÉ., KOro 
occurrit in Supr 
fig. zbaviti néčeho: uzbaeumb, von etwas befreien 
— ἀποξεῖν, ἀποξύειν; abradere: oeTRSVMKY MU A SY A 
ΓΡΈΧΟΚ AHA NkroTI — 4KOKE ocTpoVra BRpHAAro 
nkroTHBA npokova A Tkaech dnóšecov. ἀπέξυσας 
Supr 392,14 et 15. — Exh. 


OCTPRIATÁTH, - al, τ 416111 ipf. 

occurrit in Parim 

kličkovati: u360pauusamtca: Ausfliichte ma- 
chen: σκολιάζειν; caedi (vg.), obligue incedere: 
ἃ WCKEAOHLNH SYCTAHU + WCTPANATAIA ZANKHETA CA 
σκολιάζων Pr 10,8 Zach, weTponTaa Grig. — Exh. 


OCTPRITATHTH, τιμᾷ, - THK (i)pf. 

occurrit in Parim 

uhýbati: ykaonambca 6 cmopony: abweichen: — 
σκολιάζειν; infami gradi via (Vg.), de via excedere: 
A OCTÓANTAH ΠΟΥΤῊ CROI + OYKOPEHKA SOVA ETA σκο- 
λιάζων ταῖς ὁδοῖς Pr 14,2 Zach, (9)CTPANTMA Lobk. 


Exh. 


ocTprk adv. 

occurrit in Supr 

bystfe: 6ticmpo, scharf: — ὀξέως; acute: nocTyk 
ERJAUWA BRHkUA ὀξέως Supr 54,26. — Exh. 


OCTOVAHTH CA, -KAA CA, - AHUIH CA Pi. 
oecurrit in Bes 
znelíbiti se: nepecmamb Hpaeumbca, mifjallen: 
— displicere: TAUJHTK CA OYTOAHTH ΚΘΗ + Ad H6 


WCTOVAHTA CA TEOpkU W displiceat conditori Bes 
36,2/4a1, 2. — Exh. 


c. HEroa E ERITH sub HEroA k 


OCTAHK, -4 m. 


occurTit in Supr Christ Slepč Bes Ben 


osten: ocmpue, κοι; Stachel, — ζιυβύνη, κέντρον; 
stimulus: TArA4 04H AKA ΘΟ ΤἈΝ ἊΙ BOAOMH ΞΕ 
Κρ ΚΑΤ χὰ ἀπὸ τῶν ζιβύνων Supr 403,4, KE<TOKO 
ΤῊ ΠρΟΤΗΒΟΥ OCTRHOV ΠΑΧΑΤῊ πρὸς κέντρα A 26,14 
Christ Slepč (H4 βάχκη ἍἹ CTANATH Ochr, l4 Θάχκηβι 
npaTH Šiš), HKE H4 TEAO CESTE OCTAHA TPHLUBAH OV 
ríocnoa ja npoch Ben, Sobol. 132,11: CHLEBA OCTEHK 
94BHCTU τὸ κέντρον Supr 339,27, caogeca πρξκλιϑ- 
APBIHYh MVK KO H WČCTRHH O Η KO H [Ἐ523- 
AHIE + PAoYESKO ΕΒΕΡΙΒΗΜ 6851 stimuli Bes 6,2344 
10, FROSAHHYR OVBO H vfojeTENKÝh — MOVAPUIHÝH 
CASBECA NHNOASBATA CA stimulis Bes 6,2340, 13: 
βάη πᾳ WCTEN CTPEKNOBEHNIH MAO A ČOV RÍMA) οὐ- 
unTa stimulis Bes 17,13144 7 (50a k3hHW χΟΤΈΗΙΜ 
Uvar 72ba 2sg). — Exh. 


CI. KAAO, PAKAHA, CTYKKAAC 


OCTNKNA TH, - it, - HHLU4 pí. 


occurrit in Supr 


zahraditi: ozopodumb cmenoú, ozpadumb, eine 
Mauer errichten: τειχίζειν; muro circumdare: 
HKE πόβοὶλ ΗΑ ΔΕΒΡΗ 3A TROBHEB K + HKE KONLIEM K 
NAAMEHRIHME OC TRHHE K τειχίσας Suprr 488, 75(. — Exh. 


CI. OFR4A HTH 


OCTANÁNHINE , - Ha n. 


occurrit in Bes 


odpadnutí: omemynanuej Abfallen: defec- 
tio: H ΤΟ ΤΟΥ  NPOTHROV  IEMOY  HAČODBCEKA 
CHSAGKHEHNHE H WCTOFNÁHHE BASA Gat. om.) Bes 6, 
2186 9. — Exh. 


OCTANÁATH, - AH, — AI61UIH ipf., absol. vel STA KOrro, 
STR 60 vel UECH 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt Cloz Supr MoskP Slepč Mak 
Šiš ΟἹ Bes: compositio nova cum praefixo ST "h- in Supr Moskb 
Slepč Mak Šiš Pog Bon Lob Par GI Bes legitur 


odstupovati, ustupovati: omcemynamb, abfreten, 
weichen: ὑποχωρεῖν; discedere: RAKO 34K0HX 
STANAETA ὑποχωρεῖ Cloz 13a 37sg, Supr 450,6: la- 
KOKE οὐ HOLTA OH Ab BRCAKA OVK TA H HE 
STRTANAHKU TA. ΒΗΛ ἀναπόσπαστον ὄντα Supr 
292,29; 


ŠETANATA 
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ng. odstupovati, odpadati, vyhýbati se, varovali 
se, omemynamb, omemynambca, ugôceamb: ab- 
stehen, abjallen, meiden, sich hilen: — ἄποστα- 
τεῖν, περιΐστασϑαι, ἀφίστασϑαι, ἀπέχεσϑαι; Tecede- 
re, discedere, devitare, disiungi: 8% BpPkMA Ha- 
ΠΑΦΤῊ SCTANAKKTA ἀφίστανται L 8,13 Zogr Mar As 
Ostr (STLCTANATA Sav): 491% STA KHÁASA Eall6- 
ro. „OTRTANAHA ἀφίσταμαι Supr 260,2754, WTCTOV- 
πὰ WT TAKoBNIY ἀφίστασο ἀπὸ τῶν τοιούτων 1T 6,5 
MoskPSlepč Šiš, oYHHYRSKHAE ECH EIA STANAHKIU TIA 
STA ONPABRAAHEH ΤΈΟΙΧ τοὺς ἀποστατοῦντας Ps 118, 
118 Sin, WeTANAAINIAlaA Pog Bon Lob Par, pEEHIA 
H  CBApkl BAKOHHKIY WTETOVNAH περιΐστασο Tt 3.9 
ΜοβκΡ (τ ροΟ ἘΜ siet Mak Šiš,. .TH Ochr), oTeToy- 
πὰβ ST EBeakoro 344 ἀπεχόμενος Job 1,8 ms. Novia- 
num II Gl, sim. Job 1,1 et Job 2,3 ms. Novianum II 
Gl: wr(a) Elor)á HHKoaHKE ÚcTognag TA recedunt 
Bes 34,246a4 2: WT(h) Hero. „ŇeTOVNAEMA  dis- 
iungamur Bes 39,312ba. 1154; WTÓR) CTASA ΗΟΤΉΗ ἍΙ 
HE WeTovnaeTk non recessit Bes 7, 29aĎ 13, ce 
VeTovnaieTa ecce discessiť Bes 19, 97ba 155g, ÚeTA- 
NálUE WTÓk) HER TOV ἀποστάντα A 15,38 Mak (WTCT3- 
naktaro Hilf Šiš, WTlAxTANAUWNGAro Ochr Slepč). 


CE. SCTANATUŽ, org EEATH CA 


OCTANIHTH, - ΠΑΡΆ, — NHUH pf. 


occurrit in Cloz Const Ludm: compositio nova cum praef. ©8- 
in Const, ms. 1469, legitur 


obstoupiti, obklopili: o6cmynumb, okpymumb: 
umstellen, umgeben: — πολιορκεῖν; obsidere, cir- 
CUMJATE: SCTANI ΓΡΟΕᾺ πολιόρκει Cloz 12a 20; ocTY- 
ΠΗ XPHCTIAHECKÁUM Ppda k Čonst 8, Lavrov 12,20, 9Ek- 
eTovni Const 8, ms. 1469, Lavrov 49,19: REHEPY KE 
ERIELU OCTYNHLU!A ABOPR ČO SPYKHEMA Ludm 23aa, 
Vajs 65, — Exl, 


αἴ. $£HTH! sub 2, δΕ ἌΧΟΛΔΗΤΉ 


2 
OCTANHTH , OTRCTAÁNIHTH , - natš., - nAun 
Pf., absol. vel STR KOro, STR HECO vel Koľo, HECO 
occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Parim GI Služ ČanMis 
Pochv Clem Napis Sud Nom VeneNík Bes, in Ev Lob Par Ochr 
Slepč Mak Šiš Parím GI Služ CanMis Clem Napis Sud VencNik Bes 
non nisi compositio Nova cum praeťf. ὁ Tk - invenitur: utrague forma 
(9- et STA-) in Euch Supr Mar Pog Bon Christ Nom legitur 


odstoupiti, vzdáliti se: omcmynumb, ydanumbca: 
abtreten, sich entfernen: ἄποσπᾶσϑαι, ἀφίστα- 
σϑαι, διΐστασϑαι, ἀποπηδᾶν, ἀπεῖναι, ἀπέχεσθαι, 
ἀποστατεῖν ; discedere, recedere, abscedere, avelli, 
resilire, relinguere, desistere, auferri: LC4M% s€TA- 
NHOSTA HHYR ἀπεσπάσθη ἀπ᾽ αὐτῶν L 22,41 Mar, 
OTRETÁNA Zogr Ostr Nik, MôAH 1 STACTANHTH MAO 


ἐπαναγαγεῖν L 5,3 Zogr Mar Ostr (BRSHTH As Nik): 
HE NOAH CH HE ΤΌΤ πη οὗκ ἀπεπήδησε Supr 
364,2, EHÁKVA U Ad OTRCTAÁNHTA τοῦ ἀποστῆναι 
Supr 193,2: Ka AS STÓk) EPATA CROENO HE ŠCTOVNHTA 
οὖκ ἀφέξεται JI 2.8 ΟἹ; Moaalle WTCTŠNAKUlAroO WTI 
RH τὸν ἀποστάντα A 15,38 ΗΠ Šiš, WeTANAWG4ArO 
Ochr Slepč (wTlk)cTaAnauje Mak): 319E. „WCTOYNHTE 
CRA)TÓA)O. „CROPA ἀποστατήσας NoMUSŤ 358 9, HE 
SCTANI BACNHATA CHORA (AULE HALE οὗκ ἀπέστη Ps 
43,19 Sin, ὥστ πη Pog Bon Lob Par: 


ng.: upustiti od néčeho, zanechati néčeho, vzdá- 
liti se néčeho: omkazambcA, ocmaeu mb, ompeubca, 
von etwas ablassen, etwas aufgeben, auf etwas ver- 
zichten, ἀπέχεσϑαί τινος, ἀφίστασϑαι ἄἅπό τινος, 
ἐκπίπτειν τινος; recedere, discedere ab aligua re: 
OTRTÁNHRAUE STA rpkyh Euch 704 5sg, STA- 
CTANAk Skad Euch 70a 2154; STA Takoro B6Eea0y- 
MU STRACTÁNATH ἀποσχέσθαι  Supr 29,25sg: Ad 
WTETŠAHTA WT HEMPABAhI ἀποστήτω 27 2,19 Moskb 
Ochr Slepč Mak Šiš: AA ÚCTovni CBOEA BEIJIH ἐκπι- 
πτέτω SudJas 40b 7 (WTČEM4AETk Usť 59a 10): 


SCTANHTU Koľo, UkTo opustili nékoho, néco: 
ocmaeumb, jmdn, etwas verlassen: — ἐγκαταλείπειν 
τινά, τι; derelinguere, dimittere aliguem, aliguid: 
HHKE HMAM A TEBE WTCTOVNHTH οὐδ᾽ οὗ μή σε ἔγκα- 
ταλίπω Hb 13,5 Christ Ochr Šišbis, WETANAA WT(A) 
TEBE Slepč (om. Mak), CRA A BČOV)AY CEOEMŠ HEWTÓR)— 
cTAnNkue ὁ λαὸς. „u ἐγκαταλελοιπώς 15 58,2 Grig 
Zach, u HE ocTornyTE ἰδ Pochv 111ba 24, Φ 
spec. τοῖα. odpadnouti, omemynumtca: abfallen: — 
ἀφίστασϑαι, ἀπαλλοτριοῦσϑαι; deficere, discedere: 
ΚΟ 6 AA HE ERAETA OTRTÁNHTU STA CATEO- 
PHERUáAro MA Slova μὴ γένοιτο ἀπαλλοτριωϑῆναί 
ne Supr 150,1, weTANH WTÓR) Elar>a ἀπέστη Dt 32, 
15/Cant 2 Pog, Weranu Bon, Cant 6 Lob Par, wT- 
CTOVNATA APOVSHH WTI ΚΈρπι ἀποστήσονταί τινες τῆς 
πίστεως 17 4,1 Christ Ochrbis Slepč Mak δὅ18; ηδογότης 
14 HApOA MI OCTOVNATH WT HER ἀποστῆναι A 14,19 
Christ, WeTSYNHERUHMA . . „ENCH)CÓKOV)NCOM A. ἄφι- 
σταμένοις NomUSsť 37b 4. 

CI. OTÁNATH, STREPKUJMH, STTANÁCTH 


OCTANAFTENHIťE, OTRCTAÁANAFTENH HE, - 1a n. 


occurrit in Christ Slepč Šíš Meth: composítio nova cum praefixo 
ST h- in Christ Slepč Meth legltur 


1. opušténi: ocmaesenue, Verlassen: desertio: 
ERHEBANOY Πὸ EČORKHR OCTOVNAECHHR πάλ 6 HaánáčTk 
H4 ΗΕ Meth 11, Lavrov 76.6. 


2. odpadnutí: omcmynsenue, omcmynnunwecmeo, 
Abfall: — ἀποστασία; discessio, defeclio: tako 
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Δ ΜΠΑΤῊ 


ὁ ΤΟΥ ΠΔΛΙΒΉΗΙΟ SYUHLUH WT Môcea ἀποστασίαν A 21,21 

Christ: ἀμ HE NPHAETE ΘΤΌΤΟΥΠΛΙΒΗΠΒ NPEKAK ἢ 

ἀποστασία 2Th 2,3 Christ Šiš, ocrAnenne Slepč. 
Exh. 


Cf. STRNAAENHE 


OCTANAHHKA , OTACTATIKNHKK , -4 m. 


occurrit in Apoc Zach, compositio nova cum praefixo ST k- in 
Hval et Zach invenitur 

odpadlík: omcmynnuk: Abtrúnniger, ἀπο- 
στάτης; apostata: ὁ 4 ἀηδθλμ, ἩΒΔΗΈΗΗ ΓΉΘΗ 
HA WTACTOVITHKAI (sici) Ekl κατὰ τῶν ἀποστατῶν tit. ad 
Ap 16,2 Hval, νὰ weTYnAHU, ký % Rum: sim, H4 WcTyn- 
μι ky a (ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους) Ap 16,2 Rumj (Ha 
uaogkuklýk o Hval): ngKAATE Hb Eh pOYKO... 
ὥς Τογπηηκϑ ἀποστατῶν Dn 3,32 Zach (npicTANAKKA 
Grig). — Exh. 


OCTAÁNANA , OTRACTAÁNANE , - tn adj. 


occurrit in Euch Dijav Nom, compositio nova cum praefixo 9 T"A- 
non nisi in Nom invenitur 


odpadlý, odpadlický: omcmynnuxeckuú, abgejal- 
len, abtrúnnig: — τῆς ἀποστασίας; defectionis (gen.): 
HKE ΘΗ... LATRHAAR A(OVÝH CTAMANUNA Euch 
56a 10: YolNETA E HEKOHEYHKK MOVKOV κβαρέξιμη.... 
AHIGBoA b CO RORMH WCTVNA KIM. . „A (OV) Dijav, 
Sobol. 43,3: NPHAŠKHAh CA GOVAETA ὥς του ΠΗ ΔΙΆ 
czopk τῷ τῆς ἀποστασίας συνεδρίῳ NomUSsť 35a 
11. — Exh. 


ΟΠ ΤΉ, - ἀμ, - 416111 ipf. 


occurrit in Euch 


vysušovati: ebicyuu6amb, austrocknen: — Engaí- 
ψειν; SICCETe: STRYOAA — STA CRMEHH PPOZACEK 
L OČoVLU A ὦ. Frček coniecit OCOVIIAKAL) EK ξηραίνων 
Euch 59a 19sg. — Exh. 


OCOVIENHI in CanMis 168af 19 v. sub OC RKAEKHIE 


VOCHVIETHTH CA , - IA CA, - THUIH CA PÍ. 


occurrit in Christ Slepč Šiš 


upadnouti do nicotností: cmamb cyemnblm, auf 
Nichtigkeiten verfallen: — ματαιοῦσϑαι; evanesce- 
re, stultum fieri: πὰ ocovie THALIA CA NOMBILUAENIK 
CROHMH ἐματαιώϑησαν R 1,21 Christ Slepč Šiš. — Exh. 


OCRIA, -ῷὦ ἢ 


occurrit in Supr 


neštovice, (mor), ocna, (mop): Blattern, (Pest): 
— λοιμικὴ νόσος; variola, pestis: ocknamu Haua 
BOARTH cTpana Ta λοιμικῇ νόσῳ Supr 45,3. — Exh. 


CE. ΔΑΟβᾺ 


OCRIIAN A δά]. 


occurrit in Mak 


MkeTo ochrikHo jesep, písečný nános, mélčina, 
“πο; Sandbank: ---- τόπος διϑάλασσος; locus ditha- 
lassus, bimaris, i. e. locus, gui ab utrague parte inare habet, 
vel sub ipsum aeguor maris protenditur: BANdALIE KE Ek 
MECTO WeOnHO — ŠETARHUA KopdEh εἰς τόπον διϑά- 
λᾶασσον A 27,41 Mak (Hcčhnkio Christ Šiš). — Exh. 


Cr. HOROU 


OCRTAPÁNK in Nicod 2, Novg 249ba 35 v. sub 
oUIEDHHA 


OCHTA , -4 m. 


occurrit In Zach 


bodlák, bodláčí: 604ueu, peneňnuk: Distel, Di- 
steln: — τρίβολος; tribulus: ΤΆΡΗΜΙΒ H WATA AA 
NPOSASHETA TEBE τριβόλους Gn 3,18 Zach (BA k4EW/% 
Grig). — Exh. 

CI. BARUkU k, βέπημ, TOHROAK 


OCRUNÁNHNE „ - hla n. 


occurrit in Bes 


posypání, obsypání, nocbinanue, oô6cblnanue: 
Bestreuen, Beschitten, — tactus, circumfusio: tako 
Η WCBITÁNHIEMA CHO BASEPATKTA ČA HA NAŠA % 
Αϑερὰ AKa4 — ΚΟρΘῊΒ CÍR)PA(b)UkH ἍΙΗ per tactum 
stercoris Bes 31,210ba 9. — Exh. 


OCRMATH, - nal, - NAléuun pf. 


occurrit in Zogr Mar Ostr Bes 


posypali, obsypati, poházeti, nocbinamb, oóCcHi- 
namb, o6kudamb, beschitten: — βάλλειν; mittere, 
spargere: ocTaBH HL CE ΔΈΤΟ ASŇACIKE I 0KO- 
Ná OKPACTA + LOOCHNAK ΜΆ ΓΉΘΕΛΙΒ ἕως ὅτου... 
βάλω L 13,8 Zogr Mar Ostr, Bes 31,2104 8sg. — Exh. 


ΘΟ ΚΎΗ 
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ockKA 


oChI ἔστη. - pt, - PRUH pf. 
p , 


occurrít in Supr 


de lacte: sraziťi se, zesýňeti: ceeDHYMbCA, CMBO- 
pomumtca, gerinnen, zu Käse werden: — τυροῦ- 
σθαι; In caseum concrescere: IErA4 ČA ChRČANE 
MAKRO H ὁ ΡΈΕΙ — ZAMrp4AHTA NÁTA čkcov τυρωϑείς 
Supr 312,7. — ἔχῃ, 


Ct. RECHPHTH ČA, οὐ ΒΙΡΗΤΉ CA 


Ch, τῷ £. 

occurrit in Pariin 

0sa: ocb, Achse,: — ἄξων; axis (ἰὴ, Toľa (vg): U 34- 
RAAH WH KoA6CHHU ho Hýh τοὺς ἄξονας Ex 14,25 
Grigbis, Zach bis. — Exh. 


OCKAHUUL A, - A f. 


oceurrit in Parim GI 


oslice: ocauua, Eselin: ϑήλεια ὄνος; asina: 
BOAOBE ΤΈΘΗ OPAK Η OCAHLLE EAHSk HY ΠΑΗχοΥ 
ce αἱ ϑήλειαι ὄνοι Job 1,14 ms. Nov II ΟἹ, ms. Viti 
ΑΙ, ms. Verbnicense GI, weamuk Grig (WeaATa Zach): 
Η .«Ἐ' CATA  OCAHLUk ΤΌΔΗ YEAZAH Miloro ϑήλειαι 


ὄνοι Job 1,3 ms. Nov 11. GI, ms. Verbnicense (ΟἹ 
(we aATt Zach). — Ex. 
OCKAK, -4 m. 


oceurrit in Ev Supr Parim 


osel, ocčn: Esel: — ὄνος, ὑποζύγιον; asinus: Ko- 
TOpdaro Rác + Cha k + ΔῊ ΒΟΔῈ + ΚΕ KAŽA ASK Επά- 
AeSTh ča ὄνος L 14,5 Zogr Mar As Sav Ostr: He 
STAPKUAETA AH CROENO ΒοΔΟΥ + AH OChKAA OTA ἜΟΘΔΙΗ 
τὸν ὄνον L 13,15 Zogr Mar As Sav Ostrbis: dluTe 
RHAHIUH očda Rpárá TRSBNO τὸ ὑποζύγιον Supr 126, 
16: Nô3NA Roôsh CTAHKARAUÁFO HO H West Kčan 
PSCA H CROGro ὄγος Is 1,3 Grig Zach, H Etlll4 MI 
10 Tá H Wčkah ὄνοι Gn 32,5 Zach Lobk, — ty Xe 
CKOTH Er ΜΕΘ TMA. 4+ WEAR NÁCOMGICh 
ὄνοι ϑήλειαν Job 42,12 Grig. — Exh. 


OCKÁK 9. OChÁHA δα]. 


occurrit in Ἐν Const 


osli: ocnunbilí, Esels-: — τῆς ὄνου; asinae (gen.), 
asininus: ce ulkca)pk ΤΈΟΙ PMPAAETA O CKAA Ha 
KPOKEATE OChÁH ἐπὶ πῶλον ὄνου J 12,15 Zogr Mar, 
ΘΟΒΔΙ As Ostr, dčaH Sav: RiACKAh πὰ MAPREKUk 
wcarm Const 10, ms. 1469, Lavrov 53,27, KPEEEU, b dČE NA 
(siet) Const 10, Lavrov 18,9 (cf. KpKEeuh NIk čr... 
πῶλον νέον Zch 9,9 Grig Zach). — Exh. 

CI. OCKA ATUHA, OChÁkCKÝ 


δύ. - 41H δα]. 

occurrit in Mar Ζοριῦ 

oslí, οὐσπιπμοιΐ; Esels-: — ὀνικός; asinarius: 
dYH ke EM ECTR AA OEKCA TA KOANORA HA RAH 
ΘΓ oChAkCKU ὀνιχός Mt 18,6 Mar Zogr“. — Exh. 


CI. OChÁh, ὁ ΤΉΝΕ 


OCKÁA , Ch nATE ἢ. 


occurrit i1 Ev Supr Parim Nicod 


oslátko: ocačnok, Eselchen: ὀνάριον, ὄνος, 
ὑποζύγιον; asellus, asina, subiugale: ΨΕΡΈΤΘ xe 
Η(οΟΥ (ἊΣ OChHAA RACK 6 Ha HE ὀγάριον J 12,14 Zogr 
Mar As Sav Ostr: 004A TE HE HM AI ὄνον Supr 432,27: 
μὰ ΦΟΛΔΤῊ (4KÔKE EAdroRoH CKAAUTOY ΗΔ 36M1 
ἐφ᾽ ὑποζύγιον Supr 321, 12: ὃ 8caETk H KAPKEETAI 
περὶ τῆς ὄνου Nik tit. ad Mt 45: caxkT4 316 Ch 
WČAATEMh μετὰ τῆς ὄνου Gn 22,5 Grig Zach: WeAATA 
NÁCAVOV CA — ΕΛΗΒᾺ ΗχΧᾺ αἱ ϑήλειαι ὄνοι Job 1,14 
Zach (wcanuk Grig, δέλη 6 ms. Nov II. ΟἹ, ms. Viti 
Gl, ms. Verbnicense Gl): necaH MH. , δάμεν ΤῸ) 
WeATA τῶν ὄγων 4Rg 4,22 Grig. 


CE. KPRELUA, KOKEA 


OCKAATHNK adj. 


occurrit in 5upr 


oslí: ocnunbití, Esel-: — ὄνου (gen.): asinarius, 
asininus: Ricka h HA ôČhA U KYREA OChKAÄTHNO 
πῶλον ὄγου Supr 337,7. — Exh. 


CI. 0ChÁh , OCKARCKU 


ocka kTH, - cEKAA, - CKAHIUUH PÍ. 

occurrit in Bes, ubi ter compositio nova cum praeľixo $EkK- legitur 

zaujmouti: 84HAmb, 3a81ad0emb: einnehmen: — 
obsidere: 3444 Ke AÓSP)CH + ΠΟΥ͂ΤᾺ HAlUk » AKO H 16- 
TEPU paZROHHHUH Weby A Ta Obsident Bes 11,4924. 
12, 9ECKAATA Synod 43b 15: noeckápERHKHE KE 
AČOV)UIA ΔΉ KRATKI TAH. WERCRAHTA O MÓH)- 
A (SCTRIKA Akira obsideľ pietas falsa Bes 32,218ajš 
5sJ: ΕΔΗΞΒ ?KE - AA[C]KAHHIA . TEAECEHATO + MHOTO KPA- 
TU > COVIETANAIA CAARA OEACRAHTA vana gloria ob- 
sidet Bes 32,217ba 22: Κὸ WEACKAHTA ΔΑ + πὸ- 
CKopEKNH ΔΑΒ ΔΗ Jguod obsideať compassio- 
nem mentis Bes 32,217ba 16sg. — Exh. 

ct. ocke TU 


ockK A, -4 m. 


occurrit in GI 


ohrada, 3a20n: Umzäunung, ovile: ockoy- 


: ΕΠ obUE ST ochka (ἀπὸ βρώσεως) de ovili (Vg.) 


ockKkA 
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OLĽATHNATH 


Hab 3,17 ms. Pasmaneum ΟἹ (or nule 6], Cant 3 | ocrkH FENHIE, -μὰ n. 


Pog Bon, Cant 5 Lob Par). — Exh. 
CI. OFpAANA, OPPAAk, OMASTA, NASTA 


OC1KHHTH, - hl, — HAU0K pí. 


occurrit in Ev Psalt Euch Supr Hilf Grš Mak Parim Bes: in 
Supr etlam semel OERCRHUTU 


zastíniti, zatemniti: ocenumb, beschatten, ver- 
dunkeln: — ἐπισκιάζειν, σκιάζευν; obumbrare, pro- 
tegere: οηδὰ RHIUKŇKAro oCkHHTA ΤᾺ ἐπισχιάσει σοι 
L 1,35 Zogr Mar As Sav Ostr, Bes 33,230bĎ 2454, 9E4- 
ckHATA Supr 10,25: EMCTA OEAAKh L 0CKHU μὰ ÉITE- 
σκίασεν L 9,34 Zogr Mar Ostr: naElUTEMA CBOIMA ock- 
HIT A TA ἐπισχιάσει Ps 90,4 Sin Pog Bon Lob Par: 
OCKHHAk ECH HAAb PAARO MOC ἐπεσκίασας Ps 139,8 
Pog Bon Lob Par: ApHSKOH μὰ pABA. . . WCKHENA MpA- 
KOMb o TEMANAIMA Euch 32b 6, Α(ο χογ CÍRA)TOV 
ocKÁRLUcY HR ἐπισκιάσαντος Supr 482,29: WekHH HANA 
FAÁRO ΕΠ ἐπισχίασον SlužSof“, Orlov 231,4: CTKHA 
OCKHNTA EAHHAFO HYk ἐπισχιάσῃ A 5,15 Hilť Mak 
Grš: Brick... WeldHT WEAAKh σχιάσει Is 4,5 Grig 
Zach: wekHuTA WTÓk) ΚΟ χα 304% ero τοῦ σχιά- 
Tely Jon 4,6 Grig: — ScKkH6NA, - ἍΙΗ agj. vice fungitur: 
OcKHEHA MA KcTá BACHA HieTA umbrosum locum 
Bes 33,230bĎ 7, oC KHEHGINYA KE MECTA. .  TEAEHNIJIk 
nipera umbrosa ergo loca Bes 33,231a4 1. — Exh. 


Cr. oCkHI4 TH 


OCrkHIATH, - Hľáh , — NIZIEIUH ipf. 
occurrit in Zogr Mar Psalt Supr Apost (inel. En) Parim GI Bes 


zastiňovati, stíniti, ocenamb: beschatten: — xa- 
τασχιάζειν, ἐπισχιάζειν, oxlátevy: obumbrare, pro- 
tegere: ΕἸΜΙ (ΤᾺ) KE oEa4Kh ὁ ΚΗ kia μὰ ἐπισχιά- 
ζουσα Me 9,7 Zogr Mar: čakHElE Hk ἨΘΙΠΤΉΜΝ HE 
ockHaieET CA οὐχ ἐλέγχεται non vincitur Supr 
509,3: ONPRRANUE KE Ed KEPOVEHMA CAABk, oCKHl4- 
U14 KAP TRANHKA χατασχιάζοντα Hb 9,5 Christ Slepč 
Mak, wekHkAUh Ochr, ὁ η πιμη En, WeKk44Wylk 
Šiš: u kko cTpant weknkainá σκιάζουσαι Nu 24,6 
Grig Zach: ch CTO(NTA) MEKAB FopaMA oCKHARIJIHMA 
τῶν κατασκίων Zch 1,8 ΟἹ; ChCTABATE NPASABHAKA 
BA ὁ Η μκιυτιηχᾶ ἐν τοῖς πυκαάζουσιν (var. σχιάζουσιν) 
Ps 117,27 Sin Pog Bon Lob Par, — 36M4W WekHA- 
ETA + KTO HKE MECTO EOAAPACTRHI AKOKHTA Οὐ- 
cupat Bes 31,209ba 24, Ha cemk cgetTk +» 34k Wek- 
HAWTA proteguntur Bes 31,209ba. 45g: — fig.: HAEM% 
ASEp k AKaaTH HE AACTA + HR WCEHAETA + PEKRUE - 
CHEAAGKHAIETK lat. om. Bes 31,2094, 175g. — Exh. 


α΄. 0ERHATU 


occurrit in Christ Slepč 


zatemnéní, stin: ocenenue, menb, Verfinsterung, 
Schatten: — ἀποσκίασμα; obumbratio: RCAKA AAP k 
. +  CRYOAAH VT SÚTA)ULA CRETHASM A, WT HBNOKE 
HECTA HSAVKŇCHHU HH páBAHUH κα OCKHIEHHH ἀπο- 
σχίασμα Ja 1,17 Christ, pasanunk wWekHNeHla Slepč. 
Exh. 


Ct. CIKHA, CKHA 


oeKkcTH, - CAAŇR,  CAACGUH pÍ. 
occurrit in Mar Psalt Parim Bes: in Par $E —, in Bes ©E4 - legitur 


sevňiti, οὐ ΚΙ; okpymcumb, ocadumt»: bedrän- 
gen, einschlieben: — συνέχειν, περιέχειν, πολιορ- 
κεῖν; coangustare, obsidere: L ὁ Τα TA Bh- 
CRAAR συνέξουσιν L 19.43 Mar (9KPOHUATA Zogr): 
CEHEM A ZHAOBIEAHYh ocka Ml περιέσχον Ps 21, 
17 Sin Pog Bon Lob, oE cene Par: KKo κι ἌΚΟΥΠΗ 
WCRAATI HRAA πολιορκήσουσιν Is 9,20 Grig Zach: 
HKE ἕἠη WTÓK) TEAEBCE — HYOAALUI + WAAOYTA 
obsident Bes 39,3074 205g: πράτ oEkCKAhue 
cTPAKAMU CIrcum dederunt Bes 21,136bĎ 15. — Exh. 


α΄. ΟΕ KTH, OKpOYHTU 


ockTH, sekt, OCKBUH PÍ. 


occurrit in Supr 


osíti: 3aceamb: besden: — oneípewy: CONserere: 
HER TRYH ÚHRACh BAHNA EkaW6 ockTá CAAHOYT- 
KOM t ἐσπαρμένην Supr 40,24. — Exh. 


ct. CETH 


OCk TORATH , -ογμκ, > oge0 ip. 
occurrit in Lob Par: cf. V. Jagié, Entstehungsgeschichte p. 292 
oplakávati: οππακιιδαπιδ; beweinen: — nevôetv: 
lamentari: A(K)EH χα HK oCETORAHH EHWE ἐπεγ- 
ϑήϑησαν Ps 77,63 Lob, sc KTBAHU Par (noc KTORAHI 
EtlulA Sin Pog Bon). — Exh. 


CI. NOCKTORATH, CKTORÁTH 


OCATHATH, - HA, - HEWH pi. 

occurrit in Supr 

ohmatali: oujy name, betasten, berúhren: — ψηλα- 
φᾶν; contrectare: ὁκάμ8 EASKA puk TROH W HW- 
CHPE — NOCAAKRUHH. H OCATTRUIHH. τὰς χεῖρας... 
ψηλαφησάσας Supr 457,21. — Exh. 

Οἵ. OCASATU, NOČASATH, OEHCKÁTH 


PLASAHNNE 
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OCRIKAATH 


OCASAHHINE , - Ha n. 


očcurrit in Christ 


dotyk, spojení: npukocHošenue, coedunenue, Bé- 
rúhrung, Verbindung, — ἀφή; lunctura: Bce Tkae 
UAKHBMU CHCTABATIEMO Η CHTBIKAEMO  BCAKRIMA 
OCAZAHKIEMA Δάάηη διὰ πάσης ἁφῆς E 4,16 Christ 
(AudeX Slepč, 4yKkl€6 sie! pro 4416 δ[8). — Exh. 


Cr. tauatd 


OCASATH , - ἀκ, τ AIELUH οἱ KR, -KEIUK IpŤ. et pf. 
oceurrit in Mar As Ostr Psalt Supr Apost Parim Bes 


ipt.: hmatati, dotýkati se: ocAzamb, npukacamtca, 
ujynamb, tasten, berúhren: — ψηλαφᾶν, περιάγειν; 
palpare, circumire: Κακὸ oYEo0 MOrÄATA CHH ΒΌΒΗ 
EBITH + ΝῊ RHAÁAUTE ΗΜ SCASAHRU TE ΠΗ SEAXAKUTE 
Supr 163,22s5g: SYYEHHKL — PASMUUAAA WCASAI4 
CHE KAHTGAK.. . „RCKOlA Je c] CEN EtcíTa) palpans 
Bes 26,171bĎ 9; ΠΒΠΑΙμΙΟΙΑ WCeASAU16 WCASald BK- 
pogaue palparet Bes 26.171aĎ 24sg et 171ba 1: wcA- 
SAR HČKALE BÔKAA TEDLÁVOY A 13,11 Ochr Slepč Mak 
Šiš, ocesauje Hilf: — oc ASAEMA φηλαφωμένος; trac- 
tabilis: He npuCTSYNHCTE εὸ Kb ΓΟΡῈ OCASAEMK 
ψηλαφωμένῳ Hb 12,18 Christ Šiš, 


pr. ohmataťi, dotknouti se: owynamb, npuko- 
chymboca, betasten, berúhren: — ψηλαφᾶν; palpare, 
contrectare: oCAKATE MA HU EHAHTE ψηλαφήσατε 
L 24,39 Mar As, 0CAKHTE Ostr (om. Zogr): päuk 
ÚMAJMATA ΗΒ. 0AKATA οὐ ψηλαφήσουσιν Ps 
113,15 Sin Pog Bon Lob Par: ApIEALDKI ČA KA OMNK 
H WAKA TA 4Ano ψηλαφήσω Gn 27,21 Grig Zach: 
EMA KoľAA WAKETÍ MA WTÓk)Uh ΔΙῸ! μή ποτε 
ψηλαφήσῃ με Gn 27,12 Grig Zach: BHAKWA κὸ κα- 
SAKOHHHUH H OČASANA HOVAECH HSYAOTROMUÁ Bora 
ἐψηλάφησαν Supr 323,12, βοΥΚὌ HAUIA  OCASAUA 
ἐψηλάφησαν 1J 1,1 Christ Ochr Slepč Šiš, WčaAsaTH 
TRAS AACTA - KE SATROPGHÁMH ABAPAMH BRAREA% 
palpandam carnem praebuit Bes 26,1674 2, 

ocankem ho hmatatelný, ocAzsame.rLnbií, oveeuô- 
HLiú: greifbar: — palpabilis: H HEHCTKAKHAHK 0CA- 
K6Mh 84 ca palpabilem Bes 26,167af32. 


CI. OCADPHATH, NSČASATH, OBHCKATH 


OCKAHTH, - KAR, - AHUH pí. 

occurrit in Hv Psalt Euch Cloz Supr Apost Apoc Parim Služ 
Pochv Const Meth Sud Nom VeneNik Bes Nicod: compositio nova 
c. praef. 8 T“b- in Supr bis invenitur 


odsouditi: ocydumb, verurteilen, — κρίνειν, κα- 
τακχρίνειν, καταδικάζειν, δρίζειν;; ludicare, condem- 
nare, damnare: %AKARX ΤᾺ ΞΚΒΛΈ pdBE χριγῶ 
L 19,22 Zogr (CRKAA Mar As), HHOCRAHTA Ero EPX4 


CRAHTH CA EMmoy οὐδὲ μὴ καταδικάσῃ αὑτόν Ps 36, 
33 Sin Pog Bon Lob Par, ocRAHRUIH EYPrA  Ak- 
IUTEPK CBSHK.. „PPAAETA καταδικάσας Supr 248,25, 
GAHHOR SYUHHEHMRIA Καὶ KAHgOCK + AH MHHCBI E"RIE KU - 
WCOVAHXOM 1 ὡρίσαμεν NomUSsť 19a 16, Ha-A-pata 
ΗΒΓ ΗΔ ἀλύ ΕΟ ΚΔ, H CEMAJTHR ocokko Meth 1, 
Lavrov 68,13: HE 0CRIKAAHTE — Ad HE OCRIKAEHH EÁ- 
AETE ἵνα μὴ xovô TE Mt 7,1 Zogr Mar As Ostr, He 
OCRAHTE CA Sav, sim. HE WCSFAHTE CA VencNik 
6,22: CAOBECHI ČROLMH OCRAHIUH CA καταδικασϑήσῃ 
Mt 12,37 Zogr As Sav Ostr (ČRAHIUH ch Mar): A4 HE 
ERAGTK Ch SRABIHMU PPÁKAMI OCRRAEHE ἵγα 
μὴ συγκαταχρυϑῇ Supr 319,19sg: 


ΘΟ ΚΑ ΘΗΝ, - ih OdsOUZEený: OCYACOEHKNUÍ, Ver- 
uurteilt, κατάδικος, κατάκριτος; damnatus, con- 
demnatus: APRARA KPE“TR OCRKACHAIM A HAYVATA 
CEOEOAR AAKTH τοῖς καταδίκοις Cloz 10b 33: KRAE 
ukcape 1 ΗΒΘΡΈΙ τ ἈΛΛΆ ΘΟ ΚΑ ΒΗ ΜΙᾺ. οἱ κατά- 
χρυτον (]02Ζ 12b 14, Supr 448,12: — οὐαὶ ΘΟ Δ ΒΗ 
αὐτοκατάκριτος; Proprio iudicio condemnatus: κἘ- 
Ak, 14KO CHRPAUIH CA TAKOBKIH H CHPPKUdET, CA! 
CAMb OČKA CHA αὐτοκατάκριτος ΤΊ 3,11 Moskd Mak, 
Η TH CAM WCRAH CA Ochr, Ch CAMA WCKAk 
ŠiŠ, — HG oČRIKACHA v. HESCAIKACHA. 


CI. OCRKAATH, CRAHTH, NOCRAHTH 


OCKALNA , - 51 δα]. 

occurrit in Cloz 

odsouzení (gen.), OCYMÔCHUA (gen.), der Vertr- 
teilung (gen.): — - τῆς καταδίκης; damnationis: L Ap k- 
BO OCRAKI CRCRAKO ΠΛ CTRODI OCRKAE- 
HAMA CBOBOANA ξύλον καταδίκης ὄργανον Cloz 10a 
29. — Fxh. 


OCKKAGTH, at, - ΔΙΒΙΙΗ ipf. 
occurrit in Ev Cloz Supr Ryl Apost (incl. κῃΡ En) Apoc Hug 
Sud Nom Bes, in Sud etiam forma STRČAKAATH (semel) 


souditi, odsuzovati, cydumb, ocyscdamb, (ver )- 
urteilen, — κρίνειν, κατακρίνειν, καταδικάζειν, ἅπα- 
γορεύειν; ludicare, condemnare, damnare: H6 ee A- 
HKAALTE AA HE ANAT Edch μὴ καταδικάζετε L 6,37 
Zogr Mar: KTO e60 Kalan ὃ καταχρινῶν R 8,34 Christ 
Ochr Šiši: Aa NPHÁRTA HBIHA Hd NÔMOLUTA  RAMK 
OCRKAANEMOM A Χρυνομένοις Eug 13aĎ 1954; ΜῊ + 43X 
TERE OCRKAMIK οὐδὲ ἐγώ σε xaraxpívo J 8,11 Zogr 
Mar: που τὸ ES OCRAMIELUH + (EPOKE ΚΟΓ HE 0ČA- 
ἩΚΛΔΙΘΤ κρίνεις... οὗ κατακρίνεν Supr 359,1sg: HHK- 
TOKE CEOIEA ?KHSHH ΘΟ ΚΛ ΔΙΘΤ ἵνα μηδεὶς... ἅπα- 
γορεύσῃ Supr 437,9; 38 Εὸ WCSY?KARUIE Γζϑοπολκ 
diudicantes Bes 34,2358α 17: ΗἍΙ Ch FoRRHHEMA + 


OCRASAATH 
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K ΒΈροιο WČOPKAETA καταχρίνοι NomUSsť 28a 2654; 
SATBOOHH “ΟΝ ΠΟΤ Ἢ. „COVTOVEHHOV AJ ÚCOVKAETA 
ca sls τὸ διπλάσιον καταδικάζεται SudUsť 59b 20: 
l4Ko BHBSaNoY ERIELI ΠΟ ΘΉΜΙ TOMOV HE 0čov- 
META CA ἀγέγχλητος ἔστω SUdUSsť 58b 21: cAoBechl 
CROHMH WEVKAETA CA Constringitur Bes 9,40afš 354. 


CI. OCRAHTH, CRAHTH, ΚΟΤΟρΡΑΤῊ sub 1 


OCKAA CHE, - na 

oceenrrit in Ev Sinsluž IX (1οΖ Supr Nyl Apost Služ ČCanMis 
VeneNík Tes Nicod: in CanMis OCOFIEIHIE 

odsouzení: ocysdenue, Verurteilung: — κρίμα, 
κατάκριμα, καταδίκη, κρίσις; damnatio, condem- 
natio, iudicium, sententia, rcatus: cHI NAHMATA 
OCRKA ΒΗΒΒ EOAkuEE Ἀρίμα L 20,47 Zogr Mar As Sav 
Ostr: BA TOMKA OCRIKA BIH 6CH ἐν τῷ αὐτῷ 
κρίματι 1. 23,40 Zogr Mar Asbis Sav Ostr 19244 15, 
Nicod 10, Stojanovié 98,33 (ΘΟ AMKA,BHA tech Ostr 200aa. 
3): BIARY K OCAKA BHLE 8TEpO — U Keap6TBIB Προπὸ- 
BRAMKUTE τὴν καταδίκην Cloz 1184 3354; ΠΗ BAH- 
HOTo 114k Β ΟΥ̓ΑῚ ΔῊ BR WC KOBE CTEONH εἰς κα- 
τάχριμα SlužSof", Orlov 211,554: 4UI6 AH 16 BESMo- 
MKEMA. „CBOT A ČIA WTÓR) BKYKHATO WESYKEHH 
HSKABHTH καταλχρίσεως NomUSť 47a 21, WTÓK) ECEro 
HACTOTAUIÁTo WCOVKEHNÁ βάθη ΗΜ H3BECTH  ab.. 
damnatione VencNik 24,14: HA C4MH ΒΕ 6688 ocoy- 
KENHE CHMAJTH HMKYCMA τὸ ἀπόκριμα 26 1,9 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš, AKHHETIH 8 βρᾳΕ Ἃ - KoTONRIMA 
νον ΘΗ ΗΘ ΔΒ. UIPRUHPÁEMKO H EHIEAVK ΙΘΟΤᾺ Πὸ- 
ἐλογμμΔπ Gua sententia Bes 9,θύδα 20sg: oT BK4- 
naro ocevenmk HsšaBHun 11 ab aeterna damna- 
tione CanMis 166ba 2: Η8 ΒΟΥΛῊ MHK KA OCVBHHO 
in condemnationem CanMis 1684 19: 

ΕΕΞ očka cn bez odsouzení, Čes OCYMBEHLA: 
unverurteilt: ἀκαταχρίτως, ἀκατάλχριτος;  SLNE 
condemnatione: 663% oCAMAGHAK HO STA ΠΗΧᾺ 
UPHHMATH CRNOAOEH ἀκατακχρίτως Euch 16h 20: Β(ὸ 
MKHHY ho TÁHlik o EESK O OCRKABHHK CHNOAOBAKTH 
CA OEAUIEHNHE NÁHHMATH ἀκατακρίτως Euch 23b 
2457: Ad E63h UWCYKEHKU NPHHECEMA ΤΈΚΈ 
MEPTBY χβάλεημα ἀκχαταχρίτως  SlužSoť", Orlov 117,3 
(HEOCOV?KEHINS 510 2501); Δά ETNA OTRHBNODA Τὸ 
ΒΕΒᾺ ΘΟ ΛΒΗΗΜ ERA ἀκατάκριτος Supr 286,2554; 


— in Πιᾶς iunetione exh. 


CE. NCARACHHE 


OCŇÁKATK δα]. 
occurrit in Spr 


trnitý, trny opatfený: konoxuň, stachelig, mit 


eTran 


spinosus: cKAAMTSY KE EMMY MÄUAYŽA H ?KRSAH- 


IEM 00 RKATOM K ἔχουσι τὰς ἀκάνθας ἰσχυράς Supr 
260,12. Exh. 
CI. CAKAT 


vTd, -+1 m., nom. propr. 


occenrrit in VeneNik 


Ola: O mo: Otto: — Otto: — rex germanicis et impe- 
τιον romanus Otto ΤΙ. (5 955, $98: 10 ΚΕΟΛΈΠΙΟ ΠΟΒΈΛΈ- 
TEA NATO ΠΑΡᾺ H ABTOYCTA MHpACKÁTo ΟΥΤΤᾺΙ E"To- 
pare Ottonis secundi VencNík prol. 68. 


cí. OTOBA 


YTdH ἅν. et praep. 


occurrit in Ostr Nik Huch Super 
VenčNik Nicod Ren 


shrist Slepč Lolk Služ Čonsi 


1. «ἀν. potají, tajné: πιαΐκομ, maúno: heimlich, 
insgeheim: λάϑρᾳ, κρυφῇ, ἔν κρυπτῷ, βαϑέως; 
clam, occulte, in occulto, secrete: ὁτάη npus- 
ΒΑΒᾺ BahýEt λάϑρᾳ Mt 2,7 Ostr (Tan Deč As 
Sav, om. Zogr): BiefoTk STAH ΠΟΥΦΤΉΤΗ I λάϑρᾳ 
Mt 1,19 Ostr Nik (ran Deč As Sav): κράμβη ΤῊ 
cHax 8676 Euch 47b 14, E-RIBAAXUIA SOTAH ὁ ΠΗΧΆΣΚΒ 
H CPAM k ECTA ΓΑ(ἀΓΟΛΑ)ΤΉ Ἀρυφῇ E 5,12 Slepč (Ko 
Tan Christ Šiš, Tam Ochr Mak): H8 ὁ TaH οκλιδ- 
BETAHTE ČEEE, ΒράτΊ μὴ καταλαλεῖτε ἀλλήλων Ja 
4,11 Christ (om. Šiš): ΤΡ Δ H CAMh BASHAB 1€ 1- 
BK - 14 KO STAH ἐν Ἀρυπτῷ J 7,10 Ostr (Tal Zogr 
Mar 45); rope TBOPAUIHMA CEKTÓK) WTAH ἃ He 
PÓScNo Aja βάλη βαϑέως Is 29,15 Lobk (34% Zach), 
CRKÁAI CA STÁH BR MOHÁCTNIDH Čonst 4, Lavrov 5,23 
(raM ms. 1469, Lavrov 43,22): ΠΟ 4 Hd HR ἀλη τὰ SAAA 
WTAH MklcaHTH occulte VencNik 17,3: or4n peu(6) 
IEMoy Ben, Sobol. 125,26: ST4H pekhujm Aádoa silentio 
J 11,28 Ostr (Tal Zogr Mar As Sav):, oT4H HE Γζλάγ ὁ)- 
Aa4( 4 HHUBCOKE ἐν κρυπτῷ J 18,20 Ostr (TAH Zogr 
Mar Sav): — locus corruptus: PAÁToda ΔΑΒ ΘΟ ΤΙ 8 
(sie pro ὁ" Η8) HBBOAHTB Τάκο CTBOJHTH  HHYE- 
ceske dicit eis secrete: nolite facere sic Nicod 4, 
Stojanovié 94,15 (T44 Novg 250ba 3154); tiše, 
muxo, still, leise: submissa voce: πο) MOA(HT- 
Boy) Ππρηλεκηογιο WTáH  SlužSoť?, Orlov 101,7 (TAH 
SlužSoť?). 


2. prnep. gen. bez vétlomí, 6e3 edoma: ohne 
Vorwissen: — celam: ch KpdčkHobň KENE CHMPA- 
M6 CA SKAOHDÁBAHA βάβου λλὰ . [KB ὁτΤ ἢ ΕΠ CA- 
rgkulaaue ἥτις τοῦτον διελάνθϑανεν ἁμαρτάνουσα 


Dornen versehen: — ἔχων τὰς ἀκάνθας ἰσχυράς; | Tguae...peccans eum latuit Supr 169,8; wT4x HHWIY 


vrah 


581 


orgpgrkeru 


Uč nodoľa EréTaE£aule clam ce.eris VencNik 8,11 
(W Tanliky ms. Petropolitanum, secundum J. Vašica 


erronee). 
TaH 


OTROPATH, - PER, - PHUIH pf, 

Oceurrit in Supr Slepč VencNík CMLAb 

otevňiti: omkptimb, omeopum», ôfjnen: — ἄνοί- 
γειν; APeriré: NeZHABIUH PAACÍR) UBETPOBA O OTA 
βάλ ΤΉ HG OTBOPH EpaTh ἤνοιξεν A 12,14 Slepč (4€ 
WTE(58€ Christ Šiš), TAKO CTBŇAUITOV AhBoy ὁτ- 
ΒΟΡῊ SBEEPOKPRMKEHKA M4K1I Supr 166,27: ΒΆΤΟΥ 
pakoy WTBopHula aperiunt VencNik 23,54, MKHTHE 
BOK)KÁ ἐξγὸ RAČA)THMU A KAH OBOEHJE CMLab 34afš 
285g: — rel: H STBOPHUB ἐβ πὸ NplOpODUČIETBOV 
cyueca rasyckyh CMLab 35aa 1254. — Ἐκ. 


CI. STEPASATU, OTEGKČTH 


VTEPAZHTH ČA, - KA CA, - 3HUH ČA pí. 


occurril in Bes 


zjeviti se: npoaeumvca, erscheinen, sich ofjenba- 
ren: — aperiri: 6X6 neca 28 - WTEPASNT CA ΓΛὰς ΔΑΒ + 
TO ΜΆΠῈ NASNAMENAET ČA ARABMA aperitur in 
voce Bes 24,153a04 354. — Exh. 


VIEGAŠATH , -a, - 611 ipf. 

oceurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt Iuch Cloz Supr Apost Apoc 
Varím Bes Nicod CMLab 

otvírali: packpbieumb, paseepsame»: ôfjnen: 
ἀνοίγειν, ὑπανοιγνύναν, παρανοίγειν, 
διανοίγειν; aperire, pandere: ceMoy ΑΒΒΡΒΗΜΚᾺ 
STEPKISASTA ἀνοίγει J 10,3 Zogr As Ostr, oTEH%- 
3447 t Mar, EKO HKMA HE STEP ASA SÝCTA ČESI A 
οὐκ ἀνοίγων Ps 37,14 Sin Pog Bon Lob Par: oTEp+- 
ἈΔΙΆΗ NPKYHTAA ATPORA ὑπανοίγων Euch 92b 3: 
L TARKAUIČMOY OTENRSIATA CA ἀνοιγήσεται Mt 7,8 
Mar (STEPLSETY ČA Zogr), NYTA OYYHTEÁEMA 18 
WEAN34U6 CA non patebat Bes 20,109ba 20: EpaTa 
AA SBA OTENASAKT A CA ἀνοίγονται Cloz 13a 3: pev k 
CBOH WTEAHSETA διήνοιξεν Pr 29,38 Zach (WTEp+s6 
Grig): PASYKBIMA CAOVÝ A OTEPAZAEMA EKAU6 Tvoí- 
γετὸ Supr 399,5. 


CI. OTROKCTH, STROMATU 


ἀνοιγνύναι, 


OTEVGKCTO adv. 


oceurrit in Bes 


otevňené, jasné, nepokryté: omkpsumo, aAcho, 
ofien, klar, unverhillt: — aperte, patenter: tako 


ER PCTO PEKÁR 651 apertie Bes 7,31aB 14 (μἘῈ Uvar 
228} 3, 14E%ACTEGHO Synod 28b 22): oyRe WEApČTO 
AACTh ČA — PASOVMKTH {Τὺ ΤᾺ. EE HCTHHA 
ra(aroae)Ta patenier Bes 20,11344 3sg (ΔΒ ΔΕ 
Synod 94b 18): I!KCMA ASCTOHH b... TAKMO WBAMČTO 
Η CMEPEHO CBOIE N16BHARHHE — KeNoBKAGTH aperle 
Bes 7,3240. 3sg: SHAMEHNMIA KE BE CORAHÓR)UH ἢ 
AovilK H ΒᾺ 55 ὅβααχε — EE WBAPCTO HE oVEH- 
AHM1 aperte Bes 1,2ba 19: Τὸ - KE ÝBAJCTO AEHTA 
ca aperte Bes 8,25bB 20, TEMAKE WBAJCTO πρη- 
ΔΑ ΔΙΘΤᾺ ca unide et apte (sie! pro aperie) subditur 
Bes 12,61bĎ 13sg (ABaeHo Synod 53b 145). 

CI. SOTEPRÉTK, KPRESIO, ABAEUK, 48X, 11€ 0EH- 
πον CA sub ORHHOBATH ČA 


orgpkcTk adv.. coinpar. oTEAPICTKH 


occurrit in Bes 


olevčené, jasné, nepokrylé: omkptimo, AcHO, 
offen, klar, unverhillt: — aperte: 1akoK6 WTEApeTSk 
PEKÁR Eh Aper.eé Bes 14,71ba 19 (AB4eiifk Synod 
61a 14), sim. Bes 27,182aa 23sg (4ἘῈ Uvar 10044 1, 
Synod 151b 11), Tey KAKNoČTA. WTÓR)NOVUEHHA 
WEAJCTK EHM APerklus Bes 27,181ba 12sg (ldEae- 
ΗΗ8 pEYEM + Synod 151a 9), — compar.: WEA peT K - 1€(sic!) 
ἯΚΕ u UHTKE - pe MoKeTh CA apertius Bes 38, 
288ba 21sg (ABA6116 Synod 237b 19). — Exh. 


CI. STEPECTO, ABAEHK, 48 K 


orkgkern, - BPA, - KPRASEHUNH pí. 


al1 1102 51}. (πὸ. 1. 
Parím ΟἹ Služ llom Pochv Ii Const VeneNík Vit [še Niceod: 
OTA- in Zopr 2x Mar 1 As 1 Sav 2x Ostr 11 δι 2 
lžuch 1% Supr de orthographia hujus voci“ 
W. Schulze, Žiur Orthograptie, — Veslselri 


Adalbert Bezenberger, Gôllingen 1921 


otevfili: pacčkpbimb, paseepantymb, ôdfjnen: 

ἀνοίγειν, ἀνοιγνύναι, διανοίγειν, παρανοιγνύναι, 
ἡπανοίγειν, διαρρηγνύναι, ἀνασπᾶν, ἀποτιϑέναι; ape- 
rire, frangere, dirumpere: WTEPLSA EX UPITAYAY% 
ογοτά Mo ἀνοίξω Ps 77,2 Sin Lob Par, WBP13A Pog, 
ὁΤ᾽ ἈΚ Ἄρβλι Bon, Mt 13,35 Zogr Mar: oTEAASH UP AKBH 
NPABOBKHEHAHK% ἄνοιξον Supr 194.14: onkmký% 
LHBOTENKCH SYCT A Mol % οὐκ ἤνοιξα Ps 38.10 Sin Pog 
Bon. Lob Par: 34KAHH4AHRO TA. „0 TEGKCTH ῥάη CBOH 

LSEUPÁHUM A ČBAJTAUMA BOHA A ἀνοίγειν Euch 55b 
754: WT PAAŠCTH HG WTEP63E BAATA οὐκ ἤνοιξεν 
A 12,14 Hilf Ochr Mak Šiš (le oTEopH Slepč), πὸ- 
B64H ABADH WEBAPAČTH ΠΒΕΛΟΟΤΟΙΗ ΙΧ SlužZlat, 
Orlov 403,3: OTEBASENÁ EMICTA χράλλη!ὰ STA UETAJEYK 
cyTkah suspensa est Nicod 15. Slojanovié 105,259: TAk- 


ΘΤΈΡ'ΕΟΤΗ 


ὅ82 


VTHLLIATH 


IkTE L OTBPASETA ČA BAMt ἀνοιγήσεται ὑμῖν Mt 
7,7 Zogr Mar As Sav Ostr, L 11,9 Zogr Mar As Sav 
Ostrbis: — 1g.: CBAJTAIHYH KHHTA TAH + KE W 
ΗΒ ΔΑΒ ΒἍΠΠ4 ΠΗΔΗΙ + WEBp36 aperult Bes 23,1494a 9 
(ΤΟ Κρ Uvar 8laĎ 13): H A4Mk 61. „oBpkeTu pa- 
30Y Mh €H διανοῖξαν Os 2,15 GI: c/BAjTATo KEyanr(e)- 
Aul4 - ΒράΤΉΙΒ Apárál4 — WEApCTO BAM 1L IECTAO YTB- 
ΗΜΙΒ noureno aperLa...est Bes 13,5844, 13 (ΔΒ λθηὸ 
«+» ΒΤ Synod 50b 17), ὁΤΈΡἌΒΟΗΙΑ KECA sYCTA Gro 
aEh6 ἀνεῴχϑη L 1,64 Zogr Ostr, oTEGkcaA. „ca Mar 
As: ΓΟΤΌΒΗ CA BHŠÁBOME - ŇEPLSH CA ERCRAK 81,6- 
M6 ἤνοικται Slepč 1164 6, WBEPSSCTA KB CA SUH IEMOY 
Vit, Sobol. 286,13: 


OTEBACT ad). vice fungitur: OtepŤený: ραςκροιπιοιίΐ, 
paseepemnití, oflen, ἀνεῳγμένος, διηνοιγμένος; 
apertus: BHAK ABAPH TEMHHUH STEBRČTM ἀνεῳγ- 
μένας Supr 16,11: EHKACY HČB)BČEA WTEPACTA διην- 
olynévovc A 7,56 Hilf Slepč Mak Šiš Grš: WTRfJCA THM4 
OYHMÁ To HHBAHHATOKE HG BHAKAUIB ἀνεῳωγμένων 
δὲ τῶν ὀφθαλμῶν A 9,8 Hilf, WEpacTkMA Ochr, 
STRBEPKČTAMA Slepč Mak Šiš Grši — fg.: H6 8 
WEAJCTOK BôecEAoW čKasaTH aperľa sententia 
Bes 6,22aĎ 2157: Φ STENAČTAAMA rádcomk nahlas: 
2pomko, laut: — aperta voce: WBAGKCTAIMA Bo 
TAACÍR)MA. MOYKAI CHTPKUÁRUHYH NERA AH ČOÝTA 
aperta...voce Bes 11,5044 22 (ABAG6HHAIMA Synod 
44b 9). 


CI. OTEBRSATH, OTBOJHTH, OKHAITH 


WH part. 

occurril in IrugZogr 

verisitniliter transcriplio introductivne particulne grnecne ὅτι: 
W(u) aure akn (e)crn (ὅτι) εἰ χρή FragZogr 1b 3 
(sie coniciunt P, Lavrov et A, Vaillant, INES 10, 1930, |. 8). 

Exl. 


OTHENIKCKŇK in Eug 1644 14 pro ETHolACKA 
SYTHAMATH v. STAMATH 


OTHHXAK v. STRARAK 


VTHPATH , - at, - IE ipf. 

oceurrit in Ev Supr Viť Bes Nicod 

otirati: omupamb: abreiben,abwischen, — čxnáo- 
σευν; tergere, extergere: Hosk. . .BA4CHI TAAB“HI CBOBHA 
STHHPAALNB ἐξέμασσεν L 7,38 Zogr Mar As Ostr, Supr 


Hosk oV4BHHKOM A + L ὁΤΉΡΔΤΉ ABHTHEMA ἐχμάσσειυν 
J 13,5 Zogr Mar As Sav Ostrbis, orKpaTH Nik: "πὰ 
SVK CARS BAZchl WTHpat16 tergebat Bes 33,2254a 
15: Bach KE 08 K rc A R)HH WTHPAETA Lergimus 
Bes 33,228ba 1154; sim. Bes 33,228bĎ 6 et 228b 1154; 
oTHPÁľd AHUE Moe8 extergens Nicod 15, ms. Novg 
257af 1 (SE9HCABK Stojanovié 105,6): 


HASTIKOMA oTHpaTA Zízati: au3amb: lecken: 
lingere: TEKA ΔΕ ΠΡΈΛ HOr4MA BTo πάλ. 8 H l4- 
31IKAMA CEOHMA OTHPÁUE NOTA AH ro lingebat 
Vit 129aa, Sobol. 292, 23. — Exh. 


οἵ. OTRATH 


VTHTH, -HAX, - HABUH pf. 

occurril in Ev Psalt Euch Supr Ryl Apost A poc Parim GI Hoin 
Const Bud Nom Venc VenčeNík Ľudm Bes Nicod Ben 

odejíti, yčímu: weggehen: — ἀναχωρεῖν, ἀποχω- 
ρεῖν, ὑπάγειν, ἀπέρχεσθαι, πορεύεσϑαι, ἐξέρχεσθαι, 
ἀποδημεῖν, ὑποχωρεῖν, ἀποβαίνειν, μεταβαίνειν; re- 
cedere, abire, discedere, descendere, secedere, 
exire, abscedere: oTHAH AHKBode ὕπαγε Mt 4,10 
Zogr As, Euch 37a 22 (HAH 34 MA Deč Ostr), oTA- 
udlaBh CA CESTO CANÁČEHKIA OTHASCK ἀνεχώρησα 
Supr 526,6: TO CA HIUABRAUA SH ΘΤΉΛΟΙΙΔ ἀπῆλθον 
Supr 374,1: L 6A K CHKPU ČA STR ΠΗΧᾺ ἀπελθών 
J 12,36 Mar Ostr, WTAUIkA k Nik (om. Sav, KA “"h ΖΟΡΤ 
As): NATER NAKHOBBHÁ Wulhaa καὶ discederet Bes 
33,2264 754; ἀϊμξ KoTOpdd Μάλά POAHTBÁKh ΒΟΗΧ 

„WHASTA εἰ. -ἀναχωρείῃ NomUSť 304 5: ΒορηΈ 
Me A HSAKTÓK) - KATR CEro WHAB Ludm 22b B 
13, vajs 64,10: BRERKAI TAA BI + WTHAKTB oTh d03Hk 
ἐξέλθατε Euch 59a 21 59b 7: STA MKCTA ἐδΓὸ 
STHAA ὑποχωρήσω Supr 286,16, WTHAG WTA) HSA κα΄ 
τέλειψεν αὑτήν Hom, van Wijk 111,4 (0CTABH HK Supr 239, 
22); TATAA WTÓK) EHAHAVKI EDÁlIH WTHA AI HUIETK + 
EPKEMEHO NBEAKUIEHHK Tá Ek MhlčaH recedens Bes 
35,2584. 1854; Ad WTHASYTA H3 Γράλά ἐξελθεῖν Nom- 
Usť 23b 3; KoTKule 60 CKopO ΘΤΉΤΉ STR ἀλλάζη ἃ 
ἐκπορεύεσθαι Supr 17,14: oYYEHHUH Bo 6ro o1IkAH 
ΒΕ άχαι BA TPAA K ἀπεληλύϑεισαν J 4,8 Zogr Mar As 
Ostr, WAhUlhaH Ekayoy Nik, IPESBYT6JA WTHAG 
Kh CBOIEH UÍR)JKEH Ben, Sobol. 125,11: Hk OTHAKEMA 
Ek ἐ8κῈ ἀναχωροῦντες κατ᾽ ἰδίαν Supr 506,30: o17%- 
AH BAČA ΚΗ ΛΒ ΚΔ 38M4 ἀποδημήσας  SUPr 
128,12. 


CI. OYSAHTH, 34HTH 


OTHUIATH , - at, - ἀΙΘΊΠῊ ipf. 


occurrit in Euch 


utišovati: ycnokaueamb, beruhigen: sedare: le 


391,13: sim. Bes 33,224bĎ 205g: HAHATI SYAAIKATH | 6CTA NSCTÁBHAK POHAR ΔΙ ρα + L CTPANBI Ek CTA- 


STHLIATH 


083 


OTPOKOBHUL A 


Βηλὰ  LAPNKHTA ὧν NOTPAČAETA 
ropti Euch 55b 25. — Exh. 


νυ ὁΤΊΤΉΠΙ ΒΤ Ἃ 


Ct. SYTHILUHTH, ΟΥ̓ΤΉΠΙΔΤΉ ČA, ΤΉΠΙ ΔΤῊ 


ΘΤΉΠΙΜΗΗΞ, - na n. 

occurrit in Euch Supr 

tišina, úločišté, pňíslav: y6excuuje, NpuUCMAHE: 
Zufluchísort, Hafen: — λυμήν, γαλήνη; refugium, 
portus: NAHRAHKAATA CA ὁ ΤΉΙΠΗΙΒ PREN ARH Brkk ph 
cennia ὃ λιμήν Supr 424,22: <KAALITHHMA Eh TEMK 
CAKHALL6 NPABRALHOIE I4BH CA BAHHRIUTHHM k ὁ ΤΉ- 
IUHI6 ΜΗ HEBAKHÁLUTEB ČA NPACTAHHUTE gr. aliter 
Supr 251,21, 9Y4EHIUH HHOMAAJAFo ΟΤΉΙΠΗΙΔ H 34- 
CTANKAHUH KPACTHAHOM A λιμένες Supr 67,18: ΤΉΧΟΙΕ 
ὁ ΤΉΙΠΗΙΒ NAABAHRLUTHÍM K Supr 143,28: č8 Bo Ek STH- 
ΔῊ NPRETOHTA YípucTochho Euch 84b 3: BA ApH- 
ČTAHHU TH H BR ΘΤΉΙΠΗΗ CKAA ἕν λιμένι καὶ γαλήνῃ 
Supr 492,18. — Exh. 


αἱ. NDHCTAHKUJE, ANAHERKHUJIB 


OTARCTRNHHE , - nia n. 


occurrit in Grig 


tučnost, vydatnost: myuHocMb, NUMAMEALHOCME,: 
Fettigkeil, Ergiebigkeit: — λίπασμα; convivium 
pinguium, pinguedo: ©TBSpUTA TČSCNOJAh ČABAWT 
RACEMh ASTIKOMh H4 ropk cel πιβὸ WTARCTU- 
HLIEN πότον λιπασμάτων Is 25,6 Grig (sYTARCTKHHO 
Zach Lobk). — Exh. 


STARCTKTH, - Tk, - CTKEUH pf. 


occurrit in Mar 


ztučnéti: nomoacmeme, fett werden, — παχύγεσϑαι; 
incrassari: eTAkcTK 60 CPÓR)A(h)UE ARAGH CHCh 
ἐπαχύνϑη γὰρ ἢ καρδία Mt 13,15 Mar (oyTAReTK 
Zogr, τ ΤῈ Dt 32,15/Cant 6 Lob Par). — Exh. 

CI. SYTARETKTH, SVABEBAKTH 


OTABAJh v. OTRHARAL 


OTOBK adj. poss. 


occurrit in VencNik 


Oltúv: Omo (gen. indecl.): des Ollo: — Ottonis: — 
Otto I., rex germanicus et imperator romanus ("912—$973): oyHo- 
μὰ ČH. „ ΠΟΑ᾽ UAPEMK  ACHKHUHM  STOBOK 
WEAACTIW CERTAUI8 ca Ottonis VencNík 4,17. — Exh. 


Ci. Ta 


STOKK , -4 m. 

occurrit in Sav Ostr Psalt (ποῖ. Eug) Hilt Ochr Mak Šiš Apoc 
Clem Parim Bes: vox © TEKRA vetustior guam ὁ ΤῸ Β Ἃ putatur: 
οἷ V. Jagié, Enistehungsgeschichie, p. 374 

ostrov: ocmpoe, Insel: — νῆσος; insula: ΣΚΒΛΑΉΒΙΗ 
ΤᾺ VTSKÁ NBA, WYHMA HABAAMW ČA Clem 3, vaš. 75,14: 
Bh TOMKA S MECTE SRYA BACH — CTAPKHIUHHK! 
WTOKA + HMEHEMA ΠΟΠΔῊ τῷ πρώτῳ τῆς νήσου A 28,7 
Mak (ocTpoBa Toro Christ, crapklH4k WCTPOBHSMOY 
Šiš): OPORA KE Báčh ΤΌΚΑ O AC ΠάΤὰ τὴν 
víjcov A 13,6 Hilf Ochr Šiš, Teka (siet) Mak (om. Slepč): 
WSHMKEKUE Ek WT.UK dA6ÄAHLADACKU, K ἐν τῇ νήσῳ 
A 28,11 Šiš (E% ocrpebk Christ), A4 BASBECEAATA 
CHA ΟἾΔ (siet pro STOLUH) MAHOSI νῆσοι Ps 96,1 Sin, 
oTrouH Pog Bon Lob Par Eug: H:K86 ἀϊμβ WCTAHSTA 

H WTÓK) ἄράβηλ. H WTOKA MOBRCKHYK ἀπὸ 

τῶν νήσων Is 11,11 Grig, ὅκα Zach: 4 NeA0KA pk“! 
BA WTOKU εἰς νήσους ls 42,15 Grig Zach: Aokpa 
Atnanik 6ms[i] E14 wTeukyh EASBUCTATA ἐν 
ταῖς νήσοις Is 42,12 Grig, E% Tou Kýh (icl) Zach. 


CI. STPOEK 


STOHÁNK , - +11 adj. 

occurrit In Supr 

MONIE ΤΏ ΒΗΘ OCEÁN, OKECH: Ozeagn: — ᾧὥκεανός; 
OCEANUS: MOP OTOYKHONE SHAETA MAKÁ ὦὠκχεανός 
Supr 509,9. — Exh. 


ct. Mop 


OTPABHTH , -£at., - EHUH pí. 


oceurrit in Supr 


otrávili) ompagumb: vergiften: veneno necare: 
OTPABEHA AH Β΄ ἍΤ ὰ NOBKAHTA MH HA 0YÝMK AH 
EcTá ΠΟΓΟΥΈΗΔὰ Supr 212,225. — Exh. 


OTPABATEKHE , OTPOBATEKHNE, τη n. 


occurrit in Euch Const: OTPSBEHHE forsitan forma bohemica 


otrávení, ompae.senue: Vergiftung,: veneficium: 
VY MAICAHUE OVMOJHTH ΒΓ OTPÁRAREHLE Mh Const 6, 
ms. 1469, Lavrov 47,22: ἀϊμ8 K To OTPSBSHHK βάλη πο- 
ToVEHTÍK) 4laoBk)ka Euch 102b 18. — Exh. 


OTPOBENNIE in Euch 102b 16 v. oTPABAEKNE 


OTPOKOBHLLA, - A £. 


occurrit in Ev Supr GI Bes 


dívka: deeyulka, ompokoeuua: Mädchen: — 
παιδίον, ἣ παῖς, κόρη; puella: sTpokoguu4 ΠΕ ΤᾺ 


OTPOKOBHLU A 
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ΤΟ ΝΗ ἃ 


ΟΥΔΑΡ had ΗᾺ ΟΆΠΗΤ τὸ παιδίον Me 5,39 Zogr Mar, 
HOBPA4HA WTPOKOBHUA - HEUPATO?RKHA A CK)BA ἢ κόρη 
Hom, van Wijk 112,17 (A KEHU4 Supr 243,5), H8 AA 
IIHKOMOVKE BAHHTH.. TRKAMO. | 0A OT PO- 
KOBHUA + L MATEPH τῆς παιδός L 8,51 Zogr Mar As, 
STPSKSBHUH Ostr (om. Sav): MeAHlIA Bre NEKERITH 
OTPOKOBHUH οὐ HETO EB AKHH τὴν παῖδα Supr 520,14, 
WKCT So ΠΗ SAHHOPO KABBETRHHKA Ha WTPOKOBHUX 
τῆς κόρης HoOM, van Wijk 111,17 (AKTHLUIT$ Supr 240, 
18): oTPOKOBHUE BIČTAHH ἣ παῖς L 8,54 Zogr Mar 
As Sav Ostr: ΒΔ ΒΆΠΙΟΥ Eh NPHTPAA K ERAUTH ČA 
OTPOKSBHU BLA τῇ κόρῃ SUPr 521,17: EHAAIIEH TPA- 
Αογιμά WTPOKOBHLLA WPKHEMA HA UČRÍCA) HC) ΤΈΗΙ 
(6)5/6)e(h)nata puellas Bes 11,524u. 10. 


ct. A KBHU4 


OTPOŠKK, -4 m. 
occurrit in Ev Psalt (incel. Eug) Euch Cloz Supr Apost (inel. En) 


Parim Dim Const Melh CGanMis Nom Venc VencNik Bes Nicod Vit 
Ben Trin Dijav 


1. chlapec, dité, jinoch: 8uMA, MuAbuuk, oMPok, 
Kind, Knabe, Júngling, παῖς, υἱός, νεανίσ- 
κος; Puer, filius, infans, iluvenis: weT4 oTP0KA Hlcov)- 
Ck) + BR EPV CA) (HM K LHS YRCTÁ POAHTEAK 66 
ὃ παῖς L 2,43 Zogr Mar As Sav Ostr: H8EH BČA OTpo- 
KRH CAUIATA BA BHSABEMN τοὺς παῖδας Mt 2,16 As 
δὲν Ostr Ποῦ; oTPOKRI HAMA A[AAJITE τοὺς παῖδας 
Cloz 1a 26 (AETH Supr 326,5), TAKOBOMA OTPSKMA 
(sie) AOCTONNI BERIETE ὁ(ΤΆΝΝ τοιούτων παίδων Cloz 
1a 1, Taký hk OTROKA BhCTB oTÍpoluH Supr 325,5: 
OVCA BIN TE WTPOUH HAKASAlHE WÓTA)YB παῖδες Pr 4,1 
Grig Zach: NOTAKNSTA CA WTROKKA W CTAPUH τὸ 
παιδίον 15 3,5 Grig Zach: WTpSKA CHP HE ERAGTA 
Hom, van Wijk 110,10 (A KTHUTA Supr 237,16), AA 
CHCACEHTA ΒᾺᾺ BRYHKH IKHSÚH ὁ HAMH VOAATAH- 
ΤΕ Δ — BASAREABHAATO - WTPOKA CREME - IČO 
xlpmje Ta βίο) Hallero παιδός NomUSsť 49b 12: 
EAICTA ΤΆΣ. EPO BPATHCAABOV NOČAAHTH WTPOKA 
H4 ČBO6Mh (ΤΌΔΕ VencMin 44744, vajs 21,1: ČA 8 
Ἡ NABRAK TÔATOA(B)TA - HB ROVAKTE WTPOUH οὐ- 
MAMA nolite pueri effici sensibus (1C 14,20) Bes 30, 
201ba 4 (A kri Christ Ochr Mak Šiš, Uvar 109b 25sg, 
MAAA 6414! Synod 167b 1454); 


de tribus pueris hebraeis, sociis Danielis prophetae, gui idola 
colere abnegantes in fornacem igne ardentem missí sunt: mem. tn 
Or. et Oce. Dec.: ME(CA)U4 ABK(ABPHM) ΝΣ CBA)- 
TANÝH TPIH OTROKA AHAUHLA ASAPHLA MHČAHAJA τῶν 
ἁγίων τριῶν παίδων As 129b 22, Ostr 245af 11sg, 
Slepč 115b 2, Šiš kalend, 17. Dec., Mak 74h 20, wTpo- 
KoMh Ochr 91a 15: — nis exemplis exh: 


Maclinbaeis, martyribus Antiochine, sne- 


de septem fratribus 
culo lI. mediante a. ἴῃ. n.: mem. in Or. Aug.: + d 
CBAJTÓM)Y — MákaB6H. 8. ὥβοκμ Η Ma) TB) 
HÝk ČAMOHNI ἕπτα παίδων Mak 83b 4, Šiš kalena. 1. 
Au£.: — lioc exemplo exlh.: 

de seplem dormientibus Ephesi: miem. 2. AUB., 

in Occ. 27. 10}.- ΗΒ . ὥροκ Ἢ - HK 6h ebeck τῶν ἁγίων 
ἑπτὰ παίδων Ochr 828 15, Mak 83b 7; -- hoc exemplo 
exh.: 

ci. OTROYHUIk, STROJA, ΜΆΛ, AKTU, AKTHIIA, 


MAAA BIH, MAJA Βα. 


2. sluha, služebník, služebný hoch: cayza, ManbuUK- 
-cayza, Diener, Knechl, Bursche: — παῖς, παιδάριον; 
puer, servus, vernaculus, puerulus, clientulus: ce 
OTROKA MOH BTO?KE LEBOAHY K παῖς Mt 12,18 Zogr Mar 
As δὲν Ostr: NPHSKBAB k BAHHOTO STÓK) OTROKA ἕνα 
τῶν παίδων L 15,26 As Nik (STA paEh Zogr Mar Ostr, 
BAHNO páka Sav): AAKAb APRKÁBA TROHK ὁτρο- 
Koy TEOBMOY τῷ παιδί Ps 85,16 Sin Pog Bon Lob Par: 
MHODI UPHHOCATKA ΠΟΒΈΣΤΉ. „APMBHHHCTAH STOUH 
(sie! pro STPOUH) οἵ... παῖδες Supr 278,26: HI0ATA 
COROA Β΄ WTPOKA + H ICAKá (ἌΡΗ CBOBTO δύο παῖδας 
Gn 223,3 Grig Zach: p6u6 ΓΒΟΒΗΝ + OTROKA EO τὸ 
παιδάριον 4Rg 4,14 Zach (WTpouHyr% Grig): WTpoka 
ΔΟΣΚΉμ ἃ CBOBA  KARYHIKA BOSEŠKAU16 PUEĽUM 
VencNik 8,12: lkoke Bo EPAYBBAČTHH OTPOUH 
ΒΛΗΜΗ ΙΑ (88h UKAATA παῖδες Supr 430,14: 
ct. pABR, ὁλογΓά. 


STP OYHI adi. poss. 


occurril in Supr 


détský, derckučí, ompoueckuú,: Kinder-, — τῶν 
γηπίων : PUETOTUM: ΣΤΡ ΔΙ STPOYHA HMÁM X PA! 
BallA βέλη νηπίων Supr 88,10. — Exh. 

c. A KTACKA 


OTPOUHNA, - αι 1. 


occurrit in Ev Bes Ben 


délslví demcemeo, ompouecmeo: Kindheil: 
(ἐκ παιδιόϑεν); infantia, adulescentia, pueritia: 
BRNPOCH HÓČOV)CÍK) OČTA)ILÁ BT KoAHKo ΔΈΤ 6CTA 
STA HEAHKE CE ERCÓTA) EMO + CHR ΚΘ PEUB BMOV + 
13 OTPOYHNEI ἐκ παιδιόϑεν Me 9,21 Zogr Mar As Sav 
Ostr: ἐχολδότηκά — BCEMOTOVUJYMOVY Γ(οόπολ ον HZ 
OTPOYUHHH CBOEE Tako e npkaacTa če Ben, 
Sobol. 132,15: ΚΘ EX ΤΡΟΜΗΙΜ KE BR OVHOCTA + 
CRP KUKUE CA NOMHATE — WnaaunTe in adoles- 
centia Bes 33,233bu 4; 866 34 SYTP4 + PÁSOYM A Τὸ 
HAtlIk ΒΤ ΠΑΡΒΆΙΗ (ic) WTPOYHIAI MANE Juippe 


OTPOUHHA 
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OPPOYA 


intelleclus nostri pueritia est Bes 19,91bB 7 (sT- 
POUNKIH Synod 76b 12). — Exh. 


CI. STROYHE, STPOHACTENIE, OTPOUKCTRO, A KTA- 
CTRO. MAAABHAČTKO 


OTPOYHLJÍK, - a m. 


occurrit iu Ev Parim GI Const ΝΠ 


1. chlapeček, dilé: Maatuuk, Juma, ompok, 
Knabe, Kind: — παιδίον, παιδάριον; puer, filius, 
infans, infantulus: ecTA oTRSYHUTA CRAE GAHHK 
παιδάριον J 6,9 Zogr Mar As Ostr: NOAČEKIH ČATA 
OTPOYHU TEMA CKAAUTEMA πὰ TPAKHUTACH 
παιδίοις L 7,32 Zogr Mar: ἀββάλλε HE BASBACIKI DAKAR 
TBOA Ha WTPOUHIlIa ἐπὶ τὸ παιδάριον Gn 22,12 Grig 
Zach, A4 RASKEPATHTA ČA OVBO (οι WTpOUH- 
14 cero ΒᾺ πᾶ τοῦ παιδαρίου ZRE 17,21 Grig Zach: 
pEYE) MATYH WTpoYHIJoy τοῦ παιδαρίου 4Rg 4,30 
Grig (oTpouaTH Zach), POAH CEAMA OTPOYHUK 
Const 2, ms. 1469, Lavrov 40,14 (WTpGuATh ČConst 2, 
Lavrov 2,451): PASTHRBAB K Me ča učk)cťajpa nogeak 
OTPOUYHUJA GATRTI EHTH puerum Vit 125af, Sobol. 
285,6. 


2. sluha, služebník, služebný hoch: cayea, ma.16- 
ψμκεσπῃδα; Diener, Knecht, Bursche: — παιδάριον; 
puer: peule) KL WTPOYHUIŠ HECH KO MATEPH ΕΓ Ὸ 
τῷ παιδαρίῳ 4Rg 4,19 Grig Zach: NočAH MH EAHIK 
WTÓR) WTPOYHIA - H BAHNO WTÓK) WAATA ἕν τῶν 
παιδαρίων 4Rg 4,22 Grig: sanoBk)A EK Booch ὁτρο- 
UHLIIEMk ČBOHMA τοῖς παιδαρίοις Ru 2,15 GI. 


CL STPOKA, OTPOVA 


OTPOUNIE, - μιά 


occurrit in Vit 


détství: derncm8o, ompowecmeo, Kindheil: pueri- 
tia, infantia: MHOTAI ΓΗΔ ΤΈΘΡΗ BAČAKEŠH BIH 
BAT Bh OTPOYHH CEOIEMA Vit 124a(), sobol. 282,3. 
Ľxh. 
MAAABHAČTBO, aT- 
POYKCTRO, A KTACTRO 


OTPOYHNA, OTPOHAČTEHE, 


OTPOYKHHK K, -4 n. 


occurril in Supr 


nezralý hrozen: nespe.raa epo3de: Herling: 
ἐπιφυλλίς; immaturus racemus, racemulus: sTpou- 
HAKUI 5 Κοηὰ CREHNDAEUH ἀ HCTÓBOEE PPOSHOBKE 
GAPATH — NONCVUTAEUH ἐπιφυλλίδα Supr 334,30sg. 
Exh. 


OTPOUKRCTRHINE . - nia n. 


occurritl in Bes 


détstvi: dememeo, ompouecmso: Kindhetl: 

pueritia: ale EÓSr)oy M6 χόιμετα RAO WTP.SUK- 
CTEHIE ἢ RR OVHOČTA ČAVKATU + TO ΘΠ BA πὸ- 
ΔΈ ΑΒΗ CTapocTk Bhssa(r]ukTe in pueritia Bes 
19,92b f 854 (WTpountoy Uvar 52b 21), Καὶ ἹΚΗΤΉΙΟ 
BAČA) πολλὸν APOYTAIH BA WTPOYAČTEHE — 4 ΑβΟΥΓ ΙΗ 
BA OVHOUIKCTEHE. „N9HBOAHTA CA in Pueritia Bes 
19,9244 17 (WTpogHli$  Uvar 52ba 13): HE WEpa- 
THTH ČA WTÓK) KPHBOCTHH CBOHCA Ek WTPOHACTENE 
nešpkmerk in pueritia Bes 13,65bĎ 5sg (WTpounnoy 
Uvar 414 31). 

OTPOUKCTBO, OTPÓYHHA, OTPOYHE, AKTACTES, 
MAJA BHRAČTRO 


OTPOUKCTRO, πὰ n. 

occurrit in Bes 

dčtství: demcm6o, ompouecmeo, Kindheil: 
pueritia: HE oy:K6 HA Τρ τε  EASBANH ČA 
covill6 BHAATA a pueritia Bes 19,9341 134 (STpe- 
UECTRIA Synod 77b 8). — Exh. 

CI. STPOUKCTEHE , OTPOYHHA, OTPOUHE, A KTACTBO, 
MAAABHRČTRO 


OTPOHA , -ATe ἢ. 

occurrit in Ev Euehi Chrisl Slepč Šiš Parim Hon Vence VeneNík 
Vit Zap 

slilé, chlapec: dums, Maxbunk, ompor, Kind, 
Knabe: --- παιδίον, παῖς, παιδάριον, (ἄρσην); Puer, 
puerulus, parvulus, infans, infantulus, (mascu- 
1.5): STPO4A KE pacTKALIE + L Κρκηλξαμιε CA A (OV, 
XOMk τὸ δὲ παιδίον L 1,80 Zogr Mar As Ostr et. L 2,40 
Zogr Mar As bis Savbis OstI bis: UEAKUIE HČITKITAH TE H3— 
EReTRUWG ὁ OTPOJATI περὶ TOV παιδίου Mt 2,8 As 
Sav Deč, oTpPOUYATE Ostr, UKE AUTE EAHIlo Τάκο- 
ERLYA OTPOHATA + ÚPHIMETRA ER IMA MOB παιδίων 
Mc 9,37 Zogr Mar As Ostr, ale KoTopaa ΚΕ GARAK 
CHTEOPKUIH — TOAH ÚPOKASATA OTPOYHA EB" εκ k 
V AKTÚM) AJ noklajeT" ca Euch 104a 10: MOA(HTEA, 
μὰ NSCTPHKEHHE BAŽCOMA O WTPOYATE εἷς TOLYO- 
xovolav Euch 7a 2: TM ΤΟ MpOpOKA BUK o 
HApEJELUH CA παιδίον L 1,76 Zogr Mar As Ostr, Cant 
8 Pog Bon, Cant 9 Lob Par: WTpou4 uke H46WEGk- 
34110 BOVAETK M14 KTHR ἄρσην Gn 17,14 Zach: Btsao- 
ΚΙ ΚΑΒΔᾺ MÔH Δ AHYBG OTPOVATI τοῦ παιδαρίου 
4Rg 4,29 Zach (νΤρούμιμθ Grig): WTPOUA HTP 
ΒΒ ATPSEK MOEH WEAHYKETA MA ὁ παῖς Hom, van 
Wijk 112,2 (AKTHUTA Supr 242,4), nádkallE CA MaTH 


OTPOHA 
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OTPKUJENHE 


STPOYATE čero Const 2, Lavrov 2,13 (τι βοκὰ Const 2, 
ms. 1469, Lavrov 40,22): —- semel plane de puella: BAHH A,B LA,86- 
Me EK ὀτρό αὶ ABIKA τὸ παιδίον Me 5,40 Zogr Mar. 

Ct. STPSKA, OTPOUHUIk, AKTH, AKTHUI, Maa- 
ASHHU, λάλημα μι, ΜΆΛ, 


ΟΥΘΆΤΗ, oTAPA, ὁΤΆΡΘΙΒΗ pf. 


occurrit in Ev (ποῖ. Kupr) Supr VeneNík Bes 


otriti: e6timepemb, omepem“: abwischen, abrei- 
ben, abtrocknen: — ἐκμάσσειν; tergere, extergere, 
abstergere: oMo4H HOSK Mol LBAJCHI ČBOLMH OTKÁB 
ἐξέμαξεν L 7,44 Zogr Mar As Sav Ostr, Supr 394,30, 
Bes 33,226bf 12: sim. Bes 33,228af 24: STAGKUH Ho0SKk 
ΒΓ RAdCHI CBOLMH ἐχμάξασα J 11,2 Zogr Mar As Sav 
Ostr Kupr: oTPA BAdčhl CBOLMA Hosk ero ἐξέμαξεν 
J 12,3 Zogr Mar As Sav Ostr, KpoBk. BONO MAILUA 
η vríTlHHova, WTpowa absterserunt VeneNik 21,5: 
SYCTPALISHA ROACY NAKU NPIHEČIUBE, BEAMH KO So 
ΑΙΛΑΜ 8 Wrpolua abluere decertant VeneNik 
21,11: TopecTA KAdSHHA ὥβθτα. WTÓK) MhIČAhHdro 
(©) TOMAKA 3A0YW ABEREK čero cEkTa abstergat 
Bes 22,145aB 10 (wannerlk) Uvar 79ba. 6): ΕΚΕΒΡΗ ΜΙ 
TPEKOBk  MHOCTNHÁMA  Úpkre tergile Bes 37, 
286ba 23. — Praeter Bes exh. 


Cf. OTHNÁTA, SOMLITH, OYHCTATA 


OTPGRITNÁTH ΤΡ ΙΓΗ ΧΙ ΤῊ 


ΟΤΡΈΕΒΗ, - HRAŤ. pl. vel ΤΡ ἜΒΗ . τ m. pl. 


oceurrit in Christ Parim 


odpad, omô6pocbl, ompeóbe: Abschaum: — πε- 
ρικάϑαρμα; purgamentum: eTPESH BCEMoY MHPOY 
EAIKOMK περιχαϑάρματα 1€ 4,13 Christ Šiš (τρξκη- 
ΔΗ Ochr, τρέξη Slepč, TPEROBAHHE Mak): WTPKEH 
8. NPABBAHHKOV EES4KOHHKh περικάϑαρμα Pr 21,18 
Grig Zach. — Exh. 


CL TPREK 


OTVGREHTH, - Rab, - EHIDH DÍ. 


occurrit in Ev Euch Supr Mak Šiš Parim: in Supr compositio 
nova cum praefixo Tk - invenitur (STATPŇENTH) 


očistiti, vyčistiti: ouucmumb, e641cmu mb: reini- 
gen, sdubern, aus putzen: — καϑαίρειν, ἀποσυνάγειν, 
ἐκκαϑαίρειν, ἀποσμήχειν; PpuUĽEATE, CUTATe, eXpur- 
gare, abstergere: ΘΤΡΈΒΗ sycTa 6ľo Euch 28a 22: 
BRHBÁSKATA βογκον CESK + H WTPREHTA NPOKAKEHHE 
ἀποσυνάξει 4Rg 5,11 Zach Lobk, WTpKEHTE ὅπὸ 
ΒΘΤΆΧΗ KRách ἐχκαϑάρατε 1C 5,7 Mak Šiš (044cTITE 
Christ, WTEpISKkTe Ochr): BACEKA pásrA ... TEO- 


PAUTR ΠΛΟΛᾺ oTEKEHTA KO Δὰ NÁCAK BOA(HH) 
ChTBOPATA καθαίρει J 15,2 Zogr Mar As Savbis 
Ostrbis (oTpESAdETA Nik): BaCkko AKROAVIIHE 
STR CPRABILÁ IEM0Y STATPKEHE K ἀποσμήξαντι Supr 
299,7sg. — Exh. 

Οἵ. ὁΤΡΈΒΛΙΦΤΗ, HTP REHTH, HUIHCTHTH, OYHCTHTH, 
su KeTATH 


OTPRBATATH , - λίαν, - AGi6IUK ipf. 


occurrit in Nik 


očišťovali: outujamb: relnigen: καϑαίρειν; 
puľĽgAre: Rek (sc. POSATOY) ΤΕΟΡΘΙΒΤΊΟ ΠΛΟΔΒ 0- 
TPREAASTA κχαϑαίρει J 15,2 Nik (STPEKEATA Zogr Mar 
As Savbis Ostrhis). — Exh. 


CI. S TEKEHTH, ΜΟΤΡΈΕΝΔΙΔΤΗ, OYHPATA, ou KUI4TH 
ΟΤΡΈΚ ATH in ῬΧΊῚ,8 Grig v. sub S TAP ΚΕΔΤΉ 


OTPFRUIATH, - 44H, 2 41610H ipf. 

očcurrit in Ev Cloz Supr Christ Slepč Šiš Bes: cf. etiam J. Kurz, 
Prispévek k staroslovénskému pravopisu (Cksl. otlréšul), MNHMA, 
Praha 1926, p. 428 --438 

odvazovati, uvoľňovati: omeastigamb, omnyc- 
kamb, losbinden, loslôsen: — λύειν; solvere, libe- 
Tare: ΘΕΡΈΤΟΟΤΘ KOKEkUA NPHRASAHA ΠΡῊ ARk- 
POK: BANK HA PAN ATHU: Lo TERUAAMUETE 1 λύουσιν Mc 
11,4 Zogr Mar: UkTo AkeT4 oTR6RUAKIUTA KokEkuk 
λύοντες Me 11,5 Zogr Mar, κοικβὸ Βα Ἢ Eh ČA- 
GOTA Η8 ΘΤΆΡΕΙΠΑΒΤ AH CBOGľo Body od λύει 
L 13,15 Zogr As Sav, oTpkt4aTn Mar (STPEKUHTA 
Ostrľbis): no uhTo orpkudaeTá 6 λύετε L 19,31 Zogr 
(om. Mar): oTAKUAFKU TEMA KE MA KYEBA λυόντων 
L 19,33 Zogr Mar: WkTo oTPEUdASTA KpREA λύετε 
L 19,33 Zogr Mar: — (MAK6 Bo BE OČRKABHA 
TKMA M6 ča 1 oTpkluddiue ἐλύετο Cloz 10b 654; 
ΘΤΡΈΙΙΔΙΘΙΙΗ EBSAKOHHH CAR ASA λύεις Supr 507,10, — 
rel: WTGEWAKIUH CA Τ᾽ ἸΘΗΜ, HE HU KENI 
λέλυσαι ἀπὸ γυναικός 10 7,27 Christ Slepč Šiš, Φ 
spec. de peccatis odpouštéti, omnyckamb, npoujamb: 
vergeben: — solvere: KOAHIEHNE KadHH HMBKB 
rpken wTpEUuabTk ca solvuntur Bes 20,100af 6sg. 

Exh. 


CH STEKUHKTA 


OTPGRUIEKHNE, - τα πὶ 


oceurrit in Supr Apoc 


1. odstranéní, uvolnéní: ycmpanenue: Beseiti- 
gung, Lôsung: — λύσις ; solutio: WTApke116 npkR6 


ΤΡ ΚΠΙΒΗΗΕΣ 
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NEYATKI ANOKAAKINACKO HAČAKIA ΜῈ CKABde Th λύσις tit. 
ad Ap 6,1 Hval Rumij.: sim. tit. ad Ap 6,5 et 6,7 et 6,9 
et 6,12 el 8,1: ΨΤΆΡΜΠΙΠΘΙΗΕ BO NEYATAI CKASAHHE 
NEBAJPIIHYk Epdllk HA Balpiikle λύσις tit. ad Ap 6,3 
Hval, wTpekWelkH Rumj. 


2. rozľešení, rozlušténí: packpbimue, pazpeuie- 
nue, Lôsung, Auflósung: — λύσις, ἐπίλυσις; so- 
lutio: πο ΚΗ Δ ΒΑΒΔΙΘΕΒΙΒΗ ΜΗ Η ČE NO MAdov 06- 
PAIUTELIH ΗΠ Τ Θλογογλο, ΟΤΡΈΙΒΕΗΗΙΒ τὴν λύσιν 
Supr 315,23; H ΠβΗΗΔΊΗ ΒΑβης κάρη ἀάΠ OTPEUEHKE 
ἐπίλυσιν Supr 502,24. 

Exh, 


CI. PASA POVIDSKHE , PASA PRIENNE 


orgkunTH ν 511A, τ ΠΗ pf. 

oceurrit in Ev Euch Supr Christ Apoc Bes, οἵ. etiam J. Kurz, 
Príspévek k staroslovénskému pravopisu (Cksl. otčešiti), ΜΝΗ͂ΜΑ, 
sborník vydaný na pamčť čtyficetiletého plsohbení prof. Zubatého 
na universilé Karlovéč 1885—1925. Praha 1926, p. 428—438. 


odvázati, rozvázati: omessamb, pa3ea3samb, los- 
binden, lôsen: — λύειν, ἀνοιγνύναι; solvere, exsol- 
Vere: dEkE OBRALI TETA ΘΟΛᾺ NPHRAZAHO H KEGA 
ch HHÁkO LoTPKUKUÁ NpHBEAKTa MH e λύσαντες 
Mt 21,2 Mar Zogrb As Sav Ostr: oTpKlUHBh re 
HápoA Βηλβάχα KANÁAUTA ΤᾺ Heľo KpaBH λύ- 
σαντες Supr 51,12: ΠΟΕΕΔῊ Ad MA oTPRWNATA λυϑῆναι 
Supr 107,5: HECMA ΑΘ ΤΗΝ ΟΤΡΈΠΙΗΤΉ PEMEHE 
canoroy ero λῦσαι L 3,16 Zogr Mar As Sav Ostr et 
J 1,27 As, AA oTEKU X Zogr Mar Ostr: ldko:K8 oTpk- 
IHLA BEKTHUTE - HCKOYHB K ČÓBA) TUIH ČTA NpOČTA 
τοῦ σάκκοι! δὲ dvolyVévroc Supr 112,7, llo CHYk We- 
AS64ETh EM0y WTAPKUENY EHTH cy Mao AKTA 
λυϑῆναι Ap 20,3 Hval Rumj: Φ 1g. uvolniťi, zpro- 
δέ; oceobodumt, usbaeumt, befreien, erlôsen: — 
λύειν; solvere, exsolvere: BAATecA oBRIEHA TRAATBIH 
„ „JAMA OTA ABA ΟΤΡΈΠΙΗΤΉ λῦσαν Supr 341, 
2954; STPRIUH HOTA KASU cela ΠΕΠΡΗΈΒΗΗΙΠ ἍΙ Euch 
40a 18: A4 HE oTPRIHIUH BT STRANOK μὴ δὲ 
λύσῃς Supr 187,155g: Τὰ A (M4 Tedece oTpKiena 
Ε΄ ΜΕ(ΤᾺΣ) soluta est Bes 40,325af 4: — spec. propusti- 
ti: omnycmumb», freilassen: solvere: WlBal4, Tako 
MASACY NSAÁCTh EMO ΠΑΡΑ, Ad WTPKUHTI ἢ 
ὅπως λύσῃ αὐτόν A 24,26 Christ. 

Cr. oTEKUATH 


oTPRIATH in Hom, van Wijk 110,26 v. TAG KITH 
OTPACTH u Supr et SIUŽ v. STATPACTH 


TIA in VencNik v. sub oTa 


OTO KAHTN, - KARA, τ θη DÉ, 


oceurrit in Slepč 


odciziti: cderamb uYYMmcôBvim, omuydumv, ent- 
fremden, — ἀπαλλοτριοῦν; alienare: kko AKEcTe 
Bh BEPEMA οἷο πετοτράχά STNIKAEHH STR ΚῊ- 
(ruk ἡβα ρ(ἀη)λεᾷὰ ἀπηλλοτριωμένοι E 2,12 Slepč 
(oyuloxkenu Christ, ον ΤΟΥ ehn Ochr Mak Šiš). — Exh. 


Ci. SYTOVRKAH TH, OKAŽKA HTH 


OTV KHĽCKIA A 7,51 Grš v. sub STAKHE Ἃ 


OTOVYKNKTH , - ukt5, - ukt ipť. 


occurrit in Bes 


tučnéti: myunemb, [6 werden: pinguescere: 
ΚΟ ΚΘ. MACAHHA TOYCAMH HATHETENÁ ΤΟ ἋΣ) KOMHHh 
ΒΘΗΧᾺ WTÓKAOVYHTh ČA - H BO WARHHOV MACTA 
wTorykuki6Th pinguescit Bes 15,774 13. — Exh. 


CI. OTÁRCTETH, NTARKTETH, TNTH 


ΔΓ. praep. c. gen. 


occurrit snepissime: in Nik eliam in forma ΜΔ ΔΒ: cí. S. Herodes, 
Cmapocnaeanckue npedaozu, UeciienoBAHHA MNO CHHTAKCHCY CTCII. 
ποτα, Praha 1963, p. 336—340 


Exprímit signillcationem separationis et amotionis atgue signi- 


flcaliones ex ea ducias 


1. de separatione et amotione in spatio: od, 2, 0m, UB, 
vor, daUS, — ἀπό, ἔκ, παρά č. Fen., gen. sine praep., ace. 
sine prnep.: A, €, de, abl. sine praep., ace. sine praep.: palaeo- 
tiug. fonna: apud verba movendi c. praef. ©Th-: MO0AHHOTA 
SEMAA OTRTÁNHTH MAO ἀπὸ τῆς γῆς L 5,3 Mar 
As Ostr (om. Zogr): ἀμ AH KE HKUIU WTASMHLUA ČA 
WT BETEHH τῶν κλάδων ἐξεκλάσϑησαν R 11,17 Christ 
Slepč Šiš: — cum prneť. H3-: IBBEX0I TIA STR ZEMANA 
ETFoYMATAÁCKU ἐκ γῆς Ps 80,11 Sin Pog Bon Lob Par: 
UKE CH KHEAIMA. — HYOAAUIHHÁA STA TERE A (OV 
XOMA παρὰ σοῦ ἐκπορευομένου Euch 93a 17; — cum 
praeľ. pA3-: KKOKE NÁCT A PÁBARUAETA — OBALA 
STA KOSKAHLUTA ἀπὸ τῶν ἐρίφων Mt 25,32 Zogr Mar 
As δὲν Ostrbis: — cum praef. B43-: EASHAE OTA BOMBU 
ἀπὸ τοῦ ὕδατος Mt 3,16 Zogr Asbis δὲν Ostr Deč: 
EToKE BACKYKCH STA MPATERKICK EX νεχρῶν J 12,1 
Zogr Mar Sav (H3 MPATEKHNKCKh As Ostr), — cum 
praef. Ch-: CHAK36 TR ΚΟΗΙ ἀπὸ τοῦ ὀχήματος SUP 
146,12, HHIEAHHOMOVIKE EO Bach WT ΓΛΑΒΆΙ Bádch 
CHAAETA ἀπὸ τῆς κεφαλῆς A 27,34 Christ Mak Šiš: 

cum verbis aliis: ERMKH Ň MOTO A0Moy τοῦ οἴχου 
nou ἀπόδραϑι Hom, van Wijk 109,16: MEA k EO KANÁETA 
OTA VCTAHY ΚΘΗ ΚΛΑΊΗΙ ἀπὸ χειλέων Supr 
351,1: HAG πὸ M NONPHUTK STA TPAAA ΤΌΠΟ ὡς 


Tk 
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ΗΝ 


ἀπὸ μιλίων τεσσαράκοντα τῆς πόλεως ἐχείνης Supr 
518,30: — in Bes etiam cum verbis claudendi: SATBOPNTK 
YTPOROV CROK ὦ nero ab θ΄  Bes 27,1774 20: yeTa 
V MAH ΚΑ δά. CAACTH BaKa6ne a cibo [305 

26341. inil veľ ineinil: 
ΠΕ ne πρξοτὰ IGAA OTA TOPY CTOVAA Čloz 
5a 235g, oTA rekyd EiCTAUA ἀπὸ ἁμαρτίας Supr 
495,15: na4641 ŠŇ 44)4 H BHTAI ἀπὸ τοῦ ἄλφα 


exprimil 


Chrabr 7,4: — cexprimit, gua re guis 

sanalur CÓRÁNČACII MA STA CÝCTA ARBOEK 
ἐκ στόματος Ps 21,22 Sin Pog Bon Lob Par: lpec- 
TH MA STR Eckýh 3kät Euch 794 3: #u/Kan 
H STA OAPRKAIIAMA ΒΟΔΈΞΒΙΗ  Eucl 28b 19: "Ά 
HSBABH nách 0 ΝΘΗΡΗΚΒΙΗ a malo CanMis 167bu 
31: — ctiam in or. — ne, guac pro aversione alieuius τοὶ (il, pro gr. 
δεῖσθαι ἐν τινί MOAHTE ROM o Th PÄTHH + STA ΓΛΔΛ ἃ 
H STA ἀπο Καὶ ἔν TE βαρβάρων ἐπαναστάσεσι ἐν 


τε λιμῷ καὶ λοιμῷ Supr 67,21: εἴ. Η8 1, Ch 
80} 1. 
2. de tempore: od: om, €, voN. „ai, — ἀπό, ἔκ, 


ἐπί c. dat., dat. sine praep.: A, €, de, sub, abr. sine praep.: 
STA Toro Ydcd ΠΟΤᾺ HK OVYEHHKA Rh CBOK CH 
ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ὥρας J 19,27 Zogr Mar Aster SAV his 
Ostr 1988 4 et 272a 14, STA Toro Aklle Ostr 221aa 3: 
STA CTPAKKA ČYTPAHKA Αὰ OVIREÄ NBA DÁHAho 14 
riocnoa sk ἀπὸ φυλακῆς πρωίας Ps 129,6 Sin Pog Bon 
Lob Par: ΠΗΤΈΜΔΗ ΗΔΙ ΤᾺ ΙΘΗΘΟΤΉ NHAUIEHA ÉX νὲ- 
ότητος ἡμῶν Euch 178 3; — STA Malorrk κὸ akTA 
ERCYANUTAAUE 1 πολλοῖς γὰρ χρόνοις L 8,29 Zogr 
Mar Sav Ostr (MIOTTAI EO AKT + ΠΟΧΆΙΤ 416 Η AS, 


Muora Be akTa Nik), vr U83 sub 2. 


3. de origine: 01l, Z: 07 DON, αι: ἀπό, ἔκ, 
παρά c. παρώ e. a, €, de: STR Ε(ο)ὰ ΚἌΙΦΤ᾽ 
cH παρὰ κυρίου Mt 21,42 Mar As Zogrb, ST PÔSCHSAJH 
δὲν Ostr (ὁ Tocno x1 Nik): POKARIUOVOYMOY ČA STA 
Mapna ἔκ Μαρίας Supr 216,2s5g: COVUIHH WT HTaaHi4 
ἀπὸ τῆς ᾿Ιταλίας Hb 13,24 Clirist Slepč: To Ň CRUAMA 
WEAGCTAIIAFo COVA A παρὰ τῇ συνόδῳ NoMmUSÉ 19b 
18: — in inilio perie: pro gr. MUTÚ c, 

secundum: βάμμα WTA 40VKhI κατὰ Λουκῶν 50- 


cundum Lucam Zogr 1314 1s4: cf. 13 sub 1: 


de auctore: od, inslr. sine praep.) 0M, iastr. 
von, — ὑπό c. gen, ἔκ, παρά gen., ἄπό, διά 
a, e, de, 43% ME ποοτά- 
BABE 6CM X UČKCA)PR STA lero ὑπ᾽ αὑτοῦ Ps 2,6 
Sin Pog Bon Lob Par: oCAKABNŇTO STA TERE παρὰ 
σοῦ Supr 454,17: πὸ ČATEOPGIIHA STR Men δι᾽ ἐμοῦ 
Supr 525,16: CTRAKA AUTE ὁτ ΑΚ χα NEUHCTA 
ἀπὸ πνευμάτων L 6,18 Zogr Mar As 123b 13 Sav Ostrnis, 


gen.: 


sine prnep., dat. sine pr 


T 
ὃ HEX ATA As 150b 13; ποτά ΤῈ STA CTAPEU k 


ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων ML 16,21 Mar Zosr": — nonnum- 


gun cam. signiflcaLione rei, per dim guid cflicitur: OVIHÁTA 
CHA STR OBLAK Αϑλῖον TEOEĽO ἀπὸ πιότητος Ps 35,9 
Sin Pog Bon Lob Par: οὐ nora ΤΡ ΚΑΝ MORA Ň KOKRE 
ἀφ᾽ αἵματος Dt 32,12/Canl 2 Pog Don, Zanl 6 Lob Par, 
liug llaĎ ὃ; KoAKKanlé CA AK OROUTE ZAIEÁCMO 
STA Mlrora RKTPA Supr 570,10, (6KE (sc. CHHACENHIE) 
IECTA ΠάυΔλὸ NPAHME TÔAÁToaa TH CA WT rlecno sja 
διὰ τοῦ κυρίου Hb 2,3 Christ Ochrbis Slepčbis Mak 
58b 21 Šišbis (om. Mak 72a 13): EČerýk πὸ Nekasa 
W με ZNAMENA Ludm 2364, Vajs 65,73: Rh sub 


Ha sub 131), H3 sub 1, ὃ sub 19 


4. expritnil m: 
po: 
HOd k MK PUZA ον. W RAČE BBAREAIKA k 
ἀπὸ τριχῶν Mt 3,4 As Sav Ostr Deč: ΤᾺ KAMEHH 
HOT APKRA TROPENH ἐκ λίϑων καὶ ξύλων Supr 49, 
27; οκρῆηβ HEPEVME Ň  SEPUAAR  ?KEHACKUHYCH 
cxrRopK de speculis Bes 17,123bĎ 2: noTHpA WT% 


3 . » 
εκ, UTO, κει. de, son. 


Apararo KaMelli4 Const 13, Lavrov 26,3: —— etiam de mu- 
atione STA 16 ΠΗ Τά ΕΒ 
ὁπ ΤΕΙΕ UPHRBA A ἐκ τοῦ μὴ ὄντος Supr 479,28; 
NPKARKHEK I PAKOBIINI ŠCTABK Ὁ Πρ Κά κα Δα ΚΗΒΟΚΒΙΗ 
ES3klkh KlimJugos!, κινίοὸν 97,9. 


in reni allerami: 


D. de Loto, a guo aligua pars separalur (signilicaLio hz 
eli: gonilivirm sine prep. secunslum H. 
ka, llecedoaanua no cunmaAKCUCI CCA, JbNA, Praha 1963, p. 139, 


"ug. pahneoslov. 16rorimi proporli 4): U3, DON, 
unter: — ἔκ, ἀπό, ἕν, gen. sile praep.: ©, de, In c. 

pr: vel pronom.: CGAHIIA OTA Βα Ἃ 
Η UBKASCTA MA εἴς ἐξ ὑμῶν γὰρ 2a 11; ΠΗ Κ᾽ TAKE 
STR ἸΔΟΒΈ ΚΑ οὐδεὶς ἀνθρώπων Súpr 11, ; 4118 KTO 
ΒΔΕΛΆΛΗΤΑ W πότνι (Ὁ Bacíh) ἔν ὑμῖν Ja 5,19 Mak 
(R% Bach Clirist Ochr δ᾽); TEPU ὦ MHTPENČANTA 
τινὲς τῶν μητρουπολιτῶν NomUSÉ 15b 26: HKuH STA 
npkacrekurkyk guidam de adslantibus Nicod 2, 
Stoj: AdCTA CHA EMoV 
STA ZAAKRTA ApARNICKA ἐκ τοῦ χρυσίου Ps 71,15 Sin Pog 
Bon Lob Par: AAAYTE HAMA STK Mača Bdlueľo ἔχ 
τοῦ ἐλαίου Supr 372, — 16 RESAMRIULOV STA NU1E- 


NHLA ἐκ τοῦ σίτου Spr 266,4: NPUSRABA Kooch MOVKE 


—— sine num veľ pron 


S ETAPANA TPAAA ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων Ru 4,2 ΟΙ; — 
apud verba edendi el hibendi: HE LMAMA ΠΗ ΤῊ STR λὸλά 
ἐβπ AS41HAPO ἔχ τούτου τοῦ γενήματος ML 26,29 
Zogr Mar As Sav Ostr, AAMb εὐλον ἌΟΤᾺ ΤᾺ AP KB4 
MKUBoTnaro ἔκ τοῦ ξύλου Ap 2,7 Hval Rumj, KAHTe 
ST CEro BEH ex hoc CanMis 166ba 28. 


6. Ce xprimil persomn, a guid potilur, το)", interrogulur, 

od: om, y: von: — παρά c. een. ἀπό, 
ἔκ, πρός c. acc., a, in c. abl., « 
aui[Tle “eco UpCHTE STR OrÚh)ud τὸν πατέρα 


J 16,23 Mar As 30bu 12 δὲν 110a 7 Ostr 172b f 12 


5110 Pracep.: 


STK 


(sy olTROU A Zogr As 97af 15 Sav 1064 12 Ostr 3laa | 


17); Ek ΟΡ HOT (οι ATEGO. CTÁBAIK OTA 
T6RE ἀπὸ σοῦ L 12,20 Zogr Mar As Ostr (om. Sav): 
Χο ΑΙ Τά "ὃ STA TEBE SAHATU ἀπὸ σοῦ Mt 5,42 Zogr 
Mar Ostr (om. As, % TEBE Rk 341M4 RASATH Sav), 
BhcE 0Th TERE πὰρ τΤ πρὸς σέ Ps 103,27 Sin Pog 
Bon Lob Par: STA TEBE YATO ΚΕἼ ΧΟΤΈΧΕ Ha SEMAI 
παρὰ σοῦ Ps 72,25 Sin Pog Bon Lob Par: AH μιμιϑιμ8 
WT UALO)ROR)KA CAR FE ἀνθρώπων 1Th 2,6 Christ 
Šiš. ay. 


7. adiungil ohieclom : nenilendi et vinecndí: 
ἀπό, ἔκ, ἕν; a, €, de, nec. sine pracp.: WTA ČASYYA SAAA 
H8 OVBOLTA CHA ἀπὸ ἀκοῆς Ps 111,7 Sin Pog Bon 
Lob Par: HE BoH CA TA 


Supr 16,7: eykoKk ce 


MARKA ἐν τοῖς βασάνοις 
δ Paaca MÓDA ČÝTEH ἀπὸ 
φωνῆς Hab 3,16 GI, "κά CA STR SKAÔŠEH (ΕΔ 
dno τῆς κακίας Supr 363,11: ΑΔ MNOKAETk CE WTk 
AOYEOARI KINE ὁβοθγὸ ἐκ τῆς πορνείας Ap 2,21 Flval 
Rumj: — NSEHKAZČUTE WTA ΒΕΈΡΑΙ H WTA TKABCH 
ro ἢ WTk UdupkTdlk EP? H WTA Uk HMENI 
τοὺς νικῶντας ἔκ τοῦ! Ῥϑηρίοι καὶ ἔκ τῆς εἰκόνος. 
ἐκ τοῦ ἀριῦμοῦ Ap 15,2 IIval (Δ ΘρΊΑΠΗΙΔ sine 
„w uncat [1ππ}}}. 


8. exprimil cnusom: pro, z, kväli: no, U3-3a: Wegen: 
— ἀπό, ἔκ, ἐπί c. dat., ἔν; propter, a, prae, de, in 
€, abl. Ka TOMOY "πε MOKA Πρη- 
ΚΔΈΠΜΙΤΗ ERA OTA MIUOGKACTEG PIER ἀπὸ τοῦ πλήϑους 
J 21,6 Zogr Mar As Sav Ostr, BSBECEAW ἐξ H RApA- 
Asyb ce or rekk ἐν σοί Ps 9,3 Lob (ὁ Tent Sin 
Pog Bon Par): STA MICITBIHY A BO MAKE 6 Mô- 
MKAATÁ H ΓΛΑΓΟΔΑΤῊ ἄἅπὸ. «βασάνων Supr 114,12: 
ΤᾺ ΠΕΓῸ EKICTA [IPRRCE WT4Aenle Const 11, 
ΠΛΑΚΑΤῊ ογεὸ Ň ΠΟΓΜΈΔΗ c6ro ἐπ τὰ ©X.. 
deslructione Bes 1,30} 22. — er. Rk sub A 5, A Kal4, 
A KÁR Má , Sd sub A 5ctsub ας βάλη, Hd sub A 5, ὃ sub A 4. 


pruep.: 


9. ex primil inodum, ďuo diuid gerilur: 
ἐν, ἀπό, ἔκ; A, de: RASAWEHLUU PÔSCHOAJA. ὁ ΤᾺ BCEPO 
CORAAUA TROENO ι BCEH A ČOV ŽUIEHRO OL BAČEĽR 
KOKNČTAKA TEGEHA + LE CRMA NOM ἍΠΗ ÁCHKEMA TÁCIMA 
če ὅλης τῆς καρδίας. 


om: von, αἰ δὶ — 


„év ὅλῃ τῇ ἰσχύϊ. «ἐν ὅλῃ 
τῇ διανοίᾳ 1, 10,27 Zogr Mar, ὃ Bacela KpknocTi 
As Nik, ὃ Regre nosniunenuk As Nik (Be£mh cpík)- 
ΑΛ ΕΔ CEOHMA δὲν Ostr): ὁΤ 8 EACEPo ČPRAKUJ4 


ΠΟΙΔΙΕΤ CA γνησίως Supr 167,11: — exprimil, secundum 


aguod exeimplum aguid podle: No c. an, nach, 
gemáfB: — ἔκ, ἀπό, ἕν, κατά e, ἃ, βοῦυη- 
dum, in de: STA πλολὰ BO APKE4 1103H4H0 


EXAETI ἐκ γὰρ τοῦ καρποῦ Mt 12,33 Zogr Mar 
As Ostr, Tk ἀπ tl κὸ APRRO SHJ4ETh ČA Sav, 
WTA SanoR EA EL TESLYB pasov m ky h ἀπὸ τῶν ἐντολῶν 
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Ps 118,104 Sin Sluck Pog Bon Lob Par, wT cere pa- 
SOV MAEH TE EÓOÍKHH H ALOE AkČTRYh ἐν τούτῳ 1J 
4,2 Christ Slepč Šiš: — ef. Πὸ sub B Μὰ sub A 4. 


10. exprimit relationem: vzhledem k, u: ume: 6 6udy, 
9» mit Riicksicht auj, bei: — ἀπό, παρά c. daL.: A, 
apud: HEBLSMOKAHAA OTA uaoRb)ka + EESMOKAHA 
STA (ΟΠ ČATA παρὰ ἀνθρώποις. 
L 18.27 Zogr Mar As Sav Ostr: ἐπΈΔιμε npRMAAPO- 
CTHIK. ΤᾺ Elo L ἀ(ΔΒ ΕΚ παρὰ ded L 2,52 
Zogr Mar As Sav Ostr: ἀμ oV50 OPREUBAETE. 
ῬΈΒΡΑΗ αὶ UENOČTOVIAHU VT SVUREAHKM ΘΕΔΓΓΈΔΗΙΟ 
ἀπὸ τῆς ἐλπίδος C 1,23 Christ Slepč Šiš: W glera 


«παρὰ τῷ ϑεῷ 


eTova eu ἃ Deo Bes 31,209ba 2, 4 sub A 4, 
ΝᾺ sub 4, 

vomparalioné než: UCM, 
als: — παρά c. Jguam: YMAHLÁR | 6l MAMA 


UMR STA AHÚČE Ak παρ᾽ ἀγγέλους Ps 8,6 Sin Pog 
Bon Lob Par ει Hb 2,7 et 2,9 Christ Ochr Slepč Šiš 
Mak: cHAKHUIA (sie!) ECMANOTA TEE K Nicod 22, Slojnnovié 
PoOKAENHEM ὦ HErox(e) crapkullaro VencNík 
3,14: organov V OHUky CTPEMAK ΤΈΒΡ᾽ ΑΒ U REDO 
A6llHREHItIY ceteris Immitlor VeneNÍik 1,26. 


11. cum genilivo adnorminali respondeL saepe graeco et lat. 
KocCTk HB CHKPOVUUIHTA CA STR Nero 
αὑτοῦ, var. ἀπ᾽ αὐτοῦ J 19,36 Zogr Asbis Ostrbis (eo sine 
praep. Mar): NPONOBKCTA CE CA ββαζηδγίθ δηθ) W u k- 
CA)PRÁCTEH τῆς βασιλείας Mt 24,14 Sav (u(k)cla)96h)- 
CTRHK sine praep. Mar As Zogr? Ostr Nik): μι Τὰ KOABA 
TKO WTA MPATABILA ὡς νεχροῦ Ap 16,3 Hval Rummij. 


genilivo sine praej).: 


12, extra aliguam rem et privalionem al: 


slina Te, a ΟἹ sim., guae potius per pracposiliones BES ct 
Kpomk exprimitur, inducil: bez, mimo: Bea, ohne, aLI- 
Berhalb: — ἀπό, χωρίς; extra, sine, a, abs: nekasku 
MH EEDOY CESK ΤΑ ΔῈ CBOHYh χωρὶς τῶν ἔργων 
Ja 2,18 Christ Slepč Šiš: sčTa "Ke Kena ὃ MOV?KA CBO- 


Er HS 080 C(AI)HOY 6€ ἀπὸ τοῦ ἀνδρός. . ἀπὸ 
τῶν δύο υἱῶν Ru 1,5 ΟἹ; ask πὸ πρξεβιτη sA k ὦ 
CBIEE KAKTAUE ΗΘ moroy extra cellam Ben, ϑομοι. 
133,2: 1% CEKNE πού TO ὦ BEPAHUHYK CROPA ČAJU 
a fidelium cordibus Bes 1,30β 18: kpomK BoVAH TO 
ἅν wma naiuero ab intellectibus Bes 38,288ba 9: 
He W oR0W puk Btporiéema abs re Bes 40, Uvar 


170ba 18: praeter Bes exl.: ct. Be3, 
kpomk. 
Nota: pro prach. © ponitur, 8.: ríaa- 


rojaayk MHPA OT Tesk περὶ σοῦ Ps 121,8 Lob (ὁ Te k 
Sin Pog Bon Par): ὦ WTÓR)A4HHE Git) ΤΡΈΧΑ li4- 
LUHY +. «ΠΟΛ ἈΠΙ ΔΑΒ a de. .relaxatione Bes 17, 
131aB 17; WTk - 3+ PARA H pôr περὶ τῶν ἑπτὰ 
κεφαλῶν καὶ τῶν δέκα κεράτων Ap ad cap. 17,1 Hval 


017k 
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(ὦ CEMH σλάμββ Rumj): — nonnumguam vero interpres sla- 
vicus aliler (per erroreim) inlellexit: PEUEH. ΤῊ BOVAETA WT 
Becky h περὶ πάντων A 22,10 Christ: μάἀογ ΘΗ WT 
TEBE περὶ σοῦ A 21,24 Christ. 


STAEKNaTH, - ERP, -EKraIUH  ipf., absol., 
KÔPo, UBCO vel STA ΚΟΓὸ, STR YECO 


vecurrit in Supr FragHilf Christ Slepč ΟἹ VencNík, in ΟἹ ob“ k- 
ΓΑΤῊ inyenitur 


utíkati, prchati: yGeeamw, fliichten, entfliehen: 
— φεύγειν, ἀποφεύγειν; ľugere, effugere, auľugere: 
OTREKNAdMNE ΑΚ χα ΚᾺ HHR OV Ako Supr 567,15: 
HE STREKNAETA STÁ ΠΑ ΘΗ ΜΗΧᾺ NEKČTA ΗΔΙΠΗΧᾺ 
οὗ φεύγει Supr 506,22, wTEKrá6U1E HY VT HHOVAK 
SKHROVUIHY AB AKČTH ἀποφεύγοντας 2P 2,18 Christ 
Slepč: 06E EraHTE oTÍk) AHA CKREPA φεύγετε Zch 2,6 
ΕΙ; ΚΟ ΚΟΡῈ WTEKraue CHY NPHPHUJEHNA Η ΨΕΙΗΘΗΙ ΙΔ 
auľugit VencNik 7,38, „.k 3kA9- 
BRDAHHH STAERPATH ee... FragHilf 1a 10. — Exh. 


textus mancus: 


CI. BEPATK, EEKATH, STRERKATH , STRERNHÁTH, 
SEKDHÁTH, STATELUH 


OTRERTHATH , -Ekruň, τα ΓΗΘΊΜΗ D., absol. 
Kôro, UBCO, STA KÔPO, OT UECO, raro YATO 
occurrit in Euch Supr Chrisl Slepč Šiš Ben 


uléci, uprchnouti: y6excams, flúchten, entflie- 
hen: φεύγειν, ἐκφεύγειν, ἀποφεύγειν, φεύγων 
ἀναχωρεῖν, ἀποδιδράσκειν; fugere, effugere, refu- 
EETE: CHRAZAHÁ EUCTA H HE BABMOKE STREKPHÁTH 
Supr 474,6; 6r8Ke OTREKA OYHEHHUH ČROH (ct. Mo 
14,50) Euch 484 6: STAEKNUH STA leré Euch 464 3: 
STREKKE STÁ ΠΟ ἀνεχώρησε φεύγων Supr 297,6: 
STREKrkW OV U kčap4 NOBEAKHHMA φυγόντος τὴν πρό- 
τάσιν Supr 200,7, STRAEKTAUHÍMA BRECOBAHHE EXpu- 
γόντων δαιμόνων τὴν μανίαν Supr 53,25: — Ag.: $TA- 
stke 504ksNk ἀπέδρα Euch 574 5: WTEKPAUIE 
MHPAČKUMÁ ΠΟχΟΤΉ H CKEAPNIMI ἀποφυγόντες τῆς... 
φϑορᾶς 2P 1,4 Christ Slepč Šišbis: NOHA WTEKKE WT 
Hero Ben, Sobol. 134,22: 

pte. prael, act. OTAERFAIDHH subst. vice fungitur: ὃ λευπο- 
τακτήσας; desertor: Κα MKcTO STRERKOAUAAO + ἐλ 
CA OYCTPOHAK εἷς τὴν τοῦ λειποτακτήσαντος χώραν 
Supr 93,19. 

Cr. ΒΈΓΔΤΗ, EROKATH, OTREKPATH, STREKIKATH, 0y- 
EEPHÁTHU, OTATEUH 


STRRKKATH, -ER KA, -B ἜΣΚΗΙΒΗ DÍ. 


oecurrit in Euch Cloz Supr Christ 


utéci, uprchnouti: y6escamw»: flúchlen, entflie- 
hen, — φεύγειν, ἀποδιδράσκειν; fugere, aufugere, 


abscedere: BHAKEAUE KE ROHHH H Ekčh HAPÔAK 
EHERKUWEB - STREENKAUA ἔφυγον Supr 234,30, sim. 
Supr 228,145: STRERKA OMPAUHEh SEMAHA φεύγει 
Supr 485,1, HE STRBEEKHTA ΓΡΈΙΠΒΗΝΙΟ AÁAAHRI HA- 
116% φεύγει Supr 506,21: ce ἜΚ. BACEKOPO NAAMEHE 
náamet ke + LO KASBATOV SYRA CHKO KAOBATKE AJ 
STAREEKIM A GCloz 1b 28: OTRERRKHEK BASA MMA ŇA 
OVEHÍCTRANNIÁ PÁKU Supr 472,5; WTEBKHTA VT 
B4Ch φεύξεται Ja 4,7 Christ (BR3KHTA Šiš): STAHKA- 
ABKE STREKKA — CKOREAO H NneudAb ἀπέδρα Euch 
64b 18: sim. Supr 430,11: HE STAREKNKA AH AKHOČTA 
IECTRCTBA ἔφυγεν Supr 249,14: KôfaSHÁHA STRERKHEK 
CEMPATÁHNÁA SATEÓNM Supr 472,3, BEKHRK AV YH- 
PEHČKU TAPOCTH + STRERKHEK ΚΗΗΡ ἌΜΗΗ NERU TERKA 
Supr 472,9. — Exh. 

cr. EkráTH, EEKATU, STREKPATU , STREKRHAÁTH, 
ΟΥ̓ΚΈΓΗΛΤΗ, OTATELIH 


VTREAAHTH, - BAAlž, - BAAHUUH PÍ. 

occurrit in Iv Supr Bes Nicod 

odvalili: omeaaumb», wegwäálzen: — ἀποκυλίνδειυν, 
ἀποκυλίειν, ἀνακυλίνδειν, ἀνακυλίειν, αἴρειν; revol- 
vere, tollere: NAHCTANA STRRAAH KAMEHA O WTA 
ΔΆΒΡΗΙ rpôsa ἀπεχύλισεν Mt 28,2 Zogr Mar As Sav 
Ostr et Nicod 14, Slojanovié 103,7: sim. Me 16,3 Zogr 
Mar As Ostr: STABAÁEHA EE KAMEHB ἀνακεκύλισται 
Mc 16,4 Zogr Mar As Ostr: sim. L 24,2 Zogr Mar As 
Ostr:, 9OTABAAHTH KAMRIKh ἀποχυλῖσαι Supr 316,17 
et 316,21 et 472,29 el 316,245g: KAMUI STABAAH ἦρε 
Supr 444,27 el 444,23 et Nicod 13, Stojanovié 101,5: 9T“- 
BAAHEAIUE KAM U! SÚPr 537,1: BHAK KAMEHB ÚBAABHA 


vTékh> rpôsa sublatum Bes 22,1384a, 6sg. Tixh. 
CE. OTREGAATH 

ODABAAATH , - κάλιδιλν, - RAAFAIEIUH ipf. 
occurril in Supr 
odvalovati, omeanueam+: wegwälzen: — ἄποκυ- 


λίειν; volvenlo removere: ΡΘΕ ΚΗ ΜΗ KAMKI O TREJAM- 
ΙΒΙΠΗ ἀποκυλίεις Supr 338,28. — χα. 


Cr. STRBAAHTH 


OTRBAATENNIE , - Hra ἢ. 


occurrit in Supr 


odvalení: omea nueanue, Wegwälzen: — τὸ ἀπο- 
κυλῖσαι; revolvere, revolutio: πὸ S TRBAÁEHHA Ka- 
M BIKá μετὰ τὸ ἀποκυλῖσαι Supr 316,28. — Exl. 


VITERECTH , - 86A, - REACH PÍ. 
occurril in Kij Supr Christ ΗΠ Slepč Nom 


odvésti, vyvésti: omeecmu, 3618ecmu, wegfúhren, 


STARECVH 
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OTARBOSHTH ČA 


herausfihren: — ἀπάγειν, κατάγειν, ἀποσπᾶν, μεῦ- 
ιστάναι, ἀναλαμβάνειν; abducere, reducere, du- 
cere, removere, eripere, sumere, expedire: TA Βὸ 
HRAH CAM ROOT TEMAHKHYK OTAREAE expediat Kij 
5b 1254; STAREAK πάγλὰ CEKŇE CRAHŤIUTA μετα- 
στήσας τὸν Παῦλον Supr 1,15: STARGA HA μετα- 
στήσας αὑτήν SUPI 2,2: STRRENE CTERTAUTAA BÔH- 
ἡ ἀπέσπασεν Supr 15,8: nogeak Y44p0AKemMh 0 TA- 
ΒΘΟΩΤΉ SERkpu ἀγαλαβεῖν Supr 184,155g: WTRECTH 
6 ἀπαχϑῆναι A 12,19 Hilí: WTEEAE H HB-A-p0YKA 
ΗΔΙΒΗχΧῚ ἀπήγαγε A 24,7 Christ: STREENOUA H Ek 
KECAPHA κατήγαγον A 9,30 Slepč (cgrkce Hilť Ochr, 
e£kchue Šiš, Btca Mak): ŇREAEHH EUliá PATHRIMA 
NAKHEHAH ἀπήχϑη NomUSsť 47a 5sg. — Exh. 


CI. RECTH, HSRECTH, OTRROAHTH 


OTABECTH CA, -REBA CA, - BEBE CA, pí. 
occurrit in Apost: aor. etiam STAREC ČA 


odjeti, odplouti: omnpaeumbca, noezamb, no- 
nAbimb, omnabim», abfahren, absegeln: — ἀνάγε- 
60a, ἀποπλεῖν, ἐχπλεῖν, αἴρειν; Nnavigare, pro- 
vehi, proficisci: WT TOYASYKE WTRESOCTA CA Ek 
ΔΗΤΗΧΉΙ ἀπέπλευσαν A 14,26 Christ Šiš, WeEkcTa ca 
Ochr, WT..CTH ca Mak (πρξεπλοψοτά Slepč), WTRE- 
36 KE ἐὰ VT TROM ἀγαχϑέντες A 16,11 Christ: 
WTEE36 CE Eh ἐργρηι ἐξέπλει A 18,18 Hilí: WTE6- 
30F0Mh CA Eh č4Ch ἀγήχϑημεν A 20,13 Christ: 
WTRECTH CA HAMA EA HTAAHR τοῦ ἀποπλεῖν A 27,1 
Christ Mak Šiš: WTRESKIWE CA, ΠΡῊ Κρὰη Ἔχάχον EX 
KPHATA ἄραντες A 27,13 Christ Mak Šiš. 


CI. OTRNÁDYTA, ΠρΡΈΠΛΟΥΤΗ, OTRROSATH CA 


STABHTH , -EHIA, - EHMK Pí. 


occurrit in Zach 


rozvinouti, paseepnym», entrollen: — ἀἄγειλεῖν; 
expandere: H ca poyKa NPOCTAPTA KR MHKO H EK 
HÔH (sie!) CREHTTKA KAŽKÁHKH (ἰὴ ŇEH H NERA 
MHSR ἀγείλησεν Ez 2,10 Zach (paSEHTA Grig). — Exh 


Οἵ. PÁSEHTH 


OTRBAAUHTH, - E444, - RAAYHUH pí. et ipf. 


occurTrit in Bes 


pt.: odvléci, odtáhnouti: ommaujumb, omma- 
nymb: wegschleppen, fortziehen: — retrahere: 
HHOFAÁ ΗΜ Eáčh MAP ÚBAAUK WTÓR) Elor)a retraxit 
Bes 28,186bB 5: — οἵ. TABAKU: — ip: oddalovati: 
omôa.am»: entfernen: subtrahere, differre: 
FCOEKAMA. .. AJ HM . HKE CTAPKAUE ČOVTA + Ka- 


S34HHIA ČASRO ŇBAAUHTA ča ut. . subtrahatur Bes 
17,116ba 254; Balajro Κάβδηη! WEaaunTH subtra- 
here Bes 6,2544 165g: WTÓK) HEPOKE Bo rpkyra ὃγ- 
UHTBAA ČASRO ŇEAAUHTA (ὦ subtrahatur Bes 17, 
116bB 105g: HSEABHTEAL HAlIk HAWEPO OYHEHHA ἐλὸ- 
BRECE HH EAAPIIMKA H HERAČA)PIM A ÚBAJURTA sub- 
trahit Bes 39,305b8 15: ApATH CKOpO  ŇBAAUHTA 
differt Bes 10,47ba 8, ΠΡΗΤΉ COVA HA HA ΠΟΟΛΔΈΛΒΗΒΗ 
CoVA hn ὥκλααητα difľert Bes 12,62af 1854; — refl.: 
tardare: ToKE SH ŇBAAUHTA CA ΠΡΗΤΉ tardať Bes 
37,282ba 4, — Exh. 


OTARARUJH , - Ratka, -Raku6W04 pí. 


occurrit in Sin Pog Bes 


1. odvléci, odtáhnouti: ommaujumb, ommanymb,: 
wegschleppen, fortziehen: — subtrahere: ako οὐ ΤΆ 
MHÔSH ΗΘ CA TRTAÁ VTÓK) SEMACKHÝh AKA 
ďrkakkovTa se... subtrahunt Bes 9,3944 2354; — 
cf. OTREBAAUHTA. 


2. naláhnouti, napnouti? HamaHyMmb, HANDAWb: 
spannen : — ἐντείγειν : (reten dere), eztendere: AAKY 
CRÓ| STRRAKUE H SYPoTOBA | ἐνέτεινεν Ps 7,14 Sin 
Pog (Hanpaske Bon, ἤάλθη Lob, πάλθυξ τ᾽ Par): — 
cf. HAAAUJH, HAAALATH, HANPAUH. 


Fxh. 


OTRBSAH TH, -RO3KA A, — EOAHIUH ipf. 


occurrit in Supr VeneNík 


odvádéti: omeodumb, wegfúhren: ἀπάγειν, 
ἀλλοτριοῦν; abducere, abalienare: ukcapeRH ΔῊ 
TEROGHUUH SHÁHA + HA OTA HCTOBAADO UČKCA) PA STTK- 
BoAHmiuH ἀλλοτριοῖς Supr 87,23: (exe necpRacy ογ- 
UEHHKAI OTRBONA 187KE UAATH - TRADPAA SKAJ 14EHTH 
ca ukčapačTROY 1870 ἀπάγων Supr 372,9: RMIHAPO 
AAPORÁHlA BAAPAA VEKA ÚBOKAUST (sici) VencNík 
7,49. — Exh. 


CE. SOTRBECTH 


OTRBÓSHTH ČA, -B0KA CA, - ROSHIUH ČA pf. 


occurrit in. Šiš 


odjíždéli: yesucamb, abfahren, absegeln: — 
ἀνάγεσθαι; Navigare: ΚΘ H MHOPAMH UhKCTÁMH 
NOHATOME ΗΜ, H VTAROSEHUJEMh ἐξ HAMb ΒΚ 9188 
IEK6 Ek TPKEOBAHHE ἀγαγομέγοις A 28,10 Šiš (wT- 
ΠΛΟΥΤΉ POTAIEMK HM Rx Christ, ÚBESKUHM CA 
Mak). — Exh. 

CI. OTRRECTH ČA, OTRNADÝTH 


OIYREPÁTHTA 
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OTTRE(ATHATH , -EPAU A, - EPATHLDA pf., KOPY, HA TO 
STÁ UECO 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt Euch Apost Parim GI Služ 
Vind Hom Pochv Clem Nom VencNik Bes CMNov 


odvrátili: omeepHyMmb, omgpamum+: abwenden: 
— ἀποστρέφειν, ἀποστρέφεσθαι, ἀποβάλλεσϑαν; Aver- 
tere, convertere, revertere, abscondere: WTAE£paTI 
ALE TERČE STA ΓΡΈΧΑ ΔΑΟΙΧᾺ ἀπόστρεψον Ps 50,11 
Sin Pog Bon Lob Par: WTABPATH 0414 Môl AJ 1€ 
KHAHTE οὐ ται ἀπόστρεψον Ps 118,37 Sin Pog Bon 
Lob Par: HA eseknk ÚRDAUIE ČAKSAMH WTEKTA 
CH MPA ΤΉΒΙ ἀνα(σ)τρέψας HOM, van Wilk 110 27: Κ΄ (ἃ Saak... 
SR JATH STR) Hack Vind 14 5: NAKBEAK WTÓK) NAMEHHUA 
WE paulkijia Pochv 113ba 115g: GEPAUIŠ RCA RečEAlA 
6A ἀποσρέψω Os 2.11 Tun (RSEpalnov GI): — ren: WT- 
BPATHUA CA WT MEHE HE Bh dcl ἀπεστράφησάν 
με 2T 1,15 Mosk" Slepč: ΤῸ) ΚΟ ΧΑ ΟΗΧᾺ He 
WEPATH ca kpocTh Ero ἀπεστράφη Is 5,25 Grig Zach: 
AKA(HJE HE κράτη ČA ὃ λαὸς οὐκ ἀπεστράφη 
1s 9,13 Grig Zach: δόμθκε ὥκρά ΤΉΤΉ CA Rh 56 λλὰ 
WTÓK) HEAMKE ΒΟ. BESATK ἕως τοῦ ἀποστρέψαι 
Gn 3,19 Grig, WRPATHUK CA Zach (ΚΑ αράιμάξιμη ČA 
Lobk): ČEPAJEHK ECTA WTÓK) KAHPHKA perversus est 
VencNik 12,7, — οἱ, STRRHNAUIATH, Καὶ ἌΞΕ ρὲ ΤΉ ΤΉ, Eh 3- 
ΑρΔΙμά ΤΉ, ὁ ΤΑΒΗΤΉ; — OTREPATHTH Koro repellere: 
XOTAUTAAPO STA TERE 5ΞΔΜᾺ ΤΉ < HE OTRENATA μὴ ἄπο- 
στραφῇς Mt 5,42 Zogr Mar As Ostr (BASEpDATH Sav): 
lie WEPATH HI NOCHAMACHAIH KAHMERTE Clem 3, Vaš. 
75,6 et Mak 73a 24: WEpPAIARUIATO CA WTÓR) ΓρΈχά 116 
HMETA — HR ÚEPATKTA ἀποβάλλεται NomUSsť 37b 21: 

STBEOKUH, STANAOKTA, STAMKTATH. 


OTREPALATN 9. —ROAUJAtK, - EPAUIABIUH ἰρί., OTA 
ucčo, UKTÔ, 609 


occurrit in Psalt Euch Supr Ryl MoskP Slepé Parim Meth Nom 


odvraceli: omeopauwueam», omepaujamb: abwen- 
den ἀποστρέφειν, ἀποστρέφεσθαι, ἀνατρέπειν, 
ἀποτρέπειν, ἐπιστρέφειν; avertere, aversari, devi- 
tare: ST UKRPAIUTACIU! AHU,E TROE STA MEHE ἀποστρέ- 
etc Ps 87,15 Sin Pog Bon Lob Par et Ps 12,2 Sin 
Pog Bon Lob Par et Euch 73b 18, sim. Ps 43,25 Sin 
Pog Bon Lob Par et WgEp(. .JeTA Ryl 5bp 1954; ST- 
EPA TAA A STA O KPATER ΚΟΣΚ ἌΓ ΚΤ ΜΗΧ Ἃ Supr 155,5, 
HEBAHEMAIUJIE HRA,EHCKA EACHEI - AH SANOBRAH UAÓ0)- 
ΟΕ ČR) CKAA OBAJA UKK WTÓK) HCTHHAI ἅπο- 
στρεφομένων ΤΊ 1,14 Slepč, W TEPAJAKINHM A WT HCTH- 
ΠᾺ (sie!) Mosk": sim. Meth 8, Lavrov 74,5: WE DAJAETA 
ΓΗΈΚΠ ἀνατρέπει Pr 21,14 Grig Zach, 

rell.: ἀσκο ΔῈ PSCA OT REPAUTAEUJ CHA Ek Κὸ- 
HEUh ἀποστρέφεις Ps 88,47 Sin Pog Bon (ES3BpalIA- 


e11 če Lob, V"HEBAEUH ce Par): EAKE ch AEno TU 
BPA TAAUE CA ἀπεστρέφου Supr 392,4: STIRPA- 
IUITAATA CA CHROPA OTLMETÁLITHHYK CA ἀποστρέ- 
pera Supr 510,35g: ΗΣΤΉΗ ἍΜ STAEPAU TAKU TAKY A 
CA ἀποστρεφομένων Supr 514,24s5g: CHY WTEPAUIAH 
čA ἀποτρέπου 21 3,5 Maskb Slepč, overra KE HEUTAI- 
EHYb ÚEPAJAAT CA ἀποστρέφεται Pr 10,32 Lobk 
Zach: ϑεραιμάιοιμα. ČA ἐκ Τ( Γ΄ NEHUAUJEHNIA ἅπο- 
στρεφομέγους NomUsť 45b 155g: AKO MATEMRAHHKA 
ŠEPANATU ČA ΙΒΓὸ ἐπιστρέφεσθϑαν NomUSť 24a 21. 

Hxh. 

CI OTREPATHTH, EASEPÄTHTH, E RBBNAUJIATH, STA 
MKTATH 


ODRBPAUIEHNIE , - Han. 


occurrit in Const 


odvráceni odpadnutí: omcmpanen ne, omcmyn.1e- 
Hue, omepaujenue: Abwenden, Abjall: aversio: ce 
48% HARODKOV 114 ABAH CHA 340, ΠΛΟΛᾺ WTEDAIE- 
Hla HY Ἃ Čonst 10, Lavrov 17,1654. — Exl. 


CL OTRNAAEUHE 


OTRAEPAKENHE, τη n. 


occnrrit in Supr Nom Bes 


1. odvržení, odhození:, omeepoenue: Wegtwer- 
fen: abiectio, abiectusS (adj.): πὸ ŇRAPKEKK 
Asgparo Akaa abiecta opera Bes 17,128ba 20: πε p- 
MKEHHEMA čMapTA core abiectionem Bes 6,2144 
2354; WBAMKENHE ASEPWHKR pn3% abiectio Bes 40, 
315b 6sg: 

spec. HEBO  TAKORHIACH ΔΗΙΠΔΤΉ 
CAOVKEKHA HO Η ΠρΗΜΔΙμΔΙΘΙΒΗΧᾺ ČA 110 BPEKEHAH 
(sie pro πὸ ŇBEPKEHAH) μετὰ τὴν καϑαίρεσιν NomUSŤ 
48b 13. 


privatio dignitatis: 


2. zapľení: ompuuanue, Verleugnung, — ἄρ- 
γήσις; negatlo: TAPAA Me oycrpká6H4h EHCTh 
EPRYOBAÁHAH ANOCTOAK + OTREPIZKEHHÍM" Supr 471,29, 
STREPAKEHHE ČAKSAMH OM BIEK τὴν ἄρνησιν SUpr 
362,26: HA HAUE STREPRKEHHE Bkckýh EHHA EX- 
AeTh ἢ ἄρνησις Supr 260,5, A4 HE ΠοΛΟΣΚΗΔᾺ CEBE 
5U Ek HEHAAHHE ÚBEBKEHHY βάλη ex negatlone 
Bes 21,134bB 3sg. — er. STRMETAKHE. 


Txh. 


OTRBSKHK ady. 


occurril in Supr Christ, scribitur O TRfA HA 


obrácené, naopak: Hao6opom, Hanpomue, ver- 
kehrt, im entgegengesetzten Sinn: — τοὐναντίον, 


OTAROKHA 
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OTREPKUJMH 


ἀντιστρόφως; e contrario, In pravum sensum: 
HAUA. — BO KACTERKHA NHČAHHA STEPAHA. KAY MA- 
BATH ἀντιστρόφως Supr 188,4, HE REBAJIIJIE Bad 34 
340. STBAPHA KE BAČA)POCAOBECRCT ROVINE TOVVUV- 
τίον 1P 3,9 Christ (RBRCNATA Slepč). — Exh. 


VTREKL in 2T 2,13 Ochr 52a 18 v sub STREPKUJM 


OTRKYkU MI, - KORDA, — EPRIKENIH DÍ., KÔNO (ace.) 
UkTO STA KoOPo, OTA HEČO 
occurril in ὦ alt Ičij Inch Cloz Supr Nyl Apost (incl, En) 


Apoc Ďaríim GI Clen Čonst Mellu Sud Nom Progi VeneNík Bes Vit 
Zap CMLAb CMNOV Dijav 


1. odvrhnouli, odhoditi: omôpocumb: wegwer- 
jen: — βάλλειν, ἀποβάλλειν, ἐκτιϑέναι, ἀποστρέφειν, 
ῥίπτειν, ἀπορρίπτειν, ἀποτίϑεσθαι; abicere, proice- 
re, deponere, avertere, (deíluere): syctu8 m (s. 
PAKA) LO ὉΤ ΚΕΡΆΒΗ OTA cere βάλε Mt 5,30 Zogr 
(ΒΡ ἌΞΗ Mar): OTRBPASÉEMÁ lláčh Hre ΙΧᾺ 
ἀπορρίψωμεν Ps 2,3 Sin Pog Bon Lob Par En 21a 5sg: 
EXAATA BO KKO TEPSEA WEPATK AHCTEHE ἀποβεβλη- 
κυῖα Is 1,30 Grig Zach: HE WEPASUH MEHE WTÓR) 
AKU TESBPO μὴ ἀποστρέψῃς Ps 26,9 Pog Bon (STREPATI 
Sin Lob Par): STEPA:KEHOV KE EMOY EBIEGIIOY, RASETA 
H ABUIH bapolloba ἐχκτεθϑέντος A 7,21 Hilf: kko Etara 
CHMATEIH - LOTREPIUKEHU KKOKE OBRA HELIMÄÁNITA 
ndeTov ra ἐριμμένοι Mt 9,36 Zogr Mar, 


ΤΆ 


zavrhnouti, odmitnouti: omgepenymb, vermwer- 
fen, abweisen: ἀποβάλλειν, ἐκβάλλειν, ἄνα- 
βάλλεσθαι, ἀποτίϑεσθαι, ἀρνεῖσθαι, ἀπαρνεῖσθϑαι, 
ἀποκηρύσσειν, ἐκκλίνειν, ἐκκόπτειν, ἀπωϑεῖσϑαι, ἔξαι- 
ρεῖν ; repellere, expellere, auferre, differre, de- 
relinguere, declinare, negare, irritum facere: 
STREPAKE χύρηντ οὐδ cRoero ἀνεβάλου Ps 88,39 Sin 
Pog I3on Lob Par, 4EHE KE PSA h ČROH STREPANA 
ἠργήσαντο Euch 1b 5sg: STRASMKE CaloBlE)Ca mok 
kačiek ἐξέβαλες Ps 49,17 Lob Par (BUIEPIKE Sin, 
ISEpake Pog Bon): HE oTE(3K ME μὴ ἀποσκχορακίσῃς 
ne Ps 26,9 Lob Par Bon (ὁΤἌΡΙΗΙ Sin Pog), WT- 
Ek PSKMA A FA4 TAMbNA ἀποθώμεϑα R 13, 12 Christ 
Ochr Mak Šiš: KAY MHPA STREJANKE ἀπεκήρυξεν SUpr 
186,11: ΕΘΙΒΤΉΝ ΠΗ ΜΗ KE ΘΛ ΈΧ Ἢ EÁCAMA STREPE- 
ITH πολιοάάτα ἐχκχλίνευν Supr 497,25: NHUTA ST A- 
EPRUTH ἐκκόπτειν Supr 494,27: HE ÚEP5SH HAKASANHE 
Ma Tlelpe μὴ ἀπώσῃ Pr 6,20 Grig Zachbis: Brkpoy 
Κρ(ΑΟΤ ΑΙ βόκογιο ŇEAPNOUA ἀπαρνησάμενοι SudUsť 
59b 11: 


spec. dignitate eccl. privare: TH MA BOA OV TA WEA(KEHH 
VTÓK) ΚΑΤ CHO PA εἶναι καϑῃρημένους NomUSť 
35a 27: AH M4 WČTAHETk ČA ΤΌΓΟ - AH Ad ŇERJKETA 


cím) καϑαιρείσθω NomUSsť 18b 19: ὥκρξιμη H WTH- 
HoYTA καϑαιρεῖσϑαι NomUSsť 24a 15sg: 


ctiam rel. STREGKUMH ČA c. infinitivo per imitationem 
constructi graccnej ἀπαναίνεσθαι, παραιτεῖσθαι; TE- 
nuere, TECUSaTE: WTREPAKE CHA ΟΥΤΈΜΗΤΙ čia 
Aya mok ἀπηνήνατο παρακληϑῆναι Ps 76,3 Sin Pog 
Bon Lob Par: cYMpETH 34 TA HE SOTREJPAKE CA 
οὐδ᾽ ἀποθανεῖν... -παρῃτήσατο Supr 422,10: HE STA- 
ΒΡ ΚΘ. ČA... AATH οὗ δοῦναι... -«παρητήσατο SUPr 
410,28; AA Eh ΟΤΓΒΕΡΆΓΔΑ ČA CHTEOPATH παρῃτή- 
6010 ἂν ποιῆσαι Supr 303,30: 


Τ᾽ ἈΒΡΆΚΘΗ ΙΗ pro graeco τῆς ἄντ- 
ἀρσίας positum esl: BAKAHHAHKO ΤᾺ — SKABI HNAUÁARHHNE 

„EPIKENU  LEAMOA FALUHNE AKKAEM τῆς ἄντ- 
ἀρσίας Ľuch 51b 26sg (1. Frček, P. O, 760, 
STEARPAKEHÁHNI), 


praet. pt 


εἴ. ἩΒΕΑΡΈΙΜΗ, EHROKUJH, STRMECTH , STRMETATH, 
UZMETATU , STRMAKTAÁTH , STAPEUJH , SAEPKUJM, STA- 
PHHATU, OTAPENTA. 


2. OTREPKUMH KODo uBČO vel STA Μ60ὸ 
zbaviti nékoho néčeho: auiuumeb: jmdm etwas be- 
nehmen: aliguem aligua re privare: 4eCTAHAaare 
TH SHameHNk STREPATKWUE MA Euch 78b 156; 
OTREPANIH MA OTA ČKEAPUI PHŠCKIUHA Supr 160, 
20, 86 ÚBKPSH MEHE WTÓK) SANSRKAHH Vit 1244β, 
Sobol. 282,8: 


(acc.) 


3. odvrátili se: omeepnymeca, sich abiven- 
den: — averti: ©hWKcTA Bo, PEUE 14KWEK H l4- 
ČAITH CA, H WTRAEPAKE čA Const 10, Lavrov 21,14, 
ÚEPANKE CA (ἀπελάκτισεν) Dt 32,15/Cant 2 Pog Bon, 
Cant 6 Lob Par: WEAPPKNWE ČA WTÓK) HEPO 1EČM A 
aversi. .sumus Bes 34,249b Ď 11sg: — in hac notione 
exh.) — οἴ. STREPÄTHTHA: 


OTREGRUM CA Koôro, ueco zňíci se koho, čeho, 
zapňiti koho, co, omkazambca, ompeubca: αὐ jmdn, 
auf etwas verzichten, jmdn, etwas verleugnen: — 
ἀρνεῖσϑαι, ἀπαρνεῖσϑαι, ἀϑετεῖν, ἀπολέγειν, ἀπο- 
στρέφεσθαι, ἀποσχίζευν, ἀποτάσσεσϑαι, ἀφίστασθαι, 
ἐξουϑενεῖν, δειλανδοίζειν, ὑβρίζειν; negare, 80η6- 
gare, denegare, spernere, renuntiare, repudiare, 
irritum facere, despondere animum, discedere: 
ΤΡΗ KPT STREPAKEUM ČA MEHE ἀπαρνήσῃ HE 
Mt 26,34 Zogr Mar As Sav Ostr: STRREÓRAKE A IEKA k 
RCEMH PÔDA ἠρνήσατο Mt 26,70 Zogr Mar As 
Savnis OStrbis: STREGATÁH CA ΙΒΓὸ EEA ἀπεστρά- 
φησαν ἂν αὗτόν Supr 442,25g: STREPKKE CA NSTPREK 
MAPACKAH KA ἀπετάξατο Supr 279,13, STAEPANA- 
WEMh CA APARHA REPA ἀποσχίσαντες Supr 202,5sg: 
Oy ňe EO TH ΒΤ OTRENRIUTH CA Bora τοῦ ἀποστῆναι 
Supr 265,27: WTÓKWKAb BôCký ho Skahijh ÚBAA- 


OTABEKUJH 
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STAKRTA 


stw ca Ryl 2ba 31: WTEPEUH ČA ČEBE HE MOKETA 
ἀρνήσασϑαι γὰρ ἑαυτόν 2T 2,13 Mosk“ Slepč Mak Šiš, 
WEMKUIH BO CEEE (sle!) Ochr: NOráHKCTERA CA WTEPAN- 
WHA Consl 14, Lavrov 26,18: WERPKUM ČA BA(A)- 
PÔSJACKT)H  BlSK)H ὑβρίσασα NomUSť 25a 8: Aa 
ÚRAPKETA ča HM tuha uť abnegemus Bes 32,2154f 
1534; — APERÁ6 XKE NÔBEAH SOTAEPKU TH MH ČA » UKE 
ČATA Καὶ AOMOY M06M5 (ἀποτάξασϑαι) L 9,61 Zogr 
(STRPEUTH MACA Mar, STÓREKUTÁTI MH CA As Sav 
Ostr Nik) — verisimiliter per contaminationem verborum 0T“h- 
EEUATH et OTAPEUJIA 3 — ct. STREKIJARATH , OTRADKH- 
ΤΉ, OTRMETATH, OTAMETATH, STAPEUJH, ST APH- 
πὰ ΤῊ CA: 


státi se vérolomným: cmamb βθερονοιμηΗδιμ; 
treubrúchig werden: — áavyderety: pacťum non 
SETVATE: L RASEPATIUIKA clá 1 STREPADAR CHA KKOKE 
OTRUI IKEA ŇovyBérnauv Ps 77,57 Sin Pog Bon Lob 


Par, — in hac notione exh. 


SOTABKIKHAÁTH, -RHIKHA , - ΑἸ ΜΚΗΘΊΙΠΗ ΒΡ]. 


occurrit in Bes 


odvyknouti, omebiknyme: sich abgewôhnen: — 
desuescere: Toro βάλη 0y%kKe REYRHAHYA E(oP)4- 
TAČTEHH HE NPOCHTA - IEFOKE PÁAH HYROÁCTK A BAT 
Η A44848 Wgmue desuevit Bes 36,263au 24. — Exh. 


OTABKCKAE, OTRERCAA OV. τᾶν. 

accurrit in Zogr Mar Supr Bes: OTRBAČANOY in Supr tantum 
apparet: seribitur saepe ΤᾺ RAČRAK et OTA BACHAK, 
in BesUvar WECIGAA legltur 


odevšad: omoaciody: von allen Seiten: — πάντοϑεν, 
πανταχόϑεν, ἁπανταχῶσε; undigue, undiguague, 
undecungue, omni ex parte, de omnibus par- 
tibus: NPHPOKNAACA STRRACANOVY Καὶ ŇEMOV TÁVTO- 
Úev Supr 205,28, Taue u Kcdýk CHEAPAB K OTRERCANOV 
CBA) TA ENHCKOVN U + Ek HHŠEHČKU PPAA K ἅπαντα- 
χῷῶσε Supr 188,26; EACH ČATA OTRRAČANOV Πολ άπ 
HRUTE ἘΕΕῈ oTEYACTRO πανταχόϑεν Supr 84,8; — 
NPHYOKAJAKA ΚᾺ ŇEMOY OTA BACRAK πάντοϑεν 
Me 1,45 Zogr Mar: STREAČRAK CHAPNKAÁ ČA NAVTO- 
χόϑεν Supr 508,16: STA BCPAK HSEHRANEMH EMA 

V κερὶ Ἐς CKADEH μάπΠΆΔΗΒΗΗ 1CM A undigue... 
undigue Bes 28,186ba 14 et15, ὦ RCGAA... Č κει 
Uvar 102af 7 e18: Ň Bena k syTRECHH TA CA de omni- 
bus Bes 39, 307b8 10. 


STABR, OTABRUIA vb. defectivum, pí. 
occurrlt In As Sav in forma 3. sg. aor. STRBK et 3. pl. aor. 
STREKWA tantum 


odvétiti: omeemum+: antworten: — ἀποκρίνε- 


σϑαι; respondere: wrigRk HM+ Hícovjeh ἀπεκρίϑη 
J 10,25 As (oTaEkiuTa4 Zogr Mar Ostr Nik): sim. 
J 1,21 As (oTREKulT4 Zogr Mar Ostr Nik), 1 1,49 
Sav (oTAgRkuTa Zogr Mar Ostrbis, WTARKIUTABK AS 
Nik), J 1,50 As (oTigkiuTa4 Zogr Mar Sav Ostrbis 
Nik), 1 18,37 Sav (sTREKuTA Zogr Mar As Ostr 
NÍK): VTREKRUA HACK A βξιμ θόλον ἀπεκρίϑησαν 
J 8,48 As (Tag τ Zogr Mar Ostr). — Exh. 


CE. OTREKUJATH 


STABRTA , -4 m. 


occurrit in Ev Euch Cloz Supr Ryl Apost Parim Služ CanMis 
Hom Const Chrabr Nom Bes Nicod Zap 


1. odpovéď: omgem: Antwort: — Ἡἠπόκρισις; Tes- 
pPonsum, Tesponsio : oýMKacady A KE CA RCH... 0 OTA 
ktrkyh ero ἐπὶ... ταῖς ἀποκρίσεσιν L 2,47 Zogr 
Mar As Sav Oslr: oTARKTA πβη ἀπόκρισιν SUPr 
299,25: CAklUI4R k KE ASTodETR VTERTA Ero Const 
4, Lavrov 5,18: CRTA ΚΘ H HHH Ὁ ΚῈ ΤΉ Chrabr 10,1:— MH95 
€ RAMH O ORK Ἢ 5 A(0Y)KOMb TEOHM CanMis 168aa 
28: Φ STARKTA AATH vel OTREKTA ČATROJHTH vel 
orugkTA pery dátť odpovéď, odpovédéti: damb 
om6em, omeemumb“, εἶπε Antwort geben, erwi- 
dern: — ἀπόκρισιν διδόναι; responsum dare, res- 
pondere: nícove) a STREET HE CHTRODH 6M0Y ἀπό- 
κρίσιν οὐκ ἔδωκεν J 19,9 Zogr Mar SaVbis, WTARKTA 
ne MičTh O Asbis Ostrbis Nik, IHoPO (1EMôy OT- 
ΒΈΤΑ ME Adč Ta ἀπόκρισιν οὐκ ἔδωκεν SUPr 47,3: CKTRO- 
PH HMRUTEKTA H ča oBo Const 8, Lavrov 11,21: ÝRKTA 
PEYEMA ČHMA Chrabr 8,2: Φ BE3 oTURKTA Népo- 
píratelný: Heocnopumbtú, unbestreitbar: — ἀσύγ- 
γνωστος, ἀναντίρρητος; cui contradici non po- 
test, gul numguam remitteľur: č4Mh Me ceše 
e01 CTROPIA b BES STARRETA ἀσύγγνωστον Cloz 9a 11: 
BE3" RCAKA ÔVBO WTERTA CHMK ČOVIJEM Ah ἄναντιρ- 
ρήτων οὖν ὄντων τούτων A 19,36 Christ. 


CE. ΤΑ ΕΙμάμη!8, ὁΤ ἈΚ ΙμΑ ΤΉ 


2. pokyn, rozhodnutí, rozsudek: ykasanue, no- 
cmaHogneHue, npuzogop: Weisung, Enischeidung, 
Urteilsspruch: — ἀπόφασις; ἀπόκρισις; sententia: 
BARPKIUITH H TAKO κα PEKA πὸ OTRRKTOV Bole- 
BOAHNOVY κατὰ τὴν ἀπόφασιν Supr 154,4: ΓᾺΔ οτ᾽- 
BKTA ΣἈΔΑΡΑΤΆΗΔ BASA τὴν ἀπόφασιν Supr 66,14: 
HA 686KHk WTÓJE AU ČAKSAMH WEKRTA ἀπόκρισιν 
Hom, van Wijk 110,27: $ STARKTA ČAKTROJHTH vel AATH 
vynésti rozsudek: 66lnecmu npuzoeop, ein Urteil 
fállen: — ἀποφαίνεσϑαυ, ἀπόφασυν ἀποφαίνεσθϑαν vel 
διδόναι; sententiam ferre, damnare: Hk naYE H3- 
ΚΟΔΗ OYMPORTH MÄKAÁMH NA KE οὐ OTREKTA 
CHTROPATH HA Ha ἀποφανήσασθϑαι Supr 153,28s5g: Ad 


STAEKYk 
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OTRKRU14BATH 


WKAEKE STREET ČATEODH ΤΟΥ ἡ TRAS CHKOHk- 
ΜΔ BACTA τὴν ἀπόφασιν ἀπεφήνατο Supr 61,27: 
AACTA ὁ δι STAEKTA NoBENKEh ΓΛΑΚῈ HMA 
STRCKU TH ἔδωκεν αὑτοῖς ἀπόφασιν Supr 14,4: 
Supr 185,1 Supr 2153,14, ὁ 
dostati pokyn: noayuumb ykazanue, eine Weistng 
erhalten: — χρηματίζεσθαι; responsum accipere: 
STEEKTA OPIEMKUNE Eh ChHKE HE EASRPÁTNIA 
CA KA HPONOV χρηματισϑέντες Mt 2,12 As Sav Ostr 
Deč: — cr. ΗάρΈΗΙΒ. 


OTARKTA ONPUKATH 


3. počet, rozpočet: omuem, pacuem: Tiechenschaff, 
Voranschlag: — λόγος; ralio: Κλάρα β + STLEKTA 
O NPUCTABÁCHU A SMOBAHKEMA τὸν λόγον L 16,2 Zogr 
Mar: RHAHTA πὰ ERSAAIHIE WERTov in redenda ra- 
tione Bes 9,350β 215g: ERSAJAATA W 116M5 WEKTA 
Eh AÓk)Hk COVAkH IA reddent de eo rationem Bes 
6,25af 7: la CTPAUHRMA CVA k ὥβετα AATH Zap 29620. 
31: IEĽAA BO AAPOKE πρηλδιστα CA WEETH PAČTOVTA 
Adpokh ralloncs Išes 9,35b 125g: Ad SVEO WTÓK) Ta- 
AAH Τὰ CKOIENS ÚRETOMA KASKPATÁU IR CA PÔSCHOA,E)EH 
ut ergo de talenli sui rationibus redeunte Domi- 
no, guisgue securus sit Bes 9, 38b 8: BACh A(h)Hk- 
IUHHH AČB)HA SV ΔΙ εκ τὰ UIPOBOAHAh ČA ΕΝ 
(lat. om.) Bes 32,223 1: — in hoc sensu exh, 


4. omluva, obhajoba, ospravedlnéní, Uus36UHeHue, 
3aujuma, onpasdannie, Enischuldiging, Verteidi- 
gung, Rechtfertigung, ἀπολογία; deľensio, eX- 
cusatio, salisfaciio: ΚΗ OTREKTA EXAET A KAM h + 
Rh CAARRIKIH H REAHKGH A klik ΠβΗΙΗΒΟΤΈΗΙ CÚb)- 
níajca naluero ἀπολογία Supr 107,21: ŠKEETA HE HACAH 
ὁ rpkckyh Mo6hA CAABOCTII (gr. om.) Ryl 2aa 20sg: 
BPEMA KE VTRETA NOHHMETA ὁ ΚΛΙΒΕΕΤ ἀπολογίας 
A 25,16 Christ, mkcroe Me Úpkrš Mak, WTAERTA 
AdcTk W EHHK δίδ; MH VTERTA EUCTASBAGUIHH 
MEHE FECTA ch ἢ ἐμὴ ἀπολογία 1C 9,3 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš: Φ STREETA TEROJHTH vel ΔΔΙΔΤΉ 
hájili se: 3auuujambca: sich verteidigen: 
λογεῖσϑαυ; se deľendere, excusare: TEOpIW CERE... 
NOTAUJA WTEKTA TRÔDHTA  AhHkch ἀπολογεῖσθαι 
A 26,2 Christ: nakt AH MAHHTE, [AKO ἀλλ WTEKTA 
TROpHM% ἀπολογούμεϑα 2C 12,19 Christ Slepč Šiš: 
VERTE MAUEM I HM 1 ἀπολογουμένων R 2,15 Ochr 
Slepč Mak Šiš bis (VTEKUAWUIEM A Christ), © ΤΕ ΤᾺ 
cxTBopHTA dáti zadostiučinéni, damb ydoBesemeo- 
pemue: Genúge tun, — satisľacere: au16 TY oycah- 
UI4H0 EVAETA - WTÓR) NHAÄTA KÓR)H ČABA MB CTBOPHNA 
EMY ΤΟ) Bach WEKTA ΠΟΘ eum satisfaciemus 
Nicod 13, ms. Novg 255ba 3sg (SYTOAHMA 1870 © Báčk 
Stojanovié 102,6, SYTGAHMh | πείσομεν Mt 28,14 Zogr 
Ostr Nik, SYToAHMhi-H Mar As, oYEB-kU14EM1 1 Sav): 
— οἵ. STRERUATH, SYERUATH. 


ἅπο- 


OTRBKUJABATH, - RRUABAHK, - E KUJABAUIH IpÍ. 


occurrit in Ev Cloz Supr Apost Parim Meth Bes Nicod 


1. opovídati: omeeuamv», antworten: — ἀποκρί- 
νεσϑαι, ἀποφαίνεσθαι, φϑέγγεσθαυ; respondere, lo- 
guli, dicere, sententiam proferre: HHYBCAKE AH HE 
STREKUTABAEUH οὐδὲν ἀποκρίνῃ ML 26,62 Zogr Mar 
As Ostrbis, © TREKUJAEAUIH Sav: VTREKUTABAAMNIE LM 
LO4H k PÔAAPOAA ἀπεχρίνατο L 3,16 Zogr Mar As Ostr 
(STREKUA Sav): karkýd OTREKUTÁBAETA ἀποφαί- 
vera Cloz 10b 275g: 1€ Ἀρολβηθ H ΠρΈβορβη OT 
E RIU TABAH μὴ. . φϑέγγου Supr 1,13: BE3 ARKA 0Th- 
BKUITABAHTA 114Mh ἀποχρίνασθαν —Supr 257,11sg: 
MOôICH  PÔAADPO)AJČAJE BlOFýh KE ἰὕκιδιμάβά!ηεξ MŠ 
ἀπεκρίνατο Ex 19,19 Grig Zach: — ct. OTREKUJATH. 


2. odmlouvati, odporovati: 803pamamb: wider- 
sprechen: — ἀντιλέγευν, ἀνταποχρίνεσθαν; contra- 
dicere: ΘΗ HE RESMOPATA ΠρΡΟΤΙΚΙΤΉ ČA ΝῊ 
STAEKIUHABATI RI NPOTHRARERUJEH CA BAMh ἄντει- 
πεῖν L 21,15 As (OTREKUTATH Zogr Mar Sav Ostr), 
MXAUYUHMA [KE NE STREKUTARAAUE HHYECSKE οὐκ 
ἀντέλεγεν Supr 260,135g: HMÉEaH EWMIA UTO OTA- 
BKUTARATH H PAAPOAATH ἀντιλέγευν —Supr 443,27sg: 
TH KTO CH, WTERUABA (ΓΗ ὁ ἀγνταποκρινό- 
nevoc R 9,20 Christ (STUR-KUI4H Slepč, WTAEKUJAICH 
Šiš): — in hoc sensu exh.z — οἱ. OTRERUATH. 


3. hájili se: 3aujuujambca, sich rechlfertigen, 
sich vertetrligen: — ἀπολογεῖσϑαν; respondere, ra- 
tionem reddere, se dejenilere: NoASKATE γε 114 
CHBABUHY A BAIUHY A 116 HPRŠKAE NOSY HATHA CA OTh- 
ΒΕ Τὰ ΤῊ ἀπολογηϑῆναιν L 21,14 Zogr As (STURK- 
WUaTH Mar Sav Ostr): BESEHHANKH AKA BHHRAH BIH 
STARKIUTARANET A ἀπολογεῖται Supr 368,3: He πὸ- 
CA Πάτα. OTREKU TABAKU TATO ἀπολογουμένου 
Supr 382,205g: WTEKUIARAKUIO TEMOY τοῦ. . ἄπολο- 
γουμένου A 25,8 Christ, A 26,24 Christ: TAPA4 
NABkAh, NPOCTÁHA POVKOV, WTEKUJARAUE Ιλ ἅπε- 
λογεῖτο A 26,1 Christ Slepč Šiš, — WTpaAHkie WTEK- 
UJAB4 ČERE AKAMA τὰ περὶ ἐμαυτοῦ drokovovu a 
A 24,10 Christ: — in hoc sensu exh. — οἵ. STRBKTA sub 4, 
STREKUATH 


4. rel. OTRRRIABATH CA Koro, 600 zľíkaťi se, 
odľíkati se nékoho, zapírati nékoho, omka3bi- 
8ATbCA, Oompekambca,: sich von jmdm lossagen, 
jmdn verleugnen: ἀπαγορεύειν τυνά ; repellere 
aliguem, negare aliguem, denegare: ΒΓΔ Δ %e ΔῊ 
STIMKTAAUE ČA KPAČTA H STYEKUTABAUIE ČA 
ἀπηγόρευσεν Supr 379,15: πκὸ Bo ČA BAUIHH πρ(ὸ)- 
βέο)κὰ ERAAIUE NOH OJKA CA ἐμ WBKUJARAUE NE- 
gabat Bes 3,13ba 16sg: Tero NAlO)AČOKA χίρηοτο- 
čo + WEKUABAETk CA negat Bes 7,28bš 7sg: ľaKo 


OTRBKUJABATH 
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OTRKEKUJAVH 


TPRČTA BETPAMA KOAKEAEMKA EUTH WEBUABAUIE 
ca denegatur Bes 6,23af 11, 
ci. OTREPRIIH, STRMETATA, OTROHUATH CA, OTh- 
PEHA. 


in hoc sensu exh.+ — 


OTREKUJAHHE , - u n. 


occurrit in Supr Christ Slepč Šiš 


olpovéď: omeem, Aniwort: — ánóxovoe: respon- 
sum“: MASTE MOEPO OTABKU TAHHA OVRKCH MÔIEPO 
BOKACTRA ΚρΡΈΠΟΟΤΑ ἔκ τῆς ἐμῆς ἀποκρίσεως Supr 
393,12: AA 3ApaKA MARMAHHEM A OTREKUTANHE (gr. 
aliter) Supr 242,657: — responsum divinum: H% 
UTO PÔASPOJAETA IEMOY. WTEKUIAKHE ὃ χρηματισμός 
R 11,4 Christ Slepč Šiš. — Exh. 


CI. STAEKTA 


OTABKUJATH, -ΚἜιμάιᾶι, - RKUI4IEUIH ρ΄. et ipf. 


occurrit In Ev (inel, I£upr) Psalt Euch Sunr ΠῚ Apost Apoc Parim 
GI Hom Consl Melh Chrabr Sud Nom Vence vVencNík Bes Nicod 
Vit Ben CMLab 


1. odpovédéti, odpovídati: omeemumb, omeeuamb: 
antworten: — ἀποκρίνεσϑαν, ὑπολαμβάνειν, φϑέγγειν, 
ἀποφϑέγγεσϑαι, ἀναπέμπειν, συντίϑεσϑαι, λαλεῖν, 
λέγειν, ἐπαγγέλλεσθαι ; Tespondere, responsum red- 
dere, suscipere, logui, pronuntiare, acelamare, 
dicere: oTARKUTABA ΚΘ CHMOHKR ΠΘΤΡᾺ  pEYE 
ἀποκρυϑείς Mt 16,16 Zogr Mar As Ostr, ce ΤΊ 0TA- 
ΒΕΙμ ΤᾺ SÝCTA CROIMI ἀποφϑέγξονται Ps 58,8 Sin 
Pog Bon Lob Par, 4HAM% APRBHABK - OTREKIUTATH 
XOIUTEUH (gr. om.) Supr 360,28s5g, Ad AKO TAKO STh- 
BEUTA ČL CYIPBAHHÉEM A ἔφϑέγγετο Supr 61,9, eHa 
ke oTABbIUTA τῆς δὲ συνθεμένης Supr 25,23sg: 
MHOKACTROV ΚΘ EPATRA ὁ ἈΚΈΙΒΤ ΕΚ ΠῚ EM k ÁMHHA 
τῶν ἀδελφῶν ἀναπεμψάντων Supr 113,23: WEkuia Ke 
#HuwcHÁ> εἶπεν Hom, van Wijk 112,21: MNE ΔῊ HG 
TRE fipaelin οὗ λαλεῖς J 19,10 Savbis (Γ(ΔΑΓ ΘΟ) ΔΘΊΠΗ 
Zogr Mar Asbis Ostr bis): OTABKUAA KE I(COVC) A NEYE 
emoy ὑπολαβών L 10,30 Sav, oTREKUTAB“ Zogr 
Mar Ostr Nik, ὁ ἈΚ μά As: TAKORRHKMA BA KPATAU K 
GEKUAEM% Tespondemus Bes 26,174aĎ 19sg: WgEk- 
UÁIETA  PASOYMK O HMÉTH ΒΟ ΚΗ ἐπαγγέλλεται Sap 
2,13 Zach (om. Grig), 


STREKTA OTREBUATA pronésti, pronášeti odpovéď: 
damb, Jagamb omeem: εἶπε Antwort aussprechen, 
ἀπόφασιν ἐκφέρειν; sententiam proľerTe, re- 
sponsum reddere: TEMA... A0OČTOHNT HMAOTREKTA 
oTuR ku TA ἐξήνεγκε τὴν ἀπόφασιν  Supr 363,27sg: 
VEKTY KE CMEPEHHIEMA VEBUETA Pesponsum. 
redderet Bes 36,2654a 2454; — in hac iuncetione exh.: 


οἱ, ΘΤΤΆΡΕΙΒΗ, STABK, OTREFIUJÁBATH. 


2, odmlouvali, odporovati, popríli: npomugope- 
YuUMb, 803pas>aMe, omeepzHYmb, widersprechen, 
sich widersetzen, leugnen: — ἀπολέγειν, ἀντιλέγειν, 
ἀρνεῖσθαι; contradicere, negare: 61k6 16 BABMO- 
TATA Πρὸ ΤΗΚΗΤῊ CA LOTRERUITATH ἀντειπεῖν L 21, 
15 Zogr Mar Sav Ostr (ὁ ἈΚ ιμάμάτι 4.5); sim. Bes 
35,255ba 1 et A 4,16 Šiš (WTBG-kym Christ Mak): npako 
μέποβ RAJA EÉTA 4 HE ÚEBkKuj ca non negavit 
Bes 7,28aĎ 11: — in hoc sensu exl, 


3. obhájili se, hájiti se: 3aujúmumbca, 3nuju- 
lsameca, sich rechlfertigen, sich verteidigen: 
ἀπολογεῖσϑαι, δικαιολογεῖσϑαι, αἰτίαν λέγειν; se de- 
fendere, respondere, satisfacere, ralianem red- 
dere, causam tueri: neAdKHTE OVEO HA CPÓR)Ah 
UHYB BAlUHYh O 16 NPRKAE NOVOVHATA ČA (siel) OTA: 
ΒΚ μά ΤΉ ἀπολογηϑῆναι L 21,14 Mar Sav Ostr (0Th- 
EB KU TARATH Zogr As), Ad OTREKUTAETK Κακὸ A PRBILK 
XOVAHTII Bora ἀπολογησόμενον Supr 188,24; πρά- 
BAAAHK 8CH PlíočnoajU πκὸ ὥκξιμαο K TEBE ἀπο- 
λογήσομαν Jr 12,1 Zach (on. Grig.): CHUKMOV EEK + 
NEHIBA, % AA Φκπιμάιθτα ἀπολογήσεται NomUSsť 21b 
185g: MAHAH H Sa MA ÚERUAH EMMY ὑπὲρ ἐμοῦ 
δικαιολόγησαι Hom, van Wijk 112,9 (ΠΑΡῊ CA Supr 242, 
1754); λὰ ÚEEUAETA τὴν αἰτίαν εἰπάτω NomUSsť 
46a 4: πολλά ΔΒ βόγκοιθ, χΟΤΆΙΒΒ. WTEKIATH 
naponcy ἀπολογεῖσϑαν A 19,33 (Βεῖβι; MEKW ΠΕΙῸ 
MIČARM k OKAERETARNIIEM A HAH VTEĽUANJEMA 
ἀπολογουμένων, defen dentibus 112,15 Christ (ΤΟ ΔῈ 
EKTA AARUJEMh Ochr Mak Slepč- Mosk 13b 11 Šišmis, 
om. Slepč 16a 11): — οἵ. TAK KUIABATU. 


4. rozhodnouti, vynésti rozsudek: peutuinb, eb- 
Hecmu npuzosop: entscheiden, ein Urteil fällen: 
ἀποφαίνειν, χρηματίζευν ; sententiam ferTe, respon- 
dere: HE VolITETA NOKPATH OTREKU TAH ὁ. HEBR 
ἀπόφηνον κατ᾽ αὑτῶν Supr 14,1s5g, BK EMôy STA- 
BK TAHO ALOV)YOMA ČÍRA) TRLMA ἦν αὑτῷ κεχρημα- 
τισμένον L 2,26 Zogr Mar As Sav Ostr: 


exh. 


5. pyznati se, doznati se: npuznambca, sich be- 
kennen, gestehen: — č£onoXoyeiodaL : confileri: ΔΕΒΙΒ 
OTREŇIU TÁ CHOPKIUHYK POČHŠAEBH CH ἐξομολογήσατο 
Supr 360,25, TEMH OTREFU TAB K ὁ ΠΗΧΤΆΣΚΘ CHP K- 
ΙΠΗΧΟΚῈ Supr 213,8; TRPA4 ČEKUJAK AMAx CONÍIte- 
bor Bes 29,1914a 3564; — in hoc sensu exh., — οἵ, Hcll9- 
BKAATH CA, HCnoRRAKTH CA. 


6. ren.: rozloučiti se, npocmumbca, sich verab- 
schieden: ἀποτάσσεσϑαι; Tenunliare: APERAE 
KE NOBGAL ΔῊ OBKUTATI MA CA ἀποτάξασϑαν L 9,61 
As Sav Ostr (STABP RUTH MH ČA Zogr, STAPE TH 
MU ča Mar): — in hoc sensu exh.: — οἵ. OTRPEYJMH. 


VITRTAHIATH 
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OTTRĽAMATH , - rautát, - ΠΑΡ ΔΊΒΊΗΗ ipf. 


occurrit in Supr Ochr Mak 


odhánéti, zahánéti: omeon amb, npozonsmb, 13- 
eo0onamb, weglreiben, vertreiben: ἀποσοβεῖν; 
abigere: cIMH ὀγκὸ  PAAPOAMI SOTRĽAHALE Πάγλὰ 
ἀπεσόβει Supr 170,10: Adpt HEAATU WrankTH Ochr 
111b 15 et Mak 82a 10. 


OTRTOHHTH, STROANATH 


VTRATKOBAH TH, - PBoKAA, - TEOSAHLUH pf. 


Čons 


odstraniti hňeby: yda.uumb 28039u: die Nágel 
beseiligen: clavos amovere: WTFBGKABWE — paKov 
Corisl 18, Lavrov 16 λόγο μὰ WTTROSAHTH pákal 
Consi 18, Lavrov 36,14. — ἔχῃ. 


VOTTRTAATOAATH, -radroaHk, - PAAPOABUH Ρΐ,, 
KOMOV 


odkázali (na pozdéjší dobu): damb omepou- 
ky, (auf spätere Zeiť) verweisen: — ἀναβάλλεσϑαί 
τινα; difľerre aliguem: cAtiLU48% Ke čl Φφιλιῆπ, 
WTTAÁU6 HA“h ἀγεβάλετο δὲ αὐτούς A 24, 22 Christ. 


Ε 
VITKĽOHHWTH . - roh, - PoHluH 


odhánčti, zahánéti, zapuzovati: om2o11:111b, npo- 
20HAMb, U320HAMb, wWegtreiben, vertreiben, ver- 
scheuchen: — ἀπελαύνειν, ἀποδιώκειν, διώκειν, ἅπο- 
σοβεῖν, ἐκβάλλειν ; repellere, expellere, fugare, ex- 
Lerminare, eicere: I4Ko:Ke H MOV ὁ ΤᾺ ER STA- 
ΓΟΗΜΤΉ ἀπεδίωκον καὶ ἀπεσόβουν Supr 15,1: RkcTa 
δολλὰ AH BECTE HOTRTOHHTA διώχει Supr 510,1: 
OTRTOHHMÁ KO TONASTA STR KONE Tkád Supr 
89,245g: BkCA TEMA STRNOMH STA EkKČEÁCHUA ἅπε- 
λαύνει Supr 509,5: 4116 ŇToHHIUH MA AHECI WTÓA) 
AHA 3€M1 ἐχβάλλεις Gn 4,14 Grig (HSTOHHIH Lobk 
Zach), ig.. OTRATOHA HEAXATM © Euch 27b 18sg: 
OTRATOHA CTPÁCTH Supr 476,11; ΔΑΓ HEBRAKHHA 
WronA Pochy 114ba 16. 


OTAVAHIATHA, SOTRORAHATH 


OTRTVFRRATH CA in Job 1,8 ms. Viti GL v. sub 
ΘΓΡΈΒΔΤΗ CA 


| VTRTAHAHHE . Ha 


occurrit in Služ 


odehnánt, zapuzení: uzemanue, Wegtreiben, Ver- 
treiben: — ἀποτροπή; expulsio: Ea Hu kaenHie A(oy)- 
uh Η ΤΈΛΔΟ Καὶ ὕγηλημιβ Beero 19POTHEKHA εἰς 
ἀποτροπήν SlužSof“, Orlov 301,2. — Exl. 


VITRITANATH , ke, -KENEUH pí. 

ocčurrit in Euch Supr Grig ΟἹ Hor Ičlim Pochy Progl VencProl 
Bes l)ijav 

odehnati, zahnali, zapuditi: omoenamb, npo- 
2HaMb, usehamb, wegireiben, vertreiben, verscheu- 
chen: — ἀπελαύνειν, ἐλαύνειν, ἀποδιώκειν, ἐκδιώκειν, 
διώκειν, ἐκβάλλειν, ἐξορίζευν; expellere, depellere, 
repellere, pellere, fugare, persegui, abigere, ex- 
cutere, eicere, repudiare, eliminare, exterminare: 
STATKHÁ K ΤᾺ CERE ČCHRASBARKUH ἐξώρισεν Supr 
132,15: ἀβηὰά τ ΓΗ ἀπά ἐλαϑέντα Supr 513,9, eTh- 
ΓΗΔΤΉῊ STA ÁÚBA HEUHCTRH Ekchk ἀπελάσαν Supr 
518,7: OPHUEAAUE KE NACTAINIE H Ňrnalu k A ἐξέ- 
βαλον αὐτάς Ex 2,17 Grig (HSranala4 Zach), Hke 
WTÓR) CkRepa Wkeiioy ἐχδιώξω JI 2,20 Tun (HK A6l0V 
GI): — παι: MOSTRKEHÁTI RE 5λὸ TOV. . διῶξαι 
Euch 59a 11: IEABA HÝt NOM IL ΔΙΒΗΗΙΒ WTÓN) 
δα μι CPAČbŽHKHK. Ďxenera ca abigitur Bes 2, 
8b 9: caašocTE. „WKENETA excutil Bes 30,2004 5. 


SBADPKNATH, OTRATOIHTH, OTRPAHÁTH 


VITRADŽNEHUC adyv. 
occurril i1 Supr 
opodál: nooda.tb: unweit, abseits: procul: u cai- 
II4AKA ER Πάρολῃ! STRAGAEUE τότ Supr 6,3. 
Ľxh. 


CI. HSAdAEUE 


VTRADATATVH , - AAata, - AAAAIEIUH pf. 

occurrit in Sud 

oddalovati: omda.tame: fernhalten: amoveie: τὸ 
ΚΘ BAOVA AIIAPO πὸ BÓSŽK)ÝHIO ΞάΚο ον AČCTOHTA. W- 
ΔΑΔΆΤΗ CA HAUR (sc. KUÁBEME) Ἐ(ΟΗΘΜΙΒΛΛ ΤᾺ PÁHOAVK + 
Ba ΠΟΟ(ΤᾺΣ) Z+ AkTÓK) SudUsť 56b 1 — forlasse 
error pro ΤΑ ΙΔ ΤΉ, — Exh. 


OTTRAAHHHE , -Hlá n. 
occuririt in Mar Sav Sinsluž 15uceh Cloz Supr Apost Bon Služ 


Pocliv Bes 


1. odevzdánií, poskytnutí: omôaua, nodaua: Gabe, 
Verleihung, — τὸ καταπεμφϑῆναι; traditio, largi- 
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io: W OTBAANKH BOPATRIA MÔH)AČOJCTH + H EAST 
ΒΟΟΣ ΚΗ. KROBCKM A HAMA PÔSČTOA. MNOMOAHÓMh 
CA) ὑπὲρ τοῦ καταπεμφϑῆναι Euch 60b 13: 

selisu exh.: — οἵ. AAHHIE. 

2. odména, odplata: nazpada, omnaama: Ent- 
lohnung, Vergeltung: ἁμοιβή, ἀντίδοσις; MeErX, 
retribntio: Toro pAAH H PAMATI ČA. .H RAC 
TOAHKO UPRETIRÁKHE — NPHEMEATA OTRAAHHE τὴν 
ἀμοιβήν Supr 446,3sg: Kelera (sicl) STRAANHA UAIÁNUTE 
oTR Hero ἀντίδοσυν Supr 441,20: — in hoc sensu exh.. — 

STANAATA, OTAÁADENHE, EUŽAAIHIE, OTRAA- 
HHIE, BASMESAHE, RUSMASAKCTEHE. 

8. odpušténí, prominutí: npoujeniue: Vergebung, 
Nachlaf, — ἄφεσις, πάρεσις, συγγνώμη; Temissio, 
relaxalio: ce ecTA KPERI Mok Hôbdaro ZAR kTa 
NPOAHRAEMAA 54 MLHODHI EA OTRAÁUHE PEKYOMA 
εἰς ἄφεσιν ML 26,28 Mar Sav (Ek STANOVIITEKHE 
Zogr, Eh OCTARAEHHE As, oCTABAIEKHE Osltr): Npll- 
EMRIUFK O STRAAHHE rpkyog8k SinSluž 1b 6, πὸ- 
AAKAH ράξογ TROEMOV  OTRAGHHE CEMOV OCKRJ- 
HLUIÓMOY CA συγγνώμην Euch 22a 9, 34 WTÓK)A4HKE 
BTERUHYT NPRKAE ΠρΈχοκ διὰ τὴν πάρεσιν R 3,25 
Ochr Christ (34 WTknovylenHe Šiš, 34 ox knHE Mak), 
δΆΔΗΙΘ rpkromn ἄφεσιν A 5,31 Slepč (9€TARAEKHE 
Christ, WTANOVUIEHHE Šiš, WTÓl>)AAknHe Mak): τ 
ŇĎA4HHIE (sie pro ὃ c. ace.) MAKKA HAUHYA. „NOMNIUAA- 
iemn de. .relaxatione Bes 17,131a 17sg: 
OTRAMAKHE, ὁ Τ ἈΠΟΥΊΒΘΗΗΙΒ, OČTABAEHHE, OTRNOY- 
CTAKU, OUKUJEHHE. 


VDTKAČGTH, - A4Mt, - λάθη pí. 

ocvurrit in Ev Ičij Euch Supr Ryl A post Pog 1301 Parii GI Const 
Sud Nom Ludm lIšes 

1. odevzdali, vyduti: nepedame, omdamb, geben, 
iibergeben, ausgeben: ἀποδιδόναν, ἀντιδιδόναι, 
ἐκδιδόναν, παραδιδόναι, κομίζειν; dare, tradere, 
reddere, restituere, subdere: L 116 STKAASk NAUe- 
To ToYsiM a nec subdantur Kij 4b 10: 4 Τάκὸ oTh- 
AACTA O AČOVIU K ČROHK ἀπέδωκε Supr 76,25: HE BO 
ΠῚ H ὁ EHHOPPAA K OTRAA A KAATEÁCMA ἐξέδοτο SUpr 
376,13, OTRAGCTA IEMOY EkČE TO ČEAO ἐκόμισεν SUDr 
207,4: ŇWAACTk Ba pov K BApRApAČKAI παρέδωκεν 
NomUsť 47a 45g, WT(A)TAASY πρεπλογοτὰ Καὶ 4H- 
TISKHA o kMmoke skerd ĎŇAAMA — BAAPSAKTHA 
BO )IKH K + HA A RAO EK ἐκοημάς Τὰ παραδεδομένοι A 14, 
26 Slepč Šiš (Ekcra npkaaná Christ Ochr, ngKaalH 
Mak): — cr. RESAATH, ΠρΈΛΑΤΗ; 

spec.: provdali, omdamb zamywc: verheiralen: in 
matrimonium dare: WAAMA EWICÓÍTK) 34 UEIUKCKATO 
KHABA + HMENEM4 BOPHROH Ludďm 22b f, vajs 64,354; — 


in hac notione exh. 


2. vrátiti, oplatiti: sepnymb, omnaamumb, zu- 
riickgeben, vergellen: — ἀποδιδόναι; reddere: πὸ- 
Beak N(OCOAJ% EDO AA UPOAAAATA I H KE EPo 
H HAMA. L RACE GAHKO HMKalUE. LSTRAATU H ἀπο- 
δοϑῆναι Mt 18,25 Mar As Zogr? Ostr: EĽrA4 Ke πρη- 
ΑΘΤΟᾺ) PSN AJh ŇAATH VOTA KOMORA πὸ AK - 
AMW ΘΓ ἀποδοῦναι Ryl 2aa 35 et sim. Supr 108,4 
et Supr 259,31: MAX AAhh BAM4 OTLNATA ἅπο- 
δώσων Supr 498,14: STRAA OVBO EMOVKE EK RADA 
6 ΙΔ. Τάλδητ ἀπέδωκε Supr 378,15, ce ke 
CUTEOMH AA HE ἀκ hi H UpKRÁArO STRAGČTA ἐθΓὸ 
IEKe H EticT Supr 552,7: ovBERAKEh KE OTRAA- 
hole Supr 552,4: AKE βρέ PATH ἢ MATEKEM K 
UPEKEH BASACTE Τὸ TA MHPLIUK OTRAGAHTE 
ἀπόδοτε Supr 200,19: — uf. STA- 
ΠΛΑΤΉΤΗ, BABAATH. 


in oc sensu ὁ, 


3. prodali: npodamb: verkaujen: — ἀποδίδοσθαι; 
vendere: ἀμμ8 NA ToaHuyK CBA0 WTAACTA ἀπέδοσθε 
A 5,8 Hilí Grš Mak Šiš: Hc44Rh, ΗΘ 34 ΛΒ IBAHHOV 
WTAACTA Uk PRKNECTRO ČROIE ἀπέδοτο Hb 12,16 Chrisl, 
ae He EÓSP)k ŇAACTK HR PÔOC AJE ΠΡΈΛΑΟΤΙ 
μὰ ἀπέδοτο Dt 32,30/Cant 2 Pog Bon ($4 A4 Cant 6 
Lob Par): Φ oTRAATUH καὶ Κογπάρκ ἀποδίδοσθαι; 
vendere: WnéHhl CHTROPH Η ĎAZCTA Ek KŠIAA 
dHHIKOM A ἀπέδοτο Pr 31,24 Grig Zach: — in hoc sensu 
exh., — οἵ. Πρό ΛΔΤΉ. 

4. odpustiti, prominouli: npocmumb, vergeben, 
verzeihen, erlassen: —á prévou, χαρίζεσθαι, συγχωρεῖν, 
ἐλευϑεροῦν; donare, dimittere, remittere, oblivisci 
(peccata): — verisim. bolemismus, gui ante Cyrillum οἱ Metho« 
dium in usu erat: OTRAGAATA TH CA ρκύμ ἀφίενται 
Mt 9,2 Sav (STANOVIUTAKKTA. „CA Zogr Mar As 
Ostr): AA AT STRAACTA EMo0Y ἀφῆκεν Mt 18,27 Sav 
(το ΤῊ Mar As Zogr» Oslr), STEAGKAH EMO 
ge uipkrpkuenne χαριζόμενος Ľuch 73b 1154; eke 
ΣΆΓΡΈΙΠΗ STRAGKAH ἐλευθέρωσον, συγχώρησον 
Euch 748 17, 411€ ὀγεὸ WTAACTA ΤῊ CE N0MtUAEKHE 
CPRDA (ALA TROENO ἀφεϑήσεταν A 8,22 Hilf Slepč Mak 
Šiš: — cf. OTRAMATH, OTRNOVUJATH, OTRUČYCTA TH, 
SETARHTH, SČTABATATHA. 


VITRAATKAHKK ad]. 

oceurril in Christ Slepč 

soucilný: cocmpadame.wHni: mifúhlend: 
συμπαϑής; compatiens: ReH RAHHOMRIČAKNHUH BOV— 
AKkTE, WTAATkAHEH, EpPATOAREKUH συμπαϑεῖς 1P 
3,8 Christ Slepč. — Exh. 


OTRAAIAHHE, — 114 


ovcurrit in Ochr Mak 


odpoušténí, promíjení, npoujenue, Vergebung, 


OTRATAHHE 


Nachlaf: — ἄφεσις; remissio: ŇAananne πρΈχοκπ 
NOHATH ἄφεσιν A 10,43 Ochr (WTA4nne Hilí, φέτ ἀβα- 
HHe Slepč, WTKLNOYHEHKI Šiš): ÝASkHne rpkromk 
ἄφεσιν A 5,31 Mak (0$cTARAEHHE Christ, STÓK)AANIE 
Slepč, WTLNSYUIEKHE Šiš). — Exh. 

CI. OTRAÁNHIE, STANOVIJEHHE, STANOYCTEKK, OČTA- 
BAIENHIE 


OTRAAÁATH , - Adi, - AAIELH ipf. 


occurrit in Sav Euch Supr Christ Slepč Šiš Sud Bes 


1. odevzdávali, vydávati: nepedagamb, omda- 
gamt, úbergeben, ausgeben: dare, tradere, reddere: 
AA NPOMNETK CA ἐπ RCEMA HMEHHEMA CROHMA 
K WAAETk ČA ACR)RÓH)UH SudUSť 58a 4: AA ĎAATA 
CA Eh BÓOKÝHH χράλιὰκ CH ECEMA HAUEHHIEM4 SUdUSŤ 
55b 4sg: — in hoc sensu exh., — cí. STRAATH, npk- 
AATH, ERSAMATH, ESAGTH. 


2. vraceli, opláceti: 6088paujamb5, omnaauugamb, 
zurickgeben, vergelien: — ἀνταποδιδόναι; reddere: 
τὸ AH ΓΟΟΠΟΆΘΚΗ.. OTRAMETE ταῦτα κυρίῳ ἄντα- 
ποδέδοται haec merces domino Supr 431,24; — 
In hoc sensu exh.: — cf. RABAdMI4 ΤΉ, RAŽAATH, STRAGTH» 


3. odpoušiéti, promijeti: npoujame, vergeben, 
verzeihen, erlassen: — ἀφιέναι, χαρίζεσθαι, ἀφαιρεῖν 
(ἁμαρτίας); dimittere, remittere, donare, auferre 
(peccata): — verisim. bohemismus, gui ante Cyrillum et Metho- 
dium in usu erat: (4K6 RAGCTk HMAT A... Hd BEMH + OT RAG- 
TACPRÝH ἀφιέναι ἁμαρτίας Mt 9,6 Sav (STANOVUTATH 
Zogr Mar As Ostr Nik): oTt AAA roky Euch 27b 18: 
HERUBMOKAHO. .. WTAGGTH ΓΡΈΧχΟΚ ἀφαιρεῖν ἅμαρ- 
τίας Hb 10,4 Christ Šiš: IEM0YKE UTO WTAAETE, H 43% 
χαρίζεσθε 20 2,10 Christ Slepč Šiš: — cf. STEAATK, 
OTANOVUJATH, OCTABAIATH, OCTABHTH. 


OTRAABHNHÁTH ČA, - ASHĽHUÁ CA, — ABHTHEUIH 
CA pf. 


occurrit in Zach 


pozvednouli se, pohnouti se: nodnambca, ule- 
8e1b6nymtbca, sich erheben, sich rúhren: — σαλεύ- 
εσθαι; MOVETÍ: ΔΚ ΚΘ TETA EB ΛΟΥΒῈ ApKRO +» ὥ- 
ABHĽHETk CA ὅταν... .σαλευϑῇ Is 7,2 Zach (wrín) 
Aloy)ra ABHTHETh CA Grig). — Exh. 


OTRACCA TECTBOBATH, -cTgOViň, - CTEROV- 

IEU1H  ipf. 

occurrit in Mar Zogrb Nik Christ Slepč Šiš, in Nik ©AECAT4- 
€TROBATH 

ukládati desátky, zdaňovati: οὔπαδαπιρ decamu- 
HoÚ, OaHblo, verzehnten: — ἀποδεκατοῦν; decima- 
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re, decimas sumere: %Ko STRABCATUCTRVETE 
MATX H Kónpu ἀποδεκατοῦτε Mt 23,23 Mar Zogrť, 
WAECETCTROVETE Nik: ΞΑΠΟΚ ΛΒ HMOVTA WTAEČATA- 
CTROBATH ARAH πὸ 3aKoHoy ἀποδεκατοῦν Hb 7,5 
Christ Slepč Šiš. — Exh. 

α΄. ABCATKECTROÓBATH 


VTRASHTH , - Ao, — ACHLUH pf. 
occurrit in Psalt Parim GI Const 


odkojili, odstaviti: 6ckopmumb epy06, omHamb 
om epyôu, abstillen, entwôhnen: — ἀπογαλακτίζευν 
ablactare: $ASH nENoMHAČRÁHOVK ἀπεγαλώκτισε Os 
1,8 GI, STPOUA KE HE FOTAWNE IATH ČA πὸ UA 
CRČEU k. AČHABIKE WTAGEHR EhléTk Čonst 2, Lay- 
rov 2,8: ERAAAIE θΓῸ ASHÁHUH, Ad H WASHTA Const 
2, ms. 1469, Lavrov 40,16 (A4 Eh! HK A0Ha4 Const 2): + 
ornačcienoie malé dité, batole: omHamwsuí om epydu 
peô6enok: Kleinkind: τὸ ἀπογεγαλακχτισμένον; 
infans ab ubere ablactatus: Κη οι H4 A (0) 
MÔ EKO STRAČEHNOE Hd MÄTEPK ἐκομᾷ τὸ ἀπογε- 
γαλακχκτισμένον Ps 130,2 Sin Pog Bon, or"Acen0 Lob 
Par: ὥλοθηορθ καὶ AČKE MAAAGHEI%O— AHA βόλια 
PRKA BASKHTI (gr. om) infans ab ubere (vg.) Is 11,8 
Grig Zach. — Exh. 


OTRAOVHÁTH, - AOVHA , — AOVHENIH pí. 

occurrit in G] 

odfouknouti, cdymb: wegblasen: — ἐκφυσᾶν; 
exsufflare: STAY nový k ἐξεφύσησα aťrá Agg 1,9 
GI et Mal 1,13 αἱ. ---- Exh. 


STRA KUIEHHE , - 4a n. 


occurrit in Supr 


oddechnutí, zotavení: omôttx, 80ccmanog.nenue 
σαν; Aufalmen, Erholung: ἀγάψυξις; refri- 
EETIUM: W CKMPATH... ΘΑ ΚΗ ΜΗΔ k U KABA 
NPABRA EHM A STRA BUEHHE ἀγάψυξις Supr 315,1. 

Exl. 

CI. STRA ΒΙΧΑΗΗΙΒ 


OTRA KIXAHHLE, -Ha n. 

oceurrit in Hilt Mak δὶς 

oddech, zotavení: omôklx, 80ccmanogaehue cu 
Aufalmen, Erholung, — ἀνάψυξις; refrigerium: 
KKO AA NPHAČYTA EOKMEHÁ WTAGYAHHK WT AHU4 
PSCA K)HA ἀναψύξεως A 3,19 ΗΠ Mak Šiš. — Exh. 


CI. STRA BUEHHE 


OTRA kIXÁTH 
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VTRKALV 


VITRAKIYATH , - A hyd, — A tIYAIEU1H ipť. 
, X X 


occurrit in Supr Const 


dýchati, oddechovati: O6nuame, almen, ein- und 
ausalmen: ἀναπνεῖν; respirare: pEEp4 OBATOHINA 
CA ΙΔΚΟΣΘ IEABA ΙΒ STRAGIYATH ἀναπνεῖν  Supr 
139,11, 4 APOVSIH ὁ TPOVAOM A EAB4 WTAKXARTK 
Const 6, Lavrov 8,23. — E 


VIRAKAHTH , - Aká, - A RAHIUH Pí. 

occurril in Ľuch Apost 

oddélili: omdeaume: absonilern: — μερίζειν, ápo- 
otbew: dividere, SegTEGATE: IEMSYKE H AECATHHOV 
WT ECKÝýh WTAKAH 48 944M ἐμέρισεν Hb 7,2 Christ 
Slepč Šiš: WAKAHTE MH BApNAB A Η πάῖλὰ πὰ AK40 
ἀφορίσατε A 13,2 Ochr Mak Šiš (WTaorunTe ΗΠΕ 
Slepč): SOTKAKAHTH τὰ ἀπαλλάσσεσθαι, ἅπο- 
χωρίζεσθαι; discedere: ΤΑ CA L OTRAKAH 
WCTHAH CA WEPASA OBPASORAAHAAPO ῥΆΚΟΜΆ EČ0) 
xueix ἀπαλλάγηϑι Euch 54b 1854; EMxICÓTk) 0VEO 
pačnk pd, KKC WTAKAHTH CE HM WT CEBE ἄποχω- 
otodT vou (var. ἀποχωρῆσαι) αὐτοὺς ἅπ᾽ ἀλλήλων A 15, 
39 ΗΠ Ochr Slepč Mak Šiš. — Exh. 


STKLARUHTH, OTRAKAITH 


Uk kataTH - A kala, — Δ ΚΛΙΔΙΒΙΙΗ IpDÉ. 
, 


occurrít ín Šiš Const 


oddélovali, odlišovati: omôesame: absondern: 
distinguere: WTAKAAWUIE ASEPOE WTA VEMOIk- 
CRKAIYÝk WEfJ43% Const 10, 


ren. oddélovati se, pusobili roztržky: omde. ambca, 
8H0CUMb paznad, sich absonlern, εἶπε Trennung 
verursachen, ἀποδιορίζειν; segregare semelip- 
SUM: CHH ΟΥ Τὰ ΨΤΆΛΈΛΙΔΙΟΙΒΒ CE, AOVIIKHUH, AOVYA 
HE HMoOVUJIE οἱ ἀποδιορίζοντες Ju 19 ὅ1Ά8 (SUk TAWIIE 
ca Christ). 

xh. 


OTRKAKAHTH, OUJKTATH, OTRÁRUYHTH 


OTRŠKKATH , - 308A, - S0BEUH pf. 

očcurrit in Bes 

odvolali, odvrátiti: omozeameb, omepamume: ab- 
rufen, abwenden: — revocare: ἀμ WTÓK) EASY AA 
BAHKHKOV ÚSOoBETk Tevocat Bes 6,23bĎ 19, Aa 116 
WSoBETA H4Ch Tevocet Bes 14,73ba 954; — Exh. 


VTTRHMATH v. STAMATH 


OTRHHÁMK, VTTRAHA AK ΤΙ ΔΒ, STh- 


IRAK 


VTÁHTH οτητη 


VITAKOHA, VITRKOHH adv. 

oecurrit hrabr o Des, separatím seriplium (STA 
ΚοΗὰ εἰ OTA KŠNH) 

od začátku, © camo20 Haua ja, ἀκόμα; von An- 
fang un: ab origine, ab inilio: HH CATE HKAE- 
KONIIH (sc. KUHTKI) , 14RO XKHAOKACKKI Η pHMCKHU Ἢ 
GAAHHCKAI, ΚΑᾺΘ. W KOHA CATA (var. HCKONH) Chrabr 
6,4; Ň ROHH Rcemoý mHpoy ab origine Bes 26,1725 
18. Exlr. 


ΠΗ,  HCIJARA, HSIIAHAAA, BAHAAŠ, l1l4- 
UATIKh 
VTIAKORBEHHIE — okpaBENnie 


VUKKERREHO v. okgaBEHO 


VOTRKOKIKATH οκρμικάτη 


Δ ΔΑΘΆΓΓΗ  okpa TH 


VITKKOVNTOKATH , - Kov novtk, - ΚΟΥΠΟΥΊΒΙΙΗ [0 , 


oceiirril in VereNník 


odkupovali: nokynume, abkuujen: redimere: 
lak(e) (se. Κ᾽ ΠΗΓΉ) CAM SAATOM CBOHM H CPEEDOMh 
H 14E WASKAMI TOAHKO ΚΡ ΞΒΗΜΙ WTRŠNOBAUIE Vence- 
Nik 14,8. — Exn. 


KOVNOBATH 


TIPY τ TAYT » τ τς 
OTRKÁŇAOV , VUKKAAJK ady. 
urrit in Ev Supr Christ Šiš Apoc Parím GI lfom VeneNik 1308 
Nicod: in Mar etiam OTVARA AA , in 11val OTAKOVA JA, in Zogr 
STA KRIKAK: etiam OTA KARA ct Th ΚΑΛῈ 


invenitur 


odkud: omkyda: woher, — nódev: unde: interrog.: 
KOKLUTEHHE Lo4HO080 ΤᾺ KRA EK nódev Me 11, 
30 Zogr, ὅτ αὶ Καλὰ MAT: οὐ δύλάχ χι ČA EACH ΓΛά4- 
Γάδ ΤΕ OTEKRA OV PAACh CHH Supr 162,23, WrT 
ΚΟΥ ΛΟΥ͂ Εράηη H WT KŠAOV (πάρη Eh Bach πόϑεν. 
πόϑεν Ja 4,1 Christ, τὰ Kor ak 


. secundo loco om. Šiš: 


T ΄ 
OKOV ACV ΓΡΘΆΒΙΙΗ πόϑεν Job 2,2 ms. ΨΊΕ GI, — LSThi- 
ΚΑΛΟΥ͂ CE + AA ΠΡΗΛΘΤᾺ MATH TÔOCNOAJU MOETO K 


ΘΙ ἌΚΧΑΟΥ 


601 


VITRÁDKHTH 


MHk πόϑεν L 1,43 Zogr As Sav Ostr, Τ᾿ KRAA Mar, 
NÁPASOVMRATE STAKRAWY PYKAHSAETA ČA ΗΔῊ 
OTRAKAAOY CUP REÁET CA - AUTE ΠΈΟΤ Ἂ SNB MNA k 
36mácia nójley.. . πόδεν Supr 129,10: STAKRAGY Kg 
AH CE Ker fak πόϑεν Supr 487,30, AH WTKOVAŠ 
ΚΟΒ ἜρβάΠ CA KPATÍNA. ΚΡΦΕῊ ERITH UpOAIATEA unde | 
VeneNík 19,15, WKorAk ACEp4 BOHA BO WEOUIH Bo- 
lAleTk unde Bes 26,17544 7: 1% HE kk STA 
KAM ΠΡΗΧΟΛΔΗΤᾺ + LKAMO LAET A πόδεν J 3,8 Zogr 
Mar Ostr, A ΚΑΛΈ Asi EHAHT6G OTRRANOV HCNAAOCTE 
πόϑεν Supr 107,24: 10MEHH 0VEO ΤᾺ KAVY CIIAAJE 
πόϑεν Ap 2,5 Hval, Wkyak Rum. 
STARRNOVKE 


VIERKA, ΚΕ, VTRKAN KE ad. 

oeeurril in Euch Supr Bes: elisuu STA RAMYRE ilivenitur 

odkud: omkyda: woher: — πόϑεν; unde: interrog.: 
ὦ κού οΥ ΚΘ. HLYOAHTA O Apeg4 kpknocrk unde Bes 
26,174bĎ 22, ROVNAKE VES KECTOUKCTRA Koh 
HcyoAHTk unde Bes 26,17540 1: WKVA KE AHČTEHIE 
SEAEIKCTBOV HCFoAHTá unde Bes 26,175aa 1054; W- 
KOVAKKE Τὸ TAKMO [AKO OVTERPAH ČA RAČA)ACH)- 
u(b,CTBO ΗΧᾺ unde Bes 27,179a1 8: ΠΟΤᾺ CA4A 6Ko 
ÚROVAOVZKE CAAAOCTÁ Καὶ ΨΈΘΙΒΗ ude Bes 26,1754 4: 

cum neg.: HE ΗΛΛΈΜΑ HH OTRKÁNOVŠKE HAHATKA 
Euch 67a 5, e rel.: MAI KE RESAKERIEHHH OTRRKAAMAKE 
HSHASKOMA O HAŤAKM EA HA CA0BO BAIHKIUTE ὅϑεν 
Supr 328,19. 

CI. OTRRAACOV 


VITKAATAHITNÉ . - 4 


shrisť Slepé 


odkládáni, rušení: om6NPactisa uc, ommena,: A uj- 
hebung:  ἀϑέτησις; reprobatio: WTA4rahme oVEo 
EBBAIETA ΠΡΈΣΚΒ STERUHH SANoEKAH S4 HEMOIIk- 
ΗΒ. 1EH Η HENGARSHONE ἀϑέτησις Hb 7,18 Christ Slepč 
Šiš. 
STRASKEJNHIE 


VITRKAATATH , - narral X, — AAakši 
Nico 


vdkládali, odmilati, omôpacbisamb, omempa- 
HAM6, ommername, ablegen, ablehnen: — ἀποτίϑεσ- 
da, ὑπερτίϑεσϑαι; depoNerE, TECUSATE: N4 RETRYAO 
UASBRKA OTRAAFAEMY ἀποτυϑέμεϑα Supr 90,20sg: 
OHOMOV KE... HA MHOSK Τὸ CATRODATH OT kAdra- 
IL TOY ὑπερτιϑεμένου Supr 515,10sg, ŇaarayyY BCA 
SHAMElIkla ΕΠ Aaa6u6 stabant. ἃ longe Nicod 
11, ms. Novg 253b 24. 


„ OTRAVKHTH 


OIKADVKEHNHNE, - Ha n. 


ovcurrít ín Clirist Slepč Mak Šis le. 


1. odložení, zavržení: omôpacbisanue, ommema- 
Hue, Ablegen, Verwerfen: ἀπόϑεσις, ἀποβολή; 
depasiiio, amissio: RKAHIH, KO Eh ΚΟΡῈ IECTA 
wraokennie ΤΙ ΔΟΥ Molemoy ἀπόϑεσις 2P 1,14 Christ 
Mak Šiš: 416 EO WTASKEHHIE HYh CHMHBENHIE Bce- 
MOV MHD, UTO ΠΡΗΙΔΤΉΙΒ, HO ZKHROTA HS Mk (- 
TEMY h ἀποβολή R 11,15 Christ Slepč Šiš. 


2. odklad: omcpouka: Aufschub, — interposi- 
lio: Καὶ N60CA KA KHEMOÓV ČOVA OV EESh BČAKOPO ἀρὰ 
ĎASKENHIA. „NJHRAHKAETE CA sine. . .interposilio- 
ne Bes 15,75afš 15. 

xh. 


OTRÁAVATANHNE 


VÔITRÁČVKHTH, - 402kÄ, — ΔΟΣΚΉΙΠΗ pí. 


ocelirrit in Euch Supr Apost Napís Consl Noin Progl Bes 


odložili: omôpocume, ommecmu, ablegen: 
ἀποτίϑεσθαι, ἀποβάλλειν; deponere, amiltere, rei- 
cere, relinguere: WASKAW€ rolách ἀποϑέμενοι Nom- 
Usť 31b 1: — tig.: Mol ΓΡΈΧΙ OTRAVKA Euch 72b 
22: TAKEHLIE EkcE OTRADKKAUE Supr 532,29, Wrao- 
MKUTH BM 1% πὸ NÁPROMOV ΚΉΤΗ BETKYATO UAČO)- 
Bík)ka ἀποϑέσϑαι E 4,22 Christ Šiš: HE WTASKHTE 
AK OSHOBEHH KAUlEro μὴ ἀποβάλητε Hb 10,35 Christ 
Oclir En Slepčbis, HE WTkaeKučre Šiš Mak: rgk- 
NOBNOV KE TMOV OTASKUTH Progl 18 Troj (wr- 
EpKkun!  čhiland), ŇASKEHOM A KE TOAR MIŠTRIMK 
(ΤΆ (bm % Telictisguc Lot patribus [3es 27,181} 6: 


odloučiti, pasagjuumb, absondern: secernere: 
CAOKOMU H N0MAIČACM A WTADKHAh ΤᾺ CKoT4 Const 
6, Lavrov 9,3 in var. (WTaoVUHE% Čonst 6), — in hac no- 


tione exl.: 


tia.: BA REUAAHHE OTRASKHTH ča oddali se olu- 
pélosti: omdameca omynenu, erschlaffen, stumpf 
werden, — ἀπαλγεῖν; desperare: ΗΘ, Kn leu4- 
IHLE WTÁVKAUE CA, NYKAAUÁ ČERE CTOVADACKA- 
CTEAR ἀπηλγηκχότες E 4,10 Chris Šiš: — in bac tunetione exh. 


2. zľíci se nékoho, néčeho, zapňíti nékoho, néco: 
ompeubca, auf jmdn verzichten, jmdn verleugnen: 
negare, renuntiare: H ceRE οἀλλόσὸ ŇASKHTH 
πο(π)ο TA negare Bes 21,134b 12 (WTÓR/EPEUH CA 
Uvar): — τεῦ, STRASKUTH CA UECO: AE KTO 16 - 
ASKHTk čA Bckýh nisi guis renuntiaverit omni- 
bus Bes 32,2154a 10: 


CE. STREGKIUH, Τ᾽ ἈΛΑΓΔΤΉ, OTRARUHTH, STAPEUJH 


ΘΎΡΑ ΛΟ ΔΙΗΤῊ 


OTTRÁVOMHTH , - λόλλλμκ, - AOMHLUIH pí. 


occurrit in Christ Slepč Šiš 


ulomiti, omaomume, abbrechen: — ἔκκλᾶν; fran- 
SETE: AIJIE AH KE HKILIH WTASMHUA CA WT EKTEHH 
ἐξεκλάσϑησαν R 11,17 Christ Slepč Šiš, WTASMHIA 
CA EKTEH ἐξεκλάσϑησαν R 11,19 Christ Šiš, oT1- 
ASMH CA Slepč, HEBKpAČTEINEMA WTAOMHLUI4 CA ἕξε- 
κλάσϑησαν R 11,20 Christ Slepč Šiš. 


Exh. 


OTTKAKKA, -ἃ m. 

occurrit in Psalt, in Sin Pog cliam SA hAkKh, in Bon. eliam 
WTB4 AHR4 $ cf. V. Jagié, Entstehungsgeschichte, p. 375, A. Meillet, 
(1934), p. 32, M. Weingart, Byz. kroniky 
11,1, p. 91, N. van Wijk, ZsťtPh 13 (1936) 83, L. Geitler, ΟΜ 46 
(1872) 97, F. F. Fortunatov, Hapecrma XIII 2 (1908) 9 


Le slave commun, ed. 


zbytek: ocmamok, Rest, Ubriges: ἐγκατά- 
λειμμα, τὰ κατάλοιπα; religulae: L oTRAKKA Πὸ- 
ΔΟΠΛΘΗΒῈ οΥ̓ΠρΑΞΗΙΤΊ CHA TEE K ἐγκατάλειμμα Ps 75, 
11 Sin Pog Lob Par, τάμα Bon: ocTAEIIURA 0 A/h- 
AkKt MAAACHRUEM k (ΚΟΙΛΙᾺ τὰ κατάλοιπα Ps 16,14 
Sin Pog, WAkKk+ Bon, eTaekH Lob Par. — Exh, 


Cf. SETAHÁKTY, HZEGATAKK 


VTRAKUMTH , - AU, - ΔΑ ΔΙΒΊΗΗ ipf. 


occurrit in Euch Supr FragZogr Christ Slepč Šiš Nom Bes 


odlučovati, vylučovati, omBename, omcempa- 
HAMb6, UCKAKUAM6, OMAYJUuaME6: abirennen, ausschlie- 
fen: — ἀφορίζειν, χωρίζειν; separare, segregare, 
disiungere: TrgRAKHA STRARYAKUJAHA STR Ε(οΓ)ὰ 
Euch 89a 185g: WTÓR) ΚἌΛΗ CENo CERTA ἰὕ Δογ ΔΘ Τα 
Hti separat Bes 24,153a4 9; 


rel.: KAKO STRARUANETA ČA AVIA STA TRAECE 
χωρίζεται Supr 296,1s5g: HAH © HIUKYk KOHÝK Hara- 
ΟΥ̓ΧῚ HMHKE OTRARUHETK CA ΤᾺ EpaTHA Frag- 
Zogr 2a 6: 5άπρξκιμάιδ. ΚΘΗ WTA MOKA HE WTA 
ASYU4TH CE μὴ χωρισθῆναι 1C 7,10 Šiš (HE ράβλογ- 
uaTH ča Christ Slepč): λογά ca ἀφώριζεν ἕαυ- 
τόν ἃ 2,12 Christ Slepč Šiš, ΚΑ WTÓL) EČO)KHI4 
ARERBE ŇaoVUdleETk ca disiungilur Bes 30,197aa 
25g: WTÓR) ΠΟχΧΟΤΉΗ ZSEMHAYT Ňaogrudla ca aliena 
Bes 30,200ba 21: — χωρίζεσθαι; discedere: safe 
NOREAK KAdERA hh WTASVUATI CA BCKM A HRAKOMh 

VT pHMA χωρίζεσθαι A 18,2 Christ: 
spec. pyloučiti z církve, exkomunikovali, om- 
AYxumb om uepkeu: exkomminizieren: — ἀφορί- 
ζειν; eECOMMNUNICAre: AUIE KOTOHAATO UAČAKU STA- 
ARUAETU Euch 6924 6: I4RO ASCTOHTA ŇASYUAEM UM Ἢ 
- ΠΡΗΚΈΓΗΟΥΤΉ περὶ τοῦ δεῖν τὸν ἀφοριζόμενον 
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OTRARYHTH 


NomUsť 8b 19: HEANSCTOHTA ENÚH)CČROV) NOV Ňaoy- 
UATH[CA] PASA paka nIJIHHY Ἢ ἀφορίζειν NomUSsť 8b 17. 
Exh, 


CE STRÁRUHTH, OTRAKÁHTH, NASA RYATH, NABAÄ- 
UHTII 


VITRÁARNUENHINE , - nia n. 


occurrit in Supr Parim Nom 


odloučení, amôenenue, omempanenue: Lostren- 
nung, — τὸ διαχωρισϑῆναι; divisum esse, separa- 
tio: πὸ ŇARYEHH ASTOBIA WTÓU) HEĽO μετὰ τὸ δια- 
χωρισϑῆναι Gn 13,14 Grig Zach: 
spec: byloučení z církve, exkomunikace: om- 
Nywenue om uepkeu, Kirchenbann, Exkommuni- 
kation: — χωρισμός, ἀφορισμός; excommunicatio: 
PASOVM KE k ΚΘ 40HH TKO δοτὰ EB OTRAAMEHHH ἐν 
χωρισμῷ Supr 187,30: AA 46 oTYKUMIUH ΒΓ oT+- 
ARUEHHA τοῦ χωρισμοῦ Supr 187,16: STRAARUENKIE 
CBA)TIIHYK τὸν χωρισμόν Supr 425,10, 0E943% >Ke 
OTRÁRUEHHUA EACTU CHU k TOV χωρισμοῦ Supr 186, 
26: ἃ WHh ΠΟΒΗΜΗΒΗᾺ ὥλογηδηηιο ἀφορισμῷ Nom- 
Usť 15a 20: ἀιμβ NE WTÓRK)AVUEHR BOVAETA H πρὸ- 
BAGUETK CÓA) ŇASYUENHIE leo ὁ ἀφορισμός NomUSť 
21a 15, 
Exh, 


SATRAŇKUHTH, -4A45, -AARYHIUH  pí., HECo vel 
STA UYECO 


occurrit in Εν Psalt Prag Eucli Cloz Supr FragZogr Apost Apoc 
Parím GI CanMis Dim Const Meth Nom Progl VencNik Bes Vit 


1. odľoučiti, vyloučiti, vzdáliti: omôdenumb, om- 
cmpanumb, uckawuumb, Ydanumeb:  abtrennen, 
ausschlieBen, entfernen: — χωρίζειν, ἀφορίζειν, με- 
ρίζευν, διαλύειν, διαιρεῖν; SEgTegare, privare, sepa- 
rare, solvere, deserere, amittere: e34 AHK4 ano- 
CTOARCKATO TIA STRÁVVUH ἐχώρισε Prag 2a 22: wTh- 
ARUH CA OTRÁKAH. „WEPAS4 OERASOBAAHAdPo LE- 
ρίσϑητι Euch 54b 18: BOSAKEAGHNATO POCNOAHHA CHOGIO 
Waoyueli+ privatus VencNík 26,754; CEkTu leroske 
aoruei Ek ΠΡΗΠ guod amiserat Bes 2,7ba. 684; 
OTRARUH ČA ΤΡ RACER Ero διαλύϑητι Euch 55a 
245g, OTRARUHEKLUE ἃ p43HO ἀφορίσαντες Supr 258, 
17; AA HHKTOKE BACh OTRARUHTA STA ΔΙΘΕΒΕΒ 
YOHCTOCOEBH μήτις ὑμᾶς χωρίσῃ SUpr 236,13sg: 


rell. pro gr. ἀποχωρίζεσϑαι, ἀφορίζεσθαι, χωρίζεσ- 
Jan, ἀπολείπεσϑαι, ἀποσχίζειν ἑαυτόν, ἀποχωρεῖν et lat. 
discedere, disiungi, recedere, separari, egredi, 
removerl: M CA OTRARUHTA STU πάσα χωρισϑήτω 
Supr 63,6: HE OTRARUH CA AHKA μὴ ἀπολειφϑῇς 


VTRAÁKUHTH 
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YTRMETAHNHIE 


Supr 96,14, Ho4Hb KE, WTAGYUH ČE WT HEHB, Ek4- 
KPA TU CE Ek Eplov)Ca ACH) MA ἀποχωρήσας A 13,13 
Hilf Ochr Slepč Mak Šiš, TEMmEKE HAHAkTE WT 
CPEA MI ΗΧᾺ Η WTASYUHTE CA ἀφορίσθητε 20 6,17 
Christ Ochr Mak Šišbis: WTASYUk CA MAERÁh O VT 
ASHUk, IBHAE Bt Κοῤηη δα χωρισϑείς A 18,1 Christ 
Oclir Slepč Šiš: 


OTRARUHENH CA pracl. ret. rozkolník: om- 
cmYyNHUK, packoubnuk: Abtriinniger, Schismati- 
ker, — ἀποσχιστός : schismaticus: A0HA0K6 HE 0T1- 
CTANATA MAAPRETBOBAHHIA STRA RUHRKUHHYK CA + 
H BACKUkKCTKH UJRKRH HCNOEKCTÍ ΠΡΗΦΕΒΙΗΤΉΤΗ ča 
τῶν ἀποσχιστῶν Supr 298,28s5g: — hoc exemplo exh:, 


spec.: OTRÁRUYHTH vel STRARUHTH ΠΡ ἈΚ ΕΒ vel STA 
UPUKUEE, STA NEHUÁCTHA, OEKUIEHHIA , CEBAUIEHHÁ 
vyloučiti z cirkve, z pňijímání, ze svécení: omuy- 
uu OM VEPKBU, 0M NPUUAUJEHUA, OM CBAUJÉH- 
cmea,: aus der Kirche, aus der Kommunion, aus 
der Weihe ausschliefšen: — ἀφορίζευν, ἀποκηρύσσειν, 
καϑαίρειν, τῆς ἐκκλησίας ἀποβάλλειν, ἐκκόπτειν, ἄκου- 
γωγεῖν ; ex co mmunicare, communione privare, con- 
secratione privare: AA CETENKEe ὕλογαμηιπα la WTÓK) 
upkke Meth 11, Lavrov 76,4: ἀμ86 AH HMATk HMA 
Κρ()ΟΤΆΙΔΙ ΒΟ + AA ŇASVUHTK cla) καϑαιρείσϑω Nom- 
Usť 38a 6: λ4 WASVUHTA CA ἀποκηρύττεσϑαι Nom- 
Usť 18a 21: Ada WASYUHTR CA) UČR)PKOR)RE ἔκκοπ- 
τέσϑω τῆς ἐκκλησίας NomUsť 20b 12: ale. — Waey- 
UEHR EOVAETk UČ PROHÝKE ἀφωρισμένος NomUSť 
21a 10, WASYUENOMU ΕἼΤ O WTÓK) UČkPKOH)KE 
ἀποβλήτους εἶναι NomUSsť 48a 265g: 46... ᾧ Δογ ΘΗ Ἃ 
ΕἼΚ WTÓK) ΠρΗΜΑΟΤΉΙΔ ἀκοινώνητος γέγονεν Nom- 
Usť 21b 14: Ale KTO CBA)HIÓRHHKA ČH Ch ἰὕλοῦ- 
UIAA CORADUJČEDHMIA.  MČOJACH TROV TROJHTA καὶ)- 
nenuévo NomUSsť 21a 53, 


zbavili nékoho néčeho: Aauuumb: jmdn um 
elwas bringen: — aliguem aligua re privare, sub- 
trahere: 4 Ap$311 Vašuenn ca8xa ckoero privatione 
VencNík 22,115g, 3EMAA H EAATAIY CECHCA ŇAOYHEHH 
privati VeneNík 13,66, WT(h) "KHROTA HE ŇASYUHTk 
sublrahit Bes 35,258ba 13sg 


2. oddéliti, odlišiti: omôeaum», omauuu πιο; ab- 
sondern, unlerscheiden, — ἀφορίζευν, χωρίζειν, 
διαιρεῖν ; separare, constituere, segregare, distin- 
SUETE: STUAAUATU SKAHÁA OTA CEKAB πρά- 
KREA fkHhlýh ἀφοριοῦσιν Mt 13,49 Zogr Mar Sav Ostr: 
KKO HE IMKALIE ADMOY STRA RHEHA YÍPHCTOCÍA Áo» 
ρυσμέγην Cloz 6a 2254; WTASYUH SVUEHAKAI ἀφώρισεν 
A 19,9 Christ) WTASYUHTE ΔῊ KAPHAHROV H CaŠAA 
na A ka0 ἀφορίσατε A 13,2 Hilf Slepč (WT(AJAKAHTE 
Ochr Šiš, wakanTe Mak): TAK VEJ 14M h ΠΟΛ ὸ- 


E4l1E MÔOJACH TEKHHKA. .. WTASYHEHKO VT Ppkulk- 
HHKA κεχωρισμένος Hb 7,26 Christ Ochr Slepč Mak 
ŠiŠ: 43k δλογα ον Bíd) Mk pamo ἀφορίζω Mal 2,3 GI: 
CASRECEM U H CHMAIČAOMh WTAOVYHEU H WTA ČKOTA 
Const 6, Lavrov 9,5 (var. WTAGKHAM). 


3. určiti k néčemu, onpedesums, npednasna- 
uumb: zu etwas bestimmen: ἀφορίζειν, Anové- 
μξιν; segregare, ad aliguid constiluere: TkM+ STA- 
ARUH ἹΚΗΤῊ BUČTOUKILAEK CTPAHA O CPAAA Supr 542, 
457: ἃ OATÁpk  CBOIEMOV KOŇOV OTRARUH ČTAATH 
ἀπένειμεν Supr 215,2: Ne CKMPATU KE ΒΓ ASMk Bo 
4 UPEKRE OTRARUHUA ἀφιερωθέντος Supr 52,8, 
N14BkÁ th. „3544 h AMÓÔOCTOAK, WTASKUEIh Καὶ EBA - 
TEAHIE (ΚΗ! ἀφωρισμένος R 1,1 Christ (HAkEPÁH4 
Slepč): — in hoc sensu exh.: — cf. NEREAKTU. 

ARUHTHU, STRASKATA, OTRAKAHTH, OTREJGK- 
UH, OTRGEUIH, STRCKUMH: ΤἌΛΛΑ ΜΙᾺ 


δ Δ λα ΗΝ. δα]. 
occurrit in Zogr (fortasse pte. pass. OTRARUEHUŤ) 


STRAKYkH CHHRMHU JA VYloUČeN ze sYNAJgogy, 
z cirkevního společenství: omayWeKkrbIÚ om cuHa- 
2021, 1CKAOUEHHDBIÚ UZ pedueuo03HOÚ cepeúckoť 
oôujuHbl: aus der Synagoge, aus der kirchlichen Ge- 
meinschajt ausgeschlossen, — ἀποσυνάγωγος; extra 
synagogam facľus: A4 AUTE KATO {ΠΟΚΈΘΤ  χίρης- 
Tôcja - STRARUKHA ΒΗ ΛΗ TA EXRAETA ἵνα... ἀπο- 
συνάγωγος γένηται J 9,22 Zogr (STtaxuetnoo Mar 
As Ostr Nik). — Exh. 


CL ATRÁRUHTH 


VTRMECTH , - META, - METEIUIL pl. 


ocenrrit in Supr Mak 


odhoditi: om6pocums, ommecmu, wegwerfen: 
ἀποβάλλειν; Telcere: RCKKO COSAAHHE A 0EHPO HHUTOIKE 
ŇMETOMO - Ch NOYBAACHHEMk KAOMO ἀπόβλητον 1Τ 4,4 
Mak (wTrmerkno Christ Ochrhis Slepčhis Šišbis): 


OTARMETAN CA odpadlik, bezbožník: omemyn- 
Hluk, Gezbonchuk: Abtriinniger, Goltloser: — ἄϑε- 
τῶν; IMPÍUS! STAEPAUTAATA ČA CHEČJA OTAMETA- 
U THHYM CA ἀϑετούντων, var. ἀσεβούντων Supr 510,4. 

Exh. 


CL. STURGKIUJH, OTAMETATH 


OTTRAETANNE , - Ha n. 


occurrit in Mar Supr Christ Slepč Mak Nom 


1. odhazování, odkládáni, ommemanue, ocma- 
8.enue, Ablegen: — ἀπόϑεσις, ἐκβολή; depositio, 
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VTÁMETÁNK 


lactus: HE NAATACKHA CREPANIU ŇMETAHHE ἀπόϑεσις 
IP 3,21 Slepč (wrmkrTdikle Christ Šišj: #Kkao0 Kg 
TPOVKARUJEM A CA HAMA, Eh ΑΡΟΥΓΆΙΗ (50. AkHk) WTME- 
TAHHE TESpAK OV ἐχβολήν A 27,18 Christ Mak (H3kMk- 
TANHIE δι8); — VMETANHE αὶ EO NEEAHNOPOKE WTÓk) 
Bac/k) 116 EAAETk pas8 k kopa k ἀποβολή A 27,22 Mak 
(wriaTua Christ Šiš): 

ig.: ἀϑέτησις ; destitulio: EA WTMETANKE vpkyov 
MAGOTRO IE [BA CA εἰς ἀϑέτησιν Hb 9,26 Chrisl 
Slepč (Rk WTEAMKT4HH Šiš, KA ΤΟ) λα. Eu), 

g. zavrhováni, odmitláni, zapiráni: omka3, 
ompuuaHue, ompeuenue: Ablehnen, Verleugnung: 
--- ἄρνησις; abnegalio: STEMETANHIE BES PoŇENIA 
ἄρνησις Supr 435,18, STAMETAINKE NETPORO περὶ τῆς 
ἀρνήσεως Mar 44a 5. 


2. rušení, porušování: ommena, Hnapyuamue, 
Verletzung, Bruch: — ádérnoi: repudialio: u Wme- 
TAUHIE 614 BES WTÓK)PE(HE)KHUA KÁSNITH τὴν ἀϑέτησιν 
NomUSsť 33a 17sg. 

Exh. 


7. HAMETÁHNHE, H3AETANHE, STRMETAHHE, STA- 
THE, STREGAKENNIE 


YTRMETATH . - METAA, - ΑΘ ΤΑΙΒΙΠΗ οἱ - MEL, 
- MEUEU1  ipÉ. (raro pf.) 


Mar Eich Supr CragElr Christ ΗΠῚ Mosk? Gehr 
Slepč Šiš Pog Bon Lob Par ľarim Const Napis Bes: ľormae prí 

- MEIIAX , — MEIIELUH in Supr el Christ tau 11m apparenl : in mo- 
- dl, - AIBIUM desnnu: 


ocenirrit 


numentis his (Spr Christ) form: 


Ἀπ. [ormaeé 


1. odhazovati, odhodili: omôpacbioamw, omôpO- 
CuUMb, OMMENAME, ONMECMU: Wegwwerfen: ἔκϑετον 
ποιεῖν, ἁπορρίπτειν; CXponere: BKUkl4 καὶ ἌΞΛΟΣΚΗΠΙ ἃ 
"Δ ΗΔ διιὰ KE PACTPASABAUA OTRMETACTA ἀπέρ- 
ριπτον Supr 138,235g: OBA0EH ψτίλ}Ὲ HALE WTME- 
TATA MAAAKUkUE ΗΧᾺ HO 16 KHEHTH Ηχλ τοῦ ποιεῖν 
τὰ βρέφη ἔκϑετα A 7,19 Hilf: -— in hac nolione exh.: 

OTREP KU, OTRMKTATH : 


g. odmitali: omeepzamto: ablehne -- nubal- 
τεῖσϑαι, ἀϑετεῖν, ἀκυροῦν, ἄκυρον ποιεῖν, περιΐστω- 
σϑαι; abicere, recusare, respucre, irritum facere, 
devitare, despicere, spernerľe: STAMET4AH 0VE0 
EkUEp4 — RAJA HIUhKH ἤἄδγθοβ τὰς λεγεῶνας. 
παραιτούμενος Supr 463,7: 1€ STRKMETATH CKKASAHHE 
HYk FragHilf 14 8; HA ÚMETACTE MPA CEKT ἀκύρους 
ἐποιεῖτε Pr 1,25 Grig (ΤΟ ΔΈ TacTe Zach): πα ŇWMe- 
TA H BA APÓDA CK) TU ElOVKHA οὐκ αϑετῶ G 
Slepč (VTMKTAB ca Christ): 


OTRAMETATH CA KOro, HELI vel ipí. el pr. 
zavrhovati, zavrhnouti, odmitati, odmílnouli, zňí- 


kati se, zrici se, zapírati: omeepeam», omeepenymw, 
oMPekaMLCA, OMPEUubCA, OMKAJLIEAMBCA, OMKU- 
3amwca: ablehnen, verzichlen, verleugnen: — nag- 
αὐτεῖσϑαι, ἐξαρνεῖσϑαι, AToTácoLod al, ἀπαγαίνεσθαι, 
ἀϑετεῖν, ἀπωϑεῖν, ἀμφιβαάλλειν, ἀρνεῖσθαν; τοοι- 
sare, repellere, spernere, devilare, violare, 
dubitare, negare: ipr.: ἈΘΕΡῈ STRMETAATE CA Aano- 
ΚΈΛΗ πὐοκημ ἀϑετεῖτε Mc 7,9 Mar (o TAMKTAETE 
CA ZoEr), STRMETAIAN CA MENE 0 ἀϑετῶν J 12,48 
Mar (STKMKTAkaH CA Zogr Nik), STAMETAEUIH EO 
CA POAHTEA ἀποτάσσῃ Euch 89b 245g, SOTRMEUTA 
ca hckyh χὰ ἐξαρνοῦμαι Supr 260,28: HE eT- 
MEUTETA CA ERlDOČ4 οὐχ ἀπαναίνεται πρὸς τὴν 
πεῦσυιν Supr 331,154; ΙΒΓΟΣΚΒ CA STAMELITE ὅπερ TUD- 
αὐτεῖται ποιῆσαν Supr 151,1: ΠΟΗΙΒΚΘ WTMEUIETE 
ca ro ἀπωϑεῖσθε αὑτόν A 13,46 Clirisl: 14 né 
(οι ΑΗ HTH ÚMEHJETA ca recusat Bes 37,2804a 
18 (HEEpEKETÍk) Uvar): STIMETABh ČA STA- 
EPASH CA H ΔΡΟΥΓᾺ EAABUH ΔΊῊ οἷν παραιτησάμενος 
Supr 48,115g: BICKPAKCEHHA HE OTAMELITH CA μὴ 
ἀμφίβαλλε Supr 317,29: STAMETAIKIU TEM h KE 
CA EhCKMh. (8UE NETPA ἀρνουμένων δὲ πάντων 
L 8,15 Mar (STAMKTAAITEMA KE CA Zogr As Sav 
Ostro Nik), LONE STRMETAKIIHHM K CA Terk Ια 

394 3; NE STRMENTA CA CHATAADO Αογχά Supr 115, 
17; CHCTABOV UHIOY CKOIEFO STRMENITATA CA GOVOÚ- 
neva Supr 426,24, κάλ. λα τάμε CA ἀρνού- 
μενον 2P 2,1 Slepč (WTMKTAKIIE CA Chrisl Šiš): 
N(pHCTOC)A ÚMETAALIE CA ἀρνούμενοι Jud 4 Slepč Šiš 
(WTMKTAKUIE CA Christ): 4 Ekl Κακὸ CA E674 WTME6- 
τα Consl 12, (avrov 25,11 (VTARNETE ce ms. 1169). 


porušovali: OMAE SÚNL, HApylranu: 
brechen, verlelzen: ἀκυροῦν; στ] πὶ ľacere: ΕἌΠ 
ΒΑΚΟΙ ΒΒ. 16 PMETAETA PAZABOVIUH ΤΉ ΘΕ ΤΟΚΔΗΜΕ 
οὖκ ἀκυροῖ εἰς τὸ καταργῆσαι ἃ 3,17 Slepč (WTMKk- 
TAETA Christ Šiš): — in hoc sensu exli. 


STARPKUJH, OTRMKTATH, OTAMEUIH, OTRJH- 
uáTH ČA 


VTITRAMGČTKIU K δα]. 


Slepé Šiš ΟἹ in comm. 18ug 


zavrženíhodný: npedocydumeabnt: verwerflich: 

ἀπόβλητος, ἄϑετος; reiciendus: I4ko RCAKO Ch- 
SKAAHHE EÓO)KKIE ASEPO H HHUTOKE WTMETKHO, Ch 
NSYBAABNNH KAOMOM K οὐδὲν ἀπόβλητον 1T 4,4 Christ 
Ochrbis  Slepčbis Šiš pis, WmeTomo Mak, lžuch 19) 
23: TU BO KO AHEHH SOTAMETANH KA OBHUTENK 
Erkia ἄϑετοι ug 120a 5. - 


CI OTRMECTH 


Δ ΔΙ ΜΙΚΑ ΤῊ 


ΦΊΠΑΔΙ ΜΠ ΑἸ ΓΗ. - ΔΑ at, -- MIREAIGIUH ipf. 


rrit in Fuch 


smývali: cmoisamb: abiwaschen: abluere: sTh- 
MBIBA4EM “A KE Mak "rpkyý WU oTA (ΘΕῈ Euch 
67b 9sg. -— Exh. 

CI. OMHEATH , ΔΑ ΤΉ. SY WBIBATH , H3MBITH, $MRI- 
TH, STRMITH 


VITRAVKITH , — Mebli, — Δ ΆΠΒΠΙΗ pf. 


eeurrit in Fuel Supr Chrisť Slepč Šiš Apoc Parhm Nom 


smýti, smazali, cmbimb, -mepemb, abivaschen, 
lôschen: — πλύνειν, ἐκπλύνειν, ἐξαλείφειν, ἀπαλεί- 
φειν, λούειν; lavare, abluere, delere: wWTMAIEA čov- 
UIEIE μά 40h POVKOHHCAHNE  OVUSIHHMH ἐξαλείψας 
C 2,14 Christ Slepč Šiš: Euch 83b 16 οἱ Suprr 469, 
23: 16 HMATA WTAMÁITH HMEHE Eľo WTA ΚΗΒΙΓᾺ 
KAIBOTIHYÝK οὐ μὴ ἐξαλείψω Ap 3,5 Hval Rumj, oT- 
ΔΙΒΙΤΉ KGBUIEHHEMA — BETRÓÁIA CREPRHÁ  HANIE% 
τοῦ nÁádval Euch 52b 23, LMUKE AA EHMk Τ᾽ ἌΔΑ ΙΔ Ἃ 

„ CREGAUA STR ΠΛΆΤΗ Mol Euclu 78a 13: ŇWM“hi- 
ETA Γ(ΘΟΠΟΛΑ K CREPANA. WTÓK) CÓBDNOBA ἔκπλυνεῖ 
Is 4,4 Grig (WTÓA)HMKTA per errorem Zach): Ad4 ΠρΗ- 
EBIERUHH Ppkýh UASEKKOMh SOTRAMIETA ἵνα. 
ἀπαλείψῃ Supr 484,5: ocAk lEHkI6 PYKYOBÁNOE  OTA- 
MBITH Supr 560,17: — ΠΟΣΚΡ ἍΙΠ 14 Ke) NpeEKE ρίας 
Uenta Η ὃ TOMÓRY  KPÓROKMNA CÓA)  OPHROAHTH 
ASCTOHTÁ EB UHIb (ΒΑ. ENIA Ko ÚMMENE CA 
ἀπολουσαμένους NomJas 271 12 (MGIBAIOk CA 
NomUsť). 


MWBITH, OMBBATH, OMTU, STRMBIEÁTH, 0V- 
MRIBATH, HSMBITH 


STTRÁTKUTNATATH , — MBUHANIA. -- MORU ΔΙΔΊΒΙΠΗ 
ipť. 
ocevriurit in Des 


pochybovali: comnesameca, zweifeln: — dubitare: 
ga akpk ὕδμπιπλαι in [ide dubitavit Bes 28,1844B 
16sg. —- Exh. 


VTRARCTHTII . - MER, - MECTHINH pí. 


nt Bes 


pomstílti: omomcemum5, ommemum»: ráchen: — 
ἐκδικεῖν; ulcisci: 14K0 4 ἃ BÔ?KHH ἀρ, ΑΛ. STA - 
ΔΛ ΤΕ BAAETY ἐκδικηϑήσεται Supr 233,21: 1€ 
MACTHUH ABOHUIH W IBAHNOMb οὗκ ἐκδικήσεις Nom- 
Usť 44b 13: SY MA ÚMACTATH Καὶ ἌΞΗΙΒΙΟΤΑ Argumenta 
ultionis Bes 35,257bĎ 5: H N0N4414 A Ek ÚHXA Ek ANIk 
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vTkmk ranne 


FURBY H OTRMACTHRA ἐχδικήσεως SUpr 29,2 (verisi- 
mililér per červ rem pro STAMKCTHE) : ci. Zsl“h 11, 1934, p. 
verisim, OChrániti, otpanumb: beschiitzen: — de- 
fendere: BTA4KE MAAhIHYh Η4 CKMk ΘΚ ΤῈ ŇMk4- 
CTHM Πὰ WMA CEKTK AHUIHML CA KREAHKNÝH 
um parva foris defendimus Bes 27,176ba. 20. 


ST AMAUIATH, ΧρΑΠΗΤΉ, MACTHTH, MAkUlATH 


VIRAKCTII KE 
2), STAÁMAČTHTH. 


OTÁMACTHEU SUpr 


ΔΙ ΑΔΙΜΙΗΑΤΉ, - MALA, - MAIHAIGLUH ipľ. 


oecnrril i1 Supr 


mstili se: memim5, cmmujame: sich ráchen: 
vindicare: U NPASAKHUACTROV CREOTKIUOVOVMOY STh- 
ΔΑΒ μα’ (ἐκδιδάσκουσι) Supr 396,27 (pro ἐκδιδάσ- 
OV ἐκδικοῦσι 


1929, 


legil, K. 
81). — lžxh. 


STA MKOTHTH 


VDRAKIENHE , - na n. 


oceirrit in Supr Perf Vence Bes 


pomsta, odplala: mecmw», omomujehue, ommuje- 
nue, Rache, Vergeltung: — ἐκδίκησις, ἀμοιβή : ultio, 
vindicta, merces: ΤΟ ΒΑ ΤΉ Bt I4pOCTI ĎMEUJENHIE 
cKoe ἐκδίκησιν Is 66,15 Perf: te BRASYE ĎÚMIPENIA 
Εἰ Ka VencMin 447bu, Vajs 21,13, H TAMO HOHHOVKENU 
CTPAKSTA TÁMAL VMAKUIENHIA UlLionis Bes 9,3824 454; 
OV UENH I N00YCTHM O ČA M446 4 8 14 ÚMAUJENHE 
340y ad vindictam Bes 16,81bš 1854; Korera (siet) 
OTRAANHIA UARIUTE STA HET - KOEFO STAMALU TEHHIA 
τίνα δὲ προσδοκῶντες ἀντίδοσιν; ποίαν ἀμοιβήν Supr 
441,21; CTABH CA - STR HNAUÁ TH + EREEKOTAMKUTE- 
ΠᾺΡ ΠΛ ΛΗΔᾺ Supr 559,35g. — Exh. 


MACTk,  MAUIENHIE, 
STRKÁAGIHE, KASAGNHIE 


OTANAATKA, OTKNÁMTA, 


OTRAKTAHHNE , ona n. 

ovciirrit in Ryl Chrisť διὸ Apoc Paríim 

odklárdláni, odvrhovánt: ocmagseHue, ommema 
Hue: Ablegen: — ἀπόϑεσις, ἀποβολή; depositia: 
HE NAKTACKKH (sie!) CKEAPIK WTMKTAHKE ἀπόϑεσις 
1P 3,21 Christ Šiš (WT(A)METANHE Slepč): © “Κ΄. aHhe- 
ΔΆ, KE N4AEHHE KABKIAČNE KAKETK 16EÉCHIH TAdCk 
SANOBKIAANHE EHŽKANHE HS PPpANA H WTRAVKTAHHE EKE 
ΗΔῈ ΠΡΈΜΑΘ τῆς ἀποβολῆς tit. ad Ap 18,1 Hval 
Rumj: Φ odmilání: omkas: Ablehnen: repu- 
dialio: TOTAA BÍHAAUJE KOJHKUK(NOJE WMÔKTANHIE) 
Η Ε(οΟΥ H CRAJTAMÍ(h) ΒΥ] 5bĎ 36: 


ὁ] ἌΔΙΚΎΔΗΜΕΒ 
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OTRHEAOIJIH 


versio mechanica constructionis gľaecae: TOESH EX /R RTACH 
VTÓRMKTAAIIH ca WMkralnemh οἱ ἀϑετοῦντες 
ἀϑετήματα 4] praevaricantur et inigue agunt 
Jr 12,1 Grig Zach. 


αἱ. OTRMETAHNHE, NEKTANNEHHE, rgkyh, ngk- 
TEKUlENHIE 


STRAVKTATH , - mkralk, - Ak TAl6IIH ip. 
occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Ryl Ghrisl Slepč Mak Šiš 
In Apoc Grig Pocliv Čonst Melli Nom 1365 


1. odhazovati, odkládati: omôópacbigamb, omme- 
mame, ocmagiame, wegwerfen, weglegen: — βάλλειν; 
abicere, emittere, poslponere: cMoKOBHHU4 WTAMKI- 
TARUTKI NoýNal (κο6 βάλλουσα Ap 6,13 Hval, ÚŇmk- 
TVRIPH Rumj, SEMALHAA  ECAUKCKAA ÚMETARTA 
abiciuni Bes 34,245aa. 55g (WT(A)MEUSYTIA Synod 
202a 4), NAPABATO ách PAHIA SA CA ĎVMAKTARTA DOosl- 
ponunt Bes 8,34ba 21, 


tig. zavrhovati, odmitali: omeepzamb: ableh- 
nen, — ἀποβάλλειν, παραιτεῖσθαι, περιΐστασϑαι, ἀπο- 
δοκιμάζειν; Tecusare, devitare: L 16 STAMKTAETA 
CRAA YÍDUCTOCÍA OV παραιτεῖται Cloz 10b 29: CKEHU- 
RNA TRUYPEPÁAUNEHNH WAKkTAH περιΐϊστασο 27 2,16 
Slepč Mak Šiš En (wTrmeTan Moskb Ochr): akitecTk 
vTMAkTa4 Const 1, Lavrov 1,19: HE WMKTATH Hrh 


UČRMCTH μὴ ἀποβάλλεσθϑανι NomUSsť 18a 7; ne ὁ - 
TATH ΜῊ caka KE ΠΗ χρολλά μὴ ἀποδοκιμάζεσθαι 
NomUsť 8a 15sg, 


VFAMKETATAH CA KOľo, UECO vel zavrhova- 
ti, odmitati, zťikati se: omeepzamtb, ompekame- 
ca, ablehnen, verzichten: — ἀϑετεῖν, napavetoda, 
παραχαράσσειν, ἀποτάσσειν; abicere, spernere, re- 
cusare, irrilum facere, decipere, respuere, abne- 
ZArE: KATO CA OTRMKTACUM τίνι ἀποτάσσῃ Euch 96a 
24: ΙΒΓᾺ ἃ KE AH OTRAKTAAMNE ČA KOACTA παρῃτεῖτο τὸν 
σταυρόν Supr 379,14: HE WTMKTAR CA BA(AN(O)A Ck) 
TH EČOJSKHI οὐκ ἀϑετῶ G 2,21 Christ (WTÓUMETAA 
Slepč): WT4AMHTANUITE CE KHHTk παραχαράττογτες tit. 
ad Ap 22,15 Hval, WMKTARIIE KHHTTI Rumj: Učno- 
BRAATH Ero ÝmkrakTk ca abnegant Bes 10,43af 4 
(WTÓKMETARTA ČA) Uvar 28ba. 25): ÝMKTARTA CČA) 
wekij4hnia ἀϑετοῦσι τὴν ἐπαγγελίαν NomUSsť 32a 1: 
ÚMKTARUMHY A CA SEKT CEBOHYh ἀϑετουσῶν NomUSŤ 
32a 16,— zapírati, popírati, ompuuame, ompekam5- 
ca: verleugnen, verneinen: — ἀρνεῖσθαι, ἀϑετεῖν; 
spernere, Nnegare: STAMKTAHAI CA κἀς Ἃ + MENE CA 
OTAMKTAETK ὁ ἀθετῶν, ἀθετεῖ L 10,16 Zogr Mar As 
Sav Ostr? HCKOYNAKUATo 14 BAČA ἌΡ ἍΙ VTMÁTARYJE 
ca ἀρνούμενα 2P 2,1 Christ Šiš (WT(A)MET4AIJE CA 
Slepčj: H KTO ECTA ΔΆΣΚΗΕ ΙΗ, TAKMO VTMKTANAH CA, 


ΙΔ I(cových HET YlpHCTO)CH ὃ ἀρνούμενος 1J 2,22 
Christ Slepč Šiš: — versio mechaníca canstructionis graecae: 
TOESH EBA ΚΘΗ ÚAKTAAIIH CA WTÓR)MKTANHEM Ἢ 
οἱ ἀϑετοῦντες Jr 12,1 Grig, WMKTANIJIEH A Zach. 


2. odvraceli: omepaujame, abwenden: ἀπο- 
στρέφειν; Averlere: WTÓREKTA KE NA (ANAAGA) 
(VymkTaeTht kpocTA ἀποστρέφει Pr 15,1 Grig, ὥ Δ - 
TATA Zach, — refl.: WTÓR)BKPTAUE CA WTÓK) N6ro 
IECM h+ H UHROVEC 16 ĎAKTAETE ča non averlitur 
Bes 34,249bB 13: — in hoc sensu exh, 

3. ren. 0dporovati: conpomuesameca, iwiderspre- 
chen: — ἀντιτάσσεσθαι; CONÄtradicere, excusare: 
VTMETARUJEM A CA HM RAY CVAAUIEM A ἀντιτασσομένων 
δὲ αὐτῶν A 18,6 Christ, EcH TGEKUKkHHUH Καὶ ΚΟΥΠῈ 
WMKTARTkA CA excusanť Bes 36,267aa 17: — ín hoc 
serisu exll.: — οἵ, PEIDA APOTHE A suh APOTHE A , TAATOAATH 
RANVKKA sub BANJKKU. 


4. rušiti, porušovali: ommenamb, Hapyuamb, 
brechen, verletzen: — ἀϑετεῖν, ἀκυροῦν; reprobare, 
spernere, irritum facere: sak kT4 IHKTOKE WTMKTA- 
Tk οὐδεὶς ἀϑετεῖ G 3,15 Christ Slepč Šiš: WTAMKkT4- 
ETA KE MACA ABAGEI + OTUMKTAETA KE CHEKTU 
KRAHIASTY ἀϑετεῖ. .ἀϑετεῖ Ps 32,10 Sin, Bon primo, 
L.ob Par secundo loco (WTÓR)METAET.. WPCRMETABT 
Pog, Lob Par primo, Bon secundo loca): 34K011% HE WTMKk- 
TAISTk PASAPOVIUHTH OEKTOBAHHU οὐκ ἀκυροῖ G 3,17 
Christ. Šiš (ΤΟ ΑΘ ΔΕ Τα Slepč). 

CI. ΦΡΙΛΘΤΑΤΗ, STARPAUJATH , STAOHILATH CA, ST 
βΘΙΒΗ, OTRUIHJATH 


VDTRMAAHTI, - MAMA, - MAUHUN DÍ. 


occurrit in Supr 


obmekčili: cmaeuumb, erwetchen: λύεσθαι; 
solvere: Δ4 0114 ΟΥΡΟΥΠ HH MOAHTE4 OVACEk οὐδ A- 
UHT MOAHTEG 11€ OMÁAUHTA (S. Sever"fanov in edilione 
S(TAJMAUHTY corúcit) + NPOUTEHKHE KE ΓρΈχοΔΑ A EPAra 
STAMAUHTA οὐ λύεται... λέλυται, λύεταν Supr 
407,17sg. Exh. 
OMAUHTH, OVYMAUHTH 


VTKHČÉMOUIH. OTRHEMOUJIH CA, - mora 
(CA), MORE (CA) pf. 


occurrit in 5upr 6] 


pozbýtli sily, zemdliti, ochabnoutt: uznemoub, 
Krajt verlieren, kraftlos werden, ermatten, schlafj 
werden: — ἀδυνατεῖν, ἀτογεῖν, ξξατογεῖν, ὀλιγωρεῖν, 
ἐκλείπειν, dodevety : fatigari, deľa tigari, imbecillum 
esse, infirmari: l4ko STIHEMOKE PÔSCNOA k ἠδυγά- 
τῆσεν Supr 135,16: A4 #ETA4 STANEMODA Τὸ EE3h 
OC RKACHHA καλὰ ὅταν ἀτονήσω Supr 286,25: EH- 


OTTRHEMOUIH 


HRUTHÍM A KE HBM KHHE ΒΔ ČA NÁTk KPT 
Η STUHEMOTALUEMh ἐξατονησάντων Supr 103,265g: 
HK OTRHEMOPOYH CHMACAMU DAtyóoONcU Supr 149, 
80; ΚΗΛΈΚ KE A STRHEMOTNAU A ἐκλείποντας Supr 
39,10sg: — rel: STRHEMSPUUEM A KE CA CASYTAM K 
ἁτονησάντων Supr 116,27, H WNEMOKE CA Eh Alk)- 
ἨΚΧᾺ H ÚHEMOKET ČA NPOBČOKA Č TOBOR HO 
úsdevnňce. . . ἀσϑενήσεν Os 4,5 Tun (HSHEMOPOYTA... 
HSHEMOKETA GI): — πα. ὀλιγοψυχεῖν; animo deficere: 
NEKUEAK SRKA HU Τ᾽ ΗΒΓ, ΠΡΈΚΙ Toy ὀλιγο- 
ψυχήσας Supr 150,9. — Exl. 


CI. HSHEMOIIH 


ΦΎΓΗ H3ov adv. 


occurrit in Gonst 


zdola: chus3y: von unten: ab inferiore loco: ne 
WTHHSOY TAKKOE ΓΟΡῈ EASBOAHTA Const 6, Lavrov9,3. 
—Exh. 


OTRHOCHTH, - Ho, - HOCHUH ipf. 


occurrit In Supr 


odnášeti: omnocumb, wegtragen: — μεταφέρειν; 
auferre: ΠΛΈΑ ΔΑ Ἢ AkKTBKAMA ČAU TAM“ + OVAJSEk EKT- 
POMY STIHCATA ČA μεταφέρεταν Supr 127,26sg. 
— Exh. 


STANKINK v. H1I4k 


OTRHIGAH . OTTRHEGAH KE, VTTKHEE- 
Ake adv. 


oceurrit in Ev Supr Christ Slepč Šiš Apoc ΟἹ Nom Bes et in 
comm. Eug, invenitur etiam $T A HEAH et STA HIEAHK E , in Mar 
etiam SA %HEAHKE, in Bes ÚVHEAEKE 


od té doby, co: c mex nop, kak, seitdem: — ἀφ᾽ οὗ, 
ἀφ᾽ ἧς, ἀφ᾽ οὗπερ, ἐξ οὗ, ὥς, ἕως; EX Guo, unde, 
cum, GUuA (c. die), Gguod: CH ME STA βλησκα 
BAHHA ho HE ΠΡΈΣΤΑ ΘΕΛΟΕ ΜΙΞΑΜΆΠΙ ΤΉ HODOV. MOC 
ἀφ᾽ ἧς L 7,45 Zogr Sav Ostr, ST ΗΘ ΔῊ Mar As: 9Th 
HEAHKE VEC RKAČTAHET K PÔSČTOAJÝk + A OMOV + L SATERO- 
PAT AKkOH ἀφ᾽ οὗ L 13,25 Zogr Mar Sav, Τ᾿ HIEAH 
κα Ostr 237bĎ 3, WTh HEal As, Τ᾽ Ἢ Héákke Ostr 
108ba 156; KAAHROAKTA ECTR OTA ŇEAHNKE ČE ΕἼ (Τ᾽ A) 
emoy ὡς Mc 9,21 Zogr As Sav Ostr, 0A 1HEAHKE Mar: 
ΙΔ BO MOH HKAE HSBOÁH NOVA MO - OTilieak- 
KE POAH MA S ÓTk)JUk MoH EE οὗ Supr 265,9s5g: ἢ 
Heak KE ἀϊμ ERSAJCTA H ČASRECKHCIE + (ΚΑΡΙΠΘΉΗΙΒ 
HMATA ἀφ᾽ οὗπερ NomUSŤ 33a 7: AA VNEABKE κ(οΓ πὰ 
Καὶ YA(O)ROK)UKCTEH πούότράλά - WTÓh) ΤΟΔῈ Ya(0)- 
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OTRHRAK 


EÓk)KAO KA EOVKAČTEHÔ EASHEČEH K EkTh Unde 
Bes 2,/ba 7. 


CI, NOHIEBAKE , MOHE2KE sub 2 


ΠΤ ΔΗΛ ΑΓ, ΟΊ ΒΗΙΔ A OV adv. 

occurrit in Supr Bes 

odkud, omkyôda: von wo, woher, — ὅϑεν; unde: 
AlUTE TO BEAGEK TA OTRÁRAOY TA EASKREA ΧΟΚῈ 
ὅϑεν Supr 167,29: rgky% Toy ΤΟ Κα CA + ὕπιο- 
Asv EX nuléa1 unde Bes 25, 163aa 12. — Exh. 


CI. OTRHAAOVKE 


OTIHÁAOVKE, OTRHĽRAOV?KE adv. 


occurrit in Zogr Mar Euch Supr Apost, seribitur etiam $TAK 
ἩΙΆΛΟΥΣΚΘ, OTRHURA AKE, OTRAHNACČVKE et sim. 


odkud: omkyda u, von wo, woher, — ὅϑεν, ἐκεῖ- 
Úev, ἐξ οὗ, ἀφ᾽ ὧν; unde, inde, ex lis, guae: HAH 
OTRHKACYKE EKMh OH 1€ BEM% ὅϑεν Euch 54b 15: 
BÁHHAH OTRŤAANNYKE OTRARYH ča ὅϑεν Supr 167, 
18; KUSEPATHTH CA STRÁAA(CY)JKE 1ECM A NEHLUEAA 
ὅϑεν Supr 203, 255g: EUSEPAITA ČA Ek YPAMh MOH + 
OTKHOVAOVIKE ΒΗΛ ὅϑεν Mt 12,44 Zogr, STA HlR- 
Aoyxe Mar, sim. oTh HAS ke ὅϑεν L 11,24 Zogr, 
STA HA AKE Mar: HTÍH) EA NOVETAÁA © STAÁŇA- 
ASYKE. . „NEHAE CKMO ODEV Supr 203,7: NATA.. S Th- 
ÚRAMNYMKE CA PÁKAAET SRAA CEMOÁTA ὅϑεν SUpr 
350,17: WHAAOY KE KAEM A clh)n(acH TEA K ἐξ OÚ 
Ph 3,20 Ochr Slepč Šiš (WT nierexe Christ Mak): 
WTRESOCTA CA EB ΔΗΤΉΟΧΗΙΘ, WT HRAGVKE EkcTa 
NEKAdHA.. „Hd Akao ὅϑεν A 14,26 Christ Ochr Mak 
(kmomxe Slepč Šiš): HRO CÍKDHA CH HdBAIUE + ΒΑΑΛ ον 
KE NDHÁTE NOHOUEKHE ἀφ᾽ ὧν Hb 5,8 Mak (ΤῈ 
NSA Ke Šiš, WTHRA AO Ke Christ, wTÓk) Hero KE 
Ochr). 

CE τ ΒΗΛ ον, OTRHRALKE, OTRHAAEKE, ΙΔ ΛΘΚ 


Exh. 


ΤΗΣ AK, OTRNEKA k ady. 

occurrit in Εν Psalt Gloz Supr Ryl Apost Parim Pochv Const 
Sud Nom VeneNík Bes Dijav: etiam ©TAHAA K, STRAHOVAh , 
OTAHAA A, WTHHAAKk, OTIHHÁAK, ΗΛ. apparet: 


T 
in Slepč etiam 0HRRA Ἃ 


1. docela, naprosto, vúbec, omHl00b, cogepuleéh- 
Ho, cogcem, 8006uje, gänzlich, durchaus, úberhaupt: 
— ὅλως, εἷς TO παντελές, ἁπαξαπλῶς, ἐντεῦϑεν, παν- 
τελῶς, τελείως, καϑόλου, παντάπασιν, πανύ, ὁλοτελής; 
omnino, prorsus, penitus, essentialiter, funditus, 
perfecte, procul dubio, profecto, per omnia: L He 
MOD AUTH BUČKÁCHHTH ČA OTRHRAK εἷς τὸ παντελές 
L 13,11 Zogr Mar As Sav, ΤΉ ΔΑ Ostrbis: OTAHRAk 


δΙΠΔΗΔΑ͂Ν 
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VTANOA4A TH 


MAMA NPOČA K TEBE NPHACYH πάνυ μικράν Supr 454, 
145g, Η BOKMH OTEHRAK  OVUHHH TH CA πολ ΤᾺ 
ἁπαξαπλῶς Supr 497,265g: H OTAHAAK ΚΘ NIKAATH 
MARKRAMh ἐντεῦθεν Supr 73,28: WHARAK CAHLUHTY CA 

Eh E£4Ch ΔΙΘΕΘΛ kiahne ὅλως 1C 5,1 Ochr Slepč Mak 
Šiš (ECKM4 AH Christ): WTUPEKAK ΙΒΟΤᾺ WTHHOVAk 

BEAHKKIH CESph καϑόλου NomUsť 27a 1: A4 CROIEĽo 
ETENENE — ŇNAASYTA WTHHOVAK παντελῶς NomUSť 
46h Ďsg: C4MA KE EČ MHPOV AA CBA) TATA EU 
or HlovAk ὁλοτελεῖς 1Th 5,23 Christ, πα Ochr 
Slepč Makbis διξ; WT MNOFAB, OVTTABAHTE τελείως 
1P 1,13 Christ, ne oygn WHAe Ťundilus Bes 22, 
142b B 12; EKYk Hall MASA! ÚNOFAk AHIIHTÁ ČA DTO- 
cul dubio Bes 17,120a4a 15. 


2. pevné, silné: kpenko, cubno: fest, slark, — 
κατὰ κράτος ; fortiler, maxima vi: Aptkasota ΚρῈ- 
NAKOK OTANURAK APRIKATA κατὰ κράτος Supr 462, 
13; TAKOKE H WT HHOVAK ἐλοκὸ TÔOCHOA DNE PACTA- 
με κατὰ κράτος A 19,20 Christ: 


3. navžily: naeceeda, filr immer: — διὰ πάντος; 
semper: LYPIESTA ΙχὰᾺ OTAHÁAK ΦΆΔΕΑΙ διὰ TÁVTOG 
Ps 68,24 Sin Pog Bon Lob Par: sim. R 11,10 Christ 


Slepč Šiš: — in hoc sensu exh. 


αἱ. ERYAMA, ERUHIŇ, EAČEMA, ΤΗΣ ΑΚ, OTRILA- 


A KXK6 | negntíve KO TOMA HE v. Kht sub 1. HHKOAHKE 
OTAHÁNKKE, OTRNŇARKE 

oceurrit in Christ Bes 

orkud: omkyda u: von wo, woher: — Ap ὧν; 


unde: HBO H CÓR)HA ČH, HABRUE WTHBAK KE 11pH- 
ATA NOCASVUAHHE ἀφ᾽ ὧν Hb 5,8 Christ (WTÓK) Hero 
κα Ochr, WTíHAAŠIKE Mak, τι HVARKE ŠIŠ): 
η ὕπο ΚΕ NáktI peueTi ca unde Bes 20,101af 17 
(ΤΟ ΙΑ KE Uvar 592a 154); 14Ko ὕΠΟΑ ἌΣ 8 
MOVI,K ΠΟΛΔΘΕ — VTÓRITOVAKKE EOAkUlO CROK 
CAAROV EUEKHKCHA [48H unnde Bes 17,11 5ba 2856. — ἔχῃ, 


STAHARAYKE, STRHANK, OTAHRAK 


OVTRHÁAKNA, VTRHNKAKNK. - 15H δα]. 

acečurrit In Euch 

taméjší, mamonumuú: dortig: — 0 ἐκεῖϑεν ; gui illic 
esl: CHA KTEAk + CHCTABAREMOV  LN4KU! PASA povlld- 
EM + ?KHBOTOV CEMOY + ?KHTA OTRHAARNOVMOV + LIT DH- 
ETABAEHK AKTOV UHCARHOVMOV - ΚΗ ΔΑ τῆς Exel ÚEV 
Ľuch 64a 1454 ὦ. Frček P.O., p. 794, conicit CEMOY ΚΗ TED + 
OTRHRAKHOVMOV npkeTaABACHkO 72 R. Nahtigal autem 
OTUAHIK A emendat). Exh. 


CI. STRHAAK 


OTAHR AK, VTTRHEKAk adv. 

accurrit in 1565, legitur ὕπο Δ Ὲ , ἄμμον 

docela, naprosto, vúbec: cOBepULENLHO, COBCEM, 80- 
o6uje: gánzlich, durchaus, iiberhanipt: — omnino: 
IE AAŽKE  USTČAAPODAAHA EOVACKTA O ÚHOAK OV KE HE 
coyTh omnino Bes 1,4bĎ 7, rorkTU Boa k ὕμηνν ΔῈ 
ΗΘ. ΚἌΞΕρΡΔΗΗ (poenaliter) Bes 34,249aa 21sg (WT(4)- 
HBAk Synod 205a 20): Ad. . «ἸΒΙΓΟΣΚΕ EOAE EOHTk ČA ČA, E 
WIN AK HE HMAT OMNÍTLO Tšes 36,275bB 155g. 


STANURAK, ERÝRMA, EhIUIHEA, EkČhMA 


OTAHANKKE, VIYAHĽKAKKE 
occurrit in Sin Lob Par Euch Supr Šíš GI CanMix 


STA ΔΑ ἜΣΚΕ 


invenituv 


1. odkud: omxkyda u: von wo, woher: — πόϑεν, 
ὅϑεν, ἔνϑα, ἀφ᾽ ὦν; unde, ex 115, de guibus: 
14 ΔΑΈΦΤ ΧΛΑΛΚΗΈ- OTRUKAŤTIKE STRERKE ΚΟΔΈΞΙΗΝ 
ἔνϑα Fuch 57a 4sg et 64b 18; 14KBI ΠρΡΗΟΤ ἈΠΗΧᾺ 
STAŇAARNKE 116 OYETANHYK ὅθεν Supr 503, 2; HBO 
H CKIHA ΜΗ. HABAIUE, ΤᾺ HOFARKE ΠΡΗΙΘΤᾺ I10Č20V- 
UAHHlE ἀφ᾽ ὧν Hb 5,8 διὲ (WTHBAA xe Chrisl, 
VTÓÍDHAAŠIKE Mak, WTÓK) Hero Ke Ochr), OTAHHK- 
AKXE APIAETA NOMOUTA mok πόϑεν Ps 120.1 Sin 
Lob Par (στ κα Pog Bon). 


2. a proto: u noomomy: unl darum: 
el ideo: AA 673 MÔSAEHHNEMk KO | PAASCTEMÉ ΠΡΗΤῊ 
YTEN 6Mk čilova Kiko χ(βάγλειμβε. Te číBEJTA 
Tp“SHUNLE CMLADb 33b 15 «i 3daa 14, —- 


3. docela, naprosto, vúbec: cogeputerulo, cogcem, 
go0o6uje: ganzlich, durchaus, úberhaupt: — perfecle: 
ÚHRAKKE NPOTHBKHHKA NOERKEHA EOVAETA ροΓ- 
fecle Bes 35,261aa 11: — in hoc sensn exh. 


STUHRASVKE, OTRIMAMKE, ΤΆΔ κι. ECh- 
Má, ERÝKMA, ERUIHEA 


VITKTAA YTH, - πάλαι, — ΠΛ ΑΙΒΊΗΗ 
ψ6 0 vel ST YECO 


accurrit in Supr st ΜΟΙ Noni Progl Išes, i1 Mak dMN4AGTH 


odpadati, odlučovati se, omnadame, omôesamt- 
ca: abjallen, sich trennen: — πίπτειν, ἐκπίπτειν, 
διαπίπτειν, ἀπολείπειν; excidere, cadere, abscede- 
Te, (Lorpescerej: noTOMA KpAH OTRNAMAKT  TKAA - 
IakoKE ΘΓ ΘΑ POpAJUTEMK gr. ἔπειτα ἄκρω- 
τηριάζεται, ὥσπερ ἀπὸ πυρός Supr 39,23: — AA NE UÍKYP- 
KORKHATO PAAH MACKUHA ÚNAAAT GI) CROVÍNOV ΕΘΙΜΗ 
μὴ... «διαπίπτειν τὰ τοῦ ἐπισκόπου NomJas 11a 1 
(WTÓKNATO BOVAETA EnmHcíkovým46 NomUSsť 14a 2); 


1 — iig.: TA BAHNA OTRNAANET ROTA KO KEHIA ἐχπίπτει 


ΔΙ ΜΠΔΛ Ἢ 
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YTANACTH 


τοῦ κλήρου Supr 509,19: TH C4MH  NPABOIE KUSKH 
STARNAAAATA CBkra ἀπολείπουσι Supr 401,28: Tako 
Αζουλμὰ Beak4 ÚNAAAETA XKHSII Progl 62 Chiland, 
ABEGI HHKOAHKE HE WTNAAAIBTK πίπτει 1C 13,8 Christ 
Ochr Slepčbis Šišbis, wndAdeTk Mak: 4 WN4A46TK 
TH, ΗΚ CA MHATA Ela Ξμάιοιμα Meth 8, Lavrov 73.18: 
ΔΙᾺ KE EEUKHUHYK PAAOČTHH ERKOVUEINHIEMA ὦ πά- 
AoYomn cecidimus Bes 16,844a 1, 4WE4I WTÓK) 
COPA ČR)UA AA 16 WndxaieTk torpescat Bes 33,2294a 
6sg. Exh. 


STANACTH, SVNAČTH, HCHAAATH, IWčná TH 


OVANÁAEHHE , - ha n. 


occurril In Supr Christ Slepč δὶς Apoc Const οἱ in cant. Pos I3on 


1. odpadnuti, pád, úbytek, omnadenue, nade- 
He, Ymepbuiehne: Abfallen, Fall, Abnahme: 
ἔκπτωσις, ἥττημα; diminutio, defectio, lapsus: wTk- 
PRUENHE TPETKE NEUATAI CKASAETk WTÁUAAEHHE 
NEBKIOKHHYk YPHČTA TEPKAS τὴν ἔχπτωσιν Lil. ad Ap. 
6.5 Hval Rumj, πὸ sanoeB KA4HIH H WTNAABNIH AAA- 
moBk Const 10, Lavrov 15,2554: WTh Π6ΓῸ EAIČTA Ah - 
806 WrTnaAgilie Const 11, Lavrov 22,16 (náAXex16 ms. 
1469), — AG AH... WTNAACHHE HYh BOPATAČTEHIE l4- 
BIKOMh, KOAMH NAUE HCITRKAHIEHHE HÝR τὸ ἥττημα 
R 11,12 Christ Slepč Šiš: — cf. CT ANAEHHE, STAMk- 
TAUHE, NAAEHHB. 


2. porážka, pohroma: nopamcenue, 6edcmeue, 
Niederlage, Unheil: ἧσσα; caedes, calamitas: 
ΠΟ ΜΠ ΜΟΠΟΒΈΛΗΤΕ STRNAAEHHE ELON KAl16- 
MOV τὴν ἧτταν Supr 35,14: l4RAKkEeTk H CH + ᾧπάλ6- 
ΒΗΙΒ KHA OBkcko6 tit. ad Cant 2 Pog Bon. 


Exh. 


VITRNÁCTH , -náA A, - πάλ ΘῈ} pí. absol. vel U6CO 
vel ὁ ΤᾺ UEČOÍ 
occurrit in Psalt [{1} Eucli Supr A post Parim Služ Const Sud Nom 


Bes Vi, rell. semel tantum in Chrisl apparel: in Par Nom ctiam 
oNAČTH: 1. se. opi. OTRNAAKMÁ 


1. odlpadnouti, odloučiti se, omnacme, ynacmb: 
abjallen, sich trennen, — ἐκπίπτειν, ἀποπίπτειν, 
παραπίπτειν, λιποτακτεῖν, ἀπορρεῖν, πίπτειν, παραρ- 
ρεῖν; cadere, decidere, excidere, recedere, deflue- 
re, prolabi, pereffluere: AncTn ere He πάλ ΤᾺ 
atx ánopovýceral Ps 1,3 Pog, onaAeTk Par (oyna- 
AeT1 Sin Bon Lob): 4EHB STANAASUA BEHHTAL STA 
Tkacce 16) ἔξέπεσον Supr 182,75: 4kH6 WTN4AASY 
WT οἵη Gro KRo HEWoVe ἀπέπεσαν A 9,18 ΗΠ 
Ochr Slepč, WTknaxnele ŠiŠ (om. Mak): ROHNI, WT- 
pks4E Ια οὐ Ka ní KYSAKU A, H ΘΟ ΒΗ A WTNACTH 


ἐκπεσεῖν A 27,32 Christ Mak Šiš: — (1g. IEAMIWUK KE 
STÁ UHčAA M OTANÁAK ONPHEKKE Καὶ EAÁH λιποτα- 
χτήσας Supr 76,23: STAMAKEMAÁ OVEO OTA EAADk 
MôIKh TRUJh ἀποπέσοιμι Ps 7,5 Sin Pog Bon Lob 
Par, WTÓ4) BA(AToACK)TH SNA G (sie! pro oNAAETE) 
ἐξεπέσατε G 5,4 Slepč (WTkN4A4A6TE Šiš, πμεπαλοῦτα 
Christ): κὸ HKE MBL WTÓK) MAHCKUHY MO PAAOČTHH 
πὸ HACAŽKEHHR Ap RB ὕπάλοχολιπ discessimus Bes 
10,474β 8sg: 


1g.: WTRNAABUA ČBA)TAYK TECHYH ΠΟΒΕΔΈΗΘΗ 
Eucl 78b 11, HE EO ΗᾺ EU DAKOTA MIOBH OTAIA- 
A8I1A Toro ἐξέπεσον τούτου Supr 375,13: Aa HE... WT- 
NAASTE ČROIBNO SYTEKOMKEHHA ἵνα μὴ... .«ἐκπέσητε 2P 
3,17 Christ Slepč Šiš, δά NHKRAKOKE... ST ΚΑ (sic!) 
KEP STRNAAATA μὴ πῶς,  ἐκπέσωσι Supr 58,10: Ad 
NE KATAA WVTNAAEM% μή πότε παραρυῶμεν Hb 2,1 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: Toe H WEKUIABRUHYK 
CA + MHHLUIBCKOM ?KHTHIE KA TH ἢ πάλ RUKY ἐχπιπτόν- 
τῶν NoimuUsť 33b 20; — οὗ, SCTANMTHY, 


tig. pochybiti: ovuu6umeca, Fehler machen: — 
ἐκπίπτειν, παραπίπτειν, ἡσσᾶσϑαι, ἀποτυγχάνειν; 6Χ- 
cidere, labi: οτπάλ μὰ ΚΟ ΚΡΈΟΘΙ nakuH Kij 4a 
1854; sim. WnaA mlada Zlat, Orlov 391,19: Th ΕΟ HE 
STRNAAE οὐκ ἡττήθη Supr 33,1, cE EO OTANANSČTE 
BA H Elo BA ἡττήθϑητε Supr 32,24, 4 alTE 
CHPSTAÁ MÁHHUH TO H TOTO STANÁA,E τούτου ἀπέτυχες 
Supr 241,10: 

de agua Opadnouti, cnacmb: abnehmen: — áro- 
veľy , minul: δηλ ΧΗ MôpE MPATEO + BOA πρὲ- 
Akcia CBOBA REUTH +» CTPAFOM K ELOKHEM A OTA 
NAA BU A ἀτονῆσαν (pro ATovýcacay) Supr 128,245, — 
fig. de facie: συγπίπτειν (τῷ προσώπῳ); CONCIdere (vul- 
tu): SYCKPAEH KAHHA SEA H ὕπδλ, 8 AHULE EMŠ συνέπεσεν 
τῷ προσώπῳ Gn 4,5 Grig (ucnaxe Zach, ἐπάλ ε Lobk). 


2. padnouti, dostati se nékam: nonacme, fallen, 
irgendwohin geralen: — ἐχπίπτειν; incidere, deve- 
niTe: 6X4 Κακὸ μά NPOVAKHA AVKeT4 VTNÁAEMY μή 
που... «ἐκπέσωμεν A 27,29 Christ Mak Šiš, Ιϑλ 4 Κακὸ 
Κα ČYPATA WTÁMAAOVTA μὴ... .ἐχπέσωσιν A 27,17 Šiš 
Mak (μάπάλ τὰ Christ): — semel etiam τοῇ.: K S€CTPOBK 
WEKGIH NSA SEAETA 114M WTNÁCTH ČA ἐκπεσεῖν A 27, 
26 Christ, ὕπάς TH sineca Mak Šiš: — in hoc sensu exh.: — 
οἵ. HANAČTHA, ΠΡΗΤΉ. 


3. pozbýti néčeho, býli z néčeho vyloučen: πιι- 
lutimbca, etwas verlieren, von etwas atisgeschlossen 
werden: — ἐχπίπτειν, ἀποπίπτειν, κατατίϑεσθαι, 
παύεσθαι; perdere aliguid, excludi ab aligua re: 
AA WNAASY TA CKOI6Ia UkCTH ἐχπίπτειν NomUSť 22b 1, 
sim. NomUsť 27b 5, 17b 5sg, 28a 23: A4 WNAAETA 
ἐκ 64 REUJH ἐχπιπτέτω SudUsť 59a 10 (WTÓKTOV- 
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NATÓK) Jas): Τὸ Διὰ CROBĽO CTEJIENE ἵὕπάλου τα ἅπο- 
πίπτειν NomUSsť 46b 5: NomUSsť 13a 18; aule 
COV Tk KAHOHUH - NA ὕπάλογτα ἐκπίπτευν NomUSť 41a 
16: — in hoc sensu exh.: — οἵ. OTRAKUHTH, SCTANHTHŽ, 
OTANAAATH. 


CI. STRNAAATH, MHAČTH, SV NAC TH, HCNÁCTH, CAHACTH 


OTRNAPATA, OTRIHPÄTH ČA, - nipatx (CA), 
- ΠΗΡΔΙΒΊΠΗ (CAJ Ipf. 


occurril in VeneNik I3es 


odpírali, popírati, odporovati, npomueumeca, 
conpoMUBAAMbCA, OMPUYAMb: Verweigern, verne 
nen, widersprechen: refutare, deneďare, excu- 
sare: TEMAKE CAE τὰ pEHk ÚNHPANUMY% πρηλά- 
ráeTk ca excusantium Bes 36,265ba 9; BEN MH CA 
e6Moy ὥπηραιοιμδ se nimium refutante VencNik 
4,19: πὸ CEPALEM BHOYTPEHÁFO CMOTPEHIA πρη- 
CTANIO HY κ᾽ Akaey Únugawe ca denegat Venc- 
Nik 12,335g: Tôro HW4Hk ἵὕπηβάιβ CA TEAMEMA 
HEcmh Hana denegat Bes 7,2944 21sg. — Exh. 

CE. OTREKUJATH, STAMKTATH, NPOTHRA EU 
sub NPOTHEA, BANSKKN PAdPodáTH sub RRUGEKUN, 
STAPE, STAGEKATH CA 


OTANAGTHTH, - nad A, - πλάτη pí. 


occurril in 1{1} Bes 


odplatiti, odménili, omnaamumb, 803naepa- 
dume, vergelten, belohnen: — reddere, retribuere, 
remunerare: 4 H4Mh MoAITEÁMI lýk o ASCTOINOE 
sTanaaTi reddantur Kij 70 4, tako γρέΈχεμ ua(0)- 
BOK)UKCKY! TAPNHTA H ὥπλάτητε reddil Bes 13,66ba 
10sg (wT(5)AácTh Uvar 41b 19, Synod 57a 1550); 
ΙΔ 8 HAMA HA EBACKOEUENHE ÚNAATHTU CA TEMU- 
nerat Bes 17,119b 1657 (BRBAACTA cA Uvar 67af) 
1754, WTÓM)AACTA CA Synod 1004 2), H ὕὥπλαιμιο 
ΔΛ το Tetribuam Bes 37,283bB 11 (Ε95- 
A4M% Synod 233b 14): 


semel rell. pro lat. CUFATE: ŇNAATATE CA — AJ WTÓK) 
Toro ΒΘ CAUUABALUE EOVAETE H Apovrál [0A 
BHPHETA ČA  PASOVAVKTH ἩΧΆΜΚΘ 16 ΛΆΠΙΔΛΗ Boy - 
AeTe curate ut...etiam alia studeatis intelligere 
Bes 9,60aa 5sg. 
Exh. 


Cf. STRNAAUIATH, BAHNAATHTH, STRASTH, RABAJTH 


OTKNAATA , -4 m. 


occurrit in Bes: in Synod etiam OTAINAATA, -Ἅ! Í. apparcl 


odplata, odména: omnaama, 603Hazpaxcdenne: 
Vergeltung, Belohnung: — retributio, pecunia: 


npeXKEe WnaaTa NnecaKAKHATO čovaa ante retribu- 
tionem Bes 40,320b 11 (wT(x)naauireiiHe Uvar 175b 
31, WTÓN)AGANNE Synod 2664 1454); ἀϊμβ NASA K E14 
l4(% E63% WnaaTa absgue pecunia Bes 17,1214 
16, WnaaT hl Synod 101a 65g (BASAAHIl4 Uvar 684a 
950). 

CI. STANAAIEHHE, STRAAHHE, BABAJHHE, ST- 
MAUIENHIE, MESAJ, MABAOBRBAMIIHIE 


ΔΊ ΔΠΛΑΙΗΔΦΤΗ.. - πλάιμάϊλι, - 14414141614 10], 


zurrib in De. 


odpláceti, odméňovali, omnaauleamb, 860311a- 
epaoscdamb, — vergellen, belohnen: remunerare: 
ΒΓΔ ΚΒ AKTU COVAHI. „Eača)ro (pro Bádr) (H) 
Wnaauidt4 npHAeTA gratus et remunerans Bes 35, 
260a 9sg. — FExn. 
STRNAATHTH, ΚΑ ἈΞΛΑΙΔΤΉ, REBAŠTII 


OTANAAUJIEHHNE , - μα n. 


occurrit in Des 


odplata, odména: omnaama, 803naepaxcdenue, 
Vergeltung, Belohnung: — remuneratio, retribu- 
tio, merces, praemium, pecunia: Καὶ ERYKHOMOV 
ÚNAAUIEHKHK NPHREAETA ČA Ad.. remunerationem 
Bes 9,37ba 1: 1em0Y ὥπλάιμβημιβ 34 TEOVA K CBO- 
ro AKA4 HBAACTA CA Merces Bes 17,1194 3sg 
(WTÓR)AAIHe Uvar 673a 7, BOSAAHIE Synod 99b 4), 
3EMAA HAllel4 Ch ÚNAAUJIEHHEME NASAK MR CUM 
pecunia Bes 17,121ba 1954 (BASAAIHIEMA Uvar 6840 
28, WTÓR)AANIENh Synod 1014 17), Hhl NSKAAHHEMk 
Κα ÚNAAUJIEHHO MASA MI UIPHBOAHTA ad praemia 
Bes 19,98ba 5sg (BR3A4NHW Uvar 55af 25, WTýn)- 
Aa Synod 81b 17), wTÓk) Ečer)>4 ὕπλδιμβη!4 HE 
VEPAUTA retributionem Bes 12,62b 18 (RASM4- 


ΗΜΙ4 Uvar 404a 14, M3AhI Synod 54b 4), Exli. 
STRAMNHE, BABAJIHE, OTAINÁSTA, MABANÁ, 
STAMAUIENHE, MESAOBAANÁMMHIE, 0EDOKK 
VIANÁADTÚH , 1408 A, - 1140REW4 pí. 
occurril in Supr Christ 
odplouti: omnabtime, absegeln: — čxnkety, Gvd- 


γεσϑαν; NAVÍGATE: χΟΤ ἘΚ ΆΙΙΟΥ IEMOY 116 ABOR ALHHO 
ΟΓΆΠΛΟΥΤΗ ἐχπλεῦσαι Supr 294,5: BaACEA/h καὶ Kô- 
PÁSOK MA BRO OTRUHHA OTRMOVEH ἐχπλεύσας 
Supr 294,15g: WTNASYTU VYTAUJEMK NÁM k ἀναγομέ- 
vole A 28,10 Christ (WT(4)BEBKIUHM CA Mak, WTxgo- 
361l6M5 ce Šiš). — Exh. 


CI. STRRECTH CA, OTRROSBHTH ČA 


Δ ΒΗΔΙΦΗΔΙ ΕΗ 
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δ ἈΠΟΥΓΡΗῊ 


ΔΊ ΔΗΛΙΘΗΛΛΤΗ. VTTRHAHNÁVTIH „HADA, 
- TABHENM , — AHL, - ΠΛΗΠΘΊΠΗ pf. 


oceurril in Clirisť Slepč 


odplivnouti nioHymb: ausspucken: ἔκ- 
πτύευν; TESPUETE: HE SYUIHYRŽKHCTE ΗΠ ΤΉΔΗΠΟΥΟΤΘ, 
Uk [RO ἀγΓΕΔὰ Β(ΟΚΗΙΔ NpHIACTE MA ἐξεπτύσατε 
G 4,14 Christ, WnaenxcTe Slepč, WTAIAVNOVCTE 
ŠIŠ. 


ΔΓ ΔΗΡΑΒΙΓΡΗ ČAN - -πράβλιλ CA, τ ράβηπιη ČA 9, 


ὍΠΟΝΟΥ 


vypravili se: omnpasumeca: sich begeben: com- 
. . T 
parari, praeparari: ποδοῖν Male. OnpABM (8 
ASMOÔMk (sie! pro AOMOBL) ΠΦΗΤῊ RA πράγμα o VelicNov 
121: 


ΔΜ ΜΗ ἃ ady. 


occurril in Supr 


zpočátku: -nepea: anfangs, — παρὰ τὴν ἀρχήν; 
inilio: STANBARA OVEO 16 REPOVERIUTOV TOCHOAKH 
BACKOKCENHAN παρὰ τὴν ἀρχήν Supr 498,16, 


HCAPABA, HCKOMH 
VYKHOVEKAPTH , - πογοκδιαι, — NOFCKAENIK Ὁ. 


propustili, omnycmume, freilassen: — dimitte- 
ΤῸ; Koro KoUIETE A4 ποκα Bam% ut dimittam 
Mt 27,21 Nicod 9, ms. Novg 2524 29 (10Y1]Toy Stoja- 
novič 97,4, ΟΤ ἌΠΟ Τὶ ἀπολύσω Zogr Mar As Sav Ostrbis 
Nik). 


ΟἹ. OTRNHOVCTNTA, NEÝCTATU 


VITRHOVEPIVTII , - nou. — ΠΟΥ ΟΤΉΠΙΗ pf. 


Psall Eucli A post Pariin Služ GanMis 


Const Melh Nom VeneNík Res Nicod CMNOV 


1. propustiti, pustili: omrujemume, nyjcmume: 
gehen lassen, entlassen, ἀπολύειν, ἀποστέλλειν, 
ἑξαποστέλλευν, ἐκβάλλευν;, dimittere, reddere, eice- 
Te: OTRIOVETHTH lk HE VOUTA HE EXRUK ἀπο- 
λῦσαν Mt 15.32 Zogr Mar As Sav Ostr: l6Cha44 MA 

„OTRNYCTHTI CHKPOVUl EN kA ἀποστεῖλαν 1, 4,19 
Mar, ΠΟΥ ΤΉΤΗ As Sav Ostr: Ηὶ 3419 Kuk EM0Y ST- 
ΠΟΥΣΤΉ 1 ἐξέβαλεν Me 1,43 Sav (larkna Zogr Mar As 
Oslr Nik), To EE MAKKA OTRNOVNTENK ERBANE 


ἀπολυϑέντες  Supr 98,4: WNSÝCTAUIE (ἌΓ Η5- 
(Αιράμ Δί ΕἈΙ(Χ ἋΣ) τοῦ ἐξαποστεῖλαι Ex 14,5 Zach Grig: 
CAKILIABIIE ΦΥΜΗΤ ΘΔ ΠΔ4 ČAOBECA ΤᾺ SYCTA EPo, WT- 
NSYCTHUA H Ch BRCER APOKHHOIE Čonsl 8, Lavrov 1: 
Ce pEKA, WTNSÝCTH UČROPKOR)Eh ἀπέλυσεν A 19,40 
Christ: © propustiti, osvoboditi: omnycmumb, oc80- 
6081m, freigeben, befreien: ἀπολύευν, σῴζευν, 
dimitlere, liberare, relaxare: Kere ΧΟΙΠΤΘΤΒ oTA 
SE — OTANOVIUTA ΚΑΛᾺ + BAPAABA AH [ΔῊ covýca 
ἀπολύσω Mt 27,17 Zogr Mar As Say Ostrbis: Kele 
STANVNTENA EČ STR HBAATA TROEPO ἀπολέλυσαι 
τῆς ἀσϑενείας LL 13,12 Zogr Mar As Sav Oslrbis: M 
ΠΟΤ STRNYCTHATA OTA CHMPATAITIHYT ABA ἵνα, 
ἀπολύσῃ Supr 494,10: AUTE MeKEUH STANOYCTH H 
σῶσον αὗτόν Supr 434,8 ὕπογιμθη Ὁ EUTH ČA 0YK6 
ne Hnaxkaule relaxarí Bes 12,57aa 11, Φ propus- 
tití, poslati: nocaamtb: schicken: ἀποπέμπειν, 
ἐξαποστέλλειν; dimiltere, emittere, remitlere: τὰκῷ 
BAAFOAAPACTRÁNUI TA A OTRIUIŠCTH Br ČBOM CH ἀπέ- 
πεμψεν Supr 518,17sg: cBKce H Eh KEČAJH RH WTIlOV- 
CTHUE H κα Tapáck ἐξαπέστειλαν A 9,30 ITil£ Ochr 
Slepč Mak Šiš, WTNSYCTHUIA KE TATMA ΔΕΒΙΒ I14BKAA 
EPATKI4 HTH μά ποδήρη ἐξαπέστειλαν A 17,14 
Christ: — οὐ. NOCKAATH. 


2. opustiti, zanechali, nechali: ocmaenme, verlas- 
sen, lassen: — ἀφιέναι, ἀπολύευν, ἐχβάλλευν; dimit- 
tere, relinguere, deserere, amiltere: 45% ke W- 
n0V1IEH k ERA BE HAMA ἀπολύομαι ἀπ 15,2 Grig 
Zach: AUIE AH WINGYCTHTA 10 AJ WTÓK)AOVUHTA ČČA) 
WTÓR) U(R)PKOR)BE ἐὰν δὲ ἐχβάλλῃ NomUSsť 27b 2, 
Rce Αδερὸ WnogeTHTA amittit Bes 9,37bĎ 14: Rče 
Wnoycru totum deseruit Bes 5,18ba 2; More Wiey- 
erH religuit Bes 5,184Ď 22: STRNAPCTH EMOY L ἐρά- 
UHU, A TROHK ἄφες Mt 5,40 Zogr Mar: 
HMH CA [10 MÔB HAKASAHE 8 WAŠCTH CA μὴ ἀφῇς 
Pr 4,13 Grig Zach. 


etiani refl.: 


8. odpustiti: npocmumb, omnycmume, vergeben, 
verzelhen: — ἀφιέναν, συγχωρεῖν, ἀπολύευν; remil- 
tere, dimittere, amovere, relaxare, laxare: eTA- 
ΠΟΥΣΤΉΤΘ LOTANYCTATA Καὶ ἀπολύετε καὶ ἀπολυ- 
ϑήσεσθϑε 1, 6,37 Zogr (WTRNOVLITAHTE H OTAlGY- 
CTATA Eh Mar Ník): STRNSYCTH ΓΡΈΧΑΙ HALA ἄφες 
Ľuch 62b 22; AIUTE HE OTANOYCTHLUI KpAroy TROEMOV 
ἐὰν μὴ ἀφῇς Cloz 9a 6s: WNYCTH MH BACAKO 119E- 
rpEueHHE συγχώρησόν μον Služ Sof#, Orlov 249, 
STANOÝCTU HAMR AARTH ΗΔΙΠ(Α) ἄφες ML 6,12 Zogr Mar 
Nik et CGanMis 167ba 27; rgkyu. . ὕπογοτητη laxare 
Bes 34, 251bf 19 (WwTÓR)NSYUJATH. Uvar 135ba 15), 
TOMOVY MOVKOV AOCTOIGTA WnoýcTUTH amovere Bes 
26,1701B 7 (πογ ΤΗΤῊ {νὰν 93ba 27): oTA- 
NOVIJIATH, OCTABHTH, OTRAATH, OTÁPAAHTH. 
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4. dopustiti) 80nycmum», zulassen: — permil- 
tere: H ST TERE HHKOAHMKE H EA RRKH HE dnove ΤῊ 
STAWYUHTH ce permittas CanMis 168a) 10: -—— in hoc 
sensu exh. 

CI. NONSYCTATH, NSNOVUJATH, STANOVIJATH, μοπογ- 
CTHTH, CHNOVETKTH, CEBOBOAHTH , NPÔCTATH 


OTANOÝCTKKA , -4 m. 


occurrit in Frís 


odpušténí: npoujeHue, omnyujeHue,: Vergebung, 
Verzeihling: remissto: imeti mi ie otpuztic 
moih grechou (ΞΕ ΤΉ MH e(CTA) STANYCTAKA 
MOHY% ΓΡΈΧΟΚ +) Fris 110, dabim.. .odpustic otbo- 
ga priel (— x4 EHM4.. .OTRNGYCTAKA STA Bôr4 Πρη- 
ΔῈ) Fris 111 235g. — Exh. 


CI. OTRNOVUJEHHE, STRAANHIE, OCTARAIEHHE, ŠTA- 
ΔΙΑΙΔΗΜΙΒ 


OTANOVLH ATA 5. - Novak, - ΠΟΥΙμΔΙΘΙΙΗ ἰρῖ, 
occurril in Ev Euch Supr FragHilf Slepč Parim CanMis Su 
Nicod Bes et in canl. Loh Par 


1. propouštéti, omnyckamb, entlassen: — ἀπο- 
λύειν; dimittere: HYH4 STRNSVUJAEUM JABA TROENO 
ἀπολύεις L 2,29 Sav (nefe THK Zogr, noýcTH Nik, o T- 
ΠΟΟΤΉΙΙΗ Mar As Ostr) et Cant 10 Lob Par et Nicod 16, 
Stojanovié 105,27 et adscriptio cyr. ad As 141b: 


propouštéti, osvobozovati, omnyckamb, oceo6ome- 
damb, freigeben, befreten: — ἀπολύειν, ἀποστέλλειν; 
liberare, dimitlere: πὰ BCEKA ME ΠράΞΑΒΚΗΜΚ 
STANOVIUTAALIE (Mk BAHHOTO CHRABAÁE ἀπέλυεν 
Mc 15,6 Zogr Mar: sim. Τ᾽ ΠΟΥ Τ᾽ ΤῊ ἀπολύειν Mt 
27,15 Zogr Mar As Sav Ostrbis et L 23,17 Zogr Mar: 
HYKTOKE BO OT" ChKAE OOHEARUHKYK UČKYCAHTA 
ΔΗ STANOFIUTÁET ČA MOKA OH AO ERCKOAČENHA 
ἀπολύεται Supr 167,6, ΔΚ OTRNYUTAETA - NOEHA- 
Haaro ἀπέλυσε Supr 494,557: WNeYUIAHTE ΠΛΙΔΗΜΚΙ 
HA CBOBOAA ἀπόστελλε Is 58,6 Grig, Wnoyuian Zach: 


Tako ὕὐπογιμάιε τα CA CRoBoAh SudUSsť 59b 4: 


posílati, nocetaamb,: schicken: — παραπέμπειν; 
mitlere: ApSYTMA ME Καὶ POROTA Adlál1€ CEROHMA 


ΒολΈρολα APWDHA KE Ek TEMHHLÁ STANOV 
LUTAALIE παρέπεμιψεν Supr 58,3: — ct. NOCHAATH, πὸ- 
CHATU, 


2. opouštéti, zanechávati, nokudamb, ocma8- 
nam», verlassen: — ἀπολύειν, ἀφιέναι; dimittere, 
amiltere, relinguere: 4A MAXKoY KENI HE WnNovria TH 
μὴ ἀφιέναι 10 7,11 Slepč (πογιμά ΤΉ Christ, πογιμάιδτα 
Šiš): Aa η8 WMV τα EX μὴ ἀφιέτω 1C 7,12 Slepč 
30b 18 (Aa NE ocTABAIIETA 114 Christ Slepč 30b 14 
ŠiŠ, AA NE πογιμάιβτα ŠiŠiterum): ὥπογι μά ΤΉ KENoy 


VTANOVUJEHHIE 


cRoro ἀπολύειν SudUsť 60b 20, 386MÄckal4 oy5o ECk 
XPAHAUIE Wnogurálém ta amittimus Bes 4,17af 18, — 
etiarm rell.: ὕ ΠογΊμάισ Τὰ CA Elor)a relinguunt Bes 17. 
127a 25g, Τὸ ράθογλιά CA 6 ΟΤΆΠΟΥΙΙ.  — Frag- 
Hilf 14 28. 


8. odpouštéti: npoujam», omnyckame», vergeben, 
verzeihen: - ἀφιέναι, ἄπολύειν, συγχωρεῖν : dimittere, 
remittere, auferre, indulgere, relaxare: oTANYI1U- 
TAHTEH STANYCTATA Eh ἀπολύετε L 6,37 Mar (6T1- 
NSYCTHTE Zogr): oTRANYUATA NpirptueKnnk Euch 9b 
24; KOL MA OTRNYIUTÁEM I AARŽKAHHKOM A HALUHA 
ἀφήκαμεν Mt 6,12 Zogr Mar (τ ΛΈ ΔΙ As Sav Ostr), 
βοῶ ὕπουιμαιθ ΤᾺ take cxrptuaema relaxaviť Bes 
33,2314 21, OCTAEHTH, OČTABANATH, OTRAA- 
I4TH, STRJAŽKAATH, OTRJAAHTH. 


4. dopouštéti: donyjckamb: zulassen, — permit- 
lere: Toro pAAH ECEMOTNH  Elorýk  HBKOAEIMHIA 
ΚΟ Eh ΙΒΘΤΕΡῈ ΠΟΙΘΑΞΕΘΉΜΗ NACTH ČA ÚNOVUAIETA 
permisit Bes 20,114ba 11sg: 1ee6 AHloro AKFA4 
naueré ABK MASE WnoyuaieTa ca (debentur) 
Bes 17,119bfš 7sg (RRBAAETA CA Uvar 67a 12, τ 
AAET CA Synod 99b 24), — in hoc sensu exh, 


CE. NOVCTHTH, OTRNYCTHTH, HCNOVUJATH, OCEOEO- 
AMTU, NoNoVUJATH 


VTRNOVUJEHH HE, Ha n. 


occurrit in Ev Euch Cloz Supr Christ Slenč-Mosk Šiš Parím Služ 
Hom Clem Bes 


1. propušténí, vysvobození, oceobomdenue, Frei- 
gebung, Befrelung: — ἄφεσις, ἀπαλλαγή; remissio: 
nocčkáá MA uponoERAETA NAEHkHHKOMK ST: 
NSYIUTEHHE ἄφεσιν L 4,19 Mar As Sav Ostr et Is 61,1 
Grig Zach: HA STRNYUIEHHE E"CEHA CTHACTH εἰς ἅπαλ- 
λαγήν Euch 27a 9sg, Φ spec. liturg. ἀπολύτιυκιον (i. 
troparium diei vel festi, guod in officio orientali post Canticum 


Simeonis ante (lnalem formulam dimissionis canitur): ΣᾺ ΔΙ TAK 


onovureny k - BEUČE)JHH. Slepč-Mosk 6a 3, CE ME TEO- 
PÄTA + Ek NOHEACEALHHK A) + H Ek ΠΡ ΚΑΛᾺ)  H Κα 
NATOKOR) + πὸ ὕπογιμθη BEUEJAH Slepč-Mosk 6a 4sg: 


— in hoc sensu exh. 


2. odpušténi: npoujeHue, omnyujenue: Verge- 
bung, Verzeihen: — ἄφεσις, ἄνεσις, συγγνώμη; Te- 
missio, venia, indulgentia: Et STRNSFIUTERHE rpt- 
xomn εἰς ἄφεσιν Mt 26,28 Zogr (Ea STkaáHHe Mai 
Sav Nik, Et oCTARAEHHE As Ostr)) OTRIOVUJJEHHE 
rpkyom1 ἄφεσιν Euch 77a 12; ΚΑΙΒΆΙΒΙΗ KHHA Môla 
ὥπϑιμεημιά MH τοῦ ἀφεϑῆναί με Gn 4,13 Grig, Wnoy- 
uJEKH Zach Lobk: ÚNOVUJEHHK EO N0CTOHNA EXAEUH 
συγγνώμης Hom, van Wijk 111,25: EPEMENA WNOVUJIEKAK 


VIATOVJEHH 1e 


Ad 16 neralEHoý Ta ad indulgentiam Bes 20,114b ὁ; ! 
— cf. STRANKE, OCTABAEHHE, OTANYÝCTAKA, STA“ 
PANA, ΠρΟΟΤΜΗ͂Η. 

Nota: [ig. per versionem mechanicam vôcis €r. ἄφεσις (i, 
dimissio eguorum in cursum stadii) začátek: Hauaslo, A n- 
fang: inilium: SYTREOPMKASTA CPALLA ĎNOVIJEHIA WTÓR) 
caMoro caobech Et BECRAK KAčanIJIE CA (var. Κἀράιοιμά) 
NnoERAJEMA Clem 1, vaš, 74,10 (versio J. Vašica: ab Ipso 
initio), — in hoc sensu exl1., -— οἵ, 14H AAO. 


OTRIAPÄTH , - 160X, - NEPEUM pí. 

occurrit in Dilay 

odstrčili, odkopnouti) ommoaknymb, omôpo- 
ciimb, wegslofen: decalcare, abicere, depellere: 
ὥπερη WTÓR) MENE NATO TEČIEK ASVKAEOVK 3MHO 
DDijav, Sobol. 41,23. — Exl. 

CL STROHHATH 
OTAIkVKTH, - NkOEK , -0AOHIUH pf, 


occurrit in VeneNik Bes 


1. re. Kor, UECO vel ukTo popňíti: omeepenymb, 
onpogepenym»,: leugnen: NeGaTE: EAHNoro CA 
čingk unum negavit Bes 18,86ba 1: Ht HE Wnpk 
CA 166 Bane non neGavit guod erat Bes 7,284β 
17, Hb ako Καιμὰ πέσε. Wnpt čebe nesavit Bes 
7,28aĎ 15, Hb Toro μη Úmpt ca nesat Bes 
7,31a 10 (wTča)peue CA Synod 28b 2a): uaťe8($)- 
KoM1% ὥπρετη CA MoeTa negari potest Bes 17, 
126ba. 1254; HCISBKAGAk ECTAO Η 6 ὕπρῈ ca Non 
negavit Bes 7,2844 125g, — οἵ, IA GETH, STREBIJATH, 
STAPEUH . 


2. verisim. odvrátiti, omepamilme,: abwenden: 
avertere: KRASE HE MOKALUE E70 HHKAKOKE WT CMENTH 
περ ΤῊ HK HSEABATII VencNík 6,0: STA- 
RPÁTHTA. 


Ľxh. 


OTKINkKBATU, - NERAFA , - NEBABILH ipf. 

occurril in Grig 

zpívati refrén, nemb npunee, den Refrain sin- 
gen: responsum succinere, canendo respondere 
(de responso in psalmodia): AWA(HE) — WNEBaATa Grig 
94a 18. — Exh, 


CI. STANEAO 


OTRITKAO , -4 n. 


m ἃ 
occurril i1 Prag Ochr Slepč-Plov Mak En, abbrevialur per ἘΠῚ Ἢ 


liturg.: psalmodický refrén: npunes 
k ncaamoneHuW: Kehrvers beim Psalmgesang: + 
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OTAPAA HTH 


responsum in psalmodia: hymnieus versus intercalaris in 


psalmodia, gui antiphonam immediate seguitur, deinde post 
unumguem<nie versum respectivi psalmi repetitur per modum invi- 
talorii in Ps 94 officii romani: in officio byzantino cantanlur hoc 
modo psalmi Canonis. Τ ἈΠΈΛΔΟ polest alleruní membrum li- 
membralis antipbonae esse. ln lexLibus neo-ecelesiaslico-slavonicis 


Polo É  NCGAČKÝM( 1) K 


npKu ke: rááčt:o S 


sTankao H Prag 2a 1556; únik aaHýnovHa) Ochr 
15b 6: Witk + EASHECKH CA Eh “ΛΑΒῈ Slepč-Plav 8a 
16: Wik o člkýn(aýCH HA cíkltne Mak 87b 14. 


STTRINKTH , - notk, - 101601 pť. 


oceurrit in VeneMin 


odzpívati, odcelebrovati liturgii: omnems, co- 
8EPULUMb UEPKOBHYK CHJMBY: absingen, die Li- 
turgie zelebrieren, liturgiam (cantu) persolvere: 
Únkeue ČÍBA)TOYK AHTOYPTINR VencMin 447aa, Vajs 
21,6sg. — Exli. 


OTA, - ἢ 


occurrit in Mar As Sav Oslr Euch Christ Slepč Šiš 


1. propušténí, úleva, vysvobození, o6NEzueHR UL, 
ocgobomôenue: Entlassung, Erleichterung, Bejrei- 
ung: — ἄφεσις, ἄνεσις; remissio, reguies: nočkad 
MA. .  STRNYCTKTA CHKPOVIIEKNNA EA OTUPANK 
ἐν ἀφέσει L 4,19 Mar As Sav Ostr: EASAATH.. . ἀλλὰ 
OCKAPEAIEM BIM A ὐτράλον Ch HAMH ἄνεσιν 2Th 1,7 
Christ Slepč Šiši HE πὸ Ad HAEMA WTAJAA4 BAMk KE 
neudáh ἄνεσις 20 8,13 Šiš Slepč (akrkko Christ). 


2. odpušténí, slitování: npoujenue, cocmpada- 
hue, Vergebung, Verzeihen, Erbarmen: συγ- 
γνώμη; relnissio, miseratio: AAKAHM STLPAAA AB- 
AEM1 TROHMA συγγνώμην Euch 62b 21; — TEMAKE 
N14pEUBHHK Mb - NS STARANÉ EČOVKAU HEASČTOHAKY 
ὦ. Frček, 0, 
83b 6. 


534sg: „avec lu compassion de Dieu“) Euch 


1. OTANOVUJEHHE 


VIEPÁAHTA, - RAKA, - PAAHIUK pf. 


occurrit in Euch Parim et in cant. Bon 


1. odpustili, prominouli: npocmume, vergeben, 
verzeihen, — ἀνιέναι; remittere: L TEMA STAPAAH 
r6ocno AI - LoTANOAÝCTH ἄνες Euch 65b 26: WThga- 
AH MM γίδόπολη, ὥράλη MH ἄνες. „Gvec oratio Ma- 
nasse 13/Cant 10 Bon: — εἴ, ΟΥ̓ ἈΠΟΥΣΤΉΤΗ, SCTARHTH. 


2, slrpéti, být ςπουϊναυΐ, ὄριπιο ΠΗ οχοθιιπιθ.15- 


OITRPÁA HOT 


bm: dulden, nachgiebig sein: — ἀνέχεσθαι; susli- 
E24 WPAAHAR CH ILAVA PÔOCHODAH ἀνέσχου 
Is 653,15 Grig Zach, OTADAKAATH. 


OTROŽAKEEK se STRBÁ ΛΗ oTA- 
PAALHKE 


oceurviť in Zogr Mar 


„sttclné, lehce: chocho, «δοκὸς ertrágiich, leichí: 
ἀνεχτῶς, εὐθύμως; Temisse, bono animo: ἙἘΚὸ 
COANOMÁKNEMA BO TR ABI ST APAAKIKE RA- 
ΔΒΤᾺ 0lEKE γράλον TOMoY ἀνεχτότερον L 10,12 
Zogr Mar As, STAPAARNKE EAABTA M4 CAAE 
ἀνεχτότερον L 10,14 Zogr Mar, sim. Mt 11,24 Zogr 
Mar et Mt 11,22 Zogr Mar et ML 10,15 Zogr Mar el Me 
6,11 Zogr Mar Osir et Bes 4, Uvar 10ba 145g: WTpaa- 
uke WTEKUJAK4W CEBE AKam4 etdvuóregov A 24,10 
Christ. 


VIKPÄKATA , - PAKAHK . — pAZKAIELUH ipf. 

occurrit in Nom 

odrážeti, brániti se, ompaxcamb, 31411Uujamebca, 
zuiriickschlagen: — ἀντιτύπτειν ; Felcere: CAME ΕΜΙΒΔΑ 
116 Wpazkallle οὐκ ἀντίτυπτε NomUSsť 19b 3 οἱ 49b 23. 


OTRPÁKAATH , - ράνκλδιλι, - PAZKAJIELUH ipf. 
eenrrit in “στο Ochr Slepč Šiš 
býl shovívavý, snášenlivý: Člimu e1uiexodume. Ib- 
HDbLM, 14>16Uueambca: nachgiebig sein, sich vertra- 
gen: — ἀνέχεσθαι; supportare, indulgere: τὰκ TPA- 
KUNA VPAKAAAUIE ADOVTA ADOVTOV — AREOBHR 
χόμενοι E 4,2 Slepč Ochr δὶς (ug ΚΤ ρη KB4nIJ16 
Christ, STEPAEKAGAI IE Mak) οἱ Euch 105b 16. 


NAKTOANEBATH, STRPAAHTH 


VTKPACk , 
oecurrit ín Psalt Ilj Parím Consl 
odnož, noô6ee, ompocmok, Schofi, Schôfling: — 
vý, παραφυώς; Prľopago, germen: npecTpk pozru 
670 2d MRpK » (sie, pro Môgk) 1 20 PEKI STAJÁCAH 
6 τὰς παραφυάδας Ps 79,12 Sin Pog Bon Lob Par: 
TÓRMKMO  Vpla(C)AH Κορθικ ΙΒ WeraEH(TE) £“k 
36MAN τὴν φυήν 1lj 1b 7; A4 BoVABTA ASEp4 KOpENE 
A604 Wgácak Const 2, ms. 1469, Lavrov 40,19 (AKTo- 
pácák Const 2), ποῖά STPÁČAk νεόφυτον; SET- 
pluutátio novella: "ČADHOKE Hb TKO ΠΟΚΒῚ 
WpácaH veógvTY Ps 143,12 Pog (ποκοβάσλη 1901 Lob 


Par): ποβὰ ἰὕράς Δ ERZANEBHA VEÓpurov Is 5,7 Grig bis 
Zachbis. 


AKTOPAČAK , 1SKOPÁČAk 


VITAPEIJIA, - PERÁ, — PEUENII pľ. 
curvil in [%v Huc. 
VENENÍk 190. 

1. odpovédčti) omeemumb: antworlen: >spon- 
dere: TO KE BčoDdev 1 Οὐ Ἀλπίάλοο 11411IEMOV člo 
χίρηότ)ο RAUPÓNENOV EACEA. OTAPEKKIUN 
Gloz 2b STRRKIJATH, 
STRKEUJABATU. 

2. odmitnouli, popňíli: omeepeny mb, onposepo- 
Hymb, abweisen, lengnen: Nevare, recusarc: 
ΔΗΤΟΥΓΡΗΙΔ ἩΒΟΤΉ ΗΟ ἈΔΙΗΤΉ CA MOU ŇPEUE MIS- 
sarum solemnia implere se possc recusavit Bes 
37,285a[ 21; ἀμ 16 CAMAPAHHRÁ ČEBE covillá pEKAK 
ΕἼ ČTPAKA ČA Ch PEKÁR Eh 0556 se cuslodem 
negarel DBes 18 86ba 754; 

rel: OTRPEUM ČA Koro, Heco Οὐδ se, zľíc 
se, pzepňíti se, odmítnouli: omkazumeca, 60cnpo- 
MUBUMB6CA, oMeepenyme, entsagen, sich wider- 
selzen, abweisen: — ἀϑετεῖν, ἀποτάσσεσίαι, ἀπαγο- 
ρεύεσθϑαι, παραιτεῖσϑαι, ἀπολέγεσϑαι; ahdicere, τοὸ- 
cusare, renuntiare,abnegare, denegare, dedignari, 
non dicere, repugnare: HKE NETRPEUNETA CA EACENO 
cgogro Hmxkunt οὐκ ἀποτάσσεται L 14,33 Mar Zogr, 
34 KAATEHI + LERSAGZKALU ΤΉΧ K Ch ἤΉ ΔΑΒ + HE ECKOTK 
OTRPENTU CA εἰ ἀθετῆσαι Me 6,26 Zogr Mar As 
Ostr: WTPKÝCMA CA TAHUBIYK CPÁMOV ἀπειπάμεϑα 
20 4,2 Christ, Wpekoromt ca Slepč Šiš: WpklykTe 
ča rísaroamiaro παραιτήσεσθε Hb 12,25 Slepč Šiš 
(WTOHLARNIE CA Chrisl): WTPEKO ČA Cera KHTIA 
Const 7, WPEKRNIH CA πράσα ἀποταξα- 
μένη NomUSsť 33a 4sg: WPEK" UME CA HADARCKNY WED43% 
VeneNík 7,50, Wpeue ca ΠΡΗΜΤΉ non dedignatur 
Bes 28,184b 10: TITA 116 CHMAČTA ČA WPEUJH 11H 
E(or ja Melli 5, Lavrov 72.9, — οἵ. STRAHUATH ČA, OTh- 
ΡΈΜΤΗ, STAEGKUM, STRAKKATH CA. 

3. odríci nékomit ἴοο, nedovoliti, zukúzatli: 
OMKAZAMb, Z3anpemumb, absagen, verbielen, 
ἀπαγορεύειν; abnegare, stare: IXWRKE Ε ἈΚΟΥΠΘΗΗΒ 
STRPEKAK 6CH κα Zakon k ἀπηγόρευσας Euch 22a 
12: l4Ro:Ke Κάμοη μι VPEUEHO ECTA ἀπηγόρευται 
NomUSsť 14a 16; AKarH ἅτὸ (ΑΙ) ŇWPEUEHNKIYÓH) 
ἀπηγορευμένων NomJas 16b 26: AI ΠΗ eTepo Úpe- 
UEIANÝH A KINA ἀπηγορειῃένης NomUSÚ 25b 11: 
WTRPEKAK IEČTA WTHNOVAb ΚΕΔΗΚΆΠΙ CEOJ"A ἀπη- 
γύρευσε NomUsť 273 1: CREPÁHHIA TRODATH  14KE 
CoE TA ὕραυδπα ἅπερ ἀπηγόρευται Nam sť 37 
cí. BA  ΚΈΛΚΤΗ. 


ἴῃ hov, 


ΔΊ ἌΡΕΙΒΗ 
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VITKOHN MTH 


4. solum iu ľornis pass. omluvití: a36e1raume: entl- 
schuldigen: NUPALTEŤOŇUL: EXCUSATE: IMEL MA 
OTAPEUENÁ παρῃτημένον L 14,18 Zogr, STPEINU CA 
Sav (oTigouhklia Mar As Oslr): sím. Wgewena Bes 36, 
265ba 16, 265b 4sg, 266a 5s: IMELMA STAPERAUA 
CA παρῃτημέγον L 14,19 Zogr Sav (STipoukH4 Mar 
As Ostr): — cf. STROHNATU CA, ΘΤΤΑΡΈΚΑΤΗ CA: 

vyprositi si: nonpocumb, sich erbillen: — πα- 
ραιτεῖσθαν; Se E©XCUSATE: ΗΒ. CAHUÁBRUHH  WTPE- 
Koli CA, HE ΠΡΗΛΔΟΣΚΗΤΉ CA HAB ČASRECH παρῃτή- 
σαντο 1Ib 12,19 Christ, wTAgkue če Šiš: 

im Doc 5615} e. 

Ď. rell.: rozloučiti 56; npocmumbca, sich verab- 
schleden: ἀποτάσσεσϑαι; valeľacere, renuntiare: 
APGBAE KE ΠΟΚΒΛΔῊ OTRPELUITH ΔῊ CA KE CATA 
Κα AČMOV MOEMA ἀποτάξασθαι L 9,61 Mar (ST1- 
BORUTH MH CA ZŽOEr, OTÓR)EKUTATI MU CA As Sav 
Ostr Nik): ΝᾺ WTPEKA CA HM A, ΗΞΗΛΟΧᾺ EO Διά- 
κθολόμπηι ἀποταξάμενρς 2€ 2,13 Christ Slepč Šiš: 
STAPEKK ČA HMA ΗΔΒ ER Pop K NOMOAHTA CA ἀπο- 
ταξάμενος Me 6,46 Mar Zogr: HA WTpeYE CE HMA, 
pek ἀποταξάμενος A 18,21 ΗΠ; 
ci. STREKUITATU. 


in hoc sensu exl1.) — 


VOTAPENEHNIE, - uľa ἢ. 

occurrit in Supr NOom 

výrok, rozsudek: peulenue, npuzo6op: Ausspruch, 
U rteil: ἀπόφασις; sententia, tudicium: us44€6 
KE OTEPEUERHE HA ὁδοῦ ἀπόφασις Supr 482,17s5g: 
npenp KRA Ke (Εορά AJ NPHHMETA λρογγοια Ďpe- 
UEÚHR ἀπόφασιν NomUSsť 21b 20, 

BEA OTAPENENHN NEÚPrOSNÉ? NEJ MOJSÚLMO: UNE1- 
biltlich: — ἀπαρωιντήτως; Inexorabililer: νυτ( δ - 
TAHIE ΘᾺ ΒΕΞ(Ὰ) PENA ΚΑΒΗΜΤΉ ἀπαραιτήτως Nom- 
Jas 248 6, ΚΕ858 ὥρειημ NomUsť 338 18. 


Ľxh. 


VITKOHRATH, - PHRAT, -PHRABUIH ipí. 

occurrit in Supr 

odstrkávati: ommaakugamb: ivegsehieben, weg- 
slofen, — ddely, delrudere: u Akt πὰ NpECHAEAHO 
Δ TEUdAYA + KOAHKO EPABO HAPOAH + 4K6KE STA - 
PHRATH ApoVr Aporra ὠϑεῖν ἀλλήλους Supr 125, 
25sg. — Exh, 


CI. OTROHHKATI, STRGKIATU 


OTARPHNATIL, - PHĽAEK, — PHĽAIBUH ipľ. 

occurrit in Psalt Supr 

vyvrhovati: uzeepeamb: auswerfen: ἐρεύγε- 
σϑαι, ἔξερεύγεσϑαι; eruclare: — lig. de sermone: ἀκ Ἂ! 


STROHĽAA TKO H BEZ BOA EBA HBAKKHA ἐρευγόμενος 
eructans Supr 141,21: XpaHHAHHLLA HG HCTARHA ÚpH- 
TabAIJIAHA WTÓR) CEX EA CHA ἐξερευγόμενα Ps 143,13 
Pog Ion Lob, oTgHrawyje Par, ΑΒΗᾺ AB OTTA NI 
rieTA rádrodhi 670 ἐρεύγεται Ps 18,3 Sin Pog Bon 
Lob Par. 


STROHĽUATY 


VTAPHĽHÁTH, - PHĽNA, - ΡΗΓΉΘΊΙΠΗ pí. 


881 Stpr Nik Ochr Slepč Slepč-Plov Mak En 


vyvrhnouli, uzeepenymb, ausiverfen: — ἐρεύγε- 
σϑαι; BĽUCIACE: H WTAGHTHOV CKOAREIIkHA K ἐρεύξομαι 
Mt 13,35 Nik LSTAKGRMEÁ Zogr Mar): — 1g. de sermone: ŠEE- 
ρεύγεσϑαι; ETUCĽATE: WTAGHTHÁ CHORA, (A), E MÔ CA O- 
BO Eňaro ἐξηρεύξατο Ps 44,2 Sin Pog Bon Lob Par: sim. 
Ochr 97a 19 οἱ Slepč 120b 6 et Slepč-Plov 7b 22e. Mak 
74b 19 ct En 264 6: WTRGHNHETE οὐ Τ ΠΕ MOL ΠΈΗΗΒ 
ἐξερεύξομαι Ps 118,171 Sin Sluck Pog, Τ᾿ ἈΡΗΓΗΘΤῈ 
Don, eTpurukTa4 Lob, oTPHĽNETA Par, M4MÄT(A) 
GYM HO?KENHIA BAČA)T(O)CTH TEBA WpÍTHAT ἐξερεύξον- 
ται Ps 144,7 Pog Bon Lob Par, STAPHTHA CAoRO H 
cnobeca ἐξηρεύξατο Supr 277,16. — Exh, 


ČI. OTRPOHTATH 


VITAPHNOBEHNH ΗΕ. τη ἢ. 


occurril In Bes 


odehnání, odmttnuti: omeepycenue, omkaz: Weg- 
treiben, Ablehnen: — repulsia: WPANSREKH4 CROWNE 
KOAK3NHO  NPHHOVŽKEHA ΠάρΗΙΔΙΗΒ Καλὰ Ἀγ μά ὃ 
ABOFOVEATA raťaroataá) je repulsio nis Bes 12,55bu 3. 


VTAPÄANATI, - PLNÁ, - PAKELIU οἷ, 

occurrit in As Psalt Prag Ižnch Snpr Christ Hil£ Slepé Šíš En 
Parim Const Metli Nom Bes CMLab οἱ in coimm. Eug 

odstrčiti, odmítnouti, zavrhnouti: ommoakny mb, 
omep2HY mb, ompunymb, omknonume: versto- 
fen, abweisen, verwerfen: ἀπωϑεῖν, ἀπωϑεῖς- 
σϑαι, ἀποσκορακίζειν, ἀποβάλλεσθϑαι; repellere, ex- 
pellere, pellere, proicere, abicere, cicere, amo- 
vere, relinguere: EÓl0KE MOL OTABIHKAK HAL ECI 
ἀπώσω ἡμᾶς Ps 59,3 Sin Pog Bon Lob Par As 32ba 
2850: HE STAPINI MENE μὴ ἀποσχορακίσῃς μὲ Ps 26,9 
Sin Pog (HE WTAEPASH Bon Lob Par), WTApGHAH 
STA ΠΗΧᾺ ΚΡΈΑ CAUEH Ek HHýh Euch 284 23, 
Η NE STROKHA Hýh οὖκ ἀπεβάλετο αὑτούς Eug 6ba 
13, OEHAEH KE Μοκρβηάγο WTPHRŠ ἀπώσατο A 7,27 
TI, ὥρμηλιχα CA WTÓR) μι τέρα ἀπῶσμαι 
Jon 2,5 Grig: 4aKoMkcTgo ὥρμη τε pellile Bes 36, 


ΤΠ ΑΡΗΗΧΤΗ 
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OTAVRBATH 


264ba 22: © spec. OTROHHNÁTH STA UOAKABE vel 0TA 
cxnkma vyloučiti z církve, ze shromáždéní: omay- 
yuMb 0m Uepkgu, om coúpaHua: aus der Kirche, 
aus der Versammlung ausschliefen, — ἐκκόπτειν, 
ἐκχηρύσσειν, ἐκβάλλειν, ἀποβάλλειν τῆς ἐκκχλησίας, 
τῆς συνόδου, ῥίπτειν ἐκ τῆς ἐκχχλησίας;  ecelesia, 
conventu excommunicare: A4 ὕδρμηβτα CA WTH- 
NOVAL WTÓR) UČR)PKOH BE H WTÓK) WELUIEHNA ἔχχοσ- 
τέσϑω παντάπασιν καὶ τῆς κοινωνίας NomUSsť 17a 15: 
BCA ὥρηηον ΤΉ WTÓR) U,(5)9K(%)8E ἀποβάλλεσθϑαι τῆς 
ἐχχλησίας NomUSť 200 22; WTÓR) CHIAMA ὥρηηοΕ ΒΗ Ἃ 
EAICÓTA) τῆς συνόδου ἐχβεβλημένος ἐστί NomUSsť 35a 
18; H BOVAOV TA ĎPUHOBERH γίγνεσθαι αὐτοὺς ἔχκη- 
ρούχκτους NomUSsť 184 10; ποριμαῖά KE ὥρημου ΤῊ 
WTÓB) UČR)PKOH)BE ῥίπτεσϑαν ἐκ τῆς ἁγίας ἐκκλησίας 
NomUSsť 39a 2; — in hac notione exh. 

CI. STIGHRATA, OTAEPEUH, OTRKAKUHTH, STA- 


PEUIH 


OTROHLLAHHHE , - ta n. 


occurrit in Nom 


omluva, onpasdaHue, useuHenue, Enischuldi- 
gung: excusalio: E63 STUAPHUANHIA — ἀπαραίτητος; 
sine excusatione: ἡ ch RW BADAEHH COV H BESK 
BCAKOFO ÚOHLAHUA Ἢ NOVKHA ΦΥΠρΑΣΚΗΘΗΜΙΔ οὐ μὰ 
CEOROAK Hl EPATÁCKUJ ΚΑΒΗΜΤῊ ποκελῈ πάσης ἀπα- 
ραιτήτου καὶ ἀναγκαίας ἀσχολίας ὄντας ἐλευϑέρους 
NomUSsť 470 19. — Exh. 


CI. OTAPEUERHE 


VTTAPALI ATH CA, -0HUAA CA, - OHLABUN CA 
ipfí., Koro, UeCco 


occurril in Εν Tčich Aposl ρος (rig Nom Bes 


1. odiíkati se néčeho, zťíkali se néčeho, zamí- 
tali néco: OmkAZLLEAMKbCA, OMBEPRaMb, αἰ etwas 
verzichlen, etwas abweisen: — ἀποστρέφεσθαι, παραι- 
τεῖσϑαν, ἀπαιτεῖσϑαι, ἀπολέγεσϑαι, ἀρνεῖσθαι; Aver- 
tere, recusare, devitare, renuere, negaré: Rícero Τὸ- 
ro + STROHLAHK CA Euch 68b 65g: 141€ SKAd MAJ WTPH- 
UÁKUJIE CA HČEJEČEJCh Karo ἀποστρεφόμενοι Hb 12,25 
Christ Slepč διξ; ΟΥ̓Χ KE BRACEHU A WTPHUAH CA 
παραιτοῦ 1T 5,11 Christ Slepč Šiš: ἰθρμη δι 8 CA A(ov)- 
W X CROEA ἀπελέγετο Jon 4,8 Grig: HHRAHNOPOKE A0EP4 
WPHLLAEM% CA Tecusemus Bes 39,312bB 3: WTApHi- 
LAKTE CE Coco HETPANGUHEMA ἀρνησαμένοις 
tit. ad Ap 6,7 Hval, ὥρηινάιοιμά!ά ca Rumij: —— cf. ST“A- 
METATH, STRMETATH , STAREUATH, OTREŇUJJBATH, 
ΟἹ ἈΚΡΈΙΒΗ, STUPEUJH. 

2. omlouvali se, vymlouvali se: U36UHAMbCA, 
onpaeôbteambca, sich entschuligen, sich ausreden: 


παραιτεῖσθαν; eXCUSATE: L HAUÁLA καὶ ΚΟΥΠῈ 
STRPHUATH CA RH παραιτεῖσθαι L 14,18 Zogr Mar 
As Sav Ostr BesUvar 143a[fš 95g: — in hoc sensu exh.: — 
οἵ. STREŇUATU, SOTROKKÁTH ČA. 


OTTAPOMKHK adj. 
oceurrit in Mur As Oslr Nom BesUvar 


1. omluvený: npoujenní: entschuldigt:  naon- 
τημένος; EXCUSATUS? HMÉEH MA OTRPOUKIA παρῃ- 
τημένον L 14,18 et 14,10 Mar As Ostr BesUvar 1436 
13 ct 16 (STIAPEUENA. . STRPEKRUJ CA ZOEr, ATAJE- 
μη CA „OTAPEKALUA CA Say). 


2. :um neg. neodklalný: Heomaoxcxnú, unauj- 
schiebbar, ἀπαραίτητος; gui differri non potest: 
ἄμε HE UKK WTRJOUKNÁ ποτὰ BOVAETA — N446- 
M41 πὸ MKAHHO BPEMEHE ἀπαραίτητος ἀνάγκη 
NomUSsť 16a 454 (4116 HE IPEK4A HEWTÓR)pOUliá Nom- 
Jas 124 1sg). 

Exh. 


CI. HBOTROUKHA, OTRPEUJH 


VTACABÁAHHIE , - μιά ἢ. 
oceurril in Supr 
odtržení: ommopowenue, Wegreifen: — Bona: 
abscisio: ApPWKALUTH 8 8ro CA£HHH 34 9HSKI 
ΤΡ ἌΚΔΗΗΙΔ βάλ OT Ἡδρολὰ διὰ τὸ ὦσμα Supr 
133,9sg. — Exh. 
STAPAKATI 


VTAVAKRATH, - PREA, - PREEUUH pľ. 

oe.urrit in Sup 

odtrhnouti: ommopenymb», wegreifen, abreifen: 
abscindere: vaaredaay A UHH NÁpATÁKU TE CA - TETRKA 
BOHTA ČA AA 11€ STAPABENA (P. Diels, Aksl. Gr. p. 233, 
corrigil: STRORBAHA) ERAGTA (μὴ ἀποτίτϑιος γένηται) 
Supr 133,12. 


ΔΤ ΑΘ ΓΗΔ ΤῊ OTROHĽHAÁTH 
VITEVKE STH, -παρ, -B41610H ipf. 

occurril in Grig 

odmitati: omeepeameb: ablehnen, ἀπωϑεῖν; 
dimittere (vVg.), abicere (1t.): 16 υΤΡΈΚΔΗ N4KRAB4RHE 
MÔA)TÓENE το μὴ ἀπώσῃ Pr 1,8 Grig (1e wWpHtuH 
Zach, HE WTEpDAS3K Lobk). 

CL OTROHRAÁTH, OTREPKUH, STAGRIATH 


δ ΚΞΔΤΉ 
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orkceak 


OTAGKZATH, -ptka, - píokeulu pí. 


ceurril in Zogr Mar Ostr Chrisl Mak Šiš Bes 


ufezati, odňezati, useknouli, odseknouli: ompe- 
34m6, ompyóumb: abschneiden, ab-, weghauen: — 
ἀφαιρεῖν, ἀποκόπτειν; amputare, abscindere: LôT+A- 
pí3a 6Moy ogýo Aechoe ἀφεῖλεν L 22,50 Zogr Mar 
Ostr: RoHHH, WTPESAERUE OVPKA IERYOA BULA ἀπέ- 
κοψαν A 27,32 Christ Mak Šiš: — fig.: WTÓR) Nereke 
ΡΈΕΙ sacTa abslrahimus Bes 22,142bĎ 4. 


SYPKSATH, ΠρΡΈρΡΈΞΑΤΗ, STRPESOKATU, pk 34- 
ΤΉ, STRCRKATH, STRCRKHATH, OTACNIJIH 


OTAGkK30BATH, - PRSOVIA, - PEBSVIEUIH ip. 
ceurrtt in Supr 
ufezávati, odňfezávati, usekávati, odsekávali, om- 
pesbieamb, ompyóam+: abschneiden, ab-, weg- 
hauen: κόπτειν; ampulare: TRTAA ΠοΕΘ ΔῈ Ko- 
MHCA  KEARSITK OADRUh ῥά ΓΔ ΕΙΗΤΉ Ἢ ΤᾺ ΠΛΆΤΉΗ 
ΒΓ VARI Τ᾽ ΑρΡΈΞΟΒΔΤΗ κόπτεσθαι Supr 231,18. 


YPESATU, ΤΥ ἈΡΈΒΑΤΗ, OTRCEKATHU, OTACEK- 
HATHA, STRCKUH 


OTAJkKkaTH CA, - SEK CA, - ΡΈΚΔΙΒΙΠΗ CA ipf. 


ceurrit in Bes 


odňikali se, odmitati, popírati: omka3tieambca, 
oOmM6epeamb, ompuujamb, ompekambca, entsagen, 
abive 91, verneinen: — Tecusare, negare, deneďa- 
re, coulradicere: K 69 Ad CA OPÔOHČOKA CHI 
ivpkKaeTa negat [365 7,29aĎ 15: AEpAMA MUEHATY 
KUHĽAMA ERIEAUA ÚTPEKAEMA ca denecamus Bes 
11,50bu. 3sg (WTÓR)PHLAEM A CA Uvar 32ba 5, Synod 
44b 22): ΠΡΜΗΤΉ μὰ Ep4Kt. „ÚPEKAETA CA Tecusat 
Bes 38,290bu 22 (WTÓR)PEUHET CA Synod 2394 24), 
ἡ. πζόπλον ERPOR [NEJNOEHASYKTA CA ERUKHOMOV 
ro ΠΗρΡΟΥ 5ΛῈ KHROVE WEEKARTA CA contradi- 
cuul Bes 36,263bu 1054; 


omlouvati se, vymlouvati se, U36UHAMBCA, ONPae- 
Botga mbcA: sich entschuldigen, sich ausreden: — ex- 
CUSATE: (TA4MKE 30K0MH CAR TO WPKKATH CA 
NECH ASCTOHUH excusare Bes 36,263b 11: Ta 
RO CA CASRECA WYKKARIUIATO WTI N4SHÁMEHAHHU4 ΓρΡῈ- 
χὰ ἐξκοιθσ 6 pBAVVHARTA cxcUsantis Bes 36, 
266a 7: KR ΕΟ ΚΗ. ΠΗΤΉΙΟ SOBEMR CA ἢ ὥρξκα- 
Ah CA excusamus Bes 36,265a 11sg. 


. OTROHLATA ČA 


VLOTREKIATH, - ρέμα, - ptieum ipí. 


occurrit in Sin Pog Bon Lob Supr Hom Nom Bes: In Hom 
STPKIATH invenilur 


odstrkovatli, odvrhovati, odmitati: ommakuea mt, 
omeepeamb: wWegslofen, wegwerfen, ablehnen, 
ἀπωϑεῖν, ἀπωϑεῖσϑαι, ἀναβάλλεσθαι ; Tepellere, pel- 
lere, submovere: ὉΤΑΡΈΜΑ ΚΑΒ ἀπωϑοῦμαν Supr 
428,25: ΡΈΑ HEX SCTOHHAaro ἀπωϑούμενος Hom, van 
Wijk 110,26: HBEARHTEAK HAllh WTÓR) NARTH CEOIEI4 
cmoTpeuHá Vpkierak submovet Bes 18,884f 12 
(WTÓR)CHAAETR Synod 74a 1); 4 cero πράκκα Ἑ H3HC- 
ΚΟΔΛῈ ὥρξειξ repellitur BesUvar 13a 31; ΚΘΚΔΙΡΑ 
PÔSCNOA) STRPERU! A LOVU A MO ἀπωϑεῖς Ps 87,15 
Sin Pog Bon Lob (sTg£udeun Par): — ὥρξιοτα CÍEA)- 
ulenHa βπη (κού ποκάιά ἀναβάλλονται NomUSť 16a 1. 


CI. STROHRATH, OTRPKEATH, OTREPŇIJH, 0 TA- 
PENA, OTROHLATH ČA, OTRMETATH, STAMÁTATHY, 
STRARUHTH, OTRDHKATH 


VTRCAA H TH, -caKA X, -CAAHUUH pf. 

occurrit in Vene 

poslati: nocnamb, versetzen, schicken, amovere: 
ÚeaAH KE H KHASK ROATHČAAE K » ΚᾺ BOFAHHh Venc- 
Min, Vajs 21,20, WeaKAH VencVost 55b 2 (ero NocadHIEM 
VencNik 4,6). — Exh. 


VITKCEAH TH CA, - cen CA, - CEAHUIH CA pí. 


oceurrit in Parim 


vystéhovali se: ebiceaumbca, ausziehen: ἀπὸο- 
M . T 

σκηνοῦν; CMÍSTATE: H SCEAH CA ἀράδα. HUPHEAK 

ERČEAH CA 19H AREK ΔΙΒΕρΗΙ ΤῈ 


σας Gn 13,18 Grig Zach. — Exh. 


ἀποσκηνώ- 


CI. HCEAHTH, ΠΡΈΞΕΛΗΤΗ 


STkceak, STRCEAH aav. 
occurril in ὦν Psalt Euch Cloz Supr Christ Slepč Šiš A poc Parimi 
Const CMLAD: OT CEAH ter in Supr (ubi OTA ceak Jeesl) 


apparet 


od nynéjška, od télo chvile: omnolne: von jetzl 
an, von dieser Stunde an: — ἀπὸ τοῦ νῦν, ἀπ᾽ ἄρτι, 
ἀπὸ τοῦ δεῦρο, ἀπὸ TOV παρόντος, TOU λοιποῦ; eX 
11U11C, ex hoc, amodo: ce Εὸ STA CEAK BAAKATA 
MA KACH POH ἀπὸ τοῦ νῦν L 1,48 Zogr Mar As Sav 
Ostr: oTičeak HSMEHATA TA GoARUI44 NOABHSAHYUK 
ἀπὸ τοῦ δεῦρο Euch 91b 4: WFSTORHTH CA OTA 


ceaK πε HA NOKOH ΜῊ πὰ πμιμᾶ ἀπὸ τοῦ παρόντος 


+ Euch 904 15sg: λὰ HSE4ABAEHR EXAETA + STačEsk 


ΤῸΝ 


BCEPO HEUHCTA τοῦ λοιποῦ Iuch 228 EAAKEHH 
MPOATEKI SVMLIPAKUJTE WTA (ΕΔΗ ὁ POČHBAH ἀπάρτι 
Ap 14,13 Hval Rumj: STA čes K HE νλλάλλβ KCTU STA 
Hero οὐκέτι οὗ μὴ φάγω L 22,16 Zogr Mar: H STA- 
čeaH HE BHAHTE MENE ER AKTU οὐκέτι ὄψεσθε Supr 
16,285: HAK4848% ΒΓ 16 NAUHNÁTH STRČEAL TAURÝK 
TATAGHU k μηκέτι ἐπιχειρεῖν Suprr 42,12. 


VOTTACKOUHTH, -Ckou A, -CKOUHIUH pí. 


occurrit in Βα) [118] VeneNík [en 


odskočiti, skočili: oimekovu mb: Weyspringen, zur 
Selle springen, ἀποπηδᾶν, ἐκπηδᾶν; resilire, 
prosilire: ol4 Ke BEAMH ΟΤ ἈΟΚΟΜΗΕ ἌΙΠΗ Η5ΗΛῈ Ek 
caKA k CHCTOÁRIIHKA KHAMKA ἀποπηδήσασα Supr 233, 
30: MA SUITOYTHER  STUČKOUHYK ἐχπεσπήδηκα SUPr 
276,457: Πα (ÝCKOUH HE IOMOVAH HA MRTE Gich 11 
ἀποπήδησον Pr 9,18 Zach Lobk, θα  ŇCKOUHLIUŠ 

„ „ER TOJE ofAapn Tesiliente VencNík 19,355g: H a0Y- 
ΚΑΚῊ AČOVJÝh κου WT Here Ben, Sobol. 131,11. 

al. 


δ ΟΛΟΥΜΚΗΤΉ, πέλογηίχι, — ČAOVACHUM DÉ. 
occurrit in Bes 
odsloužiti: 603Mmecmume caymcô60—ii: abdienen: 
— servire (de restitutione damni): tako Rce σελ κῃ 
Eloroy E% ΠΟΚΑΙΔΉΜΗ αὖ totum serviret Deo Bes | 
33,225aĎ 356; — Exh. 


ΔΊ ΔΟΊ ΔΙΔΗ 11, - cTákalk, -CTAKHNIH ΤᾺ 


πρὸ 


odstavili, zbavili, omemaeu mb, „unuame: Ἰροσ- 
slellen, abselzen, entfernen: 
amovere, abducere: er x4 STRCTARÁGIIA EANA STA 
eTpoelikk o ADMOY ὅταν μετασταϑῷ CUM aAmotus 
ľuero L 16,1 Zogr (5eT4Baeirk Mar Nik): ΠΤ He- 
UÚPAKRAM STAČTÁBU STA Mele ἀπόστησον Ps 118, 
29) Sin Sluck (weT4RM Pos Bon Lob ar): 
ŇeTAKHE RO 00] WTI AAČTH HASAK ἀποστήσας ἡμᾶς 
Služ Soľ“, Orlov 187,7 — Exh. 


ἀφιστάναι, eihorúval 


g.: 


δ ΛΟ ΔἸ ΤῊ in Ps 31,1 Pog 90» oeTATH 


Τ᾽ ΚΟ δΙ4 ΤΊ, - TSK, - TSK ipľ. 


occurrit in Zogr Mar As Oslr Psult Cloz Supr Parim [ἐς 


státi stranou, δύ vzdálen: cmoamv 6 cmopone, 
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Bomb Jaseko: abseils slehen, fern. ἀπέχειν, 


VITRCKAŤGTH 


ἀφίστασθαι; in spatio esse, distare, remolum 6586: 
CPRADNE Ck AJAEHE STRETOLTA STR MENE ἀπέχει 
ἀπ᾽ ἐμοῦ ML 15,8 Zogr Mar, Mc 7,6 Zogr Mar, Is 29,13 
Grig Zacli sim. Cloz 2b 29, Pr 15,20 Grig Zach, ΚΕ 
Bhčh STRCTOHNU TRHA + ČTAAHI UlECTA AGCATR STA 
Vepovrcada (u Ma ἀπέχουσαν L 24,13 Zogr As Ostr, 9Th- 
CTIA TA Mar: sim. Bes 23,148ba. 3, 64b A4A6H6 0 Tk- 
CTOBA TU BAČTOUI STR SANAAK ὅσον ἀπέχουσιν Ps 102, 
12 Sin Pog Bon Lob Par: BACKAFA PÔSlno ΑΙ STkoTo k 
Addeye ἀφέστηκας Ps 9,22 Sin Pog Bon Lob Par, 
KONI. „ČTALA BA PAČTNIA BAHIA ÚCTOAUIKA Δ, ἀ- 
A(6)U6 ϑιάλο ἄφεστηχός 705 3,16 Grig Zach, K% l16- 
úrTepk I4KE MAAOM BG STRETOGUE STR ΧΒΙΞΗΝ ΜΙ 160 
ἀπέχον Supr 274,19sg. — Exu. 


VTACTPONATA s TF CTPONAK, — CTPSITHUIH DÍ, 
vril in Supr 
zbaviti slropu, stfechy: αὐτο nomoaka, kpoe- 
au, die ZŽimmerdecke zerstôren, entdachen: 
ἀποστεγάζειν; ἐεείο privare: tate AKkTopácak No Διάλον 


4 BAČSTA ΚΕ ΧΟΛΔΙΗΙΤΉ ASHNE AS ČTPONA HE 
H STIČTPONA ἀπεστέγασαν Supr 300,23. — Exh. 
STRCTÁNATI STANATIU 

VITRCTÁNEYTH SETÁNIATH 
STTROVAÁANATEHNH |: očTraána enie 


VTIROTANIKTIHK k ACT RIIKHUK K 


VTIROTANÁN A 


ΦΟΤ ΔΙ ΒΜΗ Β 


STV ΜΟΚΛΑΤΗ,, -CRAIA, - CRAEIUH pf. 


δι Ľariim Const Ben 


orleslali, poslati pryč, omoc.1am+b, omnycmume, 
wegschicken: — čxnéunety, ἐξαποστέλλειν; dimittere: 
EPATAM KE AERIE NOU. WTCKAAUMA NABAA H CHACY 
Eh EEpk ἐξέπεμψαν A 17,10 Christ: ŇealTe Etca 
τ mele ἐξαποστείλατε Gn 45,1 Grig, WexakTe 
Zach: WTčadEB5 "KE EpATHK Ektlh Bell, Sobol. 129,1: ΠρΡῊ- 
KAMUH KE CE EMO WTČAANOY ERIRUGY BAFHHTH ΚΒ ΘΗ Β- 
CKAI MOHÁC ΤΉΡΒ Boli, Sobol, 129,11, relegare: ASkrák" 
l4 WT 3EMAE WTčad Const 11, ms. 1469, Lavrov 56,24 
(uscaa Čonst 11). 


U. UOŠČRAÁTH, STRČNAVTI 


VIACKNAATH 
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VERCRIAGTH , - chladi, - CHLAAEUH ipf. 


occirrit in € 


odesílali, posílali pryč: ometbudamv, omnyýcka mu: 
twegschicken: ἀποπέμπεσθαι; transmittere: ὁκὶ 
CHRASAKAUNE χρηστοῦ. οΤοδιλάχαι ἀπεπέμποντο 
Cloz 13b 1754: πὰ ἐλϑηκελι STRCHAGAME Supr 476, 
23. 


U. STRCKÁATU, πο ΛΑ ΤῊ 


STTROKKATH . kra, - ckkaienu 


ocvrril in Super Napis Consl [ἰὸς 


odsekávali, ompyčam», omcekamb, abhauen: 

ŠAKÓTTELY , Tesecare, excutere, Auferre: noetReak14 
KARCEH ΠΡΊΆΟΤἍΙ EM OTRCRKÁTH 060A δαχτυλοκοσπη- 
θῆναι Supr 268,4: KACE PACHKOBUŠIE STOCK 
KARUITE ἐκχόπτοντα Supr 500,19: AWKOY WTCRKAETK 
ΤῊ HCTHlikl Čoust 11, I4KO ECTACTEK 
TOVZKA Ἢ PÁSAHUCIIA NEPAKENACTKOMA. ETEPKI Wek- 
KATU NauHudA ideogriie nec guoad essentiam alignos 
abscindere incipio Napis 954 20: cadBoeTk ΠΑΙΠΟ 
WekkaeTA excutil Bes 36,263a 215g: repky Wet- 
KaieTh resecal Bes 40,321bf 24. 


STRCEKUÁTU, STACKUH, OTAPKSATH 


STRCkKKNÁTU., -CEKUA, - CRKHEUIH pf. 


Occurrit i1 Šiipr 


odseknouti, useknouti: ompy6umb, omceub: ab- 
hanen, — ἀποτέμνειν; abscindere: (Ad 116). „TKA 
I EPAXKUEK STRAEKKUETA 


37.3. 


- ἀποτέμῃ Supr 


STRCKI, STROCRKATU, STAPKSATU, vTáNKk- 
SSKATI 


OTROK, - cha, τ ekueiuú pr. 


"ene Nik 


odseknouli, useknouli, odstranili: ompyóčume, 
omceub, omcempaHnu m», abhanen, aushanen, besei- 
ligen, — ἀποκόπτειν, ἐκκόπτειν, ἀποτέμνειν, τέμνειν, 
χρούειν, ἐκτίλλειν; abscindere, excidere, resecare, 
ampulare, truncare, praecidere, occidere, macta- 
TE: AH TE CHEASKIUKETA TA NAKA TROK + STACRUH K 
ἀπόκοψον Mc 9,13 Zosr Mar: nekeakE“h radkk πλιὰ 
STUCKUTH droTÚ vol Supr 14,5: ckYkli4 τ ΚΟ ΕΠ 
PARA 18H ἔκρουσεν Supr 14,18: 4 Wekukre RKTKH 
Emoy ἐκτίλατε 1Ij 1b 3s: H TR WTCKYCIK KOPACUM 
ἑκκοπήσῃ R11, 22 Christ Slepč Šiš: 4116 Bo TUKU WT ρὸ- 


STRCŇAOV 


AHTEABIUANÁ WTCRHE CA CKEPRNOMACAHIUUKI EL. . ἔξεκό- 
πὴς K 11,24 Christ Slepč Šiš: SYCABIUIH MH pASEOHUHKA 
ΙΔ 11 μά τα κά. „STROKUENA ἔκκοπέντα SUI. 
27; MIASCT K CBA STRCRUETA ἀποκόψει Ps 76,9 
Sin Pog Bon L.ob Par: BACA BEHU WTORkKh Meth 17, 
187 Δὰ VTERKOV EHlisy ἵνα ἐκκόψω 2C 11,12 
Christ Slepč Šiš: Φ spec. vyobcovať z církve, omay- 
ume om uUepkeu: exkommunizieren, excommu- 
nicare: MAKEASNIH4 ΘΟ ἘΚ Ια, UPSKAAUUA H U χὸ- 
ΔΟΥ tera Meth 1, 1, 09,30; — 
cí. OTRARHHTH, STREGKUM , STARPEU, STUDHUÄÁTU. 


in hac notione ὁ. 


STRCKUEH I in 2C 13,10 Slepč v. oTickuene. 

OTRCRKUAÁTH, SOTROKKÁTH , OTAVKSATH , STA- 

PESOKATII, OVCEKHATH, OVK. orpEsaTU, οὐρδ- 
SOBATH, OTUHEČIIATA 


STKORYEHHHE , -uta 


occurrit in Supr Clrist Slepč šiš 


1. E63 sTictuenHl4 neosekaný, neolesaný, He- 
o6pyô.rennviťí, neobmecannnlij unbehanen, — aha- 
τόμητος; NON INCÍSUS: Καῖ STRCRHENNIZ KAM 
úharónnToc Supr 243,6. 


2. slrohost, pľísnost: cmpozocmb, ŠStrenge, 
ἀποτομία; severitas: 14 ΠΔᾺ ἈΠΗΧῚ ES WTERME- 
"He, ἀ πὰ ΤΟΚῈ BAČAPSETA ΕἸΣ ΚΗ, AE πρξκου- 
Δϑιμη Eh KaAla)ree TH ἀποτομία R 11,22 Christ Slepč 
διδ; RHKA. „WrekHeilNl16 EÓSKHIE ἀποτομίαν R 11,22 
Christ Slepč Šiš. 


vrkckuc 0, SUkKOCKUCHKNO adv, 
shrisl Mosk) 

slroze, pľísné, cmpoco, streng: — ἀποτόμως; Jure, 
durius: cero PAANI 16e CAM UMU, Ad HE, NOHUBAh, 
WTCRYEHO CHTRONN πὸ BÁACTH ἀποτόμως 2( 13,10 
Christ. Šiš (Slepč per errorem: WTČR)XRHEI)) BAKE 
EHUKE DANH (ΕΔΗ ἢ wTekU6tinno ἀποτόμως Tt 1,13 
Mosk“ Slepč. — Exn. 


VIKČCÁAITTH | ÄRAHTU 


VTRCÁLOV. SPRORAK av. 
such Cloz Supr ὦ arm GL lom VeneNík 
tes Nic zappareb elianr (STR ΟΣ ΑΝ οἱ STA čAAK, scribitn 


cliam STACNA A in monumentis posteri 


odsud, odluďd: omeroda, omunyda: von da aus, 
von hier ans: — ἔνϑεν, ἐντεῦθεν, ἐνταῦθα, αὐτόθεν; 


STRCRA V 6 


9 


4 


0 OTATPACAÝTU 


line, inde, ab hoc loco, de mundo hoc, ex hac 
vita: de loco: RRESEMKTE CH OTA CAANOV ἐντεῦθεν 
J 2,16 Zogr Mar As Oslr: NAK(HJAH STR ΛΔ Ὲ TÁMO 
ἔνϑεν Mi 17,20 Mar As Sav Ostr: oTUTU STR CAAE 
(παντελῶς) Euch 51b 13: WTHAH Ὁ πλοῦ ἐνταῦϑα 
Hom, van Wijk 109,16: Č TO Ch ECTR ΒΕ ΔΗ STRCA- 
AS OKOKAUIA STR KRKA ἔνϑεν Supr 466,24: HSkl- 
AKTE ŇeBAB hinc VencNik 24,22: — de causa: CHILE 
γε OVÁ PAATOÁE ME AA STRCBASY EAAATA 
RK ČAOBECA KPHCTOCOKA CAUITA αὐτόϑεν ΠΙΠῸ Supr 
379,21. 


CI. STRTOAH 


OTRCŇAA ATH OCRKAATU 


VTATELUJH , - Teka, - re46u1 pí. 


occurrit in Euch 


utéci: y6excamb»: weggehen, weglaufen: — δρα- 
πετεύειν; efŤujere, aufugere: svBoOU ca ERKU  STR- 
ΤΆ + WTHAH δραπέτευσον Euch 53b 16. — Exh. 


CE. OTREKPUATH 


STATOM, OTkToAk ady. 

occurrit in Ev Psatt Eucli Cloz Supr Const Meth Noin VeneVost 
Ludm Bes Dijav: STA Τ ὁ ΔΗ͂ in Zogr Ostr Deč apparet, STA Tak 
in Euch Cloz Pog Lob Par Const Meth Nom VeneVost Ludm Dijav 


"„ utrague forma in celeris monumentis apparet 


1. de tempore: 0d lé doby, od lé chvíle: c mozo epe- 
menu, seit der Zeit, von da an: — ἀπὸ τότε, ἐκ 
τούτου, ἐντεῦϑεν; exinde, deinde, inde, ex tunc, 
ab eo tempore: L STR TOAH ICKAAMIE HOASEANA KOk- 
MENE ἀπὸ τότε Mt 26,16 Zogr Mar As Ostrbis, $T- 
ΤΟΔῈ Šav: WTA TOAI UldáT k HCKAALIE 10YCTITH ἢ 
ἕκ τούτου J 19,12 As Ostr, sTk Teak Sav (STA Toro 
Mar, Τὰ Tora Nik, ΘΚ Ἢ TOPY per errorení ZOET): CEro 
CRAJTAH CESNR Úroak Kpodmk UÁKPKÓRIBE ERITU 
COVAHAh Ečrk ἐντεῦϑεν NomUsť 48b 7: neg. 
pro gr. μηκέτι  NHKOMOV STRTÓAH ChAVKTH κα 
AOMOY CEOIEPO OBAKCTH CA μηκέτι Supr 53,356. 


Z. detovo: Odlud, ommyda, von hier aus, von da 
aus, — 8€ αὐτῆς (sc. κώμης); Inde: ASUI6A/k 0ýco- 
POB BEACH, OTRTOAH N0YČTH BEA MATER 119H- 
SRBÁTH CBAJTAMPO Kolioliá ἐξ αὐτῆς Supr 46,11: 
in hoc sensu exh, 

8. decausa: proto, nosmomy, deshalb: — ἐντεῦϑεν; 


ΕΧ 00: oTkToAK SVES KA M0EHAAk AT KRUÁYK 
UPÁBRAHEHU + HOHNVKACHH EB Ek KACHÁTHIk 


ráA k KASHTH ἐντεῦθεν Supr 282,2; STJOKA ΚΘ 
WTTORE KRA OVUKIE H ER 16443 RAMÁAK, ABA 
Ak 116 ΤᾺ Consil 3, Lavrov 3,8 (F. Grivec, ΔᾺΝ 17, 
Pp. 53, ob hanc rem vertil): — iu hoc sensu cxh, 


U. STRCBAV 


VTÁATPAĽÁATH, - TORTA, - ΤΙ ΆΓΔΙΘΙΗΗ pf. 


occurril in 1369 


otrhali: o6opeame, o6odpame: abreifšen, plún- 
dern: — eruere, avellere: govpenw ΔΈτορδολη ΔρῈ- 
Boy ÚTEPTAHU Ehllla eruta Bes 1,5ba 12sg. 

ixh. 


CI. STATPADNATH, STATÓRSATH 


VTATEKATNÁTH, - ΤΡΆΓΗΣΧ,, - ΤΡΆΓΗΘΙΠΗ DÉ. 


occurril in Supr Bes 


odirhnouli, omopaame, ommopenyme, abreifen, 
ivegreifšen: ἀποσπᾶν, ἀφιστάναι, συναρπαζειν; 
rapere, subripere: KoKE.. Be4 AKA STREKCAAV 
STATPAPHÁTH CA ἀποσπασϑῆναι Supr 52,26: Aa 
UPRKAE KESTR ΑΡΟΥΚΗΙΓΆΙ STRTPRTAUIE. ČASTI 
ἀποσπάσαντες Supr 64,3: EASMONOUIA STATPITHATH 
PRUK ro STR ESA ἀποστῆσαι Supr 193,8sg: 1€ 
MOKKA STATPACHATU (EO τοῦ ἀποστῆναι SUPr 
193,3: sim. STRTPATHATH συναρπάσαι Supr 2,11sg: 
UKE WTÓR) AHA COVAHHN4 ÚTPAFHETK CA rapitur 
Bes 11,51aĎ 256. — Exu. 


CL SOTRTPKTATU, STATPKSATH 


OTATEKAS5ÁATH TRASA, - TORSAUU 
scurril in Spr 
odlrhávalí, ompoigame: wegreifien, — ἀποσπᾶν; 
avellere: 1046 kraFšlUTAA (KEKR YCTÁROMA + TIA Ch 
ΚΑ ΘΑ ΦΤ ἈΤΡΆΒΔΑ ἀποσπῶν Supr 281,28. — E. 


CÍ. ΤΥ ΤΡ ἈΓΔΤΗΉ, ὁΤ ΤΡ ἌΓΗΙ ΤῊ 


OTATEKRHTH οτρξκητη 


VITKTEKTH οτρέτη 


VTRTPACATH , - TOACAHA, - TRACAUH ipr. 


ovcurrit in Zogr Mar As 


selčásuli: cmpacamo: abschilteľn: ἀπομάσσε- 


σϑαν; extergere, decutere: upart+... STA PRAAJ KA- 


SVRTPACATU 


021 


VOTROMKICAH TU 


IEro Ek Horánh (HAUHÝk O STRTPACIEME ΚΑΛᾺ 
ἀπομασσόμεϑα ὑμῖν L 10.11 Zogr Mar As. 


STATPÁCTH, CHTPÁČTU 


VÔYATPACTH, - TPACA, - TPACEUM pf. 


occurril in Zogr Mar Sav Ostr Euch Supr Christ Mak Šiš Zach 
Služ Res, in Supr Služ STRACTH invenitir 


otčásti, vylčásti, setčásti: compacmu, 661mpacmu, 
cmpacmu, abschiitteln, herausschitteln, — ἀποτυνάσ- 
GELY, ἀποτυνάσσεσϑαι, ἐκτινάσσειν, ἐκτινάσσεσϑαι, ἄπο- 
σμήχειν; excutere: ΠράχᾺ ΤᾺ ΗΓ ΒΑΙΠΗΧᾺ STA- 
TPACKTE ἀποτινάσσετε L 9,5 Zogr Mar Say (ACTPACKTE 
As Ostr): sim. STATPACKTE ἐχτινάξατε Mc 6,11 Zogr Mar 
Oslr et Mt 10,14 Zogr Mar, STRTPÁCH πράχπ ἐξετίναξεν 
Supr 3,9, STPACE TEMY MAKRO H USI H Ehčd 
HCHAB KENANA STA U pAXA SUPr 555,22: SAKAHHÁK TA. . 
STRTPACHIUHHMk KPT STA CTPYNHENIÝH ἀπο- 
σμήξαντος Euch 53b 2, oTATRPACTU  EpPKMA rgk- 
X.Eh HauHýk Euch 7la 7sg, WTTPACH PHSR (ΕΟ 
ἐχτιναξάμενος A 18,6 Chrisl: SI6M KE WTTPACKUK 
SMHB Ek ὉΓΉΒ ἀποτιγάξας A 28,5 Christ Mak Šiš: WT9A- 
ce MAAMEHA OPIIBIKIH. WTÓR) Neym ἐξετίναξεν Dn 3,49 
Zach (WTATA Grig), WTÓB) ECAKOPO MhITA Novu k 
cKoH WrpaceTk excutit Bes 4,16ba 12sg, 16af 1656, 
16aĎ 14: — fig.: ΚΡΒΕΒ STRTPACH ἀποτιναξάμενος Supr 
295,29: HAAEKARUJA ΠΡΈΧΟΚΗΨΙΟ CKRENNY OTPACTU 
βάρη HE βάβγλπι ἀποτινάξασϑαν  SlužSof?, Orlov 
113,8. — E 


OTRTPÁCATU, CHTPACTH, HCTRPACTU 
δ KABKIH in A 7,51 Οὐ v. sub STAMKAKA 


VITKTÁASATH, - TAKA, - TAKENY ipf. 


occurrit in BHes 


odiahovali, odvádéli: ommaz game», om8odume, 
wegziehen, wegfúhren: abstrahere, abducere: tKk9 
Bo TH ON PHCHO οὐ ΔΕΒ KA Γ(οόπο λον NPHYOAATÉ 
HYBKE ER AKA Kh ZEMALH ACH UHRAHINKE Πρὸ- 
cnkulkcTRO WTAKETA guos ir terrenis actibus 
prospera nulla comitantur Bes 38,291ba 23 (WTA- 
XuT(b) Uvar 157ba 15sg). — Exh. 


VTATASÁTH CA, -TASAK CA, -TASAIEUH CA ipf. 
occurit in Supr 
odkládati néco: οπικπαθοιθαπιδ; elwas aufschie- 


ben: — ἀναβάλλεσθαι; differre: He STRTASAHNE CA 
ovEo μὴ ἀναβαλλώμεϑα τοίνυν Supr 383,18sg. — Exh. 


ΟΊ ΧΑ . OVRTRAK ady. 


ovcurrit in 1% — Supr Apost Parim Pochv Const Nom VeneNik 
su: appirel etiam Tk TRAWY 
STA TANK, invenitur εἴν OTA TERKA οἵ semel in Bes 


OTRATAAA 


s» [šen ΟἹ in e 


1. de loco: odiamtlud: ommayda, von dort, dorther: 

ἐκεῖϑεν, čvreúdev, ἐνταῦϑα, ódev: inde, illine: 
HL UKE STA TANY KEOHÁMA UPRVPOAATA ἐκχεῖϑεν 
L 16,26 Zogr Sav Ostr, STA TRAR Mar, 0Tk ΤΑΔΕ 
As: OTHAB STA TOVAK ἐκεῖϑεν ML 19,15 Mar, oTA 
TIRAK Zogr?, EPATH CA OTRTAAY > NPUHÁCA HAMK 
NoEKAbIA ἔνταῦϑα Supr 56,10, Tako  ASCTOHTA 
Η HAUECEH RA EMOV κούρα, HOTRTAAE CHEBIERUEIE 
CA ΙΔ BEAHKOIE ΠΛ ΘΗΒΙΒ ΟἈΠΟΒΈΛΑΤΗ ἐντεῦθεν 
Supr 520,26: WTRESSVSMK CA ER $4Ch, τ TWAW 
VSTAUJE ΠΟΔΤΉ πάβλὰ ἐχεῖθεν A 20,13 Christ: WT 
τού λον HPRUBABUE, NPHČTÁVOMA ER PHĽHCHA ὅϑεν 
A 28,13 Christ (H3 uky ke Mak Šiš). 


2. tempore: 0d lé doby: c mo20 epemenu, seil- 
dem: ἐχεῖϑεν, ἀπὸ τῆς ἡμέρας ταύτης; exinde, 
ex illa die, ultra: 4 τ TWASY NpoCHUNA UČkCA PA 
καἀκεῖϑεν A 13,21 Chrisl Ochr Slepč (πὸ TAAk Mak, 
Τὰ Teak δι); H ὦ TWAŠ BOACHOCK MOYKU HE 
SCKWAE ἀπὸ τῆς ἡμέρας ταύτης ZRE 17,16 Zach 
(WTÓR) TOľo A(b)HE Grig): H HE ERAETI KTOMOV 
ÚTARAŠ CHMPATKIA H EEHA AHA ἐκεῖθεν 4Rg 2,21 
Grig (om. Zach): — in hoc sensu exh. 


STATANNAKE > STRATAAH 


ODKTRANVKE, STRTRAKE ady. 


occurrit in Bes 


odiamiud: ommyda: von dort, dorther, — inde: 
14KO WTÓR)HRARKE MOVIVE NOABAEKE » ÚTWARKE 
E044 U11 ὁποὺ CAAROY BCKÁACH AI 14EH inde Bes 17, 
115b Ď 2, ἃ TWABKE Synod 96b 22. — Exn. 


STATAAY 


OTROVAVKICAHOTH, VA EN Ab, τοῦ ALICA HU if. 


occurrit in Bes 


uvažovali: Mbicnum5: nachdenken: — discernere, 
recogitare: anré)aH. „KHRWTA PASOV MARTA ἢ Ňoy- 
M RICAA TE discernunt Bes 29,1884 14sg (YMBICAATA 
Uvar 10340 26): A4 EHAATA H NOMUAATA ἢ ŇN- 
MRICAA TE H pásov (mk) 675 recogitent Bes 20,111ba.11 
et Bes 20,112ba 5sg (YMIIAATIY Synod 94a 25). — Exh. 


GL. WMBIČAHTU 


VITROVAVKĽTII 022 


VTTROVAVKUUH , - SYMBIEA, - OFAVANCIUH ip, | 


oceurriťt in Supr ; 


bránili: 6036pahamb5, abwehren: ἀμύνεσθαι 
propulsare: 14KoK6 VES HUTE H ἌΒΠῚ ΚΙΟΔΈΔοΥ - 
ΜΆΠΤΔ Η HE STRČTANARU TÁ + H PÁTEHHKOMk STA 


SY M BIEKLITÁ ΔΕ  EHAK ἀμυνόμενον Supr 292,30. 


VITAXOAITTM οχόλητη 


OTAKOAJK οχολὰ 


VTAKA JANHKK OKSABUHKA 


ODRXOAKNK ΟΧΟΛΒΗᾺ 
VTKIJIETHATH , - urey, - UIETHUIHK pí. 


oceurrit in Ev Supr Christ Ochr Slepč Šiš Parim Joehv 
Mak semel SEAUIETH TH lezitur 


poškodili, uškoditi: npuuuniume 6peô, yujepô: 
beschädigen, Schaden zujiigen: — ζημιοῦσϑαι; de- 
trimentum facere: aulTE — oTRUTETATÉ ASVUK 
πον, ἐὰν. οζημιωϑῇ Me 8,36 Zogr Mar Sav et ML 16, 
26 Mar Zogr", STRUYIETITI sr. ζημιωϑῆναι Me 8,36 As 
Oslr, sim. Pochv 110bĎ 1454; ceBE N0roVEHTh ΔῊ 
STAUTETUTA ζημιωϑείς L 9,25 Zogr Mar As Oslr: si 
Wuierfrk detrimenlum 51} ľaciat Bes 32,2185 20: 
τεῦς utrpéti škodu, nomepnem+ yujepô: Scha- 
den erleiden: — ζημιοῦσϑαι; de“rimentum pali: cam 
KE OTRUTETATA ČA 1€ H/KaHER Supr 549,5: (6re- 
Ke Aka CHPSPHTA, STRAUETATA CA ζημιωϑήσεται | 
1C 3,15 Christ Ochr Slepč Šiš, WEaWlETH cA Mak: 
OCKAPEKCTE EO M4 ΒΟΟΣ ΗΟ, AA UHIEAHIEKMA O TR- 
UIETATE CA WT Hách ἵνα ἐν μηδενὶ ζημιωϑῆτε ἐξ ἡμῶν 
2€ 7,9 Christ Slepč Šiš: 16ro%KE 9AAH BCEFO OTRUJE- 
ΤΙΧᾺ CA ἐζημιώϑην Ph 3,8 Christ Slepčter ŠiŠbis: MI19- 
ro WTRUIETHTR ča ζημιωϑήσεταν Pr 19,19 Grig Zach, 
EESŠMHHI KE MHMOUIEABUIE WTRAUIETHUA CA ἔζη- 
μιώϑησαν Pr 22,3 Grig, WUIETATA cA Zach. 


CE. HCTRUIHTH, SOTRULEUATH 


VTTRUJELIATH , -ἀμθιμάμα, - H6UIAENK [0 7. 
oceurrit In SUpr 
poškozovali: npuuuHamb epeô, yujepô: beschádi- 
gen: — ζημιοῦν; dam no afficere: UK6 STR AKHCTEA 
COTOHHNÁ HAHA OTRUITHUUTÁTH STAUITE- 
U TATH, οἵ. notam editoris) ζημιοῦν Supr 281,23. — Exh. 


CL STRAUETHATU 


VTRUMATII 


ΔΊ ΜΠΗΙΠΔ ΤῊ STRUEUIATH 


VITRO KHOTH . STEUEKTA, STRIYEATELIM PÍ. 
oceurril in Sin Pog Bon 


odkvésti: omueecmu: abblihen: ἐξανθεῖν; 
(efflorescere), deflorescere: UuMoBR)KA EKO TPABA 
AHb-6-76 — EKO ΠΚΈΤΕ TAKO OTRIRATETR ἐξανθήσει 


Ps 102,15 Sin Pog Bon (διά ΓΘ Τα Lob, olVETET Par). 


VTTRUANH HE STRUAMIHE 


ODFRAAIANH NE, - i4 


beznarléj, zoujalství: Čeznafexchocnmb, Onvtra- 
πιο; Hofjnungslosigkeit, Verzivetjlung: — alvulu, 
ἀπόγνωσις, τὸ ἀπογιγνώσκειν : desperatio: Ek oTRUdA- 
HHU EBIEb Kb BGAHKOFOVMOV ČEMOV STAILOV 1PHTEHE 
ἀϑυμίᾳ Supr 276,12: HácKRAATA ΙΒ, OTRYÁAUKIA 
NEMTIČATI τῆς ἀπογνώσεως Supr 523,17: TO πάλ 
SACIE 114 HASBKYKCKA POK STR STAUAIKIA 
HRAHNA OEPKTK ἐκ τῆς. . ἀπογνώσεως Supr 523,18s4: 
BA STRYÁNIKH NEKEHER τῇ ἀπογνώσει Supr 527,12: 
STRYAAHHE AEKAUTOVOVMOY NE AÁCTA ERCTÁTH TO 
δὲ ἀπογυνώσχευν Supr 409,29. 


ΘΠ ΔΙ ΕΙΔΗΗΙΒ > 1ENÁTAIHE , θη ἀνά! 5|1Ὲ 


ὯΝ Ὁ ΚΙ 
occurril τὼ Supr 


šilený, šilené odväžný: nomeuannbiú, Oomuaan- 
Holi: toll, tollkúhn: ἀπονενοημένος; demens: 
ΓΛΑΓ ΔῊ STRYJAHE HMA CEOIE ΠΡΆΚΟΙΒ ἀπογενοημένε 
Supr 100,5. 


STRYÁATHO 


VTRUAMATH, VTTRUAATH ČA, - 45 (CA), 
-44BIUH (CA) ip. et pf. 


occurril in Supr Apost 


1. STRYÁATH KOVO (gen), UBCO, STR ΚΟΓ vel 
zoujali nad nékým, nad néčím, vzdávati se nadéje, 
vzdáti se nadéje, omuaueambca, omuasambca, an 
jmdm, an elwas verzweifeln, die Hofjnung auj- 
geben: - ἀπογιγνώσκχειν, ἐξαπορεῖσϑαι, εἷς ἀπόγνωσιν 
φϑάνευν; desperare de aliguo, de aligua Te, des- 
Litui: E016 BO To N4FoVEBNÝ H ΠΒΕΔΤῊ Η STRYA- 
ΤῊ CA τὸ ἀπογινώσκειν Supr. 409,27: % KCEMA 


VTTRAMMATTI 


CKRDEAUIE.  HEYAEMH, 14 16 WTHAEMH οὐκ ἐξαπο- 
ρούμενοι 20 4,8 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: ρά- 
SOVACEK KO OTRUAAMA ΙΒσο ὅτι ἀπέγνωσαν αὐτοῦ 
Supr 31,12: HE STRYAU γε CEEE μὴ «ἀπογνῷς σε- 
αὐτοῦ Supr 409,245g: MIKE κὸ EERY K STRUAAH CESTO 
KuBoTa sle ἀπόγνωσιν φϑάσαντος Supr 152,13: STA- 
UÁlRk ČA ČROIEPY ČHNÁCEHKIÁ ἀπογνοὺς τῆς ἑαυτοῦ 


σωτηρίας SUPr 520,5; ΠΗ STRYAH CA CESIEDO (Δ )Π(ἀ)- Ι 


NA 2 - - c me ťa 
CEHb“ μηδὲ ἀπογνῷς τῆς ξαυτοῦ σωτηρίας Supr 526, 
13; STA ΘΕΆ ΒΗ ΜΗΧᾺ BPÁUHEBK  STRUMÁKKIH CA 
Supr 559,11. 


2. pr.: zbláznili se: nomeniameca: verriicki werden: 
- -ἀπονοεῖσϑαι; demenlem fieri: STAY4AE MUAATO CA 
ΗΓ. NOHREAKTE UIPKAK MA τὸν ἀπονενοημένον 
Supr 99,21sg. 


VDTRYČCnNNTI , - 4e A, - 4ECNENH 


ocetirrit in Horn 


useknouli: omcenb: abhauen: --- ἀποτέμνειν; re- 
SECAre: ἃ τον TAABA TECASA YECNETA μὴ. „ÁO- 
τέμῃ Hom, van Wijk 110,4. 

CI. STACKU 


VITRUHCTH , - uk TA, - HATEIUH pf. 
#ueh 
prečísti: npouumame, auslesen, zu Ende lesen: 
legendo percurrere: U kK9 STRUKTE ns 
eg(aW)ffe)ane Iľuch 10a 23. 


VTIRLUIKAKU b oUlkabu b 


YDRUIKCVH ΗΕ v. 0116 CTEHE 


ΔΊ ΙΔ ΑΝ, τὰ m. 

oceurrit in Cloz 

protijed, lék: npomugoadue, 1ekapcmeo, Gegen- 
git, Heilmillel: — ἀντιφάρμακον; medicamentum: 
NEMIASBAEAR OPEABUI TEN IA TESPU b APDRBO STh- 
KAb — APEREHOVMOV ρον AÁETR ἀγτιφάρμακον 
Cloz 104 39. — Exn. 


VITKTAX ΔῊ 


ΤΈΧΑΤΗ 


Δ ΛΗΑ ΤῊ v. ὁτάτη 


623 


STRAKNKTII 


VTRMATH, VTAMÄTU, STEMAE, STEMABUM et 


VITRHMATIÍ, STRIEMAA, STREMARUM ipí. 


cliam pte. pracs, act. STRHEMLB AH Supr 331,25 ct OTAINE- 
MEAEHRLUIT A Supr 297,4 


occurrit in Parim 


Napis Bes 


Zoagr Mar Nik Psalt Supr Christ Slepč 


odnímati, bráti, om6upame, omnumame: (teg )- 
nehmen: — αἴρευν, ἀναιρεῖν, ἄνταναιρεῖν, ἀφαιρεῖν, 
ἄφαωαιρεῖσϑαι; auferre, tollere: L STEMÁIKUTKAOY 
TEE K ρη58. εἰ ὀράψηι Δ NE KESEPÁNU ἀπὸ τοῦ αἴροντος 
L 6,29 Zogr, STTEMAKIUITRMY (ic!) Mar, ὁ ΤΉΔΑΔΙΟΙΗ - 
Tojmoy Nik, AA STRHEMLAH PÔKÝA MHJOY  APUbIk 

„CA OBAMA ΠΡΗΛΘΤ ὁ αἴρων Supr 331,25, WEM- 
AETA NEKRIE + AA BTONIE NOČTARATA ἀναιρεῖ Hb 10,9 
Slepč, WTIEMAWUIE Christ: Τοῦ PAAH TEBE KASAHHI4 
ἐλοῖς δε τα ca tollitur Bes 17,1166 3 (wTu- 
METb CA) Uvar 65b 11): WTREMARTI CHA CRAB- 
Eh TBOBA STR Διά EDO ἀνταναιρεῖται Ps 9,26 Sin, 
WEMAT ca Pog, STEMKT ce Lob Par, STRHENATA 
ca Bon: syskpkyok k cTápua necpkak 014k ΟΤΡΑΧᾺ 
146 OTRHEMLIKIU TA gr. aliter SUpr 297,4: 1144€ WE. 
ASCTOHHO ERAA IETAÁ — 40M βάκοῦ ΙΒΑΜΗᾺ Τάς 
AAHTE ŠEMAETE (εἰς pro - Tk) ca tollitur Bes 9,40b 
17sg (WTHMETb cA Uvar 27ba. 14): — ct. etiam ΗΘ ὁ Δ Ἀ- 
IEMaAIEMR. 


α΄. OTATU 


VTRKMHTH. STEMAHE, STAAMHIUH μ΄, 


occurrit in Supr 


zalemniti, zaslepili: 3amemnumb, ocsentime: 
verdunkeln, verfinstern, verblenden: — σκοτίζειν ; 1π- 
obscurare: — fig.: STRMHAS TA ECTA CHPEKPOAKEB- 
CTKA πμιδίβοτεκὸ ἐσκότισέ σε Supr 425,28: Hk Aa 
CERTRAGIU KÁMENB ΚΟΥ ΘΒ MAURUIA + HEREPACTEHU MA 
STRMATK ἵνα. 
Exh. 


τῇ ἀπιστίᾳ σκοτίσωσι Supr 385,20. 


ΦΤ ΒΛΑΒΜΙΗΕΤ k 


ΔΙ ΔΊΒΗΝΗ ΤΉ STAMAUIEHK 


STRAKNKTH, -ukik, - kiemu pí. 


occurrit i1 Supr 


zatemniti se, státi se zaslepeným: 3amemHumtca, 
cmamt ocnensehHobim: dunkel, verblendet werden: 
— σκοτίζεσθαι; excaecari, obscurari: — fig.: ὁΤ Ἂ- 
Mak (sie!) ER MRICASÝT ΗΧᾺ - ΗΘ ράβου ΔΗ ΠΗ ΙΒ ČAKA 8- 
u6€ ἐσκοτίσϑη Supr 334,1754; Τ᾿ ἈΛΛΔΗΈΚ (siel) KE 
CHEKCTHIA σχοτισϑείς Supr 525,25. — Exh. 


CE. ὁ ΤΔΑΒΊΠΕΙ 


ΔΙ ΔΙΔΗΒΒΕΗΤΝ 


624 


OTKUk 


OTRMANIEHYK , - ταῖν δα]. 


occurrit in Supr 


zalemnčný, zaslepený: 3aMeMHEHHLÚ, OC/LENNEH- 
nbtči, verfinstert, verdunkeli, verblendet: — ἔσκοτισ- 
μένος; excaecatus, obtenebratus, — fg.: SY rope 
Mak OKA4HRH - H STAMÁCNKU τῇ... .ἐσκοτισμένῃ SUpr 
917,7: IETAA. . .SAATRIÁ SApA +» UPÁBRAKNSIE ČABHRUE 
ΕᾺ STRMEHUHYH CPORARUHÝA NPOCERTU τῶν ČGXOTLO- 
μένων ἀνθρώπων Supr 348,24. — Exh. 


Cf. STAMHTU, STRÁKUKTU 


A 
VTÁNK δα]. poss. 
occurrit in Zach VencNIk Des 


otcúv, otcovský: omua (gen.), omuoecknú: des Va- 
ters, väterlich, — πατρός; patris, paternus: eycak1- 
UHTE WTPÓLLH HAKABAHHE WTLHE πατρός Pr 4,1 Zach 
(WÓTL)UE Grig): KOCHETK KE (cov )ca (HKE) EDO + WTk- 
nA EKYkHkČTEHA ΕἼἌΠΤΗ βάκηά EKkpHTk 64] eum 
Patri aeternitate substantiae aegualem credit 
Bes 25,162aĎ 2: KHHKHUM A VHTPOCTENA  KEAA 
TOAHKO ŇHO ASVUIŠ H SYM ROH MRI HÁČTAIM ἀλὸ- 
aAeNem + NFEMorh paternumgue. .animum Venc- 
Nik 4,5 (ms. Kazaniense pererrorem ὥϑ ΤΉΝ adv. loci). — Exh. 


CI. STYK, STAUKCKK 
OTAEkTU, STANE 3. sg. aor.  STEATH 


a 
TY τιτ - 
ΦΠΆΠΕΛΟΔΛΗΤΕΔΙ,, - a4 1m. 
occurrit in Christ Slepč Šiš: STAU,E- in Slepč Šiš, OTKAYE- in 


Christ invenitur 


otcovrah, ten, kdo se dopoušti násili na otci, omuje- 
δια, COBEpUAWUJUÚ Hacunue HaJ omuom: Va- 
termôrder, der dem Vater Geivalt antut: —naxooAóas: 
parTricida: ΒΈΛΗ CE, AKO NPABRANOV ΞΑΚΟΗ HE 16- 
AUTE, EESAKOHKHORIM AO KE H HENOKOMHERIM A... HE- 
UPRASASEKHÝHIM% ἘΚΕΒΡΙΗΒΗ ΜΙΛΙᾺ, OHENOCIAHTE- 
AEM K, ΔΑ ΘΟΥΕΗΜ ΔΛ πατρολῴαις 1T 1,9 Christ, 
OUEACAAHTENEM A Slepč, WTAUEASCAAHTEABAK. Šiš. 

Exh. 


OTKAUKk , -4 m. 

occurrit saepissime: abbreviatur per ΠῚ 

olec, omeu, Valer: — πατήρ; pater, genitor, 
parTens: 4kTH old L MÓATE)MK + L HKE SRASCASEHTA 
014 ΔῊ MÔATEJk O CEMOATHA AA OVÁAJETK τὸν 
πατέρα... „narépu Mt 15,4 Zogr Mar et Me 7,10 Zogr 


| 


Mar: VK ΔΙΘΕΗΤ Ἢ SUd ΔῊ MATEPK NÁUZ MENE + INKA 
MENE Αϑέτοιμπ πατέρα Mt 10,37 Zogr Mar Aster 
Savguater OstTaguater, CAŠLUIAI ČÚKDNE τσ ἃ ΘΟ ΚΑ ΒιμἀΓὺ 
TA πατρός Pr 23,22 Grig, 0A Zach: SEENITk Ko 0Uk 
HMAT ΕΟΠΓᾺ πατήρ Supr 84,18: SUH, HE PABAPAKAU- 
TE Δ KAIM 4 οὗ πατέρες C 3,21 Christ Slepč Šiš: 
$ pl. oTkuu rodiče: podumeni, omubi, Eliern: — 
ol πατέρες; parentes (cl. O, lujer, Príspoky k historii 
a dialektologiť českého jazyka, Praha 1961, ἢ. 64, 109): MŠHCH 

„CKOAEGIIA ERICTÁ TPU MORČA) ΤῸ) WTEU/k 
cou h ὑπὸ τῶν πατέρων Hb 11,23 Slepč Šiš (WT 
SÚTK)UKCTEH tero Christ): Φ relig. de Deo Patre: KKO TI 
KUEEIUH ER UČE)KLEJCEYH + LCKAHUH © AECILRBIK 0114 
Euch 34b 20: Ek HMA WTKU4 H CHUHA U CČÍRAJTATO 
Δόγχὰ Sam 1, AUTE 4Eco NPOCHTE Sy SU Ek IMA 
MÔ6 ACT B4M k τὸν πατέρα J 16,23 Zogr Mar Asbis 
Savbis Ostrbis: 56 HAUIk + KE €CH 114 HEBECEK A πάτερ 
Mt 6,9 Zogr Mar As Sav Ostr, L 11,2 Zogr Mar Ostr, 
Sinsluž 1b 18, Služ, 269,2, CanMis 167ha 20: 
hkcírk) πάλιν PASSVAEBÁTH EPRMENk U AKTA, KE 
WTUk ΠΟΛΟΚΗ CECEK SEAÁCTHK ὁ πατήρ A 1,7 Hif 
(om. Mak): ες $U4 TAUKYk UUITETK ΚΑΔΙ ΕΜΑΙΗΤΉΧ 
ca 6Moy ὁ πατήρ J 4,23 Zogr Mar As Ostr: A(Y)ÝK 
CTHHÁHIIO κε Τα ὁΠ4 (χη Τ᾽ παρὰ τοῦ πατρός 
J 15,26 Zogr Mar As Sav Ostrbis: BERpOVAX EO SVEW 
ER EAHHOPO Elora WU4 BRCEAP RAKY TEAK Napis 93b 9: 

pater spiritualis: 411€ E9 TKMOV HACTAÁBAKHHKA HMATE 
9 ylípucTojck, HEHE MANOTI οά πατέρας 16 
4,15 Christ: 011k MHOPSMKk  TASLIKOMK  N14PEHE CA 
Pochv 111bĎ 13: — appellatie henerifica πατήρ, ἀββᾶς; 
pater, abba: 4ACTRIIKIH ὅτι τίμιε πάτερ Supr 286,9: 
MOR)HAJUA cer) Δ WEPRTENE MOH ((ΚΑ)- 
Tlahro Wu4 HlAJUIEro KAHMEHTÁ μάπθηκὰ PHM ACKA 
Ochr 101b 7: Ea4KElhI WU HA ME.ŠSAHE Ochr 
106b 18: ΔΛΈ( Αγ TODČSKAE) ΓἾ CBA) TAATO (ΤΆ ἃ 
HAUIČEro) KYpnaa OHaocoba As 142b 12; ποχεάλά Ena- 
KENNAFO STAUA HALE Ἡ ŠYUTEAA CASBRHCKANO KH- 
ρηΔὰ buaoco pa KlimJugosl, Lavrov 95,27:1 TEEK 046 + L 
ΤΘΕῈ 94€ (erronee iterum) HCNORRA4HK CA Euch 67b 24 
et 25: H NAČMAJTÍR) CBA TÓBRIH)M K OUJAVK + ἐ ΕΑ ρα Κ- 
IUIHHM b CA Καὶ ČRA)TRME H EKCEAEICTRME CHEONK 
As 118b 22, Al — CTPÁCTA CEETAÝK H NOKNOASEHNÝH 
WTkbUb HAUIHYb UPAHOPHSKUK τῶν... πατέρων Šiš kalend. 
14. Ian.: Η UkA k Ek JAHMEK , HAEIKE ?KHROV TA ((ΚἈ)- 
ΤΉΝ 0UH Meth 3, Lavrov 71,7: ΚλάΓ δόλο wrye bene- 
dic, paler VencNik prol. 84,2, e spec. saneti Patres, serip- 


tores ecelesiaslici antigui, gui tali titulo ab ecelesia decorati sunt: 
ΒΑΠΟΚΈΛΗ CREATE Will Euch 102a 5, τάκ E9 


ΓΔΕ ΘΟΤ STA Elo NEMA Θ΄ ὃ ΤᾺ 
CEAJTNYM AnločTO)Ak MOSTA ΠΡΈ(ΠΟΣ (ΕΗ ΆΙΧᾺ 
9Uk Euch 694 10; ακὸ X6 CBA)TÓKIH)Ek θα. 14- 
CTARARETA BAČA) POCAdBECTEHE Napis 95a 17, 


ΦΡΆΠΙᾺ 6 


9 


4 


o OTAHÁACKA 


predstavený kláštera: Hacmoameé b MOHACMLIPA, 
učymen: Klostervorsteher: — πατήρ; pater: πὸ TOMk 
KE oC045UTH OBRUJ4HA4  L KK NRBOVMOY ŠKATAO 
ERSEPATH CA ΔῊ SNA OTRABUHTH ČA H EPATPHA 
ČA KAULÁLA EČor)ov τοῦ πατρός Euch 91a 15: ER πὸ EX 
A(A)HH πδιπά + CTEÓAHK HMEHRA + WUk MAHÁCTRIJA 
pater monasterii Bes 35,259ba 2, 


praotec, pčedek: npedok, pro nl. οπι οὶ; Ahne, Vor- 
vater, πατήρ, προπάτωρ, πατριάρχης; Pater, 
palriarcha: napetie ol1lf Hat WTÓB) (RAŽ Toro NET- 
p4 KOKULENKNE npUdau Melh 10, Lavrov S1YT HAL 
neg RA kua l4Mh 0L πατέρες Ps 43,2 Sin Pog Bon 
Lob Par: BloKE ΚΠ ΔΗ χ᾽ πατέρων Euch 64a 9: 
KOĽo WT NPOPLOJKA HE USPNÁUE WTILH BAUIH OL πατέρες 
A 7,52 Hilí Slepč Šiš Grš: WUH ἡδιμη ἘΠῚ MaH μὰ 
BK πογέτ ἈΠ οἱ πατέρες J 6,31 Zogr Mar As Ostr, 
MAREA k OTkIU k EÓO)KHH Ó ϑεοπάτωρ Supr 461,6: 
CAMOVNÁk HKe U kcapEMB STKUk ὃ τῶν βασιλέων πα- 
τήρ Supr 238,20: Φ spec. de patriarchis in VT: ERUIE A KU1E 
ΗΔΟΔΈΛΙΤΘ SEMAB + IEEKE ΚΛΑΤ ČA PÔSCHAh SUM 
BAUIHM% + AEJÁMOV HCAKOY HIKOK$ τοῖς πατράσιν Dt 1,8 
Zach: ὃ. .(Ep)aTgRYh HauHýh — STUHYK — πάτρμ- 
(ap)ackyh πατέρων SinSluž 3b 1: Ek ΚΟΥ KE H 4A4Mk 
ck EKCEMH NOKAHHMH STRUH H NPOPOKAI BECENEUITE CE 
gtiue cum omnibus patriarchis Nicod 18, Stojanovié 
108,3: — STUEM K CTAPKHLIUHA. „ŤAKWER ὁ πατριάρχης 
Supr 321,19s5g: — nealka E) UPRKAE POKACTEA χίρμο- 
TO)BA - Κὰ ΚΕ EBHRAETR NAMA) Th) CBA) TRHAMk 


ΙΔ δαβάδλλου Η μεδάκοῦ HAKOROV κυριακὴ πρὸ 
τῆς Χριστοῦ γεννήσεως As 130a 16, Ostr 246a 17, 
CEA)TÓM)Y(h) Wi Mak 74b 19; — ἐς DANKA, 
UPÁSTKUK. 

Nola: $U11 5 96,1 Sin et $Tku! in Ps 71,10 Sin 
pro OTOULI . 


luncfiones STA b NOMOBHT, CKMHRA, UEAMAH, 46- 


AMAHTÉ sub AOMOBHTA, CEMHIA, ΒΛ ΑΒ, ψ6Δ|4- 
AHTR. 
STRYEN OCAAHTEÁK — sTaUEASANHTEÁK 


VTKUHNÁ, - 1 f. 

occurrit In Supr 

otcovská zemé, domov, olčina: omewecm8o, podu- 
na: Vaterland, Heimat,: — πατρίς; patria: KT9 eeTA 
STRYHNA MOTAŤ] πατρίς NOV Supr 139,3: HYM Ek CEOHR 
STKUHHA τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα Supr 293,30, TH EK STk- 
UHH RO ΚΟΡΗ HE MOMKAU1E oympET εἷς τὴν πατρίδα 
Supr 139,2. — Exh, 

. OTKUKCTRO , STRYKČTEHLE 


VTKYK, - 11 δα]. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Euch Supr Apost Parim Napis 
Nom VencNÍk VencProl Ludm Bes Nicod Dim: abhbreviatur per 
SU, 04k 


otcúv, otcú, otcovský: omua (gen). omuoeckuú, 
omuuú, des Vaters, der Väter, väterlich: — τοῦ πατρός, 
πατρικός; paternus, patris: cÓ41)Hk KE 1614 EPATICNAEK 
ngHra nebe Tloda k οὐκ Ludm 22b), vajs 64,13: ΟΤΆΜΔ Δὸ- 
BI NSCAKAKÚHU PPOZHK TÍ S πατρικῆς ἀμπέλου Supr 367, 
27, ΜᾺ DOGA NOBEAHNTEAA Η NPACTABKUHKAN 1ECTk Ao 
HApOKA 044 τοῦ πατρός ἃ 4,2 Chrisl Šiš, ALK) KE 
UJECH BOA WU 19CArá TA παρὰ γνώμην πατρός 
NomUSsť 41b 2: δ λ ἃ TPPÝTI WMA HA HANA πατέρων 
Ex 34,7 Grig Zach, Φ relig. de Dea Patre: HCČSV)XÓPACTIE 
ΘΑμΗ ΔΙ CÚRĎHE BÓSVYKEH + HAPEKTIH CA (ΠΗ 
οὔκ Euch 43b 19; chi ογξὸ BO ČARO HEEECKHIE 
STEHYk CÓRUH K HKE ECTR CHAÁ U MRAOCTK OTÁHA 
υἱὸς τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρὸς. -σοφία αὑτοῦ Supr 10,18 
et 19; 416 KTO ABEHTk ΔΔΗΡᾺ Ch, ΠΈΣΤΕ ΔΙΟΕΆΚΕ 
o4d Eh HIEMk τοῦ πατρός 10 2,15 Christ Slepé Šiš: 
49A WYA (ic) Δ ČEKTA O WTÓB) {ΚΤ — HE- 
Hsm kuH06 66. noalodEeHe Napis 96a 7sg et 9: — de 
s. Patribus: M$AkEBI STYA εὐχὰς πατέρων Supr 493,18: 


predkú (gen.): NpedKOB, OMUOB (gen.): der Vorväter 
(gen.): — πατρῷος, πατρικός; paternus, patrius: ask 
NIHYECSKE ΠΡΟΤΉΚΗΔ CTESPk HRAKOMk HAH σε ΔΘ ΔΑΝ 
WuEma ἢ τοῖς ἔϑεσι τοῖς πατρῴοις A 28,17 Hilf Mak 
δι᾽; TAKO CAK OHIEMOV Blor)oy τῷ πατρῴῳ VEĎ 
A 24,14 Christ. 


CI. STAÁK, VYKYKCKK 


STKAKCKÁ, - 14 δα]. 


occurrit in Ostr Služ Meth Nom Bes: in Služ o1kcK k inve- 
nitur 


otcovský: omuoeckuú, väterlich, — πατρικός; 
paternus: 4 ERHOYTÁk — O1BCKÝK ΔΙΘΕ ἌΕΒΙΟ AKEHTA 
paterna pietate Bes 17,117ba 22: — de Deo: ICITKAHH 
BCAKO OUKČKOME CMOTPEHHIE πᾶσαν πατρικὴν οἰκονομίαν 
SlužZlat, Orlov 405,9: © spec. sanctorum Patrum (de his v. sub 
oTbu k): Ole, OMUO8 (gen): der Väler, — τῶν πατέρων, 
πατρικός; patrum, paternus: TEMA KE WCTAEH 
BAT CEONK NO WWBČKTIM K KAHOHÓOÝM A κατὰ τοὺς 
τῶν πατέρων κανόνας NomUSÉ 47b 11: πὸ npkaTomov 
WUkcKoy WEBIH4K ἐπὶ τῶν πατέρων συνήϑειαν NomUSť 
12b 20; — STKUKCKUJA KRÁHNYI libri Ῥαΐγαπι: TRTAG (KE 
Η HOMOKAHOHK , PEKRUE SAKOHOV 1IPABHAO, H SHRCKUJ 
KHHNI ΠΡΈΔΟΣΚΗ Meth 15, Lavrov 77,16: — v.J. Vašlca, 
Literární památky epochy velkomoravské, Praha 1966, p. 232 sg.:, 


OTRUKCKA 
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OTKCHATH 


E., Bláhová, K otázce ottčbskycho kanig+, Slavia 38, 1969, p. 582-—590, 
F. V. Mareš, Welches griechische Paterikon wurde im 9. Jh, ins 
Slavische Gbersetzť?, Anzeiger d. Ústerr. Akad. d. Wiss., phil.-hist. 
Klasse 109 (1973): 


ad patriarchas in VT pertinens: 9 TRYKCKAlá HEA Kala domi- 
nica ante Nativitatem Christi: NRMKAE OTACKIA HEACKALA) 
Ostr 245af 5. — Exh. 


CI. STLÍk, OTkYk 


OTRUKCTEHHE , - ua n. 


occeurrit in Ev Christ HiH Slepč Mak Šiš Po g Bon Loh Par Parim Dim 


1. rod, pokolení, rodina: pod, Noko.rehue, CembA, 
Geschlecht, Familie: — πατριά; familia, patria: 
sa He pkale . oTk ADMOV L OTÚCTEHK AME HA O)E4 
ἐξ. -πατριᾶς Δαυίδ L 2,4 Zogr Mar As Sav Ostr (5Tk- 
UkčTE4 Nik): ὁ CEKMEHNH  TEOEMA — BAČA)PČO JC NBETA 
CE Bed WTUkETEHK SEMAE αἱ πατριαί A 3,25 Hilf Šiš 
Mak: HK-N6F9KE EČAKO SUKCTEKIE Hd HLE)BČEJCH H HA 
3EMAH HMENSVIETA CA πᾶσα πατριά OMnis paternitas 
E 3,15 Christ (S(TR)UKeTRO Slepč Šiš): H N940KH KO 
VERU, WTEURCTEH ΗΧ πατριᾶς Ps 106,41 Bon Lob 
Par (sTeukcTEd4 Sin PoE): WUkCTEHIA bASKIKK αἱ πατ- 
ριαὶ τῶν ἐϑνῶν Ps 95,7 Pog Lob Par (STEUKk6 TRA Sin 
Bon), e pl. oTkukoTEHA rodiče, podumenu, Eltern: 
— οἵ πατέρες; parentes: ΚΈροι Môch, pok CA, 
CHKORRENÁ EMčÓTA) TH ΔΚ k τ OHkČTEL 
iero ὑπὸ τῶν πατέρων Hb 11,23 Christ (τῷ) WTEUX 
cgRoHYh Slepč Šiš). 


2. vlast, domov: omeuecmeo, poduna, Vaterland, 
Heimat: ----πατρίς; patria: L NpUUkA % EX STEHACTEHE 
CK96 - SVHAUE μὰ εἷς τὴν πατρίδα αὐτοῦ Mt 13,54 Zogr 
Mar As Sav Ostr (WTkukčTE9 Nik): kKo WkeTR πρὸ- 
00Kh BEUTKCTH + TRKÁMO Eh CESEMk STAYKCTEHI εἶ 
μὴ ἐν τῇ πατρίδι αὑτοῦ Me 6,4 Zogr Mar (STkUkc TEK 
Nik): sim. Mt 13,57 Zogr Mar Nik et J 4,44 Zogr Mar 
(STkUkčTEK Nik) et L 4,24 Mar As Sav Ostr: —- de patria 
caelesti:  PÚAArovanUIEH Εὸ TAKOB4 BAT, AKo 
SÚCTEKIA ΚΕ βηοκάστα πατρίδα Hb 11,14 Christ Šiš, πο 
URCTEHA Slepč. 


C£. STRYKETERO, OTkUHNA 


OTKUKCTBO, -a n. 
occurrit in Zogr Sin Euch Supr Nik Slepč Šiš Pog Bon Grig 
Klim Pochy Nom VencProl Nicod Dim 


1. rod, pokolení, rodina: pod, nokonehue, CeMbBA: 
Geschlecht, Familie: — πατριά; patria, cognatio, 
familia: NoKAeHaTA cha NgkAh HIMA Ehkck oTh- 


UkCTEA HASKYKHA GÍ πατριαὶ τῶν ἐϑνῶν Ps 21,28 
Sin Pog Bon (sTaudeTklrk Lob Par): CA BIUIHTE ἐλοκὸ 
FÔocNo)A (HE ASME WEKOBAR - HERE ÓWYKCTES ASMOV 
usa pamack) πατριά Jr 2,4 Grig: MHp5 oTkUkCTESV 
TESEMY, STHB, ΤΉ, HocHbe pax in introjtu tuo, 
pater Ioseph Nicod 15, Stojanovié 104,22, 


2. vlast, domov: omeuecm80, poduna, Vaterland, 
Heimat: — πατρίς; patria, regio: nak! E% CESIE 
KRKAO ΗΧᾺ HASTA OTEHKCTKO εἰς τὴν. .«πατρίδα 
Supr 98,5: Πὸ A SENO I6CT NPEKE SUTEO BHAKTU ΗΟ ΤΟΔῚ 
ἐκ Αὐτίο)σο MYHEHHKA BAYECAGBA VencProl 370, Vajs 
65,23: CHILE ΠΡΗΠΟΥΚΑΘΗᾺ NOBRAA H DOAh O HS TA- 
HkCTEO H UHCTITEÁKCTEJ (siet) τὴν πατρίδα Spr 294,27 
54; % fig.: ΔΑ, + NUK SEHOEHTA ČA ΧΟΙΒΜΘΊΜΗ - UECTA- 
H BIM NOKŽAHHEMIA + L KRSHCKÁTH NORRAAPO STEUCTEA 
Euch 66b 7, U EkCH CXATK STREKCRAY NOAAÁKUITE 
cesk oreukcTEo ἀντιδιδόντες ἀλλήλοις τὰς ἐνεγκούσας 
alter cum altero patriam communicčani Supr 84,9. 


ČI. OTRYKOTKHR, ὁ ΤΆ ΗΠ 


OTRYKCTROAPVEKU K, OTRHKCTBV- 
AIOBKLU k, -a m. 


occurrit in Dim 


človék, milujíci vlast, vlastenec, nampuom, Vater- 
landsfreund: patriae amanis: TA AKMUTPUE AdcTk 
NOMOUJk HHKA , οἷς ΤΈΟΔΙΘΕΒΙ ἃ CAABLHA CENOVO CAABKH$- 
Moy Dim 104a, Jagič 186,14, var. OTRYKCTESVAKEKU M ; 
l4Ko CHI SHETROAKEKUk » MOVA DE AKMHTÁHNE Dim 104a, 
Jagié 186,7, var. STRYKCTEYAKEKUB, ŇYACTEWAKMEEIK. 


Exlh. 


omkkaTu + 741%, - 418111 ipf. 


occurrit in Bes 


otékati: omekamb, onyxame»: anschvellen: — tu- 
mescere: teroske povivk u 903k BOARUIMk TROV 
Abmu orkkaulera4 tumescentes Bes 36,275aa, 1454 
(wrkuleTe Uvar 15044. 31), ιντ ἘΚδΔιοιμάλιπ T4354M X 
tumescentibus vulneribus Bes 39,314aĎ 7. — Ex. 


ΟΤΙΚΟΝΗΤΉ, - TRCHIA, - TVRCHHUIK ipf. 


occurrit in Bes 


tísniti, svíirati, mecnumb: bedricken, bedrängen, 
— angustare: S40EHEH κὸ ΔΚ WTÓB) ECRAK 
ALU VTRCHÁTA H WCKLAPEATA Zanima m angustant 
| Bes 39,307bš 1sg (τ ΚΙ τί) Uvar 166a 19, sYTrke- 
HAT% Synod 2544 19). — Exh, 


δ" ΚΧΑΤΗ 6 


orrkxaru, ΤΈΛΕΑ, STRAGUH pÍ. 


occurrit in Hilf Ochr Slepč VeneVost VeneNov: 3. sg. aor. oTREAG 


odjeti, odplouti: yexamb, omnasumb, abjahren, 
absegeln: — ἐκπλεῖν; navigare, avehi: kapuara X6, 
NSEMk MAPKA, WTRAE Ek KOV k ἐχπλεῦσαν A 15,39 
Hilf Ochr Slepč (wrnxe Mak, pknaoy Šiš): Κακὸ 
XOUIEUIH VeraTU NHKO π Δο HMER VencVost 57b 14, 
varu VencMin 447b, vajs 25,3 (STYOAHNIH VencNov 
42144, Vajs 40,1). 


OTATYTHTN, -U5, - THUM pí. 


occurrit in Apost Bes, in Bes Px - apparet 


obtížili, oópemenumb, omazomumb, beschweren, 
bedriicken, — ἐπιβαρεῖν, βαρεῖν; gravare, onerare: 
tig.: 101k KO H AÓbOH k A BAARIIE "6 STATSTATU HAIE- 
AHHSPO WT BA DÔG τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαί τυνα 1Th 
2,9 Christ, WTEroTEUIE διέ; 14KO 119 ΠΡΈΔΗ ΠΟΥ CHAJ 
WTAFOTHIUX U ἔβαρήθϑημεν 20 1,8 Ochr Slepč Mak 
Šiš (oTAroTRUA 1751 Christ): Ad 11€ WTATATATA AK- 
ERRE kdllem ne. valeat. .onerare Bes 23,148bf5 
5. — Exh. 


CI. STADNKUHTU, STAKKUHTH 


STAPOTVKTH , - τυ, - rkieuu pí. 


occurrit in Psalt Huch: in Sin sem.]l -Γ 4- apparet 


zléžknouti, státí se téžkým: omamce.emb, oma- 
20memb, schiver werden, — βαρεῖσϑαν; sTravari: € x4 
KOĽAA STAPOTRIATA CHA (k )uá Balla μήποτε βα- 
oni bovy L 21,34 Ostr (STATRBN4AATA Zogr Sav, oTha- 
rou As, STAKALAT A Mar, oTEKAHAKTA Nik): 


STAPSTETU Ha Koro léžce spočino uti, téžce dopad- 
nouli: o6pemenume, omazomume, lasten, schiver 
lasten: — βαρύνεσθαι; Fravari: ἜΚ. Eesakohuk 
Mok NPEKKSHAŇ PARA Mol + KKO EPEMA TRKKKO 
sTEroT RUKA (sici) Ηὰ Mia ἐβαρύνϑησαν ἐπ᾽ ἐμέ Ps 37,5 
Sin Pog Bon Lob Par Euch 76a 12: ἘΚῸ A€Hk I HOlUTk 
STIADKTK lá Ml (RAKA Τα ἐβαρύνθη ἐπ᾽ ἐμέ 
Ps 31,4 Sin, WTAreoTk Pog Bon Lob Par: 


semel etiam OTAFSTKTU KOro (erronee?): HE BEAW EO 
ΚΑΛᾺ HE HEBRAETH, EPATHE, ὃ CKAPEH HÁLIEH 6hI- 
BRUHH HAMA Ek ACH, KO NO UP EMIEHODOV Πάν} CIA 
STAFSTKU A HR, AKO HE ΗΔΛΈΜΤΗ ČA HAMR ?KU- 
zork ἐβαρήϑημεν 26 1,8 Christ (WTATSTHU A Hi Ochr 
Slepč Mak Šiš): — cf. STAFSTUTU. 


Exh,. 


CI. STANTRKUSTH, STÁAŽKATU sub 1, STAKKUATH 


7 OTÁKATI 
OTÁANTOYHATH STADKUATU 
ΔΙ ΆΓ ΌΎΠΠΗ STADRYHTH 
OTÁATKNTATH STANSTATU 
ΠΥ τ ὟΝ VTAPOTETH 


ΤΑΙ ἌΜΦΤΗ, OTANOUATH , -αῖᾶν, - 418114 pí. 
oeccurrit in Zogr As Sav BesUvar: -P0- semel in As apparet 


ztéžknouti, státi se téžkým: omaomedemb, oma- 
zomemb, schwer werden, — βαρεῖσϑαι; gravari: 
flg.: EKHEMÁKTE KE CERK + 644 KODĽAA STÁDKNAHKTA 
CHRAKUÁ KUA + SEEAABEMA L NE EHACTROMA μήποτε 
βαρηϑῶσιν L 21,34 Zogr Sav, oTKAFou4tk TA As (STA- 
KakT Mar, STAFOTRATA Ostr, STEKLHAKTA Nik): 

WTÁFHÁBUIA in BesUvar 69b 16 v. sub OTAMATU. 


Exh. 


Cr. STAFSTETH, OTAMKATH sub 1, STAZKAHATH 


OTÁATRUHTH, VTADTOHHTH, - 45, - 4114 pf., 
Koro, Κολλοῦ 
occurrit in Zogr Mar Ostr Nik Christ Slepč Šiš: in Christ semel 
-P9- apparet 


obtižili: o6pemeHUuMb, OMAZOMUME, OMAZUUMb: 
besch weren, bedriicken: — βαρεῖν, ἐπιβαρεῖν, κατα- 
βαρεῖν; ETravare: — 0g.: KOlIk U Albi ΔΙΈΛΔΙΘΙμΘ HE 
OTAĽOYHTI ΠΗΚΟΓΟΚΘ WT BACh πρὸς τὸ μὴ ἐπιβα- 
ρἦσαί τινα ὑμῶν 2Th 3,8 Christ, STATUHTH Slepč Šiš: 
KOVAH KE, 43% 116 SOTATUHYh BAM K OÚ κατεβάρησα 
ὑμᾶς 2C 12,16 Christ Slepč Šiš: NETAA KE LCARUITAA 
Ch ÚHMk + ERAYA STATRUCHU CKHÁMA ἦσαν βεβαρη- 
μένοι L 9,32 Zogr Mar Ostr Nik: ERCTE Ko HM 94H 
sTArAUEHK βεβαρημένοι Mt 26,43 Ostr (TArsTENK 
Zogr As Sav Nik, TAXaU,k Mar). — Exh. 


CI. ὁΤΑΓΟΤΉΤΗ, STANKKUHTH 


ΤΑ ΔΤ, - Kai, - ?KAIEUIM pf. et ipf. 


occurrit in Mar G] Bes 


1. státi se téžkým, ztéžkno uli: omMAMCENEMb, OMA- 
20memb: schuver werden: — βαρεῖσϑαι; FravaTi: fg.: 
BAHEMAKTE KE CEEK ΘᾺ ὁ ΚΟΠᾺ ὁ STARAT A CHÓRDA (k) 
πὰ Κι! Δ — OERAAHHHAK OH NUKHKCTROMA μήποτε Ďa- 
ρηϑῶσιν L 21,34 Mar (STAFKWdtATK ZoEr Sav, STlA- 
POUAATR ÁS, STAPOT REKTA Ostr, STEKLUAKTA Nik): 
IETAA AE ΞΈΔΟ MH WTAKABRUA TEJ SAh- 


ΦΡΓΑΑΣΚΑΤΗ θ 
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VPATH 


HMH AKA U EHAHM% gravari Bes 17,125af 6 (WTaAr- 
uakUl4 Uvar 69b f 16). 


2. ip. zatéžovati) oópemenam“, omazoujamb, 
schwer machen: — Baoúvew: aggravare: oTexae6 
KáSáh ČROH MečToko βαρύνων τὸν κλοιὸν αὐτοῦ 
Hab 2,6 Gl. 


Exh. 


CI. SOTAPSTKTH, STADKAYATH, STAŽKAYATH 


SDÁAAHB k, - th δά]. 
occurrit in Hilf Grš Slepč Mak 


solum in iunctione OTAŽKHEKIH Ehltk > de πᾶς lunctione 
v. V Jagié, Zum aksl. A postolus 11, 1919, 79 


tvrdošíjný: ynpambiú: hartherzig, halsstarrig: — 
σκληροτράχηλος; dura Cervice: STAKHEHH Κα H 
NESEPK3AHHH ἐρ( λίαν b σκληροτράχηλον A 7,51 
Slepč, OTEKHENENIEENE (sic!) Hilf, STOVIKHE ἊΜ (sicl) 
Grš, solum WTAZKHRH Mak (KEČTOKOUHH Šiš). — Exn. 
Ct. KECTOKOUIHH 


ΟΡ ΔΒΆΑΤΉ, OTA AR UERAGTH, 
- al, - ΔΙΒΊΙΠΗ ipf. 


occurrit in Supr Tun 


stávali se téžkým: omanxceneeamb, beschuvert, ge- 
driickt werden: — Bagúvecdau, καταβαρύνεσϑαι; gra- 
vari, agETAVATÍ: MHOKACTEO (nota in ed.: pro - Mk) MA4- 
FOoÁSMUHYh ER OTAKKUABAETE CH ὑμεῖς βαρύνεσϑε 
Supr 405,10: ΗΘ WTHASŠTk WTAKAHEBÁRGUIEH EK 
WOŠKAH καταβαρυνόμενον J1 2,8 Tun (STEKNENA SpoY- 
XKHEML ČEOHMk ΠΟΤ GI). — Exh. 
STAKATH 


CL ΤΑΓΟΤΈΤΗ, sub 1, 


STAKKUATHY 


STAN KHUATH, 


OTA SKKUATH, παλιν, — HAIELIH pf. 


očcurrit in Supr Nik 


ztéžknouti, státi se téžkým: omamceanemb, oma- 
e0memb, schiver werden: — βαρύνεσθαι, βαρεῖσϑαυ; 
FTAVATÍ: fg.: H STAKKUAKR SKAo + HE MOŽKAAUNE ΟΥ̓Κ 
HANKA K NOCITRUIH TA Supr 561,4 54; STAKAHÁČAVYH 
MO NE OVCA ΠΤ ἐβάρυνε τὸ οὖς (legendum est ἐβα- 
ρύνετο οὖς) Supr 135, 18: BAHEMA4AHTE KE CEBK, ΘΛ ἃ 
KOTAA STEKKUAKTA CHKA BULA BÁLA OBUKAÁHHEMK UT - 
nore βαρηϑῶσιν L 21,34 Nik (STAFTKW4KRTA Zogr Sav, 
STIAFOVAHAT AS, OTAPSTRKTA Ostr, OTAKAATA 
Mar). — Exh. 

CI. STAPSTÉTH, STAT KHATH, OTÁKATH sub 1, STA- 
KLHÁRATH 


OTAŽŠKUHTH, - 425, - uHuH pf. 


occurrit in GI 


obtižiti: oópemenumb, omazomumb, beschive- 
ret: — καταβαρύνειν; AEETAVATE: STEKUEHH OpOV— 
#HEMk ČEOHMk NOHACYTA καταβαρυνόμενοι 0] 2,8 GL 
(NE WTHAŠTA WTAKLUCLANUIEH +» EX WABKAH Tun). 


Exl. 


GI. STÁANSTATH, STÁANKUHTH 


VPVASBAT, oTAKA, STAKENY pí. 


occurrit in Supr 


otázati se, cnpocume, fragen, interrogare: ne 
ELITE TEOIENO I KČAPKETEHA ČASBOM k STARA SUPr 
504,23. — Exh, 


αἵ. ERAPOCHTU 


STATI , TEMA, STEMENH pf., KOM, HECOMOV vel 


STR Koro, HE CI 


per novam compositionem etlam STRÁATH (de monumentis 
canonicis in Zogr Mar As Sav Ostr Sin Euch Supr J<ij) et STRHATH 


(in Supr) invenitur, v. P. Diels, Altkst. Grammatik I, p. 88 


in Γν Psalt (inc]. Slnek) 1<ij Prag Tireh Tris Čloz Supr 
Christ Slepč Mak Šiš Apoc Parím GI Trim I<lim Cost $81J Nom es 


Nicod Dijav et in cant. Pog Bon Lob PĎať 


odejmouti, vzíti: Ommam“, omaanmb: wegneh.- 
men: — παραιρεῖν, ἄνταναιρεῖν, ἀφαιρεῖν, περιαιρεῖν, 
ἐξαιρεῖν, ἀναιρεῖν, ἐξαίρειν, αἴρευν, ἀπαίρειν, ἀπέχευν, 
ἀπαλλάσσειν, λαμβάνειν, ἀφιστάναι, ἐξαλείφειν, λυτ- 
ροῦν, ἐκτινάσσειν; AUŤerre, sumere, divertere, amo- 
vere, removere, excutere, liberare, amputare, 
abstergere, abstinere, disperdere, eruere, tollere, 
redimere, privare, extorguere: ΜΈΤΑ Δοκρὸ OTA- 
TH χλξεὰ HAÁAMA © 1 ΠΟΕΚΡΈΠΙΤΗ Nkčom% λαβεῖν 
Mt 15,26 Zogr Mar Sav Ostrbis Nik: sim. Me 7,27 
Zogr Mar Nik: CÓOH)HČO)BE STATKY οὗ υἱοὶ τῶν 
ἐκτετιναγμένων Ps 126,4 Sin Pog Bon (STYKEKUHY če 
Lob Par): UTO MSKEIIH TOAHKO AATH + GAHKO TIRUTH- 
UK CA STATK ἀφελέσϑαν Supr 37,18: ríscnoda k ACT 
rísenojA hk WTATA ἀφείλατο Job 1,21 Grig Zach ΟἹ; 
STATA EXAH PRKA ἀπορρυήτω Supr 91,9: otmime 
vzem zlodeiem (— STEMH MÁ EACEMK SKASAKI6EM%) 
Fris 1 28, oTAMI HKH STK A RKAEK(CT)B4 NAUIEPO 
a nobis omnem remove pravitatem Καὶ 5b 21, oTn 
HE IM ΠΤ ΔΓ + LEKE IMÁTR STRMATK STA Hero 
καὶ ὃ ἔχει ἀρϑήσεται L 19,26 Zogr Mar As, WTKHMETk 


SATATH 
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OXAACTATH 


ce Nik Bes 9,41a 1654 ct 60b 17: STRATI STA ΕρῈ- 
MENE YPIESTK ΙΧᾺ ἀπέστησεν ἀπὸ ἄρσεων τὸν νῶτον 
αὐτοῦ Ps 80,7 Sin Pog Bon Lob Par: βάψῃ HBIHK N0HSk- 
PETH.. «ὦ páEA TEOEFO (ΒΓ +» CRUJAATY STRHÁTOÓMA 
#pakoMk Euch 34b 115g: MapHK κὸ BAADRHA O HÁAČTA 
IBERD4 ἘΣΘ HE STRIMETR ČA STA ἤδμα οὔκ ἄφαι- 
ρεϑήσεταν L 10,42 Zogr Mar As Sav Ostr, Aa 1€ 
U) PKCH)EKNATO PAAH HAVKIIH +» Τὸ GOVAETA 6π(μ)- 
C(Ko)na διαπίπτειν NomUSsť 14a 2: A(ov)ya CÍBA)TADO 
TESEFY HE STRIMH STA MHE μὴ ἀντανέλῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ 
Ps 50,13 Sin Pog Bon Lob Par, WTRKLMU STK MEHE 
NOHÔCH L OVYHHHZKEHNHE περίελε Ps 118,22 Sin Sluck 
Pog Bon Lob Par: ΗἽἍΗΙΔ TU STRHKMÁA PARA ἄφαι- 
ροῦμαν Supr 512,21, KE Bo EKaYy A TAKOM EAACTH + 
POVÁH STRHATU ἀφῃρημένοι Supr 433,145G: — ancoras 
tollere: ΔΗΚΥΡ WTHMKUIE τὰς ἀγκύρας περιελόντες 
A 27,40 Christ, Wemul6 Mak, "τείνει 8 ŠiŠ. 


CI. STKMATH, ERKBATH, OVHATH 


SPATHIE , -utá ἢ, 
occurrit in Supr Christ Šiš Nom 


odnélí: ommamue: Wegnehmen: — ἀφαίρεσις, 
ἀναίρεσις, ἀποβολή; amissio, ablatio : A693 34 wWTaA- 
THE HMKUH χωρὶς ἀφαιρέσεως ὑπαρχόντων NomUSť 
38a 12, E64 WTÁATla Jas 27a 2: BOofEHHH STATKLE 
ἢ τῶν πολέμων ἀναίρεσις Supr 486,28, WTiáTula κὸ 
HHIEAHHOH AČAUH HE GOVAETA WT Bach ἀποβολή amis- 
slo A 27,22 Christ Šiš (WT(a)meTanwe Mak). — Exh. 


OVBOMŇATH , - kat, - KaeUIH pÉ. 


ovcurTit in Cloz (90YESKATH) Supr (OBROVESKATH) 


stáli se chudým, zchudnouti: o6ednemb, obHu- 
ujamb, arm werden, verarmen: πτωχεύειν; 
mendicum fieri: ΠρΡΈΚΚΈΨΒΗ ΜΙ ulkca) 0% CAABRHH > 
OOVESKAEH Ek (ΕΟΙΧᾺ HEOVBSKCKHO HACK AA ὃ πτω- 
χεύσας Cloz la 40, W ΟΕ ΟΥΕΟ ΔΕ ἍΗ Supr 326,21 


(ν per imitationem grueci articuli ὃ). Exh. 


OVITRBÁNHIE , - Hd ἢ. 


occeurrit in Supr 


dúvéra, 906epue: Vertrauen, Zuversicht: — πεποί- 
ϑησις; fiducia: HE NAAEHKIE Kolé H ΓΡΈΧΟΒΒΗΘΙΒ oNÁk- 
HEHHIE + H EGAHUANKIÁ ὁ CESIEM A OVIVBAHHU + NOARÁTU 
EKSMOKETR τῆς ἐφ᾽ ἑαυτῷ πεπουϑήσεως Supr 513, 
21s (sed F. Miklosich in ed. 9 SYIVEAHHH legit). — Exh. 
CI. VTREAHHE 


| 


oban3X nom. propr. 


occeurrit in Dim: verisimiliter mutilatum pro odask 


Ophaz, 
maicum, p. 23, regio guaedam longingua auro abundans fuisse 
videlur (ct. Jr 10,9): HČKOVCH TA BHKATEMK , NO ECAABKIUE, 
l4ko cp REJO H AKO HAATO Wbanst CEKTAS TA BEH 
MÔYUCE)HUH, čAaBkNE Dim 105b, Jagič 188,21 (leetiones 
varine H EÔPAKACK, H EDPÁR, Ek FHklMHANH), Exh. 


secundum ľ. Zorell, Lericon hebraicum οἱ aru- 


OXÁBHTH ČA, ogaba CA, OXABHUIH CA pí. 


occurrit in VencNik 


ochabnouti, pťeslali: ocnafemb, nepecmamt, 
schlajj werden, aufhôren: — cessare: HM“KE BO 14A, 
TEM ΔΗ ΓΟ YKAHEUIEM CA, TRAVKE TPOVAOM WÁKI- 
ΕΔΗΙὰ N0CEM WYAEHBUIEMX CA eogue abluendi labo- 
re post inde cessantibus VencNik 21,17. — Exh. 


OXABOBK in wxasoEo 1s 1,1 Grig v. sub 4X450E% 


OXÁMATH CA, organa CA, OKAUAIEUH CA ipf. 


occurrit in Bes 


chápali se, cxgamtigamt, nach elwas greifen, 
etwas fassen, — complecti, amplecti: ἐστ skao 
MIŠAH KE SVE CHH PACH NAkTÁNAMÁ SYUIHMA 
NPHEMARTE + HROEMOY HHIGAHAKMIKE ΔΑΒ ΔΗ TIMA 
XSTRHHEME WfarabTb ca sed nullo ea mentis de- 
siderio complectuntur Bes 18,85bĎ 13 (1guaaraW 
ca Uvar 5ôaa 154, SCTARAMET CA Synod 72a 3sg): 
IBTAA KE ἈΒΟΤΉ WýdiialeTk cA dum enim honorem 
amplectitur Bes 14,7144 16sg (sysornaierlk) Uvar 
44a 3, SC TABAAST CA Synod 60b 17): ἀΔμ6 svo EkK1 
NAAMETK ČA) Η MB IEMOY WYANAEME CAJ AKE A- 
Ulel si... nos eum amando amplectimur Bes 4, 
Uvar 13bfš 45g. — Exh. 


CI. ΦχΟΠΗΤῊ (CA), SYARNATH 
OxaNHTH (CA) s. sgonuTu (64) 


OXAACTÁTH, -cTalň, - CTAIEUIH PÍ. 


occurrit in. Šiš 


udržeti na uzdé, o6439amb: im Zaum halten: 
— χαλιναγωγεῖν; freno circumducere: ckE(4U6IIk 


OXAACTÁTH 


830 


OXOAKHK 


MOVKk, CHABHA. WÝAGCTÁTH H RACE τ λο χαλιναγω- 
γῆσαι Ja 3,2 Šiš (WYAACTHTH Slepč, $ESYAA4TH Christ). 
Exh. 
CI. SYAÁCTHTH, ERYACTATH, SEOVSAATI , SROVS A, ἀ- 
BATH 


OXAÁCTHTH , - χλάιμλι, - ΧΑΔΟΤΉΙΠΗ pf. 
occurril in Slepč 


udržeti na uzdé: o6bysdame: im Zaum halten: 
zahvavwyely: freno circumducere: ChEpPAUENK 
MÄKKA CHAEHK WYAACTHTH Η Β΄ Ἀ68 Tao χαλινα- 
γωγῆσαι Ja 3,2 Slepč (WYAACTATH δ᾽Ά8, SEGYBAATH 
Christ). — Exh. 

Οὐ, OYAACTATH, ERYAACTATH, ERYAACTHTH, πον 3- 
AATH, OBSYBAEATH 


OXAKEHTH, srakratň, oraREHUIH pí. 
occurrit in Parim 


nasytiti: Hacbunumb: sättigen: — ψωμίζειν; ci- 
bare: H WTÓREPRSE OVČTA Modo Ἢ WYAKEH MA 
CRHTKOM A CHAR ἐψώμισέν LE Ez 3,2 Grig Zach. 
Exh. 


αν HACHITHTH, OVYA REHTH 


OXAA A AHHIE , - Ha n. 
occurrit in Supr 


nedbalost: neôpesenocme, Nachlássigkeit: — 
ὀλιγωρία; segnities: EHAHUH AH KOAHKO 3%40 ΔΈ- 
ΠΟΤᾺ H OYAA MAN ἣ ὀλιγωρία Supr 410,10, — 1žxh. 


ct. ΠΒΕΡΈΣΚΘΗΗΙΒ 


OXOAHTH . SYSKA A, ὈΧΟΔΉΙΠΗ ipí, 

occurrit in Ev Euch Supr Christ Ochr Mak Šiš Lob Par Lobk 
Nom VencNov VencNik Bes Ben: OXSAHTH in Zogr Mar Euch As 
Sav Ostr Nik Supr Lobk Bes, OTRYÝSAHTH per novam compositio- 
neni in Zogr Mar As Sav Ostr Nik Euch Supr Christ Ochr Mak Šiš 
I.ob Par Nom VencNov VencNik BesUvar l3esSynod Vít Ben inve- 


nitur 


odcházeti, yxodumb: weggehen: — ἀφίστασθαι, 
ἐχκδημεῖν, ἀποδημεῖν, ἀποχωρεῖν, ἀναχωρεῖν, ὕποχω- 
ρεῖν, ὑπάγειν, ἀπιέναι, ἐξέρχεσθαι, παρέρχεσθϑαι, 
ἀνέρχεσϑω,, πορεύεσθαι, ὁδεύειν; discedere, Tece- 
dere, excedere, peregre proficisci, peregrinari, 
redire, exire, abire, vadere, (ad suas domos re- 
verti, abesse): EKkarA κὸ NPHYSAAUITEĽ — L ὀχὸς 
AAIUTEH MHOSH ol ὑπάγοντες Me 6,31 Zogr Mar, 


WTRYCAGLUTEH Nikť: KKoKE UASERKA OPONA 
SETARH ASMR CRSI ἄνθρωπος ἀπόδημος Me 13,34 Zopr 
Mar, STRYSAA Ostr Ník: TA Me EK ὀχολὰ ER 


| NOVETRÁ+K ἦν ὑποχωρῶν L 5,16 Zogr Mar (EkxIČTk 


XOASH NÍK): MOAČHTEA) 14 WYRAAUALA 14 ΠᾺΤᾺ 
ἐπὶ ἀποδημούντων Euch 184 10: Ke NE VYKAJAUIE 
ἣ oÚx ἀφίστατο TOV ἱεροῦ L 2,37 Mar, add. STÓR) U, PÔK)- 
KÓR)EE As Sav Ostr, S TRKAKALAUNE STA U PAKKES ZOBr 
Nik: L 6A REA OVÝSAHTA STA ἤδγο (sc. ASVYK) ÁITOVO)- 
pel L 9,39 Zogr Mar As Ostr Nik, STR(YSAHTA Sav: 
NOESARHHEMA ΤΈΘΗΔΑΒ + ὀχόλη τα E Ch HEART ÚTOVO- 
ρεῖ Euch 26b 17; 6 Ch ΔΗ ΓΝ EOARBIHER ἙΚΗΤΉΪΔ 
CEro STRYSAÁIITE  TUDEOVÓLEVOL, ἐξερχόμενοι 
Supr 98,27; EK M6 (ΤΆΣΙΝ IE ΠΟΡΑΙΗΝᾺ Η BEBO- 
UHRA O HKE WTÓR) ΟΛΦΥΣΚΒΕ ΜΙ HA CACK IE ὥχο- 
#ame Vit 1244, Sobol. 282,13. 


CI. STHTH 


OXOA/h, τὰ m. 


occurrit in Supr, ubi ὁ TAKOA K invenitur 


odchod: yxod: Weggehen: — ἔξοδος; exilus: ASKH 
Η λὸ OTRYOAA ΠΡΈΠΪΟΑ ΘΕΒΙ HR ŠTELA Αο- 
ΣΤΘΉΗΒΗΒ ἩΚΉΒΗΗ CESEA KOU SEPRTE ἄχρι τῆς 
ἐξόδου τῶν σιτίων ᾿ι5416 ad postremam excremen- 
torum eieclionem Supr 190,9. — Exh. 


CI. SLUIAČTEHE 


OXOAKNHKK, -ὰ u. 


occurrit in Supr et in kalend, Šiš: solum ITRÝOABHHKA in- 


venitur 


poustevník: omuteabnuk, Ľžinsiedler: ἄναχον- 
ρητής; anachoreta: MeadrpHH ΤᾺ ÚÁHYRKE ΚρᾺ- 
MATA CA HXE ER MOYCTANI STRYOALHHUH OL. 

ἄναχωρηταί Supr 289,13: APRNOASEHATO NYMENA WTk- 


XSAHHKA τοῦ ἀναχωρητοῦ Šiš kalend. 27. Aug. — Exh. 


Cf. OUkALU b, MOÝČTUHKANHKA 


OXOAKNA, - Ἅ Ἢ δά]. 
occurrit in Supr, ubi © TRÝS AA HA invenilur 


poustevnícký: omulebnunweckuú: Einsiedler-: — 
ἀναχωρητικός; anachoreticus: l4koK6 UBRTAUK 
NOKAHĽAPAETA NPEAK OBONUTEMK — TAKOKE H AMa- 
HACTUPAČKOHE ZKHTHLE » STRYSA AHdAFO RApkie TA TOU 
ἀναχωρητικοῦ Supr 284,24, ΠΡΈΕἍ 0y Hero ΓΛ 
ΑΔ — OTRYGARHOME ἹΚΗΤΉΙΒ Ch HHAVK ΜΕ τὸν 


ἀναχωρητικὸν βίον Supr 289,30. - Exh. 


OXOHHta 


OXOHNta nom. propr. v. HSYSHHI4 


OXONHTH (CA), OVODAHK (CA), ΦΧΟΠΉΠΙΗ (ČA) et 
OXÁAMHTH (CA), ὀχάπλη (CA) , ὀχάπμιη (CA) PÍ., 
UEMK 


occurrit in VeneVost Bos 


uchopiti, obejmouti, cxeamumb, obname, ergrei- 
fen, erfassen, umarmen, — amplecti, amplexari, 
arripere: Aeciala lero WYonfTá ca ΔΗ’ ample- 
xabitur me (Ct 2,6) Bes 21,1334a 2, WydnHTk CA 
Uvar 73b[3 18, Synod 109b 17sg: ΙΔ MapHla WYSIIHTH 
ca fork Horama lero amplecti voluit eius vestigia 
Bes 25,161bĎ 14 (Πρμι 1 Ὴ CA Uvar 884a 3354, πρηκά- 
cállle CA Synod 1334 8); WYdnHEh H NOEPAKE H πάλβ 
ΗΔ Δ, HAMA VencVost 58b 2 (HM1 €ro VeneMin 447bf, 
Vajs 26,6, EMk VencNov 4214, vajs 41,4). — Exh. 


CE. SÝRNATA, ΠΟΧΆΆΠΗΤΗ, SANTA ČA 


OXOALENHNE , ha n. 


occurrit in Bes 


objetí: oôb5amue: Umarmung, — amplexus: ne 
SO EHARHHE — HHKOAHKE ΟΥ̓Κ EA ERKAO WTÓA) 
ARERBE CEOIETY WÝONAGHHIA. WTÓRPHHETA CA ab 
amoris sui amplexibus Bes 12,54ba 23 (Πρη ἈΠ 
Uvar 35af 6). — Exh. 


OXPÁNHTH,, SYPAHHK, SYPÁHHLUH Pľ. 
occurTrit in Rumij 
ochrániti, oxpanume: beschitzen, behäten: — 


φυλάσσειν; SErvare: ὃ ὉΠ Τ᾽ ΕΔΗ ἌΧ Ipecroakyn " 
SYPANEUHÁVE (emendatio editoris pro -- ΠΗ in ms.) Y(0H)- 
ἐ( Το ΚΟ HCNOERAAHKIE CEEPUIENO τοῖς φυλαάξασι τὴν 
Χριστοῦ ὁμολογίαν tit. ad Ap 20,4 Rumj (Chypalik- 
lHýk Hval). — Exh. 

CE. SYYPAHHTH, CHYPÁHATH 


ΧΡ ΒΗΛ ΤῊ ve SXYPRMHÁTH, - (AHA, 

- (M)HEIUIK pf. 

occurrit in Psalt: in Lob Par 8. pL aor, OYPOMÓV 

zchromnouti: cmamb xpomolM, oxpomemb: lahm 
werden: — χωλαίνειν; claudicare: C(M)HOEH TOVŽKAJ 
OEETRUNÁUHA Η SYPRMA STÁ CTESk (ΕΟΗχᾺ ἐχώ- 
Aavay Ps 17,46 Sin Pog Bon, oypomoy Lob Par. — Exh. 


OXPRCTANA in Par v. oKpkcTkÍk 
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OXÁTIATH 


OXTÁHKA , -4 m. 


occurrit in kalend. Ochr Slepč-Mosk: in Slepč SYTAHKA 
invenitur 


okloich, osmihlasník: okmoux, oxmaú, ocMo- 
21acHuk: Okločchos-Buch: gr. ἣ ὁκτώηχος (sc. βίβλορ); 
octoéchus, oclotonus, i, e. liber liturgicus ritus Byzantini, con- 
tinens canius secundum octo tonos ecelesiasticos digestos (v. sub 
ráách), gul a dominica prima post Pentecosten perpetuo circulo 
usgue ad decimam ante Pascha exclusive canuntur: HIJIH KA Wý- 
Tanu,£ Ochr 75b 6 et 84b 15, Et Wyu, Giel) Ochr 74a 
20: EA W Ochr 94b 10: £% srTauk (siel) Slepč-Mosk 5b 
18; HI < EX EYTAHU, Slepč 110b 3, syTaHK$ Slepč-Mosk 
5b 10. — Exh. 


OXVAHTH , ὀχουκαλι, SYOVAHUH pí. 


occurrit in Supr 


zmenšili, ponížiti, YMenbuLUMb6, yHuZuUMb: klei- 
ner machen, erniedrigen: — σμικρύνειν; deprime- 
ΤῸ; — fig.: HE HSHCKA ΙΒΓΟΣΘ SVAH ὃν ἐσμίκρυνας 
Supr 512,13. — Exh. 


OKOVAKTH, ὀχογλ ππ, ὀχον α ἘΙΘΙΠΗ pí. 

occurrít in Supr 

zmenšiti se: yMeHbuiumbca, kleiner, geringer 
werden: — ἐλασσοῦσϑαι; Minui: HE 69 HHYToKE 
TPOHLA OVWARE (siel) οὐδὲν γὰρ τῆς τριάδος ἐλατ- 
τωϑήσεται Supr 327,30. — Exh. 

CE. SVYWYARTH 


OXOVAHTH, ogovatk, ὀΧΟΥΔΗΙΠΗ pí. 

occurril in Supr 

pohanéti, polupiti, onogopumt, ocpamume, 
schmähen, lástern: — ἐξυβρίξειν; conlumelia ajfi- 
čere: H ΟΠ ΟΟΛΟΕΒΗ άΓ OVWAHTÁ BAKOHA Η ΕΒΙΠΗΝᾺ 
ΒΓ ὀχογλητᾶι καὶ τῶν τῆς ϑεολογίας, ad ὧν ἐξυ- 
βρίζει, νόμων ὅλως ἐκπεσεῖται Supr 338,12 εἰ 13. — Exh. 

αἵ. ΧΟΥΔΗΤΉ, NOCPAMHTH 


ΦΧΆΠΗΤΉ,, ὀχλπληπ, OYANHUK pí. 


occurrit in Supr 


uchopiti: cxeamumb, ergreifen, fassen: — πε- 
ρυπλέκειν; amplecti: SY ANHEK ΒΓ H Ch ČARSÁMH 
SBADEUBAE K περιπλακείς TE αὑτῷ Suprr 527,20. — Exh. 


αἷς, SKONHATH (ČA), NOÝÁNHATH, SÝANATH CA 


OE 
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OUKTTK 


OIJIE adv. v. e1e 


OUIGAPHTH in Ps 122,2 Lob v, sub SYUIEAPATH 


OLHIEPHN K, - 4 m., nom. propr. 


occurrit in Nicod: in ms. Novg SCATÁDHH K invenitur 


Asterius: unus ὁ duodecim Iudaeis, αὐ imnmiaculatam 
originem lesu coram Pilato testificali essc dicuntur: Ads8apk , 
Η OUTEPAHA, H ΔΗΤΌΗΙΗ Asterius Nicod 2, Stojanovié 


92,27, OCKA TAPHKA Novg 249ba 35. — Exh. 


OLIAYTHTH, ΦΙΒΟΥμ A, OUJSYTHIUH PF. 


oecurrit in Ev Supr Meth Sud VencNík Bes 


pocítiti: nouyecm6o6amb, oujymumb, fúhlen: 

ἐπιγιγνώσκειν, αἰσϑάνεσϑαι; cognoscere, sentire: 484.6 
HLEVÝCÍ) ΙΗ ΤΊΘΙΗ ΤΕ EA CEEK » CHAR LUKU STA 
Hero ἐπιγνούς Me 5,30 Zogr Mar Sav Ostr, o1H0Y TI As 
Und Nik, ΚΈ κὸ IPHKPALENK (sc. MAAĽoAR) STA ÚHYK 
A4 HE ONUTRTATA Ero ἵνα μὴ αἴσϑωνται αὐτό L 9,45 
Zogr Mar NÍK, ΒΓΑ ἀ MKE CA WUBTH EAGŇEIAPO BAUEC- 
ABA MOAHTEAMH WTÓL) CMEPTH HSEARAEHKA CUM 
se.. .morte liberatum senserit VencNik 25,3; Ad ΗΒ 
ERUKHANO POPRUACTEHU WUIYTATA Ne. . „sentiat Bes 
2,110 1954; 


zpozorovati, poznati: 3amemumb, JYsHamb: mer- 
ken, erkennen: — γιγνώσκειν, διαγιγνώσκειν, οἴε- 
σϑων, ἐπίστασϑαν; cognoscere, (prae)sentire, scirc: 
AluTE KATO SUITRTHTA | ἐάν τις γνῷ J 11,57 Zogr 
Mar Nik, MOpARAANE WYPUIKNOE IKMEHRCKU 
TU... HSTAHAN4 Bača Meth 10, Lavrov 75,13, WUk- 
THENIH + VOTAJJA AE PHM HTH CUM COMPperisset eum 
Romam proficisci velle VencNik 17,2, WuWTHEK4 
H ms. Petropolitanum: RIAKSAlldro TRPAGKE ΙΔ 
ΙΒ. cognoscentes Bes 21,136bĎ 14: 1€ s11T|- 
THLIA AS LACKE πρηλβ BOAA οὔκ ἔγνωσαν Mt 24, 
39 Zogr Mar Asbis Sav Ostrbis Nik: Ad SIITASTHEK 
(sc. KAMGENK) OTACKOUHYT οἰηϑείς Supr 276,4: 00A KAH 
KE CHMA OUPUIKLUlEMÁ AE EESAWEHTA ΠΟΙΔΤΉ Κα 
τούτων διαγυνωσκόντων SudUSsť 57b 12, A4 SYSPATA 
H WUBTATA  HOPMUČATA H PÁSYMERTA Eh Koy- 
πε ut sciant (15 41,18 et 20) Bes 20,109ba 1sg 
(YYKPTATA Uvar 63a 1154); ἀμ WEAHUHT CA Np9- 
KABŠ KOVO A KIIJIH ZKHESTOV 670 HAH ΗΜ Ἢ Kl ΞΛΟΕΒΙ 


119- 


LA 
(HO) MOK WU (sie pro -UIH) HE HCNOBRCTA CMŠ 
ἐπισταμένη ἑτέρους ἐπιβουλεύοντας μὴ xaraunvúcn 


αὑτῷ SudJas 41b 24 (94HUIKW15 per errorem Usť): ΤῊ 


ms. Petropolitani ad ΠΟΤΉΚ Ἢ in CE C4M 1 SylHo111d 
EO HLTANA SANoEKAk καρ ΠΤ ΘΔ AREAH, 
H.. .UKTHEX praesentiens VencNik 7,3. — Exh, 


CI. OUIYUJATH, USÝTH, ΠΟΒΗΔΤΊΙ 


OLHWILHGTH , - ἀρὰ, - le ipí. 
incerlum est, utrum verbum ΦΙΗὀΥ ΗΑ ΤῊ an olloy THTH agatur 
occurrit in Iálim.J ugosl 
cítili, všímati si: ujecmeosamb, oUJYUJaMb, 3a me - 
uamb: f[iúhlen, merken, sentire: Takk Xe ek $1HTeak 
ch, AA ἀϊμ TE OU SUJAUIE KAKORŠ χογλθ ὁ BOKACTEA— 
ΠΈΛΑΑ ΕρΑΒΈ, Τὸ 14KO KPIAATA ΠΡΈΛΈΤΑΙΙΒ πὰ ECE 
ἐτράμπαι KlimJugosl, Lavrov 96,21 (cakili1daU1e KlimRum). 
Exh, 


CI, OHIYTHTH, HSYTH 


OUIOVUJIEKHE , - Ha ἢ, 


occurrit in Nom 


povšimnutí, poznání: ocoznanue: Merken, Erken- 


nen: — συναίσϑησις; perceplio: PA KE NPHAETA 
κπ WIHUGKHE rkpadro rpiyd εἰς συναίσϑησιν Nom- 
Usť 43a 6 (wuwTle Jas). — Exh. 


OILÁCTHTH, OULAHZEHH IE m Mak v. sub ou/k- 
CTHTH, OU ŠUJENHIE 


OIBHCTH, SUEATÁ, OUBATENIK PÍ, 


rozkvésti: pacueecmu,: aufblúhen: ἐξανϑεῖν; 
florere: WYARTETA + H AA ERH4TDÁNOVETA ČA πού- 
CTIINH 1EBAAHckata ἐξανθήσει Is 35,2 (35,1 vg.) Grig 
Zach: — oUEATETA ἐξανϑήσει Ps 102,15 Lob, δ. ἜΤ ΒΤ’ 


Par v. sub S TAUEHCTH. — Exh, 


OUATK, -4 m. 
ovcurrit in Ev Psall Euch Supr GI Nicod 


ocel, kyselé víno: ykcyc, kuc,oe guno, Essig, 
sauerer Wein, — ὄξος; acetum: AAWA EMey ΠΗΤῊ 
OUATA Ch SAkUHER pasAVElláHh (sie!) ὅξος Mt 27,34 
Zogr Mar As Sav Ostrbis Nik: sim. Euch 50a 14 et Nicod 
10, Stojanovié 98,24 et Nicod 20, Stojanovlé 110,23: AUTE 
ΤῊ PEUETA ΠΟΤ BARHA Η SAT ΜΟΠΗΛΔᾺ ὄξος 
Supr 484,9; Adlitá Et KAR MOR Sahdko I Ek 
ἩΚΜΆΣΚΑ ἃς AMOR ΜΑΠΟΠΠΆ AAA Τὰ ὅξος Ps 68,22 
Sin Pog Bon Lob Par Supr 478,20: πΠοΕ 6 ΔῈ čoak Ch 
SU ATOM CHMKCHEAUNIE |10AHEATH  paH hl 18ro ἐπέ- 


OLLNTTK 
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OL KCTHUH 


Aeucev ὀξάλμῃ καταβρέχεσϑαν αὐτοῦ τὰς πληγάς Supr 
116,18, λλΟΜΉΙΠΗ AKEk CECH BA οάτα τῷ ὄξει Ru 
2,14 Gl. 


OLATÁNO EHIO sub OUATAUK 


OUATKNA , OUATNKÝK , - u adj. 
OU,ATAHA oecurrit in Zogr Mar Ostr Supr, PIA TEHK solum 


in Say legitur 


oclový, kyselého vína: YkcycHLIČ, kUcnozo euna 
(gen.), Essig-, saueren Weines, acetosls: RAKOYCHY% 
SUATÁ λὰ βῥάβοβλι TESEA CEMPATH  OBATENAEŇ 
H ABTARMK AU τὸ δριμὺ καὶ παρὰ φύσιν ποτήριον 
ut abolerem tuae mortis acerbitatem, et naturae 
contrarium poculum Supr 469,22: Φ oU4ATANS, 
ΘΙ ΒΤ ΗΟ EHHO ἐσμυρνισμένος οἶνος ; Murratum vi- 
num: Aa£(A SMoY + ΠΗΤῚ SUATANO EHHO ἐσμυρνισ- 
μένον οἶνον Me 15,23 Zogr Mar Ostr, Uk TRNO Sav 
(S3MLAPEHO As, OCMpkHEHO Nik: secundum V. Vondrák, 
Daničičev Beograd 1925, p. 26, verisimiliter per vim 
exempli Mt 27,34): — v. O5MAPEHA. 


E 


OUKIKAATH , - ab, - 216104 ipf. 


occurrit in Mar Zogr": in Nik autem SU KUIATH 


procezovati, odcezovalí, cedití: npouemusamt, 
uedumb, durchseihen, abseihen, seihen: — διυλίζειν; 
ExCOlaTe: BOKAH CARIIHH + SY RKAAHRUIEH MEUHU, A οἱ 
διυλίζοντες Mt 23,24 Mar Zogr? (ou. kurTawuiTe Nik). 


Okna TH, - a5, - diet ipf. 


occurrit In Supr 


tuhnouti, uenenemb: starr werden, erslarren: — 
ἀποστηλοῦσθϑαι; TIEETE: AHA KO MPATER OU KNddlle 
ἀπεστηλοῦτο Supr 466,14. — Exh. 


s. obr ky Kk£4 TH, οἱ ἘΠΈΜΈΤΙΗ 


ou krky kBaTH, - B4Hk , - ΕἀΙΘΊΠΗ ipf. 


occurrit in As 


Luhnouti: ueneneme: starr werden, erstarren: — 
ξηραίνεσθαι; ATESCETE: CKPIKLU TETA SAEXH CECHAH 
H OUR RH RR46T A ξηραίνεται Me 9,18 As (su.kn£- 
ukert Zogr Sav Ostr Nik, oyknkukaTt Mar). — Exh. 


οἵ. ou ἘΠΈΠΈΤΗ, oWE£naTH 


oukrekukTH, - ukt, - ΗΈΙΘΙΠΗ DÉ. et ipf. 


occurrit in Zogr Mar Sav Ostr Nik Supr Cloz Eug 


pt. ztuhnouti: ouenenemb: starr werden, erstar- 
ren, — ναρχᾶν; obtorpescere: — tig.: Κακὸ 46 ον Ἐ- 
RH Κακὸ HE KACE ČA VAK 6πῸ OVX ἐνάρχησαν 
τὰ χείλη Gloz da 22: kako He oukukukt Tao 16M8 
BACE οὐχ ἔνάρχησεν Supr 410,30: 


ipr. tuhnouti: uenenemb: erslarren, slarr wer- 
den: — ξηραίνεσϑαν; ATESCETE: VKE AIITE KOAHk- 
AS IMETA LO pABEHRAATA 11 ΠΈΗΝΙ TRUTATA 
CKPKAUITETŤ AE (κοι L ou tntuker11 ξηραί- 
γεται Mc 9,18 Zogr Sav Ostr Nik, su kntnkaTh Mar 
(su Ἐπ Ν κα ΤᾺ As): BEAOM AI μὰ CAAK + H CTPAFOM k 
su kntykou ΤΙ ξηραινομένους Dt 32,36 Eug 13af 1. 


Exh. 


ct. okr RNEEaTH, ot knaTH 


OUKCTATH, -u ku, -U/keTHUK pf. 
occurrit in Ostr Psalt Euch Supr Apost Parim GI Bes Nicod: in 
Mak ol 4CTHTH 


očistiti: ovucmumb, reinigen: — καϑαρίζευν, πε- 
ρικαϑαρίζειν, ἱλάσκεσϑαι, ἐξιλάσκεσϑαν, ἁγνίζειν, ἔξα- 
λείφειν, ἀποσμήχειν,͵ στιλβοῦν; mundare, emundare, 
propitiare, repropitiare, expiare, salvum facere, 
lavare, purificare, sanctificare, castificare, delere, 
abstergere, PUTEATE: spAKIE CEo6 oWKCTITU στιλ- 
βώσεν Ps 7,13 Sin Pog Lob Par (HAWCTAPHTA Bon), 
CPEEPO PAKABIKEHNO HÉKOVIIEHO OT SLEMAS OUEUIEHO 
CEAMEPHULER κεχαϑαρυσμένον Ps 11,7 Lob, Wu KUTENO 
Bon Par (vuH1ief0 Pog, οἱ ἘΠ᾿ ῚΤΘΗΚΒ SÍN): L SYHCTH 
MA + LOOIECTH MA IMEHEMb TEOHMk Euch 41a 12: 
Ad HBEAEHT Hb WT ECAKSTO BEBAKOHl4 H WUKCTAT 
CEER ARAH HSPAAHKI ἵνα. „adaplon Τί 2,14 Mosk 
Ochr Slepč Šiš, wicTuTk Mak: HUJETA ríecnojAh 
WUVECTITH 1 WTÓH) k8EtW καϑαρίσαν Is 53,10 Grig, 
KPREK χ(ρμοτοσο)κὰ OUWKCTHTA CURKCTA BALIK 
xadapieť Hb 9,14 Christ Slepč, WuacTHTa Mak, 
WU/KeTH Ochr, WU/ECTHTH Giet) Šiš: TAT AA ΠΡΈΛΟΣΚΗΤ CE 
AV KA ETS ἢ NPOHAETA H OMV RETHTA ἐξιλάσεται Hab 
1,11 GI, peule) ríscnoah 
KU MOHČEWEH + HHSTUEA A SACEMA, RTEAKCTEAVH AB- 
ASMh + H WUKCTH A ἅγνισον αὐτούς Ex 19,10 Grig 
(WUHCTH [4 Zach): wu/kerH A ἅγνυισον αὑτούς Jr 12,3 
Grig Zach, Wu,KI4 CE BLAHHAB Ek U/pAKORA ἁγνισϑείς 
A 21,26 δίξ, WUaWIA CA Mak (o4HUIk ca Christ): 
SUECTH CA Ch ÁÄHMH ἁγνίσϑητι A 21,24 Christ: 


© spec. in sensu rituali: 


de remissione peccatorum: αὶ SWK6 TATH roky tu ARAAMU 


| εἰς τὸ ἱλάσκεσϑαν Hb 2,17 Christ, Wu /£eTHTH Šiš, wukc- 


OL KCTHTH 
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9YECh 


TATI Ochr Slepč, wuácTATA Mak: K rgkyh ΔΤ ρα 
(sie pro MATGPE) EMOY Ad HE SUWKCTITA CHA μὴ ἔξαλει- 
φϑείη Ps 108,14 Sin Pog Bon Lob Par: su keTi rpky u 
Hula ἱλάσϑητι ταῖς ἁμαρτίαις Ps 78,9 Sin Pog Bon Lob 
Par: o1W/£CTH Chlláče Supr 111,1: — ElSYKE οἱ ἘΟΤΉ 
MaK rp KUkHHKOV ἰλάσϑητί μοι propitius esto mihi 
L 18,13 Ostr 239ba 10 (MHASCTHEA EXAH Zogr Mar 
As Sav Ostr 116ba 15sg Nik), 


SU/KRCTHTH CA in Pog Bon semel pro φυλάσσεσθαι; 50 
observare: H OU RUJA CA WTÓK) EEZAKOHECHHÁ ΔΒ Πὺ 
φυλάξομαν Ps 17,24 Pog Bon (ChK(p4H£ CHA SIn, CYPAHOV 
ce Lob Par): — ct. v. Jagič, Entstehungsgeschichte, p. 377. 

Ct. OYHCTUTH, οἷ RUIATH,  YHCTHATH, HIJHCTHTH, 
HCTPREHTH, STVYREHTH: HGOUKUIEHK 


ok v. 946Ch 


OUKUHATH , - at, - ale14 ip. 


occurrit in Psalt Euch Christ Ochr Slepč Šiš Parim 


očišťovati: ouuujamb: reinigen: — καϑαρίζειν, 
εὐιλατεύειν, ἁγιάζειν πρὸς τὴν καϑαρότητα; Mun- 
dare, emundare, sanctificare ad emundationem, 
purificare, propitiare: — spec. in sensu ritual: noTpk- 
B4 0VEO OEJASTI HLE)EČE)CKCKRIAMH. CHÁSAM οἷ ΕΠμά- 
TH καϑαρίζεσϑαν Hb 9,23 Christ Slepč Šiš: H Ἐκὸ 
CKOHRUKEAVÁ CA AÓRYKHE U1HOŠ πούμλάιηβ HWER 
wu,kuldaule A ἐχαϑάρισεν αὐτούς Job 1,5 Grig (wuH- 
Uldllle l4 Zach): Ek MAK KPARAD BCA OU RUASTA 
CA πὸ BakoHoy ἐν αἵματι πάντα καϑαρίζεται Hb 9,22 
Christ Slepč Šiš: YHCTAUIE CA — H VYHIAAUIE CA 
καϑαριζόμενοι Is 66,17 Grig (om. Zach): — CKRPLKU 6X 
wukiaeTn ἁγιάζει Hb 9,13 Ochr (CKRAPHAHU CÍBA)- 
HldieTh Christ Slepč Šiš, wegaAuiaeTk Mak): $ de 
remissione peceatorum: oI/KII4tHk U7TAro BACK RESAKOHkIkK 
TROK τὸν εὐιλατεύοντα Ps 102,3 Sin Pog Bon Lob Par: 
CERKRA U σρΈΧΗ Ἢ οἱ KUA EESAKOHHK — OCTAEH 
rekr u (λασμόν) Euch 73b 10: K9A£A I(coy)c(a) yípHC- 
Tojca, (Δ fero, οἱ KUadeTb HU WT  BCAKONO 
rpkya καϑαρίζει ἡμᾶς 1. 1,7 Christ Ochr Slepč Šiš. 

Per errorem: OU KUTABUTE MOVIUHLULE in Mt 23,24 Nik 
v. OU EKAATH. 

Exh, 


Οἱ HTP REAIÁTH , OYHUIATH, SI ECTHTH, ΟΤΡΈΚΛΙΔΤΗ 


(Jj AJ > 
OUKUIENHNE, τῆι n. 

oceurrit in Sin Euch Supr A post (incl. En) Bon Ľob Par Const, 
in Mak ©IL4ÁLUIEHHE invenitur 


očišténí: ouuujenue, Reinigung: — κάϑαρσις, 
καϑαρισμός, ἀγνότης, ἁγνισμός, ἁγνεία, ἱλασμός, 


ἱλαστήριον; purgatio, castitas, purificatio, propi- 
tiatio: 4AYRE4MH KE H MOAHTEAMH Η SUKU TENH- 
EMA TRAECHHUHA K GYVÓTI TL Supr 280, 2754; AdbďáH 
HAMh HMA TERS6 μι ἜΛΘΗ 6 L ou Kigi6ikto Euch 
41a 4: ἐ( ἌΡΗ Ἢ EÓDKEH » CHTEOPEH BEUEP K nRAAHHE 
(8 — CE EECNPHKAAA HAIR ΓΕΔ. CHADARHE H 
su £uienye Euch 47b 4: Ad4KAH ἐκ HK 
L BA(A)POČCASEEHHE +» WLKUIEHHE + CHAPARHE τὴν κα- 
Bapovy Euch 5b 1854; Ereke ΠΡΈΡΚΒ NOAH EÓorýk 
SU KUIEKHE ERPOK KA ΚΡΆΚΗ tero ἱλαστήριον R 3,25 
Christ Ochr Šiš, WiLáHHG Mak: kko STA TERE oU EUTE- 
HHeecTh ôllacnóc Ps129,4Sin Bon Lob Par (WWHUIEHHIE 
Po£): 8948 ES H EOASt OM ΙΕ ΔΙΘΊΗΗ TRAS EČOVKHIE + 
HSAVUE ἌΠΙΑΓ Ὁ RAČA H SOU RUTEHHE AAEAUIA τὴν κάϑαρ- 
συν Supr 457,10sg: W RCEM X 66 ΕΒ ἀλλὰ Add OEPAHA A 0E- 
PUK ARAB, HEHE, HEBABHACTEV, OU KUIEHNE, UCH)CTO- 
τῇ ἁγνείαν Τί 2,7 Mosk“ Slepč Šiš, H KOAHTE NO HEMOY, 
H OEPAJIETE OU KUIENIE NNUIÁM A BAUIHM A (Jer 6,16) 
Const 10, Lavrov 17,13 (©4HUIEHIE ms. 1469): Φ spec. in sensn 
rituali: 84NnoRKAdA KOHYAHHGMA AÓ6)HEMA WUAJEHHO 
τοῦ ἁγνισμοῦ A 21,26 Mak, wu.kulenna Šiš (04H116- 
HHW Christ), « de remissione peceatorum: COEOW su ku16- 
NHIE PPKKOMA HÁUJHM A CATESPA χαϑαρισμόν Hb 1,3 
Christ Ochrbis Šiš, wudlpeHhHe Mak, $U/K1I6HH (siel) En, 
„RH6 Slepč: S4E UEGHHIE NDHHAAX οἱ KUek i ἈρΈῈ- 
EAUHYA CEOHYA ΓΡΈΧχΟΚ τοῦ καϑαρισμοῦ 2P 1,9 Christ 
Šišbis, nocad CÓRI)H A (ΕΘΗ ou Kulelikie ὁ rpkckyýh Ha- 
HC h ἱλασμόν 1J 4,10 Christ Slepč Šiš: H TA owkyle- 
HHIE IECTA ὃ ΠάΙΠΗχᾺ rpíckyh ἱλασμός 1J 2,2 Christ 
Slepč Šiš. 


Nota: OI/KUTEHKE in Ps 11,7 Sin v. sub oU/RCTHTH. 
Exb, 


CE. HCTPEĽAICHHE, OUHUJEHHE 


OHÁPORATH , - poyt., - βογίθΙΠη pf. 

occurrit in Zap 

očarovali: oko 906amb, ouapogamt+: bezaubern: 
incantare: ἀμ KTO Apyra CEo6ro WWdpyeTk Zap 
296aa 10sg. — Exh. 


OYdcCTHTH i A 3,19 Mak pro oU/RCTHTH 


SY CK, -4 m. 


ovourrit in Parim: eliam SY RCh, ΟἿ, ἘΠ. soribitur 


ocas: x60cm, Schwanz: — οὐρά; cauda:, — ng.: 
WTÓK)HMETA PÔSCNODAh τ᾽ ΤΟ ἋΣ) Θρ(οοάλλ(ηλλὶὰ + PAŽE 
n wukch οὐράν Is 9,14 Grig Zach (wnanlk Lobk): — 
locus male comprensus: NPÔSYPLDKA YHAUJANÍ + BEBAKSHAk 


ΠΝ Ὺ 
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OYHLJIATH 


ἐκ WUECH προφήτην διδάσκοντα ἄνομα, οὗτος ἣ οὐρά 
Is 9,15 Grig, ca wukckyh Zach. — Exh. 


CI. ὅΠά!|ηΒ., SIUHEk, POEOTK 


OHECKNK, - 11H adj. 


occurrit in Euclt οἱ in comm. Eng 


OČÍ (gen.), OČNÍ, 203 (gen), ena3noú: der Augen, 
A ugen-: — τῶν ὀφθαλμῶν; oculi (gen), oculorum, 
ocularis: naáuk sU6Chiltl Euch 70a 2: CATE Ke 
H ČARSTE πόάλῃβα. AKEDH KE AJAH OHBČKHHH τῶν 
ὀφϑαλμῶν Eug 11bĎ 1. — Exh. 


(. SRO 


94H 


SK 


OUHRHCTK  ady. 


occurrit in Supr 


viditelné, zľejmé, 6udumo, 46H0, ovegu0Ho, au- 
genscheinlich, deutlich: — δφρϑαλμοφανῶς; visibi- 
liter: A EacnpKTA NEYHCTOVOVMOY TOMOJ AČOV)EOV » 
[ΔΚ ΚΘ. OUHEHCTA BACKAK NOKÁSATH CA eMoy ὄφϑαλ- 
μοφανῶς Supr 36,13sg. — Exh, 


OYUHCTH i Ps 89,11 Bon v. sub HUIHCTH 


SUHCTHATH , - 44A, -- HACTHUIH pí. 
occnrrit in Ev Psall 1<ij T%neh Cloz Supr A post Parini Služ Nom 
VelicNík Bes Nicod Dim Dijav et in cant, Pog Bon Lob Par Eug et 


in comm. Eug et per errorem in Sud 


očistiti, ovucmumb, reinigen, — καϑαρίζειν, xa- 
ϑαίρειν, ἐκκαϑαίρειν, ἁγνίζευν, ἀποσμήχειν, καϑιεροῦν; 
mundare, emundare, purgare, expurgare, expiare, 
lavare, purificare, sanctificare, immaculare, sana- 
Te, tergere, abstergere: 04HCTH NpEMKAS ELHAT(4H66 
CTEKALIHUH χαϑάρισον Mt 23,26 Mar Zogr" Nik: rísc- 
NOAH + AUTE VOIUTENUH MOKELIH MA OYHCTATH καϑαρί- 
cal L 5,12 Zogr Mar Nik et Mt 8,2 Ostr Nik (LUITHCTH TH 
Zogr Mar, HUICTHTI As, HCTPREHTH Sav), SKponill Má 
OCSDOMk OYHUA CHA καϑαρισϑήσομαι Ps 50,9 Sin Pog 
Bon Lob Euch 84b 22 (ouwkupoy ce Par): KL TOMoY 
NPHNANEMA + CAKSÁMH CERE OYHCTALIE Euch 86a 4: 
WUHCTH BOA CHR + OTA CKEDAHAI ECEHA καϑαρίσας 
τὸ ὕδωρ Euch 21a 4sg: SYHCTITE SVEO ΕΒΤΧ ἍΗ KRACH 
ἐκκαϑάρατε 16 5,7 Christ (WTÓLEPASKTE Ochr, wTpk- 
EHTE Mak Šiš): od] TRUE HAUk οι καϑάραντες 


Cloz 9b 20: WUHUIEHA KE ΕἾΕΝ + AJ ΠΡΗΜΤ Ἢ EOVAETA 
καϑαρισϑείς NomUSsť 25b 23: spec. in sensu rituali: ἈΚ - 
AR TEALCTROVH ΔΙΟΛ ΒΔΑ CHM Ἢ WUHCTH Δ ABAC 
ἄγνισον αὑτούς Ex 19,10 Zach (wu/k£cTH Grig): φάμα 
CA, ΕἌΠΗΛΒ RR Πρ( ΚΟ κα ἁγνισϑείς A 21,26 Christ 
(wuKylk če Šiš, WualIk ca Mak): BASHAA M HOBH Eh 
VEPoyca) A HÝM A STA CTPA ΠΡΈΡΚΑΒΘ ΠΧ AA 
SUHTATA CA ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαυτούς J 11,55 Zogr 
Mar, Φ de remissione peccatorum: CHMk Η ΔΗ STA rpkyx 
CKEPAHOCTHL MALÝ K SYCTI emunda Kij 1b 15: WTA 
TAH ΙΧ’ MSIYK OUICTI Mi καϑάρισόν μὲ Ps 18,13 
Sin Pog Bon Lob Par, ST TAHHKlý k ΠΗ ΤΉ Hu Euch 
ΟΡ 1: cnácEHRIM WAEGNEMK KOEUJIEHIA WUHCTH CA 
purgatur VencNik 25,6: KOAEAEK (Er SYHCTHAVK CA 
καϑαρισϑῶμεν Supr 483,6: REPOR SUHCTHEK CHPAČÍŠU A 
HYh καϑαρίσας A 15,9 Christ (wu kur Ochr Slepč 
Šiš, wu4lieH Mak). 

Semel in Apost pro σωφρονεῖν; prudentem 6556: 
SYHCTHTE CA OVES H OYTPESEHTE CA Eh MÔODACH) TEAYK 
σωφρονήσατε 1P 4,7 Christ Slepč Šiš. 


Nota: OUHCTHTH in OUHLIkLU S SudUsť 618 956 v, sub 
OUJYTHTH. 

Ct. SYHUJIATH,  OUECTHTH, HHCTHTH,  HUIHCTHTH, 
HCTPKENTH, NOHYHCTHTH, STPREHTH, STPATH 


OYHLIIATH, - at, - dleu1 ipf. 


ocenrrit in Zogr Mar As Zogr Ostr Ľuch Cloz Supr Apost Parim 
GI Pocliv Dim Bes Nicod 


očišťovali: ouuujamb, reinigen: καϑαρίζειν, 
καϑαίρειν, ἀποκαϑαίρειν, ἐκκαϑαίρειν, καϑαρεύειν, 
ἀπαρύειν, ἁγνίζειν; mundare, purgare, purificare, 
lavare, curare, sanctificare: KKo SYHIUTA4TE ΚΑΙ - 
IIRHEG CTRKAGHHUH — L náportch Ak ὅτι καθαρίζετε Mt 
23,25 Mar, suHulTaeTe Zogr? Nik: M6 Tkas BAHNO 
ΦΠΗΙμάΙμὰ Pochv 112ba 22: NPSKAKENKIKA SUHLUTAH TE 
καθαρίζετε Mt 10,8 Zogr Mar As Ostr Bes 4, Uvar 
10a 22 et 144a 2 (5ukurTaHTe Nik): EXAGUH H TI 
SUHLUITAA MHU STR ERCH καϑαρίζων Supr 236,2: 
OYHUJIAKA SMV Δ(Υ U HO Τ ΛΟ CHYDÁHAO HOMO 
CEKOKHLYAKHE xadapóv Euch 81b 1: SYMBIEN Spákt + 
AABUUHMNÁ TPANKUHEMA OUHLUTAA ἐχκαϑάραι Supr 
289,3: $ spec. in sensu rituali: OYHUJIAUE 6€ ECTÁB6 Sk (sie 
pro 34) τρά ἔἐκαϑάριζεν Job 1,5 ms. Viti GI et Zach 
(wu kulalaule A Grig): ECAKA, HARI4H OYNÚEAHHE CE 
Et Hbk, OYHUJAETA CA, ΚΟ ΚΘ H OHROMÓHNCTA ECTA 
ἁγνίζει ἑαυτόν 1J 3,3 Christ Slepč Šiš: Φ de remissionc 
peccatorum: MAH)ASCTAUNÉMI H EEPAMH  WYHIAATA 
ca rplách ἀποκαϑαίρονται Pr 15,27 Grig Zach. 


αἱ. δι, KII4TH, HCTPREANA TH, OYYHUIATH, OUHCTHTH, 
STPREAATH 


OYHUJIEKHIE 
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OYPKTATH 


OYHLJIENHIE , -Hta n. 
occurrit in Τὰν (inel. Achr) Psalt Kij Euch. Cloz Supr Christ Šiš 
Zach Pochv Const Nom Bes Nicod 


očišténí: owuujenue, Reinigung, — καϑαρισμύς, 
κάϑαρσις, καϑάρσιον, ἁγνισμός, ἵλασμός; emunda- 
tio, purificatio, purgatio, propitiatio, curatio: 
NPHHECH 34 OUHLUTEKHE TROG - ΘΒ ΠΟΚΘΛῈ MWH περὶ 
τοῦ καϑαρισμοῦ σου Me 1,44 Zogr Mar As Sav Ostr: 
sim. L 5,14 Zogr Mar: HAH EAEOKALUIEH ΚοΓ EA AWU 
CENA + HA HIRWEPRTEHHIE HAPSÄVA > WYHUIEHH ἐπὶ. 
καϑάρσει NomUsť 38b 19, Bt OYHIJIEKKHE Δζον ΗΠ ΔΙᾺ 
H TRASA πρὸς καϑαρισμόν Euch 5a 16sg: EKcoMx 
OUYHLITEKHE δαιμόνων καϑαίρεσις daemonum de- 
s ructio Silpr 315,2 — interpres slavicus κάϑαρσις pro 
καϑαίρεσις vertisse videtur: βάϑ βιίΔ Ἢ ECLOT A SUHLUTEHI (sie 
pro OUHUTEHI K) Er ἀπὸ καϑαρισμοῦ Ps 88,45 Sin, 94H- 
INeHHla Pog Bon Lob Par: KoAMH NAU4E KPABA YPHCTOBAMA 
H CIlacá HAUIENYÍ + SUHLITEKHE EUIETA ΚΑΟΈ ΔΑ KPACTHA- 
HOMt καϑάρσιον γέγονε Supr 483,24, TES K cElaTa k. 
Ha PAZBA OKUEKHE - L HA OHHNIYCHHE HAMA ERA ΚΙ 5a 
15sg: % spec. — sensu rituali: B4NSERAAM KOUKUdUAME 
A(6)HAM A OYHUIEKHK τοῦ ἁγνισμοῦ A 21,26 Christ 
(WU/RUIEHHIA ŠiŠ, WLAIENHW Mak): EhICTh KE Ch- 
TÁSAHHE STA YHENHLHAJKL HOdHOEhO O Ch LBACH 
9 SUHUTEHHH περὶ χαϑαρισμοῦ J 3,25 Mar As Ostr: 
ER OKE TOV ROASHOCH KAMKHA UIECTA 110 VYHLI TE- 
ΜΗ LIGA KICKÝV Δα τὰ κατὰ τὸν καϑαρισμόν J 2,6 
Zogr Mar As Ostr, S4UH611W Achr: L 6Γλὰ πρηξλη- 
ΚΗ CA AAHkE ΦΙΜΙΠΤΘΙΔΈ 68 τοῦ καϑαρισμοῦ 
L 2,22 Zogr Mar, SUHLLIEHHR Sav. 


“ OUEIENHE, HCTPREAKIHIE 


OUJKBHTH, OUPREAHK, OUVREHUH pí. 


occurriť in CanVenc 


obarviti nachem, červcem: okpacumb nypnypom, 
cdedamb nypnypnbim, mit Purpur färben, pur- 
purrot färben, coccineum facere, rubefacere: AkcCTHW 
UPEAAKABArO  APEBAE  OHKPARACHA Και (ΤᾺ) SEMAN 
CanVenc, Vajs 1-4.11s7. — Exl. 


Ear A pHTH 


OHSRBÁTENK , - th δα]. 
ovvurrit in As Parim 
obarvený nachem. purpurové červený, okpauien- 


Hl nypnypom, nypnypnnú, mit Purp.ir gejárbt, 
purpurrot: -- κόκκινος; COCCINEUS: CHEATKAUIE H - χλὰ- 


MIA St SYPRRACHOKK O VEIUA H κοχχίνην Mt 27,28 As | 


(UPREAGH SFA Zogr Mar Sav Ostrbis Nik): rpRcH. „au16 
AH ERAÓR)TA KO WYPRARÁCHH TAKO DHHA WEKak ἃ ὡς 
κόκκινον Is 1,18 Lobkbis Zach bis (UPREGHH Grig): c$rš- 
κά ΔΈΙΔΙΜΕ CTROPHTA MAK CEOGMŠ WHPKEEHA 
U πρξηρπληά česk ΔΈΗΙ ἐκ δὲ βύσσου καὶ T00- 
φύρας byssus et purpura Pr 29,40 (31,22 vu.) Grig, 
WUPKRAGHA KE H EdrpAHa4 Zach, — Exh. 


CE. UPREATEHA, VEPOUJAHA , OEHSUIEHK, ΕἀΓ ἌΡΕΙ, 
NEENPAAKYK 


OHPVANHTH, - it, - UHLIH pí. 


occurril in Bes 


očerniti: 0wepniumb: schwärzen: — fuscare: 14 
Toro CERTA Τάκοπυ EAZKEHACTEA - NPABRALHÁHYK 
διά. HE OYKPHHTE  EHAHMAIO MoVKa rpkula- 
utHyh nec illam tantae beatitudinis claritatem 
apud iustorum animum fuscat spectata poena 
reproborum Bes 40,32144 13: (TAKE Era VMR + 
ΗΔ MÔSJAČH)TE K ΜῊ Rpárá NEHABHASK O WYAPIHTA 
ca nec inimici odio ľuscatur Bes 27,182aĎ 14sg. 


Exl. 


OYPANKTU, - kt, - 10 Kie. pf. 


oceurriť in Supr 


zčernati, ztemnéti: nowepnemb, nomemnemb, 
schwarz, dunkel, finsler werden, inobscurari: 
CEETkAA HMAUITE AHA πρΈλΒ TOTO ApÁX AA 
E-RIERUI4 STA CTPAČTHH H SYPRHKEKUA Supr 557,9: 


pro ἀμαυροῦν; INObscurare: TEADA PARKOV MOIEB 
HSMIIKAA() SUpAHE (se, ACEPOTA) HRŽKE CHYRAAMh 
ASEDOTA τὸ τῶν ἐμῶν χειρῶν ἐσάϑρωσε δημιούργημα, 
ἡμαύρωσεν ὅπερ ἔπλασα κάλλος Supr 247,18; — et. 
A. Leskien, Zur Kritik des αἰκαὶ. Codex Suprasliensis, Abhand- 
lungen der phil,-hist. Ičlasse der kul. sáchsischen Gesellschaft der 
VWissenschaften, Leipziu 1909, p. 462, ubi etiam altera interpretatio 
olTertur: VY PANK lege SYDÁHH: — cf. ΦΙΡΆΝΗΤΗ. 


Ľxln, 


OUVKTÁTKA, - at, - ἀιβΊίπη ipľ. 
ocvurrit in Christ 


oddélovati, omôername: trennen: — ἀποδιορίζειν; 
SEETEGATE: CH CHYTA OYKHPTARUJE CA Οὗ ἀποδιορίζοντες 
ἑαυτούς Jud 19 Christ (WTA AKANWYIE ce Šiš). — Exh, 


CI. STRA ἘΔΙΔΤΉ 


OYPKUJIE 


OYPKLUJIE , -4 n. 


occurrit in Sin Pog Bon 


stan, pfibytek: ulamep, »cunuuje, Zelt, Woh- 
nung: — σκήνωμα; tabernaculum: πάλ X (se. ΠΑΤΊΗ, ΜΆ) 
no cpRAK cTAH4 ΗΧᾺ OKPACTÍ WYPRUIA HYh χύχλῳ 
τῶν σχηνωμάτων αὐτῶν Ps 77,28 PoE, WupaUla 
Bon, o4(p)kluTa Sin ($KpHllaa Lob, KPHU 44 siet Par). 
xh. 


s. ὀΚρη Δ, KPOEK sub 2 


ougrkeru, -UPATA, - UPRTEIUH PÍ. 

occurril in ΟἹ 

očezati: obpesamw»: beschneiden: — (συγκλᾶν); de- 
corticare: H (C)MOKSRHHUGY MOB OVPTETA καὶ τὰς 
συκάς μου εἰς ouyxAaguóv et ficos meas in con- 


fractionem (t.), et ficum meam decorticavit (vg.) 
J 1,7 ms. Nov TI GI (R c4oMa6116 GI Tun). — Exh. 


δ ΤΉ ΓΗ v. οιμου TATA 


Δ Τὴν oUECh 


OUKYTH TE in NomJas 30a 7 v. sub OLSYHHENHIE 


OLLIATATH ČA , οἰμάμα CA, ΘΠΠΔΙΒΊΠΗ CA pf. 


occurrit in Zach 


zdržovati se: 8030epmueamtca, sich enthalten, 
sich fernhalten: — ἀπέχεσθαι; se abstinere: wT(A) 
ΒΟΛΆΙ ΤΟΥΚΘΙΑ WllaH ČA ἀπὸ δὲ ὕδατος ἀλλοτρίου 


ἀπόσχου Pr 9,18 Zach (wčTa4llH cA Lobk). — Exu. 
Ci. OCTATH CA sub OCTATH, RASAPRKATH CA sub 

BASAPRKATH 

OLIHEK , τῇ f. 


occurrit in Apoc 


ocas, x60cm: Schwanz, — οὐρά; cauda: nmkaroy 
OLIHEKI ΠΟΑΘΈΜΗ CKOPANH EMA, H Kdad OUIKISKI ΗΧᾺ 
οὐρὰς. «ἐν ταῖς οὐραῖς Ap 9,10 Hval, WlIHEH...H4 
WIUHBE(h Rumj: H WUIBIBkI HMb NOJOEHH SAAIKMk 
al. ,εοὖραί Ap 9,19 Hval Rumj. — Exh. 


CI. 046C%, onálllk, KOBOTA 
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OLUIKCTEHIE 


ΘΙΠΟΥ ΤᾺ ady. 


occurrit in Christ Bes 


nadarmo, marné, zbytečné: HanpacHu, U3AUulne: 
vergeblich, unnitz: εἰκῇ; frustra, sine causa: 
TOAHKO UPHČTE ΘΙΠΙΟΤᾺ ἢ AJE KE δΙΠΟΤᾺ εἰκῇ; εἴ 
γε καὶ εἰκῇ G 3,4 Christ (ἀμ ΤᾺ Slepčbis, BEBYM4 
Šišbis): HKCAKE HE ΚΗΛῈ οὐιά, ODT ABMKIH ČA 
WT MRIČAH ΠΛΆΤΗ CROIE εἰκῇ C 2,18 Christ (ἀιμὸ Th 
Slepč, alloy Tk Šiš), UTO WUGYTA AACTHIUH  frustra 
Bes 10,47bĎ 11 (ke4 oyMa Uvar 318α 23sg, ἀϊμθ Synod 
42b 13). — Exh. 


CE. ἀϊμογ τα, ΚΟΥ, ΚΕ TAI sub TRUJK, ČIVAITH, 
563 SYM4 sub 0Y Mh 


VOLLIOVEKH δα]. 


occnrrit 11 VencMin 


stojici, jsouci na levé strané, cmoaujuú, naxodA- 
ujuúca no „16871 cmopony: zur Linken stehend, 
ad sinistram stans: B04645% EK καὶ TEMHHUH H 16 
NOCKTHCTE MEHE CHPKYh WIŠKHMK TOĽAA WTH- 
ΔΟΥ͂ΛΑ ΤΊΗ E Mofkoy BRUHOV VencMin 447ba, vajs 
23,20. — Exl. 


ct. 11074 


ΠΝ. OLLIKÁK v. STHTH vel OBHTHA! 


OLIKAKUK , τὰ m. 


occurrit in Snpr et in kalend. En: in Supr invenitur STA - 


ΠΑΛΑΙΆ 


poustevník: omue.tbnuk, Einsiedler: — ἀναχω- 
ρητής; solitarius homo, gui solitarium in locum 
secessit, anachoreta: EhicT 4 HRKUH STRURÁKUM " 
κα BECILKEMA PPAAE ἀναχωρητής SUpr 514,7: NSTOMA 
YRRA FILA HEKOIEMOV OTRUBAUCOVY EUITH Νὰ MReTk 
TOM ἀναχωρητήν SUPr 19,245g: H TIPl)NO)A ČOEHATO 
OČTAMIA HALIEFY ΚΙΟΡΗ ἙΚά . WLUGAUA TOÚ ἀναχωρητοῦ 
En 388 3 kalend, 29. δορί. — Exb. 


αἵ. SYOABIHKA, N0YCTRINAHHKh 


OLIKCTEHNE , OLIKCTHIE , τῆῖ n. 


occurrit in ľragZogr Apost Bes Ben CMNov CMVat 


OIUACTRHIE in Christ Šiš Bes, OlUIEČTRHIE in Ochr Mosk" 
Mak, OlIACTHRE in FragZogr Slepč Ben, o114ČTH!IE in CMVval, 
T 
VlIAČTHIE in CMNOV invenitur 


OLIACTEH IE 
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OILIKCTRHLE 


odchod, ποῦ; Weggang: ἀποδημία, ἄφιξις, 
ἔξοδος; discessio, obitus, exitus: ὁ HNOTo O1kČTHH 
ἐν τῇ τοῦ ἄλλου ἀποδημίᾳ FragZogr 2a 4: No olKČTRHH 
MOlEMh μετὰ τὴν ἄφιξίν nov A 20,29 Christ Šiš, 
WIUIBCTEH (om. no) Mak: Φ 1g. de morte: H BPEMA 01116- 
CTRIA ΔΒΓ HacTa τῆς ἀναλύσεώς nov resolutionis 
meae 2T 4,6 Mosk“ Ochr, ΠΟΤ ΗΔ Šiš, olk6THK 
Slepč, H KKo NPHBAHKH CE EPÔR)ME SulačTAk 6ro 
oT(K) CEro RÓK)Ka CMNOV 40824 13, čiiačrk CMVat 


20944. 5: Πὸ OUAČTRIH MOIEMk μετὰ τὴν ἐμὴν ἔξοδον 
2P 1,15 Christ Šiš, no wueeTEH Mak: A4 pasovMKk- 
ETA + WITH BTO?KE βάκα TÔOCHOAKÝHL BENE AHKA TK 
nponogka,k Ben, Sobol. 135,9: A4 Etlll4 RECTAAH + H 
Č HÁK NČAAMEÍ 44 NOKAAHHE WIACTEHH EDO ΠΈΛΔΗ 
£lllia pro exspectatione exitus sui Bes 15,7844 
19. — Exh. 


αἵ. HIUIACTEHE , HIlIAČTA, OVCA 


NABk 44 


[1 

duodevicesima littera alphabeti palaeoslovenici, ΠΟ dicta: 
WT CHÓK)KÔE) CA TA, KA, NWÔAGEHA PPEURČKNMA NHE- 
MENEMb , CAT MECH A, ΚΑ, © 9, 1, p Chrabr 4, 
adn. 48. — Exh, 


[1 num. nota glag. et cyr. 


occurrit in Zogr As Sav Ostr Sin Pog Bon Ochr Parim Nom Boniť 


in cyr. editionibus textuum glag., ΠῚ numerorum notac translil- 
terantur, cyr. [1 valorem correlativae litterae glag. retinet, sci icet 90: 
in cyr. editione Sin, ἘΠῚ numerorum notae transnumerantur, nota [I 


per u vertitur, Οἵ. Ud in valore 91 (Ps 91,1) 


1. glag. 90: ἐνενήκοντα, g: nonaginta, ΧΟ; — 
num. card.: KKO TAKO PAAOČTA EAAETA HA UČERE)CE 
ὁ GAHHOMb PORU BLHHUK KARI TA ČA + HOKE ὃ ΠΤᾺ > 
LO ABBATH OPAELALHAKA ἐπὶ ἐνενήκοντα ἐννέα δι- 
καίους L 15,7 Zogr (9 ΑΒΚΆΤΗ AGCATA H AGRATU Mar): 
— num. card. vel ord.: ©R(AN)K(leane) ὁΤ(Ἂ) mlaT)SlE k. 
Faal(a) 11 As 124a 4 (8 Ostr 233bu 18): — in num. com- 
positis: ©B(4AHREAHE) STÓK) MAP(KA) PAABČA) Πά As 774} 24 
(64 Ostr 13340 10: ERa(11)K(64H6) WTÓR) A0YKRH PAAR(A) 
le As 1204 23 (65 Ostr 22444 9): — et. €. 

2. cyr. 80; ὀγδοήκοντα, π΄; octoginta, LXX X, — 
num. card, vel ord.: dil TE ΔῊ KE ER cesky h ΗΧᾺ ΠΛΈΤΆ 
ὀγδοήκοντα ἔτη Ps 89,10 Sin Pog Bon (+ 3 + Lob Par): 
AAWAHKNUCK(O)F (O) + CKOp(A) - Kalos TE (κανὼν A) 
NomUsť 42b 4, — in num. compositis: CÍRA)TIY CH) 
AN(SSCÓTO)AK + KAHČOM) Π’ κανὼν πγ΄ NomUSsť 31a 
11: 0VY£H WTÓT) NAKKA ACOYHEHCKAÁ + P H+ li + € (Brandt 
addit TRICALI Tk) ἑκατὸν ὀγδοήκοντα πέντε χιλιάδας Is 
37,36 Grig, " ΡΠ. 6 + TAIČAUI K Zach: — in num. mul- 
tiplicativo 1 - KPATA: 11+ κρὰ . ΠΑΟΤΉ AS Sem a (LXX 
vices) Boniť 296b 27; — ct. ὃ. 


N4ABEYEPAHNLI d in Const 15, Lavrov 28,6 v. sub 
NOBEUEPAHHU A 


N1ARAdKd, - u f. 

occurrit in VencNík 

drahocenná látka: Opazogennaa mkahb, nokpog, 
kostbarer Stoff: textum pretiosum, pannus pretio- 
8.158: MOU ἡ ΚΗΗΓῊ pASAHUHKIA, TAKE) CAM A S44- 


1I 


TOM CEOHM ἡ ČPEEPOMEO ἡ NÁEWAOKÁMH TOAHKO 
KA ΞΒΗΒΙ WTKBNOBANE vestimentis pretiosis Vene- 


i Nik 14,7. — Exh. 


4BAH i Ex 14,2 Grig v. sub 6N4E Ak 


NABCHAHMIINH , - Ha m., nom. propr. 


occurrit in kalend. Slepč 


Pausilypius: Παυσιλύπιος; — martyr in Thracia Hadriano 
imperatore cca a. 138 passus, mem. in Or. 8. vel 15, Apr. (in Slepč 
14. Apr.) in Oce. 15. Apr.: MÔLADUČEHHÍKA NaRCHAH HK Πα ὺυ- 
othvniov Slepč 1264 15. — Exh. 


NABk AOB"k adj. poss. ad ΠΑΕβ ΔᾺ 


occurrit in Supr Apost Xlim VeneNik Bes et ín kalend. Mak Šiš: 
9 K 
ahbreviatur per MNd£A , 114849 


Pauli (gen): — τοῦ ΠΙαύλου 


A) pertinens ad ΠΑΝ 4% sub a): PPA K BČOVKHA.... ERIK - 
ἤμη ŤEPOVCAAHM A. MATA MABkAOBA ἢ μήτηρ Παύλου 
Supr 84,15: EA IMA N4KRČASKO KPACTHCTE CA εἷς τὸ 
ὄγομα Παύλου 16 1,13 Ochr Mak (nagae Christ Slepč 
Šiš): K TAMoE VV - nočaahn nagá Παύλου Slepč 1074 6: 
ἀπ(ο (Το) λα TATA OYYEHHKA πάξλὺ Mak 85b 7; 


b) pertinens ad M4RkA% sub 0): A0Mb WišeTKE UK 
1484081 Pauli VencNík 11,4: — in hoc sensu exh. 


αἱ. NARBÁK , [14E ΔΙΕΚἊ 


TNaBkAk et [140V AK , -4 m., nom. propr. 


occurrit in Prag Euch Cloz Supr Apost (incl, En) Hval CanMis 
Klim Clem Dim Meth Naum Nom Progl Vene VencNik Bes Ben 
Trin Dijav et in kalend. As Ostr Ochr Slepč Mak Šiš et in comm. 
Eug 

in ms. canonícis praevalet M4Ek 4h , ΠΑΡ ΛἊ etc.: Nov Ah 
(etiam náv 4) occurrit in Ostr Supr Christ Šiš Vence Dijav: ab- 
breviatur per NEAR, na 


Pavel: Tagea: Paul, Paulus: --- Παῦλος; Paulus: 


8) prius Σαῦλος; Saulus: — apostolus, auctor 14 epist, 
NT, martyr Romae a. 67 Nerone imperante: mem. in Or. et in Occ. 
una cum apostolo Petro die 29, Tun.: ΛΔ (ΔΑ, A HIOHČA) + H3 + 
CRAJTOVK| EPAYOBHOVK ἀπίοοτο λον - ΠΘΤρά A ΠάκΔὰ 
Παύλου As 149b 25, παγλοῦ Ostr 2800β 18; ἰδὲ τ 


ΠΕ ΔΝ 


114AKKÁK 


NHC4lS THMOPRWEH N4BA0M5 παρὰ τοῦ Παύλου Nom- 
Usť 32b 4: WTAKAHTE MH BADNÁBA Η Πάβλὰ 14 
Akao Σαῦλον A 13,2 Ochr (caš44 Hilť Slepč Mak Šiš): 
ὙΚΗΕΈΔΙΗΒ. RAHYB EPATI ČÍBA)TAADo IAF Ad AMSCTOMÁ 
τοῦ ἁγίου Παύλου Supr 119,24sG: 


b) canfessor, episcopus constantinopalitanus, ab Arianis a. 20 
strangulatuis: mem, in Or. die 6, Nov. (in As etiam 25. Ocet.), in Occe, 
die 7. Tun.: MRÍCAJU A SKTORÓPA) HA. M14RAd HORAK 
HHK4 As 124b 6; MRČAjU4 πόμλεζρά) © CÍRA)TAATO 
"ἀκλὰ HCNOERAHHKA τοῦ Παύλου τοῦ Ὅμολογη- 
τοῦ As 125b 28, παξβιλον HCISEKAKIKKOY Ostr 240ba 
4, sim. Slepč 110b 2 et Ochr 84b 13: 


€) martyr Caesareae in Palaestina, in persecutione Galerii Ma- 
ximiani: una cum Pampnhilo presbhytero, Valente diacono aliisgne 
passus, mem. in τ, die 16, Fehr., in ©cc. die 1. Iun.: M RCA JILA 
TOP(oKAE) (sc. Februarii) BL + CÚRA)TRHY MAYČEUUKA + 
rnaMÁHAA ὀγάλθητὰ NARAA ἢ Hukýh As 142b 15, 
Ochr 103b 1, Šiš kalend. 16. Febr.: 


d) appellatus lunior, patriarcha conslantinopolitanus 686—693: 
mem. in Or. die 2. Sept. vel 31. Aug.: ΔΈΚΑ ἃ CENTA)- 
RÁDA) Ἑ.. CRAJTÓHM)MA SÝTA)UČE/ Mb HALUČH) MA. 
HOHOV NOCTRUHKOV H NARASV HOROVOVMOY As 113b 28, 
naýaov Ostr 212b 7: nakaa nogaro Παύλου τοῦ νέου 
Mak 387a 1 (31. Aug.), En 23b 7 (2. Sept.): — in hoc sensu exh.: 


©) dietus Simplex vel Persiin plex, eremita, saec, 1V, i1 Aegypto 
„ (in Super autem ad diem 19, 
Mart. refertur), in Oce. die 7. MECAU A MApTa Rh λε- 
ΒΑΤ 114 ABCATE — KATHE. | MABRAA ΠΡΈΝΠρΡΟΟΤ ΔΓ o 
Ilaúlov τοῦ ἁπλοῦ Supr 168,29, CH CAT YoVABCA 
CAM RPENATO A UP RUPSCTAATO ΠάζΔὰ Supr 174,2: 


Superiore, mem., in Or, «lie 4, et 


ἢ Paulus Thehaeus, primus eremita (1341 in Aegypto Si1periore): 
Or. die 29. Oct. lan. (in As ad diem 30. Oct, 
refertur), in Oce. die 10, vel 15. lan: ΔΈ ΑΙ 4 OKTORÓDA) 
h HA MAJT (k) NPORNODA (ΒΒ) Δ Γ (9) SÍTAJILA 
NARAA ΚΘΛΗΚΑΔΓ΄ ὁ) I5CTAHHKA τοῦ Παύλου τοῦ Θηβαίου 
As 1254 26; CEMEWIE ROTONIPHEMUE + 5.16 PHRRE + 
ἀμ ΤῈ Trin, Sobol. 47,3: MNAdVA6 — EpEMmuTA Dijav, 


Sabol. 44,29, 


mem. 


in hac sensu exli.: 


8) martyr Ptolemaide saec. II1. una cum Iuliana, sorore 58; 
mem. in Or. die 4, Mart. vel 17. Aug., in Oce. 17. Aug.: Τ τ 
NB6AR EAEPRIUTA NAVAd H VAHHIHEK ER ST τὸν 
ΠΠαύλον Supr 5,14: + A + (c. Mart) CRA)TÓS)TO MNARA4 
H ΒΛΜΈΗΜ BpaTom ho Παύλου Slepč 124b 3: nayaa Šiš 
kalend. 4. Mart.: πάγδὰ K ὀγληῆημ Παύλου Šiš ka- 
lend. 17. Aug. Πάβλὰ Mak 85b 2, — in hoc sensu exh. 


h) unus e martyribus in nionte Sinai snec. V, occisis, guorum 
mem. in Or. el in Oce. die 14. Ian. celehratur: AI (sc. lan.) 
CTPAČČTA) + CBA) T ΔΑΓ ἋΣ WÓTANILE)M A... HSEHENBIMCK 
Eh CHNAHCTRA ΓῸρΡΕ ŠEWASPOY NABASÝ 5. Αρβου- 
ny k Ny1% Παύλου Ochr 100a 5, Slepč 121b 5: 


i) martyr Romac, cum Joanne fratre suo a. 362 luliano Apos- 
tata imperatore passus: mem. in Occ. die 26, Tun.: HRAN4 H NE - 
aa Pauli CanMis 166a 21: RR MAHACTRIPH MOEM5 
HKE BAHSk UČB)PKÝREE RALAYKENOM (siet) MÍR)UČE)- 
NŽHDKOY HWalla H NáEkd4 RAHSk ΒΤ Pauli Bes 19, 
96afš 9: sim. Bes 38,30244 7: — de templo: UPRHOPHAKUKk 
ΒῈ RR MANAČTRIPH.  BAHST CBA) TOV| MAUGIIAKOV + 
Twand 4 naýaa Ilaúlov Supr 119,22, 

k) martyr, una cum Codrato, Cypriano, Anecto, Crescente in per- 
secutione Decii et Valeriani cca a. 258 Corinthi gladio cacsus: mem. 
in Or. et in Oec. die 10. Mart, CTPACÓTA, " CBA) TUMA MÓA)- 
UČEHH KOMÓR, - TPATOV (sich) KOV HPHANOV. KPHCKOV » H 
πάρ Δὸν Παύλου Ochr 1054 15; — in hoc sensu exh.: 

1) martyr Diacaesaré: Palaestina Galeria Maximiano ira- 
peratore saec. 1V. una cum Valentina et Tliea memoratus: mem. in 
„die 16. ve] 15. Iul., in Oec. die 25. Tul.: SI (sc. 1π|.)- CRA)T(A) 
ro ἀΠΤΉ χὰ ΔΕ Δὰ Παύλου Mak 81a 21; —in hac sensu exh.: 

m) in Ochr die 8. Febr, verisimiliter martyr, gut in Mart. Hiero- 
nymiano 8. Ľebr. fortasse solum anticipatur et demum 9. Febr. rite 
inemorátur, sc, unus © pluribus martyribus alexandrinis Diacletia- 
no imperante (v. Acta Sanct, Nov. II, part. 2.: 11. Delehaye, Cam- 
ment. in Mart. Hieronym. 81—84): Η (sc. S. Febr.) NAMÓATA) 
LBAJTÍSÍMOY ÓHAATPAN  GNČHCKONICY ΠΑΙΟΥ (siel) AH- 
ΗΟ. laga0ov Alexandria Pauli Dionisi (Mart. 
1lieron. 9. Febr.) Ochr 1034 5: — In hoc sensu exh,: 

n) ΗΙ (sc. 18., Febr.) Ah (δ᾽ αἰ, verisimiliter pro ASYKAN, Lucii 
Mart. — m. 18, Ὁ AAMacHW 4 nagacy Damasi. 
Pauli (in Mart. Hieran.s sec, Sergii To nmiňú mecauec.o „a? 
11, 47 agilur de martvre aľricaňno primis saeculis ehristinnis, cuius 
mem. in Mart. Hieronymiano die 17, et 18. Febr. celebratnr) Ochr 
104a 15, — in hoc sensu exh.: 

0) preshbyter liturgiae slavicne castelli pragensis: [IPHARAR KE 
Πϑ|1ὰ 140d + AA MAY TROV CHTROPHT NAA, ΜΗΔ 
VenceVosť 59a 17, l4Ra4 VencMin 4484€, Vajs 27,13, 
HMEINEMk IIRAk VeneNov 421ba, Vajs 42,13: NARAa lot 
Pauli VeneNÍík 10,4: w našak npes"gavTegu de Paulo 
VencNik 9,2: — in hoc sensu exh.z 

p) Serglis Panlns, proconsul romanús Papli in insnla Cypro 
saec, L: HK6 SK ch Altk Το Πάτα CEPTEMA TABASMk 
σὺν τῷ ἀγϑυπάτῳ Σεργίῳ Παύλῳ A 13,7 Hilf, cep- 
Tremh πάκλογ Ochr, ἐΘΡΓΕ ΔΛ. H NáBASMh Slepč 
Mak Šiš: — in hoc sensu exh. 


TaBKÁk εἰ naov Ák 84]. poss. ad NARkA% et ΠΑοΥ 4h 

occiurrit in Supr Apost I£lim VeneNik 13es: in Supr" serihitiir 
H14YÁk 

τοῦ Παύλου; Pauli: 

A) pertinens ad NAEkA% sub aj: U KAČBAIIHIE Δλο ΙΒ βοὸγ- 
KW 48418 Παύλου 1C 16,21 Chrisť Slepč Mak Šiš, 
N4R 465X Ochr: CASKECEMK NABASM A [N4RAEM A] 11484 1- 


πάβικάκ 


ΠΗ ČA... $EKd0 Slepč 105b ὅ; CHAGI... TRSPALIE KČOTYK 
βογκοι rak ati Παύλου A 19,11 Christ: ΠΟΛΑΒΙΟΔΗΤΒ " 
IEKE MCT ΠΑΡΔΗ PAČAToAkTA ca (ore magistri 
gentium) Bes 70,326 aa 14 (4B4WR4IMH Uvar 178bf 9, 
naBASRERMH Synod 270b 18); 

b) pertinens ad ΠΑΙ͂Δ sub g): BEAHKh EOrh [lagák 
K ἸοΥ ΔΗ Παύλου Supr 3,13: nekeaťt. 1 pH- 
Ara TA AHLE rare (αὑτοῦ) Supr 13,3; — in hoc sensu exh. 


CI, 114Eb Ah , MNABkASEK , [AKRkAIERK 


TNaBKAIEE"k adj. poss. ad NáBkAh 


occurrit in Mak 


τοῦ Παύλου; Pauli: pertinens ad MN4KkAh sub a): 
43h €CMk Πάλε [Παύλου 1C 1,12 Mak {(πάκ λό 
Chrisť Ochr Slepč Šiš). Ἐκχιν. 


CI. πάθια, Πάπα. 1U14KkÁk 


Nárok, -1 1. 
aceurrit in Ev Psalt Supr IIj Christ Slepč Šiš ρος Parim Tun 
VencNik Bes Nicod Dijav 


záhuba, zkáza: euôc.16, naeyťa, Verderbnis, 
Verderben: — ἀπώλεια, διαφϑορά, καταφϑορά, dval- 
ρεσις, ὄλεθρος, ἀφανισμός; interitus, interitio, per- 
ditio, pernicies!: pocTpalia EPATA + LIUAPSKA IATE + 
EARODAH Eh N4P0VEAR εἷς τὴν ἀπώλειαν Mt 7,13 Zogr 
Mar As Ostr., HSBABI IA STA ΠΑΡ Ε ΜΙ (SE. pro graeco 
Pl ΙχᾺ ἔχ τῶν διαφϑορῶν Ps 106,20 Sin Pog Bon, 
ST" narovgk Lob Par (et. J. Kurz, Slavia 22, 1953, p. 89, ct 
J. Luurenčík, Slovanské slndie, p. 79), HE 0YS5APATA ΠΑΓΟΥΕ ΑΙ 
xarupllogáv Ps 48,11 Sin Pog Bon Lob Par: Ma l14- 
TVRÁ KPAČTHIÁNOMA εἰς τὴν. ἀναίρεσιν Supr 47,16: 
VTEAPRIALITA CH TRAS + HA NÁTOVEA H IPRABIUTE- 
ΠΗΙΒ MISTOM A πρὸς ὄλεθρον Supr 392,5: ΚἈΚ 
n4rŠB4 CH CEro MYpa ἣ ἀπώλεια Supr 425,1954; 34 
HHME 11046 MAT ABKM ἀφανισμοῦ JI 2,3 Tun (HUIesIl0- 
zen k GI): 

RT Κα (vel 114) Harovgea zahynouti, prijíti na- 
zmar: noeuónymb, zugrunde gehen: — γίγνεσθαι 
εἰς ἀπώλειαν vel εἷς ἐξολέϑρευσυν; in perniciem ire, 
in interilum fieri: EAAA ΜΔ Δ 670 Rb HÁPoVEÄ 
γενηϑήτω. «εἰς ἔξολέϑρευσιν Ps 108,13 Sin Pog Bon 
Lob Par, KO RM CEMA OCAOVIOBAHRTIHYh Eh πά- 
rov ἐγενήϑη. οεἰς ἀπώλειαν Supr 319,15, EXe kk 
Mop 54 ΠΑΓΟΥΕΟΥ ΚΗΠ8 τῶν ἐν τῇ ϑαλάσσῃ. 
ἀπώλεια γίνεται tit. ad Ap 8,8 Hval, 4X6 ἐὐτι ΚἊ 
MôpH H4FoV64 BLIKAlETk Rumj: — EUE4TH ΚἊ 
naroVEA εἰς ἅλωσυν γίγνεσθαι, in captionem perire: 
ERIKANUJIE Eh NAPoVROV γεγεννημένα. εἷς ἅλωσιν 2P 
2,12 Christ Slepč Šiš, NPREHEATA EA N04r0V6 k 
ἀδιόρϑωτος μένειν : UPREBIBAAME ER ΠάΡΌΥΕ k ἔμεινεν 


ΠΑΓΟΥΕΔΗΐ ΝᾺ 
ἀδιόρϑωτος Supr 414,17; — M4 NADOVERX ΘΕβΡΑΤΉΤΗ 
uvrhnouti do záhuby: nozy6ums, ins Verderben 
stúrzen, — προσαπολλύγαν; in perniciem mitlere: 


CRO AČOVĎMIO πὰ Πάρογεον WEPATHUU4 προσαπώλεσαν 
Π] 2b 4: 

pohroma, rána, mor: 6edcmgue, ἅμα; Unheil, 
Schlag, Pesl: — λοιμός; pestilentia, percussio, 
calamitas: BRAATY TA4AH K ΠΑΓΟΥΕΜΙ “ὦν TOÁCH No 
miera λοιμοί Mt 24,7 Mar Asbis Sav Zogr? Ostrbis: 
MOAHTE ROPA STA PATHHO STA Pána H OTA Πά- 
ΓΟΥΓΕᾺΙ ἔν. «λοιμῷ Supr 67,21: ἀμ RÓSDA ROTH CA 
Eh ΤΉΧΟΙΘ ΕΡΈΜΑ 116 χοιμθι A. „NATOVEAMH CHKPOV- 
81H SOHMh CA percussionibus Bes 1,2aĎ 7: 


nebezpečí, hrozba, onachocmb, Yzposa, Gejahr, 
Drohung: — periculum, minae (01): ΠΑΓΟΥΕΒΙ H6 
oyMacala ca periculo non pavidus VencNik 18,44, 
ΚΈΜΜΗ ΙΔ SYRO CMAPTH ΠΑΟΥΕᾺ BOHTE ča Morlis 
periculum formidate Bes 15,754} 3, narovE"ki Synod 
64a 3; CTOIATA EA NHATOVEK WEBUb 6 ΛΟ ΤᾺ. HKE 

„EÓST)ATACTEA AEMAKCKATO HUJIETA Stare in pericu- 
lo ovium Bes 14,7124 9: 

ztráta, škoda: nomepa, yujep6, Verlust, Schaden, 
Nachtetl: — detrimentum, damnum: gstI04. .A4- 
BOY ΔΑ ΓΗ Narov šk damna VencNík 16,9: RCTAW- 
IDHM MABSAAM NATŠE4M , CHUACTHK Eh ΟΤΡΔΗΒΙ Κατ 
eTornn surgentibus diaboli detrimentis VencNik 
1,22, — eliam pro πενία; ©GESstas: CKKPYUENH E HEULCTKI- 
GRIYB rlar$ga πενία Pr 10,15 Lobk (ππμθτὰ Grig Zach). 

CI. USITAIERAk, ΓΜΕΈ ΔΙ, MÔJ 


H14FOoVBKNHKCK , - 4 m. 

oceurrit in Supr Canst 

zhoubce: zy ume.sb, Verderber: — λοιμός; per- 
dlitor: Et ΜΈΚΤΟ UPESKVTEJA. — N4SÝRAHHKA ὁΕ- 
pasomt λοιμὸς τοῖς τρόποις Supr 1386,19: MarmeTa 
M6 ECH REMA, TKO ΔΟΚΒ ECTA H ΠΑΓΟΥΕΠΗΚἪ Const 


11, Lavrov 23,15. — Exh, 


CI. PoVEHTEÁK 


T14ToVEKkNO adv. 

accurrit in Bes 

zhoubné: naeybno, verderblich: — pestifere: 
CÍRMKAJ CH) TEAKHO TROPATA ČČA) ER HCHOERA HAHA 
IEKE ΠΑΓΌΥΕΝ ὁ TA CA KA Mhlčan pestifere Bes 
40, Uvar 176bf 31. — Exh. 


ΠΑΙ ΕΗΒ, - RIA δά]. 

oceurrit in Euch Supr Const VeneNik Bes 

zhoubný, nazyônniú, verderblich, ὀλέϑριος, 
λυμεών; perniciosus, exitiosus, vastator, corrup- 


ΠΔΓΟΥΈΚΗ k 


14A ΘΗΜΗΙΕ 


tor: ποκελια CAHTROPH 10 Bea ΔΈΤΑ - H4 NATOVEHRIA 
nepctl Supr 566,24, Sk0l€ BO Τὸ MNATOVEKHO H NARATH 
ἢ OTRUNATA CA ὀλέθρια Supr 409,27: NSrafEHTA MA 
nHAFoV Bklldaľo Kpárá Roýp4 τοῦ λυμεῶνος ἐχϑροῦ Supr 
528,20s5g: ΠΑΓΌΥΕΒΗ KIK 3M11 0 λυμεὼν ὄφις Supr 521, 
21: PABSTATH RECOMA NÁPOVERIUTIHM A δαίμοσιν ὁλε- 
ϑρίοις Supr 87,15: oc KTATH MA STA TAMHI ll4- 
FovEhH tla Euch 32b 1sg: ChYPAHH ΤΡ HERAEK- 
ASBllH4 WT NarogEná ὁ ΓίδΣ ΗΠ ἀπο Θὰ Const 6, ms. 1469, 
Lavrov 41,25: NAPŠEHOMŠ. „NPEPSRIUENIM KĽHYAKANUJIŠ 
ca VencNÍík 1,2: Φ spec. Morový, uymHbičí: Pest-, — 
pestilentiae (gen.): HURA/BUIW + TOTO ΠΟΊΒΗΙΟ NATOV Ek11al4 
Hállác Tk — 0p48H44 eeTk pestilentiae clade percus- 
sus est Bes 19,06bĎ 14: 


nebezpečný: onacxbičí, gefährlich, periculosus: 
NAroVEHkiA ΡΈΜΗ periculose VeneNik 7,2; 

NATOVEKIUKIH subst. vice fungitur: Zhoubce: 2YÓuMe.1b, 
Verderber: - λοιμός; pestilens, perditor: na ek- 
AAAHLUITH ΠάΓῸΥ ΚἌΝ ΜΗΧἋ le CKAe ἐπὶ καϑέδραν λοιμῶν 
Supr 101,18sg (ΗΔ cKAAAHUIH TOVEHTEAk Ps 1,1 Pog 
Bon Par, rovgnTeank Lob Slepč 102b 1, .. WE. . Sin): 
— οἵ. NAToVEBHHKA, POVRHTEÁLHA, TOVEHTOÁR. 


Exh, 


14A 4NHIE , -n1a n. 


occurrit in Zogr As Sav Psalt Cloz Parim 65 


padáni, pád: nadaHue, nadeHue: Sturz, Fallen, 
— πτῶμα, πτῶσις, κατάπτωμα, κατάπτωσις; TUŤNA, 
casus, prolapsus: naAdikemk CROHk 118MO0LUIT HAMA 
HSKABAUIA διὰ τῆς καταπτώσεως Cloz Ša 20: πάλάΗ!8 
B6UIH CHKASAIETA TAKO KBU. MHMO HAOVUIHIA CASUS 
rerum Bes 28,186bb 18 (πάλθημιε Uvar 102af 27, 


Synod 155b 6): u£eTk náHnta NASTOV ΠΗ πρόχολά 
κατάπτωμα Ps 143,14 Pog Bon Lob Par, — 1g.: ce 
ABKHTA Ch + HA Πάῤλδημθ L μά RACTAHLE MHOTÍMA > 
Eh USAPAH)AH εἰς πτῶσιν L 2,34 Zogr As Sav (Ha 
taAeilne Mar Ostr Nik), ERAETA TH (sc. TecNOAh) 
Eh C(BAJTREÄ — H H6.. KKO KAMRIKA ΠάΛ άπ ὡς 
πέτρας πτώματι 15 8,14 Grig (W Κάλλθημ πάλ θηΗη!4 
Zach): — de calamitate: CRAIT TASÓKDKOM A L HN - 
HIT A ΠΑΛΑΗΜΈ πτώματα Ps 109,6 Sin Bon Lob Par, 
NAAAHHE PoE: RapkeTh ASCcdKAGINE ΠΡΈΣΚΑΘ Ke 
πάλ μη! Ἑ πρὸ δὲ πτώματος Pr 16,18 Grig Zach: ERA 
AABATA > Hanpaciláta ΠάΛΑΙΠΗΔ nor ΤΆΤ Tepentini 
casus Bes 1,544 14 (πάλϑημ Uvar 4aa 456); oy- 
MAHOKA CIA Ek ΗΙΧᾺ MÁME Ť| πτῶσις Ps 105,29 
Sin Pog Bon Lob Par. — Exh. 


CI. NAABHHE 


N14A ἀΤΉ, ΠΑ ἀ ΤῊ CA, - ἀρὰ (CA), -16111 (CA) ipf. 
NAAÁÄTH et N4AGTH ČA in Ochr VeneNik Bes accurrit, ín 
ceteris monumentis NAAATH tantum apparet 


occurrit in Ev Psalt Cloz Supr Christ Ochr Mak Šiš Parim Const 
Meth Nom Progl VencNik Bes 


padati: nadame: fallen: — πίπτευν, κατολισϑαίγειν; 
cadere, decidere: τ πη KAATA STA ΚρΟΥΠΗΠΒ 
ἡ Δ ΔΙΆ ΤΉΙΧ STA TPENEASTI ἀπὸ. τῶν πιπτόντων 
Mt 15,27 Zogr Ostrbis, NAAAHKUTHYh Mar Sav Nik: 
L SEESA HI HAUKHÁTA Ch HEBČE)CE Πάλι ΤῊ ἔσονται... 
πίπτοντες Mc 13,25 Zogr Mar, 8REAAH ROVASVTA © H6- 
66c8 πάλδιϑιτθ Nik: CÓÚKDHE MH. ERCHHO(VJETA 
ca M AHONHLEHKO RO Πάλάθτα Μά ὁΓΉΒ πίπτει 
Mt 17,15 Mar As Ostr Nik, ASMh δά A0MR NAÄeTA 
πίπτει L 11,17 Zogr Nik, HaAd4aTh Mar, UeEPKEH 
WCHOBAIKI, MAMA UIPEK(6) N1EERGHKY  N16Epežke- 
NEM UAAARUJ4 ca templo.. .cadentia VeneNik 13, 
64, ΔΔᾺ HA ARC N4A4, CRH Ak) CHKONkUAKh 
Meth 7, Lavrov 73,5: — ΠΛ Δ ΤῊ 4 ΚΟΔΈΠΦΙ vel 114 AHU/H, 
πὰ ΔΛ ΤῊ HA HODOV vel ΠΡΈΛὋἊ πάλι Korô πίπτειν, 
γονυπετεῖν, καταρρίπτειν ἑαυτὸν ἐπὶ πρόσωπον; Fenu 
flectere, in faciem cadere, procidere, se humi pro- 
sternere, ad pedes alicuius se prosternere: upne Κα 
KEMOY NPOKAKENA 14 ΚΟΔΈΠΝΟΥ NAHA γογυπετῶν 
Με 1,40 Zogr Mar As Sav Ostr: πὶ UPbKEH M4A4A M4 
AHUH CESIEM A καταρρίπτων ἑαυτὸν ἐπὶ πρόσωπον Spr 
168,9: NAA4AUIE NOKAAUKATE ČA TRAŠ SAATOMŠ πέ- 
σοντες Dn 3,5 Grig Zach, MôAAUW6 H, H Ha Hoľoý 6ro 
H14A44, ERA CA 8M0y Gonst 3, Lavrov 3,25: MAA44YX 
IGRAA ποΓαλλὰ (ΚΤ άαΓῸ Supr 557,357: — ΠΑΛΑΤῊ 
ca pedum Incessu cadere: MôY K NAMNA CA WT CAMOTO 
AKkTeTE4 vir guldam pedum incessu cadens 
VencNik 30,2, — πρ.: CBOIEMOV TČOCHOABÍEH CTOHTA 
HAH MNAAARTA πίπτει R 14,4 Christ Ochr Mak Šiš: ἘΚὸ 
ΘΑ STA KAHĽASK NOAJETE (sie! pra IAAAETE) TÍTTETE 
Ps 81,7 Sin, naAdeTe Pog Lob Par, 444671 Bon, 
πάλ Θ᾽ cA Ochr 69b 8: LWA Ricka TERA ΙΗΙ N4A AUG 
πρὸς πτῶσιν μεϑίστατο Cloz 10b 12: 


πάλι μά in Nom Usť 474 27 v. RRNAAATH. 


CE. ΠΑΟΤΉ (CA) 


NÁAEHHNE , - na n. 


accurrit in Mar Ostr Nik Euch Supr Apoc Zach Const Nom Vene- 
Nik Bes Nicod 


padnuti, upadnuti, pád: nadenue: Sturz, Fal- 
len: — πτῶσις, πτῶμα, κατάπτωσις, τὸ ὑποπίπτειν, 
ἁμάρτημα; casus, lapsus, ruina, peccatum, — Πρ.: 
CE ABKHTA CA 14 NÁABHHE Η H4 BACTAHHE MAHSTŠMA 
Ea HAApAH)aH εἷς πτῶσιν L 2,34 Mar Ostr Nik (Ha 
πάλάηβθ Zogr As Sav): RHARE... lE7Ke STA HkCTH 


NAAEHHE 


1 4KOCTÓKBATH 


CHRUBARLUITEIE CA MISTRIHM A NAABHHE πτῶσιν 
Supr 518,29: EA ΠΑΛΘΉΜΗ ER ČAACTRÝB HASTACKAY CH) 
διὰ τὸ ὑποπεσεῖν NomUSť 324 15: κὸ Reky N4AEHIH 
ΠρΡΟΤΉΚ᾽ ἬΒΙΧ MOFAPKIA SYPAAHTEAKk inter. .casuum 
adversitates VencNik 5,39sg: eversio: ὃ ἀπῇ λ Ἀι 
ΠρΡΟΗΘΕΒΙΑ ΔΙΘΙΗΤΉΔΑΒ. ΠάΛΘΉΜΒ BABMIACHACKO τὴν πτῶ- 
συν tit. ad Ap 14,8 Hval Rumj, — morum ruina: ἃ, ὃ - 
CTSHMh OVBO. . UPARR 4AEHAR ΕΟΙΔΤΉ CA MOTUM 
ruinam timere Bes 39,306aa 15: — lapsus, peccatum: 
AAAMA STA AAA OTPRUHTU + H N4ACHHA EKCTARH TH 
τοῦ πτώματος Supr 341,30, NAAEIHIKla ΙΒΓῸ ὁΕρβά5 
HC ΤΕ ἍΠΙΒ + Ek 164444 BRHAASYOMA τῆς πτώσεως 
Supr 522,215g, N9HOCHTA Βα ΠάΛΘΗΗΙΔ SAKOHOV 
ἁμαρτήματα Sap 2,12 Zach (chrgekuenkk s4KoHoY 
Lobk): WTÓB) HECOTo BÁRDCÓT A HIPAROE M4 A,EHte Const 
11, ms. 1469, Lavrov 56,32s5g (WTH4AeEHe Const 11, 
Lavrov 22,16), — clades: © Hd4AEH4I SMLIERN) περὶ.. τῆς 
καταπτώσεως TOV δράκοντος tit. ad Ap 12,7 Hval Rum). 


CI. NÁAAHHE 


14 AHIdK ho. NomUSsť 28b 1154 v. sub ΠΑ ΗΙΔΚ 


N14KHTK, τ- £. 

accurril in Ev Psalt (incl. 125) Supr 1.π Tun: in Supr eliam nonu. 
ΡΙ. ΠΑΣΜΚΗΤΉῊ masc. generis apparet 

pažit, tráva, trávnik, pastva: mpasa, ΚῸΡ.Μ, 
namume, Rasen, Gras, Weide: — χγύρτος, λειμών, 
von: Ťaenum, pratum, pascuum: uporľHKRRA CHA 
KpocTk TROK πὰ ΕΒ MNÁKITE TROEHA γομῆς Ps 
73,1 Sin Pog Bon Lob Par En 3242, Mh KE AWAHE 
ΤΟΙ 1 OBRA ΠΑΣΚΙΤΊ ΤΑ ΘᾺ τῆς νομῆς Ps 78,13 Sin 
Pog Bon Lob Par: E9A/hl ογεὺ ΑΗΘ. KPACH RH 
NAKATE HAMA (ARHIUA λειμῶνα Supr 495,18: EAUHAETA 
L HSHAETA H]AKHTA SEPAUTETA vouýv J 10,9 
Zogr Mar Ashis Ostrbis, I4KHTA Sav: NPOSKABAHAH 
NAKATIA CKSTOMA Ó ἔξανατέλλων τοῖς κτήνεσι χόρτον 
Ps 103,14 Sin, ΠάΚΗΤ Pog, ΠΑΚΗΤῊ Bon Lob Par 
Eug: M6 ERall6 04KATH HMh γομή JI 1,18 Tun 
(TPARH Gl, var. Mala, M416): ἀπΠΤ[Ὸ STA BoAh Πά- 
MKHTH UBETÁHAH GEHUA ca λειμῶνες Supr 495, 19. 

Exh, 

CI. TpABA , MÁLA, M4€TEHII4 


NaAAKNOKATK tu Ps 68,32 Lob Par v. N484ETATk 


11 43NETKTK 14 3NOTKTÁ, - 4 m. 

accurrit in Psalt in formis ΠΑ ΞΕ ἌΤΙ (sin), NÁAHSTATA 
(Pog), NAAHOKATA (Bon), H4XKHSYATA (Lob Par) 

pazneht, kopyto: κοποιπιο; Klaue, Huj: — ὁπλή, 
ungula: 1 rea k EAAGTA EÓSD)Oy NAYE TEAkU ἃ Hd» 


POT IBA KEKIUTA | ΠΑΒΗΒΓΆΤΙ ὅπλας Ps 68,32 Sin, 
NASUŠITATA PoE, N4AHOKATA Bon, ΠΑΣΚΗὀΧΤῊ Lob 
Par. — Exh. 


ΔΝ TÁ in Ps 68,32 Bon v. sub ΠάΒΗΒΓ ἍΤΕ 


Πάβογχά, -u ἢ et ΠάξΟΥΧ ΑΙ, -ἶ ἢ 


accitrrit in Euch Supr 


hruď, podpaždi, epyôd+, nodmoIuika, Brust, A ch- 
selhôhle, — #óX nos, naoyáhn, αἱ ἀγκάλαι; sinus, ala, 
complexus: NPHEMU KONHE BOARUIEE ER NÁSOVÝA 
TERObň Euch 294 3; AkE k κόμη Μὰ MAPARGAKIIHKA - H MOAJk 
nABOVYAMA4 ΙΒΓ ΠΟΛΔΌΣΚΗ 198 K (ΕΘΗ H AHSAAUNE HST“ 
NOPABEAKHHKA Supr 166,23, N4YGRHAHMK. HEEECh- 
HAD o ROrATRČTRA  HECHITAMH Πάβογχάμλη κόλποις 
Supr 327,10: NSA BASKHNA (sc. ὁ ἈΚ ΔΙ ΒΑΛ ἊΙ MRA BMI) 
164% ὉΚῈ nazovek ὑπὸ τὰς μασχάλας Supr 263,30: 
ATE Hč MNASOVÝM HCTPACEUNÁ AES H BAHHROCH- 
ΒΑΔ Λα ἀπὸ τῆς μασχάλης Supr 264,254: Πα.: 
ERA OBHUH ΚΟΙΘΗ OVEOSE (ΗΜ ΔΑ Ἃς ΒΑ 488 
CAC EĽPoKE ἩφΟΔΙΗΙΤῊ Bo ΠάΞΟΥΘΈ MATH IEMOV 
ἐν ἀγκάλαις Supr 43,13. — Exh. 


n43%K in A 13,6 Ochr v. sub ll4fx 
1 4KOCTROÓBATH i Bes v. H4Ko€ TACTRÓBATY 


14KOCTHE K , - U41 δα]. 

ocenrrit in Bes 

zlý, škodlivý, 310 ú, epednniú: bôse, schädlich, 
rabidus, malus: Καῖ NAKoCTHEHH (sie! pro NAKSCTH- 
RUH) Κακὸ  CTPAIUBH BIH ČEOHYh HA Haáčh AEAh 
EASHUJA KOFAETA Eh (ΔῊΝ ΠρΡΈΦΤΑΚΛΘΗΜΙΔ NAUIBNO 
KHASK CETé MHpa NpAHAETA guam rabidus. — ve- 
ἰδὲ Bes 39,3128α 10sg. — Exh. 


Οἱ, AAAk 


NAKOCTHTH, - 4X, - CTHLIH ipf. 


accurrit in Bes 


Škoditi: epedumb: schaden: nocere: HMKE 
ROSMOKE APOVTOY 1lakocTHTH nocere Bes 39, Synod 
256a 14 (114K0CTROBATH Bes 39,309bĎ 5sg). — Exh. 


CI. NAKOCTRETRORATH, NAKOCTORATH, ΕΡΈΛΗΤΗ 


NAKOCTORATH, - Tovi, - ΤΟΥΙΕΊΙΗ ipf. 


ovcurrit in Bes 


škoditi, 6pedumw, schaden: — nocere, saevire: 
HMKE EASMOKETÍk) APOVTOV NAKOCTORATH NOČEĽE 


N14KOCTOBATH 


N4AKOCTRHHKK 


Bes 39, Uvar 167a 32sg (nako TRORATH Bes 39,309b 
55g): TRMA ΑΡΒΕΔΒΗ ΒΗ ΚΟΗΜᾺ Eh REK Nopa3H 
HMŽKE NAKOCTORATH [14 CA POVKOV NPOTSHAUJHYK EpE- 
Mello noýcTH saevire contra se. „permisit Bes 23, 
163ba 9. — Exh. 


CI. 14KSČTHTH , NAKOCTRCTRORATH, ROKAHTH 


14KOCTK „ -1 £. 


occurrit ín Ev Euch Cloz Supr FragZogr Apost Apac Canst Metli 
Nom VeneNik Bes 


poškozeni, škoda, ukňivdéni, krivda: noepemede 
Hue, βροῦ, necnpaed.1u60cmb, Beschädigung, Scha- 
den, Unrechl, — τὸ βλάψαι; laesio, iniuria, dam 
num, detrimentum: w kanpnuky% + PSTAUHYŤ CA 
4 ΚΑΒΗΟΥΙΜΗΧ CA Br ČOVIE πὰ πάτα ETEPIMA 
ἐπὶ τὸ βλάψαι NomUSť 11b 22; (EK ETEGRIMA SA44 
ERASAANTA — HRE MNAKOCTH. RAHKHKAME  NPHCKANTA 
laesiones Bes 20,1044Ď 17; ἀϊμα RoVAETA KOMOôY l4- 
KOCTA, MEA A A ἍΠΙΟΥ, HAH ΤΟΥ θοὸν BO ACV UHRUOV 
Const 11, Lavrov 22,18, 4AIUTE TEKE nôcdhôvna TR - 
ABCH ΔῊ AKOCTA HRA AUTE ROPA ΠρΡΈΟΔΟΥΙΙ ΔΗ, 
SBOlZKY κα MAUK CM τὸ σῶμα μαστίζομαι Supr 
367,1: EACKKOA MAKOČTUU ἡ BLCKKOA EKAHIO £hča 
βόδι HČHALHHUA ČA Supr 210,4; MOVUHMH Πά- 
KOCTÁMA Η ΠΟΙ ΘΗΜΙΒ ΑΔΒ. CHKPOVUARTA CA afflicli 
iniuriis Bes 36,270ba 21: ale NaKoôČTÁMH AH HKKO- 
TOP4MH STASEKCTEHHMH PASTA KEANA ROV A 6M INiUTIÍ S 
Bes 16,82aa 1: — etiam pro gr. τυραννίς et lat. Lyrannis: 
N4POAA CROROAHYA TRORA MNAKOCTH τῆς σῆς τυραννίδος 
Supr 512,19: — vro gr. ἀπόνοια et lat. superbia: πε 
4 BAn4Äa HS BARbEÁ ΤΆΦΙΒΑ N4KOCTH τῆς σῆς ἀπονοίας 
Supr 512,22: — verisim. etiam pro lat. SeVeritaS in Bes: 
ἀκὸ TPEUBUHKUU KLUKA MOVKA CRORIA Πᾶς ΤῊ (sie! 
pro N4KOCTH) N094SH Tk HE KE NOKAKHÉMA KK 
MHESTOV NPHEEA ETA peccatores guosgue poena 
suae severitatis percutit Bes 20,113af 13, nakocTu 
Uvar 64aa 26 et Synod 954 6: — Κ63 naKocTA úfAu- 
βής; sine damno: MoaA(H)TERBI NEHHSCAUJAHA - Rala)- 
PÔSCASÍEH L UPOČAARH θὲ ΠΑΚΟΟΤῊ LEPRRACNAE 
BCEDO KATHK + ER pam k cemk ἀβλαβῆ, var. ἀβλαβεῖς 
καὶ ἀσινεῖς Euch 14b 22: 

ΠάΚΟΟΤ vel ΠΑΚΟΟΤῊ TROJHTH,  AKMTH (pt) vel 
CATEOPATH (pí) Komoy ubližovati, ubližiti, trápili: 
NPUYUHAME, NPDUUUHUME YUJjEpô, cmpadanue: veľ- 
letzen, plagen: βλάπτειν, ἀδικεῖν, ἐπηρεάζειν, 
πολεμεῖν, ἐνοχλεῖν, βιάζεσθαι, κολαφίζειν; laedere, 
nocere, damnum facere, impedire, male mulcare, 
colaphizare, increpare, vim afferre, persegui, sae- 
VÍĽe: OHOMOY πὸ MEHOPALTH HA ČEME ἩΓΙΤΊΗ πά- 
KOCTk ΤΈΘΡΙΔᾺ 6c1 ἔβλαψας Cloz 9a 9: HG Temoy 
BO 14KOCTA CHTEODH ἠδίκησας Supr 422,19: nakečTk 


RO MH PEHE CHTROJH REAHKA ἐπηρέασε Supr 422,11: 
ΗΜ ἍΠΠΔ SVEŠ TROH ČATA M4KOCTH AEHRUTE H4M% οἱ 
πολεμοῦντες Supr 73,1sg: ©A4 ΚΤὸ KopeNk POECTH, 
ERAICIPA UPOSARAA, NAKOČTk CHTRODHTA, ἢ TEMA 
SCKEAPHATA ČA MRMNOAI μὴ... «ἐνοχλῇ Hb 12,15 Christ, 
naKôcTk TROPHTA ŠIŠ: ποιά 14 lk MUŠDA SAAA WTaH 
MNČAHTH 11 TRODHTH T4KOCTH MHSTH VencNík 17,4; 
SATÁLEALI A AHU,-E-T0 — LNAKOCTHU EMO AFAA ÉKO- 
λάφισαν αὐτόν Mt 26,67 Zogr Mar Sav 98a 8 Ostrbis, 
nakoč TH Ak4(a As Sav 112a 13sg, naKocTk. 

A tale Nik: cTapu A (pro -0Y) 16. © TRODH NAKOCTH μὴ 
ἐπιπλήξῃς 11 5,1 Mosk" Šiš, 116 TROPU nAKOCTH Slepč: 
náKocTH ἈΈΜΔΤΗ + Μοῦ ΤΑ ΔΘΗ ΙΒ TOV Η ΚβάλλολοΥ 
ΔΕΙΔΤΗ M4 1A ΑΔ WTÓR)ASVUATA ČA). βιάζεσθαι 
Nom Usť 184 3, TH ὀγξὸ APOVSII Aa ROVAOYTA O He 
πὰ ΚΘ ΤῊ TEOPATA 4] perseguuntur Bes 27,177 2; 
Ad ποΕΜΗΒΗ ΒΔ, ΠΑΚΟΟΤῊ TESpHTA UL erga sub- 
lectos saeviat Bes 17,117ba 16, 


NAKOCTH ΠΑΛΑΓΔΤῊ 14 ΚΟΓὸ ip. al provinili se, Npo- 
8UhUM6cA: sich vergehen:, delinguere: μὰ Hi 
Kpark TAKKKO CHPORANIETK - MNAKOCTH HAddralé Tk in 
nos graviter inimicus deliguit Bes 27,182ba 1954; — 


in πᾶς iunetiane exh.: 


μὰ NaKécTk EUTH Komov ipt. Škodili: epedumb: 
schaden: nocere: NnácTRIpk MRAMANHIE WROFAA 
CERE Πὰ N4KOCTA O RCETAA KE NORHHRABIHM K M4 πᾶ- 
KocTk eeTk aliguando sibi, semper autem subiectis 
noceat Bes 17,116bfš 15 et 17: — in hac iuneti 


naákocTh4 ΠΡΗΒΆΤΗ utrpéli kfivdu, príkoľí: nomep- 
nemb o6udy, Hecnpaeedau6ocmb: ein Unrechl erlei- 
den: — ἀδικεῖσϑαι, ἐπηρεάζεσθαι : laedi, laesionem 
pali: VÝSeno AH ROKE ΠΞΕΔΕΜΕΚΆΙΗ | CCA TÁ ΤΡῊ STPO- 
KA TRÓA STA NEIUTA ὀΓΪ ΒΗ. HE AA HM π4- 
KOCTH ΠΡΗΛΤῊ ἀδικηθῆναι Supr 179,7: ALITE n4KocTk 
UPHHM A NO MIÁA CA 34 Toro ἐπηρεασϑείς Supr 379,25: 


1N14KSČTH CHERIEATH in FragZogr 2b 13sg v. sub ©h- 
EBIE4TH. 

Nata: N4KOCTA pro ΠΟΤᾺ in Euch 98b 5 v. J. Frček, 
P.O. XXXV, 574, 


CI. SraRBHlE 


NaKOCTÁNHKA , -4 m. 


occurrit in Supr 


trýznitel, mučitel, tyran, Myuwume.t6, MUPpaH: 
Peiniger, Folterer, Tyrann, — τύραννος; tyrannus, 
vexator: nakôcTkHHKA — ΠΟΒΘΛΔῈ ΚἌΛΔΤΗ CA REMY 
ὁ τύραννος Supr 58,185g: PKUA NaKoCTRIHKOV τῷ 
τυράννῳ Supr 69,25; ERPA NPEMAAPOCTU + nocpkak 
naKOCTRHAKA - ASEDHÍ MAHOHHUH NPONSERAACTE μέσον 


H14AROCTRHHKK 


τυράννων Supr 68,6: BEASMU Kb M14KOCTRHHKOM K 
CEro VPAAMA γλάπολάάχα, πρὸς τοὺς τυράννους SUPr 
73,16: CTARRIUE IPBKAK ἐπ κοοτ μαι ρέμα ἔμ- 
πρόσϑὲν τῶν τυράννων Supr 76,3: SYča ti Η ρ45- 
SOHUAKA ΔΚὸ HTAKOCTAUHKA [KO H NAKOCTNHKA] STACK- 
url ἀκούσω καὶ τὸν λῃστὴν ὡς τὸν τύραννον ἐκκοπέντα 
Supr 512,265J: CHRASBANH KE ΕΚ ἍΠΙΘ. ΟΠ ἀχ δὶ 
RECEAÁNU ΤῈ ČA KR HAKOCTRUIMKOV πρὸς τὸν τύραννον 
Supr 58,30: 14 CRAHLUTH U4KOCTKUHKA 16 NOARHKE 
CA TROH Ομ ΙΔ τοῦ TUOdYvov Supr 63,30, — Exh. 


CI. MRUHTEÁK 


N4AKOCTRCTRÓKATH, - cTROVA , - CTROVICUU IpÍ. 


oceurrtt in Bes, bis etiam 114KS9C TEOBATH apparet 


škoditi, ubližovali, 6pedu me, npuvuna me Jujepô : 
schaden, verletzen: — nocere, calumniari, saevire: 
HMbe πὰ nečirkýh EIAITH ASCTOHNH ČOVTA πά- 
KOCTRETRVKTA ΗΔ NOCENÉ Bes 17,117aa 1554; HM:KE 
E ASMOKETA ADOVTOV MNAKOCTRSORATH NOCEre Bes 39, 
309b 5sg: MoAHTE 34 NPOPOHAUIAM ER H πά- 
KOCTACTROVNUJ dľa Ramn Orate pro — calumnianti- 
bus vos Bes 35,256bĎ 17sg (ct. 34 TESPANITAHA ΚΑΛΑΊ 
SEHAA περὶ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς L 6,28 Zogr Mar 
et 34 TROPAN TAKÁ BAMhK Mánac ΤῊ Mt 5,44 Zogr Mar, 
34 TROPAMU TA... HaácTh As Ostr, ὁ HdldcTRCTR3- 
ΒΆΙΜΗΧ OBAMA 8540); 4416 KOrA4 BUKBAK ΓΛΟΛ ΤΑΙ 
VAČATSATA — BUYTPARAE RR CÓR)PAÓKOUH NAKOCTA- 
CTROV|TA saeviunt Bes 17,117aĎ 5sg, HM>KE Πάκο- 
€TROBATH saevire Bes 25, Uvar 134b 16 (πόκος TORATH 
Bes 25,163ba 9). 


CI. NAKOCTHTIU, UAKOCTÓRATH, RYKAHTH, SEHAKTH 


Exl, 


114KkI 114Kk adv. et part. conj. 


occurrit suepissime: forma l14Kh bis tantum invenitit» 11 


% % — - 
103 el 16 7,5 Slepč): abbreviatur N4, M4H, ΠΚῊ., ΠΑΚ 


I. Adverbium: 


1. opét, zase, znovu, ješté: 0NAMb, CHOBA, 6H06b, 
euje: wieder, wiederum, von neuem, noch: — πάλυν, 
εἷς τὸ πάλιν, αὖ πάλυν, αὖϑις, ἔτι; iterum, rursum, 
rursus, denuo, re-, adhuc, adhuc et insuper: πα Ἑ 
ICKAYA TEBE KAMENHEMA ΠΟΕΡΜΤῊ INAEP LAKU ΔῊ 
LA EK TaMo πάλυν J 11,8 Zogr Mar As Sav Ostr Kupr, 
LO ΠΡΙΔΟΉΚΠΗΡΆ NAKU CACPREUNTIU αὐλὸν ἔτι Ps 77,17 Sin 
Pog Bon Lob Par: ἀϊμ K To SPATp4 CRSEro Ek PHREK 
IPSKAKHET A L ΠΑΚἍΙ E5A38AWNEHT A Euch 104b 16: 
ΦΑΘΔῈ HMÁ pádEb BARANHUA ὁΑΟΔΈ HMh KPABO- 
TOUHRAM OAOAK VAUAAIUBINÍH Ἢ ΜΗ ΠΑΚΤΆΙ Kena 
4 ŇA ΚΡΈΠΗΤ αὶ ca πάλιν Supr 434,20, RAAKEN1% 


114K I 


ΠΡ ΘΑ Ἅ EA CHMRPEHI + LUKU TPAAAL Eh CARE 
πάλυν Cloz 1b 2; πάκϑι PAXOCTH  BAAPoB KUTENIIE 
NaKI CEOBOANK RASE RIU TEUHE + N4K RI RASRAHNHIE ΠΑ AI 
KASEDAUTENHIE ΠάΚ ἯΙ KEČEAHIE + NAKUI PÁRSTU HA- 
KABKIIIHIE πάλιν πάλιν. «πάλιν. πάλιν 

„nahy Supr 243,285: AIS ΠΡΈΞΑ Ε BEKA βο ΔῈ 
ca Holka ΙΒΑΗ STR IEAHIA dk EkeT hk 
IEAHH 4 PAKAMETA ca γῦν Supr 242,27; ἀϊμ8 ΠΡ Α ΟΥ̓ 
ΠΑΚΆΙ, ΗΘ ποιμάνκιο εἰς τὸ πάλιν 26 13,2 Christ Slepč 
ŠiŠ, ΗΔΟΧᾺ Rh ApARHN Η ΠΑΚΕΙ RRABPÁTHYh CA Eh 
AAM4cK ho πιίλυιν G 1,17 Christ Ochr Slepč Šiš (am. Mak): 
ΚΤ TOAHKRlá CHMAÁTA HABABH ΠῚ Ἢ HSEABAHIETA, 
ΕᾺ ΠΡ. OVITARÁKOM A, [KO ἡ r1aK“kl HSBAEHTA ἔτι 
2C 1,10 Christ (elpe Slepč Mak Šiš, om. Ochr), "Τὸ 
naKAI ΠΟρΗ ΔΕ ΤᾺ ἔτι R 9,19 Christ Slepčbis Šišbis: 
16 ποῖον 56 ΠΕ ΛΒ ΠΗ. BAÁWK, ΠῚ BANKA b RE- 
ΤἌΧΟΥ | 14K 6 5ΑΠΟΒΈΛΒ HOROV U RAME πάλιν 
1J 2,8 Chrisť Šiš, CEMOY [KE oYKE ΑΔΒ ΠΑΚΙ 
WTÓb) EVA(M)P(8)AHCTA SY TEROKKUJE CA αὖθις SudUSŤ 
60b 16: H 3446Tb 14KH MOAH ἐ(ηλά ἔτι Os 1,8 GI: 
— náKtI H ΠΑΚἍΙ, l4Khi ΤΌΔΗ riakni opél a opét, 
ješté a ješté, onamb u onamb, euje u euje: wieder 
und wieder: — ἔτι καὶ ἔτι; iterum atgue iterum, 
iterum iterumgue, adhuc et iterum, etiam et 
etiam: 14K1 H ΠΑΚῊ ἀκὴ HKKOTOBNIM ČA TOŠAOM 
eKAdll14 HpekaataAnwuyle tergue iterum VeneNik 18, 
38: ΠΑΚῊ ΤΌΔΗ Πάκμ TOMOVAE) ΚΜ πη IARABUNY 
ca VencNik 23,10: πάκαι NE ΤΌΔΗΚΒΙ (var. Τ ὁ ΔΗ) ΠΆάΙΚΑΙ 
SYUdC THALIA βάΠ δι iterum iterumgue VeneNik 19,68; 
Ták A ΠάΚΜΙ MHPWMÓR) PÔOJCČNOAJ OV MOMOAHNK CÓA) 
ἔτι καὶ Eu SlužSof“, Orlov 235,10: sim. SlužSof“, Orlov 
121,2 et 57,4 et 33,2: — 6. „náKhI UŽ Ne, ČOJIBULE Hej 
nichlí mehr: ov. «ἔτι; non...adhuc, non. 
ultra: 016 UpPIASKIT A EARAATOROAHTI H14K AI οὗ TEBOG- 
ϑήσει. «ἔτι Ps 76,8 Sin Pog Bon Lob, ΠΚῊ Par, lle 
UPHAČKOV ΠΑΚῊ ΠΟΛΛΗΔΟΚΑΤῊ AOMOY HAČ(A p4H)AGRA OÚ 
μὴ προσϑήσω ἔτι Os 1,6 GI (K cemoy Tun), ckkTá 
CRHT(H)ABHHKA TESETO 6 HMATk KEAGIÍk ELITA ον 
TERK n4Khl οὗ μὴ φάνῃ. .ἔτι Ap 18,23 Hval Rumj, 
— nakti ne dosud ne: noka He, 00 cux nop ne, 
noch nicht: non. „ultra, nondum: 
UIAA A Kdch 04KW 116 1UPHASYH Rb ΚΟρΗΠ δ. οὐκέτι 
2C 1,23 Christ Slepč Šiš (om. Ochr Mak). — αἱ. 8418. 

2. dále, také, kromč toho: Baxniee, makuce, kpome 
mozo, weiterhin, auch, auferdem: — πάλιν, ἔτι, 
(ὁμοίως); (et) iterum, rursum, rursus, adhuc, ilem, 
Jnogue, etiam, (ad extremum): nakt πὸ ΘΕ ΒΗ 
ΘΟΤ Ul kca)p(h ICTEHE ΚΟ ΣΚΗΘ HEROA V πάλυν Mt 13,47 
Zogr Mar As Sav Ostr: naktu Δ ΠΤ 6 ἜΚ pEUEHO 
EtIETA APEELÁHIM A πάλυν Mt 5,33 Zogr Mar: chRKA/k- 
TEÁRCTRSVETA CAppA + H Ch ἴδια PEREKA - H H14KTI dlltH4 
πάλιν Supr 250,2: nakl NEHISCHMb Τ ΘΕῈ + ČASRECH- 


-πάλιν 


— οὐκέτι; 


ΠΑΝ 


ΠάΛάλιΗ ΑΓᾺ 


HAHA CHA CAPKABA ὁ ὀΥΔΙΘΡΆΙΒΗΜΧΕ Rh ΚΈΡΈ 
ἔτι SinSluž 3a 23, naáKRI KE PÁSASVHAETA CA KEH4 
WTÓR) MOUKA CEOIHEO ὁμοίως SudUSť 61a 12, oEpeTe 
Me ce ΤΟΥ͂ ΠΑΚΗ MOKA HMH CSTONA (gr. deest) Job 
2,1 ms. Nov 11 GI]. 

3. potom, pak: nomom, hierauf, dann: — ixa, 
πάλυν, τότε; deinde, rursus, rursum: preiľe naíľi 
zeľztoco [tradacho atobac mui ninge naľu 
praudnu vuerun ipraudny izbovuediu toiemoľim 
ztoriti (— ΠΡ ΗΑ ΔῊ HAHA KECTOKO τ βάλάάχδι.. 
A Τὸ ΠΑΚᾺ Mb IEBINK HANEbK ΠΡΟΕΑΚΗΟΗΝ ΚΈρβομα 
H πράκ ΔΗ ΝᾺ ΜΟΠΟΚΈΛΒΚΔΙΝΝ TOKAE ΔΑΟΉΚΘΛΑ Ἢ CHTEÓ- 
PHTH) Fris 11 103: AKKUH ΔῊ ΔΑΟΔΗΤΕᾺ TYEROKA 
ΤΈΓΛΑ πὰ  RECTARBIENHIE  OYMEPRUJATO Η ΠΑ 
ΠΗ ΓΑΔ + HE TRUBKA ΔῊ ČASRO βθ6 8 HAAR A KEHILÁ 

„AACTA (K POAHTEÁCMA CHAPARA πάλυν Supr 307,5: 
ΠΑΚῚ TOV BAAABIKO + RÁk ČA N4TPHAPYCEH Ek Πρη- 
ΠΑ ΤΑΙ ΕΗ CEHH + MHMOHLNLE εἶτα Supr 250,14: 44 take 
NOCASÝUAHHHM A AKA ČAU Τὰ EEPOĽÁ TEPRACHK BEH A 
EUKAGMA + Τὰ KE ΠΑΚΤΙ ROKHIEHK ČAABOHK BACIBHHAV 
CAAEHT A Γούπολά Supr 252,10: 14Kti Ke ΠΟΕΘΛΔΈ 
KHAJG PROSAHA PAKABTKUE KEIITH A πὸ VPRER- 
Tov τότε Supr 178,26, če T4KhI Δ ἍΙΔΗ ROBROAA 
pPasTuKka ča Sskao Supr 50,19. 


II. Sensui parLliculae vel couj. appropinguat: 


adiunct.: dále, pak, polom: da.1ee, Nomom: wWei- 
ter, dann, — ἐτί, πάλιν, αὖ πάλιν; adhuc, rursum: 
IISHMH MAK BI ἐπ ČOROHÁ GAHHSPO AH ABA ἔτι Mt 18, 
16 Mar As Zogr" Nik (am. Sav Ostr): oTgkir 114 1 ngH- 
BEAKTA + LA TE RAMA KRTO PEHETA UKTO CE A KETa + 
puk Ta EKO PÔCNOAJh ΤΡΈΚΟΥΘΤ + LL ASkE I14KhI 
NoetÁCTA I ckmo πάλιν Mc 11,3 Zogr Nik (om. Mar): 
HAKÓAHKE ΔῊ MEHE CAHUAČTE — UPOPSKOMA ΠΛΑΡῸ - 
ἄλλ ἀν. ΜῊ ΔῊ TAK HS SÝCT A CHCAITAHYK MAd- 
ASGHHLUITÍ CHEPRUHAK CH χεκάλαι αὖ πάλιν Supr 
331,5, ΜῊ STA TAKSRAADO A ČOV) XOBAHAATO RHOUA. 
NOAOBAATA ČASE A T1HHMATA ΜῊ OHOMOV ΠΑΚἊΙ 
ΣἈΤΡΑΠΈΤΗ STA HEPS. — CASKARA 1PHHMATH  Supr 
548,16: — iunetia M4K hl. .H, H. .MN4K I notionem grada- 
tivam aecipit: dokonce i, nadto i: daxce u: sogar auch: 
— ἔτι καί; insuper et: RASRECEAITA CHA CPRAKUE 
M06 Η EUSAPAASBA CHA ASRHKA MOL πάκκ μι KE 
I NASTU MOK BAČEAITA CHA HA OVIARAHKE ἔτι δὲ 
καὶ ἢ σάρξ Ps 15,9 Sin Pog Bon (ὁιμβ "Ke 4 Lob 
Par), sim. N4kH Ke H A 2,26 Mak (eule se ἢ ΗΠ 
Šiš), κάμη 8. KE 014Ktl H APOVTAH AA RÓSYKACTEA- 
HBH b STAKPRALENKH Ad 5 CÍRA)Tov mov Supr 569,7, 


FÓAATOART) KE H KA BAMk ΠΑΚᾺ SAKOHOŠUHTEAIEMA 
Const 16, ms. 1469, Lavrov 63,11; — advers. - concess.: 


a zase, ale pňeslo: Ho Hecmompa Ha 3mo: hinwie- 
derum: — πάλυν; iterum: n4KtI SAN0RKAb HOROV 


NHL BAMB, (Ke ΒΤ ICTHHBHA Eh HIEMA πάλιν 
1J 2,8 Christ Šiš, — advers.: však, odHaKo, hingegen 
contra: EKame 69 TH AHUE RAKAO EHAHMO — ΠΗ KE 
naKBI CEKTRAO AKhi CAkl,6 Supr 159,21sg. 


NAKRIBEKITAHCKA , - 415 adj. 

ovcurrit in Mosk“ Ochr Mak Šiš Služ 

znovuzrození (gen), obrozujíci, 8603poxcdenua 
(gen), 803pomcdanwujuú, der Wiedergeburt, wieder- 
belebend: — τῆς παλιγγενεσίας, ἔκ παλιγγενεσίας; 
regenerationis (gen.), regeneraris: c(1)M4c6 HkI RAHER 
NAKRIBAITIHCKO O διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας Τί 3,5 
Mosk" Šiš, Πα ἍΕ ΜΙ Τ μέ Κόχι Ochr, NaKHERITEHČKO (sie!) 
Mak: ὀγοτράδιά EMY NAKHERITHICKOM COBMIČAJCČEHIK NE 
τὴν ἔκ παλιγγενεσίας σωτερίαν SlužSaťť, Orlov 181,1: 
CNSAOBH ΙΔ EAHH ΠΑ ΜΓΨΤΊΗΟΤ᾽ ΚΗ WTARACHI4 ΓρΡΈῈ- 
χοκὰ τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας SlužSoť", Orlov 
107,4. — Exh. 


NAKRIEKITHE , - na n. 

accurrit in Mar As Zogr" Ostr Nik 

znovuzrození, 803poowdenue, Wiedergeburt: 
παλιγγενεσία; Tegeneratio: kt ΠΑΚΙΒΙΕ ΒΙΤΗΗ. ETA 
CAAST U CAD A HALO)RORUKÝCKAU. HA ΠΡΈΦΤΟΔΈ ČAAE U 
CROElA, CAAETE H KA ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ Mt 19,28 
Mar As Zogr“, ΕΚ ΠΑΚ ΚΕ ΜΓΤΗΙΒ Ostr Nik (14KW EA AE- 
Te Sav). — Exh. 

CI. NAKtIPSKABHH 


HAKRMIPHUIKCTBHIE , - Ha n. 

ocvurrit in Služ 

nový, druhý prichod: 110806, emopoe npuutecm- 
8616; Wiederkunft: — - πάλυν παρουσία; novus adven- 
Lus: ὁ AGCHOVIO CKAAHHIA KTOPATO I CAARKHÁTO HÁK HI ΠΡΗ- 
IUECTEHIA τῆς... πάλιν παρουσίας SlužZlať, Orlov 395,10. 

Exh. 


NákKRIPOKAEHHE , - Hd m. 

occurrit in Služ 

znovuzrození, obrození, 803pomwcdenue: Wieder- 
geburt: — παλιγγενεσία; regeneralio: choASEHTA 14 
RO RDEMA BALA)TOoMNÔAOŽKNO ΚΗ ΠΑΡ ΘΗΒΙ τοῦ 
λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας SlužChuť, Orlov 111,10. — Exh. 


CL. M14KREBTH 


NáAd4MHA k, -4 m., nom. propr. 
occurrit in Chrabr, in var. invenitur etiam N4H4MHAh , Πά- 
AVMHA k 


Palamedes: INakauúčns: secundum graecas mythologias 


tilius Nauplii herois, inventor excellens: 11444MHA, k (lectio ms, 


ΠάΛάΔΙΗ ΑΚ 


114AHLLA 


Sabbiani) "KE. „SI  NHCMENE TAKMO EAA4HHWMh WE- 
pkre Παλαμήδης Chrabr 7,3, var. N4HAMHAK , Πάλν- 
MHA/. — Exh. 


N1444THH, - na m. 


accurrit in Supr 


palatýn, dvoňan: 66lCokonocmagnehHbilí YUHOB- 
Huk, npudeopnbiú, Palatin, Hofbeamier: anlicus: 
NPHAC ΜΈΚΤΟ NAAATHŤ + STA U ECA)PRCTROVEKIU TAATO 
chl TpaAd Supr 562,6. — Exh. 

οἵ. ΠΑΛΑΤΉΝ 


ΠΑΛΑΤΉΝ ΑΝ, -4 m. 


accurrit in Supr 


palatýn, dvoňan, 6biCokonocmaBneHnbičí YUHOB- 
HukK, npudsopnniťí, Palatin, Hofbeamter: aulicus: 
Hu, KÁCH OA πάλά ΤΉΝ A Supr 563,20: Γ(ΔΛάΓ datle MY - 
Toy RRITH Η PASAOPOV + S NAAATHNK RRUEBUOVOV MOV 
uora ov Supr 563,21: ΠΟΠΤΑΚ 6 ὁ N444THWKk 
Supr 563,24sg. — Exh. 

CI. ΠΑΛΑΤΉΜ 


N14AEOAAV PAT, πὰ m., nom. propr. 


occurrit in Šiš kalend., corruptum 


Palaeolaurita: Παλαιολαυρίτης — cognomen sancti 
(v. Ηδάμ sub e): mem. 19. Apr. in Or. tantum): ΔΙ + 14M6ETk 
NEKRHŠASRHATO WTA HAllero IWdH4 naaewaa[H]oy- 
ρητὰ Todyvov ΠΠαλαιολαυρίτου (Synax. constantinopol. 27. 
Iul.) Šiš kalend. 190, Apr. — Exh. 


Πάλξολ᾽Β in Šiš kalend. 19. Apr. v. NAAEOAAYPHTA 


N4AECTHNK , -4 m., nom. propr. 


occurrit in Supr 


Palestina: Tlanecmuna: Palästina: — ΠΠαλαιστί- 
v]: Palaestina: HAE M4 4paRHER Η HA ΠάλβΟΤ ΗΜ Ἢ 
Παλαιστίνῃ Supr 291,28 (ct. natam editaris, gui NAAEČTHAHK 


Ť. ponit et argumentis probat),. — Exh. 


NAAECTHNKCKA , - 414 δά]. 


oceurrit in Supr Ochr 


palestinský: nanecmunckuú, von Palästina, Pa- 
lästinas: τῆς Παλαιστίνης; Palaestinae (gen.): 
AACT A IEMOY T14AECTHNACKHÁA ČTPANKI TA μέρη τῆς 
Παλαιστίνης Supr 236,29, eTPAC(TA) — C(BA)TOMOV 
ΔΓΆΠΗΙΝ + RR KEČAPH MNAAEČTHNACTKY Ochr 888 8. — Exh. 


NAAH TH, πάλι, r44H114 ipí. 


occurrit in Psalt (incl. Eug) Euch Supr Apost (ine]. En) Parim 
Const: in Supr bis ΠΦΑΜΤῊ apparet 


1. páliti, spalovati, zapalovati: nanumb, cxcu- 
δαΠΊΒ, 3axcuzamb,: brennen, verbrennen, anzún- 
den, — φλογίζειν; inflammare: ASREA4UE MNENTH 
H UPHAAĽAALUTE HM A ΓΛΑΚΙ dáva ἐφλόγιζον Supr 
39,7, Τάκὸ H ΞΜ OVTRAPAIETA CA Eh SVAH 
μά Δ. „44A ὁΚολὸ TRADH Halieta φλογίζουσα Ja 3,6 
Christ Slepč Šiš: HKAGIIH (S HETO, . .RICHR ASK... Πά- 
AAUIK TPATÁNk ET Euch 29b 23. 


2. hoťeti, planouli, 20pemb, netnameb: glúhen, 
flammen: — φλέγειν; urere, ardere: TROBIA. «λον 
TI ἐκ ΝᾺ SNA Πάλιδιμα πῦρ φλέγον Ps 103,4 Sin Eug 
Pog Bon Lob Par et Hb 1,7 Christ En Šiš, naaAne 
(sie!) Ochrbis Mak, Na4. Slepč: npkeToah TESH πὸ- 
AHTA ZAPEIÁ CRATA ca φλέγεται Supr 250,18: ΚΗ ἘΚ 
NAÁMENk N64ÁAUTk Supr 142,26: RHAKHHE KE CAARI 
γ(οεπολί ἃ EKO WHO MNÁ4A μά EPAYOV ΓΟΡᾺΙ 
πῦρ φλέγον Ex 24,17 Grig Zach, HSKYRATH KE HSh 
STK πάλι τὰ ARROCTPANKNAATO ASTÁ ἐκ πυρὸς φλε- 
γομένου Supr 232,17: SYAPATE ČASRECHOVN ČHASY ΤᾺ 
ROHIA RAAPSAÁTH, 14KÔ H MNAŽMENK Πάλι μα 14 πρὸ- 
THBIKIA Consť 10, Lavrov 21,20. 

Exh. 


CI. ΠΟΔΈΤΗ, POYKTH, "KEL, SoMNd4AHTH, 014414 TH 


[14AHLLA, -A ἴ. 


occurrit in Psalt Supr Apost Parim: in Supr semel eliam 1l$- 
ANMu,4 inycnitur 


húl: naaka: Stock, Stab: — δάβδος, βακτηρία; 
virga, baculus: MKesa1 TEO-1 πάλη! 4 TROK TA MA 
syTkuicTe ἧ βακτηρία Ps 22,4 Sin Pog Bon Lob Par: 
HAAHUER AH NPHASY Μὰ ΕἼ ΗΔῊ ANEREBI ὃν ῥάβδῳ 
1C 4,21 Christ Ochr Slepč Šiš, n4AHUEAEA (sie!) Mak: 
NOBEAK NIPAHEČTA ŠTÁB H NÔAHLA Kea k3411 ῥάβ- 
Bovs Supr 2,19: πάλη, ΔῊ RATH Kôro ῥαβδίζειν; 
virgis caedere: nogeakul4 πάλημ ἄλλῃ BEAT ῥαβδίζειν 
A 16,22 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: TPH KPATU la- 
ΔΗ ΛΗ EklEHk KRCA ἐραβδίσθην 26 11,25 Christ 
Ochr Šiš: sim. RHIEMA NAAHULAMA ἩΚΘΛΈΞΗΔΛΛΗ ταῖς 
ῥάβδοις Supr 4,5: NAAHUAMA.. .EHTI Η παρὰ δύο ῥάβ- 
δος Supr 2,24: — πρ.: SYNACEH KA NAAMU EK ἩΓΘΔΈΞΗΘΡΗ 
ἐν ῥάβδῳ Ps 2,9 Sin Pog Bon Lob Par: naáaHueb 
MKEA KSHOTÁ NAČETA ῥάβδῳ Supr 336,8, WTAMETI ca 
ΗΓ AEKAXIEE HA ΜΙΧᾺ AH Πάλμιά kKE Μὰ ΕἼἌΙΗ ΙΧἊ 
ἡ ῥάβδος Is 9,4 Grig Zach: πάλημι A RO Πρ ΤΉΚΗ ΜΙΧᾺ 
βάθορητα Plech od h τὴν ῥάβδον Is 9,4 Grig Zach, 
ΠάΔΗ ΘΑ Lobk. — Exh. 


CI. KPRAB, APLKOÁKR , NôčAYA 


ΠΠἀ ΛΗ ΔΗ 1 
ΠΑΛΗΜΜΗΝΗΝΑ.. - 4 
occurrit in Christ 
liktor, aukmop, Liktor, — δαβδοῦχος; lielor 
agistratus romanus) : HOČRAÁMNIA  ROIEROARU  NÁAAHULHHKNI 


τοὺς ῥαβδούχους A 16,35 Christ: CHKABANIA KE I14AHUk - 
HHLLH EOFERÓA GAK οἱ ραβδοῦχοι A 16,38 Christ. 


N14Ak Ad, - 11 f. 

cvurrit in GI 

palma: nasbma: Palnie: — φοίνιξ; palma: ndama 

„in mss. Labacensi et Noviano ad MtUIHKA in KHČEAH - 
UHE H TIHAHUH U KEÁNHE. „HČACAE (poíviš JI 1,12 GI 
(bunke Tun). 


TMUHK% 


ΠάλΙΒΝΗΙΒ. - Hra n. 


N1AMÄAHÁVTH 


0 


HAAURÝHAHIA . HA ἔν, nom. propr. 

occurrit in Apost, invenítur eliam NnaMGÔHAHNIA 
1A RÓHAHIA (scu NÁNk—) in Slepč Mak Šiš, NAIÉĎHAHIA in Hilt 
Ocbr, NAHMAÓHAHIA in Hilr, DAMAĎNÁHIA in Šiš, Φ ΔΜ Η ΔΗ 
iu ΠῚ}, ἀΠ 8 ΠΑΠΆΦΗ AK in Mak 


Clhrisl, 


Pamfylie: Namfpusnua, Pamplilien: — Naupu- 
Ma: Pamphylia: — regio in Asia Minore: UPHAXSCTA RA 
πάλλφηλμιὸ εἷς τὴν Nap pvÄlav A 14,24 Christ, Καὶ 114M - 
HHaHa, Ochr Slepč, Ek NálHkĽHAHA Mak Šiš: Moakalie 
WTÓRETANKILAANÝ WTÓR) 168 + WTÓB) NAMROHAHA 
ἀπὸ Ilunpuňtac A 15,38 Ochr, τ φάπημληβ ΠΗ, 
WTÓB) N14HAÓHAHA Slepč, τι) πόδια nane Mak Šiš: 
καὶ πάηφηλη Παμφυλίαν A 2,10 Hilf, Rk nay ĎHAHH 
Oclir, EA πάλι φήμη ŠiŠ, BA. . Πάπα ΦΗΔῊ Mak: πρη- 
ASY BA N6phk πάη φηλη τῆς Παμφυλίας A 13,13 
Hilf, bAMAÓHAHE ŠIŠ, Ek δηλ δια bHAk Mak, καὶ ΠΘΡ̓ΓΉ 
NAMÉHAHICKA Slepč, NaMtblakickk Ochr. — Exh. 


“0 NAME ÓHAHHCKAÁ, 14M RÁÓHAKCKA 


occurrit in 5upr 


pálení, popálení : sxcmcenue, oxcoe, Brennen, Ver- 
brennúng:— φλογισμός; adustio, fervor: NAAKRAACA ČA 
TAKALUTE STA ΒΟΔΈΞΙΗ N14ÁCHHIA ἐν TOŤ πόνου τοῦ 
φλογισμοῦ Supr 39,15. — Exb. 


ΠΑΛΥΔΊΗ ΔΙΑ i: var. ad Chrabr v. sob W4A4MHA/% 


NAM AMNAANHCIYK , - hi ad). 


per crrorení pro KAM KAIUHHCKKA 


occurrit in Ben 


Campaniac (gen.)s — in Cunpania, regione [tali: 
MOHACTHÁKI ΠΝ Bb πάλιν πάλι ἘΗ ČTPAHK 
„CABA ΠΝ Ek Ben, Sobol. 134,14. 


RA 


NAM RÓHAHHCIKK, - 1 δα]. ad naM%bHAHia 


inveililur eliam HAL bHAHCKA in Šiš, 
TANKRSHAHČKA in Mak 


occurrit in 


τῆς Παμφυλίας, κατὰ τὴν Na κρυλίαν; Pamphyliae 
(gen), secundum Pamphyliam: πο KE. | 114M- 
φιλιμοκοῦ NAkRYARRIUE, UPHCTACOMA RAO MYpKYA 
AHKHA τό TE πέλαγος TO κατὰ τὴν. „Nunpukíuv A 27,5 
Christ, NAHA ÓHAHHCKOVK ŠIŠ, HAUHNA. NAHR SHAHC— 
KAA Mak: NPHA A EA N6PTH NAMGÔHAHUCKA εἰς Πέργην 
τῆς Παμφυλίας A 13,13 Slepč, 18p ἌΓΕ N14MAÉIAHIČKA 
Ochr (R% Népľk NAHMAÓHAH Hilf, ĎaMAGHAHIE Šiš, 
κα ἀηάπάηφηλι Mak), CKETANO SEWAWD4 HKE NHJK- 
TAH NAMAÓOHAHUCIVKH Šiš kalend. 21. Apr. 


NAMKAÓHAK , -4 m., nom. propr. 


occurrit in kalend. As Ostr Ochr Mak δι; πάδΑφηλὰ in As 
Ostr Ochr, HAHA k in Mak invenitur 


Pamphilus: ΠΠάμφιλος 


8) presbyter Caesareae in Palacstina et martyr imperatore 
Galerio Maximiano: mem. in Or, 16. Febr., i1 Oce. 1, Tun.: Mk(CA)- 
LA TOPÓOHE) (sc. Febr.) ΒΓ + CBA) TUHY CA) MÔA)UČEHU)KA + 
NAMÁHA ὀγάλαιιτά, .H ΜΗΈΧΑ As 142b 14, nambiaa 
Ostr 265bf 1654 et Ochr 103b 1, naMkbuaa Παμφί- 
hou Šiš kalend. 16. Febr.: 


b) fortasse marlyr una c. 5. Capitone, gui, ambo alias ignoti, com- 
meinorantur in Or. 12, οἱ 13. Ang.: + [1+ (sc. Aug.) CRAJTÓA)NO 
MAKOHMA (sie!) H NalhoHaa Ilappíkov καί Καπίτωνος 
Mak 84) 16. 

Exl. 


NAAVKÝHAKCKA, -Ἅ δά]: ad NAMRÓHAHA 


ocvurril in Ostr 


τῆς Πιμφυλίας; Pamphyliae (genj: CBAJTAATO 
MÓÔR)UČENH)KA ŠEČAODA ER ΠΕΡ ΓΗ Ππάλλφηλμέι ἜΗ EX 
Πέργης τῆς lIupvAlac Ostr 225ba 10. — Exl. 

CE. 4M RÓHANACKA, N1AMRÓHAKIA 


TIAAKÁ k iu A 13,13 Šiš v. sub nab 


Πάλι ΗΝ iu Mak 68) 5 v. sub Πάφῃ ΤῊΝ 


Ci. 4M AÓHAHA, M14MEÓHAKCKH 


1 TIAMAHÁVTH τὰ Supr 423,19 v. sub ΠΟΛΛΗ͂Ι ΤῊ 


N4ANÁATHBK 


HAMÄATHKEK  adj. 


occurrit in Supr VencNik 


pamétlivý, nezapominajici: xopowo nomnaujul, 
nesabtiganujuú: eingedenk, nicht vergessend, me- 
MOr: ΗςΠΟΔ᾽ ΜΗ ΤῊ SAERTOM NAMATHE hh hisgue adim- 
pletis aegue devotus VencNik 5,30sg: — NAMATIIEX 
3k40Y μνησίκακος; Mmemor iniuriarum: 1e14£H- 
AHTA. | U14MATHEA Z KAY λό κ κά μνησίκαχκον ἄνϑρω- 
nov Supr 422,24: ATE... NAMATHEN 16CM AO ZRADY 
κἂν. ομνησίκαχκοι δὲ ὦμεν Supr 424,5. — Exn. 


NÁAMATNNE . -Hl4 n. 
occurril i1 Supr 


památka, vzpominku, namamb, 80cnomunanue, 
Andenken: — ὑπόμνησις; Memoria: NporekKAHM A 
Ch TÁČKMlddTÝ ABI NÁMÄTNE τὴν ὑπόμνησιν Supr 
479,13. — Exh. 


4AMÄATÁ 


NAMÄATOBÁTH , - rov, - TOVIEUIH ipf., KOro, HECO 


occurrit in CanMis 


býti pamétliv, chovati památku, vzpominali: 
NOMHUMb, 8CNoMUHAMb, einijedenk sein, gedenken: 
— memorem 6556: ὅτ) HOFARKE H NAMETOFUE 
γίδια.  „YÁPHCT)A ČČADNA ΤΟ ΒΓ ὁ MEMOĽEs CanMis 
166b 23. — Exl. 


HÁMÄATK, τῇ ἢ 
v — M T 
oceurrit snepissime: abbreviaLur per I14MA , IUTA, ll4, 114M, 


4, NATK ete. 


1. paméľ: namamb: Gedáchtnis: — μνήμη; me- 
moria, (MENs): ΤΊ ΒΗ Ek (ΚΟ ΘΗ NÁMATH BÓ0KLEXÓ TEJ - 
RH CHAPRKHUU Kekýh Akaeca Ryl 7bĎ 15; ΜῊ l4- 
MATHĽR ČAOV KA OV TEPKAJA τῇ μνήμῃ Supr 340,2sg: 
cu kl4116 Naue ΚΟ ἜΧΕ oVYENHKU Ek KHHTAKh NAMA- 
TI OH XATPOCTIB A OEPOW EEARMH Const 3, Lavrov 3,4, 
Κ᾽ ΠΗΓΉ CA TAL H NPÔHEG APOYTIE POH AE H TREJŇA δά 
(sic! forsitan pro TEEPAKE) EHŠTPENOK NW14MÄTIR οὐ- 
ΑΘρ a Memoriae VencNik 4,13: čaoBecd ElOVKHIA. 
NAMATHB AKU TE mente retinete Bes 15,75au 13sg: 
CA RIUIAHOIE ČARO Καὶ ἩΡΈΚΈΟΙΙ NAMATH HE VAR DATA 
ca 11 nente memoriae Bes 15,75au 20. 


2. památka, paméľ, vzpominka, upominka, 
naMäAmMb, B8OciiomuHanuc, Gedenken, Gedáächlnis, 
Erinnerung, Andenken, — τὸ μνημόσυνον, μνήμη, 
μνεία, ἀνάμνησις, ὑπόμγησις, ὑπόμνημα; MemMmoria, 
memoriale, commemoratio, menlio: ΤῊ  xe 


NÁAMÁÄTK 


PÁSOM Ek O ERKA UP REGIEÁEUMH Η M14MIA-T-BOK 
Eh POA k | POAK τὸ μνημόσυνον Ps 101,13 Sin, l4- 
MAT“ Bon Lob, πάλιν Pog, NMET Par: ΠΟΤΡΈΕΙΤ 
CHA OTA BEMAFA N14MHAT (ICE τὸ μνημόσυνον Ps 108, 
15 Sin Pog Bon Lob Par: πάλ ΤᾺ CTRÓDI YURABCH 
CBÓLYK μνείων Ps 110,4 Sin Bon Pog Lob Par, ELSM6M X 
N4MAT A BO WTÓK) 386M2 τὴν μνήμην Pr 1,12 Grig 
Zach: NAMATK (ΕΟ VČTÁRAAN NPOUHMA POACMA 
Const 14, Lavrov 28,1: 

fig.: 43% CAMOHÁR βάξκ ἡ BČOVKCHH) OAATA 14M AT 
(WTAL)Š H MaTEpH Sam 4: 

HMÉTH NAMÄTA KOTÍ, UBCO ὑπόμγησιν, μνήμην el sim, 
ἔχειν; Nnismor.am habere: CH SY Tal I EAZAUÁA - ETA 
A AKA AA IMATE ΠΑΛΜΆΤΕᾺ A OMAN bk ΚΕ ΓΑῈ 
ἵνα ἔχωσι τὴν ὑπόμνησιν Cloz 7a 36, RRMRCTI Elor)k 
EA UPAZABIUIKA! HOR ἈΈΤΘΔΙ - Ad. MATE (NAMATA 
ἵνα. «ἔχωσι τὴν μνήμην Cloz 6b 29: Ao HBH KUIKNlAro 
HMRTH 14M A NAMÄTA OYHENHNA ΕΓ ἔχευν ἡμᾶς μνημό- 
ovyu Supr 124,20: HE HMKRH NÁMATH Πὰ HEMk 
Ľuch 46a 4, 

ΤΕΑΟΡΗΤΉ NÁMÄTA μγείαν vel μνήμην ποιεῖσϑαν vel 
ποιεῖν ; memoriam facere: kec πρξοτάμπά NAMATA 
ΚΑΛΑῚ TROPI μνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι R 1,9 Christ Slepč 
Mak Šiš, NAMATH Ochr: NSTAUIM KE CA. .Πὸ O11k- 
CTEIH MOEMA MNÁMÄTA CHKYAO ΤΕΟΡΗΤΗ τὴν τούτων 
μνήμην ποιεῖσϑαν 2P 1,15 Christ Mak Šiš: He ipicTAA 
W Ráčh — VEÁAA NÁMÄTA βόλια TEČPA ὑπὲρ ὑμῶν 
μνείαν ποιούμενος E 1,16 Mak (nomunaxHie Christ, 
ISMHH. .HHE Slepč-Sar 2b 154, nomknenie Ochr, no- 
M kučiHe Slepč 60b 6, Šišbis), ΠΗ CÍEA)TNYA MÔR)- 
ULEDHĽHÍKA NAMÄATH TEÓDATH τῶν ἁγίων μαρτύρων 
μνείαν ποιεῖν NomUSsť 29b 6, NOrPEKOUlA 10UITHĽK 
GCBAJTOIE lero TRad.. .CAARHO NÁAMÁTA EMO TEO- 
PAUITE Supr 538,5, 

Eh IAMÄTK εἰς ÚVÚLYNOLY vel μνημόσυνον ; 11 COM- 
memorationem, in memoriam: če TROPATE KR MOR 
NAMAT εἷς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν L 22,19 Zogr Mar: 6e 
CA TRODU CH PÔAATODAAHO BALET KER ΠΤᾺ ΘᾺ εἷς 
μνημόσυνον αὐτῆς Me 14,9 Zogr Mar Ostr, 

KEC N4MATH bez povšimnulí, Čes 8HliMaHuA, ohne 
Beachiung: sine animadversione: u ce Ke EpaTie 
AA 16 OCTAIETKA KEJk πάμα ΤῊ Naum 308au 4; 

spec. lilurg. μνήμη, ἀνάμνησις, ἄϑλησις, σύναξις; 
memoria, commemoratio, natalicia, dies natalis, 
natalis, natalicius dies, solemnitas: ©hEnpalkuITE 
ca καὶ ΠΡΈ(ΛΑΕ ΗΆΗ TA ABHK NAMATU C(BA)Tda ro 
KOMOHA τῆς μνήμης Supr 35,6: 14. C(EAJTOMOV NplO)- 
plojkoy — Hepemun ἄϑλησις Ostr 271b 12: [Δ «(κα 
TMA ANČOCTONASMA ΑΙ σύγαξυς Ostr 281ba 17: 
naMA KRUH ca zakaak ἀνάμνησις Slepč 127b 1, 


| HA NAMÄTK ČÍRA) TRIMA AUČOCÓTOJACMA NET PA Η ΔΕ λα 


N1AMÄTK 


FANTEAGHATNÁ 


UPHABUIH KE Mik natali apos olorum Bes 37,283bf 
754; CÍBA)TAM CH 1EIKE AkHÁČA NAMÁTA TEODHAK 
natalicia Bes 11,51b 12: μὰ ECA AKTA πὰ NAMÄTA 
CBAJTOM ANlOJCÓTODAOV RAO DHAR ΧΟΛΉΤΉ Natalicio 
„die Bes 37, 285aa 16: Ko4h MHÓZH HA NÁMÄTA 
MÔ)ULEDNCH KA CEĽO CHRRKOVIIHAH CA 1EČTK (pro ΙΒ Τ 6) 
ad solemnitatem Bes 27,180b 13sg: CKABAHNIE... 
KRA UČBÁPKOEH ČÍRA) Τ (Δ) NÝ NPOUELIHIA H MAPTAKHÁHA 
HA NAMATA 610 die natalis Bes 32,214ba 13: 


legenda, acta (sanctorum): chnuca KE πάλ ΤΕ 
CÍBAJTNHY τὰ ÚrTopvýnara Supr 271,19: ΗΜ... «Επὸ- 
ΧΟΤῈ STA Háčh NHČAHAR ΠΡΈΛΔΤΗ NAMÁTH HKE EB 
CBAMTNÝM AHHMA > HC PAEKIENH Supr 544,6. 

Loci non 5815 clari: pro χρεία; NeCessItas: nAMATA CRA- 
TUHYh TROPA ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων κουνωγῶν SUpr 
207,19; — loco ποίμνη; Ovile: 34 NAMATK ογλιοθη 
EEK ὑπὲρ ποίμνης λιπαρηϑείς Supr 277,30, — pro 
memorabilis: nAMATHR ΔΙΟΒΗΤΈ ΔΑ Memorabilisguc 
amator VencNík 5,38sg. 

αἵ. ERCIOMHHANHE , NOMHHAHHE , N0MRHIENHE, πά- 
MÄATHIE, NPAZAKHAKA 


NÁMÁANTÁNKÁ , - 50H δα]. 


occurril in VeneNik 


pamélihodný: namamnu, docmoúnnilí nama- 
mu, denkwúrdig: — memorabilis: nAMATHATO MoY— 
MA HAMA Δ kidnia Memorabilis viri nomen VencNik 
prol. 70. — Exn. 


NAMÄATKCTRORAGTH, - cTEOVIA , - CTEOVIEUIH 
ipí., — KOMk YEMk 


occiirril in ChrisL Slepč Šiš 


pamatovali, pňipamatovávati, zmiňovati se: nom- 
Hum6, Hanomunhamb: gedenken, erwähnen, erin- 
nern: — μνημογεύευν; memorari: ΚΈροιΘ μόσηφπ, 
OVMLEPÁT , © HCYOKENHH CORONA HSČA PAHJAEROMVE, IA - 
MATACTEÓEA H ὃ KŠCTRÝK CEOHYB ZANORRAA περὶ τῆς 
ἐξόδου. . .«ἐμγημόνευσεν Hb 11,22 Christ Slepč Šiš. — Exh. 


NÁAHAMH Ak in var. ad Chrabr v. sub NAAJMHA/% 


ΠάΗΗΙ 4. -A £. 


oceurrii in Supr 


nádrž, vodojem: eod0em: Wasserbehälter, Zister- 
ne: cislerna: naHHUX EEAHKA ARKARNWBIHÁVK κὸ- 
AAM WH AUHOPÓ MÔĽAUTA ERÁUKUITATH BÔA k Čh- 
TBEÓPH Supr 552,155g: CHKTROPH NAHHU A 3K40 MAAA 
HA NPHHNAHHE A RKAANRIHYÝA BOA hk SUPr 549,13. — Exh. 


αἱ NAHHUHUA 


NaHHYHILA, -A £. 


occurrit in Supr 


nádržka, vodojem: 80d0em: Wasserbehälter, Zi- 
sterne: cisterna: nogeak Me NEKOMOY OTA EPATKA 
TELITH KA NAHHMHUH Η NPHUEJ UHHAR STA MÄTA 
KAN HM ČCARUTENA BÔAA ΠΡΗΜΕΟΤῊ Supr 549,23, 
NE HMATRA NAHHYHUA BOXMI UHKAKOKE Supr 549,25, 
STEDAZE AERÁH TAHHYHLA Ἢ δΕβΈΤΕΘ RO HČNAEHA 
Supr 550,1. — Exh. 


αἱ. NAHHUA 


NAHAIK ĎHAHIG in A 13,13 Hilf v. suh 14% balia 


NAHONHIA , - Hta ἢ. 


occurril in Pochy Meih 


Panonie: HanHnonua: Pannonien: Pannonia: — 
regio ad medium cursum Danuvii patens: CBADUJIKUU 6 +. MEBO- 
AHA μά APYHENČHJCČKOMIACTRO HA CTOAR CBA) TČAJNÝ 
AHAPONHKA ANČoCÓTOMAA ER NAHOHHH Pochv 11434. 5: 
NoCh ad H KA ANOCTOAHKOV. AO H EMŠ CÍEAÓTATA 
HA ENCHÁCKO)NACTRÔ ER πάη Metll 8, Lavrov 74,14. 

Exlh. 


NÁNONKCÍÝK δα]. ad ἀμ 


oceurrit in Pochv Consi 


panonský: naHmoHckuú, von Pannonien, pan- 
nonisch: Pannoniae (gen): KOWEAt, KHASK 14H0- 
HECKh o Const 15, Lavrov 29,16 (var. BAATEHAČKAIH): Ek 
BANAARHHYH KE NAHOHACTKYK (siel). . „CTPAHAY% Pochy 
113ba. 16, BAAKEHOMOV. . . ἀβχηθπίηλο(κο πον NAHOHA— 
cKoy MeeoAH9 Pochv 109ba 19. — Exh. 


CI. BAATANACKA , πε ΒΚ 


ΠΑΝ Τ᾽ ἃ vox gracca 


occurrit in FragHilf 


ΠάηΤά Τὰ — voces graecae in textu slavico (πάντα τα): 
GAHHACKAI NAHTA Τά — (ČAOBR)HACKA! Ekcé ce Fragrilf 
1b 10: nayra T(4) FragHilf 1b 12. — Exh. 


NAHTEAEHMONK , -4 m., nom. propr. 
occurrit in Trin Dijav et in kalend. As Ostr Ochr Mak Šiš 


Panteleemon, Pantaleon, Παντελεήμων ; — medi- 
cus et martyr Nicomediae in Bilhynia Maximiano imperatore: mem. 
in Or. el Oce, 27. Tul., dedicatio ecclesiae in Or. 2. Dec.: MKCA)- 
ἃ HRACKY HK (ΚΑΤ ΓΟ NÁHTEACHMOHNA MÔA)UČEHH)- 
Ka layrekeúnovoc As 15la 2, náHTEAGHMONOY Ostr 


NANTEGACHAMONKk 


283aa 155g, náh Teaxe4mon4 Ochr 112b 2, πάη TEA kH- 
MoHa Šiš kalend. 27. Iul., nayrA4eMona Mak 83a 7: 
K (sc. Dec.) " ČÍRAJUJEHHE UPÓR)KEH - ČÍRAJTÍA)O + NAN - 
TEAEHMOHA τοῦ áylov Παντελεήμονος Ochr 89b 2, 
MČAJU (ΘΛ Η)ΜῈ. NAHTEAEHMOHE Mak 83a 954; NAHTE- 
AkHMmone Dijav, Sohol. 44,6, Trin, Sohol. 46,29sa. — Exh, 


NAHTEAEOHK(T) A , -4 m., nom. propr. 


oceurrit in kalend. Ostr Ochr 


Pantaleon, Παντολέων; — martyr, in ecejesia constan- 
tinopolitana die 17, Sept. cum s. Charalamplo et sociiS comme- 
moratus (secundum J. Martinov, Annus ecelesiasticus graeco. 
-slavicus, Bruxelles 1863, p. 225, idem ac martyr Panteleemon): AT] 
MOR AU το(γο (6) (50. Sept.) CTPACÍTA) ČÍRA) - 
TÔOVÍMOY + XAPÁAAMNHISEH + H NÁHTEABOHNTOV HA POV - 
xuuk ie Παντολέοντος Ostr 22444 7sg, náy TRAEWN4 
Ochr 76b 1254; 

lectio Inelara, verislmiliter erronea: aa (Ξ 31., se, Oct.) 
ETPAČÍTA) CBA) TRIHM A MÔA)HČEHUKOM A πάη Τ6- 
AEO TOV + HPAKAHI + H Θπηλλάχά Ostr 238a[3 15sg (in var, 
Synaxarii constantinopolitani diebus 30, et 31. Oet. mem. s. Leontis 
vel Leontii adducitur). 

Exh. 


NANTAECAONK in Mak 888 7 v. sub NAITEABHMOHK 
NAHÝHA-, NAHRÓHA- v. nadania - 
nakpork in En 36b 4 v, sub NAŇHASYTHN 


NáHRKPAÄTHN, - Hi m., nom. propr. 

occurrit in Bes (N4H1KP4ATHH) Trin (NAHKPÁTHH) et in 
kalend. Šiš (MNAHAKAATHH) 

Pancratius: Παγχράτιος; — episcopus et martyr 
Tauromeniae in Sicilia saec, I.: mem. in Or, 9, Iulií, in Occ, 3. A pr.t 
CKETAFO CEEUIEHLHOMYHEHHKA πάπακράτηα Παγχρα- 
τίου Šiš kalend. 9. Tul.: ἐλόκὸ CBA) TÓAMTO PPHTOPH. 
KR UÓBOPKEH BAČAJKENATO NAHAKPÁTHA NÁMATH EP 
in basilica sancti Pancratii Bes 27,175b 554; nan- 
ΚράΤΆΙΒ Trin, Sobol, 47,2. — Exh. 


NAHKÝHA -, NAHKTHA - v. nádvabha - 
NAHKÁK v. nabx 


Nana, - Ὧι m. 


occurrit in Supr CanMis Kim Const Bes CMVat Trin et in kalend, 


Šiš: de hac voce v, J. Janko, Zas jednou o českých výrazech mnich, 


13 


NaálE KK 


biskup a papež, Slovanské studie, Praha 1948, 185—188, et J. 
Kurz, Patriarcha, εἶδα a papež v Životé Konstantinové a Metodéjovč, 


Franku Wollmanovi k sedindesátinám, Praha 1938, 30—34 


instr. sg. etiam MAN (CanMis), Πάπϑ λα (KlimJugosl), τος. 
Sg. ΠάΠά (Trin) 


papež, nana, Papst: — πάπας; papa, pontifex: 
KATHI ΓρΗΓΟβά MAT povMacka ro Γρηγορίου, πάπα 
“Ῥώμης Supr 119,15: OHAVCKAIH náná Const 17, ns. 1469, 
Lavrov 64,27 (nanežkk Const), CE TEOPHNE NPOROKABNE 
EMŠ, 14KOKE EAUE CHTRODHAH ČAMOMŠ nank Const 
18, ms. 1469, Lavrov 66,13 (Nánežkoy Const): © βάκολι᾽ 
TECHN nánoy Hladulnav cum famulo tuo papa nostro 
CanMis 166aa 17: ποχεάλά... ἐμπμοάηά KAHMENTOMA 
NANoMk PHMCKAIMA KlimJugosl, Lavrov 95,28 (var. €N(H)- 
CKLONWM Ἃ); CKABAHHE + Ad - UTEHH. . POHTOOHIEMA 
Πάπϑιϑ PHMACKAIHMA Bes 31,207aĎ 13: ARE nana Trin, 
Sobol. 46,23. 


CE. NáNEKk, ANSCTOAHKA 


8 
[alá „, - 1 m., nom. propr. 


oceurrit in kalend. Šiš 


Papas: Πάπας; — martyr in Lycaonia imperante Maxi- 
miano, imem. in Or. 16. Mart, vel 14. Sept., in Oco. 16. Mart.: 
τ βάστα ČEETATO MOVUEIIHKA narini Πάπα Šiš kalend. 
16. Martii. — Exh. 


NámMa!h vox graeca 


oceurrit in adser. cyr, in As 


9 πάπάσπ gr. 0 πάπας; otec, omeu: Vater, paler: 
ὁ nánáčh HRÁHH  KPÁROHOCH lIHcá ERAH(KJTEAHE CHE 
adscr. cyr, ad As 46b. — Exh. 


NaMEKKk, -4 m. 


occurrit in Kij CGaonst Meth ViťGlag CMNOov Trin et in kalend, As 
Ostr Ochr En 


abbreviatur per TKA: de hac voce v. J. Janko, Zas jednou 
o českých výrazech mnich, biskup a papež, Slovanské studie (Vajsúv 
sborník), Praha 1948, 185—188, et J. Kurz, Patriarcha, εἶδα a pa- 
pež v Životé Konstantinové a Metodéjové, Franku Waollmanovi 
k sedmdesátinám, Praha 1958, 30-—34 


papež: nana, Papst: — πάπας; pontiťex, papa: 
KÓD k UKE HEH.. . BAKENÁTO KAHMENTA MAUENIKA 
TESEPO L NANEKA MkCTÁLA Bečearult pontificis Kij 1b 
4; CÍBAJTdAr (0) ČEAHRECT PA NANEKA pHMCKA πάπα 
“Ῥώμης As 136b 17sg Ostr 256aa 12: naM(ATk).. .če- 
AHEECT NOV dek Ochr 95b 17; AHMACKAIM  NaNeškh 
Const 16, Lavrov 30,2 (nana ms. 1469), HAMA ΙΒ. Τὰ πά- 


NaNEAkk 


HÁPAMHNOMENOB K 


NEMKA BAAÉTk ἀλλα Meth 12, Lavrov 76,12: 11416:KW 
KAHMAHTE Trin, Sobol. 46,23. 


Cr. Náli4, ANOČTOAMHKA 


NaANJATK, -4m. 

occurrit in Huch Supr 

(chrámová) predsíň, narlex, npumeop, Vorhof, 
Kirchenvorhalle, Narthex: — νάρϑηξ; ambo, ves- 
tibulum, narthex: NSÁMÄÁTA Η ASAHKUH + H NOČTHH- 
TÁTA U EK NdipaTk ἐν τῷ νάρϑηχυ Euch 96b 13: 
ΟΥ̓ΞΑΡῈ EX πάρα τ TOA ἩΒΟΤ ἈΠΆΑ UPAKRERE + MARKA 
UOVARHA ἐν τῷ νάρϑηχι Supr 296,5: π᾿ λό καὶ YÁČTA- 
KOI Fero ΤΈΛΟ EA TÓMA ΠΑΠΡΑΤῈ - H OBAKKA NÔJOKU 
U Eh A keTkýh NPRUČASBAH HA ἔν. τῷ νάρϑηκι 
Supr 296,15. — Exh. 


HÁMOVAÁ in Stepč 107b 16 v. sub 4107 AX 


ι 
ΠΑΠΟΥ ΔΝ . τὰ et Πάπογλά 375I M., NOM. propr. 


occurrit in kalend, As (lldllováh) Ostr (144%) Slepč 
(nanov ΛΔ) 


Papylus, IlurúA0c :—martyr Pergnmi, ľortasse imperante 
Decio, mem. in Or. 13. Oct., in Occ, 13. Apr.: Mkíc au a SK - 
TOKČPA) BL CBA) TÓR) KOR) MÔRDU ČEHHKOK) πάπογ ná 
PACIA (sie!) AHAEAA (siet) Παπύλου As 122b 18, nanygna 
Ostr 230ba 1254, 410g a%1 Slepč 107b 16. — F. 


N4ITk , -4 m., nom. propr. 


occčurril in kalend. Ochr 


Papas: Er. I Ι͂ἅπας; — sec, Sergii [Moanvií Μμοσδοιοα Bocmo- 
xa? 11, 329 agitur de s. Papa, saec. IV. episcopo civitatis Σκύϑροι 
in Cypro, mem. in rarissimis kalendariis Orientis 21. vel 30. Ocot.: 
KA oet.j NAMÔATK) — OPOKAVY ΒΠ(ΜΟΚΟ ΠΟΥ 
ulkcavpkrpá AA (sie!) πάπου CKOFTOMA — BIŽHCKONTOV 
Koyiipoyv Ochr 82a 19, 

leclio inclara: H (sc. Febr,) N4MÓATI) — CÍBAJTÓO)MOV 
φηλάγρηιο ENČHČKOMNOY ANY AHWKHCHR + ΠάΚΛΟΥ Ochr 
103a 4 — aut Papias, in var, Papa, martyr Alexandriae 


Diocletiano lmperatore (commemoratus in Mart. Hieronymiano 


9, Febr.: Pauli Dionisi. Papiae, var. Papae) — 

aut nom, appellalivum papa — paler, temporibus antiguissirnis 

in Or. passim episcopis tributum: — v. antem etiam sub nad . 
I. 

Napa, -1 1, 


occurrit in Christ Šiš Perf Tun 

pára, kou, dým, nap, 06m: Dampíf, Rauch, 
Oualm, — ἀτμίς; Vapor, fumui$: AdcTh κὸ YBABCA 
HA HČEŽKČEJCH ἢ HA BEMKAH + KHOBKO OH ΓΊΝΗ ΠΔρΡῤΥ 


ΔΙ ἀτμίδα JI 3,3 (2,30 vg.) Perf Tun (Koypexnne6 
AHMa GI): πάβά KBO EET Eh MASK ΙΔΚΛΙΔΙΘΙΜΗ CA, 
119 TOMKE HUBA RUJI ἀτμίς Ja 4,14 Christ Šiš. — Exh. 


CI. ΚΟΥΡΙΒΗΜΙΒ, A BIM! 


NápAdkAH “k in Ostr 49bĎ et 16748 12sg v. sub 
N4paKAH TA 


NápPAKAH THK K, -a m. 


occiurit in Slepč 


Paraclelicus (se. liber): gr. ΠΙαρακλητυκή (se. βίβλος) 
vel Παρωιλητικόν (se. βιβλίον); — liber liturgicus ritus 
byzantini, continens cantus octo tonorum ant pro dominiels slmul et 
feriis et sic identicus est cum Octotono magno (OxTónyos ἢ με- 
γάλη}), aut pro ofíleiis ferialibus tantum: Bk πάβάκ AH THILK < 
ralajcí k) +  - Slepč-Mosk 5b 16. — Txn. 


αἵ. SYTAHKA 


-4 m. 


n ap AKAHTIL., 
occurrit in Ev Nom Bes: scribitur etiam Mápd4KAH TA (bis 
in Ostr), in Nik ter apparet dapaka kTY 


ochránce, pňímluvce, utéšitel, 3aujumHuk, 3a- 
cmynHuk, ymeunuimextb: Fúrsprecher, Trôster: 
παράκλητος; paraclitus, — de s. Spirítu: N4P4KAHTA 
ME ΑζΟΧᾺ (ΚΑΤ, δὲ παράχλητος J 14,26 Zogr 
Mar As Ostr 274ad 4, Bes 30, 197bu 10, 114pAaKalI TA 
(ic!) Ostr 167a 12sg, nápakak Tá Nik (0YTRUHTEAK 
Bes 30, Synod 164b 1054, U4K"hl TRKA,E Sav), πρι- 
AETA 04pakAHTA ὃ παράκλητος J 15,26 Zogr Mar As 
Sav Ostrbis, Bes 26, 167b) 3, bapaxakTk Nik (ov TRIUIH- 
Teak Synod 138b 16): sim. J 16,7 Zogr Mar As Sav Ostr 
171a 17, NapaákaH TA Ostr 49b 1254; μη ΤῸ NAPAKAHTA 
AACTR BaMh παράχλητον J 14,16 Zogr Mar Asbis Sav 
101a 2, Ostrbis, bapakakTa Ník (0VERTKHHKA Sav 25a 
1654); © liagakanTE περὶ τοῦ παρακλήτου tit, ad J 14, 
26 Mar 133a 18, ὁ dapákakrk Nik“, ὁ lapakak Tk 
Nik: Ch ČEAJTRMA ALOVCAMK MN4PAKAHTÁMA σὺν 

τῷ παραχλήτῳ NomUSsť 49b 15, ERčTE... l4Ko 
TPEHRCKAMA 1A3RIKÁMA NAPAKAH TA + POPMACKEAMA KE 
AA KEOKÁTOVIUIK — ΗΔῊ KOHUEASTOMK CAČREHACKAMA 
KE ASTIKÁMA ÚPHSRATEÁK AH VTRUHTEMA PEUETA 
ca graeca locutione paraclitus latina advocatus 
dicitur vel consolator Bes 30,197ba 21. — Exn. 


CI. YTRUHTEÁK , UPHSKRATEÁR , OYSKTÁIHKA 


NAPAAHNOMENOB K δα]. 


occurrit in Nom Zap: inveniuniur etiam formae ΠΙδβάλῃπο- 
MERIA et NAPÁAHNOMEHH (pl. subst. veľ adj.?) 


KRÁHDHI NApAAHNOMENCEHI: Paralipomenon: τῶν 
παραλειπομένων (se. βιβλίο); — duo libri VT, hebraice Dibrč 


NAP AAHNOMENONKA 


15 HÁPHAMNIA 


Hajiämím dicti: ΚΠΗΓ ἘΠ. . NAPAAHNOMENORU + ABOK TU 
ραλευτομένων τῆς βίβλου TOV ἡμερῶν δύο NomUSť 
49a 3, ΚΗΗΓΉ NOPAAHNOMENHkI NomJas 33b 2756, 


KHUPÓRU).« „napaaHnomeéh Zap 295bu. 454. — Exh. 


NápäMONh . -4 m., nom. propr. 


occurril in kalend. Slepč 


Paramon: Παράμονος; — martyr e. sociis Nithynia 
a. 250 Decio imperante passus: mem. in Or. 27, vel 29. Nov., in Occ, 


29. Nov.: πάβάλλο!ὰ Tlapanóvov Slepč 114a 23. — Exh. 
Πάβάϑη- v. bapaoni- 


114pách MOB X ad). 


occiirrít in Christ Mak Šiš 


nou nisi loco corrupto: EACRACVOMA KA KOpAKAh , 03H- 
M EERIIE Rh OCTPOBK, AAEŠANApaČTK, nápáčh mob k 
AHockopog k ἐν πλοίῳ παρακεχειμαχότι ἔν τῇ νήσῳ Αλε- 
ξαγδρίνῳ, παρασήμῳ Διοσχούροις in navi Alexandri- 
11a, {186 ininsula hlemaverat, cui ογαΐ insigne Cas- 
torum A 28,11 Christ Šiš, nápácHmolo£: k Mak. — E. 


m“ m" 
NAPACKEBKÚH(H) , - ta τὶ 
oceurrit in Ev Cloz En: NapaCKERKfi- in Zogr Mar Cloz As Nik, 


NaPACKEEKN — in Sáv Nik En, 14P4CKBYT- in Ostr, ačkevvy h- 


semel in As seribitur 


παρασχευή; parasceue, dies apparationis — 1. 
ultima dies hebdomadis ante sabbatuin apud ludaeos: KK πά- 
PACKEBAÍHUO EKE GTA KA CAROTK napucnevý Mc 
15,42 Zogr Mar Ník“ (n6TAKA Nik"), AkHk EK πάβρά- 
CKERARHI + LEAKOTA Κη τάδ ἡμέρα ἦν TUDUOREVÍC 
L 23,54 Zogr Mar Nik: sim. NápácKERAKM παρασχευή 
J 19,31 Zogr Mar, llapackebkiu As 106a 4sg et 110a 
1454, NacKgovhlH (siel) As 118b 2, napáckeyýru Ostr ter, 
napáckekhH Nik (ΠΑ ΤἌΚ Sav): EA OYTPOKUH KE Ak 
πὸ NapácKEEAÍHI μετὰ τὴν TADuCxEVÁÝVY Mt 27,62 Zogr 
Mar Aspis, Πὸ nápäckekrHH Nik (πὸ naTARUK Ostr): 
34 lldpácKERKÍHEK OA KICK διὰ τὴν παρασχευὴν 
τῶν Ἰουδαίων J 19,42 Zogr Mar As Nik, 34 fiapačkey- 
TH Ostr:.. CKEBĽH Kocik lk) En 18b 14; — na- 
PACKEBKÚHU nac k dies ante sabbatum paschale: KE ΚΕ 
NAPÁCKEKAKYH πάρ παρασκευὴ τοῦ πάσχα J 19,14 
Mar ASsbis, Παρβδοκθελῆη Zogr, napáckekhn! Ník, πά- 
Packey DH Ostrbis, NApACKERACH Sav 128b 16 (Ek NA- 
TKA OBRA A ΓΟΛῸΥ Sav 115a 11), — testum christiano- 
rum BEAHKAI4 riapackernkúý nu Veľký pátek: cmpacmnaa 
namnuua, Karfreitag: — ἢ μεγάλη παρασκευή; 


feria sexta in p.rascené: UkTENKE + Καὶ REAKAIK 
NAPACKERKh tt. εἰς τὴν μεγάλην Tapacxsvýv Cloz 9b 
33. 


CI. 1ÁATAKA 


NAPACKEBKÝHH , - μὰ £. nom. propr. 


occurrit in adscriptione cyr. ad As 


Parascevia, Parasceve: gr. Παρασχεύη; slavonice 
NÁATRAKA, — de lac sancta, die 9. Nov. commemorata, J. Vajs 
in editione As 1, 1929, p. XI guingue solutiones possibiles alfert, 
sec, Sergii [Noantiú mecauecnoa Rocmoka? 11, 333 et ibid. in „3amemxu“ 
285, agitur hic mem. leoniensis martyris Diocletiano imperatore pas- 
sauce, in Or. die 28. Oct. memoratae ((uae eodem loco slavonico 
nomine NATÍKA appeliatur): MR(CADU 4 — UOHABÓPA) 
NČE)Hk + ČÍBAJTA + NAPACKÉMHA — NATKA adscriptio eyr. 
ad As 126b. Exh. 


CI. NÁATRKA 


NAPEANIA ct ΠΑΡΗΔΙΗΓΆΑ . - hi £. 


occurrit in Euch Ochr Slepč Mak En, l4pEMMHI4 in Euch Ochr 
Slepč Mak, ΠΑβΗ MH in Slepč En, in Mak etiam I49 MH inve- 
nitur: abbreviatur per nápe, lá pH , πάρ 

liturg.: paľcmie, napemua: Parômienlesung: er. 
παροιμία; paroemia in Or. lectio e VE: NO CEMÍk) 
UKTETÓK) napemä Euch 5a 10: 4/k)TETÓK) — πὰ- 
PEMHA ἃ Ochr 106a 8: W(A)TATÓK) NAPEMHA 
Slepč 125b 10: pEW6TK) 11496 Mak 83b 13: 18 
UTATOK) ΜΗ. WTÓB) HČKYOAJÁ + HO WTÓB) NApEMH (ἰοῦ 
Ochr 106a 16: Takčne) : nap Slepč 1204 5: H pEueTA 
l4pHM.. HESEKINeR4 En 18a 7, — liber lectiones © VT 
desumptas cantinens: UTEÓDDHČE) E Πάρι Slepč 116b 1; 
sim. K 14pPEMH Mak 63b 24 et Ek πάβειλη Mak 63b 2 
(E% 1pobyTHA Ochr 68] 7) et Κα M49 MH Mak 79a 17. 

Exl). 


IPSbHATHA 


NapENECHCH (?), -4 m. 

occurrit verisitnililer in Ry] 

parainese, kázáni, poučení, nponogedb, noywe- 
nue, Predigt, Ermahnung: gr. παραίνεσις; adhorta- 
tio, paraenesis: (ca08)O δ᾽ n(apenechca) Ryl 3,1. 

Exh. 


CI. KASAIHIE sub 2, PONSRKAK 
Napéc- et M40HC- in Nik v. bapec- et baplie- 


NApHMHLA v. napeauta 


ΠΑΡΗΤῊ 


NAaCHHHK ΜΒ 


ΠΠΔΘΡΗΤῊ , - pt. τ ρηῖιῃ ipí. 
occurrit in Supr Apoc Zach Lobk 


létati, letéti: 1emamb, .1ememb, napumb, flie- 
gen: — πέτεσϑαν; volare: πὸ ΚἼΒΑΟΥΧΟΥ NAPAUTA 
CHAR PABITEHAB A πετομέγας δυνάμεις Supr 353,10sg: 
NSKENETÝ ΠΤ NAPAUIKA ὄρνεα πετόμενα Pr 9,12 
Lobk, napauja Zach, A4 HSEEAYTA BOA... IUTHILA 
NAPAU AN πετευγὰ πετόμενα Gn 1,20 Zach, NAPAHAX 
Lobk (om. Grig): HSHAATÓB) - SMHA NAPAHÍRA ὄφεις 
πετόμενοι ls 14,29 Lobk, napauiata Zach, EHAHYk 
+ + „Antik TAPEUITA πετομένου AP 8,13 Hval, NPAUIK 
ca οἷο) Rumj: im. NnapéniTA πετόμενον Ap 14,6 Hval, 
napalík Rumj: PAAPoaE Kk κόμα UTHULÁMk πάβρθ- 
UITHÁK πὸ ΡΈΛΒΙ HERECh τοῖς ὀρνέοις τοῖς πετομένους 
Ap 19,17 Hval Rum], AAlkl EtlčTA ΚΘΗΒΙ ΘΕΆΙ ΚΡΘΙΔΆΙ 
OPAÁ KEABIKATO Ad TÁPAITA ΚΑ NYCTANOY ἵνα πέτηταν 
Ap 12,14 Hval Rumj. — Exh. 


οι. AKTATH, AETKTH 


NÁpMH tá NapPEMHA 


NAPAVRNÁ — naprmcna 


N14APOoNCHA A, - U f. 
occurrit in Mar Zogr" Nik, in Mar semel etiam NOPONCH AA, 
in Nik bapocTIH Aa legitur 


misa, miska: 611090, mucka: Schissel, Schale, 
— παροψίς; paropsis, patina, patella: sunurTaaTe 
EkH KUMREHEE CTAKAKHHUH + L laponcha,E τῆς παροψίδος 
Mt 23,25 Mar Zogr“, bapocn AH Nik“, naponké ΛΗ Niko: 
OUHCTA NOEKAE EKHATPKKEE ČTEKAKNHUH ι πορὸ- 
πη λκ NV AA ERAETA HU EKHTUIKNEE HMA UHČTO 
τῆς παροψίδος Mt 23,26 Mar, naponcháak Zogr, φά- 
pocináu Niké, naponkckay Nik“. — Exh. 


CI. BABAO, MHča!, 6K0HHh, TPHRAHIE, COAHAS 


NAPVKA k, -4 m. 

occurrit in Gl 

pardál, levhart, 6apc, neonapô: Pard, Leopard: 
— πάρδαλις; pardus: EckauoýTh NAVE PACH NÁVAk 
KOHH MYk ὑπὲρ παρδάλεις Hab 1,8 ΟἹ (om. voce pHCH 
ms. Verbenicense, A4(46HU1E NOTOVEHUM sie! KOHH EDO 
mss. Labacense et Vaticanum). — Exh. 


NAkAEHA, NAVRAVRHA, - 1 m., nom. propr. 


occurrit in Hilf Mak Šiš Grš: 49 K MEH4A in Mak Šiš ine], ka- 
lend., NAN EM KHA in Grš Hilf legitur 


Parmenas: Παρμενᾶς; — unus 6 septem primis diaconis 
(cf. A 6, 1—7), martyr: mem. in Or. 28. Tul., in Oce, 23, Ian.: H3- 
ἄρά CTEĎAHA. .. H NAPMAEHOV H HHKOAak Παρμενᾶν 
A 6,5 Hilf, NAPRARHOV Grš, NAPAMEHOV ŠiŠ, NAPMEHKI 
(siet) Mak, Κη... CEETNYÝK AMNOČTOAK Πβόχορβά H TAMOHA 
U NAPkMEH$ (siet) Παρμενᾷ Šiš kalend. 28. Iul. — Exh. 


NAVRCHNMOHORK in A 28,11 Mak v. sub Πὰβ ἀομλλ k 


Πάρ"Μ ΚΗΘ, NAJbOrRHE , - tu m. pl., nom. 
propr. 


occurrit in Hilf Ochr Mak Šiš 


Parthové: napfane, die Parther: — Πάρϑοι; 
Parthi: — incolae Parthiae, regionis mari Caspio vicinae: MM. . 
napríne 4 ana klu]ne Πάρϑου καὶ Μῆδοι A 2,9 Hllf, 
naprekne Ochr, napkrkneé Mak Šiš. — Exh. 


NAPR OENÁH , - ni m., nom. propr. 


occurrit in kalend. Ochr Slepč Šiš 


Parthenius: Παρϑένιος; — episcopus Lampsaci in 
Hellesponto tempore Constantini Magni: mem, in Or. 7. Febr. (in 
Ochr 6. Febr.): + S + (sc. Feb.) NAMÔAT) + CCRAJTÓO) MOV 
NapReEHUK Ochr 1034 154; NpKNOAVEHAro WTKULA 
HAUIEro nápkoenna ΠΑαρϑενίου Šiš kalend. 7. Febr.: 
+ S + (sc. Febr) C(EA)T(oy )Moy Nap setov Παρϑενίου Slepč 
123b 16. — Exh, 


ΠΑΡᾺ AKNE v. naprTkne 


NáAPOEHCONK , - 4 M., nom. propr. loci 


occurrít in Supr 


Parthenon vel Parthkeniu m: Παρϑενών; — verisi- 
militer promontorium Chersonesi Tauricae a civitate Chersoneso 100 
stadia remotum: S. Sever janov in editione cod, Suprasliensis hoc 
nomen cum appellatione specus, in Supr 535, 22—23 nelepa 
A KEHUKCKAMA4 dictae, iungit: STHACUIA STA PHČEWHA Ha- 
PHLABA TH (sie pro -ἀάΓ 0) ἀλλά ΔΙ TPANTK + AJ PAADO- 
ÁEMAAro NapeENEWl4 ἀπὸ τοῦ ῥεγεῶνος, τῆς λεγο- 
μένης μικρᾶς ἀγορᾶς καὶ μέχρυ τοῦ παρϑενῶνος Supr 
542,0. — Exh. 


N4CHHHKK , - ἃ m., nom. propr. 


occurrit in Supr 


Pasinicus: Πασίνικος; — maritus soroaris s. Iloannis Si- 
lentiarii (episcopi Coloniae in Armenia), saec. VI, Armeniam admi- 
nistrans: ČRAOVUH CA MAKOV ČECTPAI IEĽO  MAPHA 
TACHHHKOJ HAPHUABMOV + ETPOHTH PAMKHAKA KAAČTA 
Ilactvixov Supr 281,21. — Exh. 


llacká 


Πα v. nácya 


NacTRA, -% f. 


occurrit in Snpr Tun 


stádo, cmado, Ierde: — ποίμνιον, ποίμνη; gTex: 
NÁČTEAI WKEUAI NODAKOUA σποίμγιοι JI 1,18 Tun (cTraxá 
G1): — ng.: CHEPAU1A CHROJA. . . AA NAČTOVÝA WEHRRIUE 
ποτα PÁKABUATI τὸ ποίμγιον Supr 385,165g: Eh 
EKGAHOKHYK NACTRE HE OPHMKIUÁ CA τῇ... «ποίμνῃ 
Supr 355,28: W4cTRÁ in AhI6Ch-I4CTEAI Supr 503,5 
CuNÁCTEA. — Exl. 


CI. Τ᾿ ΔΛ 


ΠΑΟΈΜΗΗΔ. -ὦ £. 


occurrit in Psalt Supr Parim Mes: in Lob HAČTORKA iuvenilur 


pastvina, paslva: nacmôuuje: Weide, — vou, 
Bócxnjta: pascuum, pascua, faenum, pralum: 
NÔOAOKU — BACEKÁ CTASA RA U4CTRHIA O HMA εἰς 
βόσκημα Is 49,11 (τὶρ, om. praep. Ek Zach, — feg.: 
MBL AAHE TAČTEIUI BI 60 νομῆς Ps 94,7 Sin Pog 
Bon Par, náčToRHH Lob: MW... ΒΑ NÁCTEBIH HI 
6ro τῆς νομῆς Ps 99,3 Sin Pog Bon Par, náceToEI!IH 
Lol, sim. Supr 342,21sg: 1€ NPHALNEMA RRYKUBIHÝK 
14€TRHHA ΠΟΙ figimur aeternis pascuis Bes 14,730 
15: IEĽAGKE CHOPKU HAČOBCKKA NACTEHU BI EKYA- 
IA WeTagll pascua viľae Bes 34,235ba 1654; E% 
CHYB MACTENNAYT V NACHUIENNIA KRUBIEKAK BECENMITA 
ca in istis pascuis Bes 14,72ba 12: HUIEMKA. 
CHÝR NÁCTEHI1% haec pascua Bes 14,73aa 8: Il4CTEH- 
HI KE HAEPATAHY K ČOV TA AHLLE EŽCKHIE pascua Bes 
14,72 bu 3sg, KOIE οὐ COVTA NACTEHKH páscua 
Bes 14,724) 23, RRIAABHTA H 14CTRHNOY WEPAMIETK 
pascua (J 10,9) Bes 14,72aĎ 7 (μη τὰ  Zogr Mar 
Asbis Ostrbis Uvar 44b 16, 14:KUTA Sav): náčTRHHOV 
WEPAUIETKA + Τὸ (ECTA — ERYKHOIE NACHUJIENHIE pascua 
Bes 14,726} 125g: WEkILA KE 1870 OÁČTRHNOY WEPA- 
UleTA pascua Bes 14,72aĎ 16: $ eTagKHUliH4 IN4CT- 
gunk vrchní paslýň, 2.1a615611í nacmyx, Oberhirl: — 
ὁ ἀρχιποιμήν ; princeps pastorum: — 1g.: RAKKOMK 
CERE CH... ΠΟΛΟΚΗΒ CTAVRHUHNA N4CTRHKK λδὺ- 
RATRÁ CHTRÓPATA OVAČEKUHHAA ὁ ἀρχιποιμήν SUP 
328,26sg. — Exh. 


σ᾿. MNAKHTA 


NÁ CTRHNÁNK δά]. 

oceurrit in Sin Pog Bon 

paslvy (gen), vhodný k paslvé: nacmbóbl Gen.) 
npucodnbičí ὅλα nacmbôs: der Weide, Weide-: 
τῆς χλόης; PASCUAE (gen.), Pascendgo aplus: τὰ mkerk 
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ΠΟ ΓῊ 


nácTBI RUK TOY ΔΆ RačEAl εἰς τόπον χλόης Ps 22,2 
Sin Pog, áčT A8411k Bon (Δ TORK Par, πάς τ ΉΚΗ 
sicl Lob). — Exh. 


αἰ. NÁACTŠSKANA 


ΠΑ ΤΉ. ΠΑΟΤῊ CA, a4 A (CA), πάλ, EU (CA) pí. 
occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost (nel. Grš Kij?) A poc 

Parim (1 Tun Služ Const Meth Sud Nom Bonif Vence Bes Nicod Vít 

Ben CMLab et in comm. Eug et in cant. Pog Bon 

formac TAČTH et NAČTH ČA in maiore parte texluum alter- 
tantum ΠΑ ΤῊ in Euch Deč ΗΠ Mosk“ Ochr Grš Iij“ 

Hval Rumj Eug Const Meth Sud Nom Bonif Vence Nicod Ben 


ní 


CMLah, conira solum WÁČTH ČA in Tun Služ apparet 


padnouli, spadnouti, upadnouli, ynacmb, nacmt, 
fallen: — πίπτευν, καταπίπτειν, ἐπιπίπτειν, παραπί- 
στειν, βάλλεσδαι, ῥίπτειν ἑαυτύν, ἐνπίτπτευν, καταντᾶν, 
σροσσίστειν, προσχύνειν; CAdere, incidere, conci- 
dere, labi, ruere, corruere, se prosternere, decidere, 
supercidere, procidere, occumbere, se pronum 
deicere, s: ab“cere, accidere, succumbere, humi- 
liari, proruere: κ᾿ ἘΚ M4A/ bl HA KAMENE ČEMk Čh- 
KpOVUIHTA CA πᾶς ὃ πεσών L 20,18 Zogr Mar, TRMAKE 
MAIAM ČA ČTOATH NÁ BARABTA ČA, AA HE 4AGETA 
μὴ πέσῃ 16 10,12 Christ Šišbis Supr 410,1, NE NdAETA 
ca Slepčbis: AUTE RHAHUIM 0CA4 πρό! TESIEPO πά- 
A RUIA ČAB EPEMENENA 116 MHIOVH πεπτωκός SUPĽ 
126,17: UHBAMISMŠKE Bačík) WTÓ.) PAAEH BAAcíh) 
πάλ Τὰ (ic!) πεσεῖται A 27,34 Mak (ChnaAeTk Christ, 
WTA4ABTA ŠiŠ): APOVTOE (sc. CKMA) πάλ, 8 μὰ KAMEIIE 
κατέπεσεν L 8,6 Zogr Mar As Ostr: L BASKKállA 
ΚΈΤΡΗ + LHÁNAA A NÁ YPAMHUA TÁ LG πάλβ CCA 
OCHOBANá BO BK 14 KAMGIIH οὐκ ἔπεσεν Mt 7,25 Zogr 
Mar As Sav Ostr: EACTA PRAH OČNÚ CH RUEHK 
ch KPAÉMIIO, H 11446 114 Semaoy ἐβλήϑη Ap 8,7 Hval 
Rumj: A4 16 N4AETK AAKAK ἵνα μὴ ὑετὸς βρέχῃ 
Ap 11,6 Hval Rumj: KEPSK NAXOU4 ΟΥ̓ ἝΝ ΜΙ HEJH- 
χοκτ ἔπεσαν Hb 11,30 Christ, πάλ ον Šiš (οπδλ A Slepč): 
MACA IEMOY NÁA ČA RhčA πὰ 3EMH χατέπεσαν SUPr 
149,215g: CHKPOVU A ΜΆ... NÁAÄKTA μὰ NOÁh HOPAMÁ 
MOÔIMA πεσοῦνται Ps 17,39 Sin, NAA AT Pog Bon Lob 
Par: BAČAKA KO NAKAH CA CROEH CHAK NAABTA 
πεσεῖται Eug 19bĎ 7: CKTAJKAKLITEH MI EHpASI MOl 
TI HSUEMODÁ πάλχι ἔπεσαν Ps 26,2 Sin Pog Bon 
Lob Par: TOV NAAATA ERčI TEROPHALITEĽ KEBAKOHENIE 
ἔπεσον Ps 35,13 Sin Bon, náAx a Pog Lob Par: HE MôľA 
KTOMOV CHMPATHEK NÁČTH πεσεῖν Supr 428,21: πάλ ον 
"KRA ČTÁPUM HA Ἡζδικότ ἔπεσαν Ap 
19,4 Hval, náavul4 Rumj: NAAATA KRA OCTÍH Meda 
πεσοῦνται L 21,24 Zogr Mar: BNAHTE...K AE (4A OCTE 
CA κατηντήσατε Supr 107,25, HCKONČA)UNE NPEA AHLEM 
MOHM EMOY, ČÓA)MH KE πάλον CE RD ἐνέπεσαν 


ΠΑΟΓΗ 


H14ACTOVXOKBA 


Ps 56,7 Par (KAH4AAX cha Sin Pog Bon Lob), N4A kul 
FRA Bb HHMA 54 ἤμεθα BU UPHKOCIIÁ ČA EMA 
neRRAA προσπεσοῦσα 1, 8,47 Zogr Mar As Sav Ostr: 
"Δα UPRAB BOPOMA MOATAUIE CA ῥίψας ἕαυτόν SUPĽ 
287,7: MOHCH TAAK πὰ 38 MH NOKACHU ČA (ΟΣ ΚΘ ΚΗ 
κύψας Ex 34,8 Grig, πάλ Zach, naA€ ll4 πο 6ro 
πίπτει Me 5,22 Zogr Mar, 04A % ΠΡῊ πόρον lečoy- 
cojRoy πεσών L 8,41 Zogr Mar As Sav Ostr, na- 
ASYA PRAK HÓĽAMA ero ἔπεσα Ap 19,10 Hval, 
πάλι RUMj: ČA BUABRUE OYYCIHUH πάλαι (TIMA ἔπεσαν 
Mt 17,6 Mar As, πάλδι πα Ostr, 1416 AHUEM A ἐκ ΘΗ ΔΑ Ak 
tl4 36M4 ἔπεσεν Jos 5,14 Grig (om. Zach): n4A6 
HA Ka KOV ČÓKDHA ἘΚ ΘΙ ΓΟ Procidit Vit 126a), Sobol. 287,9: 
NAA OYYEHHUH Ero ΠΡΈΛ Ἢ HAMA προσῆλθον Mt 18,1 
Sav (npueránnu A Mar Zogr" As Ostr Nik), n4A€ 114 
Bt (E70 ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ L 15,20 
Ostr (Hare Zogr Mar As 58ν); náA k πιὰ ΒΗ Efa- 
THH O MAdKA CA ὃ HHYR gr. aliter Supr 364,26: Φ de 
morte in proelio: KOAHKO STA HALUIHÝ KA SHM BO HA PATH 
πάλοιμα ἔπεσαν Supr 91,11: e de sorte: NAAE KOKEL 14 
HWH ἔπεσεν ὁ κλῆρος Jon 1,7 Grig Lobk: nane kpRENH 
Μὰ MATTRH ἔπεσεν 0 κλῆρος A 1,26 Hilf Mak Šiš: 

fig.: RESARHNURAK 6CH MHORACTRO UČASBEKA 
NAABUIHHYA PPRKA βάλη — POAHTEAK CKOHY+ Euch 
30a 13: W NAABUHYA KaTHrogmeNKÝK περὶ δὲ τῶν 
παραπεσόντων χατηχουμένων NomUSŤ 33b 23: KÁHSKA- 
IIHKA ČAMEKA BRKAÁA  NÁAVAUHE MÄADPOČTK HUTU- 
πίπτουσαν τὴν σοφίων Supr 333,8: AA 16 ΠΑΛΘΙΙΗ Rk 
#ép6ch SudVars 188b, Srezn. 206,15. 


CI, NAAATH , 1a4rá“ TA, OTRNAČTI, ČANAČTH 


N14CTH, nac, 1áceui ipf. 


occurrit in Ev Psalt Euch Fris Supr Apost (incl, [ľn) Ruinj Parim 
GI Const Bes Ben et in comm. Ľug 


1. pásti: nacmu, weiden: — βόσπευιν, ποιμαίνειν, 
γέμειν; PDASCEĽE?: U0ČKAA | Δ ČEAA CROK πάτα 
CBHHIH βόσκειν L 15,15 Zogr Mar As Ostr, πάρ τ Ἢ 
(sict) Sav, MáčTH Ník: KOTOGRI LKE STA Rack - JAKR 
IMktA + OD RUTA + AH NAČÁUTA. .  PEUETA EMO TTOL- 
μαίνοντα L 17,7 Zogr Mar As Sav Ostr, načovulTa 
Nik", CTAAO CRHHO NÁCOMO RBAkE βοσκομένη Me 5,11 
Zogr Mar: ČTAAA PASAHYk BOAČEK + ΚΟΚ ΙΔ KOSU 
OBAULÁ MHOBU TAMÁMH NÁČOMÚI EA Popaý A νεμό- 
uEVvUL Supr 43,154; ChASVYUH CA Κούπλη ον HEKOTO- 
POVOVMOV — PEHARRUNOY REABEÁA GI CBOA H ΠΑΟΤῊ A 
βοσκῆσω Supr 217,27, "Δ ΔΑ Ἢ 
γομάς; pascualis, gregalis vertitur: ERYA (KE. „wceat 
N4COMRIK ἃ - ὄνοι ϑήλειαν vonádec χίλιαι Job 42,12 
GTIG: εἴπι. WEAATI NÁCOMBIY A NATK ČATA ὄγοι θήλειαι 
γομάδες πεντακόσιαι Job 1,3 Zach (om. Grig): — náeTlýK 
ORAULA MACHU DESLOr OVŤUM: NACTRIPA - WELLA NACOVUJA 


per pte. etiam adj. 


pastorem armentarium Bes 30,204af 7; © pte. praes" 
NáChIH  substantivi vice fungitur: ὁ βόσκων; pastor, 
gui pascit: nacXurTEH ERKANA οἵ δὲ βόσκοντες ἔφυγον 
Mt 8,33 Zogr Mar As Sav Ostr, 1d4coVll TEE (sie!) Nik 
rell.: NÁCRU TEMA KE ČA BEARE RA OM AO TOV βοσκο- 
μένων δὲ τῶν καμήλων Supr 217,28: wcanu/k παοΈχδι 
ca αἱ ϑήλειαι ὄνοι ἐβόσκοντο Job 1,14 Grig, nacAgov 
ca Zach, 


Ng.: NACHI-H-(SA PA K RBIAM) ὁ ποιμαίνων Ps 79,2 
Sin Pog, nacaH Bon, lácé Lob Par, ΠΟΙ Sav 72b 15» 
náčhl Ochr 56b 7, náct Euch 11b 15 et 1004 4: πάρ τι 
HKKOBA paka ČBOEro ποιμαίνειν Ps 77,71 Sin Pog Bon 
Lob Par: FísčnoA jk NÁČET A MA ποιμαίνει με Ps 22,1 
Sin Pog Bon Lob Par: náAHU6HR Kea KSHOIR ΠΑ ΕἾ 
ποιμαίνει Supr 336,9, Ηλι τὰ [A] NACTH EČA JAS TIKAI 
ποιμαίγευν Ap 12,5 Rumj (syndcrati Hval): no Tekk 
NAČOMHU — (COV PHCTOCORO OVEHTHR MAGAATR VELÓ- 
μένοι Supr 388,29sg. 


2. zachovávati: co6banodame: einhalien: tenere, 
serpare: ozítanem zich mirzcih del... eľeroti choiľe 
ih nepazem nuge preľtopam (-oeTAaUKMA CHÝA 
MPASAKUH CH Akad... EKE PST, KRIHYBKE [4X1] 
U16 NÁČEM A, 1b ba UPEČTAXNAEM A) Tris 11 24, — 


hoc exemplo exh. 


αἵ. OYNác TH 
HAČTHNKKNK Lob v. NACTOEKIUk 
14€ TOBKNÁ Nác TRHA 


NACTOBANÁ δα]. 


occurrit in Lob Par 


pastvy (gen), vhodný k pastvé: nacmbôbt (gen. 
npuzodnolú 844, nacmbôbi, der Weide, Weide-: — 
τῆς χλόης; pascuae (gen.), pášcendo aptus: k mke Tk 
HACTORHK TOY ME Bea ele τόπον χλόης Ps 22,2 
Par, NnáčTHBHNK síce! Lob (Ππά  ΤΆΠΙ ΔΗ X Sin POE, NÁCTARHN- 
tk Bon), — Exh, 


Cf. l4c TEHIHA x 


Δ ὀχ k adj. poss. ad NAČTOVKA 


occurrit in Supr 

pastýťúv, nacmyxa (gen, des Hirten: — τοῦ 
moulévoc: pastoris: — Πρ. (de Christo): ΚΛ NIKRPEHKIH 
NPEKA,E. -  NACTOVYOEB OBJA3% ERIK" ποιμένος τύπος 
Supr 460,14. — Exh. 

CE. NAČTRPIEB A, NÁcTRÓRCKU 


ΠΑΟΤΟΥΧΙΝ 


N14C1Tk 


NácTovňk , -4 m. 

occurrit in Zogr Sav Ostr Supr Christ Zach Bes Ben: alternat cum 
NÁČT U ÍK s v. V. Jagič, Enistehungsgeschichle, ἢ. 291sg, guae vox 
in versione antiguissima invenitur: vox NAČTOVÝA autem ter in 
Zogr anpnaret, v. Kurz, K Zografskému evangeliu, Slavia 11 
(1932) 398 


pastýť: nacmyx: Hit: — πουμήν; pastor: 4x0- 
KE 114CTOVKh βάλαν τ... OBKILA OTA KOSKÁHUJK 
ὃ ποιιήν Mt 25,32 Sav (nácTnipk Zogr As Ostrhis, 
NačT A pk Mar): NAIMENHKA He HK načTŠÝh οὐχ ὧν 
ποιμήν J 10,12 Sav (nacTaifík Zogr Mar As Ostr): 
KRYA NÁCTNCH. „CTPETAUJE  ČTPANK ΠΟΙΒΒῊ REK, 
o CTAA K CBOEMA ποιμένες L 2,8 Sav Ostr (nacrtlpu 
Zogr Mar As): W cTPRTAIUTHYK lačTovckýh περὶ 
τῶν ποιμένων Zogr 129a 3 (nacTaipnýh Mar 76a 7), 
která Ónačrovýh ΒΚΈΡΈ ὁ ποιμήν Supr 509,28: Wrfk 
CRNAAE CR NUČEKČEJCE. .H ΠΟΣΚ ΚΘ WEBILÁA + H IAČTOV- 
YOU Noe TAKOKE τοὺς ποιμένας Job 1,16 Zach 
(nacT tigra Grig): Φ πε. 3h €CMk MNAČTOVÝH AGEDAI 
ὁ ποιμήν J 10,14 Sav (naeThipb Zogr Mar As Ostr): 
NAČTSVUJE ČASBECKHBHYK OBEU% ποιμήν SUpr 225,8, 
ΤᾺ AACTk +. 0EBI KE ΠΟΤ ΟΥ̓Χ ΙΗ ΟΥ ΜΗ ΤΈΔΙΔ ποιμένας 
E 4,11 Christ (1ácTripa Ochr Slepč, NačTAIpIE Šiš): 
W NEMEKE NSNEKÁK ČA FECTA NÁČTOVÝH UČ) PKOBHUM > 
U KENIKCKOY NOA0V ERBE pANUTH pastor ecelesiae Bes- 
Uvar 17ba 17 (nácThipk Bes 6, ms. Pogodinianum 
220} 11). 


NACTRAIÁÍK 


14CTKRHNKNK i Ps 22,2 Bon v. sub Πάς TEHIKIK 


HACTTkNÓK „ - ρα m. 

occurril in Zogr Mar As Ostr Nik Ľuch Cloz Supr Apost Parim 
ΑΙ {πὶ Pochv Clem Meth Bes Dijav: apparet in versione anti- 
«[uissima, sčrius cum NačTOVÝm alternat: v. V. Jagié, Entistehungs- 
geschichle der aksl, Sprache, p. 291sg, declinatur sicut io-stirpes, 
sed TIAČT IP k in Mar Eucli Supr, gen. pl. OTA NAČTRIÍ x 


in Fuch invenitur 


pastýť, nacmyr, nacmbipos Hirt: — ποιμήν; 
pastor, puer: kkyýA ἜΚ. ὁΒἌΠΜΑ 16 HMÄIUTA Π4- 
eTaip K ποιμένα Me 6,34 Mar, ide Tklpa Nik (nacTovXa 
Zogr): ERYGAAI AKAPAMH πότ JK ETA ΘΕ ΑΛ 
ποιμήν 1 10,2 Zogr As Ostr, náeT tip Mar: npoplojkaA 
AAHHAh ARROMA NAČTRP A KO WELAMK BAKallé 
ča Ochr 91b 13 Slepč 115b 5, πάτα βα Mak 57a 24; 
ἐδ. OBRILE Η ΠΑΟΤΉΡΗ NSEČTA  TAKOKAE τοὺς 
ποιμέγας Job 1,16 ms. Viti et ms. Nov II GI: πρη- 
UIBAKUIE KE NACTAIPIE H WTÓR)THAUI % A OL ποιμένες 
Ex 2,17 Grig (nácTovcu Zach): $ fig.: OBPATHTE ce 
ΗΓΒ K KA MAC TAPOV Η GNHCKOVNY A ČÓPNIUk EAlihnk 


ἐπὶ τὸν ποιμένα 1P 2,25 Hilf, Κα ποτ ιρο Slepč: 
ΤΙ KO 6CH ΠΟΤ ΒΙΡῚ H ČČR)HNAÁCH Δ (οι ᾿ς HAUIHM K 
Euch 80b 16, AA ΠΑΟΤΆΠΗ {Δ βΚ(ΆΔΕΒΙΗΗ TOMOV 
MOVKOV A0CTOIGTk WTÓR)MOVETA TH pastores ecelesiae 
Bes 26,170bĎ 5: πο ΒΗ ἌΧ PERÝM NACTRIPAH BH- 
ieTk per praepositos Bes 17, 126a 11, ὁ crapku- 
UIHHA vel HAY4AABINHKA vel SAUÁALHHKA MACTUPIEMA, 
πάτρια NÁCTAPIEM% ὃ ἀρχιποίμην ; princeps pasto- 
rum, pastor pastorum, — non nisi de Christo: IMBA RUNY 
CA 14YAAHHKOV NAČTRIPOMA — OPHHMETE ERHEUK 
CAK DI HEVEAALAIIE φανερωϑέντος τοῦ ἀρχιποίμενος 
1P 5,4 Slepč, 3446A44HIKOV NACTAIPIEMK Šiš, cTApKH- 
un k NÁCTRIPEM K Christ: APHAETE TA AÓK)HL. EX 
RÁRKE π Τ᾽ ἌΡΑ MAČTRUPEMÁ ΔΚΗΤῊ ca pastorum 
pastor Bes 17,126an 23sg et 126a) 154. 


αἵ. NACTOVÝH 


NACTkIÓKCKA , τ 41 δα]. 


occurrit in Oclir Slepč Bes 


pastýčský: nacmyuieckuú, nacmtipekuú, Iir- 
ten-: — pastoris (gen.), pastoralis: — 9g.: NAČT"RIDACKHU 
Cora BLAAP)OCAOBSČTEHR TEOEMOV — PTOPAKUÁ 
NOEKAH TRAKT Ochr 101a 13 Slepč 122a 1454; 14HM- 
NHKR KE ETA HKE MRCTO VES NÁCTRUPACKÝM Ah f- 
ΚΗΤ ἃ locum ... pastoris Bes 14,694 1754; sim. Bes 14, 
70bu 8: HMA NACT BIPACKAIE NOPOJKA ANTA ΠΟΠΊΟΙ PA- 
storis Bes 14,6924 22: TAKOB"AIHY k A OCTOHTA ΠΑΟΤ ΑΙβδ- 
CKRIHMA ČTPOIEMA PAZBA P ΕΙΠΔΤΗ + ΗΧ ἌΣ Θ PABVM RAMA 
TROPAULEMk HAUIHMk EhckpEuleht! per pastoralem 
aucloritatem Bes 26,170aĎ 18sg. — Exnh, 


NAETAPIEKA, UAČTOVYCEK 


UÁCTTKIPIERK adj. poss. ad NáčTAIÚK 


occurrit in Bes 


pastýťúv, pastýťský: nacmyxa (gen), nacmy- 
ureckuú, des Hirten, Hirlen-, — pastoralis, pasto- 
riS (gen), pastorum: — fig.: STO KE ER 3AKONK TONA + 
TAKMO NÁCTPABA CT RAKA NapedeT ca pastoralem 
custodiam Bes 22,147b[ 1254, načTWUPERA Uvar 80ba 
25 Synod 120b 18, NAcTAIPEBO HMA AAPKH MH pa- 
storum nomen Bes 17,130bĎ 13: nácTIIPEKA 0V8 
ἐσύ Διὰ ΚΟΙΔΤΉ CA ΒΤ Ὰ Τά pastoris lamen scn- 
tentia gregi timenda est. Bes 26,1700β} 1954. 


α΄. NACTOVKŠKA, NACTAÍKCKA 


ΠΑΓΤ in Ja 1,2 Slepč pro HAUAčTk et in Bes 20,113af 


13 pro [14Kôc TA 


liácXa 


NATPHAPKOKK 


Πάῤχά εἴ 4ckKa, - AI vel indec]. f, 


occurrit in Ev (inel. Achr Und) Ľuch Cloz Supr Apost Pog Bon 
Grig Nom Bes Ben Zap 


lormae grammaticac: nom. 58. Πάῤ χά, raro Πάῤκά (Ochr Mak 
Grig): gen. sg. Náčyý MI, raro [4čK a (semel in Nom): dal. sg. 
πάει. Ἔ (Zogr Mar Sav Nik Cloz Grig), Πάς ΤῈ (As Supr) et náčk 
(Ostr): ace. sg. M467R, raro N4čK A (Mak Grig Nom): loc. sg. 
πάρ k (Mar As Ostr Euch Hilí Slenč Mak Šiš Bes) et πὰ ΤῈ 
(As Achr Und Supr Ochr): nom. du. nacu Ἑ (Cloz) et náerk 
(Supr): formae declinatae snepius apparent «juam indecl, llačyá 
in Zogr Mar As: abbreviatur per Iľa , ara, aká, ncka, 
in indireetis casibus WTÓR) náčy, 14 NŇA , N9 146l, vel 


1 cu ú č č č ú 


Č 
náč veľ Má vel Πά vel II vel ráu K vel 114 vel Πὰ vel lldé 
vel neuk 


1. velikonoce, velikonočni slavnost, 
npasdnuk nacru: Ostern, Osterfest: 
pascha, phase: — festum Iudueorum, in memoriam exitus ex 
Aegypto celebratum: EE EAH3% Πάῤχά NAASAKHHKA LBAEL- 
cKh τὸ πάσχα J 6,4 Zogr Mar Nik: NPHRAH?KAANE Κα 
ΣΆ NPAZAKHHKA ONPECHAKA + NAPHUÁEM AI πάέχά πάσχα 
L 22,1 Zogr Mar Nik: ὃν. ?XHASERCKA EE liáčyd — 044 
Eh erynTE HAYATIKA EA3A τὸ πάσχα Supr 416,15, 
EK ΚΘ πάρδικβαβῆμ πάει τοῦ πάσχα J 19,14 Zogr 
Mar Sav 128b 18 Nik, nacrk Asbis, nácyk Ostrbis 
(Eh 1ATIKhA OBRA h voj Sav 1154 11): nacrA 
IRAFIEKA CTRODI πάσχα Cloz 6b 13: CTROMUA CÓbI)- 


nacxa, 
πάσχα: 


NOBE HSČADAH)AEEH AKA τὸ πάσχα Jos 5,10 Grig: — 
de festo christianorum, praccipue de dominien paschali (praeter 
lláčýa nonnumguam EREAHKAIÁ vel CBATAI4 πάῤχὰ apparet): 
neaka EEAIKTHlA παχὰ τοῦ πάσχα As 1b 8: HuJ(H) 


CAELOTA) E no Πὰ As 151a 4, no riáčik Slepč 103a 15: 
MOAČHTEA) ΔΑ (ἋΣ ATIRULEM A πὰ πάῤχα τοῦ πάσχα 
Euch 16b 2, ἐλόῖο "4 CBA)TAHK δέχ, Supr 479,5: 
"ἃ nka AHČTAJŠOHkO ἃ τοῦ πᾶάσγα Mak 878 4: 
W ΒΡΘΛΛΘΗΗ náčýhl τοῦ πάσχα NomUsť 12a 23; A4 
NPUUAJAET ČA WTÓK) ná + AS ria Zap 296aĎ 15: — 
ct. BEAHK4 HOUIb sub HOUIk. 


2. velikonoční obéť, velikonoční beránek: na- 
CIEA.IbHAA MepMEA, NACIAJIEHDIŤÚ aZFEU, Osteropjer, 
Osterlamm: — πάσχα, ἀμνός; pascha, agnus: E% 
NÁREM A Hb ONPRCHKKA O EPAA πάῤγα Kapkáy ao τὸ 
πάσχα Mc 14,12 Zogr Mar Nik: ná cer Tpantsk - £E“hIR4- 
ETA náčya L OEpASKHAK L KETIHKAK ἄμνός Cloz 7a 11: 
HALA Čse. NÁCY A) ČAM A YČOHCTOCÍA SVPOTOBA HR 1 ČAM k 
πάῤχὰ ERČTI MAKOIK πάσχα Cloz 6a 39 Supr 416, 
13, HBO ldčya Hall4 34 1%] /KAPENK ERICÓTA), χίρη- 
eTojeh τὸ πάσχα 16 5,7 Christ Šiš, riaek4 Ochr, 1€K4 
Mak: Eáčkacakyýh nácya ἜΣΤΗ Ch BAMM τὸ πάσχα 
L 22,15 Zogr Mar, láčroy Nik) oV PO TORAETA HAMh 


nidcý4 λὰ Ἔλα τὸ πάσχα L 22,8 Zogr, lláčr A Mar 
Nik: KRA EčTR ΚΗ TkÁh + LABKE πάσχα ἐπ OV 46- 
HAKTI MÔLMH ČAINÉMA τὸ πάσχα Me 14,14 Zogr Mar 
Nik: NOHAE náčya A SYYOBRUAIA τὸ πνευματικὸν πάσχα 
Supr 419,12s5g: 4 TOU THENESK “ἢ OEPASKUATK NÁCYA 
NAY DATA τὸ τυπικὸὺν πάσχα Supr 418,4. 


[14CkI in Supr 492,22 pro r4kKmI 


NararHH . - 44 m., nom. propr. 


occurrit in kalend. Šiš el corrup lum in Slepé 


Palapius: 1Πατάπιος; --- ererita in Aegyplo snec. VII, 
postea monachus Conslantinopoli: mem. in Or. et Occ. 8. Dec.: [14— 
META NEENOASEHAro WTAU4 Naulero náranni [1α- 
ταπίου Šiš kalend. 8. Dec., naKNoAČoJEHADO ararHa (sie, 
verisimiliter pro NATANHM4) Slepč 115a 17 (8. D)ec.). — 15. 


ΠΑ ἀβ᾽ Μ᾽, -% f. pl., nom. propr. loci 


occurrit in Christ 


Patara: Iamapa: Ῥαίατα; — τὰ Παάταρα; Pa- 
tara (pl): urbs maritima in Lycia sita: Af0VTBIH /KE 
Eh 9OAR OH Τ᾽ ΤΟΥ Rh lláTápti εἷς Παάταρα 
A 21,1 Christ. Exh. 


GTA Ižuch 59a 1 pro N4MATK 


141 Δ in Ap 1,9 Hval Rumj v. sub NATAMKA 


NATPaxh, -4 m. 


occurrit in Zach (verisimililer pro NATRAAPYA) 


búh: 602: Goll: — πάτραργος; deus: — proavus 
sicut deus adoratus (de assyrio deo Nesroch): Καλά Δ 1186 ČA 
Eh ΧρΡΑΛῈ ἀβάβάχοπ NATpAVA (ie!) CROEO τὸν πά- 
τραρχον Is 37,38 Zach (naTpnuápya Grig Lobk). — Exh. 


NATPHAPXŠB K adj. poss. 


occurrit in Cloz 


palriarchúv: nampuaprxa (gen.), des Patriarchen: 
— κατὰ τὸν πατριάρχην; de patriarcha, patriarchae 
(gen.): ΧΟΤΈΧΑ πάτριάρχοκαι EECRAÁ Καὶ BÁM A + NpO- 
eraptri ἐβουλόμην. .τῆς κατὰ τὸν πατριάρχην πάλιν 
ὑποθέσεως ἅψασθαι Cloz 3a 27. --- Exh. 


CI. NATOHÁPLIBACKA 


N1ATPHÁPYK 


ΠΑΡΗ͂Ν 


FIT v τι . r 
NATPHAPYk — ΠΑΤΡΗΙΑΡΧ'Ά, -4 m. 
occurrit in SiuSluž Supr Christ Hilf Slepč Mak Šiš En Grig Lobk 
Služ CanMis 16lim Pochy Const Melh Nom Vene Bes Trin et in 
kalend. As Ostr Oelr Slejč Šiš 
evalet forma 4 TOHÁPYM, occurrens in mss, eanonicis (As 
Ostr Supr) et etiam in mss. posterioribus, forma [14 TOHI4MY K appa- 
ret in Ostr et in mss. posterioribus (in nonnullis mss, cyr. etiam 
naTpUkpYh, NATPERHYK scribitur, 14 TOHAPKYK in SinSluž 
X 
διὰ Poeliv, UATPAIAPKYK in Šiš), abbrevialur per NATOHAN, 
p X — 
NUATOHÁY, NATO, UATPÝ 


1. praotec, pčedek, patriarcha: npaomeu, npedok, 
nampuapx, Urvater, Stammvater, Ahn, Patriarch, 
— πατριάρχης; patriarcha: — in VT et NT de proavis 
ct progenitoribus Judaeorum (de Abraham, Jacob, filiis Jacol et 

AOS ἀβράάλλὰ NATOHADYÁ 110KPAETA NI τοῦ 
πατριάργου Supr 91,584; UPHNSKA CA KR SČTA)U EMA 
ΚΘΗ ΔΑ A + NATOHADYOM A ἀκ βάλλον Hčakov HlakoRoy Pochv 
114ba 2854; pEUIH o naTpukpck Ala k περὶ 
τοῦ πατριάρχου A 2,29 Hilf Mak, w naTpniápck Šiš: 
POAH. „HEKSEh 054 lá — naTpickpyd τοὺς δώδεκα 
πατριάρχας A 7,8 ΗΠ; necubov naTpiaprov ᾿Ιωσὴφ 
τοῦ πατριάρχου Ostr 2384f 254. 


2. patriarcha: παπιριαρα; Patriarch, — πατρυ- 
άρχης, πρόεδρος, ἀρχιεπίσκοπος ; patriarcha, ponti- 
lex: — litulus episcopi ordinarii Alexandriae, Antiochiae, Con- 
slaniinopoll, llierosolymis, Romace, ab acvo medio etiam in 
sedibus principalibus administrationis ecelesiasticne (v. J. Kurz, 
Palriarcha, cisať a papež v Životé Konstantinové a Melodčjovč, 
ranku Wollmanovi k sedmdesálinám, Praha 1958, 25—27): č(B.A)- 
TAro HAKAPoPA NATOHAPYA πατριάρχου As 146b 11 Slepč 
125a 13: boTi4 NATOUAPYA KORRCTÁHNTHHIA Γράλ  ἐλοῖὸ 
μὰ EPREUIHUA πατριάρχου Supr 332,13: čda0Ve THOV 
Eh Τὸ POAÄ πάτρηάρχον ἐπι Τ ον Eh Hepovčaa Mk 
τοῦ... -ἱεραρχοῦντος Supr 283,5: BAdKENKIH POHPOMHH + 
NOCTABAIEIk ERIČTA UATPHÁPYh. „UPRKEH PAMAČTKU 
πρόεδρος Supr 119,17: NAMČATA) HWANGY 14TOHAPYOV 
ΘΗΛ κὸν Ochr 106b 2, 4144 14 Tplapyb KlimJugosl, 
Lavrov 96,20: ©ÍBA)Tls)ro mEToauk naTpUKRpYA ἀρχυ- 
ἐπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως Slepč 130b 9: Ek Xe 
AHNIH NATPIÁPYT EPECh EASAEHP Ah Const 5, Lavrov 6,3: 
EHA KER KE UČ) CA) b U NATOHADYK M0ABHNA ΘΓ 
Meth 4, Lavrov 71,15sg. 

Nota: Čh NATPIANYOMK Čonsť 5, Lavrov 6,7 v. sub NAT(OH- 
ΚΜ]; naTpHADYK in Is 37,38 Grig Lobk v. sub NATPAY KA. 


cr. Tag ΜΙ μη ἃ 


NATPHAPLIKCK A δα]. 


oceurrit in Supr 


patriarchú (gen), patriarchálni: nampuaproe 
(gen. pl.), nampuapuuú: der Patriarchen: — τῶν 


πατριαρχῶν; palriarchalis, palriarcharum: πὸ 9E"kl- 
441 NATPHAP ΠΟ ΚΟ, neBeak. „NPHRESTH EB] Mado- 


| MOLUTH + HA TPENEBA CROHA κατὰ τὸ ἔϑος τῶν πατρι- 


ἀρχῶν Supr 121,75g. — Exh. 
Cr. M14 TOHAPYCEh 


NATPHAPLIKCTKO, -4 π᾿ 
occurrit in Supr 


patriarchát (úťad patriarchy): nampuapue- 
cmeo: Patriarchat ( Patriarchenami): — ἱεραρχία; 
palriarchatus, pontificatus: UpRKAE NATPHAPUA- 
ČTRA — UHPRNODHSKUh KK πρὸ τοῦ γενέσθαι αὐτὸν 
πατριάρχην Spr 119,18: EASAREHEK ΕΓ ὃ A ΟΥ̓ΧΟΕΒῊ ἍΙΗ - 
PASOYVMYA. ΓΒ UAČTU ΠΛ ΈΔΠΠ6 Eh AKTA NATOHAPIUA- 
CTEA ČEORENO τῆς ἱεραρχίας Spr 288,20sg. — Exh. 


a 1 
NATPHĽHH, -Hld et ΠΑ ΘΗΝ, -a m. 
oceurrit in Supr Const Ben: NATOHKHK in Supr Čonst, 4} -- 
0UKkh in Ben invenitur 


patricij: nampuuyuú, Patrizier: — πατρίκιος; pa- 
tricius: STA APOYKHHH STATPOATAUE — ARTHA H 
EESMIASČTHE HA ČASOV AHIABOAEMI KOČTAI THHA 
NATOHKUIA ἃ SEMH ČATA πατρίκιον Supr 64,5, 
uckčájoh KE CH NÁTOHKIA, ὀγέτροηκα φιλοίνφά, 
nnočad μὰ Hb Const 5, ms. 1469, Lavrov 43,31 (čh NAT- 
PIAPYOM% sie! Const 5, Lavrov 6,7), Ek. MOHACTADK! 
WKe „.WTÓB) AHEEÓHI (ETep4 NATPUKA ChHSAAHA Ek 
Ben, Sobol. 134, 15. — Exh. 


δι. 8 
NATPAKHH , - #4 m., nom. propr. 


occurrit in Supr et in kalend, Slepč Šiš: NaTOHKHH in Supr Šiš, 
N4TOHKK in Supr, gen. naTpukk in Slepč invenitur 


Patricius, Πατρίκιος; 

a) epíscopus Novae Caesareae (incerto nobis tempore), de guo 
in vita s. Anini narratur: (4TOHKNH KE BAŽKEHHA [4- 
MATH GI (HÉKOVI A πο KEČaDHA Γράλὰ SUPr 
551,20, BAAKENKIH NATPHKHH EU(HEKOVIk SuPr 552,13, 
sim. SUpr 561,14: KA N4ATOHKHK Supr 561,21: HU4TGUKHR 
E1(Uckov)nov Supr 561,11: noBNnoASEKIKU ΠΑΤΡΗΚᾺ 
ENČHČKOV)Nk SUPr 552,3, 


b) episcopus Prusae in Bithynia, martyr c. sociis (5866, I. 
vel saec, [11.): mem. in Or. 19, Maií, in Oce. 28. Apr.: C(RA)- 
TÓAJFO MÔR)MČENAKA ΠΑΤΡΗΚῈ Πατρικίου Slepč 128b 
10, naTpAKHY4 Šiš kalend. 19. Maii. 


Exh. 


NATPÓHK A v. návpuknu? 


ΠΑΤΘΗΚΆ 


bo 
I 


πάφκ 


FATVPHÉK x. πατρηκην" 
HATPHráp k v, ΠΑΤΡΗΔΡΧ 


NATPOKA, - nt οἱ HUATPÓRKK , -4 m., nom. propr. 
vecurril in Christ Slepč Šiš 


Patrobas: ΠΠατροβᾶς; — discipulus s. Pauli aposloli: men. 
in Or, et Oce, 4. Nov.: IVHASYHTE. — E0MOY, NATNOBOV, 
epma Πατροβᾶν R 16,14 Christ, EPMHN4 náTPOBA Slepč 
Šiš. — Exl, 


N1APPOB“k NHATPORA 


4153 πάφπ 


2 
Námk in Dn 3,2 Grig v. sub 0YnN4TA 


NATRA k, -4 m. nom. propr. 
occurrit in Apoc (NATOMA) et in kalend. Ostr 


Patmos, Πάτμος; —— insula in mari Aegaeo sila: Ekyk Ek 
STOLKI N4PHLÁEMAI NATOMAI ἔν. .. Πάτμῳ Ap 1,9 Hval, 
Eh laromk Rumj: ΚΘ Sept.) ΠΡ ἘΣΤ ΔΚΛΘΉΜΒ 
EC BAJTAADO + Hodllá ΘΚ Δ Γ(Θ ΔΗ Τ᾽ Η EČOPIOČASEKUJ Ek 
oTou k nATEAME Ostr 2250} 10 (voces ER Το Ἐ NATA- 
Mt, in Ostr per errorem additas, om. lexLus graecus, AS 121} 
15—16, Sav 131a 12—13, Ochr 77b 16—17, En 36b 5, 
Mak 68b 19, Slepč 106a 12 (7. Sept.), Šiš kalend. 26. 
Sept.). — Ľxh, 


riarkna, - ἡ £ 

oecurrit in CanMis 

liturg. patena: duckoc, Patene: — patena, patella 
ačnlea, super gun hostia in altari ponitur: RABMET“ naTEuov 
patenam CanMis 168aĎ 25; sn(a)m(e)naeT ce naTk- 
ΠΟΥ Gostr, 55.) cum patena CanMis 168ba 2: idem CanMis 
167b 15. — xh. 


NAÁVAHPOBANK, -4 m., vox corrupta 


occurrit in kalend. Ochr 


v“ contextu ct specie guaásí nomen saneti alicnius 6556. videtnr: 
KU (— 38,, se. Oel.) + CTPACÓÍTA) + CÚBA)TOMOVY AHWMHAGY - 
Η UAMČATE) - NOBNOAČOBÝHUMA WÓTANIEMA — 140Y- 
AHpORAllOY + A Tpoliolioy Ochr 83a 7; — si proponamus 
in hoc nomine subst. AHpD4 (χάσμα) fortasse c. praep. Rh, 0 


2 
(čv) inhaerere, tum pertinere possit ad festum “snnetorum Patrum 


anatolicorum in voragine" (gr. μνήμη τῶν ἐν τῷ χάσματι 
ἀνατολικῶν ἁγίων πατέρων}, die 28. Ocl. in Or, celebratum 
„M. J. 


Gedeon, Βυζαντινὸν ἑορτολόγιον, Conslantinopoli 1399, 


(οἵ, Sergij, Joantičí mecajecnoa Bocmoxa? ΤΊ, 
313—-318, viri illi 353, ab arianis vex: vam Malzibazoriniu" 
fugerunt, δὲ in voragine guadam ascetice vixerunl οἱ a. 362 de- 


funeli sunt, — Iixh. 


ΠάδγΛλ᾽κ N4E5 Ah 


NADHOVAK et NAHOTA v. ΠάΦΗΟΥ TITA 


NAPHTHH, τα et TAÓNOTK , τὰ m., 
PTOPTr. 
oceurrit in kalendg. As (l4Ó NOTA), En (148poTKA?), Ochr 
(NAHOVTHH, NAPHOTUH), corruplum in Mak (Π ἀλλα ἢ Β) 


Paphnutius: Παφνούτιος; 


a) eremíta et martyr negyptius c. sociis Diocleliano im peralore, 
mem, in Or. 25. Sept. (etiam 20. et 21, Apr.), in Oce, 24, Sept.: ΔΑῈ- 
CAJU ἐβ πότ Ἀλε(ρά) HA ČBAJTAPO.. MO αι λα ΘΗ KA 
u uptHu a πάφιοτά Παφνουτίου As 121a 25, 14b Hov Tha 
Ochr 77a 20; 


b) polius idem ňe sub a) guam Papnnulius, paler s. #uplro- 
synae (postca monachus in Aegyplo primis sneculis christianis), gui 
comimemoratur una cum s. Euphrosyna in Or, 15. Febr. (in Oelir 13, 
Vebr.) et 25. Sepl.: KE (sc. Sept.) ČÍRA? TÓRU)YA + NÁMASOMK - 
H SOPONNA (ic) + MČLADACE) CHA + GEAKECEA εἰς τὸν 
ὅσιον IIupyoúnov Mak 68b 53, naubeŤ En 36b 4: ri 
(se. Febr.) + NAMÓATIE, + ČÚRA) TÔVIMOV N4ĎNOTHR ΠΟΟΤΉΗ- 
κοῦ Ochr 1088 11. 


Iixh, 


tab, -4 m. nom. propr. 

oceurrit in Apost et in kalend. Ochr: 144% in Oclir Slepč 
Mak, 041k in Ochr, 114 Tk in Hilf Mak, 1143"h in Ochr, ΠάΔΛΆΦ 
οἱ ΠάμΠ ΒΦ Ἢ, in Šiš invenitur 


Paphus: Πάφος; — urbs maritima iu Cypro sila: Πβὸ- 
UAoČTA KE Ao πάφά ἄχρι Πάφου A 13,6 Slepč Mak, 
Ao nára Hilí, λὸ násá Ochr, M9 lidlikba Šiš: WTÓR)- 
KES4UE CA WTÓR) náda ἀπὸ τῆς Πάφου A 13,13 Ochr 
Slepč, WT liaTa Hilť Mak, Τα πάλλαφὰ Šiš: 


fortasse in codem sensu: 14MÓAT) + Č(RA)TÓOÍMOV  H- 
AArp4u k anluckopnov nanoy Φιλαγρίου ἐπισκόπου Kú- 
7001 τοῦ εἷς τό Κούριν (recte Κούριον) Ochr 103a 4; — 
v. ctiam sub 040k - 


Exlr. 


NÁXOMNA 


1144€ 


NáXo MAK . ταῆιᾶ et HdXoV Mk , τὰ M., nom. 
Propr. 
occurTit in Trin et in kalend. As Ostr Och Slepč δι; NnáToMHAH 
iu As Slepč Šiš Trin, NAJSV MAN in Ochr, NAŇOV MB in Oslr in. 


Pachomius, Παγχώμιος; — abbas in Aegypto (obiit 
346), auctor regulae monachorum in Oriente: mem. in Or. 15, Maii 
et aliis Maii diebus (in As Ostr 14. Maii, in Ochr 11. Maii, in Slepč 

et 15. Mail), in Oce, 14, Maii: MR(CAŽU4 Mak TI + CÍBA)- 
Taťavrio) napomu k Παχωμίου As 146b 4, Slepč 1288 9 


et 128b 3sg, Šiš kalend. 15. Maii, narermula Ochr 1082 | 


14, naárormoy Ostr 274aĎ 2: nafoMkie Trín, Sobol. 
47,5. — Exl. 


Πάχύχά in Cloz 6a 29 pro Načýa 


TnaáxXoV. MAH et T1axXoV/ Mk NaKoMHH 


144€ ady. 


occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Ilj FragZogr Apost (incl. En) 
Parim GI Tom Išlim Pochv Clem Napis Const Met Naum Nom Progl 
VenceNik CanVene VeneProl Bes Nicod Dim Vit Ben CMLab 
CMNov,: abbreviatur per nue 


1. ady. mensurae: více, Go srbuie: mehr: — μᾶλλον, 
πλέον, πλεῖον, πλείω, ἐπὶ πλεῖον, μεῖζον, μειζόγως, 
περισσότερον, περισσοτέρως, μᾶλλον περισσότερον, 
πολὺ μάλλον, ὑπέρ, ὕπερ-, (σφοδρότερον, ἐκπερισσῶς, 
χειθρόνως, πάνυ); magis, plus, amplius, abundan- 
tius, super, super-, ultra, multo magis, tanto plus 
vel magis, (melius, atrocius, diutius, deterius, ve- 
hementius, ardentius, valdej: KoTop MI E06 NaHE 
EA 5ANEHTA | πλεῖον L 7,42 Zogr Mar As Sav Ostr: 
sim. Il4ue πλέον Supr 393,24, ©rAa Ke CABIUA 11H- 
AATh CE A080 náue ΦΥΚΟῈ ča μᾶλλον J 19,8 Zogr 
Mar As Ostr (om. Sav), 014 Ke πᾶ 8 EASKANNUA 
πάλιν Me 15,13 Zogr (114k! Mar Nik), MHoro ?KEIEMOY 
FAAFoÁRUTY KA ŇHMA.  HAKAKYKE nokopkaj k ČA 
4% H naue ne ΚΈροκλάχα, μᾶλλον Supr 30,15: nestal A 
BAAA KA χίρηλεζτοα Skdo ἢ ΠΔ" ΠΟΒΗΔΗΗ EIA 
STA Nero πάνυ Supr 55,1: MKHA OBE TOAHKA H Τάκοκά 
UV AECA BHARERIUIE — 1446 OT“ SABHCTH HA 0VEHH- 
CTRO NPATEAPRAYA CA μειζόνως Supr 386,4: HAPOA ον KE 
XOTAUTOV NOSOPA ΟἸἈΕΟΡΆΝΠΜΙΗ TESDHTH λά Τὸ 
SYCABILUATA Naue ἵνα ἐκεῖ ἀκούσωσι πλείονα Supr 
130,30; 4116 U 1446 EM ARER + MAUALUHMH ΔΙΔΕΗΜΔΑᾺ 
6CM h περισσοτέρως 26 12,15 Slepč Šiš (H3-a1n116 Christ): 
HE l4ko HE NOČTARIE Eh βάστα M446 NPOCTHPAEMA 
CEEE OV... ὑπερεκτείνομεν ἑαυτούς 20 10,14 Chrisť Slepč 


διό; AA HE πάμ TPAKAK. TEBE, MÔAR NOCASVUATH 
"άπ ἐπὶ πλεῖον A 24,4 Christ: POMAH. „446 11944- 
BAE IEMGY NOTE RENAIA Ben, Sobol. 124,17, — 144€ apud 
com paralivum vim coniparativi nuget: μᾶλλον, 
πολλῷ; magis, plus, mullo: 16 RAL ΔῊ 1448 ΔΦΓΉΒΊΠΗ 
lýn ecre μᾶλλον Mt 6,26 Zogr Mar As Ostr (om. Sav): 
naue Xeaksa (sie pro :KE ΔῊ 34) Takáuke ΗΘΕΑΈΟΤΕ 
NPEAKESA ἘΠῚ 4 EXITU πολλῷ NoinUsť 32b 17: KoTnirá 
446 ΙΒ ΤᾺ ΠΟΤΡΘΕΙ ΕΗ WEGIM4K HAUIEMOV — N6EKEAH 
naaipk tunica plus est necessaria Bes 20,1074a 22, — 
naW6 cum positivo iunctum vim comparativam hnie addit: Πὸὃ- 
NEJAKÁ SVEŠ ΘΟ ΤᾺ ΤΈΘΙΔ AKEHO HA πά! 8 NOÝBAÁCNO 
AWU ΤΈΘΙΒΗ APRZILOBENHE ἐπαυνετώτερος SUPr 456, 
16, ογ 8. κὸ (ECTR 11446 RIIKIHM A Eh ČAOBECEÝM Eôrro- 
NOČAH RH YUHTEÁK. . „UHCTA HMATU SYM A συμφέ- 
θεν γὰρ τοῖς νεωτέροις Supr 403,28, « πά 8 H naue μᾶλ- 
kov καὶ μᾶλλον; magis et magis, magis magisgue: 
NOMOAHM A KE ČA, AG EO EU TE 11446 H ΠῚ 8 Ek 3- 
MÔKAH4 CHTRODATA 1670 ἔτι μᾶλλον καὶ μᾶλλον Supr 
302,24: πᾶ! H 446 19HAaraáTH Haw4 MAĽGÍS MAGIS- 
gue Bes 37,285au 3. 

2. adv. grad.: dokonce, navíc, damce, ceepx moco, 
ja sogar: — - μᾶλλον, προσέτι; iIMMO: πάμ8 Ke U ča- 
MOP o PÔSCNOA A MAI 6CM A ČCHEÁDKRUJEH μᾶλλον Supr 
90,29: ΒΗ. AApbl ΙΔγ.6 πρηι!άμὰ NAČAAA HU ČA M44e 
KE U CBOR ALOV)UJ K HA Πόσον WEPATHUI4 προσέτι 
11j 2b 4: XápUČTO)CH SYMAODKIH, 11446 KE H ERCKÝKCH 
43 MAHDTEKÝ% μᾶλλον R 8,34 Christ Ochr Slepč Mak 
Šiš: e in iunetione cum H3 Anya, Skao ješté, mnohem 
více, euje, 20pa38o Gosbuie: noch, υἱοὶ mehr: 
μᾶλλον περισσότερον, πολλῷ μᾶλλον; magis plus, 
mullo miagis: €AHKOKE (MATA ΞΔΙΡΈΠΙΤΔΔΙΗΕ 
OU 11446 13 AKYA NPONSEKAJAKK μᾶλλον TEDLOGÓTE- 
pov Mc 7,36 Zogr Mar As Ostr, 144€ (sine H3AHY4) Sav: 
SHR KE a4 skaod ΚἼΠΗΈΠΙΘ ríaarovaa πολλῷ μᾶλλον 
L 18,39 Zogr Mar Ostr Nik, naw€ (since Skae) As, € 
spíše, radéji, aywue, ckopee, eher, lieber: — uáhov, 
raro πολλῷ μᾶλλον, μάλιστα; potius, magis, immo, 
immo potius, (maxime): Tkyh N0A0B46TA Have 
ΘΑ ΤΉ ΠΛΑΚΔΤῊ ČA TROPAUTHÝM 5810. A 
CTPAKARIUTHYh 344k BAZKITAH μάλιστα Cloz 3b 27, 
Nb AREBERHK 1446 KE CTPAKOMA CHA AŽKIM μᾶλλον 
Supr 54,17: negkak AH če IWcHfoý  HAH Naue Č1- 
KORIEK TAHNOIE CE μᾶλλον Supr 239,24 Hom, van Wijk 
111,5: ΚΡΔΑ ΜΗ ΚΘ AA 116 KPAXETA, 01446 KE A4 TP 
#aieTb ča μᾶλλον E 4,28 Christ Šiš: H6 oYNHKAHTE 
CA EHHAMA. 14% NAME HČTKAHANTE ČA AVYKAMA 
μᾶλλον E 5,18 Christ Ochr Slepč Mak Mih, ὁ pľe- 
devším, zvlášté, hlavné: npeamde aceeo, ocobenno, 
2106H61M O6DPazom, vor allem, besonders, vornehm- 
lich: — μάλιστα, ξξαιρέτως, πρῶτον; MaxiMEe, Op- 
lime, praecipue, primum, magis: uwurkTe se nave 


11446 


ul b cla ph seTEN k Blok πρῶτον Mt 6,33 Mar 
(uptkxae τ Ἐο βία  ΤΕΜῈΈ Zogr As Sav Ostr Nik), 
NOČAOVUJAH lá BA HK AGIA NOHSSREM A TA 
11448 Ke Bčh AECHkA ΠΑΤΉΚΔΟΤΉΠΗ ΜΙ ἐξαιρέτως Euch 
62a 5; ca, ace BORN ἀζ(ΔΟΚῈ KOM A πάμ8 Rk- 
PRHUMA μάλιστα Euch 23a 10: ΠΕ ΔΊΚΑΙΑ Et 3HEKATI 
EhCEYh KAMUT πάμ Ke ΗΘ SAATOMK 
OYKPÁINUEN KI Supr 220,16, ὃ CROHYK OH Πάμ86. ὁ Πρης- 
HMÝR HE βόλητα μάλιστα 17 5,8 Christ Slepč Šiš, 
NPHEČASÝH H ΠΡΈΛ Ἢ EA H 14468 ΠΡ̓ΈΑ ΝᾺ TA μάλιστα 
A 25,26 Christ. 

3. adv. COMp. (nounullis locis praeposilionis vice fungi vi- 
delur): více než, nad, Gosbue Wem: mehr αἷς; 
πλέον, ὑπέρ, μᾶλλον ἤ, πλείονα, πλείω, κρείσσω, ἤν 
περισσότερον, παρά; plus guam, Π1Δ 915 guam, po- 
tius guam, abundantius, super, supra, ultra, ab 
(ardenter, prae, praeter, pro, apud, guasi, plura, 
pluries): — gen. nominis: ASO£EHIUU AH MA M446 CHÝR 
πλέον τούτων J 21,15 Zogr Mar As Sav Ostr: MIENI 
MI naue čirkra VEKA ἐμὰ ὑπὲρ χιύνα Ps 50,9 Sin 
Pog Bon Lob Par: cyKkp km HA 1446 βάγια χα ὑπὲρ 
τοὺς ἐχϑροὺς αὑτοῦ Ps 104,24 Sin Pog Bon Lob, πὲς 
Epár" Par, PAKAETKUE A (sc. ἐμ Δ ΛΑ AI ΔῈ Δ ἈΠ) 
nauve srút πλείω τοῦ πυρός Supr 263,29 sg: M446 
Ehckýh TPOVANYh ČA περισσότερον αὐτῶν πάντων 
16 15,9 Slepč Šiš (Anuje Christ Ochr, neue siet Mak): 
ΔῊ ἜΘ N1ÁŠAH 1446 SAATA HBEDA AHA XOELOOM 
ἀργυρίου Pr 8,19 Grig Zach: ΚΈΔΗ S0VEH IEMôY 11446 
Matka ἢ γάλα Gn 49,12 Zach (neške mäkko Grig): 
OSYMAAHYŠMB CA 11416 Ekckýh ASHKA παρὰ πάντ’ 
τὰ ἔϑνη Dn 3,37 Grig Zach: ChHHAE ch Eh AJMh 
ἐξ] OPAR AHA πάμ ΟΠ ΟσῸ παρ᾽ ἐκεῖνον L 18,14 
Zogr Mar As Sav Ostr: ERACNOHÁNIA — 1446 ΤΑΔΈΝ- 
HAICA ΗΘΤΑΛΈΠΝΠΚΗΔΙΔ ὑπέρ τῶν ρϑαρτῶν Supr 55,6: 
δύ ΕΔΗΜΙά BO ΗΠ ΠΗΚΤΟΚΒ ΔΑΟΚΘΤᾺ ΠΟΔΟΣΚΗΤῚ 
πΠάΜ 86. ΔΘ ΚάΙμάτο παρὰ τὸν κείμενον 1C 3,11 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš, τκὸ πὸ ΠΡΈΔΙΆΠΟΓΟΥ NAUE ČIA“I 
sTAroTRUd HI ὑπὲρ δύναμιν 2C 1,8 Christ Slepč 
Šiš, NaYye cHAh Mak (om. Ochr), oýčT4. .I4Ko KAMENA 
TECPÄTA Y4EASBKKA - 11446 ΚΘ 6 ΓῸ ΑΘΓ HBAGETA CA 
E veacB ku ky h MeEpTEA Progl 41 Troj Chiland, 6 naue 
cum gen. nominis etiam post adj. iu gradu comp.: (více) Než: 
(60.1buie ) uem, (mehr) als: — μᾶλλον, ὑπέρ, παρώ; 
guam, magis, super, praeter: MANHTE ΔῊ KkKo ΤῊ 
AA bal ke ERUA 1446 ΚΕ ΈΧ αι Ἡ(ΔΟΚΈΛΚ παρὰ 
πάντας τοὺς ἀνθρώπους L 13,4 Zogr Mar Ostr Nik: 
ČÓRDHSBE ΚΈΚά čeľa — MAApDELUJe náue ἐξ ΔΙ ΘΚ Ὰ 
ἘΚ Τὰ ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτός L 10,8 Zogr Mar 
Nik? eeTpRR náue Θὰ ὁκο ον οὐτρὰ μᾶλλον 
διστόμου μαχαίρας Supr 351,4: ΚΈροιο o MHoKAHUlA 
KAÁTEHI AKEAb NAYE KAHla NpHHECE παρὰ Káčy Hl 
11,4 Christ Slepč: ὁ NauE ΘΒ. vel ΠΕΡΙ ΑΣΚΒΔΗ vel H6- 


NAlAYHUHNA 
IBAH, HEKRAH μᾶλλον ἤ, μᾶλλον ἤπερ; Magis guam, 
potius JUATN: PAASYETA ČA © NEH NÁUE . HEKE ὁ AE- 
BATH AECATA H ΔΕΚΆΤΗ μᾶλλον ἢ ἐπὶ τοῖς ἐνενή- 
χοντα ἐννέα Mt 18,13 Mar Sav Zogrb Ostr, 1446 — 16- 
Meal As: UAČORÓR)ÝKAO MEČTENA ERABTA 1446 
Nerňkeal KAMEN 6EKE WTÝR) ὑδιαφιρὰ πάλλον... 
ἢ ὁ Mdoc Is 13,12 Grig, nawe ΚΘ neme Zach: RASAB- 
EHNIA  Eô 11446 ČAARA YŽASERHIRKA — ΗΘΚ. ČABA 
Eio/kii μᾶλλον ἤπερ τὴν δόξαν J 12,43 Zogr Mar 
As Ostr Nik: IBRGAHYK ΠΡΙ ΛΑ ΚΤ ΔΤῚ CHA BR Δ ΑΛ El017A 
MIBNO 1446 HEKE KIT Καὶ ceakyn rekukHulýh 
μάλλον ἢ οἰκεῖν Ps 83,11 Sin, nave — deke ΔῊ Pog 
Bon Lob Par, náve. .H4H Supr 147,19, náwe - HEKKAH 
Supr 101,12: W ©ChKOPE ΕΔ ΚΤ (ΔΙᾺ) M440 KOARHĽA ΠΗ - 
TOMOMK NEKAH HASBEKOMA ΒΟΓΟΙ δ ΘΔ μᾶλλον... 
ἢ ἀνθρώπων Supr 385,27; ToMoy ΠΔῊΘ HKE ABA + Η6|"- 
AWKE ABCATA TÁAÁHTA Ip EK ΔΑΤΉ potius αἱ 
duo guam gui guingue talenta acceperat Bes 9, 
40bš 1854; 

ΠάΜ8 1EKE (pro MAUE Το ὃ 1EKE) graecam 
vonstriuctionem imitalur: παρ᾽ ὅ, ὑπὲρ ὅ; SUPET aut spra 
id guod, praeter id guod, praeterguam guod, plus 
guam: BE KABIH , I4Ko H 446, 1E>3KE PÓAAroda to, C"TRO- 
puun ὑπὲρ ἃ λέγω Phm 21 Mosk" Slepč, Hke BAMa 
BAAPoBRCTHTA Πάμ6. (8KE BA(A CoE KCTHYOM A RÁMA 
παρ᾽ ὃ παρελάβετε ἃ 1,9 Christ Ochr Slepé Mak Šišnis. 

ΟΝ, HSAHY4, ΔΗχὸ, MAHlNÁHE, MaHSĽo 


NalLl4, - A ἢ. 


occurrit in GI 


paslva, pice: nodnowchniú kopm: Wetle, Futter: 
— νομή; pascuum, pabulum: naul4 var. in ms. La- 
hacensi, n4U1€ in ms. Noviano ad TpABH in HE KK THABH 
"λα νομή JI 1,18 Gl. — Ἐκ. 


αἱ. TPABA, NAŠKHTA 


N14AXYHHA, MNAXYHNA, - Ὧι f. 


occurrit in Psalt Supr: Πά ἌΜΗΝ ἁ iu Sin Pog Lob Par, MNábHRKUhHNaá 
in Supr invenitur, in Pog MNAHAUNNÁ legitur 


pavučina: naymuna: Spinngewebe: — ἀράχνη; 
aranea (flexia): UCTAHAK EC1 EKO NARUHIR A (OV) IU 
ero ὡς ἀράχνην Ps 38,12 Sin Bon Lob Par, 14A WHHA 
Pog: akTa Waula ἜΚ. πάογαμηὰ ποογμάάχαι CHA ὡς 
ἀράχνην, ἀράχνη Ps 89,9 Sin Bon Lob Par, "ἀ- 
bAUYHNÁ Ῥορ; SATRODGHAKHMA KE H MARUAHHEMA Πά- 
ΠΆΜΗΗἍΙ POKA RIU EK ČČAAB ἂν OVMOOH τὴν ἀραχνόδοξον 

«Κβδέλλαν Supr 274,145g. — Eh. 


NaAlAHHNÁ v. naRYina 


140711 


N6a6Ha 


NA ot indecl., vox graeca 


occurrit in Mar et iu kaleund. Ostr non nisi c, articulo Tá 


Nl4+H, invenitur eliam Ta daTH: abbrevialur per Ta ná: 
semel etiam declinatur (KA Τὰ 140Hy) 

liturg. pašije, pašijová liturgie: cmpacmu zocnod- 
nu, Passion, Passionsliturgie: — τὰ πάϑη; pissio, 
liturgia passionum, — de vespertina liturgia feriae V in 
Celta Domini, in gua 12 euangelia de passione Christi leďintur: 
EEAHPEAHE Κα IPRČBATAIA MAKÁ PÔSCNOA A Ha- 
[85 Níčovýca) χίρηοτ)α πὰ Τὰ ĎarH STA Hôdlla 
εὐαγγέλια... „TOY ἁγίων παϑῶν Ostr 164aa 13: eE£ail- 
HE) AHE ST HOČA)HLA) - ΠΡ ΔΦΑΤΉ (i. e. HA Τὰ baTH) τῶν 
ἁγίων παϑῶν inseriptio ad J 18 Mar: E% TA l4$H Ostr 
294aĎ 11: HU EX Ta ná Ostr 283a 12 et 290bu 
18, HLUTH Eh Tá πάϑηχ Ostr 202bu 15. — Exh. 


Ππάγλ- v. Πάβπλ- 


NaáVAHHKA, - ἃ M., Nom. Propr. 


occurrit in Nom 


Paulinus, ἸΠαυλῖνος; 


cum Anicio Iuliano tempore Constantini imperatoris (anno 325, guo 


Anicius Paulinus, consul una 


primum concilium Niecae congregatum 651): CALUB AKU HÝR CA 
Eh HHKEH ERA KANATHK πάγλημά Η ΦυλΔΗΙ δ ἃ ἐν 
ὑπατείᾳ Παυλίνου NomUSsť 6b 26. — Exh. 


TIEBKKA , -4 m. 


oceurrit in BesUvar 


slavouica reproductio gracci vocabuli πεύκη (et. T. Miklošič, 
I.exicon palacosl.-gr.-lat., sub voce 16E) „ guod latine vario modo 
vertitur: picea, pinus, larix (v. Stephanus, Thesaurus graecae 
linguae sub voce πεύκη) — nie in loco, gui c. nostro textu latino 
non plane concordare videtur: A4Mk Eh N0YCTRIKH ΚΘΟΑΡῈ 
(siel) H ΤΒΡΗ Ἃ + MHOH TA KE H AD RBO MAČAHHHI - NOÁSŽKI 
Eh ÚOŠCTRIHOŠ KŠNÁDHChO H ΠΕΑΒΚᾺ H KEA DA Eh 
koynt dabo in solitudine cedrum et spinam, myr- 
tum et lignum olivae, ponam in deserto abietem, 
ulmum et buxum simul (1s 41,19) Bes 20, Uvar 63a 
10 (A4Mb Eh NOVČTRIHO KEKOR siel A TEPNA + MHPATA 
KE U ADEBYA MACAHHI COACH H CMPGUB U ΚΟΥ ΚΙ 
E ΚΟΥΠῈ Pogod 1098Ἀ 22, AAM% E Πογς Τ᾽ ΜΗ ΔΆ sie! KEA DA 
H TEPHA + H MAD A KA b A PEROM A + MAČAH HK ČOČNK + 
H CMEDYk A EOVACY TA αὶ Kornik Syýnod 924 12). — Exh. 


NEAAFOTTK, τὰ m. 


occurrit in Šiš 


vychovatel: 60cnumameab: Erzieher: — πιδα- 
γωγός; paedaSogUS: 34K0Hk MEA4FOrk ἀλλα EAIČTA 


Eh XDHCTA IHCovča, Ad WTA ERP WIPAERAGIMk CE 
NOHLIBA BIH Ke Ekpk Ke NE πολ NEAAPOToMk 
1ECh Mb παιδαγωγὸς... ὑπὸ παιδαγωγόν G 3,24 et 25 


Šiš (NKECTSGHNAKA. I N0A b ΠΕ ΤΟΓΗΒΗΜ Δα Christ, 
NECTOVNA 1941 ΠΈΣΤΟΥΗΝΔ A Ochr Mak, κἀϑά- 
TEAA. ΠΟΛ KASATEAEM K Slepč). — Exh. 


ct. ΠΈΦΤΟΥΗ ΝΜ, NECTOVNEHHKA, HAKABATEÁK , K434- 
TeÁk , N4ČTAKRANHKK 


ΠΕΛΑΡΉΓΔ, - ua ἔν, nom. propr. 


occurrit in kalend. Ostr Ochr Slepč 
Pelagia: Πελαγία: 


a) virgo et martyr Tarsi in Cilicia a. 290; mem. in Or, et Oec. 
4. Maii (in Synaxario constantinopol, et in Ostr 8. Oct.): npéb)- 
NBA ΚΗ ΚΗ NEAJTHH - Tapek KHAHKHA + NOH AHO- 
ΚΔΗΤΆΙΔΗ τῆς ἁγίας Πελαγίας τῆς ἀπὸ Ταρσοῦ Ostr 
228a 754; 


b) virgo et inartyr Antiochiae in Syria a, 304 (ἐπὶ Νουμε- 
ριανοῦ in Synaxario sonstantinopolitano et in Ostr erronee): mem. 
in Or. 8. Oet., in Oce. 9. Tun.: H APOYDPRIA ΠΟΘΛΑΡΉ Δ Eh 
AHTHOKH + ΠΡῊ normepKHná k ulkcajpu ΠΕελαγίας. . ἐπὶ 
Νουμεριανοῦ βασιλέως Ostr 228af3 10: 


0) mulier paenitens, cca a. 461 in Palaestina defuncta, culus men. 
in Or, et Oce. die 8, Oet. colitur: H(— 8., sc. Oct.) NAMATK) 
npknoaloveHk 1164471 τῆς ὁσίας Πελαγίας Ochr 81a 
65g: Ηἡ UPKRNRAČOEABIA 165474 Slepč 107b 7, 
H + NAMETA ΠΡΈΠΟΛ SENA MENIM (sie! pro ΠΘΛΑΡΉΪΙΒ) 
Šiš kalend. 8. Oct: — cf. MEAAHHI4 sub b). 


Ľxlr. 


NEACHA, -τἶ f. 


occurriť in Cloz Supr et in kaleud. Ochr 


plena, plinka: nesena, nesenka: Windel: — 
σπάργανον; fascia, incunabula (1): 1646441 ΕΚ 
POKABCTEO NPIEMAETA + NEACHAMI LČRAE NOEKRETA 
ča σπάργανα... .σπαργάνοις Cloz 14a 11 et 12, Supr 
451,24 et 245G: — fig.: KPČTA τ MOJK4 H PROBAHE 
L CHMÁATA ČI ἈΜΕΟΤΟΥ EECA MP] ATRNOVMOY ΚΕ - 
ΤᾺ NEACHU σπάργανα Cloz 10b 22: aapca 
rapct Ταρσός) πᾶ 8 PAASYETA ČA H AREHTA ΜΆΤΙ 
TROR N6BAENU τὰ σπάργανα Ochr 110a 11: $ TA 
(camtyh) NEAEHK ab ineunabulis: AAKAh MH Čeľo 
eTPAWHaaro — ERKAERUAAPO OT ČAM ΧΑ 0162611 κα 
erynTA ἐξ αὐτῶν τῶν σπαργάνων Supr 455,4: WTÓR) 
ΠΘΛΘΗᾺ  OPHAEKNÝ OPRMRAPOCTA > ΘΕῈ CeeTpA 
ČTROpDh Ochr 1088 14. — E. 


1 pro 


ΠΕΛΕΜΗ 4 


NGEAEYH TA in CanMis 1674} 2451 v. sub ΦΗΔΗΚῊΨ ἃ 


NIEAKÍINK ) 74 m. 


occurvit in Apac I 


pelynék: noasuto, Wermut: — ὥψυνϑος, αψίν- 
dvv: absinchlum: HMA ΞΕ 5ΞΛῈ ΓΛύΔΡ ΛΘ ΤᾺ ČA 
AČIHHÝh ἢ EhičÓTA) udčTk BOA h [áKo ΠΒΛΆΠ Ἑ 
ἐγένετο... εἰς ἄψυνϑον, var. εἰς ἀψίνϑιον Ap 8,11 Rumj, 
neaka Hval. — Exh. 


ct. ἀόπηηφ Ἢ 


ΠΘ ΔΊΚΗ κ in An 8,11 Hval — snb ΠΒΛΑΜΠΓΕ 


NEakCh δα]. 

occurrit in Grig (in Zacli dubium) 

skvrnitý, kropenalý: namnucmeuí, kpanuambtú, 
gefleckt, gesprenkell, — δαντός; Aspersus (t., re- 
Spersus (vg): KOSAH ΒΙΔΔΗ ΠΆΣΤΡΗ | 161064414 Ἢ 
neatch ῥαντοί Gn 31,10 Grig (14 kéhtH aut nakchu Zach): 
KOSÁhI ΕΙΔΔΆΤΗ ΠΆΣΤΡΗΙ H ΠΒΠΘΛΈΗΙ Η NEAJÁCHI 
ῥαντούς Gn 31,12 Grig, káecč TA H ΔΑΗῈ Gie!) Zach. 

Exl. 


ον MARCI, ΠΡΟΤΡᾺ 
IICHAHKOCT-, HENTHROCV- v. sub πατηκοον- 


IIGONKCIKK „ - 54 δα]. 


occurrii in Naum 


paionský, neoHckuú: päonisch: paeonicus 
perlinens al Paeoniani, regionem Macedoniac se ptentrionalis, usur- 
atum in sensu panonský, nanmonckuúí, pannonisch, 
pannonicus (de usu nominis INlutovia Pro nomine Iluvvovíc 
v. Jordan Ivanov, Bavapcku cmapninu μὰ Maxedonus?, ἢ. 311]: 
ne no MnoSty/a) ke ΔΈΤΈΕΧ' Β, ΠΡΙΗΆ ΙΒ. ΟΥΓΡΗῊ 


NEWHČKIH 63kIKk Naum 3084} 18. — Exh. 


Cr. NaAHorbék τα, BÁAATATIAČÉH 


16116 A- 


N1a11e4- 


NEHÁAHU , - #4 1n., nom. propr. 


occutrit in kalend. Ostr 


1niles, 


Publius: ἸΠούπλιος, saepius Πουπλίων; 


martyr nna c. Basileo, episcopo ainasiensi, Nicomediae Lici- 
nio imperatore: mem. ἢ Or. 26., 27, et 28. A pr.: ΚΞ. 

Apr.) CTPÁCÓTA) ἐ(ΚΑΣ ΤΟΥ. MÔROUČEHIDKOY BACHA 
EIHŽCÓKOMTOY ἀλλά Η C/BAJ Taro renata Που- 


πλίοιυ vel Πουπλίωνος Ostr 271bĎ 5. — Exh. 


N6po 


TEPATHNKÁCKK in BesUvar 158ba 6sg v. sub Nepra- 
PráMACKh 


EJ BAJK m CMLab 33bu 20 v. φακράβα 
Epr-, nep h- v. eliain sub TMEfRTKW- 


1EPTAMHU, - πιά m., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Pergamius, Περνάμιος; — trater s. Toannis Silentiarii: 
I EDTA MOV (sc. CEATOVOVMOY ŤWAHOV) NENTAMHH + 
SERMA U ECAPEMA EAĽOAHEh O H CTAP EHUHIRÉTEA 
MUŠĽA ΤΡ ΔΑ RNA MORA DAKAR Rh Περγάμιος Supr 281,1. 

Exh. 


UEPAHNA , -Hl4 M., nom. propr. 

occurril in Supr et in kalendg. Fin (ΠΘΡΗΒΗ) 

Perinius: ΠΕερίνιος; — tempore Decii imperatoris proconsu 
in Asia Minore: NEBHHHH NEYKCTHEBIH +» ΠΟΚΘΛῈ. 8 KA0 
SKEUITH Η πὸ pezpoma [Περίνιος Supr 116,21: ne- 
PHUHH AHOAVNATA peue Περίνιος Supr 104,8, sím. Supr 
101,20: verisimiliter idem: ČÍRA) TÓA)N O MÔR)UČENU)KA Kôp- 
NATA βπί(ηχέκογιά HKOUBCKA. ΠΡῊ ΠΒΡΙΗ KRASÍH) 
En 29b 15 (12. Sept.). —— ἔχῃ. 


UGPH TOMA, - Ha ἢ, 
occurrit in Slepč Mak Šiš 
term. rítualis in VT et NT: obrízka, obrezáni, 06 - 

pesanue: Beschneidung, Beschnitlensein: — περι- 

τομή; CIĽCUMCISŤO: NATO SVEO AHYCIE HRAJEWEH , HAH 

Kdá I OAb SA NEPHTOMKH τῆς περιτομῆς R 3,1 Šiš (φξερῈ- 

sarit4 Christ, ogpk34nnoy Slepč): 
fig. de iis, gui sunt circumcisi: I4K9 ΚἜΈροκάΠ ὁ MI IEČTA 

EVAAĽEAHE AKPOBAČTEHU, KOKE N6TPOEH 1EDHTO- 

MH τῆς περιτομῆς G 2,7 Šiš, NEPATOMU Slepč (ὁ SKHOE- 

41 Christ), HNLOTAA Bál FESKIU/H NARTH, PEKOMALH AK ρὸ- 

BAČTEHNA WTA PEKOMAE NEPDHTOMHE Ek ΠΛΑΤΉ βοῖ- 


- KOTEOIEHHNE ὑπὸ τῆς. . .περιτομῆς E 2,11 Šiš, 1. . pH- 


TOMA Slepč, N6pATSMHA Mak (o5gprksannia Christ 
Ochr). 
xl. 


Cr. SEPESAHHE , OKPOIEHNIE 


TEPNA kalend. En — nephnuu 


NEPO, -4 n. 


ovcurrit in Mak Bes 


pero, brk (na psani): nepo (dna nucanua), 
Schreibfeder, Kiel: penna (ad scribendum ), cala- 


nepo 


NEGKTAATK 


mus, stilus: BeKoYCH Nepo AA BHAA KAKO UJE) NAČATU 
adscriptio in Mal 54b infra: nokYUW4 nepa | uepn(ujaa 
Bes 20,104bĎ 2 adscr. scribae. — Exh. 


NEPYTNHA A, - +1 £., nom. propr. 


oceurrit in kalendg. 


roteis: Ἔρωτηϊς; — ancilla, guae mna ὁ. domina sua Ca- 
pilolina in Cappadocia Diocletiano imperatore martyrium subiit: 
Οὐ.) ΟΤράς (ΤΆ) 
((ΚΑΑΣΤΡΆΙΜ MÔFDUČENUJU 1A + KANETOVAHH A! + H NEPSTHAKI 
pAEhI 6A Καπετωλίνης καὶ Howrmidog Ostr 23624 8. 


mem. in Or. et Oce. 27, Oet.: ΚΞ (—" 


Exh. 
NEPNETA i CanMis 167aĎ 25 v. sub NEBrANETOVA 
NEPPAMKCKOA in Ostr 270b [3 10 v. sub NEPRTAMACKY 


ΠΟΡΟΗ m. pl. nepekuuna 


NEpCHA A, - ἍΙ ἔν, nom. propr. loci 


occurrit in kalend. Ostr Šiš 


Persie, llepeua, Persien: 
Persia sensu latiore de antiguo imperio Persarum: 
CTPAC(TA). ΗΚ. ΡῈ ČBA)TNIKÓH) - Κὰ NEpCH- 
AE πρη ἐκ ρῈ učťcajpi ἐν Περσίδι Ostr 232ba 16, 
CTPAČTA CRETAN O CEEUJIEHOM OV HENHKA CHMEWHA APYHE- 
NHCKOVNA ΗΘ. κα NEPACHÁ k Συμεὼν ἀρχιεπισκόπου 
Περσίδος Šiš kalend. 14. Apr. — Exh. 


Περσίς; Persis, 


NEPCHA A, - 11 £., NOM. propr. 
occurTil in Christ Slepč Šiš 
Persida, lIepcuda, Persis, 

—— mulier (verisimiliter romana) salulata in epistola Pauli: 

UYKAVVITE NEPČIASY BAZAREAIEHŠK , ΔῊ Θ MHODO ΤΑῚ 

CA ὃ ríseno Am Περσίδα R 16,12 Christ Slepč, nepk- 

CHASY Šiš. — Exl. 


lltogíz: Persis: 


NEPCHAKCKA , 11EPCHHCKK v. nepckcíía 


NEPCKCIY „0, NEPCHHCKK , - AH, 116€ p- 
CHAkCKA , - 41H adj. 


oceurrit in Supr Parim Bes et in kalend. En Šiši apparet etiam 
ΠΡΟ, Παβόβ κα, MNEDACČKA 


perský, nepcudckuú, persisch: — περσικός, τῶν 
Περσῶν, Πέρσης; Persarum, Persicus: negeakna 
CHRASATU H Πὸ NEPČČKOV Z4KON$ περσικῷ SUPr 260,8: 
BRA ARTS OCMONÁABČATOE ΟΕ ΔΡῈ NEBČAČKA ČAB οριά 
Περσῶν Supr 254,28: 4 Bl NÁČA SVAH TE. . „u kčapa 


nepchcka Περσῶν Supr 257,20, Take MH BFIAUk 
u kčapd NEPČKCKA ČARODHA (textus gr. deest) Supr 264,2: 
ΦΕΡΈΤΟΙΠΑ ČA EA lepchkc TE 36MU τῶν Περσῶν Supr 
255,11: HHHH KE WTÓK) 3EMAA Ibpčkckn Περσῶν 
Is 49,12 Zach, IM KE ECTA Gic) BEMA NEPRCKAA 
Grig: Rh negčuučií ku ΚΘ 3eman Persarum  Bes 10, 
45af 10sg, ΠΑρῤΟΑΟΤΈΗ Uvar 29b 1154, παρ aCTRU 
Synod 40b 10: cRETAro HIAKOBA N6pkckaro τοῦ ΠΙΕρσοι' 
ŠIŠ kalend. 27. Nov. CTPÓACTA ČBA)TACO MÓR)ULE- 
HAKA PWMANA ΠΡῊ čaBopH ulkcahou nepronoTk 
ἐπὶ... .roú Περσῶν βασιλέως En 36b 4: CTRÓACTA 
CÍBA)Tar o raHropk 4PYHENHCKŠNA ΠΡῊ UČbcaMH 
negerk apragairk En 384 7sg. — Exn. 


NEpCRHHNKA , - m., NEPCH, τον m. pl. 


oceurrit in Supr Const Chrabr et in kalend. As Und Οὐ]: 
Slepč: sg. in As Und Ochr Slepč invenitur 


Peršan, Peršané: nepc, nepctt, NepCUAHUH, nep- 
cuane, der Perser, die Perser, — Πέρσης, Πέρσαι; 
Persa, Persae (pl): €TPACÓTA) | CÍBA)TADO MÔR)- 
učenuýka μΜΈΚοκά negokunua ᾿Ιακώβου τοῦ lIlégcou 
As 127b 12, negekyni4 Und 2a 13, Slepč 114a 20, 
nepeku41$ Ochr 894 8 (nepačkaro Šiš kalend. 27. 
Nov.): — HE NEPCOM A AJHb AAAKA τῶν ὑπὸ Πέρσας 
τελούντων Supr 291,265g: NOERAA CHTEODH 114 
NAFoVENKIA ΠΕΡΟᾺ Supr 566,24, MHOôrbl ῥδ ΒΜ] 3114- 
6Mh. „E60 ČAABOV ERSAARNUIA CEOHMA I4SAIKOMA 
KOKAS ΙΔΚῈ ΚΘ ČOV TA CH: O0MENH, NEJCH. „A ΗΜΙΗ 
M631 Const 16, Lavrov 30,12, negeh ms. 1469, Lavrov 
62,25: H 4KSKE ČA ASGIUH PABMECHU A, TAKO H. 
KAITPOCTH HA ASLIKKI EMHITENYM Ke 3EMAEMB- 
pPEHNE, A NEGCWMA. „KGAYEB4IHE Chrabr 6,2157, Φ 
pl. nepeu: Περσίς; Persae (pl), Persia: MkE(cajia 
anpualk) © ČRA)TIHYÓH) MÔR)MČENI)KA PH Ke 
Ε nepčk τῶν ἦν Περσίδι As 145b 19, Εὰ negekyk 
Ochr 106b 12 (om. Ostr 2708B 3) — de CXX martyribus 


decollatis saec. IV. in Ďersia: mem. in Or. et Oce, 6. Apr. — Exl. 


ΠΘρΡΟΚΗΠΑΙΜΉ (Ὁ), -1sa ἡ 

occurrit in kalend. Ochr 

Peršanka, nepcuanka, Perserin, — ἢ ἔν 1leg- 
σίδι; (mulier) Persica, Persis: ©YpAc(TA) HBA)TEH 
ΚΡ ΟΤΗΠῈ ΠΘΡΆΦΕΗ AHA siet) τῆς ἁγίας Χριστίνης τῆς 
ἐν Περσίδι Ochr 105b 1. — Exn. 


ΠΕΡ krdATk, -4 m., nom. propr. loci 


occurrit in Apoc 


Pergamus, Pergamum Πέργαμος, Πέργαμον; — 


urbs Myslae (in Asia Minore), June prope liodiernam civitatem Ber- 


NEGKTaaťk 


ΠΟΤΕ ΙΝ 


gama sita erat: M4MHUIH Κα ΚΗΜΓΆΓ H ΠΟΛ. „UBAKEAMA 
Ra ETEč>.h H Fk HSMOVOMK Η Κα NEGATAMA εἰς Πέρ- 
γάμον A 1,11 Hval, Καὶ nepráamn Rumj. — Exl. 


ΠΕΡ ATAMKACKK. - AH adj. al NEBRAr4M A 


occurrit ir Apoc Bes et in kalend. Ostr: invenitur etiam neg - i 


PAMAČKH , in Bes 15A PTAHAČKAM , ΘῈ βάΓ  ΠΒΟΚἍΙΗ (corrúp- 


tum) 


Περγάμον, ὁ ἐν Περγάμῳ, τῶν Περγαμηνῶν; Per- 
gami (gen), Ppergamenus: ἐν β(λλο ΤᾺ) AH ΤΉΠΙ 
Θη(Η (Κολπά NeppaMaCKA [Περγάμου τῆς ᾿Ασίας Ostr 
270bĎ 12: ANkEeacY NEPATAMAČKIE 1UPAKRE N4NHUIKI τῆς 
ἐν ΠΠεργάμῳ Ap 2,12 Hval, nepramácKkta Rumj: čk4- 
34116 ΠΘΡ̓Τ ἀλλ ΗΘ U PAKEE τῆς Περγαμηνῶν ἔκχλησίας 
tit. ad Ap 2,12 Hval, nepATAMACKUNÁ Rumi: CAE ΗΠ 
NAPTAHACU/KH UČKYPKEH ralarode Th Pergami Eeele- 
siae Bes 38,293a[ 15sg, neparHlikerkU Uvar 158b:. 
6sg (nordllkc TÉEH sie! Synod 241b 12). — Ex. 


ΠΘρΡ ΓΔ. - νὰν £, NEPKÚH indeci. £., 
NEVATÍ, - 4 m, NEJAK, -4 m., nom. 


propr. loci 


ovcurrit in Apost et in kalend. OslLr Šiš: in Šiš seinel NHPATHNA4 
apparet 


Perge: Πέργη; "ampbyliac: CÍRA)TAAP 9 
MÔADUČBNU)KA SESASPA Καὶ MNEJTHH NAM HABCUEH ἐν 
Πέργῃ τῆς Iuugukac Ostr 225ba 9, NHPRTAH NÁMA- 
buanncu,kH Šiš kalend. 21. Apr.: vladroMaE AU 6% 
NH|EBTUH ČASBY PÔOČH OA RNIE, CEHHASČTA ER HTTAAHR 
ἐν Πέργῃ A 14,25 Christ, Ek 11€05"AH Šiš, EA ΠΒΡ̓ΆΡΗ 
Ochr, Κα 16971 Mak, rPísdrovaaku 4 neprh Slepč: Πβη- 
AS Ek NEPBA 1ÁMb bani εἰς Πέργην τῆς Παμφυλίας 
A 13,153 Filf, HPHAAX NEPATA πάλι ΦΊΛΗΙ, Ochr, 
ΚΒ M605". DAMADHAHE ŠIŠ, Ek ΠΘΡ̓Ὴ NAMÁHAHAČKA 
Slepč (Kb AHAN4llE HÁL sie! Mak): SH4 KE NOHUBÁBUA 
WT nepka, UPHASCTA Eh ΔΗ ΤΉΘΧΗΙΟ NACHAHE ἀπὸ τῆς 
Πέργης A 13,14 Hilf, wTÓR) negrik Ochr, STÓR) nepru 
Slepč, WTA NEpárá Šiš. — Exh. 


civitas 


NEFKklIETOV A 56} ΠΕΡ ΔΠΟ ΓΟ Υ At 
NEPANETA, -u ἔν, nom. propr. 
occurrit in CanMis et in kalend, Ochr 


Perpetua, ΠΕερπετούα; — mnlier martyr una c. Felicitale 
el aliís a. 202 (203?) Tuburti apud Cartlaginem: mem, in Or. 
praesertim 2. Jebr. et 14. Martii, in Oce. 7. Martii, in Mart. Iliero. 
nymiano praeserlim 2, Tebr., 7, Martii et 4. Nov.s in Ochr 8, et 13. 


Martii et 3. Nov. ΓῚ (86. Nov.) CTPAČÍTA) ČÍRAJTHIM(H) 


MÔÓR)MČEHHKOMÓ K) EČAAOJOV  ČAAHNOHOY  POREKATY 
NEVNETAH + HA ΦΗΔΗΚΗΤῈ ΠΕρπετούας καὶ Φηλικιτάτης 
Ochr 1054 20; ©TPACÓ(TA) ((ΚΑΥ̓ΤΈΜ NEVUETOVH U KE- 
AMIYRH TATHH (sie! pro peaHunTaTHA) Perpeluac el 
Felicitatis (Mart. Hieton. 7. Martii) Ochr 105a 9 (8. Marti): 
T (se. Nov.) ETPACÓTI) CÍRAJTRIAVE. MÔROU EHH)KOM A 

AKEJAM RE. HCÍBAJTKH neplirkTŠI A AHKTOBHNK Giet) 
Vieturinae et Perpetuae (Mart. Hieron. 4, Nov.) Ochr 
84b 9, δὰ ke ΜΘ Τ᾽ ETEPOV AATH pAYHLUIH 


ἐς TROHMH ἐ(ΚΘΥΤΉΔΛΗ ANČSETODAH H MČOVUČEHHKH.. ... 


16A46YATOR, epneTok cum. „Felieitate, Perpetua 
CanMis 167aĎ 25. — Exh. 


IGJkC- περὲ- 


| NEPEHAT K, - ὯΝ adj. 


occurrit In Psalt Parlm 


opefený, pernatý: nepnamuťí: gefiedert, Feder-: 
— πτερωτός; pennatus: YE4AHTE ríscno A Ja. „Pr4AH 
H NTHULA NEDHATA! πτερωτὰ Ps 148,10 PoE, Nep Klid- 
Tilt Bon, "kpnarne Lob, negďnaTue Par: 0A AKA! 
ἃ HA Ἔκ. rfcoka MÔPECKA ΠΑΤΉ ΗΑ NEPANÁTI 
πτερωτά Ps 77,27 Sin Pog Bon, n€EpanaTHe Lob Par: 
CTROMU. „ERCRKA NITHU A NEPNATA TTEDWTÓV Gn 1,21 
Grig Zach: NepHAÁTI HODI ΗΧ πτερωτοὶ οἵ πόδες 
αὐτῶν Ez 1,7 Grig Zach, — substantivizatum: HIGONHHAAT K 
MORKA EACIAMA NEPNATTIMA πτερωτοῖς Ppennato- 
TUuM (vg), νὰ (t.) Pr 1,17 Grig, NAPHATRHAMAKA 
Zach. — Exh. 


1NEPkCIUk 1s 49,12 Grig v. sub NEBČACKKA 


1ETac!h , -4 m., nom. propr. loci 

occurrit in Supr 

Petason: Πέτασος : — appellatic templi gentilis Amasiac, 
in civítate Ponti Galatici metropolitana: EKALIE ?KE (pÁMA 
KY MHGCKH HCKONHA — HADHUÁEMYU neTách Πέτασος 
Supr 17,8. — Exh. 


NÉETPOBK δα]. poss. 


occurrit in Ev Supr Apost Nom Meth Ben 


Petrúv, Iempa (en), IMempog, des Petrus, des 
Peter, Petri: — τοῦ Πέτρου; Petri (gen.) — i. e. Petri 
apostoli: ΠΡΗΠΙΘᾺ Ἃς HČČOVEŇh) Eh ASMK [IETPOKK 
Πέτρου Mt 8,14 Zogr Mar As Sav Ostrbis: RHAGUIE Ke 
NETHPORO ABABNOBENHE τοῦ Πέτρου A 4,13 Hilf Mak Šiš, 
PAG UIAA βΈ ΝΜ πὸ ἀπ(ο Το )λὸν WEPASK TIPHIEM A NE- 


ΠΘΊ ΡΘΕ 'Ὰ 


29 


ΠΘΤΡᾺ 


ΤΡΟΑΒ Tes mira 65. post Petrum apostolum inu- 
sitata Ben, Sobol, 127,18: Φ 01€TPOR AK festum 
s. Petri (29. Iunii): AE MH ČA OE KUHI4IEIUH HA ERA) TRIK 
NETPOEK (ΗΒ Č BOH CEOHMH CHTEOJDHTU οὐ MEHE 
Meth 11, Lavrov 75,32: Φ AKA NETPOBA (gen. sg) — 
festum Vineulorum s, Petri apostoli in Or. 16. Ian., in Oce. 
(dedicatio romanae ecelesiae s, Petri ad Vineula) 1. Aug.: ΔῈ- 
(ΑἸ ἘΣ) SI (sc. Ian) ἀὐκὰ NETPOBA Sav 149b 19 (ἐπ- 
NAAEHHE AKA ἀπίοετ ο)λὰ NETRA Ochr 1004 10, wkao- 
BANKE H NOKAAAKHHE BEPHTAM(R) ČÍRA)TAT 9 ἀπο. Τ ο)Δὰ 
neTpa As 141a 16, Ostr 263aa 754, Slepč 121b 10, 


Šiš kalend. 16. lan.) — in his innetionibus exh. 


NETPOHKAA, NETPOHKA, A, - +1 f., nom. propr. 


occurrit in Const 


Petronilla: gr. Πετρωνία; — martyr romana iguoto 
lempore: sec. veterem traditionem viírgo filia s. Petri apostoli, 
defnncela Romac a. 93, mem. in Or, 8, Oct., 31. Maii (et 29, 
Sept,.?), iu Oce. 31. Maii (in Mart. Tlieronymiano forsitan οἱ 29, 
Maii): KUA AHTOYPNN. „RA IUBÁKEH CEATBIA NET HO- 
NMani Čonst 17, Lavrov 34,4, NETRACHHAHI in var., Lavrov 
34,30, NETPONHAH ms. 1469, Lavrov 65,4. — Exh. 


ΠΟΤ, -4 m., nom. propr. 

oceurrit in Ľv SinSluž Kij Euch Fris Cloz Supr Apost (inel. Grš) 
lival CanMis Clem Const Meth Nom Vence VenceNik es Hen Trin 
Dijav, iu textibus canonicis formae dni. sg. hoc modo alternant: 
IGETPOY plerumgue pro nomille gracco sille arliculo (Πέτρῳ, 
πρὸς Πέτρον, lIlérgov), NETPSRIU autem saepissime pro 
nomine c. art. (τῷ Πέτρῳ) 


Petr, Ilemp, Petrus, Peler: -- Πέτρος; Petrus: 


a) Sirnon, primus inter 12 apostolos, gui sec. .J 1,42 (cf. ML 16,18) 
cognomine kefa", gr. πέτρος, appellatus est: traditionem 
iutra a. 64—67 Nerone imperatore Romae martyrii mortem subiit: 
TAEČI NETRPIA + HNACEN K ΠΘΤΡῈ + CHBĽKA A UPÍROKOBA 
Mol Πέτρος... ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ Mt 16,18 As Nik 
(METRA + μὰ CEMb KAMEHE Zogr Mar, KAMENH  Ostr: 
cí. F. Grivee, Na semu Pelré, Slovo 4—5, Zagreb 1955, p. 24 468); 
peue KE μ(οου τ Ἃ) NeTHORU τῷ Πέτρῳ J 18,11 Zogr 
Mar As Sav Ostr: ANPHAE KR ČCHMONOY NETPOV > L KY 
APOVTOVMOV  OYHENHKOV πρὸς Σίμωνα Πέτρον J 20,2 
Zogr Mar As Ostr: δηοκάπηβ NARO ἀζάπι, H dčárik 
Me NeTPA CKASAETA) BE“ ἐάλληιβρα, ČAMABNIH (BO KE 
πάκλὰ CKABAETh (textus gr. et lat. deest) Ap 21,19 Hval 
(om. Rumj), — festum una c. Paulo apostolo in Or. et Oec. 29. 
Iun.: MkK(eA dua Htock) 13 + (229) Č(BA)TOYK EP A- 
NOBNOVK ἀπό Το λον METRA Η nagad []Ἰέτρου καὶ 
Παύλου As 149b 25, Ochr 109b 17, Šiš kalend. 29. Iun., 
neTPOY H πάγλον Ostr 280b 18: — iterum in Or. tantum 
29. Oet.: K$ (sc. Oct.) ETRACÓTA) CRAJTAHYh MÔR)UČE- 


HAKA Η ANČOCTO)AA NETROY H NaEkacy Πέτρου καὶ 
Παύλου Ostr 23848 1, neTpa Ochr 83a 9, Mak 70b 13: 
— festum Vineulorum s, Petri in Or, 16. Ian., in Oce. (dedicatio 
romanne ecelesiae s. Petri ad Vineula) 1. Aug.: ει (—16., se. Ian.) 
U KAOBANHE U Ποκλάμ ke BEDHĽAMÓR) CČRAŽTAPO 
anločTo>aa neTpAa Πέτρου As 141a 16, Ostr 263aa 756, 
Slepč 121b 10, Šiš kalend. 16. lan., ČhN4AEHHE AKA 
ALOE TONA NETg4 Ochr 1004 10 (SI AXa NeTPOBA 
Sav 149b 1850); 
(ἐν τῷ νέῳ Παλατίῳ Constantinopoli?) in Mak 27. Aug.: KS 
(sc. Aug.) OBA)TÝA)TO AKEAA - U CÍEAUIEHHE UPÍL)KEE 
NETPA H πάκλὰ τῶν ἁγίων ἀποστόλων Πέτρου καὶ 
Παύλου... .τελεῖταν δὲ ἢ αὐτῶν σύναξις ἐν τῷ νέῳ 
ΠΠαλατίῳ (Synax. constantinopol. 28. Aug.) Mak 861 12; — 


dedicatio ecelesiae s, Petri et Pauli 


dedicatio ecelesiae s, Petri dictac „ad Magnam ecelesiam“ Con- 
stantinopoli, in Or. 25. Apr.: ΚΒ + (se. Apr.) MápW4 amloč τ ο)- 
AA + H CBAŽUENIE πρ( ΚΓ ΒΗ CBA) TATO NETHA τῶν 
ἐγκαινίων τοῦ... «ἀποστολείου τοῦ dylov... Néroov, 
τοῦ συγκειμένου τῇ ἁγιωτάτῃ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ Ochr 
107a 10: — ex kalend, exh.: — οἵ. ΚῊΦ ἃ, 


b) arch iepiscopus alexandrinus, martyrii mortem subiii a. 
mem, in Or. 25. Nov., in Oce. 26. Nov.: KE. . „€ TPAČÓTK). 
NETPYY Eh AneŠaWApnu Πέτρου Ostr 242b Ď 5, neTpga 
Ochr 88a 15, Mak 73a 23, Šiš kalend. 25. Nov.: A TOV 
EIBBUICY CÚRAJTOJOVMOV ΠΟΤ ΡΟ. BOHA AKE EKAaNeé 
NSČHAAAA 1VEČA PA ΔΗΘΚΛΗΤΉΙΔΗ A HA OVEHRHNE ΒΡ ὸ 
τοῦ ἁγίου Πέτρου ληφϑέντος Supr 186,28: — praeter 
Supr exh.: 


6) Petrus dletus Capitolinus (Καπετωλέων); episcopus civitalis 
Capituliae in Palaestina, martyrium passus saec, III. exeunte aut 
IV. ineunte (v. Sergii Moantií mecauecnoe Bocinoka? 11, 307s4): 
mem. in Or. 4. Oet.: A. „ČTRACÓTK). „CČRAJTAADO ČÍRA) 
UČEJHOM AMČENA KA NETPA KANETAHY (siel) τοῦ 
ἁγίου ἱερομάρτυρος Πέτρου Καπετωλέων Ostr 22841 
2, Slepč 107b 2; — exh.: 


d) archiepiscopus vel episcopus (v. Sergií Ποπκηοιὰ mecayecnoa 
Bocmoxa? II, 305) alias nobis ignotus: mer. in Or, (in rarissimis 
kalendariis) 1. Oet.: A.. „NETPA AprHENHCKŠNÁ Mak 69a 19: 


— exh.: 


e) claviger carceris, martyr c. aliis in Phoenicia Diocletiano 
im peratore: mem. in Or. 26. vel 27. ľan., passio in A ctis Sanetorum 
25. Febr.: MR(CA)U EloVA)H(A) HÁK (— 27) (BA) TIHYCH) 
MÔBDUČEHHKA AHAHHLÁA NPOZEVTEJA A NETHA Kaprun k + 
u μι!" ἘΧΟᾺΣ 8 (sie! pro gr. ἕπτα) κόμη Πέτρου κλειδοφύλακος 
As 1414 28; — exh.: 


ἢ presbyteér, unus 6 martyribus Strumicae in Macedonia a. 
361: mem. in Or. 29. Aug. et 28, Nov.: KH (sc. HOMENIA) CÍRA)- 
TRIYh HE μά ETPSYVMHUH | THMOŠEH | KAMÁCHE 
ERCEEIG > SEW ASA NETAAH UMK (a) Ochr 894 11: — Ἔχις 


NETPA 


ΠΕΙΒΗ 


8) martyr c. sociis Lampsaci in Hellesponto 361: mem. 
Or. 15., 17. et 18. Maii, in Oc. 15. Maii: HI +» CRETAIYh MOVHE- 
KRKA NETPA, AHWHKACH4 Η npoôdnyh Πέτρου Šiš kalend. 


18. Maii: — exh.! 


h) epíscopus cívilatis Sebastes in Armelia tempore passionis 
XL martyrum sebastenorum (cca a. 320): I4AEHUIA ČA ETICKOV- 
ποῦ PPAAA TOro + HMENEMA NETHPÉ Supr 81,2, — exh., 


i) exorcista, marlyr una c. Marcellino presbytero Tlomae Diocle- 
tiano imperalorc: mem. in Oce, 2, Tun.: BR UČB)PKORÝKH (ΚΑῚ 
TÓHH)YE MAPKEAHUA H NAT pa (sie!) Marcellini et Petri 
Bes 6,33b[ 22: 44M KE γε. | HECT" ETEPOY H CA POV 
?KEHHE AATH PAUHUJA č TROHMH ČÍRE) THMH aa6- 
KCAHA DOM MapueaHnom“ neTpom cum Marcellino, 
Petro CanMis 1674β 24: — exh.: 


k) clericus, notus e Vita s, Benedicti, verisimiliter idem ac Petrus 
Diaconus, s. Gregorii M. amicus, defunetus Ttomae cca a. 605: mem. 
in Oce. 30. Apr.: NET9A KE 5 Δὸ ARKAU1E RECRAOV CHI 
Ben, Sobol, 133,26: YTO HAMA BOVAETA EPATE [ETPEG 
Ben, Sobol. 132,10: ACTH TA KPATE ΠΕΤΡΕ IEEE W CENA 
(ΒΟ ΤΉ EMA WÓTĎUH ΗΓ n0kRAaTA Petre Ben, 
Sobol, 135,11, — cexh.: 


1) metropolita nicaenns, orthodoxiae contra iconoclasmum 
defensor, defunctus a. 826, mem. in Or. 10, vel 11. Sept.: FT (sc. 
CENTABPK). „A CČRA)TÓA)NO. A Νά ΗΘ UETPA ApYČHE)- 

(ujekčov>na Πέτρου μητροπολίτου Νικαίας En 29b 8: 
— exli. 


NELA, - AI Ť. 

occnrrit in Sav Ostr Supr Runij Pog Ton Ižng Zach Služ Bes 

jeskyné, sluj: neujepa, Hôhle, — σπήλαιον, ἄν- 
100v: spelunca, antrum: npHAE KA ΓΡΟΕΟΥ - EE KE 
NELIE JA «ἢ KAMEHB HAAEKAUE πὰ 1X σπήλαιον J 11,38 
Sav Ostr (nelUT4 Zogr Mar As): ΘΕΡΈΤΕ PPp06% BETAYA 
NSA 0 B0AHYKIK eu Tep k σπηλαιοειδές sepulerum. 
ad figuram speluncae factum Supr 527,25, ckptl- 
Ul CA KR NeleEpdYn εἷς τὰ σπήλαια Ap 6,15 Rumj 
(oy neheya Hval), nerpEKoU4 KA ΠΕΙΗΘΡῈ CHPoVk KY » 
NIKE CHTAKA ἀκβάλλα ΠΕΡ KA CHTAKANHE PPOROV 
εἷς τὸ σπήλαιον, -τὸ σπήλαιον Gn 50,13 Zach (Ka 
ΠΒΙΒΗ. πθιμὰ Grig): Γορὰ Νά HEHKE MAHACTU K 
NSCTAKAEKA ΚΈΜΙΙΒ Ψ ΙΒΔΗΠΟΓ CTPAHY  NeHEp4 
ΒΈΔΙΙΒ mons in guo monasterium situm est ex 
uno latere in secretiore parte prominebat Bes 34, 
251a 2, neyepoý HMAUE Uvar 1358α 29: — spec. de ha- 
bitaculis eremitarum: TEeKulE KA neuTepk CBA) TAAr ὁ 
ASMETHNNIA — RHAKUIA H 4Kt ACÉBAKČKA 0Bp43% 
HMAMUTA εἰς τὸ σπήλαιον Supr 215,175g: 6EBKOXKKUHH 
ΤῊ METAUA KAMENIHE HA UIPAKLAKUHKA AANEAEKE 
{Δ ΠΑ ΒΗ ΗΔ. NEUTEPA KAMEHHľá — Ko KE HE ZILATH 
NELITERNK τὸ σπήλαιον... «τὸ ἄντρον Supr 216,28: — 


NPACTANHKEK HA PÁCNAAHŇUAK TA NEUTEPA ἢ 
BACAPKTU HEYHCTOVOVMOY TOMOV ALK — KOKE 
OYHRHCTA EACRMA NOKÁSATH CA |EMOV ἐπιστὰς ἐν τῷ 
πυϑμένι τοῦ καταλύματος Supr 36,11s5g: 


peior. de dormniciliis latronum doupé, peleš: npumon, 
Räuberhóhle: — σπήλαιον; spelunca: ΗΒ ipHiemaáe TA 
UKCTH BAABIIBKHHA ΗΘ EBAdSHTA BA OVEHTEÁLNA- 
HUACKA NEIUTEPAX παρὰ τὸ σπήλαιον τῶν φονέων IN 
homicidarum speluncam, Supr 510,3; Κα nemepk 
PABKOHAHKA ΔΑΒ ΤᾺ in spelunca latrones resident 
Bes 309ba 13, ASMh SVRo MČO/ ACH ΤΈ ΜΙ NEMEPA CTRO- 
pel4 KYAET+ spelunca latronum Bes 39,305bf 2: 
AM A ΔΑ + AOM A MČOJA(H)TEK 1EČTA - Κ͵Ι KE CTEO- 
pacTe ἢ neuepov paskonnnye speluncam latronum 
(L 19,46) Bes 39,305aa 20 (EPATAIA PASKOUIHKOM"h 
Zogr Mar, Synod 251b 24): sim. Bes 39,309aĎ 21: sím. 
nellepoy PABKOHHHU,t Bes 39,305ba 15 (REPTEN% pá3- 
KOHHHUECKIA Synod 2524 18): HE ASMh MÔS)A(H TREK 
1% Nemep4 βάϑεοηπημ ὰ spelunca latronum Bes 39, 
309ba 23 (REPTENA PASKOHKHYh Synod 256a 11), — 
in πᾶς notione exh.: — cf. rpaA a. 


Οἵ, ΠΕΙμΒ., BPATAIUK sub 2, PAČNAAHUA 


EIJIEPKN K, - 51 δα]. 


occurril in Supr 


jeskynní: neujeprnú, neujeptt (gen): Hôhlen-, 
— τοῦ σπηλαίου; speluncae (gen.): BRUHAE TEMOY Hora 
BR AVIHNA NEUTEPRIAEK  HAEK6 ERAY RO MOUITH 
CKATMHY A εἰς τὴν ὑπὴν τοῦ σπηλαίου Supr 218,17, 
HOROHR CHCTABHK K AÁEP AO HN ΠΒΙΠΤΕΡΆΠΟΙΒ PRAK 
AGIIHIE ΠΡΗΙ ΑΝ εἰς τὴν τοῦ σπηλαίου οἰκοδομήν 
Supr 293,6. — Exl. 


IIELIH , nekaA, neveun ip. 
occurrit in Mar As Ostr Fris Grig VenceNik Bes 


péci: neub, mapumb, backen, bralen: — assare, 
(ex)coguere: nebo ie tepechu metlami iprinizľe 
ogni petľachv (24680 μὰ TenkaY AX METRAAMA H Πρη- 
HASKUE ΟΡ neHady A) Fris 11 100 Δά1}8....(ἢ πβοοὶκου- 
ph, ľažk(e) cam neyaule coguebat VenceNik 8,67, 
lážke MACA ἀΡΉΒ ἃ neg guae tamen carnes igni 
assandae sunt Bes 22,144aĎ 14, I4:KE WrHEMA ne- 
VETA + OYKPENATA GuaS Vero ignis sine agua exco- 
guit, roborať Bes 22,144af) 18: ΤΑΚΟΚΆΙΗ TOKOM 
ΔΡΉΒΗΔ MACA ἐσ ρβοξκά ΤΡ HÝRŽKE OVKO ΠΕΙΒΗ pa- 
SYMOMb (ΟΣ ΒΤΚὰ EP NE VOUIETK COGUETE. 
noluit Bes 22,145b 21: nedEHA 
ÔTTTÓG ASSUS: € CHRCTE WTÓR) HHYB COYPOBA + AH 
KAPENA Καὶ ΚΟΛῈ - πο NEHN WPEMA ὑπτὰ πυρὴ 


pite. perí. pass. 


nen 


ΠΕΙΠΙΝ 


Ex 12,9 Grig: sim. Bes 22,143af 16: A4 I4AAT4 Maca + 
HOLUH ΤῊ 164EH4A WPUEMA CATNES. —assas (Ex 
12,8) 658 22,144af 6 et 143a 9 (Hcneuerla Uvar 78ba, 
20, Grig): ὁ} KE Δ ΔΙ EMOV PRIETI NEYHEHU YHACTA 
ὑπτοῦ L 24,42 Mar As Ostr, piky [6EUEHOÝ ἐκ 
NEYENO KE PUKSK ASSUM piscem cum asso 
pisce Bes 24,154b 3 et 5; NeuENOY KE parkov 14 
assum ergo piscem comeédit Bes 24,15541 24, — 


praeter Bes c. 


αἵ, HCr6LIH 


ΠΕΙΜΒΗ CA, nekä CA, neyeU4 CA ipľ., ὁ KoMk, 
S HEMb > U KRMA, UHMA 


oceurrit in Ev Supr ΠΥ] Apost Parim G] Const Bes: de alternatio- 
ne vocum ΗΒ. ΠΒΙΒῊ ČA, HEEPRUIH, NEPAAHTH, KEPo- 
AHTH v. v. Jagič, Enstehungsgeschichte?, p. 370s5g 


1. slarati se, pečovati, zabývati 56; neubca, 3aHu- 
ΜΑΠΊΒΟΗ; sorgen, sich kiimmern, sich befassen: — 
μεριμνᾶν, μέλειν, ἐπιμελεῖσθαι, φροντίζευν, φρουρεῖν; 
curare, sollicitum 6556, pertinere ad aliguem, co- 
gitare, occupari, compati: map T4 MAJ Τὰ - ΠΘΏΒΙΠΗ 
CA L MABEHUH ὃ MHS3Kk μεριμνᾷς L 10,41 Zogr Mar 
As Sav Ostr: BCAKOV NEYHAAb BABEADNRUJE Πὰ ΗΒ. 
láko TA NEUETA CA BAMI αὐτῷ μέλει περὶ ὑμῶν 1P 
5,7 Christ Slepč διό; I4KSKE HMA H ἤμκαι ἈΈΔΑΤΗ 
Η ΠΒΙΜΤῊ CA EAČRMA ČAALOMA ἐπιμελεῖσθαι Supr 40, 
21: A4 HE ὁ pabk NEKRUITE CA + POČKAL Π6ΕρΡῈ- 
MKEM A (ρροντίζοντες Supr 494,18: NE Bo4€ W EEUIkYK 
NAATAKUHYK ΜᾺ Ὁ AČVCSRHBIHYK NEKOVTA CA 
occupantur Bes 36,265ba 7, HKE EPA APOYTo6M A 
Eh ERAK COVIIHM A NEYETR CA compatitur Bes 33, 
228b 8546; 


snažiti se, usilovati, cmpemumbca, crma pambca: 
sich bemihien, sich δε [οἰ βίφεπ, sich anstrengen: — 
μεριμνᾶν, φρονεῖν, φροντίζειν, ἐπιμέλειαν προσφέρειν : 
curare, cogitare, studere: ΚΤ KE ST RACK ΠΕΚΙ 
CA MAKETA ΠΡΗΔΟΣΚΗΤῊ TRAECH CROEMb A4KATA 
EAHH1 μεριμνῶν Mt 6,27 Zogr Mar AsSav Ostr, L 12,25 
Zogr Mar: Κακὸ Κδαββεβάιμάε ΤῈ CA EACIATA Ἢ NÁKH 
neHETE CA TESPATA bASČtDUkcna k Ek φρονεῖ Ryl 
2a 30, A4 NEKATA CA ASEPRIMA O AROMA πρη- 
CTARKHUH EAITH EKPOEAENIE YpHCT OV ἵνα φροντίζωσιν 
Tt 3,8 Mak Moskb Ochr Šiš: AIOEABH EAllEH κά ΤῊ 
nekov ca indicare studeo Bes 39,312b 17: 


mili starost, znepokojovali se, obávali se: 3a- 
ĎomumeBcA, GecnokoumbcA, onacambca, sich sorgen, 
sich beunruhigen, sich ángstigen, befiirchten, — 
μεριμνᾶν, φροντίζευν ; sollicitum esse, (suspectum 
6556), timere (Vg.), VEreri (IL): HE U KTE CA WES 
PÔAAPoAHRUTE + ΤῸ KMA ΔῊ UBTO (IHEMh + ΔῊ 


UHMb  SABKAEM A ČA μὴ οὖν μεριμνήσητε Mt 6,31 
Zogr Mar As Sav Oslr, Supr 290,20, Mt 6, 25 Zogr 
Mar As Sav Ostr: ΜῊ ὃ YEMAKE IBUKTE ČA, Uk 
BCRAE ΔΑ ΔΑ ΤΈΘΙΟ. I POLIEHKIA Báll4 Ad CRK434- 
TA CA Καὶ EÓSPOEH μηδὲν μεριμνᾶτε Ph 4,6 Christ 
En Ochr Šišbis, neu4Te ca Mak (lac, Slepč): sim. Supr 
479,8, CTpAY Bo 0 HEMKE CE neHdýh NPHAE ΜῊ ὃν 
ἐφρόντισα Job 3,25 ms. Viti ΟἹ]; WNH ME HE V 
Kero EKUl4 Eh KATKE 9 HSAK3ENKH IEPo (1eH4roV 
ca erant. .suspecti Bes 37,285af 24, neud- 
ΔΗΤῊ CA. 

2. rmoutili se, kormoutiti se, býti smutný: cokpy- 
ulambca, ckopóemb: sich grámen, betriibt sein, 
traurig seitn: — λυπεῖσθαι, ἀπορεῖσθαι, ὀδύρεσθαι, 
συναλγεῖν : tristem esse, contristari, aeGre ferre, do- 
lere, dolorem exhibere: BAHIA STA Rác NEKAACTA 
MA Η NEKAUE CA SKAo HAHAMA PÔAŽPOĎAATA EMOY 
λυπούμενοι Mt 26,22 Sav (CRPAKAITE Zogr Mar As Ostr 
Nik): HAYATA NEUM CA A TAKATY λυπεῖσθαι Mt 26,37 
Sav (CKPAKRTH Zogr Mar As Ostr, CKPAEA TH Nik): Bánh- 
AR NAÁY AUTE CA HA NEKALUTE CA ὀδυρόμενοι SUupr 51, 
15: MOAIZAU1E CRČAJTAAĽ a + NPHATH ΙΒΓ ΚαμΆ Τὰ ČA H 
UEKAUTA CA Supr 564,2: oYbold KE CA HIAKOBA 8 ko + 
A neykule CA ἠπορεῖτο Gn 32,7 Lobk (neyAAAUE 
cA Zach): HE KO NEHETA CA πλεῖ BEA) 
KPT A KOCHTA πὰ A (oš dolorem exhibet Bes 
37,279bĎ 2: — et. CKEAEKTH, 110!K44HTH ČA, 0116- 
UAAHTU, TAKHTAY. 

CI. USEK CA, βΑΛΗΤΉ, POAHTH, ΠΒΕΡΈΙμη, EUR 
HMKTH sub 644 


ΘΗΝ, τῇ ἢ 
occurril in Ev (inel, Und) Psalt Euch Supr Π| Anost 1{ν8] 
Parím CanMis Melli Vít Bes 


1. pec, πόνο; Ofen, Backojen: — κάμινος, κλίβανος, 
φοῦρνος; fornax, caminus, clibanus: awuTe ΔῊ Ke 
TOREA + Abllkch HA CEAK CAUTA + Lo TPK EA NEUTA 
BAMETÁEMA Blok Tako 0A keTh εἰς κλίβανον L 12, 
28 Zogr Mar, sim. Mt 6,30 Sav Ostr (Eh srúk Zogr Mar 
As): HMM ἈΚΈῈ NELUITH - H4 TROPEHKIE BApoV POPAHU- 
TA ONPÁCKO Supr 540,17, IAKSKE ΠΡΗΠΟΥΚΑ CHOMA HM 
EUTH KoláSHbiň RHbUÁ ČAMEMA CA EREPRUTH Eh 
UEUTA ΧΑ Βα SUPr 565,24: KE TPOV/KAHTE MIEN 
MEGOAHIA, OV!KE BO CA FECTA, ΔΚ H ΠΡῊ NELIH, οὐπὸ- 
ΤΉΔᾺ Meth 9, Lavrov 75,4: — fig.: KE M994 rprkch 
WCKEAPNÁNTA — NEHJK AKUT HKAHSÁETA CAMINUS 
paupertatis Bes 40,3194 18: $ neu SrÚkHA, NELA 
ΘΓΡΉΔ κάμινος τοῦ πυρός; fornax ignis, caminus 
Ignis: EABPAFATA μὰ Ek N6EUTA SoPÚBHA εἷς τὴν 
κάμινον TOU πυρός Mt 13,50 Zogr Mar Sav Ostr, 
Mt 13,42 Zogr Mar As Ostr Und, Rh 6115 WHA in 


ΠΕΙΗᾺ 
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ΠΕῊ ἀλι» 


caminum ignis Bes 11,5044, 155g: — RA NELA WIH6- 
MB TOPÁUAA εἷς τὴν κάμινον τοῦ πυρὸς καιομένην 
Dn 3,6 Grig, RA M616 orkov Zach: — et. ΓΒ. 
2. jeskyné, sluj, neujepa: Hôhle: σπήλαιον; 
spelunca: 6£ ΚΘ NnelUTE L Κάῤλθηβ UÁAEKAALIE [ἃ 
úci σπήλαιον J 11,38 Zogr Mar As Nik (neiepa Sav 
Ostr): HUH UP RACHOA GTA YPAHHAHU TÁ H HAPHU TA 
H NENTH μόκάάχα, ἢ TEUSAYA τὰ σπήλαια Supr 467, 
20: UApkIE SEMAKCU HI CKpHIUE Ce ov rieheyh εἰς 
τὰ σπήλαια Ap 6,15 Hval (E% Neuepay% Rumj): 
NSTPEROU A H ER ΠΘΙΜΗ ἐοΥΓΟΥΕΜΙ AKE ὁΤ δικά ἀκ- 
P4MA ΠΕΙΜᾺ RAČTÁKAHHE Ppok8 εἷς τὸ σπήλαιον 
«τὸ σπήλαιον Gn 50,13 Grig (6% ΠΕΙΜΒΡῈ. . 647k 
Zach): BNNAE KA NÉHJA HK WEHTA TY εἰς τὸ σπήλαιον 


3Rg 19,9 Grig (KA EpATánh Zach): — in hoc sensu 
oxh., — cf. EPA TAIMKA sub 2, [€61rep4. 
[161]Ik Ochr 105b 8 sub ΓΑ ΜΠ 61b 


UCIIENHLL 4, - af. 

occiirrit in Supr 

pec, výheň: παι, CUAbHbIŤ MAD, mapa: Feuer- 
ofen: — κάμινος; fornax: BLHHASCTA Ch ÚHMA KR 
SFA. „CTARRA KE AAEĎAHA HA ΠΟΟΡῈΛΟΥ ΠΟΙ ΤΉ Δ 
Supr 164,105g: EX NPENAAABUBIE ΘΓΥΠ᾽ΤΒΟΤΉΝ 3H0- 
IERE EO + ΠΗΜΗΔΛ ΚΘ ΤᾺ VOVŽKAYBUH + KRAKVACHA- 
CKBIA ČIA NEUTRUNUA χαμίνον Supr 173,1: — 
APFÓGAKA. „HTPACE KAKAA NEW TAKHU A ČA OPŇEM A 
K NE AÁCTA OPAR CHTAKATA HMá (τὸν nastvóv) Supr 
5,23 (interpres slavicus subslantiva καπνὸς et κάμινος canfu- 
disse videtur, — v. Zs1PI1 11, 1934, 20). — Exh, 


1NICLUIKN K, - 45 adj. 


occurrit in Supr Clem 


ΠΕΙΜΒΉΒΙΗ γα oheň v peci: neuHočí 020Hb: Ojen- 
feuer: — κάμινος πυρός; ignis camini: recnoaH 
Ἰζοογ (8) KÚPHCTOCE. . . ΒΕ ΔΕΒ ΙΗ TPU STRKU STR 
NEUITAlAAro ΘΓ o u kcčapá ἡἀγχολοποίοβά καὶ τοὺς 
τρεῖς παῖδας ἐν καμίνῳ πυρὸς καὶ ἐκ χειρὸς τοῦ βασιλέως 
Ναβουχοδονόσορ διασώσας Supr 220,3; + πβιμδῇὸ 
8 Ὰ Η18 processio liturgica in Or. (in dominica XXX vel XXXI 
post Pentecosten), liberationem trium puerorum ὁ camino igneo 
commemorans (v. J. Vašica, Acta Academiae Velehradensis 19, 
1948, p. 53): ELOFSAEEUb KRÁSE PPAACKAH. „CpETE- 
KlE CHTRODH, 116 NEUÚKO UECTRIE K πάλ WPHEMk 
ΠΟΚΈΛἁΑ ABAAA 34 MHOKACTRW CERUJIK NON Processio- 
nem camini nobis igne indicavit, sed multitudine 
cereorum eam guasi repraesentavit Clem 6, vaš. 
78,7. 


Exl. 


πε 4, -A £. 


occurrit in Bes 


péče: 3a6oma, Sorge: — non nisí in iunetione 84X 
nMkTH: míti péči, pečovati, starali se: neubca: 
sorgen, Sorge tragen, sich kúmmern, — curam ge- 
TETe: HKE ΒΓΑ ἀ CTPAATA UČH)PKOHKÝE K + AS PÔOCN OA - 
CKAro EHHSTPAAA NeyR HMoVTA curam gerunt Bes 
31,208b[ 10 (164444 AkpkáTa Uvar 113ba 23, παι μάλα 
HMáTh4 Synod 173a 23). — Exl, 


CA. NEYdAK, och, GI CA 


NEHAANTN CA , - AR CA, > AHUIH CA ipf. 


occurrit in Supr Zach 


múti starost, obavy: safomumtbcA, onacambca, 
neualumb6ca, sich sorgen, befiirchten: — δυσφορεῖν, 
ἀπορεῖσθϑαι; acgre ferre, perterreri: Τ ἌΓ, ἃ ΚΒ Eh! 
PASTU Κατ CA. ἢ MI NEYJAHYOMA CA TRUJTAHHE 
Hakr Te ἐδυσφοροῦμεν Supr 312,18: oYERol4 KE CA 
HAKOKR SKAO τ A NEHAAANIE CA ἠπορεῖτο perterritus 
Gn 32,7 Zach (neykue ca Lobk). — Exl. 


CI, NEUH CA sub 1, CKPAEKTH 


NEYAASBATH ČA sen CH, - AV ČA (CH), — Λόγος 
11 CA (ch) ipf. 


occurrít in Supr Meth 


rmoutiti se, truchliti: neva 1mbcaA, neuas08amb- 
CA, ckopôemb, sich betriiben, trauern: — - ἀϑυμεῖν, 
ἀγιᾶσϑαι; animo decidere, maerore affectum 6556: 
BBCH πδηάλοκάχον CA H ZKAAAMAYOV CH, AHUJAIEMH N4- 
ThPA Meth 12, Lavrov 78,1557: HE I64440YH CA SK40 
5paTE μὴ ἀϑυμήσῃς Supr 526,13: YBIHUH KE ΕΓ 
NEHLAIKUTE CH + BASKPATHLUA CA K MÁHACTUIK 
dvlónevoL Supr 209,11. — Exh. 


Οἵ. NEIJH ČA sub 1, ΚΡ ἈΕΈΤΗ 


NeYdAk , τὴ ἢ 


occurrit in Ev Psalt (incl. Sluck Eug) Supr Kij Fris Ryl Frag- 
Zogr Apost GI Parim Služ Hom Const Meth Naum Nomm Azh Vene- 
Nik Ludm Bes Trin 


1. trápení, souženi, utrpení: MyweHue, cmpada- 
Hue: Trúbsal, Not, Bedrángnis: — ϑλῖψις, στενοχωρία, 
ὀδύνη, ἀδολεσχία; tribulatio, pressura, aerumna, 
exercitatio, angustia, tentatio, afflictio, passio, 
dolor: KEUIBRUJH AKE NEYHAAH L PolšeHAR. „4EkE Ch- 
saaxfkeTn ca ϑλίψεως Mt 13,21 Zogr Mar, Mc 4,17 
Zogr Mar: Γύδεπο Ah SPČAHIUJA HA Η ὅΤ᾽ ὁ BACRYA 6- 
ΔΛ} lýh 13548H μὰ τῶν ϑλίψεων Ps 33,18 Sin Bon: 


NEYdaAk 


11EHAAIkNO 


11644411 Pog (CKpEH Lob Par): KACKPAGRYÝH MEHÁAAIK 
MÔ6lR ὦ CAMIA(CH) ἐμὰ ἐν τῇ ἀδολεσχίᾳ Ps 54,3 Sin 
Pog Bon Lob Par: TPRUHUU ERA TATA 1 NeYdAk 
ΑΒΗ πο" #KHTHK στενοχωρίαν Euch 87a 20: CRSA 
ASIA nevkaámi mäutue ταῖς θλίψεσιν  Hom, van 
Wijk 111,12: NPHAETA B4M% ΠΕ ΕΛ ϑλῖψις Pr 1,27 
Grig, 164445 Zach: ΕΓ Διὰ BO WSAPHTA KOĽATÁAN o OVK 0 
BIH. „oYeTEEÁCIA ΕἸΜΙ Τα MNEHdabtň τῇ ὀδύνῃ Supr 
492,2954; HUKE EO (ἈΠΕ ΚΘ MAKTA ČES 
ČVUM ERA E - EČ M164 44H VYMPOJIA MOKE ERAETH 
sine dolore Bes 3,1444 8: — pro COmPASSIO (in Bes): 
NeyAAb KE W HAČOJBCR)U K ASCTOHTA H  NOKAŽAUHE 
o rpkek ETA Compassio gulppe homini et recti- 
tudo vitiis debetur Bes 32,218a 13sg: 


zármutek, smutek,: neva 16: Kummer, Trauer: 
— λύπη, πένθος, τὰ δυσχερῆ, κατήφεια, ἀϑυμία; 
maéror, maestilia, afflictio, tristitia, angustia, 
luctus, molestia, gemilus, dolor, deľectio: 4% 16- 
UAAb Balla Eh PANSCTA EAANETA Ú λύπη J 16,20 Zogr 
Mar Say Ostrlis (om. As): MAX EHKI4 EO SEPA3A HCITUI- 
TAKRUIE ΕΒ NEYHAAb EAIANOYOM K κατηφείᾳ Supr 
522,22: UPRMOVA PA BECEAHTA WTÓB)U A + CÓUDDIUK KE 
KESOV MAN A MEYHSÁk MÁTEJH λύπη Pr 10,1 Zach, π8- 
utah Grig: cesk NPAWEPAIIEUIH CKPBEbO 4 Mk 
rewKákH čb Skl πένϑος Hom, van Wijk 109,19: NEYAAk 
MO M4 PÁXOCTA PRAKU Azb 26 Synod: cíp) AČAJU, 6 
MOV AP IKY + HA ΒΘ ΚΘ H444ak (siel pro NEY-) IEcTk trisli- 
tia (Eccet 7,5) Bes 10,47b[š 14, rieyaab Uvar 3laa 26, 
Synod 42b 15: $ iuncliones: U644Ab CHTROPATH λυπεῖν; 
aflisere: NE CKTAKA MAPKA RE CHTERODH 16444 
KE STA MAPHA μὴ λυπήσῃς Supr 242,29; 5416. 16- 
UdAh CTROPA VÔPAJETochov λυπεῖ NomUSsť 37b 22, s 
NneYudAb HAVKTH περίλυπον εἶναι; sollicitum 6556: κα- 
AHKA BO Πθυ ΔΛ HMATA ὁ ΤΘΕῈ περίλυπος γὰρ ἐστίν 
Supr 225,18; 6 ER ΠΒΆΔΔΗ ΕἸΜΙΤΉ λυπεῖσθαι; ajfligi: 
κοιηῖ KE ER MNEM4AH ΕἸἈΚᾺ ὃ chEkT k Ηχὰ λυπηϑείς 


Supr 38,2; — in his innetionibus exl. 


2. péče, starosť: 3a6oma, Fúrsorge, Sorge, — 
μέριμνα, φροντίς ; sollicitudo, aerumna, cura, ne- 
gotium: 6X4 Kora OTATPRUMATA CHRABUJ Edlli4 
OERAABEM LI RHBCTROMA - NEHLABMH KA TIHCKTUMA 
μερίμναις L 21,34 Zogr Mar As Sav Ostr, Kpom k Eh- 
KKUBKHYK. „64445 Κα χα UČB)PKOAEK ἣ μέριμνα 
πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν 20 11,28 Christ Ochr Šiš: I4Ko 
ukcap ES AAPIKHMY (sie pro -MA) NEHAAMH HMKk- 
ΗΒΙΦ + H MHOTÁMA TATAMA OEBATY (εἰς pro -Th) POOV- 
τίσι Supr 492,11: w Ecekyh uíbPKÓH Ek hlh BE- 
ἱμεαχᾺ βπζηλείκοῦπα AA HMATA NEH4Ab τὴν φροντίδα 
NomUSsť 14a 22: cHárh πὸ ΗΟΤΉΜ ΙΕ POM MIlô- 
FoWEPAS NÁ KOMIK E POSTE CMEPTHNK Η WEBI- 
Y4H ΛΈΤΕ ΧΗΤ βό ΤΉΝ ΠΕ ΔΗ CUras VencNík prol, 


3: HG NDEAEIKA HAMA. | I0644Áb ὁ ΕΟΓΑΤΟΤΚΈ SOl- 
licitudo Bes 36,2734Ď 1254; — ἐκ NEYHAAHHR (in Bes) 
starostlivé, pečlivé: za6om.u160, cmapame.,t6Ho, 80- 
ópocogecmno: sorgsam, sorgfältig, sollicite, 
sollerter: ce KE EpPATHE Apaľai Ch NEYdAHO 
CMOTPATE ἢ EHAHTE sollicita consideratione Bes 
28,186bĎ 24: 15MALUIAGHHH  EÁIHYh O CA U6EYAAHR 
HcrrtiTan Te sollicita inguisitione Bes 297ba 3, 


starost, obava, znepokojení, 3a6o0ma, 6ecno- 
kolícmeo, onacenue, Sorge, Befiirchtung, Beunru- 
higung: — μέριμνα, ταραχή, ἀδημονία, πόνος; solli- 
citudo, cura, afflictio: EAR9 ASI μά r6och 0A) K NEYLAK 
(siet) TRESK H TA TIA ΠΡΈΠΗΤ ἘΘΤἊ τὴν μέριμναν Ps 54, 
23 Sin, neudah Pog Bon Lob Par: RCAKY πο ΔΒ Eh- 
SEAPTKUJE Μά Hb, 14KO ΤᾺ NEHETA CA EAMI τὴν μέριμναν 
1P 5,7 Christ Šiš, ne4y44H Slepč: EEAHKA KO NEYHAAk Ek 
ΜΑΙ ECTA τετάραγμαι Supr 225,1: EHYTPEKKR 
CKOPEU NEYAAH SA ΕΟΓΘΚΈΡ UA poCTA pay ca solli- 
citudinis VeneNík 10,8: BRHNCY HYA.. „ OVINEHSAHTA 
μά Αδεβὸ ΔΈΔΟ H NEYAAb Tá OVYTEAPAHTA sollici- 
tudo Bes 1,3aa 3; Et Téb EGAHK4A SKO POPRUH NE- 
UdAH [ἢ] S ARHKATA CA 111... „afflictione Bes 34,237ba 
8584; $ Ch MNEYAAHIK (in Bes) Znepokojené, se starostí: 
03a6OvehnBI, ὁ Mpeozoií, beunruhigt, besorgt: — 
sollicite: EGAMH KAKAO KOH CA CH M6Y4AHR 14Ko 
CAM BA RE ERCH + UTO 0A RAK kove Ta sollicite Bes 
38,299a 225g: s B6c neyaan bezstarostné, bezpečné, 
klidné,: Geg33a6o0mno, cnokočno: sorgenfrei, unbe- 
kiimmert, ruhig, — ἀμέριμνος; securus, securior, 
sine sollicitudine: IW4ke Κακὸ KEC 1164441 CKTIHNUIH 
4 MWNCH Κα BEAHUE ERAR UPREHEÁATA ἀμερίμνως 
Supr 275,26; AE£A4H HUEAO EČ NEYHAAH Jen, 5080]. 127,657: 
s REČ NEHYHAAH EAITH ἀμέριμνον εἶναι; securum 6556, 
sine sollicitudine 6556: rouito κα ách, AJ KEČ NEHAAH 
EAICTE ΕΔΗ ἀμερίμνους εἶναι 10 7,32 Mosk? Slepč 
ŠiŠ, ECETAA AFRÁTA ČA TROPHTH  ASEPO Η3Δηχὰ 
l4Kko Skao CEKE REČ 1164444 coyTa securi sunt Bes 
34,236b 18: « BES πθηάλη CHTROPHTA ἁμέριμνον 
ποιεῖν; securum facere: AUTE če SYCA táto KA 
AST... ΚΙ KEČ MEHÁAH CHTROJHMA ἀμερίμνους Mt 
28,14 Zogr Mar Sav Ostr (KECNEHAAIAH AS): OTA 
ΚΟΈΧ SVO TATA HAUIHY AX CATEOPA HORA Ἐθ)ς NE- 
yudAn ΚΡ 265g: — οὗ, ΕΘ ΘΙ ΛΗ ; — in his iunctionibus 


praeter Bes exh, 


αἱ, Neu4, CKYAEK 


NEYHAAkNOÔ ady. 


occurrit in VeneNíik Bes 


starostlivé, pečlivé: 3a6omau6o, cmapamextHo, 
sorgsam, besorgt: — sollicite, sollerteť, curiose: 


ΠΕ ἀΛΙΗ 


πο 44k CTKO 


TOPO HAMA EČTK N6EYdAblio CMoTpUTH solerler Bes 
28,184ba 10: YUBCTIIKIM AREAEHHEM CA δέοι  Πρ6- 


GAIBAIIJIA NETAKNIW (sie! J. Vašica legil NEHAAKHO) H 
ὁ PANSCTAR MHASCTHE HO AEP 4116 CUTIOse VencNík 
7,17: πθυάλδι ὃ NOEMTIČAHTE Gie!) sollicite Bes 9,40ba 
2: ΤῸΗ KE Ψηὰ NEHAAKHO WTGAB KU ia sollicita 
Bes 38,301aĎ 5. — Praeter Bes exh. 


Comp. NEYJABEKIE v. sub ΠΗ ΔΑΒ ΚΕ 
CI. neudaknk 


ΠΕ 44kNK , - 15 adj. 


occurrit in Ev Psalt (inel. Eug) Euch Cloz Supr TragZogr Ghrist 
Parim Pochv VencNík CanVence Vit Bes 


1. smutný, zarmoucený: NevaAbHGlÚ, ONEUAEH- 
nblú: traurig, betriibt: 
λυπηρός, OTVYVÓG, κατηφής, ὀδυνώμενος, τῆς ἀϑυμίας, 
τεϑλιμμένος, ἐκλελοιπώς; tristis, sollicil us, gemens, 
afflictus, angustatus, tristitiae (gen), tribulatus 
(It): ΔΙ ΔΒ Ἢ KE WOUIÁ ἐλ CE + STHAE N6EYdAkH k 
λυπούμενος tristis Mt 19,22 Sav (ckKpAKA Zogr? Mar 
As Ostr Nik), NeYAAHA 11446 KE ὃ ČASRECH, |EKE 
peue ὀδυνώμενοι A 20,38 Christ: dkoKé πη ἘΧᾺ 
čb RAMA NEYÁABHAA BHYKTI VSM Η PÁNOCTANATA 
τὸ στυγνά Supr 500,5: ΚΜ BECEAOY /KHAHB KURETE > 
164445 "5l ČMAOTH BOHTE ca tristem mortem Bes 
40,325bB 7: KA MHAPK παίάλδ ERNETE IR OA Dh- 
SAITE 14KS 43% NOERAHYh MHPR ὕλίψιν ἔχετε (var. 
ἔχητε, ἕξετε) pressuram habebitis J 16,33 Sav (ckp1- 
Ek EANET6 Zogr Mar As Osir Nik): MARA ΠΘῚ Ἐπ 
ΔΆΙΠΗ Η KNÁZH ΔΙΟΆΒΗ CHYB CRIHYR Καὶ Ερ(ογ- 
ΔΑ τεϑλιμμένον Is 28,14 Gri£g, 16444144 Zach: 
BHAK BO MA OČAAE KE BINÁ A M6UdAkbi i ἐχλελοιπότας 
Dt 32,36 Eug 134a. 12, Cant 2 Pog Bon, Cant 6 Lob 
Par, $ πδάλδη k ΕἌΓΤΗ λυπεῖσθαι, λύπην ἔχειν, ἄϑυ- 
μεῖν; contristari, maerere, dolere, animo dolorem 
capere, dolore affici: BI X6 NEYJAKUH KANETE 
14 Πα ΔΒ Βα Πὰ Rh βάλ, Τα ERAETA λυπηϑήσεσϑε 
J 16,20 Zogr Mar Sav Ostrbi : sim. pro λύπην ἕξετε (var.), 
tristitiam habebitis J 16,22 Zogr Mar Sav 
Ostrbis: VEKA KER KE (Ko BApHAh ECTA ČATOp- 
KHHR + NEHÁABA BAČA SK40 ἠθύμησεν Supr 205,1: 
NEYAAlia ECTA ΑΜΒ. CEKTA CENY ToraHTA MAETEĽ 
mens Bes 25,159ba, 13, 6 NEYAABHO BAUTH ROMOY 
ἄχϑεσθϑαι; indigne ferre: uk AH TH + 1644440 ὁΔ 
UÁAMTE STA BESTASEKIK AKTHH οὔκ ἄχϑῃ non 
indigne fers Supr 330,20sg: — in hac iunetione exl, 


περίλυπος, λυπούμενος, 


(var.) 


2. starostlivý, pečlivý, ϑαδοπικιιαυιἅ, cmaparme.16- 
Hbilí, sorgsam, sorgfältig: — sollicitus, curiosus: 
Eh Τὸ oyko Ako neudakti a 6t sollicitus fuit Bes 
37,285au 22: Τὸ K čokK NEHÁAKH MA OV MAMA Πὸ- 


Mniul4anTe sollicila menle Bes 26,1734a 8, Τὸ 
ΔΗ CAM h VKABBETAHNAE WTÓREKUI4% EU Eh ČEKE 
NEYHAABHSI. MAIČABIO O1UPOMETAA CA ΕἸΜῚ sollicita et 
aestuante mente Jes 26,17444 1: MHôSH - H:KE ETA 
CEKE CAMKM A ΕΔ ΚΗΜΗ NEHAAH PČOCI A JACTROVICTA 
ἢ CEKÉ NEYSAKHBIM 4 CMOTDEHEMA HČIIKITARTA SIbi- 
metipsis vigilanti cura dominantur .58 sollicita 
intentione discutiunt Bes 34,244aĎ 1054; MeAHTRAMH 
ἢ NSXAKHEM  UHUIHM NEYJATIBIM HACTOTAKHEM A ΠΟΤᾺ 
ca Tporxom n orationum ac eleemosynarum curio- 
sissima desudans instantia VencNik 19,2: caoRecE 
AA MADEFO NPETEHENEM A NEYSAHAA NÁMAT Πβὸ- 
PARKET CA sermonis nostri transcursu curiosa 
interseratur menlio VenceNik 23,87: — 84108: KAHH 
PRACA SAKA MEHÁAENU (lege NEHAABHO) ČMOTPATK 
praeceptis dominicis sollerter intendnnt Bes 17, 
123bu. 5, πεηάλης Uvar 694a 10, 

in Bes ctiam pro suspectus: ἐδ Γὸ AKA ΙΒ ΔΘΉΜΙά 
NEYHÁAKHKA ČIL πὸ WEhIUdIO HUTA HE ΒΕ βΟχο ΤῈ ΟΧ hac 
revelatione suspectus Bes 37,2854a 1954; 8“- 
SASVUbK A H ΠΕ ΑΔΒ Β pro SUSPeCŤuS tn sensu SUSPen- 
sus οἱ inceríus: Wáčh Ke 100A KABIIHH — PÔSČISAJB 
NA: TOPO βάλῃ 4M A ΠΟΒΘΛΔῈ EUTH HERKAO- 
MO(MR) + AJ RAHNOV MOP th ER EITH RAŽVOVNKIÍk 
U ΠΘ ΔΑΒ Ἢ UL semper possiť esse suspecta Bes 13, 
67a 856; — in ac nolione exh.: — οἷ, etiam RABA0VIUKI A, 


CE. CKPREKI A. CK REBAHKA 


N1EYdAkNKk ady. 
occurrit in Tess in Synod comp. NEYŽAkHKE 


pečlivé: cmapame.bno: sorgsam, sorgfältig, 
sollicite: A0cTSHTA KE NA ΠΕΡΔΛΒΗΚ PPV AHA 
ΚΑΚΟΥ͂ ATOČTA NSCTOHMA ΓΡΈ ΧΟ 5010 16 discer- 
namus Bes 33,226af) 6sg, newdan"ke Synod 187a 12 


(neydaito Uvar 12244 9). Ľxh. 


CT. MEHAAkILO 


N6EYHAAKCTEHIE , - nia ἢ. 


occeurrit in Bes 


starost: za6ama, Sorge: — sollicitudo: n:ke u Τὸ 
MRT O NACTAPACKOE ABÍKATA + CKAJEH NEHAAKČTEHA 
ne umaTa sollicitudinis Bes 14,70ba 9sg (4 neudan 
Uvar 430 30). — Exh. 


CI. 16EY4445 , M EUGAAČTRO 


[164AAkCTKO. -ἃ ἢ. 


oceurrit in Bes 


trápení, mywenue, cmpadanue: Kummer, Trau- 
er: — sollicitudo, tribulatio: Axgk pkuu eeTa - 


1E44AkCTKO 


ΠΕ 


HKE KA EČADATRACTRHR ΠρηλΔΟΚΗΤὰ ČA [EHSAAČTRO 

npako H noyoTa sollicitudines Bes 15,76bĎ 2: Aa 

HKE Eh ΓΟΡΈΝΜΗ NEYHŽAKCTRA,  „PACTERSPEHNHE οὐ ΤῈ - 

ΠΙΘΗΗΙΔ ngykmeT+ Lribulationis Bes 20,111bĎ 17. 
Exh, 


αἴ, NEYHdAKk, EUJAACTEIE 


ΠΕᾺΔΊΝΝ, m. 


occurcit in Eneh Cloz Supr Apost Apoc Služ Pochv Nicod 


in tlextibus recentioribus (A poc Mosk? Služ) haee vox femini- 
ninum genus exhibet: instr. sg. -"6Mk in Eucli 1 X, nom. pl. -TE 
in Supr 1 x, - TH in Cloz 1 x, ace. pl. -TH in Cloz 2 X, Supr 3 x. 
Nícod 1 x, Hval 1x, gen. pl. -THH, -TH (seriplum etiam -Thl) 


in Apoc 2 X, dat. pi. -AM k in Sitpr 2 x: in dat. pl. etiam forma τὸς , 


stirpis 59M k in Cloz bis invenilur 


pečeť: nevamb: Siegel: σφραγίς, σήμαντρον; 
sigillum, signaculum, signum: le STEPACTOMA 
CXIUTEMA — PPOERIAMA ΠΟΙ Το. VÁPHCTOČODRA 
NOPOKAEHBE EBÓTA) ἀδιανοίκτων ὄντων τῶν τοῦ 
τάφοι; σφραγίδων Cloz 14b 2, NEYATAMA Supr 452,24: 
BPATA PROSBA H ΠΘΉΔΤΗΗ Gie!) NEBPRKACHT CHYPAHIA 
σφραγῖδας Supr 459,145g: ΚΗΔ ἘΚ ΙΗΒ A Ch ΔΗ ΓΟ ΔΑΝ 
MY TEPAKA EHM A CHRAZAN ME ΠΕΙ Δ ΤῊ ὁΔΟΚΈΠΝΗ ΗΔ - 
ΠῚ ἃ σῳραγῖδας Supr 52,13: WTABPASE ArHalykb EAHUOV 
WTb 5 — NEYVÁTAI ἐκ τῶν ἑπτὰ opovylôoy Ap 6,1 
Ilval, πε ΤΉ NRumj, BESOYMATIYE βῥάϑ ΑβΈΠΙΔΝΑΙΙ 
ΕΟΔΈΞΙΠ CAM PATARNIA — ΠΕΛΡΔΤΉ AL U6 PASAPKIUIT“k 
LUPSTRNÁKA ἀλά + TEYÁTH ΔΙ ČA ΚΟΗΤ τὰς OPOU- 
viôus. „onuavroa signacula. .signacula Cloz 12a 
17 οἱ 18; 3BAIHAKTA ΤᾺ ΠΕΑΚΙΣΊΔΛΗ ΠΒῸΔΤΊ 
ἄλυτοι σφραγῖδες Cloz 148 37, ney4Te Supr 452,20; — 
fig.: SPPAAH — HECTRANMA ΤῊ KPÍRICTOMA — ι ΠΡῈ- 
YECTAOURMA TH 11644TEMA Euch 78b 1954; EANAklIb- 
NIHHNA ČA STR MAPA A EBOLÁA 4 ôca RAKA 
POKABNHHMA ČA NEUZAPEHYEN HO LO KA BI NEYATII 
UHCTOT ΠΡΈΚἍΙΠΙΑ τὰς σφραγῖδας Euch 52b 21, EK« 
Εὸ SHAMENAKOMA NEYUÁTOMb A REACTERINGIÁVK ZATEO- 
PENOMA + VÚPHCTOČÍA STA VREH POM CA EO POGYLO- 
μένων τῶν. -μητρανοίκτων κλείϑρων τῆς παρϑενικῆς 
φύσεως Cloz 14a 39, ΠΟΤ ΔΒ Supr 452,22; nev4Tk 
BO MOPY AM OC TOA)AKCTEÁ RU FEČTE Ú γὰρ σφραγίς 16 
9,2 Christ En Ochrbis, Slepč 45a 14, Makbis, Šišbis, 
rneykT Slepč 97a 18: WEXBH/KHMA CTRAMA VÝPHCTO- 
ἜΘ ΒΗ U (B)PKEH, NEUÁTA UBÁBKA μη Τὶ ΚΈΡΈ ΠΙΔΈΔΛΛ 
ἐφ άλοαμη9. Pochv 115a 2854. 


Nota: Το Π δ βάλη ἢ ΠΕΜΔΤῊ (forsitan pro ΠΕ Τ Δ - 
ΤῊ) ΠρΟΟΤΉ ΙΔ 6. χότ άχα σφραγίσαι συνεχώρησεν 
obsignari concessit Supr 444,4. 


CT. SA4METHE 


HEYATKAKNO, NEYATRAKHKHNO in VeneNík 


7,17 v. sub HEHYAABNO 


NEYHATRARTU , - λέξι, - ΔΈιβιμη pí. 
occurrit in Supr 


de aspectu verbi v. A, Dostál, Studie o vidovém systému, Ὁ. 7954 


zapečetili, 3aneuamamb, versiegeln, — σφραγί- 
ζευν; signare, obsignare: RKASKHEA Κα ΤΡῊ AECATH 
KpAHATkO ἢ SKTEPDBAHE AO Η CHRÁSA H NEHAÁTBAK 
SASRAMA ἐσφράγισεν Supr 45,11: NEHATARERILE ΓΡΟΕᾺ 
Ch CTPAKAMA σφραγίσαντες Supr 440,25 (et. SKAME- 
na£kaule Mt 27,66 Zogr Mar, 34neyKTAAKERUIE As 
Ostr Nik), NPOCHIIA ΤῊ NEHATKAKUJA CA CTPAKENMM 
čo podyvsay (var. ἐσφραγίσαντο) Supr 441,11: nofieke 
BO NEYATRAKSTE ΠΒ KA HHKOEPOKE NPOKÁBKETRA 
ἐσφραγίσθϑη Supr 440,75: U€ X4 BOHROMR EAMÉEMA 
NEUÁTKAKTH σφραγίσαι Supr 440,26: 4UITHIUA (sie, v, 
notam editoris) Be ΙΒ Δ ΠΗ ROHAMI NEHYHATBAKAH + MOĽAH Etl- 
πῶ PAAPoAATA ἐσφραγίσαντο Supr 441,15g: Eh 4KRoKE 
XAIUTETE ΠΕΙΔΥΒΔΈΗΤΕ σφραγίσατε Supr 440,29sg: 
HE MOPÄ.  4UHCTA  KÚHĽA BO ČATA NEHATRKAKU“MI 
ἐσφράγισταν Supr 247,5: KÚHTA NEYATRAKNKÁA Supr 
246,30: 863 16RRCTACTRA ΔΈΚΗΙ ἃ HCT ΘΉΒΗΝ Ἢ 
N16EYATAARKA — ΠΟ τὰ HHRA ἐσφραγισμένη Supr 243, 
754. žxl. 

SANEUÁTATU, SANEHÁTRARTH, ŽIIAMENATH 


IIEHATÁNK δά]. 
occurrit in Clem 


non nisí in iunetione BHAMEHNME N6Y4Tkilo vVÝZNAČNÝ 
rys, Apkaa vepma, bezeichnendes Merkmal, sig- 
num proprium: 14koKe ce SNIAMENIE NEHÁTIH9 : ETA 
KONY ANTA ARBEBHO KENE H ΠΟΙ WTÓK) TPOVAJA 
H ISA BHĽA liprameT Clem 1, vaš. 73,12 (εἴ, etiam ὦ, 
Vašíca, Acla acud. Velehradensis 19, 1948, 47). — Exh. 


πηβὸ, -4 n. 


occurrit in Zogr Mar Ník Euch Apost Parim Pochv Dim Vene 


1. nápoj: nanumok, Getránk, Trank, — πόσις, 
πόμα; potus: Κρ ΕΒ Mok LETAHKNO ECTA NHRO πόσις 
J 6,55 Zogr Mar Nik: KAČA)PČOCASÍEH + IHLE MALE 
L πηκὸ πόσιν Euch 16b 20: ER NHKO BOH POCHOAH, 
UPREGIIBULOV, BAALHCY HOllto Const 13, Lavrov 26,7: Káko 
NOUEUIH WTÓIEYATU ΠΗ UK4AS HM KER VencVost 57b 
15, VencNov 42124, Vajs 40,1, H RCH TOKE AC 
XČO)EBIOIE ΠΗ ὰ πΗκὸ πνευματικὸν. «πόμα 1( 10,4 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: REABMH πβοιβ KTHAA ΙΒ Τ 


πημὸ 


ἢ KPÁCHHOWEPÁSKNO NOKABA MOVAPOČTA, HAPANTARRUJH 
πηκά KČE)BČE)C(h čaro Dim 1044, Jagié 186,14: "4 Ah- 
Htltá {{ἀπΠδης Τὰ MKHROTAHANO THK4 Pochv 11544 12: 
$ TESPIEKOME NHRO σίχερα; SICETE: CHAIHM4 YUKMAA- 
IIHM5 (siel) TEOPEHOE NHRO τὸ σίκερα ad Mmiscendam 


ebrietatem Is 5,22 Lobk (TRopen0€ κῆρ Grig Zach): | 


cf. EHHO, KRÁČA, CHREDA. 


9 


a. 


hostina: nup, nupurecmeo: Gastmahl, — 
πότος; CONVÍVIUM: H CA TESPATA. „KA rop K ČEH ΠΗΒῸ 
ΟΥΤΔΆ τ μηδ πότον λιπασμάτων convivium pin- 
guium Is 25,6 Zach, IRS WTARETIARIEMA  Grig. 
Exh, 
GI. NATHIE, HANSEKHE 


UIHBKU 4. - 4 m. 

oceurrit in Zogr 

piják, pijan: neanuua, Trinker, Trunkenbold, 
Sdufer, — οἰνοπότης; potator (vin): ce ulaoRk)Ka 
Kabud L iHEbBU ά οἰνοπότης Mt 11,19 Zogr (RANeriHHu4 
Mar Nik). — Exh. 


Cf. ΠΗΙΦΗΗΙἀ, KHHOTHEBILA , EHUSITAHU, A 


ΠΗΓΉΝ, -4 m. 

oceurrit In Zogr Mar Nik 

routa, pyma, Raute, — πήγανον; Tuta: A6cA- 
THHÄ NÁETE STA MAT + LUHTAKK EACKKOIO 
364k£ τὸ πήγανον I. 11,42 Zogr Mar, Hrala Nik. 


Exh, 


NIHTÁCHH , - 44 m. 
ocenrrit in kalend. Ochr Šiš 
Pegasius: Πηγάσιος; — unus e Juingue martyrihus, gui 
in Perside rege Sapore FI. medio saec. TV, passí sunt: mem, in 
Or. et Oec. 2. Nov.: CEAJTAKA MÔR)U(EHAÁKA AKRAH- 
H(4) + nAráchá - H niky a Πηγασίου Ochr 84b 7, Šiš 
kalend. 2. Nov. Exh. 


TUHKOVOH in A 17,18 Slepč v. sub 6NHKoVÁK 


ΠηΔΛλά . τ ἢ. 


oceurrit in Supr Parim 


pila: πιιπα; Säge: — πρίων; serra: RABKECETA 
CA πηλὰ KE3K EAdUAldro A πρίων Is 10,15 Grig 
Zach: NoyTo KE ChHRRUTARAACTE ČA HA MAKÁCHHR 
ETA HčaHiR HAS ΠΡῈ ΤΗΉβάλ6 συνέπριζεν Serra 
secuit Supr 397,1. — Exh. 


36 NIHAATAN A 


NHAZAOKHHCKK in Ap 3,7 Hval v. sub ĎHAGAGAK- 
φΦηη κα 


NHAAAOKHIÁ 1 Ap 1,11 Hval v. sub dAAAAEAL HY 


NHAGTOÓB"k δα]. poss. ad πηλά ΤᾺ 
occurrit in Cloz Supr Hilť Mak Meth Nicod 


Pilátúv, Piláta (gen.y: Huaama teen), Huaamog: 
des Pilatus: — τοῦ Πιλάτου; Pilati (gen): λον ΓΑΙ 
IJAATORU PATÁAKA CA 6Moy τοῦ [Πιλάτου Cloz 13a 
31, Supr 450,1: REAGIA EUCTA. .EA OAPETÓ0K IH- 
ΛΑΤΟΚ Πιλάτου Supr 431,185g: ἐβηη λοι Δ ČA ΚΘΗ 
Καὶ ΠΡΕΤΟΡΗΗ πηλάτοε Πιλάτου Supr 438,26: CA ΤΕΚὸ- 
PATH NOKOVKAIEM A ΙΒ. NHAÁTORO VAŽĽOAATA 
τὰ Πιλάτου ex Pilati persona Supr 432,20, WTEpAro- 
CTE ce Ero ΠΡΈ(ΔΒ) AHLLEM5 ŠEBO UHAATOKOMA Πιλά- 
του A 3,13 Hilf Mak, πὸ πηλάτοκον Acai Meth 6, 
Lavrov 72,22: pkyk NHÁATORA NPOTHROV Icoycov dicens 
sententiam Pilatus Nicod 9, Stojanovié 98,8. — Fxh. 


αἵ, NHÁAUIk 


UHÁAGTOK , -4 m., nom. Dropr. 


occurrit in Ev Prag Euch Cloz Supr Apost [£limJugosl Const 
Meth Bes Nicod Vit: in Nik invenitur HHAATK „ in Zogr semel per 
errorem ΠΗΤΈΤἊἝ 


formae dat, sg. -0V: Zogr Mir As Ostr 7 x, Sav 3 x, Euch Cloz 
1 x, Supr7 x, XlimJugosl Const VenceVast 1 x, Tes 2 x, Nicod 22 x, 
- RH Zogr Mar 4 x, Prag 1 x 


Pilát: Iuaam: Pilatus: — 1IAGro« Pilalus: — 
Pontius Pilatus, procurator Iudaene οἱ Samariae, annis fere 26—36: 
Ch NPHČTANA KA ΠΗΛάΤΟΥ > ΠΡΟΟῊ ΤΙ ΛΑ KČOVCOVBA + 11H- 
AATh ΚΘ ΠΟΚΕΛΔῈΈ. „A4TH τῷ Πιλάτῳ. „o Πιλᾶτος 
Mt 27,58 Zogr Mar As Ostr, bndaToy . „bHdaTa Nik: 
L NOEAAUA 1 NHAATERA Πιλάτῳ Me 15,1 Zogr Mar, 
bnaaTov Nik: N0RRAARU TE δόλον ὁ PAAHAGHYA + Lýh- 
ΚΒ KORKA NHÁAT A CAM KCH CA KPATEÁMA Ηχ Πιλᾶτος 
L 13,1 Mar Ostr, nA TETA per errorem ZOgr, bnáaTk Nik: 
EKO K(6)34K04AHHKA H [IHAATORH 14 COVAHUJHH πὸ- 
eTÁRHUI4 τῷ Πιλάτῳ Prag 2b 205g, © MpATEK 
ιν NHAATE Moda (ὦ ἥγεμών praeses) Supr 455,22: 
SLIRUJE ΠΡῊ NOKATACU KM 5 maaTkin praetorio Pila- 
ti Nicod prol., Stojanovié 89,6. 


Cr. NEHATACKA 


, 


UIMAATKNK , -4 m. 


oceurrit in Meth 


pilátnik: nuaamoeey: Pilatianer, Pilaticus, — 


homo, čui persuasum est evangelium tribus tantum linguis, guibus 


ΠΗΛΑΔΗΐΝΝ 


37 ΠΗΡΟΙΆ 


Pilatus ín eruce Gliristi 

dum: 15 ΠΗΛΑΤΟΒΟΥ IIHCAKHO, ΒΕ πὰ ΚρΑΟΤῈ γίοο- 

8 ΔΒ} HAHA, ΙΕΚΕ ἀπ τ ΔΉ ΠΗΔΑΤ ΠᾺΙ Η TpA- 

5. Π]ΔΗΚἍΙ 114PEKAR UPSKAA TA. Meth 6, Lavrov 72,28, 
Exl, 


8586 scribendum et praedican- 


HHAÁALIIK . - πη δα]. poss. ad 1IHA4TA 
in Ľuch 


Pilátúv: Hlunama (gen): des Pilatus: Pilati (gen.): 
KÓSDÝh  EHEKU NHÁÄTOMA. „EEABIU ROH ΠΗΔάΙμῊ 
Euch 49b 2154; — nHaausata ἢ, uzor Pilati: nomäAKA 
πη λάμπ OVEOREBUJHK ČA NPAREAKNKKA KícoV)CA 
Euch 49b 2; — v, etiam IPoKA4. — ἔχῃ. 


CE. NHAGTORA 


NNHAHATN K τὰ Šiš kalend. 22. Nov. v. sub PHAHMOH% 


NHÁAHITKk — blán 


NHAHCTHANWK in Ex 15,14/Cant 4 Lob Par v. sub 
bRAHTAMA 


NHNAKHA, A, -ὦ ὦ 

occurrit in Supr 

psací tabulka, destička: doujeuka 8.1, nucahua: 
Schreibtafel: — πυνακίς; tabella: ERUHCAUIA κα πη- 
ΠΑΚῊ ΑΙ POYMAČKUJ ἀπὸ πινακίδος ἀνεγνώσθη Supr 
140,22, — Ľxh. 

CI. A ἌΠΙΗ ἃ 


ΠΗΝΗΚΙΑ, TIHNHČKCOK v. φημηκα 


ΠΗΦΗΗΗ. - Hl4 et IHOHK, - ἃ m., nom. Propr. 


occurril in Supr el in kalend. Ochr 


νοῦ. sg. ΠΗδΙΓΗῚΒ £ formae - slirpis non nisi semel in nom. sg. 
ΠΗ ΙΓ, semel in gen. sg. NHOH HA (siel) et semel in instr. sg. 
ΠΗ ΨΗΛᾺ inveniuntur: in kalend, Ochr forma corrupta dat. sg. 


NŠH invenitur 


Pionius: 
Decio imperatore, mem. in Or. 11. Mart. (in Supr 12. Mart.), in 
Occ. 1. Febr.: MRXYEHR KE KAČTA ČRA)THH NÁWKAH 
MECAUÁ MAPTA Ri Supr 142,14: oYERUTAH ČA G4Mb 
rmonne  lIllóvie Supr 131,22: γλάγολάι!β Εὸ NIWK% 
ὃ Ilóviog Supr 134,2: MRCANA MAPTA Καὶ KÍ- MAYE- 
IIHIE  CČRAJTAAPO UHOM 4 + NPESRY τερά ZMYPlikCKA 


Πιόνιος; presbyter et martyr Smyrnae 


γΓβάλά τοῦ. . Πιονίου Supr 124,7: MU93KMA peYeE- 
10M % EWERUIEMA NHOKHEMK τὸν Πιόνιον Supr 129, 
175g: Ch UIHWNOMA CRUTA Τὰ ERETA τοῦ Πιονίου 
Supr 132,16: al (sc. MApTA) CTPACÍTA) CEATH)TLE)A 
nehy H ΔΡΟΓΚΗΜΗῈ Ηχὰ τοῦ ἁγίου ἱερομάρτιυρος 
Πιονίου Ochr 105a 16. --- Praeter Supr exh. 


ΠΗΦΗΠΉΝΑ. αὐ]. poss. ad IIHOU1H 


occurril in Supr 


Pioniúv: HUoHUA (gen), Huonuee: des Pionius: 
— ὃ nepi τὸν Πιόνιον; Pionii (gen.), — cetera v, sub 
NIHOHHH: CKUITENI VEC HMh ERKOVIIB. AKO ODHHO- 
CHMAAFO STA ERPAUWYA HE EASHMAATA IIWIHŤK4 
UAXKB Ol περὶ τὸν [Πιόγιον Supr 134,1. — Exh. 


Ci. UHGNORA 


HHONOBk δα]. poss. ad IIHoKk 


occurrit in Supr 


Pioniúv: HuoHna (gen.), Huon0e: des Pionius: — 
τοῦ IlLoviov : P.onii (gen.): — cetera v, sub UHODHH : 43% 
UHONSBA čeeTpa geek [ILovlov Supr 139,3sg. — Exh. 


Cf. UHOHHHUK 


IIHOÓNK v. uHollAH 


ΙΗ1ρά, - ἢ 


occurril in Ev 


mošna, brašna, cymka, Neisesack, Beulel:- -zýva: 
pera: A4 ΠΗ ΘΟ ΚΒ 11€ EABEMÁNATA πᾶ NÁTA. „4H 
NÁpt HH χλ κά μὴ πήραν Me 6,8 Zogr Mar Ostr, n£- 
pn Nik: sim. L 9,3 Zogr Mar As Ostr Nik, HA nAp"k 
(gen. pl.) Sav: € HOCHTE EAAAPAAHUTÁ + ΠΗ πΗῤβη μὴ 
πήραν L 10,4 Nik (EpkThurTA Zogr Már): πού παάχ k 
ΕἼ 6ES3h RAMÁPAAHU TÁ L BEČ ΠΗΡᾺ ἄτερ. -πήρας 
L. 22,35 Zogr Mar, ΠΈΡΗ Nik: 44 EASAMETA TAROKNE 
L πήρὰ πήραν L 22,36 Zogr Mar Nik: HE CTEKATE 
SAATá...HH ΠΗΡῊ Μά ΠΟΥΤῊ πήραν Mt 10,10 Nik 
(MOUIkHGI Zogr Mar). — Exh. 


Cf. ΔΑ δὰ 


HAPOBK adj. poss. 


occurrit in Napis 


Pyrrhúv, Huppa (een.), MHuppoe: des Pyrrhos: 
Pyrrhi (gen.): — cetera v. sub NHPO: PAZOJA KE CH 


NHPOKKk 


HAMA CERHPOKO H NHPSKO KESOVMHE ΚΘ CA ΙΔΚῊ 
9 BÓSYKIH PAERM A čaoRech Napis 100b 7. — Ἐχμ, 


NOPOKANK, -ἍΉ δα]. 

occurrit in ΟἹ 

hodovní, hostiny (en.), nuputecinčennviú, nupa 
(gen): des Gastmahls, des Gelages, l"esí-: τοῦ 
πότου; CONVÍVIÍ (gen.): ETAA CKOIHARAKY CE AJ BH UH- 
PORNHE τοῦ πότου Job 1,5 ms. Viti ΟἹ (Hp5WH1 Zach, 
NIHP$ Grig, Hp4 ms. Nov 11 G]). — Exn. 


CI. IHPAKKA 


UIHPONK, -4 m., nom. propr. 


occurrit in Mel 


Pyrrhos: Hupp: Pyrrhos: Pyrrhlis: — patriarcha 
Constantinopolitanus, propler haeresim monotheleticam a Martino 
I, papa a. 649 et deinde a concilio Gonslantinopolitano III. (0ecu- 
menico VI.) condemnatus: HBTAHAKAKUJE NPOKAAUIA Ch Back - 
MH CHKHAMHHKU TEMA. .H Πηβοηὰ Meth 1, Lavrov 70,9. 

Exh. 


IHOK, τὰ su -Y m. 

occurrit in Zogr Mar Nik Supr Ryl Parim GI Clem Nom VeneNik 
Bes 

formae gen. sg.: ΠΗβὰ ΑἹ 1 Bes 3 x: HP Bes 2 x, dal. 
sg.: NHPO Grig 1 x, Bes 3 NHPOEH Bes 1 x: loc. sg.: πΗΡῈ 
Clem 1 x, Bes 1 x: ΠΗ βΟΥΓ Bes 2 x: instr. se.: ΠΗΡ̓ΔΑΒ  Bes 1 x: 
in pl. non nisí formae stirpis apparent: nom, pl: ΠΗβΦΚΕ 


Nnyl 1x (7), Grig Zacli 1 x: gen. pl.: UHfPOK Nom 1 x 


hostina: nup, nupiuecm8o,: Gastmahl, Gelage: 

δοχή, ἄριστον, πότος, συμπόσιον; CONVÍVIUM: EMA 
TEOPHUH ΠΗΡᾺ 30BY ΠΗΠΙΤ ΑΔ δοχήν L 14,13 Zogy 
Mar Nik: KOr4TA HRKTO ΠΗΡᾺ EEAHKA ογΓότο- 
ΚΗΚἊ τὸ ἄριστον Supr 207,3; KAE MARKAH ἢ Π(ΗβΟΚΕ) 
Ryl 50} 27; ἐΚϑη ἈΜΈΚάχ ἂν CA NÚKDHHE NAPŠ τοῦ πότου 
Job 1,5 Grig, 1IHp4 ms. Nov II GI (nápknHn Zach, πηρὸ- 
RHHE ms. Viti GI): AHECh TH A KIKA HP A SVET PON COII- 
vivium VencNÍík 19,35: ΚΤ ΚΟΡΗ REAHKA ΠΗῤᾺ HECTA- 
"Ὁ μὰ πάλ „KOYMKR OH Mamiltoy CONvivium 
VencNik 18,10, ΜΗ Κα KOFATOO NAPOKRA NOHLUIKAE ΚΕ ἈΠ 
ad...convivium Bes 36,265a 5: EKYbHTIH KÓS)KYU 
NAPA HANA. LAYTOTRBAETA CA CONvivium Bes 36, 
264au 6; KE VES BEUEPA CHMK ΠΦΟΛῈ Δ ΜΠΜΗΔΑ Ἃ 
NHPRAK4 HCNpÁBRHT ca cena hoc ultimo convivio 
exprimitur Bes 24,156au 16. 


ur. 0EKA A, ReYepi4 


NHPATM A in kalend, Šiš v. sub ΠΕΡ̓ΆΠΗΙ 


UIHCILAOHKk 


UHORKA, - ἍΙΗ adj. 

occurrit in Zach 

hodovní, hostiny (gen): Nupulecmeen inú, nupa 
(gen): des Gastmalls, des Geluges, Fesi-: — τοῦ πό- 
τοῦ; CONVÍVIŤ (gen): ΒΓΔ ἃ CHKOUHÁRAAVOV CA ABUIkE 
UHPBIIHA τοῦ πότου Job 1,5 Zach (IHPSRUHE ms. Viti GI, 
UHPÁ ms. Nov 11 GI, Wupš Grig). 


Cr. HHPSKKUK 


NUHPIAHNHH K, -4 m. 

occurríl in bes 

spoluhodovník, spolustolovník: yuacmnuk παρα; 
Zechgenosse, Festgenosse, — conviva: #rad4 Ke 
NHPAHRU CROTA CREPATU CA ΠΟΥΤΉΗ. . SAERA TE COI- 
vivas Bes 36, 269bu. 1954; πηβάηβ EUTU  EEAHKADO 
WČTKÓULA UGAAAHTADO CR βάλ δΟ ΤΉ NÁČAVVUÁHTE 
convivae Bes 36,264ba 17 (πηβρὰ ERITH per errorem Úvar 
144b 7). — Exh. 


NHCAHNE IAČAHNE 


MICAVH NIAČA TH 


NHCHÁ HHCKK , - ti δα]. 

occurrit in Ochr Slepč Šiš 

pisidijský, pisidský: nucudučíckuú, von νει ἐπ Pi- 
sidien: — τῆς Πισιδίας; Pisidiae (gen.): UBHASTA Κα 
AKTHWYHA - UHCHANICKA τὴν ΠΠισιδίαν, var. τῆς Πισιδίας 


A 13,14 Ochr Šiš, UHCHAHUCKA A Slepč (πη λη8. Hilf, 
Mak). — Exh. 


NICH A MIA ,  - Ha Γι, nom. propr. loci 

occurrit in Apost 

Pisidie: OHucudua: Pisidien, — Πυσιδία; Pisi- 
dia: — regio Asiae Minoris: NPSUIBARUJA NIHCHAHIO, πβη- 
Αδοτά Καὶ Πάλλφηλμιο τὴν Πισιδίαν A 14,24 Christ Ochr 
Slepč Mak δὶξ; UpHASCTA Bb AHTHOKHR ΠΗΘΗΛΗΒ εἰς 
᾿Αντιόχειαν τὴν Πισιδίαν, var. τῆς Πισιδίας A 13,14 Hilf 
(NACHAUICKA Ochi δὅϊξ, UHCHAHHCKAA SlepČ, om. Mak). 

Exh. 


TIHCHA OH K, -4 m., nom. propr. 

occurrit ín Supr 

Poseidon: lloceč don: Poseidon: — [υσειδῶν; 
Neplunus: 
NACH A CHA + EO HKCH ΔῊ HHKOAHKE πλάκάλ NO MOPOV 
τὸν Ποσειδόνα Supr 115,9. — Exl. 


in fabulis graecís deus maris: SKOK ča 


ΠΗΟΠΙΓ ΜΠ 


NIHCKÁHHNE , Ha n. 


occurrit in Christ Slepč Šiš Const 


piskání, zvuk, lón: caucm, 344x, mon, Pfeijen, 
Klang, Ton: — φϑόγγος, τὸ αὐλούμενον; sonilus, 
id guod canilur: oE416 EEAA0VIKUAM AA AA 
UA, AULE ΔῊ ΠΗΙμΑΔΙΙ ATE ΔῊ POÝCAH, ἀμ βάΒΗΒΟΤΆΒΙΔ 
NIUCKÁHHEM A ΜῈ. A4eT4 τοῖς (ϑόγγοις 1C 14,7 Christ 
Slepč Šiš (radžoMn Const 16, Lavrov IHCKWMÔR) 
Const 16, ms. 1469, Lavrov 63,21): Κάκὸ βάθοι ΔΑΒ ΤᾺ 
CA ΠΗΟΚΑΠΗΙΒ ΗΔΙ TOFAGHHE τὸ αὐλούμεγον 1C 14,7 
Christ Slepč Šiš, Const 16, ms.1469, Lavrov 63,21 (če- 
nomoe Const 16, Lavrov iAuremose ibid. in var.). 

Exh. 


α΄. PAACh, NHCKh, ČOHSMONE sub ἐδ ΤΉ 


NHCKATH , -atá., - 4161011 ip£. 

occurrit in Mar Nik 

piskati: uzpam+ Ha ceupenu, pfeijen: — αὐλεῖν; 
canere, cantare tibiis: NACKAKOM AO BÁMA H KE HAA- 
cacT6 ηὐλήσαμεν Mt 11,17 Mar (CEHPAVoM% Zogr Nik): 
sim. L 7,32 Mar Nik (CEHPAKOM A ΖΟΡΤ). — Exh. 


αι. CEHPATH, δι ΤῊ 


ΠΠΠΟῸΦΌΎΜΙΗ in Ap 18,22 Hval v. 1IHCKRUHH 


NHCKOVILÁk adj. DOSsS. ad NICKOVIk 


occurrit in δι}: Bes 


biskupský, biskupúv: enuckonckulí, enuckona 
(en.), bischôflich, Bischofs-: — ἐπισχόπιος; episco- 
palis, episcopi (gen.): BAHNA ST © MAUHA (sie! pro 4A%x- 
Πη}} CRUTAHKA Eh AÁČAHÉHH Καὶ ΠΗΟΚΟΥΠΗ PpAAK 
ἐν τῷ παραδείσῳ Λαοδικείας ἐν τῷ Emoxonía Supr 
238,154; SYCTAHAI 1HCKOVNAA Η NOTA CHAR VŇATE 
upemor a pocTa labia sacerdotis custodiunt scien- 


Liam Bes 6,23bf 4 (1emiata Η 110408 Uvar 184019s5g, 
ENKNOEAI A I00Eki Synod 22b 6). — Exh. 


CI. Θπμοκογηῖα 


IIHCKOVINTK, > 4 m. 


occurrit in Supr Const 1365; in Supr semel tantum invenitur, fre- 
guentissime autem EHHČCKOVINA vel ČUHCKOM% apparet 


biskup: enuckon: Bischoj, — ἐπίσκοπος; anti- 
sles, episcopus: nogeak EoHII9MX CEOHMA URAKUE 
Eh "ΑΚ ἌΚΕ Ἠ pELU TH NACKOVIloY CHCHKHBO (KO BOK 


39) 


1111CŇk 


KPACTHANECKA EEAHKA ECTA τῷ ἐπισκόπῳ Σισιννίῳ 
Supr 222,13, nickov ny ad 8ErHCKorH in CoKpAUA 
CA. -AATHRAČTIK ΘΠΠΟΚΟΠΗ Const 16, Lavrov 29,23 (var. 
BAČKOV, BHCKÁNH) : TIHČKŠIIA var. ad EHHCKONH in PHM- 
ΟΤΊΗ ΘΗΜΟΚΌΠΗ Const 18, Lavrov 36, ; CERE HUSA ČV)HIK NO 
CHRPOVNAOUJIE + AA. «934 A KR VOČI LEK Tk 11H - 
ΚΟΥ ΠΤ ČROH VOAJTAH U PHČTVSHAh Ek 5656. UNANI- 
miter astringenles ut. .pro eis apud Dominum 
idem antistes suus inlercessor accederel Bes 37, 
285bu 7 (16111 Uvar 15444 14, Synod 235a 9); iberac 

siones: ETAA KE ΘΛΆΠΙΗΤΕ H PAZYMRIETE 14E W 
ΠΗ ΚΟΥ ΕΧ ΤᾺ CAYTA CUM 4186 sinl nostra cognos- 
cilis Bes 4,16b 1 (w eiirkya Uvar 1540 28, Synod 
16b 19): H:KE SVKO 1HCKOVNY ἩΒΟΤΒΗ ΔΙ CRADIJEKHNA 
IIEAPHTA 4} ergo sacros ordines ΠΡ ΠῚ Bes 4,16bu 9 
(set Uvar 15au 16, Synod 16b 12), KRch 1hčkovnu ἢ 
NPOSRATEP K ἈΜΙΔΚΟΙΗ  AHĽČEAM HÁPEHEHH COV TA 
omnes gui sacerdotii nomine censentur Bes 6,23bu 
21 (161m Uvar 1844 15, Synod 22b 4): RA CRA)TEH 
UA) PKÓKÝRH ČOVIJIEH TIHCKOVIH (H) NPEZBATEPH ἴῃ SAN- 
cta ecelesia posili Bes 6,24bu 7 (si Uvar 18ba 10, 
Synod 23a 12): AdBUIE MAEŽASY NHCKOVINOY + ΚΟΥΠᾺ Τ(Β) 
rekyn dato patronis praemio Bes 39, Uvar 167af 5, 
ΠΗ ΚΟΥ (sie!) ms, Pogodinianum 309a 16 (eitnoy Synod 
255b 21): NHCKOVI AH H0N0E A MEE AMA EX culpa sa- 
cerdotum Bes 39,3054f 7 (WTÓR) en. ορέχοκπ 


Uvar 165au 9, 6N10M%.. „rgkyom% Synod 252a 4): 1IHc- 
ΚΟΥΠ H Mono h 34414 praepositorum mala Bes 17, 


12614 8 (1611x Uvar ?0au 28, Synod 104b 4). — Exh. 


CI. EHCKOVITA, ΠΗ ΚΟΥ 


NIHCKK. -4 In. 


occurrit in Zach Cousl 


1. piskání, zvuk, tón: ceucm, 384x, mon, Pífeife 
Klang, Ton, — φϑόγγος; SONItus: WEAHE KESĽAACIH 44 
H KESASVUNA4 Tadčíh) AA IÁ, AUIE ΠΗΙμΒΑΔΗ ἀιμ8 AH 
VOVCAH. AUIE PASHACTENE NHCKÝ NE NOAGCTK Ce τοῖς 
φθόγγοις (1 14,7) Const 16, ms. 1469, Lavrov 63,21 
(raácoMh Const 16, Lavrov 31,15, MHCKAIHIEM A Christ 
Slepč Šiš): — et. PAAch , NHČKAHHE. 


2. dudy, 60 4611xa: Dudelsack, — συμφωνία; sym- 
phonia, tibia utricularii: BekmA Ya(0)BCR)K(S)M A + 
ΗΒ. ἀϊμ OVCA BIH TA ΓΛ (ἊΣ) TPOVE HL + ΠΗΙ μάλ ΔΑ KE 
Η TÝCAAM A. ΨΈΚΚΗΗΙΚΗ ἯΚΕ HO ΠΡΉΓΟΥ ΔΗΉΙΚΗ + H ΠΗΟΚΟΑΛᾺ 
H πολκολλον POAV MOYCHKHIIY συμφωνίας Du 3,10 
Zach (om. Grig): sn. Dn 3,15 Grig Zach et Dn 3,7 Zach 
(om. Grig): — αἵ. ἐδ MR bonnia. 


Exh, 


NHCKKUHH 


NIČ A 


NIHCÉKUHH, 


occurrit in Apoc 


- UHIA M, 


pištec: nepawujuú Ha ceupenu, Pfeifer: — αὐλη- 
τής; tibia canens, tibicen: 1 τλᾶσα VOVAJU b MH MôY- 
CHKHH H NAHÉKOUKIH H Tpov[4JEHAKA HE HMATKA ČAHUIAHK 
EHTH αὐλητῶν Ap 18,22 Hval, uWUcKIH (sie!) Rum]. 
Exh. 


NHCMENKIFH ad]. 


oceurrit in Supr Klim CMLab, ubí non nisi formac π. pl. UHČME— 


Háld inveniuntur 


pisemný, psaný, nucbmennniú, schrifllich, gc- 
schrieben: scriplus: ΔΕΜΒ CASKHEk NHCMENAK CA (0)- 
BA +» HAYETA EEK nov incáTk CMLab 34ba 7sg: —- subst. 
vice fungitur: HE ΠΗ UÔKČA) HA ZKHASEAČKA  10U TO 
HE ΠΗ τὺ EN BORA TROPATA UHCMENAŤ τὰ 
γράμματα Supr 404,3: Φ spec. de Scriptura sacra: IIHČME- 
HAIMAH HANPABAKIA EČA - HA ΠΆΤ Ἃ ČORDNAČEHH Klim- 
Rum, Lavrov 94,5. — Exh, 


Cr. AHÉMEHĽRH A, BOVKAEAH A 


NHCMENKHA , -11 δα]. 


oceurrit in Supr 


písemný, psaný, nucohmeHnnutí, schriftlich, ge- 
schrieben: — τοῦ γράμματος; litterae (gen.), scriptus: 
ERAHO BO pABOVAÉTH Καὶ ΠΟΚΈΟΤΗ NHCMEHNKUKU 
AEKAH 0YM% τοῦ γράμματος Supr 345,19, — spec. 
Písma (gen.), C6AujeHHO20 NUCAHUA (gen.), der Hei- 
ligen Schrift: — τῆς γραφῆς; divinarum littera- 
Tum, Scriplurae sacrae (gen.): AKASM% ÚHCMEHNAHOK 
ČASBO CHRJKUJAA τῆς γραφῆς Supr 530,26, — cf, KRÁH- 
ΚΒΗ A sub 1. 


Exlh. 


ČI. NHČMENKIH, ΒΟΥ ΆΒΆΠ 


NHCMO , - ἃ n. 


occurrit in CMLab 


písmo, psaný jazyk: NUCHMO, NUCHMEHHBIÍ AZLIK, 
Schrift, geschriebene Sprache: litterae: Eekopk ke 
Blh ých πβ( KČRDBÓRÝHH ÚHHRO NPEAJKA HA ČASBHHCKOE 
nučmo CMLab 35aa 10. — Exh. 


Cr. PABIKKA 


TMHCMÁAN, -en€ n. 


occurrit in Zogr As Ostr Supr Christ Slepč δὶς Eug Pochy IXlim 
Const Meth Chrabr VeneNik Nicod 


formae: gen. sg. ÔNHČMENE Slepč Šiš, dat, 55, NHČMEHH Christ 
Slepč Šiš Chrabr, loc. sg. NHČMEHH Christ, TIHČMNEHE Slepč Šiš, 


instr, s£. NHÉMEHEMA Chrabr Nicod, ace. du. IIHČMEHH Chrabr, 
UHČMEHEN K Chrabr, 

pl. TIHČMEH RI Christ Slepé Šiš Consl Meth ľochv Ilim 
Chrabr Nicod 


ace, pl. NHÉMEH RI semel in Pochv, 


1. pismeno, 6yk6a, Buchstabe, — γράμμα, στοι- 
χεῖον; libtera: AUIE AH KE ČASVKENHIE CRMADTI, UHC- 
MEN OEPABŠBAKO Eh KAMEHH ἔν γράμμασιν 20 3,7 
Christ Slepč Šiš: A(op)Y(O)BUbIEk OĽAHAI WCHOBAMU A - 
SAAT 084041] NAČMEHN. οὐ βάση. KlimRum, Lavrov 
94,21: TAKO H NYKROMOV λιμὸν TIHČMSHU AB στοιχείου 
Chrabr 3,18: CTROJH CÍEA)TKIH ΚΗΡΗΔᾺ ΔῊ OHČMEHK 
Chrabr 5,8, NSTOMA CHMOHHA A WESKTA APHASKA AEK 
uHemenn Chrabr 7,8: NHČMA EAHHO + AH EAHHd ÚJRTA 
16 OSRLASTA STA 34KoH4 ἰῶτα iota Mt 5,18 Zogr As 
Ostr 213af 12 (nrera Deč, nora Ostr 22944 13): — ct. 
VETA, μὸ Τὰ; — versio mechanica: H4KRI TPKSOVETE ov - 
UHTH ČA RÁMh, KA NHČMEHA HAUÁAOV ČASRECH BČ0)- 
!KHH τὰ στοιχεῖα elementa 11b 5,12 Christ Slepč Šiš: —— 
in pl.: písmo, nucbmo, Schrijt, τὰ γράμματα; 


| litterae (pl): AAAATA ČA EYE 5ΔΠΕΜΔΤΆΛΈΠΜΑΜΙΑ KÚH- 


PA MAKOV BRAÁALUITOV UHCMENÁ γράμματα SUPr 
246,9: ΒΑΚΟΗ Ἂ KE. „UVKAdŽKEN A, EA HOBBIH 45 ἈΠ Ὰ 
NEKAAČTA, NHČMENÁ CHTEOGKNIA ΕΟ Pochv 112afš 
32: ΤΟΙ ἃ ΟΛΟΚΗ UHCMENÁ H Πάν ΒΕΓΈΛΟΥ NHČATHU 
eVäľreakcKoý b Consl 14, Lavrov 27,10: TA HAMA NICMENA 
CTROJH H ΚΉΜΠᾺῚ ΠΡΈΔΟΙΚΗ Chrabr 9,8: 


fie.: ΟΥΑΙ ΘΕ ἌΔΗ HC CAOVZKITE AA HOROV SAEKTOV, HG 
UHCMEHH, HR A ČOV: OHNA BO VWABDUJIEKET A, A 
A (SVB ZRHEHTA γράμματος. τὸ γὰρ γράμμα 26 
3,6 Christ Slepč Šiš, PABSTATH HMA ER ΕΗ ΘΕΛΙΒΉΠΙΕ 
ALOVTA, ἃ HE RA BETACK 1HCMEHH γράμματος R 7,6 
Chrisl, RA. «ΠΗ ΒΘ NE Slepč Šiš: 


hláska: 384x peuu: Laul, — στοιχεῖον; sonus: 
WHA ΠΗΟΛΑΒΗ ἃ MAADAVA PÁSA BHKEHHEMA OVCTA KRABI Δά- 
CAT CA H HCISBRAGAT CA τῶν στοιχείων Chrabr 3,21: 
BECKAOBA Č HHMRA, Η CHASY HRYH ΠΡΙΗΔΙᾺ, ČROCH 
pecka k πρηκλάλλὰ  páBAHUHAA  UHČMENA, PaAdcHdd H 
CRIAJCHAA, „ERCKOSK HAHA TA UEČTH H CKABATY Const 


8, Lavrov 12,10: — in hac notione exh. 


CI. ΒΟΥΚΙ sub 1, KAÁHI"U! sub 3 


2. slova (pl), text: cn08a (p1.3, mekcm, Worle (pl), 
Texi,: — γράμμα, γραφή; scriptura, stilus: H4uk1%x 
KE STA MOČA. „UPRROVOVMOY HAYSKTÁBKUOV TIHČMA . 
Ηεπβαβὰ ČATEODHAAR πύλη" HEBO H BEMAHK Supr 478, 
6sg: KOIEFO ΚΙ HAKHHA HAH ΠΡΗΤΔΙΚΔΗΗΙΑ ΔΗΧχΟΥΒΤ 
HCTHHRHSB NICMAÁ ἧ. -γραφή Supr 404,5: CTARKAYA 
ΙΕ NHČATA ΗΟΤΉΜΙ NAČMEHA τὰ. «γράμματα SUPr 
404,7, HY KE KO HCTHIHOV ΟΤΡΔΗ Ἢ ΘΑΜΗ NAČMEHK 
NPOCTAHAÁMHO HAČTOHUJIHYA Npotakaenoy stili simpli- 
citale VeneNik 1,24, pásov MRH KE CKOTRIBIEA UAČO- 


HCM A 


ΠΗΤ 41} 


ΚΈΚΙ + HKE KO ΤΡΈΚΟΥ NHČMÁ ZKIUHRTOA (sie pro KOV -) 
HE PABOYMEHRIUTE 1870 τὸ γράμμα μασῶνταν Eug 
12bu 13: — spec. nápis: nadnucb: Úberschrift: — 
titulus: H 84noB RAA KUČAJSE ΠΌΔΑ NAHHCATH lia 
Κρ(Ε) ΤῈ + BEPYV + ΕΕΡΈΜΟΚ ΜΗ ΓΡΈΜΚΙ + AATHIACKU 
iussit. .titulum scribi Nicod 10, ms. Novg 253ba 1 
(TBU S KYH HANHCATH Stojanovié 98,28): — fig.: POČUOAM, 
14Ko KE NSČTÁEH IHČME ČAARH ΤΈΘΙΘΙΕ 4 HEBEČEÝK 
litulum gloriae tuae Nicod 24, Stojanovié 115,29 (var. 
NOCTÁRH ZHAMENHIE KpkoTA) , $ Písmo sv. : C6AUJeH NOE 
nucanue: die Heilige Sehrift: — Seriptura sacra: 
OVYHT HRU NHCMA + HAZKE BAČAKEH AH HAhlá BOBHEČEHA 
geTh docet nos Scriptura Nicod 15, ms. Novg 2568 
12 (NHCAHNlE Stojanovié 103,18), — in hoc sensu exh. 


CI. UIKČAHNIE , ČASRO sub 2 


IHCTHKHIA , - ua £. 


occurrit in Ev 


XOHBNA HAD AA UHCTHKHIA , χρηβλλὰ HAPABNÁ ÚHCTH- 
Kym mast z pravého nardu: mupo U3 uucmozo HaP- 
da, Salbe aus echlem Nardenôl: — μύρον νάρδου 
πιστικῆς; unguentum nardi pistici, unguentum 
nardi spicati (cetera v. sub HAPASIIHCTHKHH): Map k 
KE UPHÁVKUM  AHRDA VPHBMIU Πάῤλἀ ΠΗΣΤΗΚΗΜᾺ 
μύρον νάρδου πιστικῆς J 12,3 Zogr Mar, MY94 Ap AA 
NIETIKlA As Sav Ostr, MAc TU M404 Ab NHČTHKKIE Nik: 
NPHAE Ked + LMÁXLUITH AAABACT ρα ΧΡΉ U πάρ Δ ho 
HA UHČTHKHKA A pár“ μύρον νάρδου πιστικῆς Me 14,3 
Mar, XPHBMU πάῤ᾽ ΑΒΙΓΆΙ ΠΗΟΤΉΜΗΙ ZOST, MácTH l14- 
PAABUH UHČTHKKIAH NÍk?, Mofp4 HABABHANO ÚHCTHKHE 
ΝΙΚΡ (mYpa μἀρ᾿ Δ ΤΉΚΗΗ Ostr). — Exh. 


CI. πάρ, ΠΗ ΤΉΚΉΝ, πάρλ πα, ΠΡ ΔΆΝ 


IIFHCKLU k, τὰ nm. 

occurrit in kalend. Slepč 

písať, opisovač, nucey, nepenucuun: Schreiber, 
Abschreiber, scriba, scriplor: C(RA)TÓM)YK HOTAPEH 
NIHCEU, + HL + HEAČRA A) . 5 . τῶν ἁγίων μαρτύρων καὶ 
γοταρίων Slepč 1084 20. — Exh. 


Cr. πότάρηιί, KAHHAKAHHKR sub 2, CKOONHČKU k 


A 
ΠΗΓΑΤΟΛΙ, -44 m. 
occurrit in kalend. Ochr 
živitel: kopmu.reu, numames+: Ernáhrer: nutri- 


tor, — non nisi in iunctione ΠΗ Τάτ 6 ἀπ CHODTUHAVA ὁρφανό- 
100 poc: pater orphanorum: nam(AT%) CRA)TÓSIMOY 


WČÔTRÁILS HAUIEMOVY — BOTHKOV GUČHCKANY ΠΗΤ ΤῈ ΔΙΟ 
ERIERUJOY CHYRIMA τοῦ ὀρφανοτρόφου Ochr 95b 16. 
Exl. 


CE. KYRMHAR Uk 


MIHTATIL, -ἀμᾷ., -- ΔΙΕΊΠΗ ipf. 

occurrit in Sav Ostr Supr Eug Christ Slepč Mak Šiš Grig Nom 
VeneVost Des Zap 

1. sytiti, živiti, krmitlí: Hactuyamtb, niumamt“, 
kopmumb, sälligen, náhren, fúllern, — τρέφειν, 
ἐντρέφειν, τροφοφορεῖν; Pascere, alere, nulrire: 
EASK(HTE Ιὰ ÔNTHUA, „4 SÓTRÝU k ΚΑΙ. | AHTAETA 
A τρέφει Mt 6,26 Sav Ostr (niTkeTa Zogr Mar As, ni- 
TkeTu Nik), Báč NHTAETA VARER + 4 MENE ČARO 
EÓS)KNE τρέφει Supr 19,13: AS M AKTA NHTA FE Ek 
USÝCTÁIHH var. ἐτροφοφόρησεν Nutriviťt (It) A 13,18 
Šiš Mak (τ Ochr, uk rk ΗΠ, KPAMA Slepč): WTÓA) 
Backýh 5κάρη!., „+ E-E- EREEARUIM (siel) Καὶ KOB- 
ΒΓ + AA ΠΙΤΆΘΊΠΗ CA ČOBOA ἵνα τρέφῃς μετὰ σεαυτοῦ 
Gn 6,19 Grig (nATRIEUH I 6x čopoW Zach): ΕΟΔΒΗΒΙΔᾺ 
PAS] NHTAUE VencVost 56a 6 (KopMAAUE VencMin 
4474}, Vajs 22,12): Ad hk CA ΒΤ NOSHÁTH 87A πΗ- 
TauleTe x dum pascitur Bes 23,149bu 18: — manka- 
U16 BO KOMHČ I4KO NATAEMNH ČATA H ΚΡΟΤΒΙΜΙ (sc. 
SE koke) ἥμερα τὰ ζῷα τυγχάνουσι Supr 223,15: 

rel. sujtili se, živili se: Hacbuga MobCA, NUmMAMLCA, 
sich sätligen, sich náhren: — τοέφεσϑαι, ἐντρέφεσθϑαι, 
ovreicda pasci, enutriri, comedere (vg), cibari 
(lt): “Κ. ΤΟΙΣ ΚἈΞΈΧ EHHKARÓÍTA) K TEBIA + [IHTATH 
CA Č TOBOA τρέφεσϑαν Gn 6,20 Grig (nuTETA CA Zach 
Lobk): A 0256914 EXAGIUM - ČAVKATEAK χύρης τ δ)οὰ (0 )- 
ča + NUTAÄ ČA ČAOREČAI Bkphl ἐντρεφόμενος 1T 4,6 
Slepč Šiš, ΠΗ τἀ (sine ca) Christ: Aa Kľae]KE WATAp6KH 
CASYŽKATA + WTÓR) WATAPA AA NHTAE ΤᾺ τρέφεσθαι 
NomUSsť 14b 15; HE ΚΗΜΓᾺ CČBAÁTNÝM ἸΔΔΒΔΛΗ 
TAlEM% ča pascimur Bes 38,297a[) 1954; TH B© πΗ- 
TAATA CA ΠΗΙΒΕᾺ HEYKACTHROGA σιτοῦνταν Pr 4,17 Grig 
(πη τ᾿ Τα ČA Zach): A(OY)YOBAH HMM ΠΈΘΗΒΔΙΗ Π}- 
τ άλιΠ8 CA ΠηδότΤ᾽ ΗΒ SUPT 550,13. 


2. vychovávali: 60cnumwleamw, erziehen, --- ἐκτρέ- 
gely: edu care: KHEKAUE ER UHCTOTE + NATAA AKTH 
CROA Eh HÁKABAHHH Η SYYEHHH POČ SARÚH ἐκτρέφων 
Supr 246,17, He pABAPAKAHTE UAAK CROHÝY4O HX 
NATAHTE A Eh HAK43454 ἐχτρέφετε E 6,4 Slepč Šiš 
(nurkuTe Christ), — in hoc sensu exh, 


3. ren. hýťiti, žíti v nadbytku: 6ecmu paseyab- 
δι οὔραβϑ MU3HU, UZNUULECMEOBA Mb: ÚPPlges 
Leben jihren, schwelgen, im Uberfluf leben: — snu- 
ταλᾶν, ἐντρυφᾶν; in deliciis esse, deliciis afľluere, 
luxuriose vivere: NHTAAUMK CA + KABA οὐρα τ σπα- 


ΠΠ᾿ ΠΑ ΤῚ 


ταλῶσα 17 ὅ,6 Slepč (μπτηξιοιμάι ča Christ δ18); 1990 - 
UUHUH, NHTARUJE CE AAČCTRMH CKOHMA ἐντρυφῶντες 
2P 2,13 Šiš (τ Κίοη!α ca Christ 5165 č) —in hoc sensu exh, 


HUTAÁTI Supr 305,1 el 3806,10 v. IUBITÁTA. 
NUTRTU, KORMUTH 
ΠΗΤῚ!. i, ret ipE., 
occiirrit in 12 — PsalU (ineľ.  Zug) 10 su pe Aposl 


Parím Ὁ] Služ Cuu Mis Const Nom Vence Be. Nicod 1šen Zap 

le aspeelu νον cf, A. 
AUTA 
1. .„imp. AHILMA 


úl, Sludie o vidovénu ststému, 126 sa: 
[orrmae 3. sg. aor. „As Oslr Oclir Grig Nicod: 
np. UHNTE in Zogr Mar 
As Ostr Euch Supr Oclir Mak ľaríim Služ CanMis, sed ΠΗ ἀΤ' α 
in Sav, 2. du. παρ. 114174 iu Bes (v. eliam P, Diels, 


slavische Graimmnalik 251 οἱ 255) 


píli, rume, Lrinken: — πίνευν, ἀπογεύεσθαι, (οἴνῳ) 
προσέχειν; bibere, haurire, potum sumere, (v no) 
ULÍ: HE LMÁMK ΠΙΤῊ STA πλολά CEN AS8Allaro Οὐ 
μὴ πίῳ ML 26,29 Zogr Mar As Sav Ostr, L 22,18 Zogr 
Mar, Me 14,25 Zogr Mar: UMITE STA [EA Bel πίετε 
Mt 26,27 Zogr Mar As Ostr, [lHľ4TE Sav: I19 Μπτὺ 
ἐπ. „PEKUBHHKAU ἜΤ Ἢ LO NRGTA πίνετε (var. πίνει) 
L 5,30 Zogr, ΠΗΒ Τ αὶ As, ΠΗΙΕΤῈ Ostr, ikeTe Mar: ἘΔΛῈ- 
AYA LO RY A Kel kava CA ἔπινον L 17,27 Zogr, πη- 
Ἔχ Mar, AAcTA HAAVb ΚΑΔΛ ΞΕ LO TR UK Π6Π δ NATA 
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ἔπιεν J 4,12 Zogr Mar As, 14 Ostr, 11167k Nik: ἀμ οὐ ἕο 
KeTE, AE AH HKIETE εἴτε πίνετε 1C 10,31 Christ, HeTe 
Slepč Šiš, AI4K5M1. 6 ΜΠ. MISY NHRUJEMA μὴ 
οἴνῳ πολλῷ προσέχοντας 1T 3,8 Christ, ΠΗ ΔΑ Slepč 
ŠÍŠ: λλάλὸ ΠΗ RHrla Vino utere (1T 5,23) Bes 4,15aĎ 
21 (IBKIEMAH χρῶ Christ Šiš): IAOKNU AE SAK UIHSUJIM- 
Mb CASYKATA ΠΡΈΧ MRAABAGIIKE COrvivantibus I3es 
40,3184 1854; CKTOZKHKOA ἐκ HM ΙΔ Δ Ἅ ΚΘ ἡ KA 
cb ἀπ (τ Δ ἌΓ σιππιύ  Supr 11,21, ΠῈ 44 ROKO] 
κέτι ὑδρυπότει 1T 5,23 Christ ὅδ; 119 TTOMoY ΙΕκα Ka- 
KET + TO SYRY PASAATOM UAE ΠΗ ΤῊ AAIBTA + CHPKYh 
vy4ennie phialam porrigil Bes 6,2445 18; [modlim 
ze im Izefti ic, pigent ( 1 MoAAHAE ČA HMAH 
UKČTH HÝR ΠΒΙΒΑΛ'Ἃ) Ďris II 38, 


CASA Δ AVIIBABKE KMB LO ΠΑΡᾺ 
πὸ TOMk ΚΟΗ LO UREU ΤΙ ἕως. -πίω,. πίεσαι 
L 17,8 Zogr Mar As Sav Οβίυ; πὰ 1" KTECA A (0Y)UEHR 
ROBIA + UkTO KETE LAH UTO NETE TÍ πίητε ΜΙ 6,25 
Zogr Mar As Sav Ostr. 


DNIUTHH, - ua, - nie adj. 

occurrit in Supr 

pilný: numteeoú, trinkbar, Trink-, polabilis: 
n10deke KRAS EKAll6 RON. | HAHIÁUE AKE ΠΗΚ4- 


κα Κα. ROVINA THAA Supr 549,12. — Exh. 


ΠΗΡΚΗΗΙΒ 


ΠΗΤΓΗΙΣ. 


ocvurril in Pst 


- μιά Ἢ, 


Zuch Supr Chrisl Slepč Šiš Bes Ben 


I. pilí, nápoj: mumbe, Hnanumokx: Trinken, Ge- 
Iránk: — πόμα, ποτόν, πόσις, “ἅμα; polus, fluentum, 
confeelio, poculim: palacotiud. Lrank: HASG NolEAx 
kko gakkho kého H IITRE AÔE ČH MAÁUEM A páčT- 
čapy ho τὸ πόμα Ps 101,10 Sin Pog on Lob Par, 
Kb ἙΛΘΙΝΗ Ἂν καὶ IHTAH in trancha Ľuch 73a 19, 
11x RRKOVCH A ΝΗ ΙΔ Τὰ TH ΠΗΤΉΪἁ ποτοῖ Supr 520,1: 
ὃ λάλον BEÁNIA ἡ KOKACTE ἈΠΊΜΗΔΛΗ HANA 
NATHH νάμασι Supr 280,3: Ad4 116 IHKTÓKE Káčk 00A — 
ἬΚΔΙΕΤᾺ ὁ ἜΛΒΠΗΗ HAHN ὃ ΠΗΤΉΗ ἐν πόσει ( 2,16 Christ 
ŠiŠ, 9 ΠΗΤῊ Slepč: ΠΡΗΜΛΛΈΤΘ ΠΗΤΉΪΒ ἩΚΗΚΟΤΆΠΟΙΕ 
poculum Bes 25,1684 3 (om. Uvar 8921 17); NITRIEMA 
FopbKÁré IHTAA IJHREAETA CA KR βάλ SCTRACh ČRA pá 
ΒΗ per amarum poculum confeclionis Bes 27, 
178au 195g, IHTHIÉ FopK KIM CH) Uvar 97bš 30: — npo- 
THRA CHAR UIHTHA OVYSHHOY NOYJANKMA ROMA τὸ 
πότιμον. „vďua pro virili potum doclrinae hau- 
riamus Supr 312,28. 


2. hoslina: nup, nupulecm6o, Gaslmahl, — con- 
vivium: Καὶ (ΚΗ. ΠΗΤΉΙ 20REMX CA Ad... con- 
viviumm Bes 36,2654 10: KA WHOMOY KE ἘἼΜΙΠΗ ΑΓ ὃ 
μὰς ἌΠμΒΠΗΔ NITA Η BOBOMA ERITH. | PAJEMA CA 


ad. convivium Bes 36,2654 21: — in hoc sensn exh.: 
— eť. ΠΗῤΆ. 

CI. πηξὸ 
MHTOÓOWA. adj. - pte. 


occrirrit in Zogr As Oslr Niko Supr 


vykrmený: ynumMAannvlú, omkOpMACHNULIU, JeINA- 
slel, Masl-: — σιτευτύς; saginatus: 6TAA KE cíAdICk 
TROL. .IIPHAE  LAAKAA EMOY TEABIK ΠΗΤ ΘΔ AL OLTEV- 
τόν L 15,30 Zogr Mar Nik, IHTOMAIM Ostr, NITEMA As 
(SYEHNITRIMI sie! Sav): Φ KOARHEK 1IHTOMA ai [LoBó- 
ρος; sanguinis avidus: W ChESp6 GAAKR(MA) 446 
ΚΡ ΚΗ UHTOMOM A HEKAH UASRRKOM A HOTOHOChLLEMh 
λύχων αἱμοβύρων Supr 385,27sg. — 1. 


ἅν SYNATRIUA sub IATRTU 


Mr ΚΗΜΕΒ. > ma n. 


occurrit in Ľuch Slepč 


polrava, pice: nuuja, kopm: Nahrung, Ful- 


| ler: — σιτοποιΐα; nulrimentum, pabulum: 1urkunk 


UR OVAVAHOKH  CTAAA HR MHOPOASA KA CHTROVH 
τὴν σιτοποιΐαν Fuch 15b 15, A4 UPASISYETA EA. 
nocerk. . A HE KRAASUHTh Báh HGIPHAKBIIk - 34 


11 17RAHE 


ΠΗΡΈΠΙΒ. KBAul6 διὰ τὴν ἀκρασίαν propter incon- 
tinenliam 1C 7,5 Slepč (HEFAKRPAAINNIE Christ, 16- 
OVADAÁKA Nd Šiš). — Exh. 


ct. nula 


ΠΗ ΚΤΗ., - kra, - ke! ipľ. 
occurrit in Zogr Mar As Nik πιο} Č 
δὶς 1£val Zach VeneNov 1e. 


livist 11117 Ocele 


1. sytiti, živili: Hachuyam6, numamtb, KOpMIUNb 
sátligen, náhren: — wépevy, ἐκτρέψειν, τροφορορεῖν; 
alere, pascere, nutrire: čAMOTPKTE Epdlľh Κακὸ 
HE CRATA ΠΗ KRÁKTA. 1 OKÔDÝK UATKETA JA 
τρέφει L 12,24 Zogr Mar Nik: KAČAMPOČCASREHR GCII 
BÓO)KE ΠΗΤ ΜΗ ΜἊΠ ὁΤ Ἃ ΘΠΘΟΤῊ NAILIEbA ὃ τρέφων 
Euch 17a 2; Koclb A ἀραὶ 09H nimrkiku TA ro [1] 
KACA τρέφοντα Cloz 14b 305g (NUTAHRUITAGPo Supr 
453,19): 4UIE 0YKO NSpÁBATH ECTA ΓΡΈΠΙΒΗΗΚΑ + ΠΗΤ Ἐ- 
TH KEeTA KkaHHkoy nulriendus est Bes 33,226aj 12 
(nuTATH Uvar 12244. 12, Synod 187a 14): BAUKUHMH 
KAWUHI4 CA KENI NHTRAUE  AČVÍLER σῴϑοπο 
HEKE ΙΕ ΚΒ. ĎAPHCEH - KADMANIUE H EOÁUHRMK ISKRA 
Abam4 pascebal Bes 33,2314a 13sg (nuTanie Uvar 
124ba 5, IHTÁIE CA Synod 191a 4), 


τοῦ. sytili se, živili 56; HACbIUJGINOCA, NUMAMBCA, 
sich sälligen, sich náhren: — τρέφεσθαι; pasci, ali: 
NPOUAVOV MHDA, 548 ΠΗΤΈΤΗ CE 36MAH HVAR VT 
UCKca pac TRH K 60 τρέφεσθαι A 12,20 Christ: — Ag.: 
Hb ΙΕ Διά (SYM A TAU EMA POP RUHEMA MÝUHTA CA - Tk- 
MH CROHÁE MOPKAMH UHTRETA CA pascitur Bes 30, 
200b 5sg (nKTraier(k) ca Uvar 109ba 11, Synod 167a 
12). 

2. vijchovávali: 60cmimnieaimb, © hen: 
(píly, ἀγατρέφειν; edlcare: 16 paBADÄKAHTE 4 
CKONÝR, IR ΠΗΤΈΗΤΕ 014 KR πἀκάβά!ηη ČxTOÉPETE 
E 6,4 Christ (miTaHTE Slepč 518); H:ke πΈΤ ἘΠΕ EhicTk 
ro MÔRCEJJE RAO NOMOV τί) ἀνετράφη A 7,20 


Hilf: — in hoc sensn exh, 


OA 
EXTUE 


3. ren. hýťili, žili v nadbytku: 6ecmu pazey abnlú 
οὔραϑ MCUIHU, UBANUULECMB6064 Mb, scluvelgen, Úppi- 
ges Leben fiihren, im Uberfluf leben: — σπαταλᾶν, 
ἐντρυφῶν; in deliciis esse, deliciis afiluere, luxu- 
TlOse VÍVETE: RRASRHUA. „KTM CA ZKHRÁ SYM JE 
σπαταλῶσα 1T 5,6 Christ, NATRRUIMIA CE Šiš (NATAA- 
pk ca Slepči: NeNoUKUHUH, NATRRUJE ČA AAČTAMII 
CROHMH ἐντρυφῶντες 2P 2,13 Christ Slepč (IHTAWUIE 


(8 Šiš): — in hoc sensu cxh, 


CI. AHTATH, KORKMUTH 


iuTKTA in L 13,1 Zogr v. sub IIHAAT A 


ΠΠ||4 


Hd, -α α. 
occurrit in Ev Psalt (inel. 1515} 1Χ1} Ižuch Cloz Supr Apost Parbn 
GI Tun Služ I<lim Pochy Clem Const Azb Bes, in 1{1} et scmiel in 


Pos 1114, in Nik (HUJA legilur 


I. pokrm, jidlo, polrava, kYUbe, ru) Spelse, 
Nahrung: — τουφή, διατροφή, Árnorvogú, ἀπόλαυ- 
σις, βρῶμα, βρῶσις, ἑστίασις; cibus, esca, nulri- 
menlum, alimentum, convivium, epulae (ἱἷ.: ἀ,6- 
CTOLIIA KY ECTA A KAATEÁK ΠΠΠΠ ΤΑ CROEIA τῆς τροιρῆς 
Mt 10,10 Zogr, fonulTE Nik (MASK τοῦ μυσϑοῦ Mar): 
KOTRy k... A LOV KOBRA HUČINTR BA) MA ΚΑ ΤΉ τὴν 
ἑστίασιν Cloz 3a 285g: 3AN$R KAARAI. . | I1HYBČOKE ČKEJ ho 
Hallá AH HEYHČTÁ — HEUKUIERÁTH CATROPENKIYK TO- 
KOLÁ πὰ NU HAČOBRÁKOMA εἷς ἀποτροιρήν Ižuch 
22b 11: HA TIHUUA εἰς ἀπόλαυσιν Euch 20b 21: 
NÁ CHEGPETA KAACAI ΙΔ NHUTA CEKK πρὸς διατροφήν 
Supr 43,15: TAL AABUIM NHL, HMB τὴν τροφήν Ps 144, 
15 Pog, nlipa Bon Lob Par, AdcTk BAM% UHUA 
βοώματα JI 2,23 Tun (kgaurna GI): HkeTk ko ulkca)gík)- 
CTRAB ΕΟ ΚΗΙΒ NHUJIA ΠΗ ΠΗΤΉΙΕ βρῶσις R 14,17 Christ 
(ka enne Slepč Šiš): APOVITKIH ?KE ΔΑΤῊ CEBE MOAHTA 
nuuno alimentum Bes 27,181 8α 1454; RACEMSITAI Hvo)- 
KE Δὰ KKOXIE AI 6... HEHECHCKHA ΠΙΆ. Má- 
ChHTIA% mysteriorum virtute Kij 4b 4, ΤῊ E9 πη- 
TAAT A ČA πη μὰ NEURKECTHROA σιτοῦνται σῖτα Pr 4,17 
Grig Zach, ἐ cH NHUIA TEARCH NI RAO AVVVOBRHOVH 
nutie ipkaskenn coýTa carnales epulae in spiri- 
tale. „alimentum Bes 36,264bš 5 et 6: — cA"klul411 4 
NÝ MOPOV KOKAENHIE - NE A RANE EHHOAATNE + NE TA- 
KAHHAHRO UHUTEĽRRO KOAMÁCIIHE GOTOTOOPMÍU V SUP 
323,21: 


ἄμ. lucrum, slipendiu m: KERMSIAICKIMH M04 
ukrkeTá ča lucris Bes 14,69bu 3: A4 WTÓA) ΠΗΧᾺ 
BEMAKCKŠK UHUJŠ OPUEMAEAA lerrena stipendi: 
Bes 17,119b«. 2 (om. Synod 99b 22), KlSD)ATAČTRO KE 
CRAJTMIA ILČABKOH)BG τ αὶ IHUJI BCA AČEJÚH UDANÉ 
46M nin stipendio guotidiano Bes 17,120bu 5, — n%- 
ASIKH KG EV ATTEAKCKOE ČASRO 563 ΠΗΠ1ὰ Const 15, Lavrov 
29,20 (cf. 65: πράϊπη ἃ ἀδάπανον sine sumptu 10 9,18 
Slepč Šiš, kesrpkulk 409 per errorem Christ). 


2. hujnost, rozkoš, rozmaťilosl: uzo6uNUE, nacna- 
9e Venue, ugauuiecmea, Úppigkcil, Lusl, Schivelge- 
rei: — τρυφή; deliciae, voluptas: ce We RA SA BZKAH 
CAABRIURLER ΠΗΙΠΙΤῊ MUOSK CAUTE + ΚΒ U (Kea) lb CTRI- 
HYRCATA ἐν τρυφῇ L 7,25 Zogr Mar Nik: SVNAHRTA čka 
STA SBLALK AOMOV TESENO εὐ ΠΟΤ ΚΟ ΔΙ ΠΕ TA TROGKA 
NANOHIUL A τῆς τρυφῆς Ps 35,9 Sin Pog Bon Lob Par, 
NUPHIEMARUJE ΔΒΑ NEUBAKRAKHOV , ČAÁČTA MHAUIE 
ABI ERAHOVB IHLU τὴν ἐν ἡμέρᾳ τρυφήν 2P 2,13 Christ 
Slepč Šiš, $ 04H IHIIA, paHckalá ΠΗΙμὰ, NOHSAKHAA ΠΗ-- 


1111114 


UHÁHKCTEHLE 


ιμά παράδεισος τῆς τουφῆς; paradisus voluptatis: Κα 
PÁK πμιμὰ ΚἌΚοΛ ἃ μὰ ἐν παραδείσῳ τρυφῆς Euch 65b 7; 
U πολ Καὶ JAK O IMUTA ἔν τῷ παραδείσῳ τῆς 
τρυψῆς SUPr 8,30; AAAMA H BRAČEAH πρΈΔΑΛΟ pak NHUJH 
ἀπέναντι TOV παρθαδείσοι; τῆς τρυφῆς Gn 3,24 Grig, NH- 
ua Zach, πηιμᾷὰ Lobk: UYKTE. „STA KOAKSIH πὰ 
PAHKAHK ΠΗ ται ἐπὶ τὴν τοῦ παραδείσου τρυφήν 
Supr 470,17; IS7rAHAIA ΕΠ Τὰ He Πορ Δ ἌΡΗ ΜΙ NHUTA 
ἔξω τοῦ παρωδείσου τῆς τρυφῆς Supr 9,18s5g, — in hae 
notione practer iunctiones supru εἰ οἴδις. cxh. 


CE. Epaliklio, KORMÁ, IABIHE 


TIHLHAAKk, τ ἡ. 

oceurril in Christ Slepč Šiš Parln Const 

píšťala: ceupe.at, Pífeife: — αὐλός, σύριγξ; tibia, 
fistula: ráača AdWil4, ἀΠ18 AH UHUJdAH, AUIE ΔῊ τογο- 
an αὐλός 1C 14,7 Christ Slepč, Const 16, Lavrov 31,14, 
UHUIAAK. διξ; CA PAČÁRMU, Ὁ ΠΗΙμΔΔΆΔΙΗ + EHS ΠΗΆΤ Ἃ 
μετὰ. αὐλῶν Is 5,12 Grig Zach: čAhIUIHTA Adcíh) 
TRASU + NUJAAEMA KE M TAČIEMA σύριγγος Dn 3,10 
Grig Zach, Dn 3,15 Grig Zach. — Exh. 


CE. κηρ ἘΔ 


HHLUJÁNK . - 51H adj. 


occlirrit in Sujpr Parim 


hojnosti, rozkoš?, roziaťilosli (geu.): UJDÓILILA, 
HACNAKÔCHNA (gen.), UZAUULECME (gen. nl.) (1 Ú ppig- 
keil, der Schivelgerei (xen.): — τῆς τουιρῆς; delicia- 
Tuma, voluplalis: ERNAUEMA KE NUNMK BAUIHTATA 
TA τρυφῆς Pr 4,9 Grig Zach: — onoýe TK PA IKATEAN- 
HA. LABKE AKCTA UHUTEMÁAro SATESPHNA CA τῆς 
τρυφῆς τὸ χωρίον locus deliciarum Supr 247,23. — Eixh. 


111111, A Kij PoE v. sub Mia 


ΠΗΙΑ͂ΛᾺ in Hv: «ὦ PHMÁK 


TIMI4HHIL 4. -a, m. 
occurrit in Ev Supr Christ Slepč Šiš Purim, in Zogr seribitur Ak k- 
hud 


pijan, opilec: NvaHuua, neaHnú, Trinker, Be- 
trunkener: μέϑυσος, μεϑύων; ebriosus: HaYk- 
HETA. ἜΤΗ ΚΘ Ηὶ ΠΗΤῊ CR ΠΗ ΗΠ ΔΗ γιετὰ τῶν 
μεϑνόντων Mt 24,49 Mar Zogr As Sav Ostr: CHI 
NE MAKETA ΜΠ ΚΔΈΤΗ  SAMANHKA KO FETA H ΠΗ- 
πΠΗϊΠ ἃ Supr 564,16, ἀμ KSTEPKIH EPAT HMEHSVEETA 


ča. „ NHZNHUÁ ἐκ TAKORÁIMA HA ἜΤΗ μέϑυσος 
1C 5,11 Christ Slepč, ukl4Htu4 Šiš: HU AHYOHMKUH 
"ΠΗ πη ΙΗ ἃ.  „UČKCAŽPAČTRHM 6 NAČARAATA μέϑυσοι 
1C 6,10 Christ Slepč Šiš: E“AČIAKY KO ΠΗΙΔΗΜΙ ἃ 
WEHIJAETA μέϑυσος Pr 23,21 Grig Zach. — Exh. 


CÍ. OHERU JA, EHHOIHEKUÁ, EHHONHIULA 


IITÁNHTE . - πὰ ἢ. 


occurrit in GI 


opilosl: onvattennie: Trunkenheil : μέϑη; 
cbrielas: nučTe Η He καὶ ΠΗΈΝΗΒ οὐκ εἰς μέϑην Non 
cstis inebriati Agg 1,6 Οἱ. --- Exh. 

CE. IHIAHAČTEHE , MNAHRČTRO, ΔΗΧΟΙΗΤΉΙΒ 


IIHIANKk „ - ἍΝ δα]. 


occurrit in Psalt Supr Christ 1111 Šiš Apoc 


opilý,opojený, noaHnlú, onbanennnú belrunken, 
trunken: — μεϑύων; ebrius, ebriosus: Κα ΒΔΑ ΜᾺ 
I EkCKOAKEdlla CHA kko ΠΆΗΙ ὡς ὁ μεϑύων Ps 
106,27 Sin Pog Bon Lob Par, ὅπλ Εὸ EHANITadré 
Η nulánaaro MAHUITA μεϑύοντα Supr 370,22sg: 
M EHAHÝK KEHOV ΠΗ ΕΗ WTA ΚΡΒΕῊ CEETHKK μὲ- 
ϑύουσαν Ap 17,6 Hval: — nHldit ENTH μεϑύειν; 
cbrium esse: tW6 RK BO EA N6HKUOVETE, CH ΠΗΈΗΗ 
CoyTk μεϑύουσιν A 2,15 Hilf Šiš (HEPASŠMHU ČATA 
Mak): APOVITKIH AAURIR ΙΘΟΤᾺ, ΑΡΟΥΓ ΜΗ KE ΠΑΙΔΗ 
ὃς δὲ μεϑύεν 1C 11,21 Christ (ογπηκάθτ αι čA Slepč 
Šiš). — Exl. 


UHIAHACTBHIE , - Hd n. 


occurrit in As Ostr Christ En Ochr Šiš Išij“ Nom 


opilstvi: noaHcmeo, Trunkenheil: — μέϑη, ol- 
γοφλυγία ; cbrietas, vinolentia: 62,4 KorA4 ὁτμαγὸ- 
UÁIAT A CHA (b RA + OERAAHHEM A H NEEHKCTEIM 
ἐν μέϑῃ L21,34 AS, ΠΗΙΔΗΒΟΤΆΜΗ ΔΑΝ OStr (1 KHAČTROMA 
Zogr Mar Sav Nik): ľ4Ko Et Δί). BAČA) POOBPÁSKHO 
XOAHM A, Η8. KOBKASTAACOBÁHHHMH ΠΗ. ΠΗΙΔΗΒΟΤΈΠΗΔΑΙ 
(siel) μέϑαις R 13,13 Christ, NAKHUČTEHNMH siet) Kij), 
ΠΗ ΚΗ ἌΟΤΚΗΗ En Šiš, uHAHECTEHRW Ochr (NUEHACTEŠ 
Mak), AKI4HKCTEHI4, Κοβλογλάζοβάμη! 4 ἡ NOADEKHAM 
cHM% μέϑαν G 5,21 Christ (μη βοτὰ Slepč Šiš): 
KOKAUA A KA UHHKCTEHU ἔν. .οἰνοφλυγίαις 1P 
4,3 Christ (E% UHHaeTER Slepč Šiš): HE A0CTOHTA 
ἐν „ER ΠΕΡ ΧΗ UHAHAČTEHNÝE. WEPRTATU ČA 
ἐν. ομέϑαις NomUsť 10a 13sg. — Exh. 


Cr. AHLANNE, AHPONKTHE, MU4HKÉTRO 


UUTÁHKOCTIKO 


HAAGKÁHHIE 


ΠΗΙΔΗΛΟΤΈ, -4 ἡ. 


occurrit in Zogr Mar Sav Nik Euch Supr Slepč Mak δ᾽. GI Tun 


opilství, opojení: neaHcmeo, onbaHenue, Trun- 
kenhcil, Rausch: μέϑη, οἰνοφλυγία; ebrietas, 
vinolentia: E44 KôrAa Τ᾽ ΑΓ ἈΜΔΡΆΤ βιὰ BAUId 
OEKAAHREMA 1 Πα KUACTROMA ἐν ςμέϑῃ L 21,34 Zogr 
Mar Sav Nik (H!KHAČTEIH As, AHIAHAČTEHHMA Ostr): 
UPHCNO ERUAAAK ER BARAN. (Κα ΠΗΈΗ RETRO Euch 
68a 23, Ad EHM STRÁVNAh. „CKEGDAHA.  HUKE KOAH- 
KRAS CETEOJHY A Ek IHkiikcTEk Euch 784 16: ©h- 
rgkiuHý%. „nHkiAeTEOMk Euch 68a 1854; IHKANKE 
Βὸ ΒΡΈΛ A TRAEČAHM ΗΕ RAKETA (NU PHČHO ER NAHR 
cTEK cau Euch 69a 265g: EA HHEHLCTRK ΚΡΆΚΗ 
Προληκάμλ Euch 54a 19, OTAMHAS TA EČTA ČAJE- 
EPOAERCTEA NHIAHACTEO τῆς φιλαργυρίας TI μέϑη Supr 
425,285g: HE ERAAAHM X ČEBE NAMAČTEOV μέϑῃ SUPr 
493,7, BAČATOWEPABINO VOAAUIE ΗΘ KOSASPAŽCOBA- 
ΠΗ͂ΙΣ H NHKULTES μέϑαις R 13,13 Mak (Hdi TEHHAH 
Christ, 1!REHKCTEHMH Kij), ΠΗ RHACTEHH En Šiš, πη- 
ANNE TEHO Ochr): SYEHHCTEA NIHRHACTRA + KOBASĽAAČO- 
BaHHk μέϑαι G 5,21 Slepč Šiš (dk41kcTEHI4 Christ): 
VAKARUKÁA. ER NHAHRCTER ἐν. .„oivopAuyiaie 1P 
4,3 Slepč Šiš (EA NHUHACTEHU Christ), PHAAHTE EcH 
NHIČIJEH EHNO E π᾿ EHČTRO εἰς μέϑην JI 1,5 ΟἹ, Ao 
NnkľákcTEA Tun (ER čaanNocTu in dulcedine ms. La- 
bacense, Vaticanum, Novianum). — Exh. 


Οὐ. AHUHIE , 1UHAHRCTEHE , ΔΗΧΟΠΗΤΉΙΕ 


ΠΗ BOHKCKK , - δ δα]. 


occurrit in Christ Šiš (in Ochr Slepč Mak mutilalum) 


véštecký, prorocký: NPoPUUAHUA (gen., NPODO- 
ueckuč, prophetisch, Wahrsager-: — τοῦ πύϑωνος; 
pythonis (gen.): HA WIUIEM4 HAMA. „ paBá HEKAM , HMOJ- 
HI A (AYA NADOHRCKA, ČASKTE Ha πύϑωνος A 16 
16 Christ, UHBOHKACKAH ŠIŠ, NATEČKA Ochr, ΠΟΙ ΤΙ ΒῸΚἊΙ 
Slepč, NATHHKA Mak. — Exn. 


Cr. UPOpOYkCKA 


NAAKAHHNE , - ua n. 


occurrit in Christ Mak Šiš 


plavba, naaganue, Scefahri: — πλοῦς; naviga- 
tio: ΔΗ KE EORMEHH MHAOUIRAJBUO H COVyHé 
KE CH ΠΟΓΡΈΧ ΔΑΒ NAABAHHW τοῦ πλοός A 27,9 Christ 
Mak Šiš: MOV ACH, ΒΗΘ, AKO ČA AN OČAŽKEHHNE Mh... 
ἌΚΟΥΣ. HAHA KOUIETA EAITH NAARAHHE TOV πλοῦν 
A 27,10 Christ Mak Šiš: Ek WHH A(B)HL CÚRONČAJCEHH 
EKI£U! € ΚΘ W ΠΑΑΛΈ WTÓ>) NAARAHHK (gr. deest) 
A 28,1 Mak, — Exh. 


NAAkATH, -a., - 31611 ipf. 


oceurrit in Supr Christ Mak Šiš Apoc Parim Služ Bes 


plouti, plaviti se, plavali: nAábmb, naagamt, 
segeln, schvimmen: — πλεῖν, συμπλεῖν, gépeodaL, 
dLagépeosdaLl, κολυμβᾶν, ἐννήχεσϑαι j navigare, nata- 
re, innatare: WESIWWRCH AH HHKOAH?KE NAABAA A NO MOPOV 
ἔπλευσας Supr 115,10: AKA KopdEH ΚρἌΧχΟΥ MARA 
ἐιρέροντο Supr 66,24: ck NAABAWUJHAMH πλάϊ τοῖς 
πλέουσιν σύμπλευσον Zlat, Orlov 401,1751 et 18, SlužSoť?, 
Orlov 237,459 et 5: ΠΟΒΒΛΈ KE ΠΛΑΚΑΤῊ ον ΔΑ ΈΙΟΘΙΒΗΔΑ 
xoXuufšáy A 27,43 Christ Mak Šiš: IerA4 no radeHik 
ΗΓ ΜΗ AI. HAZBATH CA ΠοΚΛάΛ ΤΆ Navigare Bes 
36,27%0aĎ 2154; 

NAABATH NPOTHBRA EkTpoy ἀντοφϑαλμεῖν τῷ ἀνέμῳ; 
conari in ventum: 34rHaloy ΚΘ EMEAUIW KOJAKAR 
H 16. MOTO ΠΛΑΚΑΤῊ ΠρΟΤΉΚΟΥ ΚΈΤρΟΥ ἀντοφϑαλ- 
μεῖν τῷ ἀνέμῳ A 27,15 Christ Mak Šiš: 

ig.: M 161E CHOY TRH IHMI. KEUIBMH SYM % HAŽBAMETK 
fluctuet Bes 29,195af 9. 


CI. BEČTH CA, ΠΛΟΥΤΉ, MÝTA 


HAAR“K adj. 


oceirrít in Zogr Mar As Ostr 


žlutavý, plavý, 3010mucmnií, gelblich, ---λευκός; 
albus: EHMAHTE ÚHEI - KKO NAAE ČATA Kk KATEK 
λευκαί 1 4,35 Zogr Mar As Oslr. — Exh. 


NAAA NE ady. 


occurrit in Euch Grig 


v poledne, 8 noaBeHb, millags, meridie: mo- 
A(HTEA) HAA(R) TPÁČOMOMÍK) + NAAAkHE Euch 50b 3, 
— subst.: {ἢν 102, Súden: meridies: pRKA KE HYOAHTA 
WTÓR) EA EMA Ha NAAAHE H HANAET (sic pro HANA 6 TA) 
p4H (gr. om.) Gn 2,10 Grig. — Exh. 


CI. NAdABHHE , πόλον ΜΠ 


ΠΛΑΛΆΜΗΙΒ, - 1a n. 


occurrit in Supr 


poledne, jih: noadenv, 12: Mitlag, Siden: me- 
ridies: © ÚHMHKE U9HURAA AVYHENČHCKOVIIA Ek 
XEPCOHRCKA γράλ Ἢ" Ek NAAARIKNE Supr 539,30. — Exh. 


CI. ΠΟΔΟΙΓΑΒΗΗΙΕ 


NAAKaHHIE , -η n. 


occurrit in Christ Slepč Šiš Bes 


pláč, nárek: naau, „cano6a, Weinen, Klagen, 
— ôôvonós: fletus, lamentum: neg kA a4 HAMA Báule 


NAAKÁHHLE 


46 


NaAdMEHk 


KASAREARIIHI, KÁUE NAAKAHE τὸν ὑμῶν ὀδυρμόν 
20 7,7 Christ Slepč Šiš, πη SAMOYKEH4 BOVAH RA 
liaak4nnu in fletibus Bes 31,214aĎ 10sg: ΝᾺ πὸ Eyk- 
ΔΔΒΗΗ NAAKAlUH4 πὰ EESAKOUNNE — ERSRPÁTATA CA 
post lacrimarum tempus Bes 18,855} 19sg (ποκάμ- 
uhla Uvar 5ôaa 6); Mhlcak UIPEWEPAZHMA - HRAVRUIHMA 
ud úaaKkannie ad lamenta Bes 2,11bĎ 1454; Κ TEMA- 
KE PAJOCTENA + UAAKAIHIEMB IIOKAIILHA TIPHSSKEMA 
ca per lamenta Bes 10,4743 1054; SYCKOpNHMA SVEO 
πάσα ča M KÝR NAAKAl KUA in lamentis Bes 20,114bí 1 
(NOKAHEMÍR) Uvar 64b 18, In446M% Synod 96a 8). 
Exh. 


σὴ 1A4Uk 


HAAKATH, TAAKATH ČA. 4445 (ČA), rla- 
uBIUH (ca) ipť. 


occurril in Ev Psalt Eucli Cloz Sunr Ttyl Apost Apoc Parím GI 
Const Meth Sud Nom Vene VeneNík Bes Vit Ben CMLaAb 


TNAAKaTH ČA freguentius praecipue in texlibus evangelicis, 
apostolicis, Supr, Bes apparet: reflexiva tantum formu in TZuch Cloz 
Ryl Const Metli Sud Nom Vit Ten legituv: in 1, 8,52 Sav inp. 
NAAMATE ČA legilur 


1. sine obj. plakati, naňikali: naakamb, 3€a.0- 
6ameca: weinen, klagen, πενθεῖν, ϑρηνεῖν, 
χλαίειν, χλαυϑμυρίζευν, ὀλολύζειν, δαχρύειν, ὀδύρε- 
σϑαι, ταλανίζειν, κόπτεσθαι, ὑδυνᾶσϑαι lugere, (lere, 
lamentare, plorare, plangere, ululare: kad:kemi tr44- 
ui TEH kko TU YTRNATA CA οἱ πενθοῦντες Mt 
5,4 Zogr, 144U AU TELCA Sav As Deč Ostr: TEĽA A K A k- 
"TU TE NAÁUHET A OH MÁTH Goal κλαυϑμυρίζεν Supr 
312,8: 1444HMk UVRAB PÓSČTOAB)MA κλαύσωμεν Ps 94,6 
Lob Par {κέ λάθη Δι ἐμὰ Sin Pog Bon): náduHTeE 
ERUH AJE KEpaTa rpaastam ὑλολύζετε Is 14,31 Lobk, 
NÁAUKTE ča Zachs č 168 + ΕΡΑΞΑ ΜΙ Πλάσι deflenl 
(Job 31,38) Bes17,1214Ď 14 (ERHTÓ>) Uvar 6844.8): — 
οἰ: „ HIUBAb ΚΠ (MAJKA ČA Fo p KO ἔκλαυσεν Mt 26, 
75 Zogr Mar Asbis Savbis OSET ter, © NAAUAUI ΤΉΧ A ČA KE- 
AYA περὶ τῶν κοπτομένων Mar 77a 29; N44K4ro0Mx 
CHA NOM AEBUE chola ἐκλαύσαμεν Ps 136,1 Sin Pog 
Bon Lob Par: KTO MNAdYA CA LUBHNÁALAHA + KA Epa- 
UBRH CEMOY ὀδυνώμενος Euch 84a 2: NoKA4K% ča 
Η πλάκα ČA δακρύσας Supr 362,26: RYKMA πλά- 
KATH ČA RÔKMA CMWATH CA καιρὸς τοῦ κλαῦσαι 
Supr 356,14: πλάκα! ἐξ čTAXA Mo Táliák ἔκλαυσε 
711,18 GI (E3Môďu die ms. Novianum, ERSMOVUÚ Ce 
ms. Labacense, EAČHAJKAUA CA Tun): I4Ko ΠΟΡΈΚΔΙΕΤΕ 
(sie pro - Τ᾿ 8) H πλάμθτ α ca flebilis (L 6,25) Bes 10,47b Ď 
154, Πλάψ86}6 Synod 42b 9 (RACNAAUEGTE ČA Uvar 3šlau 
16sg, Zogr Mar Nik): δὴ KRA ČEBE NADOR Ελίά) τὸς 
AATH + UIHKÁKONE BUŽETK + AA Πλάμετα ČA Gemat 


Bes 34,245b 154 (nomaaueTk CA) Uvar 132afš 654); Φ 
spec. NAAKATH CA in Nam et Sud noocxkalew: Lugere, 
flere ad primum gradum paenitentiae in ecelesia antiguiore per- 
tinet, plorantes in ecelesiam intrare non potuerunt, sed cum fletu 
in exonarthece stantes, ingredituros orahant misericordiam Dei 
pro se invocare: ΜΗΜᾺ KE NoČTOV TOM ΙΕ Τα CHUE 
.8 AKTÍL) BHK τό ΤῊ πλάμιοιμα CA SUdUSŤ 57a 
3, πλάϊιοιμη cí) Jas Novg: Ad naausTk nBEA x 
ABBOMH ΜΡ ΚΟΒΛΕΒΗ ἍΙΔΗ ČTOIA TO ak TA προσκλαι- 
ἔτω NomUSsť 43a 7; A + AKTÓK) πλάμὰ ČA + 6 + ΚΕ 
δόλο Δ ΠΟΛΆΠΑΛΑΙ προσχκλαίωγν NomUSsť 
408 22. 


2. cum obj. ΠΛΑΚΔΑΤῊ ČA Koro 60, ὁ KOM HBAB 
ete. nafikali nad nékým, nad néčím, oplakávati: 
ONAGKUBAMb KOZO-H., Nakamb nad kem-n.: be- 
iwwelnen, beklagen: πενθεῖν, ϑρηνεῖν, κλαίειν, 
κόπτεσϑαν; flere, lugere, plorare, deplorare, ge- 
mere, plangere: PALAAAKA KE RCH + LAK KE 
CA GH ἐκόπτοντο αὐτήν L 8,52 Zogr Mar As Sav Ostr: 
NAAUYRUIE CA ASEP4 VYHTEAA Meth 17, Lavrov 78,22, 
AA TYkKoE X ΠΑΙΠΗΧ Ἢ" NAÁKÁAH CA Elo m1 deflcam us 
Bes 12,564U 14: RHAKE1 TPAAK πλάκὰ ČA ὁ Ú6MA 
rísarojaa ἔκλαυσεν ἐπ᾿ αὐτήν L 19,41 Zogr Mar, 
Bes 3)4bu 17: H4416Mt CA ὁ ἤηχα ϑρηνῶμεν Supr 
406,24: πλάκᾷ CA 14A UA ἔκλαυσεν Gn 50,1 Grig 
Zacli. 

CI ČABSIUTA, KAČITASKATU (CA), ΕΠ ΒΟΤΚΗΤΗ, 1190- 
ČARBTU 


NAAKATH, 11444 X, UAAUGIUH ipÉ. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr 


práli, propirali: Mbimb, NpomMBIiBamv, waschen, 
auswaschen: — πλύνειν; lavare: pRIEApH SKÉ — 01115 - 
A AUG STA ÁŇE + πλάκλαχα ka ἔπλυνον I. 5,2 Zogr 


Μῶν As Ostr. Exh. 


NA4KH A A. - Ὧι m., nom. propr. 


oceurrit in Const Ben 


8) s. Placida, eliam nomine JZustachius notus, tempore Hadriani 
martyrii mortem subiit, mem. in Or, et Occ. 20. Sepl.: ΒΓ, 
OVASKH ΠΛάΚΉΛΟΥ RK A0KK 64616M% Čonsl 3, 

3,11: 


b) servus s. Benedieti: BA(AKENH EGILELAHKTA - ΚΒ ΚΑΈ- 
TAUH CKAG + NÝHBKAKA WTPOKA CKOIENO NAAKAA V Bel, 
Sobol. 127,10. 


1x1, 


NAAMGEHK v. rada] 


NAAMNEHKHUk 


NA4AA4MECHÁNK . - 14H adj., comp. HA4M6Hkt7kY 


occurrit in Cloz Supr Ochr Slepé Mak Šiš Dijav 


ohnivý, plamenný: o0zneHHbilí, ππαμοηηοιἥ; 
flammend, feurig, Feuer-, — φλόγινος, τῆς φλογύς; 
flammeus: ApKkRo KHRSTAHO — NAAMEHBHBIHM K 
OPÄZKHIEM A VpallHmo ΙΕὐΤΤᾺ φλογίνης Supr 247,21; 
H ASYNA IAAMEIDRITAHLÁ (siel). „0OVEAHAXUA O MAIUK 
Supr 164,155g: Καὶ ΘΓ 144MEIRIK + ASUS MAČTA 
HERRADIJHME Slon a ἐν πυρὶ φλογός, var. ἐν φλογὶ πυρός 
in flamma Ignis 2Th 1,8 Slepč Šiš (u44me61 Christ): 
RA HS TOU HU KNAZMENIK KO ER ΒΟ K 10 KOMIK ČÍRA) 
TH WTPOIUH ράλοκάάχα ČA τῆς φλογός Ochr 91b 11, 
naamerik Mak 57a 22: ApECTOAH SAKOHAHTE MA Ba- 
UHAH ČČRAJTRIMH λάλλ ΘΗ ΒΗ KIM. ΚΡΗΔᾺΙ Dijav, So- 
bol. 45,7: comp.: L če KKO EACRKOFO NAAMENE 14 4- 
MEHLHRE + UKACBHTOV VEAEH KAOKHTKE AA OTA - 
Ekxklm1% ČCloz 1b 27. — Fx. 


CI. 44M ku Ἢ, ΓΙΒΗ Ἃ 


N1A44MWkI, - melie m. 


occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr ΠῚ Christ Hilť Tén Slepč Šiš 
Apoc Parim 6] Const CanVene Bes 


freguentius (12 x) ocerrit forma accusalivi 1 ἀλλ! A in no- 
minativum translata, forma antiguior -n- stirpis 1A4MkI tantum 
in Supr 1 x 1131 x PariinVerf 1 x Tun 1 X conservata cest: allamen 
in Supr per aeguationem cum noitnativo forma Δ ΛΆΤΆΙ (δ χ 
accusativo apparet, in loc. sg. see] in Zosr form Πὼ ἀλλ 2, jn 
ceteris textihus forma 1A44MEHH (10 x) legitnr: in inslr, semel 


in Supr 366,22 forma 144MM, in ΤῸΝ see] ΠΑ ΔΘ ΔΑΒ 


occurril 


plamen: naama: Flamme: — φλύξ, πῦρ; flam- 
Ma: ERIČTA AKA ΠΔΑΛΑ'ἍΙ SUPpr 159,17: AR TOIH ΠΔ ΛΑ I 

„HE MôžKal6 ΚΛΑύΤῊ ῳλύξ ΠῚ 2b 24: HA4MENK 
risnáal roKUklkt ολόξ Ps 105,18 Sin Pog Bon Lob 
Par: 04H Ke ero KRKY NA44MGEIk ΘΓΉΒΗΗ λύξ Ap 19, 
12 Hval (nádmäara Wriik Rumj): ΟΥΓ ΔῊ ΤῊ ΚΟΥ ΠΑ 
ČA NBOVTACHM AH πλάλιβ( ) φλόγα Supr 435,3: pd- 
ČIIPÁUIHCTÁ ΠΛΑΛΑᾺΙ Supr 164,9: I44MW1 ΟΓΉΒΙ ΙΗ Ππὸ- 
ráchRn% Supr 565,29: EABFopHTA ČA Ek IIEMKA ἐπε 
M AIČAKINO (EA) NAŽMEHA A ČOVKCBEN% εἷς φλόγα Euch 
23b 8: ΙΒρλιδΟ( ἊΣ) + HC AAAMEHE ČÍRA TRIM A ČanVenc, 
Vajs 144,19: πὸ CERTOV WIN EANIETO H NAŽMENH τῇ φλογί 
1s 50,11 Grig Zach: KKo CTRAKAA Rk 0AZMIINE ČEMk 
ἐν τῇ φλογί L 16,24 Zogr, lladmellh Mar As Sav Ostr: 
RRAKk TAKTO TA MAM RIM A PAKAHBAE HA MA οἶδα 
γὰρ τὸν ὑιράπτοντά σε κατ᾽ ἐμοῦ Supr 366,22, kkuk- 
ΗΜ MOVKEL πλάλλθημλθ MOVUHTH  HAUKNETA 
flamma Bes 38,290bĎ 21. 


Cr. ori 


144174 
NAdAVR k, - 1 adj. 
occiurrit in Supr Parim Rumj 
ohnivý, plamenný: o0ehennniií, niamennuil, 


Flammen-, feurig, Feuer-: φλύγινος, πύριγος; 
flammeus: πολοκη BO ΠΛΑΛΛΈΠὅΟ KORKIE ΕΔΙΟΟΤῊ Πὸ- 
βολᾶ τὴν φλογίνην ῥομφαίαν Supr 308,24: He Κὸ- 
ARIEM A RAME ΜΙΗΔΑ OCTKUHRA πυρίνῃ Supr 438,7: 
NoETÁRI VEPORHMA H NÁMAHE WPOYKHE τὴν 
φλογίνην ῥομφαίαν Gn 3,24 Zach, naaMmelto Grig, 
λάθη Lobk: WYH KE IEMY PečTÁA AKA RAMA 
ἉΓῊΒ φλὸξ πυρός Ap 19,12 Rumj (NAAMEHk ΘΙ ΉΒΙΠΗ 
Hval). — Exh. 


NAAMEKkI k, SMK 


NAACTANÉM , - pia m. 
ovcurrít in Ďľarim Const 


náplast, obklad: naacmupt, npumouka, Pílaster, 
— μάλαγμα; malagma (at), emplastrum: ukčTa 
π(Δ)ἀ TAK ΠΡΗΛΟΚΗΤῊ ἡ wak μάλαγμα 1s 1,6 
Grig Lobk: KpAYh VOTA ΠΡΗΔΟΣΚΗΤΉ NAÁČTAI JK κολᾶς- 
UIHM % Const 9, Lavrov 15,4. — Exl. 


NAGTOWk, -4 m. nom. propr. 
ovenrTit in kalend. As Ostr Und Ochr slepč Šiš 


a) marlyr Ancyrac in Galalia, circa a. 306 obiit: mem. in Or. 
απ: MRCANA TOMÓOYK(AB) 5] CÍRA)- 
TAV(9) MÔRMUČENHÝKa laaToriá Πλάτωνος As 1272 25, 
Und 28 7, Slepč 112a 13, Šiš kalend. 18. Nov., πλάτος 
ΠΥ Ochr 87b 14, 


18. Nov., in Oc 


h) non liguct, gul epíscopus die 23. T)ce. in Ochr commemore- 


tur, cf. Sergij, Πού MECAECAHOB gocmoxa?, 392: Kr 


NAATOHA GHČHeKo>a Ochr 93a 8. 


4415 κ᾿. 


occurrit in Zogr Mar As Supr Noin Nicod 


-ἃ m. 


kus tkaniny, plálna: kycok mkahu, nosomHna, 
Stiick Gewebe, δ εἰς Leinwand: — ῥάκος, ὀθόνιον, 
ὀϑόγη; linteum, sindon, pannus: Η nekrorcaule ΕΓ Ὸ 
NAATOMA, HRÁUBUk TOKHOBK EkBA0KHulie linteo Nicod 
10, Slojanovié 98,16, NORHTA EFO NAATOMK ULHJETÓROMA 
in sindone munda Nicod 11, ms. Novg 254aa 6 
(1 AALITAHHL,EW Stojanovič 99,26): SRo UPRKAENKAA NA 
NAAT U PABAkpácA Supr 475,15: HHKATOKE UBHČTA- 
BÁCIIHKk nsaTá πα BkÁclia 16 NPHeTARAke TA pHSk 
BEThck ῥάκους Me 2,21 Zogr Mar (iladTkita Nik): 
sim. Mt 9,16 Mar (nadTana Nik), 

EOAUHIKAN A HAAGT A in Nom de aliguo paramento liturgico 
. ΠΗ EPAUHUBUÁ πλάτὰ ΨΤ(Ὰ) ČBA)TIA 


N14417k 


NAAHk 


UÍBPKÓROKE  UHKTOKE KA CEÓIE TPEBORAHHE Aa 
KASEMAETA OBÓVLOV (var. ὀθόνην) NomUSsť 44b 28; 


spee.: knot, pumuab, Dochl: — λίνον; linum, 
ellychnium: UAATA KAHEMRUA CA HE oyraciTA λίνον 
Mt 12,20 As (npraTa Zogr Mar Sav Ostr Nik). 
Exlh. 


CI. NAATBNO, ΠΡ̓ΆΤΗΙΒΒ, OPAT, HAÁLIANIKILÁ 


NAAGTKNO „ -4 n. 


occnrrit in Nik Bon Lob Par 


kus tkaniny, plálna: kycOK MkaHu, Nnosomnaj 
Stick Gervebe, Stiick Leinwand: — δάκος, ἱστός: 
pannus, tela (t.): UHKTOKE Εὸ HE NPHČTARAÁSTA NIH- 
CTAKABIIHK NAATAA 116 EKkaeilá pH3K ReTkWk Ďúxovs 
Mt 9,16 Nik (naaTa Mar): sim. Me 2,21 Nik (nadTa Zogr 
Mar): ASYK% MÔH Καὶ MNE ERICTA (ŽKO NAATRNO A K- 
AAAHHR NOHBAHKAHRU TA ČA oypksaTu ὡς foróc ls 
38,12/Gant 9 BBon, Cant 2 Lob Par. E. 


(a. N144TRK 


Τ' TIY - 
ΠΛάΧΑ Τά, τι ἢ 
occurrit in Venc 


plachta: napycuHma, noaomno, Leintuch: velum: 
KpáčTKA KE EP RH TEMA KSAM H H No4056H H πρΈΔ' 
UPEKROB + NOKYHE" ĽA (sie!) πλάχ' TOW VencNov 421ba, 
Vajs 42,4, — Exh. 


Cr. πλάιμάμηι, A 


NAAUJAHHLL A, -4 £. 


occurrit in Mar As Osir Nik Euch Supr Hilť Ochr Slepč Mak Šiš 
Vence Nicod 


kus plátna, prostéradlo, kycok nodomna, napycu- 
Ho, Sliúck Leinwand, Leintuch: — συνδών, ôdóvn: 
linteum: NYKEHEA ČA NAAUJAHHU,EHR + OV MIER HOT 
YHEHHKOM A CEROHAUA Euch 46b 21: WISW4 ETEPY NO 
HEMb HAG 0A KHRAO ER NAAUTÁHHU, A HADA σινδόνα 
Me 14,51 Mar Nik (RA Noel KRHU X Zogr): RHAK. 
ČOV Ah ETEJA KKO NadahHu dy BEAHW ὀθόνην A 10, 
11 et A 11,5 Hilf Ochr Slepč Šiš, nadipahHueaA Mak: 
Πολύ Η HONOR TOHKOB NAAAHHU, ει VeneVost 
59a 8, vajs 18,22: IIDHEM A Tk(ao) HoCHÝ AO SEHTA € 
NAaUÁNHUEHK. UHCTOHRO ἐν σιγδόγι Mt 27,59 Mar Ostr 
Nik, πλάιμ αι θα As (πο REHUGFR Zogr): HE KOHARMA 
HR OMAALUTAHHULEKR Bor NOKORNEAUIA σινδόνι Supr 458, 
7, 4EH MH nad ΤΑΗΗ ΚΟΥ sindonem Nicod 15, Stojanovié 
105,11sg. 

CI. AEHTHH, NAdKATá, NAÁT A, AHYkHKA, PAABÔ- 
TAKA, ΠΟΗΙΔΒά, NOHARHULÁ, COVAMÍK, OVEDOYCH 


TA4l4HHUKHU k, - μη adj. 


occurrit in Euch 


plátčný, z plachty: noaoMHAHuÚ, NAPYCUHONÚ: 
leinen, aus Leinwand, lineus: pek neTpY πα 
ὁπό ἘΞ NAAUJAHHURINKMA — HEUHCTOVMOV A CKEJh- 
HAHOVMOV YHCTOV ERITH KRCEMOV τὰ ἐν τῇ ὀϑόνῃ ὄντα 
Euch 21b 16. — Fxh. 


NAAIJIk „ - ἃ m. 


occurrit in Supr Zach Bes 


sprchní odév, plášť: eeprnaa odemcda, naauj: 
Oberkleidung, Mantel: — χλαμύς; chlamys, pal- 
lium: HMATA KE H MÁLT TR HA ΠΡΗΤΒΗ ΚΝ 
χλαμύς Supr 484,21, coyršE4 WAKHH4 ČATROJH Ἢ 
πλάιμὰ MOVKOV CKOIEM $ gr. aliter stragulatam vestem 
(vg.) Pr 31,22 Zach (om. Grig): KSTIA NAUE TK Πὸ- 
ΤΡΒΕΗΈΗ WEAR HAUEMOY HEKEAH ria44k pallium 
Bes 20,1074 8; πλάϊμπ HMAKE SA KR EAUE «Προ ΤᾺΡἋ 
ΗΔ 386M4 pallium Bes 39,313aa 2154 (pH3$ Synod 259a 
21), H TEMA NAAUJIEMA WigArTa Η 510 pallio Bes 39, 
313a 1sg (pH30W Synod 259a 23). — Exh. 


CI. VAAMHNA, pH3A 


NAAUEBAHK , - 41 adj. 


oceurrit in PsalL Vence et in comm. Eug 


plačtivý: neuaabnuviú, naaueenuú: weinertich, 
veriveini> lacrimosus: MA ČA MNAAHERHKRIMA CMAl- 
ADMA MOAA H PÔAŽPÍAA VencVost 57b 1054; © RAGAk 
πλάι θα slzavé údolí: Bonuna ckopóu, 801b 
neuanu: Tránental: χοιλὰς τοῦ xluvônOvoc: 
vallis lacrimarum: Kk% AAd3b MAAHEKAHÁAHK RA 
MRcTO EK nosom ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ κλαυϑμῶνος 
Ps 83,7 Sin, la446811X Pog Bon, πλάμε ηΗῈ Lob Par, 
KAMO Eh ANOAK UÁÁUEBRH AHA εἰς τὴν κοιλάδα τοῦ 
Ἀλαυϑιῶνος Eug 1ba 15sg. — Exh. 


[A4Yk . -4 m. 


occurrit in Ev (inel. Und) Psalt Euch Supr Christ Grš Šiš Apoc 
Parim GI Pochy Vence VencNik Bes 


pláč, náňek: naau, mcaao6a: Weinen, Klagen: 
— κλαυϑμός, ϑρῆνος, πένϑος, xoneróc, ὀλολυγμός, 
ὀδυρμός, κλαυϑυμυρισμός, οἰμωγή; fletus, luctus, 
planctus, ploratus, ululatus, lessus, lamentum, 
lamentatio, gemitus, lacrimae: Toy EXAETA nádúk 
ι ΚΡΑΤῚ BABOM A ὁ χλαυϑμός Mt 8,12 Zogr Mar 
As Sav Ostr, Mt 13,42 Zogr Mar As Ostr Und, Supr 
378,4, Bes 11,50aa. 17: oyca kla rčočnoA a Pad MAH 


NA44k 


ΠΛΕΙΠ ἃ 


Mogro τοῦ κλαυϑμοῦ Ps 6,9 Sin Pog Bon Lob Par: 
A(b)HECÍB) WTA RETUYMANO πλάμὰ SYTRUHKOM A CA 
τοῦ. -ϑρήνου Euch 2b 11: Καὶ NAAUH KE NPHHASYTA 
ΓΑ BECEAo Kugogiujm ad fletum Bes 2,1241 5, cmky14 
Kálllh Eh MNAÁYk AA OEpATHTA CA εἰς πένθος Ja 4,9 
Christ Šiš: w NAAYUSY H EBIEHH. HE HA Αϑεβὸ BAIRA- 
ΒΆΤΟΥ ὦ ὄδυρμός Supr 386,12, πάκ Ἢ πὸ 14444 
μὰ rpkyt ΕἼ βκράιμάιδ Mh CA post fletum Bes 15, 
76af 4: πὰ MHSR KE ABHH ČA ÁAUBBOHK H ΠΑ "ΒΔΑ 
NPHZTIBAHRIU TEMA BlOD A μετὰ ϑρήνων Supr 530,9, — 
formae pl. oceurr ni non nisi in Des: MAAYd RALIA 9 ΚἜΈΜ5[η]- 
ΜΗΔ PAJOBAHNIEM A + YTRUHTA fletus Bes 25,1664 
7: KR ONAAUHÝ A ΓΡΈΧΟΚΒΗΝΟ PARK KAATÁRTA 
in fletibus Bes 34,245aĎ 154; ChKMOVTAHN TIMI NAA- 
UbMH + Haáud 3káru clamoribus Bes 12,56bš 454. 


CI, NAAKAHHE, KPOHUGRA 


NAAHKkNWKk δα]. 


occurrit in Zach 


pláče, oplakáväní (gen.): NAGYA (gen.), ONAAKUBAHUA 
(gen.): des Weinens, der Beweinung (gen.), — τοῦ név- 
Bovg: planetus (gen.): 18TAA ΠΡΗΛ μά ABAMIE (siet) 
πλάμηῃ αἵ ἡμέραι τοῦ πένϑους Gn 50,4 Zach (A kHKe 
uaauk Grig). — Exh. 


ΠΛΑΙΠΗΤῊ ČA, - UA CA, - MHU ČA ipf. 


occurrit in Christ Slenč Šiš 


strachovati se, dávali se zastrašiti: cmpanumL.- 
CA, Nozaodumb ceóa 3anyzamw, frchten, sich 
einschichtern lassen: — πτύρεσϑαν; terreri: He πλά- 
LIAHNE CA UHEAHHÓMECE WT Πρ ΤΗΚΒΗ ΙΧ μὴ STTU- 
ρόμενοι Pli 1,28 Christ Slepč Šiš. — Exh. 


NAGCMENKHK „ - 5i δά]. 


occurrit in Supr 


rodový, rodinný, podosočí, cemeúnuú,: Ge- 
schlechts-, Familien-: generis (gen), familiaris: 
HE NOMÁNA. ΟΠ POSOTEHNÁ ČTPAČTH + ΠΗ MABME- 
HENNA 34EHCTH (οὗ TOV plóvov τὸν τῦφον) Supr 
367,18sg. — Exh. 


NAEMÄ , naemene n. 
occurrit in Sav Supr Apoc Eug Parim Pochv Const Azb Bes Dijav 


1. plémé, polomstvo: naema, nomomcme6o, G 
schlecht, Nachkommenschajl: — γέννημα; proge- 
nies, proles, suboles: n4€MA ACAHAGRO + KAKO MO- 
KETE ASBPO PÍAAPOAATH + AKKAEH ČAJE γεννήματα 
Mt 12,34 Sav (uTAAH k Zogr Mar As Ostr Nik): A 0600 
ETA KEÍHEHHE) + H πὰ HSREAGIHIE NAGMGIIH. ος ἐγ - 


eTpoeno er ad propagandam sobolem Bes 36, 
266b Ď 20: Akao MHOBH + NE NAEMEHE PÁNH + TOMOY 
XOTATA + U16 ΠΟχΟΤῊ βάλῃ RATTAU A per . .fecun- 
ditatem prolis Bes 36,266b 24: — cf. μι. 


2. rod, kmen, pod, naema: Geschlecht, Stamm, 
— γένος, ἔϑνος, φυλή; gens, populus, tribus: caa- 
BEN ΟΜ NAEMEHEMA + Ehlok k KE ČAHOM A τῷ γένει 
Supr 63,8: ΙΒ + STA CKMEHE AROGÁMKIA NAEMEHE 
KEHLIA MAH φυλῆς Supr 347,12: ἐξ Bo Ερά ΤΉ πρᾶ- 
Διατὶ Ehck NAEMEHA H AZBUKÓH) τὰ ἔϑνη Is 66,18 
Grig, gckyh náemen1 Const 12, Lavrov 25,15 Zach: A6- 
TATA RO HAIKE CAS RRIRCKO MAEMA Azb 12: — 
ο΄. A 0M X sub 3. 


GI. POA% 


NAGHHUÁ , - A ἢ 


occurrit in Supr Christ Slepč δι Parim 


poulo, feléz, okO651, yenn, Fessel, Ketle: — ἅλυσις, 
σειρά; catena, rudens, funis: Kam BO TÓMk Epa- 
TH + KE STU AEO HA AECCA TE NACHHLOV + BA HA 
STK ČEBE HCTPÁTHAUA τὴν δωδεκάσειρον ἅλυσιν 
Supr 364,235g: NaEHHUA ΠΑΙΙΗΧᾺ rpkrok1 pasapk- 
UHE τὰς σειράς Supr 493,25; NACHHUAMH KE CRÓHY A 
rpkyt% + KAKAO BATASAETY ČA σειραῖς Pr 5,22 Grig 
Zach: Blsr)k ἀ ΕΛ chrpkukulk 16 ποιμάλ K, 1%, 
NABHHULÁMI MPÁKOV ὀπβοκα σειραῖς ζόφου 2P 2,4 
Christ Slepč Šiš, + pletenec vlasú, kadeň, koca, 
3a86umox 8010€: Haarflechle: — πλόκαμος; elncin- 
NUS: MHASYH NAEHHULA AKE EK č k CHTESDHA% 
μὰ AKROTA ΔΑΟΙΒῊ ΓΛΑΚῈ πλοκάμους Supr 392,6: 5k 
Ako KARTU NAEHHILA πλοκάμους Supr 397,295ᾳ; — 
εἴ. ΠΑΒΤΈΜΗΙΘ; 


per errorem: TEOA UABHHUA ČATA BABHCTH(BH) 
ἐπιβάται ol φϑονεροί vectores invidi Supr 400,15. 
Exh. 
CI. EEPHTA, AKE, CERAZK 


NAECKATH , naeip A, nacureun ipf. 


occurrit in Supr et in comm. Bug 


tleskati: pykonseckamt»: klatschen: — κροτεῖν; 
applaudere: pRKAMA NABUTA AHKOVEK κροτῷ ŠUPr 
332,23: NABUITAUITE HRAJ KE Καὶ IEBKAAH K κροτοῦν- 
τες Eug 7ba 12. — Exh. 


Cti. ΚΠ ΘΟ ΚΑΤῊ 


TAECHÁ, -α f. et TIAECHO , -ἃ ἡ. 
occurrit in Psalt Euch Supr Hilf Mak Šiš GI Bes 


chodidlo: cmona,: Fufsohle, — βάσις, πούς; basis, 
planta pedis: #TEPLAHCTA CE EMOY πάθον al βάσεις 


NAECNHÁ 


TIAHUITKMK 


A 3,7 Hilť Mak Šiš: ποράβη HOôk4 PIOEMA AMTHMA OT 
NABCHOY ASKE Ao Epya er0 ἀπὸ ποδῶν a planta 
pedis Job 2,7 GI (or πόγον ms. Viti), HPHTROKA,S- 
HHGAk [AEČHOY CROER + NOHĽROSAHAA 6CH ČPRARUE 
K ckkomoy HEAAroy Euch 35b 15: HSAKKOKANLIE STA 
NABČHOV 1E7O + NOM ČA TRABCEM A Hýh SUPr 556, 
22: MODE MNôÔSIA (δκὸ MNAGČHOMÁ IBP ČEKE NAPATH 
npkaa sub planťs eius Bes 10,4324 4 (Horama Uvar 
28ba. 754); eTapkulláro EpATA Sd NAECHO [4 βογκοιο 
planťam Bes 10,44bĎ 3, — oyUltpia%k E6TA ΟΥΟΠΙ 
ΔΑΟ πολ ΔΆ. HAHEMOKETE ΠΛΑΘΟΗῈ MOL τὰ 
ἴχνη vestigia Ps 17,37 Sin Pog Bon Lob Par: 


Ao naecnoy po kotníky, 90 wuxo.romok, zu den 
Knôcheln: — talaris: cAe μϑϑέμφπ. AO NAECHOV 
psov HMkEh - ckášaeTá ca talarem tunicam Bes 
25,157bb 19. 

Exh. 


Οἱ. ČTolla, 119174 


NAECHKUE , -4 n. 


occurrit in Euch A post 


opánek, sandál: 6aumax, canDanua: Riemen- 
schuh, Sandale: — σανδάλιον; caliga, sandalium: 
KACTAXNÁETÍ Ek NAEČOBUH τὰ σανδάλια Euch 97a 
145g: ἃ MAHATHHUEK SA KHHE ΗΘ Τα ΗΒ. CAR 
ČA a NASČHRULEMÁ Ad KPOTOKA 667k τοῖς δὲ σανδα- 
Mow Enuch 994 1354; upknokum ce H EAČTOVIIH Ek 
NAECIIKUH čROH τὰ σανδάλια A 12,8 Hilť Ochr Šiš, 
NAEHRUH Glel) Slepč, NaečímuH Mak. — Exh. 


CI. CAHRA ΔΗ 


NAECTH, naeTA, NAETENH ipí. 


occurri£ in Supr es 


oplétatí: onaemameb, flechten, umflechten, — 
saepire: ἐθ A5% NASTOY USYTH TROM TEPHHIEMA 
sepiam Bes 36,2714Ď 3 (wnaeroy Uvar 148aB 9): 
NSYTHIE SPEO HAUIH TAPHHIEME — NASTENH COV Tk Sep- 
tae sunt Bes 36,2714 6 (o0m4e6T6HN coyrík) Uvar 
148a 11): — koi ΠΑΘΟΤῊ strojiti úklady: cmpou m», 
ycmpausamb ko3Hu, Ränke schmieden, — ἐπιβουλάς 
συρράπτειν; Insidias tendere, insidias struere: 
ΚΟΚΗ KE HA CEKERTH SkAH μὰ ŇA NAETOMH EBIBGAYA 
ἐπιβουλάς... -συνερράπτοντο Supr 85,12. — Exh. 


NAETEÉNNIE , - ua n. 


occurrit in Christ Slepč Šiš 


splétání (vlasú ), vrkoč, naemenue (800c), koca: 
Flechten, Haargeflechl, Haarlocke, — πλέγμα, ἐμ- 


πλοκή; torli crines, capillalura: Mbke A4 166Tk 
16 ΚἼΒΗ ΙΗΒΗΙΒΙΒ NAETENHIE RAÁCOM AH ΠδΑΔΓΆΠΜΙΒ 
Saaroy ἐμπλοχῆς τριχῶν 1P 3,3 Christ Slepč, ukav- 
MOV A PACTENÉMA AA OYKPALIÁSTA ČA, HE NAETENHHMI 
ΠΗ SAATTRMA ἐν πλέγμασιν 1T 2,9 Christ, NAETENHEMY 
Slepč Šiš. — Exh. 

CI. 1ABNIHILA 


NAGTHNA, -1 ἢ, 


occuriť in BesUvar 


koš, košalina, kop3una: Korb, Korbgeflecht: 
cophinus: wnasTkM3 KOpERk ČÓRYD A (AH ΒΛΉἍΙΗ + NE 
TANS ὁ THOEMÓR) Δὰ TETA HA ΚἌΒΒΑ ΔΠΗΙΒ EGEMA 
NASAJ OYMHOKH TA ČA) COplinum Bes 31, Uvar 11640. 
31 (naort+mk ms, Pogodinianum 21444 17, NAETOMA 
Synod 177b 1). — Exh. 


Gi. ΠΑ ΤΆ, NAST 


ΠΛΕΗΙΕ, -4 n. 


occurrit in Mar Zogr“ As Ostr Psalt Supr Ochr Parim VencNík 
Bes Ben, non nisi in formis du. et pl. invenitur 


rámé, plece: naeuo, Schuller: — ὦμος; humerus, 
bracchium: E#pEMENA ΤΑ Κα. „EASAAPAKTA Ha 
naeurra λύε Κα λεκὰ ἐπὶ τοὺς ὥμους Mt 23,4 Mar 
Zogr“ As Ostr, č MUŠKA ΠΟΥ ΚΑ ΚΕ ΞΑΟΊΚΗΚ Nd 
HA6UITH CKOH ἐπὶ τοὺς ὥμους Supr 41,13: npeKE ἐβκη- 
TU Ch TAGU CHEMIA ΙΔΚῊ páli bi prius vesti- 
mento ex humeris devolulo Bes 37,284ba 1: OV A4pH 
KASACMA Πὸ NÁBUJEMA Ben, Sobol. 126,77 — NAGIUTEMA 
κοιλιὰ OCEHITA TA ἐν τοῖς μεταφρένοις Ps 90,4 SIN 
Pog Bon Lob Par, 


záda: cnuma, Riicken: — νῶτος, νῶτον; dorsum, 
tergum: naEUXTH KOM Adlallle 14 pálil τὸν νῶτον 
Supr 481,3, Epäľt ΔΑδηχ τ AdA MH 6CH AGIA νῶτον 
Ps 17,41 Pog Bon Lob Par (YpiE6TA Sin). 


CI. PAMA, ΧΡΒΕΒΤῈ 


NAHNOBENNE , - na ἢ. 


accurrit in Zogr Mar As 


plivnutí, slina, nieeok, cxoma, Speichel: — 
πτύσμα; sputum: <A pEKA NAHIUA 114 BEMÁX O LH - 
TRÓJH EPAHHE STA NAHHOBENAK ἔκ τοῦ NTÚGUUTOS 
J 9,6 Zogr Mar As (naWHSRenHi4 Ostr Nik). — Exh. 


CI. ČAHNA, NÁBRAHNIE, NARNHOBEHHE 


NAHNTKMk in Ex 1,11 Zach v. sub PATOMA 


NAHNKTTK 


ΠΛΟΑ ΚΗ TK 


NAUNUKITK. -4 m. 
occurril in Parim: in Lobk semel baHUT-, in Zach semel 


TAHUS- legitur 


cihla: kupnuu: Ziegel, Backstein: — πλίνϑος; 
later: chTRSPHMA NAHHKATBUO Η (μεθ) ΔῈ. A 
ΦΓΉΘΑΛ πλίνθους Gn 11,3 Grig Zach: 4 EGICÓTk) HAMA 
N14HIV7A Β΄ Κάλιθηη8. ἢ πλίνϑος απ 11,3 Gri£, NAHIUT 
Zach: ΠΑΡ ΤΉ πάλὰ πλίνϑοι Is 9,10 Grig Zach: — 
VEKOREARYA SKRIESTA HÝb Ὁ ΈΔΜ KECTOKUIMH — EJE- 
HHEMb H ĎAHNTÓMA OH ΒΟΆΈΔΗ A KAHI ΠΟΛΆΟΚΑΙΔΆΗ 


τῇ πλυνδείᾳ Ex 1,14 Lobk, NAHlrAToM% Grig, náuko 
Zach, — Exh. 


NAHNÁVNTH . -4A, - 1614 pí. 


ocenrrit in Zogr Mar As Ostr Euch 


plivnouti: naonymb: spucken, speien: — πτύειν, 
ŠILTTÚCLY  EXSPUETE: NAHIHURAEKIUE πὰ Hk ČUNTÚGAVTEG 
Mt 27,30 Zogr Mar Ostrbis (NAFPHAXBRUIE As Sav Nik), 
NAHHREK KOČIK H RR ASUIKA πτύσας Me 7,33 Zogr 
Mar As Ostr (1404HX8% Sav Nik): ΠΑΡ Ha 044 670 
πτύσας Me 8,23 Zogr Mar (1141:50V£4 NÍK): cH pEK 
NAHA πὰ 3EMÄÁM ἔπτυσεν J 9,6 Zogr Mar As Ostr, naH- 
NÁB“! Euch 33a 3 (415980y Nik). — Exh. 


CI. NARHATH, SANÁBBATH 


NAHLHERATH , -ἰμοῦμα, -ἀμογίβιμη ipľ. 

ocenrrit in Supr Slepč 

hlučeti, púsobiti zmatek, bouňiti: umymemb, e10- 
cumb 6ecnopadok, 6yHmoeamb: lármen, verwirren, 
in Aufruhr bringen: — ϑορυβεῖν; concitare: πὸ- 
EMRUE ?KE ?KHAOBE NENKAPEARUIEH CA.  NAHUEBAYK 
no Γράλον ἐθορύβουν A 17,5 Slepč (MhakaWyoy 
Christ Ochr Mak Šiš): 


δώ neklidný: 6t6unb 6čecnokoúnsim,: unruhig 
sein, inguietum esse: C(RA)TWM KE ποογηδάθ. A 
Ch OYTEUEHHHMK - PÝÁAToAA 8 NAHUITOVHTE ΝῊ 
ROHTE CA Supr 570,14sg. 

Exh. 

C1. MARRHTH 


ΠΛΉΝ. -4 m. 


occurriť in Supr 


krík, hluk, hfmol: kxpuk, uujMm, epozom, (Ge- 
schrei, Lárm: — κραυγή; clamor: chUrKAk SYBo 
BHKAA AUTE NÝ N4AHUTOV HYB UPHYSA AU TOVAJ - 
MOV KR ΔΙΒΗῈ CHKOIUBHÁKKTA ČA κατὰ τὴν χραυγήν 
(Gn. 18,20) Supr 305,1, 305,6 et 13, 306,5 (πὸ Rillaté 
Grig Zach), ΔΒΓ ΟΥ̓ EBIERUCY NAHLITSY H MATENKOV 


Supr 209,25, NPARRAN BIH KE SYHOVEH NAHA Ekra- 
[AUFTAHÝ% © Supr 566,1: ΗΔῊ AHLEMA CHKMATÍ CA 
S NAHUITH HKE ὃ HEMW Supr 557,19: — cf. BRNÁK, KAHUk, 
KÓHUK : 

sbéh lidí, zmatek: cmeuenue napoda: cmamenue, 
Auflauf, Tumult: — ϑόρυβος, συνδρομή; coNcuUr- 
sus, lumultus: naHUTY H RESHCKÁHHE ὁ ἤξλιβ 
EAAETA Vópvfšos Supr 131,2: NEPAUTE CA + H NAHUJ- 
TEM% YSTAINTE HCTHKA NôCkHHTH ϑορύβῳ Supr 
433,265G: EtičTk KE STA TOY NAHLUTA 
KOUA ČA M(H9)3H συνδρομή Supr 193,4: — ci. MARBA. 

Exh. 


H ČxTE- 


NAOAHTH, náskaž, NASAHUM ipf. 

occurrit in Zogr Mar Nik Pog Bon Lob Par Ochr Parim Bes 
CMLah 

ploditi: naodumb, zeugen: — - καρπίζεσϑαι; gigne- 
re: HEpEH NASAHTA (ἊΣ AÚTÓE)AA + UA ΗΒ ΠΑ Δ HE 
(sie! pro HE) NAGAHTA Npík)A/a)TlE)U A Ochr 109b 8 
ct 9; ΠΟ 28 MENE (sc, UPIAMRAPOCTH) NAGAHTH + 446 
BAATÁ H KAMEHHA A para Mllora βέλτιον ἐμὲ καρπίζεσϑαι 
Pr 8,19 Grig, HE NASAHTH Zach: NASA GUIA BAČA)POE TH 
ΒΈΡΗ v pacTia ἘΝ ΚΗΘ CMLab 35ba 17, 

nadAHTH ča pňinášeti plody, množili se: npuHo- 
cumb naoôsl, YMHODdcamOca, Fruchl bringen, sich 
vermehren: — καρποφορεῖν, πληϑύνειν, πληϑύνεσϑαι, 
τελεσφορεῖν; fructificare, abundare, multiplicari: 
CAT CKÁHHI.. „LIKE CA HAT ČASBO LUJHEMÄŠAÁTA 
€ LNASAATÍK CA καρποφοροῦσιν Με 4,20 Zogr Mar: 
Sk ΘΕῈ EO S6MÄK MAOAHTA CA καρποφορεῖ Me 4,28 
Zogr Mar, nao AHTk Nik: 116 A0 βρβχὰ NACAETA CE o 
τελεσφοροῦσιν L 8,14 Nik (nAGA4 TROPATA Zogr Mar 
As Sav Ostr), 0RKUA HYR MHOPONAVAHAU  MAOAAULA 
cA Ek HCYOAHUIMHYA CEOHYB πληϑύνοντα Ps 143, 13 
Pog Bon Lob Par: pACTHTA CA H ΠΑΑΡΤὰ ca πληϑύ- 
νεσϑε Gn 1,28 Grig Zach, N40AHTE CA Gn 1,22 Zach 
(οὐ ΗΘ ΚΗΘ. CA Grig), NASA AU UAČoROR)UkCKOV 
posvy crescente Bes 4, Uvar 1440 4 (NASTALI CA 
Synod 15a 10sg). 

Exh. 


CI. NAŠA A ΤΚΟΡΗΤΊ sub NAGAh , MEHOŽKHTH, OÝME- 
HOKHTH 


NASAOBHU K, - 11 adj. 

occurrit in Psalt Parim Zap es 

plodný, úrodný: naodoeumsťí, naodopodnoiú, 
fruchtbar: — κατάκαρπος, καρποφόρος, κάρπιμος, 
εὐθϑηνῶν; fructifer, pomifer, fructuosus, abun- 
dans: 48% Me ἘΠΚῸ MáčalHa NASAJOBITA BRO AOMOV 
BlS)KI κατάκαρπος Ps 51,10 Sin Pog Bon Lob Par: 
UČASIKHAM ΘΕ! SEMAHKO NASAOBITÁ Rh CAT 


NASAORHITK 


52 ΠΛ ΛΝ 


καρποφόρον Ps 106,34 Sin Pog Bon Lob Par: xela 
TRYK KRKY 4034 NASASBHTA εὐθηνοῦσα Ps 127,3 
Sin Pog Bon Lob Par: Apk8a πλόκητὰ Η Βὲμ KEAJDH 
χαρποφόρα Ps 148,9 Pog Bon Lob Par: ApKRBO πλὸ- 
ASEHTO TEOPAUIEES πολ καάρπιμον Gn 1,11 et 12 
Grig Zach: ἀϊμθ KTO NASŠEHTO Apego nockueTá Zap 
296a 16: KOVASTA KO - H TATAA ΚΑΙΔΗΜΙΒ- ΗΜ Πλὸ- 
ASOBHTO + oY7K6 16 Kovy 4674 fructuosa Bes 12,54bf 
884; — NASASBATA EhlTk býli plodný: ὄνιπιθ nao- 
d06umnim, fruchlbar sein, — pinguescere: kt Ea(4)- 
PRAÁTAHO. CMEPEHH TKO HK OAPEBO WTÓR) TÁ 

NASASORATO EOVASTA pinguescat Bes 31,210af 1954. 

Exh. 


CI. ΠΑ ΑΒΗ ἋᾺ 


NASA ΘΗΘΟΜΤΉ, - 101, - 10CHUH ipť. 

occurrit in Služ 

pňinášeti plody: naodonocum», Frucht tragen, 
Friichle bringen, — καρποφορεῖν; fructificare: nas- 
AOHOČAUNX var, SlužSoŤ“ ad MASA ΜΙ ΠΟΌΔΙΗ 4 in HOMAHH 
PÔSCNO AJ NASA TI HOČAUAA RO.  UČRŽPKCH)BAYU 
τῶν καρποφορούντων SIUŽSOŤŤ, Orlov 227,6sg. 

Exh. 


α΄. NAOA SHOCRETERORATH 


NASA PNOCHE . - na n. 

occurrit in Služ Nom 

úroda, yupomcaú, Ernte: — καρποφορία; fructuum 
uberlas: ASKAA ΔΛΉΡΒΗΜ SEMAN K TÁSAOHWCI Aá- 
βόγη πρὸς καρποφορίαν SlužScť“, Orlov 251,23 (4 14%- 
A XHOUIEKHIE SlužSoŤ", Orlov 251,5): 

spec: Obéť plodú z úrody: 3xcepmga u3 dapog 

naodopodua, Fruchtopfer, Ernteopfer, — xapnopo- 
ρία; fructuum oblalio: nxk6 nasa snoch uk) PKOH)BA- 
Karo) FOULETA KORAE UČROPKÓH)BE UPHHMÁTH καρπο- 
φορίων NomUSsť 45a 2: HKE RAAACTA AH KASEMAETA 
NASASDNOCHE pASBk 1eném)e kona καρποφορίαν Nom- 
Usť 45a 75g: HE A0CTOHTA..  NABAOHOCHA UPHNOČHTH 
καρποφορίας NomUSť 11b 24sg. 

Exh, 


CI. NASA PHOLUEKH 


HABA OHOCRCTRORATH, -  TROVIA, - CTROVIEUIH 
ipf. 
occurrit in Supr 


pňinášeti plody: naodonocumw»: Frucht tragen, 


Friichte bringen: — καρποφορεῖν; fruclus produ- 
CEre: NASASHOCHETROBATH NOASEKHO BABAMI + ChČA- 
MA Aule καρποφορεῖν Supr 280,4. — Exh. 

C£. NAGAOHOCHTH 


NAOA OHOLIEHKHNE , - Ha n. 


occurrit in Služ 


úroda, ypomcatí, Ernte, — καρποφορία; fructuum 
uberlas: MYPAHANÁ Τόν AAKAA HA NÁABARNOUEKHE 
(sie!) SEMAN πρὸς καρποφορίαν SlužSoť", Orlov 251,5 (Κ Ἢ 
NaoA ot wct SlužSof“), — Exh. 


αἵ, NASASHOCHE, NASASNOHUľŇUEHKÍE 


NASA OTPHNOLUIECHNH KE. - Ha n. 


occurrit in Supr 


obéť plodú z úrody, scepmea us 9apoe n.1090- 
poôua, Fruchlopfjer, Ernteopfer: fructuum oblatio: 
ΒΛΑΡΟΙΒ KORENIE NOKOVOVMOV (ὍΛΟΥ ΙΘΚΘ KR BODOV 
HAŠASNOHHOLIEHHO ΝΠ Θλ RES AKA HAAGEKAA 
Supr 143,8. — Exh. 


NASA SHOČHE 


HA0A k, -4 m. 


occurrit in Ev (inel, πα) Psalt Euch Cloz Supr ΠῚ Ryl Frag- 
Hilf Apost (ine), En Mih) Apoc Parim GI Služ Poclhv Const Nom 
Prog] VeneNik [šes Zap 


plod, ovoce: πλοῦ; Fruchl: — καρπός, γένημα; 
fructus, germen, genimen: era Ke chSkpkeTa 
NASA k — NOCHAETA CPU ὁ xapnós Me 4,29 Zogr 
Mar, KKo 116 LMAMkA ΠΗΤῊ STA Πλδλὰ ČEPO ASBNA- 
ro ἐκ τούτου τοῦ γενήματος ML 26,29 Zogr Mar As 
Sav Ostrj TU MNASASCh RHHEN BA(A)FČOCAOÝBEH τὸν 
καρπὸν Euch 14a 165g: Rh MASA k KE POAHTA CA 
3e69x0 in fructu Bes 26,17544 20: πκὸ H NASAA 
AM b HE HMÄTE + AOBOV UPÁBO ČA MASA OME HOCH TA 
fructum. .cum fructibus Bes 20,112bB 10 et 12, 
OTA NASASEU ER ΠΛ M UPRYOJÁNUTA ÁNO καρπῶν 
εἰς καρπούς Supr 429,30: APHBAHKK CA BÔIREMA πΔὸ- 
ASM A τῶν καρπῶν Mt 21,34 Mar Zogr As Ostr (alite 
Sav): Tako Bekko APKBO ASEPO ΠΟΛΛῊ ACE 
TROJHTA ἃ 5πλὺ APRBO ΠλΟΛῊ ΒΈΛΗ TRODAT 
καρπούς. ,εκαρπούς Mt 7,17 Zogr Mar Ostr, N40 4%, 
H40Ah As Nik, — fig.: CHTRONATE OVEŠ MASAA Αδ- 
ČTOLHA ποκάδημιο καρπούς L 3,8 Zogr Sav, NAdA th! 
ASCTOKH I Mar As Ostr Nik, Bes 20,112b 20: TEMA 
KE OVEO STA NA LÝU ΠΟΒΗΔΘΤΘ KA ἀπὸ τῶν καρ- 
πῶν Mt 7,20 et 16 Zogr Mar Ostr, πλολά As: 4 0484 
A (ov) (0)B(A)HBIH TECTA τ ΔΙΘΕ ΜΙ, PÁASČTA, ΔΛΗΡ ὃ δὲ 
καρπός G 5,22 Christ Ochr Slepč Mak Šiš Mih: 8% 
BRYHNYT KHAHUMHY A CTOKAATHLEHO HAOA A IPHNOCH TU 
Const 11, Lavrov 23,4: Kákh TEMOY NASA A (OV Uk πὰ 
| ΠΡΗΝΕΡΈΤΘΗΗΙΒ - WTÓK) HANA KOVAA TBHM 1. [10- 
rum Bes 17,130aĎ 4, 

NASA ὩρΈΒά, 4 ἘΚΒΗ A felus, fructus, suboles, posteritas: 
STA Πλολὰ ρξκά TROEPY + NEAKAK πὰ ngkeroak 


ΠΛΟΛᾺ 


NA40177k 


TEGEMk Ex καρποῦ τῆς κοιλίας σου Ps 131,11 Sin Pog 
Bon Lob Par, KAETE CE λον EČODk WT AGA KE 
up KRA EDO 10 ΜΔΑΤῊ ΕΑΒΑΒΗΓΗΟΥΤῊ VÍpHOTOJCA ἔχ 
χαρποῦ τῆς OSpúos A 2,30 ΗΠ Mak Šiš: Baťatr(6)- 
εἰ ΔΘ NASA A UpRRA TROGPO ὁ καρπὸς τῆς χοιλίας 
σοῦ L 1,42 Zogr Mar As Sav Οβίγ; δλββαά πλὸλὰ 
UPREKHÁPO τοῦ καρποῦ τῆς γαστρός Ps 126,3 Sin PO£ 
Bon Lob Par: ΒΕΑΚ "ἊΣ H ὁ ΚΘΗ δ UHCTHT CA BEDA 
EVAGT Τὸ AUIE SAUHET CA Naď τὸ NPOKÁKEHA 
EVAET Zap 295bau 37, — in hac nolione exh: 


NASA A vel HABA BU Τ᾿ ΡΗ ΤΉ vel CATRONATH vel HOCH TH 


pňinášeti plody, npuHocum» naodbt, naodonocumtw, 
Frucht tragen, Frúchte bringen: — καρποφορεῖν» 
καρπογονεῖν; Truclum ferre, fructificare: AdeTt ek- 
MENIM CEMOY + H KAMENH CEMOV CHA (14KOKE MASA h eh - 
TBOPATH τὸ καρπογονῆσαι Supr 300,115: CMSKH πλὸ- 
ἀλη TROPETA καρποφορήσει Hab 3,17 GI, Supr 350, 
12, NASA ΒΗ TROPA πὸ BLA VIH ἵνα. «καρποφορῇ 
Ryl 2aa 8, — de liberoram procreatione: AA6T“k βόλον HČA0- 
ERURÁCKOV UASAT TESPITI πρὸς παιδοποιΐαν Cloz 8a 
24; — fig.: πολ ΛΈ ΡΑΤ A CA LHE AO BOBXA + Πλολά 
TROPATA οὗ τελεσφοροῦσιν L 8,14 Zogr Mar As Sav 
Ostr (nac 6 ΤᾺ ce Nik): μὰ ChNÁCeHHE CASRECH NASA K 
CHTEOBHTH MOKETA καρπώσασϑαν Supr 424,7: — 
spet. de oblatione fructuum: M00MAHH PÓSCHNOAŽH NASA Io- 
call | AB POTROPALIA τῶν καρποφορούντων Zlat, 
Orlov 399,19: 

gec πλολὰ neplodný, 6ecnnodnuiú: unfruchtbar: 
— ἄκαρπος; infructuosus, sterilis: N6248 ἘμΡΆ ΤᾺ 
CASEO + L REČ MÁG 24 ΕἼΜΕΔΘΤ ἄκαρπος Me 4,19 Zogr 
Mar: 0YMh MOH EECČ WASAA ECTA ἄκαρπος 1C 14,14 
Christ Slepč Šiš, Const 16, Lavrov 32,2: CTOHTA H44% 
s(6)M6 APEBO UGNAGAGBHTO Η ΠΑ ΠΗ ΔΑΒ 36M2 
REC NÁSAA AERKHTA slerilis 1305 31,2094 8: — et. E6€- 
NASALH A, HENAGASEHTA. 


CI. OROUIE 


NASA KTBOPIEHNTE . - Ha n. 


occiuril ino Supr 


plození déti: Bernopomxcdenne: Kinderzeugen: — 
παιυδοποιΐα; filiorum procreatio: 4% τ παρὰ akTá 
ΔΙΈΔΟ EHRAIETK + CHAR TROJA RCTACTROV HAIEMOV + 
πὰ NASA ATROJEHKU (S. Sever"janov in ed. AGA ATRO- 
PEHHM pro NASA ATEOPEHHIE 6656 putat) πρὸς παιδοποιΐαν 
Supr 420,24 (14041 TBOJBHTH Cloz 8a 245g). — ἔχῃ. 


NAČAKN A, - 10H adj. 


occurrit in Euch Supr 6] 


plodný: naodogumniú, jruchlbar: — εὔκαρπος, 
εὔφορος; Ťecundus: BHARE+ ÚHRA ACENÄ H M4041- 


UA εὔφορον Supr 40,26: πλολ᾿ HA Ee6AHT ce eplovy)- 
CaaH) MOV κατακάρπως Zch 2,4 ΟἹ; AA STAČTÁNHTU 
STK Bách BCE OCAOVUAUHE. 00 ΑρβογΓάλ BrCK NACA BNdá 
Stkaokk (τὰ. τῆς κακίας εἴδη) Euch 91b 20, MokKaaulle 
K (sc. CMHOKABA) ČACROM A ΔΛ BU CHTROJUTA EÚ- 
καρπὸν Supr 345,24: W 3ABMČTH H TEOpA (sie! pro 
Kopa) CKMPATH BEAMH NACA kk. Supr 399,14: HKe 
NASA ΒΗ ΜΗΔ CAOBOMAOH AKACM K ΗΔ ἩΚΗΤΉΙΒ 
BUASAPRKÁHHOIE YHUAUE (secundum S. Sever"janov ex 
KE πολ ἤηλιβ τοὺς δὲ ὑπ᾽ αὐτόν gui erant ej 
subiecli) Supr 279,29. — Ex 
CI, NAGAOBHTA 


NADAKCTRNIE , - ua n. 


occurrit in Bes 


plodnosť: naodogumocm»: Fruchlbarkeit: — fe- 
cunditas: EK Ko... NACGARCTEHE Eh posk fecun- 
ditas Bes 28,186aĎ 23sg. — Exh, 


NaASCIÝK δα]. 


occurrit in Supr 


široký, uupokuú, breil: — πλατύφυλλος; latus: 
NASCKA ΒΤ ΔΗ ΤᾺ CMOKEHHA HocTOA πλατύφυλλον 
γάρ ἐστι τὸ φυτὸν τῆς συκῆς planta latis frondi- 
bus Supr 350,22, — Exh. 


NAOITK , -4 m. 

occurrit in Psalt VeneNíik Bes 

ohrada, plot: ozpada, s3a6op: Umzáunung, 
Zaun: — φραγμός; maceria, saepes, saeptum: 
VED ESTE El Ri . KKO Νὰ Τ᾿ ΠΧ OPEKRACIEHA Ἢ 
NAST EABAPINCBEN1% φραγμῷ Ps 61,4 Sin Pog Par 
(1404% Bon Lob): WEČTA ΔΑ (ΠΗ. NAŠTOV KH Πρβὸ- 
χολά φραγμοῦ Ps 143,14 Pog Bon Lob Par, Βμιιὸ- 


I PAAAJHRIA NAST CAM Č ΜΗΛΙᾺ Moyslio pes k3% νἱ- 


nearum septa VeneNik 8,54: HBHAH HA páenov ΤῊΙΖ - 
Η NSA RAP hk ΠΛΟΤ sepes (L 14,23) Bes 36,269ba. 8sg 
(cToruki Synod 2204 13, ýdaAru φραγμούς Zogr Mar 
As Sav Ostr), U0YTHIE HÁlUH ΠΟΤ ΔΑΒ - ΠΛΑΘΤ ΤΕ 
ca maceria Bes 36,271aĎ 15sg (iaerem1 Synod 
223b 13): I8PAA KE ΠΗΡΑΙΒΙ ČESI CHEDÁTH CA 1l0Y- 
THA H WTÓK) nasTt sanegkat sepibus Bes 36, 
269ba 21 (Wr Τ ΘΓ Synod 2224 19): €ra4 WTÓ+) 
NásTh —— PÔSCHOAHHA APASTIRAETA de vicis Bes 
36,269ba 12 (cTerHll Synod 2224 14), WTÓa) NasTA 
ugHa cu €X sepibus Bes 36,269bĎ 20 (wr(1) cTerut 
γράλὰ Synod 222b 3): wnaeToy 0 + NASTAMA - H Πογ- 
THH CROHCh HE OEBPAHIETE Macčeria (Os 2,6) Bes 


| 36,271a 12 (cnacsroma Synod 223b 12, Ko444M4 


ΠΥ ΙΝ 


24 


"ΠῚ ΔΙᾺ 


GI): — WuaeTEM1 ΚΟΡΘΗΒ COPA (Βα (ΒΗ ΒΗ. πλὸ- 
Τ ΔΑΒ ČA PISIEM: Cophinum stercoris Bes 31,21440 
17 046THNHSK Uvar 11640. 31, N4a6TSM% Synod 177b 1). 
Exh. 
CI. ὁρράλἀ, οὔβάλ, A, AMASTA, χάλαΓὰ 


ΔΒ in Bes 40,318ba 8 v. sub W4ACA 


NANWYTN, NASRA , HASREUH IPr[. 


occurrit in Supr Christ Bes 


plouli, plavili se: nábiumb, naagamw: segeln: 

πλεῖν, φέρεσϑαν; navigare, ferri, defluere: πλοῦ 
Hcoych mope ἔπλευσεν ᾿Ιησοῦς τὴν θάλασσαν Supr 
428,21: ΚἌΛΛΑΚ ἌΠΙΒ CA ΕἼἌΛΗ ΛΑ TE, NAOBAJOMA ἔφε- 
ρόμεϑα A 27,15 Christ (Baknkyom ca Mak, Βα λάιά- 
XOMk ἐ8 Šiš): — πρ.: MK EO YAČOBCEŽHACKA POK 

WTÓ%) HAVaTKá — AJ KOHAYHHBI naekeTk  defluiť 
Bes 26,172ba 6: 14K6 |EMOY CAORECA πλοβ χοῦ H-CRk- 
Aknna defluebant Bes 40, Uvar 17144. 16: $ MA- 
Ab Ho naoy TY βραδυπλοεῖν; tarde navigare: Rh ΛΛΗΘΓ΄ ΜΙ 
Ke AÓ(B)HH , MOVABHO NACBŠIUJE βραδυπλοοῦντες A 27,7 
Christ (MSAH$ HA Aule Mak, KácHo 4ACVUE Šiš). — Exh. 


Οὐ. ΠΛΑΒΑΤΉ, HTH, IdýaTH 


NAVY TNIE , - 1ll4 n. 


occurrit i1 Bes 


proud, meuenue, Strom, — fluxus: — tig.: 0OYMbp- 
IUBMOY TEAGCH - NAGY THEME AREOGAKIÁHHA CASYKUTH 
fluxui Bes 10,46bĎ 6: — ΗΚ Rh CESIEK ΠΛΆΤΗ Mô- 
POYTA — AREGA ΒΙΔΗΜΙ NASÝTKE OVAkOKATY fluxa 
luxuriae Bes 22,14840. 1. — Exh, 


1 A0VI JA v, UA tóyla 


NAKBÁTH, nakka, nadzkeu ipf. 


occurrit in Supr Bes 


plazili se, noa3amb, noaamu, kriechen: 
ἕρπευν; serpere: ΒΈΔχ x ΒΕΈΡΗΙΒ NAEKAUTE ἕρποντα 
Supr 133,24: NAKSAAUJE AÓVY A ΟΚῸ 5ΞΔΊΗΔ ΚΑΓΗΞ- 
KA A CA Ek ŇEMA Supr 567,14: — nakkaAu dla plazi, 
havéť: npecmeikanoujueca, map», Kriechtiere, Gr- 
wirm: — τὰ ἑρπετά; serpentes, reptilia: sargaAn 
SYCTA NAEKAUTHIYE τῶν ἑρπετῶν Supr 1,8: acak 
Ke EK YATEADNOKHEO Η ΠΟΛΈΣΙΟΙΒΔΙΩ (sie!) 4 Ch 
BU ΠΤΉΪ ἃ K HA(oBCR)KU reptilia Bes 38,293bĎ 6, 
USTEKPKOKHE Nabktoete Uvar 158b 5 (043 AUI4A 
Synod 2424 4); — cr. rAA k. — Exh. 

CI. NAABKTU 


TAK3kKk δα]. 

occurrit in Psall Supr 

kluzký: ckosbakul, schlipíjrig: (ὀλίσϑημω); 
(lubricum), lubricus: BRAH UATA ICE TÁMA | ΠΔᾺ- 
30kx ὀλίσϑημα Ps 34,6 Sin Pog Bon Lob Par: — fig.: 
nejistý: neyeepennviťí, unsicher: — edó Not)os: pro- 
nús: NÁARSBTKU UdIUk SVÄK BPÁTKA MAMA MIC 
εὐόλισθϑον Supr 410,4. 


H1Ak3KkTH 
ipf. 


occurrit in Supr VencNík 


ΗΔ ΑΞΗΤΉ, uátka, HA t3HlUH 


plaziti se: noa3am», noaszmu, kriechen: — σύρεσ- 
Ban: reptare: H ΗΔ 6 453A K APIMAHOVOVMOY MO- 
pov συρόμενος Supr 173,25, Ho πόλοϑ No 36MAH 
AEKAU1E (sie pro Aakau1€) reptilis VeneNik 30,3. — Exh. 
Ct. NAKSATH 


ΠΛΆΚΑ. -4 m. 


occurrit in Psalt Supr Apost Parim Ul CanMis Dim Bes Nicod 
CMLab 


houj, Šik, vojsko: mo.na, cmpoú, eocko, no.tku, 
Haujen, Schar, Heer, — παρεμβολή, nupáružis, 
σύστημα, φάλαγξ, κεφαλή; castra, turba, exer- 
citus, acies, phalanx, cuneus, ordo, agmen: 
KUITE OVHABUITE ΜᾺ Νὰ MARKA ΗΘ OVESITA 
CHA CHRABILE M06 παρεμβολή Ps 26,3 Sin Pog Bon 
Lob Par: SyCTPAIAETA PATAHHYkCKYA MAKRO τὴν 
φάλαγγα Supr 105,15: cyškpýk H3AAACHE MAK KE- 
AHKt πάρολά PMPAA AUTA μετὰ παρατάξεως SUpr 146, 
10: CHHOVSKHUH CTROPIU A M4 HA + T + ABA χε- 
puÄás τρεῖς Job 1,17 Grig Zach ms. Viti ΟἹ (5aeToriin 
ms. Nov 1 GI): ΠΆΛΙ KE SEPÄTHUÁ UIKHY U TG- 
ρεμβολάς Hb 11,34 Christ Slepč ŠiŠbis, 144k Ochr 18h 
16, HA ΤῊ (sie!) Ochr 594 1254, nak r Mak: EHHAE MEXi- 
ASY NÁBKOMA FEPRNETACKOMA ΓΗ MEKAŠ ΠΛΊΆΚΟΔΙ 
IS(A PAH)AEBOM ἀνὰ μέσον τῆς παρεμβολῆς. 
μέσον τῆς παρεμβολῆς Ex 14,20 Grig Zach: — 
spec. pojenský tábor: 80ennbiúí 1azepb: Heerlager, 
παρεμβολή; castra: negeak BOHHOMA O REČTH KE 
H ER NRBAKA εἷς τὴν παρεμβολήν A 23,10 Christ Mak 
Šiš, ἘΚῸ MHODk 6CTA SK40 lAkKA ΘΓ ἥ παρεμβολή 
JI 2,11 GI Lobk: — et. AEPESHA: 


. ἀνὰ 


textibus bohemicae originis lid, záslup, Hapoô, 
moana, Volk, Voľksmenge: plebs, populus: 
ΚΟ BO HOAKHCKA DRAKA + προβουά Αζογ χά + Ha- 
naaHeh% populus Bes 10,43bĎ 1: uHáaTk :ke pexe 
εν „ETAJLUEMA NaKoy Hýb populí (var. plebis) Nicod 
1, Stojanovié 91,15: HOCHĎÝE, YKCTÁHUH ΤῊ CENY NAkKA 


ΠΥ ΝΣ 


ΠΟΥ 


ab omni plebe Nicod 15, Stojanovié 104,11: ΠΛ κὸν 
YSLTKOMOV + Tokoto CBETASCTA poch k CMLAb 33ba 
33, Hac Tlak Λάιοιμά M4 ΠΟΥ͂ΤᾺ ΠΡάΚΗ πλ᾿ ΚῊ NSPÁNCKYE 
CMLab, 35ba 20, — cf. HApSA k. 


HAkNHIE. - nia ἡ. 


occuyTit In Tžuch 


proud, lok: mewenue, Strom, FlieBen: — νᾶμα; 
fluentum: Δ ΒΗ Θύ(8). LEPRAANACKÁA NAAHAK O RA 
HU ἘΛΘΗΜΈ HASBEKOM K U JHHOCATA CA τὰ Ἰορδάνου 
νάματα Euch 2b 1 (I. Frček "les flots" vertit, V. Jagié in ASI 
Ph 7, 1884, p. 128 ΒΔΆΝΕΙΒΚ conicit, sed ἢ. Nahtigal in ed. 


5 a radice #"plen- derivat). — Exh, 


Cr. ΚΑ ἍΠΙΕΙΙΗΙΒ 


ΠΔΆΗΘΟΤΕ, τὴ ἢ 


occurrit in J3en 


plnosť: noanoma, Fúlle, pleniludo: ucnakunule 
CE ECH + CHCOVAH Máčaa Μμκὸ ΠΡΈΛΗΒΑΤΗ CE RCEMA 
«ΤΆ. IAbBHoCTH Ben, Sobol. 130,25. — Exh. 


IINÁNK , -%n adj. 
occurrit in Ev Psalt Cloz Supr Apost Apoc Parim Praef VencNik 
Vit Bes Ben 


plný: ποπηοιΐ; voll: — πλήρης, μεστός, γέμων 
plenus, repletus, impletus: EA#AWA HSEUTIYKU 
SYKHOVYOMA + EF + ΚΙ ΗΜ ΠΛΆΗΈ πλήρεις Mt 14,20 
Sav (Lena tik Zogr Mar As Ostr Nik): CHCAA 4 KE ὁΤὸ- 
ἘΠῚ 1444% ouk(T4) μεστόν J 19,29 Zogr Mar As Ostr: 
ce EK HARNO ΚΟΟΤΉ HAČORÓR)U ACKÓHY A μεστόν Ez 
37,1 Grig Lobk: MIkaYA EO A SAATA TAL CKUT A 
πεπληθωμένα Supr 52,18: Ek SYM A RUNAATI 5 ΛΔὸ- 
611 ΠΑΒΗ A γέμουσαν Supr 421,19: EHAAUIGY ΠΛΆΝΗ A 
UpAAE KRY MH PA κατείδωλον A 17,16 Slepč (HCNAKHENK 
Christ Ochr Mak Šiš, ncnátnh cxA(u1%) En): W CAMPATH 
X HSHH NAkHA ἀναπλέως Supr 314,27: W E634K0W 1146 
H ECETo SkAd NAkHE παμπόνηρε Supr 425,14: W Kopdšk 
TEMÁMY 3 had ΠΛῊΝ μυριοφόρου Supr 400,17sg: W 54- 
ΚΗ ΤῊ KOfáBkK PHSIA TIAkH A (σηποειδές) Supr 400,5: — 
ΠΔΆΗ Ἢ EBITH γέμευν, plenuúm 6556: 6M0Y KE ΚΑΜᾺ ΤῈ ἍΙ 
ὀγοτὰ ΘΓ NARHA ČATA + H ΓΟΡΘΟΤΉ 1 ARCTI γέμει Ps 
9,28 Sin Pog Bon Lob Par, sin. R 3,14 Christ Slepč 
Šiš. 


CE. HČNAKIk 
NakHkk in Ľuch 2b 1 v. sub ΠΑ ἌΗΜΙΕ 


TANRkCTÁ in 15 48,19 Grig v. sub IP AcTá 


INAK TOAREHBK , - 1H δαὶ. 


occurriL in Supr 


poživačný,: caacmo.o6uebiú, genufsichtig: 
φιλόσαρκος; carnis, corporis amans, libidinosus: 
TAKECTHEK AA TOAREHBAANO Kč REAMH CHA O ἌΣΚΗΔΑ 4 
φιλοσάρκου Supr 276,10sg. — Exh. 


CI. NÁAG TOMEK a 


TAK TOAÓBKNE , - 14 δαὶ. 


occurrit in Nom 


poživačný, cnacmoaw6uebiči, g: nupsúchtig: 
φιλόσαρκος; carnis, corporis amans, libidinosus: Aa 
AULE UPEASIKATA CA) HA NA TOAREBNCIE H CAACTOAWEB- 
HSIE SKATHE φιλόσαρκον NomUSsť 33b 10. — Exh. 


CI. HAKTPOAREHBA 


ΠΛ ΙΔ ΑΝ, - μη adj. 


occurrit in Supr 


masožravý, xUuHblú, naomosadnniú, fleisch- 
fressend: — σαρκοφάγος; CArne Vescens: KpURO- 
ΠΗΒ ΙΗ ΞΔ NARTOHAHENH Medoy  cEepkiuku 


SE k9HH σαρκοφάγε Supr 115,28. — Exh. 


ΠΛΆΤΗ, -ἢ ἢ, 


occurrit in Ev Psalt (inel. Eug) 1{}} Euch Fris Cloz Supr Chil 
ΤΠ FragHilf Apost (incl. En Mih) ρος Parim GI Služ Hom Pochv 
Clem Dim Napis Const Sud VencNíik Bes Nicod Ben Dijav 


télo, maso: meno, MACO, naomb: Kôrper, Leib, 
Fleisch: — σάρξ, «i σάρκες, σῶμα; COrpus, caro: 
in sensu materiae corporis vel de ipso corpore: 
ALSY ΠΛΆΤΗ U KocTH HE HMaTA σάρκα L 24,39 
Mar As Ostr (in Zogr deest): NOGA BNAAHTH IEM0Y HpKERO 
Η ῥβεβά  ASIŽKAE NAkTk IEMOY Akt] Rock ČIEZKE- 
ΚΘΗ EWUBRIUH PÄČTEUETA Δ αἱ σάρχες Supr 153,2: 
HE HMAT HACHTHTH CA Δί (ΕἸΚᾺ AU NÁRTA 
ΔΛ CROEA τὰς σάρκας Is 9,20 Grig Zach: ἡ ΚΜ. 
CHMHPA Καὶ ΤΈΔΈ ΠΛΆΤΗ ἰδλλὸν CHMÁPTA ΒΓ ἔν τῷ 
σώματιτῆς σαρκός C 1,22 Christ Slepč Šiš: 14A TA piKe- 
Má EOAHTA — BÁACH KE CTPHTOMU HE RÁAATA CAĽO Bes 
35,2564 8: A(SV)Y% EO ERAP AO ἃ ΠΛΆΤΕ HEMOIUTAHA 
ἣ δὲ σάρξ Mt 26,41 Zogr Mar As Sav Ostr, Euch 47a 15, 
HE RCAKÁ NAKTA TAKE ΠΛΆΤΒ, ΝᾺ HHÁ ογκὸ ἡλύΕ Ἐ)- 
KOM hh, ΜΗ KE ΠΛΆΤΕ CKOTOM A σάρξ. «σάρξ. .σαρξ 
1C 15,39 Christ Ochr Slepč Mak Šiš Mih: RUSEPAHH EMOY 
Boky t NATEH - CRUMHHY A NO ΠΛΆΤΗ τὖ ΚΟ ΒῈ MAČA 
ν πὸ KnáaMmt Euch 364 4, BEAANETE oká Καὶ ΠΑΆΤΒΕ 


GAHI1A εἷς σάρκα μίαν Mt 19,5 Mar Zogr" As Sav 


ΠΑΜΤᾺΆ 


ΠΑ ΛΤΆΗ ΒΝ 


Ostr, 10 6,16 Christ Ochr Slepč Mak Šiš, E 5,31 Christ, 
Gn 2,24 Grig Zach, EBEG πὸ λα ZAKONOMb WCVAHTH 
"PPRYÝK NASTER ČECIEB ἐν τῇ σαρκί SlužSoť), Orlov 187,2 


(Kto rkak SlužSof“), RHA AUTE Tcoyca 
ΜΗ ἔν σαρκί Supr 458,16: 16 κὸ 
TEOPAH UPRYRASCKAUTAA ΕἼ ΤῊ 
χρηστός κΚῈ σῶμα Supr 420,15s5g: 


KA ΠΛΒΤΗ ΕΘ5Ἃ 
IECTk YASRKKA 
NAATH #4 KPÁRH 
δά  SRESAJ 


EXSHAE > IEPAA γίδοιδ δ ER ΠΛΆΤΗ RH CA [ἢ Carneé 
Bes 10, 44aĎ 6sg (EKtnátTH cA Uvar 2944. 33): — 
TA BI MOK ΠΛΆΤΗ Ἃ ΠΗΜᾺΆΙ MOR KOBRA ER ΔΗ Ὲ 
NÝKEU τ ἀ8Ὰ BO HEMA τὴν σάρκα J 6,56 Zogr Mar 
As Ostr: — PSCHSAkNIA MÁBTk in cena eucharistica: ἐδ[ο 
Páné: meno Xpucmoso, Leib des Herrn: — σῶμα 
δεσποτικόν, σάρξ δεσποτική; caro Domini: chnenxe- 
ERIEMH EHYOMA ΠΛΑΤΗ ΒΕ ἈΚΒΟΜΤΉ POENOARCKAUJ σαρ- 
κὸς. δεσποτικῆς Supr 382,10: ἀϊμβ KTO Γύίδεπολλη 
NÁABTH ΜΆΘΤΕ ΠΟΓΟΥΕΗΤ(Ἂ). . AA MoKáe Τὰ ((4) Euch 
1088 ὅ; 


de suhstantia seu nalura humana: ΠῸ ΠΛΆΤΗ κατὰ 
σάρκα; secundum carnem: náímajTíh) (EAJTÍV)- 
MOV MÔR)UEHH)KOV. CYMEČHY ΠὸῸ TIAATH AKHLYK 
Γ(οέπο μη συγγενοῦς Ostr 218ba 10, Oclir 75a 12; 
s (ΒΗ Ὲ CBOIEMA, EUBUUHMA WTI CKMENGE AA hI- 
ASB4 10 ΠΛΆΤΗ κατὰ σάρκα R1,3 Christ Slepč: HAH kt 
uHérku negkerk πὸ ΠΛΆΤΗ POAKČTEA MOIBPO κατὰ 
σάρκα Supr 248,9: Φ ΠΛΆΤΗΝ félesné: Pusuwecku, 
naomcku, kôrperlich, τῇ σαρκί; corporaliter, 
per carnem, iuxla carnem, carne, corpore: aurre 
BO H NAKTHRE OTRAAYHYH ČA STA TEKE + HA AV 
XOMb Ch TOROHK ECM A τῇ σαρκί Supr 295,17, cers 
PAAH Ch TPAUŤE UOETPÁAATH NÁkTEHK σαρχί Supr 480, 
14, Καὶ ὁλοΥῈ KE CHTÁHHKA + HE 30R6EM 1 + Ἢ SVRO 
HABIH ΠΛΆΤΕΙ el Lamen se corporaliter ire polli- 
celur Bes 28,184bB 5: 


télesná žádosť: naáomckoe mcenanue, fleischliche 
Geliiste, libido: MeA(HTBA) W HSEABAGOKH BAXAÁ 
LO ΟΥ̓ ΓΑΙ ΘΗΒΗ ΠΛΆΤΗ Euch 36b 17; ΘΓ Δ Δ Ke ulao- 
ΒΈΛΚΟΥ ΘΕρΡΑΤΗΤ Ἢ CA μά EARAR OVÁ TO ΔῊ βάΞΟΡΗΤ 
(siel pro PASCopHTA) CA ΘΛΛΟΥ NAKTkUÁA ΠΛΆΤΗ (secun- 
dum J. Frček ΠΟΧΟΤΒ legendum est) Euch 36b 22, 


EáCI4, Eáčiák4 "ΔΤ veškeré stvofení, všechno 
tvorstvo, 6CAKOE MCUBOE COZDAHUE, CYUJECMGO, 666 
scug0e, alle Geschôpfe: — πᾶσα σάρξ; omnis caro: 
ἀάνδι πηι Ekckukt ΠΛΆΤΗ πάσῃ σαρκί Ps 135,25 
Sin Pog Bon Lob Par, Euch 174 4, Supr 391,1; KcH 
ΒΒΈΡΗΘ EAHKO CATA ὃ TOECA Η BCAKA NAkTA WTÓk) 
NTHUk AS CKora πᾶσα σάρξ Gn 8,17 Lobk: oympkTA 
Bickká NAKATh + AKHKARUMHI CA μὰ 3EMH πᾶσα σάρξ 
Gn 7,21 Grig Zach: — spec. de omni genere humano: 4l] TE 
HE ΕΗ PÔSCHOAJE NEEKPÄTHAK ABHHI HG ΒΗ Ehld ἐπ(ά- 
ciená BekK4 naátrk πᾶσα σάρξ Me 13,20 Zogr Mar: 


ETBONHRA ΚΟΘΗ MASTH  RUCKÁBCOÍHKE HZ MEHTEGIYU 
πάσῃ σαρκί SlužSof", Orlov 189,6: ľ4Ko BČAKÁ ΠΛΆΤΕ 
PASOVARETA CA BLAKE UAČODBÓRKA OMIIÍS CAĽo 
Bes 20,103bo. 21: 


lociis corruptus: ΙΔ ΚΒ 0Y ADBÝÔHH (εἰσ ΠῚ ἌΤΒΗ VAHBA 
nenpEC“CTAHkHNO ΕΑ χοῦ ad tabernaculi oslium 
(Ex 38,8) Bes 17,123aĎ 7: sim. Bes 17,123aa 9. 


ct. ΤΈΛΗ 


NAKTK, -1 ἢ 


occurrit in VeneNik 


vor, naom, Flof: — ratis: KAS EWllá AJERO 
ΔΛ ΈΒΔΗ 1407 oyeTpon TH ratem VencNik 23,31. 


Exh, 
NAKTKH in Bes 17,1234 7 v. sub Δ δὶ 


ΠΙΆ ΔΗ ady. 


accurrit in Bes 


télesné: puzuuecku, naomcku, kôrperlich, — car- 
naliter, corporaliter: 4KS AREREk CEN 16 A(ov)- 
YOEAHO 1% NÁKTAHO HSAAETA carnaliter Bes 27, 
176aĎ 1354; HE AAI0UIHY h MASA/AI S ABHŽKATA ČA 114 - 
ΤΉ ΠΡΟΓΘΗΜΤΉ corporaliter Bes 39,305bĎ 9; Wend4- 
ΚΗ, δ AKEHMA ΙΒΟΤᾺ + HKE NAKTÁHO NPEMOVA Da, 
16 Necoy Ham ας EeTk carnaliter Bes 37,277ba 254; 
KOAUIBHO HMÁŽKE ΠΛΆΤΒΗΣ "KHE6M 1% carnaliter Bes 
20,1074 15: Tá ekakauhla Háčh βάλη + ARE ΠΛΆΤΒΙΟ 
Xípnerojeh ΦΤΈΘΡΗ per carnem Bes 29,194b[š 2. — Exn. 


CI. NAHR TAÉKKEI 


ΗΠ ΔΗ ΓΝ. - u δα]. 
occurrit in Euch Supr Chil Eug Christ Slepč Mak Pariin Nom Bes 
Ben 


télesný, téla (gen.): Mesechnilí, naomckuú, kôr- 
perlich, leiblich, Leibes-: — σωματικός, σαρκικός, 
τῆς σαρκός, τοῦ σώματος, ὃ κατὰ σάρκα, ἔνσαρκος; 
corporeus, carnalis, corporis (gen.), Carnis (gen): 
βάΒΚ Ἐ ἀϊμθ ἡθλογγά AKAA NAATAUÁPO + HE MOŽKETA 
cEro TROHHTH σωματικήν NomUSŤ 29a 14 (4a Tekare 
Jas 21b 2): NAKTIHSYMOV ΘΓῸ NHUECTH! SEEUJEHHUH 
EBIEKU1 6 τῆς ἐνσάρκου παρουσίας Chil 16α 235g: w Η5- 
KAEHTH CA EMOY OTA ECEKA MHDRHBIA NAKOcTH 
HAA TAKÝM AKAKA τῶν κατὰ σάρκα Euch 98b 5sg: 
AI TE KO ČA TEEK HE HNOBRA K + ΘΒ Ἃ ΠΛΒΤ ἈΠ ΆΙΗ HE 
MODA ČA HAPEU TH κατὰ σάρκα Supr 355,11: Nu EeTK 
CAG 9EYE IECTACTEMA NAATÁHBIMA Per praesen- 


NAKTAUK 


NÁkKRAHHLE 


tiam carnis Bes 21,134ba 4 (Τ᾿ ΘΑ ΘΟΗ ΔΑΓ ἊΣ Uvar 74ba 
6): — TU BACTÁBH NAATEHAÁHK ΠΡ ΒΚ ΚΒ TOV σώμα- 
TOG Supr 505,9: 


ΠΛΆΤΒΗΔΙΔ Boa, neyork félesná žádosť: naome- 
KO6 MceranHue, norxome: fleischliche Geliisle: — 
σωμάτων ἔρως; voluptas, desiderium carnale: n4k- 
TEHADE Bo NSEKAHIU A USKOTA σωμάτων ἔρωτος SUPr 
371,24, HE AAAH UAATHHE ΒΟΔΙΒ COPA (AIO ČEOIE- 
Moy Bel, Sobol. 123,5: HKE NAGTÁNRMA NOVOTEM A 
CAOVKHTA + NOV YORČADHAFO πηρὸν βάλ ΘΟ ΤΉ NEEPEKETA 
carnalibus desideriis Bes 36,267a 24: 


subst.: A116 MAI RAMA A ČOV KORBA CEEKOMA REAH- 
KO AH ἀϊμμ8 MH KÁMk MAK THÁK NOIKHEMA τὰ σαρκικά 
1C 9,11 Mak, Bes 17,119bu 12sg (na Tkckal4 Christ 
Ochr Slepč Šiš, Uvar 67aa 31): TaAkoXKe c(RA)Tald 
U (AJOKTI NPOCTRÁHA FETA NAKTAHBIHMH οΥὐβικά KG 
ΔΚ ΧΟΚΒΗ BIH tec Tá in caľnalibus Bes 38,293b 16. 


CI. NAKTÁCKŇA, ΠΛΆΤΈΕΠΝ, TRAECEHA 


NAYKTECKA , - ων adj. 


occurrit in Zogr As Ostr Euch Cloz Supr Ἀν] lIZug Apost Služ 
Hom Pochv Napis Meth Sud Noim VencNik Bes 


télesný, tčla (gen.): medechblú, naomekuú, kôrper- 
lich, leiblich, Leibes-: — τῆς σαρκός, τῶν σαρκῶν, 
σαρκικός, σάρκινος, ὁ κατὰ σάρκα, σωματικός, ἔνσαρ- 
χος; CArNiS (gen), carnalis, carneus: ΙΒΕΔΚΗ H STA 
Besro NÁABTACKAANo cHrpkujenn k σαρκικῆς Euch 74a 
19: (EK EK CHA NAR TÁCKA HCTEKAA + MAKU VAI CKOA 
NÁNak HA τῶν σαρχῶν SUPr 317,19: AREREI Nahá cu ἘΠ 
HE (PANITI ΠΟΚΟΥΠΑΜΑ ČA Cloz 2b 315g: MOVAPOCTÉ 
EO 1AB TÁCKA CHMAPTA , ἃ MOVA POCTA A (VY) YOEÁAHÁIA 
MKHROTA H MHÁR τῆς σαρκός R 8,6 Ghrist Slepč Šiš: — 
ἢρ.: βάξη, UÔČASVIUÁHTE NABTACKUÝH PÔOCHOAJHY τοῖς 
κατὰ σάρκα E 6,5 Christ Slepč Šiš: sim. C 3,22 Christ Šiš, 
UKSKE BO CMAPTA NAKTK OVEHRAETA +» TAROKE WTÓH) 
AEAENH ΠΛΆΤΒΟΚΆΙΗΧΆ ΒΘΙΒΜΗ Καὶ ΒΗ U KHSKH 
ΔΙΘΕΙ OVEHIETA Terum corporalium Bes 11,508α 754; 


NSYSTA (A Bod) NAkrkcka m félesná žádosť, naome- 
koe ce naHue, noxomb, fleischliche Geliisle, — ϑέλη- 
μα σαρκός; voluntas, petulantia, desiderium car- 
nis: UKE HESTY ΚΡΆΒΗΙ - HHOTA ΠΟχΟΤΉ NAKTÁCKU 
ΜῊ ΤᾺ ΠΟΧΟΤῚ MAKACKH + IRS TR Ἐ(ΟΓ)Δ POAHUA 
ca ἐκ ϑελήματος σαρκός J 1,13 Zogr Mar, ΠΛΆΤΒΕΙΚ ΜΆ 
As Ostr Nik, ΓΔ 4 66 WTÓK) NASTACKUJA NOVOTH 
H Κολᾷ ΤᾺ) ZEMACKUHYH EEUIHH. „ (PAHATE CA 
a carnis petulantia Bes 9,36ba 1754; 4TO KE UpECA U! 
TOKMO NOKOTA + NÁB TÁCKAU pasov mtieTa ca delecta- 
tio carnis Bes 22,1474a. 23 (natrua4 Uvar 80af 16): 


subst.: NEKUH CA NABTACKUJMI H PASYMÁH O CA TÚ 
capxxá ΒΥ] 2a 32: 4116 MW RAMA A (OV KOBANA 


cKvoM b, EEAHIE AI 6 MAI BACK NA A TACKÁMH NOŽKHEM Ἢ 
τὰ σαρκικώ 1C 9,11 Christ Ochr Slepč Šiš, Bes 17, Uvar 
673a 31 (nakrnak Mak,ms. Pogodinianum 119ba 12s4). 


CI. NAATÁU A, ΠΛΆΤ ἘΠῚ, TRaečki“k 


ΠῚ ΟΜ ady. 


accurrit in Euch Bes 


télesné, hmolné: Buzuwecku, Naomcku, mame- 
pua.wHo0, kôrperlich, stofflich, — σωματικῶς; (Corpo- 
ralis), carnaliter: HEPRAAN+ EUSBPÁTH CA EACHÁTA - 
ΚΗ, ἘΚ MHk EČOVKECTERNUJ + NAATACKU CHYOAAUJE 
HAAk Hbk σωματικῶς Euch 3a 13: UAtTECKU Ke 
ΠΡΗΗΤΉ EEAAAUE Ε(ΟΓ ΚΗ COrporalem ergo pľaesen- 
tiam Bes 28,184λα 21. — Exh. 


Cr. NARTÁHO 


NAKTÁWK, - Ὅν δα]. 


occurrit in Supr Christ Slepč Šiš Parim Pochv 


télesný, téla (gen.), menechnliú, naomckuú, fleisch- 
lich, — σωματικός, σάρκινος; COrpOreus, carnalis, 
carneus: TERE RHKAA ΠΑΑΤ ἘΠ ΉΜΔΑά δυμλλὰ COLATL- 
κοῖς Supr 505,13: ἀπ KE ΠΛΆΤΗ 18CMb H Πρὸ- 
Δάν πὰ N6A k PpkYkMA σάρκινος R 7,14 Christ, 14%- 
Tkik Slepč ŠiŠ: HE HA CKOHŽKAAKÝH KÁAMANÁÝE , ΗΠ Νὰ 
CKPHKAAKY A (ΒΑ hk ΠΑ ΤΠ, σαρκίναις 2€ 3,3 
Christ, ΠΛΆΤΗ Slepč Šiš: sim. Pochv 112ba. 9: WTHMAx 
CHÓR)A (LE KAMEN (ἋΣ TH BAN H AM U 
KÁME CPOB)A DUE ΠΑΆΤ πο σαρκχίνης Ez 36,26 Grig, 
NAtATANCIE Zach. — Exlh. 


CI. N14B8TÁHA, HAA TÁCKA, TRaeckk 


NARUNTTN ČA, 4X CA, - 4HUH CA ipf. 


occurrit in Supr 


radili se v šik, cmpoumebca 6 padu: sich in 
Schlachtordnung aujstellen, — -παρατάσσεσθϑαι, ἔκπο- 
λεμεῖν; coufligere, aciem instiltere, in acie con- 
sislere: HAYA πὰ ΓΡᾺΛ Ἢ NÁKYHTU CA ἐκπολεμεῖν τὴν 
πόλιν Supr 56,2054ᾳ; AA SYKE Κρ ἘΔΑΔ γε ΠρΟτΤΗΚὰ ὃ 
URM A NÁKYHTH ca παρατάξασϑαι Supr 306,8. — Exh. 


CI. ČINARUHATH, ŠMNARUHTH 


A 
NÁkkANHN€ , - πὰ ἢ. 

occurrit in Supr 

plivání: naeganue: Anspeien: — Ἐμπτυσμα; spu- 
Lum: "τὸ BO EHAHUIH u EčapkčKol56 W páSKOHHHHE + 534- 
OVUIAHHIE ΔῊ NÁBEAMNIE ἔμπτυσμα Supr 437,23, HE 


aj 
NAkKÁHIIE 
OTARDÁTU AHLLÁ ČROIEPO STA CTOVAJ lAkRRAkIA ἔμ- 
πτυσμάτων (Is 50,6) Supr 481,5 (ΤΟΣ) CTOVAA #a- 
n14%8414k Grig Zach). — Exh. 

CI. NAHNOBENHIE, SAMNÁRKADNIE 


Am 
NAÁKkIŠATH . nal, ΠΑΙΘΊΘΠΙΗ [00 
occurrit in Τὸν S$upr, in Nik forma inf, UAIBÁTH 


plivali: naegam+: spucken, speien, — Eptrútiy: 
spuere, conspuere: HAuAUlA ETEPH! NÁKEATH Ha k 
ἐμπτύειν αἰτῷ Me 14,65 Zogr Mar Ostr, NAWBATH 
Nik: πλαβάάχα μὰ [ik ξνέπτυον αὐτῷ Me 15,19 Zogr 
Mar Sav Ostr, πλι χα As, πλισβάχον Nik: Κλ ΘΕῈ 
"ἃ AKILE POČIIBARŇE πλδαάάχα εἷς τὸ πρόσωπον EVÉ- 
πτύον Supr 481,18: πλιὰ Μὰ k Supr 554,9. Exh. 


CI. ΠΑΡ ΤΉ, NABHAÁTA, SANÁBRATH 


Δ Κα, -u £. 


occurrit in Ev Supr ľarim Des 


pleva: MAkuHa, Spreu: — ἄχυρον; palea: cxzke- 
PETR NAUNEHNHU, O RB KHTAHHU A A ΠΛΈΒΙ CHKE- 
KETA SPŇEME KEPACI MRI τὸ δὲ ἄχυρον Mt 3,12 Zogr 
Deč et L 3,17 Zogr Mar As Sav Ostr, nákR4Mh Akr“"h- 
KAM A ČAUITÁMA  SVÄCEh RETPOMA OTRHCATA ČA 
τὸ ἄχυρον Supr 127,25: ἈΕῚ EKO H Bôh cHRCTA 
nakgt ἄχυρα 1s 11,7 Grig Zach: AKo U πράγ Ἄλλβ 
ΓΟΥ ΑΗ Ὁ ΤΟ) NAKBh SADHÁ ράβλογηδτα CA ἃ paleis 
Bes 15,77aĎ 15: τα(κοκαθ 8t Bpáck γυγλιβηὰ 
SkpHa NAEBAMH N10A4B4A WTA ca sub paleis Bes 38, 
2928} 1154; H MILI OYMETH COVTÁ ΠΑΘΕ + ΗΘ Ch 
ΚΒ ΤᾺ ca palearum Bes 38,294a[3 14, ΠΛΈΚΒΙ Synod 
243b 4: — A KAATGÁk ACEPWH PASA RUJA ACVYCMA 
RAJ TAHAT ARB I MENKIA Supr 143,20. 


HAKKENK. τὰ m. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Und Chil Pochv 
allernatione fľormarum sg. 


zborník, 1925, 23, et 14. ITorť 
1954, 48sg 


cf. V. Vondrák, Daničiceu 


Epvangeliúfe a čtveroevangelia, 


plevel: nese.t, Unkraut: — Gčúvov, τὰ ζιζάγια; 
ZIZANiUM: UPHAE Epart 6ro 1 ECK ΠΔΈΚΒΘΔΕ πὸ 
cpKA K NEUEHHU A ἐπέσπειρεν ζιζάνια Mt 13,25 Zogr 
Mar As Ostr Und: TATA 48H CA LNARBEAK τὰ ζιζάνια 
Mt 13,26 Zogr Mar Ostr Und, nat8641 As: STA KARMY 
ΟΥ̓ LMATA NAEBEAR ζιζάνια Mt 13,27 Zogr Mar Und, 
ΠΛΈΚΒΛΗ As Ostr: ERCTPAFÁFRU TE NAKREAK TÚ ζιζάνια 
Mt 13,29 Zogr Mar, "ΔΈΚΑ As Ostr Und: €hE£6- 
pETE Πρ ΑἘΘ — 14KREA1 τὰ ζιζάγια Mt 13,30 Zogr 
Mar Ostr Und, nakReAhi As: CHKAKH HAMA UPHTRYA 


It kutrr1 
NAEBENA CEALHRLYA TOV ζιζανίων Mt 13,36 Zogr Mar 
As Ostr Und: ἜΚ SVACEk ChHEH Pá T NAKBEAHI τὰ 
Gldvia Mt 13,40 Zogr Mar, naákgean As Ostr Und: — 
A NARREAB ČATA CAD SKE HENOHESIIKUH τὰ δὲ ζιζάνια 
Mt 13,38 Zogr Mar, nakEeaH As Ostr Und, Epá"k£ 
geTá BkckKáš Gi ΠΛΈΚΘΔΕ AH RBOAh (αὐτά) Mt 13,39 
Zogr (om. Mar As Ostr Und), H1AKBEAK NRAHTE (siel pro 
- ΤᾺ) CA ΠΠΠΒΗΗΙ ἃ MEHHMB EIT TO ζιζάγιον Chil 24a. 
13: 14K0 NAEBEÁK WTÓR) NAUENHU A WTÓHRPAUIBUUA 
Pochv 113ba 1054; KHAOEACKOVIO SASBOV A SY OBA TGIHMk 
MEJEMA WTOBJCKKAUÁ, N0TPREHCTA, AKO MNARRGA A 
Pochv 113a 15. — xl. 


ΠΛ KBANIULÁ, -A £ 

occurrit in Supr 

sýpka, stodola, am6ap, Speicher, Scheune, — ἀγυ- 
oby: horreum: obgkTA N14BRAUHULA OTEGEČTA 
BCKOUH Ek 0A ἀχυρῶνα Supr 196,165g: NerállK BH- 
AKBRUE 14Ko καὶ NA KREHHU A RCKOUH ERKA ἐν τῷ 
ἀχυρῶνι Supr 196,20: EASTMRUIE Ora SANAAHUA na k- 
ΒΗ Supr 196,21sg. — Ex. 


NakBANK, - “BIH 86]. 

occurrit in Supr 

plev (gen. pl.): MAKUHLL (gen.), Spreu-, — τοῦ ἀχύ- 
00v: paleae (gen.): KAIM ΚΟΥ BOÁHŤ EET ΠΑΈΕ ἈΝ ΜΙΗ 
ΔΗ ΠΛῊ Π᾿ΘΗΒΗΒΗ AH. ἀχύρου  Supr 127,23. — Exh. 


nak kijata v. NAASATU 


ΠΛ ΗΗ rn . 1A, 100M pí. 

occurrit in Zogr Mar Psalt Cloz Supr Clirisl Oelir Slepč Šiš Purím 
ΟἹ Const Meíh es Dijav 

1. zajmouli, odvésti do Τα] οἱ; 63AMb 6 NaeH, n.te- 
Humb, gefangen nehmen: — αἰχμαλωτίζευν, αἴχμα- 
λωτεύειν; captivum ducere, captivare, capere: 
BUZIAE HA BACOTÁ ΠΛΈΠΙΔ Θὲ. Na klb ἠχμαλώτευσας 
Ps 67,19 Sin Pog Bon, Bes 29,1948α 6, ΠΛΈΠΗ Lob Par, 
Bes 29,19494 9: sim. E 4,8 Christ Ochr Slepč Šiš: 87A 4 
484 ČA dk VoTRANE ΠΛΈΝΗΤΗ HEJ OTHRAAPO ΘΌΡΓ 
473,2: ΔΒ ΔΕ ἀπ ράλιπ + EKO ΠΛΈΝΘΙ ΝΕ ΜΙ (Τ ἋΣ AST 
Εράτα ero ἡχμαλώτευται 614,14 Grig Zach: HyincTHTE 
MA naknenáro ΓΡΈΧΙ MoHM1 Dijav, Sobol. 44,3: nakil6- 
HAIHM A PÁKOM A HSKAEHTEÁ: — 1pHAE τοῖς αἰχμαλώ- 
τοῖς Supr 251,245g: NAAÄATA EX OCTJH M64 + LnAk- 
ἤθη ΚΑΤ RA ASUKU BA αἰχμαλωτισϑήσονται 
L 21,24 Zogr Mar: LCH oprálí tl EESAUIA - EPAA μὰ ΠΛῈ- 
HA Cloz 7a 35sg: RUUIPOCIA NACH ΠΛΈΝΒΙΒΘΙ 114 
οἱ αἰχμαλωτεύσαντες Cloz Ta 385g: MAPA BUTEMA 


ΠΛΙΚΗΗΤΗ 


KR OBAMA ΠΛΈΗΒΙΙ ΔΙ (II) τῶν αἰχμαλωτευσάντων 
Cloz 7a 27: HM NAKHEHNÝh PPEKA Const 11, 
Lavrov 24,11 (NA KHKYKK Const 11, ms. 1469, Lavrov 58,15): 

ng. získali: npue.seub: gewinnen: — κερδαίνειν; 
lucrificare: M4 U KYATREMA KENECKTUMA BE-ČACRECE 
NAKHIEHH BO, NYTA κερδηϑήσονται 1P 3,1 Christ, uak- 
Heht EK AEThA Slepč. 


2, popleniti, zničiti, onycmowumb, pasopume, 
verheeren, pliindern, vernichten: — neovopeúty, 
vastare, praedari: CH TAPETA UČRIČAJPA MOBACKHI 
Η NARHHTE KČA Ἐ( ΠΗ AU ΠΗ ΤΕ μι προνομεύσει Nu 24, 
17 Zach Grig: WTHMA ΠΡ. Α 14 ΔΆΙ ABGUKOM A + H CHAR 
HK h NAHA προνομεύσω Is 10,13 Grig Zach, KoynHo 
naklATA ἡ CAUAA ΤᾺ) BAcTOKA ČAAHRUŠ 
προνομεύσουσιν ls 11,14 Grig Zach, Háptum IMA 
BMOY CKOPO HCAPOBPASH + HAUIPÁCHO ΠΛΙΔΗΗ προνόμευσον 
1s 8,3 Grig, mutil. AKHH Zach: HKE AMAAHKKHR NA KHA— 
UHHÝK Η TEROVUHHÝCH Εὐλὰ Ha πον ΤῊ WwčeTá A ma- 
lecitis praedanlibus Bes 36,268aĎ 1654; — in hoc 


sensu exh. 


CE. NARHATH, BÁBATH 


NARNK, -4 m. 
occurrit in Psalt Ičij TZuch Supr Chil Christ Ochr Slepč Šiš Apoc 
Parim G] Sud Nom Bes 


1. zajeti: naeh: Gefangenschajt: — αἰχμαλωσία, 
ἐπαγωγή; captivitas: BASEPATIAR EČI NAKHA HKKOBAK 
τὴν αἰχμαλωσίαν Ps 84,2 Sin Pog Bon Lob Par: ereXke 
6cH 13BABHAK STA ΠΛΈΠἁ BPA BČOVKEH τῆς αἶχμα- 
λωσίας Euch 23a 22: 6DM ESPÄTHTA MÔACNCAJE ΠΛΈΗΒ 
AAH CBOHYA τὴν αἰχμαλωσίαν Ps 52,7 Lob Par (1ak- 
llexke Sin Pog Bon): BHA/K 60 A „EA NAKlk Ε6..6- 
Mbl TPŠAHK ἐν ἐπαγωγῇ Dt 32,36/Cant 2 Pog Bon, 
Cant 6 Lob Par, Eug: — zajaťeť: naehnbie, Ge- 
fangene: — αὐμμαλωσία; captivilas: 6PA4 8188p4- 
ΤῊ PLOČNOAJA MÁRNA CHOHk τὴν αἰχμαλωσίαν Ps 125,1 
Sin Pog Bon Lob Par: BASIAE πὰ ΕἼΤΑ NAKHAR 
eci nákuht αἰχμαλωσίαν Ps 67,19 Sin Pog Bon Lob 
Par, E 4,8 Christ Ochr Slepč Šiš, Bes 29,19444 7 et 10: — 
ci. SBATHE. 


2. plenéni, plen, kofist, paazpaó.1enue, 806511, 
nen: Pliindern, Beute: — προνομή, τὰ λάφυρα, 
τὰ σκῦλα; spolia: 16 obpäri Háck BA AKU k Hapô- 
AM th N6P4HkCKOHM ho Kij 4b 12: Et KOH (s. pu K) 
"ΠΡ ἡ HAKA ΠΛΈΗ τὰ λάφυρα Supr 512,6: 
ΕΒ 5ἌΛΟΒΗ CRUTAA 3MNA ΠΛΈΜΪ βάΞΓ βάΒ ΗΤ Ἢ τὰ 
σκῦλα Supr 329,6: Kko ΒΕ ΓΤΉ HM ΕΛΟΒΉΠΗ κα pač- 
Xuutenie καὶ chpork Καὶ alá Ele προνομήν Is 10,2 
Grig Zach: © neden περὶ διαμερισμοῦ σκύλων SudUsť 
55b 21. 

CI. NARHENNIE 


NAKHÁNHKA , τὰ m. 


occurrit in Mar As Sav Ostr Cloz Supr Mosk" Slepč Pog Bon Lob 
Par Eug Parim ΑἹ Služ Const Sud 


zajatec: naenHblú, nsaeHnuk: Gefangener : 

αἰχμάλωτος; captivus: nechaa MA. „UPONSEKAKTA 
NARHAHHKOMA ΟΥ ΠΟΥ TEHN6 αἰχμαλώτοις L 4,18 Mar 
As Sav Ostr: sim. Is 61,1 Grig Zach: €+ ΠΔΈΗ᾽ ΚΙ 
CKOBOAH TEAK μετὰ τῶν αἰχμαλώτων Cloz 13a 10: e10 
OYBO (4KoK6 MA KHUHKA U ara Konidile αἰχμάλωτον 
Supr 489,22: HKE WTÓA) ΟΥῬΔΗΒΗ ΜΗΧ Ἢ ΚΟΥΠΗΤΕ NAKHA- 
nnka αἰχμάλωτον SudUSsť 59a 215g: UKAART TA Ella d- 
Po, ΠΛΈΠΗΗΚΒ čo ΔΉ ΙΟ W YípHCTÝK Iícovýck ὁ συ- 
vavudAhotós nov concaptivus meus Phm 23 Mosk" 
Slepč: — pl. NAKUkHKUN αἰχμαλωσία; caplivitas: 44% 
BKkY a πὸ cp RAJ ΠΛΙΔΗΗΚ τῆς αἰχμαλωσίας Ez 1,1 Grig 
Zach. 


Cr. ΠΛΈΠΒΗ k 


NARHKHHUA, τ-ὰ ἢ 


occurril in Supr 


zajatkyné: naeHHaA, naehHuua: Gefangene: — 
ἢ συναιχμάλωτος; captiva: nakHAKHKA A JAMA K nákl- 
HAHA GYDA ST) CTPACTHKA ASA PKLUIHTA τὴν SVVEL 
χμάλωτον Supr 459,27. — Exh. 


ΠΛΈΗΒΗ k, - 44 86]. 

occurrit in Služ 

zajatý, naeHHuú, gefangen: — αἰχμάλωτος; cup- 
tivus, captus: NnakHkHTIA IZBÁRH — BOAAUIÁA τῳ ΚΔῊ 
αἰχμαλώτους SlužSoť?, Orlov 239,1. — Exh. 


CI. NA KHLHHKR 


NAKNIATH, - 45, -416101 ipf. 


occurrit in Supr Christ Slepč Šiš Zach ΟἹ 


1. zajímati, bráti do zajetí: naemamb, Ópamb 
8 neh: gefangen nehmen: — αἰχμαλωτίζειν; capti- 
VÄTE: WT CHK BO čov Tá NOHHPAUJEH EO AGM, 1A K- 
ΒΑΘ 6 Kelmuna αἰχμαλωτίζοντες 2T 3,6 Mosk", 4 k- 
Hkalpneh Slepč: RUK KE HA 34K0H1% 6% OV KKK 
MOHKR. | NARHÁANUJA (pro - b) MA 5άκο μάλα PPK- 
XORLITUM A αἰχμαλωτίζοντα R 7,23 Christ. nakHkAura 
Slepč Šiš: nak AWYE BEAKA PÁSOVMA Κα NOČAVVUJAHHIE 
xpneTo)ko αἰχμαλωτίζοντες 20 10,5 Christ Slepč Šiš: — 
spec.: ΠΛΈΑ φορολόγος; exactor: ΘΤΈΡΗ 108KkK- 
ACHH KOvlč 116 BECTOVKEHYK HE CAHUIAUE rááčá 114K- 
natoutaro φορολόγου Job 3,18 ms. Nov 11 GI. 


2. pustošiti, pleniti, rozchvacovali: pasopamb, 
onycmouiam», pliindern: — αἰχμαλωτεύευν, λεηλα- 


NA KHIATY 


τεῖν, ληίζεσϑαι; capere, depopulari, diripere: ©x- 


ERPARRUWE ΠΛΆΚΤΆΙ ČEOA - OPENASYBRUE PEKÁ PEKA - | 


ΜΝ ASVNABAO ΠΛΈΝΠΙΔἀχὰ, APaKNEK ἐλεηλάτουν 
Supr 191,19: HAGE μὰ ἀβάκημᾷ Η 14 NAAEČTHIU k Ch 
MIOTOHR I POCTHLA HA TAKU ΕΟ ΟΥ̓ ΠΛΈΠΙΖΑ ἢ 
NECHREAAMA N0IEMÄA NA EHAHK AI ληιζόμενος Supr 291, 
29: OPRURAME NAGILARUJE ἢ ΠΛΘΗΜΙΠὰ ΙΔ οἵ αἷχμα- 
λωτεύοντες Job 1,15 Zach, ms. Nov II et ms. Verbni- 
cense Gl. 


CI. ΠΛΈΝΗΤΗ 


NAKkHNIenu 1€, -μιά n. 


ocvurrit in Psalt πιο] Supr Rumj Parim Čonst D)ijav 


1. zajelí: neh, naehenue, Gefangenschajt: — αἷχ- 
μαλωσία; captivitas: erA4 BASEPATITA Elorýa tak 
NEHLE ARAEI ČES τὴν αἰχμαλωσίαν Ps 52,7 Sin POg 
Bon (nakHko Lob Par): ISMAETK ΠΟΔᾺ Tpáňá Ek 
natánenHe ἐν αἰχμαλωσίᾳ Zch 14,2 Grig (Ea πρΈπο- 
AOBAGIIHE per errorem Zach), WEPATH NAKHENKE A lov) k 
HaUlHY + τὴν αἰχμαλωσίαν Euch 62 a 16: Aa HE Ch 
TEAGCHIM A NARHEHIEM AO H NOVU HY a KHEHA Boy- 
AeTk Const 6, Lavrov 9,28: WT TKAVBI MA 1A KHEHNI4 
H3EAEH TE Dijav, Sobol. 44,3 sg: — cf. OBATHE. 

2. plenéni, kofist: pazepa6.nenue, 806611, Pliin- 
dern, Beute: — αἰχμαλωσία, προνομή; tributum, 
spolia: EtkÓTA) RAO AHA. Ao ΠΛΈΠΘΗΠΈΕ eploco)- 
AH)MOB4 κπ 6 MECGAUR ἕως τῆς αἰχμαλωσίας 
Jr 1,3 Grig Lobk, ARETHEHI KE ERAAÁTA Eh πλα- 
nee εἰς προνομήν Pr 12,24 Grig Zach. 


CI. 14 KH A 


ΠΑ ΚΌΜΗ © Gn 31,10 Zach v. sub neatkex 


ΠΛΆΤΗ, NAEKA, ΠΛΈΒΘΙΙΝ ip[. 

oeeurril in Supr 

plili, vymycovali: nosom, uckopenam», jdten, 
ausroden: — (αὐμιαλοωτίζειν); exstirpure: Aa. .14- 
KRAIKILAT A IKONA EBOMÁ ΙΕὐΤᾺ CRMGATA αἰχμιάλωτι- 
Cúnevov Supr 424,30. 


NABBATH in Mc 14,65 Nik v. sub NÁKRATH 


NABNOBENI IE „Man. 


occurriť in Ostr Nik 


slina, plivnutí, c/uona, naeeox: Speichel: — 
TTÚCIU : sputum: CHTRODA EPAHHE STA NARNIOBE- 
HHt4 ἐκ τοῦ πτύσματος J 9,6 Ostr Nik (laHHogennk 
Zogr Mar As). — Εχι. 


CI. NAHHOBEHNE 


00 


NAACATH 


NARHÁVTH , - HA, - 1614 pí. 


occurrit i11 As Sav Nik 


plivnouti: nuonymb, spucken: — πτύευν, ἔμπτύ- 
Sly: ©XSPUETE: NABIABKUE πὰ HA UPHAČÁ TPAČTA + 
H EHkayA K πὸ raaš ἐμπτύσαντες εἰς αὐτόν Mt 27,30 
As Sav Nik (NAHHAERIUE Zogr Mar Ostrbis): NAWAEA 
KôCHR I BR ASBMIKA πτύσας Me 7,33 Sav Nik (ΠΔη- 
1X81 Zogr Mar As Ostr), NAHoV HA ZEMAII ἔπτυσεν 
χαμαί J 9,6 Nik (14115 Zogr Mar As Ostr): 114 GHôVEK 


| μὰ οὕ 676 πτύσας Me 8,23 Nik (nannx Zogr Mar). 


Exl. 


CI. HAHUATA, HÁRRATA, 3AHÁKBATH 


NAICKK , τὰ m. 


oceurrit in Supr 


zvuk, tfesk: 36JKk, uuJM, mpeck: Geráusch, Knall: 
sSonus: TAR6KE STA NÁVCKA ΤΌΠΟ. MAHETH BACRMUK 
πὸ PPM ERICTA Supr 230,4. — Exh. 


NAWUJA , -κ n. pl. 


occurriť in Supr 


plice, vnitčnosti: neekue, e1nympeHhnocmu, Lun- 
ge, Eingeweide: pulmo, viscera: Aa XHBOY ΤῊ CA- 
WTF ZEEPAMH  NASVUTA ΤῊ HSBAKHEHA EAAATI 
Supr 165,10. — Exh. 


"Δ ΝΗ . Ha n. 


ocvurrit tn Euch Des 


tanec: maHeu, naacka, Tanz: — lusus, (lude- 
ro), saltatio: exrpknlnK1. — EHAAAEA. Ek KA6- 
RETMI + EA CHRAAI + Eh M4Ačanik » Eh HUDH SKAbI 
Euch 684 25: Πὸ MRARK KE NAACAIH + ΠΈΘΗΗ 3411 
necxkaog|nTa o post loguacitalem vero ludendi 
etiam levitas seguitur Bes 40,3184Ď 21: H% ipi>KAE 
AKE 16 ΠΟΛΕΚΗΓΉΒΤ CA Tkao Hd naAčanne ad lusum 
Bes 40, Uvar 174bu 28 (HA NacsýcCh siel Ms. Pogodi- 
nianum 318bu 8). — Exh. 


CI. MAÄČK 


NÁAACATH . πλάι λα, NAANUENUH vel ΠΑ ACAHR, ΠΛ τ 
ΟΔΙΒΙΙΗ ipf. 


ocveurrit i1 Zogr Mar As Ostr Nom [565 Vit 


tančili, plesati: manueeamb+, naacamt, tanzen: — 
ὀρχεῖσθαι, χορεύειν; saltare, ludere: cEHparoM% 
ΒΔΑ + L HO MAAČACTE οὐκ ὠρχήσασϑε Mt 11,17 Zogr 
Mar οἱ L 7,32 Zogr Mar: náAca AKITH LPOAHRAHNHA 
no cpkak ὠρχήσατο Mt 14,6 Zogr Mar: KRIUKRAKNIH 
A XIUTEPH EA - IPOAHRA K + L NAAČAEKIUH ὀρχησαμένης 


NAACATII 


61 


Mc 6,22 Zogr Mar As Ostr (ckna6ca£4lH Nik): Π6 
ASCTOHTA  KRPÍRMCTATAHOM ko M4 ΕΡΔΚΆΙ VOAAJJIE 
ἩΓΡΑΤΉ ΗΓΡΆΙ HAKAKOEKE ΜΗ náácaTy ὀρχεῖσθαι 
NomUSsť 27a 17; ΔῊ NAÄÁCATH WTHHOVAK + HA EpAU/ ἜΧΕ 
KPÔRYC TH HACK NOASBAIETA χορεύειν NomUSŤ 26b 
25: ΠΟΚΕΛΔῈ HM% πλιά ΤῊ npKAh HHM4 saliare 
Vit 125b, Sobol. 285,25: NAAUWA WAPA CEBE pEUE sal- 
lando Bes 7,33au 6, naAčaA Synod 30a 18: ek Aol4 
ARAHIE ΜΟΤΉ H NATA K Erérállia naačaTa ludere 
(Ex 32,6) Bes 40,318bu 6 (nrpárt Uvar 174ba 26, 
HrpaTH Synod 264a 13). — Exh. 


CI. ἩΓΡΔΤΉ, AKUKATA ČA, AHKOBATH, CHAAČATA 


NAACH , -4 m. 


oveurrit in Bes, ubi ΠΛΟΥ͂Ν invenitur 


tanec: maneu, naacka, Tanz: — lusus, saltatio: 
Uk ΠΡΘΚΘ ΔΘ 16 TOABHCHETk ČA Tkáo Ha 
πο πὶ (siel) ad lusum Bes 40,318ba 8 (H4 14 AcaHH6 
Uvar 174ba 28, Synod 204a 14). — Exh,. 


CI. NAAČAKNIE 


NAACKU k , τὰ m. 


oceurrit in Supr ΠΥ] 


tanečník: manuop, naacym: Tänzer: — ὀρχηστής, 
χορός; sallator: syn€ ERI che rAKBATH CA πὰ TKYK " 
UKB πὰ ΘΟ, ΘΛ A CHEHPANKIE NAÁTK τῶν ὀρχηστῶν 
Supr 403,18sg: AHKEBo4 h ΞΟΕΘΤ PÄČAKMA H MAÁCKILH 
I Kc(HA)MH HEIPAK3NAHAMA διὸ χορῶν Ryl 2b Ď 
25. — Exh. 


ΠῸ praep. 


aee., c. dat. et 


oceurrit in Tiv Und Kupr Psalt (ine]. Sluek Eug) SinSluž Καὶ} 
Zneh 1“%is Cloz Supr Chil 11] ΠΥ] TragZogr TragTilť Apost Apoc 
Parim ΟἹ Služ Vind CanMis Hom I“lim Pochv Clem Napis Gonst 
Metl: Dim Chrabr Naum Sud Nom Vene VeneNík Ludm Bes 
Nicod Viť Ben CMLAb CMNOV Dijav: cf. S. Herodes, Cmapocnaean- 


čkue npedsnoczu, Hecnedoasanua no cuHmakcucy CmMADOcCHAE. AAHLKA, 


Praha 1963, p. 332 sg 


A) C. ace. 


1. C. pl. nominum loca designantium exprimit motum et 
actiones singula loca attingentes: DO et ΠΑ c. loc., MO c. dat., in 

dat., GUÍ c. dat., M c. dat., Úbeľ c. dat., — κατά c. aee., 
εἰς, ἔν; per, In c. ace: ERAATA TPÁCH πὸ MkeTa 
χατὰ τόπους Me 13,8 Zogr Mar, ΧΡΔΗΗ ΤῊ CA + πὸ Ma- 
NACT RPA εἷς τὰ μοναστήρια Supr 292,6: TAKRSKE EACA 
ΒΗΠᾺΙ ΤῸ ΚΕΝ ὁ RAČA ΟΤΡΔΗ ΜΙ Meth 17, Lavrov 78,3:—— 


etiam post verba langendi: CHRAZABMUJE H Πὸ pruk Η Πὸ 
liogk ἄρατε αὐτὸν ποδῶν καὶ χειρῶν Euch 106b 21 
(ct. CHRASAEKUE EMoy pauk H ΗΘΚ δήσαντες 
αὐτοῦ πόδας καὶ χεῖρας Mt 22,13 Mar As Zogrb Ostr): 
NIPHBÁSATH ἢ πὸ 6 ΤΆΙΡΗ Kóahi εἰς τέσσαρας πάλλους 
Supr 152,30, 


APRKATU CA πὸ uhTo držetfí se néčeho, dBep- 
McamMbca 3a umo- 11. sich an etwas halten: — ἔχεσϑαί 
τινος, ἀντέχεσθϑαί τινος; aliguid lenere, aliguid 
obtinere (1t): ApKRO MKHBOTÁHOB ICT + EACKMA Ah p- 
KAUMHHACK ČA 116 HS πᾶσι τοῖς ἀντεχομένοις αὑτῆς 
Pr 3,18 Zach (64 Grig): €4hko ογεὸ AKTÓR) ΤῊ 116- 
BASBHEH AP KATA ČA + πὸ UIPARAÄ HE NOCTHAÁATA 
čA ἔχωνται τῆς δικαιοσύνης oblinent iustiliam at) 
Pr1,22 Grig Zach, ©AHRO RE CA HR AD RKA πὸ ZAKO1k 
MWVYČEWEBh Čonst 10, Lavrov 16,20: — HATHA ČA Πὸ HATO 
chopiti se néčeho: 834mbcA 3a umo-n.: nach etwas 
greifen: — ἐπιλαμβάνεσθαί τινος, ἀντέχεσθαί τινος; 
aliguid apprehendere, aliguid lenere: HMATA ca 
no PIBA MARKA KHASBNHA ἐπιλάβωνται τοῦ κρασπέδου 
Zch 8,23 Grig Zach: HMETA CA πὸ TA ἀνϑέξεταί σου 
Pr 4,6 Grig Zach, oTROHA ME HE TOTALUE MATA ČA 
πὸ τοῖα ČhČEU k HHKAROKE Const 2, Lavrov 2,7: Πὸ 
ΟΥ̓ ΘΗ CA HAM% Const 3, Lavrov 3,15 (N00yU36 ce 
cHMh ms. 1469): To πὸ Ballov ca Ekpoý HMEML 
Const 8, Lavrov 11,19 (KAl$ EKpoý NpIHAVKMA ΠΊ5. 
1409); — οἱ, etiam sub lemmatibus AP MKATH CA et HATHA ČA. 


2. C. pl. nominum tempus designantium ftemporis spatium 
po č. ΠΟ c. dat., 
8 meuvehue, i71 c. dat., während: — κατά c. ace. ἐν, διά 
c. gen., ἐπί c. ace., ἐπί c. gen.: PET: πὸ RCA AHA CkAký x 
ἐπ BAMA xa" ἡμέραν Mt 26,55 Zogr Mar As Sav Ostr: 
πρηχοκλλάχα OTRBACKACY Καὶ HEMOV πὸ BAČA AKIIH 
ἐφ᾽ ἑκάστης ἡμέρας Supr 205,28: 14k6 HMX πὸ BCA 
ACAI EČOAHA Δ ΘΔ BA MIOKACTEO ΠΗ ER UKTORE 
ὁ Τὰ guolidiana Dei miracula Bes 26,174bu 17 
(πο BCEA (AB ECAHAI UHRA Bc. Uvar 964a 4): 110 Ekca 
me aKTA WHOCTH CEOIBA ἐν παντὶ δὲ τῷ τῆς ἑαυτοῦ 
ψεότητος χρόνῳ Supr 279,17: sim. πὸ Ekča AKTA χαϑ᾽ 
ἕχαστον ἐνιαυτόν Supr 532,13 et διὰ παντὸς δὲ τοῦ 
χρόνου Supr 420,23: πὸ ΤΡῊ Δζ κί k ΦΆΤΙΝ 
ca ἢ ngknupala lake ὁ UČKcaPÔROČTEIH. BČOVKAH ἐπὶ 
μῆνας τρεῖς A 19,8 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: — semel 
verisimiliter etiam terminationem temporis exprimit: DO c. loc.: 
NO e.1ov., nocne, nach: post: ele iezem ztuoril zla 
pot den pongelľe bih nazi zuet vuuraken (- exe 
IECMb CHTROJHAK 584 πὸ TR AI, NOHRKE ERÝÚK 
Ha ΗΠ CEKTA OYBpAUIEH%) Fris I 12 (interpretatio huius 


exprimit, intra guod aliguid geritur: 


loci anud F. Grivec: kar sem stvoril zla po tistem dnevu, ko sem na 
ta svet prišeľ, Zarja stare slovenské književnosti. Frisinški spomeniki 


v zarji su, Cirila in Metoda, Ljubljana 1942, p. 10, apud I. Vašicea: 


πὸ 


No 


co jsem zlého nanáchal až po tento den, od té doby co jsem byl na 
svét uveden, Literárni pamätky epochy veľkomoravské, Pralia 1966, 
p. 134. 

3. Cum verbo MOCKAÄTH finem exprimit: Pro, 37 ὁ. instr., 
no c. aec., UM, — ἐπί c. ace., πρός č. ACC., ACE, sine pracp.: 
Ad, aec. sine praep.: loChád£kh Mo SREAIIA HM ἐπὶ 
τοὺς κληϑέντας Supr 267,4, KoHAlh CAOROMA MNOČAÄCTE 
n$ ME μεταπέμψασϑέ με A 10,29 Hilf Ochr Slepč Mak 
Šiš, ΔΕΒ (8. ΠΟΟΛΑΧᾺ πὸ Τὰ πρὸς σέ A 10,33 Ochr 
Slepč (Κα Tegk Hilť Mak Šiš), Gochaa UČK)CA 9h τὸ 
dnaocoda EpáTa BTo, Eh KoS4p ni Meth 4, Lavrov 71,10: 
WTPSKA KE HAE no πολὺ ad hauriendam aguam 
Ben, Sobol. 127,16. 


4, Exprimit respeetum: vzhledem k, no c. dat., mit 
Riicksicht auf: guoad: wnegkaamne ca ΕΚΟΓ οΥ 
ChRKA RUMOV HA (se. ΓΡΈΧΙ) no nmeHna Euch 67b 
14: N6HEKE N09ŇKYAEIUK CA αὖ AŠA AKA ΒΟΚ ΜᾺ 
Euch 82a 21; — in hoc sensu exh.: — cf. Bk sub B 3, Kx 
sub 4, HA sub A 4 ct sub B 4, I1£H, STK. 


δ UATO UKATÓ. 


B) c. dat. 


1. Exprimit motus scu actiones In ταὶ superfici DO c. 

Na c. loc.: NO c. dat. durch, auj c. dat., ber. „hin, in 
c. dat.: — ἐπί c. gen. et c. - κατά c. acc., ÔLÚ c. gen., ἔν, εἷς, 
acc. sine pracp.: Per, super, supra, in e. 
CiTCA, ace. sine praep.: NCBEÁH MAH ΠΡΗΤῊ KO TESK πὸ 
κολάλια ἐπὶ τὰ ὕδατα Mt 14,28 Zogr Mar As Ostr 
(om. Sav): XOA AH τὸ Mopoý AKU ll covyoy ἐπὶ Ďa- 
λάσσης ὡς ἐπὶ ἐδάφους Supr 77,8: ΧΟΛΗΤῊ πὸ 1666- 
cem βαδίζειν τὰ οὐράνια Supr 54,28, nekeak πρὸ- 
ΟΤΡΈΤΗ ἢ πὸ očTpOY Κάλιβημιο εἷς τὸ λιθόστρωτον 
Supr 113,6; KKo ΠΟΚΡΆΙ πὸ CTEBAHR OAPKTRKÁTA ἐν 
χαλάμῃ Sap 3,7 Grig Zach, ΚΗΚΑΧᾺ 1 116 AAIHTÁMA 
ἐδίδοσαν αὑτῷ ῥαπίσματα J 19,3 Zogr Mar As Sav 
Ostr: To MXUX TA πὸ EAČKM% VASOM h κατὰ μέλος 
Supr 231,5: 19 APKBECEM A NOHRÁKATE ἢ TEJKAO 
Supr 158,30: (ΚΑ k NoTPE" AAYKO NJAČTH ὁ OVEPOVCOV 
náh no TKaechnkoy ríaarodae Τ᾽ CanMis 166ba 16: 


et c. abl., 


cliam propinguitatem exprimit (guamguam formae dat, cum 
oc, congruunt): podle, pri, e90.16, npu, längs, δεῖ; — 
κατά c. acc., ἐπί c. δος; Clrca, secundum, ad: κα 
CTPAHAYk AŠEHHCKÁKA HRE πὸ Κϑρμημ χυτὰ Κυρήνην 
A 2,10 Hilf Ochr Šiš, no χὅδθημ Mak: NPEHAČOKOMA 
KOHAK + πὸ ČAASMEHKK χατὰ Σαλμώνην A 27,7 Mak Šiš 
(ipámo caamnnnu Christ): no cerkyk πρὰλὰ BAH3h 
ΒΔΕρΔΔΝ coinoy ad murum Clem 7, vaš. 78,18, ča- 
BAAMACKHI MAKU ERIČOUH ὁ TERIA ΛΗ Τα ἐπὶ, σὲ 
διαβήσονται 15 45,14 Grig Zach: — οἵ. SY, Πρη.. 


2. Raro successionem in tempore exprimit: po c. no 


c. loc., ΠΟΟυϊέ; nach: — μετά ο. acc.: post: HE No MISToV 


KE TPHCTÁNKIUE — CTOKAUITEL PKUA μετὰ μιχρόν 
Mt 26,73 Zogr Mar Ostr 163ba 6 (no mlieSk As 
Savbis Ostr 1814U 3): HÓCOVjCh + Πὸ PČAATodaaKAR ΘΓ 
KA O IHÁNA BASHECE CA πὰ (Θ)κὺ μετὰ τὸ λαλῆσαι 
Me 16,19 As (πὸ raaí(roda)HAn Mar Ostr Nik“): πὸ (k )- 
KLOSHCR)HA HN Fafarojae (TA) Mak 794 17: Aa ΗΘΚ ΔΙ 
BCEMOTOVIJIEMOV ΕζΟΓ οΥ IIPEKE HABRIKHETE CHOMA A AI4— 
TU πὸ ToMov KE ApoýroM k postmodum Bes 27, 
177bu. 16, πὸ ToMiKke Uvar 97bu 23sg, Synod 147b 


23: — v. etian Th. 


8. Exprimit modum: podle, no dat, nach, ge- 
mäf, — κατά c. παρά c. ace: secundum, iuxta, 
supra, per, guasi, sicut, prout: AATH KBITEX πὸ 
PEUEHOVMOY — Eh ΒΑΚ Ὲ χατὰ τὸ εἰρημένον L 2,24 
Zogr Mar As Sav Ostr: HA ILKCA)PÚRCTROBA CHMAPTA 
WT AAAMA Ao Moča U 4 16 EHTPEUKUHÝK 110 
oEgaBoVY NJKRTOVNACIIHIA AAAMOBA ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι 
R 5,14 Christ Šiš: HMoylIe RE TAKE Δί χα Ekpk, 
πὸ NČAHOMOÝ #UTÚ TO γεγραμμένον 2C 4,13 Christ, 
no 1HČAHOMOV  Slepčbis Šišbis, ΠοΟΠΈΙΔΗΜΙΟ 6ro 
Ochr (54 8kpa nucahuk ero Mak): AAMb EAUOMOY 
KOMOPKA O 116 AMÁCMk EP? χατὰ τὰ ἔργα Ap 2,23 
Hval Rumj: 411€ an. HE NPAHMOVTA Pro ΗΒ Πὸ 
CEÓIEH ΙΒΓῸ Boa HE llo ΔΙΘΑΒΟΤΈΗ ΒΓ (sie!) 340E K 
παρὰ τὴν αὑτοῦ γνώμην. . παρὰ τὴν τοῦ λαοῦ μοχϑη- 
plav NomUsť 16b 15; Rh ΘΑΜΝ Ομ Κη ΤΡΟΉΠΗ 16 
CAUIKCTEŠ HAH Πὸ Εἰ ΤΟΥ Napis 95b 2 et 3, 
110 AIOCTOARCKOMY TAATroaš AoEpk oyU4 luxta mo- 
nitum apostoľcum VencNik 7,57; — I3E044 CA L 
Mbik. πὸ PAASY πΟΔΤΉ Te6k χαϑεξῆς L 1,3 Zogr 
Mar As Ostr: 110 1GABkA, K I14PE4E ČA APTEMOILK δικαίως 
Supr 226,27, HMŠ%KE HE Πὸ BoÁH NAPÄTIA ἑκόντες 
Supr 126,11, v. etiam sub lemmatibuús PAAKX, πράβιλά, 
HETHNA, Bodld eic.: — cf. KR sub 5, Hd sub A 4. 


4. 1žxpríiriť rem, per guam auid c(ficitur: skrze, instr. slne 
praep.: instr. sine praep., nocpedcm80omM, durch: — διά 
c. gen. Per: 14RO ce MHU CHEOVAETA CA Καὶ CÓR)ČA)- 
CEHNIE ΚΑΙ ΘΙ MÔODAČH TROIO H NS NSA A ČOPRMA 
iclov χρη Του Clo δια διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως χαὶ ἐπι- 
χορηγίας τοῦ πνεύματος Ph 1,19 Christ Slepč Šiš, 
SAKAHHIAÔ ΚΆΙ ROPOMk H [16 SA βάκηι UAPEBOY per 
salutem Nicod 2, Stojanovié 92,32: KRAKOBA Mk g4 3BEMCKA- 
To BEAHUECTRIA NOHÁTOKK, ETEPKIM AKA ΤΑΠΗ ΙΔ 
CTPSHM A, NS WEPASTU KAM A TEW METPACKAM 114 HETIH- 
HOÝB O HATEŠ WEVGTA ucTArHeT per formulas geo- 
metricales VencNik prol. 29: SEMAA Me ASBpdla 
ΠΛΆΛ Ἢ (sle!) πὸ TAPIrkU HO EABAACTA per patientiam 
Bes 15,76bĎ 19, Toro βάλη πὸ BEH OPAKKAR(tUB) 
CKABATH ČA MÔKETK 116 UEUGASBIO. . „EE HENPAKA- 
AkHa per rem justam Bes 36,267aU 3: HEpEH caMH 
πὸ SRHTHI Bay + Krh MOYK4M K TIAKAA TRUJATA ČA 
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per vitam reprobam Bes 17, 1314} 2; — et. Ex 
sub B 3, H3 sub 4, HA sub A 4. 


5. Exprimit usa: Dľo, kvúli: no dat., U3-3a, 
1960 61, um willen: gen., πρός c. 
κατά c. ace., ἔκ, gen. sine praep.: DTo, propler, ad, ex: 
No RECTOCPRAHK BAUEMOV + HAIŤCA BAM X SANOBEKAk 
ChER πρὸς τὴν σκληροχαρδίαν Me 10,5 Zogr Mar: aluTe 
ASCTOHT A HAŽOBROKOV  NOÝCTATU REN (ΕΟ. Πὸ 
BACKKOH ΒΗΠῈ χατὰ πᾶσαν αἰτίαν Mt 19,3 Mar As 
Ostr (om. Ζοριῦ, 14 BčaKkÁň RHHA Sav): Mh KE Πὸ 
PARA K HE CHTOÁNAM A, ΔῊ + CHMPATH ὑπὲρ ÔLXULO- 
σύνης Supr 91,16: au1e no EKA, K A πὸ N10Ý?KH UJECT.Y- 
NHAH ČATA KAÄATEMI ἐχ βίας καὶ ἀνάγκης NomUSsť 
444 23, — πὸ TOMoY conj. caus. v. sub Th / — οἵ. Rk 
sub A 5, 34 sub A 5, 34 sub C2, H3 sub 5, 14 sub A 5, 14A k 
sub B 2, ὃ sub B 4, 6Tk sub 8, βάλη. 


ὑπέρ 


6. Exprimit distributionem: POc. .: ΠΌ e. dat. et c. ace. 
Je: — ἀνά ς. aec., ἔκ, gen. sine praep., DET, ©X, ace. sine 
praep.: CAEKUIAR“ KE Ch A KAATEÁKI. πὸ NKHABOV 
na AEHk ἔκ δηναρίου Mt 20,2 Mar As Sav Zogr" Ostr: 
sim. né ÔNEHÁASAY δηναρίου Mt 20,13 Mar As Zogr? 
Ostr: kk KE TOY Βολοησον KAMKHh UECTA. — A6- 
KATA — REMKCTALITÉ πὸ AARKMA ΔῊ TEMA 
A kpaM ho ἀνὰ μετρητὰς δύο ἢ τρεῖς J 2,6 Zogr Mar, 
πὸ AABKMA ΔΙ πὸ TEMA MEgaMhá As Ostr Achr. 


7. Exprimit serieni: PO c. loc., ΠῸ c. dat., nach: —- κατά; 
post: WuA KE NAUAMA ΟΚΡΆΒΈΤΗ τ Γ(ΛΑΓΟΣΛΔΤΉ 
EMOY + EXHHK πὸ EAHHOMOY εἷς κατὰ εἷς singulatim 
Mc 14,19 Zogr Mar: HAWA MASATH ΙΒΓῸ - STR NATY 
ΗΑ ΒΗ + 16 ἩΔΟΤΉ + ASH Ť AS ΓΛΑΚἊΙ Supr: 563,1: — 


in hoc sensu exh. 


19 AAa64€ v, H0A4A646, πὸ ἙΡΈΛΈΕ v. nocpka k. 


Č) C. loc, 


1. Texprimit motus actiones in rei superficie. Sacpissime 
sevundum formam definiri non potest, utrum casus dativus an localis 
agatur, Pracvalent vero formac dativi. Ouam oh rem nic loc. easus 
indubius tantum citatur: DO c. loc., NA ce. NO c. dat. Ha 
c. loc.: auf c. dat., GN c. dat., in c. dat.: -— διά č. gen, εἷς; 
ἸΏ c. abl.: 16 OHOMk Πολον log AAA πέραν τοῦ ἼἾορ- 
δάνου, var. διὰ τοῦ πέραν τοῦ Topdávov Mc 10,1 Zogr 
Mar: NoKOAAIUTOY TEMY HOLITAHK ΙΒ ΔΗ λον πὸ cpk- 
ASVABODHA εἰς τὸ τοῦ γηροκομείου μέσαυλον Supr 
282,26; ΒΕΒΈΧΑ CA 110 Mop εἰς τὴν θάλασσαν A 27, 
40 Mak (πὸ Megi Christ Šiš). 


2. Exprimiť suceessionem: 

3) de 1oco: Z c. 30 c, „ hlnter — her, nach: 
— μετά c. ace., παρά e. ὀπίσω, ὀπίσϑεν, dat. sine 
praep.: post, ace. sine praep.: 34A EWA EM0OY ΚΡΒΟΤ 
HOCHTH 119 lefovoýk ὄπισϑεν τοῦ Ἰησοῦ L 23,26 Zogr 


Mar: UPHĽRENATA CHA uČkcah pi AKEU ὁ HEI 
HCKOBNIAA ΕἸ ΠΡΙΒΘΑΆΤ ἐμὰ πὸ TERK ὀπίσω αὑτῆς 

«σοί Ps 44,15 Sin Pog Bon Lob Par: 4% ChA8 πὸ 
NPASKÉM A ΚἈΤΟΡΜΗ CHAJSHTA πὸ BATOJKKMA 
TPETHH μετὰ τὸν πρῶτον. -μετὰ τὸν δεύτερον SUPr 
496,18 εἰ 19; ESEOÓA)THA HN 6CH BCNET" πὸ Epladsky" 
važny“ παρὰ τοὺς ἐχϑρούς Ps 43,11 Par Lob (ngi 
Rpaskýn Malulýh Sin Pog Bon): Ba611H HAI πὸ TERB 
posl le Bes 29,194bĎ 9; κπ PPAMOVUJATO No HIEMA 
AA ΚΈρογοτα εἰς τὸν ἐρχόμενον μετ᾽ αὗτόν A 19,4 
Christ Ochr Slepč Šiš (om. Mak): — πάῤβϑ ἢ πὸ HEMA 
ASIA ΜΈΙΠΗ STA TpaAA ἠκολούϑησαν αὐτῷ Mt 14, 
13 Zogr, πὸ REMA HA Mar: TPAAH πὸ MAK ἄχο- 
λούϑει [Lo J 1,44 Zogr Mar As Ostrbis, HAH πὸ mMirk 
Sav, AlUTE KTO MAK CANPKATA + 6 MK NA VOAHTA 
ἐμοὶ ἀκολουϑείτω J 12,26 Zogr Mar As Sav Ostrbis: 
nec KACTEORAAVOV No rocnoau segucbantur domi- 
num Nicod 24, Stojanovič 116,27) — Πὸ BTOGKMA KE 
3aBkcE, CKHHHA,  PEKOMAA CRAMTAA CBAJTUMA 
(τοι. EK) μετὰ δὲ τὸ δεύτερον καταπέτασμα Hb 9,3 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: — v. etiam sub lemmatibus 
UTH, ΓΡΆΣΤΗ, VOAHTH, NSCAKAACTROBATH: 


b) de tempore: DO ©. loc., ΠΟΌΠΕ; nach: — μετά c. ač. 
διά c. gen., gen. absol. posl, abl. absol., gen. sine pracp.: Πὸ 
9CMH ACH RAKA ERA ΚΗ ΤΡΒ OVYCHHUH απὸ με 
ἡμέρας ὀκτώ J 20,26 Mar As Ostr: CAEloTA) E πὸ 
ΠΘΗΤΉΚΟΟΤΗΙ Sav 31a 19: RhcTaikTe πὸ CKAKNHL 
μετὰ τὸ καϑῆσθϑαι Ps 126,2 Sin Pog Bon Lob Par: ne 
AEO KE ARM) HAH ὁ TRACK HCKOKA JANE HC 
NEU TEBA! δι᾽ ἡμερῶν Supr 289,7: πὸ Y4ETIUPEKNK Νὰ 
AGCATE AkTkYh, H4K hl BA3HASKh Eh HEploV)CA) 
AM K διὰ δεχατεσσάρων ἐτῶν G 2,1 Christ Slepč 
ŠIŠ: πὸ OPHUÁCTIA, SČTAHKYM WTÓR) ČÚBA)TMIA Tpa- 
NESK WTÓRMECENOM CBAMIKČE)HNIKÍK) MOAČH) TA 
CA) τῆς δὲ μεταλήψεως τελειωϑείσης SluŽSOľ“, Orlov 
299, adn. ad 1: No Milosky RE ΛΈΤΈΧΑ AHOIIHCH TPAMA- 
THKA - S + AEOAACIKIYk. WEpkTe Chrabr 7,9: — [ὃ 
TOMb, ΠῸ TOMb KE, 110 CEMA, NO CHA et sim. v. sub 
Th, Ch ctsim. 


3. Exprimit modum: podle, no c. dat.: nach, gemáfš: 
— κατά c. secundum, iuxta: τ᾽ που  ΤΉΧχ᾽ € πὸ 
NOYSTBYA χὰ CPÔRABOUJA κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα τῶν 
χαρδιῶν αὐτῶν Ps 80,13 Lob Par (πὸ ποχοτθλλα 
CPÔRŽAČEM k HY h ΡῸΡ Bon, NofoTEM K Sin), Πὸ CHÝR 
BO TEOPKAVA NPOPOKOMK OÔTADUH Uh κατὰ τὰ αὐτὰ, 
var. χατὰ ταῦτα L 6,23 Zogr Mar: igdaľe prideľ zodit. 
Siuuim. I mrtuim. comuľdo pozuem dele (-- er- 
AARE NPAHAČIUA CRAHT A KHBRIHÁCKO K MB TECRIHÁVK, 
KOMOVKAA Πὸ CEolema A kak) Fris 111 59: oVMôpA 
Η N9 COVETAHKKMA ETo προβθύθημη κατὰ τὴν 
ἀναίδειαν αὐτοῦ καί ἄκαιρον προφητείαν Supr 195,24: 
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ΠΟΙΗΤῊ 


ΒῴοΓ k KE ΤΆΡΙΕΝΗΜ H οὐ TRUIČHNU NA NÁ Tk BM h 
ΤΟ.  MOVADACTROBATH Eh (ΟΕ Ὲ πὸ χῴρμοτο ck 
iččovok κατὰ Χριστὸν Ἰησοῦν R 15,5 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš, πὸ CBOHÓA NOVOTkÝh VOAAUIE χατὰ 
τὰς ἰδίας ἐπιϑυμίας 2P 3,3 Christ Slepč Šiš: — cf. Καὶ 


sub 5, HA sub A 4, 


4. Fexprímit, cui commodo guid geratur: Pro, Za c. 

34 c. "s fr, wegen: — ὑπέρ c. gen., περί, c. gen., Pro: 
UKE Bo IKT HA KBO πὸ BAČh ECTA ὑπέρ ὑμῶν 
L 9,50 Zogr Mar: He πὸ £ach Ekaýoy pro nobis 
Nicod 9, Stojanovič 97,14: No PLOCNOAJH κόρα ὑπέρ δεσπό- 
TOV Gloz 11b 1: H Mh AKAKANH 1CM A Πὸ EAATHH 
ALSY U14 ΠΟΛΑΓΔΤῊ ὑπὲρ TOV ἀδελφῶν 1J 3,16 Christ 
Slepč Šiš, l4Ke πὸ Α(ΘΥΣΙΠΗ AMOSA (ΕΘΗ RR ποδὸς 
MKucTá ὑπὲρ τῆς ψυχῆς μου R 16,4 Christ Slepč Šiš: 
ko TOO MOCOBAT A 110 HHÝRO πὰ ΙΒΓΙΘΗΤ ΜΙ 
πολεμεῖ περὶ αὑτῶν Ex 14,25 Grig, BopETk πὸ 11HKX 
Zach, — οἵ. 84 sub A 4 et sub C 3. 


5. Exprimit causam: pro, kvúli, u3-3a, pad: wegen, 

um. „willen: — ὑπέρ c. gen., ἐπί c. acc., Ace, sine praep.: 
pro, ace. síne praep.: M0 BOH KE ΔΙΘΕ' ΈΗ CE MU 
Η μὰ KOdEČH NHRÁSAHH ERITH POTOBH ὑπὲρ τῆς. 
ἀγάπης Supr 88,23: Μιάλοξὰ Bo H Th πὸ 4484pk 
ἐπένθησε... .τὸν Λάζαρον Supr 382,30: πλάκὰ no ÁHYx 
ἐπένϑει αὑτούς Supr 38,5, ΚἼπόπα 6 Τ ča Kh MHk... 
né M$>IKU ἐπὶ τὸν ἄνδρα JI 1,8 GI Tun (πλάμη. 
o MOKA Vajs,. . „HAA AKE Lab Nov Vat): H44- 
UHTE ČE TEXANHK M0 NIUENHUH H lo EY MENIM ὑπὲρ 
πυροῦ καὶ κριϑῆς JI 1,11 GI (var. 14A, TEN ἢ 
o3HWUEMh): — in hoc sensu exh.z — cf. Rh sub A 5, 34 
sub A 5, 84 sub C 2, H3 sub 5, 14 sub A 5, 4A h sub B 2, 
© sub B 4, STK sub 8, βάλη. 


6. Exprimit respectum: CO se týče, umo kacaemca: 
was. .„anbelangi: — ὑπέρ c. gen., pro, guoad: πὸ 
TATK, OEAUIAHAKK ΠΛ H BO BACK ΠΟΟΠΈΠΙΜΗΗΚ 
ὑπὲρ Tírov 260 8,23 Christ Slepč Šiš: — in hoc sensu 
cxh., — cf. Bh snb B 3, KA sub 4, Πά sub A 4 οἵ sub 1% 4, 
Up0H, ST sub 10. 


Nota: 110 in Hb 2,18 Ochr pro £o. 


NOBECKAOBATH, - A OVI, — A OVELA DÍ, 


occurrit in Supr Apost Parim Des 


porozprávéti, pohovofiti, promluviti: no6ecedo- 
6am+, nozo60pumv, plaudern, sprechen, reden, 
eine Ansprache halten: — ὁμιλεῖν, συντυγχώνειν; 
allogui, logui, dicere, convenire: MHoro >%e πο- 
BECKAORAB hk AO 30ph ὁμιλήσας A 20,11 Christ Ochr 
Slepč Šiš, nogecka 084 Mak: ch NPÔKM(AJAH BIHAH 
ἯΚΕ ne πο ἘΘΈΛΑ eTh οὐχ ὁμιλήσει Pr 15, 12 Zach Grig: 


NOBECKASVIELUH Kh UPAHALLOV TWalloV Καὶ MARUAAHBOV- 
oymov συντύχης τῷ ᾿Αββᾷ Ἰωάννῃ τῷ ἡσυχαστῇ SUP 
294,9; BA ΚράΤ ἈΠῈ ΠΟΕΘΟΈΛΟΚΑΤΗ ὁ POAKČTEK μ5Ε4- 
BHTEAA láliero dicere Bes 8,250β} 15; M440 Ποεθξ- 
ASBATA tecTá pauca loguenda sunt Bes 23,148bď. 
16sg. — Exh. 


CE. BECKA6KATH 


NOBHBÁATU , -415., - Ale ipf. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Supr Apost Bes 


ubíjeli: y6UBsamv», erschlagen, — ferire: AA Ex 
kornk Hl BCA roBHká6TA ut simul nos omnia 
feriant Bes 35,254af 17: πβολδιϑιμάια K U(K)PKÓREH 
u KOVOVU NOBHBA4 vendentes et ementes. 
feriens Bes 39,305aĎ 12, nogHgals114 Uvar 1654 13. Φ 
KAMENNIEMA ΠΟΕΉΚΔΤΗ kamenovali, 3aô6pacbigam“ 
kamnamu, steinigen: — λυθάζευν, λιϑοβολεῖν; lapi- 
dare: VEhplovca4H) ME. HSEHBHI NČOPOKKI. L KÁME- 
HHEAA NOEHRAHA . NÔČKÁAHtIA Καὶ ΤΕΕῈ λιθοβολοῦσα 
τοὺς ἀπεσταλμένους Mt 23,37 Mar, ποεξικάθδιμη As 
Zogr“ Ostr et L 13,34 Mar: TaKoE tl KAMENHEMA 
NSBHRATY τοιαύτας λιϑάζειν J 8,5 Zogr Mar: RHAGRE 
XÁPHOTOCA KAMEHAIEM A NOBHRAAK K τὸν Χριστὸν ἐλί- 
ϑαζον Supr 481,19: KAMENAEMA ποκηκάχϑ nu ἐλιϑοβό- 
kovy A 7,58 Hilf Slepč Grš, ποαμαδάχου ŠI (15EHYA 
Mak): sim. A 7,59 Hilf Slepč Mak Šiš Grš: eAHnlloro 
MGAHE KAMEHHEMA VOTÁJOY NOEHTHU Η SA ποξη- 
ΒαΙΘΙμΔΙά ΙΒΓῸ NČOCNOA b Moaa lie pro lapidatore 5110 
Bes 27,182au 954; 

spec, ΠΟΕΜΕΔΤῊ ca rozbíjeli se, trištili se: paa3- 

ôusamt+ca, Opoťumt+ca, splittern, zerschellen: 
se illidere: uro SYBo MôgE TIRMO CH HHSHA CKA- 
ΒΔΙΒΤ CA KE CA PEHLMH ἢ MRÁRAMY Η ERANÁMI 
ΚΗ Τ ΙΔ MYTTAA NOEHBARTA se illidil Res 24,151af 
21sg. 


Txl, 


GI. ΠΟΚΗΤΉ 


NOBHTH, NSBHHA, NOEHIEUHK PÍ. 


oceurrit in Ev (ποῖ, Kupr) Psalt Supr A post Parim GI Dim Bes 
Nicod Ben 


ubiti, zabili, y6um+, no6um», erschlagen, tôten: 
— κτείνειν, ἀποκτείνειν, ἀπολλύναι, πλήσσειν, 1U- 
τάσσειν; Occidere, interficere, percutere, perdere: 
ΠΟΒῚ BACHA NÝKRKHAUHA ἐπάταξεν πᾶν πρωτότοχον 
Ps 77,51 Sin Pog Bon Lob Par: U0Ek6lľk ΕἾΧΈ ἜΚΟ 
eko ἐπλήγην Ps 101,5 Sin Bon Lob Par (1IpHCEA- 
χὰ Pog): TEKRUE NOEHRÁUHU OPÁBRARHHKA οἱ 
τὸν δίκαιον ἀποχτείναντες Supr 217,4: ΚΟ ΚΕ N0RHTH 
AOBPOUKCTINÁ AKAATEŇA χτείνειν τοὺς τῆς εὐσεβείας 


ΠΟΙΝΗ ΤῊ 


χήρυκας Supr 217,12; ΞΆΔΆΜΑ B5kAK ΠΟΕΗΤ Ἃ (siel pro 
NSEHETK ; cf. notam editoris, p. 200 editionis) ἀπολέσει 
Mt 21,41 Sav (llorovkATh Mar As Zogr? Ostr Nik), Φ 
KAMENHIRAA NoBATA ukamenovati: sa6pocamb kaM- 
HAmu: steinigen: — λιϑάζειν, καταλιϑάζευν, MBo- 
βολεῖν; lapidare, lapidibus obruere, lapidibus 
opprimere, lapidibus impetere: ÁWABE ECH Ka- 
MERREMA ΠΟΕΗΡΆΤ (kl ὁ λαὸς ἅπας χκαταλιϑάσει 
ἡμᾶς 1, 20,6 Zogr Mar: ΠποββλῈ TOY CRUTAG4 Eh 
POEK KAMENINY ΠΟΕΗΤῊ λιϑοβοληϑῆναι αὐτούς SUpr 
6,14: KAMEIIHBMA ΠΟΕΒΙΒΗΗ ΕΠ ἐλιϑάσθησαν Hb 
11,37 Christ Ochrbis Slepč-Mosk 5a 15 Šišbis, — Enetn 
EMU X Slepč 98b 5 (H3AEHEHH EMILIA Mak): ἀϊμ8 KTo 
UTo CTBOJHTA Ελουλὰ — AA KAMGENHEME NOEHEHh 
govae rk lapidibus obruatur Bes 33,231ba 9: €AH- 
Horo ΔΙΘΆΗΙΒ KAMEHHIEMA VOTAKOV NOEHTH UNUS A 
populo lapidibus impetitur Bes 27,182aa 9. 

CI. ΠΟΕΜΚΑΤΉ, 0VEH TH, HSEHTH, ΠΟΓΟΥΕΗΤΉ, 0V143- 
RUTH 


NOBOAKTH, - BoAHR, — EOAHUIH pÉ. 


occurrit in Supr Pog Bon 


1. pocítili bolest: novyecmeoeam+» 60.16: Schmerz 
empfinden: — de daloribus partus: ὠδίνειν; parturire: 
NOBOAKYOM A H HOAHĽOMA ΑΚ ΧΑ ὠδινήσαμεν 15 26, 
18 / Cant 5 Pog Bon: — οὗ B$AKTH sub 2. 


2. © Koma pocítili soucit: noujecmeoeamb co- 
cmpaôaHue, 6oaemv» dyuiotí: Mitleid empfinden: — 
συμπαϑεῖν;  misericordia moveri: o EpaTK 10604 k£14 
τῷ ἀδελφῷ συμπαϑήσας Supr 291,21. 


Exh. 


NOBOPHTH , - 60g, — ΕΟΡΗΙΙΗ pf., ipÍ., KoMOY 


occurriť ln Supr 


pomoci v boji, společné bojovali: nomoub 8 60, 
co6MecNHO 60e6amb: im Kamp je beistehen, germein- 
sam kämpfen: — συμμαχεῖν; pro aliguo pugnare, 
pugnae socium esse: NOMTUAAEK  NOBOPAUTAAĽO 
MA + HEHBA PEUSH AA CHA τοῦ μέλλοντος μοι συμμαχεῖν 
Supr 490,11. — Exh. 


CI. ΠΟΕρΡΑΤΉ, EpáTH, NOČOBNTA 


FOBPÁHKCK , - tn δα). 

occurrit ir Supr 

válečný: a0ennbiúí, 6 pannu: kriegerisch, Kriegs-: 
— τῶν πολέμων; in bello, bellicus: AoBÁkCTEA No- 
Εράηβοκά πολέμων ἀνδραγαϑήματα Supr 83,8. — Exh. 

CI. PATENTU 
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NOBRITA 


NOBPAÄTH, -sopt., — EO BIEUH pí.., No KoMb, Ch " Ἔλα 


occurrit in Zach Lobk 


svésti boj, pomoci v boji: cpazumeca, nomoub 
8 601: einen Kampí liefern, ausfechten, im Kamp je 
beistehen: — πολεμεῖν, συνεχπολεμεῖν; pugnare: 
NSBOPETA Ch HHMb Ečh MHk μὰ GESOVÁHHKTU 
ovyexnoAenúceL δὲ αὑτῷ ὁ κόσμος ἐπὶ τοὺς παράφρονας 
Sap 5,20 Zach Lobk: Γέφέπολ.)κ πόξορθτα πὸ Hack 
πολεμήσει περὶ ὑμῶν Ex 14,14 Zach Lobk (60opeTh 
Grig): risčno Ah NOBOJETA πὸ HAXK πολεμεῖ περὶ αὐτῶν 
Ex 14,25 Lobk 8a 12 (£of96TA Zach, nočogHTA Grig 
Lobk 7b14). — Exh. 


CI. ΠΟΕΟΡΗΤΉ, EpÄTA, NOCOBATH 


NOBOVŽKAATI , - που μα, - BOY?KAJICUIA ipf. 
occurrit in Clem. 
podnécovati: no6ymcdamt, aujstacheln: stimu- 
lare: Ek KE Nnaktl SYNSBAKIJIH H NOHOVKANUJIH CA A LOV) 
Ul HALA, H TAKO ἡΚάΔολλ αὶ NOBOJŽKANUJH CA Slimulata 
Clem 2, Vaš. 74,18. — Exh. 


ct. nNocTYKKATH 


NERAKTU, -ERKAA, -ERAHUH pf. 

occurrit in Zogr Mar As Sav Euch Christ Slepč Šiš 

(po)bdíti: ποδοθρεπιθοθαπιθ; wachen, wach 
seln: —yonyoeetv: vigilare: Táko AH HE EUBMOKE "6 Δ H- 
Horo Yačá ΠΟΕΒΑΈΤΗ CU MHoFR μίαν ὥραν γρηγορῆσαν 
Mt 26,40 Zogr Mar As Sav (ELAKTH Ostr Nik) et Mc 
14,37 Zogr Mar: sim. Euch 474 1254; — fig.: neTpk3- 
BUTE ČA, NOBRAHTE γρηγορήσατε 1P 5,8 Christ Šiš, 
NSEKAH TA Slepč. — Exh. 

CI. ERAKTH 


NOBRITH , - EÁAX, - ERAEUK pf. 

occurrit in Pochv Const 

pobýti, zústati: πούδιπιο, ocmameca, bleiben: per- 
manere: TEMA 8. H BOBROABCKÝMH CÁHR NÁHHMU 
NSERIETÁ Καὶ HEMA Maso Pochv 110bĎ 5: Mado ke 
Č HHMH EA TOMA NOEKIE hk Const 4, Lavrov 5,23. — Exh. 


NOBRITK , τῇ ἢ 


ôccurritť in Supr 


znamení vitézství, vilézství: 3nameHue nob6edu, 
nočeda: Siegeszeichen, Sieg: — τὰ τρόπαια; tro- 
paea οἱ): EA BAČA 36MAEK HIHAE ὁλάξὰ ΒΓ "ἢ ER 
KOHkU k BAČEÁCKHAÁ MN0EUITA ΙΒΓὸ τὰ τρόπαια SUPr 
509,2. — Exh. 


αἰ. ποκα Δὰ, NOEBKACHHE sub 1. 


NOBkpaTH 
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NOBk PATH, - Rep A, - EEPELIH pf. 


oecurrit in ΟἹ 


posbírati, εοδραπιο; auflesen: — συλλέγευν; col- 
ligere: Aa nobepsy H CEED Καὶ POVKOKETA Giel) . . ἈΚ ἀπ 
Houmyk συλλέξω Ru 2,7 GI. — Exh. 

CI. EAfáTH, ChEAJATH 


NoBkraTH, - gkrat, - ΚΈΓΔΙΘΙΠΗ ipf. 

ôccurrit ín Supr Bes 

utíkati: y6ezam»: entfliehen: — φεύγειν; terga 
praebere, fugere: g£xcn nogkráayA ἔφυγον Supr 
72,25: ΤΠ ἢ HžKE HA ΠΟΕΈΓΑΙΘΤΕ ΗΗ ΔΑ ΘΟ καὶ Ck) TE0- 
puTh ΖυΪ nunguam terga praebuil Bes 34, Uvar 
127b 21 (EkraleTk ms. Pogodinianum 237aĎ 9, Synod 
195b 23). — Exh. 

α΄. EkráTH, NOEKTHATH, STREKTá TH, OTREKTHA- 
TA, OTREKKÁTH 


ΠΟΒΈΓΗΧΤΗ, πῆι, — HBUH pf. 


occurrit in Psalt Euch Supr Venc Bes Vit 


uléci, dáti se na úték: y6emxcamb, o6pamumbca 
8 Gezcrngo: entfliehen, die Flucht ergreifen: — φεύγειν, 
φυγῇ χρῆσϑαι; fugere, in fugam se dare: wTrt s3angk- 
IEKAK TEOEFO NEKTHATA ἀπὸ ἐπιτιμήσεώς GOV φεύ- 
ἕονται Ps 103,7 Sin Pog Bon Eug (NorHRHSY TA Lob Par): 
Moge EHAk 1L nogtbke ἔφυγεν Ps 113,3 Sin Pog Bon 
Lob Par, sim. Ps 113,5 Sin Pog Bon Lob Par Euch 2b 4: 
BACTPENEGUH ΠΟΒΈΓΗΜ Euch 49b 7: ogpkTU ΓΟΤΟΒΙ 
£ácka 4 ποεῖ ρα ἐχρήσατο φυγῇ Supr 51,4: nogkr- 
HELIH ST AHA χα φεύξῃ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν 
Supr 195,12: sim. ΠΟΕ κ8 ἤρξατο φεύγειν Supr 196,14; 
ΠΟΕΈΓΗΕΚΕ λὰ HE NoČTHKEHÁ EAAGEK Supr 472, 
10: noEkkE BAUEČAAEh Eh U(L)PKONJEh VencProl 
38aU, Vajs 66,27: sim. VencNov 4214, Vajs 41,7 et VencVost 
58b 6: πά!8 Toro BoHHá AMEHTA + HKE NOEKTHOVEH > 
WEDATHEU ČA paTánaro keknuk oVEHIETá post fu- 
gam reversus Bes 34,237aĎ 584; No6kke οὐ λάβ 
Ad41HW fuglens Vit 129ba, Sobol. 293,20. — Exh. 

ct. EkráTH, ΠΟΕΈΓΑΤΗ, OTREKN4TH, STUEKKÁTH, 
OTREKTHÁTH 


NOBKAA, - 1 £. 
occurrit in Ev Cloz Supr Chíl Christ Slepč Mak Šiš Parím Meth 
Sud Progl vencNík Bes Nicod 


vítézství, no6edda: Sieg: ---- νίκη, νῖκος, γυκητήριον, 
τρόπαιον; victoria, tropaeum, triumph τι5: 1% npin- 
Mh Apkko #4 NSEKAA πρὸς τὴν νίκην Cloz 10b 15: 
CHH KE MAPU CHCTÁBATA NO BAČEMOV MUPOV + NOEKAK 


τρόπαιον Supr 502,15: neEKA A ΦΆΤΕΚΟΡΗ πὸ Bcá Ak Ta 
Supr 566,23: KAE TH, ChMADTH, NoEKAA τὸ νῖκος 
1C 15,55 Christ: HE KU NPEMHODOV Bo CHA NOBKAA 
ΕΡΔΗΗ νίχῃη SudUSsť 56a 2: ΜΕ. ΤΉΝ ΠΟΕΈΛΟΙΟ ποχεά- 
AAMH ἀΓΤ ΘΛΒΟΚ ἄλλ βο Ἄλλη ΠΟΛ Ara nobili triumpho 
VencNik 19,73; ΤΟ ΚΘ ΠΟΕΈΛοΥ movuenn npkovacak 
martyrii palmam Bes 3,14bu 7, 


Nota: Per errorem pro graeco VEĽMOC (verisimiliter cum VÍXOG 
permutatum): KUSHEHAKHA KHIE KESAENKETA NOEGAR 
μῖσος ἐγείρει νεῖκος, odium suscitat rixas (vg.), CON- 
tenliones (1t.) Pr 10,12 Grig Zach. 

Οἵ. NOEKRACIHHNE, NOEKITK 


NOBKAHTEÁK , - λα m. 


occurrit in Euch Supr Mak En Bes 


vítéz, pľemožilel: no6edument: Sieger, Úber- 
winder: — νικηφόρος, νικητής; Vietor: noGKAHTEAK 
ETA HA KCEKA HENONKZKA HOUIAHAHE - NOEKAHTEAKA 
ECTR HA RCKKA BOA K3Hk HOUIAH AF << NOEKAH TEAK EET 
μὰ BCA TECIA (sc. TPÄCABHU A) Euch 48b 8 et 10 et 12: 
OBEH HE 14ko Boroy Hu kčapoV + H NnOEKAHTEAR nekeTo- 
AKA νικηφόρῳ Supr 467,255g: ΗΒ CE NOEKAHTENIA Hard 
NAHTROKAEHA HABRICOUE EACKMU NOKASOBAANE τὸν 
ψικητήν Supr 489,23, TeEK EANHéMk — NOEKAHTEAK 
ca) MpíkýTA Mak 61a 12, .EkanTeaW En 12b 14: 
HU RO V KE Fero NEKAHTEMA EWAETA Victor 
Bes 35,257bĎ 23: Ad... HEZEKPACTEOY NOEKAH TEMA ER 
ut.. infidelitatem vinceret Bes 29,192bf 16. — Exh. 


CI. NOEKAKHHKU, NOEKAOTEOMKUK 


NORKAHTEAKHA, -u1 adj. 


oceurrit in VencNik 


vítézný, noôčednvií, no6edoHocH, nobedu- 
Me Hb stegreich, sieghajt: victoriosus: wenoBaTA 
UBPKOBÚ BOroý H NOEKAHTEN HOMoý BOHHHKY ἢ MOV - 
uehnkoy ero ΚΗΤΥ victorioso athletae VeneNik 15, 
13sg. — Exh. 

ΟἹ. NEKAKTEALH A, ποεῖ κάμε, NOEKAkHA 


ΠΟΒΈΛΗΤΗ . ERKAA, - EKAHUH PÍ. 

ocvurrit in Ev Psalt Euch Fris Cloz Supr Apost Apoc Parim αἱ 
Const Hom Meth VencNik Dim Bes Nicod Vit Dijav 

1. zvitéziti nad nékým, porazili, pčemoci nékoho: 
no6edumb, NOpazume, nepecu.1um», úber jmdn sie- 
gen, jmdn besiegen, iiberwinden: — νυκᾶν, τρο- 
ποῦσϑαι, τρέπεσϑαι, χαταγωνίζεσϑαι, ἐκπολεμεῖν, 
πολεμεῖν, pass. ἡσσᾶσϑαι; vincere, devincere, su- 
perare, victoriam reportare, prosternere, profliga, 


NOBKAHTU 


Te, expugnare, oppugnare, debellare, perimere, 
proeliari: HEHARIAHALITIAHA 1 NOERKA A μυσοῦντας 
αὐτὸν τροπώσομαι Ps 38,24 Sin Pog Bon Lob Par, 
NeEKAHTH Epárá Euch 844 25: ΠΟΙ ΛΝ ΒΗΛ ἜΤΗ 
XlpncTocha ποε ΚΑ πιμὰ τὸν Χριστὸν TOORULOVYOV Cloz 
12a 28: Mna ΠΟΕΈΣΚΑ ΒΗ ἀάγΓὸ τὸν πολεμηϑέντα Supr 
247,24: ΩΚΟΘ Η ΔΗΜΒΟΔπ  NOEBRRACH A ERČT K 
ἡττήθη Supr 12,25, Reamkdáro NOABHĽA NOERAHEK 
τὸν μέγαν ἀγῶνα νικήσας Supr 142,2: NoERKAKUE 
HALO HSHARTK WTÓK) SLEMA πάϊι 6 ἐχκπολεμήσαν- 
τες ἡμᾶς Ex 1,10 Grig Zach: NeBKAHČTE HENPAIZHA 
γεγιχήχατε τὸν πονηρόν 1J 2,14 Christ Slepč Šiš, — 
ci. HENSEKAHM A, HENSEKALHK, HENOEKRACHK. 


2. pobídnouti, pňinutiti: no6ydumt, npuHmy- 
ume: anfreiben, zwingen: — προτρέπειν; invitare, 
cogere: Aa BaMá N6EEKAEHU EMYOMh OH AGCHO 
HÁM ho AAA STOH NJHÁUTERAE TRAAÉEMAÁ 
BRASAWEKIEHAA ἐπεὶ οὖν προετράπημεν Supr 321,7: 
Igezm bratria bozuuani ib bgeni (siet) Egolene- 
moľem nikifeliza niucriti nicacoľé ubegati (— n 
8CM h, EpÁTOKI, NOSKRÁHA H NOEEKA CHA, 16rokE 
HE MYKEM k HHURIHMAŽKE AHLLÁ HU SVYKHRITH HHKAKROKE 
oygtkraTru) Fris II 675g: — in hoc sensu exh.: — et. EK- 
ΔΉΤΗ; OVEKAHTAU. 


CI. NOERRAGTU 


NOBKAOTBOMKUK , -4 m. 

oceurrit in Supr 

vítéz: no6edume.16, nobedonoceu: Sieger: — τρο- 
παιοφόρος; tropaea gestans: Ομ NOERASTEOBUH 
στρατὸς TOONULOPÓDWY Supr 95,10. — Exh. 


αἵ. NOEKAHTGÁR , NOBERARHHKK 


NOBKAKAHEK , τη δά]. 


ovcurTrit in Supr 


vítézný: no6edHtiú, nobedonocHnnú, siegreich: — 
γυκοποιός; vietor: #žke ΠΟΒΈΛΒΗ AH ΠΈΓΗΒ + H HOBOIE 
CRADKEHNE MAY + NETH + NOBKABAHBOVOVMOV χρης- 
TOCOBOV HASKYHLIA τῷ νικοποιῷ Χριστῷ  victori 
Christo Supr 319,8. — Exh. 

αἰ. NOEKALHK, NOEKAHTEAAH A, NEKARTEAAHK 


NOBKAKHNHKK , -4 m. 


oceurrit in Supr 


víléz: no6edume.mn, Sieger: — νικητής; vietor: — 
cognomen Theodosii caesaris: U/Kčajh SEWA0CHH ΠΟΕΈΛ- 
ΜΗ ἑἀλλο Αρπ και k βασιλεὺς Θεοδόσιος, Νιυκητής, 
τροπαιοῦχος Supr 199,20: — fg. de oruce: τρόπαιον; 
ŤTopaCUM : KOHAUÁ CA οὐ Ἐο HÁM dAHRERH KU Το Δ π᾿ 


NORRKAATU 


KOHRUA KE CA KOAČTOMVK + KRAE Εὸ NOAOBÁ ΛΟ ΈΗΗΙ 
KOHLULOV  pá3E k HA NERA AHL, K KOHAUÁRATY ČA + Mô- 
ERAHNAKK 60 ΚΡΆΟΤ A + BAHOEROVBO NAD AIKEHA + NHC 
Ho RE ERCH ΠρΟΓΟΗΔ ἐπὶ τρόπαιον... .TOÓNULOV γὰρ 
ὁ σταυρός Supr 427,29sg et 30. — Exh. 

αἱ. NEKAHTEÁR, NOERASTROJKUK 


NOBKAKNA , - ιν δα]. 


oeeurrit in (102 Supr Mak Pog Bon Služ VeneNik 


vítézství (gen.), vílézný: noôeObl (gen.), nočednÚ, 
noôedoHOCHkIÚ: Sieges-, siegreich: — τῆς νίκης, ἔπι- 
víxloc, νυκητιχός; victoriae (gen), victrix, trium- 
phalis: neg KAHOE OBRA KOACTA ΔΡΆΚΑ τὸ νυκη- 
τυκὸν ὅπλον Supr 468,12 sg: TEMKRE HMA EKO WTpoó- 
UK NOERALROHKIÁ WEGÁSH NOHHOČAUE τὰ τῆς νίκης 
σύμβολα Mak 61a 11: nkeína) nogka(b)H tit. ad Ps 
149 Pog Bon: no6KABH ΧΡ MKCH τὸν ČITVVÍHLOV ὕμνον 
Supr 319,6 et Supr 332,25 et SlužSoťf“, Orlov 175,4: HE Ao- 
ΜΠ KKK KE CA KýcTá + NERA RHUHIA (sc. HACTH) 
τὸν σταυρὸν νίχης Cloz 114 14: 
NOEKAKHANM π᾿ pl. subst. vice fungitur: TÚ ἐπινίχνα 
tropaea: NAHHOCA HÁM X NOERABHAA + H ΠΛΈΗ A MHD 
H PÁSAHUEHR ἐπινίκια πάμπολλα Supr 56,11: 


locus corruptus: NJOMMRAEHO EKIČT, I4Ko πὸ TREJ AOCTAH- 
HHKá NOGKA/ Háro (siel pro NOEKA K) BOHHIK4 KPHCTORA 
ECH KOOBHKIÁ NJOMÁTEKA (siel pro KPORHU NPOAÁTEAE), 
BAIUČHATO THRBOM NoTgAceHY post constantissími 
triumphum athletae VencNik 22,3. 


Exh. 
CI. NO RABÁHE K, NERA KTEAAH A, NOEKAHTEAKH A 


NOBKAKTEAKNA, - αν δα]. 


occurrit in VencNik 


vítézný: nočedHbrú, no6edoHOCHbÍ, NObeduUME.AB- 
οι; siegreich: — vietoriosus, victoriosissimus: 
NERA ETEAHOMOV ROHHHKŠ BAdKEHOMY MOV HEHHKOV 
TEWprIK UEPKOBKR. . „Ch3A4 victorioso Dei athletae 
VencNik 3,7: no BeakH1 NERA ETEAHATo UA U 
ἀπ᾽ γογοτά MHJAČKÁTo WTTAI R"Togáro victoriosissimi 
imperatoris VeneNik prol. 67. — Exh. 

Cr. NOEKABAHEh, NOEKAKH A, NEKAHTEAAH K 


NOBRKAATH, -at5., -al6W1 ipf. 

oceurrit in Supr Apost Apoe Const Meth Dim Bes Dijav 

1. viléziti, porážeti, pčemáhati: no6excdam», no- 
pamamb5, nepecunueamw, slegen, besiegen, iiber- 
winen: — νυκᾶν; vincere, convincere, superare, 
EXPUFNATE: IAROKE H AHGBOAX NERKAEHK EAČTT > 


NOBkKAATH 


NSBEAHTEÁK 


CHA NOAARUU TŠ HAMA YČPHCTONCOV Η NOERKAAHR- 
UTO ΤΕ NPOHRPHBNA ΚΒΗΉ ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ. 
νικῶντος τὰς πονηράς GOV τέχνας Supr 12,26, HA πὸ- 
ERKAH πἀζάνμιλια SAS νίκα ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ κακόν 
R 12,21 Christ Slepč Šiš: MRS ECAKO POKENNIE WT Elor)a 
NSeEKRAETA Bch MUpt νικᾷ τὸν κόσμον 1J 5,4 Christ 
Slepč Šiš: NOEHKAARIUITOVMOV AAMb ΘΛ ἜΤΕΙ WTA 
Ap KRA KHKOTHAPO τῷ νικῶντι Ap 2,7 Hval Rumj: 
BPA CBOÄ 106 KkRaTu Meth 10, Lavrov 75,225g: ΠΑ 
ruk£h W06kRAeTA superal Bes 11,5244 13. 


2. pobízeti, nutili, no6ymcdame, npuHYmôdAMEL, 
anregen, antreiben, zwingen: cogere: θᾶ no sTn- 
ρ΄ ΚΘΗ ABZKENU 10E ΚΉΚΑ ἀΔιΠ8 A Hd MOAHTBEA 
Supr 569,25: — in hoc sensu exh.: — οἵ. EKAHTA, ove t- 
AHTH. 


CI. NSEKAHTA 


NOERKAENHIE „ -htá n. 


occurrit in Supr Grig VeneNik 


1. vílézství: nočeda: Sieg: — νῖκος, κατανίκημα, 
τρόπαιον; victoria, LTropaeum: EHA/K AH Κολὰ CEKTA- 
Δὸ RACKO KUIEHAÁ NOE RKAGHKE τὸ τρόπαιον Supr 488, 
20: HASTNÁAE CAMPÁTA Ao No RKABHNI4 εἰς νῖκος 
Supr 352,25g: NpEA, UČPKEIK ΕΔΗΞΆΙ NOEKKEHINA 60 
nerpekela4 u exira ecelesiam, certaminis loco vici- 
nam VencNik 20,4: WKEPSMUA CA ΠΟΕΙ Δ EHHNÉM A 
PHSTI MBA τῷ χατανικήματι 15 63,4 Gri£: — cf. 10E k- 
Ad, ΠΟΕΆΙΤΕ. 

2. porážka: nopamcenue: Niederlage: — ἧσσα; 
clades: A kg4 H ApKRo H CEMMATA — HAUEPo N6Ek- 
KA CHA ERIU A OEpASK τῆς ἡμετέρας ἥττης Supr 489,8: 
sim. 489,125g: 16E RKACHKB ΔΗ πόλος ἣ τοῦ διαβό- 
Aov ἧττα Supr 486,28; 106 KKAGHAE H Ποχογ ἤθηβιβ 
ἀκο ce ceb k Eh UPÁRRA K HANEčSYh Supr 544,12. 


Exh, 


NOBRAHTH, -4t5, -a4U4 pf. 

occurrit in Christ 

obíliti, nabíliti: no6enume, weifen, tinchen: — 
κονιᾶν; dealbare: EHTI TA HMATk BÔDt, CTKHO 
MEABMA ΠΟΕΈ ΛΕ ἁ τοῖχε χεκονιαμένε A 23,3 Christ 
(τη neganneEllá Mak Šiš). — Exh, 


CI. ΠΟΒΑΠΑΗΗΤΉ 


NOBAA MTH, -BaKAA , - BAAHUH pf. 

occurrit in Supr 

navésti, podnítiti: nodcmpekHym», nočydumb, 
anstijlen: — ὑποβάλλειν; incilare: negákAeHt KE 


EhIEh OTA ΤΙ ἃ CBOlIEĽro AHIGBOdÁ — AKOČTAJIAKU > 


nogeak ὑποβληϑείς Supr 58,17. — Exh. 


CI. NOBÁKAATA, ΠΟΟΤΡΈΚΗΆΤΗ, πὸ- 


SVETATA 


HA6YCTHTH,, 


NOBÁHKAATU , - %KRAGER, - KAGIGUH ipf. 


oceurrit in Supr 


navádélti, podnécovati: nodcmpekame», no6yme- 
dame: anstiften: -- ἀνασοβεῖν, ὑποτίϑεσθαι; auctorem 
esse, incitare: BkcT6 ko ch ἴ uHkýh NOBAKAJET" AA 
HERAPATA τοὺς ἄλλους ἀνασοβεῖ Supr 138,21: 6 TU 
οὐκ ὁ cebK ce PAdroá u ΠᾺ STUEMK CEOHMh 
COTOHAR NGBRÁKAGIEM 1 Supr 157,24: SYENTH ro l4- 
CHÁCHÁHK ΤᾺ KEP STPOKROBHU K NOBÁKAGÁTA ὑπο- 
τίϑεται Supr 521,27. — Exh. 


α΄. NŠRAAHTH, ΠΟΟΤΡΈΚΔΤΗ, N40V1]14TH, 1007114 TH 


ΠΟΒΑΛΗΤΗΉ. -at5., 41111 DÉ. 


occurrit in Bes 


povaliti: noeanum+: niederwerfen: — involvere, 
prosternere: Tako WEBIW4BNA BABA KUBHH NOBGACIIH 
léemt involuti sumus Bes 20,104bu 7 (negklemn 
θελα Uvar 6laa 8). — Exh. 


Οἵ. NSEOKUM, nep kraTA 


NOBÁNKNYTH , - 1%, - nuln pf. 


oceurrit in Mar Zogr" Mak Šiš Parim 


obílili vápnem,: no6esumtb uz6ecmbn, úbertiin- 
chen, weifien: — κονιᾶν; dealbare, calce linere: kko 
NSAOBHTE CA TROBOMK NSKANAHNEHOM U τάφοις NEXO- 
vu uévote Mt 23,27 Mar Zogr“: cTrrkno NoKanlieHa τοῖχξ 
χεχονιαμένε A 23,3 Mak Šiš (στη MKkAAMA πο κ- 
Aeka Christ): 40Y46 "RHTE (siet) ἌΓΔΙΔ Ha Iáchk + HEKE 
Et ΠΟΒΑΠΗΘΗΈΧ ch HENJABACA + H Eh χράλι WEt- 
'μη ἐν κβχκονιαμένοις Pr 21,9 Grig, 84 neganaky ký k 
(sic!) Zach. — Exh. 


CI. ΠΦΕΈΔΗΤΗ 


ľa) 
NOBEANTEAK , - a1 m. 
accurrit in Christ Šiš 
poručník, onekyn: Vormund, — ἐπίτροπος; tu- 
tor: 14 ΠΑ NOREAHTEAH AH ΠΡΗΦΤΑΚΒΗΜΚἊΙ IECTK 
AO πάβοκά olTk)Ua ὑπὸ ἐπιτρόπους G 4,2 Christ Šiš. 


Exh. 
CI. KORMHÁRUA, AÔOKCTOCHA 


NOBEAKBATH 


NOBEAKNAHK 


NOBEAKEATU 3 74H, - 46101 ipf. 
oceurrit in Cloz Supr Christ Hilť Mosk“ Slepč Šiš Parim Const 
Nom VencNík Nicod 


1. nafizovati, rozkazovati, poroučeti, Npukaabi- 
64Mb, 8e.1eMb, NOBENeBaML, anordnen, befehlen: — 
κελεύειν, παρακελεύεσθαι, διαχελεύεσϑαι, προστάσ- 
σειν, ἐπιτάσσειν, ἐπιτάσσεσϑαι, διατάσσεσθαι, ἔπι- 
τρέπειν, παραγγέλλειν, ὁρίζειν; lubere, mandare, 
imperare, praecipere, docere: Tegk ποκελίκαμα 
SAČTÁHH ČANÁH σοὶ διακελεύομαν Supr 468,23, Toro 
au NÝKAdEU!. βάλ AUITÁDO EKChH ποκολΈξάρα- 
U Táro MIpOY (siet) τῇ ϑαλάττῃ ἐπιτάττοντα Cloz 4b 34 
(MOpEĽA SANHKU TAFRUI TAdr 6 Supr 412,7): nogea k£ádlll6 
πάρολ k. TPÁA RCKAHYh NPHROAHTI προσέταξε  SUPT 
174,27: NOBEAKRATH IEMOV AA CASYKATA ἐπιτάσσεσθαι 
Supr 283,145g: NoBEAKBÁ ΤῊ HMEHRMA ICČOV)YČOHC- 
TOEAMA παραγγέλλω σοι ἐν ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ 
A 16,18 Christ (βάπρκιμάχ, Ochr Slepč Mak Šiš): Δμιπ6- 
HRIHAVK KE MOV A POCTA. NOBEAKRASTA PÔAATOA(N)UIH 
παραχελεύομαν Pr 9,16 Zach Lobk: NoBEAK846M A 
63h WEAIEHH4 EIT ὡρίσαμεν NomUsť 30b 2454; 
TÁMA KE ποκα δά NAEKE TE EHTA praeciplo 
Nicod 9, Stojanovič 98,9: — οἵ. ΞΑΠΟΚΈΛΑΤΗ sub 1, ΞάΠρῈ- 
IHÁTH sub 1. 


2. dovolovati: nozaoname, erlauben: ἐπιτρέ- 
remy: permittere: ἃ 16 HApoNoMh ΠΟΒΘΛΈΒΑΤΗ H3- 
Εράμη! 4 ΤΕΘΡΗΤΗ ENA)CČKOŽIČKÝCKY μὴ τοῖς ὄχλοις 
ἐπιτρέπειν τὰς ἐκλογὰς ποιεῖσθαι NomUSsť 8a 254; Ch 
PAASČTIK HASY ΠΕΙΠΝ ἢ Rôčh ΕΘ53 ΚΟΕΓΟ, Eroke 
8 N10REAKRAME PÔOCHOAJA OVYUEHAKWA CH HOCHTH 
Goust 8, mis. 1469, Livrov 48,27 (ΕΓ ΚΕ HE KEAAUE 
Gonst 8). 


Cr. ΠΟΒΕΛΈΤΗ, BEAKTH 


NOKEARNHHE , -ulá n. 


oecurrit in Zogr Mar Sav Ostr Psalt (inel. Sluck) Euch Cloz 
Supr FragZogr Apost Parim Gl Služ Clem Const CGhrabr Nom 
Emmer VeneNík Bes 


1. usťanovení, rozhodnulí, náfízení, rozkaz: 
nocmaHoB6.1EHUE, PEUlEHUE, NPUKAZ, Nogenenue, Be- 
stimmung, Entscheidung, Anordnung, Bejfehl: — 
δόγμα, πρόσταγμα, πρόσταξις, πρόστασις, διαταγή, 
διάταξις, κέλευσις, παραχέλευσις, κέλευσμα, κέλευμα, 
ἐπιστασία, ἐπίταγμα, κρῖμα, νεῦμα, βούλημα, ϑέλη- 
μα, γνώμη, παραγγελία, τὸ προσταϑέν, τὸ δνατεταγ- 
μένον, τὰ προστεταγμένα; edictum, mandatum, 
praeceptum, iudicium, Im perlum, decretum, or- 
dinatio, dispositio, voluntas,iussum ,ilussio, nutus, 
vis, res imperata: (3H46 ΠΟΚΒΛΈΗΗΒ - ἜΤ Kecdpá 


ἀξ hrovcTa δόγμα L 2,1 Zogr Mar Sav Ostr (34n0£ (ΛΒ) 
AS): ποβηῦχπ Γ(οόπολοι KKO NOSERA A nobea ku k TROK 
τὰ κρίματά cov Ps 118,75 Sin Pog Bon (coVAEH Lob 
Par): No EloKAk NSBEAKHAN τοῦτο τῆς χάριτος βού- 
Anna Cloz 12a 4: BádA KA EACKKOL τκάρι TEOJA- 
"ΠΤ CAOBOMA — LINSREAKHÁMA (sie! pro NOBEAKIAEMA) 
BAČE νεύματι Cloz 4b 36: oTAEKTAUCGV Ukcdpd I16R6- 
Aka τὴν πρόστασιν SUPr 200,8: TATAG KE AMÉ6A A 
ChKOHAUÁ ΠΟΚΘΛΈΠΗΙΒ BT τὸ προσταχϑέν Spr 250,29: 
HZAKA0U1A KE ΞΚΈρΗΙΒ ERHK U PAKREE ΠΟΚΕΛΈΗΜΗΔΑ ἘΝ 
NPÁERA HAK4 τῇ κελεύσει Supr 229,155g: KorWnna KE 
N10BEA KN ICT ARE! τῆς παραγγελίας 1T 1,5 Christ 
Šiš, „RGAKHAW Slepč: BOoHHH KE, N6 ΠΟΒ ΒΔ ἙΗΒΙΘ ΗΔ, 
NSHMAUIE πάξλά, REASIUA.. .ER AHTHNATÓHA CV NATO 
τὸ διατεταγμένον αὐτοῖς A 23,31 Christ: u πὸ čem 
OYPÁAN EK ΔΙΟΛΕχ PÁBKIA 34ROH A Κακὸ VOVAHIM Κακὸ 
AH ἢ BOrá TAM h ΤΌΔΗ Ha CTOAK Κ ΒΗ CKA A ποκθ- 
AENIEM X Bc čTpolaue nuťu omnia moderaviť Venc- 
Nik 5,22: KE UÁBKEI NSTOMA KC JEM K 110- 
BEAKHNEM K CHSRAGHA Κα Τ᾽ ἐκ βασιλικῆς φιλοτιμίας 
Supr 198,8: — W Bo6RoAO ΤΗΧΊΗ. ΙΔ 6 AKE ΔΑΉΘΓΆΙ 
TROJ ΚΑΤΆ WT 9ŠKA HEHEČTHĽBKIY K BEAHROMŠ 
GOroy NOBEAKNEMh HBEÁBAÁ AA EčTA Intercedendo 
VeneNik 29,12: — semel pro gr. ἐπαγγελία et lat. pro- 
missio: NaáEhAh, dHČOČTOVAK lČO). KÔDHCTOJCOER 
BOA EČOŽKANEIO 110 ΠΟΒΒΛΔΈΗΝΗΙΘ KHZHH KE ὁ χῴρηο- 
ΤΟ ΓΕ κατ᾽ ἐπαγγελίαν ζωῆς τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
2T 1,1 Christ Slepč Šiš: cf. BOAľ4 sub 1, BEA kN, 
34R0HR sub 1, 34EK Th sub 4, BálloBKAK , 5άΠΟΚΈΛΔΙΗΙΒΘ, 
BAHNA kUYIlENKIE sub 1, 3490K 1%, CRABEA. 


2. spolení, souhlas, noaeo1cHue, coenacue: I" 
laubnis, Bewilligung, Zustimmung, — ἐπιτροπή, 
γνώμη; Permissus, conscientia, licentia: HA 8x 
AÁMÁCK hh Ck OBAACTÁK H 116 RGAKHRIEMA (63KE WT ἀρχηθ- 
9EH μετ «ἐπιτροπῆς A 26,12 Christ Slepč Šiš (om. 
Ochr): ΚΘ Τα KK HSH WEAMČTH BEč ΠΟΚΒΛΈΝΗΙΔ 
CRoBro ΙΒπέμγε(κοὴπά παρὰ γνώμην NomUSsť 22b 23: 
REC ΠΟΚΘΛΈΝΗΙΔ RNHCÓKOMAA VOAHŤA ἄνευ κανονι- 
χῶν γραμμάτων NamUSŤ 23b 14; bepoveleni (siet) prae- 
ter eius conscientiam ἄνευ τῆς ἔχείνου γνώμης 
Emmer, Lettenb. 246sg: 45 NO NOKREAKHIO TROEMŠ χοιμὅ 
WEHÓBATH UuEpKOB K cIM tua licentia VencNik 15,18: 
ZANSEKAKHO ΤΆΓΑ ἃ EK NPÁELRADHOIMh ΠΟΒΕΛΔΈΗΗΙΒ 
licentia Bes 38,289af 18. 


NOBEAKNANK, - αν δά]. 

oceurrit in Sav Hval 

naŤfizený, rozkázaný: npukazaHnniú, angeord- 
net: — διαταχϑείς; praeceptus: αλλά HMAT XRAAX 
PÁROV TOMOVJ + MKO CTROJH NOBEA KHÁHAN τὰ διαταχ- 
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NOBHĽBATH 


ϑέντα L 17,9 Sav (nogeakHaa Zogr Mar As, noE64Ak- 
Holé Ostr Nik): ὃ NOEEAGIHRIIHAE HE SANEYHÁTAHTY 
ὅπως ἐκελεύϑη tit. ad Ap 22,10 Hval (K4Ko EcTk πὸ- 
BEAKHO 1EMY Rumj). — Exh. 


αἱ, NOBEAKTH 


ΠΟΚΕΛΈΤΗ, - AR, — AHIUH pf. 


occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Parim Služ CanMis Const 
Meth Chrabr Klim Clem Nom VeneNik Nicod Bes Vit Ben 


1. ustanoviti, rozhodnouti, nafíditi, rozkázati, 
nocmaHOBUMb, PeULUMb, NPUKAZAMb, NOBENEME, 
bestimmen, entscheiden, auftragen, anordnen, bejeh- 
ἰοπ;---προστάσσειν, TÁGOELY, διατάσσειν, ἐπιτάσσειν, 
συντάσσειν, ἐντέλλεσθαι, παραγγέλλευν, κελεύειν, ἐπι- 
ψεύευν, παρακαλεῖσθϑαν, προτρέπεσϑαι, ἐπιτρέπειν, ὁρί- 
ζευν, ποιεῖν, δοκεῖν, ἀποστέλλειν; constituere, sta- 
tuere, ordinare, decernere, praecipere, disponere, 
iubere, imperare, mandare, annuere, facere, velle, 
hortari, praemittere, mittere: EpaTEHAKoY nogeak 
AA ERAHTA ἐνετείλατο Mc 13,34 Zogr Mar Ostr: HE 
CATAPSTA ΕΡΒΗΒΗ ΜΗΧΤ ΤΈΡΕΝ + k ČAMB NOBEAK 
# ΓΆΡ ΔΘ Τα προτρέπεταν Supr 506,24: 431 NOREÁA 
BPAJEM A HUKAHTY TA ἐγὼ δὲ πονήσω....σε. .. πονῆσαι 
ὑγιεῖ Supr 115,4: NOBEAH H Τὸ CHTROPATY παραχέκλησο 
Supr 254,3: NOBEAŤHA MARMATU ἐπιτραπεὶς ἡσυχᾶσαν 
Supr 285,6, pácTY H NPOUBHCTU ΠΟΒΒΛῈ BOT ἐπινεύσας 
Supr 300,16, NoBEAK TUCOVIJHYKh ELREČTU H E65 
ΠΛ ἐκέλευσεν A 22, 24 Christ: πὸ TPHAH A Sl 
KI ECTk ΕΓ NOBEAKAT KHHPAMh ElITU  Chrabr 
6,7: NOBEAK CTOMUIE MÔDAH)TEH BASAAMTY ἔδοξε 
NomUSsť 484 19: A0HACHKE.. .NOBEAHTA UTO W HEMA 
CEADIUAHUH ČES ἕως δρίσει TL περὶ αὐτοῦ NomUSŤ 
16b 26: ΠΡΗΗΤῊ Ha δον ον negeak voluiťt Bes 26, 


167a 17: — H0REAK Hd MAKRUKKMI CEMA OAPK 
NÝUHTH MH διαγαπαύσας Supr 118,22s5g: — ct. 34- 
NOEKAKTU, ΒάΠΡΈΆΤΗΤΗ sub 1, Βάβθιμμ; HENSRE- 
ΔΈΝ. 


2, svoliti, dovoliti: damb cozaacue, ποβϑοπιιπιθ, 
erlauben: ἐπιτρέπειν; permittere, concedere: 
FÔOCNOA)H  NOBBAH AH NPRKAE ΤῊ L NerpETA 
SÍTRJUJ MoOEPY ἐπίτρεψόν μοι Mt 8,21 Zogr Mar As 
Sav Ostr: NOBEAKHO TH IECTA Γ(ΛΑΡΟ ΛΑΤῊ CEEE PAAH 
ἐπιτρέπεταί σον A 26,1 Christ Ochr Šiš, ἃ NaRAW πὸ- 
EEAKHO ΕἸΜΟ(ΤᾺΣ ὁ (ΘΕᾺ KHTH ἡ ὁ CTPOÁFOVJHME 
ROHHOMA ἐπετράπη δὲ τῷ Παύλῳ A 28,16 Hilf Šiš (om. 
Mak): δόλο KE TA, ΠόΒΒΔῊ MU PČAŽPODAATA KR AB- 
AkM% ἐπίτρεψόν μὸν A 21,39 Christ: NoBEAH MHk Aa 
ἐλόβὸ peKoy permitte me logui Nicod 6, Stojanovié 
96,2. 


ΟἹ. BBAKTH, NOBEAKBATH 


NOBECEAHTHY CA, τλῆ CA, - AHA CA pf. 

occurrit in VencProl 

poveseliti se, nogecenumbca, lustig sein, sich 
vergnigen: laetari: Brucrork KE BAYECAAKRA WTUTH 
WT γσράλὰ H ὀ ΔΘ ΔΗ IEFo εολρόλάβ MÔ OYTPENY 
NOBEČEAHTH CA VencProl 3844, Vajs 66,19. — Exl. 

CI. πορά ἈΚ ΤΉ CA 


NOBECTH, -8R6EA X, - REACUIM pf., ipf. 
occurrit in Zogr Mar Psalt Supr Ryl Parim Bes: formae praes. 
persaepe in valore fut. verbl REČTH apparent 


odvésti, vésti: omeecmu, noeecmu, abjúhren, fih- 
ren, — ἀπάγειν, čysty: ducere: LKKo 4 NOE KCA EM AUINE 
CHMOHA. „SA KUA EM0Y Κρ Τα HÔCHTH ὡς ἀπήγα- 
yoy aúróv L 23,26 Mar, NOBEASIA ZOoBľ: SYKAdIUKEA- 
IU TEALA KE CHA Eh PASEPALU ΤἝΗΜῈ NOBENETA PLOČNONÝk 
ἀπάξει Ps 124,5 Sin Pog Bon Lob Par: Ch Mlok 
ΘΚΛ ΘΑ NOBENOUA H αὑτὸν... ἀπήγαγον Supr 37,2: 
Ad NPHHOVKEHOV A ČO LUK TA Hd MOYKOV HC TEAECE Πὸ- 
BEeAETA ut...ad poenam de corpore exigat Bes 
39,308bš 21 (npugeAETI Synod 255a 24): reaeuh u 
AABR > AH KPHEUA BAKOVNK NOKHPVATA ἢ WTPIUA 
MAO NOEEA TA ἄξει αὐτούς Is 11,6 Grig, NSBEAETA i4 
Zach: τόρ, ἃ (AEI16) NOB(E) A AT CA KEÍro) MH H EHEMH 
Ryl 5ba 18: πιὸ ἐγλὰ HA MECTO CBO A LOVU πὸς- 
geneTit ducitur Bes 39,30844. 24 (npHREAeTÓA) Uvar 
166ba. 25): 

pro συμπίπτειν; ITTUETE: N0BEASÝTA ČA ABAHI6 
UAE KA KA HAČOBRKOV συμπεσεῖται ὃ λαός, ἄν- 
ϑρωπος πρὸς ἄνϑρωπον irruet populus vir ad virum 
15 3,5 Zach (HANAYATA ABAHE UAČORÓK)KA Ha HA(O)- 
ΒΒ. κα Grig). 

Ľxh. 

αἱ. BECTH 


NOBEYENKHHU, 4, NAKEYEPKANHU, A , - ἃ £. 
occurrit in Ochr Const, abbreviatur peť ποκέρημιιὰ εἰ nké 


liturg: kompletáň: GozocnysmceHhue nocne eeuepHU, 
nogeuepue, Kompletorium: completorium: — ultima 
pars ofľicii, in liturgia byzantina ANÚČELTVOV : HAoYUH TE ὅτρε- 
HHUH, H ΜΔ ιν Mk, H ΕΘ ΚΕ, ΡΗΜ, H NOREPHHUH Const 15, 
ms. 1469, Lavrov 61,9, NÁKEYEPHHUH Const 15, Lavrov 28,6: 
Η πὸ EMA BASHIAETh HEPEH KRA WATAPW H Γ(λά- 


rom (6) TY nE8 Ochr 67b 12. — Exh. 


NOBHRÁATH, -atň., - 16104 ipf. 

occurrit in Supr 

zavinovali, zahalovati: o6eugam+5, o6eprmtisamt, 
wickeln, einhillen: — κατατυλίσσειν; involvere: 


N0BHBATU 


NOBHNÁNUK 


NEABHÁMY U ČKAE NOEHBASTA ČA κατατυλίττεται SUPpr 
451,25 (πόα ΚΕ ΤᾺ ča Cloz 14a 12). — Exh. 


CI. USEHTH, 19RHIATH 


TNOKÁNENÁ v. HSKHHLU Rk 


NOBHNOÓĽANNH HE in NomJas 22a 11 v. sub NoEH- 
HOREHHIEE 


NOBHNOBATH , - hoýtň, - HOVIELIH ipf. 


occurrlt in Ev Euch Supr Apost Pog Bon Lob Par Const Meth 
Pochv Napis Nom Bes Vit 


podrobovati, podľizovati: nokopamb, noduu- 
Hamb, unterwerfen, unterordnén: — ὑποτάσσειν; 
subicere, subdere: csYIETACTEHR BO TEADA NOBUHOV 
CA HE BOA60, Hh 54 NOBHHORAEANAPO, Hd ὁγπεά- 
ΗΜΙ6 διὰ τὸν ὑποτάξαντα R 8,20 Christ Ochr Slepč Šiš 
(sa nekopulá Mak): NOEHNOVtA ABAH Môtd NOAH) 
MA  ὑποτάσσων τὸν λαόν nov Ps 143,2 Pog Bon 
Lob Par, ὅκα Hroma Ekpa! Bál 4STIKOMh NOBH- 
novieTa subdidit Bes 5,1844. 1254; 


plerumgue NOBHHOBATH CA Komoy podrobovati se, 
podľizovati se nékomu, noduunameca, noeuho- 
eambca, nokopambca: sich jmdm unterwerfen, 
unterordnen, — ὑποτάσσεσθαι, πείϑεσθϑαι, πευϑαρ- 
χεῖν, ὑποκεῖσϑαι; subditum 6556, subiectum esse, 
subici, oboedire, consentire, succumbere: gken 
NOBHHVEK TA ČA HAMA ὃ LMENH TEOEAK ὑποτάσσεται 
Úply 1, 10,17 Zogr Mar As Sav Ostr, EMoYKE CA 
RCKYRCKAA NOBUHOVEK NSBHNOVH CA H ΤῊ ČOTONO 
© τὰ πάντα ὑποτάσσεται, ÚnČordynih Euch 55b 2654; 
NOBHHSVIETA CA ΠΟΒΕΛΈΗΜΙΟ ΙΒ" πευϑαρχεῖτε τῷ προσ- 
τάγματι αὐτοῦ Supr 257,1354; NORHHSYHTE CA BOKEMYA 
BálIHM A πείϑεσθϑε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν Hb 13,17 
Christ Ochr Slepč Šiš, ποκμηϑητ Mak: TEMAKE πὸ- 
τρξεά NORHHORATH ČA HE TEKMO 54 PHKRR ÚITO- 
τάσσεσϑαν R 13,5 Christ Ochr Slepč Mak (Eor4TH ce 
Šiš), EK N08BHHOV CA BACKAE O CHA N6KOPEHHIEMA 
Pochv 110b 245g: N9BEAKRAEMKR M611 0RHHORATH CA 
„Mat μηδ᾽ ὅλως ὑποκεῖσθαι NomUSsť 37b 7. 


CI. NOEHHATH, Ποκάρ ΤῊ; ΗΘΠΟΚΜΗΥΜΆΜ CA 


ΠΟΚΗΗΟΚΘΗΗΙΒ, - há n. 


occurrit in Nom 


podľízenosť: noduuHeHHocmb, noeuHogeH ue: Un- 
terordnung, — ὑποταγή; subiectio: aule ΚΤ ὁρατά 
KENH4. . „NOCTPHKETA RAÁCHI [KE AAČTk EÓ0P)h HA 
SACNOMÁAHOBEHHE NOEHHOBEHAK - [AKO PBAPABUJM Πὸ- 


ΚΘΛΈΗΜΙΒ NOBHNOBEHHR O NPOKAATK (siel pro - TA) Ad 

BoVA GTA τῆς ὑποταγῆς... .τῆς ὑποταγῆς NomUSsť 30a 13 

et 14, NOBHHOBÁHHD. . NSBHHSREHHW Jas 224 11 et 12. 
Exh. 


NOKHNÁHHKK , -4 m. 


occurrit in Lobk 


in lunctione NSBHHEHHKA EBITU Yecomoy slávaťi se 
povinným, podléhali: cmanogumbcA BOAYACHUKOM, 
8UHO06HUKOM, Nod.nemxa mb, verpflichtet werden, un- 
terliegen: — ὑπεύϑυνος γίγνεσθαι; noxium fieri 
(1t): NORHHHHUH EGIKU1E WEAHNEHHBMA ὑπεύϑυνου ἐγέ- 
vovro ἐλέγχους Pr 1,23 Lobk (NoBAHANMH EBIRRNiE Grig 
Zach). — Exh. 

CI. NSEHHkH A 


NOBHHAKNK , - 1 δα]. 


oceurrit in Ev Euch Cloz ŠSupr Apost Apoc Parim Služ Hom Sud 
Nom VencNik Bes Nicod 


1. podľizený, podrobený, poddaný: noduunen- 
nolú, noddaHnnlú: untergeordnet, untergeben, un- 
tertan, — subditus, subiectus: 166 TN NpHRENE 
TERŠIEŇ ὁξλάζτη!ο NORHHHUI SsUbiectos Nicod 20, Sto- 
janovié 110,12: ΠΛΆΤΗ ČESI NOVSTAMA  NOEHHAHA 
voluptalibus subditus Bes 12,56afš 17: Φ noBYHAHY 
EAITH, EBKÁTH KOM, Wecomoy býli podňizen, po- 
droben, podléhati, propadati: 6vlimtb 6 noduune- 
Huu, NOBUUHAMECA, NoBNEHxca me: untergeben seln, 
unterworfen sein, verfallen, — ὑποκεῖσθαι, ὑποτάσσε- 
σϑαι, ὑποβάλλεσθαι, ἔνοχος εἶναι, ὑπέχειν, ἐπιτιμᾶσϑαι; 
subiectum 6556, subditum 6556, subesse alicui rei, 
reum, obnoxlum, proscriptum 6556: κα BO MEH- 
ETA + 1SRHHEH A EČTA CANY ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσεν Mt 
5,21 Zogr Deč, WHH KE BCH OCRAHLUIA 1 NOKHHAHOV 
ERAITH CHAMPATH αὐτὸν ἔνοχον εἶναν ϑανάτου Mc 14,64 
Zogr Mar, No£HIIkHá Ostr: ori REYLNOMOY COV Δὸν πὸ- 
ΒΜΗΒΗΜ CovuIE πυρὸς αἰωνίου δίκην ὑπέχουσαν Jud 7 
Christ Slepč Šiš: NOBYHHH ΚΑχὸν βάκοτκ ἔνοχοι ἦσαν 
δουλείας Hb 2,15 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: Ht 4 5% 
Boky A HKE NOBHHAHY UČk ca) po ΚΈ πα ὑπὸ πάντων τῶν 
ὑποτεταγμένων τῷ βασιλεῖ Ilj la 11, NoKHHANH Aa 
EASYTA KAHOHACKAM A ENHTEMHAM A ὑποκεῖσθαι 
τοῖς τῶν κανόνων ἐπιτιμίους NomUsť 31a 9: NOBHHNEHK 
WTÓB)AYHEHHR ἐπιτιμάσθῳ ἀφορισμῷ NomUSť 15a 
195g: ΠΟΒΜΗΒΗΒ IEČTA Ck p TH dignus est morle Nicod 
4, Stojanovié 94,19: NOEHHAI A EK POMHTEAGNÁ Hd SEMAH 
subiectus erat etiam parentibus Bes 25,162bĎ 2: — 
Η 9 KAGTRGI, EIMKE ΠΟΒΙΜΗΒΗΜ EAIBAGTA WTRMHTAB- 
urTE če KuHrk ἧ ὑποβάλλονται tit. ad Ap 22,15 Hval 
Rumij: — cf. NOEHHAHAKA. 
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2. povinen, dlužen: οὔπϑαῃ, B0.1xcen, verpflich- 
tet, schuldig: — συντελεστής; debiťus: τὸ NSBYHENA 
AATH HAATk AHAPATMA ὃ συντελεστής Hom, van Wijk 
109,32: ΠΦΕΜΗΒΗ Ἢ EČTA TOPO CRÓIBPO — PLOČNOAJHHOV 
NPHCTPOHTA διδότω SudUsť 60a 21: ΚΠ} UKK 
Akch μι CKKH ADOB4 WTÓR) HEPO ΚΕ CTOVEHNOV 
NOEHHAH A BEčíTk) ele τὸ διπλάσιον καταδυκαζέσϑω 
SudUsť 58a 185: Kodk REAMH NOBHIKHH ČA HSE4- 
BYTEAR Hallemoy debitores sumus Bes 25,165a4 
856; — ΠΟΕΜΗΒΗ ΙΗ subst. vice fungitur: dlužník: θοποιο- 
Huk, Schuldner: — úneúdvvoc: debilor: KE Ne 
AABAKEH O CHI MOBI KE MAACTH AMBRA OTANOY- 
ΜΙ ΤΙ ΙΒ Τ᾿ NORHHHAAPO τὸν ὑπεύϑυνον Supr 494,6. 


8. vinen, provinilý, 6UHoeambilí, 8UHoeubií 
schuldig: — ἔνοχος, ὑπόδικος, αἴτιος, ὑπεύϑυνος. 
reus, Obnoxius: RKA M πὸ CHA Αὔχοξθ ARKABH 
CAT + CHM A SRAŠM A NOBHH HY πνεύματα τυγχάνουσιν 
τούτων αἴτια τῶν κακῶν Supr 53,17sg: uk(e) Ko- 
AHA CHA A KAM B NOBHH HA WEPAUIET TEUM Venc- 
Nik 13,51: — NOBHHENAM suhst. vice fungitur: NPHCTAR“- 
ΜΚ HEKOTOPAY Ek TY APRKA NOBHHRHAADO τὸν 
ὑπεύϑυνον Supr 310,21: N9RHHKHAFO HE WIKÉTHTA 
τὸν ἔνοχον Ex 34,7 Grig Zach: Φ NoBHHAHE ERBITH 
Komoy , uecomoy δἰ ViNeEN, ÉLUMb EUHOBEMGIM, 811- 
HogtHbim, schuldig sein: — ὑπόδικος γίγνεσθαι, Evo- 
xoc εἶναι; Teum esse, reum teneri, (subdilum fieri): 
NOEHHRHA FEČTA TRASY H KDAH PÔOCNOAJAIH. ἔνοχος 
ἔσταν 1C 11,27 Christ Slepč, NOBHHENA EAAETA Ochr 
ŠiŠ: Ad.. ΠΟΚΜΗΒΗ ΝΒ ROVAETA Ečk MHD ΕζΓ )EH 
ἵνα... ὑπόδυκος γένηται R 3,19 Christ Ochr Šiš, 119RH11k 
(sic!) Mak: CMAPTHY ΙΒΡΓῸ ΠΟΒΗΗΒΗ Ἃ IE“TA Teus lenetur 
Bes 27,181af 15sg: 


zaviňujíci, púsobíci: 86UHO8HUK, ABAAWUJUČCA 
npuuunoú,: verursachend, bewirkend: — Οαἴτιος; 
causa, auctor: NogIHEHU CORONČAJCEHLO ERYRHOMOV 
αἴτιος Hb 5,9 Christ Ochr Mak Šiš, — in hac notione 
exh,: 


Nota: semel pra ἀπευϑής; inoboediens (var. ad It): 
MPRČUH ČŠYJJIE H NOEHHNI (pro HE HORHHHY vel pro Πρὸ- 
THRÁHH) H HA BCAKO A KAO BALA)FO HEKARYHMN ἀπειθεῖς 
Τί 1,16 Mosk“ Slepč (NPOTHBANY Šiš). 


Ct. ΒΜΗΒΗΒ, AA AHA: ΗΒΠΟΒΗΗΒΗ A 


NOBHHNATU, -15, - neuln pf. 
occurrit in Psalt Supr Apost Nom VeneNík Bes Vit VitGlag 


podrobiti, podňíditi nékoho: nokopumb, noduu- 
Humb, jmdn unterwerfen, unterordnen: — ὕπο- 
τάσσευν; subicere, subigere, subdere, supponere: 
CHU ΚΒ MY EKČA NOKHHE (sie pro NORHHETA) βάτα- 


HBIA πόλπ BAllA HODI τοὺς πολεμίους ὑποτάξει 
τοῖς ὑμετέροις ποσίν Supr 502,13: AUIE HCIRAHk ἐμ- 
AS. ΔΑΒΙΟΔΗ UAČODBOK)URCKÝ CTAKIHIE NOBHHETA 
si plene virtuti mentis humanum pudorem sub- 
didit Bes 32,22044 7 (A Ki4lHI6 NSAKRHTHETA Uvar 
118ba. 3154); CEBE ἐάλλοῦ CEBE I10RHHETA semelip- 
sum sibimetipsi subicil Bes 35,257ba 7: 119RMHSYTH 
(nogoTu)jH HE vonema subigere carnis desideria 
Bes 11,51ba. 6: I6FA4 HHKARSKE SEMACKAÝH POTENIA 
EPEMENEM A MAIČARH Δ Balla NoBYHETá supponit 
Bes 17,117bB 145g (nomanKEeTA Synod 98b 1), 


NOBHHATU ČA KÔMOY vel ΠΟΛ HkTÝ vel Ek YKTO 
podrobiti se, podňíditi se nékomu, néčemu: noko- 
pumbca, noduuHnumbca, sich unterwerfen, un- 
terordnén: — ὑποτάσσεσϑαν, ταπεινοῦσϑαι, πευῦ- 
ἀρχεῖν, πείϑεσθαι, εἴκειν; subieclum esse, subdi- 
tum esse, humiliari, oboedire, obtemperare, ce- 
dere: πόβμημ cha PSCA ὑποτάγηϑυ τῷ κυρίῳ 
Ps 36,7 Sin Pog Bon Lob Par: Ιβλβλλὰ KE ΠῈ χόθθ Τ ΙΗ 
NOBHHUATH ČA Ukcapoy πευϑαρχῆσαι.. .τῇ βασιλυκῇ 
κελεύσει Supr 253,28: NSBHHATH TH CA NOASEJAT 
34KOHSMh  TELOVÍ [VOL σε δεῖ τοῖς νόμοις Supr 106,6: 
NOEHHETE ČA ὀγεὸ NOAh KOKNÁKOVK POVKOV AČo)- 
MH ταπεινώϑητε οὖν ὑπὸ τὴν... «χεῖρα 1P 5,6 Christ 
Slepč Šiš, HMIKE HH KR HAcoý πο χολιῖ ČA Ea 
noKopennie οἷς οὐδὲ «εἴξαμεν τῇ ὑποταγῇ G 2,5 
Christ Slepč Šiš: N9BHIMTE ce Beakomoy Y400)86k)- 
ἀκ ΚΒ CHSAAHH PÔSJEČNOA A PAAM ὑποτάγητε 1P 2,13 
Hilf, NOBAHKTE če δίξ; 431 TUV KAMEHHW HYKo- 
ΔΗΣΚΘ HE ΠΟΒΗΜΟΥ ca veneralionem nullam impendo 
Vit 125a, Sobal. 284,20. 


Nota: semel verisimililer per errorem pro HSAKHDHATH: Ad 
H MocTa EK ράβρογιθμλά H APEB4 NOBHNOVAY UÍ el 
ligna abriperet Vene Nik 23,29. 

CI. NOBHHOBATU, NOKOJHTY 


N0OBHTH, - sri, — EHIGLUX pf. 
occurrit in Ev Parlm GI Nicod Vit 


zavinouti (do plenek), zahaliti, zanesnenamb, 
oč6EDHYMb, Nnogumb, (in Windeln) wickeln, ein- 
wickeln, einh illen: — onagyavovy , (pannis) invol- 
vere, obvolvere: poAH (ΜΗ CROH NPBEHLUK 
L NOBATA | ἐσπαργάνωσεν αὗτόν L 2,7 Zogr Mar Sav 
Ostr (9EHTIIH As): OEPALITETE MAAALHLUk NOBHTÍ 
ἐσπαργανωμένον L 2,12 Zogr Mar As Sav Ostr: NoEH TA 
i6ro πλάι Τ ἀημ ER involvit eum in sindone Nicod 
11, Stojanovié 99,26: NOBHYk Nadl!TAHYUE involvi in 
sindone Nicod 12, Stojanovič 100,9: MRAFAŠGA KE 119- 
EX ἐσπαργάγωσα Job 38,9 Grig Zach: ChEKJA CÍRA)- 
Τὰ TKAECA HYh Η Ch EŽHAMH NOEHTYA aromatibus 


ΠΟΒΗΤῊ 


ΠΟ ΔΗβΑΠΠ ΔῊ 


condiens Vit 129bfš, Sobal. 294,12: — Ag. NSEHTk KOVAH 
ropecryn involvalur amariludine (er. aliler: κατα- 
ραϑείη ἣ ἡμέρα) Job 3,5 ms. Nov II GI. — Exh. 

CI. NOBHIATU, 19KHRATH, ΕΗ ΤΉ 


ΠΟΒΗΙΑΤΗ. - tá, — 48104 ipf. 

occirrit in Čloz 

zavíjeti, zahalovati, o6gueam+, o6epmslieamt, 
noeueamt, wickeln, einwickeln, einhúllen: — τυ- 
λίσσειν ; Involvere: 164614M1 + LCEAG NOREKETA ČA 
τυλίττεταν Cloz 14a 12 (198HRAETA CA Supr 451,25). 

Exh. 

CI. NOBHRATH, 119RHTH 


NOBAKUJH, -BAKKA, - KA KUA pf. 

occurril in Ľuch Christ Bes 

1. povléci, potáhnouli: nokpbume, 3amahymb, 
iberspannen, úberziehen: inducere: - hie spec. de 
oculis: zastríti, zamžíti: asamymanume, verdecken, 
verschleiern, veľare: EMSYME ἄμ KAHČKA  131- 
METI SpÄKhOo An nogakueTE ČA 341 Euch 34a 6: 
caknhá ΒΤ, NORRAVENÁMA OYUHMá τυφλός ἐστιν 
μυωπάζων caecus est, el manu lenlans (vg) 2P 
1,9 Christ (MAKE Šišbis, MAX siel Slepč). 

2. odvléci, ommaujume: fortschleppen: — Lra- 
liere: NOAPSÝPIY CEKE 114 MOYKOY NOBAEKOVTA trahant 
Bes 39, 31laa 1: Kt BKYhHkY Moru k N0BAEKOVTA 
ca traliuntur Bes 9, 39aĎ 3: — et. STARAKUM. 

xl. 


NOBONATAH , -14 1. 

occurrit i1 Supr 

vúdce, 80xc06, l"úhrer: —. ὁδηγός; dux: ne 
KAC(GITHT A AAČTKILk NOROAÁTAIA HČTIKI τῷ ὁδηγῷ 
Supr 509,27. — Exh, 

Cr. ROWA b sub 1 


NOKOAKNK , τὴ ἢ 


occurril in Ben 


povodeň: Haeodenue: Ilochwasser, Úberschwem- 
mung: — inundalio: ToYýWe βάλῃ BEAHI6 H FROM 
BEAHU U NOBOAH BEAHKAIE Bite ce inundationis 
Ben, Sobol. 133,12. — Exh. 

CI. HAROAHE, HARSARHIEKHE, NSTÝNK 


N0ROH, -4 m. 

occurrit in Bes 

kus plátna, kycok nodomna, Stick Leinwand: — 
linteamen, linleamina (1.3, linteum: ga k ποκὸμ 


nodokenn linteamina (J 20,6) Bes 22,141b Ď 1 (pusti 
τὰ ὀϑόνια Mar, PASA siet Ostr As): sim. Πὸ Δ ΚΘΗ 
πόποι linteamina Bes 22,139ba 19: AHYkHAKR + WKE 
Ek Ha ΓΛΑΚῈ ΕΓ HE ὁ NOBÍEME N0A0KBIa CUM lin- 
teaminibus (J 20,7) Bes 22,1404a Š5sg (Ch PHSÁMH 
μετὰ τῶν ὀϑονίων Mar As Ostr): sim. Bes 22,140au 
12: NogROH KE CEHTA EeTk linleum Bes 22,140af 5, 
NoKH (sie!) Uvar 77a 3. — Exh. 


αἰ. náduánnu a 


NOBEVRCTH, - ROASA, - RORSENIY pf. 

oceurrit in Supr Hilf 

uvázati: npugasame: anbinlen, δέευν, σφίγ- 
γευν; ligare: noeBPASI KE H SA Eli AdcT BOH- 
HoMh BECTH ἔσφιγξε τὸ μαφόριον περὶ τὸν τράχηλον 
Supr 137,11; BHAK. „ccovVAk TERA KK NAAUJAHHUSV 
BEAHW, Ek ΜΕΤΉΡΗ KDE NOBPAČTA H HHSk Bulk 
ΗΔ 3EMAB var. τέσσαρσιν ἀρχαῖς δεδεμένον gualluor 
principiis ligatum (i) A 10,11 Hilf (NpIRAS414% 
Ochr Mak, npHBASANA Slepč Šiš). — Exh. 


CI. NPHBASATY 


NoBGKUJM, - RPAPA , - ΒΡ ΘΠ. DÍ. 


ocoumTIt in Ľv PsulL Cloz Supr GI Venc VencNik Bes 


pohoditi, odhoditi, povaliti) 6pocumb, om6po- 
cumb, nogasumb, hinwerfen, wegwerfen, nieder- 
werfen: — βάλλειν, ῥίπτειν, ἀπορρίπτευν, προσρίπ- 
τευν, ῥηγνύναι, καταρρηγνύναν; Miltere, abicere, 
proicere, deicere, elidere, collidere, conterere, 
(pro)slernere: STATI χαξκκά UAAM A 1 ΠΆΡΕΙ TU 
IKkČOM A βαλεῖν Mt 15,26 Zogr Mar Sav Ostrpis: 6U1T6 
KE ΓΡΑΛΟΥΠ ΤΊ EMMY HSKPAKE το ἔρρηξεν αὐτόν 
L 9,42 Zogr Mar As Sav Ostr: "ΚΝ CKOH N08PATA CKAE 
τὴν μάχαιραν αὑτοῦ ῥίψας Supr 38,4: AKHIE KE STEAK 
ro Kkkch B5S4K36 4 EPKMA AA Eré 116 1109B9- 
xETA ἵνα μὴ αὑτὸ ἀπορρίψῃ Supr 41,14sg: auITE 
ἢ ChHEKHO ποκα MKHAOMA τὰ ἀργύρια προσέρυψε 
Supr 362,29: ἀκ BoduH PAKCTEPTABUlNE 114 BEMAH 
NOBEPTOUÁ EABA RHEA proslernilur VencNik 19,67: 
liá BEMÁH N0RAPTÝMh κού ΔΘ τα deicitur Bes 32, 
215ba 5sg: lpkčroda Ero 14 BEMAI N9EPKE κατ- 
ἐρραξας Ps 88,45 Sin Pog Bon Lob Par, 19KPASANE 
u 34 nesk Supr 537,19, 


CI. STAEPKUJM , NOMKTATH, NOBAAHTY 


NOBRIPALIGTH, - 4l, TAH pf. 


occurril in Supr 


(po)vyptati se, dotázati se: pacenpocumb, cnpo- 
cumb, 60npocumb: fragen, befragen, — ἐπερωτᾶν 


NOBRUPALIATU 


noBka aTH 


interrogare: Torna NoBANPAUABk NOAEMOHK Γ(λάπ 
rodaa Eneporá Supr 131,25. — Exh. 


CE. RUNPAUÁTU 50} 1 


NOBRCAKAOBATH s το, — ΛΟΨΊΒΙΠΗ pí, KOro, 

ueco 

occurrit in Supr 

vydati se za πέκήπι, za néčím: nocnedoeam+: fol- 
gen: — ἀκολουϑεῖν τυνυ; exsegui, prosegui: noBk- 
ΟΔΈΛΟΥΗ radca cEolero ἀκολούϑησον τῇ φωνῇ cov 
Supr 512,23. — Exh. 


NOBKCEAKHEBAHA, 


- tIH 86]. 


NOBKCA A LHEBANA, 


accurrit in Hilf Slepč Mak Šiš BesUvar 


každodenní: nogcedneenniú, alltáglich: --- καϑη- 
μερυνός; guotidianus: ΚΟ NPYSPAMY ELIBAYOV 81,0- 
EHUE Hýh NOBCEA HEBEHNE NAKAE ἐν τῇ διακονίᾳ 
τῇ καϑημερυνῇ A 6,1 Hilf, NOBACANAHEBHHA Slepč, 
NOBCAAHEBHKAHYA Mak, NOBRCEA b HEBAHUIE Šiš: πὸ 
#Mh NOBCENHÁHAM URAECA.. HU Eh UTORKE ČOVTA 
guotidiana Bes 26, Uvar 96aa 4 (no κεῖ AÓR)HU ms. 
Pogodinianum 174ba 17, Synod 145a 11g). — Exh. 


CI. BECEA AHA HA, BACAABÁHY, ABHERAHA sub 2 


NOBRAAHHE , -ni n. 


occurrit in Sav Supr En VencNik Bes 


1. povidání, vypravování: paccka3, nogeecmgo- 
eanie, Erzáhlung: — relatus, narratio: πὸ neTAnntly 
NORECTÁMY HACTAIMA N0BKAAHIEM A I PÓIABACHO EkIET 
relalu pateľactum est VencNik 22,154; — et. 19- 
BKT suh 1. 


2. provolání: npoeoenauwehue: Aufruf, Ver- 
kindigung: --- κήρυγμα; edictum: ΒΓ Διὰ Xe ove 
NOBKAAHO ERIeTh BESROKAHOE 0HO H HEYRČTHEOIE 
NOBKAÁIHIE + HE HAPHUATH XÔPHCTOCIA τὸ. «.χήρυγμα 
Supr 85,654. 


3. výpovéď, svédectví: nokasahue, ceudeme.16- 
cmgo: Aussage, Zeugnis, — μαρτυρία; teslimo- 
nium: BYAKE HI N0BKAA  H HCTHHANO ECTA NoBk- 
A4HNE 1679 ἡ μαρτυρία J 19,35 Sav (CAEKA kTeákc TRO 
Zogr Mar Aster Ostrter Nik), J 21,24 Savhis (8 8ῸῈ- 
AKkTEÁRCTBO Zogr Asbis Ostrhis): — οἵ. CREKA KkTEÁK- 
CTRO, NÝCAOVUKETRO. 


4. pobídnutí: nonymedenue: Anregung, — ad- 
monitio, incitafio: μὰ ποογαθί(ημ)8 # πὰ NOEKAAHNIE 
IEN(H)CČKov)noy BATOPATO NOBEAKHHU SKECTH CA HTH 


ad admonitionem (pro NOSYHEHHRE et NOEKAAHHE 
simul) Bes 37,284a4 75g (ucno8K A4HIE€ Synod 233b 23): 
ch ἀποζτί(ϑ)λά NABAA NOBEKAAHHEM A EÓOKHEM h 
KpábdeTy En 38b 6: — οἵ. ΠΟΟΥΊΜΘΗΜΙΘ, 


Exli. 
CI. CHKASAHHE 


noBRAATH 9 τἄμ, - AIG ipf, 

accurrit in Ev Psalt (incl, Sluck) Euch Fris Gloz Supr 11] Apost 
(incl. Grš) Parim GI Služ Hom Clem Const Meth Sud Vence VencNik 
Nicod Ben Bes CMNov 


1. povidati, vyprávéti, sdélovati: pacckastiea mb, 
coo6ujamb, erzáhlen, mitteilen: — λέγευν, ἐκλαλεῖν, 
διαλαλεῖν, ἀγγέλλευν, ἀπαγγέλλευν, ἀναγγέλλευν, διη- 
γεῖσθϑαν, ἐξηγεῖσθϑαν, ἐκδιηγεῖσϑαν, δηλοῦν, προσ- 
φωνεῖν, σημαίνειν, καταμηνύειν, μηνύειν, ἀνατίϑεσθαι; 
dicere, narrare, enarrare, logui, indicare, nuntiare, 
enuntiare, annuntiare, renuntiare, divulgare, 
ferre, inferre, referre, exponere, ait, asserere, 
notare, perhibere, exprimere, memorare: negk- 
ALA KE λιν - ἜΚ LČOV)COH) + HABADEHAH AO MHMO 
χόλητὰ ἀπήγγειλαν δὲ αὑτῷ L 18, 37 Zogr As Ostr 
(nogka kura Mar): NPHAE MApHIA MAFAÁABIIH πὸ- 
ΒΈΛΑΜΡΆΙΒΗ OVYEHNKOM A Κὸ ΚΗΛῈ PÔOČITOAJJA ἀγ- 
γέλλουσα, var. ἀπαγγέλλουσα J 20,18 Ostr (BLs8k- 
UTÁtkli ΤῊ Mar As Nik), HKUTo MOÄŠÄ OCOBA EAd- 
MKEHLIHMA RAMA NOEKAATY ἀγαϑέσϑαν Supr 286,10sg: 
NOBKAA Τύλλου IEKE ὁ BOKACTERHKkKM A IWaHHk 
ἐξηγήσατο Supr 295,3: NPHAE HA NOBKAAHOE IEMOY 
mkcTo ἐπὶ τὸν καταμηνυϑέντα τόπον Supr 519,27: 
NOBKAANUJE ὁξβάϊιμθηδιθ 14STIKA ἐχδιηγούμενον τὴν 
ἐπιστροφὴν τῶν ϑνῶν A 15,3 Christ: ΠΟΒΘΛΈΚΝ 
HHGAHNÓMOV KE ΠΕ ΛΑΤΗ, KO Tako Físarodaa ἔκλα- 
λῆσαν A 23,22 Christ: He KAHTE Sa o101"0 1108 K A48h- 
uldaro δι᾽ ἐκεῖνον τὸν μηνύσαντα 1( 10,28 Christ 
Ochr Slepčbis Šiš ter: KKOME TH 48 ΠΟΚΈΛΑχΕ διετα- 
ξάμην Τί 1,5 Mak (nogeaky Moskť Slepč Šišbis), HE 
NOBKAMIA RAČA) AN ČADKAM EA μὴ. -προσφωνῶν SudUsť 
59a 684; KHHI... CHEKAETLAACTRYKTÁ — KE πὸ- 
gkadbrTk alt Bes 40,318ba 3; — ct. NOBKASBATU sub 1, 
PEUH, NOBKCTACTROBATH sub 1: 

NEKKAE vel NEKAH nogkaaru predem Ťikati, 
predpovidati: z0860pumb 3apamee, npedckastlea mb: 
im voraus sagen, voraussagen: — praeťari, prae- 
destinare, praenuntiare: Bockopk πριμλόπιά K mk- 
cToy npex(e) nogkaanom8 ad locum praedestina- 
tum VencNik 23,48, Wxe ΠΡΈΛΗ noE kdy h. „EASKA 
guam praefatus sum Bes 40,324aĎ 3: BoAl6 BFAA 
EKYk H BUITE KHEAIH HA SEMAH, NPEKAE NOEKAAKA 


B4Mh praedixi Nicod 21, Stojanovié 112,8: BMAKHIA 
CEFO HCTHHHSY OVERKAh NPEAH NSBEKAAHHŠH VErum 


Nokka aTH 


ΠΟ ἜΤΗ 


„praesagium VenceNik 30,22; t4Ko Bo προ βίολκον 
ISTA AKo γρδλόγιμά NgEAH nogtaarn ventura 
praenuntiare Bes 3,13ba 21: — et. NPORUSERUJATY, 
NPONEEAATY. 

2. hlásati, rozhlašovati, npoeozeaaulamb, pas3- 
21auwamb: verkiinden, verlautbaren: — κηρύσσειν, 
παρακαλεῖν, καταγγέλλευν, ἀναγγέλλειν, περιαγγέλλειν; 
praedicare, (amnuntiare, exhortari, declarare, 
demonstrare, promulgare: MHora KE ΜΗΔ NSERAGA: 
rÔdArodvnaunie Κα ARAEMA παρακαλῶν L 3,18 Sav (E44- 
FORRETROBALIE PÔAAFOAA Zogr Nik“, sy TkuldrA E44- 
FPoEKeTACTRORAHE Mar As Ostr Nik): Hae no BaCO- 
MOY PPAA SY ΠΟΒΈΛΔΗΑ + EAHKO CHTROJH EMSY HlcovjcH 
κηρύσσων L 8,39 As (iponogkadta Zogr Mar Sav 
Ostr Nik): πρξπολοεβηδάγο CEMJATA NOBRAdKUTE 
τὴν. «-κοίμησιν ἀναγγέλλοντες Supr 52,1: ΒΓΑ ἃ ΚΒ 
ΟΥΚΘ πο Λάμ. EMT BESEORKAHOIE 0HO. . ΠΟΚΈΛἀ- 
ἡμ18 ἐπειδὴ δὲ περιηγγέλη Supr 85,5: πο Erkpá Baula 
πα ΛΒ Τα CA Βα πόθλλα MUpK καταγγέλλεται R 1,8 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: Κι HČTHHSY ΔηΗΓ ΘΔ πὸ- 
ΚΈΛΑ Κ ΑΗ IEFO KHSHAO W AECHOYR CHA ALUIE 
nuntiare Bes 21,133a0 8: — ct. NoBKASEBATH suh 2, 
HCOBKAGTH sub 2, HCNSB KA KTH suh 2, EAdFoRKCTHTH, 
KAAFOBKCTRORATU, NOBKČTACTROBATH sub 2, Sano8k- 
AATH sub 2, NPONOBKAATH, RUBEKUJATU. 


8. vYPovídati, svédčiti: nokastigamb, ceude- 
me.tbcrmeoeamb: aussajen, zeugen: <— ὁμολογεῖν, 
μαρτυρεῖν, καταμαρτυρεῖν; confiteri, testimonium 
perhibere, testimonia dicere, testari, attestari: 
UCTOBKA 4 H HE STÓREPEKE CA μ πόλλ Ἐπκὸ 
Hkcmh aSk XpACTOCh ὡμολόγησεν J 1,20 As (μειιὸ- 
BKAk Zogr Nik, ucnokkaa Ostr): TA USBRAGETA 
ὁ MHE μαρτυρήσει J 15,26 Sav (C1RKA KTEÁACTROVET A 
Zogr Mar As Ostrbis Nik): A4 ποκα μα μύτη δὶ ἵνα 
μαρτυρήσω τῇ ἀληϑείᾳ J 18,37 Sav (Aa ChEKA/k- 
Teák TROJ Zogr Mar As Nik, ἃ ὁ NOCASVPURETROVEK 
Ostr): HE CABIUIHLUM ΔΜ Κολμκὸ HA TA M0 BKAÁÁTA 
πόσα σου καταμαρτυροῦσιν Mt 27,13 Sav (ἐκεῖ - 
TEÁKCTROViAÁTA Zogr Mar As Ostr 1974 854, Πϑέλου- 
UIkCTROViÁ TA Ostr 185b 35g): CTorll4 ΚΗ ἘΚ CA 
negkadeTk stantem se videre testatur Bes 29, 
192ba 17: CRA)TAIA KHHTU πόα Τα testantur 
Bes 34,239aĎ 24. — cf. HCNSBKAGTH sub 2, UčNoBk- 
AKTH sub 2, BECKASBATH sub 3, CHBKAKTEÁKCTRO- 
BáTH, 3AChE KA ETEÁRCTEROBATH, NOČASKPUATH, 54Πὸ- 
CAOVUNÁTH, SANOCAOVUUKCTRORATH, ONOČAOVUATH, πὸ- 
CAOVYORATU, NOČASVUKCTRORATH, CHRKČTÓBATU, Ch - 
BKCTACTEÓBATH. 


4. in Bes VYzZnávati: npushasambca, bekennen: — 


fateri, confiteri: ko 4 ΓΡΈἊΠΙΒΗΗ CA NOEKAADTA 
peccatores se fatentur Bes 9, 59aĎ 6, Bes 9,40aa 


5sg: NoRKAAHTE M(6) Αρρογ πα Apovroy ΓΡΈΧΙ BAl4 
confitemini... peccata (Ja 5.16) Bes 40, Uvar 1714f 
17sg (ncnogkaanTe ἐξομολογεῖσθε Christ Ochr Mak 
Šiš): — in hac sensu ἜΧΗ; cf. HCNORKAATH sub 1h, 
HCHOBRAKTUY sub 1h. 


CI. ΠΟΚΈΛΈΤΗ, ChKABATH, VAAPČAÁTU 


NOBRAOBATH, - Aoýtiň , — A SVIGUIH. ipf. 

accurrit in Supr Christ Ochr Bes, attestata est eliam forma pte. 
praes. NORKA SBA (in Bes) 

1. povidati, vyprávéti, sdélovatí: pacckastieam», 
coočuja mt», erzáhlen, mitteilen: — λέγειν, ἔξηγεῖσϑαι 
ϑαρρεῖν; NAMTATE: NOHEKE MHOFAULAH bk (sc. NOBKČTA) 
NoBKA SEK ho RáMh διὰ TÔ.. «αὑτὴν εἰρῆσϑαν Supr 
437,11, TERK BAHOMOY NOBKAOVEK TÁHNOIE CE ϑαρρῷ 
Supr 247,265g: CYMESH1 NOBRASBA, ΠΟ NpRKE 
USEkJÁ ζοῦν UIPHÁTU VT STIKA ÁRAH HMEHRMA 
ierro ἐξηγήσατο A 15,14 Christ: 

npkxae ποκελοκάτη pľedpovidati: npeôcka- 
3blea Mb: voraussaden: — προχκαταγγέλλειν; annun- 
tiare: CTMAKHME B4mh NPEKAE NOBRASOVE (sie) 
πρόβοκτπα προκαταγγέλλει Supr 325,27 (rídarsaeTu 
Gloz 1a 18). 

2. hlásati, rozhlašovati: npoeoze1auiamb, paa- 
eaauamb: verkinden, verlauťbaren: — κηρύσσειν; 
praedicare, annuntiare: ἀϊμμα E9 FPAAH ΜΗδΠ ὃ 
nclovýca NB KAVETA κηρύσσειν 20 11,4 Ochr (1p9- 
nogKAdliETk Christ Mak Šiš), WKe gt Taunnk cen 
1411679 HSEABATEA ΠΡ ΛΚ čero πὸ cpkak 
UA(O)ECk)KA cToraiá ΠΟΚΈΛΔΙΒΤΕ annuntians Bes 7, 
30ba. 23 (πλάι Uvar 21b 18, βποΒ ΛΘ τα 
Synod 28a 1956). 


Exh. 
CI. NOBRAGTH, CHKASOBÁTH, CKKÁSATY 


NOBKAK , τὴ ὦ 

occurrit in Supr 

učení, nauka, ywenue, Hayka, Lehre, Doktrin: — 
δόγμα; doctrina: Ekc4 TRApk πὸ H ΘΕ ΑΞΔΗΒΙΒ 110 
BKAhb OEHÔCHTA τὸ δόγμα Supr 509,18: HE sidl 
ΤΕ KESAKOMRIA ΠΚΈΛΗ τὸ παράνομον δόγμα 
Supr 510,12: HHKTOKE STA PRUH ΠΕ ΔΗ HPHHOCHTA 
δόγμα Supr 510,28. — Exh. 

CI. HASYUEHH sub 1, SYHEHHIE, SYCTARA, A ΓΆΛΑ Τα 


NOBRAKTH , -ekmá, kon pí. 

occurrit in Ev Euch Supr ΤΥ] Christ Hilť En Parim GI Hom 
Pochv Venc Bes Nicod vit, 1 sg. praes. noEkat in Sav (1 x) 
Snpr (4 x) Hom (1 x) Vit (1 x) apparet: semel in Euch imp. Πὺ- 
BKKAH legitur 


ΠΟΕΛἘΤΗ 
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1N06kROTk 


1. povédéti, sdéliti: pacckasamb, coo6ujumbj 
sagen, mitteilen, — λέγευν, ἀγγέλλειν, ἀναγγέλλειν, 
ἀπαγγέλλειν, διηγεῖσϑαν, ἐκδιηγεῖσϑαι, μηνύευν, πλη- 
ροφορεῖν; dicere, narrare, enarrare, indicare, nun- 
liare, annuntiare, renuniiare, exponere, certio- 
rem ľacere: Ad dlITE KATO SUTBKTATA I KRAE 
ERAETA NORKCTE (sie!) ἵνα... μηνύσῃ J 11,57 Zogr, 
nogkeTt Mar: NoBRKAM 114M4 VÓPkETŠE - KTO ECTA 
ΕΜΕᾺΙ TA Euch 484 20 (Πρβλ! προφήτευσον Mt 
26,68 Zogr Mar As Savbis Ostrbis Nik, Mc 14,65 Zogr 
Mar Ostr Nik, L 22,64 Zogr Mar Ostr Nik): neBRAITE 
Bt Báckýh AbAeKh HbAECA Ero διηγήσασϑε. «τὰ 
ϑαυμάσια Ps 104,2 Sin Pog Bon Lob Par: negkAk 
au če iwcufoy ἀγαγγελῶ Supr 239,23: ΠΟΒΈΛΗΤΕ 
KOMHTOY Βάαλ εἴπατε Supr 222,21s5g: TIYktň 
MAHR EAHOMY ΠΕ ἜΚ OTRÁ NOV CE ECTA μόνον 
με πληροφόρησον Supr 241,2: ἀϊμ KTO HNOBKCTA BáM A 
(sc. AKa9) čáv τις ἐκδιηγῆται ὑμῖν A 13,41 Christ, 
u Ta NoBKeTh O TU ἜΘ CTROPHUK ἀπαγγελεῖ σοι 
Ru 3,4 GI: NoBKAHTÁ HAMA Κακὸ RACKPECICTÁ STA 
MpkTEAlýk dicile nobis Nicod 17, Stojanovič 107,15: — 
ct. 15 RASKATH sub 1, NOBKCTACTESBATH sub 1. 


2. vyhlásiti, rozhlásiti, o62A6uMb, pazzaacumt: 
bekannimachen, verkiinden: — κηρύσσειν; nun- 
liare, praedicare: 4 EFA4 16EKCT“ CA ποτ HAH 
ERAKHKE εἴποτε κηρυχϑῇ νηστεία Ryl 2b 36: cíhl)HE 
Tá NEKMAAPOCÍTE) NOBRKAA Tijy σοφίαν κηρύξεις 
Pr 8,1 Lobk (polo RKA A Grig Zach): KTO SYRY 1PHH- 
A SVUIH-H COPA BCEMOY MYNSY NOEKCTA GUIS ETEO. 
nuntiet Bes17,121bB 6: πὸ KANABUJEHHE HHOHANAVO - 
U πρίο βίο Κα ΠΟ Δ ά BOVASVUJER Ἢ ἀπ(ο (ΤΟ ΔΜ 
198RAK ἐογιμθ ove nunliavil 1365 38,2894a. 8 (πὸ- 
BRAa Uvar 156a 2, Synod 238a 9): 1EARIle 110- 
ΜΈΛΗΤΕ — .14KO 1PIBAMWKU CA UČKCAPÔRŠCTKRO (sich) 
Hejalejca Hole praedicale Bes 4, Uvar 13ba 12 (110- 
BRAAHTE Synod 14b 5, er. OPoNoBKAALTE χηρύσσετε 
Mt 10,7 Zogr Mar As Sav Ostr Nik): — in hoc sensu exh: — 
οἵ. HCNSBKAKTY sub 2, HCNoBKAATHY sub 2, NORKASBATH 
sub 2, PAATSAATH sub 1, RAAFORKCTHTH, EadroRKČTRO- 
BATH, N0BKCTRETROBATH sub 2, BANOBKAGTH suh 2, Πρὸ- 
NB KAATH, RUBEKUMTH. 


3. vypovédéti, dosvédčiti: nokazsamb, 3aceude- 
me6cm6o6amb, aussagen, bezeugen: — ὁμολογεῖν, 
μαρτυρεῖν; leslimonium perhibere, Lestari, faleri: 
Aule Skak FÚMAFo)aant NOBEKKAh ὁ SKAK μαρτύρησον 
περὶ τοῦ κακοῦ J 18,23 Sav (ΛΕ EA KTEÁKCTROVI Zogr 
As Ostr Nik), A4 NoRKAATA UKČAJAČTEHE Bero Ha 
semn tva... „Tijy βασιλείαν... ὁμολογήσωσι Supr 484,15: 
HUMAN BO NATA EPATH - Ad NOBRČTA HAVh A4300k 
Aa H ΤῊ HE BEHHAOYTh Ba ČE MKCTO MOKKA αἱ 
Lestelur illis Bes 40,320ba. 2sg (cf. AA SAC1RKA,k- 


TEÁKCTROVETA IML ὅπως διαμαρτύρηται αὑτοῖς L 16, 
28 Zogr Mar Ostr Nik, CREKAKTEARCTRWETY AS 
Sav): — in hoc sensu exh., — cf. HCNOBKAKTY suh 2, Ch- 
BRA KTEÁK TROBÁTH, BACHB KA KTEÁCTROBATY. 


CI. ΠΟΒΈΛΑΤΗ, PEM, CAKASATU 


noBbrkeh ru > -BRWUA, - EKCHIUH pf. 
occurrit in Supr VencNik Bes Nicod 


povésiti: noeecumb: aujhängen: — xoenavvúval: 
suspendere, pendere, pass. suspendio interire: 
πα ΗΒ ME 4 ΠΟΒΘΔῈ AbpáTU κρεμασϑέντων δὲ 
αὐτῶν Supr 113,29; NeBGASTUE 34 ΙΒΔΗΝ δ ΠΡ 
NOBKCHTE H TOY χρεμάσατε αὑτόν Supr 264,27; πὸ- 
ΚΘΛῈ ΠΟΚΈΞΗΤΙ ἡ suspendio. .eum interire iubet 
VencNík 26,12, $ #4 KphčTk vel H4 APREK 98Ὲ- 
ΤΉ CTUCIFIFETe: Hi K Ha KpácTk NOBKUEHA ΕΚ Ὰ 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ κρεμασϑείς Supr 482,6: N0EKllEHh 
EhičTh πὰ Apkak ἐκρεμάσϑη ἐπὶ ξύλου Supr 482,12: 
U HE ἐλλιμοάμοτϑ CE, Hb Πά ΚρΟτΤῈ NOBKCHCTE ΙΒΡῸ 
non eslis recordati crucifigenles Nicod 12, Stoja- 
novič 100,11, BFoXKE Ek H4 Kperk nogkcheTe guem 
crucifixistis Nicod 14, Stojanovič 102,12: ApKBo NpH- 
FOTOBHYh ΠΟΚΈΘΗΤΗ K ad crucifigendum eum Nicod 
20, Stojanovič 110,24. — οὗ, NPONATY, PAČNÁATY, 


Οἱ. EASBKCH TH, OERCH TH 


r10 6kkOTKo KATH v. 198 KETACTROBATH 


NOKRCTHLE , τ 4 n. 

occurril in Clem 

zvčst: 6ecmb: Kune: nuntius: casu KW ἢ ERA 
Η pal H ἌΒΕΒΙ ἡ MHODÁ οὐ ΔΆΜΘΗΠΔ, MHOKHLER EW 
H κ' TEMA 98 KCTACTESV RIIEM NPHASIKEHIE Μηδ 
CAACTU, 8KO C(R)NČACEHIE HIOTY NOIČTA  NOEKéTIE 
MHidTk Clem 1, Vaš. 74,5. 

Exh. 


αἵ. N0BKÉTA 


NOBKCTA , -4 ἢ 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Ižucli Supr Ryl Apost ΑἹ Poeliv 
Napis VencNik Bes 


1. vypravování, povést: noeecmeoganue, no- 
6ecmb, npedanue, Erzáhlung, Sage, Geschichte: — 
διήγησις, διήγημα, ἱστορία, ἀπαγγελία; narratio, 
historia, fabula, sententia, relatus, dictum, 
exemplum: nofekE oýBO + MHOSH HAYAMWA + YHHATH 
ΠΟ ΤΕ. 9 ΞΕ ΟΤ ΗΑ Eh Hdčh EELTE(h 

1 διήγησιν L 1,1 Zogr Mar As Ostr: ὃ ΗΗΧ ἈΚ. MHOTTUI 


NoBKCTk 
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N0raHk 


NPHHSČATA NSEKČTU KE H OKAPABREHH διηγήματα 
Supr 278,245g: ἩΧ ΚΒ BO ὁλόκὸ M0BRCTHEÁ H ὁδον- 
XOMth oyKaBdarh ča ὁ λόγος τῆς ἱστορίας Supr 
83,13: Κα N0BKCTU NACMEHRNKY AEKAH οὐδ ἐν 
τῇ ἱστορίᾳ τοῦ γράμματος Supr 345, 19: Ka CRA- 
TOVOVMY ASMETHAHOY NOEKCTEMA EASEPAUTA CA 
Supr 217,16sg: NnogKeTHW NOBRAÁHO MH ECTA 
G6AWKO cTRODA ἀπαγγελίᾳ Ru 2,11 GI: noegkeTy 
MOY?KA. HMEHATIIHÝ A CHYpAHH Te Pochv 11iaĎ 28: 
NOBRČTA KE EPATHE NORKAAK Mddoy BAML TEM. 
refero Res 34,250bu. 9: nogKkeTEAH aWEAie fabulis 
delectati VencNik prol. 86,65g: πὸ HCTHHHKIY Πὸ- 
BRCTAMY {Δ τ ΒΔΑ NOBRAJHIEMA NPORACHO EKIČT 
relatu patefactum est VencNik 22,1: t4Ko HCTHNNIY 
ἘΚ A KTEAACTROV WTA ΠΟΒΈΘΤΗ dicta VencNík 26, 
14: — οἱ. NOBKAANHE sub 1: 

1ogBkcTá AKTY vYPravovali: pacckastl6a mb: 
erzáhlen: — διηγεῖσθαι; enarrare: necTHrNETA Εὸ 
MA 1SBKCTÁ AkWUla akTo ὁ rexgotrk διηγούμενον 
Hb 11,32 Christ Slepč Mak 75a 9 En, ποβ έτη A kW- 
Ulád Šiš, πόα ΤᾺ AKAUIEE (siel per errorem ad ΔΈΤ ὁ 
spectans) Ochr, ΠΟΒ ΟΤΗ A KAUE (sie!) Mak 58a 145g: — 
in hac iunctiane exh.: — cf. NOBKAATH sub 1. 

2. výrok, pokyn: uspeueHue, ykasanue: Aufe- 
rung, Weisung: — ὑποϑήκη; diclum, monitus: 
KKOKE BLOVKHA NOEKCTH ChKÁSAHÁ TA αἱ θεῖαι ὑπο- 
ϑῆχαν Euch 924 1054; (J. Frček, P. 0. XXV p. 584, 
vertit: „les enselgnemenis divins“), — in hoc sensu exh. 


CI. CEKRAZANIHIE 


NSEKKCTANUKA , -4 m. 

occurrit in Clem 

vypravéč: pacckasuuk: Erzáhler: narrator: uzke 
Η ἐξ E“TA NOEKTVOHKA Clem 5, vaš. 77,3. — Exh. 


NSBRCTANK , - 144 adj. 

occurTit in Supr 

povésti (gen.), historie (gen.y, NOBECHBOBAHUA (gen.): 
der Geschichte tgen.), — τῆς ἱστορίας; historiae (gen.): 
ETA BO VOUITA NOBKCTAHAM CHKASATH A Eaečá τὸ 
πρᾶγμα τῆς ἱστορίας Supr 344,1. — Exh, 

CH. NOCTABKIMk 


NoBKETKETROKATH, NOBRCTBORATH,, 

- Rok, — BOVIELIH ipf. 

accurrit in Mak GI Clem Nicod: in Mak et Nicod in forma ἐ ὃ-- 
BKČTROBATU 

1. vyprávéti: pacckastleamb, noeecmEBO0GA Mb, Er- 
záhlen: — ἐκδιηγεῖσθαι; NATTATeE: EMKe ΗΒ HMATE 
BKPOBATY + ἀϊμ8 KTO NOBKČTACTROVETK ἐάν τὰς ἔκδιυ- 


Ἠγῆται Hab 1,5 GI (B3RECTHTA in mss. Labacensi 
et Vaticano): C4MH EW H EKAN H ῥά H ἌΒΕΜ 
MHOKHUER EW H KO ΤΈ ΔΑΒ NOBRCTACTROVNIJEM πρη- 
ASKEHIE HHSA ČAACTU, TAKO ἐπάν ΗΙ6. μη πὸ πόΗ Τὰ 
NOBKETIE MHIATá Clem 1, Vaš. 74,4: "ἐδ... ὃ HIEMk 
8 ΤΑΡΈ ΜΗ ΜΗΔ πάη AM4Ro45 ΠΟ οΤκοπά6. (6 
guo...dicebat Nicod 22, Stojanovič 114,8; — οἵ, Π 5 - 
AÁTH sub 1. 


2. oznamovati, hlásati (dobrou zprávu): coo6- 
ujamb (806pym eecmb): (die frohe Botschaft ) ver- 
kinden: — evayysMteoBav: evangelizare: u Τῇ ekeTá 
negKkcTESAUJIA εὐαγγελιζόμενου ἦσαν A 14,7 Mak 
(BA(AFOEKeTY KY Christ, KadroRkeTROVAUJA Ochr 
Šiš, Ba (drog ΕἸμά μὰ Slepč): — cf. EAdroR Kc TESBATU, 
EAaFoRKETHTH, NORRKAATH sub 2, NOBKAKTH sub 2, 
HCNSBKAATH sub 2, HCNSBKAKTH sub 2, N9RKAORATH 
sub 2, FAAFoAATH sub 1, SANOBKAATH sub 2, PonogKk- 
AATU, RASKRYJATHY. 

χη. 

CI. CHKABORATH, CHKÁBATU 


NSraHA, -u ἢ, 


occurrit jn VencNik: ab orlgine fortasse adiectivum, v. 
Norahh 


suh 


pohanka, A36unuua: Heidin: gentilis, pa- 
gana: POAHTENNMIUJ ΔΑ, [AKO POAŠM TAKO H ARH- 
NEM Πὸ HCTIHK WCKRENMEHIEM AO Aka ho Ποόάηὰ 
H UEASCTOHHÁ HMENoBATHA gentilem VencNik 11,9, 

Exh. 

CI. Norah, HÔFAIAIÁH 


NoraNHHNá in Mc 7,26 Nik v. sub NOFAHIÁY 


NOráHAHK , -4 m. 


oceurrit in Snpr vit vitGla£: non nisi in sg. (formas Dl. v. suh 
ΗΓ Δ) 

pohan, A3ttunuk: Heide: paganus: npEmAe We 
CRH CREPKTAM ΠΟΓΡΔΗΜΗΝ NOTOM KE (ΚΑΤ ΔΓ Ὸ 
KPAUTEHLA AÁpoM1% oykpoTké hk Supr 560,21: Ek 
KE OÓTR)Uk ΒΓ NOTAHHHA Vit, 5080], 282,12: HKe EX 
NSFaHHlk + ΟΥ̓ΡΑΤΉΡΕ uČkca)a A kokacunkna VitGlag 
2afš 8. — Exh. 

CE. Nora, FASTlUkHHKA 


Nor74Nk, - km adj. et subst. m. 


accurrit in Sav Euch Cloz Supr Christ Slepč Šiš Meth Chrabr 
Nom VencNik Bes Nicod Vit ViťGlag Zap et in kalend. Ochr Mak: 
formae compositae non nisi in pl. inventuntur: de adiectiva vocis 
origine v. O, Grúnenthal, ZSIPh 9, 1932, p. 380, v. Machek, 
Etymolog. slovník jaz. čes., 1968", p. 467, M. Vasmer, Russ. etymolog. 
Wôrterbuch II, 1955, p. 381: οὗ, etiam ΠΡ ΔΗ ἁ 


NoralTk 


1. adj., interpretatio substantiva (sc. appositiva) non est exclu- 
denda: pohanský: A36eckuú,: heidnisch, — gentilis, 
PagANUS: Ad HE AH HSKARHTEAA HÁUIETO KABÁHNE 
WTÓh) CEOHYÓH) IEMOY HEEPKKNO NPOYHYCH) ΔΙΆ ΒΗ 
ποσὰ KO H HKHYÓH) HCKAAh 64 ἃ Dropriis 
repulsa, gentiles populos guasi extraneos guaere- 
ret Bes 4, Uvar 13a 8, AWAIH Noraktlýho Synod 13b 
16: Ml ΔΑΟΥΚΗ ΠΟΡΔΗΜ IEČMAI vír] Pagani suMUS 
Nicod 1, Stojanovič 91,12: ČÍRA)TE EW MARKA CTROPHAM 
[4 IBCÍTA), A TRY RCKÁÁ EAAHHH ΠΡ ΠΗ Chrabr 7,22: — 
ΘΚ KE KKallE Bo ΘΛ ἘΜ TOH NOÝČTANÁM 
POSKOHHHKOM A NOTÁHRAKC A. VOAHTH CpAUHH ho Supr 
559,17: WTÓK) ABSW CTAA, OV + IBAHHO ὁτάλὸ CTROPH + 
Ko HRA KUCKBIÁ HK ΠΟΓΔΗ ΜΠ ARAH ΒΚ BAHHOV 
gkpov ἐπα όγπη ludaicum et gentilem populum 
Bes 14,7244, 7 (noráhkcktli4 Uvar 44ba 315g, Synod 
61b 4): — in hoc sensu exh.: — οὗ, NÝTAHACKA, HASTIURCKA.. 


2. subst. pohan: A3ttunuk: Heide, — βάρβαρος, 
ἐϑνυίός, in pl. etiam τὰ ἔθνη; barbarus, eth nicus, gen- 
tilis, Paganus, in pl. etiam gentes: 


sg.: AE AM H ὁ Πρ ΚΟ ΚΜ HE EPRKETA + AJ 
RRAETU TH KO ἡ ΠόΓ ΗΒ Η MUTápk ὁ ἐϑνικός 
Mt 18,17 Sav (AStLY4AKHWK1 Zogr? Mar As Ostr Nik): 
KR hne Ek HKKTO Moráha, HE Sy H 611E κἀάγὸ- 
AATHW Kpelienia wunjiena gentilis guidam Venc- 
Nik 25,1: — formae sg. exl.ž 


pl. in formis nominalibus: AUJE KTO „.HAETÓK) Νὰ 
KOAANA. .  KKOKE ΠΡΈΆΚΈΘ πόγάημ TRSpkav A Euch 
103b 4: UKE STA ΠΟΡΔΗ ΝᾺ + IHOAČY UAH 674 Πριμ- 
may ol δὲ ἐξ ἐϑνῶν Cloz 13b 18, Supr 450,25, ca- 
CTABHLUA pATk HA ΠΟΓΔΗΜ κατὰ τῶν βαρβάρων SUPr 
197,6, ASBRARETA B9 HAMh  MHHOVEKUNEB AkTO 
KUROTA BOAB NOTAHOMA TROJATY τὸ βούλημα τῶν 
ἐϑνῶν 1P 4,3 Christ (Ro4A NOTAHACKAA Slepč, Ro 
N9raHRCKov b Šiš): NWTÁHOM KE) WKÁUE ETEPIIM. . KA 
NPÁRHANKY NPARKY CTESK CBATÁM NPOCEKUJEHIEM A 
EBASEEA EHM gentibus. .ad rectitudinem trami- 
tis. . redactis VencNik 1,14: ΕΗ HRKOTOPIHAH 
ΠΟΓΔΗΜ CTOAUIHMH NáKY AT EkICT paganis Venc- 
Nik 27,16sg: IETA4KE EA BR ΠΟΓΔΗ ΜΙ NÝČAB Jat. aliter: 
inter scandala persecutorum Bes 26,167ba 10 (Et 
ΔΒ ΜΚ Uvar 91b 15, 8 NoraHtA Synod 138b 7sg): — 
pro οἱ “Ἕλληνες; Graeci, pagani: MHOFSMA STA 
nNoráHhh o NoKAáTH CA πολλοὶ τῶν “Ἑλλήνων multi 
ex Graecis Supr 6,5, — gentilitas, paganitas, pa- 
ganismus: MSA(HTRA) EUBAEKUIM + A16 KTO Kpaujie- 
nyk čRoEro Τ᾽ ΒΕΡΆΓΝ ČA Eh ΠόΡΔΗΜ ἐπὶ τῶν 
ὑπαχϑέντων.. . «ἐϑνυκῇ πλάνῃ χρυστιανῶν Euch 23a 5sG: 
ρ(λοτ ΔΗ Ἢ Ekulá E ΠΟΓΔΗΆΙ WEPATHIA CÓA) Zap 
295bĎ 20: 


N0rahkCKk 


pl. in formis compositis: RČEP4 EO ČETÝ NSPAHHH Πρὸ- 
CATA τὰ ἔϑνη Mt 6,32 Sav (GAShlun Zogr Mar As 
Ostr Nik): ERAICTA páTk BEAHKA STA ΠΟΓΔΗΗΧ 
ἐπανάστασις τῶν βαρβάρων Supr 191,165g: XPAHAUTA 
4... STA OVEHRAHKUTHHYH NOPAHAACH CHEKTA ἔχ τῆς 
τῶν... «βαρβάρων ἐπιβουλῆς Supr 292,245g: καληῇ 
wepkTre καὶ KKAdYh TEKE NOMOUJAHHKA ἐλ η Ἁ 
OTÍPIACÍTO) TPANÁHE Ποάη δι NOEKKAGÁUJA Ochr 
82b 5, Mak 70b 854; HAVATI ῥά ΤῊ SYHENNIE EČOVKHIE 
„HU ΠΟΓΔΉΜΗ REHOBATU RUHCTHHLHUY Klora Meth 
10, Lavrov 75,20: CBA) TOTKAKOV BOUJSY 114 1074HRI4 
Meth 11, Lavrov 75,30: — pro οἱ EMnywec: Graeci, pa- 
gani: TUMA KE H MpAKt.. HA NOTAHNIA Προ Μὰ 
ca ἐπὶ. -τοὺς. “Ἕλληνας Supr 110,185g: H4HAUA 
BASHPATU NSTÁHYH HA BA) TNIA οὗ Ἕλληνες Supr 110, 
27: Acokpk pkcre ako NpKAHUTÁKT ČaHHa O Hk 
STA Bach NOTAHRHYh ΗΘ UPRAHUJAMETA μη 1144- 
Toke WaoRKKka ὑμῶν τῶν Ἕ Λλλήνων Supr 266,28sg: 
— tformae compositae exh. 
Cr. NoráHd, NoráhYHk, NOTáHNÁH, RápEdph, 64H- 
Hb, FAStKA, HASTIURHHKU 


NSTAHRIÁH, -uta £. 


occurrit in Zogr Mar Nik: in Nik nom. sg. NŠTAHHIA legitur 


pohanka: Astunuua, Heidin: — Ἑλληνίς; gen- 
1115, pagana: sena xe Ek NSraHNÁK - cy pobvhu- 
Kuccanulfin poAoma Ελληνίς gentilis Me 7,26 Zogr 
Mar, NoráHYH4 Nik. — Exh. 


αἱ. NSralia, ΠοΡΑ ΚΝ 


ΠΟΓΔΗΒΟΙΚΆ, τῶν δα]. 


ocčcurrit in Kij Euch Cloz Supr Ryl Slepč Šiš Klim Pochv Const 
Meth Sud Nom VencNik Bes Nicod CMLab CMNov et in kalend, 
Ochr En Mak 


pohanský: Aa3bueckuú, heidnisch: — šdyuóc, 
τῶν ἐϑνῶν, βάρβαρος, βαρβαρικός, τοῦ “Ἕλληνος; 
gentilis, barbarus, gentium (en. pl), gentilium 
(gen. pl), PagaNorum (gen. pl): HE SKpÄTI Hdáčh Eh 
NAKHU HAPOA MA NSFáHkCKAHAAA Jat, aliter: NeC subD- 
dantur alienis Kij 4b 12sg: KannurTa Norahtcka 
ChHEKPO U BAATY + SYCTA HMATA H HE PAAĽOŠATA 
τῶν ἐθνῶν Supr 104,1: NordHkckh KHASK, CHARIh 
KEAAMH, CKRAA Eh EHčak Meth 11, Lavrov 75,25, PER“ 
HOCTHB NOHAHNAEMO Gsicl) NOTÁHLA“ KYM NHCAHYEM genti- 
lium VeneNÍik prol. 52: 4116 KSTOPM NJHYATEHAKA + 
CTPAKA βάλ. „RH OBRČKOV + AH NOTAHAČKOV AH EpE- 
THYKCKÝY Bod CTROPATA διὰ φόβον. Ἰουδαίου ἢ 
“Ἕλληνος NomUSsť 38a 2. 

CL. ΠΤ ΔΗ Ἢ sub 1, FA STIUKCKA , RApUBApACKA , EAHHACKA 


ΠΟΓΔΗΒΔΟΎΤΓΕΗΙΕ 


N0raNkCTBHIE „, - #4 n. 


occurrit in NicodNovg, in textu valde corrupto, cf. A, 


Vatllant, L" Évangile de Nicodéme, Genéve-Paris 1968, p. 72, 
nota 9 

pohana, spílání, nosop, 6panb: Tadel, Schel- 
ten: — inerepatio: TerA4 NEKoAh CBÁpHMY CSTo- 
HSl0 NPEAHHM A — H BEST CMÓDOTH HA BESAMKÍK- 
CTROMM (siel) — NOPAHACTRAMh — PEUE K εν tunc 
inferus suscipiens Satan principem cum nimia 
increpatione dixit ad eum Nicod 23, ms. Novg 
262a 27sg (om. Stojanovié 114,14—16). — Exh. 

CI. NSHSUEHHI, EACNPKUJEHHE suh 2, SANPKRUEHHR 
sub 2 


N6raHACTBO, -4 n. 

occurrit In Pochy Const Meth Zap CMLab 

pohanství: asttuecmeo, Heidentum: pagani- 
las, paganismus: neraHkCTROV KE ELČAKOMOY βάπ- 
A POV HHKA lARHCTÁá CA Pochv 11544. 3054; Neráhb- 
(ΤΕ paBA pov lunlud  Meth 1, Lavrov 69,21: AAEMA 
HdlUHMh NeráHRCTRÁ ČA WTEPAFIUHMA ČConst 14, 
Lavrov 26,18 et CMLab 34aa. 29: 

fig.: hanebnost, ohavnost: Geccmriôcmeo, Mep3ocmb: 
Schándlichkeit, Greuel: flagitium: aure EYAeTÍL) RA! 
ΗΠ AČRÝHH NSPáHROTRO TO Ad CTROJHTA ΠΟΠ(Ὰ) 
MÔS)A(H)TEHI + T + Zap 295b 12. 

Exli. 


N10raHIATH, - Hd, - HAIEUK pf. 

occurTit in Sin Pog Bon Par 

hnáti, pohánéti: enamb, nozonamb, treiben: — 
καταδιώκειν; persegui: ERAH NATA (VA TAMÁ Ἢ 
ΠΑΆΒΟΚ H ἀεί Δ PÔSC SA KÝHK. ποΡΗ ἘΡᾺ H κατα- 
διώκων Ps 34,6 Sin Pog Bon Par (ὁ Τόν 48 Lob). — Exh. 

CE. MNOTAHATH, ĎOHHATH, PEHÁTH, CHTÁZKATH 


N07r4cH TH, -raux, - ráchulH pf. 

occurrit In Supr Bes 

uhasiti, zhasiťi, noeacumb: lôschen, auslôschen, 
exstinguere: MOAHTROK.. NÁM ΦΡΉΒΗ ΙΗ ΠΟοΡά- 
CHE SuPr 565,29: — Ag. sufŤocare: rlsenoA a peu(e) 
[9 NEUŽAH H NSYSTH Η ELO)FATAČTRO NSFÁCATK ČASBO 
suffocant Bes 15, Uvar 47a 1sg (πολ τα ms. 
Pogodinianum 76ba 1254, Synod 65a 7). — Exh. 

CI. SYTáCHTH , 19A 4RHTH 


N10ralIGATH, - at, - den ipf. 

occurrit In Bes 

hasnouti, uhasínali: eachymb, ycacamb, erlô- 
schen: — exstingui: cRKTHAKAHUH FASVTAHK A ACK)- 


NOrAAAHTH 


BOHU Noru TA exstinguuntur Bes 12,62bĎ 11 
(YFacHoy Tk. Uvar 4040. 8). — Exh. 
CI. SYFACHATH 


NOPrAAToaaHHE, -nu ἢ. 


occurrit in Fris 


pomlouvání, pomluva, nopowenue, ksegema, 


Nachrede, Verleumdung: calumnia, obtrectatio: 
primi. .izpovued  moih grechou Eľe iezem 
ztuoril vpoglagolani (— πρημδὶῃ HCNoBKA k 


MOHY a ΓΡΈΧχΟΙΚΒ, IE2KE 6CMA CHTRODHAh. .ER 110- 
VAdTodáHkH) ΕἸΣ 1 17. — Exh. 


Ci. ὁγλάπολάηη!δ, SKAERETAHHIE 


ΠοΟΓΛΑΓΟΛΑΤΉ, - At, - ΔΒ pf. 


occurrit in Bes 


pohovoľiti, fici) noeoeopums, ckaz3am», sagen: — 
logui, dicere: Ἀττι. Ad HW KyTé ποπλάγο- 
aemn aliguid loguamur Bes 22,142a4 11sg: WeTa- 
ISTE O AA HRUTO H BUE ὁ TOMA... Nnoramh ali- 
guid dicamus Bes 29,1934α 13: ποογιμάιοιμα 
NáUE + HEKE HCNPARAA UJE EA HEMk WKYTO NSFAEMA 
aliguid loguamur Bes 28, Uvar 1000β 22 (ra(are- 
a6)Mh ms. Pogodinianum 183bĎ 17, Synod 153a 4). 

Exh, 

α΄. ΓΛΑΡΟΛΑΤΉ, NBKAKTU, 
CA , CHKÁSATH 


PE, NSTÁSYMHTH 


ΠΟΓΛάΛΉΗΤΗ. - FAARAR, - FAAAMIUIH pf. 


occurrit in Sin Euch Supr Bes 


1. pohladiti: noenadumwb, streicheln: — mulce- 
re, demulcere: neradAH NpačTomk 044 ere Euch 
33b 11: — Og.: CHÝR. „KPOTOCTHR NOFAGAHTE + HK h 
KE ARTOCTHR PARAMI οὐΚάοητα demulcet Bes 21, 
134aĎ 2sg: aHrčejan HRAATA ČA AA TKMA 
CROHMk AHILEMk. .  NSTAGAH Tk MHASCTHRKIA Mulce- 
ret Bes 21,133bB 1454; — cf. FAGAMTHY. 


2, zahladiti, vyhladiti: cmepemb, ucmpeóum+, 
verwischen, tilgen, zermalmen, — λεαίνειν, ἐξαλείφειν : 
delere: EHAkYoMh IEMOY PAUK HMAKE CHKPOVIUH 
CAM PA TA + BA HERKE ΠΡ SCTPOČTA PROSAHHH MK 
Η  UASBRUACKHÁ PEKCH Πογλάλη ἔἐξήλευψεν Supr 
499,27: HCTAHA ἃ Eko Πράχὰ NPKAŤ ΔΙ ΕΔ 
BkTp4 — KKo EPEHKE NATI NŠPAŽKAA IA λεανῶ Ps 
17,43 Sin Pog Bon Lob Par: — ct. 34ArAdAHTH, ΜΟΤΡΈΤΗ 
sub 2, ΠΦΤΡΈΕΒΗΤΗ. 


Exh. 


ΠΟΓΛΟΥΔΙΗΤῊ CA 


NOTARIHÁTH 


NOTAVMHY TA CA , - MAK CA, — MHLUH CA PÍ. 


occurrit in Psalt (inel. Sluck) Supr: in Lob Par etiam MŠTrAW- 
MHTH invenitur 


pobaviti se, popovidali si: nozo8opumt+, nobece- 
ϑοθαπιο; plaudern, — ἀδολεσχεῖν; oblectari, garrire: 
TA HUEAK Ná πόχόλδι. „WBkOK HAAAACHE NAHKA 
REAHK1 ἀβολά TMPAAKXU TA — BHAKEh KE Mkero 
TEKRNO H KPÁCHHO + CHAKAE STA KONÁ ΠΟΓ ΛΟ ΔΛῊ ΤῊ 
ca ἀδολεσχῆσαι Supr 146,13: 


NSTASYMATH CA Eh HEMk, Ha 46M5 zabaviti 
se néčim, nalézti v néčem poléšení: 3aHmAameca, 
naúmu yôBoeaemeopenue: sich mit elwas unter- 
hallen, in etwwas, Vergniigen finden: — - ἀδολεσχεῖν 
ἐν τινί; in aligua re exerceri, aligua re obleciari: 
L NG0V HA CHA Bo EkCkyn Akakýn TRSlYh — LA 
Φ ΜΙ ΗΔΗ ΙΧ TROCH NOPAYMA cha ἐν τοῖς ἐπιτηδεύ- 
μασίν σου ἀδολεσχήσω Ps 76,13 Sin, E N4YHHAHHNYA 

CI A 
TROHKYh NŠTANYMAA Pog Bon, ΠΟΙ ΔΑ Ce Lob Par, 
Eh AANSEKAEN K TESLYH NOVASYMAFK CHA + L NABOPAVKEK 
NATY TRHA ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου ἄδολεσχήσω Ps 118,15 


Sin Sluck Pog Bon Par, NSŤAKM ce Lob: NATH 
ONPARRAAHEL TESLYh HAMYH MBA LNOPASYMAHK CHA 
8h URAECEYA ΤΕοιχα ἀδολεσχήσω ἐν τοῖς θαυμασίοις 
σου Ps 118,27 Sin Sluck Pog Bon, ΠόΓ ΔΙΑ ΑΙ ἐξ Lob 
Par: NSCTHAFÁA Th CHA TPRAHL KK9 BEC NPARRAMI 
EEBAKSHKHOBALUI FA Ha MBA A3hOKE ΠΟΛ ΛΆΔΙ, CHA 
KA 34N0EKA6Yh TROCH ἀδολεσχήσω ἐν ταῖς ἐντολαῖς 
σου Ps 118,78 Sin Sluck Pog Bon Lob Par. 
Exh. 


CI. ΓΛΟΥΔΛΗΤῊ CA 


NOTAKRTAÁTH, - ἀρ, - A611 ipf. 


occurrit 1n Nik Bes 


pohlcovati, polykati: e10mam6, npoezaamtieamt, 
noeaoujamt, verschlingen, verschlucken: — xaxa- 
πίνειν; glutire, devorare: ReKAH caknu, o1ykuTá- 
KUITE MSKUHULE, 4 BEAKBAWV Ak NOTAKTANUJ TE κατα- 
πίνοντες Mt 23,24 Nik (nerahuTamyle Mar Zogrť): 
SeTmi  (HE)NPAREAKNÁFO — NASYUJEHK(H) Tkyýh o ECA 
ΔΚΜ NOTARTÁRTA O Καὶ ΠΗ ΚΘ WTÓH) HCNSKA a - 
ΗΜ AASIE KATKE HE kp ράβεκράιμάιθ τα ča devorat 
Bes 26,1734. 1, — Exh. 


CL NSTARUJATH , NSPARTUTU, ΠΟ ΤΉ 


NOTA KTHTEÁK , -atá m. 


occurrit in Bes 


požírač, uchvatitel: noxcupame.16, aaxeamuuk, 
Verschlinger, Machtráuber: — devorator, raptor: 


IETAA "πὰ HEMÁO MAR ΠΛΆΤΗ MRAAMNE ČA ΙΒΗΣΚΒ 
NSTAATHTEAk Etčyork devorator Bes 25,164aa. 6: 
UAČS)BCR)HKCTRO + IE2KE K CEBE NOTAKTATEAA NPHREAE 
devoratorem Bes 25,164a0. 16: ΤΑΜΗΔΙΔ CHAa 4X6 
NSFTAKTHTENA  AAASKOY 1I9OBEAE (sie! pro ΠβΦΕΑ6) 
guae raptoris faucem transligeret Bes 25,1642 
205g: Wh NSTAKTATEAK HAČO)ROK)HKCKÁ βολὰ ČKA- 
34lETk ca devorator Bes 25, Uvar 89af 19 (10ke- 
pPETEAk ms. Pogodinianum 163ba 185g, NSKIBPATEAk 
Synod 134b 21). Exh. 


cr. 1ekekTEÁK 


NOTAKTHTH, -ra ty, - FAATHNK pf. 


oceirrit in Psalt Ľuch Parim Christ Slenč Const Bes Dijav 


pohltiti, spolknouti, npozaomume, noeaomume, 
verschlingen, verschlucken: --- καταπίνευν; devorare, 
absorbere: AHl4RoAh, ΜΚ AkBh (HKAM VSAHTA, 
μιμὰ ΚόῦΓ ὁ NSFAKTHTA χαταπιεῖν 1P 5,8 Ghrist Slepč 
(nSKpeTA Šiš): AA MA HBEAEHTKk τόπο WTÓK) NA$- 
ROKAro ΞΛΛΗΜ VSTAUIATO MA NSPTASTATH Dijav, Sobol. 
42,2: WKE HE (PAHA CEBE APERAE + NA 016 Ehl πὸ- 
rahylent Ne morderetur Bes 25,16544. 21: APERKHYH 
KE BOHA HAČO)RÓK)UKCKA βολὰ pEKY NOTAKTHTK 
absorbuit Bes 26,172bĎ 1: W NAARKMA ΚΟΡΗ Ua60)- 
BOK)UKCKA POM — γζδοπολ}κ PAČAPOAJA — SĽAKTATA 
PEKSY H 116 URAHTE (i. e. - Tk) ca absorbebit flu- 
vium (Job 40,18) Bes 26,172aĎ 21 (neKgeTk ms. 
Nov 11 GI): sim. Bes 26,172b B 8: — Gg.: BÁCKoA ΚΕΔΙΗΜΆ 
CHA KKo ΠΗΈΗΙ + H BACK MRADOCTA IB NOTA BLU TENA 
EAICTh κατεπόϑη Ps 106,27 Sin Pog Bon Lob Par: 
VTA ΠΡΟ BACK. MOFADSCTA, (4KO  NOTASUJKUE, 
HAHOČHMh k Gonst 9, Lavrov 13,11: ἀϊμ AH €CH πὸό- 
TASTHÁL BČAKOV MOFJAPWCTk Gonst 9, Lavrov 13,15, 
IEĽoKE BO WTHHWAK O ATAKTHTA (i. e. Πδ- ΔΙΘΕ ἯΙ + HA 
BEMAHAA VYTEHHĽ ΚΗ ΚΙΟΛῈ 6 Η ΓΛΟΥΠΔ CTRSPATK 
Ἡ guem...absorbuerit Bes 11,51bĎ 6: — ngkaana 
EAAATA + Καὶ Pop k ceH NOKAANIEMA - H NOTAKTITE 
(slcl pro - Tk) Eh Fopl ČEH var. TapUČOVÝŇCOVTUL ἔν τῷ 
ὄρει τούτῳ παραδώσει, καὶ καταπίεται ἐν τῷ ὄρει 
τούτῳ (vg. aliter) Is 25,7 Grig Zach: — HENSTAKUJEHŠ 
in Euch 53b 9 v. sub HENSFTAGUIEHh. — Exli. 


CI. NSTAKTÁTH, NSTARUJATU, NEKAKTHU 


NOTAKRUJATH , - at, - 416111 ipf. 
occurrit in Mar Zogr 
pohlcovati, polykati: npozaametigame, noe.0- 


ujáme, verschlingen, verschlucken, — καταπίνειν; 
glutire: BôKAH CA ky - SI RKAAFRUIEH MAIUHULR + 


ΠΟΓΛΆΠΙΔΤΗ 


NorHkTATH 


ἃ EGAKERA A NOTAKUTÁHKUJE καταπίνοντες Mt 23,24 
Mar Zogr“ (nerakTawurTE Nik). — Exh. 


CI. MNSTAKTHTH, NSTAKTATH 


ΠΟΓΛΆΙΠΘΗΜΗΙΕ, - nia ἢ. 

oceurrit in Bes 

pohleeni, pozňení: nozanoujenue, Verschlingen, — 
morsus, devoralio: sy nog4HH4 FAKUlKHHKOY HE WTA > 
I4Ko ψΘΛΙΘΟΤΉ ΕΓ NAOBOAE + AA OYERKAAh Eh + Ad 
HEKAH πὸ NSFARUJEHAH VEKRKHTA post morsum 
Bes 25,1654 1854. —— ἔχῃ. 


NOTARMHTH CA 


MHTH CA 


in Lob Par v. sub πόΓλοι- 


NOTNECTH , - rieTa, - rieTeun pí. 


occurrit in Supr Bes: guod ad potentiales formas - ΓΉΙΕ - attinet, 
ct. F. V. Mareš, Vývoj skuping gnikn, Čsl. pčednášky pro TV. me- 
zlnárodni sjezd slavistú, Praha 1958, p. 109—123 


pčimáčknouli, ullačili, stisnili: npudaeumb, no- 
daeumb, nonpamb: driicken, bedricken, bedrän- 
gen: — πιέζειν; premere, deprimere, opprimere: 
K4MhI BEAHKh O MA fork ΠΟΓΉΘΟΤΉ — NOUHRAHKUNTOV 
MH. . NSA ÚHMh πιέζειν Supr 276,2: Hkerk A0eTô- 
"ὃ AA HE EpEMENE [BJCEĽY MH ΚΟΥΠΛῊ HOCHTK 
ἃ 1e RĽAA BAR ΙΒΓῸ Τὸ ΠΟΓΉΘΥΘΤΕ + Ηὰ ΠΟΚΑΞΑΗΗΙΒ 
N(E)B(E)CACKÝ ho H6 ΚΟΤΕ ΤΆ deprimit Bes 17, 
118ba 6 (NPEKASKATA Uvar 66ba 23): HAuduld EpATHI4 
BEAMH ἀλλ ΛΟ) TEACA NDHAEKATA. Η ΠΟΡΉΘΤΘΗΟΙ 
IEMOY 3MHIEMA ΤΟΥ CTOLAUJE (siel) CROHMH MÔAHTEAMH 
nemáraTH Oppressum draconis praesentia. .adiu- 
vare Bes 19,97ba 754; ΠΛΆΤΗ ΙΗΔΛΛΗ NŠÝSTÁMH Πὸ- 
rnerenu carnalibus desideriis pressi Bes 21,133ba 9: 
NŠTNETENH CKHKK + TENAST A CHRAHRUKH ἍΠ4 HE IEMAGTKA 
pressi umbra Bes 31,2094 22, #6 HHEAHIKMHKE 
CA NoreTERKÍ(H] ΓρΡΈΧχοε EPKMEHN EHAATA GUl... 
se oppressos...sciunt Bes 34,236ba 2454; MKS Eta 
Wwun crpárx nerukToruje depresserat Bes 40, Uvar 
17824 7 (nernkraule ms. Pogodinianum 324ba 21, 
nerhkTraákujm Synod 269b 8). — Exh. 


CI. ΓΉΘΟΤΉ, NSrirKkTATY 


NOTHETEHK , - 54 δαὶ. 
oczurrit in Bes 
hie: posedlý: odepycuMbilí, Gecnogambiú, beses- 


sen: — Obsessus: cH(Tk HEIGAHNY + HKE ΤᾺ) πὸ- 
THETEHRHY A HAČOECKAKY BABA A (SY) HBTSNATA 


de obsessis Bes 34,244aa 3sg (NPOTHETEHKYCH) Uvar 
131aĎ 22). — Exh, 
CI. EKCKHh 


NorHKBATH CA, -di ČA, -4I6UIH CA Dí., μὰ 

Kôro 

occurrit in Supr 

rozhnévali se, pazenesambca, in Zorn geralen: — 
ἀμύνεσϑαι; irasci, ira incendi: sp Ke ΑβρΑχλὰ 
STHAE (KE He nérirKRa CA HA KpAA hUlaro οὐκ 
ἠμύνατο Supr 42,10. — Exh. 

ct. ΓΗ ΚΕΑΔΤῊ ČA, [IpONIKRATH CA, JASTHKRATH CA 


ΠΟΓΗ ΤΊ ΔΤΉ, - 45%, - ΔΙΒΙΙῊ ipf. 

occurrit in Bes 

tlačili, poilačovati, utlačovali, tísnili: dagumb, 
nodagaamb, nonupamt, yenemam+: driicken, un- 
lerdriicken, bedrängen: — premere, deprimere, 
opprimere: πὸ ΚΑ Ἀ(ΔΙΗ + EKA HI AARATA + HAnpác- 
Hala náAahHla ΠΟΙΉΚΤΑΙΟΤΑ opprimunt Bes 1,540 
14sg (NŠrWBAAWTA Synod 4a 15): Η'ἍΙΗ Κ CAMÔR CESIE 
CTAPÍCTHK NSPHKTAETK ČA + H ΚΦ ΚΘ KA. . CMAOTH 
.. .AABHT ca deprimitur Bes 1,54 19, nernk- 
TáEMh Synod 4b 5; CHRAABHH ΓΡΈΧΟΕΒΗΜΗ, | ČMOV- 
ιμά TÁ ΔΒ. H ΓΔάΟ( ἋΣ) ΗΔΙΗΘΙΔ MÔAČCH TEM πὸ- 
ΓΗΚΤΑΙΟΤΆ premunt Bes 2,8aĎ 2854; MHSKECTRÓMA 
MBICÁHH TEA KCHHINÝ Ἢ ΠΟΡΓΉ ΚΎΔΙΒ ΛΗ ECXL pPremimur 
Bes 2,8ba. 2: HENPABKAKHYKA. -ΚἜΈΡΒΗ ἍΠΜ. . „ N97HK- 
TATA H WEHAHTA Opprimitť Bes 14,69b 13sg (ll9- 
AABAAETÓH) H SEHAH Th Synod 59b 1754); NEYÁAKCTKO 

„U ΠΟχΟΤᾺ ον  Malčak ΠΟΓΉ ΚΎΔΙΟΤΑ Opprimunt Bes 
15,76bĎ 5: WTÓR) Τοῦ REKMEHE - TPACARHUEB πὸ- 
PrakTARMU H TPOVKAEMA Hála Ε ΤΉ premitur Bes 
19,97b 2 (Ch aamaiemín) Uvar 5540 1254); ΗΣΚ6 (ΟΥ̓ TK 
NSA HHMk + WEPABTAMA BASE ΙΕΓὅ 56 H CKHH πὸ- 
ΓΗ ΚΤΑΙΟΤᾺ ca premuntur Bes 31,209aĎ 4: E3HCKATH 
ECTh πὸ UkKTO ἩΜΆΙ ΠΟΙΉΚΤΑΙΒΘΤΑ cur et alios 
premat Bes 31,209ba 14sg (npwriksaeTh Synod 
174a 454); I4KE οὐκὸ HHKAKOKE PKUIKHUI HMÁMEA 
ae 4 ΠΟΙΉΚΤΑΙΦΙΗΘ WALKOKHMAA SI 605 premendo 
teneamus Bes 37,278ba 15: HHUCSKE EHAALIETA 
Ko (EB ὁ CTpArh norukraule depresserat Bes 
40,324ba 21 (nerukroyune Uvar 17844 7); 


τοῦ, de turba tlačili se: mecnum+ca, sich drángen: — 
premi: HAUATt ME AKO Η HKKOTOJOMOV EEAHKY 
MHOKECTR ERYOAAUIO ΗΠ ΛΈΗΙ. CAHUNÁTH CA 
6h AEKOH ÚAKA TAAUH (siel pro TÁ KUJM) + ΚΟ ΕΠ 
EAFSAAUIH Cho Mhaš4 nerhkráaa ča premeretur 
Bes 40,324ba 14. 

Exh. 

CI. NSPHEČTH, ΓΗΘΟΤΉ, ΠΟΛΑΔΕΛΗΤΉ, ὀΥΓΗΚΥΔΤΉ 


NOFÓNHTH 


ΠΟΓΟΝΗΤΉ. - nt, - HU ipf. 

occurrit In Supr ΟἹ 

sledovati, procházeti, cnedumb, pas6upamnw, ver- 
folgen, durchgehen, — διώκειν, ἐντυγχάνειν ; persegui 
(It.), PETCUTTETE (Vg.): CKPAEKHA BAM A HCNOBKAAHR CA + 
BETAVHA CTPAČTH ΠΟΡΘΉΗΔ τοῖς παλαιοῖς ἐντυγχάνων 
πάϑεσιν cum mihi veteres occurrunt calamitates 
Supr 429,22: Hanyuln ΚΗ ΚΜ KRK μὰ AAUHUH 
KKO AA ΠΟΡΌΝΗΤΑ UTEH ὅπως διώκῃ ὃ ἀναγινώσκων 
αὐτά ut percurrat 4} legerit eum Hab 2,2 GI. — Exh. 

CI. NOTAHATH, ΓΦΙΙΗΤῊ 


ΠΟΡΟΡΈΤΗ, πριν, — OHUIA pf. 

occurrit in Christ Šiš Apoc Parim Bes 

shofeti, vzplanouti, zapáliti se, ecnstcnymw», 
80820peMbcA, ceopemb, verbrennen, aufflammen, 
sich enlziinden: — καίεσϑαι, κατακαίεσθαι; CON- 
cremari, comburi, accensibilem esse, ardere: srHk 

„ „NAAE Ha BEMASY, H TpeTrktK HECTk ZEME Nô- 
ropk, Ἢ TPETKYK Heč Tk WTk Apkta norok, H Bčaka 
ApaEá (sle!) BAAUHA NSPONK κατεκάη.. .«κατεκάη. .κα- 
τεκάη Ap 8,7 Hval Rumj: NeSrepH TA ČTABAHE WTÓL) 
ATAK ὉΓΉΗ + CHKEKETI ČA ΤΟΝ) NAAMEHE WeTa- 
BEH4 καυϑήσεται Is 5,24 Grig Zach: ne npucTeYNACTE 
Εὸ KR ropk ocAsaEMK U NnorogKERUl S7HÁMk χε- 
καυμένῳ πυρί Hb 12,18 Christ, nerepKEkUHH Šiš: 
WHA NÁHAA (sict) ΠΟΟΛΑ ΤΉ HA BEMAK + H ΠΤ FOLIA 
TAKMO AA NŠPŠPAÄTA (siet) Nisi ut ardeat (L 12,49) Bes 
30,199bĎ 1 (aurre oyke Risropk ca εἰ ἤδη ἀνήφϑη 
Zogr Mar, EA3FS9HTK (6 Nik): SEMAA ΠΟΓΘΡΗΤᾺ + IE AA 
CR) PAČÝUE NABTAHIIE Eh ČEOHYh BAHNA NSKSTÁKCA 
Το θη ERIEh WČTAEHTA ΠΟχΟΤῊ CEro CEKTA Ἢ 
EtAkWeTk ca ardet Bes 30,199bfš 1454. —— Exh. 

ct. ΓΟΡΈΤΗ, ΗἩΞΙΟΡΚΤΗ, RABPSJKTH CA, ρά5- 
PopjKTH CA 


NOPPABAHANI in Ps 78,3 Sin v. sub nerpkgaTH 


N0rPaBHTH , - ga, - EHUIA pf. 

occurrit in Vence 

oloupili: oepa6um»b, berauben: spoliare: g(8)- 
Ιὰ ῥάΕμ H HHUIHHYÓH)  NOPPABHRUNE H  EUITHABUI1E 
HXCh) 3 3€6MaAH VencMin 4484, Vajs 26,19, — Exh. 

CI. ΠΡΔΕΗΤΉ , OKpÁCTH 


NOPPEBENHIE , -nta n. 
occurrit in Ev Cloz Supr Parím Služ VencNik Bes Nlcod 
pohňbení, pohľeb: noepečenue, nozoponu: Be- 
stattung, Begrábnis: — ἐνταφιασμός, ταφή, τὸ čv- 


NorpETH 


ταφιάζειν, τὸ ἐκκομίζεσϑαι, κηδεία; sepultura, se- 
pelire, funus: Bt3AHKEKUHK BO CH MAO μὰ Τ λὸ 
MÔE + HA NSPREBEHHE MA CHTRODH πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι 
ad sepeliendum Mt 26,12 Zogr Mar As Sav Ostrbis: 
Ek AkHk NOPPEBEHKYK MÔBPO τοῦ ἐνταφιασμοῦ J 12,7 
Zogr Mar As Sav Ostr: κοῦκηι TKABCH CČEMW TEO- 
PHUIH ΠΟΙ ΘΕΘΗΜΙΒ τὴν... κηδείαν Supr 456,15: KLIA 
EAČNOIEUH NSPPEREKA NKCHH ἐπιταφίους ©ôác Supr 
457,13sg: BKASKHKEAUIE EA ŇA HKCTAHOIE Trkao πρᾷ- 
NSAJEKHANO, . .H ΤΆΤ Διο Η ΠΑΚἊΙ NEČA TA Hd NON E- 
BEHHIE ἔχκομισϑῆναι Supr 208,17: ὁ ΠΟΙ ΡΘΕΘΗΗ Tkaa 
Γζϑοπό ΔΆ Κ εἰς τὴν...  Tapňv (102 12a 33, Supr 447, 
29: NSMHHÁUJE ΚΘ ΗἍΙΗΚ. | PAČNATHKA (1) πο ρ  αθ- 
HHl4 τοῦ τάφου ΖΙαΐ, Orlov 395,8: ΔΜ ΚΟῊ Ha πόπβ6- 
ΕΘΗΜ ΙΒ Eklýómk in sepultura eorum Nicod 17, 
Stojanovič 106,31: TKAS CRATOE.. „UECTIKHUIHM NON pE- 
EEINEM noadkark sepultura VencNik 23,7: 


pro ἀγαγέννησις; Tegeneratio, resurreclio: $RAH- 
ΜΔ ΤᾺ TA NGEABHKUMHH NEUÁTE — FocnoAkckaaro 
ΠΟΓβΘΕΘΗΜΙΔ YOHCTOCOBA Προκὰ τῆς ἀναγεννήσεως SUPr 
452,20sg (nepoKAEHkW Cloz 14a 38): Η 1 κα πόγρβθ- 
EEHIk6 6/0 EKE STA MPATENÝYH — VÓDUČTOC)H. 
£A3HAE ἐν τῇ... .ἀναγεννήσει Cloz 14a 27, Supr 452,10 
(πὸ pok ΑΘΉΜΗ homiliarium Mihanoviči 126b(3 8). 


Cr. NorgKEanH4iE 


NOPPEBHTEÁK , - a4 m. 

occurrit in Supr Grig 

pohňbivač, moeuabujux: Bestatter: — ἐνταφιαστής; 
sepultor a+., vespillo: Hkerm B9 CeMôyY STAUA πὰ 
36MH  HH ΑβογΓά. .. Ὴ NSTREBH TEA ἐνταφιαστής 
Supr 455,25: negeak HWcubh WTPSKSMY CROHNE 
NOPRPEEGHTEAEMA - ΠΟΓρΡΘΟΤῊ WÓTk)UA EMŠ + H NSUPE- 
οι NŠPPEEHTEAHE i3lA paWda k τοῖς ἐνταφιασταῖς.. 
οἱ ἐνταφιασταί Gn 50,2 Grig (10rpegKTEAAMA. 
rgegkTeae Zach). — Exh. 


N0rpPECTH v. sub NSPPETU 


ΠΟΓΡΕΤΉ, - TREBA, - FPEREUH pf. 
occurrit in Τὸν Supr Chil Apost (inel. Grš) Parim GI Const Vence 
VencNik Ludm Bes Nicod Vit VitGlag CMLab CMNov 


formae 3. pl. aor. NŠPpKCA In Mar As, ΠΟ KUlA in ἨΠῚ 
Grš oceurrunt : forma infinitivi NŠTPEČTH occurrit in Grig Nik Hes 


pohňbiti, pochovati, noxoponumb, noepecmu, 
begraben, bestatten: — θάπτειν, ἐνθάπτειν, švra plá - 
ľem, συγχομίζειν, προκομίζειν; sepelire, (sepulero) 
condere: %YUEHHUH 69 + EESAUIA Tkao 6r9 L nô- 


ΠΟΓΡΕΤῊ 


norgtyh 


FAEROUA 6 ἔϑαψαν Mt 14,12 Zogr Nik, nerprkca Mar: 
SYMEKTYU KE L ROPA TAI + L ΠΟΓΡΘΕΘΙΒΑ 1 ἐτάφη L 16, 
22 Zogr Sav Ostr Nik, Bes 40, Uvar 17044. 32, norgrkca 
Mar As, NoFrpEBEHT EJ sepultus est Bes 40,317ba 10: 
HCKOVUENHHM A. NDHHMÁATA. . I4KO Ada ph EČTA ΗΚ 
HMH πογρβθεθηπ ὁ... .ἐνταφιασϑείς Supr 311,22sg: 
ChTEKOUA ČA + ΠΛάμ AUTE ČÍRA) TATO + H NOFPEERUNE 
iero ἦσαν κλαίοντες... ἐν τῷ προκομίζειν αὐτόν Supr 
52,2: ἐδ KAMENE HKE HMAMh HA HOD AUTA 
BaM AA NOPPERETE Ch MOHML O TKACMh OVYĎÁVAL 
Supr 154,26: HA3NEčKUNE NSTPEROUE ἡ ἔϑαψαν A 5,6 
ΗΠ Mak Šiš, norpkule Grš: sim. A 5,10 Mak Šiš Slepč, 
norgkuie Hilf Grš: norpeghule ΚΘ crknah4... U 
CHTROPHUE NAAYk REACH HÁAh HHMh συνεκόμισαν 
A 8,2 Grš (ergrkenule Hilť): Rk13H24,6 HWCHÓA NorpeTY 
(ΤΑ CBolero θάψαι ἀπ 50,7 Zach, neFrpečTH Grig: 
NOAMKHU X HU EB palyk - H NOCPEBOU A H RA EPKNTIA 
ἔϑαψαν αὑτὸν καὶ ἔϑηκαν ἐν τῇ σορῷ Gn 50,26 Grig 
Zach, NpEA UEPKRIK. . . norperoula 4 condiderunt 
VencNik 20,4: 

zahrabali, zakopali, 3apsim+, eingraben: — xa- 
ταχωννύνανυ; abscondere, defodere: RuasKHE“1 Ek 
ΤΡῊ AGČATU KOAMANA. . ΠΟΓΡΘΕῈ Ek CEÓIEM A AČMOV 
μκαταχώσας Supr 45,11: 9Hh KE TAAAHTU ČROH πὸ- 
"pere Const 3, Lavrov 3,26: 116 Εολ8 BO "πὰ TAKMO 
RAHIUh ΤάΛΔΗ Τα OPHHMETK + HKE TOPO TAAAHTA πὸ- 
FPETH πάῃ N0OTRUHTÁ ČA ἃ HE H3AaTH abscon- 
dere Bes 6,24aa 19, norpečru Uvar 18a 18, Synod 
22b 23: Bola CA ἩΛΙΟΥ͂ H N0OTPEEK TÁAŽHTA TROH Eh 


a6man abscondi (Mt 25,25) Bes 9,39ba 6, πογρβεὰ 
Uvar 26b 17 (ChKAHY A ἔχρυψα Zogr Mar As Sav 
Ostrhis Nik, Synod 36a 2): — in hace notione exh. 

α΄. NSPYKEATH, NOCAHBÁTH 


NOPPHBATH , - μα, - 4l6111 ipf. 

oceurrit in Supr 

pohľbivati, pochovávali: xoponumb, noepeóamb, 
begraben, besialtenn: — ἐνταφιάζειν, κηδεύειν ; sepe- 
lire, sepulcro condere: cere iwWcHbh H HHKOAHMA 
ποΓρμκάιθτὰ BE-CARN WKAHA χηδεύουσι Supr 458,25: 
HE MÔKAAUNE AH H SYKHOH STPKUHTH + HMHŽKE ČA MH 
ΠΟΓΡΗΕΑΡΆΙΙ TE ČYRAÁBAUA ἔνγταφιάζοντες Supr 311,19: 
OYMHPÁAT A πὸ UASBKUKCTEOV Η ΠΟΓρΙΒΑΙΒΤ ČA 
gr. allter Supr 11,15sg. — Exh. 

CI. ΠΟΓΡΘΤΉ, NSTYKEATH 


ΠΟΓΡΆΒΗΤΗ ČA, -πλμὰ CA, -EHUIM CA pf. 
occurrit in Bes 
nahrbili se, shrbili se, ceop6umbca, sich bicken, 
sich biegen: — curvari: καὶ Δ Τὰ Xe ογόταρκε Νά 


ca + Tkas NOTAJEHTA ČA + ΚἌΠ4Ὶ KE HOROBKUH +» NJE- 
KASHATA čA curvatur Bes 1,540 23. — Exh. 


ΟἹ. ΠΡ ΆΚΛΟΗΜΤΗ ČA, CHTOBEHTH ČA, CHAAUH ČA 


ΠΟΓΡΜΟΤΗ s TPNSA, - PARAIBEUM PÍ. 
occurrit in Grig Lobk 


ohryzali, ožrali: o6epti3mb, o6secmb: benagen, 
abjressen, — πατάσσειν; percutere, mordere: no- 
geak ríscnoj Ah UPREK HOUIHOMOV + EA SY TOKY No- 
FPRIČTH TRKAEh H Kehule ἐπάταξεν Jon 4,7 Grig, 
nerpy3e Lobk (nesk Tun). — Exh. 


CI. [PPRIBATH, ΓΡΆΙΤΗ, 688B4TH, ΠΟΙΔΟΤῊ 


NOPPEBANHHE, -nta n. 


oceurrit in Ľv Bes, in Bes NÔTMEBAHHIE invenitur 


pohľbívání: noepebenue, Begrábnis: — ταφή; 
sepultura: KoYNHULA LAK ΘΛ CKRAGARRHKOKO + Eh 
NSTPKRAHHE CTPAHAH ALMA εἷς ταφήν Mt 27,7 Zogr Mar 
As Sav Ostrbis Nik: W BRCKPÓRACČEŠHYH NASMAILUIAA— 
WTA... IEFAÁ TKAO BA ΓΉΘΗ H ΚΟΟΤΉ Eh NEJČTA 
WEfATATK ČA + NOTREBAHHLEMk EHAA TA per sepulera 
Bes 26,174aĎ 9. — Exh. 

CI. NSPREBENHE 


ΠΟΓΡΈΒΑΤΗ, -ἀμκ, -aeulH ipť. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Psalt Supr Bes: in Sin - ΓΔΕ - 
invenitur 


pohbívali, pochovávali, xoponumb, nozpebamb, 
begraben, bestallen: — ϑάπτειν, καταϑάπτειν, ἔντα- 
pútew: sepelire: npHtácTe Me TKas ᾿οζοψοο)κὸ 
L SBHCTE 6 βηβάλληὀ ἐπ ApOMATI  KKOKE OBRIUAI 
EečTh RA Ko M1 ΠΟΓΡΈΕΔΤΗΉ ἐνταφιαζειν J 19,40 Zogr 
Mar As Ostr Nik: OPOAHUNA Κρ ΕΗ ICROCKKO BODA... 
I HE EK πογράκάμαι ὁ ϑάπτων Ps 78,3 Sin, nerp ká AH 
Bon Par, norgkgae Lob, nergkgaaujaro ῬΟΒ; 0YMH- 
PIETA Η ΠοΓρΈΚΔΙΘΤ CA KO H MA θάπτεται 
Supr 258,12sg: MKS H MPATEA ΠΟΓΡΚΕΔΙΒΊΙΗ Tcovca 
Καότοκὰ BAhČTOKOMh καταϑάπτεις Supr 456,23: — 
δμ.: TOKUIHHKA.. „PEKKh ΕΘΗ. . „EA CROHYh MACA 
norpkragTk in suis penetralibus occultatur Bes 
26,170ba. 11 (norgereTh Synod 141b 1). — Exh,. 


CI. ΠΟΓΡΘΤΉ, NSFPHBÁTH 


ΠΟΓΡΈΧΕ, -a m. 

occurrit In Christ Mak 

ca norpkyoma pochybný, nejislý, comnumeb- 
Hul, nenadexcnnú, zweifelhafl, unsicher: — 


norgkyh 


ἐπισφαλής; non tutus: MHSroY KE RAKMEHH MH- 
MOUIKABU A COV KE CH ΠΟΓΡΈΧ ΔΑΝ MAŽRAHAK 
ὄντος ἤδη ἐπισφαλοῦς τοῦ πλοός A 27,9 Christ Mak 
(ἐλελάβημηον. Šiš). — Exh. 

αἵ. CHRAABHKHh 


NOFPRUIENHNE , τ- μι n. 


occurrit in Supr 


poblouznéní, prohľešení: sa6nymôenue, coeDpe- 
ulenue, Verirrung, Versindigung: — ἄστόχημα; 
aberratio: CA X BO ὁ CAMONPHXONÁUITAHMA + [AKO 
NOM KIKUNTE CA ἡ NÔPÁASVKUITE CA + ἩΓΒβῊ MAHTE 
TKYh N0TPKUEHHR O HM KE NE πὸ ROÁH KAPATA 
τὸ ἐκείνων ἀστόχημα Supr 126,10sg. — Exh. 


cr. rpkyn, norpkyn, nekrekmuennie 


NOFPRUIHTH , ΠΟΓΡΈΙΠΗΤΗ CA, -u1ň (64); 

- UIHUIH (CA) pf. 

occurrit in Supr Apost (incl, En) 

zblouditi, minouti se (cile), chybiti, propásti: 
cóbumbcA © nymu, He Bocmuenym+ (uenu), npo- 
nycmumb, abirren, auf Abwege kommen, (das 
Ziel) verfehlen, versdumen: — ἀστοχεῖν, διαμαρτά- 
vety, excidere, amittere, aberrare, non assegui: 
CASRO HY AKA CTPAN HEHCUKACHA TAH T PEHA KAP WB- 
PAMET.. „KE w nerunk norpkuúmermk.. ἢ EA3E pá- 
UAETE HKM A κ ρα, περὶ τὴν ἀλήϑειαν ἠστόχησαν 2T 
2,18 Mosk? Ochr En Slepč Mak, nerpkiuucTa Šiš, πῈ 
AKCTH CA KHÁROV + I4KO NÔOCASKULÁHK TESIETO ΛΑΟΚΔΗΜΙ + 
AA NSTERUA YPAČTOČORO ΠΡΙΠΙΘΟΤΆΜΙΒ Supr 156,9: ETA, 4 
STEKTA CHMPATKHÁ RABA.. .HKE EKPA NOToVEHEh 
H CHMPÁTH HE N0rpKUM gr. aliter: τὸν κόσμον μὴ 
κερδήσας Supr 66,17: — etiam rell.: HERECKHHIA HAHA 
NSTPEKUH CA + H ΠΗ ČEA KE HAčadAH CA τῆς αἰωνίου 
ζωῇς διήμαρτε Supr 93,13s5g: $ HE NOTEKUHTH ἐπι- 
τυγχάνειν, ἐντὸς γίγνεσθαν; assegui, potiri: npunack- 
TE SYTOTORAHOIE BAMh UKCAPACTEHE. .  ETOKE ΕΠ 
BkCKMh HAMA HE NOTE KUH TY ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν guod nos omnes assegui contingat Supr 
508,7: REHHAE Κ NHAATOV + Προύδ Tkad Šcogcoga 
Η BAULAh OSKMÄAJO STEHKAK Πάτα — M 
BEASABEREHHÁ AUhRICAH HE ΠΟΓΡΈΙΒΗΤ ἵνα τοῦ πο- 
ϑουμένου σκοποῦ ἐντὸς γένηταν voto ut suo poti- 
retur Supr 454,5534. — Exh. 

αἵ. BABAKAHTY 


NOTPABHÁTH , ταὶ, - HEUIH pí. 

occurrit in Zogr Mar Supr Pog Bon Lob Par Bes Ben 

potopiti se, utonouti, pohňížiti se, vnofiti se: 
nomony mb, NOepYZUMbCA, Y2NYOUMLCA, versinken, 
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NOPPÄKATH 


ertrinken, sich vertiefen: --- δύευν, καταδύειν, βυϑίζε- 
σϑαι, χοῦσϑαι; submergi, se mergere, descendere 
(in profundum), penetrare: NAYHHOA NKP kA 
NSTPAZA Rh TAREHNNK I4KÔ KAMEHk κατέδυσαν Ex 
15,5/Cant 1 PoE, NOTPAZNAUA Bon, Nerpksoy Cant 
4 Lob Par: N0rPAZBA Eh TAREHHK I4KO S10Ek Rh 
Bonxk 3kao ἔδυσαν Ex 15,10/Cant 1 Pog Bon, ποὸ- 
rpkaoy Cant 4 Lob Par: ΚΛΑΊΗΙ ?KE BRAHEAAKA CA 
Bho AAAHI + KKO SY KE NSTPAZILATY VoTKáulé ὥστε 
εὐνγεμίζεσθαι (var. βυϑίζεσϑαι) τὸ πλοῖον ut imple- 
retur Με 4,37 Zogr Mar (NSTrpA?KATU ce 6H Nik): τκ- 
AB OKAÁHAAro ΤΟΥ AEHIE NTPASE + 4 CHO ΛΟΕΡ̓ΆΗΧΈ 
MÄAHEHAKA TKAECA + AKU ΚΟΡΔΕῊ ΚΡΆΧχΟΥ NAARAAKA gr. 
alter: τῷ βυϑῷ κατεδικάσϑη Supr 66,22sg: NoREAKNA 
UNPHNEČTHA TAÁCTHE + H paci ΚΠΗΚ ΜΙ. HA AKROIE ὁκλὸ- 
KHTH NS ΠΛΑΤΉ IEMOV + H EOREHR OBÁBAR UJE CHTÁ- 
THATY + ACHRAGKE NOTBÁBNETA TPACTHE Eh NAKTH 
ΙΒ ἕως οὗ χωσϑῶσιν donec.. „penetrarent Supr 270, 
8; KAFKOAk ΤΆ, 4 MOIETO HA VAK MH EK + NATO MH 
ne ΑΔΛ kl4u16 NOTPEZHOVTA Ben 8, Sobol. 127,28: — Ag.: 
6 AEPKA AM AA) ROAD NÁ Eh ycTKYh EDO + A4 (sie 
pro TM) Καὶ TôAk BEaHUK ARBONKIAHHH NOTPALE 
se...mersit Bes 25,164bĎ 17, nerpaseli4 Synod 
136a 4. — Exh. 


αἱ. HCTONATH, ΗΟΤΟΠΗΤῊ CA, OYTOHATH, N0TPA- 
BYTU 


NOPPÄÁKATH, -a., - A611 ipf. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Supr Mosk" Slepč Šiš 


Koro, ukre potápéti, utápéti, pohňižovati, mo- 
numb, noepyscame: versenken: — βυϑίζειν; mer- 
FETE: — Ag.: TEKRVIETA HENOCKU AHA KOATE RAKO 
NOTPAKAKT A HASBKKYU BA NOTREKÁk Supr 158,24: 
Εἰ πάλ ΙΔ Κ' HAMÁČTH...H NSYSTH.. „IE ΠΟΓΡΘΉΚΔΙΟΥ 
UASK)KNI Eh BceTa kine HR NOTNIEBAK βυϑίζουσιν 
1T 6,9 Mosk“ Šiš, πὸ... Slepč: 


rel.: potápéti se: monyme», sinken: — βυϑίζεσϑαι; 
mMer£i: OPHAČUA L HCHABNHUIA 064 KopaRÁK Κκὸ 
NSTRAKATH CA (má βυϑίζεσϑαι L 5,7 Zogr Mar As 
Ostr Nik: BAkHH KE ΚΑΛΈΚΑχοΥ CE Ek AJAHIO, HKKO 
KG ΠοΓβΟ ΚΑΤΉῊ CE ΘΗ ὥστε... γεμίζεσϑαι (var. βυ- 
ϑίζεσϑαι, καταποντίζεσϑαι) τὸ πλοῖον Me 4,37 Nik 
(ποσρΆβη ΤΉ goTrkaule Zogr Mar): Κοράκλα Ke + EK 
πὸ cpKka k ΟΡ + NSTPAKAA CA BAHAMY πλοῖον... 
βασανιζόμενον ὑπὸ τῶν κυμάτων Mt 14,24 Ostr (Eadla 
CA Zogr Mar As, Baánd€ ce Nik). 


Exh. 
CI. NOTRASBHTU, NOTPASBHÁATH, NSTANANÁTU, HeTA- 
NnáTy 


NOUPPÁZKEHNHE 


NOroVBATH 


NOPPAZKEKHNE , - na n. 


occurrit in Ľuch 


ponofení, noepymcenue, Untertauchen: — κατά- 
δυσις; mMMEFSIO: BAKAMINÁHA TA κίοσι. Κρπιμα- 
UUHHMk CA Eh HEPRAAIIK - L SEP4Sh HÁM k HEHCTKAK- 
ΗΗΚ NSA μά (sie pro NŠNŽERUEMk) — Eh BOAK 
NSPPAKEHNÉMA κατάδυσιν Euch 53a 454. — Exh. 


N0rPÁASHTH, - και, -3Hun pí. 


occurrit in Ľuch Supr Christ Slepč Šiš Lobk Zach Pochv VencNik 
Bes Nicod Dijav 


Kôro, kre potopiti, utopili, pohľižili: ymonume», 
noepysumb, versenken: — βυϑίζειν, καταποντίζειν, 
χκαταχωννύναι; Mergere, submergere, demergere: 
BAKAHHAA TA EČOTOMkA.  MAUHTEAK LESA HA EÔSD)á 
BoloHkuiá EK ΚΑΚᾺ BAKHÁMH NITPAKAUEM K var, 
καταχώσαντος Euch 52b 14sg: CE(T9 ΚΟ) βΑΕΜΙΔ 34RHCTH 
NSTÓNK ΠΟΓβΆΞΗΤΉ HE ΔΘ HR Šcloých) CHASEK 
ΔΑογχά NTÁÁSH Eh HCTOURKHUKYA KORUI TEN βυ- 
ϑίσαι... κατεπόντισεν Supr 400,25 et 26: NPYTHRAHUIA 
NSTPSY3H Ek EEBAkHk Pochv 11224 19; MnicAkHá φά- 
packa NSrpoV KALU H ΕΟ CHASY (E76 NSTIKEHCTA 
Pochy 112a 7: CASRSMk.. .WKOFCKHHKAO CRÓH Eh 
EKSAkHK ΠοΓβΟΥΒΗΤῊ MôľAh Et Mergere Bes 16, 
81b 754; ΠΟΓΒΟΥΞῊ Η noTenomk Dijav, Sobol. 41,16: 
πόΓβοΎ κα K Eh N$UHIK MôpkcTIKY Dijav, Sobol. 42,7: — 
g: βάλον ČA NSTRAŽZKKUHU Ek UPKEK CHMPATA 
MÄTEPKŇA ἢ ὃν μήτρᾳ τὸν τῆς μητρὸς βυϑίσασα ϑά- 
νάτον Supr 251,13sg, Rce rýkyh! ΗΔΙΠ6 ierpoysH de- 
miersisli Nicod 24, Slojanovié 116,21: 


re. ponofili se, potopili se, ulonouti: noepy- 
3uMe6cA, NOMOHYMb, YMOHY Me, untertauchen, sin- 
ken, erlrinken, unlergehen: — βαπτίζεσϑαι, καταπί- 
νεσϑαι, ναυαγεῖν; absorbi, naufragare, immergi, 
submergi: cHHAE HEGMAHk H NSTIASH ČA Eh EJ- 
Δάν ἐβαπτίσατο 4Rg 5,14 Lobk Zach: fig.: πρη- 
CASH KR (N0AKTH MÔEH SYMPATEKENIUKY Báč A kala 
ΗΒ 16 NSTÍ AZHEKIUE CA - STA CRMPATNÁATO TKAKIKIA 
οὗ καταποϑέντος ὑπὸ τῆς τοῦ Bavárov φϑορᾶς Supr 
503,30: ΜΑΜΆΙΗ ΒΚ ΡΟΥ H λίγο CHRKCTA, (KE ΗΝ 
WTPHHOVEKUE, ὁ ΚΈΡΕ norpoysHLIá CA περὶ τὴν 
πίστιν ἐναυάγησαν 17 1,19 Christ Slepč Šiš: 


per errorem pro eMIETFEre: HRE CHOML NSTPŠKEHY 
EHAKNW ERP U, 119... .KHASA AKTOCTH ΕΘΙΔΙΒΕ 
CA SYMAhuáuld Somno emersi VencNik 23,8: WH 
KE CHOMA NO7PÍKEHA NBEAKHIA COHHATY HE TPE- 
BŇA, HW AKU πλάβηκ EKPŠA, AŠTH CKÁSAHHATO... 


slavicus verbum mergere vel demergere legisse videtur (cf. etiam 
notas editoris, pp. 115 et 123 editlonis). 
Exh, 


CI. NSTPAKATH, ΠΟΥΤΦΙΗΤΉ, SYTRNHTH, HCTRIIH TH 
CA, HCTONATH, NSTPASHATU, SYTOHATH 


ΠΟΓΟΥΕ ἀ i Vind 2a 16 v. sub πάπογκὰ 


ΠΟΓΟΥΒΗΤΉ,, - gal, - EHUIH pí. 


occurrit in Ev Psalt Ľuch Cloz Supr Ryl FragZogr FragmHilf 
Apost Parim 6] Služ Hom Pochv Dim Const Meth Nom VencNik 
venceTr Ludm Bes Nicod Vit Ben CMNOV Dijav 


1. zahubili, zničiti: noeybumb, YHUUMOMUME, 
verderben, vernichten: —ánoAhúvau, ὀλλύναι, ἀναιρεῖν, 
ἀναλίσκειν, ἀποκτείνειν, ἀφανίζειν, διαφϑείρειν, ἔξολο- 
ϑρεύειν, καταποντίζειν, καταφϑείρειν, λυμαίνεσθαι, 
παύειν; perdere, conterere, corrumpere, delere, 
disperdere, interficere, labefacere, occidere, per- 
cellere, percutere, perimere: npHAE ΠΟΤΟΠᾺ ἰ πὸ- 
TWEH EkCA ἀπώλεσεν L 17,27 Zogr Mar, bapycku Ke 
LUKA kUE — CHREKTA ČTROMHLUA HA ÚkO Κακὸ H Ππὸ- 
TYBATY ὅπως αὑτὸν ἀπολέσωσιν Mt 12,14 Zogr Mar, 
Supr 398,13sg et 401,18 et 402,12, KAKO LEX πόΓου- 
EHAH Me 3,6 Zogr Mar, ΕΗ NereVEHAH Nik: CTAAh 
EA CHKPOVUEHU NEKAŤ HIMA ΕΚ ΒΕΑβΑΤΙ ΤΊ KpôcTh 
ere — M4 16 ΠΟΡΟΓΕΙΤ lýh τοῦ μὴ ἐξολοθρεῦσαι 
Ps 105,23 Sin Pog Bon Lob Par: NSTWEAK KE ST UČAS- 
ΒΚ κα NÁMET HYk παύσω Dt 32,26/Cant 6 Lob, πὸ- 
rovgak(r) Par (s5craBaA Cant 2 Pog Bon): B4KAH- 
lá ΤᾺ BÔS)TOMA. ΟΠ ΛΔ ΗΘΗΒΟΤΈΘΕΔΕ ΜΙΠΔ ΜᾺ 
NSTOVEAKMEM A BA χαταφθϑθείραντος Euch 52b 354; ἀϊμ8 
KTO STPOBENHK MAAH NSTSFEHTÓR) UlaSR KK Euchi 
102b 16: €TAA Ἀζο χοκ Δ MU TÁ EAHAETI > Rh 
MBONÁKU A ZRAŠEHI + M446 ΠΟΡΟΥΕΙ ΤᾺ + LO HCTRAI TA 
διαφϑείρει Cloz 8b 10: NSMULIÁKUE KUA ΜΠ ἍΙ MAKÁ 
ARTKHUA HSROEDKCTH A Ek TKYh ΙΕΓῸ ποΓο- 
ΕΗΤ ἀνέλοι Supr 50,24: HAMA 116 Δ, ΤΟΙ EET 
NSTOVEHTH HH KAHOTo Ke ἄνελεῖν ( 18,31) Supr 433,10 
(SYEHTH ἀποχτεῖναι Zogr Mar As Sav Ostr Nik): ChHd 
KE TOAHKO OAHIEMKIAUE + RAHKOKE ΤΉΝ SVMÁ HE 
NSTOVEH TH BECCKRIIHIEM A μὴ λυμήνασθαι Supr 274, 
255g: NPHUEN SY MH HA TERYOBLHÁAEK TAREHHA 
NSTWEHTA ΔΑ... κογβά χκαταποντίσει Supr 528,20: 
ΠΟΓΟΕΛΙΟ EHHOTPÁAk 66 H CMOKOEHHUE 686 ἀφανιῶ 
Os 2,12 ΑἹ; BAHHKMA TKME PAŽCČMA ΓΙΑ ΟΤᾺ 
ἩΧ( ἊΣ) nereren perculit Bes 18, Uvar 57ba. 14 (5YEH 
ms. Pogodinianum 8940. 16sg, Synod 74b 8), — HE 
ΠΦΡΌΥΕΙ Ch HEYACTIEAHHMI AČOV)UIFA MOEHA μὴ συν- 


ἀπολέσῃς Ps 25,9 Sin Pog Bon Lob Par, Supr 434,10, 


SYKACHH CA SOMNO eMeTsUS VencNík 30,14 — interpres | SlužSoťť, Orlov 137,13: 


ΠΟΓΟΥΕΜΤΉ 


ΠΟΡΟΥΕΔΙΦΤΉ 


Pte. perf. pass.: 3AEARGHA El h KKo MARTREK ὁ ΤᾺ 
CHRA πὰ + ER KKO CHORA NÁTOVEACHA ἔγεγήϑην 
ὡσεὶ σκεῦος ἄπολωλός Ps 30,13 Sin Pog Bon Lob Par: 
NSčA KA kHHMk ČEFA EMA NSTOVEABU A perimendus 
Bes 34,241a(3 24. 


2. zlralili, pozbýli, promarnili: nomepambe, Au- 
ulrumbcA, pacmpamu mb, verlieren, einbiifšen, ver- 
scherzen: — ἀπολλύναι, ἔκχεῖν, προδιδόναι, ἀφανίζειν; 
perdere, amittere, effundere: Καὶ ask ἈΚ STA 
Báčho (MH ČATO OBKUK + L NSTOVEAk EAHHA STA 
HHY h+ HG. . HAETRERCARA A NOTHERUÁAHA +» NOŇ NE 
KE SEA TETA k ἀπολέσας L 15,4 Zogr Mar: HE 
NSTSYEHTA MILBAHI ČEÓEĽA μὴ ἀπολέσῃ Mt 10,42 
Zogr Mar As Ostr, HE HMATA NSPoVEHTH SAV et Mc 9,41 
Zogr Mar As Ostr: dl16 K“ Τὸ Γίούπο HA ΠΛ ΤΉ HAČTA 


ΠΟΡΌΥΕΗ . ΔΈΤ(Ο) AA ΠΟΚΑΘΤ ((Ὰ) Euch 103a 5: nory - 
RHTH TÔAk EEAHKRIA UÁČTH HEEP KREHHEMA EČOKHHYh 
NSREAKHYY προδοῦναι τὸ... «ἀξίωμα FragZogr 1a 19sg: 
I3k HA ΤΡΘΕΜΙ TROEA HAMAETK. .. H TAL ACK)RÓROCTRÁ HE 
NSToVEHlUH οὐκ ἀπολέσεις Hom, van Wijk 110,11, Supr 
237,19: XOV/KA BUIAATO PAAH EKCE NOTOVEHLU A TOOVĎO- 
xay Supr 372,3: Ad ΠΕ CREPAHŠE NOČTOMA + Ηἀπβάῤηὸ 
ERCE NSTOVEHMh μὴ... «ἐκχέωμεν Supr 494,25: τροῦ- 
KAMHRUUTAH CA EA NAUHHK + H EPKMEHÁ TRE HMAKAY A 
ΤΡΑΠΚΗΜΙΔ NSTOFEHUA ἐναυάγησαν nauíragio amise- 
runt Supr 85,27: APERKHYH ΒΟΉ π Τὸ BlOPATACTRO 
ΠΟΓΟΥΈΗ + 1EKE ἡ ΤΟ YAČOBOK)HKCKÁ βολὰ NAKÚHAh 
sk amisit Bes 25,164a[š 1954; NSrerEHYk Kea k39 Na 
nkunmk A kaaTru Ben, Sobol. 127,1: MWKAE ΔῊ HaH 
A KARA ČASÍRO EK HAH) NSPTWEA PABOVMk + Τὸ μρὰ- 
BOFMÁ CA HE STKNOVIUČTARUTE ΜΗ ΚΑΛΆ) TAÁTOAKMA 
NSASKHYKMA ΙΒ FragHilf 1a 28; — l4ko ke oTu ἐτράχὰ 
SM ΠΟΓΟΥΕΗΤΉ AK TOVNÁTOY ὥστε ἔκστηῆναν. . ἀπὸ τοῦ 
φόβου Supr 110,20: SYM A ΔῊ ΒΟ ἃ ΠΟΓΟΥΕΗΔὰ "ΒΕ ρβῈ- 
Τὰ SM Supr 212,24: Κάκὸ lie su ἈΠΈΚΗΚ ΤΈΛΟ |EMŠ 
BÁčE Κακὸ 116 ΠΟΓΟΥΈΗ WMA CH πῶς οὗκ ἐξέστη ἢ 
διάνοια Supr 411,1 (K4k9 116 οὐκ 8 CA 0YMh 679 (]0Ζ 
4a 22): KEHA. „0YMk ΠΟΓΟΥΕΒΙΚ ΠΗ WTÓk) Al Taro ΕΘ 
ča Ben, Sobol. 136,26: KŠAHKO EIKMA (NOTOVEHJYOM hh Ek 
A knoc(TH) Ryl 5b 6: HKS KAKYKHSE ΚΡ ΚΑΛΆ ΠΟΚΔΙΔΉΗΙΟ 
NSTVEHTA + AUTA NEKA A U ČKA) HÔR) CTEHA ABKOH H 
Ch MÔOJACH) TRAMH M0 HHA,E TA tem pus. . perdidit Bes 
12,554 20; TRTAA HHKÁKOHE MLH)AČOJETH SEPAUISTA + 
HKE HAIK NOASEKHOIE MLHJAČOETH EGKMA NOTOVEHTA 
veniae tempus perdit Bes 12,540} 1384, NSTYRATK 
Uvar 35a 16, HHKTSKE.. . MÔH)A(O)CTH RIKMEHE NÁ 
HE NSTeFEHTA emo... tempus perdat Bes 33,232b Š 
19 (ToFRHT I Synod 192b2): ΗΘ ΙΔ Κ E94Hk NŠDOVEH - HA 
WTÓR)NAAUIEHHIB Κα ASĽÁPAIETA ČA TAHNATO ΛΑΙΔΗΗΙ4 4] 
publico bello perdidit, ad exhibendas occulte in- 
sidias exardescit Bes 35,25841 22: 


ptc. perf. pass.: MAVRCTO VB ΚΔ TAT NEUTEJMI 
ΠΟΓΟΥΈΒΙΒΗΘ H R63 Κ ΚΟΤῊ ERICTA + NÔČAUÁHO KAME- 
1IHHMA ἀφανὴς... «γέγονεν Supr 217,18. 


CI. ΠΟΡΟΨΕΛΙΦΤΉ, HAEHTH, HATOVÉH TH, HOTRANTH, 
ΠΟΤ ΚΕΗΤΉ, SVEHTH, OVYMÔpHTH, ŠCTÁRHTH, STh- 
NSYETHTH 


ΠΟΓΟΥΒΛΙΦΤΉ. - AE, - ΔΙΔΊΒΙΙΗ ipf. 


occurrit in Supr Chil Christ Slepč Šiš Nom Bes et in comm. Ižug 


1. hubili, ničili: cy 6umb, JHUuMOMca Mb, verder- 
ben, vernichlen, — ἀπολλύναι, καταπολεμεῖν, ἄφα- 
ψίζειν, λυμαίνεσθαι, ἀναιρεῖν, διαφϑείρειν; perde- 
re, devastare, dissipare, enervare: nuláhdáro H rô- 
ČIBAKCKÝ TRPSUJAU! TAáro Ἡ ΠΟΡΟΥΕΒΙΔΗΆΙΙΤ άΓ Γ΄ MA 
ΜΗΛ ἀπολλύντα Supr 370,24, chrnacdA Rh faTH 
ἐκ + NSTOVEKÍJA R68 Epári καταπολεμῶν Supr 28, 
10; HA A315 16CM b CHS Λ ΔΚ MH CERE + HH AA NSD 
Eklái CERE ἄφανίζω Supr 269,13: apka h HHMA TE- 
udal (NSTABKAk Π᾿ΟΓΌΧΕΛΈ( ΘΙ ΤΉ CHO) TÁFKUJA A 
λυμαινομένη Chil 1ba 154; NE EPAUHOMh CESHM 
ΤόΓὸ NŠTWEAKH + 118 HEMA KE χύρης Το) οὐ ΚΤ Ὰ 
μὴ... «ἀπόλλυε R 14,15 Slepč Šiš, ποτ ΕΛΙΔΙΔῊ Christ: 
chokkálA BKC + Ch TEKUKHHKU + H ΠΡΟ ΕΛ ΜᾺ 
διαφϑείρων Eug 1448 854; W KEHAYT ΔΙΘΕ ΜΙ A KI481- 
IUHYCH) Ἢ NSTRYBAARIIHCH PAKAEMÁA HMH ἄναυ- 
ρουσῶν NomUSsť 39b 25sg: HE MAHR... Ko A ČOV ya 
X(PHCTO)RA HMÁTA TA (ΒΓ) ΚΘ SYM JAEHČTK πὸ- 
TYBAARTA. „ARESAKI4HHR NSTWYBAAETA Odia dis- 
sipant. .luxuria enervat Bes 24,156ba. 7sg et 13sg: 
ΗΓ 2KE HIKHCE AKA AKOBOCTRHA AUhlčak 119- 
TYyBaaieTk devastal Bes 36,267au. 22. 


2. zlráceli, pozbývali: mepamb, A4uulamtca, ver- 
lieren, οἰπϑίϊβεπ; — ἀπολλύναι; perdere, se privare: 
IEKE SYYCHHA βά ΔῊ AAph CASBEČKIHI HM BOH HE Πβη- 
HOCA ΙΒΓδ Η Adp" NSToFEKNIA Th (οἰ)  TROJAH Ro 
ἐπ ΚΙ ΙΘΗΉΙΒ BOÁHÍ NAPA ONPHEMKIETA + HKÔKE BO 0115 
IEK6 ONPHA Norereklá ena ἀπολεῖ... ἀπόλλυσιν Supr 
377,27 et 29, MnlčAk Hdlllá HE VOUIETA TOT CESIER 
BAG WTÓA)NYCTHTH + 1E2KE πὸ BČA Λ(ΆΔΙΗ NÔT 
EAARTA (icl) NOHY KENa perdiť Bes 5,1340 23sg, 
ΠΟΓΟΥΈΛΙΔΙΒΤΑ Uvar 11bu 295g (10BEAKEdETh N9H- 
HAZKAATH Synod 184 7), HMA Mac TRIPACKOME MNOTKY- 
g44Akrt perdunt Bes 14,6941 2254; NSTFBAAAH 
MOV )Ul to CES MBNG βάλη COH)MNČAJCETA JU per- 
diderit (L 9,24) Bes 32,218ba 10 (Η)κ8. .noroy- 
ΚΗΤ ὃς... ἀπολέσῃ Zogr Mar As Ostr Nik), — inter 
pretatio mechanica constructionis latinae: HE XSAHTk πὸ Αὁ- 
ΟΥΘΙΔΉΗΙΟ CV NÁ πράκάγ ΤΚΛΛΑΣΚΘ ΕἈΙΚΑΙΒΤᾺ Ad 
Το ΕΛΟΟΤΆΙ CHRÁBATH Η PASA pKUlATH CA ΠΟΓΟ- 


ΠΟΙΟΥΕΛΙΔΦΡῊ 


ΠΟΙΓΜΙΕ Δ ΤῊ 


gamierk ligandi et solvendi potestate se privet 
Bes 26,169bu. 23sg. 

Exh. 

CH. NSTSVEHTH, POVEH TH, HAEHRÁTH, ΗΞΕΜΙΔΤΉ, 110- 
ΤΡΈΕΛΙΔΤΉ, TKAHTH, SVEHIATH 


NOVOVEBATENHIE , - Ha n. 


occurrit in Supr Tun VeneNik Hes 


záhuba, utracení, zničení, zmar, eu6eAb, ynuumo- 
mcennie: Verderben, Vernichlung: — ἀπώλεια, úpa- 
ψισμός, τὸ ἀναιρεῖν; dissipatio, perdere, perire, per- 
ditio: KA RANA SEPALITEM A HA NSTOVERIENHE ΙΒΓῸ 
εἰς πρόφασιν τοῦ ἀνελεῖν αὐτόν Supr 215,275g: 04 
ΠΟΓΦΥΕΒΙΒΗΒΙΔ TOAHKÁATO ΒἌΞΛΑβΈΔΗΝΚΜ ἡ ΤΡΟΥΛά 
NSMHIČAHE k τὴν ἀπώλειαν Supr 525,2754; ΠΟΛΟΣΚΗ 
ΚΗΗΟΓΒΔΛ Ἢ Δλὸμ Καὶ NOPŠEAENIE εἰς ἀφανισμόν in dissi- 
pationem αι.) JI 1,7 Tun (E4 HIEBKSRENHE GI, R MeV - 
ΟἼΗ in desertum (vg) mss. Labacense, Vaticanum, 
Novianum): H3E4EHTEAk WTÓA) NOFSYEaEMá Cessanda 
punitate exorabilis VencNik 5,25s5g: Ha neroyBAe- 
HHE X6 NPOTHBAHHKA ὑΒΟΗΧῚ Bold ΠΟΙΟΤΉΤΑ ad 
perdendos....adversarios Bes 38,2910 11sg: Ad Κὸ 
ΚΙΟΚΗ NPOAHANIA ΕΒ’ HENOBHHEHA EIA ΗΜ ČAMUIÁAK 
NSTOVEACHIA ΚΗ UHIkI VencNík 6,13: CKABAHÁMI prKUK- 
MH ΠΟΚΗΗΉΜΑ WEŠKAEHIEM K μὰ NSTOVEAEHHE καά- 
FO MHASCTHEK NOUJÁAJ A HAEABAANIE Criminosa dam- 
natione pereundis VeneNik 7,5. — Exh. 


αἴ. πάρογεά, TOVEHTEÁRCTRO, THIEKÁk, TAIEKAkK- 
CTRO, NSTRIEAIEKNHE, NOTREKAKCTRO 


NOITRNÁTH , - kel, - KENENH ip. et pf. 
occurrit in Zogr Mar Psalt (inel. Sluck) Supr Ryl Christ Slepč 
Šiš Parim GI 


formae praes. et imp. verisimiliter ipť., formae aor. utrumgue 
aspectum praebent 


absol. hnáli se, štváli se, spéchali: 2mnamtca, 
MuUaMbCA, CNEULUML, NOLHAMLCA, NOMYAMLCA, πο- 
cneuumb: jagen, rennen, eilen, — καταδιώκειν, 
διώκευν, ἐπιδιώκευν; CUTTETE, persegui, segui, sec- 
tari: KK KoHCKY BpÁKk HÝk - H EKO CHOVAHLIH Tako 
neKeHovT οὕτως καταδιώξονται SIC current Jl 2,4 
GI (npoxensrík) Tun): UH Ke STA HČABOA Nór 
ΗΔ RACAKAYh RÔBRONA ATH 1670 ἐπεδίωξαν Supr 
51,6, CA MIIARk AEPÁMYO KK ΠΛΈΗΘΗ ἝΝ Εἰ Μ( ΤᾺ) 
ASTA..  MNorhá EB ČAKA HÝh MŠ AHA κατεδίωξεν 
Gn 14,14 Grig Zach: NSrHdlUA KE ΘΓΊΟΠΤ ΚΗΘ ἡ RHH- 
AXR Καὶ ČAHAh Ἡχ κατεδίωξαν Ex 14,23 Grigbis 
Zachbis, PEKATI RAMh + ČE CKAE (6 SRRAE VČDHC- 
τοῦπ - HE ISHAKTE + HU noenkre μηδὲ διώξητε 


L 17,23 Zogr Mar: RCKáUSY TK NAUE PHCH NAPAk KOHH 
HYk.  NOKEHOVTA CHOFBNUH ΘΓ. ἐξιτπάσονται OL 
ἱππεῖς αὑτοῦ Hab 1,8 GI (Haakwr ce diffundentur 
(Vg) mss. Labacense et Vaticanum): 


ΠΟΓΒΗΔΤΉ Kóro, ukro hnáli se, 7{{ za nékým, 
za néčím: enambca, udmu 66 ποῦ; jmdm, einer Sache 
nachjagen: — καταδιώκειν, διώκειν; persegul, se- 
gui: HX6 oYTEPAKAGET CA HA AMKAYk Ch οὐπά- 
CET EKTPÓH ΤΆΔ 8. HCTA NSKEHSTA MNTHYA Πά- 
PAUKA διώξεται ὄρνεα Pr 9,12 Lobk, neskheTk Zach: 
NOKEHETK χΧΟΤῊ CEIE H HE HMÄTK ΠΟΟΤΉΓΗΟΥ ΤῊ HÝk 
καταδιώξεται τοὺς ἐραστὰς αὐτῆς Os 2,7 GI: —Ag.: BA3H- 
UM MHpÁ 1 N9KEHH 1 δίωξον αὑτήν Ps 33,15 Sin Pog 
Bon Lob Par, A4. .„N9KEHETA διωξάτω 1P 3,11 Christ 
Slepč Šiš: © spec. stihati, sledovati, pronásledovati, 
zahánéli: npecnedogamt+, npozonamb, nachsetzen, 
folgen, verfolgen, wegjagen: — καταδιώκευν, διώ- 
xewy, ἐπιδιώκειν; persegul, subsegul: ΠΟ ΚΘΗ ὶ RpArtU 
MObA 1 NÔETITKAÁ ΜᾺ καταδιώξω Ps 17,38 Sin Pog Bon 
Lob Par, A4 NSKEHETA MES EAÁTR A (SYR MÔHR - 
L NSČTITKHE TA καταδιώξαι Ps 7,6 Sin Pog Bon Lob 
Par, NOKEHENI kA BOVPEK TROEK L THKEM% 
TRSIMk ČCEMIATEUJI FA καταδιώξεις Ps 82,16 Sin Pog 
Bon Lob Par, E635 ApAKERA MH NSTRHÁNA MA, πὸ- 
ΘΒΗ ΔῊ κατεδίωξάν μὲ Ps 118,86 Sluck Sin Pog 
Bon Lob Par: NYKEHATA TÁ HU BREKTHEUH Ek 
XPAMHHA ἐπιδιώξουσί σε Supr 195,12s5g, (TŠTAA) 4EkE 
NSKAH(SYT CE WT COVAHU)á Ch BEAHČGMA THKRJOMK 
Ryl 5a0. 20: Κάκὸ NSKEHETA EAHHk TAČAUIA ÔLÚŠETOL 
Dt 32,30/Cant 2 Pog Bon, Gant 6 Lob Par: ckrpk- 
UAXRUIA NSKEHETA AAS — A NJABEAKNÝ N0OČTHTHÁTA 
Badrála χαταδιώξεται Pr 13,21 Lobk ("δὲ TATNETK 
Zach): — fig.: MHASČTA TRESK NIKENETA MA Ela 
ARHI KIBSTÁ Moero καταδιώξεταί με Ps 22,6 Sin Pog 
Bon Lob Par. 

Ci. NOTAHHTH, TRHÁTH, TOHHTH, H3TAHÁTH, HATô- 
HUTH, NPSTAHÁTH, ΠβΦΓΦΗΜΤΉ 


N007kIB4TH, - 54H, - 6AI8UIM ipf. et pí., -E4t5, 
- E4I6I1H ip. 


occurrlt in Zogr Mar As Sav Nik Sín Supr Apost Pog Bon Parim 
Bes Vit et in comm. Ľug: non nisi In formis práes. attestatum 


ipt. hynouli, pomijeti, pricházeti nazmar: nozu- 
6amb, nponadam+: umkommen, vergehen, zugrunde 
gehen: — ἀπόλλυσϑαι, OM voda, ἀπωλείᾳ ἁλίσκεσθαι; 
perire, transire: BCH £9 NOHIMALIEI HOR + 10KAMK 
NSTUBÁ KT ἀπολοῦνται Mt 26,52 Sav (ΠΟΓΊΜΕΗ ΤᾺ 
Zogr Mar As Ostr Nik): WUHTEÁR — HE POAHUM AH 
kko nertigáe M1 ἀπολλύμεθα Me 4,38 Zogr Nik, πὸ- 
TREAEMk MAT: HACTAR KHHUE NSTTRIEACMA ἀπολλύμεθα 


ΠΟΓΆΙΒ ἀ ΓΗ 


N00TRIGNÁTH 


L 8,24 Mar As Nik (no HEHEMh Zogr Ostr): sira. 
Mt 8,25 Mar Nik (πο ΕΗΒ λα Zogr): NPOCAAATA 
CA MKCH + LEHNO NPOAKETA ČA + L MKCH ΠΟΓ ΒΙΕΛΡΆΤ Ἃ 
ἀπόλλυνται Mt 9,17 Mar (ner ΕΗ TA Nik): CEATIHY A 
EVATTBAHY πον NECH... U PAK BG YPHCTOCOR A BEČEAA TA + 
HE ΠΟΓ ΜΙΚΡΆ TEĽA NHLITEĽK + HA NEKEHRÁHKU TEHK 
EA ΚΉΒΗΝ ERUKHAK EÚ poaívovovy οὗ τῇ ἀπολλυμένῃ 
βρώσει Supr 318,22: HHSTAATdBMU + H HE NS HIEd- 
tóne οὖκ ἀπολλύμενοι 2C 4,9 Christ Ochr Slepč Šiš, 
HE NSTHRAEMH Mak: HEYHKCTNEMA /KE ČROHMA [ÔTki- 
BARTA BAKOHONNKCTANHHUH τῇ δὲ ἀπωλείᾳ αὐτῶν 
ἁλίσκονται Pr 11,6 Lobk Zach: oyMEpUlY KE MÁIKOY 
NPABGALHOY HE NSPRIEAETA OSVIRRÁHHE ἃ ποχβάλὰ 
HEUKCTKIEHYK NoTkBaeTk οὐκ ὄλλυται... ὄλλυται Pr 
11,7 Lobk Zach, (ἈΠ ΗΜΒ ΔῊ EYKK  NSTREGKUJK 
video...filium meum perire Vit 125af), Sobol. 284,23: 
TÓAATOVAKUJE UČKYCA) PIO TRA A NOTRNAB TA perit Vit 
12844, Sobol. 291,3: HE CTPSOHHO JECTk AREHTH 16:K6 
δότε BKAŠMO — 18K6 CKAPO πογμκάιμα diligere 
guod constat citius perire Bes 3, Uvar 104a 15: 
NSTRIEARUJH AČSY)UIH BECKAA + [KE NOHPRKAETA ČA » 
CHASYYHTE CA periturae animae sententia convenit 
Bes 39,306aĎ19sg, normgakum Uvar 165ba 20: ΒΓΔ ἀ- 
KE ECKMA NOTREARUHM A... HG MOKETA NÔTRIEHOV- 
TH HY MHMO Η ΤῊ + I6K6 TPAAETA H ΗΔΛΆΣΚΗΤᾺ GJUANdO, 
cunctis simul transeuntibus, non valet transire 
guod imminet Bes 39,310bĎ 8, nermigakyl6M1 Uvar 
16841. 8, NOrHEAKUIHM% Synod 257a 11: © ptc. I1977"ki- 
gatan pomíjejíci, pomiíjivý: maennniú, npexoda- 
μμιΐ; vergánglich: — periturus, transiens, labens, 
vanus: HRE A SEPA AKA REC NOHMCKLUEHNHI πότ ἀ!ο- 
ιμ414 CAAR ἍΙ TROJHTA SIne COrruptione vanae gloriae 
Bes 22,144bĎ 22; Tlocno Ak. .  NSTEÁKUJE ČEMOK ἘΚ - 
TOV + NPEA ΗΛ μά|4 5ΛΔ14 NOBKA META perituri mun- 
di praecurrentia mala Bes 35,252bf 15: ga(a)ral4... 
nerigak uja >knann felicitas transeuntis vitae Bes 


40,319a1. 235g: MHSrTaáK AI πόΓ Διο μη Ecky(h) Re- 
[μ60 neggk:kem 1 labentia cuncta despicimus Bes 
32, Uvar 118a 1954 (TRIBAIWYIHY % ms. Pogodinianum 
219a 17sg, Synod 181b 10): — TA X6 np KEHEBABTA... 
ΗΒ ΠΟΓ IBA ΤῊ ἀγεξάλειπτος Eug 224 1754; 


pí. zahynouti, zaniknouti, pňijíti nazmar: no- 
2UČHY M5, nponacme: umkommen, zugrunde gehen, 
verloren gehen: — dnóhlvoda, ἐκλείπειν; perire, 
desinere: ASEprke E9 TH 6CTA AA NTREÁCTI EAHHA 
ΟΥΑΙ ΤΟΙ. ἃ HB BCE TKA TROG BUAEPIKEHO 
ERAETh Eh h60dlA ἵνα ἀπόληται Mt 5,29 et 30 Zogr 
Mar: Hh dliTE HE ποκάάτε ČA BACH TAKOKAE πὸ- 
rmgaeTe ἀπολεῖσθε L 13,3 Mar (NSTHEHETE Zogr 
Ostr Nik, L 13,5 Zogr Mar Ostr Nik): H Radch radR“H 
KÁUIGKA HG NSTREBASTA οὐ μὴ ἀπόληται L 21,18 Mar 


(HE nermIEHETA Zogr As Sav Ostr Nik), ChRepkTe 
HSEATIKH SYKPOVÝT > Ad HE NSTHBAŠTI HHURTÓKE 
ἵνα μή τι ἀπόληται J 6,12 Mar (HE neTRENETA Zogr 
As Ostr Nik): NSTREABTA UČKCA PACTRO EbJEMOBI 
WrÓh) RACH ἐχλείψει 15 7,8 Grig (n0rmiglleTt Zach). 

CI. NODREHAÁTH, HSTRHEHAÁTH, TRIBÁTH, TEHATH, 
HSTIEÁTH 


NOTRIBEHHMIE, - ná ἢ. 

oceurrft in Euch Supr Bes (etiam ΠΟΓ ἈΠ ἈΠΗΙΒ) 

záhuba, zničení, eu6eab, pazpywehue: Vernich- 
tung, Verderben: — ἀπώλεια; perditio, ruina, pe- 
TITE: YPHCTOJCA » ΠΡΈΚΘΛΗΚΟΙΒ HALO K) KIA EHI + Ek 
ΧᾺ λύε ἸΚᾺ ČORÁMČA)CCE)HHIE NAHE - N6KGAH NS 
ΕΘΗ XOTAUITHH (sle pro -Urrddré) τὴν ἀπώλειαν 
gui omnes homines mavult salvos esse, guam 
perire Supr 522,14: πόΓ ΜΕ ΚΉΗΜΙΒ AKARM% + NAHNAU6 
4 EHERAETK ΠΗΟΚΟΥΠῚ H N0NéE A TPRKKAMA Tujna 
populi Bes 39,305aB 5 (nersygaenie Synod 252a 3): 
ΠΟΙ" ἍΕΘΗΜΗΙΒ πρὰλον Bor svui6i6 ποκα perituram 
civitatem esse Bes 39,306aa 20sg (NSTFEABINIE Synod 
252b 20): ΜΟΠΆΔΙΘΗΟΥ 8 ΠΟΓ ΜΕΊΝΗΙ Γράλὰ 6X- 
pleta.. .perditione Bes 39,30θ4α 8, NerHEAENIK Sy- 
nod 255b 454; © SVASEk normizenne kňehkosl, po- 
rušitelnost: Henpounocm5, Schwäche, Verderblich- 
keil: — τὸ εὐάλωτον; fragilitas, corruptibilitas: 
ΕΟ ΚΘ BRAT HEMOUIk O LOSVAŠEK ΠΟΓΒΙΕΘΗΗΒ βολὰ 
ua(ogbk)ud τῆς τοῦ ἀνθρώπου φύσεως τὸ εὐάλωτον 
Euch 24a 9. — Exh. 

αἴ. TRIEKAk, PAERARCTRO, TOVEHTEÁRCTRO, Πά- 
To Eá, N0TYEAKILHIE, N097RIEKAKCTRO 


NOT BIBHÁTH , - 15, - 1611 pí. 

occurrit in Ev Psalt (incl. Sluck) EĽuch Cloz Supr ΠῚ Ryl Apost 
(inel. En) Apoc Parim Gl Tun Služ Nom Bes Vit VÍtGlag 

1. zahynouti, zaniknouti, podlehnouti zkáze, 
ΡΠ ΕΠ nazmar: noeuóny mb, nodeepeHky mbca nopue, 
nponacm+: umkommen, zugrunde gehen, verderben, 
— ἀπόλλυσϑαι, ἀναιρεῖσϑαι, λυμαίνεσθαι, ἐρημοῦ- 
σϑαι, κινδυγεύειν, ἐξόλλυσϑαι, διαφϑείρεσϑαι, ἀποκτεί- 
veoBaL, ἄφανίζεσϑαν, πίπτειν; perire, deperire, in- 
terire, transire, cadere, mortificari, destitui, oc- 
cidi, exterminaTi: ECH κὸ NPHEMALIH HO HÔKEMK 
NSTUEHÁTY ἀπολοῦνται Mt 26,52 Zogr Mar As Ostr 
Nik (NOTHIEAKT I Sav): HACTARAHHUE NSTAUEHEMY 
ἀπολλύμεϑα L 8,24 Zogr Ostr (NSTRIEAGMA Mar As 
Nik): EHHO npôskerTik CA 1L MKCH NSPHEHÁTA 
ἀπολοῦνται Me 2,22 Zogr Mar Nik et L 5,37 Zogr Mar 
Nik: HG RABMŠKAHO ECTA ONPLOPOÍKY NSTHEHATY 
kpomk neplov)cťaa h)Ma ἀπολέσθαι L 13,33 Mar: 9y- 


ΠΟΙ ΜΙΕΗΧΙ ΤῊ 


ΠΟΙ ΜΙΙΈΛΒΚΗ Ά 


ΔΟΕΚΘ KE Θότπ Η(Θ) ΕΟ L BEMÁH ΠρκΚΙΤΗ HEKE 
ΤᾺ BAKONA ΘΛΉΗΙ UPATR NPHEHÁTH πεσεῖν (var, 
παρελϑεῖν) L 16,17 Zogr Mar (πὰ ΤῊ Nik): HETOUKUIHKA 
Πρ TEKYIH SATRÓNH CA H CHNÁCEHHE Ekckýh 
nermize λυμήνασϑαν Supr 277,2: MHS3H.. Noc a KAH 
CAM (sle) CORŠI ΠΡ ἍΚΟΙΝ ἐκινδύνευσαν 11] 2a 27: κ(Ἐ)- 
cl4)pH A pOVAH WTÓH) ΜΗ ΧΆ ποπικοιμὰ ἀναιρεϑέντες 
11j 2b 2: TA NSFABNÁTE TA KE NEKEHIBACUN ἀπολοῦν- 
ται Ps 101,27 Sin Pog Bon Lob Par, Hb 1,11 Christ 
Oclirter En Makbis Šišbis: NSCHEE NAMETA TROK STÓK) 
SLE)MAE ἤφανισταί SOV τὸ μνημόσυνον Job 2,9 ms, Viti 
ΑΙ, Grig Zach: 16 NSFRoU16 RBKÁMAI CHMH οὐκ ÚITEX- 
τάνϑησαν Ap 9,20 Hval: "kke Kb EAHIIk YdCh ΠΟΓΆΙΕΒ 
TOAHKO KOFATACTEO ἠρημώϑη Ap 18,17 Hval: BOHMA 
CA + AJ HE EORMA MÔHAČOJCTH. .  NSTHEHETA MNE... 
pereat Bes 36,263bĎ 22 (nerigaleTk Uvar 144a 24): 
UAČO)BCK)KA HKE 349 TERODHTA O TRMA A45Mk πὸ- 
βάθια. ΠΟΓΙΚΗ ΙΓ ΤῊ MOĽAk Eh lat. aliter Bes 34, 
250bu 3sg: — βάάξκι. EASVAKHÁI4 HE NOTRIBE ČA πρὸ- 
THRAKUIHMH CA OÚ συναπώλετο τοῖς ἀπειϑήσασιν 
Hb 11,31 Christ Šiš, HE ΠΟΓΆΙΚΔΘ (siel) Slepč, He 
MOSKM A OVBO  N0ERIEHOVTH Ch TÁKORHIMH μὴ... 
καταδεξώμεϑα συναπόλλυσϑαν NomUSsť 46b 2154; Φ 
pte. praes, act. ΠΟΓΜΕΗΆΙΗ pomíjejíci, pomíjivý: πιποη- 
ποιΐ, npexodaujuú, vergánglich: — periturus: 1u- 
KOTON RUKE NOTRIEHOVUJHHYCH PRUH (pro RYHY) Διο - 
KILO MA HE cmovTA Ta nulla periturarum rerum 
damna perturbent Bes 35,261ba 1954 (πόγμεάο- 
17% Synod 215b 11). 


2, ztratiti se, zablouditi, zmizeti: nomepambca, 
sa6nydumbca, ucuesnymb, sich verlieren, sich ver- 
laujen, verschivinden: — ἀπόλλυσθαι, ἀφανίζεσϑαι, 
πλανᾶσϑαι; perire, disperire, perdi, amitti, errare: 
AI EAAETA GAHNOMOY UA(OBK)KOV αὶ OERUK H NOITKIE- 
NET A ΘΑ STÁ UHRA čáv. .  mavnú Mt 18,12 Sav 
(βάλ AALT Zogr? Mar As Ostr Nik): HAETRRACAKA k 
NSPRIERUAFA +» NOH NEKE OEPAUITETĽA HK ἐπὶ τὸ ἅπο- 
AokósL 15,4 Zogr Mar, NerklEkUle Nik: Th Ke... .né- 
FRERUNI SEPKTE PA + L PONITENER A ΡΈΕΙ NOTRE h- 
1%... ΠΡΗΘΕΡΈ ΤΟ ἀπολόμενον (var. ἀπωλελυμμένον) ... 
ἀπολόμενον (var. ἀπολλύμενον) perditum.. „.amissam 
Cloz 11b 17 et 185g: BABARAHY A "KKO SEAUHA NOTRE K - 
uee ἀπολωλός Ps 118,176 Sin Sluck Pog Bon Lob Par: 
CHPAASYHTE MH (ἃ Κκὸ OBNKTA ΠΑΚῸΙ APÁTAMA 
NSPRIERUHKEKA MH (1, 15,9) Euch 844 15 (HRAK6 Neroey- 
EHYh ἣν ἀπώλεσα Zogr Mar Nik): sim. Euch 85b 13: 
NSYSTk ASVUE TESE WTAÁTMAE (6) WTk TEBE, H 
Bčáká TOVUHA H CEKTAÁ MNOTHRE Wrk TerEe ἀπώλετο 
Ap 18,14 Hval Rumj: načTEk WEYUAI4 NSPAESUA 
ἠφανίσϑησαν JI 1,18 Tun (HiesnogUlE6 GI): HL AG Ha- 
ΠΆΛΗΗΛΟ CA Eh UHČAY ŠBRU Μὰ HLB)EČEJCH + UAČO)- 


ECK)KA NOPRIERUNÁTo HCKÁUIE HA 36M41 homo per- 
ditus guaerebatur in terra Bes 34,235bĎ 21sg. 
CI. ΠΟΓΆΞΕ ΤΉ, PREHATH , HZOUBNUATY, HLIEBUATUY 


NOTMIEKAK , -1 £. 

occurrit in Sav Psalt Supr Chil Christ Hilť Mosk" Slepč Mak Šiš 
Parim Vence Bes 

záhuba, pohroma, zube./b, paspywenue, 6eô- 
cmeue, noeubče.sb, Verderben, Unheil: — ἀπώλεια, 
ἢ ὀλέϑριος πτῶσις; perditio, interitus, destructio, 
percussio, periculum: HAKTSKE STA UIHYh HE πὸ- 
DRIEE  TRKMO CÓHDHE N0TRUEKAH ὁ υἱὸς τῆς ἄπω- 
λείας ὁ 17,12 Sav 26b 10 (πο ἈΚ ΛΜ Mar As 
Sav 1084 1 Nik, πο ΜΕ ΛΕΗ ΙΗ Ostrbis): NEKAYK 
"ΗΚ TEHYdIE ΠΟΓΜΕ ΔΙΑ. NOPoVEA KRUITH CHEKTA- 
UIAA ἢ ἀπώλεια Chil 1ba 1: Gb BARALHAHK Πὸ- 
PriEKak Επάλόχπ εἰς τὴν τῆς πορνείας ὀλέϑριον 
πτῶσιν Supr 526,1: ΛΗΙΔΕΚΟΛᾺ. , .CHTROMY ΠΟΓΆΙΕΔΑ 
HMá (gr. aliter) Supr 9,11; 443% W RAUIEH ΠΟΓΜΙΕΙΔΔΗ 
neemKA CA τῇ.. «ἀπωλείᾳ Pr 1,26 Grig Zach (Ea 
lároygoy in interitu Bes 12,55aĎ 11, naroygk Uvar 
35bo. 1454); πρηπβκᾶβκ KE EMIEGETÓK) Η PÄTA Hd 
HEU RCTMIRÁSKA ΠΟΓΕΈΔΑ ἀπώλεια Pr 11,3 Lobk 
(narovEd Zach): MEUk HOCATA...E 1WDHEEAk HE- 
UECTHRAIMk VencMin 447ba, vajs 24,1454: BOVAA 19H- 
Aoyiliá Καὶ ZHÁMEHHEE ΠΟΓΒΙΕ ΔΗ  NDEAH NOBRAG- 
KTA CA in perditionis signum Bes 35,254ba 1354; 
KPOMK SYBO BOVAH + TO WTÓK) ERPHADO. οὖν πόΓμι- 
EKaH %KHS3HH (64 nadkáry absit enim ut fidelis... 
de mundi percussionibus lugeat Bes 1,3bĎ 5sg: Φ 
AATH, ΑΔΙΔΤῊ Ná NPRERAk, Καὶ ΠΟΓΆΙΞΕ ΛΝ damnare 
perditioni: 1KCTK SERUM PHMAMNKM A AJIATH Ualo)- 
EOK)KA UHIGAHNOVO M4 ΠΟΓ ΜΕ ΔΑ χαρίζεσθαι... εἰς ἀπώ- 
Aevay A 25,16 Christ, A4TH...Rk ΠΟΡΉΚ ΔΚ Mak, ΔΑ ἀ- 
I4TH...Ek N97HEKAK Šiš: 

spec.: MO, μα; Pest, — pestilenlia: ESA SYTK 
"ἃ BEMAI TPSYCH EEAHUH.. .ESFASYTA NSTRIERAH... 
ΚΟΥ ΑΘ ΤᾺ FAdA4% pestilentiae (L 21,11) Bes 35, Uvar 
136ba 2454. (rHEKkaH ms. Pogodinianum 253b 17, 
mopu λοιμοί Mar Nik, ΚᾺ MôpH siel Zogr): Κὰ TOY 
NSPRIEKAK + I2KE M089 (6 Γ6 PPAAÁ MINISTRI ABA H 19- 
pASH + NOPÁKEN A EUKÓTA) in hac autem pestilentia 
Bes 38, 302bu 8: — in hac notione exh.: — cf. Môph. 

CI. TREKAk, PREKAKCTEO, FOVEHTEÁKCTEÔ , ΠΟΙΆ 
ERAKCTES, NSITHEEHHE, πάΓογεά 


NOTRIERAKHK , - 1 δά]. 
occurrit in Mar As Sav Ostr Nik Ľuch Bes 


záhuby (gen.), zatracerú (gen.): 2ubENU (gen.), NoeUBe- 
AU (gen.): des Verderbens, der Verdammung: — τῆς 


TENTO ΕΛΔΚΗ Ὰ 


NOAAKATEHHNE 


ἀπωλείας; perditionis (gen.): ΚΘ Ad4% 6CH MEHK 
CHYPÁKHY% > L HHKTORKE OTA HHY ΠΕ ΠΟΡΈΙΕΒ - TKA- 
MO (ἈΠ NOVRIEKA AH BI ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας J 17, 
12 Mar As Sav 108a 1 Nik, πόΓ ἈΠ Έ ΛΒΗ BIH Ostrbis (πὸ- 
UBIEKAH Sav 26b 10): 


zhoubný, zkázonosný: eubeAbubilí, naceydniti, 
verderblich, unheilbringend: perniciosus: eynenax 
ECH + RCA HEHNARHA AAA TEEK + RECh KE NAČO 
HENGLHESKNÝHHA να π᾿ ἘΚ. ASIA KRACKHAHK + KRACOMK 
HE HCIHARHEHOME + ΠΟΡΒΙΕΈΛΒΗ ΙΔ Euch 42b 20: — 
versio non satis clara: AAKOMACTREÁAMA 16 HAUIHMk HCKOHA— 
YARAEM A CA + H ABATO ΕβΔΙΠΒΗ ἌΔΑΒ NOPRIEKALH BIM k 
Tpovkanm% ca longa inediae peste fatigamur 
Bes 36,263aB 454. 

Ľxh. 

GI. TREKÁkICk 


ΠΟΙ ἈΠΕ ΚΛΑΟΤ ΚΟ. -a πὶ 


occurrit in Zach 


záhuba, zkáza: eu6e.6, paaspyuenue, Verder- 
ben, Vernichtung: — ὄλεϑρος; rapina, perditio: 
KCE N6RIEKRARCTRO Hd HEURCTHÁRNKIA οὐχβάημτ' CA 
ὄλεϑρος Pr 21,7 Zach (Ἢ PUIEARETEO Grig). — Exh. 

Cr. PrREKAk, PBIEKAKCTRO , POVEH TEÁRCTRO, ΠΡ ΜΙ 
EKA4, NOPUIBEHHE 


NOAABATH , - at, - ἀιθίμη ipf. 
occurrit in Euch Supr Apost Služ VencNik GanVene Ben 


podávati, dávati, poskytovati: nodagamb, da- 
8amb, npedocmaenamb: geben, bieten: — μεταδυ- 
δόναι, ἐνδιδόναι, ἐπιχορηγεῖν, παρέχειν; tribuere, 
praestare: πολάκάρμλη CEMA CKHUJIMOY ὁ ἐπιχο- 
ρηγῶν (2ὰ 9,10) Euch 12b 88ᾳ (πόλάλη Ochr, Adlan 
Christ Slepč Mak Šiš): Trkaeckil44 TYKEČRAHAK O0EHAO 
NeAARAH Euch 83b 3: CA0Recd oYTKUIKHA πολάκά- 
HRUTE APOYT A Apoyrov ἐνδιδόντες Supr 91,27sg: E4Äk 
BAHS4 — CKÔBA NÔMOUITA NOHERNAKUTHHNA MÔ - 
ΒΑΜΆΙΜΤΉ ἐπαγγελλόμενον Supr 92,22: πολάκάϊδη, Ek 
igeererk ὁ μεταδιδούς R 12,8 Christ Ochr Slepč Šiš, 
NEAŠRAA Mak: BEKMA ΠΟΛ ΚάΙΔ ΠβΟΙΠΘΙΒΙΔ KE KR 
na CENIA παρέχον SlužSoť", Orlov 241,2: C4M 1N16TPE- 
BôRAHlA CASPKEKI NoXaRdue funebris obseguii tu- 
mulavit officio VencNik 7,29: nclykaenHia REEMYE 
OEHAO MŠAGRAI4 CanVenc, Vajs 145,8: POMAH. Πὸλά- 
Rau IEMOY NSTEKEHAla Ben, Sobol. 124,17: 


per errorem: ἀϊμ8 KTO ΚΙ NGAAR4ETA κατεσθίει 26 
11,20 Slepč (NetanxaieTk Christ Šiš). 

Exh. 

CI. AABATH, Adl4TH, NÔAŠTH, πὸλἀιᾷ ΤῊ 


N0AARHTH, -Rat, - RHUIH pf. 


occurrit in Ev Bes 


udusiti: 3aeayulumb: ersticken, erwirgen: — 
dnonvivew, συμπνίγειν ; SUÍŤOCATE: RUSAPACTE TPÁKUKE 
ι Πολάκῃ 6 ἀπέπνιξαν L 8,7 Zogr Mar As Sav Ostr, ΜῈ 
13,7 Zogr Mar, συνέπνιξαν Mc 4,7 Mar: ποχΟ ΤΉ Η κ(ὸ- 
PIATRCTEHN πλάκα τα [CA] ἐλοκὸ suffocant Bes 15, 
76ba 1254 (neračA ΤᾺ Uvar 474 1sg): sim. Bes 15,76ba. 
13: SEMARCKUY ΚΘ REUIHH Rách NEYdAb Ad ΗΒ πὸ- 
A4RHTA Non aggravet Bes 13,67ba 7 (A4RHTÍK) Sy- 
nod 57b 25): Φ ng. potlačiti, podrobili, zničili, no- 
Baeumb, nokopumb, noduuHuMb, YHUUMOMCUMb, 
unterdriicken, unterwerfen, vernichten: — premere, 
opprimere, deprimere: ἀπὰς TH Δὸς Τ ΜΙ ΒΠΔ 16170 πὸ- 
AABATk Opprimatur Bes 35,255a0 105g: RHAANIE. . 
cerge ?KE THOEME πολάκλαιά deprimi Bes 40,316b 
21sg: RESAKOHAHAMH ΠΛ ΛΘ ΘΗ Ek pressus est Bes 
19,97bĎ 10: acbk πολάκλθηβ WTÓG) NOHOUIEHHA 
EBAY Ak HtIHý% Oppressum Bes 38,293aa 21. — Exh. 


CI. AARHTH, ΠΟΑΔΕΑΔΙΔΤΉ, λάμπ τη, OVAŠRATH 


Πὸ AABAIGATH 3 — RAK, — ΑΔΙΔΙΒΊΠΗ ipf. 
ocčcurrit in Zogr Mar As Ostr Bes 


dusttí, 3ae1yuiamb, ersticken, erwilrgen, — συμ- 
πνίγευν; SUÍŤOCATE: AKCTA EAPATACTEHK NOJÁRAKE TA 
8 συμπνίγει Mt 13,22 Zogr Mar: ὃ πρημηχ αι Ποχ ΤῊ 
RRYOAAUTA — NEAÁRARHATA ὁλοκὸ συμπνίγουσιν Mc 
4,19 Mar Ζορτ; ἐλάς TEMY RH THICKALMH » VON AUTE Πὸ- 
AARÁRHA TA ČA συμπνίγονται L 8,14 Zogr Mar As 
Ostr (ΠΟ ΤἀΠΛΈΜΚΛΤ᾽: CA Sav): RA Bpdck Toma 
SkOHA NAKRÁMH N0AGRAABTA CA premuntur Bes 
38,292af 12: Φ ng. tísniti, tížili: macomume, bedrán- 
gen, belasten, — premere, gravare: Τὸ TATAAKE 
NPEAH πηληλάσο ὁτβάχά TAPOCTHK ΠΟΛΔΚΛΔΑΙΒΤᾺΆ 
premat Bes 36,27444 22: ΓΡΈΧ ἈΚ HAUIHYA EPKME- 
HA πΠολἀΚΛ ΙΒ CA gravamur Bes 36,264a0. 22sg. 

Exh. 


Ci. AAEHTH , NOAŠEHTH , 3A AGRAIATH ČA, SYTHETATH 


NOO AABAFTENHNE , - Hl n. 


oceurrit in VencNik Bes 


tiže, pňitéž: macocmb: Last, Biirde: — pondus, 
oNUS: 3EMAHOE EOÔFATACTRO RKYKHKAK ŽKATHH πρη- 
NEASČEACNO EGEMA CA HApEYHETA H NOÔAARACHHIE [6 Γ- 
rena namgue substantia supernae felicitati com- 
parata pondus est Bes 37,276aĎ 115g: — β3δελου- 
HKČE)HIE (M) ZAKIMÓR)  NOAÁRACHIENVA (J, Vašica legit 
NEAJRACHKIMH) HE MAAhI NEYAABHA BALE depressis 
VencNik 7,48; NnoAdRAEHHHNK (sie pro —HHH) naue χὸς 


"Ὁ Δ, ΔΚ ΛΕΈΒΗΗΙΒ 


INEMt ΕΒΓΙΤΉ d 16 ΚΗΤΉ Opprimi Bes 4, Uvar 13b š 
ὅ54. — Exh. 
αἵ. EGKMA, τ τα, TAÁPŠTA 


πολ ΛΗ ΕΛᾺ, - διὰ m. 

occurrit in Supr 

dárce: dapaujutí, nodame.t6, Geber, Spender: — 
„vonyós: largitor: c 5TPANK NOCTBANATH NAKTÁHK 
NSAJAHTEÁ: HAlIETé )KHRÓTA ὅς. χορηγός Supr 480, 
14. — Exh. 

Cr. NEMTEÁR 


NOAJAHIE, -H4 ἢ. 

occurrit in Supr 

vzdálenost: pacemoanue, Entfernung: distantia: 
nogeak ΙΒ VOAHTH. „OKOkCTA MAHACT AIDA —119- 
Adáblé HE Vov A0 Supr 562,2: I4KôKE Ha TôaH k IEMoV 
NOAJÁHH OTHTH KÔRE EHARTH N0RRHK KECADHHR 
Supr 562,4. — Exh. 

Ci. AAAI4 


NOAdHNIE, -Hl4 ἢ. 

occurrit In Christ Slepč VencNik Bes 

prispéní, podpora, noddepacka, nomoujb, Bei- 
stand, Unterstiitzung: — ἐπιχορηγία; subministra- 
tlo, eleemosyna: ce MH CREOVAETA (Δ... «πὸ πὸ- 
AAHRI ARA leo) VÔPHOTOJCÚR)MA διὰ... ἔπυ- 
χορηγίας Ph 1,19 Christ Slepč (πὰ A4HH19 Šiš): Ae- 
AHTRAMH H  NÔOJAHHEM HHUHÁ NEHU HAIM HáčTôla- 
HHEMA πότ CA TROYAČAVE eleemosynarum Venc- 
Nik 19,1: μὰ NŠXAHHE OVBÓDOV + Πὸ UT FECTE ΔΈΗΒ 
ad tribuendum Bes 40,326a 2: NSYUIEH LI 16 κα- 
SRJÁTH CA δ 114 ΠΟΛΔΗΙΒ uTé ad largiendam 
eleemosynam Bes 32, Uvar 120a4 954 (ΛΑ ΤΉ ms. Po- 
godinianium 120a 954, Synod 184a 16). — Exh. 


"ὁ AN in VencNÍik prol. 4 v. sub NOAATH 


NOAAPIAUH, - id, - tier ipf. 

occurrit in Supr 

obdarovávati: odapueamb: beschenken: donare: 
IEMY?KE H πολάβάάχα, TEKEAMY ὃν καὶ ἐϑεράπευον 
ϑυσιάζοντες Supr 35,26. — Exh. 

ο΄. AÁPORATH 


NOAATEÁK , - δὰ m. 

occurrit in Euch Supr 

dárce: dapaujučí, nodame.w, Geber, Spender, — 
χορηγός; dalor: Aa. . BRAT... NA BPOCASY KAY Ππὸ- 


NA ΤΉ 


AáT6ak χορηγός Euch 92b 17: NSAATEAK EAASHOÔM% 
ὃ χορηγός Supr 74,28. — Exh, 
Τα. AATeÁ4:, A4RkUb, NOMAHTEÁ, 


HOAGTH, - AAMk , — AdcH pf. 

occurrit in Ev Psalt Ičij Euch Supr Chil [tyl Apost (inel. Mil1) 
Služ Vind CanMis Pochv Clem Consi Sud Nom Azb VeneNik CanVene 
Bes Ben CMLab 

1. podati, dáti: damb, nodame, reichen, geben: — 
διδόναι, διαδιδόναι, ἐπιδιδόναι, παρέχειν, προστιϑέ- 
ναι, ὀρέγευν; porrigere, praebere, distribuere, ad- 
MOVETE: EMOPRE. „VakE ho πολάλια δώσω J 13,26 
Zogr Mar: NPHÁTA KE ΧΛΈΕΝΙ. πολλά Τα OYUEIIH- 
KÓMA διέδωκεν J 6,11 Zogr Mar (AdcTt As Ostr Nik): 
NOAŠME KE TEMY BpAU HO ἐπιδώσω Supr 27,27: 
ΠΑ Τα MOK AECHHL,X δέδωχεν Supr 167,14: πὸ- 
AATH ASHHKOV.. SAKA ὥρεξε Supr 522,14sg: AUTE KTO 
RHAHT b MATEPE UAH ČARER MARKA HE HMAUTA...H 
NEMAAUTA Cheb προστιϑεῖσαν Supr 384,21: MATH 
UANOABMEJ - NOAJRRUH CECH MAAACHRULOY. ἐπιδοῦσα 
Supr 312,3: ΠΡΒΕΒΙΗ CAC πὸλάκ ΠΕ SPMOJ KALIEMOV 
ὑποβαλόντες Supr 312,12: — in hoc sensu exh. 


2. dáti, darovati, poskytnouti, udéliti: amb, 
nodapumb, npedocmaeumb: geben, schenken, ge- 
währen, bieten, erteilen: — διδόναι, ἐπιδιδόναι, LE- 
ταδιδόναι, παρέχειν, χορηγεῖν, ἐπιχορηγεῖν, χαρίζε- 
σϑαι, δωρεῖν, βραβεύειν; dare, donare, porrigere, 
praebere, praestare, concedere, conferre, tri- 
buere, ministrare, subministrare: LMktAH AkRk 
pusk M4 NÔAJČTA 16 HMALITOVMOV μεταδότω L 3,11 
Mar Sav Ostr Nik (NacTt Zogr As): NOAAKAk AŠE- 
pork Mô61 ČIAR παρέσχου Ps 29,8 Sin Pog Bon, 
NOAH Lob Par: EXAH MAH NOX4EAH CHAR (gauuerdo 
mir fargeban) Euch 72b 6, kkuklak TROK ΙΧ 6 
KIA NEM k NôJ ách HAAa tribuas ΚΙ) 3a 7: ngôcTi- 
ÚA Ha CETRHOE ONPHUDRAE! πὸλά βραβεῦσαν Supr 
342,3: MA EÓSPYK. — NÔAÁČTA HAMA ČAJKA πρκ- 
MOV APOCTU ἵνα... δῴη E 1,17 Christ Ochr Slepčbis Mak 
Šišbis Mih: πολάςτα CA RAMk RAFÓAK καὶ EKUkIOE 
UCKca PkCTRHE ἐπιχορηγηθήσεταν 2P 1,11 Christ Mak 
ŠiŠ: [4KE KK KHROTOV. . „ πολάμα δεδωρημένης 2P 1,3 
Christ Slepč Šišbis: EASKAAH UKK MAROV A Πὸ- 
AACTh “Δ CTRAASK — PÔÔCHOVHNOV pak παρεχέτω 
SudUSsť 56b 13: (EXE CAMH VOLIEMK ΠΡΗΙΦΤΉ + ΜΗ ΚΑΙ A 
nNéAAME impartimur Bes 38,296bB 1254; — CHAX 
NeAaTU ἐνδυναμοῦν; čorroborare: MHk se cHáx 
neaa[u] 4 oykgknu MA ἐμὲ δὲ ἐνεδυνάμωσας καὶ 
ἐνίσχυσας Supr 112,13sg: — c. inf. seu enuntiatione finali: 
NOAŽKAH HAMb Ch ABEÓRAEK ČAOVŠKATH (ἀλλ ΔΙᾺ 
cesk δὸς ἡμῖν... «δουλεύειν ἀλλήλοις Euch 11a 16: 
NŠAABk., „Ad. . „CHAÓHR (pro -A) OVEŠ MAxHEHHK er 


ΠΛ 4TH 92 


NO ABHĽNÁCTH 


nacak x oremi concede propitius, ut.. .imitemur Kij 
1b 5sg: Πολάμ, Ad RE MHK HHKARKE OCTAHET ΓρῈ- 
χόκηά CKRJ Ha praesta, ut in me non remaneat 
scelerum macula CanMis 168ba 2354; — οἵ. Αἀβὸ- 
RáTH, AAPACTRORATH, NOAARATH. 


Locus non satis clarus: CPGACTRO HM πολ ἢ id genus 
ratione praestantissimum VencNÍk prol. 4 (J.Vašica 
legit CE POACTRO (Ch PON?) OYMOMEA NONÁH..). 

CI. AATH, ΠΟΛΑΙΔΤΉ, npocTpkTH 


ΠΟΛ, AláNHIE, -Hi4 n. 

oceurrit in Euch Clem 

pňedávání: npedaganue: Darreichen, Úberge- 
bung: traditio: προς ΤΡΈΤΙΒ xe u πολάδη:8 oblatio 
οἱ subministratio Clem 1, vaš. 73,10 (var. NPOAAHIE 
8101); — locus non satis clarus: A4KRtG MA KA Rádčhk 
MECTO BRA H CACRECA πὸ AKKOKN (siel J. Frček legit 
ΠΟΛ ΔΈΗΙ et vertit „les paroles de communication“) μεταδόσεως 
Euch 7a 11. — Exh. 


Nona dlďTH 3 -Δδάμ, — AAIEUIH ipf. 
occurrit in Zogr Mar As Nik Euch Supr FragZogr Apost Parim 
CanMis Pochv Sud Nom VenceNÍk Bes 


1. podávati, dávati, nodaeamb, ©aeame, reichen, 
geben: — παρέχειν, τιϑέναι; praebere, ponere, por- 
rigere: RekKh YAl0ER)KA ACEPCE RIHO NPAROE πὸ- 
AdeT1 τίϑησιν J 2,10 As Nik (N4eTA Zogr, πὸλάς- 
rááTrk Mar Ostr): EkAIITRMOY TA ER NGCHÁHK Δά- 
τὰ πλάι Αβοόγγλ πάρεχε L 6,29 Zogr Mar 
(NSAZKAB NÍK): PRKA πάλι ΠΟΛ παρέχων SUPr 
522,285: — iu hoc sensu ex. — οἵ. HU044raTH. 


3. dávali, poskylovati, udélovati: Gaeamb, da- 
pumb, npedocmaename: geben, schenken, bieten, 
erteilen: — διδόναι, ἐπιδιδόναι, μεταδιδόναι, TADÉ- 
χειν, ἐπιχορηγεῖν, χαρίζεσϑαι; dare, donare, prae- 
bere, praestare, tribuere, largiri, administrare, 
ofľerre: lE4Má NŠXNAETA Bôh o PAAFOÁARU THHÁVEK 
Δάρὰ δίδωσι Supr 312,23: TKME CA TAHUBIH NÔNA- 
ETA Δάβπ καταλαμβάνεται Supr 338,4, Epálul4 πὸ- 
Adláy A HAU παρεῖχον Supr 227,30: πολάδιμβ CEEK - 
aule KTO ETEPS HMATA tiogou hne χαριζόμενοι C 3,13 
Slepč Šiš (λάδιμε Mak, Adpaäle cere Christ, nga- 
ιμάλειμθ ca Ochr), NoAdaH οὐ RAMA Δ(ο χα δ... 
ἐπιχορηγῶν G 3,5 Christ Slepč Šiš: AA MMATk πὸ- 
ΔΔΙΔΤῊ TRKESYKUIEMoY μεταδιδόναι. E 4,28 Christ 
Šiš bis: HHKTOKE ΠΟΛ ΙΒ ΑΔ ΠῚ MÔHJAČOJETA EČOKHIA Aa 
HE wr(n)EkpkeTk oblata Bes 33,232bĎ 20sg: — 
CHAÄ NÔT ἐνδυναμοῦν; robustum facere, cor- 
roborare: ἐλᾶν  NOAAHRUTŠ HAMa Y(0UCTO)COV TOV 
ἐνδυναμοῦντος Supr 12,25: — οἵ. AApHTH, NeAJRATH. 


Per errorem: EkČ6 KE πολάβλλο τὸ... -πωλούμενον 
1C 10,25 Mak (πρὸλ διβάλ Christ, NpoôxnaeMo6e Ochr 
Slepč Šiš bis): ElSr)h HAUk WMA 0GAGÄH 6CTA κα- 
ταναλίσκον Hb 12,29 Ochr (nekadia Christ Slepč, πὸ- 
KAAAH Mak Šiš bis): — locus non satis elarus: 8 Aka 
TAdB “MI, HK-HIIZKE RCE TKA, [δι ΔΙ λλη H CHROF3AMH 
NŠAAEMO H CHHEMAIEMO, PACTHTk KUSAPAIEKHIE 
BlSKHIE ἐπιχορηγούμενον subministratum C 2,19 
Christ Slepč Šiš. 

CI. AARATH, AAI4TH, ΠΟΛΑΤΉ 


NO A BHTHOBEHHINE , - Ha n. 


occurrit in Bes 


in Bes per hane vocem latina vox COMPUNC [10 in variis sen- 
sibus mechanice vertitur: IEDA4 © ASEPRIYA Eh ΠΟΛΕΗΓ- 
HORENHH  HAUHHAIEM A ERITH in čompunctione Bes 
17,12440 8 (E5... NO AEHSAHHHYČH) Uvar 69aĎ 10): 
ΙΚὸ 34K6H k HAVE. EČOKHH NAEKIE OVÁVAITH CA πὸ- 
ABHTHOREHHENA ZANSKRAMETÍk) per čompunctio- 
nem Bes 17, Uvar 68b Ď 22 (AEHTHORENHIEMIA Ms. Po- 
godinianum 12324 19, Synod 102a 20sg). — Exh. 


Ct. ABHĽNSKREHHE, NÔARHDK, NOABHSAHHIE, πὸ- 


CTPORKNČRENHE , CTOEKAHHE ; NŠKAUHE, CHAURGRIHE 


10A BHTHÁTH , - ARHTILXA , - ARHCHELIH pf. 

occurrit in Ev Euch Supr Ryl Mosk" Ochr Mak Šiš Lob Par 
Parim Gl GanMis Pochv Const VencNÍk Bes Ben CMLab 

1. pohnouti, zvednouti, de6uHymb, nodname, 
bewegen, heben: — σαλεύειν, κινεῖν, κουφίζειν ; MO- 
vere, čoncutere, elevare: πρηπάλβ píkka vpamHiuk 
ΤΟΙ LE MOKRE TIGARHNHÁTU 6A σαλεῦσαι L 6,48 
Ζοστ (ΛΗ αι ΤΉ Mar Nik), NOABHNUH NEHWYRECTEKHA H 
VASYYA KAYMHHK CELO κίνησον Supr 22,5: N6A ΚΗΓΉ Δι ΤῊ 
XOTAUTE STA ÁHKA 18 Κ᾽ λόγο TARLKOMA 
CXIUTEM I HAVk κουφίσαι Supr 52,15sg: H Made πὸ- 
AKHĽ Εἀ(άγούλο πη τ᾽ CanMis: 166ba. 25, ΗΔ] EO 
UČE)EČECK)CKONÁ πολ ΕΓ Τα CA σαλευϑήσονται L 21, 
26 Mar (ARHĽHATA CA Zogr As Sav Ostr Nik), 14 
EACIPAHÁTA H NOABHĽHATA ca ἵνα... ἀφυπνισϑῶσι 
Supr 445,1sg: IETA4A τβάχ αὶ COVAA CHÁAM A NOABH A 
IUHA% CA nekakeTk ca virtutibus commotis Bes 1, 
8Ρα 4: — c. RASARHPHATH sub 1, ABHPTHATH, NOAJEH- 
HMKATH, NAARHSATH. 


2. pohnouti nékoho k néčemu, podníútiti, pňiméti, 
no6ydumb, nodKAmo», npuhydume, jmdn zu etwas 
bewegen, anregen, veranlassen: — κυνεῖν, ἄναγχά- 
ἵειν : commovere, čoncitare, compungere, com- 
pellere: noAEHKE SYHEHAKAI ERAKCTH Rb KÔpAEk 
ἠνάγκασεν Mt 14,22 Sav 404 1 (ovERAH Zogr Mar Asbis 


NO ABHTHÁTH 


Sav 40b 7 Ostrbis Nik): ca KAkIEH X 3ABHCTA Hd BAd- 
A RIUkRCKA CAABA πόλκηγ᾽ χινοῦσα Supr 322,24: πὸ- 
ABHFHOVUIE KE AMAH H CTABKUE συνεχίγησαν A 6,12 
Šiš (CuTH4UIX Slepč Hilf Mak): BCA NSABHDHH HE 
ΔΈΗΜΤΗ CA Const 14, Lavrov 27,22: dlll€ cdMH Hách 
Ha Ε(Ο ΚΗΘ AREREKk NÔABHTHEM A COMPUNFIMUT Bes 
17,122ba 17sg: 
re, vynasnažiti 56; nocmapambca, sich bemii- 
hen: — studere, tendere, niti, statuere: aule ἐλ 8 
HOTHIUKkHO NŠABHNHETA CA Kur studeať Bes 11,52ba 
15g: NŠABHNNSYUá CA HA CEMb CEKTK HHUTÓKE Δο- 
Ee4Tu statuerunt Bes 5,20aĎ 13: K% cen kôkynnk 
Bee ΔΙΘΕΒΆΒΙΟ NOARHNH kach ca tendamu s Bes 30, 
206b 23sg: μά τὸ NOABHPIIKAK CA 14 HERE... 
BOBÓMH leeMh nitimur Bes 32,216a 23sg: — πὸ- 
AEHKE CA 446 προϑυμότερος ἐγένετο Supr 31,14: 
ct. AKHTHÁTH , NSA, BHŽKATH , NOABHSATH , NOCTOKK- 
UÄTH, NOTÁŽKATU CA, ΠΟΟΥΟΤΉΤΗ, OVEKA H TH, NSTA- 
Ιμά ΤΉ CA sub 2. 


3. NOARHNIATH CA pospíšiti si, nocneurumb, 
sich beeilen: — σπεύδειν, ταχύνειν; festinare, ac- 
celerare: NOHAAX NOABHĽKUE CA σπεύσαντες L 2,16 
Zogr Mar As Sav Ostr: NSABHPHKTE CA σπεύσατε 
Supr 467,85g: Ad NOABHTHEMY CA ταχύνωμδν Supr 
460,2: NOABHRHH CE Ch HHME cik HO Const 14, ms. 
1469, Lavrov 60,31sg (10H AH Const 14, Lavrov 27,20): — in 
hoc sensu exh.: — cf, NO TTRINATH CA sub 1, ΠΟΟΠΈΙΠΗ ΤῊ sub 4, 


4, NOABHTHATH ca dáti se do boje: ecmynumb 
6 δοΐϊ; einen Kampf aufnehmen: — ἀγωνίζεσθαι; 
certare, decertare: cA0YThI MA ὅΕὸ NOABHĽAHI ČA 
EHIUA ἠγωνίζοντο J 18,36 Sav (NO AEBHS4AHI CA EXIUIA 
Zogr Mar As Ostr): AŠSEkAETA TH RB" CEMk ?KHTAH 
NOABHĽHÁTH CA — Ηὰ HEBHAHAVKIEA CHÁHI BOHA 
ὡς... .ἤγωνίσῳ Euch 91b 2: HA 36M4 NOABHPOUA CA 
ἠγωνίσαντο Supr 94,16: ΑΘΕρΡΒΙΗ NOABHN% NOABHTWY 
ca ἤγώνισμαι 2T 4,7 Mosk“, N6ABHA CA Ochr Mak 
Šiš (NOARHSAH CA Slepč): — in hoc sensu exh.: — cf. Ne A 
RUSATH, TPOVAHTH CA. 

Nota: 34KÔHH  MÔE NOHEMAKTE. .HKE NOABHĽOV 
(torsitan per errorem pro ΠΟΟΤΉΓΟΥ) ΘΟΤΆ (sici pro - 1e) 
Baule οἱ κατελάβοσαν τοὺς πατέρας ὑμῶν legiti- 
ma mea percipite, guia apprehenderunt patres 
vestros (1t) Zch 1,6 G1 (eraa ne ngukule ŠÓTk)Uk 
B(A)UIH/b ms. Vaticanum). 


NOABHITk , -4 m. 

occurrit In Ev Euch Supr Apost Zach Klim Pochv Clem Dim 
Const Meth Sud Bes CMLAab Dijav 

1. úsilí, námaha, snaha: ycunue, cmpemnenue, 
cmapanue, Bemiihung, A nstrengung, Bestreben: — 
ἄγων; studium, intentio, sollicitudo: BEA Ke E4M1 


93 NOABHŽKATH 


BKAKTH, KÔAHKO ΠΟΛΒΗΓᾺ HMAMA K Bách ἀγῶνα 
C 2,1 Christ Slepčbis Šišbis: NPHREA“ A NOABHTOMA 
CBOHMh Eh EÔXKIH pásy Mh Const 14, Lavrov 27,23, 
KU CEPO ERRCKAÓRICLE)HHA CAdEA (sici pro CB k)... „BOKMI 
NSABHTKAKE NSTYUHTE ἐκ intentione Bes 26,175ba. 6: 
HE RR BAHHÓMk TÔMAKE NÔAMEHSK KHTH 1 KEBilld 
studio Bes 38,301ba 18: — cf. cllara: 

in Bes etiam pro velocitas, aviditas: leroke 
0Y?KE BHAHTE CKOAk BEAHKLMA NOABH TEMA ΓΜΕΛΙΟΙμά 
cum...velocitate Bes 4,16bĎ 12: Er Aa caôB6Eca A0- 
Eparô ΚΗΤΗΙΠ ch NOABHTOŤ nguHnecemh cum avidi- 
tate Bes 22, Uvar 804a 1354 (ck EmICTPÓÓTO)KM Ms. 
Pogodinianum 146ba 1254, ἐπ KkhičTpecTKle Synod 
119b 18). 

2. zápas: 6opb6a: Kampf, — ἄγων; cerlamen: 
NOABHSÁH CA AOEPGIM NOABHTOMA ERA! τὸν... ἀγῶνα 
17 6,12 Mosk“ Ochrbis Slepč Šiš, neARHrk Mak: 1€ 
EHAHUIH AH Ek HasKM% N6ABHSK + Κακὸ MHÔPO TRÔ- 
PÄTA (ΚΒ NOHAEKAITE ἐν τοῖς γυμνικοῖς ἀγῶσιν 
Supr 497,6: VETRE AECATE REAHHAČ(ÓMI ΒΕ πὸλ- 
BHD k ch εἷς τὸ στάδιον Supr 92,4: — spec. ἀγωνία; 
agonia: EHt(T) RA NOABHSK ἐν ἀγωνίᾳ L 22,44 
Zogr Mar As Sav Ostrbis, — cf. EpAHk. 

3. hrdinský čin: nodeue, Heldentat: fortiter 
factum: KOTÓMKI AH HRSKIKA NOCTHĽHETA HSPEUJ + NÔ- 
ABHDkI H ΤΡ ΔΒ + H A OEPSTA AKA THA ΕΓ KlimRum, 
Lavrov 94,17: NOABHITKI H (PAEROKCTRO CHAKIRUE 
ἀνδρείως φερόμενοι SudUsť 56a 13: ?KHTHE Η ΚΗ ΒΗΒ 
U NOABHSH. . „OTUA ΠάΠΠ6Γὸ KOHCTAHTIHA φηλοοοφὰ 
Const 1, Lavrov 1,1. 

In Bes pro COMPUNCtio: l4KO PEAHNA TOPO πὸλκηγά 
ngkuae compunctionis Bes 15,76aĎ 19: — et. ne A- 
BHDHOBEHHE. 

CI. NOABHŽKAHHE , 
TPOVA Bb, TANA 


NOABHŽKENHE, NÔABHSAHHE, 


NOABH?/RANHIC , - Hľa ἢ, 

occurrit in Ochr 

námaha: cmapanue, A nstrengung, Bemähung, — 
μόχϑος; AETrumnaA: EA TPOVA/KYh H Et NOABHŽKAHY 
ἐν... «μόχϑῳ 26 11,27 Ochr (8% πολκηρξθημη Christ 
Šiš). — Exh. 

αἰ. ΠΟΛΕΚΗΓ sub 1, NOABHĽHORENHIE , NOABHŽKEHHE , 
chara 


NOABH/AKATH, - kA, - KHUiH pí. 
occurrit in Zogr Mar Psalt (inel. Eug) Euch Cloz Supr Ghrist 
Hilr En Ochr Mak Šiš Zach GI Bes 


# 1. pohnouti, zatčásti, 8uHymb, compacmu, be- 
wegen, erschiittern: — σαλεύειν, κυνεῖν; movere: 


NOABH?KATH 


NOABHSAHNHIE 


Κἀκὸ HASHIKA NOABIKA πῶς τὴν γλῶτταν ἐκίνησε Gloz 
4a 21 (NS AEHĽHA Supr 410,2954); EPOKE Pad ZEMAR 
NSARHKA čcálevaey Hb 12,26 Ghrist Šiš (noAKHSA 
Slepč): 


re. pohnouti se, zakolisati, zachvéti se: 0eu- 
HYMCcA, nokodebambca, compacmuceb: sich bewegen, 
schwanken, erbeben: — σαλεύεσϑαι; moveri, com- 
MOVETÍ: ΗΔ] PÁKE CAT Hd HLEJEČECE)ÝK πολκη- 
MAT CA σαλευϑήσονται Me 13,25 Zogr Mar: AA 
NSA BIZKATE CHA BACK OCHOBANIK SEMAA σαλευϑήτω- 
σαν Ps 81,5 Sin, NOAKHKAT CA Pog Bon Ochr 69b 4 
(πολ RU HOVT ce Par Lob): ὃ AEGCHAX MEHE EcTk NÁ 
Ομ NE NGABUKA ἵνα μὴ σαλευϑῶ Ps 15,8 Sin Pog 
Bon Lob Par: sim. A 2,25 Hilť Mak Šiš: EBHEPAA4 
NOABRIKACTE ČIA N165K MO Hd Mh ἔν τῷ σαλευϑῆ- 
val Ps 37,17 Sin Pog Bon, NS ARHžKacTa ce Lob Par: 
ŠCHORÁNHI TRMHHLLA NOABHKAUA CA ἐδονήϑησαν 
Supr 466,5: 4KS NOARHKATH CA OCHORAHLIO TEMHHUB— 
nomoy σαλευϑῆναι A 16,26 Christ (NOARHSATH CA 
Mak Ochr Šiš, nokoaKE4TH CA Slepč): NOABHKHTA 
CA APOVTA KR ADOVTOV συμφοράσουσιν Is 13,8 Zach 
(πολ ΗΘ ΤᾺ CA Grig): — οἵ. NOKOAREATH. 


2. pohnouti nékoho k néčemu, podnútiti, noôJ- 
dumb, nodHamb»: jmdn zu etwas bewegen, anre- 
gen: — commovere: ΤῊ KE NOARHKA ME HA "8 
commovisti (graece aliter) Job 2,3 ΟἹ; — ren. studere: 
AA AH NE ΑΔΙΘΙΒΗΧ MEBA AI NOABHKÁTE CA ΠΛΆΤΒΗ 
nigoronyru sludercní Bes 39,305b[š 854; — in hoc 


serlsu exh. 


CI. ΠΟΛΕΗΓΙ ΔΤ, NOAMEHSATH 


FNOARHKENHHE , - ha n. 
occurrit in Christ Šiš Meth VeneNik BesUvar 


1. pohyb: 86uscenue: Bewegung: — motus: 
RCOV NOV CHIA ΙΒΟΤᾺ + ΗῊ NOHAETA NOARHKENIEŤ 11H 
NSARH?KEHH EMA WTHAETA per motum. per mo- 
tum Bes 2, Uvar 6bĎ 13 (ARHŽKAHHIEMA ms. Pogodi- 
nianum 94 15), — et. AKHKAHHE, AEHKEHHE., 


2. námaha: cmapanue, Anstrengung, Bemii- 
hung: — μόχϑος; Aaerumna: Καὶ ΤΡΟΥΛῈ H EA nô- 
ARH?KEHHH ἔν. -μόχϑῳ 26 11,27 Christ Šiš, NeAKH- 
xxennný a Meth 14, Lavrov 77,4 (K NOAKHŽKAHY Ochr): — 
cf. NOABHŽKÁHHE. 


3. vzpoura: 80ccmaHue, Aufruhr: — motio, 
seditio: UPHMOVYCHH ERIllia 1IKKOAHKO  NOPAHACKHY 
ΟΥ̓ΡΔΗ NS RHKEHHA MOLIONes VencNík 13,60: — et. 
KAČTÁNHIE sub 2, ΚΟ αἰ, MATEKK. 

Exh, 


CI. NŠABHSAHHIE 


NO A BHŽKANHK k, -4 m. 

occurrit in Euch Supr 

bojovník: 6Gopeu: Kämpfer: — ἀγωνιστής, συν- 
αγωνιστής; Certalor: A4.. .ERAETA. „MAKICTROV 
NSARHKTIHAKA συναγωνιστής Euch 92b 19: KRcero 
TOR3REHAK + NOABHACKHHKA ἄκη ἄγωγνιστήν Euch 100a 
17: AOHA0UIA H HOROCEETRAHÁ ΕΛΑΓΟΚ βρη ποὸ- 
ABH?KAHHKUI τοὺς... ἀγωνιστάς Supr 57,16s5g. — Exh. 

CI. TPARHHKh, ROHIUHKA, PATEHAKÝ 


NO A ΑΗ ΑΗ adv.: comp. πολ κη ΚΑΙ 


occurrit in Supr Pochv Bes Nicod 


horlivé, ycepôHmo, eifrig: — ardenter, vehemen- 
ler: 34 HSELOAHOIE CTÁAO RAW NOARHŽKKHO NOMOAHTA 
(ἃ Pochv 115ba 19: KCH AKHACRE NOAKHKHO H34- 
ASUle NPOTHROV EMoy occurrerunt Nicod 15, Sto- 
Janovié 104,21 (NO AEHSAYY CA ms. Novg 256bĎ 3054); — 
comp.: NPHAEKAKE MÔAA H NEABEKAHKE ČÍRA) TH 
Supr 564,4: NSARHKKHKE Ch ἐλ βάλλῃ MÔOAH)TEK 
NEHAEKATH ΔΟΟΤΌΜΗΜ EeAýko ardentius Bes 2,8ba 
3sg. — Exh. 

α΄. TAUIkHO 


NOABYKANK , - μη δα]. 


occurrit in Supr Clem 


1. pohyblivý: nodeumchnniú, beweglich: mobilis: 
ΟΡ κ᾿ ΚπῈ ha CKAAHUM NOARHAČIUKA H πρη Δ Σ᾽ Ηὁ 
necavruaa in sedili mobili Clem 3, Vaš. 75,23, var. πὸ- 
AKHŽKHLI, ΠΟΑΚΗΣΚΗΒΙΗ. 


2, snaživý, horlivý, cmapame.wnnú, ycepôntiú, 
εἰς; — σπουδαῖος; studiosus: ASHAe MkeTá τος 
Po + CH RCRAVA KAHPÓCOMA H Ch ΠΟΛΈΣΕΒΗ ἜΙΗΔΙΗ OBAJ- 
ΒΙΜΔΛΗ σὺν. -τοῖς σπουδαίοις λαϊκοῖς Supr 532,5. 

Exh. 

CI. RÁCTAHHRA, TAUHRA , TAUIKHŤ : NENOARHKEH A 


NO A BHSAHHIE , - nia n. 

oceurrit in Euch Supr Christ Slepč Šiš Clem Naum VercNik Bes- 
Uvar 

1. pohyb: deumcenue, Bewegung: — motus: 
NON EHSAHIE SKESA A TOAHKA TEUEHHEMA HENSARHAČ— 
HAIM pacTolá TE Motus VencNik prol. 25sg: — cf. ARH- 
XKOHHE. 

2. snaha, námaha, horlivost, cmapaHue, Ycep- 
due: Anstrengung, Bemähung, Eijfer, — σπουδή, 
μόχϑος, ἀγών; celeritas, sollicitudo, fatigatio, 
studium: noABHBAHHH ΕΘΗ Κορ ΤΉ ADOVIÚ 
APOVTA RApaKUITE πο ΠΕ σπουδῇ Supr 463,28, 


NSA BHSANHIE 


HOOAHBHTA CA 


ATPOERKIHAE NOARHSANHEM A ZKEHOM A. EKálI6 (gr. 
aliter) Supr 190,4sg, PÓAATOjaaTH K RAMA ERAFTEAHE 
EČO)2KHIE ΔΑΓ ΔΑΒ NOARHSAHHLEMA ἔν πολλῷ ἀγῶνι 
17Th 2,2 Christ διξ; NOMHHTE. .TRÓVFA/h HaUlk H πὸ- 
AKHS4HHIE τὸν μόχϑον 1Th 2,9 Christ Šiš: Rk 0YCHAKH 
Η NOARHSAHHH HÔlIk H AČOHE ΔΈλάιοιμα ἕν. -μόχϑῳ 
2Th 3,8 Christ Slepč Šiš, πὸ C(RA)TRMA MČÔODACH) TE 
NOABHSAHHIE (sie pro - ΗΜ} per sancta orationum 
studia Bes 10, Uvar 30ba 5 (ne. .chask ms. Pogo- 
dinianum 46ba 12, agie Synod 41b 14): IPATSTÓRAK 
CA... W OEUIE (sici, var. OBUJIEMU et ONUJH) NOARHSAHIU 
Glem 4, Vaš. 76,13: ΤΆ TAKAE NÔABHSAHl4 Hd Elo) Pôdy 
POAJE TROJE NPKEKKRAUIE Naum 30844 13: — ct. πὸ- 
AKHO sub 1, NOABH?KAHHE , NOJBHYKENHIE sub 2, CHAPA, 
CTPAAAHHE , TEUEHHE, TPAA A, TAUJAHHE, SÝCHAHE, 
HET AUIAHHE. 

3. zápas: δοροῦα; Kampf: — ἀγών, ἀγώνισμα; 
certamen: HSMKRHATU TÁ EČAbUldd NŠÁRHSAHHK 
Εβάημ HEpA KSHkeK hl ἀγῶνες Euch 91b 5: Rh πὸ- 
ARUSAHHH MÄAYHEHHURCTRKMA CHKOHAUAUA CA ἐν τῷ 
ἄγωνίσματι Supr 256,16: — c. Ep4HHI6, NEARHNK sub 2. 


In Bes pro compunctio: Brad RA AČEDMNÝH πὸ- 
AgHsannk“ HAUHHAEMÓR) ERITH i11 compunctione Bes 
17, Uvar 12440, 8 (Rh MNÔAKHDHOREHHH Ms. Pogodi- 
nianum 12424 8): — et. NOABHFHOBENHHE . 


Fx, 


NOABHSATH, -ARHKA, - ARH2KEUIH et τ ARHSAHK, 
- ARHSAIUH IDŤ. et PŤ. 


occurrit in Ev Euch Supr Ryl FragZogr FragHUr! Apost Eug 
Parim Const VenceNÍík Bes Nícod Vit CMNoOV 

torma 1. sg. NÔABHKA et pte. praes. act. NÔOAEHMKÁA etiam 
a verbo NŠABKHAŠATH duci possunt 


1. hýbati, zdvihati, pohnouti, zdvihnouti: 8u- 
e2ame, nodôHumMAME6, Baunymb, nodKAM»: bewegen, 
(er )heben: — σαλεύειν ; MOVEĽE: ETOKE PAdcu SEMAA 
NŠABHSA Tôrna ἐσάλευσεν Hb 12,26 Slepč (NOARHKA 
Christ Šiš): $Ah! MO UAE NOARHSAKE Movent Vene- 
Nik 24,24, H>KE ἐβγὸ HCKOVUNA NOARHKETA Κα Δα ΚἜ 
exercebat Bes 40,317ba 154 (NŠABH?KHATA Uvar 17434 
1654); — forma non rel. exh.: 


ren. pohybovali se, zvedatli se, pohnouli se, zved- 
nouti se, (za Jchvéti se, 88uzameca, nodHumameca, 
deunymbca, nodnameca, (co)mpacmucb, sich be- 
wegen, (er )beben, (er)zittern: — σαλεύεσϑαι, κι- 
νεῖσϑαι; moveri, commoveri: eycrknk Brô πὸ- 
ARISACTA CA ἐκίνει Supr 116,255g: nekusa ἐῷ mkcro + 
HAEKE EKKA CHEDAHH ἐσαλεύθη A 4,31 Mak (nôARH- 
a ce Hilf, nokoakKEd ce Šiš): "θεὸ NOARHKETY CA 


(ϑυμωϑήσεται) Is 13,13 Grig (HE NOARYKHTA CA 
Zach): — fig.: V TO M446 HA AOEPOTROPAUTAADO NÔA- 
BUŽKEUIH ČA κινῆσαι Supr 389,16. 


2. podnécovati, povzbuzovati: no6ysxcôdame, an- 
regen, aufmuniern: — ἄνακινεῖν, ἐπείγευν; movere, 
incitare: HAW4 SYM % NOARASAÁ 14 HCKÁHHE ἄνακυνῶν 
Supr 401,30: NeABHKA NPHAEKA σπουδαῖος ἐπίμεινον 
Supr 500,12: noAEHSATH A Aknô ECTh Hd HCAPABAE- 
ημ8 ἐπείγεσθαι FragZogr 2b 21sg: 


τοῦ, usilovati, snažili se, namáhati se: cmpe- 
Mume6ca, cmapameca, sich bemúhen: — ἀγωνίζε- 
σϑαι, ἐπείγεσθαι, σπουδάζειν, ἀσκεῖν; contendere, 
studere, sollicitum 6556: πολκηβάιτα CA RANHTH 
ckRosk TRcHdd RpaTa ἄγωνίζεσθε L 13,24 Zogr Mar 
As Sav Ostrbis Euch 69b 16sg: C4MH. . πο ΛΑ ΒΔΑ 
CA πὰ Αϑερὸ διαναστῆναι δυνάμεϑα Supr 415,2: Ku 
OEKUTAHNIHY k ΕΛΑΓΜΙΗΧ ΠΡΆΤΤΗΙ  NEARHSAETA 
ca ἐπείγεται Supr 252,75g: ἀπ τ 8 NOABHKEM% CA ἂν 
σπουδάζωμεν Supr 383,18: © CEM4KE 43% M0 ABHS41 
cA daxú A 24,16 Christ: AA Ehl...H4 EÔAkbUIHH CA 
UHHh o NOABHSAAh Const 14, Lavrov 27,14: Κα CEMOY 
Mh Ab Hálllá NOARHSAETA CA renititur Bes 27,183aB 
13sg (πόλη ΤᾺ CA) Uvar 100ba 12), — et. Tliá- 
ΤῊ CA, TPÔVAHTU ČA. 


3. NOARHSATH ca spéchati: cneulumb, eilen, — 
σπουδάζειν, ἐπισπεύδειν; festinare, occurrere: τ 
κ᾿ τὸ HABH + UK KTO CA NOMRHKA Ó σπουδάζων ΠΥῚ 
2b 3154; KAMô CA NGARHSAETA Supr 210,26: nesk 
NOARHSARUH ČA 340 TRÔJHTH ἐπισπεύδοντες Pr 6,18 
Lobk Zach, Η NOAKHSAYY CA NPOTHRY EMY OČCUFTE- 
runt Nicod 15, ms. Novg 256bĎ 30sg (nOARH?KHO 
HSHAČUE Stojanovié 104,21): Ah KŠK S3EMAR MNÔAEH- 
saere ca festinatis Vit 126b, Sobol. 288,8: — in hoc 
sensu exh.: — cf. CNKUMHTH, TÁáTH. 


4. πὸ ΕΗΘΑ ΤΉ ἐὰ bojovati, zápasiti: Gopomeca, 
kämpfen, — ἀγωνίζεσϑαι; certare, decertare, su- 
percertare, in agone contendere: neARHSA4 CA 
AOEDNIM NOABHNOME Ekpil ἀγωνίζου 1Τ 6,12 Moskd 
Ochrbis Slepč Mak Šiš: RCAKA KE NOARISAAH CA WT 
RCEro RASARDKHTE CA ὁ ἀγωνιζόμενος 10 9,25 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: MÔAA NÔARHSATH CA ὃ NpKAJ- 
μ Κη Rtpk ἐπαγωνίζεσθϑαι Ju 3 Christ Slepč Šiš. 


CI. NOARHNHATH, NOABHAKATH 


NOAHRHTH CA, -zal CA, τ RHUIH CA Pľ., Kô- 
MOV, HECOMOV 


occurrit in Supr VencNik Ben 


podivili se, ydueumeca, sich wundern: — haesi- 
tare, mirari: néAHRU CA RESKKUTEHHR Supr 559,1: 


NOAHRHTH ČA 


96 πολόβάτῃ 


EMOV2K(6) URAECH CAMH  HEKČAH πολΉΚΉΒ 86. CA 
haesitantes VencNik 23,46: ΚΟ. NSAHBHTH ce 
BOKMA ΘΟ Δ ον Beh, Sobol. 123,24, — Exh. 


Cr. AHBUTH CA, NÔUÔVAHTU ČA, OVAHRHTH ČA 


NOAHOK , τῇ ἢ vel - pla m. 


occurrit in Apoc GI 


plášť: naaujj: Mantel: — ποδήρης; poderes, 
tunica talaris: 0EAkYEHk Ek NÔXbl9k ποδήρη Ap 1,13 
Hval: oratukTE H EB NŠAHOk ποδήρη Zch 3,4 GI. 
Exh. 


ΠΟΛΗ ΤῊ v. No ARHTI 


NOAHIAKK , -4 m. 


occurrit in Nom: in NomUsť M4Ab - legitur 


podjáhen: unoduakon, Subdiakon, — únodváxo- 
voc: subdiaconus: NÔTAUH + A AHATIOCTH + AH USTUJ! - 
TORÓE) TEOJAUIE. „AA WTÓB)ABYAT CA ὑποδιάκονος 
NomJas 21a 10, náAklduiH NomUSť 28b 11sg ($no a nl4- 
KOHt NomJefr 17a, Beneševič 71,23). — Exh, 


NOAAKIK praep. c. ace. 


occurrít in Supr Bes 


podél: 890.46: lángs: — ἐπὶ τὰς ὄχϑας; secun- 
dum, iuzxta: TA HLUIEA% Νά NOVOA K ΠΟΛ ΛΈΓΕ PRKA 
ἐπὶ τὰς ὄχϑας τοῦ ποταμοῦ Supr 146,10: HSHAH Ha 
βάϊποΥ ΤῊΙΔ H ΠΟΛ ΆΔΡᾺ NAST! exi in vias et sepes 
(L 14,23) Bes 36,269bo. 8 (Νὰ Pacnd TIA H ΦΤΌΓΗΜ PANA 
Synod 2224 13, HA NATH + LYGARI“E! εἷς τὰς ὁδοὺς καὶ 
φραγμούς Zogr Mar As Sav Ostr Nik). — Exh. 


NOAOBÁ, - αὶ 


oceurrit in Sav Cloz Supr Christ En Slepč Bes 


1. zpúsob: cnocoô: Art und Weise, — χρῆσις; 
USUS: MKEHUI KE 0VBO HY k HSAEHHUNA POAHTEAK- 
ἐκογο NÔAČEŠY EB HEPSAHTEARCKOV μετήλλαξαν 
τὴν φυσυκὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν R 1,26 Christ 
Slepč: sim. R 1,27 Christ Slepč, — BA CRA)THT.. A 
πόλει ČBAKKA CA ἱεροπρεπῶς En 39b 2: — In ποὺ 
sensu ἜΧΗ; — cf. €EM43% sub 5. 


2. NÔAŠB4 IECTA seu (semel) Δ NÔAŠER ΙΒΟΤ 76 
tfeba, sluší se: mado, cxedYem, nodoBbaem, man 
501], es ziemt sich: — δεῖ, χρή, συμφέρει; oportet, 
decet, necesse est: πολϑξὰ TH EK NÔO40?KHTH ChMEBNO 
MO ΠΡΈΛ NPOAAERUU TAHÁMH + OEKUE πολιὰ TH EK 
VAAPOAaTH ἔδει... ἐχρῆν Supr 377,7 et Bsg: NÔAGE4 


IECTk Ad KAKAO Hák ER CAVRDEHHH CA NOHHKAETA 
necesse est Bes 38,2998α 11: UBNECA le EK πολϑεά 
ΤΕΟΡΗΤΉ exhibenda foris signa non fuerant Bes 
4,15ba 20 (noTPEEA Synod 16a 4): ΗΗ paSoVAVETH 162Ke 
Há NÔAdER τὰ συμφέροντα Supr 340,2: cf. Πὸ- 
ASBÁTH, AOCTÓIATH, NSTEKEA, TPKEA. 


3. Ha NOAÔBR EBITH Kôňtov δή ϊ hoden, Óstmb 
Bocmotínostm: wert sein: — ἄξιος εἶναι; dignum 6550: 
AEAI ŠÔTR)U A AH AVA)TÓE) BE NAUE MENE . Π ΤᾺ AH 
μὰ NÔAČER οὖκ ἔστιν μου ἄξιος Mt 10,37 Sav 37b 9, 
Gloz 2a 8 (ΠΕ Τα MENE Noc Tok Zogr Mar Asbis Sav 
30b 16sg Ostrbis): — in hoc sensu exh.:. — ef. Δι ΤΉ. 


4. πολϑξά EET zdá se, pravdépodobné, kamcemca, 
8epoamHo, es scheint, wahrscheinlich: — εἰκός ἔστιν; 
verisimile est: RA ΠΟΙ ΤῊ Τὸ EBICTA O H πολόξὰ EK 
HKKOTODRIHMA H Οὐκ ΤΉ εἰκὸς ἦν Supr 445,3: — in 


hoc sensu exh. 


NO A OBÄTH , - 415, - al6urh ipf. 
non nisi In formis 3. s£. et pte. praes. act. exslstit 


occeurrit in Ev (incl. Achr) Psalt Euch Cloz Supr Chil Ryl Apost 
(inel. Grš) Apoc Parim Služ Hom Pochv Glem Napis Gonst Chrabr 
Sud Nom Progl Vence VencNIk Bes ViťGlag Ben CMLAab Dijav et In 
comm. Eug 

Impers.: sluší se, je tľeba: caedyem, nodobaem, 
Hado,: es ziemt sich, man soll: — δεῖ, χρή, πρέπει, 
ἔξεστιν; oportet, decet, licet, fas est, necesse est, 
debet: Tako πὸ NSAČOBAETU Πάλι HCNÁRHH TU RčáKA 
NPABRA X πρέπον ἐστίν Mt 3,15 Sav (10. A0EBINO HAMA 
EcCTA Zogr As Deč Ostr Nik): cH KE NOX ÔEdAUIE Č“A- 
TBODHTY ἔδει Mt 23,23 Mar Zogr“: TEKA ΠΟΛΟΕΔΘΤᾺ 
πάμ8 PUČAJATH δίκαιον Gloz 3b 27: CTIAH CA ΙΖΚΟ ΚΒ 
ποκα KEHAN A πρέπει Supr 13,15: KKAE πὸ 
πολόξά ΘΛΟΔΈΗΗΙΔ KÔHkULOV + pasE k μὰ NOERABHHU,K 
KOHRUABATH CA ἐχρῆν Supr 427,28: Kôlero Bôrd πὸ- 
AOB44T A Πάλλά OTREGKU TH CA ὀφείλομεν Supr 258,5: 
HE πολ ΒΘ ΤᾺ MOY?KEMA HRACKH)CKHAM. , ΠΑ ΕΠ ΤΉ 
ce ch HHÓNAEMEHHKA ἀϑέμιτόν ἔστιν A 10,28 Hilf 
Ochr Slepč Mak Šiš: HYAKE HE πολόξάιθ τα HAAVK 
NEHHMATH οὖκ ἔξεστιν A 16,21 Ghríst Ochr Mak Šiš 
(HE NOAŠEHO Slepč): TREMLKE NOAJEZETA N0RHHO- 
BaTH CA ἀνάγχη R 13,5 Slepč (norpksa Christ, πὸ- 
Tpka 6cTt Ochr Šiš, akné ečTk Mak): μάλα nô- 
ASE46Tk Πὸ chlýh EITH μέλλει Ap 1,19 Hval: ne 
NŠBAETA ἀλλα SáA8HpaTH Const 6, ms. 1469, Lavrov 
47,4 (MEANOCTOH Tk Const 6, Lavrov 10,7): ἀϊμ6 NŠAČEMNETk 
ΕἼ ΟΠΡΗΙΔ ΤῊ UEHOY προσήκει NamUSŤ 16a 1554; "ΜΗ Ξ 
NOAŠEABTA noeMhuna TH debet Bes 12,570β 4; pa- 
30YAVETH 6 πολ ΕΔ ΤᾺ COnsiderandum vero est 
Bes 37,280bf 23: 


ΠΟΛΟΒΑΤΉ 


Ρῖα, praes. act. 16 A6E4lA vhodný, nodrodAujuÚ, nodo- 
δαιοιιμιΐ; gelegén, passend, — πρέπων; gui decet: 
AA CRTAKHME NSA ΘΕ ΡΆΙμδά CBA) TRIAUB τὰ πρέποντα 
Euch 91b 26, ΤΑΙ KE PÔAATOAH NOAČBARUJAA BAPABÓMY 
WHEHIR ἃ πρέπει Tt 2,1 Mosk? Šiš (πολόξϑιμάά CA 
Slepčbis): PČAArodalEM k ΓΕ ΤᾺ πόξαιοιμα Progl 44 Chi- 
land (πολ ΕΘ u Troj): — et. NÔAČEKIh sub 2, Πὸ- 
TEKEkIK: 


ut verbum personale interpretari licet: pťíslušeti, npu- 
Hadsexamb, nodobamb: sich zlemen: — πρέπειν; 
decere: T6EK πολόξάθτ ΠΈΓΗῸΠ BÓS)KE Rh CHOHKk 
πρέπει ὕμνος Ps 64,2 sin Pog Bon Lob Par, En 21a 
9sg et 22b 18, Ochr 70a 6, Slepč 102b 12, Mak 64b 4 
et 64b 11: TEEK πολόξάθτη Bek čňaka πρέπει Euch 
Ba 24: Tákh SEO HAMA NON ÔBAUNE MÔODACH TEKHHKU 
ἔπρεπεν Hb 7,26 Christ En Ochr Slepč Mak Šiš: Elor)oy 
ΕΒ NOAČEGIST πρόσεστιν EuE 104a 16: ΚΈΕΤΑΙ 0VEO 
ÚČTA)Uk κάθ ῳ7Τὸ NÔASEAIETA κάλλ Guid Opus 
sit vobis (Mt 6,8) Bes 2,1024 1254 (IVA2KE TEKEA(FETE 
ὧν χρείαν ἔχετε Zogr Mar As Sav Ostr Nik). 

CE. AOCTRIATH, ΔΈ πὸ ΙΒΟΤ sub A Ku, πολόξά ΒΤ 
sub NÔAČE4 


NOAOBHTEÁK , -a1 m. 


oceurrit in Christ 


napodobitel: nodpamcame.b: Nachahmer, — m- 
μητής; imitator: A4 16 MAAAH κού 818, N0AGEHTE- 
ΔΙΒ “18 MACA KARCTRVIOUIHÁVA.. . „OE KTOBAHHA μιμηταί 
Hb 6,12 Christ (6 A88HTH Slepč Šiš, ἐπ ΕΗ ΤῈ CA 
Ochr, N$AdEHTE Ke cA Mak). — Exh. 

CI. NŠAČEHTA, NSAČEBHHKA, NOÁDANATEÁK , NÔA- 
PAKAHHKU 


NOA OBHTH, -Eatň., - EHUIH ipf. 

occurrit in Ev Sin Euch (102 Supr Chil ΠῚ Apost Pochv Gonst 
Meth Chrabr Naum Vene Bea CMLab 

zpodobovali: uzoópamcame , darstellen: deforma- 
Fé: ΤῊ ΠΡΗΤΆΜΔ ΠΟΛΈΜΙΑ RíOAHAAPO ροξὰ H HEpá- 
BV Mk Hadro αὗται al παραβολαὺὴ ἐοίκασι τῇ TOV 
πιστοῦ δούλου παραβολῇ hae parabolae priori de 
fideli servo...similes sunt Supr 370,9s5g: — hoc 
exemplo exlh.: 


rei. podobati se, býli podobný: ynodobnameca, 
Ótimb nodobHLim, áhneln, áhnlich sein: — ὁμοιοῦ- 
σϑαι, (παρ)ομοιάζειν, μιμεῖσθαι, čovxévav: assimilari, 
imitari, similem 6556: HE ΠΟΛ ΕΗ ΤῈ CA ΟΥ̓ δ IMR μὴ 
οὖν ὁμοιωθϑῆτε Mt 6,8 Zogr Mar As Sav Ostr: BcdKtu 
KRHKUHHKY. . . NOAČEHTU CA ἡλίκα ΚΟΥ NOMOBH TOV 
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NOAČBHTA 


ὁμοιός ἔστιν Mt 13,52 Sav (N0A$E5Hk 66 Th Zogr Mar 
As Ostr Nik), NOAŠEHTE CA PPOBOM A NOBÁNAHEHOMA 
παρομοιάζξετε Mt 23,27 Mar Zogr“ (SYN$ASEHCTE ce 
Nik): NOAČEITA CA 1 CIMA CARHRUB (gr, aliter: ἅμιλ- 
λᾶται) Cloz 104 1; ογτά SYCTOMA VPHČTOCORAÁVE (siel) 
NSASEAUTÁ CA ἐοικός Supr 381,26: Κακὸ NOA0EdETK 
NŠAČEHTH ČA HAMh μιμεῖσθαι 2Th 3,7 Christ Šiš, 
NŠAŠEH (siel) CA Slepč: AKAKEHh EK πὸ RCEMOY Epd- 
THH ΠΟΛΟΕΗΤΉ CA ὁμοιωθῆναι Hb 2,17 Ghrist Slepč 
(SYVNOASBARTU CA Ochr Mak Šiš): raaHa kaHHHt. €cH + L 
Beckad TROK NOAOEHTA CA ἡ λαλία cov ὁμοιάζει Mc 
14,70 Mar, NOAŠEHTA THCA ZOET, NÔAŠEHTA Τὰ Ostr 
Nik: Ad ΜΔ H ΜΗΜ CTPAHLU Τοῦ SPAUIE NSAŠEHAH 
ča HAMt Const 14, Lavrov 26,21: sim. CMLab 3440 
335g: — pte. praet. (vel. ad]. indec1.?): H MNŠABEk CA HAVU 
EEITH + Eh CMASTH ngôch 56 similem fieri deposcit 
Bes 15,764} 9 (πὸ ΘΕ ΒΗ CA ΜΆΛ EBITH Uvar 4740 
14, CHO XSEH CA Synod 64b 22), + pľedstírati: npu- 
meopambca, vorspiegeln, vorschlilzen, — simulare, 
dissimulare: nokaSHATH CA BMOY VOTA NOJEAAUJE 
ca se simulat Bes 10,438} 16 (wEK4gaure ca Uvar 
2940. 4): Τάμη ἘΠ EAMNAGUEKHA PÔOCHOARÍHA ΗΘ πὸ- 
MHUAAISTA Η NÝ TOMOV ΚΗΤῊ NÔANSEHTA ČA dis- 
simulat Bes 38,290ba 18: 


pte. pracs, act. ΠΟ ΘΕ Ἢ cA vhodný: nodrodaujuú, 
nodoč6anoujuú, gelegen, passend: — ὃς πρέπει; 41 
decet: TU KE rísarojaH πολϑεδιμάά CA BAPABOMOV 
846HHOY ἃ πρέπει ΤΊ 2,1 Slepčbis (NSASdEAWUJa4 Moskb 
Šiš): — hoc exemplo exh.: — cf. NŠAOBAA sub ΠΟΛΟΕΔΤΉ, 


Locus non satis clarus: BAKAHHAKO TA. „CHSKANARA- 
UIHHÁMA HČASBE)KA NO SEPABAV CEČEMOV + L CAORECHHI- 
MH εὖ KHROTIHBIÁM + HEHACEACH RIA ΟΥ̓Κ βΑΙΠΒΊΠ ΑΛ + 
BAKOHOMA NEUKOE + NOAOEAMIEM U BCA + ΠΑ ΘΑ ΒΒ 
6% (J. Frček conicit HASVYKUIHHAMA) τοῦ νόμῳ πρότερον 
φυσικῶς ταῦτα παιδαγωγήσαντος Euch 52a 22 (J. Frček: 
„gul a ďabord Činstruiť) tous (les hommes) par une loi appropričé“). 


CI. OYNSAŠEHTH ČA, ΟΥ̓ΠΟΛ ΘΕΔΙΦΤΉ ČA 


FO AOBHTK adj. 
oceurrit in Christ Ochr Slepč Šiš 


subst. vice fungitur: napodobitel: nodpaxcamexst, 
Nachahmer: — μιμητής; imitator: πὸ ΕΜ ΤΉ Mu 
EUIBAHTE μιμηταί 16 4,16 Ochr (NO A0EHH Christ Slepč 
Mak Šiš): sim. 1C 11,1 Christ Šiš (Ne A0EHH Slepč): sim. 
17h 1,6 et 1Th 2,14 Christ Šiš (Ne AŠEKNI Cloz 3b 18): 
sim, Hb 6,12 Slepč Šiš (10 A0EHTEA6 Christ, ἐπολόκη- 
TE cA Ochr, NŠAŠEHTE KE ca Mak). — Exh. 


CI. NÔA ŠEKU K, CHKNOAŠEH TA, NOAŠEHTGÁK , NOA,OEh- 
HHKh, NOAPAKATEÁH , ΠΟ βάΣΚΒΗΜΚῚ 


NOAOBHE 


NSA DBÁHO 


OA OBHHE , -u14 n. 
occurrit in Euch Supr Chil Apost Zach Lobk Služ Clem Napis 
Const Nom Nicod Ben 


1. podoba, podobnosť: crodcmeo, nodo6ue, obpas, 
Ahnlichkeit: — ὁμοίωμα, ὁμοιότης, ὁμοίωσις; si- 
militudo: „4 HSHeceTA 36mak τρξέκα Κη + ck- 
HRU CKMÁ Ha SOA + LHA NÔAČEHE καϑ᾽ ὁμοιότητα 
(Gn 1,11) Euch 12b 6sg, ne n(6)ASEHW Zach (πὸ πὸ λὸ- 
EACTEHB Grig): HE KARHKMA UASEKKA! EKIEKUIEHE Τὸ Πὸ- 
AČEHW ΕΚ xa" ὁμοίωσιν Ja 3,9 Šiš (πὸ NÔASEKCTEH V 
Christ, πὸ WEp430y Slepč): πὰ 16A0EH4 ngkeToaHk- 
Mb NOAČEHNE HAŽOROK)U(hC)KO ἐπὶ τοῦ ὁμοιώματος. 
ὁμοίωμα Ez 1,26 Zach (H4 NOAMČS)EUČTRHE. «πόλος 
EACTRHE Grig): % vzor, oôpasey: Vorbild, exem- 
plum: ne πέρι NPOHLOJKA NAHLE. „READKH ΚΟῊΒ 
ro Ek 163600 Ben, Sobol. 127,4. 


2. úclyhodnost: 80cmouncmeo, Ehrwirdigkeil: 
revereniia: βάλ ETERPWMb EESMOA BACTROEBÁRIUHM 
34 ΠΟΛΘΕΙΘ TAKOA ἝΛΟΝ ἘΠ paululum guibusdam 
silentibus propter reverentiam talis officii Clem 5, 
Vaš. 77,23: — in hoc sensu exh.: — cf. UkČTk. 

CE. ΠΟΑΘΕΛΔΙΒΗΗΙΒ, ΠΟΛΘΕΒΟΤΈΜΙΒ, NENČEKCTKO, 0E- 
βάθια sub 1, OVNEAČEHIE 


NOA OBÁTENHINE , - Ha ἢ. 

ocecurrit in Euch Bon 

podoba, zpodobení: oôpa3, nodobue, Gestall, 
Abbilden, Art: — ὁμοίωμα; similitudo: ογκὸμ ca 
EANAKUJIEHNAAPO EČOP)A + ΠΑ ΘΕΛΘΗΜΈ τὸ ὁμοίωμα Euch 
54b 21: AXALUTEPH HY OYKHAUIEH HI. . [KO NAOBACHKE 
U(9)KČK)EH ὁμοίωμα Ps 143,12 Bon (0YNeA(0)EAEHHIE 
Pog, SV no 05He Lob Par). — Exh. 

Ct. NOAŠEHE, OYNOACEHIE, OYNOASRAEHHE 


πὸ A OBOAHUKNK δα]. 

oceurrit in Supr 

podobný, ποδοδηοιΐ; áhnlich: similis: sEgkTe 
TPOER RETRÝH N0AČEOAHUkKHK NeUliTEĽK σπηλαιοει- 
δές ad figuram speluncae Supr 527,245g. — Exh. 

Cf. NSA GEkHh sub 1 


M09 A OBOHPARÁNK , - +11 adj. 


occurrit in Supr 


podobných mravú: nodo6noco οὔραβϑα mcus3nu: 
áhnlich gesitiet: similes mores habens: u Ega- 
TRA, . ΠΟΛ ΕΦΗΡΔΕΒΗ ΙΗ MB KHTHEN A AKHEAXUITHHYK 
Supr 549,16. — Exh. 


NOAPBOCTPÁCTANK δα]. 


occurrit in Christ 


podobné trpíci, nodo6no cmpadanujuú: áhnlich 
leidend: — ὁμοιοπαϑής; similis, similia patiens: 
H EK N6ASBOCTPACTÉME (sie! pro NGAGBOCTRACTEHÁA 
BAMt) ΘΟΕ UaloBKKa ὁμοιοπαϑεῖς A 14,15 Christ 
(NeAGEH4 Ochr Slepč Mak Šiš). — Exh. 

αἴ. ΠΑ ΘΕΒΗΟΤβΔΟΤΆΗ U, ΠΑ ΘΕΒΗΘΕΡΈΛΒΙΙ 


M0 A084 in Bes 15,76af 9 v. sub ΠὸΔ ΕΜ ΤῊ 


NOAOBANHKK, -4 m. 


occurrit in Slepč Mak Dim 


napodobitel: nodpaxcamest: Nachahmer, 
μιμητής; imitator: ERKAHTE NeX0EIIHILII (ΟΡ οΥ 
μιμηταί E 5,1 Slepč (16A 06611H Christ Ochr Mak Šišnis): 
NéBHHKA ENIEk NEEMHJAČOJETÉH BOMŠ μιμητής Mak 83a 
8; NSASEKIHKh ΧΡΔΕΟΡᾺ YČpHCTOCIOV Dim 1048, Jagié 
186,21. — Exh. 

αἴ. NEASEHTEÁK , NOAJEHTA, NOAPÄKATEÁK , πολ- 
PAKEHHKU 


MNO A OBANO adv. 

occurrit in Euch Supr Christ Šiš Grig Dim Const Ghrabr Bes 
CMLab et in comm. Eug 

1. podobné, jako: nodobHo, κακ; áhnlich, wie, — 
ὁμοίως, δίκην; similiter at), Τα δὶ (Vg): NATHI ke 
UPABEAH lu nékno ἐκ το (sie!) CHRTATY CA ὁμοίως 
Pr 4,18 Grig (N6A0EkHH Zach): Πάλι ΤᾺ πὸ WeTaR- 
AA NPOUHM U POAÔME , NOASENÔ KOCTÁHTHHOY Const 
14, Lavrov 28,1 (πολ ( ἘΠῚ ms. 1469, Lavrov 61,5): sim. 
CMLab 34b 32: (TomoY) NOBHO. . „CTROMH ÚRAJTKH 
KHOHAB ΔΠ NACMEH K Chrabr 5,8 (var. 19 TOMB): Ποκἀά- 
ΗΒ ΛΑ ΚΙ ΠΟΛ SEBHO PEKAMK NÔCHAVHI δίκην ποταμῶν 
Eug 7ba 1854; :KHTHE SUHLITEUIE KOHASČMA «ΠΑ Ek 
K AKTAHKI + HLEJE(E)CKHOPMOV POTAH πτεροῦ δίκην 
Eug 1240 1254; — cf. NEASEKH K. 


2, vhodné, náležité, dúsloj né: nodzodaujum, Had- 
nexcaujum obpazom, Bocmoúno: gelegen, gehôrig, 
wiirdig: — ἀξίως, ὁσίως; digne, apte, bene, pro dig- 
nitate: m4 A$EkHo oUHIIkUlE CA Euch 69a 1054; πρη- 
PRKAETA CA NA ΕΝ ἢ Καὶ Kojnik apte Bes 20,112ba 8: 
ΠΟΛ ΕΗ CRAJTKH UČkR)AKEH. „peue bene Bes 17, 
127a) 1754; NASA SHACHCTRORATH NOA 0EkHO SKRAHHIA 
ἀξίως τῆς κλήσεως Supr 280,4: πὸ ΕΒ. (i.e. 606k - 
HO) ΧΟΛΗΤῊ NOSRÁHAK ἀξίως... .τῆς κλήσεως (E 4,1) 
FragZogr 1b 1 (A ocTeHH0 Christ Ochr Slepč Mak Šiš): 


ΠΟΛ ΘΗ ΗῸ 


NOAJBÁHK 


NOASŠEKHO KE HA MÔODACH TROV Hl NOVU ETA lat, aliter: 
importune Bes 2,1040. 10; — Κὸ No A 0EkHO H N9AEKk- 
AkHO. . „E4Mh EKPOVKUJEMA EGlfoMh ὁσίως sancte 
17h 2,10 Christ Šiš: NOASEkHO CTROMH, NJEMOVA, BE, 
EA OVHOTECTEK RKHKUk Dim 104a, Jagié 186,20: — cf. 
ASCTOHHO, NOCTOHHK. 

Comp. ΠΟΑΘΕΒΗ KE v. sub NOASEkNK 

Exl. 


NOAPBKHOBEKA KNK adj. 


oceurrit in Ochr 


podobné trpíci: nodo6no cmpadanujuú,: dhnlich 
leidend: — ὁμοιοπαϑής; similis (nobis) passibilis, 
similia patiens: (u)anta ek ua(0Rk)KA πολ ΕΗ ΕρῈ- 
ASHh H4Mh ὁμοιοπαϑής Ja 5,17 Ochr (NOASEKI"k 
Christ Mak Šiš). — Ext. 


Gr. TŠAOBOČTPACTÁHA, NA OEBHOCTPACTÁHK 


NO A PBKNOCTPÁCTANA, [OA OBAHO- 
CTPACTKNANK δά]. 


occurrit In Supr 


podobné trpící: nodo6no cmpadanujuú, áhnlich 
leidend, similia patiens: AA NpKoBHKAA N0AŠER- 
HOCTRACTÁHA YASBKKA Supr 165,15g: APOVTA EXAX 
NA OEKkIOCTBACTRHKHOV UAORKKOV Supr 164,27s5g. — Exh. 


CI. NOAOEkKNORGKAKHK 


HOAOBKNK, - 14H adj., comp. NOACEKHKH 


occurrit in Ev (inicl. Und) Psalt (Incl. Eug) Euch Gloz Supr Apost 
A poc Parim ΑἹ Služ GanMis Klim Pochv Clem Napis Const Sud 
Nom Progl Chrabr απο VeneNik VencoProl CanVenc Ludm Bes 
Nicod Ben CMLab 


1. podobný, nodo6nniťí, dhnlich, — ὅμοιος; si- 
milis: RATôJAA KE NOASERHA €4 ὁμοία Mt 22,39 
Mar As Sav Zogr Ostr: NSASERHO EcTA UKca)(h)- 
CTRO HLE)EČEJCÍK)HOE + HČASEK)KOV CKARAUOV ὥμοιώϑη 
Mt 13,24 As Ostr πᾶ (0YN0A0EH CA Zogr Mar Nik), 
NOASEKHŤ ETA UČASRR)KOV AOMORHTOV ὅμοιος Mt 13, 
25 Zogr Mar As Ostr (10A 0EHTA CA Sav): LHHA NOAČEKHA 
τάκ TROSHTE παρόμοια Me 7,8 Zogr Mar, ch H 
NOAČBKHAM (ΗΔ AAÁMOV PAAPOÁKUTOV τὰ τοιαῦτα 
Supr 468,10: 0E943% (EA 0 A0BEHA EKalleé 07H ὁμό- 
χροον Supr 118,4: COVMEHÁAH BO CA NOAČEkHK IECTk 
RRAHIEHHRO Môgckov ἔοικεν Ja 1,6 Christ Slepč Šiš: 
WkcíTh) Δ. Ἀ(Ε κά + NONOEHA IEMOV HA SEMAH κατ᾽ 
αὑτόν Job 1,8 Zach, ms. Nov II Gl (raKoro ms. Viti 
GI, πριάλθ! EMŠ Grig): Blh KA HEMOY nékeHk 
ἁρμόζουσα Pr 8,30 Grig, neAcEH4 Zach 237a 5sg 


(om. Zach 255a): — EUIRAHTE OVRO NÔOAŠEHH Elor)ov 
μιμηταί E 5,1 Christ Ochr Mak Šiš (NSA 0EHHUH Slepč): 
NGASEHH MH EGIEAHTE EPATHE συμμιμηταί Ph 3,17 
Slepč (CANOASGEHHUH Christ, CHOA0EHTH Šiš): — et. 
NOAOEHTA, CHNOAČEHTA, 


in titulis hymnorum eccelesiasticorum: CKA(a4k HA) RAYEC- 
— Δ 
(AA)RAA + ΓΑΔ (ἋΣ A “πὸ οκὸρὸ κάρη CanVenc, Vajs 
139,3; 


semel Didymus, — cognomen s. Thomae in evangello 
s. Ioannis: DOMA KE EAHHA WTÓK) ΝΈΟΙ HA AEČATE 
HAPHLARTK CA OA SEkirk Didymus (J 20,24) Bes 26, 
1714ὰ 23sg (E4HSHeu(k) Synod 142a 5, Mar As Ostr 
Achr Nik): — cf. RAHSHkUK . 


2. vhodný, priíhodný, náležitý, nodxodaujuú, 
Had nemcaujuú, geeignet, gelegen, gehôrig: — ἄξιος, 
προσήκων, πρέπων, ἐπιτήδειος, εὐχερής; Aptus, con- 
ETUENS, COMPetens, conveniens: BkCI SVEO AA NPICTA- 
IA CA OU TEHREM k ὦ ἐπ WU KAOMKAGRCTRIEMk 
NOAČEHOMk μετὰ τῆς προσηχούσης σωφροσύνης Cloz 
Ba 6: AAKAk 8] ΠΟᾺΘΕΒΗ A MASA ἃ ἄξιον μισϑόν Supr 
513,5: AAHMÄATE K (sc. ROAR). „K BCKKOH NOAkSH 
NŠAČERHA ἐπιτήδειον Euch 5a 20: URBACTEO KE MA- 
ΑΡΒΙΧᾺ néRHO εὐχερής Pr 14,6 Lobk (ΓΔΕ Zach): πὸ- 
ΕΗ REAGAKIIkO RA) TUHA ΤΈΘΙΘΙΔ TA YEJAHTH 
πρέπον SlužSof?, Orlov 167,6 (NOAGEANUIEE REAHKOAKIIE 
SlužSoť“): CAAAK44 H 10A 0BI44 ΘΓ ὸ CAORECA CAHUARUE 
Const 10, Lavrov 21,21: — NO A0EkHO BYKMA εὐκαιρία, και- 
ρὸς εὔϑετος; opportuniLas, tempus opportunum: te- 
KaalllE πολόξβηά ΚρΈΔΛΘΗΒ εὐχαιρίαν Mt 26,16 Zogr 
Mar As Sav Ostrbis, Cloz 6a 4; HCKAAUlE KAKO | Rk πὸ- 
AOEKHO EOKMA NEKAACTA εὐκαίρως Mc 14,11 Zogr Mar: 
ΤῊ AdELUH NHL HE BA πόΐηο BOkMA ἐν εὐκαιρίᾳ Ps 
144,15 Pog Bon Lob Par: ΠδλλοΔΙΤ CIA ΤΕΚῈ RAČA 
ΠρΡΈΠΟΛΟΕ ΠΟΙ Ek EOKMFA NÔASERNO ἔν καιρῷ EÚBÉTY 
Ps 31,6 Sin (neTpKkEHo Pog Bon Lob Par): A4 0EpA- 
ETA EAAPOAKTÉ L MHAČOCTA - Ek RORMA NÔA0- 
ERHO ΠΟΔΆΟΙΒΗ εἰς εὔκαιρον βοήϑειαν Euch 101b 20: 
VC! MOTPHEA EBEMA πολ ΕΠ considerata oportu- 
nitate VencNik 8,65: — et. ASCTOHHA, KARYkHA: 


NOASEKlo (ieeTk) je vhodné, sluší se, je teba: 
c.edyem, nodobaem, nado: es ziemí sich, man 
5011; — πρέπον ἐστίν, δεῖ, προσήκει, δίκαιόν (ἔστι); 
decet, necesse est, licet: Take Εὸ N0A0EkHO HAMk 
ECTA CHKOHUÁTH RCRKA PARA, πρέπον ἐστίν Mt 
3,15 Zogr As Ostr Deč (10 A0E4€Th Sav): MNGAČEkHO 
EK ΚΡΆΤΗ náčya ἔδει L 22,7 Zogr Mar: Τόγὸ πάά- 
ΚΑΤΉ πόλον NOASŠEKHO δίκαιον Supr 406,7, HE πὸ- 
ASEHO KÔRA KÔRATH - MÔPVYTEMA w Πβάκ ΒΗ ΒΙΗΧ 
οὐδὲ ὅσιον Pr 17,26 Zach (HA w πρξπολ( ΕΗ! κὸ- 
ΚΑΤΉῊ Grig), He AKTECKUYA Εὸ ΓΛΑΟ(Ἃ) W ΟΗΧᾺ 


NOAJBEANA 


ἐκὸρο  TEKPAC MWETH MOAČEKHO ΙΘΟΤᾺ προσῆκεν 
NomUSsť 33a 10 (πολ ečíra) Jas 244 1): ele 
BECKAÓBATH NÔOAČEKH E6Th Jiceat Bes 10,4443 20: To- 
MOV OVEO AATH NOACEkHO EK illi enim dari debuit 
Bes 9,60af 13: KAKO 0YEO HAMA + NOAOEKHO TECT A. . . ΗΔ- 
CAKAOBATH Gguod... congruat Bes 24, 155a 1154; — 
cf. ASCTOIGTH, NOAČEATH, ΛΈΠΟ ECTA sub AKITA. 


3. hoden: docmoňnniú: wirdig: — ἄξιος; dignus: 
UHETO (pro YkCTH) Εὖ NOASERH THM h ποτ Και Τα TOV... 
ἀξίους Supr 421,8; — reverendus: WÓTA)4E NSASEHE 
ὅσιε Ochr 70a 13 (nplkónťo)a ok Slepé 102a 15): 


schopný: cnocobnniť, fáhig: aplus: NÁŠEHI KOV 
ΑΥΤΆ πράσα 0VEHTH Prog]l 95 Ghiland. 

Seme] NECESSAriu s, 666 Π8: AUIE AH NOAČEKH M IECT - 
AA META ΠΟΛ HMRHH CECIENO ἐνδεέστερος SUdUSŤ 
57b 18sg, NOACEHRH Jas 39b 11: — et, NSTPEROVLAH 
sub NSTPKEORATH. 


NOASBLHABKÍK adj. 


occurrit In Supr 


včrohodný,: docmoeepnniú, glaubenswirdig: — 
ἀξιόπιστος; fide dignus: KTO APABIE ΠΟΛΘΕΒΗ ΚΈΡΕΑ 
EUITH (HMaTh) τίς ὡς ἀξιοπίστῳ προσέξει Supr 511,2 
(cf. notam editoris). — Exh. 

CI. A0OCTOHHOBR MAH h 


NOASBANK adv.: comp. NSASEAHKE 

occurrit in Služ Const Bes 

podobné, nodobno, dhnlich, — ὁμοίως; similiter: 
NAMETÍk) ἐκ OCTARAHE NBÔVIHMA PODOMA, ἐδενξ 
BEAHKÓMŠ U (ACA) PK KWWCTAKTIHOY Const 14, ms. 1469, 
Lavrov 61,5 (M06 ASEHO Const 14, Lavrov 28,1): NOAČEAHK 
Služ Sof? var. ad TAKO KE in TAKO KE H WAU. WTÓR) 
NAČAJ AOBHATO NPHHM A ὁμοίως Služ, Orlov 195,7: —comp.: 
WEPÁST EÔOVKHH ΠΟΛΟΕΗΈΙΘ CKÁŠAETA CA Hard h 
similius Bes 34,240a40 16: — NOA0EKH. . in FragZogr 
1b 1 v. sub NOAJEKHO. — Exh, 

CI. NS ASEKHO sub 1 


NOASBACTEHIE ,, ΗΔ ἡ. 
occurrit In Euch Christ Šiš Grig Lohk Bes 


podoba, podobnosť: oópaa3, sud, cxodcmeo: Ahn- 
lichkeit, — ὁμοίωσις, ὁμοιότης, ὁμοίωμα; similitu- 
do: CATESPEH UlNOBE)KA + πὸ ČEPABOV TEOEMOV L πὸ 
NSASEECTEK κατὰ, ὁμοίωσιν (Gn 1,26) Euch 10b 
4, Grig (πὸ πόλεμο Zach): Aule πὸ πὸλ ΘΕΒΟΤΈΒΙΟ 
MEAYHCEACKOROV EACTAETA CÍBATH)T(E)Ah HHh κατὰ 
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NOAPANk 


τὴν ὁμοιότητα Hb 7,15 Christ Šiš (πὸ NeASEHR Ochr 
Slepč): NOASERCTEHE YALO)BCR)YACKOE HA HI ὁμοίωμα 
Ez 1,5 Grig (N6 A0EHE Zach). 


See] Utilitas: ΗΔΟΛΑΣΚΘΗΗΜ ΗΔ TAHKOCTA OV7KH- 
BáA4h ECÓTk) «ἃ HE HA NOAČBAČTEHE Non ad utili- 
tatem Bes 40, Uvar 170bf) 16. 

CI. ΠΟΑΘΕΗΙΒ, ΠΟΛΟΕΛΙΒΗΗΙΒ, 110A PEKCTBO, OEPÁSA 
sub 1, OYNSAOEKCTEHIE 


NOGA OBACTEO, -ὰ n. 


occurrit In Bes Nicod 


podobnost: cxodcm6o, Ahnlichkeit: — similitu- 
do, comparatio: EW KE HMATE NOASEACTBO + Eh 0E- 
pást Mon similitudinem Nicod 24, ms. Novg 2625 f 
25 (NSA 0EHIE Stojanovié 115,11): WTÓ) NOASERCTEA HYh 
cekTakH Ek ex — comparatione Bes 34,240af) 15: 
E63 APYKAHK NOJČBAČTEÁ POKEHA EČTh CÍBA)TA 
sine comparatione Bes 38,294af 1: 


in sensu minus elaro pro lat. nimietas: Kh OYLUIHMá MH- 
ASCTHĽAFO PÔSCNOAJH NPHABKAHHU CBOIEFO NOASEKCT- 
EAMA NpOBOpETA ca ad pias aures Domini nimi- 
etate suae importunitatis erumpat Bes 2,8ba 19. 

Exh. 

αἱ. ΠΟΆΘΕΗΙΒ, NOAČEKCTEHE 


ΠΟΛΟΦΗΤΗ. - Act, — ACHUIH pf. 

occurrit In Hom 

nakojiti: makopmumb zpydbW, sdugen: — ϑηλά- 
ἕειν; lactare: NeA0HUIH poaenaaro ϑηλάσεις Hom, 
v. Wijk 110,11 (ACHTH HMÁUIH Supr 237,19). — Exh. 


ct. A0WTH? 


NOAPÁHIE , -πῖ n. 

occurrit in VeneNik 

údolí, úval, donuna: Tal, — vallis: no nwao- 
AIAMh (sicl) NPONACTEH. . . ΠΟΤ AKA vallium ... prae- 
cipitia VencNik 8,17, var, πὸ AOAIHE. — Exh. 

αν, AOAh, RAÔAk 


NOAPÄTK , -4 m. 


occurrit in Supr 


lem, okraj (šatu), nodoa, kpaň (odemedu), 
Saum, Rand: — κράσπεδον; fimbria: Apoyran πρη- 
KOCHÁ CA NÔADASK PHSK IEMOV τοῦ κρασπέδου SUPr 
308,8: UHPOTOEÁ NOAPATA MAHÁAUITE ČA S4KOHh Ch- 
YPAHAUITE τῶν χρασπέδων Supr 339,23: HCTOYHHKA 


NSA βάΓ'Ὰ 
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NOAPÄŽKATH 


KOÁBH  NOADÄTOMh  PHSAHLIHMNE HIYŇAH χρασπέδοις 
Supr 387,28sg: sim. NOAPÄroMh τῷ χρασπέδῳ SUPr 
392,18. — Exh, 

CI. BOACKÝHAHE, ΚΡΔΗ, OMETÁ, NOATMETA 


NOAPÄKAKHNE , NOAPRKANHNE , - ná n. 
occurrit in Psalt Supr: NOAPRKAHHE occurrit In Sin Pog 
semper, in Bon 2 x (πο ApA - 1 x) 

1. napodobování, nodpaxcanue: Nachahmung: 
— μίμησις; imitatio: TRýh Me Η ΚΗΗΓΙ MABYA- 
UTÁ NOAPÄKAHHEMh ΠΟΚΑΒΑΡΆΤ διὰ μιμήσεως SUPr 
83,145G: πὸ ἈΚΗΓΗΈ ΔΑ CA ΗΔ NOADAKAHHE A OBÁNHUUHIÍ- 
ΧᾺ Ἢ APHCHEHUHÍCH NSAPÄKAHHNA. πρὸς τὴν μίμη- 
συν... «Χχαὶ.. «τὴν προαίρεσιν Supr 88,19 et 2054; πὸ 
NOAPAKAHNO ΜΟΤΗ ΗΔ ΔΓ ΠάρΤο χὰ Supr 534,10, πὸ 
NOAPÄKAHH. . „PÔAATOAJAMNE MAUTOV ΕἼΤ H pASALO- 
poY Supr 563,19. 

2. výsméch, pošklebování: Hacmeulka, ebicmeu- 
gaHue: Spott, Verspottung, Verhôhnung: — μυκτη- 
otonóc: subsannatio: noApRHAUltá Mia + NoApRžka- 
HHIM A μυχτηρισμόν Ps 34,16 Sin Pog Bon, NoApäa- 
HHEMk Lob Par: Nodo0KHAh HU ECI. . MGA PEKAHKE 
I USPÄTAH LE CÁHYNHNA ČKPACT Hách μυχτηρισμόν 
Ps 43,14 Sin Pog Bon, N0Ap4KaHHR Lob Par: sim. 
NŠAPRKAHIE μυχτηρισμός Ps 78,4 Sin POB, NOAPAa- 
HHe Bon, NoApäKaHH0 Lob Par: — οἴ. ΠΟΡ̓ΆΓΔΗΗΙΒ. 

Exh. 

CE. S A PAKEHNE 


NOAPAKATEÁK , - ἀμ m. 


occurrit in Supr ΠΥ] 


napodobiteľ, následovatel: nodpaxcame.6: Nach- 
ahmer, Nacheijerer: — munrúc, ζηλωτής; imitator: 
NSAPÄKATEŇE YPACTOBH μιμηταί Supr 67,14sg: l4Kô- 
KE H HHRMA NÔAPÄKATEÁEMh  TAKOBUA ὁ VÓpHC- 
ΤΟΟΕ ΕΛΑΓΟΔΈΤΗ πρὸ τὸ καὶ ἄλλους ζηλωτὰς vevé- 
σϑαι ut talem pro Christo virtutem omnes stu- 
deant imitari Supr 271,30sg, H6 EXAH MI πολ βά- 
#aTeak μιμητής Ryl 2aa 10. — Exh. 

CI. NSASEHTEÁK, 
ADAFAHHKY 


NSAŠEHTA, [0A 0EÁHHKA, πὸ- 


NOAPÄKATH, NOAVEKATH , -aiň, 
- ΙΒ ipí. 
occurrit in Ev Psalt Supr Christ Slepč Šiš Parim Nom: 


"ΡῈ - οὐουστὶ in Mar Sin Pog Christ Slepč semper, in As 1 x 
(-p4-1x), in Bon 1x (-p4-1x) 


1. napodobovati) nodpamcame, nachahmen: — 
μιμεῖσθαι; IMILari: BO AKUIA VOTAUITE NOAPAKATY μὺυ- 


μεῖσϑαι Supr 124,13: Tore NSAPAKAA ἩΚΗΤΉΪΔ MWCH 
ΜΈΚΤΟ κεντρωϑεὶς τῷ ζήλῳ Supr 275,4: aurTE Ha Τὸ 
ΟἸΤΕΟΡΗΔΑᾺ BASA ΒΚ ΠΟΛ βάσκ ΔΗ EAAEM A ἐζηλώσα- 
nev Supr 379,11: — et. ΠΟΛΟΕΗΤΗ. 


2. vysmívati se, pošklebovali se, zesméšňovati, 
HACMEĽAIML6CA, BLICHEIBAME,: verspotten, verhôhnen, 
lácherlich machen: — μυκχτηρίζειν, ἐκμυκχτηρίζειν, 
χλευάζειν; deridere, irridere, subsannare, despice- 
re: ďapHčel. „N0Apakaar A 1 ἐξεμυχτήριζον L 16,14 
Zogr As Sav Ostr, πολρεξνκαάχαι Mar: Ep4SH HAUIM 
NOAPRKAU A ΗΔ] ἐμυχτήρισαν Ps 79,7 POB, πρὸ ἈρΈ κἀ- 
Ὁ Gicl) δία, NOAPÁKAUI A Bon Lob Par: Blor)n πὸ- 
APRKAEMI HE EUUBAETA οὗ μυχτηρίζεται G 6,7 Christ 
Slepč, NOAPÁKAEMA ŠIŠ: AME ΚΗ KAHDHK A χρολλά,, 
NOAPAKAETA χλευάσει NomUSsť 294 6, — cf. PÄTATH 
CA, ΠΟΧΟΥΛΔΙΔΤΉ. 


Ci. NOAPÄKATH 


NOAPÄKENNIE , - Ha n. 


occurrit in Supr 


napodobení: nodpamcanue: Nachahmung, — 
μίμησις; imitari, imitati0: XB4AAuTEH A0RÁA MÄ- 
KA... .HE OTRARYATA CA NÔAPÄKEHHIU τῆς μιμή- 
σεὼς Supr 82,8. — Exh. 

CE. NOAPÁKAHHE 


NOAPÁÄŽKHEK adj. 


occurrit in Supr 


napodobujicí, podobný: nodpamcanujuú, nod06- 
natí, nachahmend, ähnlich, imitans: MAK1KCIE #6 
ECTACTBO BOAKHOB +» KÁMENHE NOAPÁKHBO ΠΡΈΤΕΟΡΗ 
ca πρὸς τὴν τῶν λίϑων ἀντιτυπίαν in duritiem Supr 
90,11, — Exh. 


NOAPÄKHTH, -RA, - KHUHM DÍ. 


occurrit in Supr Parim 


1. napodobiti, pt. ad nodpamcamb, nachahmen, — 
μιμεῖσθαι; iMItari: χίρης Τ ΟΝ HE NOAPÁKHAA + ZAOEÁ 
XOVABH UHCh ΗΛ ΘΚ οὐκ ἐμιμήσατο Supr 481,2; πο- 
APAKHE A BO DRULA ΠΡΈΛ ἈΠΛΒΆΒΗ ΙΑ μιμησάμενος ΒῈΡΓ 
93,265ᾳ. 


2. zesméšniti: θοιομοππιδ; verspotten, verhôhnen, 
lácherlich machen: — μυχτηρίζειν; irridere: (cxa)- 
BOCHÓR)A A KE NOAPAKEHA ΕΑ ΒΤ μυχτηρίζεται pA- 
tebit contemptui Pr 12,8 Grig Zach. 


8. ren. uraziťi se: o6udemeca, sich beleidigt fúhlen, 
ofjendi: 34441 HA 0BRA b POBOM A CROHMK + HE πὸ- 


NOAPÄŽKATH 
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HOAPR?KATH 


APAKHEh CA ΠΡΗΔΕ K ἤδλιου ἀναμφιβόλως Supr 391, 
2: — cf, ΠΟΡ̓ΆΓΔΤΗ. 

Exh. 

CI. NOAPÄKATH 


NOAPÄKKAAKK , - ἃ m. 


occurrit in Supr 


napodobitel, následovateľ,: nodpamcamene: Nach- 
ahmer, Nacheiferer: — μιμητής; imitator: πολι βάρ 
HHKh EHCTA NAVASEH μιμητής Supr 94,5. — Exh. 
CI. πολόξηταάμ, NOAČEKIIHKA, NOAJAKATEÁK 


OOAPYTA, - u f. 

occurrit in Bes 

družka, společnice, nodpyza, Gefährtin: — socia: 
NOAPOVTOV CEBE HA MOFKOY NOBABKOVTA Sociam Bes 
39,310bĎ 24. — Exh. 

CI. Apovra, oE"RUIkHHU,4 


NOAPOVTA , -4 m. 

occurrit in Zogr Sav Kij Supr Christ Naum 

de alternatione vocum NOAPOVNh — KAEEPETA et πὸ- 
ApPoOVTTh — HCKOKNÍHH v, V. Jagié, Enstehungsgeschichte?, p. 351 
et 354 


1. druh, společník: Opye, mogapuu, Gefáhrte, 
Genosse: — ἕτερος, σύντροφος, συνέχδημος ; COMES: 
υκὲ SVTVKE EAHTÍ. ΠΕΤΡῸῚ — BB IHOKOČTI πὸ- 
Apoyra comes Iij 1b 22: 0ApOVKE Or σύγτροφε 
Supr 233,9, Ad NE CAHIUHTA KAKAO (EB KRIIPÁUIA- 
ΗΜ πολβουγά CH τοῦ ἑτέρου Supr 258,19: Η ΠΑ βΟΥ 
CH PASEOHIIHKA HE PELITH 18 ERA čASRECh συλλη- 
στοῦ τὰς πράξεις οὐκ ἀγνοῶν Supr 426,26: B-AACKUIIA- 
[16 Γάμὰ HAPHCTAPYA MAKEACHHHA, Ποὸλβογγά πακλοξά 
συνεχδήμους A 19,29 Christ: NŠETH HASYMA NOAPOVTA 
lemov Naum 30844 11: — spec. Spoluslužebník: mo- 
gapuuj no pa6ome: Mitknecht: — σύνδουλος ; conser- 
VUS: 0EpKTE EAHNOFO NOAHŠNTA CEOHYŤ τῶν συνδούλων 
Mt 18,28 Sav (ὁ ΤᾺ KaG6Ep kTh Mar As Zogr? Ostr Nik): 
NáAh KE πολβονγ A čl ὁ σύνδουλος Mt 18,29 Sav 
(kaeEpkTh Mar Zogr? Ostr Nik, KAGBEG KTOTh As): κη- 
AEKBUE KE NOAPOVSH Ero ERIEAEAUIAM ol σύνδουλοι 
Mt 18,31 Sav (K46Ep kTH Mar Zogr? As Ostr Nik): N6MH- 
ASBATH πολρογγὰ CEOETo τὸν σύνδουλον Mt 18,33 Sav 
(KaegpkTa Mar Zogr" As Ostr Nik): —ef. A PVR , KAEE- 
fKTA. 


ὦ, bližní, 6aumcnuú: Nächster: — ὃ πλησίον; 
proximus: E4SAWEHUIH N6ANCYra CRogro τὸν πλησίον 
Mt 5,43 Zogr (HckpaWkro Mar As, ΕΛΗΣ ΒΗΓ Sav 


Ostr): sim. Me 12,31 Zogr (HcKpkWkro Mar As Nik), 
sim. L 10,27 Zogr (Hckgtrrkaro Mar As Nik, EAHÁh- 
Hro Sav Ostr): — οἵ, BAH?KANÍHH , HCKORÍK . 

Exl. 


NOAPOVŽKHNE „ - Hl n. 


occurrit in Supr Ostr Služ Const Sud Nom Vence Nicod 


1. manželka: scena, cynpyza, Gemahlin: —y«perú, 
ὁμόζυγος; UXOT, Matrona: POAHEK CENU ČTPANA πὸ- 
A POVAHA τὴν γαμετήν Supr 246,16: A4H 6Moey rloc- 
ΠΑ) EÓODrýh RAČAFOCAOBE)HHE. . Ἢ NOAPOVZKHK EPô + 
SLODANE + H UAJOMA ER H NOAPOJZKHEMh ÚAJMh 60 
Ostr 294ba 15 et 16: ΚΗΚΒΙΗ KE Ch NOAPOVKIEMh ČEO— 
HA“h Const 2, Lavrov 2,4: H3REJH CeEKk. ΘΚ ΧΟΙΒΘΊΠΗ 
neApoV le Čonst 3, Lavrov 2,20, sim. Gonst 3, Lavrov 3,2, 
AUIB XOUIEUIH, NOAPOVKIE CII. (sc. A BUJIEBK) ΤΉ AJAUh 
Gonst 4, Lavrov 5,14, Eh πὸ APOVKIE Const 4, ms. 1469, 
Lavrov 43,13: SAN0EKAH IPECTOVNACHKHEMh. (sie pro -HIE)- 
€ NOAPOVKHIEMA CTESHUE τῇ ὁμοζύγῳ SudUSsť 60b 12: 
NOADŠKIE ἐγὸ βοβολιὸ ECTE + ApároMH sh VencMin 
44740, Vajs 20,20, NOAPOVKHE KE ἐάλλογ ὁ TIHAGTÁ HALE- 
HEMk [poK4a Matrona Nicod 2, Stojanovié 91,33: — ct. 
CANPÄTA, ΚΘΗ Δ sub 2. 

2. manželství: cynpymcecmeo: 1516; συζυγία, 
γάμος; CONIUFIUM: MLANK ERABTA CTPAASTH πὸ- 
APSYVKHU συζυγίας Supr 287,154; NOAPYKKA I EB MH- 
pk 4 (Eh) RAHHEHKH CEARAH τὰς συζυγίας SlužSoť", 
Orlov 235,6 (CBOpSYTAI SlUŽSOŤ“): AUJIE KUIH NONk. 
NOAH. .  CHOVLIAIETA CA) γάμου NomUSsť 27b 
195g: — cr. EpáKkh, KEHHTEA, Môčdnh. 

Exh. 


NOAPRKANH, - Hl4 1. 

occurrit in Supr 

podržení, užíváni, 6.,adeHue, nob306anue, Be- 
halten, Benútzung: possesio, usUS: NPHRENE APOV- 
Foie KARLA + H pEUE TEMOV CE TH AA 14 NOAPKA- 
HHE Supr 552,5sg. — Exh. 

ci. APRKANHE, SAPRHANNIE 


NOAPRKATH 3 2KÄÁ, τ KHUIM pí. 
occurrit in Supr 


podržeti: nodepucame, halten: tenere: kat 4To 
NA plokdýh Supr 504,23. — Exh. 
CE ADBKATH, OA SIKATH 


NOAPRKATH v. NOAPÄKATH 


NOAPÄKHTA 
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NOAPÁŽKHATH , KA, - KHUIH pí. 


occurrit in Supr 


postavili, vzlyčili: 609dpysum», aufstellen, auf- 
richten: — nnývúva: defigere, erigere: NoEKANHKA 
BO KOBČTA + EANObÁ VBO NOAPÁZKEHA + IIPHCHO KE 
EKCH UIpOrola παγείς Supr 428,1. — Exh. 


Ct. BRAPÁKATU 


HA k praep. c. ace. et c. instr. 

occurrit in Ev Psalt Euch Fris Cloz Supr Ii Apost Pa- 
rim ΟἹ Služ CanMis Const Nom VeneNik CanVenc Ludm Bes 
Nicod Vit 


A) cum ace. 

1. Exprimit regionem motus sub aliguam rem spectantis: 
pod c. ὅσοι; noô c. Ace. : unter c. ὅσοι; — ὑπό 6. 8δ6., ὑπο- 
κάτω, εἷς; 50 c.ace.: — de loco: RKOKE CHEHJÁATh 
KOKOUb NTEHLUA ČEOKA πολ ΚΡΗΛῈ ὑπὸ τὰς TTÉ- 
ovyas Mt 23,37 Mar As Zogr? Ostr: NEČMA RO NOČTO- 
UA + AA NO k KpOBh MO EAHHAEUUH ὑπὸ τὴν στέγην 
nov L 7,6 Zogr Mar As Sav Ostr, OTA SEMAA MÔOAh 
3EMAX + (ΓΛ NPIYOAHTA ὑπὸ τὴν γῆν Gloz 13a 2: 
Η ΠΆΠΕ BEHHARTE NSA k KAMENHE εἰς τὰς πέτρας 
in petram 1s 2,10 Zach Grig: ἡ BAčE Τὸ ποὸλἘ 
Ι95Ἑ N6ABASKHEh ΠΡΈΙΠΤΕΗΜΙΒ Ch EASKHTHAMh 
ChMRCHBh ἐχποδὼν ποιήσας Supr 367,22: — Ag. de 
obseguio et dominatione: Elorýh Ada MRCTI MARIEK + H 
SYÍMAJYAL ARA MORA ΠΟΛ MA ὑπ᾽ ἐμέ Ps 17,48 Sin 
Pog Lob Par, (16A Mne Bon): sim. Ps 143,2 Pog 
Bon Lob Par: NeKôpl ABAH HÁMRE O LO BASTIKKI ΠῸΛΛ 
ΠΟΓᾺΙ HAMA ὑπὸ τοὺς πόδας Ps 46,4 Sin Pog£ Bon 
Lob Par: βάψῃ IGE ΠΡΗΕΛΗΣΚΗ ΤΉ CA + GaK TRO6MA 
CEMb — NOKAČHIBUUHHM A ČA ΠΟΛ HMA TEô6 Euch 
35a 10: ACIABKE μΟΠΟΚΈΛΑΚΆΙΙΒ ČA 104% Ka- 
HOHÓB) UBHASYTÓh) ὑπὸ κανόνας (var. κανόνα) Nom- 
Usť 45b 19. 


2. Exprimit propinguitatem temporis In iunetione N$A% BEe- 
469% navečer, ποῦ 8euep: abends, sub vesperum: 
TPAČOMU K6 AG ΚἌΚΟΥΗΤ πολ BEHEDA  MÁA0 
ΚΑΙ Ľuch 444 22, — in hoc seusu exh. 


B) cum instr. 

Exprimlit positlionem in spatio sub aligua re vel persona et sim. 
patenti et signilicationes inde deductas: pod c. instr.z ΠΟῦ 
c. instr.+ unler c. dat.: — ὑπό c. gen., ὑπό c. acc., ὑποκχά- 
10, ὑποχάτωϑεν, ἔν; sub c. abi, subtus, subter, in 
c. abl. 


a) de loco: OTATPACKTE NPAJA + KE ECTA ΠΟΛ 
ΠΟΓΑΔΛΗ BAUIHMH τὸν ὑποχάτω τῶν ποδῶν Me 6,11 


Zogr Mar Ostr: πολ LASTIKOMh EM0Y ΤΡΟΥΔᾺ | κο- 
AK341 ὑπὸ τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ Ps 9,28 Sin Pog Bon 
Lob Par: ElojKE - EAČA)PČOCAOJEHENIH KOATEA ἀκ- 
PAMAHA + 0A b AREOMh MAMAE(OHHČKHIMA ἐν τῇ δρυΐ 
τῇ Μαμβρῇ (cr. Gn 18,1) Euch 15b 5, BASAERE MWY- 
CHH ΠΟΛ KAMBIKOMh BEAHKOMA παμμεγέϑους λίϑου 
ὑποκάτω Supr 275,17: ERÝCAAUITE (sc. RHROTANHO) 
NoAh Βολόμε Κολιοῦ Eh HE (sc. Eh MôpE) — H3ME- 
UTETA H ΚΗ ὑπὸ τοῦ ὕδατος Supr 128,26sg: Δ} 8 
HRČTA Ori πολ BEMÁCHK ἐν ὑπογαίῳ Supr 129,11: 
HO TRAS YHCTRHUE BAAČAHHUER NOE PHSAMH UAp- 
CKHMH OB AAudUE ca subľus vestibus VencNik 8,31, — 
etiam cum verbls motus: HH BIZKATAKT I CEKTHABHHKA 

L NOČTABÁRHATA ENO NOA k ČIKASMA ὑπὸ τὸν μόδιον 
Mt 5,15 Zogr As Deč Ostrnis: πάλ AT ἐμὰ πολ H0- 
rámä MôlMA ὕπο τοὺς πόδας μου Ps 17,39 Sin Pog 
Bon Lob Par, ASIČAEKE NOASKHTA BČA ΕΡΑΓᾺΙ NO h 
HOráMá ČROHMA ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ 1C 15,25 Christ 
(NSAHOKHI NOTAMA CROHMA Mak): Η NOA h NASOVKAMA 
ΙΒΓΟ πολ HOSK ČROH Supr 166,23. — fig. de obseguio 
et dominatione: RO 43% {ΔΕ Έ ΛΚ ECMA πὸ πὶ BAAAI- 
ΚΟΗ͂Ν + LÁVKU ΠΟΛ ČÔROHK Bol ὑπὸ ἐξουσίαν... ὑπ᾽ 
ἔμαυτόν Mt 8,9 Zogr Mar As Ostr, NOAh BAČA HI) 
KAMH. «πολιὰ COROHK Sav: ΠΑΆΔ €CH RCA EAČTal- 
UJÁHA HA MA NSA b. MHOBA ĎTOXÁTO [Lov Ps 17,40 Pog 
Bon Par, | 04X MNOHO Sín Lob, UPHUKATUMH KE 
ΒΈΡΕ ΚΘ. N0AR I RCTOVYAHHKEMh 116 |EČM BO ὑπὸ 
παιδαγωγόν G 3,25 Christ Ochr Mak Slepč Šiš, πολ’ 
Τά ΛΝ KHAÁSEM πὸ TRMA ČTPAHAM BCAKA RECEAAIII 
CA PA OBAUIE CA UEBKEH sub principe VencNík 13,71: 
WTTOAE BOAGČAJEh [lU ΠΟΛ HHMh ΧΟΛΗΤΉ Venc- 
Vost 55b 10: Ad πάξδβ. πὸ KAÁCTHRN KOHUA [14- 
IEro...HE AkhpkaTk sub iure Bes 39, 3115[ 16 (oni. 
Uvar 168ba 17): 09A h 34KOHOMA ΠΟΧΈΔΛᾺΙ ERITH νό- 
poi... δουλεύειν legibus...servire Supr 83,24: ke Te 
BO ΠΟΛ SAKOUBMK , ΠῚ ΠΟΛ BAČA)PÓOVA CK)TAR ὑπὸ 
νόμον... ὑπὸ χάριν R 6,14 Christ Ochr Slepč Mak Šiš:— 
de tempore imperii tenendi: NO Ah ΕΟΔΆΠΙΗ λλά IEDEWMÁ AHk- 
δ H KAHAÓC (sie) sub principibus sacerdotum 
Anna et CČaipha Bes 20,9924 6 (npeGoAKUIEW ΜΙΒΡΈΙΘΙΟ 
Uvar 58a 2154), ct. ΠΡῊ agyneper au L και ΕΦῈ 
ἐπὶ ἀρχιερέως L 3,2 Zogr Mar As Sav Ostr: sim. No Ah 
UEAEČENKIMÁ OYYHTEAEMÁ AHLHÔW O H Κἀμάφοι súb 
pricipibus sacerdotum Anna et Caipha Bes 20, 
99aB 9 (npEROAKUNER HEpKRR Uvar 58ba 8): — ct. ngu. 


b) de modo: ὃ TOMOY IEKE ČOAOMOHA ΠΟΛ ΓΔά- 
CAMhA BEPETHKOMK rAlaroae)Th sub haereticorum 
voce Bes 22, 145ba 13: Hh SATROGHUA KHHTTHI RCE 
πολ CERYAMA ὑπὸ ἁμαρτίαν G 3,22 Christ Slepč Šiš, 
PÔSCNOA A ΠΟΛ TORKE CMAPTHR SANOBRAH NÔA0KH 
Dominus subeundae mortis praecepta ederet 


ΠΟΛᾺ 


Bes 82,2214β 8; NSA ΛΙΟΤΟΟΤΉΙΘ Πράκηλά KHBOVUJA 
sub districtione regulari degentes Bes 38,2995 f 
18; AKE BCA NOAB ERAHKAMA PASOV MAMA OVTERDA A TA 
ca sub magna certitudine confirmantur Bes 1,4ba 
11: RE NEHCUHAH MECUHH EPETHUH POAAUJA CA ΚοΓὸ- 
MEAO  dalojBOR)KA πολ  OYCTPOIENHEMA— SERA A 
MAHATA sub constitutionibus stellarum Bes 10, 
4440, 23. 


NOAKROH, τα m. 


occurrit in Parim Bes 


veľej (dvefí), (Oeepnoú) kocax, Pfosten, Tir- 
pfosten: — σταῦμός; postis, superliminare: eTpu- 
ΓᾺ NRABEČA MOHYA[ Δ] BAYOAh σταϑμούς Pr 8, 
34 Grig, NSA h ČORON per errorem Zach: H NOMAKATA 
HAA b WESB πολ BWEOB Gietj ἐπὶ τῶν δύο σταϑμῶν 
Ex 12,7 Grig, H4 NSA ΕΘΗ in superliminaribus 
Bes 22,143aĎ 5sg: (EFoKE YPAMA ΠΟΛ ΕΘΗ (ΘΒ) ΤᾺ Τὸ 
NEMU AE superliminare Bes 22,14440 6: na 
ΠΟΛ ΒΕΟΗχΧ χράλιά ΔΓΉΚΨΙΟ KPOBK ΠΟΛΟΣΚΗΤΉ IN SU- 
perliminari Bes 22,1444α 14: sim. Bes 22,1444α 21. 

Exh. 


ΠΟΛ ΆΚΈΓΑ in Mt 19,9 Mar As Ζορτῦ v, sub ΠΟΤ ἈΠΈΓΑ 


ΠΟΛ KBECTH, -seA A, -EEAEUIH pí. 

occurrit in Christ 

pfivésti: npueecmu: herbeifiihren: — παριστάναι; 
praeparare, adducere: CKSTI KE ΠΟΛ BREČTH πα- 
ραστῇσαν A 23,24 Christ. — Exh. 

CI. ΠΡΗΕΘΟΤΉ 


NOAJREHNÁNK δα]. 


occurrit in Bes 


podľizený: noduunennnú, untergeordnet: —sub- 
lectus: AA HY% 3ANoBKA4HHR CHA NPOTHRAHUJ 
NSA REHHAHUI coyTh subiectae Bes 34,2424a 19sg 
(πο Ἐπ ναι Uvar 130aĎ 25, NoRHHNAEJ Synod 199b 
16). — Exh. 

GI. NOBHHAHA 


NOAJREHNÁTH , -1A, - 4614 pí. 

occurrit in VencNik Bes 

podňíditi) noduuHume: unterordnen, unterwer- 
fen, — subdere, subicere: (Ko) ceke (pro CegkKk) 8ro 
NPHČTÁHHA PAAH NSABHKOY  subdidiť Bes 16,8140 2 
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ΠΟΛ RAJ KATA 


(noBHHOV Synod 68a 15): ΚΑΘ AH KáKo ŠMOMh NOAEH- 
HOREHH βΑΒΥΔΙΈΜΙΗ NOCMOTPETH MODAH ΕΆΠΠΔ sub- 
iectas VencNik prol. 854; — re.: succumbere: Aa 
HM b O MUICAH IIPEASMABNHEMA HE NOABEHNOVTA CA 
nesciant...succumbere Bes 36,275ba 1254. — Exh. 


Εἴ. MGBHHAVTH 


NOABBEPÄTHTH CA, τ-αράϊμα CA, - BpATH- 

UH ČA pf. 

occurrit in GI 

zrititi 56; pyxnyme: einstiirzen, — πίπτευν; cor- 
Tuere: NOABPÄTH CE XpAMA ἔπεσεν Job 1,19 ms. Nov 
II ΟἹ (nase ce ms. Viti). — Exh. 

αἴ. MNACTH 


NSA REPRUJH . TBPATÁ, - BPRKEUN! pí. 


occurrit In Veue 


vrhnouti, hoditi: 6pocume, noeanume, no8ep2- 
HYMe: Werfenj iacere: A ΒᾺΝ NOAEP KE H HA SČEÍMAR 
VencNov 421af, Vajs 41,4 (nogBpMe ms. Labacense, 
Ερ 8 ms. Romanum). — Exh,. 


ci. ΚρΈΙμηΗΪ, NOBORIUH 


ΠΟΛ KTOHLE , -Ha n. 

occurrit in As Supr 

podhúfi: nodeopse: Vorgebirge: — ὀρεινή; mon- 
tana, promunturium: K#Ae6 8% N0ABFOpHE εἰς τὴν 
ὄρευνήν L 1,39 As (Ὁ ľoôpäň Zogr Mar Sav Nik, £% 
TOPEHHU A Ostr): TAREHNA KE 3EMLA OEPETRUJE Ἢ 
ΠΟΛ ΆΓΟΡΗΙΒ ΠΟΤ ΒΗΟΙΒ (εὐπορίαν) Supr 301,18. — Exh. 


NOAKRAÄTH, πολλάλιβ, NOGA BAÁCH pí. 

occurrit In Lob Par 

vydati, prodati: omdam»b, npodame: úbergeben, 
verkaufen, — ἀποδίδοσθαι; vendere (vg.), pellere (t.): 
He Ἕκο Elon) πολλὰ © ἀπέδοτο Dt 32,30 / Gant 6 
Lob Par (WTAacTk Cant 2 Pog Bon). — Exh. 

αἰ. STRAATH 


NOARAJKKATH, -ADBKA, τ APMEHUH ipf. 


occurrit in Supr Služ Bes 


podpírati: noddepowueame,: unterstiitzen: — πε- 
ρικρατεῖν; portare, confirmare: BASA R51 pák 
HHEMA NABAPKAU TEM A 876 Supr 142,30: ογΔθ- 
MB. . ΠΟΛ BAEPKATH ΟΥ̓ ACBOV Ch NÁSAOMKA WEB 
ΔῈ HMaTx portare Bes 20,111aa 19sg (N0ACpKATH 
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o NO A KKROMÁKATH 


93b 8); EHHHKSY CH PPÔSHAMH ΠΟΛ ΒΑ ΘΡΚΗΤᾺ portant | 
Bes 20, 111af 10sg: — torsitan pf.: CTAPOCTA NSABAEH- 
MM + ΔλλΛο (ΟΠ ΙΖ. SYTRUJ περιχράτησον  Služ- | 
Sof“, Orlov 237,2. 

Exb. 

CI. 6A EHMAÁTH 


NOA kZAKONKNK , ταῖν adj. 
occurrit in Supr Apost: in Mak M6 AASAKOHKIH invenitur 


podfízený zákonu: noeuHynuUjUÚCA 3akony: unter 
dem Gesetze stehend, — ὁ ὑπὸ vónov: gui sub lege 
est: EAYB. 10A ASAKOHLHUMh KO NOZAKOHAHh, (sie 
pro N6A b -), AA ΠΟΛ BSAKOHAH UA ΠΡΜΟΕρΑΙμΙ τοῖς ὑπὸ 
νόμον ὡς ὑπὸ νόμον... ὧς ὑπὸ νόμον 1C 9,20 Christ, 
NOABSAKOHRH TAK. .  NOA ΒΔΚΟΗΘΗΒ.. . ΠΟΛ BBAKON- 
HA Ochr Šiš, NOARSAKO. Mh. .  NOA ἈΒΑΚΟΗ ΒΗ... 
NSA hB SAKO. A Slepč, NSAA3AKOHKIMh (cetera om.) Mak: 
Ad NOAhSAKOHAH U HCKOVNHTA τοὺς ὑπὸ νόμον G 4,5 
Ghrist Slepč Šiš, Supr 416,23sg, NSA ΒΔΗ ἌΗ ΙΔ (siel) 
Ochr, πόλλ 3AKOHAlA Mak. — Exh. 


Ι΄. MNOZAKOHAH A 


NSA AZEMHE , πΗ ἢ. 


occurrlt in Euch 


podzemí: nodzemente, Unterwelt, das Unterir- 
dische: — τὸ ἀπόγαιον; subterraneum: ale ΔῊ ech 
πο ΔΗ UKMA + H NHMATAAB ČA EAHEZAANÁ 
HAH Μὲ ΠΟΛ KSEMAHK HEYHCTA ἀπογαίου Euch 54b 756. 

Exh. 

αἰ, 4A b 


NOA KHMÁTH , - EMAFA, - EMAIEUIH ipf. 
occurrit in Psalt Euch Supr Zach Služ Sud Bes 
in Supr inf. ΠΟ Ιλ ΤῊ (semel), in Bes ple, praes. act. 


NSA BHMANUIK (1x, sed 0A BIEM — 3 x) inveniuntur 


1. podpírati, zvedaťi, pozvedati , noddepacueame, 
nodblMamb: unterstútzen, aufheben: — ὑποστηρίζειν, 
ἀντιστηρίζειν ; supponere, allevare, sublevare, sus- 
tinere, sustentare: rlseno Ah NOAREMAETI A PAKAX 
ero ἀντιστηρίζει Ps 36,24 Sin Pog Bon Lob Par: no- 
AKGMAGTA PČÔOCNOAJh BA HHSKNÁNARUJÁGA ὑποστη- 
ρίζει Ps 144,14 Pog Bon Lob Par: dapo4h KE H Wpn 
TAKGUKH povlyk NOABHMAUIETA (pro - TE) H N0Ah- 
HMARUIb Akrkl/k TEOpAUlETa sustinent...susten- 
tando Bes 33,2324a 15sg, N0A Ηλι Τὰ H NOABIEMAR- 
ua Uvar 12544 17 et 18: Kto BUUIAHHM 5 CMOTPEHHA 
ἐβόιογὸ KOHASMÁ NSA BEMARTA CA sublevantur Bes 
39,289bĎ 8sg: Φ 8g. podporovati, pomáhati, nod- 
depycugamb, Nomozamb, unterstiitzen, helfen: — 


adiuvare, refovere: MHAočČTA ro HU NSABEMACTA 
refoveat Bes 32,223ba 205g: ΙΒΓΟΚΘ NOAHEMAA Khp- 
MHTh sustentando adiuvit Bes 20,108ba 17: AA 
NSAHEMACTA HYR NO HACTH ἵνα... συγχροτήσῃ αὑτούς 
SudUsť 56a 17: #rAA NA BEMAETE REPRAHRIHA 
PAKAARUJAa ὅταν μαιοῦσϑε obstetricabitis Ex 1,16 
Zach (118 AREMETE Grig): — ct. 10A BAPBŽKATÁ , 10A/h- 
πρέτη. 

2. prijímati: npunumame: aufnehmen,: — ὗπο- 
δέχεσϑαι; SUSCI Pere: ko Ul kca)pa Bekyh πόδι Διο μα 
ὑποδεξάμενοι Služ, Orlov 135,7, A NOA BEMEAUÓMOV 
ASKAH LO TÓMOY  BAAPÔOCASREHHE τῷ δεχομένῳ Euch 
7418; + podstupovati, bráti na sebe, nadeepzameca, 
ôópame πα ceóa, auf sich nehmen, — šxôéxzodu : 
subire: ERAHI NOX REMATH ἐκδέχεσθαι Supr 85,8: — ct. 
ΠΡΗΜΑΛΑΤΉ, NOABHTH. 

CI. NOARRATH 


NOARHTH, -HA X, HAEUH pí. 

occeurrit in 5Supr Clem VeneNik 

vejiti, prijíti, priblížili se, eočúmu, npuúmu, 
nodočňímu, hineingehen, kommen, — εἰσέρχεσϑαι; 
intrare: HECMA A0ČTOHKH AA πόλι CTPRYA NÔMh- 
HAGUH Ek HAUIA Αὐγ ἵνα εἰσέλθῃς Supr 507,3 
(ct. EáHHA,euin Mt 8,8 Zogr Mar As Sav Ostr et L 7,6 
Zogr Mar As Sav Ostr): OPHUlECTBIE ETEPO.. „ IACHArO 
ΠΡΟΛΗΤΉΙΔ Ch HČEDEČE)Ch HACTOAUIHY nýHAe coorta 
est Glem 3, vas. 75,15: 

πᾳ. podňíditi se, podvoliti se, noduunumeca, sich 
unterwer fen, — subire: © MHAPENIE KABA, PARA CBO- 
HY CAOVČEAMH.. NO KITH HECTAIA AE CA serv lorum 
officia.. .subire non pudentem VeneNik 8, 73sg. 

Exh. 

Ct. RAHHTH 


ΠΟΛ KKAOHHTH, - 4t, HHUI pí. 
oceurrit in Ev Cloz Supr Služ 


skloniti: ck401ume, npekaonume, neigen, hinle- 
gen: — κλίγευν; reclinare: (ΔΗ YČASRRUKÝCKAL NE 
IMATh ΚΑΘ PAARM NO NBKAOHATH ποῦ τὴν κεφαλὴν 
κλίνῃ Mt 8,20 Zogr Mar As Sav Ostr et L 9,58 Zogr 
Mar As Sav Ostr: sim. Cloz 6a 24: sim. Supr 416,8 et 
432,255g et 454,29sg: sim. Zlat, Orlov 403,3. — Exb, 


ΠΟΛ KKOMABATH , - Bal, - BAIEUIH ipf. 
oceurrit in Ev 
podkopávati: nodkantieame: untergraben: ---διο- 


ρύσσειν; effodere, sufjodere: HE CHKGHBAHTE CERK 
ChKPOBHUJTA HA 3€MH.. LABKE  TATHE NOABKOMA- 
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NOGA kNEBECKNA 


ΒΑΓ τ KPAAÄTA διορύσσουσιν Mt 6,19 Zogr Mar 
As Sav Ostr: sim. Mt 6,20 Mar As Sav Ostr (πολ βΚοπά- 
TA Zogr). -— Exh. 

α΄. ΠΟᾺ BKONATH 


NSA KKONUÁTH, -ἀμπ, - 48111 pf. (et ipf.?) 


occurrit in Zogr Mar Sav Ostr Nik Euch Supr Bes 


podkopati: nodkoname: untergraben: — διορύσ- 
σειν; effodere, perfodere, suffodere: Κα ἘΔ 0VEO 
ΕΗ + LHE A445 NOABKONÁTH AOMOV CBOENO διορυχϑῆναι 
L 12,39 Zogr Mar Sav Ostr Nik, Bes 13, Uvar 424a 1sg 
(NSAKPRITI As): sim. Mt 24,43 Ostrter (NSA AUTU ZoBr 
Mar As Sav Nik, Bes 13, 66bfj 954); (ΔῊ ASM A N6 Ah 
kord Euch 102b BSI: NSA BKONAR UE CTRIÁ Supr 557, 
25, — etiam ut ipf. interprelari possumus: LA©/KE ΜΗ Ta- 
THE ΠΟΛ ΚΟΠΑΡΕ TA HA KPAAATE οὗ διορύσσουσιν Mt 
6,20 Zogr (πολ %KONABAHAT k Mar As Sav Ostr Ník). 

Exh. 


CE. NSA BKONÁRATH , NOÁABDATU 


NOGA KAATATH, - at, - 316101 ipf. 


occurrit in Mar Ostr Supr 


podkládati, klásti pod néco: nodkuadbieamb: 
unter etwas setzen, stellen: — τυϑέναι; ponere: Hx- 
KTORE OVEOV (sie!) CEKTHAKHHKA. MGA b OA JR ΠολῈ- 
AardaT k τίθησιν L 8,16 Mar Ostr (nodarde Th Zogr As, 
NEČTARAKETA Sav): NSA b APAMA ΚἌΗΝ ΠΟΛ ΛΑΓ ΔΑ 
SUPr 533,21sg. — Exh. 


Cr. ΠΟ RAČKHTH , ΠοΛΑΓΑ ΤΉ. ΠΟΤ ἀκ ΔΙᾺ TH 


NOARÁAEKATH , -ῖλι, -?KHLUH ipr. 

oecurrit in Les 

podléhati, býli podroben: noduuHamkca: unter- 
stehen, unterworfen sein: — subiacere: HWAKH. 
ΤΌΔΕ MHESKMA (pro MHOSKMA) UČBICČAPEM A paZ- 
Akaeilá noAhaemaue subiacebat Bes 20,99bĎ 4: 
CKRENHOCTH 0VYKE PEEVOBAHEH HHRAHHOHKE NA RAC: 
xnrh subiaceat Bes 22,147af 2256. — Exh. 

CI. NA ΆΔΕΙΜΗ 


NOGA KRACZKENHTEMk in Bes 19,93bf 18 v. sub 
NOABASKENHIE 


NOGA KACIIHM, - 447A, - 4AKEUH pf. 


occurrit in Bes 


podrobiti se, podlehnouti: nodeepenymeca, sich 
unterwerfen, unterliegen: — succumbere, occum- 


bere: RoA6W CMAJTH NSA hAEKE succumbere voluit 
Bes 22,141af 5sg: MovUk noAmaexe occubuit Bes 
17,115bf 1sg. — Exh. 

CI. USA BACKATH 


| ΠΟ BAOKENHLE , - há n. 


occurrit in Bes 


prostčedek, prostčednictví: cpedcm8o, nocpedHu- 
uecm8o, Mittel, Vermittlung, — interpositio, in- 
lercessio: PAHCK ABEPH YAČO)BČE)KAMÔB) WTÓK)- 
REp3e NOARASKENHÉ ΒΟ ΙΒΙΔ CM(h)p ΤΉ interpositione 
Bes 19, Uvar 53af 25 (00A RACRENHEMA Ms. Pogodi- 
nianum 93bf 18). — Ex. 


ΠΟΛ ΆΛΟΣΜΚΗΤΗ, - kA, -?KHUIH pf. 


occnirrit in Euch Supr Nik 


podložiti, položili pod πόσο; nodaowcu me, No.10- 
#cumb ποῦ ymo-H.: unter etwas legen, darunterle- 
gen: — ὑποτιϑέναι, τυϑέναι; ponere, supponere: Ao 
HARKE NOABACIKOV BDÁDAI TROE NOABHOKHR HOPAMA 
TROHMMA ἕως ἂν ϑῶ Mt 22,44 Nik (N040KA Mar Zogr? 
As Sav Ostr): sim. L 20, 43 Nik? (noask a Zogr Mar 
Nik): NSABAVKHAh HK O ECH NSA k HOSK TROH Euch 
35b 4: ChHRAAAMH.. . NOABAOKHUA πὸλ hk SEK πά- 
30yck ὑπέϑηκαν Supr 263,30: EACE Τὸ πολ k HOSK NAJ h- 
ASKHEh ἐκποδὼν ποιήσας Supr 367,22sg. Exh. 


CI. πόλλ, ΛάγΓὰ ΤΉ. NÔAOBKHYTHA 


NOA META, τ-ὰ 

oveurTit in Mar As Zogr" Oslr Nik 

lem, okraj (šatu): nodo.s, kpai (odexcde): 
Saum, Rand: κράσπεδον; (imbria: — BEAH- 
UÁHAT A NOADMETU  BAČKOHAH KE 0H3% ČROHÝH καὶ 
μεγαλύνουσιν τὰ χράσπεδα Mt 23,5 Mar Zogr“ As Ostr 
Nik (Ostr om. vocem EACKOHAH Ἐ). — Exh. 


Ct. EACKOHAHEE , KPÁH sub 1, OMETA , NOSA PÄCTh 


HNOJA ENEBECANK , - 51H ad]. 


occurrit in Euch Nik" Ochr Slepč Mak Šiš Mih Parim GI Pochy 


podnebeský, který je pod nebem: Haxodaujuúca 
ποῦ nečom, nodnečecnniťí, unter dem Himmel be- 
findlich, — ὁ ὑπὸ τὸν οὐρανόν; gul sub caelo est: 
SAKAHNÁHA TA. . OA BHECEHUA PAREHNE VA Ph 
KAR ἌΠΠΗΗ ΔΑΒ τὰς ὑπ᾽ οὐρανὸν ἀβύσσους Euch 52b 1: npo- 
NOBRAMNACO NO ERCEH TEADH «ΠΟΛ BHECHKH ἐν,  χτίσει 
τῇ ὑπὸ τὸν oVOUVvôv ( 1,23 Slepč δἰ (NSA 4H(E)RECKLYKH 
Christ): — subst. vice fungitur: RKOKE BO MAKHH BAHČTA- 
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NSA ἌΠΔΑ ΔΤῊ 


KUTH CE WTA NOAKHEAACHHE HA πο ΑΗΘ βύηογ CEE- 
THTA ἐξ ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν εἷς τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν 
L 17,24 ΝΊΚΡ (STA NOA BUČEBECKÝČKANÁ + HA ΠοΛ᾿ KHČE- 
KEČh)CKAIA Zogr Mar), #HkCTA Balud ΕρΡΔΗ +» Kb KO ARH 
H ΠΛΆΤΗ. „KBO Ἀ(Ο χ(Ο)ΚΗ ΔΙ ΞΛΟΕῈ + ΠΟΛ BNEČ- 
HI b. ἐν τοῖς ἐπουρανίοις in caelestibus E 6,12 Slepč 


Ochr Mih, NSHEREČIINMA Mak (πὸ (6) EE) CACK A: 


Christ Šiš), sim. Euch 93b 26: — ΠΟΛ KREBECAHAN f. pod- 
nebesí, zemé: 3em14a, nodnebecnaa, Erde: — ἣ ὑπ᾽ 
οὐρανόν; guae sub caelo sunt: ngou kA h BEH πολ %- 
HEEBCHOVK τὴν ὕπ᾽ οὐρανόν Job 1,7 Zach ms. Viti GI 
(HEBECHHA Grig, 1 ms. Nov 11); sim. Job 2,2 Grig Zach 
ms. Viti GI (© ms. Nov II), sim. Pochv 115aa 17sg: 
CHTEOOH. „KOHBUA BIČEAEHNÁA — NA BREEEČIAA 
οἰκούμενα τῆς ὕπ᾽ οὐρανόν Pr 8,26 Grig Zach 236bf 
1854, MGA BHČE)E(E)CHRIHMH. Zach 254b 1sg: H4RmI4€ 
AH UIPST NA BHEEECHHA τῆς ὑπ᾽ οὐρανόν Job 38,18 
Grig, UHPOT NSA BHECIISYK Zach: Ko TEMGA“M πὸ- 
AAAĽaáUIE (siel) ΜΟΤΌΜΗΜ ΚἊΙ NOABHECAHÉH τῆς ὕπ᾽ οὖρα- 
vóv Pr 8,28 Zachnis (πολ BHEREČÓÍKOMUEH Grig). — Exh. 


Cf. NSA BUEEEČACKA 


NOA KNEBECACKK , - Ων δα]. 


occurrit in Zogr Mar Supr Christ Šiš Grig 


podnebeský, klerý je pod nebem: naxodaujuúca 
nod ne6om, nodnebecnniú, πίον dem Himmel befind- 
lich, —ô ὑπὸ τὸν οὐρανόν; gui sub caelo est: no Bcen 
ΤΆΔΡΗ NSA BNBECKUKH ἐν πάσῃ κτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανόν 
C 1,23 Christ (noaxmi(e)slejcn ky Slepč Šiš): Καὶ A(ov)- 
XOBAHTIM A ZASE K OA BIEČACKAIM A ἐν τοῖς ἐπουρανίοις 
H 6,12 Christ Šiš (πολ BNE)EČEJCH KIA B. Slepč Ochr 
Mil. πολ (h)HERECÓKYH HMY Mak): -—subst. vice fungilur: KKo 
SO MARIA EAHČUÁHRIUTH ČA OTA ΠΟΛ BIČKANA 14 
NA BHČKAHK - ČKATH TA ČA ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν εἰς 
τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν L 17,24 Zogr Mar (τι NGAkHEREC- 
HH6 πὰ NOAKHEBEČHOVŇ. NIKY), BAČA πολ HEREČKA 
Kala +» NPOCERTHUIA CA ἢ ὕπ᾽ οὐρανόν Supr 185,30sg: — 
NSA BHEBEChCKAH f. podnebesí, zemé: 3eMmnaA, nodne- 
6ecnaa: Erde:—f) ὑπ᾽ οὐρανόν; guae sub caelo sunt: 
HA NOABUBEGCUKH AÁČTA KE HMb WTÓR)Uh lid- 
CAIAAČTEHE ἐν τῇ ὑπ᾽ obOUVvóv Job 42,15 Grig: TRJH- 
ΔΙᾺ MN0AAraule HETOUNHKAI +» NOABHERECU RH τῆς ὑπ᾽ 
oúoavóv Pr 8,28 Grig (N6ABH(E)E(E)CAHRH Zachbis). 

Exh. 

CI. NOABHEBECHHh 


NSA ΔΗΗΙ 4, -α £. 


occurriť in Parlm 


prostor na dné (lodi): nomeujenue na One (kopa6- 
πα); Raum auf dem ( Schifjs)boden: — xarávaov: 


inferiora (t.): NOAHHUM + B+KPOBI AH I - ΚΡΟΚΗἋΙ 
CTROMHUIH χατάγαια, διώροφα καὶ τριώροφα Gn 6,16 
Grig Zach. — Exh. 


NSA KNOZKHHE , - há n. 


occurrit inEv Psalt (incl. Eug) Euch Apost (incl. En Grš) ConsL 


podnoží: nodnoxcue: Fufischemel: — ὑποπόδιον; 
scabellum: 4e KAATH CA... ZSEMÁHA + EKO ΠΟΛ BHOKHE 
ECTA HÔĽAMA ΕΓ ὑποπόδιον Mt 5,35 Zogr Mar: sim. A 7, 
49 Hilf Slepč Mak Šiš, NOABIOKH Grš: AOUKAG>KE πὸ- 
AKA BEHAT TEOA ΠΟΛ BHOKHE HOPAMA MOLMá ὕπο- 
πόδιον Ps 109,1 Sin Bon, NSA HOKHR Pog Lob Par: 
sim. Mt 22,44 Mar Zogr" As, N0 A ΒΗ ΚΜ Sav Ostr Nik: 
sim. Mc 12,36 Zogr Mar As, πολ BHO?KH NÍK: sím. M0 Ah. - 
HORAL 20,43 Zogr Mar, ὁ NOAhIOKHE Nik: sim. A 
2,35 δ[ξ, NOABHOKAK Mak, ΠΟΛ BNOKAKHK Ciel) Hilf: 
sim. Hb 1,13 Christ Ochr Šiš, πολ ΚΗ Slepč Mak, .18 
En, sim. B% NOABHOKkIE Hb 10,13 Christ Slepč: sim. 
NOHOU ὑπὸ τοὺς πόδας 1C 15,25 Mak (N0A% Πογἀλλὰ 
Christ), KAAHRITE CHA NOABHOKHK HODOV E70 τῷ ÚTO- 
ποδίῳ Ps 98,5 Sin Pog Bon Lob Par Eug, En 32b 5, 
ΠΟΛ BHOKHOV Slepč 104b 21: CAAH CHKAE Bb NOA kllo- 
ΚΜΙΒ MH ὑπὸ τὸ ὑποπόδιον Ja 2,3 Christ, NoAKHOKAH 
Šiš, SEMAA NOABHOKHE NÔTAMÁ MOHMÁ. .HAH ΚΟΒΘ MKČ- 
TO NOKOHUIOY MOEMOV ὑποπόδιον τῶν ποδῶν LOV, 
τῆς καταπαύσεώς μου A 7,49 Hilf Slepč Šiš (nexlle- 
KHe. πὸ Ή ΚΗΘ Mak, secundo loco per errorem, de textu 
praecedenti), HUKE TROEMOV NO AHOKAK O UKČTH ČAMO- 
ASBAKUIE CA ὑποπόδιον Euch 1a 11: ΚΑΙ πὸ ΔΗ ΚΙ M06- 
ro IrkReTE ἈΘΟΤΌΜΗΗ Const 5, Lavrov 6,10. — Exh. 


NOGA ANAA ANHHE , - H14 


occurrit in Noni 


spec. ὑσόπτο)σις; proslratio, genuflexio : — lertius gra- 
dus paenitentiae, in guo paenitentes totius liturgiae genuflectentes et 
profunde inclinati participes, communione autem eucharistica pri- 
vati erant: Ad ACTA CA IEMOY 10A BNÁNAHHU: A OVTAH Γ΄ - 
akr(a) ἢ ὑπόπτωσις NomUSsť 43a 1854; "KHTHE ΙΒΓῸ 
R54 MGA ἈΠΑΛΔΉΜΗ ἔν τῇ ὑποπτώσει NomUSsť 43b 13: 
A BÁFCIE NO BUNÁAJÁHHE AA HMÄTA τὴν . ὑπόπτωσιν 
NomUSsť 43b 16sg: Ad PASA"RAHTh KE ČA EMMY Bge- 
ΔΑ. ΗΔ NOABNÁMAHHE H CTOIAHHE εἰς ὑπόπτωσιν 
NomUSť 444 8: Η -€- ΚΕ ΠΟᾺ RNÁAÁHHH NOMOABUE ČA 
ἐν ὑποπτώσει NomUSsť 44b 3. — Exh. 


cf. NPHNÁAAAHHE 


τ . 
ΠΑ KNAAGTH, - ἀμ, - A011 ipť. 
occurrit in Supr Grig Lobk Nom 
1. spadati pod néco, podléhati néčemu, nodne- 
Mcamb, noduuKAmeca, unter etwas geraten, einer Sa- 


πολ ἈΠ ΤῊ 


che unterstehen: — ὑποπίπτευν; cadere: uro ΙΒ. ee 
NOABNAAMA (i. ὁ. — AGÁT) TEOHMA  NPAČTOM ΨΤῸ ΔῊ 
HE NOABNAANET A TROTEH A GCHHUH τὸ ὑποπῖπτον... «τὸ 
μὴ ὑποπῖπτον Supr 504,8 et 9: — in hoc sensu exh, 

2. spec. ὑποπίπτειν; se prosternere, genuftectere (ce- 
tera v. sub NOABNAAAHH): 3+ AKTÓR)Y Δὰ NO ha 
AAWTA ὑποπεσοῦνται NomUSsť 384 20: -4-E- πούλου- 
UWATH © KE NOARNAAATH ὑποπεσόντας NomUSsť 42a 
21: A+ AKTÓA) πλάμὰ CA + E + KE NOCAUAA + A+ 
NOABNAAJMU ὑποπίπτων NomUSsť 404 2254; - E1- ΔΈΤΟΩ) 
ΠΑ πάλ ΗΕ ὑποπεσόντες NomUSť 43b 8; — ct. πρη- 
ΠΑΛΑΤΉ. 

3. ρἵο, praes. act. ΠΑ πάλ data Vhodný: nodrodAUjUÚ, 
gelegen, passend: — ὑποπίπτων ; mollis (vg.), apťus: 
WTÓREKTA KE πολ... (WTA)MKTAETA KpOČTA ἀπό- 
χρισις δὲ ὑποπίπτουσα Pr 15,1 Grig, NoAhnáA Lobk 
(NEHEMAA Zach): — in hoc sensu exh. 


NO A ἈΠΑΛΗΤΗ, - AH, - AHUIH pf. 

occurrit in Supr 

popáliti, opáliti: oômceub, anbrennen: — (τὰς 
λαμπάδας ὑποτίϑεσθϑαι); succendere, adurere: πρη- 
BÁSATH H πὸ HETRIK ΚΟΛᾺ Η ΠΟΛ ἈΠΑΛΗΤΉ IEMOV 
UPRRO H pespa τὰς λαμπάδας ὑποτίϑεσθαι Supr 153, 
1. — Exh. 

CI. OMAAH TH 


NOAJKNACTH, - πάλι, - naA,EUIH pf. 

occurrit in Nom 

spec. ὑποπίπτειν; se prosternere, genuflectere (cete- 
ra v. sub MO ABNAAAIHE): TAK: H 6+ ΔΈΤ(Β) πολ h- 
πάλ} ὑποπεσόντες NomUSť 43b 20. — Exh. 

CI. NSA BINAAÁTH sub 2 


NO A KTIHCANHTE NSA RIAČAHHE 


NOAKNIAKR3ATH CA, -di ČA, τ ΘῈ 

CA ipľ. 

occurrit in VencNíik 

plaziti se, vinouli se: nodzamb, us3eu8amtca: 
kriechen, sich (durch)winden: — subrepere: — ag.: 
TAKO PAŠEOKOE PAŽĽOARUHY NO NWA ZAET CA paCYHTA- 
nie subrepat VeneNIÍk prol. 37. — Exh. 


Cf. ΠΑ ΤῊ 


ΠΟΙᾺ ἈΠΡΈΤΗ CA „ -1IAPA CA, - ΊΒΡΘΙΜΗ CA pí. 
oceurrit in Parim Napis 
opňiti se: onepembca, sich stiitzen: — ἀντιστηρί- 
ζεσθαι; inniti: πολ ΠρΡΈΤΘ ca w ElodSsk ἀντιστηρί- 
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NSA RCTPHKENHIE 


σασῦε 1s 50,10 Grig Zach (0YTEPRAHTE CA Lobk), 

YTEPRKACHU Η ΠΟΛ ἌΠΡ̓ΆΤΑΙ HCNOERAAA CA HNOTÔ 

WTÓ(5) CAHHOCAUIHKIAK TROCHU X Napis 964 5. — Exh. 
CE. N6A RHMATH 


NSA ΆΠΡΆΙΗΜΗ. - iPATA, - NPAKEUH pí. 

occurrit in Bes 

zapňáhnouti, 3anpauwb: anspannen, einspan- 
nen: — subiungere, supponere: WHAUH 02% Kod 
NARNPAKREHK gtu subiunctae sunt Bes 37,278b B3 
8 (ERNPAKEHA EkleTá Synod 229b 1854); SYHHUH E(0)- 
#HHM 5. KOAM A NOABNPAKEHK + BAAETA SUPposi- 
tae Bes 37, 279a 1554. — Exh. 

αἴ. BAAPALIH, BARAAHTH, EANORAAHTH 


NOAKIKCANHE , - Ha n. 


occurrit in Napis 


níže napsané, HanucaHnoe Hue: das unten 
Geschriebene: guae infra scripta sunt: KWeTANTHHA 
φηλοίοφιβ. . „HCNOBRA OVÁ NOAKNHCAHI4 Napis 93b 17, 
Exh. 


neahkrkra in Zogr Mar Nom v. sub noThrekra 


NOAÁCRITH, - pal, — PRIEUIH pf. 

occurrit in Zogr Mar As Say Nik Bes 

podrýti, podkopati: ποῦρϑιπιθ, nodkoname», un- 
tergraben, unterwúhlen, — διορύσσειν; perfodere, 
suffodere: 1€ ΒΗ oCTARHAA NOAHHUITH χράλλά CROEPO 
διορυχϑῆναι Mt 24,43 Zogr Mar As Sav Nik (110A/%- 
ΚΟΠΑΤΉ Ostr ter): sim. L 12,39 As, Bes 13,66b) 956 (Ne A/h- 
ΚΟΠΑΤῊ Zogr Mar Sav Ostr, Bes 13, Uvar 4240. 1sG et 
Synod 57a 245g): TATA (P4M% N0AhbpU ETA perfodit 
Bes 13, 66bB 2154 (NSAKONAETI Synod 57b 4). — Exh. 

CI. NA BKONATH 


NOARCARYK , τὰ m. 

occurrit in Const 

posméch, nacmeuika, Hohn, derisus: exe Ek- 
NY CHTROJHAH Ha ποόρογΓγάη!8 H πόλι ἔχε BaCEMh 
Const 6, ms. 1469, Lavrov 45,15. — Exh. 


| NO ACTPHKENHNE , > há n. 


occurrit in Vene 


spec. postfižiny: nocmpuscenue, Haarschur, ton- 
slo, tonsura (μία tonsura pnerorum, i. e. secundum tonsurac 


NOARCTPHKEKHNE 
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genus in ecelesia orientali et primum tonsurae genus in ecelesia 
occidentali: cf. J. Frček, Slovanské studie, Praha 1948, p. 144—158): 
πρηββὰ BPATHCAÁBh (ΤΆ ΘΓῸ HA NOACTOWKEHHE 
EHCKOV NA VencNov 4204, vajs 36,14. — Exh. 


CL. NOCTOHREHHE 


NO A KCTPHLIIH , -CTPHUĽA, - CTDHKEUIH pf. 


occurrit in Vence 


spec. postfihnouti: nocmpuub, die Haare schnei- 
den, tondere, — nie de tonsura puerorum: ES βάΟΤ ΠΟΥ KE 
emoy "EKo πός ΤΡΗΙΒΗ H VencNov 420aĎ, vajs 36,125g: 
cHLE KE 3 EA(APOCASBE)HHEMA NOAKC TOHKEHA EHČTA 
VencNov 420ba, vajs 37,3. — Exh. 


αἵ, ΠΟΟΤΡΗΙΒΗ 


ΠΟΛΙΔΟΓΆΛΑΤΗ, -οτϑλμα, - CTEAEUH pí. 


occurrit in Supr Zach 


podestlati, podložití, nodocm ame, nodno9+cumbs 
streuen, unterbreiten, — ὑποστρωννύναι, GTOOVVÚVAL + 
substernere, sternere, proicere: noke(at) Xe H 
TPRSAEKUA KEARSHAI ΠΟΛ ACTBAATH HMA ÚTOGTOV- 
ϑῆναν Supr 181,275g: πολ ΒΟΤ ΔΕ NA b HOCI HÝ% 
EACAPEHHUA UKCAPACKÁ στρώσαντος Supr 7,1: Η Epk- 
TULE U Nonešk NRARCTEAETE ὑποστρώσῃ 1s 58,5 
Zach (nocTeaeuln Grig). — Ex. 


CI. NSA ἈΔΟΣΚΗΤΉ, NOČTKAATH 


NSA KCTÁNHTH , - nal, - 0HUIA pí. 


oceurrit in VenceNÍk 


nastoupití: Hmacmynume, eintreten, ingruere, 
subire: Ho 14KO ΚΈΡΕΙ CIHACHTEA HRIA  pAUIEHIA PAČTA- 
X8, ele ΚΈροι NEPROW KPRNOCTIK NWACTVNI Ha- 
JAT UEPKOBHAM (J. Vašica legit ETAAKE NEPROE Κρε- 
ΠΟΟΤΉ NWACTYNHUIA HAYATIE UEPKOBHAA seu — ΒΔ) 
sed guia fidei salubris incrementa guo primum 
roboris sumpsissent exordium ecelesiastici Vene- 
Nik 1,8. — Exh. 

Οἵ. HAČTATH 


NOARCT ÁNAFENHE , - ná n. 


oceurrit in VeneNik 


následnictví: npeemcmeo: Nachfolge: — succes- 
SiO: Há WTAYE ROGROACTRO NWA/CTŠNACNIA (7. Vašioa 
legit μὰ τὰ BOGROACTEA 1NWACTŠNACHIE) BEAMH 
CA EMY WTNHPARUIŠ HSEJAH% EklicT in paterní du- 
catus successionem VencNik 4,19. — Erh. 


NOARATEÁK 


NOAJRCHUNAÁTHY , - nal, - ΠΔΙΒΙΠΗ 


occurrit in Supr 


nasypati pod néco, Hacsinam+b ποῦ umo-H., un- 
ter etwas streuen: — ὑποστρωγνύγαι : substernere: 
πο ἘΚ EPAČEAHIE TABYEHO πολλαὶ YPREATh Bád- 
KEHAATO MÄUEHHKA NOABCHNNATA ὑποστρωϑῆναι SUpr 
104,27. — Exh. 


NA KTOUYHAHINE , - 14 πὶ 


oceurrit in Parim 


káď pod lisem: παν, nodcmasnsembiú ποῦ eu- 
Hozpadnoe mouundo: Kufe unter der Kelter,: — 
ὑπολήνιον; torcularium, torcular, dolium sub 
torculari: πΡΈΛΜΕΔΑΤ CA NOAKTOUHAH τὰ ÚrTo- 
λήννα JI 3,13 Lobk Zach: RASHECETK CA... AÔ ΠΑ 1 
TOUHAHlá  Ulhča) βία οὶ ἕως τῶν ὑποληνίων Zch 
14,10 Zach (πολ TOUYHAH4 Οτὶρσ, ΠΟΛ ΤΌΜΗ Δ ΒΟΤΈΜΙΔ 
Lobk). — Em. 

CL πολ BTOUHAKHO, NOTOJHÁRHHKY 


NOGA KTOUHAKHO , -a n. 
oceurrit in Zach 


káď pod lisem: uan, nodcmagnrembií ποῦ auHo- 
2padnoe mouwuno, Kufe unter der Kelter: — προλή- 
viov: torcular, dolium sub torculari: ne A 5TOYHAHA 
#e HcKonán a προλήνιον 15 5,2 Zach (noTO4HAHAKTI 
Grig, TOYHAHHKA Lobk). — Exh, 


CI. πόλλ TOMHAHIE 


NSA KIAXATH , - 4A, - 4ACUIK pí. 

oceurrit in Ghrist 

objeti, projeti kolem: oôsexamb, npoexamb 
mumo, vorbeifahren: — ὑποτρέχειν; decurrere, 
praetervehí: ocTpORA Ke HEKUH NSA ARYABRUE 
ὑποδραμόντες A 27,16 Christ (npíkkyamule Mak 
Šiš). — Exh. 


ct. ΠΡΈΙΑΧΔΤΉ 


NOARA TEÁK , τὰ m. 

occurrit in Sin Bon Lob Par CMLab 

opora, ochránce, onopa, 3aujumHuk, Stitze, 
Beschitzer, — ἄντιστήριγμα; protector: EmHčTa 
PÔSCNOAJh NOAKHATEĽŠk MOL ἀντιστήριγμα Ps 17,19 Sin 
Bon Lob Par (noraTeah Pog), sim. CMLab 3444 21. 

Exh. 

α΄. NOHATEÁK 


NOARHATH 
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NOKCASCHAHE 


NO AJRLANTH , - HM, — HMEUIH pí. 
occurrit in Sin Pog Bon Euceli Supr Chil Hilf Slepč Mak Šiš 
Parim VeneNik Bes Nicod 


1. podepňtti, zvednouti: nodnepemb, nodôep- 
#camb, nodnamb, nodoamwu: unterstiiťzen, aufhe- 
ben: — ὑπολαμβάνειν, φέρειν; suscipere, subvehere, 
suspendere: Bkich 60 KOGAEk MOJACKÝH | KRKA EAHHOA 
XOBOTA EČ ΠΟΛ RATH HE MOHAE ἐνεγχεῖν Chil la 
235g: OBAAKA. | N0NRATA-I STA OYHOV HR ὑπέλαβεν 
αὐτόν A 1,9 Slepč, πόα τα Ero ΗΠ, 10 AKATK A Mak, 
NSAKIETA H ŠiŠ: AVIA. . „ATTEARCKÁMH POVKAMH πὸ NATY 
subvecta VencNik 19,74, RocTa...UďAh, HH WTÓR) 
KOro KE N6AaT+ sine alicuius sustentaculo egres- 
8115 VencNik 30,41, Φ πε. podpofiti, povzbuditi, 
noddepycamb, Nooujpumb, unterstiiťzen, anregen: 
— ťulcire, suffulcire, erigere: #eAk:KE REAMH 14 + Νὰ 
HETHIOV OVINOBAUH BHCTEK NI ἀ WE KTOEAILHI 0 A aH- 
mov Tk fulcirent Bes 32,221bĎ 4: HE MOV) KOBLA)HOI 
PRUH πολι ἈΦ ΤῊ coyTa sufľulti sunt Bes 38,293bB 
245g: APOVraro KE 114 OABASCTA NOATHMATA ΟΓΙΡῚ 
Bes 14,70ba 235g: — ct. HOVEANSJKTH. 


2. pňijmouti: npuHame, aufnehmen: — ἐπιλαμ- 
βάνεσθϑαι, δέχεσθαι; SuSsCipere: 48% TpaA% κρὲ- 
N16Kh. „NÁHATA ΚΟΥ ΤΆ HOUHO ΚΕ AÓROHK KE πά- 
AkTh + CTEHhI RE ΜΕΤΑ KE πολ ΔΘ ΤᾺ ἢ οὐκ 
ἐπελάβετο αὑτῆς Is 27,3 Zach (1€ npHeMETI Grig): 
STA ΤΟᾺ KE KPAEH KAKAO ΠΟΛ ΗΔ δεχόμενος SUPr 
51,16: + podstoupiti, vzíti na sebe: nodeepenymt»- 
CA, 834Mb na ceóa, sich unterziehen, auf sich neh- 
men: — ὑπομένειν, ὑφίστασϑαι, πάσχειν ; sustinere, 
subire, tolerare, perpeti: 4K© MAI χοιτ αλλ. AA 
NSAAHMEUH TI UTO BAO ὑπομεῖναι Supr 259,154: 
KAKOCO 16 NOARHMEM A MARHENH ĎTOoTMOÓLEVYA, SUPr 
382,9: VTOIECTA BEAHKO PAEORH TORAE ΠΟΛ RATH EKE 
H POI Α)Ὰ παϑεῖν Supr 90, 28: — ct. ΠΡΗΜᾺ TH ΠΟΆΓΚΗΤΗ. 


αἴ. NOATRHMATH 


NOU REATHE , Ha ἢ, 


occurrit in Supr Bes 


1. podpora, pomoc, pomocný prostfedek: nod- 
BDepycka, NOMOUJb, 6CNOMOZAME.M6HOE cpedcm 60, Un- 
terstiitzung, Hilfe, Hilfsmittel: — subsidium, sus- 
tentatio, fomentum: 3EM4N6E EOrATACTRO.. „EGEMA 
CA HAPE4ETA H NOAJKACHHE + 4 HE ΛΑΓΆΙΗΗ ΠΗ NE - 
are pondus est, non subsidium Bes 37,2764B 13: 
KE W MASAE CEolrero AFA4 CoVTA TAI HU... 
neamiarna jam de mercede sunt operis ipsa 
alimenta sustentationis Bes 17,119ba 2054; Ep4uk 
ΓΛΑ Δ TEKA ΠΟΛ MATHEMA iyďaanie a fomentis 
Bes 37,2354 6. 


2. pňijetí, npuem, npunamue, Aufnahme, An- 
nahme: — ἀποδοχή; SUSCIPeTe: CHCKAh. „KÔRA 
CTRAHAAFO TEOIEĽO MYPA ΠΟΛΟΚΑΝ NOARATHU τῆς 
εν «ἀποδοχῆς Supr 287,16: — ct. ΠΡΗΜΆΤΉΙΕ. 


Fxh, 
NO ARUTH in VeneNík 8,73sg v. sub πὸ ΑΓ ΒΗΤῊ 


ΠΟΛ ΕΔΗ ΙΒ. τῆ n. 


occurrit in Cloz 


pňídavek: 8o6ae.nenue, Zugabe: — πάρεργον; 
appendix, accessio: πολι Bake KPACTANE NČE)EŠ 
CTROJ4A πάρεργον Cloz 11b 24. — Exh. 


0A ÄÁ πολ ἃ 


NOÁKATAHHIE, -μ n. 

occurrit in Bes 

požár: nomwap: Brand: — incendium: cegabyM% 
KE NoKaráHHE o 9EKAH eCm ah incendium Bes 34, 
247ba 10sg. — Exh. 

CI. ΠΟ ΚΑΣΕΘΙΙΗΙΕ 


ΠΟ ἀΓΔΤΉ. ΠΟΉΚΗΓ ΤΉ, - al, - 416111 ipf. 


occurrit in Psalt Bes: in Bon Lob Par ΠΟΣΚΗΓΔΤΗ 


spalovati, zapalovati: cxcuzamb, 3amuzamb, 
verbrennen, anziinden: — κατακαίειν ; comburere, 
incendere: na4MEN4 ΠΟΚΈΓΑΜΑΙ COphI κατακαύσαι 
Ps 82,15 Sin, NoKaráraH Pog, NekHrak:o Bon, HKe 
NOKHPAETk Lob Par: CEgabHM A KO ΓΟβΟΥμΕ - H πὸ- 
ἩΚΔΓΔΙΘΙΒΒ » NAJHYKTA CA (siel) Seraph im namgue ar- 
dentes vel incendentes vocantur Bes 34,243a4 2. 

Exh, 


Cr. KElIH 


N0OZKAAH TH CH, - Kat CH, - ?K4AHUIM CH pf. 


occurrit in Supr 


zarmoutiti se: oneuanumbca, sich betriiben, be- 
triibt sein: — λυπεῖσϑαιν; tristari: TAI Ke cH nežka- 
AH ΔΑΒ NOCATEKAE EISTRAHh CH ἐλυπήθης Supr 
16,3: TO ΛΕ HE JaSPNERA CA + HE NOKAAH ČH 
HE STRETÁNKH (οὐκ ἀφηνίασεν) Supr 364,2. — Exl. 
Cf. KAAHTH, ΕἼ ΠΘΗΔΛΗΤΗ CA, ONEUJAHTH ČA sub 


πε ΛΗ TH 


| ΠΟΣΚΟΣΚΘΗΗΕΒ 11 Hb 6,8 Šiš ν᾿ ἐν που ΚΘΝΗΙΒ 


ΠοΚΕΛάμηη 
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ΠΟΣΚΗΤΉ 


NOKECAANHIE , - Ha n. 


oceurrit in Supr 


touha, žádost: mcesanue, Mmcaxcda: Sehnsucht, 
Begehren: cupiditas, desiderium: M4 EM KTO. 
OYHETHAÁK STR RČEA CKEÁNAI A(ĎU A CROKOO H 
STA ΠΡΈΛΚΟΤΗ MHpA ČEro. ..H NO2KEAJHKIA ΗΛ ΈΜΗΙΟ 
Supr 570,24. — Exh. 

CI. KEAKNHE, EBUKAGARNHE, KAMIIHIE sub 2, Nô- 
NOTA sub 1 


NOKEIJIH, 
ΠΗ pí. 
occurrit in Psalt Supr Apoc Parim GI Tun Sud Bes et in cant, 

Pog Bon: TKA - (-K1X-) in praes. in Sud Bes et in aor. In 

Supr Pog GI Zach invenitur 


- KSP, — KEKELIH et - KATA, - ?KRKE- 


spáliti, sežehnouti: cmceub, cnanumb, verbren- 
nen: — ἐμπυρίζειν, καίειν, κατακαίειν, καταφλέγειν, 
ἀνάπτειν, ἐμπιμπράναι, ἀναλίσκειν; succendere, in- 
cendere, comburere, concremare, consumere: 
HE dEklE AH OCHRA CHUIEA K NOKEKETA MA ἀναλώσει 
με Supr 526,8: πολ ΚΘΗ OPHEM A L PACKOMNAHK (sc. 
EHHONM4A k) ἐμπεπυρισμένη πυρί Ps 79,17 Sin Pog, 
NeKKEH4k O Lob Par, nekKexkentni Bon: 4llE AH KTO 
CTREKAHIE HAH TADNHE VOTA ΠΟΣΚΘΙΒΗ I14 CEOIEH ΜΗΚῚῈ 
EASKrIETHTA čr καῦσαι SudUsť 584 27; CkNIAE 
ΓΝ Ch HEBECE Η ΠΟΘ χράλλά ἐνεπύρισε SUPr 
22,12: ΚἌΗΕΓ ΛΔ πόθ κε MECOI TAMI COVHIHCKA A 
ἐνεπύρισεν Ps 59,2 Sin Pog Bon: NAAUHTE KHKCVUJEH 
ΒΚ ΠΟ ΚΘΙΓΚΗ οἱ κατουικοῦγτες τὴν καταχεκομμένην (Inter- 
pres slavicus haud dubie κατακεκαυμένην vertit) So 1,11 G1:— 
HA ΓΙΑ ΓζδΟΠὸ JA Νά BEMAR ΠΟΟΛΘΤᾺ BPA A hrHo- 
KEHHHMH Α(ο χὰ ČÍRA) TÓA)TO— C(R)SA(h)ULE ΠΛΆΤΑ- 
NAIHMA NEKRKETA incendil Bes 30,199b 1354. 

Nota: in Ps 82,16 Bon NOKEKELUIH per errorem pro TAKO 
NSKEHEUI A πογραιᾶν TROEHA χαταδιώξεις Sin Pog 
Lob Par. 

CI. ἌΘΙΒΗ, CHKEIUIH, OKEUIH, HKACIJH, 
ONAAHTH , ΠΟΠΑΔΗΤΉ 


03N0HTH, 


NO/KHTATH in Ps 82,15 Bon Lob Par v. sub NoWa- 
ráTH 
ΠΟ ΚΗ Λ ΤΉ, - 44, — I611H ipf. 


occurrit in 6] Bes CMLAb 


vyčkávati, očekávati: abtmcudamb, oxcudamb: 
zuwarten, abwarten, erwarten: — ὑπομένειν, ὄμεί- 
ρεσϑαι, var. ἱμείρεσϑαι; exspectare: ca(4)EHH ay XH6- 
PEM XÁPHCTOCO)EH NSKHAART BO BÓR)KH  OBENUAHUH 
NERA PÓčcno ADMA. CMLab 34b 10: E(0r)% We6Bďk- 


ASVIEM A EÉTA OH NOKHAAETA YUAČORÓR)KA  WEfa- 
THTH ČA IEMOY K ἐδ ΕΒ exspectat Bes 13,66aa 7sg: 
Ad NOKHALET cekT4 ὑπομείναι exspectet lucem 
Job 3,91 ms. Nov II GI (HE CTAKNHTA Ms. Viti): ASY16 
NEKHAJTK CEMATH οἵ ὁμείρονται (var. ἱμείρονται) τοῦ 
ϑανάτου Job 3,21 ms. Nov II GI (Kea4WT4 ms. Viti). 

Exh, 

CI. ΠΑ ΔΤΉ, RAAATH, ORHNATH, HdIATH 


NOZKAPANHIE . τη n. 


occurrit in CMLab 


pňinášeni obéti, obétováni: npuHouenue #cepm- 
86l, MepmeonpunouieHue, Darbringen der Opfer, 
Opfern: sacrificatio, immolatio: μ5'Ἐρὰ € rlecno Ak 
egke clojek «αὶ noKHJaHHE CMLab 34bu 25. — Exh. 


— at, 


NOKHPATA, 


occurrit in GI Bes 


- AIEIUH ipf. 


požírati, pohlcovati: ceedamu, nomwcupamb, no- 
210ujamb, aufjressen, verschlingen, — καταπίνειν; 
devorare, absorbere: fg.: 1prEMA4HLIH NOKHJATH 16- 
UHCTHRÓMY NPABČE)A (A) HAKA ἐν τῷ καταπίνειν Hab 
1,13 ΑἹ; HKE YKE PARKOV MÔ + CEOHMH  OÝCTAU πὸ- 
xupaieTk absorbuit Bes 19, 97ba 1. — Exn. 


CI. NOKYKTHŽ, NOTARUJATH 


NOZKHPOBATH, 


oecurrit in Parim GI 


- OVER, - POVIENH PÍ. 


pásti se, nacmuct, weiden, grasen: — βόσκεσϑαι, 
γέμεσϑαι; pasci: H ΚΟΛᾺ H MEABIGA hk ERKOVNÉ πὸ- 
KHPOVATI βοσκηϑήσοντανι 1s 11,7 Grig Zach: H Te- 
ΛΘ H AREA H OHENk ΒΚ ΚΟΥΠῈ NOKHJOVATA 
βοσκηϑήσονται 1s 11,6 Grig, NOKHNVIETK Zach: H πὸ- 
KHPVATA ρβάΟχ ΒΘ ΗΕ 4K6 RIRUH βοσχηϑήσονται 
Is 5,17 Grig Zach, H4 ΠΗΧᾺ 10?KHPOVIITA νεμήσονται, 
So 2,7 ΕἸ; Φ πε.: H NAKHPOVATÁ HHLUIHH TČOCHOJAČKÍMA 
βοσχηϑήσονται 1s 14,30 Lobk Zach, 4 E% Etckyh 
NATEKh NOKIPOVATA βοσχηϑήσονται 1s 49,9 Grig 
57b 6sg Zachbis, NOKHANOVHTE Grig 10b 6: H HE HMATI 
WEGKCTH CA Eh OýCTÉKH χε AZIIKA ARCTHER + 
34HE TH NOKHHŠATI νεμήσονται So 3,13 Grig Zach. 

Exh. 


CI. KHPOBATH , NÁČTH sub 1 


ΠΟΣΚΗΤΉ.. - ?KHE A, — KHEELIH pí. 

occurrit In Zogr Psalt Euch Supr Apost (1nci. En) Parim αἱ Služ 
Pochv Napis Naum VencNik Bes et in comm, Eug 

néjakou dobu žíti, prožiti: #cumb, npomcumb, 
nomwumb, eine Zeiflang leben, durchleben: — 


ΠΟΚΉΗΤΗ 11 


οἰκεῖν, κατοικεῖν, ἀναστρέφεσθαι, πολιτεύεσϑαι, ἔμπο- 
λιτεύεσϑαι, διατρίβειν, ζῆν, συναναστρέφεσθαι, βιοῦν» 
(βίον) διάγειν, προσδέχεσϑαι; vivere, vitam agere, 
habitare, conversari, demorari: no cem αὶ Ke πὰ 56- 
MH HBH CA H Ch YHAČORÓK) KM NOKHBE τοῖς ἀνθρώποις 
συνανεστράφης Bar 3,38 Grig Zach: sim. Euch 4b 16 
Pochv 109bľ 4 SlužSof“, Orlov 185,2: H IIKAÓH) Bk 
MÔHACTH JK ΠΟΚΗ 1 AKT Naum 30824 20: Καὶ τ βάχ 
NPHLUKČTEHN E467 AKTO ΠΟΚΗΒΈΤΕ χρόνον ἀναστρά- 
φῆτε 1P 1,17 Christ (KHRETE Slepč): H CAKBHKATA 
XPAMH Η HE HMSYTA ΠΟΚΗΤΉ B ΝΗΧᾺ οὗ μὴ κατοικήσουσιν 
So 1,13 αἱ; λά Rh CBA) TRIKA NOKHEK + ΕΘΟΚΕΡ ΒΗ 
chEapa(eT)a πολιτευσάμενος Euch 998 4: lle mokegrk 
ΟΥ̓ REPOBATH ΚΕ HAOEKKA + HKE MAG NOKHEA OVYMH“ 
βάιδτ᾽ ὅστις πρὸς ὀλίγον ζῇ Supr 258,12: cero cgRkT4 
ΔΙΘΕΡῈ NOKHRETA + HKE ἡ BČA πΟΤΡΈΚΕΒΗΔΙ ČEPO AKH- 
ΤῊ μὰ CAOY?KKEOY WEHATATA Mundo Juogue utitur 
Bes 36,2744β 8: 


formae praesentis ľut. ad /MKHTH supplent: 6 ὃ xakek 
SAHNÓMA NOKHRETA HČASBEKA ζήσεται Mt 4,4 Zogr 
(184 EAAETI As Sav Ostr Deč): RASAIUI4TE MAA- 
POCTA H NOXIBETE ἵνα βιώσητε Pr 9,6 Grig, Διὰ πὸ- 
KHRETE Zach: KATO ECTA HASBKKA [KE NOKIRET + 
L HE OYBAHITE CHMJATI ζήσεται Ps 88,49 Sin Pog 
Bon Lob Par: H NploJplOJUH ΘΛ ἃ Ek ΚΟ ΚΑ NOKHROVTA 
μὴ τὸν αἰῶνα ζήσονται Zach 1,5 GI: aule ríocno Aja 


KOUIETA, H ΠΟΝΚΗΕΘΑΛᾺ H CHTEÓDHMA CE ΔῊ ONO 
ζήσομεν Ja 4,15 Christ Šiš. 
CI. KATA 


HOKOKTENIE, τῆ ἢ. 

occurrit in BesÚvar 

pohlcení: nomcupanue, noz10ujenue, Verschlin- 
gen: — devorare, devoratio: če KE SMHIERH Ná 
NSKOTEHE ngkadht βόλια ad devorandum Bes 19, 
Uvar 54b 11 (nokgkTrne ms. Pogodinianum 9724 16, 
KepacTEŠ Synod 80b 15sg). — Exh. 


CI. NEKYKTHE, NOTARUEHHE 


NOKOYRTH, NEKYRTH , -k93, -KA9ELIM pf. 

occurrit in Psalt Euch Cloz Supr Parim 6] Const Nom Bes VIt 
VitGlag et in cant, Pog Bon Lob Par 

obétovati: npunecmu (6 #cepmy): opfern, — 
θύειν, ἐπιϑύειν, xap novy: sacrificare, immolare, liba- 
re, (sacrificium) offerre: nokkgkTE KPATRA NpABA- 
AX (sie pro - X5 vel- AE) Ďúcare ϑυσίαν Ps 4,6 Sin Pog 
Bon Lob Par Euch 73a 15sG: CEro βάλη πο ΡῈ ΤᾺ HE- 
BoAk cEoH ϑύσει Hab 1,16 GI: ποκα 8. A πὸ- 
KOATH HEYHKCTHEBIHM A EKkcomMmh ϑύειν Supr 114,29: 


2 nokgkru“ 


KK WETABHUR MÁ H NOKOBLU BÔOJTOMA. T$KATAK 
ἔϑυσαν Jr 1,16 Grig: 3Ka0 ΔΟΕΡΈΗ AČEPOPOAKIKU 
IECM b + KO HE NOKHAKA + KAE KECATA NEKAJÍ- 
E64 ὅτι οὐκ Enédvaa. οἷ ἐπιϑύσαντες Supr 106,30: 
Η NOKARUHA CÓKĎHEUI CROHA ἔϑυσαν Ps 105,37 Sin, 
NOKÁKUA Pog, NOKPAUA Bon, nexpkue Lob, noxk- 
pkue Par: ΕΠ Δα KE AHSYNATA Ek C4Ah HA 
SYTOH NSKYT EKco A Supr 112,265G: H?KE KEBEO?KA- 
HAHA Η EECEMPATRUKEK KOATEA BODOV NOKOÁAK 
eeTh ϑύσας Supr 460,22: ΤΟΥ AERAB NOKAPEHHIH 
NYKKAE ἡ ΠΡΆΒΚΙΗ NÁÁEKAHHKA ὅ πρωτόϑνητος 
Supr 460,12sg. 
CI. KARTA, NÝHHECTH 


nokpEreák , - λα m. 


occurrit in Bes, ubi NOZKEHNETENK invenitur 


požírač, noxcupamest: Verschlinger, — devo- 
rator: AGR R4Ďdl Ἀλλ KE. „ MHOKACTRO ΝΗ (sícl) N0- 
KEPETEAK  HAČOBRORDU(R)CKA ῥολά CKÁBAETA ČA per 
Leviathan ... cetus ille devorator... designatur 
Bes 25,163ba 1854 (norAATHTEAk Uvar 89af 19, πὸ- 
MKUPATEAk Synod 134b 21). — Exh, 


CL. NŠPAKTHTEÁK 


nokgkr! v. NOKPATH 


nNokgETH, - KA, - KAÁEIUH οἵ, 

oceurrit In Psalt Supr Chil Christ Ochr Slepč Mak Šiš Apoc Parim 
GI VenceNik Bes Ben et in cant, Pog Bon Lob Par 

pozňiti, pohltiti, nomepame, noenomume: ver- 
schlingen: — καταπίνειν, κατεσϑίειν; devorare, glu- 
tire, deglutire, absorbere: #1 Ad NeKApETA MEHE 
SMHH TA REHHBHAUH μὴ καταπίῃ Spr 528,21: HE Adc ΤᾺ 
KR TOMOV CTPALIRH AHA A NOKJATOY ERITH SMHEMA 
καταποϑῆναι Chil 1ba 19; 4 nogeak PloCNOJAh KATOV 
EEAHKŠ NOKPATI HIWHA καταπιεῖν Jon 2,1 Grig: 
NOKPEMÍ ΘΗ ἘΚ 4A k O KHRA καταπίωμεν Pr 1,12 
Grig Zach: SYE0 KHEKL NOKORAL HAL ERA ἄρα 
ζῶντας ἂν κατέπιον ἡμᾶς Ps 123,3 Sin Pog Bon Lob 
Par: — Ag.: AKO HCTRAKHHE HAUE...NoKkpE aDsor- 
buit Bes 29,19444 1254; — Ad HE... NOHAPETT MEHE 
PAREIHA μηδὲ καταπιέτω με βυϑός Ps 68,16 Sin Pog 
Bon Lob Par Supr 77,20: H WTAE943E SEMA4 ὀγοτά 
cgok, H πο ΚΡ ΚΗ Giet) SKKOV κατέπιεν Ap 12,16 Hval, 
nexpe Rumj: 4 0r4Nk NEKPETA KENHYA ΠΟΥ ΤΉΝΕ κατέ- 
φαγε 7] 1,20 ms. Labacense et Novianum (πὸ ἙΦΤᾺ GI 
Tun): A4 HE K4KO AHIUKUIEK CKRPERK NOKAJTÍ KOV 
AETK Τάκοκ Μη μή πως... «καταποϑῇ 26 2,7 Christ Slepč 


nozkgkru“ 
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NOZAKOHkNK 


Šiš: NOKAATA ERIETA CAMANTA Er NOEKAŠ κατεπόϑη 
1C 15,54 Christ. 
CI. NOSKHHATH, NOPÁRTHTH , ΠΟΙΔΟΤΉῊ 


NOKYRTHE, τῆι πὶ 


occurrit in Bes 


pohlcení: nomcupanue, noz1oujenue: Verschlin- 
gen, — (devorare), devoratio: ce 0yXE SMHIEBH Νά 
NOKYKTHE - nyKkAAHka eCMa ad devorandum Bes 
19,9724 16 (nô:KpTEHIE Uvar 548β 11, XKEpACTEŠ Sy- 
nod 80b 15sg). — Exh. 

CI. NEKPATEHE, ΠΟΙ ΔΆΙΒΒΘΗΗΙΒ 


NOATRNEHHE in Hb 6,8 Slepč v. sub NOKAAENHIE 


110 KRAAHHTE . τι 


occurrit in Bes 


očekáváni, vyčkávání: oxcudanue, ebtxcudanue: 
Erwarten, Zuwarten, — exspectatio: A4 EtWll4 
EAČTAAH H Č HHMkA TIČAAM KI Ba NOKAAHHE WLUIkCTEHH 
ro ΠΈΛΗ ΕΔ pro exspectatione Bes 15,7844 
18sg. — Exh. 

CI. KAAAHHE , HAAHHE 


ΠΟΛ ΤΉ, KA, ΚΗ ΛΘΊΒΗ οἵ KRA, KRA 
ΠΗ Οἵ, absol, aut Kôro, ἡδέδ, HA TO 
occurrit in Iv Psalt Cloz Supr Parim GI ITom Nomn Bes 


počkati, vyčkati: nodomedamb, sttmedamw, er- 
warten, zuwarten, — μένειν, ἀναμένειν, ἐκδέχεσθαι, 
nooaôdézjeoĎal j exspectare, sustinere: nekuakTe 
(ΒΑΘ L ERAHTE Ch MHOIA μείνατε Mt 26,38 Zogr Mar 
As Sav Ostr, nejKAHTE Nik, Me 14,34 Zogr Mar: πὸ- 
KIAEM b BHAKTU χρηστοῦ) + NOEEKA UA μείνωμεν 
Cloz 12a 27: πο ἢ οὐ EPA BOKEMA EAAETA 
KATEMI ἔχδεξαι Supr 268,8, HE NnoHAACTA ΒΓ Δ 4 
xorkaue χίρης τοῦ ἃ HCNPOBNKU TH ἀλὰ Supr 472, 
2354; NOKAGTH BičyoTk exspectare voluit Bes 34, 
251ba 2: EOEMA POKAKCTRA πορζλη ἔκδεξαι Hom, 
van Wijk 112,20, ROKMEHE POKAEHHK  NOKRAH SUpr 
243,12, πορζηλὸν ΕζοΓ)ά + WTÓB)EPAUIKUNGATO AHUE CEČIE 
WTÓR) ASMOY HKORAA μεγῶ [5 8,17 Zach, noKAA 
Grig: če NSKAR EpKME 0116 MAA0 ἀναμένω Job 2,9 
ms. Viti GI: NeKHAH βάκά TRSGrO Eh Eáarô ἔχδεξαι 
τὸν δοῦλόν σου εἷς dyadóv Ps 118,122 Sin Pog Bon 
(nguMH Lob Par), NOKASYT) ΘΗΔΓΡΗ Βὶ KEKASY ČBOH 
προσδέξονται... «εἰς δίψαν Ps 103,11 Lob Par (KHAATA 
Sin Pog Bon). 

CI. πο ΤΉ, OKHAÁTH, KAAATH , UAMTH 


NOZKAŽKEHHE , - na n. 


oceurrit in Christ Šiš Sud Bes: in Šiš NOKEKEHHIE invenftur 


spálení, požár, comcyxcenue, nomcap, Verbren- 
nen, Brand: — καῦσις, šunenouóc: combustio, in- 
cendium: ΒΗΘ KONUHHA NOKIIKENHE εἷς καῦσιν Hb 
6,8 Christ, πο ΘΉΘΗμ 8 ŠIŠ (ΠΟΥ ΒΗΒΗΜΒ per errorem 
Slepč), ᾳκὸ βηββάπου ERIELUK ΠΟΣΚΆΣΚΘΗΜΙΟ ΤΌΛΛΟΥ 
HE OCOVKAIETA CA τοῦ τοιούτου ἐμπρησμοῦ γενομένου 
SudUsť 58b 20; cegabHMY% πάῤμη 6 Τα CA > EKE πὸ- 
KAKENHIE CKÁSAETA CA incendium Bes 34,2464f 4. 

Exh, 


CI. NÔKAPANHE 


NOKATH, - KAHEK, - KAUELIH pf. 

occurrit in Psalt Euch Supr Apost Apoc GI: pto, perť, pass. 
ΠΟΡΚΙΒΗ Ἃ 

požnouti, sežnouti: cmcamt+, mähen, --- ϑερίζειν, 
ἀμᾶν; metere, demelere: Wan exe ckacTe ὦ 
KHAOBE Τὸγὸ HE πόρτα οὔκ ἐϑερίσατε Supr 
388,13; πόλη CHANK ČRÓH  ŠČTÁÁL, HO ΠΟΉΗ, KKO 
NPHAE Δι ?KETEH ϑέρισον Ap 14,15 Hval (noA0KH 
Rumij): CE MASAA NEAATEAK BAUIHCK, NOKAHAUHYC 
ΗΕ Bali4 τῶν ἀμησάντων Ja 5,4 Christ (Akaa4- 
EKUIHHYK 818); H NOKHEHA EbICTk. 3EMa4 ἐϑερίσϑη 
Ap 14,16 Hval Rumj: CKEAUIEL CAKSAMH Βα ῥά ΤᾺ 
NOKAHKTA ϑεριοῦσιν Ps 125,5 Sin Euch 84b 8 Supr 
364,17sg, NOKHAT Pog Bon, NeKHoVTA Lob, nok - 
1ΠῸ ΤᾺ Par: ΒΚ Εὸ AE KRCRIETA HAČODRÓK)KA, TOKE 
4 neknerk θερίσει G 6,7 Christ Slepč Šiš: A116 M“kl 
BAMb NOV) KORÁN CKVOM A, BEAHIE AJE MRI RAMA 
NARTACKAH ΠΟΣΚΙΠΒΔΛ ϑερίσομεν 1C 9,11 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš. 

CI KATA, SPKATH 


NEZABHAKTU, - BHKAA , — EHAHIUH Df. 


occurrit in Supr Bes 


pojmouti závist, nozagudogamw, neidisch wer- 
den, beneiden: — ζηλοῦν; invidere: A4 We πολρά- 
MKAHM AO KHNOBKCKA. APOAKCTEA ΝᾺ A KTACKOV πὸ- 
BAEHAHA A πλάγολάῤβδημιο ζηλώσωμεν Supr 340,21: 
ΗᾺ O TOÓMOV bApHCEH ΒΗΛΈΕΒΒ nôsa8HA k invidet 
Bes 33,229aĎ 3. — Exh. 


CL 34RHNKTH 


NOZAKOHKHK , - 1 δα]. 
ocourrit in Cloz Christ 


zákona (gen.), zákonný: 34k0HG (gen.), ϑακοημοιἥ; 
des Gesetzes, gesetzlich: — νόμιμος; legitimus: w 


N1934K0H4N k 
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N0O3NHANHIE 


OYYITEAR AČASBK)KOM A > NOBAKOHNOV MOV + L NOYBAAK- 
HOYMOY PABECICTROV νομίμου Cloz 11b 26; — per errorem: 
ERA. „I4KO ΠΟΒΑΚΟΗΒΗ Ἃ ὡς ὑπὸ νόμον 1C 9,20 Christ 
(NSA tBAKOHEH1% Ochr Slepč Šiš, om. Mak). — Exh. 


ο΄. NOA A BAKOHANA 


N03AkN K, - 1 δα]. 

oceurrit in Supr Christ Šiš Lobk Zach 6] Tun VencNÍík 

1. pozdní, noadnuú, spät: — ὄψιμος; serus, se- 
rotinus: ABKAK4 PH H ΠΟΒΑ ΒΗ ὄψιμον JI 2,23 Zach 
234a. 7sg Lobkbis GI (6m. Grig), N08AkN11H Zach 22444 
13sg Tun: Ja 5,7 Christ Šiš: 4116 NWSH4, Hô WE4JE 
BÁŽKEILIM — (ΜῈ βάιμΕ ΗΘΔ guamvis sera, tamen 
beata conversione VeneNik 1,29sg. 

2. pomalý, váhavý: MmedAUME.BHGLÚ, Heysepen- 
μι; langsam, zôgernd: — βραδύς; tardus: HA 4Te 
NÁOTHRA TOMOV TÁKIVKAHEAIH + ΤἌΠΙΤΉΗΒ ΜΗ HA MH- 
ASCTk + 4 NOSAKH A Νὰ PHREh βραδὺς εἷς ὀργήν SUpr 
330,27: — ct. KRACH A, MEAALHA, MREALHA. 


Exh. 


034k adv.: comp. ΠόΒᾺ ἘΠ 

occurrit in Ev (inel. Achr) Gloz Supr Slepč-Mosk 

pozdé: noa3dno, spät: — ὄψέ, βραδέως; sero, 
tarde: nosa k ΚΒ ρΡΟΒΔΕ + 4 CKogo CNSEKAEEh Ďoa- 
δέως Cloz 11b 32: nesAk ska HôlUTHIA ἑσπέρας 
λοιπὸν βαϑείας ἐπιλαβούσης Supr 515,8: CHMA 108 Ak 
HEKATAA BA ČAOVYA EAUEAXUEMA ÔVÉ ποτε SUpr 
188,12: nesAk WEKAPAA Supr 186,4: nesA k Slepč- 
-Mosk θα 1: L Eko NOSA K EhIČTA + ICYOKAGAUIE ΕΗ Ἃ + 
13 Γράλά καὶ ὅταν ὀψὲ ἐγένετο Mc 11,19 Zogr Mar: L"Kkko 
ΠΟΒΑῈ ΕἼΤ ὡς δὲ ὀψία ἐγένετο J 6,16 Zogr Mar 
As Ostr: ne8AK KE CAUTR Yacov ὀψὲ ἤδη οὔσης τῆς 
ὥρας cum lam vespera esset hora Me 11,11 Zogr 
Mar: — comp.: ἐξ EO ΠρΡΈχά HE HMAT EKE ckop tie 
EhčTÁTH ἀ EXE ΠΟΒΛΑΈΙΕ 343004 Eh NÁKHO ERIAO 
τὸ δὲ βράδιον Supr 443,23sg: 

ΠΟΛ Ὲ ἐπιμογ, CAUH, πόα EHEAUČY, Ehl- 
KRUH οὔσης ὀψίας, ὀψίας γενομένης vespere facto, 
cum sero factum est: nesAk Ke εκ. ὀψίας 
δὲ γενομένης vespere autem facto Mt 8,16 Zogr 
Mar As Sav Ostr, Mt 14,15 Zogr Mar As Sav Ostr, 
Mt 14,23 Zogr Mar As Sav Ostr, Mt 27,57 Zogr Mar 
As Ostr, Cloz 14b 19 Supr 453,9, Me 15,42 Zogr Mar, 
Cloz 14b 32 Supr 453,20: ποϑλὲ KE ETIBRUH ὀψίας 
δὲ γενομένης vespere autem facto Me 1,32 Zogr 
Mar, (Mt 27,57) Gloz 14b 5 Supr 452,27: ΟΠ ΤῊ Ke 
nesA οὔσης οὖν ὄψίας CUM ETFO sero esset J 20, 
19 Mar Achr Aster Sav, CAIUToY No8A k Ostrter Nik. 

Exh. 


NOZAATUTH + 72441], - ΞΛΑΤΉΠΙΗ pf. 
ocourrit in Psalt Supr Apoc Parim En 


pozlatiti: nosonomumb, vergolden, — χρυσοῦν, 
περιχρυσοῦν; ἀΘΘΊΓΑΓΘ, inaurare, (auro) ex0rnare, 
(auro) figurare: €A4 TRAS CATROJHTA AS RRONKAA + 
ΔΗ 3AdTáph βάϑξάρα BAATO — NÔBAATATA € TECIE“ 
χρύσωσεν 1s 40,19 Zach, No3AATH 1 Grig: ERajA Ke 
KANHLUTA Τὰ NOBAJUTEHA ἦσαν... περικεχρυσωμένα 
Supr 176,2454; ΚΕ βηΒάχ Ὁ NOSAAJIEHAKŤ ἔν ἱματισμῷ 
διαχρύσῳ Ps 44,10 Sin Pog Bon Lob Par En 26a 
1154; Κα NOHATANOY HHKRACHOV H NOSA TENOV BAA- 
TOMK χεχρυσωμένη χρυσίῳ Ap 17,4 Hval, NeSAdHEHA 
S44TOM4 Rumj: H NOSAAUITENOY BAATOMA χεχρυσώὼ- 
μένη ἐν χρυσίῳ Ap 18,16 Hval (nesa41161416 Rumj). 


Exh. 


NOZAAIJIEHHNE , - na n. 


occurrit in Rum 


pozlacení, 3010u4enue: Vergoldung: — χρυσοῦν; 
deaurare: NoSAdIEHNHE SBAATOMA — Η KAMEHHENA 
APÁTRIMA χεχρυσωμένη ἔν χρυσίῳ Ap 18,16 Rumj 
(nesaauiTenoy Hval). — Exh. 


NOZHARATH, -at., - 416114 ipf. 


occurrit in Supr Apost (ποῖ. Mih?): in Ghrist Šiš ťorma impľ. 
1028440 legitur 


poznávati: ysnaeamb, ποϑιαθαπιδ; erkennen, — 
ἐπιγιγνώσκειν ; COENOSCETE, AENOSCETE : TAKO N1EBNAIEMH 
ἃ NESHARAIEMH ἐπιγινωσκόμενοι 2C 6,9 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš, 108. Mih: ErA4 KE AÓ(R)Hk ΕΜ (ΤᾺ), 
HE nosllalároy 3EMAIA OV ἐπεγίνωσκον A 27,39 Christ 
Šiš (nesnau1A Mak): — pro gr. γνωρίζειν et lat. INdicare: 
HA CAMOVHÁR HE 17 KCApEM A ὁΤΆΠΕ MÁČAOM AP RRE- 
HAIHM A NOBUÁBAAH HEXOCTOH 4 ὁ δι᾽ ἐλαίου γνωρίζων 
τὸν ἄξιον, καὶ ἀπωϑούμενος τὸν ἀνάξιον Supr 238,21. 

Exh. 

CL NeBHATH 


NOZHAHHEE , - ua πὶ 
occurrit in Euch Supr Služ Bes 


poznání: noznanue, Erkennen, Erkenntnis, — 
ἐπίγνωσις, ἀναγνωρισμός, γνώρισμα; cognitio, agni- 
tio, notitia: EEcTE κὸ EACH ΔΚῈ + 14KO AHRAHOIE Τὸ 
NZNÁHHE μετὰ τὸν παράδοξον ἐκεῖνον ἄἀναγνωρισ- 
μόν Supr 364,205g: 4 4e EK co TA BELIH + ὀγὴκΘ 
BR“ HE HMOYTA O H% ΠΟΒΗΔΗΜΙΒ aEnitionem Bes 
26,172a4 45G: KO ARE] Τά NOBHAHHIE IEČTA Guľa 
amor ipse notitia est Bes 27,178ba 1; w...nesnd4- 
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NOZOPOBATH 


HkH CBA) TAAPo AČoV)Y4 Euch 60b 25: H MAAAEHHLUTH 
UPONoEKAAATA ČHÝh Kh ΕΟΓΟΥ NOBHÁHHI MAAAEH4- 
CTRO πρὸς ϑεογνωσίαν Supr 321,30: NAHREAK ΗΜ 
ΒΕ N08HAHIE TEKE τῇ ἐπιγνώσει σοῦ SlužSoťť, Orlov 
187,6sg: HA MOSHAHHIE I(CoV)cla) χίρηςτοῦδά ad cogno- 
scendum Dominum Bes 10,42ba 2: H4 NoSHAHHIE 
cege ad cognoscendum se Bes 34,23924 14: noesH4- 
ΠΗΒ A480pek0 cognitio Bes 40,320ba 11: W E43A- 
THE NÁMb O LOCTARACHHE ΓρΡΈχΟΛΝ  L NÔBHAHHE 
TROEGIA EAdroAKkTH Euch 604 25: πο Τὸ AH AREKBE 
NOYAVAH NOSHAHHE τὸ γνώρισμα Supr 426,2: NOSHAHIE 
HCTHIUGI TEOBEA τὴν ἐπίγνωσιν SlužSoŤŤ, Orlov 169,1: 
sim. Služ Sof", Orlov 59,4; AHU,6 CEÓIE WTÓK) NOBHAHHIA 
(cákpni) cognitlonis suge speciem abscondit Bes 
23, Uvar 814Ἀ 9 (NoSHATH AHULE CROHE CAKPAI Ms. Po- 
godinianum 1493a 3, Synod 121b 18). — Exh. 
ct. EEA, oYEKAkune 


ΠΟΞΗΔΤΉ, -4tk, - dlE104 pí. 

occurrit in Ev Psalt (inel. Sluck Eug) Cloz Supr Apost (inel, En) 
Parim ΟἹ Klim CGonst Meth Progl Bes Nícod Vit Ben et in cant. 
Pog Bon Lob Par et in comm. Eug 

poznali: ysHamb, noznamb: erkennen: — γνωρί- 
ἕξιν, γιγνώσκειν, ἐπιγιγνώσχειν, ἀναγνωρίζειν, διαγι- 
γνώσχειν, ἐπίστασϑαι; COENOSCETE, AFNOSCETE, NOS- 
cere, TECOENOSCETE, SCITE, neg. Ignoľare: He no- 
SHAUIA KE OYHEHHUH "EKO ἡζοο) (Ὁ) EČTA OV... 
ἔγνωσαν, var, οὗ... ἤδεισαν J 21,4 Zogr Mar As Ostr 
(814114 Sav): ΠόΒΗ χα ríeenom) "KKO πράκ ἈΛὰά πὸ- 
geakilrk TROK ἔγνων Ps 118,75 Sin Sluck Pog Bon 
Lob Par: ΕΚ ἃ BACTABRUdAO ὦ PON ASK NoSHA! 
ἐπίγνωθι Cloz 12a 125g: τὰ NSEKAAAUETE "KE EhI- 
IA HA NÔNÁTH O LOKKO CA NÔSHA HMA EA πρξλο- 
MAEHHH raka ὡς ἐγνώσϑη αὑτοῖς L 24,35 Mar As Ostr: 
TEMA ME ὀγεὸ STA NASA K ΙΧᾺ ΠΟΒΗΔΘΤΕ HA ἐπι- 
γνώσεσϑε αὐτούς Mt 7,20 Zogr Mar As Ostr, ποϑηάη- 
Te Nik: TAPAA KE PASOVAKB4 [4KO?KE H ΠΟΒΗΔΗ Ἃ 
Ehlýh ἐπεγνώσθην 10 13,12 Christ Ochr Slepč Mak 
ŠiŠ: ποβηά λάλημα YípHCTO)CA ΒΈΛΟ H naue 
ΠΟΒΗΔΗΗ EGA STA Nero ἔγνωσαν. . «ἐγνώσϑησαν 
Supr 54,30 et 55,1; APKRO OTA πλολὰ CROEDO πὸ- 
SH4ETA CA γινώσχεται L 6,44 ZOBT, NOSHAATA ČA 
Mar: Φ fig.: A KBO KO EK 6V4 HE οὐκὸ EK MAKÁ 
ποβηδλὰ οὐδέπω γὰρ ἄνδρα ἐγίνωσκεν Supr 489,9. 

CI. ΠΟΒΗΔΒΑΤΉ, ΒΗΔΤῊ sub 1, βάΒο ΔΈ ΤΗ, YEKAKTH 


ΠΟΞΟΕΔΤΉ. -βοκλμα, - ΒΘΕΛΙΒΙΠΗ vel - Βοβάμα,, - 30- 
ΚΑΙΕΊΠΗ pí. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Bes 
sezobati: cknegamb: aufpicken, auffressen: — 
κατεσϑίειν  comedere: L IT THLLA HEKLE)C(kc) KR πὸ- 


BCBAA 6 (sc. CKMA) κατέφαγεν L 8,5 Zogr Mar As 
Ostr Nik Bes 15,7444 9 et Mt 13,4 Zogr Mar Nik et 
Mc 4,4 Mar Nik. — Exh. 


NOZOPATAH, - a m. 


oceurrit in Supr 


divák: 3pumeab: Zuschauer, spectator: Aa UTO 
PEKA HA NOBOPÄTAA ČASRO — NAHTVHEMA καὶ TÍ φησι 
τῷ ϑεάτρῳ τῶν λόγων οὖκ ἐἔπιτείνωμεν Supr 55,30. 

Exh. 

Cr. NOBOPKHHKA 


NOZOPHJIE , -a n. 


occurrit in Supr Christ 


divadlo, aréna, podivaná: meamp, apena, 3pe- 
auuje, Schauplatz, Arena, Theater, Schauspiel: — 
ϑέατρον; theatrum, spectaculum:! AHTOHHHA peYE 
Ad BEAGHG ERAETA Hd NOSODHUTE KA SEKEPEM A 
Supr 166,9: ChNáChIH ŠSEKAA OTA orhk HOT" πὸ- 
SONHLUTA ἐκ πυρὸς καὶ ĎEÁTOOV Supr 179,11: HE AAK- 
ΔΙᾺ PAAPOAATH IEMŠ AA HE ERAKSATA HA NOSOPHLUTH 
ἐν τῷ ϑεάτρῳ Supr 131,2: H HANKAHH CA MATEKA 
Kóh σράλ πα, OVETOKMHLUA KE CA HA NOSONUUE KA 
ΚοΥπι εἷς τὸ ϑέατρον A 19,29 Christ: HA ποβόβηι τ 8 
MHPAHNOIE - Το  ἀχᾺ ἩΓράΑχᾺ Η ΤρΟΩΚ ἀάχ αὶ ČA ἔν 
ϑεάτρῳ κοσμικῷ Supr 63,9: — ne800HL.TE EUEAUX 
(siel) MHPORH θέατρον Supr 97,12 (cr. NOBOpOV ERIYÓMA 
10 4,9 Christ Slepč Mak Šiš Vind 2b 15g, No369H Ehl- 
Xomh Ochr). — Exh. 

CI. NÔBOpK, NOBPAUHUJE , HĽOHLUIE sub 1 


NOZOPOBATH, - oýtk, — oy1EU1H ipf. 


oceurrit in Supr Nom 


pozorovati, všímati si: cmompemb, obpaujamb 
enumamue, betrachten, beachten: — Beweety, περιο- 
ρᾶν; videre: πάρ ἃ ChHEKPAEA ČA CTOYA NOBONOV- 
IKUTE MAYEHHKA ἐπὶ τὸ ϑεωρεῖσαν τὴν ἄϑλησιν SUpr 
117,15; EÁCH σράηλάηβ ΠΡΈΛΟΤΟ ἈΠΙΤΉΪΉΗ ποβορογμα- 
IUTHŤ Teo ἐπὶ τῇ ϑεωρίᾳ τῶν ἁγίων μαρτύρων Supr 13, 
2754; HA H OKPATAŇAA ERA ΧΑΈΚΕΒΗΗΙ - HCNÁRHA 
Kay A NOZEPSVEKLU THHY A EBIEAIEMXIHYHh Supr 563, 
5sg: I4KO HE NOAČEAETA ČRADUICE)HHKOM A — NOSA 
ΠΗ Καὶ Ἔχ Ke ποβορβοβάτη μὰ Epalykýh θεωρίας 
θεωρεῖν NomUSsť 27a 20sg: AA ὀγξὸ HE ποβορογηλι' 
HA BKCKM A ὉΠΈΪΘΗΜΗ ΔΑ HAEMI ČA + ΚΟΥ ΘΒ HaoV- 
UHTH Γούπολά NEAPÄŽKATH CESTO μὴ δὴ περιίδωμεν 
Supr 382,12. — Exh. 

Cr. NOSNAUATH 
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N0o3kBATH 


N0309% , -4 m. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Supr Nik Apost (inci. En) Perf 
Vind Nom Bes vit 


podívaná, divadlo: spenuuje: Schauspiel: — Bew- 
pia, ϑέατρον, ὅρασις, Belaufoc: spectaculum, a- 
spectus: L BcH NOHUKABUIEL HAPOAH + Ηὰ NOBOPOČA ἐπὶ 
τὴν ϑεωρίαν ταύτην L 23,48 Zogr As, HA ΠΟΒΟΡᾺ ČA 
Mar Ostr, Hn4 noôsopk ἐκ Nik: CATRODH KE KOMHCH - 
Eh AkHkO HĽÓH SH ΠΟΒΟΡΜ ϑέατρα Supr 221,55g, Πὸ 
CHTROPEHHH KE KOMHCOV ΟΕ ΜΉ ΘΗ ΜΙᾺ ΠΟΒΟΡᾺ τὴν τῶν 
ϑεάτρων συνήϑειαν Supr 226,8: lErokKE βάλη ΚΟΛΈΒΗΒ 
cHA ΠΡΈΤΡΆΠΕΧἝ - H ΠοΒόρβὰὰ θρίαμβον Supr 150,21: 
čh ΜΕΤ. IEČT A - OEAHYHRAH KOKČTOM AH 11080p0V 
CATROPHRA ĎolauBeúcac< Supr 467,45: IdKO NoZONOV 
EUIYOM BCEMOV MHHOV ὅτι ϑέατρον ἐγενήθημεν 1C 4,9 
Christ Slepč Mak Šiš Vind 2b 1sg Bes 37,281aa 3sg, 
ΠΟΒΟΡΗ EUIKOMA Ochr: CE SVE NOHOLIENHI Η NEYAARAH 
N63000y EtIE"kule ϑεατριζόμενοι Hb 10,33 Christ En 
Ochr Slepč Mak Šiš: EÝVAVTA K 10309 RCEH NASTH 
εἰς ὅρασιν Is 66,24 Perf: HH ποϑοβὰ Hd Epau ty h A kra TH 
μήτε ϑεωρίας ἐν γάμοις ὁρᾶν NomUSsť 26b 24: rdko HE 
NOAČBAETA ČÍRA ČEDHHKOMA— NÔZOHA ΝῊ KKK 
K6 NESOPOBATH Ha Epa ty a θεωρίας ϑεωρεῖν NomUSť 
27a 20sg: Φ nosogt AkiaTru pľihližeti, divati se, 
cmomMpemb, na6.uodame, zusehen, schauen: — ex- 
spectare, aspicere: kkaYoy Me WHApoAH.. N0BONI 
Atnuie turbae. . .exspectantium Vit 1284, Sobal. 
291,15: 
shromáždéní: ckonnenue, Versammlung: — na- 
γήγυρις ; freguenlia: 1% NAHCTSYNHETE. . . ΚῸ NOBOOV 
TÁMAM A dr ΓΕΔ πανηγύρει Hb 12,22 Christ Šiš: — H4- 
PONOV KE VOTAUTOV NOZOJA CHEOJAHUM TROPATH 
ἐκκλησίαν ἐν τῷ ϑεάτρῳ ποιεῖν Supr 130,28. 
Exh, 


CI. NOBODHUJE, NOSPAYHE 


NOZOPKHHKY , -4 m. 


occurrit in Cloz 


pozorovateľ: παδπιοθαπιέπο; Beobachter, — Bea- 
τής; spectator: no30pkHIKU! BACKPAČEHAU EPO " Γὸ- 
TOBAEUH ϑεατάς Cloz 12a 21. — Exh. 


CI. ποβοόβάτδῃ 


NOZPAYNIUE , -4 n. 

ocourrit In Christ et in comm. Eug 

divadlo, podívaná,: 3peauuje: Schauspiel: — ϑέα- 
τρον, σκοπεύτρια; theatrum: H HE ΒΛΑΤΉ CEEE 84 
πόϑράψμιμε εἷς τὸ ϑέατρον A 19,31 Christ: 1(4)9K1I 


CHSHA Εὸ NOBHAJHLUTE CHKÁBAETK + U(R)BKU KE No 
SPAUAETA RAČA + AKE Eh Hdčh Σιὼν γὰρ σχοπεύτρια 
ἑρμηνεύεται Eug aa 175g. — Exh. 


α΄. NOZSNHLNE, NOBEPA 


NEŠPALATH , - dt, - Al6U11 ipf. 

oceurrit in comm. Eug 

pozorovati: nač118amb, beobachten: — σκοπεύ- 
ly > speciare: 1ík)9KEI KE ΠΟΞρΑΝ ἀΙΒΤᾺ EKČA ΑΘ 
ΕᾺ Hide + [KO ΒΑ ΕΜ MATH σχοπεύει Eug 5au 19sg. 

Exh, 


Cr. 19380800 KR4TH 


NO3RBAHHIE , - 11a n. 


oceurrit ἢ Supr FragZogr Bes 


pozvání: npuzaaurenue, Einladung, invitatio: 
ΠᾺ ΚΤὸ ČHMA PAEAMA + KE ΟΤΆΝΙ (ΔΑ UEAAAH- 
TAM HA NÔSKAHHE CHÁATK ČA TAKMO SYHHTEAK 
ca CKABAlIETk CA Ad invitandum Bes 36,2644a 1454; 


speo. de vocatione splrituali: povolánií, npustie, Beru- 
fung: — κλῆσις; vocatlo: 481 ChKRASAHKIH ὁ Γ(ούπο- 
ΔῊ NSASEKHCB) VOAHTH NOSERAHHE (sio in editione, sed 
etiam Πὸ SRÁHHI9 legi potest) HMI2KE NOSARACTE CA τῆς 
κλήσεως (E 4,1) FragZogr 1b 1sg (884N1 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš, Euch 105b 12): HE ERAH HHKTOKE 
ΔΗΧᾺ ΠΟΒΆΒΑΗΗΙ τῆς κλήσεως Snpr 319,14. 

Exh, 


CI. STAKAHHIE sub 2, ΠΡΗΞΒ μη, KASTRANHE 


N93RBATH, - 3085, - S0REUH pf. 

occurrit in Euch Fris Supr FragZogr Christ Parim Nom Bes 

1. zavolafi, nogeamb: rufen: — (čm)xaAety ; (in)- 
VoCcare: EPA4 NOSOBETE MA ASK ME HE Nôčady- 
uda Bách ὅταν EmxaAécnodé με Pr 1,28 Grig Zach: 
ποέλάθ hk KE HEKOB A NOSKA pACHAHA + | AHA «ΚΘΗ Ὲ 
(ΕΗ κά nose ἐχάλεσεν Gn 31,4 Grig (npusga 
Zach): — cf. APHSARATH , NPHĽAŽCHTH. 


2. pozvali, no38amb, npuesacumt: einladen: — 
καλεῖν; VOCATE: HE ERYh AH TH peKak Εἰ noStka- 
TH + To Κακὸ EE3 MOTO NOBEAKHH TÝH HA AECATE 
ΒΗ Nostg4Ah καλέσαι... ἐκάλεσας Supr 121,15sg et 
17: «ΔΑΓ ΕΚ ETEPA + CTRÓJH BEHEP REAHKOV 
H no884 ΗΓ vočavit (L 14,16) Bes 36,263ba 3 
(Βακὰ ἐκάλεσεν Mar As Sav Ostr, Ε᾿Ἀϑιαβά ZOEr): AA 
NEBOBOVTA H ΙΒΠ(Η (κοῦ ΠΗ καλεῖσθαι αὐτὸν ἀναγκαῖον 
ὑπὸ τῶν ἐπισκόπων NomUSť 20a 3: 


speo, de vacatione spirituali: povolati, npuseame, be- 
rufen: — καλεῖν; vocare: 434 CHRASAHKIM ὁ r(00- 
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HOHMATH 


πὸ πολ ΕΗ (Ὁ) VOAHTH NOSABAHHR HMLKE NOSA 
BacTe ca ἐκλήϑητε (E 4,1) FragZogr 1b 2 (ΒΕΔΗΗ EGICTE 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš Euch 105b 13), Igezm 
bratria bozuuani (— H E“CM A, EPATÁÍKU, NOZARAHH) 
Fris ΠῚ 67; L HA PAAOCTA NOBARA UHIUUI EECNHASTANGIA 
Euch 84a 1254; HA NOSKARALIANO Bach CÍBA) TA, H 61l 
CÓRA)TH 0 RČEMA SKHTHH EOVAkTE τὸν καλέσαντα 1P 
1,15 Christ, MHÔBH COVTA NOBRAHH + MAO KE HSEkpa- 
Htikyk multi sunt vocati (Mt 20,16) Bes 38,299ba. 
434 et 301ba 21 (ΒἌΒΑΜΗΗ κλητοί Mar Ostr, ββάηι As 
Zogr" Synod 246b 16 et 248b 8, 3RAWKNH sie! Uvar 
161ba 28). — Exh. 


Cr, SARATH, BABARATH sub 2 


ΠΟΘ ΔΙΒΑΤΉ,, -ab., - ΔΙΒΙΙΗ ipf. 


occurrit In Supr 


nazývati, Ἠαϑοιθαπιο; nennen, benennen: — ἅπο- 
καλεῖν; appellare: pakomMt NoSTIERAATA RAGAHIKO (Se- 
ver"janov in ed., p. 510 BAAA1IKÁ legit) δοῦλον ἀποκαλεῖ 
τὸν δεσπότην Supr 509,21. — Exh. 


Cr. SERATH sub 3, RASKIRÁTH sub 3, NU4OHUATH sub 1 


NOZAVKTH, τρια, - 04U1 pí. 
occurrit In Sin Euch Gloz Supr Pog£ Bon 


pohlédnouti, všimnouti si: NOCHOMPEMb, 83e.1A- 
HYMb, obpamum: 6Humanue, anblicken, beach- 
ten, — ϑεωρεῖν, περιορᾶν ; ASPICETE, neg. SINETE: 4BH 
KE Ek NEMA SÓTA)UKA ATPOEA < H ΜῊ EB GAHNOKE 
ΠΟΒΑΡΗ ero Euch 83a 24: neldeke ASTIKA HMKE Čh- 
NGASEKIEHA ERIKOM + NATY ΒΚ ἌΚΒΟΗ TH POCNOAKČKA + 
TOPO N0AKPAM HI AHIÁROÁG BECKAOVIKNITA περιίδωμεν 
Supr 382,11: 16P4ERA X 316 Nn0oskýkajh EA č9lh)- 
A(R)ULI MO6M A εἰ ἐθεώρουν Ps 65,18 Sin, nespkya 
Pog Bon (ngespkyx Lob Par): ΝᾺ 1 ΠΟΒΑΡΆΙΝΤ ΜΆ 
HYb ΚἌΝΑΒΑ TAKOBKCAÁHA EGUTIHUA + L HG "KK πὸ- 
AOEAETA NOKABAKLUTIÝH (pro NOKASAKLU TAJA) Cloz 
2a 24, — Exh. 

CI. ΒΑΡΈΤΗ, ΠΡΗΒΑΡΈΤΗ, CEMOTNATH 


HOHMATH, - EMA, — EMAIEIUIH οἱ — HM4bHk, HMa- 
ΙΒΙΠΗ ipí. 
occurrit in Ev Snpr Apost Parim ἃ] Nom Bes 


1. bráti, jímati: Ópame: nehmen: — παραλαμβά- 
VELYj ASSUMETE: TATA4 ABA EAAETA HA čea K 6AHHA 
NOEMÁÄETA CA + A APOVTAL SCTARÁKE TA CA παραλαμ- 
Bávero Mt 24,40 Zogr Asbis Sav, NO6MAkTh Mar 
Ostrbis, NOIEMÁA ἐλάσλὸ STA KA AHAA — MABAAUE 
IEMOY Ekce TKA 0 Supr 567,11: H HEchkEKA4MH NOIEMÁA 


NAKHHHKAI ἄνδρα ποδίζων Supr 291,30: Φ NoHMATH CA 
ἐδκόμα συμπαραλαμβάνειν; CONVOCATE (11: TEOGKYA 
ΠΗΡᾺ Νὰ Κ ἘΚ ΑΓ ΔΗ Ἢ. NOEMANJIE CA ČOEČA + + 
ČEČTÁKI CROA  CKCTH I ΠΗΤῊ Č HHAAH συμπαραλαμ- 
Bávovrec ἅμα καὶ τὰς τρεῖς ἀδελφὰς αὐτῶν Job 1,4 
Grig Zach, noEMABUJE ἐὰ δέοι B ΚΟΥΠῚ ms. Viti 
Gl: — in hac iunetione exh.: — NGHMATH MRAKMI, (AH! 
v. sub MARKA, pal: 


spec.: bráti si (za ženu): 6pamb (6 3icenw.), (zur 
Frau) nehmen, — λαμβάνειν (γυναῖκα), γαμεῖν, ἔχειν; 
ducere: HRE πολ ἈΠΈΓδι. NOEMÁSTA + NYKÁKEH Δ. Ἐ- 
ΒΤ ὃς ἐὰν ἀπολελυμένην γαμήσῃ Mt 5,32 Zogr Mar: 
Ad HG KOVAETA AOCTÓHNO HHKOMOVKE ΗΧᾺ + ΞΛΟΒΚρα- 
151 ΠΟΗΛΛΑΤΉ ΘΗΝ ἑἕτερόδοξον γυναῖκα λαμβάνειν 
NomUSsť 26b 6; TAKO RKčTO H NOIEMARIIHM A AČE)- 
ROV 545 KuldRdleM ha ἐπὶ τοῦ τὴν παρϑένον ἔχοντος 
NomUSsť 32b 275g: TAKO KE H NOEMARUHYK ABK ἐδ- 
eTpk ale H no pácha AkTá Ad NOHHMOVTA + KO KE 
Η 65 NERAKYEMA ΚΑΗΘΝῈ ralarode)Tk ἐπὶ τῶν δύο 
ἀδελφὰς λαμβανόντων εἷς συνοίκησιν NomUSť 42b 21, 


NOHMARUNÁ NomJas 29b 26. 


2. NOHMAÄTH Hd Kôra, ὁ KOMk, KoMo obviňovali, 
žalovati, vytýkati: oÓBUHAMb, canogambcA, unpPe- 
kamb, beschuldigen, anklagen, vorwerfen: — čyxa- 
λεῖν, ἐμφανίζειν, ἐντυγχάνειν; accusare, incusare, 
obicere, interpellare: KTO ΠΟΙΒΑΛΛΙΒΤᾺ Ha ΒΕ βάη ΓῸ 
κί τίς ἐγκαλέσει χατὰ ἐκλεχτῶν Θεοῦ R 8,33 
Christ Ochr Mak Šiš, deest Slepč: © HIEM?KE. . .NOHMAUIA 
APXHEPEH H CTAPLIH HRACHCTIH, NPOČALIE HA ΗΒ ΠΑΡᾺ 
περὶ οὗ. „čvepávicav A 25,15 Christ Mak Šiš: K"Te 
NOIEMKEETA EPAUEBH TPOVKAMKNU TOV ČA τίς ἐγκαλεῖ 
ἰατρῷ Supr 361,4, W HASANE HHMA APASHAEh + OTA 
KKUTATH VOLITEUH + HARATOMA NOEMTEM (μέλλεις 
γὰρ ὑπὸ Navárov čyxaAeiadal) Supr 360,29sg: 
osopovati se, utrhovati se na nékoho: o6paujamtca 
c Jnpekamu, c Ópambio, jmdn anfahren, anherr- 
schen: — ἐντυγχάνειν τινί; acelamare aliguem, cla- 
mare contra aliguem, increpare, invehi in aliguem: 
S HIEMAKE ECh HAPOAh ΗΑ ΒΗΘ OHM MH... Rh 
ΒΆΠΑΙΗΙΒΘ: HE NOASBAETA JEMOV ?KHTH KO TOMOV περὶ 
οὗ... ἐνέτυχόν μοι A 25,24 Christ: SEMAA ΗΔ BAACTEAK 
CRSH NIEMAETA Contra possessorem suum clamat 
Bes 17,1214 175g: — ct. NOHMORATH, NOHAMI Δ ΈΜΤΗ 
sub N6HMA : 


fortasse per errorem: Blh 0H0 (sc. ROKMA) NOEHMA- 
IA (Hcov)coy ĎapHce! HCKŠUAEKUJE προσῆλθον... τῷ 
Ἰησοῦ Mt 19,3 Sav (et. NpETANUUA As Mar Zogr? 
Ostr). 


CI. ΠΟΜΑΛΤΉ, EBABHMATÝ > MNGHHMATH 


NOHMENÁNKk 


NOHMENÁNKA , [OHMÁNÁNK δα]. 


occurrit in Christ 


NSHMEHKHA EBITH býti žalován: 0ÔBUHAMECHA: aN- 
geklagt werden: — ἐγκαλεῖσϑαι; ACCUSATÍ: ὁ HIEMAKE 
OVNBAHH Η 58 NOHMAHANE TEČMA.. ΜῈ ΗΟ Δ ΘΗ ἔγχα- 
λοῦμαι A 26,7 Christ. — Exh. 


NOHMOÔBATH, - MOVE, — MOVIELUIH ipf. 


oceurrit in Supr Christ 


obviňovati, žalovati: oÔB8UHAM6, MCAT08AMBCA: 
beschuldigen, anklagen: --- ἐγκαλεῖν; accusare, accu- 
sationem proferre: 4 Té MAAč H REAHKO NOHMOBATH 
HAKA NEEAAEUH SYYHTeA ἐγχαλεῖν Supr 411,13: ἀϊμ8 
SYEO A RMHTÁÝA H HRE Ch HHMb KUSHKHHUH HMOTA 
KA KOMOV CAORO. . „AG NOHMOVIETA ΔΡΟΥΓᾺ ΗΔ A poVra 
ἐγκαλείτωσαν ἀλλήλοις A 19,38 Christ. — Fxh. 

Cf. NOHMATH sub 2, BAAHTH, HACOUHTH, OKAEBETA- 
TH sub 2, MNôHMnRI TROPHTH sub MNOHMA 


NSHATK . τὰ m. 


oecurrit in Christ Šiš 


obvinéní, žaloba: o68uneHue, #cano6a: Beschul- 
digung, A nklage: accusatio: 

ΠΟΗΛΑᾺΙ AKIATH, ΠΟΗΛΛᾺ TROÔSHTH Hd Kôrô, YEČO 
vel ὃ HEMA (pass. ΠΟΛ MNÁOHHMAÁTH, ΠΟΗ ΛΆΜ ERIKATH) 
obviňovati nékoho z néčeho: 068UHAMb KOZO-H. 8 UEM 
της; jmďn einer Sache beschuldigen: ἐγκαλεῖν; 
accuSATE, ATZULTE: ὁ ΕΟ ΧΆ, Ηχ ΚΒ NOHM TI Ὁ ἘΙΟΤ Ὰ 
HAMA HRACH περὶ πάγτων ὧν ἐγχαλοῦμαι ὑπὸ ᾿Ιουδαίων 
A 26,2 Christ, W HHYB?KE N0HMA NOHIEMAE WTA ΗΘΔ ΚΗ 
Šiš? HBO EKAKHO ECTÁ 114Áb ΠΟΗΔΑᾺΙ TREDHTH KORA 
κυνδυνεύομεν ἐγκαλεῖσθαι στάσεως periclitamur argui 
seditionis A 19,40 Christ: ΕΠ 8. ΘΕΡΈΤΟΧ ΠΟΗΛΑΙ 
ΗΔ ΗΒ ΕἌΕ ΔΙΟΙμά ὃ CHTASANHHY A SAKOHA HY ὃν εὗρον 
ἐγκαλούμενον περὶ ζητημάτων A 23,29 Christ. — Exh. 


Cf. KAEBETA sub 2, χογλά; MNOHMATH 


NOHCKATH , - HckA sen τ HI, - HUIENUK ipf., pf. 
occurrit in Zogr Mar Supr Hilf Zach Bes 


hľedati, zkoumati, prozkoumati, úckamb, uccne- 
dog6amb, uzý4ume, suchen, uniersuchen, nachfor- 
schen: — ζητεῖν, ἐπιζητεῖν, ἐξερευνᾶν; JguaeTere, 
reguirere, investigare: HpeAk KE NOHCKÁBk 670 H 
ne cEpkre ἐπιζητήσας A 12,19 Hilf, H Bed ChKpOV- 
UHBŠUJE + H BAČKAE NOHCKAEANUNE H HHUČOKE OEGKTA- 
1e Supr 557,27, Terre ΟΥ̓ HAMA hk MOHCKÁTH ECTA 
NJEKE UTO IECTK IEKE POKALIK CA PLECA A, E)EH » ΠΒΗΙ ἃ 
ca anrčejah guaerendum est Bes 29,19324 14; HA πὸ- 
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HEKATH NJEKE IEČTK + UTO ΙΒΟΤᾺ ΙΒῈ6 PAČAŽPEANE) TK 
guaerendum prius est Bes 39,304ba 14, WT(4) Here 
(sc. UTENHIA) 1ECTA HAMA H BA KPATAUK - NOHCKÁTH ΙΕΓὸ 
eius nobis sunt mysteria reguirenda Bes 22, 
138ba 1354; 


fut. ad HCKRATH: NÔUUTETE MENE L NE ČEPMUTETE 
ζητήσετέ με J 7,34 Zogr Mar, HE NOHIUTET“A AH CAM h 
XOAATA česk οὐχὶ τὸν μεσίτην ἰχνεύσας καὶ ζητήσας 
Supr 361,18: Hate ΕΚ ἈΒΗΙΒΘΊΠΗ 6ro -ΙἀΚὸ ὑῤθέρβά H TAKO 
SAATÓA) ΠΟΗΙΒΘΙΠΙ ΒΓ (sc. HABOVMA) ἐξερευνήσῃς αὑτήν 
Pr 2,4 Zach (om. Grig). 

Exh. 

CI. HCKATH, REASHCKÁTHŽ 


1 ἢ 
NOHTH“, - 1A, - HASUH ip. pí. 
occurrit in ΔΟΡῚ As Sav Psalt (inel. Eng) Fris Cloz Supr Ntyl 
Apost Apoc Parim 6] Const Nom Vene Bes Nicod 


jiti, vydati se na cestu, odebrati se, odejíti: udmu, 
noúmu, omnpasumeca, yúmu, gehen, sich auf den 
Weg begeben, sich aufmachen, weggehen: — πο- 
ρδύεσϑαι, ἀπέρχεσϑαι, ἀπιέναι, κινεῖν, διοδεύειν, 
χωρεῖν, ἀγαχωρεῖν, παραγίγνεσθαι, κατατρέχειν, συν- 
τρέχειν, ἐπείγεσθαι, ἄγειν, ὑπάγεσθαι, ἔρχεσϑαι, δυ- 
έρχεσϑαι, εἰσέρχεσϑαι, περιπατεῖν, ἐμπεριπατεῖν, ἥκειν; 
abire, ambulare, ire, pergere, proficisci, prosegui, 
movere (sc, castra), vadere, intrare, venire, ingre- 
di, gradi, inambulare: 4 RicTAB+ NOHAE Ἢ NDHAE 
μὰ MKCTO + HA HERE peulE) ΒΑΔ EČor)h ἔπορεύϑη 
καὶ ἦλθεν Gn 22,3 Zach (HAE Grig): H EACTABA πὸ- 
HAE KA ČÍTA) CROEMOV ἦλθεν L 15,20 As (LA6 Zogr 
Mar Sav Ostr), 4 E-RICÓT ἋΣ ΒΔ (NÔH TH HA - WTÓB) 
EACTOÓKA + SESKTY (sie pro - TA) NOAE BA ZEMAH CEHHA- 
PRCIUKH ἔν τῷ χινῆσαι αὐτούς Gn 11,2 Zach, ΠΟ TH (ie. 
Grig: ΗΚ ΔΗ RHSTA RA KRACH Ἢ BAAFOFoakH6I b. Δ ἀπὸ 
HAEMh OYE0 BACH μὰ MKCTO παι λον ČCREONOV συν- 
δράμωμεν Supr 30,26: ΒΓ ΚΟΡῈ CHEKPABh ČA MHOh 
HApOAh ER OPÄARKHŤ NOHACU A HA k κατέδραμον πρὸς 
αὗτόν Supr 50,2857: W WCTABARUHH CROIEFO MOVKA + 
NOLUIKÁ KU HA περὶ τῆς... .ἀναχωρούσης NomUSsť 30a 
1654; Η OEKUITAR" CA HM X NOHAE ἐκ ÚHAH πὰ MkcTo 
παραγίνεται προϑύμως μετ᾽ αὐτῶν Supr 36,5: ΘΓΗᾺ 
ΠΡΈΛΑ ΠΉΗΛΑΛᾺ AJ ΠΗ ΕΤ πῦρ ἐνώπιον αὐτοῦ προπο- 
ρεύσεται Supr 22,20sg: WEPATH KE CA ΔΗΓ(Θ)ΔᾺ Bô- 
KEH + VOJAH ΠΡΈΛἝ NAHKOM A. . .H NÔHÄE Ch 34H 
ἐπορεύϑη Ex τῶν ὄπισϑεν Ex 14,19 Grig 85b 2, Zach 
198b 16sg, iterum NeHAE 34AH Grig 6a 13 (HAE Ch 
34AH Zach 9ba 10sg): MAdAH MÔH NOHAČUA NO KEc- 
TOKOV NATH ἐπορεύϑησαν ὁδοὺς τραχείας Supr 135,1: 
λὰ NOHAEM A Kb AREKHOVOVÁCY MÁÄTH HAUIEMOV πο- 
ρευϑῶμεν τὴν ἠγαπημένην ἧμῖν ὅδόν Supr 63,2: — in- 


ΠΗ ΤῊ 
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trare: Η ©7A4 NOHA Eh YPAMHNA + BApH NET HA I(čov)- 
cín) ὅτε εἰσῆλϑον Mt 17,25 Sav (BAHHA€ Mar As Zogrť 
Ostr): — translre: H MIŠO MÔAH AECETHINHKA Ičoyčá 
AA ΒΗ EPXOV TUBAB πὸ OVEPOVCOV ΕΓ 7 H NSULAE (siet) 110 
nema ambulavit super illud Nicod 1, Slojanovié 91,30: — 
venire: Potom nanarozlodvuezki [trazti Ipetzali 
hoido neimoki (— NSTOMA HA HAPOAh HASRRUACKÝUH 
ETPAČTH H NEHAAH NOHA A (H) HEMOLIH) FrisII 1254; — 
junctio: NČHTH BR ČAKA B Koro segui aliguem: Διὰ B5cH 
EBIEBLUIHŤ πόα. ΒΑΟΛΔΈΔ ΒΓ ἠχολούϑουν αὑτῷ 


Supr 32,20: 


imp. ad HTH 
ipso faciendum significat: RICTANKTE NÔOLAKMA + CE πρη- 
KAHKH CA NEKAAAH MA ἄγωμεν Mt 26,46 Zogr (HAEME 
Mar As Sav Ostr): PE4E HKAHN Ἃ KR áREAVY „NOHA ἘΚ 
ovo Ha πὸλα διέλθωμεν Gn 4,8 Grig Zach: H REeAA 
HM ΙΔΟΤῊ MÔAALNE ČA PAAPOÄA - NEHYKTE HANA 
Aa REKOVCHTE δεῦτε τέχνα Supr 38,185g: HAH πρὸ- 
AAKA Ἃ ECE HMKHHE CROG. .H ΠΟΙΛῊ Κα CAKA k MENE 
καὶ δεῦρο ἀκολούϑει μοι Mt 19,21 Say (npHAH Mar 
As Zogr Ostr): sim. NSlAH Κα ča KA h MENE ἀκολούϑει 
μοι L 9,59 Sav (χόλη Zogr Mar As Ostr): — widayka 
CA IAKÔRE HMH CA ΗΧᾺ + N0HAH KR CHEHHO NEMO 
CEUT$ HY διόδευσον πρὸς τὴν λάμψιν Bar 4,2 Grig 
Zach: nglanokuH 4pláčaa CBOk.. H NOHAH xal δεῦρο 
4Rg 4,29 Grig (HAM Zach): πόλλ peue noeHykTEe 
SVBO Νὰ ChEOPh ἔλϑετε οὖν εἰς τὴν ἀγοράν Supr 125,19: 


praccípuc si molum ad loguenitem seu una cum 


ful. ad HTH: HABEAH AHA PÔČCNOAM NA ATE TEOI + 
νι ποι BA PKcHOTE TROEL πορεύσομαι Ps 85,11 Sin 
Pog Bon Lob Par Eug: EIuTE κὸ 101A A nečpkak 
ck CHMPATANKNA ΠΕ OKROK CHA 5πλὰ ξὰν γὰρ 
xal πορειϑῶ Ps 22,1 Sin Pog Bon Lob Par, nesk 
IMATA LO 6 ποιά παι OD περιπατήσουσιν Ps 113,15 
Sin Pog Bon Lo] Par: H δύκβεκλιο UŽASRKÝKH, ἡ πὸ- 
HASYTA KKO ΔΈΝ πορεύσονται SO 1,17 GI: H XPAMA 
EO)KEHÍH] πὰ EPLKOY POB BESHECETA ČA. .H πὸ- 
HA AT Eh ΜᾺ KhcH ASHUH ἥξουσιν Is 2,2 Grig 
(πριν τὰ Zach): HA HSHASYE H-4UVKR4 MATEPE 
MÔIEA ΗΔ NOHA A OBARUH MA χρβότε ἀπελεύσο- 
μαι Supr 64,14 (ct. HA O TAMmo ἀπελεύσομαι čxeľ Job 
1,21 Grig Zach GI), CATROVH N4Mh BOIhL + HE ΠΡῈ- 
Ab N4MH NÔHAYATA οἱ προπορεύσονται ἡμῶν (Ex 
32,1) Supr 417,8, Cloz Gb 23, BIPASOVMAHK O TIA | 
HeTABAK 84 NATA Ch Eh HRKE ΠΟΙΆΘΙΗ ἐν ὁδῷ 
ταύτῃ, ἢ πορεύσῃ Ps 31,8 Sin Pog Bon Lob Par: H 
KAKAO CROHMA NYTEN NÔHAETA ἐν τῇ αὐτοῦ ὁδῷ 
πορεύσομαι JI 2,7 ΑΙ; — segui: 3HAMENII4 KE ΚἜ ροπά- 
BHUHYA NOHA ČYTA CH Const 16, Lavrov 31,3 (Neča KA/hi- 
OTROVIATA παραχολουϑήσει Me 16,17 Mar As Ostr): — 
iunetlo: ΠΟΗΤῊ βάβηρ rozejíli se: pazočímucb: auseini- 
andergehen : digredi: HEpeMHnIA pe4E - NOHAKA NACTBYA 


H PASHO ΠΗ ΤΑ OBKULA Supr 478,11 (pPASEkrHA TA CA 
διασχορπισϑήσονται dispergentur Me 14,27 Zogr Mar). 


CI. HTH, YOAHTH 


2 
HOHTH“, nok, 1064114 ipf. 


occrirrit in Supr 


napájeli: noume, tránken: polare: oukTa ha- 
ΠΟΙΒΗᾺ ERETA + H HE NÔHAK ΒΚᾺ ΤΟΙ MKéTO PrôpEČTK 
Supr 474,9. — Exh. 


NOKÁAHTH , -κακλαι, — KAAHLIH pf. 


oceurrit in Zogr Mar As Ostr Euch ΟἹ Služ Bes 


okouňil (kadidlem ), okypum6 aa8anom, beräu- 
chern: — ϑυμιᾶν; incensum ponere, redolere, in- 
censare: . 
spec. de sacrificio suffitus: neKaÄAH Ke wantrapím) Euch 
42a 7: sim. SlužSof", Orlov 23 adu. ad 6, sim. Slovo boleš- 
tich£ radi, Bes 328ba 21; KAWYH CA EMOY NOKANHTH 
ϑυμιᾶσαι L 1,9 Zogr Mar As Ostr: NeKAAHTA MpEKOV 
cRo ϑυμιάσει Hab 1,16 ΑἹ; — KAČA)rodYYAHHIEMA πὸ- 
KAAHTH Môrkemn redolere Bes 10,46ba 17. — Exh. 


CI. KAAHTH 


NOKAZAHNHLE , - na ἢ. 


occurrit in Ench Supr FragZogr Apost Bes et in comm. Vog Bon 


1. ukázání, eblačnenne: Anzeichen: — ἔνδειξις, 
τὸ δεικνύναι, ἔνδειγμα, ἐπίδειξις; ostensio, exem- 
plum: μὰ πόκάβάμη!β HŠASME πρὸς τὸ δεῖξαι Supr 
900,18; μά πόκάβάηη!8 NOKOPEHH εἷς ἔνδειξιν Supr 321, 
27, NÔKASAHHE NPÁBKABHOV ἐγ ον HLOKHILO ἔνδειγμα 
27h 1,5 Christ Slepč Šiš: 431% ὀγκὸ HCTASAAK RHMh 
Ch EASEHTHEA + KASEHTA MKHA MÔCAOVIIAHNA AKA h 
NČKABAIIHIA τόχον AEyay...TÁv τῶν ἔργων ἐπίδειξυν 
usuram vočans — opera ipsa exhibita Supr 377, 
17: $ ASEPŠIE NOKASAHHE benefici um: TAKSKE REETAA 
HEBOKALHAH ASBDAMA NOKASAHHHIEMA (sie!) HEBIRAk— 
ΜΗ E1išaóTk de beneficio Bes 18,87ba 21sg (HaK4- 
S4lllEMh Synod 73a 25). 


2. poučení, napomenutí, výstraha, nacmagnenue, 
3aMENAHNE, npedynpemcdenne, Belehrung, Ermah- 
nung, Warning: — ὑπόδειγμα, δεῖγμα; correptio, 
correctio, rectitudo, exemplum, institutio, admo- 
nitio: μὰ NnekASaHHE KE ABABM A CROHME PÔSCNO AJ. 
HE WETAETA A KAATEAL που ATH Ad erudiendam. 
plebem Bes 19,90bfš 8; Τά POAHNA NOKASAHHIA MHHÁA- 
me correptionis hora Bes 38,300aB 9: A4 NPHHMENA 
WTÓR) EČOD)4. NOKÁSAHHE H NOMHAČKAHHE Slovo bo- 
leštichL. radi, Bes 326ba 1854; ΤΊ Hepel4 - I4XKEe Ha 


$KA3AHHTE 
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NOKABAHHE ἩΠΈΛΔΛΒ ποοτάκη λα ΒΤ ad aliorum 
correctionem Bes 17,127ba 2254; 14 ποκάθάμῃ!β He- 
UkKCTHBKIHMhO— 6THH Ek CHKHAHH OCTPOBA εἷς... 
ὑπόδειγμα Supr 129,5: I8K9 COHOMA H Γολλοβά... 
ΠΡΈΛ ΛΘΚ ΤΑ NOKASAHHE, ὉΓΉΙ ERYKHOMOV (ΟΥ̓ Δ ον 
NOBHHAHH (ογμ6 δεῖγμα Jud 1,7 Christ, Κα ποκάβάμηβ 
Slepč Šiš, — výchova, kázeň, eocnuinaHue, ducuu- 
nauna, Erziehung, Zucht, Zúchligung, — παιδεία; 
disciplina: 416 ΔΙ Rec N9K484HHI4 ΒΤ. „0VRO Διὸ- 
BOA EHYHIJIM, 4 HG CÓRIJNOBE ECTE χωρίς... . παιδείας 
Hb 12,8 Christ Ochrbis Slepčbis Mak Šiš: CČTDNOV MOH, 
16 NEEHEMATAH ποικάβάμηιθ λα  PÔOČNO ΒΗ Δι παι- 
δείας Hb 12,5 Christ Šiš (HAK4344H6Mh Ochr): 


In Bes etiam pro praedicamentum: HWa4Hh Καὶ 34- 
BHABHOMOV EANPAUAHHR - NOKASAHHE XKHSHH ΒΈΜΒΗ UNA 
wr(n>etuia praedicamenta Bes 7,30aB 1654; 4 H6 
EDA BU IEFH Τὸ NOCHETETA + HA NÔKABAHHE Η(6)- 
ELSXACKUJÝ HE ECTAH6TA4 ad praedicanda caeles- 
tia Bes 17,118ba 7: 


navedení: nodcmpekamesbcmeo, Anstiftung, 
— παραίνεσις; hortatio: AH4nnl4 αὶ ἐἀπφηρά.. (ἐπ HENPH- 
I43SHHHOMÁ NOKASAHHHMA NOPUROCČTA τῇ τοῦ διαβόλου 
παραινέσει Supr 362,17. 
αἵ. KAS4HHIE, HAKASAHHEE, CHKABAHHE, OYKASdHHE , 
NOKOV?KA, 6HHIE, HAOVYBHHIE sub 2, 110K4BHA, NOOVUBIHIE, 
ΟΥ̓Κ ΠΙΔΗΜΙΒ 


NOKABATH, -καλκλι, -KAKGUUH pí. et - Καβάμᾷ, 
- ΚΑΒΔΙΘΊΠΗ ipf. 


occurrit in Ev Psalt Prag Euch Cioz Supr ΠῚ FragZogr Apost 
(inel. En) Apoc Parim ΟἹ Služ Hom Const Meth Nom Ludm Vil Bes 


1. ukázati, vyjeviti, ukazovati, vyjevovati: no- 
Kazamb, 661611716, NOKAZBBEAME, EbLAELLUTb, zeigen, 
ofjenbaren: — δεικνύναι, ἐπιδεικνύναν, ἐνδεικνύναι, 
ὑποδεικνύναι, ἀποδεικνύναι, ἀναδεικνύναι, εἰσάγειν, 
μηνύειν, γνωρίζειν, (ἐμ)γφαίνειν, καϑιστάναι; osten- 
dere, demonstrare, exhibere, monstrare, decla- 
rare, denuntiare, manifestare, ponere: — pt.: πὸ- 
K434 6MY Back UČkca pRCTEHE MHPA δείκγυσιν Mt 
4,8 Zogr As Sav Ostr Deč: γίδειο δ. ες ποομλά MA 
ΠΟΚΡΆΙΤΗ TA - Η NOKASATH CEATOE HMA EO γνωρίσαι 
Supr 3,6: ΙΒΔΗΜ STA Bách NSKAASČTA MA — Hk ΗΒ 
agk ro ποκάβὰ οὖ. «καϑίστη Supr 412,26: EKU6 
OVBO ἈΝ πο. „UČKCAMIO ποκάβα k δεδειγμένον ΠῚ 1b 
24; φηδοῦνν δα KE NOKABA ΠῤΡΟΤ Ολλ Ἢ Hd Και μὰ Const9, 
Lavrov 14,14: PPANOVUIA ΠΡΈΛΗ NOEEAATH ἃ H6 l48H- 
ΤΉ "ΜῊ NOKASATY praedicere, non etiam demonstra- 
re Bes 6,23aĎ 3: UIAA. b NOKAKH ČA AJ ΧΗΘβΘΟΒΗ δεῖξον 
Mt 8,4 Zogr Mar As Sav Ostr: ποκάβα CA HMh φαίνε- 
ται Supr 26,25, μὰ H6 NOKáKEllH ce MOYKERH μὴ 


γνωρισϑῇς Ru 3,3 GI: HAMA 0Y?K6 (ΟΥ̓ Ἄλλα NOKAKETA 
cege manifestatur Bes 13,6444 854; ΤΕΚῈ “Th 
EIA OVADEKIE NOKASATH H CHTROPHTH (τὸ εὐκολώτερον 
ποιῆσαι!) Supr 377,18: Φ vykázati (výtčžek): npu- 
necmu (890x08): (einen Gewinn) aufweisen: — ποι- 
εἴν (πρόσοδον); (proventum) habere, fguaestum ) 
probare: 08h MHOKAH H ΘΕᾺ KE KOVKAEH NPHNOCH 
NeKkaBačTA πρόσοδον ἐποιήσατο Supr 376,9sg: 


ip.: KÚHĽ U MALYUAUTA NOAPAKAIHEMÁ NOKABAKTh 
δείκνυσιν Supr 83,15: Η 0H0 NOKASAETA AKO ČHIK 
CAMÁATA EČTA ἔμφαίνει Supr 372,13: TA Boka h 
CROH ἀ HG ποκάβάμλ 67 Bpau0 Euch 684 8; ΠΟΥΤᾺ 
B4Mh ποάβάιο δείκνυμι 1C 12,31 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš: FopHH NOKAsadll6 ČA Mapu ἀνεδείκνυτο 
Supr 282,1: — οἵ, dEHTH, HAK434TH, CHKABATH sub 4, 
OVKABATH. 


2. napomenouti, pokárati, potrestali, napomína- 
ti, kárati, trestati, cdesamb 3ameuanue, ynpek- 
HY Mb, HAKAZAMb, BeAaMb Z3ameuaHUe, YNPekaMb, 
Haka35l6amb, ermahnen, tadeln, ziichtigen, bestra- 
fen: — παιδεύειν; corripere, corrigere, castigare, 
reprehendere, erudire, emendare, admonere, mo- 
NETE: — pf.: HHLIHH ὀγεὸ ETA NOPOUKII H OBAHYHM A 
BHAHM b EČTA — NOKABATH ASCTOHTA moneri debet 
Bes 40, 32344 10; eABA rgkyd AKAkM4 CROIEPO Hk- 
KOTOPOTO WTEAPACTÁMA ĽAACÍh) MA NOKAKEMA TEDre- 
hendimus Bes 17,120bP 1454; ποκάβαξκ αὶ 0V9 STh- 
ΠΟΥΗΤ 1 παιδεύσας L 23,16 Zogr Mar: Γ(ϑόπολι 
„BI THEBOMA  TROIMA NÔOKAKH MENE μήδε... παι- 
δεύσῃς NE Ps 6,2 Sin Pog Bon Lob Par: ποκάβαμλ 
NÁKASA MILA PÔOCHOAJA παιδεύων ἐπαίδευσέν με Ps 117, 
18 Sin Pog Bon Lob Par, 


ipf.: TE Κὸ ΕΟ οι HA NÔOKASAKAH HE 0 - 
MPBUIBKKAH ὁ παιδεύων Euch 25a 1354; IENOK6 EO Al0- 
EHTA PÔSCTOA)h, ποκάβαιβ Τὰ παιδεύει HL 12, 6 Chrisl 
Ochrbis Slepč Mak Šiš: NPETAPNETH SVEO AOCTOHMA 
TEMA [AKE OVYHM ΙΗ ΠΟΚΑΒΑΤῊ ΤῊ HMAKE Πρθ- 
TAPNEBAEMAÁ COITIFGEere Bes 17,124ba 15sg: ct. 
NOGYČTHTH, NÔČYYHTH, SÝCTHTH, OVYHTH, OVEKUJ- 
RATH. 

NSKASATH in Supr 27,23 pro NOMASATH. 


Cf. NOKABOBATH, ἀπά ΤῊ 


NOKAŠ3k , -Ἢ [. 

occurrit in Gris Christ Slepč Be 

1. pokárání: ynpek, Tadel, Zúchligung, — cor- 
reptio: (438 1435UKEMÓK) NOKASIKI UKÁAATA per 
correptionem Bes 40, Uvar 171aĎ 30: —- et. ποκαβά- 
HHIE sub 2. 


N$KA3Hk 


121 


N0KAIAHH FE 


2. trest: naka3aHue: Strafe: — ἐπιτιμία ; oblurga- 
tio, poena: ASERAKNO KO TAKOROMOV NOKASHK CH 
I4KoK6 WT ΔΔΗΟΓ ΙΧ. ἦ ἐπιτιμία 2C 2,6 Christ Slepč 
(nokal4a1x Šiš), Idabim nazem zuete tacoga grecha 
pocazen vízel (5 H Ad EHM4 μὰ CEM4b CERTE Τάκογο 
rgkx4 ποκάιάβηβ EASAAH) Fris I 25, — οἵ. NOKAASHK 
sub 1, R431115 sub 1. 

Exl1, 


N0KABOKATH, - of, - ΟΥΊΒΙΒΗ ipľ. 


oceurrit in FragZogr Supr Služ Const BesUvar 


ukazovali: nokazkl8amb: zeigen: δεικνύναι. 
ἐπιδεικνύναι, ἐνδείκνυσθαι; ostendere, innuere, ex- 
hibere: ΘΗ Ὁ X6 EHAA BEPA HY H HGNPEBOPAČTEO πὸ- 
KAŠOV A VAKAJAU 6 ἐπιδεικνύμενος Supr 206,6: ce neg k- 
AMHTGAIA Hdľd NPHPROKACHÁ. . „BÁCEM A NOKASOBAANIE 
ἐδείκνυ Supr 489,24: no(e)n RU 6HHHÓM)A  PÔSCNOAKJHK 
A KAec(5) NOKASOBATH ἐγδείκγυσθαι, var. δῆλον ποιεῖν 
FragZogr ia 7: noK430Y A C6E6 {ΤΆ} δεικγύς SlužSoť?, 
Orlov 171, adn. ad 1 (I4BAA 4 SlužSoť“, Orlov 171,1): NOKASAU 6 
ΘΔ — EPATOPOZA M HACAKA GH Η HEKOTODAA WT 
HK6 Eh O HIEMA NOKA380111HY če Const 6, ms. 1469, 
Lavrov 47,145 CHMH CA0R6C1] HAMA UTO ΜΗ NOKASOVIE 
innuit Bes 3, Uvar 8a 19 (10KUB4ET4A ms. Pogo- 
dinianum 12ba 11): BAdCh HA OYKÁAUISHHNE AHUL 
nokasoBailie exhibuerat Bes 33, Uvar 1214Ď 2354 
(HSAdlalll6 ms. Pogodinianum 225aa 13, Synod 186a 
14). — Exh. 

CI. NEKASATH 


NOKAAHNÝCH in Bes 8. 34b 95 pro ANOKAAHNCH 


UOKAAATH ČA , - 14l CA, τ ΔΘ CA pí. (ipľ.?) 

occurril in Supr 

pošpiniti se: 3anaukainbca, sich besclunutzen, — 
ἐγκυλίεσϑαι; volutari, sordiďari, inguinari: 4144%- 
HMH AKA CAMH CA NOKAAAHTE ἑαυτοὺς ἐγκυλίσητε 
Supr 507,28s5g. — Exh. 

cr. ΚΑΛΙΑΤῊ ČA 


ΠΟΙ ἀβι ΤῊ CA, - u CA, τ HRU CA ipť. 


oceurrit in Euch Supr Apost Parim Napis Nom: in NomJas 
NOKOÔHMIATH ČA legitur 


podrobovati se, pokoľovali se: noduuHambca, no- 
kopaimeca, sich unterwerfen, sich demiitigen: — 
πείϑεσθϑαν, πειϑαρχεῖν, ὑποτάσσεσθαι, ὑπείκευν, ἧσ- 
σᾶσϑαι, neg. ἀπειϑεῖν ; vinci, obtemperare, ohoedire, 
suhiacere, subditum 6556: 34108 EA6Mh TBOHMh 
ΗΘ. NOKápdlE Mh CA 00 πειϑαρχοῦμεν Supr 59,25sg: 


B4KOHOV EO UPAKLEHOVOVMOY ποκαρΈ CA NfHCA- 
roýn πειϑόμενος Supr 508,13: πάσα MARUH[U]TE AKU 
Η [86 NOKap RIU TE (sice pro -ITA) CA H EU H6 πὸ- 
Kap tieTE (Δ μὴ πειϑομένους, καὶ ὑμεῖς ἀπειϑεῖτε Supr 
138,654ᾳ; πόβηη τ 6 CA BOKEMK BAlUHMh Η πὸκά- 
βΗΤΘ CA ὑπείκετε Hb 13,17 Christ Ochr Slepč Mak 
Šiš: KATO Ek HAOVYH HCTHIK HG ποκάῤρι4ΤῊ ce μὴ 
πείϑεσθϑαι G 3,1 Šiš (HE NSKAMHTU CA Christ, HE πὸ- 
BHHATH CA Slepč): UEASMÔA)A OBHKI (sc. ΚΘΗ πὴ... 
NSKAPARUJE CA CBOHM MÔKEM ὑποτασσομένας Τί 2,5 
Mosk? Šiš, NnoKapEAUIA CA Slepč, NSEMhili6 ΚΘ ?KH- 
ASB6 HENOKAPKAUJIEH CA var. ἀπευϑοῦντες A 17,5 Slepč 
(NPOTABAŽKUJMH ČA ΜΙ ΘΗ ζηλώσαντες Christ Ochr 
Mak, NPOTHBEHIEH ŠIš), PASOVMIAHTE ASBIUH H ποκά- 
βΈΗΤΘ ca ἡττᾶσϑε Is 8,9 Grig Zach: W HENSKAPAB- 
UIHYh CA 34KO1N0M A περὶ τῶν ἀπειϑούντων NomUSsť 
12a 10, HENOKOPARUIK cm Jas 9a 22. 


CI. ΠΟΚΟΡΗΤΉ, NOBHHATH, NOBHHOBATH 


N$KAIA HK. τῷ [. 

occurrit in Supr Šiš 

1. trest, nakazamie, Strafe: — ἐπιτιμία; obiurga- 
tio, poena: A9BOA4HO κὸ TAKOROMOV NOKAlSIih ČHH 
l4K6 WTA MHOĽMIHYB ἦ ἐπιτιμία 2C 2,6 Šiš (nokaSIIk 
Christ Slepč): — er. NOKASIIh sub 2, K43H4 sub 1. 

2. pokání, nokasnne, Bufe: — μετάνοια ; paeni- 
tentia: ΜΗ €BTROJH HHUČOKE ΔΟΕΡΆΙ NOKASHH τῆς 
μετανοίας Supr 363,2; — spec. sacramentum paenitentiae: 
HG KOLITENIH ΠΡΗΤῊ Hd ποόκάιάϑηβ τῇ μετανοίᾳ Supr 
361,24: — ct. KAl4315 , KAldlH1E sub 1, NOKAIAHHE. 


pocazen (iu cd. M, Weingart 
jazyka u písemnictví staroslovčnského, Praha 1949, sícut ΠΡ ἀ!4 38 
Lransiilleralur) in 1115 1 25 v, sub NOKASIIK. 


NSKATEAZHÁN K, - 14H δα]. 

occurrit in Supr 

pokání (ven.), NOKAAHUA (ven), der Bufie (gen): 
μετανοητικός; paeniteniiae (gen.): ΒΗ PAYNCTA KASHČKA- 
ΤῊ ΠΟΚΑΜΒΗΒΗ ΜΆ TOTOB BI U RÁBEHI + U b ČA NENPHIABNH- 
HOMh NOKASAHHHM A NO HIKČCTA τὴν μεταγοητικήν... 
ἔμπλαστρον Supr 362,15sg. — Exn. 


CI. πόκάι ΔΗ 


ΠΟΙΚΔΙΔΉΗΗΕ., - πη n. 

occurrit In Ev SinSluž Euch Supr Ryl Apost 1014 Bon Lobk Služ 
Pochv Consl Nom Vence VencProl Bes Nicod Zan: in Zogr Ochr Bes 
singulatim MNOKAHHIE invenitur 

pokáni: nokasnue: Bufe: — μετάνοια, κατάν- 
οιξις; paenitentia, conversio, palaeotiud. harmscara: 


N9KATaHHtE 1 


N0OKAAA ATH 


né ΠΡΗΛᾺ KO NPAREAKHHKA NOHSTABATA — HA PPKNU1- 
HHKRI HA ποκάάμηθ εἰς μετάνοιαν Mt 9,13 Mar Asbis 
Ostr, Eh NÔôŇAdHH6 Sav: H6 TEEROVIKTI ποκά ΜῈ 
μετανοίας 1, 15,7 Zogr, nokaannk Mar Nik, nave X6 
ΒΓ HČTORYA ECTA NOKAdiHE Euch 703 4sg: A4 H 
43h. „AOČTÓHNO NOKAAHHE HAVETH Mora harmscara 
Euch 72b 2, PAASCČTH HCNABHHR ἐΔ - ὁ NOKAÁHHH HĽA 
ἐπὶ τῇ μετανοίᾳ Supr 108,15sg: RESPASCHTH γῴλά- 
ΓΦΟΛΆΜ ΧΑ ΒΗ ΒΗ͂ΜΑ Η ΠΟΚΑΔΗΔῈ Η AREBB6 κατανοί- 
ἕεως Ryl 24β 7; Ββμικοδλιβ: MAčTh Ε(6 1) ΠΟΚΑΈΜΗΘ 
B5 SKHROTA τὴν μετάγοιαν A 11,18 Hilf: npeaeKu ἢ 
WKAM6IGI16 COR)OAUÁ HA NOKAAHHE H PÁSŠMEHH6 Pp E- 
χοπῖ CROHYh VencVost 60a 10: EČO)K6 HA ΔΑΕΆΗΙ 
NETPÍRH ČARBAMH NoKkáanne  Euch 77a 11: 4116 πβη- 
HAGTA Hd NOKAHHG NA ČA KáeTko ΚΙ AKT Zap 295b B 
17: W 4A0RKU6 (KE CA TRODHUH NOKAAHAR ČANPO- 
THBAHHKA ὁ τῆς μετανοίας ἀντίπαλος Supr. 361,11, H6 
KOTÁNTE NÁHATH πὸ KOHLITEHHA NOKAAHHEMA CHrl4- 
cennia διὰ μετανοίας Supr 362,8. 

In Bes Hd ΠΟΚΑΙΔΗΗΙΒ ΠΡΗΜΤῊ ad COnVersionem vel 
conversationem venire (de vita monachica ineunda): 
TR γε HG Hd ποκάΗη!8 πρηλ6 ad conversatio- 
nem Bes 38,302) 17, EfATI ETEPK — 44 NOKATAHHE 
ngHa6 ad conversionem Bes 19,96af 11sg. 


Nota: NOKAAHHIE in 2L 8,24 Slepč et Bes 19,90ba 12 
pro NOKABAHHE , in Ap 4,8 Rumij pro NOKOH. 


CI. Kal4HHlE, KAl43H5., NOKAlASIIk, ČTIHTEMHAK 


[ŠKAIdNkNK . - ΙΗ adj. 


oceurrit in Ižuch 


kajícný: nokasueii, der Bufše (sen, paeniten- 
liae: NOKAdIDBIDK HÔČTA. „Ek REK PANOČTAIUKIKA 
140 ΜΙ M0 AdeTk Ľuch 69b 754. — Exl. 

CI. N0KAASITENE : NENOSKAAHÁIUb 


NSKaláaTH CA, -Kak CA, - ΚΑΙΘΊΒΗ CA pf., ipf. 


occurrit in E lšuch Supr Apost Apoc Parim Nom VencProl 


13es Zap: — de aspectu verbi v, A. Dostál, Sludie 313 
(u)činiti pokání, káti se: (no)kaamec. Bufe 
tur: — μετανοεῖν, μεταμέλεσϑαι, μεταγιγνώσκειν, ἀπαλ- 
λάσσεσϑαι, γόνυ κλίνειν, καταγιγνώσκειν; paenitere, 
paenitentiam agere vel habere, converti: palaeotiud. 
hriuwan habén: — absol: πόκάιτ8 CA NEHRAHKH 
BO CA UČKCA)BRICTEHE  HČEEČE)CKOE μετανοεῖτε ML 
4,17 Zogr As Sav Ostr Deč, 9 NSKAABRIUHMK ČA βά5- 
RoHHHU/Kk τοῦ μετανοήσαντος λῃστοῦ Mar 77a 29, 
© NOKABUJHMA č6 Nik, HH MITáp4 OTARDÍKE Nô- 
KAHRUTA CA μετανοήσαντα Spr 507,15: ΒάΠρξιμάθ Th 
BhckMAh YAČO)BKKOM A - EACHJE NOKAKTH CA ETU- 


γοεῖν A 17,30 Slepč (ΚΑ ΤῊ cA Christ Ochr Šiš): 


ΟΥ̓ΕΗμ ἃ ΛΕ τὰ — M4 ποκάιδτὰ ἐξομολογήσεται NomUSsť 
38b 10; X4 NOCASVIUKCTROVET A 6Moy ΘΠΗς (ΚΟΥ) ΠᾺ 
H NONČO)BE - EA OHKAKE CA 6CTA NOÔKádäá ho Euch 1024 
14: MOHYh ΓΡΈΧχΧΑ ποκάμπ ČA TÍUUN 
hapan Euch 72b 154; STÁ HYBCO: TEEG.. Κη- 
AHA. NOKAHRUTA CA OTA ΠΡΈΛΒΟΤΙ KOV MHPAČKHIA 
Supr 157,6, πόκάμ ἐθ SRO WT 340EH ČBO6H μετα- 
vómoov A 8,22 Hilf Šiš, ποκάμ CA... o SKASEK CROEH 
Slepč Mak, — ὃ 46M4: © CROÓIEMA HOREDAČTEK H HeE- 
NSKÔDEHHH T10K44RA ČA καταγνούς Supr 291,18, He 
NOKAARAUHÝH ČA ὁ HEUHSTOTK μὴ μετανοησάντων 
20 12,21 Christ Slepč Šiš, — Καὶ Κολλον : AJ ERIK πὸ- 
ΚΑΙ Δ ČA Kk KÓDOV μετανοήσω Supr 167,2, — locus non 
salis clarus: NOKAATH CA CTPAKEM A μεταγγῶναι τὸν ἐπάνω 
τῆς φυλαχῆς, var. μέγα γνῶναι ut carceris praefectus 
admiraretur Supr 134,9. 


sgen.: 


αἴ, Και Δ ΤῊ ČA 


Πόκλάλ ΤΉ, - 4, - 416101 ipf. 


occurrit in GI Bes 


klásti, pokládati, predkládati: kaacmb, npedaa- 
zamb, legen, vorlegen: — reclinare, tribuere, ex- 
hibere: pok6nh BA PCA A NOKAŽAJETA CA Tecli- 
natur Bes 8,26ba 13 (neddraET4 č. A) Uvar 19ba 22): 
RCAHAČKAM HČITITÁHO REMOVUJE - TO NOKAŽAATA H 
NOHSÚRARTA ΠΡῈ ΔΑ MAKARNEH WHA + 10K6 HG EEA 
UIECA TROPATA illud. „student revocare Bes 7,32afB 
6: Hleja ck) ἃ MÔR)ČAJUA HOBGME PA NOKAAAART 
6 ΚΗ(Η)ΓῊ NPLOPČO)KOR" tit. ad Os 1,2 GI: $ Gg.: KTUHNOV 
CA NAČTBIOM ČÍRA) TAH HAČODBCR)KOM IO ποκλά Δ Ὁ ΤᾺ 
se.. "xhibení Bes 17,126aa 14 ({(ποκάβαιοτα Uvar 
704a. 31): — μὰ C6RE BEAHYACTKHE INEPASČTAN πὸ- 
ΚΑΔΆΔΙΒΤΕ sibi...Lribuit Bes 7,32b 4 (1OA9KATA 
Uvar 2344 8): 

N9KAANATHCA: mili predsevzetí, zamýšleti: umemb 
HAMEDEHUE, HaMepesambcai: sich vorneh men, beab- 
sichligen, — proponere, consilium habere, cogitare: 
BCETAA KO HEKO(TO)POIE ASEPO CTROBATH NOKAAAAIEM A 
ca agenda aligua bona proponimus Bes 3,148 
195g: K k EOARIUÁMA NNAUÁARMA 661 CERTA NAZRATHCA 
NOKAZAARTA navigare proponunt Bes 36,270af 22: 


pokládati néco za néco, domnívali se: cuumamb 
unto-H. UEM-H., NoAaZaMb, etwas fiir etwas halten, 
etivas vermutenn, — suscipere, putare: na£64% cH 
HčTala 34 HHUBTOKE NOKAANAA NÁHHMA PĽo MINIMO 
suscipiens Bes 17,119ba 8: APOPKAHO ΚΈΛΟΥ (κοι 
ποκλάλάτη aliena damna nostra credere Bes 5, 
19bĎ 7; Kodk MHOSH... AKAaTH CA ΒΈΜΤΟ οὐτρὺ 
ποκλά Ἀάχογ acturos se in crastinum aliguid pu- 


NOKAAA ΤῊ Ι 


3 ΠΟΙ ΛΟΝΗΤΗΉ 


tahant Bes 1,5ba 1854, ποκλάλάιοτα (ἃ Uvar 44 
1854; C(BA)THH ΔΑΟΥΚΗ. . . Eh ΔΑΘΉΒΙΠΒΙΒ (ἃ ποκλά- 
λάιοτα de semetipsis vitia sentiunt Bes 7,33aĎ 2154 
(CA NOAdrá TA Synod 30b 11sg): — et. HMETH sub A 2. 


ΟΝ NŠAAVATA, N1049KHTH 


N06KAANHTH ČA, - HK CA, - HHLUH CA pf. 


oceurrit in Supr Itumj 


pokloniti se: nokaonumeca: anbeten, sich verbeu- 
Jen, -- προσκυνεῖν, γόνυ κάμπτειν; adorare, honorare, 
genu flectere: Ekcd ΤΈΔρβα IEMOV πόκΚλάμΗ ΤᾺ CA προ- 
σχυνηϑῇ Supr 332,7: 41ITE HEROÁCIA EUKTE CA ποκλά- 
HHÁH Ab ΚΗ ERA MÔH ΒΗ EL... προσεχυνήσατε 
Supr 368,5: E64 ERA AXUITEG KE EACKOKUEHKE BACKKO 
KOARHO NOKAAHHTA ČA γόγυ κάμψει Supr 484,18: 04% 
BHAREh MNÔKAAHH CA προσεκύγει Supr 499,85g: £cH 
ΙΔ ἌΡΗ ONPHAVTA Η ποκλάη ΤᾺ ČA NJEAK TÔROB 
προσκυνήσουσιν Ap 15,4 Rumj (nokaoHeTk ce Hval). 

Exh. 


CI. NOKAŠHHTH , NOKAŽNIATH 


NOKAAHIÁHH KE, - nia n. 


occurrit in As Ostr Ľuch Cloz Supr Mosk Ochr Slepé Mak Služ 
Ičlim Consl Chrabr Vene Nicod 


klanéni, uctivání: nokaonchHue, novumanuc: A n- 
belung, Verehren: — προσκύνησις; adoratio: χρη- 
CTOCOV H KOVOV HÁUIBEMOV CAARA H NOKAŽHIAHHE Supr 
427,20, B(OFr)h.. EMOYKE CAABA... H NOKAAHRUHE 
Chrabr 10,4; CABHAUE CTAAKAUE CA NOKAAHEHKE 
UPIEMAA προσχυνούμενος Cloz 10a 18: ιι Ελοβάμῃξ 
H NOKAJITEHHE REPHĽAM CÍBA)TAVO ANČOCTO)AA NETHA 
ἢ προσκύνησις As 141a 15, Ostr 263a 6sg. 


CI. NOKADIIK , N10OKACHIEHHEE , KAdHIAHHE 


NŠKAANIATH , - Hidtk., - HIAIEUIH ipf. 

occurrit in Ev SinSluž Euch Cloz Supr Christ ΗΠ Slepč Mak Šiš 
Eu Apoc Eug Bon Grig Služ Praeť Nom BesUvar VitGlag Zap: in 
Služ et NomJas singulalim ΠΟ ΛΟΗῊ 4 ΤῊ invenilur 

ΠΟΚΑΔΗΙΔΤῊ koro klanéti se, uctívali: nokaoHamb- 
ci, nouvuma m6: anbeten, verehren: — adorare: 8e- 
AHYCTRO TEOE χαάλθτ᾽ AHKČE)AH, ποκλάμαιοτ᾽ rloc- 
no)acrenk adorant Praeť 165b 145g: —hoc exemplo exh.: 


NOKAAHIATH Kostku k (- 4) klekali: onygckambca Ha 
KONEHU, NPEKAOHATNE KONEHU, niederknien: — τὰ 
γόνατα κλίνειν, τὰ γόνατα κάμπτειν; genua flectere: 
ποκλἀ ἜμΆΙμ8. κολενὰ Eh ΔΔΗΡῈ κλίγογτες τὰ γόνατα 
Euch 59b 19; ποκλάμιδιο ΚΟΛΈΠΈΕΈ ΔΑ KA (ΤΆ) Ὁ 
κάμπτω τὰ γόνατα Ε 3,14 Christ Slepč Šiš, HE πολὸ- 


E4ETk. -ΚΟΔΈΠΟΥ πόκάδη ἈΤΉ τὰ γόνατα κλίγειν Nom- 
Usť 124 2154, NOKAŠHATH Jas 9b 3sg: —- cf. NOKAAKNA- 
TH, KAAHÁTH, ΠΡΈΓ ΜΕΑΤΗ; 


sacpissime NOKAANIATH ČA (K) kômoy  klanéli 

icfvali: noklonambe: nouvumamb: anbetlen, ver- 
ehren: — προσκυνεῖν, γονυπετεῖν, ὑποκλίνεσθαι; ado- 
rare, colere, genua [lectere, genua ponere: ngkrti- 
EAHRIUTE ΚΟΛ Νά ποκλάμ άχχ ČA EMO προσεκύνουν 
αὐτῷ Mc15,19 As Ostr, ποκδάμιάχ πὶ CA EMOY SaV, ποκλά- 
ÚkaKA EMôY Zogr, NOKAAHABUITE CE EM Nik (kaaW£- 
AKA CA EMMY Mar): HENPEKACHKAHI CEOGEMOV PARKOV πὸ- 
KAAHRET A ČA ὑπομλλίνεται Euch 2a 13: nokaaykHTe 
CA Eh ΓΟΡῈ ČRA)TEH ero προσκυνεῖτε Ps 98,9 Bon 
(kaantire cla Sin Pog Lob Par): (πο) Λάμ kk CA Kh 
UPÓÍKÝKEH CÍBA)TEH TR(SEH) SinSluž la 3sg: © spec. 
ἔχειν μετάνοιαν, ποιεῖν μετάνοιαν ; meľanoeam face- 
re, — modus paenitentiae, guam paenitens inelinationibus capitis 
et corporis declarabat: AA MOKAAHAET CA El 34 0VTp4 
ἔχει. . μετανοίας Zap295ba 1456; — actus reverentiae: N0— 
KaaHteTh ČA) AJ BEMAA NPEAÓh) RA)TUMA) 
OAKTAPEMK ποιεῖ μετάνοιαν Euch 96a 454; 


pte. praes. pass. NOKAAHIAEMA ITOOOXVYNTÓG: VENETAN- 
dus: πὸ NOKASŇEHHH NERČÍBAJTIYTO H NOKAAHIEMAATO 
KORCTA προσκυνητοῦ Supr 185,26s5g: YKTOMA KE ΙΒΟΤ 
KAHÁSH — NOKAŽHAEMh KE YHCTHTEÁH Supr 219,30: 
BÓOKJE. „WT BCAKI4 HČEEČEJCH Kid CHAT NOKAAHAM- 
MWH TOOGXVVOVLEVvoc SlužSof“, Orlov 69,4: WÓTk)ME 
BCEA EPKHTEAO NOKAŽHAEMÚH προσκυνητέ SlužSoŤť?, 
Orlov 167,4: — hoc pte. exli. 

CE. NOKAAHHTH ČA, ΠΟΚΛΟΠΗΤΉ, KAAHATH ČA, ΠρΡῈ- 
KAAHIATH 


NSKASNHTEÁK „ - λα 


oveurrit in Mel 


clitel: novumancib, ποκα, Anbeter, Ver- 
chrer, adorator, venerator: BW/ KE, HAAA BABAW- 
EAEHÁA. λά ἐκ OEPAUIETE HCTHHLHHH NOKAČHHTENE 
E(9)3KHH Metli 8, Lavrov 74,11 (var. NOKAOHHHUH). — Exl. 


α΄. NOKAČŠHENHKK 


ΠΟΙΚΛΟΝΗΤΉ,, - b, τΉΡΙΠΗ pr. 

occurrit in Ἐν Psalt Prag Euch Gloz Supr Apost Apoc Parim 
GI Služ GanMis Pochv Corist Nom Bes Nicod ViťGiag Ben Zap 

ΠΟΚΛΟΜΗΤῊ Ykro sklonilí, cKAOHNME6: neilgen, 
beugen: — xMyety, κάμπτειν, ὑποκλίνευν; declinare, 
CurVaATE, — reverentiae gralia: MOKASHKUA4Mh ΔΗΠῈ Hd 
S36MÁM — pEcTE Καὶ ÚHMA xAlvovoódy L 24,5 Zogr 
Mar As Ostr, NoKASHKUIKIMA Nik: NOKACHH TEEK PAŽBA 
cBotAá Euch 43a 6sg: NOKASŠHKUM TORK CHROM PAAB HI 


ΠΟΙΚΛΟΗΜΤΗ 
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NOKAOHTENHIE 


ὑποκεκλικότας SIuŽSof?, Orlov 271,457: KK OEP4ZOMK 
NOKAČHAČTE ĽAAEH (5916 curvata sunt capita Nicod 
1, Stojanovié 91,1: NOKAŠHAUIH (ΒΕ δ ΚΠ ΠΡῈ Λ( Ὰ) TOROR 
χεκλικότας SlužSofť, Orlov 107,1sg (NPEKASHUIHY Služ- 
50[Ὁ); 

ΠΟΚΛΟΜΗΤΉ ΚΟΛῈΜΕ o pokleknouti: onycmimebca 
Ha βολεῖ, NpekA0HUMmb ko.enu, niederknien, — 
κάμπτειν vel τιϑέναι τὰ γόνατα; CUTVATE ve] ponere 
vel flectere genua: nokaácHk koaxkyk — MOÁkalle ča 
ϑεὶς τὰ γόνατα L 22,41 Zogr Mar Ostr: HE NOKAČHHUA 
ΚΟΛΈΝΟΥ Βάάλοβι οὐκ ἔχαμψαν γόγυ R 11,4 Christ, 
H6 πόκλοη αι CA ΚΟΛΈΠΟΥ Βάλάλλλοβον Slepč, H6 
ΠΟΚΛΟΗΜΙΙΒ CH ΚΟΛΈΝΟΥ BA4AOBH ὅϊδ; — ef. NÔKAA- 
KUATH: 


ref. skloniti se, ohnonti CKAOHLLMBCIA,  CO- 
eHymbca, sich biegen, sich beugen: — κύπτειν, xa- 
τακύπτειν, NOOOxVVEŤY ; (se) inclinare, procumbere, 
se CUTVATe, Curvari: HECMA ASCTOLH A NOKASÍh ČA 
PASADKUHTU PEMENE čanoroy 6ro κύψας Mc 1,7 Zogr 
Mar As Sav Ostr, Ἠζοου (ἊΣ KG HAS NOKACHA ČA 
NPAČTOMA NHČAUIE HA 36MH κύψας J 8,6 Zogr Mar: 
sim. J 8,8 Zogr Mar: ῥβάμη HUHE ΠΡΗΚΛΗΣΚΗΤῊ ČA 
park TROGMA CEMA NOKAČHAUUHHMA ČA ΠΟΛ HMA 
TRO6 Euch ὅ58 954; ΠΡΗΒΒΡῊ HA ῥάξά, . NOKASUKUIA 
CA NSA CBA) TAK AGCHHU EKO TROEK Euch 414 20sg: 
HIAKOB A... NOKACHH ČA HA KOHkUk ?KRBAJ IEPO προσ- 
exúvnoey Hb 11,21 Christ Slepč Šiš: EHAKYOM4 κακὸ 
če NOKASHHUE SHAMEHONOCHTEAE inclinaverunt Nicod 
1, Stojanovié 91,854: SIAMEHHIA ČAMA NOKAČUHUE ČE Se 
curvaverunt Nicod 1, Stojanovié 91,14: slm. 91,31: NOKAJ- 
ΠΘ ΤᾺ ČE ZNAMENIA se curventur Nicod 1, Slojanovié 


91,17: —- ne notione ext: 


ΠΟΚΛΟΗΜΤΉ ČA (Kh) KOMOY, YRČOMOV 
nKAh ἘΜ, 4HMA μὰ ukro: poklonili se: 
Knonumeca, anbelen, verehren: — προσκυνεῖν, xáu- 
πτειν, βάλλειν μετάνοιαν; adorare, cultum afferre, 
colere, venerari, declinare: o“TK)UH ΠΑΙΠΗ 61 rogk 
cel ΠΟΚΛΟΠΗΙΗ CA προσεκύνησαν J 4,20 Zogr Mar Ostr, 
ΠΟΚΛΟΠΗΠΙΔᾺ slne CA ΑΒ; N10KAO1HMA ča πὰ Avkerk 
leme crokcTe HoSKk εὐὸ προσχυγήσομεν Ps 131,7 
Sin Pog Bon L.ob Par: ΠΗ͂ pAYHHTA 1SKASHHTH CA ὁγΓΗΙῸ 
οὔτε προσχυνεῖν Supr 256,30: K TOMOVKE HSAPKIUH- 
TEA ΠΟΚΛΟΝΗΤῊ CA Ad adorandum Bes 10,42af 12: 
ASk.. „U4XOYk ΠΟΚΛΟΜΗΤῊ CH (sie!) HA HOroý 4Hf6a0y 
προσχυνῆσαι Ap 22,8 Hval, 10KASHATH MA CA Rumj: — 
fut. ad (NO)KAAHIATH ČA: BK CH δα TH  AUIT6 
πάλ b ΠΟΚΛΟΝΗΙΠΗ MH CA ČOV... προσχυγήσῃς μοι Mt 
4,9 Zogr As Sav Ostr Deč: NOKASHEK CHA KR UP) KOH BI 
Ela) TEL TE06L προσχυγήσω Ps 137,2 Sin Pog Bon 
Lob Par: Bickká NAKTA ΠΟΚΛΟΉΗΤ CA NEAK 
ΔΗ προσχυγῆσαι 1s 66,23 Grig Zach: — etlam NSKA9- 


absol, 


HHTH CA ŇA KOAKHY γονυπετεῖν; genuflectere: no- 
KACHBUG ČA NERA h ÚHMA HA KOAKRHOV γονυπετήσαντες 
Mt 27,29 Zogr Mar As Sav Ostrbis: © spec. Melanoeam 
facere: -— modus paenitentiae, guam paenilens inelinationibus 
capitis et corporis declarabat: AA NOKAOHATA ΕἸ 34 οὐρὰ 
Zap 295ba 22. 


αἴ. ΠΟΚΛΑΜΙΔΤΉ, NOKAŽHHTH ČA, ΚΛΑΗΜΤῊ CA, ΠρῈ- 
KAAHIATH, ΠΡ ΚΛΟΜΗΤΉ, KAOHHTU ČA 


ΠΟΚΛΘΗ ΝΒ, -ἃ m. 


oceurrit in Supr Zap 


klanéni, poklona: nokaonenue, nokuon: Anbe- 
tung: —- προσχύγησις; adoratio: χάλι H 110KA0Hk 
Η UKČTA.. OTA BAČENO A ἈΙΧΔΠΗΙΔ NPHHMÁTH προσ- 
κύγησιν Supr 262,15: © spec.: modus paenilentiae, i, 6. corporis 
et capitis inelinatio: 4 NOČTUT CA T + Ak TÓA). „a nekao 
BI + TPO “ΕἸ B6W(6)ph Zap 296aB 5, M4 NoKaeT 
č A ART) " ποκλὸ -Τ' Zap 296ba 38; — ct, M6- 
ΤΑΗΜΙΔ. 


Cr. πο ΔΟΒΙΕΠΗΙΕ, Ππόκλάπι 088 


ΠΟΚΛΟΉΒΗΜΙΝ, -4 im. 


ocvurrit in Mar As Ostr Nik Metli 


ctitel: nouvumame. 1b, noknoHnuk, A nbeter, Vereh- 
rer: — προσχυγητής; adorator: HCTHNÁHH ποκλὸ- 
HAHHUH, NOKAOHATA CA OTÓR)IO οἱ ἀληϑινοὶ προσ- 
κυνηταί J 4,23 Mar As Ostr Nik, NOKAOHNHUH var, ad 
NOKASŠHHTENME in HETHNEHHH MNSOKASŠHHTEJ6 ΒΟ ΚΗΗ 
Meth 8, Lavrov TA. — Exh, 


Cf. USKASHHTEÁK 


NŠKACNIGTH i Služ NomJas v. NOKAAMATH 


ΠΟΙΛΟΝΙΕΝΗΙΕ, - hla 

occurrit in Euch Supr Hom el In kalcid. As Sav Ostr Ochr: Slepč 
Mak Šiš 1:π 

sklonéní, Hakn0H, ckuomenite, Bieging, Beu- 
gung, — κλίσις; flexio: BA(a)rlocno)BH BCA HU 
ABAKERUÁHA  NOKAČHEHHEMA TEOHCh BLH — 0Ep431 
pasoTk τῆς κλίσεως Euch 6a 14: — i hac notione exh.: 

ΠΟΚΛΟΗΙΒΗΜΗΙΕ Koaknoma pokleknutí: koJenonpe- 
kaonenie: Kniefall: — γονυκλυσία; flexio genuum: 
— ad adorationem: MOAÓHTE4) HA NOKADHEHHNE KOoAEHOMA 
εὐχαὶ τῆς γονυχλισίας Euch 59b 15; 

poklonéní, klanéní, noknonenue: Anbetung, — 
προσχύγησις; adoratio: IEAHHÉEMA noKASEHHHM A 
CAKAM A μιᾷ προσχυνγήσει Supr 327,25: caaBla) 
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ΜΘΟ(ΤΆ) ΠΟΚΛΟΒΘΗΗ (ἰο) E ΚΟ ΚΣΚΑΙ EEKOMA Hom, van 
Wijk 112,25 (NOKAAHIAHHE Supr 243,23): Φ ΠΟΚΛΟΗΙΒΗΗΙΒ 
UkCTAHOVMOY APEROV vel KORCTOV προσχύνησις τῶν 
τιμίων ξύλων; adoratio venerandae crucis, —- testum 
in Or. 10. et 11. et 12. Sept.: ME(CA)NA ČENČTA)EÍ pa) AT 
NOKACHEHH (siet) APEB UECTKOHCOV) ἧ προσκύγησις 
τῶν τιμίων ξύλων As 116b 24 Sav 126b 19sg Slepč 
104b 3, NoKAOHEHHE CBA) TOVMOV H  UBKCTAHSVAY 
KpíbleTov Ostr 218a 4 Sav 127a 2sg et 4 Ochr 75a 654. 


Gr. NSKAANIAHHE, MOKAOIk 


NOKAAKHNÁVTH , -15, τη pť. 


ocenrrit in 1 π 


pokleknouti: onycmumbci Ha kosenu, npekno- 
numb koselu, niederknien: genua flectere: 1 aul6 
KARY.  ΠΟΚΛΟΒΗΤ ČA KOAKl0M4 NOAKAKAO NIKA 
CEAJTAIME Kpíh)CTOMh En 31a 2sg. — K. 

CI. ΠΟΚΛΟΗΜΤΉ, ΠΟΚΛΑΗΜΤΉ, KAAHATH 


NOKOBATH, - Ko, - KORGNIH vel - KY, — Κού- 
ΙΒΙΠΗ pí. 


occurrit in Supr 


SAATÓMI noKkoB4n1 zlatem okovaný: koeaxiú 
3040mom: mit Gold beschlagen: — χρυσοκόλλητος; 
gemmis ornatus, deauratus: ce μὰ KOA6CHHUH BAd- 
TOMA nokogak cbKAA ἔν ἅρματι χρυσοκολλήτῳ 
δ} 368,13. — Exh, 


st. KOBATH, OKORATH 


N0KÔH, -14 m. 


occurrit in Ev Psalt Euch Supr FragZogr Apost (ine]l. En) Apoc 
Parim GI Kilm Pochv Clem Const Náum Venc VencNik CanVenc 
Bes Nicod Ben 


pokoj, klid, odpočinek: nokoú, cnokoúcmeue, 
omôstyx, Ruhe, Friede, Rasl: — ἀνάπαυσις, ἄνεσις, 
κατάπαυσις, ἀνάπαυμα; reguies, guies, otium: e£- 
PALITETE NÔKOH — A ČOV) M 5 BA1IHM ἀγάπαυσιν 
Mt 11,29 Zogr Mar As Sav Ostr: C6 noKOL δέοι καὶ BEKA 
EkKa ἡ κατάπαυσίς μου Ps 131,14 Sin Pog Bon Lob 
Par: TW 6CH NÔKOH PARKOV TROEMY ἡ ἀγάπαυσις 
Euch 58b 9; oYFOTORHTH ČA STačEAK + ΗΒ Hd NOKOH + 
ΜῊ HA πηϊμμᾷ πρὸς ἄνεσιν Euch 904 16: HHKAGEKE 
NOKOld HHKAGKE OCAAEKIEHHIA ἀγάπαυσις Supr 57,5: 
HE HMOVTA Nnokok A(5)Hk Η HOTA ἀνάπαυσιν Ap 14, 
11 Hval Rumj, E5UHASY EA N0KOH MOH εἰς τὴν κατά- 
mavoly Hb 4,3 Šiš (Et ποκόμιμα Christ Slepč), He 
WEPISTE PoôaAARER NÔKOM HOráMá CBOHMA ἀγάπαυσιν 
Gn 8,9 Grig Zach, HL HČTIIH NSKOH ΚᾺ GAHHACTEK 


5) N0OKOHNk 


ΙΒ ΤᾺ reguies Bes 24,154a4 13: — semel pro graeco ἄγα- 
ψυχή et ται. Tefrigerium: npOHAOME CKBOSK 0ľHh 
1 BONO L HSBEAG HI Ek NÔKOL εἷς ἀγαψυχήν Ps 
65,12 Sin Pog Bon Lob Par (cf. Νά NPOVAAKAEHHE 
Supr 94,19sg): 


term. biblieus: NOKOH H Mupn milostivé léto, svatý 
rok: w6Useí nn 200, ceamotí 209, 20) npoujeHUA: 
Jubeljahr, Heiliges Jahr: — annus iubilaeus: annus 
guinguagesinius guisgue, in πὸ secundom Lv 25,8—54 resli- 
tutlo debilorum et bonorum et libertatis servis isračliticis fieri de- 
bult: Bh BETRACEMA ΒΑ ΚΟΠῈ TEMA - HKE BO NÁTACH- 
TAHOB (pro NATRAEČATKHOE) AKTO NOKOH H MAPA 
napeuenh ECTA annus Juinguagesimus iubilaeus 
vocari lussus est Tšes 24,15434 854; 


exl1.s 


ἢᾳ.: zesnnlí: komuuna, ýnokoennte: Entschlajen: — 
κοίμησις, ἀνάπαυσις ; Teguies, Jules: noKon číRA)- 
Taarlo) OÚTK)UA Hdlllčero) Hôdud As 1274 9; H9KOH 
HI(cov)ca HAÝDHHA ἧ κοίμησις Ostr 210b 12: ΚΗ ἘΚ 
M6 14BAGHHE WT EČOD)A W NÔKOH CEOEMA OBA EYE ČA 
Eh YkOHKI PH31! Pochv 113b 12: Φ NoKOH NPHLATA 
zesnouli: ckoHmWambcA, ynokoumeca, entschlafen: 
in morte guiescere, Mori: NEHRAHKA KE CA EPEMA 
NOKOH ΠΡΗΜΤῊ Pochv 113bĎ 7: M4 πόκθη NINA 
Consl 18, Lavrov 35,2: Ch BEAHKOR UKČTI NOKOH NPIEUE 
Naum 3084 9: — et. ὀΥΦΆΠΘΗΜΙΒ.- 


19KOH in Pr 8,22 Grig v. NOKONWK. 


CI. MH“4), NSKOHUIE 


[N$KOHNK δή]. 

occurrit in As Psalt Supr Ochr Slepč Mak ΟἹ Trín 

klidný, pokojný: cnokoúnniú, nokoúnuú, ru- 
hig: — τῆς ἀναπαύσεως, dvanenavnévoc: guietus: 
μὰ ROAK NOKOHE BAČUTÉ MA ἐπὶ ὕδατος ἀναπαύσεως 
Ps 22,2 Sin Pog Bon Lob Par: Τάκοξκά NOKOHNA NEEHAE 
HA MNO HOUTA ἀγαπεπαυμένη Supr 265,14: E"k 
HETOUHHUK NAZMEHHK - I4KO Eh BOA k NOKOHU k + CÓBA)- 
TA WTPOUH βάλοβάάχα CA ἐπὶ ὕδατος ἀναπαύσεως Ochr 
91b 11sg, Slepč 115b 3sg Mak 57a 22, ἐπάμηθ Moô6 
κηλὸ EH NÔOKOHHO ὑπνώσας δὲ ἀνεπαυσάμην somno 
meo reguiescerem Job 3,13, ms. Nov II GI (nouna 
Kuyh ms. Viti): oýnách MA HA MECTE VAdA HE H πὸ- 
ΚΟΜΗῈ Trin, Sobol, 45,22: 


NOKOHNA n. pl. gr. ἀναπαύσιμα, i. e. stichera vel canones 
gul pro defunctis canuntur: ČE ČATA noHlia ΤᾺ ὁπ 
adser. ad As 88βι1; ©KA(HAKHA)- πὸ H4 Slepč-Mosk 5b 15. 

Exh. 

Cr. MHJANK! 


NOKOHTH 
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NOKOHLNH KK 


MNOKOHTH, -kotň., - KOHUIH pí. 
occurrit in 1ὖν SinSluž Ľuch Supr Apost Tun Služ Const Vence 


poskytnouti Κι, odpočinek, upokojiti: amb 
YCNOKOEHUE, OMÔHT, YCNOKOUMb, YNOKOUMB, ZUr 
Ruhe bringen, beruhigen, bejriedigen: — ἀναπαύευν, 
καταπαύειν, διαναπαύειν, ἀναψύχειν; reficere, reguiem 
praestare, refrigerare: NpHAKTE Κα MHk ECH Τρογ- 
KAMIUTGL CA » L OEDGKMEŇEHHU LAK NÔKOHK BK 
ἀναπαύσω Mt 11,28 Zogr Mar As Sav Ostr: 00K0H IA 
Bb MECTE Et Tá(A)k ἀνάπαυσον SinSluž 3b 16: ράκά 
TBOEPO.. .H4 ΛΟΙΚ ABPAMAH NÔKOH ἀνάπαυσον Euch 
57b 9: ἀϊμ8 Εὸ Eh ΤΈΧ IČCOVÝCH ΠΟΚΟΗΛ 7, H6 ΕἼ 
ὃ HIOMA Δ(Β.ΗΜ rísarojadah El... κατέπαυσεν Hb 4,8 
Christ Slepč Šiš, RČOr)k ?K6 NOKOH A Lov lo €ro Vene- 
Nov 421bĎ, Vajs 43,6: B4Ch MÔKOHTA KHROTANOIE 
διαναπαύει Supr 19,18: A4 AACTk ΔΑ Δύο ΤᾺ PČOCIO AJ k 
WHHCHDOPOBŠ ASMŠ, I4KO ΔΗ ΉΠ ΘΙ MA MNOKOH 
ἀνέψυξεν 2T 1,16 MoskP Slepč: — semel finem facere: 
πόκοιο {ἘΔ PÍR)CTRO AOMoy HLA] 3ζράμ)λᾺ καταπαύσω 
gulescere ἰδοίδπι Os 1,4 Tun (ngikpanov GI): 


ΠΟΚΟΗΤῊ CA dojíti klidu, odpočinoulti si, o6pecmu 
cnokciícmeue, omdoxnuyjmeb: Ruhe finden, ausru- 
hen: — καταπαύειν, ἀναπαύεσϑαι; reguiescere, re- 
fici: TI πόκοη CA WT AKAB CEÓHYK κατέπαυσεν 
Hb 4,10 Christ Slepč Šiš, πόκοη CA AČoV)Kh 1ero 
WwT Bckyh B4ch ἀγαπέπαυται 20 7,13 Ghrist Slepč: — 


in hac notione cxli, 


NEKOHTH  AaKolia  naplniti zákon: ucnoaHumb 
3akon: das Geselz erftillen: — ἀναπαύειν τὸν νόμον; 
legem implere: AA πὸ ESAKOHBHBIA HCKOVNHTA + H 
CAMO NOKOHTA BAKOHA ἵνα... αὐτὸν ἀγαπαύσῃ τὸν 
γόμον legem abrogare Supr 416,2454; — hoc exemnplo 
ΧΙ; — cf. CHROHKUGTH sub 4, 


Cr. RENOKOHTH, OYNŠKOHTH 


πΠόκόη!ῃςε . τὰ ἡ. 


oecurrit in Christ Hilf Slepč Šiš Grš GI Vene 


músto odpočinku, odpočinek: mecmo omôulxa, 
omdux, Ruheplatz, Ruhestätte, Ruhe: — κατάπαυ- 
σις, ἀνάπαυσις ; reguies, reguietio: R-AHHASYTA 6% 
NOKOHIE MO εἷς τὴν κατάπαυσίν μου Hb 4,5 Christ 
Slepč Šiš: ΚΗ χράλλβ CHSHKAGTE MH...K06 MECTO 
NOKOHUIOY MOEMOY τόπος τῆς καταπαύσεώς μου A 7,49 
Hilf Slepč Šiš Grš, nekoH 670 ALPY κα RRYHEMA 
NSOKOHUIH VencVost 60a 1 (KH3HH O VencMin 448ba, 
Vajs 28,6): ΗΘ. HMAM AH ESHCKÁTH ΤῊ πόκδηιμὰ AA 
ASEPO ROVAGTA TH ἀνάπαυσιν Ru 3,1 GI. 


Cr. MOKOH 


NOKONKBATH CA, -αλιδι CA, - GABIKA pí. 


occurrit in Slepč Šiš 


zachvéli se, otfásti se: 3akone6ambcs, 3a9po- 
3+camb, erzittern, erbeben: — σαλεύεσθαι; moveri: 
MOAEUJIEMA CE HMA NOKOAKEG CE MEČTO, BA HIEMAKE 
BKaroy CKEPdHH ἐσαλεύϑη ὃ τόπος A 4,31 Šiš (no- 
ASH ce Christ Mak): TPACH EhICTh REAHKA EKO 
NOKONREÁTU CA OCHOBAHHN  TRMHHUYRIOMOV σαλεῖ;- 
ϑῆσαι A 16,26 Slepč (πολ ΒΗ ΚΑ ΤῊ CA Christ, NOABH- 
S4TH (6 Šiš Ochr Mak). — Exh. 


Cr. KOAREATH, HCTPÁČTU, NOTPAÄČTU, TPAÄČTU 


NSKOHK , -4 m. 


occurrit in Sin Christ Ochr En Parim Bes: in Sin nom. sg. ΠΟΚΦΗΒ 
i-stlrps esse videturs V. V. Vondrák, Verglcichende Slav. Gram. 1%, 
p. 350 et 640, et A. Meillet, Éludes sur ľétymologie, 264: cľ. 
e. g. ASKOHH, HCKOHH 


1. počálek: nauaso, Anfang, — ἀρχή; initlum: 
NOKOHA NEEMAAPOCTI CTPAY K FČOCNOAKMIE ἀρχὴ σοφίας 
Ps 110,10 Sin (H44Aao Pog Lob Par, 34uX19 Bon): 
πόκον TKALCTENÁ AO KOHjá HSEKCTÁU% OVÁ P?KHAVh 
τὴν ἀρχὴν τῆς ὑποστάσεως Hb 3,14 Christ Ochr, 
(njoko.. En (#auedo Šiš, HAYUATOKA Slepč Mak): 
FOCNOAk CABAJ MA MOKU ΠΟΥΤΉΗ CROHYA ἀρχήν 
Pr 8,22 Zach 254ba 254, KA MôÔKOH Giel) Grig (8h 
ti4ud40 Zach 236ba 1554). 


2. in Bes aulorila, Moc: aeMOpilmem, 6Aacme, 
Autoritát, Macht: — auctoritas, (articulus): ey- 
HOUIACTRO AH OYHOČTA «ΙΕ ΚΘ (NOKOIEMA ČÍRA TAPO Γ{λ4- 
roja IBA HH0 CA ckamkeTk auctoritate sacri eloguii 
Bes13,65ba 14sg (HAWda 4M5 Uvar 41aĎ 22): nenpaB A ον 
NOKOHAMA MNPÁRA bi NOEKAHMA iniustitiam ex ius- 
titiae auctoritate vindicamus Bes 14,70aB 354; — 
BACYBITHMH  CMAJTH NOKoH1M5 (mortis articulo) 
Bes 13,67bf 12, (πο ΜΒ ΜῈ (siet) Synod 584 1150, Πά- 
ΜΛ Δα Uvar 42ba 2). 


ποκ᾽ in KlimRum, Lavrov 95,19 pro H0KOH. 
Exh. 


KOHk 


CI. BAYUAN0, Βάμλλο, HAJATAKA, RHAYAMO, 


NOKONKNHKK , -4 m. 
- 
occurrit in Apost Dijav: in Mak MÔHHKh abbreviatnr 


púvodce: zauuHameAb, Urheber: — ἄρχηγός; auc- 
Tor: EA CAAROV ΠρΡΙΕ ΘΑ KUA TOKONAHHKA CČAŽEEUHO HM K 
τὸν ἄρχηγόν Hb 2,10 Christ, . .HHKA Slepč, FIOKOHHHKA 
(siet) Mak (344 RA 5HHKA Ochr, HAUGAKHHKA Šiš): E"k9H- 
PAISIE Ha NOKOHLUHKA Bkpk εἷς τὸν... ἀρχηγόν Hb 


12,2 Christ Ochrter Slepč 5b 5 Šišter, πόημκά Mak (πᾶ 


NOKOHÁKHHKK 
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ΠΟΚΟΡΙΒΗΜΙΕ 


ΒΔ ΔΛΆ[ΔΆΪ]ΗΜΚΑ Slepč 124b 19); Φ NOKAHKHHUH term. | 


theologicus ,principatus“ — nomen guinti ordinis angelici: Πὸ- 
KOHLHHUH — BAČA)A ἈΚ Η ΗΔ (Ι) PÔSCNOA ACTEHN 
Dijav, Sobol, 45,5: — ct. HAUAAS, BAA4A BIUKCTRO, BAAČTK > 
BAACTGAHNK. 

Exh, 

α΄. 3AUAALHHKA, NAUAALUHKK 


N0KOHkNK , - 51H δά]. 


oeeurrit in Bes 


první, hlavní, prední: nepebiťí, 21aenbilí, ua- 
Ópannnití, erster, Haupt-, auserlesen: — principa- 
lis, electus: WTÓ4) NOKOHLHAIENO KE πόλον UHRCAM 
HMAHÁMA AREOAEIZHHE HASHAMENAETA CA ἃ Prin- 
cipali. .sexu Bes 13,584 16 (HAUdAHATO sie! Uvar 
374 45g): NOKOHAHHH BOH CKBOSK ΔΗ ΚΟΤΕ PÄTA - 
U WHYA NPOTAPTOUE ca electi milites Bes 34,249aP3 14 
(HAUdAHHH. Uvar 13424. 255g). — Exh. 

μά ἈΛΒΗ 


NOKÔPEBA in Mak 72b 15 v. τὰν NOKOHIEHHE 


NOKÔPHBA, [SKOPKAHB K δαὶ. 


oeeurrit in Christ Slepč Šiš Nicod: ΠΟΙ ΛΗ in Christ 
tantnim legilur 


pokorný: nokopnní, demilig: — ταπεινόφρων, 
εὐπευϑής; subiectus, modestus, llumilis, suadibi- 
115: KONYHHA KE BCH SA HINOMBIČAKUH ... MH) AČOCOKAH 
H NSKÔpHEH ταπεινόφρονες 1P 3,8 Slepč, NSKAJAHEH 
Christ, Etika NEEMAAPOCTA UIPABO6 ὄγκὸ ngE- 
UHCTA 6CTA. „MN9KOJHBA εὐπειϑής Ja 3,17 Slepč Šiš 
(BAČA) FONSKAÝAHBA Christ), BCH Εὸ IEMOY NOKOpHEH 
coyra subiecťa sunt Nicod 1, Stojanovié 89,2757: sim. 
Nicod 8, 96,25 et 26, OVUHTEAEMA BAUIHMA WECOVTA 
NSKpHEH non subiciuntur Nicod 8, stojanovié 96,28sg: 
RCA ὀγκὸ BAdCTk SEMALHAA MÔIEH OEAACTH ΠΟΚΟΡΗΒΗ 
coyTk mea potestate subiecti tenentur Nicod 20, 
Stojanovié 110,11: ΠΡΗΒΘΆΟΥ H Κα TERK ποκορηκὰ SUb- 
iectum Nicod 20, Stojanovié 110,25: NOKOBHEK YPHCTOV 
gt consentiens Nicod 12, Stojanovié 100,4: KTO TH 
IECH TAKO CTPAIUIBHA, MAAkO CHI H NOKOMHEB, EA. - 
um Herece l1umilis Nicod 22, Stojanovié 113,13. — Exh. 


EAAFoNSKOPBAHEh, ČCHMEDIEHA 


NSKOPHTH , 796%, -9HUIM pí. (et ipf.?) 
occurrit in Psalt Euch Supr Apost Eug Parim Služ Nom Bonif 
Bes: formae impf. etiam a verbo ΠΟ ΟβΙΔ ΤΉ CA ductae esse possunt 


podrobiti, pokoňiti, noduunu mb, nokopumb, un- 
terwerfen, demätigen: — ὑποτάσσειν, ταπεινοῦν; 


subicere, subdere: noôKôp! ABAH HAMh ὑπέταξεν 
Ps 46,41 Sin Pog Bon Lob Par: ΗΘ arredoMh Kô πὸ- 
ΚΟΡΗ BCEACHOVR PPANOVIIKE ὑπέταξεν Hb 2,5 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: BeA N0KO9H πὸλ Ὁ ΗΟΒῈ EO 
ὑπέταξεν E 1,22 Christ Ochr Slepčbis Šišbis Mih, ne- 
ΚΟΡΗ (sie!) Mak, ΗΜ Ὲ ΚΘ HE OVEHAHM 4 ΙΒ λον BCAUB- 
ΟΚ ΙΧ. NOKOPENA ὑποτεταγμένα Hb 2,8 Christ Slepč 
Šiš, ποκοῤΘη ἌΧ Ochr: OBASRATK 4 H ΠΟΚΟΡΆΤΒ 14 
TATELVÓGOVOVY Gn 15,13 Zach: NoBHHANA EK ἢ πὸ- 
KôpENh POAHTEASMA σκολιὰ suhdiťus erat Bes 25, 
162ba 20 (ct. EK NOBHHOVIA ČA LMÁ ἦν ὑποτασσόμενος 
L 2,51 Zogr Mar As Sav Ostr), 


re.: podrobiti se, pokoňili se, nodulHmumeca, no- 
kopumbca, sich unterwerfen, sich dermiitigen: 
πευϑαρχεῖν, πείϑεσθαι, ὑποτάσσεσϑαι, κατανύσσεσθαι : 
subditum 6586, se subrmittere, se subicere: nekogu ΤῈ 
CA KG Η EbCH Η ἹΚΑΡΈΤΘ πειϑαρχῆσαι Supr 126,2: 
NSKOPHCTE AH CA ογκὸ πὸ SYCTAROV RAUIGMOV ἐπείσϑητε 
Supr 32,22: K4Kô MICA ΒΟ Τα TEEK NOKÔJHTU πεισϑῆναι 
Supr 61,19: KTŠ Κάλλ EABEPAHU PRCHOTSK H6 ΠΟΚΟΡΗΤῊ 
CA μὴ πείϑεσθαι G 5,7 Slepč (HE NSKAPATH CA Christ 
Šiš): A116 AH KTO Π6 VOIETA NoKopATH πὸ CHÝK ογότά- 
By (ΚΟΡΗ ἌΧ πευϑαρχεῖν NomUSť 24b 16; — ipt.?: 
HHKAKOK6 ποκορξάχα CA κατηνύγοντο Supr 30,14; 
08H ΘΕ ΕΠ Τάβάάχλ Δ ΑβοΟΥΒΗΪ ΚΘ H6 ποκοβάάχχ, (Δ 
ἠπείϑουν Supr 33,23; 1ENSKOPAITE CA IEMOY ἄπει- 
ϑοῦντες Supr 29,27sg. 

ΠΟΚΑΡΙΔ ΤῊ ČA, OVKODHTH, ΦἈΔΜΈΡΗΤΗ; πϑιοκὸ-ς 

pleHh 


NOKOJK ) τὰ m. 


oeenrrit in Meth 


pokora, cmipenue, Demut: modestia, submissio: 
EK NW0BHHOVI CA NOKOJEMA H CHEROANIAM BACh HCIBAHk 
MBHHLUIBČKRUH 4Hliko Meth 3, Lavrov 71,8, AUTA KE 
NAKAI, Ch NOKOJAMA NOBHNOVA ČA, ČASVKHTH. DHAO- 
cobov Meth 5, Lavrov 72,14. — Exh. 


Cr. NSKOPRUHE, CHAEDIEHHE: HENSKO0h 


NOKÔPKAHBK 1P 3,8 Christ v. sub NSKOpHEK 


NomJas 9a 22 sub 


NOKOÔPIATH ČA πόκά- 


pIATH CA 


NOKOPIENHHE , Hra n. 


occurrit in Euch Supr Apost Pochy 


pokora, cmupenue: Demut, — ὑποταγή, πενϑή- 
voy: obhoedientia, subiectio, submissio: CA48B AUI6 


ΠΟΚΟΘΡΙΕΝΗΙΕ 


κοῦ) Eh ποκόῤθηηῃ ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ 26 9,13 Christ 
Slepč Šiš, EK NOBHHOVI CA ΕΑΟΈ ΔΙ Ch N0OKÔPEHHEMA 
Pochv 110bf 25sg: ce CAT AKAd — 4A BKAHH6... 
ChMEDENHNHE ποκόρθηηθ Ľuch 69b 2454; 0HH ?KE πὸ- 
KOPGHHŤ CÍBA)TAAFO Κοηδηὰ Αϑόθλη NEKEMIUA τὴν 
ὑποταγήν Supr 53,19: “444 HMJNO Rk ΠΟΚΟΡΘΉΜΗ 
ch. „ulujeToToR Ev ὑποταγῇ 1T 3,4 Christ Slepč Šiš: 
BRAK κὸ Gall6 πόκόβθηη!θ τὸ πευϑήνιον Supr 495, 
45g: BACOTÁ NOKONENHA rloK434 Ochr 87a 1, Slepč 
111b 10, ποκάβδημ EMCOTA Ἢ ulkca)píaJCTEA ποκὸ- 
pEBA (sie!) Mak 72b 15, πὰ NOKASAHHR  NOKOPENH 
ὑποταγῆς Supr 321,27sg, MKeld... Ad OVHHTA CA Ch 
BČAKAIMA NOKODENHIEMA ἔν... ὑποταγῇ 1T 2,11 Christ 
Slepč Šiš. — Exh. 
CI. NOKOJ b, ΦἈΔΙΈΡΙΒΠΗΙΒ; HENOKOPIEHHNE 


NOKPÄCTH , - KPAAK, - KOAAGIIH pf. 

oceurrit in Christ Slepč 

okrásti: o6okpacmu, bestehlen: — συλᾶν; exspo- 
liare: ΜΗ UČKPKEH NOKPAASYH  NPHHMA OEPOKA 
ἐσύλησα 2C 11,8 Ghrisl, nekpaa hk Slepč (NPOKHAAL 
Šiš). — Ex, 

CI. KHÁČTH, πβοκρβάς ΤῊ 


NOKPORHTEÁK NOKOHRHTEÁK 


TOKPORHUE , -4 

occurrit lt Supr 

rouška, nodomno, nokpbisano: Tuch: κά- 
λυμμα; velamen: --- in iunetione NOKPOBHUJE CTIA BKO 
vel črovaa bederní rouška, Ha6e0peHHasl noBsska, 
Lendentuch: τῆς αἰσχύνης κάλυμμα; velamen 
ignominiae: E+ TA BAHHAE ČMOKEH ΤΟᾺ CTRIAKKA 
NOKPOBHUTÁ — CAOREČEM K OVČOVIUH τῆς αἰσχύνης χά- 
λυμμα Supr 348,454; STEHA ΤῊ ČTWAA NOKPORHU TA 
H AAčT b TH... OABKAA τὰ τῆς αἰσχύνης καλύμματα 
Supr 348,7. — Exh. 

αἴ. NOKHTIBAAV 


NOKPOBA, -4 m. 


occurrit in Ev Psalt IZuch Supr Ochr Parim GI Pochv Dijav et in 
comm. Eug 


príkrov, poklop: kptuka, nokpoe, Decke, 
Deckel: —- σκέπη, στέγη, ὀροφή; Protectio, tectum: 
NOKPOBOMA OEAGĽATH HE) BO δίχην Ôpopňs Eug 10a 8; 
VTKPU 106 NOKPOBh KOBUEPŠ τὴν στέγην Gn 8,13 
Grig Zacli: 
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ΠΟΚρΡἈΒΗΤ ΤᾺ 


spec. stňecha, Κρυμμα; Dach,: - στέγη, κπέραμοι; 
tectum, tegulac: STAKAMUA πόκροκι LASKE EK 
τὴν στέγην Me 2,4 Zogr Mar As Sav Ostr: ckgosk 
NOKPOB A διὰ τῶν κεράμων L 5,19 Ostr (CKROsk cKA- 
ASak Zogr Mar, CKosk ΚΑ ΛΗ As, CKosk cKA- 
ιδάβ 540); — eKAHuH na ἜΠΗ E6č ποκροκά διαγυ- 
χτερεύων αἴϑριος Job 2,9 ms. Viti GI: 


tig. záštila, ochrana: nokposumeAbcmeo, 3aujl- 
ma, nokpoe, Obhuľ, Schutz: — σκέπη; protectio, 
umbraculnm: E(orogoaH)u 6 np (HCH OA CE)BO— 44(0- 
EE)KOM A NOKPOBE Ochr 110b 4: NOHAS EOPKIUTHHMh 
Ch AREBRAEK ΚΡΈΠΑΚ NOKPOBB Ň σχέπη Supr 251, 
265: 341IHTH MA... UIHTÓMA NOKPOBA TROHNO Dij: 
Solrol. 45,13: — et. 34UIMUIGNHE, SACTÁNANELNMIE 54- 
CTANK sub 1. 


Ci. KHÔRK 


NOKPONHTH , - na, - nHtoH pí. 
occurrit in Supr Christ Slepč Šiš Zach GI VeneNik 


pokropili: okponumb, besprengen: — δαίνειν, 
δαντίζειν, διαρραίνειν, καταπάσσειν ; ASPETGETE, 5ρ8τ- 
gere, infundere, effundere, tingere: ποκβόπλιο ΒΕ 
BOA UleTOR Dav) ΕΖ 36,25 Zach (WKpONAA Grie): 
ΠΟΚβΟΠΗ Bkčh HApoA διέρενε τὸ ὕδωρ Supr 3,30: 
UKCTANOHK ΕΠ KOREHĽK NOKPONAMA ῥαντιζόμενοι Supr 
332,1sg: KHHTAE πόκβόπη ἐράγτισεν Hb 9,19 Christ 
Slepč Šiš: sim. Hb 9,21 Christ Slepč Šiš: BOASW ποκρο- 
NHEt BO HMA ΤΌΘΗΙΙ ἃ cum fontis aspersione VencNík 
8,42, nokporačnoy ἜΤ ΕΠ ον Κρόκπο BHakuna Linclum 
VeneNiík 21,13: — NSKPONHUNE NSNEASM ĽAARH CBOE 
καταπασάμενοι Job 2,12 ms. Nov II GI (19chnalle ns. 
Viti). — Exh. 

Ct. KPONHTH, OKPONHTH, OMAÁKATH, NOČHUNATH 


NŠKVRBAAD, NOKVEBATH in Slepč v. sub πὸ- 
KOIBAAO, NOKAUBATH 


ΠΟΚΡΈΆΚΘΗΗΙΕ, -1 n. 


oceurrit in Bes 


pokrývka, nokptiea.1o, Decke: — operimentum: 
BCAKA KAMGHA NEKADADUH  NOKEHREHHE TECIE ODE- 
rimentum (Ez 28,13) Bes 34,240aa. 225g. — Εν. 


CI. NOKPIBAAO 


NSKPREHTEÁK , NOKPOBHTEÁK - λα m. 


occurrít in Psalt ŠSupr 


ochránce: 3aujumnuk, nokpoeumesb, Beschiit- 
ΖΟΓ; — σχεπαστής; protector: ΤῊ 6“1 Môl ποκρ- 


ΠΟΚΡ'ΆΚΗΤ ΘΕ ΛᾺ 


BITEAK σχκεπαστής Ps 70,6 Sin, N9KPOBHTEAk Ῥορ Bon 
Lob Par: NoKPOBHTEÁK EOAUITHÍKK CA ΕΓ σχεπαστής 
Supr 3,1457: EAAÓA)TA BAMk NOKPORHTEAG σκεπασταί 
Dt 32,38/Cant 2 Pog, NOKPOBHTEAH Bon, Gant 6 Lob 
Par, NSKPOEHTENK (siet) ΕῸΡ; sim. Ľx 15,2/Cant 4 Lob 
Par, Cant 1 Bon, NOKPREHTEÁKA Pog. — Exh. 


s. BAUIHTHTGÁL , 24UIHTÁHAKA, SACTANAHAKA 


NSKYRIBAAJ, -4 n, 


occntriť in Apost: In Slepč NSKORBAAJ legllur 


závoj, rouška: nokpbiaano, noesska: Schleier, 
Hille, Tuch: — κάλυμμα; velamen: MôHcH 1944- 
Γάμ!6 NOKAUBAAS Hd AHUH CBOIEMA κάλυμμα 20 3,13 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: fig.: TÔKE IEČTA πὸ- 
KPUBAAO Κα UTEHHA BETAXAFO SAERTA NEKEUBAETA 
τὸ... «κάλυμμα 26 3,14 Christ Ochr Slepč Mak Šiš, 
NOKORBÁAO HA CRPAČKUH HAMÉ ΔΘΊΚΗΤΆ κάλυμμα 
20 3,15 Christ Ochr Mak δϊξ, ποκβκάλο Slepč: 
BASMETK ČA ποκβηικάλο τὸ κάλυμμα 20 3,16 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš. 


ct. NOKOHREHHE, NOKPOBHUJE 


TSK KIBATH , al, - 416114 ipf. 


occiirrit in Ev Psalt Cloz Supr Christ Slepč Šiš Parim Služ Const 
Bes: ln Slepč NOKPK — logilur 


pokrývali, zakrývati, zahalovali: noxpLlsantb, 
ΔΑΚΡΡιθα "15, okymbisa mb: bedecken, verhiillen: 
καλύπτειν, στεγάζειν, συγκαλύπτειν, κατωκαλύπτειν, 
ἐπικαλύπτειν; operire, tegere, occultare, velare, 
obtegere, contegere: NHKATOK6 0VEO CEETHALIIHKA 
BAKENA — N0KPUBÁETA SENO CIAAOMA καλύπτει L 8,16 
Zogr Mar As Sav Ostr: NSKOHBAKA BOAJMI NEKEAČNÝH 
ὃ στεγάζων Ps 103,3 Sin Eug Pog Bon Lob Par, MaKk 
K6 EO 116 ABAKAOB EČTA NOKOTBÁTH PAABH κα- 
τακαλύπτεσθϑαι 1C 11,7 Clirist Šiš, AARKEHA 6ČTA H6- 
NSKOTBATH Slepč: 0BkK6 KOAENOMA AHLLE NOKÁ TIENI E 
ovvenákvnie Supr 466,13: AIERI N0KPREMIETA MIÔKA- 
eTRO rekyosk καλύπτει 1P 4,8 Šiš (N0KPMIETA Christ 
Slepč): AHCTEM6 CMOKEHHO BASAM KO CROH ΤΌ πὸ- 
KOBIBAAUE ἐχάλυπτες Supr 348,2s5g: 04h MČAHKIM k Čh- 
KPOBHLITE NOKPIBAUE ἐκάλυπτε Cloz 1b 16: Eh Ck BAh- 
HY b BAUHÝ TAH HČEEČE/ CHLNÁ NOKPUBÁETA Ve- 
latis Bes 38,29640.17: 4116 KO ΗΘ NOKPUHBAETK ČA KEIIA, 
TATAA ČTPIKETA ČA εἶ γὰρ οὐ κατακαλύπτεται 1C 11,6 
Clurist Slepč ŠiŠ: CARIkUE AKTOHA NOKOHRAEMO ČA K6- 
ἄξια, κατακαλυπτόμενον Supr 426,22: TPACh BEAH 
EBIET k ΚᾺ ΟΡ EKO NOKOHBATH CA Κοβάκάϊῃο BAAlId- 
Mu καλύπτεσθϑαι Mt 8,24 Zogr Mar. 


Οἱ. NSKÁTUTH, SAKOBIBÁTH, 34KYGITH , CHKOTRATH, 
NPHKYHBATH, SYKPRIEATH 
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NOkPAÄVTa 
ΠΟΚΡ' ΜΙΒΗΤ ΕΘ ΔΙᾺ 1: Ex 15,2/Gant 1 Pog v. 
KPURHTGÁK 


NOKVKÁTTH, - KO BIKE, - ΚΡΆΠΕΙΠΗ pí. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr 54} Εις Cloz Supr Apost Apoc 
Parim ΟἹ Služ CanMis Const Nom Vence es Nicod 

pokrýti, zakrýli, ukrýti, zahalili: nokpoimb, 3a- 
KPbLE, CKPbINIb, Ookyma mb, bedecken, verhillen: 
καλύπτειν, ἐπικαλύπτειν, καταχαλύπτειν, συγχαλύπ- 
τειν, σχεπάζειν, κρύπτειν, ἀποκρύπτειν, καταχρύπτειν, 
κατακχλύζειν, ὁροφοῦν, δύειν, (ἀποσμήχειν); operire, 
cooperire, tegere, protegere, contegere, ahscon- 
dere, celare: TOĽA4 μάνητα ΓΛά ὃ ΔΑΤῊ χλπ- 
ΔΑΟΛΛᾺ ΠΟΚΡΜΓΈΕΤΘ ΗΠ καλύψατε L 23,30 Zogr, πὸ- 
ΚΡΆΙΜΤΕ Mar, N0KPHATE Nik: ΕρβάΓἊΙ ΙΧ ΠΟΚΡᾺΙ MÔ 
ἐκάλυψεν Ps 77,53 Sin Pog Bon Lob Par: BA4ctI 
M6 PARA NKP h 6CH τὴν κεφαλὴν ὠρόφωσας 
Eucli 70 1054: AA OVETOHTI CA RÔAA ἢ AA ποόκβι- 
ETA erKnTkYt ἐπικαλυψάτω Ex 14,26 Grig Zach: 
L ΠΟΚΡΙΒΤ ἃ ΠΒΨΒΟΤΑΕ HA TA Cloz Žb 17: 8RESAX 
U ABI ΘᾺ 16 NOKPRETA OV κρύπτει Supr 509,4: 
ΠΟΚΡΆΛᾺ ECH BCAA ΤΡΈΧΗΙ Euch 27a 21: Bdch Η8 
BEMÁK 10KPMAA ΠΗ NERO NPHATA κατέκρυψψεν Supr 
97,250: Ad NOKPAHA ΠΟΚΡ ΙΒ KIUAATO MOld EESAKOIHI4 
σκεπάσω Supr 455,11, HHUKTOKE κὸ ΘΟ ΤᾺ NOKABEHO 
6X6 16 OKPIBENO ERAGTI οὐδὲν γάρ ἔστιν χεκα- 
λυμμένον Mt 10,26 Zogr Mar As Ostr: ΞΕ ΈΒΆΛΙ 
CERTA CROH NOKOTATA δύσουσιν JI 2,10 Lobk (oyra- 
ČATA Perf): ΠΟΚΡΗΚΘΉΗ EÔ ČOV TA OEAZKAI rapti sunl 
Nicod 27, Stojanovié 118,26, ΠΟΚ᾽, ČA KPOBOMK KPLACY 
TROER σχκεπασϑήσομαι Ps 60,5 Sin Pog Bon Lob Par, 
ABKER NOKPUVOM CA σκεπασϑησόμεϑα [s 28,15 Zach, 
NSKPUIEMA ČA Grig: AA NOKPHETE če Καὶ AÓL)Hk γηῈ- 
84 PÔSCHOAH)HA ὅπως σκεπασϑῆτε So 2,3 GI. 

αἵ. ΚΡ ἌΓΗ, ΠΟΚΡΆΙΚΑΤΗ, CHKÁTITH, ΟΥ̓ΚΡΆΓΤΗ, 34- 
ΚΡΗΛΗΤΉ, ΠΡΗΚΡΆΤΗ; μΒΠΟΚΡ ΕΘΗ 


ΠΟΚΡΈΠΗΤΗ CA, τ πλμκ CA, -0HUH CA pí. 

occurrit in Bes 

posilnili se: nodkpenumeca,: sich kráfligen: 
TESUTEETE: NOHENHIEMA AA NOKPRNHM A ca per absti- 
nentiam resurgamus Bes 16,8444 5 (NOAKPKNHM ČA 
Synod 70b 5). — Exh. 

οἵ, ΚΡΈΠΗΤΗ, OYKSRUÚHTHA, BASMOUJH 


NKPÄTA, - a [. 
occurrit in Parim 
placka, .eneuika, flaches Brol, placenta: — 


in lunelione XAREh OTA N0OKpATU kousek chleba: 
kyjcok vseóa: Sliick Brol: — ψωμὸς ἄρτου; buc- 
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NOR RIRAHH NE 


cella panis: NfHAI MH VES H YAKEB WTÓR) 110KPÁ- 
TAI ψωμὸν ἄρτου ZRE 17,11 Grig L.obk, WTÓR) 119- 
KÓBIT“H (sie!) Zach. 


onpkcuhKA 


NOKROVARA, EHHE , - πὰ 

ccurrit in NicodNovg 

pokáráni, napomenutí: ynpek, aameuwanne: Ta- 
del, Zichligung, Ermahnuing: — increpatio: Mu- 
HRKAČTERO  CBRAJTÓM)CA — PAČAJCOR)MA  1OKÝKAEHAN 
pia voce increpationis Nicod 21, nis. Novg 261aa 
26 (γλάζολλβ BEAHKOMk Stojanovié 112,5). 


CL. NOKABHA, NOKABÁHHE , KABHKA 


NOKOVCH TH , - koyul A, - KOýCHUIH DÍ. 


oceurrit in Supr Christi Si] 


1. vyzkoušeli: nposepumb: erproben: πειρά- 
ζειν s lentare: HE HMAMh KO ὉΒΑΣΤΙΗΤΒ ΔΙΑ, 
KOVUIEHA KE BCEMA πὸ NOAČERCTEKI pasik rpkyd 
πεπειρασιιένον Hb 4,15 Christ (Hekšuiena Mak ὅδ. 
HCKOVIKE Πὰ Slepč, HCKOVUNEHHE Ochr). 


.πὸ- 


2. retl.: pokusilí se: ΠΟΠΡΙΠΙΑΠΊΡΟΗ: versuchen: - 
πειρᾶσϑαι, πειράζειν, δοχιμάζειν; conari: oycrkuk 
OCKEPAŇEHKIA ΘΑ ΤῊ ΗΟΠΛΑΗΒΗῈΈ ἈΚΗΓΉ ΔΙ ΤΉ NOKOVUL δι 
CA πειράσομαι Supr 528,0; NOKOYUA CA. ἐλοῦ- 
1 ἀμ ΤΉΗΔΑ ἡ TRÝH HE ABKAUÁ NOČTABHTH NÁMATA 
Supr 534,17: UČb)BKEK NOKOYCH CA OCKBADHH TH ἐπείρα- 
σεν A 24,6 Christ, 4116 AH KTO 10KOYCHTA ČA 110Y— 
ΚΑΛῊ WTÓR) I/RPKBE HSBECTH npHEkrhkularo εἰ δέ 
τις δοκιμάσει SudU. 59a 1 (HCKŠCHTKA CA Jas). 
CL MOKOVIIÁTHA, HCKOVCHTH 


N0KWLUIÁTH. - Al, — ἀΙΒΊΠΗ ipí. 


ecurrit im Cloz Supr Apost (inel, En) Const 1365 


1. zkoušeli, npoeepamb, probieren: probare: no- 
KYUuld NEDA 1 ΜΕ Ρη(η)λὰ Αὐεβὸ Ad EYAGT ad:cr. ad Be 
20, 104b 2: noKkoyulaT. adser. ad Bes 16,80bf. 


2. rel.: Dokoušeti se, snažili se: netmambca, cma- 
pambca, cmpemum»c a, versuchen, sich bemúhen: — 
neLododaL, πειραζειν, φιλονεικεῖν, δοχιμάζειν; ConaTi, 
contendere. tentare, probare: Ad UIKRARKE 0V6 
STA BAAAHIKA. . . ΔΙΘΕΆΚΙ ΠΑΛΆΤΙ ΜΟΙ KI HE KPANITI πὸ- 
ΚΟΥΠΙᾺ ČA Cloz 2b 33, BEAKERAY . ΛΕΣΚΆΙΗΤ ΟΝ πὰ 
MmkeTk Ἢ U9KOFUNAUITOVY ČA BAČTÁTH βιαζομένης 
Supr 218,13s5g: TATAA4 BAAAHIKA Th. . NOKOVUJJA CA | 
δΟΛΑΒΗΤΉ STA ΠΑΟΤΟΙΔΉΜΙΑ EA EK 1 πειρώμενος | 
Supr 86,27: OBA HY CEHLHHULA CATBODH OBR KE | 
η βάμάβά ΤΉ 1ISKOVUNAMNE CA ἐπειρᾶτο Supr 190,28s5g: 


A (OU MH BAÁCTH NOKOVUÁETE CA PLAOVELNEŤ TE Spr 
88,10, MTÁCHTH NOKOVUN JA ČA HESYTACHÁCBIK Πλάλλ 
φιλονεικῶν Supr 435,3: UBHUAKUJA KE Bb MYCHN, 
NOKOVUNACTÁ CA Eh BHÁVUHN HTH ἐπείραϊζον A 16,7 
zlirisl, ČAOVAk. „ NÔKOVUÁUNE ČA NOHAVKCHTH CA 0V- 
UEHHU/KYK ἐπείραζεν A 9,26 Slepé (9KogUlaule ce Christ, 
WKOVIUNÁANE Šiš Ochr, HCK$UIÁU1E Mak): BAČA)HKEHA 116 
OCSYKAH CEBE, ὃ MNIEMAKE ΠΟΚΟΥΠΙΔΙΘ ΤΆ ČA ἔν ᾧ BOZL- 
.22 Christ Ochr θη Šiš Mak: KA ChrUKAKYý K 
KORABACÝH I SKOVLIARTRCIÁ APENAKITH Consl 6, 
USKOVUIAWUJIE CA: 


μαΐζεν R 


8,20, v: 


placere: 
ἃ AH BAdA RIKÁ 


in SUpT semel non re. pro gr. EÚĎOXEŤY 
PIER IEKE ΒΑΟΧΟΤῈ Τὸ KE CHKTBOJH 


6 MOKE ΙΘΚΘ 6 ποκογιμάλα ὅπερ ηὐδόκησεν; UL 
5101 placeuit Supr 502,7. ΄ 
ἘΧΠν 


NSKOVCH TH, HCKOVILIATH, ΚΟΥ ΠΙ Δ ΤῊ 


ΠΟΚΟΥΠΙΘΗΉΙΕ. - uza 


occurril in Bo Uvar 


doléháni, dolirání: npucmasanne: Bedrángen: 
pulsalio: yTenka (sie! pro - HR) CÍBAJTÍA)ro δγάζην- 
Γ(ΘΣΔΗΙΔ HKE HANA OVUECHI BAUIIMI OVCA IUIH TE 
MÔlá ΕρβάΤ ΗΒ — PACH EHREMA OVAB NOAVNUÁAETA 
HR NOKŠIIEHHEMA ČROHMÓB, CHAŠ pači EHHA CKASAETA 
leclio guacstione animum pulsat, sed pulsa- 
tione sua vim discretlonis indicat 
83224 2754. (TRALAHHEMÉ nis. Pogodini: 
154, Synod 1284 15). 
TABUAHHIE 


Bes 24, UÚvar 
150} 


Οἱ, 
ΠΟ ΆΓΗΚΤῊ . τ KRUNIE , - KRCITHUIH ipf. (pí.?) 


prodlévali: npeôbikam»: verweilen: — ἐγχρονίζειν; 
Jdemorari: 16 NoKhHH πὰ MEeTE 6A ΗΝ Hal páBhI 
CBOEPO WKÁ ΚίΔλ HEH μὴ ἐγχθονίσῃς Pr 9,18 Lobk 
(16 NOMOVAH Zach). — Exh. 
MÄAHTH, NOMRAHTH, KRCHETH, MEKAARTU , 3d- 
KACHKTH, BAMÄRAHTH, SAMRARTH 


NOKKIKAHHNE , - ná 


pokyvování: kauahue, kuganue: Nicken, Schlií- 
teln: κίνησις; commotio, nulus: U1SASKHAK [ΠΕ 
6C1 Κα ΠΡΙΤΙ ΗΑ Eh kAZTUYKYA — OKRIBAHKE PAdBChI 
Bb ANXEKA χίνησιν Ps 13,15 Sin Pog, NOKBIKAHN 
Bon Lob Par. 

ΠΧ]. 


U. ΠΡΚΊ ΜΉΝ ΕΗ 


ΠΟΙ ΜΙΒ Δ ΤῊ 
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NOKRIRATH, -ἀππ, -416U1H ipf. 


occurril in 17v Psalt ΓΞ 1505 


1. HOKRBÁTH VAZBÁMH pokyvovati: κΚαμαπιδ, kli- 
8amb, nicken, schiitteln: κινεῖν (τὰς κεφαλάς); 
movere (capita), iInnuere: MHMO VIAAUITEL KE 
χογάξκάχα Η NOKRIEÁERIDTE TAŽRÁMH CEBOLMH. χινοῦν- 
τες Mt 27,39 Zogr Mar As δὲν OslLrbis: sim. Me 15,29 
Zogr Mar As Sav Oslr: NOKRBAUA VAŽBAMI ἐκίνησαν 
Ps 21,8 Sin Pog Bon, N0KHBAUlE račadjkoW Lob Par: 
sin. Ps 108,25 Sin Bon Lob Par, ποκα άπ ἃ MA "Δλἀ- 
Κάλη Pog: BACH. ποκα TAŽBAMH Exívijoav Ičn 
31b 11sg. 


9. in Bos N0KRBATH YkTO vel uikazovali: no- 
kazbi8am»b: andeuten, zeigen: — innuere: no sna- 
MEHHR haavk HRUTO MKHBANTA innuant Bes 2, 
7aa, 12 (10K4B8$9TA  Synod Ga 12): Aporroe ukyro 
HAMA PÔSCHOAJA NOKRIBAETA innuiť Bes 2,944 7sg 
(ΚΑΒ ΙΒ Τα Uvar 6ba 245g, HABHA4MENSVETIA Synod 
8a 5): CHMH 114M ΟΛΟΒΕΟΜ τὸ HHO ΠΟΚΆΙΒΑΙΘΤᾺ 
innuit Bes 3,12ba 11 (19K480Y8Týk, Uvar 8af 19sg, 
Synod 104 24), BeaHKo FBO 1KYTO HM ΒΆΛΟΒΗ 
NeKRIBANTA Iinnuunt Bes 10,46bĎ 22sg (108 kaaWTÍ4) 
Uvar 30ba. 32), Ad HAMA MOMOAHA NOKMBAIETA IM- 
niat Bes 17,115aĎ 12 (ckasaeTk Uvar 65aa 21); “Τὸ 
KE ECTAO EKE NKEAETA CA Innuitur Bes 40, 
318ba, 1254; — semel pro lat. iNSINUATE: Ad BOAE HEKE 
CTABKULA ČOVUJA NOKRRANTA — 14KE OC KEAUIÁ ČEPY 
ἐκ Τὰ IRAANTA Senes esse insinuent Bes 19, 9244, 
11sg (HMENSYWTÓÍk, Uvar 52ba 9, NOKABOVFNTA Svnod 
76b 24): ef. NOKAASKÁTH, HASNÁMENATY. 


NOKRIHOBENHNE , - na 
ceLirrit in Supr 
pokyn: ykazanue: Wink,: — νεῦμα; nutus: ne- 
KTINOBENKHMA Η ΠΟΚΕΛΈΠΗΜΔΑ ΤΉ ΘΔ. Νὰ SEMAEK 
CHUIGA Ἢ νεύματι Supr 170,7. 
NSKRIKÁNHIE 


NSKAÁNATH ČA, - 14RCA, τ ΠΛΊΒΙΙΗ CA pí. 


occurril Zogy Mar Bes 


vykoupali se, umýli se: 85IkYNAMBCA, UMBUNECA: 
baden, sich waschen: δαντίζεσϑαι, βαπτίζεσθαι; 
baptizari, se lavare: STA ΚΑΛΓΚΔΝΗ AUTE Η8 NOKA- 
NÁRTI CA "8 KAATA ἐὰν μὴ ῥαντίσωνται, 
μὴ βαπτίσωνται Με 7,4 Zogr Mar: ἀϊμ8 EO KTO BAch... 
14 TAPŇA AH HOKOY NT CA HaeTk ad balneum 
pergit Bes 6,24bf 2. 

Ct. MBITH, OVAVKITH 


Πόλά. -1 ἢ 


ovcurríl in Supr 


polovice: noaoeuna: lIlälfte: dimidium: oe ktma 
PRKAMA ET Hi hllá 34 056k ΠΟΛῈ ΔΗΞΒΗΈΗ + H 54- 
KO HIBAHRUI TA OEHÁKEHHE CBOE (σφίγγοντα τὸ δῆγμα 


τοῦ κολοβίου) Supr 187,7. čxh, 


ΠΛ. HORA EHHA 


Ho44AHHIE, - na 


occurrit in Christ Slepč 


kladení, obkládáni: ykaadbiganue, o6ksalbiga- 
11e, Anlegen, Umlegen: περίϑεσις ; CITEUMďA- 
tio: HAVKE Ad ΒΤ + HE BANKUHE6 NAETENHE BAdCH - 
HAH NOAŽTáHHE BAATA  HAH WAKIIIHE HA Δ ποτά 
περυϑέσεως χρυσίων 1P 3,3 Slepč Christ. — Exh. 


Λα AUH , -4i%., - 416114 ipť. 


očcurril in Iv Psait (ine. Eug) Čloz Supr FragHilí A post (incl. 
(15) Apoc Parim Pochy C>nst Nom (per errorem) Sam Bes Jen 


1. části, pokládati, dávati, umisť>vati: kaacmb, 
nomeuj1mb, selzen, legen, stellen, geben: — τυϑέναι, 
τίϑεσϑαι; ponere: 


saepissime cum praep. Hd, 0V : klásti, pokládati, naklá- 
dati, pčikládati, ukládati, slavélt: KAacMb, Haka- 
Θοιθαπιο, πρικιαδοιθαπιθ, cmaeumv: (hin)legen, 
(hin )setzen, aujbiirden, beilegen, anlegen, stellen: 

τιϑέναι, τίϑεσθϑαι, προστιϑέναι, βάλλειν, ἀπερεί- 
δεσϑαι, καταβάλλεσθαι ; ponere, imponere, mittere, 
jacere, figere: νὰ pc ATHIYK + πολάπάάχαι ΗΘᾺ AA - 
Hl ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἐτίϑεσαν Me 6,56 Zogr Mar: 
CHHATA kord Ek NAkTH OTA APREÁ + H Πολλά ΙΒ Τ᾽ 
H4 38MH τίϑησιν ἐπὶ γῆν Supr 455,30, MOHCH πολάγά- 
116 ποκβ μάλ᾽ Hd AHUH CESEMA ἐτίϑει κάλυμμα ἐπὶ 
τὸ πρόσωπον 20 3,13 Christ Ochr Slenč Mak Šiš: A4 
HE ΠΑΙΚΆΙ OCHOBAHHA πολάπαιϑιμα ΠΟΙΚΑΙΑΠΠ0 ϑεμέλιον 
καταβαλλόμενοι Hb 6,1 Christ Slepč Šiš, Ce πολάγἀιὸ 
Νὰ 0A 5l ABEARA TEOHEUITE ὁ le βάλλω αὑτὴν εἰς 
μλίνην Ap 2,22 Hval Rui]: ἐδ 48% Modra pŠHO 
BAAHKHO HA ΓΒΔΛΗΔ ἀπερείδομαν. «ἐν τῷ ἅλωνι Jde 
6,37 Grig: HE Νὰ TOY KEMA OCHOBAHHH ČB A Ka πὸ- 
aaraWui4 Pochv 112b 22: Τὸ κὲβ Νὰ HAEABHTEAA 
CBSTé Hore nodaraule in. vestigia figebat Bes 33, 
Uvar 121a 29 (ngHAkla AE ČA ms. Pogodinianum 
225a 195g, Synod 1864 1754); TAI κὸ NOAÁPAEUH HÁMk 
EGKMBNA > HYKE MH 16 MOKEMA ΠΟΘ ΤῊ ONETa 
vultis im ponere Ben, Sobol, 131,23 (cl. HAKAGAA8T6 Hd 
{ΔΟΚΈ ΚΙ EpEMENA φορτίζετε τοὺς ἀνθρώπους φορτία 
Ι,11,10 Zogr Mar), — Teponere, ΒΘΡΟΠΕΡΟΣ KEKAS 


0944 47H 


KA MÁ UIŠAAPÁETA SV ČEKE, CHYDAHa ΙΒ. ΚΘ ἀϊμ8 
NOC RIETk ČA, ΑΔ HE, (ETA4 IPHASY, TRTAA ChAO- 
ΚΘΗΗΙΔ KOVASYTA παρ᾽ ἑαυτῷ τυϑέτω (v προστυϑέτω 
παρ᾽ ἑαυτῷ) 1€ 16,2 Christ, 1944rdeTk (sine οὐ č658) 
Slepč, NOAArAET A CA Ochr Mak. WEB AG MOÁAPÁETA 
Šiš: © fig.: NAAPATI 14 ríscnossk OVITABÁNIE MO6 
τίϑεσθαι ἔν τῷ χυρίῳ τὴν ἐλπίδα Ps 72,28 Sin Pog Bon 
[.ob Par: Kpíb)eTa MOVKHI σῷ HA AHUH πλάι λλ Ἢ (sich 
črucem...in fronte portamus Bes 22,144aĎ 2: (čao- 


κθ.4). TEMH CA(TA) radroaki πὸλάγἀη(4) FragHilf 
la 24, vynakládali: npuanazame: aujwenden, 
aufbielen: τίϑεσθαι; in re ponere, impendere: us 


Bkčd KG AKTA. „MHOTO NOAŽĽddUE CITEUEHHE + UPKRO 
ΚΘ A BAKATH πολλὴν ἐτίϑετο σπουδήν Supr 279,18: MHO- 
TA NORA BEH TPOVAK ΚΘΗ ΠϑέπΕΙΠΘΗΒΙΒ Πολάγ πῃ - 
UITOV + ακὸ AA. „ KORCTHAHACKMA ΚΈΡΆΙ POUIHHATH 
ἐλφπὸ Supr 535,3: — "xemplis ex. — οἵ, BABAGPATH, 
BACKAJAATH,  HAA kAdráTH, Ηἀκλάλάτη, HAAdraTH, 
ΠβηλάΓἀ ΤῊ : 


spec. de vestiendo: Oblékalí: nadegamb: anziehen, 
anlegen: — ἐπιβάλλειν; impznere, inducre: MASE“kI 
ΡΗΒᾺΙ Νὰ ATPOEK  NOAZĽAHRUTH παραπετάσματα... 
ἐπιβαλοῦσα Supr 239,30: 
SKAAYHTH: 


in hac nolioneé exh,: οἵ. 


USAÁPraá TH ΑΝ 34 Κὺρ vel 119 Koma o dávali, 
nasazovati život za nčkoho: omBagamb, no. 1azatinb 
MCU3Hb ZA kO20-H.: sein Leben fúr jmdn hingeben: 
— τὴν ψυχὴν ὑπέρ τινος τιϑέναι vel διδόναι; ani- 
mam pro aliguo ponere, dare: πάότβα ἈΘΕΡΆΙ 
USAAPAETR A WU ἐκοιῆν 34 OEKUA τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
τίϑησιν (var. δίδωσιν) ὑπὲρ τῶν προβάτων AniMam 
suam dat pro ovibus J 10,11 Zogr Mar Sav Ostr, 
ponit Bes 14,68bĎ 3, 1%44rat5 As (N940:KHTE Bcs 
1+,68ba 1, πολό ΚΗ Svnod 58b 11): HK MH A RAKA 
ΜῊ ΙΒ πὸ ΕΡΔΤΉΝ AČOV)UJA πὸλάγΓ ΤῊ ὑπὲρ τῶν 
ἀδελφῶν τὰς ψυχὰς ϑεῖναι (var, τιϑέναι) 1.1 3,16 Christ 
Šiš (πο λό ΚΗ ΤῊ Slepč): 


cum praep. Eh, ΠΑ: klástií, pokládati, vkládali, 
ukládali, vsazovali, KAACMb, 6k.1aBti8amb, UKAADBI- 
6amb, 6cmaeaam6: legen, stellen, setzen, hineinle- 
gen, einsetzen, τιϑέναν; ponere, reclinare: HH- 
KATÍKE CERKTHAKHHKA BAKENO BO ΚρΟΚῈ πολά- 
FráeTA + HH NAR CIRAOMA οὐδεὶς εἰς χρύπτην τίϑησιν 
οὐδὲ ὑπὸ τὸν μόδιον 1, 11, 33 Zogr Mar: ChEIPAEAI KKO 
ΕΒ MRÝh BOA MOPACKOIA πολάγὰ μὰ RO ČHKPOBI- 
UITHYA BEB(A)A HI τιϑεὶς ἐν ϑησαυροῖς ἀβύσσους Ps 
32,7 Sin Pog Lob Par, 1044r4AH Bon: ce 1044r4W EA 
CHOHK KAMEHK SYTRAKITKH. τίϑημι ἐν Σιὼν λίϑον 1P 
2,6 Christ Slopč Šiš (et, KRAGĽ4A BA WČITOBAIHK CHW. 
ἐιιβαλῶ ls 28,16 Grig): sim. R 9,33 Christ Slepé Šiš: 


©. . . 
POAEHR BK ΙΔ ΛΑΧ Ἃ Πὸ Λα  ἀ ΕἾ 5 1 PraesE plo reclina- 
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tur Bes 8, Uvar 19ba 22 (19KA4A48ETk ČA nis. Pogo- 
dinianum 26ba 13, Synod 24b 23sg): CAdB“I ἐμ δι ὰ 
HE ER OSÝČTRÝH HAČDRÓRKOM A MOAGPÁNTÁ O ΠῚ KK 
CB KA KHHH CHARÁSKATA 1101 In ore hominum ponunt 
B: s 12,61ba 22, TOPO KE βάλῃ + KEA PA ΚἊ U 6) PKOKÝEH 
πλάι ΔΙ ΤᾺ CA in Ecclesia ponitur Bes 20.111ba 16 
(r. 1s 41,19 Bes 20,109b 254); Φ 11g.: HE πὸ βάκκ(η 
ČA) MYKETA NAHČHO ΠΟΛΑΡΑΤῊ BAHIACKA O ABAIKA Ek 
Hb FragHilf la 30: RRCYSKAGBINA KE EA CP(A)AČAUH 
ČBOEMÓ K) I0a4rde (Ps 83,6) Gonst 7, ms. 1469, 

48,12 (3agrkinTa ἔν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ διέϑετο Sin Pog 
Bon Lob Par): 16 Πόλάγη 7 8 ἐδΕξ Eh HeddlalihA nolile 
desperare Bes 34, 252ba. 2: KRAGPÁTH , RČA- 
HKAATH, ΠΟᾺ ΛΑΓΔΤΉ; 


. de sepeliendo: tkládali, pochovávali, pohňbíva- 
Hi: noaazamb (6 <poô), ropoHumv, nozpebamb: 
bciselzen, ins Grab legen, begraben: τιϑέναι, 
κατατυϑέναι (ἐν τάφῳ); ponere, condere, sepelire: 
MAPHK KE λλὰγ ἈΔΛΆΠΝΗ + L MAH ἰϑύηϑεά + SAPkaUlETE 
KRAG I πϑλάπάχαι ποῦ τέθειται Me 15,47 Zogr Mar 
Ashis Ostrbis: RAKO HE BEA CPOEK L KON L OSTAÁ 
KRYK  NÍPHCTOCÍH ZKISHA NOAŽĽAET CA + ΒΑΤ ΙΧ 
CASBECH AA NOČADVUJEMK ἐν τάφῳ. . κατατίϑεται Cloz 
14b 4, Supr 452, 26: 
B4TH, 


ne cxh.: — οἵ, nerpt- 


cum praep. NEKAk vel ctm ďat.: klásti, ilávali, pňedklá- 
dati, házeti, predhazovali: k 1acmb, cmaeu nu, npeô)- 
„a2amb, 5pocamw»: fvor)legen, fvor)stellen, (vor )- 
setzen, (vor )werfen: τιθέναι, παρατυϑέναι, προτιϑέ- 
val, βάλλειν; ponere, offerre, proferre, mittere: 
HE AAAHTE CIRAJUJEHHIA ICOM ΜΗ Moadrdl TE 
ΒΗΦΆΡΜΙ BAUA ΠρΡΈΛ Ἢ CEHHHAMI μηδὲ βάλητε τοὺς 
μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων ML 7,6 Sav 
(ΠΗ noakTátTre Zogr Mar As Ostr Nik): noBeakB4d- 
M6. HCHERABI ΔΑ ΒΗ ΑΒΗ ΙΑ ΠΡΈΛ A HHMH πὸλάγ ΤῊ 
προτεϑῆναι Supr 174.30: €TEP4 MOKA, χρϑλιδ. 
ENSKE Πολάγάχον 119 BE AHA NPEAK ABAPBAH U, PAKEK- 
NHMH ὃν ἐτίϑουν.. -πρὸς τὴν θύραν A 3,2 Hilť Mak 
Šiš, πϑλάγάχο 6 ΠΡΈΛΒ πογάλλά ANČOJEČTOJAKCKHMA 
ἐτίϑουν παρὰ τοὺς πόδας A 4,36 ΗΠ; πὸ Λάγ ἀμᾶς TH BACA 
MOA ČRAMI NA ΜΟΙ ΤΉ παρατίϑημί σοι Supr 503,10: — 
c. ΠΡΈΑΛ Ἀπολάγάτη, ΠΡΚΑ λάγάτη : 


tig. ΠΟΛΑΓΔΤῊ ΠΡΈΑΛΝ O4HMA, ΠΡΈΛΚ OVÄVOMA 
stavéti fsi) pčed očí, miti na zrel.li, múli na nujsli: 
OĽMAHABAUBAMb GHUMAHLE, IMEL 8 6Udy: fsich) 
vor Augen slellen, halten: — ante oculos ponere, 
in animo ponere: TIE ογε δ AČAŠIk UPEAA 
wuHm4 noadraHTe ante oculos ponite B.s 1,6aa 
17: ce πϑΟΥΜΘΉΜΙΕ ISKA hk OM AEALHTIMA W4H- 
M4 — ECEĽA4 nosdraTA ante mentis oculos...po- 


| nenda Bes 12,57b[š 1254; SA198RAH ArÓSJE(TOJAKCKHI- 


Nédar aTH I: 


4  πρξλπ OVMEMA ΠΟΛ ΑΠΤ im animo ponite 
Bes 1,5ba 4; —- $ in euddem notione 119 K- 
AM πολλά! ΤῊ ΔΟΥΊΒΗ ANIINO pľoponere: ale saa 
EOHTk ČA RAMA Δ(ο ΠΗ ΚΕ μι ΠΡΈΔΛΔΗ πολάΓά- 
WTA ca mala animo aeterna proponentur Bes 36, 
275bľš 1054; —- hoc exemplo exh.: 


in hac noliotie € 


spec, de eibo vel potu oľlerendo: predkládati, podáva- 
ti: nodaeamb: vorsetzen, auflragen, auflischen: — 
τυϑέναι, παρατιϑέναν; ponere: NpKRaomKA AKE τι 
AA Kul6 0YUSHHKOMA CEOLMAO AJ NOATARTA ΠΡΈΛἪἝ 
ÚHAH ἵνα παρατυϑῶσιν αὐτοῖς Mc6,41 Zogr Mar: Bk- 
ΦἘΚᾺ HAČOBOR)KA ΠΡΈΣΚΑ 8. A OBCE EHHO NAPA TR 
οἶνον τύϑησιν J 2,10 Mar Ostr (AA6T Zogr, NOASSETA 
As Nik): — BcerAd BHAÁHMK ΗΒ KAMEHKk CAAHRIH 
HUKMBIMA ČKOTOMK NAFTA ČA AA. „AKNUIE 
TYHbBHH Bora TE animalibus ponitur Bes 17,122af 
— in πᾶς notione exh., © in eudem uotione eliam ÚpKAHK 
noaaraTH προβάλλειν; obicere: MkHATA CA NáýA 
TROPAUITE + GAMA οὐ ΔΑ Δ CTABKOME + ON KCHk- 
KA ΠΡΈΛΔΗ NOAŽPAKTA HK UBHCHO HEOBGESANI 
ΡΝ ΒΗ τὰ ἄζυμα προβάλλουσιν Supr 418,11 (RA ATA 
Gloz 7a 1854); — hoc cxemplo ὄχι; — οἵ, ΠΑ, ΔΙ ΤῊ sub 1: 


ΠΡΈΛΒΗΙΜΙΔ noaaraTa dávali pčednost,: npedno- 
urnantb, vorzichen: —— praeponere: ΠΡΈΛΒΗ ΙΔ πὸ- 
AAUaNTA Bh O ČEKE ΒᾺ AČOVUH  TRÝK IPHČHO  I4KE 
noVoraaA TA praeponunt sibi in aninio Ipsos ple- 
rumguc guos corrigunt Bes 34,234b[š 155g, πολά- 
"ά Synod 1944 6: -— in hae nolione exh." 


polirati, nalírati: nokpvl8amb, nami pame: 
streichen, bestretchen: — ponere, oblinere: na WAH- 
HOMA UPABK KPÔBA MN0AAPAIETA + 4 1EKE Πὰ 1gas“kýk 
AOMOEBK NOAŽĽÁETA CA 11 úno poste sanguinem 
posuit, gui... Iiminaribus domorum ponendus 
est Bes 22,143bP 21 et 23: πὰ NSA RESHÝK (PAMA Ar- 
HRYW KÁREK NOAŽNAEM A IN superliminari domus 
agni sanguinem ponimus Bes 22,144na 23: — in nac 


noli MABATH. 


2. ustanovovati, určovali: JCmMAHuUB.1U84Mb, HAJ- 
nauamb, onpede.ramb, feslselzen, beslimmen: — 
τιϑέναν; ponere, praebere: TRM:K6 Η Πάν Δ TA πὸ- 
Λάπᾶ ΟΥ̓ ΤΕ ΚΘΙΒΗ τίϑησιν ὅρον Supr 375,26, Bh- 
NIETAA πΠόλαΡΓ ΤῊ MOP OVCTDOH ČEOH + H ΒΟΑἍΙ ΗΒ 
NPIHAÄTI ŠCTA 6ΓῸ var, ἔν τῷ τυϑέναι αὐτὸν τῇ 
ϑαλάσσῃ ἀχριβασμὸν αὑτοῦ Pr 8,29 Grig Zach 254b B 
16sg, M944r4116 Zach 237aa 1554; BKAKTH EčTA I4KO 
ANEBBHN HCKPAHÁTO AURD4 ΠολάΓ ΙΒ ΤᾺ ČA ΔΙΘΕἌΚΗ[] 
in dilectione proximi mensura amoris poni- 
tur Bes 38,2095ba 16: Bt BEUKK4 ACE RHÝ4 WEhI- 
Δ} neadrah Ta i rebus licitis usumi praebení Bes 
34,236bB 12: —  . ISETABAIATH sub 2. 


9 oaaraTH 


3. πολ ΤῊ Kor (ΠΝ ΤῸ) UKTO BA UkTOÔ 
l4ko ukTo činili nékoho (néco) néčím: de.ameb 
KO20-H. (4MO-H. ) KEAKUM-H., jmdn f(etwas) zu etwas 
machen: udéval τινά (τί) τι ὥς uj ali- 
guem (aliguiďl) aliguiď ponere, perhibere: πὸ- 
AdrááH. ČBAŽKHI ΚΙ - HCÝOKA BHkE ČBOE (OAAH HA 
KpHAY BETPAHN Ó τυϑεὶς νέφη τὴν ἐπίβασιν Ps 103,3 
Sin Par Eug, M%944r4X£ Bon Lob, πλάϊ ἀμ WEA4KRI 
BACHA GHHE Pog: ΠολάΓάδλι NEKACKIAM TBOA MI 
ὃ τυϑεὶς τὰ ὅριά σον εἰρήνην Ps 147,3 Pog Bon (H:K6 
NOADKH Lob Par): BANSTAA KE ΚΡΈΠΚΉ TROPKUNE. 
WEAAKBI + EKO TEPRAI 1 0A4ĽAU1E HCTOHNIHKKI ΠΑ ho 
N1BEEC(k UK ὡς ἀσφαλεῖς ἐτίϑει πηγάς Pr 8,28 Grig Zach 
254bP 1254, nosdardal6 (siet) Zach 23740, 1154; TKMK 
CBOHM A CASYTAM IO ΠΟΒΗΜΒΗ Ἢ CHIHO ČA HAČOBCRKA 
NeAdralETk suis ministeriis subesse homo perhi- 
belur Bes 10,44ba 23: — οἵ. TBOJHTH. 


4. pokládati, považovati za néco, euumant6 
NeM-11., NPUHUMAME 314 umo-H.: fúr elwas hal- 
len, ansehen: τυϑέναι, ὑποτιϑέναυ; aliguid po- 
nere, pro aliguo suscipere, putare, aestimare, 
existimare, credere: a0yh4 KE RA CBA) TÓROCH 
KUHFAY A - 34 PASASYHEHHE TEAKCHOE NOAJĽAETA CA 
pro defectu carnis ponitur Bes 2,74 17; TEMHA- 
KE H TABAK CH ΠΟΤ 34 ÚHUTO:KE 10447414 peule) 
NPHHMA CHL,E pro Minimo suscipiens Bes 17, Uvar 
674a 275g (πόκλάλλά ms. Pogodinianum 119bo, 8, 
NOKAJAdEMh Synod 99b 15): — N0A4Pr4AHIHMA CBIATA 
BL TMÁ Η TMA BR [6A] CENTRA οἱ τιϑέντες τὸ 
σκότος φῶς [5 5,20 Grig, NOAAraRUIHAA ΓΚ ΤᾺ TÁMOV + 
H TkmMoy CEKTh Zach: coyTk BK MHOŠH O HK 
UkČTA TEHKAHCH. „0HSA + HE NOAAFaNTA BR PPEA 
non putant esse peccaľum Bes 40,315ba 4, HE Mo- 
skre E(0rdTACTEA AMOVT ŠAUIHYh Blh BEAHURČTERO 
itéaáraTa nolite venerari Bes 28,186aa. 19, Τὸ CERE 
Eh BEAHKO HMÉEHHME noôadráluleé Tk hoc maximum 
ľucrum putabat Bes 35,259bĎ 135g: A4 HHKTOKE 
KE CH ΒᾺ ASENK ΔΈΔΕ + πΠολάγὰῃ CBRE Eh Πὸ- 
Xeaaoý ne guis 5101] vires boni operis tribuat 
Bes 38,301bĎ 1; HAKATONKE οὐκὸ NOKAHHHN AKT 
Bh HHURTOKE ποόλάγά!θ τὰ NEMO paenitentiae 
tempora parvi pendat Bes 29,1954a. 13, neadran 
Uvar 106ba 32, Synod 162a 9: EPA ES re 
TAKOBO ERAEHHE BHAAYCOV (ΚΕ (sc. SKHTHIE) ΜῊ 
ΒᾺ YTOKE nodarafjyrTko vitam despicere Bes 34, 
251aa 9: Πὸ A4r 44116 IEAHHA EBITH OTA BEAHKHI- 
KÝR ASEPSTA KE HE MTH CA ὑπετίϑετο μίαν εἶναι 
τῶν ἀρετῶν Supr 280,23; πολάγ ΒΗ Γοῤβκὸ 
ἐλάλκὸ + A CAAAKOE γόρκο οἷ τυϑέντες τὸ mxpóv γλυκὺ 
καὶ τὸ γλυκὺ πικρόν Is 5,20 Grig Zach, HHUTE:KE coy- 


| UAro NOAJĽAUIE + EKE CA 16H NPOTHBAAUIE nIhilgue 


HŠAar a TH 
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S 467KkTH 


esse guol obsislebal aeslimavit Bes 3, Uvar Sb 
11: UHYTSKE N044r4116 NERA ABALMH CTIA, k 
ΤῊ CA úihil esse credidit Bes 33,224ba 1854; — et. 
MLIWKTH sub 2, HEHILUIEBATH, ISKAGAATH. 


ὅ. liberae iunetiones verbi NOAŽTATH cum substantivo obiecto: 
dávali: 8a6amb: geben: — τυϑέναι : Ponere, oppo- 
nere, proponere, dare, [acere: πλάσμα ΤῊ 0Ep435 
cxemplum proponere, opponere: EPA ΟΥ̓ΗΒΙΠΗ ΔΑ Ἢ Bach 
WEfPASAI 110A4F4HTE Πὰ RÁMIKU BČETAA EASHTH 
exempla proponitis Bes 7,33b[š 4, n044raierre Uvar 
23ba 19. Synod 30b 25: ΒΟ ΒΟΚΆΙ MLHĎAČOJCTH CHOMA 
WEP43%1  1044r4ET5 exempla snae misericordiae 
opponit Bes 25,166aa 10, e ΠΟΛΑΓΔΤῊ NPKTHKÁNNE 
offendiculum ponere: APOVTA Apfrá Ad HE S9ČVZKAETA, 
HA CE ČOV AHTE NAUG, HE NOAŽĽÄTH NPKTRIKÁHH K pá- 
TOY HAH CHEAJBHA τὸ μὴ τιϑέναν πρόσκομμα τῷ ἀδελφῷ 
ἢ σχάνδαλον R 14,13 Christ Slepč Šiš, — et. npkTIKA- 
TH: e NOAAĽÄTH SHACTHE portionem ponere: Ch ΠΡῈ- 
ANESA/ KI OYYĽAČThE CEOE πολάγἀάι!8 μετὰ μοιχῶν τὴν 
μερίδα σου ἐτίϑεις Ps 49,18 Sin Pog Bon Lob Par: — et. 
NEHYAH AT: © NÝAZĽáTH CKAHKAAAR, ČREAJRHK + 
dalum ponere: Hd (ἌΡΗ MČATE)PE ČEBOGHA ΠπὸλάΓ Δ! 8 
CKANHNRA/ ka ho ἐτίϑεις σκάνδαλον Ps 49,20 Sin Lob Par, 
πὸ 44rd4ul€ CHEAA3HA Pog Bon: — er. CKAKAGAHČATH, 
CREAGAČNATH: © ΠϑλάΓΔΑΤῊ ΠΡΗΤ AYÄ parabolam ponere: 
NOAAraaT) CHA NÁHTUA TÍVNOL ταύτην τὴν παραβολήν 
Supr 371,18, Φ U344r4TH Πάλλ ΤΊ nemoriani facere: 485k 
ČAMOHAb PÁEK EČO)K(HH) MNoddrá A o NÁMATA (ΤΑΙ) 
ἢ MÄTEDH H EpáTÓSY H)á KpieTkýh (Η(ΧᾺ) Sani 4. 


IN FAArá RH in NomUSsť 254 13 — sub HôčdraáTH. 


NGASKATH, ΠΟΚΛΑΛΑΤΉ, KAAČTH, AdATH 


N044MÄTH , - ar, - 41611K ipľ. 


oceurrit in BesUvar 


lámati, an0mamvw: brechen: frangere: — 1g: 
Ιβγλὰ CA MNOAAMÁIEMH EO HOVOTAYCh CBOHYCH) Ek- 
A4MH CEro CERTA BHAATÍK) Se. „frangi. .Conspi- 
ciunt Bes 36, Uvar 1470} 21 (1PRAAMAEMH ms. Po- 
godinianum 270ba, 3, IIPHAAr4EMHK Synod 223a 1). 
Exh. 


Cf. AŽMÄTH , ASMHTH, ΠΡΈΛΑΛΛΑΤΉ, CHKKPUJATH 


N0A4GTd, -1 f. 


ovvčurrit in Supr Parím Služ Const VeneNÍík Vit 


1. palác: d80pcu, nagambi (1), Palast: παλάτι- 
ov, βασίλειον; palatium, aedes, aula: ne na kacra ΠρῈ- 
ΚΑΒ Eh N0AATA KA Uskcajpoy ἔν τῷ παλατίῳ Supr 
205,20: ἀΒη:8 πο ΔῈ UBURSČTH A ČA BORKOIA UKCTHIA 


BA πὐλάτ u kčapa ἐπὶ τὰ βασίλεια Supr 199.2: 19- 


MAN (ΟΠ ΑΗ RCA Πάμάλά I BAÁČTAO Ἢ CVIK 
EPATÁW Hdllllo Eh ΠόΛΑΤῈ ἐν τῷ παλατίῳ SlužSoť), 
Orlov 233,659: COSČBA BCA ΚΟΛΆΡΙ CROA Ἢ NOŠKUNY κ᾽ 
noaaroy in palatio VeneNik 13,9: NôCHAdHA EACTA 
rávphHa4ho— KA AYUEBAHKH NosdTk u kcdpd arife- 
Δα πρὸς τὸ, παλάτιον Supr 244,15: X(PHCTOIE. 
HE βάλοι ἢ MEHE ΨΤ(Ὰ) OÓTRDUA MOIENO HA 5ἀπῷ- 
ΒΈΡΚΒ EMOY AJ NPHHÁČTHTA ČA EA Ππολάτον ČÍRA) 
TWB TRAS ΠῚ nula ΝῊ 12644, μοι, 256.19. 


2. svélnice: komHama: Slube: — ὑπερῷον; Ce- 
naculum: CHTBOPHMA EMOY NÔAATA AVKCTO MAO H 
NOETABHAÍ EM TOV WAPA OH TOANEBA H Npk- 
ΤΟ ΔῊ + H CEKUIHHKA. .H KASHH CA EO Ππολάτ δ 
ὑπερῷον. «εἷς τὸ ὑπερῷον 4Bg 4,10 et 11 Grig Zach: 
in hoc sensu exh.z — οἵ, TODKUHU, A. 


NUSÁEHATH. - a6KA, — ACKNIUH pí. 


ocenil in Nicod 


leželi (néjakou dobu):  »iescam»: liegen blei- 
ben: laccTe: MBATAEK Πδλθητὰ Ek PPOEE, ?KHEK 
HAHA Κα HAMA πΠρηλ jacuisti Nicod 22, slojanovié 
113,16 (a6 ms. Novg 261b 33). 


CI. AEKATH 


NOAEMOÔNK, NÔOAEMW k. -4 m. 


σοι τὶ in Supr 


popr. 


Polemon: ἸΙολέμων; 
(νεωχόρος) paganorur Šmyrnie, gui elristianos dis oflerre ὁ - 
gebal: NPHCTABHUA HAk KA OTA CHESJd ČA Πλ86- 
MONA ἅμα τῷ Πολέμωνι Supr 129,245: πινλθλ 
pEUE WBEKUTAH CA HAMA πη πηι ΠΙολέμων Supr 
131,8: UPHAG KO ÚHAVA ποθ. HO HKG EKáyÁá ἐκ 
HHAB + EABHCKÁTI H RAAUHTH KOKCTHIAINKI + Πὰ TOKEKI 
K HA OCKEPAHEHKHE Πολέμων ὁ νεωχόρος Spr 125,12. 


noae7krH, - ABA, — AETHIUH ipľ. 
occurril in Psalt Pacim 
letéli: 4emem+, no. remen: [fliegen: πέτεσθαι, 
ἅλλεσϑαι; volare, msilire: ovcurrnút solum formac 
gune fut. ad AETKTH KATO AAČTh MAK 
Kplak EKO POAREH + 1 NOABUJÍA H πόμα πετασϑήσο- 
nat Ps 54,7 Sin Pog Bon 100 Par: NI9S46TATA EB 
AAAHRYh HHONAEMENHYKÝh MOJE KOVNHY MARHÁT 
πετασϑήσονται Is 11,14 Grig Zach: NOHASYTA NJABO- 
ASVAH TERA ΔΑΔΆΠΗΜΗ ΜΙ HIÁKO STA WKPŠKEHA 
AOÝKA WEAÁUI4 HA HAMÉ ΡΘΗ NRABSTATA ἁλοῦνται Sap 
9,21 Zach (V. 


Ci. AETRTH 


ΗΠ ΔΗ - 


ctiam NéayY - 


H0AHBRATIÍ, - di, A611 {0}. 


polévati: no. teame: begieben: καταβρέχειν, 
ἄρδειν, ποτίζειν; irrigare, rigare: n088AK čok Ch 
SU ATOM A CHAKCHERUE 1104HRATH ῥάη ἈΠ EO χατα- 
ῥρέχεσϑαι Supr 116,19: sim. Supr 161,16: MHOSKAVK 
Πἀ ΒΗ ἌΠΟΔΑ A OV NOTOKÁ CAAHTH + ΠΗΚᾺ BIKE H ĽAREHIIA 
BEMLA EKO Ἢ BAČA SHMA NÔ0AHRÁKU TEN  HAAUh 
ποτιζόντων Supr 301,21sg: BOAOHR 10AHRA IEMÔ (S. Se- 

"janov in editione corrígit NOÁHRAA  |EMOV) Kopelinia 
AA EECHMÓB TRHIHAH NASA HI EKPOVEBLUITHHAVE NBHC- 
HO UBLATETA ἄρδων Supr 354,2 sg, AHULE ČAkBAMH 
IN PAHBAETE rigatis Bes 27,180b 2054: H ἀϊμ KOPEHHE 
PYŽKE NPOPOČTETA + NOAHEATH NPEČTAHEMK IN TIGANJO 
cessamus Bes 29, Uvar 10424 11 (194Hl4nnl4 ms. Po- 


godinianum 190au 2, Synod 1588 1354). Exl. 


ΠΦΑΠΙΔΤΉ, MOYUHTH, OMAKATIL, KPOTIHTH 


NOAHZATH, -aHKÁ, - AHKENU ipf., pí. 


oceurrit in Psalt Parim 


olizovati, olíznouti, sliznouti: OČANUSKlEAML, 06- 
dUGny Mb, cuny mb: belecken, ablecken: — λείχειν, 
ἐχλείχειν; lingere, lambere: ποτ WASKABTOMA 
H πόλξηά H KAM6HRE Η ΠΡΜΟΩΤᾺ Η BOA > 6 EK 


BA ΔῊ πόληβά WHA ἐξέλιξεν 3Rg 18,38 Grig, 
1164584 Zacli: fut. ΔΗΒΑΤΉ: EpÁSŠI 6e IPÁČTE 


čakan λείξουσιν Ps 71,9 Sin Pog Bon Lob Par. -— z. 


CI. AHBATH, OBNMIBATH 


UÓAHTH i Supr 142,26 εἰ 250,18 v. sub NAAHTH 


ΠΟΛΙᾺ, -4 111., 11011. 


ocetirríl in kalend. 


nomen corruptum sancli cuíusdam, gui in Ochr 9. Maii co mme- 

ralur: © (se. Mai) CTPAČÍT) CBAJTÓSYZ MOV + NPONČO)- 
Kov HCaHH Η ČRAJTÓOVÍMOVY MÔR)UCEHAKOV GIIHMAK— 
τοῦ HCBAJTÓSV)MOV KOHADÄTY HO CÍBA)TEH MÔR)- 
UČENIU. TPODHAHA + H CBAMTÓVMOV M AŽUČEHHÝKOV 
1044 Toy Ochr 1084 12. čxh. 


N0AHLLŠ in Supr 2,19 v. sub ΠάΔΗΝ ἃ 
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ΠΟΛΟΓΔΙΘΙΒΗΧ 


HOAHIAHHNE „ -Hiá 


occurril in Des 


zalévání, polévání: no.ti8a1ne, Begiefen: — ri- 
gare, rigallo: ἡ ἀμ KOPEHH SYKE NBOČTPETA + NOAH - 
ΗΜ WTAHEMR in rigando cessamus Bes 29,1904 2 
(NOAHRATH Uvar 1044a 11). — 1:xh. 


NOMUATIU, - aki, - A kE11 pr. 


rrit in Supr 


polili: no.nunb: begieben: — ἐπιχεῖν, περιρρεῖν; 
infundere, perfundere: EAAroča6B6C6H% PPAAI Eh 
HMA γούπολδῆβ — NOÁHĽATA MAČADME H EHHOM ΕἊ- 
πάλ ἈΠ ΚΒ PAZEOHHHKHI ἐπιχέαι Supr 329,27: AUTE 
Η πόλη EKAUlE KOARHA δία Tkad τῷ αἵματι 
περιρεώμενος Supr 117,17: HAAk TKASMA ΙΕΓῸ + AK 
HANA KHROAVK + NOAH CEAUITEHÓIA BOA TRAS Sup ľ 
537,6: 4KOKE ΚΡΆΒΗ IPO ZEMLHR ΠΟΛΔΗΔΤῊ ὥστε τὰ 
αἵματα αὐτοῦ τὴν γῆν πληρῶσαι Supr 17,22, B4AH 
ΠΡῊ HODOV CTABRUH ὀλβάλλη HOSK WTAPRUN ΗΝ 
TAKE KE ΠΟΛΔΗΔ H VTEVKUH ΠΟΞῈ ACEHIBAUIE 
ne npkčravyjm infundebat Bes 33,227bf 18 (YAV5I 
Uvar 122bf 17). — Exh. 


CI. ΠΟΔΗΒΑΤΉ, OKPONNTH, 
HÁMOUHTHA, SY MOUHTH 


NSKPONHTH, ŠOMOUHTU, 


NOASRHNÁ, - 1 [. 


ocvurril in VencNík el in kalend. Ochr Slepč 


polovina: nooeuna: Hälfte: — media pars: kym 
N9ASBHHÁ HEACKAA) ἃ NocíTOV) WTÓR) noavy Ochr 
928 5: HI USTRPÓRTAKOH) 61 AJ ΠΟΛΟΒΉΗΝ ΜΙ Slepč 
104b 4: sim. 107b 3 e1107b 19: E UETÍBPATAKA) Ť HE- 
AUKaA) WTÓR) ΠΟΛΟΚΗΜΙ Slepč 1154 20, cxTeopeH k 
KE ΕΒΙΒ᾿ ΠΗ MOAHTEK WT HHY, NOAJBHHA TEM HHUH.. 
WMPAUH CA. „4 NPOHA  NOAČBNIA. IIPOBETH CA 
media pars... cetera pars VencNík 24,16 e118. —Exh, 


CI. 104k, l1644 


1 A0BHWTH, - Bai, - EHUH pí. 

occurrit in VencVosi 

uloviti, polapiti : noúmame: erjagen, fangen: (ve- 
nando) capere: ΔΈ ΙΔ KE NSHASTA HA SAYTPEHKÝO 
TOPĽA NOASBHME ero VencVost 58a 11 (0YEHEMk 
VencMin 447b, vajs 25,22). — Exn. 


Cr, ASEHTH, SPASBEHTHA 


NOAOĽ aIGLLIHX in Nom Jas 18b 13sg v. sub nocaráTH 


Noddí "k 
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N0A40/KHTH 


"λό, -ἃ ni. 

oceurriíl in VeneNík 

lože: nocme. (b: Bett: torus: WTÓA)BEJ Tk ČA 
NOČTEAA  ASHCHHUÁ CČESEA, WTAH HIIhIÝ HC noadra 
BičTabaue de toro VenceNík 8,12: κ᾿ ΤἀΗΗΈΉ aoK- 
HHUH πολόπὰ CESEFO MOAHTEÁM TAHHLIMK NPHABIKA- 
ule thalarmi silentio VencNik 12,48. — Exh. 

úr. ASKG, SAPA, NCTEAU 


NOASKEHHHE. 


oceurril in 5upr Služ Bes (per errorem) οἱ in kalend. As Ochr 
Mak Šiš 


- Hľa ἢ. 


položení, uložení, nomen actlonls ad verbum 0.10- 
AcumMb, noAo0Mcenue, Hinlegen, Niederlegen: — τὸ 
ἀποτεϑῆναι, κατάϑεσις, ὑπόϑεσις; depositio: MíS)- 
Δί) TEA NPHHOCHÁ πὸ 66E Νὰ οἰ ΤΟΝ Tpanesk 
ΑάβὸΔΑ( Ἃ) NoadkI μετὰ TO ἀποτεϑῆναι SlužSoť“, Orlov 
147,6: © spec. de festis depositionis relígujarnni: ΔΈ Ἀγ A 
μιολίά) E + NOADKRUHE ΨΘΟΤ Η ΒΗΝᾺ H ČBAJTAHKA ρη- 
ΒᾺΝ ((ΚΆΣΤἌΝΑ. EGT POAHUA ἢ κατάϑεσις As 1504 
27 Ochr 110b 154 Šiš kalend. 2. Iul.: ΠΟΛΟΣΚΘΗΗΒ ΜΔ ύ7 - 
δά! 110ľ4ca CÍBAJTRA EXOTOPOAHYUA ἢ κατάϑεσις 
Ostr 288bu 1 Mak 86) 21 Šiš kalen. 31. Aug.: 


vklad: ex. 1a8: Einlage, — depositum, fundamen- 
lum: ἈΔΚῈ πρηλὰ Η HKENATE TAKOKAE + ČHOVAE 
Ke NoÁEKE STA TOTOKAE NOADKEHHI ΟΒ Ἢ MHOKAH 
H OB KE KOVŽKAEH TIDHINOCH NOKABAČTA EX τῆς αὐτῆς 
ὑποϑέσεως ex eadlem sorle Supr 376,8: 


NOASKENHE in Bes, Slovo boleštichB radi 327aa 2sg 
sub NOAKHKEHHIE. 


H. 


ΠΟΛΛΟΊ ΚΉΤΗ, - KA, - KRUH ΡΥ, 


oeeurrit in Εν Psalt (inet. Sluck ug) Euch Cloz Supr 1ij Frag- 
Zogr ľragHilf Aposl (inel. Grš En) Apoc Parim ΑἹ Tun Služ 
Canhís Pochv Ciem Consl Metli Nom Vence VeneNík VencProJ 
Liidm Bes Nicod vit Ben CMLab 


1. položiti, umístiti, dáli: no.10341m6, nomec- 
mum6, setzen, legen, stellen, geben: --- τυϑέναι, τίϑε- 
σϑαν; ponere, collocare: 


saepissime cum praep. Hd, ΒΞ, ΒΡΆΧΟΥ, KA, [IDH ὃ, 
, ἐπ: položili, postavili, dáli, hoditi, naložili, 
nasadili, priložiti: nonoxcumb, nocmagumtb, Ha.10- 
HCUTIb, 803104CUMb, Npusnoscu me, (hin )legen, 
(hin )stellen, hinsetzen, werfen, auflegen, anlegen, 
anfselzen, beilegen: τυϑέναι, τίϑεσθαι, ἐπιτυϑέναι, 
ἐπιτίϑεσϑαι, βάλλειν, ἐπάγειν, κοιμίζειν; ponere, 
imponere, opponere, proponere, deponere, collo- 


: care, inillere, (lemitltere, ducere, inducere (1), 


tradere: IeKoná L OVTAREH ἰ ΠΟΛΟΊΚΗ OCHOBAHNKE Hd 
kamene ἔϑηχεν ϑεμέλιον ἐπὶ τὴν πέτραν L 6,48 Zogr 
Mar: ψ{ΛΟΒΈ ΒΚ kp h ΘῊ BASEMÁCUIH  LNEKE HE 
NÝASHKA LO KAHGIUH ETOKE HG CKABko ὃ 00X ἔϑηκχας 
LL 19,21 Zogr Mar As: HNHKTOKE PAKAI πὰ paak πὸ- 
dob βαλὼν τὴν χεῖρα ἐπ᾽ ἄροτρον (L 9,62) IZuch 91a 8 
(Baaaonk ἐπιβαλών Zogr Mar As Sav Ostr Nik), no- 
ASKHLIA ΚΡΆΧΟΥ PAŽBA 670 - BHHA HAHČAHA, ἐπέϑηχαν 
ἐπάνω τῆς κεφαλῆς Mt 27,37 Zogr Mar Sav (RABA0- 
#IU1A As Ostrbis Nik): NOAKHUNA PEEUHHUH CETA 
ΔῊΝ čúevro Ps 118,110 Sin Pog Bon Lob Par, 
NATHUA OEPETE CekKk XPÁMIHA — L PPRAHU A TURBA 
ΘΕῈ UKAGIKE NOAMKI NATEHKUHA κοι ϑήσει Ps 83,4 
Sin Pog Bon Lob, H0409KHT" Par: NOADKH PÔSČNOAJH 
XPAHENHIE OVČTOMA MOHMb H ABADH ΨΓΡΑΣΚΆΒΗΜΙ W 
ΒΤ HA ho MOHýko θοῦ. φυλακὴν τῷ στόματί μου 
Ps 140,3 Pog Bon 1.00, πόλόκηχ᾽ Par: ΙΔ ΔΑᾺ ((ἊΣ 
AÁCE)HAI ΠΟΛΟΣΚΒ θέμενος Tčuch 994 10; faKkEh ná 
Χο ΚΗ CEOIEH TPENESK NOADKHE ἐπὶ τῆς.. TOU- 
πέζης ἐπυϑείς Supr 396,6: NPHHECH ΨΑΟΤ τερον 
ΠΡῊ ΠΟΓάΧᾺς ANČIČTOJADME ΠΟΛΟΣΚΗ παρὰ τοὺς πό- 
δας. -ἔϑηχεν A ,2. Grš Mak Šiš, UpRAh ποι ἀλλὰ 
ἀπέ )οζτϑλλθ ΠοΛΟΣΚΗ Hilť: ΠΟΛ CKAE Νά ὁκ- 
AdU/ 5l ČÍNA ČROH Νὰ Bemaoy ἔβαλεν... ἐπὶ τὴν γῆν 
Ap 14,16 Hval Runij: npor οὰ 14 πούρθ “Ἢ πολὸς 
KU (4 pABAHUNO KR CEB K ἔϑηχεν Gn 15,10 Zach, πὸ. 
GTig: BABA KAMEHb...H NÔOADIKH 6 BAS ΓΛάΒΗΝ ČERE 
ἔϑηχεν πρὸς χεφαλῇς αὑτοῦ Gn 28,11 Zach, B8HECE 
HER ΠΟΡΠΗΝ ἄν. TOV HO ΠΟΛΟΣΚΗ HA ΔΟΣΚΗ CEOBAK 
ἐχοίμισεν αὑτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης 3Rg 17,19 Grig Zach: 
KTO NÝADKI BYABA Πά Η6Η τίς ὁ ἐπαγαγὼν σπαρτίον 
ἐπ᾽ αὑτῆς Job 38,5 Grig Zach: CEeKHpA oV%KE8 0V Κὸ- 
PENE APEBA πολοικθά ECTA Ad radicem. .posita 
est (L 3,9) Bes 20,106bu 10sg (AE:KNTA χεῖται Zogr 
Mar As Sav Ostr Nik el Uvar 622a 5sg): BHA K... AHU- 
IIHKA. .Π8 Č NOBOEMA NOAŠKEHAO Ho WČEA NON 
cum linteaminibus positum .(J 20,7) Bes 22,1404 
6 (HE CH ῥηβάλλη ABKAUTA χείμενον Mar As Ostr 
Nik): — miltere sorlem: #KOREGH ΚΘ CBOH NOADKH Č HIMAH 
βάλε ἐν ἡμῖν Pr 1,14 Grig Zach: — ct. BIRAČIKATH, 
ΚἈΚ ΤΉ, HAAOKATH, ΠΡΗΛΟΙΊΚΗΤΉ; 

ἢᾳ.: HE MAHHTE + KKO ΠΡΗΔῚᾺ ΠΟΛΟΣΚΗΤῊ MHD 
μὰ SEMH ΗΘ ΠΡΗΛᾺ ΠΟΛΟΣΚΗΤῊ MHD HA MGBUk 
βαλεῖν. .ἐπὶ τὴν γῆν. -βαλεῖν Mt 10,34 Zogr (B- 
ΒΡΈΙΙΤΗ. . „EREP KY Mar, oVEp RUTH. . „OVEPRUTH 
Nik): AA NOAOKHATA HA EÓSDA OVTRBAHIE CEOE ἵνα 
ϑῶνται ἐπὶ τὸν ϑεὸν τὴν ἐλπίδα Ps 77,7 Sin Pog Bon 
Lob Par: NOAdKIUIEA μὰ Η(ΘΕζΘΝΕΙ oyeTa ἐκ  Ὲ ἔϑεντο 
εἰς οὐρανὸν τὸ στόμα Ps 72,9 Sin, NOASKHULA HA Η(6)- 
κὸ Pog Bon Lob Par: NOAdkIUlta HA Δ SRAJ BkB 
Ao5po ἔϑεντο κατ᾽ ἐμοῦ κακά Ps 108,5 Sin Pog Bon 
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Lob Par, Aul(TE. .IECTA ČAS)EO 1NEHCTOÓROIE Πόλοκα- | SMK ΠῸΔΟΣΚΗΒ Ἃ gr. aliter: τοῦ βίου σκοπὸν προϑέμενος 


HO. . „(NOAJKEHŽAÝKMA ČA Ad EbIKAMA HCTO(BCE) πὸ- 
ΔΟΣΚΉΔΗ Frag ΗΠ 1a 15 et 16sg, NŠSKHAh BO ΒΤ ΠΡῊ 
CHMJATH ΑΟΔΛᾺ CBOH ἔϑετο.. παρὰ τῷ ϑανάτῳ τὸν 
οἶκον Pr 2,18 Grig Zach: ΚΗΒΗΗ KE HAUIEH RETCKH. 
NPOTHBAHACTRO NÔAČIKH HOBACTEA CBOIPO Contrarie- 
tatem opposuit Bes 32,214ba 22, πόλοικα Uvar 
116a 31: de multiplicatione: ABČATA BO YUETREPO- 
VOVERHO ΠΟΔΌΣ ΚΑΒ. HETRIK ΑΒΟΛΤῊ BOFASYTA 
denarius.. .guater ductus Bes 16,82bĎ 19, noao:Kku- 
uk Uvar 50b 5sg, NOADKHRUH Synod 69b 13, 


NOASKHTH PAKA μὰ Koro, 4κτὸ vzláhnouti ru- 
ku na nékoho, proti nikomu, nodHAMY> pyky na 
ko20-n., an jmdn die Hand legen: χεῖρα TÍ- 
ϑεσθαν (ἔν uv): manum ponere (in aliguo): no- 
AKA μὰ MOPU PRKA 65 τ πὰ pRKACh NECHILU/R 
ero ϑήσομαι ἐν ϑαλάσσῃ χεῖρα Ps 88,26 Sin Pog Lob 
Par, πόλόσκη Bon: — in hac innetione 6Χ]1,; — ef. BASRAO- 
MKHTH PÁKA μὰ ΚοΓὸ RUBAČIKATH : 


NOASKATH AU, TRAO, BER 34 Kôré, ÚkTO 
vel πὸ KOMk, 4EmM5  položiťi, dáti, nasadili život, 
krk: omdamb5, nod04CU Mb 261356: sein Leben hin- 
geben: τὴν Ψυχὴν τιϑέναι, τὸν τράχηλον ὑὕποτι- 
ϑέναι ; animam ponere, cervicem supponere, vi- 
tam projundere: Alov)Ul A MO 34 TA NÔAVKA τὴν 
ψυχήν μου ὑπὲρ σοῦ ϑήσω J 13,37 Zogy Mar As Sav 
Ostr πολόζθη TEAO CROE XÍPHCTIE EÓOKE HAUk 
BAAOKHAT ECH NÁTA BORKéH HEnpHK31H Euch 424 
11: TPAA GH. .  0AVKHTA AWU CKOHK 34 OBAULA 
CROA ϑεῖναι. «τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ὑπὲρ τῶν προβάτων 
Supr 328,22, πὸ Α(ΟΥΠΗ MÔIEH (ΕΗ ΚΗ INOADIKH- 
ὁτὰ ὑπὲρ τῆς ψυχῆς μου τὸν ἑαυτῶν τράχηλον ὑπέϑη- 
xay A 16,4 Christ Šiš, ἐβὸμ H BI NOAVKHCTE Slepč: 


πὸ ΔΟΣΚΗΤῊ HA (KA) ČERABUH, HA (BA) YME, Ek 
nem ΜΙΒΙΔΙΒΗΗΙΒ uložiťi do srdce, vzíti si k srdci, všti- 
piti si (do mysli), uvédomili si, npuname 6,u3ko 
K cepduy, 3aneuam.semb 6 dyuleé, ocosnamb, sich 
zu Herzen nehmen, sich fin die Seele ) einprágen, 
sich bewuft werden: — ἐν τῇ καρδίᾳ τιϑέναι, ἐν τῇ 
καρδίᾳ τίϑεσθαι,, ἐπὶ τὴν καρδίαν τίϑεσϑαι, εἰς τὴν καρδί- 
αν τίϑεσϑαι, ἐπὶ διανοίᾳ τιϑένγαι, τὸ συνειδὸς ἀναγιγνώ- 
σχεῖν; in corde ponere, in praecordiis ponere, super 
cor ponere, ad seipsum reducereé: noAdKHUA Beh 
ΛΆΜ ΔΒ RUJE! HA Č AKU H CE CBON K ἔϑεντο. . ἐν τῇ καρ- 
δίᾳ αὑτῶν L 1,66 Zogr Mar As Ostr: NOAMKHTE SVEO HA 
CPRABUHYH ΚἀΙΠΗχ θέτε οὖν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν 1,21, 
14 Zogr Mar As Sav Ostr, ponite ergo in cordibus 
vestris Bes 35,2554 16: ΒΗ KRA "KE BAČE Τὸ H πὰ 
SYM CH NÔASKHBA τὸ συνειδὸς ἀναγνούς Supr 426, 
26, HKE HE BOA BÔOKHA Eh EACE(M)kA KHTHH Eh 


Frag Zogr la BHA/KBU1E H HE padov m kuld 16 πολὸ- 
ΗΔ BA NOM HUJAEHHE  TAKoBdro μηδὲ ϑέντες ἐπὶ 
διανοίᾳ τὸ τοιοῦτο Sap 4,14 Zach: NOASKHTE če Νὰ 
pk ABU HXA Bánk ϑέσϑε δὴ ἐπὶ τὰς καρδίας ὑμῶν 
Ma 1,1 Gl: AUJE HE ΠολόΚΗΤ 8 μὰ ὀβί(β ΑΒ} χα π(ά)- 
ulHKb ἐὰν μὴ Úňode εἰς τὴν καρδίαν ὑμῶν Ma 2,2 GI: 
ἔθος „ERHOVTÝK Νὰ CPAČAUH κάλ ἀλλ λα πὸ- 
ΔΟΚΗΤΕ 8660 vos ad vosmetipsos reducite 
Bes 34,245af 15: — malo sensu: Vzifi si do hlavy, usmys- 
liti si: aa6pumb ceôe 6 20.106y, zadymani»: sich in 
den ΟΡ] selzen, beschliefen: ἐν τῇ καρδίᾳ 
τίϑεσϑαι; in corde ponere: πὸ UTO NôAdKA Ek 
CPrAJA (U, K CBOEMA BEI CH ἔϑου ἐν τῇ καρδίᾳ σου 
A 5,4 Hilf Grš Mak Šiš: — in hís iunetionibus exh. 
saepissime cum praep. BA, ΠΟΛ, nocpka k, MEHRAY : 
položiti, postaviti, dáti, vložiti, uložiti, fu)vrh- 
nouti, vsaditi, usaditi, zasadili: no02CumbB, no- 
čMABUNI»>,  GB-AD2CUMb, VOHCUM», (8 )6pocumb, 
8cmMaBumt, nocadu mb, legen, stellen, setzen, hinein- 
legen, (hincin )werfen, niederlegen, einsetzen: 
τυϑέναι, τίϑεσϑαι, ἀποτίϑεσϑαι, ἐναποτίϑεσθϑαι, ἄνα- 
κχλίνειν, βάλλειν, pass. ἀποχεῖσϑαι; ponere, depo- 
nere, reponere, reclinare, mittere, dimittere, in- 
serere, jacere: pôAH CÓRÓHK CROI. 00 ΠΟΛΔΟΣΚΗ I Ek 
#eaeýn ἀνέκλιγεν αὑτὸν ἐν φάτνῃ L 2,7 Zogr Mar 
As Sav Ostr, ἐξ Mlldchk TROK KE LMK Ππολὸ- 
KElÁ EA vEpovek ἀποχειμένην ἐν σουδαρίῳ L 19,20 
Zogr Mar As: Bi CARHRUI ΠΟΛΟΣΚΙ ČES 6Γὸ ἐν τῷ 
ἡλίῳ ἔϑετο τὸ σκήνωμα Ps 18,6 Sin Pog Bon Lob 
Par, in sole posuit tabernaculum Bes 38,288b 
10, BA KPOBRYK ΠΟΔΟΣΚΗΔΑ ΕΟ ΚΗ AdphI ταμείοις 
ἐναποϑέμενοι τὰ χαρίσματα Supr 327,105g: ChCRAH 
KPAUŽKAHHH ΚᾺ TO MEČTO HRAB EKá(ÄÁ N0AKEHH 
CAT AS A HEUIKHKPO χατ᾽ αὑτὸν τὸν τόπον ἀπέ- 
Úevro Supr 53,10: CMÁ)JTA Η AAK NOAVKEH EhIČ- 
Ta 81 #3epo ἐβλήϑησαν εἰς τὴν λίμνην Ap 20,14 
Rumj (npkackenda EklčTra Hval): HE BHHAETA Ek 
TpAAŠCH HHKE NOAKITEA. BA ΗΘΔ CTOIAHI μὴ 
βάλῃ 1s 37,33 Grig, HUKE HMATA ΠΟΛΟΣΚΗΤῊ Zach: 
CO AAB “KIK EO UAČOBOE)KA. .  NÔAVIKH B pH πηϊμὰ τέϑει- 
κας αὑτὸν ἐν παραδείσῳ Služ 501}, Orlov 177,8: ΕἌΒΞΑΤ 
ΚΘ ΙΕΟΤᾺ EHČAJA. ..H NOAKEHR BA ΟΥ̓ ΤΡΦΙΒΗΗΗ, . . 
ulk)cťa)pa posita in ornamento Bes 40,325ba 
ὃ; —- DAJ ΠΡΗΧΌΛΗΤἊ CEKTHALHHKA AJ ΠΟΛ ČIA 
ASM4 ΠΟΛΟ ΚΘΗ ERAETA ἵνα ὑπὸ τὸν μόδιον TEM 
Mc 4,21 Zogr Mar: AkB“h κόψη μὰ NPABEAKHHKA + H 
SAB πάβουχάλλά ΕΓ NAOH HOSK CBOH Supr 166, 
23: NOADAKH MA πὸ cypka(k) noak ἔϑηχέν μὲ ἐν 
μέσῳ τοῦ πεδίου Ez 37,1 Grig: — MEXK ČOEON πολὸ- 
ΘΗΝ PÔOCHO Ah EHAHTA inter se positum Bes 25, 
160a 1754; — HAAHI4AHOAVK COCŠAOM EHHA H TAHNO πὸ- 


UŠASKUTU 


AOKENWM. „CAAUI1E 119 1EAAKE4M Tepositum Vene- 
Nik 8,64, — cf, BRASOKHTH, BRČAAH TH, NON KADKHTH: 


Πμ.: ΠΟΛΟΚΙ Καὶ ΠΙΧᾺ ČAOBECA SHAMINEL CBOIK 
ἔϑετο ἐν αὐτοῖς τοὺς λόγους Ps 104,27 Sin Pog Bon 
Lob Par, NOADKAUIAEĽO ΑΚ ΔΑ RO ΚΗΒΟΤ Ἢ 
τοῦ ϑεμένου τὴν ψυχήν μου εἰς ζωήν Ps 65,9 Sin Pog 
13on Par, NeASdUlANO (sie!) Lob: ΠΟΑΦΉΚΉΗΙΠΒ E Ek CHKEAN- 
A6HHe ἔϑεντο εἷς τήρησιν A 4,3 Hilti Mak Šiš: rAE 6CTA 
NŠADKEH K HAHA AČOVCH ČÍBA) TAH ὁ ϑεὶς ἐν αὑτοῖς 
τὸ πνεῦμα 1s 63,11 Grig, noao:KHEHIH Zach: Ad 16 
NOASKHAK ČEBE EA BA 11644I4HIE + WTÓR)BEPKENHN4 
βάλη ne desperaret Bes 21,134bĎ 2: BA MoOVKAýA 
no40Xe61% in tormentis positus Bes 40,318ba 14: 
I$ADKH BCA ČASRECA H I4BH Ek ΚΗΗΓ χὰ posult omnia 
verba in codicibus Nicod 27, Stojanovié 119,21: 


spec, sepeliendgo: položili, uložiti, pochovati, 
pohčbiti, nosocumb (8 zpoô6), nozoponum+, bei- 
setzen, ins Grab legen, begraben: — τυϑέναι, τίϑεσθαι, 
κεῖσϑαι (ἐν τῷ μνημείῳ, ἐν τῷ μνήματι), ἀπο- 
τίϑεσθαι, κατατιϑέναι, χατατίϑεσθαι; ponere, con- 
dere, sepelire, reponere, componere, deponere, 
collocare: noaski 6 EA ΓΡΟΕῈ. „Ek HEMAKE πὲ EK 
NHKATOKE — HHKOVAAKE ΠΟΛ ΘΗ ἔϑηχεν αὑτὸν ἐν 
μνήματι. „OÚ οὖκ ἦν... χείμενος 1, 23,53 Zogr Mar, 
BABEMKUIE TRKAEČA HMA  MYDOMK ΠΟλλάΒΔΚἍΠΙ8 
NSAOKHUIA μὰ MEeTK BHAMENATE ἀπέθεντο Supy 67, 
10: CH MATEPHA ΕΓ + EA ΙΕΔΗ ΔΒ ΓΡΟΕῈ NOADYH 
ἴ ἐν ἑνὶ κατέϑετο μνήματι Supr 26,9: H NOASKHUIA H 
RA {ΒΟ ΆΣΕΗ CBA TÓA) TO KAHMEIITA Pochv 113bĎ 
22: Ch PAKON ΠΟΛΟΚΉΠΙΘ H BA PDOEk Čonst 18, ms. 
1469, Lavrov 66,27 (BRADWKHUI4 Lavrov 36,15): € Ποχεάλά- 
MH ΠΈΘΗΒΛΛΗ UEČTHOE TRAS CRATON NAMÄTI NO 
uEČTA NoadxHulá Condiderunil VeneNik 23,74: 458k 


IECM k IČACh, ΕΓ ΚΒ. ΠΌΛΟΣ ΤΈ ΛΟ BA ΓΡΟΕῈ S0Cpo- | 


lisli Nicod 15, Stojaa 103,9: NOFpETK: 


IN GASKHTH ČA ΒΕ UKTO, Πά UkTO Dložili se do néče- 
ho, oddati se néčemu, vénovati se néčemu: 834Mbca 
34 umo-H., omBarmbca, npedambca xwemy-n.: sich 
ins Zeug legen, sich einer Sache ergeben, hinge- 
ben, widmen: — τίϑεσϑαι (ἔν τινι); ponere (in ali- 
gua re): NoadKA CHA BO CÓRMIČACE HRE H NE OBIHA 
ca ὃ ΠΙΛΛῚᾺ ϑήσομαι ἐν σωτηρίᾳ Ps 11,6 Sin Pog Bon 
Lob Par: 114A" Ke ĎHAOCOIIK no NABOMOV OEHUAN + Hd 
MÍOJAHTBOV CE T0ADKH CMLAb 34ba 4 (ct. ČA ΒάΛΟ ΚΗ 
Consl 14, Lavrov 27,8, CE BRAGČTA nis. 1469, Lavrov 60, 
9): nis cxeniplis N4AOKHTH ČA sub 11449- 
KUTH, BRAGTH CA sub ERAGTH: 


versio mechanica iunetionis hebrnicae ΠῸ ADKHTH ČKA k 
116 RA UKTÔ, 114 EMA Πρ ἢ, soustčediti pozornosť 
(na néco), zahloubati se (do néčeho): obpanu mu, 
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CoCPeDOMOUNUNb GHUMUNUE (πὰ ἡπ|0-..}.. {6.15 
Óumtvca (60 Wno-n.): βοῖπε Aufmerksamkcil auf 
etivas richten, sich fin etwas) vertiejen: τὴν xag- 
δίαν τίδεσθϑαι, τάσσειν (εἴς u): cor ponere (super 
aliguid): noaokITE eHÓR>A b 4 BAUI4 Rk CHAR EO 
ϑέσϑε τὰς καρδίας ὑμῶν εἷς τὴν δύναμιν Ps 47,14 Sin 
Pog Bon Lob, 1049KkTe Par: HdASKETE CHR AKA 
Bd)uld B ΠΟΥΤῊ Bíddule ϑέσθε τὰς καρδίας ὑμῶν εἰς 
τὰς ὁδούς Agg 1,7 ΟἹ], NDASKHTE ms. Vaticanum: Πὸ- 
ASKHTE CHR BULA KAUld πὰ ΠΟΥΤΈΧΑ ταάξατε δὴ τὰς 
καρδίας ὑμῶν εἰς τὰς ὁδούς Agg 1,5 ins. Vaticanum 
(οὐ ηπηΤ8 CHRA RU Balla EB ΠΟΥΤΉ Οἱ): 


iunctione exh., — οἵ, OVYHHHTA, ΟΥΤΕΡΆΛΔΗΤΗ; 


saepíssíme cuni pracp. ΠΡΈΛ: položili, postavili, dáti, 
predložiti, predhodili: no.t03cum», nocmačumt, 
nped.oxcume, Apocumw»: (hin)legen, (hin )stellen, 
geben, vorl>gen, vorsetzen, vorwerfen: — τυϑέναι, προ- 
τιϑέναι, προτίϑεσδαι, παρατιϑέναι, ἀποτίϑεσϑαι, βάλ- 
λειν; ponere, proponere, apponere, offerre, mil- 
tere, commiilere: ΠΡΗΙΔΑᾺ ἐσ λα TA VAREK. 
AS kulE 0YHEHHKOVA. „LNOASKHUÁ ΠΡΈΛ Ἢ HAPOJŠMA 
παρέϑηχαν τῷ ὄχλῳ Me 8,6 Zogr Mar: MAH N0CA- 
UITE μὰ osxpk ψ(λοκ κά,  HCKAAVA. . „NOAVKHTH 
NNKAA HHMA ϑεῖναι ἐνώπιον αὑτοῦ L 5,18 Zogr Mar 
As δὲν Ostr: 1040K4 YKTHUTA IBKAYh o BACEMH 
ἀπέϑετο. .ἔμπροσϑεν πάντων Su pr 11,2357: H0BEAK 
NfEAk ἤηλιβ NOASKATH MÄKH προτεθῆναι ἔμπροσθεν 
αἴτοῦ Sunr 48,454; NOAŠEA TH EK ΠΟΛΟΚΗΤῊ CAMEENO 
MO ΠΡΈ Δ Ἢ ΠΡΟΛΑΡΆΠΙ ΤΉΗΔΗ βαλεῖν. τοῖς TOUTELÍ- 
ταις (ML 25,27) Supr 377,7 (BRAGTH. .. ΤΡ ΚΒΗΗΚΟΔΑᾺ 
Zagr Mar As Sav Ostrpis, BRBAATH Nik): BARKOMK 
CEEE CII AKA UASERKA I00404HRBO λύκοις. «προϑείς 
Supr 328,26: ce πηζάμ RK ΠΟΛΟΊΚΗ TOOÉU MEĎ 1] 
la 9: Non ESEMA H ΠΡΘᾺ UEPKČBA ΠΟΛΔΟΚΗ Η Vene- 
VosLl 59a 7: ETA4 ΠΗΙΜΗ τῇ TROCHA ΠΡΈΛἪἝ κράτα πὸ- 
ΓΑΤ ΔΙ Ὁ H EOFATRCTERMA HBOEHAVV DUJEMA (pro - 8416) 
noaoh ante januam. .posuit Bes 40,316ba 17, 
εἴ. NEKAYBAŠKUTA, NOKAHCTABHTU , ΠΡΈΛ ΠΟΔΟΚΗΤΉ, 
NeEAYhNoCTABHTH: 


lie.: ΠΟΑΦΉΚΙΔ'. ΘΟ ΟΛΆΒΆΙ MÔ ENV COBOHK 
ἔϑου τὰ δάχρυά μου ἐνώπιόν σοι Ps 55,9 Sin Pog 
Bon Lob Par: NoAdKlAK 661 FESAKOHENI K HAUId ΠΡΈΛ 
CoRoH ἔϑου τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐνώπιόν σου Ps 89,8 
Sin Pog Bon Lob Par: HE Nnesklultá (sie!) Blond ΠΡΈΛ 
COROHK OV προέϑεντο τὸν ϑεὸν ἐνώπιον αὑτῶν Ps 53,5 
Sin (HE NERAASKHUIA Pog Bon Lob Par), — neae- 
KHTH CHTASANHIE , HETASAHNIE , ΠΑΡᾺ (non nísi in 130.) 


", sub lemmatibus suís: 


predsevzíli si, rozhodnoulí se: npunaáme name- 
pene, peunimbca: sich etwas vornehmet, sich ent- 


NOASAÁHTH 


sehliefen: sibi proponerc, dece N1648KHKCA 
CKOPOCTHLÁ CHKOHRUÁTH ΓΙΟΠΟΑΥ,  UGREAKBAHR- 
ΠΡΤΟΥ + S[TA]TA TERE MH EASKRIUTEHAM Supr 513,16: — 


NSÁSKATU IPKA/ k SUHMA postavili (si) pred oči: 
0cmaHOBUMb HUMAHUE, (sich) vor Agen halten: — 
ante oculos poneré: ce 1PKAh WUHMÁ ΒΑΙΠΗΧ 
CČRPAČIOUh l640KHTE ante oculos vestri cordis 
ponite Bes 6,25a 2557: NeASKHMA ΠΡΈΛἊ WUHMa 
(ΒΡ A HRTUBIM A Ch PPRÝhO OH AKAk O SRAHHCA  po- 
namus ante oculos cordis Bes 10,47afš 17; ποὸλὸ- 
MKHM A ΠΡΈΛᾺ WYHMÁ HÁUHMA WHk.  AÓRÓHAO AKO 
CWAHH NpHHAETA ponamus ante oculos nostros 
Bes 17,130af 11: A4 πολοίζητβ ČA + ΠΡΕΛᾺ WYHMA 
ΔΑΒΙΟ ΛΗ ΜΙΗΔλὰ + ?KEHÁ ὑλογκὰ +» H A PEBO HEMAGASEHTO 
ponatur ante oculos Bes 31,21444 9, 


ΠΡΈΛΔΗ  UŠASKATH tig. dáli na prední mistlo, 
dáti prednost: ewideuHnymb Ha nepednuť nian, 
npednouecnív, in den Vordergrund stellen, vorzie- 
hen: — proponere: HERECHAA 446 NPOUHY CMOTNA 
MAIČ ΠΟ. SABKTÓÚRNON ΠΡΘΆΗ πΠοΛΟΚΗ caelestia prae 
ceteris proposuit Vene Nik 5,5sg: HA ASEPO Bk 
BOEMA AAYREHI ποκάλημ!ά ΠΡΈΛΗ ΠΟΛΔΟΚΗΤῊ I KÁk- 
EM gr. aliter Supr 358,245g, Φ ΠΡΈΛΗ NÔAVKEHKH 
στ ἀκ Ἢ léze, hypoléza, predpoklad: mesuc, no.10- 
MCeHUC, 2UNOME3A, NPpedno.102cenue: These, Hy- 
polhese, Voraussetzung: — propositum, thesis: ΔῊ 
KOTOPOW BRCTHN (1. Vašica in editione emendat: KOTOPGIM 
BKCTHH) WEPABOM Πὸ Δ᾽ Ἢ ΗΟΤΊΗ  ΠΒΓΔᾺ H ASA ΠΡῸ ΔῊ 
ΠΟΛ ΚΘΗΒΙ Δ. SYCTÁBWM Η HÝ ΗΘΟΥ Δ ΘΕΠΒΙΔΑ CAABILU- 
AEHIEMK (I. Vašica: pro CMRUEINIEM X) TAKO PAŠESKIE 
TAAFOANUJIHY NSA TWABÁET CA PACYHTÁHIE JUA OPi- 
nionum imagine sub veri falsigue proposito Vene- 
Nik prol. 35: 


in his iunelionibus e. 


3444 T0AGKHTH tig. Odstinouti do pozadi, za- 
nedbalí: omodeuny mb 1a emopoú nanu: hinlan- 
setzen, vernachlásstgen: postponere: 1ErAaXe 
WKEHČENJh O EHAÁHMA — ΠΟΚΑΒΑΤῊ IEČTA O Δὰ TAKO 
NIEUETA CA W CEMA CEKTK ΗΤΗ l4KO AJ NE 34AH 
NSASKHTA ANEREE KloHOH4 né postponat amorém 
Dei Bes 17,131bĎ 1454 (34 AH ψότάκη Uvar 72b Ď 20): — 


in hac iunctione exh.: cf. SCTABHTH, 


de exuendo et deponendo: odložiť, odhodili, svléci: 
omôpocum+, cHANlb, ablegen, beiseilelegen, ab- 
werfen, ausziehen: τυϑέναν, ἀποτιϑέναι, ἅποτί- 
ϑεσθαι; ponere, reponere, deponere, seponere, 
Auere: BCTÁ Ch BEUEPA Ἃ ΠΟΛΟΊΚΗ PAS τίϑησιν 
τὰ ἱμάτια J 13,4 Zogr Mar As Sav Ostrbis: πολ ΒΗ 
δ CKAPHSTVRČKAADO + SYRY ΕΚ ΠΙ ἃ CA + U MOASKANIA 
CHPEEPO L BASE KUILLUA CA Tčuch 494 19 (et. OSEBKIA 
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ΠΟΛΟΣΧΗ ΤῊ 


ῥίψας Mt 27,5 Zogr Mar As Sav Οβίγρις Nik): ck KA/k- 
TEAE NSASKHNE PHAH CBOE NPHHSĽOY ΠΟΙ ETEPÁ 
ἀπέϑεντο τὰ ἱμάτια A 7,58 Hilí Grš Slepč Mak Šiš: 
UTO NSABKHAK CEBK + BACNÁJKAUÁ CA Τὰ Διὰ Bôdovid 
ἀποϑήσομεν ἑαυτοῖς JI 1.18 Tun (n10416AHM4 GI), 
fg.: CE BKAALUITE Ekch PHKBA NČADVKHMK — OYHUTA- 
HRUITE CERSA (Κα ΚΟΤῊ καταλύσωμεν ὀργήν Supr 424,0: 
TO AJIA MNOMBIUAENITA μὰ MAO BPEMA SYM ANUIE πὸ- 
aexnula superba mentium fastigia deponunt 
VeneNik 13,58, STRASKUTH, OTAEPKYM , πο- 
Ep KU : 


potríti, natríti, rozestfiti, posypali) nokpome, 
Hamepemb“, nocbiname: anstreichen, bestreichen, 
ausbreilen, bestreuen: —- τίϑεσϑαι, ἐπιτιϑέναι, βάλ- 
λευν, ἐπιβάλλευν, καταστρωννύναν; ponere, subster- 
nere, prosternere, occupare, conspergere, fundere: 
ΒΓΔ ΚΘ H μὰ ΗΚΟΠῈ  UADHA SEPSA ΠΟΛΟΊΚΗΤΆ CA 
ΜῊ ΚΈΔΑ. ΠΗ ΜΑΡΕΑΛΕΜᾺ CEKTARY BHAHTA CA IU 
pictura niger color substernitur Bes 40,321aĎ 1; 
KE KOSE πὰ SKON ΠβΑΓΟΥ UŠASKHTA CA SANLUÍS 
super. .postem ponitur Bes 22,113ba 23, Des 
22,143bB Gsg et 144aa 1554; EPANHE ΠΟΛΟΉΚΗ MAHK πὰ 
ΘΗ LOVMIH CA LEHKA A ἐπέϑηκέν μου ἐπὶ τοὺς 
ὀφϑαλμούς J 9,15 Zogr Mar As Ostr: NEASKHUIE NPACTA 
πὰ Padkáýh CBoHýh ἔβαλον χοῦν ἐπὶ τὰς κεφαλάς Ap 
18,19 Hval [Rum]: — tig.: ΠΟΛΦΉΚΗΔᾺ ECI TEMA LEKICTA 
no ἔϑου σκότος Ps 103,20 Sin Bon Lob Par, I1840?KH 
Pog: ne BA MRHSKAHLIHH HA BAČA) FOBOAHAK 
KÔSD“A, UGAOKEHH KO ERA ER MYCTA XOTEGTLÓ- 
ϑησαν prostrati sunt 10 10,5 Christ Slepč διὸ; 
NSMASATH. 


2. slanoviti, ustanoviti, — čÚl: nocmamosinu, 
ycmanoBuMb, onpedednu mb, 1azitawumb, festsetzen, 
bestimmen : τυϑέναι, τίϑεσϑαιν, πήγνυσθαι; Po- 
nere, dare, constituere, deľigere: 48% ΒΕ ἌβΑΧΤΆ 
BM + LOGASKHÝH BMI + AA BR TAETE LISA πρη- 
neceTE ἔϑηκα ὑμᾶς J 15,160 Zogr Mar As Sav Oslrbis: 
πρ(ολρίο)κὰ πὰ ἈΞΆΙΚΕ MASKA TA προφήτην εἷς 
ἔϑνη τέϑεικά σε Jr 1,5 Grig, sim. Ľuch 824 23; npk- 
ΔΑΈΜΙΔΕ ΘΟ BEUTH + NEKAKAK ΠΟΛΟΗΚᾺ τοὺς ὅρους 
πηξάμενος Cloz 10b 19; πολ ΚῊ BS ΠΛΑΛΑΈΗ δ᾽ ΚΟΠΒΙΒ 
BANCTH  NOPOAR ἔϑηχε Supr 308,24 (et. Gn 3,24); 
HKCíTk) BAME PÁZSYMKEATH EPEMENKA H ΛΈΤΕ, EKG 
WTÓR)U k ΠΟΛΟΚΗ ČBSEN SKAÁCTHN ἔϑετο ἐν τῇ ἰδίᾳ 
ἐξουσίᾳ A 1,7 Hilf Mak Šiš: SBI ΠΟΛΟΚΙ ΕΓ A EX 
UČBPKOR)EH, TIA PESIE ANČOCTOJAHI, BATONOIE II POPOKH 


obc. «ἔϑετο. «ἀποστόλους 1C 12,28 Christ Ochr Slepé 
Mak Šiš: M048KEHR O ERIK 43% ΠβΟΠΟΕΈΛΒΠΙΚᾺ 


ἐτέϑην ἐγὼ κῆρυξ 1T 2,7 Christ Ochrbis Slepé Mak Šiš 
21 1,11 Mosk? Slepč: RPAKAA MAKÁ MEKAX 
TOKŠA H ΔΘΑ CKMEHEMA δῷ ἔχϑραν ϑήσω 


N0409/KHTH 
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NOASKHTH 


Gn 3,15 Grig Zach, rA6 nosu ΈΡΕΙ 6H a6 RKCH 
EÚETO τὰ μέτρα αὐτῆς Job 33,5 Grig Zach: TU ch 
NOASKHEBIH ΗΜ Eh ΟΛΟΥΚΕΥ CHO σὺ εἶ ὁ ϑέμενος 
ἡμᾶς εἰς τὴν διακονίαν SlužSof", Orlov 149,1, ἐάλλο 
(Λα, ΔΑΜΗΔ PAAK ΠῸ CAM πολο ΚΗ loguendi or- 
dinem postponamus Bes 40, Uvar 170ba. 20: — er. 
NOCTÁBHTU sub 2, NOCAAHTH, OYCTÁBHTH sub 1, OYCTPCHTH 
sub 3, 


npERAe n040R4TH pčedem ustanovili, pňed- 
určiti: npedmasnauwumb, npedonpedle. um», im vor- 
aus bestimmen, vorherbestimmen: — προτίϑεσθαι; 
proponerľe: rek ΠΡΈΣΚΒ. ΠΟΛΌΣΚΗ Elon o kU16- 
HRE ΚΈΡρΟΙ ΚᾺ ΚΡΆΚΗ RO ὃν προέϑετο. ἱλαστήριον 
R 3,25 Christ Ochr Mak Šiš, ἐπ κάϑάκτ, HAM% TAHNOV 
BOA CHO πὸ BAČA)FORÓAEHAK EO, 1EK6 pe 
NIGADKH ὁ HIEMA ἣν προέϑετο E 1,9 Christ Slepč Šiš: — 


in hue iunetione exh. 


ἃ. učinili: cdeanamb, machen: τυϑέναι, τίϑε- 


οϑαι; ponere, facere, reddere: 


NGASKATH KOĽo (UATO) ΚοΓὸ (UATÔ) vel ΚΗ (KO) 
učinili nékoho (néco) nékým (néčim ) νεῖ néjakým, 
cOe.1arntb KO20-H. (UMO-H,) KEM-H. (UEM-H.) vel ka- 
KUM-H., jmdn (etwas) zu jmdm (etwas ) machen: — 
τυϑέναι, τίϑεσθαι τινά (rí) τινα (τι); Aliguem (aliguid) 
aliguem (aliguid) ponere: NeaSKi TUMA 34KP08% 
CEOI ἔϑετο σκότος ἀποχρυφήν Ps 17,12 Sin Pog Bon 
Lob Par: 6 ΠΆΛΗΝ ΞΛΛΈΡΒΗ ΜΙ MNÔOÁČKIA K BCI ΔΗΙ 
MObA παλαιστὰς ἔϑου τὰς ἡμέρας Ps 33,6 Sin Pog Bon 
Lob Par: 06 UYLASÍBCK)KA KE HB ΠΟΛΟΣΚΙ Bloria πὸ- 
MORKA ČEEK οὐκ ἔϑετο τὸν ϑεὸν βοηϑὸν αὑτοῦ 
Ps 51,9 Sin Pog Bon Lob Par: 43% NPASKHEUK πολὸ- 
KA 1 πρωτότοχον ϑήσομαι αὑτόν Ps 88,28 Sin Pog 
Bon Lob Par, ΠΑ ΔΗΚΗΧ KE 6MŠ WEAÁKA WAKMHI6 
ἐθέμην. «νέφος ἀμφίασιν Job 38,9 Grig Zach: neae- 
ἹΚΗΤῊ ECE6AEHYB ΒΟ ΠΥΟΤΥ ϑεῖναι τὴν οἰκουμένην. 
ἔρημον Is 13,9 Perf: πϑοκηχολια ARKA  VNOBAHHE 
ἐϑήχαμεν ψεῦδος τὴν ἐλπίδα 1s 28,15 Grig Zach: 


ΠΟΛΟΣΚΗΤῊ Κορ (ΚΤ) AKo YkTO učinili néko- 
ho (néco) néčím, podobným néčemu, c3esamb ko- 
20-1. (umo-H.) WeM-H. ynodoBumb KOCO-H. KO- 
MU-H., jmdn (elwas) zu etwas machen, áhnlich 
machen: τυϑέναι, τίϑεσθαν τινὰ (τι) ὥς (εἴς) τι; 
aliguem (aliguid) ut (sicut, in, guasi) aliguid po- 
Nere: ΠΟΛΟΚΙΗΙ FA KKO N6UITA (SJFHAHA ϑήσεις αὑτοὺς 
ὡς κλίβανον Ps 20,10 Sin Pog Bon Lob Par: Noae%1- 
UA KEPOYCAŽABMA KKO OBOLITAHOE XPÁHHAHUITE ἔϑεντο 
TegovcaAňu εἷς ὀπωροφυλάκιον Ps 78,1 Sin Pog Bon 
Lob Par, ΕΓ k ΔΑ ΠΟΛΟΚΙ A KKO Κολοὸ θοῦ αὑτοὺς 
ὡς τροχόν Ps 82,14 Sin Pog Bon Lob Par: neaeku 


ὀγοτὰ MOK O KKO WBAKHS WCTPÓ U ΠΟΛΔΟΚΗ MA ἘΚὸ 
ETPKAAX HSEPÁHA ἔϑηχεν τὸ στόμα μον ὡσεὶ μάχαι- 
ραν, .ἔϑηκέν με ὡς βέλος Is 49.2 Grig Zach: neae- 
ΚΟΥ Ια KK πογότον ϑήσω αὐτὴν ὡς ἔρημον O. 2,3 GI: 


NSASKATH ΚΟΓῸ (ΚΤ) καὶ YkTO Uičinili nékoho 
(néco) nččím, promčniti nékoho (néco) — néco, 
cBe.lamb kočo-H. {{π|0-.} UČM-H., npegpamuntib 
KO20-H. (umo-h.) 80 umo-n.: jmdn (elwas) 
etivas machen, jmdn (etwas) in ctvas vermwandeln: 
τυϑέναι, τίϑεσϑαν TIG (1) εἴς τι; aliguem (aliguid) 
in aliguid ponere: NeASKHAK Hb 0] BA APITRUKHK 
ΕᾺ ΒΆΞΆΠΈΧΕΑ ἔϑου ἡμᾶς εἰς παραβολήν Ps 43,15 
Sin Pog Bon, N049KHA ΠῚ ECH ΠΡΗΤμνγ Lob Par, 
NOASKIÁK Hal 661 85 ΠΡΈ(ΡΕἸΚΑΗΓΕ CROKA OM K Há- 
unM ἔϑου ἡμᾶς εἰς ἀντιλογίαν Ps 79,7 Sin Pog 
Bon Lob Par: Πολοκηλ κ᾽ 861 PKKU BA NYCTANÍEK 
ἔϑετο ποταμοὺς εἰς ἔρημον Ps 106,33 Sin Bon, πὸ- 
ΔΟΚΗΔᾺ 6CTA ΡΟρ, KKo πολοὴκη Lob Par: ΠΟΛΟΣΚΗΧ 
ΤᾺ SA CEKTA IASTIKOM K τέθεικά σε εἰς φῶς A 13, 
47 Christ (et. Is 49,8): NSASKA CRAA BA OVNOKA- 
146 ϑήσω χρίσιν εἰς ἐλπίδα Is 28,17 Grig, n1040Koy 
COVA ho Hd OVITOBAHHE Zach: πολόητι BR NOPČTAIH 
3694 BOAh + H 36MAB  HENSYTANOV BRO ΠΟΤΟΚᾺΙ 
80A h ponam desertum in stagna aguarum (Is 41, 
18) Bes 20,109aĎ 14: 

ci. CATROJHTU. 


4. pr.ad pokládati, miti za πόσο; cuecmb, nocu- 
mamb «eM-H.: flir etwwas halten: — putare: ἀμ ογ ὃ - 
Bee MAČA - ΒΈΘΜΒΗ ΜΗΧᾺ ΔΑΟΥΚᾺ OVECHTE ČA 
MOYKNI UPSHASVUJHY a BGUIHH + 1IH 3a ΤΟΣ Πϑλὺὸ- 
XuTe non putatis Bes 35,2610β 3sg: KPETA 
"(ΘΟ Α ΗΒ NOHBCEM A. ΟἸΒΓΛ ΚΘ. „EU JAHR KAHKA- 
HAVFVO ἢ EKA0Y IEF$ + πά! ITPASKHM A ΟἸΠΠΊ. „pu- 
lamus Bes 37,279b 1: —- in noc sensu exh. 


5. liberae iunciiones verbi MÔASKATH cum substantivo 
obieclo (saepissime cum nomine actionis): dáti: damb, geben: 
—- τιϑέναι, τίϑεσθαι, βάλλειν, ἐπιτίϑεσθαι; ponere, 
opponere, dare, edere, mittere, statuere, consti- 
tuere: ΠοΛΟΣΚΗΤῊ CHEKTA consilium ponere: ἀκ λῈ 
NOASKA CHRKTA καὶ A (OV! M61 θήσομαι βουλάς 
Ps 12,3 Sin Pog Bon Lob Par, Euch 73b 1954; — er. 
CHRKUATH: 8 34K0H% ΠΟΔῸΣ ΚΗ ΤῊ legem ponere: 24K611% 
NOADKI MAHK PÔSCH AJE NATA ΤΟΙ νομοϑέτησόν μὲ 
Ps 26,11 Sin Pog Bon Lob Par, 34KoH% ΠΟΛΟΣΚΙ 8x 
VBAPAHAI νόμον ἔϑετο Ps 77,5 Sin Pog Bon Par (om. 
Lob): WÓTR)UH HAUlH.. .34KOHA ΠολΟΣΚΗμὰ Πϑλϑ- 
ΒΗ ABOKEHKU% Sano KAR nul6 ἐνομοϑέτησαν Nom- 
Usť 32a 19: in sensu codem: MNOASKEH OB ἘΛΔΗΗΒ 
kamkno Ľuch 80a 454; — cf. BUBAKOHHTH: e πολὸς- 


MKHTH YACTK partem ponere: VACTA δγὼὸὼ Ch VIOKOHTAI 


ΠΟΛΟΣΚΗ ΓΗ 


[ΤᾺ] πολ ΤᾺ τὸ μέρος. ϑήσει Mt 24,51 Zogr 
Mar As Sav Ostr, — cf. NPHYACTATH: ὁ ΠΟΛΟΣΚΗΤῊ 
CAS KA/KHHE tesiimonium ponere: CHEKA,KHI6 Ha 1661 k 
NSASKI 6 μαρτύριον. -ἔϑετο Ps 80,6 Sin Pog Bon 
Lob Par: —- cf. CRSKA, KTEÁKCTROBATU : + MNÔASIKHTH 
H9 MÔU]Ik adiutorium ponere: NOASKIÝA MOMOLI TA Hd CIAk Hd 
ἔϑέμην βοήϑειαν Ps 88. 20 Sin Pog Bon Lob Par: — 
NOMOUH: Φ NOAŠIKATH SHÁMEHHE signúm ponere: "KKO— 
KE ΠΟΛΟΣΚΙ BA SPOVITK 3HAMBNIK EÚETO. . «τὰ σημεῖα 
Ps 77,43 Sin Pog Bon Lob Par, e ΠΟΛΟΣΚΗΤῊ ČABAASHA, 
κά AŠA hk scandalum ponere, s Yálie Βἀλάκὰά 
UVADKATA! CKÁHKAHIÁRI ΠΡΈΛΒ ČAIHAE HSPÁHABEAIMU 
βαλεῖν σκάνδαλον Ap 2,14 Hval, Nô40KHTH ČABAG- 
31% Rum: ot. CKÁHRKAGAHČATH, CHBAÁBHHTH: e 
NSASKHTH ΠΟΚΒΛΑΈΠΗΙΒ praeceptum poňere: NOBGAKHHE 
ΠΟΔΌΚΗ HOME MHMÔ HA πρόσταγμα ἔϑετο Ps 
148,6 Pog Bon Lob Par: cľ. NOBEAKTH: e πὸ- 
ASKHTH HMA nomen imnonerc: [POTHBRA τειν Hpá- 
ΚΟΥ HHMA TECIE NOASKEH“ EUCTA ἐπεκλήϑη τὸ ὄνομα 
Supr 71,17: HÁpSUH: © U$40AKHTH ἈΜΠΓᾺ ord? 
nem slatuerc: YHIUROÁKE ΠΟΛΑΟΣΚΗΒῚ ΔΗ ΤῊ  UIPŠCARSH 
τάξιν δὲ ἐπιϑείς Supr 316,13sg: e N0A0KHTH OEPÁI 
"ράλ ἍΙ ČOAOMACKÝ! HO POMÔBAČKY! 
CRKAIh. .  OEPÁSK [ISAGKHEK VSTAUIHM K NBUYKCTRO- 
káru ὑπόδειγμα. τεϑεικώς 2P 2,6 Christ, WEp43% 
UŠDÁSKA Slepé Šiš: e ΠΟΛΟΣΚΗΤῊ 348BKTh foedus ponere, 
volum propanere: ΠΟ 3A8KTA MÔH MEKAŠ ČOBOA 
H MBKACY TOBOA θήσομαι τὴν διαϑήχην Gn 17,2 
Grig Zach: κ᾿ TOK(6) BPEMA MOJKA πόγολιος- 
ΒΉΒΔΙΗ SAB KT H0AGKHE. . . WCHOBÁTH ΠΡΟ ΒΌΓΟΥ 
V neNik 15,12, οἵ. 2AB“KUJATH sub 1: Φ NÔASKATH 
VUPDÁEK AGHHIE praceepta anstitucre: Τ ὁ NŠASKH δόλον Γίδο- 
πὸ Ak WAPABAÁNHA A CKA ἔϑετο. . δικαιώματα Ex 
15,25 Grig Zach: — cf, 00PÁBA AÄTH sub 2: e MNOASKATH 
s3aNo8“KAk decretum ponere, praeczplum dare, edere: TI με(Ἐ- 
čap) πολόσκη 9άποβ Ἢ προσέταξας καὶ ἔκρινας Dn 
3,10 Grig Zach, ΙΒΓΛὰ Τάκ μι ΓζΟΠΟ ΑΚ ΠΑ ΤΟΙΟΚΒ 
ΟΛΛΆΡΤΉΙ 3ano8KAH NEAŠKA CUM praecepta 
ederet (var. dederiť) Bes 32,2214 4: — οἱ. s4neg-k- 
ΑΔΤΉ; Φ ΠΟΛΟΣΚΗ ΤΉ KOHRUHHA flnem ponere: RPA Τὸ ΔΒ 
MIOSKMA  EEBAKOHHEM K + ΓύοόΠΟ ΛΚ KOTIRYHHOV πὸ- 
ASKHTU negeak finem ponere Bes 12,56ba 1: — ct. 
ČRRONRUYÄTH sub 2, Φ ΠΟΛΟΣΚΗ ΤῊ SVYBHHE docirinam propo- 
: HG MOKGT BO ὃ ΛΟΚΗ ΤῊ ΗΝ (ΒΓ OVYSHHA + HROKE 
(ἈΝ (sie!) UČRŽCTÁNA WČTAÁILK ΠόΛΟΣΚΗ BAČAPO) A ČA THIS 
ΒΟΟΣ ΚΗΙΒΙΟ. οΥΠρΑΚΛΊΔΙΒΛΙΒ BEN, Sobol. 135,18 cl 19: — ct. 
HÁSVUHTH sub 1, HACTÁBATH: © ΠΟΛΟΣΚΗΤῊ NÔKAHHHE 
paenilentiam ponere: EX KE Πρ ΒΑ Η ΙΧ + HE ΠΟΛΌΣΚΗ Πὸ- 
KáláHhHi NBABRAH Mh οὔκ ἔϑου μετάνοιαν oratio 
Manasse 8/Cant 10 Bon: «€ MNôA49KHTH Epátik proelium 
edere: HABMKG EO APABKE ČANSČTATA Epálik MOAČIKU 
TOY ONPABKE BPAYL EHAHE NPHAÁPÁETA ÚTOV γὰρ 


miltere: 


ecxemnplum 
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NHOAOVA NE 


τὸ πρῶτον ἔτρωσεν ὃ πολέμιος Supr 251,3, e πολὸ- 
ΚΗΤΉ ΒΒ ΔΠΠ ΔΗΪΒ evangelium ponere: Ad BA(a reg Ειμάλι 
E63% Ερβά!μηη ἃ» NOASKA ΒΕ (ΔΗ Γ᾽) ΔῊΒ XÓPHCTO)BO ἵνα... 
ἀδάπανον ϑήσω τὸ εὐαγγέλιον 10 9,18 Slepč Christ 
Šiš: NOASKH KE GVÄPFBÁRČKÝ6 ὀλόξὸ KEJ πηϊμὰ Const 
15, Lavrov 29,19, © NOASKHTH ODHTRAYA paradigm: 
opponere: CE ΠΡΗΤ ΜΠ BASOV ABU BN KENI (H0ASKH pa- 
radicma — dedil Bes 33.232ba 16. 

HOAÁFaTH, ΠΟΟΤ ΚΙ ΤΉ, AATH 


ΠοΛΟΥ ΚΗΘ 


occurril in Psalt Inch Aposl Apoc Parím VeacNík Jes Nicod 


(nmonnumguam forlasse subst. n.) 


et in comm. lčug et in kalend, Γι; in 1.90 MŠAW- invenitur 


i1 monuimentis nostcis (pracier Nícod et En?) polius adverli: 


iunelio gen. vel dat. sg. N$AK cum gen, 

AAHk, (AS, STA, KR. Eh, HA) NOM AKUIB, πὸ- 
ASY ABIIH: in NieodNové "am iumetio 110 ΠΟΛΟΥΔΗΒΧᾺ 
invenilur 


1. de hora imeridiana: NSASVAKHE, IFSAOV A BET, BA "Πὺ- 
ASABNE, μὰ nodovahlie ἢ poledne, o polednách: 
8 noaBenb: zu Mitag, mittags: -— μεσημβρίαν, με- 
σημβρίας, μεσημβρινόν, ἡμέρας μέσης vel μεσούσης; 
meridie, in meridie: 43“ kk EÓdroý ROSABAYK τος 
NAJ SYCA (μὰ MBA + ΚΒΗΒΡᾺ (Τρ H NOVA AKNE 
NSBKMU - EASBKUIA "KKO OVČABNUNÁ ΓΛάς MOL UEOTIIL“ 
βρίας Ps 51,18 Sin Pog Bon Par, 84 πολι ἈΠῈ Lob: 
HIBGASTA kko (ΚΈΤ πρόπαλαι TROHK + H CAAABA 
το ἝΚΟ τ πολόΥΆ ΒΗ μεσηιβρίαν Ps 36,6 Si, 
I4Ko N6AY Abll6 Pog Bon Par (Kkko ΠΟΔΙΘΆΒΗΒΒ [.0}): 
ἐπ ROKMENEMA STEPOMA + NPKBPAHA CA + HAH 4 
OYTPORHKKEK ΗΔῊ Hl NOASVAČHE ΗΔῊ ΠΟΛΟΥΉΘΙΒΗ 
μεσημβρινόν Euch 54a 25, BlS)K6 nockueH ἀξρβάλλὰ 
ngKkakaá Háulero — NV ARHG6 L ANERSHO κλίὰ - 
PÔOCADÍBH Ἢ ἐπ BOKMA ASMOMA ČROHAk Euch 17b 21: 
ΚᾺ NOASKANIE Πὰ ΠΟΥΤΉῊ πη χα... CA (δ) Β(Β)ὲ8 
πάμ (ΗΙΔΗΜΗΙΑ CÚRVAHÉK)Y k HADY ΘΟΗΜΜΕ KL ΛΔ CEKTA 
ἡμέρας μέσης (var. μεσούσης) A 26,13 Christ Slepč Šiš, 
NOAWÁHG6 (sine praep.) Ochr: TOĽAÁ BUČHASTA 8% 
TAMI CEKTU ΤΕῸΝ Η TAMÁ TROM KKO NÔBOVAHE 
ὡς μεσημβρία Is 58,10 Grig Zach: No KRKA MH. 
KRAS NOYHĽAELIH NOASVAÁHE in meridie (Ct 1,6) Bes 
33,230bf 1 (ct. Ev μεσημβρίᾳ Οἱ 1,7 in Septuaginta) j NAYE 
M6 ΠΟΛΟΥΛΗΒ 3104 KRKETA in nieridie Bes 33, 
230b 55g: ὁ. ΚΗΒΗΗΧᾺ 6 MKCTA NOAWVÁHE — Ha 
ΠΟΚΟῊ BABKU HUIGTA ἴῃ meridie Bes 33,231a4 
2: καὶ πολόγάβηη k polední, kolem poledne: 
k noayôdno: gegen Mittag: περὶ μεσημβρίαν; 
media die: Κα ΠΟΛΟΥΔΉΗ ΒΚΗΒϑάπου Ch Ηζ6) (6). 6 
SBAHCTA (ΚΤ MHOTK ὁ MAK περὶ μεσημβρίαν A 22,6 
Christ: AS NOASVALHE, AS HOAARHH lo po- 
ledne: do nodydna, 90 očeJDa, bis zum Mittag: 


NOAOVA,kNE 


ἕως μεσημβρίας; usgue ad meridiem: Ad πρκελι- 
AETÓK) Καὶ BOA K3HH. .AUE ΔῊ AKA CTPAUI/KYHA RÁ- 
AST) Τὸ AS EKRAG + ΔῊ AO πολλοῦ A H6 Euch. 38a 
23 c 1265, Slovo boleštichz radi 326ba 7: AaBK4a H4 aok 
6A AJ NčddY AHE ἕως μεσημβρίας 4Rg 4,20 Grig, 
AS nésoy AHH Zach: 

de dimidia dici (subst.%: púlden, púl dne, noadenu, 
no061111 0n9: cin halber Tag: ŤILLLOV ἡμέρας; 
dimidium die“: no Tpeýk AHSýk Hooak AHNE Ἢ 
ASYXh ΜΙ ΤΉΒΙ BAHAGTA BK πὰ πετὰ τὰς τρεῖς 
ἡμέρας καὶ ἥμισυ (var. ἡμέρας) Ap 11,11 Hval 
Rumj: πὸ TpEXk AHEXKA MOVADAJNE “9 ΠάΚΜ KHRA 
Sk OEA4U/K BhSHečBlHá ΒΥ ΒΕ post triduum et 
dimidium diel Nicod 25, slojanovié 117,5, 19 ΤΡΕΧᾺ 
AHLÝ% NOAVÁHE[ 1% ms. Novg 263b 31: 

2. Je plaga caeli meridiana, de regione australi: (Ha) πολοὸγ- 
Abe πα jih, k 7ἰμι|, na stranu poleďní, na jihu, 
na stranč polední: na 1e, k 102y, Ha noadenb, Ha 
102e, μα nosydne: siidivárts, nach Stiden, gegen Mil- 
tag. im Sútlen, κατὰ μεσημβρίαν, τὸ νότιον μέρος, 
contra meridianum, in mertdiem, ad meridiem, 
in meridie: BaCTABk, HAH πὰ NOAŠAHE HA 10YTA, 
CKOAGUIH WT GPÓSY CA AH MA κα PÁŠOV χατὰ μεσημ- 
βρίαν A 8,26 Milí Mak Slepč Šiš: BASABHTUNY 
KPÓRICTA APYHEDSK HA BACTOKA. .H ΠΑΚΆΙ Ha 34- 
πάλ TAKOŇČAE Η πὰ NOAŠAHO TOAHKOKAE H la 
HSASVHOUJ A TAKOKA 6 κατὰ μεσημβρίαν (var. TO νότιον 
μέρος) In 314 10: πὸ, ČAMAIMA WATÁPGM ROCYOKE- 
μὰ Μὰ OČASVALHE. . ΘΟ ΤΉ TRAC. πὸ YECTH πὸ- 
ASKHUNA VencNík 23,72; STA πόλον Ake z jihu, 
ze strany polediú: c 02a, © nodrydna: von Súden, 
aus Milttag: ἐκ νότου; a meridie: Elena STA 
ra NPHASTA OTA 0AVADIE + CHKYh STA CERTA - 
4KOKE STR CKREJA ZRAAA EX νότου Eug 15a 13: — 

bra. 


Cr. NOASPABNHE, MECEHREJHM , Δὰν ΒΠΒ 5. ΠΛ ΒΗΗΙΒ 


ΠΟΛΟΥΛΆΒΗΙΣ, - nia 

occurrit in Lob 

poledne: nodent: Mittag: — μεσημβρία; meri- 
dies: HSEGASTA KKO CERÍTA HUPARASV TROM, H ČOVA- 
BOY TRESK EKO M04RABBE ὡς μεσημβρίαν Ps 36,6 
1.01) (πον AbH6 Pog Bon Par, Nd40V Ak Sin). 


UGASVABNE > MECEIREDNA , TAJ ABI 


A 
NOAVAKHK. - μη δα]. 
occetvriť ju sin Pog 
polední: no deranivriú: mitláglich:  μεσημβρι- 
vás: Nieridlanus: HB SYEŠIUIH CIA. LOFÝ CHPRALI TA 


NOAOVNOLIM 


V ABMOHA NOAVABH Kk6ro μεσημβρινοῦ Ps 90,6 Sin Pog 
(noasra bý Hare Ron Lob Par). 


TIBAVA BA 


FOAOVALNKHA , των adj. 


occiurrii in [Zuch Bon Lob Par 


polední: no.1ydennvtú: mittáglich: μεσημβριυ- 
ψός; meridianus: 34ng kult TERK TPACABHIULE — 110- 
AOVAGBIUHddá — IMEHEMA  PČOCHOAhMHEMk. Euch 50b 654; 
VTÓB) CHPAUA HA GMOHÁ MAVA EH Hddro μεσημβρινοῦ 
Ps 90,6 Bon Lob Par (nonovAxtrkero Sin POg). — k. 


ον NGASPANÍA 


NOAVVHOUIH αν. 


αΡΓ in Ev Psali (inel. $luck) I%uch Snpr U Clem Bes, 


in Lab ΠὧῸ ΔΙ τ invenitur 


i1 monnimentis nostris potius adverbialis iunetio gen, veľ loe. 


58. subst, TA k cum gen, sg. NOUIk, (AS, STA, 
S“h, πὰ) 040] HOUH 
NÔACY ΗΒ, Καὶ ΠΟΛΟ  HOUIH, HA Πολὺ ΗΟΙΒΗ 


v púlnoci, o púlnoci: 6 ποιϊπομο; um Mitternacht: 

μέσης νυχτός, περὶ μέσας νύκτας, μεσονύκτιον, UE- 
σογυχτίον, μεσονυχτυκόν, περὶ τὸ UEGOVÚKTLOV, ἐν τῷ 
μεσονυχτίῳ, κατὰ τὸ μεσονύκτιον, κατὰ μέσον τῆς 
γυχτός; media nocte, in media nocte, noctis medio: 
ΠΟΑΟΥΉΦΙΒΗ KE ΕΜ ἌΠΙΟΥ + ΠΟΒΒΛῈ KOMHCH CE KU TA 
ΠΡΗΗΒΟΤΉ μέσης δὲ γενομένης τῆς νυχτός Supr 221, 
305g: πάν HOUITH KE ΚἼἌΠΛΕ ΕΜΙΟ ΤΑΣ + CE ΒΗΗΧ 
UPAACTA μέσης δὲ νυχτός ML 25,6 Zogr Mar As Sav 
Ostrbis Supr 369,2s5g, media autem nocte Bes 12, 
62ba 7, Et ΠΟΔΟΨΗΘΙΗ ΤΉ περὶ δὲ μέσας νύκτας Supr 
372,14: HE BKCTE BO ΚΡ ΑΔ PSCA AŠMOV πόη- 
AETA + BEYBOM ΔῊ ΔῊ TIČACY HOUITH μεσονύχτιον 
Mc 13,35 Zogr Ostr, 84 πολὺν HOLUTH Mar: HABTA 
Καὶ ÚSMOY NOAVHOUITH μεσογυκχτίου L 11,5 Zogr Mar 
As Sav Ostr: NOASYHOLUITI BACTACA LNB KAATH CIA 
TeEK μεσονύχτιον Ps 118,62 Sin Sluck Pog Bon Par, 
AR HOUH Lob: HAH μὰ NGASVAŽNE + HAH ΠΟΛΟΥΉΦΙΒΗ + 
HAH E63 POAHHU 6TEP M μεσονυχτικόν Euch 54a 25: 
BPAA CTOAY A HA MÔ HTEK B CKESTY NSAVHCUJH 
media nocte Nicod 15, ms. Novg 25744 30 (ceruiTey 
HSA0VHOUITHR  Stojanovié 105,2): KA ΠΟΛΟΥΉΘΗΙ ΤΉ KG 
MOAALITEMÁ CA CRATRIHMÁ — NPOCEATK CA CEKTA 
B6AHKA περὶ TO UEGOVÚXTLOV Supr 132,1: 19 SEN 
MOÔAAUITOY CA JEMôr S“ NÔASVHOU TH ἐν τῷ UEGO- 
γυχτίῳ Supr 137,2: 8A 1040Y11011TH ΠΡΗΙ Δ KUNOV 
KHÁSOV H3BGAGHA EHCTA μέσης νυκτός Supr 252, 
24: ΠΟΛΔΟΥΉΦΙΒΗ KE TIABKA ho Ἢ CHAÁ... ΠΟΙΔΟΤὰ (ΟΡ ΟΥ̓ 
χατὰ δὲ τὸ UEGOVÚXTLOV (var. χατὰ μέσον τῆς γυχτός) 
A 16,25 Clirist Ochr Slepč Mak διξ; 1A 6 


ΠΟΛΟΥΉΘΙΠΗ 
EAIČÓTK) HOljIk 8% ΠΟΛΟΥΉΘΙΒΗ ARUÁAVOV Κὸ- 
PABAKHHUH ΠΡΗΒΚΔΗΣΚΗΤῊ CA HM A HK BA ΚΟΥ ἐτρά- 
πον χατὰ μέσον τῆς νυκτός A 27,27 Christ Mak Šiš: 
KHCT KE BO M040Y ΠΟΙΒΗ H OVKACE CE MOVKh ἐν τῷ 
μεσογυχτίῳ Tu 3,8 GI: BANAk ΠΟΔΟΥΉΘΙΒΗ BOVNE ΠῚ 
meria nocte Bes 12,62 ba 12, RA N0407H01IH Úvar 
890 2454 Synod 54a 19: NSASYHOUH — BpáTá PPANOV 
KRAAPB4 media nocte Bes 21,136b 2151: CAMXYŠHA 
He + ΠΟΔΟΥΗΦΙΒΗ + NE Τὸ (BAHNO (ER6 HšAk36  H% 
" BPÄTA "βάλον + E31 p84 media nocte Bes 21,137) 
8% ΠΟΛΟΥΉΘΙΒΗ Uváär 750 Ď 1054 Synod 113a 7, 
IE NÁ ΠΟΔΟΥΉΦΙΠΗ + BB ASA ΔΚ άΠ6. noctis medio 
Bes 40, 3244 155g, HA roa$HSUWK Svnod 2694 1957: — 
AS itoaoy non do púlnoci: do nodynouu: bis zn 
Mitirnachl: μέχρι μεσονυχτίου; 54πῸ me- 
diam noclem, al mesliam noctím: BicTAB AE πά- 
ΚἌΙ NÔZÝK AS ΠΟΛΟΥΉΘΙΒΗ μέχρι LEGOVUXTLOV SUPr 
„20: (OTA HSHTH πὰ SYTOHU, NPOCTAHE KE CASBO 
AS ΠοΔΟΤΗΦΙΒΗ UÉZOL μεσονυχτίου A 20,7 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš, BeGUOUNISE ΠΈΝΙΒ NOBEAKHIEMA ἀρχία- 
PRWBWM ERCÓTK), AS 04001014 MOVKACKOMA 
046M C em 7, Vaš, 78, STA πόλον noym od púl- 
ὁ πο πόα, om nosnou: ab Mitternacht: 

a media nocte: τί Ὁ ποδογιομη Δ᾽ SYTpa Clem 7, 

18,2 


οι, πὸ 


ΠΟΛΟΥΉΙΗΗ ΗΕ. -nia 


occurrit in Nie 


púlnoc: no. utouv: Millernacht: — media nox: k 
COVESTOY COVUITOV  HUŠASVNTOH TH: STKAKSEHA ΕΒΙΟΤᾺ 
ypámhna media nocte Nicod 15, Slojanovič (- 
AVNOGIH ms. Novg 25704. 30), Fxh. 


NOAJKHOUJIk 


NOAOVNOMJÍK. τὴ 7. 


oceurril in Spr et č k 


NEASYHOUJH ovtum (ab origine iuncti 
πῷ ΑΓΒ cum #cu, 0114) 


nou οἷν i1 čunetione μὰ πολ. ἢ. NE SCVEr, 
ke stranč pulnoční: — ceeepy, na no.nt045: nach 
Norden, gegen Milternacht: τὸ ἀρχτικὸν μέρος, 
τὸ βόρειον μέρος; ad seplentrionsm, ad aguiloncm: 
EASABHNIUSY KPCKCTA APXHEDSK + HA EACTSKA...H 
HÁK πὰ SAMA A. TAKE Η πὰ N0AŇA HE TOAHKO- 
MAG U πὰ N1ÔASVHOUJ TAKOKAE τὸ ἀρχτιχὸν μέρος 
(v τὸ βόρειον μέρος) En 31a 11: NpSTHRA MAHÁCTI- 
POV STRUÁ HčákHa + πὰ NÔASVHOU TA CHSRAÁ IL AKA- 
EE gr. uliter: χατὰ μεσημβρίαν Spr 208,27, — τς 


„ NOASČNOHH, CKEEHA 
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NOAVAHTH 


FOAYYAH, - a m. 


aeeurril in Supr 


osud, štesténu: cuôbÓa, cuacm.u8a1  cydLóg«: 
Schieksal, Glitek: — τύχη; fortuna: KemenTapnchu 
PEUE TAKO ΔῊ TEOH NOASPUM KAJABIŇO MOH UIŠY- 
NATE μὰ τὴν σὴν τύχην Supr 102,21. 


CI. OVASVYCUHE , KOEKk 


N040744TH. - dl, - ἀΙΒΊ ΠΗ ipť. 


occurril i1 Šupr 


dostávati, pľijímati: noayuwams, npunumamwu: 
erhallen, anneh men: -— τυγχάνειν; assegni: H 4EkI6 
υ πο BAAPOAATAĽK (VRÁBLE Πολόγαάάχ A ἰάσεως 
ἐτύγχανον Supr 531,2 254: λιϑλιδάχαι ΙΒΓ ΠΟΠΗρΡΑΤΉ A 
H πάπράζηλι Κράμ ἘΠῚ Πολοιζα ἀἀχι Spr 558. 


NUDASVYHTH. TIAHHAMÁTH sub 1 


NOAVUEHHNE, - mu 


ecurril in 15 


náhoda, šlésli: c. 1yuaú, cuucmbe: Zufall, Glúck: 
fors, [vrtrula: SAKAHHÁK TA. . „HABKE U16 6CH. | LAH 
NSASVYCHKEMA Η ÉCH SYTOKA K ἢ αὐτομάτως Euchi 54b 
1: M BAAPOČASBEWGHKIE H ΠΟ ΔΟΓΉΘΉΒΙΒ HU KÁCAKK 11011 
AU A Supr 568,6. Exh, 


NSNYHAH 


NOAVYHĽKA 


ocvurrit in Supr 


pohotový: zo moevuí, bereil: φερέγγνος vel φε- 
ρέγχειρος; promptus: EAHAA ΠρδΟΤΘΙΔΤΉ BOPOBII 
NRASVYHEH ΘΤΘΡΗ OPAIKAHHUH — TAKORAG U KONHHNH- 
UH  CKO9H POCHSARCTKA Ep4HH φερέγγθιοι siet), 
φερέγχειροι Supr 463,26. 


NOAVYAHTH, -4Y A, - ΗΠ pí. 


ΘΟ ΡΠ in Euch Supr. PragZogr Nom Služ 


1. dostati, obdržeti, prijmoui: no. ujuumvs, npn- 
name: erhalten, annehmen: ἐπιτυγχάνειν, τυγχώ- 
γεν; ACcI pere, recipere, assegui, impetrare, sortiri: 
W.  NOAČVAHTU HŽBEČEJCHO U ked) plk OTO - POCITA, 
NOMOAHM k CA) Euch 60a 18sg: BACIPHAA 44€ 
TRA KU BUGY HETRAKHLHÁE Ἢ ABHE NOAVYHLIA 
ἐπέτυχον SUPr 55,7: CHTROPA BOÁR TESIA π(Κοά ρον 
TRY KKK AJ NOASKY K ΚΉΒΗΒ τύχω Supr 65,19: ©HH 
6 116 NOASYYHERIJE IEPSKE HCKAAYÁ "πὰ PHKB A 0E- 
PÄTHIUA CA ὡς δὲ τοῦ σχοποῦ τυχεῖν OĎY ηὕρισκον 


Supr 38,19sg, CRATIH KE MÄAYEHHKA - I4Ko BET 


NOAVUHTH 


PH Κη A TŠASVYHE A EYE ὥσπερ δευτέρου βρα- 
βείου ἐγκρατὴς γενόμενος Supr 254,9: UYKČTAH% dBH 
CA H OVTOJÁHA ΕΓ) + IKOKE JEM H Ap Μὰ 
BKCH 0040] YHTI ὥστε αὐτὸν καὶ χάριτος ἀξιωϑῆναι 
χατὰ δαιμόνων Supr 514,12: Λλάλητα κὸ βΈΙΙΑ πάλι ἃ 
STA Máčňá KÁUIEPO. „Ha H Τάκο HG ΠΟΛΟΥΜΉΠΙΔ + HA 
YASBEKOARERCTEO κὸ 0y TRY A V ÚHKAKE npôuldd- 
ΧᾺ πὴ PACESIE ΠβΟΠΙΒΗΗΙΒ (pro — ΠΗ14)} ΠΗ EKE πὸγ- 
RANE H ΠΟΤΡΈΕΒΒΗΘΙΒ CHTBÓD-H- MA ΠΟΛΟΥΜΗ ΤῊ 
ἀλλὰ καὶ οὕτως ἀπέτυχον. . ἐπιτυχεῖν Supr 373,8 εἱ 11; 
Κἀκ ΘΕ ΤᾺ, MÔIUTÁHO BA ΤΟΉΣΚΑΘ ΕΒΟῊ ΔΛΗΘΘΈΧΑ 
CHUHY% NOASVYHTH τοιούτων πλειόνων ἐπιτυχεῖν Frag- 
Zogr 1b 20; dlUTE AH CA H CREARAE Kora AS ABC 
HAH TÝHA Tá, ký % NOAVYHTH εὑρεσϑῆναι FragZogr 


1b 22, cí. ΠΡΗΜΤΉ sub 1. 
2. nodovukTU ca sláti se, pčihoditi se: c.+11mb- 
a: geschehen: — γίγνεσθαι; fieri: ae an UTO kako 


[3 
(pro TAKO) NOASYYHTA + HE BAGCTANO ΒΟΥΛῊ ογοτρο- 
ΙΒΗΗΙΒ εἰ δέ TL τοιοῦτον γένοιτο NomUSsť 15a 2484; 


podaňili se: ydamuca: gelingen: οὖκ ATOTVY- 
χάνειν; contingere, prospere evenire: sewbnax... 
BOA CHKTROMHBA 14 CKEPUHÁBGIA CHÁUHHKI HAHAE 
4 CE CHTROMHB A ΠΟΛΟΥΜΗ ČA IEMOY + EK EMoY Ekaule 
Διὸ τοῦ TOŽOVUNÉVOV σχοποῦ οὐκ ἀπέτυχε Supr 56, 
354: — in hoc sensu exh: — cf. ASVYHTH ČA, ΠΡΗΛΦΥΜΗΤΉ 
CA, CHASVYHTH ČA, KARYHTH CA, TIPHKANUYHTH CA, 
CIKAÓUHTH CA, CHERITH CA. 


πολ ΜΔ ΤῊ 


lá 
Πα. τοῦ m. 
occurrit in E (et in nota liturg. Und) EEuch Supr Apost Apoc 
Parim ΟἹ Clem Const Metll Sud Nam VencNik Bes Nicod Vit Ben 


1)jav et in comm. ἀρ et in cant. Pog Bon 


1. púle, polovice, no.108una, no.1-, Hälfte: 
ἥμισυ, ἡμίσειον; dimidium, medium, media pars: 
EKS EPoKE AUTE ΠρΟΟΉΗ AÁMkO ΤῊ AS ΠΟΛᾺ 
u/ tea plk ie TEHO Moero ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας 
μουν Me 6,23 Zogr Mar As Ostr, ce πολ (MEHHt 
MOBPO PÔSCTOAJH  AÁME HHUITIM A τὰ ἡμίσειά μον 
τῶν ὑπαρχόντων L 19,8 Zogr Mar As Ostr: EGlCTk 
E63MAKEHIE Hd HEBGCHI "KKO πόλβ POAKIH ὡς ἡμιώριον 
Ap 8,1 Hval Rumj:, A δηθι 34x148 ἍΠ6 Bt ἐπεά- 
ΕἼ, Ak DAŇ A ΠΟΛ ΤΡΘΤΆΙ At Ta Meth 9, Lavrov 75,7: 
HUICH) HEA Ca) B πὸ πάς ΤῈ) ΤΟ) Nôasy As 153b 
18, OpEKČlAE) ΘΕ. Τὰ NHCAHO, - BA BATÓNÓR)KOK) + S + 
HGEAČKAA) - ΤΑΣ BEAHKÁ ABHE + Κ Πολὺ EBAHPÓE)- 
Ann Ostr 236a 2: EX nôdoý BO KOSTAII HAh Εογ- 
AST ΠΡΗΗΔΑΜΙ + HAD“ 18E πολάβμιῃ in dimidia. 
tunica Bes 20,107ba 18 (EB noasEHHoy Synod 90b 18): 
— versio imechanica: ΒΗ Δ SY ΤᾺ AHPČEĽJAH η PÁZASJUATA 


ΒΛ WTÓRA Πύλον NPAERADHAIHYH + H BRBAMPOVTA | 
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ΠΟΛΙᾺ 
4 Ex neéljíhk w"HA de medio lustorum (Mt 13,49) 
Bes 11,5024 1354 (WTÓ%) sine Πολλοῦ Uvar 32a 10 et 
11, STA CHORA M ἔχ μέσον Zogr Mar Sav Ostr Nik): — 

eliam NÔASVAKOE, AbHk, ΠΟΛΟΥΗΘΙΒΗ,  TPAYHOUJM : 

πὰ πολ dimidio, duas partes: ΙΒΡΟΚΒ. rec- 
NSAHHA APHUEA A HA ΠΟΛᾺ Πρ ΚΤ διχοτομήσει 
Supr 107,29, R5A3644 ΚΈΧΒ ChKCOVAh + 07 HBAH HOTPE- 
EHTH ΚΗΤΟΥ + H ὑπάλ, CE páSEH Há ΠΟΛῊ 516 ut in 
duabus partibus inveniretur divisum Ben, soba. 
122,17; Ηδ CE PÁSME ABHIE HE ASATO lá ΠΟΛΒΙ 
NPEAKAH  PÁSMKICAHE A, Také M6YT Πράβ ἃ MVADO 
BočyHTIEa sed hoc ambiguum non diu mediasti- 
num tractatus VeneNik 5,14: 

πολιαλλὰ adverbialiter dimidio, in duas partes: ugu- 
AST A PÔSCHOAh páBA TOPO, .L APSTEBUETA L ΠοΔἊ- 
Ma διχοτομήσει αὑτόν Mt 24,51 Zogr Mar As Sav Ostr: 
H NSTOMA ONPETORUA H Πόλι αλλά χατὰ μέσον SUPr 
269,6: H HHHUB EkIEk packe ce môdkMá (se. HÔAG) 
Η HSaHla če Bca ov Tposá ΒΡ ἐλάκησεν μέσος A 1,18 Šiš 
(πὸ epkak Hilf, om, Mak). 


2. strana, beh: cmopoma, Gepee, Seile, Ujer: 
pars, ripa: Kona © KodoM W ADŠPIH ΠΟΛ ΤΟΙ μὰ 
H WTÓR) BOXMI HH CAHHÓ Κάπλειο WKporae ná rillera 
slunles ripa VeneNik 23,37: 


9H% 14% plerumguc cum pracpositionibus locum vel regio- 

nem significantibus iunetum (τὸ) πέραν, ἀντιπέρα; trans 

alterum latus, altera Tipa: 1348 Ch oy46- 
HHK RI CBOHMH πὰ ČA SAK NOTSKA KEAD hcká + LA, 6- 
8 EE E0ATA πέραν τοῦ χειμάρρου τοῦ Κεδρών J 18,1 
Mar Zogr Asbis Savbis Ostrbis, PečTA CIH ΒΟ ΓΡᾺ- 
ASI CPÁYHHLCKOKCK Hd SEMAK CHBOKE, A BáLIlOY Hd 
SHR ΠΟΛᾺ NPEBORKE, AKo CKREJHVY Const 11, Lavrov 
23,19: L dEk6 OVERAH OVYSHAKU CEOHA + EAHIHTH EX 
KODÁBÁK + L BÁpHTH 1 Νὰ OBOMA ΠόΛΟΥ + Καὶ EHA/hčdl- 
Ak εἰς τὸ πέραν Mc 6,45 Zogr Mar: N9HASG EA πρξ- 
AKA 11 ΘΔ ΘΙ ΚΙ + πὸ OHSMA ΠΟΛΟ LO AHA πέραν 
τοῦ Ἰορδάνου Mc 10,1 Zogr Mar, MHk HApEA A STA 
PÁAHABHA + πὸ HEMb LASUA. LOSTI LASVMEHA + Ch 
SHÓPO NSR LONA ana καὶ πέραν τοῦ Ιορδάνου Me 3,8 
Zogr Mar: — nekKRAcdula μὰ 36MÁK hEHHCAPETACKA 
ἜΘ. G6CTA ČB ΘΗ ΠΟΛ PÁAHABA ἀντιπέρα τῆς 
Γαλιλαίας 1, 8,,6 Zogr Mar: 

SK4 ΠΟΛᾺΙ adverbialiter: ἔντοῦθεν χαὶ ἐχεῖθϑεν; ΟΧ 
utrague parte: H ποκάϑὰ IEMY (pro MH) UČH)CTOV p> 
Kov. „NecpeNE ΠΟΥΤΉΗ ΒΡ H WEG ΠΟΛ EK + ADEBO 
ἩΚΗΕΟΤΉΘΙΒ ἐν μέσῳ... «τοῦ ποταμοῦ ἐντεῦϑεν καὶ ἐκεῖϑεν 
ξύλον ζωῆς Ap 22,2 Rumj, ega noak Hval: ἐ(Ε ΑἸ] TAH 
OVYYEHHUH PÔSCTSABÝHH. WEd μὰ ABCATK ἀπίδοτο)λά, ος 
HMABKE (ETA CHCTH WE πόλι χύβηςτοῦδὰ μὰ COVA- 
ΠΤ A (b HH Dijav, Sobol, £, : — in hac iunctione exh: 

cf, CTJÁHA. 


104k 
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Ak Sa 


3. pohlaví, rod: ποι, pod: Geschlecht: — sexus: 
WTÓR) NOKOHKkHA ΙΒ KE MORY UDRČAHI. HMÁHAMA 
ABEOA KNIHE HASNAMENAETA CA a principali igilur 
sexu Bes 13,584 17: 


MÄKACKH ΠΟΛΛᾺ, KEHAKA ΠΟΛ mužské pohlaví, 
ženské pohlaví: MYMeckOÚ No.  MceHckul πο.1; 
männliches Geschlecht, wetbliches Geschlecht: — τὸ 
ἄρσεν, τὸ ἀρσενιχόν, ὃ ἄρρην, τὸ ϑῆλυ, ἡ ϑήλεια; 
masculinum, feminintlM (auoad se xum), Masculus, vir, 
víri (nl), femina, feminae (pl.): "ἘΦ ΤΘ AH UKAH + KKO 
ČATROVHU (ΚΘΗ MAKRECKÝ ΠΟΛ H KEHECKA CHTEO- 
9HA% 66TAO ἄρσεν καὶ ϑῆλυ Mt 19,4 Mar As Zogrb 
Ostr (MAMKA H ΘΗ Sav): TAKOKE H MÄKH + SCTÁB A 
6 POAHTGARCKAA OASE + KEHACKA πόλον + pák 
AGPOUÁ CA ποχότηλ CEOBA + ADOYT A HA Apovrá οἵ 
ἄρσενες ἀφέντες τὴν φυσικὴν χρῆσιν τῆς θηλείας R 
1,27 Slepč Christ, Ch MOPKAČKMIMA O MÔASAh + ΔῊ ČA 
CKOTOMA CPÁMOTOV TROPAUIHYÍA) ἐν ἄρρεσιν NomUSsť 
11b 175g: Pohdule K6n0y, KG POANI MOVKACKA [104k 
ἔτεκεν τὸν ἄρσενα Aj) 12,13 Hval Rumj: wTpoua «ἢ - 
A/A)Hk OBPESANA BOVAETA - BAM AO BČAKA. MOVKACÍCH 
104b 8% POK HÝ% πᾶν ἀρσενικόν Gn 17,12 Zach: 
WEYA ČABOBUEHO MAHACKA ΠΟΛ  HAdSHMO (siel) 
HAABTU 84Mh ἄρσεν Ex 12,5 Grig: ABAHH KE E6- 
UJHCALH A HAPOANT% CHERJÁB A ČA. MOVMRACKA ΠΟΛᾺ 
H KGHACKA, MÁAHH H EGAHUH , H ΕΟΓΔΤΉΗ H OVEOSHH 
Melh 17, Lavrov 78,23. 


NOAŠBHHÁ, [1944 


NO 4XkRKMA 154% 


NOVACIIKAHHE, - Hľa 

occurril in Oslr 

inéfice: mepa: Mafš: — σάτον; satum: — mensura 
frumentaria Hehraeorum (plus glam 13. ἢ: NOASBAHO BETA 
KBácov + HE PHHÁRLIH KOHÁ CHKO Καὶ αι ἘΚ 
ΤΗΝ NOARCURAHA — AČIBAEIKE RRIKULIE KRČE σάτα 
τρία L 13,21 Ostr 237ba 1sg (čáTi Zogr Mar As, caTa 
Ostr 108a 1, om, Sav). ΒΕ. 

ČATA, CIRAB: Τρηζὰ ΤἈΙΓᾺ 


NOAKRŽREHMME „  - ur 


occurril in Bes, τ NTO0AGKENHE apparel 


ulehčení, úleva, oôsrezyuenue, Erleichterung, le- 
vatio: © ualobgók)ue ἀμ SEPAHISUM CH Bo "άπ 
NOASKEHHIE (sic!) + NOHHABIUH KS Bb EKK A MOV YBHHIE 
Hčkák b αβάμά MHMO Epáua χύβρης Το δὰ Bes, Slovo bo- 
lešticl/b radi 3274a 254, — Exl. 


NOAk SA, -A £. 


accurrit in Ev (inel. Und) Psall Euch Cloz Supr Chil 11] Ryl 
Anpost (inel, 156) Parim CanMis Hom Pochv Clem Cotisl Nom HBes: in 
Bes etiam gen. sg. I1$AR3KI invenitur 


uižitek, prospéch, výhoda, užilečnosť, zisk: no.1b- 
3a, 851200a, nos1eaitocm+»: Nutzen, Vorteil, Nútzlich- 
keit, Gewinn: — ὠφέλεια, ὄφελος, TO συμφέρον, τὸ 
σύμφορον; utilitas, utile, guaestus: syeT4 Hý% γῴλα- 
POlARTA ΠΡΈΓ ἌΡΑ 4, ΔΗΒΑΙΒΒ CA AHLEM A Eh N0Ak- 
311 MkcTO ὠφελείας χάριν Jud 16 Christ Šiš: takente 
Η 43% 8% Βα Ἢ ECKMA OVTÁKAK, H6 HK CBI! 
HOAkSHI, HA MAHOTNÝM, AG CBNAČOVTA CA τὸ ἐμαυτοῦ 
σύμφορον 1C 10,33 Christ Šiš (Ro4A Slepč): A4 WEXl- 
μὰ} ἐπ ΒΓ VOVAOKAČTEA H MÔRRBOV Ch BAHKHKOR 
pa3A kaaleTh sum algue utilitatem Bes 9,38bo 
155g: NPASABHSIE ME ČASRO ETA ERE ΔῊ ΠΟΛΒᾺ 
NPÁROCTH ΗΔῊ ΠΡΑΒΒΆΑΒΗΜ BECKAM HOPKO CT pa- 
xerk utilitate rectitudinis Bes 6,25aĎ 10: 

NOABSA (04) TEOPATH prodesse, iUVATEe: EP AA OV HBl- 
EM% + 1 ΟΥΉΘΗΒΒ HAMA ΠΟΛΑΞᾺ TEOPITÝ + HI KáSátikE 
οὔτε παραίνεσις ἡμᾶς ὠφελεῖ Cloz 5b 20sg (sycirklETA 
Supr 415,1): (ΛΟ Ἐ ΚΟΔΙΘΕΜῈ CROGFO + REAHKOTA AJ 
CAMOrO NEK(A AH) K BACKKA NOAKSA TEOPKAUE 6MOV 
(οὐκ ἐπαύετο τῆς τοῦ μαϑητοῦ διορϑώσεως προνού- 
μενος) Cloz 3b 34; ΚΟΥ BAME ΠΟΛ ΘΟ CHTEOJN, 
AE BAM% HE PÔAAĽOJAK ΗΔῊ BO ΜΕ ΔΙΒΗΗΗ. (HÁK Ek 
HAov 46114 τί ὑμᾶς ὠφελήσω 10 14,6 Christ Šiš, NSASA 
TROJA Slepč: — cf. NSAk SERATH, NÔOCOBHTH, NOČOEA- 
CTROBATH sub 1, ΠΟΟΠΈΤΗ sub 3, ΠΟΟΠΈΧΟΚΑΤΉ, πο ΠῈ- 
INáTH, ΠΟΟΠΈΙΜΗ ΤΉ sub 2, lecirKUKCTROBATH sub 
ovci KTH: 

N04ASA HMKTH (PATH, ΠΡΗΜΆΤΗ, UPHHMÁTU , 06- 
pkcTH) proficere: UPIEMAAUTEL BO ASCTÓINO UkČTA 
ΠΛΑΞῚ IMATU (al γὰρ τιμαὶ τοὺς μὲν ἀξίους ὦφε- 
λοῦσι) Cloz 8a 39: A CBA)UJEHHKA ἨΠΚΟΊΒΙΑ KE ΠῸΛΕ ΒΞ 
HMATb μηδὲν . ὠφελείσϑω NomUSsť 17b 7; ASEpo 
EO BAAPOAKTHA HABKUATH CPÓRA BUG - A HE ΕβάμΠΙΗ 4! 
ΤΟΣ ΠΗΧᾺ KE HG NPHÁCA NOÁBSBA KOHABUJHU ἐν 
οἷς οὖκ ὥφελήϑησαν οἱ περυτατήσαντες 11b 13,9 Ochr 
Christ En Mak Šiš, NPHYOKAJAY A Mes K HBMOV 
H NÔARSA πρημλλάάχαι Supr 548,27: Kena 6T6pá cX- 
UTH + Bb ΤΟΊΘΙΗΙ KORRE  AKTOEŤ L MHOTO NOCTHA- 
ΔΒ BUK + ST MHOPR BOAHSEA. . .LHH SAHHÓKA MNÔAK- 
SA o6pPKTAUH μηδὲν ὠφεληϑεῖσα Mc 5,26 Zogr Mar 
As Sav Ostr τ πα; — et. Neck TH, Noe ΠΟ Τα σά ΤῊ 


sub 1: 


Κα πολαϑὰ gril proficit, gut prodest, guae uti- 
litas: ΚΔῈ πολαϑὰ UČASBK)KOV + AUTE ΠΡΗΦΕΡΆΠΙ TETA 
Bhch MHPh ἀ (ΒΕ8 ΠΟΡΟΥΒΗΤ τί γὰρ ὠφελεῖται 
L 9,25 Zogr As Ostr, KkaK Bo πολαϑὰ GTA Mar: Κἀκ 
NSARSK RO KPARI MÔGH BPOAJ CHHLAR ΕἼ HCTRAŤ- 


N0Ak 5a 
Hh6 τίς ὠφέλεια Ps 29,10 Sin Pog Bon Lob Par: uTe 
SYBO AHYČIE ΗΑ ΕΠ, HAH KA NOAKBA ΦΕΡΈΞΔΗΜΙΔ τίς 
ἡ ὠφέλεια R 3,1 Christ Slepč Šiš: ἀϊμα κὸ πὸ uaťo)- 
ΒΚ κοῦ 38 ρη NOKASHA Ea 8% 6beck, ΚΑΙ MH 
HOAbSA, AE MEOTEHH 16 BAČTARNTA TÍ μοι TO ὄφελος 
1€ 15,32 Christ Slepč (noýBaad ŠIš), Κἀὰ κὸ ΠοΑΘῈ 
ex BKAKTU - ὁ Elo>SK HpABA oVUENHA ἈΦΕΡῈ + 4 
BARA AKaTH čpámkiik τί γὰρ ὄφελος εἰδέναι Chil 
20β 9: 

noaksa (iecT +) prodest, evpedil: WEGKR344416Mk EO 
OVBO MN64k 94 IEČTA, AlJI6 34KOHk TRODHLUIH περιτομὴ 
μὲν γὰρ ὠφελεῖ R 2,25 Šiš Slepč, NOAkBA ΚΟ ΤΑ Christ, 
τὸ ΕἸ (Τ᾽) ΠΟΛΑΒ ΗΔ Ἄχο ΛΗ δόσβοῦ UČK)CČA HK 
PADAŠIE Cdo 166 peule) τί ὠφέληχεν Π]Ὶ 2b 17; 
NOV)KA GET ὑκ8 KHBÓE)JTA | STA ΠΛΆΤΗ HKcTA 
NSAKSA HHKAKCAKE ἣ σάρξ οὖχ ὠφελεῖ οὖνδέν J 6,63 
Zogr As Ostr, ΠΕ N0AkSA Mar: EHAHTE KKo πηκδά- 
KE TlSAkBA 6CTA + CE Bhčh MHPR πὸ HBMA LAB ὅτι 
οὐκ ὠφελεῖτε οὐδέν J 12,19 Zogr As Ostr, IHKáKoKE 
NOAkSA ECTk Mar: H ἀμ NOKRAÁM% TRAS M06 Ad 
CKKSTATÍA MA AKERBE (KE (116 HMÁM b ΜῊ Κακὸκ- 
K6 ΠΟΛΆΒΔ MH ecTA οὐδὲν ὠφελοῦμαι 1C 13,3 Slepé 
Mak Šiš, ΜΗ ΚΘΊΒΙΑΣΚΘ MH NARKS Christ, Káld K6 MH 
NéAáhSa Ochr: 1% HE ERAETA NIAKBA TROHMA KOV — 
MHDEM% + AUTE TOV NOHAGM A ἀλλ᾽ οὐ συμφέρει σου 
τοῖς εἰδώλοις Supr 131,6 sg: WTHAH HKcTA TH ΠΟΛΒᾺ 
το τη ἀναχωρεῖν συμφέρει σοι Hon, van Mijk 109,17: 
HE πολιαβὰ WTÓR) ELOPATRETRA EEBAKOHHKOM A ΟἿΆ 
ὠφελήσουσιν Pr 10,2 Grig Zach, 


HA 1SAASA, 8% NOAKSA , KA U BABSH Gil ntílilalem: 
ΒΑ ὁ KE 6CTA M4 NOABSA ἑνὸς δέ ἐστυν χρεία L 10, 
42 Sav (H4 1STEREAX Zogr Mar As Ostr): $HH (se. ST - 
UH) EŠ Eh MAdô AÓRÍHH O KK POK HM AOEK ποκά- 
SaAYA +4 CA (sc. BODA) πὰ NOARSA NOHYACSTHTH ČA 
HBAJTMIK Ero ἐπὶ τὸ συμφέρον Hb 12,10 Slepč 106a 
2 et 125a 8sg, Christ Ochrnis Mak (ΑΞ Κ᾽ per crrorem Šiš): 
N10K434ý% ΤῊ EB MNOARBÁ > WEGECTH TI NATA MOH 
δέδειχά σοι τοῦ εὑρεῖν σε τὴν ὅδόν Is 48,17 Grig, Hd 
ΠΟΑΒΟΥ Zach: "EKO ἀμ ΘΕβΡΈΒΑΘ ΤΟ CA + ΧΙβηοτ δὺς (ἋΣ) 
SM % ΠΗ Eh KRA ME Πολ θα ECTA Χριστὸς ὑμᾶς 
οὐδὲν ὠφελήσει G 5,2 Slepč Šiš (HM RA ΚΟΥ ΗΓΒ. IT Ak - 
S0y16Th Christ): ΠΡΗΈΤΗΒ Tkad H KÔBEH TRÓEB... 
BOVAH ΔΛΗῈ EB noášov ΔΚΜ H TRASY HE NHKTKE 
cncajcenn k Roku hnané ad tutamentum mentis el, 
corporis CanMis 1684f 21: A4 HMÄTA K... KR CBA) 
TRIHH AČMOM B + KR BCKKOH NOARSH πολ ΘΕ ΒΗ πρὸς 
πᾶσαν ὠφέλειαν Euch 5a 195g: CE M6 KA πολθη BAM A 
CAM EMA PÁD πρὸς τὸ ὑμῶν αὑτῶν σύμφορον 
10. 7,35 Slepčbis Šiš bis, H4 neak8oy Christ: 


REC N0AKSA inulililer: tako ΡΡΈΠΙΒΗ ΜΗΧ, SYMA 
MOVKA (ΕΟ ΤΌ Δ 4 EEC [104484 OVUHTh Kb ΔΙΘΕ ΚΗ 
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HO0AkRSKNÝK 


inutiliter erudiť Bes 40,3204 1654, Beč noas41 Uvar 
175ba 31, Synod 265b 20, H TRYA MOPKOI MoyYdTA 
CA ΗΧΣΚΒ ας NOAkAU AREATA JUOS inuliliter 
amaverunt Bes 40,320bĎ 9. 


oycnk( a, NecmRIUACTBO sub 1, ΠῸ ΤΌ ἜΒΑ sub 2 


H0Ak 5EBATH . HO4k 5SOBGTH. -ϑούμα, - Sob 
ΒΗ ip, 


1. býli užilečný, prospívati: Čln no.tesnwrm, 
npuHocuML No. W3y: niitzen: — ὥφελεῖν; prodessve, 
iuvare: HA HG NARSOBA CASRO CAOVYA + ΔΛ 116- 
PACTROPEHOM A + ΚΈΡΕΑ CAMUIÁERUIHÝ A οὐκ ὠφέλησεν 
ὁ λόγος τῆς ἀκοῆς Exeívova Hb 4,2 Slepč (16 neAk- 
3kCTBOBA Christ Šiš): ΔΗ ΡΟ KG SVES H ΒΒΗΈΙΙΒΗΒΙ- 
HYh BEUITHH  HCKOVLIENHE HANKA BAEKAUI THY βά5- 
SYM A NEAKSEBÁTH. HM b. ΔΙΦΙΙΤΉ HMAT πεῖρα 
ὠφελεῖν ἡμᾶς δύναται FragZogr 2a 10, aue eEpk- 
ZAETE CA, XÓPACTOCA BÁMA ΠΗ Bb Ko NKE 11645 - 
90116Th Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει G 5,2 U 
(HUBY KRA HE NARSA ECTA Slepč Šiš): — cf, 1BARSK 
CUTBOPHTH sub NOAk SA. 


2, mili užitek: use. rekumb no. 63y: Nalzen ha- 
ben: —. ὠφελεῖσθαι; prodesse, utilitatem percípere: 
AUTE PEUETY UČASBR)KA ΤΆ. ἀμ MÔATEJOK 
KOVBAHK + 6RE ECTA ADO LENKE AUTE STA MBIIG 
HGakSER44h 6CH δῶρον ὃ ἐὰν ἔξ ἔμοῦ ὠφεληθῇς Me 
17,11 Ζοργ Mar, VKE KPAHKAA PEHET"A 
STRUK ΔῊ MATE DH Ἀδβὰ υὑκ KOAHKRAJO STOR 
MENE + ΠΟΛ ΒΘ ΔΛ CA ECH δῶρον ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὦφε- 
kys Mt 15,5 Zogr Mar, c. NWOABSA HMETH 
HOAkSA. 


vefl.: 


NSABSKCTROBÁTY , NOABSKTI, ΟΥ̓ KT 
HŠAkKSKNO adv., comp. 104k SKK 


užitečné, prospešné: no.183n0: niitzlich, fôrder- 
lich: — utiliter: A4 HBKAH če MAAŠE N0AB3KN9 19- 
cmkeTk utilius Bes 23,148ba 1854, neaksi tie Uvaťr 
81aa 1584, Synod 121b 3: © TEmH BEecKASB416, ἐπ 
HHMHKRE EKaue noa6815ke Čonsl +, 


HENSAkSKHO 


N04kSkN K. - tur 66]. 

occurrit in ἢ Súpr ΠῚ A posl Paritm Služ Č 
NGAkS -- invenitur tantuni in IR] Slepé, 
N6Ak 3 - apparel 


ΝΙΝ Besz 


religui> 


užitečný, prospčšný : no. 1e3nuitr: nútzlich, [ôrder- 
lich: — ὥφέλιμος, ἐπωφελής, συμφέρων; utilis: As- 


NOAkSkENK 


MAH πάλι + A NÔACBSAHU BAAAT EECKA M HANA 
Euch 184 1, ΠΑΚΗ CHSTAATU - ΔΟΟΥΜΗ NPOCEKUJEHKE 
Η ΟΡ ΜΑΒῚ Ἢ ΘΑ NOARSKE A AA BCKKÁ A ČOV) UA. 
HSEGACT CA Ek KHSHk BKURHKK τῆς καρδίας δια- 
γοίας ὄφελος Ἀν] 2a 105g: MHSPUHYb BAdr Δ ἢ 
NAM ΠΟΛΒΒΒΗΜΗΧ A PEPPA ἙΔηΗΗ ψυχωφελῶν EÚEO- 
γεσιῶν Supr 513,16: TRABČHO BO NPOŠYEHHE Καὶ MAAK 
ECTA NOARSHO + 4 ΒΑΔ) ΟΚΈΡΙΕ Ka BACEMOY ECTA 
neaastne ὠφέλιμος. . ὥφέλιμος IT 4,8 Slepč Šiš Mosk 
(altero Iočo autem om.) BA(A) POPACTROPEN KA H πΠΦΑΒΞΒΗ ΙΗ 
ASKAG MAPOVH μάλα εὐχράτους καὶ ἐπωφελεῖς τοὺς 
ἀέρας δΙ]υζδοῖδ, Orlov 531A: 


HA NOAb Skirote (il utilitalem: HA πὸ ΑΒ ἌΠΦΙΒ. EACTA 
JATh BEAHKA STA ΠΟΓΔΗ ΜΗΧ πρὸς TO συμφέρον SUPpr 
191,15sg: RAHEA 4 KW AŠMA CKOH + SEPKTE ΜΚ 93%- 
a9 TROPAWUTÁ — POM MIČASK HA T1GARBHOIE OK PÁRKIA- 
ΤΟΥ πάγλὰ εἰς τὸ συμφέρον Supr 169,11: 


NOABSKUA , τ 11414 n. ΠΗΠΠπ, utilitates: 6a Toy 
H NSABIBKNÁ ΟΕ ΊΒΗ UPAKEH CAKTEÓDHE K τὰ συμφέροντα 
Supr 282,5: NPKABUTÁREUIH CA NE ERA ΠΟ ΔΑΚΒΗ dd TH 
μὴ εἰδὼς τὸ συμφέρον σον Supr 176,30: He AAKA% 
HHOMOY λα TEOA ΠΟΛΘΒΗΝΧΑ TERA ASUIKOV 
TOVKA MŠ τὰ συμφέροντά σοι Bar 4.3 Grig Zach: κακὸ 
HUHUTOKE VT ΠΟΛΒΒΗ hh ŠEHNOVÝH CA HE CHKASATH 
Bam οὐδὲν. -τῶν συμφερόντων A 20,20 Christ Šiš: 
PRUK ČEO! NPOCTHPÁSTA Ha INÝAEBILA ἐπὶ τὰ συμφέ- 
povru Pr 31,19 Grig Zaclr. 


ΟΥ̓ ἘΠΙΒΙΓᾺ + HtSTYKEKIUk súh 2: HENGAb SKIk 


NO0A4K 5KCTROBATH, - TROVIK, - CTROVICIUH 


býti užilečný, prospívati: ÓLINU nose3HLLM, npu- 
nOC1Mb Nodbsy, nilzen: — ὠφελεῖν; prodesse: 14 
IE NOAKSACTROBA ČAORO ČASYJOV SH KM A, HE pAcTEO- 
PEHOMA EKPOK CAMIÁRRUECHÝ% obX ὠφέλησεν ὁ λόγος 
τῆς ἀκοῆς ἐχείνους Hb 4,2 Christ Šiš (HE Ne64486E4 
Slepč). 
194k SEBÁTII, NOAASKTH, ΟΥΗΈΤΗ 


NOdASKTH, -stia, - skenu ip. 


prinášeti prospéch: npumocumb noab3y: Nulzen 

bringen: συμφέρειν; exXpedire, iuvare: ayre ἢ 

NSYBAAHTH CA NOASBAIETA , HB ΠΟΛΒΈΙ BO OV συμφέρον 

μέν (var. συμφέρει μοι) 20 12,1 Christ (HE NoAk34 ŠEo 

MH Mak, om. Ochr Slepč Šiš). 
104k SEKATH 


Ľxnh, 
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noakrH 
NoÁkCKA , -11 adj. 

occurrit in Psalt Supr Parím GI Tun Bexs 

1. polní, planý, divoký: noaegoú, duknú, Feld-, 
wild: — τοῦ πεδίου, τοῦ ἀγροῦ; campi, Agri: eye 
KE M CKOTAL NÔARCKÍHA Ἢ TATA HEREC H RIA 
τὰ χτήνη τοῦ πεδίου Ps 8,9 Sin Pog Bon Lob Par: 
HAČTUTAAT ČA ADKRA Môdkckaa τὰ ξύλα τοῦ πεδίου 
Ps 103,16 Sin Pog Bon Lob Par, WCKPREAGKÝA KH- 
ΚΟΤΗ ΙΧ O AKA KECTOKTIMH.. Ἢ ERCKMH AKA 
NSABCKTIMH πᾶσι τοῖς ἔργοις τοῖς ἐν τοῖς πεδίοις Ex 
1,14 Gri€ Zach: ΚΑΤ ΝΗ ἃ KE πολβόκαιά PÔMkKÁ IEČTA 
lactucae agrestes Bes 22,145a4 23sg. 


2. venkovský, selský, depegenckuú, cesteckuú: 
lándlich, bäuerisch: ἄγροικος; agrestis: πάν ΔῈ 
H KK TO NOÁRCKUH ράτἀη ἄγροιχος γεωργός Supr 169,4; 
Er Διὰ KE ΠΗΡΆΗἍΙ ἐκ 4 ČAEPÄTH CA ΠΟΥΤΉΗ - ἢ WTÓK) 
naora sanokka k TRÝÚ VEC ARAHH NOÁKČKUHÝM 
UDHREŠTA + TO ΒΟ ΤᾺ MHORIHA 1ABIKU HUIETK ABTES- 
tem populum Bes 36,269bu 23: HKE VES ἡ ΤΟ) Toro 
OERIUMIA MOABCKÁTO WEPATHERUE CA + HA BEYENI Noc 0- 
AB KO H ΤΟ ΠΛΦΤ πρη oa ex illo agresti usu 


Bes 36,269b 1754; ct. ČEAkCKA. 
CEARIUk 
NOAkNO, -a 
occurril in Parim 
poleno: noaemo: Holzscheil: — σχίδαξ; lignum 


g.) SCIZA (11), [ignum  scissnm: RičKAdAE πολ Νὰ 
μὰ WAtTafk τὰς σχίδακας 3Rg 13,33 Zach (om. Grig): 
H ERABASÁKH 6 Hd noakHa ἐπὶ τὰς σχίδακας 3Rg 18, 
33 Grig Zach: ANpHMKTE MH + A ΒΟ ΗΟ ΘΑ 
H EUJAHRÁHTE μὰ WATáph + H Há λοκάκΤολλὰ H Ha 
neakHa ἐπὶ τὰς σχίδακας 3Rg 18,34 Grig Zach: ne- 
τὰ WASKABTÓMA + H ΠΟΛΈΠἁ H KAMAHHE τὰς σχίδα- 
χὰας 3REg 13,38 Grig Zach, — Ext. 
NSA KHkUE, APXBA 


NOAkNAUE , -a 

occurrit in Grlg 

polínko: nodenue, Holzsliiek: ξυλάριον; lig- 
num, parvum lignum scissum: U ce 43% CHEHPAA + E- 
NOAKUBUH Η καλὰ H CTESPA CEB K H YAAČME MO- 
HMA O H CHEM K oYMpEMA δύο ξυλάρια 3REg 17,12 
Gri€ (om. Zach). — Ex. 

ct. 04 ΗΘ 


NoakTH, πόλι, ΠΦΔΉΙΜΗ Ipf. 


occurrit in Supr 


planouti, nutaamb, brennen, flammen : — φλέγειν, 
φλέγεσθαι; ardere, incendi: ueat H4 mkeTo HAE- 


ΠΟΛ ΈΠΗ 
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we skau ΓΗΒ ῥά ΚΘΗ + EHA ἘΚ MÁZMEHK 110- 
AAulTk Supr 142,26: KaKO NOHEČSTA MapHla ΓΗΒ 
BOMKACTEA TROEPO  OJKČTOAA TECH NOAHTA ZAPEHK 
ἐπ 1 Δ ca φλέγεται Supr 250,18: πρ(Ἐ)έτ (0) Δ ΨΡΉΒΗ 
MY + Koseca ΙΒΓὺ ΨΓΉΒ πλῷ πῦρ φλέγον Dn 7,9 
Perí. — E. 

Οἵ, M4AHTH 


NOAIANA, - £. 


occurrit in (31 "Tun 


1. pole, pláň: nose, pasnuna: Feld, Gefilde: — 
πεδίον; Campus: KO NYCTPAAÁUA NOAAHAL πεδία 
JI 1,10 Tun (nosa GI), — οἵ. NOE, ΠΗΒά, CEAS sub 1. 


2. údolí: doauna: Tal: — κοιλάς; vallis: ckporurov 
ASYKA HS(A, pAH)AEEK - HA MNOAAHK HS(A pAH)ASEk ἐν χου- 
λάδι τοῦ ᾿Ιεζραέλ Os 1,5 ΟἹ Tun: A4M% 64 NÁHTA- 
ἩΚΔΗΙῈ EA + WTÓR)TBAŠ H NOAAHŠ AKPOWES τὴν κοιλάδα 
᾿Αχώρ Os 2,15 Tun, t64dlivý ΟἹ (gloss in versu pracet- 
donli): —- cf, ΑΔ. ABE fb, RAVAR. 


NOE, - 14 


occurril in Psall Supr Parim 
Fug et in kalend, En 


es [en et in comni. 


pole, pláň, rovina: nose, pasnunu: Feld, Gefil- 
de, Ebene, — πεδίον, κάμπος; campus, campest- 
ria, planities, ager, Aarvum: BACYSAFATA Pop A HI3%- 
XOAHATA [E34] ΠΟΔΈ καταβαίνουσιν πεδία Ps 108,8 Sin 
Pog Bon Lob Par, oEp KTŠMA μὰ EA N04HYh A REPá- 
BU! ἐν τοῖς πεδίοις τοῦ δρυμοῦ Ps 131,6 Sin Pog Bon, 
E ΠΟΔΗ Lob Par, neak TBOK HACHTIATA CHA TOVKA 
τὰ πεδία cov Ps 64,12 Sin Pog Bon Lob Par En 21b 7; 
Κ SEMAL EPSCNETKCTK Há NOAH Tálláock ἐν πεδίῳ 
Τάνεως Ps 77,12 Sin Pog Bon Lob Par: CAM6Tk A/k- 
AO MÁCAHHO H Πὸλά HE CTROBETA CKAH TG πεδία Hab 
3,17 ΟἹ, Gant 3 Pog Bon, Cant 5 Lob Par, AP 34HT6 
CKOTH ΠΟΔΊΠΗ + KKO NPOBEROV Πολλὰ ΠοΟΥΟΤΉΝ᾽ ἨΔῈ πεδία 
τῆς ἐρήμου JI 2,22 GI Zach LObk, HAOVMEH EX 11046 
NPOCMPAKABHO EAAGTÓM) εἰς πεδίον ἀφανισμοῦ JI 3, 
19 Lobk Zach, HAB M6 IcáE k μὰ MÔAG H OVAŠEH A085 
εἷς τὸ πεδίον Gn 27,5 Grig Zach: HKKo5% ποβεὰ pa- 
ΧΉΔΗΑ 1 AHA KGK K CEOH + HA πολθ HABIKE BAN 
čTaná εἰς τὸ πεδίον Gn 31,4 Grig Zach: CTROPHU X 
CÚRDHORE HAČADAHĎABEH NACÓRKA WE 01% 094% 
HWPA,4H4 + Há 04H ἐν τῷ. πεδίῳ 905 5,10 Grig: Ehl- 
(TA) BHETAÁ EAITH Διὰ Μὰ ΠΟΛ  BičTá H KáHk 
HA ἀκελὰ EpáTÓA) ČRÓBPO “Ἢ ŠEH H ἐν τῷ πεδίῳ Gn 
4,3 Grig Zach, HSHAE ČA ΒΗΛ HA πὸλβΒ ΜΕΤ ΡΘΕ K 
CBOH EA3EM% Const 3, Lavrov 3,6: ΚΟ ΚΘ ἐδ NOÁE ČA - 
TRONEHO EK + KOHEM A TENUTU πεδίον Supr 90,5: er- 


NOAVKAPKITk 


Ad čb ΕβάΤΉΙΒΙΟ Ηὰ πὸλε HZHAG A ŇAATH BAČA)KENH 

M6 EEHEAHKb Bel, Sobal. 121.12, $ camplis proelii: 

EAČTA HCYOAAUITY IEM0Y Hd 10Á6 — PAANATA BOH 

ἐβοηχὰ ἐπὶ τὸν χάμπον Supr 191,24: KpkričerHY Νὰ 

N6AH NRERKÁUE EOVACYTA IN CAMPO [865 35,2588α 3. 
CBAO sub 1, NHRA, MNGAT4H4 sub 1 


NAM k ΠΥ ΟΠ 


NOAAAOBAHHNE, - ná 


oceurrit in 13es, vox dubiu 


forlasse (cf. ΔΙΆΔΗΜΑ) Zprísťošení: OMNJCMOLIEHNE: 
Verwiistung: devastatio (nisi hie error seribae nro Rea k3- 
HOBAHHE accideril): NOVTHIE SVE HAIH TEPHHÉMA NAG- 
TEHH ČOVTA + EPAAKE τὸ 1ERE 340Y EAČYOUEMA 
NSAAAOBÁHHEMA H NOHOUEHHEME OYMHABHHEAE οα- 
pauem: dolorum punctiones invenimus Bes 36, 
271aĎ 8sg ci Synod 223b 10 (ΚΔ K3HOGAHHEMA Uvar 
148a 135g). — E. 


NOAVKAP ἌΠ k. -ὰ m. 


occurrít in Supr el 
ΠΔΗ — sceribilur 


propr. 
kaleng, Slepč. Šiš: 
Polycarpus: Πολύκαρπος: 

a) episcopus Smyrnae, loannis aposloli diseípulus, 

a, 155 (167?) martyrii niorlem subiil, mem. in Or. 

Oslr et Ochr verisimiliter memoria eiusdem elium 26. 

Vebr. in Oee, 26, lan: MK(CAá PEH- 
Báhpla) ΚΗ - CBA)TAPO CEČAMUKO)IOM(R)U(SHHYKA πὸ- 
AvKapriá — BrlHCKodná SMV ποκα ΙΠολυχάρπου As 
142b 18, πολυύκάρ᾽ πὰ Ostr 26641 3sg, πΠόληκάμρπά Slepč 
124a 6, 104YKápkitá Šiš kalend..23. Febr. ΠΟΔΗΚάρ᾽ πον 
Ochr 104a 20sg: 26. lan.: CČBA)TANO + NOAHRAV πὰ 
GIČH KO) Ostr 263bu. 6, noaHkapľnoy Ochr 101b 1: --- 
17, Γερο: ΠΟ ΔΗΚΑΡΆΠΟΥ ENČHCKOÁNOY Ochr 104a 14, 
EAST AÁ ČA POAH ΕΛΑΝΚΘΗ ΙΗ MÄAYGHHKA HN OAVKAPIEk 
ἐν τῇ γενεϑλίῳ ἡμέρᾳ τοῦ uaxagiov μάρτυρος Πολυ- 
κάρπου Supr 124,23: sim. Noaykapiik Πολυκάρπου Supr 
124,29: 


b) ecollatus martyr, de guo celera sunl nobix ignola (v, Sergii 


insuper tertio 


Noantiú mecauecaoe Bocmoka? 11, 204b): mem. in raris Orienlís 
mkíca mia πολύ Ἐὶ (3+ vr.) 
CBA TRHYCH) MORU BIIH)KA δογότάτά NOAVKAHA + H 


eovgah-k τῶν. „ μαρτύρων Εὐσταϑίου, Πολυκάρπου καὶ 


kalendariis 1. (6., 


Εὐαγγέλου As 150b 1. 6YCTASHW ποληκάρθογ Osle 
281b 14: 

6) errore pro KARI Čarpus, Κάρπος (ceter. 
sub a): IP (sc. Oc.) TRAŤ TA CBAŽTAIMÔM, πολη- 


Kaprov + H Aporknuk χα Κάρπου καὶ Ilasrúkou καὶ 
σὺν αὐτοῖς Oclir 81a 16. 
Nz. 


NOAVIEBKT k 


NUOAVIEBKT A, ΠΟΛΔΥΈΒΚΊΎΠΑ, τὰ m., nom. propr. 


occurrii in Trin ΟἹ in k: etiam [$AH - seribilur 


Polijenictu s ᾿ Πολύευκτος; — miles martyr circa , 299 in 
urbe Meliline ad 1: tem sila, mem, in Or. 9, et 10. lan., in Oce. 
Τ (sc. lan.) CBAJTÓSVČMOV OÍTILLIO HAUIEMOV 

δά. ΕἸ ΤΊ ΔΑ MÚR ŽUČEHHÁKOV + ΠΟΛΙΒΑΚΤΟΥ 
Πολυεύκτου Ochr 99b 18: πΠοΑΥΒΚΤὰ Šiš kalend. 9. 
Tan. MAPTIIHE 13AVEKTE > BCH ČÍRA, ΤΉΝ οὐ ΗΘ ΔΗ 
U CBAJTÓHTEGAH — MSAHTE Ela 34 MA rpklmnare 


Trin, Sobol. 46,27. 


HO0AVXÁPON K, -4 m. nom. propr. 
occurrít in Poe Meth (seribitur NOAHY POH %) 


Polychron: — nomen monasterii pronpe Olympuum montém in 
Bilhynia siti: H M066 TABHLUA H (sc. ΔῈ ὁ ΔΗ) HPV MENA 
Et MAHAČTBOH , HKE HADHLLÁIE TE CA HO0AHYÝPON% Melh 4, 


Lavr — 71.19: sim. NOAHYPSH% Pochy 111a 16sg. 


N0MAKAHH IE, - nia n. 


ocentril in Zach, ubi NOMORAHHE invenitur 


pokynutí, pokyn: 3Hak, YkusaHue, MaHogBeHUe: 
Winken, Wink: — ἐγνεῦμα; nuľus: oY4HTA X6 πὸ- 
MOBÁNHE ΠΑΡΑ ΤΙ διδάσκει δὲ ἐννεύμασιν δαχτύλων 
digito loguitur Pr 6,138 Zach (Πολλά Δ Π8Π10 Lobk). —E. 


Ur. NOMATAHHE , HAMAHOBEHNE, MAHHIE, MAHOREHNIE 


N10MARATH, -45, - 416114 ipť. 


occutrit in Zogr Mar As Oslr NÍK Grig 


kývati, kynoutí: nodagamL 3naku: winken, zu- 
ivinken: — νεύειν, διαγεύευν, ἐνγεύειν; INnnuere: TA 
EK πολλδκάμα (MA + 1L NEKEHBÁAUIE HKMA διανεύων 
L 1,22 Zogr Mar Ostr Niko (πολλάμα As), NOMÁBAAKA 
KE STAL EP Κακὸ ΚΗ χΟΤ ΚΛ HPE TH 6 EVÉVEVOV 
L 1,62 Mar As Oslr, NOMÁBAAUIE AKE οὐτβ δ EDO ZOEr 
(nomatvy Nik), Ed K NÁ NOMÁBAETIA Πράκηη αι VELÉTO) 
Pr 4,25 Grig (06MaeTá Zach). — Exh. 


N6MAHATH, Πόλλάχάτη, MOMÁTH, HAMAIATH 


N10MATGTH , -atň., - 416U1H ipf. 


oceurril in Psalt Euch Supr Parim VeneNik Bes Dijav εἰ in 
adscr, cyr, ad As: in VencNik invenitur MN$Mô — 

pomáhati: nomozaimu: helfen: -— βοηϑεῖν, συνερ- 
γεῖν, συνηγορεῖν; (ad)iuvare, opitulari, suffragari, 
praestarc, cooperari, compati, (largire, donare, 
benefacere): ἐδ EO EÓSM) A MOMAPÁETA MI βοηϑεῖ 
Ps 53,6 Sin Pog Bon Loh Par Euch 77b 9; MUečTa 
TBOK PÔSCHAJI πο Διά 116 Mklk βοηϑεῖ, var. ἐβοήϑει 
Ps 93,18 Sin Pog Bon Par, NeMardeTk Lob: πόα λα 
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N06MAZATH 


CHTRÓDH .. HA UAPOVEHRIÁA NEJCH Η HA M0MANAtk- 
τ Δ TKM CpA/HH Ἢ Súpr 566,24, H EA3PHY% H ΗΒ 
ΕΙ4 NSMaráan καὶ οὐδεὶς βοηϑός Is 63,5 Grig: Hd čík)- 
NČAJEEHHE Nnomarálah Mik Dijav, Sobol. 42,11: BTAAKE 
CBA ΤΟ ΒΔΑ, (EO + Ch ABEREHR NOMAPAIEM A COM- 
patimur Bes 33,228ba 14, nomaáraeE ΤΆ Uvar 12344 29. 

CE. NOMOUH, BACTANATH sub 1, ΠΡΟ KUKČTROBATH 
sub 2, NECNEBATH,  N0ČI KA ΤῊ sub 1, ΠΟΟΕΠΈΧΟΚΑΤΉ, 
Noc klU14TH sub 1, 10C0EH TH 


NOMABANHIE , - ta n. 


occurril in Sin Pog Bon Chrisi Slepč Šiš Parim Bes 


1. pomazání: nomazanue: Salbung: — χρῖσμα, 
χρῖσις, unctio: KS (sc, ČAKA A) AAEHAOIE% pk 
MAG πολλάθϑαηβε πρὸ τοῦ χρισϑῆναι Ps 26,1 Sin 
Pog£ Bon: N6Maá3á MA ΛΗ Δί ΤΉ ΣΧ, NOMAŽHHM ČROENO 
τῆς χρίσεως Ps 151,4 Pog Bon: Φ πε. EU NOMABAHHE 
HMAÄTE WT (ΚΑ Tia) χρῖσμα 1J 2,20 Christ Slepč Šiš: 
NOMAZAHHE IEKE NHÁCTE WT HIEFo τὸ χρῖσμα 1. 2,27 
Christ Slepč Šiš: HW HKS NOMAZAHKE ΒΓ SVYHTA EU 
© ECEMk τὸ αὑτοῦ χρῖσμα 1. 2,27 Christ Slepč Šiš, 
Bes 30,1981 24: HE EPAA BA(A)POAÁTA TOFKA ΚΗ - 
TPAHAPO — PEKRUH ἐκ ΤΠ Αἰ χά — NOMAÁSAHHE 
NOHEMARTE lat. om. Bes 38,289b 3: W CEMk MOMABAHHU 
Δί χὰ de hac unctione Bes 30,1984 22; nemasa- 
HHIEMA Alov)ra per unctionem Bes 30,198ba, 115g: 
FAÁCÓRÍMA IECTAO TKMA [1446 110474614 + HE MNOMABá- 
HHta (sie! pro NOMASAHHRAA) ΛΆΜ ἃ ΤῊ CASRECH BČO)- 
ΚΗΗ mek6 non unctione Spiritus Bes 30,198ba 2154. 


2. olej, tuk: macro, #cup: ΟἹ, Fett: πιότης 
ἄλειμμα; pinguedo,oleu M: NPHYACTAHAKA KOPEHHOV 
H NOMÁZAHHOV MACAHHBI EUCTA τῆς πιότητος R 11,17 
Slepč Šiš (MacTu Christ): — Φ Gg.: AATH.. . N0OMAZAHIE 
RECEAHO - NAAHAUHMA CA ἄλειμμα Is 61,3 Grig Zach. 


Exh. 


NSoMAZAHAKNHKK, -4 m. 


occurrit in Sin 


pomazaný: nomazahhuk, der Gesalble: — χρισ- 
τός; christus: πὸ ΛΑ ΒΔΗΒΗΙΚ Ἃ glossa scribae ad vocem χύρηὸ- 
Tôčhoy τῷ χριστῷ Ps 17,51 Sin. — Exh. 

αἵ. ΠΛ ΒΑΓ sub NEMÁSATH 


NOMABATH, -Kk5, -:KELIH pf. εἰ - SA, - SAENIHIDÉ. 


occurrit in Ev (ine]. Kupr) Psalt Euch Cloz Supr Aposl (inci, En) 
Apoc Parim G1 Hom Const Meth Nom Bes Nicod vit CMNov Dijav 


et in comm, Fug 


pomazati, pomazávati: nomazamb, coeepuramb 
nomazanue: salben, bestreichen: — χρίειν, ἐγχρίειν, 


ΠΟΛΙΔΞ ΔἸΤῊ 


ἐπιχρίειν, ἀλείφειν, ἐπαλείφειν, μυρίζειν ; ungere, 
iNUNFETE, perungere, condire: ΚΟΥΠΗΙΙ ApSMATHI 
AA NOHUIEABIUA NOMAKATE ἵνα. . ἀλείψωσιν αὐτόν 
Mc 16,1 Zogr Mar Ostr, Πολλά ΚΑΤ Ás, TÚ KE ΠΟΤ 
CA NSMAKH CH PAZBA CESK ἄλειψαι ML 6,17 Zogr Mar 
As Sav Oslr, Máčá bMb ΠΟΒῈ 1SMAKEMI UNGÍMUS 
Bes 33,2294a 20sg (MaWeMm1 Uvar 123ba 1): EK Ke 
Map k - 0 MABABRUIHK rídenoa k AV pSMA ἢ ἀλείψασα 
J 11,2 Zogr Mar As Sav Ostr Kupr Supr 313,1sg, 
TSM4BARAUIH Nik: SEDASOM A ΚΡ ΒΟΤ ΒΗ ἌΙΗ Δ Πὸλλά- 
348%. „HAHA MABATH ἰδ Supr ὅθ2ιθβᾳ; Ιάκὸ 119- 
ASBAETA U POCERUAEMNYK ὁ KPÓROUIČE)HAH NOMA- 
BATU KOHKMOK HEBEČACKOM χρίεσϑαι Nom Usť 34b 19: 
Hb FISMÁŠAHH EM BO WAÁRIEMA NOVA CBA) TÓA)TÝ 
uncti sumus Bes 26,168bĎ 1854; ME6A% B9 KanáeTA 
STA OÝCTÁHOV AKEHO BARAAHEAIO KE ΕΒ BpKMA 
NISMAKETA ÚPPATAHk ΤΈΛΗ λιταίνει (Pr 5,354) Supr 
351,2 (HACASKA46T1 Grig Zach): HSRKeTOVIAH KE Hack 
ἐπ BAMH Eh XPHETOS)CA 1 ITSMAB4BRIU HAh, EÓSP)h 
χρίσας 26 1,21 Christ Ochr Slepč Šiš, 1%Mas4£5 Mak: 
ČErA βάλ! πολλάδὰ TE EÓSD Rh BÓSDh TROH - SA RIM A 
PAASCTI 1446 TBHYFAČTANÍKA TESIYK ἔχρισεν Ps 44,8 
Sin Pog£ Bon Lob Par, Hb 1,9 Christ Ochriis Slepč 
Mak Šiš: Τὸ KE HSMHGUIH CE H TSMAKEUIH če ἀλείψῃ 
Ru 3,3 GH NMAKATI ČA KOHBMOA χρίσονται μύρον 
1s 25,6 Grig Zach, Aa ERAETA Ha HU KAGIIHE + IO MA- 
S4HRUIHM O ČA HAIb τοῖς χριομένοις Euch 274 854; 
AAKAH BOKMI - NOHKÁČAHRUJHHM A KE ČA ΘΗ «1 πὸ- 
MABAGRUJHHM B ČA 6. „CBA PRIMER τοῖς. .  ZOLOHLÉ- 
vois Euch 5b 165g: STA TSA KE KOAEH KRKA πολ - 
HM OMABAAY A CES. TRAGCA περιήλειφεν Supr 51, 
16: Φ 19MAB4HR, - MH pomAzZaný, NOMAZANHBLUU: 
gesalbt: χρισϑείς, χριστός; christus, uncíus: Διὰ 
CRM ČACATA ČA NOMABAHH KOAUI TERHIEMA οἷ χρισϑέντες 
Eug 17aa 10sg: OVFOTOBAAKA CEKTHAHHK/A, πὸ- 
MABAHSMOV MOEMÉŠ TÚ χριστῷ μου Ps 131,17 Pog 
(χίρμεέτϑολον, Sin Bon Lob Par), HO HG KE EDEMA 
NOHUAŠ EČTA ὃ NSMASAHRM A. Consl 10, Lavrov 17,2154: 
WTEKUJAUId SHH  NOMABAHKH Consi 10, 1. 18,20, 

cf. ΠΦΑΛΑΒΔΗΒΗΜΚ. 


MAÁSATU, 3AMAS4TH, OMASATH, NY 0HSMHTH 


NOMAAV ει ΠΟΛΙΔΛΚ 


Man 


N10MANATH , -HA, -H6UIH pí. 
occurrit in Zogr Mur As Ostr Ník Supr Chríst ΗΠῚ Slepé . 


kývnouli, pokynouti: nodamb 3Hax, winken, zu- 
winken: — νεύειν, κατανεύειν, ἐννεύειν, κατασείειν 
annuerc, innuere: NEMAHA KE CEMOV ČHMOHR ΠΕ ΤΡ" 
BANPOČHTI H νεύει J 13,24 Zogr Mar Nik: NOMAHAUIA 
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ΠΟΛΙΔΙΑΤῊ 


NOHYAČTANYKOM A. LANA ΠΡΗΠΙΝΑΒΙΙΠΘ. πδλλϑι κι Τα LAVk 
χκατένευσαν L 5,7 Zogr Mar As Osir Nik: (SMAHOY KE 
WTALOY 67, Κακὸ ΚΗ VSTŇAA HAPENITH Švévevov L 
1,62 Nik Č1SMABday A Mar As Ostr, 119ME4d16 Zogr): 
NSMAITYBRBUIK EMŠ BOIEBSANK συλ οὐ ΔΑΤῊ νεύσαντος 
A 24,10 Chrisl, NSMAHRER AKE HMB PAKÝK PEUE χα- 
τασείσας Supr 33,19: NSMAHOVE RE UMA POPKO MAUA- 
TH. ἐκαβὰ HMLA χατασείσας A 12,17 Hälf Šiš, NISMAHR 
Slepč (Πολλά ΚΑ Ochr, NOMAKABNE οἱ Mak), © fix. podl- 
nítiti: no6bydume, anstiften: ἀνασείειν; CONCi- 
fare: ap HEpEL KE NAMÁHANÁ MAPOVÝ Δὰ πάμα 
BAPAARA OTANOYČTHTA (MA ἀνέσεισαν Me 15,11 Zogr 
Mar Nik. ix, 
CE. NS MÁBATH, NOMAKATH, H1ČMAIGTH , N4MAIGTU 


N0MAXATH , - at, -AIEUIH pí. 


očcurril lu 8lepč Mak 


pokynouti: nodumb sKax: winken, zuudtnken: —- 
xaraotígvy : adnuere, indicere: BACTARA KE H4REAh 
H NOMÁKAER PAKO,O— pEUE χατασείσας A 13.16 Slepč 
Mak (nomakähb Hilť Ochr Šiš): H NOMAYABUIE (sie? pro 
NOMAKAB KE) PAKOA MALUATH κατασείσας A 12,17 Mak 
(NSMAHOVE IHilf Šiš, NAMAHA Slepč, ΠΟΛ ἘΚ; Ochr). 


NSMABATH, U1SM4HATH, NSMAMTH, HAMAIATH 


06 MAIAHHTE , - Hra 


l.obk 


pokynutí, pokyn: πανὶ YKRUZAHUC. MUHOBCHULLE: 
Winken, Wink: ἔννευμα, νεῦμα; nutus: egep.k- 
INAIHAB RABHAM K NOMAZHHHM A PRAKŠ TEÓIEN Κρότ ΔῊ 
τῷ νεύματι Supr 77,9: SUHTA KE NOMANHK TPAČTK 
ἐγνεύμασιν Pr 6,13 Lobk (1SMôB4HHIE Zach): KSNHHHH- 
UH.. „NOMÁAHHĽ. TAKMO ΠΑ ΒΗΒΑΗΗΜ BÔKHA ὑκοὸβο- 
ΤῊ O APOVÚ Δρογγὰ BapArRUITE Καὶ ΚΟ ΠΕ νεύματι 
μόνῳ ad nutum solum Supr 463,27sg. — Exh. 

Cr. NS MABAHHIE, HAMAHOBEHHE, MAHHE, MAHOREIIHIE 


NOMAIATH. - mai, -- MAEUIH pí. 


occurrit in As Chríst Hilť Ochr Šíš Zach 


pokynouti: nodamb 31ax: winken, zumwinken: 
ψεύειν, διανεύειν, σείειν, κατασείειν; ANNUETC, INNU- 
cre, Indicere, (manu) postulare: nemakE£h Ke ΗΛΙ 
PRKOR MARYATU κχατασείσας A 12,17 Ochr (NoMaHoVE 
Hilf Šiš, NOMAH A Slepč, NAMAXABUIE siet Mak): BACTAEk 
KE NABÁb H NSMAKEh POVKOW, EYE χατασείσας A 13, 
16 ΗΠ Ochr Šiš (noMAX4AB+ Slepč Mak): ἀλδἤδηλρε 
KE, NOMAldEh pOVKOD, VOTAUIE WTEKUJATH ἡάβολον 


ΗΛΙ ΔΙ 4 Ἢ 


κατασείσας A 19,33 Christ: NABKAK ČTARA HA ČTENE- 
HU U NSMABR POVKOR ABAAM A χατέσεισεν, var. σείσας 
A 21,40 Christ: Riu K AA NSMAETA UPABKALNAM VEVÉTO) 
Pr 4,25 Zach (NOMABAETIA Grig): TR EK 000 M4lA HAUh 
u 9 KEUIBAAUIE HKMA ἦν Člaveúwy L 1,22 As (no- 
MARAlA Zogr Mar Oslr Nik). -— E. 

NOMABATH , U10MAHÁATH, NOMAYATH, NAMAIATH 


H0MECVH, - META, - METEUI pí. 

oceurríl i1 Zo NÍK 

zamésti: 3amecmu: fegen: — σαροῦν; everrere, 
scopis mundare: 1€ REKHSAETA AH CEKTHALIHKA - 
L NOMETETR YPAMHHHI ovyl. . „6a pot L 15,8 Zogr Mar 
Nik: NPHUKA A VEPAUITETA MPÁZABHA— NSMETEHA L 
OYKPAUIEMN K (s. YPAM A) σεσαρωμένον Mt 12,44 Zogr 
Mar Nik eL L 11,25 Zogr Mar Nik. — χα. 


N10METATH. 


- MEUJEUJU ct HOMkTaTH, - MKTAM, - MKTa- 
1E10H ipt, 


- META, - METAIIUIH - MEUIAR , 


NAMETATU NeMKTATH Mar Oslr Nik 


házeti: Ópocamb, menamb: hinwerfen: — βάλλειν, 
ῥίπτειν; mittere, proicere: 14 neMKTalLTE EHčep5 
BAlUHYh NIKAŤ CEHÁHRAH μηδὲ βάλητε ML 7,6 Zogr 
Alar Ostr Ník, NSMETAHTE As, NOMEUTATE Supr 24, 
15 (NOAAraITE Sav): NEMKTAKUIEMA PUSH OLTTOVVTOV 
A 22,23 Ghrist: H YUACTO πὰ SEMAÁ NOMEUTA HU Supr 
553,4, NSMETAAKA lld 3EMH (se. PASESHHHKUI) gr. alíler 
Supr 39,8: NOMETAAYA ČAMH CA KAY HUMb Supr 
556,20, NOMETÄKA CČAMH CA IPKAT HOramMá ΕΓ ὃ Supr 
568,20sg, Η πὰ 36MÄX NOMEUTAUTE CERE χαμαὶ 
ῥιπτόντων ἑαυτούς Supr 137,15: — ΠΙΆ Δ ΙΔ BAkcEH 
NPRETÁ EMO ŠTROKKATH ΘΕΆ + PRUHHA Η ΝΗ Ἂ- 
HA Μ MÄTA A NÔNPRAR ČEA TRAUMA HWHR 
ἔρριψαν. . αὐτούς digitos in conspectu ipsius pro- 
icientes Supr 268,5 (S. sever" cd. NSMETAUIA 

nicil). — I 


Cr. BRUSMKTATH sub 2, METATH 


N10MHSATH. - at, - 6014 ipť. 

oceurríl in x 

mrkati: muzamb: blinzeln, zvinkern: — διανεύ- 
ευν; ANNUEFE: NMHSKHAUJE δα μλλὰ διανεύοντες ὀφϑαλ- 
μοῖς Ps 34,19 Sin Pog Lob Par, NOMRISARUIEH Bon. 

Exh. 


CI. HAMHSAÁTH 
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NOAHAČBATH 


NO MHAOBANHIE ,  - 4 


oceurril in Č: 


slitováni, smilovánií, nilosrdenství: cocmpada- 
Hue, MiL1ocepdue: Erbarmen, Barmkerzigkeil: 
venia, misericordia, com passio: ΗΒ ΔΗΈΗΜΈ AeceTok- 
HYK HA NOMHASBAHHK MOAHAV UEMPDYATEAK NAHNOVETU 
veniae CanMis 167afš 30sg: A4 NPHHMEMA ΨΤ(Ὰ) 
EČSr a NOKASAHHE  H NOMHASBAHNE  Bes, Slovo bo- 
leštich+ radi ϑ2θρα 195g: Kb AP KRBOV IS MHADRAHHM 
misericordiae Nieod 19, slojunovié 109,29 (MHASBAHAI4 
ims. Novg 259b 3151); (HKS TOV SYRE IS MHASBAHU 
H CTPAČÚT)M 116 BOVAETA COMIpassio miseriac Bes 
40,3210 16sg. 

Ct. MHASÉTRIÝY sub 1, MHASČTA sub 1, MHACEHRAA- 
ETEHIE, MHASBAHHE, MHASCPRAHIE 


Fxh. 


NO MHAOBATH, - dovi, - A0YELUH pí. 


occurril Psalt Siusšluž Iij Prag lIžuch Čloz Supr ΤΙΝῚ 
A post (inel. En) Parim GI Tun Služ Vind CanMis Pochv (čonst 
Chrabr Bonif Bes Nicod Vit Zap Trin el in comm. Eug 


smilovali se, slitovali se: CMUA084MBbCA, YMU.LOC- 
mMUBUMACA, CHCE. iMbca: sich erbarmen: —- ἐλεεῖν, 
οἰκτείρειν, συμπαϑεῖν, σπλαγχνίζεσϑαι, διαλλάσσεσθϑαι, 
ἐλευϑεροῦν ; misereri, misericordia prosegul, con- 
solarl, » — misericordiam cosegni, (reconciliari, 
liberare, ad veniam reparare, neg. non parcere): 
VÔOCHSA)H + NOMHADYH ČÓBIJH AO MOH ἐλέησόν μου τὸν 
vlóv ML 17,15 Mar As Sav Οβίγ; NOMHAOVI Ml EČOVKE 
ne Beaty ἈΠ MHásčTE Tgo61 ἐλέησόν ne Ps 50,3 Sin 
Pog Bon Lob Par Euch 99b 17sg δὲν 75b 1454 Ochr 
60a 5sg Supr 562,20 23: NSMHASYH MA TÔSČNAAJI 
SinSluž la 7; TRH KE PÔSČNOAJH HE SCTABH MHE ΗΒ 
NOMHÁRY HRÍ(H) Prag 2a 18: ATHÓA)HE BÓSYKH.. «πῆ Ἢ 
Hčajčh Mmiserere nobis GanMis 16840. 1254; EA4K6HH 
MHASČTHBHL KRSTU NOMHAČBAHU EAAATA ἐλεηϑή- 
σονται ML 5,7 Zogr As Sav Ostr Deč Euch 85b 5, He 
NOAVEAUIE AU HU TEBK NAMHAVBATH KAGRNKTA TROGT“ + 
EKO H 4915 TA NOMHASBAYT ἐλεῆσαι... ἤλέησα Mt 18, 
33 Mar As Sav Zogrb Oslr: NOMHASYK, ΙΒΡΘ ΚΘ. AUIE 
NŠMHÁVYB , H OVUJEA PO, ΕΓ ΚΒ AUE OVUEA DN ἐλεήσω 
ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ οἰκτειρήσω ὃν ἂν οἰκτείρω R 9,15 
Christ Slepč Šíš, Ex 33,19 Grig: Mev)ul4 HEURCTHBA 
EaKAEAKETh 344 | HE NSŇŠETA CA Hu WTÓR) 
GAHHOPY YAČODBÓR)KA οὐκ ἐλεηϑήσεται Pr 21,10 Grig 
(CA om. Zach): EÓSF)% UKE TRAJA CESK BEABMLINOMIASBA 
gul creaturae tuae misereri potlus eligis Kij 2b 
11: NSMHASBABA PON (ČASE KHCKAIM) Πούλὰ HMb ČÍRA)- 
TATO KWCTAHTHHA ĎHdoco pa Chrabr 3,3: Ch MHOPŠEA 
MOALESFA. MOAMHAUIE CA TEMY + NOMHADEATH SEMbIK 
ηχὰ ἐλεῆσαι Supr 529,265]: ΔΘ Κα BÔS)KYH - TO 


N19 MHASBATH 


MÁAOMOUH  HEAYTA N6MHASB4E ho Misertus Bes 39, 
31340. 21: H πϑλουο ΠΒΠπϑλλη οβάπογ ἀγαπήσω τὴν 
οὗκ ἠγαπημένην, ἐλεήσω τὴν οὐκ ἤλεημένην Os 2, 
23 ΟἹ; Φ NOMHAŠBAH A, - ἍΜ došedší milosrdenství: 
nomuaoBannbií, begnadigt: ἠλεημένος; miseri- 
cordiam consecutus: páuKTe Εράτ ον KAUIEMOY AB- 
AMG Mon + H cecTpK Bla)UleH no mHa08an4 ᾿Ηλεημένη 
Os 2,1 GI], NOMHASRAHA A Tu: — v. etiam HENOMHAŠBAHKA. 

MHASBÁTH, MHÁh BERITH sub MHÁb, OPYÄHAHTH 
CA, YMÔÁHTH pass. MHASCIRAOBATH, OVAHACCI AH 
TH CA, OVUJGADHTH 


FO MHHAHHHÉ , - Ha n. 


occurrit in A posl Služ 


vzpomínka: 60cnomunaHue, Nomunanue: Erin- 
nerung: — ἀνάμνησις; commemoratio, recordatio: 
CE TRONHTE ER MOIE ΠΟΛΛΉΗΔΗΒΙΒ εἷς τὴν ἐμὴν ἀνάμνη- 
συν (1, 22,19) 510 250, Orlov 197,9 (naMAT Zogr Mar 
Nik, CanMis 166bĎ 22, RACNOMHHAHHE 1C 11,24 et 25 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš): © I10MHHAHHE ΤΑΘΡΗΤΉ, 
NOMHHAHHE HAKTH VZpoOMÍNAli, eCNOMUHAMb, πο- 
MuHamb: sich erinnern: μνείαν ποιεῖν, μνείαν 
ἔχειν; memoriam facere, memoriam habere: He 
upteTAk ΧΚΑΛ πὸ Bach, NOMHHAHHE ἀλλὰ TRÓJA Ek 
MÔSIACH) TRA A MOHK A μνείαν ποιούμενος E 1,16 Chrisi 
Mih Slepč-Sar 2b 154 (nemkHenne€ Slepč 60b 6 Šišhís, 
NS MÉEHEHIE Ochr, NAMATA Mak): NOMHHAHHE TROJA- 
U86 Er MÔS)A CH) TRACK ČEOHY A μνείαν ποιούμενοι 1Th 
1,2 Christ Šiš: NOMHHAHIE TEOPA Eh MOAHTENY MÔHY 
μνείαν σου ποιούμενος Phm 4 Mosk? (16 Mkn1e Slepč): 
l4K9 ΚἌΜΗΘΥ HMAM A TEOIE NOMHHAHHE KR MÔO)ACH) T- 
Kan h ἐκόηχα ἔχω τὴν περὶ σοῦ μνείαν 2T 1,3 Christ 
Ochr 50b 5 δὶξ bis, NOMHHAHIE Ochr 100b 13: et. 116- 
MHHÁTH, NOMAHKTH, NOMAHOBATH . 


NSMHHAHUK 2Τ 2,8 Mak per errorem pro IN©MHNAH. 

Exh. 

CE. NOM KHIEHHE , NSMAHOREHHE, NSMANKHHE, Na- 
MATH, NAMÄTA sub 2, ERČNOMHNAHHE , EAČNOMAHO- 
ΚΘΗΜΙΒ 


N10MHHATH , -ἀμᾷ, - ἀιδίπη ipf. 

occurrít in Zogr Mar As Ostr Psalt Euch súpr Ryl Apost (ínel. 
En) Apoc Grig Služ Consií Melh Bonlf VencNov VencNik Bes 

1. vzpominati, míti na paméti: ecnomunam», 
NoMUHAM+, NoMHUMA, sich erinnern, im Sinne 
haben: — μνημονεύειν, μιμνήσχεσθαι, μνείαν ποιεῖν, 
μνησικακεῖν ; Meminisse, memorem 6556, reminis- 
ci, in mente habere: HA% če γῴλάγϑ)Δάχα ΒἀΛΑἋ + 
AA BPAA IDHAETA ΓΤ ΗΝ + 1SMHHAETE CH ἵνα. 
βμνημονεύητε αὐτῶν J 16,4 Zogr Mar, NOMIHAHTE var, 
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NOMARHATH 


μνημονεύσητε As Ostrnis (NEMAHUTE Sav), HE πόλλης- 
Hala rpkyb MoHnh Euch 394 12, KKo ΠΈ ΤΆ RA 
CAMPATI NÔMHHAÁH TEBE ὁ μνημονεύων σου Ps 6,6 
Sin Pog Bon Lob Par, N9MHHAHTE Roka Rau μνή- 
μογεύετε τῶν ἡγουμένων ὑμῶν Hb 13,7 Christ Slepč 
(neMHUTE Ochrbis Makbis Šišbis): AI4KSH5  1MH- 
H46 SKHEMIY SlužSoŤ“, Orlov 247,73 ΠΕΗ(ΗΙΒ) + NPRUSAČO)E- 
ἀπ TH + PČECNOJAH TA MAČTA) NOMHHAEMA. Mak 
74a 18: I8MHHAH οὐ KAKO ΠΙΡΒΙΤῊ I ČAKNIATI [LY] - 
μόνευξ Ap 3,3 Hval Rumj: HGNŠA SBA Hd4 + U TAXHAKAIA + 
HA MÔOJA ČH TE K HAUIEH NEMHHARTA CA Importuna 
postea atgue gravia in oratione nostra toleramus 
Bes 2,8bB 5sg: — KRIKAŠ 340E ΜΟΚΡ ΙΗ ΈΓΟ H6 πὸ- 
MYHAHTG μὴ λογίζεσθε ne cogitelis (vg) Zch 8,17 
Grig (HE NSMUAANTE Zach). 


2. pripominati: HanomuHaM6: erlunern: — μυ- 
μνήσκειν, ὑπομιμνήσκειν, ἀναμιμνήσκειν, ἄνϑυπομι- 
μνήσκειν; commonefacere, in niemoriam revoca- 
re, memorare, meminisse, vicissím opponere: 
NSMHHAA HA KO ΔΗ ΒΗ STA UAČOBK)KA. 0ΠῊ Hl- 
HILUKHÁA ?KHSIH CHNOASEHUA ČA HH Τάλλο ΠΟΚΟΙΔ 
NOASVYHUIA ἀναμιμνήσκων Supr 98,25, NÁHCHO BO IEMOV 
NO MHHAAUIE AbHk H AKA6CHI H ČASBEČH! KAKAA [AKO 
HE FoHESHETA ΠΡΈΛΑΛ ΙΗ αὐτὸν ὑπεμίμνησχεν Supr 
412,19: BEečedATI BO Cp UE BOKHľáá ΙΔ ὃ Bô- 
sk NeMHHAEMda Supr 533,30, 6 ano TOJAK Πὸ- 
MHHAIETA Melh 14, Lavrov 77,6: erox(e6) ns HčTHHHkK 
H NPEKE NEMHHÁSTA ΠΗΑΠΙΘ CUlUS... MEminit serip- 
tum VenceNik 26,6: MapKo KE. . „SANPEUIAUIA VČOČITOAH 
OYYENHKOMÁ NY MHHAIETA CUM... „ÍNCrepasse discipu- 
los memorat Bes 29,187b[š 854; OVYHAUH (pro SYHHLULH) 
ΠΟΛ Κῦλὰ NARNPAKEHK Eh. τὰ, HKE ASHHK Ehu- 
BÁUH NOMHHAETA ča 486 fetae fuisse imermoran- 
tur Bes 37,278b[š 10, nOMHHAET CA Synod 229b 1454. 


Semel in Mak pro παιδεύειν; castigare: "KK 119MHHA6- 
ΔῊ HA HE ŠMOAUIBKEMH παιδευόμεναι 20 6,9 Mak 
(nekasdl6MH Christ Ochr Slepč Šiš). 

Cr. NOMBIUKTH (CA), NOMAHOBATH, NMAHÁTH (CA), 
NOEMHHÁHHIE TESJHTH et NOMHNAÁHHI HAVKTH sub NSAMH- 
HAHHI6, NAMÄATOBATH, NAMATACTRÓBATH, EACNOMHNA- 
TH, BACNOMAÁHNOBATH 


N0MABUATH, - 15, - 4HUIH pľ., (ipť.?) 
occurril in As 5upr Slepč Bes 


nmlknouti, mlčetí: JYMOARHYML, YMOAKAMb, MO.t> 
yamM6: verstummen, schweigen: — σιγᾶν, φιμοῦσϑαι, 
ἡσυχάζειν, ἤρεμεῖν; tacere, obmutescere, guiesce- 
re, reguiescere: πολ} H HSIAL HS HETS φιμώϑητι 
1. 1,35 As (Up KMABYH Zogr Mar Ostr): NOMABUN σίγησον 
Supr 380,24: δ." ΚΘ πολλὰ ὁ δὲ ἤσύχασεν Supr 


ΠΑΙΔΙΆ ΔΤΗ 


139,9: 14KS πολλή Ἀγ (ΚΦΤΙΗ ὡς δὲ ἧσύχασεν Supr 
116,20: TH TAKY AAEÁAHAJ K Πολλὰ ἐφιμώϑη Supr 
130,21: NOMATYAUA NOČASYUAHKUI TE ὥστε τοσαύτην 
ἡσυχίαν vevécĎaL Supr 129,19: πολ ΔῊ AKE HM I PAKOR 
NOMARNATH σιγᾶν A 12,17 Slepč (ΔΑ Μὰ ΤῊ Hilť Ochr 
Mak Šiš), AA HAMR Ππολλϑάλμὰ  NSKRIBAETA Juate- 
nus hoc nobis lacitus Innuat Bes 17,115aĎ 11sg (τὸ 
M RAMA CKÁBAETA Uvar čaa 21): SH4 3e AJUH πὸ- 
MáhWd Eh MA h 4461 ἔδοξεν πρὸς λίγον ἠρεμεῖν Supr 
516,4: NOMARYHM A Εράτ U BRKPOCHAUK ἡσυχάσωμεν 
Supr 290,13: N14KtI PEKA H EKAA ἐδ πὰ ASEDO 
HE NOMABUÄ οὐ παύσομαι Supr 320,2: 


tut. ad MAKUATH: 43% ΠΟΛΛῊ AR ČEBE βάλη εἰ δὲ 
κἀγὼ σιγήσω Supr 20,14. 

Exh. 

CE NDKMATNATU, OPMATKUATU sub 1, HBMAAKHATH, 
NPRMARRHATH, SYMABKHATH 


"ὦ MOBANNIE Pr 6,13 Zach 18 M4B4HHIE 


NSP δ Ι ΤῊ NOMAPATU 


NOMOKENHNE . - nia 


oceurríl in Supr 13esUvar 


pomoc: nomoujb, Hilfe: auxilium: ©BAyTAaro 
HA NOMYKEHKE NPHSHBAHKU TA Supr 559,25, TARSKE 
TČHCNOA b HANA. NÁČTA ἐλάξ ἈΠ Ἂς N0MSKENHIE lat, 
aliter Bes 32, Uvar 116ba 16sg (NSUJEHHE sec. sensum 
originalem ns. Pogodinianum 214b Ď 285, Synod 178a 8). 


Ľxh. 


CI. NOMOUJK , ΠΡΟ ΠΈΧ K sub 2. N801"KUIEHH sub 2, Πὸ- 
CITKUIKCTEO sub 2, SAČTANK, BAČTANAEHHE , IS MOUHIA 


NO MOAHTH , 10 MOAHTH CA, -λικ (6A), τλὴς 
WH (CA) pí. 
occurrit in Ev BPsalt (inel. Sluek) Kij Huch Supr Nyl Aposl 
(incel, En Grš Κι") Parim Služ CanMis Klim Pochv Const Nom 


VencVost VeneNov VencNik CanVene Bes Ben CMNOV Trin Dijav 
ct in comm. Eug 


NSMOMHTH ČA Πδλλὸ- 


AHTH εἰ ΠδΛΛΟΛΗΤῊ ČA in Mar Sav Supr Chrisl Slepé Grig 


in omnibus monumentis invenilur, 


Služ Ben 


1. NoMOÁHTH ΠΦΑΛΟΛΗΤῊ ἐὰ poprosili: nonpo- 
cumb, billen: — šanaleioda., παρακαλεῖν, αἰτεῖν, 
ἐρωτᾶν; petere, rogare, intervenire: HE ὃ TOMk γύλά- 
POJA, AA NOMOAHTA ἵνα ἐρωτήσῃ 1J 5,16 Christ Slepč, 
NOMSAHTA ČE ŠIŠ: NOMOMH CA V/ŽOCINSYKE ὁ MAK Tp kil - 
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HO MOAHTH 


Hem4 Trin, Sobol. 46,5 el 46,11: TSM ČA 34 MA Di- 
jav, Sobol. 42,1: NSMÔÁH ČA 34 MA OVMHPARUJATMO 1Π- 
terveni pro me VeneNik 27,9: tut. ad MÔAHTH : 
KA TÁ AHL RR HMÁ MOE + NOMOAHTE CA αἰτήσεσϑε 
J 16,26 Sav 140a 15sg (Κ hcilpéchTe Zogr Mar As Sav 


a 
106b 1sg Ostrbis), TA ΠΟΛΛΗΤ ΒΗ HE ERAETA NOČAŠ- 
ΜῊ EP9 καὶ αὐτὸς ἐπικαλέσεται Pr 21,13 Grig, n$- 
MÔAHTk ČA Zach: 


NOMOAHTH CA (Kb) Komoy pomodlili se, 
mosunibca: belen: 
χεσϑαι, ὑπερεύχεσθϑαι, δεῖσϑαι, εὐχὴν ποιεῖν, πρεσ- 
βεύειν, ἐξιλάσκεσϑαι, ἐξευμενίζεσϑαι, ἐπικαλεῖσθϑυν; 
orare, adorare, exorare, deprecari, precari, ora- 
tioni 1incumbere, preces habere, orationem fun- 
dere, exoptare, precem fundere, invocare, placare, 
propitilum reddere, benedicere: ulaeRk)K4 ABAEA 
BAHHNOČTG EA UPKORA  IOMSAHTA CA προσεύξασϑαι 
L 18,10 Zogr Mar As Sav Ostr, NOMSAHTH ce Nik: πὸ- 
MAIM K ČEA (sie!) Kij 7a 2: KKO CASBO PEUE 6 πϑλλῶ- 
AHTH CA ΔῊ NOMÔÁBUK ΤῊ CA U16 EASAATH μὴ εὔξι- 
od ἢ εὔξασϑαι καὶ μὴ ἀποδοῦναι Euch 91a 24 et 245g: 
CER MAAHTESK NSMOAH CA hoc modo precatus Vene- 
Nik 29,9, TU KE ETAA MOAHUH CA + ERHHAH Ek KAKTA 
TROHK + L SATBOJA AB6OH TROA + NOMOÁH CA SÓTk)- 
U TROGMOV Eh TALHK πρόσευξαι τῷ πατρί σου ML 
6,6 Zogr Mar As Sav (MôdH CA Oslr): NSMAÁAUJ MH 
CA + PACH BA EJEH L BČOD)OY προσευξαμένου μου τῷ Ned 


προσεύχεσϑαι, εὔχεσϑαι, ἐπεύ- 


Euch ὅ94 9; CÚBAJTKH MApH - NOMÔM (ca) Kij“ 21, 
AHKÓKA) MHPOME VÔSČNOAJIO NOMAMHAV ČA τοῦ χυρίου 
δεηϑῶμεν Euch 98a 17 et pluribus locis in Ižuch οἱ Služ: [19- 
MOAHTE ČA GMOV 34 MA OKadllaaro πρεσβεύσατε Ry] 
240, 2754; 34 PA kYKI MO HIUHK NOMOAHTE CA τὺ 
peccatis meis modo intercedite Bes 38,303af 1 (mô- 
AHTE CA Synod 250a 3), N0MSAH ČA ΚΔ) RAČA, AÓHI)— 
u,/K $ Hách CanVenc, Vajs 1297 MŠAAUTEMK ΚΕ 
ČA ΔῈ. ΠδΑΛΟΛΗΧᾺ ČA ὁ HEH προσηυξάμην περὶ 
αὑτῆς Supr 225,21, H WTELPSÓCTA ὀγότα (Ε14 μὰ MÔ— 
ΔΗΤΕΟΥ ἢ ὃ rykekýh CRoHYh NOMOMHETA CA Pochv 
111ba 12sg: — tut. ad MŠAHTH: KA TEBE PČBČ BA 
EABOEÁ H KA EASY MOEBMOV NEMO ἐμὰ δεηϑήσο- 
nou Ps 29,9 Sin Pog Bon Lob Par, Κὰ TEEK πολιὸ- 
AATAČA MKO ER TEBK EÓON A ΒΤ α ἐν σοὶ προσεύξονται 
1s 45,14 Zach (om. Grig): NOMOdATk CHA EMO BAHA 
προσεύξονται περὶ αὑτοῦ Ps 71,15 Sin Pog, W HEMX 
Bon Lob Par, ἀμ} TESEMOV NOMOMATA ČIA ΕΓ ΔΤῚ 
ΔΙ κα τὸ πρόσωπόν σοῦ Axaveúcovovy vultum tuum 
deprecabuntur Ps 44,13 Sin Pog Bon Lob Par: 
BECKAÓBAKChO KA PÔSCNOAJA Η NOMOAHY CA IEMOV 
ἐδεήθην αὐτοῦ Sap 8,21 Zach: NOMOMH CA TlpUČTACOV 
AA OŠAAČTE 14M5 KHA KUNA εὐξαν τῷ Χριστῷ σοι 
Supr 3,21, σλζὰ COM. MOHAV KR 1 ΟΠ ΑΘΓ TOMOAHY 


NOMOAHTH 
čA πρὸς κύριον ἐδεήϑην Ps 141,2 Pog Bon Lob Par: 
RASREAUIH 94H CROH HA ΒΕ 10SMOMH ČA ΚόΓΟΥ 
VAAPSÁRUITH ἐπεχαλέσατο τὸν ϑεόν Supr ,2454; 


ΠΟΛΑΦΛῊ ΤῊ ΜΟΥ͂Ὶ TEA. .  NOMOÁAAKOM A KčSP a 
τὸ NOMÁPAUE 114A ἐπεχαλούμεϑα TOV ὅεόν Supr 
72,235g: HR MOÁR Bach + NOMOAHN Ἂ VYRO AKU ΚΗ 
IUHK Blor a ἐπικαλεσώμεϑα Supr 73,6: 10M4 VES 
ETIKE U TEUIH Búda Supr 540,10: H NEMÄKUIA Kľoria 
ipnieeTa Epauilio benedicentes Ben, sobol. Rkčk- 
ΚΑ, Β CHU HKABKE TAKTO ΠΟΛ ΛΗΤ αὶ HTHS U Ka pk 
CTRO Supr 144,6. 


Senieletiam otázaťi se: cnpocu m6: fragent: — ἐρωτᾶν; 
vogare: H EA TÁ AH MEHE HE NOMOÁAHTE HA ὃ “6 Δ 
Ke οὖκ ἐρωτήσετε J 16,23 Sav (BinpocuTE Zogr Mar 
Ostrnis, NPOčITE ASbis). 


2. NSMŠAHTH CA učinili slíb, slíbilí: amb o6em, 
obeujúmbca, ein Gelúbde lun, geloben: (εὐχὴν) 
εὔχεσϑαι; (votum) vovere (vg). (votum) promitte- 
ΓΘ dt): NOMSÄÁHTECA 1 RUBAAAITE CPÓSCNOAJ M ΕΓ ΟΥ 
naltiemoy εὔξασθε καὶ ἀπόδοτε Ps 75,12 Sin (ΘΕ ιμάη- 
TE CA Pog Bon, om. CA Lob Par), Euch 105b 6, 
Ochr 983a 10, Slepč 116b 18, Mak 76a 6: 434 €6ČM Ax 
Bor) b REACH TH ČA μὰ MIZCTK BOH ΗΛ ΕΚΕ πὸ- 
MASA ΜΙ TOV ὑΤΟΔᾺ Η ΠΟΛΛῊ ČA ΤΟΥ MOAHTROA 
ηὔξω μοι Exel εὐχήν Gn 31,13 Grig Zach: ΠΟΛΑΘΛΑΤ CA 
H BABAJAATÉ — MÔOJA(H TEN ČROMA Γ΄ OČITONEJBH χαὶ 
εὔξονται εὐχὰς τῷ κυρίῳ καὶ ἀποδώσουσιν Is 19,21 
Zach: — er. OE KUJATH. 

CI. MČAHTU, OYMÔÁHTH, NPOCHTH, RAUDOČHTH, Διὸς 
AHTEA CHTESDHTH sub MOAHTRA 


NO MÔpntE, - μά 


οὐ ὧν Christ Grig 


prímoľí, pomoňí, npumopbe, nomopbe: Kúslen- 
land, — παράλιος, παραλία, ἐπὶ τὴν FÁkacoay, alyva- 
λός, (παραϑαλάσσιος); maritima, iuxta mare, ad 
mare, litus, (maritimus): BáceaH CA Καὶ KANEP5HA- 
ΟΥ̓Δ + HA NOMONHE εἰς Καπερναοὺμ τὴν napada ka coíay 
in Čapharnaum niaritinia Mt 4,13 Zogr, RR NOM+- 
pH6 As Sav Ostr Deč, STA BACEHA LGA/KIA + L Hepa) 
AH MA LoloMopAK Tvpáckak ἀπὸ. .τῆς παραλίου 
Τύρου L 6,17 Zogr Mar Asbi, Sav Ostr bis: BEMAK HE- 
ETAAHMOEA + H ΠΡΦΆΙΗ CAUJH HA ΠΟ ΑλΦΡΗ οἵ τὴν παραλίαν 
κατοικοῦντες 1s 9,1 Grig (HA Mop Zach Lobk): Ek 
HApS Ah πὰ NOMODHI τό κιμε ἐπὶ τὸν αἰγιαλόν Mt 13,2 
Zogr Mar Nik, WTNSVETHUNA KE ΤἌΓΑ AEAE Πἀκμλὰ 
EpATÁId HTH HA NOMÔPHE πορεύεσθαι ἕως ἐπὶ τὴν ϑά- 
λασσαν ul iret usgue ad mare A 17,14 Christ. — Fixh. 


A. NPHMODHE 
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NOMOJIKIA 


10 MOpPkHHK K, -ἃ 


oceurril 


pomoňan, obyvalel piímoťí: aicuni 6 NNUMO pa“ 
nomopanuún: Käistenbewohner: nutrís accola: ngu- 
UEA k KE BAHNA MOVŠKA NO MOBHKA Gonsl 6, Lavrov 
10.14. 


NOMOUJIH, MODA, τ MORENIA pí. KOMOV, NEČOMAV 

occurril Fx Dsall (inel. Sluek 16g) 1% Supr  Ryl Aposl 
(inel. Mil) Apoc  /?arim ČanMi, Met 5ud VeneMin VeneNík [3es 
Vita ZMNOV Dílav et in eint, Pog Ron ΤῸ Par 

pomoci: nomoub: heljen: — βοηϑεῖν, ovvavnkajt 
βάνεσϑαι, συλλαμβάνεσθαι, σῴζειν; adiuvare, auxi- 
liari, opitulari, opem ferre, auxilium ferre, pro- 
desse, suffragari, praestare, compati, (liberare, 
CONCUITEĽE), palacotiug, helťa ll: MHASCTHRRH + ΕΗ Kl0)- 
KE + pAHH MH NOMŠUJH TESEMOY parov helľan Euch 
72b 16, ΠΡΗΞΒΡῊ BOKE H NSMÔSII  PABŠM A CROHMA 
βοήϑησον Supr 178,10, Kke AUTE HE EL CleČISA k 
ISMSTAR ΜΚ EL μὴ ὅτι κύριος ἐβοήϑησέν μοι Ps 93, 
17 Sin Pog Bon Par (noMardak [,00); KK9 Ti r ὁό- 
NSA, 1 N1OMOKE M ἐβοήϑησάς μοι Ps 85,17 Sin Pog 
Bon Lob Par: NOMOSU MU PÔSCNON Ἢ RO MO RV] 
70 31; CHATE TEOIA NÔMOTATE MHk βοηϑήσει 
Ps 118,175 Sin Sluck Pog Bon Lob Par, RA ΔΒ 1% 
© ROMNLACEHH K TROENO NSMODVÝ TA ἐβοήθησα 1s 49,8 
Grig his Zach bis, 2U 6,2 Glirist Slepč Mak Šiš, neMeľk 
Mih, nemer A Ochr, Rpovi (ΟΠ ΆΣΗ + NEMOSH M06- 
Moy He kgbW βοήϑει Me 9,24 Zogr Mar As Sav Ostr: 
NSMYKETA Βύθλλο ΜΗ BÔB δ τα ΚΕΛΈΜΝΗΙΟ 
náuleMov adiuvet omnipotens Deus ad vitam de- 
siderium nostruní Bes 21,137bľ 654; MeyKH USA pa- 
WaunTkNe, nomoskre βοηϑεῖτε A 21,28 Ghrist Šiš, 
NSMOSBATE Mak: HAEKE HE MORIA RAFAETA ΠΟΑΛΟΓΆΙΗ 
SudUsť 57b 26, λὰ πὶ, KPOROM" MÝHĽAŤ ,ČTH TRSEE 
NSMÍKEHU HOST ΓΡΈΧΟΕ᾽ Βέβγλὰ CROEOMIM BOVAEM 
ut ope miserícordiae tuae adiuti CanMis 167b 
1854. 

NŠMAPATH, ΠΟΙΠΈΒΑΤΗ, USCINRÝSBATH, 1106 17kid- 

TH, ΠΟΟΠΈΙΘΗ ΤῊ sub 2, BAETANHTH , NOČORH TH, NÔČOKA- 
ETRORATH sub 1 


NO MOLIHIA.  - nu tantum 
occurrit in Supr in forma uce. P. Di Aksl, (εὶς 
pomoc: nomoujb: Hilje: — βοήϑεια; auxzilium: 


nogbeak Ke BOIEBONA ΠρΡΗΞΕΔΤΗ HHKYh KOpABk Ha 

NOMOUITÁÍJ IEMOY + H EACKOHYARAUIE We EKarA 81 

KODAK ΠΡΗΞΈΆΚΑΙΙΔ KOPAKÁA Hd πὸ ΔΑΊ ΤΉ HAVR ΗΘ ΤῊ 

εἷς βοήϑειαν αὐτοῦ... εἰς βοήϑειαν αὐτῶν Supr 151, 
11. 


Cr. NOMOUJk 


FOAOLJIK 


NO MÔIJIk , τη Ť. 
oceurril i1 Psall {1} 1%uch iris 51p Tyl Aposť (ἰπε], 
Služ Vind CanMis Clen Consi Mel Fu I Noni Azb VeneNík 


[365 ΝῊ 13en Díjav et in comm. E 


pomoc: nomoujbs Hilfe: βοήϑεια, βοηϑός, ἄντί- 
λημψις, ἐπικουρία, δοπή; auxilium, adiutorinm, 
#ops, subsidium, sulfragium, adiumentum, sub- 
ventio, adminiculum, solacium, “ompassio, prac- 
sidium, remedium: SMeČUITA Ἠλὰ RR IMBA Γ΄ 
tre xa ἢ βοήϑεια Ps 123,9 (123,8 vz.) Sin Pog Bon 
Lob Par Supr 80,6: uplčník μάλα NeAouk TESK 
suffragium IKij 6b 15: TAL 59 8CH PÔSČITOAH TSMSUJA 
HOHAVUJHMA ΠΘΑΛΘΙΗ ἢ βοήϑεια τῶν ἀβοηϑήτων 
SlužSoť", Orlov 241,7: IPOCAUJOVOVMOV — ΠΟΛΘΙΒΗ WTÓR, 
TEBE Azb 18 (var. IHUJA, HUSY): TRA ἐδ NSAOUKIA 
TESEHA BKYkHoH SAUUITI 14H auxilium Kij Ša 17: 
ΗΕ βγλὰ EPÄTONÁ + NEYJAHIIRHM A ČASRO AH NSA 
UH osy TRKUleunlá πρηπείογ τα verbum vel opem 
consolationis Bes 20,110ba 12, nsAsuIk Synod 93a 6, 
TEBE PAAH UASBRKA - EIB ΙΔΚὸ YUASBKKA BEC 15M SUI TH 
ἀβοήϑητος Supr 469,3: BA NEMSUITI Κα (ΠΗ ΛΓ By 
βοηϑείᾳ Ps 90,1 Sin Bon Lob Par Supr 70,18sg, BA πὸ- 
MÔ % PoE: CKS A HA IISASUIk Euch 78a 2; BACTAHH £ 5 
NSMSUIk ALSEK εἰς βοήϑειαν Ps 34,2 Sin Pog BonLob Par: 
HA Τὸ SYNABA ΒΑ DUE M0E 1 NSMOUITÁ MI BRITA 
ἐβοηϑήϑην Ps 27,7 sin Pog Bonn Lob Par: da mira- 
fite napomoki biti (AA MH βάψητε μὰ N9MOUH 
EATH) Fris 11120, CMAPTA Bo NPABAALKHKHYH + EK 94 - 
HRIMh μὰ NôAtoH Já fee Tá in adiutorium Bes 35, 
25540, 24: CTESPHA A EMO TRASU k ΕΠ βοηϑόν 
Gn 2,18 Grig Zach Supr 9,254: € ΠΡΉΤΉ HA SMS k 
prijíti na pomoc: npuúmu Ha nomoujb: zur Hilje 
kommen: εἷς τὴν βοήϑειαν ἐλϑεῖν; subvenire, 
airvilio veníre: čh AAUkESHK Η MAAULA BO ΠΡΗΒΆΙ- 
BAIKUITEMK Ε(οΓ)ὰ + ΠΡῊ ΤῊ Πὰ TEMSUITA Ηλι ἐλθεῖν 
εἷς τὴν αὐτῶν βοήϑειαν ut eis subvenire vellet Supr 
230,9sg: — οἵ, NSMSUJH . 

Gr. NSMSUJHIA,  9MÔKEHHE,  SACTANAIEHHE, Za- 
ἐΤ ἈΠ sub 1, NecnKÝK sub 2, NečNKUJEHHE sub 2, 
en KUIACTEA sub 2 


NO MOLIkNHKK , πὰ m. 

oceurrit in Psalt 1žuch Cloz Supr A post (inel. En) Parim Služ 

ch v Dim VeneNíik CanVenc Bes et in eant. Pog Bon Lob Par 

pomocník, nomoujnuk: Helfer: — βοηϑός, ὁ Bom- 
ϑῶν, συνεργός, συστρατιώτης; Adiutor, auxiliator, 
defensor, patronus, adminiculum  (rersonit.), pro- 
tector, intercessor: 1SMSUITÁHHKA L SACTANAHHKA 
Mol ΘῊ ΤΙ βοηϑός Ps 118,114 Sin Pog Bon Lob 
Par, PAASVITE CHA ΕζΟΠ ΟΣ NSMOUITAHIKOV HAUIEMOV τῷ 
βοηϑῷ Ps 80,2 Sin Pog Bon Lob Par: B(sYKE REMo- 


NOMPAYATH 


NA ERAH MA TSMSUIKÚHKA (Και 6 1610 mir helťan) 
Euch 72b 5sg, W pPaSESlHlUE NETROY TSMSUITANIU6 
συστρατιῶτα Cloz 11b 10: 14KS EÓS A NSMOUIHHKA 
nal t% ecTA βοηϑός Ps 61,9 Pog Bon Lob Par (34- 
CTANKNIKA Sin): Beánia wWEpKkTe Eh EKA4Yh TEE6 
IISMSUIRHHKA Ochr 82b 4, CHÝB ὀγ δ 19 MOUIAHHKA 
BAUIHM MÓSA H TEAM HujETE adiutores Bes 
223bu 5s: USASUIHHKH Synod 185a 1. 

s. BAČTAIBUHKA , ΠΟΟΠΈΙΙΒΙΗΚ., Chrroč i rRUAUHKA, 
IL$CSEAIHKA 


NOMOUJIKHHUA, -α Z 


occurrit in En Slepč Mak Napis 


pomocnice: nomoujmuua: Helferin: adiutriv: 
BČSropsAH)UE KORNAKAK NOASURHHLE MHPOV EčE- 
ὅλο Slepč 102) [5sg Mak 64b 6 En 214 14, βάλ, 
CA ESSTopdA HE MKS CTAHHUJE I! NOMOJITHHUE > 
ponoy ἅΛ΄ ΕΓ ΚΝ hckodtoy Slepč 117a 14, HKSHII. 
HCTHHUBIA ISMSUIHHU A HAUER H UPHCHSAŠK BMI EČ 
FePŠAHW UA MaplA Napis 101a 10. 


BACTAIAHHU A 


NO MOKA 


otcurril in 1265 
non nisi in iunetione ΠΟΛΑΦΙΒΗ b EhITH adluvari: Hx 
SAIBARUJHMI MAUIHAH ΠΡ ΧΙ ΠΙΘΑΛΦΙΒΒΙΗ ERITU ΠΕ 


MeXemh adiuvari non possumus Bes 31,21244 ὅ86, 
IS MSUJIHHH HE MOKEMÓB) EhITH Uvar 11540 27s1. 


NOMIIHH , - na 


oceurTit in 5upr 


ὦν NONI. PĽopr 


Pompeius: Πόμπιος; marivr 

"a passus, mem. Apr. et 28. "upr 20. MarL.), 
in Oce. 10. MRCAUA MAPTA αὶ MAKÁ CBATBHYK 
TEPEHTHI4 + ἀφρηκάηὰ H Ποάλπηιά Supr 174,10: Ma- 
Äuavh ΚΒ H Ποάλπηη Πομπίου Supr 185,16: MaAÄHMA 
xe 4 neannia Πόμπιον Supr 177,14: 


NAHH Exh. 


ctiam [0-— 


NO MPAHATH, - at. ἀΙΘΉΙΗ ipľ. 


ocvurrit in Bes 


zatemňovalí, 3aMeMHAN»b, NOKPLLECNE MPAKOM, 
ompauame: verdunkeln: — obscurare: BeaHke X6 
IEČTA + IEKE ΠΛΆΤΗ ΒΗΔ ΛΙΘΕ ΕΒ NOMRUAEHHE A, 0V7 
{πὰ BASEHIETA  H SČTÁSTOV ΙΘΙΔ NOMPAHARTA ElUSTUE 


aciem obscurant Bes 37,278ba 12, πολυρά θα! Uvar 
1524 5sg, 


ΠΟΛΙβ Δ Δ ΤῊ 

ren. caligare: 16116 ES WKS 119 MPAHAETA ČA 
oculus caligat Bes 25,158bu 4 (119MgaUuHTh CA Uvar 
86aa. 255g). 


HSMPAUHTH, MEBLATH, NOMPRILATA, NEMOAK“ 
NIATH, SMPAUYATH, SMPRRHATHA, οὐ ΚΗ ΤΉ 


NOMPAHENNIE . - Hl4 ἢ, 

ocetrrit in Clúl 

zatemnční, oslepení: 3amMeMHenue, NOMPAYEHNE, 
ocxen.renue, Verdunkelung, Blendung: — ἀβλεψία; 
caligatio, caecitas: Hb NA PaRRNO AMTEASMŤ AKH- 
EAUAA πϑλλβά ΘΗΗ 8 TÁMOHK AH HEBKJKCTEA Γογκη- 
TEÁRH EMA OBASKATA YCTPSEHHAMA ἀβλεψίας σκότει 
Chil 2a 10. 


ΠΡ MPAUHTH, -UÄ, - UHUIH pí. 

oceurrit in Zogy Mar Ižuch: Psall Christ Ochr Slepč Šiš GL Nie 
les Uvar 

zatemniti : 3aMmeMAUMb, NOKPAb MPAKOM, 0Mpa- 
uumb: verdunkeln: — axorovy: (tenebris) obscu- 
rare: 6MPKE AU μὰ paenoHE + ČATRHAUE NEMHAUH 
BETA πο Euch 50b 16: noMpAUEHH AXIČAk K ČOVUJE 
ἐσκοτωμένοι τῇ διανοίᾳ E 4,18 Christ Šiš: noMpAUHTE 
H TME (. τ᾽ ΔΗ) H ΚΗ οδλλρ τη δὲ ἐχλάβον δὲ 
αὐτὴν σκότος obscurent eum tenehbrae Job 3,5 ms. 
Nov 11 GI: 


σκοτίζεσϑαι; obscurari, contenebrari, ca- 
ligare: cAkUkUuE NOMPAUHTA CA oxoriodýcerol Mc 
13,24 Zogr Mar (9MpaYHTA če Nik): ČAAHU,E NSMPAUH 
ce obscuralus esl Nicod 11, Slojanovič 99,6: NOMPAUITTE 
ἐμὰ απ AA 16 ΚΕΙΛΑ τ σχοτισθήτωσαν Ps 68,24 
Sin Bon Ochr 66b 2, πολλβάψητε CA PoE, NOMPAUH- 
Ta če Lob, NneMpauHT če Par: Ad πολβάμψατι ČA 
ou6ca HÝR 116 BHAYKTH σχοτισϑήτωσαν R 11,10 Christ 
Slepč διδ; 191/410 Ke HUJEM A KO H AUIE AKE MARIA IO 
W HEM. b) ERAHTA + 16106 VES WKŠ ΠπΠολλβάμη τα CA 
oculus caligat Bes 25, Uvar 86aa 25sg (NOMBAH4BTA 
ča ms. Pogodinianum 158ba 4, Synod 129b 1659): — 
CRETOMA HENOMPAUHKUJHHMb ČA Euch 32b 10 οἱ 32a 
23 v. sub HENOMOAU AIIHH ČA. 


Ľxh. 

NOMPAUATH, SMPAUHTH, MPOAKHATH, (05M A- 
UÄTH, NSMPAKHATH, οΥ̓ΔΑΡ ΚΗ ΣΝ ΤΉ, SMPAKHATH, 
USTVYHÁTH 
H1OMEASŠHÁTH, -45, - n€Ul4 pí. 

zamrznontfi: 34Mep3HYymb: gefrieren: — παγοῦ- 


oduL, τῷ κρυστάλλῳ δεῖσθαι; congelare, glacie con- 
Stringi: 4RoKE 014 + Tolia K BASE KIB A NOMPASTUA A 
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NOAPRULATU 


RSABI μὰ UPABSIE IEETACTRO BOA ΒΗ ΙΒ. UPHROAHTA 
τὰ παγωϑέντα ὕδατα Supr 349,65g: PEKUI ?KE UpICHO 
TEK AUTA ČTAUÁ NOMPASKU A τῷ κρυστάλλῳ δεϑέντες 
Supr 90,9. 

CAMPASHATH CA 


NOM BKHÁVTH, - 15, - 16111 pí. 

oceurril ín Mar GI Tan Lobk Zach Per£ Res 

zatmíti se: nomepknyme: dunkel werden, finster 
iverdcn: — σκοτίζεσθαι, συσκοτάζειν : obscurari, c011- 
tenebrari, oblenebrari, lenebrescere: κα N0oMpANUE 
čá kHkue ἐσχοτίσϑη L 23,45 Mar (ca kk MPAKAUIK 
Zogr As, M4 pAKRUlOY Oslr Nik): ea/h) če ἢ ME- 
ἐδ NEMPKHETA συσχοτάσουσι JI 2,10 GI Tur, 109 MARK 
iere Lobk, ca (b HÁUE NSMEPRUETA Perf: NSMAPEK- 
ΗΘ ΤΆ CACK {δ}. - RRCHIARIJIK σκοτισϑήσεται τοῦ ἡλίου 
ἀνατέλλοντος obtenehratus est sol in ortu suo Is 
13,10 Zach Perf (MptkneTt Gríig): — de auro: BAATO 
BO 19 Mb pKAS θὲ τὰ Oobscuratu m est B>s 17,128ba. 9, e 
lig.: CEKTHANHUH BOY ADKÁRA OVFACHOÝ TA 14KO 
HYb AKA KE. „EB APIUECTEHNE ΟΥ̓Δ ΗΔ BAHOVTPA- 
ΟΥΑΙ ΟΝ NS MEPAKHOV TA obscurantur Bes 12, Uvar 40)4u 
13 (NSMAPYKTA ns. Pogodinianum 62b 17, NEMPAHAKT 
ca Synod 54b 4). — 1:. 

s. NOMPALATH, NOMPAUHTU, NOMPÁHATU, MPAKHA- 
TH, OMPAHÁTH, OMPRAKIÁTH , ΠΟΤΟΥΧΉ Δι ΤῊ 


NEM bU AH HE, - Hld n. 

occurril ín Nicod 

zalmční: 3ammenue, Finsternís, — eelipsis: ne- 
MÁALLAHHE čalikuoy eclipsis solis Nicod 11, slojanovié 
99,14 (npHMbpUdHke ms. Novg 253b 215g). — Exh. 


CI. OPHMORUANNE, MPAHENHE 


NO ΔΙ ΘΜ ΤῊ  -MOBUA, - MY ΒΆΘΙΠΗ εἰ τΑλρ Αι ἀμ, 

-MPRUAEUIH pí., ipť. 

occurril in Euch Bes 

zatmiti se, zatmívali se: MEDRHYMb6, NOMEDK- 
nymb: dunkel werden, verfinslert werden: — ob- 
scurari, tenebrescere: — ng.: ΗΚ NSMAPUETA + WTÝX 
cKKTA MOVUHTA ČA + Κ ΒΗ ΜΙΔΙΒ WCHAMb 61] tene- 
brescit a lumine Bes 11,51af 5sg, NEMEPEPUKTA sie! 
Uvar 32bĎ 285g (nSMeEpKHSTA Synod 45b 1); 58% 
NPHUKCTEHE COV AHA ΚΗ ΤΉ ΒΟΙΓΑ ΟΥ̓ TIS MA PUSTA IT LUS 
obscurantur Bes 12,62bB 17 (πολλβββκηο TA Uvar 
404a. 13, neMpAYART CA Synod 54b 4): — CEKTOMA. 
HENSMPRUAHKUJHHM b. Euch 33b 1 εἰ sím. Ľuch 32b 2454 

sub HENSMPBUAHKUJHH . xh. 

NOMPAUH TH, πολλβάμα ΤΉ, NOMPEKHÁTH, APAK- 

NATY, MEBUÁTH, OMPAKHATA, OMPÁHÁTH, OVAPDRK- 
ΠΤ, ΠΟΤ ΥΧΉ ΣΤῊ 


NOMÔVAHTH, - MSYKA A, τ MOVAHIUH pf. 


ccurrii in 8upr Zach 


pomeškali, pozdrželi se: nomed.numa, 3udep- 
acambca: warten, zôgern, veriveilen: — ἐγχρονίζειν; 
demorari: 14KW KE MAAS 10MOVAHE K TPETHE Eh 
TA KAE AAHb TI PHAGE Κα BAJKEHOVOVMY. VPHTODHI 
raarsfa πάλιν οὖν μετὰ μικρὸν. . ἔρχεται Supr 120, 
16, HA WTÓRÓCKOYH HG NOMOVAH μὰ MKČTA οἷς. ΕΜ 
μὴ ἐγχρονίσῃς Pr 9,18 Zach (16 πο Κ ΒΟΗΗ Lobk). 
USKTCIKTH, KACHKTH, 34MRAHTH, 34M AK- 
TH, 3AKACHETH, MRAHTH, SIIOBAHTH ČA, OFPMOFAH- 
TU, MRABEÁ TEOMHTH sub MAABKA, MAKAGHHE 
TKOPHTH sub MÄAKAGIMHIE 


NOM ΜΟΛΔΗ ΤῊ, - MBLULAtK, — A BICAHUIH pf. 

Tik Psalt (inel/ Sluck) πιεῖν Supr 
ἘΝῚ Clirísi Slepé Šiš Parím (11 ]Tom Consl Melh VencNík Bes et ín 
comm. T: 


occnrrit in Zogr As ΟΕ Suv 


1. pomyslili, uvážili: nodymame, paccydume, 
NOMbICIU ME, nachdenken, čtberlegen: λογίζε- 
σϑαι, διαλογίζεσθαι, ἀναλογίζεσϑαι, διανοεῖσϑαι, ἐν- 
γοεῖν, ὑπονοεῖν, καταγοεῖν, σχέπτεσϑαι, ἐνϑυμεῖσθϑαι, 
συνορᾶν, ὑπολαμβάνειν, μελετᾶν, προσέχειν, ἀπολο- 
γεῖσϑαι, μνημονεύειν, ἔρχεσϑαι εἰς ἑαυτόν; cogita- 
Te, recogitare, putare, reputare, :onsiderare, 
meditari, recordari, arbitrari, aestimare, in ani- 
mo habere, notare, perpendere, (parvijpendere, 
pensare, credere, scire, conspicere, in se reverti, 
(computare, ad se ipsum introrsus redire, perve- 
nire, contendere): I19AURICAHUIBA | PÔAADOdA(a) U Bo 
3%405k διενοήθησαν Ps 72,8 Sin Pog Bon Lob Par: 
ΘΓ KE 116 HMKUle Bot NCRÍBHUH + NOMAIUABUIH 
MaplrK Hd HHA Ablcák ipkHae ὑπογνοήσασα Hom, 
van Wijk 1111 (ράθογ MEE BUIH Supr 241,30), HE nay k- 
TE CA Κακὸ AH UATO MOMBIEAHTE ΔῊ UTO pEUETE 
πῶς ἢ τί dnodovýcnode L. 12,11 Zogr As Ník, πολλός 
AHČTE Ostr (STAEKUITAATE Mar): 09 Mhičalýh NATH 
Mottá διελογισάμην Ps 118,59 Sin Sluck Pog Bon Lob 
Par, IOSMBICAHTE ὄν δ H HSRAAHTE (EE M14 NOAABAR 
B4Mh σμκέψασϑε Supr 70,6s5g: N0MAIČAHTE BO N0ČTHA- 
AAB BUIAFS TAKOROE WT CPRUAHHKA HA Hero nKKRo- 
CASBACTENE ἀναλογίσασϑε Hb 12,3 Christ Slepč Šiš (19- 
MIHTE Ochr): ER 6 ΚἘ 19 AAIČAHE b KHTIA CEN OV TRČOV 
lonst 3, Lovrov 3,11sg: ΗΜ NŠAVHCAHTE ΠρΡΟΙΠΙΟ MO, 
A ΉΣΤΕ £4u04ý 1% pensate Bes 27,180b 22: aure KTO 
NOWBbIČAHTA BARA A ČCATROMHTH Euch 104b 3, ne- 
MBIUIAb , ΔΚ 3. MAPTENÝT BACKYKCHTH CHAAHh 
R“6r it λογισάμενος T1Ib 11,19 Christ Šiš, NSMIICAHTA 
Slepč: NOMBICAHA% Κακὸ ΠΑΡ ΘΛ + ČEBE CA WTÓU)BEJ- 
Ke 4 rídarejaa pensemus Bes 32,216ba 3: BEAk 
K>KE Νὰ 06 ME NOM ΜΙ ΔῊ HA MA ἐπίσταμαι τὰ κατὰ διά- 


7 NOAVKICAkK 


γοιάν σον μελετηϑέντα κατ᾽ ἐμοῦ Supr 393,9: τ ΓΑ 
ASKCh ΠΟΚΕΛῈ £EcTU HYh ΚΒ TEMHHUX - Ad πὸ- 
MHCAHTA UT HHKR ὅπως σκέψηται Supr 75,13, 
EAA KAKS ČR ΕΒ MOH - ER CPV U HY ČEOHYA 
3AAKX - SM bicaHUla τν Ε΄ 5 .5Ε ἐνενόησαν Job 1,5 Zach, 
ms. Viti GI, NOWhčaA Grig: Φ δον ukTo pňičísli 
néco nékomu : Normasilnib, 8MEHUMb 8 6161}; jindm 
elwas zurechnen: λογίζεσθαι; reputare: He πὸ- 
M HUGH b ngkrp kul eHuu 1% μὴ λογιζόμενος αὐτοῖς 
τὰ παραπτώματα αὐτῶν 20: 5,19 Christ Slepč, NeMAlc- 
ΔΗΔᾺΒ (siet) ŠÍš, 


ren. rozmyslili sť, rozvážiti si: npodymantb, 06- 
dymamb: sich elwas úberlegen: secum considerare: 
HS HE RŠAETA AEP“ SA NJOHEČTA ἐξ KOMŠ AES, 
AFH AEK(6) ἀ8 W čem ca nomkluam donec eg> (6 
hac re mecum considerabo VeneNik 16,46. 


2. zaloužili: novyecmeoeamk #ceranue: sich seh- 
nen, verlangen: —žmô$vusiv, βούλεσθαι; concupis- 
cere, velle: ἀϊμα Κ᾽ τὸ 19M BIČAH TR HA KOHO + TOV - 
Am Euch 103a 6sg: TMSAb CKHA IEMOJ IOM BIČAHÝCH 
un eKasKn ἐπεϑύμησα (CI 2,3) Supr 353,24: 4K9 Ke H 
δ KACTA SM HUAKUIŠ. Εὐγόκη βουληθέντος ϑεοῦ 
Supr 502,7: HA TO CHA TOAVBIČAHE K ΠΡΈΛἁ οὐαητο- 
Διὰ ἐπιϑυμήσας Supr 411,22: — οἵ. is(oTRKTH, Bčyo- 
ΤΈΤΗ, ERKAGAATH, RRKAGAKTU, EAKANATH, 


Cr. NOMRIUIATTATH, SYM HČAH TH, PAZMIIČAHTH , Mh - 
AHTH, BABMAIČAHTH, ČEMRIČÁHTH, AS MRIČAH ΤῊ 


N10OMRICAK. 


occiirrít in Supr Consl ]3es 


-4 m. 


1. myšlenka, úmysl: Môlc.ib, 3AMbIlCE.1, NOMôITC. I: 
Gedanke, Absichl: — λογισμός, διαλογισμός, διάνοια, 
ἔγνοια; cogitatlo, Mens: KRA ΠΟΛ ΕΛ RA CPAAA- 
uH Houdaule διαλογισμούς Supr 66,13: SeEKIUTA6U)U 
TAMHWA NAHÁ NOMUIČAM τοὺς. . λογισμούς Supr 507, 
1154; UHETSTA CHRABYAHÁATK NOM HA NJHCHO UHČ- 
τῷ λογισμούς Supr 280,29, 4K9KE (EMO. „STAVOV 
MOV TSM RIČAOY 16 HAHTH Ha CPAA be ἔννοιαν Supr 
517,1, SYTENBAH MH CORABULE + AKO SEA MA CHA ph 
KATA PÔSAHUBHHH N9Ablčan λογισμοί Supr 524,245g: 
HaCKE4adT b IEMOV OTRYJAHKIA NOMhlča hi τοὺς. .λο- 
γισμούς  Supr 523,17s5g: W 4EČoMk Eh BČA πὰς ἍΙ + Kb 
NM TCAKYh BAUIHYB ΠΟΛ MUÁANETA (lege - ΙΕ ΤῸ) H 
emoTpHITE in cogitationibus vestris Bes 31,211bu 
145g: CASBSMA H NOÁRIČAOME WTASKHAA ΤᾺ CKO- 
Τὰ νὰν, ad Consi 6, Lavrov 9.5 ((5MhicáoM h Const), Ek 
UASBRUÁCKNÁ TOM RIA hl Supr 533,20, Ekcká£h Εὸ 
ΠΟΛ h OVKACTY 1670 λογισμούς Súpr 521,255g: STA 
TPOKA H HČESAk UIPRHAGTA BAČEDO NEMA διάνοιαν 
Supr 201,17s5g: CA ropW KA HAMA HOB"hIH ČHH BO - 


NOMWKkICYk 


BHARIUB — ČHUIGHCKNÁ  NOMÁHIAŠMA CHUEAA τῷ 
λογισμῷ Supr 278,2: — ci. CRMBICAK sub 2, ΔΑ ΒΟ ΔΒ sub 2. 


2, louha,žádosť: cmpacme, ce. ianue: Sehnsuchl, 
Verlangen: ἐπιϑυμία; cupiditas, concupiscen- 
tia: ΚΒ CAK πολ Δ. BACAKASVKU TÁ NSTPRER 
HMAU!TA ταῖς ἐπιϑυμίαις ἀχολουϑοῦσαν τὴν χρείαν 
ἔχοντα Supr 430,1; πρηφεδίατητα CA pRUA 114U0EM4 
BECEAHM  HOUKCHH AA AB MIKHETE HKE O MWYCHÍ ἢ 
IHKMA OPOPOKÝMA Πὰ ΠΟΛΛΆ ΔῈ τὰ ἐν ἐπιϑυμίαις 
ea (guae concupiscebhant Supr 321, 6, MHASCTH 
Ko NSČTOHHA Καὶ ἃ BUM + ἀκ ἍΙ DOM AIČASMA ΠΡΈΛΟΛΈΝΑ 
e14 ἐν ἐπιϑυμίᾳ Supr 241,5: — ct. KEAKHHI6, χοτ - 
ΠΗΙΒ, ΚΟΛΙΔ sub 1b, SYSTA, N0KSTRHHE, BKAEAK- 
NOHE HRAANAHHE sub 2. 


OSM ΙΗ ΔΙΘΉΉΗΙΕ 


ΠΟΛ ΜῊ, - MED, ΔΑ'ΒΗΘΊΠΗ pÉ. 


occurril in Díjav 


umýti: φημ οι ΠΣ abwaschen: lavare: A KOSBAMA 
RAMA. ZEMARO δ ΛΑ ΒΕ. WYHCTHÁU Dijav, 


HZMBITH, SM AÔTH, MWRBITH 


ΠΟ KILLIATA TH. - Ai, - ΛΙΔΊΘΊΠΗ ipť. 
veurril in 1 Psall Coz Súp: Chrisť Slepé Šiš Mak Ľarim (ἃ 
Melt Sud Nom VeneMin Veneník VeneProl [3e. 


1. pčemýšleli, uvažovati, pomýšleti: dymamv, 
pan 14m6, NomLULTAMYL:: NAchdenken, iiberle- 
Jen: διαλογίζεσθαι, λογίζεσθαι, συλλογίζεσϑαι, 
ἀναλογίζεσθϑαι, διανοεῖσθαι, νοεῖν, ἐννοεῖν, προνοεῖν, 
ἐνθυμεῖσθαι, διενϑυμεῖσϑαι, νομίζειν, διαπορεῖν, αἷσ- 
ϑάνεσϑαι, φρονεῖν; cogitare, pensare, arbitrari, 
reputare, existimare, perpendere. putare, con- 
siderare, contemplari, tractare, retractare, in- 
tendere, ratiocinari, intellegere, credere, pro- 
spicere, hacsilare, sapere, voľvere, providere, 
aspicere, respicere, attendere, (contendere, per- 
guirere, tribuere): navAUA NeMHUAKTH  KRUH- 
?KAHHUH τ φάρηςξι διαλογίζεσϑαι 1. 5,21 Zogr Mar As 
Sav Ostr: CARIUIARh Ke ce arú6ah NSA ἍΔΕ ΚΒ 
CeRK CH 14K0KE AKNO MHUIAAUN6 καὶ za ἑαυτὸν, 
ὡς εἰκὸς, ἐλογίζετο Supr 248,17: HERHAHMAN δ 1619 
WT CRSAANIH RČECO ηβὰ TRAPAH NOMAD ΔΙΔΙΒΔλὰ 
EHAHTb CA νοούμενα R 1,20 Ghrist Slepč, Hb Ek 
ΘΗ BeckAK — EpATHE Apdľád o AREREA 11446 ASCTO- 
HM A 9M NUGATH +» HEKE BoraTkeTBo Sed liac ΠῚ 
re allectuim debemus potius pensare guam 

Bes 20,184 20: Bickkt YALSBOK)KA l1ô- 


NŠMRILIATENH LE 


MHUIAKRETA EK CPÓRĎAUH CBOEM A + NPHABKHO Ha 34a k 
BAČA AMI διανοεῖται. .ἐπὶ τὰ πονηρά Gn 6,5 Grig 
Zach: HACPA LUH CESENA ὃ SVEHHCTEK 679 19M HUAAUIE 
VencProl 3840, Vajs 66,21 (var. MAIČAA), UAKKUTEM A 
KE ABAAMh NSMUIUAKHKUI TEM A REK EK 
ΟΡ ΒΑΒΙΗΧἋ CBSLCR + δ W$417H K διαλογιζομένων L 3,15 
Zogr Mar As Sav Ostr, + vymýšleli sú néco proti 
nékomu, 34M6lU.1AMb UMO-H, NPOMUB KOZO-H.: ge- 
gen jmdn etivas ( Schlechtes) ersinnen: — λογίζεσϑαι, 
διαλογίζεσθαι; cogitare: 14 MBA ΠΟΛ ka A 3%- 
dáa MHk κατ᾽ ἐμοῦ ἐλογίζοντο κακά μοι Ps 40,8 Sin 
Pog Bon Lob Par: μὰ CHKER AACTH ΠΟΛΟΆΠΗ Λάάχχι καὶ 
ἐπ’ ὀργὴν δόλους διελογίζοντο Ps 34,20 Sin Pog Bon 
Lob Par: 

seme! pr rnoapakovltecta, fallere: κοΥ kre xe 
TESNILH ČASBOV, A HE TAKMO NOČAŠUHHLIH, ISAVBIUI- 
Adsule Ek cobk παραλογιζόμεγοι ἑαυτούς Ja 1,22 
Christ Slepč Šiš. 


2. pomýšleti na néco, pťáti si, loužiti: 31ce 1amb, 
MEUMANB6, NnomLULIAT IE: nachdenken, sich sehnen, 
verlangen: -— ἐπιϑυμεῖν; desiderare, appetere: ke- 
AHKS ΙΒ ΤᾺ Ek Bach NOMUUINAHRUTE (5. Sever"junov: 
pro -IUTEH) (879 6Ep49% EHAKTH πόσοι ὑμῶν εἶσιν 
ol ἐπιυϑυμοῦντες αὐτοῦ τὴν μορφὴν ἰδεῖν Suprr 383,16: 
ΠΗ πὸ “Δ ΚΟ Κ)ΙΒΟΤ Η MBADOCTH - ΓΛΟΥΕΜΙ ΜΙ ΙΔ - 
UEHHR ECO HLNATATH NEMBLUAAETA penelrare ap- 
petat Bes 22,146aa 20sg. 

NOABICÁH TA, AUBICAH TA, ΠΡΗΔΑΆΠΗ ΔΙΔΤΉ,. MÁLA > 
PORATI 


NOAVRILI A FENA LE. - nia 


suely Pris Supr 


σύ} iu I sl (inel. 1%n 10} Parím 


ΟἹ Služ CGlem Consl Nom VeneNík Bes Nícod Vítálag Ren Trin 
smýšlení, myšlenka: MHeHlte, MbIC. b, NOMbLULAE- 
Hue, Gesinnung, Gedanke: — (δια)λογισμός, διάνοια, 
ἔγνοια, ἐπίνοια, ἐνθύμησις, ἐνθύμημα, ἐνθύμιον, νόης- 
μά, διανόημα, φρόνημα, (ἐπισκοπή, πονηρία); cogita- 
tio, sensus, mens, praecordia, intentio, intelligen- 
tia, consilium, haesitatio, (disceptatio, neguitia): 
palacotiud. gidank, (girida): pasovy MREA ?KE HCOV)C) 
Ne MBIUIÁEHLE Lýh τοὺς διαλογισμούς L 3,22 Zogr Mar 
As Sav Ostr: Αγ χὰ CBA τάδ" NEUÁTA Ε6Λ6 NPOCEK- 
UAETK CA Κ CP BABČUH 670 ER NOMBUACIAHYH 
ἐν τοῖς. .λογισμοῖς Euch 23b 11: NeMHUNEHREMA 
TROMA HKCTA KRTÓ OVNONSKUTÝ TI ἐμὰ τοῖς διαλο- 
γισμοῖς Ps 39,6 Sin Pog Bon Lob Par, HSHEMATARUJAT? 
ΚΘ Καὶ Skok ODHEMAKTE, HE Rb COVMBUENHA 6- 
MA IUI AIEHHIEM A. μὴ εἷς διακρίσεις διαλογισμῶν R 14,1 
Christ Ochr Kij», nomtiulaennt En ŠÍš, NOMHUAECHH 
Mak: NOM MUNACHHA BO CHMAÁSTATUHCH BAČA ἐτράϊιμ- 
ga λογισμοί Sap 9,14 Zach, EASAREHUIH PscNoA Ja... 


NOM KILIATENH LE 


BCRMA πολι ἈΠ ÁSHAEMA  TROLMA ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ 
σου I. 10,27 Zogr Mar Sav Ostr, STÚR,— ΠΟΛ ἌΠΙΛΘΗΜῈ 
As Nik: BR NMGUABIÍKA ΠΕπράκαλ ΒΗ Ὲ kiridono 
Euch 72a 16; Rek πολι hbuaennk lb RA 5πλὸ οἱ 
διαλογισμοί Ps 55,6 Sin Pog Bon Lob Par, AH NeMHlu- 
agimem4 gadancho Euch 724 10, uzeh nepraudnih 
del -inepraudnega pomiflena (— g5cký% HENpARANA- 
HAHYh AKA 3 A HONPABBABHAETO ΠΟΛ ἈΠΙΛΙΒΗΒΙ4) Fris 
III 29: ΒΜΠΗ ΛΒ KE NOMRUÁCIIKE BA ŇA +» KATO ΙΧ 
KAIUTHI EX ΕΔ διαλογισμός L 9,46 Zogr Mar, EHe- 
MKTE PASY MERÁTH NOMHUACHHE ἔννοιαν Pr 4,1 Grig, 
USM AL AEKH Zach: cho pA há ΤΟΝ. ZEMACKÁMY K 
HSH ΛΘΉΜΗ +» HHKATAÁKE ΕἼ ΘΑΒΉΓΠΟΥΤΉ ἃ terrenis 
cogitationibus Bes 9, 374a 1454; AAKAH 86M0 MHPB- 
liád ΠΟΛ ἌΠΙΛΘΗΜῈ KA Πάλι εἰρηνικὰ φρονεῖν Euch 
194 12: Π8 NEPASYA IE Mh Bo ΙΒΓδ πόλλ ΠΙΛΔΊΒΗΗΙ τὰ 
γοήματα 2C 2,11 Christ Slepč Šiš: 4116 BO KTŠ + cero 
ἘΚ τά — NOMRUAGIIE (sie) TESPATA pro temporali 
intentione Bes 37,2804 15: EX NSMUMABEHAH OVBO 
IEré πῈ Αϑδέτοητι ΠΡΈΕ ἍΨΤΗ IN intentione Bes 
13. 63b f 754; IECTA  NOMBUABIHE RR CAORECKYH 
Ιβγὸ ἐπισκοπή Sap 2,20 Zach: sio mechaníca te 

gr 663 ΓΗ πὰ Η N9AUAUUIÁIENIAH χωρὶς ὀργῆς καὶ 
διαλογισμῶν sine ira et disceptatione 1T 2,8 Christ 
ŠIS, NOM AGNA K Slepč: — c. CBMMUATEHHIE, Δλ ΔΙ ΔΒ 
sub 2: 


ABBE USMbNUABIIKH pochujbnost, pochybování: 
comnenne: Ziveifel, Ζινοὶ οἰπι;-- ἀμφιβολία; dubila- 
tio: OSY τὸ RA AABK NOM RHUÁGIIHY EAN AG ἀμφιβολίᾳ 
80} 249,18s1: A BROAOVIUHE, NEA 001 MRI , 
ἐλι ΑΒΙΓΈΠΗΙΒ. 


2. úmujsl, pčání: YMbICEA, ceraHue, NoMLIUL. 1e 
nne: Absicht, Verlangen: — ἐπιθυμία; desiderium: 
NSA AUIÁCHHE KE RAHA BHUAKTH ἐπιϑυμίαν δὲ εἰσεδέ- 
Euro ἰδεῖν eum autem invasit desiderium videndi 
Supr 296,1: —— ef. ἙΚΒΛΔΈΠΝΗΙΘ. EEKAGAKNHE. 


Ur. ΠΕ ΔΙ ὁ Ἃ 


ΕΠ Hk J 27 Achr II. TOMA 


NOMKIPKNHHE . ona 


vzpomúnka: 60CNnoMunarute, Nomunanue: Erin- 
nerung: — Mmemoria: Kk ΔΎ Ἐ BO CRÓIEH TEMOV 
H NOBHAMHIE AABÍPERO Η ΠΟΛΑΒΗ ΈΗΜΗΙΒ ΠΡΈΛ ἈλάγΓάΙΘ ΤΆ 
cA memoria [es 11,320ba 1254. 


TSM EHGNHE , NOMANSBGUHNE, NOMHNÁNHE, Bb 
NOMHHAIHE, EACHOMAHOBEIIHE , MAMA TA sub ἃ, NAMA- 
THE: HENSMAHKHHE 
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NoMRKHTH 


| NOMANKTH, NOMANKTH CA , - λβεμκ (ča), 


- M5HHUH (CA) ipf., pf. 


occurrit in k oo Sin Prag Huch Fris (107 5uproAposl (nel. 1% 


Pog [3on Parím Naáum Nom VeneNík Des ΝῊ et in οὐαί, Lob Par: 


rell, non nísi in Cloz Bes invenituv 


vzpomiínati si, πιί na paméli, vzpomenonuli si, 
rozpomenouti se: 8CNoMUHAMb, ECHOMIUUNB, No- 
Munamb: sich erinnern, gedenken: — μνημονεύειν; 
μιμνήσκεσϑαι, λογίζεσθαι, ἀναλογίζεσθαι, μνᾶσθϑαι, 
neg. ἐπιλαγϑάνεσθϑαι, ἀμνγήμων γίγνεσθαι, μνησικακεῖν ; 
memorem (6556), meminisse, recordari, memora- 
re, memorari, (memoriaim) recolere, (memoria) 
retinere, (re)cogitare, pensare, reminisci: palacotiud. 
gihuggen: ΜΉΤ 6CTR Δί Κα KKO ΠΟΛΛἍΜΠΠΙ H 
ὅτι μιμνήσκῃ αὑτοῦ Ps 8,5 Sin Pog Bon, Hb 2.6 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš (NeMHHAGUIH H Lob Par): Bhkgá- 
SVAH Ἡ ΠΟΛΙΒΗΈΤΗ ΤᾺ [IJHCHO μνημογεύειν 006 
Euch 810 454; Τὸ ὀγκ8 Καὶ TOMŠ HE ΠΟΒΗΔΤ ΠΗ 
ASMÔR A ΠΗ HAMA οὐκέτι μέμνηνται οὔτε οἴκου Supr 
267,24: GTA4 ΒΘ POAHTA STPOUVÁ Κα TOMOV ΠΕ 
πόλλ ΤᾺ CKÁREH SA PÁNOCTA οὐκέτι μνημονεύει 
τῆς ϑλίψεως J 16,21 Zogr Mar Sav Ostr bis: NSMbIká- 
[μ|ΧᾺ 5 ΠΟΒΈΛΙ 674 TREITI BA μεμγημένοις τῶν 
ἐντολῶν αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι αὐτάς Ps 102,18 Sin Ρυβ 
Bon (πο ΔΗ ἀΙΘΙΒΗΧ b Lob Par): 1b IBA ἘΞ -χ ΚΑ BIKE > 
6Xe STA ehvilTá nomHkav A τὴν «διάβασιν ἔμνη- 
nóvevov 110Ζ 13b 22 Supr 450,27, NSMHHTE VÁ IA 
μνημονεύετε τὴν ἡμέραν Ex 13,3 Zach: 8% gckyh 
Aka kýh — ΠΟΛΛΉ Noc KABINA ΤΕδΙΔ MEMOTATE 
novissima tua Bes 39,3104a 954; Β΄ ἰδγὸ EKE 43% 
NISMBHERO AES ΠΒ neaku des ih kihugku oda 
nigihugku Euch 72a 11 et 12 Fris I 13: lit4ygTá 
ΙΒΚΕ CTESÝA ΠΟΛΆΒΗΗΤΕ (ἃ Juod fecisse se me- 
niinit Bes 31,210ba 15sg, ΠΟΛΛΉΝ sine CA Uvar 114ba. G: 
HE NAHA TG ΔΗ, AKO HEUJE CHE Bál CH γύλάγ δ) λὰ Κἀλλ᾽ Β 
οὗ μνημονεύετε 2Th 2,5 Mosk“ Slepč Šiš: — in versione 
líiberiore: EĽAAKE ΔΙ NOMAHIMK ČA + L CAM ὁ CEBK - MÔ- 
K6M A RACIPAHATH ὅταν δὲ σπουδάζωμεν Cloz 5b 

(TRUTHNA CA Supr 415,159). 


SL. NOMAHÓBATH, NEMAHÄTH (CA), NOMHHÁTH , Bb - 
NEMHNÁTH , ERENSMAHNATY sub 1, Β ΟΠ δΑλ ΔΗ ΘΕ ΑΤΉ, Πά- 
MATOBATH , N14MAÄTAČTROBATH, MNO MHIÁHHIE ΤΕΘΡΗΤΉ 
sub 11 MHHAHHIB 


TS MKkIlAHH in A 28,7 Šiš v. sub ΠΟΊΔΗΗ 
NOMR?KYTH . - KA, -?KHIUA pr. 


zamhoužili oči: cmeocuntib 2.1430: die Angen 
zudriicken, schlieben: — καμμύειν; operire oculos 


ΠΟ ἜΣΚΗΤΗ 
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NOMÁAHATH 


H 044 CH πολλή καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν 
ἐκάμμυσαν Supr 334,24. Exh. 


CKMRKHTI 


N10MKHHE ia Pám 4 Slepč — sub NOMRHIEHH 


NOARNIENHNE , - u n. 


occurril in Ochr Slepé δὲς 


vzpomínka: 60CNOMUHAHUE, NOMUHAHUE,: Erin- 
nerung: — μνεία; memoria: Ke pkerá k YRSAA Πὸ 
kach + NSA KNEHE RÁM TRSJA EO MACH TRACK 
MOHYh μνείαν ποιούμενος E 1,16 Ochr Slepč 60b 6 
Šiš bis (MOMHHAHHE Christ Mih Slepč-Sar 2b 1sg, πά- 
MATA Mak): NSMKHHE (sice TH TEOJPA El MÔAHT- 
Kán ho MOHÝh μνείαν Plimi 4 Slepč (NoMHHANIE Mosk), 

Exlh. 

s. NOMHHANHE, NOMAHOBERHE, NOMAHKAHE, Brič- 
NOMANOREKHE, BACNHOMHHAKHE , NÁMÄTHE, 14MÄTA 


ΠΛ ΚΗ ΤῊ "δ ΔΗ ΤΉ 


nioaxkrarn NSMETÁTH 
"ΙΗ ΤΉ. -πογμα, — ΠΟΥΊΒΙΠΗ ipť. 


ml 


pripomínali: HUNOMUNAMb: Erirneérn : — μυμνής- 
σκειν; COMMEMNOTATE, venire in memoriam: 
MHASCTHE TECE NEMEHOBAHE EMAILE TIRA k ELO)PÓOŠ Mk 
ἐμνήσϑησαν A 10.31 ΗΠ (NSMAHOBEHI EblN Ochr, 
N6 MA KHOBEN Eh Slepč, NEM KHSEEIIk EMILA Mak, 
NSMEHOBGKA ENIE Šiš): BABHASHA BEAHKA [NO MEHOBAIIk 
ENICTA KA BOToMk AATH EM0Y πάππον ἐμνήσϑη. 
δοῦναι Ap 16,19 Hval (NSPMAHSREHt Et Run). 


ΠΗ ΤΉ (CA), TSMHNATU, ΠΟΛΑΜΙΙ ΕΤΉ (CA), 
NAMATORATH , N4MATRCTRÓBATHA, RUCISMANORATH 


NOMANOBECHH NE . - nd 


ocčcurril in Sup Be. 


vzpomínka: 80CN0MUNGH NE, noMmUHnOBEHKNE: E 
nerung: memoria, recordatio: pacMALUITBAHA Bo + He 
SCTÁRATH MH TONO BEČ N0OMAHORENAIA Supr 545,27: — 
I4ko NOMANOBBUIHIEMA Pýkyd Καὶ EA A THM A k 
AME + EASEBICTÓHTA CA Asia de consideratione 
peccati Bes 31,210bB 154. 

1. NOMHHÁHHE , TOAVKHIEHHE , ΠΟΛΑΒΗΈΒΠΗΙΕ, BOACI19- 
MHHAHIE, EACHSMAHOBENHE,  NAMATHE, TAMÄTK 


sub 2 


NOMÁAHATH (CA), - MAHR (CA), - MAREIY (CA) εἰ 
No WENATH (CA), -MRUR(CA), - MKEREUH (CA) PÍ. 


ecurrit in Ev Psalt (inel. Sluck Eug) SinSluž Prag Euch Tris 
Cloz Supr Apost (inel. En) A poc Parím G+ Tun Služ CanMi> Meth 
Venc VeneNIk Veneľr Bes Nicod CMLab et in cant. 
I.9b Par 


Pog Bon 


in vetustíssímis codicilnis palaeoslovenícis utragne 
modo variat alternatguc: ΠΛ ΔΗ ΤΉ οἱ N64VKHRTH in Zogr 
Mur As Sín Supr, NSMAHRKRTH in Ostr Sluck SinSluž Prag Ench 
fris, NOMEHARTH in Sav Cioz oc 


1. vzpomenouti si, rozpomenouli se: ecnomnuuntb, 
nomaHymb, sich erinnern:— μιμνήσκεσϑαι, μνᾶσϑαι, 
μνημονδύειν;; MeEminisse, recordari, memorem esse, 
memorare, reminisci, neg. in oblivione esse: auTe 
OYEO NPHNECELY LÁ a (ΕΗ KR SA TAP ε΄ ΤΟΥ ΠΟΛ ΉΗ6- 
UH ἜΚο ECPÁTJ A TEOH (MÄTA HRY TO HA TA κἀκεῖ μνη- 
σϑῇς Mt 5,23 Zogr DzČ: sim. NEMAHENH Supr 422,27s5g: 
NOMAHA MH PÔSCTOAJH + EPAÁ NOHACH Ek UČKČAJÝh)- 
ΤΆ TEOEMA μνήσθητί μου L 23,42 Zogr, MA ΑΒ νἱς 
Ostr bis Nik Nicod 26, Slojanovie 99,2 el 117,20 Supr 437, 
17 et 20 εἰ 427,1 et 14, Ľuch 50b 14, Prag 2b 16, 10- 
MKkHH MA Mar Ochr 66a 12 Cloz 118 22 et 26 et 11b 
9, NOMANH PSCHOAJE (BYCE EIHCKÓVITACTRO + Πρά- 
SOB kánoe uvňcdT SinSluž 3b 18: NAAKAYoMh cha 
NSMHAHREBIUE CHOHA ἔν TO μνησϑῆναι ἡμᾶς τῆς Σιών 
Ps 136,1 Sin Pog Lob Par Supr 418,22, NoMKHAB1A- 
we Bon: Π| NOMKAHAR KE IMHAH (siel) 17b OVCTRNÁ- 
ME ἀλλα Οὐδὲ μὴ μνησϑῶ Ps 15,4 Sin Pog Bon Lob 
Par, ATE Η Mik HE REPOVETÁ τὸ TONY CASBEČÁ 
HM kA τὰ μνήσθητε Supr 445,17: BAAPoCASBKIEN K 1ECH 
PÍSCHOA ŠH. „HKE T0MAHAK OVROKACTEO Hállle ὃς ἐ- 
μνήσϑης Supr 5,28: ΠΡΈΧ'ΙΑΙ Ηχ HE HMÁM Ἢ N10MÁHA- 
TH Καὶ τοῦ οὗ μὴ μνησθῶ Jr 38,34 (31,34 vg.) Grig 
Zach, sim. Hb 10,17 Christ (RE EtcnmoMKkHA Slepč), 
Hb 8,12 Christ Šiš, HE Nemku Slepč: I4Ko Eh ΗΒ 
ΑΙ. ΒΝ + NPABRARKHKA CHPSKUHTA + Eký ho 0 JAEkAh 
16 NeMAHY ΒΓ omnes iustitiae eius in oblivione 
erunt coram me (Ez 33,13) Bes 34, 24840. 2354; — 
etiam ren.: NeMEHRATÍ CHA 1 OEJÁTIATE CHA KR PČOC- 
ŠA Báči ΚΟΗ ΜΠ: ZEMAFA μνησθήσονται Ps 21,28 5111 
Bon, NSMARATA (om. CA) POg, NEMEHSYT ce Lob Par: 
ipagibratriia pomenem ze dai zino uneboľi nare- 
femze (— 4 N4KAI EPATPA N0AVkAkM A CA AA H 
CHIHSRE EYKAH HAJEUEM K CA) Fris 11 15: f15MAHOY 
CA Κὶ Ε(ΟΡ ΟΥ̓ Κοληκὸ rkyd CTROpHBh VencTr bp, 
Vajs 68,251: EOBECAARh KE M0 MAHŠE CA KA Γ΄ οὐ Δ.) 
B/OJTŠ KSAHKO ΠρΡΈΧχΑ CHTROPHECk VencVost 60a 12: — 
ct. NEMAENKTH, (10MAHOBATH, NAMATOBATH , IOMHHA- 
ΗΗΙΒ TROJHTH sub NSMHHAHHE: 


zpamatovati se: onomnumeca, zur Besinnung 
kommen, sich besinnen: — recogitare, animum 


N10OMÁAHAVTH 
reci pere: ChREpKTA SYM H ISMAHKTaá CA Supr 212, 
25: NOMAHOVEH CA PAŽPOAAUlE CUM animum rece- 
pissel VeneNik 22,18: ce WE TAMNHTA O AJ NOMA- 
HOVAH EIC A CA ecce adhuc sustinet, αὐ reco- 
gitemus Bes 33,233aĎ 1154. 


2. pčipomenouti, zmínili se: nanomHumb+, yno- 
MAHYN», erinnern, erwáhnen: μνημονεύειν, μι- 
μνήσκειν, ὑπομιμνήσκειν; ΠῚΘΠΠΟΓΆΓΘ, COMMENMOra- 
re, ΘΟΙΠΙΠΟΠΘΓΘ; NSMAHH ΘΑ CASKO ΤΈΘΒ + PEHEHOE 
TOR6k, Euch 33b 2 (ct. Ps 104,42): Ek CBSIEM A MKHTHÍ 
NMAHRYA STA MHOTUIHY A Maňo ἐμνήσϑημεν Supr 
45,15, W Κἀκὸ ASYKA BACh ČTPÄÝ Ah KAGČNSKA M6MA- 
HXAh Supr 477,19: NOMAHOVTH KE VO BM A. 
I4K9 ΚΓ) ARAH. „COhláCh. „RE ΚΈροκακ ἈΠὰ, 
ΠΟΓΟΥΈΗ ὑπομνῆσαι δὲ ὑμᾶς βούλομαι Jud 5 Christ Šiš, 
ΠΟΛ ΈΗ ΣΝ ΤΉ Slepč: ὀγοΔ ΗΠ ἀη Δ ΕἸΜΙ (ΤᾺ) M/SACH TEA 
TBS + H ΔΑΚΗΣΔΟΟΤΉ ΤΆ, ΠΟΛΛΉ ΕΘΗ Ι EA KA 
KÁSro/ Mh ἐμνήσθησαν A 10,31 Ochr Šiš, NSMKHOBEHAI 
EANUX Slepč, N0MKEHOBEHA EGA Mak (NOMENOBAHE 
Eblie ΗΠ; — ct 04MATACTERSBATH, EAČÍNSMAHOBA- 
TH, MKIHTH! sub 2. 


C1. TSMHHATH, ΒΟ ὁ ΔΗ Δ ΤῊ, ERACHOMAN ἢ ΤΉ 


HOMATALI A in Supr 268,5 v. sub N0METATH 


NOMÄÁAITLIAANTH in NomJas 23b 12 pro 10M RAIIAATH 


NOHALLIATH 


II SITÁ TH 


ΠΕ nou k εἰ ΠΗ ΙΒ 


ΠΟΗΘ ΑΙ ΚΛΆΜΜΚΙΆ., τὰ m. 
ocetirrit ir 12 VencProl οἱ in kalend. As Sav Ostr Achr 


Und Ochr Slepč "aeio modo abtbrevi: πὸ, πὸ, ποῖ, 
πο 8. ἢ 

pondélí: nonedesbhuk: Montag: --- δευτέρα; [6- 
ria δεοιιία: Hum κα πὸ € UIBAÓKAHMA) Πὸ nácTk As 
116b[š 33: Ek 1-4 NEA/RAHA, τῇ δευτέρᾳ tit. ad J 2,1 
Aclr, 8% M611 EK/AH)PEA(HE) WTÓR) Mad kA) τῇ ČEV- 
τέρᾳ Und 1a 1: 65% no UIPSKLHMEHB) PAACÍ%) HČKÝk E 
Euch 105b 5; ψϑάηπὰ SAATOSYCTGAr 3 + CASBY Νὰ TPH- 
A REBUSIE ΚΒΟΚΡΈΠΙΘΗΒΙΒ PÔSCTISAŽH HAUIEFO Βα Πὸ- 
KREA KAINHKA Supr 486,21: CE KE TROJATA +85 nete 
H Bb CHORA (RH) H EB ΠΑΤΟΚΟ Ὰ) πὸ WTÓRÁNOVUJEHH 


A - 
REUEPHH Slepč-Mosk 6a 4: BA ΠΟΗΒ + ΔῈ. WTÓB) I4KOB- 
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I HGCTH 


ἑβδομάδος Slepč 81» 7: EB ŤAIK + a + ΘΑ ΕΔ) o AK- 
HHE CBA)TÓRVYK AKO CÓTO)AA τῇ δευτέρᾳ Mak 2a 3: 
CBRAJTUÚH) KE ΚΑ “ΘΟΛᾺ ΠΡΘᾺ ΤᾺ  BAČADKEHYK 
(99. ALOE PYUK BČOK)HH ΠΟΗΘᾺ KAHHKY KE 
Κη Το. VencProl 384a, Vajs 67,45g: — NSHEA/KAh- 
HHKA (ΚΑΤ ΒΗ BEAHKGIA HEA Kala feria seciuda Muiarís 
hebdomadís: Πὸ CBAJTEI BEAHKHA HEACKAHA) Ť| ἁγία 
καὶ μεγάλη δευτέρα Sav 86a 16: ÚWaHHA apYHENHC- 
ΚοΥπὰ ΚΟΟΤΔΗΤΉΗΜ Γβάλὰ BAATOSYCTAÁDTO CAORO + ὁ 
ΟΛΛΟΚΕΗ EA ΚΒΛΗΚΆΙΗ Eh NOHE KÁKRHKA Supr 343, 
25g: — NSHEAKARRHKA CEKTAAKH HEA/KAH feria secunga 
posl Pascha, guae in O.. Ť) δευτέρα τῆς διακαινησίμου 
ἑβδομάδος appellatur: E néhe CBKTÓRAKH) HEACKAH) τῇ 
δευτέρᾳ τῆς διακαινησίμου As 2aa 265g, K NSHEA/KAK- 
HAKb CBATIA HEACKAA) Ostr 3a 13. 


NOHEZKE 10112Ke 


HONEAKNE in Bes 31, Uvar 113af 26 v.suh HSHIERAKE 


HOHECTH. -16cA , - NeceH ipf. pí.(?) 


ccurrit in Ev Euch Cloz Supr Apost Apoc (rig GI Hom Pochy 
VencNik Bes Ben 


(dále) nésti: nonecmu: (fweiter) tragen: — Ba- 
σταζειν, αἴρειν, πέμπειν; portare, baiulare, tollere, 
referre: ceMoy 34A KUA ΠΟΗΘΟΤΉ KOČRÁCTA 66 ἵνα 
ἄρῃ Mt 27,32 Zogr Mar Sav Ostr 187ba 17, Ad πόηθ- 
ceTh Áshis Ostr 198bĎ 1654; RAKA páMK TESH 
N6RECHUHH HOCALU Tá 5 YASBKKa βαστάσαντας Supr 
458, BKCH AH OVBO Kó"o ποδία οἶδας τίνα ἐβάστασας 
Supr 456,12: BRAGPAAIUTE EŠ MN6HECE TAKHO ΕΚ. ΚΟ) 
ΤΕ ΗΠ. BOFATCTBá ἐβάστασε Cloz 14b 27: Φ fg. 
bráti, vzíli πόσο na sebe, snášeli, snésli: Ópamb, 
634M6 ΜΠΊ0-Η. HG CEÔA, E6IHOCUMb, EblHecMU, elWwas 
auj sich nehmen, ertragen: βαστάζειν, φέρειν, 
ὑποφέρειν; portare, ferre, sustinere, baiulare: TA 
HEART HALA NOHÁTA  L ROAKBIIH NOHECE τὰς νό- 
σους ἐβάστασεν Mt 8,17 Zogr Mar As Sav Ostr: Κακὸ 
chl. „L PABRAHAI HAMA CHTRÓJHA Hd €CH - N6HECh- 
WEHMt TAFSTÁA AkHE H Ráph τοῖς βαστάσασι τὸ 
βάρος τῆς ἡἥμέρας καὶ τὸν καύσωνα Mt 20,12 Mar, 
NOHECHUHHM K As Zogr? Ostr, HKE NOHECSÝCMA EP EMA 
A(h)HE H 8404 Gui portavimus pondus diei et aes- 
tus Bes 19,93ba 5sg: Blor)h A(0YŽYOMb HEHSAJEHEHA- 
HRAL ΠΟΗΘΟΜΙ BCA HEA AT HAČOBRURCTBA Euch 
25b 20, HE HMÁBK ΠΟΗΘΟΤΉ NSHOLIEHN HYh Supr 472, 
7, CHMOVUJAMH KE ΚΠ AG NOHECETA ΓΡΈΧ βαστάσει 


ΔῈ N9ČAAHHÁ BROJHATO YBTEHHIA τῇ δευτέρᾳ τῆς λβ᾽ τὸ κρίμα G 3,10 Christ Slepč Šiš, HA TESPHTA Ch Há- 


ΠΟΜΗΕΟΤῊ 


NÁČTER Η HSBOAKCTBO, BASMOUIH BAM A ΠΟΗΘΟΤΉ τὴν 
ἔκβασιν τοῦ δύνασθαι ὑπενεγκεῖν 1C 10,13 Christ Slepč 
Šiš: 

tuturum verbí UECTH exprimit: H KAKO MOHECETA Ma- 
βΗ!4 ΓΗΒ ROKACTEA ΤΈΘΙΕΙ "ὁ πῶς ἐνέγκῃ. τὸ πῦρ Supr 
250,17: KRAS BO (66. EPKMA ΠΟὴΗΘΟΒΤᾺ τὸ ἴδιον 
φορτίον βαστάσει G 6,5 Christ Slepč Šiš: H XAIBOVTE 
"ἃ SEMAK! SYZPAASÝKTA CE H EASRECEAETA CE ὁ HEH, 
H ΑΑΡΆΙ T6HECOVTA A POYTk KA A POVTOV δῶρα πέμψουσιν 
ἀλλήλοις Ap 11,10 Hval (rree4W Tk Rumj): H4 pPAKY 
N6HECEUH MAAACHEUk βαστάσεις τὸ βρέφος Hom, van 
Wijk 110,12. (HOôCHTH HMÁUH  Supr 237,21sg): AP$T14 
APYKHA EPEMEHA noHeceTh alter alterius onera 
portate VencNik 7,45sg (et. ΠΗ ΤῈ βαστάζετε G 6,2 
Christ Ochr Slepčbis Mak Šiš): MKSKE BEAMH VES Κα - 
UJE KRALA ὁ ΠΟΟΠΈΙΒΤΕ + Tódk BEAMH HA CEMh CEKTk 
WEPAUIETA + EKE TAKE NEHECETA JuOd durius por- 
let Bes 15,7744 6, HKE HE N6HECETA KPACTA CRSHENY 
H PPAAETA Πὸ ΔΔΗῈ + HE MOKETA MÔH SVHEHHKA ΕΜ 
rh gui non baiulat cručem et venit post me (L 
14,27) Β- 37, 28024 2 (16 necuTA OV βαστάζει Zogr 
Mar). 


ct. ΗΘΥΤῊ 


N0OHHŽKRATH , 24H, - A16U0H ipť. 


oeeurril in VeneNík [še, 


ponižovati, odsuzovali, YnuxCAaMA, ocyxcda mb: 
erniedrigen, verurteilen: de primere, condeni- 
nare, damnare: n€ N0HUKANTE, AA HE 1 06HHKENI 
s8aeTe nolite condemnare (1, 6,37) VeneNik 6,22 
(HE OCRIKAGLTE μὴ χρίνετε Zogr Mar), 4K9 EA HCTH- 
HY CČRA)THH SVYČHJTCEJAH + ΓΡΈΧΆΙ NEHHKAB peccata 
damnanut Bes 40, Uvar 171aĎ 16: X4 KAKAO Hách 6h 
CMEJEHHH CA ΠΟΗΗΣΚΔΙΘΤᾺ in humilitate se depri- 
mat Bes 38,299aa 13sg (N9KHHAET A sie! Synod 246a 23): 
A W BCAKOMA + HKE PASOV AVKEANET A + CH HAČOJEÓK)KA 
OYÁVEMA CA NOHHKAETA Ut... sese mens deprimat 
Bes 7, 32af 21: — cl. F. V, Mareš, Sul problema delle glosse 
slave dí Vienna, Hicerche slavistiche 17—19 (1970-72), 357-—61:, 
idem, Zu den Wiener Καὶ. Glossen, Anzeiger der phil.-hist. Klasse d. 
ĎAdW 109 (1972), 123—126. — Exh. 

Cr. ΠΟΗΗΒΗΤΉ, CEMEDITA? 


ΠΟΗΗΒΗΤΉ, - 141k, τ HASHUH pí. 


occnrrit in VeneNik Bes 


snúžiti: nohu3umb, erniedrigen: humiliare: 
ΠΡ ἍΙ KE H VRAMH NOHHKEHA Nova or Ta humiliati 
sunt Bes 20,1014 8: © ng.: ponížiť, odsouditi: yHuU- 
3um»b, ocyduniw: demätigen, verurteilen: — gra- 
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NOHHUHÁTH 


vare, increpare, condemnare: ΑΘΕβΟΙΒ H HRARHE 
Ako Ch PopASCTHR HE RASHECETA YAČOJBÓKYKA + 115 
neHHsATa non elevat, sed craval Bes 7,33ba 10: 
KE NSHHRKAHTE, Ad HE NOHHKEN E8AETE nolite con- 
demnare, et non condemnabinnini (1, 6,37) VencNik 
6,23 (M4 HE SCRAATA Bách καὶ OÚ μὴ κρυϑῆτε Zogr Mar): 
πο μὰ SYRO 1ECTA ΠΆΡΑ ΘΟΤΆ Hall increpala ὁδί 
ergo superbia nostra B.s 28,18δαα 17: 


ureš locis supra laudatis. 


ΠΟΡΗΣΚΑΤΉ, OVHHSHTH, CHMEDHTUŤ 


NOHHKHNAÁVTUH , - HAKHA, - ΠΗΚΗΘΊΒΗ pľ. 


occurrii ln Supr 


svésiti hlavu: noHukny mb 2010601: den Kopf 
senken: — κύπτειν; caput demittere: oTAPOKA 44- 
KR OAVAVY ONAK UTE ἀνεχώρουν κάτω KÚTTOVOUL ŠUP 
374,24. 


Z. USTHHÁTH 


NOHHIUKI. -KaE6 [. 


ovcturril i Ga 


spodnú proud, víčivý proud: HusicHee mete- 
Hue, 600060pom: [interstrámung, Wasseriirbel: 
EUTGES: NENHKBE BOA MHMOKA 0116 (σκορπίζων ὕδατα 
πορείας) GUrgES agilarum transiit var, cod. Pasm: 

Hab 3,10 GI (pacraua(e) Box HA UČETEHK ΠΟΥ 
nyb Hal 3,10 GI). 


NOHHPÄTHN , - ai, - A611 ip. 

ocenrril in Mask" Slepô 

ponočovali se: noepyorameca: sich versenken: 
immergi: hie Ag. vkrádaťi se: expadbienmbes — sich 
einschleichen: ἐνδύνειν; penetrare: WT CHY BO 
CAYTA NOHHPÁKUJEH EB ASMAL οἱ ἐνδύνοντες εἷς τὰς οἰκίας 
2T 3.6 Mosk“ Slepč. 


NOHHTACKA in Nicod prol., Stojanovič 89,6 


USA TRÉKA 


NOHHYMATH, - Hu, - 1146111 pí. 


occurril in Ben 


svesiti hlavu: NOHUKHYME 20. 10608: den Kopf sen- 
ken: caput declinare: EPAA NeKHYA M4 "Ppaliesk " 
EK HSAHRAA ČABA! PÔPKA Kb Pocilo a jov caput. . „ecli- 
nans Ben, Sobal, 


CI. NOUHKIKETI 


NOHOBHTH 


NONOBHTH, τ-ηρᾶλμα, - HORHUH pf. 


occurrit ín Supr 


obnoviti, zasvétiti: oBHOBUML, NOCEAMUML, 6}- 
neuern, einweihen: — ἀνακαινίζευν, ἐγκαινίζειν; Te- 
Novare: TA EACKOKCEHHIEMA O EACKYAČENKNE ΠΛΙᾺ 
ΠΦΗΘΒΗ τὴν ἀνάστασιν ἡμῖν ἀνεκαίνισας Supr 505,27: 
HA ἐἀοΥ Δ ΠΡΆΕ ἍΙΗ ΠΟΗΘΕΗΒΙΗ U kCApACKÁM Κη κ 
ἐγκαινίσας τὸ τῆς βασιλείας διάδημα regni diadema 
accepit Supr 238,17, 

CI. $EHOBHTH 


FIOHOBAFENI E , - 14 n. 


ocxurriť in ΘῈ} 


obnovení, zasvčcení: oBHCENEH NE, NOCEAUJEHUC, 
Erneuerung, Einweihung: — ἀνανέωσις, τὰ ἐγκαίνια; 
renovatio, encaenia: NAABOE CHTROJEHOVOVMOV ἀκ, ἀ- 
MOV NOHOBRIEKHE ἀνανέωσις Supr 315,3: 0Y Ke Κα TROCH 
ATPÓEÁŇ CARUÁHHHM A BČKO4H TEBA ATIOEHI 
NOHORKIEHHA TROJA τῆς σῆς γαστρὸς ἐπιτελῶν τὰ ἐγ- 
καίνια Supr 239,6sg. 


SBHORÁNEN HE 


NOHOMA K, NONOMO K - 1a m. 


occurríl in Nom 


paramonáť, kostelník: nomomapt, Uepkoenniú 
cmopoo: Mesner, Kister, — παραμονάριος; man- 
sionarius, čuslos ecclesiae: AH NocTARATU Ha M(h)BA,k 
HKOHOMÁ + ΔῊ BKAHKA + AH NONOMAPÄ ἢ παραμονάριον 
NomJas 13a 24, N6480Môp4 ŇNomUSsť 17b 3. Exh, 


NOHOCH TH, - NSR, — KOCHLIH pf. 


occurril in Pochv Nom 


nosili: nocume: tragen: — φέρειν; ferre: Ekckyh 
SEJASh Ha cekK moHoulh Pochv 114ba 32: ΙΒΔΗΚῸ 
KE. .  HEPASHACTEKHK NOHOCA WEPÁZT + Δὰ ERAÁSATA 
£% U(BJPKCH)Eh ἀδιαφόρως ἤνεγκαν καὶ τὸ σχῆμα 
NomUsť 31b 22 (NeHoCA verisímiliter erronee pro NoHRCA, 
Magnae Moravlae fomes historíci IV, 316, adnol. 4). — Exh. 


C1. MOCHTH 


2 
INNOHOCHTH , -n611 X, - HOCHUH ipf. et pí... KOMOY, 


UEMY vel Koro, YhTO 
occurril in Ev Psalt (incl. Sluck) Euch Supr A post Parím GI Res 
Nícod: in Deč etiam ΠΦῊ ΦΟΦΗ TH ČA c, instr. invenítur 


tupiti, vyčítali, hanéti, vysmivali se: noHocumt, 
ynpekamb, ocmeuea mv: schmähen, Vorwtirfe ma- 
chen, verspotlen: — ὀνειδίζειν, διακωμῳδεῖν; EXPro- 
brare, improperare, maledicere, conviciari, excu- 


tere: RAAKEHH ECTE δγλά MNHCAT A RAMh ὅταν. 


NOHOLIATH 


ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς Mt 5,11 Zogr As Sav Ostr, NoHôCAT 
CA BAMH Deč: sím. NOHOČATA Eh Euch 864 6: TATAA 
HAUATÍ ΠΟΗΘΟΗΤῊ PPÁLOMh. „3d ŇE HE NOKAAHNA CA 
τότε ἤρξατο ὀνειδίζειν τὰς πόλεις Mt 11,20 Zogr Mar: 
LO ΠΡὴΗΘΟῊ HEBEPACTEHRO HA ἢ KECTÓCHRA AIO καὶ 
ὠνείδισεν τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν Me 16,14 Mar As Ostr: 
ΑΙΘΚΟΔῈ Γ(ΘΟΠΟΆΙ NSHOCITA Bpárh ἕως πότε, ὃ ϑεύς, 
ὀνειδιεῖ ὅ ἐχϑρός Ps 73,10 Sin Pog Bon Lob Par: HMa- 
UH. . Ὁ OCAKA BEHOV TH EMIRÁTY + L NOPATÁHOV + Ποηὸ- 
EKO KE H Ι3Γ πη ΔΗοΥ ὀνειδισϑῆναι TE καὶ διωχϑῆναι 
Euch 90b 1: A πϑηφύδιτά ΒΔ ὁ ΚΗ τὸν ὕπνον 
διακωμῳδοῦντα Supr 275,24: NOHOHIEHNIE ΠΟΗΘΟΑΙμΜΗΧ 
TH Háán 0114 ΗΔ MA οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων 
σε R 15,3 Christ Ochr, ποηϑεθιμμηχα Tesk Šiš, πὸ- 
HOCAlMHYh TA Slepč, NOHOCAUHYK sine obj. Mak: Hd 
BACINKO KE BOKMA NOHOCHM A EREAETK ἐπονείδιστος 
ἔσται Pr 18,1 Grig Zach: 

ľormae impertecti eliam a verbo ΠΦῊ δ1ὰ ΤΉ ductae esse possunt: 
TOKAE KEL JáSROLHHKA NponáTAk ch HHMk - N0H0- 
W4AUETE EMoy ὠνείδιζον αὐτόν Mt 27,44 Zogr, N9H9- 
ΠΤ Ὲ —EMoy Mar, noHoulácTá EMoy Sav Ostr, sim. 
Mc 15,32 Zogr Mar, Bkch AEHh NOHOUlddY% MH EPASH 
mor ὠνείδιζόν μὲ Ps 101,9 Sin Pog Bon Lob Par: sim. 
Ps 41,11 Sin Pog Bon Lob Par, © HAVE neHoldýcý 
ARAEMK O MOHMh ἔν οἷς ὦνείδιζον τὸν λαόν nov 50 
2,8 GI. 

Leclio erronea: (ΚΗ A kaa [H] CHAA WEAHUHA πὸ- 
HOCHTH [Ko WTÓf) ΠρΡάΒΒΑ ἍΙ HljleTk cA et divinae 
operationis virtus comprehendi guasi ex ratione 
Juaeritur Bes 26,174ba 13 (interpres slavícus fortasse repre- 
hendi intellexit), 

CI. NOYOVAHTH, NOPRTÁTH, ΟΥΚΟΡΗΤΉ, NOJHUATA, 
nopkkaTU 


[I0HOCh , -ὰ m. 


in Psalt (ποῖ. Sluck) 


polupa, nopyeahue, OCKOPÔNEHLE, NOHOUÉHUE, 
Schmach: — ὄνειδος; opprobrium: WTKLMH STA 
MEHE ΠΗ L SYHHURKEKHE ὄνειδος Ps 118,22 Sin 
Sluck Pog Bon Lob Par. — Exh. 


NOHOLIEHHE , NOTOVATEHHNE 


NONOLIATH. [NONALIGTH , - al, - alEU4 ipf. 
in Christ Slepč Šiš: ín Slepč et Šiš ΠΡΗΔΗΙΔΤΉ 
invenitur:s formas imperfectí, guae etíam a verbo MOHOČHTH 
ductae esse possunt (Mt 27,44 Zogr Mar Sav Ostr, Mc 15,32 Zogr 
Mar, Ps 101,9 Sin Pog Bon Lob Par, Ps 41,11 Sin Pog Bon 1.0} Par, 
So 2,8 GI), vide sub illa νοῦς 

tupiti, vyčítali nonocumb, ynpekamv, schmä- 
hen, Vorwiirfe machen: — ὀνειδίζειν; improperare, 
exprobrare: Διὰ NJOCHTKA MPOCTO SV Ἐ(οΓ)ά, Adletidro 


occurrit 


ΠΗ ΙΗ Δ "Ἢ 


NON KTRÉŇK 


BekM b H HE NOHÁUCKUIK μὴ ὀνειδίζοντος Ja 1,5 Christ, 
HE NOHAUAAUJIA Slepč Šiš. — E. 


(αι N6HOCH TAŽ 


NNONOLIEHHNE , - nia 


eeurril in Zogr 
zn) Parim GI Nom.las es 


polupa, posméch, urážka, výčitka: nopyzanuce, o- 
CMEAHUE, OCKOPÔÓJEHNE, JN Pek, noHouienue: Schmach, 
Hohn, Beleidigung, Vorwurf : — ὄνειδος, ὀνειδισμός, 
δυσφημία ; opprobrium, improperium, contume- 
lia, iniuria, ignominia, ludibrium, exprobratio, 
(calamitas, poena, punctio): STARATH Neléllenke 
M06 STA USB Κ᾽ ἀφελεῖν ὄνειδός μου L 1,25 Zogr 
Mar Asbis Ostr bis, NSHoUEIK HE ΠΡΙΜΆ ΤᾺ HA EADKU HA 
CBoHA ὀνειδισμὸν οὐκ ἔλαβεν ἐπὶ τοὺς ἔγγιστα αὐτοῦ 
Ps 11,3 Sin Pog Bon Lob Par, ERCTA ΗΘ "ὃ CA- 
CKAoMh CEoIMh ἐγενήϑη ὄνειδος Ps 88,42 Sin Bon Lob 
Par, RA H0N0116KHE Pog: HE NKNAKAH eros Γίρος- 
NOX MOHOUIEHKIO EZV MAH RAMA Ičiich 2700 ἡ; 4U11Te 
ΕΔΗ CRMOBTH NÁB NEKAZAAŤ NE HMÁBK  NOHEČTH 
19 Π 9 ΠΕ ΉηΒ.84 Hb Supr 472,7: AA 116 BB N0H01U16141€ 
GANAAETK εἰς ὀνειδισμόν 17 3,7 Christ Slepč Šiš: H πα 
AAA ASCÓTO NAHA CRÓETO Rh NOHOUBNHE εἰς ὄνειδος 
JI 2,17 Lobk, 8% NoWEHHE (siet) Zach: AA HE CMÓB)STA 
ΒΓ Βὶ ΠΟΗΘΙΠΘΗΙΒ BOVAETA καὶ τὸν αὑτοῦ θάνατον δυσ- 
φημίαις περιβάλλεσθαι NomJas 114 8 (CMl)PTA 1Ero 
EEUIEČTHIEMA WEASKHTH NomUSsť 14a 1054); w κρξ- 
MANBRAIHYH NOHSUEHHHÝCA HG poaHTe de temporali 
iniuria non doletis Bes 35,2615f 8. 

Ηρ, REUIKCTHE, U0JRTANHE, NYVAENHE, 
YKODHSHA 


ΠΟΗΡ' ΚΗ, HOŽHROR , ΠΟΗΒΡΘΊΠΗ ΕΓ, 


ovzurríl in Pog Ion (rie ΠΝ 9]. 


ponofili se: noepysumeca, sich versenken: 
δύειν; intrare, mergi: neHtpkKTA Faakla: Mok Eh 
Nnpolnác TH rogáckaa ἔδυ ἦ κεφαλή nov Jon 2,6 Grig 
Lobk, Cant 6 Pog Bon. —1:. 


CI. USTPRSBATA ČA NOPPÁKAHTA, NOTPASHATH 


ONOVAHOH, - ποκα, - N10FAHUNI pí. 


occurrit in Supr Nicod 


piinutiti, pobídnouti: npunydum+», nonydume, 
zwingen, antreiben: — ἀναγκάζειν; compellere: K To 
SYBO UOHVAH ΗΛ ΘΚ ΚΡΆΤΗ REAĎEPODY τίς γὰρ 
ἠνάγκασεν ᾿Ιουδαίους Supr 127,5: STPOKA  POKACHA 
STR AKEH U ΠΟΜΟ ΚΑΘ ASVYOMA CEETAÍMA  CONI- 


pulsus spiritu Nicod 18, Stojnnovič 108,16. (NPHNPKENK 
Novg 259af) 105). 
1. ΠΗ ΚΑ ΤΉ, IIRAHTA, OVRKAHTH. HDHOVANTU 


NOHOVZKA AT s 741%, - IEU1A 
voecirríl in Supr Const € 

ἀναγκαζειν; 
πηλάτομὺ 


nutlití: πρπηῃοεθαπιδ:  zivingen: 
cogere, traheTre: n010]YKAAEMh  BCMh 
τ ΔΑΓ ΔΑ ΤΉ dvavxátonúl Supr 432,20: ΙΗ ΚΑΘ ΤΆ ΠΝ] 
"πὰ (Βο 9 ΒΈρΟΥ Const 8, 11,14 (ΤΥ ΚΑΤ΄ Ms. 
1469, IVAATL4, CTAMKATA, TAKŠTA),: kk 
KE NAKAI ΟΥ̓ΠΟΚΔΙΟΙΒΗ Η NOHOÝIKANUJH CA AČSV)UJA H4- 
ua nnima vero nostra configebat et angebutur Clem 


ΠΟΙ AH TH, HÁXIUTH 


INK 105a 16 ΠΗΦΙΗΗ 
ΠΗ ΤΑ. -4 m. nom. propr loci 
Slepč sri MVE A 
a) Ponlus, llóvrnc: Asi: 


| NETPAA, AMČOETOA K ČOV PUT NCOŠEh , HBEA- 
PAHSM A CHAPHUKAKUEM A pack H HR ΠΡΗ ΤΟΥ, ΓΑΔΑΤΊΗ, 
KANAASKHH H dCHH H BYAHHHH ἐκλεκτοῖς παρεπιδήμοις 
διασπορᾶς Πόντου 1P 1,1 Christ Slepč, 1615 Toy Šiš: 
KHROVIJEH. „ER ΠΟΥΉΤ HER ÁCHL οἱ κατυικοῦντες. 
Ilóvrov A 2,9 Hilf, Ek noHkTk Šiš, Eh ΠΟΗΤῈ Ochr: 


b) Pontus Ga): 
HHOTÝ USI TA ΠΟ Ke TIE MHTA U 
Me) H3% ΜΠ ΕΥΓ(Γ ἊΣ κ᾿ 10147 E Boci Clen: til. 


l4KO CHČAENNE 
I4K9- 


Esli, 


ΠΗ KTKCIÚK , - 81 adj. 
ovcurríl in Iv Euch Súpr 4posl Nom Be 

RI TAÉKA (Zogr), NAIYTÁCKA (supr), ΠΗ͂ ΤΆΚ 

TV HUČKO 11 9- 


Nico: Appáret cliani 


NelkCKA (Mak Be“ NicodNovg), 
HHTACKA (Nicod), PoVIlACKA 


1. Pontius: Πόντιος; — Π,ΠΙ ἢ #enlile romanam: Lip k- 
AAA RI TRCKOV MY IHadTOV παλιν  [lovrío 
Πιλάτῳ Mt 27,2 Zogr, Ne TACKAPMOP. Mar As, 1615 - 
TACKOVMOV SAV, HSHATACKOV V MOV (sieť) Ostrbis, boVlik - 
ckoMoy Nik“: SBAAAALUTIO NÁM TACKÝÝ MOV HHAÁTOY > 
iWageim Ποντίου Πιλάτου 1, 3,1 Zogr, NSHTACKOKMOY 
Mar As, NOHRTEKOVOVMY Ostr, 11YHHTACKOMoV Ník, 
NOHACKÝMOV es 29,98b[3 1851 οἱ 9940 2154, NSHATACKO- 
Mmoy Uvar 58a 12 et 32, neHTlACKoMoy Synod 84b 4 
et 1584: ΠΡΈΑΛΔΗ A IR TACKOÝMOV ITHAAToV [ších 49a 


NOIUKTÁCIYK 


16: TM BHAHUUIM Ἰ(ο (8; YÁPACTOÔŽCE — ÁCNATOKU 
ΠΡῊ ONRHTACTKMA maaTk ἐπὶ [Ποντίου Πιλάτου Supr 
173,5: MPOARO KE HO ΠΟΗΒΤΆΓΚΑΙΗ πλάτια [Πόντιος 
Πιλᾶτος A 4,27 Šiš, NOV HATHACKU TAIŤ, ΠΘΉΒΟΚΗ Mak: 
ΠΡῊ NŠHETEM nHaaTk ἐπὶ [Ποντίου IÁdrov 1T 6,13 
Mosk“, M6HRAcTRMA Ochrbis, N0HTACTÉMA Slepč, 
NOHÁCTEMA Mak, NSHHTáChL KM ŠiŠ: NOHHTACKY πὴ- 
aaTk Pontius Pilalus Nicod 2%, stojanovié 119, 
PH EHATRCIYÉM K ΠΗΔΑΤΕ in praetorio Pilati Nicod 
Prol., Slojanovié 59,6, MeHkeTk Novg 247ba 9. 


AS: 


3. ὁ τῆς "Ποντικῆς; Ponlí gen.): 
tiner (v, NOHATA sub b): ACHHCKÁTO ΠΡΘᾺ ἘΔλὰ BUČKJC- 
(ΚΟ ΠΛΙᾺ + ἀύμηςκάϊά TAKMO ČCTPÓHTH + A NOHRTK- 
ΚΛΜ ΠΟΗΒΤΟΚΑΙΔ TAKMO καὶ τοὺς τῆς Ποντικῆς τὰ 
τῆς [Ποντικῆς μόνον NomUSsť 12b 9. 


od Pontunt  per- 


ΠΗ Τ ἈΚ Ἢ 
Ochr 


A 16,16 Slepč οἱ ΠΑ ΤΕΟΚ in A 16,16 
NAGIIkCKA. 


NSNKATTANHNA. 


- 4 tr. 


Ponticus: Ποντικός; — incola Ponú: OBPKTE. „4KYA- 
A, NUŠHTAHAHA POAEMh Ποντικὸν τῷ γένει A 18,2 
151. 


ΠΟΗΜΟΙΝ i Mak Bes NicodNovg — NAIATAÉKA 


ΤΩΝ 
oc survil i Zosr Δαν Δ» Osle Súp posl Honú Člení Consť Ňom 
Ucs Ben: in Gonst Nom NITE , iu 13es ΠΟΗΒ οἱ ΠΟΗῈ scribilur 


alespoň, tčebas jen: no kpulineť mepe, voma Bl: 
iwwenigstens, ven ach mir: — κἄν, γοῦν, (τέως); 
vel, saltem, tandem, (interim): #ke auTE πρη- 
KOCHRCA ΠΟΗῈ pHSK EO + ἐπίλολθηά BRA ἐὰν ἅψωμαι 
χἂἂν τῶν ἱματίων αὑτοῦ Me 5,28 Zogr Mar As Ostr (om. 
Sav)) ΘΟΤΆΜΗ CA OV RO 101k HORNET ROVECTH κἂν 
vúv Supr 49,18: 4Urre 86. VellTEUH KPATH nok 
ΠΡΗΔΗ πὰ MKCTO KOFMHPBCKO κἂν ἐλθέ Supr 131,5: 
ΤῊ ΠΟΗῈ Τὸ OVI ράκη. LH Νὰ TO OPHABIUH καὶ τοῦτο 
τέως κατόρϑωσον. «καὶ ἐπ᾽ ἐκεῖνο ἥξεις hocgue in- 
terim facito ad illud pervenies Supr 380,24sg: 
Ad TPEASVUŠ 1eTRPOV ΠΟΙ CTRHA SCKUHTA EAHHAFé 
ΗΧᾺ κῶν ἡ σχιὰ ἐπισκιάσῃ τινὶ αὑτῶν A 3,15 Hilf Mak 
Grš: NOTRUJHM A ČA 0116 CRH A Čo WTÓB) Brk4h- 
"Γ᾽  WCSYKEHHI HSRABHTH σπουδάσωμεν τὰς γοῦν 
ἑαυτῶν ψυχὰς περισώσασϑαι NomUSsť 47a 20, ποηκ 
Jas 32b 19: A4 BOVABETA ΚΗΚΛΟΤΉΚΑΡ Ἢ SY ΠάτΤριάῤχὰ 
KRA CRATKU COSIH, HEĽAH H6E TAKO OVAPÍIKHM 4 
gre fortasse saltem hoc modo lenebimus eum (sv. 
Methoditus 


vec—F, Tomšié, Thessalonicenses, 
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ΠΟΝΗΞ 


Zagreb 1960, p. 170) Const 4, Luvrov UHKe 60 
TEADAS ΟΤΟΙΔΤΉ HEBPRKETA + TO ΠΟΗῈ πὸ ΠΑΑΘΗΜΗ 
AA ERCTAHETA (ui stare contempsit saltem posl 
lapsum surgat Bes 33,233aa 17, nehe Uvar 125ba 
25, Synod 192b 11: Τὸ NeHE ἀλάλδ: NOHE ARäá o TO 
H IEAHH% nguhecov certe vel paucos, certe vel 
duos, certe vel unum feram Bes 22,1384 20, πὸ- 
Hk...noHk Uvar 76a 21 et 22: — in enuntiatione negaliva: 
HE ΚΟΔῊ nok, HU nok bÚbec ne: coecém He: ur 
nicht: — οὐδέ; nec: L ne RK (MA ΚΟΔῊ πὸηξ keTU 
καὶ οὐδὲ φαγεῖν εὐκαίρουν Mc 6,31 Zogr Mar: KTOMOV 
TH ΟΥ̓ ΜῊ NOHE BASKÝKTH TAKOMOV ErAIEBUIOV MO- 
KeTh οὐκέτι σον λοιπὸν ὁ διάβολος οὐδὲ ἀντιβλέψαι 
τοιούτῳ γενομένῳ δυνήσεται Supr 381,6: HG ΒΛΛΈΘΙΜΗ 
ΠΗ ΠΟΗῈ AkráTH οὐδὲν ψεύσασθαι Hom, van Wijk 111,28. 


AEO! 


IONIZBA, - ἢ 


occurrit in lzuch Beu 


plátno, rouška: nodomHmo, noeasku,  Linnen, 

Tuch: sagum, linteum: 1pnemi noHkER STA 

ΡΆΚΟΥ uacgčk)uk Euch 38b 20, WTpoka KA ΠΟΗΚῈ 

NPAHECOUE K NEMOY CATPEHÁMH KOCTAMII BCRMH Ben, 
Sobol. 128,28. 

NNSHMBHUÁ, 

CvAáý hy OVEPOÝCH 


ABI TH, ΔΗΪΒΗΗΚ, ΠΔάϊμάπηιμά. 


IOMI4BHILA, -11 £. 


occiirrit il Zogr Supu 


plátno, rouška: nosomno, noeasku: Linnen, 
Tuch: — owôďy: sindon, linterní: Lupnlma Tkae 
LÝCHÝH SEHTA E NO KEHU CHR UHCTOHK ἐνετύλιξεν αὐτὸ 
[ἐν] σινδόνι καϑαρᾷ Mt 27,59 Zogr (πλάιμάημι ΘΒ Mar 
As Ostr): L Kovnák ποήξκηι αι + L CEHÁM AO OBHTA | 
BA ποήξαν K σινδόνα. τῇ σινδόνι Me 15,46 Zogr 
(1A4UTAHHU,A Mar As Ostrbis): SA ἘΠῚ Eh NOÁREHUK 
Hárn περιβεβλημένος σινδόνα Me 14,51 Zogr (£% πλά- 
UTAKHU A Mar): 046 KE OČTÁEA HOŇKEHU X + HAh Ek 
M4 STA ΠΗχᾺ τὴν σινδόνα Με 14,52 Zogr (πλάϊ ὰ- 
KNU,/RX Mar): πολλὰ EÔôdA Βα ΠΟΗΙΔΒΉΠΗ ΗΟ ΔΙᾺ 
ΜΚΟΡΚΘ ΗΘ. MORI ΜῊ ΧΔΛΗΤΉ Supr 564,23, — Exh, 


NOHlaBa 


10H ΗΕ conj. 


occurril in Supr 


ponévadž, prolože: nomomy umo, mak kak: weil, 
a: — čnedú, διὰ τὸ int: gula, guoniam, causa 
(abl.): ΒΓΑ ὁ PEKR CHA AAVHA CER NOÁE TECH OTA 
OTKUÁ NAVHA SBA TRMA [PASA διὰ τὸ σε εἶναι 


ΠῸΝΗΞ 


ἔκ πατρὸς Δαυὶδ εἴρηχα Supr 239,17: πο Τὸ nete HE 
SE EPKMA διὰ τί ἐπειδὴ οὐκ ἦν καιρός Supr 351,19: 
A Κἀμη A ΠΡΈΣΚΑ ἌΒΗΚἪ - NOHE TEBE A KÁK MA ZABHCTH > 
NPARON CHL VECHCTRO CHTEOPH ἐπειδὴ διὰ σε, φϑόνε, 
πρῶτος αὑτὸς τὸν φόνον εἰργάσατο Supr 400,11: Teré 
A KÁRMÁ CTENŇH +» ΤΟΓΟ ΠΛάΜμῊ + ΠΟΗ͂Β H CAM A ΓΟΙΠΟΔΒ 
μά Ἢ ΤΌΓΟ πλάκὰ διὰ τοῦτον πένϑησον, ἐπειδὴ καὶ 
ὃ δεσπότης ἡμῶν διὰ τοῦτον ἐδάκρυσεν Supr 406,2; 
cero ΑἙΛΑΝά H ΟΥΟΤΆΕΗ πο8 μΙΠΑΒΗΜΤΉ Bro HE 
MôOKadule ὅτι διὰ τοῦτο αὐτὸν κατήργησεν, ἐπειδὴ 
πληρῶσαι αὐτὸν οὖκ ἤδύνατο Supr 416,27: Φ cum no- 
tiane τοβροοῖίνα vzhledem k lomu, že, pokud: 6610} 
mo20 uno, nockobky, im Hinblick darauf, da/3, 
soweit: ἐφ᾽ ὅσον; guamdiu, guatenris: cAM% KO 
14 (ΒΕ HHUTETA NOHA «Ἢ BANHETA + NHE CH TRO- 
PACTE BAHOMOY CHÝB MAABIHYŤ SPATHA MOIEA Mhik 
CHTBOJHCTE ἔφ' ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων TOV ἀδελφῶν 
μου, ἐμοὶ ἐποιήσατε Supr 341,14 (er. πὸ ἤθκε Mt 25, 
45 Zogr Mar As Sav Ostr). — Ἐχιι, 


NlSNIEKE sub 1, BAHIE sub 2, BAHIEMKE 


NOM ΒΕΔ ΘΒ. conj. 


occurrit in Re> 


od té doby. co: © mex nop kak: seildem: — ex 
guo: ce AkTla) © + CHYTA NOHEBÁKE ΠρΡΗχΌΣΚΙΟ 
HUJA NASA N4 CMOKSBAHHUH CEH eCCE Anni tres sunt, 
ex 400 venio (1.13,7) Bes 31,207afš 5, NeHeBAMKA Uvar 
112b[3 11 (nonexk6 Synod 172a 11, STA ŇEAHE dg οὗ 
ZOgr, om. Mar), sim. Bes 31,208aš 1754 (ΠΗ ΘΛΈΣΚΕ 
Uvar 113af) 26, noHexEe Synod 173a 6): cH KE ll6H6- 
BáKE EBAK36 - RE ΠρΡΈΘΤΑΜΙΙΒ — ASERISANUJH HODOV 
Mole Ex Juo intravit, non cessavit osculari pedes 
meos (1, 7,45) Bes 33,226} 13sg (4xe Synod 187b 
10, STA HEHE ἀφ᾽ ἧς Zogr Sav, ὁ ΗΘΔ Mar): 
sím. Bes 33,229ba 15 (neBHErAa Synod 189b 21). — xh. 


Cr. IHIEKE sub 2, OTRAHIEAH 


NONFE:KE  conj. 


occurrit in Ev Psalt Huch Fris Cloz Supr Chil A post (inel, En) 
Parim GI Služ Hom Napis Const Chrabr Nom Bes Nicod Vit Ben 
Zap et in comm. Eug 


1. conj. caus.: ponévadž, protože: nomomy umo, 
mak kak, úbo, noHemce: weil, da, — ἐπειδή, ἐπεί, 
ὅτι, aro: ἐπειδήπερ, ἐπείπερ, διότι, καϑότι, διὰ τὸ 
c.inf., ὡς; GJuoniam, guia, guod, rare: Cum, guan- 
doguidem, eo guod, propterea guod, nam: £ách 
ΑΛΆΓΝ TRH STANOYCTHYA TERK + NOHEKE OVMOAH 
MA ἐπεὶ παρεκάλεσας ne Mt 18,32 Mar Sav Zogrľ Ostr, 
N0HE HEKE As (sc): L HE EK MÁ πλιὰ πὸ lleke 
KK GAHCABETA HENASA M καϑότι ἦν ἣ Ἐλισάβετ στεῖρα 
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[0HG7ZKE 


L 1,7 Zogr Mar As Ostr, noHEKE OYBO NOASKAANIE "ἢ 
TAABAI ΞΛΙΆΒΚἊΙ CHKPOVUHTH.  „CHBASA KY KTAKAAO 
ἐπεὶ οὖν ἔδει συντρίψαι τὰς κεφαλὰς τοῦ δράκοντος. 
ἔδησε τὸν ἰσχυρόν Chil laĎ 11: AXEK ΚΡΆΤΕΕ + Eh 
TY Bedeph AKAWETE CA - NÔHEKE I Ch NČA)CEHKE 
PÝAAPOŽA K - KIM © MPATEHÁÉ ERIBÁUIE ἐπειδὴ 
καὶ σωτηρίαι δύο. . ἐπραγματεύοντο Cloz 13b 12, Supr 
450,19, Μὶὸ A RAMA ογεὸ TA IECTA MACA χρη το ()ς 
NSŇEKE BACE ZAKOHRHÓIE CHROAKUU! ὅτι πάντα τὰ νομικὰ 
ἐπλήρωσε Supr 416,17, ΠΗΘΗΗΜΙ KE MARHEIIHKA + ἢ l14- 
48 NOMHHÁTU Akné +» NSHEKE. „MHOPALOÓTA NISKAKRCTH 
oKgaTA Πιονίου δὲ τοῦ μάρτυρος καὶ μᾶλλον μεμνῆ- 
σϑαι προσήκει διότι. .πολλοὺς ἀπὸ τῆς πλάνης ἐπέ- 
στρεψεν Supr 124,14: NPASABROBAANA + NSŇEKE ΚΈΔΙΙΒ 
BEAHKdd CRRSTA ἐσχόλαζον γὰρ διὰ τὸ εἶναι μέγα 
σάββατον Supr 125,30, — cum inf. pro verba finito secundum 
conslructionem graccam: HA HKECTA HAMA SYBATH - HE 1l9- 
ŇEKE CAEKTORATU + HA N6HEKE HE ΔΘ ΤῊ GAA οὐκ 
ἔστιν ὑμῖν ἀνελεῖν, οὐ διὰ τὸ μὴ βούλεσϑαι, ἀλλὰ διὰ 
τὸ μὴ δύνασθαι Supr 433, 1254; e NO0HIEKE - Τ᾿ (aro): 
N9HOEKE NOPAYACUMH CA πὸ AČWZUA ARA RCA Τὸ 
Eh rpkek ὁπ Γὸ SY MAPEUH Iucii 824 20; A4 110H6- 
Ke U9EARPESAKHU K HAJEHE PČSCH SA) — TO 54- 
ΤΈΘΡΗ RO WTÓR) UPHWEBUIEHH APOYTAro ἐκ τοῦ μοι- 
χαλίδα αὐτὴν ὀνομάσαι ἀπέκλεισεν αὐτὴν τῆς πρὸς 
ἕτερον κοινωνίας NomUsť 40b 2: e NeHEKE - Toro 
βάλ ἢ (seniel): 1b SBAUE NSŇEKE NSSVUTENHE ΠοΚἀ54- 
UA Ἢ HA NÔÁRSA OBRUTRHA ΒΚ 6. TRODHUA + ΤΡ ὁ 
PAAH HERBS MMHAUA ἐπειδὴ προϑιυμίαν ἐπεδείξαντο... 
τῶν οὐρανῶν ἐπελάβοντο Supr 378,20: Φ cum adsenti 
notione respectiva, Lem porali vet hy potlielica: vzhledem k lo- 
mu, že, pokud, když, ačli: 86udy mozno umo, no- 
CKO.IbKY, koeda, ec. »ce: im Hinblick darauf, 
daf, sowelii, da, wžil, wenn: — ἐπειδή, ἐπεί, ἐφ᾽ 
ὅσον, ἐπάν, ὅταν, μετὰ τὸ — inf, EL, εἴπερ ; CUM, 
guamdiu, guandoguidem, guando, postguam, 
nisi guod, si, si tamen, (alioguin): πὸ fŇEXEe HE ch- 
TRODHČTE » EAHROMOV STR CHÝR MAUIKLUHYA HA AVEK 
CHTEOPJACTE ἐφ᾽ ὅσον οὐκ ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν 
ἐλαχίστων, οὐδὲ ἐμοὶ ἐποιήσατε Mt 25,45 Zogr Mar As 
δὲν Ostrbíis: EPAÁ OVBO ὁκὸ TRGE Πβούτὸ ERAETA 
L BACE Tk TRÓG NJOCTO ERAETA AI ÁEKE AR- 
Κακὸ ERAETh + L TRAJ TRÓE TEAMKAHO ERAETA ἐπὰν 
δὲ πονηρὸς ἧ, καὶ τὸ σῶμά σου σκοτεινόν L 11,34 
Zogr Mar, ποήβκβ BS EACKKO SYMPKTH ΒΤ’. οὐλι- 
PRM A Ad OKHREMA ἐπειδὴ δεῖ πάντως ἀποθανεῖν, 
ἀποϑάνωμεν ἵνα ζήσωμεν Supr 91,20: κἀκὸ ογεὸ 1199- 
μι Τ ΒΗ ΜΒ NIHHMEMA + NÁUE Κα Κἀκ" 116 ΠΑ GHMEM 
ΔΘ ποήδηκε ASK  ΠΛΟΚΒ CASA ΘΕΒΙΕΗΗ Eh - 
VOMB O ΠΛΑΤῊ REKŠCHTH ΓΟΟΠδΑΛΟΚΆΙ TOPO NOBAÁH- 
ΔΑ ΑΗΒ 8 RECKAOVHRUTA ὅταν τὴν γλῶτταν, οταύ- 
τὴν περιίδωμεν Supr 382,9; NSHIEKE ὐπὸ HAAA Balla 


09 HGKE 


NEUČH)CTA COYTA, HRIHK KE (ΚΑΤ COVTA ἐπεὶ ἄρα 
τὰ τέκνα ὑμῶν ἀκάϑαρτά ἐστιν, νῦν δὲ ἅγιά ἐστιν 10 
7,11 Christ (4116 ὀγεκὸ Šiš, ἃ οὐ Slepč): MPABRAbHO 
X6 MHB, NOHIEKE IECMb Bb CEMb TORACCH , SYROVKATI 
EU RACNOMHHAHHEME ἐφ᾽ ὅσον εἰμὶ ἐν τούτῳ τῷ 
σκηνώματι, διεγείρειν ὑμᾶς ἐν ὑπομνήσει 2P 1,13 Christ 
Mak Šiš: NECKEAPHAHOME MAKRO EAJABEHTE, Δλὰ ὁ 
HIEM5 BUSAPÄTETE BA CIHA)CEHHE,, NSHIEKE BAKOV- 
CHCTE, AKO BAČA) rídeno a ja EL ἐγεύσασϑε ὅτι χρηστὸς 
ὁ κύδιος 1P 2,3 Christ Slepč: Κ͵Μ Ke HKcTE EA ΠΛΆΤΗ, 
Hb Καὶ slovýck, NeHlEKE AČOV)YH BÓSIKAM ἹΚΗΚΕΤᾺ 
Eh Rách εἴπερ πνεῦμα ϑεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν R 8,9 Christ 
Slepčbis δϊδ, boneľezavuiztiubui nepri iazninu 
uvignan Odízlauuiboľige Polom nanarodzlovuez- 
ki [trazti Ipetzali boido (— NoH18%Ke #ARHCTKEK ΕἼ 
KENPKASHNKA ERIUÁHÁHR STA ΟΛΑΒΚΙ BÔŽKAHA , 110 TOM 
N4 HApoNB HASBRYKCKHH CTPÁCTH HO NEYLAH NOHA) 
ľris II 7 sg: 

cum notione consec.: proto, pľočež: NoJMOMY, No- 
vemi u, deswegen, weshalb: --- guapropter: ne ye- 
TAIE WTEKUIATH ἡ, (Ἐ)ε(ἀ ρΘ 5 NohekE uke) pk 
CEMATE CTAfkl4 (ua pro pter. .. imperalor senem... 
conturbavit Vit 127ba, sobot. 289,19, ΠΡΗΛῊ οὐκ KA 
STILEMA TROHMA H Kb ChHSROMKk TEÓHME, N6HIEKE 
AHRHMA CE RCH ὁ HSBEXENH TROTEM:A ΤῸ] admirati 
sinus de assumptione tua Nicod 13, sSlojunovié 104,7 
(HW2KE Novg 256ba 34): — similis sententia etíim in segnenti 
"xemplo apparere videt: ÁUTE Πὰ Τ ὃ CH TBOPHOM A BAAN AI 
KR NOAPÁKAAH ERAEMY + AUTE AH HA CAIPSTHRANCNE 
TO AHIBOMA - ΠΗ ΚΘ BO H ΠΕΤΡᾺ BPAA ΜΟΠΟΚΈΛ ἃ 
χιρηςτοχκὰ BAMKAATE ČA ἐπεὶ καὶ Πέτρος. .ἐμακα- 
ρίζετο Supr 379,12: — in ha 


NOHE, 34H1E. 3AHEKE, 69 


2. conj. Lemp.: (od té doby, ) co, kdy: (ὁ mex nop)) 
Kuk, seitlem: — ἀφ᾽ ἧς; ©X JUO: ce κὸ TRETHŤ AEHA 
IECTA ΠΟΗΘΉΚΒ HHYKCOKE EAKOVCH ἀφ᾽ ἧς οὐδενὸς ἐγεύσω 
Supr 10,1054ᾳ; primi moiv. Izpovued. moill gre- 
chou. Εἰς iezem ztuoril zla. pot den pongeľe 
hill nazi zvuel. vuuraken. i bih eriľken (—ng4- 
HMAH Mol HCNSBKAB O MHB rpkYcEh, 1EKE IECM5 
CHTBODHAH Shad Πὸ ΤῈ ABHA, NOHIEKE ERIK Νὰ CHH 
CEKTA OYEPAUJIEHA H ERYÝŤ KPAUIEH%) Ečris [ 12, Ere- 
che —Eľe ieľem ztuoril protiuuo bogu. odtogo 
dine poneľe xpen bih. daľe dodiniz negodine 
(S roty. 16KE ECMb CHTBODHAA UPOSTHBA BÔĽOv 
STA ΤΟΡΟ ABKE, NÔNIEKE KPAUIEHK EMYh, NÁKE Ao 
ἈΒΗΒΙΠΒΗΙΔΙΕΓΟ AbHe) Fris 11140, + když: ko2du: 
als: — ἐπειδή; postguam: 1+6feXKE KO TO CAGIUABA- 
ne ὁΤΉΛΟΠΙΔ - NPHA EB NEBRČTANAKA ἐπειδὴ γὰρ ταῦτα 
ἀκούσασαι ἀπῆλθον Supr 374,16: — inhoc xensu esh.: — 

. OTRARIEAH(KE), NOHIERAKE, ETA. 


167 


NoTIAAHTH 


HHANAHTH. NOHÁŽZKASTH v. N0HPAHTH, πὸ- 
HOPKAATU 


NOORARUJM, -οελέκα,, - πάθια, pí. 


occurril In Christ Ochr Mak δίὰ 


obléci, pňes πόσο obléci: nademb, nudemt no- 
θεριὰ ue20-n.: anziehen, iiber etwas anziehen: ἐπ- 
EVÔVELY : supervestire, tuntian rett.: HR Η COVLIE EB 
Tkak BUSAHUEMA ΠΕΓ ΛΟ ΘΙΗΒ.. EPEKE HE VAU1E- 
MY CHRAKUJH CA, HA ΠΟΦΕΛΘΙΒΗ CA ἐπενδύσασθαι 
20 5,4 Christ Ochr Mak Šiš. — xh. 


GL OBA RUM, SA ETA 


NO0CTPATH, — SILDEK, - ΤΉ ΜῊ pí. 


occurrii in Eug ľog Bon Lob Par Zach Lobk (51 


pčiostňili, nabrousili, mHmamouumb, zlspilzen, 
schárfen, — παροξύνειν, ὀξύνειν, úxoväv, acuere, 
EXACUETE (11): AKO NOWUIPA TAKY MABH HA MEUBOMOH 
παροξυγῶ Dt 32,41/Gant 2 Pog Bon, Cant 6 Lob Par, 
Eug: NE: NOVETPUA  PASBIKb. (ΚΘΗ O KO SMHNB 
ἠκόνησαν Ps [39,4 Pog Bon Lob Par: NOWeTRATA 
KE AKTA MAKE A καὶ OPOV?KH ὀξύνει Sap 5,20 Zach 
Lobk: H HBHASV CH ΠΟΦΟΤΡΗ (sie! pro ΠΟΘΟΤΡΗΤ Ἃ) E 
8 βογκάχβ Hýb τοῦ ὀξῦναι Zach 1,21 ΟἹ. — Exn. 


ΦΟΤΡΗΤΉ, HASČTÁNTA 


N00UJIPFENKIE. - Hl n. 


occurrii in slepč 


priostčení, nabroušení: inovenue: Zuspitzuny: 
exacutio: nie tg. podnícení, očocmpenne, A nregnng: 
— παροξυσμός; provocatio: Ad pay MkeMh ApoVTá + 
4 EA M0SCTPERHE AŠEREH H A0BJOMI A KAM ho Εἰς 
παροξισμόν Hb 10,24 Slepč, κα NOWUIPEKNE ŠIS (EA 
SEHOBATEKNE Chrísl, Κα NEUJEHNI sie! Ochr Mak). — Eah. 


Č 
RÍM] As 17bĎ 9 et 20b 14sg pro le načuk 


NÓIIdAH TH. -πάλμα, - ΠΑΔΗΙΠΗ pľ. 
Psalt Č Eug) I: Parim (11 tim Pochu 
spálili, popálili, zničili: CHCeYb, OBMCEUBb, ONU- 
Aumb, yHUumMoscu Mb: verbrennen, vernichten: 
φλέγειν, φλογίζειν, καταφλέγειν, διαφλέγευν, κατανα- 
λίσκειν, τεφροῦν, ἀνάπτειν ; inflammare, comburere, 
succendere: erik HE ΠΟΠΑΛΗΤ Ἢ A περάκδι διαφλέξει 
Ps 82,15 Pog Bon (nonaakeTh Sin Lob Par): wr1k npk- 


FŠMNAAHTH 


Ah HIMA NEKADAETA 1 N0N4AHTA OKPKÍCTA) BODU 
gro φλογιεῖ Ps 96,3 Sin Eug Pog Lob Par, πόπάλη Bon, 
Nen4AHTA Suúpr 22,21: BAČA NPÁABALTISA CA [10HUIk- 
CTEHW X(PHCTOCO)BOV ὉΓΉΒ NémäaH χατανάλωσε Eug 
4a 15: NAdMERA πόπάλι ΓΡΈΙΒΒΗΙΚἍΙ κατέφλεξεν Ps 
105,18 Sin Pog Bon Lob Par, nondAH ιν ΕΔΗ Tôpk- 
ἐκλὰ φλέξει Dt 32,22/Cant 2 Pog, NenaAHTh Bon, Gant 
6 Lob Par, Η nôndaAHTA H ΠΟΙΔΟΤᾺ + KK πὸ Γρά- 
MAA hr φλέξει 1s 10,17 Grig Zach: H NA4MEHk πὸ- 
NnáaH Bc ApkEa ἀνῆψεν J] 1,19 ΟἹ (R3ropNT ce ms. 
Labacense et Novianum, ΠΟΘ Tun), H RCA BAGER 
HYk πόπάλη A Č /VOBHOHK ΗΔ. KlimRum], Lavrov 
93,28: NSTOKEHCTA, AKÝ NAKBEAK H Ποπάλμετ ἁ A Lov) 
XOBRHOB BAČA) TS ΑΔΤΉΙ Pochy 113a 15: Bce X6 ce. 

ČAOBECHKAIM k WCHEM A ΠοΠπάλη Const 15, 
ΛΑ. „Nendáb MHOT Η KAHTERL ChKhKE Meth 1, 
Lavrov 69,11: 34KAHHÁHA TA... SEMAHR.. , WIHEMK κ(9)- 
KECTERHRIMA NONÁÁKINEŇA τεφρώσαντος Euch 52b 8. 


Lavrov 29,1: 


Ľan, 


HKA ΘΙΜΗ sub 1, CHREN, SYKEHJIH 


ΠΟΠΑΛΙΑΤΉ. - πάλαι, — NAAHIEUIH ipf. 


oveurrit in DPsalt Ľuch Supr Numj Tun Pochv Cle 


spalovali. ničiti: 1cuzam», YHU4Moscamt+: ver- 
brennen, vernichten: — διαφλέγειν, καταφλέγειν, 
καταναλίσκειν, κατεσθίειν; comburere, devorare: 
kko ὉΓΉΝ 1L Nona kéTnh AREPOBA διαφλέξει Ps 82, 
15 Sin Lob Par (nenaaHTA Pog Bon): ΒΓ ΚΒ caeBeca 
kko ὁΓΉΒ ΠΟΠΑΛΈΜΑ A REPE Ôlaplévov Euch 55b12: 
NOASKI. ZST era KER Bb 36M2 χὰ καταφλέ- 
γον Ps 104,32 Sin Pog Bon Lob Par: Η orfk πο ΔΈ Δ 
RPA CROA zaravaÄí0%0v Supr 28,28: H nenáAHA Ek 
ÁHY% Eh AAHH ΓΗΈΚΟΥ καταφλέγων Supr 29,1: WrHk 
HCYSAHTA HST MÝCTA EB + H ΠΟΠΑΛΆΙΒΤΆ EPA EO 
κατεσθίει Ap 11,5 Rumj (ΠΟ ΑΛ ΑΘ ΤΆ Hval): Blor)h HAUIk 
ΘΓΉΒ ΠοΠΑΛΆΜΆ FECTA πῦρ καταναλίσκον ἔστί Eug 44 
854: H IRS Η Tadch NAAMEHE WOHAHÁ + Πόπάλ JA 
TpicTIe κατεσϑιούσης JI 2,5 Tun (nekKAaeupa GI): 
MAPAVY  NOTAHACKOÝH O ΑΚΟΥΧΟΚΆΗ HM b STHÁMA Π- 
NÁAARÍJIA H EPETHHACKOV(. Pochv 113aa 18sg: He Η 
MOBPA  KACARIJIH CA H BCEĽAÁ NOAAÁKUJH H VT po- 
ΒΟΥ NenáAABUI Clem 2, vaš. 74,16: — 15. 

CI. CHKHSATH, KELU, ΗΚ ΛΑΓΔΤΉ, HKAHSATH 


NONEAK, 1€E16Nk, 


veurrit ín Zogr Mar "ik Psalt Supr Apost Paäríúm GILVÍLITÓNE A 


πὰ m. 


in Zogr Mar Sin Pog Lob Par Supr (seme!) Christ Slepč Zach ΟἹ VL, 


NENB6AR in Supr (3 )Ník Bon Ochr Mak διὰ Girig apparet 


popel: nened: Asche: — σποδός, λείψανον, γῆ; 
cinis, pulvis: ApegÁ6 SY60 EA EPKTHUTH Lnoneak 
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ΠΟΠΕΙΒΗ CA 


ISKÁZAH CA GUMA Ev. . σποδῷ Mt 11,21 Zogr Mar: 

L. 10,13 Zogr Mar, neneak Nik: HAE nenčah "EKo 
xakeh kch σποδόν Ps 101,10 Sin Pog Lob Par, neneah 
Bon, Supr 297,25: KORBA O0YHYR OH KABA H ΠΟΠΕΛᾺ 
οὐηη ἃ Kpena σποδὸς δαμάλεως Hb 9,13 Christ, Supr 
483,21, NeENEAK ŠIŠ, N6NnEASMh Ochr Mak, Nemed6Mh 
Slepč: AAAUIAaro CHKTk CESH KO BAAHA + MATAR 
14KS N01E4A Nechá kuldáro ὡσεὶ σποδόν Ps 147,5 
Pog Loh Par, nene4% Bon: Keaks4 ME RA HCTHNOV 
CHTBONHUJÁ CA ΙΔΚὸ H norme h sicut cinis Vit 128aa, 
Sobol, 290.27) CE Ch SYMHATOCKŇHM A NEHENSME pác- 
TRApKKUule TH Ták Akku τὴν... σποδόν Suprr 297, 
145g: H NSKHONHUE NSNEASM" PAÁBH CBIE 34 KAASCTA 
γῆν pulverem Job 2,12 ms, Nov 1I GI (προ ΤΉ! ms. 
Viti): H CHEAPABKUIE KOČTH CÓRAJTAHYA H NENEAK 
CHMETAUE BAČANÁUA κα PERA τὰ λείψανα Supr 80, 
29: 48% KE ΘΟΛᾺ 38Mk H ΠΕΠΘΛᾺ σποδός Gn 18,27 
Grig, hene4%+ Zach: H NeneAh ΠΟΟΤΈΛΘΙΙΗ σποδόν 
Is 58,5 Grig, noneäh Zach, AATH. „34 NENEAK [6- 
MáS4Hl6 BEČEAHS ἀντὶ σποδοῦ Is 61,3 Grig Zach, ck- 
Age πὰ neneak ἐπὶ σποδοῦ Jon 3,6 Grig. Exh. 


εἴς πράχτα 


NONEAkN K. - AH δα]. 


ocenrrít in Zach 


popelavý, ποπρ. δι ΠῚ; aschfarbig, -— σποδοειδής; 
cINETICIUS (It.): H KOBAH. | ΠΟΠΕΛΉΜΗ + H ΠΛΈΪΗΗ σπο- 
δοειδεῖς Gn 31,10 Zach (nengal44H Grig): stn. Gn 31,12 
Zach (1€eneaknh1 Grig). — Exh. 


none k 


NONEARNA, NENE4RHK, - 1 adi. 


oecurrit in Grig (nemeakh1) 


popelavý : nene.1onbií, aschfarbig: — σποδοειδής; 


CINETICIUS (11): H KOBAH. „1ČTOH I NENEAAHH σπὸ- 
δοειδεῖς Gn 31,10 Grig (πο ΘΑ ΜΗ Zach): sim. Gn 31,12 
Grig (ΠΟΘ ΛΗ ἍΙΗ Zach). — Exh. 

ΠόΠΘΛΒΗ K 


NONÉLIH CA, - 16KR CA, - Ne4eU11 CA pí. 
ὁ KOMb, YEMk vel Ch UKÁh, ΜΗΛΙᾺ 


occurrit in Psalt Eueh Supr Apost Grig Meth Bes 


postarati se: nozačbomumeca: sich sorgeli: — pooy- 
TÍČEW, μεριμνᾶν; curare, procurare, sollicitum 
esse, studere, aestuari: Me4H ΕΓ ΠΟΠΘΙΒΤΉ CA ὁ 
nem Tep k φροντίζειν Spr 531,27: ΠΗ ὃ RAHOMk HÝB 
NIHKAKOKE CA πόπεε  Supr 546,26, HAAS ΠΟΙ CA 
9 ASOYUH CERSIEH Supr 560,28: HKE 19HCHRE ὁ Bach 


ΠΟΠΕΙΜΒΗ ČA 


NENEUHETA CA μεριμνήσει Pl 2.20 Chrisť Slepč Šiš: ὁ 
HEMAKE CA 16 EK O HHKATOKE HHKOÁHKE ΠΟΠΒΚΛᾺ 
Meth 2, Lavrov 70.14: NAMYKTE CA + Ad HE. | 9HHAE- 
Te curate Bes 6,24b 8sg, neneyeTre cA Synod 23a 
23sg: cere CRETA KHROVUJHM AO W AĎOV)UH HE πὸ- 
NEKRYUIHHMA CA... ΚΗΤΆΙΕ CKOHRHÁTA Carnales guos- 
gue vitam finire Bes 31,2108α 2254 (HE N6K$- 
UIHHM A Úvar 1148} 1354, NoNEHBHLA NE TROPAUIHNÍ%) 
Synod 174b2): ὁ HLEJEČE)CACKÁNÝH ΠΟΠΘΊΒΗ CA ACSŤUATI 
Bes 24,156ba 20 (neuH cA Synod 1284 1): 


pocititi soucil: noujecmeosamtb cocmpadaHue, 
Mitleid empfinden: -— συμπαϑεῖν, συναλγεῖν, μερι- 
μνᾶν, φείδεσθαι; compati, commoveri, mise- 
reri, curam ferere, parcere: H neneue CA ch Ma- 
TEDAt AKTHUITA συνήλγησεν Supr 44,11: nenekt 
CA ὃ REMO TH UASEkUhkc Tk ovvakyúcac Supr 291,20: 
H NOHEKUE CA ὁ PÁSAHÝKHAHY A ΕΓ HAMÁČTEYh 
συμπαϑήσαντες Supr 524,25g: HE HMAMA BO cÓhrách)- 
TÝE)Al4 HE ΗΘ μά ΠΟΠΕΘΊΜΗ ČA HEMOUJIMH HAUIA- 
MH συμπαϑῆσαι Hb 4,15 Christ Slepč Mak Šiš, nene- 
U (sie! sine CA) Ochr, nom. ἘΠῚ 431 KE HE ΠΟΠΕΚᾺ AH 
CA W HERrl οὗ φείσομαι Jon 4,11 Grig: NA NeNekoY TA 
ca BAHKHKAMA compatiantur Bes 37,279ba 1sg: 
ful. ad NEUJH CA in affligi: neneka ἐμὰ 
o rpkck MôEMA μεριμνήσω CUTAM GEraM (var. ad 
Ps 37,19 Sin Pog Bon Lob Par, Euch 76b 22sg. 
Prueler 1365 exli, 


NEUH (Α΄, 164X HAKTH 118M4 


NONIEHENNE.. - nia 


occurvit in 5upr Be. 


péče, slarosl: 3a6oma, nonexeiuie: Sorge: cura: 
ὁ OEMEMA BO TRODÁMIE N6N1ENEHKE Supr 550,17: — 
cf. ea“ 


solicii) cocmpadan ie: Mitleid: —ovunádena: com- 
miseralio, compassio: BeA CA ΙΒλὰ KodH STA 
MHOPAATÝ K ŇEH NSTEHEHKH - EECHAPATKIÁTA ΕΟΛΈΒΗΝ 
HAHECE TA συμπαϑείας Supr 516,24: ldKo KUA Πρβλ ἃ 
NENEHEKHE + W Apoýsk HMáTA compassionem Bes 
34,234ba 15. 

1 


CI. 1E4dAk sub 2 


HŠIIHNGTH Supr ,30 pro M9MIRÁTU 


NOIIHNKA, -4 m. 


occurrít in VeneVosť vVeneNík: ťormas pl. v. sub ΠῸ ΠῚ 


knéz, cesmujennuúk: Priesler: sacerdos: ame an 
ΚΘ KSTÓNKIH ΠΟΠΡΗΝΝ NPÔJAHA ΠΡΗΛΒ KO HEMY WHL 
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Néma 


HCKŠIÁMNE BCKM A. VencVost 37a 6 (NOHHETIAKK ČB) 
KÓRJEHKIH HAH CÓBIAINEHAHKA VencMin 147b, vajs 2: 

2094); K“ NOMHHOV HMEHEM YHEHE VencNík 4,7, πόπη- 
HOVH ms, IČazanensis. — Exh. 


Cr. ΠΟΙᾺ, HEPEH, CRAUIEHHKA , U PESBVTEJK sub 2 


MN011HPÄTHA, - a, - AlE11 ipf, 
occurrít in Zogr Mar Deč Nik Psall 1: 
Nicod 


Dim Const Bes 


šlapali, pošlapávati, potíratí: monmame, nonu- 
pamb, zertrelen, trelen, unterdriúcken: — πατεῖν, 
καταπατεῖν; conculcare, calcare: Ad4 lLCGIÁHA EA- 
AETA BAHh (sc. 0618) ι Πόπηβάβλιὰ {Δ ΚΑΙ κα- 
ταπατεῖσϑαι Mt 5,13 Zogr Deč: KKo ποπηράλχα APTA 
ιρογγὰ καταπατεῖν L 12,1 Mar (πῤρεπηραλχα, Zogr): L 
HČIEPOVCA)A ČOM A ΚΑΒ Τα ΠΟΠΗρΡ ΔΑΘΑΝ - KASTIKAI ἔσται 
πατουμένη 1, 21,24 Zogr Mar: — fig.: AAcTh  NeHôU18- 
HLE NSNAPAERUJH M AO MA τοὺς καταπατοῦντας Ps 56,4 
Sin Bon Lob Par, NoNHpARUNAtA Pog: ἘΠ MHDKCTEO 
ΒΛ Π(ΛΟΚΈΛΚ Ἢ NONHPÄETA MA lčuch 85a 11: Te- 
ro PAXMA NSTHPÁAU!E CTPAČTH PAY AHA H MASRH- 
TRA Supr 556,15, Medy AX ΒΓ ΠΟΠΗΡΑΤΉ A SUpr 
550,26: a EM. „ NSNHPAETE BOXKIH 34KoHh Const 16, 
Luvrov 16,22: |EFéKE 9ΔΠΟΚΈΛΗ NON HPÁEM A calcamus 
Bes 34,2504a 16; SEMAA Ko CÓKO)AČAJU A HAPEUBHA 
CAYTA SEMHÁH + (KE EPxa (Ὁ 36MAHBIHYÝh ada. 
Pogodinianuin) ON9HCHY MEUISTÓR) - BARA Δ ΟΥ̓Χ 110- 
NHPAEMá covTíh) corda terrena — a malignis spi- 
ritibus conculcantur Bes 30, Uvar 1094a 1254 (Ελὰ- 
UHMá CoýTh ms. Pogodinianum 199b[š 8sg, TOAHEMH 
(ic!) CHYTA Synod 16Ga 24), AACTK ΠπΠόΠΗράμε TOHEA- 
3kIW HHKR Dim, Angelov 32,22: — semel pro al. CONdENM- 
nare: N6NAPAENIH ὁπλάς ΤΆ Hallov condeninas Nicod 
22, Stojanovié 113,12. 


s. NOMkDÁTA 


N01144KkATH ČA, - 0444X CA, - NAAÚCINUK CA np. 
occnrrit in BesÚvar 
zaplakaťí: 3an.iakam»: welnen: — gemere, flere: 
IEKE (pro HKE) Ro CERE AApôBh BAČa)NČo 
MA)TH  HHKAKSKE SHÁETÓh) NÁ nonáaue ΤᾺ gui 
in se donorum gratiam minime recognoscit gemat 
Bes 34, Uvar 132a) 6sg (44 πλάμθ τα CA ms. Pogodi- 
nianum 245b 1sg, Synod 202b 6). — E 
lAAKáTH (CA) 


NOMNAHH, - 44 m., nom. propr. 
oeeurrit in Christ Mak Šiš {ΠῸΛΛΒΗΔΗΜ) cl iu kalend, Ochu 


Publius: Πόπλιος, LIloúnAroc: 


ΗΠ ΠΛΗΗ 


8) princeps insulae Melitae tempore prímae incarcerationis ro- 
imanae s, Pauli apostoli: CeA4A CTAPRHUHHTI VETPORA Τὸ- 
ro, HMSHLAK Néma χωρία τῷ πρώτῳ τῆς νήσου 
ὀνόματι Ποπλίῳ, var. Πουπλίῳ A 28,7 Christ Mak, 
NOMANAHWEKI Šiš: 


b) unus de guadraginia martyribus tempore Decil imperatoris 
decollalis, gui In aliis kalendariis etiam Pompeius appellatur 
(v. etiam MGMINTHH), Mem. in Or el in Oce. 10. Apr. (in Or. 
eliam: 1: Mart. et 28. Oet., i1 Ocelr 12, Mart.): I Maptii) 
CTPACÓÍTA) CBA) TUIAMČA) MÔRDUY(SHH)KOM(h s ἀφροκά- 
HO (sie!) ΠδΟΉ ΔΗ + H TEPERTHO H caBAHOV "A pomavoú, 
Πουπλίου καὶ Tegevriov Ochr 105a 18. 


Exli. 


HO0NAHOKKk ΠΟΠΛΑΗΒΕ 


ΠΟΙ ΔΗΙΕΒΑ ὦ ΠΟΗΔΗ . adj. poss. ad ΠΟΉΔΗΝ 


cenrril ia Christ Mak δὲν Bes: in Mak cl BesUvar eliam ΠΟ" Δ-- 
apparet 

Publii teen), τοῦ Ποπλίου NOIIAHH sub a): 
BAIÓTA) KE (ΤΆ Θ᾽ ΠΟ ΔΗ ΒΟΥ OĽHRAk OH YPEETMA 
EBOAAUI CHABKATH τοῦ [Ποπλίου A 28,8 GChrisl, π8- 
NAHBE8 Mak, EFAl6 KE WTAUk N0MAHWEk. „BÓAG 
"πὰ AOKH διξ; WÓTRUB NČNAHNER MÔODAČH) TKO 
uu.kan patrem Publii. . „.orando sanavit 1205 1,158 
9, netatebt o Synod 15b 14, πο ΔΗ ΕἸ’ Uvar 14a 
28. sxh, 


NONARBÁTNH ČA. - 4 CA, - ΔΒ} ČA ipľ. 


sklouzávati, klopýtali, padali:  ckodbsunib, 
cnomMblkaM6CA, Nadame: ausgleiten, stolpern, sln- 
ken, — labi: BAHNOÝ EA ΠΟχΟΤΈΜΜΗΗ HER Πρηοτά- 
ΠΗ NoKAZAEM th ca labimur B.s 16,80a4a 6s4: 
ΠΑΆΤΒΗ ΜΠ ΠΟχΧΟΤῊ MAIČARIO AREHAR + EEKAJIA ΚΒ 
HÁMb. + N6TTRASARUIA CA > ripHaHnarem t labenti in- 
haeremus Bes 28,186ba 2154, NSNTKASANYJE CA UVAĽ 
102a 1254; TIUMHTK CA Η NONBABBAETA CA la- 
bitur Bes 31,212aĎ 8sg. sh. 


NONABIHRTU CA, HABAZATH, M0 TIKATH 


HOR 3ENHE , - r14 


occurrit in Bes 


sklouzniui, klopýtnuti, pád: ckO.I6MeHue, cno- 
mokanne, nadlenne, Ausgleiten, Fehllritt, Fall: 
lapsus: EeGMóTKIH BČlOD)h — HSBOABHHA CEold ΕᾺ 
ETEPK NONGABEHAH NÁCTH CA - WTÓBMNOVUIETA ἴῃ 


014 RNATH 


guibnsdam lapsihus Bes 20,111ba 10sg (neAsenNIH 
Synod 908 4). 


1. ΠΟΠΑΒΗΘΕΘΗΗΙΕ., EAČINONÁR3ENHE , ERCINOILAR3- 
ΠΟΒΘΗΗΙΒ, ΠΟΤ ΊΘΗΗΙΒ 


ΠΟΠΑ ΚΑ ΗΒΘΗΜΗΒ, - 14 


stín Lob Par 


sklou: klopýlnuli, pád: ckoOdceblie, cno- 
mbikanue, nadenuce: A usgleilen, Fehltritt, Fall: 
ὀλίσϑημα; lapsUSs: HSKAEHAK 6CH. „HSH MON STK 
nonasnog tnnk ἐξ ὀλισϑήματος Ps 55,14 Lob, nonas- 
NEKHE Par (Etcčnonah 361k Sin Pog Bon): sim. ὁ Τ᾽ 
nenasnobtnu k ἀπὸ ὀλισθήματος Ps 111,8 Lob Par 
(Etenonahgen4k Sin POg, BRCHSNATSHOBEHNHA4 Bon). 


NŠNNARBSENHE, 
B6HHE 


BACNONÁABZENNE , ROAČITOITAKAHO— 


δ Δ ΞΗ ΔΑ ΤῚ CA, 


oecurril i1 Supr 


-AHR CA, - AHEUIH CA PÍ. 


sklouznouti, klopýtnoutli: nocho bt jmbc a, cnom- 
knymbca: ausgleiten, slolpern: ὀλισϑάνειν; labi: 
AUTE BO HAKhl YASBRKAÁ N6N4 43% CA 11446 ôALoVÝ- 
σας Supr 354,23. 
ΠΗ Δ ΞΑΤΉ 
KUATH CA 


ČA, RBČCIČNÁABŽIIATH ČA, MOTk- 


NONÁKKANH HE. - 14 


occirríl ín Bexs 


poplivání: on. teeganne: Bespeien: — spula 
NONABBAKHIE Η βάη ὯΙ + 34 οὐχὸ ΒΗΙΒΗΗΙΒ  TAHISBEK 
EKHKUk — πὰ KplhieTK πΠΡΗΓΈΘΗΚΑΘΉΜΙΒ ΠΡΈΤΑρΠΕ 
sputa Bes 2,11af 3154. ΠΝ 
NÁKRAHHE , NAHNOBEHHE , ΠΑΙΘΙΘΕΘΙΗΝ: 


NOHA RNYTH . -naknt, - nakuHluh nf. 


oceurrit in Super Ňaum 


popleniti, zpustošili: pazopume, onycmovnu mt: 
veriwwiisten, verherren: πορϑεῖν; devastare: nenat- 
"ΗΕ b ČAABRHUA PPAAU! FEZROKKUYÝŤ CPAUHH K πορ- 
ϑήσας Supr 56,454; Νά A po role ΔΈΤΟ HA EA ΞΛΔΙΘΕΒΙΒΗ ΙΗ 
rpáA b KG AMOPHŤ PHASE ΠΟΠΛΈΝΗΤΗ ΙΒ χότῷ πρὸς 
τὸ πορϑῆσαι Supr 26,15: CPAUHHSMA HE EX Kolte Epk- 
MA VOTAÁINITEMY N0114EHHTH A Supr 569,16: H πὸ- 
na KAHILE 36M4 HYlk) Naum 30843 19: HRKE EW HE 
6A KHHLI6 SYTPH Naum 308a 20sg. 1. 


CI. NAKHATH sub 2, NARHHTH 


ΠόΠΟΕ ΝᾺ 


N100108“k  adj. poss. ad nem 


oeeurrit il Nom Venée Bes 


knéze, knézúv : CRAUEHHUKRU wen. des Priesters: — 
τοῦ πρεσβυτέρου ; sacerdotis: I4ko HE ASCTOHTk Ah ld- 
KOHOV ΠΡΘᾺ πόποι CKAÁTH HA ΠΟΒΘΛΈΗΜΙΒΛΑΒ 
NOMNSBoMh CEAATH τοῦ πρεσβυτέρου NomUSsť 24b 2154; 
né cAE HECTH 670 ER ASA h (ΕΘΗ + H X ΠΟΠΟΒῈ HS k 
WARIEU6 H VeneVost 594 15, Καὶ nenéo£ k ABopE Velic- 
Min 448a4, Väjs 27,6, RA HSABE ποι Ε K Vence ms. Ro- 
mManum, Vajs 42, adnotalio 17 (8peogkk VeneNov 421ba, 
Vajs 42,9): πὸ ca KAŠ N6N0RY H HAKAIUE pAZŠAh ASBPE 
VencVost 55b 1 (neca AYA SYYHTEAR VencMin 44730, 
Vajs 21,18), ὀΥΟΤ ΒΗ ἍΙ NHCKOVIAA + H ΠΟΠΟΕ + CHAR H- 
KáTh NPEMOVA pocTh sacerdotis Bes 6,23bĎ 454. —Exh. 

Cr. NEpEoEh 


NON0BACKK. - 14H ad), 

oceurrit in Bes 

knéžský: :emujennuneckuť:: Priester-, priester- 
tích: sacerdotalis: HKE N1616RkCKOW CAOPEO 
waAapenn sacerdoťtali oflicio Bes 33,2255 B 12 (nept- 
NCKo Uvar 121bĎ 12); μκὸ ΤΟ) EASASKEHHU 
CASYZKAEM IN SNOBKCKM. AÁPOBH (EAAKHOMOV VSTATA 
de impenso officio sanctitatis Bes 4,16af 7. 

HIEP6HCKÝ, CBATHTEÁRCKA , IPESEVTEPKCKÁ 


NONOBKCTKO, a 


oceurrit in Moskb € 


1. knéžslvi, knčžský účad: cenuerniemeo: Pries- 
lerlum, Priesterami: — neeobvréorov : sacerdotium: 
ΠΦΟΤΙΡΗΓΊΙΗΒ H Há NONSBKCTEBO, ΒΑ ΔΑ ΗΔ 6M 0 ČASV7KA- 
ΒΟΥ Const 4, Lavrov 3,20, ΒΑ ΤῊ KE πὰ N6N0EKČTEO 
BAČA) KE HATo MEBEA HU. Μοὶ} 6, Lovrov 72,19: Aule AH 
XSTATA HER NONOBkKCTER CEAETH εἰς τὸ πρεσβυτέ- 
θιον NomUSť 184 ὃ; AA HE NSCTARAAEMA - GOVA, ETA 
HA NeNneEBkcTEoO ad sacerdolium Bes 31,213ba 2sg: 
WTÓB) N6H0ERCTEA KE - WTÓB)TOHHACh KETK A SACET- 
dotio Bes 31,213ba 15sg. 


2. in NT: presbyterslvo, slaršovstvo, CG6AUJEHCMBO: 
Presbyterium: πρεσβυτέριον; presbyterium: η68 
AEHA CA W CROGMA J4pE, HE AAHh TH κα (ΤᾺ) 
IPL PLOHCTRIEMA CE EABASKEHIEMA PÔKAMA M6MNoEk- 
CTRA TOV πρεσβυτερίου 1T 4,14 Mosk“ (μά NPSA"RA- 
TEPACTRO Ochr, Mak, APSAHTERMTRA 
Slepč, IPRSEHTEPKCTEA Šiš). 


CI. CRAUENKCTEJ, 
NPEARVTEPKCTE 4 


CKATHTEAKCTES, HEPENČTRY, 
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ΗΠ ΠῚ 


NOUPRAZAHXA τὴ 5.13 δὲ upíknsanya 


NON0VYCTH TH, - NY. 5, - NSÝCTALIK pí. 


ovcurrit i1 S5upr € 


prípustiti, dopustiti, dovolili: denycmumb, no3- 
60 71Umb, nonycmume: zulassen, geivuäáhren: — ovy- 
χωρεῖν; permittere, pati, velle: 8% chrpkulenkiť πὸ- 
πότ ΘΗ" EtICTÁ O EHNACTH συγχωρεῖται Supr 319, 
14, Η MHOFOVOVMOY ΤΟΥ Δ ΟΥ̓ Προ ΔΣΚΗΤΉ CA πο Ὁ ΤῊ 
συνεχώρησεν SUPr 529,8; HE NENSÝCTH Βιόβλλον ΓΡΔΛῸΥ 
Η 36MH ΠΟΓΜΕΉΜΤΗ STA (ΟΤΟΗ ΜΙ Supr 535,25, He 
NSNSYCTHT Ak BO TH CA ERITH Ek HEM% Supr 554,11: 
BOPŠ NON CTHEKUCSY — EASMOPOLNÁ STUTPÁTHATH 
puk ro ST WBABI ΚΟήΒΗ NÁ UECAPÁA συγχωρή- 
σαντος Supr 193,8: 6ĽA4 πὸ HECTA βάλ EACTÁ- 
πολ THREA I N6KOTH, Ho NONOÝCTHAh. Τὸ Ek Ka- 
KoBOV Ea HAATA ERAPHNSYTH NpóNnAčTk Consi 6, Lavrov 
9.1 (rar. WTNSYCTHAT) , H CERE CAMPO. WTÓCR)AGIKA- 
TU Nov CTU se ipsum negare permisit Bes 21,134b B 
1254. M007 CTH Uvar 74ba 20, 
NOMOVUJATH , IIPHNSVCTATH, OTRANOVCTATII sub 4, 
HBESAHTH sub 3 


NOTIOVIJIATH. - ab, > 416114 10. 
nrrit in Snpr 

pripouštéli, devolovati, povolovati: donychamu, 
n0380.114Mb, NoNYCKAME, zulassen, gewäkren, nach- 
geben: — παραχωρεῖν, ἐνδιδόναι; cedere, permitlere: 
HOSTPOUNHKA ZAKONA CHSHPABUIH ἀ HCTOBOI VPOZHO- 
Ekl6 EApÄTH + NEHSKFLITAIELIH παραχωρεῖς Supr 335,2: 
EkHHAG ΠΗΛΑΤ ER ΠΡΘΤΟΡΗΗ  NČNOVUTAA ΙΔβΟΟΤΊ 
ΚΗ ΛΟΕΛΟΤῈ ἐνδιδούς Supr 435,2. κ᾿ 


ΠΟΠΟΥΣΤΉΤΗ, ŠTRNOVUÁTH sub 4 


ΠΟΙΘΥΜΕΉΜΗΣ.  - m4 


ocenrril in Supr 


dovolení, dopušléní: 10480401110, donyujenuite, 
nonyuernte: Gevährung, Zulassuny: — συγχώρησις; 
permissiu, Concessio: 06 AAlau16 IEMOY ΠΟΠΟΥ ΒΤ ΘΗ ΒΙΔ 
Ha EEKÁHKIE Supr 560,25g: πὸ BOACHIO KE ΠΟΠΟΥΗΤ' 8 - 
ΜΗ. „EAICTA ρώτα RGAHKA κατὰ, „cvyxGpnovm divi- 
1a providentia Supr 191,114. 


NOITK, -ἃ m. 


occurrit in Sinsluž E. 
Nom Bonif Vene VenceNík es Ben Zap et in ad+ 


— n 
abbreviatue NA, πὸ 
knéz: cesujeniiúy: Priesler: ἱερεύς, πρεσβύτε- 


ρος, ἐπίσκοπος, κληρυκός; sacerdos, presbyter: nen 


017k 


MOAHT“ CA ὁ ἱερεύς Tuch 924 26: 4 ΠΠᾺ ERYSAHTA 
ΚΑ odAhkTdp Euch 96b 15: necTakH ΠΟΠᾺΙ H AHI4KRI 
πρεσβυτέρους Supr 236,27: AkWE AH (ECTR 10H A, A- 
116 Καὶ CEMOV NOMOV TA ΜΟΠΟΒΈΛΑΤΗ ΓρΈΧΕΙ τῷ πρεσ- 
βυτέρῳ Supr 358,1954; MOpÁBAÁHE WYKBUIKUE IEMk- 
UKCKCAA ΠΟΠΙ. „HR ΠΡΗΙΑΘΙΗΒ HA K. HSTAHÁLIA EACA 
Meth 10, Lavrov 75,14, Aule ΚΟΤ ἢ ἍΙΗ ΠΟΠῚ ΔῊ Δη)ά- 
KÔHR  ΒΟΙΒΡ  ΙΒπ(Ηλε(κο)πὰ WTORDASVUEHA δου Δ 5 ΤᾺ 
πρεσβύτερος NomUSÚ 214 23, ΠΟΕΒΛΔῈ ποιολλπ HTH 
HOUO H ΠΡΗΗΘΟΤΉ Tao cRATAro sacerdotibus Vence 
Nik 23,17, M EA3SMETK + MÔO)ACHTESU.— WTÓR) ποπὰ 
u rpkyh CESHYh  NOKaeT CA Bes, Slovo bolešliclyk 
radi 326ba 12 (H6p6A Synod 82a 14); w ropteníh)- 
ekon H ποπΈΧ h ARAKCKMYŤ περὶ. .πρεσβυτέρων 
ἐπιχωρίων NomUSť 9a 27, 

Nonnullis locis NéTUA presbylerum antiguae ceclesine christianae 

snillcad: CEČAJUIKIUÁ KE HMb HA BČA PDA ΠΟΠᾺΙ 
πρεσβυτέρους A 14,23 Clirisl Ochr Slepč Šiš (om. Mak): 
NOHABKAUEH ΔΘΕΡῈ N16N6RE COYTOVEK HACTH AA AOČTO- 
HHH ΚἌΤΙ οἱ. -πρεσβύτεροι 1T 5,17 Christ, neérlH 
Slepč Šiš. 
CRATHTGÁK, 
NPESRVTENA, 


ΠΗ A, HIEPÉH, CEAUIEHHKA , 
UHCTHTGÁK, KAHNHKA, KAHPOChUHKA, 
CTANkU k 


HOITATTATH, at, -AIEU0H pf. 


oecurrit in Supr 


zeptati se, vyplali se: cnpocumb, pacenpocumb: 
fragen: interrogare: nocaERKA 6 KE ποτ ἀΕ Ἢ; KE 
ὁ ΠΑΛΑΤΉΜΕ Supr 563,24. — Exh, 

L ΠΉΤ ΤΉ, HCIFkITÁTH, EANPOCHTH, RACTAÁSATA, 
EATÁSATH, HCTASATH 


NOHK ANNE. - na 


occurril in Supr 


pošlapání, potlačení: nonupraue, nonpakue: 
Zertrelung: — καταπάτημα, κατάλυσις; conculcatio, 
superatio: ἡ ERABTI Eh πόπράμηβ εἷς καταπάτημα 
15 5,5 Grig Zach: 1s 14,25 Lobk Zach, Is 28,18 
Grig Zach: μὰ NenpáHkiE ποολάβιιάάγο TÁ (sc. KEHA) 
AHdBoad πρὸς κατάλυσιν Supr 521,11: 


sim. 


ng. spodina, odpad: uepHb, ompeôve: Abschaum, 
Abfall: περίψημα; peripsema, purgamentum: 
IZK6 STPREI BCEMOV MHPOV EAITOMA : BCEM A ποππρά- 
ΗΗΙΒ Ao ceat περίψημα 1C 4,13 Glrist Slepč Mak Šiš, 
NoNpAHHEM A Οὐ]. 

Sernel pro gr. βλάστημα εἰ ται. fetus: W ΒΔΕ ΗΟΤΉ B+- 
COM OVABODKHHUB  AHABOÁG ΠοΠΆρΑΗΗΙΒ βλάστημα 
Supr 388,24, 
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ΠΟΠΑΘΗΙΗΕ 


HOTKPÄTH. - NEDA, - NBPENIY pí. 


oceurril in Hv Is: 
Ník Bes Clem Nicod I)ijauv 


pošlapati, potríti, zneuctíli: nomonmanie, no- 
npamb, 1HUUMOMCUMb, OBECHECNU Mb: zertreten, 
vernichten, entehren: — καταπατεῖν, πατεῖν ; concul- 
care, calcare, spernere, premere, vincere: HH πὸ- 
M KTÁLTE BHCEHA BALIHYB IPKAB CEHÁHRMH Δὰ H6 
NONEPÄTA ΙΧ HOĽAMH CEOLAAH καταπατήσουσιν Mt 7,6 
Zogr Mar As Sav Ostr, EHCANA. OTA CEHHHH ΠΟΠρά- 
HA καταπατουμένους Supr 134,25: — g.: NEITAPÁLIHA Aka 
Ep4SI MoH κατεπάτησαν Ps 55,3 Sin Pog Bon Lob Par: 
ΠόΠΘΡΘΙΗΙ AkEA 1 ZMKAE καταπατήσεις Ps 90,13 Sin Pog 
Bon Lob Par: Bref 66 AESHA. „NOTADÁAK 6CH YÓDHCTIE 
ΒΟ ΚΘ Hállh Euch 29a 7; KoaHl/E MHHTA PÔpkUIH 
ΟἌΠΟΑ ΘΕΗΤΉ CA Môvij k NoNpÁBKIH CK) HA BČOJKHIA κα- 
ταπατήσας Hb 10,29 Christ Šiš, ποπράβἊι Ochr Slepč 
Mak, CANŠCTÁTH HAUIH ποπράμλι (ΒΤ ΗΔ TROA 
κατεπάτησαν Is (3,18 Grig Zach: nonpáškh MAPAČKAA 
HĽOHUJA , Ek HA KeadeT spreto caducorum ludicTro 
VencNÍk prol. 10: MASA cero covuaro cEETá ποπαρὰ 
calcavit Bes 11, 52aa 1, nonpovijatá Uvar 3838} 13. 


CI. NOH PÄTA, παράτηϊΐ, ZANKPÄTH 


ΠΟΉΚΘΡΗΙΗΕ, -a 


ecurril in Zogr ὧν Osly Spr Bex Ben el in comim. 11811- 
in Mar (1 X) Ostr (1 X) Supr (5X) Eug (1 x) Bes (1 x), NkT- 

Supr (6 ΠᾺΠ- in Supr (3X) 
ΠΡ̓ΆΠΒΡΗΠΝΙΤ ΕΒ — v. Maclick, Stsl. poperište, Slovanské stu- 


dle, Pralia 1948, 111—111 


1. mile, stadion: nonpuuje, cmadu, Meile, Sta- 
dion: — μίλιον, στάδιον; nille passus, stadium, mil- 
liarium, lapis: 4 4416 KATO NOHMETA TA ΠῸ cHak 
NOUkPHYJE GAHNS μίλιον ἕν Mt 5,41 Mar, APANKPALITE 
Zogr: BK K6 EHŠdHHA BAHSh HEPOVCAAHMA — AKO + 61" 
NONKÁHUIK σταδίων J 11,18 Oslr (CTAAMI Zogr Mar As, 
CTÁTHI Sav): Ek ΒΗ  CAUITH STA Γράλά,, „HŤ πο- 
NAHHUIT A σταδίων Supr 24,24: AEeTo Τὸ, Τα "pá 
AA NSNDHLUTA YSTANK μιλίων τεσσάρων Supr 26,21: 
NATH OAIkOHUITA σταδίων πέντε Supr 221,24: BAHO- 
ro NÁNMHLUTA σταδίου Supr 221,26: A4A646 πόπρηιμι 
«ἢ. WTÓR) πιθρ(ογ)ε(α ΔΗ) ma stadiorum Bes 23,148ba. 
4 (TAAHH Uvar 8laa 5), 

8. závodní dráha: cmaduon: Tiennbuhn : --- στά- 


διον; sladium: λὰ 85 ΠΈΜΜΗΗ BLOKHH NSERIKA A 
NÁCTOAUIAAT O HHTHLA NOHkPHUTE τὸ στάδιον Hg 18a 


154. 


a. CTAAHH 


HOHKEkNH LE 


NOUKEKNHHE . - μι 


oecurrit in Bes 


vox duhia, fortasse snaha, 51} CMDeM.Tenne, CUTE: 
Bestrebung, Bemihung: — vatio, studium: πρότη- 
Boy KE BASHTH ΒΤ ΙΒΤ ΒΡ ΙΔ BAACTEAEMA KOHRO 
TRONÁUIHMK — ΠΟΠΑΡΈΝΗΙΔ + CROROAKHOMA Γ Λάσύ ΔΑΒ 
NPOTHROV HTA prave agentibus rationis libera vo- 
ce contraire Bes 14,704a 17 (16814814 Svnod 60a 
45g). 


NOTIKCTBO. 


occnrril in sinSluž Supr 


-4 ἢ. 


1. knéžství, knéžský účad: cerujehcm8o: Pries- 
tertum, Priesteramt: - leowoúrvn, τὸ ἱερουργεῖν; sacer- 
dotium: l6K5 IEMOY ACT N6NKCTEO τὴν ἱερωσύνην 
Supr 350,754; H Boh AACT Ἃ Ιλ NOŇIKCTERO ἱερουργεῖν 
potestatem sacrificandi Supr 359,3sg. 


2. knéžstvo: dy. xogencm60: Priesterschajt: — πρεσ- 
Buyrépiov, sacerdotes, collegirum sacerdoľum: neMA- 
UA... BeK(ko) HOIVACTRO + H AHKKOUBCTBÓ τοῦ πρεσ- 
βυτερίοι! Sinsluž 3b 21. 


ΠΤ τω ΤῸ 


NOPÄROTATH . -al, -4l611H ipť. (et pť.?) 


"all Supr Christ ΕΠ Gi" Mak δὶς Parím 


1. komor: sloužiťi, c. 1y05cu mb: ἴθ Π6Π.:-- δουλεύειν; 
SCTVÍTE, — NOMAĽAHYB..  NODABOTATA STUEM A δου- 
λεῦσαν Supr 286, 2434; AA NWÔPABSTAEM A ErbuTH- 
H6mh ὅπως δουλεύσωμεν Ex 14,12 Grig Zach: 46y46 
B9 14M Ἃ πόρε  ΤἀΤΉ ECRIIETAÁHOM A δουλεύειν Ex 11, 
12 Zach (pABSTATA Grig): — pauE£ 676 EA ΚΟΠΗ 1 o- 
paBoTačTe ἐδούλευσαν Ps 80,7 Sin Pog Bon, πόράπο- 
TacTa Lob Par: — ται, ad βάΒΟΤ ΤΉ; Ekci HASGlu | Nô- 
PABSTAHKT A 6M0y δουλεύσουσιν Ps 71,11 Sin Pog Bon 
Lob Par: H CEMIA M6 NOPABSTAST A EMoy δουλεύσει 
Ps 21,31 Sin Pog Bon Lob Par: βββικοῦ, EMŠKE πο- 
PÄKOTATA, COPA OV 438k δουλεύσουσιν A 7,7 Hi 
Grš, Gn 15,14 Grig Zach, H ECH. ΒΗ O TOMY πὸ- 
PAKRSTATK var, δουλεύσουσιν Dn 7,14 Perf: H EpAToV 
TEŠEMY nopäšoTdenín δουλεύσεις Gn 27,40 Grig Zach: 
USPÄBOSTAETK KE BEZOVMENU MOJA pojmov δουλεύσει, 
Pr 11,29 Zach Lobk: I4Ko BÓ4HH NopäBoTAlE Tk AAklik- 
uloMoy δουλεύσει R 9,12 Christ Slepč Šiš. 


2. Koro, ukrro: ujaťmovali, podrobovali: nokop- 
Ab, nopaťoujamb, unterjochen, unterwerfen: 
δουλαγωγεῖν; in servilutem redigere: HA SApkKA 
CH ΤΈΔΟ + H nôpáškoTaA 6 δουλαγωγῶ in servitutem 


173 


NOPAKOUIATH 


redigo 1C 9,27 Mak (nepašolN0 Christ Ochr Slepč, 
ποβάξοιμάιο, Šiš): —— cf. HOPABOUJATH. 


PABOTÁTH 


NOPÄROTVATI. -ράβοιμα, - PABSTHUIH pí. 


occurrit ín Euch Supr Aposi (inel, Grš) Parim Pochv Napis Sud 


ujačmiti, podrobiti, zotročili: nokopumb, nopa- 
ôčomume, unterjochen, unterwerfen, versklaven: 
δουλοῦν, δουλαγωγεῖν, καταδουλοῦν; subicere, 
servitutem redigere, servituti subicere: A4 ΗΜ 
NOPABSTATA καταδουλώσουσιν G 2,4 Christ Slepč Šiš: 
BRA BIH... (1PHLIAJABUH ERAATA...H NOPABSTATA A 
δουλώσουσιν Gn 15,13 Grig Zach: alUTE 1€ εἴ... 
CTNÁCTH CEBE NONABOTHAh ἐδούλωσεν Supr 22,7: — HKE 
CBORÓAMOV OYKPAASTA H POAAETA + ΔῊ NÔPÄBOTHTK 
M NeépaBOTHTk ČA SudUSsť 60a 17: 


NOpäBOTATU CA stáli se sluužebníkem, otrokem, po- 
drobilí se: nokopumbca, nopačomiumnbca: Sklave 
iverden, sich unterwerfen: — δουλοῦσϑαν; servum 
fieri, se subdere: nopašk STHY A CA okddku ARKAEh- 
HAIAAk STRAKA ENIHEMk. Ľuch 784 21: NSPABOTHCTE CA 
paša k ἐδουλώϑητε R 6, 18 Ghrisl Ochr Slepč Šiš, 
NOpABOTHČTE sine ČA Mak bis: HOPAROUIKUE CA KČOPOŠEH 
δουλωϑέντες R 6,22 Christ Ochr Slepč Šiš, NepABSTHE- 
11€ cA Mak. 


Πρ ΘΙ μά ΤΉ, πόβἀξοιμάβά ΤῊ 


ΠράποΙ ἀκ ἀ1η.. - at, - aenin 107, 


occirít in Grig 


ujať movati, podrobovati: nokopanb, nopa60- 
utmeb: unterjochen, nnterwerfen: — καταδουλοῦν; 
deprimere a., subigere: A BACEMT A RAMA + HAB- 
ΚΒ NOPABOUABAAYA HAKACA ὧν κατεδουλοῦντο αὑτούς 
Hx 1,14 Grig (πϑράξοιμάχον ἃ Ch HOPKAER Zach), 


πο ρβάκ οΙμά ΤῊ 


HOPAKOLATU. - AI. -4I6IUH ipí. 


occurrit in I£uch Šiš 


ujať movati, podrobovali: nokopame, nopať6o- 
ujamb, unterjochen, unterwerfen, — καταδουλοῦν, 
δουλαγωγεῖν; deprimere (1t.), in servitutem redi- 
gere: μὰ BA AHA Eh HAK6 Πορδξοιμάχου 4 Ch 
ΚΑ ER ὧν κατεδουλοῦντο αὐτούς Ex 1,14 Zach (ne- 
βῥἀκοιμάβλάχαν Grig): Hb SOVA pôôkov CH ΤΈΛΔΟ H ποόρά- 
Βοιμάιο δουλαγωγῶ 1C 9,27 δὲς ("δράκοιμιο Glirist Ochr 
Slepč, πϑράκοτ Ὁ Mak): 


NOPABOUIATH CA stávali se otrokem, podrobovati 
se: NoKOpamvca, nopačomambca, Sklave werden, 
sich unterwerfen: serpum fieri, se sublere: Tt- 
MAKE HE ποράξοιμάμ πα ČA ὩρΈΚ ΒΗ MA Ππόχὸ- 
Temh Euch 694 20, 


NSPABSTHTH. NOPABOUIABA TH 


πὸρά δ  ΔἸῊ ΟἿΟΝ. -ASÚK CA, τΑ ΒΗ CA pí. 
KÓMOV, UEČOMOV vel ὃ KOM, © UBAAk 


znel Supr Parim VeneNik Bex 


zuradovali se: o6padoeambca, sich freuen: — 
ἐπιχαίρειν, χαίρειν, καταχαίρειν; gaudere, super- 
gaudere, :ongandere, congratulari: AA 116 nepa- 
ASVEKT MH CHA EPÁKRAOVEKUJMHI HA ABA μὴ ἐπιχα- 
ρείησαν Ps 31,19 Sin Pog Bon, N6p4A0YHT CE o MHE 
I.ob Par, sim. Ps 34,24 Sin Pog Bon Lob Par: 6Aa 
KOTRAÁ N06PAASVHÁTA AH μὰ EpÁáSH λλδὶ μήποτε 
ἐπυχαρῶσιν Ps 37,17 Sin Pog Bon Lob Euch 76b 
16sg, HOPAASYKT ce ὁ Mit Par: H ὃ ΑΘΕΡῈ πορά- 
ASVIETh CA χαίροντα Supr 29,12: 4 NnopdASYHEKLITE 
cA ἐπιχαίροντες Supr 126,10: Bpárh TBOH HE πορά- 
ASYH CA μὴ ἐπιχαρῇς Supr 126,20: TEML κα. 
ask. ΠΟΟΔΈΑΔ ČA H πόράλόγα KE CA κχαταχαροῦ- 
μαι Pr 1,26 Grig Zach, £l44ecadREt MHoro πόράλοκὰ 
ca :ongaudens VeneNik 18,31: NepAASVHTE CA CA 
mne congratulamini mihi (L 15,6) Bes 34,2364a 
18sg (PAASYLTE CA Zogr Mar): sim. Bes 34,236af 17 

34,2385 12, HKE NopAASYRTA CA Δά HOVACÝTA 
KO H HE βάλογιοιμ ca Gaudent (1C 7,29) Bes 36, 
273ba. 20 (PAACYBUIE CA οἵ χαίροντες Christ, PADOV A- 
UlEH CA Slepč Šiš). 

Sine dubio per errorem: Ad 116 NePAASYRT CE ὁ MA 
TPNEUJEH TE PÔSCHO,)H. μὴ αἰσχυνθείησαν Ps 68,7 
Par (NE MN0CTUAGATA CIA Sin Pog Bon, N0CTHAET 
ce Lob). 


OEPAAOBATH CA, BABAPANOKATH CA, 
CBAHTH CA, PAMOKATH ČA, CHPAASKATH CA 


BAJB6E- 


NOpAkATA. - Ab. - ἀΙΒΊ ΙΗ ip. 


oceurrit in VeneNík Bes 


bíti, ničiti, trýznili: 6nmb, YHUumoscame, My- 
uume: schlagen, zunichlemachen, guälen: pul- 
sare, ferire, percutere: BoSAMYÁHtEA k Top KAM 
CEPAUA NOPÄKARIJA (pro - 1€) pulsantes VeneNík 24,7: 
ΙΔΚὸ MAHRUIHHY A ΓΡΈΧ NACTAIPKAH ποράνκάιβ τα 
perculit Bes 17,126ba 8sg: KoAk BEAHUKMk 0VBO 
WPOVŽKHIE Mb + CHA CERTA + N0PÄKAEMh - EHAHTE fe- 


ΣΝ 


NÔPÁZHTU 


riatur Bes 7,120aĎ 17: AA ΗΧἅᾺ EA NKSTÁÝA 
NARTÁHAHYH CESHY A BEKA CEPo CTPACÓÍTK) » Nopdnka- 
Tk feriat Bes 36.2704 14sg. 


CI. NÔPÁSHTA, ΒΗΤΉ, CHKPOVNATH, TETH 


NOPAKAÁTH CA. -KAMK CA τ ΚΑ ΔΙΒΗΝΗ CA pí. 


oecurril in Čloz Supr 


znovu se roditi, 6035pomcdrinoca: wiedergeboren 
iverden: ἀναγεννᾶσϑαν, ἀνίστασθαι; renasci: 
ΒΡ ἈΤ ἈΠ IČ KAMGHE > LABKE KÔDHCTOC)A NOPAKAJETh 
CA ἀναγεννᾶται Cloz 144 10sg, Supr 451,235g: t6- 
UTREK ΠΑΚᾺΙ Ek ΟΙΟΗΕ 15. APRÍT)EUYH N0pKNA- 


Th CA ἀνίσταταν Cloz 144 9sg. Exh. 


(1. POXNHTH CA, PAKAAZTH ČA 


NOPAKEHNHNE . - μὰ 


oceurrit iu 13es 


poražení, nopamcenue: Niederschlagen: clades: 
lše fig. polrestání: nakaaamue: Bestrafung: 
ferire: AA HE (EPA οὐκ COVAHH πὰ NOPKEKHM 
πάλ ΚΘ Τα)  EČOMPATAČTEROÔ ΚΘ. HOFAEM h MH0HČKÁAH 
H-CNPATA u ad ferienclum Bes 9, Uvar 26bfš 5, 
NOPÄZKENHE ms. Pogočinianum 39a 8, nepäKkA θη! 
Synod 35b 16 — sed secundum F. V. Mareš, Slavia 32 
(1963), p. 440, term. iurid. (pro NOPAZKA,EHHIE). — Exh. 


NHSPAŠHTH. - pák 5, - PASHIUH pľ. 


occurrit in |: 
Dim Consl Res 


sal (net. 16} [čuch Supr Iilf Apoc Parím GI 


porazili, sraziti, zabili, polčíli: nopazumtb, 
Jônmb, YHUumMoMume»: niederschlagen, nieder- 
iverfen, erschlagen, vernichten: πατάσσειν, se- 
mel: παίειν, ϑάνατον βάλλειν; percutere, percelle- 
re, ferire, Corripere, consumere: nceaho 66 6CTA 
πορβάμκ πα ΠΑΟΤΡΕ — L PÁSHAATA ČA OBKUA ČTANÁ 
πατάξω τὸν ποιμένα Mt 26,31 Zogr Mar As Sav Ostr, 
Με 14,27 Zogr Mar, Supr 478,10, L Nepasi Epárl 17% 
ΕΠ Τα ἐπάταξεν Ps 77,66 Sin Pog Bon Lob Par: 
UKE NODÁBH EkCHA NOREEHAUHÁ EÚVNATACKA. WTA 
uaťobt)Kka Ao CKOTA ἐπάταξεν Ps 134,8 Sin Pog Bon 
Lob Par: — fg.: βάψῃ. (ΠΡΗΒΒΡΈΤΗ HA paBd. | Nôpa- 
K6NA  FOAESHHA. Euch 30a 22: HRE. ποβάκβη 
A(OV])KOM A HENPHASKUHOMA + ΠΡΈΠΙ CAM h HRAB OH 
NENŠABYKHM A Supr 562,9: dBH6E KE N6p43H 60 dti- 
k(6)Ak PÔSCIHOAKÝHK ἐπάταξεν A 12,23 Hilf: o8adcTk 
HMETA HMÁTA..  NOPÁSKITA! SEMAV  ECdKo Ἔϑεοιο 
πατάξαι τὴν γῆν Ap 11,6 Hval Rumj: HH nepásuTh 
HY“ Báph HA CAhilku6 πατάξει Is 49,10 Grigbis 


ΠΟβΑΒΗΤΉ 
Zachbis: CHAH KE ČASKECHI N0ONdKEHH, HA A NOVY 
ca ogpaTHUIA Consl 6, Lavrov 9,17; HE EicroTk rpkulh- 
ΗΚ + NÔNÁSHTA Hb CHEAHATA ferire Bes 30,202aa 9: 


ranili: panumeb: Wunden schlagen: — πατάσσειν; 
percutere! negáke 33% H IU KA πατάξω 1) 32,39 
ug, ant 2 Bon Pog, Gant 6 Lob Par. 


Forlasse errone NPOPÁSHTH : Πὸ HEKE πόβάϑη Ka- 
MEHb , H ΠΟΤΕ. BlSAH ἐπάταξεν Ps 77,20 Par (npe- 
pasi Sin Lob Bon Pog). 


SY AÁOH TH. OVEH TH 


NopasovnikÝu. - MRHR, — ANKIEUIH DÉ. 


ovcurrit in Supr. Bes 


porozuméli, pochopili: nomamb, ypasymeni6: 
verslehen, erkennen, erfassen: κατανοεῖν, νοεῖν, 
ὑπονοεῖν ; percipere, pensare, cognoscere, conside- 
rare, discutere, perpendere: nepaásovmkH (sie! pro 
HSPASOVAKATE)  Tenak  EOAK μοχόλ ΙΗ ΤῊΪ STA 
BEMÁA κατανοήσατε Supr 129,8: H Πορά ΒΟΥ Δ ΈΗΤ 8 
STRKANOVY PAKAHBNETA ČA νοήσατε Supr 129,9: a 
ASVU A B/SPA Πόρου Δ Δ κατενόουν Supr> 511, 
205g: AA HE... NOPASOVARKA TA HBO + 14KO.. PH ASKOÝMA 
ἵνα rj. „Vrovontiánev Supr 130,13: HAMA... Ποράϑου- 
MkTH ΒΤ pensandum est Bes 29,193ba 153g: 
Η Τῶγὸ HAMA IEČTA  HAHBOAE Nopásodv mMkTH nobis 
st. perpendendum Bes 29,19544 3sg: ΙΒπ(Η)εζΚὸ)- 
Hov. CKASANUJIK N0opásov Aky h cognovi Bes 34,250ba 
18: 16p4SSVAKTH KE IEČTA  ČAOBECA CNHACHTEAA 


pensandga sunt Bes 35,2534a 16sg: ἀϊμ Nnepásov- 
MRIEMk. (Κακὸ Η Kódb B6AHKá ότι SI CONSÍ- 
deremus Bes 37,2764 23: K6HA 8ro — nepásor M k- 


tym disculiens Bes 37,28344 20sg. 
PABOVMKTH, CHMOTOHTH sub 3 


NOPÁAHNOMENKI in NomJas 33b 2754 v. 
UAPÁAHNOM6HOE K 


N0PÄCTH. -cTA, -eTenm pľ. 


oecurTil 


porúsli, obrúsli: nopačnu!, o6pacmu: bewach- 
sen: ἀναφύεσθϑαι; contlegere, sipercrescere: ne- 
päcTh GRIAHIEÁVA. MHOTOMA Ἢ TOAHHIAV ἀνέφυ 
Supr 217,205g: WTOAIHHM A NOPÁCTAULIHH MK ACH A OERCKÁ 
MRCTA γλάγολάάμβ περὶ τῆς ἀκανϑοβλάστου τῶν Tov- 
δαίων χώρας de. „regione spinas germinante Supr 
357,12. 


βα ΤῊ 
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πόρὸλ A 


ΠΟΡΕΙΒΗ. -pekA, - p6U6UIK pí. 


oceurrit in Chrisl Slepč δὶς Parim 


pohanéli, vylknouli: onopovumv. ynperxnyme: 
ladeln, bemängeln: μωμᾶσϑαν; vituperare, ma- 
culam  generare: ceYMHAIJIE CA čeré, EAa KTO 
Hách NOPEUETA μή τις ἡμᾶς μωμήσηται 260 8,20 αὶ 
Slepč διό; WEAHYKAH HEYKCTIE4  NÔPEUSTA 
μωμήσεταν ἑαυτόν Pr 9,7 Grig Zach: 
peuehh. — 


(65 6 
eliam δ Πὸ- 


CI. NOHHLATH, ΠΟΡΈΚΔΤΗ, A0CAAH TH, ΠΟΙΘΟΗΤῊΣ 


NOPEHENHIE , - nia 


occurril In Christ Ochr Šiš 


výtka, stížnost: ynpek, acaso6a: Tadel, Br- 
schwerde: μομφή; guerela: ἀϊμ KTO KA KÓMY 
HMÁTA  NOPEHEHHE μομφήν C 3,13 Christ Ochr Šiš 
(NONOHEHHE Slepč, NEUSHKHE Mak). — Exn. 


NSNOUEHNIE, Πόρόκ 


N0PHBATA. - Ab, — ΔΙΒΙΗΝ 


occirrít in Supr 


postrkovali: moakame: schieben, drángen, 
pen: ὠϑεῖν; lrudere: ἈΡΟΥΆΜΗ "Ke CSAK AJ πὸ- 
PHBAAA ἃ Ἀρογϑηϊ πηιάχα ὥϑουν Supr. 44,21 


ΠΟΡΈΚΙΔΤΉ, EASADNIATA, HSAPHHUATA 


NOPHLLÁTH . 24HK, - 46114 


octurtit in € 


hanéti, vylýkali: nopuuame, Ykopamn, UNpe- 
kamb: ladeln, bemängeln: μέμφεσθαι; vitupe- 
rare, GUeTÍ: UT. NÁKhI NOPHUAETA τί ἔτι μέμφεται 
R 9,19 Christ (nepkkaeT Slepčbis ŠiŠbis): nepyuald 
BO HÝB PAĽO META PÔoCNo Ah μεμφόμενος Hb 8,8 
Christ Slepč Šiš, Fxh. 


NSPEUH. ΠΟΡΈΚΔΑΤΗ, ΠΟΗδΟΜΤΉΞ, ŤIOHONIATH 


NOPKHH , -ná 


oce 


nom. propr. 


NopkHH bucTa Ilópxoc Φῆστος; Porcius Festus — 
procurator ludaeae (a. 60—62): ABKM ΚΒ AKTÓMA ČRKÔN- 
UAE BUEMA CA, NOHÁTÝ HZANKHAHHKA ĎHAHÁR , πὸρ- 
Knl4 pucra Πόρκιον Φῆστον A 24,27 Christ. 


NOPOAA. -ὦ ἢ 


occurrit In Euch (1 χΧ) Supr (22 


ráj: paú: Parmdies: παράδεισος; paradisus: 
TRMH BO IATAMH BE-CTOVAJ EAHHABUIH Kb MODA, 


opo 
Huch 70b 2154; OTRARUHEAUOY BO CA ἀλάλλου Hd 
eho MRCTO NSPOÄhI τοῦ παραδείσου Supr 9,13: HG 
MSSEMA PHSÁ IUTAAETU 34 ποβολὰ τὸν παράδει- 
σον Supr 90,26: ΔΙΤΤᾺ ΙΒ. ΤᾺ SHMA Hl ὁλάλ KA πὸ- 
βολὰ ὃ παράδεισος Supr 91,3; ΚΕ 95Ὲ πόρόλὰ χολὰ 
ἐν τῷ παραδείσῳ Supr 304,15bis: TAŠCH  TESH ČABE 
W4K% VOAAUTA Eh ΠΟΡΟΛΔῈ ἐν τῷ παραδείσῳ (Gn 
3,10) Supr. 84,20 (χολδιμοῦ Εἴ pH Grig): nak 
χΟΤῈ PASEOHIIHKA EAEGCTH Eh N0DOAR εἷς τὸν πα- 
pdôelsov Supr 308,20: sim. Supr 308,21, NeasSKU πὸ 
UÁ4MRHO  KÓNkIE ΕΛΙΘΟΤῊ NÔDOAK τὸν παράδεισον 
Supr 308,25: Hb BAACTHKR χίρηςτ ὁ )(Ἃ) NOPOAK S T- 
Epk436 τὸν παράδεισον Supr 308,26: ANAMA HC NOpôÄ HI 
HBEGA6 ἔκ τοῦ παραδείσου Supr 308,28: ΙΒΔΗΝΈΔΛΑ 
FAdCoM ho Eh Nep EREG6AB εἷς τὸν παράδεισον 
Supr 309,1: 3MHI4 ASHOVpH ΚΕ ποβο ΔῈ ch ἀΓΙΒΔἊΙ 
ρθη MKHSHk ἐν τῷ παραδείσῳ  Supr 348,12: 
AkH6čk Ch MHk ERAGUH Eh ΠΟρΡΟΛῈ ἐν τῷ πα- 
ραδείσῳ (L 23,43) Supr 438,5 (E% pal Zogr Mar Asbis 
Osl r bis). 


βάμ. BATOĽA 


NOPOAHTH. - POKAAR , τ POAHUM pí. 


occiirrit in Supr Christ Ochr διὰ Služ Tes et in cz zug Bon 


1. poroditi: podume, nopodumb, gebáren: — 
γεννᾶν, TÍXTELY, ἀποτίκτειν, κυεῖν, pass. γεννᾶσθαι; 
parere, fundere, germinare, pass. Nasci: I4K© H6- 
NÁ AI NépoAH CEAMY ἔτεκεν 1REg 2,5/Cant 4 Bon, 
IĽug (peaH Pog, Cant 3 Lob Par): l4Koke πόβὸ- 
AH ČA STA KI ἐγεννήϑη Supr 484,4: IETAA. 
WE MÓAJTH πόῤολη cum... .fuderit Bes 10,44bĎ 9: 
I4KoKE H NOPSAHEUH ΙΒΓῸ ὁ γεννήσας Supr 328,7: —- 
{π.: ΗἍΙΗΙΔ KE PRIE CASRECKHUA Η ASYKOBAH LA 
HA N6POAHU A (sc. 56.) ἀπέτεχεν Supr 496,2: TU 
BABHCTH NOPOAH CHMOKT" ἐχύησας Supr 389,4: Ekc6 
BS Τὸ NOPOAH 3hkA06 Supr 411,21: Aa [8 T06PSAH TA 
Boa EBAhMH CKOHKUAETA Germinaverit Bes 1, 
4hba 25g, 19p06AH Uvar 3ba 21: MaTH M6 HAPHUSTA 
ČA  oyYdla I4Ko  NOPOAHTH PSCA ΒΡ. Eh 
C(RPAČKUH. BRASAHTA nočaoviiabujiáro pariť Bes 3, 
Uvar 8ba 13, nopoAH Tk Synod 10b 18 (pPeAHTA ms. 
Pogodinianuim 13au 6s4). 


2. znovu zrodili, obrodili: 603podume: iwieder- 
gebären: — ἀναγεννᾶν; regenerare: BA(A)FocAoBAIEHh 
ΒῴΟΓ ΝᾺ. „I109OKKHH ΗΜ ἀναγεννήσας ΤΡ 1,3 Christ, 
NOPOŽKA BEH Šiš, NOPKEHA. οὐλοβα λα πὐοΓ)ὰ KHBA 
ἀναγεγεννημένοι renati 1P 1,23 Christ (Eh PoKA,6HH 

Slepč): AA πορόλητα 4 BOA H A oo Mh 
ἀναγεγνήσῃ αὐτούς Služ, 
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Προ ΑΒΜΗΙΕ 


Per erroremi: ΗΒ CAOBO ΠόῤόΔῊ CA μὴ λογομαχεῖν 27 
2,14 Ochr (116 ἐλοβοπρπηράτη CA ΜΟΒΚΡ Šiš, ἐλοξοὸ- 
ΠΡΈΤΗ “ὦ Slepé, nenptnskTA čA Mak). 


POAHTU 


Πὸρὸ ἈΝΑ, - BIH adj. 

ocenrril im Supr 

rajský, ráje (gen), paňckuú: Paradies-, des Pa- 
radieses: τοῦ παραδείσου; paradisi (gen): ϑΓ ΒΗ - 
Ηὰ κατὰ He ΠόΡΟΑ ΗΜ UIHIUTA τοῦ παραδείσου 
Supr 9,18, ΒΛΗΔ  HZHOVÝH NOPOARHREK  NHLUTR 
Supr 348,13, HG EA Chaáčad CA NEAHI NBA πὸ- 
POA HA AKEHUA τοῦ παραδείσου Supr 428,15: Ya0- 
BEKA M6POAKNAAro. . „6631. ZEMKAHAATO TPOVZKAJNK 
MHRXIUTA παραδείσου Spr 429,23: πόβοδλ᾽ ΗΑ 
AEKk(H NPHHOVAH παραδείσου Supr 437,13, A3% TA... 
EAROKAA + HKE NOPOABHNÁ ΔΕΒΡΗ SATES(HEh τοῦ 
παραδείσου Supr 138,6. 

βάμμα 


NOPOAKCVBO. - a 


occiirrit in Supr 


znovuzrození: 803po2cBenne: Wtedergeburt: 
ἀναγέννησις; regeneratio: ceyrovEA ΠΑ CHAR 
#KHAHH + COYToV [EA]EO POAACTEOV EhKoVirk H NopoAk- 
ΤΕΥ ἀναγέννησιν  Supy 451,16 (negoSkeTROV Cloz 
1442). — κ΄ 


NOPOKAKČTBO, N0POKAEHHE sub 2 


NOPOKA ENHHE, oká 


occurrit in Cloz Supr Dlm 


1. porotl, narození, zrozent: podbi, pouedenue: 
Geburt: τόκος; Ppartus: 6631 cEM6HE NopoKA,6- 
UHIE ὃ τόκος Supr 243,457: "Kk341 ApóHk TA I4EH 
CA. „CTPÁIUBHO COVIJIHM A T8POKEHHEMA DI, Jagié 


159,30. 


2. znovuzrození, 803pomedenue: Wiedergebiut: 
ἀναγέννησις, ἀνάστασις; Tegeneratio: L a(H)k(6)at 
Mápl MATAGABIHA + NOPEKABHRE GO. „BadrobkéTh- 
CTESBA τὴν... ἀνάστασιν Cloz 144 6, Supr 451,20: ey- 
GAAPOBKCTIU A VÍPHCTIOBIE 13 MPATEKYA 
«ἀνάστασιν Cloz 14a 21, Supr 452, 


KITTY 
NOPYKABEHKE τὴν 
4; OBAIMAKTAO TÁ | HGABHKIMH NEUATI 
ΚΟΥ MOV N6POKA EHR τῆς ἀναγεννήσεως Cloz 144 38 
(γϑει δ βοκάά "5. NOTPEBEHHU sie! Supr 452,20sg): Tako 


Γούπο Ak - 


NOPOKAEHNTE 
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πορνρηη 


«χ(ρηοτο)Εο NOPYKAEHKE ΕἸ (ΤᾺ) ἧ. 
Gloz 14b 2, Supr 452,24, 


„ ἀναγέννησις 


NOPOKAKCTEO, NOPOAKCTRO, JOJ h, POAKCTES, 
POKABKHE, POKAKCTEHNE, POSKARCTRO 


NOPOKABCTRO, -4 n. 
occurrii in Cloz (NopoSkeTE 6) 


znovpuzrození: eoapooxcdenue: Wiedergeburt: 
ἀναγέννησις; regeneratio: ceyrovEAX Nnák1l ΓζλάΓ ΔΆ 
ZISK + ΠΟΥ ΓΟ πὸ PO[SAÍKAKCTEO + Eh ΚΟΥΠῈ | nopôSk- 
CTBOV ἀναγέννησιν Cloz 144 2 (nep6AkCTR Supr 451, 
16). 


NOPOŽKA,BHHIE sub 2, NONOAKCTEO 


NÔPOKK . τά m. 


ovcuiTit in Zopr 
Služ Consl les 


As Oslr Psall Euch Supr A poc Parim 


hana, pohana: xy 1a, nopok: Schmach, Tadel: 
(μωμητός); sordes, reprehensio: cárpKkulmul6 6Moy, 
4 ΗΒ 6ro π6λὰ E πόροι! ἜχΒ + POAE CTPNTHEH H pá3- 
BPpÁUIEHA μωμητά In sordibus (vg. maculati 
Dt 32,5/CGant 6 Lob (κ᾽ nfpukyk Par, NepoUkHa 
Gant 2 Pog Bon): 4Ul6 KE + WEAHUGHHA O U nopoká 
HHYTOKE HMÄTK 5] VETro reprehensionis nihil habet 
Bes 40, 323aa. 1254; 


k6c nopoká bez úhony: Becnopouno: untadelig, 
ladellos, - ἄμεμπτος, ἀμέμπτως, ἄμωμος, ἀμόλυντος, 
ἀνεπίλημπτος, ἀνέγκλητος; sine guerela, sine macula, 
úummaculatus, irreprehensibilis, sine crimine: ye- 
A AUTÁ 6% 34N0oBRAAYh. „PČOCNOARDHIYH > EC πὸ- 
poKa ἄμεμπτον L 1,6 Zogr Mar As Ostr: VeAHA B6c πὸ- 
poka A Edda NPARRAA ἄμωμος Ps 14,2 Sin Pog Bon 
Lob Par: δὲ ποροκά H BE-CHEAASH4 ἀμέμπτως Euch 
98a 3234; BG“ πορόκά CHCRAK O ΕΘ ΚΕ ΗΜ rat 
κημὰ ἀμόλυντον Supr 243,2: NeA0BdlETK KE ENÚH)CÍKO)- 
πον BEC πόρόκά ERITH ἀνεπίλημπτον 1T 3,2 Christ Slepč 
Šiš et ΤΙ 1,7 Mosk? Slepč Šiš: HKE. „CEKE NÁHHECE BEČ 
ποροκὰ BlSTo)EH ἄμωμον Hb 9,14 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš: EK6 REČ ποροκὰ CSÝTA CH ἄμωμον Ap 14,5 
Hval Runij: EAAH 66c πορόκά ἄμεμπτος Gn 17,1 Grig 
Zach: AA CNOA 65HBUE CA CAVŽKHTH BEC πόροκὰ CÍRA)- 
TóMoy  TESIEMOV KEHPTEBGHHKOV ἀμέμπτως SlužSoť?, 
Orlov 153.154: UBCTH HAHA ΚΗΗΓΒΙ B6č ποροόκὰ 5116 
mendo Const 8, 


Exlr, 


„ NSPOHEHHE , NSPEHEHHIE 


Noporich ἃ in Mt 23,26 Mar v. snb πάβόποηλά 


NOPOHEHHNE, -uta n. 


occurril in Slepé 


výtka, stížnost: ynpek, scaxo6a: Tadel, Be- 
schiverde, μομφή; Jguerela: 4UlE KTO ETepo 
HMAT NOPOHEHRE μομφήν C 3,13 Slepč (NSNEYHEKHE 
Christ Ochr Šiš, nNÁPEYENHIE sie! Mak). — Exh. 


NSNEUEHHE, πόβροκκ 


NOPOYHKHHKK, -ὰ m. 


occurrit in Christ Slepč Šiš 


hanebník: 6eccmudnuk: Schamloser: — μῶμος; 
macula, homo turpis, maculostis: CKEKPHATEAH H 
NOPOYKHHUH, NATERUJE CA AKCTRAH CEOHÁH μῶμοι 
2P 2,13 Christ Slepč Šiš. — Exh. 


Προ ΜΗ . τ ἍΗ δα]. 


occurril in Chrial Šiš 116. et in οαπί. Pog [30Π 


1. poskvrnéný : nopounbuň: makelhafl: — μωμητός; 
maculatus reprehensibilis: chrptunmuiA, ne 
ΤΠ HAMA, πορουπβηὰ μωμητά in sordibus (vg., 
maculati (1) Dt 32,5/Gant 2 Pog Bon (8 nepoutyk 
Cant 6 Lob, κ᾽ nppukyk siet Par): HHUIHU οὐδ + EPA 
NOPOHKHA + H SRAHUHM A » EHAHAB IECTA CUM TEPre- 
hensibilis cernitur Bes 40,3234a 8 (nepeuent Synod 
268a 10). 


2. načtkavý, replavý: ponujyujuú, jammernd, 
murrend: μεμψίμοιρος; JUErulosus: CH ceyTk 
PANTHEH, He Tk NopoUktiá μεμψίμοιροι Jud 16 Christ, 
NopoUklida ŠiŠ. 


ἘΠ, 


Πὸρο ἸΘΉΜΕΒ in BesUvar 13ba 3956 v. sub Nep ň- 
UEHHIE 


nogbnak in As 142b 15 v. sub nepbvpHu 


πορφηρά in As Ochr BesUvar, πορφογρά m Bes 
nopadvpa 


NOPPVPHH, NOPDHOHH, - μα m., NOPÝHPA, 
-4 m. nom. propr. 
occurrit in kalend. As Ostr Ochr Slepč διὸ; nepbupuu in Ochr 
Slepč, NOPEÝHOHH, NSPRĎOVOHH, NSpPYPHH in Šiš Nop- 
bupa i Ostr, nopbHah in As apparet 


πορῴνρηη 


Porphyrius: Πορφύριος; 


8) martyr in Palne. Pamnhylii (saec, mem. 
16. el. CBA) TRHY ΔΩ (ΘΗ Κ΄. Παβλὰ 
πορφηλὰ ceaegka ορφυρίοι: As 142b 15, πόῤφηρημ 


Ochr 103b 1sg, nedkdovnuta Šiš kalend. 16. Febr 


b) episcopus lu Palace, Febr. 
CBASTIA)TO ΠΟΡΦΗΡΗῈ EN(H)CKLoV NA 
raseka Πορφυρίου Slepč 1244 17, NegkÝHPHU Šiš ka- 
len. 27, Febr., npENSA(6ERANOPÍMOV Ned DHPHR Ochr 


104b 12: 


1174, mem, 


el i1 Oce, 


0) martyr in Hellesponlo, servus s. Onasinhori (saee. 1.}} mem. 
ín Or. 16. lulti ct in Oce, 6, Sepl.: CBETAIYk MOV UEHHKA WHH- 
cHbopa H nopbypna Πορφυρίου Šiš kalend. 16. Lul.: 

% (se. HOABPA) CBAJTÍA)To KPACTODOPA H πορφη- 
puk Slepč 111b 1, 


1) nimus et martyv (obiil ce: 362): men. Nov. 
A Nov: CTPÁCČTK) (ΒΑ Τά. ΔΓ) ΘΗ Κὰ + ποβ- 
φηρὰ Πορφυρίου! Ostr 240a 8sg. 


NOPÁVPHOHA, - 4 m. nom. propy. 
ovcurrit in Supr 
Porphyreum, lIoggveícy: 

viam litoralem et CGarmeli montis radices sita): Ek BechkEMA 

rpaAE + 1opbyokw4% πάρη desk ἐν κωμοπόλει Ilog- 

φυρίωνι Supr 514,7. 


urbs Phov ices (apud 


ΠΟΘ ΠΑ ΔῊ . 7 PRIUBULA, — PRIBUJEUH pí. 


oceurril ín Psall [3e 


zareplati: 66ickazamb — 100080.16CmMN60, HAYANIb 
ponmame: murren, γογγύζειν; MUTMUTATE: 
Δῖμβ AH KE "6 HÁCHITEAT A CEA U N6POIBUIHKTA γογ- 
γύσουσιν Ps 58,16 Sin, NepkULATI Pog Bon Lob 
Par, H NopolTÁlIka Ek ΓΕ ΛΈ CEÓHYh ἐγόγγυσαν 
Ps 105,25 Sin, negnTaule Lob Par Pog, neptnTár A 
Bon, He E(%) TpovaE ngECTHĽOLIA NOPRUATALIA 
CAI6 (sie pro Γίάγ ΔΙ} 6) Murmurantes Bes 10, 
OBba 1.— 1:. 

PRIATÁTH, ΚΟΥΙΔΤΉ 


NHSPVATAHMIUK . τ-ὰ 


strážce u vchodu: npuespanúui: Torhitler: 
cubicularius: Apoyroe HRAS ERCARACTESVETA W 
OVISHIH ΘΤΘΡΗ WTÓR) N6PTHAKA 66 juvenculun: 
guendam cubicularium VeneNik 26,3. 


cr. EpáTáfk, EpATkHUHKA, ABkPkNHKA 


Nopkkari 

HOPLÝVPA, -ὦ τ 
oecurrit Ἐν Ochr ρος Bes ΟΜΝον; Moptdypa 
NSP VPA in Mar, Nopbv pa πορφογρά in Bes, N99- 
blpa in As BesUvar, log PHpa in Oclu, NOBkINENÁ in Nik 1{ν: 
16epbUpá in Ru πουρ'᾽πΠΗβὰ Hor Φηρὰ in Zoev 
ΦΌΡΟΙ 
purpur, nach: πυρπῃρ, 6aepaneu: Purpur: 

πορφύρα, τὸ πορφυροῦν ; PUTPUĽA? HŽASBEKA STENA 
6 K Gora TA -ἰ OBAÁYJAUE CA Βα DOVÁHPA + L EVČCONU 
πορφύραν L 16,19 Zogr, nepdVPA Mar. πορφιρᾷ As, 
NOPRÁVPA Sav, πορφύρα Ostr, πορβπέρον Nik, Ek 
nopbovpov Bes 40,3140β 175g. E45 napdUpoy Uvar 
172ba 20, κα ξρφηρᾷ Synod 260b 25: rpáAk BEAHKAI., 
OBAkYEHk Ek EHCOHk Η Πόρῤπηβον UPRRACNOY πορ- 
φυροῦν Ap 18,16 Hval, 8% nepbupy Rumj: MK 
NSP ΦΗρΟᾺ H EHCOM - KOREHA χα UPÔRNKEH οὐκρά- 
I ÁUH CA Ochr 18b 4: EPEMEHE. . „NO pkTIHDH H CHIPkKA 
πορφύρας Ap 18,12 Hval, nepbupt! Rumj: H KENA 
EAICTk O£AkMHEHÁ Ek NÔÁKTHPOV πορφυροῦν Ap 17,1 
Hval, 8% nepbupy Rumj: SA6HH SA EHHEMA πογρ᾿- 
IHHA CMNŇOV 407bu 21. 
Bárbgh, ΠράΠβ δ, 


NOPREKHOBATH . πη, τ ΠΟ. ἼΘΙ ρ΄, 


occurril snch Pari 


pí. hortiti, horlivé následovati:  pesitogamt, 
pesitocmno c.redogamb: nacheifern: ζηλοῦν; ze- 
lari (vga. aemulari (11): A“. Πρ ΕΑ ΠΥ + ApE- 
BAkHOMOV BARA BHOVMOV (Ἄν Euch 70a 1 4sg: PEE- 
NOVA NOPEBHŠEAYA πὰ rloCOAH ἐζήλωκα ZR 19,1 L 
Grig, πόβεβηόβάχβ Lobk, 

cr. EASAPKEKIOBATH sub 2, PAEKHOBATH 


OPK PÁ iu Nik Hval v. USPRdv pa 


Ποραφηρμη.. NOPAĎOVPHH τα ŠIš πορφνρηη 
noprkakuk 

oceuvriť jn Gliri 

poňidku: uzpedka: sellen: raro: negkAu% var. na 
PRAUJMM in TO PRUH ΤῸΝ) HRB KRAATA Chrabr 
9,3. Exl. 


PKRABKO 


NOVKKATH. -atň. - eu ipť. 

oeewrTíl ju Slepč 

hanéti, vytýkali: vy.uumb, ynpekamv: tadeln, 
bemángeln: — μέμφεσθαι; gneri, reprehendere: 


niopkkari 
PEUSUH KE MH VES UTO ΠΑΚἊΙ ΠΟρΈΚΑΘΤ' μέμφεται 
R 9,19 Slepčbis Šiš bis (109HU486TA Christ): H% A πρη- 
IBAN AMOUJIb + PÔOCOAJE N10PRKAUE Píkarodaa Teprehien- 
dit Bes 33,225afš 125g (noTASoBaWe Uvar 121ba 9, 
NEREAKBAA Synod 1864 25). — F. 

NOPEHJIH , 1OHHILATA , 110HSCHTH?, NSHSUJATH 


nogkiaTu. - pk, - PEKUH inf. 


oceurrit in Supr BesUvar 


slrkalí: mo.1kamb, stoben: odlety : trudere: 
H Apovr Apovra nepke ὠϑοῦμεν Supr 431,10: WEhl- 
ΔΒ λα ZA Bl KASHH πΠΟΡΈΙΒΛΛΗ le hi usu malae 
consuetudinis involuti sumus Bes 20, Uvar 614a 8 
(NSBAASHH EMA ms, Pogodinianum 104ba 751, Syn: d 
88b 11). 


CE. NODHBATH, TAKU 


Πρ „ -H4 ἢ, 


oečtirril in Supr 


počadí : ovepednocme: Folge: — ἀκολουϑία; con- 
seguentia: oYK6 ΠΡ ἈΚ ΜΕ ΒΗ ἌΧ ČAHOBA M0PAAHE 
NPSURA, KUA ΠΟΟΤΔΚΗ ΘΗ κου πὰ τὴν. . ἀχολουϑίαν 
Supr 280,13. 


CI. PAAK 
NPÄKEHNHNE in Bes 9,39afš 8 v. sub 11094/K6NHIB 


NOPRTÁHHNE , nia n. 


occurrit in Mar Zogr Nik Psalt Euch Supr Consl Vene Bes 


posméch: nopyzanue: Verspottung, Spott: — 
τὸ ἐμπαῖξαι, κατάγελως, χλενασμός, ἐμπαιγμός, ἔμ- 
παιγμα, (γέλως προπετής) ; illusio, derisus, contu- 
melia, irrisio, ininria: L npKAAAATIK 1 HA Nepä- 
TAHH6  FASÓROKČOME εἰς τὸ ἐμπαῖξαι Mt 20,19 Mar 
Zogr? Nik, ΔΆΛΕΙ λον HAT EHHUIFA CHA NOPÄTA- 
6A EUTOLYLÓY, ἐμπαιγμάτων Ps 37,8 Sin Pog, 
Euch 76a 1754, NepAXTAHHM4 Bon Lob Par, neddkKHAk 
HI 601... NSPÄATANRE CAKAM SKYRČT A Hb κα- 
ταγέλωτα Ps 43,14 Sin Pog Bon, ποβϑύγάμη!ο Lob Par: 
sin. ΠΟ ΆΓΔΠΕ 1 γλενασμός Ps 78,4 Sin, ΠΟΡΆΓΔΠΗΙΒ 
Pog Bon, ποόβονγάμη!ο Lob Par, caakyt ΠΟΡΆΓΔΗΜΙΑ 
γέλως προπετής Spr 356,21: (KE ΒΈΧΟΥ CHTROPHÁH 
ΗΔ NOPÔVTAHIE. . .EBrACKMA. Const 6, ms. 1469, Lavrov 
45,15: 16 WCTARH KE Εὐο αὶ HS PAČAKÝH. CEOHYK 
B NOpŠTAHKE NEEKPAHNAME VeneVost 80a 7, VeneNov 
421bĎ 10; καὶ NopovraHhHH + BUKA CA iniuriosum 2s 
17,126b 4; FopkUIA ποβόυ "ΗΜ }4 + RRBAGETA Iniurias 
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ΠΡ ΔῊ 
Bes 18,86ba 195g: CEre$ πόρον ΓΔΗΜΔ ΠΡΗΜ ΔΛ ΕΟΓΣ ΝᾺ 
iniuriam Bes 18, 86b Ď 4: A4 NOPOYTAHNIEMA ἈΘΕΡΈΒΙΜΗ 
RVAGTA per contumelias Bes 18,87ba 1754; A4 HHK- 
ΤΟ CA OVEO NPOTHROV. . „IPHIATOMOV NSPOYTAKHI 
E4A3ABHCHETA CONtra. „contumelias Bes 18,89ba 
25G: CAAZANEIE IECTA + NOPOVTAHHA MA RAMAHIE ΕΚ ΥΚΑΤΉ 
iniuriam Bes 18,89ba 8: NOPOFraHHE CATAHINK ITTISŤO- 
nes Bes 21, 136af 20. 


Prueler Bes exl1, 


CI. PATK, PATÁKHE, NOHOMEHNE, ASCAKAGIHE , 
NOAPÄZKAHHE sub 2, HAPRFÁHHE 


NUŠPÄTÁTH, - a. - 4168101 pf. et ipť. 
occurril in 1žv Psalt En Euch Supr Parim ΟἹ NomJas Bes Nicod 


vy v 


zesméšnili, polupili, zesméšňovali, lupili: ocme- 
AMb, OCMEUBA>, NPpedame, npedagsamb nopyčc- 
HU, verspolten: — ἐμπαίζειν, χλενάζευν; illudere, 
irridere: HPSAk. „NOH RTAHK ERHCÓTA) STA ΚΛΈΧΕΝ 
ἐνεπαίχϑη Mt 2,16 As Ostr Ὁ: Nik, NOpPÄTAHk E“CTk 
Sav: ASCAKAGHOV TH EHIBATH - L NOPÄATANOV χλευασ- 
ϑῆναν Euch 904 26: RGAMH MHHIUH CA ΔΗ πὸ- 
βΆΓΔΑ + Hb BEAMH CAM b EXAGUI NSPRTAHE ἐμπαί- 
Gely. «ἐνεπαίχϑης Supr 49,10 et 11: cTolai6H HRA,EH 
nepovraua er irridebant eum Nicod 10, ms. Novg 
253af 1854 (βογγάχον ce JEMOV Stojanovié 98,21): 


ΠΟΡΆΓΔΤΉ CA vysmáli se, vysmívali 56; HaCme- 
AMLbCA, HACMEXAMbcCA: verspotten: — ἐμπαίζειν, πα' 
Gely, ἐκμνκτηρίζειν, καταγελᾶν; illudere, subsan- 
nare, deridere, irridere: LEeTAA NopÄATAUA CA 6MY “ 
CRRARUA ch ἤδγο VAAMVAÄA ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ 
Mt 27,31 Zogr Mar As Sav Ostrbis, Euch 50a 8; Mc 15, 
20 Zogr Mar As Sav Ostr: nepärakT CA 6M0y ἐμ- 
παιχϑήσεται L 18,32 Zogr Mar: NopATAHKTI CA EM0Y 
ἐμπαίξουσιν αὑτῷ Me 10,34 Zogr Mar As Sav Ostr: 
NOPRTAB CA + OBABKA | Bb PASA CEKTRAÁ ἐμπαί- 
ἕας L 23,11 Zogr Mar: NopArául A MH ca ἐνέπαιξάν 
nou Pr 23,35 Grig Zach: H Τὰ ΒΒ ECaKóH TEPAH πὸ- 
poyraeT ce ἐμπαίξεταν Hab 1,10 GI: rísenésjh πὸ- 
PRTÁST A CHA TMA ἐχμυχτηριεῖ Ps 2,4 Sin Pog Bon Lob 
Par, Ekcl..  NOPOĽÁUNA (sice!) MI ch ἐξεμυχτήρισάν με 
Ps 21,8 Sin, HSpATAUIA. „CA Pog Bon Lob Par, En 
31b 10sg: 0HH..  IEMOY NSPATANA CA κατεγέλων Supr 
31,5: dA6ňaWAPa M6 BkcyoTk NSPÄTATH CA EMOY 
χαταγελᾶν Supr 130,10: ΜῈ ΚΑΒ CA NepäÄráTH CEA- 
Tovovmov ΔΊΟΥ χον οὗ παίζεταν Supr 363,25: H CHE 
NOHOYTAUIE CE EMOV Nicod 10, Stojanovič 98,24, NSPYTAKY 
ca Novg 2534 2757: 481. „N0CA RR CA + H πορογΓὰϊο 
subsannabo (Pr 1,26) Bes 12,55af 13. 


Nota: BGAIH 0V50 ΓΡΈΧΟΙΒΣ H βᾳΚῈ + TAHUKIYCH) Ερά- 
WEYCh) CEE6 NOHŠFANUJH (pro HOHŠUAKUM 3) CKESNHK! 


ΠΟΡᾺΓ ΔΉ 
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NUSPRYKHHKA 


HCNoÁHUTU ἑαυτὴν ἐπιδιδοῦσαν NomJas 23b 14 (ngu- 
ψδιμάιοιμη Usť 32b 145g). 


Ε. 
CI. βΆΓΔΤΗ CA, NOHOCH TUŽ, ΠΟΧΟΥΔΗΤΉ, A0CAAH TH, 
ASOCAHKAATH, NOHOUIATA, HAPÄTATH ČA 


NHOPÄTHTH CA, -PAUA CA, - PATHUIU CA. pí. 


vevrurrit in Sin Pog L.ob Par 


rozbili se, naraziti se, potlouci se: pasÓumvca: 
sich zerschlagen, sich wundschlagen, sich ansto- 
pen: — καταράσσεσθαν; collidi: EPAA CA NAABTA 
HG ΠΟΡ̓ΆΤΗΤΕ ch od καταραχϑήσεται Ps 36,24 Sin 
Pog Lob Par (paBEMETA čA Bon): — et. A, Stu- 
roslovčnská hapax legormena, Pocla Tr. Trávničkovi a F. Wolmanovi, 


Brno 1948, p. 328sg. — Iz. 


PABEHTA CA 


NOPRUJEHHNE , τη 
oceurvil ἴῃ BesU str (NSPOPYEHHE) 


zhroucení, paspyuienue, Slurz: Tuina: ἀμ 
WEO NOPOVUENIE  CROHI ΧΛΈΚΜΗΜΙ KOARBA CA 
ETOAUHTA CČA) Tuinam Β65 4, Uvar 13bu 2056. 


N0PÁHATH, - AE, τ AIEUIH ipf. 


occurrit in I%uch Supr 1365 


1. poroučeli, sveťovali: nopywamb, 906epamv, 
86epamb: empfehlen, anvertrauen: commen- 
dare: AA TAKO CÚBA)TRH A(0V)UIH + WTÓB) cero ck k- 
Tá ΜΑΘΥΜΗ (κοι A (oš nopovuarov ut. .Com- 
mendarent Bes 35,260aa 1, 


2. NOPRYATH CA zaručovali se, ručiti: pyunvca: 
biirgen: — ἀντιφωνεῖν; cavere, spondere: nenexe 
NOPÁŇUJELUM CA πὸ ALLA ΔΙΘΑΒΟΚ ἍΙΜΆ TO Ek 
rpkek oHOro SYMAPEUH Euch 82a 20: NSpÁYAELIH AH 
CA 3a ἤκ I2KO..  N0OKÁETA CA KA BOT ἀντιφωνεῖς 
Supr 167,10sg: ΑβΟΥΓΆΙΗ ΔΓΕ Δ TAADOMA + NOPRUAK 
ca ἀνγτυφωνῷ Supr 167,13sg. 

Fxh,. 


CL. NSPRUHTA, HSAPRYATA 


NOPÄHENHNE , - na n. 


occurrit in Ostr VenceNík 


svéňenstvi, svérený statek, odkaz, 6gepenie, umo-H. 
86epehoe, Anverlrautes, Vermächlnis: acco- 
modationis pactum: ©1AP4BAC TEOVHTE KE MANSON 
ART(A) + CHADAKAUJE NOPOVHEHNE cKo8 Ostr 294ba 


18: HRKOTODKIH ΤᾺ BKT BE U EKOAHYK N0OPŠUEHH 
CKoTA urokaro 5110 accomodalionis paclo Δ ΌΠΟΝΙΚ 
29,2. 


NOPŇUHTH, -4U A, - 4HUIH pí. 


Tris Supr Parim Met Nom VenceNik 


cn et in comm. Ľug 

1. poručiti, odkázati, spči li: nopyuumb, J08e- 
pumb, 66epumb: emplehlen, anverlranien: — ἔγχει- 
οἴζειν, πιστεύειν, ἀνατυϑέναι, προσάγειν; CoOmimit- 
tere, praeficere, reservare, subdere, tradere: πὸ- 
βάθη IEMŠ EBISTA O MAHACTRIDKCKÝE  CTPOHTEÁK- 
CTEO ἐγχειρίζεται Supr 285,22sg: 4 EPATA ΕΓ CTOAK 
NOPRUH ΠΡΑΚΗΤῊ EAHBOKOV CROBMOV OCTPOMH POV HORK 
ropoa k Ostr 294ba 6: HEPOLATA W MOPOV UEHRNÝTA HANA 
cTaAkyh τῶν ἐγκχεχειρισμένων ποιμνίων NomUSsť 15b 
27sg: Miloztivui boľe « tehe poronfo me telo Í 
mó duľú (— MHASCTHRAH EOKE, TEBR NOPAHA MOLE 
TRAS H Mol AVIA) Iris 1, 20; TEMA BO N10PA4H 
EKAHTÓEJARCKHA! SARKTA ἐπίστευσε ug 2a 454: TOMOV 
BO CBA) TAM π (ΜΡ ΜΙ ECTA HOPOVYHCHA ESL COMNIÍSSY 
Bes 24,152bĎ 21sg: eliam NEHSPRUKIUK : 

spec. zasnoubiti: o6pywums: verloben: Uv - 
στεύειν, ἀνατυϑέναν; desponsare: ΠΟ ΔΑΝ EAICT 
ΔΡΓΒΔῚ ΓΔΕΡΗΜΔᾺ KE ΔΈΚΝΗΜΗ — OBPAHENE MAKOV 
a ne ΠΡΗΔΈΠΗΕ — nopáuenk ΨΥ ἃ χρδηηλνε 
Icoycoy μεμνηστευμένην Supr 245,21, A(E)RE πορον- 
ΜΜΗΚἍΙΜΗ ČA + BA(DAÓČIDMYK BEČOV... AOCTOH TA 
EPAUHTH CA ἀναϑεῖσαν NomUSsť 324 (: 


cf. REOAUHTH, OEPRXYHTH. 


2. zaručili se: nopywumbca: sich verbilrgen: 
ἐγγυᾶσϑαι; sponderé: ἀμ NSpXKYHIUH CKOH APŠA, 
NERAACH CEOA PAKA RPAPoKA ἐὰν ἐγγυήσῃ Pr 6,1 Grig 


Zach: — in hoc sensu exh.: — HBAPAXUYHTH. 


3. poručili, načidili: npunasame, befehlen: 
praccipere: BAT ΙΒΓΌΣΚΕ TAI N0POVYH ΠΔΛΑᾺ RECTH 
KA TAMAHHUYK praecepisti, var, Lradidisli Vit 12843, 
Sobol. 201, NOPOVUH BAČA KENH BEUIGAHKATA — BARCTH 
ce AHlakonoy Ben 1822, 


(1. NOPKUATU 


NOPÁHANHIK. -4 m. 


occurrit in Iž 


1. ručilel: nopyvume.6: Birge: ἀντιφωνητής, 
ἐγγυητής; SPONSOr: 14KS NOAACTK EMO ABCIHIL 
NOPRYKHKKA ὁ ἀντιφωνητής Supr 167,15: TI. „9cTa- 
RH... NOPKUHHKA τὸν. . ἐγγυητήν Supr 5305,28: MOAH- 
Mb CA 34 HĽOVMENA + REM ΜΙΝ Δ. EPATPA ΗΔΙΗΒΙ' ὃ 
L TEEK NOPÁYAHHKA EM0Y EHIEAHKUJA Euch 83b 9. 


ΝΣ 181 ΠόίἀΛΉΗΤΗ 
2. snoubenec, ženich: o6pyuennoiti, ena, | ΠΡΕΟΔΉΔΛΛΤΗ, - 1x5, - neun pf. 

Verlobter, Bráutigam: Sponsus: Ko NopogYk- accurril in Zogr Mar Supr Glhrist Mosk? Slepč Šiš GI Noni Bes: 

"ΗΚ — HMEHAMA Uk ΘΑ ΟΤΟΗΠ HE lIpAHMoy | in Slepč semet forma refl. invenitur 


sponsi nomen mihi immerito non usurpo Bes 7, 
3lafš 185g: BKOKE OPERE POKACTEA CESTO HAKTH 
ΔΑΔΡΗΜ  10POY4ENAKA ΠΟΚΕΛΔῈ sponsum Bes 26,1715 
δ; ΙΔΚΟ Κ8 NOPOVYBHHKA Alah TČEJH EK CTAKA.. 
A REKČTEOV SPONSUS Bes 26,171b[š 1154; — οἵ. ΚΘΠΗΧ Ἂν 
KEHAH CA sub ?KENATH. HERKCTAUHKA, BATA. 


ŠEPRUKUH KA 


HOPXYAKUHU A. - A [. 


snoubenka, nevesta: o6ôpymrennna, 1niegecmn: Ver- 
lobie, Braut: sponsa: MAVA N169P0FYRHHU KE 
HHY k 1ECTA SPpOtusam. 1305 7,31aĎ 6sg. 


N6RRČTA sub 1 


N0OČAVa TH. - 3t, - 41801 ipľ. 


ocurrit in 17v Clirísť Mask? Slepé Šiš Nom 


vďávati se: 86110dunmb 3amMyoc: heiraten: 
μίζεσθαι, ἐκγαμίζεσθαι, γαμίσκεσϑαι, γαμεῖν, ἀκολου- 
δεῖν, συνάπτεσϑαι; nuberť: — absol: ΚΘ RACKPŇU1EHHE 
ΚΦ ΠΗ KENÁTR CA HU NOCAPAHKTE οὔτε γαμοῦσιν οὔτε 
ναμίζονται Mt 22,30 Mar Ζορι"», Me 12,25 Zogr Mar, 
L 20,35 Zogr Mar: EK4rA.. KENAUTE CA 1 Nocara- 
HRIUTE γαμοῦντες καὶ ἐκγαμίζοντες Mt 24,38 Zogr Mar 
Asbis δὲν Ostrbis: KEÁRAVA CA LIOCAPAAYA ἐγάμουν, 
ἐγαμίζοντο L 17,27 Zogr Mar, C(h)HORE ERKA čero 
MKEHÁTA CA + NÔČATAERT A γαμοῦσιν καὶ γαμίσκον- 
ται L 20,34 Zogr Mar: #TA4 EO patepknEoTA 
Xípneroje k, NOCAPa TI VOTATA γαμεῖν 1T 5,11 Christ 
Slepč Šiš, sim. NomUsť 32b 6: KREA OVEO OVHHIANK 
NHACAPATU γαμεῖν 1T 5,14 Christ Slepč Šiš: ACE)E “MI 14e 
upECh BOA WÓTA)U ΠΟ ΠΟ ΤᾺ ἀχολουϑήσασαι Nom- 
Usť 41b 2: ERAGEHULI.. HBROAH  ANČOJCČTOJAM Ilôčd- 
ratouja negp kym γαμουμένην NomJefr 189a, 
lšeneševič 486,657 (NOAATASUIH per errorem NomUSsť 25a 13, 
"ὦ ΔΟΓ ΔΙΟΙΒΗΧΟἊ) NomJas 18b 1854); He chrgKUul4E TA, 
Ad Nocara Th γαμείτωσαν 1€ 7,36 Mosk?, NSčaraETA 
Šiš (ΓΔ ΤᾺ per errorem Slepč): 44 Koro: W πὸ- 
CAralolIHY k. 34 Hlioro περὶ τῆς ἑτέρῳ συναφϑείσης 
NomUsť 1la 27, — gr. γαμεῖν iunetione verborum K6- 
NHTH CA H πϑΟάΓ ΤῊ verditur: AA KENÁTA CA HU πὸ- 
ἘΔΡΔΙΟΤΆ; OVHE BO HAMÉ ECTR ΚΕΜΗΤῊ CA H ΠΟΟΔΓΔΤΉ, 
NEREAH PAKUHSATI CA γαμησάτωσαν.. γαμεῖν 1C 
7,9 Christ δορὰ Šiš. 
Cr. ΠΟΟΔΡΉΛΤΗ, ΚΘΗ ΤῊ 


vdáli se: θοιΐπιι! δαμος; heiralen, — γαμεῖν, 
συνοικεῖν; nubere: — absol.: 416 NočárHETA ACR)EA, 
ne carpkun ἐὰν γήμῃ 1C 7,28 Mosk? Slepč Šiš: auj6 

„HB ASXHAETA.. . TH NOCAPHETA συνοικήσασα Nom- 
Usť 40b 265g: H πούάΓ ἍΠΙΜΗΔ NEYVETA CA ὃ  AHfb- 
CKRIHCk ἡ δὲ vauýcaca 1C 7,34 Mosk? Šiš, 4 ποζά- 
PRUH CA Slepč/ — 34 Rôrô: AUTE. - ΠΟΟΔΓΉΘΤ Sa 
MWh ἔὰν γαμήσῃ. «ἄλλον Me 10,12 Zogr Mar, ἐκὸ- 
BOAb (EČTA 34 HRPOKE KOUIETK nočarilov TH ᾧ ϑέλει 
γαμηϑῆναι 1C 7,39 Christ Slepč Šiš: διμα se...ne- 
CATHETh 34 Mob εἶ δὲ, . ἑαυτὴν ἐπιδῷ γάμῳ Nom- 
Usť 254 7; MEHA Διμβ NOCATHETA 34 AKA Εράτὰ ἐὰν 
γαμηϑῇ δύο ἀδελφοῖς NomUSsť 42b 12, TRMA οὐ- 
ΡῈ BOVAETA HE NOCAĽHOVTH 34 MOKA τοῦ μὴ 
γενέσθαι ἀνδρί Ru 1,13 GI: 34 Mofh Mmôčaie Ma- 
ritum duxit Bes 38,301ba 13: — HENnočaTkUH In 1C 
7,34 Slepč, HE necarrkulhla Mosk? Šiš et Supr 375,26 


-. sub lemmale suo. — Exh. 


Cf. Πού Γ ΔΤ}; HENOCATRUH 


δύ, -4 m. 


occurríl in Nom 


manželstvi: ὄρακ; he: γάμος; nuptiae: 
WTÓR)PEKRIUH CA Môcaraá Η UČHDČTOIE AKHTHE H3- 
KOAKUIH ἀποταξαμένη τῷ γάμῳ NomUSsť 334 5 (om. 
Jas 23b 25); — 1ocus corruptus: HE πὸ ΚΦΙΒΗ HANk O BOAH 
OYCTAPEMHUIA CA (sie, οἵ, SVCTPRMARUHH CA CA Jefr) Ha 
nocart ὁρμηϑείσας πρὸς ἀγαμίαν NomUsť 33a 22 
(K% HelecaraHH o. Jefr 187b, Beneševič 482,25). — Exh. 


CI. Epak, MEHHTEA, NOAPOVÁKHE sub 2 


N0CAA HUH. -cakaA, - cd AHUIH pí. 
occirrit in Ev Psalt Supr Apost Parim Const Meth Vence VeneNík 
Be+ Nicod ΟΜ ΝΟΥ 


posaditi, usadili) nocadumb, hinsetzen, selzen, 
— καϑίζειν, τυϑέναι ; collocare, ponere: Aa Noc AH TA 
A Ch MOPÁATAMH ABABCKKIH MH τοῦ καθίσαι 1 RE 
2,8/Cant 4 Pog Bon Eug 19afš 13, nocaaHnT" Cant 3 
Lob Par: NácaAH EDO TOV EA TOH 1UPAKEHUH  Supr 
555,24: nocdAH — Eh faH AHUITA ἔϑετο Supr 8,29: 
NAAUJIb .. NPOCTRÝK Νὰ BEMAHO ἢ MÁ HEMb CTPOVUH- 
Earó I0č4AH posuiť Bes 39,313af 1: 
bitione: NOČAAHT A BAL MHHÁEE ΠΟΟΛΟΚΗ TE JK 
ἀγναλλινεῖ αὐτούς L 12,37 Zogr Mar As Sav Ostr: sln. 
CMNoOV 408b 2sg: Káld ΘᾺ TEOA HECTA, AA TA 
NOCAAHM k Há CROEM A ΜΗΜΟΥ Const 9, Lavrov 13,19: 


spec. de accii- 


NoCdAHTH 


tig. dosaditi, ustanovili: 1431441176, ycmano- 
8umb, setzen, bestimmen : --- καϑίζειν : constituere: 
ΚΑΒ ΚΗΓΉΘΥΤΗ χίρμοτο)οδ H NÔCAAHTA Na ΠρΈΤΟΔΕ 
ero καϑίσαν A 2,30 ΗΠ Mak Šiš, HE N0C3AH TERG 
Udpk Ha 440k KukcTHR ces non čonstituit Nicod 5, 
πόύδλμ Δ  KHASA  RAYBCAARA "Δ 
Vajs 21,23, 


Stojanovié 95,30, 
ceroak WÓTbUA CESEPO VencMin 447a4, 
ποῦ A BEA ΠΟΙ ἍΙ CKOpolChUA. ska. Meth 15, 
Lavrov 77,8: NEČTARH UPÓA)KČRÝEH. PÔOČNO) AA HíČOV CH 
AKE NOCAH CROBA KOAEHÁ ἣν περιεπονήσατο A 20,28 
Mak (npuospkre Christ, ποῦ Ochr, NPHTRONU δὲ); 

per errorem: PAAC(h) RECEAHR EKASKMCTHTE AO πὸ- 
CAKAGHICh 36MM ἕως ἐσχάτον τῆς γῆς Is 48,20 Grig 
(nocaRAHH% Zach). 


CI. NOCAKAATH , ΠΟΛΟΚΗΤΉ, NÔČTARHTH, 


sub 2 


ERČAAHTU 


NOCAHKAATH, - a, - ΔιΙδίμη ipf. 


occurrit in Psalt Ghrist Šiš 


posazovati, usazovati, camamb, YCAMCUSAML, 
hinsetzen, setzen: collocare: wW“4n Mo ΗΔ EEPAHBIA 
3EMAI NOČAKAATH Ch COROHR interpretátio slavica differt 
aliguantum ab archetypo gr.: συγκαϑῆσϑαι αὑτοὺς LET ἐμοῦ 
ut sedeant mecum Ps 100,6 Sin Pog Bon Lob Par: 


ng.: dosazovali, ustanovovati: Ha3nawamb, ycmna- 
HaeAu6amb, einsetzen, beslimmen: χαϑίζειν; 
constituere: ἸΚΗΤΉΜΟΚΔΙΑ KE οὐκ CHVAHUJA ἀμ 
HMÁTE, OVHHYNKEHNNÍÝH Ek UČNÍPKOREH, CHÝR 119 
čakal TE καϑίζετε 10 6,4 Christ, NecaKA AUTE Šiš (10- 
CKHAAETE per errorem Slepč). 


Exh, 


CE. N0ČAA UTAH, 1SAATATH, NOCTARANATH 


NOCBAPHTH, - PR, τ ΡΗΙΗ Οἵ. 


oceurrit in Jtom Bes 


1. kore, uhro: odsoudili, pokárati: ocyDumb,, 


Ykopumb, Ynpeknymb, verurteilen, riigen: — in- 
CrepAre: WCALIAKHIE ΒΓ SKAJ NACEAJH INCTepa- 
vit Bes 37,283b 22: — ct. Erkcnp KTHTH sub 3, δύλ ΔΗ ΤΉ. 


2. ΠΟΟΚΔΡΗΤΉ CA Ch RAMA doslali se do sporu, 
scmynumb 6 cnop, in Streil geralen: — δικάζεσθαι; 
disceptare: AA. .NocEApA CA Ch AHATÓG)ACAA HERH- 
AHMO δικάσομαι Hom, van Wijk 112,4 (CHIAPA CA Supr 
242,85). 


Exli, 


CI. OREAHUHTU, ΟἈΠΙΒΡΈΤΗ CA 
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ΠΟΟΚΡ ΜΕ ΚΤΗ 
NOCBAIJIATH. - 4, - 316011 ipf. 


occurrit in G 


posvécovali, oceaujamb: welhen: — καϑαρίζειν; 
sanclificare: nečkeulaW€ var. ms. Nov I ad noc kuyja- 
UI6 in HOCHAAUIE K HHAb HOEhb H nockujaule € sancti- 
ficabat ἐκαϑάριζεν Job 1,5 ms. Nov II GI (Wu, kupalau16 
Grig, ©4Huid4ule ms. Viti GI, Zach). — Exh. 


CI. ΦΙΚΑΙΒΔΤΉ, ČEAIIATH 


NOCEMk — ἐκ (110 CEMA) 


NOCKYREHTEÁK . - 114 m. 


occurrit in VeneNík 


soucitný človék: omabieuusslií We.108ek: milftih- 
lender Mensch: homo compatiens: tantum in tunetione 
ERITH necKptEHTEÁK : býlľi soucilný, miti soucil: 
ÓblNb OMZbIEUUEbIM, COYJECmB606a mb, mitletdig 
sein, Mitleid haben, — compati: EcAKoH neydaH 
ψΛΟΚΈΚΟΥ τὸς ΚΟΡΈΙΤΕΛΔΑ EK oMmnium angustiac 
compassus VenceNík 7,25. — Exh. 


CI. MHAOCP RAJ Ἄν, MHASCTHEU, OTRASGTRAHE k 


NOCKYRERAHNE . - nu 


ocenrril in Bes 


soucil, politováni: cowyecmeuc, coxcanenue, Mil- 
leid, Bedauern: — compassio: 10cKEPERUHB Xe 
Δζογλη δ᾽ MHO KPT. TAHHO WERCRAHTA  MÓH)- 
AO) TRIKU ΔΆΚΗΔΙΔ COMpassionem obsidet 
pietas Bes 32,218a[š 854; WELCRAHTA Ad4l4 NeckopEk- 
1Hl4 MhicAkH4roé COM passionem mentis Bes 32,217bu 
1754; H8 ASCTOHTA NOCKEPEŇAHU OYCKOpATH COM PpaS- 
sionem Bes 32,218a[3 1154; CASRECA NOCKUPEKAUM HA- 
AaeTk verba doloris Bes 33,228b[š 14sg: 110 
CKOREKIIHU in FragZogr 2a 3 v. sub CKOYREKNHE. — Exh. 


CI. MHASCTA, NÔNEUENHIE 


NOCKYRRKTH, -5at5, -BHUK pr. 


oceurril in Psajt Perf Bes 


1. pocítili soucil, polilovati: nouyecmeoveanib co- 
cmpafanue, nomanemb, Mitleid fihlen, bedau- 
ern: — συλλυπεῖσϑαι, συμφοράζειν; compati, si- 
mul contristari: :AA4ACE HE co ΔΆΝ, πορκρὰ- 
EtT συλλυπούμενον Ps 68,21 Sin Pog Bon Lob Par, 
NOCKOPEATA APYTK Κα APYTY ἡ SVKACHÝT CA συμ- 
φοράσουσιν Is 13,8 Perf (NOAEHKETA ca Grig. πὸ- 
AKKHTA CA Zach): NOCKAPERTU NEEPRPOMOVK U πρὲ- 
3pHMoy EpáTH compati... abieclis et despica- 


ΠΟΓΚΡΒΗΙΚΤῊ 


bilibus fratribus Bes 39,314a[) 2484; οἵ. ΕΚΡΒΕΈΤΗ, 
MHAOCPRAOKATU, MAHAh ERITH sub ΔΗΛ. δ Δὸ- 
ΚΑΤ, CKGABKTH. 


2. postarali se, noza6omumbca, sich kúmmern: 
— CUTATE: NOCKAPEETH KE HIEPEWERH NSTREKA ECTA - 
Κακὸ KOPoKAS KASATH CUrare, „necesse est Bes 17, 
122af 14sg. 

xh. 


CE. NHOUCUJIH ČA 


NOCRKORASKTATII, - KBU. KAULELH DÉ. 


ocerril in Psall 


zaskrípati: 3ackpemcemam»: knirschen: — Bev- 
χευν; stridere, fremere: NocKPEKAUIETA H4 HA BAEHI 
cBolMH βρύξει Ps 36,12 Sin Pog Bon, neckg μα Τ᾽ Par 
(om. Lob): SAXBMI CROLMA NOCKPEÁČKLITETA βρύξει 
Ps 111,10 Sin Pog Bon, neckputeTrm" Lob Par. — 1:xh. 
CKPATATATH 


πολ LOV adv. 


oceurril in Šupr Bes 


poskrovnu, málo, maro, ckydno, spárlich, wenig, 
cxigue: CRHAA ChAE ΠΔΤΒΙΗ AbHh HE EAKOVUA 
KOGLIHO HO TORE πὸ ἐκδίλογ (λιμώττων esuriens) 
Supr 170,9: που τὸ MEPHILU MOR ASEPOTA + EAKG 
TH NOCKÁAY BRITA ἧς ἐνδεὴς γέγονας Supr 394,12: 
ΔΙΗ6 AK πὸ κου ο΄ BOVÁABTA + H TO MAS Č ῥἡΔΑ ΘΟΤΉΝ + 
NSTKUM ČA ἩΒΑΔΤΉ si exiguum fuerit (Tob 4,9) 
Bes 20,1084u 3sg. Exli, 


λάλὸ, CRRAO, ὃ MAAOV sub AGAk 


NOCAOVKEHNIE , - hu 


occurtil in lžuch Mosk! 13es 


posloužení, služba: ycayca, c1ymeba: Dienst: 

ὑπηρεσία; Obsegujum: CKTROJH 6. ER NOČAVKE- 
UHE TEOHAVÉ PÁROM A εἰς ὑπηρεσίαν Euch 21b 22, 
NOTPREOVETE — NÔCASVKENHM UAČaAElk)uhcka Obse- 
guium Bes 40,3250 14 (casy:sken414 Uvar 178ba 23sg, 
Synod 270b 8): 
BRÁBMIH (sic, pro 514 Ex ἐχάλεσεν ὑμᾶς) EVAP(PE)AFEMk 
HČŽŽIIHM ER NÔCAOVKEHIE CHAR PÔOCNO AA HČA)UJE Po 
εἰς περιποίησιν ŽTh 2,14 Mask“ (NSCAKAEHHE Slepč 
Šiš). — Exh, 


imiliter alia interpretalio textus graeci: 


CASVKENHE, ČAMAČABA, CASH TBARCTRO 


NOCADY?KHTEÁK . > au 


occurrit in NicodNovg 


služebník: caysmume.b, Diener: 
administer: ch BHAA ΙΒ ΆΔᾺ 


oflicium, 
4 CM PTANEH 
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NOCAOVKOKATH 


Η ΕΞ ΠΟΤ EHH ΠΦΟΔΟΥΚΗΤΘΔΗ KACTPÁCE CA 
impia officia Nicod 22, ms. Novg 261bĎ 2 (caoy- 
#HTEAH  Stojanovič šxh, 


CAOVTÁ, CAOVIKATEÁR , CASY?KREGI HK, OÁECK 


NOCANVAHTH, - KA, - MHU pí. 

occurrit in Ἰὲν Euel Supr A post (inel. En) Itunij Parim Služ 
Pochv Clem ľ!im Nom ΔΖ 1365 Vit παρ CMNOV 

posloužiti: nocíymcumb: dienen: — λατρεύειν, 
διακονεῖν, δουλεύειν, ὑπουργεῖν, ὑπηρετεῖν, λειτουρ- 
γεῖν, depa nevery : servire, ministrare, subminislra- 
re, famulari: πλάκα ρα ἘΞ TROH..  NOCASV?KRUJHH » 
H OCADKUHH. ὑπουργησάσας Supr 457,21: ABÁZKAHH 
CHYTA H EA NAKTACKNÝH N0ČAŠIKHTH HANk λειτουρ- 
γῆσαι αὐτοῖς R 15,27 Christ Slepč Šiš, cH C4dYKE4 
ΑΦΕΡΆΙ ROAA HHKADAGKE HS OEHAA NACAOVKHAMA BOJ — 
AeTra persolvitur Bes 5,2044 1254; NôcdAHTA ΜᾺ 
L MHHÁEK ΠΟΟΛΟΚΗ TA LAB διαχονήσει αὑτοῖς L 12, 
37 Zogr Mar As Sav Ostr: sim. ČMNov 408b 3: Aa. 
PAKOHA TROSHK KORIVKKOERO ΙΕδΟΛΟΚΗΤ Ἢ ΤῊ ἵνα. 
δουλεύσῃ Euch 24b 23; HEYACTHRHA NOCAŠKATE ΠΡῊ 
A XEPEÝK HUPAESA HY ϑεραπεύσοιυσιν Pr 14,19 Grig 
Zach, — HKABKE RAUTE EPATHA BECTR + HRE MO - 
TATA TEBE H BOA RBUEMA TROHAK NÔČANVKATH σοι 
τῆς ἀσϑενίας ἀνέχεσθαι (var. ἀντέχεσθαι) Supr 170,7sg, 


spec. de sacrificio faciendo: E(OPO)Mk ΤΆΘΗΔΑΒ ΗΒ Πδόλογ- 
MKHM RO HO ΤΈΛΟΥ BAATOMOV. HG ΚΑΔΗΔΙΒΑΛᾺ CA OÚ 
λατρεύομεν Dn 3,18 Zach (46 CAŠKHAK Grig): npo- 
ABI 8 PÔSCNOAEÍRH ΠοΟΛΟΚΗ camgue domino 
fundens libavit Bes 34,249ba 2. 


CI. ČAMKHTH, NOPAKROTATA 


NOCADVYXOBÁNHIE. - Hu n. 


occurrit in Christ 


svédectví, ceu9emeabcmso, Zeugnis, — μαρτύ- 
ριον; testimonium: pá Bro NOCANYOBAHHE ELAN 
BoVAETA εἰς μαρτύριον Ja 5,3 Christ (πο ΔΟΥΙΜΔΉΗΙΒ 
Šiš). — Exh. 
NOCAOVUJACTEHUS, NOČAOVINACTRO, I ŠCASYHIAHHIE 
sub 4, CERKA KTEAACTRHE, CHRRA KTEAACTRO 


N0CNOVXOBATH. - χουμα, - χογβηιη ipf. 


occeurrit in Supr 


svedčili: ceudemesbcmeo6amtb: zeugen: — μαρ- 
τυρεῖν; testificari, testari: TO c4Mô TROPHMOI 
CAOVYOVKE — 12KO ΒΟΓΓΒ TECT K CHILE ΧΕΔΛΗΛΔΑΙΗ - HEHAOV- 
UBHRIHAH ASAIKEE μαρτυρεῖ Supr 324,11, necaor JA 
ETA MH MAAPDOCTH ČADRO μαρτυρεῖ Supr 380,5; IKo- 


NOCAOVXOBATH 
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NOCAMYTUATH 


6 CAHlUÁCTE ST“k BAAAKIKHI KO Τὰ ČATA Ilo- 
CASYKOVEKUU TA 0 NEMA αἵ μαρτυροῦσαι Supr 324, 
14sg. —— Exl. 


αἵ. NOCAOVUJKCTRORATA , NOCAOVILATA, ΘΙ ΘΟΛΟΥΙΠΔΤΉ, 
BANOCAOVUIATH , SANOCAVUIKCTROBATH, CHERCTOBATHY, 
CHRRAKTEAKCTROBATU, ChHRRCTACTEOBATU 


NOCADVYK , τὰ m. 

occurrit in Sav Euch Supr Apost Hom Sud Nicod Zap: in anli- 
guissimis monumentis palaeoslovenicis pro NOČASÝKM vox ČCk- 
KRARFTGÁK invenituv, dguae vetustior putatur, οἷς V. Jagič, 
Entstehungsgeschichte, p. 400 


svédek: ceuJemeab, Zeuge: — μάρτυς, μάρτυρος; 
testis: 44 πὸ ŠcCTOMA ABRMA NOCAŠKOMA AH TOAAVK + 
CTAHET A Bčák k PÔAAPO)Ak μαρτύρων Mt 18,16 Sav 
(ctgkakTeak Mar Zogr“ As Ostr): sim, Nicod 16, 
Stojanovič 106,12, ΠΡῊ ΑΒΘ HÁH O TORÝE Noca0VCkýh 
OV MIPAETA μάρτυσιν Hb 10,28 Christ Ochr Slepč Mak 
Šiš, NOHRSAH NOCASVÝM H NôCTARH CTORBUMYA TOV 
τοὺς ἀκηκοότας 605 4] audierunt Hom, van Wijk 111, 
33 (KTO ΔΆΝ Spr 241,22): 19C40YKRI HMAAK CAKHIUL,B 
testem habeo solem Nicod 3, Stojanovič 93,13, I10CASVYM 
ms. Novg 25044 1654; BODA NOCTABARER NÔCAOVYA 
Euch 67b 23: Φ Aka NÔCAOVÝH v. A bŽKA) — ΔΆΣΗ 
llocaoy($ in Supr 365,21 sub A UKHNOCAOV CH. 


CI. CHERARTBÁL 


NOCAOVULAAHUJIE , -a n. 


occurrit in Christ 


audienční siň, 3a1 daa ayduenunú,: Audienz- 
saal, — ἀκροατήριον; auditorium: KWUIKAKUEMA4 
8b NOCAOVUJAAMUJE Ch TCOVUJKHAKUL εἰς TO ἀχκροα- 
τήριον A 25,23 Christ. — Exh. 


NOCAVILIANHIE, - Ha n. 


occurrit in As Euch Cloz Supr Ryl Apost (incl. En) Parim Pochy 
Clem Nom VencNik Bes Ben 


1. posloucháni, nasloucháni, cnywanue, Hôren, 
Zuhôren: — ἀκρόασις, ἀκοή; auscultatio, auditio: 
μὰ NOCAVVUJAHHE A VY KORAHHIHCA CAORECH πρὸς τὴν ἀ- 
χρόασιν τῶν πνευματικῶν audiendorum spiritualium 
Supr 405,12: NE ΕἌΟΤ Daacía) ΗΒ El4 N0CASVUAHHK 
ἀκρόασις 4RE 4,31 Grig Zach, (4e NOCAPLIAHHHAÉ 
akt λιτὰ REDOHR TEDRAČHK ΚΗΛΔ REKAEAA διὰ 
τῆς ἀκοῆς Supr 252,8: W CHNOADEHTH ČA HAM + A0- 
CTOHHOMA ΕἌΙΤΗ πΠΟΟΛΟΥΔΗΜῈ PAACA) CÍBAJT ADO 
erR(an)hče)jark As 92a 18, NnEHHA ŠTPEHÁPO...TH- 
KAIM NOCAVÝUAHHEM k RHEWAA Modesta intentans 
auscultatione VeneNik 19,17sg: — et. CASYK, ČA"hl- 
uláHHE : 


spec. de secundo gra du paenilentium, «ui ad audiendam liturgia m 
verbí tantum, non ad participandam lifurgiam eucharisticam admissi 
sunt: — ἀκρόασις; auditio: AA NSCTATK ČA) πὸ TOH- 
AKTANEMA NÔČASYH4HHA [A] RPEMENH μετὰ τὸν τῆς 
τριετοῦς ἀκροάσεως χρόνον NomUSť 31b 7: KolkYA- 
ALE RPEMÁ PEHEHŠE  NÁCAOVU HAHA τῆς ἀκροάσεως 
NomUsť 31b 15: Rk N0CASYNAHHE TAKMO AJ Πρη- 
I4T4 BROVABTA El: ἀχρόασιν NomUSsť 43a 115g: — 


in hac nolione exh. 


8. coli. posluchačstvo, ymamenu: Zuhôrer- 
schajl, — ἀκροατήριον; audilorium, audilores: w 
UPRUHCTO H YPECTOANEKHO ILOČASVL|AHNE ©. . „ÁKDOU- 
τήριον SUPr 54,155g: CAKHUHTE W.. . 4KČTRHO H Edo 
NOCASYUIAHNE ὦ. . ἀκροατήριον SuPr 55,24; — in hoc 


sensu exh. 


3. poslušnosť, nocayulaHue, nogunogenue, (re- 
horsam: — ὑπακοή, ἐπιείκεια; oboedientia: Καὶ 
ERAIUkUBE  NOCHOVINAKHE HAKAZAIA CA ὑπακοὴν παι- 
δευόμενος Euch 99a 19: ck KPOTOCTALA + LINOCASVUJA- 
HKEM4 ... AA NPIETÁNIM Ἢ μετὰ. ἐπιεικείας Cloz 9b 
21: EMOVKE NOHCTARAHIETA CEBE (ABI BK πούλοῦ- 
UlAHHR εἷς ὑπακοήν R 6,16 Christ Ochr Slepč Mak 
Šiš, NLOCASYUIAHk6 ΔΙΕΗΤ ΠΥ] 1bĎ 6sg: KG Jallo- 
ΚΈΛΗΗ PÔSICČNO ARA NOCAOVUJAHHÉMA. . . TRODHTH Δὸ- 
eronTa Oboedientiae Bes 27,176aĎ 6sg: — ct. no- 
ΚΟΡΙΒΗΜΙΒ, TOBHHOBAHHE : HEHOCASYUAHHIE. 


4. svédeciví: ceudeme.sbcmngo: Zeugnis: — μαρ- 
τύριον; testimonium: 8EP94AHA SA BCEMA AM 
CROEMK [AKO OVTOAHAKU, BA ΠΟΟΔΟΥΊΠΔΗΜΙΒ PÔAADO)- 
AA ΜΔ εἰς μαρτύριον Hb 3,5 Christ Slepč (NocaoV Uk 
CTRO Šiš), PAŽKAJ HMA Ek NOCAOVULANHE RAMA ROV - 
AETk εἰς μαρτύριον Ja 5,3 Šiš ("δόλο XOBAHHIE Christ): 

C6 KREHOMHHAH 34 N0ČASVUAHHE ΠΡῈ ΑΓ Κ(Ο ΓΟ Ak 
διαμαρτυρόμενος 2Τ 2,14 Ochr (3anocašuiecTg8a Clrist, 
BANOCAOVUNEACTEV A Slepč, SanocašulecTRŠH Mak, 34- 
NOCASVUIAE 818); — in Apost pro gr. μαρτύριον etiam voces 
ChERARTEAKCTRO, NOCAOVUKCT RO, N0CASYVOKAUHE in 
veniuntur, cí, B. v, Arnim, Beitráge, pn. 48: in antiguissimis codi- 
cibus palacoslovenicis non nisi CRERARTEAKRCTKRO legitur, cf. 
V, Jagič, Entstehungsgeschichiée?, p. 399: — in Ποὺ sensu exh.: — cí. 
NOCAOVKORAHHE , NÔCAOVUJACTEH, NOCAHUKCTRO, Cho 
BRARTEAKCTEHE, CHRRARTGARCTEO, CHEKCTEOBA- 
ΗΜΙΒ. 


ΠΟΛΎ ΠΙ Δ ΤῊ 3 2415, τ ἀΙΒΊΙῈ ἱρῆ, et pť., Koro, 4eco 

oecurrit in Ev Psall Euch Cloz Supr FragZogr Aposl (inci, Mih) 
Parim ΟἹ Služ Vind CanMis Pochy Clem Const Meth Nom Vence 
VeneProl Bes Nicod Vit Ben CMLab Dijav: de aspeciu verbi v, A, 
Dostál, Studie o vid. systému, ἢ. 454sg 


1. ipr. poslouchati, naslouchali: cxyimamb, anhô- 
ren, zuhôren: — ἀκούειν, διακούειν, προσέχειν, ἀκρο- 


ΠϑύλΟΥ ΙΗ aTII 


doda, ἐπαχροᾶσθαι; audire, attendere, perci- 
pere: WKcdaj k ME CA ECH  IOCAOYIAKUU TE 870 
S paBov Mk ol ἀκούοντες L 2,47 Zogr, N0CA0YU14HRUITEH 
Mar As 5av, NOCAYUIAHKINH OSŤr: Πύλο ΔΗ.  „NAB“KAA 
Γ(ΔΑΓ DA KUITA Gxové Cloz 3b 16: NeCAšIUAATE MEXKI 
EPATOÓMA KAUUHMA διαχούετε Dt 1,16 Zach: πόλον δὴ 
MÁ, Ch EACRME O04CKhME πρόσεχε Supr 310,1: 
IEroKE CAORECIH HE N0CASVUNANEM A Culus verba despi- 
cimus Bes 34,250aa 1454; 


pt. poslechnouti, vyslechnoulí, nocayulamb, 861- 
c1yulamv, anhôren: — ἀκούευν : audire: e4HK9 a11Te 
46 NPHEMÁRTA Báck ΠῊ NOCAOKUNAEKTA Κάρα μηδὲ 
ἀκούσωσιν Me 6,11 Zogr Mar Ostr: HE ΠπϑολοΥ ΜΝ ΔΙΗ ΜᾺ 
AIGAHIO MOl Pac Moero οὐκ Tixovcév Ps 80,12 Sin 
Pog Lob Par, HE NoôcAWUAKA Bon: HE Πϑολο UA HI 
UBIFÁTA SY4EHkk οὖχ ἤχουσεν Cloz 5b 25; MHOI 
K ΗΓ ΑΙ 1IHCA H CAAABKO Hočaoguladc TE ἀνέχεσϑε tu- 
listis Supr 403,13: necA0Y1W14E5 MALE, STAJAKH CE A0- 
MOMA NOHTH Ek fak VencNov 421a, Vajs 39,22: 


(vy)slyšeti (prosbu, modlitbu ): 6kumamW,enamb 
(mo numee, npocbô6c ): (Bitte, Gebet ) (er)hôren, — 
ἐπακούειν, εἰσακούειν, διακούειν; exaudire: m6) 
AHTEHI KE ΠβράΑΘ ΔΗ ΙΧΆ ΗΠ δΟΔΟ ΙΗ ΔΘ ΤᾺ. ἐπακούει Pr 
15,29 Grig Zach, ΕΚ ΚΘ HAUIk ΤΆ] ΠΦΟΔΟΥΗ ALE ΙΧ Ὰ 
ἐπήκχουες Ps 98,8 Sin Bon Par, 1oca+yul46U14 Pog Lob: 
NA NOČNÁ Hák MÓH)AČOCTÓHEk BV EIA. NAMk 
εἰσαχούων ἡμῶν Zlat, Orlov 389,10: — NOCASVUJAE k Mô- 
AHTEHI HAUIEBA ἐπάχουσον τῆς δεήσεως Euch 12b 10 
(. Trček cmendat NoCAoVIUAH), RA πριάλλᾶ 10HATHO 
πούλϑιαχ TA ἐπήκουσά 6m Is 49,8 GriEbis Zachbis 
et 26 6,2 Christ Ochr Slepč Mak Šiš Mih: MÓS)4HY X6 
Γζούπὸ Δ.) MOIEPO 1 ΠΟΟΔΟΥΗ Δ MENE Ben, Sobol, 133,16: 


spec. de secundo gradu paenitentium, gui ad audiendam Jitur- 
giam verbi tantum, non ad participanclam liturgiam eucharisticum 
admissi sunt: — ἀκροᾶσθαι; audire: 14ko 16 ASCTOHTA 
C(RAMIČE)HA M NJEAK ΠΟΟΔΟΥΙΗ ΔΙΟΜΉΔΗ ERIRATH ἐπὶ 
παρουσίᾳ ἀκροωμένων NomUSsť 25a 1754; Aa ποέλογ- 
UAETA KA TÓMY HE Chr kul ἀκροάσϑω NomUSť 
34a 554. 


2. ipt. poslouchati, býti poslušný: cayuamuca, 
NOBUHOBAMbCA, Ótlmb NOCAJUNBIM: gehorchen, ge- 
horsam sein: — ὑπακούειν, πείϑεσϑαι, πειϑαρχεῖν; 
oboedire, obtemperare: EKTPOMA EEAHTA LESAK 
L πολυ μα κ᾽ 670 ὑπακχούουσιν αὐτῷ L 8,25 Zogr 
Mar As Ostr, UA4A4, NOCASYUÁHTE POAHTEAh CROHYK 
ὑπακούετε E 6,1 Christ Šiš: τακξ NOCAOVUHAETRCEKTA 
σοὶ ὑπακούειν Euch 4a 7: 19CASÝIMATA HMATE HAUlEro 
WYYEHKlá πευϑήσεσϑε Supr 495,3: BAnoRKAH-H KAUJK- 
WHA. ΚἌΓΑ Δ NOCAVMHATA REBMOPSY Th Oboedire Bes 
40,3220u. 155g: a ENČH)CÓKSŽNOY ΠΡ ΒΙ ΚΑΙ ΠΝ 
Η HENOČASVINAETA εἶ, Ο, ἀπευϑοίη NomUSsť 244 13: 


ΠΟΟΛΟΥΜΔΗΜΕᾺΑ 


vt. poslechnouti, uposlechnoufi: nocaywuambca: 
gehorchen: — ὑπακοΐειν, πείϑεσϑαι, ὑπαντᾶν; oboc- 
dire, persuaderi: 4E944M% NOCAOVUIA HZHTU HA AKCTO 
ὑπήκουσεν Hb 11,8 Christ Slepč Šiš, nocasglU4E“k Kách + 
NOMOAHTA CA KR Elon πειϑεὶς ὑμῖν ab ipsis per- 
SUASUS SUpr 529,19: 4116 AH K TAKO HE NOCAUAETA + 
Aa BOROVTA TPETHREE μὴ ὑπαντήσῃ NomUSsť 204 
854 (HE cašiudeT“h) Jas 15a 17), 4116 Hác“h HE 10C40Y- 
WÁEU b, . ΗΒ TERE VOUISTA SVEHTA VencProl 3844, 
Vajs 66,10sg: 

οἵ. N0EHHOKATH CA, I SK4PI4 TH ČA, 
ΠΟΚΟΡΗΤΉ ČA. 


NSBUHKATU ČA, 


3. pt. dosvédgčiti: 3aceuJemeaxobcm 608a mb, bezen- 
gen: — μαρτυρεῖν; testimonium dare: kcH necaš- 
1JAUIA er πάντες ἐμαρτύρουν αὐτῷ testiinonium 
111 dabant L 4,22 Sav (RR KA KTEAACTROEAU A Mar, 
CAERA KTEARCTRORAAY A As Ostr Nik, oni. iterum AS 
Ostr), $ AKA NOCAOVUATH in Mt 19,18 Sav — sub 
AkÁ —— in hoc sensu exl.: — cf. ŠNOCAOVHATA, ἐμ κῈ- 
AKTEAACTRORATH. 


CI. δόλο TROKATA , ČCAMVIJÁTH, ΟΛἍΠΗΔΤΉ, SV - 
CARBNOUATH 


NOCAOVLUKAHEk - - 4 adj. 


occurril in Euch Supr Christ Slepč Mak Šiš Varím 


poslušný, nociyuntiú, nocayunustiťi, gehor- 
sam: — ὑπήκοος; Ooboediens: CEMEJH CEEG, ΕΚ 
NOCASVUNJAHE RO AJ ΦΆΔΛΑΡΤΗ ὑπήκοος Ph 2,8 Christ 
Slepč Mak Šiš: sim. Supr 480,7: ἀϊμ Ek RCEMK 1100 40Y- 
NIBAHEH ΒΕΩΡ ὑπήκχοοι 20 2,9 Christ Slepč Šiš, CČRI)H“A 
EO EhIKR 437k ν᾽ ΤΆ} 8 NOCAOVUAHR ὑπήκοος Pr 4,3 
Grig Zach: {ἈΠ} KOBADEH A NÔČASPUAHE k WÓTADU,Š 
ὑπήκοος Pr 13,1 Grig Zach: MXKA KE NOCASVULAHE k 
CHYPAHA CA ὑπήκοος Pr 21,28 Grig Zach: anlôcTo)- 
ΔΟΥ PÔAADPOJAHRUJNO  NOCAOVURAHROME EGHHMATH 
rísarovaa  Euch 82b 11; BoHTE CA. | N0CbRAANHK 110- 
CAWI1URAHE lk Euch 45b 2. Exh. 


Uf. NOCAOVIUEH Ej HETOČAOVUIK ÁAHECH 


NOCAVVLLIKANHIKA . -4 m. 


ocvurrit in Supr Apost Gri£ Nom Nicod 


posluchač, cayuiameat, Zuhôrer, Hôrer: — 
ἀκροατής : auditor: necaoyuHHKk BO ΒΟ UV AE- 
CEM k RAACTBAACKOMA ἀχροατής auditor Supr 501, 
27: 18 TRODH AAKR N0ČAVUHAKOM A μὴ περιπλάνα 
τὸν ἀκροατήν NEJuE... protrahe audilorem Supr 
433,4: BeF AKT ME TEODUH ČAOBOV, A 8 TORKMO 
HSCAŠUIHHUH ἀκροαταί Ja 1,22 Christ Slepč Šiš, He 
IECTA U6CAOVIULHHKK CAOROV ἀχροατής Ja 1,23 Christ 


NOCAVUJKNIKK 


Slepč Šiš: ch HE NOCAOVUIBHHKA ZAETITKAHR“k GXDOUTÝS 
Ja 1,25 Christ Slepč Šiš: HE NoCAMUIANHUH RO ZAKONA 
NPÁKRAHA OV EČOP)A OÚ γὰρ οἷ ἀκροαταὶ νόμον δίκαιοι 
R 2,18 Mosk? Slepč Šiš, HENOCASYUFEHHUH. .56 'ϑπράκ- 
AAAT CA Ochr Mak, H KA AIEHA CERTNHKA + H fa- 
BAHNA NOCAOVUHHKA συνετὸν ἀκροατήν Is 3,3 Grig 
Zach, peue MSYYHTEAEMA , HEUKCTHEKIMA IBP πὸ-ς 
CASFIUHAKOMA ad sua impia officia Nicod 21, Stoju- 
novič 112,2 (NSTY?KHHKOMR 115. Novg 2618α 16), 


paenilens in secundo gradu, gui ad andiendam liturgiam 
verbi tantum, non ad participandam liturgiam eucharisticam admis- 
sus est, — ἀκροώμενος; aUdiens: IBAHKO OVBO RCERKPHO 
NOKARTA CA) Γ΄ ΔΈΤ(Α RA ποολουιβημι ἘΧᾺ AA 
CTEOJÁTA ἐν ἀχροωμένοις NomUSť 388 19. 


Exh. 


NOCAOVUJKHK , -%1 adj. 


occirrit if Bes 


poslušný, pozorný: nocyunHuú, 611umame.1b- 
pi, gehorsam, aufmerksam: inlentus: πὸ- 
CASVUIAHBAA. OVRAB REAHLMATE BECEN0V CHI ἰη- 
tenta hanc (s. sententiam) aure percipite Bes 36, 
27244 22sg (nocašiu4Homík) Uvar 148b[3 8). — Exh. 


CI. πόλου] AHRA 


NOCADVLUIKCTEH ΙΕ. -μιά 


occurrit in ΔΙΟΞᾺΡ Slepč Nicod 


svédectví, ceu9emextcmeo: Zeugnis: — μαρτυρία; 
Lestimonium: NecašUlECTRIE CE ECÍTK) HCTIHHO Ú 
μαρτυρία Τί 1,13 Mosk? Slepč: N8C40YUCTRHIE IAPOCTH 
TEORIE ce nocaa contines in testimonium iram 
[uam Nicod 24, Stojanovie 116,18 (N0CAFIIACTEVÉLUH nis. 
Nove 263bu 1354); Ip REHYSRE κα HEPOČOAHME REAH- 


KOYB HOUITb. „RA ΠΟΟΔΟΥΙΗΒΟΤΈΜΙΒ POCHOAJ ΗΔΙΗΕΓ 
in testimonium Nicod 27, Stojanovié 118,23. — Exh. 
NOCAOVYSKAHHE , ΠΦΟΔΟΥΙΗΔΗΗΙΒ κα» 4,  10CA0Y- 


NACTRO, CHRRA, RTEAACTEHE , CHEKA KTEAKACTRO, Čk- 
RRCTRORÁNNE 


NOCAOVUJKETKO, -4 


occurrit in Supr Christ Slepč Šiš 1] Hom Nicod: in Apost pro gr. 
μαρτύριον etiam voves CEHRRA ETEARCTEO , NOCADVHI ANNE, 
NOČASY ORANIE inveniuntur, cf. B. v. Arnim, Beitráge, p. 48: 
antiguissimis eodicibus palaeoslovenicis non nisi CHERAKk- 


TEAAČTEO legitur, cí. V. Jaglé, Enistehungsgeschichte?, p. 399 


svédectvi: ceuJemextcmeo: Zeugnis: — μαρτύ- 


ριον, μαρτυρία ; Lestimonium: TESE NOČASFUJEČTRO 
URCTÁ HCTHNANO ἧ μαρτυρία Supr 241,21, Hom, van 


186 


HOČASVINIKOTRORÁTHU 


Wijk 111,33: N19CASYUIACTRO CHENCTH HALIEH τὸ μαρτύ- 
ριον 20 1,12 Christ Slepč Šiš: ΚΈρΡΒΗΝ Rh RAČEMh λὸ- 
MOV CEOIEM AKO OVTOAHHKA , Sb MOCAOYLIACTRO [PAd- 
POAdHRIMb εἰς μαρτύριον Hb 3,5 Šiš (NôcaoY 41116 
Christ Slepč): πολοκον © K NOCASYUNACTRO εἰς ναρτύ- 
ριον Os 2,12 GH (CRRRAEHIE Tun): 34KôoHh HMAAMI 
#eHR Ek H0C40VUIECTRO HE ΠρΡΗΧΟΛΗΤΗ ad testino- 
nium Nicod 7, Stojanovié 96,22, EACKHACOUIE , RA πϑόλου- 
NACTRO RACKOKCEHHI4 icovca in testimonium Nicod 
27, Stojunovié 118,19 (var. NOEAANY!). Exh. 

αἰ. NOCAOVYORAHNHE , — NÔOCASVUAUHE  suh 10640 - 
UIACTRHE, CHERAKTEARCTEHE , CHRRA KTEALCTRO 


NOCAVUJKCTBOBATH, - TROJKA, - CTEOVIEUIH 
ipf. et pf. 


oceurrit in As Ostr Euch Supr 1Ij Aposl Hom Nicod: do aspeclu 


verbi v. A, Dostál, Sludie o vid. systému, p. 450 


1. ipr. poslouchati, býti poslušný: caymambca, 
NOBUHOEAMbCA, ÓLIMb NOcAJU!HbIM: gehorchen, ge- 
horsam sein: — ὑπακούειν; oboedire: NE ΚΗ 110- 
CAOVURCTEW AT BKLAH)PE)AHA OV. «ὑπήκουσαν R 10, 
16 Slepč (necaoyulaula Christ, nocaeyuaul6 Šiš): 


in hoc sensu exl). 


2. svédčiti, dosvedčovati: ceudeme. l6cmeo- 
8amb, nofmeepoBamb: zeugen, bezeugen: — μαρτυ- 
ρεῖν; testimonium reddere vel perhibere vel ducere, 
testificari, testari, conteslari, testimonio pro- 
bare, testimonium consegui: e:k6 gIA/K H CA miula 
Ce NOCASVUKCTROVETA μαρτυρεῖ J 3,32 As (CRRRAK- 
TEAKCTROVOVTA Mar, CHRRAKTGAKCTROVETA  Ostr): 
NOCAOVUNECTROVET MH λοβὸν  BAHCEH  11DÔPDOKA 
μαρτυρεῖ τῷ λόγῳ Supr 283,24: “ΘΕῈ Noca0VY4UkCTROV- 
8111 μαρτυρεῖς Hom, van Wijk 111,3254 (N0C40V Tk CBEK 
TROPHUH Supr 241,20), 14Ko KB N0CASVURCTROVIETA 
Mnýanak Contestans Nicod 27, Stojanovié 118,10 (CAxI- 
"ΔΕ ms. Novg 264ba 4): — Ha Kôra: NE CARIUIHIUH 
ΔΗ KoAHKO HA TA NOCAVUKCTROVEK TA πόσα σον κατα- 
μαρτυροῦσι Mt 27,13 Ostr 185bĎ 354 (CERRARTBÁk- 
CTRNAKTA Zogr Mar Ostr 19724 884 Nik, NOBRAAKTk 
Sav): sim. Nicod 2, Stojunovié 92,6: 


pí.: dosvedčiti: 3aceuDemeaxbcmeo6a mb: bezengen 
— μαρτυρεῖν ; testimonium consegui: τάκ 11 14- 
REVOAOHOCAJA αἱ AAHHAR O NOCAOVUACTROBA ἐμαρτύ- 
ρησεν ΠῚ 1a 1754; N0C40Y Uk TRORAHA EHICÓTR) ἔμαρτυ- 
ρήϑη Hb 11,4 Christ Slcpč: ἀμ ERAETÓK, πράκαλίμ, 119 
NOKAZAR ὁ). IL AA NOCASVUKCTROVETA EMO ENHC- 
Ko“iik Euch 102a 1254; © AKA NOCAOVUECTROKATU 
et ARKE πόλου. TRORATU v, sub A B2KENOC A SVIEC TEG - 
BATH, 


NOCAVIIKCTROBÁTH 
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„ Nora o 


UPRKAE NOCAOVIUKCTRORATH ipt. προμαρτύρεσθαι; 
praenunliare: uipRKAE N0CA40YUACTROA ιν 
YAPHCTOCOÍRACK ΟΤρΑΟΤΕΧ K ὁλάκόχτα προμαρτὺυ- 
ρύμενον ΤΡ 1,11 Slepč (ΟἈΚΈΛΈΕΤΕΛΑΟΤκογ Christ, 
CRRAKTEAACTROVN Šiš): — in hac iunetione exl. 


CI. NOCASYNNATA, ONSCASVILATA, CHRRA RTEARCTRO- 
RATH, 3ANOCASVUÁTH, ZANOCAOVNI AC TRORATH , Ποολου- 
XORATH, CHRRCTORATH, CHRRCTACTRORATH 


nocak adv., super]. 144necak 


occurrit in Christ tim Clem 


nakonec, naposledy: Hakoney, 6 nocneHuÚ pas: 
zu allerletzt: — ἔσχατον; novissime, postremo: AkHW1- 
UA, ΠΦΟΔῈ BACYOAGÓUIH), CRETASCTHK CROIE Rh ΔΗΚᾺ 
3RRSBAHKIH OBAHCTAETA KlimJuEosl, Lavrov 97,13 (ne- 
ca RKAE Rum, Lavrov 94,8)  superl.: HAHnoca K ΚΒ ἀη- 
KYPACKOE  RABHIE. . „IAKOKE NOAJEAETÝh, ..  ARHTH 
9A Clem 5, Vaš. — ctiam c. gen. partilivo in sensu su- 
pertativi: ΠΟΟΔῈ Ke RCRYK, I4Ko UŽBDADOV, RH CA 
Mak ἔσχατον δὲ πάντων 1C 15,8 Christ (necakXA6 
Ochr Slepč Šiš, nocakAh Mak). — Exh. 


CI. NOCARA OV, NOCAŇA A, NOCABIKAE , Νὰ N0ÔCARAKKK 
sub NOCARAAKA, CETAHO 


NOCA kA H nech 


NOCA KA OBAHHHE . τῆ. 


oceurril in Ostr GI BesUví 


následováni: cnefloganie: Nachfolgen: — imi- 
Lalio, secutlo: ποκδιάκι Δ CA nperpíiuet kila 
ΚΘΗ WEPAŠA RAMK 100A RAORAHHIA NDEAJRADIKATH 
(pro -Te) paenitenlem peccalricem mulierem in 
exemplum imitationis anteferte Bes 33, Uvar 
125b[š 17 (Haca RAOR44414 ms. Pogodinianum 233ba 
25g, Synod 192b 25), Φ STE NôCAKA ORÁHHI pro gr. 
ômodev : RSKRPAUJEHHEMA RAKPAUJOV CE oTíh) necak- 
ASRAHHR TROEPO ἀποστρέψαι ὄπισϑέν σον Ru 1,16 
GI: HSABEGA RHCTRHTA SČE)MAA — ΟἿΑ) ποοΔΈΛοκα- 
ΠΗῈ PÔOCHBARŽHA ἀπὸ ὄπισϑεν τοῦ xvolov fornica- 
bitur terra a Domino Os 1,2 GI (CRRASVAHTÓK) 
BEMAA WTÓK) PÔSCNOA Ja Tu): 


spec. liturg. OfJecium, gr. ἀκολουϑία : kym necakA 0- 
ΚΆΜΗ RAO ΗΙ OKTARÓ JK) Ostr 271ba. 1454. 
ἌΧΗ, 


CE. NACARAOBANHE sub 1, CAKAORANHIE 


Noca KA 0KATH , - xoďk, - NOVE ipť. (et pľ., 
(19) KOMOV, HSCOMOV veľ KOĽo, HATO vel 110 KOM, (ΔᾺΝ 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Und Euch Supr Apost ΟἹ Služ Dim 
Sud Nom Azb Vence GanVene Bes Nicod+ in vetustissimis codicibus 
palaeoslovenicis hoc verbum rarissiíme appáret: pro gr. ἄκολου- 
ϑεῖν iuneliones c. verbo HTH (ΚἪ ΟΔΈΛ HTH, NÔ. . A TH) 


inveniuntur, Εἴ, IX. Horálek, Evangeliáfe a čívervevangelia, p. 100 


následovati, jiti za nčkým, provázeti, c.redogam», 
udmu ec.ref), npogodxcanib,: nachfolgen, begleilen: 
ἀκολουϑεῖν, ἐπακολουϑεῖν, ἐξακολουϑεῖν, παρακολου- 
ϑεῖν, κατακολουϑεῖν, ὑπάγεσθαι; segul, subsegui, 
assegui, imitari: --- ipt.: NecAKAORAAUIE HIKCOV,COKI 
HApoA b MEHOk ἠκολούϑησαν αὐτῷ ML 12,15 Ostr 
(no HEMb λοι ZOgr, HAX Mar As, Rh ČAŇA K... 
HA, Sav) et Me 5,24 As Ostr Und (πὸ ŇeMk LAKaule 
Zogr Mar, #Aklle Sav): nocaRASVkA παδλ ἈΠ. Ὲ 
xípnevoc, sy ἀκολουϑῶν τῷ δεσπότῃ Euch 974 954; 34- 
ΚΘΗ ΔΙᾺ BALIKA. NOCAKASVHTE νόμοις ὑμῶν κατα- 
κολουϑήσατε Supr 138,6; 3080VU!d SVBO ΠΟΟΛῈ ΘΕ ΔΤΗ 
HeEpRKeM 1 vočantem segui Bes 5,1840 754; Ἰὃ- 
CARAOVATE πὸ CTONAME ero ἵνα ἐπακολουϑήσητε 
1P 2,21 Slepč, c<TeNaMA re δ᾽ (Aa neca RAACTROV- 
ere Christ): 19 MBARR KE NAACAHAK ΜΈΘΗΗ SAK 
necaka corn Ta post loguacitalem... levitas segui- 
tur Bes 40,318af 22: 3H4MenHk KE ERPORAKUJHAh 
(sie!) NOCARA SYN TA CH παρακολουϑήσεν Me 16,17 Nik 
(NOC KRA ACTROVEKTA Mar As Ostr): 


pí.?: UPECAYNIARA TEBE... BLOV já CHSAGRIUÁDO H 1] 
ΔΑΟΤΉ BMHINEK noce KA ORARAUIA τῇ ἀπάτῃ... ὕπαχ- 
ϑέντα SlužSofť“, Orov 179,3 (npHRaekulá CA SlužSoť“): 
SARAOVAHIUA , NOCA RA ORARKU1E NOV TA RAAd4MORA ἐξα- 
χολουϑήσαντες τῇ 000 2P 2,15 Chrisl, RA NATI Slepč 
Šiš. 

CI. Noc RABCTRORÁTH, RIRCAKAH TH, IChCA KA ACTRO- 
BATU, EACARAORATH, HTH, HACAŇAOBÁTII sub 1, (ΛῈ- 
ASRATH 


NOcakA V ady. 


occurrit in Grig 


posléze, naposledy, nakonec, enoc.tefcmeuu, € 
nocnedHuÚ pas, Hakoneu: zuletzí, schlieBlich: — 
ἐπ᾽ ἐσχάτων; in novissimis, denigue, tandem: packa- 
EU1 CA ποολέλον ἐπ᾽ ἐσχάτων Pr 5,11 Grig (nocakAk 
Zach). — Exh. 


nôcaR, 1004 KAb, NOC RKAB, 114 NOČARA KKK 
sub ΠΟΟΔΈΛ ἈΚᾺ, CETANO 


ΠΟΟΛΔΈ Δ ἈΚᾺ 


ΠΟΛ ΚΑ ἈΚΊΝ, τὰ m. 


zurrit in Euch Christ Ochr En Pog Bon L.ob Pur Parim Gonst 


konec: kone: Ene: — τὰ ἔσχατα; novissima 
(0. μι): AA MRADR EAAGUIH Hd ΠΟΟΛΔΙΔΑ ΘΙ CROH EU 
ἐσχάτων σον Pr 19,20 Grig Zach: μὰ Neca RAKA 
A(B)HÓRANK. ΦΗΔΛᾺ PÔÁAPOJAA Πάλι ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν 
ἡμερῶν (var. ἐπ᾽ ἐσχάτων) Hb 1,2 Christ Ochr 93a 1554 
En (μὰ nôcaRAHA AXAŽHH Ochr 57b 5, Κα NOCAKA HA A 
Abs Mak, Háca RABKA  Šiš): 


na nec RAkKa O nakonec, konečné, posléze, πα- 
KOHEU, 8nocneficmeuu: schlieflich, zuletzt: — ἐπ᾽ 
ἐσχάτων; NOVÍSSŤME? ἈΔΚΛΗΗδιπι TA... ΚΒΠΛΒΙΒΒΙΜΗΗ ΔΑΝ 
CA OTA MADHA AKRHUA — HA προλΈΛοκΚ ἐπ᾽ ἐσχά- 
τῶν Eucl 52b 1954; NOKAKA UTO ERAETE IMk Hd 
ΠΟΟΔΈΛΟΚΒ ἐπ᾽ ἐσχάτων Dt 32,20/Cant 2 Pog Bon, 
Cant 6 Lob Par: npa£KEe TRHA CHTEOJHTA , NH4No- 
CA RA AKA , CABARKA NASA NDHNASAHTA Const 11, ms. 
1469, Lavrov 57,10 (ΠΦΟΔΈΛΗ Const 11, Lavrov 23,1): — 
ct. NOCAK, NOCAKA k, NOČARKAE. 

Ľxh. 


C£. Kb 


NocaKA k, 11004K AM adv. 


occurrit in Ev Euch Fris 11j Clurist Slepé Mak Šiš Parim ConsL 

ihrabr Sud Bes, forma nocaKAh apparet in Zogr 7 
Sav 2 x Oslr 8 x Zogr? 4x Ἐπεὶ 3 x ľFris 1 

Šiš 1 N9cA RAH in Zogr 1 

Mar 1x As 1 

Sud 1X Bes 9x, in BesUvar eliam necaka k inveuitur 


Mar 1l x As 
Christ 2 x Mak 
Grig 3 x Zaeh 4x Bes 2 


Sav 5x llj 2x Slepč 1 x Gonst 2 chrabr 1 x 


posléze, pozdéji, nakonec, naposledy, potom, 
6Nnoc.1e0cmeuu, NOZE, 6 NOCHDHUÚ pas, Hako- 
hey, nornom: zuletzl, später, schlieBlich, dann: — 
ὕστερον, ἐν ὑστέρῳ, ἔσχατον, μετὰ ταῦτα; in poste- 
rum, post, novissime, postea: ὁλάλο κα 6CTA ΗᾺ 
ΠΟΟΔΈΛΒ PORUKE ZATUYH OBPKTAETA CA Euch 69b 6: 
aule KSTOVKA NOCARA K HA ?KAPTROV NOHU Ah poste- 
rius Bes 3,14bo 16, ΠΕΔΈΛΗ Uvar 9ba 7: nocaKAH CaM4 
CHROM TIOTTRIEBUJ A ὕστερον ΠῚ Za 26: TOPO βάλη ΗΧᾺ 
ΔῊ ΠΟΟΔΈΛΗ ΚΟΧ ἩΤΉ(ΓΤΗΣ) - ΔῊ NPEKE AkKPKATA Dost 
rapere Bes 39,3110} 9, bozzledine balouvanige 
pozledge pozľlavv (— nec RALHIEE EJA0R4HkiE Πὸ- 
CARAb KÚTA) NOCTARÓHA K) Fris 11 93, necaáŇAh pôu6 
Rh CEER μετὰ ταῦτα L 18,4 Zogr, leca kA H Mar Sav 
(no ciýt As Ostrbis): NôcaRAk KE NPHCTANKUM AKA 
cigtakreák ὕστερον Mt 26,60 Zogr Mar As Ostrbis, 
πολ ΛΗ Savbis Nik (noca EMA E Nik?), — etiam c. gen. 
sensu súperlativi: NÔČARAh KE ECRYK LOKENA 
oryMpkTa ὕστερον L 20,32 Zogr (πολ ΚΑ e Mar Nik), 
Mt 22,27 ὕστερον δὲ πάντων Zogr? (προ Δ ΚΑ 6 Mar), 


paärtitivo 
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FocakAkNu 


Mc 12,22 ἔσχατον πάντων Mar (10C4RKAE Zogr): Πὸ- 
CA KAh KE RhCkyb  KKO Ἡβεράγξ KRHCA MK ἔσχατον 
1C 15,8 Mak (necak Christ, nocakkae Ochr Slepč 
Šiš): Φ noca RAL, N0CARAH TPAČTA, ΠΡΗΤῊ segul, sub- 
segui: NOCARAk TPAA AUTE Bokay x ca ἀκολουϑοῦντες 
Me 10,32 Zogr Mar Nik“ (κα ΔΈΔΙΑ HASVU TE NÍkb): 
34016 82E ΠΟΟΔΈΛΗ PPAAETA Juod seguitur Bes 39, 
310a 8: ROHA [6516 noc KAH úpnulaa Ek gul subse- 
cutus est Bes 40,324bĎ 235g: 19C4RAH ERITH reslare: 
16 BRCH UTO NOCARAH ΒΟΥ 4e TA Gllod restal Bes 38, 
2994} 24, no0cakAk Uvar 161bu 25: 


noc RAH KO couj. temp. potom když: nomom 
koeda: wenn...dann, nachdem: — posteaguam!: Aa 
HG 1004 RAH KO 119ADKH TA WČCHOROV ἢ HE MÔKETA 
CEA pUHTY Ne posteaguam (L 14,29) Bes 37,280af 9 
(Ad HE αγλὰ ἵνα μήποτε Zogr Mar, Uvar 150b 18). 
αἱ. neča k, NOC RAY, NOCAKRKA EB, HA N0ÔCa RAKA 
sub NOCARAAKA, CETANÉ 


NOCAKAKNHH , - nala, - A616 adj. 

occurrit in Ev Psatt Eucli Fris Supr Apost A poc Paríim GI Služ 
Vind Pochv Napis CGonst Meth Chrabr Nom Vene VeneNik Beos Nicod 
Dijav: forma nominalis non nisi in ace. pl. Nôca KABHA in Ochr 
(2 x) Slepé (2 x) Mak (1 «) invenilur 

poslední: nocsednuú: letzler: — ἔσχατος, τελεὺυ- 
10706: extremus, postremrus, novissimus, ullimus: 
MLAHOSH KE BOAATU Gíci) ΠΡΆΚΗΗ Noc RABHAH 
NOCARAKHHH 1IARHH ἔσχατοι.  „Ecyarol Mt 19,30 Mar 
Zogr" As Sav Ostr, Mt 20,16 Mar ZogrPAs Ostr, Mc 10, 
31 Zogr Mar: sim. Bes 19,94ba 1754 et 18sg, HA 160e 
Τα A... RESAZPAELIH — UPRROE H NOCARAKHEE HčIlo- 
RKAAHHE τελευταῖον Euch 92a 9: ΕΘΟΜΗΜΗΜ βάλη πὸ- 
CA RABÓHHYk — HKE KA HORKH da pk EHUA τῶν εἰς 
ὕστερον. . οἰκησάντων Supr 288,25: [16 VES KREHEDA 
CHA A ΠΟΟΛΈΛΒΗΜΗΔΑ Ἢ HUPRMB HCpažiiT cA ultímo 
convivio Bes 24,156aa 1554; bozzledine balou- 
vanige pozledge pozítavv (— nocakAKHIEHE Eád0- 
RAHLIE ΠΟΟΔΈΛΒ BÍCTk) NoCTAR(HA k) Fris 11 92, 
NOCARAHIH PAR 670 MOKETh Και ΗΔ UPEAHTH Corist 
9, Lavrov 14,16, EÔODPYK HA ANČOCTOVAMI ΠΟΟΔΈΛἝΒΗΑ 
ΙΚΗ τοὺς ἀποστόλους ἐσχάτους 1C 4,9 0chr Slepč Mak, 
NECAKAHIEE Šiš (noca RAHHKHI Christ): $ noca KA ήμη 
cx x r extremum (ultimum) iudicium, supplicium, 
examen, extrema ultio (non nisi in VeneNik Bes, οἵ. etiam 
F. V. Mareš, Slavla 32, 1963, p. 448): TPOPOUEHOIE WKO 
TEKMO KR AH U10CARABHÁTO COVAJ TÁŽKATA Ad 
extremi iudicii diem Bes 20,103bĎ 754; WCTaARHT5 
CA — 10CARABHHAM COVÁJEMA {ΟΠ ΟΥΕ ΔΘΗ hk EXtremo 
supplicio Bes 34,241aĎ 23: 66 πὰ ΠδΟΔΈ ΑΒΗ ΔΑΒ 
COVAK BCAKOVO MATA EHAHACB ΚΟΥ ΑΘ ΤΆ ΠῚ ©XETre- 
mo examine Bes 20,104aa 10: Mkicák CTPAUIHEA 110- 


ΠΟ Δ KA KÁHH 
(ΔΚΛΒΗΑΡΓΟ coraa extremae ultionis Bes 39,30744 
20: ΑΔΈΜ ΘΑ. TEOA KPOEK. „HA NOCARAHEM ΟΥ̓ k 
WTÓh  MB6HE K3uckáaa ultímo examine VencNík 
19,43: CTPAIUAI KIA CRÁA K sub CTPIUkHK j 


substantivízatum: AP REN61E EO H ΠΦΟΔΈΛΒΗΒΙΒ AR- 
βάλαν nak ante ergo et post Abraham habuit Bes 
18, Uvar 57afš 15 (necakk6€ ms. Pogodinianum 88 θα 
11): $ AS nocaKAKÁHH CK B8Man do nejzazších končín 
zemé, na konec svéla, Ha kpačí ceema, 3em/, ans 
Ende der Well: — ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς; ad extrema 
LETTAE: OYCABIIHTB H AJ NOCAAHHÝh o 38AH ἕως 
ἐσχάτου τῆς γῆς Is 8,9 Grig, AS Noc RAKHHHYh BEMAh 
Zach: 8 EhBKRCTHTE AJ NocAKAHHKCh B6MAH ἕως 
ἐσχάτου τῆς γῆς Is 48,20 Zach (Ao N0CAKAENIYh B8MH 
(rig). 
forma n. ΠΦΟΔΈΛΒΗΙΒΙΒ adverbii vice fungitur: potom, 
posléze, nakonec: nomom, 6noc1e9cmeuu, HAKOHEI, 
dann, zuletzt, schlieflich: postea: που ΔΈΛ ΗΘ. Ke 
bKch 9846 Supr 554,21: H“K6 BASEHEIH, MEUH πολ᾿ 
CKŠTAI  0]KE CHKPOBBLAI CHAAMH ΠΟΟΛΈΛΗΙΘ H 
ABPB0oCTIR WÍTTTAHOVA, ŠMAK1U6 viribus 
saltim. .„emolliti VeneNik 18,40, var. noc RAN68: 
in hac. nolione exh.: — οὗ, Neea k, ΠΟΟΔΈΛΟΥ + Noc RA K > 
NSCA KRKA. 


KOlA KI, (ἜΤΗ ΝΒ. NSCARABIIHKOA 


HOCA K AKHHKCK, τὰ m. 


oceurrit in Glrisl 


poslední f(človék): nocnednuú fuenogek): ďer 
letzte ( Mensch), der Allergeringste: — ἔσχατος; no- 
VÍSSIMIUS: E/SP“K MB AUČOCTODAHI ΠΟΟΔΈΛΔΗΜΙΚἍΙ t4- 
ΒΗΛ, [Ko HACh MAP TAHAKHI ἐσχάτους 1C 4,9 Christ 
(nocaRA5HA Ochr Slepč Mak, neca RAME Šiš). — Exh. 


N9CARABÁHH 


ΠΟΥ ΚΑ KCTBHIE , - Ha n. 

occurrii in VeneNík 

potornstvo: nomomcmg8o: Nachkommenschajt: 
posteritas: καὶ KHIPAY  HCIHCAH ho TAU6 REPHOMOV 
NOCARAACTENO ΒΟΤΗΗΉΜ TREPAC NOSA BNAMENAHK 
posteritati VencNik 1,12. — Exn. 


Ἐν HUAAHIE, N48MÄ sub 1 


NocakAkCTBO, -4 

ecurrit in Nom 

co následuje, následujíci, mo, umo c.edyem, 
cnefynujee: das Folgende, folgendes: — τὸ ἀκόλου- 
Úov: guod seguilur, seguens: E-RHHMATH HCIVKITANO 


NocaKAkOPROBATH 


MRICAkR RAÁRUJH CA ΚΘΙΜΗ H KNIOKAHOMOV — BPO- 
ΚΒ MOUINO HSKWEPRCTH WTÓK, NOča RAKCTRA ἣν 
δυνατὺν ἐξευρεῖν ἀτὸ τοῦ ἀκολούδου NomUSť 324 27. 


NocaKAkc VBOKATH, -ETROVIA. -CTEAFBUMH [0]. 
et pí.?, (19) KOMOV, UBCOMV 


occurrit in Mar As Ostr Supr Christ Hilf Ochr Mak Pochv Bes 
Nicod 


následovati, jíti za nékým, provázeti: cnedogamv, 
ποοσπεθοθαπιδ, udmu 6c.e), nposomamb, nachjol- 
gen, begleilen: — ἀκολουϑεῖν, ἐπακολουϑεῖν. παρα- 
χολουϑεῖν; segui, subsegui, consegui: 814m611%k 
ΚΘ ERPOVERUITHHA KO CH N0CARA RCTROVEKT o τοῖς 
πιστεύσασιν ταῦτα παρακολουϑήσει Me 16,17 Mar As 
Ostr (noca RASY WTA Nik): PlSCHOA MO Noc RIU KCTROV- 
ΜΗ ΤΟΥ  LCASRO OYTEDRKAAHRUIT ΠΟΟΔΈΛ KCTROV- 
HRUITHHMH. ZHAMBNHAM διὰ τῶν ἐπακολουϑούντων ση- 
μείων Mc 16,20 Mar Ostr, noc RAACTEOV KRUIHHMCK 5ι4- 
MEHHEM As (Noc RAOVIOUJIHMH Nik): ππΠάχον BO WT 
AL SEAHA NOCA RAACTEROV KUA KAMBHO ἐκ πγευματι- 
xfjs ἀκολουϑούσης πέτρας 16 10,4 Christ, noca kA h- 
CTROVAUIE KAMBEHH Ochr Mak (noca RA μα Slepč Šiš): 
ΠΡΈΛ KROAAUJE lá HA COVA“h, APOFTBIAK H noc KA h- 
CTRSFTA ἐπακολουθϑοῦσιν IT 5,24 Christ (neca KA Sy - 
ATh Slepč Šiš), A4 Noc RAACTRNETE CTONAMA GO 
ἵνα ἐπακολουϑήσητε 1P 2,21 ΗΠ (noca RA SYHT6 Slepč, 
AA ΠΟΟΛΈΛΟΥΙΒΤΘ Šiš): ECH CEBTH NOCA RAKCTROV NIE 
Ekyoy rocnoaxoy secuti sunt dominum Nicod 24, 
Stojanovié 116,4: ECH CEBTH NOCARACTROZAUIŠ MHYAHAOV 
seguebantur Michačlem Nicod 25, Slojanovié 116,29, 
NOCA RAACTROV PUIHHMH ?K8 ΤΌΔΕ AHOTA WTO NOVU 8HA 
coyTa ἃ seguentibus Bes 5,18ba 13: SHnE4WUITE πδ- 
CARACTRORAG[(OY M19 FocnoaH seguebantur Nicod 24, 
Stojanovié 116,26sg: 


pí.? (v. A, Dostál, Studie o vid. systému, p. 430): HB6 TROHMK 
AH EAGPOBRUTEHKHMA ΔΙΈΛΟ Noca RAACTEORA ἔπηχο- 
λούϑησεν —Supr 249,11s5g: 6Wk6 EhiT4  KPKNKKA 
NOCOBAHHKA.  „N10CA RAACTROBAE KUA NAPAROC TA IBA 
Pochv 111ba 3254; 


loco corrupto: ΕΜ ΤΣ ΠΕΤΡᾺ Noc RAACTEŠAUJIYK (sic!) 
10 cKUIaAUlYh (sie!) RACŇYh — CHATA Kb ČÍRA) TÓRUAM 
ἐγένετο δὲ Πέτρον διερχόμενον διὰ πάντων κατελϑεῖν 
A 9,32 Mak (EklcíTh) 6 neTmpOV, πος Ειμδιοιμον ΚΟ ΈΧΑ 
ΗΠ Ochr Šiš, EACTK NETP προχγολδιμ κέ [ἐξ 
Slepč). 

Exh. 


CI. NOCAKASBÁTU , ERCARAH TH, ECO RA OKATH, K h- 
CARAACTRORATH , 14CA KAORATH sub 1, HTH 


ΠΣ ΣΉ ΤῸ 
NOCARKAE ady. 
occurrit in Zogr Mar Nik Čloz Supr Ochr 1žn Slepé Išlim Pochv 


CGhralbr Bes, in Bes Iegilur semel forina ΠΟ ΔΈΡΚΕΙΕ 


polom, posléze, pozdéji, nakonec: nomom, 6no- 
c1e9cmBuu, nozymce, nakoneu, dann, zulefzí, später, 
schliefilich: — ὕστερον, ἐσχάτως, τελευταίως, ἔσχατον, 
τελευταῖον; postea, deinde, serius, post, postmo- 
dum, novissime, (seguens, tardej: Ttl Ke cH ne- 
MAH HAVKE NOCA KA, E EABKEAH K TECH ἐσχάτως poste- 
rior Supr 16,3, neca KKAE NEIUEAK © LNPARKkE CA 
ERHbUABh ἔσχατος Cloz 11b 33: HKE locaRKAE πρη- 
AETY M MECTA NEHÍMETA Bloľ“h HM, τελευταίως 
Supr 31,2: MASA ΜῸΠ᾿ ἌΔΗΒ H ΠΟΟΔΈΣΚΘ ΠΡΜΙΗΒΑ ΒΗ Β 
ngumaua tarde Bes 19,900β 6; — ApKEae Bo H πὸ- 
ca kel AE βάλλει HAvk post Bes 18,880 11 (noca k Ah - 
HEB Uvar 57afš 15, Synod 744 11): -— in sensu superlativi, 
suepissime c. gen. partitivo: necakWa,e KE HYn Ebckýh 
YMAJKTI H Kena ὕστερον δὲ πάντων Mt 22,27 Mar 
(nocakA/ + Zogr» Nik), Me 12,22 Zogr (necakAh Mar, 
ingearka,k Nik“), L 20,32 Mar Nik? (nocarkA k Zogr Nikb): 
noce KKAE KE EhCkýh CHARAA HASEKKA [10 OBRAZOV 
CBIIEMY ἔσχατον πάντων Supr 8,255g: HE NoKAKH 
ca ΠΟΟΔΈΡΚΑΒ ΜΗ ΈΧῚ Bada tilyk δεύτερος τῶν ἄλλων 
religuis serius Supr 96,15: — πὸ EACKÝA μοχολκλ λό 6 
NSCA KRKA TÁVTOV. οὕστερος OMNniUM Ultim us Supr 
285,11. 


a. nocak, ΠΦΟΔΈΛΟΥ, lock, KOHORURNKIE, Hd 
NSCAKA AKA sub ΠΟΟΛΔΈΛ AKU, CETAHO 


N0CMHIATH ČA, - cm ki CA, - CAVRIEUIH CA pf. 
KoMOV, HECOMOV vel ὁ KOMb. 0 HEMA 


occurrit in Psall Euch Supr Parím Be. 


zasmáti se, vysmáli 56; 3ACMEAMbCA, HACMEAMBCA 
μα KEM-H.., OCHEAME , lachen, verlachen: — ἐκγελᾶν, 
καταγελᾶν, ἐπιγελᾶν; irridere, deridere, ridere: 
MKHEBIÍ HA (ROEBŽECEJ A N0CMKETA CHA EMO ÉKYE- 
λάσεταν Ps 2,4 Sin Pog Bon Lob Par: HI noce kA TA 
MI CHA BpaS1 μηδὲ καταγελασάτωσάν μου Ps 24,2 Sin 
Pog Bon Lob Par, sim. Euch 74b 10 et Bes 37,281au 21: 
ΟΠ ΑΒ KE ΠΟΟΛΙΈΘΤ chi emoy ἐχγελάσεται Ps 
36,13 Sin Pog Bon Lob Par: W HEM A NECMKAT ČA 
4 PEKATA ἐπ᾽ αὐτὸν γελάσονται Ps 51,8 POg (BácMk- 
HAT CHA Sin Bon Lob Par), ΤΙ γίδοι δ. ΠΟΟΛΛΈΘΙΣ 
ἐμ IM ἐχγελάσῃ Ps 58,9 Sin Pog Bon Lob Par: 
CMHUTH ČA a HE NOCMHTH CA γελάσαι οὗ καταγε- 
λάσω Supr 356,20: KRFAA KE AH NCMKETR CA KO 
KE ECTh Ako KHTÍHCKNME NOTEKEAMYA καταγε- 
λάσεται Supr 447,18: K9 NOCMKEKUTE CA H Πορά- 
ASVIÁNITE CA + ἩΓΡΗ ΔΗΗΤΕ Tkýh noTEKUNENHE ὡς 


NOCOBHIE 


| ἐπιγελῶντες Supr 126,9; ΚΜ οὐ Εὸ NSCMRIAT A ČA 


MKHASBE καταγελῶσιν Supr 126,26: 43% W Bale6x 
ΠΟΡΆΙΒΙΔΔΗ NoCMKA ča ἐπιγελάσομαν Pr 1,26 Grig, 
NSČMKI ČA Zach: sim. Bes 12,55a[š 12. — Exh. 

CI. ERCMHITH CA, CMHIATH 


NOPÄTATA ČA 


ΗβΦΟΛΛΗΙΖΤΉ ČA, CA, 


NOCMOANUH . - 415, - 4HIUH 0). 


occurril in Parim 


vysmoliti, vymazati smolou: ocmonumMb, npocmo- 
a4umb, auspichen, mil Pech ausschmieren: — 
ἀσφαλτοῦν; bituminare (1), bitumine lineré (vg.): 
NOČMOAHLIH (sc. KOEKUENA) BEHATPRANŠ H BIAAŠ 
aCNaAATOM A ἀσφαλτώσεις Gn 6,14 Grig Zach. — Exh, 


NOCOBHBK, - 111 δά]. 

occurril in Pľarím 

nápomocný, ocholný: o6AZAMEALHÚ, YCAJKNU- 
8biú , behilflich, bereitwillig, — χρήσιμος; adiuvans: 
EPATÓHM EEA NOCOBHEH Ad ERIEGA ΤᾺ χρήσιμοι 
Pr 17,17 Grig Zach. — Exh. 

s. noci KLIN, A KACTEKIEK 


NOCORHTH, - 641%. - EHUIH ipí. (et pť.?) 


óccirrit in Parim Služ 


pomáhati, podporovati, pomoci (v boji), nomo- 
2amb, noddeDACUBAMb, NOMOYb (8 Gopbôe), πο- 
coóumb, helfen, (im Kampfe) unterstiitzen: — 
συμπολεμεῖν, πολεμεῖν, ἐφίστασϑαι; pugnare, auxi- 
liari: W ΠΟΟΨΕΜΤΉ Η ΠΟΚΟΡΗΤῊ πολ’ HWBK HYCH) BCA- 
βογὸ Epdľá.. .NOMOAHM CA ὑπὲρ τοῦ συμπολεμῆσαι 
SlužSoťf“, Orlov 45,3; ΓζδύΠΟΑ π NOCSEH TA MNO ΠΗΧᾺ ὰ 
ΒΓΊΦΙ ΤΈΜΙ πολεμεῖ περὶ αὐτῶν τοὺς Αἰγυπτίους Ex 
14,25 Grigbis Zach 199bu 19 (6opeTk Zach 104f 2): 
HŽBAEH A ΔΑΝ ἈΠ MOK CAMÁ NOCOBH ὁ θυμός LOV 
ἐπέστη indignatio mea ipsa auxiliata 65. Is 63,5 
Grig. — Exb. 


CI. NOCOBRCTROBATH, ΠΙδλλΔΙ ΤΉ, [OMOUH, ΠΡ ΠῈ- 
BATH, ΠΟΒΟΡβΗΤΗ, NSEPATH, N10C7TKUIACTROBÁTH sub 2 


NOCOKRHHE , - há n. 


occirril i1 Supr 


pomoc, spojenectví (v boji): nomoujb, coder- 
cmeue, (0108 (8 6opbôe): Hilfe, Beistand (im 
Kampje): συμμαχία; adiutrix, auzxilium: ne 
NOCOBHA (sie! pro - ΒΗ) Eh EpaHH TEOJAUITA ΜῈ 
ASCTOHUA (pro - ny? „S. Severjanov in ed.) : WBO ἐδ 


NOCOBHE 


ECTA KODY KOETY BOH NOCOBHA TPRBOVIETA 
X(PHCTOŽCÚA) οὗ συμμάχους. . ποίας γὰρ συμμαχίας. 
ἐπιδέεται Χριστός non autem ut adiutrices 
gualibns etenim socialibus copiis...indiget Chris- 
[5 Supr 463,22 et 23. 


CE. USMOUIHA „TI OALOEJk 


δύ ΘΚ ΤῊ, - kov. — BOVIENIH ipf. 
ovcurril in uch Slepé 


zaštiťovati se néčim, pťidržovati se néčeho: 3a- 
UJUUJAMbCA UEM-H., NDUDEPIKUBAMLOCA Ἀ620-Ἡ..; ZUM 
Schutz vor sich hinhalten, sich an elwas halten: — 
ἀντέχεσϑαι; amplecti, innili, adhaerere: BECKEGHUI 
ChHBARA A. „HA KE NPÁELAK NočoBovia ἃ nok 
MPATBACTA Tkavy TÚ μὲν χιτῶνι τῆς δικαιοσύνης 
ἀντεχόμενος Euch 9982 7 (cf. R. Nahtigal in ed., p. 309: 
„«flržeč pred seboj © obrambo", sed Trček: „il garde immaculé,., 
la tunigue, Ňattachaní ἃ la justice): SA SBAETA Bo EIIH- 
CKOVNIY BEC NOBOKA ERITH. „NocoBor μον πὸ EKp- 
ukmh čaoBecii 8YEHnK ἀντεχόμενον τοῦ κατὰ τὴν 
διδαχὴν πιστοῦ λόγου amplectentem (var. obtinen- 
tem) Τί 1,9 Slepč (NeCoEBACTESVNII$ Mosk? Šiš). — xh. 


I VCSBACTRSOBATH 


NOCOBANHKK . - ὁ m. 


occurrit in Pochv 


pomocník (v boji), podporovatel: nomoujnuk 
(8 6opbÔe), nokpoeume.1b, nocoónuk, Helfer (im 
Kampfje), Fôrderer, Beistand: auzxilialor (in 
pugna), adiulor: ene (sc. MOVAPOCTH) EruicTa Kgk- 
TÁKA NSČOERHHKA Pocliv 111ba 29sg. — Exh. 


NOMOUIAHHKY . HOCI KUIAHKA, ΟΠ ΟΠΈΙΗΒΗΜΚ 


ΠΟ ΘΕ ΤΟΝ ΓΗ. TRESK, -CTESVIEUIH pf. ,ipf. 
ovcurrit in ITilf Moskľ Šiš 


1. μι. pomoci, zasáhnouli, zakročiti (v néčí 
prospéch): nomMOUb, 8MELUGMbCA, 6CMINUMLbCA, 
helfen, beistehen: — ἀμύνεσθαι; vindicare, auxi- 
lium ferre: BAARE4 ETEf4 SEHAHMA, NSCOBKCTROBA 
H CTROMH MAČTA SEHAHMOMS ἠμύνατο A 7,24 Hilf: — 
εἰς N1OMOIH. 


2. ipr. zaštifovati se néčím, pňidržovati se néčeho: 
3aUWUUJEMbcA WEM-H., NDUDEPOKUBAMbCA YE2O-H.: 
zum Schulz vor sich hinhallen, sich an elwas hal- 
len: — dyréycodu,, amplecti, innili, adhaerere: 
NOASBÁET BO EICH)CKLONA ΒΘ. NÔPOKÁ BAITH. . .119- 
COBACTRSVKUJŠ πὸ ERPHEM CASRECH BYEHIA ἀντεχό- 
μενον τοῦ κατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ λόγου amplec- 
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ΤΥ 


tentem (var. obtinentem) Tt 1,9 Mosk“ Šiš (l19c$- 
Βογδιμον Slepč). 
Exh. 


CI. NSČIBH TH, 10ČOBSRÁTH 


oco xa. - u f. 


occiirrll in Supr 


húl, klacek: naaka, dy6una: Stock, Kniitteľ: 
fustis: nogeak.. .6ATH K N0COKÁMA ὑπαίροις sie veri- 
similiter pro σπείραις Supr 112,5. — χα, 


MORA. MASA Ἂς NO HKOÁA, NÁAHILA 


NOCINRBATH , -a. - A614 ipf. 


occnrrit in Nik Christ Ochr Slepč Šiš 


pčispívati, pomáhali: cnoco6cm8osamb, codeň- 
cm8oaamb, nomoza mb, beistehen, fôrdern, helfen: — 
συνεργεῖν; COOPEPATÍ: ΦΗΜ KE HUBAKUIE Πβόποκπκ- 
AAUIE  BCOVADY, Γ πολ NOCI KRA UITOV Η Ολοξὸ 
OV TEGRIKA ΙΔ ΤΥ συνεργοῦντος Mc 16,20 Nik (no- 
crkur xc TROV Toy Mar As Ostr), Aa M EtI NOBH- 
ΤῈ CA TAKOBBIMCh H ECAKČOMY NET EEANUEMOV 
Η TRSKAKUJE MY CA τῷ συνεργοῦντι 1 U 16,16 Christ 
Slepč Šiš, neeí KKARUISWMOY sie! Ochr (19e 7RAUISMB 
Mak): — ct. NOMÁPATH : 


τεῦ. býti prospešný, púsobivý: Étlmb Noe3HLIM, 
dečicmeehholMm, niilzlich, wirksam sein: — ἕνερ- 
γεῖσϑαι; operari, assiduum esse, efľicacem esse: 
ΔΑΓ BY MAKETA MÔDACH) TEA NBÁAEKAKHAPO Πρ ΠῈ- 
BáloUJIH CA ἐνεργουμένη Ja 5,16 Christ (nocnk AU CA 
Ochr Mak Šiš): HA WEGKSAHHIE Τὺ MOKETA ΜῊ 
AKPOEAČTEHU, Hh o EKpd ABOBHO ΠΟΟΠΈΒΑΙΘΙΒΜΗ CE 
ἐνεργουμένη G 5,6 Šiš, nocirkBaa pu Slepč (nec kieujh 
ca Christ). 

Exh. 

ct. nocirka TH, ΠΟΙΠΈΤΗ, neenkulaTHA, neemklukeT- 
BORATH, NOCI KYOBATH, 110006HTH, ὉΠΈΤΗ 


HOCINKTH, - Č RIA, -ΠΈΙΒΙΠΗ pf. 


occurrit in Psalt Euch Supr A post Parim 1165 


1. uspéli, 80cmuzhymb ycnexa, npejcnemb, Er- 
folg haben: — κατευοδοῦν, προκόπτειν; proficere: 
POCHOAY NOC REKU. KOHAUATA. AKA κατευοδώ- 
σαντος Supr 203,15sg: UpSTHRAT CA ΜΟΤΗΗΈ, „HO 
ΗΘ nee kim naye οὗ προκόψουσιν 2T 3,9 Mosk? (He 
EASHECAT CA Slepé): — οἵ. RABHECTH sub 1: 


ren.: zdaňili se, yJambca, gelingen: — κατευοδοῦ- 
σϑαι, εὐοδοῦσϑαι; prosperari, bene placere: kce 


πὸ ΠΗ 
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iiocrrk u a TH 


GAHKS CTESPH ΠΟΟΠΈΘΤ CA EMO κατευοδωϑήσεταν 
Ps 1,3 Pog Bon, necnke. Sin, κΚίά. . N9CNERT ce 
Lob Par, KAEHČA O Bačh Ad ΠΟΛΑΓΔΙΕΤᾺ M ČEKE, Ch- 
ΧΡΑΗΙΔΙΔ EKE ἀϊμθ ΠΟΙ KIETA CA ὅ U ἐὰν εὐοδῶται 
1( 16,2 Christ (necnkiUHTA (4 Slepč Mak Šiš, ned ivk- 
UHTA Ochr): He necnKATA CA NATHE — HEY KCTHEKUK 
KE ΟΥ̓ΚΔΟΜΗΤ  ΠΆΤΉ NPAREAHAI οὗ κατευοδοῦνται 
Pr 17,23 Grig Zach. 


2. ER UKTO, HA τὸ dospéli nékam, 
k néčemu, 80äúmu 80 uezo-H., npuúmu k vemy-n.j 
irgendwohin gelangen, elwas erreichen, — profi- 
CeTe, crescere: nocirkáh 1ECH Ek PO ACTBO ΟΓΉΒΗΙΒ 
Supr 158,26: HHUMMH noc ka hk BA μὰ WTÓRNAAMJEKHE 
crescerel ad remunerationem Bes 40,317aĎ 16: 
IAKOKE BEAMH SVKO ΕἌΠΙΘ KRKAO Noel KIETA O TOAk 
BEAMH Νὰ ČEAb CERTK WEPAUIeTA allius profecerit 
Bes 15,7744 3: ΔΙ ΟΠΈΤΗ, 


Š. (in Re. tantum): prospéli: npunecmu noAbay: 
frommen, nitzen: — prodesse: uTo κὸ nocnkieTk 
AJE ARBAUIE llách caAtkýh o ΒΔΗΣΚΗΚἊΙ KE WČTA- 
kHmh 4] enim prodest Bes 17,12404 1754; “Τὸ 
SVEO H0011KIETA χῴρμότονκο TKA H KORBA OCTU 
ΗβΗΙΦΤΉ 14 guid enim prodesť Bes 22,1440β 754; 
AA ΠΒΚΛῊ CE MASE NOAESAHO NoenkeTa haec nti- 
hus proderunt Bes 23,148ba 19: — etiam re.: UTO 
necnkiETA CA Rh UASOIBEHACKUHÝM YAČTRÝK IIPE- 
EUIkáTH guid prodesl Bes 26,173aa 21. 


Nola: in BesUvar arridere: ἀμ YEMoY 
ŠVAMI A. 1E2KE IECÓTA) CEFY CHEKTA NOCINKIET CA CMO- 
TPERHIE(MA) EKUHAFY WTHA ChKáralémh guidguid 
animo ex praesenti saeculo arridet, ex conside- 
ratione aeterni ignis amarescat Bes 11, Uvar 
3444 2756. 


semel pro 


Draeier Bes ©. 


NOCI KBATA, noc kla TH. Noe HTY 


NOCIVRXOBATH. - port. - χογιβιαμ ip. 


occurril in Euch Slepč 


Korg, UTO vej KOMOr, uBčoMOY: pňispívali, po- 
máhati: codečcm6o6amb, cnocoócMa08uM56, NOMO- 
2amb, beistehen, fôrdern, heljen: — συμπράσσειν, 
ἐνεργεῖν; OPETATÍ: ZAKAHNAK ΤᾺ BÔSÍFOMb ECE p h- 
MKHTEAEMA. ἀπ OCTOM NOE RYBA RIU HHM A τοῖς 
ἀποστόλοις συμπράξαντος Euch 53b 1354; n6cnrku1%- 
CTEOBAB AI EO NETROEH Εἰ ἀπ(ο) (το) ΔΆ ΤΕ OEPK- 
3aHrk ΠοΟΠΈχΟΕΒΑ H MHK E614 ASKHIKU ἐνήργησεν 
G 2,8 Slepč (neenkulke T8084 Christ Šiš). — Exh. 


CI. NOMAÁPATA, ΠΟΟΙΠΈΒΑΤΗ, NočNKUlATH, NečNKUl k 
CTROBATH, NSČIE RA TH, NSČOEHTH, NSČIEKCTESBATH 


ΠΟΙΠΙΈΧΆ,, -4 m. 

occurrit in Supr Meth Bes Dijav 

1. úspčch, zdar: ycnex, ydauu: Erfolg, Gedei- 
hen: SUCCESSUS: SKOIkUÁR Ἃ KE, ASCTOHNOV VEGAVY 
BÓSP S ERSAÁCTA, ASMIJEMOY Τάκοκον BAČA)TSAÄTA 
Η neenkyý m Meth 15, Lavrov 77,12 (F. Grivec-F. Tomšiť, 
Fontes, p. 234: ,celerem successum“), — οἵ, cenkyh . 


2. pňispéní, pomoc, codečícmeue, nomoujb, Bei- 
stand, Hilfe: auzilium: Et meKere Ko Kaťa)río)- 
MAJTAW OH ποοπΈχολικ CBAJTLA)TO Α(ον χὰ ECEAK- 
UArý CA Eh Eh Dijav, Sobol, 41,10: Φ Μὰ ΠΡΟΠΈΧᾺ 
BRITH prodesse: HMAMKE Ha ΠΟΟΠΈΧΕ EMITH ASCTOHNH 
CYTA — NAKOCTACTEAVKTA HM% Juibus prodesse 
debuerant Bes 17,1171 135g: — οἵ. NSMOUYJK. 


3. schopnost, síla: cnocoónocmb, cuna, Fáhig- 
keit, Krajl: — ἐνέργεια ; vis, auctoritas: exe πὸ- 
geakru Tkaech — nocnkýh TBOJATH AKTEMA τὸ 
ἐπιτάξαι τῇ φύσει παιδοποιΐας ἐνέργειαν vim liberos 
pariendi imperare naťurae Supr 249,24: τε) ΘΒ ΚΙ 
μὰ nec kk οὐάθημ9. ΒἌΞΒΑβΑΟΤΘ in auctoritales 
praedicalionis Bes 29,194ba 1. 

E. 

CI. NOC ENEHNIE, N1OCIYRNIKCTKO 


rioc r ΙΔ TH, - a2: - A161 ip, 


occiuril in Supr Slepč ÚI 


1. absol. vel KOMOY, uecoMOY : pčispívati, pomá- 
hati: codeňcmaosamb, cnocoócmMeosuMb, NoMO- 
2amb, beislehen, fôrdern, helfen: — ἐνεργεῖν, συν- 
εργεῖν, συνυπουργεῖν; adiuvare, cooperaTi: cdWf4% 
ΔΙΑ MNOMÁPAA (sice pro -rAEM%, cí. 5. Sever“ja- 
nov in 64.) + ἃ TOROHK Noe KU EA ὑπὸ σοῦ ἐνεργού- 
μενος Supr 389,17s5g: nocakulaAUIE MOAHMh O HE ER 
TRUE — EAAPOAKT A EÔÍKHA NPHÁTA BAAUh συν- 
εργοῦντες 20 6,1 Slepč (necnkulkc TE RIE Christ En 
Mih Šiš, ned nNkU Rc TESVAHIEH Ochr, neenKAUHAA 
Mak): ΚΈρά necirkud4110 AKaoMh ΘΓ συνήργει Ja 
2,22 Slepč (nocnKulkCTE $Rau1e Christ Šiš): πος μὰ A- 
UIEM% Βάαλ... AJ... AÁPOBAHHE.  NOBEAKHO BA- 
ΔΕΤᾺ πὸ Bach συνυπουργούντων 2L 1,11 Slepč (ne- 
erkoulem + Christ Ochr, neerkoUJHMA Šiš, noenkulé- 
CTEBSAIIHMhb Mak). 


2. ren. pospíchali, spéchati: cneurumb, moponumb- 
ca, eilen, sich beeilen: — festinare: akrawpe kk/o) 
opak nocmkulde ce Ha Kaenne πρόϑυμος feslinans 
Hab 1,8 ms. Labacense et Vaticanum ΟἹ (cmkun0 ms. 
Vindobonense): — et. {ΠΈΙΜΗΤΗ. TEUM, TEUATH CA. 

Exh, 

τ. ΠΦΕΠΈΙΜΗΤΗ, Noc kEATA,  19C7RYOBATH, Πὸ- 
c KUIKCTROBATH, Nocrrkla TU 


FNociFkUIENHE 
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rocna k kNHKK 


nocrvku 1EHHIE , - #1 n. 


occurrit in Euch Supr FragZogr Apost BesUvar 


1. úspéch, zdar: ycnex, ydaua: Erfolg, Gedei- 
hen: — προκοπή; profectus: cH paz8AKkE41, Ad TH 
Noci KLIENIE ARK ESVAET Eekmh Ť| προκοπή 17 4,15 
Mosk? Ochr Slepč Mak Šiš: ASKAH eM0y. . . nočimkule- 
HHE Eh TRAECH (ΠΛΉΘΗ προχόφαν Euch 8a 17sg: 
Noc KUBEK CESTO PYKEHNEM A NEHEEA EK profec- 
tus Bes 5, Uvar 20afš 12 (necnkulkc TEA ms. Pogodi- 
nianum 27bfš 1454); — et. sycnkyh. 


2. pňispéní, pomoc: codečícmeue, nomoujb, Bei- 
stand, Hilfe: — συνεργός; operatrix, auzilium: 
NPABSNE ČCHTESPEHOVOV MY ἀλι OV NIHSEBÍEH HE + Β6- 
česk ΠΟΟΠΈΙΗΘΗΜΙΒ ὦ, «εὐφροσύνης συνεργέ laeti- 
tiae operatrix Supr 315,4; — εἴ. NOMOUJM. 


3. úsilí, horlivost: ycuaue, ycepdue, Streben, 
Eijfer, — σπουδή; studium: akske (H E%) ChAMA- 
ΒΜΗ TPOVASARN(E) ΕΗΒ Noc) KUNEHHH(M) k PÔSCH 0- 
Ab) Akaecí%) NOKABOBATH διὰ τῆς σπουδῆς Frag- 
Zogr 18 65g: PEKÁX KE ὁ ΠοΟΠΈΙΗΘΗΜΙ MHASCTANKKMA 
τῆς περὶ τὴν ἐλεημοσύνην σπουδῆς de eleemosyna 
eroganda Supr 370,13; ΔΔΗΓᾺ ΠΟΆΒΗΓ. TPOVAh 
KE H ΠΦΟΠΈΙΗΘΗΒΙΕ ΠΟΛΑΡΔΡΆΙΗ ΤΟΥ Supr ὅ35,254; Τάς 
Κοκὸθ Δλδ8 ΠΟΟΠΈΙΠΒ (sie pro - HHIE) BAMh Η CXUIHACA 
Eh PHAK EAČA)POoRRCTHTH τὸ κατ᾽ ἐμὲ πρόϑυμον guod 
in me, promptum R 1,15 Slepč (Boal4 Christ), — et. 
ΕὐΔΙΔ, NOABHSAHHE, CHATA, TAUAHHE, CHEUIenHE. 

Fxh. 


ct. noenkym, noenNRUKCTRO 


NOCIRUJH TH, -u5, - un pí. 


oceurrit in Psalt Euch Čloz Supr Ochr Slepč Mak Šiš 


1. uspéti: 0o0cmuchymb ycnexa, npeycnem“, Er- 
folg haben: — προκόπτειν; progressum facere, pro- 
ficere: AN 4YKOHA H BÁADBIHMH AKA: ΠΟΟΠΈΙΜΗΒ᾽ Ἢ 
UKČTÁN k dB ČA κ(γ)ο προκόψας PTogTessus 
fecit Supr 514,11: — neentuleh% EBITH in R 1,10 
Ochr Mak, necnkunen% per errorem Slepč πὸ- 
ΠΈΙΞΙΒΗ ; 


sub 


ren.: zdaňiti 56; ydambca: gelingen: — εὐοδοῦσϑαι; 
bene placere, prosperari: ΚΌΡΑ Rách AA Nôdd- 
PAETA Chypanka ΘΒ ale noci kul H TA CA ὅτι ἐὰν 
εὐοδῶται 1C 16,2 Slepč Mak Šiš, ned nkulhTA Ochr 
(noenkiéTk ca Christ). 


2. pľispéti, pomoci, zdárné dovésti (ke konci), 
OKGZAMb NOMOUJb, ČAaZONONYYHO Dogecmu (00 KOH- 
ua), beistehen, fôrdern, helfen, zu einem guten Ende 
fúhren: — εὐοδοῦν, κατευοδοῦν, ἐνεργεῖν; prospe- 


rum iter facere: w rísenea i noenkulHh Ke εὐόδωσον 
δή Ps 117,25 Sin Pog Bon, Ea(a)roneenki0H Lob Par, 
sim. Cloz 1b 1654; Rek — EK ASkpO NočIrkIH4 hk ΘΗ 
εἷς καλὸν ἐνήργησας Euch 101a 24 (J. Frček: ,lu as tout 
mené bien“): ΠΦΟΠΈΙΜΗΤ NAM BOD) CORŽNČA)CEHH! HA 
UHYCh) κατευοδώσεν ἥμῖν Ps 67,20 Pog Bon Lob Par 
(lacuna in Sin). 


3. vyvinouti úsilí, vynasnažitli se: npusnomxumb 
ycuxue, nocmapambca, sich bemúhen, — snovôd- 
ζειν; studere, incumbere: noci EUIHATtI Toro πολρά- 
MaTH AAGIKA σπουδάσωμεν studeamus Supr 382,26, 
necíkulH To (sie pro Th) HA ASYXOBAIOIE ΑΙΈΔο σπου- 
δάσεν incumbet Supr 447,17. 


4. pospíšiti (si): nocneuumb: sich beeilen: — 
προσέχειν; festinare: HB Momadule οὐκ Hanka k 
ΠΦΕΠΈΙΒΗΤΗ ΘΓ 561,55g: etiam τοῦ: PÔSČNO ΔῊ 
K nemoty MHk nočníku ce πρόσχες Ps 69,2 Lob Par 
(πὸ Τ ΜΙΝ ΤΊ ἐμὰ Sin Pog Bon). 

Ἐπὶ, 


Οἵ. ΠΟΙ ΠΈΙΜΑΤΗ, Noc KTH, NSTAUATH ČA 


NOcrrKUJkHAKK , -4 m. 


occurrit in Supr Apost Napis Const Meth 


pomocník, spolupracovník, nomoujHuk, compyô- 
Huk, npucneunuk: Helfer, Mitarbeiter, — συνεργός; 
adiutor: yKayHTE NPHCKYA AV H ἀκκ Δ᾽ Δοῖ, Noci KUK — 
HHKA MH 9 PÔSCI AJ τοὺς συνεργούς R 16,3 Christ Slepč 
(NOMOUIAHHKA Šiš): WykaogHTe ... nocrrkulbl KA τὸν 
συνεργόν R 16,9 Christ Slepč Šiš, EÓS/KHH (6CM A πὸ- 
enkutmuH συνεργοί 10 3,9 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: 
nocnKUIHHUH EČM βάλ ΤΉ Báll1EH συνεργοί 260 1,24 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: SKAIILHHKh HAMh% H Eh 
Bách ΠΦΟΠΈΙΙΒΗΗΚ εἰς ὑμᾶς συνεργός 20 8,23 Christ 
Slepč Šiš: cH IEAHHH ΠΟΟΠΈΙΜΒΗΜΙΗ, . ΚΒ. ΒἼΜΙΜΔ MH 
yTEUEHHI συνεργοί C 4,11 Christ Šiš: NoCTRANACTA 
CA MNO... H NPOHHAH ΠΟΟΠΈΙΜΒΗΜΚ MOHAH τῶν 

«ὐσυνεργῶν Ph 4,3 Christ Slepč, nech ἘΠΙΠΗΚΟΔΙᾺ 
Ochr Mak Šiš: NočharoMA. . . NOC KUNIHKA H4U1679 συν- 
εργύν 1Th 3,2 Šiš (cxnocnrkulkyHka Christ): HAFAHa- 
BAUIE.. Προ ΔΆ ΠΟΟΠΈΙΗΒΗΜΚΆΙ Hýh Meth 1, Lavrov 
70,10sg: HA MÔO)A(H)TEY CE ERAAČTh, H Ch HHKMH 
necníkuinHkt Const 14, ms. 1469, Lavrov 60,19 (ἐ ἈΠὸ- 
enrkuli1 Kat Const 14, Lavrov 27,8), sim. CMLab 34ba 456; 
Ch. . „MOB EPÄTOM A MEŠOAIEMA H ΠΟΟΠΈΙΜΗΗΙ ΘΛ 
Napis 101b 5sg: Ad NeCVRUIAHHUH BOVAEMY HCTHIK 
συνεργοί 31 8 Christ Šiš (lacuna In Slepč)) A06PRIHAA 
AKa0Mh ΚΈρΔ ICT ΠούΠΈΙΙΒΗΜΙΚ Ἢ, ἄρχηγός Pprinci- 
pium Supr 315,17sg. — Exh. 

CI. ΠΟΛΑΦΙΜΒΗΗΚἊ, NSCOELHHKA, CHNOCIRUAHHKCH 


rnocrrku kk 
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niocirkrá vy 


NOCIKUJKNA , - 44 adj. 


occurrit in Apost 


1. nocakulkHh ktiTA uspéli, npeycnem+: Erfolg 
haben: — εὐοδοῦσϑαι; prosperum iter habere: ἀμ 
οὐκ KOPAA ΠΟΡΟΠΈΙΗΒΗ ΒΒ κοΥλν ΒοΔΙΒΙΟ ΚΟ ΚΒΙΕΙΟ 
ΠΡΗΤῊ Καὶ RAM % εἶ. -εὐοδωϑήσομαι R 1,10 Christ Šiš, 
ned aku ΘΗ ἃ Ochr, ΠΟΟΠΈΙΜΘΗ Ἢ Slepč, ΠοΟΠΈΙΗΒΗΙ RA- 
AATA Mak (incertum est, utrum hae formae ah 84]. Πὸ- 
ἙΠΈΙΗΒΗ Ἃ an a verbo Noc RUIHTH derivaiae síni). 


2. účinný: Gečicmeenriniií, wirksam, — ἐνεργής; 
evidens, efficax: AEGAH EO MH WTEBMSÓLNA ČA κα΄ 
AHKRIA Η ΠΦΟΠΈΙΗΒΗ ἍΠ2 ϑύρα. . ἐνεργής 10 16,9 Christ 
Slepč, NecI ἘΠ ΒΗΜΗΙΒ., H ΠΦΟΠΈΙΠΒΗΜΗ per errorem Šiš. 

Exh. 


CI. NSČSEHE K, AKHCTELHA : HENSCNEU HK 


nocrvk ul CTRO , 2a n. 


occurrit in Bes 


1. prospéch, užitek: no63a, θοιοοθα; Nutzen: — 
profectus, prosperitas: 441€ HE NSTAIIHM A CA SVES + 
ΠΗ ἢ Hallemoy noci KUACTRSV ngHRecTH ad 
nostros profectus Bes 34,243aa 24sg: nečITEUIACTEA 
CBOIEPY VOKEHHIEMA NPHBENEHH profectus sui pas- 
sibus Bes 5,27bĎ 1454 (necnkurenii4 Uvar 20ab 12): 
HHEAHHSKE Hach nečeíkuecTRO čela "KH3HH AA 16 
oCa4EHTA prosperitatis transitoriae laetilia Bes 39, 
310aĎ 20: — cf. NeAk SA. 


2. pňispéní, pomoc, codečicmeue, nomoujb, Bei- 
sland, Hilfe: — provectus: necmkulk TROMA AA- 
KOMACTE4 WKVYCH ETA A peue ex provectu avaritiae 
tentavit Bes 16,8144 9sg (noc KUIACTEHI4 Uvar 49ba 
13): — cf. NOMOLIK. 

Exh. 


cr. ΠΦΟΠΈΙΗΒΜΗΗΙΒ, nocnkýh 


nocn kUJKCTROBATH, -οτεογιλ, -CTEOVIEUH ipť. 
occurrit 1n Mar As Ostr Apost (inel. En Mih) Napis Bes 


1. μὰ 4kro prospívali v néčem, npeyjcneeamb: 
in elwas Erfolg haben: — incrementis sucerescere: 
HaH4 πὸ BCA AHA HA ABEBEB TEOMILA ΓΕ ΙΒΓῸ. 
necnKUlKCTESBATH Coeperunt guotidianis incre- 
mentis in amorem conditoris sui.  sučerescere 
Bes 38,299b 2254. 


2. absol. vel KOMoy, HecoMoy : pňispívali, pomá- 
hati: cnoco6cm6o6amb5, codečicM6064Mb, NOMOZAML, 
cnocneutecm6o6amb, beistehen, fôrdern, helfen: — 
συνεργεῖν, ἐνεργεῖν, συναγωνίζεσθαι; COOpPerATI, 
adiuvare: ΝΗ KE HIDEA XUIE NPONREKA KUA EACAAK: 


Γζϑόπ ΑΙ nec EU Ἄς ΤΑ ὐγ μι TOY συνεργοῦντος Me 16, 
20 Mar As Ostr (nocnkgaWu Toy Nik): nec RUKCTE V - 
HTE MH Eh MÔS)ACH) TEAJh OVvaJOVLCUCVAÍ μοι R 15, 
30 Christ Slepč Mak, ns" nkuncTRSVETE Ochr (ἐκπὸ- 
cnNEUkCTEŠATE Šiš): nocn EUKCTESVNIJE KE MOAHM A 
HE Eh TRUE KAATVAČE)TA KÓOÍKHŇ ΠΡΗΙΔΤΉ 64M % 
συνεργοῦντες 20 6,1 Christ En Mih Šiš, noťnku%- 
CTEYAUIEH Ochr (nocnkuakui€ Slepč, NOCNEAHJIHMA 
Mak): nocnKUlE TEŠAUIHMA BAMh — πὸ Hačíh) MÔ9)- 
ΔΗ ΤΕ AA. „AAPOBAHHE. „Eh BaCh EAAETA συν- 
υπουργούντων 20 1,11 Mak (n16cn£wiI5m ho Christ 
Ochr, nec KRIIHMKA Šiš, nocakuakinEM A Slepč):, ne- 
c EUIACTEOBAE KIK κὸ NETPOEH — „NOCI RUKCTROBA H 
M1+1K ὃ γὰρ čveovúcac.. «ἔνήργησεν G 2,8 Christ Šiš 
(nec EUACTESBAE U. „nocnky 084 Slepč): ΚΈρά πὸ- 
cIEUKkcCTESBAUE Aka0mMh ΕΓ συνέργει Ja 2,22 Christ 
Šiš (nocnkul44U1€ Slepč): EAATOBOAAMIOY WÔTAUY H. 

Δί XY NOC RUACTEVAU dy Napis 96a 19. 

Exh. 
nisčnkina TA, noci k- 


cr. necIKBATH, Non TH, 


XOBATH 


nocivkiaTA, “ΠΈΡΑ, - CA RIEUIH ipf. 


occurrit in Euch Apost Nom 


1. absol. vel Komoy, 4ečomy pľispívati, pomáhali, 
cnocoócMB808aM6b , codeúcmeo6aMm5, nomoza m»: bel- 
stehen, fôrdern, helfen, — συνυπουργεῖν; adinvare: 
Πϑ ΠΈΡΙ H BM h Πὸ Νά πὰς MÔSIAČI) TROM, AA 
VT OAHUA MH AJPOBAHHE . . . EOVAETA συνυπουρ- 
γούντων 20 1,11 Christ Ochr, nocí KRYJMHMA  Šiš (19- 
cn KU4XIEmM + Slepč, nočr KUECTESAI HM Mak): Ad 
H BH NOBHHŠETE CA - TAKÝRHMA BACEKOMŠ NočIKA- 
UISMŠ + H TRŠKAAAUI MŠ ČA τῷ συνεργοῦντι 1C 16,16 
Mak (nocnkganuiemoy Christ Ochr Slepč Šiš): necmka- 
UJIH Mb (sic! pro 5116) MÓÔDAHTH ČA + HE Ek Tále BAl4)- 
TRAKTE EÓKHA OPHÁTH BAM4 συνεργοῦντες 20 6,1 
Mak (1%c1KukcTEoY NIE Christ Šiš Én Mih, necirkur1%- 
TB AUJEH Ochr, neenkWaAHIeE Slepčj] MODA n9- 
CTRKU MH x<pneT sy Euch 828 14; — ci. NOMADATH ; 


τοῦ, býli prospešný, púsobivý: ÓblMb NONEZHLILM, 
deúcmeechnoim: nilzlich, wirksam sein: — ἔνερ- 
velodaL, συνεργεῖν; Operari, cooperari, assiduum 
ESSE: ΜῊ SEGKSAHHE ΜΤῸ MÔKETA 11H HESEGKBAIHEE, 
H+ EKG4 ANEBEHR NOČITKNUM CA ἐνεργουμένη G 5,6 
Christ (noc E£AWIJH Ce Šiš, noc EBA Slepč): MHSFY 
EŠ MOKETA MÔSAHTEA paže e]Anaro πο ΠΈΔΙΜΗ ČA 
Eh Bála) ἐνεργουμένη Ja 5,16 Mak Ochr Šiš (necnrk- 
BAWIIH CA Christ): ABEAUIHM A EÔODA ELA NCNENTA 
ČA Bb BAlATO πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαϑόν R 8,28 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš. 


niocrrkia TH 
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NOCPAMATENHNE 


2. prospívati, miti úspéch, npeycneeamb, ge- 
deihen, Erfolg haben: — προϊέναι; proficere, prospere 
evenire: Noc KRYM ÔK KOYKNAKUIH ERIBGETA 
προϊοῦσα NomUsť 32a 22, 

Exh. 

αἱ, ΠΦΟΠΈΤΗ, noch KEATH, ΠΟΟΠΈΧχΟΚΑΤΗ, noc kula- 
TH, Noc RUKCTEÓBATH 


NOCpPÁMHTH, - MÁ, - MHU pí. 


occurrit in Psalt (inel. Sluck) Euch Cloz Supr Apost (inel. En) 
Parim 6] Služ Clem Čonst Meth CGanVene Bes 


Koro, uhro zahanbili: ocpamumb, nocpamumb 
beschämen: — καταυσχύνευν, ἐπαισχύνευν; confun- 
dere, dehonestare: riscnoa)t + HG NOčpáMH MENE[HE] 
μή με καταισχύνῃς Ps 118,31 Sin Sluck Pog Bon Lob 
Par, HEHABHA AI TAA HA NOČPAMH κατήσχυνας SUPr 
14,12: SYNE4HHIE HE NÝCHÁMHTA ἢ δὲ ἐλπὶς OV καταισ- 
χύνει R 5,5 Christ Slepč Mak Šiš (nocgama ker Ochr): 
AMIGROAR OTHAE NOČPAMKIEH A κατῃσχυμμένος Spr 
96,22: HE NoôcpAMH PLOCHOM SYNAĽAHKU dá HA TA 
Euch 32a 125g: pAH tl NAHA + HA HHYHÁVNKE CA Ποέύβάλλη 
ἐπαισχυνϑείς Supr 436,3, (B4AHYh CA ὁ Edch, HG πὸ- 
CPAMHK 1 CA οὗ κατῃσχύνϑην 20 7,14 Christ Slepč, 
HE WTÓR)EPATU NOCPÁMASNHh KAHMENTE  BEPOX 
NPHNAMAHAA Καὶ TEGEMSY FSB Ochr 884 17, ne- 
ČPAMEHBIA Slepč 113b 20, Mak 73a 24, NoCHAMAEHNIH 
per errorem Clem 3, Vaš. 75,7 (I. Vašica: ,pudore sufľusos“): — 
TAI MEHG6 HE Πούβάλιη μὰ BEMÁH H 33% TEBE H6 
nočpamaw na nle)E(e)c[el ký no tu me non erubuisti 

ego te non erubescam Bes 39, 313bu 354; 


NOČPAMHTH ca zastydéli se: ycmbiBumbca, sich 
schämen, — ἐντρέπεσθαι; revereri, confundi, eru- 
hescere: ἀϊμ8 ΔῊ KTO HE NOČASYLIAETA ČASBECE Ila- 
UIEPo. MA CA MNÔČPAMHTA ἵνα ἐντραπῇ 2Th 3,14 
Christ (A4 CA CpAMHTY Slepč Šiš): AA NSCTHAET ce 
H NOČPAMET Ce Καὶ Koynk ἐντραπείησαν Ps 34,26 Lob 
Par (nocpámA EA TA c Sin Pog Bon) et Ps 39,15 Lob 
Par (Nocpamä tia TA čia Sin Pog Bon): Πϑέβάλη ca 
SEpABA +» ČAMOTY ΠΡΙΒΟΙΗΘΗΒῈ Cloz 8b 2354; NSCHAMÁK 
KE CA TAKO ὑτάβθιι, HHAMO WEJATH BeckAoy Const 
δ, Lavrov 6,22. 

CI. NÝCPÁMÄATH, SCPAMHTH, NOCTHAKTH CA, čpA- 
MHTH, SVCPÁMHTH CA 


NOCHÁMAIATH , - Mala, - MATIEK ipť. 

oceurit in Zogr Mar Psalt Supr Ochr Parim Bes 

kore, uhTo zahanbovati, nocpamnamb, beschä- 
men: — καταισχύνειν; confundere, retundere: ďa- 
PLCEH N0CPAMAAENh EcTh retunditur Bes 229aB 


155g: TREANKHHE HCKYLIENHE NOCPAMARETA gr. 

ἡ δὲ ἐλπίς ob καταισχύνεν R 5,5 Ochr (HE NoCpAMHTA 
Christ Slepč Mak Šiš): FARASCTA Haálld NSČHÁMAARETA 
ca confunditur Bes 18,86ba 1654 et Bes 28,184bĎ 
13: — Glo) H CASKECH EO HE NSČPAMAATEM K NON 
eruhescimus Bes 32,219ba 23 (CTRIAHM CA Uvar 
118ba 8), HMERE χίρμετ 9} ἃ HE NOCPÁMAAETA NON... 
erubescit Bes 32,220aa 4: 


NOCPÁMAATA CA stydéli se: cmbdumbca, sich 
schämen: — ἐντρέπεσϑαν; revereri, confundi, eru- 
bescere: NnecpsmÁRKTA ČA CÓLIDKA φῦ ἐντραπή- 
Govrul Me 12,6 Zogr Mar (ὀγοβάλλλά τα Nik): HI πὸ- 
CPAMARIKT O KE CHA © MAHR ICKAUITEL TERE ἔντρα- 
πείησαν Ps 68,7 Sin Pog Bon (neepameT ce Lob Par): 
NSCHAMARAT CA H NOPAEHAT A ἐντραπήτωσαν Ps 82, 
18 Pog (NSCpAMIAT A ἐμὰ Sin Bon Lob Par), ΒΓΔ ὁ πὸ- 
ΤΙ Δ ΈΤ ČA H NOCPAMÄAKAT CA HCKAUIEH 344 ὅταν, 
ἐντραπῶσιν Ps 70,24 Pog Bon (nocpameET ce Lob Par, 
ČPAMFAT A CHA Sin): AA ΠΟΤ ΑΜ Τ A CHA H Πούραλιλ Ἐ- 
MATA CHA EnKovnk ἐντραπείησαν Ps 34,26 Sín Pog 
Bon (necpameT ce Lob Par), Ps 39,15 Sin Pog Bon 
(nocpameT ce Lob Par), Ps 34,4 Sin Pog Bon (necgámeT 
ce Lob Par), Ps 69,3 Sin Pog Bon (necpamer ce Lob 
Par), sim. Supr 118,13sg: "6. NSETHAAT ČA HH πὸ- 
CHPAMÁARTA ČA AO BRKA μὴ ἐντραπῶσιν Is 45,17 Zach 
(NSCpAMATA CA Grig): ce NSCTHABT CA H πὸ- 
CHAMÁART ČA ECH UPOTHBAANIJEH CA TEKK ἔντρα- 
πήσονται 1s 41,11 Zach, .„MKATA ca Grig, Is 45,16 
Grig Zach: Cero βάλῃ HE N0CPAMARh CA οὐχ ἐν- 
ετράπην Is 50,7 Grig (HE nocpaMHy ca Zach). 

Exh. 

CI. NÝČHÁMHTA, 
CPÁMATU ČA 


CTHAKTH CA, ČPAMAATA, 0y- 


Necpáma IENHIE, - na n. 


oceurrit in Dim Bes 


zahanbení: nocpamnehue, Beschámung: — con- 
fusio: CAE EO CMEPGHHE + Βλζάσο ΜΕΤΑ. YTANHY 
NEHATHO ἢ ΗΔ. „PEBASČTA + NOCPÁMABHHIE ME- 
ruit. .superbia confusionem Bes 30,1994 754; na 
NOCHPÁMAEHNE, BAČA)KČE)HE , TEHABTIYAHAKAO H 6ρ6- 
THKA ANTA BOHHH EtlBaWlre Diim 106b, Jagié 190,9: 


slud: cmBi9: Scham: — verecundia: Aa οὐ AHTA 
W πράβ ΔῈ WTÓR) NOCPÁMÄASHHA — HCIOBRAAHHN BAČA) 
A(+)unW a verecundia Bes 32,219bf 2054; ua()8(k)- 
Κὰ NOCTPAMAEHHU (ic) WERAIYANEMb CHEÁZKHAEMÁ 
CA H NEKTUKAEM A humanae verecundiae usu Bes 
32,2194 20sg. 

Exli. 


CÍ. ČPAMOTÁ, ČPAM A, CTRAKHHE 


nocpkakýk 
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1096TABHTH 


ΠΟΓΡΈΛΑΝΑ δα]. 

occurrit in Supr 

prostťední: cpednuú,: Mittel-, Zwischen-: me- 
dius: — necyKAkHA CTEHA μεσότοιχον ; intermedia 
maceria: nocpRAKŇA CTEHÁ βάΒΟΡη τὸ LEGÓTOLYOV 
ἔλυσε intermediam maceriam diruerit Supr 463,2. 

Exh. 


οἷ. ΓΡΈΛΒΗΝ 


εν τ 
nocpkak, nocpkaov, nocprkan 

adv. et praep. 

occurrit in Ev (incl. Achr) Psalt (inc]l. ΞΡ) Euch Cloz Supr Ryl 
Apost (incl. En) Apoc Parim ΟἹ Pochv Const Vence VencNik Bes 
Nicod Vit Ben 

neepRA,W in Supr tantum legitur (15x, sed nočekat 
24 X, v. etiam V, Jagié, Enisiehungsgeschichte, p. 296): ποέρΈΛΗ 
non nisi in posterioribus monumentis Apparet (Slepč 1 x, Venc- 


Vost 1 x VencNik 2 x) 


1. adv. loci: uproslfed, doprostred: cpedu, nocpedu: 
inmitten, in der Mitte, in die Mitte: — εἰς τὸ μέσον; 
in medio, in medium: ngHA6 Hícov jeho LeTa πὸ 
cpkak ἔστη εἷς τὸ μέσον J 20,19 Mar As Achr Ostr: 
CTIA BAČA) KLENIUIH EHTA necpkA,k Vit 128b, sobol. 
292,5; — IAKSKE πὸ CHRAK CTOHTA + TAKO ΨΕΟΙΝ {40 ΤΉΙΟ 
CHYCK AMI OERUJKHO NPHEMAETA Jn Medio Bes 29244 
13, ΠΟΕΡΆΓἍ 1 Ek πὸ ΈΛΈΕ 18426 εἷς τὸ μέσον 
L 4,35 Zogr Mar Ostr, πὸ cp KkAH Nik“ (om. As): 

adv. temp.: mezilím, memcdy mem: inzwischen: — 
μεταξύ; inlerea: KAKETA KE HE MAO EGEMA EÄ- 
ARMUTERE ΠΑΙΚᾺ EKE noep RAY τὸν χρόνον. τὸν με- 
ταξύ temporis spatium interiectum Supr 372,8sg: 
— no cpkak 81% YeTRyh CESHOh BAAFOHSEOAATÁ 
μετὰ ταῦτα Ps 48,14 Bon (πὸ ciy+ Sin Pog Lob Par). 


2. pracp. c. gen.: Uprostfed, doprostňed: cpedu, no- 
cpedu: inmitten, in der Mille, in die Mille: — ἐν 
μέσῳ, ἀνὰ μέσον; in medio, in medium: cxTRo9H 
et) (a)cenke nocp kA K B6M AA ἕν μέσῳ τῆς γῆς Cloz 13b 
25sg, Supr 450,30sg: nocp kA k Fo9A NPHAATA BOA 
ἀνὰ μέσον τῶν ὀρέων Ps 103,10 Sin Pog Bon Lob Par, 
ΠΟΚΘΛΔῈ EACRÝH OBIAKAUIE + Ha cirk nocpka K FPANA 
CHMPASKUIEMA ČA SYMPETH ἐν μέσῃ τῇ πόλει Ín 
media civitate Supr 89,9: AGAKHTA Hách necpk- 
A pkRKI ἐν μέσῳ τοῦ ποταμοῦ Supr 151,7: nečpe- 
AM ΠΟΥ͂ΤΉ OPCHAHA (pro SY cpAU NV?) NPOTNEH CA Media 
via VeneNiík 19,26: — ΑβόγΓ 8 NaAe no cpkAK TPAHKK 
ἕν μέσῳ τῶν ἀκανθῶν L 8,7 Zogr Mar As Sav Ostr: 
ΠΡΜΙΝ Ἃ Δ, BLH ΠΟΟΡΈΛΟΥ HÁpOAJ A + ΠΡΗΠΔΛΒ K HOFAMÁ 
CEATÁAF MÄAYEHHKA ἐν μέσῳ τοῦ ὄχλου Supr 233,4: 
nep RA k UPCHKAE! BAČA Ti ἔν μέσῳ ἐκκλησίας 
Ps 21,23 Sin, no ΡῈΈΔΛΈ UpCn)KEE Pog Bon Lob Par, 


πὸ cpRAK o(TA)U 1 ALA) KA ἐν μέσῳ πατρὸς καὶ πνεύ- 
μᾶτος Cloz 13b 2754, ΠορΈΛΈ STAUA H Δογχὰ Supr 
451,2s5g: NOASKHUA H NOČPEAH UČR)EKEH VencVost 
99a 17; 


de tempore: BRACYBAAHILKA CHA. . ΠΟΟΡΈΔΈ NEÁBAK- 
HIKA TESEFO ἔν μέσῳ τῆς ἑορτῆς σου Ps 73,4 Sin PoE 
Bon Lob Par: nečpea k HoUIH TH ECky BhčTARh 
media nocte VeneNik 8,33, var. NSCHEAH: 


mezi: meoôBy: zwischen: — ἀνὰ μέσον; inter: 
HE ΒΈΔΙΙΕ βάβλμημ! NOCpRKAY NPABEA NAAFo ΜΗ rpkul- 
HAAFo ἀνὰ μέσον τοῦ δικαίου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ἅμαρ- 
τωλοῦ Supr 9,2857: ΚΟΥ ΛΟΥ͂ΤᾺ Eh SHAMENHIE BABETA 
πὸ CHEAK MERE H Bach ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν 
Gn 17,11 Zach: 

de tempore: ΠΡΟΡ ΛΈ HACTOAUITAA ?KHZHH H FPA- 

ARWUTAA ἐν μέσῳ τῆς παρούσης ζωῆς καὶ τῆς μελ- 
λούσης Supr 451,11, πὸ ceKA K HACTORNIDTHU ἽΚΊΞΗΙ 
Cloz 13b 37. 


CE. MEKAY 


N0OCTABHTH, -84t%., - EHUH pí. 


occurrit in Ev Psalt (inel. Sluck) Kij Prag Euch Fris Cloz Supr 
ΠῚ Apost (lnel. Grš En Kij“) Apoc Parim 6] Služ Hom Pochv Clem 
Const Meth Naum Nom Vence VencNik Bes Nicod Vit Ben CMLaAh 


1. postaviti: nocmaeumb, nocmpoumb, hinstel- 
len, aujstellen: — ἱστάναι, ἐφυστάναι, παριστάναι, ἄνα- 
τείνευν, ἱδρύειν, πηγνύναι; statuere, erigere, defige- 
TE: ΠΟΡΡΆΤ I ΔΗΈΚΟΔΑ, . .L ΠΟΟΤΆΚΗ I Ha ΚΡΗΔΈ ρ΄ Κ᾿ - 
EAHKREMh ἔστησεν Mt 4,5 Zogr As Sav Ostr Deč, L 4,9 
Mar Nik?: nočTaEBlah €CI Ha NpocTpaHk HoSK Môl 
ἔστησας Ps 30,9 Sin Pog Bon Lob Par: ΚΟΡΗ ἍΙ NSČTABI + 
OCTANI PHSR ἐπίστησον Cloz 12a 19sg: Toy κὸ Ka- 
NHUTA MHOTÁA ERAKA NOCTABKIEHA ἤδρυμένα (pro ἱδρυμέ- 
va) Supr 117,12, ΘΒ. HSKOUTPENUK > PACNATHE πὸ- 
CTARKICHO ἐπεπήγει SUPr 85,16: AKCTEHLLA (44h + EKG 
STA ZEMKA lá HEĽO NOČTABHE“ ἀνατείνας Supr 353,14: 
Fopa HA HEHKE MAHACTBIÁK NSČTARÁEHA ΚΈΙΔΙΗΘ in 
guo monasterium situm est Bes 34,2511 24sg: Φ 
fg.: MA NOCTARHMh BAČAKOFO YAČO)RČR)KA CHEAPUIE NA 
ὁ xípucTojek ἵνα παραστήσωμεν C 1,28 Christ (Aa 
ycTpoH Mh Slepč Šiš): 


umistili: nomecmume, setzen: — τυϑέναι; po- 
Nere: AAFA MA NSČTÁABA μὰ ΨΕλά τίϑημι Gn 
9,13 Grig Zach: necTABH NHČME ČAABH TESIEE HA He- 
kécerh posuistí Nicod 24, Stojanovié 115,29: 


pťedstaviti, predvésti, npedcmasum» : vorstellen, 
vorfúhren: — παριστάναι ; sistere, commendare: E4- 
BUKcA 1 ERA KEPOVČAJACH MAO NÔČTARH TA nKA 
FÔOCNSABÓMA. παραστῆσαι 1, 2,22 Zogr Mar As Sav 
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NecCTABATENHIE 


Ostr: Epaluho HACh HE NOCTARHTA NERA ΒΓ Mh 
οὗ παραστήσει 1€ 8,8 Ochr Slepč Mak (4€ npRAANOCTA- 
EHTh Christ Šiš): 

iunetlones NOERAA (NOERA HI) NSCTARHTH, TPANEBA 
NOCTABHTH, NPOCTA NSCTABHTH v. sub NOEKAA, Tpa- 
nes3a, NpecTA. 


2. ustanovili, určili? Hag3HauUum6, YcMAaHOBUMb, 
nocmagumt» , (ein )setzen, bestimmen : — καϑυστάναι, 
ἱστάναι, ἐφιστάναι, τυϑέναι, ἀναδευιγύναι, ποιεῖν, χει- 
ooroveľy: constituere, ponere, proponere, dispo- 
nere, ordinare: — ReF9: paBh.. „EroKE NÝETABAT A 
rlocno Ah HAA. AOMOMb CBOlMb ὃν κατέστησεν Mt 
24,45 Zogr As Sav Ostrbis, Πούτ Κη MaT, NSCTABH HM hk 
μεριά ἀναδείκνυσιν αὐτοῖς βασιλέα proposuit Supr 
197,1; — c. duplici acc. (obleclivo et praedicalivo): BAHHMAHTE 
OYBO CBK H ECEMOV CTAASY, EO HIEMKE Eh ô- 
CTARH Δ(ΟΥΧἋ ČÍRA) TIA ENČH)CČKOŽITKI, NÁČTH Uh) 
KÓR)JEh ὑμᾶς... ἔϑετο ἐπισκόπους A 20,28 Christ Ochr 
Mak (per errorem bis), ŠIŠ: NSCTABH H BÁZKEHGIH ČABA 
CoKAuHt προβάλλεταν praeficit Supr 284,6: moaáunse 
NSCTAEHTH H Nona χειροτονηϑῆναν ut ordinaretur 
Supr 236,3, ποτά KHSUÁ KNIASA HMR ἐπιστήσω 
Is 3,4 Grig, nocTaBH Zach, ce nocTa£HYh TA ΒΓ) 
bapawnxogu constitui te deum (Ex 7,1) Bes 34,244af 8: 
— HATO: ΘΠ KE NOCTABHUÁ EMOY k ChPEGAKKAKA 
ἔστησαν Mt 26,15 Zogr Mar As Sav Ostrbis: sim. Cloz 
5b 2954 et Supr 415,9sg: NocCTAEHÁT EČTA AÔR)HA, Eh 
HAKE VOUIETh CWAHTH ἔστησεν A 17,31 Christ Šiš, 
necTašu Ochr (5yCTABH4%  Slepč): sim, Cloz 1la 3: 
NSCTARH PARY TEČEMY ὑλοκὸ TESE Ek ČTPAKh 
τοι στῆσον Ps 118,38 Sin Sluck Pog Bon Lob Par: 
bozzledine balouvanige pozledge pozítavv (— πὸ- 
CARALHIEIE BAAOBAHNIE NOČAKAh IE(CTR) NOETAE(HAM)) 
Fris II 93, Φ 5ΒΑΚΟΗ Ἢ NOCTARHTH νομοϑετεῖν; legem 
statuere: 34K04% N9CTARITA ΘΛ HA NÁTH HKE 
I3B041 vonoĎeTýcEL Ps 24,12 Sin Pog Bon, nočTABH 
Lob Par: sim. NeCETAENTA Euch 75a 10: 


verisimiliter imitatio iunctionis graecne: ΠΟΟΤ ΚΗ ΤῊ rgty% 
seu YhTo 34 rpkyn pňičísti, uznati πόσο za hňích, 
Cuecmb YMO-H. ZPEĽOM, 6MEHUMb UMO-H. 8 2Ppex: 
zur Sinde rechnen, fir Súnde hallen: — ἱστάναι. 
statuere, attribuere: ríscno AH, HE ΠΟΟΤΔΚΗ HMA rekya 
čero μὴ στήσῃς αὐτοῖς ταύτην τὴν ἁμαρτίαν A 7,60 
Hilf Grš Slepč Šiš, HE NoCTAB-H-M4k Mak: HE nWeTaBu 
mu rpkya čero VeneVost 56b 1154; NE nocTaky W1k 
cero 34 rgkýk VencNov 420b, Vajs 38,18: HE nočTABH 
HM% cero 34 ľpky% ignosce illis (1, 23,34) Bes 27, 
176bĎ 24 (STRNSYCTH Mh ἄφες αὑτοῖς Zogr Mar As 
Sav Ostr): — in πᾶς lunetione exh. 


αἱ. NSCTARAÁTH, ERCTABH TH, ΠΟΛΟΊΚΗΤΗ, NIKA - 
ΠΟΟΤΑΚΗΤΉ, SYCTPSHTH, ČTARATH, SYCTARHTH 


NOCTABAIATH, -Ealátň , - ΕΔΙΔΙΒΊΗΗ ipf. 
occurrit in Ev Sin Pog Bon Euch Supr ἀροβί (incl. En) Nom Bes 


1. slavéti, klásli: cma6um6, kAacmb, cmpoumb, 
hinstellen, aujstellen, legen: — ἱστάναι, τυϑέναι ; 
statuere, ponere: CHEPRUAKÁ HOSK Mol ἜΚ. EAEUI 
H H4 EAICOKLICK ΠΟΟΤΔΕΛΈΡΑ MHA ἱστῶν μὲ Ps 17,34 
Sin Pog Bon (neeTakH Lob Par), CHA AH NecTABAIA- 
ΙΒΙΒΗ NPOTHEA Ebcd CHTESPRUVOVMŠ χίρμοτ)ον ἱστᾷς 
Supr 49,28s5g: ΜῊ BRIKAFAHKT Ἢ CEKTHÁKHHKA — L Πὸ- 
ΣΤΔΑΕΔΈΡΑΤ᾽ E76 N0Ah CHARAOMh τιϑέασιν Mt 5,15 
Zogr As Ostr bis, NOCTABANIET A Doč, HHKTONRE...N9- 
cragakeTt τίϑησιν L 8,16 Sav (no44rde ΤᾺ Zogr As, 
ΠΟΛ ἈΔΆΡ ΤᾺ Mar, NOARÁAPaETA Ostr, N04474TA 
Nik): MHOANKIH EPA h BEAHIA (sic pro ΚΘ ΔΗΙΔβ ἡ, v. S. Se- 
verjanov in ed.) NSCTABAAETA ČCHČAAh CEOH προχειρί- 
ČETUL σκεῦος Supr 190,18: A4 NSCTABAANIJE CA MU 
Hd TEAPABIHH EKG... HE CHABHĽHKM A CA Ut. 
figimur Bes 6, 22a 2154; Φ TpanesA NeCTABAIATH 
v. sup Tpaneša. 


2. ustanovovali, určovali: Haa3hauamb, Yycma- 
Ha6.u60Mb, (ein)selzen, beslimmen,: — καϑιστά- 
ναν; constituere: — kore: ce NocTABAHK TA AbHEChH 
Η ΚΟβΘΉΜΙΒ HCKONATH καϑίστημί Ge Supr 357,13, He 
HCKAPINENATO OYYHTEAA + HIKMA πος ΤἀΚΔΆΤΗ LÚTO 

«εἶναι διδάσκαλον NomUSsť 344 17: — c, duplici ace. 
(obieetivo οἱ praedicativo): 34K9H 4 KO YALO)RCE)KUI NOČTA- 
BAHIETA ΟΤΑΡΈΜΙΗΜΗ ἍΙ MÔODACHYTEAHHKA καϑίστησιν 
Hb 7,28 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: πρβεοβ G/or)a 
NočTAR ΔΈΡΑ nočdovýa Euch 67b 23. 

αἵ. NOČTARHTH, ΠΟΛ ΑΑΓΔΤΉ, BACTA- 
ΚΛΙΔΤΉ, CTABHTH, CTABAIATH 


NSÁATATH, 


NOCTABATENHIE , - ná n. 


occurrit in $upr Nom Bes 


1. slavení, stavba, nocmpoúka, Gebäude, Bau: 
aedificium, aedes: BAHHSW BOYpEN.. .BEMAEN πὸ- 
TPAČETA + H NSČTABACHHU MHORICh XPAM A H WČHO- 
ΚΑΗΗΙΔ WESPOTHTK lat. aliter: Casura tot aedificiorum 
fundamenta concussit Bes 1, Uvar 4a 29 (πού Τ ἀκ 
ms. Pogodinianum 50} 6sg, necra£u Synod 4b 25): — 
cf. NSÉTAR K sub 1. 


2. ustanovení, HagHauenhue, Einsezlung,: con- 
stitutio: (879KE KNATI CBA) TÓKČYH NOCTABÁEHHEMA 
HAEBIKAH (οὐ Τα Jguem scripturae auctoritate di- 
dicerunt Bes 10,43af 2254; — οἵ, SYCTARAIEHHE ) — 
spec, de inslitutione et ordinatione ecelesiastica: χειροτονία, 
κατάστασις, προβολή; ordinatio, electio: wykcagk Ke 
ὁ NSČTABAIEHHH ENHCKOVNÁ ΚΓ ΜΑΎΜΗΙΔ Γράλά,. „Pád 
electione Supr 202,9; 
TO ONBHHNA 


rodá περὶ χειροτονίας de 
AUTE MA ASCTOHHA TROPHTA BAITH + 


ΠΟΤ ἀΒΔΙΒΉΗΠΕΞΕ 
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FoCTEAIA 


NOCTABKEEHHE τὴν χειροτονίαν Ordinationem Supr 
286,12: FOdHHTH KE ZAKONA UR βΚΕΒΗ HM > [58] WE > 
Ak KALHATo (sie pro 11b, ΒΔΚΟΗ Ἃ) ENČHCÍKO)NÁ HE 
HHAKO BUITH NOETABACHH EMA + Η Ch CHEÓPOMK EIIÓH)- 
CÍKO)NA + HKE. „BAACTA HMOV TA NOETÁBAATH A OCTOH- 
HAro τὰς καταστάσεις NomUSsť 15b 1; alHE.. Οχόματα 
CBOIEO CASYTOV. . Πὰ ETEPK CTEINEHH IEFO NOETABHTU + 
HEBAACTAMO H NETEAPAO TAKOBOE  NOCTABACIHE Ad 
KOVA ETA Ť| κατάστασις NOmUSŤ 224 454; CBAMIIEHAKA 
HHKOÍA KE NÝÁBŠTI HMATA O WTÓR) CRAMČE)HH 


KOVNAGCHAN (9) AH ΠΟΟΤΑΒΛΘΗΜΙ ἔκ τῆς. προβολῆς 
NomUSsť 17b 8; — cf. CEAUEHNE. 
Exh. 


NocCTAB"h , -4 m. 


occurrit in Bes 


1. stavení, stavba, nocmpoúka, Gebäude, Buu: 
aedes, aedificium: IEAHHSW BOYPER WEAAK EABMA- 
TETA + H BEMAN NSTRACETA — NOCTABA MH V pa- 
MHH AH WCHOBI WESJHTA lat. aliter: Casura tot aedi- 
ficiorum fundamenta concussit Bes 1,5bf 6sg (πο- 
CTABAENHH Uvar 4Δβ 29, ποτ Synod 4b 25), — 
c£, NSČETABAEHHEE sub 1. 


2. stav: cocmoanue: Zusland: — status: eTeH 
HENSNRÁSEH RK ΠΟΤΕ Mtičan[i] inflexibilis status 
mentis Bes 6, Uvar 17aa 2854, nocTa 
ms. Podinianum 224a 1154. 


Rh per errorem 


3. praecipue de libris NT et VT: historie, príbéh(y)), 
člení: noeecm8oganue, umenue, Historie, Geschich- 
teťn), Lesung: — historia, textus: HHuhceke Ta- 
Κοβὸ 8% ΠΟΙΤΑΒῈΈ UkTeT ca juxta historiam Bes 
26,168bu 4: ce. .NoeTaBA HCNPABAEHHIEMA ΠροΓλά- 
(rodajan 166m a historica expositione Bes 33,227bu 
2154 (eyd(n)rle)anid Uvar 122b 4); Τὰ H HI ἐλοβ θὰ 
NSCTAEKHAM WTÓK) PAZOVMA NOCTABOV WTÓB)PO(HJA TA 
abintellectu historico Bes 22,1454 195g: Φ ποτ Ἐκ 
ERAHFEAKCKUIH, NVCTÁBA CRATAGTY ERAHÉBAHIA: KT 
πὸ ΠούΤΆΚΟΥ IEBAH(E)ARCKOMOV CAK h CH... „HE ΚΈ- 
Akromn juxta historiam Bes 2,744 16 (cx08ecH Uvar 
5a 17]: HHEAHANAKE HE HEBKCTh - HKE UTETA E- 
BAHPČE)AECKKIH NOCTABK + βάβοβαμῃηι!ά Too historiam 
Bes 39,30444. 15, ce πὸ πούτάβον ΙΒΚΑ(Η Γ (ΘΒ) AACKOMOV 

NporadírosajAh EM luxta historiam Bes 39, 
305b 23, ΜᾺ SY%KE NSCTABR CIBAJTATO ΒΟΥ ΔΗΓ(ΘΔΗΙᾺ 
ngoračarsa)wum textum sancti evangelii percur- 
rentes Bes 33,224bfš 9: NocTARA ἐκ Τί EBAH- 
FČEJAHIA. „KOHO. „NPOTAZČPOAATY textum lectionis 
evangelicae Bes 38,287aa 15: — v. F. V. Mareš, Byzan- 
tinoslavica 24 (1963), p. 248—249: — et. SYCTABR. 

Exh, 


ΠΟΤ ΕΑΝ, - ὯΝ adj. 


occurrit in Bes 


historie (gen.), pľíbéhu, člení (gen.): NOBECMBOBAHUA 
(gen.), 4MEHUA (gen.), der Historie, der Geschichte, der 
Lesung, — historiae (gen): TA H Hr ČAOBECA I10- 
CTABAHAIA WTÓK) PABOVMÁ NOČTÁROV WTÓR)TO(H)A ΤᾺ 
ipsa verba historiae Bes 22,145afš 18 {ποτ A6Hala 
per errorem Uvar 79ba 12). — Exh, 


ΠΟΤ ἀν in Bes 35,253b Š 3 v. sub VnocTach 


ΠΟΟΤ ΤΑ, -ἢ f. 


occurrit in Slepč Šiš: de alternatione vocum ΠΟΤ ΤᾺ, ΗΠὺ- 
ČTATA , HAČTA etc. v. B. v. Arnim, Beitráge, p. 60 et V. Jagié, 
Entsteh ungsgeschichte, p. 310 


stránka, véc, pňípad, záležilost: cmopona, omHo- 
uehlue, αὐμμαΐ; Sache, Fall, Punkt, Hinsichf: — 
μέρος, ὑπόστασις; pars, substantia: He npocadbata- 
ETA če NPÔCAABA OE Eh ΠΡΟΤ ΤΉ (ΘΗ ἐν τούτῳ τῷ 
μέρεν 20 3,10 Šiš (μά ΤῊ Christ, HnecTáTH Slepč): 
AA XEAAIENHIE HAUIE E2KE NO Bach HE HCNJABALHHTA CE 
ΒΒ NOČTATH CEH ἔν τῷ μέρει τούτῳ 20 9,3 Šiš (UACTH 
Christ, HnocTaáTH Slepč), NSCTALAHMA CE ΔΆΒΙΗ.. ΚΒ 
NOCTATH CENE NOÝBAAMI ἐν τῇ ὑποστάσει 20 9,4 δἰξ 
(o ΜΔ. ΤῊ Christ, HnočTaTA Slepč): ΙΒ 6 TAATOAN, HE 
Πὸ POčNAH PAADŠAN, Hb AKo Eh BESOVMHH, Eh (ἜΝ 
NoČTATHH (sicl) χβάλξ ἐν ταύτῃ τῇ ὑποστάσει τῆς 
καυχήσεως 20 11,17 Šiš (HnocTach Christ, πος τ ΤΉ 


Slepč): — ΚΑΈῈ πολΆϑα OEGKRBAIIHOV > MHOPY 9 Ε- 
eku kW N19ČTATH κατὰ πάντα τρόπον R 3,2 Slepč Šiš 
(BCALEMA OEPASTAh Christ). — Exh. 


αἵ, HACTA, VNOČTAChH 


NOCTEANHKK, -4 m. 


occurrit in ΕΠ 


komorník: cnaAbnuk, Kammerherr, — ὃ ἐπὶ τοῦ 
κοιτῶνος; gui est super cubiculum, cubicularius: 
ŠMOAHUIE CH BAAČTA, NOCTEAHHKA UCKca)peBa τὸν ἐπὶ 
τοῦ κοιτῶνος A 12,20 Hilf. — Exh. 


NOCTEAN, -ata £. 
oceurrit in Psalt Supr ΗΠ Grš Mak VeneNik Nicod 


lúžko, postel: nocme.6, Lager, Bell: — στρωμνή, 
κλινάριον, κουτών;; stratum, lectulus, cubiculum: 
CABBAMI MOIMH ΠΟΟΤ ΕΔΙΡᾺ MOK (SYMOUHK τὴν στρωμγήν 
nov Ps 6,7 Sin Pog Bon Lob Par: ἘΙΜΒ NOMbUKYh TIA 
HA NSČTEAL MG61 ἐπὶ τῆς στρωμνῆς LOV Ps 62,7 Sin 
Pog Bon Lob Par: EABARBA HA Αι βᾺ NSCTEAA MOEbA 


δύ τ ΕΛΔΙά 
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ΠΟ ΤΉ ΚΗ 


ἐπὶ κλίνης στρωμνῆς μου Ps 131,3 Sin Pog Bon Lob 
Par: I3HOCHTH — HEASYKAHÝHE ΙΧᾺ | ΠΟΛΑΓΑΤΉ HA 
NSETEAH + 1 HA SASkYA ἐπὶ κλιναρίων A 5,15 Grš Mak, 
neeTdAdyh Hilf, 435 + ΔΆ." ΛΈΤΕ ABA 5 HA NOČTEAH ἴῃ 
lectulo Nicod 6, Stojanovič 96,8; ETEGH KISUk HECSUE 
ME Μὰ NÔČTEAH lectulo Nicod 6, Stojanovlé 96,7: 
SVASK CA , A NO CEM WTBEGTA ČA ΠΟΟΤ ΔΆ ASAČHHU A 
čBoea stratu VencNik 8,11: — UHH CHHA ce + He 
Eh MOKA ἈΤΡΟΕᾺΙ NOCTEAH HĽHAE ὁ ἐμῆς κοιλίας 
κοιτῶνα σκιρτοβατῶν Supr 242,14sg. — Exh. 


αἵ. A906, 0A0A, ΠόΔΟΓ 


N0CTENATH, -Hi, - HIEUH PÉ. 


occurrit in ]Iom 


zasténati, 34cmonamb, (auf )stôhnen, aufseuj- 
zen, — στενάζειν; ingemiscere: A4 ale EACNAAHETA 
ČA ΔῊ NOCTETA (sic! v, Wijk legit NOCTEHETA) λάβη 
#úv.. „orevá5m Hom, v. Wijk 112,20 (ΕΟ ΤΕ ΤᾺ Supr 
243,12). — Exh. 


Ci. CTEHATH, BRACTEHATH 


NOCTHTHÁTH, - 1X5, - HEUH pf. 
occurrit in Zogr Mar Psalt Euchi Cloz Supr Apost (incl, En) Parím 
GI I£lim Const Vence VenceProl Bes Ben 


1. dospéli nékam, 80cmuehymb: irgendwo hinge- 
langen: — pávety  pervenire: necTHKE Ha Eách u(k- 
CA)PRÁCÍTE)HE BlO)KHE ἔφϑανεν ἐφ᾽ ὑμᾶς Mt 12,28 Zogr 
Mar et L 11,20 Zogr Mar: neeTIKE KE BA NY THKEK 
A? Kollkila ἔφϑασε Cloz 3b 25sg: ct. N0CTIKE ἔφϑασεν 
17h 2,16 Christ Šiš: TéHA 34K9H% MARKA MI, Rh 34- 
KONA BABKA K HE NocTIKE οὐκ ἔφϑασεν R 9,31 Glrist 
Slepč (HE ASCTHKE Šiš): 


dosáhnouti néčeho: docmuehymb, do06umbcAa, 
elwas erreichen: — φϑάνειν; apprehendere, merere: 
AA NSCTHĽHETA MkpA ChHEpRUleHHk pôúcuc Euch 
99b 2 (secundum J. Frček pro pte. NSCTHTA , sed v. R. Nah- 
tigal in ed.), TAKé TÁUKTE, AA NECTHĽHETE (sc. EGABHI) 
ἵνα καταλάβητε 10 9,24 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: 
NPABEACHA ἀμ86 [6] NSCTHĽHETA CKOHRUATH CA EK 
ΠΟΚΟΗ EXAETA ἐὰν φϑάσῃ τελευτῆσαι Sap 4,7 Grig 
Zach: XPHCTOCO)ROK. HACTA M0CTHKE HCTHHAHO Πβη- 
47H meruit...obtinere Bes 7,28ba 5: 


dostihnouti, dohoniti: Hacmuzny mb, 00ehamb, 
dBocmuznymb, einholen: — καταλαμβάνειν; com- 
prehendere: neKehAX Epaľbi ΔΑΝ 1 NSCTITHA ΜᾺ 
καταλήμψομαι Ps 17,38 Sin Pog Bon Lob Par, VoTHH 
CROHYh HUIETA Η HE NSCTHCHETA HY ho NON APpre- 
hendet eos (0s 2,7 vg.) Bes 36,270bš 17, HE HMATA 
ΠΟΟΤΉΓΗΟΥΤΉ οὗ μὴ καταλάβῃ Os 2,9 G] (He AocTHĽ- 


nerík) Uvar 14844. 17, HE WERYBITATA  Bes 36,271ba. 
4): NSHAUA EAcAKAh Εοιβολ ATH ΕΓ H 0VEH- 
ΤῊ Τὰ KE U16 NOCTITAUE ΦΕβΑΤΉΙΙΔ CA μὴ... «κατα- 
λαβόντες Supr 51,754; — Ππε.: HE ΠΟΟΤΉΓΗΟΨΤΕ Εὸ 
HYh AKTA KHROTA οὗ γὰρ καταλαμβάνονται ὑπὸ ἔνιαυ- 
τῶν Pr 2,19 Zach Grig. 


2. postihnouti, zasáhnouti, zachvátili) nocmue- 
HYMb,0xeamume, (be)trefjen, ergreijen,anfallen: — 
καταλαμβάνειν; comprehendere, corripere: W6 ko 
NOČTHĽKA ΤΗ͂Ν + (EK Ek ŇEMA NJOCEATK CA N1EMÁ5- 
UEMHIH CEKTA οὗ γὰρ κατέλαβεν ἧ σκιὰ τὸ... φῶς 
Supr 322,2054; μιμόψιμάάπ ὁ KE 3Δὰ 349 ΠΟΟΤΗΓΜΈΤΕΆ 
H καταλήμψεται ΡΓ11,27 Zach Lobk: HAHETA ΕΟΔΈΤΗ » 
NECTHĽUIEMA H MHOĽOMA TROVAOMA Ben, Sobol. 135,24: 
4 faBYMh. ΗΒ ΠοΙΤΉΣΚΘΗ  ΚῈ ab intellectu... 
vacuus fuit Bes 9,4140 1354; © fig.: AA ERSMOKETE 
NOCTHĽHSYTH.. UTO UHPOTA Η NBATŠTA H BAlcoTá 
H raovaHa καταλαβέσϑαι E 3,18 Christ Slepč Šiš. 


8. stačili, býli schopen: ycnemb, xeamamb, 
δοιπιδ CNOCOÓHKLM, geniigen, fáhig sein: — suffi- 
Cere, neg. deficere: KSTEBUIH OVKO [ABIIKA + HCNoEk- 
AATH RÔS)KHI MÔHŽAČOJCTH NECTHĽHETA sufficiat Bes 
19,984 2: KSTOMAI AH HASAIKA MN0CTHĽHET A HAJEUJM > 
NOABHNA!. . KHTHA eo KlimRum, Lavrov 94,17: C(BA)- 
τῴ πὸ cero Αζοῦχά ΚΑΚᾺ ECTA ΚἌΤΙ PÁZOVMKTH 
KOU + 1% BRO TOMA βάβον  Ἑ ΔΑΘΙΒΔΑΒ HE ΠΟΟΤΉΓΗΟΥ 
deficio Bes 30,2044f 2: — locus non satis clarus: NECTHĽ- 
HETk (pro HE NSCTHĽHETA?) EB$ MA ΠΟΒΈΟΤΑ AKIA 
akTo ὁ ΓΈΛΘοΝ ἐπιλείψει με... «ὦ χρόνος deficiet... 
tempus Hb 11,32 Christ Ochr En Slepč 115b 23, 
Makbis Šiš .„HeTh Slepč 98a 26: — in hoc sensu exh.ž 
cf. ASERAKTH sub 1. 

αἱ. NCTHSATH, A0OCTHĽHAÁTH, ASOČAIIH, ASel EKTH, 
ASHTH! 


NOCTHKENHIE , - Ha ἢ. 


occurrit in Supr 


dosužení, ng. pochopení, docmumceHe, Ag. No- 
cmuocenue, Erreichen, ng. Begreifen: — κατάλη- 
ψις; comprehensio: SYMA CEOEDKAEHHIE  BÁRHMO 
μὰ Αϑεβὸ ΜΟΤΗΜἍΙ NOČTHKEHHE HE HAETA πρὸς 
τὴν. «κατάληψιν Supr 334,7; EKKHMIA ΚΙΆΘΗΗΙΔ Η 
ἐΔὰΒ ἍΙ + ΗΛΑΚΘ HETHH BI NOCTHKEHHE NASTOHHMO IECTA 
ἡ τῆς ἀληϑείας κατάληψις Supr 340,13. — Exh. 


NOCTHÁAKENK „ - 15 δά]. 


occurrit in BesUvar 


dosažilelný: docmumcumaičí, erreichbar: para- 
bilis,gui prehendi potest: ulkca)plh)e TRO Hle)K(E) Ch) 


ΠΟΟΤΉΣΚΛΗ ΝΒ 
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NOCTONÁTH 


HE BEAHTA ROČYTITATH HALIHMÍR) NAAURMA 
HAUWEMOY  NOTPOJKEHHK 116 NÔČTRIŽKNO (siet) IEČÓTA) 
rapi vult...fletibus, guod... meritis non debetur 
Bes 20, Uvar 64ba 7sg (EE... HE ASCTO)HTA CA 
ms. Pogodinianum 1148α 14sg, Synod 95b 10). — Exh, 


NOCTHSATH, -αῖπι, - 4611 ipf. 


occurrit in Christ Slepč Šiš 


dosahovati: 8ocmuzamb, erreichen: — ἐφικνεῖ- 
σϑαι; pertingere: MAL KE HE KA BESMKpINA NSYKA- 
AHMB ČA, ΠᾺ né Mkpk πράκηλον , E10KE PaSA ἜΔΗ 
μάλα ΕΟ MEPÔR NSČTHSATH AJ RAČh ἐφυκέσϑαν 
(var. ἀφικέσϑαι) 26 10,13 Christ Slepč Šiš. — Exh, 

CI. NOCTHTHÁTH, ASCATÓBATH, ASCASATH, Αὐχὸ- 
AHTU 


NOCTHÁATH , -atň,, - 61114 ipf. 


occurrit in Zogr Mar S$av Ostr Cloz Supr 


stláti, prostirati, nodcmu.samb, pacemusamb, 


streuen, ausbreilen: — στρωννύναι, ὑποστρωννύναι; 
sternere: MHSSH KE PUSTA πολ Ποοτηλάάχαι Πὸ NA 
TU + 4 ADOVSHI BEE. | N10CTHAAMAYA πὸ Πρ ΤῊ ἔστρω- 


Gav.. „šoTodvyvov Me 11,8 Zogr Mar: písa A EKTRH 
..H NOCTHÁAYA NÝ ΠΆΤΗ ἐστρώννυον Mt 21,8 Mar 
Sav Ostr (om. Zogr", deest As): sim. NŠCTIAAUIA ὑπέστρω- 
σαν Cloz 1a 36 (NSCTKAAA Supr 326,15): NOCTHAAAYA 
ΡΗΒᾺΙ ὑπὸ NO NÔNATA ὑπεστρώννυον L 19,36 Zogr 
Mar: CHPAU TAM ΙΓ CTEÁRUTE KOTLI + KAKo . 
IEKE HHUITAHM A NOČTHAATA ÚTOSTOWVVÚCLY Supr 341, 
13: ΚΟΤ ΓΙ NOČTHAMEUH EPAA 1UHUTAA SA ἘΚΔΙΘΙΠΗ 
ὑποστρωννύεις Supr 341,185g. — Exh, 


Uf. MNOCTRAATH , ČTRAATU 


N0CTHTH ČA, NA CA, NOCTHUJH CA ipf. 


occurrit in Ev Eucli Supr Apost Parim Const Nom Boniť Bes 
Ben Zap: de aspectu verbi v. A. Dostál, Sťudie o vid. systému, 
p- 132sg 

postíti se, nocmumbca, fasten: — νηστεύειν, 
ἀσκεῖν ; leiunare, abstinere: nou TA CA AREA KPATUI 
BA ČARÓTA νηστεύω L 18,12 Zogr Mar As Sav Ostr 
116ba 5 (aax"4A 2394[3 17): ATH EHIWA CHH. ..NOCTAU TE 
CA ὦν. «ἐν νηστείᾳ Supr 125,1: ἀϊμβ KTO NŠCTA- 
IIHY RA ČA β5ΕῈ ΤΘΛΘΟΒΗΈΗ HOVŽKA HEPOAHTA τῶν 
ἁσκούντων NomUsť 29a 17: MHÔSH ΜΚ NSČTATA ČA 
HE π(ὸπ)ά βάλη gui carnis abstinentiam... exhi- 
bent Bes 37,279b Ď 8: NOUITK CA AkHHIO K LHOUTHI 
NočaKAh Κβλακὰ νηστεύσας Mt 4,2 Zogr Sav Ostr 
Deč, ποτ CA ΑΒ; NOUIKUJE ČE H NOMOABUJE ČE H 
ERSAČIKUUJE 0ŠKH lá HE γνηστεύσαντες A 13,3 Hilf 
Ochr Šiš (NSTAUIA CA per errorem Mak, 4A BKaRRul6 


κε 


Slepč): Διὰ CROBOAHTÓR) PARA ΤᾺ > L πού ΤΉ ΤΙΝ AkT(o) 
ΘΑμηὸ Euch 104b 8: 6PAAKE 119CTHCTK (sich) ČA 
H NAAKácTE CA HE MIIK OVRO NÔCTA NOETHCTE CA 
cum ieiunaretis... nunguid ieilunium ieiunastis 
mihi (Zch 7,5) 1365 16,84aĎ 14sg. 

CI. 4A RKATH 


NOCTOTANHIE , - ua n. 


occurrit in Psalt 


zastavení, πᾳ. pevná púda, pevné místo, ocma- 
HO6KG, πε. Meepdaa nouea: Halt, ne. fester Boden, 
feste Stelle: — ὑπόστασις; substantia: SyYTA651 KA 
TIARHU TAABIHU LorkéTa nečrotukk obx ἔστιν 
ὑπόστασις Ps 68,3 Sin Pog Bon Lob Par. — Exh, 


NSCTONGATH, - rol, - CTOHUH PÍ. 


occurrit in Psalt Parim Pochv Nom Bes 


1. postaviti se, ng. vzchopili se: ecmamb, noô- 
HAMbCA, πε. NOdHAMECA: sich stellen, ne. sich auf- 
rajjen: — ἵστασϑαι; stare, consistere, exsurgere: 
ΣἈΚΡΟΥΠΙ A 1 8 (IMATA MČ ΤΊ ΠΟΟΤΟΈΤΙ OV μὴ 
δύνωνται στῆναι Ps 17,39 Sin Pog Bon Par {πὸ ὈΤΟΈΤΗ 
Lob). 


2. obstáti: e61deporcamb, ycmoam»: bestehen: — 
ὑφίστασϑαι;; sustinere, subsistere: AUTE BEsaKON6- 
ΠΗ k HASAOHUJU PÔÔČNOAI + PÔŠENŠAJL KATO NSETOITA 
τίς ὑποστήσεται Ps 129,3 Sin Pog Bon (neTpNUTA Lob 
Par), WF"11EMb HHSAOKHUH A, Eh ČTRČÁŽCTEŇh HE 
NSETSIA TA OV μὴ ὑποστῶσιν Ps 139,11 Pog Bon Lob 
Par: πρότηκαι AHUČY MpASA EO K Τὸ NOCTOHTA τίς 
ὑποστήσεται Ps 147,6 Pog Bon Lob Par: IIHIIKH >K6 
HE NOČTOHTA κα SANGKUIEHNE οὐχ ὑφίσταται Pr 13,8 
Zach, NečTOHTA Grig: KTŠ NSTAKAHTA ΔΙΔΝΗΒ Eh- 
NOKENHA IEPO + HAH KTO NOČTOHTA Eh ΚΗΛΘΉΜΗ [EPO 
τίς ὑποστήσεται Mal 3,2 Zach: ETAA Fo PHEEU N9H- 
ΗΔ.8 KoTOpOE Tkao noeronTk subsistet Bes 1,5bf 
17sg. 


3. zústati: ocmambca: bleiben: — στήκειν; stare, 
subsistere: c6 dycTARk U CE pÔKRO MÁ NÔCTOHTA 
HENOABHKHM στηχέτω NomUSť 224 9, ΒΟῊ HKE TOV 
Gklaroy + TAKO REAHKAMA CTPAKAMA OVKACOUA ČA 
AA HHRAHNUŠKE HSHAOVUJH ... ΤΟΥ͂ NOČTOIATA. MORE 
stare Bes 35,260a44 165g: ΚΕΙ͂ EACEAENOVK ORHAČCTA 
μὲΠΆΔΗΔΙΟΙμά SYHEHH EMA. Τὰ MEČTA ΚΕ ΠΗΧᾺ (sie 
pro EB ΠΗΧ Ἀ3Κ6) 0HH HE nocTolaujá Pochv 112b 7: 
HAW EKO SMETHHKA CKÔRENO HENSČTSKTH (gr. aliter) 
sicut abortivum absconditum non subsisterem 
Job 3,16 ms. Nov II ΑἹ; — οἵ, SČTATH sub 1. 

Exh. 


CE. NSTOANETH 


NOCTPANAHHE 
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NOCTOIUKENHE 


NOCTPANAHH NE, - utá n. 


oceurrit in Supr 


utrpení, slrast: cmpadamue: Leiden, passio, 
miseria: neskuu Ke πὸ Hu kÁBNHÍ Bod © AKTA > 
AKE CHAPAB A ČCHTRÓMH ΗΜ BA HOP NOČTPAAÁHAU 
NAOHHM A Supr 564,28. — Exh, 

CE. ΟΤΡΔΆΔΗΗΙΒ, CTOÁČTA,  ČTPAA BEA, EŇAA sub 1, 
MAKAŽ, ILAKAA sub 3 


NOCTPAA ΤΉ, -TPAKAA, CTPAKABUK pi. 


occurrit in Ev (inel, Achr Und) Psalt Euch Supr Apost (inel. En) 
GI Služ CanMis Napis Naum Nom Bes Nícod Ben 


vytrpéti, snésti utrpení: nocmpadamb, npemep- 
nem+ cmpadanua, erleiden: —nácysw, ἀϑλεῖν, ὑπομέ- 
vety, ταλαιπωρεῖν; pati, perpeti, miserum fieri, per- 
ferre, sustinere: MHOFO RO NOCTRAAAY AHhch EACAHT 
6ro ράλη ἔπαϑον Mt 27,19 Zogr Mar As Sav Ostrbis: 
sim. Supr 434,13s5g: CHUE NOČTPAAABKAUE ΕΚ ΗΒ ΔΗΗ 
Ena ἀϑλήσαντες Supr 81,12: NSCTPAAAY k LORAAÝ 
cla AS KotHkua ἐταλαιτώρησα Ps 37,7 Sin Pog Bon 
Lob Par: stm. Euch 76a 145g: 34 NA KA BACKANICK IO 
PAROCTA ΠΡΟΠΆΤΗΙΒ NÔETPANA ὑπέμεινεν Hb 12,2 Christ 
Ochr Slepč Šiš: NOČTRAKAH Ch EBČAH)TEAÓHE) MAO Πὸ 
cha κίοπ)ά συγκακοπάϑησον 2Τ 1,8 Ochrľbis Slepčbis 
Šiš bis (CT0AMKH Christ): HETPGKUKHK ČI + H NOČTPÁNA « 
ΙΒ ΚΘ. MAI CTPAKEM% + PORUKAAH coviie pertuliť Bes 
22,1414 2: npEsKe NSCTPAAARRUE CH AOČAKEHHIEMA 
προπαϑόντες 1Th 2,2 Christ Šiš: Φ NocTpAAATH MA- 
UEHHE v. sub MRXYEHHE. 


CI. ΟΤΡΑΛΑΤΉ, SRAČNOCTPAAATH 


NocCTPAUIATH, - al, -AIEUIH ipf. 


occurrit in Parim 


zastrašovati, désiti, cmpauumb, npueodumb 
8 yscac, einschiichlern, erschrecken: — ἐκφοβεῖν; 
ExterTere: HE EAAETA NOCTRAUJA HY ὁ ἐκφοβῶν 
aúroúc: So 3,13 Grig, nečTRAUAM ἃ Zach. — Exh. 


CI. NOCTPAUIHTH, CTPALIHTH, SYCTPAUIATH 


NOCTPALICKHLE , - nd n. 


occurrit in Euch 


hrozba: yepoza: Drohung, minatio: BonTE cA 
NYKTRIKAHOH + OHRTUKAEMHYh BAMR LECKÝH πὸ- 
CTPAUIEHEH YAČORRUKÁCKA + CTOAUAUIKKCH Καὶ Euch 
45b 13 (J. Frček: ,toutes les menaces“). — Exh, 


NOCTPALIHTH , -užx, - unun pí. 


occurrít in Supr Nom 


zaslrašiti, podésili, ycmpauumb, npueecmu 
8 ymcac, einschiichtern, erschrecken, — xaraxxoeiy, 
φοβεῖν; exterrere: BOIEBOAA ME χότῷ EMO N0CTHA- 
UUTA  NOBEAK ΠΡΈΛΒ ÚHMA NÔASKATA. MAKMI κα- 
ταπτοῆσαι SUPr 48,354; AU 6 Κὸ Τὸρ ἍΙΗ ΙΒπίμ εκ ) ΠᾺ. 
EHETA ΒΈΡΗ ΜΙ ČPP KUNA... HO ΤΙ ΔΑΒ. NSČTPAUIHTU 
χότα φοβεῖν NomUSsť 19a 265g. — Exh, 


CI. NOČTPALIATA, NEKCTPAUJHTA, SYCTPAUIHTK 


NOCTPAIATU , - 4t, - rate u1 ipf. 


occurrit in Chrabr 


upravovati, opravovati: ynopadovueam5, uc- 
npaenamb, zurechtmachen, verbessern: accomodare, 
COrrigere: HECÓTA) SYCTOSHAR ASEPK NOHEKE CA πὸ- 
CTPAAATA H 6116 (sc. NHCMEHA) Chrabr 8,2 (var. CA 
NOCTPÁHARTA): H TPAYRČKAI TAKOŇA,E MHOTÁKAH ČATA 
necTPáldan Chrabr 8,3. — Exh. 


Ci. ŠYCTPANATH 


NOCTPHPATH , - a, - ale ipf. 


occurrit in Euch 


stfihati, postrihovati: cmpuwb, nocmpuzams: 
scheren, abschneiden, — ἀποκείρειν; tondere: — nie 
de sollemni tonsione capltis vel barbae adulescentium (v. etlam sub 
NOCTONKENHE): TRI PÁSA TRÓBP$ CENOÝ + NOCTOHĽAKUJA 
ΚἼΙΚἊΙ PAABMI ČRÓBIA LAH πράλα ČROHR.. RICKMH 
AABRMH  TRÓHAH — OVKpácH ἀποχειρόμενον Euch 8b 
12sg. Exh. 


αἵ. NOČTOHUJM, NOČTANHSATH, ČTOHIIH 


NOCTPHKENHIE , - Ha πὶ 


occurrit in Euch 


postňižiny: nocmpue, nocmpu>cenue: Schur: — 
κουρά, TO κείρειν, TO κείρεσϑαν, TO κουρεύειν; delon- 
slo, tonsura: — symbolum electionis ad dlversum statum 


vitae christianae vel ad diversum ministerlum ecelesiasticum: 


prima detonsio capillorum baptizati, guae [it in Or. die octavo 
post baptismum: MOA(H TRA) Hd MNÔCTRHKEHHE RAAČOMK + 
WVTPOHATE εἷς τριχοκουρίαν Euch 7a 1: né πούτρη- 
ΚΘΉΒΗ PAČAPOAJETÓR)  CAOV(A) μετὰ τὸ κουρεῦσαι 
Euch 8a 3, AAKAM ΘΟ Eh HAUHHÁHNAH πόότρηλκθ- 
ἩΜῈ RAdčh 679 — NOCITKUJEHHE KO TRAECH (NAR - 
nenk ἐν τῇ ἀπαρχῇ τοῦ χείρασϑαι αὐτοῦ τὴν κόμην 
Euch 8a 17; 


ΠΟΟΤΡΗΣΚΕΜΗΙΒ 
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NOCTEFEKNOBENHE 


sollemnis detonsio capillorum vel barbae adulescentium (cetera 

J., Goar, Euchologion?, 1730, p. 306—309, εἰ J. Frček, Byl sv. 

Václav postfižen podle ritu východniho či západního? Slovanské studie 

1948, p. 144-——158): MOA(HTEA) K πὰ NOCTOHKEHHE RAÁCOM% 

4 Epaak εἰς TO κεῖραι κόμην ἢ πώγωνα Euch 8b 2, 

MOA(ATBA) 114 NOCTEHKENHE Bpda k ἐπὶ πωγωνοκου- 
ρίαν Euch 8b 21: 


tonstira apostolorum el discipulorum Úlhristi, guae referlur ve- 
risimiliter sec. guandam traditionem vetustam: BAČA AKO lo 
ČAJU BČOJKE SÝTAŽUK NÁUKA... NOHUEAJKUJN (sie, pro 
HPHLUBA TH) μὰ BAATOCAÓBEIHE + LIHSCTRHKENHE + ČÍRA)“ 
TRÝK ἀπίούτο λα TBOHYh Ἂν ΟΥΗΘΗΜΚᾺ Κύριε 0 
Θεὸς... 0 παραγενόμενος ἐπὶ τῇ εὐλογίᾳ καὶ κουρᾷ 
Euch 78 756. 

Exh. 


Cr. NSA AČTORKENE 


N09CTPASATK, -A4R, -AIEIUH ipí. 


occurrit in Euch 


stfíhati, postfihovati: cmpuub, nocmpuzamb: 
abschneiden, scheren: — ἀποκείρειν; tondere: — 
hic de tonsura capilis, guae tit in Or. in ritu monachici habitus 
accipiendi: FAABA ΤΈΘΗΝ NOCTOHSAEUM + KKÔKE TEKRAA 
NOCTÁHKE ČA NARRAÓMA τὴν κόμην GoU ἀποκείρεις 
Euch 86b 11. — ἔχῃ. 


CH. NOCTOHĽATU, N0CTOHUSH, CTOHYH 


NOCTPHIIIH , - CČTPOHTA, - CTPHKEUK PÍ. 


occurrit in Euch Hilť Pochv Const Melh Sud Nom Venc: in Euch 
forma infinitivi neeTA KU tantum legitur (7 «), v. A, Vaillant, 
Byzsl 21 (1960), p. 80 


ostňihati, postňihnouti: ocmpuub, nocmpuub: ab- 
schneiden, scheren: — xgígety, ἀποκείρειν, κουρεύειν; 
tondere: πίον... „SAB RAABIU ARpAMOV + NeeTEE- 
UMH TAARA  PARSY TRÓEMOV MEABYHCEA KOV κεῖραι 
Euch 7a 45g: WTR68€ (6. Ek ČAPHO, H ὁ HHMA NOH- 
CKOVAA H AKOVAA, NOCTOHKRUA TAARAI χειράμενος A 18, 
18 Hilí: AUIE KOTOJAIA Θά  MIIHMATO βάλ πόιμθ- 
ΜΗΔ — 110CTPHKETKA RAACHI εἶ... ἀποκχείροιτο NomUSť 
30a 11: AA TElGTK CČA) H N0CTPHÓKEJTA CIA) κοὺυ- 
θευόμενος SudVars 187b 115g (0CTRAKETA CA Usť), 


spec. de prima capillorum detonsione, guae fit in Or. die octavo 
post baptismum: NOHUEA KUAATO PARA ΤΆΦΟΙ ὁ CENY HA- 
ΜΆΤΗ NSČTORUJH BAACHI TAARMI ČROBIA — BA(A)P(OCA 9) 
RH τὸν προσελθόντα. . ἀπαρχὴν πονήσασϑαι κείρασϑαι 
τὴν κόμην Euch 7b 21: e de sollemni detonslone capillorum 
Puerorum, capitis et barbae adulescentium (v. etiam sub NŠETPÁU- 
KEHHE): AA CHHHAETM BAČAPČOCAS)REHHE TROB + HA 
VPAdBA PARA TROENO CEPO + LHA Εράλ A 679 + VOTALJA 


neerotuy + ἀποκείρασϑαι Euch 9a 17: H Πούτρη- 
rou ΚΙΆΒΗ ΜΗῊ VencVost 55a 18 (NSAhč TOHAEIIA 
EHCTA Nov 420ba, Vajs 37,3): Φ de tonsura capillorum anle 
ecclesiasticos ordines sive monachicos habitus suscipiendos: [10 A ὃ - 
GAIETA KAASYTEPOM A NOBHHORATH ČA GHCHOCÓKO) ČOM + 
H NE ΨΟΤΑΚΛΆΤΗ KE MECTA ER HHYRKE ΠΟΟΤΡΗΓΔῊ 
ČA) CHYTA μήτε ἀφιέναι τοὺς τόπους, ἔν οἷς ἀπε- 
τάξαντο NomUSsť 10b 7: sim. NomUsť 30b 1456; Πὸ- 
CTPOHTUIE H HA NSNOBACTRO, ERAGAHM EMOY ČAVVKA- 
Boy Const 4, Lavrov 5,20: HLUK Ak BR SAV MER NOČTOHKE 
CA Eh βρη pust Pochy 110bB 22: UKAk E% 
AAUMEB. . „NSČTOHŇK ČA OBARUE (var, add. ČA) ΚἋ ππρ᾽- 
Hhl ΗΒ“ Meth 3, Lavrov 71,7; YHHÓR) ὑλόυ ΘΒ 
BGAHKOVMOV WEDASOY ΠΟΟΤΡΈΙΜΗ YOTAUIE HPKHUA Ek 
ckuma (ἀκολουϑία τοῦ μεγάλου καὶ ἀγγελικοῦ σχή- 
ματος) Euch 82a 2. 


Praeter Euch exh. 
CL. NOČTPHSATH , NOČTPHĽATH , NSA ἈΟΤΡΗΙΜΗ, ὀότρη- 
1114 


nocrgkkaTeák , - λα m. 


occuirit in Apost 


podnécovateľ: nodcmpekamesb: Anstifter, — 
σχόλοψ; stimulus, čnstimulator: A4cTk MH CA Πὸ- 
ETORKATEAA ΠΛΆΤΗ, AFPGAW ČOTOHAH A σκόλοψ τῇ 
σαρκί, ἄγγελος σατανᾷ 26 12,7 Christ Ochr Slepč Mak 
Šiš. — Exh. 


NOCTERKATH, -ak., -a16W4 ipí. 


occurrit in Supr Vence Bes 


podnécovati, nodcmpekamb, ποδιῃοιοθαπιδ; auj- 
stacheln: — vúcoety, perciere, pungere: HkkoTo- 
ΡΗῊ SARHCTHHK NOCTOEKAEMH - ἈΞΆ ΗΔ H BAA ARIIHKÁ 
H πάρη μι ἀπῆν (pro -4Y A) νυττόμενοι perciti Supr 276,23sg: 
C(R)PAČBU A NOCASYHA RUKA) NOeTREKA TA COrda 
audienlium pungunt Bes 20,110af 2: TU KE πάμάιμὰ 
NOCTPEKATA BOABČAARA HA Sa0 VencMin 4474f, vajs 
22,25sg (var. NOMETPEKATH). — Exh. 


CE. N0CTERKHAÁTH, HAŠVUJATH , I00V1JI4TH 


NOCTFKKNOBENHIE , -ημ n. 


occurrit in Bes 


podnícení, pobídnutí, podnét, noô6ysmecdenue, 
Anregung, Ansporn, AnlafB: — compunctio: a4 
HYBE — BCEMOPAH ΒΟ A NO. MHASCTH NOCTREKHO- 
gel nockTATA per compunctionis gratiam Bes 
26,1701 8 (KRCHPAHOREHHľA Uvar 93af 1, HAK4S4HlA 
Synod 141a 1): I4Ko SAKOHR EÓSZKHH WAUREGHHIE Πὸ- 


NOCTPEKNOBENNIE 
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NOCTMAKTI CA 


ETPEKNOREKH PORYOB K HÁLUHYE CKEAOHÁM A HSAAIETA 
lavacrum compunctionis peccatorum nostrorum 
Bes 17,123bB 6sg (ESHHKNOBEHHI4 Uvar 694a 2656, 
NOABHĽHOBEHlA Synod 102b 18). — Exh. 


CE. NGSYUPEKHIE, NOSYUJAHHE 


NOCTVEKHÁTA, - 15, - 6104 pí. 


occurrit in VeneNík Bes 


podnítiti, nodcmpeknym», no6ydums», aujsta- 
cheln: — instinguere, instigare, compungere, sti- 
mulare: AI4BOARCKHM KOCHOREHIEM A NOČTPEKEHO- 
Reh% instinetus VencNik 15,3: HK Κάβάμη ČASR6- 
CEM 1 NOČTPEKHOBEHY BOFAETA COMPUNCŤ US {ποι 
Bes 20,111bĎ 75g: HARRIMETA CÍR)GA ČAJU A HACK 0Y— 
RUIHHY KASAHHI4 CASBOMA NOCTPEKIVTA COMPUN- 
gere Bes 20,1115 Ď 13sg: CROW 1EHAH NOCTPEKHOV— 
BANE CA > ERKÁTOVTA ČA HA ABEREK (ΚΗ COM - 
puncti Bes 34,237a4a 154 (paKer16 ca Uvar 127ba 27): 
CMOTPEHHIEMA  OVEO A BATA CBI NECTREKNSREHA 
βοτὰ compunctus Bes 34,250bĎ 17sg: ΕΟ ΔΈΒΗΗΙΟ 
NOCTPEKHOBEHA - EAČNOMAHETK CA COMPuncta Bes 
39,308aĎ 2154; ἐδῦ Ha SARHASY  NOČTPEKHETA SÉi- 
mulat Bes 14,70bĎ 4, lNecTpAKNETÍK) Uvar 4440 
7sg (neča4eTh Synod 60b 1): WFHÁMA 14pôčTH H AR- 
TOÔCTHU NOETREKKOYTA CA instigantur Bes 35,257b B 
35g: TATAA Eh HCTHHOV NSCTPEKHEM K ČA BĽľAd 
ΒΑΠΟΚΈΛΗ  BÔOHOHA HCTRITAEM A. COMPUNSÍMUT 
Bes 17,122bB 12 (N96ABHTHEMh ca Uvar 68b 2sg, 
Synod 1024 9). — Exh. 


CI. ΠΟΕΤΡΈΚΑΤΗ, HASYCTATU, NOSYČTATH 


necrgkiujm 


NOCTPHUIH 


N0CTk, -4 m. 


occurrit in Ev Psali Eucl: Fris Cloz Supr Ryl Apost (inel. En) 
Parim ἃ] Pochyv Sud Nom Boniť VeneNík Bes Zap 


púst: nocm, Fasten: — νηστεία; ielunium, abs- 
tinentia: HE STRFSKAAAUE STA UPAKARE + NOCTOMA 
L MÔAHTRAMH + ČASOKALITA ΔΒΗΒΟ L HOUITA νηστείαις 
L 2,37 Zogr Mar As Sav Ostr: chMkpokay k NOČTOMA 
A (SY MOR Ev νηστείᾳ Ps 34,13 Sin Pog Bon Lob 
Par: MŠAbUA KE CA CH MOCTAMK, NEKAAČTA αὶ PÔOČNo- 
ΑΘ ΚΗ μετὰ νηστειῶν A 14,23 Christ Ochr Šiš, πὸ ΜᾺ 
(slel) Mak (ἀλκάμηθλνιβ Slepč): Hk HHKTOKE CERE 
TOPONKE ΠΟΤᾺ IEAHHOPO ΚΈΡΟΥΗ MOUH ANOBRAkUJa 
eamdem abstinentiam Bes 16,84aa 7: Ili eľe iezem. 
ne zpazal. nedela. ni zúeta vuécera. ni mega 
pozta (— ΗΔῊ 186 |ECMA HE CHNÁČAA k HEAŇAÁ ΝῊ 
SBATA REHSPA ΜΗ MOTO ΠΟΤᾺ) Fris I 19, — V NOTA 


triduanum (ieiunium): - © nocTu sa A 
Η 101pn triduanum Boniť 296b f 18: 


Δ(ΒΛΙΗΗ 


de tempore ieiunii guadragesimalis (ΒΤ Ἅ, BEAHKAIH 
NŠCTA Vl νηστείαν, τεσσαρακοστή; guadragesima: 
NBEACKAW) EB CRA)TAAP(9) ποτὰ τῶν νηστίων As 75bu. 
27, Sav 75b 14, Ostr 12941 6: AUIE KTO WCKREPIHT CA 
ER CÍBAJTAH né Zap 295bĎ 10: 1€ ASČTOHTA Bá 
REAHKUIH πὸ At 64 NPHNŠCHTH ἐν τεσσαραχοστῇ Nom- 
Usť 294 23: κ' BEAHKIH ΠΟΤᾺ AAHEM HA MÔAHTROÓK 
CBATKIH CAM K OVHOUA, AJE H MHPAČKAMA CTPÓHAK 
waegxum Ft VencNik 8,2. 


Cf. AA KRAHHIE sub 2, dARUKEA, 1 $1IEHHLE 


NOCTTRIA ANKA, τ ιν δα]. 


occurrit in Bes 


zahanbený: npucmbocennbiú, beschámi, pudore 
ajfectus: AA η8 ΤᾺΣ) MA REYBHATO PASOVMÁA Πὸ- 
ETRALHU NEKETUBAAHI BoyaovTh ne ab aeternae 
intelligentiae pabulo ieiuna remanerent Bes 8, 
26ba. 19 (certissime per errorem pro ΠΦΟΤΆΠ KI). — Exh. 


ει. NSCTÁHA 


NOCTRIAkTH CA, - TERKA K CA, CTRAHUIH 
ca pf. 


occurrit In Ev Psalt (incl, Sluck) Euch Cloz Supr Aposl ľarini 
ΑΙ Gonst Meth Bes CMLab 


zastydéti se, býti zahanben, nocmbidumeca, ycmbi- 
dumbca, Óblimb npucmelmenneim: sich schämen, 
zuschanden werden: — aloyúveoĎaL, ἐπαισχύνεσϑαι, 
καταισχύνεσϑαι, αἰδεῖσϑαι, ἐντρέπεσϑαι; erubescere, 
confundi, vereri, revereri: absol: Ad4 ΠΟΤ ΒΑΤ 
ČA BESAKOHKHOVRLU TE! BEtčove αἰσχυνϑήτωσαν Ps 
24,3 Sin Pog Bon Lob Par: sim. Euch 74b 12, HE 
HBH K NČTHA TR CA PE(KOJBh οὗ νῦν αἰσχυνθήσεται 
Cloz 1a 9: sim. Supr 325,16: ECAKk Et poviaH 114 ΗΒ 116 
NSCTHAHTA CA οὗ καταισχυνϑήσεται R 9,33 Christ 
Slepč Šiš et R 10,11 Christ Slepč Šiš, λὰ NOCTRKAA 
cla BR ERKU μὴ naraloyvyBeíny Ps 70,1 Sin, AA 118 πὸ- 
ΤΆ Δ CA Pog Bon Lob Par, — Κορ, UEčÔ : N0CTRI- 
ΔΑΤᾺ ČA C(RLHA MÔBNO ἐντραπήσονται τὸν υἱόν μου 
Mt 21,37 Sav (ογοράλ ἘΠΕ Τ (ἃ Mar Zogr? As Ostr): 
KE RO NOČTHAHTA CA MEHE.. LCÓBDAK HSBK- 
UB)CKAL NOCTHAHTRCA 60 ἐὰν ETULOYVVÔŤ με... ἐπαι- 
σχυνϑήσεται αὐτόν Me 8,38 Zogr Mar As Sav Ostr et 
L 9,26 Zogr Mar As Ostr: sim. Bes 32,219ba 14; — 
URMA , 4HMB : 116 NOCTHAH ČA SYBO MOVKOR PLOCNOAJH 
HAW6T6 μὴ οὖν ἐπαισχυνϑῇς τὸ μαρτύριον 2Τ 1,8 
Christ Ochrbis Slepč 79a 2354 et 122a 8sg Šišbis (11€ 


NOCTTRAkTU CA 
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N0OCTANK 


CTHAH CA Slepč 103a 9sg): — STU Kôrô, Eco: HE 
HMAUIH ΠΟΤΈ ΤΗ (Δ WTÓR) RECKÝK HAHATOKA 
ὑκοηχ οὐ μὴ καταισχυνϑῇς ἐκ πάντων τῶν ἐπιτηδευ- 
μάτων σου So 3,11 Grig Zach: 16 NSČTAHMA ČA 
WT NIETO EB NOHUACTEKE Bo μὴ αἰσχυνθῶμεν ἀπ᾽ 
αὑτοῦ 1J 2,28 Christ Slepč Šiš: KKÓ9) NOCTHRAGHA G/CTA) 
PAMŠCT ST ΟΝ. UŽASBRUk ΚΗχ' gula confusum 
est gaudium JI 1,12 ms. Nov G], neôeTHenNA ms. 
Labacense (πϑοβάλλη βάλ ΤᾺ CHHH, sed gr. κατήσ- 
χυναν χαρὰν οἵ υἷοί GI, cpamHllA Tun): — ὃ K9Mk, 
UEMb: HH ὃ BAJHÓME MNÔČTUĽKO ČA ἐν οὐδενὶ alo- 
χυνϑήσομαι Ph 1,20 Christ Slepč Šiš: λὰ HG NneeThi- 
AHATB CHA ὁ ΑΔΗΈ TPRMAUTEĽ TIA PÔSCNOAI μὴ 
αἰσχυνϑ ίησαν ἐπ᾽ ἐμοί Ps 68,7 Sin Pog Bon, Ad NôcTH- 
ABT ce Lob (Aa HE NOpAALOVKY" ce Par): ΠΗ Ὲ N9CTMI- 
AATA CA W HAoakyh CROHYh αἰσχυνθήσονται ἐπὶ 
τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν 15 1,29 Zach Grig. 


CI. ΟΥΑΙ ἘΤΗ CA, NOČJAMHTH,  OVYCTAKTH CA, 
OCHAMAATH ČA 


NOCTRAGTH, -cTEAXA, - CTEAKUH Pí. 


occurrit in Ev Supr Slepč Parim Bes Ben 


nastlatí, prostfíti, rozprostňíti, pokrýti: no- 
cmAAMb, PAZOCMAAML, NOKPOUMB, YCMAAME : streu- 
en, aufbreiten, ausbreiten, bedecken: — στρωννύναι, 
Únos TOWYVÚVAL Sternere: NSCTRAAUA HST ČESIA NÝ 
NATA ἔστρωσαν Mt 21,8 Mar Zogrľ As Sav Ostr: πὸ- 
CTEAAA A TEMY KOSTRA ὑποστρώσωμεν Supr 341, 
215g: EEHIE BA KOV MÄCTO NOCTKAMUA ὑπέστρω- 
σαν Supr 326,15 (necTIAAUA Cloz 1a 36): HH ἀϊμα. 
EPIATHUIS H NENBAK NOCTEABUNI οὐδ᾽ ἂν. „ÚToSTECY 
1s 58,5 Grig (NSA ACTEAETE Zach): noyTH6 AKnu- 
ERHÝ KO ΠΟΟΤΆΔΙΗ TEOHHIENA ἐστρωμέναι Pr 15,19 
Zach, NeCAdHH (sie!) Grig: ΒΗΛ Ἐς.  NSÝTA NOCTRAANOV 
ECKMH ACEPHMH CEKTAÓCTÁMY Ben, Sobol. 136,13: © 0g.: 
IETOKE Εὸ WTÓK) ΚἌΠΗΒΗΜΧ  Πὸ ΔΑ ἍΠΠΔΘΉΜΗ Η KEAÁHHH 
16 ΙΑ μὰ NOTREBA ZEMAHAMH HSTANÁ HR ΟΥ̓ ΕΦ + ΠΟχΟΤΕ 
34414 noeThaa voluptas illicita sternit Bes 31,212bB 
11, HMAKE CA CHOHÝK βάλη πόχότηῃ AČoy la Ne - 
CTEAGTA se inn suis desideriis anima subdidit Bes 
36,271ba 9 (nectunaeTík) Uvar 1484 29, NeAACTE- 
A6TA Synod 223b 21), 


de mensa: Tk RAMA N0KAKETA POMAHHULA BUKA - 
NOETRAAHA POTORA ἐστρωμένον Mc 14,15 Zogr Mar et 
L 22,12 Zogr Mar: 


de lecto: RRACTAHH ΠΟΟΤΘΔΗ CEEK στρῶσον σεαυτῷ 
A 9,34 Slepč (RASMU 01,04 TROHU Hilí Ochr Mak Šiš). 
Exh. 


Cf. NSECTHAATA, NSA RETRAATH , HACTRAATH 


N0OCTKHHKA , -4 m. 


occurrít in SinSluž Euch Služ Trin et in kalend, As Ochr Slepč 


postník, asketa,: nodeuscHUKk, nocmhuk, Faster, 
Asket: — vnorevtýc, ἐγχρατευτής , lelunator, — ter- 
minus in Or,, significans eum, gui severius ielunium exercet (vide- 
liceť de monachis vel eremitis): $.. „(ne noB TALHHIUKYK 
NOETAHHIVKYH + L(B)CEKOMA (ΟΕ NPABEALHK ÚTEO 

„ŠYxpuTEVTÓY SINSIUŽ 3b 4: sim. Zlat, Orlov 397,13: A9- 
ETOHNA TRÓJA TA + LOVYACTAR CBAJTNYH > L npík- 
NOŽA (Ὁ) ΕΗ ἌΧ. ŠÓTAD A ΒάΙΠΗΧᾺ L NOČTAHHU KK 
(gr. aliter) Euch 92b 24 (y. etiam notam edltoris, p. 287sg in 
ed): (ΚΑΤ ΜΗΔ A SÚTAŽ (ΔΑΒ μά (ΗΔ. „ HOdHOV 
NOCTAHHKOV H ΠάκΛῸΥ ἡφπόγογλον Ἰωάννου τοῦ Νη- 
στευτοῦ As 113 bĎ 2754 (om. Ostr): sim. Ochr 1048 18 
et Slepč-Srezn 18 15g: NAÚMAJTÍK). „NABAA EGAHKAAPČO) 
NSETERHKA As 1254 26; NAMÔATA) (ΚΑΤ γον NAD- 
USTHR NOCTUHKOY Ochr 103a 11, EcH CBA) THU NplS)- 
βίη NOCTHHUH NÝCTRUHÁHHUH Η MÔAHTE π(οΠ)ὰ 
Trin, Sobol. 47,11. — Exh. 


αἱ. COVY O Ab 


NOCTKNHILÁ, -uA £. 


occurrit in Euch et in kalend. Ochr En 


postnice, asketka, nodeuxchuua, nocmnuya: 
Fasterin, Asketin, — ἀσκήτρια; telunatriz : (cetera v. 
sub NOETÁHHKE): NEKNOA (PEAK ΠΟΤ ΗΜ ἀχα χύρη- 
CTO)BAY k  ERRUNPÁKCHH. .L NPOHHHMK (gr. aliter) Euch 
93a 2 ὦ. Frček: ,ascčles“: v. etiam notam editoris p. 287sg in ed.): 
NAMČATKÝ. . . MAKÓK) CÓEAJTRYŤ  HTAAK + H AMOÔHA + 
Η Δ ΘΗ A NOCTHHU A τῶν... . ἀσκητριῶν Ochr 69b 14, 
En 20a 14. — Exh. 


[ECTRNO ady. 


occurrit in BesUvar 


zdrženlivé: 803deporcanmo, enthaltsam, — con- 
tinenter: ReeTA4 ἀμ ΚΟΤΟΡ ΙΔ BA CHRPEHHI AH 
NOCTAHO KHROVUJA BHAATÓB) + POYPASTA CA HM X SI 
guos hurmniliter, si guos continenter vivere con- 
spiciunt Bes 17, Uvar 70bĎ 27 (NôCTAHAI KHROVUJA 
ms. Pogodinianum 1270} 16, nečTHklu Synod 105b 17), 


Exh. 


M0CTÁH K, - tu adj. 

oceurrit in Bes et in kalend. As Sav Slepč Ochr 

postní: nocmnú,: Fast-: — τῶν νηστειῶν; lelu- 
nii (gen.): CARÓSTA) ἃ NETAHA τῶν νηστειῶν Sav 73b 
6: GSTAA AH EAAETA NOCTAHAUI (Δ) Sav 147b 12; 


N0CTÁNK 20 


o N9CRAANHIE 


AE AH BAAGTÓK) » NOCTEH.. Slepč 116b 15: cAEr9)- 
TU + NSCÓTRHKÁ H HRACKA A) Ochr 574 13: 644 EA 
AÓR)HR NOC TEHÔH) + ERAGTÓR) BAČA POB KUIEHHE Ochr 
106a 14: ἀιμθ ΘΟ ΤᾺ NOCTEHKA AÓR)Hh Ek S Udčíh) 
HCYŽAH TA AHTHI4 Ochr 105b 13; AS SAE KoHNABAAT 
CA ANSČTOAH A πότηη (ἰοῦ + NEkEMÁTA As 69afš 
(adser. ὄντ, in marglne), HE BAUIE NOECTAHUHY Ἢ TAKMO 
ΤΡῊ ASŠCATH H UBČTA ΑΙΒΛΉΗ WČTAETA in absti- 
nentia Bes 16,83aĎ 15sg: 


posticí se, lačný: nocmaujuúca, 20109n6ilí, fa- 
stend, niichtern: — abstinens: μόΠΆΔΗΗ Ke NŠČTA- 
Hare wrgoka abstinentem puerum Bes 30,204af 
11sg: ΤΈΛΟ πὸ Hhl REČEASE BAKUETA Καὶ rgkyov 
A ΠΦΟΥΒΗΦΙΒ NAHROAHTA KA MÔHĎAČO)CTUHH CATO NOS 
afflicta reducat ad veniam Bes 16,83bB 14: 


zdrženlivý: e03depycahnniúú, enthalísam: — con- 
tinenter vivens: ἀιμ K(TO)AGlla ΠΟΟΎΤΒΗ ἯΙ KHROVUJA 
BHAHTA — pOVTAKTA ČA HMR SI Glos continenter 
vivere conspiciunt Bes 17,127bĎ 16, NecTHA! omisso 
#HROVUJA Synod 105b 17 (NŠCTKHO ?KHROVIJJIA Uvar 
70b 27): — cf. BASAPRŽKAHK. 


Exh. 


NOCTÁNATH , -4Ht., - 36U4 ipf. 
occurrit In Slepč ŠIš Gonst Meth Dijav 


1. μὰ kore, ukro postupovati, vystupovati proti 
nékomu, néčemu: e6lcmyNamb,60CCMAGAM5 NPOMUE 
KO20-H., u020-H., gegen jmdn., gegen etwas auftreten: 
agere contra, insistere: τάκ CMSTPAUJE, ME πὸ- 
CTOVNAHTE HA YPHCTÁIAHAI Const 10, Lavrov 20,20, Ha 
TAP ἍΠῚ NERA KAKI NOCTOVNAETE YEPOCH KAHOHMI, 
ERSEPAHANIHIE ŠYHSHH βίο Κη: Meth 9, Lavrov 74,20 
(var. HACTŠNASTE): HEBHAHMGIÝT Ep h MÔHYR + πὸ- 
CTOVNAKUIHYTM HA MA BCEMH ΚΟΒΉΒΔΗ Dijav, Sobol. 
42,24s5g. 


2. STR v4eco  ustupovati od néčeho: omemy- 
nambca: von etwas ablassen: — μετακινεῖσθαι; de- 
ststere, absistere: aure SYR9 πρξκπικαθτα κΈροκ 
OCHOBAHH + TROBAH H HENOCTANAKUJE + STÓK) ογπὸ- 
Rahhk Θπζ (6 Δη8 μὴ μετακυνουμένον immobiles 
C 1,23 Slepč Šiš (HEMOCTOVNAKH Christ): — et. ΦΟΥ πιΠ Δ ΤΉ, 

ἜΧΗ, 


Cf. NOCTANUTH ,; HENŠCTANKI K 


N0OCTAÁTIHTH, -nátk, - 0HUH pí., HA ΚΡ, UTO 


occurrit In Parlm 


vystoupiti proti nékomu, néčemu: e51cmynumb, 
6OCCTMAM6 NPOMUBE KOZO-H., ue20-H.: gegen jmdn., 


gegen etwas aujtreten: — παρακρούεσθαν; (ciTcum- 
venire), agere contra, insistere: τ ἌΣ πὶ KE KAR 
NOCTANHK Hd MA παρεχρούσατό με Gn 31,7 Grig Zach. 
Exl, 
CI. NOETANÁTA 


N0coVAnTH, - AH, - AHUIH PÍ., KOMOY, HECOMOV 


occurrit In Vit 


postarati se, nozaó6omumbca: sich kúmmern, 
sorgen: consulere: necovaH AČeY)UH ckoten consule 
vitae tuae Vit, Sobol. 291,21sg. — Exh. 


CI. ΠόΠΘΙμη CA 


NOCVATENHE , - na n. 


occurrit In VencNik 


slib, pčíslib: o6eujanue: Versprechen, Gelibde: — 
promissio: K" TOM$ HE NPUČTANAUE (forsitan pro Β᾽ AČMŠ 
ΚΘ 190CTA EI4U16), HAAROMA ulcToTk CMOTPA , BAd- 
THM A NOCŠACHHEM A OKOAČTA CHA HAY H HE AGIIHER 
bonorum promissione VencNik 5,29. — Exh. 


CI. SE KTORANHE, OEKUJAHHE, SEKTA, 34R KT sub 2 
NOCRAAHNANIHE in Ps 77,49 Sin v. sub NÔCKAATH 


ΠΟΟΆΛΔΗΜΕΒ, - ua n. 
occurrit In Zogr Mar Nik Euch Chil Ochr En Slepč Mak Pog Lob 


— ὃ τ CI 
Par Hval VeneNÍk Bes, abbreviatur per Nôčdd, NIČ, 019, ΠΟΛ ete. 


1. poslání, vyslání: nocbiaaHUue, Nocblaka, Sen- 
dung: — ἄποστολή; transimissus, ΤΏ]5510: ἵν ne- 
CRAAHHI ΘΕ Μὰ HA ABCATE περὶ τῆς ἀποστολῆς Zogr 
129b 10, Mar 76b 6; ὁ πϑόλάῃη anoeToóak tit. ad Με 
14 Nikb, 69 πούλια ER PPA b HAOHILÁEMKIH. Eô- 
ASUh, K NONHHOY HMEHEM OVUBHŠ. .AAHR EAICT ©lUS 
transmissu VenceNík 4,6: Fo ποόλάηη!δ 1ECTA Τὸ 
HCXSKEHHE +» HMLE WTÓR) (ΤΆ ἃ HCXGAHTA Missio 
Bes 26,167bĎ 12: saRhláh 6cH RCA ΤΡΈΧΩ HY% 
NOCHAAHHEMA (Τα ἃ TRÓBNO HĽEK/8)CHH aro Euch 
30a 1554; — locus non satls clarus: HE TU AH CAMA H RCA 
ΤΕ. BOHTE ČA. . MAHACTBA MAŽKACKA #e- 
HRCTBA KEIAČKA + NOCAAHH K NOCASVU ΔΗ ΙΧ Euch 
45b 15g (J. Frček legit NOCHOVNAHAK „la docililé“), 


hoc sensu exh. 


2. list, dopis: nocaahue, nucbmo, Briej: 
ἐπιστολή, τὰ γεγραμμένα; epistula: ce RrTepoe πὸ- 
CAAHHE NHIUÁ Βάλλκ ἐπιστολήν 2 P 3,1 Slepč (ΚΗΜΓ 
Christ Šiš): Nečd4HHE ETEČKKNE (sie pro SbECACKAIE) 


N0CKAANHIE 
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NOChHPEBJHTH 


UPKAKEE alilkedov τὰ γεγραμμένα tit. ad Ap 2,1 Hval 
(nanucanneé  Rumj), — spee.: epištola: nocnanue: 
Ľpistel, ἐπιστολή; epistola: Κα ebech6Mh 
πϑολά ἐπιστολῆς (se. τὸ ἀνάγνωσμα) Slepč 59b 14: sim. 
Slepč 60a 8, 61b 9, 64a 15, Ochr 17b 8: 4A TENKE STA 
KA ΚολἀράμοκάλΠ NÔČHAAHHL ἀνάγνωσις ἔκ τῆς (sc. 
ἐπιστολῆς) πρὸς Κολοσσαεῖς Chil 2aa 456; — et. Βπμετὸ- 
ΔΗΙΔ, Καὶ ΒΗΓ ἍΙ sub 2. 


N0CKAAHKANUK K, -ὰ m. 


occurrít in Gonst 


posel, vyslanec: nocnanhel, Nocoa, NOCHOHHUK, 
Bote, Gesandter, nuntius, legatus: npmmasine Ke 
TODAA NÔCAÁHUHUH KR πάρι TPRUKCKÝM$ Const 
8, ms. 1469, Lavrov 48,15 (ΠφΟ ΔΗ Const, Lavrov 11,10), 


zxh, 


UT. NŠČCKAK, ΜΔ 


N9OCRAANKCTBO, -4 n. 


occurril in 6] 


poselství: oópaujenue, Botschajt: — oi, ἄγγελοι; 
nuntii: pewe anhen aufče)ak PÔSCTOABÝHA EB NÔČAAH- 
CTRO PÔSCIISAKÝHE ABABAV písarojae ἐν ἀγγέλοις de 
nuntlis Age 1,13 6]. — Exh. 


HOCKAATH, - 4155, - ΔΙ. pf. 


occurril in Ἐν (inel, Achr πᾶ Tupr) Psali SinSluž Kij Prag 
πο Gloz Supr A post (incl. En Grš) Apoc Parim GI Služ Vind Hom 
Pochv Dim Const Meth Chrabr Sud Nom Azb Venc VencNik Vene- 
Prol VencTr CauVene Ludm Bes Nicod Ben OMT.ab Dijav 


poslati, vyslati, seslati: nocaamb, HUCNOCHGME/ 
schicken, senden, herabsenden: — ἀποστέλλειν, 85a - 
ποστέλλειν, πέμπειν, KaTUTÉLITELY, ἐπιπέμπειν; mit- 
tere, emittere, immittere, demittere, destinare, 
dirigere: ce 43% noôcekám alko MoH NERA 
AHU,EMb. TEOLMA ἀποστέλλω Mt 11,10 Zogr Mar As Sav 
Ostr, Mc 1,2 Zogr Mar As Sav Ostr, L 7,27 Zogr (πὸ- 
ehiad- Mar): slm. Bes 6,23aĎ 22: 4116 AH 6CH Nôch- 
AA U KMA ἐπέμφϑης Euch 54b 2: SAHI BO GAHKAK 
Kb 6A HHÔH NÔCAAHK ΕΜ (ΤΆ) ἀπεσταλμέγος Hom, v. Wijk 
111,35 (ΠΟΥ TEN Supr 241,25): KSHMA CAOBOMA Πὸ- 
CAACTE NO ME μετεπέμψασθϑέ μὲ A 10,29 ΗΠ Ochr 
Slepč Mak Šiš: saneRKAh NÔCHAA CA πὸ RAČEH EkčE- 
áeirky ἐξαπεστάλη Supr 145,1: NOChAH Δ(ΟΥΧᾺ TROH 
CBAJTUI πὰ 1l χατάπεμψον SinSluž 3a 55G: IPIATA 
ΞΑΠΟΒΈΛΙ TROBA + TAZKE 6c1 ΠΡΟ ΛΑΛᾺ Κα HÁM k pro- 
mittis IČij 3b 15sg: το. IBAPOHR. MÔJAHTROV 
ΠΟ ἌΔΗ (sie pro I0CBAH) 14M KRAAAUHM  ΤΈΆΦΒ 
POÔSKETRO Prag 1b 14, HRE ΒΗ ΑΓ ὁ ČOVAH πβὸ- 


NOBRAATAH NOCAEM U BÔVAETA — AHPÓE)AK HApEUETA 
ca mittitur Bes 6,23ba 854; Φ NÔCHAATU PAKA 
vztáhnouti ruku, nodHamb pyky: die Hand aus- 
strecken, — ἀποστέλλειν τὴν χεῖρα; manum exten- 
dere: HA NÔCAH HRKA CRÓA + U KÔCHH CA RACKY ἀπό- 
στειλον τὴν χεῖρά σου Job 1,11 Grig Zach, neWaH ms. 
Viti 6]; N9c44815 PAKA KOCH CA KOCTEJh 60 
ἀποστείλας τὴν χεῖρά σου Job 2,5 Grig Zach, neuan 
ms. Viti et ms. Nov II 6]; — ct. ERSAOKUTH , SY TEBA 
AHTH sub 2, 

Locus corruptus: ΠΟ Δὰ 14 Ha TAKE h kpôcTi 
CBOEKA. . . NOCHAAHAHIE (sie!) ΕΔ Ι ΔΙῸ ΤΙ ἐξαπέστειλεν 
«ἀποστολὴν δι᾽ ἀγγέλων πονηρῶν Ps 77,49 Sin, 
ΠφΦοΔά 14 NA.  N0CAAHIE Pog Lob Par, πΠφολά HAMA... 
"θολὰ Ηὰ HA Bon. 

(1. NÔEHAATH , SACHAATH, HCNOVCTH TH sub 3, 
CTHTH 
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N0CKAR , -4 m. 


occurrit in Perf Const 


posel, vyslanec: nocnaneu, noco: Bote, Gesand- 
ter: — πρέσβυς; legatus, nuntľus: πριη Αϑιμὰ Ke 
NSČAH Καὶ πάρ! WTA KOSap % Const 8, Lavrov 11,10 (πὸ- 
CAAHHHUH ms. 1469, Lavrov 48,15): — CMATŠ CA ΠΟΟΔΜ 
oi πρέσβεις 15 13,8 Perf (cragkuH Zach, om. Grig). — Exh. 
ΟἹ, NOCHAHAHHKA, ČRÁR, APEAK 


N0OCAMNÁTH „ -CHlAHR, - CKTHUIH DÉ, 


occurrit in Psalt Parim G] 


pospati si) nocname, (ein wenig) schlafen, — 
κοιμᾶσϑαν͵ ὑπνοῦν, καϑεύδειν; dormire, reguies- 
CETE: πὸς ἈΠΑΧἋ CHMANIEHK ἐχοιμήϑην Ps 56,5 Sin 
Pog Bon Lob Par: ἜΠΠ8 NSCHNHTE MISKA (sic pro M6-) 
ERA kat ἐὰν κουμηϑῆτε Ps 67,14 Sin Pog BonLob Par: 
ERSAEN k Nécna KK H A6B% ἐχοιμήϑης Gn 49,9 Grig, 
πΠΦέπλι Zach, al16 RŠ NSCNHUH BA CAACTR MÔCITHLUUH 
ἐὰν δὲ nadevônc..  ὑπνώσεις Pr 3,24 Grig (ChNÔHUIH 
ἐν „NOCRNHUM Zach), BHHAKTE + NSCNHTE BA ROK TA- 
IHYk ὑπνώσατε JI 1,13 6] (ckrornTE ms. Labacense 
et Novianum, oycanakTe Tun). — Exh. 


CI. ČANÁTH, SYCHHATH 


NOCHPEBHHTA, - ROH, - EOHUIH οἵ, 


occurrit in Psalt Zach 


postribňiti: nocepeópum», versilbern, — neglao- 
γυροῦν; deargentare: ΚΡΙΔῈ FoaABH πος ἈΡΘΕΡΘΗῈ 
περιηργυρωμέναι Ps 67,14 Sin Pog Bon Lob Par, pov K 
U TADCH Η MBIUKRUH Bero noepegpkHk ἀργυροῖ Dn 
2,32 Zach (cpERp kila Grig). — Exh. 


N0OCKXHÄÁTH 
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noc ΚΗ ΤῊ 


NOChRXNÁTH, πη, - HGUIH PÍ. 


occurrit in Tun 


vyschnouti, ebicovkym»5, austrocknen: — ξηραί- 
ψεσϑαι; ATESCETE (Tt.), EXSICCATÍ: RHHOPN4AA A NÔCRUJE 
ἐξηράνϑη JI 1,12 Tun (Hčhčaule GI, NOCTHKA,EHK 6(CTK) 
confusa est vg. ms. Vaticanum): Nočkule VUEHHLA 
ἐξηράνϑη J11,17 Tun (Hekčaul6 6], NOCTHKA,6HA E/CTK) 
confusum est vg. ms. Novianum): NOCHVOUWA HETOY- 
IHLA BÔANK ἐξηράνθησαν JI 1,20 Tun (kchcaroy Gl. 
npecaxnoyule ms. Labacense et Novianum). — Exh. 

CI. HCRÝHATH, NPRCKYHÁTA,  CEČKÝHÁTH,  0y- 
CHYHÁTH 


NOCHIAAGTH , - ar. - alEU1H ipf. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt (incl. Eug) Euch Supr Ochr 
Mak Parim GI Bes 


posílati, vysílati, sesílati: nocblnamb, Hucnochi- 
,amb, schicken, senden, herabsenden: — ἀποστέλ- 
λειν, ἐξαποστέλλειν, ἐκπέμπειν, παραπέμπειν, ŠTLPOL- 
τᾶν; mittere, emittere, transmittere: nôchladHATA 
KR HEMOY SYHBNHKMI CRola ἀποστέλλουσιν Mt 22,16 
Mar Zogr» As Ostr (N6ChAAUWA Sav): čh ΜΟΥ ἍΙΗ EČTA 
NSCHAAAH ELI Et STÁk ΚΘΗ ΙΗ παραπέμπων SUPr 
467,7, PARKOM MOC ΓΡΈΙΙ ΗΝ + NÔCHIAAHA HA ΠΝ 
A(0YJY x TROH ἐπιφοιτῶν Euch 8a 15: + πρΈλη πὸ- 
CHIAATH  praemittere: Ὁ KA4 KE N6N9ABRAHRTIHYM YAČ0)- 
κι κα  1PEAH NOÔCHMAKTA ČA EPAA PEUETA CA 


praemittuntur Bes 35,254bB 135g (NochHlAdRT CA. 


Uvar 13744 29, APEANOCHAART CA Synod 2104 8): 9 
NOCHÁATH STA ZEMAA, 
KTOPOIE 8 W SEMAI (sie) NOCHÁMETA CA ἐξορίᾳ Ta- 
ραπεμπέσϑω SudUsť 60a 4, τ Ὁ) S6M4H AA Nôčki- 
ΛΔΑΘΤ caA Jas 418 12: πὸ SEMAH NÔCHAMETA ČA ΔΚὸ 
HGU/k)CTHR A. ἐξοριζέσθω SudUsť 60a 145g (Wrín) 
SEMAH NÔČAET CA Jas 418 19), 


né BEMAH in exilium mittere: 


Ci. MNÔČRAATY, HL ČVIHÁTH sub 3, ΠΟ ΜΔΑΤΉ, ČHAATH, 
OTANSVUJATH sub 1, 19YB4ATH sub 2 


N0OCKIUIGATH, - na, - NAEUHK pí. πάρι, 


- NÁBUH ipf. 


occurrit in Supr Pog Bon Parim GI BesUvar 


posypali, zasy pati, posypávati, zasypávati: no- 
ὁδιπαπιρ, 3acbinamb, bestreuen, úberschitten: — 
καταπάσσειν͵ πάσσειν͵ καλύπτειν; SPATgEre: 


νῖ.: Πρ ἍΠὰ NPRCTHA VAABÁA (ΚΟ κατεπάσατο Job 
1,20 Grig Zach, ms. Viti 6]; nechnáule πρότηιο raťča)- 
Rôy CHÝR καταπασάμενοι Job 2,12 ms. Viti 6] (n9- 
Kponnule ms. Nov. II), UPAČTHÁ N0ČHUNAEKUEM A 


PAABhI ČROA Supr 108,245g: MREeTO E63 RECTH 
ΕἼΤ + NOČHUNAHO KAMEHNHAMA καλυφϑείς Supr 217, 
19; — locus non satis elarus: 14K$ SAOBOAIYCH) AČOV— 
χίλια HMAKE ČA CEROHYÓH) NOVOTHH A ČOV UA 19- 
CHNAÉ 4 πὰ HCNSAHENÉHÝE HDYSTAMEA HE WEPA- 
U!ETÓÍK) HH NOCTHPHETÍK) SE Inn stlis desideriis anima 
subdidit Bes 36, Uvar 148aĎ 29 (necTeaeTk ms. Po- 
godinianum 271ba 9, NŠAACTEAETA Synod 223b 21), 


ipľ.: METAR [AKO NEAR Πού πάχιμά πὸ πάσσοντος 
Ps 147,5 Pog (ugocxinargipaaré Bon, chnakrk Lob 
Par). 

Exli. 


Cí. CUUINÁATH, ŠERINLÁTH, NPÔEULÁTH 


nockakTy, -cERAA, - CKAHUMH ρὲ, 


occurrit in Eucl VencNik Bes 


posedéti: nocudemb, (ein wenig) silzen, — καῦ- 
ἴζειν; sedere: peKh SYY6HHKOM% CROHMA  llôck- 
AHTE ča A6 χαϑίσατε (Mt 26,36) Euch 474 1 (cAA kre 
Zogr As Sav, Cka kre Mar, ča x kT6 Me 14,32 Zogr 
Mar): HE MÔKAUE ΚΘ HIKE HA ΔΟΣΚῊ βόε λα Eh 
čraTH + moôxaane nocta kry ad sedendum valebat 
Bes 15,77bĎ 2sg, πέδαι λλάλὸ necha KER, WTÓR) 
TPÁNESAI ERČTAER% VencNík 18,52. — Exh. 


ct. ekeTH, ΦΕΛΈΤΗ 


NOCKKATH, -45, - 464 ipf. 


occurrit in Ev BesUvar 


vysekávati, káceti: e61pybamb, cpyčamb: aus- 
hauen, fällen: — ἐκκόπτειν; excidere: Rekko ApKRO 
6:K6 HE ČUTROMHTU Πλόλὰ AČB JÁ NOCHKAÁTR 
ἐκκόπτεται Mt 7,19 Zogr Mar Ostr, NKAHRTA per erro- 
rem As, L 3,9 Zogr Mar As Sav Ostr, Bes 20, Uvar 
61bĎ 28sg et 624a 10sg (nseku(e)Ta CA ms. Pogodi- 
nianum 106a 1954 et 106ba 1784, Synod 90a 2 et 9): 
APKRo.. NSCKKABMO ERHBAET A ἐκκόπτεταν Mt 3,10 
As Ostr Deč Nik. — Exh. 


CI. Neck, STACRKATH, ΦΕρΈΒΟΚΑΤΉ, ČCKKATH 


NOCKHYTH , - ut, - 0414 pí. 


occurriť in Supr 


zastíniti, zalemniti:) 3ammum5, 3amemHumb, 
beschalten, verdunkeln: — šmomátety : inobscura- 
re: NAHLUTEM A VOTAUTE HČTHUÁ NOCKHHTH ŠITLOXVÁ- 
ἕειν inobscurare Supr 433,27. — Exh. 


Cl. 9€KHHTH 


nockern 


NOCKOTH, -cAAX, - CACK pí. 


occurrit in Ev 


(po)posednouti: nepececmb: riicken: — προσ- 
ἀναβαίνειν; ascendere: CAAH μὰ Noc KARÁIHMA 
mReTk + M4 6PA4 ΠΡΗΛΘΤᾺ 5 ἈΒΑΚῚΙ ΤᾺ PEUVETA 
ΤῊ ADOVKE NÔCAAH ΚἌΠΙ6 προσαγνάβηϑι L 14,10 
Zogr Mar As Sav Ostr. — Exh. 


nocekThreÁák , - λα m. 


occurrit in Pochv 


navštévovatel, návštévnik: nocemume.ss: Besu- 
cher: visitator: CHPAMM X NOMOUJBHHKA, CTOANBIUH Mk 
NEHHMAHIKA, ΕΟΛΒΗ ΜΗΔ A NockTUTEdY Pochv 115afš 
13. — Exti. 


NOCKTHTH, -ckya, - ckThuu pí. 


occurrit in Ev Psalt SinSluž Euch Supr Apost Parim α] Služ 
Vence Bes Nicod Vit 


navšttvili: nocemum5: besuchen, hetmsuchen: — 
ἐπισκέπτεσθαι; visitare, invisere: goa ky % > L neck- 
THCTE MEHE ἐπεσχέψασθϑέ με Mt 25,36 Zogr Mar As 
Sav Ostr, nec ἘΤῚ BINSTPANA CROEFO ἐπίσκεψαν Ps 79,15 
Sin Pog Bon Lob Par, sim. Euch 11b 11 et Euch 10042, 
EA AUTUNYK Bb TÁME H Ba CEHA CHMPATAKK 
xoluTeTa noekTATY ἐπισχέψασθαι invisere Supr 
459,26: nocETH láčh CKAEUTHYk EA TME ΓρΡΈΧχΟΚΗΈΗ 
visitavit Nicod 21, Stojanovič 113,3 (noce KTACTRÓRA ms. 
Novg 261ba 32): 


[g.: NECHTA SKASAOMA RESAKOHLHKIHY k ŠITLONÉ- 
xpoua Ps 88,33 Sin Pog Bon Lob Par, MČÔS)A(H) TEAMU 
ne(e)KTH Hack πο Κα ἐπίσκεψαι SinSluž 3b 1454; 
sim. SlužSof“, Orlov 223,2: NECKTH NAČh EAAPOCTHHKA TEOEHR 
ἐπίσκεψαν Euch 62b 15: sim. SlužSof?, Orlov 251,2: 


per errorem: ΠΦΟΘΙμΟΥ (pro I1OČANTOY) TERE + AKO WfpOY- 
ΚΗΘ. xpaspov ψηλαφήσω σε attrectabo te (vg) Zch 
9,13 Zach (Wu ty GrigG, torsitan pro $CATOY). 


αἴ, NOERUM TA, ΠρΗΦΈΤΗΤΗ 


NoeKTORATH, - TOVER., — TOVIEUH PÍ. 


occurrit in Sin Pog Bon 


politovati, oplakati: nosca.temb, onaakam+ : be- 
dauern, bemitleiden, beweinen: — πενϑεῖν; lamen- 
tare: bIOUWlA k ΠΦΈΟΤ TH LA RER--NÉ Η6 
πῶς ΚΎ ΘΚ Η ΑΙ ERA οὐκ ἐπενϑήϑησαν (var. ἐπένθησαν) 
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ΠΟΟΚΙμάτη 
non sunt lamentatae Ps 77,63 Sin Pog Bon (ϑεθ 7ὸ- 
ΒΑΗΗ Lob Par, v. etiam V. Jagič, Entstehungsgeschichte, p. 292), 

Exh, 
CI. CETORATH, 
oc KTORATH 


NKAAH TU, #ŇAAHTH,  MAASRATH, 


NocKTKCTROBATH, -CTBOVHK, - CTESVIEUH ipf. 


occurrit in NicodNovg 


navštévovati: noceujamb: besuchen, hetmsuchen: 
— visitare: HENPERVAHMH chák NOMOUJE NSEKTA- 
ČTBOBA W4-C- KA AUJIA Ek τάχα Ppkyc6 1 visitavit 
nos sedentes in profundis tenebris deliclorum 
Nicod 21, ms. Novg 261ba 32 (nee KTH Stojanovié 113,3). 
Exh. 


cr. nockyjaTu 


NOcku i4 TH, a5, -aieuu ipf. 


occurrit in Psalt Euch Tris A post GI VeneNik Bes 


navštévovati: noceujamb, besuchen, helmsu- 
chen: — šmoxénteoBu j visitare: xa... nockuTaHr 
"ΡΟ ἈΚ ΆΚΙ ČEČA) TRA. (66) ΘΠ ὁ ἐπισκέπτεσθαι Ps 26,4 
Sin Po£ Bon Lob Par: YATŠ 667A YAloB EK KKO 
NSMRHIU Ἢ AH (Ἀπ ualobtjuh ko nôck- 
ιμάθιμι 6 πὸ ἐπυσχέπτῃ Ps 8,5 Sin Pog Bon Lob Par: 
sim. Hb 2,6 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: MôalHTRA) 
er"aa ΕρΔΤΉΞ nockudrá Tma česk Euch 17b 18, ucle- 
penih bozcekachu (— E%xaenenn[y1] nockylar A) 
Frís 11 55: malo mogoncka uime boľie bozzekacho 
(— MAASMOT AYA Καὶ HMA Bôb nockylaa A) Frís II 
49: και (ΤᾺ) KE neTpY, πορξιμάιοιμογ Bokyhb, CHATH 
KA CÍRA)THMA διερχόμενον A 9,32 Hilf Ochr Šiš, πὸ- 
eKipaAINYb per errorem Mak (προχολδιμᾷ Slepč): nock- 
UIATH CHHÓTA ἐπισκέπτεσθαι Ja 1,27 Christ Slepč Šiš: 
Ε' ROAKSHH ETEÓAI HS GEMOPANUNTA ČA. „Noc KUaU16 
visitavit VeneNik 7,27: nost ke 4x6 lockulaTH 
BOAkHAHYh HeBpkRETA visitare Bes 38,298aĎ 16sg: 
HHKTOMKE Sy Hero saule nockujdla Nemo el ad visi- 
tandum aderat Bes 40,3174 3: TA 1415 bk πὸ- 
ekuraieun visitas Bes 32,222ba 21 (ngyckuiareujn Uvar 
120aa 13), TBAPk YAČO)RORUKÍCKA POAA. .. NAKABAIA + 
u nosyuala + nockujata NAČOJPOKUI.. Ἢ OVYHTEAH Eh - 
3Hcka mô na visitando Bes 31,208a[ 10: — necHadule 
K HHMÁ ΗΦΕΒ H NOCKYMHUE 6 gr. et lat. aliter: ἐκαϑάριζεν 
sanctificabat Job 1,5 ms. Nov 11 G] (necEermaue ms. 
Nov I, Φυμιμάι. ms. Vití Zach, wu kuraidule  Gríg, 
wunusauie Zach), 


0g.: NDHCHO OVBO CHIA + NocKysdle Tk SANORKAH Vi- 
sitat Bes 39,308a[3 13: rp KUKHTIA BO AČOY)UIA + Be6- 


neckujaTn 
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N0CKAHTN 


MÔ ΜΗ RÓSPÝK + MI RIMH SAKOH ἍΙ NOCHUJATH + OB"Ki- 
Δ HMáTk visitare Bes 39,308af 11. 

Ižxh. 

CE. N0CKTATU, OPHCKUJATH sub 2, NOCKTACTRORÁTH 


NOCKUJENNIE , - πὰ n. 


occurril in Zogr Mar Euch Cloz Supr Hilf Šiš Parim Napis Bes | 


navštívení, noceujenue: Besuchen, Heimsuch ung: 
— ἐπισκοπή, ἐπίσκεψις, σκέπη; visitatio: wr(n) 
CESTO MAHÁCTUPA ΠΟΟΈΙΜΘΙΗΜ λα ΤΉ Kk 
HHOMOY  MAHAČTRIP HA Aule visitationis gratia Bes 
39,313au. 6: 


čmononfjc L 19,44 Zogr Mar: sim. nockuyjenkt4 Bes 39, 
304a 20, Bes 39,308af 7, Bes 39,308ba 3sg, Bes 39, 
Uvar 16444 235g: W... STA BÓSPA NOCKUENAH ι πὸ- 
MOU 679 τῆς... σκέπης Euch 984 20: covre(V)RO KA 
UROB EKOMh NOCKU TENKE ἐπίσχεψις Cloz 13a 1, Supr 
449,45: EOKHE 160c KU TENKE "ἢ CE ET RAC ΠΡΗῚΙ ACTEHE 
IEFé NSCTHAE Supr 464,9: 1POCAARHTE BČON)A Ek AÓROHK 
nockusehuk ἐπισκοπῆς 1P 2,12 Hilf Šiš: 43% SY MHPAA 
NOCKUJENHEM A 66 NOCKTHTA ELOTÝm Bách ἐπισκοπῇ 
Gn 50,24 Grig Zach et Gn 50,25 Grig Zach, "τὸ CTRe- j 
PA ER Δ( ἌΝ NecKUehy k τῆς ἐπισκοπῆς Is 10,3 Gfig 
Zach: 8% EpRMA ποοιμθη τ HY A BACHRATA ÉMOXO- 
πῆς Sap 3,7 Grig Zach, κλζά ον KTA H MÔHĎA(O/CTA 
Rh NE ENOAČBUHHYK BOH ΠΦΟΈΙΜΘΗΗΙΒ Ek H3EA- 
PAHUIHYK 70 ἐπισχοπή Sap 4,15 Zach: TEMA 080 
NOEKUHENHSM A + ČÓR)NČACTH ČA HCIHOBRA 46M1 Napis 
100b 14. 
Exh. 


πε.: 18 pasov m E EGEMEHE NSCKUTEHAN TRÓGMOV τῆς 
| 
| 
1 


CI. NAKEKA BIH E 


nockujm , -cEKA , - CKYBUH pf. 


occurrit in Zogr Mar Ostr Ilj Parim Const Venc VeneNík Bes Zap 


1. poraziti (strom), pokáceti: cpy6umb, 6bipy- 
6um»: fällen: — ἐκκόπτειν ; succidere, abscindere, 
excidere: nockuH i 0VB0 (sc, CHOKOEAHHU/A) ἔκκοψον 
L 13,7 Zogr Mar Ostr Nik, neckueníu Nik?: stm. Bes 
31,2094a 254; EA PPAAKXU TES ROKMA NOcCkYBUH HR 
ἐκκόψεις L 13,9 Zogr Mar Ostr:, sim. Bes 31,210b 1854; 
nočkukTE A SVE h ἔχκόψατε 11j 1b 3: nochd4EM% C$KAMH- 
UBO Η TUCHE ἐκχόψωμεν Is 9,10 Grig Zach: HKS Rk 
rogk iockueirk + Ἢ EAČTANGETA PČOCNOJA k Év τῷ ὄρει 
τῶν διακοπῶν Is 28,21 Lobk (uipockuenk Grig, npkek- 
ΘΗ Zach): BCA ΨΟΔΆΛΗ πὸ Beh 36M AH CROCH 
MHSDA ΠΟΟΈΜΗ NOBEAKBAA ČaAM h NÝYHHAH 5Π0016] 
iussit VencNÍík 7,9: NneBEAK4MA ΠΟΟΈΙΜΗ ApERo Const 
12, Lavrov 25,24: ἀϊμ8 KTO NAGAČOYBHTO A PEBO NockysTA 


Zap 296a[š 17: — κὲβ ME ce, KO TEPHHE NockKa 
Const 15, Lavrov 28,24: 


osekati, olesali, omecamb, behauen: — kaževewj: 
circumcidere (It.): NRHAKTE AA NOCIAHENÍ KAMEHHE 
λαξεύσωμεν Is 9,10 Grig (sycku6m% Zach): — et, H3- 
ΒΔΙΦΤΉ. 


2, zabili: νδιιπιο; umbringen: — trucidare: rak 
SYSPITE KOTOPATO AKRO KAHOHKA,  „NOCKUHTE H {Γπ- 
cidate VencNik 12,19sg: neckKolla HE H IKONE H 
náBAA VencMin 448a(), Vajs 27,27: CROTA IIPOTHRAHHKUI 
ΠΟ ΈΚΔ Et H ΠΟΚΈΛΗΔ Ἢ trucidasset Bes 37,286a 
20; — cf. SVEHTH, SYCKKATH. 

Pracler Bes exh. 


CE. NOCKKATH,  NPOCKYM, ογόξιμη, STRERKHATY, 
STACKU, STROKSATH , CECRUM, OVCKRHÁATU , HCRUJM 


NOCRYEHNIE, -utá n. 


occurrit in VeneNík 


poprava, εἰδῇ; kasHb, oBezenaenenue:: Hinrich- 
tung, Enthauptung, supplicium: 8 TEMYKU SY BEE - 
AMEHh EAIČTh, H HA APOYT IU ASHA la Nocky6HHE 
WcoyK641%  perimendus intruditur VeneNik 27,3. 
Exh. 


Cr. oycEKIOBGHHE 


NOČAJDATH, -cAKA, CAKEIUH pí. 


occiirrit in Supr 


ohmalati: oujyname, betasten: — ψηλαφᾶν; 
palpare: ρα ἘΞ HMÄTIA H 18 NSČAKATY οὗ VN- 
Aagpúcsovov (Ps 113,15) Supr 104,5 (16 9CHAKATA Siu 
Pog Bon Lob Par). — Exh, 

ct. 


OČATIUATH, ŠČASATH, OBHČKÁTHA, ΠΡΗΦΆΓΙ ΤῊ 


NOCKANTH , - AKA, CRAHIUH pí. 


occurrit in Zogr Mar Ochr Napis 


1. posoudili, rozsoudili, rozhodnouti, paccydumw», 
o6cydums, nocydumb, beurteilen, urteilen, ent- 
scheiden: — šmxeívew: adiudicare, diiudicare: 
BETXAFŠ ἀλάλλὰ NÔCRKAH Napis 97a 3: IIHAATRK Ke 
NOCKAH ERITH ΠρΟΙΠΘΗΒΒ LÝ K ἐπέκριγεν L 23,24 Zogr 
Mar: — c. $CRAHTH, CRAHTH. 


2. vydobýti, získali do6umbca, npuo6pecmu, 
erobern, gewinnen: — περιποιεῖσθαι; ACJUITETE: 110- 
CTABH AÔSVY BA CBAJTU EMČHCKOJNUI ΠΑΦΤῊ U PÔ) 
KÓRÍBH. AKE NOČAAH CROBA ΚΡ ΚΗ περιδποιήσατο 
A 20,28 Ochr (ngnogpkTE6 Christ, Πρητπόρη  Šiš, πὸ- 
CAAH per errorem Mak): — cí. ΠΡΗΦΕΡΈΟΤΗ, ΠΡΗΤΆΘΡΗΤΗ. 


Exh. 


NOCAIKAATH 
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NeTalaTH ČA 


NOCAKAGTH in 10 6,4 Slepč v. sub MOCAKAATH 


πολ ΘΗ ΠΕ 7, Ha π. 
occurrit in Cloz Supr Slepč Šiš GI 


1. posouzení, rozsudek, rozhodnutí, obcyxcôcpxue, 
peuenue, Beurteilung, Urteil, Entscheidung, 
diiudicatio, iudicium: ©BA)TI ANS(eTO)AI. „TAKO- 
B6E NOCAKABHkE PEKRIUE BEAkR [IVKITÁHAY + L Πό- 
IUTEHLRO CE CHA OBIUA  Cloz 2b 20, — forsitan per 
errorent: TROF OCKA BHHE ΕἌΙΟΤ ΚΒ UEČTRIH ΔΒῊΒ 
H TRE NOCRKACHHE H PA STEPAČTHE CHTBOPHKY 
τὴν σὴν ἀνάπλασιν reformatio tua Supr 469,18 
(fortasse pro NOPOKACHHE? — cf. etiam notam editoris): — cf. 
OCRKAGHHIE, 


2. dosažení, ziskání, dDocmumxcenue, npuo6pe- 
menue, Erreichung, Gewinnen: — περιποίησις ; AC- 
guisitio: 8£B4 El - EB(AFÓÚTejaHEMh HAUHMA + Eh 
NSCAKABHHE ČAABA! PLSCTTO AA HalliEro εἷς περιποίησιν 
2Th 2,14 Slepč Šiš (necaovmkenie Christ): Mlpk A (oy)- 
14 B NOCHVKAENHE BCAKOMOV ΞΗΣΚᾺ ΔΙΟΙμου λον U β( Δ ΚΑΙ 
ἐμ εἷς περιποίησιν Agg 2,9 ΟἹ; — c. ΠρΗΘΕΡΈΤΕ- 
HE, NPHOESKTKAK. 


Exh. 


NTAWTH , - rak, - TAHUH pf. 


occurrit in Zogr Mar FragZogr Psalt Eucli Cloz Supr Slepč Const 
Naum Bes Ben 


zalajiti, utajiti, skrýti ckpbunb, ymaumb: ver- 
heimlichen, verhehlen, verbergen: — κρύπτειν, ἄπο- 
κρύπτειν; abscondere, occulere, celare: He neTalý hk 
MHASCTI TEOELA οὐκ ἔχρυψα Ps 39,11 Sin Pog Bon 
Lob Par, RACE PAAZFSÁATA - A HHUCOKE HE NSTAATA 
ἀποκρύπτονται Supr 409,18: TH NSTAH VT CAUIEE 
Ek ΤΕΕῈ Euch 684 5: UT6 ce ERICTA HE NOTAH MENE 
μὴ κρύψῃς Supr 240,28: cere "Ke He Xolllov Tere 
NSTAKTH EpaTe Ben, Sobol. 135,13: Hk NSTAH 1Ero BCE 
ΠρΡΟΠΟΒΈΛ(ΚΣ Ben, Sobol. 129,14: CKAKHTE MH, HE NSTAN4- 
lie Const 10, Lavrov 15,23 (ΗΟ ΤΉΜΗΦ Const 10, ms. 1469, 
Lavrov 51,31): ApOYTA NSTAHUE Sa CMkpente Ηχ Naum 
308a 405g: HKeTI RO HHYATS NE Τάιη EE He 
ABHTR ČA ΗΝ ΚἌΤΙ MNOTABHO ἐγένετο ἀπόκρυφον 
factum est occultum Me 4,22 Zogr Mar: ABA πὸ- 
TAEHA OVYEHHKA + CHKHITH Kčov)ca + Κ PREK + PPA- 
AE TE κρυπτοί Cloz 14b 38, Supr 453,26: ἈΚ KEEHALÁ 
Eh AAK TRCHA + NSTAEHOVOVMOY BO NAATH Bôroy 
ἐκ ΗΔ BACK CENHUHHMA οι δι TA TOV κρυπτοῦ ϑεοῦ 
Supr 453,28, noTaenoy. .Cloz 14b 40; ΤΑΙΗΆΙ TAIHAM A 
noTAEHU ἀπόκρυφα Cloz 14b 38, Supr 453,25: — pass. 
latere: H BoKACTRO BA BPEMA MOVKAI (N0TAH CA 1EKE 


OVEH latuit Bes 25,16441 854; — interpres slavicus ad 
cons“ructloném Impersonalem vertendam personali verbo usus est: 
NSTAAT BO ČA CAMH VOTAUJIE + πὸ Hlejnlejca EK 5 
μόπρμβὰ λανϑάνει γὰρ αὐτοὺς τοῦτο ϑέλοντας 2P 3,5 
Slepč (ποτλιδιοτα Re ca Christ Šiš). 


Lectio dificilior: ΚΘΗ BAHKIULNIIH YISTÓLLIH PABAHOV— 
HAT TRYLHO HMLA OVARRU TAKE YVUTPAUEME, 
BA MN6TKIIK (secundum A. Vaillant NeTaehk legendum 
est) NAJA Ch HIUMH BASABHKAIUTE κατὰ τὸ λανθά- 
γον FragZogr 2a 14. 

Exh. 


CI. ΠΟΤ ἀΙ4ΔΤΉ, TAHTH, ATAHTH, ΟΥ̓ΚΡ̓ἍΓΤΗ, CAKPITH 


NY TAMOôčČ m., vox graeca 


occurrit in FragHilf 


feka: perka: Fluf, fluvius: (MAJKACKO HMA 
ποτλλλϑ(ο) CASBK(HACKKI pk)ka FragHilf 1b 7. 


Exh. 


N0OTANAATH , - dt, - tale ἢ ipf. 


occurrit in Sav Parim Const Clem: in Clem ΠΟ Τ Κὶ ΠΑῚ4 TH legitur 


potápéti, zaplavovati: mohymb, 3amonsamb: 
untertauchen, iberfluten: — καταποντίζειν, ἐπικλύ- 
ἵευν; Mergere, submergere, innundare: Kke ΠΟΤᾺ 
NoTANKA ČAABA ASBTIKSMR ἐπικλύζων 15 66,12 Grig, 
NETANAAN4 Zach: — fig.: βάκον WEHAKMb OVEW ΖΚ 
KHRWTÁ HOČAUJE, HE 14KG MOVCEA AHE (var. Ahecíh)) 
EB pal k, HO ANČOCÍTO)AA NOTOMAANUJA AEČTA HEBHAH- 
maro Bpara apostolum demergentem dolum Clem 6, 
Vaš. 78,10: 


rel.: EHAA Ke ΚΈΤΡ AKT OVCE ČA + H HAHA πὸ- 
TANAKTH CA καταποντίζεσϑαν Mt 14,30 Sav (oyTariaTH 
Zogr Mar As Ostr, dy Tank TH NÍK), H 08H NSTANAHIST 
ce, APOVSIH KE CH TPŠAWM EABA WTAWYART Const 
6, ms. 1469, Lavrov 46,157 (HCTAHNAGTh Const 6, Lavrov 
8,23): — Ag.: συμπνίγεσϑαι : suffocari: ΔΜ ΔΒ ΙΒ ΘΗ 
STR NEYŽAH EOFATACTRÓM A Η ČAACTAMH KHTHÍCKUAH 
NSTANAKHÁTA ČA συμπνίγονται suffocantur L 8,14 
Sav (N6AABÁRKT ČA Zogr Mar As Ostr): — er. HčTa- 
NATH, ΜΟΤΑΠΑΜΤΉ. 

Exh. 


CI. ΠΟΤ ΟΠΗΤΉ, NOTPAKATY 


ΠΟΤ ἀΙ4ΤῊ ČA, - tdi CA, -t41e111 ca ipf. 


occurrit in Christ Šiš 


skrývati se, ckpuleameca: sich verbergen: — 
λανθάνειν ; latere: — interpres slavicus ad constructionem 


ΠΟΤ ἀΙ4 ΤῊ ČA 


Impersonalem vertendam personali verbo usus est: NOTAMISTA 
RO ČA ČAMH VOTAHIE, Ko Hlehglejca ΕΚ πὰ μὲ NápBA 
λανϑάνει γὰρ αὑτοὺς τοῦτο ϑέλοντας 2P 3,5 Christ 
Šiš (NSTAATA πὸ ca Slepč). 

Exh, 

CI. NOTAHTH, TAKHTH 


NOTAHRUJH αν. 


occurrit in Bes 


zakryté, nejasné: ckpttmo, neacHo: verborgen, 
verhiillt, unklar: — obscure: auie aro w Ekukuku 
MoylyK TEMENO H NSTARUJH peueho E11 Obscure 
Bes 11,50af 7 (noTaWyr8 Uvar 32aĎ 2254, NSTAAUJE 
čA Synod 44b 13). — Exh. 

CI. Τάμηδ, ὁΤάμ, Tal, Tank, Eh ChKPÓBK sub 
CHKPOBA, CHKORAHO 


neredkra in NomJas 18b 25 v. sub noTknkra 


NOTROPHTH, -pt5., - PAtUK pi. 


occurrlt in Euch Parlm Chrabr 


petvofiti: npemeopumv»: umbilden: — διασκε- 
δαννύναι; dissipare, transformare: οὐ A 0EK6 £0 8CTá 
NOC KKAE NOTRODATH, HEKE AP ΚΟΕ CTEOPHTH Chrabr 
8,5; ΤῊ 3AN9SKTH. . .AHKBÓAÁ LO NOTROJH TEROE CO- 
ShAahne Euch 56a 1454 (secundum J. Frček NOTEOJA- 
AA legendum est), NSTROJH IMA TEOE gr. deest Is 1,26 
Grig, NSTEOPK Zach: HKE CERHTA AE CEKHaeETE 
ΠΟΤΕΟΡΗΤ 6 rísenoja hk διασκεδάσει 15 8,10 Grig 
Zach. — Exh. 


CI. OSKTROJATH 


NYTROPOHBBABKNHU d , - A f. 


occurrit in Dijav 


veneficiorum solutrix, gr. φαρμακολύτρια; — cog- 
nomen s. Anastasiae Iuniorls, martyrls Palmariae, in insula ftalica, 
a. 304 defunctae: mem.ín Or. dle 22, Dec., In Occ, dle 25. Dec.: dli4- 
CTACHE + NOTRONJO + HSBABNHYE (sict) Dijav, Sobol. 44,20, 


Exh. 


NOTEGRAHTH, - TERKA A , - TEPRAHIUUK DÍ. 


occurrit in Meth Bes 


utvrditi, potvrdili: ymeepdumb, nodmeepdumb, 
befestigen, bestätigen: — restringere, tueri, con- 
firmare: AAMäch KE U BESASTA ΓΡΗΓΌΡΗΗ. . . πὸ- 
TEAJAH(UA) CBA) TU COVWBOA a Meth 1, Lavrov 69,29: 
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£E3 βάθλι ἈΠΙΔΘΗΜΙΔ χὰ μὰ ΤΈΒβλ δ ČTOIANIE 
NPABKA TI NOTEAPAATA 605. .ad statlum rectitu- 
dinis restringunt Bes 20,110ba 1854; coyTk κὸ MHo- 
SK + HRE TPRYU (ΕΟ + URKHAK TPKYTU! NOTEAPAATA 
tuentur Bes 17,118bu 17sg. — Exh. 

αἵ. NOTEDAZKAATH, OYTEGDKAHTA, OYKORNATU 


NOTB]YRKA ATH, -ai, - ΔΙΘΊΠΗ ipf. 


occurrit ἐπ Hilf Šiš Bes 


utvrzovali, polvrzovali: ymeepxcdamb, nodmgep- 
»cdamv», bejestigen, bestätigen: — ἐπιστηρίζειν; 
confirmare: NPôvoKAAUE KE CHPH αὶ ΚΗΔΗΚΗΙΘ, 
NOTEPAKAJE UPÓA)KEH ἐπυστηρίζων A 15,41 Hilf (oy- 
TEPRKASA Ochr Slepč Mak Šiš): NSTEPIKAAKUJA 
ASYW€6 OV4EHHKOMA ἐπιστηρίζοντες A 14,21 Šiš (oy- 
TEA pali Christ Ochr Slepč Mak): ΕΚ HCIPOBPA- 
UJEHHIA ἐβοιθγὸ ἑλοβὸ HE PASAOVUAETA ČA WTÓR) 
TOPO + (6KE Eh HHKYh KUHĽÁNh YUATETA CA + HR πὸ- 
TEAPNKANETA lat. aliter: emundat Bes 34,238ba 17sg: 
ČEMOY KE PASOVMOV Η NOTEAPKAETA CA Πα cre- 
ditur Bes 34,246aš 6sg: FÓSCNOAJA NOTEREKAETA H 
NPHSHPAETA > PAA CA ΠΡΗΒΘΟΤΉ " H A POV TR WEAL4 
PÔAAPOJAE Tk lat. om. Bes 14,71b 20. — Exh, 

αἵ. ΠΟΤΕΡΆΛΗΤΗ, OYTEPKAATH, OoYKOENA TK 


ΠΟΤΕΙΠΗ, - TekA, - TEYEUIK pf., ipf. 
occurrit in As Psalt Euch Supr GI Pochv VeneNik Bes 


1. vytéci, téci: meub, nomeub: hervorflieen, flie- 
fen: — δεῖν, πορεύεσϑαι; fluere, efflnere: nonexe 
NPOPASI KAMENk L πότ μὰ BOA ἐρρύησαν Ps 77,20 
Sin Pog Lob Par, NSTEKOW X Bon, PABENKSE KAMEHK 
HNSTEKOUA BOA EopÚNCUV Ps 104,41 Bon (neTktlla 
Sin Pog Lob Par): noTKEUlA Ek EEBBOA AHA PEKU 
ἐπορεύϑησαν Ps 104,41 Sin Pog Lob Par, NoTEKMU 


! Bon, Eh YAlo)E>k)ukc TK 60 POK WTÓR) HAJATAKA 


ΒΈΚΟΥ NOTOKA CMAPTAHUIK noreve effluxerat Bes 
25,163afš 23: 


forma praesentis futurum ad TeuUIH supplet: pkKU STA 
upKB4 ero NSTEKATA BOA HI ἹΚΗΚΙ ῥεύσουσιυν J 7,38 
As, Pochy 110ba 7 (CTEKATA Zogr Mar Sav Ostr): + 
86.: ΠΡΗΛΔῊ Ke + ΠΡΟΚΈΗΜ PPA MH + AA NOTEKATA 
ASEPMA ROŇA ῥευσάτωσαν (Ct 4, 16) Supr 349,16: 
uhcTo (sie! pro UkCTH) Bo ΠΟΛΟΕΒΗ ΜΗΔ. ΠΟΤΕ ΤᾺ 
gr. aliter: τυμαί... ὠφελοῦσι Supr 421,8sg. 


2, béžeti: Gemamb, no6excamw: laufen: — τρέ- 
gely: Currere, discurrere, corruere, pervenire: 
NEKTAPNETY HČAHNUÁTK CHA EKYKIUHÝH ČAORECH... 
HE MOFotlá - NO Κάλλβηη!8 norekota ad lapides cur- 
runt Bes 18,88bf 5: 


ΠΟΤΘΙΠΙΗ 
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NVYTÝMk 


formae praesentis ľuturum ad ΤΒΙΜΗ supplent: Γράλά če | noruTH ca sudare Bes 12, Uvar 36afš 11 (novkTH 


HMoVTA Ἢ ne crkuk noTekoj TA δραμοῦνται JI 2,9 
ΟἹ (BičTEK8TA Tun): ©AHNA ὁ ADMA BOCKOHHRA KA 
UEPKEH NSTEYETA CUTFEL VencNík 19,11: μὰ rpktuk- 
ΠΗ. BR Διογκοι norekovTk corruunt Bes 13,65af 
454 (ποηλ ον τ' Uvar 414β 254); — ct. ΚΒΟΤΘΙΒΗ, ΠΟΗΤΉ. 


α΄. TElUIH, HCTEUIH 


NYTHOMH m. pl. ve TYTHONK, - 4 m., nom. 
propr. loci 


occurrit in Hilf Mak Šiš 


Puteoli, Iymeosti, Puteoli: — Ποτίολοι; Pu- 
teoli: urbs maritima Campaniae, hodie Pozzucli: EA RTÔJOAV 
EAPOTOV NOHAOME Ek noTHoatu εἷς Ποτιόλους A 28, 
13 Hilf Šiš, BA NoTHWab Mak. — ἔχῃ. 


NSTHÁK , -ρῃ m. 


occeurrit in Euch Služ Gonst 


kalich, pohár, číše: uauia, nomup: Keleh, Pokal, 
Schale: — ποτήριον; poculum, calix: ngiemaeT 
CEAJUIEHNIKA.O WT YAKE4 VACTA Η BAdraeT £% 
CÚBAJTIH NSTHJk εἰς τὰ ἅγια ποτήρια SlužSoť“, 
Orlov 279,15; Πζδ KE BESAEHOA NÔTHJA PEUETA 
Euch 11b 2, €“cTb ME Eh CBATEH Cob NSTHJA 
Const 13, Lavrov 26,3. — Exn, 


CI. WAU, KAAEKA 


NYTHCKATH, - THUIA, - THUJEUK ipf. 


occurrit in Bes 


svírati, tisknouti: cumamb, cmuckueamb: 
zusammendriicken: — comprimere: ce pšuk Mon 
SMHIEMA NoTHUIEMK ecTa comprimuntur Bes 19, 
Uvar 54bĎ 2854, NSTHUIHMK (sie!) Ms. Pogodinianum 
97af 2054 (CSrhkTAEMK 6CTk Synod 81a 154). — Exh, 


α΄. CHTHCKATH , CHECČTH 


NYFHTH CA, ποιμὰ CA, NOTHUK CA ip, 
oceurrit in Supr Meth VeneNiík Bes 


potiti se: nomemb, o6AU6ambca nomom: schwit- 
zen, — ἱδροῦν; sudare, desudare, insudare: Apoyr"k 
Apovra  NopKe(M1A)  NSTAUTE CA ἱδροῦντες Supr 
431,10, UA To CA ΠΟΤΉΞΠΗ Meth 9, Lavrov 75,5: HMLX(E) 
BAUČKJY A 1EEECHNIY PAS MU ΔΘΗΙΗΔΛΗ μέπ Τὰ ΤῊ 
πότιμα CA TPAHKART CA desudant VencNik, prol. 
39, NOTA CA TpovAoM ho desudans VencNik 19,2: 
HE TPOVA DEMA ASYKAEACTEA NOTHTA CA insudat 


Bes 36,267a) 21: NAYUA TPAČTH CA H BARAKTU + 4 | 


ms. Pogodinianum 56ba 19): MNSTt EHAHMA. . πολ Ὰ 
TAKKOMA ΘΚ ΆΡΒΗΗ EPEMEHEMA NSTAMJA CA  ple- 
rosgue cernimus... desudare Bes 15, Uvar 47ba 
13 (NETAHA CA sice! Ms. PogoOdinianim 77aa 17, Synod 
65b 5). — Exh, 


Ct. NSTKTH 


πὸ „4 τῇ. 


occurrit in Mar As Ostr Nik Psalt Eucli Supr Mak Parim αἱ Bes 


proud: nomok: Strom, — χείμαρρος; torrens, 
TÍVUS: NOAOKR.. SEMAR HENMTÁNAY BA N6TÓKAI 
RoA/h in rivos aguarum (15 41,18) Bes 20, 109af 
17sg (Eh μέχοληιμε  Uvar 63afš 5sg, Bo μέχόλμιμά 
Synod 92a 10); sim. Bes 20,109ba 7sg (Eh HCYSAHUJI4 
Uvar 63af 1554); noTréli Besakóhenk k CEHMATIUNA 
Mla χείμαρροι Ps 17,5 Sin Pog Bon Lob Par, noTŠK% 
ngKLae A(oy)Ua Haul4 χείμαρρον Ps 123,4 Sin Bon 
Lob Par, ΠΟΤ᾽ ΚΙ POE, 


polok: pyweči, Bach: — χείμαρρος; torrens: LSH- 
AE Ch OJYEHHKU δόμα! Ηἀ Ομ ΠΟΛΛᾺ NSTOKA 
KEAPJRČKÁ τοῦ χειμάρρου J 18,1 Mar Asbis Ostrhis Nik 
(δετροβὰ ZOEr, STOKA Savbis): ΠΟΤῚ HAKOABHIULA 
cia χείμαρροι Ps 77,20 Sin Pog Bon Lob Par, Euch 
5b 8: BOAK STR ποτοκὰ EASHOCA ἐκ τοῦ χειμάρρου 
Supr 284, 1sg: 

per errorem seribae pro OTSKA: WSUMKEBUE Ek NSTOILA 
aAEKCAHkA pák ἐν τῇ νήσῳ A 28,11 Mak (wrei/k 
Šiš, 61 ecTgegk Christ). 


H93TOMAENHK in Bes 18,87b Ď 9 v. sub NOTEMAHATH 


N1V7Tomov in Fris Meth v. sub TA 


NVTOMk , [NO TOMKKE ady. 


oceurritin Ev (inel, Achr Kupr) Psalt Euch Fris Gloz Supr Apost 
(inel. En) Hval Parim GI GanMis Hom Const Meth Chrabr Nom 
VencNik Bes Nicod: in Bes scmel etiam NOTOMOVKE legitur 


de successione temporali: polom, pak, nalo: nomom, 
3amem, nose: dann, darauj, danach, — μετὰ τοῦτο, 
μετὰ ταῦτα, εἶτα, εἶτεν, ἔπειτα, μετέπειτα, τότε, 
λοιπόν, ἐν τῷ καϑεξῆς, μετ᾽ οὗ πολύ, μετὰ μιχρόν, 
μετὰ πλεῖστον χρόνον; post hoc, post haec, deinde, 
deinceps, postea, post, paulo post, exinde, tum, 
postmodum, in futuro, postremum, ad postre- 
mum: πὸ TeMk rťsarojaa TôMKk εἶτα J 20,27 Mar 
Ostr, NoMk (ἰοῦ Achr, Πότ δὲ KE As. KE ZOBĽ: 3EMÁK 
ΠΛΟΛΗ͂Τ CA + NEEKAE TPEKEA NO TOMA KE KAÁCH + Πὸ 


ΠΤ ΟΣ 
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ΠΟΤ ΟΠΗ ΤῊ 


TOMb KE ΠΛ ΘΉΗΙ κ εἶτεν. , εἶτεν Me 4,28 Zogr Mar: 
ΒΆ (ΤᾺ) KE πὸ TÔMA Ἢ ΤῈ NPOVOKAJAUE ΚΕ 5Κ 
ΠΡΑΆ ΜΙ ἐν τῷ καϑεξῆς L 8,1 Zogr Mar: ἐλ υΚῊ MH. 
ι Πὸ TOMA CECH LOOREIUH TA μετὰ ταῦτα L 17,8 Zogr 
Mar As Sav Ostr/ H NSTOMA ERAKeTt BOA Δλάλὸ 
84 ATPA. .H NOTOMA NEKAKeTk RHHO μετὰ τοῦτο 
«τότε Euch 19b 5 et 8: no ToMb Ke ERNPÁUAAY X 
1 ἔπειτα Me 7,5 Zogr Mar: NoTOM KE πρηλὰ καὶ τὸ 
λοιπόν Supr 16,15: NSTOMk KE H STU ČBOHEĽO... 
ΘΕρΑΤΉΚ μετ᾽ οὗ πολύ Supr 26,3: NSTOM KE AOBDd4 
Tá POAHTEAA CHEKUJABRIUA Const 2, Lavrov 2,10 (πὸ 
CEM" He ms. 1469, Lavrov 40,19): BCEMOTOVUIEMOV EČOMŇOY 
NPEKE HARHKNETE CHOT4 AdIÁTH + NO TOMOV KE Αρὸν- 
romt postmodum Bes 27,177ba 16, NSTOMYKE 
Uvar 97ba 23sg, Synod 147b 23; H πὸ TOMb ČAMA 
NHÁÄTA Ποέλά ΚΗΗΓΆΙ BA PPÁAk PHMáCKAIH post haec 
Nicod 29, Stojanovič 119,22, — WTBPAKACHHE  EA- 
AXRUTIYK πὸ TÔMI VSTA NAHTBOJATH ἀσφάλειαν. 
εἷς τὰ μετὰ ταῦτα σπουδάζων περιποιήσασθαι Supr 
525,11: REPA KE NSTOMA τὴν μετὰ ταῦτα. . πίστυν 
NomUSsť 34b 2: HL AA BHAHM% Πὸ TOMA τὰ ἑξῆς Supr 
330,9: $ UAAA lake NoToMá polomci: nomoMKU: 
die Nachkommen: — αἷ μετέπειτα γενεαί; posleri: 
μὰ NÝKASAHHE UŠAOMA (sict pro ΑΛ Δ) — HKE πὸ- 
TÓMA Κακὰ NÔB0VYH BAAPOAATA PARK ΙΒΓῸ ταῖς μετέ- 
πειτὰ γενεαῖς Supr 300,19, 


particulae adiunctivae vim exhibet, praecipue in enumera- 
tione: dále, pak: da.iee, nomom, ferner, dann: — 
ἔπειτα, εἶτα; dejnde, exinde, post: NnoMuUAKIÁKUTE + 
EK € BR BÓSd)KI SAKOHR + Elč4HO, . NO TOMA KE 
exe 6 ΒΚ ἈΠέάμὸ Bt CBA)TA eRla)ihle)ank Cloz 2a 6; 
NPKMOVAHOCTA ΠΑρΕΟΙΒ OVBO NCK)U(H)CTA , NO TOMAKE 
MUptia ἔπειτα Ja 3,17 Christ Slepč Šiš: IkRESIE anlocTO)- 
AM, BUTOPOIE UPOPOKAI, „Il TOMAKE CHAM, Πὸ 
TOMAKE AApOBAHHId μὲ. ΛΕ ἔπειτα... ἔπειτα (var. 
εἶτα) 10 12,28 Christ Ochr Slepč Mak Šiš, K NoTOMA 
npuddraeT ca dejnde Bes 25,157ba 9: H Πὸ TOMA 
ΠΡΗΛΟΣΚῊ post Bes 35,253bu 256; 


cum verbis negativis: UŽ Ne, VÍCE NE: YMCE HE, δο.5- 
ule He, nicht mehr, --- οὐκέτι, μηκέτι, μετὰ ταῦτα μή; 
ne ultra, non ultra, ne amplius, post haec non am- 
plius, ulterius non, lam non: ΗΜ oyMgkTu 60 πὸ 
TOMA MOĽATE οὐδὲ, ἔτι L 20,36 Zogr Mar: 1e sy - 
BOLTE CA OTA OVEHRAHKIU TIHYH TRAC + L HE NO TÓMA 
HE IMXIUTEMY — Ληχὰ UEČO CHTROJHTH μετὰ ταῦτα 
μή L 12,4 Zogr Mar As Ostr: ΜΈ Τα KA TOMOV πρὸ- 
POKA 1 Hách HE NÔOSHÁTE NOTOMK Οὐ... «ἔτι Ps 73,9 
Sin Pog Bon Lob Par: neHUEA RUK Κα Ekpk  NSTOMA 
HECM A ΠΟΛ KÁSATENEM A οὔκέτι G 3,25 Slepč (sy:ke 
.. He 16CMh Christ Ochr Mak Šiš): CeMW REAHM% 


NO TOMR HE ΤΕΟΡΗΤΉ ČASPKAEH μηκέτι NomUSŤ 22b 


24 (nocemíh) Jas 17a 14): ale KTO BAHNO Κ͵λῈ- 
SETA - Πὸ TOM HE HSAeseTh ulterius non exibit 
Bes 38,287ba 10: CEMBATA πὸ O6AGAGIETK (sie! sine 11€) 
Πότ Ne... amplius Nicod 24, Stojanovié 116,1 (HE 
BAdAETh lpo4ee ms. Novg 263D 10sg): — et. K% 
TOÓMOV HE sub TR, HE KK ČEMOV sub Ch: 


conj. temp. ΠΟΤ Δα (EĽAA, [OTOMb ΙΔΚὸ, NOTOMA 
aure když, až: nocne mo2o kak, ko2da, (danach) 
wenn, nachdem : — μετὰ τό c.inf., μετ᾽ ἐκεῖνο ὧς, ἐπειδάν; 
postguam: 4% πὸ TOMA EĽA4 BECKOACHÁ + Ráfik EA! 
B% Γάληλει μετὰ τὸ ἐγερϑῆναί με Me 14,28 Zogr Mar: 
no res kxo kkukga postguam cenatum est Can- 
Mis 166b 4: noToML KKOKE BRYOKAAYA CH) HOBE 
ΒΚ Καὶ A BUEBIZM A UAČORČRU AKU A μετ᾽ 
ἐκεῖνο ὡς ἂν εἰσεπορεύοντο Gn 6,4 Grig, NoTOMA- 
Me ἌΚΟΚΕ Zach: NoTOMA AE 4BHTA NAŠAK Δὸ- 
ΤΗΝ ΠΟΚΑΙΗΜΗ ἐπειδάν  NomUsť 43a 19sg: πὸ 
TOMA ΕΓΔ ΠΡΗΜΆΘΥΤΕ Καὶ ΟΔΛΑΡΤῊ (δΓλά WEJA- 
USTA Αϑότόιηη!8  postguam Bes 27,18ύδα 11; 
CVC. NOTOMA ΙΔΚὸ Γζ(λάΓο ΛΑΛᾺ CT HÁK 
BESATY EeTk Νὰ i(e)go postguam locutus est eis 
(Mc 16,19) Bes 29,191afš 2 (no γίλάγοολάμμη μετὰ τὸ 
λαλῆσαν Mar As Ostr Nik). 


αἱ. Πὸ CEMk sub Ch 


NOTOornHTH , - naš, - NAU4 pf. 


oceurrit in Mar Sav Zogr" Psalt Euch Supr Christ Slepč Šiš Hva] 
Zach Meth GanVenc Bes CMLab 


polopiti, utopili, nomonumb, ymonume, un- 
tertauchen, ertránken: — καταποντίζειν, κατακλύ- 
ew, ovyxAútew: submergere, demergcre, inun- 
dare: Aa ΘΒ ἘΞΑ ΤΆ KPRHOBE Νά ΚΗ EDO OChKÁRCKYI 
L ΠΟΤΟΠΆΤ | EBG NAYHNK MOpkCTTKA ἵνα «κατα- 
ποντισϑῇ Mt 18,6 Mar Zogr“: ΠΡΙΆ ΒΞ BR ΓΛΆΕΙΗ ἍΙ 
MopbcKallá | ΕΟΥΡῈ NSTONI MA κατεπόντισέν με Ps 
68,3 Sin Pog Bon Lob Par: Th! 6cH EČoŇYk Hluk 
NSTONAEH BOAČHK ΠΡῊ HOH rpkyn καταχλύσας Euch 
5b 2; — ΗΒΛΟΣΚῊ SMAIH HS OVČTA CHOHÝA BOAOV Ἕκο 
pkko, Ad Καὶ Βα SKU NSTONKUTA ἵνα αὑτὴν πο- 
ταμοφόρητον ποιήσῃ Ap 12,15 Hval (ογΤόπη τα Rumj): 
Η ΔΑΗΟΓΔΙΒΗ I ΕᾺ ὉΓῊΚ BRRÓRKE ἡ ΚᾺ ΒοΛᾺ MÁ 
I ER ΠΟΤΟΠΗΛῈ gr. aliter: ἵνα ἀπολέσῃ αὑτόν Me 9,22 
Sav (RH norofeHná% Zogr Mar As Ostr): —- 9g.: 3KA0 
ΗΓ ΛΑ MHORHONE SKHTHE ΚΗΤΉ + H BRŽKHTHH ČENO 
ἘΚ ΤᾺ SAMA He ΠΟΤΌΠΗΤΉ saecularem animum non 
habere Bes 36,275ba 2, He ΠΟΤΌΠΗ Uvar 150aĎ 27: 
CHMbOATHR NOTONAECHA  BEBABHTHHO CanVenc, vajs 
141,23. 


Οἵ, ΠΟΤ ΑΠΛΙΦΤΉ, SYTONATA, NOTPÁSHTH 


ΠΟΤ ὁΠΛΊΤΗ 
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NOTPOVKAENHE 


NYTONAláVH in Clem 6, Vaš. 78,10 v. sub NSTANAMTH 


ΠΟΤΟΠΙΝ, -a m. 


occiirril in Ev Psalt Supr Christ Slepč Šiš Parim Služ Meth Chrabr 
Bes Dijav 


záplava, polopa: Haeodnenue, nomon: Úber- 
schwemmung, Sintflut: — κατακλυσμός, καταπον- 
τυσμός, χειμάρρους; diluvium, torrens, inundatio: 
tKoe 50 EkáyA ΒᾺ ALHU NpEKAE πότοπά πρὸ 
τοῦ xaraxAvouoť Mt 24,38 Zogr Mar Asbis Sav Ostrbis: 
Η HE OUHSTNUÁA — ASCHRAEKE NDHAE NOTONk H Bh- 
SAT A ECA ὃ κατακλυσμός Mt 24,39 Asbis Ostrbis Nik 
(BOAA Zogr Mar Sav): WBa4€ ER ΠΟΤῸΠῈ B6A k MHOTR 
KA OHEMoY HE NPIBADKIATE ἐμὰ ἐν κατακλυσμῷ Ps 
31,6 Sin Pog Bon Lob Par: HSE4AEH PČoČNOAJH γΓρὰλκ 
CHH.. ΤΟ ἋΣ) PA. „TOYCA NOTONÁ ODHA ἀπὸ... 
καταποντισμοῦ SlužSof?, Orlov 243,5, — flg.: K ΘΕΡΈΤΕ 
ΒΟΓΟΕΟΡ ΗΑ EPECH NSTONA ΔΟΥΙΒΒΗΆΙΗ τὸν κατα- 
Ἀλυσμὸν τῶν ψυχῶν Supr 191,10: SAHI Κρ΄ΆΔΛΗΒ ἍΓΠΗ 
Κοράξδ + ἀλάλλὰ ER ΠΟΤΟΠἪ CKMPATH ČAREAE εἰς Vav- 
dyvov Supr 400,10. 

αἴ. HABOAHIE, HABOABHIEKHE 


NSTONKYK , τη δα]. 


occurrit in Psalt Parim 


polopy (gen.), nomona (gen.): der Sintflut, der Úber- 
schwemmung: —- τοῦ καταχλυσμοῦ; diluvii (gen.): ne 
OVMPETA BRACKKÁ NAATAO K TÓMOV (1 Ὰ) BOA πὸ- 
ΤΟΠΗΒΙΆ τοῦ κατακλυσμοῦ Gn 9,11 Grig Zach: He 
EA(A8TH) KTÓM(0y) BONA NoTONHAM Ἐκὸ NSTHI- 
ΒΙ(ΤῊ ERCIKA ΠΑ )Τ εἰς καταλλυσμόν Gn 9,15 Grig 
(E% noront Zach): ΚοΑ PAAKI ΠΟΤΟΠΗΜΙΆ τοῦ κα- 
τακλυσμοῦ Gn 7,7 Lobk Zach: 


ng.: zhoubný, zkázonosný: nazybnnú, verderb- 
lich: — τοῦ καταποντισμοῦ ; praecipitationis (gen.), 
perniciosus: RISAREHAK ΘΙ Κκομὰ PÔAADOJAMI πὸ- 
TONAEHRNA καταποντισμοῦ Ps 51,6 Sin Pog Bon Lob 
Par. 


Exh. 


NSTOYHAKNHKA , -a m. 


occurrit in Grig 

lis, npece, Keller: —- προλήνιον; torcular: c+- 
3AŠYB CTARNA Πούρι ΔῈ EPO + H NOTOYHAHHKHI HeKô- 
náýh BR HEMR προλήνιον Is 5,2 Grig (NSAATOÓYHAHA 
Zach, TOouhahHKk Lobk). — Exh. 


Cr. NSA TOUHALNO, TOUHÁLHHKA, TÔUHAJ 


ΠΟΤΟΜΗΤΉ, -45, - 45104 pf. 


occurrit in Parim Pocliv 


vylíti, vydali: ucmovu mb, ausgieBen, spenden: — 
δεῖν, προέρχεσϑαι; fluere, manare, procedere, 
efjundere: wedaun Ke ποτόμμιά ΒΟΛῊ ἐρρύησαν 
Pr 3,20 Zach Grig: BACA NOOTAÁHHIA HRASBA NOTOJVATA 
E64 M ῥυήσονταν JI 3,18 Zach (nporeká Tk Lobk, 
HeTOJATÍ4) Tun): ONPEKAE ποτόν IETOYHHKU! BOA— 
HA πρὸ τοῦ προελϑεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων Pr 
8,23 Grig, ΠόΤΟΗ Zach 254ba 10, AAKe HE πότδὺμ 
Zach 236bf 7: TA πὸ NSTSYHTK Γ(ΛΑΓΟΔᾺ H MOY- 
ApocTk 1e Pochv 111ba 16. — Exh. 


CI. HCTÓOUHTH, TOUYHTHU 


NOTOHKHA , - 14H δα]. 


occurrit in Supr 


poloka (gen.), Nomoka, PYYbA (gen), des Baches, 
Bach-: — τοῦ χειμάρρου; torrentis: TAREHKA ΚΒ 
SEMLA OEGKTKUE Η ΠΟΛΆΓΟΡΗΙΒ NOTOURHOME A 
K ACETIHYR BOA τοῦ χειμάρρου Supr 301,18sg. — Exh. 


NOTPOVAHTH CA, - TRVKAR CA, - TPOJAH- 
WH CA pf. 


occurrit in Supr Const Meth 


vynaložiti námahu: nompydumeca: sich beii- 
hen: --- ὑπεραγωνίζεσϑαι; decertare, niti: ey dumy 
APYHENACKOVNOY KACHÁTHKIU PPAMA + NOTPOVAHEKUCY 
ca 34 k ὑπεραγωνισαμένου αὐτοῦ Supr 282,754: — 
de proficiscendo: ΤῈ Αδερὸ CHTRÓJH, NSTPOVAH CA AO 
Hdách, AA TA EHAHMh Meth 13, Lavrov 76,28: CAKIUUAR" 
Ke τῶν φιλοοσφι, HE AKHH CE NOTPOVAHTH Ce Αὸ 
ΜΗχ  Const 12, ms. 1469, Lavrov 58,31 (TPOVAHTH CA 
Const, Lavrov 25,4). — Exh. 


CE. TOOVAHTH CA 


NOTPOVKACHNIE , - tá n. 


occurrit In BesUvar 


námaha, úsili: mpyô, nodeu2: Bemihung, A n- 
strengung: — meritum, labor, contentio: u(kcajp(á)- 
το HČEJEČE)C(A)HOIE BEÁHTA BOCERITHTH HAL HMÓK) 
πα λὰκ + 1E7KE HAUEMOV NOTPOVKEHN HENOCTARKNÉ 
tecírh) meritis Bes 20, Uvar 64ba 7 (0YTATHORENUK 
is. Pogodinianum 11444 14, oyYTAFHOBENIEMA Synod 
95b 10). — Exh. 


αἱ. TRWAB, TPYKAÁNHE, OYTADPHOBEHHIE 


ΠΟΤΟ ΓΗΛΧΤΗ 
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noTpkka 


NOTEGATHAÁTH , - 45, - 16U14 pt. 


occurrit in Supr 


non nisi in tunctione H19TPATHATH ὁ ΛΑ ΙΔ pojmouli 
myšlenku, 3adymamb, einen Gedanken fassen, — 
ἐπισπᾶσϑαι λογισμόν ; inducere cogitatum: HHH (per 
errorení pro HHh) KE NSTYAPHABRUJE RESOVMH Ch - 
Mica h + CAEKTA HA k TROJKAYA ἕτερον δὲ ἐπισπα- 
σάμενοι ἀνοίας λογισμόν insanum alium inducentes 
cogitatum Supr 331,21. — Exl. 


NOTNASATH, - a4, - 3611 ipf. 


occurrit in Supr 


trhati, vytrhávati: peamb, e61ptleamw, reifen, 
ausreifšen, — κόπτειν; vellere: BHAKEt KE HEBAR- 
AOMA CHIUTA ÚHBA ΠΡΈΚΛΟΝΗ ČA H NoTghSá HE 
CHYMANA CA κόπτων Supr 40,29sg. — Exh. 

CI. ΤΡΆΘΑΤΗ, Β ΟΤΡ ἌΓΑΤΗ, ERCTOKSATH, HCTPA- 
ΓΑΤΉ, HCTOASATH 


ΠΟΤΡΆΠ'ΚΗΜΙΒ, - ua n. 


occurrit in Bes 


trpélivost: mepnenue: Geduld: — patientia: 4% 
ΠΟΤΒΡΠΈΝΗΙΒ ESTAHYM + Er KOHRYHNOV BČEro MHA + 
HE ΠΟΡΆΙΒΗΘΤΒΕ (Ps 9,19) patientia Bes 35,261ba 154 
(Tegnrknle Synod 215b 4, Τρ πκηβθ ἣ ὑπομονή Sin 
Pog Bon Lob Par). — Exh. 

α΄. Τῇ ἈΠΈΠΗΙΘ 


ΠΟΤΡΆΠ ΤῊ, -u415, ταμιση pí, ipt.(?) 


oceurrit in Ev Psalt Euch Supr Christ Ochr En Slepč Šiš Parim 
ΟἹ Bes Ben 


1. snésti, strpéti, vydržeti: ewdepaxcamb, cmep- 
neme, ertragen, aushalten: — ὑπομένειν, ὑποφέ- 
gety, ὑφίστασϑαι, καρτερεῖν; sustinere, subsistere: 
al16 BAČA) NOHYOM A WT ῥΟ ΚΙ ΓΟ πὸ ARDHA 
SAMY AH HE NSTOAHAMA οὐχ ὑποίσομεν Job 2,10 
Zach (TPANHMA Grig, ms. Nov II, ms. Viti GI): πὸ- 
ΤΡΒΙΗ HMA ἃ HE AKa0 HAKTH ARBOAKHU4 gr. aliter: 
ἄμεινον γὰρ ὄνομα. -βαστάζειν Supr 366,29: aule 
EEBAKOHHK ἨΔΒΡΗΙΙΗ PÔSCNOAJH, PÔSČNOAJH KTO πὸ Τρ- 
ΠΗ Τὰ ὑποστήσεται sustinebit Ps 129,3 Lob Par (119- 
CTOITY Sin Pog Bon), dléph BASMYTHTA + H BEMAA 
HE ΠΟΤΒΡΙΗΤ non subsistiť Bes 1,6aĎ 15: — ne- 
CTRGAGTH. 


2. mili strpení, poshovéti, posečkati: nodome- 
damb, nogpeMmeHUMb, nomepnemb, sich gedulden, 
geduldig warten, langmiitig sein: — μακροϑυμεῖν; 
patientiam habere, patientem 6556: PlScnoAjH no- 
ΤΡ ἍΠΗ HA MAHK μαχροϑύμησον Mt 18,26 Mar Zogr? 


As Ostr, ΠΟΤ ἍΠΗ ὁ MK Sav: sim. Mt 18,29 Mar Zogr 
As Ostr, ΠΟ ΤΡ ἍΠΗ ὃ MHK Sav: ΠΟΤΒΡΠΗΤΕ ὀγεὸ, Epá- 
THE, λὸ ΠρηϊΙΒΟΤΕΒΙΔ PÔSCHOADÍŇA μακροϑυμήσατε 
Ja 5,7 Christ Šiš: — cf. ἈΔΈΆΓΟΤΡ ἌΠΕΤΗ, TPIUKAHEK- 
CTROBATH.. 


3. počkali, vyčkati: nodomcdamb, ebl21cda mb: War- 
len, abwarten: — ὑπομένειν, μένειν, ἐπέχειν (ἐπίσχειν); 
exspectare, sustinere: MXA?KH ΠΟΤΡΆΠΗΤΘ + AA Bách 
BRIpolu X ἐπίσχετε Supr 26,29: ΠΟΤ ἈΠΈΧ Ke Ad 
ΣΤΕΟΡΗΤ CKAR + CTRÓJU KE BESAKOHHE ἔμεινα 15 5,7 
Grig Zach, Τάκο rísarojae TA Γ (ΠΟ NOTERIKTE 
MEHE ὑπόμεινόν με So 3,8 Grig Zach: al16 84KACHATá 
neTPAK 676 ὑπόμεινον Hab 2,3 GI: NŠTJANATE Epa- 
TH + Ake ELSKA OV K B4M4 Ben, Sobol. 126,15, — οἵ, 
AOKBAGTU, ΠΟΣΚΒΑΑΤΉ; — sensú malo: TI NATA MER 
ChYDAHATA — EKOKE ΠΟΤ ἌΠΕΙΠΜΑ. ἈΚΟΎΣΗ K MÔ 
ὑπέμειναν Ps 55,7 Sin Pog Bon Lob Par, 


verisimiliter ipr.: očekávati: ox+cudamtb, erwarten, 
harren: — ὑπομένειν; exspectare, sustinere: πὸ- 
TORAM PÔOCNOAJE MAK CHA HK AA ΚΡΈΠΙΤ CIA CP hi 
Ah TROE | ΠΟΤ ΠῚ PlOCNOA JK ὑπόμεινον... ὑπό- 
pevov Ps 26,14 Sin Pog Bon Lob Par, Τρ NSTYA- 
irkyn ríscnon sk ὑπομένων ὑπέμεινα Ps 39,2 Sin Pog 
Bon Lob Par, Ochr 77a 18 et 89b 8, no... 79b 16, no- 
Tpan. „En 364 16, Slepč 105b 13: LMENH TESENO NAAH 
noTgANKYK TIA ríScno Až» ΠΟΤ ἈΠῈ Ao) lá Mo K Eh 
ČARO TEČE ὑπέμεινά σε... ὑπέμεινεν Ps 129,5 Sin 
Pog Bon Lob Par: če rfocnojA a + NO TREANISYÝMA EP 
ὑπεμείναμεν Is 25,9 Grig Zach: — cf. ΜΔ! 4 ΤῊ, ΠΟΙΔΙΔΤΉ. 


CI. ΤΡΆΠΕΤΗ, CATOAKTH 


NOTPATH seu NOTPKTH, -Tkp 5, - TROGIUK pí. 
oceurrit in CanMis VeneProl 
de radicis infinitivi formis - Tph-, -TpE- et. P. Diels, 
Alikirchenslavische, Grammatik 1, p. 248 


olfíli, selríli: oómepemb, cmepemb, abreiben, 
abwischen, detergere, abstergere: ἐκ ΔῈ 19TOE" AkXKO 
UIpACTK No ὀγΕρογόον CanMis 166ba 15, Κρόβη Ke ΙΒΓὸ 
HE MOTOUIA MO TENTH NO ΤΡΗ NÓBÝHH CCTRH A U (A) OKENNÝ 
VencProl 38au, vajs 67,6 (var, H8 WTTENTH). — Exh. 


CI. ΤΡΆΤΗ, ΜΟΤΡΈΤΗ, CATOATH 


NOTPREA, - 4 ἢ 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Fris Supr FragHilf Apost Služ 
Const Meth Napis Nom VencNik Bes Ben CMLab et in comm, Eug 
1. potfeba, nulnost: nompeónocmb, HeoÓrodu- 
MOCMb, H+ 0a, nompeba, Bedirfnis, Notdurft: — 
ἀνάγκη, χρεία, πρᾶγμα; necessitas, usus, indigen- 
tia, res, negotium, necessarium: !ECTACTEAH4A 


norgkka 
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NOTEFKEHTH 


βάλη TEAECH ΠΟΤΡΈΞΙ OČAŽEKIA  HCYOKAGAUUE  HČ 
NEUUTEJU χρείᾳ Supr 289,8: 411E AH HAY>KEHA NOTHEBA 
ASFOHHTA ΗΤΉ χρεία NomUsť 184 26: ugkadraemk 
RO EPOCOHHA πὸ ΠΟΤΡΈΚΞΈ H ZAKOHOV ΠρΡΈΛΑΓ ΠΗ Bhl- 
BaeTh ἐξ dvdyxnc Hb 7,12 Ochr Šiš (πὸ Hoyrak1 Christ, 
lacuna Slepč): A4 HE WTÓR) CAácia) KÁS4HH NOTPEBU 
AKA nuua ἈΈΔΕ weaagkieTk per indigentiam 
Bes 17,1204 8, + metonyniam: ČÍRA)THI KE 
ENČHCKOVÝN A RAR Kovo CH NSTOEBOHK ČÍRA) 
TATEÁRCTEH ČASY?KRE K Supr. 536,29: OTREPKKE CA 
noTpKEh MHPECKUHYH TOU βίου πράγμασιν Supr 
279,13: CHRETWIETI. ΟΥ̓ PASHABKUE ČA STR Ππὸ- 
TPKER MHJ4 ČEPO MAkYATH ἀπὸ τῶν TOV βίον πραγ- 
μάτων Supr 282,10: τάλάμ ΤΉ BO CANE ČATA — Kôl6- 
TOKAJ CHAÁ ΗΔΗ Ba 5ΔΟΤΆΠΔΙΗΗ HáHh BR HÁVK- 
HUH O HAHEROVNEHKKH ΗΔΗ ER KOCH AEO MOTOREST 

Τάκο Knee ἐν οἵῳ δήποτε πράγματι Supr 378,23: 


norpksa (l6eTh) seu H4 ΠΟΤ πὶ eT je policbí, 
je treba, je nutno: nado, cnedyem: man soll, es 
ziemt sich, es ist notwendig: — χρή, χρεία, ἀναγκαῖον 
(ἐστι), ἀνάγκη, δεῖται; Necesse, Necessarium est, 
opus est, oportet: norpkga 1EeTt pELITH ἀναγκαῖον 
εἰπεῖν Supr 8,23s5g, NOTAERA NOBHHOBRATH CA ἀνάγχη 
R 13,5 Christ, nergks4 ecTh Ochr Šiš (NOGA OBETA 
Slepč, ati 667k Mak), HABKE πὸ ΒΒ ἜΤ, CHMÁJTH 
loTERSA ERBÁTH H4 SAE KIH4B4WUJIro ἀνάγκη Hb 
9,16 Christ Šiš (TREK EcTA EREATH Slepč): πὸ- 
Tpkra lecírk) TEBK Τάλλο Hru Const 14, ms. 1469, 
Lavrov 60,10 (A0crenTA ČConst 14, Lavrov 26,25): Νὰ 
36Ma1 60 NOTERBA FECTA KAŽHATH CA BLOD χρή 
Eug 8b 115g: HY KE HHKUTAGKE — NSTPEBA 1ECTA 
Bhiik ΒΗΛΈΤΗ necesse esť Bes 17,128bľ 16: — 
BAHNO KE EČTR 14 πὸτρξεκα ἑνὸς δέ ἐστιν χρεία 
L 10,42 Zogr Mar As Ostr (H4 πόλββϑὰ Sav): Βδέβ 
ΔΙ ΒΚ CHEEPETA HA NSTYKEŇ 1EČTA εὐχρηστά ἔστιν 
Supr 127,29: 4 MOKA BNOIE μὰ πότρξελ ποκά- 
SaAT A τὸ ἀναγχαῖον τῆς χρείας ἐπιδείκνυνται Supr 
373,6; Φ HOTYKEA HAETH codem sensu: NOTEKEA Ke 
LM kal € HA BAČA UPÁBARHNHKU OTRNVUTÁTH (Mh 
BAHHOPO ἀνάγχνην δὲ εἶχεν L 23,17 Zogr Mar: — 
οἵ. ἈΔΟΤΟΙΦΤΉ, NOAČBATH, NORA [ECTR sub NÔNČEd, 
NSA Sa, AKo ICT sub aknh, TPOKRK CTI sub 
TPOKE4, HEBOAK IECTA sub HBBOAM. 


2. užilek: noabaa: Nutzen: usus: — πὰ ποτ πὰ 
BRITA εὔχρηστος εἶναι; utilem 6556: EHAHTE NáKt! 
BBBOAKEHA HEBOMA + BAČE AN IEKE ČHEBNETA Há Πὸ- 
TPREA 1ECTA εὔχρηστα ἔστιν Supr 127,29: HB BOCATA 
HI HA NOTER(EA) radroaH ΤῊ FragHilf 1a 24: ὁ πὸ- 
TOREX CHTEOJHTA χρήσυμον καϑυστάναι; utilem fa- 
CEre: VTO ΤῊ EBIET AA OTHAE STA ἐποιδγὸ ROHHA- 
CTRA + da HE Ππάμε CERE OYCTPOH TU + A HA ποτ ΕΣ 


CHTEODHTH + CEBATUHMA U, οάρθλλα μὴ μᾶλλον χρήσι- 
μον ἑαυτὸν τοῖς τε ϑεοτάτοις βασιλεῦσι... καταστῆσαι 
Supr 147,15; — ὦ I0Ak SA. 


8. soužení, stras!, tiseň: cmpudunue: Not, Drang- 
sal, Elend: — ἀνάγκη; necessilas: MAH οὐ κὸν, ce 
AČEPO ERITH 34 HACTOHUJI I ΠΟΤΡΈΚοΥ διὰ... ἀνάγκην 
1C 7,26 Christ Šiš (om. Slepč): TEMLME ἡ ΠΟΤΈ πὰ MH 
BK MhRIOrá ΠΡΗΤῊ Κα BAMh (ἐνεχοπτόμην, var. ἔνε- 
χόπην impediebar) R 15,22 Christ (ngk Slepč, πριά 
Šiš): — in hoc sensu exh. 


CE. AKA sub 2, 3, TO KROBAHHIE 


N0T]FkBHTH, - BA, -EHIUH τῇ, 
ocetrrit in Ev Psalt Euch Supr Ifilf Mak Šiš Parim GI Tun Služ 
Poclv Clem Const Vence Bes Ben 


vyhladiti, potriti, zničili: ucmpeóbumb, yHuumOo- 
UCUMb, NozyŠbume: vertilgen, vernichten: — ἔξολε- 
ϑρεύειν, ἐξαλείφειν, ἀπαλείφειν, ξξαίρειν, ἀναλίσκειν : 
perdere, disperdere, exterminare, delere, consu- 
mMETE, palacoslov. pass. disperire, perire, interire: a4 
ΠΟΤΡΈΒΙΑΤ či STA KÁHIRE TIYH ἔξαλει- 
φϑήτωσαν Ps 68,29 Sin Pog Bon Lob Par, Bes 8,26 8α 
45g: Beh BOA K8Hk ΠΟΤΡΈΞΠΗΛἝ EČH + L ΠΟΠΆρΡΔΛἪ EČH 
Euch 29a 654; ReaK4 AČOVMU4.. „NSTYEEHTA Ce WT 
atak ἐξολοϑρευϑήσεται A 3,23 ΗΠ Mak Šiš: τ leli4- 
EHALAUILATA U4Ch NSCTVEBHAK Gieľ) EČ κατήσχυνας Ps 
43,8 Sin Pog (nečgáaMHah e€cx Bon Lob Par): tako 
ΓῊΒ NOTOKEH NEKAKAM UIŠETANA ἀνήλωσε JI 1,19 
Tun (Ὁ kčTA 6], CHECTA ms. Labacense, člikeTá nis. NO- 
vianum): igKA 04HM4 BALUHMá κι βάϊμη ἃ NOTY KEHLUE ČE 
ἐξωλεθρεύϑη, var. ἔξήρϑη JI 1,16 GI (NSFHEHOVTA nis. 
Labacense, BA3AUA C/A) ľun): BA + T +» KE AHA KÁOEA 
ES NSTPERH CA VencMili 4484U, Vajs 27,20: 

vymýtiti, vyčistiti, e65rpyŠumb, ovucmumb, aus- 
roden, reinigen, --- διακαϑαίρειν, διακαϑαρίζειν, φυ- 
λοκαλεῖν; permundare, Purgare: A4 KA ἘΤῈ KórnakTE 
x norgtsnTE φιλοκαλήσατε Supr37,23sg: BAAACTA 16- 
MOV KOCoOk " ΠΟΤΡΈΞΗΤΗ MKCTO EpATOr Any Ben, So- 
bol. 126,245g: NPHAET A A FAATEÁK Ch ASNÁT OKÁ MNOTPOKEH- 
TH TOKA διαχαϑᾶραν Supr 127,25: NSTYKEATI ΓΟ MAN 
cgoe διακαϑαριεῖ Mt 3,12 Zogr Deč el L 3,17 Zogr Mar 
As Sav Ostr: A TEMA OAAAKEHUR ΓΡῈΧ ΔΑΒ EMA + 
NOTPEBALUIA, pa30päcTa Pochv 114b Ď 24: — in hac notio- 
ne exh: — cf. HUIHETH TU, 01 KCTATH, SUHCTHTA, OTEK- 
ΒΗΤΉ; 

spec, liturg. de consumptione religuiarum panis et vini post 

communionem: MOA(HTBA) ΠΟΤΡΈΒΗΤΗ VOTAUNHMT) 
SlužSoť?, Orlov 311,1: — in hac notione exli. 


CI. NOTYKBANATH , HCTEKEHTH , ČATOKEHTH , ΜΟΤΡῈ- 


TA, CHTEKTH 


ΠΟΤ ΕΛΔΙΦ ΤῊ 
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ΠΟΘ ΈΚΚΛΗ 


NoTPREAATH, - BAlálk, — ΕΔΙΔΊΒΙΠΗ ipŤ. 


occurrit in Psalt Tun 


hubiti, ničili: ucmpeóaamb, YHUumom+came: ver- 
nichten, tilgen: — ἐξολεϑρεύευν, ἀναλίσκειν; consu- 
MCTÉ (1t.), palacoslov, pass. perire: EDA 4 NSTORRARHA TA 
ἐμὰ ΓΡΈΙΠΒΙΜΠΗ ΟΥ̓ΒΒΡΉΙΠΗ ἐν τῷ ἐξολεϑρεύεσϑαι Ps 36,34 
Sin (NSTEREAT čA Pog Bon Lob Par): ΠΡΈΑΛ(ΒΣ HHAH 
W"Hb NOTERRAAH ἀναλίσχον JI 2,3 Tun (neKAd€ se- 
cundum textum vg. vOTAS GI). — Exh. 


αἱ, NOTYKEHTH 


NoTFRBANNIE , τῆι n. 


occurrit in Apoc 


zničení, záhuba: ucmpeôsenhue, YHUYMODCENUUE: 
Vernichtung, Verderben: — καϑαίρεσις ; exstinctio, 
interitus: ASYEOAKI4HATÓ Γράλά NOTERRACHHE χαϑαί- 
ρεσιν tit. ad Ap 17,1 Hval Rumj, ΗΚ notdvy W πὸ- 
TPERACHHH BABHAČHÁCTKMA ἐπὶ τῇ καϑαιρέσει tit. ad 
Ap 19,1 Rumj (ὁ pEeTOYNAEHI siet Hvaľ). — Exh, 

αἱ. MEKARCTRO, PYEHTEÁRCTRO, πάγογεά, πορὸγ- 
ΒΑΊΒΗΗΙΒ. ΠΟΓΜΒΘΗΗΙΒ, NOTRIEKARCTRO 


NOTPKBOBANHIE , - πὰ n. 


occurriil in Supr Nom VeneNik 


potčeba, nutnosť: nompeófhocmb, HeoGrodu- 
mocmb: Bediirfnis, Notwendigkeit: — χρεία; ne- 
cessitas: πὸλάιθ τα ΒΟΓᾺ FAĽoÁAIUTHHM A Adpk 
HE BASCTHHR TAADOÁRIUTHHY%O— 4% NOTYKBOBANHIA 
A KÁKMA CAOVUAHKIUTHŤÝA διὰ τὴν χρείαν Supr 312, 
25: AA RESHMÁIETA KE H EIHCÓKOM A - TERRÓRAHHE 
cebE ιδπὸ KE TPERVIETK HA ΠΟΤΡΒΕΟΥ (sie!) ČEBE 
Η CTPAHBUBM A EPATOMY + HA NOTPEBORAHHE Aa He 
AHUIAIETA ČA) εἰς τὰς ἄἀγαγκαίας αὑτοῦ χρείας καὶ 
τῶν ἐπιξενουμένων ἀδελφῶν NomUSť 14b 13, 

In VenceNik semel ΠΟ Τ ΕΒ ὁ Βάηη!6. per errorem pro ΠόΓρῈ- 
BOBAHHIE : ŠMEPIIM A OPBOTHM U VAHA... CAM Πὸ- 
TPEBÓBANIA CAOVAEKI NOAZBANE Ťunebris obseguii 
tumulavit officio VencNik 7,29. 

Ľxh. 


ct. o TYKA 


NOTPRROBATH , -πογμκ, - ΒογΊθιι ip. 


occurrit in Rumj Const Bes 


potfebovatí: mymcdambca, benôtigen, brau- 
chen: — χρείαν ἔχευν; egere, indigere, guaerere: 
HE NSTPKEVKTA ἘΚ Τὰ WTÓK) CERKTHAHHKA οὐχ ἔχου- 
συν χρείαν Ap 22,5 Rumj (ne τρκεόγιοτα. Hval), 


| 6CM4I. „POTÓBH HA ČASVIKEŠ TRÓN, I4MÓKE NSTEE- 
886111 Const 11, ms. 1469, Lavrov 58,13 (F6U1e114 Čonst 
11, Lavrov 24,10, in aliis mss. TPEROVEUK), HAČO)BCK)KU 
HCTRIH N16MÓLM HAOTY neTPERÓBANE Indicebat Bes 
29,191bu 17 (Tgksogane Uvar 104bĎ 27:g): ἐτράχά 
1441€ N16TEKBOVIETA + HEKEAH CKABAHa indiget Bes 
40,318b B 12 (l5TPERAAETÍ%) Synod 264b 2): ΚΠ Eô 
RČAKO EPEMA NOTEKROVIETE ΠοΟΛΟ ΚΘΗ Δ JUACTITIS 
Bes 40,325b 13 (TpeRoreTE Synod 270b 7sg): 

pte, praes. pass. N6TPREIEMY polfebný, HUIIC- 
nu: nôtig: — NECESSsaTIUs: 1EKE ὁ N4MATH 0YCTARA 
skao ecíTk) ΠΟΤΡ πογιθλὸ guod vobis de morali- 
| tate historiac valde est necessarium Bes 40, Uvar 
170ba 25: — et. ΠΟΤΡΈΕΒΒΗ Ἃ; 


pte, act. norpgísovlam potfebný, nuzný: 
Gednciií, nuujuú, bediirftig, elend: — indigens: 
aure ὀγπὸ VaKB4 16 HMATA Δὰ NOTPEREUEMOV 
upocTApa k Etiindigenti Bes 6,24bĎ 23: 4116 KTÓ 1741 
HA Αϑδρὰ AKaa NSTPEBOVKYIHHM Ἢ HSAGCTA  1Ndi- 
gentibus Bes 39,314aa 145g: — οἵ, GSKABN%, HHLIA, 
MAASMOÓUIBN k, ERAAHHK : 
in Bes semel pro SUPPELETE: HK IA YAW4 — SÝBO ROAI 
CTOVACNA NOTPESOVIETA CA 14KE KAKIUJIEMOV Δ ἀ- 
| rema ΒΤ suppetit Bes 5,194 7sg (16TpeB4 ICCTA 
Synod 18b 25sg). 


Praeter Bes exli. 


α΄. TEKRORATH 


NOTPYKRAHO ady. 


occurrit in Eucli 


vhodné, podle potňeby: nadaexcaujum oô6pasom, 
ini geeigneter Weise, nach Bedarf: — χρησίμως; 
apte, utiliter: VECA SVAHMI + NOTYKERNKO SYCTPOH llá 
1€M4 χρησίμως Euch 7b 1254. — Exh. 

α΄. ΠΟΤΡΈΕΒΙΙΚ, KAWUKNO, AKN6 TA sub 2, 16A GEANO 


NOTEKEAHNA, - ἍΗ adj., comp. Πὸ ΤΡ ΕΒΙ ΕΗ 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Supr Ryl FragZogr Apost Pog Bon 
Loh Par Služ Nom Bes Ben 


1. potčebný, nutný, naléhavý: HyYMCHGilí, HeoÓ- 
TOJUMBIČ, Hacmoamexbnniú, nôtig, notvendig, drin- 
| gend: — ἀναγκαῖος, δέων, χρειώδης; NecCessaTIUS: 
ΒᾺ YETEMATKH AAHA — N10TPREGNÁM ΠΟΥ ά IEMOV 
ΕἼΤ χρείας αὐτὸν ἀναγχκαζούσης Supr 170,15sg: Ad 
BUAT CA H ΠΔΙΠΜ ὁ ASBPMY AKAey NPHABKATH Βα Πὸ- 
TPERNAA TPEBOBAHHA ἀναγκαίας Tt 3,14 Mosk? Ochr 
Mak Šiš: N6MAHH PÔčCNO AH NPEACTOMUJAM ARAL A 
WCTAEUAA NOTPERKIYH EHIk βάλη δι᾽ εὐλόγους 
αἰτίας SlužSof", Orlov 235,3 (BA(A)TOCAÓRIKIY% SIUŽSOŤ“): 


ΠΟΤΡ'ΚΕΒΗ 
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NOTPACTH 


ΚοΤ ΙΓ M4ue Bč6TA NOTPEBNKU. . „HEKEAH NAAUJE 
tunica plus est necessaria Bes 20,1074 22sg, ὸ- 
Tpernkie Uvar 62af 9:4 (πάψε NoTPEBHO Synod 
90b 3): — subst.: TA H lláčh + 16 TRUBA 0 TYKEH- 
ΗἌΙΗΧ + 1b. HSOEHÁRH BIH CH HAKORÁAHTA τοῖς ἀναγ- 
καίοις Supr 290,16:g: ΙΒΚΕ HOVKA ΒΗ ΙΒ H 10 TEKEk- 
918 CHTROD-H- MA ΠΟΛΟΥΜΗΤΉ τὸ χρειῶδες Supr 373, 
10: M9 AdBAlE IEMOY ΠΟΤΡΈΝΗΔΙΔ Ben, Sobol. 124,17: 
MÔAEHHIA NÔCHLÁAŽTH + W ΠΟΤΡΘΕΒΗ ΙΧ τῶν δεόντων 
NomUSsť 8b 7; — versio erronea: I4KO W NOTPERAHKHYM 
cero cgEKTA ΠΕΚΟΥ͂ΤΕ CA Gula nec esse suspicantur 
Bes 32,222au 115g (TYKEHKIXÓK) Uvar 119bf 4), 


noTYKEkno (ἸΒ0Τ ) je zapotfebí, je nutno: nado, 
c1e©yem, HeoÓrodu Mo: man soll, es ist nolwendig: — 
ἀναγκαῖον; necessarium (est): ΤΆΔ ΚΘ norpkEk- 
HO ECTA BAČNOMRHATA H CKAE ἀπ(ούτο)λά PÔAJDO)- 
aa hla úvayxalov FragZogr la 1454; ΠΟΤΡΈΕΒΝΒΗΟ 
OYBO OPMBIČAHYh OVMOAHTH EBATAR ἀγαγκαῖον 2C 
9,5 Christ Slepč Šiš: uro norgkeno ek guid neces- 
sarium fuit Bes 32,2214 5: PACMOTOH KE CÍBA)TUH 
NSTEKEKNOY BRTH © HÁCTAÁNATH Supr 556,7; — οἵ. 
πολοξά, NOTOKEA, TYKBA E.T sub ΠΟΛ πὰ, NOTPKEA, 
Tgkra. 


2. vhodný, pľíhodný, užilečný: nadaemcaujuú, 
ydoBHNÚ, Nosresnbiú, passend, gelegen, niitzlich: — 
εὔκαιρος, εὔϑετος, χρήσιμος, εὔχρηστος; opportunus, 
utilis: L NPHKARUAKIUK CA ABHH ΠΟΤΡΈΝ ΝΟΥ εὑκαίρου 
Mc 6,21 Zogr Mar As Ostr: 34 TA N0OM0AHT CA K TESK 
KRACH UIGKNOAČEHU + BR EOKMA N0TYKENO ἔν καιρῷ 
εὐθέτῳ Ps 31,6 Pog Bon Lob Par (πὸ A056 "hio Sin): 
UACTO CE N0MHHAETA — NOTYREÁHA N0KÁS4A MH- 
ACTA χρησίμην Supr 375,7, €6Tk EO MH ΠΟΤΡΘΕΘΗ 
Bh CAŠMKES εὔχρηστος 2T 4,11 Moskb (gaark Šiš, 
radčh sie! Slepč): — HácTOlAUJ44 ΠΟΤΕ ΒΗ ΔΑΒ 
CHMATORIA — L ERA XUJA OVACEh CTPOĽA χρησίμως 
Euch 64a 19 (J. Frček NOTYREMNO Tegit). 


ct. HAKABUA, NOTYKROVIEM A sub NOTYKBOBATH, 
ΒΑάΓΟΓ ΑΒΗ k, KAKY4EMR, KAWUNIMA, KARYKH A, Πὸ- 
AOB4Hh, ΠΟΛΑΒΒΗ ΒΜ, CTPOHAA, OVCU KUA A: HENô- 
TYKEkY k 


NSTEKRANK aav. 
f 


occurrit in FragZogr 


vhodné, Hadsemcaujum oópasom: passend, in 
gecignetler Weise: χρησίμως; aple: nokasahne 
OVAbNHOE Νὰ MHOTO NPHRÁKAJEMO ΠΟΤΡΈΕΒΗΈ HAM X 
OVHIUHIATA ΠΡΈΛ RAEKAU TEE χρησίμως FragZogr 
1b 6. — Exh, 


αἵ, NSTYKEBHO 


rnorgkru 


ΠΟΤ ἌΤΗ 


NOTPAÄCATH, - al, — 416lUH ipí., KOro, Uk TO vel 
ἘΝ, 4HMb 


occurrit in Enieli Supr VencNíik 


otčásati, potfásaťi: mpacmu, compacamb, no- 
mpacamb: erschiittern, aufjriitteln, schitteľn: — 
ἐχκτραχηλίζειν, σαλεύευν, κατασείειν; concutere, lib- 
rare, congliassare: BESkgKHHEMA CROHMb ΒΘΛΛΛΜᾺ 
noTrpácaeTh σαλεύοντα Iuch 55b 22: ApAKHTA 
L NSTPÄČEETK — L STHNAETA ΓΟΡᾺΙ ἐχτραχηλίζοντος 
Euch 55b 25, 1ERE CETHAATO RESA MAI ΒΟΥ Ἢ 
ἐτράχὰ SKAd NSTPACAĽKUU TATO BhČÁKO κχατασείοντος 
Supr 444,95g: NOTRAČAA TAABÔR ΕΓ x peue librans 
VencNik 19,42. — Exh. 


αἵ. NOTJACTU, TPÁČATU, CHTPAČATH 


NOTPÁACEHH [a3 . m4 n. 


oceurrit in BesUvar 


zburcování: npo6yacdenue: A ufriitteľn: — excu- 
tere, excitatio: μὰ NSTPACEHNE H μὰ BISBOVKEHNIE 
MhIcaH ΗΔΙΠΘΙΔ CAÁBOCTH BIKIUHEE ΛΟ ΚΙ ΠρΡΗΤ( Ἃ)- 
4610 ΠΡΗΕΘΑΆΤΕ čA ad excutiendam vero mentis 
nostrae desidiam Bes 13, Uvar 41b 2354 (noTpAC- 
HOBEHHE ms. Pogodinianum 66ba 15sg, Synod 57a 18). 
Exh. 


αἵ. NOTGACHOBEHNE 


NOTPACHOBENNIE , - na n. 


occurrit in es 


zburcování: npo6ydcdenue, Aufriitleln, — ex- 
cutere, excilalio: H4 NSTPACHORENHE H μά Β ἌἈβεογ- 
MKEHHIE  MUaH Haulem čadzoôčTH ad excutiendam 
vero mentis nostrae desidiam Bes 13,66ba 15sg 
(USTPACEHKHE Uvar 41b 235g). — Exh. 


α΄. NSTPAČEHKHIE 


NOTPÄCTH , - TPACA, - TRACEIUH Pí., "ΔΑΒ, 4HMá 


oceurrit in Ev Psalt Euch Supr Christ Slepč Šiš Parim ΟἹ Tun 
VencNik Bes 


otčásti, zatčásti, compacmu, nompacmu, erschit- 
tern, riitteln: — σείειν, κατασείειν, δονεῖν, σαλεύειν 
movere, commovere, concutere, incutere, con- 
tremere, perturbare, subruere: eU1€ EAHNOK 43 
NOTPEČOV HLEJBOMA H  SLE)MAER H MOpE(Mhb) σείσω 
A gg 2,6 GI, Hb 12,26 Christ Slepč Šiš, Bes 12,5440 2: 
SAKAHHÁHK TA. . „ČNOAMI HEYAKCTRORABMIU AA Πὸ- 
TYEABUEM A IA + L ČTABNOMA HEYRCTHRNYH ποτρᾶ- 


NOTPACTH 


CHEM A κατασείσαντος Euch 52b 5: rell.: SEMAK 
NOTPACE CA + L KAMEUHE ράζπάλ 8 CA ἐσείσϑη Mt 27, 
51 Zogr Mar As Sav Ostrbis, Euch 50b 25: CMATET 
CA SEMAA Η NSTPACET CA HLEBO σεισθήσεται JI 
2,10 Tun (cTpeceT ce GI): 


FSTPACTH PRAK pokynouli: Jamb 3Hak, win- 
ken, — κατασείειν τὴν χεῖρα; annuere, nulu signi- 
ficare: NoTPACH HMY PAKO BABA A CTÁRH ΓΔά- 
PoŇA χατασείσας. .. τὴν χεῖρα Supr 35,12: 

semel in Bes pro lat. discutere: E% Kkornk 4 w Akak - 
HW NRMNUAEHAK ΠΟΤ ΓΟ ΤΆ simul de opere et 
cogitatione discutit Bes 37,282aa 17sg. 


C£. NOTPÄCATA, HCTPAČTU, TPACTH, CHTPACTH 


NSTPACKHK adj. 


occurrit in Zogr Mar 


selfesený: compaAceHnniú, geschiitlelí, geriitteli, — 
σεσαλευμένος ; coagitatus: AacTt CA EAM% + MED 
AOBPA HATRKAHA + LNOTPÁCHKHA σεσαλευμένον L 6,38 
Zogr Mar. — Exh. 


NOTVXNHÁTH , - 11X, —HEUH pf. 


oceurrit in Bes 


zlemnéti: nomemnemb: dunkel werden: — ob- 
sCurari: Kodb EEAAMH NeTey ao ΙΒ Τ᾽ SAATO H 
HSMKUHAh CA IECTh — WEP43% UY(b)CTEHNA Obscu- 
ratum est (Lam 4,1) Bes 17,128ba 2 (neremykae 
ecTk Synod 1064 16). — Exh. 


NOTA, -ἃ m. 


occurrit in Ev Euch Supr Christ Parim Bes Vit 


pol: nom: Schweifš: — ἱδρώς; sudor: EticTA 
ΠΟΤᾺ ero KKO L KAnÁA KpABE Ó ἱδρώς L 22,44 Zogr 
Mar As Sav Ostrbis: IASTIKAMA CEKOHMA STHPAE ΠΟΤᾺ 
ἀμ ὰ re sudorem Vit 12944, Sobol. 292,26; — Κὸ 
H Νὰ ΗΘ ἈΘΥΚΒΗ ΠΗ HOCHTH WT NOTA ΙΒΡῸ Γλάκοτᾶ- 
ὰ ἀποφέρεσθαι ἀπὸ τοῦ χρωτὸς αὑτοῦ σουδάρια 
deferrentur a corpore eius sudaria A 19,12 Christ: 
— fig.: NETU pl. námaha: ýcunue, Miihe, A nsíren- 
gung, — ἱδρῶτες; sudores, labor: AAA ΗΜ πο- 
AOELHÁ MASA ΠΟΤᾺ ΠάΙΠΗχ τῶν ἱδρώτων Supr 
513,5: NBHHMU NSTU CHU Δ ἈΙΒΜΗΔΑ CA τοὺς ἱδρῶ- 
τας Supr 512,28: — ct. TPYAX, NSTPOĽKACHHE. 


NOTAKHÁTH CA, - HA CA, -HEDH CA pf. 


occurrit in Ev (inol. Kupr) Gloz Supr Pariim 


1. narazili na néco, klopýlnouli: HamkHymeca, 
cnomknymeca, slofen, anstofen, straucheln: — 
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NOTAUJANHLE 


προσχόπτειν; προσχρούειν, προσπίπτειν; offendere, 
irruere, impingere: NeTAKA CA Eh AKPOFOMHE! 
KAMEHk VÍpNETOCÍI προσέχοψαν Cloz 12b 20, NoTI- 
KHÁUA ca Supr 448,165g: HSTAKA CA © HAK9- 
Bas K HEN6BRAIMKE MA προσέχρουσαν Cloz 12b 2950, 
ΠΟΤ ἌΚΟΙΙΔ CA Supr 448,20: Ba3Kkkidlu4A ΚΈΤΡΗ 
H NOTAKÁA CA ΧρΑΛΛΗΜῈ Τοῦ προσέπεσαν τῇ οἰκίᾳ 
Mt 7,25 Sav (HanáAA πὰ YPAMHHA  Zogr Mar As 
Nik, HAHAA 011A Ostr): sim. Mt 7,27 Sav Nik (onkgkl A 
ca Zogr Mar As, oMkpoUIA CA Ostr), HANAXAUHIEMÉ 
CROHMA NOTRKHETA CA WTPSKA W CTADKUH προσχόψει 
Is 3,5 Zach Grig: ἀϊῃ ΤῈ KATO YSAHTA Eh AbIE ΠΕ 
NSTAKHETA CA... AUTE AH, . . KOUTHER NSTAKNETA 
CA οὗ προσκόπτει. . προσχόπτει  J 11,9—10 Zogr 
Mar As Sav Ostr Kupr: Hora TRESK HE HMATR Ππὸ- 
TIKHÁTH CA μὴ προσχόπτῃ Pr 3,6 Grig (NPETTIKATH 
ca Zach): Nora TEŠIA HE NOTAKHETA CA μὴ προσ- 
κόψῃ Pr 3,23 Zach (1pkTEKKETA ca Grig): — οἵ. 
SEPASHTH CA, HAROČTH. 


2, zaraziti, vetknouti: 80mknyme, einschlagen, — 
πηγνύναι; fIGETe: TY ARITA CEOHK NOTAKE H ΗΟ ΚΒ 
CROH NOBPANA πήξας Supr 38,354; HE AEHIE M0 TKA 
ΚΟΠΒΙΒ ΕΒ 3EMH Supr 559,20, — οἵ, ERCTAKIATH. 


Exh, 
αἴ. NAETEKHNÁTH, NEKTAKÁTA, ὉΠΡΈΤΗ CA, Ha- 
Πάσ ΤΉ 


NO TALLIAHH HE 2 τῆι ἢ. 


occurrit in Supr Bes 


1. spéch, nocneuinocm+, Eile, — σπουδή; festi- 
natio, festinantia: WtAxW4 :KE CAABAiAá TA MARA 
CA NOTRUTAKNHEM há Ek TRMKHUA μετὰ σπουδῆς 
Supr 199,3, FOSTORHMA ČA CH ΠΟΤ ἈΠ ἀΠΗΙΒ ΔΑΒ CUTN 
festinatione Bes 4,17bu 5: CAK MNOTRIPAHHIEMA 110- 
snanre cum festinatione Bes 22,1488α 14; Ch BCKM(k) 
NSTRUJAHHIEMk ASMh Ekce oyKpách% ΕἼ festinantia 
Bes 30, Uvar 107afš 25 (TRUIAHHIEMk Ins. Pogodinia- 
num 196ba 6sg, Synod 163b 19). 


2. horlivosl: ycepdue, mujanue, Eifer: — προ- 
ϑυμία; studium: ΚΘ EAAX N0TRUTAKHHMA τῇ 
προϑυμίᾳ Supr 332,19: c% Rácku EMA NOTRUDTANNEMA 
ERAPADAA ΠΡΗΛΒ BA AGEpA σπουδῇ πάσῃ diligen- 
tissime Supr 294,19sg: Ch BEAHKOM4 NSTRUHANHIEMA 
FocTEM + čaogKalle magno hospitalitatis sludio 
Bes 23, 149b 17 (TUlányeM% Synod 122b 656); — οἵ. 
necervkul6HH16 sub 2, CHArá. 


Exh, 


αἵ. HOTAUJIÁKHE, TRHAKHE, cirkýn, ΘΠΈΙΠΘΗΗΙΕ 


N0OTKUIÁTN CA 
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novkrnk 


ΠΟΤ ΠῚ ΔἸῊ CA, - Ip CA, - HHIUK CA pí. 


occlirrit in Zogr Mar As Ostr Psalt Eucl Supr Ryl Apost (inel, 
zn) Parim GI Dim Nom Ludm Bes 


1. pospíšili si: nocneumume,: sich beeilen: — 
σπεύδειν, σπουδάζειν, ἐπισπουδάζειν, ταχύνειν, ἔπιτα- 
χύνευν; festinare, properare, sollicitari, sollicitum 
6556, EXEFCere: 34Khýke —NoTAUTAE K CA CHAK3H 
σπεύσας L 19,5 Zogr Mar As Ostr: 44 NOTAUHMA CA 
Rh CKopkK OTATPACTAH EPKMA TOKYOEA HAHN A 
Euch 71a 7; Γ΄ δε. 1 NOMOUTI ΔΑ NOTAUTI CA 
σπεῦσον Ps 69,2 Sin Pog Bon (110c17kiun ce Lob Par): 
NOTANÁBAKUE CA ΗΗΞΕΘΑΙΔ ΤΉ WÓTEMILA MŠEPO CAMO 
ταχύναντες Gn 45,13 Grig Zach: M436 ὁΔἍΠΠ ENYKt 
ΙΕ ΒΑ ΘΔ Κα NOTUJAR ČA MPEHECE EABY CEV Ludm 
234U, Vajs 65,18. 


2. vynasnažili se, vynaložiti úsilí) nocmapamb- 
ca, sich bemiihen, sich alle Mihe geben: — σπου- 
δάζειν; operam dare, curare, satagere, studere, 
conari, insudare, contendere: noTAUTA CA ch 
EkcKKotk TEPRAOČCTHĽÁ ČAIHČATH ἐσπούδασεν SUPr 
271,26sg: NSTAUHTE CA AOEPRIMH ΑΙΚΛΆΙ CEBOHMI 
HSEKCTÁHO SEAHKE RÁUIE.  TRÔJHTH σπουδάσατε 2P 
1,10 Christ Slepč Mak Šiš ter, A) € AH HE ERSMOKEMA + 
NSTAUHMA CA σπουδάσωμεν NomUsť 474 20: aule 
HE NOTAUHM A CA OVEÔ CHÝR Πὸ HAUIEMOÓV Nôcirkilik- 
CTEOY KARUHHMb CHOTPEHHIEMA TPHEECTH studea mus 
Bes 834,248λα 22:4; HE Εὸ NPOTHROV Elo CTRANA 
BASTH NOTAHAUJA CA CONATi sunt Bes 30,1994a. 2054 
(NSABUFNOVMA ca Uvar 108b 2). 


ct. TRUJÁTH CA, NOABHTHUAÁTH ČA, N0C1KUIHTU 


NOTRHCHNNE . - 114 n. 


oceurrii i11 Supr 


klopýtnuli, pád: cnombikanue, nadenne: Strau- 
cheln, Fall, — ὑποσκέλισμα; ofjensio pedis, lapsus: 
AUTE 14 AET ἃ Bper + ΤΈΦΗ HE UPLAOVA CA HO NOTA- 
UEHHŤ IEMÓV NE BAZHÔCH CA ἔν δὲ τῷ ὑποσκελίσματι 
Supr 126,20. Exh, 


ΠΟΤ ἈΠ ΤΉ. - ἀκ, - 4614 ipf. 
ocourril in Supr 


vrážeti, namsikambca, (an)stoBen: — διανύσ- 
σειν; PUJSATE: AAKTAI DOMA NOTRIKAAYA H Ἢ ἀλλ !δὰχ A 
OUHMA διένυττον Supr 502,17: 


re: klopýtati, padati: cnomwikanibca, nadamb: 
straucheln, fallen: — impingere: buakunTU se 
WT(h) C(BA)TÓA)TO NOAVHIUIABHH ὁ ΕΛΑΒΗΜ ΤΉ ΔΛΟΥΚ 
HE λό ΟΜ + MAI ΚΘ ΚΈΤΡ ΔΑ ΚΛΆΤΕΙ ΠΟΤ ΒΙΚΔΙΘΔΙ A 


ca in aurum maledictionis impingimus Bes 3, 
Uvar 9bfš 8; — ο΄. NOTRKHÁTH ČA. 

Exh, 

CL ΠΡΚΤΒΙΚΑΤΉ 


NOTRMKHIUTA , - 1t, - ΗΜ pf. 


occuril in Bes 


zatemniti, 3amemnume, verdunkeln, — caliga- 
re: HCTHHBI CAOBECEMA NOTAMAHEHA ΓΛ(ΑΠ ΔΛ Χο 
in veritatis sermonc caligabant Bes 18, Uvar 560 
32, per errorem NŠTOMAGHH ms. Pogodinianuin 87bf 9, 
Synod 73b 5, — 0YMA EAKAKEHA O KO H SBAATA 
HPABAMA γε KPAČOTOV NOTE MEHHTA ΓΗ ΔΑΒ 
NPÔCEKTHT CA Jula per usum speciem perdidit 
Bes 25, 159ba. 20 (noTónu Ta Uvar 86b 17). 


Exh,. 


NVYTÁNK δα]. 

ocourrit in Supr ΜΟΙ 

poticí se, zpocený, ποπιμοιΐ; schwitzend, ver- 
schwitzt: —- ἱδρωμένος; sudans: rofaule H KA Hô- 
Tama ΕΔ τ άπ KÔHOHA — TPÔVAHÁ H NOTAHA ἵδρω- 
μέγον Supr 41,17, buaccobda NOTENA HHAĽAA Ch K- 
TAUE ABAHRE Meth 9, Lavrov 75,5. — Exl. 


norknkr a, - u £. 


occurrit in Zogr Mar Oslr Ník Cloz Nom 


invenilur etiam πὸ nirkra, ΠΑ REKTA: de origine huius 
vocis cf. R. Nahtígal, Starocerkvenoslovanske šludije (1936), 


p. 31 54, eLN. van Wijk, Slavia 15 (1937—38), p. 233—234 


propušténá, zapuzená manželka: omnyujennaa 
ucena, entlassene, verstofiene Frau: — ἀπολελυμένη, 
ἐκβεβλημένη ; dimissa (sc. UZOr ): HKE NOA ANKA πὸ- 
emásra —npkávan Akera ἀπολελυμένην Mt 5,32 
Zogr Mar: Ebckka npraknaktiá ca norauksk npk- 
ARE AKeTh Cloz 2b 12: KEHAH CA ΠΟΛ ABRTOHK + 
ΠΡΈΔΙΘΕἍΙ TEČPHTA ἀπολελυμένην Mt 19,9 Mar As, 
NSA hkrkrotk Zogr?, NOTAEKrotá Ostr, ΠΟ ΤΆΠΈΓΙΟ 
Ník (om. Sav): ale KTŠ BAÓROV MNÔHMETA HAH 
10A airkroy ἐκβεβλημένην NomUSsť 25b 254, πὸ ΤΕ ἘΓ οὐ 
Jas 18b 25. — Exh. 


ci, NOVUJEKHHU ἃ 
NO TKLUIA CA in A 13,3 Mak v. sub N0CTHTH CA 


πὸ πη in FragZogr 2a 14 v. sub NSTAHTH 


NnoTKkTH 
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NOOYCTATEÁK 


normkTu, - Tk, - TKRYM ipf. 


ocauTit in Bes 


potiti se, nomemb, oônieamMtbca nomom, seluvil- 
zen: — sudare: HáW4 TPACTH CA BAKAKTH + πὸ- 
TKTU + Ch BEAHKÓMA ERNAAMA NOUŠA ΚΗΜΔ NPÔCHTH 
coepit... sudare Bes 12,56ba 19 (nôTHTU cA Uvar 
36aB 11, Synod 49b 10). — τ΄. 


Cf. MNOTHTH ČA 


NOTRUJMTH , - 45, - 411. pí. 


occurrit in Supr 


potlačili: nodagumt: unterdriicken: — ὕπονο- 
στεῖν; COMPESCETE: AA ERIYCMA SEAUI TPEKNE ΓΙΓΚΕΔ + 
NOTKUTHAH H YETAEHAH ὑπονοστῆσαν Supr 407,3. 
Exh. 


CI. ΠΟΤΗ(ΚΑΤΉ, NOPHEČTH, HŠASEHTH 


NOTAŽKATU CA . - μα CA, -48UH CA ipf. 
occurrit in CMLab 


usilovali, snažili se: cimpemumbca, cmapamtca, 
sich bemähen: contendere: Aa Eu κ᾽ pasťov)mb prkcHo- 
THBH NPHUAAB + H HA BOŇUJH CE UHHA NOTERKAAb CMLaAb 
34ba 32sg (NOAEH344% Čonst 14, Lavrov 27,14, var. HdY- 
ἈΗΔᾺ, CHTAŇAATE, MNÔAEHĽ A ms. 1469, Lavrov 60, 
25). — FExh. 


a. NÔABHSATH sub 2, TAUAÁTH ČA sub 2 


NOTAAŠKHNIÍKA , MYTÁŽKKHAKK , -a m. 


occurrit in Nicod 


pomahač, nocobnuk, Helfer, — minister: cu 
EHAE ἀλβ H CEMPATE ἡ NEYRCTHRIH CAVKHTENU EB 
ch 3ABIMH ΠΟΤΕ ΚΗΗΚΒΙ cum... Ministris Nicod 22, 
Stojanovié 113,55g (NOMOUIKAKU ns. Novg 261b 4): Eci 
HEUKCTHEIH NOTERIHUH MÔH BKOFTK CHOVU TEJIH ELI 
officia Nicod 20, Stojanovié 111,11 (BONHWSTA SYKHHUH 
per errorem ms. Novg 260bp 1 et 2); peulE) MYK4 Ka 
ὑπ ΗΔ. HEUÍHCTRIM A NOTYKHHKOMA ad mi- 
nistros Nicod 21, ms. Novg 2618α 16 (NocAWUIHHKÓMA 
Stojanovič 112,2). — Exh. 

αἱ. CAP, CAMPKHTEÁL, NOABATEÁK,  NÔMOUk- 
NHKA , NOCTEUANYKA , CANOCTKUKHHKA 


NOYPASOBATU, - So, - SEK ipf. 

occuirrit in BesUvar 

kárati, míti za zlé, odsuzovati: ykopam+, ynpe- 
kamb, o6euHamv, riigen, tadeln, iibelnehmen, ver- 
urteilen: — reprehendere, casťigare, accusare: 1% 


τὸ ĎapHcku EHAA POYTAUIE (ἋΣ HOMO EAHUŠ πρη- 
χόλάιμιο NpErpku eš ΘΗ, [Ὰ Η PÔSČIHOA JA 
NEHEMABUYJA  NSTABOBAUJE reprehendit Bes 33, 
Uvar 121ba 9 (nogkkauje ms. Pogodinianu: 225η} 
1254, NOBEAKE4A Synod 186a 25). — Exh. 


CI. EBACTASATH sub 1 


NODVBOŽKATAN CA, - 3X CA, 318114 CA ipf. 


occurril In Supr 


délati se ubohým, chudým, ponižovati se, npu- 
MEopAMbcA 6EOHĽIM, HUUUM, YHUMaMbca, sich 
arm machen, sich erniedrigen: se miserum, paupe- 
rem facere: ASEPOPOAKHA CHI HE NOVEOMKAH CA CAM k 
Supr 163,19. —— Exh. 


OYEBDKATH 


N0YBPRABENNIE, - Hd 11. 

oceurrit in Supr 

lílost: ckopôb, cokpyvienue, Reue: — κατάνυξις. 
com punetio: τόληκὸ KE BM EKalUle NOVE Jb36- 
HHIE [ἐκ 8 CAASHTU ΒΛ 5Κλὸ κατάνυξις Supr 
285,16. --- Exh, 

CI. OYMHAENHE, CHKPUJENHE sub 2 


NOVA BITHÁVTU , - πᾶν - 1611 nf. 


occurrit in CanMis 


pozdvihnouti, pozvednouti, nodnamb, aufheben: 
elevare: Ap Ke ueeT" TKANÁ HAA KANEXÚ H MAO πὸ- 
WAEH" E8radcHT“ CanMis 167b 29, — K. 


Cf. ARHNTITATH, EABABOCIATH, NOABHTHATII 


ΠΟΟΥΛΔΙΗΤῊ CAN. - MAI CA, MHUIH CA DÍ. 


occurril in Supr 


zmoudreti: o6pazymumeca, besonnen, klug wer- 
den: — σωφρογεῖν; sapientem fieri: nosy MHAR AH 
CA CH $BÔ KOAPÄTE — HAH HH ἐσωφρόνησας SUPr 
117,24sg. — Exh. 


CI. OYMAAJHTU CA sub OYMÄAJATU 


NOOYCTATEÁK , -a1 m. 


occurrit in Bes 


našeptávač, zlý rádce, nodcmpekame.b, Anstij- 
ler: — persuasor: Τὸ pôVrATH ČA HAULHOVTA HAMR « 
KE Ha 340 ΠΟΟΥΟΤΉΤΕΛΆ HMAM“% ad malum per- 
suasores Bes 37,2814 5sg (NôdYUNTEAA Πὰ 340 Synod 
231b 12). — Exh. 


ΠΟὀΥΟΤΉΗΤΗ 


ΠΟὀΥΓΤΉΤΗ,, -οὐιμαι, - YCTHUIH pf. 
occurrit in Supr Naum VencNík Bes CMLab 


povzbuditi, pobídnouti, vybídnouti: nooujpumb, 
noôydumb, noHyduUMb, aujmuntern, aufjordern: — 
ἐπεγείρειν, ἀξιοῦν; excitare, hortari,incitare: MHérH1 
{πιο ΤΉ Δ Ηὰ MAKACTRO ÔROH ἔπήγειραν Supr 83, 
1154; NOdYCTH A AA CA NOMOÁJATA BASA, K ἠξίωσεν 
Supr 188,30: APŠBIH EKICTPÓCTHV nodgy jenu incitati 
VencNÍk prol. 40, Pac THCAAE" „ .BČLOTOAk MNOSVUJEHK - 
CBÓE)TA CTEOPH € KNEBH ČEOHAH CMLab 3daa 25: 
1446 KE RAČAZAČHIKA ME NodýC TH Naum 308ba 254; 
ΟΤΡΔΙΒΗΗΚᾺ H ER POCTHHOV ΠΡΗΙΔΤ ΗΔ NÔSYČTH + AJ 
EA EácTdanh admonuit ut surgerent Bes 15,7844 
16 (πόση Synod 664 22): — ren.: SYHENHB NONCTHNA 
CA MNAUE + 4 HE HA WTÓB)MAUJEKHIE Za0y excitemur 
Bes 16,810 175g (nôšuum ca Synod 69a 1): — sensu 
mato: navésti, nodz2080pumb, nodcmpekny mb, an- 
stiften: — suadere, impellere: σὰ 4A % + Apk- 
EA + ZANGKUJEHATO + NÔKAZA + H CHHKCTU nôvycTH ad 
comedendum suasiť Bes 16,814a 6, 


napomenouti: ykopumb, (er)mahnen: — παρ- 
αυγεῖν; Monere, admonere: πολλὰ TH EK Adrô- 
ΛΑΤῊ NOSYCTHTH CAEKTA TEOÓJHTH παραυνέσαν SUP 
377,9, NÔWCTHTU H ΒΤ AJ RCEPAA ERYASCTHTH 
NOSVCTHTA CA (altero loco per errorem) [H4] BEBAKOHHIE 
cgó admonendus est ut... frenare studeat ini- 
guitatem suam Bes 17,131bfž 2 et 4 (H4orunT(H) akno 
ΒΤ... ΠΡΟ ΟΤΉΤΕ (CA) Uvar 72b[3 11 et 125g, NOV ΜΗ ΤῊ 
IECTA.  „I00Y UHT (Ὁ) Synod 108b 21 et 215g): ΒΓ ἃ 
KAASYTEp A EHAHM A — N00YCTHT-H ΒΟ Τα Admonen- 
dus est Bes 17,13244 9 (πϑου ΜΗΤῊ EECTk o Synod 
109a 10): NO0YCTATH H 1ECTA + AG Βὸλ6 pacTeTA ad- 
moneatur Bes 17,1324 2: — ct, NOdVHHTH. 

ΧΗ. 

αἱ. ποογ μά ΤΉ, HA0VOTH TH, ΠάΦΥ ΜῊ ΤῊ sub 2 


ΠΟΟΥΟΤΓΒΗΪΆ adj., comp. NOSCTANKA 

occurrit in Supr 

čilý, pohotový: δοθροιΐ, Haxoduuebiú, munter, 
fertig, bereitwillig, — πρόϑυμος ; promptus: ecTa 
ΘΈΛΟ CTAPA — H CEKTKAR AHUEMA H AFUIEHK πὸ- 
oycTANKU προϑυμότατος promptus et alacer Supr 
302,21. —- Exh, 


CE. ERAP A, ERA PRAHE A 


NOOVIJIAHHHE „ - ua n. 


occurrit in Supr Bes 


1. povzbuzování, napomínání: noô6ymcdenue, 
nopuuanue, Aufmunterung, Mahnung, Ermah- 
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NOOVIJIEHKLE 


nung: — exhortatio: KA 0Y4EHHKOMK NOÔVUJAHHE 
nNPHHÝCHTA ca exhortatio Bes 12,55ba 17sg (nôw- 
IPEHHIE Uvar 35b 4, NoerYEHIE Synod 48b 19): noevyja- 
HHIE SVBO TOHKAGAGIETE ČA + ΒΓ ἃ PEUETA CA Exhor- 
tatio Bes 13,66bĎ 1254. (nodulehHlE Uvar 42a4 3, 
No HEHIE Synod 57b 1): — ct. VEKYanne. 


2. ochota, snaha: 20mo8Hocmb, cmMpem.enue: 
Bereitwilligkeit, Streben: — προϑυμία; alacritas 
animi: ch EACKMA ΠΟΥ TAHHIEMA H CHAVKPEHHHA A 
CAOVIKA προϑυμίας Supr 283,30sg. 

Exh. 


CI. NOVUJEHKHE , NÔČYUEHHE 


NOVUIATH, - 45X, — 416114 ipf. 


occurrit in Euch Supr Bes 


povzbuzovati, vybizeti, nooujpa mb, no6ymôamb, 
NoHYMÔBAMe: aufmuntern, aufjordern: — ἐγκελεύ- 
εν, παρεγγυᾶν; exhortari, cohortari, admonere, 
iubere: c4MH ceRE NÔ0YUTAKUITE H FAAPOŇKUITE 
ἐγχελευόμενον Supr 90,18sg: IdKô πράκὸ HA REAHKHI 
(siel) AKA4 HA HW4HB NOOVUJMETA PÔAAPOjAA AdMO- 
net Bes 20,112bB 1854 (nošuser(a) Synod 94b 14): 


sensu malo: Navädčti: no 206ap Usa mb, nodcmpe- 
kamb, anstiften: — ἱέναι, ἐμποιεῖν; suadere, im- 
pellere: neyeTu Bo K MEMŠ KEHA 187 AOEPÔNÔ- 
MOU TÁHHUA — NOVU TAIEMA MAKÁ EASAPRKAUITH 
ἱέμενον Supr 434,55J: HAH HA CMKYh NOVUJAHA ἔμπου- 
oby Euch 54a 13sg: TTAA SAdld Νὰ HAKE Ππϑογιμά- 
BAUE CA NPEAG WUHMA NPHEEXSVTA suaserunt Bes 
39,310bf 22 (no$Yagule ca Synod 257a 17): 


napomínati, poučovati: YKODAMk, NOPpuUamt, 
noýuwamte: mahnen, ermahnen, belehren, — παραι- 
νεῖν; admonere, monere, arguere: Ad H ΗΑ 
πον τὰκ TA NÔCASVÚ AH MEHE παραννῶ Supr 194, 
13, CAE BAATBIH {ΤΆ 8. . NOVUJMIETA Γ (ΔΑΓ Φ)ΔΛ 
admonet Bes 20,107bš 22sg (ποοζιάθτα Synod 91a 
4), 10K6 PÓOCOAJh ἐκόμλλβ WEPASTAMA + HA NÔKUJA- 
ieTk admonet Bes 18,87ba 7 (nôšuaeTt Synod 73a 
19). 

Ci. NÔSYČTATH, NO USTH, ΚΑἀΒΑΤῊ sub 2, 
ΒΑΤΉ, HAUATH, HAOVUJATA, OVEKUABATH 


HAKa3o- 


NO0VLIEHI TE, ud n. 
occurrit in Supr VencTr Bes 
1. povzbuzení, napomenutí: no6yMcdenue, nopu- 


yanue, Aufjmunterung, Mahnung, Ermahnung: — 
admonitio, exhortatio: 4kTEHHE ... UCNPABACKHA 


ΠΟΟΥΊΜΘΗΗΙΕ 
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ΠΟΘ ΘΗΜΙΒ 


ne NOTPKEOVETA ΗΒ nove admonitione Bes 
15,7444. 20 (nooyueHla Synod 63a 11): A0EPRIHMH 
CEÓHMH NOÔVUJEHHHMH ZAÔBOV. . (Ἀλλ τα  ©X- 
hortationibus Bes 29,190afB 1454; ce ποφυύ ΘΗ }8 H 
KASAHHIE HSEARHTEAA Hausero admonitio Bes 12,570 
854, ΠΟΟΥΊΒΘΗΜΙΒ H ἐκάβάμη!β Uvar 36b 275g (nôoy- 
UEHIE H ἐκάβά!η!β Synod 50b 354); BKo IEAHNKMA 
TKMEKE NO0VJJEHHA PAŽCÍRÍM A HE MÔKETh Eh 
koynk gcky(1) Ποογιμά τη exhortationis voce Bes 
17, Uvar 68a(3 11 (nooy 44144 ms. Pogodianinum 1210 
1954, NOdYHEHIA Synod 101b 1), ceW RE OPHATUEH 
NO0VJEHHE NPHAAPABTA CA exhortatio Bes 13, Uvar 
4240. 3 {πφόγιμάμη!β ms. Pogodinianum 66bĎ 125g, 
noovYyeHle Synod 57b 1): — sensu malo: Navádéní, 
nodz20g8apusaHue, nodcmpekamestcm80:  Anstif- 
tung, —- persuasio, suggestio, inductio: 8TAA na- 
CAKASVRUIHM A ČEBE + POPU NOOVUJEHHA SY ΔΗ ΚΗ ΤᾺ 
pessima persuasione Bes 25,163b 4 (noguenia 
Synod 134b 25): TPEMY PRYLMH + WKOFUENNIE + TEO- 
PHTA ΞΔ. Τὸ ECTA NOOVEJEHHEMA — ERCYOTKHHEMA 
NPHACTANHEMk súggestione Bes 16,8048 2sg (ndoyH6- 
le Synod 67b 23): Βόλθέλάκ᾽ KE NOSVUJEHEMÉ AH 
KBóAHMk ÔVEH EpäTd CKÓlEro VencTr 5bľi, vajs 67,16, 


2. ochota, snaha: 20mognocmb, cmpemnenue: 
Bereitwilligkeit, Streben: — προϑυμία; studium: 
Hb ὁΕ 48 NOHEHKE NOSVU TENKE NÔKASAUA προϑυμίαν 
Supr 378,29: TREMXKE HU TRÉMA EhCTA AOBRÁLHNO 
TRUKHK U00VUITEKHE ἡ προϑυμία Supr 374,7: KLIHAVk 
ΔῊ NOVU TENHEM A - ΤΟ ΤῊ rorkara 34 MPOATEKILA 
προϑυμίᾳ Supr 441,19: — ct. SYCHRAHE. 

Exh, 

Cf. NOO UEHKIE, 
UJAKHIE 


NOSVUJANHIE, HAKAZAHHE,  OVEk- 


ΠΑΛΗΙΆ δα]. 


occurril in Supr 


poučujíci, schopný poučovati, noyualoujutí, cno- 
cobnbiťi noguamb, belehrend, fähig zu lehren, — 
διδακτικός; docens, aptus ad docendum: searhk- 
EAHh NOdYHAAHE hk Rh KRPOTOČTH WHA πρηχὸ- 
AAUTAA KA Πράκίη Ekpk διδακτικός Supr 207,22. 
Ľxh, 


αὐ. OYHHTEÁKIk 


NIVY AHHNE , - uu n. 


occilrrit in Bes 


poučováni, povzbuzování, παροπιίπάπί; noyue- 
Hue, no6ymcdenue, nopuyanue, Belehrung, Auf- 
munterung, Mahnung, — exhortatio: HKS WBAH- 
HEMA TKMAKE NOSVUMHHM PASCA H8 MÔKETA Eh 


kwynk Eekýn noovuaru exhortationis voce Bes 17, 
121bĎ 19sg (nosyuenua  Uvar 68a 11, NôdyHENIA 
Synod 101b 1). — Exh, 


CI. NOÔVUEHHLE, NOOVUJENKIE , NOŠVEDAHHE 


NOdYYÁTH , -ai., - 6101 ipf. 


occurrit in Iv Psalt Euch Supr Mosk" Ochr Slepč Parim Pochv 
Const VencNik Bes 


1. nabádati, poučovati, vzdélávati: no6ymcdamt, 
yuwuMmb, NoJuwamb, Npoceenjamb, aufmuntern, be- 
lehren, bilden: — παραινεῖν; monere, admonere, 
excolere, adlortari, exhortari, suadere, provo- 
Care: H μηῸ ?KE MHOTO NOSYUAA παραννῶν Supr 208,1, 
CÍRA)TAIH KE πφογιάδιθ A Supr 570,14: udeTk6 
N9$446 Mh, HA πο ὁ ΑΗ Hhlá PAZŠMAI Κ᾿ ΗΓ A HSKIAE 
in discendo exculta VencNik 7,20: uTERHIE NodjHa- 
erb ΗΔ admonet Bes 24,154ba 13 (nooypaieTík) 
Uvar 844a. 10): — ct. NOôVUJATH, KABATH sub 2, HAKa- 
BOBATH, HdoVHATH, NAOVUJATH, OVEKUJAEATH. 


2. NodVHATH CA rozjímaťi, uvažovali: paceyjme- 
dDamt, pazsmbnurnamb, nachdenken, erwägen, sich 
besinen: — μελετᾶν; meditari, studere: ΓΔ ἃ Xe 
BOAATA I NPKASKUTE > HE NU KTE CA ΠΡΈΣΚΑ ΒΘ HkTO 
EASAAFOÁBTE + HU NOdVHALTE CA μηδὲ μελετᾶτε Me 
13,11 Zogr Mar: H:KE Εὸ ΜΗ ΔΙᾺ CEMPATH ΠΟΥ ΔΆ ΤᾺ 
ca μελετῶντες Supr 401,27; P(AArojAaaKA COVETAHAA 
H AACTGM A ΚΒ AECHR ποῤγιάάχαι cla ἐμελέτησαν 
Ps 37,13 Sin Pog Bon Lob Par: AdKAH HA A ECEI AA" 
ΠΟΟΥΜΔΤΉ CA ZANOEKABM A. TEÓHMA μελετᾶν Euch 
70 245g: — OapRKAE που μά ΤῊ CA προμελετᾶν; prae- 
meditari: nôsoKUTE ὀγεὸ HA CPRABUHYK EAUIHYA - 
HE NRKAE NÔVYUATH CA OTAEKUTAEATH μὴ προ- 
μελετᾶν L 21,14 Zogr As Sav Ostr, Bes 35,255afš 18, 
NOVÔVUATH per errorem Mar. 


αἵ. NÔSVHHTH 


NOBYYEHHNE,, -ἢ n. 


occurrit in PsalL (incl. šluck) Euch Supr Mak Klim Const VeneTr 
Bes 


1. poučení: noyuenue: Belehrung,: — παραίνεσις ; 
admonitio, exhortatio, disciplina, experimentum : 
NPERŠE CHU EHEAETA πόφγηθηηβ  Euch 66b 2 
(J. Frček: „ľinstruclion“): HA NOSVUCÍHNJE + H Ná NOBKA ἀ- 
HNIS + ΙΒΠ(Η)ς (ΚΟ πον EATOPATO NOBGAKIH SKECTH CA 
uru ad admonitionem guogue iteratae iussionis 
obduruit pergere Bes 37,2848α 7, — sensu malo: navá- 
déní, ponoukáni: nodzogapusanue: A nstiftung,: — 
suasiO: ΒΓΑ ΚΘ. CAHIAUIE BOVASYTA CMAPTAHO 
noôovyehHe pestiferas suasiones Bes 29,190af 21 


NOVY EHHNE 
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NOXBAAHTEARNK 


(n00rtpenwé Uvar 104a 10), — οἱ, KAZAGHE sub 1, 
HAKABANHE , 140] HENHIE sub 2, 


2. pňemýšlení, rozjlmání: pazsmbuaeHue, pac- 
cymxcdenne: Nachdenken, Besinnung, — μελέτη; 
meditatio: 1%0Y461b6 CPRDANČA)U, 4. MÔEDO PAZOVMh 
ἢ μελέτη Ps 48,4 Sin Pog Bon Lob Par, Mak 78a 13; 
ΦἈΚΈΛΕΙΗΚ TESK N09Y4ENHE M06 Ara μελέτη Ps 
118,24 Sin Sluck Pog Bon Lob Par: neKEMIEBAKA NPHCHO + 
Eb áaMAkY k. . .H Ek 1084611 A (opý (obáb sk Klim- 
Rum, Lavrov 93,21 (Ek HôÔCAŠUJAHIH Jugosl, Lavrov 96, 
115); — 1ociis corruptus: MEHEAUH EMôV ἈΚ ΔΕ ΒΗ ἍΙΗΧ hk 
CAMApKIUk - 4144 KE COTONIHNO NOSVUGIHIE (sie pro 
NOOYYHENHNE) HA PABLA A Htáaro [H] RAČTANNIE τοῦ δια- 
βόλου μελετηϑεῖσαν κατὰ τοῦ δικαίου ἐπιβουλήν 
diabolus potius adversus iustum virum insidias 


machinatus fuerat Supr 517,16, — c. PABMAUIA - 
UHI6. 
Cr. πὸ “AH, noov penne 


N0O0VY4AH TH, - 45, - 44114 pí. 


occurrit in Psatt (incl. Sluck) Euch Gloz Supr Ryl ΗΠ En Slepč 
Mak Šiš Parim Hom VeucNik Bes CMNov 


1. poučiti: nayjuumw, belehren: — κατηχεῖν, pa- 
laeoslov, re. μανϑάνειν ; admonere, infigere, palacoslov. 
ref. GISCere: NO0V UHRA A CASEECHI ΔΑΠΟΓ ἯΙ χατηχήσας 
Supr 208,6: CNHCAHIEM A ČAŠBECH M684 EN InfIX] Vene- 
Nik prol. 2254; FAACÓK>MA ΒΟ ΤᾺ TEMA NAHE MN00VUBIEK 
voce est admonitus Bes 30,198bu 2054; nôdyHA CA 
Z410RKALMA O TEÓHMA μαϑήσομαν Ps 118,73 Sluck 


(n40Y4 A ci Sin Pog Bon Lob Par): — versio erronca: 
CE HKE UAČO ROK UKCKÝ SýCTU πού Ηλι guod liu- 
mano ore dicimur Bes 17,132)1 7: — in hoc sensu exh, 


2. NooýUlTA ca ivážiťi, promysliti: oôdymamw, 
paccydumt, nachlenken, im Sinne haben: — με- 
λετᾶν; meditari: L ABABE N03V4111lA CHA TAUET- 
ΗΜ Ἢ ἐμελέτησαν κενά Ps 2,1 Sin Pog Bon Lob Par, 
A 4,25 Hilf Mak Šiš, Cloz 12b 1854, Supr 102,27 et 243, 
1754 et 448,15, En 20b 17, Slepč 102b 5sg, Mak 624 
12, Hom van Wijk 112,22, NOVU A CIA EA OPERA A- 
HHLY% TEÓLYA EAlHAX μελετήσω Ps 118, 117 Sin Pog 
Bon Lob Par, Ryl 70 34. 


ΟΝ, NOVÝHATI, NZKÁZATH, ΠΟΥ ΜΗΤΉ sub — OYHHTH 


NOXBANA „SÍ. 


ocelrrit in Psajt Prag Snpr Apost (inel. En) Parim Hom Išlin 
Pochv CGlem Const VencNíik Bes Nicod Ben CMNov el in kalend. Ostr 


1. chvála, pochvala, xea na, 80cx6A.1€H Ue, ποχθα- 
„a: Lob, Belobung: — ἔπαινος, αἵνεσις, εὐφημία; 


laus, laudatio, collaudatio, gratia: A4 ΠΛ ANAT 
CHA ovcTá Môk ΠΟΧΕΔΛΙ αἰνέσεως Ps 70,8 Sin Pog 
Bon Lob Par: ΤΠ λά NOYEBAJAA BÔVAETA KOMNÍKNO 
wr Blor)a ὃ ἔπαιγος 10 4,5 Christ Ochr Slepčbis Mak 
ŠIŠbis: TATAJ AH HAKHHA PAAH Η YAOBKUKCKAL MNô- 
XEJATI. . NO ANBHBAAYh CA ἐπαίγους Supr 63,12: “kb- 
ΟΤΒΗΔΙΔ CÍBAJIDEHHA UAČOROK)HACKUNÁ PAAH UOÝBAAMI 
UEAPATA pro humana gratia Bes 4,1644 22 (YBaa“i 
Uvar 14b 25): KATO ὀγξὸ EASMOKETA ASCTÓHNOV 
NOXBANOV Ba HCNoBKkAdaTH Pochv 11544 16: © spec.: 
chvalofeč, oslavná feč, pochvala: noxeaALHoe c1080, 
nozeasa: Lobrede: — ἐγκώμιον; laus, laudalio: 
GBAJTAAro BácHÁk AV YHENČHCKOV)MA KECAPHA — Kalla- 
AOKHICKHA + πόχεάλὰ ὃ M MAueHUkY% Supr 82,1: 
1A2K6 ἡ BAATOSYCT ΙΗ Πποχπάλάλλη NÔHATE ἐγχωμίοις 
Ostr 2284βἈ 18; NOYBAAA..  ŠUHTEA CASBKIICKATO KH- 
βηλὰ  bunocodá ΠΗ Νὰ KAHMENITÓMA — MANTÔMA 
PHMCKAIMA IŠlimIŇum, Lavrov 95,27: — οἵ, CASBO MNOXRAAK- 
13 sub NOXEBAABI A. 


2. sláva, chlouba, pýcha, cnaea, 2opdocmv, 
Ruhm, Stolz, — κλέος, καύχημα, καύχησις; gloria, 
gloriatio, gratulatio, favor: kko ποχεάλά CIABI NA 
TA 661 τὸ καύχημα Ps 88,18 Sin Pog Bon Lob Par: 
MHOFO MH AAÓSNOBENHE K BAAVh, ΔΗ ἃ MH NOYBAAJA 
no Rách καύχησις 26 7,4 Christ Slepč Šiš, K4 ΘΟΤᾺ 
NOXEJAA, ἀμ CHrpkKUakyjE H MÔVUHMH TPÁANETA 
κλέος 1P 2,20 Hilf (χκἀλὰ Šiš): NETPE KAMENH EKkpa(u) 
NABAE MHPOY — OVTEPAZEHNHE  NAROHUEB CEKTOIô- 
CRHAK PHAACKA πόχκάλο Prag 1b 24: — c. CAAEa. 


8. dékování, dík, dikúvzdáni: ebrpamcenue Gaazo- 
dapriocmu, Baazodapnocmb, BGnacodapenue: Dank, 
Danksagung: — εὐχαριστία; gratiarum aclio: 1% ἢ 
ΗΒΕ ἍΤ ΒΗ ΒΟΤΕ ΨΥ ΘΙΒΗΔΙ ΒΚ MHOPÁMA Πόχεάλάλλη Εἰ ΚΗ 
διὰ... .εὐχαριστιῶν 26 9,12 Christ Slepč δ[ξ, ποχκάλον 
ΒΕ ΤΙ ΒΙΒΟΤΈΗΤΕ Ek CAAROV ELOVKHU τὴν εὐχαριστίαν 
20 4,15 Christ Slepčnbis Mak Šišbis, NSXYBAA4MH Ochr: 
πόχάλοι ΠΡΦΙΠΘΗΒΙΑ  Bállid AA. ČHKÁZAVTA ČA Kh 
BČOroEH εὐχαριστίας Ph 4,6 Christ Mak (χκδλόχι Oclir 
En Slepč Šišbis): — et. BAAFO ΑἸ ΔΡΒΟΤΈΜΙΒ, EAAPOA4- 
PIENHE. 


Cf. XEAAA, NOXBAAENHE , YESAICHHIE 


NOXBAANTEAKNA , - th adj. 


occlirrit in VeneNíik 


chvályhodný: nozxeaavnbii: lobenswerl: — lau- 
dabilis: wW Kako NOYBAAHTENNO Nocnôvujam ne nacak- 
ASBATEAA 3aB krnkuula 0 laudabilis VencNik 8,70: 
ero KE MERI CHAB NOVEGAHTEA HATO MKHTIA ARENA 
laudabilis viťae VencNik 3,1: 


NOYBAAHATESAHK 


pochvalný: noxeawnbiú, beifällig: — favorabi- 
115: NWYBAAHTEAHAIM NPIETABACNEM A ABACKHM πὰ 
WTbUE BOEBOACTEO. . .HSEPAHA EklcT favorabili po- 
pulorum assensu VeneNik 4,17s5g. 

Exh. 


Ci. πόχβάλβη β, VEZAkI k, ČASEBHA 


NOXBAATTH , - At£., τ AHuu PÍ. 
occurrit in Zogr Mar Sav Psalt Euch Supr Apost (incl. En) Parim 
Tun Služ Poclív Gonst Meth VeneNik Bes Ben 


1. pochváliti, vzdáti chválu: nozea11umb, 80cx6a- 
aumb, 60390amb x8any, loben, preisen: — ἐπαινεῖν» 
αἰνεῖν, ἀνύμνειν, ἐγκωμιάζευν, ὑμνεῖν; laudare, col- 
laudare, magnificare, celebrare: πόχάλη Γζοοπὸ- 
AHA AŠMOV LKOlOMA ἐπήνεσεν L 16,8 Zogr Mar: 
NSKEGATAT A CHA EáCÍ [IPABI CHORA ČB) EMA ἔπαινε- 
σϑήσονται Ps 63,11 Sín Pog Bon Lob Par: Kol 0yEo 
CASBO AOHABT A AOCTÓHNO ΗΧᾺ ΠΟΧΕΔΛΗΤΉ  SUPr 82, 
25: NOKBAAW AH Eh ἢ CEMA? HE πόχάλιο EITOLVÉCU) 
ὑμᾶς; ἐν τούτῳ οὖκ ἐπαινῶ 1C 11,22 Christ, ποχεά- 
AA... 16 ΧΕΔΛΔΑ Slepč Šiš: P(OCHOAHHOMA NOKESAHM A 
BoraeTk laudatur Bes 9,37aĎ 22, oycTHK PANOCTH 
NŠKBAAAT) TA #cTd Mod οἰνέσει Ps 62,6 Pog (Eh- 
CYEaAlT a Sin Bon Lob Par), Τὸν Εὸ €E6Tk EEARMH 
χρηστὰ NOYESAHAh Eh CRÓHK A KHHráý ta Const 11, 
Lavrov 23,6sg. 


2. podékovati, vzdáti diky, no6nazodapume, dan- 
ken, Dank sagen: — εὐχαριστεῖν; gratias agere: 
UPHIM A VAREB HU PREX O NÔÝBJAR ΠΡΚΛΦΛΛΗ Η AACTA 
SYUEHHKOM A εὐχαριστήσας Mt 15,36 Sav (FRAAR BA3- 
AáBh Zogr Mar As Ostr): AAPpORANHlE 1EKE ΕἼ Bach 
MNODBIMH NOKESAENÔ EBOVAETE εὐχαριστηϑῇ 26 1,11 
Christ Ochr Mak Šiš (NoEEAKkHo6 ΚΑΛΆ ΘΤ Ἃ siel Slepč): 
MAI KE AAKHH 1TECEMA ΠΟΧΕΔΛΗΤῊ ΕὐΓ ὰ εὐχαριστεῖν 
τῷ Θεῷ 2Th 2,13 Šiš (χκάλη τη Christ Slepč): — et. FRAAA 
EASASTH sub BASAJTH , BAAPOAAPHTH. 


3. ποχάλητη ca pochlubiti se: noxeanumtca, 
noxeacmamtca: sich rúhmen: — καυχᾶσϑαι, κατα- 
καυχᾶσϑαν, ἐγκαυχᾶσϑαι; gloriari: NSYBAAATA CIA 
TÔBOHK ABEIAUJI--MEA TROE καυχήσονται Ps 5,12 Sin 
Pog Bon Lob Par: Διὰ HE πόχβάλητβ ČA BCAKA NAGTA 
NEKA K BlOTo MA μὴ καυχήσηται 10 1,29 Christ Ochrbis 
En Slepčbis Mak bis Šiš, 411€ AH NOYBAAHUJH CE κατα- 
καυχᾶσαι R 11,18 Šiš (CA YB4AHUIH Christ Slepč). 


ci. ΠΟΦΧΕΔΑΜΤΉ, XEJAHTH 


NOXBAAKHO ady. 


occitrrit in Pochv Dim 


pochvalné: noxea.wHno, lobend, beifällig, lauda- 
biliter: BRANMSTA NOYESABNO Πύλαπ λλιϑ!ὰ Pochv 
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T0XBAAIÁTH 


| 111a4Ď 24:g: E“KCYBAAH ΒΕ ἌΠΗΙΘΙΒΗ NOKEZABHO CEKTAO, 
BECIASHHKUH Dim 1064, Jagié 189,16. — Exh. 


NOXBAALNK , - Ὧν δα]. 


occurrit in Cloz Supr Christ Slepč Mak διὲ Pochy 


1. chvályhodný: nozeaavnbií: lobenswert: — 
ἐπαινετός, ἀξιέπαινος, ἐπαινούμενος, eúpnuoc: lau- 
dabilis, laude dignus: πόχεάλβη ὀψεὸ 1ECTA TROM 
AISE MI ἔποαυγετός SUP 456,15: W ŠYYITEAN {ΛΘΚ k)- 
KOMA + NOBSKOHNOVMOY + L NOVEAADNOVPMOV PAZEOICTEOV 
ἐπαινουμένην Cloz 11b 26, iWcHĎA EA AP ἈΞΗΦΕΘΗΜΙΒ 
IEKE K ΠΗΛΑΤΟΥ ΠΟΧΕΔΛΒΗἊᾺ ἀξιέπαυινος Supr 454,2: 
IEAHKO (οὐ ΤΒ ΠΟΧΕΔΛΒΗΔΙ (Ἢ NOMHUAGNTE 
εὔφημα Ph 4,8 Christ Slepč Mak (πόχεάλβηδ Ochr, 
NOKBAAEHA NA ŠIŠ bis) ; 


pochvalný: ποχβαπομοιΐ; Lob-: laudiS (gen.): CAORO 
neggaaklo  chvalofeč, oslavná feč, pochvala, no- 
T8A.IbHOE CAOBO, ποσθασα; Lobrede: laudatio, sermo 
panegyricus: CAOBO NOYEAAKHO HA MAMATÉK) ČÍRA) 
TUMA ἡ HPRCASBEH Διὰ OVYHTEAEMA ČASE KHACKOV 
l4311IKoY Pochv 109ba 11; — οἱ NOKESAA, πόχβλλιδ- 
HHIE, Φ NOKEŽAkHh EKHkUk cena, odména za viléz- 
ství, Hazpada, npu3, Siegespreis, — βραβεῖον; bra- 
vium, corona laudis: ToHA ποχΕΔ ΒΗ ΙΗ EKNÁUk 
ΕΠ ΘΑ 3BBAHHW τὸ βραβεῖον Ph 3,14 Christ 
(BPARNA Slepč, πράπῃιο ŠIŠ): — cf. EPABHA . 


2. dékovný, 6nazodapcmeenntiú, Dank-: — tn 
iunetione U KCHk NOYEAALNAM εὐχαρίστιος, εὐχαριστήριος 
Úpvóc (aut ᾧδή); hymnus pro gratiis agendis: πὸ- 
KEJADILÁHK δόλον ΠΈΓΗΒ ERSAGHKUITE εὐχαριστηρίους 
ᾧδας SUpr 65,5; NOKEdALINKA ΠΆΘΗ πλάι χίρη- 
CTOJCOV EBCHHMAHKUITE εὐχαριστίους ὕμνους  Supr 
531,9: TKcHA ποχβάλβη μα (EACTKU A H) OTHASUIA 
Úuvov εὐχαριστήριον Supr 530,29. 

Ľxh. 


CI. XEAAbAH A, NOYBAJAHTEÁKI 5 


NOXBAAMATN, - AK, - ΑΙΔΙΒΊΠΗ ÍPÉ. 
occurrit in Cloz Supr Ghrist Slepč Šiš 


1. pochvalovati, vychvalovati: xeanumb, 80cxea- 
NAmb, 80390a8amt z8a1y, loben, preisen: — προ- 
ανευφημεῖν; laudare: ulkicajpk KAP NEBA... 
NIKBAA KRKU TA - A (ΧΕ ΒΗ ΆΙΔΙΗ ČAOBECH! 1 PB“ 
MÔMk πρὸ ἀνευφημοῦντος Cloz 1b 12. 


2. dékovati, 6aazo9$apumb, danken, Dank sa- 
gen: — εὐχαριστεῖν; gratias agere: πὸ uTo χόλον 
NPHIEMAV ὁ NIEMAKE 43% NŠYBAAHB εὐχαριστῶ 1C 
10,30 Christ Slepč Šiš: — HE NOXBAAGRAH versio me- 
chanica gr. vocis ἀχάριστος , INETalUS: Ea 3kAh MkTO 


ΠΟΧΕΔΛΙΑΤΉ 
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NOXOAHTI 


Αϑεβὸ AdPOBAA — 116 NOYBAAHIRUITHÍM AO TRMA Ἢ 
CKEPAHANÁIHM A YASEKKOM A ἀχαρίστοις Supr 481, 
2257: — οἵ, EAAFOAApHTH. 

Exh, 


Ct. NOKEJAHTH, VEJAHTH 


NOXBAA FEM IE, - ua n. 


occurrit in Supr Apost Pariim GanVenc Bes Ben 


1. chvála, pochválení: nozxeana, xeana, Lob: — 
ἔπαινος; 18115: ERITH HAMA ER NOKBÁAEHHE CAAEK ΒΓ ὸ 
εἰς ἔπαννον E 1,12 Christ Slepč (om. Šiš), EEHEAHKTA 
PAZOYMKE hk NOKBAAEHHE WTlb) ECKýh H WTHAG Ben, 
Sohbol. 124,2: TIGHHMH NOCEZACHHE HZK OKAHLHOV SYCTA- 
HY, CÍBAJTE, HE MOPOV NOVEACHH TH AOCTÓHNA 
učnáecTH CanVenc, Vajs 143,24 et 25: WTÓ4) TRY AKE 
SYCTA + EKTPÍ A VOVACHH HŽHAETA + ΤΟ ΒΗΘ ἜΣΘ 
NOKEJACHN HZKAETA BKT ph laudis aura Bes 6,210 
45g: + chvalofeč, pochvala, noxeaxbnoe c1o80, 
noxeana, Lobrede: — ἐγκώμιον; laus, laudatio: 
Τὸ Εὸ IECTA NOYBAÁEHHE MAHEHHK čyxÓulov SUpr 
83,21: — ct. CASRO ποχΕῤλβδιιὸ sub NOKBJAKNA, Πὸ- 
χελλά. 


2. dékování, podčkováni, dikúvzdání, 6nazoda- 
pehue, 6.1a200apnocmb, e6lpamenue 6.1acodap- 
Hocmu, Danksagung, εὐχαριστία; gratiarum 
actio: HSEKcTÓRAHA BKPO.. .HZEUT RUKCTROVNIJE 
Eh NOYBAAEHIH ἐν εὐχαριστίᾳ C 2,7 Christ Slepč Šiš, 
ΔΕΒΙΒ OEPAUITAAUIE ČA Ch MIÓTOMA NSYEJÁCHAHM A 
τῆς εὐχαριστίας Supr 529,2s5g: ΗΔῊ BOVIECAÓRECKIE HAH 
HCKO KHACTEO, KE HE NÔAJEIETh, HA 14U€ nô- 
XESAIEHHE εὐχαριστία Ε 5,4 Christ Ochr Slepč Mak Šiš. 


3. chlouba, chlubení, 20pdocmb, x8acmoscmgeo, 
Rúhmen, — καύχησις, καύχημα; gloria, gloriatio: 
NOKEGANEHHIE BÔ HAUIE CE IECTk καύχησις 20 1,12 Christ 
Slepč Šiš: TAKO H NOYBAAENHE HAUIE ΒΘ Κα ΤΉΤΟΥ 
HCTHUA EAICTA καύχησις 20 7,14 Christ Slepč: Haule- 


MY ΠΟΧΒΔΛΊΒΗΗΙ lEKE W Bach ΒΒ HHYA 110KAKHTE | 


καυχήσεως 260 8,24 Šiš (FBAAIEHHB Christ Slepč). 


αἵ. NOKEAAA, χεάλά, XEAAIEHHIE 


ΠΟΧΕΔΤΉΤΗ, πχεκάιμχι, - XESTHIUH pf. 


accurrit in Supr VeneNik 


uchopili, uchvátili: cxeamumb: ergreifen, pak- 
ken: — δράσσεσϑαν, ἐπιλαμβάνειν; surripere, ra- 
pere: U NOYBSTHRRAUJH HOSK ΙΒΡῸ Πλάκὰ CA PÔpkKO 
δραξαμένη Supr 44,6, Ad ČEH NÔYEATHERUE 34 OVUIH 
gakudar ax u ἐπιλαβόμενον Supr 44,20: NogEATHERUIA 
KOMHCA OTA KÔOAECHH A EREPAOČTA H Eh KÓHSEK 


δραξάμενοι Supr 234,20: HKE MeWb ΚΆΤΙ BAUE- 
ΛΒ 34 PŠKOMT  NOYEATHEK.. .PEHE  SUTTIPIENS 
VencNik 19,40sg. — Exh. 


ct. NOKEAJATH, EACKESTHTH, RACEAITHTH, NECH 
THTH, NÔHNTH sub 1, ATH 


NSXBAUIATI, — dt, — AlEUIH ipf. 


occurrit in Sav 


zachvacovati, uchvacovaťi: 3ax8amMvtigaMmL, cxka- 
muleamb, ergreifen, packen: — ovyapnútey: armi- 
pere: (AWY% H6UNČTA) STA MHÔDh Εὸ AKTA Ilô- 
XEAAUE | συγηρπάκεν L 8,29 Sav (ERCEHLUITAAUE 
Zogr Mar Ostr NÍK, NOCAITAAUIE A s, H0£H1U Tau Nik“). 
Tixh. 


CI. ΠΟΧΕΔΤΉΤΗ, ERČEHUJSTH, 
NOVATATH, (ÁANATH 


HMÁTH, MNÔHMATH, 


Πόχολά, - f. 

occurrit in Supr 

procházka: npozyska,: Spaziergang: ambulatio: 
TA HUIEAK llá NOKPOAA NOAARTA PKKA VZ K H3- 
Ἀάλθξ NATKA BEAHKA Supr 146,9. — Exh. 


NOXOAHTII , - KOKAK, - KOAHIUK ipť. 


occurrit in Zogr Supr Christ Pariim Služ 


1. choditi, pčicházeti, obcházeti, x09um+, nodxo- 
dumb, o6rxodU mb, gehen, kommen, herumgehen: — 
ἔρχεσϑαι, διέρχεσϑαν, περιπατεῖν, ἐμπεριπατεῦῖν, TE- 
ρυγυρεύευν; veníre, inambulare, perambulare: πὸ- 
KOKAJAKA Κα HEMOY + L σέλα ὁλλάάχαι ἤρχοντο J 19,3 
Zogr (NPHYOKAdAKA As Sav Ostr, om, Mar), πόχὸ- 
AAUTE H AMMAUTE CA Ekaf A Eh PôpdK A περιγυ- 
ρεύοντες Supr 31,28s5g: ANôcTÓAR ΠΛ. NÔVOAA 
ABMIKII διερχόμενος Supr 24,554; NOKOKR H ΒΟΥ ΑΚ 
HMB  EÓÓD)h ἐμπεριπατήσω 260 6,16 Christ (NOHA X 
Ochr Mak Šišbis): NOKFOAHAK KÔKE πὸ COV Epk- 
Xoy Môplá Supr 473,18: πόχολ AU TOV IEMOJ NOUITHEK 
Supr 282,25: ΠΦΟΛΈΛΔ ha KE NOKFOAHUJH HAKAH TPadá 
περιπατήσεις Pr 23,31 Grig Zach: NPOUIEAA BEMA 
H NÔVOKA A HEBECHHA NOHA A ἐμπεριπατήσας Job 1,7 
Grig (npolU%A k Zach, npôHAdKť ms. Nov II GI, πρη- 
KOKAB ms. Víti GI), — cEEeyJAUIE SPEO KÔVIVNO Ad 
NPHASYTA H ποχολθτ ἡ ἢ oýTKkWeT" H ut pariter 
venientes visitarent Job 2,11 ms. Nov II GI. 


2. pobývati, pčebývati, žili: npe6ti8amb, #cumb: 
verweilen, leben: — mnokuevesdaL, περιπατεῖν, συν- 
αναστρέφεσϑαι; ambulare, morari, versari: οὶ μάλ 
ASYKÓMk Ad πόχολ ῦὰ πολιτεύεσθαι Supr 55,2754; 


ΠΟΧΟΛΉΤΗ 
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ΠΟΧΟΤΆΝ 


Κακὸ NÔASBAETA BAMk NOVOAHTH H SVPAKATH (ΟΡ ὁ) 
EH περιπατεῖν 1Th 4,1 Christ (KOAHTH Šiš): IN0K0AH 
SlužChut pro Ne/KHEE in 04 ZEMÁH MEH CA 16h UAČO)- 
ΒΚ ΚΙ πόλη συνανεστράφη SlužSof“, Orlov 185,2 
(CANOKHRE SlužSof“), — cf. ΠΟΉΚΗΤΉ, ἹΚΗΤΉ. 

Exh. 


CI. HTH, ΠΟΗΤΉ, NPHKOAHTH, KOAHTH, NPÔKSAHTH 


NOXOTK, τ £. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik PsalL IKij Euch Cloz Supr Apost 
(incl, En Mih ΚΠ) Apoc Parim Gonst Nom Progl απο Can Vence 
Bes 


žádost, touha: Mcenamue, eneuenue: Begierde, 
Verlangen: ---- ἐπυϑυμία, ἐπιτήδευμα, ϑέλημα, ὄρεξις, 
ἐπανάστασις, πάϑος, ἔρως; desiderium, cupiditas, 
concupiscentia, voluntas, appetitus, voluptas, 
delectatio, oblectamentum, passio, amor: Hcná+- 
WKH5LParé ΕΔΑΓ ἍΙΔΗ Πόχοτα TEÓIK τὴν ἐπυϑυμίαν 
Ps 102,5 Sin Pog Bon Lob Par: Ad HE VA da kTA TH 
NSKOTA + TOVKABA ASEPOTI ἐπιϑυμία Pr 6,25 Grig 
Zach: 


saepissime sensu malo: B“kl STA (Τὰ AHKBOAA EČTE + 
L ΠΟχΧΟΤΉ SČTAŽILA KAUIEFÝ VOUITETE ΤΕΦΡΗΤΉ τὰς 
ἐπυϑυμίας J 8,44 Zopr Mar As Ostr: (KE HE STA 
ΚΡΆΚΗΙ < HHOÓTA ΠΟΧΟΤΉ NARTECKAL “ΠΗ Τα ΠΟΧΟΤΉ 
ΔΑ ΒΟΚἌΙ "ΠΤ Ὁ Elo A POAHUJA CA ἐκ θελήματος... 
ἐκ ϑελήματος J 1,13 Zogr As Sav Ostr Nik: πὸ CBOHAM 
NOFOTEME CHBEPOYT ΟΕ ὀγη τύ) Δ κατὰ τὰς 
ἰδίας ἐπυϑυμίας 2Τ 4,3 Mosk? Slepč Šiš: τ΄ πους ΤΊΧ Ἔ ba 
NSKOTEMA ΟΡΆΛΒΙΙΒ ΙΧ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα Ps BO, 
13 Sin, πὸ noforem a Pog Bon Par, πὸ Πόχόοτδχβ Lob: 
PÔOCNOAŽE BASABICI! ČPRABUJ πὰ Ἑ KA TEEK STA 
BEMABCKÝHYA Ποχότ(η!) a terrenis cupiditatibus 
1{1] a 22: πόχὸτβ EPAUIEHA MHOrlý hk Euch 88b 4: 
ΔΑΓ Ὁ KE ΠΕΤΡᾺ ἡ ἀπΑρξκὰ WTÓB)NYCTU ΒΓΑ ὰ 
xe ΠόχΧΦΤΉ weragy desideria habendi Bes 5,18ba 9: 
ΚΒ EASkÓHTA HA KEHÁ CH NOKOTHKK + ΟΥ̓ AEHI 
ΟΦ ἌΤΕΟΡΗ πρὸς τὸ ἐπιϑυμῆσαι Mt 5,28 Zogr Mar, 
NAATEHÁHK Εὸ NOEKAHUJA NSKÓTA + ἨΛΔΙΚΗΒΗ ΓΑ KE 
HE NOEKAHUA σωμάτων ἔρωτος Supr 371,25: pAKÝK- 
Tau CA Πόχότδιο CEÓIEB APOJT A HA ἈρογΓὰ ἐν τῇ 
ὀρέξει R 1,27 Christ Slepč: Cero pAAH NEKAACTI A 
BlOrýa Eh ΠΟχΧΟΤΉ ASCAKAEHNCY εἰς πάϑη ἀτιμίας 
R 1,26 Slepč (ΕἸ τρίτα Christ): ΠΛ ἌΤΒΟΚΊΜΜΑ πὸ- 
ΧΟΤΉ OTAKEHH τὰς τῆς σαρκὸς ἐπαναστάσεις Euch 
38a 6; HA ὀγεξὸ 5Κλὸ MHÔSH + 16 NAEMEHE PAAH TÔÓMOY 
XOTATA + HA NOKÝTH βάλη ΠΛΆΤΒΙΓΒΙΔ desideria ex- 
petunt voluptatis Bes 36,267aa. 1sg: A(4)B(H)A k 
NOJYTHH MEUEMA NPÔBČABHA + TAVKACH KEHK Ba 
xork concupiscentiae mucrone Bes 34,2494a 


2356; — πὰ πόχὸτβ HEHCTÓBA (sc. BEARSKBOA A) ἔρω- 
τομαγές Euch 54a 17. 


Iunctiones: no nofoTH podle libovúle: no npouseony: 
nach Willkiir: — πάϑεν; secundum voluntatem: 
KO 16 ASCTÓHTA ... BÓOHOHM AKITA πὸ πόχότη 
ua(ogk)>ukc TKU nádEL ἄνθρωπίνῳ —NomUSsť 15a 
14sg: e ποχὸτῃ CHTROPHTH učiniti po vúli, vyho- 
véli: 4ydoBneMBopumk, Yzodume, genugtun: — τὸ 
ἱκανὸν ποιεῖν; satisfacere: NHASTA KE χότα Hapo- 
AS πόχότε CHTBÓJDHTH πΟοΥΟΤῊ (MA BApadEÄ τὸ 
ἱκανὸν ποιῆσαι Me 15,15 Zogr Mar: — in his iunetloni- 
Dus exli. 

CI. EUKAGAKNH, KEAKHHIE, KANMAIHIE sub 2, BOA, 
NOKOTKKHE,  NÔAVALANEHHE, OVTOAHE, OVTOKAE- 
HHIE, KOTKHNIE 


NOXYTANÚKK , -ἃ m. 

occurrit in Christ Slepč Šiš Parim 

žádostivec, žádostivý človék, M#cadntiú, nadkutí 
Ha yMOo-H. ue.ogek: gieriger Mensch: — ἐπιϑυ- 
μητής; concupiscens, cupidus: cH KE oBp43% HAMA 
Ehllli4, HE EATH HAMA NOKVOTAHHKOM A ZA0Y ἐπιϑυ- 
μητάς 10 10,6 Christ, noroTAHHU! Slepč Šiš: 4 Ee- 
ΒΟΥΛΉΝ AOCAKAEHAD CAUE NSKOTHIUH ἐπιϑυμηταί 
Pr 1,22 Grig Zach. — Exh. 


NOKOTKHO τάν. 


oceurrit in Bes 


s rozkoší: noxomau8o: mit Lust: — delectabili- 
ter: Τὰ AKE ΠΑΡΒΈΙΒ NSKOTKUNÔ TEOPHAH EVAEMA 
HENOAČEKNAE H TAKAKA. „nomHHAbTA CA delecta- 
hiliter Bes 2,80β 3. — Exn. 


NOXOTANA , τ Ὧν δα]. 


occurrit in Euch Const Bes 


slastný, rozkoše (gen.j, cnadocmnnií, Bamcen- 
HLIČÍ, HACAGMCOIEHUA (gen.): der Lust (gen.), der Sinnen- 
lusť (gen): — φιλήδονος; desiderii (gen.), voluptatis 
(gen.): ER CARBAKT NOVOTKHAKCH εἰς δάκρυα φιλήδονα 
Euch 54413, CA4MH Πὸχ ὁΤ ΒΗ ΙΗ ΔΔ Ἢ MAKÓTAM A NEUKCTH- 
EK HENn6ARHrHOV T ca desideriis mollibus... non suc- 
cumbunt Bes 22,14840: 4; HKE CHAE Ch POAOČTHR 
ΚΟΑΒΗΆΙΙ ΤΆΡΠΗΤΒ TAAVA ΠΟχΟΤ ΒΗ ἍΜ tenebras vo- 
luptatis Bes 9,384a. 7; ακὸ Ha ΠΟΥΤῊ ΠοχΟΤΒΗ ΔΑΒ 
HE ΠΡΗΛΒΗΘΑΛᾺ in viae delectatione non figimur 
Bes 14,780 13: Bet KE πΠόχότηΗ Δ WEAACTEAH 
CRÓ WCAGEAEHAI.. TROPATE Jat. aliter: Te ENIM CON- 
traria Bes 15,76bĎ 7: 


NOKSTANK 


žádostivý, vilný: nozomnuebití: gierig, geil: — 
ἐπιϑυμητικός; cupidus, libidinosus: HAH EECTOUHE A - | 
HAH NOVOTEHA - HAH HAGAECKA ἐπιϑυμητυκόν Euch 54a 


15, CHrpKUHYA... EtdA dk... ER NOVOTAHAA Ek- 
Skgkyuk - HA CTOVKA,E ἀμ 6 Euch 68b 25g: FépecTAK 
Bo KHTAM (ΘΓ ΠοχότΉ 0 ČAACTA A OCTSHTA OYMPAT- 
BHTH Čonst 11, Lavrov 22,25. 

Exh. 

CE. ΠΛΆΤΕΙ, NAGTACKAÁ 


NOXOTRACTBOBATH , - crgoVik, - CTESVIEUIH ΡῈ, 


occurrit in Clirist Slepč Šiš 


žádati, toužiti, dychtiti: cmpacmno #cenamb, 
#caMmidamt, begehren, verlangen, sich sehnen: — 
ἐπυϑυμεῖν; CONCU piscere: NAKTA Bo NOKOTACTENETA 
Ηὰ A(OV)K A, A Ἀ(Υ ΧΑ Hd ΠΑΛΆΤΙ ἐπυϑυμεῖ G 5,17 
Christ Slepč Šiš. — Exh. 
CI. KEARTH, VOTKTH 


NOXOTRHHNE, τ νὰ n. 


occurrit in Supr Const Bes 


žádost, touha: mcenamue, eneuenue, Begierde, 
Verlangen, — ἐπυϑυμία; concupiscentia, volu ptas, 
cupiditas, delectatio, libido: l6roKe BtxKardkHi6 
ΓΕ ΒΓ ὃ OYHBIHHU HA NOCOTEHNIE CENo ΓΕ Τὰ HE PÁžKAH- 
sai6Tk Mundi concupiscentiis Bes 33,230b 15 (Ha 
πόχότη Synod 190b 19): nogoTKNHU KE Bách AKÁ + 
HHIEAHHOKE COVIETANOIE BEČEAHIE MÁ HE SABEAETA 
voluptatum. — fallacia Bes 10,47ba 155g: WT(A) 
UECOTY EÓADCÓTk TPABOE NAAEHIE? NE WTÓR) EHA Κατὰ 
ΔῊ H NÁŠA ὁλάλκάγο H ποχότ' ΚΗΙὰ HA BLOKÓRDCTEO 
Const 11, ms. 1469, Lavrov 56,33 (Πόχό ΤῊ Const 11, 
Lavrov 22,16sg): EUHHOY Eh N0FOTKAHH + H ER NDHCTA- 
HHH - NoNRASaEM A ca in delectationem Bes 16,8041 
5: χοτ᾿ ΔΙΒΤΉ ΒΓ ὀΥΔΟΚΗΤῊ + H Hd ΠΟχΟΤ ΚΗΒΙΒ SRA0 
C(RA)Tddro ΠρΗΕΘΟΤΉ εἰς ἐπιϑυμίαν Supr 516,18. 

Ľxh. 


AdIHIE sub 2, NOM ΜΠΠ ΔΙΒΗΗΙΒ, OVTOAHIE , OVTORACHHE 


ΠΟΧΟΤΊΚΤΗ, - FO, —VOHIEUIH pí., KOMôV, H6- 
COMOV 


occurrit in Supr A post Parim Const 


požádati, zatoužiti: nomcenamt, nouyecmeo8amb 
e.aeuenue, begehren, verlangen: — #mdvunety, ἔρα- 
σϑαι; concupiscere, amare, adamare: nofoTH BO HE 
BKAK(h, ἀϊμ8 BAKOHK PÔAJPÔJAÁUJE + 11E NOKOHIEUN οὐκ 


! 
CI. NOVOTA, BOA, EBARKAGAKNHE , KEAKHHE, KA- | 
ἐπιϑυμήσεις R 7,7 Christ Slepč Šiš, sím. R 13,9 Christ 
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ΠΟΧΟΥΔΗΤῊ 


Ochr Slepč Mak Šiš: ποχοίμη δϑλον CHEARAETA TA 
ἐράσϑητι αὑτῆς Pr 4,6 Grig Zach: EHAA YHASE KURCKU 
ASBPA ΚΘΗ H ABUTENU TEMA NSVSTA ὁρῶν 
Supr 7,19, HE BUSPHTE Ha KENOÝ ποχότ' ΚΤῊ EH 
SYKE ONPEAKEH € HEB. „CTEODHÁK ECTA (Mt 5,28) 
Const 15, Lavrov 29,10 (Ch ποχότημκ πρὸς τὸ ἐπιϑυ- 
μῆσαν Zogr Mar), — WKONU4 KE Ιδοτ᾿ ἃ HÁUJH ΔΗ + 
ἀκὸ TMA A (Oy μὰ ΓΛΙΔΑΔΙΘΤΊΒ) + H ΚΗ ΚΙΠΗΙ ΔΙΑ EHAH TE 
H ποχόϊμε guod exterius concupiscit Bes 5, Uvar 
15af 5 (om. ms. Pogodinianum 278 14 et Synod 25b 5). 

Exh. 

CI. KOTRTH, EtcfoTKTH, EAKABAKTH, EA 6- 
ΔΑΤΉ, ERKAAATH 


ΠΟΧΡΗΒΛΜΉΤΗ, - MAHR , - MHUIH pf. 


occurril in Zogr Mär 


pomazati vonnou maslí: nomasamtb xpusmoň: 
mit Chrisma salben: — μυρίζευν; ungere: Eapnaa 
ECTA NSYPHSMHTY TKAJ MOE HA NSTPEREHHE μυρίσαν 
Mc 14,8 Zogr Mar (5MäS4TH Nik“, πολλά ΤῊ Nik). 
Exh. 


C1f. MOMÁSATH, OMAZATH 


NOXOVAHTH , - At, - AHUIH pf. 


occurrit in Euch Supr Nik Meth 


1. pohanéti, potupiti, znectíti: ocydumb, onopo- 
uumMb, OCkeepHU M»: tadeln, schmähen, entehren, — 
λοιδορεῖν, προσδυσφημεῖν, ἐξουϑενεῖν, ἐξουδενεῖν, 
ἐνυβρίζειν, ἀϑετεῖν; despicere, contemnere, impie 
negare, probris et maledictis insectari, conviciis 
impetere, vituperare: aurTe Ποχον ἔθη πα BadrocaoBk HK 
λοιδορηϑείς Supr 379,25: SYBOTHA TPENESIU EKAC- 
EHUA HE πόχογλη μὴ ἐξουϑενήσαντος Supr 395,26, 
Ad MHÔPO NOCTPÁKAE H ποχόγλθτα H ἵνα ἐξουδενηϑῇ 
Me 9,12 Nik (SYHHUAKATA Zogr Mar): H uťlkčajpk 
ποχόγλη Supr 165,85g, 1€ foTA ΠΟΧΟΥΛΗΤΉ CESIEĽO 
paša ΒΓ) MÓHĎA(OJETHEBIH Meth 13, Lavrov 76,25: Nô- 
{τὸ AH ABEBEE NOKOVAH NOSHÁHHE ἔἐνύβρισας Supr 
426,2, HRE APHEM A NEKAA HASEKKHU NVOVÁCHU 
ἄϑετηϑείς Supr 190,3: NofovaH KE H KOHTTOCA προσ- 
εδυσφήμησεν SuPr 172,24. 


2. pokárati, zavrhnouti, zatratiti: yYkopumt», 
ocydumb, npedamb npokaamuw: tadeln, verwer- 
fen, verdammen, — uéugesdaL, ἐπιμέμφεσϑαι; re- 
prehendere, accusare, castigare, reicere, exsecrari: 
ΠΟΧΟΥΔΗ A N0ŇEIKE 1ErÝ ZANJREÄ HE NÔČAVVUJU A 
ἐμέμψατο Supr 39,28, NoKoVAHEA KE KPAAAUNAĽO 
9 HECHTOČTH ΙΒΓῸ ἐπιμεμψάμενος  Supr  42,10sg: 
BOA KSHHIK CBOEHA + ΠΟΧΟΥΛΔΗΛΔᾺ 6CH BCRKA Boa K9lik 
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ΠΟΧἈΠΗΤΗ 


ΠΟΧΟΥΛΗΤῊ 
Euch 35b 21; TU βάψῃ... . ΠΟΧΟΥΛΗΤῊ ΕΟΛΈΞΗΒ CHEK 
Euch 35b 24: — cf. NSTASABATU , KABATH sub 2, 

Exl, 


Οἱ. NOKOVANÁTH, KOVAHTH, NOPARTÁTU , PAFÁTH, πὸ- 
HOCHTHŽ 


ΠΟΧΟΥΛΙΑΤΉ., - ala, — ΔΙΔΙΘΙΜῊ ipí. 


occurrit in FragZogr Bes 


kárati, zavrhovati, zaťtracovati: ykopamb, ocyMmc- 
damb, npedaeame npokaamuw, tadeln, verwerfen, 
verdammen: — ἀποδοκιμάζευν; corrigere, diiudicare, 
despicere, improbare: HSRSAENHEMA HKKOHKA NPOMA- 
HA A 14KO ποχογλιάτη ἀποδοκιμάζειν FragZogr 2b 1154; 
NEKALKHAJÁ πολάπάιοτα Eh ČEBE Eh A(SUH TKA 
NPHCHO KE NOKJAARTA 4105 corrigunt Bes 34: 
234bf 185g: FHREAWTA KE CA + Hh HE THKEABUJE 
NSKWAARTA KE ΗΒ He nofogaanije despiciunt, 
sed non despicentes Bes 34,234bĎ 6 et 7 (nerovaA- 
KT.  HEIOKOVAAUJIE Synod 194a 2 et 3): HERE 0YBO 
ΤΈΧἝ + I4KE NOKOVAAMETA +» ΤΕΘΡΗΤΉ WeTaNeTk dijudi- 
cat Bes 36,266ba 10:sg. — Exh. 


CI. ΠΟΧΟΥΔΗΤΉ, ΧΟΥΛΗΤΉ, PAPATH, KSVAŠEATH 


ΠΟΧΟΥΔΕΒΗΗ ΙΒ, τη n. 


occurrit in Supr 


pokárání: nopuyanue, ykop: Tadeln: castiga- 
tio: Tea K KE MU 3KA0 EMÉTA ΠΡρΟΙΠΘΉΒΙΒ TECIE 
H NOERKACHLE H NOKOVÁCHAIE Supr 544,12. — Exh. 

Ct. χογλά, ΧΟΥΔΙΒΗΗΙΒ, OVHHUBKEHHEE, NOHOČA, πὸ- 
HOUWEHHE 


NO XRITATH , -at, 4161 ipf. 


occurrit in As 


zachvacovati: Cxeamwi8amb, 3ax8amvwi8aMb, er- 
greifen, packen: — συναρπάξευν; AFTIpere: MHoTtI 
BO AKTU + NSVAITIAUE H (sc. ASVÝK) συνηρπάκεν L 8, 
29 As (norHuTaule Nik?, Κα χ ΙΝ τ άά 6 Zogr Mar 
Ostr Nik“, ποχεάιμάιμε Sav). — Exh. 

Οἷς NOCHTHTH, NOCHUJATH, EACKGUIATH, Erhlehl- 
TATH, NOKEAHJATU, (EATATH 


NOXRITHTH , - (61, - KEITHUH pf. 


occurrit in Psall Supr VencNik Vil Bes 


chytiti, zachvátiti, uchvátiti: cxeamumb, 3a78a- 
mumb, noxumu mt, ergreifen, packen, — ἁρπάζειν, 


συναρπάζευν; rapere, corripere, tollere, accipere: 
EAA KOPBAG NÝUTITA KKO ΔΘΑ. MOPU Διο 
ἁρπάσῃ Ps 7,3 Sin Pog Bon Lob Par: 6A4 KoTKA4 
NSYUTATA LHE ERAETA HZEABAKIAH ἁρπάσῃ Ps 49, 
22 Sin Pog Bon Lob Par, NOHU TENSMA EAEAUWEMA 
KOACTHOHOM A συναρπασθϑέντων Supr 97,2654; AP$ŠSIM 
A KMOHRCKOK OBÁZeTIE ΠΟΧΉΙΒΘΗΝ rapti VencNík 
22,557: KTO OVES WTÓBK) SYCTA ΙΒΓῸ IEAHHOB NOÝHI- 
UEHK + TR OVEKkKa% Eh raptus Bes 25,164b 954; 
H ἀϊμ8 ὀγκὸ NOEHUJEHR BOVAETA — HE πολάγδη ČA E 
Hedalánnie si raptus fuerit Bes 25,165af 854; 3MWN - 
ΗΘ. πὰ HSKAKHHNE MA N0CHITHAAO— EkKUTa ad 
devorandum acceperat Bes 38,303aa 2054, no hl- 
THAb EK Uvar 163ba 26:g: IEĽTA4...W KOHH 
μάπβλὸ. „ NOCHUIKUJE Vit 129b, Sobol, 204,5: — EHA,k- 
EAUE KE KAVUH ERERAUEIE NOKHUTAUE H ΚΟΥΠΗῸ 
Ch ROHHA! συναρπάσαντες Supr 107,9: aule “τὸ Ek- 
Xape negitTuTE tollitis Bes 4,17aĎ 11sg. — Exh. 

C£. ΠΟΧΜΤΑΤΉ, EACCUITHTH, EACÝBATHTH, (HTH- 
TH, ΠΟΧΕΔΤΉΤΗ, NOKEAUJATH 


ΠΟΧ ΜΠ ΔΤΊ,, - 41%, - ἀΙΒΙΒῊ ipf. 


occurrit in ΝΙΝ 


zachvacovati: Cxeamvieamb, 3ax6amttamb, er- 
greifen, packen: — συναρπάζειν; arripere: MHorá 
Bo AKrá NOKHUTAUJE H...TOHHMb EAIBAWE EKČOMA 
cKposk nove THHOV συνηρπάκει L 8,29 Nik? (NoKGlTAAUIE 
As, ERCE HU Táale Zogr Mar Ostr Nik, Neýgaaue 
Sav). 

Ex. 
NOYBAUJATH, 


ΟΠ, NRÝHTHTH, Račí hl- 


[μά ΤῊ 


ΠΟΧΈΙΤΑΤΉ, 


NOX UJENHIE , - ud n. 


occurril in VencNík 


uchvácení: nozxuujenue: Ergreifen, Raub: — 
rapere, raplus: πὰ uápeTEIE EPATNE (sie, pro Εράτ'- 
HE) PŠKOW NOKHYJEHIA ASKOM Tegni fraterna manu 
rapiendi cupidus VencNik 15,6. — Exh. 


CI. ERCOHUJEHNIE, (HUJEHHE 


ΠΟΧΆΠΗΤΗ,, - natk, - NA pí. 
occurrit in Euch 


obejmouti, o6namt, umarmen: — ἔπαγκαλίζε- 
σϑαι; amplecti: Aa OPHHMETA H 1 ΠΟΧΆΠΗΤᾺ 
H 3AUIHTHTA ἐπαγκαλίσαιτο Euch 92b 13. — Exh, 


αἴ. OKANATH 


ΠΟΙΒΕΗΗΙΒ 
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NOUJAAKTA 


NOLIEHNIE . Hľa ἢ. 


occurrit in Euch Gloz Supr Apost Parim GI Služ Pocliy Nom 
CanVenc Bes 


púst, posténí: nocm, Fasten: — νηστεία; ieiunj- 
um: Ad APÁSAKHOVETE EBA NÓUEHHH Η BRO MO) 
ΔίΗΤΕῈ τῇ νηστείᾳ 10 7,5 Christ (necrk Slepč, om. 
Šiš): BA NOHJIEHHHYH MAHOKHUEK, EBA 3HMK H Ha- 
rork ἐν νηστείαις 20 11,27 Christ Ochr Šiš: We(BA)- 
TATE NOUEHHE — NPONOEKAHTE ČAOVIKEHNHE νηστείαν 
7] 2,15 Zach Lobk ΟἹ (44Kamle Tun): 


latiore sensu: Zdrženiivost, askese: 6030epomanue, 
nodguxcHuuecmgo, Enthaltsamkeit, Askese: — 
ἄσκησις, ἐγκράτεια; continentia, abstineniia, exer- 
citatio: apKESWBá6ulH AH ER MAHAČTMÁH U NôHHEe- 
HkH AS nocakAk káro ΗΔ ΜΙΧΑ ΤΈΘΘΓΟ τῇ 
ἀσκήσει Euch 87a 9:4; SYFSTOBHÍTH] νον ἨΔ πόιμθ- 
HHE ΠΛΆΤΗ πρὸς ἐγχράτειαν Euch 90a 19: ἀϊμ KI 
ΠΟΠᾺ. „MAC H BHHÁ HE NôHIEHHľd βάλ ΜᾺ 
CKEROHKHO TEOPA ΤΉ PHOVUIETA čl) δι᾽ ἄσκησυν 
NomUSsť 27b 21; aule KoTopatd SKEHA MHHMATO βάλη 
NOHJLEHHA + ΠΡΘΑΛΈΠΗΤΑ WAKHHE διὰ, ἄσκησιν Nom- 
Usť 29b 21: aure KoTôpáld ΚΘΗ + MHHMÁTO PAAH πὸ- 
UIEHH!A - NOČTOHKETA BAGCH διὰ. (ἄσκησιν NomUSsť 
30a 11, NOMAHH PÔSCHOAJH CVHátd Bi. . „POB EHKH 
Ἡ (EB) ποιμδηβη ἔν... ἀσκήσει SlužSof", Orlov 229,8 
(BEBMAXEIH  SlužSof“): PlSCNo Ak Hulk ΠρΡΟΤΉΒΟΥ 
ΓΡΈΧΟΛΑ ΠΟΛΟΣΚῊ SAMOBKAH AA CAAEMIHÁA NôHJE- 
unie. . „sanoBk aa ut lubricis continentiam... prae- 
ciperet Bes 32,214bš 23sg (N0Mô:KEHHE Uvar 116ba. 
16sg): Πὸ UT BO HSTEAPKACČATAHOME  UHČAJ 
NOHJJEHHEMA KPAHHTE cA in abstinentia Bes 16, 
82h 1154; — et. BRBAPRKAHHI, OVAPRKANHIE. 


EA NôÔUEHHH in Hb 10,24 Ochr Mak v. sub NOSU PIE- 
ΠΗΙΒ 


Cr, AA KKÁHHIE snb 2, ΠΡΕΤ 


NOUJKBATATH , -44E6U A, - UIKERUIEUIH pf. 


occurrit in Bon Lob Par 


zaštébetati, npouječemame, zwitschern: — go - 
vety, clamare, strepere: τὸ AacToBHUd Tako πὸ- 
UTIEKUTA povýco Is 38,14/Cant 9 Bon, πϑιμά- 
Tiuóy Cant 2 Lob Par. — Exh, 


CI. UIKEKTATH 


NOUJAARNNE , - πὰ n. 


occurrii in Bes 


poshovéní, lhúta: npomednenue, omcpouka, Nach- 
sicht, Dulden, Frist: — indutiae: cere HcTogare 


A(A)E — W HEMAKE TÓMÁTOJAEM A Νὰ NOHA EHHE 
ἹΚΗΤΉΔ ngHlemasm1 ad indutias Bes 12,55bĎ 18sg: 
NSHÁAEHHA KABA EMT NPÔCHMR πὸ ΜΗ 
HIEM K... ΕΓ ΚΘ ΠοΙμὰ ἈΈΜΠΗΠ ἈΒΡΉΚΑΙμΒ Hal 54 πη6- 
Tôke 41mám1 jndulias vivendi guaerimus et 
eas. petimus, guas acceptas pro nihilo habe- 
mus Bes 12,564 11 et 16:4 εἰ 1854 (ποιὰ [ᾳια KHlé. 

NOHAARNIA |. NKAHLA Synod 494 11 et 13 et 14): Ha- 


r 4d nemas ky ngécnTA indutias Bes 12,56ba. 


2054; BAtla Δ(ο ΧΙ ΠΡΈΛ CMAPTHR BHAEERUB + 
ἢ ποιμά ἃ KHHa + 1ipoôcHE ku 6 indutias petiisse Bes 12, 
57a 10: ποιμ kHHľd ΒΓ ΚΘ πρόζῃ HE rnpu indu- 
tias Bes 12,57aĎ12sg: ποιμάηη!β (siet) ΠΟΗῈ A ὀγτρὰ 
indutias Bes 12,5744 1454. — Exh. 


CE. NENŠÁAKAHE 


NOUIANKTH, ΚΑ, -ULAAHUM pí, Kôro, 
UEČO vel KÔľo, ΜΝ ΤῸ 


occurrit in Psalt (incl. Eng) Euclí Supr Fris Apost Parim GI 
Consi Pochv VencNik Bes Ben 


1. ušetňiti: noujadumb: verschonen: φείδε- 
σϑαι, φυλάσσειν; parcere, dimittere, sinere, reser- 
vare: AHdBÓAČBH + ΠΛΆΤΗ ČATA HE NOUITÁAHMA μὴ 
φεισώμεϑα Supr 91,19: TSKE CMÔKA Ποιμά ἃ EHA 
IEKE H KEHA HenfócTAPTA Teservata Bes 31,207ba 
1534; STA TOVKAOVKH Giet) NOM TAMI PÁSA CBOENO 
φεῖσαι τοῦ δούλου Ps 18,14 Sin Pog Bon Lob Par: 
aAHSVNáTA PE4E NOU TAAHTE  φείσασϑε αὐτοῦ Supr 
101,5: NoHAAK € ARUM ἐφείσατο αὐτοῦ Ex 2,6 
Lobkbis Zach: HE ὀγξὸ CÓKĎHA ἐκ ΕΓ δ. HE NôH4Nk 
οὐκ ἐφείσατο R 8,32 Christ Ochr Mak Šiš, ..IIAAk 
Slepč: NSUTAAH OYASBA CROHY% φεῖσαι τῶν μελῶν 
Supr 269,13, ríechoAJH πομάλ ea dimitte illam 
(L13,8) Bes 31,209b[ 10 (scT4RH In ἄφες αὑτήν ZoEr 
Mar Nik): NŠHAAHTA CA (PMR... ΤΈΦΘΓ ὁ Αἰ )χά 
Euch 56a 22: M4 NOUITAAHTA ČA BECEAHR 1EDo ἵνα 
φυλαχϑῇ Supr 95,21: Ad WTÓR) NPÁBAKNÁDO ČAORECE 
noHgdAHMm% ca ab otioso sermone parcamus Bes 
6,2534 19sg. 


2. uspofiti, dáti stranou: côepeyb, οπιποοισαπιο; 
ersparen, hinterlegen: — ἀποτυϑέναι, ἐναποτίϑεσθαι; 
TEPoNere: Τὸ NOHEAHME CeBk TÍ ἀποϑήσομεν ἕαυ- 
τοῖς JI 1,18 GI (noseskAM A Tun): HE ePEEPOANEHOV 
CH KPORHUJA NOULKAK θησαυροὺς ἐναπέϑετο Slepč 111b 


9: — in hoc sensu exh. 


Semel verisimiliter per errorem pro gr. φᾶναι: NOU TAAHTA 
BAA AI, k φήσῃ τῷ δεσπότῃ Supr 337,22, 


CE. ULAAETH 


δὶ ἀ ΤῊ 
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NOYHAIATH , - ud, - 4aleuin ipf. (?) 


occurrit in Gonst 


očekávati: oxcudamb, uaame: erwarten: exspec- 
tare: EeAklld NôJAH, BACKONK EO ČTPÁTHTA EOVA,EUIH 
Const 4, Lavrov 5,15 (44 Const 4, ms. 1469, Lavrov 
43,14). — Exh, 


αἴ. ΜΔΙΔΦΤΉ, ΠΟΤΡΆΠΈΤΗ sub 3 


NOYHRATH , -al., A601 ipf. 


occurrit in Evy Euch Supr Christ Slepč Šiš Parím Hval Služ 
GanMis 1£lim Vene VencNik VencTr Bes Vit CMNov Trin 


1. odpočivati: omôbixamb, nokoumbca, nouu- 
samb: ruhen: — ἀναπαύεσϑαι, ETUVANUÚLSŤAL, κα- 
ταπαύευν, ὑπνώσσειν, κοιμᾶσϑαι; Teguiescere, GJui- 
escere, cubare, dormitare, dormire: ΦἌΠΗΤΘ «ἰ πρὸ- 
ueE NGUHRÁLTE ἀναπαύεσϑε Mt 26,45 Zogr As Sav 
Ostr, πουηξκάάτ Mar: KAM“ BEAHKA MA χΟΤῈ πο 6- 
CTH - NOUHRAEKUI TOV MH ὑπνώττοντα Supr 276,2: πόη- 
BAY Κρηλὰ Ηχὰ κατέπαυον Ez 1,24 Grig Zach: Há AB%KH 
CBÓEM A MNOUHRGA Gulescens VencNik 30,18: KRA 
NOYHEANEUH NOASVA hone ΠῚ] cubes (Οἱ 1,6) Bes 33, 
230ba 24: % fig. de mortuis: MHôra TrKkaEčá NOUHRAHA- 
UTHYÝR ČBAJTRICK BRČTÁUA τῶν χεχοιμημένων 
Mt 27,52 Zogr Mar Sav Ostrbis (NoHIERUJIHYA AS): 
Tkaô CBATAFO  MOVHEHHKA Βα θολὰ NOUHRAETA 
reguiescit VencNík 30,13. 


2. dlilí, spočívati: npeôbisameb: weilen, ru- 
hen, — ἀναπαύεσϑαι; TEGulescere: ELOK)E CÍBA)TKIH 
B% ČBAJTHYk πουηκάϊδη ἀναπαυόμενος  SlužSoť?, 
Orlov 69,2: ΠΗ ἀλη ER CBA) TRIK - χκάλὰ HÚBA PÁH)- 
AeRá ἀναπαυόμενος Euch 224 5, 6EHTÁTH BAYHETk 
Β KHAHUH TROGMA PÔSCHOAJH Ἢ NOYUHRÁTH B rôpk 
C(BE)TKH Tädeh CMNOV 40849 31: BAÄTO UHČTOIE 
HNÝUHBAETA ER ôýčTkýh MôVaparo reguiescit (Pr 
21,20) Bes10,46a[7 {πούμθτ ἀναπαύσεται Grig Zach): 
BCH NPÁBEAHHH NOUHRAIŠTA οὐ AEPAMÁ ΟΥ̓ Hčdká H 0 
tako84 Trin, Sobol. 45,23: — semel alicul rei Innili: aure 
AH TI ?KHAOBHH A HÁPHUGUJH ČA H NOUHRABUJH Hd 
sakonk ἐπαναπαύῃ νόμῳ Teguiescis in lege R 2,17 
Christ Slepč Šiš. 


3. HE NSYHRATA nepľeslávati, 1e nepecmagamtb: 
nicht aufhôren: — οὗ παύεσϑαι, οὗ καταπαύειν NON 
TeguiesceTe: KAKO 3MRIH TÔHÁUIE ?KEHOV HE NOHKIBACH 
οὗ παύεται tit. ad Ap 12,13 Hval: ERCHA AÓR)HH... 
ARÝHk O H HôlIk HE NOUHRÁET οὗ καταπαύσουσιν Gn 
8,22 Lobk Zach: — in hoc sensu exh.: — οὗ, 0ETAATH sub 2, 
NPKcTANATA. 


Gr. ΠΟΨΗΤΉ, OVHSUHRÁTH 


NOYHHATH , NOUHHÁTH CA, - alk (ČAJ, - dle 
0 (CA) ipf. 


occurrit in VencNik Bes et in kalend. Slepč Mak 


začínati, počínati: HauuHamb, anfangen: 
incipere, inchoare: neuhnáem — APRKATI — C(BA)- 
TA ΠΟΤᾺ Slepč-Mosk 5b 7: © EČ(6ro)Mk MNôUH- 
HdEMh Mak 1b 1; č4M% nouHHadlá incipiens Venc- 
Nik 7,954; SFóKE HH HÁUÁTRKA NOYHHAETA inchoat 
Bes 2,10aĎ 22: YSTEKPKAEČATÁHOME BPEMÁ NOUHHÁ- 
65M1 inchoamus Bes 16,82bn 954; Tá I4?KE ΔΙΘΕΗΔΑ - 
wTín)ATU noôyKtadleTk Moliatur Bes 27,176ba 8; X9- 
Eparo Akad HÁJÁTAKA ποιμη στα initia proponunt 
Bes 15,75b Ď 6:g: NPHASKEHA WEPÁBA IEČTA - HMAŽKE 
NOHHHÁEM A ČOVUJE Ἢ MÁCTKIÝH lat. aliter: apposita 
est forma, cui imprimamur Bes 14,68bĎ 1954; 


refl.: Ὰ KA AEHKk MNOUHHAET CA Πρόλοι INCI- 
pit prologus tit. ad VencNik prol.: neUIHART CA 
KHHĽH W PSAK HW CTPACTH (ΚΑΤ ἀπο KHÁBA  BA- 
uečnága incipit liber tit. ad VeneNik: refkYkCTEHE 
ΠόκΚά ΠΗ N6Y4HHÁH ČA lat, aliter: Afficial Bes 17,1244 
1454; MABAA TPOVAA PAAH KASAHHľ - NOUHHÁIETA ČA 
ut hic merces... inchočtur Bes 17,119ba 23: tako 
IEMOY HHUTÓŽKE ΜῊ MAPBÁTO BOKMENE NÔUHNHÁIETA 
CA + HA TPANOVUJANFO HCKOHAUMIETA ČA Incipitur Bes 
18,88ba 20. 


Exh. 


αἵ. ΠΟΨΆΤΗ., BAUHHÁTH , HAUHHÁTH 


NOYHHHÄÁTH, -HA, -HEUH pf. 


occurrit in GI 


odpočinouli si: omdoxnym+, ausruhen: — áva- 


| παύεσϑαι; GUIESCETE: HE AH PÁCNO A ČEHÝH 11€ AH MAUAKKA 


HAH NOYHHOVÝh ἀγεπαυσάμην Job 3,26 ms. Nov 11 G] 
(HH πόμηχβ ms. Viti). — Exh. 
CI. NOYHRÁTH, NOYHTH, HČITOUHTH 


NOYHCTY, ΠΟΤ, NOUKTEUH pf. 


occurrit in Supr Eris Christ Apoc Const Metli Clem Bes: in Const 


forma inf. NŠUEČTH semel invenitur 


1. vypočísti, spočítati: ebtuucnumb, cocuumamb, 
ausrechnen, zusammenrechnen: — ψηφίζειν ; com- 
putare, enumerare: A4 NnôyTETA Yklčňo YHASBKUE, 
E“Tk EÔ ψιλὸ ET <Y  H- ἢ H+ S Ψηφισάτω Ap 13,18 
Hval Rumj: tebe ze mil tuoriv. od zih. poľtenih 
greh (S TEEK cA MHAX TEROPIK STA CHÝh NOHKTE- 
HblHý% rek +) Fris I 22, ΠΤ Ke emoy Φηλὸ- 
Wh BCA AkTá WTA ἀλάλλὰ πὸ ῥβῥόλόλλπ Const 17 


NOYHCTH“ 


232 


NOYHTATI“ 


Lavrov 34,15, CHA ASOEPUHÝK 36 NOUTOVOMK 
IHIGAHHNÓTSKE + ΒΗ ΒΤ HH URIETE GUAE ENUMeETa- 
vimus Bes 34,245ha 6sg: — ct. ERINICTH, HIIHČTH. 

ὦ, pňečísti, npouecmb, durchlesen, — dvayvyvá- 
σχεῖν, ὑπαναγιγνώσκευν ; legere, recitare, perlegere: 
NOYkKTH lá MÔ PAKOV NHČAHRE BOÁRH NÁ MOIEA 
ČTPACTH ἀνάγνωθι Supr 503,8:g: CE BAMA ΗἍΙΗΙ 
NS TEN EACTA ὑπανεγνώσϑη recitatum est Supr 
343,29: NôUk Th KE Βοιδολά H ELNPÓLIk ἀγαγνούς 
A 23,34 Christ: HE MOKAME HH NOJUEČTH, HH ἐκ δὰ ΤΉ 
Const 13, Lavrov 26,5 (Πρόμη ΤΉ Ms. 1469, Lavrov 59,25): 
NOYTETK CA ČKÁBÁHHE . IEVAHÓRÁTEAHR TOÔMOVKE Bes 
34,233bP 22 (NouHHdET cA Synod 1934 20): — et. Πρὸ- 
UHCTH. 

CI. NÔYHTATH!, YHETH! 


NOYHCTHŤ, NOWkTÁ, NOYKTEUH pí. 

occurrit in Ev Prag Euch Supr Christ Slepč Mak Šiš Parlm GI 
Služ Clem Meth Nom 

poctiti, uctíti: noumumb: ehren: — τιμᾶν, σεβά- 
ἴεσϑαι; honorare, honorificare, colere: noykTEMA 
(ΧΑ CBA) TRH Prag 1b 5: NAAUITAHHU,. EA Kôra 
NSKPREKUÁ Η NRYKTAUÁ τιμήσαντες Supr 458,8: 
E(Ó)KE HALA + ΠΟ ΘΤ ἘΠ UČASBE)KA + πὸ SEPÁBOV CESE- 
moy Euch 7b 1; IEAHKORE AKE PRAX K + PPZMOTÁMA 
U (6 )PKCA)BRHÁMH . MHTPONOAKCKHÍMA NÔH TEHH EHllá 
HMEHEMA ἐτιμήϑησαν NomUSÉ 134 21 (NSYUEHH ΒἈΠΠὰ 
Jas 10a 23sg), He dKtI AH BM MNOYTEHH +» ΠΟΤ ΟΧᾺ 
CA STk Hero oby ὡς ἐτιμήϑητε, τετίμημαι παρ᾽ αὑτοῦ 
Supr 500,3: HXEe ΠρΈΛΔΙΈΜΗΙΙά HCTHHOV ΕΟ ΚΗ ΚΕ 
AKO Η NOU TOMA H ČAOVŽKHUÁ ΤΈΆΔΡΗ πὰμβ TEOPUÁ 
ἐσεβάσϑησαν R 1,25 Christ Slepči: AZAKAH NAÁTA 
NayE NPOCTPAÁHAAPÝ NOSY ΤΉ προτίμησον Supr 290,26, 
AWeTÓHNO čeroé πὸ ΤῊ  Clem 7, Vaš. 79,15: — formae 
praes. supplent futurum simplicis verbi UHČTH Ipr.: be HE 
NSYkKTETA ČÓTKOLÁ AH MÔATE)PE CRÓEIA μὴ τιμήσει 
Mt 15,6 Zogr Mar: alITE KAT MAHK ČASVKATA 
NSJYKTETA | SÓTKJUk τιμήσει J 12,26 Zogr Mar As 
Sav Ostrbis. 

Nota: verisimiliter per errorem pro NŠUHIUÁA : NS TOUE 
HO ἐκ ΤΉ E ΓΉΘΗΙΜΗ βόδι COMputruerunt JI 1,17 
ms. Labacense αἱ, n6uTHUE ms. Novianum (0nP6Me- 
TAUWE ἐσκίρτησαν 6], BACKONkICHŠUA Tun). 


αὖ, NOUHTATHŽ, UHCTHŽ 


NOUHCTHTH, -ἀνιμχι, - SHCTHUH pí. 
oceurrit ín GanMis 
očistiti, ouucmumt“, reinigen, — purificare: 
Ἡ NOUHČTU Ke" peku purificat CGanMis 168ba 15. 
Exh. 


αἴ. SYHCTHTH, HUIHCTH TH, 0U/KCTHTH 


NOYHTAHHE“, -uta n. 


occurrit in Chil BesUvar 


čtení, umenue: Lesen, — ἀνάγνωσμα; lectio: 
cero PAAH UJRKU HAKABÁETI — CEré PAMI HRIHKUk- 
tká OVYHTEARCTBA — CEPO βάλη NŠYHTAHHU τὰ ἄνα- 
γνώσματα Chil 2ha 22: — versio mechanica: AUIE YHM“A 
sy Mh. NETACKUKCH  BEUIHH  PAAH  EASKECEAHTA[ TA] 
CA  NODYYEHHIEMA NOUHTÁHH SPHOČTA AJ BACTATHEMA 
disciplinae iuvenilis censura coerceat Bes 11, Uvar 
34au. 33. — Exlh. 


Cr. 5 ΤΈΠΗΙΕ 


NOYHTAHHNE“, - πα n. 


oceurrit in Supr 


pocta, nouumanue, novecmvb, Ehre: veneratio, ho- 
NOr: SEBIKAA πὸ CAT NOUHTAHKU + H HÁCTAM BAZA 
CRNOBKA ÁHkľd Supr 543,28. —— Exh, 


σαι. HkČTk, MNÔHk TEHHE 


ΠΟΤ ΤΉ, -alk., - Al6W4 ipf. 


occurrit in Ostr Supr Christ Slepč δι Naum Nom Bes 


1. počítati, vypočítávati: cuumamtb, e64UcnAMbj: 
rechnen, aufzáhlen: — enumerare, numerare: 
T1ABRÁ K ΠΝ ΤΆΙΕ ΤᾺ Γ(λ πο) ΔΑ enumerat Bes 30,202) f? 
15, NôyHTAA Synod 168b 16: AHrČE)AKCKOMYKCA ANKA 
ΠΟΜΗΤάΙδΙμ6. enumerando Bes 34,2404 1954; Tôódk 
BEAHYKCTBA. — EVÁUNČE)AHCTA ΠΗ Τά Eh EXPr]- 
meret Bes 24,153ba 4 (nôueAn Et! Synod 1254 24); 
ἐδ 14 CH COBO A KAA πότ ΤᾺ NUMeErant Bes 12, 
62b Ď 5sg: TOAk BEAHKAMA PASA KAGHHIEMA NOUHTÁNETA 
enumerat Bes 33,230ba 3sg: MNOYHTARTA CA IEMOY 
Βλίζ μὰ ΠΡΈΓΡΈΕΙΠΒΗ ἍΠΔ ?KEH hi enumerantur Bes 
33,226b[ 1: NOUHTAWTA KE CA Bad ABKAHÁTO πρά- 
BAA(4)HHKA enumerantur Bes 33,226bĎ 4, — AA 
BRAMÁK © KE EÔVAETk ΤΕΘΡΗΔᾺ ΠΑΛΛΆΤΑΙΟ πὸ- 
UHTARETK ut. memoriam recolat Bes 31,210af3 
16 (NOMHHáIET(k) Uvar 114a 24): — in hoc sensu exh. 


2. čísli: uumam», lesen: — ἀναγιγνώσκευν : legere: 
1W6ECTk Hd AGCATE AKT CHTBODHYA Eh dHArHOCTA- 
CTEK + πομητάλι KÁHĽA BOKHA ἀναγιγνώσκων SUPr 
227,13: NOUHTAKKT CA Βαλα. KÁHĽA! ἀναγυνωσκέ- 
1060 Supr 127,15s59: ENHČTGAHA Hala. „BHABMÁ 
Η NSUHTÁBMA BOKMH HAČO)BÓR) KU ἀναγινωσκομένη 
26 3,2 Christ Šiš, nôyh Tdema Slepč: rdKo HE N0CTÓHTK 
.. „HBYCTABAGHNÝH ΚΗΗΓ Ἢ ΠΟΜΗΤΑΤΉ ἀναγινώσκεσθαι 
NomUSsť 484 13: ce Me BRAÓMO BOVAH BRCKMA πὸ- 
UHTABUJOMŠ (pro - HMk) Naum 30820 27: — ngkan 
ČCHHAMA MOAHTEH ΤΈΘΡΙΔΙΠΕ - H ΚΗΉΓ ἯΙ NOUHTAAUIE 
(κατέταττε componebat) Supr 274,28. 


Cf. NOYUHCTH!, BRAUHČTH, UHCTH! 


ΠΌΤ τη 


NOYHTATHŤ, - alk, -ἀιβίμῃ ipf. 


oeeurril in FragHilf 16lim Dim CanVenc BesUvar 


uctivati, miti v úcté, novuma m5, umume»: ehren: 
colere, honorare: AHKSYIETA. . . NPECAABKUHH ΤΉ PMPAAK 
ΜΗ Τὰ NÁMATÍA) TH CanVenc, Vajs 144,8: ΘΓ ΚΘ 
H TPŠAK ἢ VORKAGIIHIE NOUHTÁHKUJE MNÔAČO)EHAI πὸ- 
XBAAMI HECÓT)k KÔÓMOV 1PHASKATH IXlimRum, Lavrov 
94,6: MÔÓAR O AJ NOYHTA(AH). „MAJKA BACKÝKH ChKáSd- 
Hulk) FragmHilf 1a 12; Bt BKYKHNUCHA OCHOBAHHHCA 
AOMOBE CBA) TÓRŠKCH, TA NOJYHTARTA Dim 105, Jagié 
138,9, — forsitan per errorem: NŠUHTátd OVKE A ΘΕ βά AKaa 
weTaBATh αὶ inchoata dereliguunt Bes 15, Uvar 
46bĎ 8, πόψητάιοιμθ Synod 64h 2 (neydTátrd ms. Pog0- 
dinianum 750} 956). — Exh. 


αἱ, NSUHCTHŽ, UHCTHŽ, YkKČTHATH 


NOHHTH, - uHbá, - 4HI6U0H pf. 


oecurrit in Zogr Mar As δὲν Nik Psalt (inel, Eug) Euch Supr 
Apost Apoc Parim GI služ Klim Pochy Clem Const Naum Nom 
VencNik Ludm Bes Vit Ben CMLab 


1. odpočinouti si: οπιθοχημπιδ; ausruhen, ra- 
sten: — ἀναπαύεσϑαι, ἐπαναπαύεσϑαι, διαναπαύειν, 
συναναπαύεσϑαι, καταπαύειν, ὑπνοῦν, ὑπνώσσειν, 
ἄναψύχευν, ἀποσκιάζειν, ἡσυχάζειν; Teguiescere, 
guiescere, refrigerari, reguiem agere, conguiesce- 
re, dormire, (somno) refici: NpHAkTE BI CAMH Ex 
MECTO  SAHHH NÝYHITE ἡλάλὸ ἀναπαύσασϑε Me 
6,31 Zogr Mar: nôuH EČôr/k BRO AÓR)Hk ČEMRIH WTI 
Bcknh AKAh CBOHCh χατέπαυσεν Hb 4,4 Christ Slepč 
Šiš: neBeakK μὰ MAKRUKKMA CEMh ΘΑΡῈ NÔUHTH 
MH διαναπαύσας Supr 118,23: ACHAOUA Há ἐδλὸ Ad 
NSYHTA MAAo τοῦ ἀποσχιάσαι Supr 18,4: "18 uk - 
ASVIETA Μὰ ΠΟΥΤΉ Ποκὸά AKAA Δὰ EM MNÔUHAK 
(at. aliter) Bes 17,118b f 654; H PICK NOYHET ὁ KÔZAH- 
UEM k συναναπαύσεται Is 11,6 Grig Zach: Φ πε. Ze- 
snouti: Ymepemb, novumb, verscheiden, — κοιμᾶ- 
σϑαιυ; dormire: MHoľáa Tkaecá NOHIERUIHK% CÍBA)- 
TAHKh BIČTÁUNA τῶν κχεχοιμημένων Mt 27,52 As 
(NOUHBÁKIDTHI%. Zogr Mar Ostrbis ΝΙΚ); MHÔKAH KE 
NEKEHBAKTA Δὸ ČEAK, APOYSHH ?KE NOYHUÁ ἐκοιμή- 
ϑησαν 10 15,6 Christ Ochr Slepč, néyHluuh Mak (om. 
Šiš): ΤῈ BAAAKEh AKTÓH) ΔΓ Nô4yH ὁ ríecnoa jk 
Ludm 22bĎ 19, vajs 64,14, NÔKOH.. BCAA (OVÁ 
NEEKAE NOUHBRUÁHA προαναπαυσαμένας Euch 65b 1: 
S NOUHRRUHKA EA ΚΈΡΕ πράδίτΤΆλ χα ἀναπαυσα- 
μένων Zlat, Orlov 397,11. 


2. spočinouti: nokoumbca, ruhen: — ἄναπαύε- 
σϑαι, ἐπαναπαύεσϑαι; regulescere, comMOorATI: AUITE 
AH ERAATA ČÓH)HOBE MHpÁ + NOUHETA HA ÚEAk 
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NOYPRNATU 


MHD h RaAUIk ἐπαναπαήσεται ἐπ᾽ αὐτόν L 10,6 Zogr 
Mar, Bes 17,11944 2, NôuhETA Há HEM A NAČO EČô)- 
ἥκηι ἀναπαύσεται 1s 11,2 Grig Zach. 


CI. NOUHRATH, HČIHSUH TH, NSUHHATH 


ΠΡ ΔΗΛ ΤΉ, τῆλ, - HEUA pf. 


occurrit in Prag 


načerpati, nabrati: nauepnamb, schôpfen: hau- 
rire: TY (K]HROHOCHHY.. „No(U). AH MH Prag 1a 9 
(et. triodum e ms. 1311: ὁ Τα AKHROHOČHKIÝCHK TH BOAK. 
NOYEHNH MH UEAPOTKI), — v. etiam NGYJKTH. — Exh. 


αἵ, NŠYPRNÁTH, HOUVKTA, ρ΄ ΠΑ ΤῊ 


ΠΡ Πάλν, -a n. 


οσσυτγΓγῖὶ in Mar 


nabérák, čerpák, wepnak, Schôpfer, Schôpfei- 
mer: — ἄντλημα; halrilorium: ΜΗ nouprdaá HMá- 
UH + H CTOVACHEU A ECTR ΓΑΕ Κ᾽ ἄντλημα in 610 
haurias J 4,11 Mar (NoypkRNAAKHHKA Zogr As Ostr 
Nik). — Exh. 

αἵ. NOYPRNÁAKHHKA, BOAÓUPKIUK 


HOUPRNÁAkHHKA , - ἃ ni. 


oecurrit in Zogr As Ostr Nik 


nabérák, čerpák: uwepnak: Schôpfer, Schôpjci- 
mer, — ἄντλημα; hauritorium: HA NSYPRNGAKUHKA 
LMÁIUH + L KAANASh 6CTA TAREÓKA ἄγτλημα in (10 
haurias J 4,11 Zogr As Ostr Nik (10upnrrnaaa Mar). 
ἜΧΗ, 


αἰ, NOYJRNHÁAC, ΒΟ ρ ἈΠΕ 


ΠΟΡ ἌΠΑΤΗ, -ρέπλμα, -upknáleiiH eb -᾿ ρὰ- 
πάμῆ, - ΠΡ̓ΆΠΑΙΒΙΠΗ pí., ipf. 


oecurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Eueh Zacli GI: in Nik etiam 
forma inf, neupknáTu legitur 


(πα )čerpati: (Ha )uepnamb, schôpfen: — ἀντ- 
λεῖν, ὑδρεύεσϑαι, ἄρύεσθϑαι; haurire: AAKAh MH 
CHI BOA Δὰ HHOKÁKAJ + ΜῊ NPHKOKA K CKMO 
neuprnárk ἀντλεῖν J 4,15 Zogr Mar As Ostr, noypk- 
NáTH Nik: NPIAE XKEHA. . NOU PRIATA BOJU ἀντλῆσαι 
J 4,7 As, noupknáTu Nik? (16ypkT1 Zogr Mar Ostr): 
AA ΒΗ NOUPRNÁHKUJEH L NPHEMAHRUJEH STA HELMA. 
HMÄATA IA ΕᾺ O4YHUIEHHE ol ἀρυόμενοι Euch 5a 14: 
BCKMA + NOYHRNÁHKUJHHM A OTA HE τοῖς ἀρυομέ- 
vol Euch 6b 16: MôHcH HSSARH la H NÔUJKMÁ HAk 
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ἤντλησεν Ex 2,17 Zach (om. Grig): W6U114 δ Τ᾽ HBAkke 
nSUpkláhTk STRSYHUJH ὅϑεν ἂν ὑδρεύωνται Ru 2,9 
GI. — Fr. 

CI. NSYJRUATH, N04SKTH, HUGRNATH, NÁAUHRNATH 
CA, UPRNÁTI 


noupkovy in Bell, Sobol. 127,11 v, sub 64 jrKTH 


ΠῚ ἜΤΗ -UPRNA , - UPKILEUH pí. 
, 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Supr Parim GI Const CanVenc 
Ben eLin cant. Lob Par elin kalend. Ochr, in Ben semel inf. M$U- 
PECTH legitur, formae nor. et ptc. praet, act. etiam a verbo 
NOUJRHATH ductae esse possuut 


načerpali, nabrali: Hauwepnamt+: schôpfen: — 
ἀντλεῖν, ἀναντλεῖν, ἄρύεσϑαι, ὑδρεύεσϑαι; liaurire: 
NOYHRIKTE HAHK L NJHHECKTE + APKLHTPHKAHHATOBH 
ἀἄντλήσατε J 2,8 Zogr Mar As Ostr Nik: caoyr"i Bk- 
ΔΈΛχαι NOYJANKUEH BOA οὗ ἠντληκότες J 2,9 Zogr 
Mar Ostr, N64UPANAWAA As Nik?, noupknkuje Niké: 
TEKA BAHUA OTA EPATHA.. ΠΟ A KTH... STA ΘΈΚΉ SUpr 
551,4: ale AH 3k AB ERAEUH EAHHk NOYDRNEUH ZAdI4 
ἀναντλήσεις Pr 9,12 Lobk Zach: NPHAE MKEH4 STA 
ἑἀλλάβη μὴν NSYSKTA BOA ἀντλῆσαι J 4,7 Zogr Mar 
Ostr (neupknáTA As, noypknaTA NIE): poTARA cHak 
ΠΗΤΉΓΑ OVYCHHSY NSYJANEÉMA BODA ἀρυσώμεϑα Supr 
312,29: noupnuikTE BOA + Ch BECEAHÉM A ἀντλήσετε 
1s 12,3 Grig Žach, Gant 1 Par, Ochr 984 6, neupnuTE 
Cant 1 Lob, 1949 5NE 14M5 ἢ sak, ve HálU X 
ἤντλησεν Ex 2,19 Grig Zach: NE TGANAW SYKE KAKAH, 
AS NOU NKIIH ὀγεὸ BOA HI CEA Čonst 12, Lavrov 24,17: NEUJA- 
UA NPHHECE KAKAAXIUTHM A Supr 550,2, 194601 BO- 
ASY BA MWH Const 6, Lavrov 10,1154: BAČA "ὁ AYKTKIVU 
ΑΘ NOYkJNA CanVenc, Vajs 139,15: N0YMRHÓUA KE, 
H OEGKTOCTÁ 16 (sc, BOXOV) ἐλάλ κου Const 12, Lavrov 
24,19: ΒΓΔΛὰ KE ΠΟΙΡΕΦΤΉ VOTE BÔAGY BÁklld Πρη- 
IUKAWUH HCKHTH |EMÓV ChCOV Ah Ben, Sobol. 127,11: — 
per errorem: € MOYKOB" ΗΠ ΟΥ̓ MÔ ΠΟΉΡΠΘΤΑ ἔθετο... τὰς 
συκᾶς μου εἷς συγκχλασμόν fieum meam decoriicavit 
J1 1,7 nis. Labacense et Vaticanum (ὁ pTETK ms. No- 
vianum, B čA0mäeHHE GI Tun). — Exh. 


ČI. HOYPRNÁTH, NOUJRHA,TH, UHRNÁTH, HUIPAUATH, 
HÁUYPANÁTH ČA 


NOHOVAHTH CA , τ UYKA CA, — HOFAHUH CA pí. 

occurrit in Supr 

podivili se, užasnouti, ydueuMbCcA, UZYMUMbCA, 
sich verwundgern, erstaunen: — ἔἐξίστασϑαι; admi- 
rari: BAAKKOMA H NOHOVAHKOMA CA ἐξέστημεν Spr 
62,14. — Exh. 

CI. VÔVAHTH CA 


πὸ EHNIE , τῆ n. 


occurrii in Bes 


údiv, úžas: ydugaenue, uzyMmsenuUes: Verwunide- 
rung, Erstaunen: — admiratio: chýpanA Tagnk- 
"5 WTÓB)A HGuylokennie admirationem 1865 21, 
136a) 2254; M4 OVUYUHTEAB U9HHASVUHO Εἰιλὰ ΕἾΜ 
NoUlKENH ReaHKA Και τὰ admirationis Bes 24, 
1520 3sg: BISHAE HE ἐπ CTPÁKÓMA NOU RKENHIE 
admiratio Bes 37,284ha 21 (NSHAPKAENIE Synod 
234a 24). — Exh. 


αἴ. ΜοΥᾺ Ὁ 


N0YH0VTH, -τ-αογμα,, - αογιθιμη, pí. 


occurrit in Supr 


pocítiti, postihnouti, zpozorovaťi, poznati: no- 
uyECM6OBAMb, NOCMUŽHYMb, 3aMEMUMb, YZHAMb, 
empfinden, wahrnehmen, bemerken, erkennen: — 
αἰσϑάνεσϑαι, συναισϑάνεσϑαι, νοεῖν; sentire, per- 
sentire, intellegere: KATEÁKKE KE oYCA MUIÁBAUJE 
πάλι MAJA GHHUITÁ - H MÄTH N040VBRUH OEJŠTH CA 
aicdonévn Supr 43,22: 1€ 1 BUITE NOYdY MÄKA οὔπω 
ἤσϑου Supr 112,9: ukcčápk ΚΘ ČAOBECH CHAR N040VE K 
αἰσϑόμενος Supr 192,11: IEFAA NHSVIETA + KO Ch- 
KOHLAYAIET A ČA TÁHHO ἐθ νοήσει Supr 245,29: EKcTA 
Εὖ NIKTATH AK WyKčá pk Ch AUTE AKHAUITA ča 
ἩΔῊ PI KBARUI TA ΠΟΥ ΙΒ" H ΚΟΠΗΙΒ EAHCKAERUITE ČA 
HABEAETA συναίσϑοιτο Supr 336,7: 

nenoudýta ľupý, omezený, mynoú, ckydoym- 

Horlí, stumpfsinnig, beschránkt: — ἀναίσθητος; 
stupidus: cHhue EKUA NH6N6USYFKUTE H HEBKTAdcH 
ἀναίσϑητοι Supr 417,11. 

Exh. 


CI. ΟΥΤΉ, PÁZBOVAVÉTH, OLIOÝTATH 
NOW KTAEMAÁ in 20 3,2 Slepč v. sub IGYHTATH 


NOYKOCTHTH , - 44X, - HACTHUH PÍ. 

occurrit in NomJas 

poctiti, uctíti, noumumb, ehren: — τιμᾶν; hono- 
rare, honorificare: €AHKO KE 0YKE PPAMOTAMH Uk - 
CA)PČRÍCKAÍMH + Ἡ MHTPONGAHTRCKÁIMH ILOYUIEHH EKIUIA 
HMEHEM( K) ἐτιμήϑησαν NomJas 10a 23sg (nouTEHH 
Ehiujd Usť 13a 21). — Exh. 


α΄. HkKCTHTH, NŠYHČTHŽ 


NOYKCTA , τ ἢ 


occurrit in Const 


česl, pocta, uecmb, novecmb, Ehre, Verehrung, 
honor: cHMk NSA OBHŠIE EASAÁBAEMA UWUkCTA Const 


NÔYHACTK 


10, ms. 1469, Lavrov 56,1 (WecTH AKkem+% Const 10, 
Lavrov 21,5). — Exh. 


CF. N6UHTÁHHRŽ, 11944 TEIHIE, YkčTA 


MOUKTEHNHIE , - nt ἢ. 

occurrit in Cloz FragZogr 

“st, pocta, uecmb, novecmb, Ehre, Vereh- 
rung: — ἣ τῆς τιμῆς ὑπερβολή; honoris exuberan- 
tia, honor: ngkenk Ke ckRR AČEPSTA HLASBK)KA No 
URTEUKEM A AOCÁKAEHKE SY KTEHREMA (pro -I7RIHM%) 
CTBODA τῇ τῆς τιμῆς ὑπερβολῇ τοῖς τιμωμένοις τὴν 
ὕβριν γεννήσας Cloz 108 954 et 10; -- προτίμησις; 
reverentia: ne(Uk)TEHHE πβμάλειι ἧ.... προτίμησις 
FragZogr 2b 5 (cf. F. A. Lavrov— A. Vaillant, RES 10, 
1930, 26). — Exl. 

C£. NOUHTÁHHEŽ, NSYkKČTK 


ΠΟΤ ady. 


occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Christ Hilf Grš Slepč Mak 
Šiš Apoc Parim G] Vind Hom Dim Const Chrabr Vence VenceNik Bes 
Nicod Vit CMLab 


Proč, novemy, 3auem, 0.14 ue20, noumo, warum, — 
διὰ τί, εἰς τί, τί, ἱνατί, τί ὅτι, τίνος ἕνεχεν; GUATE, 
eur, guid, utguid, guid utigue, gua de causa, — 
inducil interrogationem rectam: Πὸ YkTŠ NJHTRYÁMH Γ(λά- 
ΓΦΊΔΘΆΙΗ IMRO διὰ τί Mt 13,10 Zogr Mar: πὸ YUKTO 
TPOVAM ΛΈΤΕ MKeyk τί Mt 26,10 Ostr 1534a 10 
(uk To Zogr Mar As Sav Ostr 15640. 12): BloK)e BÓSK)E 
Môl ΠΟΤ MA €CH ὀότάκηλπ ἱνατί Mt 27,46 Sav 
Ostr 190af 13, Euch 43b 4sg (RACKAHA Zogr Mar As 
Ostr 200a 15), πὸ UkTO CH MUTÁDH 1 PPÔKUKHHKU 
ἜσΤ ὅτι, var. τί ὅτι, διὰ τί Mc 2,16 Zogr (uT6 EKO Mar 
As Ostr, UTO CE ἀΚὸ Sav), δ TO γε NÝHAE H Κάλι μι 
STREÁAH τίνος οὖν ἕνεχεν Supr 444,26: nouro EK 
ΠβΘΟΛΑΞΒΗΤΉ τίς δὲ χρεία Baxpúriy Supr 316,5: neuTe 
Bh AABK NOM RHUÁCHYAH EAkIHAE πῶς Supr 249,18: 
né τὸ CREHIÁCTÁ HCKOVETU (si) Αἰ χα PÔOCNOAK)HK 
τί ὅτι A 5,9 Hilf Šiš (τὸ kko Mak): neuTé čady- 
Trámb ΟΤΡΈΓΟΥΕΙ THMk TPPÔEK IČOVCOBA 1ECTE (pro -Tk) 
EkgogaTA numguid militibus... debemus credere 
Nicod 14, Slojanovič 103,5: — inducil interrogationem obligunam 
(non Bes): BASHČKÁTH HAMh Τὰ MO HKTO 
CBAJTMH Αἰ χα. BR ΨΓΗΑΜῈ ΨΕρΡΑΒῈ ΠΕῊ CA 
cur Bes 30,1998β 10; H% ΒΚ ἈΒΗΓΚΆΤΗ ΒΤ NO UTO 
βΑΕΒΗΥ ΘΙμΘ. οὐ Τὰ guoModo Bes 19,93ba, 23. 

CI. BIČKAHK , πα Τὸ 


[οἷ 
ΠΟΤ ΘΛ. -a m. 
occurrit in Bes 
púvodce: 3auuHameab: Urheber: — auctor: 
MB ΠΟΙΓΒΙΕΔΙΘΙΒΘΛΛ ABAEM A NOHÁTEJE CČMAPTH Ehl- 
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xsmn auctores Bes 17,129bo. 10, ΠπΠόμάΤ ΛΗ Uvar 
71b 5 (náyHnaTeae Synod 107a 10): Téré βάλη WTÓR) 
NSYATEAK KHROTOV HE BUSHMAETh A Ab auctore 
Bes 17,129bĎ 23 (WTÓR) náuHnaTEAA Synod 107b 1): 
IGAHI k KE NOHÁTEAK EUIČÓTR) EAdAlloy ΔΙΙΟΙΟΙ er- 
roris Bes 38,292bĎ 5 (144nnaTeak Synod 2414 9). 


CI, HAJUATEÁK 


ΠΟΜΆΤΗ. NOHÁNTH CA, noukiž (CA), 1104h- 
HEUIH (ČA) pf. 


occurrit in Ostr GI VeneNík Bes 


1. začíti, počíti: Hauamb, novamvb: anfangen, 
beginnen, — coepisse, incipere, Inchoare, conci- 
pere: neusý a Ke ničáTu Ostr 294hĎ 6, Ostr 
294a 13: AulE NSUHEMk PAÄĽĽAÁTH TEBK.. «Νὰ 110- 
UETO CAORO KTO MÔKETA AKATH COEperimus 
conceptum Job 4,2 ms. Nov II GI: πόμά Há Hk MHôrá 
BAJA WTáH MKICAHTH VencNik 17,3, noôudllá ?KHAHI 
ΠΣ ΚΗ ἃ TPOCKOTATH AKH ASMHMAI pedum Nervi prius 
contracti. extenduntur VencNik 30,37: ἐλὸξο Ka- 
ἈΔΗΗΙΔ loyd ríaarojaaTA praedicationis verbum ac- 
ceperit Bes 20,9944 12 (nauáT Uvar 584/3 2554); noun- 
HOYTk KÓR)HCHÝTA HOMA πρ(οβο)κὰ ἀρχὴ προφητείας JI 1,1 
ms. Vaticanum Gl, noyHneT" ms. Pasmanense, neydTála 
oy Ke MOB akad τάκ Τα inclloata Bes 15,75bĎ 
954 (nouHTáta Uvar 46b 8, 1044Táleyie Synod 64b 2), 
AOCTÓHA A EOFAETA CKOHAYHÁTH + 1EXE NOHKHETA 1η- 
choat Bes 22,1484 13sg, 1E%K6 1ECÓTk) ποψάλιμ Uvaär 
80b Ď 26: Elor)sy CASVIKATH ΠΑΡΕΈΙΕ ΙΕ ΤᾺ πομάλὰ ČH- 
tarora ad Dej cultum prior est Bes 22,139aĎ 5sg 
(om. Uvar Synod): πόματι HMY ἡ ΘΔ ΗΔ 16 ČA 
EfÁSHHTK (sie, pro ChEAA -) coepta.. desideria Bes 
24,155bĎ 19: — rel: NOHkKUETK CA + ŠI + CKÁBAHHE 
CÍBA)TLA)To Tpuropytá Bes 16,7940, 2254 (MoUHHAET 
ca Synod 67a 15, om. Uvar): WTÓK)NAAUIENHIE Τ ἌΓ ἃ 
NOYHETA ČA ETAGKE CE ἙΉΤΗΙΕ HCKOHRUAETA ČA 
inchoat Bes 27,179bf 454; ΛΑ ἃ HAUIA TPOVAÁ MOU- 
τι ca αὖ... incipiat Bes 35,261aĎ 8: Τὸ NôYHETA 
CA HABKE MVK HAKOAHKE KOUKUETK CA Incipitur 
Bes 39,310bĎ 1454 (NouTETK CLA) Uvar 16844 13, 0m. 
Synod). 

2. verbum auxiliare futuri (sensu originali verbi ΠῸ Ὁ ΤῊ 
servatoj: 43% ΚΘ ΠΑΓΟΥΕῈ ΚάΙΠΘῊ NOCMKN CA Ἢ NOpôv- 
rá GTAA BMR NPHASTA IEPOKE EO TH CA NÔYHETE 
lat. aliter: Cum vobis guod timebatis advenerit (Pr 
1,26) Bes 12, Uvar 35ba 17sg (HAUHETE ms. Pogodinia- 
num 55a 1554, Synod 48b 8). 

Exh, 


Οἱ. NOUHHATH, BAHATH, 3AUA TH, πὰ ΤῊ 


NOUYATHNIE 


NŠYATHIE . τὴ n. 


oceurrit in Bes 


začátek, počálek: naua so, Anfang, Beginn: — 
inchoatio, coepta a. pl.), čnitiu m: NSYHÁTKIE AA CEEJ- 
IUHTK + AA ΗΘ MÁABI NOČTOÓKIOK BOVAETA CKOHRUÁTH 
exe noukheTk coepta Bes 22,1484β 10 (nouaree 
Synod 121a 13): WTÓRK) Téré ΠΟΤ NGÁBKAHI οὐ - 
PôAHACh ΕΔ, HKE HEMJÁBANOV OVMEPTEHMA 1Π- 
choatione Bes 31,214af 5 (Τὸ). — HáydTAKA Uvar 
116af) 6). 

Exh. 

αἵ. ΠΟΙΗΤΙΚᾺ, ERYAMÔ, 
HAUATHE, HAHATEKA 


BÁUAAÔ, HAUAAŠ sub 1, 


NOYATÁKK, 24 m. 


occurrit in Praef VenceNik 


začátek, počátek, púvod: Hauano, npoucxosmde- 
Hue, novamok, Anfang, Beginn, Ursprung, — 
ambitus, initium: nouerla)jk nglk)nfa)ju he Praef 
165b Ď 1, — locus non satis clarus: KAKOB4 AUkpä BEMCKATO 
EGAHUECTEIÁ NOYHÄTOKA. „HETAFHET Jualis mensura 


terrenae magnitudinis ambitum astringat 
VencNik prol. 28. — Exh. 
α΄. NÔJYATHE, REYAAÔ, SAUAAÔ, MHAHYÁML sub 1, 


NÁJYATHE, HAUATAKA 


NOLIKITATATH, - UkTRUÁ, - IUkIRUIEUH pf. 


occtirrit in VeneNik 


pošeptati, nouenmam»,: flústern, einflistern: — 
SUSUITAĽE: ΠΈΚΟΤΟρΟΙ ἐλῆγοι BPpäTá ČRŠEPO Πὸ- 
UE TÁKUIHM Κὸ οὐχ 60, A4 EAWAR ČA Ek] SUSUT- 
rantis VencNik 18,46:g. — Ižxh. 


CI. UKTUKTÁTH 
nok - v. Néla - 


N0OI4A ATH, - dl, - 31EU)H ipf. 
occurrit in Zogr Mar Nik Christ Slepč Mak Šiš Hval GI Glem et 
in cant, Lob Par 


vyjídali: o6sedamb: aufzehren: κατεσϑίευν 
(xarécdeLy): devorare: ποθ ΘΙ A6M11 BRAAÔ- 
BHUk + τ HENKU TERÁHHEMk — AJA6YUE MOAAUITE ČA 
οἵ κατεσϑίοντες (var. κατέσϑοντες) Me 12,40 Zogr Mar 
Nik: NAHBMAIETE Εὖ, AJE ΚἌΤΟ EM JÁBOTHTA, 
ἀϊμβ KTO NÔBAŽETA, AUIE KTO NOHIEMÁBTK κατεσϑίει 
20 11,20 Christ Šiš (neAdga6T1 Slepč): 


pohlcovati, stravovati, noeaoujameb, nowupamb, 
verschlingen, veľrzehren: — κατεσϑίειν, ἐσϑίειν 
(ἔσϑειν), καταναλίσκειν, ἀναλίσκειν; consumere, devo- 
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rare, Vorare (Vg.), COMedere (1): Β( Γ΄ HAUIk ΘΓΉΒ 
ΠΦΈΛ ΔΙ 1ECTk καταναλίσκον Hb 12,29 Christ Slepč, 
NSKABAH ECTk Mak Šiš (M6 A4AH ECTR Ochr): €TRÓPH, 
Ad 6rHk HCYČA DITA HS 6ÝČTk HO, H ΠΟΈΛΑΘΤΑ Epár 
615 κατεσθίει Apoc 11,5 Hval (nonaaAeTA Runnj): 
NEKAHEE Ηχμ čráHk ποΈ δα ἀναλίσκον JI 2,3 GI (ne- 
Tpkraata Tun), ráách NAÁMEHE ὀΓ ΜΗ ΒΗ ἃ NSK Ad 
eTABAHE κατεσθιούσης JI 2,5 GI (nonaaa yd Tun): 
PABENBOVTA ὀγότὰ cRok, KK MOKA HHUI6E Τὰ 
ἔσϑων Hab 3,14 / Cant 5 Loh Par, ΟἹ (4A ATk Cant 3 
Pog, AA Cant 3 Bon): μεκρβὰ κ᾿ Kardio ἢ πο ΕΛ ἀ- 
ΙΒ ČASBECH HE NAWTÓK) TÔKMO AW KÔČTH, HKE 
Ἡ MOSá Καἀράιδιμη CA H BCEPAA NOAAÁNIUJ ἢ OVTPO- 
Boy NONÁAABUIH Clem 2, Vaš. 74,15 et 16. 
Exl. 


αἱ. ΠΟΙΔΟΤΉ, ACTH, NOĽÁRUHÁTH 


NOIJAEHNIE , - nu n. 


occurrit in Zach 


pohlcení: noeaoujemue, Verschlingen, Verzeh- 
ren, — (καταναλίσκεσϑαι); (devorari vg, consumi 
1.), consumptio: oTrHkME PREEHHA MOISFO ΠΟΊΑ ΘΗΗΙΒ 
BOVAETk BCEH 3€6MAH καταναλωϑήσεται So 3,8 Zach 
(nok θη EANETA Grig). — Exh, 


CI. CRHRAEHH, NOTA RUIMEHHR 


ΠΟΙΑΡΗΤῊ CA, ποῖρηᾷ CA, ΠΟΙΑΡΉΜΙΗ CA PÍ. 


oceurrit In Grig 


rozhnévati 56; paccepdumbcA, pazvapumeca, 
sich erziirnen, — ϑυμοῦσϑαι; irasci: notapy ca 
ríscné N)h ČÁEAWŠ0RA O THERAMA Hd ABAH  ČBOM 
ἐθυμώϑη Is 5,25 Zach, nekguTA ca Grig (pasrnkga 
cA Lobk). — Exn, 


CI. (PATH ČA, PABĽHRRATH ČA, ERASGPHTH ČA 


NOIdCAHHNE, - na n. 

occurrit in Parim 

pás, opasek, noac, kyuiak, Gurt, Giirtel: — πε- 
ρίζωμα; cingulum: ΨΠΟΗ ΜΙ CATRÓJH H WTÓR)- 
ΔΟΡῚ Ek KŠNAA ČHHIKŠMK (sie!) Η llôtdcahuk KE 
XaHáHľdýy ma περιζώματα Pr 31,24 Grig Zach. — Exh. 


cr. ΠΟΙᾺ 


NoidcaTH, Nou K, NOH UWEUH PÍ. et HNôtdčák , Mô- 
[Δ ΔΙΒΙΒῊ ipí. 


occurrit in Zogr As Sav Ostr Psalt Euch Slepč GI 

opásati, opásávatli: onoacameb: umgirten, — 
ζωγνύναι, περιζωνγύναν; CINFETe, Ppraccingere, 80- 
ΕἰΠρθΓο: 


NeOtdca ΤῊ 


237 


NOÁIATH 


pt.: ETA KE CHCTAPKEUH ČA. . HI TA NSkKUETA 
ζώσει J 21,18 Zogr As Sav Ostr: nNnekuleTma CA + H πὸ- 
CAAHTRO AH MIHÁEE NÔCASKITE HAVE. ζώσεται. 
L 12,37 As (ngknokuleTt cA Zogr Mar Sav Ostr, 
ngunokujeTk če Nik): notuuTe ca nekcomk 1/k- 
A5Mä Ap k ζώσασϑε Euch 97b 1554; nekun čA 
H BACTANH EA NAEHRUH CRH ζῶσαι A 12,8 Slepč 
(ngknokun ce Hilf Ochr Mak Šiš): nokukre ce 
H MNAAUE Barla CTEHTE CBEUIENA περιζώσασϑε JI 1,13 GI 
(ngkunotduleTE cA Tun): 


ἐρῶν ERA 6M0Y. EKO ΠΟΈΘΝ IMBKE BAN ôk 
čaeTh cha περιζώννυται Ps 108,19 Sin Pog Bon, nek- 
weT ce Lob Par: 67M EK ΙΔ" + ΠΟΈΪΣΔΙΙΘ CA ČAM A 
ἐζώννυες σεαυτόν J 21,18 Zosr As Sav Ostr. 

Ex. 

cr. ΠΡΈΠΟΙΟΔΤΗ, NEKTATHAÁTH 


N0OIdCTH , nodak, notách pí. 


occurrit in Zogr Mar Nik Psall Aposť Apoc Parim Gl et in comm, 
Eug: 3. pl. aor. MôtdCA in Sin Pog GI, ΠΟΙ A in Bon Lob Par 
Apost Parim GI Tun, ΠΟΙ ΑΙ A in Bon inyenilur 


snisti, sežrati, C6ecmb, aufessen, auffressen: — 
κατεσϑίειν, κατανέμειν; comedere: πόκον EACA 
TPÁBA ΒΕΛΑΔΜᾺ ΧᾺ + H Nokchá Bhčh NAŠA k ZEMAA 
1 χατέφαγεν. .. χατέφαγεν Ps 104,35 Sin Pog, nota- 
AOUWUA. „NASA Bon, nôkue... nekuje Lob Par: 
WsoEá 1 BEnfk STR AKTÁ KR AHEREL ΠΟΈΔᾺ 
ECTA κατενεμήσατο Ps 79,14 Sin Pog Bon Lob Par: 
NoKAET 6 ΞΕΈρΗΘ CEAHH χαταφάγεται Os 2,12 GI 
Tun: 9H3I BÁUl4 MôAEBE nekujá τὰ ἱμάτια ὑμῶν 
σητόβρωτα γέγονεν Ja 5,2 Christ Šiš: 


vyjísti: o65ecmb, arm essen, arm fressen: — 
χατεσϑίευν, ἐσϑίειν; eomedere, devorare: 26M2 
BA ΠΡΈΛ, BÁáMH NSKANATA  TŠKAN κατεσϑίουσιυν 
Is 1,7 Grig Zach: NSÝCTRHH WCTÁHRKAR >» ACHKUH Môf4- 
AATk Pávovrau Is 5,17 Zach (NOHAATA per errorem 
Grig): 


pohltiti, stráviti, zahubiti: noeaomumb, noey- 
6umtb, verschlingen, aufzehren, verderben: — κατ- 
εἐσϑίειν (κατέσϑειν), ἐσϑίειν (ἔσϑειν), ἀναλίσκειν, κατ- 
ἀναλίσκειν, βιβρώσκευν; comedere, edere (1t.), con- 
sumere, devorare, vorare, manducare (ít.): Ad $THk 
CRUIkA b ČA HER(E)CE + L nokeTA a ἀναλῶσαι L 9,54 
Zogr Mar Nik, nekcTA ASWKU! BPA CROHCH ἔδεται 
Nu 24,8 Grig Zach: WpAKHE ΠΟΈΓΤ EW κατέδεται 
Is 1,20 Grigbis Zachter, kKo TpôckoTA (ΟΥ̓ΧῚ nek- 
ΘΗΝ ERXAGTA WHEM1 βρωθήσεται Is 9,18 Grig 
Zach: Srík>Hk NeKCTk Kpáchák NOÝCTHHE  H NÁŽMEHK 
πόπάλη Bčá Ἀρξκὰ ἀνήλωσε JI 1,19 GI (chkeTk ms. 


Novianum et Labacense, ΠΟΤΡΈΕΒΝΗ Tun), nokcia 1k- 
KOBA | MKCTO 60 ὁπογότημμμα. κατέφαγον Ps 78,7 
Sin Pog Lob, πόλι Bon Par. 


CI. ΠΡΛΑΤΉ, AČTH, CHIUKCTH, HAKČTH, N0PARTH- 
TH, NSTYKEHTH 


NotdCh , -a m. 


oceurrit in Εν Psalt Euch Supr Apost Apoc Nom Bes 


pás, opasek: noac, kýuak, Gurt, Gúrtel: — ζώνη; 
Zona: HECHKTAKHATE ZAATA. . .HHACKAH ΠΡῊ nokckýh 
SalIHYh εἰς τὰς ζώνας Mt 10,9 Zogr Mar Nik: 
RA notdckýh Supr 411,5: no KlUHTE CA Nnekcomk U k- 
ASMANMAK τὴν ζώνην Euch 97b 16: nôtách ΕΠ BA3A + 
H. „Hosk CHRASÁ Zonam Bes 37,27810 6: % 29 
netdča do pasu, do nosca, bis zum Gurl: — ἄχρι 
τῆς ζώνης; usgue ad zonam: oyY4EHHKW AS flotdca 
ΕΗ ΗΚ ἄχρι τῆς ζώνης Supr 432,27. 


αἴ, NotdcaHHE 


NOHATEÁK i Ps 17,19 Pog v. sub ΠΑ RA TEÁK 


ΠΟΡΆΤΗ,, N6oHMÁ , NOHMEUH ρὲ, 


occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Parim GI Const Meth 
Naum Snd Nom Bes Nicod Vit Ben Zap: 3. pl. aor, NObAČA in Mar, 
NŠAIUÁA in Zogr Supr 


1. vzíti (s sebou): e3amb (c coôvú), (mit)neh- 
men: — παραλαμβάνευν, λαμβάνειν, προσλαμβάνειν, 
ἀναλαμβάνειν; assumere, aecipere, adhibere, tol- 
lere, suscipere, ferre, sumere: EicTáBt N0HMH 
STPOUA H MlA)TČE) Ph EP OH ERKH 5% EPýNETA 
παράλαβε Mt 2,13 As Sav Ostr Deč Nik: nákl NSA TA 
6ro HENPAKSHA "πὰ PôpA RČOKA Skao παραλαμ- 
βάνει Mt 4,8 Zogr As Sav Ostr Deč Nik Bes 16,79af 
13: NnoIMÁA Bi Καὶ cebk παραλήμψομαν J 14,3 Zogr 
Mar Asbis Sav Ostrbis, STA Toro Udčá ΠΟΤᾺ HR 
OYJEHHKA Eh cBok ch ἔλαβεν J 19,27 Zogr Mar Aster 
SaVbis Ostrier: Aá NPHAETA NÔČHKAŽHKH H NOHMETA 
Hách παραλαβέτω Supr 137,7: HRACH... NSHMEUE 
VTOTROKAHIKA MOVKA HKKBI SKÁM. „MRABAYOV 
πὸ rpaAš προσλαβόμενοι A 17,5 Christ Slepč Mak Šiš 
(ΘΔ 16 Ochr): MIOKE.. .WTEGBOKÓMA CA BA BAČA, 
WT Το KOTANIE Nory nábad ἀναλαμβάνειν 
A 20,13 Christ, MápKá MNÔHMA MPHSEAH Ch COEÓB 
ἄναλαβών 2T 4,11 Mosk? Šiš (ngHem 1 Slepč): — ne- 
HATHA ČA ČOROHK συμπαραλαμβάνειν; (secum) assu- 
METE, TECIPETE: BAABPATHCTA CE... ΠΟΘΙ Ch ČČRSK 
nogť(a)Ha συμπαραλαβόντες A 12,25 Hilf Ochr Slepč 
Mak Šiš: BapHaBa KE Βολάμιθ Ch COBOB ΠΟΘΤῊ Hold 
συμπαραλαβεῖν A 15,37 ΗΠ’ Ochr Slepč Mak Šiš, Φ 
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[pABHAO 


ΠΟΜΜΤῊ No chák ἀγγαρεύευν; ANFAriare: aulTE KATO 
NSIMETA TA πὸ CHÁK — NERAKPHUTE EAHNO ἄγγα- 
peÚGEL Mt 5,41 Zogr Mar: 


uchopiti: 634mb, cxeamimb, ergreijen: — čm- 
λαμβάνεσϑαι, λαμβάνειν; apprchendere, accipere: 
NOHM KE | 34 POJKOV TRČOVIIKHHKA ἐπιλαβόμενος 
A 23,19 Christ: INE ABPAM1+ H ΠΆΤΑ WEHNA Ἢ 
BB3BEAG Ha WaAôčkapnioch ἔλαβεν Gn 22,13 Grig Zach: 
NSHMAUJE ASHNKHE NaBád 14 APHEBA ΘᾺ BKC 
ἐπιλαβόμενοι A 17,19 Ochrbis Christ Slepč Maknis 
Šiš bis: — fg.: NEHM A MA EECTOVAbľd Κα καταλαβών 
Supr 526,3: 


vzíti (sl): 634mb: nehmen: — λαμβάνειν, παρα- 
λαμβάνειν, κτἄσϑαι; apprehendere, accipere, com- 
prehendere, capere, comparare: 9eue XE IMA 
NHÁÁTA ΠΟΙΛΈΤΘ LEMU ἰ πὸ SAKOHOV BAHIEMOV 
cKAHTE e6moy λάβετε J 18,31 Zogr Mar As Sav Ostr 
Supr 433,5: sim. Nicod 3, Stojanovié 93,7: NÔHMAUJE H RE- 
A£TE BA TEMU A λαβόντες Supr 264,25: NSHMEUIA 
BAAKEHdGFo HčakHá — RENOČTA ἢ SATROMHCTA H πα- 
ραλαβόντες Supr 196,2: 84A TE HE HM + ULTOVKA,E 
NÝA 0644 ἐκτήσατο Supr 432,28, EOFATHIH... NA 
TEAHU A HwTaaro ἔλαβε Supr 360,5: 


odvésti, vyvésti: omeecmu, yeecmu: wegfihren, 
(hin)ausfiihren: — ἐξαίρειν, αἴρευν, ἀπολαμβάνεσϑαι 
(κατ᾽ ἰδίαν), προσλαμβάνευν; assumere, ferre, appre- 
lendere (se0rsum): NSlM% | €AHHA STA Πάρολὰ 
BRACIKA UIPAČTM ČRÓlA BRO OOVUH erô ἀπολαβόμενος 
αὐτὸν áno τοῦ ὄχλου κατ᾽ ἰδίαν Me 7,33 Zogr Mar 
As Sav Ostr, ΠΟΤᾺ MA STA BÔXk MHOTk TOOGE- 
λάβετο Ps 17,17 Sin Pog Bon Lob Par: NSATA Mech 
CÚRDHU IA ČA PAH)AEBAÓI) WTÓR) MOK HPAMHAo ἐξῆρεν 
Ex 15,22 Grig Zach: πότ MA WTÓB) OBEUk OÔTKÁU A 
MOErÝ ἦρεν Ps 151,4 Pog Bon: 


pňijmouti, ujmouti se: npunamb, 634mb na no- 
neueHue: empfangen, sich annehmen: — προσδέ- 
χεσϑαι, ἐπιλαμβάνεσθαι; suscipere, apprehendere: 
NPHEGAH 6 SVEO KHEZOY TEGEMOV EAA NOHMET" 6 
προσδέξεται Mal 1,8 GI: RApHABA KE, NEMA H, πρη- 
BEAE H Κι anlojeTôjaomk ἐπιλαβόμενος A 9,27 Hilf 
Ochr Slepč Mak Šiš: 


spec.: pojmouti, vzíti si (za ženu, za muže): #ce- 
Humbci, e61 mu 3aMYMe: (zur Frau, zum Mann) 
nehmen: — γαμεῖν, μνηστεύεσϑαι, ἐπιγαμβρεύειν 
(τὴν γυναῖκα), (πρὸς γάμον) ἄγεσθαι, (γυναῖκα) λαμ- 
Pávew: (uxorem) ducere, (uxorem) accipere, (UXo- 
rem) sumere, tollere, sponsare, (mulierem) reci- 
pere: KEHA ΠΟΡΆΧᾺ γυναῖκα ἔγημα L 14,20 Zogr As 
Sav Ostr Nik Bes 36, Uvar 1434/3 17, nôtkäáčh Mar: Ad 


NOHMETA EPATPA δηλ Erô ἐπιγαμβρεύσει.... τὴν 
γυναῖκα Mt 22,24 Mar Ζορτνῦ; noHMmôY TE cekKk Ea 
(κα μνηστεύσομαί σε Os 2,19 GI: nekera cesk 
#enk MOôKEHTANA ἐλάβοσαν ἑαυτοῖς γυναῖκας Ru 1,4 
GI: HRE KoynATÍk) pobY (sie pro KOPNETPOV) CROK NÔH- 
MET: ΕΗ cee ὁ πρὸς γάμον. . ἀγόμενος SudUSsť 
56b 245g: WH4 WYGAAUIH NOHMETk MÔVKA ΜΗ du- 
xerit virum alterum Bes 33,232ha 2534; 
ct. ΚἌΒΑΤΗ, OTATH, NPHKATH. 


2. poznati, pochopili: y3hamb, noHAMb: erken- 
nen, begreifen: — ἐπίστασθαι; SCITE: AKAHE EXE 
HE N6ATA (siel) TA + K TEEK NOHERKATA οὐκ ἐπίσ- 
τανται Is 55,5 Grig (HE 31461114 Zach): — in hoc sensu 
exh.: — cf. NOÔBHÁTH. 


3. obvinili, obžalovati: o6eunumb: beschuldigen, 
anklagen: — ἐγκαλεῖν; ACCUSArE: ΠΡΗΕΔΗΣΚΗΕ CA 
KB ŇHMA + HÁMAAE Há ŇA NOTEMk A H PAAPOŇA ἐγκα- 
λῶν Supr 32,10: — in hoc sensu exl.: — cf. SHARE A Kd TH, 
TROPHTH, NPHÁTA sub NOHMA.. 


CI. NOHMATH, HATH 


NPÁBAKA, NERBÁKA - « τ, 
occurrit in kalend. Mak, ubi npk- invenitur 


prabába, pramáti: npapodume.6HuYa, npama- 
mept: Urgrof mutter, Urmutter: proavia: paNoYH 
CA AAÁME čk NEKEABOA Mak 79h 12. — Exh. 


NPAKABKNA, - ἤμη δα]. poss. 


occurrit in Dim 


prabábin, pramáti (gen.): npača6kuH, npamame- 
Pu (gen.): der Urgrof mutter (gen.), der Urmutter (gen.): 
proaviať (gen.): NPOUBATAUH ILBEKTA πα(ά) πο ΚΈρα- 
HRHM A, NPOĽOHAUJ BACK BÔHR CMPAABHOVE H πρὰ- 
EBAEkHWDWO Diin 104h, Jagié 187,5. — Exh. 


NPÁBHAJ , -4 n. 


occurrit in Supr Ryl Christ Ochr Slepč Šiš Meth Sud Nom Bes 
Ben Zap 


1. de norma agendi: pravidlo, ustanovení: Npaeuno, 
ycmanoenenue: Regel: — κανών; regula: 41 sycTa- 
BH CEEK 34K0H5 H TfaRBHd MÁ Bk MEPA πὲ 
TRÓPHUH νόμους καὶ κανόνας Supr 496,30: ΙΒΔΗΚὸ 
ΠΡΑΒΗΔῈ CEMK ΠΡῊ ΔΟΥΚΑΤᾺ ČA, MAPA HA HACK Ἢ MÓH)- 
A(S)CTA τῷ κανόνι G 6,16 Christ Ochr (kanšwk Mak, 
Kanotik Šiš): SEAJE ER HIEKE NOCTHĽHOVCOM A, TÔKE 
MOVAPACTBOBÁTH,  TOMAŽKE NJABHAK ΠρΗ ΔΑΓ ΔΤῊ CA 
κανόνι Ph 3,16 Christ Slepč Šiši MW KE HE Eh EG6A- 
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ΠρΡΑΒΗΤῊ 


Mk plá NRYBJAHAk. CA, ΗᾺ πὸ ΔΈΡΕ πράκηλον, | 
ΙΕ ΚΘ PABAJKAH HAMA Β(ΟΓ) τοῦ κανόνος 260 10,13 
Christ, πράκηλὰ Slepč Šiš: (ΚΕ ἈΥΤΗΤΘΛΒΟΚ ΔΑ Πρά- 
BHASMA O ΠΑΚΛὸῸ (sie pro Πράβηλὸ) NPOSEJÁBHAK ECH 
Slepč-Srezn la 4 et 45g: HE REAHUATH CA Πὸ Πράκηλον 
HAUJEMOY Ek HSEBITAKA κατὰ τὸν κανόνα ἡμῶν 26 
10,15 Christ Slepč Šiš: — HE EA YKEMA ΠΡΑΚΗΔῈ 
ΒᾺ ΓΟΤΟΚῈ ΠΟχΕΛΛΗΤΗ CA ἐν ἀλλοτρίῳ κανόνι 20 


10,16 Christ Slepč Šiš: — semel pro rectitudo: ame 
Ἡ  CROHMA OBRIVAIEMA  MÔH)AČO) CR) PAHIE HAGYTK... 
TAKOPO IIPAEHAA CHKPOJUAÔTA ČA AA HHGAHIOKE 
(pro HHEAHHORKE) NOMOUHN KR TEKUKH MA Πρηη- 
AsyTx tanta rectitudine constringantur Bes 40, 
32041 454; — ct. HČNIPABAIEHHE sub 4: 


spec.: ľeholní pravidla, fehole: monacmeipckuú 
ycmae: Ordensregel: — regula, constitutio regu- 
laris: No Ak ARTOCTAB NpABHAA KuBovuia sub distric- 
tione regulari degentes Bes 38,299b 14: HKE A RAT 
πὸ NPÁBHAVY — EKEHE K 
regulariter protractus Bes 38,302aa 9: Hana BO 
IGAHAKOMA TPAEHACMA A PIŽKATH Monachorum Tegu- 
lam Ben, Sobol 135,16. 


Z. de lege ecclesiastica: CÍTkevní zákon, kánon: uep- 
KO6HbIE NpABUNA, ΚΑΉΟΝ; Kirchengesetz, Kanon: — 
κανών; CANON: KKOKE H Πράβηλὰ CBA) TÓM)CK (ΤΆΣΙΝ 
PÚAAPODAHRT OL κανόνες Ryl 2a 215g: W πράκηλῈκ 


IEĽAAKE NDHAT EHCÓTE) | 


MČOJACH TERHKM A περὶ κανόνος εὐχῶν NomUSsť 128 19 
et 47b 22, NPARÁ πο ρα KOHCTÁANTHH(4) SUdNovg 
337a4, 1: CÍBA)TÓKĎYK AMG {Τ᾽  ΔᾺ pa κανών 
Zap 29δαβ 33: — SAKOHOY ΠρΡΑΚΗΔΟ non satis αρία versio 
slavica grnecne vocis VOLOXOVÚV, i, e, legum proťanarum (νόμου) 
et canonum ecelesiasticorum (κανόνες) collectio: ΤἈΓ Δ, ἃ KE 
Ἡ HOMOKANH A, PEKRUE ZAKOHOY Πράξκηλὸ, H SÓTK)- 
UkCK Hl ΚΗΗΓᾺΙ riprkáomky Meth 15, Lavrov 77,16. 
Exh. 


αἰ. KAHOolh, ZAKONA, [IPABAIENHE sub 1 


IPÁBHAkH K, - ταῖν ad). 


occurrit in VeneNik 


správný, npaeusbnoiťí, recht: — normalis: nw- 
TraHoM KR ΠρΑΚΗΔΗΈΗ NpaBKkU  CTEAKR CEATAM 
UPOCEKUJEHIEM k ΕἌΞΕΘΆ 6H61M ad normalis rectitu- 
dinem tramitis VencNik 1,16. — Exh. 


Ci. NPAE%, NPABKAHE A, NPAEKAKH k 


[IPABHHNÁ, - ἢ, 

occurrit in Parim 

rovnost, pľímost: npamoma: Geradheit, Ge- 
rades: — ἣ εὐϑεῖα; reclum: CTESPA IMA TRMA Ek 
CBATA + AKTHRA Ek ONPÁRHHA εἷς εὐθεῖαν Is 42,16 


Grig Zach (ct. ERAATA ἘΤΡΆΠΆΤ᾽ ΠΑ Δ Ek pak 
L 3,5 Zogr Mar As Sav Ostr Nik, EX HčIIpABAEHHIE Des 


103a 6), Φ fg.: H Κα AA NOMABAETA PÁEHUA 
δίκαια Pr 4,25 Grig (NpaERAkHdla Zach). — Exl. 
CI. NPABOTA 


NPABHTEÁK , - λα 


occurrit in Supr Bes 


vúdce, predstavený: npagume.»: Fúhrer, Vorge- 
selzter: — ὁδηγός; rector, dux: W ΕΟ ΔΈΞΗΗ EOAGUITIH- 
HW Epaucy  EkpE NnpáEHTEAN ὁδηγέ Supr 313,9: 
ASEp K OAPABHTEAK H3AacTA Tector exhibet Bes 17, 
117b 4 (om. Uvar 66af 9). — Exh. 


αἴ. ΚΟΥ ΑΒ snb 1, HACTARKHHKK snb 1 


PABHTH, - BA, - RHUIH ipf, 

oceurrit in Ostr Sypr SinSluž Ľug Parim Apost (inel. En) Služ 
Bos 

fíditl, spravovaťi: npaeumb, Ynpasnamb : 
leiten, verwalten: — ὀρϑοτομεῖν, εὐϑύνειν, ὁδη- 
vetvy: dirigere, rectum facere, recte tractare, dis- 
PONETE: HRACAAE Ἢ KRHÁSK + NPABAMGAUIE ΤΟΔῚ SÚTK)- 
ua čBoero Ostr 294ba 4, SHAA H AA ANPARHTA NATA 
TBoH ἵνα ὑρϑοτομῇ Pr 3,6 Grig Zach, H Kopa- 
ΕΔΗ. . „OEPAUJAKTA ČA WTO ἀλάλὰ ΚἌρλληλά, [ἀλλ 8 
AUJIE ΟΤΡΒΛΑΔΙΒΗΗΙΕ NPARAHIEMOY χοΙματα τοῦ εὐθϑύ- 
vovroc Ja 3,4 Christ Slepč Šiš, ΚΟ 6 PAABOB CTHÓIATA 
CA OVAOBE + TAKO MWCAH SYM RAMA U PABATA CA dispo 


nuntur Bes 1,3ba 1454; — HMKE (sc. CAABAIEHHIEMA) 
H4 HERO Πράκμλλη E65 ὁδηγούμεϑα Supr 403,25: 
NSTUM CA NSETARHTH AKAATEAA ,. πρὰξ μὰ 


ἐλοκὸ HCTHHHSE ODBoTOLOTVTU, 2T 2,15 Mosk? Ochr En 
Slepč Mak Šiš: nomaun  rísenoa)  (EYCE enueklov) 
ΠΆΓΤΕΟ + ΠρΑΚΟΚΈρΡΒΗΘΘ — UPA(E) AE ČASBO TROEIA 
HCTHH ἯΙ τῶν ὄρϑοτομούντων SinSluž 3b 1954, SlužSoťf", 
Orlov 247,19 (HCPABAARUJIHYCH) SlužSoť“): sim. SlužSoť), 
Orlov 245,4, Zlať, Orlov 397,16: EPATa CBOIETO ΤΟ Δ NOPA- 
ΜΗ ΠΡΑΚΗΤΉ.  OeTpOMH po Ostr 294ba 6: BEASMA 
EKaule AAEŠAHKA DR NPABHMŤ AKEEMA ἀΓΠῈ Δολλὰ ΒΌΡΓ 
164,7: AA STR BÁJH ONPÁBACHH ERAGMA ἵνα ἔκ 
πίστεως δικαιωϑῶμεν G 3,24 Slepč (S0NPABKAHMK ČA 
Christ Ochr Mak Šiš). 


In Eug semel aut in sensu adversarť ant erronee pro Πβὸ- 
THBAUTIA ČA: BAČA ΠΡΑΚΆΙΒΙΔΆ CA MPHUIKCTEHR 
K(PUCTOCOSBOV SPHk MONaaH πάντας γὰρ τοὺς ÚVTLNEL- 
μένους Eug 4af 13. 

Ľxh, 

CE. UCIIPABANATH sub 2, HANPARAIATU , KYRMHTU), KA - 
MKAUKCTROBATH , HACTARANATH , OVPABÁTATH 
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1paBO 


Πράβη!ά in Ph 3,14 Šiš v. sub EpARHI4 


ΠρΡΑΚΛΕΒΗΜΕΒ, - Ha n. 


occurrit in Supr Ghrist πὶ Šiš Bes 


1. de norma agendi: pravidlo, npaguso, Negel: — 
κανών; regula: A4 XPÁHHUIH TA MAKP + H Adlláaro 
TU NPAKRRUHMA (HE) paCKASHUlH χανόνας Supr 383, 
10sg: Φ spec: ľeholní pravidla: Monacmtipckuú 
ycmae: Ordensregel: — κανών; regula, constitutio 
regularis: u CHLLE ENHCKOVIIKCTEO HEBOÁCIK NIHHMA + 
ΠβΑΚΒΙΒΗΜΙΦ UHRHOPHSTCKAÁ TO HRHTHA HE ΗἩΒΛΛΈΝΗ τὸν 
χανόνᾳ Supr 280,16sg: — cf. NPÁRHAS, OVUPÁKANEHHIE 
ΗΒ 4. 


2. spravedlnost: εἐπραθοθημπθοσπιο; Gerechtig- 
keit: — εὐθύτης; aeguitas, rectitudo: ΚΑΒ npa- 
BAGIIH KABA K UÔKCAJHÍR)CTELNIA ΤΈΘΙΕΓ τῆς εὐϑύτη- 
τὸς Hb 1,8 Christ En Šiš (npakocTH Ochr 58a 654, 
Mak, Ps 44,7 Sin Pog Bon Lob Par, HernpaKAEHHR Ochr 
93) 1354, om. Slepč), H AUI6 KOPA NRAASCTA 1PARAE- 
"ΗΔ KRSABHPHETA Zelus rectitudinis Bes 17,117ba 
13: MKAAOCTAR NPARAEHHM COVAHTH EičyoTEAah EhI 
per zelum rectitudinis Bes 30,202a4 25g: Τὸ SYKko 
ORHĽRAGHHE + ΠΑΡΕΈΙΒ A KA - NPÁBABHHR E TOM NIKE 
HCNOERA AH ΓρΡΈχΑ pasovmk ETA ca ante opera- 
tionem rectitudinis Bes 26,170ba 1: AA NPARAEIHE - 
167k ABRAM B ER M AIČÁH + HE KE MOKENh μοπρὰ- 
ΚΗΤΉ radcík)ma rectitudinem Bes 32,219aĎ 24: — 
cf. NJAROCTA sub 2, NPÁROTA, NPÁKOCTONÁHHE sub 2, Πβὰ- 
ΚΗ. 

r, 


u. NPAKRA,A 


πράκὸ adv. 


occurrit in Mar As Sav Nik Supr Ryl Ghrist Slepč Mak Šiš Parim 
Gonsl Nom Bes Nicod: semel in Bes [IPAROY apparet 

1. adv. modi: Správné: npaeu.bno, richtig: — če- 
ϑῶς, ὑγιῶς; recte, vere: 9Hh KE pEYE EMOY TIPARO 
CRAMAh 6ch ὀρϑῶς L 7,43 Sav Nik (1gaKk Mar, ngakk 
Zogr As, npakt Ostr): peue KE EMoY HíCOVCh 
πράκο oTAEKUJA ὀρθῶς L 10,28 As Nik (npakk Zogr 
Mar, ng4R% Sav Ostr): H ΧΟΤᾺ Πράβο CAAIKATU TERE 
Ryl 7bf 29: AUIE HE πράβὸ pacmoTpnluH ὀρθῶς Gn 
4,7 Grig (NpaRh Zach): © NEHKE AEEN NBARO ČOAO- 
MOWBMA Pafdroae)Th ca recte Bes 11,50a€ 1 (om. 
Uvar 32af 1): πράκὸ peKocTE AKO pAZROHHHKA ARÝk 
vere Nicod 26, Stojanovié 117,15. 


2. pnarticularum diversarum vim liabet: 

partienla atlirmativa: fislé, zajlsté, VÉrU: HECOMHEHHO, 
dečicmeume6Ho, Npaeo, sicher, gewifš, freilich: — 
profecto, certe, nimirum, ergo, etiam, igitur, 


immo, guidem, guippe, guogue, scilicet, utigue: 
ΤΉ H NPARO CAORECH KČLOVACHY +» HE NOCASVIUNÁIŠTA PĽO- 
fecto Bes 18,85bĎ 22 (EA npakhňa cy Uvar 5ťaa 8): 
Κα PPÔKY ΙΒΓῸ NPÁRO € MÄCTEMH NJHHAEM A PDro- 
fecto Bes 21, 132ba. 20 (am. Uvar 73ba 25): Ipako 
IETAA CTEÓAHA 3a ΚΈρΟΥ SYMHPANIE - Caova ho KaME- 
HY RUMYT CEHTH RAR Aule certe Bes 19,955 9 (ko 
Uvar 54a 4): TH NpaKo IEMOV SAATO H PEMHUŤ 
npuneca TA nimirum Bes 10,450 23 (om. Uvar 3044 
26): H 161116 πράκὸ A OMOKE KAUIH + TEAECA NANIA CHYTA 
certe Bes 22,144a0 17 (no ΜΕΤΉΜΕ Uvar 792a 454); 
NpaKO AUIE KTO Kách o ΒΓ λὰ Ch CROHMÁ ΠΡΟΤΉΚΙΗ- 
KAM "ΠΕΡΙ Hackia certe Bes 26,173bB 16 (Et με τῊ- 
noy ko Uvar 95ba 9): AH RASEPATHTA CA πβάξκο sed 
profecto revertitur Bes 9,38bĎ 20sg (nak+I Uvar 
26ba. 1154); ακὸ πβάκο μὰ REAHKM Akad 14 HW4Hh 
ποογιμάιδτα gula vero Bes 20,112b 16 (ΚΕ npaka, cy 
Uvar 63b 29): Ad HEKAH APOVTAA WTÓB) ΑΙΡΟΥΓΊΧᾺ 
PASY MERUIE NPÁKO OVBO H TAKOBAA pasov mkeTE 
etiam illa discatis Bes 9, Synod 37a 3, NpaRoy SY£0 
ms. Pogodinianum 40b 2sg: 


hac voce etiam ἀμήν; amen vertitur: Πβράπὸ PÓAANo)- 
ΔΙῸ BAMh + HE EEA/K Kách amen dico (Mt 25,12) 
Bes 12,5544 12 (amHHk Uvar 35a 31, Zogr Mar As 
Sav Ostrbis) et Bes 36,272bu. 20: πβάκὸ rídarojab 
BAMR + IE2KE NEKNdNETK ČEKE H TROJHTA 14 ERSAGUJM 
amen dico vobis (L 12,37) Bes 13,640} 3sg (ἀλη πὰ 
Uvar 4146 3, Zogr Mar As Sav Ostr): —- in hac notione 
exh: — cf. A MHUK 


particula explicatlva: Lofiž: a uMmeHno: námlich: — 
nam, guidem: ngako Τὰ SRESAA 14K6 ΙΗ CA 
E BAXE HI I9HREAE NAM ea guac apparuit stella Bes 
10,4440. 4 (TA Ro 3RR344 Uvar 2940 11, RO HOTHUŠ 
TA 55 ΈἘ5ΞΛλὰ Synod 39a 23): npaRo RIASHCKÁTH IEČTA > 
Κἀκὸ ΠΟΥ ΚΟ ΤΕΡῤΠΈΤΗ UČEJCA) BÔR)CTEHN HČEJKČEJCÍH)- 
HolE MoeTk nam guaerendum est Bes 20, 11344 
15 (4 Uvar 6440 12): H WHH πράπο HACOMA PAASVIUJE 
ca illi guidem ibant (A 5,41) Bes 30,203bf 19 (οὖν 
svko Hilf, om. Uvar 111aa. 21): 


partieula adversatlva: pľece, však: 6ce-maku, 666 ce: 
doch, dennoch: — tamen, Vero: t4ko H nadAd AkM A 
(sicl) HE HMÄTA — 40307 NPABO Ch NÁSAJOMk HOCHTK ta- 
men Bes 20,112bĎ 11sg (om. Uvar 63b 25), ΙΒΔΑΟΥ ΚΒ 
A hara KoAK3Hk ΔΑΆΠΗΝΙΙ Δ WAKONKA HA MNPARO (ΒΓ 
WTÓh) ASBparo AK44 16 EicTASa sed tamen Bes 
15,7944 354 (om. Uvar 48ba 26), HCTHHNO EA πράκλον 
AHERHTE CE, . „NAR KOAE AMEHTH CE ECTA VEĽo Nicod 
17, Stojanovié 106,25. 
Nota: CEPO βάλῃ ČASRECH HCTHIOMŠ — IIBARO (sie 
pro NPARA) 34 ΚΈΡΑ MAKÓA) Ao KPAEE JHA ὀρϑο- 
τομῶν Mak 75a 1654 (oy4A Ochr 92a 12). 


Πράκὸ 


CI. ΠρΑΚῈ, NJARU, πβάκι, μότμηὰ (RB HCTHNA, 
no HeTuHk), HCTHHAHO, NJÁERAJ (Eh NÁBR, Πὸ 
NPÁBRA K), NPARKAKHO, pícHoTA (ER PECHOTA) 


1PABO adj. n. v. npákt 


APABOREPHE, -Ha n. 


occurrit in Ľuch Supr Klim 


pravá víra: UCMUHHAA, NPpaťaA eepa, npagoee- 
pue: rechter Glaube: — ἢ ὀρϑόδοξος πίστις; fides 
orthodoxa: KlS)KE.. .CEAA Ek ΠΗΧᾺ BCEKO NPÁRO- 
Ekpne Euch 44b 17: H EKA/HI + AKE πολιὰ 34 ηβὰ- 
ΚοΚΈρηιβ ὑπὲρ τῆς ὀρϑοδόξου πίστεως Supr 302,6, 
BCA PAZAKKA Η ΗΔογ ΔΆ ΠρΑΒ ΘΕ ἜΗΙ ΚΙ Rum, Lavrov 
93,31; H HAŠUH HYk πράκοκ ρηιο KlimJugosl, Lavrov 
97,2. — Exh, 

αἵ. NPABOREHACTRO, NPAROCAÁRHNE , NPÁROCASEHE 


APABOBRPKNO ady. 


occurrit in Euch Supr Meth Napls Bes 


1. pravovérné, podle pravé víry: Npaeoeepno, co- 
2/aCHO € UCMUHHLIM 6epoyuwenuem, rechtgláubig: 
orthodoze: nokptlak 6CH RCA rgkyh. . Nponogbk- 
AAHRUHHM TB TA NPARORKkpalie Euch 27b 1: oruaAur TE 
NPaRoRky Ho Supr 538,17, AJE HE KATO EASMO- 
META ASCTOHUO H NPÁRORKPKHO ChKASATH Meth 8, 
Lavrov 73,31:  KWCTAHTHHL — HASČOÉH NPARORRHHO 
S neTunn kmh klosk Napis 93b 15. 


2. správné, náležité: Npaeu16HO, Hnadnemaujum 
oópa3om, recht, gebúhrend: — recte: koza o ier(o)Ke 
NPABORKPHO NpoOCHTÍk) WepaAGieTÓ:) recte Bes 27, 
Uvar 100434 9 (ngagogtpirk ms. Pogodinianum 1828} 
10, Synod 151b 16). 

Exh, 


CE. ΠρΑΒΟΚΈΡΑΜΈΕ, NPÁRO, NPABKA,KHO sub 2, ΗΟ ΤΉΗΒΗ 


FPABOBKPANA, - Ὧν δα]. 
occurrit in SinSluž Euch Supr Chil Slepč Služ Meth Klim Naum 
Nom Venc Bes 


pravovérný, pravé víry, npagoeepnuť, recht- 
glaubig, — ὀοϑόδοξος; orthodoxus: NeMAHA γος 
“ΠΟ ΔῊ (RYCE ENHCKLAŇÝNACTRO NPÁROREPKHE πάσης 
ἐπισκοπῆς ὀρϑοδόξων SinSluž 3b 19, SlužSof“, Orlov 
247,8, UPAROBKpirkly Zlat, Orlov 397,16: OTEBÁSH ILPBKEH 
NPAROREHAHNHYA τῶν ὀρϑοδόξων Supr 194,145g: 
66 ΤΉ ERBAÁHR 3ὰ CA + L 3A ΠβρΑΚΟΚῈΡΗ ΜΙΆ βὰ ΚΙ 
TESIA Euch 79b 6, NPHMHHH CA CA NJARORRHPANNHMH 
Supr 200,6; EPÄTR HAUIk MEBOAHH CÍRAÓ TH NJÁRO- 
BEJAHA ΙΒ0ΤτᾺ Meth 12, Lavrov 76,19: Kôák REAHKA 
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PÁBOCAÁBkN A 


TATAA ΑΘ ΑΘ ΤΆ NPARSRKPAHÁM A pahocTa electorum 
laetitia Bes 12,54ba 4, NpABOREHPHMNYK Uvar 8586 255g. 
CI, NPÁRECAŽEKHA s HENJÁROEKPAHK 


PABOBRPAHK ἀαν. 


occurrit in Bes 


správné, náležité: npasu6Ho, Had nemcaujum 06- 
pasom, rechl: — recte: ΚΔ EPORE NpARORkpUk 
NJOCHMA (sie pro -Tk) " WEPAUJIETA recte Bes 27,182aĎ 
10 (πράκοκξρηο Uvar 10044 9). — Exh. 

αἵ. πράβὸ, NPARORKHKHO sub 2, IIPARKA,BHO sub 2 


PABROKKPACTRO, -ὰ n. 


occurrit in Bes 


pravá víra: UCMUHHAA, NPpasaA 6epa, nNpago- 
8epue,: rechter Glaube, fides veľa: Tt BS HAMA 
HE NJOWEPÁSH. ΠΗ CHADÄEHN PARE CEORNO ΒΔΑ 
TEAECE H NPABORRpácTEA Bes, Slovo baleštich£ radi 
32740 23. — Exh. 

CE. UBPABOREHHO, NPÁBAČAJRHNE , NPAROCASEHIE 


APAROAVVHKNK δα]. 

occurrit in Zach Lobk 

pňímý, pňesný, npamoú, πιομποιΐ; gerade, ge- 
nau: — εὔστοχος; directus: NoHASYTA NPABOASVUHH! 
TEKA K MABHHHHRI εὔστοχοι Sap 5,21 Zach, npaRo- 
ASYUHAIA Lobk. — Exh, 

CI. BAR % sub 1 


FPABROCAÁEHNE , τῆ n. 


occurrit in Nom 


pravovérnost, pravá víra, —npašoeepHocMb, 
UCMUHHAA, NPABAA eepa, Rechtglubigkeit, rechter 
Glaube: — ὀρϑοδοξία; orthodozia, fides vera: aue 
Η MHTPONOAHTÓR). .  UPHAOZKAT CA HECTOPIHCKAL MŠ— 
APOCTERORATH OKHLR)CTR)HKIMÔ). MHTPONOAHTYU: 
MÓh) πὸ NPÁROČAŽBIE MŠAPISUIEMÓH) EŠAH 
WTHOVA(h) HS CTENENE ENCHJCČKO)NACKÁTOo COTHAM A 
τοῖς τὰ (var. κατὰ) τῆς ὀρϑοδοξίας φρονοῦσιν NomJas 
25a 19 et Jefr 28b, Beneševič 103, nota 9 (Πὸ NRAROCASKHR 
Usť 35a 20sg et Jefr 28b, Beneševič 103,25). — Exh. 


Οἵ, NJAROBEHPHE, NPAROBKHPACČTRO , NPÁBOČASEHNE 


NOPABOCAHÁRANA , - lU adj. 


occurrit in Nam 


pravovérný, npagoeepnnnú, rechtgláubig: — 
ὀρϑόδοξος; orthodozus: w Bkpk πράκϑολάκμη ἘῊ 
H EK ΟΥ̓ΜΗΤΉ CA HORKÁ IECTA περὶ πίστεως ὀρϑο- 
δόξου NomUSsť 10b 24: NAHASKATH CA NA MUPAROCAARA- 


APABOCAABkAN K 


nor ΚΈρΟΥ τὴν ὀρθόδοξον πίστιν NomUSsť 26b 15sg: 
UPECTVNHEBUIHM A EMČH)CÓKOMNČOMA . . Πράκφολάκα- 
Hor ΚΈρΟΥ τὴν ὀρϑόδοξον πίστυν NomUSsť 37b 6. 
Exh. 
CL. NBABOREJAU K 


FPABOCAOBHINE , τῆ n. 


occurrit in Nom 


pravovérnosí, pravá víra: npaeogepnocnb, 
ucMUHHAA, Npaeaa eepa, Rechtgláubigkeit, rechter 
Glaube: — ὀρϑοδοξία; orthodozia, vera fides: en(u)- 
CÍKONIČOÍMU H. MATPONOAHTOMA πὸ NPAROCASEHRO 
MOVAPOYKUJEM A τοῖς τὰ (var. κατὰ) τῆς ὀρϑοδοξίας 
φρονοῦσιν NomUSsť 35a 2054 (πὸ NpAROCAARIW Jas 25a 
19). — FExh, 

αἵ. NPAROREHJHE, NPABOBRHACTEO, NPAROČAŠEHN 


NPAROCAOBKLI k, - 4 m. 

occurrit in Euch 

pravovérec, pravovérný: npagoeepntiú, Rechí- 
gláubiger: — ὀρϑόδοξος; orthodoxus: Διο ΧΕ ano 
NPASABNTCTRO — NPAROČASRENÁ — ARAEHO Η CEETHAO 
aEH CA τῶν ὀρθοδόξων Euch 2b 19. — Exh,. 


FPAROCTOIANHNE , - na n. 


oceurrit in Bes 


1. pňímost: npamoma, Geradheit: — rectitudo: 
Hb BAKU A ČOVÝCH + TETA CHR (sc. A Υ 819) HA CEOGMA 
NPAROCTOIAHAH ČTOTAUIE EHÁATA in sua rectitudine 
Bes 31,213a0 35g, NPARSCTSIAHHNE Uvar 115ba 2254; 
WT(B) Πρ ΚΟΟΤΟΜΗΜΙΔ MAKAH CEROIEI4 1IBEKACHATA 
ca a... rectitudine Bes 31,211ba 5sg (WT(+) npe- 
erotdlinta Uvar 114bĎ 2854); ΤᾺ) NBAROCTOGNHA 
CROWIA 1IPAROCTH NPEKASHATK CA A status sui recti- 
tudine Bes 31,211bf 25g: — ct. NPÁKAEHHE. 


2. správnosť, spravedlivost, Npaeu16HocMb, cnpa- 
z01u160cmb, Richtigkeit, Gerechtigkeil: — recti- 
tudo: Mhlcak CoVA A NPAROČTONAHHM EHAHTA recti- 
tudinem Bes 31,212a4 145g: Pp RYBCERAKETA MACA + 
Aa HHKAKOKE MOKETA ERCTAÁTH HA NBAROCTOMIHNE 
ad rectitudinem Bes 31,212aĎ 7; — ο΄. npakoTA, 
BABKA A, NPARNÚH. 

Exh. 

CI. NPÁROCTA 


pÁBOCTK , πῇ ἢ 

occurrit in Psalt (1π0}. Ľug) Apost Parim Bes 

1. prímost, npamoma, Geradheit: — rectitudo: 
ΝΗ πάολιὰ CHYPAHA A OEPA AKA HA ΤΉ ον NPÁROCTH 
statum rectitudinis Bes 31,2084a. 954. 
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pak 


2. správnosť, spravedlnosť, Npagu.16Hocmb, cnpa- 
gedaueocmb, Richtigkeil, Gerechtigkeit: — εὐθύτης; 
aeguitas, directio, rectitudo: £Ko CHAHLI AKA,EM K 
BG πράβοῦτα ἔν εὐθύτητι Ps 66,5 Sin (npaRA A Pog 
Bon Lob Par): npEcTo41 ΤΈΟΙ ΕΚ ΚΒ Κα REK K EKKa » 
Mesa b NPAROCTI KESA b URAD UCTEA TROBNO EÚVÚ- 
τητὸς Ps 44,7 Sin Pog Bon Lob Par, Hb 1,8 Ochr 
58a 6sg, Mak (npagaennk Christ, πράκδιβηη!  Šiš, 
HCPARAEHU. Ochr 93b 13sg, om. Slepč), Νὰ ngakA,oy 
CTROPENK — ZANORERAHH NPÁROCTH Πβμ|4 praecepta 
rectitudinis Bes 34,249bĎ 245g: NPASAKNCIE KE ČASRO 
ECTkO 1EKE AH NOASA NBÁROČTH ΗΔῊ NPÁBRÁLH U 
KECEA/ I πο. cCTPAKETA utilitate rectitudinis 
Bes 6,254 11: — ct. IBAKRAIEHHE suh 2, Πράβαλ,ὰ sub 1, 
IpARSTA, NPÁRUANÚH : 

etiam pro ἐπιείκεια; modestia: camh >Ke a3% 
NaRkAh MČR BR KPOTOCTHK H NPÁROCTKI XÓPHCTO)- 
Rob διὰ τῆς. «ἐπιεικείας 2C 10,1 Christ Slepč Šiš. 


CI. NPAROCTOTANHIE 


ΠπΠράξκοτά, - U ἢ, 


occurrit in Psalt Služ 


správnosť, spravedlnost: npaeu./t6Hocmb, cnpa- 
ged.1u6ocmb: Richtigkeit, Gerechtigkeit: rectitudo: — 
fg.: Správná cesta, npasubHtiú nymb: der rechte 
Weg, — εὐθύτης; directum: Hora Mod cTa na πρά- 
κοτε ἐν εὐϑύτητι Ps 25,12 Pog Bon Lob Par, Služ, 
Orlov 137,17 (N4 npákňa, k Sin): 

NPABOTA pi. εὐθϑύτητες; aeguitates: 43% npaRo- 

TU αλλ A εὐθύτητας Ps 74,3 Sin Pog Bon (npako Lob 
Par): χράμῃ HESTASKA | ΒΗ K UIPAROT AL εὐθύτητας 
Ps 36,37 Sin Pog Bon (npakécTk Lob Par). 

Exh. 


αἴ. 1IPAROČTK suh 2 


1pAROV in Bes 9,400} 2sg v. πΠρέξο sub 2 


NPÁBPATHTH in Sin v. ΠΡΈΚρΑΤΗΤΗ 


Πράκ, - ἍΗ adj. 


oceurrit in Ev Psalt (incl. Eug) Euch Supr Chil Apost (incl. En) 
Rumj Parim GI Praef Klim Pochv Napis Const Meth Naum Nom 
Progl Venc VeneNík Bes Ben CMLah CMNov 


1. prímý, rovný, npamoň, ροθηοιΐ; gerade: — 
εὐθύς, ὀρϑός; rectus, directus: syroTORALTE NÁTA 
PÔOCNOAKÝHA > ΠρὰΚἊΙ TROPHTE CTASA 60 εὐθείας... 
τὰς τρίβους L 3,4 Zogr Mar As Sav Ostr, Bes 20,100ba 4 
et 20: LERAATA CTPRTATANAA Eh MIpaRAk + LocTAU K 


ΠράᾺ 
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[IPABKINH 


KRA NÁTH PAdA BK εἰς εὐθείας L 3,5 Zogr Mar As 
Sav Ostr (ER Hcnpakaenne in directa Bes 20,103a 6); 
HAREAE (A νὰ NATA Πρ ΒΚ ἌΗΙΤΊ ER PPA h 
SEHTRAkH AH εἰς ὁδὸν εὐθεῖαν Ps 106,7 Sin Pog 
Bon, npaRH Lob Par: HAH Ek CTÁNNkI,  HApHLIA- 
EMHE Πράβηβ ἐπὶ τὴν ῥύμην τὴν καλουμένην εὐθεῖαν 
A 9,11 Hilf Ochr Slepč Šiš, ngakaA Mak (πρὰκ BASY 
per errorem Grš): CTASA ΠΡΑΚᾺΙ CHTROJHTE HOĽAMh 
KáUIHM % ὄρϑάς Hb 12,13 Christ Slepč: EA NPAKRHINATA 
XOAA NOKAAHHEMk Euch 26a 11: XPOMHH 286 CHATA 

ΗΒ NPARUIHY K CTONR Hd AORpO AKA0 HE HMOVTA 
rectos gressus Bes 36,267bf? 354 (npaKEAHKIX% Synod 
220b 17): Φ 1g. praccipue de corde (i. 
upľímný, uckpennuú, aufrichtig, — εὐθύς, ὀρϑός; 
rectus: cacTpkakTi Κα MPAKA NPÁBUHA CHRARUEM 1% 
τοὺς εὐθεῖς Ps 10,2 Sin Pog Bon Lob Par: cEkTA 
Boci X NPARGAKHIKOY - LAN PARUJMA ὁρ ΛΒ Ἔλα REČEAHE 
τοῖς εὐθέσι Ps 96,11 Sin Pog Bon Lob Par Eug, 
CHORDAČAŠUE 1JARO HUIRIIH YREBCTEH καρδία ὀρϑή 
Pr 15,14 Grig Zach: c(pk)>A(k)UE KO TROG HECTA NPARO 
NEKAh π(ολγίολλαβ εὐθεῖα A 8,21 Hilf Slepč Mak Šiš. 


de mente, anima): 


2. správný, spravedlivý: npaeusbublí, cnpa- 
geB 1ugnú, recht, gerechí: — εὐθύς, eúdýc, ἄρϑός, 
ἁληϑιυνός, δίκαιος, τῆς διχαιοσύνης, εὐήϑης; rectus, 
aeguus, iustus: L A(SY)Y A πράκπα OBHORI Κα ἈΤΡΟΚῈ 
Mo61 εὐθές Ps 50,12 Sin Pog Bon Lob Par: iiprau(hc)Ta 
Ko H πράβὰ A kaa ero ὀρϑά Pr 21,8 Grig Zach: č1- 
TRODH H3PAMIAI ABAH, GAHNOMAIČAAUIÁ ὁ HCTAHNKH 
Bkpk TROGH H UPABKMA  HCNOBRAAHIH Const 18, 
Lavrov 35,14: ἀϊμθ οὐ UPARAM A KAA TEOPHM A recta 
opera Bes 33,22844 11: ποτὰ PÔSCHOARÁIA KB CÓBOJ- 
A (3), BÁRA CTROPHTA CA Via domini ad cor di- 
rigitur Bes 7,29bĎ 14 (SY NBaRHTK c(A) Uvar 218 21): 
NBÁEKA,EHB CH Γ(ούπολδ LU BARHL CRAH TROL EÚŠÝÚC 
Ps 118,137 Sin Pog Bon Lob Par, po Ah NJARAHLYK 
RAČAFoCASREXTERITA CIA εὐϑείων Ps 111,2 Sin. Pog 
Bon, Pochv 110af 3sg (IpARAAHHYk Lob Par): He- 
SBACBIEI | ΠβάΚΙΗ Npi(akjnaky a ἐμ ΙΕ εὐθεῖς Ps 
24,21 Sin Pog Bon Lob Par, Euch 75b 4: KK MOV KA 
Tá HEKHHÁHA H πβάκ᾿ δίκαιος Job 1,1 ms. Nav 11 GI] 
(NpAK (RA, (AHA ms. Viti) oýcTá KE πράβὰ HAKÁRATA 
i4 ὀρϑῶν Pr 12,6 Zach (npaREAlkly Lobk): ΙΒΟ(ΤΆ) 
pAEk SK40 CoVAh Ben, Sobol 133,25: 


neutrum [f9aR9 substantivi vice ľungltur: δικαιοσύνη, 
εὐθύτης; iustitia, aeguitas, mos: kure κα PECHOTA 
SYKO πράβᾷο γί ΓΟ ΔΘ. ΤΒ πβάβο CKAITE CÓHI)HOBI 
ua(0)R6k)U1 δικαιοσύνην λαλεῖτε, εὐϑεῖα κρίνετε Ps 
57,2 Sin (PARA A Pog Bon Lob Par): ΒΓ Διὰ NPHMSY 
EP(E)ME 343k πβάξο ὁογκλον εὐθύτητας Ps 74,3 Lob 
Par (npaRoT ti Sin Pog Bon): — RHTHE KE HAUIE Epa- 
THE A prala Πβάκοὸ SycTpoH TE vitam ergo vestram... 


moresgue componite Bes 26,173ba 2 (HPARMI Uvar 
958 9, ἡράκπα Synod 144a 7): 


πράβα!ά ΚΈρὰ, πρᾶοι! REHORAHHEE Ades vera, ortho- 
doxa: SYTEBIKA JA HAPOA, hk SYYEHHHM b CEŠHMA ὁ Πρὰ- 
gku EBEpk εἰς τὴν ὀρϑόδοξον πίστιν Supr 198,6sg: 
W OYME NPARHA ERPMI HCIIAKÁEH A ἀὀρϑοτόμου πίστεως 
Supr 63,27: πράκῈ REPKE H MHASCTH UVAHA A ECTA 
ὀρϑῇ πίστει Supr 281,15: HanHcaHHE W 1pakY Rp k 
Napis 93b 11: Aule κου Διο τα NPONSRRAKHHUH Ekpk 
NPABEH τῆς εὐσεβείας NamUSsť 23a 9: FAKE ARA 
KRPORAHHIEMÓB)  KČOD)Y HMETH ER UACTH NSTUJAUá 
cí) recta fide Bes 19, Uvar 524a 23 (1IkPEBIHMK per 
errorem Ms. Pogodinianum 91aa 19, neprtliMh Synod 
76a 12), e πράβα!ά SYuenHid (KEHHI) dogmata: Kád KO 
645k 6%K6 RKAKTH — 0 K(0)5 K NpÁRAMd OVYBHHIA 
ΔΙΘΕΡῈ 4 RARABO ΔΙΈΔΤΉ CPÁMAHK τὰ περὶ Θεοῦ δόγ- 
ματα Chil 20 10sg: AA HH SYHENH!A NPABHIA KEP! 
R63 AK41 KAArh NPHÁTAMA — K(or)oy τὰ δόγματα 
Chil 2b Ď 3: — cf. NPABORKHHE, NPAROKKHAČTKO, NJA- 
BOČAOEHE. 


CI. OPARKAkH A, HCTHHÁHh 


pAB“KI adv. et part. 


occurrit in Cloz Bes 


1. správné, npagunbno: richlig, trefflich: — 
χαλῶς; pulehre, recte: ngaR“I — BADKEHH NAREAB 
r(aarodaaule καλῶς Cloz 4b 24 (ck ΔΈΠΟΤΙ Supr 412, 


1sg). 


2. právé, umeltno, gerade: — fortasse, ergo, 
guidem: "Ko UpARAI HKAKE HÁRKA HEMOUIk EPK- 
MalSTk — BOAUKCTRO OPROZKACTEA I/KAHTA Jula foľ- 
tasse Bes 40,322b 5: 1p4KRI ΤἀΚΟΚΆΠΑ WÓTKMIk 
KÔOD)A TH ΚΑΒ ΤᾺ et tales ergo Bes 19,92bf 17. 


3. particulae explicativae vim habet: totiž: a UMEHHO, 
námlich: — nam: npak tu skao REPU ΚΗΤΉΙΒ WEBI- 
{Δ} roraaAule nam valde conversionis vitam et 
habitum detestans Res 19,96af 21 (ck Uvar 54ba 5, 
NPÁERIA Synod 80a 17), 

Exh, 


CI. NBÁRO, NPAEK, NPABK 


FIPABRINH, - nia £. 


occurrit in Psalt (inel. Jug) 


spravedlnosť: cnpaeed1u6o0cmt, Gerechtigkeit: — 
εὐθύτης; lustitia, aeguitas, directio: 041 Mer Toraa 
BIAITE πράκαη μὰ εὐθύτητας Ps 16,2 Sin POF, NABAHK 
Bon Lob, πράκηη O Par: CRAITI ABAEMA Kb Πβά- 
ΚΝ ἐν εὐθύτητι Ps 9,9 Sin Pog Bon Lob Par, TRH 
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OYToTORA NJARRNÍK εὐθύτητας Ps 98,4 Sin Pog Bon 
Lob Par Eug: !4Ko KlOD)h NPOYTOoTORA UČECA)JEMA 
πράκπιημπ εὐθύτητα Eug 8ba 14. — Exh, 


CI. NPÁROČTA sub 2, NPABOTÁ, NGAEKA A sub 1, NPAKAN- 
HE sub 2, M PAKOČTOTAHHE sub 2 


1IPÁBk τὰν. 


occurrit in Zogr As Sav Ostr Supr Parim Bes: legitur etiam Πρ ΚΒ 


1. správné: npaeu.stno, richtig, — ὀρϑῶς; 
recte, vere: ngaRk CRAHAh 6ch ὀρθῶς L 7,43 Zogr 
As, NpaRR Ostr (ngark Mar, ἡβάκο Sav Nik), EkMh 
KKO πράκα ríaaroneu ὀρϑῶς L 20,21 Zogr (πβάκὸ 
Mar Nik): pEUE KE EMY ICOV)EÓh) N9AEK STREKUJA 
ὀρϑῶς L 10,28 Sav Ostr (πράκξ Zogr Mar, npaRko As 
Nik): HE ApáRR OVK NOHNEČELUH aule HE npa8% 
PACRMOTOHUM - CHĽOKUHÁŤ RO 16CH NO EAVBAUH οὗκχ, 
ἐὰν ὀρϑῶς προσενέγχῃς, ἀρϑῶς δὲ μὴ διέλῃς, ἥμαρτες 
Gn 4,7 Zach, NpPARA. «πβάκο Grig: AV AR ρ6 16 + πΠράκα 
Chahra ὀρθῶς Supr 2,9. 


2. párticularum vim exhibet: 


in eadem sententia ponitur atgue ἁμήν; amer: NPARA 
PAAroÁR RAM“Ch ἀμήν (Mt 18,18) Supr 358,3 (4MHH4 
Mar Zogr? As Sav Ostr Nik): — cf. AMHHA, NpABO : 


pärticula explieativa: 062: a umenumo, námlich: — 
nam, videlicet: πρὶ ko ΓΟ[ΓᾺ]ρΡ % kkaule nam 
Bes 19,96ba. 18 (om. Uvar 54ba 16, ngaRo Synod 80a 
24): AS NácChI. „1IECTA HEA/KAk ECTA ΗΧ ἌΣ. NOJEK 
AbHHH UETUPE ABCATE [AÓk)HHH] EMÓKA)(TA H AKA 
videlicet Bes 16,838 85g (NpAREAHIH sice! Synod 70a 3, 
om. Uvar 50ba. 32): 1g4Ek Eh HCTHIA TAH KENA Supr 
472,15. 


ἜΧΗ, 


αἱ, πράκο, πράκῈ 


Πράπιλά, -ι τ᾿ 


occurrit in Ev Psalt (inel. Šluck Eug) Kij Euch Gloz Supr Chil 
Ryl FragZogr Apost (inel. Grš En Mih) Apoc Parim GI Služ Pochv 
Gonst Metli Sud Nom Veunc GanVenc Bes Nicod Vit CMLahb CMNov 
Dijav 


1. generaliter: spravedlnosí: cnpaeed60cmb, Ge- 
rechtigkeil: — διχαιοσύνη, δίκαιον, εὐθύτης; 1ustitia, 
aeguitas, rectitudo: KRSAWEH NPABRASY H EASHE- 
HAEHA/E KEBAKOHHE διχαιοσύνην Hb 1,9 Christ Ochrbis 
Mak Šiš, πράκλ,.. Slepči HAKT6 Η Κ᾿ Eh EHHOPpAAh 
MH LERE ERAGTA NPABRAJ AJMh BAMh δίκαιον 
Mt 20,4 Mar Zogr? As Sav Ostr: ΘΚ EAAETA NJARh- 
AA NOHHMETE δίκαιον Mt 20,7 Mar Zogr» As Ostr 


TPABKA, A 


(ukna Sav): r6ocnovA HE, NOÁBRA SY H PÁBRIKIE PÁROM 
AaHTE τὸ δίκαιον C 4,1 Christ Šiš: —- fig: Hora mok 
στὰ HA NPARRA,k ἐν εὐθύτητι Ps 25,12 Sin (HA πράκοτ 
Pog Bon Lob Par): 


de norma agendi secundum legem divinam: MGA CEAHO 4M 
6CT b CHKOHUATH ECRKA NJAERAA πᾶσαν δικαιοσύνην 
Mt 3,15 Zogr Deč As Sav Ostr, Gloz 6a 35, Supr 416, 
1954; MOChAH TAKR O MOJŽKA, HRE HA HCHJABHTA 
ERČAKY lpAEkA OV omnem iustitiam Meth 5, Lavrov 
72,4 (de sententia hnius loci cf. F. Grivec, Slovo 3, 1953, p. 87—88 
et Ὁ. Marečková, Listy filologické 91, 1968, n, 401—413, aliter 
Δ. Vašica, Byzsl 11,1931, p. 168—169): NPEXKE ECAKOI4 NJARA- 
AM ASCTOHNO IECTR ὁ KRÔOKOHY NGARAK γίλάπο ΔΑ ΤΉ 
SudUsť 55a 26 et 27 (sed v. J. Vašica, Magnae Moraviae fonles 
historici 1V. Brno 1971, p. 178), χὸ ΤῈ KE HCNAHATU Κ᾿ (ΙΔ κὸν 
NIBASY KLO)K(H)I VeneNov 4200 17, vajs 38,16, Venc- 
Vost 56b 9, vajs 16,5: HAEEAE MIA HA NPARRAA TEROR 
ἐν τῇ δικαιοσύνῃ Ps 5,9 Sin Pog Bon Lob Par: 0EpaATH 
HBH HA NPAERA A (TEO4R) ad... iustitiam Kij 5b 23: 
HE 34KOHRMA KO OKKUJÁHHIE ABJAŽMOEH . . .EUITH JEM 
Haca KA ΠΗΚΟΥ BCEMOY MHPOV, Hb TPARRASK BED 
διὰ δικαιοσύνης R 4,13 Christ: EM7KE KÓTE πρη- 
UHTAIETA NPÁBRASY 163 Aka1 δικαιοσύνην R 4,6 
Christ Slepč: 


semel pro δικαίωσις; lustificatio: nxe πρξλάηπ 
EhicTk 34 ΠΡΈΓΡΈΠΙΒΗΗΙΔ HALA H ERCTA 34 NPÁRRAVV 
HAU1> διὰ τὴν δικαίωσιν ἡμῶν R 4,25 Christ (WnpaRA- 
AÁHHid Halliá Šiš): 


ER IPARRA,/ K, Πὸ UJÁERA K, IpARkA, ot spravedlivé, 
právem: cnpaged.i60, no npaey: gerechí, mit 
Recht: — δικαίως, ἐν εὐθύτητι, ἐν δικαιοσύνῃ; luste, 
in aeguitate, iure, merito, recte: kko Καὶ TOMAKA,E 
OCRKAENHI ECH LEK ογκὸ ER NPARRA A δικαίως L 23, 
41 Zogr Mar As Sav Ostrbis, ὑπ τα ABAEMA Eh 
gARRAA ἐν εὐθύτητι Ps 95,10 Sin Pog Bon Lob Par, 
Euch 164 16: EA NPARAY KE ERIEAIETA jure Bes 35, 
2548} 145g: KR πράκκ λον HMA NÁCTPACKOM ΠΟΡο - 
ΑΔΆΙΟΤΕ Merito Bes 14,6944 21: πὸ NGABRA,K πάρθῃ 
CA AHTEMOH διχαίως Supr 226,27: MW KE πὸ πράκε- 
AK HE CHTAATHM b AH. CEMPATH ὑπὲρ δικαιοσύνην 
Supr 91,16: A(45)Hk, ER HRE VOHIETK CHAHTH RCEA- 
HRU NPARRA,OI ὁ MOV ἐν δικαιοσύνῃ A 17,31 Christ 
Ochr Slepč Šiš: e REC JARKA 5, HE KR NPARRA K Π6- 
spravedlivé, neprávem: Hecnpaged1U60, He no npa- 
6}; ungerecht, mit Unrecht: — ádixos , iniuste, ini- 
gue,immerito: Aa ne NopaASYEKTÍ MH CHA EGAKAA, ογ- 
ΒΈΆΙΜΗΙ HA MA REČ NÁR ΑΜ ἀδίχως Ps 34,19 Sin Pog 
Bon Lob Par: NOHRAHRHUE CE roh EEK MK BES NPÁRAH 
ἀδίκως Ps 118,150 Lob (RE3AKOHIHL Sin Pog Bon Par): 
PASA pUlátd CHRASZAHMIA REC NOÁBRA bU Can Venc, Vajs 
140,1: IE HE ER NOAERACY + HBO Rh HOTHNOY H KÁME- 


Πράπι A 


245 


NIPÁBRAHTH 


NHid HMEHEMA ΙΔ ΙΗ HAASHÁMEHÁR TA CA NEC im- 
merito Bes 20,105ba 16, 4 HE E npaBA SY Synod 89a 
23 (H6 KR aki Uvar 61ba 9), 


2. ustanovení, zásada: nocmaHmogseluie, npuHn- 
uun, Rechtssatzung, Grundsatz: — δικαίωμα, ἐντολή; 
iustificatio, praeceptum, regula: sakon4 TRGGTo 
βάλ! CHYPAHIYŤ NPAERA, AI TROHA Cloz 28 6: AUITE Ko 
Η TEMÁ(MH HMA)MA NPAERA “HI TH NAMÄTHEH ECM A 
3RAVY μύρια ἔχωμεν δικαιώματα Supr 424,5: AA Κα 
Πρβλ χα MOHYh VOAHTE ἐν τοῖς διχαιώμασιν Ez 
36,27 Grig Zach: ΗΜ BAHOA KE HHSA OCOEk NOMÁHA 
NPARRA EU ἐντολῆς Supr 423,1954; HA0Y4H MA NPABRAJHI 
TROGA τὰ δικαιώματά σοὺ Ps 118,12, 68 Sluck (SNpaE1- 
A4HHEM Rh Sin Pog Bon Lob Par), — οἵ, πράκηδὸ, 
NPAKRAADHNE , ὁπρβάβι ΔΗ ΗΒ sub 3, OYCTAEh sub 1, 0y- 
NPÁRAIEHHB sub 4. 


3. pravda, ucmuna, npaeda: Wahrheil: — ἀλή- 
ϑεια; veriťas: UTO oY0 βΘΗΘΙΠΗ © NJABRA,K περὶ τῆς 
ἀληϑείας Supr 250,26: NAHIEMUNE CPEKPO MAKUATH 
NPÁRAkI HE Moaaroy veritatem Nicod 29, Stojanovič 
120,16: A(oy)ula  Káulá o1VKUIKUWE ER NSČAHUIÁHHIE 
NPÁRK A, k τῆς ἀληϑείας 1P 1,22 Christ (pkchork Slepč): 
HE 431 AHIB, HE Ἢ ECH PASY MRERUEH NPABRACV 
τὴν ἀλήϑειαν 2J 1 Christ (HOTUHA Slepč Šiš): 'δκὸ 
(κα CAE WZASKAEHHE - NPABKAM PAAH APHIEMAKTA 
pro veritate Bes 24,155ba 9, 


ER IPÁRRA A, πὸ NARRA K, NPABRA SHR Opravu, 
vpravdé, vskutku: dečúcmeumes5HO, UCMUHHO: 
wirklich, wahrhaftig, in der Tat: — ὄντως; vere, 
veraciter, igitur, tamen, certe, guogue, profecto, 
videlicet, ergo: EA NpaRAÄ CTPAUIKHA TAHHA + Ta- 
KORBA KE ἀΓΤΈΔΟΥ ΠΦΛΑἍΠΗ ΔΙΔΗΝΙΙ TOV ὄντως Supr 248, 
30: Ek NPÁRACY CH Bed S Tk PocNo JÁ CHTKOJEHÄ VETE 
Nicod 27, Stojanovié 119,14: Rt πράκ λον HAKLKEMT CA 
veraciter Bes 39,3100 1: πὸ NpABRA/E CHH CAM A πά- 
ETAPA UČBÝPKTEKÍHH Certe Bes 30,203ba 254; Aa 
NPÁKKACK ἀϊμε AH EA... NSCTAČNÁETE UEPOCH Káo- 
HI. ΕΔ ΤΕ CA Meth 9, Lavrov 74,19, 


Nota: in Bes pro lat, ratio in variis sententiis legitur: HE 
ΛΆΒΗΙ ΕἌΞΑ ΔΤ NJABRASV AUBIČAHH HALIHYh MOKEMh 
rationem cogitationis Bes 37,281bB 55g: WeTREpO 
KE HCNPÁRACHHH HCNRAHEHO NPABKACB + KB CMOTE- 
ΜΗ  AApOB Rh Toro Aloy)ya npínakma expleta 
ratione Bes 30,202bĎ 5: 4 κουπιά A kaa [1] cHaa 
WEAHUHH NOHOCHTH 1KO VTÓB) πράκμὶ ἍΜ HUIETA CA 
divinae operationis virtus comprehendi guasi ex 
ratione guaeritur Bes 26,174ba 13sg. 


CI. HCTHHA, PECHOTA, NABO, NPÁROCTA, NPARMÁH, 
HcToTa 


1IPÁBKRA AHHLE , Hd n. 


occeurrit in ΟἹ 


právní ustanovení, pravidlo: 3akoHonos0xcenue, 
npaeujo: Rechtssatz, Regel: — δικαίωμα; mos, 
ius: U Ce NPÁRAAHHE NPEAJ EPLOCLOAHMOM (in cod. 
Undolskii Ef H(SApadiaH) τὸ διχαίωμα ἔμπροσθεν ἐν 
τῷ Ἰσραήλ Ru 4,7 GI] (μι cod. Undalskii ογπράκλβη!8). 
Exh, 


CE. ONPARKAÁKHE sub 3, πράκηδο, NPASKA, 4 sub 2, oy- 
CTAER sub 1, SYNPABAJEHHE sub 4 


NIPÁBKAHEK , ταῖν adj. 


occurrit in As Sav Euch Supr Slepč Šiš Zacli Služ VeneNík Bes 
Nicod 


1. spravedlivý: cnpaeednueviú, npasednučí, ge- 
recht, — δίκαιος, εὐθύς; lustus, rectus: u4(0R£)kt 
ch NPAERAHER + H ROČPOJUkKCTHR A δίκαιος L 2,25 As 
Sav (npaEKA4H ho Zogr Mar Ostr Nik): npaRRAHE% BO 
rocnoA k H ΠβΑΚ Δ ἍΙ RASAREH δίκαιος (Ps 10,7) Supr 
357,3 (npaK 4A 61% Sin Pog Bon Lob Par): Eh ΓρΟΞΗ 8 
NPÁEBLAHECE CHUECTEHE Euch 60b 2, ce W/Kcapk TEOH 
MPAABTA TH NPABKAHE K δίκαιος Supr 324,19: EK 
MOKA UHCTÁ H NPÁEKAHE hk rectus (Job 1,1) Bes 
30,201ba. 15 (npak" ms. Nov II, ApPAKÁR)A RÝH MS, 
Viti, πράκαλβη δίκαιος Grig Zach): 34 rpky W carp. k- 
{π Δ! Ι μηχα + SY NPABLAHRANO οὐ ΤΆ ἃ MSAHTACA ρα 
iustitiam patris intervenit Bes 30,197bš 554; — subst, 
vice fungitur: HHY To?KE TERK H Πράκα HROVOVMOV TOMOV 
τῷ διχαίῳ (Mt 27,19) Supr 434,7 (NPAERALNAKOV Zogr 
Mar As Sav Ostrbis Nik), NpAEKAHEHH HACEdATA 
36Ma0 εὐϑεῖς Pr 2,21 Zach (πβάκμιη Lobk): 14K$ κὸ 
NPÁRAHEBIHYh AČY UA ἀϊμα ΠΟΛΛΗΔΟΚΑΤΉ VŠTÄTA 
8 Τ ΓΛ HE MOĽOYTA NOMHASRÁTU justorum ani- 
mae Bes 40,319bB: 19 (npaBEAHiIHY(4) Uvar 1754 
2754, Synod 265a 24): — ΙΒ ΓΗ PARA HRBIMA TEOHMA 
CYAOMA KČOME ἐν τῇ δικαιοχρισίᾳ SlužSoť?, Orlov 179,454: 
IECTE + H NJÁKRAHEH CKAHA δικαιοχρίται Supr 257,21: 
NPÁRAHEh Κ Eckyh A Kae6yh CECHY h ὅσιος SlužSoť?, 
Orlov 177,5. 


2. pravý: ucmunnui, echl: — ἀληϑινός; verus: 
CASVIKATH ΚΑΛΑῚ Blor)ov ΜΕΥ H NpBAHROV ἀληϑινῷ 
Hb 9,14 Slepč (HCTHHkHY Christ Mak Šiš, C(RA) Toy 
Ochr). 

Exh. 


CI. NpÁK hk, HCTHHAH 4, HCTHHA, HCTÓRA, NPÁRK- 
AkHh, PÁCHA, PRCHOTHRAHA ? HENPARRAHE h 


| NOIPÁBKRAHTH in Ps 105,6 Lob Par v, sub ONPARKAHTH 
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NPÁBKAKHA 


NPABRAKNHKE , τὰ m. 


occurrit in Ev Psalt (incl. Eug) Ľuch Čloz Supr Apost (inel, En) 
Parím ΟἹ Naum Vene Bes Vit CMLah Dijav 


spravedlivý človék: npagednuk, — gerechter 
Mensch: δίκαιος; lusťus: NHEMÁAH NJABEAH- 
HHKA + Eh MA NJABEABOHUE δίκαιον Mt 10,41 Zogr 
Mar As Sav Ostr, Naum 308ba 14: RU3KECEAI TA CIA 
NPABKAKHIKK ὁ PÔSCNoAI δίκαιος Ps 63,11 Sin Pog 
Bon Lob Par, Slepč 124a 14, Mak 65b 11: ΚΗ npa- 
BEA4HHUH NOUHRAKTÔH) Euch 59a 3 (npla)R(E) A HU 
VeneNov 421b, vajs 43,245g, VencMin 448a[š, vajs 28,26, 
VencTr 644, Vajs 68,16): EESAKOHHAKh NPÁREAKHHKA. .. 
SERUTABAETI ČA AAPRCTEOEATH var, τὸν δίκαιον 
Cloz 14b 15sg, Supr 453,65g: NABRAH NPARKAHHKA 
πάτο χα XPUCTOCORA πρωτοδίκαιος Supr 460,13; Δη- 
BAAUE ΠΟΤ NPÁREAAHHKA Supr 166,2454; NANPARRAHHKA 
aSTA.. .HAEAEH δίχαιον 2P 2,7 Christ Slepč Šiš: χολ,ἀ- 
Tá HMÁMh Kh ΘΟ ΤΆΘ, IČO) YČPHCTO)CA NPÁRRAM- 
μηκὰ δίκαιον 1J 2,1 Christ Šiš (npaREAHAro Slepč): 
RA(A)POCASREHIE PÔSCNOAHE HA PraaEk NpAREAHIKŠ 
δικαίου Pr 10,6 Grig (npaKk AkWáro Zach): naáue ν" Ka- 
ΙΘΙμΗχ ca rpáuhkhHu ky h + HERE W TEAPAOCTO- 
[μηχβ' πβάβ ΗΜ KÝCH βάλ ΟἿΆ NEKAAETK 
de... lustis Bes 34,236ba 1654; — attributum sanctorum: 
(ΚΆΤΟΥ. NPÁREABHHKOV  AKHMÁ H ἀΗΗ ΔΗ δικαίων 
As 116b 1854, Slepč 104a 3, Šiš kalend. 9. Sept. (om. 
Ostr), eTpACíTk) . CEMEWHOV  PAREAHHKOV Ochr 
82a 16. 


Οἵ. NPARKAHEHK, NPARLAHI% : HENPARKAKHHKH 


IPÁBKA ANHYK | δα]. poss. 


occurril in Ev Psalt Euch Parim Naum Bes 


spravedlivého (gen.), NpaeedHUKU (gen.), des Ge- 
rechten: — τοῦ δικαίου, τῶν δικαίων; justi (en): 
NPHEMAAH NPÁBEARHHKÁA Eh MA NPÁREAKHÚHUE 
MEZAA NPABEAKHHU A NÁHMETA εἷς ὄνομα δικαίου... 
μισϑὸν δικαίου Mt 10,41 Zogr Mar As Sav Ostr, Naum 
308ba 15 et 155g, Bes 20, 10844 16 et 175g: MASA CV 
NPAEBALHHU 9. NpHHMETA justi Bes 20, 108a 154; 
HHSE KE MABAJ NPÁERAKHIHUJ Merces iusti Res 20, 
1084 9: ΦΥΆΜΗΜ Ao) h χα + Κ᾿ ΘΔ χα NJAREAKHH- 
ηχὰ ἐν σκηναῖς δικαίων Euch 64b 205g: SYaSElATA 
μὰ ALVA πράκϑλκηια δικαίου Ps 93,21 Sin Pog 
Bon Lob Par, radách pAASCTU H Clh)NČA)CEHHA Eh 
ceaky% πράκξνιιἤ δικαίων Ps 117,15 Pog Bon (πρά- 
ΚΘΑΒΙΗΚᾺ Sin Lob, Npla)RČE)A (μη (χ᾽ Par), Hc- 
TOUHHKK ΉΒΗΙ ER pá K NPABEAHIUH δικαίου Pr 
10,11 Grig (npaRkAkHAro Zach Lobk): ογοτὰ NJABKAK- 
ΠΗΜᾺ HCKANASTA NPEMOVA POCTA δικαίου Ρτ 10,31 


, Zach: AkHk KO ΗΤΉΙΒ NJARRAKHHUE dies vero vita 


iusti Bes 21,134aa 7. — Exh. 


CE. Πβάκ ΒΒ 


[IPÁBKAkNO ady. 


occurrit in Sin Pog Eucli Cloz Apost Nom Bes 


1. spravedlivé: cnpaged1U60, nNpaeedHo, gerecht: 
δικαίως; luste, recte: npaREA/ μη + LIKHEGIM A I MP AT- 
ΚΆΛΛΗ ὁπ ΤΕ Δι KRAKETR CA δικαίως Cloz 118 1: ne- 
AOERHO H NPÁERADHO. . „EAN Bb ΕΚ ἘρΟΥ ΙΒ ΔΑΒ EAYOMÁ 
δικαίως 17h 2,10 Christ Šiš: NpAREANO H EAČA)ToEkpNO 
NOAKHREM δικαίως Tt 2,12 Mask? Ochr Mak Šiš (om. 
Slepč): HeTA k(3)BHTE CA NPÁREAKHO H HE CHPH KUIAHTE 
δικαίως 1C 15,34 Slepč (NPABENKHAIH ŠIŠ, NPAKKAKK βίοι 
Christ): πα τ ἀμ CHOBAČNU A L ATPORA EÓÔOVKE πρά- 
BEAKHO var, δικαίως Ps 7,10 Sin Pog (ngašea tn k Bon, 
NPABAAHA Lob Par): npaKRAkHO nula juste Bes 19, 
93b 12: sim. NPaARkAKHO recte Bes 19,93bĎ 2154; AA 
HE AUIE τὸ Νὰ HEMA NPÁKRRAKHO WEAHUEHO KOVAETA 
luste Bes 17,1320 2: ch HAud4kHBIMH CROHÁH ΠΟΠΙ 
NPABRABHO AA OVCTPOHTA τὰ τῆς δίκης συγχροτεῖσθαι 
NomUsť 19b 13 (πράΚΘ ΑΗ Ὲ Jas 15 a 3), 


in Bes NBAKRABHO ?KHTH pro lat, Tatione uti: t4Ko 
NPAREAHO ἙΚΗΤΉ HG pasov mkv ov uti ratione nescie- 
bant Bes 10, Uvar 2840 31 (npaBR AkWK ms. Pogodi- 
nianum 42a 24, Synod 38a 9). 


2. správné, pravdivé: NpagubHo, npasduso, 
recht, wahr: — vere, recte, veraciter: ame EA N6- 
TÓh) πράβδηρ NnoKáda% cíA) Euch 102a 11; τὸ ope 
NPÁERALHO ΚΈρΟΥΙΒΤΑ vere Bes 26,1724 7 (npakA,k 
Synad 143a 4); NpABKAKHO rísarodaa veraciter Bes 
9,3841, 12, NpARKAHO oy4Hm% rectius Bes 26,1740 22. 

Exh. 

αἵ. NPÁRO, NPÁRRAKHK : HENPARKAkHO 


NPÁBKAkHK , - AH δα]. 


oceurrit in Ev Psalt (incl. Eug) SinSluž Kij Prag Euch Fris Gloz 
Supr Ryl Apost (inel, Grš En) Apoc Parim GI Služ CanMis Praet 
Pochv Clem Gonst Meth Sud Nom Progl Vence VeneTr Bes Nicod 
Vit Ben CMLab CMNov Triín 


1. spravedlivý, cnpaeedauebií, npaeedynniú, ge- 
rechl: — δίκαιος, τῆς δικαιοσύνης, ἔνδικος, εὐϑύς, 
ὀρϑός; iustus, rectus, iustitiae (gen.), ACTGUUS: (4 9- 
RE)KA Ch NJÁRLAkHA Ek δίκαιος L 23,47 Zogr Mar 
As Ostr: KlOr)% CRAHTEAK NPARRAEHK δίκαιος Ps 7, 
12 Sin Pog Bon Lob Par, Bes 13,66af 15: €K6 Ac Th 
NPÁREA bHOVMOV CEMESNOVY τῷ δικαίῳ Euch 7a 20, 
34U!tao0 Ek 44% ΠβάΒΘᾺ ΒΗΦ6 CARHBLUE ὁ τῆς ÔLKOLO- 


Πρά ΑΒΗ 
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npara 


σύγης Cloz 14b 33, Supr 453,21: WKMEH OVÁ HI RAIL + 
VPAKHU NPAREA, ΗΔ Klorjov δικαιοσύνης R 6,13 Ochr 
(upaEkA,k Christ Slepč Šiš, om. Mak): KKO HCTHHÁHH 
H NPÁREAHH COVAÁKI TROH δίκαιαι Ap 19,2 Hval (1pa£H 
Rumij), NPABRAKHAÁTO COVAJA » RRABHCKÁIETA ἐπιγνώμονα 
NomUsť 9a 5, HYBNE OCOVREHHE NPABRAHO  1EČTA 
ἔνδικον R 3,8 Christ Slepč Šiš: RHAA CERE στα MHO- 
TU KAÁDNA AKTKAH MAKÁ H NPARKAHAAPO KHTHIA 
ἀχριβοῦς πολιτείας Supr 514,21: A0CTOIHO | 1BABKAHO 
TERE ΠΈΤΗ δίκαιον Zlat, Orlov 391,14: AA ERSMOKEMA 
NPARRAkHak TROK HácakAoRaTH guae recta sunt 
Kij 5a 7sg: UAAHUIH Cokk THKEB Eh ΑΗΒ. 
IPARRABHÁTO ὁον Δ, ἃ κί ΚΗ: δικαιοχρισίας R 2,5 Christ 
Slepč Šiš: 


βαρεῖ, vice fungitur: HE NOKHHENK 6CM A STA KAARE 
Cero NPABEA, hhddro τοῦ δικαίου Mt 27,24 Mar As Sav 
Ostrbis Nik (npAERAKHHKA ZOET): RIUCHAETA ER TÁMK 
CEKTÍ NPAREAHUIMI τοῖς εὐθέσιν Ps 111,4 Bon Lob 
Par (npaEtLIMA Sin Po£): — etiam pro beatus, electus: 
HKE VOTATA VTÓK) NPÁERARH HY ?KH TH Καὶ MOV — 
UHMUIMh H CTPÁKKUIIHHM A ngkuru de beatorum 
sede Bes 40,319b 14: KCH ΒΓ NBAKKAKHHH H PPKIIk- 
AUH OYSPATA Eh Koynk electi et reprobi Bes 20, 
Uvar 60ba. 8054 (H3RGAEHHH ms. Pogodinianum 1030 
15sg, Synod 88a 13). 


2. pravý, správný, náležitý, ucmunntiú, npa- 
6UbHLIÚ, nad.remaujuú: wahr, richtig, gebih- 
rend, — dkniuvóg, verus: palaeotiud. Téht: AACTA HAMh 
CEMHICAB, AJ PÁZSOVMEEMŤ HCTAHKHANO (sic pro HCTH-) 
KČODjá H KOFAEMB ὁ NPAERARHKMA ΟΜ ΙΒΓῸ ἐν 
τῷ ἀληϑινῷ ἐν τῷ υἱῷ (var. ἐν τῷ ἀληϑινῷ υἱῷ) 10 
5,20 Christ (ἐπ ρ ΗΟ ΤΗΚ ΛΑ Slepč, W HCTHHANÉM Á 
Šiš): CKABAA BAMA ERČA)HĽČE)AHE NPÁREAHOE gr. solum: 
τὸ εὐαγγέλιον G 1,11 Mak (om, Christ Ochr Slepč Šiš): 
TAKO PÓOCHOA Ἀπ OVYSHHKA NPHATA NPÁBEAHOE EK(AH)- 
ríeja(4je Ochr 95a 2, Mak 70b 15g: Φ πβάκλβηὰμ 
Ekpá fides recta, orthodoxa: ERAH MH NOJÁBBH CHAR... 
CR NPAREA DHA Ekpot Mit rehtan geloupon Euch 
72b 8sg, atobac mui ninge naľu praudnu vuerun 
ipraudnv izbovuediu toiemoľim ztoriti (— a Te 
πάν MRI HRIHK HAUI EGR NBABRA, HOR EKHODR H πράκα- 
ΔΙΔΗΟΒΆ HCTOBRA BER TOKAE MOKEM A CHTEOPHTY) Fris 
11 104s5g: — in hoc sensu exh: — οἵ, HCTHHAHB, PECHO- 
THĽKLH K, pKcHh. 


Nota: in Bes respondet etiam iunctlonibus gulbusdam cum 
voce TAtio seu adj. rationalis: H Et npaRkASV + βΈΜΗ 
Πράκ ΗΕ — NPOTHEHTH ČA HHKAKOžKE ΛΟ Τα et 
tamen ratione comprehendi neguaguam possunt 
Bes 26,175a[ 14: idko HBAKWMh + TAKO ΚΟ ΚΒ. πρὰ- 
ERABHE KHROVLEM AO πὸ BAKOHOV MHROTANOE ἢ 


NPAKRAKHOM SREPA + Τὸ ECTR AHĽČE)ACY + NOBKAJTH 


Ascronno ΚῈ gula videlicet ludaeis, tamguam 
ratione utentibus, rationale animal, id est ange- 
lus, praedicare debuit Bes 10,42af 1954. 


αἱ, BARA, NPAERAHER A, HCTOR A sub 1: HENBARKAKHh 


FIPABKAKNK adv. 


occurrit in Bon Des 


spravedlivé: cnpagedxu60, npaeedno: gerecht: — 
δικαίως; ἰμ56: HTITAA CPORJA (6) H ATPORÁ KÓOKE 
NPABEA, BUK var. δικαίως Ps 7,10 Bon (npaBEAKkHO Sin 
Pog, NpPÁRA AHk Lob Par): 


in Bes NPARRALNK PÁSOVMETH, ?KHTH pro lat. ratio- 
ne comprehendere, uti: Κ(Ο ΚΗ ΔΙΈΔΟ + AE NPÁEK- 
AxHk pasormkieTá ca si ratione comprehenditur 
Bes 26,166ba 155g: NBAKRAKHK KHROVIJEMh πὸ 3ἀ- 
konoy ratione utentibus Bes 10,42aĎ 16sg: t43%I- 
κλπ KE KO NPÁRRADUK SKHTH HE PSOV MÄAYOV 
uti ratione nesciebant Bes 10,42af 24 (npaREAHO 
Uvar 2844. 31). 

Exh, 


CI. NPARKAKHO, UIPABK: HENPAERALHE 


πράπκ ady. 


occurrit in Zogr Mar Parim Nom 


správné: npaeu,t6Ho, richtig: — ὀρϑῶς; recte: nga- 
KRoTREKU TA ὀρθῶς L10,28 Zagr Mar (npaRo As, npá£k k 
Sav Ostr): H6 πολόεέάθτι.. HH NPHYAUARUHYK KE 
ca ΠρΑΚῈ npespkTH ὀρθῶς NomUSsť 10a 11: ame 
PARK KOVA,ETA ἐὰν ὀρϑὰ ὦσιν Pr 23,16 Zach, ΠΡῈ (siel) 
Grig: — npaRk in NomUsť 23b 2 v. sub ΠΡ̓ΆΚΈΙΒ. — Exh, 


αἱ. UPÁERAKHO, NPÁRRALNE, HOTHNÁHO 


para, - WÍ., vel pár, - ἃ m. nom. propr. loci 


oceurrit in Venc VeneNík VencProl vencTr Can Venc Ludm 


Praha: Ilpaea, Prag: Praga: — caput Bohemiae: 
NPHHECE TKAO.. „HS BOAEČAŽRAA TPAJA " K CAŽRHOMŠ 
rpaA K Gic!) npask VeneVost 60a 18, vajs 19,31: sím. 
VencVost 57b 11, vajs 17,7: NPEHECE KAKOV (ΚΟ ER ἐλά- 
EHkIH Mpa th npary Ludm 2340 25, vajs 65 19: sim: 
VencProl 3849) 3, Vajs 67,10 et VencPral 64a 6, vajs 68,8: 
RECEAO AHKOVETA NpArh A (k) Hkcíh) Can Venc, vajs 144,7: 
sim. CanVenc, Vajs 144,24: O TÚR) IBÁRH CE A OMOMK NOH TH 
Ek πβάγβ VencNov 421a 19, vajs 39,23: sim. VencNov 
4214} 32, vajs 41,15, 421b 18, vajs 43,16, var. ad VencNov 
420b, Vajs 38, adn. 34, VencNik 30,9, nocad EB npr 
ΠΟΓΌΥΒΗ Rea Pragam VencNik 20,8. — Exh. 


park 


pák, πὰ m. 


occurrit in Gloz Supr Grig Bes 


veľej, osténí: kocak: Pífosten: — φλιά; super- 
liminare, liminare, postis, limen: nemäkKATE HR 
WESI NÁB ΕΟ. Η Νὰ Opasky h Eh A0MOYK ἐπὶ 
τὴν φλιάν Ex 12,7 Grig, Νὰ WEB πράγο  SÚPer 
utrumgue postem Bes 22,143af 45g: KPOEKEK CEľo 
ORKU(A) TE NOMÁZAKT NP ΔΚΆΡΙΗ ταῖς φλιαῖς Claz 
6b 34, SYCTAHU ἀκ ἍΙ NPÁTU! HASHAMENAHKU! TE φλιάς 
Supr 332,2: Νὰ IEAHNOMA IpáSK KPORA πολάγάβ τα 
ἃ (EXK6 Νὰ npaskyý% A0MOEh ΠοΔΑΓΔΙΒΤᾺ ČA IN UNO 
poste... insuper liminaribus Bes 22,143bf 20 et 22: 
KE KOBRA μὰ BO ΠράΓϑ NOASKHTA. CA SUPer 
utrumgue postem Bes 22,143ba 22; sim. Bes 22, 
143b f 5. 


Exh. 


πράλπλπ, ΠΈΛΛΑΝ, τὰ m. 
occurrit in Eucli Supr Ochr Mak Pochv Bes: in Euch Ochr Mak 
ngk- invenítur 


pradéd, pňedek: npaded, npedok: Urahn, Ahn: — 
πρόγονος; PATENS, Proavus: KlS)KE neckuleH ἀκρά- 
ma — ngRAEAA Haulero Euch 17b 2054; ὁτ( 8) npk- 
ΔΙΈΔ č» προγόνων Euch 93b 13: Toy ἀκβάλλλπ 
NPAARA, h X(PUCTO)COER KAABUB JOLOTOÁTOWE SUpr 
460,20: REAHKTIH NATPHÁPKYT AEPAÁM1 — NPAAKA h 
Pochv 111bf 7: Ekpoa ΠρΈΔΕΛΙ WNpAERAHAh 6CH 
Ochr 91b 5, Mak 74b 22: AHI4RodÓh) NJPOTHRŠ NEPKO- 
MOV UAČO)ECE)KÝ πρὰλ KA Š HAUIEMOY — TOHAM WKoy- 
UIEHHH 4 k βοτὰ contra... parentem nostrum 
Bes 16, Uvar 49af 33 (A kAoY ms. Pogodinianum 
80a 1554). — Exh. 

Ci. NpÁSTÁU k, AREA Bb, NPÁHOAHTEÁK 


NPAARARÁK, Ek KA kÁK , -ἤμη δα]. poss. 
occurrít in Gonst 
pradédúv, pčedkúv: npadedoeckuú, npedkO08 (gen.): 
des Ahns: proavi (gen.): NJAAKAHÁA UAČTH Ἢ KO- 
PÄTECTRA χοιμο ΜΕΚΑΤῊ Const 4, Lavrov 5,17, Πρὲ- 
AKAHI66 ns. 1469, Lavrov 43,17. — Exh, 


Ct. AGAR 


NPÁAKNHKA , -4 m. 


occurrit In Ev Psalt Eucl Gloz Supr Ryl Apost (inel. En) Parim 
GI Nom Venc VeneNik Bes Vit CMLab 


svátek, slavnost: npasdnecmeo, npazônuk: Fesí- 
lag, Feiertag: — ἑορτή; dies festus, dies sollem- 
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nis, festivitas, sollemnitas, festum : npuganKaauie 
KE CA NPÁSAKHHKA oNfkcH YKK ἢ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων 
L 22,1 Zogr Mar: βάκὸ BESAKOHÓR)HA 6CTA [PÁZAh- 
ΜΚ + RA, KR ἢ ἑορτή Cloz 7b 13, oC TARIMA Blcha 
NPÁSAKNIKEJ KÔOVKCH HA STR ΞΘ λιὰμλ τὰς Čoprác Ps 
73,8 Sin Lob Par, Πβράβημκδα:. Pog Bon: RCA NpASA,k- 
HHKU TROJHTH Euch 31a 23: © NpáSAKHHLUkYB πρη- 
KASA AAPOBh ΠΑΛΛΔΤΉ KOD τῶν ἑορτῶν ἐγκατέδησε 
τῶν δωρεῶν τὰ ὑπομνήματα Supr 417,12; πρ(Ελαίμο)- 
TANK Πβ(ο)βοκΚ NÁS ΜΚ Ochr 58b6, Mak 58a 2; — 
UV AECA » ΑΙβΟΥΓ STR A POÝTA NÁNPÁKRIEKT A - Πρὰ- 
SAkHHKOMk AKEHRAGR UPAKERE XPHCTOCORA RECE- 
ΔΑΤᾺ τὴν φιλέορτον.... ἐκχλησίαν Supr 318,20sg: He 
NOASKAIETK. . . TROJHTH. . „PÁSA BHHKA + Ch IEBETHKU 
συνεορτάζειν αἱρετικοῖς NamUSsť 11a 3: 


semel in Bes pro lat. ZAUŽIUM : HACTIHMH I PPSA K HHKAI 
ceľo CEKTA KRA EEYHMA KE PAAOCTEM A MhkAk 
cxrpkieTra ca freguentatione ergo gaudii tem po- 
ralis ad aeterna gaudia mens incalescat Bes 26, 
173af 15; 

NEENSASBANEHHB NJAZAKRUKA v. sub ΠῤΡΈΠΟ ΔΘΑ ΔΙΒΗΗΙΒ. 

αἵ. NPÁSAKHACTEHE, 
TPIKACTEO 


NPÁSAKHACTKO, Pok sub 3, 


UPÁŠAKNHTH , - tk, - HHUH pf. 


occurrit in BesUvar 


prázdniti, uprazdňovati, uvolňovati: onoposc- 
HAMb, oceoboxcdamb, leer machen, ἢ οἱ machen: 
vacuefacere, evacuare, liberare: NAHAMRUIE CELA)- 
ἱμ{6)η 719 CAOV?KAKOV + WEBAUIÁIEM A 14 AMKOMBETEA 
MÓDA PÔSÝCTA + HRUB ROKHK VCTABAATEM K + H 36M4 - 
HRIMÓB) AKHTRIEMÔB) ΟΥ̓Δ U PÁSA HHAUBI lat. 
ad terrena negotia vacamus Bes 17, Uvar 7144 17 
(SEM4HRIMA ?KHTHIGAIA NJASAkNKIEMh ms. Po- 
godinianum 128af 3sg, NPASAHŠEM“ Synod 106a 7). 

Exh. 


allter: 


CI. HOT RUTH 


Πρ ΑΗ ΤΉ, - nogtň, - HOYIELIH ipf. 


occurrit in Psalt Euch Cloz Supr Apost (inel, En) GI Hom Dim 
GanVenc Bes Vit 


1. absol.: mili prázdno, býti volný, zaháleti: 661m6 
CEOĎOOH>IM, NpasOHbim, Česderknuuamb, Mufše 
haben, frei sein, mifig sein: — σχολάζειν, ἀργεῖν; 
VACATE: NPÁSA βηοκάάχα NofdEKE EKAUlE REAHKAA 
ἐπεκοτὰ ἐσχόλαζον Supr 125,295g: Hb HE Τοληκὰ 
TRAUTETA TRYHK NPÁSA, KHOVERU ΤΟΥ ΟΥ̓ MOV + Hh HE- 
CA TPANETHA MAKA τῷ ἀργοῦντι Supr 377,30: gasa- 
PAIETK CA SYRO > BaKoH ΟΥ̓Κ UPRHHAOMA AEKA + 


UPÁBAKNOBATH 


AKA KE NPÁSAKHOVA πράγμασιν ÚpYĎY Supr 433, 
16: icTIHE  NPIUIEA KU KE AJ NPASABHVETA 
eTkyk ἀργείτω λοιπὸν ἣ σχιά cesset deinde umbra 
Cloz 7a 15 (πράξη E6T1 Supr 418,8): 

spec. NPÁSABHOVEAH ΒΓ λὰ NPASAhHOV UJE 
HRKOTOJIH Η HETEKBA0OCTÁHAHA EHAÁHM A VACAN- 
tem Bes 17,131ba 2154 (npasAkuki611k Uvar 72b f 9). 


caelebs: 


In hoc sensu exl1, 

2. UBCOMOV vel © HEMk vel Κ 46M5: UVOlňovaťi 
se k néčemu, propújčovati se néčemu, vénovati čas 
néčemu: noceAujamb 6606 8pemA, omdaeambca 
uemy-H., sich fir etwas frei machen, sich zu etwas 
hergeben, sich einer Sache widmen: — σχολάζειν, 
ἀσχολεῖν; vacare, operam dare: Διὰ npáSAKHOVIETE 
Eh NOUEHNNK ἵνα σχολάσητε τῇ προσευχῇ, var. τῇ 
ψηστείᾳ 10 7,5 Christ, πράβηογθτ Slepč, πρά- 
SAKHOVIETA ŠIŠ, IEKE KO ὁ TON ΠρὰΒΑ ΗΘΚΑΤΉ Η βὰ- 
ASBATH ČA » H ΠΡΗΛΠΈΤΗ HHYTOKE HK TOĽo ΓῸρΒ τοῦ 
γὰρ περὶ ταῦτα ἠσχολῆσϑαν Supr 447,13: BCA AÓKÝHH 
NSTRPEBÁM% Πρὰβ Δ ΗΘ ΒΔ studia vacamus Bes 
17,12840. 954 (NPASAAHRE Uvar 714G 6): wW mMa- 
AOMOUKYB NPÁSALHOVIA EBA OBAMA eleemosynis va- 
cans viduis Vit 124a, Sobol, 282,7: — in hoc sensu exh. 


3. slaviti, oslavovati: npasdnoeamb, feiern: — 
ἑορτάζειν, συνεορτάζειν, παγηγυρίζειν; celebrare, 
festum agere, sollemnia agere: TEMAKE λὰ npa- 
SALHOVEM% HE Eh KEBáck EBeTack ἑἕορτάζωμεν 
10 5,8 Christ Šiš, A4 Ipásnovemt% Ochr, NnpáSAh.. 
En, npásu$yTE Mak, ANPASAKHOVHMA Supr 486,5: Κακὸ 
MH UPÁBABNOVIEUH NÁMAÄTA Čoprácet: Supr 510,16: 
HE CTHAATÍ CA Ch HAMH Πρὰβ ΗΘΚ ΤΉ συνεορτά- 
σαι Supr 490,255g: MHSHH ERA AU TAATo REKA πρά- 
SARHOVIEM A πανηγυρίζομεν Supr 486,5: A0YXOEAHO 
NPÁZAKHOVHM A. RAYECAARA Can Venc, Vajs 140,6, — 
ASMb MOH N0ÝCTA ECTÓkK) H ΚΗ NPÁSAHOVETE EAHA 
KaKA, o EB AOMOV CEOEMA διώκχετε festinatis Agg 1,9 
ms. Vaticanum (reHuTe GI). 

CI. NPÁSAKHKCTEORÁTH, NPAZAKNETH 


NPÁŠA kHNOABEALI k, - 4 τη. 

occurrit in Dim 

milovník svátkú, nowumame.tb6 UepKOBHSI% πρασῦ- 
Hukoe, Feste Liebender: gr. φυλέορτος; festi amans, 
amator: Et CAAERHKH AČR)Hk HAHK NJÁZA KHOAREBUH 
CEETAS EASHIPBAHM A Dim 105b, Jagié 189,1. — Exh, 


UPÁZAKNA , 75 84]. 
oceurrit in Ev $upr Ryl Apost Nom Bes 


1. prázdný: nycmoú, Hesanamwiú, npazdHblí, 
leer: — σχολάζων, ἄργός; vacans, vacuus, otiosus, 
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NPAZAKHk 


inanis: o5PAUTETA NPÁSAKHAÁ (sc. (PÁMh) — N0ME- 
TEHR L oYkpaulenh σχολάζοντα Mt 12,44 Zogr Mar, 
EE ΔΈ Το NPÁZAKHO IECTA UČKCA)BÓRICTEA + Κ HEKE 
ΠΡΗΙΔΤΉ ASCTOHTA.. . ΔΗ ΚΟΤΕ 1435IKh locus va- 
cat in regno Bes 36,269ba 1; — HE AS0CTOHT 61(H)C- 
(KO)MOY . . „HA CTOAHI UKA NPEXOAHTU ἀϊμθ H NPASAK- 
HH CSV TA τοῖς εὐχαιροῦσιν NomUSť 8b 1: Φ fig.: ECEKO 
CASBO NPASABHO + EKE AUTE PEKAT ἘΓΛΟΚΈΙΗ ÚDYÓV 
Mt 12,36 Zogr Mar As Ostr, npasAkH0l6 Bes 6,25af3 4, 
rísdrojah NPÁSAkH ho Sav: CAORECEMA 1IPÁSABHÁIMA 
NSAEHKETA CA 1481IKh ad... verba inania move- 
tur lingua Bes 40,318ba 954; CoYUJEMK KO CHMA Ek 
Eáčh H MHOKEUIE CE HE NBASAKHAI ΝΗ REČNTAČA HI 
SY TEAPIAIETA οὐκ ἄργούς 2P 1,8 Šiš bis, HE NPABAKIUA 
Christ Slepč. 

2. zahálejíci, nečinný, liný: npasdnviú, mifig, 
untátig, faul, — ἀργός; otiosus, vacuus, piger: 
UKTO CTOHTE CAAE EEčk AGHk πβάβδβημ ἄργοί Mt 
20,6 Mar Zogr? As Sav Ostr, Bes 19,01aĎ 7, Bes 19, 
92b Ď 45g, NPASAKHH KOAHMA CHAE ἔν ἀργίᾳ Supr 
378,12: CKOpo NPHTEUE + H NPASAKHA NEKAŤ TPORRBMA 
era vacua stetit Res 22,139bĎ 14: KPHTANE ngpuchHo 
ABKHHUH, 34H SERHIE, ŠTROSAI NPÁSAHLI ἄργαί Τὶ 
1,12 Mosk“ Slepč: $ βάλη AbHkA vOlnÝ fnepra- 
covní) den: ceo6odnniú (Hepaó6vuuť ) denb: arbeils- 
freier Tag: — ἡμέρα ἀργίας; dies otii: t4ko Ek AbHk 
CRROTBHÁH  HAOBRKA HIYKAH ΜΗ NPÁSHA H COVKA 
PAKA Ek NBÁSAKHKA AkHk πὰ ΔΈΛΟ NpOCTAJK ἐν 
ἡμέρᾳ ἀργίας Supr 396,15; — in hac iunelione exh.: 

NPÁBA AHA ERITH absol. Eh UkTo míti čas, 
býti volný: Ótimb ceoóodukim, Zeit haben, Mufe 
haben: — σχολάζειν, εὐχαιρεῖν : vacare, otiosum 
ESs0: HECMŤ NJÁSAEHŤ 431 HHO AK40 HMÁMh OÚ 
σχολάζω Supr 172,3, HU KR UTORKE HHO NPÁBAKNI 
skaroy εἰς οὐδὲν ἕτερον ηὐχαίρουν A 17,21 Christ 
Ochrbis Slepč Mak Šišbis: — cf. NPÁZA,KHORATH sub 1. 


3. NPÁSAKHh EATH (97) Koro, 4eco postrádati 
néco, býti prost, zbaven néčeho, Hymcdamuca 
8 %CM-H., AUULGM6BCA YEZO-11., ÓLIMb OCEOÓOACIEHHLIM 
om ueeo-H.: etwas entbehren, von etwas frei sein, 
einer Sache enthoben sein: — ἔρημον, ἄμοιρον 
εἶναι; VACATE, VACUUM 6586: A KERCTE0..  IEKE STA 
MHASCTH ΚΕ ΔΤ AUTE IECTR NJÁSABHO Ch BARA 
KU HKAECHETR ca παρϑενία. . τῶν ἀπὸ τῆς Ekenuo- 
σύνης καλῶν ἔρημος οὖσα Supr 371,22; ΚΗ ΈΧΕ A BIM 
HK ΘΑ AS ΗἈΠΈΕΙΜΜΗΙΓ᾽ ERCYOA AUTA Η 3EMIX 
OrÁEMA VNENEÁEHA + H RCEro NASA Πβὰϑ Ὁ, BHA (sie 
pro -HÄ) γῆν... .-ἄμοιρον παντὸς καρποῦ Supr 128, 
215g: HE KO UHCAO - WTÓK) EEAHKUI TAHHHI HECTA 
NgaSAkHO A magno mysterio non vacat Bes 24, 
154a 4, sim. Bes 24,153af 20 et 154ba 215g: EBHoy- 
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ΤΡΒΗΜΧ Ἢ ΕΘΙΒΗΗ Τὸ ΙΒ6ΤᾺ ΔΑ(ο ΧΟ ΕΗ HK ΙΒΙΒ8 
NPAZAKHA H Thlik EK ab intellectu... vacuus fuit 
Bes 9,60ba 10:g: — FSTA HAKTH WECIE AKARCKOJ 
BAÁCTA - H CBADUIČEŽHHE + PAZBA KA BOVAETA (ΕΣ 
učenia καϑαιρείσϑω NamUSť 18b 22: — versio liberior: 
BRAKTH KE IECTRO KO HH BAHHR O KČE) eeTk A k- 
IHBAIH ΤᾺ) NOHATHA CEPo TAAAHTÁ NPÁZAKIA 
ah hac talenti acceptione securus est Bes 9, Uvar 
26aa 17 (uHcTio ms. Pogodinianum 384a. 11, Synod 
34b 12): — in hoc sensu exh. 


α΄. TRIK: HENPÁZAKHK 


UPÁZAKHK , τὴ 1 


occuprit in VencNik 


klid, prázdno: nokočí, omôbix: Ruhe, Mufše: — 
otium: HAHK ΔῊ CBOROAHOIO OPAZHKKOH URAHkY 
FAADOAK OADKECTEHAÁ (sie!) CMOTPEHHR E AABUWUE CA 
liberali otio VencNik, prol. 23. — Exh. 


Οἵ. NPÁSABHACTBO sub 1 


IPAZAKHRCTERNIE , - Hľa n. 


occurrit in Supr 


slavnost: npasdnecmeo, Feier, Fest: — ἑορτή; 
festum, sollemnitas: βάΞ ΛΗ ΒΗ ΟΥΗ ἌΠΙΜΙΔ PAKAAHKTA 
CA PAZBA KA ACTEOVIKLI THM A O RHTHHTKY πράὰ- 
BAKHKCTEHHYK περὶ τὰς... «ἑορτάς Supr 492,22: Ek 
(S. Severjanov in ed.: pro ©) EAHRUBÁHŤYK BO NÁZAK- 
HACTEHŤYE > KHTHÍCKUHYH Γλάγο ἄλι ἐπὶ. „TÔV ἔξωϑεν 
ἑορτῶν Supr 491,11sg. — Exl, 


Cf. NPAZAKIMIKK , UPÁSAKHACTEO sub 2, TO KAČTEO 


IPAZAKHACTRO, -4 n. 


occurrit in Euch Supr FragZogr Parim Hom Clem Dim Nom 
CanVenc et in kalend. Slepč 


1. nečinnosť, prázdno: npa30Hnocmb, Unliátig- 
keit, Mufe: — ἀργία; otium, feria (1): neiennk - 
U NPAZHRCTEA (H) ONPÁZHIKA  BÁUIYh. HEHÁBKAHTA 
AV) M14 Mota ἀργίαν Is 1,14 Grig, npaBAKHKCTEA Zach: 
ΠΗ ER AUTORKE CTEOMA NPABAKHKCTEO HÁB. . „ NEHHMETA 
14 CEAJNEHUI ἀργίαν NomUSsť 21a 19: — npásAKHk- 
CTBAJ CKEOTAHOVOVMOY OTRMKUTAHKT" a 4oy- 
ASA KI4HHR ChNáCA HE PASYMREATA τὴν μὲν ἀργίαν 
τοῦ σαββάτου ἐχδιδάσκουσι otium sabbati docent 
Supr 396,265g: OBARCRYUHTH NEUYÁAK ὁ HHOFO 010k - 
CTHH H ὃ 1ABKkeTEK ἀσχολίᾳ FragZogr 2a 5 (in po- 
sterioribus mss. slavonicis Bh... HESVNPÁKHEHA | legitur, ct. 
A. Vaillant, RES 10, 1930, p. 26): — in hoc sensu exh: — ct, 
UPABAKHK. 
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2. svátek, npasôHuk, Festtag: — ἑορτή, πανή- 
γυρις; festum, festivitas, celehritas, sollemnitas: 
A(B)HOCÓh) — AČOV)KOBAHO UPÁBAEINACTRO πράξοολος- 
EEUh.. .4EH CA πανήγυρις Euch 2b 1854; ce npas- 
ABHACTBO H TORAACTBO HE HMKHKA TOKESVET... 
HA BOÁR RAHHA ἡ ἑορτή Supr 493,135G: HE MOSEMA 
VEC N0CJáMHATH  NJAZAKHRETEA ČEĽo τὴν... ἕορτήν 
Supr 493,45g: ΠΡΗΦΈΤΗ MÔHAČOJETAI NOHY Ak) 
Ikcík) ἩΒΟΤΆΗΦΙΒ TH NPÁZAKHACTE6O CanVenc, vajs 145, 
2254: — οἵ, NPABALHHKA , NPAZABHRCTEHLE, TOIRKACTEJ. 

Locus corruptus: A4 HIREEGVKETA ČA Já NPÁZAKHRCTEO 
CBOIE διὰ τὴν προπέτειαν NomUSsť 39b 6 (HANÁCHKSTES 
Jas 27b 27sg, Jefr 18b, Beneševič 76,4): — οἵ. HÁNPÁCHKETE S. 


NPAZAKHKOTRORATH, TROVEA, CTESVIEUH IpÍ. 


occurrit in Supr 


slaviti, oslavovaťi: npas0Ho6amw, feiern: ---ορτά- 
ζειν, συνεορταάζειν, περὶ ἑορτὴν ἀσχολεῖσϑαι : celehrare, 
festum agere, festum celehrare, festum freguenta- 
TE: NPAZAKHACTEOVHM A SVBO NPAZAKHKCTEO CE ČODTÁ- 
6oLEv Supr 493,21 : sim. Supr 479,9: páBAHUkHA CVHRIHKIA 
PAKAAHAT A ČA BABA KA RCTEOVERUI THÍM AO ὁ KH- 
THACTKYH NPAZAKHKCTEHHYH τοῖς περὶ τὰς βιωτικάς 
ἑορτὰς ἠσχολημένοις lis, gul saecularia festa freguen- 
tant Supr 492,21: HE CTRIAHTA CA Ch HÁMH OPABA/kHA- 
CTBOBATH συνεορτάσαι Supr 490,27: sim. Supr 490,29: — 
spec. de celebratione eucharistine: EAA?KEHHH MAI NPÁZA,kHA- 
CTBNHKUITE ΞΒΡΔΙΗΤΉΜ 1676... ἢ SYCTI AOETIBAHA- 
UTE + 4 3REN ΑΙ Τ᾽ οἱ καϑ' ἑκάστην πανήγυριν 
δρῶντες αὑτόν Supr 506,14. — Exh. 

αἴ. PASA kHOBÁTH sub 3 


NPÁZAKHACTEKÝŤ adi. 


occurrit in Clem 


sváteční: npasôHuunnbiú, Fesí-: — festus: NgasA,- 
HACTEGHA ΔῊΝ CEKTANÁ NAMATH eo Clem 8, vaš 
79,22sg. — Exh, 


CI. πράβλ ΒΗ ἙΝ 


NPAZAKYKTH , - uke, τα Ειθιμη, ipí. 


occurrit in Bes 


1. absol: δή volný, býti svobodný, Óvirnb ceo- 
600HBiM, frei sein, ledig sein: — vacare: non nisi 
spec. —pte, praes. act, in vi adj. vel subst.: svobodný: Gesúpau- 
Huičí, rosrocmak, ledig, unverheiratet: — vacans, 
caelebs: ier aa ΔΗ OpáZABHEKUM HKKOTÓMAIH. . .BHA,H- 
Mb + HAOVYHTÓH) Akné IE6TA + Διὰ Βεδγλά BAYAÁCTHTH 
NOSYCTATA CČA) + Ηὰ EEBAKOHHIE CESE CUM väcan- 
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tem... videmus Bes 17, Uvar 72bĎ 9 (npás3AkHoY- 
Uk 1115. Pogodinianum 131ba 215g, Synod 108b 19). 


2. Komoy., 4ecemoy uvolňovaťi se k néčemu, pro- 
pújčovati se néčemu, vénovati čas néčemu: nocea- 
UJEMb 6606 6peMA, OMÔABAMLCA YEMY-H.: sich fir 
etwas [τοὶ machen, sich zu etwas hergeben, einer 
Sache Zeit wilmen: — ad aliguid vacare: c40y Xk- 
ROY OBPAUÁJEM Eh Há AAKOMACTEHIE  MOVA POCTA RlO- 
ΕΣ WETABAAIEMA O Η ΞΒΘΑΛΒΗ NACE KHTHIEMA 
NPAZAkUKEMA 86 terrena negotia vacamus Bes 17, 
128a 3sg (3€6MRHLIMÓB) MHTRIEMÓK) SYM A πρά3..- 
HHM“! 5.0} Uvar 71laa 17, npá3A HŠEM% Synod 106a 7); 
BeA AR)HH NOTPERÁM(H) NPÁZADHKE (βίο pro -HKIEMR) 
BEMKACKUM A (OUIEMA ad... studia vacamus, ter- 
rena conspicimus Bes 17, Uvar 71aa 6 (πράϑλικηρυ- 
IEM 1 ms. Pogodinianum 12844 954, Synod 105b 25). 

Exl. 


Ci. NUPÁBAKHOBATH 
IpašH - v. NPáZAKH - 


NPAKTOVA, -4 


occurrit in Ník 


bific, ucmazame.sb,  Búttel, Gerichtsdiener: — 
πράκτωρ; exactor: coraHk TE NERAACTA UNPAKTOPY 
ἙΛΟΥΞῈ, H πράκτορι TE EACAAHTk Ek TRMHHUCY τῷ 
πράκτοριυ καὶ ὃ πράκτωρ L 12,58 Nik (caosysk L eaov ra 
Zogr Mar). — Exh, 

CI. ἐλογγὰ 


NPASTKLI k, FKOTKUK , τὰ m. 

occurrit in Služ et in kalend. Sav Ostr Mak:in Sav Mak ngk- 
OTAU k legitur 

praotec, pňedek: npaomeu, npaded, npedok: 
Urahn, Vorfahr: — προπάτωρ; proavus: — spec. de 
patriarchis VT: © NOHYHERIUHY A Eh EKO k npácl Ck SÓTA)- 
UHYR ὑπὲρ. -προπατόρων Zlat, Orlov 397,11: Ch BCEMH 

εὐ NPÁWUH WÓTR)UH + πάτρηάρῤχαι μετὰ. -προπατόρων 
SlužSoťť, Orlov 211,8: λι4 9 GM0Y. . ΕΛ(ἀΓΘΟΛΟΕΛΘΊΉΜΕ... 
CBATRYÝh UPS k ABPÁÁMA μιά ἀλκὰ Μ δὰ 
Ostr 294ba 13: HEA KA CEATNYÝM NPÁSTKUk 
dominica secunda ante nativitatem Christi: ΠΡῈ Δ k CBA TIMA 
OÓTAJUH NÁMATÍ) CBA) TAM A OPKOUEM A τῶν ἁγίων 
προπατόρων Sav 135b 6, BA)TNYA Ngáduk Ostr 
244ba, 86. (nplojplojkloý ΝᾺ As 120b 15): ΗΘ Δ (ἘΔΙ4)- 
CBAJTÓR)MA - NEEWUEmM: Mak 74b, 165g: — et, HE- 
A Kala NORBOJOABNÁM sub NORODOAKN k. — Exh, 

CE. NPANKA A, APÁPOA HTEÁR, AKA h sub 2, OTAUk 


NPAPRA, A, NEKNPRAA, - τι τ εἰ Πρά- 
NORAL, ΠΡΈΠΟΝ ΑΜ. τὰ m. εἰ Πρ’ Κ- 
NPA Ak > -H £. 


oceurrit in Zogr Mar As Sav Ník Des: ngk- non nísi in As Sav 


Invenitur: fľormac m. in Zogr Mar Sav Nik Bes, ťormac ἢ, - 


1 dn Zogr Sav ΝΙΚΡ, Ťormae f. -i- ΒΕ ΓΡΙ5 in As apparent 


non nisi fig. de panno vel veste: DUTDUT, šarluat, nach, 
purpurový šat: nypnyp, nopfupa, 6aepanuua, 
Purpur, Scharlach, Purpurgewand: — πορφύρα; 
purpura, (bis tinetum) coccum: ΦΕΔΈΠΙΆ | Eh 
πράπρπλα ἐνδιδύσκουσιν αὐτὸν πορφύραν Me 15,17 
Zogr, Eh πράπρϑα Ἃ Mar Nik, BA πρξπρπλι As, ΚΒ 
NEKUPRAA Sav (Eh RÁACAPANHHU A Ostr): CHRAKIUA 
ch Here NpánpRAR τὴν πορφύραν Me 15,20 Zogr 
Mar Nik“, NpAMPOV ABI NikO, πρΈπρπλι As, πρΈπρπλα 
Sav (BACPAHHU A Ostr), πὰ SVETOOIEKHE KE ιχ(ιὺρ- 
KÓRÍBE ΔΑ ΕΙΒΕΙ πράπρογ λα RDÁUHHK sie!) πρη- 
HECTH ZANSOBKAÁIETk ca his tinctus coccus Bes 17, 
124a 4, πράπρογ λὰ Εράψηά Uvar θ94β 22, npenpov x4 
gpáunyk Synod 103a 11 (cr. πορφύραν καὶ κόκκυνον 
διπλοῦν purpuram coccumgue his tinctum Ex 28,4). 

Exh. 


ct. ΒἀΓ ἌΡΑ, BAN AOKHHUA, πορπαφγρὰ 


NPANPKALHE , ΠΡΈΠΡΧ ΑΗ ΝΑ. τ μη, δα]. 
occurrit in Zogr Mar As Sav Nik Grig: ngk - in As Sav Grig 


invenitur 


purpurový, šarlatový, nachový, Gazpoebili, 6aep.i- 
HL, Nnypnypnv, Purpur-, Scharlach-, πορ- 
φυροῦς, ἔκ πορφύρας; PUTPUTEUS: IAHAE μεζο 
BAHh — Ηφδ TOAHOEK  REHKU(b) L πράπρπλμηκ 
ρηϑὰ, TO πορφυροῦν ἱμάτιον 1 19,5 Zogr Nik, πρά- 
NPRABHAHE Mar, πρκηρπκλκηκα As Sav (Εἀγρη δὶ 
Ostr): BA 9HBX πράπρπλκηκ ΘΕΔΈΠΙΑ | ἱμάτιον 
πορφυροῦν περιέβαλον αὑτόν J 19,2 Zogr Mar, πρά- 
UPOVABHOVK Nik, NEKNÔPRAKHA As Sav (ἘἀΓΆΡΑΝ Κα 
Ostr): c$r8R4 WEAHHK (sich CTESPHT A MAKB CEOEMŠ - 
WYPRECHÁ H NEKNORAHÁ cesk wakunrk ἔκ δὲ βύσ- 
σου καὶ πορφύρας ἑἕαυτῇ ἐνδύματα byssus et pur- 
pura indumentum eius Pr 31,22 Grig (kArpAná 
Zach). — Exh. 

c. ΕΑΓ ΑΡΈΜ A, SPOUIEHK, OBPOUEHN K, ORHOUÁHR, 
UPREATEH A, OUHREANIA 


NPAPOAHTEÁK , UVEPOAHTEÁK , - au 
oecurrit in Christ Ochr Šíš, in Ochr ὅιξ U 9K- invenitur 
pťčedek: npapodume.t», npedok: Urahn: — πρό- 

γόνος; progenitor: Xk440y HMAMA RÔSDOJEH, IEMOY- 


NIPAPOAHTEÁK 
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KE CAYKKO VT NPÁPOAH TEAK UÍH)CTOR CHEKCTAO 
ἀπὸ προγόνων 2Τ 1,3 Christ, npkpoAHTeAh Ochrbis 
Šiš bis. — Exh. 

αἱ. UIPÁSTKUk, HPAAKA k, AFAh sub ? 


UPAPOAHTEAKHA , ΠΡΈΡΟΑΜΤΕΛΑΗ, 
- Had]. 


occurrit in Supr, ubi upk- invenitur 


zdédéný, uHacnedogannniú: ererbí: — nooyovikós: 
avitus: CEKTIASMh ES ČASBECEMA — Πρκρολη- 
TEÁKAEIHMH HAUKHA CAÁCH προγονικαῖς Supr 104,15, 


Exh. 
PATH v. παρά ΤῊ 


APAXHKHK adj. 


occurrit in Sav 


práchnivý: mpyxaaevií, morsch, — σαπρός; 
malus, putridus: ΜἩΔῊ TEopATA ApRBo πράχη ΚηῸ 
σαπρόν Mt 12,33 Sav (3440 Zogr Mar As Ostr Nik). 


Exh, 


CI. CANIHA k 


p4Xh „74 m. 
occurrit in Τῶν Psall Supr Christ Parim Melh Bes 


prach, nttAb, npax,: Staub: — κονιορτός, χνοῦς, 
χοῦς, σποδός; pulvis: πράχπ STA ΘΓ BAUKÝK 
OTUTPBACKTE τὸν κονιορτόν L 9,5 Zogr Mar As Sav 
Ostr, oTPACE.. Bkcd HCNÁKÁCHÁA STA Πράχά Supr 
555,23: AA EAAATA EKO πράχτα ΠΡΈΛ, k AH EMA ΚΕ Τ ρὰ 
χνοῦς Ps 34,5 Sin Pog Bon Lob Par: ΒΗΧ ἌΡ lpára 
BASkMh βάς ἘΠ Meth 11, Lavrov 76,7: — etiam de cinere: 
KATAÁ CTBODHTA CA > AA NACE WKHBGTA cINnis Bes 
26,1744 17. 


CE. Up AČTA 


Πράϊμά, - a £. 


occurrit in Zach Lobk 


prak, metací stroj, npauja: Schleuder, Schleu- 
dermaschine: — πετροβόλος; (petrosus), ballista: 
Η WTÓK) KÁMEHK IU DÁUJNA TAPOCTH HCNÁRHK O NÁAETK 
γράλια ἔχ πετροβόλου ϑυμοῦ πλήρεις ῥιφήσονταν χά- 
λαζαι et a petrosa ira plenae mittentur grandines 
Sap 5,22 (Vg. 5,23) Zach Lobk, — Enxh, 


Πβάιμ ΤΉ, - AH, -AIEIUK ipf. 


occurrit in Ľuch Supr Ochr En Bes 


1. zprošťovati, osvobozovati: oceobomcdamtL, U3- 
θαθπῆπιυ; frei machen, lossprechen, befreien: — 
ἐλευϑεροῦν; liberare, solvere: Kkch pá TAEMH 
HAMA pady a ἐλευϑερούμενοι Supr 398,30: Apey- 
ΓΔ ΠΟΕΜΗΒΗἍΙ COVLJÁ + CAM πράϊμάια ΤΆΣ ut...alios 
ipse ligatus solvat Bes 26,169ba 14 (Εινπροιμάθ ΤᾺ 
Synod 140b 7). 


2. odpouštéti, promijeti: npoujamv“, verzeihen, 
nachlassen: — συγχωρεῖν, χαρίζεσθαι; dimittere: 
kko TU 6cH πράϊμάμλη oTh rokýh Euch 80a 22, 
Ku BAAA BUK ROPOBH ONOHKOAHLUH MOAHTERHHKOM A 
NPÁUITÁHRUI TÁ TEEE ΓΡΈΧχΟΛΑ (s. Sever" janov in editione: 
erronce pro Npálátklu TOY TEEK ΓΡΈΧἊ, sed potius TERE 
rgkyh) τῷ διὰ TOV ἱερέως συγχωροῦντι σοι τὰ TÁNU- 
μελήματα Supr 358, 29; TERE πράϊῃ τάμε 4RoKE 4 
ἬΝ ἈἘΚΜΤΒΗΗΧῚ ΦἈΓΡΈΙΒΘΒΗΗΗ συνεχώρησα SUPr 
393,29: chY ha CpKÝh NpAUITÁA τὰς τούτων ἁμαρτίας 
συγχωρῶν Supr 394,6: NPHMAAIE ApSYP4 Apoyrá 
Η πράιμάχιμθ CA χαριζόμενοι ἑαυτοῖς C 3,13 Ochr, npa- 
UA. . En (Adpauie cere Christ, NoAdale “ΘΕῈ Slepč 
Šiš, A4Aune cerrk Mak). 


3. dovolovati, pňipouštéti, donyckamu, zulas- 
sen: — συγχωρεῖν; permittere: ΗΜ oEGEMANA KA 
(hic pars texlus deest) NPÁLITAA NEKEHBÁTA HI RE3Kk 
HCKOVLU EHHlZ μένειν συγχωρῶν Supr 280,1. 


Nota: in Bes pro lat. VEXaATe: ΚΛἈΤΈΒΗΜΙΗ πρηχὸ ΤᾺ 
Η πράιμάιθλλμ ceyTk ἃ daemonio vexantur Bes 32, 
222ap 8. 


Ľaxlh, 


CI. ΠΡΦΟΤΉΤΗ, PAAHTH, AMATH, Πολι Δ ΤῊ 


ΠρΑΙΜΑΗΗΚΙΆ, - ἃ m. 


occurrit i11 Supr 


stfelec z praku, prakovník: npaujmux: Schleu- 
derer: — σφενδονήτης; venator, funditor: ekcTm 
NPÁLIKHAKA BAhKá ὃ σφενδονήτης Supr 509,285g. — χα. 


ΠβάΙΠΑΤΗ, - Al, 46104 ipf. 

occurrit in Christ 

prositi, npocumb, bitten: — ἐρωτᾶν; Togare: 
TEMAKE SYEO, EPÁTKIE, NPÁLAEMA Bách H MOAHANh 
ἐρωτῶμεν 1 Th 4,1 Christ (EKkAhm5 Šiš). — Ex, 


CI. NPOCHTH, MOAHTH, TÁSATH, BRAHTH sub 2 


PE- v. etlam sub nek- 


ΠΡΘΞΕΥΤΕΡᾺ 
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NPEHÔCHTA 


NPEZEVTE JA, NPOZBVTEJK , -4 m. 
͵ 
occurrit in Supr Naum Nom VencNik Bes Ben CMLab OMNOV 
et in kalend, As Ostr Šiš 


alternationes el scriptiones: pPEZLĽY- Oslr 1 x Supr 11 x 
Naum 2x Ben 2x VencNik 1 x: npPECBY- Supr 1 x: 0APEZEBH- 
Naum 2 x Bes4 x: 0IPOBBY- As 1 x NomUSsť 1 x, APOSBER- Nom- 
Usť 4x: UPO3EH- Šiš 1x Bes 2x CMLab 1x CMNOV 1x: 
IPOCEH- Šiš 1 x: — in VencNik etiam loc, sg. jo- stlrpis © Πβ6- 
SBYTENH invenitur 


1. staňec, kmet: cmapeu: Greis: — πρεσβύτερος; 
SENiOľ, SENET: CPKUH BKAS ΤΡ ΙΔ + NE CTAPRNA +» Hk 
NPOZEHTEHU UpHuáeTA uNnde Fgraeci valde senio- 
res non γέροντας sed πρεσβυτέρους appellant Bes 19, 
9244, 9, ΠρΟ5ΕΟ ΤΡ Uvar 52ba 7; — in hoc sensu exh. 


2. knéz, starší, presbyler, ceaAujeHHUK, Npeceu- 
mep, Priester, Gemeindedltester, Presbyter: — 
πρεσβύτερος ; presbyter, sacerdos: Ek HEKTO Npe- 
SBYTEJA — STÁ AAECÁAHA PACKA CEATA EÓO)KHA 
UPKKEE πρεσβύτερος Supr 186,17: SEGKTOUIA ZATBS- 
PENA NPESKYTEPA CHROPAHNÁ UPAKRBE πρεσβύτερον 
Supr 133,25: C(BA)TAáro NHOH NÁ NPESBYTE JÁ CMY- 
Hkčká γβάλά τοῦ πρεσβυτέρου Supr 124,75g: AUIE AH 
HE BOVAETA ΓΔΕ ce AA BAMHCAHTA MRCTO ΔῊ 
EkchKáro βδπζηχίκοπά AH πβοβειοτερὰ ἢ πρεσβυ- 
τέρου NomUSsť 374 10, NJESEHTEJÁ Jas 26a 2354; 
KOÓROLIATH ιβπίηλο(κ πίοι UČ PKÓOŽDEKH HM k Ἢ 
UPOSBKTEPOMYA NOASČEÁNETA πρεσβυτέρων NamUsť 
37a 20, NPEBBHTEpBWM Jas 26b 2, CHCHHHH ENHCKOVI A 
Κογπη Ch ABTEMOM I NJEZEVTEPDOMA — TÁ CHKHOV- 
UHCTÁ KÁNHLUI τὰ APTEMHA SBA ἅμα... τῷ πρεσβυτέρῳ 
Supr 221,12sg: ŠCTPOHUIE ΙΒ NÁKAI BA ἘΦ 6 UHHBI > HCAHLI 
ΠρΡΒΒΕΙΤΕΡΜ H ΔΙΔΚΘΉΒΙ, l4kokeé 4 ΠΡΈΞΚΛ ΘΒ stule 
Naum 308af 255g: eTpacíTa) (Τα A HAUIEFO 
HodHA +» MACOV PÁ NPEZRYTE Pá πρεσβυτέρου Ostr 24344 
12: AEAIE Ek TAB K NPEAVETEJA WTHA,E Κα ČEOIEH Uh) H- 
KABA Ben, Sobol. 125,11: 6K6 W ΠΑΕΛΔῈ O9ESBYTEJH 
4 W 40M8 ero de Paulo presbytero VencNÍk 9,256; — 
l4Ko ECH Πμόκουπη H NPOBEHTEJDH H AHAKOHH ἀη- 
Γ(Θ) ΔΗ HápEHEHH COVTK OMNes, Juli sacerdotii No- 
mine censentur Bes 6,23ba 22, NpOZBSYTEJH Uvar 
1844 15, ΠΡΕΞΕΜΤΈΡΗ Synod 22b 4. 

cf. ΜΙΒΡΘΗ, MOAHTEKHHKK,  NÔTk, CTáp KHUNHA, 
CTAPKUK 


NPEZKVTEPACKA , 1POZKVTEPACKA, 
- ἍΜ adj. 


occurrit in Supr Nom: IPEZBY - in Supr, Πρ ΞΕΊΘ- in NomUSť, 
PEZEBH- in NomJas invenitur 


UPEBBVTEJKCKÁM  UkCTÁ,  OBESEVTENRCKA ΔΗ Ἢ 
knéžská hodnosť: caH npeceumepa, ceaujeHHUKa: 


Priesterwirde: — mu τοῦ πρεσβυτέρου, τοῦ πρεσ- 
βυτερίου; ordo presbyterii: ἀλοἤδηλ ρπ γλάγολὰ 
ΚΡΒΟΤΜΙΔΗ A ECM Μ CAH A MOK UBESBYTEPÁCKÝÁM SUPr 
155,9: AA WTHMETA CÓA) WTÓK) HHÝR OH πρόβειο- 
TEPACKÁl UŽ/KÝCTA τὴν τιμὴν TOU πρεσβυτερίου Νοιη- 
Usť 18a 9, OPESEHTEJCKAA — Jas 13b 25; HapHua- 
IEMB GNCH)CÍKOJNA— NPOSERTEPACKOVK UÁRMETA Διὰ 
HMÁTK τὴν τοῦ πρεσβυτέρου τιμήν NamUSsť 37a 5, 
NIPESEHTEPCKŠK UÍk)CTA Jas 26a 19. — FExl. 


Cr. NONSBERCKA, HIEPEHCKA 


NPEZBVTEPACTEO, NPOZKVTEPKCTEO, -an. 
occurrit in Supr Ochr Slepč Mak Šiš Služ Pochv Nom 


alternationes et scriptiones: NPEZBY- Supr, NPEZBOV- 
in Pochv, N963EH- in Služ NomJas, ΠρΈΞΕΗ- in Šiš, Προϑν- 
in Služ, APOJBOV- in Služ, ANPEBBER- in NomUSsť, IPOBEH- 
Ochr Slepč Mak 


1. knéžství: cenujencmeo, Priestertum: — πρεσ- 
βυτερεῖον; presbyterium, presbyteratus: Tgu ak Ta 
ΦἌΤΕΟΡΗΧ Eh NPESRYTEVACTEK HA BOKHEK CHAR 
τρία ἔτη ὑπάρχω πρεσβύτερος Supr 227,16: Et Apôs- 
BERTEGACTEŠ BAHHTH HE MOKETA εἰς πρεσβυτερεῖον 
ἄγεσϑαν NamUSť 34a 27, NPESBATEĽRCTRO Jas 24b 16: 
NOETARH EAAKEHÁFO MEŠOAH HA ANPESBVTEBACTECS 
Pochv 113b Ď 454. 


2. in NT: presbyterstvo, staršovstvo: ceaujencmeo, 
Presbyterium: — πρεσβυτέριον ; presbyterium: ne 
ΔΈΝΗ ἐθ W CBOIEMA ΔΑΡῈ, KE ΤῊ Ad EKIČTk 
NPOPOUKCTEHIEMA Ch ERZAOKEHHIEMA POJKÁMA IP KSEH- 
TEPACTRA μετὰ ἐπιϑέσεως τῶν χειρῶν τοῦ πρεσβυ- 
τερίου 1Τ 4,14 ŠIŠ, προβηταροτεά (si) Slepč, HA πρὸ- 
ΒΕΗΤΕΡΆΟΤΕ Ochr, APOZSBEHTEPACTES sine praep. Mak 
(nonoBkeTB4 Mosk)): 


knéžstvo: ceaujencmeo, Priesterschajl: — πρεσβυ- 
τέριον; presbyterium: NSMAHH PÔSCHOAJH NPOBBOV- 
TEPACTBO τοῦ πρεσβυτερίου SlužSof“, Orlov 249,8: stm. 
Zlat, Orlov 399,1: © AprIEeNnCHCKLOV ΠῈ HAUJEM  (IMČA) 
PLO) UČKJCTÓR)HACO NPEBEHT EPKETEÁ τοῦ τιμίου πρεσ- 
βυτερίου SlužSof“, Orlov 43,6sg. 

Exh. 

CI. HIEPENCTBO,  HIEPOCHÁH, NONSKRCTEO, CBATH- 
TEARCTBO, HUHCTHTEARTEJ 


APENOCHTA,, -4 m. 
oceurrit in Supr 
vrchní komoňí, majordomus, Hauwa.i6Huk, Ober- 


kammerherr, Majordomus, — πραιπόσιτος; praepo- 
situs: — ct. R. Gullland, Byzantinoslavica 22 (1961) 241—301: 


penocnT“A 
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ΠΡΗῊ 


UPENSCHTA KE H Πρϑιμῃ πραιπόσιτος Supr 192,15, 
ERCKOHH Ek ΗΔ OH CA NPENSCHTOM A ἅμα TÚ πραι- 
ποσίτῳ Supr 196,18, NJHA CKAA ΠΟ ΕΒ A TEEK 
KOVANÝ CH APENŠCHTOMA Supr 198,20. — Exh, "" 


PECEAWY in Nicod 18, ms. Novg 2580 5 v. sub 
ngkchad 


ΠΡΕΤΌΡΗΗ, - μὰ m., NPETOPHIA , - ua f., NJE- 
PODHE, - tá πὶ οἱ ΠΡ ΤΌΘΗΗ, - ná m., Πρ’ Ἐ- 
PODM „ -ita £., NEKTOPHE , Ha n. 
occurrit in Supr Christ Nicod: ΠΡΈ- in Christ Nicod apparet 


prétorský palác, prétorium, npemopckaa na.a- 
ma, npemopua, Palast des Prätors, Prätorilum, — 
πραιτώριον; praetorium: EkHHAE NHAATA BA πρθ- 
Tôpnn ele τὸ πραιτώριον Supr 435,1: ChkIIHAGUIA ca 
ΕΒΟῊ EA ΠΡΘΤΟΡΗΗΜ NHÁZPOBR ἐπὶ τὸ πραιτώριον SUPr 
438,26; HBBBAH ΒΕΒΗΝ COCA Ek ΠΡΈΤΟΡΗΙΒ, KE ἐκ ἀ- 
30VET4 če covAHanuTe Ťoris praetorium Nicod 1, 
Stojanovié 91,21, NPEA k APETÓJH Ms. Novg 24944 2; — 
Ng.: Κὸ 0Y34Mh MOHMb ΙΔΕΛΙΒΗΔΛΛ ὁ VpHÓTYk 
EBTH Eh EČEMA ΠΡΈΤΟΡΗΜ H NpouHnh ΕΟΈΧχᾺ ἐν 
ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ Ph 1,13 Christ (ngkrsgk Šiš, ca - 
AHun Slepčbis). — Exh. 

αἱ. OpeTopk, EKUbihua, ČRAHUIE, CRAHAHUIE, 
CREKCTAUHILA, ΠΡΗΤΈΦΡΕ 


NPETOPK, NEKTOPA, ΠΡΗΤΌΡΙΝ, τὰ m. 
occurril in Ev Supr Christ Šiš 


ΠρΡΈ τ semel in Zogr Mar Christ Šiš, MOH- semel in Zogr Nik 


apparet 


prétorský palác, prétorium, npemopckaa na.a- 
ma, npemopua: Palast des Prätors, Prätorium: — 
πραιτώριον; praetorium: Boli KE BEASUA 1 Eh- 
HAT HA ABOpA + EXE ETA NEKTOJA ὅ ἔστιν πραι- 
τώριον Mc 15,16 Zogr Mar, HpETópk As, npeTogh Sav 
Ostr, OpHTopk Nik: BRČA KE cov OTA Κάϊν Ἂ! 
KA ΠρΡΒΤΟρ εἷς τὸ πραιτώριον J 18,28 Zogr Mar As bis 
Savbis Ostrter (Ek OPHATESPA Nik), H TI HE EAHHAA 
Eh NPET.JK εἰς τὸ πραιτώριον J 18,28 ASsbis SAV bis 
Ostrbis (Et OpATESP A Zogr Mar Nik): BAHHA,E Eh πρθ- 
τόρ εἷς τὸ πραιτώριον J 19,9 Mar As Say Ostr, 
ΠρΗΤΟΡᾺ Zogr (Ek NOHTBOJK Nik) et J 18,33 Zogr Mar 
As Sav Ostr (Ek ODATES (pk Nik): 01H KE 01M ALE 
1 BEASLIA Ek ΠρΡΘΤΟΡᾺ var, add. καὶ ἀπήγαγον εἰς τὸ 
πραιτώριον J 19,16 Sav (om. Zogr Mar As Ostr Nik): 
ΠΟΕΒΛΔΈ. . .CEETATH πὸ EAČEMOY NPETOPOY τοῦ πραι- 
τωρίου Supr 222,3: SHA KE ΔΕΜΙ8Β NOHURA ELA KA 


Πρθτόρον IEKE IECTA CRAHNE Supr 211,30: πρηηβ- 
CAUE KE SAP RABAOKHERUJE H HA "ΜΒ OOHHEČOUA 
5A OPETOJA εἰς τὸ πραιτώριον Supr 221,30: BEA CHA 
ΕἼΤ CHBAJAHA PAKÁMA - EA OPETOJA NHÁÄTOERK 
εἰς τὸ πραιτώριον Supr 431,18: ΚΟΤΕ STA CA- 
AHLUITá ΗΔ. Eh Πρδτὸρ ἐν τῷ πραιτωρίῳ Supr 234,4: 
ΠΟΕΘΛῈ X6 Bro Eh ΠρΡΈΤΟΡΕ ἩρδΑΕῈ ČTEPEGUH ἐν 
τῷ πραιτωρίῳ A 23,35 Christ: — fg.: AKO SY34Mk 
MOHMA  14BAEHÁMA ΕΒΙΤῊ W ΧΡΜΟΤῈ 4 Ek RAČEMA 
ngkrepk ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ Ph 1,13 Šiš (npkTe- 
pnn Christ, cRAHUI4 Slepčbis). — Exh. 


CI. IPETÓPHUY 
NPEŠNK in Ochr 75a 10 v. sub NJOHETA 


ΠΡΗ praep. c. 106. 


occurrit in Ev (inel. Kupr Achr) Psalt Euch Supr Apost (incl. 
Grš) Apoc Parim GI Klim Meth Chrabr Sud Nom Bes Nicod 
Vit Ben 


1. exprimit posítionem seu actiones in propinguitate alicuius 
rei vel personne gestas: pňi, u, npu, y, bei, (71 c.dat.: 
παρά c. acc. et c. dat. et c. gen., πρός c. ace. et c. dat. et 
c. gen, ἐπί C. Ace. et c. dat. et c. gen., ὑπό 6. ACC., εἷς, ἕν, 
dat. sine praep.: iuxta, SeCus, in c. abl., ad, apud, pro- 
pe, super, circa, ante, sub c. ahl., abl. sine praep.: 
crokár A Ke ΠΡῊ KpíhjeTk παρὰ τῷ σταυρῷ J 19, 
25 Zogr Mar Aster SaVbis Ostrter: Τ᾿ ἃ μΜ( (ἋΣ + AH 
ΕΡΈΘΈΕ εἰς τὸν αἰγιαλόν J 21,4 Zogr Mar As Ostr: μὰ 
AKE TO PEKOMOIE BVAH O RKE ECTR ΠΡῊ δίορῃ! ἥτις 
ἐστὶν παραϑαλασσία Supr 235,29, ngH kgan Kydroy 
BA KpATA ἄσσον παρελέγοντο τὴν Κρήτην A 27, 
13 Christ Mak Šiš: NoKPATAI ENUA 004 KAMENE 
CRAHER HKb κατεπόϑησαν ἐχόμενα πέτρας Ps 140,6 
Pog Bon Lob Par: ΤΟΙ 094I ABáp6yk ἐπὶ τὴν ϑύραν 
Ap 3,20 Hval Rumj: — exprimit, coram guo guid geratur: 
31% TA NPÁNSYKA A ΠΡ NÁpo NE EkCEM A CEM 
HenoBRAATH ἐπὶ τοῦ δήμου παντὸς τούτου Supr 149, 
15; Κάκὸ AH CHNOBRAK AKE ΠΡῊ πόδ BKHLILA μὸ- 
NAETE CEEK CAKSAHAHMA ΤΟ ΘΗΜΙΒΛΛ ἔν τῇ παρ- 
οὔσῃ ἡμῶν τοῦ στεφάνου πλοκῇ Supr 274,16; H% 
Εράτια ἐπ EpÁTAMA COVAHM A BCTk, Η ČE ΠΡΗ͂ 118- 
ΒΕ ΡΗ ΙΧ ἐπὶ ἀπίστων 10 6,6 Christ (HK STA π8- 
BEpAHNYh Slepč, H ce τὰ HEEKpáHAYk 518); Ε83 
MA O) CA PA KČTERA ΠΡῊ ABC "ΔῈ TOKYŤ ποολοῦ- 
ck A OVMIpAETA ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισὶν μάρτυσιν ἀπο- 
ϑνήσκειν Hb 10,28 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: na ποπὰ 
KOVA HI 16 ANPHIEMAH, AZEK AE NOH ABOR HÁH ΤΡΑΧᾺ 
nocaovekyýn ἐπὶ δύο ἢ τριῶν μαρτύρων 1T 5,19 Christ 
Slepč Šiš: — exprimít, cul aliguid debeatur: AA ECTA ΠΡῊ 
HEMA λάλημά πάρολὰ ράλ ἵνα πλοιάριον προσκαρ- 
τερῇ αὐτῷ Me 8,9 Zogr Mar, φγ τ ΒΗ ἍΙ HAUILA ΠΡῚ Hách 


ΠΡῊ 
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ΠΡΗΒΔΒΛΈΒΗΜΙΒ 


ČATA τὰ χείλη ἡμῶν παρ᾽ ἡμῶν ἔστιν Ps 11,5 Sin Pog 
Bon Lob Par: ΔΑ(Η ΛΟ Τ᾽ ἍΙΗΑ ME Η ΒΙΔΡἍΙ πρη A Káá- 
TEABYh ASEP Mh παρὰ τέχτοσιν ἀγαθοῖς Pr 14,22 
Grig Zach: —- cr. Y, NERAh, HANKA, NPOTHEA, 


2. exprimit tempus propinguum vel tempus, intra guod res | 


geruniur: k, kolem, pňl, za c. gen.: 0K010, npu, 80 
epema: um, während, zur Zell: — περί c. ace., ἔν, 
πρός c. acc. et c. dat., ἐπί c. gen.: ciTCA, sub c. abl.: 
ΠΡ ABBATRL KE ΓΘΑΜΗΈ περὶ δὲ τὴν ἐνάτην ὥραν 
Mt 27,46 Zogr Mar As Sav Ostrbis: BASKEDATH 
ČA K HEMŠ COARER ΠΡῚ BEYEPIA τὸ πρὸς ἑσπέραν GN 
8,11 Grig Zach, — tempus, intra guod res geruntur: πρΈλο- 
ΚΘΗ ADA MÔCKH + BOD PODRKAHK.. Ek ΛΔ Κλ < 
LEGRKAAKUNÁALA BOA ΠΡῊ ΒΔΗΦΈΗ COAHEK LUKA k 
ἐπὶ Mácemc. . .ἐπὶ ᾿Ελισσαίου Euch 6b 10: βάςπΔΤ ΙΗ 
ΠΡῊ NÁHTACTÉMA nuáárk ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου Supr 
173,5; WK6 4 ΕΜΜΟΤᾺ ΠΡ ΚΛάΒΆΜΚΗ αὐ οάλρη ἐπὶ 
Κλαυδίου Α 11,28 Hilf Šiš: — ef. KR sub 2, MŠ sub A 2, 


3. exprimiť respectnm: vzhledem k, co Se týká, 6 om- 
HOULEHLIU Uee0-H., πιὸ kacaemca vezo-H .: mil Riick- 
sicht auf, was.  betrifft: — περί c. gen., ἐπί c. dat., 
acc. sine praep.: de, ad, guodď ad c. ace.: TPOWÁÓHM“A H 6Y- 
KÁVOHWHRA — CASBAUI TÁ ADK ÁVTOCTU U ΠΡ AP 
30e TH Supr 212,13 et 14: npH SAEKAH UTO CA NEUETE 
περὶ ἐνδύματος Mt 6,28 Sav (ὁ 9A6XAH Zogr Mar As 
Ostr Nik): ἀϊμθ KOTÓNIH IENCH)CÓKOMI + ΠΡ ΙΒ ΤΡΈΧΑ 
rokckýh WKAGBSTÁH% EMEh ἐπί τισιν ἐγκλήμασιν 
NomUSsť 20a 25, 416 WKAGBETÁHY ESVAETA ΠΡῊ UEMA 
ἐπί τινι NomUsť 20a 1: ΠΗ ΠΡῊ UEMAKE HE 3430 A 
ιν CBOlEMk GrnlujekojmE μηδὲν κατεγνωκώς NomUSť 
23b 27: Φ ngu Hmtomk jinak: uhaxwe: sonst: — ἄλλα; 
guidem: HKE ΠΡῊ HHOMb SVE EABAPAKA EK4u6 
KA UPKKABH KE BACKYKSTKH HE NPHOEKU TÁÁLUE CA 
ὅστις ἄλλα εὐλαβὴς μὲν ὑπῆρχεν Supr 298,1: — in hoc 
sensu exh., — cf. Bh sub B 3, Kh sub 4, llá sub B 4, STA 
sub 10, 9 sub A 4. 


Nota: semcel verisimiliter per errorem pro praepositione graeca 
περί in adscriptione capitis: ΠΡῊ ΛΔ Key SudUSsť 60a 24 
(var. ὃ λάΔ ΚΘΗ). 


Πρη- v. etiam ΠΡΗΗ -- 


Πρη- 


etiam ΠΡῈ - 


NPHAARAÁKNK , ΠΡΗΛΔάΜ ΜΗ Ά δά. 


occurrit in Apost 


solum in innetione NPHÁAKYKHA EtiTH Zlačnéti, dosta - 
ti hlad: nouyecmeoesamb 20100, npozonodamtca : 


hungrig werden, — πρόσπεινος γίγνεσθαι; esurire: 
EACÓTA) KE NPHÁAKUCHKO HYOTA ERKOVCHTH Evé- 
veEro δὲ πρόσπεινος et cum esuriret A 10,10 Ochr 
Slepč Mak Šiš, πρηλάψμβημ Hilí. — Exh. 


αἵ. AA RUKIh, AARKÁTH, EAJAARKATU (CA) 


ΠΡΗΝΑΒΗΤῊ, - Bat, τ EmuH PÍ. 


occurrit In Bes 


pridati, rozmnožiti: npuč6aeumb, Yeeauuumt: 
hinzutun, vermehren: — auFETE: ERAPAIAIETA pkuH 
NEHÁAKIEKIA ΙΘΙΔ + λά NOHRÁBHAJ Ebi ČA XKEAGHHE UL 
augeatur Bes 25,161aa 1084 (ngHao>kKHAS CA Et Uvar 
875} 1sg). — Exh. 

Οἱ. UOPHRABATATY , NOHAATH , ADHAŠAČHTA sub 2, SY Mh 
HOKHTH 


NPHRABANGTA , - BATÁEk , -BAIAIENWUH ipť. 


occurril in Bes 


pridávati, rozmnožovati: npučasnamb, yeeauwu- 
amb, YMHOHCAMb, hinzutun, vermehren: — au- 
ΘΈΤΟ, EXAGEETATE: NPHRÁBAAETA BO A (SY )KOBAHOIE 
KLOPJATACTBO KEAÁHHE Eh Mhlčan augent Bes 36, 
202ba 24, TAKoKE CA 044E AAKOMACTEA — EAIUEPO 
HpáB A NOHEÁBAMIETA O AKÔKE BEAMH WTÓR) ἐλάς TH 
AH ΙΒΓὸ SYM SVAŽARIETA CA lantogue se amplius 
fastidii nostri morbus exaggeral Bes 36,263aa 
16sg. — Exh. 


(ἢ. NPHRABHTH, ΠῤηλάΓ ΤῊ sub 2, ΘΙΓΛΔ ΑἹ ΟΝ ΤΉ 


ΠΡΗΝΠΑΚΛΙΕΘΒΉΜΙΕ, - na n. 


occurrit in les 


pribývání, rozmnožování, yee.uxwenue, npuča- 
81€HUe, YMHOxceHnue, Aniwachsen, Zunahme: — 
inerementum, (adiutorium): neHEABAEHHIEMA AKT 
per incrementa temporum Bes 29,1920 2454 (ngn- 
ASKEHHIEM(h) Uvar 105aĎ 2); πὸ npHBABACHA AKT 
per inerementa Bes 29,192af) 1454 (npHASKEHHR 
Uvar 105aĎ 12): noHRABAEHHE MHACTANNÁA INCTe- 
menta pietatis Bes 40,322bš 1854; Et HCTHHY ce 
U CAABOCTA οὐ ΑΕ EWABTA Eh UPHEABAGHHE Δ,ὃ- 
EPOMh A kao0mn fuerant incrementa virtutum Bes 
40,324aa, 17) — H Τὸ EX NGEHEÁBACIHE ČEČIENOV 
ChHEAÁKHEHHR 1pAHMáGRTA in adiutorium Bes 10, 
44a 3 (E4 NPHERITAIE Uvar 294a. 29). — Exh. 


αἱ. UPHAOKEHHE , NOBHEUTAKA, OPHERITHE, Mh 
HOKEHHE 


ΠΡΗΒΗΚΑΤῊ 
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OPHRAHRENNE 


NPHENRATH , - μα, - dléun ipf. 


occurrit "m Bes 


pťibíjeti, prirážeti: npu6ueamb, npuzoHAaMmb: 
annageln, zutreiben: — repellere, affigere: kce- 
Γλὰ NPOTHERITKIMH BETOU HZTAHAHH CESIENO KR 
ΒΡΈΓΟΥ πρμεμξκάοτα CA ad...litora repellantur 
Bes 36,270ba 2. — Exh. 


1. NPHEHTU 


ΠΡΗΒΗΠῊ.. - 6ntň, - EHIGUIK PÍ. 


occurrit in Spr Nicod 


pribíti: npu6umb: annageln: — ὀρύσσειν; per- 
fodere, configere, affigere: BAKA/A MOK NOHTESKA,E- 
ká 4 ΠΡΜΕΒΙΒΗῈ πὰ Apkek leg4k ὀρυχϑέντας Surr 
409,16; 4 AP KBO NPHTSTOBHYK ΠΟΕΈΓΗΤΗ H, H CBOZAB- 
M1 ΠΡΗΕΗΤΉ ad configendum Nicod 20, Stojanovié 
110,24. —— Exh. 


1. ÚPHEHBÁTH, UPHTBOSAH TH 


NPHBAA?KNIATH , - lat, - ideu ipf. 


occurrit in Ryl 


pohoršovati: 8038myujamb: Anstofš erregen, dr- 
gern: scandgalizare, ofjendere: u πρ’ Μ(ΕΔ) ΣΙ ktináta 
MA Ππ(6) (ΕΜ) ΔΗΛ ἌΜΑ Epáľtn Ryl 7) χὰ 7sg. — Exh. 


Cr. BAAŽINIH TH sub 2, ΒΕ ΛΑ ΠΑ ΤΉ 


UPUBAHŽKAHHHE , - urán. 


occurril in Hval 


približování, npu6auxcenue: Annáherung: — 
ἐγγύτης; appropinguatio: < auh6ak Πρόποεμά- 
KUTÁMA — NPMBAHKÁNKE  BloV) A SYUITAPO COVA4 τὴν 
ἐγγύτητα tit. ad An 14,6 Hval (npugankennie Rum]). 
Exl. 


αἴ. ΠΡΗΕΛΗΚΘΗΜΙΒ 


NPHBAHARATH CA, -al CA, - AK CA ἱρῖ., (K) 
KOMOV, HEČOMOVY vel KÝMk, HEMA 
occurrit in Ev Psalt Euch Fris Supr FragZogr Apost (lncl, Grš) 


Parim GI Služ Gonst Meth Bes et in cant. Pog Bon Lob Par et 
In comm. Eug: in Bes etlam non rerl, 


1. približovati se, npučnumcambca, sich ná- 
hern, — (προσ)εγγίζειν, προσέρχεσϑαι, πλησιάζειν, 
πλησίον ὑπάρχειν, προσκυνεῖν, προσάγειν ; (Ap)pro- 
pinguare, appropiare, (ap)proximare, accedere, 
apparere, proximum esse, iuxta esse, propinguum 
esse, (iungi, competere, concordare, proficisci, 
properare): ΦἌΤΕΟΡΗΤΕ ERAAFAAHLUITE 11€ BETALUA- 


HRUTE.. "ὦ HLEBEJCÍR) > LA EKE TATA 6 N9OHRAH- 
MáeTn ΓΑ οὖκ ἐγγίζει L 12,33 Zogr Mar As Sav Ostr, 
TÁTHE HE NPHEAHKARTA ce Nik) EKAKA KE NOHRAH- 
MAHRUITE CA Καὶ ἤδλλον Beh MAlTápE ἦσαν. .ἐγγί- 
ζοντες L 15,1 Zogr Mar: n3EÁBITÍ MIPOMA ALU A 
MO WTA NPIBAPKAEKUÝ CH ČA ΔΈ ἀπὸ τῶν ἔγγι- 
ζόντων μον Ps 54,19 Sin Pog Bon Lob Par: temi te- 
mitize deli bogu bripliľaze (Z Tkmu, TEMY ΤῊ 
CA AKAHI Boľ NPHRAHKAUIA) Tris II 58, A4Kt 
CBAJTUYK NPHRAHKÁETA ČA Hách πλησιάζεται (var. 
πλησιάζει) Euch 1b 1554: HO BA AČ0VY)UIA ERABAPA- 
ETA ča (sc. EAAPOAKTA) ΔΙΦΕΒΕΜΠᾺ NOHRAHKAtk - 
UTHHYh ČA 1EMYL  Supr 546,9, (p43)A Kala TENA 
WMA CESK Κ(Ὰ) KS(HM)A ECTA AKO NPHBAHKATH 
CA πρὸς τίνας χρὴ καταχϑῆναν FragZogr 2b 4, £B1- 
HETAA KE EhH Πρμεληρκάβ CE BE AAMA[Malcka ἐν 
δὲ τῷ πορεύεσθαι ἐγένετο αὐτὸν ἐγγίζειν A 9,3 Grš 
Šiš, nguganska ce Hilf (EMoY EAICÓT) ΠΡΙΕΔΙΣΚΕΙΤΊ CK 
Ochr Slepč Mak): u peuče) 118 NPIEAHKÁH ČA CAMO 
μὴ ἐγγίσῃς Ex 3,5 Grig (ne ΠΡΜΕΛΗΣΗ ca Zach): 
NOHRAHKAÁLIE KE CA NPÁZAKHHKA OMPKCHAKA ἥγγι- 
ἴεν L 22,1 Zogr Mar: οὐ BEAHKOY AkÁ IIOHEAH- 
KAHRU TOY ca τῆς πασχαλίας ἑορτῆς ἔγγιζούσης Supr 
290,3: C(BA)TÓA)CO NETPA MRUH NOHEAHKANIH CA 
Meth 11, Lavrov 75,31: 

non refl. semel in Bes: pňibližovati, npu6nusamb, 
náhern, nahe bringen: — coniungere: Ko4k EEAMH 
ΗΕ BCEMOTOVIIHAK EÓO)SK MHAOCTANÁ SY TPOBÁ 
ng#kanxkaieTa Guantum nos omnipotenti Deo mi- 
sericordiae viscera coniungant Bes 39,313bf 5sg. 


2. miti právo pňíbuzenství, užívaťí práva 
príbuzenství: umemb npaeo podcmea, no.b30- 
8ambca npasom podcmea, sein Verwandtschafts- 
recht zur Geltung bringen: — ἀγχυστεύευν; uti 
iure propinguitatis: u ἀιμβ ngugankaelin ce eh 
ΠΡΜΕΛΗΣΚΗ CE + ἀϊμ ΔΗ HE NEHRAHRÁCUJ ce + NOBRKAŤ 
ΔῊ AA OYBRA k EKO HRCTÁ ΜΝ πάμ! TERE πρη- 
BAHKAEH CE » H Ak EcáMk πὸ TEEK εἰ ἀγχιστεύεις, 
ἀγχίστευε - εἰ δὲ μὴ ἀγχιστεύεις. ... ὅτι οὗκ ἔστιν πάρεξ 
σοῦ τοῦ ἀγχυστεῦσαι si vis possidere iure propin- 
guitatis, eme et posside: sin autem displicet tibi 
.. „nullus enim est propinguus, excepto te, gui 
prior es Ru 4,4 Gl: — in hoc sensu exh.: — cf. BAH/KHYk- 
CTROEÁTH. 

ct. NOHRAHKHTY CA, NDHČTANÁTH 


NPHRAHRECHNE , - nd n. 

occurrit in Rumýj Bes 

priblížení, sbližení: npu6nuACEHUE, CbnuMcenue 
Anndherung: — ἐγγύτης; propinguitas, coniunctio: 
o ἀΗΓ(ΘΔῈ  NpoNoEKAARUIHMA ΠΡΗΕΔΗΣΚΘΉΜΙΒ Εὐ- 


ΠΡΗΒΛΗΣΚΘΗΜΙΕ 
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ΠΡΗΕΜΕΔΤΗ 


Αγιμάγο cyAa τὴν ἐγγύτητα tit. ad Ap 14,6 Rumij 
(NPAIKAHKAHKIE Hval): θὰ MHOKACTEA CBA) TÓKHJÝH 
AV) + KE OCHERH IA: U OHRAHKEHHIEMA Καὶ TEOJ- 
U CBOIEMOV. EECHPATRURNÉ  POPATA AKEREHK ©X 
singulari propinguitate Bes 34,2420 2154; u 16e 
IEMOY  MČA) TH ΙΒΟΤᾺ + H ΕΡΑΤΉΪΔ + HE NO NAKTRIUOMOV 
βϑΑ ον HA NO NOHRAHKEHH A (SVORKA HOMOV NA PHYETA 
per coniunctionem spiritus Bes 3,12ba 3: — verslo 
erronca: AERTAĎAITÁMA KE (EKE 14 NOHRÁHKENHIE 
KÝR O PEUET CA MIIOKAČTEO WIBA NOKEPETEAK 
ua (o)BCE)U(h)CKA ρολὰ CKÁBAIETA οὐ Juod addita- 
mentum eorum dicitur Bes 25,163ba 165g. — Exh. 
αἴ. NPUBAHKAUHIE 


ΠΡΗΒΛΗΣΚΗΤΉ ČA, - KA CA, KNK CA pf. 


occurrit in Ev (incl. Achr) Psalt (incl. Sluck) Euch Supr Ryl 
Apost (incl. En ΚΡ) Parim 6] Pochv Gonst Bes Nicod Vit Ben 
CMNov Dijav et in cant. Pog Bon Lob Par el in comm. Eug: 
in Bes etiam non refl. 


1. pťibližiti se, npu61uzumbca: sich náhern: — 
(προσ)εγγίζειν, παρέρχεσϑαν, πλησίον ἔρχεσϑαι, προσ- 
ἄγειν, κολλᾶσϑαν, πλησιάζειν, πληροῦσϑαι, πίμ- 
πλασϑαι, (προσεδρεύειν); (ap)propinguare, in pro- 
ximo esse, praeterire, approximare, (ap)propiare, 
accedere, apparere, se adiungere, impleri, venire, 
im minere, assistere, properare, (proponere): υπρη- 
EAHXIUIA CA Eh Bkch - ΒῚ ΗΘ LA KAUIETE ἤγγισαν 
L 24,28 Zogr Mar As Achr Ostr: βάψῃ HAIHE NOHRAH- 
KATA CA ΡΔΕῈ TEOEMk ČEMk Euch 35a 85g: EPAA 
NPIBADKAT A CHA HA MBA ZRASKOVIKU TEH ἔν τῷ ἐγγί- 
ew ἐπ᾿ ἐμέ Ps 26,2 Sin Pog Bon Lob Par, npHEAH- 
KAVA (siel) Mak 794 20: NOHRAHKATE CA K KČÓOD)OV , 
4 NOHRAHKATA CA KA BAMh ἐγγίσατε... ἐγγιεῖ, var. 
čyvicet Ja 4,7 Christ Šiš: 0YKE K" TOMOY HE NPHRAHKA 
ča οὐκέτι ἐγγίζω Supr 173,19: NpIRAHKY CA KRA MHk 
ἔγγισόν [OL Gn 27,26 Gri£, NEHRAHKH CA Mak Zach: 
NSKALTE CA ΠΡΗΕΔΗΣΚΗ κὸ CA UČKCA)HÍR)CTEHE HE) 
ElE)c(ke koc ἤγγικεν Mt 4,17 Zogr As Sav Ostr Deč 
Supr 357,26: stm. Mt 10,7 Zogr Mar As Sav Ostr Nik 
Bes 4, Uvar 10af 20 et 13ba 1254 et Mt 3,2 As Sav 
Ostr Deč Nik: A4 NPIBADKATA CHA MOAHTEA Mot 
ΠΡΈΔ TA Preco A) ἐγγυσάτω Ps 118,169 Sin Sluck 
Pog Bon Lob Par, 1elk oycik, 4 A(RÍHk NOHRAHKH 
ca ἤγγικεν R 13,12 Christ En Ochr Mak Šiš Κι)»; 
ΒΓλὰ "πὰ EpaKk NOHHAE OTA NEHEAHKHTH CEBE Eh 
u(k)pk»H Ek dum ad sociandae sibi ecelesiae nup- 
tias venit Bes 38,294bB 11: 


non refl. tantum in Bes: pňibližiti, npuô.su3umt, 
náhern, nahe bringen: — iungere, coniungere, 
sociare: TITA4 SEO EÓSD)h (ΤᾺΝ. BČSP)OV CÓRI)- 
ΠΟ ΒΗ EPKCH) CTEOOH ΙΘΓΛὰ ΙΒ.) EB UpEBO A(E)EH 


ua(o)8(£)ukc TE TRAJH NpHRAHKH humanae naturae 
coniunxit Bes 38, Uvar 155bf 27, Synod 237b 10, 
Eh ugkek ACE)EHURCU K CTROPHTH ΠΡΗΒΚΔΗΣΚΗ MS. 
Pogodinianum 288ba 2, IErekKEe βάλῃ TEMY EANAh- 
UJEHNIA TAKO CČBADTOYŇ LR PKÓR)EK ΠΡΗΚΛΗΣΚῊ 
sociavit Bes 38,288bB 5: — lame (sc. MIOKRCTE4) 
I4KO TAKO NPUBAHKENA COoYTA Bld)dak AS MOK CHAH 
U BČODOJAk ΠΗΠΜΜΚΒ ΜΗ AČovýcho Toy coyTa Deo 
coniuncta sunt Bes 34,2434 454; ΚΕ HCTHNOV Ke 
Akáa Καὶ ΚΕΡῈ pak 4 NPHRAHKEHÁ ον τα JUN- 
genda sunt Bes 39,312ba 17: A05GAIHMA AFABMA « 
ΙΘΤΈΡΗ TECH ΠΡΗΚΛΗΣΚΘΉΜ οὐ Tá luxta sunt Bes 32, 
217ba 13. 


2. užíli práva pňíbuzenslví: eocnob306ameca 
npaeom poôcmea: sein Verwandtschaftsrecht zur 
Geltlnng bringen: — ἀγχιστεύειν; uli iure pro- 
pingužiatis: 4 ἀιμβ NOHRAHKABUIH CE ΘΗ + NOHRAHKY 
ce el ἀγχιστεύεις, ἀγχίστευε si vis possidere iure 
propinguitatis, eme, et posside Ru 4,4 ΟἹ; He Mo- 
Toy ΠΡΗΚΔΗΣΚΗΜΤΉ 6e CESK... NOHBAWKH CEER Ελμ- 
MHUCTRO 86. KKÔ 16 EBMOĽ EAIKHUCTROBATH 
οὗ δυνήσομαν ἀγχιστεῦσαι ἐμαυτῷ. .. ἀγχίστευσον GE- 
αὐτῷ τὴν ἀγχιστείαν μου, ὅτι οὗ δυγήσομαι ἀἄγχι- 
στεῦσαν cedo luri propinguitatis...tu meo utere 
privilegio, guo me libenter carere profiteor Ru 
4,6 Gl, — in hoc sensu exh.: — cf. RAHACHURCTROBATH. 


CI. NOHEAHRATH CA, NÁHCTANHTH 


OPHRABAÁTH , - AH, — AlEUuH ipf. 


occurrit in Christ Šiš 


dbáti, dávali pozor: sa6omumbca, auf elwas 
achten, aujpassen: — ἐπισκοπεῖν; contemplari: 
UPHRABAAKUJE, EAA KTO AHUHTA ČA τ BAČA)NČO)- 
ΔΚ(ΑΛΤΉ BÓS)ACHA ἐπισκοποῦντες μή τις ὑστερῶν ἀπὸ 
τῆς χάριτος τοῦ ϑεοῦ Hb 12,15 Christ Šiš. — Exh. 


CI. ΕΔΙΘΟΤΉ sub 1, NOHĽARAATH, Ch- 


MAIDGlA TH sub 5, CBMOTJHTH sub 5 


RAHHMÁTH, 


ΠΡΗΕΓΜΕΔΤΗ, — db, — 416114 ipf. 


occurrit Ín Supr Christ Zach Const CanVene Bes 


pribývati, vzrúsiati, npuôbieamb, 608pacmamtb: 
zunehmen, anwachsen: — περισσεύειν, προσγίγνε- 
odal: abundare, accedere, crescere, eXCTESCETE, 
proficisci: UkPKREH ME YTERDKAKOVY ČA EEPOK 
Η ΠΡΗΕΆΙΚΑΧΟΥ Eh UHCAO NO ECA AÓR)HH ἐπερίσσευον 
A 16,5 Christ: l6rA4 BEPR(HU)HKH MHOKACTEO πρη- 
EHIKAeTA excrevil Bes 4,15aa 454; NOHENEdKLI TAH 
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NPHBAPÁTH 


ΚΟΔΈΒΗΝΡΑ διὰ τῆς... -προσγιγομέγης. .. ὀδύγης Spr 
516,30: πρμξ ΙΒ ΙΟΙμΙ HEAGYToy eXcrescente Bes 38, 
303afš 15sg (paeTer ino Uvar 163b 7): TAKORO AH TECÓTK) 
MKHTIE CE, Ad ΒᾺ PAAOCTH MAKCTO ΠΕ ΔΝ UPHEKIBAET 
Gonst 3, ms. 1469, Lavrov 41,19 (NPEEKIKAETK Const 3, 
Lavrov 3,13): ACEGRIKMA PAASCTÁ.. . NPHEBIBAIETA ZAU- 
dia excrescunt Bes 40,321aB 9, AA ce HY PANOCTA 
NPHKCH)HRAETE CTescat Bes 40,320b Ď 2454 (196EkI- 
Ba6Th Uvar 17644 7), 4 HE ΚΗ ΤΟᾺ ΚΑ. UKČTH 
CHHORH CASBO NOHUÁLITATEMO EET — HE RO HH I14YK- 
HOMO ΗΜ ΠΡΗΝΒΙΚΑΡΆΠΙΤΒ ΗΔῊ OVVOV A RLLUITE τὴν 
εὐ ντυμὴν. .. οὔτε ἀρξαμένην ἢ προσγυνομέγην SUPr 
327,20, 4 Τὸλβ EGÁRMH HMA O MASA NOHEUIBAETA 
Asgpa Ataa croscat Bes 35,2564a 1754; — ABE(H 
Bo Hantaten k np#gtiEaieTk  vallis enim impleta 
crescil Bes 20,1015a 16. 


Nota: € IPHENKARUIHMh ΔῊ Καὶ EBnWk Pr 23,30 
Zach pro H6 ne KEnHBAAUIHMIA OÚ τῶν ἐγχρονιζόντων 
ἐν οἴνους Grig: H POKALUIK OPHEGIBACUMH puch ACKR)BOW 
pro IGKENEA6U1H CanVenc, vajs 142,12. 

Exh. 

CI. NHERITH 


NPHRATH , -ERAA + - ERAGEIH PÍ. 


occurrit in Sín Pog Bon Supr Christ 


pňibýti, pňidati se, pripojiti se: npu6t+tm+b, npu- 
coeduHumbca, hinzukommen: — συμπροσεῖναι, προσ- 
γίγνεσθαι; adhaerere, adnasci: A4 HE UBIEKAETA 
TERK npkCTOAKk BEZAKOHENIK μὴ συμπροσέστω Ps 
93,20 Sin Pog Bon {πρηλ 6 τ᾽ Lob Par): Kb ΜΗ Ἀλλ ΚΒ 
BCEMA O H APSYCOB UPRCAABHO πο Υ Δ. + ΠΡΜΕῊ ΚΈρε- 
ΗΠ ΙΗ ΔΑ VČOHCTOJCOBOM A OPPOANIHROM a Supr 565,13, 
NE MOKA 0YK6 nanp KA Noe KLUHTH O ASH 
ARTÉHUH EMO AOHEBIELUH Η ΤΑΣ ΙΗ Supr 561,6: — 
[ΔΚ ΚΘ N0P0AH CA STRA ΘΙ AA ΠΡΗΚΜΙΚΙΠΜΗ 
rgkýh HA ΚΑ OTAMNIEETI τὴν ἐκ γυναικὸς 
προσγενομένην ἁμαρτίαν Supr 484,5. 

Verisimillier pro ANPHEH-: ΒΓ Λ,ὰ HA NPHERETA BRTÁKLUA 
Bh $dch (ὡς δὲ συνέβαλλεν ἡμῖν ele τὴν "Acoov, 
var. Θάσσων cum autem convenisset nos in Asson) 
A 20,14 Christ. 

Exh. 

CI. IPHB"IEATH 


NOPHEATTHIE, - Hd ἢ. 

occurrit in BesUv. 

pribývání, pľírústek, zvetšení: npučaenenuce, 
npupocm, yeenivenue: Anivachsen, Zunahme: — 


adiutorium, incrermentum: poeAAWA CA ROPSKAS 
αλ(ο ες Εὐκὰ πολ OKPCTPOIEHHEMA — ZERJAKNIMA 
MIATÓR) Η Τὸ KA OOHEUITKIE CRÓIEMA CHRAŽ?KHE- 
ΠΗ OOHHMÁRTA ΒΘ ἡδεὰ SERAAA BAHAE + H 
ΙΓ ἃ PČoCNO Ah ΕΠΔΆΤΗ CA in adiutorium suj 
erroris Bes 10, Uvar 2944 29 (Bt 1GHEABAEHHI ms. 
Pogodinianum 44a 3, Synod 39b 11). — Exh. 


CI. NOHBABARELHE , ΠΡΗΕ ΓΤ ἈΚ 


ΠΡΗΒ' ΜΙ ἈΚ, τὰ m. 


occnrrit in Cloz Supr MoskP Slepč Sud Nom Beos 


pňírústek: npučassenne, npupocm, Zunahrne, — 
προσϑήκη z iINCreimentu m: ABA RETA KO KRNÁNOMÍ 
KHAÁKA UACTA + H NOHEGTAKA OBPOKOY ARARCKOMOV 
4M% ἢ προσϑήκη SUdUSŤ 56a 9: NOHEUTIKEMA AKT 
per incrementa Bes 29,192aa 11sg: BA A9HEUITAKŤ 
PAASCTKMh jn obsegujum gaudiorum Bes 40, 
321a 1: — SY44116 HY?KE HE NAJ JBÁSTA, NOHEGITKA 
ΔΒ Δὰ PAAH αἰσχροῦ κέρδους χάριν LUTpis lucri gralia 
Tt 1,11 Mosk“ Slepč: 


zisk, prospéch, npuôu.16, nosb3a, Gewinn, Nut- 
zen, Vorteil: — κέρδος, ὄφελος; lucrum: vre 
TH NOHERITAKÁ EAICTÍ TÍ σοῦ τὸ κέρδος ; TÍ σοὺ τὸ 
ὄφελος Supr 66,18; Βι ΔῈ ΔΙ KoAHKR UPIEGITÁKA 
K£I CTPAKA AUTIMA Skk τὸ χέρδος Cloz 3b 14; 34 
ČPAMBUTH NHERNTAKA ČROH δι᾽ αἰσχροκερδίαν Noin- 
Usť 17b 4: 


spec, príjem, dúchod: 80x00, Einkommen: — 
πρόσοδος; redilus: ΠΡΗΕ Τ᾽ ΠΗ KE WKHÁMGMÁTO 
ΑρΘΑΛΘΙΒ» πρθλάηάΓ HKOHOMOMA ΤΟΙ ?KE U ČR)PKOH)- 
BE - χΧράπηλλη ROFASYTA τὰς. προσόδους NomUSŤ 8a 
9: OPHERTÍKA KE KAAOEACTEROVKIDAA UČKYPKOA)EE 
W/KA A Διὰ YPÁHHTA ČÍA) HKOHOMAMA Toľd U(R)PKOK)BE 
τὴν. πρόσοδον NomUSŤ 168 8; NEHERITÁKA CHTESPE- 
HAHMB STRAABATU HAMA τὴν πρόσοδον NomJefr 83}, 
Beneševič 234,19 (POCTY per errorem Usť 16a 17, Jas 12b 5). 


E 
NEHEABAJEHHE , ΠΡΗΚΜΤΗΙΘ, NOHÁR, NOHTÁKA- 


HHIE, NOHNAŠAE, NOHNASKACNNIE, MAUEAh, AHYBA 


OPHBKPÄTH , - 660X, - EEpEUIH pf. 

occurrit In Supr 

pribratí: npuHameb: dazunehmen, zuziehen, as- 
sumere, adhibere: SE9YKTE SBAAKEHHRA ČABA ADOV- 


KHHB NOHEPABRUA ΡῈ UPRHODHSKUh συνοδίαν... 
ποιησάμενον Supr 283,8. — Exn. 


CI. EkpATH 


ΠΡΗΒΚΓΔΗΗΕ 


ΠΡΗΒἜΓ ΔΗΜΕΒ, -Hlá n. 


occurrit in Supr 


pribihání k nékomu, hledání útočišté: uckaHue 
3aujumu ἢ} Ko20-H., uckahue učescuuja: Herbei- 
laujen, Iinzulaufen, Suche nach Zuflucht: refu- 
gium: KAE Rh MÁAKIH ČBIH Ἢ + HKE EK TAĽAA Καὶ Máliá- 
ETUIPH πὰ ΠΡΗΒΚΈΓΔΗΒΙΒ CHAKAÁAHA UIPHYOAÁUITHH 
ΕΡΔΑΤΉΗ Supr 553,28, — Exh, 


CE. OPHERKHUJE , SVEKMKHUJE 


NPHRKTATH , - at, - 416104 ipť. 


occurril in Eucli Supr Sud 136s 


pribihati, utíkati se, npu6ezamu, herbeilaufen, 
Zufluchl nehmen: — προσφεύγειν, καταφεύγειν, 
προσπίπτειν; (conjfugere, se recipere, liberari: 
POTOKA NPHEMÁA STR OHM A NOHEKTAKU TAKY Kh 
lemMoy τοὺς προσφεύγοντας Supr 92,19: HHAKUIH Ke 
NPAGEPAKUJAro Eh UÔb)PKOKJEk HOVKEN 116 HSRAJUH 
τὸν προσφεύγοντα SUdUSť 58b 22: npKEkráaKUTAA 
KE KL ὀγοτάκολε Τὸ CH NOVKACIK OTRTO- 
34A τοὺς. οπροσφεύγοντας Supr 281,27: ΠΗ KA Ππὸ- 
ΚάΔΗΗΪΔ NPONOEKAHHKOV ŠW4HHOY TOHEKFAHKNTE OKA 
ΒΤ καταφεύγοντες Supr 401,16: AHMROAK.. .K Τὸ- 
MOJ NáKHI NPHERNARTI καταφεύγει Supr 402,7: H Kk 
BOY ONPHERFAHKUITE Γσλάγοάλι ΤᾺ AHARÓASRA ϑεῷ 
προσφεύγοντες Supr 479,235g: AASRR)KLOVANEÍh)YE KA 
TEBE NPHREF4e Mh σοὶ προσπίπτομεν Euch 15a 7: 
TÁ BO ΘΗ NOMOUÍk + L 96 ὙΠ «ὦ ΔΑ ΘΚΛΔΈ RCEMA 
NPHEKFAKUMHM b Καὶ TEE K Tčuch 79b 175g: HE CKOA- 
ΕΗΤ Καὶ HETAIPEM A ABCA TEMA M ΠΡΗΕ ἜΓΔΙΕΤ Ἢ κα- 
ταφεύγει Supr 95,19: NPUHÁA BAL ΙΚΟ ΜΙ ΙΗ ὁ ἈΚΟΉΝ ἊΙ 
ΛΟ ον. NPHEKRCAKUITÁA KA ΤΈΘΙΒΜ ΕΛΟΓΠΜΙΗΜ κατα- 
φυγόντας Supr 110,2; 14 Ποιά! 14 NEHEKPda TA THUHNUA 
προσφεύγει Supr 523,9, WTÓK) 3Ηη014. ΠΛΆΤΕΙ ΙΧ 
ΠΟΧΟΤΉΗ + AKO H ΔΘΗΗΙΒΒ - ΗΞΕΔΒΗΤΒΔΒ HAUIb ΚΟ ΤΟΓῸ 
ΔΜ [16] nenekraeTa Ťugerat Bes 33,23184α 23:— 
KOP NOMOLITE  TIPHEKFAHRUTAHN EA NOAÁBAHRUUTH 
τοῖς μεταβαλλομένοις Supr 92,21s5g. — Exl. 

CE. NÁHERCHÁTH, OPHERKATH 


ΠΡΗΒΙΚΓΗΧΤΉ.. - skriň, - 6kru6u1 pí. 


occurril in EZuch Supr Apost Po Bon Lob Pur Pariim GI Sud Nom 
Nes, formac ptce. praet, acl. etiam a verbo ΠΡΗΚΈΙΜΗ derivari 
possunt 


pčibéhnoulti, uléci se: npučexcamv, npu6beeny mv, 
herbeilaujen, Zuflucht nehmen: — καταφεύγειν; 
προσφεύγειν, προσέρχεσθαι; CONŤUFETE, CUTTETE, Te- 
fugere (It), ACCEdeTE: EAHNA ΚΒ STA YHCAA M STAN 
Ah NOHEEKE KA EAÍK προσέφυγε Supr 76,23: WEKUA 
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ΠΡΗἜΣΚΗΙΗΘ 


E.M + CRM HIČA AHÁAPO ΤΆΘΒΓΟ CTAAA + LKA TEEK 49X 
πρμε ΓΗ ΠΑΤΉΡ AOBPOVMOV πρὸς σὲ καταφεύγω 
Euch 85a 6: Η Kh Κολλδ NPHERNHETE ΠΡΗΔΤῊ Πὸ- 
MOU h πρὸς τίνα καταφεύξεσϑε Is 10,3 Grig Zach: 
U 'Δκὸ AOCTOHTA WTÓA)ASYYAEM AM A.  NEHERTHOVTH 
Kh MHTPONSAHTOV καταφεύγειν NomUSŤ 8b 20: πρη- 
ERKrocT4 Καὶ CPAÄ Eh ΔΚ Κάσηηά χατέφυγον A 14,6 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: πρηββρηὴ HA DABA TROBNO CEro 
APHEKOAUAACO Καὶ HMEHH TEROEMOY ἘΠῚ 4la 19sg: 
USMH MA WTÓB) Epáh MOHYR PČOCHOAA.. KO TEEK 
πρηκ γα πρὸς σὲ κατέφυγον Ps 142,9 Pog Lob Par, 
ngukrov ho Bon: NPHEKKE Κ BAdYHU K NOHY TE 
CA Ch MXYEHHKAI TOOGÉPVYE Supr 94,2: Ad... .Kpk- 
NIKO SYTRUCHHE HMAMA — NPIEKCAUE PATH CA 34 
NOKA RASKAJEKE SVNABANHE οὗ καταφυγόντες Hb 6,18 
Christ Ochr, ne#gkruehň  Slepč Šiš (N9OHEEKHUIE per 
errorcm Mak): ΝᾺ BEA NPAEKTAA ABAAIETA NONÔBH 
πρόσφυγος SUdUSť 58b 23. 

Notae: ABAHE ΗΒ HE AMAATA TEKE K TEEK πρη- 
ΒΈΓα Τα ἐπὶ σὲ καταφεύξονται 15 55,5 Lobk (pne kka- 
TA Grig, ΠΡΗΚΈΡΚΑΤΕ Zach) — errore pro -PTHATK, nisi 
forte ah aliter guniJem teslato NPKEKUJH formatnm: — 
NPHCHOVTA 63HUH MHOZIH KE PÔOCTOAJOV καταφεύξονται 
Zch 2,11 G]l — per errorem pro NPHERCHOVTA . 


Ὁ ΠΡΗΚΈΓΑΤΗ, ONOHERRKATH 


ΠΡΗΒΈΛΗΤΗ, -εἴρκλα, - ERAHUH pí. 

occurrit in Pochv 

pčinutiti: npunydumv, zwingen, cogere: K ne 
MON ALE IEC TOMKA NEHEKAHTH, NočTABHUla H HĽoV- 
MEllá Eh MAHÁCTIMH Pochy 111aĎ 13. — Exh. 


CI. NOHHOVAHTA, ΟΥ̓ ΔΗ ΤΉ 


NPHBRŽKATH , - ka, - hu pí. 


occurrit in Supr ľarim 


pribéhnouti, utéci se: npučescamu, npučečHyYML»: 
herbeilaujen, Zuflucht nehmen: — προσφεύγειν, xa- 
ταφεύγειν; coNfugere: A4 AUTE K TO FOITETA N9H- 
CTANHTH H ISEKCHÁTH + NPHERKHTA KR E4HH ὅπως 
«προσφύγῃ Supr 76,19: ANAHE ΚΘ HE πότ Ἢ 
TA K TEEK ONDHERKATA ἐπὶ σὲ καταφεύξονται Is 
55,5 Grig, NPHERKATA Zacli (NHEKC ATE Lobk). —Exh. 
CE. NEHERCHÁTA, ΠΡΗΚΈΓΔΤΗ 


NPHBRKHUJE , -a n. 


occurrit in Psult Supr Mak Bes et in kalend, En Slepč 


útočišté, npučexcuuje, y6excuuje: Zuflucht, Zu- 
fluchisorl: — zaxapvyň: reľugium: k4me11 ng t- 
X 196 βάλ λα χαταφυγή Ps 103,18 Sin Pog Bon 
Lob Par, 4 ἈβΟΥΓΜΗ EB ATPRÁKYH NPHEEKHUTKYCH 


NPHRÁZKAUJE 
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NPHBECTU 


HUTas4aul6 καὶ ἄλλος ἐνδότερον ἔφευγεν Supr 466,16: 
ΒΑΔ MI... EO AME ΠΡΙΕΈΣΚΙΒΙΟ ΟἌΠΑΟΤΙ MA εἷς 
οἶκον καταφυγῆς Ps 30,3 Sin Bon, πρηβκηζηιμά Pog 
Lob Par: NÚSCH Ah SYTEPRKA 6HRE MOB 1 ANPIEKKI- 
16 M06 καταφυγή Ps 17,3 Sin Pog Bon LOb Par, TAI 
8c1 APIEKKIUUITE M0E STR (CKPA)EL SAP AKA TRAFÁ 
Mia καταφυγὴ ἀπὸ ϑλίψεως Ps 31,7 Sin Pog Bon Lob 
Par Supr 234,255g: TEMRKE 16 Πρ ΟΤΔΗ 34 HRU MČS)- 
AAA + AP RKÁBA HA PAEKKHUJE A ČOV AME HAUICH)- 
Mh Slepč 104a 9, En 28b 9sg. 
NPHERKHUE in Hb 6,18 Mak v. sub ApHEKPHÁTHY. 


CI. ΠΡΗΒΈΓΔΗΗΙΒ, OERKHUJE 
NEHERUJM v. nou kri TU 


NPHRARHTH, - BAb, - GHUIH pí. 


occurrit in Bes 


privábiti: npumanumb, anlocken: — provoca- 
Te: ΤΟΥ CAABOCTA TBAECKHÁMA ΠρΗΒΑΒΗ 4186 PTOVOo- 
caret Bes 25,16440. 19 (npoG48H Uvar 89ba 30, πρη- 
648H Synod 135a 19). — Exh. 


οἵ. ΑΒΗ ΤῊ 


TPHBABANHKK , -4 m. 


oczurrit in VencNik 


púvodce, 6uHo6huk: Urheber: — auctor: emey 
SK Τογλά ΓΡΈΧΟΥ OPHBÁEHHKOY UETEÓPTOE ER 
PAAROY ΒΑ ΤΟΥ SVAADHE"UJOY 60GUe jam tunc sce- 
leris auctore VencNik 19,62sg. — Exh. 


Cr. EHHKHHAKRA 


NPHBÁZKAÄTH, - at, - I6U5H ip. 

occurTit in FragZogr 

privádéti: npueodum»: herbeifúhren, — ἄγειν; 
adducere: nokásahH8 SV AKHO6 Hd ΗΓ BHRAKA, A8- 
MO NSTEKSKAK HAMR ΟΥΙΔΙΜΗΙΔΤΗ (erronee pro ΟΥ̓ 141l- 
HSTA scu ΟΥΔΙΒΗ ΤᾺ, cf. RES 10,1930, p. 9, adn, 6) ΠρῈ- 
A RABKAUITEE τὸ ὑπόδειγμα τῶν μελῶν ἐπὶ πολλὰ 
ἀγομένων FragZogr 1b 5. --- Exh, 

οἷ. ÚPHROAHTH, ADHRECTH 


PHRAANTH, - RAAHR , — RAAHUIH DÉ. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Nicod 


priívaliti: npueanume, hinzuwälzen: — προσκυ- 
Mew: advolvere: ἡ 1pHRAAH KAMGBHK Ha ἈΚΆΡΗ γΓροξά 
προσεκύλισεν Me 15,46 Zogr Mar As Ostrbis: H πρμά- 
AMYb  KAMGHK πὰ ἈΒΡῊ rpošoy advolvi Nicod 12, 
Stojanovié 100,9. — Exh. 


CI. RESBAAHTH 


NOPOBGA ENHE , - Ha n. 

occurrit in Apost GI et in cant. Lob 

prístup, 80cmyn, Zutrilt: — προσαγωγή; acces- 
SUS: ako TEMA HMAME NPHREAČNINE OBOHNE Ek 
ΙΒ ΑΗ λα A (OVCE KR OGSČTA)U K τὴν προσαγωγήν E 2,18 
Christ Ochr Slepč Šiš: © NIEMkKO HMAMh Ak PSHORE- 
UHIE AH ΠΡΗΚΘΆΘΗΗΙΒ ER 14A KII4HH ΚΈΡρΟΙΘ ΙΓ προσ- 
ἀγωγήν E 3,12 Christ Slepč Šiš: HMEKE A NDHRGAE- 
HHIE OEPRTOVOMA EKPOR BR SAČAJPČO)A (A) TA CHI τὴν 
προσαγωγήν R 5,2 Christ Ochr Slepč Mak Šiš. 


ΠΡΗΒΘΑΘΗΜΈ φαντασίας Hab 3,10 GI, Cant 5 100 
v. sub APHBHAKNHE. 


Exh, 


NPHBECAATH , - at, -al6UlH pf. 


occurrit in Supr: vox nec formattone nec vi satis clara 


pčivézií na lodi: npueegmu Ha kopačne, auf 
einem Schiff herbeischaffjen, — (κατέχειν πηδάλια); 
navi advehere: AKHECK KORAIHKA  HASBKYKCKA 
ASBpala SYCBÁSHHA TIPHREČAA σήμερον κυβερνήτης Ó 
ἄνθρωπος καλὰ τῆς ἀνθρωπίνης κατέσχε πηδάλια 
hodie homo gubernator praeclara humanae na- 
turae arripuit gubernacula Supr 429,13. Diligens 
comparatlo cum archetypo inducit ad guaestioneim, nonne slav, 
NPABECAA ex tunctione ΠΡΗΡᾺ RECAd (— gr. κατέσχε πηδάλια, 
lat. arripuit gubernacula) mutlatum sit, v. ADHĽATH. — Exl. 


αἱ, NPHRECTHŽ 


NPHBECTEÁK , - a4 m, 


occurrit in Bes 


vúdce: 60905: Fúhrer: — dux: HE MAI N0ri- 
E4WUIHM b ABAKAE + NOYVÁTEAH CAMÓOPTH ERYOMh 
HAVBKE ERÓN)TH ASCTOAFOM CH) > ΠΡΗΕΘΟΤΘΔΗ KR KH- 
RoTóy Ekynomoy gui esse debuimus duces ad vi- 
tam Bes 17, Uvar 71b Ď 7, APHRECTHAH (siet) ms, Po- 
godinianum 129ba 1254 (npugecTn Synod 107a 12). 
Exh. 


Οἱ BECTBAB, BOKAK sub 1 


NPUBECTH, -E68A X, -ECAGIUÁ pí. 

occurrit in Ev (inel, Achr) Psalt Kij Eucly Gloz Supr Ryl Apost 
(inel. En Grš) Parim GI Služ Hom Napis Cost Chrabr Nom Venc 
VencNik VencProl es Nicod Vit VitGlag en CMLab CMNov et 
In cant, Par 

aor. NpHARKCH tantum in Zogr Mar As Hilf Ochr Grš GI inve- 


nitur 

1. pivésti: npusecmu, nodeecmu, 68ecmu: brin- 
gen, (hin)fúhren, — ἄγευν, dnávev, ἐνάγειν, εἰσάγειν, 
προσάγειν, προάγειν, παράγειν, ἐξάγειν, ἐπάγειν, 


NPHBRECTI 


χειραγωγεῖν, φέρειν, εἰσφέρειν, προσφέρειν, ἀποφέ- 
ρειν, παριστάναι, ἀνακαινίζειν, πείϑειν, pass. ἔρχεσθαι; 
adducere, inducere, producere, ducere, reducere, 
perducere, introducere, deducere, afferre, profer- 
Te, offerre, inferre, agere, tollere, restituere, pass. 
pertingere, pervenire, (derivare, concitare, depor- 
tare, apportare, provocare, trahere, pertrahere, 
cogere, [ad memoriam] revocare): syY44TEAW πρη- 
BKch CÓB)HA MH KRA TEBK ἤνεγκα Me 9,17 Zogr 
Mar As, OpHREACYh δὲν Ostr Nik: APHBEAATA 
cha kcal AKE U ὃ HELL HCKO Ráta 61 Πρι- 
BEAATA (ὰ πὸ TEBE ἀπενεχϑήσονται., ÚTEVEJ- 
ϑήσονται Ps 44,15 Sin Pog Bon Lob Par: €rAa Me 
NPHREA ATE ΕἼΣ μὰ ČEHEMHU TÁ ὅταν δὲ εἰσφέρωσιν 
ὑμᾶς L 12,11 Zogr Mar As Ostr: βγϑκβ ΠΡΗΕΘᾺ ἍΙΠ8 
BR MECTO ASERN0E Euch 50a 1254 (ct. Mt 27,33): H ἀιμα 
KOTODOH Β' EHHK TA ΠΡΘᾺ SHL APHBEA CHA ESA ALIE 
si forsan guis... elus praesentiae... fuisset adduc- 
tus VencNík 6,65g: APHSKOH ΗΠ... HA páB64 TROGTO 
(ΒΓ - IPHREACHAATO KA AHLE TEG66 Euch 32a 4: 
δια, Euch 28a 1654; BE£ ΤᾺ AKkHk ΠΟΒΕΔῈ HSREČTH 
A HC TEMHHLLA - H APHRECTH gr. om. Supr 76,2: APHREAH 
NOČAOVYKI H NOCTABH CTOKEUHYk TOV + APHBEAH He- 
THHH CER KTEAA φέρε... ἄγαγε Hom, van Wijk 111,33 
et 34, Supr 241,22 εἰ 23, Aa APIBBAETK 111 ΒΓ ΒΗ 
ἵνα ὑμᾶς προσαγάγῃ τῷ ϑεῷ 1 P 3,18 Christ Slepč 
Šiši L AA TA OPIBEAETE Ka Slorhoy Cloz 8b 28: u 
UIPHREAH MA KA TEOIEMOV OTAUČY TOOGGVAYE SUPr 
103,22: — de uxore ducenda λαμβάνειν; coniungere, 
ducere: ἀϊμβ ΚΟ ΟΡ ἍΗ HASEÓKYKA KPÓKIETKIAH A CES 
ΘΗΝ HSDTHARA ΤῊ ΜΗ OPHBEAETA EL... AA POL 
NomUsť 40b 2154; Φ πε.: OAPHREAk A πο ΒΗ ΔΙᾺ 
ΒΟΗΔΛᾺ Eh ΒΟΣΚΙΗ ράθογλλθ Const 14, Lavrov 27,23: 


povolati, pozvali: npus6amb, npuz.acumb, 
berujen, einladen, — dnávevy, καλεῖν, παρακαλεῖν; 
postulare, vocare, exhortari (1L): O9HREAEHA Ke 
SAT k AGARMH HA ENHCKOVIIKCTBO ἄπαχϑείς Supr 202, 
1654; ΙΒΔΗΚὸ WEPAUIETE APHEGAKTE Ha Ep4Kh VOCA- 
te (Mt 22,9) Bes 38, Uvar 155448 13sg (npHso0EkTe 
καλέσατε Mar As Ostr Euch 106b8, upusogH Te Zogrb): 


uvésti, cilovali, npusecmu, npouumupo6amb: 
anfiihren, zitieren: — ἐπάγειν; subiungere, referre, 
obicere, replicare: GA4roE KurTEHH-14-:K8 CHLUA N6CU! 
UPHREAE PAaroáA ἐπήγαγε Supr 445,13: TáKe náku 
© UPRAAHIH NPHBEAKAK ČASRO ἐπὶ δὲ TÔV.. ἐπανέλ- 
ϑώμεν λόγον Supr 407,23: πὰ EAAPeYkCTHRA päSEO- 
HHHKA UPHREA KMB ČASRO Supr 426,18: βρη τα Πρη- 
EEA HI Nporčaarôjadry hn Tem rettuli Bes 38,301bb 16. 


2. obétovati, prinésti v obeť: nomcepmeoeamb, 


npunecmu 8 Wepmey, opfern, αἷς Opfer darbrin- 
96Ππ;--προσφέρειν, προσάγειν; Offerre, adducere: g k- 
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ΠΡΗΒΗΤ ΤΉ 


POR ΠΡΗΕΒΑΒ ABPAAM A HlAAKA HCKOVUNÁIEMR, HHOHAA ADO 
NPHBEAE, UPHHME H OSKTOBANHE προσενήνοχεν.. «προσ- 
ἔφερεν Hb 11,17 Christ Slepč Šiš: 4THELk + (KE IPHREAE 
ABEAh RO BCKCHMKAPAEMA4 προσήνεγκεν Euch 16b 6: 
Tako H YÚPHCTOJCH, IEAHHOB APHREA K ČA μά Eh3- 
HEČENHIE MHOTOM A rpky u προσενεχϑείς Hb 9,28 
Christ, APHREAE CA Slepč, APHREAE ČA CAMR I4Ko 
HKKAKA UHČTA ČAMOHSBOÁRHA MKPATEA K BEAHKOVOV- 
MOV UHCTHTEAN προσαγήοχεν ἑαυτόν Supr 273,1: — οἷ. 
UPHNECTH. 


Notae: nonnullis locis 0IPHRECTH pro ΠΡΗ ΤΉ invenitur, 6, €. 
npugene ἦλθεν Supr 283,3 pro APHAE: — APHEEAE pro 
upEBEA E In var. ad ΠΡΈΛΟΣΚΗ Chrabr 7,18. 

CI. NPHROAHTH , APHRAKAATH, AOBEČTH, IPORECTH 


NPHBECTIŤ, - BESA , - BES611H pf. 


occurrit in Supr VeneNík 


pťivézti: npueegmu, hinbringen, herbeibringen, 
hinfahren, hinfúhren: — φέρειν, εἰσκομίζειν; depor- 
tare: ΠΟΒΒΛΈΟΤΑ KE MRYHTEAK NPHRECTH ΒΟΒΏ ἔνεχ- 
Úň val Supr80,12: Nečkaa KE KPIAKUTA AA ERAOKHE A 
11€ Ek ÁÚA UkCTAHOE TRAo ΠΡΈΠΟΛΟΕ ΜΗΔ Γὸ - NOHRESA- 
ΤᾺ Ek BEAHKAFA UPRKREE εἰσκομισϑῆναι Supr 208,15: 
ι BcKopKk K MKcTŠ ΠρΡΗΕΘΒΘΗ + 6xieT ad... desti- 
natum pervenit locum VencNik 30,31. — Exh. 


NPHBHARNNIE , - ia n. 


occeurrit In Euch Ryl ΟἹ Napis Bes et In cant. Pog Bon Par 


vidční, pčízrak, 6udeHue, npuspak, npueudenue, 
Gesicht, Erscheinung, Vision, — φαντασία, φάντασ- 
μα; phantasia, visio, vÍSUM.: HAH OPHEHAKHHEMA 
ch aRakta + ἘΚΟ CE MARKECKA M04 (ἢ ὡς πῦρ ἀλλοιού- 
μενον) Euch 54a 554; M(ÍHOTAI) MA ETRHBAFKÓHIEMA Πρη)- 
ΒΗΛ ΚΗμ(Θ) MAO WTÓR) (SEkpk Toro) φαντάσματα Ryl 
440. 345G: 4 HE NPHEHAEHHE CHMOTPEHHE BÓO)KHE 
EASHENUIERÁNO ERAETA Napis 98b 18: ΑὙΤᾺ BE3Ak- 
μὰ radch CROH + EAIČOTÁ ΠΡΗΒΗΛΈΝΗΙΔ CESBPŠ  pav- 
10.6183 Hab 3,10/Cant 3 Pog Bon, Cant 5 Par (μρηκ8- 
AEHHK per errorem Lob GI): keyk Bro ΠΡΗΒΗΛΈΝΗΙΒ 
StlcíT4) elusgue coniugi visum est Bes 36,275aB 
3. — Exh. 

Ci. NPASPAKR, UPHSKÝRHHE sub 2, MEYAT sub 1 


NPHBHAKTE in A 9,2 Mak pro ΠΡΙΕΘΑΘΤΆ 


ΠΡΗΒΗΤΆΤΗ, - 4l, -4I6U1H PÍ. 


oecurrit in Sin Eug Pog Bon Mak 


usadili se: nocedumbcA, Haúmu npulom, sich 
niederlassen, — κατασκηνοῦν; habitare: H4 Tu 


ΠΡΗΒΗΤ ΤῊ 9 
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ΝΕ ΠΡΗΒΟΑΗΤΗ 


NETILLA — HLEJEČECKÓH ΜΙΆ. NPIBITAHKTA κατασχηνώσει 
Ps 103,12 Sin Pog Bon Eug (N9KEHTAWT4 Lob Par). 


UIPHBHTAAUJE KopáEk A 27,17 Mak pro IJKBHRA- 
WUIE κοράξλμ ὑποζωννύντες τὸ πλοῖον Christ Šiš v. sub 
NYKEHEATHA, 

Exh. 


CI. EHTATH, SEHTATH, /KHTH sub 1, ERČEAH TI, Πρκ- 
EHTATH 


OPHBAJKA , -4 m. ve [IGHBAdKA, - 11 f. 


occurrit in GI 


nevod, vlečná, tažná siť: negod: Schleppnelz: — 
σαγήνῃ ; rete (Vg.), SagENA (11): CKOHYAHHE HA OVAHUH 
ΒΟΤΡ KE H- H NDHBAKYE HE MORKY (ΕΟ + H ČENÁ 
HE NOHRAAKH 60 ἐν ταῖς σαγήναις Hab 1,15 GI. — Exn. 


CI. MOKKA, N6RB0A hk, CKTA 


OHBAAUGTH , - UJEA, - YAIELUIH inf. 


occurrit in Zachi Pochv 


pčivlékali, pňitahovati: npumazueamb, npue.ae- 
kamb, herbeischleppen, — ἐπισπᾶσϑαι; trahere: 
rope NPHBAAHAKUHHMA ΓρΡΈΧΙ CRO AKO OVKEAA 
A RATOMA οἱ ἐπισπώμενοι 15 5,18 Zach (UPHRAAYAUIH- 
Mt Grig): $ 0g.: BÁCA K CEEK ABEREHR πρμᾷλάμά 
Pochv 114ba 20sg. — Exh. 


CE. NEHRAAYHTH, ΠΡΗΚΛΈΙΜΗ 


[IPHBAAUHTH , - 4A, - 45114 ipf. 


occurrit in Eucli Supr Gri£ VeneNik Bes 


pčivlékati, pčitahovati: npumazugam+, npue.ne- 
kamb: herbeischleppen: — ἐφέλκειν, ἀφέλκειν, ἐπι- 
σπᾶσϑαι; traliere, attraliere (1t), coaptare, sugere: 
H ροκά TROBTO SOA CA KR CESK UIPHRAAYHTA BARHHI 
CRoKA ἀφέλκει Euch la 23: rope πρηβλάψαιμηλιπ Ppia- 
ΧᾺ CRM Ἕκο AKEM ΑΛΆΓΟΔΙ οἱ ἐπισπώμενοι, 
155,18 Grig (Πρηᾷ Δάψαιϑι μη Δ Zach): — 14Ko CE Δλά ΤΉ 
ΔΑ ΔΕ Δ + ΠΑ ΔΕ ΙΗ ΟΝ MAZAEHKUCY - ΚΘΟΘΔΗΤ 
CA ἈΈΤΗΙΗΤΟΥ NOHRAAUÁLITOV MAKRAKA NHUTÁ Mak- 
Ka ἔφέλκοντος Supr 312,5: Φ πμ.: CTApOČTA. . . HA Hpa- 
Ek] CTAPKIA Η CNÁCHTEN HRA NOHRAAUHT 1 Mores 
severos ac salubres coaptat VencNÍk prol. 17, H Κα 
ΒΟ ΚΑΟΤΕΜΙΔ ΚΗΛ ἜΠΗ. 1IPHRAAUHTA rísárojaa trahit 
Bes 18,884} 14; PČocnoA k OPHEMANIJIE ΔῊ PEKOV + HAH 
UPHRAAYAUIA - ἈΘΕΡΈΙΒ PEKOY - πρηξλάψδιμβ Η NAHIEM- 
au trahentem... trahentem Bes 33,224bĎ 1 et 
254, ríseno Aja UPHRAAHAUJA .. ρηβλάμάιμά Uvar 
121aa 30 et 31. — Exl. 


CI. NPHRAAHATH , ΠΡΗΕΔΈΙΜΗ 


HUPHBAKUJM, -ελέκα,, -gakuculn pí. 


occurrit in Ev Psalt Supr Slepč ΟἹ Služ VeneNik ľšes 


pťivléci, pritáhnouli: npumaumb, npueecmu, 
npueneub: herbeischleppen, herbeiziehen, — ἕλκειν, 
ἑλκύειν, καϑέλχκειν, συνέλκειν, κατασύρειν, ἐπισπᾶν, 
ἐπισυλᾶν, ὑπάγειν; traliere, simul traliere, attra- 
here, pertrahere, ducere, educere, perducere, 
pass. ALtiNgi: HE MOKKA ΠΡΗΒΛΈΙΙ ΤΉ ΘΕΝᾺ (sc. Mprk- 
ΚΑ) OT MHOKACTEA ρ΄ Ἐπ ἑλκύσαι J 21,6 Zogr 
Mar As δὲν Ostr, EMRUE Πάβλὰ H CHAR HO Πρη- 
RAKKOUÄ πὰ CHBOPR εἵλκυσαν εἰς τὴν ἄγοράν A 16, 
19 Slepč (RakKonlia Christ Ochr Šiš, Bakkule Mak): 
ι 8 AUTE EASHECEHh καλὰ OTh ZEMÁA + EAČA 
NPHBAKRKA Καὶ cesk ἑλκύσω J 12,32 Zogr Mar As 
Sav Ostr Bes 22,142aĎ 2154; !IHKRTOKE HE Moô- 
KETR ΠΡΗΤῊ KR MbIUK + AUTE HE (ΤΆΣΙΝ. NOCHAAE HI 
MA NPHRARYETA Ero ἐὰν μὴ... «ἑλκύσῃ J 6,44 Zogr 
Mar As Ostr, © fig.: AGKHW. „VOTAUTOV BKCA 114 
cBot BEDA NPHRAKLITA ἑλκύσαι Supr 174,13: IEPA4 
Βὸ FOLITA ΠΟΒΈΟΘΤΕΙ ΙΔ CRKÁSATH A Kaeca + TOV ABHIE 
Ch EHASM A HOVABCA K ÚHMk NOHRARKATŤ CA ἐπι- 
σπᾶται Supr 344,25g: — ΗΠ APIBAKU 1 MEHE Ck Cokuk- 
116b μὴ συνελκύσῃς Ps 27,3 Sin Pog Bon, NpEBAELUH 
Lob Par. 


CE. NPHRAJUHTH 


OPHBOAHTH , - ROKA A, τ- ROAHIUH ipf. 


occurrit In Zogr Mar Ľuch Cloz Supr Christ Slepč Šiš Gilg Napis 
Chrabr Nom VeneNik Bes Nicod Zap 


1. pčivádeli, uvádčti: npueodume: bringen, her- 
beifiihren: — ἄγειν, προάγειν, προσάγειν, συνάγειν, 
ἐπανάγειν, (φέρειν, προσφέρειν, προχειρίζεσθαι; ducere, 
adducere, reducere, deducere, perducere, afferre, 
proferre, ofľerre, convocare, revocare: Βάχολ AUTOY 
KE CARIIkI + BACH GAHKO ΔΈἀχαι GOAAIUTÁRA HE- 
ART! PÁBAHYLH“ + NOHROŽKAJAKA KA ŇBMOY ἤγαγον 
L 4,40 Zogr Mar: H πὸ CEMÓk) NOHBOAATÚH) VOTA- 
uaar(o) neergkum (ἀνισταμένου αὑτοῦ) Euch 86b 16; 
CHRRAKTEAK BACTAHKR NPIBOAHUN! φέρεις Cloz 124 
23: cKA b Há CRAHUTH - NOREARBAAUJE Ηρ Ἢ Γρά- 
A BCKAHYRO NPHROAHTI EMÄÁAUTE συναχϑῆναι, var, 
συλλειφϑῆναι (veristmiliter pro ovihnpiň vou) Supr 174, 
28: — de uxore ducenda ἄγειν, γαμεῖν; ducere: Bekkk 
ΠΟΥ ΤΑΜΆΙ ΕΗ CROHK τα ΠΡΗΒΟΑ Δ IR + ΠΡΈΔΙΘΕ ἯΙ 
ΔΈΘΤΕ γαμῶν ἑτέραν 1, 16,18 Zogr Mar: WeTaRAAI4H 
SYS SAKOHOMA CHUETAHOVI Č ἩΜΔΔΒ KEHOV + A HHOV ΠρΗ- 
RoAa ἑτέραν ἀγόμενος NomUSÍ 40b 11: ἀιμε KTO RA0- 
KHL NPHBOAHTA K NOHY + NPHNAAAMU «ΓΤ ΔΕ Τί) πὸ- 
KASHÓR) +p+ ἢ Zap 296bĎ 4: Φ fg.: MaTepk 
TEOHA.. Τὰν TA NPHBOAHM“A Eh MOAHTEA ΚΔίΔΑ ἌΡ ΚΟ. 


NPHBOAHTH 
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HUPHEBKOVTITTH 


NEKMHAŠCTKEH Euch 864 265G: El6PYk. . .BCA Καὶ pá- 
SOV MOV ΠΡΗΚΟΑ A ἢ CORNUČAJCEHAB Chrabr 3,3: 6K6 Κὸ- 
AHKA O MOKAUE. „KO RRYMNEH PAJOCTH APHAPŠKEHIK 
NPHROKAUE VencNík 7,63: ΙΒΔΒ KPATAI + 114 ERCNOMANO- 
BEHHIE "Ἢ rpky tl IPREKE TEOPENUJ NPHROAHMA Ad 
eius memoriam...reducimus Bes 31,2104 854; 6AH- 
ΗΠ AHLLÁ EA HHEHHAR ER ΤΟΚΔ 6 K EA HHOMOV ECTRCT- 
ROY NOHROAA reducens ad unam naturam Napis 99a 
10; — ρβάΒὰ NA NPHYKTA HEREAHM K UIPHROAHTH + BES Κὸ- 
ΔΈ CROIETO IEMOY PLOCHA HA προχειρίζεσϑαι NomUSť 
31a 1256; 


pivádéti si, zpúsobovati si: Hae.leub, yeomo- 
eaameb: (úber) sich herbeifúhren: — ἐπάγευν ἑαυτῷ 
(ἀπώλειαν); (perdilionem) sihi superducere: upyRo- 
AAUIE CeBK CKOpOY  NODRIEKAk ἐπάγοντες ἑαυτοῖς 
ταχινὴν ἀπώλειαν 2P 2,1 Christ Slepč Šiš: 


uvádčéti, citovati: npueodumb, 4yUMUPo6aMtb, 
anfúhren, zitieren: — noodyew: proferre, deducere, 
dicere: Ves KE PAAH AKU A KRHUH UHER (pro CHR) 
UPHĽOAH APHTAYAX προάγει Supr: 370, 29. 


2. občtovati, prinášeti v obéľ: smcepmeosamb, 
NPUHOCUMb 8 Mepmey: opjern, als Opjer brin- 
gen: — προσφέρειν; OÍŤeTT?: HA AA ΔΜ ΚΗ ΘΙ Πρη- 
BOAHTk (6Ε86 ἵνα. «προσφέρῃ ἑαυτόν Hb 9,25 Christ 
Slepč Šiš: — in hoc scusu exh.z —ef. KP ATH, UPHHOCHTY sub 2. 


UPHROKAYA pro exspectalo Πβὃ- in Zch 8,13 Grig v. sub 
NPOROAHTH. 
CE. NPHRAKAATY , UPHRECTU , ROAHTH 


HPHBOZKAENHNE, - ua n. 


occuriit in Christ Slepč Šiš 


uvádéni, uvedení: npueedennue: Finfúhrung: — 
ἐπευσαγωγή; Introductio: HHYTSKE BO CHRAPUH Sa- 
KOHR , NPHROZKENHIE ?KE ASVYRUJEMOV OVTRANH, HME2KE 
NPHBAHKAEMA ČA BLOTORH ἐπεισαγωγή Hb 7,19 Christ 
Slepč Šiš. — 1. 


U. REBOKA ENIE, BEAREAEHHIE 


NEHBOKUJM , -E0RrA, - ROAKEMK pí. 


occurril in Zogr Mar Psalt Eucli Cloz Supr 


vrhnouli, hoditi (k nékomu, néčemu): 6pocumb: 
hiniverfen: — προσρήσσειν, προσρηγνύναι; deicere, 
allidere, adicere: UPHRGEKENE KUČTA RR SČTPOEK 
Supr 539,4, H πΠΙΔάμ RUTH UPHEPDEKE CEBE Kh ARk- 
PEAK προσρήσσειν ἑαυτὴν τῇ ϑύρᾳ Supr 516,5, πρι- 
RPAPA CA EA TRÓRAH Κάλλθηβ προσέρρηξαν Cloz 
12b 22, UPHEPRTOMÁA CA Supr 448,18, 


položiti: nonoscumb: hinlegen: — čísxrevw, ἐπιρ- 
ρίπτειν; Proicere: UPHEPADA KA + KR ΠοΓάλλὰ Hč(ov- 
CoRama ἔρριψαν Mt 15,30 Zogr Mar: © lg.: ΚῈ Tes5k 
NPIRDAKEHA 6CM k HS AS?KESHY (sie!) ἐπερρίφην Ps 21,11 
Sin Pog Bon Lob Par Euch 624 1954. 

Bali. 


ct. Epku!, REEPKUH, METIAÁTH 
[19H Bh 1 FragZogr 2b 7 v. sub ANPAEA 


ΠΡΗΚΑΞΔὸ ἽΚΗΤΉ, - 40KA, τ ΔΟΚΗΊΠΗ PÍ. 
occurril in Slepč Šiš 
imitatlo niechanica graeci verbí προσανατιϑέναι, guod prop- 


rie superť » stgnificaL 


1. uložili néco nékomu: 6031094 umb umo-H. πα 
k020-1.: jdm. etwas auferlegen: — προσανατιϑέναι; 
conferre: MaHK 69 MHAIJIEH CA + HHYTOKE NDHRAS- 
ASMKHLU RO οὐδὲν προσανέϑεντο G 2,6 Slepč Šiš (npk- 
Ensa0xnula Christ). 


2. obrátiti se k nékomu (0 radu), oG6pamumbca 
K KOMI-H. (3a cogemom ): sich an jmdn. (um Rat) 
wenden: — προσανατίϑεσθαι; acguiescere, consul- 
lare: A£HE 16 NBHRASASZKACE ΠΛΆΤΗ A ΚΡ ἌΚΗ OÚ προσ- 
ανεϑέμην G 1,16 Slepč Šiš (HE APERRSAVKHYA Christ, 
HE NPHASKYYT Ochr, deest in Mak). 

Exh, 


CE. NPKRASBASKHTH, ΠΡΗΛΟΣΚΗΤΉ 


ΠΡΗΒ' ἈΚΟΥΠΗΤΉ, - NAHA, τ ΠΉΠΙΗ pí., ΚΓ δ, HATO 
Kh KÔMOV, UEČOMOV vel KOMb, EMA 


ovcurrit In Bes 


pripojiti, sjednotiti: npucogokynumb, o65e9u- 
numb: anschlieBen, vereinigen: —admiscere, unire: 
TO ΟΥ̓́ΚΕ AEPÁMOV CÓHNORE ČOV TA + K N6P0KE CEKMEHA 
UPHRRKOVNŇAEHY ΟΥ̓ ΤᾺ sunt uniti Bes 20,105bf 1354 
(NPHKOVNACHA CoVTk Uvar 61ba 24 sg, UIPACOROKOVINA6- 
HH ΟΥ̓́Τ Synod 89b 7); l4ko TOMA + HKE Ek HOTHHOV 
CEOBOAKIUK IEČTA — OUPHERKOVNAEHH (6CM ho UNÍMUT 
Bes 39,3124 21 (1PHCOROKŠNACHH ECAKI Synod 258b 
11): CAE BO KA BEPMIBIHM A HCTOBRN4HHEMA πρη- 
ERKOVNAEHII coyTak admisli sunt Bes 19,95af 5 (upu- 
COROKOVINABCHH COVTA Synod 79a 21): ARERHW 6(0)- 
ΚΗΘ. CTROPENK (1. 6. 110) ΙΒΟΤᾺ + AA ΒΓ HHOYA- 
ABI. „AJOV)UIA K ČESE UPAERARHKHYCH  HAČODROR)KA 
FIBHRAKOVTHAA 61 Ut... sibi... unireĽ Bes 38, 294b B 
2054 (UPHCOROKOPNAAET Synod 2488 2sg, om. Uvar): 
| AA. . . TRAHH HAUEN COVUNECTRO CEBE MPHRKOVIIHAE ΕΜ 


ΠΡΗΚΚΟΥΠΗΤΗ 


ut... 5101... uniret Bes 38, Uvar 159aĎ 19 (ngHc+- 
ERKOVNHAh Eh ms, Pogodinianum 2940 175g, πρη- 
cegoKornhah SE Synod 243a 1). — Exh. 


CI. ΠρΡΗΟΒΕ ΚΟΥΠΗΤΗ, CHRRKOVINHTH, CHKČVITHTH 


NPHBRKOVATENHNE „ - lá n. 


occurrit in 1365 


rozmnožení, pľipojení: pazmHOMceH le, npučo- 
80kynsneHue, Vermehrung, Anschlu8: — augmen- 
tum: A4 Et TRAS ΙΒΓὺ APHRAGKOVTA CA - TO ΙΒΟΤᾺ 
EA ΚἜΜΒΗ ΙΔ UČkÍPKOR)EE ΠρΡΗΒ ΚΟΥ ΠΛΘΗΜΙΒ TAHAT 
ca augmentum Bes 17,129bĎ 454 (UPACOROKŠNAEHIE 
Synod 107a 18). — Exh. 


CH. CHEAKOVNAIEHHNE, ΟἈΚΟΥΠΔΙΒΠΗΙΒ 


ΠΡΗΒΆΝΜΗΤΗ, -ERHHAX, - RAHHAGUIH pf. 
oceurrit in Christ Slenč Šiš: in Christ 1 9"K- legitur 


vlouditi se: npokpacmuca, 6kpacmuca, sich ein- 
schleichen: — παρεισέρχεσϑαι; subintroire, subin- 
trare: s4 ΠΡΗΙΙΒΑ ἌΙΗ RA ARKAA Ερά ΤΉ Δι - HKE πρη- 
ERIHAA + CHTAAAATH CROGOAU 146X παρεισῆλθον 
G 2,4 Slepč, NpRERHKA SUI Christ (14HHASY Šiš): 54- 
KOHk KE ΠΡΗΒΒΗΜΑΘ, AA OVMHOKH TA Ce akrgkule- 
ΗΗΙ8 παρεισῆλϑεν H 5,20 Šiš, ap kRANHK AE Christ. —Exh. 


NOPHBANHBATH, - Ab, - ἀΙΒΊ ΠΗ ipf. 


occurrit In Supr 


privolávati, vzývali: npuztteamt», 63618amb, her- 
beirujen, anbeten: — ἐπιβοᾶν; proclamare: kora 
(ste!) UPHRROHBAETA MWYCHH ΓΛάΓ Δ ἐπιβοᾶται Supr 
435,22sg. — Exlh. 


CI. ΠΡΗΒΆΙΚΑΤΗ, NGHTAALIATH 


TPHBTIKHÁTH , τῆι, - NéUH pí., KOM, 48 ΔΒ 


occurrit In Const 


prčivyknouti, npuetikny mb, sich gewôhnen: as- 
SUeSCere: MHASCTHRAIH Bôh, 116 BEAA EM0Y πρη- 
EKIKHCYTH AKHTIHCKAJÝH REU1EY b Const 3, Lavrov 3,10 
(HABKIKHOV TH. ms. 1469, Lavrov 41,15 sg). — Exh. 


Cf. HABRIKHATH sub 2, ERIKHNATH 


NPHBEKTA, -ὰ m. 


occurrit in Eucli Apost ct in conim. Eug 


1. výzva, domluva, povzbuzení: npuatie, οὔρα- 
ujenue, Yeeujanue, Aufforderung, Zureden, Zu- 
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ΠΡΗΒΆΞΑΤΗ 


spruch:— παράκλησις; exhortatio: 1gHRKTA EO Hallk 
HE WT GANPKEHHI ΗΜ WT HEUHCTOÓT HH AkČTÁR ἧ. 
παράκλησις 17h 2,3 Christ Šiš: — cr. SYBKUANHE. 


2. predsevzetí, (dobrý) úmysl, ochota: 1amepe- 
nue, (doópniú) sambicen, e0ormoenocmu: Vorsalz, 
(gule) Absicht, Bereitwilligkeil: — πρόϑεσις, προ- 
ϑυμία; propositum, aviditas: RASApaAo0Ba ce H 8- 
Tkulaue Bekyk NHRETOMA ČACDAČKOLOV TOBINETH 
μὰ PČSCHOA a τῇ προϑέσει τῆς καρδίας A 11,23 Hilf 
Ochr Slepč Mak Šiš: noce k(A0)84H MH Y4EHHR — 2KH- 
TAB ΠΡΗΚΈΤΟΥ RpK τῇ προϑέσει 2 T 3,10 Ochr 
Slepč Mak Šiš (TekEAHRCTEHIO ver errorem Mosko)), 
NPAEKTOMÍk) EkpobA ὁτρβάχολλε τῇ προϑέσει  Eug 
18a 11: A?KE NOHA CASBO CH ECAKÉMA ANPHREETÍMA 
μετὰ πάσης προϑυμίας A 17,11 Christ: BIKAHI ΗΠ ΜΝ 
AIBORA + H ΠΡΗΚ ΤΕ HALIEMK ΠρηλάΓ δ TEOHA CHAR 
τῇ προϑέσει Euch 92b 10; RCEMSY NAHRAHKAEÁUINMOV 
CA ΔΙΘΕΘΒΗΒΕ +» HAOHRKTOMA TONAČMK πόθῳ καὶ ἀγά- 
πῃ ϑερμῇ Euch 92b 6sg: — cf. HABOAIEKHIE sub 1. 


UPHRAŽANHIE „, - na n. 


occurrit In Supr 


piivázání, úvazek: npueazt, Anbinden, A nseilen, 
Band, alligatio: 4x6 SYpRABA CA STA NBHRASANKIA 
Supr 565,18. — Exh. 


UPHRAŽŠATH, - BASAHA, -BASAUH IpÍ. οὐ -RAKA, 
-RÁAIKECUH PÍ., KoMb , 4EMk vel cum convenientibus praep. 


occurril in Ev Supr Apost Apoc Parim VeneNík 


privazovati, pľivázati, npueazvieamb, npuea- 
samw: binden, anbinden: — δεῖν, προσδεῖν, συνδεῖν, 
δεσμεύειν, ἐγκαταδεῖν, ἀφάπτειν; ligare, alligare, 
adstringere, circumdare: EHAA. „ ΠΡΗΒΦΗΒΔΡΆΠΙ Τἀά- 
ro K EHHODPAA VY KGKEA CESIE τὸν δεσμεύοντα Spr 
321,22: NPIRASAA A034 KOKEElh ČROH δεσμεύων 
Gn 49,11 Grig Zach: LASCTE ME τ o5pkTočTE Kok- 
GkUb OPHRÁSAHK - 09H ARbpE% δεδεμένον Me 11,1 
Zogr Mar: A NOBEAK.. I AHRASATH H 09 98 Τ᾽ἌΙΡΗ KÔAHI 
προσδεδῆναι Supr 152,30: N9HRASAUA C(BA)TAANO 
ARBK coyck d80908K προσέδησαν Supr 18,954; πρη- 
RAMATE H ΤΕΡ ΛΟ Supr 158,30s5g: Πὸ Fo (KE AE 
ΕΗ ICE Mh H HA KÓdECH NOHRÁSAMH ERITH TOTORH 
τροχίζεσϑαι Totari Supr 88,24: KAMElk — Eroke 6k- 
NA APHRÁSAAH KR ΠΟΓ ΔΛ ΒΓ συνέδησαν Supr 154, 
17: πρβεδίκη KE A W CEOEH BIH (sc. MUASČTTAHA 
ἢ ERP) ἄφαψαι δὲ αὐτὰς ἐπὶ σῷ τραχήλῳ Pr 3,3 Grig 
Zach: © fig.: MAÄKATA BO ΚΕΙΙὰ + ΚΗΒῈ O MAKH πρη- 
BASAHA EČTA SAKOHoMh δέδεται R 7,2 Slepč Šiš, 


ΠΡΗΚΑΞΑΤΗ 


2θῦ 


ΠρΡΗΓΛΑΓΗΤῊ 


NPHRASAHAM Christ: ΠΡΗΒΑΆΒΔΙΒΙΙΗ CA ΚΘΗ δέδεσαι 
γυναικί 1€ 7,27 Christ Slepč ὅ1ξ; © πράβαβημι ἘΧᾺ 
NPHRÁSA AApORR MAMATH BoPh ἐγχατέδησε Supr 
417,12: K HAMBO K TAKOBKIM MPEMVA DNY H OVYEHKNY 
CASBECH UHHŠ NPHRASAKU EW ČA lat aliter: 1obis... 
selunctis VenceNÍik, prol. 65. 

CI. HABASATH , OBASATH, ΠΟΕΡΈΟΤΗ 


OPHĽBAKA GTA, - ΚΑ μι. - ἈΚ ΔΙΔΙΘΙΒΗ ipí. 


occurrit in Ľuch Supr Bes 


pribíjeti (hľeby): npuôueamv, npuzaoô8damw,: 
anschlagen, annageln,— προσηλοῦν; sulfigere, cruci- 
fIFeTe: MATRYAHHEML CROHAK NOHĽRÁKAJEM% + HA páč- 
nok Euch 434 1254; H NSTSMA NOHPRAKA META ČA Ha 
ΔΡΈΚΈ KOACTAN ERA προσηλοῦται Supr 11,11: BoHHH 
HA KPÓRACTE IPUTRAKA A RUJE H cTucifigentes Bes 16, 
700} 3, NPHĽRAKAANUJHH  Uvar 4940. 2054, πρηΓγὸ- 
KA 461e Synod 67b 13: Φ ng: upínati (mysl): 
ycmpemnAML (MUIcAb), (seinen Sinn) auj etwas 
richlen: — (cogitationem) figere: TIKMO KO EX 
NPEMHHOVKUJHH CA ABICAk PHTBAKAAEAVK cogitatio- 


nem fiximus Bes 18,89bB 6, ΠΡΗΓΚΔΚΑ ἀιοιμῇ Uvar 
57bĎ 2154, NPHĽROKAAEMhx Synod 75a 7: 


τοῦ, pľipojovali se, npucoeduHnamuca, sich 
anschlieBen: se adiungere: 4 KA TEME πρηγκά- 
KAAIEUH ČA + SCTÁBHEA KHRAADO H ἸΟΤ ΗΓ B(é- 
DA Supr 163,24. 
Exh. 


CI. NPHĽROSAH TU, NAHBHRATU 


NPHPROKA,EHHLE , > 4a n. 


oceurril in Euch Bes 


pribití (hfeby ): npuzeovwcdenue: A nnageln: ajfi- 
lo: NPHPROKAEHHEMA NAEČHOV CROEK - NPHPROSAHÁK 
ECH CHORA DUE RERKOMOV HEA AToV Euch 35b 15: L πρη- 
TROKA EHHEM k AAÁHLAR CBOER + NIDHTROSAHAŤ 6CH RCA 
PARK HEUKCTRENÝM Euch 30b 21: πὰ Kpíderk npH- 
TEOKACHNE npkTáprk crucemgue sustinuil Bes 
2,11ba 1sg. — Exh. 


NPHTBOŠAH TH, - PTROKA AR, - PROSAHLUUH PÍ. KOM A, 
UEMk vel cum convenientibus praep. 


occurrit in Psalt Euch Supr Christ ΕΠῚῚ Mosk? En Slepč Mak Šiš 
Bes Nicod 


pribíli (hťeby): npuč6umv, npueeozdumu, an- 
schlagen, annageln: — noocnkody, καϑηλοῦν, ἡλοῦν, 
ὀρύσσειν, πείρειν τοὺς ἥλους, προσπηγνύναι, πέρι- 
πείρειν ; figere, affigere, configere, defigere, Lrans- 


figere, fodere, inserere, crucifigere: npIPROSA lutra 
nosk Mol 1 pRIYK Mol (glossa seriptoris: ANPSKONALUIKA) 
ὥρυξαν Ps 21,17 Sin Pog Bon Lob Par En 31b 13: 
BHKA BO MOH NOHĽROKACHKH Η NPHEKEHK Ha ApKEk 
nosk τοὺς προσηλωϑέντας.,. πόδας Supr 469,15: npo- 
ΣΤΡῈ CA caM ho Ha ApRRO + H ΠΡΈΛἁ CA ROHHOV πρη- 
PROSAHTH CA παρέδωχε τῷ στρατιώτῃ πεῖραν τοὺς 
ἥλους Supr 141,2s5g, ce Βὸ (per errorem [|ro cero) ΒΝ 
ρόγκάλλὰ BESAKOHNIYk— ΠΡΗΓΈΘΚΑΒΙΗΒ ŠEHCTE προῦσ- 
πήξαντες A 2,23 Hilf Šiš, πρηΓΕΘΒΑΜΕΙΙ8. Mak, MtI 
KOUIEM A πὰ ΚρΘΟΤῈ NPHDROSAHTH ero ut crucifi- 
gatur Nicod 4, Novg 25144 15 (RACTEKHOYTH Stojanovié 
95,2): — UPHĽROKAEHHEMA  MNAECHOY CROEK + NPHPBOS- 
AHAB EcH CPÓRAD)ULE RRCEKOMOV HEA προ Euch 35b 
16: ΠρΡΙΓΚΟΞΑΙ CTpACK TROGAK ΠΛΆΤΕ MObR κατήλω- 
σον Ps 118,120 Sin Pog Bon Lob Par, ΒΓΔ ὁ Ef Ma- 
TEPEJ K NPACEJK " ΑΟΥΧᾺ TÁZKAAUE BOA KSHHHK + Πρη- 
ΓΕΘ ΘΗΝ εἱλούμενον Supr 397,22, H (686 NÁHPRO3- 
AHula BR čTplA)jCTEĽ MHOPAYR περιέπειραν 1Τ 6,10 
Moskb Slepč Šiš. 

CE. ΠΡΗΓΈΔΉΚΑΔΤΉ, NDHEHTA, NPONATA, DACNATA, 
HENOHTROKA CHR 


m» 
NPATÉHYTA , -a m. 
occurril in Supr: vox de lingua latina per intercessionem graecam 
translata 


velitel: Haua.ILHUK, 8024001: Befehlshaber, Ober- 
haupl: — πρίγκιψ; princeps: 4% NeHPkKHŤTA ΒΤ Ἃ 
UkCTÁHKU Η ΤῊ πάῃ HAH K ŇEMOV πρίγχυψ Supr 
137,8. — Exh. 

CI. ASVÄÁ k, HAUAALHHKA 


NPHTAACHTH , TAN, - PACHU PÍ. 
occurrit In Zogr Mar As Ostr ΗΠ Mak Nom Ben 


1. privolali, zavolati: nozaamv, npuseamu, her- 
beirujen: — φωνεῖν, προσφωνεῖν; VOCATE: pEUE AA 
NOHPAŽCATŤ EM. DÁKU TRI φωγηϑῆναι L 19,15 Zogr 
Mar As, L δῦγλὰ ERicTh AkHk + MOHĽAJCH SYHEHAKTI 
čRorA προσεφώνησεν L 6,13 Zogr Mar, H cKkA k πρι- 
ľádcl 054 Ha AGCATE ἐφώνησεν Me 9,35 As (radách 
Zogr Mar Nik, NpHStBA Ostr): NpAĽAALIk E WT páEk 
CROHYk φωνήσας A 10,7 Hilf, npurach Mak (npis084 
Ochr, πρηβεὰ Slepč, NAHSBARK Šiš): LAH NPHĽAACH MA- 
KA (ΕΒΓ LODHAH CKMO φώνησον J 4,16 Zogr As 
(NPHSSRY Mar Ostr): NOHĽAACH KEHHYA APYHTPHKAHNA + 
L πί(λάγ)λὰ 6M0Y φωνεῖ J 2,9 Zogr Mar As (Risrad- 
cH Ostr): ck TEUJAUHIEMA A PHĽAJCH MABDA PEUČE) IEMOY 
Ben, Sobol. 127,15: H CE PEKRUH HAE H NEHĽAJČÍ MADLEK 
ἐθέτραι (κόμα ἐφώνησεν J 11,28 As (NpHSKEA Zogr 
Mar Sav Ostr): Η ΤΕ Ἢ Hľcových NpHĽAACH k H ρ688 
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ΠρΡΗΓΟΤΟΒΗΤΗ 


ἐφώνησεν Mt 20,32 As (ΕΚ ἌΞΓΛΔΟμ Mar ΖΟρτΡ Ostr Nik, 
STRA Sav): L NAHĽAAUIk | PEHE EMOY φωνήσας L 16,2 
Zogr (IPHSERAB A Mar): OVSkO KER KE HA Ἠ( (Ὁ) 
NPHATAACH + L EYE 6] προσεφώνησεν L 13,12 Zogr Mar 
As Ostrbis (NPHSTRA μὰ KR čeS K Sav): 


promluviti, zahovoťňiti) ckasamv», 3a20860pumb: 
anreden, zurufen: — προσφωνεῖν; logui: ca b1Ul48+- 
6 Ke, t4ko EE PEHCKRAIMA 1435IKRMA TI PHSTAACH (sie!) 
i4 προσεφώνει αὐτοῖς A 22,2 Christ — etlam NPOHSTAJCH 
vel ΠΡΗΒ ἌΞΓ AACH legi potest. 


2. priťknouti, včnovati, pňipsati) npunucamu, 
nocaamunw: zusprechen, widmen, zuschreiben: — 
προσφωνεῖν; Mmittere, despondere: sanegkA/k (sie pro 
ΒΔΠΟΕ ΑΗ) RAMA ENCH)CÓKONIOME MHOR KAHMENTRMA + 
ΒᾺ -H-Y b KHHĽACK APHĽAAUIEHI αἱ διαταγαὶ.... προσ- 
πεφωνημέναι NomUSsť 49a 21. 

Exh. 

αἴ, UPHTAÁLIATA, BASARATH, ΠΡΗΒΆΒΑΤΗ, ΠροΓλά- 
CHTH, ΒἌΞΓΛΑΟΗ ΤῊ 


APATAdch , -ἃ m. in Prosl 1 Troj v. sub Πρόῦλάς Ἃ 


ΠΡΗΓΛΑΙΗΔΤΉ, - At, - ΔΙΒΙΗΗ ἰ0]1. 


oceurrit in Zogr Mar Nik BesUvar et in kalend. Slepč 


1. volati: 38amw: rufen: — προσφωνεῖν; logui: 
NSASBAHH ČATA OTPOUHUTEMA  CKAAU TEMA la 
TPUKHUTHYA — L ΠΡΗΓΛΑΙΠΑΡΆΙΗΤΒ ADOYTA Apovra 
προσφωνοῦσιν L 7,32 Zogr, NPHĽAAMNAÁKLU TEMA Mar, 
HKE APHĽAdUARTA Nik, KKOKE ECTA OERIUAH + Ek 
BCA BEYEPHI + APHĽAAUIATH Slepč 125b 9 (HpOrAACHTÉH) 
Ochr 106a 754). 


2. pňipojovati, dodávati: doGagaamv, npucogo- 
kynsamb: hinzufiigen: — subdere: #Ae 4 niplraa- 
WAETk + H TOTAA OVBPATA CÓBDH A Δ) (Ἐπ TPA- 
Asyua H4 wEadijky h+ Ubi οἱ subditur Bes 1, Uvar 
2bB 1154 (ngupkkamTk ms. Pogodinianum 3aa 23, 
APEAČRÁTAÁré ETA Synod 2a 23). 

Exh. 

αἵ. NBAĽAÁCHTH, PAACHTH, BISPAÁCHTH, πρόΓλάςζη- 
TH, ERANHTH, SREATA, OPHSTIEÁTH, NPHERNHEÁTA, 
NPAPKKATH 


NPHTAAAATH, - ab, - ΔΙΒΊΙΗ ipfí., ERA UTO vel 

ΠΟΥ 

occurrit i11 Bes et In comm. [δ 

miti na zťeteli, prihlížeti k néčemu: npuhuma mu 
80 6HUMOHUE, im Sinn haben, auf ettwas achten: — 
ἐπιτηρεῖν ; intendere, respicere: NBHTAAMA MY h Boh Ch - 


HHTHIE KÚPAČTOCOJBO ἐπετήρησα TZug 17a 19, HIKE 
ἀιμ6 CHOTPEHNO APHTAAAJAEM A inlendimus Bes 17, 
123b 185g (OPHSAPAEMA Uvar 69a 1). — Exl. 


CI. NPHSABAATH , APHSHPATH 
OPHTNOVTA in Zch 2,11 GI v. sub APAGKTHATH 


ΠΡΗΓΟΜΗΤΉ, - TOHHR, - TÉHHUIH ipf. 


occurrit In Supr Bes 


piihánéti: npuzoname», hertreiben: adigere: Ta- 
KOKAE KE H O π' ΤΉ ΧᾺ AKE ČATA πὰ ČRAJTK- 
kMA ΓΡΟΒῈ MHOPOME ČRUTEMÉ HO CKOTOY HKE 
NPHĽRANATA H ANPHNCATA STR AKTA HA CČÍBATARÍA 
Η CAARRHÁRK NÁMATEÉ Supr 42,27, — APHTORHMA in 
Bes 32,2184 22 —.sub NPOTOHATH. — Exh. 


ΟΙ, ΓΦΗΜΤΉ sub 1 


NPHTOTOBATH. -atX, -aleuln pí. 


occurrit In Supr Christ Slepč Šiš Apoc Clen 


pripravití, npuzomoeumw: vorbereiten: — παρα- 
σκευάξειν, ἑτοιμάζειν; parare, ľacere: ΗΒ Ad, l4Ko- 
Ke γῴλάγοολάχτβ, ΠρΗΓΟΤΌΒΔΗΗ BOVAETE ἵνα. παρ- 
ἐσκευασμένοι ἦτε 20 9,3 Christ Slepč Šiš: EKM5 X6 
TAUIAHHIE BÁLE , HMAKE VBAAR CA MAKEAOHOM A, [4KO 
ἀχάμὰ NPAPSTOBA CA WT AČHH παρεσχεύασται 20 9,2 
Christ Slepč Šiš TPAAK. - NPHTSTORAHA EKO HEBRCTA 
SYKPAUIENA λον ČEBOEMOV ἡτοιμασμένην Ap 21,2 
Hval Rumij: ce TUJAHEM TOľrAÁ EHHAE καὶ MPA, 
cpkTENIE ASCTOHHNO NPHPOTORA H CHTRONDH lem 6, 
Vaš. 78,12: — OPHTOTORA ΙΒΓῸ + CHEPATH RACA I10ČAY- 
UWUAHRUTAA IEro παρεσκεύασεν Supr 514,25: 


semel Ajam ipť.: NE6W. „WUHM4A CROHMA SRKSAÁMH 
Ha BHAKHIE N0ABHĽWM IPHTOTOBAB (var. IPHTOTOBAHA) 
ca Sk Clem 4, Vaš. 76,1254: 


HENPHTSTORANU 2€ 9,4 Christ Slepč Šiš v. sub 16- 
APHPSTORAHK. 
Exh. 
CE. NDHTOTORHTH, POTORHTH, Γὸ- 


TOBATU, OVFSTORÁTH 


ΠΡΗΓΟΤΟΒΔΙΦΤΉ, 


ΠΡΗΓΟΤΟΒΗΤΗ, - RAK, τ EHUIH γῇ. 


occurrit in Supr Nicod et in kalend. Mak 


pripravili: npucomosu mo, vorberellen: — παρα- 
σκευάζειν, ἐξαρτύειν, ἑτοιμάζειν ; praeparare, inslrue- 
TE: H UBHHME SÓTAJUK EA ΟΤΡΟΚἊΙ ČROA + H Πρηγὸ- 
TORH OTPOKORHU A ἐκ MATEDAEA (EA ER ΚΡΆΓΕΙΞΕ 
KODUCKEVÁCUS Spr 519,26, APKBO NPHĽOTÓRHYK πὸ- 


NPHTOTÓKATH 


BECHTH ἢ praeparavi Nicod 20, Stojanovié 110,23sg (ογ- 
ΓΟΤΟΒΗΤΉ ms. Novg 260a[ 29); Ad ΙΒ" ἃ NOYOVIETA + 
AKO CHKONKUMETA ČA TÁHHOIE CE + Τὸ ΠΡΗΓῸΤΟΚΗΤ 
NPOPOKA (pro NSBOKAJ) ἵν᾽ .. ἔξαρτύσῃ τὸν ψόγον Supr 
245,30, FO ΕΗ CA SABAČHE ΠΡΗΓΟΤΌΒΗ CA HEDATÁAHME 
ἑτοιμάζου Mak 79b 954. — Exh. 


CE. ΠρηΗΓΦΤΟΒΑΤΗ, SYTOTORATH 


NPHPOTORAIATH , - Bad, - BAIELUH ipf. 


oceurril in Supr 


pňipravovali: npuzomoe.tam», vorbereiten: prae- 
parare: H CAAAVY NaKAI VOTAUTOY BRITA - ΠΡΈΣΚΑ 8 
EPKMEHE ΠΡΗΓΟΤΦΕΒΙΔΙΙΒ OYHEHHKAI CBOM Hd MOAHTEA 
Supr 509,21. — Exh. 


Ci. UPHFSTÓRUTA, NPHPOTOBATH 


ΠρηΗΓβά Ak „ -ὰ m. 
occurrit in Supr 


preddveňí, nped0eepue, Vorflur, Vorhof: — neo- 
αὔλιον; locus, gui ante cellam erat: Hsakskinoy 
EA πρηΓράλπ > BRITA Ch OTPOKORHULEHR εἰς τὸ προ- 
aúhov Supr 521,17. — Exh. 


CI. APHABAPHE, ΠΡΈΛΛΕΒΡΗΙΒ 


N0PHAABATH, - Babk , - RAlGUH ipf. 


occurrit in As 


podávali: nodaeamtb: geben, reichen: — προσ- 
φέρειν; OfŤerre: PATAAYA KE CA EM0Y H ROHHH Πρη- 
ETANAKUJE + H SLLETA NPIASRAHKUJE - EMOY TEOGPÉ- 
θόντες L 23,36 As (NpHAkHkuTE Zogr Mar Ostr Nik, 
NPHAAHRUNE Sav). — Exn. 


CI. ΠΡΗΛΑΤΗ, ΠΡΗΛΑΙΑΤΉ, ΠΡΗΛΈΙΦΤΗ, N0AABÁTH, 
NPHBABATH 


NPHAGTH, - AAMk , - AACH pf. 


occurrit in Supr BesUvar 


pridati, npudame: hinzugeben, — διδόναι; red- 
dere, adiungere, addere: AkRK 60 N0OHHABIH AkEK 
Πρηλὰ ἔδωκε Supr 376,7: MHOSH IEĽAA ASBpK čaoy- 
KATA WTÓB) EHKUNHÝH ΚΒ NOHU + NÝ TBHAANKH 
MÓH)AČOJETH +» HA NÁZŠM A OVEO TAHHHI ΠΡΗΒΟΛΑΤΕ CA 
per adiunctam gratiam Bes 9, Uvar 38b f 10 (npe- 
Aa RA ms. Pogodinianum 60b 154, N9EA4AHAKH Sy- 
nod 52b 18). — xh. 


Ci. UDHAABATH, ΠΡΗΑΔΙΔΤΉ, APHBAEHTH, NŠAATH 
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NPHAPOVŽKHTA ČA 


NOHA AIATH , - Ad, - AACUH ip. 


ocčurrit in Sav es 


podávati: nodagamb»: geben, reichen: — προσφέ- 
ρειν; ofľere, dare: 4 pArakRijE ČA EMoY +» H BOIHH 
UPHCTANÁKUJE - H OUÁTÍ EMOV πρηλάμεκιμΒ TOOCGÉ- 
ροντες L 23,36 Sav (ngna kiu Te Zogr Mar Ostr Nik, 
APIAABAEAUNE As): HAEMKE MAPA + HKE ΗΟ ΤΕ ΒΙΗ + HK 
10KE HAAUK 116 WTÁRHTA ČA ἡ NOHAMETA ČA 
PČocH AKA HAUIHAko datur  Bes 30,2074a 11 (He 
ΒΟΥΛῊ BORA h HAMA ΠΡΗΜΤΉ Uvar 112ba 27); 

pridávali: npudagsamb, hinzugeben: — augere: 
ΙΒ" AA 60 AAPOBE NAHAAOTÁ CA CUM... augentur Bes 
9,35b 12, NpEAAETÍK) CA Uvar 25aa 9 (19HROAAT 
ca Synod 32b 17). 

Exli. 

CI. ΠΡΗΛΑΒΑΤΉ, ΠΡΗΛΑΤΗ, ΠΡΗΛΔΈΙΦΤΗ, NOHBÁBAU- 
ΤΉ, πόλάβ ΤῊ 


ΠΡΗΛΕΒΘΗΙΕ, -ῆῖ n. 

occurrit in Zach 

pťeddveňí, prídveňí, pčedsíň: npeddeepue: Vor- 
flur, Vorhof: — πρόϑυρον; limen at), vestibulum: 
UkKCTANIEH CA EA EPATODPAAKYh + HER ΠΡΗΑΒΈρΑ- 
χᾺ ἐν τοῖς προϑύροις Is 66,17 Zach (EX AG KABABE- 
pey h+ Grig). — Exh. 

α΄. NEKAŤBABKOHE, NOHĽDAAh 


UPHAHĽĽNE in CanVenc v. NEKAHEkA A 


UPHAPOVÁRENHIE , - πὰ n. 


occurrit in VencNíik 


pňidružení, účasl: npucoeduneHhue, Yxacmue: 
A nteil: consortium: κὸ BEYHEH paNoCTH πρηλρ8- 
ΚΘΗ. npHBozskauje ad aeferní gaudii consortium 
VencNik 7,63. — Exh. 


CI. NPHUACTHE,  OSKUJEHHE 


NPHAPOVAŠHTH CA, - KA CA, τ KHUIH CA PÍ. 


oecurrit in Vene 


pridružiti se, míti účast: npucoeduHumbca, npu- 
HAMb yuwacmie, sich hinzugesellen, A nteil nehmen, 
Anteil haben: in consortio esse, se adiungere: 
χρη τ MČ UK NOHA DOVŠKH CE MoVKa 670 Vence, 
ms. Romanuni, Vajs 41, adn. 38: sim, Vajs 43, adn. 1. — Exh, 


CI. CHAPOVKHTH, APHJYACTATH 


NPHAPÍKATH CA 


NPHAPRKATHA CA, - KA CA, -KHUH CA vel 
- Kd ČA, - KAIEUH CA ipf., KOré, uBčo 


occurrit [ἢ Christ Ochr En Slepč Šiš Parim 


pňidržovati se, býti u néčeho: npudepocugambca, 
npuHhumamb Ywacmue, sich festhalten, sich anschlie- 
pen, dabei sein: — ἔχεσθαι; segui (1t.), viciniorem 
ESSC: H EHAKYh ἐξ Κολὸ BAHNO + Hd BEMH 1PHA Dh- 
KAM CA KHBOTHNYK 5 A χΧᾺ ἐχόμενος Ez 1,15 Grig, 
NPHAPKKA CA Zach: H EAHETAÁ HTH  KHBOTHRIMK + 
HAKY A KOAECA NOHAPEKAAUÁ ČA lk ἐχόμενοι Ez 
1,19 Grig, NPHAPEKAUIA CA Zach: Φ ἤει: MAEHHM k KE 
Báčh, RRSAREAICHYHH, ASVYKUAM ἢ NPIABOKAUJA ČA 
e(h)MajcCenyAno ἐχόμενα Hb 6,9 Christ, NPHAPUKAHIA 
CA elh)NČAjCEKH a. Slepč, πρηλρβηκθιμάὰ ἐπάζβημη Šiš, 
NOHAPRKAINŠ CCHÁČACEHH Ochr, NPHADEKANE ČA 
eíh)nlajceknk En, deest in Mak. — Exh. 


CI. AOIKATH sub 1 


NEHAK, -ἃ m. 


oceurrit ín Parim 


zisk, npuôbub: Gewinn: — καταλλαγή; com- 
mutatio (t.), lucrum: 4 PUSA ch NDHAOMA HETA- 
KATA μετὰ καταλλαγῆς Is 9,5 (9,4 Septuaginta) Grig 
Zach. — Exh. 


CI. WBAUIEA K, ΠΡΗΒΆΓΤ ΙΒ, APHSRITAKA , ΠρΡΗΠΛΟΛ, 
NPHNÁSKACHHE, NOHTÁŽKAHHE 


NPHASKAATH , - ak, - aléun pf. 


oceurrit in Zogr Mar As 


(pľi)vydelali, vyzískati: sapa6ormam», npunec- 
mu (80x08), (dazu) erwerben, gewinnen :— προσερ- 
γάζεσθϑαι; acguirere: rísene Aj - MhHách TEROKk ἃ 
NEHAKAA MhHách προσηργάσατο L 19,16 Zogr Mar 
As. — Exh. 


αἰ. NDHHČKÁTH sub 1, APHTANŠATH 


NPHAKTU, -AGKAA, - AEKAGCUIM pí. 


occurrit in Zogr Mar As Ostri v. A. Dostál, Stludie o vidovém sys- 
tému v staroslovénštiné, p. 307sg 


priložiti: npunomcumb> anfúhren, an etwas le- 
gen: — προσφέρειν; Offerre: rAGA Ke HANABÁLUNE 
SUkTÍA) Hd VČ EL3HEZKUJE » NÁHARUJA Kh ογέ- 
TÓMh ΘΓ προσήνεγκαν J 19,29 Zogr Mar As Ostr.—Exh. 


CI. ΠΡΗΑΈΩΤΗ, ΠΡΗΛΔΑΤΉ, ΠΡΗΔΟΝΚΗΤΉ 
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NPHASKIATH, -AktR, τ ἀξιβιη ipf. 
oceurTit In Zogr Mar Ostr Supr 


prikládati, npuk.adsiea m», anfúhren, an etwas 
legen: — προσφέρειν; offerre, Inicere, admovere: 
βΓἀὰχ ἄν KE CA EMOY LBOLHH NPHTANAHKU TE > OUT 
NPHAKHRU TE EM προσφέροντες L 23,30 Zogr Mar 
Ostr (N9IA ARA 16 As, NOHAAHRUJE Sav): Ač ABOIO ΗΔῊ 
AS TOHH Udh + TAKO 683 MHAOCTH ΔΈΚΑ PRKÁ Kh 
ΓΗ. NOHAKA ΤΡΑΠΈΔΙΙΒ προσφέρων Supr 516,26, 
PÄKA NOHA ΚΑΛᾺ AH IECH προσήνεγκας SUPr 512,2. —Exh. 


CI. NOHAKTH, πΠρη ΔΙ ΤΉ, UPHAÁPáTH 
ΠΡΗΛ ΤᾺ in Mt 6,28 Zogr Sav v. sub NPAČTH 


NPHKATaTH, - 4b, -4IEUIH ipf. 


occurrit in Supr 


pripalovati, páliti) npuscuzamb», aceub: anbren- 
nen, versengen: adurere: neBEAK NAHHECTA CEEU TA 
FoPAUTA + H ΠρηλκαΓ ΤῊ AHE πάγάβ καὶ ἐκέλευσεν 
ἐνεχϑῆναι λαμπάδας πυρὸς καιομένας καὶ προσφέρε- 
σϑαι εἷς τὸ πρόσωπον αὑτοῦ Supr 13,2: negeak..  ἐ5ῈἘ- 
UTÁMY POPRUTAÁAH NPHŽKACATA peBpa ΒΓ καὶ λαμ- 
πάδας πυρὸς προσφέρεσθϑαν αὑτῷ κατὰ τῶν πλευρῶν 
Supr 109,6. — Exh. 

CI. ΠΡΗΣΚΗΒΑΤΉ, oMdala TH 


NPHKHSATA, - at, -aleu14 ipf. 


oceurrit in Supr 


pripalovati, páliti: npuscuzamb, #ceub: anbren- 
nen, versengen: adurere: negeak...CEKUTA PopA- 
UTÁ ΠΡΗΗΒΟΤΉ NÁ AHUB BA + H NSTOME NO BACEMOV 
ΤΈΛΟΥ NBHKHBATH gr. om. Supr 13,13. — Exh. 


αἱ. NOHKATATH 


ΠΡΗΣΚΉΤΗ, - KURA, - KHBELH pí. 


occurrit in Supr GI Nom 


poroditi, podumb, nopodum», gebären: — rexvoV- 
σϑαι, TÍXTELY, παιδοποιεῖν ; parere, enili: Ta E69 ylpAC- 
Tôčja clh)nNlA)cA ΠΡΗΝΚΗΤ + HE Ch MAKE Mh ΒΒΙΒΤ ἌΤΗΝ 
ETEXVÓGOTO Supr 482,27 (cr. 157,14): KKo 6CT MA HMk- 
HHE SHTH MH MOVŽKEBH Η UIPAŽKHROV CÓKDHA τέξομαι 
Ru 1,12 GI: NPHKHERUAH (recte - RUNA Jas 19b 054) 
Ke 0Y%K6 AKTH WTÓX) TAKOEMYÝh MKEHNTEM τοὺς δὲ 
ἤδη Ex τοιούτων γάμων παιδοποιήσαντας NomUSŤť 26b 
θεᾳ. — Exh. 

CI. POAHTH 


ΠΡΗΣΚΗΤΉΙΒ 
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ΠΡΗΒ' ἈΚ ΔΠΗ!8 


ΠΡΗΣΚΗΤΉΙΒ,, - nia n. 


occurrit in Supr Hom 


porození: pomcedenue: Gebáren, — τόκος; partus: 
HEAOMLICÁLHO ECTA ΠΡΗΣΚΗΤΉΒΘ 0 τόχος Hom, van Wijk 
112,19 (POKAEHHIE Supr 243,10); $ NOWKATHE HAMA 
τεχνογονία : prolis Generatio: ©hnáčená KE ERAETH 
NAHYKATKEM A YAAh διὰ τῆς τεκνογονίας (IT 2,15) 
Supr 482,25 (34 YAASNPAKATHE Christ, 84 YAASNPA- 
muTruk Slepč siel, 34 6 ΑὐΠΡΗΣΚΗΤΉΙΔ Šiš): KRIHM KE 
NOHKATEEM A AA + 116 ΠΡΗΣΚΗΤΉΙΕΔΑΒ AH HANA MA- 
pHÍHA τεκνογονίας.. .διὰ τῆς τεκνογονίας Supr 482, 
2556 et 26. — Exl, 


CI. POKABIHE, HAANPHKATNE, NASA ATEOPEHHE 


NPHKAZKENHH€E , -#ta πὶ 


occurrit in ΟἹ 


pripálení, 0Mc02, Anbrennen: — Οπρόσκαυμα; 
adustio (11.): RedKO AHLE NOHAEKENHE TABUHO ὡς 
πρόσκαυμα χύτρας JI 2,6 GI (rk ἃ, SHCEMK AATAKAÍH] 
Tun, var. 3H06M A N4AHMO). — Exh, 


NPHZANVRTATH, - nekuya, - ngeruuu pí. 


occurrit in Hilf 


pohrozili nozpozumb, eine Drohung hinzufú- 
gen drohen, — προσαπειλεῖσϑαι; comminari: e44 
Ke, npasanp ETHBIUKUIE (siet), ušernle KE προσαπει- 
λησάμενοι A 4,21 ΗΠ (3419 KTHRAUE Šiš, 3AnpKUJAUIA 
Mak). — Exh. 


CI. ΒΑΠΡΈΤΗΤΗ sub 2, ΠΡΈΤΗΤΗ 
OPHZNTAACH in A 22,2 Christ v. sub N9HPAGCH TH 


NPHSHPATH, τἀ, AE 4 ipf., Μὰ KŠro, UkTO 


occurrit in Psalt Fuch Zach GI Služ Metl Bes Ben et in kalend. 
Mak 


prihlížeti, shlížeti, dívali se: cmompemb5: zusehen, 
herabsehen, anschauen, — ἐπυβλέπευν, ἀποβλέπειν, 
ἐφορᾶν, ἐπισκοπεῖν; respicere, aspicere, conspice- 
re, videre, visitare (1t.): NPISINAKA HA SEMAHR TRODEA ΜᾺ 
TpráčTI ci ὁ ἐπιβλέπων ἐπὶ τὴν γῆν Ps 103,32 Sin Bon 
Lob Par, ApHSHPÁAH PoES, . «βηβηβδη Mak 34a 3, 
Blok KE CAHHA NOHRHNAETA (sc. ZEMAER) ἐπισκοπεῖ 
Euch 55a 55g: 4 BK-c-TPAUKH AH BRABOPHTA CA HA 
MkcTkYh + AÚAKE HE 19ASAPAE ΒΚ μη μη οὗ οὖκ ἐπι- 
σκοπεῖται γνῶσις Pr 19,23 Zach (KHAE:KE HE CHETA ἐδ 
PASOVM k GriG): KATO KKo PSCA BČOT)h HAL k KA - 
BAL HA BAIČOKRNÝH + L HA CHAKPEHA NPISIPAA ἐφορῶν 
Ps112,6 Sin Pog Bon Lob Par Euch 22a 45g: KKo Bklco- 


KA Γ(οέπο δι HA CHAKPENÁ NPISIBAET A ἐφορᾷ Ps137,6 
Sin Bon Lob Par, πρηβιβάψι PoE: PÔSCNONÍH BÔSKJE 
HALUČK) » KHEBIH HA HČE)BČEJCEY A H Πρηβηρά!ά HA BCA AJE 
a4 TROM ἐπιβλέπων SlužSoťf, Orlov 105,10: AJ ERAETE HA 
MA NPHSHPAKUJH 04H TROH BAČA YBDKO Euch 79a 18; 
wfs]ul δ μὰ ἡμιμάθβΓ πριϑιράα τε ἀποβλέπουσιν Ps 
10,4 Sin Pog Bon, πβηβηβάθτά Lob Par: sim. Ps 9,29 
Bon, ApHsupaeTa 1,00 Par (BA8IpaeTe Sin Pog): 645 
Ero 14 FASTIKAI ΠρηΗϑηβάε Te ἐπιβλέπουσυν Ps 65,7 Sin 
Pog Bon, Apn3npaerá Lob Par, ΤῸ KE CHEHUIE, 
CBA) TAI H UKCTKHAMA PAŽRO, MÔOACH TRÁMY ČBOHAH 
NEHSHPAK Ha ΗΜ Meth 17, Lavrov 78,27, UTO NHSA- 
βάθη nu[ej(a) H(e)[a]po A cTROVIOUNE ἵνα τί ἐπιβλέπεις 
Hab 1,13 ΟἹ; NAHSHPAE KE NA BCE ΚΗΗΓᾺΙ BČOJACHIE 
KASHCKÁE ΕΒ HHYk KUBOTA EEU dno Ben, Sobol. 
123,6; RCKOV MH NSKABA OYCHAHK ἡ TROVAH + πρη- 
ΒΗβΒΔΤΉ Há CTPÁCTH H HEUdeTHE čnfAénretWy Hab 1,3 
ΑἹ (var. BHAKTH): U(HOJTO 0KS TROE 1€ ΒΗΛΈΤΗ 
AOVKARHÁ + H NPHSHPATA HA TPOVAH HE BSMOKE ΔῊ 
ἐπιβλέπευν Hab 1,13 GI. — Praeter Bes exh, 

Οἵ. ΠΡΗΞΒΒΡΈΤΗ, NEHBABAÁTH , NPHPAMAÄTU, BAH- 
PÄTH, CHMANIÁTA, ČAMOTPATH 


NEHZPÁKY , - ἃ m. 


occurrit in Ev 


prízrak, zjevení, prelud: npuspak: Gespensť, 
Erscheinung, Gesicht: — φάντασμα; phantasma: 
TísAro ΔΤ KKo ΠρΡΗΒρΑΚᾺ CT φάντασμα Mt 
14,26 Zogr Mar Sav Ostr, NpPHNPIBPAKK  Gie!) AS: HE 
NEUITEBAUIA NPHSPAKA SAITH + L EASABAUA PÁVTOO- 
μα Με 6,49 Zogr Mar Nik“ (ngksgkune Nik“). — Exh. 

CE. NDHEHÁKHHE, APHSKOÝKHNE sub 2, MkYKTA sub 1 


NPHZTEANHIE , - sta n. 


occurrit in Supr Služ Bes 


1. pčivoláni: npuzbie, npuseanue: Herbeirufen:— 
τὸ čminxakeiodaL, vocalio: CASBO. . . HA NOHSEANINE Ba(4)- 
TOAKTH CÍBA)Tar(o) TRSIBEDO Α(ζο χὰ + W Aapkylh) 
NOTAUJMYCH) πρθλλοκητη CA εἣἰς τὸ ἐπικαλεῖσθαι 
δΙ ΣΖΘΟΙ͂Ρ, Orlov 123,7: Φ spec, ὕὑζήνάπί; GZblgaHUe: ἡ π- 
flehen: invocatio: noanlá CBAUTEHSLA BOASEK ΤΈΔΟ + 
CHTROJHEH  NPHSTRÁHKE CČEA)TNIA TPOHULA Supr 
537,6sg. 


2. de vocatione spirituali povoláni: npusbi6, Beru- 
fung, — κλῆσις; vocatio, conversio: rlecne Aj 
NOMÁNH MA H OBAHUH MO TIPASRÁKHIE τὴν ἐμὴν 
xAfjovy Supr 15,27: no uTO NETAA + HKE EK pRIEAJk 
APEBAE NPHSKAHHA VČPAČTOCO)EBÁ πὸ ΠρΡΗΒΕΔΗΜΗ KE 
μὰ  PAEAPACTRO  VÔPHCTOCOÍBO BASEJATA CA ante 


NPHŠTRANHtE 


2/0 


NPHŠABATH 


conversionem...post conversionem Bes 24,150bfš 7 
el 8 (NPHZKIBAHIA. . NEHARAHIH Synod 123a 18). 

Exh, 

CE. ΠΡΗΞΆΜΕΔΗΜΙΒ, EA3KBAHHEE, NOSKEAHHE, ZRE4- 
ΠῚ: 


NPHZKRATEÁK , - aa 


occurrit in Π 65 


obhájce, prľímluvce, 3aujumHuk, zodamaťí, Fúr- 
sprecher: advocalus: 14K0 rpEUkRKAMA ΔΒΜΚᾺ- 
Mb NÁPÁKAHTA > POPMECKKMA KE 4A REOKÁTOVUHK + HAH 
KOHLIEAATOPK + ČAOBEHRCKÁMA KE IASKKAMA NPHZEA- 
TEAk + AH OYTRUHTEAk PEHETK CA Bes 30,197b 2 
(NPHSTIBATE,(H) Uvar 10840. 2). — Exh. 


CI. NPHSHBATEÁK , UČ TAEKUHK A sub 3, NÁPAKAHTA 


NPHŠARATA, - 30RA , -- ZOBEUH PÍ. 


occurrit in Ev Psalt Kij Euch Fris Cloz Supr Apost (inel. Grš 
Mih) Parim GI Tun CanMis Hom Dim Const Nom Vence VeneNík 
Bos Nicol Vit VitGlag Ben CMLAb Nijav et in canl. Pog Bon Lob 
Par et in comni. Eug 


1. zavolali, privolali: noseam», npus6amb, ru- 
fen, herbeirufen: — xaAety , συγκαλεῖν, συγκαλεῖσθϑαι, 
ἐπικαλεῖσϑαι, εἰσκαλεῖσθϑαν, προσκαλεῖσθαι, μετακα- 
λεῖσϑαι, φωνεῖν, προσφωνεῖν, μεταπέμπεσϑαν, μετα- 
στέλλεσϑαν, παριστάναι; vocare, advocare, convoca- 
re, invocare, provocare, revocare, accersere, acci- 
re, inducere: 0pysBa aurleja a o rÔSeNOA HR μὲ 
ΚἈΠΗΗΜ PíRarona  MÔlCH Moc ἐκάλεσεν Ex 3,4 
Grig (E1%3E4 Zach): L če pEKRIUH LAE 1 NPHZKEJA 
ἀλάρμιπ, ἐφώνησεν J 11,28 Zogr Mar Sav Ostr (πρη- 
radci As Nik), L ANPAZSARAUA (se. RÔUIH) ERÉA ČIHPA 
συγκαλοῦσιν Me 15,16 Zogr Mar Sav (Πρι8 ἈΗΚΑΡΆΤ  Α5 
Ostr Nik): NPHSOBH A EAATEAA + LAŽKAk HM b M ABA 
κάλεσον Mt 20,8 Mar As Sav Zogr" Ostr: noBEA k Bpa- 
TAPOY ΠΡΗΞΆΚΔΤΗ ΑΗ ἃ φηλθὰ κληθῆναι Supr 224, 
14; NBHSKEAKA ἐλογ αι ΚΟΙΘΓ PAŽPOAA IEMOY ἐκάλεσε 
Supr 120,354; ΧΟΙΒΘΙΙΜ ΔῊ AA TH NPHBOBÁ KEHA 
A OHAHLLA WTÓK) ΘΕρΘΗ καλέσω Ex 2,7 Lobknolis Zach, 
LAKE EYE NPHBKEÁČTE HA NOMOUTA ἐπεκαλεῖσϑε Eug 
13a 4; NPHZOBET Ἢ HLE)BLECHA CREMIUE + L ZEMAA 
PACRALTÍ Διδλὶ ἐκομ προσκαλέσεται Ps 49,4 Sin Pog 
Bon Lob Par, peue) KE MH ΠρΡΗΒΟΚΈΤΕ MH HKKOBA 
BpAT(4) eancewEa (ἀπαγγείλατε Ἰακώβῳ) A 12,17 Mak 
(E438 keT4Te nEkoBboy Christ Ochr Slepč Šiš), — 94- 
BRATI AKTO PÔOCNOJA (ADHE NEHATHOE καλέσαι Is 61,2 
Grig Zach: Φ spec. vzÝVAli, a3bieamb, anbeten: — 
čxixoAelooL  invocare: nočacyuldH Hd o Ek HkKE 
AEiIk NPHZOREM k TA ἐπικαλεσώμεθα Euch 62a 5, 
WTA Neda NPIZKRAYA Γ(ούπο  γΕ ἐπεκαλεσάμην Ps 


117,5 Sin Pog Bon Lob Par) KAKO AH BAAABIKI YČPHČ- 
τολοὰ HMA APR3HÁ NPUSŠEATA ἐπικαλέσασϑαι Supr 
523,27: K4KO ΤΥ NEHBOROVTA, Ek HIENOKE 1€ κἄς- 
PORAUMA ἐπικαλέσωνται R 10,14 Christ Slepč Šiš, 440A 
e(1)NČAEHAÉ NPIHMA + LOM VÔSCTOAD)HE I10130B X 
ἐπικαλέσομαν invocabo Ps 115,4 Sin Pog Bon Lob 
Par CGanMis 168bu 9: 


πᾳ. vyvolali: ebigeamb: hervorrujen: — καλεῖν; 
vocare, Tevocare: REAIKA ὀγεὺὸ ECTA ΤΕΔΡᾺ HČE)- 
KO STR NEEATÁK KA BMTRE EÓOPODMA OPISKEAHA 
καλούμενον Cloz 9b 35: NpHZORKMA SYKO NPEAK δὰ μ 
ΓΡΈΧΉΙ 14KE CTROPDHAH EčMa Tevocemus. ante 
oculos Bes 2, 110 7sg: 


pozvali, noseamb, npuzanacumb, einlalen: — 
καλεῖν, προσκαλεῖν, εἰσκαλεῖν, μετακαλεῖν, μεταπέμ - 
πεσϑαι; VOCATE, FEVOCATE, aCCETsere, invitare, in- 
troducere: L €AHKO AUTE OEPAUTETE NpHZOBKTE 
Hd EpáK+ καλέσατε Mt 22,9 Mar As Ostr Eucl 106b 8, 
NPHAOEHTE  ZOEIŇ: EPoKE NPHZARA AECHHLA TEOK 
BA A(SY)YOBAHRIA ΕράκΚἊΙ προσεκαλέσατο Euch 94b 
23: dapotomu zinzi boľi raba οἷο) prizzuauľe 
tere im grechi vuaľa poľtele (Ad 10 TOMoY, 
CHIHBU,H, BOKE(A) PÁSA UPHSÁBAEKUE TK KE HMR 
ΓΡΈΧ ΚΑΙ noukrkTe) Tris II 110: rídarojaaho 
EM.Y EKICÓTA) Wr 4KHfl6)a4 CÓÍRE)Ta NÁHSBATH TE Ek 
AOMb ΕΘΗ μεταπέμψασθαι A 10,22 Hilf Ochr Slepč 
ŠiŠ, NPHBBAH (sice!) Mak: NpHZOBETE OYBO AA δΟΤᾺ 
ΧΛΈΕΚ καλέσατε Ex 2,20 Grig Zach: KAHPHUL. . .MH- 
AOCEPANOK UJEA POTOK NPHSEAUJA CA revocantur 
VeneNik 13,67, H UIPHBKAUIE KE BOAECAABA,  OVTE J- 
AHUIE U HAMb ΤῊ ΗΒΠΡΗΈΒΗΜΗΜ ČREBÍTA ὁ EpaTE 
gro VencNov 42144, Vajs 40,9, VencMin 4475, Vajs 
25,15, — iurid. pňedvolali: npuseamb: (vor Gerichl) 
laden: ---- καλεῖν; Gn iudicium) vocare, advocare, ci- 
Ľare, ACCEFSETE: ITIPHSBAHNOY KE ΕἼΜΕ ΜΙ  IEMOV, 
HAUATh  BECKAČRATH ΤΘΡΤΗΛΛ xAndévros A 24,2 
Christ: A4 IENCH)CÓKOVNA NOBEAKIUHIEM k ΕΘΗ ΔΑΒ + N9H- 
BBAE hk WEK CTPAHE + VOTAUAM ČA ΠΡΈΤΗ gr. aliter 
NoinUsť 19b 11, ΕΗ Τρ KE EAUJAk NHAATA Ek 
BRUTHHLLOY πόδι, H NPHBRAEK IČOVČA IEAXHHOPO PEHE 
moy vocavit Nicod 3, Stojanovič 93,21: NPHZKRAR% Ke 
uCkca) pk ErKNETRCKÁM πάπα ἐκάλεσεν Ex 1,18 Grig 
Zach, 


de vocatione spirituati povolati, npuseamb, beru- 
fen: — καλεῖν, προσκαλεῖν : vocare, advocare, assu- 
METE: HE NPHAK BO NPABEALHHKA NOHSKEÁTA " ΗᾺ 
ru HHK1I Há ποάάλημ καλέσαι ME 9,13 Mar As 
Ostr, NpHSEATH Nik (BAEATA Sav), Me 2,17 Zogr 
Mar As Ostr, NPHSBBATH Nik (31xE4Th Sav), L 5,32 


| Zogr Mar As Ostr Supr 356,4, πρηβέάτμ Ník, He 
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UPHSKIRATH 


H πριβϑᾷὰ Háčh, ΠΒ TAKMO VT HRACH, ΜῈ ἢ ΚΤ 
ΔΒ ΒΚ ἐκάλεσεν R 9,24 Christ Šiš, NEHZKABA Slepč: 
NPHZKAHHH BAČA)TOAATA οἱ προσκληϑέντες NomUSŤ 
3la 27; AA CIA TERE AGRŽKUM k L MIACCTI TEOGEIA πρὸ- 
CIM AO UPISKEJAK O RH 601 ΓύσοΠδΑ ΚΙ] 3b 7sg: 
XEJAHM A EČOD H {ΤΆ} 4, NEHSRABKUJATO EA EK 
NEHYŠŠTKE PAAŠ ČBA)TAIMh Eh% ΚΕ ΤῈ τῷ xalé- 
σαντι C 1,12 Christ Ochr Slepč Mak Šiš Mih, 


2, nazvali, našeamb: benenneén: — καλεῖν; vo- 
care: (HISBOAAH πὸ πόλον BECh MHPk CEOI (EkCA 
HME)HNEM K NPISOESTA καλέσει Is 40,26 Grig (E430EETA 
Zach): NPHROBETA MA MOVE MOH καλέσει Os 2,16 


Tun (4peueT al): — in hoc sensu exhz NAPEILIH 
sub 1, POS KEATH. 
CI. ΠΡΗΞΒΙΚΑΤΗ, SREATH, KASKEATH, ΠΟΞΆΒΑΤΗ, 


PAÁCH TH, UIPHPAÁCHTH 


NPHAŠIKIB AHHLE , - i4 n. 


occurrit in Tžucii Supr Chil Ochr 


1. pňivolávání, npuaste: IHerbeirufen: — ἐπίκλη- 
σις; vočEtio: H k BAAPOAGTAHOG NOHSTIBAHHE BINAME- 
HAB k AAA NE AJETA KA TOMOV ETOAUIEH HM K 
ΠΟΚΡΆΤΟΥ ERITH 3MHEMA ἧ. «ἐπίκλησις Chil 1ba 
1554; % spec. VZÝVÄNÍ, Gavleahue, Anflehen, — 
ἐπίκλησις; liivocatio: 4 NPHAHEAIHEM A BAAA/BIKAI 
HAUIEPO + NENOBRAHH CAUTE © KA3HEJ K + BOHH4 TEO- 
ΒΕΓ COTOHH τῇ ἐπικλήσει Supr 100,15: HápHu4hHe + 
L NPASKIEAHHE TEOPHM A + Πὰ TROE ZANpKUJEHHE AHR- 
Bôna ἐπίκλησιν Euch 56b 9: — cf. EASTIEAHHE. 


2, de vovalione spirituali: povolání: npusbla, Beru- 
fung: — κλῆσις; vocatlo: KplRJETA TEOENO WEP4SK 
"ὰ UČEJKECH EHAKE K + U 1AKO NABACY NEHSTIBAHHE HE 
WTÓR) HAČOER)KA ANPHEMA τὴν κλῆσιν Ochr 108b 11. 


ἔχῃ. 


Cr. UPHSYBEAHHE, SREAHHE, EBASKEAHHIE 


NPHZKRATEÁK „ - λα m, 

occurrit in Des 

obhájce, pčímluvce: 3augjumnnx, xodamaú, Fir- 
sprecher: — advocatus: rekyom1 ΚΑΙ ΔΛ πὸ- 
MOUIKHHK A HUKTE “Ἢ NPHSNBÁTEÁE B4M k HHUIHYK 
Eh AÓB)Hk ἐδ ΑΒΗ AH Nemku kre ca advocalos Bes 
40,322af 954; TPAYCKOMA 14STIKOMÓÍk) πάρ ΔΗ ΤᾺ) 
POVECREKOMCK) (οἷο) KE ἀλξοκάτβιμμ.. . „CAOBEHACKOM( A) 


l431IKOM(K) NPHSKIBATÉ Bes 30, Uvar 10844 2 (πρη- | 


3BATEAK mis. Pogodinianum 197bf 2, Synod 164b 1656). 


Tx 1. 


NPHSKIBATH , - dl, -A1EUIH ipf. 


oceurril in Zogr As Ostr Psalt T“uch Supr Ryl Apost (inel, ΓΤ 
Mil) Hval ľarím GI Služ Dim Nom Bes Ben Dijav et in comm. Fug 


1. volati, privolávati, 38ameb, npuztieame: rufen, 
herbeirufen, — ἐπικαλεῖν͵ ἐπικαλεῖσθαι, συγκαλεῖν, 
προσκαλεῖσθαι, συμπαραλαμβάνειν; advocare, con- 
vocare, (ad se) vocare, invocare, revocare, ap- 
pellare: L BE3HAE πὰ ΓΟΡᾺ L NPHASKIBA TAKE č k 
EtcyoTk noocxalelrov Me 3,13 Zogr (πρηβιβεὰ Mar 
Nik), dre. „eNlHe KON NPHZTEANNUJH H πεπούλου- 
UdIETk τοῦ ἐπισκόπου προσκαλουμένου NomUSsť 248 
1254; Η  NOCHAAUJE NPHSHRAYOV ΤΡῊ CECTPH CEOE 
vocabant Job 1,4 ms. Nov II GI (NOEMABUJE ἐά co- 
50 E Kogirk συμπαραλαμβάνοντες ms. Viti GI): 4a- 
POAEH CEOHMH NPHSHIEAHKU TE A ΗΘ NOCAOVUAAY A 
Ηχ ἐπικαλεῖν Supr 184,20: BEBAKH4A BEBA AHA πρι- 
SAIBAET A Eh PAdh ΧΑΡΆΕΘΙ TEČIY K ἐπιχαλεῖται Ps 
41,8 Sin Pog Bon Lob Par: NPHSTIEAAH KOV PE MÔJRC- 
Καῖ, εὐ UISAHBAIA HA HA AHUE Belá ΞΔ ὁ προσ- 
καλούμενος Euch 56b 2154; H4UA EANHTH H číBA)- 
Taaro MÄSKA HMENEMA NEHSHIEATH ἐξ ὀνόματος ἐπι- 
καλεῖσϑαι Supr 519,20, Φ spec. Vzývali, E3bleamb, an- 
Hehen: — ἐπικαλεῖσϑαι, βοᾶν; invocare, appeliare, 
implorare, clamare: npISHEAYA rlocnoa k TA ca hi- 
uláule μὰ ἐπεχαλοῦντο Ps 98,6 Sin Pog Bon Lob Par 
τη 84 65g: ΜΗΡᾺ Ch BCKMH, NPHSKIEARUJIHMH rí0eNO- 
AA UHJETAIM CbPAČENLEW μετὰ τῶν ἐπικαλουμένων 
2 T 2,22 Mosk“ Slepč Šiš, 4 Ha uk(c4pk )CTEA KKE IMEH! 
TROENO HE 1 PISTIBANUA οὗκ ἐπεκαλέσαντο Ps 78,6 Sin 
(NPISEAUIA Pog Lob Par, npHskár A Bon): L NHSTIRA- 
ΤῊ UPRCBA)TOE HMA TE06 Euch 43b 8: ICnoEB KAGITE 
Ci PÔSCHONEJEH  LUPISHBAITE IM (e)ro ἐπικαλεῖσθε 
Ps 104,1 Sin Pog Bon Lob Par et Is 12,4/Cant 1 Lob 
Par: 3RBAHBIM A CČBAJTAM A ČA BCRMH NPISTHIRAN- 
UIHMH HM PÔOCTIOAJH ΗΔ ΘΓ IčČoV CA) YČPHETO CA Ek 
BCAKOMA ΔΛΕ ΤΙ τοῖς ἐπικαλουμένοις 1C 1,2 Christ 
Slepč Šiš: 


fg. vyvolávati, eti3616amb, hervorrujen: — re- 
VOCare: BeErA4 Ek NÁMATH 3414 A KA4 TIBASTIBAHTE 
revocale Bes 7,32ba 7; ne UTO HE NPHSTBARTE πρΈ- 
Ab MEČARHKH WUH + 1EKE EBRO UÍk)PKÓORIEh Bak 
non ante oculos revocatis Bes 17,125ba 3: 


zváti: 38am6, npuz.sauam», einladen: — xa- 
λεῖν, προσκαλεῖσϑαι, μεταπέμπεσθαι; Vocare, advo- 
care, accersere, invilare, suscipere: aWre AH KTO 
NPHSHBASTA EM Τ᾽ ΗΘΕΈΡΗ ἬΠ K  HYCUETE VOAHTH 
εἴ τις καλεῖ 1€ 10,27 Slepč Ochr Šiš bis (308€ Tk Clrist, 
UPHSOBETA Mak): ČAU BO KO H KNA ČTK ΚαΓ Ἢ 
AKUAORE ΠΡΗΞΉΆΙΚΑΜ ΤᾺ Ek čkikakýh καλοῦσιν Supr 


CI. NPHSABATEÁK , HACTÁEKHHK A sub 3, NAPÄKAHTk | 135,27: TEMAKE H 4AUIE NPHSTIEAA H EECKAOBAUE 


NPHZTIBATH 
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ΠΡΗΞΑΡΘΚΤΗ 


IEMOY αὐτὸν μεταπεμπόμενος A 24,26 Christ: I4:KE 11€ 
BECTA ČTOVAA + CRAK ΠΡῊ ΔΕΑΒΡΑΧᾺ CEOIETO AOMOV 
NPHSHEÁRUJH MHMOYOAAUAM. TTOOGCÄOVLÉVI| Pr 9,15 
Zach Lobk: 


de vocatione spirituali povolávatli: npustieamb: be- 
rufen: — καλεῖν, čmxaletodal, προσκαλεῖν, συγκα- 
λεῖν; VOCATe, assumere: ula08 k)K(OAD)EČEU k KE 
BOD) A NPHZKHBAETA H rlaarojaeTín) συγκαλεῖ πάν- 
τας Ryl 2b 285g: RA(AA/AI)KO PLOCHOAJI BLONKE + πρη- 
Z BURALAH NPABEARNHKA! HA ČÍRA) TABA + L ΓΡΈΙΙ ἈΠΗΚΙ 
llá Nokadlne ὁ καλῶν Euch 744 11: BEG56HK 1IPH3“I- 
Báldh Bach, HKE H CHTRODHTA ὁ καλῶν 1 Th 5,24 
Christ Šiš, A4 πὸ HZELPAHAK  npospkune BÔSVKHE 
NEREHBAETA, 16 τ ΕΛ, HA VT NPHSHBANUJA o 
ἐκ τοῦ καλοῦντος R 9,11 Christ Slepč Šiš: WTÓR)A/k- 
AHTE MH BApHARÁ H πάβλὰ Ha AKa0 + MÔ KE πρη- 
3xB4A k εἰς τὸ ἔργον ὃ προσχέκλημαι αὐτούς A 13,2 
Ochr, πὰ HIEKE ΠΡΗΒΒΙΚάΙΝ 4 Šiš (Ηά ΠΘῚΚΒ Πρηβεάχβ 
ἐ Hilf, om, K Slepč, HACKE NPHSRAATA PÔOCNOVAA sicl 
Mak). 


2. vyzývali, popouzeli: nodcm pekanib, 60ccma- 
Ha6U601Tb Hpomue ko2o-H.: herausfordern: — προ- 
καλεῖσϑαυ; Provocare: HE BoV JEM A REAHUMBH, ADOV- 
TR Αβογγὰ πρηβδικάιοιμε ἀλλήλους προκαλούμενοι G 5, 
26 Christ Ochr Mak Šiš Mih, . .paAKUYrE (siel) Slepč. 


Locus erroncus: NPHSBAETA 1C 13,13 Ochr pro Myk- 
EAIB4IETk μένει Christ Slepč Mak Šiš. 


CI. ΠΡΗΒΆΒΑΤΗ, ΒΆΒΑΤΗ, BAS BIBATH, NPHĽAAUIATH, 
ΓΛΑΙΙΔΤΉ, NPHRRAHRATA 


NEHZAORANIE , - na n. 


occurrit in Nik Bes: in Nik ngk - legitur 


1. prihlédnutí, shlédnutí: e6numanue, npuzpenue: 
Bezugnahme, Ricksichl: — respectus: ἀκὸ Tau kmu 
A(OV)UIA MA PÔOCHOAJA NATAETE CA HER TAIUKÝK 
ChKPABU HY B KHRETA + [AKE BAČA) PÔOJA ČA) TH npUspk- 
HHIEMA. PAZMKILEHH + TEA ΒΗ ΒΙΔΛΗ NOYOTAMY 116 Γὸ- 
PATA per respectum gratiae Bes 33,231a0 8sg, npe- 
apknie Mk Synod 1914 2: 14KG οὐκ CHMEHEIHIEMÉ 
BlOVKHE  NPASEEHHE πρμιδλλλιοτα Del respectum 
percipiunt Bes 30,196b 154, NPHZPAHHE Uvar 107ba 4. 


2, prízrak, zjevení, prelud: npuspak: Gespenst, 
Erscheinung, Gesicht: — φάντασμα; phantasma: 
HenuTeszauje npáspkuine (.e. Πρη-) ΜΙ ΤῊ φάντασμα 
Mc 6,49 Nik (Πρη3ράΚ Zogr Mar ΝΙΚΌ); -- er. NOHSPKA, 
NEHEHAEHHE, MEUKTÁ sub 1. 


Exh. 


ΠΡΗΞΑΡΈΤΗ, π-βδρμα, — 36 OHIUH pí., KOMB, HEMk 
vel Πὰ Koré, YKTO vel KA KOMOV, YECOMOV 


octiuril in Ev Psalt (incl. Ľug) SinSluž [Χ1] Euch Supr Apost 
(inel, In) Parim ΑἹ Služ VeneNov VencNik T3es Nicod Ten 


prihlédnouti, shlédnouti, podivati se, nocmom- 
pemb, npuspemb: schen, herabsehen, anschaucn, 


beriicksichligen: — ἐπιβλέπειν, ἐμβλέπειν, ὁρᾶν, 
ἐφορᾶν, ἐπισκέπτεσθαι, προσέχειν; Tespicere, aspi- 
Cere, peľspicere, conspicere, videre, inten- 


dere: 1 ΠρΡΙΞΒΡΙ ἐπ HEBECI L BHKA K ἐπίβλεψον Ps 
79,15 Sin Pog Bon Lob Par, Euch 11b 10 et 19 et 
1004 1: TA MÔAHMh BAČA ΚΟ. ΠΡΗΒΞΒΡΗ ΠᾺΡ Ὲ 
OTA CBA) TUMA KHAHUJE CBOHÝk Euch 40a 6: rťec- 
NOAJA CA HlEBejcH HA 3EMARO npí3apk ἐπέβλεψεν 
Ps 101,20 Sin Pog Bon Lob Par, Mak 1b 4, Nicod 21, 
Stojanovié 112,26sg, ΠΡΗΞΡ̓ΈΗΔΓΟ (sie!) Slepč-Plov 8b 185g: 
ΠΡΗΒΡῈ 14 gacTakWe ce ἜΒΗ ἐπέβλεψεν Hab 3,6 
GI, Eug 15b 19, Cont 3 Pog Bon, Cant 5 Lob Par, 
BIKAM BÓODKE + L ΠΡΙΒΒΡΙ HA AHLLE χρηστοῦ) TROENO 
ἐπίβλεψον Ps 83,10 Sin Pog Bon Lob Par: ΠΡΗΒΒΡῊ 
PÔOCNOAJI HCOVJYČPACT)E + HA CH EBAUJKHA TROK ἐπί- 
σκεψαι Euch 16b 3; NpHASKH SYBO ΠΡΗΞΡΈΤΗ MH KK 
ΠΡΟ ΚἌΒΗ CBA)TÉH TROCH ἐπιβλέψαν Jon 2,5 Grig οἱ 
Cant 6 Pog Bon: ΠΡΗΞΒΡ Ha Hri Lord (ΔΈΚΑ ἐκ 
ἔπιδε SinSluž 2b 5: TAKOKAE A ΗΠ + 9H3kÝH Νὰ 
Κμηογράλ αὶ ἐπ ἐπιφοίτησον Euch 144 2, ΠΡΙΒΆΡΙ SY- 
CARÓDUM AN ΓζούπῸ Δ}} BlOKE λοι ἐπίβλεψον Ps 12,4 
Sin Pog Bon Lob Par Euch 730 23: ΠΡΗΒΒΡῊ BOKE ἢ 
N0MÔSH PAKOM K (ΚΟΡΗ ΔΑ ἔπιδε Supr 178,10: NPHSVKEK 
MÔH)AČOJE TH CROEN, NEAOIKA OKAMENH Νὰ CIU Hd 
NOKAKKHE VencNov 421b 11: KKO TAKO CATROHAMKE 
PÔOCNOAJJb + ΒᾺ OABIIH BO ŇAKE ΠΡΗΞΕΡῈ + OTREATA 
NOHOUJEHRE MÔ0E STA (ΔΟΚΈΕΙ ἐπεῖδεν L 1,25 Zogr 
Mar Asbis Ostrbis: OVUNTEÁK MOÁA ΤῊ CA + ΠΡΗΞΒΡῊ 
HA CO). ὅλοι ἐπιβλέψαι, var, ἐπίβλεψον L 9,38 Zogr 
Mar As Sav Ostr: πὸ ΔΗ ΤΟΥ U TEA POTA ΤΕΟΙΧᾺ 
ΠΡΙΞΒΡΙ Ηὰ MA ἐπίβλεψον Ps 68,17 Sin Pog Bon Lob Par: 
Ha ΚΓ ὃ NPAZAOA UK UA KPOTAKAA NO (15 66,2) Supr 545,6: 
H OPHSPtA PÔOCHODA A Hd ἀβθλά H Πά ἈΔΡῺ 670 ἐπεῖ- 
δεν Gn 4,4 Grig Zach: (U) KcapkeTEK HAlUEM4 γ(ούπο- 
A)  MIASCTÁIÁ TROEHÁ NPISKPI lat. aliter Kij 4b 9: 
ΠΡΙΞΕΡῈ Νὰ MOAITBO (sle!) CHMEPEHRULYH ἐπέβλεψεν 
Ps 101,18 Sin Pog Bon Lob Par, EASAP4AA OBA ČA 
Al) δῖοι. ὁ Blo) sk cín)n(acyk MOEM A + "KKO πρη- 
3kpk 014 CHAKPEHKE PAEhI CEOEHA ἐπέβλεψεν L 1,18 
Zogr Mar As Sav Ostr Slepč 103b 11, Ochr 73b 9 et 94b 
11 et 1024 7 et 110010, Mak 66b 14 et 77a 16 et 85a 4, 
Gant 7 Pog Bon, Cant 8 Lob Par, En 27a 17, ríečno- 
AM, ΠΡΗΞΡΗ Ha sanpkinpenn k Hyk ἔπιδε A 4,29 ΗΠ Mak 
Šiš: — PÔSCHČAJI HA NOMOUIE MOR ΠΡΙΒΆΡΗ πρόσχες 
(var. σπεῦσον, πρόσϑες) Ps 39,14 Sin Pog Bon Lob Par. 


UPHZAVKTH 


273 


Pro ΠΡΈΞΑΡΕΤΗ exspectato: NJHZPHMH EKIRAFOY παρ- 
εϑεωροῦντο A 6,1 Hilí: npAspHulu ὑπερορᾷς Ps 9, 
22 Lob (ngkskpum Sin Pog Bon Par): npi3gk ὕπερ- 
εἴδεν Ps 77,59 Pog (ngkskpk Sin Bon Lol) Par). 


ΠΡΗΒΗβΡΑΤΉ, ΚἼΒΑΡΈΤΗ, BAHATH 


ΠΡῊ ΠΚΛΗΤΗ., - HKAHBA, - HKAHREUH DÍ. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik (ubi npk- app 


navic vynaložiti, uspaczodoeamb ceepx Mepbl, 
dariiber hinaus aufwenden: — προσδαπανᾶν; su- 
pererogare, insuper impendere: ΠΡΗΛΘΉΚΗ EMA ει 
EKE AUTE NEHĽKAMBEUJH + 43% ETA 4 EASEPAUTA ČA 
ERJA3Mb TH ὅ τι ἂν προσδαπανήσῃς L 10,35 Zogr 
Mar As Ostr, IPRWKAHREUIKI Ník (HKAHREUIH Sav). 
Uxl. 


HKAHTH, HRAATI 


UPHHMANHEE „ - #14 n. 


occurrit In Supr 


prijímání: npuHkamnue: Aufnahme : acceplio: ma 
NPHHMAHHIE TOV HOBONPHYOA AU THHY A HZ MHPA gr. aliter 
Supr 284,14sg: — de accipiendo imbre: ΦἌΤ ΚΟΡΗ NAHHUA 
ka MAMA πὰ ΠΡΜΗΔΑΔΗΜΙΒ ARKABITAIHY ΒΟΛἋ 
Supr 549,14. — Exh, 

CI. HMAHHIE 


UPHHMAÄTH , - EMA, - EMAIEUIH ipí. 

occurril in Ev (inel. Achr) Psalt SinSluž 16ij Huch Tris Cloz Supr 
Ghil Tyl FragZogr Apost (incl. En) Anpoc Parim GI Služ GanMis 
Pocliv Napis Gonst Meth Naum Sud Nom Vence VeneNik Des 
Nicol Ben et in comm. Eug 

in Zogr As semel, in codicibus posterioribus antem súcpius inf, 
NPHEMATH invenitur: in Spr practer formam inupť. NEHHMAdA- 
116 etiam forma NAPHIEMAIÁUIE , II PHIEMATAAUI € occurrit: in Bes 
NPHHMAETA ČA , ln Nom 1. pl. praes. IE Πρη- 
HMAIEM A, in Zach imp. NAPHHMAH apparet 


forma pľ“ 


1. pčijímali, doslávati: npunumame, nomjuamtb: 
em pfangen, erhalien: — hou fávety, παραλαμβάνειν, 
προσλαμβάνειν, raro cliam comnosita ἄνα-, ἄπο-, ἐπι-, 
μεταλαμβάνειν, δέχεσϑαν, προσδέχεσϑαι, παραδέχεσ- 
θαι, raro etiam composita. Áo -, ἐπι -, κατα -, ὑποδέχε- 
σϑαι, προάγεσϑαι, προσάγεσϑαι, παράγεσϑαι, ἀναφέ- 
ρεσϑαι, προσιέναι, ἐπισπᾶσϑαι; CA pere, accipere, sus- 
cipere, recipere, percipere, sumere, assumere, ad- 
mittere, attrahere, acceptum habere: ga(a)xk(e)Ho 
IECTA NÁYE AAÁTHA, HEKEAH paHmaTH λαμβάνειν A 20,35 
Christ, NPHEMATU Mak Šiš: KKŇAL MASA X NPHEMÁCTA 
λαμβάνειν J 4,36 Zogr Mar As (npHHMETA Ostr): LKE 
EPAA PYČAHLUATÝ ἐκ PANOCTHKK NPHEMÁARTA ČARO 


δέχονται L 8,13 Zogr Mar As Sav (UGHHMATA Ostr): 


NPHHMÁTN 


NAHEMAEUN ZAREKTA MOL TAL TROM ἀναλαμβά- 
vete Ps 49,16 Sin Pog Bon Lob Par, čov Tk 3K40 MHO3H + 
ΗΘ οὐκ CHH PAACh NÁRTEHÁMA OVUIHMA NEHEMATE 
percipiunt Bes 18,85b f 95: BAČA) PČOCA ORI + IHUIHE. Ha 
UF τι NHRO BEA OČAKACHHE ΗΠ OTA HHYA 
NEHHMATA CANÓAVEH μεταλαμβάνειν Euch 16b 21; HE 
ΠΗΡ BOA, Kho MAO BHHA NPHEMAH οἴνῳ ὀλίγῳ 
χρῷ 1T 5,23 Christ Šiš, 
μετέχειν, μεταλαμβάνειν, ὑπολαμβάνειν, λαμβάνειν; 
sumere, accipere, percipere, suscipere, partici- 
pare, participem effici, consortem csse: TRoSK ἐκμὰ- 
TAK BAČEMOT“AI BČOVKE  EKE CE HAH OPIEMAEM A 
sumpsimus Kij 5a 14: AE KOTEPAIH EBCH)CČKO) NU 
AH NONÓKY. . „ČASYKAEK ETUBAKUJH TH NE NPHEMAETE 
WERUEKH + AA τ ἈΚ Ιμάιθ τα εἰ... μὴ μεταλάβοι 
NomUSsť 46a 3: Ad EAAEMA TRAS GAMO + NOHEKE 
Bkčl | OT EAIHONO TRA NPIEMAEM A μετέχομεν Cloz 
9b 9 (cf. NHYAULAEM A CA 1C 10,17 Christ Slepč Šiš), — 
assumere, adhibere aliguem: KA TPANESK ΚΑΙΠΘΗ - χύρμο- 
Toc)a npnemaeTE suscipite Bes 23,1504 12: Ekčakk 
KO APRYHIEGÉH WTA HACEKKA TI PHIEMAIEMA 34 YAOBEKA! 
NOETABANIETA če λαμβανόμενος Hb 5,1 Šiš Slepč, ngu- 
IEMAIETA Christ Ochr Mak: — Iospitio excipere: €TPAHHKIA 
NPHHMAUE πὸ EValr r ČE)ABCKOMOVY CAORAF VencMin 
4470}, vajs 22,11: BE... POCTA NBIEMAA — T00VTAHHAKAI 
ngniemaa: hospitalitali praecipue studens Bes 
36,274b R 7; — eomiter tractare, favere: ὁ ΠΑ ΘΕῊ Hl + č4- 
MEMB ČA NOHHMATU Et AEBEA προσλαμβάνεσϑαι 
ἀλλήλους Euch 11a 14: HE TOAKMA NPHIEMKNETA OVeTA 
NPOPOUKCKA- IAROKE KPOTRKTIHÝH H ΤΉΧ ΜΗ HAORRKU 
ἀσπάζεται Supr 383,19: PAHRACTRBETA KE RACKKOPO 
ἐ( διὰ ETOKE NPHEMET παραδέχεται Pr 3,12 Grig Zach: 
KE NPUEMAUH HC EKTPOV, NEKNAŠYOM A KOHTA μὴ 
προσεῶντος ἡμᾶς ἀνέμου A 27,7 Christ Mak Šiš: — admit- 
tere: HE A0CTOHTK KE HA ER BAHHOY ΠρΙῸ NEHHMATA 
NOČAVYh — HKE EOVATA KATAJ OBAHUEHH AKYUIE 
SudUSsť 57b 5: l4Ko HE AOCTOHTA HOROC(B RUKE) AK 
μὰ CRADUKLEJHKHE NEHHMATH παράγεσθαν NomUSsť 10b 
20: HE NPHEMGIETA (sc. 4CKAHNHH) HHKOTOKE BAHHTH 
EESA SAMHIAHA OÚ προσδέχεται τινὰ ἐλϑεῖν Supr 228, 
17, KE NOHHMAEMA ΠΡΗΛΗΠΑΤῊ ZA0B4Y ho ΗΧᾺ μὴ 
καταδεχώμεϑα NomUSsť 474 1556; — prohare, segui: ΠΡῈ - 
AdIETA OBRA, HYUKE HE NOACEdETA HAMh πρη- 
HMATH ΗΜ ΤΕΑΟΡΗΤΉῊ παραδέχεσθαι A 16,21 Christ, 
NEHEMATA Ochr Slepč Šiš (HMkru Mak): ca(o)8(e)ca 
Mok 4 3aKOHH M06 NpHEMAKTE δέχεσθε Zch 1,6 GI: 

dosahovali néčeho, získávati, nabývali néčeho: 
docmuzam6, npuoôpemames erlangen, gewinnen, 
erwerben, — παραλαμβάνειν, μεταλαμβάνειν, λαμ- 
βάνευν, κομίζεσϑαι, κληρονομεῖν, ἀνιμᾶσϑαι, ἔἐκκαλεῖ- 
σϑαι, μεταλαγχάνειν, ἅπτεσϑαι; consegui, Capere, 
accipere, recipere, percipere, suscipere, carpere, 


„H Slepč, — spec. de communione: 


ΠΡΗΗΔΙΔΤῊ 2 


4 ΠΡΗΗΔΙΔΤῊ 


provocare, parare, perfrui, indulgere: Bt ©TdAHH 
BCH 0VBO TEKOVTA, AHA KE NPHEMAETE EpáEHIO 
λαμβάνει 1 C 9,24 Christ Ochr Mak Šiš, .€T1 Slepč: 
PAASVHTE CA... „ NPHEMANUJE ΚΟΉΜΙΗΟΥ ΚΈΡΙ BANE, 
ECh)NAJCEHHE AČOV)U4 λας xojučónevov 1P 1,9 Christ 
Šiš, TOHHMH UCKCA) PACTEHE BAZEMEHÁTA ἃ VOHA- 
UTIH THREK APKEMLAT A κληρονομοῦσι Supr 406,22: 
PAŠVCHH ČAOVÝH ΠΡΗΙΒΛΛΔΙΟΤΆ surdi audinni (Mt 11,5, 
1, 7,22) Bes 6, 20ba 20sg (ΔΆΝ τα ἀκούουσιν Zogr 
Mar As Ostr et L 7,22 Zogr Mar), ČR KE 
TOAHKO NPHIEMAIAUJE - EAHKOKE TRUKEA OVMA ΗΒ πὸ- 
ΓΟΥΚΗΤΉ ὕπνου μὲν μετελάγχανε somno...indulsit 
Supr 274,24:4; Ad4 WTÓK) ΜΟΤΉΠΙ BECEAHEE TIGHIEM- 
AETb ČA Ηὰ wfomk cEkTk ut... laetiliac perírua- 
tur Bes 26,173af 2054; 


bráti, chápati se néčeho: 6pame, nehmen, ergrei- 
fen: — μεταλαμβάνειν, λαμβάνειν, δέχεσϑαι; acci- 
pere, lollere: ch TEOPA  UAČODBCR)KA, MAPAČTA OTA 
3BEMAA OPHEMAA Metl 1, Lavrov 68,6: Ad ECH N04Yp- 
NatRUJEH + L NOHEŇIAUJEH OTA HELA (sc. BOAJHI). „AA 
HMAT GR EB oulujenne μεταλαμβάνοντες ἐξ αὐτοῦ 
Euch 5a 14<g: ἘΚῸ OTA MOEo preňeTa - HEA3- 
ΚΈΣΤΗΤ Bam% λαμβάνει, var. λήϊψεται J 16,15 As 
(ngnimeTh o Zogr Mar Sav Ostrbis) ) — exigere: NPHET A- 
NHUA NPHEMAHRUJEH AHAPÁĽMA + KA NETPORH οἱ TG 
δίδραχμα λαμβάνοντες Mt 17,21 Mar As Zogrb Ostr 
(BA SEMA XUIE! Sav) > AUIE KTO OBPAUJETK ((Ά). 
AMYBU NPHIEMAA NÁCHÁHIEM A τόκους λαμβάνων NomUSsť 
191 5: — suscipere, subire: HKE HE NOHEMAETE KpkéTA 
CROIErO. „liker MEnE AočroH ha od λαμβάνει Mt 
10,38 Ostr 594a. 8 (HE NpAMETA Zogr Mar Asbis Ostr 
67ba. 12, 1€ EESAMETA Sav): EIH)ÓKO/NA. . . MHPk- 
CKAIYR NEUJAHA - Ad HE NPHIEMAETA μὴ ἀναλαμβα- 
véro NomUSsť 18b 7. 


Iunetiones: PPKYK NPHHMATH poenam repelere: πιρὸ- 
THRARAUHH KE CA cesk rpkyh NHEMAATA x0ÍLO 
λήμψονται damnationem acguirunt R 13,2 Ochr, 
lIpHEMAETI Slepč, npHEMETA Mak (NPHHMŠTA Christ 
Šiš): 8 UPHHMÁTH AMŤEARCKAM  OB43%  slalum mo- 
nachicum ingredi: BpaTÓK) Hanilk) čk - NpHEŇMETA " 
BEAHKA ἀ( ČE)A ČA EK OB 43% ἔλαβε τὸ μεγάλον καὶ 
ἄγγελικὸν σχῆμα Euch 97a 20: Φ (Δ! aut CAOV?KKEA 
npAHMmáTA ministerium seu officilim susci pere: Me+0- 
AHH HZ MAJA ἹΚΗΤΉΜΟΚ ΗΔ ČAHRI ΗΑ ΤᾺ NPHHMATH 
Pochv 110b 21: ἀϊμβ ΚΟ ΡΠ Ἐπί (8 })ΠᾺ + ČÍRA) 
UJEHRO δι NE NPHIEMAETE ČASV?KKE HO H W ΔΙΑ ΘΧᾺ 116 
ΕΡΘΙΓΒΙΗ UPEAAH ACH IEMOV εἰ. μὴ καταδέχοιτο τὴν 
λειτουργίαν NomUSsť 16b 954; etiam sub RIAČITOMA- 
NAHNIE, HSERUENHIE, HU ἘΛΙΒΗΗΙΒ, OSKUJENHE vel NpH- 
ΘΕΒΙΒΘΗΜΙΒ (Ek OEKUJEHHIE vel EX UIPHOBAUJEHHE Πρηη- 
MTH), NodkSá, UPAKU (Ek UPBKREk NÁHHMATA), 


U KAbGA, 4YHHKA (EA 4HHA NPHHMATU), UPRBO (Ek 
UPEBE NOHHMATA). 


2, ujímati se nékoho, bráti v ochranu: ecmy- 
nambca, ὄραπιρ ποῦ zaujumy: sich jmds. anneh- 
men, in Schutz nehmen: —- ὑπολαμβάνειν, συλλαμ- 
βάνεσϑαι, παραλαμβάνειν, προσλαμβάνεσϑαι, ἐπιλαμ- 
βάνεσθαι; suscipere, ΔΡΡΓΘ ΘΠ 676, assumere, ad- 
luvare: H ΗΘ RAHHOV πρηχολάιμιο ΠΡΈΓΡΈΠΙΒΗΟΥΙΟ 
KEHOV + HA H OPHEMANUJE PČOCNOAJA ΠΟρΡΈΚΑΙΙΒ SUSCI- 
pientem Bes 33,225af 11sg: MI SYBO A BASKAHH ECAV 
NPHHMÁTHA TAKOB ΜΔ ὑπολαμβάνευν 3J 8 Christ Slepč 
ŠiŠ: BEUIE NAHERITKH (AA add. Jas) HRAAIETE Πὸπὸ- 
ΕΗ. „AA NEHIEMAETA l4KO oVERra (sc. πΠρη ἜΤ άιοιμα- 
ro ER πι(ΔΡ ΚΟ Ὰ}ῈΆ) παραλαμβανέτω τὸν προσφεύγοντα 
SudUsť 58b 25. 


8. uchvacovali: 3axeamneamb: ergreifen: — λὰμ- 
βάνειν; rapere, accipere: uťkea)p(h)CTEHE NEJKČE)- 
C(R)HOIE HORKÁ TAONATE  H NOVAAUE H ΠΡΗΙΒΛΑΔΙΟΤΆ 
ΙΒ rapiunt Bes 20,1135 12 (Εούχηιμάιο τα Synod 95a 
25, οἵ. EREYUTAKAT A ἁρπαζουσιν Mt 11,12 Zogr Mar 
As Sav Oslr): ἀμ KATO Eh PABOTHTA, AUIE KTO 
NOTGAAIETA, AE KTO NPHEMAETA λαμβάνει 26 11,20 
Christ Slepč Šiš: — in hoc sensu exh. 


4. snášeti, zakoušeti, trpeli: nepeniocumb, ucnat- 
mbieameb, mepneme: ertragen, erdulden, leiden: 
ἀνέχεσθαι, ὑπομένειν, πάσχειν; sustinere, suscipere, 
pati, supportare, sufferre: καὶ Beky% ΓΟΙΙΒΗΠΗΧἋ 
BÁUHY ho Η CKAPSKÝH, KE NPIEMAETE ἀνέχεσθε 
2TI 1,4 Christ Slepč Šiš: NPHIEMANUJE ρον ΓᾺ Αρογὰ 
H AApAUJE CEBE, ἀϊμβ KTO KK KOMOY HMÁTE 0PEYE- 
nHe ἄνεχόμενοι ἀλλήλων C 3,13 Christ Slepč Mak Šiš, 
NPHMAAUJE Ochr: ΒΘ. 0Y50 TPENEJHI βάλῃ CTpa- 
MKAATÍh τὸ ΛΒ HN DASA A RAMA NPHRMEHATM 
ὑπομένουσιν Supr 492,27: ὃ Y(pACT)K HE TAUHA KE 
RÁHORÁTH Eh Hk S NÁ H Πὸ HEME NPIEMÁTH τὸ ὑπὲρ 
αὐτοῦ πάσχειν Ph 1,29 Slepč Šiš (ἐτράλάτη Christ): 
Ecce bi detd naľ nezegrefil tevuekigemube fili 
ftarofti neprigemlióki (— e46 SH AKA% Hdllk 11€ 
CATPKIUHA%, TR BA ERKU MOV EK (KAT, ČTapoC- 
TH HE NPHEMAKUMH) Fris II 3sg. 


b. rerbum auxiliare, ďitod praecipue ad passivnm graecum 


vertendum adhibetur, sensu autem originali NOHHMÁTH  servato 
(v. X. Taderka, K prekládánií Feckého pasíva obraty s prilmati 

prijeti » stsl. a csl.pamätkách, Slavia 25, 1956, 401—405): ΤἋ rgk- 
ΧΙ μά HOCHT A + H 34 Hal BOAK3Hk NPHIEMAIET A 
ὀδυνᾶταν doloribus angitur Supr 436,16: NPHIEMAB- 
UJE MEZADY HENPABKAKHOV ἀδικούμενοι μισϑὸν ἀδικίας 
percipientes mercedem iniustitiae 2P 2,13 Christ 


Šiš, NPHEMAUIE Slepč: TRŠKASMA CA H NOHOUENME 


NPHHAATH 
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NPIEMAEMA ὀνειδιζόμεθ α maledicimur 1T 4,10 ΜΟΒΚΡ 
Ochr Slepč Šiš, npHEMET: Mak: ΚΈΛΟΥ NPHEMANETA 
UAETA CH HAUl4 HA OGAHUEHHE ΠΡΗΤῊ χινδυνεύει pe- 
riclitabitur A 19,27 Christ: nopovraHHE NPHEMALIUH 
H M BAYHUIH cContumeliam accipis Bes 18,89ba 1856; 
AUTE OBPK34HHE NPHEMÄETA (ΔΒ ἘΚ περιτομὴν 
λαμβάνει circumcisionem accipit J 7,23 Zogr Mar 
As Ostr: KRA ERCNOIEUIH NOPPEBEHHR INKČHH πρη- 


KMAHKUITOVOVMOV NPHCHO OT HEBEČACKHIHYCK CHAR | 
β 


TECH τῷ. . αἰνουμένῳ gui laudatur Supr 457,14: — 
alia exemnla v. sub KAANAHHIE, MAÉČTK, MARKAŽ, HApArá- 
HHE, OSKAČBARIHIE , ΠΟΚΛΑΗΙΔΗΗΙΒ, PÁHA, βΆΓΔΗΜΙΒ, 
CKOASA , ČAOVIKEHHIE , CAOVKABA , ὁπ Ἃ, OVTOKACHNE, 
χογλά. 

CI. ΠΡΗΜΆΤΗ, ΠΟΗΔΑΔΤΊΙ, EkpÁTH, RASHMÁTH, κα πὸ- 
ΠΡΗΗΜΑΤΉ, ΚΜ ΙΤΑΤΉ, HMATH 


ΠΡΗΗΛΔΙΗΜΉΒΗ Ά δα]. 


occurrit in Supr 


vhodný, prijatelný, pľíjemný, yeodnvií, npu- 
EM. TEMbLTÍ, 6. 1aeo0onpuamnnú, gelegen, wohl annehm- 
bar, — εὐπρόσδεκτος; acceptabilis: Hal Bgkma 
NPHYMHYKHO καιρὺς εὐπρόσδεκτος (2C 6,2) Supr 356, 
1154 (ga(a)rongpnaTkno Christ, NPHATANO Slepč διξ 
Mih, NPHHMLAHOIE Bes 12, 54b 16). — Exh. 


CI. NOHHAKH A, ΠΡΗΒΑΤΆΗ K, BAATOTPHHAHUKIEk, BA4- 
FONPHATKUK 


NPAHARHHKK , -4 m. 


occurrit in Pochv DesUvar 


prijímateľ, hostitel: npuHumamese: Gastfreundg: 
gui accipil, hospes: ΜΡ’ ΜΙΗΔΑ Ἢ NOMOUJEHHKA ČTPAHA- 
WHA NPHHABAHKA Pochv 115a 12: HA Ι5Κὸ H ΙΕΙμ8 
16 0YKE YÁPHCTOJCOBAHHH OVYEUHLIH COVUJE TIPHHMHHU,H 
ΔΚ) χά HHKAKOKE MOKAYOV PAZOVACKTH CAOBECH TaH- 
Wh lat. aliter Bes 2, Uvar 5au 31 (om. ms. Pogodinia- 


num et Synod): NPEHMAHHKA. 


NUPHHMBHA , NPHTEMÁANA , - ΜΗ. adj. 


occenrrit in Res 


vhodný, prijateľný, príjemný: ycoduní, Npuem- 
„1embilí, ôsaconpuamnuú, gelegen, wohl annehm- 
bar: acceptabilis: ce Hbk BPEMA + HIPHHMANSE 
tempus acceptabile (26 6,2) Bes 12,54bf 16 (ga(4)- 
FonpHATKHO καιρὸς εὐπρύσδεχτος Christ, NPHATAHO 
Slepč Šiš Mih, npHHAHUYKHO Supr 356,115, NPHIATEHO 
Uvar 35a 1754, BAČA)FoNPHATNO Synod 48a 14): —HEe 


| TIPHHCKÁHNKIH (A R)UIBA k 


CAOYSKHA RO Eh. . Γ(ούπολ ΘῈ}. KAPTEKO ANPHEMA- 
Half a placationis Bes 37, 283ba 3sg. — Exh. 

αἵ. NPHHAHUKI K , 
ΕΔ ΓΟ ΠΡΗΒΜΆΤΒΗ ἝΝ 


IPHATKU%, ΕΛΑΠΟΠΡΗΜΔΑΜΙΒΗ 


NPHHCKÁHHIE , - Ha n. 


occurrit in Re. 


získání, zisk, npuoópemenue, npuôtuib, Ge- 
winn: — lucrum: μὰ NpHHEKAHHE BOPATRČTROV A4- 
KOMACTEHIA WN1EMk BIKAKEH Mh BAIČTk IN ACGUI- 
rendis rebus Bes 12,564 18: HAHMHHKA. . „NPHHCKA- 


HA A ČOM He HneTk lucra animarum Bes 


14,69af 19: Ha NPHHCKAHHE AČOVÝU1AM k ERAATE 8η1- 
mabus lucrandis Bes 19, 92ba 454; WTÓK) 14614 
KOVTAA — NPHHCKAHHA EASHUIETA O lucrum Bes 17, 
1304f 25g: ΒᾺ NHCKAHAH OPEAPATAIHY K 043% ΓρῈ- 
xa He ἐδγιμά in... studio vestium Bes 6, 22ba 12: 
KRA(b) MÁUE HA TEBE K3HUIO 1EKE πά NPHHCKAMHE 
Ady(1) Tege ad erogandum Bes 9, Uvar 276 9sg 
(μά NPOAMAHHE ms. Pogodinianum 40a 13, H4 πρὸ- 
AaHl€ Svnod 36b 1154) — NPHHČKANHIEMA in Bes 17, 
12840 7sg per errorem pro HPHUCKAEM k. — 1: 


M RUIENB, U PH, OPUEATAKA 


NPHACKATH, πῆμα, - HUIBIUH pí. — HCKAHA, 
- HCKAIEUIH ipf. 
occurrlt iu Des 
1. pr. získali, npuoópecinu: gewinnen: ap- 


portare, (lucrum) facere: acepk A Kad40ui44 584 
SAAPHTA pro apportato 
lucro renumerat Bes 9, 3640 8; BOrATkCTRO — [EXE 
EBOVAEM A — ΠρΡΗΒΟΚΑΔΗ lucrum guod fecimus Bes 


. 9, 39a 10 (BOFAEMA πορέκάλη Uvar 26b 650); — 


cf. NPHAKAATH. 


2. ipr. hledali, vyhledávati: uckamb: suchen, her- 
aussuchen: — guaerere, exguirere, reguirere, sec- 
811: HK NAKoc TH GAHKHKAM X NPHCKATA exGuirunt 
Bes 20, 104af 18, npHH“KAWTA Uvar 60b š 32, Synod 
88b 6, SYYEHHEMA. „MOAK BR (ἈΚ ČROHÝK 
C(k) PAČA) HY ΠΡΗΜΟΚΑΤΉ Guaerere Bes 17, 12244 8: 
πλολὰ (ΚΗ AKA + HE TIPHHCKAETA non sectatur 
Bes 19, 92ba 16 (1€ NPHTAKARARTA Synod 77a 20), 
HHEAHNOPOKE A ČOVUIk AŠA A npuuekať nulla...lucra 
guaerimus Bes 17, Uvar 71aa 4 (npHHCKAHHIEME sice! ms. 
Pogodinianum 128a 756, Synod 105b 24), IEKE MAI 
ČAOREC TAHHAI ΕΓ He npickalť non reguirimus 
Bes 22, Uvar 8040 19 (HE REBHCKANEM A ms. Pogodi- 
nianum 146ba 215g, H€ B3KkICKŠEM% Synod 119b 21):— 
cf. HEKATH sub 1, BABHEKATH! sub 1, NOHČKATH. 

Exh. 


NPHHCEPAHNAHO 


276 


UIPHRAJAANK 


NPHHCKPAHAHNO adv. 


occurrit in Šiš: in Mak [IPHČKRPAHO crronce apparet 


slejné, rovnéž, podobné: oduHako6o0, nodo6Ho, 
ganz ebenso, gleichfalls, dhnlich: — παραπλησίως; 
similiter: no HIEKE γε WEBUIHUIE če AKTH NÁkTH 
H KOBRA, H Τῇ NPHHCKPLOBHO NPHUEČTH CE TRYRKA,E 
παραπλησίως Hb 2, 14 Šiš, NPHCKEPANO sie! Mak (BAH- 
xe Christ, H TAI HCK9AHEH K Ochr, lacna Slepč). — Exh. 
CI. πδΑϑέβηδ, ΠΟΑΘΕΒΗΈ, HCKOk 


NPHHCXOAHUJIE , -4 n. 
occurrit in Lob CMLah: fortasse falsa compositione pracp. [19H 


suhst. HCYOAHUJE 


NPHHCYOAHUYJE ROA% pramen, ucmok: Guelle: — 
διέξοδος τῶν ὑδάτων; decUTSsUS AJUATUM: H GOFAETA 
KKo APERO RČAKAEHOE, Καὶ πρηηύχολμιμηχα ROAK παρὰ 
τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων Ps 1,3 Lob (ΠΡῊ μέχολης- 
U!HHY% sine pracp. Bt Po£ Bon Par, Supr 352,26, lacuna 
Sin): apyHepku vípHCTOJEH  EHHOPDAAH πάρ ΜΠ 
Κ᾽ NPHHCYOA HUSHYk BOAk CMLab 3444 16. — E. 

αἵ. HĽYOAHUJIE, HETOUKHHKA , KAAAA SK, CTOVA ΘΉΒΙΚΒ 
suh 1, TOVUEHHIE 


ΠΡΗΗΤῊ ΠΡΗΤῊ 


ΠΡΗΚΔύΔΤΗ CA, τἀπὶ CA, -4I8UIH CA 101.» KOMA, 
UBMh, raro Koľo, YEČO οἱ KO KOMOV, UEČOMOV 


occurrit in Ev Psalt Eucli S5upr Apost Parim Const Nom Bos 


dotýkali se, npukacameca: beriihren, — ἅπτε- 
oa, ἐφάπτεσθαι, προσψαύειν; tangere, attingere: 
Físarovaa ΘΗ U(COVCH ΗΘ NPHKAČAH ČA MEHK μή LOV 
ἅπτου J 20,17 Mar As Ostr, HE NpIKAČaAHTE ČIA XPA- 
erkyýh Môlýh μὴ ἅπτεσϑε τῶν χριστῶν LOV Ps 104, 
15 Sin Pog Bon Lob Par: 3kpA C(BA)Tdaro ἃ (οι) χὰ 
Bb ΚΗ ΚΉΒΗ POAREHNA + CHYOAAUJA L NPHRACAHKUJA ČA 
€M4 περιϊπτάμενόν σου (J. Frček, Palr. Or. XXIV, p. 643: 
forsitan pro περιαπτόμεγον αὐτῷ) Euch Za 2054; Aa... 
CTEKAAHNK ČA HE NDHKAČAETA Const 15, Lavrov 28,2259: 
HE AOCTOHTA AHIAKOHOMA + NPEKE IEC CČKO)T A πρη- 
KACATH CA + AOEPOXAPACTEHA ἅπτεσϑαν τῆς εὔχαρισ- 
τίας Nam USsť 9b 7: — fig.: MÄKAL TROA HE APHKÁCAHATA 
ἐδ MEHE Supr 164,1: 


stýkati se: o6ujambca: verkehren: — ἅπτεσθαι, 
συγχρῆσϑαι, προσέρχεσϑαι; Langere, couti, accede- 
re: HE NPHKAČAHKTA BO ČA LIGÁCH caMapEHEJ ho οὗ 
γὰρ συγχρῶνται J 4,9 Zogr Mar As Ostr, A0EpO ua(0)- 


BOKOV ΚΘΗ HE NPHKAČATH CA γυναικὸς μὴ ἅπτε- | 


σϑαν 1C 7,1 Christ Slepč Šiš: HE NpHKACAHTE CA KR 
Xenk μὴ προσέλϑητε Ex 19,15 Grig (HE npHICTOVNATE 
Zach). 

CI. NPHKOCHATH ČA, Káča TH ČA 


OPHKAAAATH, — dl, —dIEUIH ipí. 


occurrit in Siipr Consi Bes 


1. pčikládali, pridávali: npukaadtieamb, npu6a- 
611m6: hinzutun, hinzufiigen: — adiungere, subin- 
Ťerre: HEAPYTA + KR HEASKTOV CKOIEMOV + TI PHKAG (XAUIE lat. 
deest Bes 33,225b 1 (pHaaraul€ Synod 186b 15): Aa Tk- 
ΧΟᾺ) μέλο dapickým a NHKAAARTÉ de guorum... 
numero pharisaei exsliterant Bes 34, Uvar 126ba 
28sg (UPHAGraETA ČA ms. Pogodinianum 23504. 16, 
Synod 194a 15), — verba addere: TREMKE H čakikiyk 
TRĽAA Ke πρηκλάλάιθτα adiunxit Bes 2,1044 19: 
APHTAYER. „ NOOVUJAHHE OÝEO NPHKAAAAETA CA Sub- 
infertur Bes 13,66bĎ 135g (IPHAAraETk CA Uvar 
42401 4): K 16H (sc. PRUH) Πρηκλάλάιοιμῃ - HETHlrá Ek 
nHeTk hac expleta sentenlia subseguente Bes 19, 
94ba 15 (πρηπάλἀιοιμη Uvar 53b32): — οἵ, ΠΡΗΛΈΜΤΗ. 


2. srovnávati, napodobovati: cpaenueamb, nod- 
pamamb: vergleichen, nachahmen: — μιμεῖσϑαυ; 
imitari: BCAA STUEM A H MATEPEMA - HETOYAHHU KY K 
BOA ἈΗΒΙΗΧᾺ + πρμκλάλαιολλά EKYA O4664 ἐμιμοῦντο 
Supr 397,245g: HAOV4UHMh ČA... TPACTI ERTPAÁMA 
Koaksagmk H HE ΠΡΗΚΛΑΛΑΤΗ discamus... arundi- 
nem vento agitatam non esse Bes 6,2244 7; CHAeY 
PÁRY NPIHNKA, ČROEH BECFAK NPHKAAAJA PAZAHUHAA 
NHCMEHA Const 8, Lavrov 12,9sg. 


Exh. 


GI. NPHAAPATH 


NPHKAAAJk, τὰ m. 

occurrii in Cloz Const 

symbol: cumeo4: Symbol: — σύμβολον; symbo- 
lum, exemplar: ne AowniulafáyA KE CA Kpera 
NOE ΚΑ ἈΠ ἍΙΜΑ. OVCOVKAJIÁU TE U PIŇAAA K τὸν σταυρὸν 
ψίκης ἐντίμου κατασκευάζοντες σύμβολον Cloz 11a 15: 
OBPA3% ΔῊ CKHIKIA, ΚΘ RHAK BO ΓΟΡῈ MOHCHH..., 
HAH WED43% WEP434  VOVAOKACTROMA CA KA4, πρη- 
KAdA OM hk OBP43% Const 10, Lavrov 20,23 (NPHKAGAKHK 
1s. 1469). — Exh. 

CI. 0EP43% 50} 3 


UPHKAŽAKNA δα]. 


occurrit jn Gonst 


podobný, nodočnní, dhnlich: exemplaris, con- 
gruens: WEP43 AH, KE ΚᾺ ΓΟΡῈ MWYCH CKVHIL 
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77 UIPHKARYATH CA 


HHAHECE, HAH WEP4Sk WEpaS4: H VOVAOKRCTRIEMA 
CRAKA4, ΠΡΗΚΛΔΛΒΗΒ WEp43k Const 10, ms. 1469, 
Lavrov 35,26 (NPHKAAACMh OEp43% Const 10, Lavrov 20, 
23), — Exh. 


NPHKAAMIATH ČA , - Hľa CA, -NEUIH CA ipf. 

occurrit in Bes 

priklánčti se: ckaonambca, sich zuneigen: — per- 
lLinere, lecti: As.: K TEME MAKAKA EHTH HG Mô- 
META KO OPHKAANAKT ČA KO ΔΙΘΕΆΒΗ B/SIKAH 
guae pertinent ad charitatem Dei Bes 17, 1276 
155g (HE NBEKAAHART CA Synod 1053 24): HKE WTÓR) 
ΔΙΘΕ ΕΒ CEl4 ΗΒ ΗΜ KR SANOERABM A NOHKAAH A- 
EMB ČA ΠῊ EKAAMH KKEME τὰ Jul ab amore 
praesentis saeculi nec praeceptis fleclimur Bes 5, 
18af 8 (PHKACHAEM cA Synod 18a 10sg). — Exn. 


Cr. ΠΡΗΚΛΟΗΜΤΉ, ΚΛΟΙΜΤΉ ČA 


NPHKAENATH , -at5., - 416U4 ipf. 


occurrit in Grig 


poklepávati, tlouci, nocmykue6amb, δτιπο; klop- 
fen, schlagen, — ἐλαύνειν; cudere: BASMOKE MA- 
xa Apagoskak - 4 Κ(ο)κά( ἃ Oy) AAPKAH MAATOMA, 
ERAKOVTK NgHKkaenaa ἅμα ἐλαύνων gui cudebat 1s 41, 
7 Grig (ngokaknat4 Zach). — Exh. 


CI. NPOKACNÁTH 


TNPHKACKH in Ochr 77a 9 v.sub 1pHCKA 


NIPHKAONÝTH . - nt, — HHUIH pí. 


ocvurrit in Psult Euch VeneNik  VeneTr Bus NicodNovg et iu 
kalend. 12) Slepč 

naklonili, priklonili, ckAOHUMb, NPUK:LOHU Mb, 
neigen, zuneigen, — κλίνευν; inelinare, curvare, 
(Tevocarej: ΠΡΙΚΛΘΗΙ Ko MAKE οὐχὸ  TROG κλῖνον 
Ps 16,6 Sin Pog Bon Lob Par: sim. Euch 6a 10, 22a 6, 
412 1054; ΠΡΊΚΛΟΗΙ CHORAK)UE Mo6 κλῖνον τὴν καρδίαν 
pov Ps 118,36 Sin Pog Bon Lob Par: MAIAANEH 
WUH + NOPHKACHHTE Καὶ EAlIHM a Menlis oculos ad 
vestra revocate Bes 4,16bĎ 254; — Πὸ IPAKACHEHKH 
BAČA S) AA) TH HA PASOV MA TAH ΠΡΗΚῸ ΔΆ ΤΕ ČA 
per adiunctam gratiam Bes 9,41aĎ 2: 


MapHla. . „K PPOBOV ΠΡΗΚΛΟΉΒΊΙΗ ČA + πά- 
KA úpunue se... inclinat Bes 25, 1539ba 23 (npe- 
KAOIĽUM ČA Uvar 86b 20, apekacWU1E cA Synod 130b 
2359): YTO ECTA + TEE CA TAK OPHKACHH SE... IN 
clinat Bes 25,158a0. 454 (CA... IPEKACHA Uvar 85b Ď 


2054, Synod 1294 17): — fg.: OPHKACHHAH ČA var, ms. 
Petropolitani ad NPEKASHHAH CA in AA... .KO HCTHHHO- 
MOJ BOKECTREHKH Mača WEKUI4HI ὁ ΚΈρΟοΙΟ Npe- 
KAOHHAH ČA EMUl4 VencNik 7,53. 


CI. ΠΡΈΚΛΟΗΗΤΗ, NGEHKÁAHATU ČA 


NPHKACHAN K, - ὯΝ δα]. 


occurrit in DBesUvar 


pťiklonéný: npukaonennuití, geneigl: — reni- 
tens, čnelinatus: tako 4 NPHKACHEHHIMA AHUbM A KA 
20ULAAŠ Ἢ BRAXANOY ΨΨΕΛΗΜΗ K WUHM4 + 4U6 UTO 
344 BHAATA SYKpácaTíkb) guasi renitentes (var. re- 
mittentes, pacnitentes) vultus Bes 17, Uvar 694a 
5sg (N0HHHHEHSOMk o ms. Pogodinianum 123afš 2056, 
Synod 102b 5sg). — Exh. 


NPHKAVVKTATÁLU TE in Supr 424,2 v.sub NBHKOV- 
ΠΑΙΔΤΉ 


NEHKAKTA , -4 m, 
occurrit in Vit 
komúrka, kamopka: Kämmerlein: — cubiculum: 
5% ΠΡΗΚΛΈΤΈ ck4A in cubiculo Vit 126b, sobol, 246, 
τι — Exh. 
CE. KAKTk , KAK TEKA, KARTEL, A, VA KEHHA sub 3, χ'δι- 
34H4 


NPHKARUÁH , - a m. 


ocvurrit in Ev Nom 


náhoda: cayuaú: Zujall: casus: — ne npukat- 
ua náhodou: cayuaúno, zufälligerweise, — κατὰ 
συγκυρίαν; accidit ut: ne πρηκλιϑάάιο ΚΘ lepki 
ETEPA — CRYOKAJAUNE ΠΤ TEMA 1 BHAKEK 
I MHMO LA E κατὰ συγκυρίαν L 10,31 Zógr Mar As Sav 
Ostr, ale HE πὸ πρηβλιούδιο SYMPETA ΙΒπ(Η (ΚΠ πῈ 
κατὰ συγκυρίαν NomUsť 21a 2θ54ᾳ (πὸ πρηλβῃδιο Jas 
16a 17). — Exh. 

CI. NPHAVVYHAH sub 1, ČRAVVYYAH 


NPHRARYÁTH ČA, - 45 CA, - ARUIH CA ipf. 


occurrit in Christ Bes 


1. priházeli se, stávali se: Npouczodumb, cAy- 
vameca, widerfahren,sich ereignen,sich zulragen: — 
συμβαίνειν; contingere, evenire: ἐμ ΚΘ BA ΘΕ βάθη 
πρηκλιοιάχον ČA ΘΗ ΛΑ συνέβανγειν 1C 10,11 Christ 
(npnacy «aure ca Slepč δι8); ἐπχ (pro ΗΔ)... ἘΟΘΙΓ Δ, ἃ 


ΠΡΗΚΛΙΟ ΔΤῊ ČA 2 


8 ΠΡΗΚΟΟΗΛΑΤΉ ČA 


Πρ ΚΑΤΑ ČA Δὰ HYB..  ČTOAČTA NOPAKAETA 
contingit Bes 36, 2704f 11: TAPNAUIHAE IBHKARYA- 
ETk ČA + Aa EA Τὸ EGKMA.. „HHRAHHONKE Boa k3- 
HR KocHhoVTh ca evenire... solet Bes 35, 257ba 
13: — cf. NBHASYUÁTH ČA , ASKUSTU CA, CBAOVUATH ČA, 
ČCHEHRATH ČA. 


2. náležeti, pňíslušeti k ničemu, npuHadnescamb:: 
zu elwas gehôren: — perlinere, perlingere: Καὶ nae- 
ASBH + A SE TOHHALJ KAIŽSKH — 1PHKAKUAET ČA + AA. 

Η τὰ 1 SK40 TEEEK HAMA COVTAO A KAHTH Ch 
BAH?KHKAMH portinet Bes 20, 1074 559 (NPHĽTPANETÓ:) 
(Ὁ Uvar 62af 12), ΤΌΠΟ OPOCHTA + HKE K μετὸν 
COM ČA)CČBNIH RO OPHKAKUAETA ča pertinet Bes 27, 
180bo. 1854; H TH KR LÔKCA)PÔR)CTEH RO NČE)KLEJCÍh)- 
HOMOV + NPHKARUABTA CA pertingunt Bes 17, 131a 
1754 (N9HYSAATA Uvar 72ba 9), — οἵ. AOCTOIATH , πρη- 
ETPAIATH, ČAKANUATH CA. 

Exh. 


CI. AHRABYHTH ČA, RARUYUATH ČA 


ΠΡΗΚΛΙΟΜΕΗΗΙΒ, - na n. 


occurril in ΑἹ Nicod 


pčíhoda: npouculecmeue, Begebenheil: — περί- 
πτωμα; ČASUS? A NEHKAOVUH CE UBHKASYHCHHE περι- 
ἔπεσεν περιπτώματι Ru 2,3 GI: ΚοηΒύΔΗΜΙΒ NEHKARUE- 
ἩΜΙ4 χρηότὰ ChlHa Boka sanclisgue suis gestis 
Nicod 29, Stojanovič 120,23 (KOHLAHKE H ČEHITKE mis. 
Novg 265b 10). — Exh. 

CI. CHEUITHE 


NPHKARUHTH O CA, -4X CA, -4HUIH CA pf. 


occurrit in 18v Supr Chrisl Hit Ochr Mak Šiš Parim GI Hom Clem 
Melh Des Nicod Ben 


1. prihodili se, sláli se: npousočímu, c/ujwum6- 
ca, widerfahren, sich ereignen, sich zulragen: — 
συμβαίνειν, ἀποβαίνευν, συναντᾶν, περιπίπτειν, ἐπ- 
ἐρχεσθαν; acciderc, contingere, venire, geri: τ Ta 
EECKAOBAAUETE K (ΘΕ ὃ ECKYB CHYB 1IPHKAW- 
UkUHYh ČA [chyb] περὶ πάντων τῶν συμβεβηκότων 
L 24, 14 Zogr Mar As Ostr: 
KARUBUHHMB CA Supr 473,0, 8Kacd ὃ IPHKARUHUH MA 

CE EMOV ἐπὶ τῷ συμβεβηκότι A 3, 10 Hilť: πρη- 
KARYH KE CA TAĽAA, MOpABAAHE..  HRABUkEKUJÍ 
Ne. ΞΡ ΒΗΔΙΙ 4 Meth 10, Lavrov 75,13: AU1€ KOMoY 
UPHKABUHTA CA CRAB + AA TPRAAARTA K HAMA EV... 
συμβῇ κρίσις si... natum fuerit Ex 24,14 Grig Zach: 

de tempore: nasťati, nadejíti: npučmu, Hacmy- 
numb: kommen: — γίγνεσθαι; accidere: πρμκλιο- 
UkUID CA AAHH ΠΟΤΡΈΕΒ ΒΗΘ γενομένης ἡμέρας Mc 


ECEMk CEMK [10H : 3.4 , , 
ὁ RCEMA CENA TPU > εσθαι, ἐφάπτεσθαι, ϑιγγάνειν, προσεγγίζειν, λυμαί- 


6,21 Zogr Mar As (πρηλουβιμον CA Ostr): NPHKARUK- 
U KE CA ROKMENH Takomov  Meili 4, Lavrov 71,10: 


vyskylnouti se, naskylnouti se, objeviti 
se: OKkUZAMLCA, NOABUMECA, erscheinen, kom men: 
παρεῖναι, καταντᾶν; adesse, devenire: ΜΚ pk- 
UHER MBHKAOVYH CA Eh ebeck κατήντησεν A 18,24 
Ochr Mak (npHA0VUH.. ca Slepč Hilf Šiš): npAKAKUK 
KE CA ETEGHL EA TO ΚΡΈΔΙΑ παρῆσαν L 13,1 Zogr, 
APHKAKUHUIA .. „CA Mar (N9HASVUHUA CA Ostr): — 


in hac nolione exl, 


2. hodili se, nodxodumb,: passen: — συμφωνεῖν ; 
CONVenire: L RETACKY (sc. prak) 1e 1BHKARYUHTA 
CA ΠΡΜΟΤ ΔΚ GHKE + EKE STÁ HOBAGDO οὗ συμιρωνήσει 
L 5,36 Zogr Mar: — in hoc sensu exh, 


3. NPHKARYHH CA suhst. vice fungitur: príbuzný, pod- 
cmeenHkuk: Vermandlier: — ὃ προσήκων; affinis: 
BOFATOVOVMOV + H?KE TOARMA UASRRKOAKEKI, A ΕἌΙΟΤ Ἢ + 
I4KOKE H 34 NPHKAOVUKUAA CA IEMOV ΠΘΗΓΡΉ ὑπὲρ 
τῶν. «προσηχόντων Supr 374,10, — in hoc sensu c. 
cl. BAHIKHKA, AUKHKA, GAHKAHHKE, GAHSAKA. 

CI. NOHKAKUATH CA, KAWUHTH CA, AOFUHTH CA, 
ΠΡΗΔΟΥΜΗΤΗ ČA, CHAKNATII sub 3, CHKANYHTH CA, 
CRAOVYHTH CA 


OPHKOCHORENHNE , - lá n. 


occurrit in Supr 


dotknulí: npukocHoeeHue, Berihrung: — προσ- 
βολή; accessus, Laclus: 4£MIE KE UPHKOCHOBENHH (sed 
1". Miklosich in ed. ΠΗ͂ KOCHOBEHHH legit) TOAST 
NÁKTH ΒΓ PACTAARRBUJH ἔν τῇ προσβολῇ Supr 93, 
11sg. — Exli. 


CI. KOCIHOBEHNIE, TIPHCAREHH sub 1 


NPHKROCHÁTH ČA, -HX CA, -HEUIH CA pf. 
KOMb „YEMb, ΚΟΠδ, 600, maro K. KOMOV ,UECOMOV 


ovvurrit in Ev finel. Und) Snpr Christ Slepč Šiš Parim GI Noin 


VeneNik Ludm Bes et in cant. Pog Ion 


dotknouli se: npukochymeca: berihren: ἅπ- 
ψεσϑαι; tangere, attingere, contrectare, appro- 
pinguare, molestum esse, laedere: KT. IBHKOCHÁK 
CA PHSAYh MOHYR [LOU ἥψατο TOV ἱματίων Me 53,30 
Mar As Sav Ostr Und, pH4h Molýh ZoSr, IPHKOCH X 
ca pysk ero ἥψατο τοῦ ἱματίου Me 5,27 Zogr As Sav 
Ostr Und, upWukocHo ἢ CA Mar, NE KOCH, HHKE 
KUKOVCH, HH:KE NPHKOCHH CA μηδὲ θίγῃς C 2,21 Christ 
Slepč Šiš: M HE NPHKOCHA CA HYA WTHÁAR 07Hh 
οὗχ ἥψατο Dn 3,50 Grig, Canl 11 Pog Bon, ne npi- 


TIPAKOCHÁTH CA 2 


KRACHOV ČA Zach, H ΒΈΚΙΗ CAENEUK ΠΡΟΒΡῈ NEHKOCHYE 
CA NEPCTH ΗΔ ἘΠ ΚΒ AKA MHad AEKAUNE Ludm 234€, Vajs 
65,15: — fig.: AA HAKAKO?KE RAMA. „PEkKÝh NPHKOCHETU 
ča μή ποτε ὑμῶν... ἁμάρτημα ἅψηται Supr 135,29: 
Η "6 HMÄÁTA KA Πάλι ΠΡΚΟΗ ΤῊ Gieľj) ČA. MAČTH 
Η ΔΚ ΗΗ 311 οὗ μὴ ἅψηται ἡμῶν Supr 73,754; 
δ" Δ ὰ UEKTOVUHH SVNOČTA EKKOV NEJ RÓMOV TEHKOCHS 
ca floridam luventutis aetatem... attigisset Venc- 
Nik 4,3. 


V. etiam HENpPHKOCHOREHA. 


CE. UBHKACATH ČA , KOCHRTA (CA), NPHTEKHATH CA, 
NEHCAHUH , OPHČATAATA 


OPAKPAKEHHE in ΤΡ 2,16 ΗΠ] v. sub ΠΡΗΚΡ̓ῬΕΒΗΗΙΒ 
NPHKPHABÉHK in L 9,45 Nik v. sub ΠΡΗΚΡΆΤΗ 


NPHKEABEHNHIE, -ηιδ n. 


ocvurrit in Euch ΗΠΠ Šiš: in 11} OEHKOHREHHE 


pťikrytí, pňikrývka: npukptmue, nokpbieano, 
Verhillung, Decke, Deckmantel: — ἐπικάλυμμα; 
velamen: NeHEMAI NOHRBA STA PARKOV UASRÓK)U K 
ΠΡΗΚΡΆΚΘΗΗΒ TRASY ἐβόθλιον Euch 38b 21: — πε: 
I4KO CBOROAHHH, 116 14K6 NOHKAAREHHE HMOVUME SASEK 
CKOGÓAOV , 11 14KO HAEH ΒΟΊΚΜΗ ὡς ἐπικάλυμμα 1P 2,16 
Šiš, NPAKPHREKHKE IIilf. — 15. 

CI. NOKATREHHE 


NOHKOYABAÁNK in L 9,45 Mar v. sub UPHKAUTH 


ΠΡΗΚΡ'ΜΙΕ Δ ἸΤΉ,, - ἀρὰ, -4l61U4 ipf. 


oceurrit in Zogr Mar Osli: Nik Supr Parim 


pťikrývati, zakrývali, zahalovati: npukptleamb, 
3akpuleamb, zudecken, bedecken. verhillen: — ne- 
ρικαλύπτειν, συγκαλύπτευιν, ἐπικαλύπτειν; velare, Le- 
gere, conlegere: L ΗΑ ΙΒ ETEPHI. . UGHKOREATH 
ΔΗ 6 6r0 περικαλύπτειν Mc 14,65 Zogr Mar Ostr Nik: 
H ΠΡΗΚΡΆΙΑΡΑ ΤᾺ CHA H+ HO U6HKT A BAZA HIUKETEHIA 
συγκαλύπτουσι Supr 458,17: 1PHKORBAY A TIGABČA HK 
ἐπεχκάλυπτον Ez 1,11 Grig, N0HKAABAUETK (siet) Zach: 
sim. TPHKPABRAAUIE Tkačca Ha ἐπικαλύπτουσαι Ez 
1,23 Grig (ΠΟ ΚΡ ΜΕΔΙΟΙΜΗ Zach). — Ižxh. 

CI. ΠΡΗΚΡΆΙΤΗ, NOKORIBATA, 3AKOABÁTH 


ΠΡΗΚΡΜΙΤῊ . —KGREK, -ΚΡΆΠΕΙΙΗ pf. 

oceurrit i1 Zogr Mar Nik 581 Eueli Christ Slepč 

pčikrýti, zakrýti, zahalili: npukptumb, 3akptlMb:: 
bedecken, zudecken, verhilllen: — παρακαλύπτειν, 


9 ΠΡΗΚΟΥΠΛΙΔΤῊ 


ἐπικαλύπτειν, συγκαλύπτειν ; velare, tegere, operire, 
COOPETITE: PAYH... NEHSEEKTH. „HA μάκὰ TESEPO... 
CRULAAFO STARATOMÉ BPIKOME - NEHKAREENAMA ČYHMA 
Euch 34b 12: ΟΤ ἌΚΡΑΙ HOPHKOREEIIKU 644 6ľo Euch 
34b 15: UPHKGRRA ČUHEPo πὸ ΡΈΛΈ EPpaTOHĽA eo 
Euch 344 16: ὁ OGIKEMYÝA NSČTOMA AO K MOK 
συνέκαμψα, var. συνεχάλυψα Ps 68,11 Sin Pog Bon Lob 
Par: L ΠΡΙΚΡᾺΙ He kil ČCKMOBTAHAA ἐπεκάλυψεν Ps 
43,20 Sin Pog Bon Par (ΠΟΚΡΗ Lob): — fig.: ΕΔάΣ ΚΘΗ]... 
HMBKE ΠΡΙΚΡΆΠΗ LA cia rgkel ἐπεκαλύφϑησαν Ps 31,1 
Sin Pog Bon Lob Par et R 4,7 Christ Slepč, πρηκριι- 
Ab Θὲ BČA ΤΡΈΧΗΙ JAEt TECHYA Επο 39a 1, pa- 
ΜΗ HAUK ΠΡΗΚΡΆΙΤΗ ΓΡΈΧΑΙ Mol Euch 39a 4: 61H 
KE HE PÁROV A PÔAADODAA (ΕΠ + EK ΕΘ UBHKPA- 
ΕΘΗ OTA HKYB ἦν παρακεκαλυμμένον L 9,45 Zogr, 
NGHKAAEĽAHA Mar, N9HKPHEGIIE Nik. — Exh. 
CI. ΠΡΗΚΡΆΒΑΤΗ, N0KARITH, ΞΑΚΡΆΓΤΗ 


NPHKAVNATH, - Nabk , - NÔHUPH pf. 


oecurrit in Clirist Šiš 


vydélati, vyzískali, 3apa6omame, npuvópecmu, 
Gell gewinnen, Gewinn erzielen: — κερδαίνειν; luc- 
rum facere: NeéHASGMA Eh ch ΠΡ μι. Ἢ ΚΟΥ͂ΠΔΙΟ 
TEŠPHMA H NOHKOVTIHM hk κχερδήσομεν Ja 4,13 Christ 
Šiš. — Exh. 

CI. 10HOEGKCTH sub 1, IHTAKATH 


ΠΡΗΚΟΥΠΗΤΉΝ, -natk, -0KU4 pí. 


oecuril i11 DesUvar 


pripojili, spojiti, npucoeduHumb, coeduHumb, 
verbinden, veretnigen: — unire, copulare: a£RgaMSY 
EÚKDNČODEH (sie pro - BE) ČOVTA O KO HEPÓKE EKMEHH 
OBHKOVNAGUH ČOV TA Culus semini unili sunt 1365 20, 
Uvar 61bu 215g (0NPHRRKOVNAEHH ČOVTA Pogodi- 
nianum 105b 1354, MPHĽORSKOVNACIH CHYTA Synod 
89b 7). 

Exl. 

CI. ΠΡΗΚΟΥΠΛΙΔΤΗ, ΠΡΜΚΆΒΟΥΠΗΤΗ, NOHCBEKKOVIIH TH, 
CAKOVIIHTH, CRAČAKHTH sub 1 


ΠΡΗΚΟΥΠΛΙΦΤΉ, - NAHR, — ΠΔΙΔΙΕΙΠΗ ipf. 


ocvurrit in Supr 


pňipojovali, spojovali: npucoeDuHamb, coedu- 
namb6: verbirlen, vereinigen: — συνάπτειν , cOpu- 
lare: A0Y 14 KOYTIEHO KB ARERERHVOVMOV CHRÁBOV + 
NGHRAOVITKIAERIU ΤῈ (S. Sever" janov in ed.: A manu seribae 
erasum) συγάπτοντες Supr 424,2. — ἔχῃ. 


αἰ. ΠΡΗΚΟΥΠΗΤΗΣ, 
ΣΒΕΒΚΟΥΙΔΙΔ ΤΉ 


ΠΡΗΣΆΚἌΚΟΥΠΑΙΜ ΤΉ, ΠΡΗΠΡΆΙΜΗ, 


ΠΡΗΚΟΥΠΛΊΒΗΗΙΒ 2 
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ΠΡΗΚΟΥΠΛΙΒΗΗΙΒ., τη n. 


occurrit in Bes 


ziskáni, zisk: npuoópemenue, npuôbi.16, Gewin- 
nen, Gewinn: — lucrum, praediorum ambitus: 
H BÓR ČA PAČAPOME)JTA — HA NPHKOVNACHHE — Ta- 
AAHTA HSAATH i11 lucrum  Bes 9,39ba 1554; Wlh Ke 
H (sie pro W) TIHKOVNACHYH NOMhNUAANETA de praedi- 
orum ambitu Bes 31, 211ba 21 (npHAENABKYK Uvar 
115aa. 6). — Ižxh, 

CI. MAUGAKR, IPHKOVNA, NPHHČKAHHE , N0HNASA RK, 
NPUNASKACHHE, ΠΡΗΘΕΡΈΤΘΗΜΙΒ, ΠΡΗΕ ἍΤ ἈΚ, 00H AK 


NPHKOVITK , -4 m. 

occurrit in Supr 

zisk, užitek, npu6tblab, nosb3a: Gewinn, Nut 
ze: — πραγματεία; negotiatio, mercatura: BHAH- 
ΜΗ ΔΗ... .KOAHKO ΤῊ EBIBAAT HAMB STA ΗΜ ΤΗΗΧᾺ 
NEHKOVNA ἢ πραγματεία Supr 373,23: 


NEHKOVIA TROPAH penézoménec, sménárnik: MeHA- 
πα; Geldwechsler: — τραπεζίτης ; nummularius: ne- 
ASBA TH OBE AATH ČRÁGEPO MÔE NPHKOVNE TESPA- 
IUTHHM A τοῖς τραπεζίταις Supr 369,30: — ct. ZAATKUHKA 
sub 2. SAATAÓk sub 2, NÔNKHA?KKHHKA, TPOAAAHHKA. 

ἔχῃ. 


αἵ, ΠΡΗΚΟΥΠΑΙΒΗΜΙΒ, ΠΡΗΤ ἈΣΚΑΝΗΙΒ 


NPHAATATH, - 4l, τ ΙΒ ipľ., KOFro, YUkTO KA 
UEČÓMOV vel NEMA 


oceurrit in Psalt Ľucli Supr Fragldiif Apost (inel. En Mil (ἀν) 
Parim Služ Const Μοῦ Sud Nom Des 


1. pčikládati: npursadvream», npunazamw: da- 
zuisetzen, beilegen: — žu vBévou, παρατυϑέγαι, προσ- 
τιϑέναι, περιτιϑέναι, παραβάλλειν (var. προσβάλλειν); 
apponere, circumdare, inclinare, versare: Τὸν 
NOABKE παρά! ETIAHIE ΠρηλάΓΔΙΘΤ ἐπιτίθησιν SUPr 
251,4: M AOBEA AUG [IEIUTH H NPHAAĽAKIU TE HAMA 
TAABAENAÁKYA παρατιϑέντες Supr 39,6: Η KA ŠYAUIOMY 
MA HE NPHAAFAý Eh. ὅχὰ Môero οὐδὲ παρέβαλον (var. 
προσέβαλλον) τὸ οὖς nov Pr 5,13 Grig Zach: 


lig.: BOPATACTKO ἀμ MHMOTEKAETA HE NPIAJPAITE 
CPÓRA ČAJU A μὴ προστίϑεσθε Ps 61,11 Sin Bon Lob 
Par, ke npkadrauTe Pog: — H l4?keé MEHHM A HEYk- 
ΤΑ μὰ ELITU TRAVY, CHMh κότα BÓÁIU [IDH 
AArálEM k τούτοις τιμὴν περισσοτέραν περιτίϑεμεν 1C 
12,23 Christ Slepč Šiš: — ct. NŠAAPATH ; 

luria.: Indicere, (opus paenitentiae) proponere: 
πὸ UČR)PKČRÍBKHOMOV. BAKOHOV + NOTE EL AKTÓR) 
AA NPHÁATAETA ČA IEMOY SudďUSsť 56b 23. 


2. pridávati, dodávati: npučagaam», 806a8- 
amb, dazusetzen, dazugeben, hinzufilgen, — προσ- 
τυϑέναι, ὑποτιϑέναι, ἐπιβάλλειν, προσφέρειν, παρα- 
φέρειν, (ἐγγίζειν); addere, subdere, adiungere, 
subiungere, augere, adicere, copulare, cumulare, 
adhibere: EKA/ LI πάλι ΔΙΘΕ ΒΚ + H NHEKTK HAUIEMA 
NAHAATAHA TRÓHK CHAR KE CHKOHRUAHKO SANOBKALEH 
ero τῇ προϑέσεν σου ἐπιβάλλων Euch 99b 10sg: K+ 
UČCTRÁGKHO BÔ OVBÔH NPHAATAE TA προστίϑησιν Spr 
522,1sg: HAHNAYE KE BOÁCIE ZAAO + KA 5118 Πρηλάγ μα 
προστίϑημι Supr 526,3, MÔSCNOA“k KE NAHAATAUIE 
CER) ČAJCHOUJIEH CE πὸ BCE (ΔΗ ΒΚ LIČR)PKEH προσετίϑει 
A 2,47 Hilf: cE "ρηλάγὰ Καὶ AKTOMA TEOHMA — [Β 
AkTÓn) προστίϑημι Is 38,5 Grig, Πρηλάγαιο Zach: 


reil.: pňidružovatli se, pripojovali se: npucoedu- 
HAMbca, sich zugesellen, sich anschliefšenr: — στου- 
χεῖν, παραφέρεσϑαν (var, περιφέρεσθαι), συντάσσειν 
ἑαυτόν, συμπερυιφέρεσϑαν, συγκατατίϑεσθϑαιν; AHHTE- 
gari, Inserere, sectari, (abduci, ambulare, perma- 
nere, existere): NpUAAraA ČA + Καὶ APOVTOMh BOMU- 
HOM b συντάττων ἑαυτόν Supr 509,25, AHIE HELENA 
ΑΚ KÓMA, KAOMOVKOV NOHÁÁĽAJEM A CA στοιχῶμεν 
G 5,25 Christ Ochr Mill Mak Šiš, hguaarde. Slepč: 44 
1 NOHÁÁTA HYMNA ČA KE CTONÁMÉ AKPOBYCTHUCIEH 
Ekpk τοῖς στοιχοῦσιν R 4,12 Christ: TOMAKE paBnA k 
ΠΡΗΛΑΓΔΤῊ CA στοιχεῖν Ph 3,16 Christ Slepč Šiš: 84 l40y- 
UEHKRI PASAHUKNA H CTPAHKNA 11E NOHÁJPAHTE CA μὴ 
παραφέρεσϑε (var. περιφέρεσϑε) Hb 13,9 Christ (18 
NEKAAAĽaHTE CA Mak, HE 1 KAGraH TE CA Ochr Šiš): — 
UTO BÔVAETA ΠΟΙ ΠρΗΛΑΓΔΙ ČA Taký h Spa ký h 
ὃ συγκατατιϑέμενος τοῖς γάμοις NomUSsť 274 13, — 
augeri: A NPHAATAAWE CA UHČAO BKPOVHRIU TAH 110 
BAČA AKHH Supr 528,18sg, 


NOHAANAETA vel NPHÁŽPrAETA ča subdilur, segui- 
Lur, subiungilur, additur, subinferLur, dicitur: 
TATAAKE NPHAANAETA rísárovska subdiliir Bes 13, 
64a 23:g, H ΙΒιμ8 NPHAAPAETA seguilur Bes 2, 8af3 
165g: UGHAAPAETA KE ca seguitur Bes 31, 2110 
1154, ΠρΗΔΑΓᾺΙΒ Uvar 115aa 15, Synod 175b 15. 


3. stavéli na roveň, prirovnávati: cpaciunsamt, 
npupaenueam»: gleichstellen, vergleichen: — ovyxel- 
VEĽ, rel, 6VOTOLYEŤV : COMPAĽATE, COMIUNEErE: A(ov)- 
XÔOEAH DIAŤ A LOV) KOBRHAM πρηλάγάιοιμβ συγκρίνοντες 
1C 2,13 Christ Slepč Šiš, A0BpKkHM1 Ke δέτε π(Ἐ- 
CA) PÔRCTEHNE EČOVÁCHE — UOHAÁPAETA ČA COM paratur 
Bes 1, 4ba 554; ὑπηὰ Pepa... IPHAAFAIETK KE CA 11- 
H KU HY: ΗΕ ρ(ολο(άλλίηλλιξ συστοιχεῖ G 4,25 Christ 
Ochr En Slepč Mak Šiš: 1EreKE BAČA AôBPUNA A K- 
ΤΈΛΗ HU NOABHTU NOHAŽĽAYJE CHYB SYTOARHHLYKÝ A 
πὸ GAHHÓMOV HE NOČTRAH MB CA Met) Z, Lavrov 70,16: 
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APHAEKATH 


HE npusaráru dissimulare: H3E4BATEAK Hdlllk Ml4)- 
TÓE)PE CA ΞΗΔΤΉ HE NPHAAPAETA MaALrem se ΠΟ556 
dissimulat Bes 3,12aĎ 23, we npusara Uvar 8ab 10. 


Nota: fortasse pro N9OHEKTATH Τὸ H TA KRA πθλλὸ- 
TAUTOVOVMOY UKB UIPHÁŠTAHRTR καὶ γὰρ καὶ αὗται 
ἐπὶ τὸ ἀδύνατον καταφεύγουσι Supr 373,15 (ct. notas 
in editione et Leskien, Zur Äritik des altkirchenslavischen Co- 
dex Suprasliensis 11, Abhandlungen der phil.-nist. I lasse der kônigl. 
sächsischen Gesellschaft der Wissenschaften, XXVI111, 1910, p. 5). 


CE. OPHASŽKATU, NOHRAAGAATU, ΠΡΗΕ ΔΒ ΔΙ ΤΉ 


ΠΡΗΛΑ ΒΗ v. πρηάλι μη Ἢ 


TPHAE?KANHHE, - ua n. 


occurrit in Supr ΠΥ] Mak Šiš Parim Hom Const Nom Boniľ 1365 


1. péče, pečlivost, starostlivost: aa6oma, ycepôue, 
cmapame.tbHocmb, npunexcanue: Pílege, Fiirsor- 
ge: — ἐπιμέλεια; cura, diligentia, solliciludo: u ἐπ- 
TROPIBANE EP UKAA M OHACKANHENA διὰ τῆς ἐπι- 
μελείας Supr 51,21: ΔΗ ΘΠ TEBOPATA (ΚΟ NOHACHKAH 1 
τὴν. .ἐπιμέλειαν Supr 497,657: HE CATRÓMHMK πρη- 
AEKANRE τὴν ἐπιμέλειαν Supr 494,16s5g: Ch NpHÁEKA- 
HAI(IEM  K6) ... ΘΕΒΙΜΜΗΗΚ(Ἃ) ERAETA Ryl (bĎ 2: 
NOBEAK. „N9HÁCIKAHHE ŠAŠYHTH ἐπιμελείας A 27,3 Mak 
Šiš (0YTRUJEHKEE Christ), TOĽA4.. ERAGTA.. .N9U- 
AEKAHHE KOCTEM A TEOHMA ἐπιμέλεια Pr 3,8 Grig 
Zach: sim. Pr 3,22 Zach Lobk: TAKOBUA CA RCA KMA 
NPHÁCKAHHEMA WTÁAUIÁTU πόλόξάιδτα μετὰ πάσης 
ἐπιμελείας Nomusť 37a 18. 


2. piičinlivost, vytrvalost, horlivosť, naléhání: 
npusemcanue, HacmoňúuwU60CMb, YCEPDUE, HacmoaA- 
Hue, Eifer, Ausdauer, Drángen: — ἐπιμέλεια, ἐπιμονή 
perseverantia: ΑΚ %Ke KACTAHHBUYÍH) EA 119H- 
A6Kaulie ἔν ἐπιμελείᾳ Pr 13,4 Grip Zach: BHA KBU 
xe A(k)B4K NPHAEKAHHE ἀηγίβ λαὸ τὴν ἐπιμονήν 
Homi, an Wijk 109,20, CKOPOCTA Bô ČA ἐπ OHABKA- 
ΗΘΔ CHKARUYH Const 4, Lavrov 4,23: Ad... KA SVIUHMA 
MHAOCTHBÁTO PÔACNOAŠH ΠΡΗΛΘΉΚΔΗΜΙΔ CEOIETO + NOA ŠEK - 
CTBAMA — UPOĽOPETA ČA IMmportunitalis Bes 2, 8bu 
18: HAKTOKE RA CEOIEW ČA CHALI ČEVO HČIRÁNATH 
MOU SVNOBAH - HA NOHÁCKAHHEMA MÔODA(U) TEX lat, aliter 
Bes 35, 261b Ď 185g (NPHAGKEHHEMA Uvar 14321 19). 


Locus non satls clarus: ἀϊμ8 VOTATA KAoHdlia CA AOBPK + 
čo CABBAMH npudexratku cum lacrimis. referant 
sem per Bonif 29744 14. 


NPHAEKAHNEM A Pr 23,20 Gri£ v. sub NPHADKEHNIE . 


CE. NPHAVKEHE, UIPHAGKEHNIE, NEYHA, NEUdÁk 


PHAECKANKE in L 22, 44 Zogr v. sub NpHAEKKHO 


NPHAGKATH, - KA, -/KHUU ipí.  KOMk, YEMA 
vel (K) KOMOV, HECOMOV vel Hd ΜΗ Τὸ 


ocerit in 13v Supr Aposl Pochv Const Met Noim VeneNík Des 


et in comm. Eug 


1. ležeti pri néčem, býti u nékoho, néčeho, 1ia.vo- 
DUMbcCA O0KOAO KOoe0-H., WeeO-H., NpUMecaMb,: an- 
liegen, bei imdm., etivas sein: — ἐπικεῖσθαι, παρα- 
κεῖσϑαι, προκεῖσϑαι, προσκαρτερεῖν; Adiacere, ap- 
poni, promplum esse: 4 N9HAEKANTA nedáTU 
U/KABI OČTABH τὰς ἐπικειμένας σφραγῖδας Supr 502, 
45g: ΒΓῸ KE MÔOJAH. „APHÁCKRUM WEAKA ποι" ἀ- 
N6CKA ράβορη ἐπίμονον νέφος ἐϑνῶν Ochr 784 2 (πρη- 
ΛΘΚΗ Mak 68b 23, En 36b 11, om. Slepč): — verisimili- 
ter etiam: NAWE KE NPHÁCKAYA EKOŠAHIH Κα PČOCNOJAŠ 
προσετίϑεντο A 5,14 Mak (nguaarayov ce Hilf Grš): —ng.: 
KO MEHK 34016 OOHAGKATA παράκειται R 7,21 Christ 
Slepč Šiš: Aule Bo ἐΠΈχ'α πρηλθκητα πρόκειται 26 
8,12 Christ Slepč Šiš: BOAI4 EO NPHAGKATA MU παρά- 
κειταί not R 7,18 Christ Slepč Šiš: — cf. AEMATU. 


2. vénovati se, oddávali se nččemu: omdagambca, 
npedaeambca wemy-H., sich einer Sache widmen, 
sich hingeben: — ἐπυμένειν, προσκαρτερεῖν ; Pperse- 
verarc, inslare, operam dare, inhaererc, inhiare, 
inservire, insistere, intendere: 81 ΠΟΤ ΧΆ H Mô- 
AHTBAYh ΔΔΗΒ ΜΗ ΠΟΙΗΤᾺ 10HÁGIKA προσκαρτερῶν 
Supr 145,14: SHAKE ΤΡῊ ΔΗΜ. „MOAHTEK (BAHOH πρη- 
ABK4Eh προσκαρτερήσας Supr 518,22, HE B0 IECTA 
UHOTÝ Γβάλά OEAKČTA ABERSHK πὰ N0OCAVVIUNAHIE 
ASVXOBAHIHÝ A ČASBECH NOHAEKANU TA πόλιν... δια- 
κειμένην Supr 405,12:J: HE H9HAEKATU 1U(k)PKOH)EK- 
NIKIYA O TPERORAHYAH προσκαρτερεῖν NomUSť 18b 12; 
A PHMÁAHE Hnočskýh Ππρηλθδηκάχον Const 10, Lavrov 
18,28, KHHTÁYh NpHAEKA Moth 3, Lavrov 71,9. 


3. slarati se o nékoho, néco: 3a6omumbCA 0 KOM-H., 
0 ueM-H.., fiir jmdn., etwas sorgen: — ἐπυμελεῖσϑαι, 
ngoľoraocdu,  curam habere xei Agere, diligentiam 
habere, praeesse, praeponi: 19HBe Axe Ke | BA PôcTH- 
HAL + LO DHACKÁ 6M k ἐπεμελήϑη αὑτοῦ L 10,34 Zogr 
Mar As Ostr, NPHAGKAUE Sav: Ad ŠUdT ČA H HÁUIH 
© ASEDNY AKÁCY ONOHAEKATH προΐστασθαι Τί 3,14 
Mosk“, A 0EplYk A KAKYk N9OHABIKATH Šišbis Mak (πρη- 
AOKHTY sie! Ochr): CBOIEMOV A OMV ASEPK NOHACZKAU NO 
προϊσταμένου 1T 3,4 Christ Slepč Šiš. 


4. naléhali na nékoho, nacmoúxu6o mpečoeame, 
auj jmdn. drángen: — ἐπικεῖσϑαι, ἐπιμένειν, ἐπέ- 
χευν; lnslare, perseverare, insistere, intendere: 
HU KE NPHAEKAAY K ΓΛΑΟΜ BEÁHL 1 POČAUIE ΕΓ HA 
NPÝNATKE ἐπέκειτο L 23,23 Zogr Mar, I4Kô:Ke EÓARIUH 


[PHAEKATH 2 


2 NPHAEZKKHK 


WTÓB)FOHHM A τα TAKOKE BAUIKTUHMH AJ πρη- 
AexuiTa insislat Bes 2,8ba 14: — cum ple. pracs. ael. 
verborum plene valentium aclionem urgentem exprimit: KKko #6 
NPHACKAYK EAUPANAHKLITE | ἐπέμενον ἐρωτῶντες J 8,7 
Zogr Mar, NETPOK HAHAECKANE TAKKA ἐπέμενεν κρούων 
A 12,16 Hilf Ochr Slepč Mak 518. 


Cr. HAAGAŠATH 


NPHAEKENHIE , τη n. 


ocvcurrit in BesUvar 


horlivost, vytrvalost: ycepdue, npu.1emcanue, 
Eijer, Ausdauer: studium, assiduitas: HAKTORE 
CA Rdch (ΚΟ ΙΒ ΗΛ δ (ΒΓ ΜΟΠΟΛΔΗΜΤΉ MOU οὐπὸς 
Κὰμ HE NPHÁCKEHNHIEMA. MÔODACH)TEh sed oblinete 
precibus Bes 35, Uvar 143aa 19 (npHAGKAHHIEMA ms. 
Pogodinianum 2610 18sg, Synod 215b 20). 

Exh. 

αἴ. ΠΡΗΛΘΉΚΔΗΜΙΒ, OABEHHI, NOČTKIUEKHE sub 3 


PHAGAKKNO ady., comp. NOHACRAHKIE 

occurrit in Ev Euch Supr Ryl Parim CanMis Progl Clem Nom 
Vence CanVenc Bes et in kalend. Ochr Mak En, in Ostr Zach Clem 
Nom Vene CanVenc Des NEHÁRKAHO apparet 


vytrvale, horlivé, naléhavé: nacmotíuueo, ycepdno, 
Hacmoames6Ho, npunesmcho: beharrlich, angele- 
gentlich, eijrig: — ἐκτενῶς, ἐπιμελῶς, εὐτόνως; 
constanter, diligenter, prolixe, Intense, attente, 


valde, magnopere, instanter, ln fortitudne, 
adnisu, enixe: ΔῊ ΚΑῈ Xena HG HUTETA 
NPHÁBAKKHO — AČHRACKE OEPAIUTET K ἐπιμελῶς L 15,8 


Zogr Mar: CTokayAX KE ἀβχηθρθι. „NHÁGIKKHO KA- 
AAIUTE HA fh εὐτόνως L 23,10 Zogr Mar: πρηλδ- 
ano HA ukanTeak Euch 682,9s5g, A0E9K EpATHI4 
MOAHTE CA PSCA JOY ODHABIKKHO εὐτόνως SUPr 
109,11sg: NPHÁGCAKHO MOAHTERX  BOTOBH NPHHOUIŠANE 
ἐκτενῆ προσευχήν Supr 515,16: H SEPKTI HR NÁHAC- 
#allo. . „KARTA CA ἐκτενῶς Supr 517,23sg: ΚΦ ΕΚ 
Δ) ΚΟ ΕΚ Κα NOMBULIAKETÍ KR CHCB)A(h)U,H CEOEM A 
nghaekito Ha 844k ἐπιμελῶς Gn 6,5 Grlg, 19HAČKANO 
Zach, TEEE. „MTA)ME.. .IIPHÁGAČHO MOAHAČ Η πρὸς 
chW" supplices rogam us ac petimus CanMis 166aa 4: 
H AJATH TPEEŠKUIHMÔHB) NOHAKKNO NOTPERHAA É- 
μελῶς NomJas Ga 11 (om. Usť 7b 18): — comp.: L ERIKA 
Bb NOABHSK — NPHACKKKE MOAKAlIE ČA ἐκτενέστερον 
L 22,44 Mar As Nikb, NpHARRAHKE Ostrbis, NÁHAGAČEHO 
Sav, OPHAGKÁHKE sie? Zogr (NOHAGKAHK Nik“): N9HAE- 
mu kl M04 Supr 564,4: TAKO BEAMH NÔSHAEMO κὸγ- 
ASETK - IEKE NOHARRHKE ΔΙΘΕΗΤΕ CA Avidius Bes 36, 
262b 8: 

pozorné: 68uMame.tbHo, aujmerksam, — inten- 
te, sollerter: 4116 19HARKNO NOCAOVHATA OUIETE 


intente Bes12, 5620 22sď, ΠΡΗΛΗΣΚΗ ἰοῦ) Uvar 364011, 
Aule H ΠΡΗΛΈΜΚΗ nocdovináeTe sollerter Bes 34, 
Uvar 134b 21 (ck πύλη! ms. Pogodinianuni 250ba. 
19sc, Synod 206b 7). 


Cr. NOHÁBKKUK, ČA NEYUJÁHHK sub NEYHAAk 


MPHAEKKN K, -πῖμ adj. 
occurrit iu Supr Služ Praeť Const Met. Bes: in Služ Const Meth 
Bes NPHARRKAHA apparet 


1. vytrvalý, horlivý, naléhavý, Hacmotíuuenú, 
ycepôHvlú, HaCMoAMELHLIÍ, Npunencivnrú: beharr- 
lich, angelegentlich, eifrig: Eyrevýc, ἀκλινής, 
εἰλικρινής, ἱκετευτικός; intentus, attentus, iníle- 
xibilis, sincerus, supplex: I9HAGRKANOIE NokdaHkiE 
MARA VERA KRBE τὴν εἰλικρινῆ μετάνοιαν Supr 
522,23: oYBRAKEA 19HAGKRNCIE H HENnSKKACIIk - 
Hl HCNORKAGHHIE HYB τὴν ἀκλινῆ... πίστιν Supr 
111,8: MOAHTEÁ I 0HÁGACI X S ŇEMA CA TRODKIE OTA 
NSYCTHNIA προσευχὴν ἐκτενῇ Supr 524,5, Ch 1IPHACA- 
ΗΠ MOAHTROHKO MÔÁH ČA |EMôV Supr 531, 28sg: 
MOÁHM TE, NPHÁCKKHA HOROR) AAHHEM rídd- 
rojaWure supplici voce dicentes Pracť 165bB 21: 
9... ΠΡΗΛΈΣΚΗ ΛΑ Ἢ SYHEHIH .. ΛΆΒΕ πάρ ΘΒ ČTPOH- 
TEAK. „NôČAA πὸ Π6Γὼ Const 3, Lavrov 4,654; BACKÝh 
OBPÁST HA CEEK  14BAAUIE, CTPAMh EÓC)AKHH, Bárlo- 
BRARIÁI YPAHEHHIA — .ΠΡΗΔΈΡΚΒΗ ἯΙ MOAHTERI Meth 
2, Lavrov 70,20, HH NPOTHROV 0vV50 rEkYoMh Tkyh 
MČODACH TE Ὁ TOHARÁČRU UM AH ΚΑΒΔΗΜΙΔ + 14KO8K6 Δὸ- 
CTOHHO BEČÓTK) TPOVKARUIHM% CA 1eC... oraLionis 
sludio... insudamus Bes 17, Uvar 67b 654 (CHAreW 
is. Pogodinianum 120b 7, © CHASW Synod 100b 9); 


NOHASKANÁM MOÁHTEA gr. Ť| εὐχὴ τῆς ἐχτενοῦς ἱκεσίας 
oratio a sacerdote in liturgia byzanlina dicenda, dum a di: 
prcees supplicatoriae cantantur ct populus ter Kyrie eleison respon- 
det: MÔAČHTRO ČA) NPHARKHOYHO ΤῊ λέγει τὴν 
εὐχὴν τῆς ἐχτενῆς SlužSof“, Orlov 101,7: ΠΡΗΔΈΣΚΗΨΙΟ 
CHO. MÔODA(H) TRY TIPHIMH τὴν ἐχτενὴν ταύτην ἱκεσίαν 
SlužSoť", Orlov 101,8. 


2. NPHAEKKA% (EBTH) Heh býťli néčemu oddán, 
vénovali se néčemu, Ótumb NpedaHHLIM WeMY-H. 
omôBagambca vemy-H.: sich hingeben, widmen, 
intentum esse: A0EpUuýh Akakyýkh Πρ ΔΈ ΚΑΙ ΓΕ 
bonis operibus intentus Bes 36, 274b B5: ΔιΙρΟΥΓΆΙΗ + 
IPRARKAHÝ O A FÁAHHH BEMARHEMA initentus labori 
tereno Bes 38,290ba 11 (πρη Δεν Ἑ Uvar 157aa 5s): 
A BÁTBHYB H EAHKIIKNHY A MOAHTEAYK + NOHAKKAHA 
gt intentus eral Bes 35,259ba. 2454. 


Exl. 


GI. HHSČTÁHAHA , PREKHHEK 


ngHnaezkkuk 9 


FPHAEK ΚΗ aay. 


occurrit in Supr Nik BesUvar, comp. v. sub N9OHÁBGAČKHO 


vytrvale, hortivé, naléhavé: nacmoňu ueo, ycepdno, 
HacmoAamce6no, npunedcno, beharrlich, cijrig, an- 
gelegentlich, — ἐπιμελῶς, ἐκτενῶς ; diligenter, pro- 
lixe: 4814. βάσλλδ!! ΤΡΈΧΑ  NPHAGIKAHK Κακὸ 0VKO- 
PEHH CA (sc. A REB) ἐπιμελῶς Supr 301,35g: H ExIEk (Ek) 
NSABHSK, TIPHAGKAAK MÔdAUIE CE ἐχτενέστερον L 22, 
41 Nik? (npnaetktike Mar As Nikb, ΠΡΗΔΈΣΚΑΗ ΙΒ 
Ostrbis, APHAGKÁHO Sav, NPHAEZKANKE sie! ZOB): AP 
Tá ΠΡΗΔΈΣΚΗΕ AKAAHHU SEMARHKMÓR) ΔΡΟΥΓΜΗ 
Me cerlo) CEKTA AKAAHHHYh npuaexa intentus Bes 
38, Uvar 157aa 5sg (nguakžťkH A ins. Pogodinianum 
290ba 11, Synod 239a 20): 


pozorné: 6HuMmame.tbno, aujmerksam: — vovy- 
εχῶς; iniente: 11 6 NOHRAHKHE ALE CA M PHAGRAHK 
SkOky A KA ŇEM νουνεχῶς Supr 34,19. 

Ľxl. 


Cr. UPHAG?KRKHO 
NEHAENAÄ in VencNÍk 2,11 v. sub ΠΡΗΔΗΠΑΤΉ 


ΠΡΗΛΘΤΙΆΤΗ, - 400, - ASTHUIA pí. 


occurrit in Bes 


pťiletéli, npuacmeme: herbeifliegen: — volare: 
u ΠΡΗΛΘΤῈ KA OMEHK BRAHHhb WTÓB) CEpADHMA 
volavit (15 6,6) Bes 34,246a4 10 (N6644Hh EUÓTA) 
ἀπεστάλη Grig Zach, npHAe Uvar 132a 32). — Exh. 


CI. AETKTH 


ΠΡΗΛΗΠΆΑΤΉ, -4t, 461A ipf., KOMk, YEMA vel 
(K) KOMOAJ, UEČOMOV vel KÔóro, UkTO 


occurrií in Nom VencNík Bes 


lnouti, Ipéli: npucmasame, Ab6nymb: anhängen, 
kleben: συναπάγεσϑαι; adhaerere, inhaerere, 
im plicari, (igi: uke npuautliaroy HLEJBLE)CAHHKMA OV U6- 
ΜῊ adhaerebani Bes 30, 2024β 16: KL CBATIH Gie 
pro SKH) BOAK TAHHAČTENO EB Τόροθ OOAHTH ČA Η8- 
MAMKE NPHAENAA (siel) KORUENIEM I WWICTH CA (ON 
parum anhelans) VencNik 2,11, ngmaunaa ms. Pe- 
tropolitanum: 4 HE NPHHMAEMŤ NPHAHNATU ZAČEAÝH 
HC h συναπάγεσϑαι NoimUSsť 47a 16 (npUCTATH Jas 32b 
16): ΔΑΓ Κ᾽ ΔΙ, PEBHOCTAR HPHAHTIÁEMO (pro Πρη- 
AHNÁGMH Ὁ) NOTAHREKAM NÚČANHEM VeneNík prol. 6154; 
U ZEMIAKY B + A KTEARÝH - TIPHAHNAEMA IMPplicamuT 
Bes 17,1284f 754; ἐΚἌΡΕΗ H POPECTH ΕΓ Ὸ ... ΔΙΘΕΗΔΑ A... 
NET λβάιοιμά ČA 110HAHNAIEMA inhaeremus Bes 28, 


ΠΡΗΛΟΣΚΘΗΗΙΕΒ 


186ba 2254; Ch EČOTV)MA AKHROVTA — EMAIKE πρη- 
aunaWTa inlaerent Bes 40,320aa 11: HA NSYTH C$UME 
XOTRHHEMA 16 Πρηληπάιβ λα ΠΟ (igimur Bes 14, 
Uvar 45bu 245g (16 19HAKHEMK ms. Pogodinianunm) 
73b 1354, HE NGIHAEM A Synod 62b 22). — Ľxh. 


NOHÁRIIKTH, NPHARHATA 


ΠΡΗΛΟΓΆ, -ὰ m. 


occtrrit in Euch Supr 


1. pčídavek, pčidání: npubaska, npučasacHue, 
Bo6ae.icnuc: Zugabe: — προσϑήκη; additamentum: 
I4KO AHA ΙΒ Ηὰ CBOÓ(IE)H ΒΒ ΔῊ TAKOKAE Ch Πρη- 
ASTMA H ΟΥ̓ MEHE ?KHEGILIH μετὰ προσϑήκης SUP 
61, 2sg. 


2. nástrahy, úklady: ko3sHu, npoucku, Nach. 
stellung, Hinterhall, Anschlag: plaga, insidiae: 
WKOHÁH H OTB BCRÝH JIDHAOTR N6NPAE3HHHA Euch 
80a 12: — ct. K9£%!, ΚΆΒΗΒ sub 1, AkČTk sub 1, Πρὲ- 
NHHAHHE. 

Ixl. 


CI. NBHASKEHHIE 


NPHAOATENNIE , - Hľa n. 


occurrit in Supr Zach Lobk Clem Bes 


1. pčúdánií, pčidavek: npu6aeachuc, Ov6as.1eHuc, 
npučaeka: Zugabe: additamentum, accessio: camu 
SW U EKAM U ῥά H ἈΞΕᾺ H AMOPA OVAAUEHIA, 
MHOKHLER EW H KO TEMA NOR KCTACTROV NU EA 110H- 
AOKEHIE ΜΗδᾺ ČAAČTH, 14KO ὑ(Ἀ}η ČAJCEHLE ΗΝ Γ΄ NOH TA 
NEBKETIE MIGTK Clem 1, vaš. 74,4: Β᾽ ΚΟΥΠῈ KE A WE- 
PRIMA H BAČAKEHIA AKAATEAEMA UPHAIKEHIE (sc. 
ASVXOBRIIBIH NHPR) Cleln 1, Vaš. 74,8sg (sed J. Vašica in 
vd. retributio vertit), Aa HAMÓR). UHCTOTŠ ACT 
U NOA K HEré NHASKEKNÍÉ AKTÓB) CHAA UUJETOTU 
KASPACTE per incrementa temporum Bes 29, Uvar 
105a 2 (NPHEABAGKHIEMA mis. Pogodinianum 19220 
2454, Synod 1608 9), pasŠMEHTE SYEO κακὸ Πρηλὸ- 
M6HAR AKTÓB) + AEMHOKH CA UÚHCTOTA Der incre- 
menta Bes 29, Uvar 1:54f 12 (πὸ NEHRARACHHR mis. 
Pogodinianuim 192af 1154, sine praep. Synod 169a 15): 
IEMOVKE ΙΔ NOHAČKEHHE HAKHHI ČASYÝ?KATH 16 ρά- 
usTa ad lucruin deservire Bes 9, Uvar 37b 1354 
(NOHNASKEKHE ms. Pogodinianum 58b 7, NpEANSKE- 
H16 Synod 518 16): 


príspévek k společným hostinám, ck.aduuna: 
Beitrag zu gerncinsamen Festgelagen: — συμβολή; 
comessatio, symbola: ne NPOCTHPAH CA UPHASKE- 
HHIEMA MACH ΚΟΥΠΟΒΑΤΉῊ μηδὲ čxreívov συμβολαῖς 
Pr 23, 20 Zacli Lobk (19HA©KAHHEMX per errorem Grig). 


FPHASKERHE 
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2. pi. nástrahy, úklady: koa3Hu, npoucku: Nach- 
stellung, Hinterhall, Anschlag,: plaga, insidiae: 
A (SY )IIGEHNIY HO TEABCHNYH CTPÓDCTEH H Bckyh 
NPOTHRHNY ΠΡΗΛΟΉΚΘΗΙΗ  HSEABAAEMA ab omníbus 
aiversariis Clem 8, Vaš. 80,15. 


8. pňipojení, pčidružení: npucoedunenue, npu- 
mtikanue, Hinzugesellen: --  προσϑήκη; accessio: 
HO OHEHÁAR EIB BIUREK + ὃ OVEKKABKU HM NOHASIKE- 
HHEM I CBOHMA STRUHÁR τῇ. „MAD ἑαυτοῦ NEOG- 
ϑήκῃ Supr 93,26: AHKA PO TRA NOHASKEHHIE BEAHKO + 
CAABAUITIHYA STA EKKA PÔSCHOAJA + HE NS BAHOMOV 
CHERPÁH AI HR HATIPÁCHO OPRAŠKAUE CA προσϑήκη 
Supr 84,23. 


4. srovnání, pňirovnání: cpaenenue: Vergleich : — 
comparatio: EHAHME. . „CHI ΘΗΝ CMOTPHMA KE 
CBEG. „RA NPHASKEHHE ΒΔ τὸ CA MHHMR Jn 
elus com paralione Bes 3, 14b 16, EA NAKAŠKEKHE 
Uvar 9ba 25; — et. CHNOX SEAIEHHE sub 1. 

Exh. 


CI. HOHAŠTA, NOHEARAJEKKIE 


NPHASKHTH, - K, τ ΚΗ pľ., Kore, Uk TO (KA) 
βόλον, UEČOMOV vel KOMk , UEMA 
ovcurriť in Ev Psalt Euch Cloz Supr FragHilľ Anost ρος Parim 


Αἱ Rlim Pochv Const Chrabr Sud Nom Progl Vence VencNik Vene- 
Tr Bes et in comm. Ľug 


1. pťiložiti, položili, dáli: npuaoscumb, noa0- 
mcumb: dazusetzen, beilegen, legen, geben: — 
προστυϑέναι, ἐπιτιϑέναι, ὑποτιϑέναι, προσπελαζειν, 
ἑνοῦν, παραβάλλειν ; apponere, porrigere, (accede- 
re), coniungere, addere (It.): TERE PAAH PUK MO 
CHA KE TESSAHIEM A ΠρΡΗΔΟΚΗχᾺ ὑπέϑηκα Supr 503,4: 
ἀϊμθ πρᾶμα VÓTA NPHAVKHTH NAAČTNJk EÓAAUIHMA, 
NPHASKAT AH HA DER K, ΗΔῊ KAMEHH Const 9, Lavrov 15,4 
et 5; H NOHASKA CA KE ΤΑΝ ΒΔΑ ΕΘΗ ΔΙΆ προσετέϑη 
A 13,36 Christ, BAAKRA ὁ} TRÓN ΠρΡΗΛΟΚΒΙΗΜΗ ČA 
KA TČ COBAMA OYHMA προστεθϑέντας Supr 457,28sG: 

de concubitu: συγγίγνεσθαι, φϑείρειν; concumbere: 
NPHASKA K cesk Aenoy VencNík 16,31, NOHASKAU 
CA κα A CK)BOW ὃ συγγινόμενος κόρῃ παρϑένῳ 
SudUSsť 57b 10; $ OPHASKATH CA HOVARAH βιάζεσθαι 
v, HRÁRMA: 

Bg.: ΠΡΗΔΟῚῊΚ ἌΙΠΗ KE HÁKASAHHE (ἌΣ TROGMOV 
παραβαλεῖς Pr 2,2 Grig, OPIASKHIUH Zach, NnpHASKA 
Lobk: AS0EPOTU EKUIAHHE. . NPHASKHU K ΤῊ ČA προσ- 
erédn Slepč 1224 18 npHASKATA ča Ochr 101a 16, 
NOKEAAK HKCÓÍTA) KOMOV NPHASKATA KlimRulin, Lavrov 
94,7; % CHREKTA ΠΡΗΔΟΚΗΤῊ ψῆφον καταφέρειν : 
sententiam deferre: oYEHRAEMOMA KE HMLA πρηλὸ- 
ΗΧᾺ CHBRTA (ΕΘΗ κατήνεγκα ψῆφον A 26,10 Christ, 


rel. de sono tlolehnoutí: Oonecmucb: dringen: — 
ἐγγίζειν; pervenire: NpHASKU CA CAORO KR URČI) HI 
HEBPHICK$ ἤγγισεν Jon 3,6 Grig (19HEAH?KA CA LODK): — 


in hac notione exh. 


2. pľidati, dodati, npučaeumb, do6asumb, 
(dazu )geben, hinzujfúgen: — προστιϑέναι, ἐπιτυϑέναι, 
προβάλλεσθϑαν, ἐπάγειν ; adicere, aApponere, ponere, 
addere, adaugere, adiungere, subiungere, coniun- 
gere, iungere, inferre, conferre, subdere, augere, 
sociare, superim pendere: KW To... MAKETA NPKÁDKH- 
ΤῊ ΤΈΛΘΟΝ CROEMA AAKATA EAMHh προσϑεῖναι ML 
6, 27 Zogr Mar As Ostr (RASASIKHTH Sav): H ΠΟΤ ΛΑ 
CAHMOHRA b WEPKTA, NPHAČIKA AB K NHCMEHA προσέϑηκε 
Chrabr 7, 8: L Καὶ Boa k311 KSBA O MOLYB PIAA 
προσέϑηκαν s 68,27 Sin Pog Bon Lob Par: neHASKA 
μάλ Bkpa πρόσϑες L 17,5 Zogr Mar As δὲν Ostr: 
L CH ποξ NPHAŠKATÍ BAMA προστεϑήσεται ὑμῖν ΜΙ 
6,33 ZOogĽ, NÁHASKATI ca Mar As Ostr (ngKAdcTh 
CA 880); Κακὸ MÔRETRA UTO STA CXIUTHÍKh ΒΚ 
ŇEMA ΠρΙΔΟΚΗΤΉ KA čaaB k ἀφορμὴν παρέχειν SUPT 
83,28s5g: MbroTa 50 HuTHKk akTa ἹΚΗΤΗῈ πριλὸ- 
KATA ΤῊ CA προσϑήσουσίν σοι Pr 3,2 Grig Zach: — 
verba addere: CABIDALITEMA KE LMK ČE UIPHAÓKA PEUE., 
NOHTAYAX προσϑεὶς εἶπεν παραβολήν L 19,11 Zogr 
Mar: ἐβ κὸ NOHASIKH EVATTÓGAHCTA + HE BO HMKk peu6 
NASAA προσέϑηκεν Supr 351,20, H CE 1PHASKATH 
ΗΟ ΔΗ ὁ 1ECTR προστεϑῆναι NomUSť 13b 16; 

ref. pňidružitli se, pripojili se: npucoedunumbca, 
sich zugesellen, sich anschlieBen: — προστίϑεσϑαι, 
κολλᾶσϑαι, προσκολλᾶσϑαι, προσκληροῦσϑαι, συν- 
τίϑεσϑαι, μετατίϑεσθϑαι, προσέρχεσϑαι, στοιχεῖν; Ad- 
hacrere, adiungi, apponí, addi, coniungi, iungi, 
admilli, coneeli, segui, pertinere: 1 ΠΡΗΔΟΚΗΙΠΒ 
CE αὶ Τὰ AÓROHK A ČOV KKO ΤΡῊ THČOVUME προσε- 
τέόϑησαν A 2,41 Hilf, NBHASKA CA Mak Šiš: HKUHH.. 
NPHASKHUJA CA KRA πάλ HcHak προσεχληρώϑησαν 
τῷ Παύλῳ A 17,4 Christ Ochr Slepč, OPHASKA CA 
Mak Šiš: H IBHASIKH CE HAPOAK MHk KA PÔSČHONEJEH 
npocerédN.. -τῷ κυρίῳ A 11,24 ΗΠῚ Ochr Slepč Mak 
Šiš: Ge ky h CA ΠΡΗΔΟΚΗΤῊ δαίμοσι προσκολληϑῆναι 
Supr 61,8. 


3. postavili na roveň, pňirovnati, srovnali: nupu- 
pasnamb, cpasnum»: gleichstellen, vergleichen: 
παρεικάζειν, συγκρίνειν, συγκατατιϑέναι, (ἐν παρα- 
βολῇ) τυϑέναι, παρασυμβάλλευν, λογίζεσϑαι, rel. προσ- 
πείϑεσϑαι; ΟΟΙΠΡΆΓΆΓΘ, assimilare, conferTe, (red. MO- 
rem gerere), (aeslimare): 4ECOM0Y OPINOAOEUMA π(- 
ΔΑ (ΒΚ) (ΤΈΛΗ BLOVKHE + AH KOELIUPATRUH + UPHASKAM A 
6 ἐν τίνι αὐτὴν παραβολῇ ϑῶμεν Me 4,30 Zogr Mar, 
CEL ČMOKEH MHOSII CHKASATEÁE PkulA ὁ KIASRACTK 
ΣΒΕΟΡῈ NPHASKEHK ETA παρεικασμένην εἶναι SUpr 
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346,11: — rel.: HE CEMKR BO... ΠΡΗΛΟΉΚΗΤΗ ČEEE Kh 
HHKMA συγχρῖναι ἑαυτούς 2C 10,12 Christ Slepč 
Šiš: Δί ΚΟ ΕΚ. ΠρΡΙΔΟΝΣ CHA CKOTRYh HECHAKI- 
CABHANYA παρασυνεβλήϑη Ps 48,21 Sin Pog Bon 
Lob Par: RA HCTHIUHOV BO YPU)CTOCOVBK MŠUU. „NU- 
ΔΦΙΚΗ ČA MŠKA 6ro VencVost 59b 14, VencMin 448b f, 
Vajs 27,25, VencNov 421bu, Vajs 42,25, ΠΡΙΛΦΉΧΗ ὑμὰ 
CKoTRY b HECHMACABHANYK 1 VNOAŠEL CHA HAUh 
παρασυνεβλήϑη Ps 48,13 Sin Pog Bon Lob Par: H npH- 
AOAH CA KHTHEM A H ERKDOÁ + Κα ECEM A (ΚΑΤΆ ΔΑ Ἃ 
SÓTA)LLEM A Klim RUM, Lavrov 93,21: — cf. NPHISASEHTH : 
NPHPABRAHTH . 


A. zavésti, ustanovili: ycmatnogumb+: einfúhren, 
festsetzen, — παρεισάγειν, προστιϑέναι : inlroducere, 
ponere: KE NÁHASKATA EHECH ΠΡ ΜΕ ΔΗ παρεισά- 
ἕξουσιν αἱρέσεις ἀπωλείας 2P 2,1 Christ Slepč Šiš: ψτὸ 
OVEO ZAKONA? ΠΡΈΟΤΟΥΠΔΙΒΗΗΜ βάλη  NOHASKEN k 
E“AIČ(TA) προσετέϑη G 3,19 Christ Šiš, NAIASKHA Gicl) 
EhličTh Slenči 


uložiti, naťiditi: pacnopadumbca, npukasam+: 
aujerlegen, anordnen: — προστίϑεσθαι; apponere: 
NÁHASKH ATH NETPA προσέϑετο A 12,3 Ochr Slepč 
Mak Šiš, ngnaoky ce Hilf. 


In hoc sensi exh. 


CE. NOASKHTH súh 2, NSCAAHTH, NOČTABH TH sub 2, 
ΠΡΈΛΑΤΗ sub 1, OÝCTPSHTH suh 3, OYCTABHTH sub 1. 


B. hebraismum vocis SŠraccae Segucnis NPHARKUTU (raro πρη- 
ΑΦΉΧΗΤΗ CA) c. inf. exprimit continuationem seu repetilionem 
aetionis: προστυϑέναι; Apponere, adicere, addere: 
L HG NPIAČKITA REBAATOBÓAHTI NÁKAI OV προσϑήσει 
τοῦ εὐδοκῆσαν Ps 76,8 Sin Pog Bon Lob Par, Διὰ HE 
UPIASKATA NSTOM A BEANMATI CHA UAČORK)KOV HA 3€MI 
ἵνα μὴ προσϑῇ ἔτι τοῦ μεγαλαυχεῖν Ps 9,39 Sin, πρη- 
ASKHT CA Pog Bon Lob Par: LAPHÁSKA © ΔΡΟΥ ΜΙ 
NOCHAATH PAEh 10006 Vero. «πέμψαι L 20,11 Zogr 
Mar: Η8 IPHAÓKHTE K TOMOV EHAKTH 1YB οὗ προσ- 
ϑήσεσϑε ἰδεῖν Ex 14,13 Grig Zach: NHASKH 
FÔSCIHOJAE. TAČAPOMATA. KA AYAZORH προσέϑετο. 
λαλῆσαν 1s 7,10 Grig Zach: 3416 HG NPHASKOV NAKRH 
NO MHASBATH  ASMOV HZČADAH)ASEA οὐ μὴ προσϑήσω 
ἔτι ἐλεῆσαι Os 1,6 GI. 


Pro gr. προσανατίϑεσθϑαι (lat. ACGUlESCETE): 4BHE 
HG (IPHASKHYB ΠΛΆΤΗ ΜΗ ΚΡΆΚΗ οὗ προσανεϑέμην 
σαρκὶ καὶ αἵματι G 1,16 Ochr (HE NOHRAZASKAYM 
Slepč Šiš, 1€ nekEhSAVKHYh Christ, om. Mak). 


Notác: pro NPHAGKATA:  OPHASIKATH προΐστασθαι 
τί 3,14 Ochr (1pnaekáTy Moskb Mak Šišhis): NOHASKA 
ἐπίμεινον Supr 500,11; — pro ÔEKAVKHTH : NOHAŠKY 


ca μετεβλήϑη Supr 408,11: NOHADKKUE KE CA LETO 
βαλόμενοι A 28,6 Mak (npkaoxanie ca Christ Šiš). 
Cr, TIPHÁATATH 


ΠΡΗΛΟΔΙΗΤΉ, - MAH, — AHLUH pf. 


oceurrit in Zogr 


nalomiti) nadaomumb: anbrechen: — καταγνύ- 
va: confringere, infringere: TPACTH CHRPOVNEHH! 
NE NPHAŠMHTA κάλαμον συντετριμμένον OÚ κατεάξει 
ML 12,20 (οὐ συντρίψεν 15 42,3) Zogr (16 1IGRASMATA 
Mar Sav Ostr Nik, om. As). — Exh, 

CI. ΠΡΈΔΟΛΛΗΤΗ, CBKPOVIUIHTH sub 1 


FIPHACVHAH , - a 


occurrit in Supr NoinJas 
1. náhoda: cayuaú, Zujall: casus: 


πὸ npuaovua k náhodou: caywaúno, zufälligerwei- 
86; — κατὰ συντυχίαν, κατὰ συγκυρίαν; CASU: πὸ 
NOHASVHA IBAHA STA HHYB ΒΑΡ. ΕΛΗΞᾺ EáCH 
BA K36 BA HHEAX IdČTH VOTAUTH κατὰ συντυχίαν 
Supr 217,29; AUJIE HE πὸ NOHAŠUA OVAJETÓR) ΙΒΠ(μ)- 
EKO A κατὰ συγκυρίαν NomJas 16a 17 (πὸ PHKAR- 
uáW Usť 21a 2654). 


2. slav, postavení, 384HUe, nonomcenue: Stand 
und Rang: — τύχη; fortuna: raarsáH.. .HMA CEOE 
„..H (1PHASVHÁH τὴν τύχην Supr 100,554; rlgHaoY Udra 
KE HE HMÁMB Hb ῥάκη PÔSCIOAR)HH ECB τύχην 
Supr 100, 8. 


Exh, 


Cr. NPHKARUAH , CHASYUAH 


NPHAMVYUATH CA, - AR CA, 248114 CA ipf. 

occurrit in Slepč Šiš 

priházeti se, stávati se: npouczodumb, caywamb- 
ca, widerfahren, sich ereignen, sich zutragen: 
συμβαίνειν; COnlingere: ce KE RACE OEPAZHO NOHAVY- 
UAE CA ΘΗ λα συνέβαινεν 1C 10,11 Slepč Šiš (194- 
Karudyoy ca Christ). — Exh. 

CI. OPHASYUHTH ČA, AYHATH ČA, EHIEATH suh 1, 
NPHKARYÁTH ČA sub 1, CHETUJBÁTH ČA sub 1, CHAOVYATH 
CA sub 1, KAISYATH ČA sub 1 


NPHASVYAHTH CA, UR CA, - YHLUH CA pf. 
occurrit in Ostr Hilť Slepč Šiš ΜΟΙ 


prihoditi se, státl se, npousoúmu, cayxwumbca, 


| Widerfahren, sich ercignen, sich zutragen: — ἄπο- 
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βαίνειν, δεῖν, λαγχάνειν ; conlingere, ΟΡΟΤ ΘΓ, sorle 
EXire: 4116 MH ČA UPHASYUHTA + ČA Τόεοκ SOPMPKTH 
κἂν δέῃ μὲ Mt 26,35 Ostr (MU CA KÁRYHTE Zogry 
Mar As Sav): πὸ 66144 HEPEHCKOVOVNOY NPHÁSYUH CA 
IEMOY NOKAAHTH ἔλαχε L 1,9 Ostr (KAGUH CA Zogr Mar 
As Nik): NOHASYUHTA (siet) KE Βαλα. BRA ČERKAK- 
TEAKCTBO ἀποβήσεται L 21,13 Ostr (1pHKÁRUHTA Ke 
CA Zogr Mar As Sav): dule NPHASYUYHTK ČA H A POV - 
rálá EUITH HEAČKA) Ostr 255a) 354 (ἀμ EAASTÓH) 
As 137b 9), πρηλόγψη KE CA KA ΤῊ Ak). Meth 5, 
Lavrov 71,21: 

de temnore nastati, nadejíti: npuúmu, nacmynumb: 
komment: — γίγνεσθαι, καταντᾶν; accidere, deve- 
nire: NEHASYYKUNOY ČA AkHH NOTPKEKNOY γενομένης 
ἡμέρας Mc 6,21 Ostr (19HKARYKUN ČA Zogr Mar As 
Nik): HAlIHčA KE ČA RR MAY UENHE HAMA + RAOAKE 
KOHUH BEKA NPHÁSVUHU RK CA κατήντηκεν 1C 10,11 
Slepč Šiš (A 6HASU14 Christ): 


de personis naskytnouti se, vyskylnouti se: oka- 
a3aM6CA, NOABUMBbCA: erschelnen, kommen, — παρ- 
εἶναι, καταντᾶν; adesse, devenire: 8% EPKMA ὁ 
NOHÁSYYHUA ČA HKUHH ΘΤΘΡΗ HICOVÍCEBH παρῆσαν 
L 13,1 Ostr (1I9HKARWUH KE ČA Zogr, NDHKARUHILA KE 
ča Mar), ΗΔ ἘΠῚ . „HMENEMA  ANOARÔCA. . „ IIOHAOVUH 
ce Bak 6Teck κατήντησεν A 18,24 Hilť Slepč Šiš (1194- 
KASVUH CA Ochr Mak), 

Ľxh, 

CI. NPHÁSYYATU ČA, ΠΡΗΚΛΙΟΨΗΤΉ ČA sub 1, KAIČUHTH 
CA , AOVYHTH ČA, NOAČVYHTH sub 2, CHASVYHTH CA sub 1, 
EWITH sub 2, ČBRETITH ČA sub 1 


ΠΡΗΛΑΒΝΆΤΗ, - Ak, —ARHGLIH pí. (16) KéMk, 
UEMA 


occurrit in Zogr Mar As Nik Psalt (incl. Sluck) Bes (ubi ter ΠΡη- 
AkHOV TH  legitur) 


pňilnouti, prilepili se, npuaunHkym», npucmamt, 
npusbHyme: anhaften, ankleben, sichanhángen, — 
κολλᾶσϑαν; adhaerere, adhaerescere, inhaerere, 
conglutinari, implicari, fusum esse, [igi: κα ugayn 
NOHÁRNAUIHI Háčh. „STATPÁCAEMÉ BÁMh τὸν κονι- 
oprôv τὸν κολληϑέντα L 10,11 Zogr Mar As Nik: 
H ASTIKÉ MÓL ΠΡΙΔΆΠΘ TÔATAHE MôlM κεκόλληται 
Ps 21,16 Sin Pog Bon Lob Par, 14811K1+ TROH πρῃ- 
AKTHOVTU CETESPO ΓΡΆΤΑΙΗ Toy adhaerescere 
(Ez 3, 26) Bes 17,116bo. 17, NOHA"HOYTH Uvar 65b Ď 
454, NPHANE Synod 97b 5: ΠΡΙΛΆΠΒ Koč Tk MOK ΠΛΆΤΗ 
Moô61 ἐκολλήϑη Ps 101,6 Sin Pog Bon Lob Par: IpIAKNE 
Alva Moto πὸ TerK ἐκολλήϑη Ps 62,9 Sin Pog Bon 
Lob Par: UPIAKNE SEMI ATPOBA Hala ἐκολλήϑη Ps 
43,26 Sin Pog Bon Lob Par, UpIAKNE SEMAN AČoV)Uld 


mok ἑἐκολλήϑη Ps 118, 25 Sin Sluck Pog Bon Lob 
Par: HE UDIARNE MAHE ČPRARILE ARKÁBO οὐκ ἐκολ- 
λήϑη Ps 100, 4 Sin Pog Bon Lob Par: A4 IEré βάλῃ + 
BEER. MUIČÁRIO RAČEMA CEKTK © HE NOHHOVAHTA ČA 
NAHÁKNOYTH NON cogalur inhgerere Bes 36,273b f 
15 (ΠρΗΔΈΠΗΟΥΤΗ Synod 225b 15): αΚὸ HA πο TI πὸ- 
XOTAHKMA 16 T9HÁKHEM K 1011 [igimur Bes 14, 73b 
1354 (HE NPHÁHNÁEMh Uvar 45ba 2454); Ad HE ΙΒΓΛά 
SVBO MRIČAM HÁK CEMB CEKTÁ πρηλπόὰ  WTÓR) 
64 ΠοχΟ ΤῊ HE REČTÁTKOVTA (Ὁ exterius fisa 
Bes 4, Uvar 13a 1954; IETAA UOKUYB ΑΙ μη πρη- 
AkTIHEM A implicamur Bes 17,127ba 12 (1€ ngHANHM A 
Uvar 70bf 10, NpIAMEMA Synod 105b 7): — npANne 
[ΜΆ] 1434IKk MÔH TPATAHA M06M1 κολληϑείη Ps 136,6 
PoE (PIARNAL Sin, ΠΡΗΛΠῈ LobPar, ΠΡΗΔΆΠΗ Bon). 


xh. 


Cr. UPNÁHNATH, ΠΡΗΛΑΠΈΤΗ, NEHAKNATH 


ΠΡΗΛΑΠΑΤΉ. - nátň., - ΔΊΒΙΠΗ pí., KÓME, 4EMk 


occurrit in Sin 


prilnouti, pňilepili se, npuaurnyme, npu- 
AbHymb, anhaften, ankleben, sich anhängen: 
κολλᾶσθϑαι; adhaererc: NPIAKNAL ΜΑΒΟ ΒΚ δῖοι ΓρᾺ- 
Τά μη MoEMa χολληϑείη Ps 136,6 Sin (NPHAkNA Bon, 
ngHank Lob Par, neHANe PoE) — sed v. S. Severjanov 
iu ed., p. 338. — Exh. 


CI. NPHÁHNATU, NOHAKHÁTA, TIPHÁRIUKTA 


FIPHAKIIKTH, - ΜΠ δι, — ARUIHUUM DÉ., KÝMk, HEMk 
vel KÔMOV, HEČOMOV 


occurrit in Supr Bon Lob Par ČanMis 1365 


pťilnouti, pťilepiti se: npuaunnym», npu- 
AbHYMLb, npucoedunumeca, ankleben, anhafjten, 
sich anhängen: — κολλᾶσϑαι, προσηλοῦσθαι; ad- 
haerere, haerere, inhaerere, implicari, congluti- 
NAaTI: NPHARNU RSČEOKE MÔSJA ΓΡΤΔΗΗ MÔOJEMA 40A - 
ληϑείη Ps 136,6 Bon, ΠΡΗΛΠῈ Lob Par (ngplAknat Sin, 
NPHÁTIE Pog): ὃ TOM“ NPASAKHOBATH H PAXOBÁTH ČA - 
Η ΠΡΗΛΔΠΈΤΗ NHYTSKE UK τὸγὸ rope προσηλῶσθϑαι 
Supr 447,13: TRAS ΤΕῸΒ PÓSCNOAJH. Ἢ KÝR Τὸ 
ngnankTA SY 20M" monW adhaereat CGanMis 
168bo. 22sg: A KAAHHIEMA čEPé CBKTA Eh MHOKACTEK 
BLOP)ATACTEA πΠρηλλ τη inhiare Bes 38, 290ba 954 
(N9HAHNHTH CA Uvar 15744 4), S€MARCKHYh 
CRHHCKÁHHHYŤ — OPHÁRIHTA  inliiat Bes 14,69afĎ 23 
(NPHAKUHTA Synod 59b 3): Ad ὑλάβ ιοιμάσο οὐ λλὰ 
H 36MAHUIHYB  3KA0 1 PHÁRNAUJÁ — AHIE ARE HA 
UCR)CA) ARC) TEHLE 16 BAKUETA + AA HE TAUJÁ WEPA- 
ureTk terrae vehementer inhaerentem Bes 11,533 
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1254. (πρηλεπλαιοιμά ča Synod 46b 17): Ιἐγλὰ H 
ZEMANA Akaky6h) HE NEHANHM A implicamur 
Bes 17, Uvar 70b 10 (NHALNNEMA ms. Pogodinianum 
127bu 12, NfIHMEMA Synod 105b 7). — Exh. 


CI. NÁHÁHNATH , NOHARUKTH, ΠΡΗΛΈΠΗΤΗ 


NPHAČKAHO, TIPHARKKH K ngháekano, 


NOHAGAŠKHA 


npHnaknuvA, - Al, — ΠΗ DÉ., KO KÓMOV, "6- 
COMOY vel (09) KOMk, YEMk vel (0 8) 1/EMk, 4HMk 
occurrit i1 εν Psalt (inel. Sluck) Supr Úhrist [1l Slepé 

?arim GI Nom VeneNik 13es 
prilepiti, pčipojili, pčidružilí: npuaenum», npu- 

coedunum6: ankleben, hinzufiigen, anschliefen: — 

ngoocnAúcoety : admovere, agglulinare: 4 ce pek 

ΠΡΗΔΈΠΗ Καὶ ΘΚΛ ΑΙ TOVOVMOV ČA KAMEIIH CHOKBRE 

προσέπλασε Supr 300,13sG: 


τοῦ, κολλᾷσϑαι, προσκολλᾶσϑαι; adhaerere, adhae- 
rescere, iungi, implicari, pervenire: aglakniyh čka 
ChEKAKHHlyho TESLA ἐκολλήϑην Ps 118,31 Sin 
Sluck Pog Bon Lob Par, LUKA A NEHAKOH ČA GAHNÓM 
STA KATEAK ἐκολλήϑη I. 15, 15 Zogr Mar As Sav Oslr: 
ROTA ŠEOHLUIH CA H K HEMY  NOHAKNHUM ČA 
κολληϑήσῃ Dt 10,20 Zach: ΠΡΗΔΈΠΗΤ ča xeuk 
cgoen προσκολληϑήσεται Gn 2,24 Grig, NPHAKNATA CA 
Καὶ ΚΘΗ Zach: sim. Me 10,7 Zogr Mar et ngHaknu TA CA 
xenk cgoeh κολληϑήσεται ML 19,5 Mar As Zogrť, 
ΠΡΗΛΔΈΠΗΤΕ CA KA ΘΗῈ Osty (NOHASKUTI ČA Sav): 
36MACKAHYh AKTGAkYh ΠΡΗΔΈΆΠΗΤΗ CA implicare 
Bes 9,3740 11s4 (NGAMECHTH CA Uvar 25bu 954, πρη- 
AENAATU CA Synod 33h 20): 


spec. γάμοις συμπλέκειν; nupliís copulare: aure KTe 
ΠΡΗΔΈΠΘΗΝ BÔVAETA - “Κ΄ ZKEHOV πὸ KPLR)ULE)HHH 
ΔΗ KEHHMOV HMKa% ὁ δυσί γάμους συμπλακείς Nom- 
Usť 25a 24: w ΠὸΠῈ  HKE πιὸ HEBEIKAČTE OV BÔV- 
AETA BESAKOHKHKEH KEMTEK OPHAKNMEh ČA περὶ 
τοῦ... γάμῳ περιπαρέντος NomUSÉ 27b 1154. 


ΟἿ, ΠΡΗΔΈΠΛΙΔΤΗΉ ČA, ΠΡΗΔΟΊΚΗΤΗ, NPHAKČHTH ČA 


ngnaknatárn CA , ταλιδιᾶν CA , - ΠΔΙΔΊΒΙΠΗ CA IPÉ., 
KOMOV, ÚSCOMOV vel KOM, ÝEMk vel HA Μη Τὸ 


oceurrit in Psalt Tžuch Cloz Apost (inel. En Grš) Parim Nom Bes 


pňimykali se, pripojovati se, pňidružovali se: 
NPUMOIKAML, Npucoedunameca, sichanhängen,sich 
anschliefen: ---- κολλᾶσϑαι, προσκολλᾶσθϑαι, συνιέναι, 
χρῆσϑαι; adhaerere, inhacrere, coniun£gi, se con- 
ŤUNEZETE: HEZASEHEH! A Πράκηι npnaknaka A ca Mik 


ἐκολλῶντό μοι Ps 24,21 Pog Bon Euch 75b 454, Πρι- 
NaKyAX CHA Gie!) Sin (ngHaenkue ce Lob Par): MkHk 
ΚΒ ΠΡΙΛΈΠΛΈΤΙ Cha Ε(6)9 Ἐ EAATo ΘΟ ΤᾺ προσκολλᾶσθαι 
Ps 72,28 Sin Pog Bon Lob Par: ΠΡΗΛΔΈΠΛΑΜΙΔΜ CA Γῴὸ- 
CNoA BEH BAHNO Aloha era ὁ δὲ κολλώμενος 
166,17 Christ Ochr En Slepč Mak Šiš, ΠΡΗΔΈΠΛΑΙΘΙΒΒ 
zlojsk inliaerendo Deo Bes 39, 312b 9 (NfHRAH- 
#aloyie ca Uvar 16934. 17); 4 NfOUH HE CHMKY dy NÁH- 
ΔΈΠΛΑΤΗ CE 175 οὐδεὶς ἐτόλμα κολλᾶσϑαι αὑτοῖς A 5, 
13 Grš Hilf Mak: ΔΙΘΕ ΜΙ NEAHLEMKOHA + NEHÁRHA ALE 
3a4ro  npnákn kAUJIE CA B4485kmh χολλώμενοι τῷ 
ἀγαϑῷ R 12,9 Slepč Šiš Mak, NpHAKkMAKUM CA 
Christ Ochr, H6 πὸλ ΕΘ ΤΆ MOVZKEMA HA CKH)CKHM A 
UPHAKNAATH (8 H CA KUATU ČE ἐκ HHONAEMEHHKH 
κολλᾶσϑαν A 10,28 Hilf Ochr Slepč Šiš (N9HNAATHTH 
CA per errorem Mak): W 6PETHU/KkY(h) ην ngHak - 
NMARUHYŤB ČA HÝh τῶν τούτοις προσκολλωμένων 
NomUSsť 10b 27, "ὰ HSEÁABHTEAA CROIEDO ΠΟΡῸΥ 
ngnaknaa ne ča [igebat Bes 33, 22541 19sg (κέ... 
NOAAraule Uvar 1218} 29): RESOV MH RO HOSK HHAEO- 
AATA — NPHAENKAU RA ČA 64 CEMPATHA BA 
4A h τοὺς χρωμένους αὐτῇ Pro 5,5 Grig, πρηλεάπλα- 
RUJA ČA Zach: de usu feminac: HAH 1€ BkeTe, 
14KS ΠπρηλΈΠΛΙΜΗ CA AREOAKHLUH BAHHO TRAŠ EČTA 
ὁ κολλώμενος 1( 6,16 Christ Ochr Mak Šiš, npnak- 
ΠΛΈΑ CA Slepč: LEkCKKA ΠΡΙΛΈΠΛΈΜΑΙ ca noTknksk 
NgKAkEt AkeTh Cloz 2b 115g: YWKEH ΘΗ Ξ N9H- 
ΔΈΠΛΑΙΘΙμασδ ČA — HAPHILAEME UPEMOBOA KHL (sie!) 
συνιόντα NomUSsť 32b 26. — Exh. 


CI. ΠΡΗΔΈΠΗΤΗ, ΠΡΗΔΑΓΔΤΉ sub 2 


NPHAKNATENHNE , - 1a n. 


occurrit in I3esUvar 


získání, zisk, npuoópemenue, npuóblAb, Ge- 
iwvinnen, Gewinn: — praediorum ambitus, lucrum: 
APOVTUIH W ἩΚΟΓΆΧᾺ A APOVTKIH. W  BLÔÝFÄTA- 
CTEHHY4 — HHAOKE W NPHAENACHAH NOMBUAAETÉÓR) 
de praediorum ambitu Bes 31, Uvar 11544 6 (πρη- 
ΚΟΥΠΛΘΉΜΗ ms. Pogodinianum 2110 21, Synod 175b 
10). — Exh. 


Οἵ. NOHKOVNAJEHNIE 


NPHAKNANÁ τα]. 


occurrit in Supr 


spojený: coeBunchunití, verbunden: — συνημμέ- 
γος; copulatus fconcubitu): nechadh A EtieTA dr- 
ΘΛ ΓάκρΗΗΔ KR AKEHUH - OEPRKUCHK MAKOV A ΗΒ 
neHakvuk οὗ συνγημμένην Supr 245, 21. — Exh. 


ΠΡΗΛΙΘΕΗΤΉ 9 


88 NPAMOPNE 


NPHARÉHTH, - Bak, - EHUIU DÍ. 
occurrit In Pocliv 
oblíbiti si, nosuo6u me: Gefallen finden: adamare: 
OYYSHNIE 16 NOHÁBAR — NOČTABH GAŽKENÁTO MEB0- 
ΔΗ πὰ NPESKOVTEJACTRO Pochv 113b 3. — Exh. 
ΠΡΗΔΙΘΒ ΔΙΑ ΤΉ 


ΠΡΗΛΙΦΕΛΙΑΤΉ, - 6a, - 6AIELIK ipf. 

occurrít In Supr 

oblibovati si, aoBume, Gefallen finden: adamare: 
A HRE A FOHALUNE Τὸ TRA NEHAREKIALUIE H Κβ AMKIA- 
116 Supr 214,17. — πὶ 

Οἵ. NEHAREHTH 


ΠΡΗΛΙΦΗΛΙΒΗΗΙΒ, > n. 


occurrit in Supr 


obliba, láska: „uo6oe+: Gefallen, Liebe: sludium, 


amor: HALITKHYB ΠΡΗΔΙΔΕΒΙΒΗΜΙΔ CEKTRAÓČTA τῆς 
φιλοπτωχίας φωτισμός Supr 356,10. — Exh. 
CI. ARE! 


NPHARBAEHK , - ὯΝ ple. — δα]. 


occurrit in Šiš 


oblíbený: πιοδιιμουιΐ; beliebl: — προσφιλής; alna- 
bilis: EpATHIE, IEAHKÔ ČOV TA. . „ ΠΡΗΔΙΘΕ ΔΙΒΗ Δ, IEAHKO 
NOYBAAIEHAA . . . CHA NOMAUANAH TE ὅσα προσφιλῇ Ph 
4,8 Šišbis (NERAREKSINAI Christ, ISKAREOARHHA per 
errorem Ochr, .„EH4 En, NE KAREAENA Slepč, om. Mak). 

Exh. 

CI. UPRANEAEHÁ 


NPHMATN NAHHMATH 
ΠΡΗΔΙΜΚΉΡΗΗ, - na 

occurrit in Supr 

primus cuiusgue ordinis: russice npumukupuú, gr. πρι- 
μικήριος ; primicerils: NAMAKHPHŤ HEKU HMEHEM 
če fTHH Supr 552,19: HBO Κ΄ IEAHHh AKR(HA) πρηλλμ- 
KHÓHH μὰ ΒΗ ἔν μιθ SHKAGMAAro AKA4 (M9HUIk A A) 
Supr 553,10: MECTO CTAPLA ΠΡΗΔΑΗΜΚΉΡΜΗ NOCTABKIE- 
HálH — NPHYSAHTA Supr 555,1: Τὸ Bo EKall6 HMA 
EBIEAUIOVOYMY IPHMHĽHOHK ER CTAPULA MKCTO Supr 
555,12. — Exh. 


NPHMHOHTH , - pi, — SHuH pí. Koré, YkTO KA 
KÔMOV , USCOMOV vel Cb IEAh, UHÁA 
occurrit in Cloz Supr Bes 
ΠΊΕ, 1smifili, npumupumb, versôhnen: — 
καταλλάσσειν ; reconciliare: nplar (Ἢ 4/aogkyh)- 


CKUI — AA NPIMUPITE POAh HAL. Kb Ε(οΓλον ἵνα 
καταλλάξῃ Cloz 94 29: TEMA CA NJHMHJHER CA 
HAMH σεαυτὸν... καταλλαάξας Supr 109,22s5g: Ch pačkg- 
ΑΗΒ RUIEMOV CEBE NHMHPDATH ΧΟΤᾺ reconciliari Res 
32, 220a[ 12: H NPHMHJH CA CA NABORKORITUHMH 
(ἑνοῦν τὸν λαόν) Supr 200,6, πβοόηλιᾷ 34 χίβη οί τ) 
ΠΡΗΔΑΜΡΗΤΉ CA KA Elornoy reconciliamini (26 5,20) 
Bes 32,220ba 8:4 (CEMHPHTE CA Ch BLOTODMk καταλ- 
λάγητε Christ Slepč Šiš): AA NEHMHPHTH ČA K HEMOV 
ASCTOHMNE ut ΟἹ reconciliari debeamus Bes 32, 
220b 154, NPHMHPUT ča Uvar 11940 11: Npôch TA 
ΠΡΗΔΛΗΔΗ ΤῊ CA ČEBE (lat, deest) Bes 32,220b [ 6s. — Exh, 
CI. NPHMAHIATH CA, CHMHSHTH , OVMHOHTH sub 1 


NPHMHPRŇE  adj. 

occurrit in Bes 

usmičený: npuMUpeHnÚ, versôhnt, — reconci- 
liatus: ce NPUMHOKHOMA AZ3UIKOMA. . .EHAHTE CTEO- 
geno reconcilialis gentibus Bes 14,7241 2 (ngnmugk- 
10M+ Synod 61b 2). — Exh. 


NPHMAPIATH CA, -Pak CA, - PIEH CA inf. 

KOMOJ, θόλον 

occurrit in Bes 

smiťovati se: npumupambca, sich versôhnen: — 
concordare, reconciliari: TOMOVKE COVAHH NEHMH- 
pa CA EHIAUIE CAKSÁMH A BATh ΓρΈχα CBOIEDo 
concordans Bes 32,2514 14. — Exh. 

CE. ΠΡΗΔΑΛΗΡΗΤΉ, CHMHPITH 


NPHMAREHTA, - BAG, - EHIUH pf. 

occurrit in VeneNÍk 

promluviti k nékomu, obpamumecA k komyY-H.: 
ansprechen: — allogui: EcA ἐλάλει cek pkyno 
NEHMONEH JEKKIH Tako alloguitur VeneNik 18,54. 

Exh. 

CI. PEUH sub 1, REASTAMTOAÁTH sub1, CHKABATH sub 2 


NPHMAKNUNATH , - 45, - 4HUH pí. 


occurrit in Bes 


zamlčeti: ymonuame: versclveigen: — tacere: 
Ad. . „ABAKRHOIE NOPOYVTAHHIE NGHIEMAIEM A HČCTHHA- 
ΗΦΙΒ HYb OAPHMBAUHM A faceamus Bes 18,8744 10sg 


(NPEMOAUHNÓ1) Uvar 56ba 16, Synod 72b 25). — Fxh. 
αἱ. NYRMARYATH 

NPHMÔPHIE , - ua ἡ. 
occurrit in Supr 
prímoňí, npumopte, Kústenland: — παραϑα- 


λάσσιον μέρος, αἰγιαλός; litus, regio maritima: 
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HM KAUIE ČEAŠ EAHK γβάλὰ,  TAKYKAE.  HMKaUl6 
H TROV ΠρΡΗΔΛΟΡΗΙ ἐν TO παραϑαλασσίῳ μέρει Supr 
204,10: κολμκὸ SCTPÓKRA KÔAHKO  (KKhO KÔAHKO 


NPHMODHA — KOAHKO POAŠEK. . . ΤῊ EÁCH KORCTA 0AAH 
ANUATA αἰγιαλοί Supr 431,3. — Exh. 
CI. NOMOPHIE 


NPHMPÁKk , -ἃ m. 


occurrit in Psalt 


temnota, pňilmí: cympak, mpak: Finsternis, 
Dunkel, Halbdunkel: — γνόφος; caligo: n ΠΡΈΚΔΘΗΙ 
HČEJEČEJCA H ἔβη ι!λ H Πρμλλράκιπ NÁR πόΓ ἀλλὰ ΒΓ ὃ 
γνόφος Ps 17,10 Sin Pog Bon Lob Par. — ἔχῃ. 


CI. MPÁKh, CAMMAKA, TRMA 


- ΗΙ4 ἢ. 


ΠΡΗΔΙΡ ἈΠ ΔΗΜΙΕ, 
occurrit in Nicod Novg, ubi MNHMk (YÁNK E legitur 


zatméní: sammennie: Finsternis: eclipsis: 
NPHMAPYAHKE ὀγξὸ CTROPENHNO ETA CORĎAHÓRĎ A, K (siel) 
πὸ Hágokoy eclipsis Nicod 11, ms. Novg 253b 21sg 
(NOMPAKULAKHIE Stojanovié 99,18). — Exh. 


αἱ. NOMPALÁAHNIE, MPAUEHNE 


IPHAURICAH ΤΉ. - MEILIAHE, M BICAHUUIA PÍ. 


occurrit in Cloz Supr 


vymysliti, vynalézli: npudymam+, usobpecmu: 
ersinnen, erfinden, — ἐπινοεῖν, ἐπίνοιαν ποιεῖν, 
ἐπιτηδεύειν; CXCOgiLare, eXguiTETE: Hd KPACTA CA 
SYCTOBMIUA — CTPAUBKU H OVKOPISKHUJ NIM 
"ΙΔ Ἅ116 ChCRA A ἐπινοήσαντες Cloz 1la 9854; APSYTSIE 
UTO OPHMGIČAHLUA ἐπινοοῦσιν Supro 35,21: EaCE- 
UKCKU! NHMBICAHBANIE HE MÔPOVOM A HĽA ovBE- 
UTATH ΟΤΆΒΡΈΙΙΤΗ ČA Y(pUCT)A CROHO ἐπίνοιαν 
ποιήσαντες Supr 59,8, H 9ASAHUKHH OEPABAH MRKK 
NEHMTIIÁGUH BABA A ἐπετηδεύετο Supr 85, 1354; 
HA H IBUITE Εὖ Η Τὸ NEHATILIÁGHO ΕἼΤ Ἢ ἐπενοήθη 
Supr 92,20; H Τὸ ΒΑΛΘΑ ΚΉΜΗ - Αλικάκ᾽ηο ΠΡΗΔΑΜΠ):- 
ἄδηδ BUCTA ἐπενοήθη Supr 92,23. 


Semel pro gr. ἐπαρᾶσθαι, at. IN Maledicia erumpere: 
ΙΒΓᾺ ἃ BO ΟΥ̓ΒΑΡΗΤ ΟΠ Τ ΔΓ SVEOTUH. . „ OVCTEKÁCHA 
ΕἼΤ NEdAkIA ὁκά [λα (ΘΕῸ TÁMÁMU πρη- 
MhicaHa% μυρία ἐπηράσατο in maledicta erumpit 
Supr 492,30 
ŠTELOÚGUTO legebat, 


interpres slavicus loco ἐπηράσατο ľortasse 
A. Leskien, Zur Kritik des aksl. Cod. 
Suprasliensis II, Abhandlungen der kônigl. sáchsischen Gesellschaft 
der Wissenschaften XXVIII, p. 25. 

Exh. 


Cr. πρηλλ ΜΠ AATH, SYM ΜΟΛΔΗ ΤῊ 


ΠΡΗ ΔΙ ΠΗΛΕΒΒΗΙΕ 


ΠΡΗΔΙΜΠΗΛΙΔΗ, - 4 m. 


occurrit in Supr 


výmysl, nápad: 86btmbicea, mbicíb, Erfindung, 
Einfall: — κακότεχνος πλάνη; commentum: Aa πὸ- 
EEKA A HEYHCTAATO H VPACTOHSHARHAKHAAPO (sc. KÔ- 
Muča) ΠΡΗΔΙΆΜΗΙΛΈΑ U ERAA CHAPHYÁCTAHUKA 
XPUCTOCOV ἵνα νικήσω τοῦ μιαροῦ κόμητος τὴν KUKÓTEJ- 
vov πλάνην καὶ γένωμαι συγκοινωνὸς διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ Supr 225,24 — ct. notam editoris, sed IX. HI. Meyer, 
Altkirchenslavisch-griechisches Wôrterbuch des Codex Suprasliensis, 


1935, p. 193, Dance formam a verbo HPDHMGILIAIG TH derivat. 


Exh. 


Cr. ΠΡΗΛΑΜΙΠΔΙΘΗΜΙΒ, SVMÄ Tata 


AUPHAVRILLIATATH „ - dat, — Atál611H ipf. 


occurrit in Supr Christ Slepč Napis Nom 


vymýšleti, vynalézati: npudymwsamb, usobpe- 
mamb, ersinnen, erfinden: — ἐπυνοεῖν; excogita- 
Te, SUSECTETE: ΠΡΗΔΑΉΜΙΗΔΙΔΗ SYRO MAKU ΙΒΔΗΚΙ 
YOUITELUIHK ἐπινόει Supr 12,22: πρηλλι ἘΜ W Tô- 
MUTEÁKR MAKU! Supr 165,225g: Ad SVYEO NPHMULLI- 
AH ὃ Πάϊδ ΙΒΔΗΚὸ VOLITELIH MAK ἐπινόει SÚDI 
181, 17: HASČTA KE NPHNULÁRERU TA PÔPAKHA 
MAKU Supr 210,195: HE ΠΡΗΛΛ ἌΠΗΙΛΙΔΗ MH CHMJKATH 
EKYKHRA μή μοι ἐπινόει Supr 1,29: 34 BASKHHUARULAKA 
H ETEPA TAHIEPAŽUJEHHA HAHK NEHMNUAKAU A Napis 
97a 1384; AH μη STO ΠβΗΔΑ ΜΙΙΔΑΆΙ ἐπινοῶν NomUSť 
194 7; 


ΠΡ ΈΚΑ c ΠΡΗΔΑΆΠΗΛΔΙΦΤΉ zamýšleti, hledéti, dbáli: 
3aBY MLIBAML5, CHPemMU MB CA, aabomu moca, beabsich- 
tigen, Bedacht nehmen, — προνοεῖσθαι; providere: 
NEEKE NPHMGULUAAKUJE A OEld var. προνοούμενοι 26 
8,21 Christ Slepč (Ag EKAE 69 NOMAMIAMIU JE Šiš), — 
ct. CHMAHIPIITH, CHMOTÁHTA. 


NEHMENLUIAKA In Supr 225,24 — sub ΠΡΗΔΑΜΙΠΛΙΔΗ. 
Exh. 


CI. NHMHIČÁHTA, 
OV M BU ATATH 


NOM BILIATATU,  CRMUILIANGTUY, 


NOHA BILIAFENHIE , - u n. 


oceurrit in Supr Napis 


1. výmysl, nápad: 66Lmbice.1, mbic.tb6, Erfindung, 
Einjall: — ἐπίνοια, μηχανή; versutia, artificium, 
commentum: TAMAMI NOHMUNUIÁCHAA — AdčKAdllleé A 
μυρίαις... ἐπινοίαις Supr 87,7; CHMATPALIE ΚΟΙΒ ΕΗ 
NFHMTULIÁGKHE HSOEVECTH μηχανήν Supr 88,29sg. 


ΠΡΗΔ ἈΠΗΔΙΒΜΗΙΕ 


2. fortasse pomuyjšlení, nomvuuenue,: Vorstellung: 
cogitatio, opinio: 9OKAKURA...EÓODMA.. „663 c k- 
MENE H HEHSNEUČEÍNNO + H BOSK BLENO πΠρηλλ ACH 
Napis 101a 15. 

Exh. 

αἵ. MNOHMRIUIATAH , SY MAILU ΔΊΒΗΗΙΘ, KRAJHk 


ΠΡΗΔΙΈΜΗΤΉ, - HR, — HHUIH DÍ. 

occurrit in Psalt 

pčičísti, pripočítati: npuuwucnume: dazuzáhlen, — 
προσλογίζεσϑαν; aestimare, annumerare: NIMEKHEHA 
EAIKB Ch HISTYSATALITHIMI 64 008% προσελογίσϑην 
Ps 87,5 Sin Pog Bon Lob Par. 

Exh. 

αἴ. BAMRHHTH 


NPHAVENIENHE 1 Bes 1, 4b 16 v. sub ngkavknie- 
ΗΗΪΕ 


ΠΡΗΔΙΈΓΗΤΉ, - MEUlA, - Δ ἜΘΗ μη. DÍ. 

oceurrit in Euch Supr Christ Slepč GI Služ Hom Napis Const Bes: 
in αἱ nNg%-, in Bes iuxta N9H- ctiam ΠβΡἐ- apparet 

pňimisiti, pipojiti, spojili, npumeulamb, npu- 
coe9unumb, coedunumb: dazumischen, hinzugesel- 
len, verbinden: — συνάπτειν, συνενοῦν, συναρυϑμεῖν, 
ἐγκαταμειγνύναι, κολλᾶν, μειγνύναν, olxevovy: ad- 
miscere, permiscere, miscere, adsciscere, annu- 
merare, lungere: BAČAKOMK Ke Akat E449k 09H- 
MECH (sc. HA) παντὶ, δὲ ἔργῳ ἀγαθῷ σύναψον SlužSoť“, 
Orlov 271,7 (ἐ ΉΘ ΔΗ Sof“, Orlov 271,29), KA AHTÓEJAK 
MHOKACTESV NpHMkulehto admistus Bes 9,37bf 6; 
IEAHHA + BA HHÝR O NEHAKulEHR EhicíTk) admistus 
est Bes 38,292ba 20sg: — ren.: VOWIENIH. . „CČUDHORA- 
ΤῈ eré ΠΡΗΔΑΈΓΗΤΗ cA Euch 66b 8: CANŠASEH 
Η TAK AI ΚΗΤ ΒΟ ΔΙΟΆΒΗ TESHYB + NBHAVKCH TH CA OVYE- 
γωϑῆναι Euch 23b 2, καὶ BEBAHAHYh NacTEK Η6 
ngHMkU A ča οὐκ ἂν. . συναρυϑμηϑήσομαν Supr 355, 
28; KB HÁMhHNÉ CA NHAMKCH ἑαυτὸν ἐγκατέμιξε 
Supr 93,2054: H CHNOACEH A NGHMÉCHTH CA KR 116- 
ΕΘΟΒΗ ΜΗΔ. TEOHMK οἰχειωϑῆναι Supr 110,654: ne- 
KOVLIAUE ČA NEHMECHTH CA ogychnuky ho χολλᾶσϑαι 
A 9,26 Slepč (ngumtuaTH c Ochr Šiš Mak, ngkmt- 
ulaTH ce Hilf): © AKEHULAMH MOHAH ngkMkcH ἐ8 
κολλήϑητι Ru 2,21 GI: Κακὸ EECHAA TAHAK Ch MAATHA 
NPHMÉCHTA ČA μιγήσεται Hom, van Wijk 110,7: CHEPA- 
WEHR ΟΒΙΗ EČO)h - KA CREGAUEHOY ΛΟ ΒΕ ΚΟΥ N9H- 
ΔΔΈΓΗ cA Napis 97b 18: H NSKOTKÝK [ΕΔ - TOMECTAMH > 
NPHAECH TH (βίο pro Tk) cla permiscet Bes 36,271a[) 1: 
Tp At... ngímtenTa ca miscebitur Bes 10,47b 5, 
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πρηλ κι ΤῊ 


ΠΡΗΔΑΈΓΗΤ' CA Synod 42b 11 (ngunmMEuaeTík) čA Uvar 
314a, 1954); TAdaHTh CEKORITH Bt BEMAH IECÓTk) 
NEHHARUHH PASOVM A. ΚΗΡΚΗ ΜΗ + SEMACHUYCH) AE 
AECAKA NPHNECHTH CA INngenium in terrenis actibus 
implicare Bes 9, Uvar 25ba 954 (N9HARNHTH CA MS. 
Pogodinianum 373a 1154, ΠΡΗΛΈΠΑΤΗ CA Synod 33b 
20); — de usu feminae: K TOMOY EO H6 IGRAAGT CA, 
naHackulk ca K Kent Const 10, Lavrov 20,16. 


Nota: NOHACH ΤΉ pro HOHĽATH in Bb KPOTOCTH Πρη- 
MRCHTE HCTOIE caoBo δέξασϑε Ja 1,21 Christ (19HH- 
MkTe Slepč Šiš). 

Ľxh. 

CI. OPAHMKUATH, NEHARHEATH, NHÁŠKATH, CRACE- 
CHTH, CHYETATH 


npnavkTaTu ČA, -λῖδι CA, —AIEUIH CA ipf. 
oceurrit In Sin Supr Pog Bon Par 


ng. ochomýtali se, npecmbikameca, herumste- 
hen: — (ταραρριπτεῖσθαι; aAbiectum 6556): L3R04AHY% 
ΠρΙΛΛΈΤΑΤΙ CA BA NMR EÓODDA MOEPO πάμα - HEKE 
KITE ER cEakyh rekuhkill41% παραρριπτεῖσϑαι Ps 
83,11 Sin Pog Bon Par Supr 147,19 (ngkmkraTH 
če Lob, ANfEMETATH CA Euch 843 7, NEHNAAATH Supr 
101,11sg). — Exh. 

α΄. NEKAKTATH, NAHNAAATH 


NPHMKUATH , -atk, - aleun pf. 


occurril in Euch Apost Parim Napis Sud Bes: in TIil£ ngk- 
apparet 


pčimichávati, priméšovati, pridávali, pňipojo- 
vali: NPDUMEULUBAMb, NPUĎABAAME, NPUCOEDUHAMb,: 
dazumischen, hinzufiigen, hinzugesellen: — συν- 
ἄπτειν, συναναμειγνύναι, κολλᾶν; miscere, commis- 
cere, permiscere, 1UngeTe, coniungere: ck Ke rgt- 
ΧΟΒΒΗΆΙΗ KBACH ACEGEMA Aka RE ΠρΗΔ ΜΙ ΔΙ Τα MIS- 
cuerant Bes 22,1454a 10sg, ngHMkudeT cA Synod 
118b 13: CadBECA CMEAEHH NHMEUNAETA permiscet 
Bes 36,266af 23 (ngHAkTasTt Synod 219b 1150); 
rope NPHAKUAMHAŤ. AM Κα 40M$ οἱ συνάπ- 
TOVTEG 15 5,8 Grig Zach: Ef WEUEHIH ECTACTENÉMA 
PASAAUEHKHE NPHMEUÁRINE KK ΕΘΗ Τ᾽ Ηλι Napis 
94b 20: 


refl.: ΠΗΛΈΑ CA CÍBAJTEMA TEOEAK AloV)ch + 
HACa KAAHHKA ERAETR + UCRČAJACTEA UČEEČE)CÓR)HAAO 
ἕν, τῇ ἐπισχηνώσει Euch 74b 2; Ocaf% B4M1 Eh 
GNHČTSAHH HE NAHAKUATH CA KA AKEOARHULEN 
μὴ συναναμίγνυσθαι 1C 5,9 Christ Slepč Šiš: sim. 1C 
5,11 Christ Šiš, HE AHMKUATH Gietj CA Slepč: HE 
NEHAELIAHTE CA |EMk μὴ συναναμίγνυσθαν 27h 3,14 


ΠΡΗΔΙ ΙΗ ΔΤΉ 


Christ Šiš, HENPHUIAHTE (ic!) CA 516ρὅ; ἀγα. . ὐκογ- 
UÁALUE NEHMÉUATH CA οὐ ΘΗ μ Ἔχ κολλᾶσϑαι A 9,26 
Ochr Mak Šiš, nekmkuaTu če Hilf (NAHAECH TH ca 
Slepč): CMRlaHHlE AHYCIE TpSAk... NAHA KUA CA 
miscebitur (Pr 14, 13) Bes 10, Uvar 31aa 19sg (πρη- 
MECHT CA Synod 42b 11, ngkMECHTA CA ns. Pogo- 
dinianum 47b 5), — de usu feriinae: HARI4H ?KEHOV 
BOO H NOHA Ruda CA βΔΕῈ συγγενόμενος SUdUSŤ 
56a 22sg. 

Exh. 

αἰ. OPHAVECH TH, ΠΡΗΛΈΠΛΙΦΤΗ CA, CRMKUJATH 


NPHAKUIENHNE , -nta n. 


occurril in Napis Bes 


1. pčimíšení, pčidáni: npu6asneHue, npucoedu- 
nenue: Beimischung, Zugabe: admiztio: ne A9- 
Epala AKA EČ NOHMEUEHHA  NOTRIEAKUJA CAAB HI 
TBSpATA (sine corruptione vanae gloriae) Bes 22, 
144b 21. 


2. smišení, smés: cmeulenue, cmecb: Mischung, 
permiztio: M4 RHTHE  cere CERTA O9HMKUEHH 
TBO(HMA ut viam praesentis saeculi permisti per- 
GAMUS (inierpres slavicus fortasse UČ vitam praesentis 
saeculi admistionem peragamuS vertit) Bes 38, 
292a 4, 


8. lidské télo: uenogeueckoe me.10: menschlicher 
Kôrper: corpus humanum (et. notatlonem vocis gr. 
φύραμα): ERUEAh HA HÔEDE(E CA, CHCRAHHKA Ch 
πρξοτολολλα WÓTK)ÁHEMKA O HAHÁTOKK HAUIEDO Πρη- 
M EUIEHIA ChTEBOMH Napis 974 7. 

Exh. 


αἵ. CHMRUIEKHE 


NPHMÄTATH CA, -a CA, - AIEUIH CA ipf. (vel pí. ?) 


occurrit in Euch 


fortasse Naskýlati se, namanouli se: NoABNAMLCA, 
noaeumbca: vorkommen, zufällig dazukommen: — 
προσπελάζειν; offerl: AE ΔῊ δέῃ NOCHÁdH Ἃ IVÉMA + 
H OPHMÁTAAK (pro OPHAETAAK vel OPHMETAAA? — 
ct. R. Nahtigal in ed.) CA BAHESAANA προσεπέλασας 
Euch 54b 2sg. — Exh. 


[IPHMXYHTH, ται, - 4HU14 pf. 


occurrit in VeneNík 


potlačiti: noBagume, unterdriicken: — compri- 
mere: ŤOĽAA K(6E) KE EOKIHMA  APSZUČHEHEM 
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ABHMOVYCHA ΕΑΔ — HEKŠAHKO  N0PÁHRCKHY ČT0AHA 
NSA EHKEHHA πολ’ pŠKA 6ΓῸ comprimuntur Vene- 
Nik 13, 59sg. — Exh. 

CI. NOAÁBHTH, NOVOVEHTH sub 1 


 NPHHAPHU TA , πάν - ἀΙΒΊ 8 ipf. 


occurrit in CMNov 


nazývali — (pňízviskem): — Hastleamb — ko20-H. 
kemM-H., (mit dem Beinamen ) nennen: cognomine 
appellare: buascobk NAHHAMHULASMK κπ CMNOV 407b 
15sg. — Exh. 

Cr. HápHUATH sub 1 


NPHNECENHIE , - nt 


occurrit in Euch Clem VencNik VencTr 


prinesený dar, obéť: 0ap, #cepmea, npuHoUleH ue, 
das Dargebrachte, Opfergabe: — τὰ προσκομισϑέντα; 
oblatio: APAHMH L CE OBHHBCEHHE (I. Frček, Patr. Or. 
XXVI, p. 672: pro NAHHEČEHO6E?) TA. . προσκομισϑέντα 
Euch 13b 11: — cr. NGHHSLISKHIE sub 2, NGHHOCH sub 1. 


Pro exspectato NAEHEČEKHE in sensu Pľenesení, nepe- 
necenue: Ubertragung: — translatio: ngntecenie 
var, ad NAEHECEHIE in ČASEW Hd NAEHEČEKIE MOUIEM 
NPECAAB Hd KaHMEW Ta Clem tit., vaš. 73, cerex(e) 
NAHKEČEHIA BPEMA YETBEJ τ άπ. HHNAHK TA MECAHULA 
MaApTá E AEHk YETBEJTAH...TESPHT ca transla- 
tionis VencNík 23,80: BA TEME) A (AHA NAHHECEHHE 
CÍBAJTÓMTO BAHECAABA VeneTr ὅρα, Vajs 67,11 (var. 
NPEHECEKANE): — cr. ΠΡΈΗΘΟΘΗΗΙΘ. 


Exh. 


[IPHNECTH, -16c A, -nEcEUIH pf. 


occurrit in Ev (Inel, Achr) Psalt Kij Euch Cloz Supr Apost (incl. 
Grš) Apoc Parim GI Tun Služ Vind CanMis Hom Pochy Clem Dim 
Const Nom Vence VencNíik VencTr Ludm Bes Nicod Ben 


1. prinésti: npumecmu, bringen: — φέρειν, 
προσφέρειν, εἰσφέρειν, ἀποφέρειν, ἐμφέρευν, ἄγειν, 
προσάγειν, ἀπάγειν, κομίζειν, προσκομίζειν, εἰσκομί- 
ζευιν, λαμβάνειν, καταβάλλειν, προτίϑεσθαι; ferre, 
afferre, offerre, deferre, inferre, conferre, per- 
ferre, referre, proferre, portare, reportare, adhi- 
bere, adducere, sumere, gerere, pass. pervenire: 
NSYHROBTE (sc. BOATU) HAÁK L NPHHECKTE ἀρχης- 
TAHKAHHATOÓEH SKH 6. OBHHEČOUÁA φέρετε... 
ἤνεγκαν J 2,8 Zogr Ostr, npuneckTe.. „nguykca Mar 
As, nplneck.. ukc.. Achr, nguykuje Nik: L ngH- 
HECOUA PÁdBA 6ΠῸ Há BÁRA K ἠνέχϑη Mt 14,11 Zogr, 
nguytca Mar: AUTE γε OGHHEČEUH  Aáp ho CBOH 


NPHHECTH 


Κι SA Taflo ἐὰν, οπροσφέρῃς Mt 5,23 Zogr Deč: πρη- 
HECE CHNÁCEHKIE CTAACTA XPHETOJBA ἤνεγκε. Supr 482, 
21: W6A% KE 10HÁA H NOHHECE (sc. E KOSAHUJA) MČá)- 
TÓEJAH CEOEH ἤνεγκεν Gn 27,14 Grig Zach: 041 Ke, 
KaHR ὁ rekckýh 19HH6CH KAPTROV προσενέγκας 
ϑυσίαν Hb 10,12 Christ (ngKHecA Slepč): ale... πὸ- 
NA) OBHHECETA HA ?KAHTBOY ETEPO UTO εἶ. ςπροσ- 
ἐγέγκῃ NomUsť 45a 1254; l4keke ce ngkah Δη- 
EMA N9KHECHUJE Aká Hl4 χα ἀγαγόντες Supr 83, 
18: MÔS)ACH TE K MOĽOVUIEMOV CÓTONČAČTI TEE WT 
CEMASTH. . .IHHECH προσενέγκας Hb 5,7 Christ Šiš, 
„ „RECH Slepč, ngHHEčE Mak, NEHHECEM K Oclir: Η 688 
SEMARCIH  NBHHECOVTA ČAABOV H MAČTA ČBOK BA Hh 
φέρουσιν Ap 21,24 Hval Rumj: EÔKIH NPOBSKA MA - 
META, NPHHECČHÍH HAMA Bádrov BECTA WTA Eôra, 
Η OEPDATH MISTkL ARAH Const 16, Lavrov 8,14: — N9H- 
NECTH NASA k καρπὸν φέρειν; Íructum afferre: Aa 
BA LAETE κα ΠΟ K NPHNEČETE ἵνα. καρπὸν φέρητε 
J15,16 Zogr Mar As Sav Ostr bis: 


pňiložiti, npunoscime, heranlegen, heran- 
fúhren, — φέρειν : inferre, afferre, ducere: ngnnecu 
NACTA TBOJ CKMO φέρε τὸν δάκτυλόν σου J 20,27 
Zogr Mar As Achr Ostr, sim. Supr 502,30, HHKSAA>KE 
POVKAI CHO. KA OVETOMA NEHHECTH MOKAUIE 
manum suam ad os ducere Bes 15,770} 454; ne- 
Beat .. CERUTA PodARUTA NPKHECTH HA AHUE BA 
προσενεχϑῆναι Supr 13,12, 


πᾳ. dáti, poskytnouti, vzdáti: θαπιο, npedocma- 
8umb, omô8am+», npunecmu: geben, bieten, leisten, 
erweisen: — φέρειν, προσφέρειν; ferre, afferre, 
ofľere, (persegui) : oTEPASKUIE CHKPOBIUJA čBOK + 
nguvkcia 6Mm0y ΔΑΡ̓ΆΗ προσήνεγκαν Mt 2,11 As, 
NAHKECSUA Sav Ostr Deč, ngiubkue Nik, 4 πόχό τη 
HYR NOHHECE HMB τὴν ἐπιϑυμίαν αὐτῶν ἤνεγκεν 
αὐτοῖς Ps 77,29 Pog Bon Lob Par, NgAIHEMEC6 (ic!) 
Sinj nglneckTE γύδύπολνο ČAdRA | ἩΡΆΜΑΣΤΕ (sie pro 
ukčTk) ἐνέγκατε Ps 95,7 Sin Pog Bon Par, npnykcu Te 
LOb: CASRO AH 10M0UH SYTRUEHNHU NHKECOÝ TA Ťerunt 
Bes 20,110ba 1354. 


2. prinésti obéť, občlovali: npunecmu #cepmey, 
8 A#cepmey, opjern, — προσάγειν, προσφέρειν, 
φέρειν, προσκομίζειν; Oofferre, hostiam immolare: 
L OHRECH 34 OUHUNITEHHE TE0E προσένεγκε Me 1,44 
Zogr Mar As Sav Ostr: L ngikece KKo NPASKNEUK 
A BBA PERAMIUITA Elorhoy προσήγαγεν Cloz 144 26, 
Supr 452,0; — cf. KPEATH, ΠΟΚΡΆΤΗ, NEHREČTH sub 2. 


8. ukro Ha 4hre použiti, vynaložili, ynompe- 
óumb, ucno.t63086amb: benúlzen, aufwenden: — 
εἰσφέρειν, χρῆσχαυ; Offere, uti: Te oy50 BRA AUTE - 
ngAHECEM A Bkce ΗΔ oycntýh SAHKAHHHMh εἰσεγέ- 
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γκῶμξν Supr 378,19, BACČE τὸ HA HAUIE CHNÁCEHHE 
H Ná EACKOAHÁKHYH oycTkýh NAHNECEMA χρησώμεθα 
Supr 379,7, $ HCTRINÁKHIE vel TÁUAHHE ΠΡΗΗΕΟΤΉ 
vynaložiti úsilí: npunomscumb ycuana: Múhe ge- 
ben: — σπουδὴν παρεισφέρειν;; curam subinferre: 
4 čaMô KE CE HSTRUÁNIE ECE NAHHEČKUJE πὸλ ἀ- 
AMTE 8% ΒΈροΥ BALI A0SEPOAKIZIIHIE σπουδὴν πᾶ- 
σαν παρεισεγέγκαντες 2P 1,5 Clirist Slepč, TkHIANHIE 
Ek CEeEK NGHHECKUE ŠÍŠ bis: — ct. ΠΡΈΒΡΔΤΗΤΗ sub 3, 
NGRKARIHTH sub 4. 


4. snésti, strpéti: checmu, cmepnem+: ertragen: — 
φέρειν, βαστάζειν; sustinere, porlare: E(er)a. 
NPHNECE Bb ΔΔΗΟΒῈ TAPNÉHYH ChCA I ΓΗΈΒΟΥ 
ἤνεγκεν R 9,22 Christ Slepč Šiš: BASASKATE HSDH 
Hýh (sic pro ΗΓ) HA EHA ŠUEHÓH KOMB + EOXKE ΜῊ AH ΠΗ 
WTÓKOLH HAUIH HE BASMOPOKO (sie!) NAHHECTH βαστάσαι 
A 15,10 Mak (16Hec TH Christ Slepč Šiš, HocHTH Ochr): — 


in hoc sensu exli, 


N19HHECTH in Ník Hilf Loh Vence VencNik VencTr 
Ludm Bcs etiam pro ΠΡ RHECTH. 


Οἵ. NEHHOCHTA, AOHECTH , ΠϑΗ δ. ΤῊ 


ΠΡΗΝΗΚΗΆΤΗ. - 1X, - HEUIH PÍ. 


ocenrrit in Zogr Mar As Ostr Psajt Christ Slepé Šiš Vene Bes 


skloniti se, naklonili se, piklonili se (a po- 
hlédnouti), ckaoHumbca Had uwem-n. (ecmampu- 
8aAcb ), sich neigen, sich hinneigen, sich beugen 
(und hinschauen): — παρακύπτειν, διακύπτευν, 
ἐκκύπτειν; procumbere, se inelinare, prospicere 
(var. Tespicere), perspicere: L ΠΡΗΝΗΚῚ BHAR pHSHI 
SAHHIAGKAUITA παρακύψας L 24,12 Zogr Mar ASbis 
Ostr bis et J 20,5 Mar As Ostr: MNGHHHYE EA ΓΡΟΕᾺ 
LEHAK AhBa ἀπδπίθ)λὰ παρέκυψεν εἰς TO μνημεῖον 
inelinavit se, et prospexit in monumentum J 20,11 
Mar As Ostr, Bes25,157aÍ3 1: sim. Bes 25,158aa 1 et159ba 
24 (NPEKASIČUNE CA Synod 130b 235g, APEKASKHUH CA 
Uvar 860 20): Γ(δέπολ k Ch HLEEČEJCI NEIHIUE HA 
CÓRL)H HI HAČOB EMA διέκυψεν Ps 13,2 Sin Pog Bon Lob 
Par et Ps 52,3 Sin Pog Bon Lob Par: NGIHIYE ἐπ EAI- 
LOTA CBA) TA cBo6la ἐξέκυψεν Ps 101,20 Sin Pog 
Bon Lob Par, NpABKAA Ch HEJRČE U NHIKIYE διέκυψεν 
Ps 84,12 Sin Pog Bon Lob Par: μὰ HAKE MKEAARWT 
ΔΓΤΓΘΛΗ ΠΡΙΗΗΚΉΘΥΡΗ παρακῦψαν 1P 1,12 Chríst Slepč 
ὅδ; MKS H NEHHHYENOMA — AHLLEMA - Κα SEPILAAOV. 
AE UTO 34 EHAATA — YKPAČATA renitentes (v. 
remittentes, paenitentes) vuľtus Bes 17,123af 20sg 
(NOHKASHEH Ak. Úvar 694a 55G), — E064 (a)gOy KE 
ΠΡΗΜΝΗΚ᾽ ΠΟΥ ΔΙΈΒΛΟΥ Ba ὀγχὸ VencNov 4214f, Vajs 40,23: 
Kb BOAECAAEŠ ?KE ΠΡΗΗΗ 8 AKAROAK KO 0VY$ VencVost 


NEHHAKNÁTH 
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584 19: fig.: NOHHHKKIH Eh S4KONk... Ch BA(4)- 
Mle)Hh..  IECTA Ó.. παρακύψας Ja 1,25 Christ Šiš, 
ΠΡΉΝΗΚἍΙ Slepč. — Exh. 


Cf. NGHKRÁSHHTH 


NPHNHCTH, -HA3X, - HA 3EU1H vel NPHHRBHNÁTA, 
- HAS, — HASHEUIH pí. 


occurrit In Fris 


pribodnouti, nabodnouti, npuz8039umb, naca- 
9umb Ha umo-n.s annageln, festnageln, aufspiefšen, 
ajfigere, afjodere: zelztoco ftradacho nebo ie te- 
pecliu mellami iprinizľe ogni petľachv (—xec- 
TOKY ὑὁτράλάάχλι, HERO ΜᾺ Tenkay AX — METKAAMAH 
H NEHHESTUE STÁH Neudar A) Fris 11 995g (sed non- 
V. Vondrák, Frisinské památky, 1896, 

-M. Kos, 
suchungen, 1931 — „admoveré vertunt). — Exh. 


Ramovš- 


Brížinski spomenikí, 1937, S. Pirehegger, Unter- 


CI. NÁHEHTH 


NPHHHHENHIE , -niá n. 


occurrit in Bes 


translatio vacis lat. respectuS, hic in sensu Visiťať i0: Bey- 
ASTK (pro -0YTA) SEMAH TOOYCH BEÁHUH πὸ ΔΙΈΤΑ " 
ce NAHAHUEKHE ΓΗ ΕΒΔ CRERHIUE CCCO TESPeCLUS Irac 
desuper Bes 35,253bf 15. — Exh. 


ΠΡΗΜΚΉΨΓΑ,, -ἃ m. 

occurrit in Supr 

vládce, kniže: aaaOvika, kn A356: Herrscher, Fúrsl, 
gr. πρίγκιψ; Princeps: NBHNÉNV% KHABA peWe Supr 
162,12: AGAMATHH ?KE NEHHÉNY A NEHETRÁAUIEHR ERIK 

πλάσμα Supr 162,24. — Exh. 

αἵ. KAEHÁSK , BAAA HIKA, HŇEMOHK 


IPHANOCHTH, - HOLA , — HOCHUIH ipf. 


occurrit in Ἐν SinSluž Ičij Euch Cloz Supr Apost (inel. Grš En) 
Rum] Lob Parim GI Služ Vind CanMis Napis Const Nom Boniť Progl 
Bes NicodNovg Vit CMNOV Zap etin comm. Eug: guaedam formae 


imperfecti etiam a verbo ΠΗἧΛΉΗΠΠΦΙΙ ἃ ΤῊ ductae esse possunt 


1. pčinášeli: npuHocuMb, 803H0cuMB, bringen, — 
φέρειν, προσφέρειν, ἀναφέρειν, περιφέρειν, δωροφο- 
ρεῖν, προσάγειν, κομίζειν, προβάλλειν, ὑποδέχεσθαι; 
ferre, offerre, afľerre, efferre, inferre, circum- 
ferre, proferre, adhibere, deducere, portare, 
PATATC: — NAHHOUAAKA Καὶ ŇEMOY ΔΈΤΗ Δὰ μὰ 
KOCHET A + OYHEHHUH KE OGRUTAAKA - 110HNOCA- 


ΜΠ ΤΉΙΔΑ προσέφερον... „TOG προσφέρουσιν Mc 10,13 
Zogr Mar: κάληλο MNOHNOCHNE ΠΡΈΛΕ Τὰ γζου- 
πολ} Euch 424 8: πρμηδιμάάχλαι BO μὰ ΦΑΡΈΧΕ 
ΘΑ ΗΕ ΙΑ ἔφερον Supr 307,1454; H OfPHHOCHAK 
STA HE ΑΘΟΤΟΗΗΆΙΗΧ + ΠΡΗΗΦΟΗΤ ČEBE φερόμενος 
ὑπὸ τῶν ἀγαξίων αὐτοῦ δούλων φέρειν αὐτόν Supr 
506,20: ΒΓ λ4 ΠρβΙΉΔΕΙΙ Adpho Ταδι ὅταν προσφέρῃς 
(Mt 5,23) Cloz 9a 16, Supr 422, 2θεᾳ (N9HKEČELIH Zogr 
Deč): H NAHHOCA EECKEGAHNOHNAK KERTEA προσφέ- 
ρῶν Supr 361,30: 34 MGA TEA NAHKHOUALIE NAHHOUENHE 
curabat ofierre Bes 37,28334 1: N4K4I ABHNOCHMA 
TEEK + CASBECEHÁATA CHIA CAAKREÄ προσφέρομεν. 
τὴν... «λατρείαν SinSluž 3a 2354; (STAINAM CAME 
ἌΉΤΗ. „ MOAČH) TEM NOHNOČAMÄÁ ΜΆ. προσάγογτας 
Euch 14b 21: HU RAKEA STA BPAUA NÁHNOCHTA ČA 
προσάγεται Supr 308,7: AKTH χεάλλι NPHHOATA 
δωροφοροῦσιν Spr 337,17, — OBHNŠCHTH NASA k καρ- 
ποφορεῖν; fructum affcrre: τ NfHNOCHTA MASA 
καρποφορεῖ Mt 13,23 Zogr Mar: Φ GKkWk NPHHOCHTH, 
BHHA  NEHHOCHTH μὰ Korre vésli žalobu, vinili: οὔ- 
8unamb: Anklage erheben, anklagen: — κατηγορίαν 
φέρειν, αἰτίωμα καταφέρειν; accusationem afferre, 
causam obicere: Καὶ SKYk NBHHOCHTE HA UČASBR)KA 
cero τίγα κατηγορίαν φέρετε J 18,29 Zogr Mar As 
Sav Ostr: MNO H TARAKHI BHII NPHHOČAIE HA 
naBAA αἰτιώματα καταφέροντες A 25,7 Christ, 


πε. dávali, poskytovali, vzdávali: dagamb, 
npedocmas.amb, omô9agam+, npuHocumb, geben, 
bieten, leislen, erweisen: — noocgérew, ἀναφέρειν, 
ἄγειν, προσάγειν, προσέχειν, δωροφορεῖν ; pracstare, 
ΟΠΌΓΟ, ministrarc: Backkh 016. 0VEHE TA BI + Mk- 
ΜΗΤ CH CAAPKAEA N0HHOCHTH EČOTODEH προσφέρειν 
J 16,2 Zogr Mar Asnovies ŠAVbis Ostrguater: AA RK IHA 
ΕἸ ΤᾺ ΕΟ TEAJA χβάλλι TEBE NHHOCHTH αἶγόν 
σοι προσαγαγεῖν Euch la δ; Φ [9HHOCHTH HápoKA 
ψῆφον φέρειν; sententiam ferre: BACH Ch NHÁJTONŤ 
TAdroÁARTA — ANPÁBRA DH NOHHÔČAUITE HApOKt δι- 
καίαν φέροντες ψῆφον Supr 433,24sg. 


2. prinášeti obéť, obélovali: npuHocu ME Mcep may, 
8 MCepMBY, WCep MB808a Mb, OPpjern, — προσφέρειν, 
προσάγειν, σπεύδειν; offerre, delibare, immolare: 
BAČAA AIDKO NSBEAKEKHI τοὶ STA TESHYA 
TEBE K NHKOCHTH προσφέρειν Euch 13b 6: TROM WTÓR) 
TESHK 4 TEEK NEHHOCAIE προσφέροντες SlužSoŤ?, 
Orlov 199,5: TAKO H CERE MAAH NHNOCHTH ὁ rekekýh 
περὶ ἑαυτοῦ προσφέρειν Hb 5,3 Christ En Slepč Mak 
Šiš, NEHHOCHTA Ochr — οἱ, KAATH, OBHBOAHTH sub 2. 


3. užívati, vynakládati: ynompeô amb, pacxo- 
908ameb, benútlzen, aufwenden: — χρῆσϑαι; uti: 
yTO Ke če KRÉTA Κα SYUEHH βάλη ČASBECKHHI 
HM B-H HE ΠρΡΗΗΘΟΔ 1EPO "Ἢ AA" ΠΟΓΟΥΕΒΙΔ TA (pro 


NPHHOCHTH 


- 1416 T+) μὴ χρώμενος αὐτῇ Supr 377,26: ὁ Hd ΘΕ ἍΔΗ 
πρμη έτη užívať, ynompebname: benutzen: — in 
usum trahere: wrít) Toro oYB0 (sc. A KIAHHl4 ἀπὸ- 
ETOAkckKAro) HRUTO Hd WEBIYAH HALE GAAH paaSmk- 
nhl NEAHSCHN% IN usuM.. .trahamus Bes 30, Uvar 
108ba 25 (NGHHECEM(h) Synod 165b 18, NAHHOCEMA 
5:91 ms. Pogodinianum 199aa 6). 


4. pronášeti, uvádeti: npousHocu mb, npuaodumb: 
vorbringen, anfúhren: — προφέρειν; proponere: 
subinferre, referre: HuKTeKE Τα pkun πο Έ ΛΗ 
NPHHOCHTA οὐδεὶς ἀπὸ φήμης δόγμα προφέρει SUPr 
510, 2854; ΜΙΛΘΗΜ PASA Kanoe CHERKOVNÁEHKHE M0 
CAUIEČTROV NAHKOU A Napis 95b 9, — BAČIATA N9H- 
nochTH znovu uvádéti, opakovali: cHhoga ynomu- 
Hamb, NogmopAamb: von neuem anfúhren, wieder 
einfúhren, wiederholen: — ἀνϑυποφέρειν , resumere: 
EAČNATA ONPHHOCA PAATRÁA ἀνθυποφέρων Supr 313,5. 


Notae: verisimiliter pro ngk- exspectato: ΤῊ ΜΟΤΗΝῈ Tô- 
roko ἀξμρβάλλά H NPOBOKA + AKO H YTOVINE + H NPHHO- 
ΣΤᾺ pracferunt Bes 18,87bB 18: — EMIUKHYX HE 
NPHHOCHTA O HROW SEMHAHKŤ NOMANUÁAETA NON 
appetit Bes 31,212ba 7 (recte HE ΠΉΤΆ Uvar 
115af 26). 

αἱ. ΠΡΗΗΘΟΤΉ, NAHHSLIATH , HOČHTH 


[PHNOCH, -4 m. 


occurrit in Kij Supr Nom VeneNik Bes 


1. prinesený dar, obéť: Bap, mcepmea, npuno- 
uleHue, npuHmoc: das Dargebrachte, Opfergabe: — 
προσφορά : hostia, sacrificium, oblatio, liba, holo- 
caustum: nglhoch ríSeno AM npHečenu TeRt... 
nghmi sacrificium I<ij 6b 11; πριηϑέῖα ΠΡΙΗΘΟΘΗΙ 
ΤΕΕῈ PíScno A) NPOČIM A TIA Ngitmi hostias KKij 3b 1: 
A PILI PÔOCNO AJE APÔČIM A TIA NgAHOCh ch hostiam 
Kij 4a Bsg, OVEOH CA CRKASAHHI4 TOĽo MNOHKOCA τῆς 
προσφορᾶς Supr 421,30 (ngmeuentikk Cloz 8b 24): 
ČAAME HA NOHHOCH. ČAPE ročne cy in libas 
VencNik 8,49: NAHHOCH > ΒΘ ΑΒΌΎΒΗ ΙΗ + NAUE AREHLIH 
oblatione cordis....placaris Bes 5,19ba 17: wagkTe 
NPAHOCH + H ἐλο κοῦ holocausta Bes 33, 22544 23, 
AA NPHHECETA NÁHHOCH ER ΠΟΛ PKÓVJEh WTÓR) EPAUUIk HA 
H WTÓR) cEkuk Bes, Slovo boleštichB radi 327af 20: 
TO COYTA ČAKAHI > MHASCTRIHA + ΛΟ ΚΕ + NAHHOCH 
U (k) AKCIJEKH HY B (sic!) hostiarum munera Bes 37, 
286a 884, πρμηδοπ π( ΚΟ ΒΗ NICH. Uvar 154ba 
3: — ct. ΘΕ ἘΤα, Ε΄ ἈΒΗΘΙΙΘΗΗΙΒ, SMNAATA, NHHEČENKE : 

spec. de communione cucharistica: ἡ, ἃ NOKABTK ČA)... Ὁ 8- 
ΛΈΤΟΕΝΣ - E66 NEHHOCA χωρὶς προσφορᾶς NomUSť 38b 22: 


dar, ©ap: Gabe: — munus, oblatio: ako HHo 
Θ᾿ AM CAOVKEHHI6EM k - ἃ ABOVTOM (ECTA πρη- 
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NPANOUIEKHE 


noch WwTÓb) porkov aliud est munus ab obseguio, 
aliud munus a manu Bes 4,16a 215g: ce NPHHOCEMA 
EEOU HY Ια KHBEM 1 ex oblatione Bes 17,120ba 16sg 
(APIIHSCHMK sie! Uvar 67ba 31, NEHHSCHMO Synod 100b 
4); TA KE APHHOCH BA KHBOTA HALA NOHEMAECM K 
illa in stipendium nostrum sumimus Bes 17, 
120ba 22, — ct. Adp%. 

2. pňinos, výlčžek: npuôv6, 851pyuka: Bellrag, 
Ertrag: — πρόσοδος; proventus, subsidium: 6% 
IEAHOH BO STA BAHOPO OP(AJABRIÉHHU + fASHO EIA 
NGHENSCH (sic) STA EAHOA MHAČh αἷ πρόσοδοι SUPr 
376,3, OBA MHOŽKAH ἡ OBR KE VOJKAEH IGHHOCH 
NneKAsáč TA πρόσοδον Supr 376,9: EBRSEMAKINE + πεζι)ρ- 
ΚΟΒΣΕΒΗ ΜΠ. πΠρΡΗδΟ  KÄKKINE — TPOVŽKATEM A CA 
subsidia Bes 17,121ba 2254; — οἵ. NPHENTÁKA, 
NAHHCKAKHE , NOHNAŠAE, NAHNAVKACUHE. 

NGHHOČAMÁ In Bes 30,199a4a 6 v. sub NGHNOČHTH . 

Exh. 

Εἰ. OPAHOUEHHNE 


[IPHNOCKNK adj. 

occurrit in Služ 

obétni: #cepmeennnuú: Opjer-: — τῆς προσκομιδῆς; 
oblationis: 

MOAHTBA NOHHOČKHÁ in liturgia orientali oratio, guane super 
oblata agitur post ingressum donorum et ante osculum pacis: Ml0)- 
ΔΗ ΤΕ, ONPHHOČHÁ πὸ EKE HA ČÍEAJTEH Tpanestk 
AApOM ΠΟΛΟΚ(Θ)ΗΙΗ εὐχὴ προσκομιδῆς SlužSoŤ ©, Orlov 
147,6. — Exh. 


IPHNOUIGTH, - AK, - ΔΙΘΊΠῊ ipf. 


occurrit in Can Vence Bes, formas impertecti, guae etiam a verbo 
NAHHOCHTH  ductae esse possunt, v, sub illa voce 


pťinášeli) npunocumb: herbeitragen: afferre: 
SEMAN... IFAINR (KE KOREKK ὀΚΘΌΠΛΒ ČIA (var. ORf0- 
NÁKIUH ČA), BAČA) FT ČOJOVYAHH ZKAOATEOV VÔOHCTOCO)- 
ΒΗ NEHHOUAETA CanVenc, vajs 144,14: KAAHAO KE HA 
EČO)KHK CASYŽKAEOV N9HHOUAETA ca in Del sacrifi- 
cium poncbatur Bes 10, 45ba 16 (np9HHOCHTA č.A) 
Uvar 30ad 154, NPHYHTdEeT CA Synod 40b 24). — Exh. 


Cí. NOHHOČCHTH, HocCH TH 


[IPHNOUIENNMIE,, - Ha n. 


occurrit in Psalt Euch Cloz Supr A post (inc]. En) Parim Služ Hval 
Vind CanMis Clem Nom VencNik Bes et in comm. Eu£ 


1. pňinášení: npunecenue: Herbeitragen: — 


(moocdyew): apportatio, oblatio: 16 CAMeMmoY eTpa- 
AST THOVAA NPHHOUEHKNI BOA Ἐ SUPr 551,26: WTápt- 


FIPHNOUIENHE 
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TPHORHAkTH 


UEHHE + 3 + NEYATAJ KBAAETA AHEACKNE ἐμ ΔΜ Πρη- 
HôUlEHHE (pro pte. praes, act, vel praet. pass. verbi ΠΡΗΝὃ- 
CHTH?) BOroy MOAHTEAI "EKO H KAAHIAŠ προσάγειν 
tit. ad Ap 8,1 Hval (n9Hnecaina Rum). 


2. prinesený dar, obéť: 9ap, #cepmea, npuHo- 
usjene: das Dargebrachte, Opfergabe: — προσφορά; 
oblatio,collatio, libamen, holocaustum, hostia, sa- 
crificium: KFATENH L NGIKOUIEKA K HE EtcgoTk Úvolav 
καὶ προσφοράν Ps 39,7 Sin Bon Lob Par, ngHHSUlEKAK 
Pog: NPHEMAIH BASMOKAHO MN BHHÓLIEHHE ΚΛ ΕΗ 
κλάγϑβολβθιὸ τὴν. . προσφοράν Euch 13b 9: NPHASYA 
MÁHJAČOCTAHA CHTRODHTH TABAKOY CESIEMOV H NAH- 
HOWEHK προσφορᾶς A 24,17 Christ: MOA(HTEA) Ha- 
UATAR BCEMOV NOHHOUIEHK εὐχὴ ἐπὶ τῶν προσφε- 
ρόντων Euch 13b 254; — cf. ΠΡΗΗΘΟΘΗΗΙΒ, ΒἌΒΗΘΙΙ6- 
ΗΗΙΒ, ὁπλάγπ, προοφορὰ, KARTEA, 

prinášení mešní obéli, sloužení mše, eexa- 
pucmua, cajmenue Aumypeuu, Meccebt, Darbrin- 
gen des Meflopfers, das Lesen der Messe, missae 
celebralio: He MeCTOHTA Eh O ADMOV NAHHOUJEHHO 
ERIBÁTH + WTÓR) GUČH)CÓKOMNA > ΔῊ πόποι TOOGPO- 
ρὰς γίγνεσϑαι NomUSsť 46a 2054; 


spec. de communlone cucharistica: MYCTABÁEHO ΙΘΟΤᾺ 
WÓTADUH TAKOBAME. ον + © + (sc. AKTA) NOABNAAATH " 
ΤῊ TAKO ΠΡΗΗΦΙΙΘΗΗΗ NEHHANATA CA τῆς προσφορᾶς 
Nomusť 40b 17; 


dar, θαρ; Gabe: — oblatio: HMHKE ngHnoule- 
HHHAH EEgHhlýh KHREM A cx oblationibus Bes 17, 
12144 1854: — cf. A4(%. 


Nota: NOH. . in Ph 4,6 En verisimiliter erronce pro NPOLIE- 
HHIE (πβϑιμθημιά τὰ αἰτήματα Christ Slepč, Mle)ae- 
ΜΗΔ Ochr): IGAHKOLEHIE τὸ αἴτημα SluŽSOŤ Orlov 243,17sg 
(NPSLIEKHIE Sof?, Orlov 243,2). 


Cr. NAHKÝCH 


PHNOVA H TH, - HoPKA/ A, — HOVAHIUH pí. 

occurril in Supr Christ Const VencNík Bes Nicod 

pčinutili) npukyduUMLb: zwingen: — ἀναγκάζειν, 
βιάξειν, καταβιάζεσϑαν, παραβιάζεσθϑαι : COgere, Com- 
pellere, urgere, coartare: TAK9KAE H 431% TA πρη- 
"κα, ΠἧῊ HApSA K BACEM K ČEM" HENOBERAATH 
KO |ECTÁ ΕΟΙΓᾺ HA HEBECH ἀγαγκάσω Supr 149,15: 
TA MA [IGHHOVAHUH FELITH CATA BÔSH AKE 
BEUTARUIH ἀναγκάσεις Supr 149,13: ch Xe πὰ cpk- 
AX BACEMA NÁHHECTH ΠΡΙΗΟ ΚΑ CHA EN ἠναγχά- 
σϑημεν Supr 522,20: HA NEHHVAJ HA παρεβιάσατο ἡμᾶς 
A 16,15 Christ, HE Mer" KE 6ro N6HHOVAHTH 6% 
TY CAKE, OV MOAHUIE H SYYHTEAHKH ČTOAL ΠΡΈΙΒΤΗ 
Const 4, ms. 1469, Lavrov 43,23 (0YHWAHTH Const 4, 


Lavrov 5,25): GHHOV?KEHI ΠῸ HCTHHR HRKOTAA WTÓK) 
CBSENO EpáTa. „NAHADKA K cesk sKenoy cCoaclus 
VencNík 16,28: H 34108 RAH HHEMH  NOHHOV?KEHH 
cat mí) ab aliis... inviti Bes 22, Uvar 802a 20, 
ms. Pogodianum 146ba 23sg: ΒΘ πὸ BeA AÓ(R)HH 
NOFOVBAARTA (pro - ETA) — NPHHOV?KEHA (sc. Mhičáh) 
invita Bes 5,184 1sg (NSBEATRASTA NBHHAV?KAATH 
Synod 18a δ); Κρ ΤΆ  PÔScOA RHEA NOHHAZKEHA 
neHEce in angaria Bes 32,217b[ 21: {0 γῖ4 EgEMEHA 
NIBHHAVKEHH ΠΟΤᾺ In angaria Bes 32,217b Ď 225g: 
čela KO Δ. ΤῊ ἐβ 64 MŠKH BAEKVINE NEHHOVAATA 
coartant Bes 39,307ba 754; — AA NPHHAZKEHOV 
Δί. TR HA MOYKOY. . NOBEAETA COMpulsam 
animam Bes 39,308bfj 19: 
semel pro πείθειν; persuadere: Kako AH πρηησο- 

AHTH λογά χὰ πεῖσαι Supr 441,17. 

CI. NGHHAVŽKAATH, HÁAHTH, OVHOFVAHTH, πρηκῈ- 
AHTH, SVERAH TH 


ΠΡΗΗΟΚΑ GTA, - KAAHR, - Ἀ Δ ΔΙΒΙΠΗ ID. 

oceurrit in Supr VencNik Bes 

píinucovati, nutili: npuhyxcdame, zwingen: — 
ἀναγκάζειν; cogere, compellere, impellere: ngu- 
HOVKAZIEM A. ΕΚ ΔΒ. NPÁBRAHEUIH TR MAKE HHA 
ΛΟ εκ ΤΕΘΡΗΤΉ ἠναγκάζετο Supr 284,255€: πρη- 
HOKAGATA Skáoy ἀναγκάζεται Supr 521,20: Η cklH4 
CKROEÝ NAHHYŽKARUJH Κ᾽ HHM (sc. TAEGAM A) VencNík 12, 
24: HA BR CEMA HA ΒἌΞΛ ΜΙ χΑΗΗΙΒ NOHHAZKAETA ETE- 
pld HAUIETO UHHA MOKA ΒΗΛ ETA cogit Bes 33,225b 
854; SHRI IACHHHU (pro ΔΗ ΗΗ ἍΠ) . . . "Δ AREREK HAMA 
CAAKATH ΠρΗ ΝΟ ΔΘ ΑΛ COCEÍIM US Bes 35,254a 125ᾳ; 
βίο ΚΟΤΕ ΗΜ NPHHAZKAJETA + ΗΒΕΔΒΗΤ ΛΑ HAUIETO + 
utuTo.. nogecka ega Ty compellit Bes 8,250 12 (πού - 
ἌΚΔΙΘΤΑ Uvar 198 3): Ch BEAHKOK HAPKEN + NAHHOV?KAME- 
MH ecm3 impellimur Bes 4,17ba 1sg (N9HHSVKENH 
IEcM 1 Uvar 11aa 245g): NAHHAZKAAIEMH +» ERÁGSATA 
compelluntur Bes 36,2724a 1054 (AGHHŠKEHH Uvar 
148ba 33). — Exh. 

CI. NPHHOVAHTH, HÁUKAATH 


OPHHŇAHTA , NPHHÁAKA, ATH v. n9HHOVAH TU, 
NEHHAPKAATH 


ΠΡΗΘΕΗΛ ἜΤΗ, - SEHKA A, - SEHAHUUH DÍ. 
occurrit in VencMin 
ukňivdili, ublížiti: o6udemb: Unrecht tun, Leid 
zufúgen: laedere: AWJE AH KOTODKIH NEHYSTHHEK... 
NPHWEHKEHA NPHHAETA VencMin 447ba, Vajs 23,27. 
Tx]. 
CI. ΦΕΗΑ ἜΤΗ sub 1, NE ΘΕΗΛ ἙΤΗ sub 1, WWEHAŇTH 


NPHOBPAKENHE 
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NPHOBPKTENHNE 


NPHOBPAŠKEHN FE v. nekoEpKEHHE 


[IPHOBPÄTHTH CA, - 057a CA, - ΕβΑΤΉΙΜΗ 
ČA pí. 


occurrit in Bes 


obrátiti se, o6pamumbca, sich zuwenden: — 
corrigi, se adverlere: H WTÓR) N0YSTH CE ΚΗΒΉΗ 
NAHSBHATATK CA corTiguntur Bes 36,2724 754. 
Exh. 


CI. SEPATHTH sub 2 


NPHOBPKCTH, - PEPA, - FELANEUIH Dr. 


oceurrit in Τὴν Cloz Supr Apost Grig Služ Hom Pochy Const Meth 
Nom Bes 


1. získali, nabýti: npuoópecmu: erwerben, ge- 
winnen: — κερδαίνειν, ἀνακτᾶσϑαι, κτᾶσϑαι, τὸ κέρ- 
δος κομίζεσϑαι, περιποιεῖσϑαι, τυγχάγειν; lucra- 
ΤΊ, lucrifacere, lucrum facere, acguirere, su- 
perlucrari, recuperare, subsidium accipere: 
NPHOSPRTE  APOVTÁHKA ἃ TAAAV TA ἑἐκέρδησεν ΜῈ 
25,16 Zogr Mar As Sav Ostrbis: Kak E90 €cTA 
NSÁKSA UČASBRMKOV AUTE NAHOBPALITETĽK τ £kch 
MHAA O LOTRAUTETHTA AKU ČESKA ἐὰν κερδήσῃ 
Mc 8,36 Zogr Mar Sav, ΠΡΗΦΕΡΈΓΤΗ As Ostr: HH 
MATA NOHOESKCTH HH SAATA HH ČADEBDA XTÁCUOĎOL 
Supr 267,25: NacTH ΠΑ βΚ( ΕΒ... NIKE ΠΡΗΘΕΡΈΤΕ 
CESIER KOREKN περιεποιήσατο A 20,28 Christ (nec AH 
Ochr, NocdAH sie! Mak, ΠΡΗΤΈΘΡΗ Šiš):, Δ. Hleovjca πρη- 
OEPAUI ἵνα. .κερδήσω Ph 3,8 Christ Slepčbis Šiš bis, 
HE NAHHMÁEMA ΠΡΗΛΗΠΑΤῊ ZAOEAC% HY h+ MOAAUE 
CA NAYHE NIHWEGRECTH 14 χερδῆσαι NomUSsť 474 1754: 
ἈΘΕΡῈ KE ApovTad NÁTK OH Apovrdl ABA (sc. Ta- 
AAHTA) ΒΕ (H)ACKUHÉ  ONHWEPRTENA CKASAETA CA 
alia... in lucrum venisse referuntur Bes 9,36b 
2054; — POVAHE HAASKEHHE TPHWEPKTAWUE χειρο- 
τογηϑέντες NomUSť 36b 24: 


nalézli: naťúmu, finden, — εὑρίσκειν : inveni- 
ΤῸ; BAKEHL ἀλ( ΕΓ ΕΚ EKE NHWEGKTE NEMA“ 
ApecTh ὃς εὗρεν σοφίαν Pr 3,13 Grig (ΨΕΡΈΤΒ 
Zach his): 


in Bes etiam AUGCTC: AA H ΒΟΠΑΤ ἍΙΗ HEYHACTHE-H 
MOYK HI. CEEE NBHOEPKÁh EJ MAČTA — H-CKOguler k 
HHUIHH. nečaká k ΕἼ HA WTÓf)naanenHe αὐ... 510] 
augeret ultionem Bes 40,3174β 14. 


2. pňivodili, zpúsobili, npuuvunume: verursa- 
chen: — προξενίζειν, προξενεῖν, περιποιεῖσϑαι, κτᾶσϑαι, 
δρέπεσϑαι, τίκτειν; Affcrre, procurare, conciliare, 
parere: AUT 1€ TAI ČAM A EACFOU TELIH SBRAS Πρη- 


SEgkcTH cekt σαυτῷ προξενῆσαν Supr 259,4, Aa 
BHKAA UTO AGBBOCTA IO ΠΡΗΘΕΡΈΤΕ IEMOY προξεγίσει 
αὐτῷ Supr 99,23: H ceEK 09HWEPAUJEUIH  CKÁKEK 
προξεγήσεις Hom, van Wijk 109,19: AA ANPHOEPANITEM 
rekyn cest μὴ κτησώμεθα ἁμαρτίαν Supr 215,28. 


αἱ. NPHOEGKTATH, SEKeTH 


NPHORVKTATH, - δια, - alel ipí. 


occurrit in Supr Nom Be. 


získávali: npuoópemame, gewinnen: — πραγμα- 
τεύεσϑαι, κερδαίγειν; procurare, ľucrum facere: 
ABCIE ἐ6ἘῈ NPHOEGRTAA CÍBA)TKIH πραγματευόμενος 
Supr 525,9, lák$ A4 HE MHHTÍb) ČA NAHWEGRTATH 
ngH κἜγϑηπ κερδαίγειν NomJas 15a 20 (om. Usť 208 
13): NSMRICAHN A Κολκὸ nguwegkTalé Klorjov HE 
NGHHARUIE TAAAHTA WTÓR) HEĽO — HA KOVNTOBAHHEE 
ΠΟΟΛΔΗΗ 16cm i guod lucrum Deco fecimus Bes 17, 
Uvar 722a 11 (19HWEpPKRTEKNE... TESPHMh Ms. Po- 
godinianum 130aa 17sg, Synod 107b 9), — intor- 
guerc: MHO?KACTEO WEHAKIŽ 11€ HA ASBRARIHE T6- 
ABCH HR HA KOHEHUOY ΠΟχΧΘΤΉ APHWEGRTAEMA 86 
perversitatem intorsimus voluptatlis Bes 35,254af3 
8s: 


in Bes etiam ©XASELTATC: ĎapHCEH chaoy CECICIA 
CHA! » ngHWEptTaule vim suac invaletudinis cxag- 
gerabat Bes 33,225ba 22sg. 

Exh. 


CI. ΠΡΗΦΕΡΈΣΡΗ, SEGRTATH sub 2 


NPHOBVKTEALNHKYA , τὰ m. 

occurrit in Supr 

strújce: 8UH08Hux, 3awunujtx: Urheber, inven- 
tor: Τ᾽ [Τ]ΕΡΆΓΗΗ MA STA. . .BACEKOA SKAH N9H- 
SEGKTEÁKNIHKA AI TOHHHA Supr 160,24. — Exh. 

ct. ogpkraTeák, 0EGKTEALHHKA, 
HAYATEÁK 


HAHAARHHKK, 


NPHOBPRTENHE , τῆι n. 
ocenirit in Supr Christ Slepč Šiš Služ Bes et in cant. Lob Par 


získávání, získání, npuoóbpemenue, Erwer- 
bung: — κτῆσις; lucrum, possessio: ASEpCIE ChkMk- 
PEHLIA NPHOEVKTENKE χτῆσις Supr 513,18s5g: ΚΑΚᾺ 
IEMOY πλολ Αἰ μὰ NOHWEGKTENHIE WTÓR) 
HAUIEla ΚοΥΠΛᾺ ΒΗ λιν animarum lucrum Bes 17, 
130a 5: W Δίογαβ NHWEPRTEKHE KR PČSČNOJAH 
NEMHUAAKR TA lučra Bes 19, 92a 2254, πρηνερ- 
T6HHH UÚvar 52ba 32, HSEABHTEÁKk HAUIk - POTREBA 


NPHORPRTENHNE 


CH 114 NBHWEGKTEKHE Hale paraľos nos invenire 
desiderans Bes 1, Uvar 2aa 15 (roTOEAI HU WEBK- 
CTH foTA ms. Pogodinianum 2aa 20, Synod 1a 9): — 
semel pro gr. περιποίησις: BA NAHWEGRTENHE 54- 
NoBKRAHH  TEOHYK εἰς περιποίησιν SlužSof", Orlov 
301,2 (var. BA CHABAKHIE, BA CHEABAGENIE, EB A k- 
ΛΑΗΗΕ); 


zisk, prospéch: npuoópemen ue, no.tbaa: Gewinn, 
Nutzen: — κέρδος; lucrum: 43% Te£e ὃ npuozpk- 
TEHHH ERllpáliay τὸ κέρδος Supr 447,11: MiHK 60 
MKHTH NÔPHETOCH Η OVMOKTA EA NPHOBPKTENIE 
κέρδος Ph 1,21 Slepč Šiš, sine praep. Christ (ngHegpgk- 
Tkak Supr 166,8), KE MH BATOY NPHOEPRTENIU, 
CH MMAM A SA KípicTO A Tier κέρδη Ph 3,7 
Christ Slepč Šiš, IEMSYKE CACYKUTH HA πρηινερέτα- 
ΗΗΙΒ H3MoOPKAieTA ad lucrum Bes 9,39ba 13sg, 
nekKWEpkTERHE Uvar 26bĎ 22: KoAHKO NpPHWEGKTE- 
ΗΗΙΒ ΕΘ ΒΗ TROHM A Mh lucrum... fecimus Bes 
17, 13044 1754 (N9PHWEGKTAEM(4) Uvar 722a 11). 


Semel imitatio lat. vocis adinvenlio: 9H4H4 TBOpHTE 
£ ABAGXA ΠΡΗΘΕΡΚΤΘΗΜῈ 66 notas facite in po- 
pulis adinventiones cius Is 12,4/Cant 1 Lob, πρη- 
obpkrenne Par (cAaBX τὰ ἔνδοξα Grig, ca4EkHat4 
Zacli). 

Exl. 

CI. ΠΡΗΦΕΡΈΤΕΛΙ, NOHHÁSKACHH O, NPHTAKAKHE, 
CHTÁKAHHE, EBACTASKAHHE, HCTARKAHH 


NPHOBVETANHKK , -a m. 

occurrit in Clem 

ziskuchtivec, človék, který pracuje pro zisk, 
CMAMCAMEAb, KOPtiCMoNoBeU ,  Gewinnsiichliger: 
homo guaestuosus, lucri cupidus: erxa. „EESPBHAK 
MYMOMk HA KYNAEAKE UA H UPHWEVRTHAKA AKECUK 
"Θέ Τα Cleni 1, Vaš. 73,11. — Exl, 


Cr. MRUEASHMALU , MBHIBNOHCKATEÁ, , M RAUIBAO- 
HU 


NPHORERTRAK , τὴ τ 
oceurrít in Supr 


zisk, prospéch: npuoôpemenue, nodsb3a, Ge- 
winn, Nutzen, lucrum: ΜῈ κὸ 16K6 KHTH χύρηοτο,- 
cí) + H IEKE orgmpkTU npucbpkTtak (Ph 1,21) Supr 
166,8 (ngnceptTrennie κέρδος Christ Slepč Šiš). — Exh. 
ΠΡΗΘΕΡΈΤΘΗΗΙΕ, πρηοεράιμά, oSpkTKAk, Mh- 
161, NPHNÁČAA,  APHTAÁKAHHE,  ERCTAÁŽKAHHE, 
HCTASKAHHE, CH TAŽKAKHE 
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ΠΡΗΘΕΒΙΗΦΤῊ CA 


| NPHOBPAUJA, > 1. 


occurrit in Nom Bes 


zisk, prospéch, npuo6pemenue, noabs3a, Gerinn, 
Nufzen: — κέρδος; {ΠΡ um: ΔῊ ANO UTO NPHAVHIUÁ A a » 
CTWASBKUBIA PAAH NPAWEPAUIA κέρδους ἕνεκα Nom- 
Usť 19a δ; 


incrementum: H Hách ἐλ χα HA πρηιϑεράιμιο 
AFE[a]p Rh A KAR BAATTAIMA NOABHTMA + BIKEIH 
ca ad incrementa virtutum Bes 34,243af 23sg. 
Exh. 


CI. UPHOEPKTEKHE, NAHOBAkTŇAA 


TPHOBKU1AB ATH CA, -4R CA, - ΔΙΒΊΠΗ CA ipf. 


occurrit in Supr 


obcovati, stýkali 86; o6ujamtca: verkehren: com- 
municare, uli: CHRASATH ME EAČA U0HOGKUT A- 
Και ΤΆ ČA K HHMA Supr 210,17s5g. — Exh. 


CI. NEHOSKUJATH ČA, OERUJEKATH ČA, ΘΕΒΙΒΗΤῊ sub 2 


ΠΡΗΘΕΒΙΗΦΤΉ CA, -at CA, τ ΔΒ CA ipí., Κα 
KOMOJ, HEČOMOV vel KOMk, HEMA vel KÔo, UELO 


occurrit in Supr Christ Slepč Šiš Nom 


1. účastnilí se, npuo6ujameca, teilnehmen: — 
| κοινωνεῖν, ἐπικοινωνεῖν ; communicare, participem 
CSSCI H TRA ΠΛΑΤῊ PON AkHA NPHOEKU TAHRU TOV 
CA κοινωνοῦντα τῇ σαρκί Supr 381,45g: H HE πρη- 
OSKA CA rpkckýh URKAKh μηδὲ KOLVÓVEL ἅμαρ- 
τίαις 1T 5,22 Christ Slepč Šiš: ΜῊ /KHTHHČKKIM A Wrrá- 
ΒΗΙΔ TRÓMHTH BEINEM A — ΔῊ NPHWEBUATH CA ἐσπικοι- 
voveľy NomUSsť 30b 17: ECH RAKOAAUIHH Eh U ČKÝD- 
KÓRER.. HE ONBHWEKIIAKTA O KE ČA. MÔOAHTEK 
μὴ κοινωνοῦντας δὲ τῆς... EÚ] NomUSsť 45b 13sg: 


AA H6 OBHVEBUAETA WEBUIEHHl4 ἀκριγώγητον εἶναι 
NomUSsť 21b 11: KA UPAKAKH KE EACKYKÉTKH HE 
NPHSEKIUTÁANIE CA οὐκ ἐκοινώνει Supr 298,2: HAH (pro 
H ἀιμ AH) MBEHTA ČA. . LAHIKOHKAO— NPHWEBUJMI4 ČA 
WELUJIEHHI WTÓB)ASPUEHNY τοῖς ἀκουνωνήτοις κου- 
νωνῶν NomUSsť 21b 954; 


spec. de communione eucharistica: AET(n) K Aa HG 
NPHWENÁET CA CBA) TMIYCR) ἀκοινώνητος ἔσται τοῖς 
ἁγιάσμασιν NomJas 27b 8 (HE NEHWEAUIHTK ČlA) 


NomUSsť 394 6): — ct. KAMRKATH. 


2. obcovati, stýkati se: oôujameca: verkehren: — 
κοινωνεῖν; communicare, uti: HE A0CTOHTA HHKOMOV 
X6 NOHWEBUATH CA HENPHUAČTEAHOIC κοινωνεῖν τοῖς 
ἀκοινωνήτοις NoinUsť 9a 11sg (ΠΡΗΘΕΙΜΗΤῊ CA) Jas 


IPHOBKUIATH CA 


7a 16sg), HO H OPIWEMARUIA CA EMA BCA WTÓB)- 
βηηϑτη WTÓR) U/RÍPKOVEH τοὺς κοινωνοῦντας αὐτῷ 
NomJas 15b 21 (πρημάιμ Διο! CA Usť 20b 2154); — 
ct. ΠΡΗΚΔΟΔΤΉ ČA. 

Exh. 


CI. NAHOSKUJABATH ČA, OEKUIEBATH 


NPHOBKIJIEHHNE , - ha n. 


occurrit in Nom 


společenství: coo6ujecmeo: Gemeinschafl: — τὸ 
κοινωνεῖν, κοινωνία; communio, socielas: M(n)- 
AČoje Th KE CEMOJ KA NOHWEBUIEKHR UČA)PKOH)EKHO— 
MOV AA AACTb ČA τὸ κοινωνεῖν τῇ ἐκκλησίᾳ NomUSsť 
304 22, HG A0ČTOHTA ΤΟ) HHOPO  HAEAPKE- 
HAÓKA HHOMOY SNHJCKOMIY EB APHWEBUIENHIE πρη- 
HMATH εἷς κοινωνίαν NomUSsť 94 1354; 


spec, manželské společenství: cynpymcecms8o: ehe- 
liche Gemeinschajt: — κουνωνία; conubium: Aa 
NSHEKE K NPEAKEOAKHU K HAPpEHE NČOČNOAJh Τὸ 34- 
TRODH BO VTÓK) NPHWEKUEKHU Apofrare τῆς πρὸς 
ἕτερον κοινωνίας NomUsť 40b 354; ONBEAREOA KHLLA 
NOC OAK)MA HAPEUENÁ  — NPHWEAUIEKHIEMA  APOVTAro 
MOJŽKA διὰ τὴν πρὸς ἕτερον ἄνδρα κοινωνίαν Nom- 
Usť 40b 654; 


účast, účastenstvi: 4uacmue, npuobujenue, Teil- 
nahme, — τὸ ἐπικοινωνεῖν, κοινωνία; participatio, 
consortium: ae AH ΚΘ |ETEPH NOHUIAH ΚΟΥ AGV TA 
WTÓB) HROI4 BO ΒΗ UČR)PKORÍEE.. ΗΔ (sie pro H6) 
NPHWELUJEKRHIE BEI (sc. APOYTUIAÁ UkPKYKRE) μηδὲν 

. ἐπυκοινωνεῖν πράγμασι NomUSsť 224 23: — spec. de 
communione cucharistica: Ad SYCTPSIATA ČA) Καὶ PHWEB- 
WERHIE + Tkaa H ΚΡΆΕΘ XÁPHCÓTOBM εἰς τὴν KOLYO)- 
νίαν τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ NomUSŤ 44b 6sg. 

Exh. 


αἵ. OEKRIDEKHE, NOHYAMEHHE 


ΠΡΗΘΕΗΒΙΜΗΤΉ.. - 06kU, - OERUJHUJH pf, Kore, 
UkTO KOMh , ÝEMAK 


occurrit in Euch Cloz Supr Christ Napis Nom 


1. učiniti účastným: npuo6ujume: teilhajtig ma- 
chen: — συγκοινωνεῖν; participem facere: 4 ngu- 
ΘΕΒΙΒΗ MA MAKE ΛΔ TEČEMA ΚΑΤ ἌΧ Euch 
78b 12; BARAAIJIAATO. . ΠΡΗΦΕΒΙΒΗΛ ΘΗ ΠΛΆΤΗ 
L KORBE ECTRCT Κὰ TRoero Euch 78b 754; L ΤΑΜΗ ἜΗ 
Tpanest πρηϑέμδιμη Euch 78b 2154; LES EGEMA Θὲ ΤᾺ 
KKE LBAPELITI 1 ANPISERUITHTI HA Tdlidy h συγκοι- 
γωνῆσαν Cloz 1b 8; 
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IPHNAANAHALE 


rel. stáli se účastným, zúčastnití se, npuoô- 
ujumbca, teilhaftig werden, Anteil haben, teilneh- 
men: — κουνωνεῖν, συγκοινωνεῖν, μετέχευν, XOLVO)- 
viac τυγχάνευν, (neg. ἀκοινώνητον εἶναι); communi- 
care, se consortem efficere, percipere, partici- 
pem fieri: ABAKEH4 (ECTA.. „EAOKIH ΗΔ OV REAHHU 
CROEro OPHÓRUJHTA ČA © ΟΥ̓ΠΆΚΔΉΗΗ τοῦ μετέχευν 
16 9,10 Christ (PHUYRUJATH ca Ochr Slepč Šiš, πρη- 
UAČTATA ČA Mak): NEHOBLKUTHTE CA PEHA UAUEME 
BECEAHH Η ΠΈΘΗΗ Δλὰ HABRIKHETE συγκουνωνήσατε 
ἣμῖν nos... čonsortes efficite Supr 321,4: A9HA8Ke 
HE OTRTÁNATA ἢ EACRYKCTRH IUPAKEH  Hčno- 
BEcTA ΠΡΗΘΕΒΙΗΙΤΉΤΗ ČA κοινωνῆσαι Supr 298, 
30: e6KuTa CA ἐπ HSEKUTAHHHM A ΒΑ ΚΥΒΟΤ ΚΗ 
UP AKEH ΠΡΗΘΕΒΙΠΤΉΗΤΗ CA κοινωνήσαι Supr 299,4, 
NÁkTH H ΚΡΆΚΗ HAHIEH HCKOR ΠΡΗΨΕΙΒΗ ČA Napis 
97a 2154; HE χϑιμθτα. NPHWEKAUIHTH CA ΒΕ ΔΗ ΧΆ 
κοινωνεῖν ταῖς κλήσεσι NomUsť 28b 2754; — spec. 
de communione cucharistica: ΗΚ Κόλρι OVEHEK 
akrín) + K+ AA 0 NOH WEKUIHTÉ CUBAJTNYH ἄκου- 
γώνητος ἔσταν τοῖς ἁγιάσμασυν NomUSť 39a 6 (AA He 
NPHWEUJAET CA Jas 27b 8): HEBOAEK SVEHEYIH - 1+ Ak - 
TK) + AA HE πρηινεκιμητα ἐπ ΑὐτΗΑχα ἀκοιγώνη- 
τὸς ἔσται τῶν ἁγιασμάτων NomUSsť 39a 2154; — his 


testímoniis cxh, 


2. obcovati, prijíti do styku: ecmynum+ 8 06- 
ujeHhue, verkehren: — κοινωγεῖν; communícare, 
εἰ: (l4)KO HE ASCTOÁTA  HHKOMOVKE UPHWEGIDATH 
čA (NENPHYAČTHNNY CT) add. Jas 15b 27) κουνωνεῖν τοῖς 
ἀκοινωνήτοις NomUSsť 21a 3sg: — in hoc sensu cxh. 


CI. NPHOBKUJATH ČA , ΘΕΒΙΒΗΤΉ, OPHYACTHTU 


NPHONÉTH, - PAEKAR , - 0A EKAEIUH pf. 
occurrít in kalcnd. Ochr 
priodíti, oditi, odemb: bekleiden: tegere, induere: 
EHAKEh EO TA CEKTOMA — πρην πὰ Ochr 1104 9. 
Exh. 
CI, 8AKTH, ΦΕΔΈΙΒΗ, ΠΟΘΕΛΈΙΠΗ 


NPHNAAAHNHHE , -Ha n. 


occurrit in Nom 


spec. ὑπόπτωσις; prostratio, genuflexio: — tertius 
Eradus paenitentiac, in guo paenitentes totius lfurgiac genuflecten- 
tes et profunde inclinati particípes, communione autem cucharistica 
privati erant: A4 NEKAWTK ((Α). TO AkTla) Eh πρη- 
NáAAHHH ὑποπτώσεως NomUSsť 38b 21. — Exn. 

CI. 18A ANAAAHHIE 


NPHNHAAGTH 
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NPHNAECTH 


ΠΡΉΠΑΛ Α͂ΤΉ. -atr., - ΔΙΘΙΒΗ ipf., (K) KOMOJ, HEC0- 
MY 
occurrit in Zogr Mar Ľuch Supr Ryl Služ Pochv Clem Const Nom 
VencNik Res Zap Dijav et in kalend, Ochr En Slepč Mak 


1. padali ped nékým (na kolena), vrhali se 
k nohám, nadamb nepeô kem-H. (Ha ko 1eHU), Ópo- 
cambcaA 8 Hoeu, hinfallen, in die Knie fallen, sich 
zu den Fúfen werfen: — προσπίπτευν, ὑποπίπτειν, 
γονυπετεῖν ; procidere, advolvi, procumbere, (ad- 
haerere): L 6rAá EKAKAYA 1 MÔOVÝCH  HEUHCTH! 
πρηπάλάλχαι KO ἤβλλου προσέπιπτον Mc 3,11 Zogr 
Mar, N9HHAH HA NOHNAAÁHKUJA ΤΉ TOOGTÍSTTOV- 
τάς Got Euch 62a 1854; oHKM KE ONOHCTANHER- 
UEMY Η NEHNAAARU TEN K Ηλι... .BASAEHI"k 
Taách προσπιπτόντων Supr 109,165G: NEHEMET ES TA 
πρηπάλάπιμά προσπίπτοντα Slepč 10Ga 15 et 127b 7, 
Ochr 77b 20, Mak 68b 21sg, En 36b 9: HA MŠAHTEKI 
ME. — HACTO NEHNAAÁUIE VencNík 12,44: Φ spec. de LILI, 
gradu paenitentiac (plura v. sub TOHNAMAHHE) : NAHNÁNAM AA 
NSKÁETÍh) CA Zap 296ba 37: — ct. NOARNAAATU sub 2: 


Πρ. ΙΔΗ KTO NÁAHA CA L OPHNÁA AHA Καὶ Αβάψθεῃ 
ἐβδλου προσπίπτων Euch 844 2: KA KHBOV πρηπὰλ ἀ- 
18 H MAfTRA Hckalie viventi adhaeserat Bes 
25,165bu 95g: ©TKHA H NOKOOER NOHNAAARUJHHÁM TB KR 
Βἀλλὰ Pochv 1158 215g: A941 Etp4K% ΠΡΙΠΔΛΔΤΉ Et 
ASM1 ΕΓ ὰ MOTO NAYE + HEKRAH ΚΗΤῊ EA ΚΗ ΔΗΠΙ THK 
FPRURUNHYA παραρριπτεῖσϑαν (Ps 83,11) Supr 101, 
1154 (N9IMKTATI cia Sin Pog Bon Par, Supr 147,19, 
NEEMÄÁTATU ce Lob, npemeTáru ca Euch 84a 7). 


2. pľistupovatli, pňicházeti: nodcmynam+, noô- 
709umb: herantrelen, hinzukommen: — προσέρχε- 
σϑαν; accedere, venire: cRog6lň AH BOA6HR NOHNA- 
Adel KA χίβηο τον προσέρχῃ Euch 87a Gsg: WAHNA- 
Add Κα X(PHETĎVY LO DAABA TROHA NOCTRBHBÁCNHIH 
προσῆλϑες Euch 86b 9sg: — ct. NAHCTANATA. 


CI. NfHNUÁČTA, NAAATH 


ΠΡΗΠΑΓΤΉ, -04A X, - πάλ EU DÍ., (KA) KOMOY, 46. 
COMO 


occurrit in Ev (inel. Und) Psalt Euch Supr Apost Služ Clem Venc 
Ben 


1. padnouti pňed nčkým (na kolena), vrhnouti 
se k nohám, nacmt neped keM-H. (na konenu), 
6pocumeca 8 kozu, hinfallen, in die Knie fallen, 
sich zu den Fúfen werfen: — προσπίπτειν, mooní- 
πτειν, ἅπτεσθαι; procidere, se abicere, se deicere, 
procumbere, cadere: xeHa.. N9HAE LADANANE KA 
REMY προσέπεσεν Mc 5,33 Zogr Mar As Sav Ostr Und: 
ANPIARTE NOKACHM A CHA 1 ΠΡΙΠΔΛ ΔΙ EMO προσπέ- 


σωμεν Ps 94,6 Sin Pog Bon Lob Par, MAXAKA... πρη- 
NAASCTA Καὶ HOĽAMA NEKNOASEKHAATO ἁπτόμενοι SUDr 
199,4, Μὰ :KEAÁHOYK EMA TPHAAUJE  Clem 4, Vaš. 
76,2: 

ng.: HE ΠΗ ὙΠ EK HHYCOKE HSEKUTÁTH + HO TRUKHR 
14KO NOKÁARRUE CA OEJATHNA Η TOMOV πρηπά- 
A bUl6 ΚΈρογμλνα αὑτῷ προσπεσόντες πιστεύσωμεν 
Supr 386,27: KA O TOMOV NPHHAAKMA + CARSAMH CEEE 
ouHcTaljie Euch 86a 3sg. 


2. narazili, napadnouti: HnamoakHYm6cA, 6po- 
CUMBbCA Ha kočo-H., stoBen, anprallen: — neoceny- 
γύναν z 1llidi: πρηπάλ 8 ptka χΧρΑΛΛΗΜῈ TOI προσέρρηξεν 
L 6,48 Zogr Mar: NÁHNAA k pEEfÄ EM προεὸλβ 
VencNov 4218, Vajs 41,10 (NHUAAk ms. Labacense, 
nguTEK ms. Romanum): — in hoc sensu exh.: — cf. Há- 
ΠΔΟΤΉ. 


8. prisloupiti, pňijíti) nodoúmu, nodcmynume, 
herantreten, hinzukommen: — προσέρχεσϑαν, ἔρχε- 
σϑαι; accedere, veniré, CurTere: NEHUKA K CNC k) 
Eh KAENTHÁVAK + NBHNÁAE EMOY + CHTÁHHKR προσ- 
nádev Mt 8,5 Sav (npucránu Zogr Mar As Ostr): 
KRHÁSI GAHHA NPHNÁAE Κα Κ(ογοϑ ΕΗ. προσελθών 
Mt 9,18 Sav (Ekuléx k Mar As Ostr), ἑάδλκ. πρη- 
πάλι Καὶ ápyHepkobu προσελϑών A 9,1 ΗΠ Slepč Šiš, 
nguná se Ochr Mak: — ct. NPHTANHTA. 


Ct. ΠΡΗΠΑΛΑΤΗ, NACTU 


NPANAABATH in Ps 103,26 Bon v. sub ΠΡ ΈΠΛΑΚ ΔΤΉ 


ΠΡΗΠΛᾺ ATHTH CA, -Naa X CA, -NAATHUIH CA pf. 
occurrit in Mak erronee pro ΠΡΗΛΈΠΗΤΗ ČA vel nouaknat- 
ΤΉ CA 
pridružiťi se: npucoedunumeca, o6ujameca, sich 
anschlieBen: — κολλᾶσϑαι; coniungI: He πολ (9)- 
EAETA MAKŠ HRAGKIHUŠ + NOHNÁATATU CA + H CAM Ὲ- 
[μι ΤῊ CA (sicl) Ch HHOMAGMEHNHKH κολλᾶσθαι A 10,28 
Mak (πρηΔΈΠΛΑΤΗ ce Hilf Ochr Slepč Šiš). — Exh. 


αἰ. ΠΡΗΔΈΠΛΙΔΤΉ CA 


ΠΡΗΠΛΕΟΤΉ, -naeTA, - NAETEUH pí. 
occurrit in ŠSupr 
splésti, cnsecmu, verflechlen: — συμπλέκτειν; 


copulare: HIHpOKA. H NPOCTPÁHKH ΠΤ. AHEHH 
NPHNÁSTEHK ECTA συμπέπλεκται Supr 350,17. — Exh. 


Ct. ČANÁABGCTH 


NOHHADAHTH 
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ΠρΡΗΙῸ ΑΕΗ ΤΗ 


ΠΡΗΠΑΟΛΗΤΗ, - NASKAK , - NASAHUIM pf. 

occurrit in Mar Nik Const 

pinésti plod, npunecmu naoô, Frucht bringen, 
fragen: — φέρειν; afľerre: L NEHNASAH ὁ ΤΡῊ 
AECATU ἔφερεν Mc 4,8 Mar Nik: ApERO, ©KE πθρᾷὸβ 
TEDHK CTROMHTA, Τὸ ΠΟΟΔΈΛΗ CAAASKA MAŠA πρη- 
NASAHTE Const 11, Lavrov 23,2. — Exh. 

αἵ. NASA SHOCH TH, NASA OHOCKETRORATH, NASA k TRO- 
ΡΗΤΉ sub MASA, hk 


Ππρηπλὸ λα, -ὰ m. 

occurrit in Bes 

plod, užitek: naoô, npuôsta>: Frucht, Nutzen: — 
lucrum: BAHHOFTO TAAAHTA ΚΟΙΔΤΉ CA ASCTOHHA EK + 
A HE ΙΒῦ KR Γ(ούπολον REČ πρηπλολὰ ΠρΗΗΘΟΔᾺ 
Et! sine lucro Bes 9,39bu, 2054. — Exh. 

αἵ. NOHASKACHNE , NOHRUTÁKA 


UPHNAVRKA ENHIE, - Ha n. 


occurrit in Bes 


plod, užitek, n.aa8, npuôst.tb, Frucht, Nutzen, — 
fructus, lucrum : BCEMOrSVYJEMOY BlODÍCY NEHNASKE- 
ΗΜ ΗΔ, ΔῊ fructum Bes 17,1324 1654 (nas Ah Uvar 
788 17): Plese ἃ CTAAÁ OVHRLIH Ch NEHNADKE- 
HHIEMA A ČS Uk HBATK ča cum... lucris Bes 17, 
130ba 1954; 18M0VKE μὰ NOHNADKEHHE  HAEHH 
ΟΔΟΥΣΚΗΤΉ HE pauhTk ad lucrum deservire dissi- 
mulat Bes 9,580} 7 (ngHao:kennie Uvar 37b Ď 13sG, 
NPEAČKJASKENIE Synod 518 16). — Exh. 


CI. NPHÁSAE, NPHEUTAKU 


PHNAVTA , -4 m. 

occurrit in Zach 

plot, ohrada, 3a60p, oezpada: Zaun, Urmífrie- 
dung: — χάραξ; ASEET, Saepes: HIKE HMAT OBHTH 
Ero NEHNASTOMA χάρακα Is 37,33 Zach (WNASTOMX 
Grig). — Exh. 

αἱ. OMASTA, NASTA, ὁγβάλά, OPBAA απ, NAATá 


ΠΡΗΠΟΚΕΛΈΒΚΔΤΗ, - 455, - a6 ipf. 


occurrit in Christ Slepč Šiš 


navic naňizovati, ono AHUME.MbHO NPUKAZKIBAML, 
noch dazu anordnen: — ἐπιδιατάσσεσϑαι; superor- 
dinare,: hie iuridice: 0RAHE N9 YAČOJEÁK)KOV OYTEKBKENÁ 
SARKTA HHKTOKE WTMKTAETK ΗΔῊ NOINRREARRAETA 
ἐπιδιατάσσεται G 3,15 Christ Slepč Šiš. — Exh. 


αἵ. NOREAKRATH 


| ΠΡΗΠΟΒΈΛΑΤΗ, -4lR, - ἀΙΒΊΠΗ ipf., (KW) KOMOY 


ὁ KOMk, UEMk 


occurrit in Christ Šiš 


pňimlouvati se, orodovali: xodamaúcm8o8amb: 
Fúrsprache einlegen, fir jmdn. eintreten: — ἔντυγ- 
χάνειν, ὑπερεντυγχάνειν; Interpellare, postulare: 
KlpHOTOJEH. . HKE H NOHERAGIETK © Hác ἐντυγχάνει 
R 8,34 Christ Šiš (ngenogkAdeTt Ochr Mak, .£+- 
{1 {Ὁ Ha! Slepč)) CAMO MOV NEHN KAMETK ὁ μὰ 
BASA ΧΔΉΜΗ NEHATÓAAĽO)AAH AMI ὕὑπερεντυγχάγει R 8, 
26 Christ Šiš (npenogkAdeT1 Slepč), NPHNSAMETA 
(ic!) W CEETKIYk ἐντυγχάνει R 8,27 Šiš (ngonoE KAAETA 
Christ Slepč): EACEĽrAA %MHEK CHI, NOHUISBRAATH W 
HHYh εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὑτῶν Hb 7,25 Šiš 
(Ha ngonogkaanne Christ, ngeno£R KAATH Slepč), 


stéžovati si, mca.oeambca, Klage fihren, 
ἐντυγχάνειν; interpellare: tke npunogKAANETA KA 
Klor)oy 9 (ΒΑ βάθη ὡς ἐντυγχάνει τῷ VEĎ κατὰ 
τοῦ Ἰσραήλ R 11.2 Christ, ngHNSEKAAKTA ΕΟΓΘΚῊ 
Šiš (nponeBKA46T% Slepč). 

Exh. 

ct. NPONeBKAATH sub 3, KOAATAHCTROBATH 


ΠΡΗΠῸΑ ΔΙΕ ΤΆ in R 8,27 Šiš v. sub NPHNSBKAATH 


ΠρΡΗΠῸ ΑΘΕΗΤΉ,, - Eátň, - EHUIH DÍ. et ipf., KOMOY, 
UECOMOY vel KOMh, UEÁK 


occurrit in 3upr Bes 


pňipodobniti, pňirovnati, pfirovnávati: ynodo- 
Óumb, cpaehumb, npupačitam+: vergleichen: — 
comparare, simmilem facere: MOHCH KE. πρηπο- 
ASEHTH WÓTRDUH HEAAAH TEMA HE Mokem ta Moysen 
guogue docto patrifamilias comparare non pos- 
sumus Bes 11,50ba 9: ulk) la) PR)CTEHE HEREC) 
HO. SEMAČKOM A BEUIKM  ΠΡΗΠΟΛΟΕΑ  PEHETK 
terrenis rebus simile dicilur Bes 11,48ba 13, πρη- 
ποθ CA Uvar 31ba 6, Synad 43a 21, cere ck kTa 
KHTHE EEUKHKH ἹΚΗΒΉΗ NOHNOAČBACHO CMAÁTA 
ecTAo comparala Bes 37,276af 16; SEMAHOIE κὸ- 
PATACTRO BEUKHRMK ?KHTHH NOHNOAOBACHO - EOEMA 
CA HápeueTh comparala Bes 37, 276a[3 10 (19A SKH 
Synod 227b 13): PROSAHHY 1. — CAOBECA NOHNOASBATA 
ca comparaniur Bes 6,23a1 1454; HČE)R(E)CÓA)H SIE 
UCKCA)A(R)ETEHO SAÄTOV.  NEHNSASEH TA ČA COM- 
paralur Bes 11,48b 10 (neHoVNOXOKAAET CA Synod 
43b 4); 


rei: stáli se podobným, podobali se: ynodo- 
6umeca, čhnlich werden, gleichen, — čovévou z 
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NPHPAZHTH CA 


persimilem, similem esse, fieri, conferri: πρηπολὸ- 
RÁTA CA UBRKEKHHH KORAKEHHUH  AKTEKA HKE 
MARKO. προύδῖα ἐοίκασιν Supr 384,13: πρηπὸλὃ- 
EHYOMR KE H MU CA MATEDH OVROSKH ἐοίκαμεν 
Supr 384,16; KOMOY CA OVEO CH ΠΡΗΠΟΛΟΕΚΆΤΑ SUN 
similes Bes 35,2584 2454 (NOHRSAATA Uvar 141aa 
32, δύπο ASEHTA Synod 213a 6). 
Ľxh, 


Cr. ΠΡΗΔΟΣΚΗΤΉ sub 3, δύ ΠΟΛ SKH TH, NOHPABKHHTH 


NPHNOCKAJTA , - AHR , - AIEUJH pí. 


occurril in Consi 


poslati s sebou, noc./tame, schicken, mitschicken: 
mitlere: UBHNSCAAWE KE CH HHMKk ACV KpI TÁ Const 
6, ms. 1469, Lavrov 45,12 (NpHCTABHUWA Const, Lavrov 8,4). 
Exh. 


Cr. NSČÉRAATH, U0HČCRAATH 


ΠΡΗΠΡΆ ΕΒ δά). indecl. 


occurrit In Lobk 


pohotový: zomoeniú, bereil: — πρόχειρος; ProMmp- 
LUS (1t): OPHNÁKEK KE BUIKÁETÓH) H PATKNÁ (pro 
βάλ HA) HEURCTRIEKIT NOCkIEKAk πρόχειρος Pr 11,3 
Lobk (1p4Rea,eH% Zach). — Exn. 


CI. POTER 


ΠΡΗΠΡΆΙΗΗ, -πρᾶγᾶν, -NPAKEIUH νοὶ ΠρΗη- 
ΠΡΆΓΗΆΤΗ, - 1X, - HEIUH ΡΥ, 
occurrit in Supr 


pňipojiti, spojili: npucoedunumb, coedunumw», 
binden, verbinden: — συϊευγνύναι; coniungere: 
ΙΑ ΜΗ IEAHOH ΠΡΗΠρΦΡΔᾺ ECR BÔ7% συγέζευξε Supr 
366,20: 16KE BOÁEKA πρμειι Καὶ NBRKČTAHOVOVMOV 
TRACCH CEOEMOY NOHNPACTAK EKaWe Supr 569,12 sg. 

Exh. 

Cr. UPHERKOVIHTH, NEHCHERKOVNH TH, OPHADKHTH 
sub 2, ΠΡΗΠΑΤΉ, CHERKNTHTH, ČEKOVNHTH 


ΠΡΗΠΟΥΓΤΉΤΗ, NOVU, - ΠΟΥΦΤΉΙΒΙΗ Df. 


occurrit in CanMis 


pňipustiti, vpustili, pňijmouti, 80nycmumte, 
enycmumb+, Npuname: zulassen, aufnehmen: — 
admiltere: MER KHYk (sc. CHETHYK) Hdch CA POVKEOV 
εν  ΠΡΗΠΟΥΦΤΉ admittas CanMis 167ba 1. — Exh. 


NgH"RBATH, πάμπαν, -- ἀΙΒΊΠΗ ipf. 

occurrit in Euch 

zpívati refrén: ucnoAHAamb npunee, npunegamb, 
den Refrain singen, repetitum responsum accinere: 
H TAKO ΠΈΤΗ RECH ČA) ČEH πὸ CTHYOV AO 
Kotua - NPHNRBAHRUJE CTHYÓR) ce Euch 11b 18. 

Exh, 


CI. STRNUKBATH, ΠΈΤΗ 


ΠΡΗΠΙΙΆΤΗ, - 0A, > NAHEUK pí. 

occurrit in Supr Par 

pripnouti, pľipojiti: npucoedunumb, do618umb, 
npucogeokynumb, hinzufúgen, — ἐπιτείνειν ; adiun- 
gere: AA UTO DEKA HA NOBOPATAA ČASRO — NOHU HEMK 
τῷ ϑεάτρῳ τῶν λόγων οὐκ ἐπιτείνωμεν Supr 56,1: — 
pro ΠρΡΈ- exspeciato: ΠΡΗΠΘΙΙΒ διέτειναν Ps 139,6 Par 
(ngeknauaÁ Pog Bon Lob). — Exh. 


αἱ. ΠΡΗΠΡΆΙΜΗ 


ΠΡΗΠΑΤΆΗ ΝΒ, - %H adj. 

occurrit in Supr 

(ležicí ) u cesty: πριιθοροοιοηοιΐ; am Wege (ge- 
legen): — παρόδιος; iuxta viam positus: 4£Ák ca 
NATOHÁMYOEH ΕἸ NOHOATANKH CEHH ἐν τῇ παροδίῳ 
σκηνῇ Supr 250,15. — Exh. 


ΠΡΗΡΔΗΒΗΗΤΉ, ΞΗΡΆ, - EAHHUJH pf. 
occurrit in comm. Eug 
pňirovnati, npupaename, ynodo6ume, verglei- 


chen: — ἔξυσοῦν; comparare: KATO κὸ NPHPABNA- 
TH CA Elo)sk Διό τα ἐξισοῦσϑαι Eug 18ba 8. — Exh. 


CI. ΠΡΗΡ̓ΔΕΒΗΖΤΗ, NEHNRADEHTH, OVNOASEHTH, Πρη- 
ASKHTH sub 3 


PHPABANIATHA,, - HER, - ΜΙΖΙΒΊΠΗ ipf. 

occurrit in comm. Eug 

pčirovnávati: npupaenueamb, ynodo6.AML, ver- 
gleichen: — ἔξισοῦν; comparare: (KtTe 89) 
NPHPÁBKHAETA ČA ΚΛΑΓΟΟΤ ΜΗΗ — BČOVAKHH ἐξισοῦται 
Eug lba 154. — Exh, 


CI. NEHPABKHHTH, ΠΡΗΛΔΑΓΔΤΗ suh 3 


ΠΡΗβΡΑΞΒΗΤῊ CA, -PAKA CA, - PASHUJH CA pl. 


occurrit in Zogr Mar Dijav 


naraziti, pňihnali se, Hamoaknymeca, (an )sto- 
fer, anprallen: — προσρηγνύναι : illidi: χράλιμηι... 


ΠΡΗβΡΑΒΗΤΉ ČA 


ELKE ΠρΡΗρβάΞΗ CA DEKA LABKE βάβοβη CA προσέρρηξεν 
L 6,49 Zogr Mar: — fig.: H TA ΗΕ ΒΗ WT ECR Ha- 
NáCTHH TEOHY A“ ΠΡΗρβΑΣΚΘΙΠΗΧ A CA TERE Dijav, Sobol, 
42,3. — Exh. 


CI. NBHNACTH sub 2, ΜάΠά ΤΉ, NOTAKNÁTH ČA sub 1, 
NKTUKUAÁTH, SYTRKÁATH (CA) 


ΠΡΗΡΘΙΠΗΗ, - JEKÁ, - PEUEUK PÍ. 


occurrit in Hom Bes 


pripojili, dodati (slovy): do6a6umb, npucogoky- 
numb, hinzufúgen: — ἐπάγειν; addere, adiungere, 
pergere, dicere, subdere, subiungere, (praemittere, 
segui): wu xe πρηρὰ FČoCNOAk ὁ TEROR ἐπάγει Hom, 
van Wijk 109,22: BUIE KE npupe - BACTAHECTA ἐλ 8 addi- 
dit Bes 21,134ba 1 (354k klj4 Synod 110b 22, om. Uvar 
74ba 5): H ngupeue - 314% mola subiungit Bes 14, 
71a 65g (WT>1)E kia Synod 60b 23): uTo HSKAPK- 
UMTKAK άπ  NOHPEUETA — NOČASPUÁHM A GuId... 
subiungal Bes 4,150 5 (ngea(W)ra(aroajeTa Synod 
16a 7). — Praeter Bos exh. 


NEHOHUATA, ΠΡΗΡΈΚΑΤΗ 


NPHPHČTATH, - PH A, -- PHULEUIH IpŤ. 


cecurrit in Zogr Mar Ičuch Supr Ryl Nom VencNik Bes 


pňibihati: npučecamb, herbeilaufen, hinzulau- 
fen: — προστρέχειν, κατατρέχειν; ACCUITEFE, recur- 
rere, ComCUrsare: Ekch HApOA% + EHA/REBUNE H OVIKACI, 
CA L ONBHOHUTÁLTE UKAOBÁŽCÁ 1 προστρέχοντες 
Mc 9,15 Zogr Mar, K Te... ΠΡΗΡΗΙΜμΑ Καὶ OPHCTÁKHUJ 
CEMOY HE CASE T CA προστρέχων Euch 83b 24: 
NGHHAH  BAČAA 9... SABAAGKAKUJEE TH OBAHA 
KA TERK NOHOHUIEKUJE Fuch 84a 9sg: — Ag.: NO EACA 
ΔΗ NPHPHUTALITE Καὶ ASOVYOBKHOVOVACY.  0y- 
UEHKR Supr 541,185g: NOHPHLUITALUITAHY%“ K ÚHAE HE 
OTEAMEU TAT CA Supr 542,255g: IEKE K ÚHM A NEH- 
PHLUITALITAH > HERECHLA TPÁKAAHUI TESPATA SUPr 
542,29, H AKTÓK)KO CE TROMA (CH) AP(1)S(H)OBACHRE MK 
(OBHJOHULK Καθ M(HJa(oje TH Ryl 7ba 23, Aa 1e.. 
KA ABAKČKUME  ČOVAHIM A UOHOHUIETK μὴ... .κα- 
τατρεχέτω NomUSsť 19b 9, HKE HANK + KR ἐλαβάλιπ 
NOKAAHHU + HE NOHPHUJETA NON recurrit Bes 20,1044 
65g: HAPOAOM... K BOFOMk HHRM... NOHOHUŠUHM% 
concursantes VencNíik 7,35: — oCCUrTEre: EAČAE 
HÁM A IPHOHUIETA — BÔOKHE Hkáeue occurrit Bes 
25, 16544 22 (NpHPEUČE)TE sie! Uvar 90a 18). — Exh. 


cf. ΠΡΗΕΈΓΔΤΗ 
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ngHpkkaTu 


NPHPHUJIEKHLE , - #1. 


occurrit in VencNík 


pňibihání, docházení: nod6ezaHue, noceujenue: 
das Herbeilaujen, Kommen: accursus: wrgkraule 
CHY (sc. GAIH Η KEGRTER) UOHOHUJEHA H WEUEHIA 
VencNik 7,38s5g. — Exh. 


CE. ΠΡΗΚΈΓΔΗΗΙΒ 


ΠΡΗΡΗΠΑΤΉ. -at., - 316111 ipf. 


occurrit in BesUvar, semel etiam ΠΡΗΡΈΜΝΔΤΗ invenitur 


pľipojovati, dodávati (slovy): J06a6aamb, npu- 
Óae.a mb, npucoeokynaAmb: hinzufiigen: — sub- 
dere: CMHBEHHE CEO6 RANE ΠΡΗρΗΙ dá subdendo 
Bes 7, Uvar 222a 15 (ngWgkkaia nis. Pogodinianuin 


314a 13, 348 KI4A Synod 28b 10): 


NEHPHUÁETA , OPHOHUARETA ca subditur, additur, 
adiungitur, subiungitur: geek a4 TRTAAKE NOHBHUA- 
Tk ca subditur Bes 9, Uvar 27b fŇ 12 (BUG EKAETA CA 
ms. Pogodinianum 41a 10sg, [Ek ]e kijiekaeT CA Synod 
37b 4), W HEMRKE ΚΔ ΓΕ TODAAKE ΠρΗΡΗ ΔΙ subditur 
Bes 13, Uvar 43b Ď 2054 (npupkkaleTk ms. Pogodinia- 
num 70a[ 2154, 5485 KUIARABT 1 Synod 60a 15): H nak! 
ΠΡΗΡΗΙ ΑΙ subditur Β 65 22, Uvar 79ba 9 (ΠρΗβΈΚΔΙΘΤΑ 
ms. Pogodinianum 1458 1854, SaneEKA4A Synod 118b 
24); H ER CKOREK NEHPHUAŠ subiungitur Bes 11, 
Uvar 32a 26 (ngHpkka8Tk ms. Pogodinianum 508 
12, 34n08KAŠETA Synod 44b 15): TOĽA4KE ΠρΡΗρΗ- 
udleTk addiťur Bes 13, Uvar 40af 1 (npHPEKAETK 
ms. Pogodinianum 63aa 21, npEAC(%/EKU14€ET1 Synod 
54b 15): — 4 ce X(e) neHpkuderk subditur Bes 16, 
Uvar 502a 26sg (ΠρΗβΈΚΔΙΘΤΕ ČA ms. Pogodinianum 
828} 1, sanog ka $eT CA Synod 69a 13). 


CI. ΠΡΗΡΈΚΑΤΗ, NOHPEUMH 


NPHPOKK , -4 m. 


occurrit in Supr 


pľízvisko, pňíjmení: nposeuuje, Belname: 
(ἐπίκλην); cogNomen: STkua ἴννάμά Hrovmelá ... 
IEMOVKE NEHPOKA χολάοτηκ' τοῦ ἐπίκλην σχολαστικοῦ 
Supr 272,6. — Exh, 


NEHFEKATH, - alk, — AI6UIH ipf. 
occurrit in Bes 
pňipojovati, pčidávati (slovy ): Oa6ae.aamb, npu- 
6ABAMb, NPpucookyNnAaM»: hinzufiigen, — sub- 
| dere, subiungere, adiungere, subicere: Tkmkxe 


ΠΡΗΡΈΚΑΤΗ 


Η ER ἐθλλβ Mke Tk COCA + ΤΆΓ ΛΘ ΠΡΗΡΈΚΔΑΙΒΤΗ 
subdiť Bes 14,71ba 1454 (πρηβηιμάιθ τα Uvar 44ba 8, 
SABKUJIAB 46 TÓK) Synod 61a 12): ΠΡΗΡΈΚΔΙΔ 6 + WEpá- 
THTH CA HE MOPOV PEPASCTK WEAHUAETE SUbiun- 
gens Bes 36,266bĎ 3sg (sa8 KuI4R4W Synod 219b 24), 
HA NOCAOPUÁHM EO UTO CMOKEH NPHCTÁRKAHKA Πρη- 
píkaeT guid ficulneae cultor adiungat Bes 31, 
210b 15sg (ngupnudieTrók) Uvar 114ba 2054, 54Ὲ- 
UJÁRAET A Synod 175a 3): 


ΠΡΗΡΈΚΔΙΘΤα, neupkkaeTa ca subditur, sublun- 
gitur, adiungitvr, additur, dicitur, seguitur, subin- 
fertur: H 8% ckgoBk ngupkkaeTa subiungilur Bes 
11,504Ἀ} 12 (ngugnuaeT4“a) Uvar 32a fĎ 26, sanoB KA BETA 
Synod 44b 15): NneBKAATH KE + EPAÁ (EKE NOHPRKAETA 
ca notandum vero guod subditur Bes 16,82a[ 1 
(ngHpEualeTk Uvar 5040 2654, 3aN98E KA, BET CA Synod 
69a 13): rer Aa neHpkkaeTk CUm dicilur Bes 39,304b 3 
21 (34108 RA4ETA Synod 251b 12): — ΠΡΗΡΈΚΑΙΒΤΑΕ KE - 
pkuk seguitur Bes 17,118bĎ 19 (. .pelueýTa Uvar 
66b 18, nguWecHT Synod 994 16). 


αἱ. NPHPEUJH, NPHOHLATH 


NEHPRU,AETA in Bes 16, Uvar 5040 2654 v. sub 
NEHOHLÁTH 


NOHCAAHTH s τ οάκλ αι, Z CAAHUIH PÍ. 
occurrit in Christ Slepč Šiš Bes 


1. naroubovati, nasaditi, npueumb, einpfropfen, 
— ἐγκεντρίζευν; INSerere, serere: ἀϊμ8 ΔῊ "Ke ΜΈΠΙΗ 
WTASMHUIA ČA WT BETEHH, ΤῺ KE...  NIČGAH CA Ek 
HHY% ἐνεκεντρίσϑης R 11,17 Christ (ngHuknu ca Slepč 
Šiš): CHAEHA BO BÓSD)A ΘΛ MAKU! NHČAAH (sie 
pro UPHČAAH TH) A ἐγκεντρίσαι R 11,23 Slepč, NEHČAAH TH 
ΙΒ Šiš (ngHcu, ἘΠΗΤῚ 1 Christ). 


2. postavili, nocmagumb, aufstellen: — deputa- 
ré: CTRAKA TOTAAKE πρηεάληιμά deputaverunt Bes 
21,137aa 16 (05RcK AUI€ Synod 113a 4); — ct. npučTa- 
BHTH sub 2. 

Ľxh. 


Cr. NEHU ἘΠΗ ΤῊ 


NPHCBOHRATH, - ἀμᾶν., - AIEUIH ipŤ. 


occurrit in SudJas 


pľisvojovati si, pňivlastňovali si: npuceaueame, 
sich aneignen: — (ὑπονοθεύειν); sum facere, sibi 
arrogare, sibi vindicare: NnpHCEOHRAA UKEFo PARA 
ὁ ὑπονοθϑεύων SudJas 41a 23 (npACHVRAA Usť 60a 
20). — Ex. 

CI. NBHCBOHCTEHNTH 
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NHCEAHTH ČA 


NPHCBOHCTRHTH, - CROHCTRAHA, -CROHCTEHUIH DÍ. 

occurrit in Supr 

prisvojili si, pťivlastnili si: npuceoume, sich 
aneignen, — οἰκειοῦσϑαι; suum facere, sibi arro- 
gare, sibi vindicare: BpároMt KE HAMA CAUTEMY - 
NEKAHYBIHM A YAOBEKOABEHHM A NOHCHOHCTEHE A ΗΜ 
οἰκειωσάμεγος Supr 109,245g. — Exh. 

CI. NAHCHOHRATH 


ΠΡΗΓΒΟΗΤῊ CA, -CEobR CA, - CEOHUIH CA pf. 
occurrit in Gonst 
pňípojili se: npucoeduHumeca: sich zugesel- 
len: se associare: lK9 αὶ MHYSKME EUKAGAKTH 
H ΧΟΤΈΤΗ UPHCBOHTH CE KA HIEMŠ ARBOBIR Const 
4, ms. 1469, Lavrov 43,6. — Exh. 


CI. TPHUACTHTH CA 


NPHCBOFENHINE , - ná n. 

occurrit in Supr 

pňipojení, spojení, sjednocení, npucoedunenue, 
coedunenue, o65eduneHue: A nschlufB, Verbindu ng, 
Vereinigung, associalio: U πὸ CEMPATH CEMOATE 
SY MOK TEHERUE NGHCEOIEHHHM A 1EKE KA Elomcy SUpr 


542,235g: NpáRO HCNOEKNOBATH MNEKAAB KRUH πρη- 
ἐκ ΟΙΒΗΗΗΔΙ EKE Καὶ ΠἨ ΔΙῚ NOHOHNITRUITHH O NEREČ- 
ΗΑ PPAKAAHHI TRORPATA Supr 542,28s5g. — ΕχΙ. 


CI. NPHASKENHE sub 3 


NPHCEBABAKK in A 9,21 Mak erronee pro MN(OHBEAE 
CRASABK 


NPHCBÁHNATH , -CEAHÁ , - CHAHEUIK pí. 

occurrit in Zogr Mar Pog 

zvadnouti, uschnouli: YEAHYMb, ZACOTHYML, VET- 
welken, verdorren: — καυματίζεσϑαι, (πλήσσεσϑαμ); 
aestuare, exaestuare, (percuti), aduri: catuku 
ERCHRERU NOHRAAMA ἐκαυματίσϑη Mt 13,6 Zogr 
Mar, NPHCBA NE Me 4,6 Mar: NOHEAHAYK, RO CKHO 
HCRUIE CPÓRDA (ke mo (ἐπλήγην) Ps 101,5 Pog 
(N05kEH1% ΕἾΧΕ. Sin Bon Lob Par). — Exh, 


CE. SÝCRYHATU 


NEHCEAHTH ČA, - CEAHR CA, - CEAHLUH CA pf. 


occurrit in Psali Parim 


pňistéhovati se, usídliti se, nepeceanumbca, ece- 
Aumeca: sich ansiedeln, sich niederlassen: — nao- 


ΠΡΗΓΕΛΗΤῊ CA 
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PACKA 


οἰκεῖν, σκηνοῦν; habitare: Blordt.. Tu ΘΙ HE 
NPIEEKITA ČA KA TERK AARÓKAJE U οὐδὲ παροικήσει 
Ps 5,5 Sin Pog, UPHCEAATA CA Bon, NPEČEAHT ἐξ 
Lob, npeceseT" ce Par: AST. MN PHČEAH CA KR ČO- 
A0MOMh ἐσκήνωσεν Gn 13,12 Grig Zach. — Exh. 


BRACEAHTH, ΠΡΗΒΗΤ ἀ ΤῊ 


NPGHCHAHIA MACKA n9HCUHÁHĽAHACKA 


NGHCKA, TPHCKVAK AA, 1 f., nom. propr. 


occirrit in Supr Apost: scribitur etiam NAHCKYAA 2 NPAČKOV- 
AA, OPHCKOVA AA, NPHCKOVÁKAJ 


Prisca, Priscilla: Πρίσκα, Πρίσκιλλα; — ohristia- 
na, Aguilae 1ixor: mem. in Or. una c, Aguila die 13. Febr., in Occ. 
die 16. Ian., una c. Aguila die 8. Iul. (cetera v. AKOVAA sub a): uk- 
ASVHTE NDHCKA H ἀκόγλαι Πρίσκαν (var. Πρίσκιλλαν) 
R 16,3 Slepč Šiš, πρηςκύδ' λον Christ, ἀκογζλὰ H πρη- 
ἐκογλὰ Πρίσκιλλα A 18,26 Hilf Ochr Slepč Mak, πρη- 
cky ad Šiši IVKAŠH  OBHCKŠAŠ H ἀκγλδ Πρίσκαν (var. 
Πρίσκιλλαν) 2T 4,19 Mosk“, nguckoy Šiš, NpHCKA (ic!) 
Slepč: ΚΈ ἢ ἀβλά U ngHckKy aa Πρίσκιλλα Supr 347,4. 


TOPHCKANHIE, ΠΡΗΓΚΑΤΉ v. NUPHHČKÁHHER, πρημός- 
KATH 


NPHCKÉJKHO in Hb 2,14 Mak v. sub NPHHCKOKHAHO 


OPHCKÝUHTH, - UA, -UHIUH pí. 


occurrit in Supr 


pňiskočili, nadôescamb, nodckovum», herbel- 
springen, — προσπηδᾶν; prosilire: 01% Ke cahi- 
I14B% - H ΠβΟΙ ΑΒ CKROSK HAPON K ČAAK TIOHCKOUH 
προσεπήδησε Supr 99,25. — Exh. 

CE OPHERCHATH 


NPHCKYKEKNE , - ὯΝ δα]. 


occurrit in Ev Psalt [Zuch Supr Christ Šiš Parim Nicod 


zarmoucený, zkrušený, skličený, smulný: ckopô- 
Hbičí, npuckopônnlú, betriibt, zerknirscht, traurig: — 
περίλυπος, κατώδυνος, λυπηϑείς; tristis, contrisla- 
{15, maerore confectus, in δι γι  61Π6: neHeckp1- 
ΕΗά ECTRO Δί πὰ Mok A0 CEMPUTH περίλυπος 
Mt 26,38 Zogr Mar As Sav Ostr, Me 14,34 Zogr Mar, 
sim. Supr 383,5, Eucli 47a 3, Nicod 20, Stojanovié 110,4: 
L NEHCKETEKYŤ EAčTA uČkcdj k SA KAATEU! περίλυπος 
Mc 6,26 Zogr Ostr, πρμέκββεθηβ Mar As: NOHCKO%- 
BEHh Ella) περίλυπος ἐγεγήϑη L 18,23 Zogr Mar 


As, TPHCKOKEKH A Sav Ostr: ΠΗ ἘΚ KE VÍCAP)CÍR) 

NPHCKOREEHA EEA... PEYE var, ada. περίλυπον γενό- 
μενον L 15,24 Zogr Mar, ApPICKOREKNA CKUJA As Ostr 
Sav: BUCKAHA ONPICKERERHA ΘΟ] Aloe ΔΘ Ὲ περί- 
λυπος Ps 42,5 Sin Pog Bon Lob Par: A(oy)ul4 ΘΗ πρη- 
CKOREHÁ ECTA κατώδυνος 4Rg 4,27 Grig Zach, ποκα ἃ 
NEHCKYRREH% ΕἼΜΕ(Τ Ἃ) περίλυπος ἐγένου Gn 4,6 Grig 
Zach, TY ŤakWEb O ER ΔΛῈ ΗΒ NEHÁAEHAO ΘΗ 
APEBKIE NOHCKORAHA 84 ÍWCHbA EEK κατώδυγος 
Supr 460,25: NPHCKEOEKHOMA EUERUEMA Eh fá3- 
ΔΗΜΗΙΔ ΠΔΠΑΟΤΉΗ λυπηϑέντες 1P 1,6 Christ, πρηςκρα- 
ΕΒΗΗ EkIEKUlE Šiš: Ták H ΠΟΚΑΔΗ ΒΗ ἍΙ noc ΚΠ 
ΔΑΑΔῈ ABA KET CA ΠΡΗΟΚΡ̓ΕΒΘΗΒ +» ΗΒ Ek EEK! (4- 
AOCTÁUAIA MASA HM πολ άθτ Euch 69b 9. — Exh. 


Cr. πάλη k sub 1 
NGHCKOV AA, NHCKOV Δ΄ ΔΑ v. πρηοκὰ 


NHCKK, πὰ M., ΠΟΙ. Propr. 


occurrit in Supr Slepč et in kalend. Ostr Ochr En 
Priscus: Πρίσκος; 


a) unus e guadraginta martvribus sebastenis, cetera v, akak£HH 
sub a): d CE HM AO HMENA  ASMETHHR 11GHCKY 
oeonora Πρίσκος Supr 69,14: 


b) martyr, gui in Or. una c, martyribus Martino et Nicolno com- 
memoratur: mem. in Or. die 22, Sept. et 7. Dec., in Occ. die 20. 5ept.: 
KE (sc. Sept.) ETPACÍTA)  CBAJTNYH  MÔA)UČEHY)KY 
NPHCKA > MAPTHNA + H HHKOAU! Πρίσκου Ostr 225ba 12: 
OTPAČÓT A) + (ΚΣΤ (ΔΙᾺ + MÔRDUČEHH)KČO) MA + TIGHCKOV 
MATHAHCGY (sie!) - H ΝΗ Κολάον Πρίσκου Ochr 90b 9: nuc spec- 
tat ľortasse corruptela M(GHKAK in: BK (sc. Sept.) (ΚΑΤ Η Βῴο- 
ΓοβΟ ΔΉ Ek VPOVCOMOAHH + H CÍBAJTEH ΔΑ( αι (ΘΗΗ})- 
ΚΗ NPHKAŠKH H ΔΑΑβΤΉΔΗΟΥ + H ΗΗΚολάκον τῶν ἁγίων 
μαρτύρων Πρίσκου, Μαρτίνου καὶ Νυκολάου Ochr 
77a 9, πρηέκο Η ΔΑΑΡΤΉΜΟΥ Η μηκολάου [ἢ 850 
1454; 


c) in En die 1, Sept. commemoratur s. Priscus, gni in Or. tantum- 
modo in kalend, marmoreo Neapolitano eodem die legitur: in Occ, 
sanetus ejusdem nominis in Mart, Hieronymiano die 1. 5ept, Ap pa- 
ret, item in Mart. Rom., ubi autem 11lo die eodemgue loco duo distin- 
guuntur: alter discipulus Christi et martyr, alter episcopus snec. V.: 
uter horum in En inducatur, nescitur: HAUÄATTRKE HHAHK- 
THWHGY...H NOKOH (ον HÁECHNOY HCCBA) TOMOV 
NP..H VBAJTEH árárekah in ČCapua Prisci (Mart. 
Hieronymianum) En 20a 15. 


Acc. sg. I9HCKÁ in 2T 4,19 Slepč v. sub MIPHCKA. 
Exh. 
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NUPACKVAA 
NHCKVAA, NO PHCKYA Ad npäcka 
NHCM K, πὰ m. 
occurri in kalend. 
požár, nomcap: Brand: — ἔμπρησμός; incen- 


dium: MES AUA) ἐστ (0). „EEAHROVMOV TIOHCMOV 
τοῦ μεγάλου ἐμπρησμοῦ As 112b Ď 20 (EMNPHSMSY 
Slepč 102a 7) —- die 1. 5Bept. commemoratur magnum incen- 
díum, guod lempore l.conis Magni imperatoria (+474) Constatino- 


poli guattuor dies sneviit. 


CI. EMIPHSMA 


PACHO ady., comp. ΠΡΗΦΗΈΙΒ 


occurrit in Mar Psalt (inel. Sluck) Κα} Ľucli Cloz Supr FragHllt 
Anposl (inel. τῇ} Parlní Služ Pochv Clem Napis Const Metli Chrabr 
Naum Nom Progl Azh Venc VencNik VencTr CanVenc Bes Nicod 
Vit Ben Dijav: de vocum RUIHHA, MOHCHO, BAČEĽ A Ä relationi- 
BAČENPA A : comp. ΠΡΗΦΗΈΙΒ 


bus, "sorlim semanticis, 


ncgue atgue a nguchk 

1. vždy, slále: eceea, nocmoaHHo, npucho,: im- 
mer, fortwälrend: del, διὰ παντός, πάντοτε, 
ἀδιαλείπτως, 01 ὅλου, εἰς ἀεί, εἰς τὸ διηνεκές, zad 
ἑκάστην, παντί, εἰς τὸ παντελές; semper, assidue, 
plerumgue, in perpetuum, continue, freguenter, 
incessanter, saepe, nonnumguam, guotidie: cad x 
BACUAÁEM A. | CBAJTOVMOV AČOV)ÝCOV ΗΠ ΒΗΡΕ H N0HCHO 
del Euch 75b 26: EKOKE NAHCHY TROGKAMNE HM 
úrl Me 15,8 Mar, om. Zogr: Hluk H NpHCHÝ H Ek 
REKU! BKKOMh ÁMHÓHA) ἀεί Supr 23,26: NpHCHO EO 
MAI KHEHH ER CEMASTA NEKAAEM EA CA ICOVÍCA NÁAH 
ἀεί 2C 4,11 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: L ἐκχβάημα 
34K0H%  TEOL N9HCHO BO BEKA 1 BRKAO BRKOV διὰ 
παντός Ps 118,44 Sin Pog Bon Lob Par, uAl0)E6k)K% 
(ΚΗ. . MHMOXOAH TA CKOSK HA! NOHCHO διὰ παντός 
4Rg 4,9 Grig Zacli: CTUAHM IE CA SYBO + M GHCHO A Doý- 
FRI CBOHAH HEEPEASVIEMH ERITH saepe Bes 32,220aa 
20: BA(A)KČEJHM HAČOJECKÝKA HKE NÁHCHO ROHTK ČA 
semper (Pr 28,14) Bes 39,307aĎ 3: — cf. KAČEDAJ, 
EUHHA, HENOPASYMKHO, HENSRCTÁHKHO. 


2. opravdové, upňímné, srdečné, dúvérné: ucmun- 
HO, OMkpoBenHo, cepdeuno, Bausko, wirklich, 
aufrichtig, ohne Falsch, vertraut, γνησίως; 
sincera aflectione: comp.: HHIEAHNOFO EO HMÁMK 
PABKHOA (OV Uk, HRE ΠΡΗΓΦΗΈΙΒ. ὁ Bách NÁMNEUETK 
ca γνησίως Ph 2,20 Christ Šiš, ngHenk Slepč, Φ 
NEHCHO HAKTH © KOMIK οἰκείως ἔχειν πρός τινα; hae- 
rere alicui: Ad 14E ΜΚΗΘΊΠΗ Κακὸ UPHCIKE (ie!) ὁ A £- 
BHiláť HMÄTA χύβηότο)ο( Ὁ) οἰκείως ἔχει Supr 375, 
23: — inhoc sensu exh: — cf. NGHCHK, HCKORÁKNK. 

NÁHCHO in 3J 9 Slepč, NBHCKHO ŠIŠ v. sub GHCTABKR. 


NPACHORATH , - HOVEk, - HOVIEIUH 10]. 


occurrit in Nam 


trvali: 84umeca: dauern: — (ἀΐδιος); manere, 
durare: ἡ EG4Hk Eh CERE NEHCHOVKUJM [AkCTA] HAKTH 
(HmaTe) πόλεμον per ἀλλήλων ἀΐδιον ἕξετε NomUSsť 
49b 3 (cf. Magnae Moraviae fontes historici TV, Brno 1971, p. 363). 


Tixh, 


NPHCHONKEA, -ὦ r. 


ocertrrit in SinSluž Ičij Supr 512 Napis Dim Venc CanVenc Bes 
etin kalendg. Ochr 1in Slepč 


vždy panna: npuchodesa, HaBeku COĽPDAHAOUJUA 
degcmeennocmb:  Immerwährende Jungfrau, die 
immer Jungfráuliche, ἀειπάρϑενος; semper 
Virgo: — de matre Christi: CH TEOGE H ΒΗ PÔOCIHOADE RČOKE 
ΠΡΗΜΒΑΟΤΆΜ ΒΗ CBLATEE RÔSFODOAH)UE L NPHCHOAKEK 
Má pH SEMPEer Virginis ΙΧ 7b 165g: κα Ak Hk CEAUITE- 
HHI4 HOkKKREH Προ ἘΚ MápHA ἀειπαρϑέ- 
vou Supr 288,12; βάγια! CA WT. (ΚΑΤ ΠῚ ΕζοΓὸ- 
POAHYUJ τ NPHCHOREÉ Μ MOK ἀειπαρϑένου SlužSoť", 
Orlov 187,1: HAlI$ EČSPOPOAH)U K, NOHCHOABOV AČA)PHO 
ἀειπαρϑένου SlužSof“, Orlov 157,2: WTÓ4) NPREBAJTEĽA 

„ „RÔOPOPSAH)UA Η NHCHO ABKI Mapa Napis 96b 2: 
EA UR)PKÓNEH  NPOEJCÍRA) TKA BAAA (1) UMU HA 
RLOFo NOAH UA H NPHCHOABKI MlApH VencMin 44724, 
Vajs 21,8. 


CI. NPHCHOA KE, NOHCHOA EEHU ἃ 


 NPHCHON ΚΕ ΔΙ, - παρα τ 


occurrit in Euch Pochv CanVenc: ad formam - ἀϊ sub 


A KEdl4 


vždy panna, ustavičné panenská, npuchodeea, 
Ha6eku CO“paHAlOUjaA  BescmBeknocm»:  immer- 
wäáhrende Jungfrau, die immer Jungfráuliche, — 
ἀειπάρϑενος; SEMPDET VÍNO: — de matre Christi: EATAKUIK- 
uUláaro CA (sc. HCOVYPHCTA) STA CÍBA) Tddro A (OV)Ka 
13 διάρημλ λα Δ. Η NHCHOA ΚΑ, (ΟΠ 9)- 
PÍSAH)UA τῆς ἀειπαρϑένου Euch 61b 21; oYMOdEHNk 
ΕἼΗ ΙΑ STA ČÍRA)T EIA EÔOPO) βίο ΔΉ Δ > LONBHCHO- 
AKE tl Mapa ἀειπαρϑένονυ Euch 93b 5: WTÓR) 
CAAERH AA EČOFONOAHUA  H  NDHCHO ΔΕΆΙΔ MápHlá 
Pochy 109b 154; HEHSTAČA)CÓS)AČA)HU!. .. TESIEPO. ο. 
CHYTA POKACTEÁ Προ ΛΗ ΤΑΜΗΜ CanVenc, 
Vajs 142,28. — Exh. 


CE. UPHCHON EBA, UPHCHOA KEHULÁ 


TIPHCHOAREHLUL A 
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NI PHCHOAKEHLL,A , -u A £. 

occurrit in 5luž 

vždy panna, npuchodeea, 11a8e6kU COTDAHAKUJAA 
deecmeennocinb: immerwährende Jungfrau, die 
immer Jungfráuliche: — ἀειπάρϑενος ; semper vir- 
90; — de malre Christi: CBA) TIA BČOropdAMua 1 πρη- 
CHOAEU A MApHI ἀειπαρϑένου Zlot, Orlov 405,7, Hale 
R(OTOPOAH U A I HCHSAŤA Ma) pH ἀειπαρϑένου Zlat, 
Orlov 403,10. — Exh. 


CI. UPHCHSA EBA, NOHCHOA KE 


UPHCHOCTOIANHNE , - HG n. 
occurrit in Bes 
stálost, vytrvalost, nocmosankocme, Beständig- 


keit, Ausdauer: assiduiťas: I4K9 cEK THAKkHHUÁ 
ΙΓ — CESHMK NOHCHOCTOHHEMA — NOHEMAKTA 5118 


assiduilate Bes 34,236a([3 13sg (npecreimiemk Uvar 


127a 1454). — Exh. 


NIPHCHOCTK , -4 ἢ 


occiirriť i1 Supr 


véčnost: geunocmb: Ewigkeil: — ἀϊδιότης; aeter- 
nitas: HE κὸ HHUTOKE TPOHLA SOVA KE HAH 
ETÁNATI KÔAH Η ODHCHOCTH ΗΔῊ OBRUTTRCTEA 
4 iyKcápk CTEA τῆς ἀϊδιότητος Supr 328,1. — Exh. 

CI. REKK 


UPHCHOCRKE RCTNHLI A, - A Τὶ 
occurrit in Mak 


opravdová družka, ucmunnna nodpyza, rechle 
Genossin, — (γνήσιος σύζυγος; germanus compar 
(Va.), dilectissimus coniux (1t) — nonnulli hoc loco nomen 
σύζυγος temininum esse putabant, hoc modo etiam interpres sla- 
vicus iniellexit et verlit: MÔDAA TA NPHCHOCHEPACTHHULE 
yvýcie σύζυγε Ph 4,3 Mak (pHCHA CHEKPCTAHKULE 
Christ Ochr Slepč Šiš). — Exh. 


CI. CABOACTAHHIUL ἃ 


1PHACHOCKI , “ΜΗ adj. 


occiirrit in IZuch Siupr Slepč Zach S1luž Nom Ies 


večný, stále trvající, véčné trvajtcí: eeuHbilí, ece2da 
cyujecmeYKUJUÚ, NpucHulís ewig, immerwáh- 
rend, — ἀΐδιος, προαιώνιος, ἀεὶ, ὥν; aelernus, anle 
saecula, sempilernus, (sedulus): npuchHocAKUMK CAABA 
Euch 214 20: AA CEMOATAHUOHME ΠρΡΗΟΙ ΟΠ ΤΆΗ 
MHESTA NOAÁCTA ἀΐδιον... ζωήν Supr 480,16: H RE- 


CKMPATEHNA Η NPHCHO CH! Πὸ ROZKACTEBAV Supr 11,18:g, 
CHLAHHE CERTA NPHCIY ὀογμάγο ἀϊδίου Sap 7,26 Zacli: 
KÓSr)k KE BAHHYAO πριζηθοιι ἀΐδιος NomUSsť 40b 
55g: — συναΐδιος; coaelernus: NPHCHOCH! Ch SÚTKA- 
δι — CHAKTEAKIAA CHA συγαΐδιος Euch 63a 18, 
TOSHUH — NEHCHÔCRIHA συναϊδίου I7uch 64b 3; ΤᾺΝ po- 
AHTEA NPHCHO CHIA τῷ γεννήσαντι συναΐδιος Supr 
505,9. 


CL UPHCHOČAUJEHA, KRURHK 


PHCHOCXIUJIANA, - AH adj. 


occurrit in Služ 


véčný, stále Irvajíci, večné trvajíci: 6euxnwlí, ecceda 
cyujECMBY VPUJUŤ, NPUCHLUÚÍ, ewig, IMmMerwährend, — 
ἀΐδιος; aelernus: TERK ΔΚ ΤΑ. H TERK ngHcšuj- 
918 BRCHIAMETK CASBOCASBACHKE ἀΐδιον  SlužSoť", 
Orlov 173,1. — Exh. 


CI. UpHCHOCU!, OBHCHR, ERYKAK 


NPHCHOTEK KI, - Ὧν adj. 


occurriit in Prag Zich S5upr et in kalend. Slepč Mak 


stále tekoucí, ece2Da mekyujuú, immer fliebend: — 
ἀέναος, dEvá oc βρύων, Gévaa 0éwy: 1ugiter flnens, 
Perennis: Προ TEKAUIEMA HCTOUKUHKOMK ἀεννάων 
Euch la 24: NPHCHOTEKKI » L NE ΠΟΤ ἙΚΆΒΗ, . „LC TOYK- 
HHKR ἢ ἀεννάως βρύουσα., «πηγή Euch 63a 16, ΖΚ 
HCTOUKIIHKA UBHCHO ΤΕΚΊΜΗ ΞΑΤΈΘΡΗ CA πηγὴν ἄεν- 
γάου ὠφελείας Supr 277,1: SEKTU! KE πριν TEKAUITA 
CTAUA NSMGASKIUA ἀέγναα ῥέοντες Supr 90,854; 
STA (K)HBOHÓCIHY (ΤῊ (EJO (AA CTOVAEH RUJA. . HCHO- 
T(EKJAU,. (χίρης ) 8) Prag 1a 9; — 1g: ΚΡΚΗ δι 
χρηβλλὰν HETAUELUH ΠβΡΈ ΛΗ ΔΕ Adpk HMAIH 
NPHCHOTEKAUJh OTA χύρμοτλά κῴοπ)δά Slepč 1054 9, 
UPHCHO TEKAUIH Mak 68a 205g: Prísna) cdaBt! 
NPHHYTEKAUJAHA ἀεννάου Euch 63b 22. — Exh. 


NUPHCHOVBATÝTH „ - 6AGl, - BAIEUIH ἱρί, 


occurrit in Sud 


lákati, svádéli: nepemaHueame, cobaas3name, 
verfiihren: —  ὑπονοθεύειν; allicere: NgACNVEAAIA 
UBKErY ράκά ὃ ὑπονοθεύων Sudusť 602 20 (119HCERoH- 
BA Jas 41a 23). — Exl. 


ΠΡΗΓΗ K 5 7 ΜΗ adj., comp. ΠΡΗΦΗΈΗ 
occurrit in IZucli Supr A post Napis Snd Nicod et in kalend. Ostr 


1. stálý, nocmosannnuú, npuchuú: immerwährend: 
conslans: aBMIE KE... BACTAAKEA ΟΥΚΡΈΠΑΙΔΙΒΔΑ ἍΙ + 
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HCTRIHM A H NEHČIVNHM A CRAPABHĽM A συγ 557,7; — 
in hoc sensu exh.: BHIAH, BEYkHY 


sub 2, 


cf, ΑΒΙΗΠΒΗ K, 


2. vlastní, rodný, blizký, poôdnoň, δαιιακιι; 
eigen, angestammí, leiblich: — ὁμομήτριος, οἰκεῖος, 
γνήσιος; uterinus, coniunctus, domesticus, ger- 
manus, dilectus, bonus: TRYukt Ke ΟΥΞΑΡΈΚΝ 
EPÄTHA H  NfHeHddro EpäTá BEHRIZMHIÁ τὸν ÓLO- 
μήτριον Supr 367,25, ποκοη. ΒΕΔ ΚΈροιαι 
NEHN. τῶν οἰκείων τῆς πίστεως Euch 648 5, 
KA Npučt ha Bkpk πρὸς τοὺς οἰκείους τῆς πίστεως 
G 6,10 Christ Slepč Šiš, Ιϑέτ 8 CovrpáKaHE ἐ(Ε 1 α- 
MR OH ΠΡΗΪΉΜῊ Borov οἰκεῖοι τοῦ Θεοῦ E 2,19 Christ 
Slej)Čhis ŠiŠbis, N9HČIH Ochr: čTpačóTk) ČBA)Tadro 
MČADUČENH)KA EBAÁMIÁ H EBAŽMIHA — NÁHCIEKIMA 
EPATRCEČTPOMA τῶν αὐταδέλφων Ostr 228bu 5: ἐπ 
ΠΡΗΘΗΒΙΔΑ᾿ MOHM A EPÄTOM A ΛΘ δ Δ ΘΒ Napis 101b 4: 
Κάρμηβ H AHUHOUlb EpäTá ΠρΗΓΗΔΙ4 GErMANi Nicod 
27, Stojanovié 118,8: 14 MROSK 1870 AKA SČTADU A N9HE- 
HAIH OYKORIKIA KABAdlUE γνήσιος Supr 517,30: καὶ- 
ΑΘΊΠΗ MH APOVŇA NAHČHKH γνήσιος Supr 65,24: necak- 
ASYKUIE KE MI + KO NPHCHHH OVYČEDKÉHOLIH πειϑό- 
μενοι SudUsť 60b 24: — comp.: NOABHNHEMY CA Ha 
NOAPÄKAKHE AOBAGHUIHY A + H U PHCHURHUHÍ CH πολρά- 
XaHHM A οἰκειοτέρους αὑτοῖς Supr 83,20: — πΠρηέπ 14 
EREAPČTANHNLE γνήσιε σύζυγε Ph 4,3 Christ Ochr Slepč 
ŠiŠ v. suh CRBAACTAHHILG RAH?KAÁHH, HCKOKÍK, 
HCKOÁKNK. 


Locus AAKAH ΘΟ. — lengkeráh 4 
ΠΈΜΗΕ lgHcHaro εὐκαίρους Euclh 95a 10 (J. Frček, 
P.O. XXV, p. 562 conicit NET τ᾽ ἀμ HO Κα ΠΈΗΜΈ ri pHCHd). 


ΠΡΗΓΗ" adv., comp. ΠΡΗΣΗΈΙΒ 
occurrit in Slepč: comp. NEHČHKE negue algue a ΠβΗῤη 


opravdové, Uupľímné: UcmUHHO, OMkKkpoBeHHO: 
wirklich, aufrichtig, ohne Falsch: — γνησίως , sin- 
cera aflectione: HHEAHHSPO RO HMAÁMA PABNOA (OV) - 
IU(kR)HA + ΚΘ. NgHcIIk ὃ. Rách U10N6UETR ČA γνησίως 
Ph 2,20 Slepč, piču ke Christ Šiš. — Exh. 


Cr. NÁHCHO sub 2 


NPHCIUKTU , -eutt, > enie pi. 

oceurrit in Zogr Mar Ičij Supr Slepč Lobk Const Venc 

pľispéchati, prijíti, nastali: npuúmu, nacmamb, 
herbeicilen, kommen: — παρίστασϑαι; adesse, 
veniTre: HBO HUprnahk BačeH KOA k npuc kia 1 k- 
UHH Eh čáMh 3804 Supr 549,21: nguenk KATEA 
παρέστηκεν JI 3,13 Lobk (llačrá Zach): ngHenk KoHk- 
uhla ἀπέχει (var. add. τὸ τέλος) suťfficil Me 14,41 Zogr 
Mar: πάκμι Apoyrdá pkuk rgnenk Const 14, Lavrov 


26,16: ΗΦΙμ Xe ngucíik Venc ms. Romanum, Vajs 40, 
adnot. 13. (194044 kUIH VencNov): L MOAITEÁMI Lý% 
L SÁNOBRAKMI TEOLMI ΠΡΙΣΠΈΙ HAMA Πόλι TEOK 
(augeat) 1<ij 6b 15. 

Pro exspeciato ΠρΈ- : YTO ŠKO ΠρμΟΠΈΜΝΗ AH EAIOMA 
προεχόμεϑα R 3,9 Slepč (ngien ku ΔῊ EAIFOMA. ŠÍŠ, 
nigkenkaH ERNOM% Christ): CKOpoe TA RO ČA Ck Πρη- 
AEKAHIEM A CRKAKYH, H ADOVTÁ A POVTOV ΠρΡΗΣΙΓΈΚΙΜΗ 
Const 4, Lavrov 4,23 (npker ΑΔΙΦΙΒΙΗ ms. 1469, Lavrov 
42,20). 

Tixh, 


CI. NÁHTH, NÁHETÁTH sub 1 


ΠρΡΗΓΠΙΚΙΕ in Supr 375,23 v. sub ΠΡμέηΗ ὃ 


ΠΡΗ ΓΤ ΔΗΗΤΗ, παλιν, — BHUIH pf. 


ocenrrit in Ev Psalt Supr Hilf Slepč Mak Šiš GI Služ Const Progl 
CanVenc Bes Nicod CMNOov Dijav 


1. pristaviti, postaviti, pfidati: npucmagumb, 
nocmagumb, npučasume, dazustellen, aufstellen, 
hinzufúgen, — παριστάναι, ἐφιστάναι, περιστάναι; 
statuere, mittere, adhibere: πρμότάβητα KE čA 
WINAST1 ΓΉΘΙΔ + K ΚΟΡΘΗῊ ApeBa mittitur Bes 31, 
210a 20sg: NAHCTABH. — SYMAO ČH Καὶ PAdčov ἐπίστη- 
σὸν Supr 317,13: πριέτ θῃ BOA kKO καὶ Mkek 
παρέστησεν Ps 77,13 Sin Pog Bon Lob Par: — WE446 
CES NPHTUR Ad πρηζτάκλιο  Progl 78 Chiland, — 
οἵ, ΠΡΗΛΦΣΚΗΤῊ sub 1. 


2. postavili, ustanovili: nocmagumb: naana- 
uumb, aufjstellen, bestimmen: — ἐφιστάναι, παρα- 
καϑιστάναι, καϑιστάναι; PONeTE, pass. Praeesse: N9H- 
čTARHUA KE UMR ČTPÁKA BOHA] παρεκατέστησαν 
Supr 76,155G: 9EWE Bo0ch STROUHUICY ČBOEMOV πρη- 
CTABAEHOMOV HAA ZKAHRUJHMH τῷ EPEOTÓTL Ru 2,5 GI: 
TROE ČTANO.. EMOPKE MA EK UIPHČTAEHAh Const 
18, Lavrov 35,8: Φ ΠΡΈΣΚΛΘ ποτ ΚΗ ΤῊ προχειρίζεσθαι, 
praedicare: H ΠδέΔΘ ΤᾺ ΠΡΈΣΚΛΒ Πρηςτάκ ACHÁPo BÁMk 
Hčov(c)a χῴρης τ) τὸν προκεχειρισμένον A 3,20 ΗΠἔ 
Šiš (upkeragaenaro Mak): — cf. ΠΟ  Τ ΚΗ ΤΉ sub 2. 

8. poskytnouti, dáti: npedocmasumb, dame, bereit- 
stellen, geben: — παριστάναι; exhibere: Προ ΕΗ ΤᾺ 
MW 1HE  BAMUTE + AH NEBA Hd ABČATE aehgolia a(H)- 
Ἐ(Θ)ΔᾺ παραστήσει Mt 26,53 Zogr Mar As Sav Ostr: 
TAKO ΠΗ NPHCTABHTE SOVA N BA + pt! NGARA,k 
παρεστήσατε R 6,19 Slepč Šiš, NAHETABKETE (sie!) Mak 
(NAERARETABKTE Clirist, OpRAhkerašHeTe Ochr): — 
in hoc sensu exh.: — οἵ, AATH , NPHNEČTH sub 1. 


Pro exspecialo ΠΡῈ - in NPHETÁBH čia CanVenc, Vajs 
145,19 v. sub Ip keTaBHTH. 


C1. UPHETABAT TH, 10409:KHTH 


ΠρΡΗΓΤ ΔΒ ΔΙΔΤΉ 


808 


[IPACTABLNAK“ 4 


NUOHCTABAATH , - Bala, - ΚΑΙΔΙΘΙΠῊ ipf. 


occurrit in Zogr Mar Xpost 


1. pňistavovaťi, pčikládati, pridávali: npucma- 
BÁAAMb, CMABUMb, NPUKAAÔBVIEAMb, NPUŠABAAML: 
dazustellen, dazuselzen: — ἐπιρράπτειν, ἐπιβάλλειν; 
assucre, immitlere: IHKTSKE UpUCTARÁCUHKE. .. HE 
NAHTABÁKE TA PHSK BeTkck οὐδεὶς, „čmLodsrTEL Me 
2,21 Zogr, ΠρΗΟΤΔΑΛΈΔΤ Mar, 16 N90HCTABÁkeTA 
οὐδεὶς... ἐπιβάλλει 1, 5,36 Zogr, OPHCTARAKA TA Mar, 
ne ngAcTABA kár k οὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλει Mt 9,16 Mar: — 
cf. NEHAATATH sub 1, ΠΡΗΚΛὰ  ἁ ΤῊ sub 1. 


2. poskytovati, dávali: npedocmaeaamb, da6amb: 
bereitstellen, geben: — παριστάναι, παριστάνειν; ©X- 
hiberc: HU NEHCTABAAHTE ΟΥΑΙ BÁUIHY A OpOVKH 
NENPÁBKA K ΓρΡΈΧχΟΚΗ, IUk NEHCTABANHTE CERE EÓSTOŠEH 
μηδὲ TuplLoTÁveTe. . „AU παραστήσατε R 6,18 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš, EMeFKE NPHCTABAKETE CERE 
PAKRI Eh MÔCAOVHNHE βάξη ECTE παριστάγετε 
R 6,16 Slepč Ochr Mak Šiš, NBHCTABANIETK (sie!) Christ. 


Exh, 


CI. MOGHCTÁBHTH , N0CTABAIGTH, πὸλάγ ΤῊ 


UPHCTABAFENHIE , - hla πὶ 


occnrrít in Zogr Mar Euch VencNík BesUvar 


1. priložení: npukaaôdbieanue: Dazusetzen: ap- 
positio : — spec. záplafa: ϑαππαπια; Flicklappen: — 
ἐπίβλημα; commissura, assumentum: HHKtTSKE 
NPATABÁCIH K πλάτὰ 46 ERÁCHA - HE NPHOTABARETA 
pusk BeTack ἐπίβλημα Me 2,21 Zogr Mar, Mt 9,16 
Mar, #KOo HHKATOKE NPHCTABÁCHAKK (HS HOBMI 
HG NEHCTABÁRETA μὰ (HS BETRYA. — L BETRCKH 
16 NPHKABUHTA CA TIPHCTABÁCHKE » EKE STA HŠBAATO 
ἐπίβλημα... τὸ ἐπίβλημα L 5,36 Zogr Mar. 


2. postavení, uslanovení, HazhaueHne: Aufstel- 
len, Bestimmung, ἐπιστασία; constitutio: ma 
NIATA ETEPK — BOAEÁ HÁCTAEKUJEMA 1 ἀ(Η 6} Δ 
NEHCTABASIHEM A CHYPABIUUEM A κατὰ τοῦ... ἀγγέλων 
ἐπιστασίᾳ φυλάξαντος Euch 52a 25: 

NEHCTABAEHHE AOMOBKNOIE hospodafení, sprá- 
va, správcovství: Ynpaeaenue: Verwaliung, — οἶκος 
νομία; villicalio: uk To CE CAILUIA © TEBE ERSASKAK + 
OTABKTA © NPHTABÁCHA AOMOBKHKEÉM A τῆς OLXOVO- 
μίας L 16,2 Zogr Mar (ngHCTáBACTEA Nik): — ct. HKo- 
HOMME, NPHCTÁBKČTEO, CHMOTBČIIHE sub 4, CTPOIE- 
UIHIE, CTPOHTEÁRCTEO. 


3. souhlas, coe.acue: Zustimmung: — assensus: 
OVHOLUIHLU ἁ (ΕΗ. ΠΙΟΧῈᾺ ἀΛῊ ΤΈ Δ᾽ ΜΗ ΔᾺ APICTABACHIEM K 
ABA CKHM πὰ WTAHE BOEBOACTEO... ἩΒΕΡΔΗ A EkICT 
assensu VenceNík 4,18; — οἵ, NEHCTAHHE. 


Nota: BAČAAAI)KO CRUIECTROV — CHYRTEAK 
MKHTAB OTRHRALNOYMOV — L OPHETARACHKE τῆς ἐγ- 
ταῦϑα διαγωγῆς, τῆς ἐκεῖϑεν μεταστάσεως TZnchi Čda 
15 pro OTRIRALNOVMOY ΠΡΈΞΤΔΕΛΘΙΙΟ; — πρηοτά- 
EAIIIHIE in Bes 39, Uvar 164ba 1 v, sub Ip kcTABABNNIE. 


Hxh, 


NPHCTABK, -4 m. 
occurrit in Christ 


ustavení, hodnost: 38an11e, πη; Bestellung, Rang: 
constitutio, honor, dignitas: 


AKRA NÁHCTAE K ὁ φιλοπρωτεύων; 4] Amal. pri- 
malum gerere: 1(C4ý 1% UA) PKCKEH , 14 AREA ΠΡ 
CTAB% CBOHY k (scd Ae. Tčatužniackí in cd. NGHCTABKACTRO 
HC k conicit). AHOTPEÓHCH, 116 NPHEMAIETE Háct ὁ 
φιλοπρωτεύων αὑτῶν 3J 9 Christ (AISRE UBHCKHO 
HYk Šiš, . . NpHCHO. „ Slepč). 


Ľxh, 


NPHCVABAHNHKA , - a 

occurrit in Ev Supr Apost Parim Des: de vícissítudine vocum 
NÁHCTABKUHKR et ΗΚ ΔΑ v. V. Jagié, Ľnislehnnysgeschich- 
tež, 1913, p. 309 


1. správce, dozorce: ynpagasnujuú, zagedymounú, 
nadzupame.sb, Verwalter, Vorsteher: -—— οἰκονόμος, 
ἐπίτροπος, προϊστάμενος, ἐπιστάτης, ἐργοδιώκτης, 
πράχκτωρ, δέσμιος; dispensalor, villicus, procura- 
tor, conductor, aclor, exactor, magisler: ríaaro)aa 
PÔOCHAAH)H A EHNOPPANÁ + KR ΠΡΗΟΤ ΔΒ ἌΠΗΚΟΥ CEOEMOV 
τῷ ἐπιτρόπῳ Mt 20,8 Mar As ZogrP Sav Ostr: KRTO 
SYBO EČTR EEGÁHU! APACTARAHAKK. .. ETSKE N0CTA- 
BHTA PÓSCHOAH)HE HAAh A0MOMb CEOLMA ὁ πιστὸς 
οἰκονόμος L 12,42 Zogr Mar: Tako ΗΜ AA MAHH TA 
UÁČOBOR)KA, 14KO ΟΔΟΥΓῚΜ VÍPHOTOEH H NEHCTAEA- 
ΜΗΚἍΙ TAHAT RO) ἈΚ ΗΗ(Χ ΒΒ) οἰκονόμους 1C 4,1 Christ 
Ochr Slepč Šiš, NEHETABIIHKA Mak: Ekak HÝh CA hi- 
IUd4Y k ΤᾺ) AF4b NPACTABNHKA ἀπὸ τῶν ἔργο- 
διωκχτῶν Ex 3,7 Zach (ΤᾺ) A kat NPICTARHNKK 
per errorem Grig): ΠρΡΗΟΤ ΔΚ ΗΚ HEKSTOPUH EK Toy 
APRKA ποβηημβηδάγο (δέσμιός εἶμν αὐτόϑυ CUStos sum 
carceris) Supr 310,20: NEHCTABIIHUH BAUIH BOANAT 
kt οἱ πράκτορες [s 3,12 Grig Zach, — NfHCTABA- 
HAKE EARTH προΐστασθαι; PĽačessé: Ad NEKŠT CA 
ASEONAk A RAOÁk U PHCTÁBILHUH ΚΑΙ προΐστασθαι 
Tt 3,8 Mosk» Ochr Mak Šiš. 


2. in Bes hospodáľ, rolník, x03AUH, KpeCMĽBAHUH, 
Landwirt, Bauer: — cultor: HA Πϑολογιπ Ηλι 
UTO CMOKEH + NAHCTABAKHKA + ngHpkkaera cullor 


APACTABENHKCK 
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UPACTATA 


Bes 31,210b 1457: peue KK Ππρηότ ΜΗ ΚΟΥ EHIfO- 
πράλὰ ad cultorem Bes 31,208af 1554: UTA KE SYRY 
NPHCTABU AKA CHOKORBIEHUÁ - TAKAMO UHRA CTAPEH- 
11H UČ) PKČH)BNÉHKA HCNPABNTA CA per cultorem 
vineae Bes 31,208b 3s. 


CI. HKOHOM 4, CTPOHTEÁK 


ΠΡΗΟΤ ΔΗ KIM in wr(a) ΔΈΛΝ ΠρΙΟΤ ΕΠ ἌΙΧᾺ 
Ex 3,7 Grig v. sub UPHCTABKUHKA 


NPHCTABKCTEO , -ὰ n. 


αὐτί! ir Nik 


hospodafení, správa, správcovství: ynpas.tenue, 
Verwaltung: οἰκονομία; villicalio: BASNAKAk 
WTABETA IPHCTABACTRA TROETO τῆς οἰκονομίας L 16,2 
Nik (9 NPACTABÁBIIH AOMOBkkeNik Zogr Mar). — Exh. 


αἵ. HKOUOMHU, UPHETAB AEHNE, CTPOIENHE, 
TEÁKČTRO, CHMOTPIENNE sub 4 


CTPOU- 


NPHCTAKHUJE , -a 


occiirrit in Psalt luc Supr Clrist Mak Šiš Služ Clen Dím 


prístav, pňistavišlé: 2a6aHb, npucmanb, npu- 
cmanuuje: Hajen, Landungsplatz, — λιμήν; por- 
tus: HEXSEJOY KE UPAČTANKUYMN cov τοῦ λιμένος 
A 27,12 Clirist Mak Šiš: IPHCTABKILE EX UBHCTANHUJH 
ΚρΗ ΤΑ ΤῈ λιμένα A 27,12 Chrisl Mak δίς; BRCTA πρη- 
CTAHHUITE κογρᾶ ὁ λιμήν Supr 509,2954; ΘΤΈΡΗ WTÓR) 
TENÁRIYCH HAVLA NECHEHNÍMH ΠΈΠΗΗ VTÓR) πρη- 
CTAIHKUIA πέχολ 86. Cleni 3, Vaš. 75,6: HáčTažl μὰ 
Ek Ipreranijie roTtnak cboero ἐπὶ λιμένα Ps 106,30 
sin Bon Lob Par, Ek Uf9HCTANHUMH Pog, OVETNOH ΜΆ 
(sc. EPATI (HAIUA) Ek NPHČTANHUMH CÚRN| Ἐ](ἀ ΚΑ. ΠΕ Δικ 
Euch 18b 17; KTO... ΠΡΗΡΗΙΜΆ Καὶ ÚHČTÁHHUJK CE- 
MOV 16 cíkriáchdeT ca τῷ λιμένν Euch 84a 1: l48u 
CA. „NEBABHAIUTER CA UIPHCTAKHUTE ὁ ἀκύμαντος 
λιμήν Supr 251,22, KA THXOVSYMOV NPHCTAUHLU TOV 
CBA)TAILOV ΕΚ OPCTBRMH CA Supr 567,0sg: 
I4KOKE Eh ΠΡΗΟΤΠΗΜΙΤΉ H BR ΦΤΉΠΙΜΗ CEAA ἐν 
λιμένι καὶ γαλήνῃ Supr 492,17: MA4B481IHM% Πβη- 
ETAKHUJIE — FOAAUIHM A ΗΕ ΛΗΤ Δα ὁ τῶν πλεόντων 
λυμήν SlužSof), Orlov 24:, ; UPHCTARHUJE (TA) CHERASV- 
UJE, AÓR)BO,.. .BACH ΤΉΙΜΗΝ ἍΙ NBOCHMA WTÓR) TERK 
ΘΕΡΈΘΤΗ ΚΈροισ, Dim 105b, Jagié 188,15: 


JOB DA UAHCTAHHUJIÁ pl., nom. propr. loci: Καλοὶ Λιμέ- 
veci DBoni PorLus — 10cus Cretae insulue, nune Límenes 
UPHASÝOM A BA MReTO N4pEKOMO NORA 
πρηςτάημιμά Καλοὺς Λιμένας A 27,8 Christ Mak Šiš. 
Exh. 
CI, ΦΤΉΙΠΗΙΕ 


IPACTANNIE , - Ha n. 


occurrit in VeneNík Bes 


souhlas: coeaacue: Úbereinstimmung, Zustim- 
mung, assensus, CONSseHSUS: NAHCTÁHIR  MÝK 
B ΔΈΛΘΟΧ wríT]nHpalie CA assensum VeneNík 12, 
33: TEMU PRYBMH WKOVUIEKHNE TEOMHTK CA Τὸ IEČTK 
NSOVUJEKHEMA + BREJOTRHHIEMA — TPHCTÁKHIEMA COI- 
sensu Bes 16,8024 4: Bh N9HCTÁHHH NOTRABAEM% 
ca in consensum Bes 16,8021 6: čeRe πὸ πβηύτά- 
ΠΗ βάλη O NŠABHNY per cOrsensum  Bes 16,8124 1, 
HU. . „SABENEHKh ROV NETK.. „HA lipHCTANNE ΓΡΈΧχΟΥ 
ad... consensum Bes 35,26124 6: WTÚR) HIGHCTAHMN4 
CHYJÁHHTA CA A... CONsensu Bes 35,261a1 10; 
TA. — AREHTAO ΙΒ ΚΘ AVRIČAH 5Λά4 MNOVOTA Ιβη- 
ETAKHEMA HE NPERSPETA EX CONsEnsu Bes 36,196b B 
235g, OPECTAKHKIEMA Úvar 107ba 18, npečral6m% (icl) 
Synod 1614 11. — Exh. 


CI. CHTAAUUEHHE , UPHČTABANIUHE sub 3 


NPHCTATH , -crakA, > τά ΘΠ pľ., (KW) KÔMOK , 
UEČOMOV vel KOMb, HEML 


occurrít in Ev Psi shrist ἈΠ Moskľ En Slepč Šiš Mak Grig GI 


Nom VeneNik Bes 


1. pňisloupiti, ΡΠ nodoúmu, npucmynumt», 
npuúmu,: hinzutreten, ankommen, kommen: — 


ἐφίστασϑαι, παρίστασϑων, ἐπέργεσϑαν; assislere, 
venire, Supervenire: L τὰ EA ΤᾺ WáCh πρη- 
ΟΤΔΕ ἌΙΠΗ  LENOBKAJÁUNE ČA Γζδο ΛΘ ἘῊ ἐπιστᾶσα 


L 2,38 Zogr Mar As Sav Ostr: Πριφτ κα Καὶ NEMCOV γίούς 
NAAJk, p6ue ἐπιστάς A 23,11 Christ Šiš (NAHUEXK 
Mak): πριέτ άπ UČKCA)NE ZEMCTHH παρέστησαν Ps 2,2 
Pog Bon Lob Par, Slepč 102b 6, „aula Sin, ΠρΠὲ. 
En 21a 2; — auxilio venire: rísenosjk mk npučTa 
u ΒΚΡΈΠΗ MA παρέστη 27 4, 17 Moskb Slepč Šiš, —- 
de tempore: MAJ BO ΒΛ ΗΝ πρηοτὰ ἐπῆλθεν Is 
63,4 Grig: 

in ťormis practeriti pro Er. nuptbval et lal. adesse, praeslo 
esse: RKO N9HCTA A(b)Ib PÔOCHOJY BOHA EKO BAHŠk 
πάρεστιν JI 2,1 GI, K BAHSk NÓROHA 1OPRIEŇAH 
χὰ Ἢ ΠρΗΕΤΔΙΠΆ VOTOBÁ BAMA πάρεστιν Dt 32,35/ 
Cant 2 Pog Bon, Gant 6 Lob Par: — his exemplis exh.: 


οἷ, NPHTH, UPHCTANATY. 


2. pľistáti, priplouli: npucmamb, npunteunb, 
landen: — προσορμίζεσϑαι, κατάγεσϑαι, καταντᾶν, 
παραβάλλειν, κατέρχεσθαι; applicare, venire, deve- 
nire, descendere: Ligu KydE 4116 NPHNSUIÁ BA BSEMÁHK 
FKEelHCapETACKA NAHCTAUA προσορμίσϑησαν Me 
6,53 Zogr Mar: κα APOVTTAIH KE NÁHČTÁJOME EB CH- 


NPACTATH 
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APHCTPÁNATA 


Ao k κατήχϑημεν A 27,3 Christ Mak Šiš: nguerapomn. | NHCT PANA, -H4, TIEHCTPÁNKNK , - 14 adj. 


81 TYNE xarňAVonev (var, κατήχϑημεν) A 21,3 Christ. 


3. pčistoupili na néco, dáli souhlas, coeaacumbca: 
beipfichlen, beistimmen: — ἀκολουθεῖν, συγκα- 
τατίϑεσθϑαι, συναπάγεσϑαι; duci, acguiescere, cen- 
sere, consentire: ch ne SK πρηοτάλπ chRETK 
L Atak χὰ οὐκ ἦν συγκατατεϑειμένος L 23,51 
Zogr Mar, I4K9 Πρ Τά Τα KAĎOAHKHH UÓR)AKOH)- 
BE TAĽAA (sic pro ASrmaTkyýh) συνθήσονται καὶ ἄκο- 
λουϑήσουσι τοῖς. . δόγμασιν NomUSsť 36b 14: H ceH 
#KYH WHA NpHČTÁRNTUH CUM assensissel VencNik 16, 
385g: AČOY) 1119 HA EEASNEHÁBHAHMh EĽAÁ NÁ RTA- 
HUHYh ΙΒΙ4 NSYSTEMÍ HE NÁHČTAHÉM A ACGUIeSCI- 
mus Bes 37,277bĎ 8: 4KO H Κάβηλὲ NÁHETATH AH- 
UEMKAHU συναπήχϑη G 2,13 Christ Slepč Šiš. 


Pro ΠΡῈ- exspeciato: HEYUHCTHEH AMHCTAUEÉ Τα MABH 
cessaverunt a tumultu (vg) Job 3,17 ms. Nov [II 
αἹ (paxKA ae #počrk γῆ κακὰ ἐξέκαυσαν ϑυμὸν ὀργῆς 
ms, Viti). 


αἴ, ΠΙΗΦΤ ΙΔ ΤῊ 


ΠΡΗΓΤΑΙΑΤΉ,, -ὑτάμε, - CTAENIM ipf., (Kb) Κολιον, 
UEČOMOV vel KOMk, YEÄb 


occurrlt in ΗΠ VencNík Bes 


1. pfistupovati na néco, souhlasili, cozaa- 
usambca, beipílichlen, zustimmen, accedere, con- 
sentire: A BEAKMOKAM CBOHMB VOAAUJHM E" Κάπηιμά 
ΔῊ nfHCTAA EE VencNík 12,32, H Kb BCAKOH λόγι 
NOrálhkeTÉH. Καὶ WCPKEHN HlUk EMEAAUE, K TOMB 
HE πρηότά!8  VencNík 5,28 (46 NpecTadlue 
Petropolitanumn, sed J. Vašica conicit Npečrá Ele 
pro lat. domestica habitudine simplex). 


2. selrvávati, ulpívali: npudepyacugambca: an 
etwas festhallen, kleben: — adliaerere, inhaerere: 
ABE OYUEHHUH TOMARKE SVUENHH NAHČTAHNUETA Ad- 
Naerebant Bes 40,323ba 154, llAHeTaainiá Uvar 1774} 
17 (upWeTáuá Synod 268b 5sg): KRKA ...č6ro 
cgtTrá — logoTkýho ApicTAeTA inferius delecta- 
tur Bes 80,1978α 5: SÓS0)YKHH CTpAčK BČEPAA NAHČTA- 
isuie inhaerentes Bes 34,2444 1954; — ct. APHAH- 
NÁTH. 


Pro ΠβΡῈ- exspectato: HE TgHčTAkyš 8ueule οὐκ 
ἐπαύοντο διδάσκοντες A 5,42 ΗΠ, 
Exh. 


αἵ. NUČTATH 


ΠΡΗΓΤΉΓΟΘΙΙΠΑ in Bes 22,147b 2 v. sub ΠρΡΈΪΣΤΗ- 
ΓΗΔ ΤῊ 


accurrit in Parim 


okolní, sousední, cocednuči, umliegend, Nach- 
bar-: — περίχωρος; gul circa est, vicinus: aSTU 
KE BAČEAH ČA Rh PRAAh NAHETNÁUHU ἐν πόλει TOV 
περιχώρων Gn 13,12 Grig Zach, NAHCTNAHKU LObk. 

Exh, 

Οἵ, SKAÁAČTKÝK , OKPATKÚK 


APHCTPALIHTH, - 11, - 1UHLUH pí. 


occurrit in Supr VeneNík 


postrašilí, ucnyzamb, ycmpauuu mb, erschrecken: 
perterrere: ČA 148% - H APACTRNAUEN A ΕΚ,  β6 88 
ἔμφοβος γενόμενος Supr 121,18; NAHAKN% AAHCTNÁ- 
UEHb EEA TUKHA ἀλθἤδηλμρά PAAToÁA Supr 162, 
245g, EHAEHIW IEHRUNOY CA, SKao PAOZHK NAHETHA- 
IUHELSY (su APECTÁALUHEMNOV Jegendum?), HE MoOrolia 
TÁHTH VencNik 23,12. — Exh. 


αἱ, OVETPANUHTH, NAKETPAUHTH , ČTPÁLIKTH 


TEHCTPÁLLIK HK , - WH δα]. 


occurrít in Zogr Mar As Ostr Nik Supr Chríst Šiš 


1. vystrašený, ustrašený, ucnyzannbi: erschrok- 
ken: — ἔκφοβος, ἔμφοβος, εὐκατάπληκτος; (Limo- 
re) exterritus, conlerritus, gui limel, gui facile 
perterretur, in tlmorem mMissus: NÁHETHAUKUH BO 
skára ἔκφοβοι Με 9,6 Zogr Mar (nAECTPANKHH Nik): 
NPHETANANUKHÁM k KE EUERUÁM U (MA ἐμφόβων 
L 24,5 Zogr Mar As Ostr Nik (ngkcTpauik λιν Nik): 
OYGOKEAUE KE CA HU NAHCTPALUI AKU ERERUE ἔμφοβοι 
γενόμενοι L 24,37 Mar As Ostr (nAEcTMálUk HI Nik): 
HG ČTRÁUHBOMA  ANNETITE... HA ONBHCTPAO KIKA 
οὐδ᾽ εὐκαταπλήκτοις Supr 88, 225g: cEETY EHAKWUa 
H UBHČTAÁLUKHH EUIUÁ ἔμφοβοι A 22,9 Christ: πρη- 
ETRAIUKH EČ Η TRENETLHA ἔκφοβός εἶμι Hb 12, 
21 Chrisi Šiš: NAHCTAAUKH A ERIEA PHAHÁR, WTEKUJA 
ἔμφοβος γενόμενος A 24,25 Christ: H SYR NÁKI- 
ČTÁALUKI EE ἔμφοβον ἐγένοντο Ap 11,13 Hval 
Rumj: — οἵ. CTRMÁUIHE A, CTPALIKAHR A, MKÁČAH A. 

2. strašný: cmpaunnú: furchtbar,: — κατώδυνος; 
trepidus, horribilis: CTPAKA NHCTAAU AHA KAra- 
ASETA + HA HENOEKAHMAANO BAAA BIKU EGáTá (sie pro 
Egártl) φόβος κατώδυνος Supr 464,27, — οἵ, πβητ βά- 
HA, ČTAAUAHA, ΤβΘΠΘΤΆΜ. 

Exh. 


NPHCTPÁIATA, - MER, - IGLU ipf. 


occurrit in BesUvar 


pňipojovati, spojovali: npucoedunamb, coedu- 
Hamb, binden, verbinden, — ren. pertinere, adiun - 
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gere, coniungere: Καὶ ΠΛΟΑΟΥ ASCTOHHUA ΚΑΙΔΒΠΗ 
ΠΡΗΦΤ ΒΔΙΔΙΒ ca pertinet Bes 20, Uvar 62a 12 (npu- 
KAISUAET CA 115. Pogodinianuin 107aĎ 5sg, Synod 
9Ob 5). — 1xh. 


Ct. UÁHČTNONTA, NAHKOVNAJATH, NAHERERKOVNAM TH 


NPHCTPOHTH. - CTNOBK, CTPOHUM pľ. 


occurrit in Supr Sud VencNik 


1. pripojili: npucoeduhnumb: vereinigen: — 
ŠvoUv: UNire: AHIGKOlIHCá οὐᾶσ Miloro TROJ KALE 
er KUIEKHE + Toro REBA ΠΡΈΔΟΚΗΤΗ + H NAHČTNOHTU 
K BLCRUKCTÉH HLÁKKABH ἐνῶσαι Supr 298,5: — et. 
NAHKOVÚHTH, NAHRRKOVIHTH , ΠΡΗΣ ΔΒ ἌΚΟΥΠΗΤΗ. 


2. opalňili, obecneunmb: verschajfjen: parare, 
ornare: πΟΒΗΗΜΙ Β ΒΟΥ Toro (ες. páka) CBOWNO 
PÔSCOADHHOV ΠΡΗΦΤΒΟΗΤΉ πρὸς τῇ ἀποκαταστάσει 
SudUSsť 603 22; RAYEČAAB A. .  NPHČTPOHE A A ŇAATEAA, 
NÁUAT CAM k HOCHTH Πὰ IPABIIŠ CBOEK HREKÉTA 
constilutis opificibus VeneNik 16,2. 

Exl. 


CI. NAHETNANATU 


NPHCTANANHNE „ - ua n. 


occurrit in Clem Bes 


prislupování, pňíslup: nodxod, docmyn, npu- 
cmyn, Herantrelen: adilus: H AS0CTOHHAIM 
NBHECTOVNÁHIEMÉ AHA BEAHIY ὀγκβάμισιμα Clen 5, 
Vaš, 77,16: I4KO H NAHČTOVNAKHE A RIYÁHHI AKHBOTANÁNO 
ογεηκάιστα aditum Bes 15, 76ba 1954. — ἔχε. 


Cr. NAHCTANAREUHNE 


PACTÁNATH, -4b, τ ΔΘ. ipí., (Ka) KoMOV, 
UBCOMOV 


occurrit in Ev Ľuch Cloz Supr A post (iuc1. En) Parím Clen Const 
Nom [es 


pňislupovati, nodxodume, npucmyname, heran- 
trelen: — noocť0ysoĎuL, προσιέναι, ὁρμᾶν, προσβάλ- 
λειν, προσάγειν; accedere, ageredi, adstare, adire: 
PATAAYA KE CA EMOY LEOUIH UHHTANÁHRUITE + OA TA 
NAHA BIKNITE EM!Y προσερχόμενοι LL 23,36 Zogr Mar As 
Sav Ostr: Π8 oBGETA - MIOTOM TG KE CHEB KAETEAENh 
NNČTANAB kIUEM A προσελθόντων ML 26,60 As (ngu- 
TANKU EM k Zogr Mar Sav bis Ostrbis): SAWAH CA ΚΒ 
KOMOY UPHTAXANAEUH προσέρχῃ Euch 96a 2254; K£ 
ABAMTKI. KAÔATEE πβι τ ΠΆΘΙΠΙ προσέρχῃ Cloz 
8b 23, BR ΓΟΡ̓Ὲ (pro μὰ 0 Ὲ, v. S. Severjanov in ed.) 


NAHCTANÁHKIU TÁ ΒΓ PASA PASU (sc. NENBHABHL) T000- 
βάλλοντα Supr 381,11: NAHTANÁHMY KE Tnenesk 
xpuerocob k προσέλθωμεν Supr 424,105g: NPHČTAA- 
HRIUTE πὰ ΚΟΛΔΈΠΟΥ ποκλάπιδάχαι ČA IEMOY προσιόντες 
Supr 484,1254; HAČAAKA CHHIE (sie pro - HHH) .. „CHÝR 
GOXKHHÓCE) TAH A UBHCTANAHKATA πρὸς τὴν ἀπόλαυ- 
«ὁρμῶσι Supr 492,8: AÄ NAHETOVNÁHMA OYBO... 
Κα UGRCTOSOV BAČAMLODA CEYTU προσερχώμεϑα Hb 4,16 
Christ, NAÁHTAXANÁEMI Ochr En Slepč Mak Šiš: kko Ke 
BHKAKYh - KKOUPHČTANÁE TE EHARTH προσάγει Ex 3,4 
Grig Zach: IMINAH PÁSAL (Δ ΡᾺ (Δ), UPHCTOVNÁNUJA βά- 
UK BA)TKH TESHY MOLUIIH Cletn 3, Vaš. 75,8: W.. „1194- 
ΤΟΥ ΠΑΙΘΙμά 4 (sie pro NAHCTOVNAKIKHYT) ?KE WELUIEHHK 
ΚΑΦΟΔΉΚΗΗ ἀπίολεςΤ οὐ λκ ἍΠ πῷβ κι 6. περὶ τῶν 
προσερχομένων NomUSŤ 36b 7, NgHETSNAIKYM Jas 26a 
4; — Ag. HAKATAAKE NE MOTOVTA ΠρΗ ΤΟΥ ΠΑΙΘΙΒΗΧᾺ 
ChELMUIH TH τοὺς προσερχομένους Hb 10,1 Christ Slepč 
Šiš: AUIE AH KTO HHAKO ŠUHT H HE NAHČTŠNAET Κα 
BANABKIM ČAOBECEM PÔSČITOA JA πφάλ 6 Γ μὴ TOOGÉDYE- 
ται non acguiescit 1Τ 6,3 Mosk? Slepč Šiš. 


σιν. 


αἵ. NAHTAÁNATH, ΠΡΗΧΌΛΗΤΗ, NAHTEKATH 


ΠΡΗΟΓΆΠΗΤΗ . 7N4EK, - NHUH pf. ΚΒ KOMOV , 16 - 
ČOMOV vel KOMb, ÉMb 


oceurrit in Ev (inel, Und) Psalt Euch Cloz Supr Apost Parim Služ 
Const Nom VencNík CanVene Bes et in comm. Eug 


1. pňistoupili, prijíti: nodoúmu, npu61u3umtca, 
npucmynume, herantreten, hinzukommen: — προσ- 
ἐρχεσϑαι, ἐγγίζειν, ἐφίστασϑαι, ἐνίστασθαι, παραβαί- 
νειν; προσάγειν, προσεγγίζευιν, συνέρχεσθαι, συν- 
ἀπάγεσϑαι, προέρχεσϑαι, ἐπιτίϑεσθαι s accedere, pro- 
cedere, appropinguare, appropiare, adire, veni- 
re, prodire, supervenire, assislere, adstare, se ob- 
vium praebere, progredi, ire, pergere, stare, 
exsistere: nÁKCTANK Καὶ ŇEMOV AHREO4% προσελϑών 
Mt 4,3 Zogr Deč, ipeTAlAk As Sav Ostr, nAHCTA- 
NHUA SY4EHHUH KY Híčovýty προσῆλθον ML 26,17 
Zogr Mar As Sav Ostr: L πρηότανπη Καὶ ÚCOV)CÓÍOEH 
ASERSATÍ ro ἤγγισεν L 22,47 Zogr Mar Oslr: πβι- 
ČTÁANATE Kb NEMO 1 NOCEKTATE ἐμὰ προσέλθατε 
Ps 33,6 Sin Pog Bon Lob Par, UMHCTANHEK MOKKÁH 
goromh προσελθών Supr 113,2: Apbsoýh% AMETA- 
IHTH KO ΤΑῚ ročlloAH προσελθεῖν Supr 391,23sg: 
NPHČTANKU ἢ NPHRAHKA ČA Καὶ KOdECHHUH CEN πρόσ- 
Meg A 8,29 Slepč Hilf Šiš: L βάηά 16 NPETANTA 
ΤΈΔΘΕΙ TECEMA οὖκ ἐγγιεῖ Ps 90,10 Sin Pog Bon Lob 
Par: — K% COVIETAAÉH KpačTHlahneTn Bin πρη- 
eTANA συναπήχϑης Supr 101,10, AUIE ΚΟΤΟΡΆΙΝ ἐπ 
ΒΈροι AOBNOI + H CH UPARUME AGAÁMA + πρηύτου- 
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nuTk fide recta bonae actionis exslitit Bes 19,9144 
754; © spec. de coitu: + T + A(A)HH HE NÁHČTOVNATE KR 
ment μὴ προσέλϑητε Ex 19,15 Zach (1€ ngHKácaH TE 
ča Grig): H NAÁHCTANHKH KRA NAČOHČODUČHJUH Ἢ 54- 
UATA 85 ἘΠΚῈ προσῆλθον Is 8,3 Grig Zach. 


2. HA uhro nasloupili, 6cmynumb, e3oťímu, an- 
treten, besteigen: — succedere: EpÁTHCAAB A, μά 
KHÁAZKEHIE TOMA... ΠρΙΟΤΎΠΗ ἢ principatum suc- 
cessit VenceNík 3,6: 431...110 NOAŠ Epárna črantH, 
H4 KHAZKAHIE NEHČTVOHER IN principalum ... sucCe- 
dens VeneNik 13,22: 

Pro exspectato ΠΡΈ ΤΙ ΠΗΤΉ; STA SEMAN NAHČTOVIIH 
KR BA(AA ČH) CanVenc, Vajs (NNECTOVIIHEA 

Sophiense), HKE yímHoTOGÁ WTÉHENATIUE ČČA) 
TOAH CÓR)NČAJCEHŠK TAHHOV N9HCTBIA παραβάς Nom- 
Jas 27a 14 (nfECTOVIHTA NomUSť 38b 15g). 


in hoc sensu exh. 


CI. NÁHTH, NAHTEĽIH 


NPHCTANATENHNE „ τῆι n. 


occurrit in Supr 

pristoupení, príchod, nodzod, npuzod: Heran- 
treten, Ankunft: ἐπιστασία; adventus: 4 Mh! 
AHEHÁ ΠΙΡΗΣΤΔΑΠΒΙΒΗΒΙΔ ΙΒΓῸ OVKACKUJE ČA, HMKE 
ΘΕ Τάκ BRAAÁSE ČATBOJH πρὸς τὴν ξένην αὑτοῦ 
ἐπιστασίαν nos veľo inexspectato advenlu Supr 
499,23, — KEHRCKOY APHTÁTGIEHH. BRČUOVAH MR 
ča τὴν προσεδρίαν Supr 390,22, — Exh. 


CE. NPHYŽA A, MUBHTÁNAKHE 


NAPHCTAÁITK , -4 

ccurrit in BesUvar 

prístupnosť: 80cmynnocm»: Zuginglichkeit: — 
condescendere, aecessio, facililas: nockonekuHte 
Ke Δ(ογδιμά, . WEBCRAHTÓK) O MÔH)AČO)-CTRIKH AK 
"Δ δὰ CHR HE RAHUKMA ΠΡΗΣΤΟΥΠῚ H4 rekyh 
ngHBakue Ta nonnumguam ad condescendendum 
vitiis pertrahať Bes 32, Uvar 1170}. 6 (μηδ μη οἷο 
AS ChUEČTH Ins. Pogodinianum 2184Ď 8, AS IEčTH 
Synod 180b 16). — Exh. 


Cr, ČRIIBČCTEHE 


NPHCUHAHIÁNKCKA , MPHCIHAH MACKA, 
- BIH 86]. 
occurrit in Bes: etiam U9HCHAHIAMA CK apparet 


priscilliánský, npuckumuanckuú, priscillianisch, 
— Priscillianisles, Priscilliani (gen.): — ad Priscillianum 


haereticum hispanicum (IV. saec,) pertinens: ldKo Hkeírk) μὐ- 
THHLHO  (EKE NAHČUHÁHÁHACIEHH « EPETHUIH MAKHÁTA 
(tat. om.) Bes 10,44ba 754, NAHCHAHAMkbčTHH Uvar 206 
1954 (NAHCHO MEBSUKIH Synod 39b 2454); 1E2KE UBHČILH- 
AHMACUHH  EPETHUH ΔΗ͂Τ — Priscjllianistae 
haerelici Bes 10,4444 2154, NAHCHAHIANAČTHU Uvar 
292a 25 (πβηέηδ MENABUH Synod 39b 8). 


xl, 
NPHCUKNIHTH in Christ v. nehu πη ΤῊ 


NOPACKĽEKKOVIIHTH , - nt, - NHUUH pí. 

occurrit in Supr VeneNík Bes 

pripojili, spojili, npucoedunumb, npucosoky- 
numb, coedunuimb, hinzufigen, verbinden: 
(ὁμονοεῖν); unire, adiungere: A BACKUkčk nl CA A KA A 
NÁHCHRRKOVNATH A VOTAIUTE Καὶ NfABEH. „BEPK 
ὁμονοῆσαι αὐτοὺς τῇ ὁμοουσίῳ. πίστει Spr 201, 
2554; HE οὐ EUIE.. .HAMOAKI. . . EA BAADOAATH Α ἀβον 
Β᾽ Κ8ΠῈ SATH  UÁHCOBOKYNAEHOV H Πβιά τ η8 hulus 
graliae donum simul sunt sortitac VencNik 1,20: 
Aá o HHOHÁVI TRÁDH HAlUEla COVUJkETEO (ΕΒ 
NAHČABRKOVNHA% 611 UL... sibi... uniret Bes 38, 
294b 175g (NAHEKOVNHAT Eh Uvar 1594} 19). — 1x. 


CI. NAHCHRRKOVNÁATH, NEHERKOVNHTH, 
ΠΡΗΠΡΆΙΒΗ, TUANHCTNOHTH sub 1, NAHEAHAHTH 


NAÁHAÁTH, 


OPACHKERKKOVNAMTTA, - NAIEK, - ΠΔΙΔΊΒΙΗΜ 
occurrit in Nom 
pňipojovatli, spojovali, npucoedunamb, npuco- 
80KYNAAMb, C0eDUHAINY, hinzufligen, verbinden: — 
EMOVVÚSTTEĽY : CONIUNGEĽE: lak HE NOASBÁIETA NAH- 
PABUKOVNÁATH Κα ČESKY KÁHOHR ἐπισυνάπτειν 
τοὺς ψαλμούς NomUSť 48a 4. — 3žxh. 


CE. NPHCRERKOVNATH, NAHCTRÁNATH 


UPHCKAATH , - Chalk, -CRAIEUH pí. 


occurrit in Christ 


poslali: nocnamb: senden: — πέμπειν; miltere: 
H UfICKÁJYh. THMOBEN ἐπέμψαμεν 17h 3,2 Christ 
(πούλάχολιβ Šiš). — Exh, 


CI. NOČRAATH, NPHNOCHKÁŠTH, ΠΟΥΣΤΉΤΗ 


MPHCKITK , -4 m. 

ocerirrit in Christ Slepé Šiš 

pňídavek, pčísypek, hie: téslo: dobagok, npuctin, 
bie: mecmo, Zusatz, das Zugeschiilteľe, nie: Teig, — 
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φύραμα; massa, additamentum, afľusio: auje πὸ 
ΒΔ ΔΤ ΑΚ ČBAJTA, H UHCHOA TO φύραμα R 11,16 
Clirisl Slepč, ngučenk Šiš. — Exn, 


CI. BEMEUENNIE, MEUIEHNKE, CRMKUEHHE 


HpHckkTU, -CEKAA, - CEAHUH ipí. 


occurrit in Ev Supr Parim VeneNik 


κοι δὶ u nékoho, néčeho, prodlévati, pobývati: na- 
TODUME6CA ÓNUZ KOZO-H., WEZO-H., CUJEMb padom, 
dabeisilzen,ausharren, verbleiben: — παρακαϑῆσθϑαι, 
παρεδρεύειν, προσεδρεύειν, προσμένειν; assidere, 
assistere, perseverare, sustinere: ΚΑΚᾺ ΗΦΙΜΤΉΜΑ 
neHckakaue cy TRAA πὰ CHSABABIKIE |EMŠ Supr 
537,28: Et BOATEVK KE CHAHDYK BHCFAH IR TUDE- 
δρεύει Pr 1,21 Grig, ngEckAH TA Zach, Pr 8,3 Grig, 
NPECEAHTA Zach ž MHACCHRAOVIA O ΠάβΟ ΔῈ + EKO 0y7Ke 
ΤΡῊ ATH NÁHCFAATA MAR προσμένουσίν μον ML 15, 
32 Zogr Mar As Sav Ostr, Me 8,2 Zogr Mar: :MKHACBE 
NPHUCESATE προσεδρεύουσιν Supr. 444,18:  ROHIUIH 
nguckakava παρεκάϑηντο Supr 444,5. 


Nota: ETENA. . „CHACIO BEAHKA E coca ex pica A 
(in cives eminentior) VenceNik 2,6 verisimiliter pro 
πρε(Δ) -. 

Exh. 


ci. Up RENRÁTH 


rngHekeTH . TANA, -CAABIUH pí. 
occurrit in Zap 


pt. ad náleželi, pňíslušeti? pr. at npuHadnExcamb», 
gehôren, zugehôren, perlinere: Alpe KTO UČ6)HKOKÝEH 
NPHCA AE UÍB)NKOH) BÓR JHCH KE UČRÍPKOH)B(h)HOE HY 
PHTÓE) γύῴλάγολα I4Ko  UČB)PKOREH βάκοτάιο 
WTÓR) U(B)PKORÝEH NHTAW ἃ AA ECTA NPOKÁATA 
Zap 29641 15 (ct. 
českého pňvodu, Slavia 29, 1960, p. 39—40). — Exh. 


Vašica, Církevnéslovanský penitenciál 


ΠΡΗΘΚΤΗΤΉ, “οξιμδι, - CKTHLIH pí. 


occurrit í11 Supr ČanVene 


navštiviti: nocemumb, besuchen: — ἐπισκέπτεσθαι; 
invisere: goaky1 H NÁHCETHCTE MENE ἐπεσκέψασϑέ 
ne (Mt 25,36) Supr 123,22 (nockTucTe Zogr Mar 
As Sav Ostr): BAUVECAABE, NPHAH HUNHE A (OVJYCELHO 
Η ΠρΡΗΦΈΤΗ MÔHDAČOETÁO NOKUHYR A (6)H (ých HkČTA- 
218 TH NPÁZBAbBHáCTRO ČanVenc, Vajs 145,21, — Exh. 


ct. NAUCKUJATA, NOCETATU 


ΠρΡΗΘΚΙμΆΤΉ, - U44, — UTAEUIA ἱρῇ, 


occurrit in Christ Slepč Šiš Služ BesUvar: ín Christ ngk- apparet 


1. pňihližeti, shlíželi: cmompemb: zusehen, herab- 
sehen: — ἐπισκοπεῖν; aspicere, despicere: nAexe 
npHCKUYETA CEKTÝ AHLÁ TROENO ἐπισκοπεῖ SLUŽSOŤ, 
Orlov 225,2: 

fig.: dohližeti, pečovali: cmopoxcumb, cmompemb 
3a KEM, 4eM-H., 3a6o0miimbca, Aufsichl úben, sor- 
gen: — ἐπισκοπεῖν; providere: nackTE craAxo exe 
BA BáCh RÓÓHOHE pUCKUJ4AUJE ἐπισκοποῦντες 1P 5,2 
Slepč Šiš, πρεοξιμάιοιμα Christ: — cf. NAHSAWAATH, 
NUPHSHNATA, CHMÁUIPIATH, CRMOTOHTA. 


2, navštévovali, noceujamw», besuchen, — visita- 
ΓΟ: ΤῊ HA HA NeHCKUARUM » BE KE TEBE EA 
A b)Hk του ΑΒΗ AH Εἰ ἈΞΗΙΒΘΑῈ visitas Bes 32, Uvar 
12041 13 (10€ K48UIH ms. Pogodinianuní 222ba 21, 
Synod 184a 17s5g):— οἵ, ΠΟ KUJATH, NoeKTECTROBATH. 


Exh, 
CE. NPHCETATH 


NPHCKIPEKHNE , na u. 


occurrit in Supr Christ 


návštéva, noceujenue: Besuch: hospilis ad- 
venius, visilalio: NOHYSAHTA μὰ NPHCKU TENKE ΙΘΓῸ 
Supr 555,2: 


fg. navšlivení: Hucnocnanue: Heimsuchung, — 
šmoxoný: visitatio: H BAEMA NPHCHUTENAK πρὸ- 
CBATEeTE CA ἐπισκοπῆς Supr 68,3: BUABOPINÝYH CA 
8% N0VCTAŇA 44A EOKH NEHEEUTERHM τὴν... 
ἐπισκοπήν Supr 286,22: BOXKACTERHUMA OpHcťuTe- 
IIHHÁVk. „OBETE CA E% CROH neurenk τῇ ἐπι- 
σκοπῇ Supr 289,215g: IW4HAK + © UNHCEUITEHHY GOXKHA 
Sk SRECEAII CA NOVYCM A ἐπὶ τῇ... ἐπισκοπῇ Supr 291, 
10: AA EW EABHECETA καὶ EORMA NpPICKUJNEHkd ἐν 
καιρῷ ἐπισκοπῆς 1P 5,6 Christ. 

Exh, 


αἵ. NnocKUJEHHE, HABREEKACHHE 


NPHCATA, - x. ΠΡΗΓΆΓΆ, τὰ m. 


occurrit in Encli Cloz Sud 


prísaha: kaam6a, npucaza, Schwur, — ὅρκος, 
ius iurandum: EXNAAtUHHMA + ER MAHUKHHE πρη- 
CAT OTRNOVETU ὄρχον IZucli 214 15: κ͵πάλαιᾶν.. 
EA ΠΡΗΣΑΙΓᾺΙ HGTIPABEN ΒΗ ἍΙ Eucli 68b 4 (er, ἀπὸ 
praudnej rote — E% HENPABKAKIKH port Fris I 145g): 
HLNSTÁHRCKA ΒΤ ΒΡ ΘΕ ΠῚ Δ ἙΔΤΉ + HL NOTA RCKRA 
ΠΡΙΦΆΓἍΙ Cloz Za 15; βέλκο CEAC - Καὶ δα ΤΊΘΕΙ 
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EGAIBAW Th + HAH ΠΡΗΣΆΓ ἍΙ NSPÁHAČKAL SudUSsť 55b 4: 
TREEU Η ΠΗ ΑΓ SUdUSŤ 55b 7; rlAAroda(a) TH Ππὸ- 
ČASYÝOM AO ΔῊ UINIČATOY ΔῊ πολ άγκιϑι „AE ΔῊ EK 
KOŠE BPEMA OEJAUIKTA ČA AKYUE SudUsť 57b 1sg: 
HÁH HRE o CESE HEHSSBKAČH)MH (sie pro ΗΘ ΑΗ ΔΗ) 

HA NÁHČANE. WTHMOYTk ČA) SudUsť 57b 9 — hoc 


solum testimonium sine dubio o-stirpe>m testatur. — Exh, 


CI. KAA TRA, NPHČAZKEHNE sub 2, MATA 


UPHACÁATHANTH , -CACHA, - CAPHEUIN pf. 


occurrit in Supr 


dotknouti se: KocHymbca, npukochymbca, be- 
rúhren: — ἅπτεσθαι; allingere: i4koKke ne ἐμ ΤῊ 
HHKOMOVNKE HAYATH KRÁČTH ΗΔῊ ΕΜ 608 EEA U 
NAHČATHÁTH ἅψασθαι Supr 43,5; — aor. UMHČANOÝMH 

sub HMHČALIY. — Exh. 

αἵ. NAHA, 
ΚΟΙΗ ΤΉ CA 


ΠΡΗΣΑΘΑΤΗ,  KOCHATH CA, πρη- 


ΠΡΗΓ ΛΓ Ἂ v. igučara 


NPHCAZKEHHNE , - πα n. 


occurrit in Supr ΟἹ 


1. dotknutí: npukochogenue , Beriihrung: 
ἁφή; (tangere), lactus: MAHASYE NÁáKt ČCHKÁSATA 
SOMÄ + OTRUIPLBÁ SYBO HE BEHOV TOV POČNOA ΒΗ 
BACKÁKČEHK + MOČA EKAB KE NO BHAKHHH HU πὸ NÁH- 
ČAKENHH — REPOVKUUI TOV χρη τ) H Glorá EO. Hd- 
MREHAIWUTÁ UETG.. «τὴν ἄφήν Supr 498,18: — οἵ. Ko- 
CHOBEHHE , NOIPHKOČHORENNIE. 


2, pľísaha, kamga, npucaca: Schwur: — iura- 
mentum: ELSABHĽHEIUH  A0YKk oo TROH ΠρΡΗΣΘΚΘΗΜῈ 
KOA6HOM" ©KE γλάγολάδι. 6ch juramenta tribubus 
guae locutus es (vg) Hab 3,9 ms. Pasinaneum Cl (44 
EKHNETNÁH PÔAATO)AETA. Γύδέπολδκ ἐπὶ τὰ σκῆπτρα, 
λέγει κύριος GI, Cant 3 Ῥοβ Bon, Cant 5 Lob Par): — 
ct. KAATBRA, NAHČATA, NOTA. 


Exh. 


PHCASÁATN, - AKA, ČAKELIM ipf. 


occurrit in Euch NicodNovg 


prísahati: npucazam», kaacmbca: schwôren, — 
ὄμνύευν; JUTATE: MOA(HTBA) HÁAČH) UAHCAZKERUJHLMA 
APRSOCTHIK ἐπὶ τῶν προπετῶς ὀμνυόντων, var, 
ὄμνύοντος Euch 248 6; ΔΏΚΗ UMHCAKRUJK  H (sie 
pro ΠΡΉς ἈΣΚΙΘΙΒΗΜΗ) Κα ΞάΚΟΗ ΓΟ (ΙΑ Β)ΗΝ. TH píla 


viri luraiiles Nicod 15, ms. Novg 256a ὅ54 (Κάβειμα 
če Stojanovié 103,15). — HExh. 

αἱ. UAHČAUJH, ΠΡΗΣΆΓΤ Δ ΤῊ, ΚΔΆΤΗ (6A) sub 2, βὸ- 
TUTU ČA 


NPHCALIIH, NPHCAUJH CA. čara (6A), 
-CAKEIUH (CA) pí., (KA) KOMOY, YECOMOV vel KOŠA, 
ΜΕ ΔΝ 


occurrit in Supr: forma aor. NÁHCANTOÝH aegue atgue a IfH- 
ČADTHÄÁ TH 


dotknouli se: kocHymbca, npukocitýmbca: be- 
rihren, — ἅπτεσθαι; ŤANFETE: UNHCAZH OBgask aluTe 
BEHOVIELIH Η A0CAKEUH ἅψαν Supr 511,11: Wpuca- 
ΓΟΧᾺ ČA KR ΠΔΑΤῊ ἡψάμην Supr 511,16: UpHtASH 
KR ΠΛΑΑΤΗ MH CHČTABREHE 603% udobRukčkáaro ἐξκ- 
MENE NAHLAZIÍ Ka MNÁKTH CTRAAABRUN Bolek 
MOlEHR ἅψαι... ἅψαι Supr 503,265g οἱ 28, Supr 503, 
29, Supr 504,1: BRAKE KOro ČANOASBHÝ K CA TPHCANU TH 
Supr 504,24: 


locus non salis elarus, fortasse CTÁNA FAHČALIH τοῦ 
βήματος ἅπτεσθαι, in tribuna] ascendere: 34koltoy 
SVEO 1 9AKARHOVOVMOV nekágka ČA NAHĽATSÝH 
I4KOKE MOLITAN ČTÁNA TU τῷ μὲν νόμῳ... πειϑό- 
μενος ipánnY, ὡς οἷόν TE τοῦ βήματος Supr 508,13sg 
(sed secundum A. Leskien, Zur Krilik des aksl, Code 
1, Abhandluugen der phil.-list, Gresellscliafl der 
Wissenschuften, XXVII, 1909, p. 450, iiterpres slavicus βῆμα in 
pristina sententia huius vocis, i. it οἵ per infinitivum 
ΤΠ ΤῊ vertit). 

UĽaxh. 


σε, AANČATIUATH, KOCIÁTH ČA, HONHKSČIÁTU ČA 


NPHCKAHTH, -CRKAA, -CRAHUH pí. 


oecurrit i11 Supr 


odsouditi, ocydumb: verurteilen: — καταδικάζειν; 
sententiam ferre, damnare: TAĽAÁ SVEŠ προ δ E- 
HH EWA HA deHK BAČÁ HOUUTA ΤΟΙ ΤῊ κατεδικάσ- 
ϑησαν Supr 89, 30sg. — Exh. 

CI. OCRAMTH, MN0ČRAH TH sub 1 


TPHTBÁPIATH , - dt, — FAIELIK ipť. 


occurrit i1 5upr Parim 


1. pňitváťeti, pčidávali: npucoeduHame, npuda- 
8amb, npuó6aaiaamb: dazumachen, hinzufiigen: 
προστρίβεσθαι; addere: CHAR ΠΡΗΤΕΔΡΈΤΗ  eUTE 
HAHTIAUe Supr 543,29: H MHOTI NGHTRÁGAETA ΓΡΈΧΆΙ 
προστρίβεται οἱ peceatis mullis focdalur Supr 492, 
14, — cf. NPHKOVNATATA, ΠΡΗ ΤβάΙΔΤΉ. 


NPHTBAPIATH 


2. pňipravovati, zomogumb, vorbereiten, bereil 
machen: — παρασκευάζειν; parare (t), Sugcerere: 
NPUTBANKETA o — HKORE ΔΙΗΈΔΙΙΒ 0YKE CEOIETo 
NaKHAUHKA εὖθ NÁKBAADO HÁHADKHTA  SESAKOHKNE 
παρασκευάζει Supr 521,23: (ΔΑ δι) Epk ipATBAPIA- 
eT1 cEBa(pni) παρασκευάζει Pr 15,18 Grig Zach: — 
H4 OVEHHČTBO ČA ΠΡΗΤΕΔΡΙΔΤΉ πρὸς τὸν φόνον ὀπλίζε- 
σϑαι; ad caedem armarTi: Νά WEHKCTEO NAHTRANKATA 
čA πρὸς τὸν φόνον ὥπλίζοντο Supr 386,5: — ct. roTo- 
BAT, NAHTOTŠBATH. 

Exli. 


CI. NAUTRONUTU 


PHTRÓPNTH, - 04X, τ AUUIK pf. 

occurrit in Supr Slepč Šiš 

1. pťidélati, pritvoňili, pčidati: npudamb, npu- 
óbasumb, npucoedunumb, dazumachen, hinzufiigen: 
addere: ἐμ NAHTROPHEK ORORACY HECEKOMAGTO 
KAM NIKA Supr 543,356. 


2. vytvoňiti (si), opatňiti (si): obpazogamt+, npu- 
obpecmu, herbeischafjen, verschajjen: — περυποιεῖ- 
OÚaL  Parare, acguirere: Koýnto KE ἢ ΘΕῈ 0VTEA- 
MACH SRAAUHIYA... POTAÁ NAHTRANHTH περι- 
πονήσασϑαι Supr 525,115g: UBEKOBA. . .W2KE NAHTROJH 
CROIEIO KOREHI ἣν περιεποιήσατο A 20,28 Šiš (πρη- 
osgkre Christ, πού Ochr, Neč4AH siel Mak): — 
Βάρολ A ΠΡΗΤΕΟΡΗΤΉ ὀχλοποιεῖν; lurbam facere v. 
NÁAOA k sub 1: — cf. UOHORGKCTU, OBNKÉTA sub 2. 


Exlr, 


αἵ. NAHTRANATA, HHHČTRNOHTH 


IDITROJK , -4 m. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Supr ΤΠ Grš Mak Šiš 13es 


1. podloubí, apkada: Bogengang: — στοά; por- 
LÍcus: L FOKAGIUE HLCOVCOH) + ERUMAKARE καὶ πρη- 
TBOHK COASMOVÁH ἔν τῇ στοᾷ 0 10,23 Zogr Mar As 
Ostr, 6“čTRO KE ER Eplovcia HM Rh πὰ ὁδί KA- 
KAU..  .NATA NÁHTEONÍ IMALUITH πέντε στούς J 5,2 
Zogr Mar As Ostr: ApHATHLIE K HHMÁ Beh ABAHE Ek 
HUPHTROJA ἐπὶ τῇ στοᾷ A 3,11 ΗΠ Mak Šiš: Akyoy... 
BCH - BA ΠΡΗΤΕΟΡῈ COAOMOVKU ἐν τῇ στοᾷ A 5,12 Grš, 
Ek ΠΡΗΤΕΟΠῊ Hilf, BA APUTBSNA Mak: Bt TOMA πρη- 
ΤΕΟΡῈ.. .SK ETkHT βάξκδιβ HMEHAMA in ea porticu 
Bes 15,77bu 75g: A 0M AKAÁRTA O H ANPOČTAAHNA 
NAHTRONAI τὰς. στοάς Supr 416,7. 


2. prélorský palác, prétorium, npemopckaa 
nasama, npemopua, Palast des Prälors, Práto- 
rium: — πραιτώριον ; praelorium: TH H© EAHHAA 
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Eh NAHTRONU εἰς τὸ πραιτώριον J 18,28 Zogr Nik 
(BE NNETONA Asbis SaV bis Ostr bis): EAHHAE. . . ĎHAATA 
BA AÁUTBOJA εἰς τὸ πραιτώριον J 18,33 Nik (Ek 
ngeTonk Zogr Mar As Sav Ostr): sim. J 19,9 Nik (Ἐκ 
NNKTO9% Zogr, Bk ngeront Mar As Sav Osir): Be- 
A SL16 KE μέογοά, .. Sk ANPHTEROJK εἷς τὸ πραιτώριον 
J 18,28 Nik (E% ngeront Zogr SaVbis Ostľier, Ek 
NPETÍMK ASbls), 

Exl1. 

CE. NPETOJA, NPETOBHA 


APHTEUJIH , - TEKA, - TEUBUIK pí. 


occurrit in Zogr Mar Eucli Supr A post Grig Nom Vene VencNik 
Bes 


pribéhnouti, uléci se k nékomu: npučesamt, 
herbeilaufen, zu jmdm. seine Zufluchl nehmen: — 
προστρέχειν, κατατρέχειν, συντρέχευν, τρέχειν, εἰστρέ- 
χευν, δρομαίως κατασπεύδειν, συνθϑεῖν; ACCUITETE, 
CUrTETé, concurTere, procurrere, intercurrere, 
oCCUITEĽe, decurrere, recurrere, curriculo conten- 
dere, properare, adesse: FoAALITRMY μὰ NÄÁTA > 
ΠΗ ΛΘΚ ČAHIR ROPAT A προσδραμών Me 10,17 Zogr 
(ngnae Mar): NeBHABUIH Tádčh NETROEK. .  NÁHTEKA- 
ul... κά εἰσδραμοῦσα A 12,14 Hilf Ochr Šiš (TE- 
KWIUH Slepč, deest In Mak): č 49K4 BOCKOUHEK H πβη- 
TEKA Eh 1EepKO6% EUEA properando VeneNik 
19,16: HE WTASKA Καὶ O SBESAE 414 SR ΈἘ5ΞΛ4 
Κι WTgokoy nguTEJe cucurriť Bes10, 444β 19: 


fig.: ΠΡΗΞΒΡῊ HA μάξὰ TESEPO čero — NJHTEKI- 
"Δ Kto Test Euch 32b 45g: MW AA BKAHH EČ A 
TeKUkU4H — NÁHTEUTH KA HSEABHTEAR προστρέχειν 
Supr 390,24: ακὸ ΜΕ μη YPE“A ΠΟΛ ΚΟΆΣΕΒΗ ἍΙΗ 54- 
ΚΘΗ ΠΡΗΤΒΚΆΠΙΘ Καὶ CHAHRIM A προσδραμόντες Nom- 
Usť 188 11. 


CE. ΠΡΗΤΈΚΔΤΗ, ΠρΡΗΚΈΓΙ Δ ΤῊ 


ΠΡΗΤΉ, πρβηλᾶν, NÁHACUNK DÉ. 


occurrit in Εν (inel. Und) Ps (incl. Sluck Eug) Prag Euch Fris 
Cloz Supr 11 Ryl Fraglilf Apost (inel. Grš En) Apoc ľarim GI 
Služ CanMis Praeť Iloim ľochy Clem Napis Const Melll Dim Chrabr 
Naum ud Sud Nom Progl Vene VeneNik VeneProl CanVene Ludm 
I3es Nicod Vit Ben Zap CMLab CMNovY Diiay 


in Deč Christ Šiš Bes Ben etiam 


invenitur 


ΠΡΗΜΤΉ, NAHHAA ele. 


prijíti, dojiti, npuúmu, d0čímu, npuôvtim», an- 
kommen, hinkommen: — ἔρχεσθαι εἰ comnosila ἄν-, 
δι-, #lo-, ἐξ-, ἐπ-, ἔπεισ-, κατ, LET-, παρ-, προσ-, 
συνέρχεσϑαι, πορεύεσθαι, συμπορεύεσθαι, ἰέναι, προσ- 
léval, ἥκειν, ἐπιδημεῖν, παραγίγνεσθϑαν, γίγνεσθαι, 


ΠΡΉΤΗ 
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ἐφ-, μεῦ-, παρίστασϑαν, ῳφϑάνειν, ἐπιφϑάνειν, παρ- 
οὐκεῖν, φέρεσθαι, μεταφέρεϑαι, ἄγεσϑαι, ἀναβαίνειν, 
ἐπιβαίνειν, ἀπ-, κατ-, συν-, ὑπαντῶν, περιπολεύειν, 
προστρέχειν, ὑποτρέχειν, καταλαμβάνειν; venire, ad- 
venire, convenire, devenire, peľvenire, super- 
vernire, ire, adire, subire, (abire), transire, accede- 
re, intrare, introire, petere, pergere, proficisci, 
appellere, appropinguare, occurrere, ingredi, 
invadere, vadere, praesto essc, surgere, descende- 
re, subrepere, apparere, pertingere,aslare, (demo- 
rari, perambulare): palaeotiud. JUÉMAN: L r(adrojáma + 
CEMOV LAH + L HAETA + L APOVTOVMOV TÁHAH «1 πρη- 
ABTA πορεύϑητι καὶ πορετεται.... ἔρχου καὶ ἔρχεται 
Mt 8,9 Zogr Mar As Sav Ostr: πήηλβ KEHÁ ST οἀλλά- 
pla neugkTE BOA NI ἔρχεται J 4,7 Zogr Mar As Ostr: 
TODAÁ ΠΗ͂ΜΑ. HČCOVÝCIH) OTTA PÁÁHACIA HA LONA ÁIK « 
KE LOÁHOV KAÁKČTHTH ČA OTA ἤδγο τότε παραγίνεται Mt 
3,13 Zogr Asbis Sav Ostr, NpHHAE Ποῦ; LHÁNOAH μάχαι 
Ero + LIPHAA 40 Hero ἦλθον ἕως αὐτοῦ L 4,42 Zogr 
Mar: πὰ L(COVÝCA KE TIAHIURA RUB. „HEMGREHUÁA EMOY 
roakhni ἐπὶ δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν ἐλϑόντες J 19,33 Zogr 
Mar Asbis Sav Ostr ter, ΠΡΙΔ k16 As 110ba 354; ὁΤ5- 
ÚAASYKE BOKHEMA MEREHHHNE NÁHAE CEMO μά 
ΔΈΔΟ (KE H ChKOHkud ἐπεδήμησεν. εἷς τὸ ἔργον 
Supr 203,8; ΚἌΞΆΚΗΓΒ ČA ΙΒΞ( Αι βάμ λα. ..H ΠΡΗΛΒ HA 
CTOVA CHE ΚΑΔΤΆΚΗΘΗ ἦλϑεν ἐπὶ τὸ φρέαρ Gn 
46,1 Grig Zach: l4Ko πϑέλά 14 + UMEA K ἐδαοιο 8% 
BCAKR PASA HK MEČTO + BR ΗΘ. 18 RE CAM ΠΗΜῊ Δ ἍΜ 
guo erat ipse venturus (L 10,1) Bes 17, 115a 225g: 
NAHUIEJ NA Uvar 65aa 29 (rorkaue cám + UTAH ἤμελλεν 

« «ἔρχεσϑαν Zogr Mar As): φηέτ KE, NAHUKAh ΕΚ 
Βπάβχηάδ (siel), Πὸ TPLCA Α(ΑΛΗΒΧ BASHAE Bo He6- 
PlOVŽCAJA HM Τὶ ΚΘέάρμιά ἐπιβὰς τῇ ἐπαρχείᾳ 
A 25,1 Christ: L HEKORA πριλθ Κα SÉMAK VAMORA 
παρῴκησεν ἐν γῇ Χάμ accola fuit Ps 104, 23 Sin 
Pog Bon (pu CTROBA Par Lobjj — 34 Ιβη- 
LUKA KUA KE ABA ENÁATHH, HK N9YKERHHADIIA 
ΓΔΒ CBHOBOA MI HÁAlleld διὰ δὲ τοὺς παρεισάκ- 
τοὺς ψευδαδελφούς sed propter subintroductos 
falsos fratres G 2,4 Christ Slepč Šiš, ἀΦΗΜΈΗ :Ke Ren 
Η NAHLUBABUEH ČTPÁHLAKY οἱ ἐπιδημοῦντες ξένοι ad- 
venae llospites A 17,21 Christ Slepč Mak Šiš bis, πρη- 
ulE A ku1€ Ochrbis: — de variis rationibns adveniendí et appro- 
pinguandi: LHHH ΠΗ͂ΜΑ ἄν Κοβάξλμ OT THBENHKA I ἦλθεν 
σλοιάρια J 6,23 Zogy Mar As, πβη λοι Ostr: H3Ak3% 
Ke μὲ KOpdEKIA TIAHAE πὰ ΚΟΙῊ K ἤμδλυπ ἱππεύων διέρχε- 
ται πρὸς αὐτούς Supr 60,11: LIBUACLUIA HATHA 1ČE)- 
ElE)e(hc Khlta — 1 ποβοκάιπα k ἐλθόντα (var. ἦλϑεν) τὰ 
πετεινά Mt 13,4 Zogr, NÁHAA Mar, H UPIAÄŇ πὲ ΜΆ 
MOVYWN + H MRUHUEA BR Κόρα ΠΡΈΛΈΛΔ χὰ ἦλθεν 
Ps 104,31 Sin Pog Lob Par, ngHasurá Bon: + ngkkae 
ΠΡΗ ΤῊ praeveníre: X4 UBEKE NÁHASYTA Kb ΚἀΛΛᾺ 


προέλϑωσιν 26 9,5 Christ Šiš, NpHA A Slepč: + necak- 
AH ΠΡΉΤΉ v. sub Noča KA k z # πὰ BpáHk ΠΡΗΤῚ CErtamen 
inire: HRE CHAÁMA PÔSETIOAJA + Ἢ ΗΠ ΔΜ HA BÁNK Πρὸ- 
THBOVY  RAÁČTAA%  SRASBOÁRIEHŤ ΔΊΟΥ ΧΙ, U14 SpAHk 
πβηλβ ad bella veniebai Bes 3-1,241bĎ 15: + ΠΡΉΤΗΉ 
Ηὰ TOMOUIk SÚbveniTme: ča ἀλάμβεοθκ H UGÁUKM A 
NAHSTBÁEKIU TEN BČOD)A + ΠΡΗΤῊ NA NOMCIUTE HA 
ἐλϑεῖν εἰς τὴν αὑτῶν βοήϑεναν Supr 530,9sg, e ΠΡΗΤΉ 
HÁ ΠπΠΦΚΔΔΉΗΙΒ sub ΠΟΚΑΙΔΗΗΙΘ; 


infenso antmo venire: KKO πὰ PABEROIHHKA NÁHAETE 

ἐπ OBRKLEMh — AMLKOÁRMH  ATHO MEE ὡς ἐπὶ 
λῃστὴν ἐξήλθατε L 22,52 Zogr Mar (nšHaocTre Ostr): 
43% UAMÁ πὰ NÁPOVEÄ BA IRCAUR ΠΡΗΙΙ᾽ ΔΒ Supr 
540,85: Φ fig. (de rebus adversís): A4 MÁHAETA lá ΚΑΙ 
BACRKA KÔRE UMABEA HA ὅπως ἔλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς Mt 
23,35 Mar Zogrť As Ostr: NÁHAÄTE BbcE cH 14 pOAOCh 
ἥξει ταῦτα πάντα ἐπὶ τὶν γενεὰν ταύτην ML 23,36 
Mar Zogr" As Ostr: H ΚἼΒΔΙΘΕΙ ΚΑΡΆΤΕΔΙ I ΠΡΙΔΒ σον 
ἥξει αὐτῷ Ps 108,17 Sin Pog Bon Lob Par, ne M41- 
ΒΥ Κα TERK 5πλρ οὗ προσελεύσεται πρὸς σὲ κακά 
Ps 90,10 Sin Pog Bon Lob Par: ChMLEAATA EO ΠΡΉΠΑ ὃ - 
WH NASAÄ MÁIUENO ΤΟΥ ΑΒ WTÓA)HMETA Inlervenicns 
Bes 27,179bu 17, 


43% Hd Ce POAHÝR ČA + LÁ CE NIKA K 

BR Ehch MHPRO Δὰ CHBRAKTEÁLSTEVIA © LCTHIUK 
εἷς τοῦτο ἐλήλυθα J 18,37 Zogr Mar As Sav, I9HASR 
Ostr, BČAKA A LOV, HKE  HCIHOBRAMIETA  IČÍSY)- 
NípucTojca, EX OTARTA PHL YBLUÁ, ÚP RČODÁ IEČTk 
ἐν σαρκὶ ἐληλυϑότα 10 4,2 Christ Slepč Šiš: Th eeTh 
laHk ΧΟΤᾺΙ ΠΡΗΤῊ ὁ μέλλων ἔρχεσθαι Mt 11,14 Zogr 
Mar As Oslr (N9HATH Say), AčIBACIKE EHAATA 
UCKCA)NAJEČTR)YHE BÓO)KHE — I PHIUBA AE Ek CHAR 
ἐληλυϑνῖαν Me 9,1 Zogr Mar As“, MOHLA šie Sav 
Ostr, 


de tempor — A BBAAGCATRHOVOVMOV OVEO H ÔCMOV- 
OYMOV AKTOV NAHURA hov εἰσεληλυθότος Supr 280,6; 
δά KE ΠρΗηλ8 KOKMA MNAŠASMA ἤγγισεν Mt 21,34 
As Sav (NPHRAHKA CA Mar Zogrb Ostr): 1e  ΠΡΗΛΒ 
VRAH Mok οὕπω ἥκει J 2,4 Zogr Mar As O:  Achr: 
HE HMATE BHARTH MENE ASHLABKE TBHAETK EP Aa 
PEUETE + RAČA)F O) ČABE ΓΛ ΛΔΗ BRIMA NPČ0ČNO- 
Abe ἕως ἥξει ὅτε εἴπητε L 13,35 Mar: Φ in 1305 Πρη- 
AH venturus, fulurus: HA Eh UAHAOVUIKHA ΑΚΔ.ΗΝ 
ἐγ λὰ UlE)cayh Ba t31 SovaeTk futuro die lu- 
dicii Bes 38,29944 5: NoMHIUAAUE GO AKTOČTA Πρη- 
ASVUJAFO ΤΟΥ ΔΗ CBOIEro venturi ludicis 511 Bes 34, 
251a 12: 


velut pľ. ad HTH: Ek TO BOEMA NAHA 8 HÁČOVÝCCH) 
ΚᾺ ČAROTA + CKEBOSKk ckannE ἐπορεύθη MI 12,1 Zogr 
Mar: LOIBHAA ΠΟ ΑΒΗ ΙΗ ČA + LOBGKTÁ διάβημα 
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ΚΘ 1-0CHÓA  L MAZARHAU k ἦλθαν σπεύσαντες L 2,16 
Zogr Mar Sav, πρὶ Ostr (IGRHAA As): 
pro gr. δεῦρο, δεῦτε: LAH E4HKO LMAIUH πρὸ- 
AAA. ᾧ ΠΡΗΛΔῊ ΧΟΛῊ Bo cáRA ho MENE δεῦρο 
ἁκολούϑει μοι Me 10,21 Zogr Mar: Mríaaroaa 1M% 
(γε) — OHAkTE ὁκελογιτα δεῦτε ἀριστήσατε 
J 21,12 Zogr Mar As Sav Ostr: θηὰ.  HAB ΕΚ πράς- 
Ah ll rídarodaa UČASBEÍKOM A ΠΡΗΛΈΤΘ LEHAH TE 
U(A SB R)KA + KE NEUE MH Rác δεῦτε ἴδετε ÚúVĎDVNTOV 
J 4,29 Zogr Mar As Ostr: AHIAKTE BABAPAAOVIMK 
ct rídenoa no δεῦτε ἀναλλιασώμεϑα Ps 94,1 Sin Pog 
Ton Lob Par: — NEHAEMIU Η NOHAELH MO YAČO)- 
ΒΕ Κα ΚΟ ΚΗ δεῦρο καὶ πορεύσῃ καὶ ἐλεύσῃ πρὸς 
τὸν ἄνθρωπον τοῦ ϑεοῦ 4 Rg 4,25 Grig (HAH H πρη- 
AeluH Zach): 
in inf. et ín formix praetlerilis etiam pro gr. (συμ)παρεῖναι, 
παθαγεγονέναι cl lat. praesentem 6886, (simuľ) adesse, 
assislere, esse apud aliguem, praeesse: KE κὸ 0VE9 
(ΚΗΘ ČTPOK TAHEAJLO ΗΘ ΠΡΗΤῊ δ ΘΗ ΚΒ τὸ μὴ 
παρεῖναι Supr 499,1; ARS ABABE. (Ἐπ ΒΡΈΔΙΑΑ 
χίρβοτο ἘΒΙΙΈΗ MAUK NÁM παραγέγοναν Cloz 13b 6, 
NEHASUA Supr 450,14: NEMEAT ZEMA - H ΠόχΟΣΚΑ 
HEBECIIBIÁ ΠΡΗΛ πα’ πάρειμι Job 1,7 Gris GI, UgHASYK 
Zach: MÄKH KE ὃ ΔΘΕρΡΟΤῈ SMYJHRČTÉH ΧΕΔΛΑΙΗ ΤῈ 
ČA Ἢ HRE RR BÁČ CAT ΚΗ ΒΘ NOHLIBAH πὸ- 
CAOVINAHTE MEl6 καὶ οἵτυνες ἐν ὑμῖν ᾿Ιουδαίων συμ- 
πάρεισιν Supr 126,7: TSFAA PASSYMkIeTE I4KA 43% 
IECM%O PAAFOÁAH ngHU ká ho ἐγὼ ὁ λαλῶν πάρειμι 
Supr 331,5: U9HAB XPHCTOJCOK) H UNO TR OKAE 
IE2KE TPENESÁA HA NTRONH πάρεστιν Supr 420,12s5g: 
CAABO Kel 116 BEAAIUTH I4K9 H HE NOHLURAh 
Xlgucrojcía) τὸν EK BÔKACTRÁ BAAČTHĽR ὅτι καὶ 
μὴ παρὼν ὁ Χριστὸς σωματικῶς, παρῆν τῇ τῆς ϑεότη- 
τὸς ἐξουσίᾳ Sup 300,21; Φ πρηιπμα ἍΙΗ 
praesens: HHKAKAKE ΒΈΟΤ᾽ ΞΕ ἈΚ ΆΙΠΘΙΒ ČE ἈΟΥ Δ ὃ 
ΗΕ ἌΓ ΔΑΙΠΘΙΠΠ NEHU Δ BLH HM A κατήχησις τῶν παρ- 
ὄντων Supr 309,26: ΕἌΞΑΑΛΈΤΘ RfATA KHASH BAlUH 
HE KY 16 MOTAIUITOV UGHLUBA RUOVOYMOY BAD BU, K 
οὐχ ὡς ἀδυνατοῦντος τοῦ παρόντος Δεσπότου Supr 
465,9: 
in imoninnenlis bohernicae originis eliam lat. redire, 
reverti: 14K0 Καὶ EČSTOV HAUIEMOY NÝ ΚΟΥ ΘΚ ΔΗΗΗ TUKU 
ΠΡΜΗ Δ EM 1% vacuj redimus Bes 17,130bš 125g: H πρη- 
IBA AE k ΠΟ Λα PÔSCHOAHDIY CESIEMOV TEVer- 
sus (L 14,21) Bes 36, Uvar 143a 185g (BRSEpATHR% 
ca es 36,267a[3 5): HA TRETIH KE AEHk. . „ NEHUEA ME 
oyspa ra redeuntes VencNík 21,13: ngurk K(CBA)- 
TOMOY EEHEAHKTY reversus Ben, Sobol. 127,23, 
dospéti k néčemu, upadnouli do néčeho, Bočímu 
Do ueeo-H., 6Nacmb 60 uMo-n., zu etwas gelangen, 
in clwas geraien: — ἔρχεσϑαι, ἐλαύνειν; venire, 


convenire, procedere, pervenire, incidere in ali- 
guid: AA 18 NPOAKÁR ČAOBA AA NÝHAEM% ΚΒ CAM 
TAAB A ΚΘΙΙΤῊΪ ἵνα. «ἔλθωμεν εἷς αὐτὰ τὰ κεφάλαια 
τῶν πραγμάτων Supr 481,26: H ΠΡΈΚΙ SY Ňero AKE 
AbHH + H ER NPOAJARKENHE MNOHLUBA k HRUH - ZAK4A4 
H M NBEČTA emoy ὁ cekk εἷς πλάτος ἐλθὼν συν- 
τυχίας Supr 294,24; 4Koé oVEO ΕΒ BEAHKÁ CTAJOCTA 
ngHae εἰς βαρὺ γῆρας EAacey Supr 300,30, Kelta 
ETEJA. „14H BAHHOGA 1045SA OENRTRUH HK πάμ8 
Κα rô AOHLUBARUH εἰς τὸ χεῖρον ἐλϑοῦσα Me 5,26 
Zogr Mar (KtRIAA RIU! As Sav Ostr): 449E RURČKOV OVEO 
PONY μὰ HCTARNIE NgHUEXUCY Const 9, Lavrov 
254; per refl. Bes constructiones lat. 

WTÓR) [IkHRÁFO κὸ δῦ MAAAré ΠΡΗΑΒΤᾺ ČA 
No TOMb Καὶ BAIMLUEMOY HZAáTH pervenitur Bes 
14,694a 7: HA KR O BEÁHKAM A MESAŽM% ΠΡΗΤῊ ČA 
NE MeôKeTE perveniri non polest Bes 37,276bĎ 7, 
Ad K CEMOY WEKUIÁKHHR CKOpO N9HUAS ca ΕἸ ut ad 
Tiane subilo promissionem veniret Bes 32,2214 7, 
$ ᾿ΡΗΤῊ BRA ΦΙμογμθηηιθ conscientiam inire: ΒΓΔ, ἃ 
Ke NOHAETA EA VUKUJEKHE PEPAATY Týkyd μετὰ 
δὲ τὸ ἐλϑεῖν εἷς συναίσϑησιν τῆς φοβερᾶς ἁμαρτίας 
NomUSsť 43a 554; 6 ERA ΘΕῈ ΠΡΗΤΉ, ΠΡΗΤῊ ΕΚ (Δ 
resipisceré: Ek ΘΕῈ KE NOHLUKA/k pEME — KdAHKOV 
HAlMAHAKA OÔTROUL ἃ MOEDO LSEIBAKT U VÁREH 33% 
KE CENE MAAAÔMA PNEÁA εἰς ἑαυτὸν δὲ ἐλθών L 15, 
17 Zogr Mar As Ostr (1SMHCAHER KE EB cesk Sav): 
OHÁ KE NEKOAH ΠΡΗΙΠΘᾺ ΙΗ BO CA 4ROKE KRAUIE 
Aka0 - N9 BACEMOY ChKASA |EMOY ἦ δὲ μόλις ἐλθοῦσα 
εἷς ἑαυτήν Supr 517,13: ὁ Bt gaS0Y MA ΠΡΗΤῊ agni- 
tionem consegui: We (sc. Kor) BOKMI YA(0)E0E)- 
KOM A REAHTA CÓRAÁŽCTI ČA H ER PÁSOM HCTHHk— 
HBIH ΠΡΙΗΤῚ εἷς ἐπίγνωσιν ἀληϑείας ἐλϑεῖν 11 2,4 
Christ Šiš, ΠΡΗΤῊ Ochr bis Slepč Mak: sim. Const 1, Lavrov 
οὖ; 8 14 ADERBK ΠΡΗΤῊ In desidertuim impelli: Tô cati- 
IIABIUH  BACHÁHNA Πὰ MHOKAHUÁ  AREBEK ΠΡΗΛΒ 
lákôkKe EHAKTH. — CTapua εἰς πλείονα πόϑον ἦλθεν 
Supr 299,9: ὁ BR CASVYK ΠΡΗΤῊ pervenire al aurés: 
NAHAE Bt CAOVÝH CÍBA)TAPO ἐπὸρὰ — KO KAHOHU,H 
Η MIIHCH ETEJH. ,Αὀχόλᾶτα BR UR) PACTEY: 
110HH σράλ (8) ἦλϑεν εἷς τὰς ἀκοάς NomUSť 23a 19: 
ὁ ER ABAEHHE ΠΡΗΤῊ manifestum fieri: nkerh πὸ 
TálHO EK HE AEHTR CA + HH OVTÁČHO ©KE 16 KA 
AST ΠΟΒΗΔΗδ LEX ABÁBIIBE II9HAETR ὃ οὗ μὴ. 
εἰς φανερὸν ἔλϑῃ L 8,17 Zogr Mar As Osir, HE ΠΡΗ ΒΘ ΤᾺ 
Sav: ὁ Hd ok9a8k ΠΡΗΤῊ sťalum monachicum in- 
gredi: BAGAH CA - EKO NHKRTOKE TERE HRAHTE ΠΡΗΤῊ 
πὰ Ch E945 ἐλθεῖν ἐπὶ τούτῳ τῷ σχήματι Euch 96a 9: 
ὁ TIA k KAIŠHk ΠΡΗΤῊ poenam canonícam subire: 
cH Aa KOVACYTA WTÓRACYUCHH WTÓR) UČB)PKOH)KE - 
ASHANOIKE ΜΟΠΟΒῈ ΛΔ RUBE ČA — ΠΟΛ KAISHÚH) πρη- 
ASVTÓR) ἕως ἂν... ὑπὸ κανόνα ἔλθωσι NomUSť 45b 19. 
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Nota: nonnumyuam ΠΗ͂ΜΤῊ apparet, ubl 1 kATH exspectamnus: 
LOOPHURA ŠR STA TANK πζοΥ (Ὁ) LAE ΠΡῊ Môgu 
ráaha k TÉMA μεταβὰς ἐκεῖϑεν Mt 15,29 Zogr Mar 
Nik: HACK AVOUHYT ΡΈΜΗΝ HCTHNÁ Θὲ ΤᾺ NOHIUBA/h- 
1uHy + páTnu praeteritarum exhibitio Bes 1,2b 
165g (ngkUkAtiikýhk Uvar 2ba 14, Synod 2a 6). 


CE. ΠΡΗΧΟΆΗΤΗ, HTH, PBACTH, BIASHTH 
ΠΡΗΉΗ 1 26 1,6 Slepč v. sub NAHLATHE 


NPHTRKK in Supr 318,15 v. sub ΠΡΗΤ ἈΚ 


NPHTOPK in J 19,9 Zogr sub NETAHA 


UPHTPÁNK et ΠΡΗΤῸ ἀημβη κα, ΞἍΙΗ adj., comp. 
NPHTNAŠHH ct ΠΡΗΤρΑΙΒΗΈΜ 


occurrit in Supr Nicod 


strašný: cmpaunbití, furchlbar: erudelis: 
HRE COV TA SAE Ek NPHTPÁHIKA TEMHHUH SATEČPEHIH 
in crudelitate carceris Nicod 20, Stojanovié 111,18 
(προετ βάλ Novg 260b 24); SATESMHTE EpaTá 
πρητράη 4 portas crudeles Nicod 21, stojanovié 112,3: 
Η CE CAMb HCKOVCHYK , KA ΔΙ ΕΘ SABHCTRCTEOMA CBOHMA 
HACAAA HE CE, UPHTPANYEHLUS. MOFKOB.. „CETO λον - 
uniue crudeli condemnatione Nicod 29, stojanovlé 
119,26, HCKÝCHY“% HAča KAbId NPHTBAHLUCK BELIk Novg 


265a 6; — ἡ radcíh) SYCABHIUIH TA UPHTRÁHA PAA- 
MIÁRIUTA K ŇEMoJ (φωνῆς ἀκούει τρανῆς Clara vox 
audita fuil) Supr 530,11. — Ex. 


Cr. CTRÁLIBHU% , UPAČTHPÁLUIKkU k sub 2, TPENETAU% 


ngur4ak in Ps 68,21 Par v, sub MGHUAIATH 


ΠΡΗΤ ΚΗ ΛΤΗ, NPHTTAKHÁVTH CA, - TAKNA 
(CA), -TEKHEIUH (CA) pf., KOMOV, UECOMOV vel KOMh, 
UEMk 
occnrrit in Christ Par Pochv Sud Nom 


1. ren. setkati se, prijíti do styku s néčim: ecm pe- 
MUMbCA, CONPUKOCHYMBbCA C VEM-H., ZUsamMmMen- 
trefjen, mil etwas in Berúhrung kommen, con- 
venire, contingere aliguid: iEMAKE CA NAHTEKNAJŠ - 
TO TOMOV CA NOBÁKOUIKLIE KAAHAAKOV CA I4KO Κ(ΟΓ ΟΥ̓ 
Pochv 111b 28. 


2. spec. iurid, dokázali: dokasamb: beweisen: — 
παριστάναι, ἀποδεικνύναι, συνίστασθαι; probare, 
arguere: ΜῊ ΠΡΗΤ᾽ ἈΚΗΦΥΤΉ MAH ΔΛΟΓΟΓΤΆ, ὃ ΠΙΧΚΘ 


ἩΜΙΗῈ πὰ MA PÔAATODATA οὐδὲ παραστῆσαν δύνανται 
A 24,13 Christ: MISU H TÁZKAKAI BHHU Πρηηφοαιμα 
Ἠὰ πάκλά, HKRKE HE MOKAVOV UPUTRKNVTH ἀπο- 
δεῖξαν A 25,7 Christ: ἀιμθ 16 OBHTEKNETE πϑόλο- 
cy h [AKO KE H ZAKONA KČOKOHH EEAHTÁ  NPHLATA 
ΤΟΥ ΚΘ KASIIE UAHTE ΚΘ Ha ApôVrá Γζ(λάπολλάς TE 
SudUsť 55b 16: ἀϊμθ KWH ENCH)CČKOM AO ΔῊ 91% 
AH ΔΗΙΔΚΘΗΒ BRTODOE  ČBAUČE)NHE  NAHHMETA 
WTÓR) Koro + AA HSEAGKETA ČA H TR ΗΣΚΘ ECTk ΠοΟΤά- 
BHÁX + ἀϊμ8 HE ΠΡΗΤ ἌΚΗΘΤΕ (v. NE NITRKNET CA Jas 
19a 654) πο WTÓK) IEPETHKA HMATÓB) CÍBAJUJEHHIE 
εἰ μὴ συσταίη NomUSŤ 25b 17: Φ BEHÁ UJHTRKNATU 
obviniti: o6eunumt»: beschuldigen: αἰτίαν φέ- 
ρευν, ἐπιφέρειν; causam deferre, incusare: ὁ μ|8- 
MIKE CTABRUE KABBETHHUH , HHBAHNOM ΒΗΗ ΜΙ ΠρΗ- 
ΤἈΚΗΑΧχΟΥ,, HÝRKE HENKULEBAYT A4% οὐδεμίαν αἰτίαν 
ἔφερον (var. ἐπέφερον) A 25,18 Christ (n9HTLIKAYOY 
ŠiŠ, IPYTHEHHYK sie! Mak), — er. V. Procházka, K histo« 
rickoprávnímu významu csl. pritskngtí, Slavia 26 (1957), 337—340. 

NPHTKKEUNK Ps 90,12 Par — sub UGETAKUÁTA (CA). 
Exl. 


CI. HBHTRIKÁTH 


NOHTAKK, -4 m. 


occiirrit 11 Supr 


článek (četézu): 38eH0 (uenu): Glied, Ketten- 


glied: — κρυκίον; anulus fcatenae): l4k5Ke £9 Ek 
BEJHĽAYh 5ΛΑΤ ΧΆ ΠΡΗΤΟΚῊῚ AHA A poY3k 
ck NAeTENK κρικίοις Supr 318,15. — Exh. 
2 
ΠΡΗΤΓ ΜΙΝ, - νη adj., comp. NBATAYAK 
occurrit In Supr: male pro ΒΡΗ Δ AK k 
ostrý, drsný: ocmpsllí, scharf, rauh: — δριμύς; 


acer, asper: KEcTt πὸ TEHMIA NogoTA NÁKTÁHNAH 

HMRYHÉH + HA NÁKTÁHAM PHTÁHAHUH NÁHE HU MAHA- 

WEHLUK δριμύτερος TE πολλῷ Supr 371,27s5g. — Exh. 
CI. EOHHA KA 


NOHTKYA, -a £ 

oceurrit in Ev (inel. Und Kupr) Psalt Euch Supr Apost (lacl, 
En) Parim GI Klim Pochv Const Met Nom Progl Bes Zap: nonnum- 
guam etlam ΠΙ͂Η ἃ (sine abbrevlatlone) apparet 


1. podobensíví, parabola, prirovnání: npumua, 
napačosa, cpagnehue: Gleichnis, Parabel, Ver- 
gleich: — παραβολή, παροιμία; parabola, simili- 
tudo, comparatio, paradigma, proverbium: «e- 
COMOV  OVIISABEHM A ULČKCA)BR)CÓTE)HE ELOVIKHE ΔῊ 
ΚΟΘΙ ΠΡΗΤ ἌΜΗ + NAHLSKAMA € ἐν τίνι, παραβολῇ 
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Mc 4,30 Zogr Mar, Κ͵͵Π RE CČABIUIHTE UPHTRYUX 
eKE KUdEro τὴν παραβολὴν τοῦ σπείραντος Mt 13,18 
Zogr Mar, ce ΗἍΠῈ 16 OBHNOJIA CA ΓΛΑΓΌΔΘΙΠΗ 

A UPHTRUA  HHKOKE HE PČAATo ΔΘΊΙΗ παροιμίαν 
οὐδεμίαν λέγεις . 16,29 Mar Zogr As Sav bis Ostr bis: 
βΘῚΘ Γ(οεπο Ah APITHRX κι τὴν παραβολὴν ταύτην 
As θῦδα 7, Sav 57a 12, Ostr 104afš 1554; pas$mETH 
KE NOHHA H TRAMHÔ CASBO Γ(λΑΠ ΔΜ ke ngk- 
MRAFUICÉ H TÁNÁHAK (εἰς pro rald-) παραβολήν Pr 
1,6 Grig, NAHT AYA Zacli, CKAŽKU HAMA, UEČTHKI MAK, 
UPATESÁAMA H SPM Bkpov Const 11, Lavrov 22,4: 


obraz, predobraz, alegorie, symbol: οὔραδ, απ- 
J1e20pua, cum. Bild, Vorbild, Allegorie, Sym- 
bol, — παραβολή; parabola, imago, typus, allego- 
ria, symbolum: umwklaule KE WEŠ H ΠᾺβΕΔΙΔ CKÚHHU 
ONPABRAANH ἐΔΟ ΚΚΕῈ. .H IE7KE ΠρΗΤ ΙΔ BA BPRMA 
HACTOUIEIE SY TROJH ČA , BR ΠΙΒΗΣΚΘ A API ΚΒ H KAOTEUJ 
NPHHOČAT ČA ἥτις παραβολή Hb 9,9 Christ Slepč Šiš: 
BEpo NPHBEAE ABOAÁM A HCAAKA HCKOVIIEM A... 
HMEKE H H BEE APITEHH ΠΡΗΜΤ ἐν παραβολῇ Hb 
11,19 Christ Slepč Šiš: — in nac notione exh.ž 


priklad, vzor, npumep, oôpasey: Beispiel, 
Muster, — παράδειγμα, ὑπόδειγμα; cxemplum: 
HMAUIH BOK NAHTAHOV Κακὸ OYYEIHKT MRHA ČTO- 
ΤῊ πὰλθ ἔχεις ἀμφοτέρων τὰ παραδείγματα Supr 
410,2: 1€ 69 06JALITETA NHKTOKE Tako aBE μ5- 
EEIUTÁNA + HA ἸΝΗΜΗΔ ECTA NpATAMUA τὸ τοῦ ŤTová 
παράδειγμα Supr 440,22, AA 11€ KTO EA TÔĽKE πρη- 
TRUH NÁAETA ΠβΟΤΗΒΛΙΒΗΗΙ ἔν τῷ GÚTÔ. . ὑποδείγ- 
ματι Hb 4,11 Christ Slepč Šiš: ANAHTAYK NAHHAKTE, 
ΕβάΤΆΙΒ  Môld, CTRÁCTH H ΤἈΡΠΈΠΗΙΘ,  NÔSÍNOKUJ 
ὑπόδειγμα λάβετε. .τοὺς προφήτας Ja 5,10 Clirist 
Mak Šiš,. 45 Ochr: ΚΟΘ ΛΑ ΘΓ ἍΙΗ KÓSDYK, . „ ΠΡΗΔΑΓΠΔΙΕΤΆ 
OBJÁSEI H ÚPHTAHA AA BCAKO 18KE HE OVAČEK 
CHE MHIM A. Todb BEAMH AM b BOVAETA Νὰ 
SY TOBANHE οὐ ΑΒ ΚΘ (ic!) adiungit exempla Bes 38, 
290af 11: ὁ pčípad, véc, cayuatí, seujv: Fall, Sache, 
res, CasllS: riáKal Ke HROY IPATRYK NEKAAKHU, 
TAÁFoaKUIE: KÁKY BA! YPHCTRIJHNE OBPESAHIE WTME- 
UIETE, YPHCTOV 1€ WTBEPrulcy ere Const 10, Lavrov 
20, : NPUTBYAKO W CEPASK UJHHOUIK. .  R7KE SVO Ππρη- 
TRYK CAM h ABA... WTÓK) OKJÁ3A BEPAUKYK 0AB- 
symkyt rem de persona... guam videlicet rem 
ipse... didici Bes 36, 274bu 18: ὁ náznak, hádan- 
ka: namek, 3a2a9ka, Anspielung, Rätsel: — αἴ- 
vlynaj aenigma, subobscurum indicium, signifi- 
catio, senlentia: BHAHMh BO HUŇK SkKAUÁARMA 
ΚῸ ΠΡΗΤΆΠΗ, 4 TRTAÁ AHUEME KR AHL ἐν αἰνίγ- 
ματι 1C 13,12 Clrisí Ochr Slepč Mak Šiš: HSHAE Bo 
HAVE μούγοά BEIBUÁHA +» H BK KAT KHL A OBAKUEHA., 
ΟΥ̓Κ Kto SEpAS“ κα KCAPACKA OHÁDHEHA + TROPHMOE 


ME ΕἾ ΔΒ. HA OVKOp k IBHTÁUA KE ΚἜΔΟΙΠΒ 19 
ECTACTRY u kcapkcTEA αἴνιγμα subobseurum indi- 
cium Supr 435,8: — HMATA ME H NAAUTE TA 
HHA NAÁHTRYR ΗΒ TRKMA πὸ U KČAMAČTBO OEJAB0- 
BáALlE — HA Η KORROGAEHKE H OYBHÍCTBO ?KHASBK 
ΙΒ 4118 ἕτερον αἴνιγμα aliam sicnificalionem Supr 
484,22: H ΙΓ ΚΕ 11E IEAHHAKO ἩΘΗ ΠΆΓΗ Βὶ PASAHY- 
ΠΓΕΙΧ Ἢ ΟΒΟΙΧᾺ ΠΡΉΤΙΔΧΕ ΗᾺ ἢ ὀγξὸ HECRETOVINÁ 
ΒΗΛΈΤΗ ἐτμάιμηά BER CHBETKYH CVYJE NOMHHÁETA 
in guibusdam suis sententiis Bes 4, Uvar 13ba 5. 


2. pňíslovi, prúpovéď, nocaoeuya, nocogopka, 
npumua, Sprichwort, Spruch: — παροιμία, παρα- 
βολή; proverbium, parabola, similitudo: kate 
ME CA HMR O HOTHOKHÁIA ΠΡΗΤ ΗΔ: NAČK BUSBNATOIK 
CA Νὰ CBOI4 BÁAKBOTHHUI, H CEHHHI, ISMIEULUIH CA 
64 ΚΑΛῈ THHkUK τὸ τῆς ἅληϑοῦς παροιμίας 2P 
2,22 Christ, ΠΡΗΜΈ Slepč: πόλλ. HE ΘΟ 6% 
NAITIYK ER isti, kýh εἷς παραβολήν Ps 43,15 Sin 
Pog Bon Lob Par, HE CH AH ECH NPHTHSY HA HE Πρη- 
MSYTA H ľáliahne 8 ΠΟ ΤΉ ero παραβολήν Hab 
2,6 ΟἹ; — spec. de Proverbils Salomonis in VT: NPHTAYA 
COAHOMOHA — CÓRDHA A(ABCRĽAČOE4 παροϊμίαι Pr 1,1 
Grig Zach: WTÓR) nguTk UTEHIE ἘΞ zapoUUÁY 
τὸ ἀνάγνωσμα Grig 49b 27, Zach 125bu 16. 


3. výlka, ynpek, Vorwurf, — increpalio: Hae 
U TRPAAKE ΠρΡΗΤ ΗΘ. NAHPRKAETA O HAKkTE náye 
KR NPÔAŽKUJHMK +» H KOYNHTE CERE Per inerepatio- 
nem Bes 12,534 1756; — in hoc sensu exh.: — cf. 84800 
sub 1, OSAHHENHIE sub 1. 

Nota: WTÓR) ΠΡΗΤ AHA (sie pro ΠΡΉΝΒῪΤ Δ) HHUNO COVLJO 
τυνὸς τῶν ἐκκλησιαστικῶν NomUSsť 14b 18 (ΤΩ) 
πρημτὰ Jas 11b 4). 


NPHTÁYHANK , - 4 adj. 
occurrit in Pochy 


parabolický, obsahující podobenslví: napaôo.1u - 
ueckuú, codepmaujuú npumuu: parabolisch, Pa- 
rabeln enthaltend: parabolicus, parabolas conti- 
nens: NeBEČTH MOV?Kb HMENHATRIHY A ČRYPÄHHTE H Eh 
HSBHTHHYH ΠΡΗΤΟΉΒΗ ΜΗ HSHAKTE Pochv 11lafĎ 
31: BRCHIAEK 14KS CACR) RUJE + Δόζηάλλη NAHTRUKHA- 
MH OH Κἀβάηηιβλα Pochv 114bĎ 5sg. — 1. 


ΠΡΗΤ ΚΟ ΤΕ ΤΉ. -tT80Vtň, - TEOVIEUIH ΤΡ 


oceurrit in Christ Slepč ŠIš: in Slepč IJHYRČT- apparet 


vydávali v potupu: omdDaeamt Ha nozop, der 
Beschimpfung preisgeben: — παραδειγματίζευν : 
estentui habere, ad ignominiam exponere: u Asegt 
BE AKOVUKUIA BLOŽKHA Γ(λάσο)λά, , Ἢ WTNÁA UA, MAKU 


ΠΡΗΤ ΛΟ Τ ΘΕ Δ ΤῊ 3 


0 OPAXAKAATA 


SEHABAIATH BA NOKAAKHE, PAČNPOTHHANUJE čok“ K ἐ(Ὧ)- 
HA KOCH H NPATRUYKETEOVKUYJA παραδειγματίζοντας 
Hb 6,6 Christ Šiš, NAHYKCTROAUIA (sie!) Slepč. — Exh. 


PH kIKAHHE in Is 8,14 Zach v. sub NPKETIKANHE 


TIPHTRIKATH , - 41X, - ΔΕ ΙΒ Τρ. 


oecurTit in Šiš 


BHHA NPATRIKATY Chbviňovali: obeu namb:: beschul- 
digen: — αἰτίαν φέρευν, var. ἐπιφέρευν ; causam de- 
ferre, InCusare: HHIEAHKOIE ΕΜΗΒΙ ΠΡΗ Τ᾽ ΙΚάχΟΥ , HYBE 
HENkUJIEBAJk 483k οὐδεμίαν αἰτίαν ἔφερον (var. ἐπέφε- 
00v) A 25,18 Šiš (Πβη ΤΑ ΚΗ ἌχΟΥ Christ, OPSTHBKHYK 

Ὁ Mak). — 15. 

ΠΡΗΤἌΚΗ ΤΉ 


ΠΡΗΤΙΚΚΑΤῊ . τάμα, - aAIEUIH ipf. 
occurrit in Euch Cloz Supr Clem CanVenc 


pťibíhati, utikati se k nékomu, npučezamť» k ko- 
my-n.: herbeilaufen, hinzulaufen, bei jmdm. seine 
Zufluchl suchen: — προστρέχειν, ἀποτρέχευν ; ACCUT- 
TEre, recurrere: MHoARkéTEW KE WNOFS NATKKA- 
8, 4KS HG V AŠEb NOHEČTH HA MReTé BA(AKÓE) 
ΠΟΥ pakoý Clem 7, Vaš. 78,195: — KA KŠMOV, 46- 
ČOMOV: W BCEMk CKIAATÝ NEYAABHA — NPHTKKAHA- 
Uldaro Ko Tekk — srTkudeujH Euch 32a 1854; ὁΕΙ 
Ke KE CABHRU + LO KA BÔODVVY UPITRKAAKA TOOGÉ- 
τρεχξ Cloz 13b 1654, Supr 450,24: HKE CKOKEHTA KA 
JETAJPEM A AECAT6ME AA ΠΡΗΚΈΓΔΙΕΤΕ. HKE ca 
BEČEAH TA K ÁAMA UPITKKAETA ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀποτρέχει 
Supr 95,19s5g: Bkce MA NPHATRKASUIHHMT ΚΈρβοΙ πὸ 
TBROK CBA) TANK HČTAHACIUH UEAKEAM A POBAKHR Čan- 
Venc, Vajs 139,15sg. — Exh, 


Οἵ. ΠΡΗΤΈΙΜΗ, NPHERNATH 


ΠΡΗΤΑΓΗἌΆΤΗ, -HAR, - HGUH Df. 

occeurrit in GI 

natáhnouli, Hamanym+, anspannen: — ἐκτεί- 
vely j extendere: A Mkp4 MH ΠΡΗΤΕΓΉΘΤ' če E" eplov)- 
e(aba(h) mk 011e ἐκταϑήσεται Zch 1,16 GI. — Exh. 


CI. UPOTATNATH 


OIPHTAARKAHNTE . τῊΙ ἢ. 


occurrit in Supr Chil G] 


zisk, prospéch: npuôbue, norvaa, Erwerb, Ge- 
winn, — κέρδος, κτῆμα; lucrum: Te ΚΤ, Mk- 


HEHH. ΤΈΆΘΙΕΓὁ STA ΗΛ UIPHTARAKHE τὰ κέρδη 
Supr 425,12: BEAHKŠ ὀγεὸ ECTA NPHTAKAHHE IPARO- 
ΒΈρΡΒΗΒΗΧΕ WHEHHE HARRIHEHKIE μέγιστον τοίγυν 
κτῆμά ἐστι Chil 2b Ď 28; 


majetek: umyujecm60: esilz: — κτῆμα; posses- 
510 (11): KelEro El HARAHA ΗΔῊ NPHTARKAKHM AHKOY- 
ETA HOTHKHAHOE NACMA κτημάτων Supr 404,4: H Aa- 
Mt ΘΗ NHTÁKANE 6A τὰ κτήματα Os 2,15 Tun 
(nereskannk Gil). 

Τύχη, 

CH. HCTARAKHNE, CRTAŇANHIE, ΠΡΗΕ ΓΤ ἈΚ, ΠΡΗΛ , 
NEHOEPKTEHHE,  NPHNAŠAŤ,  NPHNÁSKACUHE,  MA- 
€641, MRAITÝ sub 2 


UPHTÁARKATH , - TARA, - TAKHUH pf. 


occurrit in Ey Supr 

ziskati, vytéžiti, opatňiti si, npuoôpecmu, 661- 
pywume, doôbtimb, gewinnen, erwerben, sich mit 
etwas versorgen: — κτᾶσϑαν; possidere, emerc, ac- 
guirere: NECATHNA Aat EČET$ GAHKO IPHTAKA ἅπο- 
δεκατεύω πάντα ὅσα κτῶμαι L 18,12 Zogr Mar As 
Sav Ostrbis: IdKo A491 O BÔKHH MAHKE O OM EHM k 
[HMKHHHMA] ΠΡΗΤΑΣΚΔΤῊ κτᾶσθαι Supr 364,1: He 
NAHTAKHTE SAATA ΠΗ Ch PEBPA + KA AVKAH Ek ποιά  ἘΧᾺ 
BAUIHYT μὴ κτήσασϑε (Mt 10,9) Supr 411,4 (HE CKTA- 
#ure Zogr Mar). — Exh, 

CI. CRTARATH, ΠΡΗΦΕΡΈΣΤΗ sub 1 


NPHTÁKATH , - at, - 416114 ipf., KOMOV, 4EČOMOV 
oceurrit in Euch 
týrali, soužili: Myuwumb: guälen: vexare, afjli- 
gere: NPATARAKUM AČSYMUH 6ΓῸ + BR BOAKSIH čeH 
Euch 458 3. — Exh. 


Ci. BRČTAKATH, CČARTARRATH 


UPATANAINATH , - natdtň., - natdi6UH ipf. 

oecurrit in Bes 

olupovali: npumynaame, abstumpjen: — rever- 
berare, relundere: ΔΑ ΔῊ HAUIEl4 SČTPOTOVY πρητογ- 


naákTk mentis nostrae aciem reverberant Bes 
2,844, 23 (19HTWNATIA Synod 7a 155g). — Exh. 


ΠΡΗΧΑΣΚΑ TH . 7 RAME, τ τ ἈΔΙΒΊΠΗ pf. 
occurrit in Supr 


pricházeti, npuxodumb: kommen: — προσέρχε- 
σϑαν, ἔρχεσθαι; venire, accedere: npHKAKAAY A KE 


ΠρΡΗΧΑΣΚΑ ἀΤῊ 


ΒΕΈΡΗΙΒ Η TIRCH + H ΠΑΤΉΙ, Δ HEBECAHMÁA ἤρχοντο SUDT 
14,28; ΤΘΕῈ W4AKHRUTE CA NBHKAKAMEM A προσερ- 
χόμεϑα Supr 507,6sg. — Exh. 


CI. NPHYOAHTH 


NPHXSAH TA, - roka a, - VOAHUIH IDŤ., K KOMOV, 
raro λῶν 


occurrit In Ev Psalt Euch Cloz Supr Ryl FragZogr Aposť 
(Inel. Grš) Parim GI Služ Const Nom VencNík CanVene Bes 
Nlcod Hen 


pficházeti, pfislupovati: npuxodumb, nodro- 
dumb: kommen, herbeikommen: ---- προσέρχεσϑαι, 
προσιέναι, ἔρχεσθαι, παραγίγνεσϑαι, διέρχεσθαι, ἐπέρ- 
χεσϑαι, συνέρχεσθαι, εἰσπορεύεσθαι, ἐπιβαίνειν, ἐπιπη- 
δᾶν, ἐπιδημεῖν, ἐνδημεῖν, διατρέχειν, περιήκειν, φϑά- 
ψειν, παρεῖναι, ἐγείρεσθαι, καταλαμβάνεσθαι; venire, 
pervenire, advenire, apparere, accedere, adire, 
vadere, convenire, concurrere, percurrere, proce- 
dere, ingredi, SUTFETe: BHKAA — KKO TA ΓΑΔΗΔΈΜΑ 
NALEPKA HE NAHYOAHTA οὐκ ἔγείρεταν (var, ἔρχεται) 
J 7,52 Mar As Ostr (ngH4eTA Zogr, πρηλθ Sav): 
ERAHEMAKTE STA ARMKHIYB NPOBOKAO 8 NpHYO- 
AATA Kb B4Mh Bh OABKAJÝh OBKUACh Οἵτινες 
ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς Mt 7,15 Zogr Mar As Ostr: L πρη- 
χοκλ χα, KA HOMO STA BRČRAK ἤρχοντο πρὸς 
αὑτόν Me 1,45 Zogr Mar, λὰ ΜῊ KAKAA ΝῊ N9H- 
Vo EMO NOYHRNATA μηδὲ διέρχωμαν J 4,15 Zogr 
Mar As Ostr: ΜΈΣΤ Ἢ πὸ σ(δοπολ.} PABOM A TROHMR + 
CHMOATH — KYOJAUIHHMA STA TKABCE  L πρηχο- 
A AUIHHMh O Kh O TEEK πρὸς σὲ... ἔνδημούντων Euch 
65b 145g, STA SEMAA NO Ah BEMAXR + EČOD)K πριχὸ- 
AHTR ὃ ϑεὸς παραγίνεται Cloz 13a 2sg Supr 449,6: 
A3% KE ΜΗ OB448 Ch MHAČCTHĽÁ ΤῊ ΠΡΊΧΟΝΚΑ δὶ 
σοι προσέρχομαι Supr 148,145g: GAA EAAEGTA CKAK- 
ΓΔΛΔᾺ Πρηχο ΗΚ UM ὁ ἐλθών Supr 239,25: HN 48h č4Mh 
NPHYOKAK ἐγὼ παραγίνομαι Supr 314,5: ΚὉ KPATEK 
UPHXSAHUIH TORAK A RA) Tk θυσίᾳ... προσέρχῃ SUPT 
421,29: NGHYSKAAUE ΚΘ H HAPOAh WTKPACTAHHYK 
(siel) TPAAh Eh 8plov)c(4)a(H) MA. συνήρχετο A 5,16 Hilf 
Grš Mak, cero Ke βάλη BHESAÁNA NOHÝSAHTA EMOY 
NerkiEKah ἔρχεται ἧ ἀπώλεια αὑτοῦ Pr 6,15 Lobk 
Zach: HAeKe πριχόλητθ "EEHTH MH CA οὐδ᾽ ἐὰν 
ἔρχησϑε ὀφϑῆναί μον Is 1,12 Grig Zach: S3E4TA Ráčh 
NEHKOKK HA BEHEPI Elo)KH Invitare vos venio Bes 
36,2644 8 (3088TA NBIHTH Synod 217b 22): H:KE 316 
MOVKOV (ΚΟ + KE HMA + NOHYOAHTA + SH4AH ΕΠ 
ceE6 cáMH MádKaaH Etluld Guae eis imminet Bes 39, 
306a 15: — H3 SYTfA vel pAHO NEHYOAHTH ὀρϑρίζειν; 
mManicare: H EkCH ARAH6 ΗΒ οὐΤρὰ NEHVOKAJAKA 
KR HEMOY Eh UPR)KÓR)Eh NOCAOVUAT A 670 πᾶς ὁ λαὸς 
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ὥρϑριζεν πρὸς αὖτόν L 21,38 Mar, NpHYOAAUITE Zogr: 
PAHO NPIYOKAAYA KA Blor)ov ὥρϑριζον πρὸς τὸν ϑεόν 
Ps 77,34 Sin Pog Bon Lob Par. 


Nota: pro NPOKOAHTH (vel NOVOAHTH?): OBVOŇAK 
S(E)MAW H NPHYOKAA NOA NEBECHOVK TIPHAK ἔμπερι- 
πατήσας Job 1,7 ms. Viti GI (nponaoy" ms. Nov II GI, 
NSKOKAK Grig, προ πὰ πὶ Zach). 


NEHYOAHTA In CanVenc, Vajs 142,10 pro ΠΡΈΧΟΛΗΤΑ. 
CI. TPHYAKAATH 


ΠΡΗΧΟΛ K, -ἃ m. 
occurrit in Supr 


príchod, npuxod: Ankunft: adventus: EuW9 Ea4- 
TRl8 HOBAATo BHHODPDAA + REČGAAH H CRKTNO  TRO- 
PAH AHA - OKHAAEKUTAHM A πΠρηχολὰ TROBBTO SUPr 
143,25, H Bkčd KE Ha NEBECENh H HA 36MH H EK 
MODA + HCNÁRÁKA NPHKOANOMA Supr 144,15: Πρηχολκ 
Er BR HAPEHENÁH Πρ SUPr 539,2. — Exh. 

CI. NGHKOKAGKHE, 
NEHUIKETHE 


NEHUKCTEHIE sub 1, NÁHUKČTA, 


NPHXOKA, ENHE , τη n. 
occurrit in Supr Bes 


pňíchod: πριχοῦ; Ankunft: — adventus: uke 
ΤΟΚΘ EK TPETABIE ΠΡΗΧΟΝΚΘΉΜΙΒ PÔSCNOAR)HE  K5 
HENASA KEHTOH CMokEH frinus adventus Domini 
Bes 31,2114a 17; MhGAHl4 Η AdCTOBHU4 H ČTAMKR 
XPSHATA EPEMA NfHYOKEKNHUA CROEro CUStodierunt 
fempus adventus sui (Jr 8,7) Bes 39,304ba 115g: 


nepťátelský vpád, napadení, nájezd: ermopuce- 
Hue, nauecmeue, Ha6ez: feindlicher Einfall, Úber- 
jall: — ἐπιδρομή; INCUrsio: ce CHYPAHHA+ TA ECTA 
B07h STA PATRHHUYRCKÁ NAHKOKA CHU ἔκ τῆς τῶν 
βαρβάρων ἐπιδρομῆς Supr 293,11. 

Exlh. 

CI. NPHKOA A, NEHUJAČTEHE sub 1, NEHUKČTHE, NÝH- 
UkČTA, BÁHATHE, ERKOKABKHE 


NPHAXAITÁTA,, - 3HR, -- ΔΙΒΊΠΗ ipí., YATO HHMA 
oceurrit In Bes 


chytali se néčeho, pachtiti se za néčím: dobu- 
6ambca ue20-H.: nach etwas greifen, sich um elwas 
bemihen: — captare: ua(o)8Ok)UkCKOy CAAROY ΕΘ 
ΔΑ ΔΗ. ΠΡΗΧ ἍΤ ΔΒΑ humanam gloriam intenta 
mente captamus Bes 17,1284a 1354 (ΠρΘχ ἍΤ ΔΙΒΔΑ A 
Uvar 7144 8, NBIEMAEMT Synod 1064 1). — Exh. 


CI. YANATH, HMATH, NEKYUTATH 


ΠρΡΗΙΚΠΗΤΉ 


NEHLUKNATA, ΠΡΗΘ ΑΙ ΈΠΗΤΉ, -nat, nu 
pf. 


occurrit [n Christ Slepč Šiš, altero praeverhio -ČCh- auclum 
UGHCU/KNHTH in Christ oceurrit 


naroubovati, vštípiti: npuaumt: einpíropfen, --- 
ἐγκεντρίζειν; Inserere: fg.: CHÁKRHh BÔ (EČTA EÓSD)h 
14KW NEHCIVKNATI A ἐγκεντρίσαι R 11,23 Christ (πρη- 
ČAAH A Slepč, NEHEZAHTH IE δ18); WTAOMHUA CA EKTEH, 
Ad 5. NEHCUENAR ča ἵνα ἐγὼ čyxevrotodáú R 11,19 
Christ, ngHyknaa ca Slepč, npuuknaW o če  Šiš: 
H OHH. . „NEHU KNATA CA ἐγκεντρισϑήσονται R 11,23 
Christ, ngyknaTh ca Slepč Šiš, ngHčKNATA CA 
CESIEH MacaHyk ἐγκχεντρισϑήσονται R 11,24 Christ, 
ngHu KAT ča Slepč Šiš: ἀπὲ BO TI WT fOAH- 
TEAKH GI WTCKYB CA CESPKNOMÁCAHNU H HEHOAH- 
TEAKHO TIPHCUKNA CA BRO AČEPOV  MAČÁHNOV ἔνεκεν- 
τρίσϑης R 11,24 Christ, πριν ἔπη ca Slepč Šiš: TU 
Ke. ..rnghu ἜΠΗ CA ER HHYR ἐνεκεντρίσϑης R 11,17 
Slepč Šiš (ngič4AH ca Christ). — Exh. 

CI. NEHCAAHTH 


Πβη"ά v. NEHTAUYA 


ΠΡΗ" ΔΙΑ ΤΉ, - uat., - αΔΙΒΊΠΗ ipf., 4eco 


occurrit in Psalt 


čekati, očekávati: #cdamt: erwarten: — προσ- 
δοκεῖν; exspectare: noHouení k πρι ΔῈ A(ov)ulá avok 
1 eTPACTI προσεδόκησεν Ps 68,21 Sin Pog Bol, NpHAT- 
ΔῈ (slet) Par. -— Exh, 

αἵ. HAATH, N04HÁÁTH, MKAAÁTH, KHAATH, NOTEE- 
ΠΈΤΗ sub 3 


10hYETATHA, -41R., - ΙΒ pí. vel ipf.  Koro, 


HATO KR KOMOV, UECOMOV vel KOMk, HEMAk 


occurrit In Euch Supr Nom 

pripojiti, pňipojovati, pťipočísti, pľipočítávati: 
npucoedunume, npucoedunam“b, npuuuc1umt, 
npuuucnam+: hinzujigen, zuzáhlen: — συνάπτειν, 
ἐγκαταλέγειν; admittere, adiungere, annumerare: 
[SR48H IA OTA BCEA ΚΟΔΈΒΗΗ učTaga kla Eh 
CBA) TE MOAHTEAHU TEÓH [PÁMA — NAHHAA (sle pro 
n0HUETAA , v. J. Frček, Patralogia orientalis XXIY, p. 714) 
BA) TEMA L MUČARNKEMA TEČEMK CTAAE + ὁ VípACTYK 
Hícoviek συνάπτων Euch 26b 6, KA TÉMA NOHYETA- 
ΜῈ ΕἾΠΕ + Ἢ NOHCHO ČA TEMA NEKEUEJA (τὴν ἔκεῖσε 
κληρουχίαν λαχών) Supr 272,24, — 3€6MkyWk 6cTh- 
CTEK + CTPÁNNO CA NEHYETA + L Νὰ ῥβάλοοτα NOSKEA 
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NpHYHCTH 


ΠΗ απὸ Τ᾿ ἈΠ NÁ Euch 848 12: TATA NEHYETATH 
ča AR) AOČTOHTA τότε ἐγκαταλέγεσθαιν χρὴ ταῖς 
παρϑένοις NomUsť 33a ὅ8ᾳ (npHuuTaTU ča) Jas 
24a 45g): 


NPHYSTATH CA Epauk spojovali se sňatkem, 
uzavírati sňalek, coedunambca ô6pakom, ecmy- 
namb 4 ὄρακ; εἶπε Ehe eingehen, eine Ehe schlie- 
Ben: — συνάπτεσθϑαι; matrimonio se coniungere: 
CBOKOAHK H ΞΔ ΚΘΗ (ΔῈ neHYSTARUJÁ cA ABOHYh Epá- 
uKyYÚh) συναφϑέντας δευτέροις γάμοις NomJas 29a 
23, NEHUKTABKUJHYh cA Usť 41b 27. 

Ἔχ, 

αἱ. ΠΡΗΜΗΤΆΤΗ, NEHYHCTH, NEHYHHHTH sub 1, UPHEK- 
ΚΟΥΠΗΤΉ, ΠΡΗΣΆΒ ἈΚΟΥΠΗΤΉ, CHERKOVNATH,  ČAKOV- 
ΠΗΤΉ, CRASKHTH sub 1, ΠΡΗΔΟΚΗΤῊ 


ΠΡΗΜΗΜΗΤΉ, - UHHHR., — UHHHIUH PÍ. 


occurrit In Euch VeneNíik 


1. pňipojiti: npucoedunumb, npuuucaumb, zu- 
gesellen: adiungere: 1 EpaTpaA ngnununTE MA Euch 
928 25: — οὔ, NEHYSTATH, 


2. ref.: vystrojiti se, vyzbrojití se, a00pymcumb- 
ca, sich ausriisten, — se ornare (armis), se ar- 
maré: H ΔΕΙΘ UPHYHHHB ČA Ch APŠKHNSB CEOBK, 
H Beka H4 KoHk Hua HĽpáTH 86 armis ornans Venc- 
Nik 18,21: — er. 08A KUIH, ογότροητη. 


Exh. 


1ghYyncTA, -UKATA, -YKATEIUH Ppľ. Koro, UYUKTO 
(K) KSMOV, UBČOMOV vel ER HRTO vel KOMh, HEMÁ 
vel č I/EMk, 4HMh 


occurrlt In Ev Iuch Supr Apost Parim GI CanMis Const Nom 
Bes CMLAD Trin 


pňičísti, pipočísti nékoho (néco) k nčkomu, né- 
čemu, npuuucaumb ko20-H. (UMo-H.) K KOMYSH., 
ueMy-H ., zurechnen, jmdm ver einer Sache etwas vel 
jimdn zuzáhlen, unter etwas rechnen: — συναριῦ- 
μεῖν, συγκαταριϑμεῖν, καταριϑμεῖν, ἀρυϑμεῖν, ἐγκατ- 
αριϑμεῖν, λογίζεσθαι, συνάπτειν, ἐλλογᾶν (var. EA- 
λογεῖν), συγκαταψηφίζειν; annumerare, conume- 
rare, numerare, imputare, computare, deputare, 
reputare: npHUk TH ἢ KR ČÍRAJTEH τρί ΚΟ ΕΗ 
TEO6H αὑτὸν... σύγαψον τῇ ἁγίᾳ σου ἐκκλησίᾳ Euch 
73b 14: NEHUKTH Η ΙΒΕ ἌΡΔΗ ἌΧ TECHYh συναρίῦ- 
μῆσον αὐτὸν τοῖς ἐκλεκτοῖς cov Euch 948 12; L πρη- 
ΜΜΤΉ H ΕᾺ ἐλόξκεοβηοθ TROG CTAAO συγκαταρίϑμη- 
σον αὐτὸν εἷς τὸ λογικόν σου ποίμνιον Euch 100b 18; 
ΠΡΗΜΤΉ MA CH PÁROM A (ΕΟΗΔΑᾺ JABŠAN A βόλι SUDT 


ΠΡΗΜΗΟΤΉ 
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160,25, ἀιμθ AH μιλιὰ SEHAHTA TA + HAH AA GKEHR 
ECTA CE MANK NÔPHUTA τοῦτο ἐμοὶ ἐλλόγα (var. ἐλλό- 
vet) Phm 18 Slepč Moskb: KAKAO NOBOAHOB CI TIBH- 
UTATA ἕκαστος τὸ ἀρκοῦν αὐτῷ συναριϑμήσεται 
Ex 12,4 Grig, agHuyTeTk Lobk: paseK ἀϊμθ H 6T60H 
CEE Rh 8986 MHHUKCKUMH ΠΡΗΠΒΔΗ ΒΟΥ ΔΟΥΤᾺ εἶ 
μή τινες ἑαυτοὺς τῷ τάγματι τῶν μοναζόντων ἔγκατ- 
ηρίϑμησαν NomUsť 33b 3sg, NEHYAH CA BOVABTÍ>) 
Jas 24a 14: A4.. NPHHRTETK ČA CORA)JTEMA TROGMA 
craak ἵνα, συναριϑμηϑῇ τῇ ἁγίᾳ σου ποίμνῃ Euch 
99b 6: ΠΡΗΜΤῈ CA Ch MAXYHEHAKAI συνηριϑμήϑη τοῖς 
μάρτυσι Supr 94,3: A4 Η ΕΜ NPHYTETE CA λαμ ἘΧᾺ 
435 KK Const 14, Lavrov 27,16sa: sim. CMLab 34b B 3: 
CMHNHIE IMHYKTETA ČA [1] Ea481k risum depu- 
tavi errorem (Ecel 2,2) Bes 11,47bĎ 9: Uk KHTHU 
PÁAH SAATO + WHAMO NAHYHCTH ČA ER KYKEHH ΚΈρε- 
HUHYB [18 0YTATHOYTA NUMETATI in sorte fidelium 
non merentur Bes 19,95a 784 (NEHYSCTATH CA 
Synod 792 22): ©h 6ESAKOHHHKOMA NOHUKTEH K EARÓTA) 
μετὰ ἀνόμων ἐλογίσϑη Me 15,28 Zogr Mar As Sav 
Ostri δ H 43% οὐ ΕΟΓΓΆΙΗ NPHÚTENK ERAA Kh pa- 
SOM h TEOHAMK ľva. .  συναρίϑμιος γένωμαι τοῖς δού- 
λοις σον Supr 103,9: H NPHYETENK EAKIČTA ΚΑ GAh- 
Πολλο ἨΔ ἀπίολ (τ οὐδὸν συγκατεψηφίσϑη μετὰ τῶν 
ἕνδεκα ἀποστόλων A 1,26 Hilf Mak, ngHuTEHA Šiš: 
TRPAHANA OVBO CECTRA HK ER MHPAČKNA NBH- 
UTEHNa 1ECTk soror nostra inter laicas deputata est 
Des 38,301aB 14: H:K6 Κ HSEDAHRIHYh UHčdoy — 6 
ngHyrosTA ἐὰ Ad eleclorum numerum non per- 
Lingunl Tes 19,95af 2, 

UPHYHCTH (KR) KOM HATO vel Eh HkTo  DŇiDo- 
čísli, zupočísti, uznati nékomu néco za néco, cuecmb 
UEM-H., NPUZHAME 3a uMO-AH.s jmilm etwas zu etwas 
anrechnen, ansehen als elwas: — λογίζεσθαι; repu- 
lare: HE oKpOBYCTEMÁ AH EMOV BE OEVESAHHE πρη- 
UKTETA CA OVY.. «εἰς περιτομὴν λογισϑήσεταν R 2,26 
Christ Slepč ὅϊξδ; 14Ko N9HYKTE CA KR AKpAZMOV 
EKp3 EA πράπα NOV ὅτι ἐλογίσϑη τῷ ᾿Αβραὰμ ἣ πίστις 
εἷς δικαιοσύνην R 4,9 Christ (mancum in Slepč). 

Semel pro TECENISETE (forsitan pro ΠΡῈ-- exspectato): al16 
H Ekch 3AEKTA RETRXAFO  SAKAETIA (siel) NBHHKTET CA 
si tota Testamenti Veteris series recenseatur (var. 
retexalur) Bes 26,168ba 6sg. 


CI. ΠΡΗΜΗΤ ΤΉ, BAYHČTH, NOHHČTH, BRAKHHTH 


TPHYUHTATH, -atň., - 416111 ipf., koro (KA) UBco- 

MôV vel (5h) KOM, UEMA vel Bo ᾿ΜΤῸ 

occurrit in Cloz Supr Apost (ποῖ, En) Nom Bes 

pičítati, počítati, pňipojovati nékoho k néčemu, 
NPDUUUCINAMk KOo2o-H. K YHEMIY-H.: jmdn zu etwas, 
unler etwas zurechnen, zuzáhlen, — λογίζεσθαι, κατ- 


αρυϑμεῖν, pass, κοινωγὸν γίγνεσθαι; reputare, depu- 
tare, numerare, aestimare, (percipere): kako ΚΘ 
Kh MOIATEKHM A NHYHTAETK ČA — CEOBOAKH Eh 
ΔΑΘ ΤΕ ΒΙΗΧᾺ πῶς δὲ Ev νεκροῖς λογίζεται Supr 459, 
16; τοῦ δὰ NeHYUTATÁ ACK)B4yh ASCTOHTÍK) ἔγκατα- 
λέγεσϑαι χρὴ ταῖς παρϑένοις NomJas 24a 454 (πβῃη- 
UBTATH CA Usť 33a 1554); HA 1 PASEČIHIKU HÁA- 
AATR + NEHUMTAEKUI TE CHMPJATH 6ro καὶ, λῃστὰς xol- 
γωγοὺς τοῦ Ďavárov γενέσθϑαν βίαζονται Cloz 11a 
1654; IA HAMA OEKTORAHHK NOHUHTAATA CA BK 
ekMA τὰ τέκνα τῆς ἐπαγγελίας λογίζεται εἷς σπέρμα 
R 9,8 Slepč Šiš, NPHYHTAETA Christ: ἀμ. . «ἸΕΠ(μ)- 
CÍKO)TR. . . CBA) TATA HA MASAK SNČH)CČKO)A AH 


Nena + AH ΔΗ ΔῊ ΗΓ Kôro πρηηταιοιμὴ ΣΝ 
8h KaHpock τῶν ἐν τῷ κλήρῳ καταρυϑμουμένων Nom- 
Usť 17a 2754, NEHYHTANIJAN O CA Jas 134 22; Η)Κ8 Eh 
WHOAik ΗΒΕβΑ ΠΗ BÓO)KHH CTAAK NPHHHTAKTA 
ca gui in illo electorum Dej grege numerentur 
Bes 19,9544 1, βάλλὸ ογξὺ TH TRKMO Eh dpydH- 
TEARCKOME HHCAO NPHYHTAKTA ca Inter archangelo- 
rum numerum deputantur Bes 34,243bf 165g: Aa 
H ER HACTH HÝR πὸ KHTH + AÍKO  H] NOAČERCTÉEHU 
[4X3] ngHunTaGTA ca et in eorum sortem per con- 
versationis similitudinem deputantur Bes 34, 
243ba 2254; ASCTOIHHH CEOHYh KYKEHH ΕἸ χϑρογ- 
BHAh HHCAO NHYHTARTA Meritorum suorum 50Γ- 
tem inter cherubim numeros perceperunt Bes 34, 
244b 18; Φ πρημητά ΤΉ POAJOMA v. sub HENPHYHTa- 
EM, 


refl. de iudiclo: pňipojovati se, npucoedunamtca, 
sich anschlieBen: — τὴν ψῆφον διαδέχεσθαι; se ad- 
iungere, in sententiam ire: AhHhch ríseno Ah χίρης- 
Tôcýh BOAATA "1 ΤᾺ ČRAA Νὰ ČRAB OL CHAÄTK " 
L karkda STARKUTABASTA — LNIAATA NPIUITAETA 
ca καὶ Πιλᾶτος τὴν ψῆφον διαδέχεται Cloz 10b 28; 


ΠΡΗΜΗΤ ΤΉ Κόδιὸν (Ba) UhTo: počítati nékomu 
πόσο za néco, pťiznávati nékomu πόσο za néco, 
CUULMAMb WEM-H., NDUZHABANb 3a uMo-H., jmdm 
etwas anrechnen, zurechnen: — λογίζεσθαι; reputare, 
accepto Ťerre: ua(o)8k)KW, IEMOPNKE EČ NPH- 
UHTSETA NÁBR 663 ΔΙΈΔᾺ ᾧ ὃ Θεὸς λογίζεται 
δικαιοσύνην R 4,6 Christ Slepči BEp bU ΚΘ. HA 
SNGAER AKU ro HEYRCTHRA, NOHYHTAETKA ČA Bkpa 
ro Ek NfaEkA o λογίζεται ἣ πίστις αὑτοῦ εἰς δι- 
καιοσύνην R 4,5 Christ Slepč, HW6...34 Toro... ΝᾺ 
H 34 Hhl, HMAKO CA HMÁTA NOHUHTATU οἷς μέλλει 
λογίζεσθαι R 4,24 Christ, HMAMKE HAHRHETA [11HUH- 
TATU ce Šiš: 


NAHYHTATH c, dupl. ace,: počítati, považovati nékoho 
za néco, cuumamb k020-H. keM-n., jmdn fúr elwas 


NPHYHTATH 


halten: — καταλέγειν, ἐγκαταλέγεσθαι, λογίζεσϑαι; 
eligere, existimare, (venerari): ERA0EHUA M4 πρι- 
UHTAIETK ČA HE MAH UJECTH AEČATA AKT A, ERIERUJH 
MOV ΚΘΗ EAHHOMGY Kôli χήρα καταλεγέσθω 1T 5,9 
Christ Slepč Šiš: H I4K6 HA NAPEKIE HEMOUIAHUH] 
ἢ YVAI WTÓA)EAPKEHUI ?K8 HOEGKAOV HMAXOV KE 
ABY H coýckA m NEHYHTARTA οἷ GUOS Prius in- 
firmos abiectosgue despexerant, iam socios ve- 
nerantur Bes 8,340β 3 (μάρη τα Uvar 24a 22): 
Tako H Et NAHUHTAHTE CEEE ERITH MAJTEHI 0VBO 
ΠΡΈΧχΟΚΗ, KHĽOVUJA ΚΘ ElorojEH λογίζεσθε ἑαυτοὺς 
εἶναι νεκροὺς μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ R 6,11 Christ, πρημη- 
TAHTE (Δ Ochrbis, BU NPHUHTAHTE ČERE RUTH 
ES ΔΑΡΆΤΕΟΔΑ rpiyš Slepč Mak 37a 8, ngHUHTA.. 
En (NAHYSTAHCTE siel (618 Mak 64a 18s5g): — ec. 
EAMKNIATH, ποκλάλάτῃ, πολάγ ΤῊ sub 4. 

Exh, 

CE. NEHYHETH sub 1, NPHYSTATA, ERYHTATH, ChYH- 
TATA: KENGHYHTAEM Ἢ 


OIPHURACTROAIIÁ im Hb 6,6 Slepč v. sub NgH- 
TRAUYACTROÓRATH 


TPHYKTERHILE , - Ha n. 

oceurrit in Mosk" Mak Šiš 

pfíslušnost, účast, údél: npunadnemcnocm», 
ywacmue, ywacmt: A ngehôrigkeit, A nteil: — κλῆρος 
(var. τόπος); SOTS (It.), [0018 (vg.): KEH ΘΓ ΚΘ HRKEJA + 
WTÓh) CER ΕΟ GAHHOTO  NHJETEKHAK čaš:kenk 
cero anfocroda(h)eTEA λαβεῖν τὸν κλῆρον (var. τόπον) 
τῆς διακονίας ταύτης καὶ ἀποστολῆς A 1,25 Mak 
(N0HSTH NEHYKTA ΗΙ]Ὲ δὅ18); $ ῥολοδλκ ΠΡΗΜΆΤΘΉΗΙΒ 
rodokmen, podocnoeue, Stammbaum, — γενεαλογία; 
genealogia: EXHY (1. e. BoVHy“h) ἈΚΘ CTASANIH ἢ pô- 
ASM NEHYTENÍH AH PREHIA H CEAPMI SAKOHHNIY WTCTOV- 
πάῃ γενεαλογίας Τὶ 3,9 Mosk", ngHueTenuk Mak Šiš 


(mancum in Ochr). 
Exh. 


GI. NOHHKTÁ sub 1 


ΠΡΗ ΤΙΝ, -4 m. 
oceurrit in Christ Hilf Slepč Šiš Služ Clem Nom Vence BesUvar 
Nicod 


pňislušnost, hodnost, stav: npuHnadaeMcHocmb, 
DoWCHOCMb,  38anue, Angehôrigkeit, Wirde, 
Stand: — κλῆρος (var. τόπος); SOTS (1t.), 10CUS (vg.), 
dignitas, status, ordo: ngueTH NgHUKTA caoykenyk 
ero n an(oje(TojakcTba λαβεῖν τὸν κλῆρον (var. τόπον) 
τῆς διακονίας ταύτης A 1,25 ΗΠ Šiš (ngnueTennk 
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UPÁAHATANHKA 


Mak): H IEA/HHk HAKOA HA ΚΗ CE HM [HAMA] KE NAKEKI 
Ek ARAKXh EKkul6 NEHYkTh HMAI Guia erat princeps 
Iudacorum Nicod 12, Stojanovié 100,2 (NEHUEAUHMA 
siel ms. Novg 254a 24): ΠΕ Morad Et HAYKTH NJHYTA 
c(EA)TIYCH) non posset habere consortem Bes 3, 
Uvar 944. 27 (ngHuačTkW4 ms. Pogodinianum 1444 1, 
NEHYACTIE Ha CBAJTIUYA Synod 11b 9), —— cr. NgH- 
UKTEHHIE: Φ NOHYKTA POAh, pody rodokmen: 
podocnogue: Stammbaum: — γενεαλογία : genealo- 
gia: ΝῊ ERHAMATA EáchhM AH NÁHUKTOMA  POAh 
EelIHCAkH ty ho γενεαλογίας ἀπεράντοις 1T 1,4 Christ 
Slepč Šiš: 563% SÓTA)U A, E83 MÓA)TE)0E , ΕΘ. NAHYKTA 
pony ἀγενεαλόγητος sine Eenealogia ΠΡ 7,3 Christ 
Slepč Šiš: — in hac iunctione exl.: 


spec. (etiam NAHYKT A CZAHJIEHHA, CRATKH , CEALJIE- 
ΜΗ, ΠΡ ἈΚ ἌΕΒΗ ΙΗ) duchovní stav: npuum Wepkoe- 
ποι; geistlicher Stand: — κλῆρος, ol ἐκκλησιαστικοί; 
clerus: 14Ko NOASBAETA. .. HH pád Νὰ NOHUSTA ČÍBA)- 
UIČE)KHI ἤῊ Ek MAHACT jk + E63 ROAK CBOIEY IEMOY 
PÔOJCNOAH)HA + APHHMATH ἕν κλήρῳ NomUSť 10b 11; 
ἀϊμ8 KOTÓMKIH GNÚHYCČKOÝNŠNA WTÓK) NPHYTA — HAUOY 
čovijlcy HE MN0AÁCTh EMŠ TRGROBAHLA τῶν ἔκκλησια- 
στικῶν NomJas 11b 4 (n9HTAUA sie! Usť 14b 18); 
AA 6 ERAYOAHTh ΕΚ ngHUuSTA εἰς κλῆρον NomUsť 
25b 13: ρβάξά Νά NOHUATA HE BEAHMKA NAHROAHTH 
εἰς κλῆρον NomUSsť 3ia 12: Ca4EHNIH NÁHUSTA Ch 
ἀρχιθρξινδικ. . BA(ATOACK)TKNO CE dEl6 ΠΈΤΗ Ná- 
JATA Clem 7, Vaš, 79,9, H NPHSKBABK Κράτης 
KHASH HRE EK TOP NÁ BO CBOGH WEAÁCTH 1 ΘΠΗΪΚΟΠΒΙ + 
H ECh OPHYSTA UÔR)PKOH)E(A)HNIH. VencMin 44724, 
Vajs 21,5 (Ch RCEMÓB) KAHPOCWAÓf) Vence Vost bňa 11): — 
ἀιϊμβ KSTOGUIH ΠΟΗᾺ ΔΙ AHIÁKOHK AH BCA(Kh) 
πρηψτὰ CÍBAJTANO - WČTARAk CBOIE MkeTo TOV κατα- 
λόγου τῶν κληρικῶν NomUSť 22b 20; ἀϊμε KSTONIIH, .. 
VTÓR) πρηψτὰ ἐ(Ε ΔῊμΒ(ΘΉΉ ΔΓ o ἐΔο ΚΑΕῈ ΕἼΚΑΙΘΙΒΗ. 
HE ΠῤΗΙΒΑΛΑΘΤᾺ WEAUIEKHA ἔκ τοῦ καταλόγου τοῦ ἱερα- 
τικοῦ NomUSť 464 2; — οἵ, NHYKTANHKKA, KAHPOCH, 
ΚΔΗῤΆ. 


IPHHATÁHHAKK , -ἃ m. 


occurrit in Euch Nom Vence Zap 


duchovní, klerik: UYepkoeHocUJMcU Melib, KAU- 
pux, Geistlicher, Kleriker: — κληρικός; clericus: 
MOA(HTEA) HAACH) SY MOP RUJHHMH) + CEAUIČE)HHKOMK > 
AH M HHVÝMAO ΔῊ NOHYETAHHKOM Euch 57b 13: 
ἐκ SÝCTABA W AKAGYX HW nonkýh HW Ahldlkyh + 
u w gckyn npHueTáKHU kk A ARKHMAA BOVAETA 
καὶ πάντων τῶν ἐν τῷ κλήρῳ καταλεγομένων NomUSť 
21b 2254; ἀιμθ KHH NEHYSTNAKCH) — cavkláno ple) 
UETÓK) + JA CA OYCHEBTA Hi Zap 2960a 34: — 


ΠΡΗΜΜΤΆΝΗΚ'Ά 


NPHYKTANHKA CERAUIEKH, UPAKREAHUH Ó ἐκ τοῦ 
καταλόγου τοῦ ἱερατικοῦ, κληρικός ; membrum cleri, 
clericus: ἀιϊμθ KWH Hor ΔῊ ΔἈΒΙΔΚΦΗ( ἊΣ ΔῊ ΒΟΛΚᾺ 
NGHYATAHHKA CBA MJIEHHA — ΜΔΟΤᾺ KOSE Eh MACH 
mkcero ἢ ὅλως ἐκ τοῦ καταλόγου τοῦ ἱερατικοῦ Nom- 
Usť 282 10; TAKO KE H ΠβδΏΜΗ NPHYSTIUHUH ο(κ ΣΙ μ(8)- 
ΒΗ οἱ λοιποὶ κληρικοί NomUsť 24a 3, H ἀιμ8 ΔῊ Kô- 
ΤΌΡΒΙΗ NOHUSTNHKA Uh) PKOR)BÓROHKIH HAH CBA) μθηηη- 
KR NPHWEHKEHR NGHHAETA K HEMoy VencMin 447ba, 
Vajs 2,26. 
Cr. ΚΔΗΡΗΚᾺ, KAHPOČAHHKA, USRKRERNHKA 


UPHYUACTNTA, - Τα, -UAČTHUIH pí. Koľo, 
uk TO (0) KOM, HEMk vel (K) KOMOV, HECOMOV vel Čh 
U KMk vel Eh 4A TO 
ocenrrit in Psalt Euch Čloz Supr Chil Apost Anpoc Parim Nom 
Can Vence Vil Bes 


učiniti účastným, cdexamt yYuwaciNHUKOM, co- 
npuxacmnukom, jmdn teilhaftig machen, teilneh- 
men lassen: — κοινωνεῖν ; participem facere: wo5k 
IEMOY Ch HYKMH ὀΥ ΔΑ + Tgenesk H 19HHÁCTH TOG- 
πέζης ἐκοινώνησεν Supr 414,15: 


ren. státi se účastným néčeho, zúčastniti se né- 
čeho, pňipojiti se k nékomu, cmamt ywacmHukom 
Ue20-H., NPUHAMEk YvaCMUE 8 YeM-H., npucoedu- 
HUMbcA k KOMY-H.: an etwas teilhaftig werden, sich 
imdm beigesellen: — μετέχειν, κοινωνεῖν, μεταλαμβά- 
ψειν, συγκουνωνεῖν, κατατάσσεσϑαν, κληροῦσθαι, συμ- 
πράσσειν, ἑνοῦσθαι; participem 6556, participem 
lieri, Tecipere, sorte vocari, coniunctum 6586, (ini- 
tiari, agere, concordare): AlGEHIUH A. .  UBUYAČTATH 
CA ΚΒ ΔΗΚἊ MARUHIUACKÝH καταταγῆναι Fuch 86b 2354; 
HR ἐξ 43h Ekch KHBOTK NAHHÁCTHYK TH CA ἐγὼ 
ἠνώϑην σον Ň ζωή Supr 470,4: He rorkaue c ÚHAH 
NPHYÁCTHTH CA οὐκέτι συμπράττειν αὐτοῖς ἤϑελεν 
Supr 440,28; H ΠΡΙΙΜΑΣΤΉΜΜΑ cla Bedhdkrogk ἔτε- 
λέσϑησαν τῷ Βεελφεγώρ Ps 105,28 Sin Pog Bon Lob 
Par, ὃ HEMAKE H NOHYÁCTHPMÝ CA ἐκληρώϑημεν 
E 1,11 Christ Slepč Šiš: Kod ky K HHOMk NOHYACTI ČA, 
WT ΗΒΓ ΚΘ HHKTO H6 NPHHÁCTH CA ΚᾺ "KAGTEKHH- 
Koy φυλῆς ἑτέρας μετέσχηκεν, ἀφ᾽ ἧς οὐδεὶς προσ- 
ἔσχηκεν τῷ ϑυσιαστηρίῳ Hb 7,13 Christ Šiš, πρη- 
ΜΑΘΟΤΉΤΗ CA... NPHHACTH CA Slepč, CH ΚοΔΈΗ HHOMh 
NPHHACTATA CA. .  PHYRCTH CA Ochr, NPHUACTHTH 
CA C(BA)TMIHH 670 εἰς τὸ μεταλαβεῖν τῆς ἁγιότητος 
αὑτοῦ Hb 12,10 Slepčbis Ochrbis Šiš, NAHYACTH CA 
Christ Mak, 34 HE NPHUBČTAITE če ΓΡΈΓΗΧΑ 6H ἵνα 
μὴ συγκοινωνήσητε ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῆς Ap 18,4 Hval, 
NPHYACTATE CA Rumj: Διά NEHUYACTHTA CA ER NÔAATOV 
CBA)TOVK TESR sed euM Mecum aggregare digne- 
ris in aula sancta tua Vit 12644, Sobol. 286,18: RKYHkH 
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NPHYACTHNE 


uHcToTk Ke NEHYACTHNA CA internae jam mun- 
ditiae concordamus Bes 33,233bu 2854; — semel 
etiam non refl.: 4 HSERfKEHHU (pro -Μ 4) ΔΗΙΠΗ ΤΉ 
Η EAHÉUBLNEM MACTH (pro HACTH) ΗΘ. (pro 0:Ke) 
CBADTMH KAHOHRO Η EÓOHÓH CEÓADUKE) HACTRO 
NGHYJCTHUIA ἧς... μετείληφεν Nom Usť 48b 16: Φ ngu- 
UACTHTH CA ΚᾺ MAKOV συντυγχάνειν ἀνδρί; CON- 
gressu víri uti, se viro adiungere: a ee AEBHUH 
POAHTH + HE ANBHHÁNUTRUJH ČA ΚᾺ MAKOV μὴ συν- 
τυχοῦσαν dvôgí Supr 250,5sg: 


spec. de communione eucharistica: Ad... NOCTOHNH EA- 
ABMA + NÁHACTHTA CA + TRAK H KOREH PÔSCHOABOMI 
Euch 69a 12: CÍBA)TIHH AJ NEHUACTHTA τοῦ ἁγιάσ- 
ματος ἀξιούμενος NomUsť 38b 6: τὸ Hd μέόχὸ  Ἑ κη- 
TH Ad EAYACTATÁ τυγχανέτωσαν τῆς κοινωνίας Nom- 
Usť 43b 26; — cí. ΠΡΗΜΆΤΗ sub 1, KOMRKATH. 


CI. NPHUALIATH , NEHOBKIHHTH, ČEKUIHTH 


NPAH ACTHNE , - Ha n. 
occurrit in Psalt SinSluž Euch Cloz Supr Chil AposL (incl. Mil) 
Služ Nom Zap 


1. společenství: o6ujenue: Gremeinschaft: — κοι- 
γωνία, μετοχή, συμφώνησις; Societas, participatio, 
conventio: IH(poVca)a (HM SHKAEMA KKO σβὰ πὰ 
ΘΑΛΟΥΚΘ NIplYACTIE ETo Ehkornk ἧς ἡ μετοχὴ αὐτῆς 
ἐπὶ τὸ αὐτό Ps 121,3 Sin Pog Bon Lob Par: Πι ΘΔ 1ηὸ 
EO NJIHACTKE - CEKTOV KO TAM K Cloz 2a 1654; 14 
Η TRMA ΠΑΚᾺΙ A UGHYAČTINE NAHHMENA  cila)- 
CEHLHAMA CÍBAJTOE ἵνα. . «τῇ κοινωνίᾳ λάβωμεν Chil 
laĎ 5: Kol EO ΠρΡΗΜΔΟΤΉΙΒ UJAERAYK Καὶ E634K6HHW 
τίς γὰρ μετοχὴ δικαιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ 26 6,14 Christ 
Slepč διδ; A4 H EA Πρ ΔΟΤΗΙΒ HMAÁTE Ch HAMH: 
H TPH4ACTH KE HALE CH (ΤΆ ΔΑΝ H Ch COBĎH AAA 
erotva καὶ ὑμεῖς κοινωνίαν ἔχητε μεϑ᾽ ἡμῶν 1J 1,3 Christ 
Ochr Šiš, deest Slepč: ΚΟῚΒ BO ΠρΗΜΔΟΤΉΙΒ χίβμοτο)ο( ΚΗ 
Ch AHI4BÓAOMA τίς γὰρ συμφώνησις Χριστῷ πρὸς Βελιάρ 
(20 6,15) NomUSsť 364 10 (ἐπα ιμάημιβ Christ Slepč 
Šiš): — Be NDHYAČTHA EBITH, ΤΑΣ ΘΗ OTA 
UPHYAČTHA EBTH ἀκοινώνητον εἶναι; excommuni- 
catum 6586: X4 EOVAETA EEC NOHYAČTKU τοῦτον εἶναι 
ἀκοινώνητον NomUsť 16b 24sg: ale KTO CROHMK 
ΙΒπ(η)ε(κου NČOM A. WTÓRŽASVHCHA EURA WTÓK) N9H- 
udcTHla εἴ τις ὑπὸ τοῦ ἰδίου ἐπισκόπου ἀκοινώνητος 
γέγονεν NomUSsť 21b 15: 


účastenstvi, yuacmue, npuwacmue, Teilnahme: — 
κοινωνία, μερίς; PATS: CKAE ΤΕ + HKCTI MECTA > 
ΜΗ ngHuyačTHk Euch 37b 1: YRAAHMK EČór)a H OÓTR)- 
ud, NPHSLABKUANO EU BA NPHUÁCTAE PAMBŠ CÍBA)- 
ΤΆΔΕ Eh cEkTk εἰς τὴν μερίδα τοῦ κλήρον τῶν 
ἁγίων C 1,12 Christ Ochr Slepč Mak Šiš Mih: 


NPHYACTHE 


spec. de commiunione euchiarística: 4 ΠΡΗΜΔΟΤΆΘ Ad RO3- 
METÍK) WTÓk) I14CKCH Ao ΠΑΟΧῊ Zap 295ba 11: W...H6 
NPEEHIEARNUJMHYK [10 YTÉHHH + AC CÍBA)TANO NAHHACTHA 
τὴν τῶν ἁγίων μετάληψιν NomUSsť 12a 4: Φ πρη- 
ΜΆ ΤΗΙΒ ΚολΑἈΚΔΗΒΗδΙΒ eodem sensu: δά AHLUIHTA CA) 
TRKMO NHUACTKIA - KOMKAHRHANO τῆς κοινωνίας τῶν 
ἁγιασμάτων NomUSsť 448 5: — οἵ. EBRCAKAK, KOM h- 
KAHHE: 
cf. NEHYAHAKHE, 
OEKUJEKHE. 


UPHHAEKHE , OBKUJEHKHE , pH - 


2. podíl, dédictví: dona, nacnedcmeo: Anfeil, 
Erbschaft: — κχηρονόμος; heres, hereditas: 8670x 
NeCTARH EČONÝk MAHYACTHÉ BRCEMŠ ὃν ἔϑηκεν κληρο- 
γόμον πάντων Hb 1,2 Mak (Háca KAKNIKA Clirist OchTbis 
Šiš): — cr. ASCTOIAKHIE sub 1, ἩΔΟΔΈΛΗΙΒ, Hdča KA 0E4- 
ΠΗΙΕ sub 2, 


3. údél, osud: yuacms, ομϑοδα; Los, Schick- 
sal, — κλῆρος; SOTS: £oroy + HE oCTABKIAHKUITOVOV— 
MOV 2KASAA ΓΡΈΙ ΒΗ ΙΗ - HA NPHYÁCTHE NJABKAH- 
BrIHY ἐπὶ τὸν κλῆρον τῶν δικαίων Supr 293,3: — 
εἴ. PAAB sub 3, KGKEHH. 


CI. ΠΟΤᾺ 


UPHHÁCTANUKA , τὰ m. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt (incl. Sluck) Euch Uloz Supr 
Chil Apost (ine]. En) Služ Pochv Nom VeneNik Bes 


společník, druh: conpuwacmnux, ôOpyz: Ge- 
fáhrte, Genosse: μέτοχος, OVLUÉTOVOG: SOCIUS, 
consors, particeps: L NoM4HAUA NPHYACTRAHKOMA « 
UK6 EkárA 85 APOYSKMA  KOpaKÁH τοῖς μετόχοις 
L 5,7 Zogr Mar As Ostr, cero NA L 10M434 TEA Ε(ΟΓ) 
[πο Ὁ} TROH 04 KIM A PAASCTI πάη NJHHKACTA- 
ΗΙΚᾺ TEOIYh παρὰ τοὺς μετόχους σου Ps 44,8 Sin 
Pog Bon Lob Par: sim. Hb 1,9 Christ Ochrbis En Mak 
Šiš, . .HACTHAKA Slepč: NAIYHKÁČTRHAKA 43h 6CM4 
BACKM A EOHAUITILMh Δ TEE6 μέτοχος ἐγώ εἶμι 
πάντων τῶν φοβουμένων ce Ps 118,63 Sin Pog Bon 
Lob Par Sluck: TH CHMEBTA HMh ERITH NAHYACTA- 
HHUH τολμήσειεν αὑτοῖς κοινωνῆσαι NomUsť 20b 
255g: Ad Τοῦ λὰ HY NPHHÁCTRUHUH ERITH MOKETE 
ut... consortes tunc esse valeatis Bes 794a 13: 


účastník, ywacmnux: Teilnehmer: — μέτοχος, 
κοιγωγός, συγκοινωνός; socius, particeps: ch 36- 
MEHAIMH ΕΛΑΓ L HE ČSICEHM. TECHMÍ Ad- 
POMR + NGHHÁCTANAKH HU RH μετόχους ἡμᾶς ἀνά- 
čelšov Euch 17b 1354; M4...ERAETA NEHJYACTAHHKK 
U(Kca)p (a)CT BA TROBNO Euch 80a 175g: TEEG KE HMATh 
NAHHÁCTANHKA CHTROSHTH OPHR BEYKHOVOVMOY σὲ δὲ 
ἔχεν κληρονομῆσαι τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον Supr 4,12: 


326 


NPHLÁACTÁHK 


IEro:KE MOAHTEAMH U0HHACTRIHUH ERAEM A U Kcá ph - 
CTRA HEEECKCKAATO Su pr 174,7: E/o) Ke(eTRAHKY) (ΒΓ) 
GASTOASÓTH) (NAHUAJETAKHUH ERABGMR τῆς Úťluc αὖ- 
τοῦ χάριτος χοινωγοὶ γενώμεϑα Chil lafš 25g, πρη- 
UČ ΤΆΜΗΚ KOJÉHHO Η ΔΑΔΟΤΉ MÁCAIHHK ERICTA συγ- 
κοινωγός R 11,17 Christ Slepč Šiš: H πριδο ΤΆΒΗΚΙ 
EWERUA ALOV)KOV CBAJTOV μετόχους γενηϑέντας πνεύ- 
ματος ἁγίου Hb 6,4 Christ Slepč Šiš: B0VABMR T9H- 
UACTAHHUH BEYAHUHYh  TEOHÝB BAČA γενώμεθα 
μέτοχοι τῶν αἰωνίων σου ἀγαϑῶν Služ Soľ“, Ortov 263,4. 
CI. ΠΡΗΜΒΑΟΤΆΗΜΙΙ ἃ, EAH?KRÁHH, ΕΔΗΣΚΒΗΗΚἊ, A DÔVIE, 
HCKORÁKH , πολιόν; HENJHHÁCTANYKA 


NPHHACTAHHU A, a £. 


aceurrit in Bes 


účastnice: Ywacmmuua, Teilnehmerin: — par- 
ticeps: ngaBA HI (EPo CBOBONOV CEEG NAHUÁCTAKHU K 
CA TEOJHTA lustitiae illius libertatem sibi partici- 
pem facit Bes 20,108ba. 13. — Exh. 


CI. NAHHACTAHAKA 


IPHUACTÁHO, τὰ n, IPHHÁCTÁHNA , - a 111. 

oecurriť in kalend. Ochr En Slepč Mak, abbreviatur 19H , 11 
πῇ, πρῇ 

tropar k pťijímáni: npuuwacmen, kunonuk: Kom- 
munionsgesang,: — κουνωνυκόν ; communio, — modu 
lus, gul ad communionem dn lilurgia vantatuc: HIDHUACTRHO 
VAR CO) ČA CEKHK En 25b O), noh Ochr 70)ὰ 7: ace PI 
BRCTÁ 14KO CIA Γδπολ αι κοινωνυκύν Och GAL 
19H + PAASYHTE CA 1IPABČAKH ὃ PČOCHOAJÍ διορᾷ 104l 
1,19“ Mak 748 1, TY] HSE4RENHE ποολὰ PÔOCNOVAK 
ABABMh CEOH(Mh) Mak 778 1; — np - Eh RCA S6M(AA) 
προκείμενον Slepč 1088 12 (per errorem pro 9, 1. c, η"βὸ- 
KHMGNR). 

Cf. ERIK sub 2 


NPHLÁACTÁNA γα]. 


oecurrii in Kíj SIluž VeneNÍk Bes 


účastný: npuuwacmnuiú, teilhaftig, μέτοχος 
CONSOTS: Ad ElIK E“ TOH KPOBH H6 I9HUCTÉHNK EkAh 
ne in huius sanguinis effusione partem habeam 
VencNik 6,19, — patrtem et societatem habens cum sanclis: 
CHETRÓBI HRH PÁČI (ΟΣ ΚΘ ΠΡΗΒΜΑΦΣΤ ΒΗ ΒΗ ČEKA- 
TEL κ(ογορόλην L NPHCHONKEK δλιάρηι lat. aliter: [80 
nos... sanctae Mariae semper virginis subsidiis 
attolli Κα) 7b 1554; 4198 KOTOpAro ER ΗΛ Δα WCTAE- 
UA HB Môrad EB HMKTH OPHHÁCTÁHA CBA) TÓKDYK 


ΠΡΗῚ ΟΤΆΝᾺ 


non posset habere consortem Bes 3,118α 1 (ngHyTa 
Uvar θα 27, ngHUYACTIE Ha ČÍRA) ΤΑΙ. Synod 11b 9): 
UPUUAČTIH 512 Soľ“, Orlov 265, adn. ad 4, var. ad NEHHAČTA- 
UHUH in ESYAEM A NEHYCTAKHUH EEYRUGIHC A TEOHYK 
λύπαι γενώμεθα μέτοχοι τῶν αἰωνίων σου ἀγαϑῶν 
Služ Sof#, Orlov 263,4. — Exl. 


CI. ΘΕΒΙΒΒΗ sub 2 


UPHHAUIÁNNIE , τῆ n. 


occurril in Supr 


prijímárú, npuxacmue, npuxaujenue, Kommu- 
nion, communio: ἡ Receakar A CA EACEMh NOMO- 
MR + NÝHAEKAUTE ΔΑΛΟΔΗΤΚΈ H NPHHYAUITAHHH CÍBA)- 
Taaro TEA "Ἢ KORBY PČSCNOA)A HAUlEro Supr 541,17 
(K. H. Meyer, Altkirchenslavísch—griechisches Wôrlerbuch des Gadex 
Suprasliensis, 1935, p. 197, hane vocení nom. pl. m. pte. pí. pass. 


verbi NPHUAUATH  esse interpretatur). — Exl. 


CI. ΠΡ ΔΙΒΘΉΜΙΒ, NEHYACTHE, KOM RKANHE, BC 
Ab, ΦΕΒΙΒΒΗΗΙΒ, NEHŠEKUEHHE 


HPHNÁLIATA, -abk , -- ΔΙΒΊΠΗ ipí., ΚόΓ ὁ, HATO KOMIK, 
HEMh vel (Kh) KOMOJ, HECOMOV vel (STA) Κορ, HEco 
vel Ch U KMA 


occurrit in Čloz Supr Apost Služ CanMis Const Nom Zap 


pňipojovati, činiti účastným: npucoedunam», 
de.ramb ywacmnukom: jmdn teilhaftij machen, 
hinzuftigen: — προσκληροῦν; tradere: CHHOBA 
CASRO II GHHALITAEMO ETA τῷ υἱῷ ὁ λόγος προσ- 
κλήροῖ Supr 327,195: — torsilan couľusum cam N9H- 
MATÁTH: Η UPUHAUÁEAVEÍ KE PODRA OTÓR) HHÝK 
ABCAT"ACTRÓBA ABpAMh ὁ δὲ μὴ γεγεαλογούμεγος ἐξ 
αὐτῶν cuius generatio non annumeratur in eis 
Hb 7,6 Slepč (HE NPHYHTAEAUH PARA Christ Šiš): 


—— non refl. exh.: 


ref: účastniti se néčeho, podileti se na néčem, 
pripojovati se k nčékomu, néčemu: npuhumamtb 
YYACMUE 8 UCM-H., NPUCOEDUHAMOCA k KOMI-H., 
UEMIY-H., NpuoBujamaca k xemy-H.: an etwas teilneh- 
men, an etwas teilhaftig werden, sich jmdm anhän- 
gen, sich einer Sache anschliefen, sich zugesellen: — 
μετέχειν, κοινωγεῖν, συγκοινωγεῖν, μεταλαμβάνεσθαι, 
ἐπιδιδόναι ἑαυτόν ; communicare, participare, par- 
ticipem esse, (percipere): E63 M4 CA πριψαιντλθ- 
"μι KoaTEK μετέχεις τῆς ϑυσίας Cloz 9a 25: sim. Supr 
423,3: TERKBOBAKAV EA TUKA NPHYAUAUJE CA ταῖς 
χρείαις τῶν ἁγίων κοινωνοῦντες R 12,13 Christ, 8% 
ΤΡΈΚΟΚΔΗΗ CÍEAJTUMA — OBHYAXUAKINE ČA Ochr 
Slepč Mak Šiš, HE NOHYAHAHTE CA Κα ΔΈΔΟΔ Ἢ [16- 
NAPARHTUMA μὴ συγκοινωνεῖτε τοῖς ἔργοις Εὶ 5,11 
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NPHHAUJIEKHE 


ChrisL Ochr Mak Šiš, HG πρημδιμάσμα CA KA OA K- 
40M5 διορό; rísarožalaH πο UKASBAKHE IEMOV , Πρη- 
USTA CA AkEakyh Er SRAHÝK κοιγογεῖ τοῖς 
ἔργοις αὑτοῦ τοῖς πονηροῖς 2. 11 Christ Slepč Šiš, 
Idko HB Πόλόβετα. . ΚΕΗΗΤΕΙ ΞΔΚΟΉΒΗ ΠῚ χΟΥΔΗΤΉ 
ΝῊ ΠρΡΗΜΔΙΒΔΙΔΙμΗχ KE CA ΠΡΑΚῈ ΠΡΘΒΡΈΤΗ μήτε 
δὲ τῶν μετεχόντων ὀρϑῶς κατεπαίρεσϑθαι NomUSsť 
108 10sg: Aa ΠρΗ ΔΙμΔΙΟΤᾺ - Ch ΔΙΟΆΒΛΗ WTÓK) TKÝh 
aktríh) (sc. MoaHTEK)  xowvwyňcovol τῷ λαῷ τῶν 
προσευχῶν NomUSsť 384 21: 1IPHNSUIENHIÁ ΚΘ IE NEH- 
ΔΒ ΤῊ CA προσφορᾶς δὲ οὗ μεταλήψεται NomUSsť 
39a 18; Τακὸ ΠΡΜΗΘΙΠΘΉΜΗ NEHYAJATH CA τῆς προσφο- 
ρᾶς καταξιοῦσϑαι Νοιπτ]5ὲ 40b 17: E044 ογεὸ rgkyh 
Η paEK  TAHNNÝA Ερά Ἔχ ČebEe NEHJAUJAUJH 
CKERJ HU ΜΟΠΟΔΗΜΤΉ ASMh δούλην λαϑραίοις γάμοις 
ἑαυτὴν ἐπιδιδοῦσαν NomUSsť 32b 1454 (ἐ6κ πορδγά- 
ió1JIH Jas 23b 14): 

spec, de communione eucharistica: μετέχειν ; partici- 
pare, participem fieri, communicare: gama Ἢ 
RAHOH NÁkTH NOHYÁUTAEMA CA ἑνὸς σώματος μετ- 
ἔχομεν Supr 423,29: ECH Bo WT BAHlore fakEa πρη- 
YAJIAEM A CA ἔκ τοῦ ἑνὸς ἄρτου μετέχομεν 1C 10,17 
Christ Šiš, EAHNoTO vaKEd AHHAIIAEM+ CA Slepč: 
H OH RAHNSTO Hch BO ΟΥ̓ΑῚ AH Eh ΜΟΥΚΘΗΒΙΒ 
CTBSPH + NOHHAUAKUMHYK CA CBA) TEMA TEAK H KPA 
BEH YÓPHCTO)CA TESIEPO μετασχεῖν τοῦ ἁγίου σώματος 
καὶ αἵματος 5] Ζϑ οὔ», Orlov 211,6: NEHJAUJATH CA CÍRA)- 
TÓR)CA ΤΕΟΙΧᾺ ΤΆΙΗ μετέχειν τῶν ἁγίων σου μυ- 
στηρίων Zlat, Orlov 391, : — AA OGAHAUIET CA WTÓR) 
NACÍCA) + AS nacíni) Zap 296ab 14: 


požívali, ynonipe6iamb 8 nuujy, geniefšen, 
μετέχευν; participem esse, frui: BCAKA Bo πρηπά- 
ιμὰ14 CA  Modol/K HEHCKOVIEH ho ὁδοῖο  IIBARRAK 
ὃ μετέχων γάλακτος Hb 53,13 Christ, NEHUAHAAH CA 
Slepč Šiš. 
CI. NPHUACTHTH, 
OERUJIH TH 


ΠΡΗΘΕΒΙΒΔΤῊ CA, OBMIATH ČA, 


OPHHALLIENHNE , - nia 


vecurrít in Cloz Supr Služ CanMis Nom Des 


účast, účastenství, společenství, podíl: ywacmue, 
conpuuwacmue, coobujecmeo, NpuHadNeNCHOCMA, 
yuacmb, Teilnahme, Gemeinschaft, Anteil: — κου- 
γωνία, μερίς; consortium, participatio, societas, 
dignitas: 4% 1 PASESINIKU URAATA + UPHYLTAKUTE 
CHMÁKTH 679 AJ ΕἸ CHMORTANE ΠΡ ΔΙΗΤ ΘΗΝ 
HGURACTA Ehlad KOHRHHUKL Ero ἢ τοῦ Ďavárov κοι- 
γωνία Cloz 11a 18: AA BAMA NSEEKAEHH EUVÓMK 
Η ABČHSEE HAMA ASIA OTBOUH NÁHHAUTEKRHE (sie 
pro - 4). TEAARMA EAZAWERRIIHH δεξιὰς ἡμῖν ἔδωκαν 


ΠΡΗ ΙΒΘΗΜΙΒ 
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TPHLUKAKU/k 


ol παῖδες κοινωνίας (G 2,9) Supr 321,8 (ct. AGCHAM 
ASUI4. . „OERIHIEHH4 Christ Slepč Šiš): AA 64HKO oTÓHK) 
CEro OATApA  NGHHEUIEKHÉM (εἰς pro -HI4) ciBE)TO 
[c(Be)To] cín TROGTO τ λο H KE NPHEMABAŤ 
ex hac altaris participatione CanMis 167aa 27, 
WTÓH)  HSBOAEHKYH  NOHYAUJEHHA WTČRÁAOLYJHHTA 
ca ab electorum societate separatur Bes 11,51af 
4: KR NPHUAUJJEKHK HÝR ΠΡΗΚΘΆΒΗΗ EUITH HB HAA/E- 
ΤΆ CA Ad eorum se societatem pertingere posse 
desperant Bes 21,133ba 954; NecTHľHEMA H ΠρῈ- 
ASARHM K WEBIMHAHMH  ASČTOIÁKHE Η NEHYAHJEHNHE 
Haule ΤΟΥ EturH vindicemus moribus dignitatem 
nostram Bcs 8,35af 5sg, Πρημάιμ θη! Synod 324 16, 


prijímání: npumamue, Aufnahme: — τὸ μετα- 
λαμβάνειν (μεταλαβεῖν); sumptio: on0Moy Ke STA 
ChBKCTH ERIBMOV + H Νὰ NEHHAUTEKHE HHKAKOKE HG 
SEOJAUlTOV CA πρὸς τὸ μεταλαβεῖν ἐπὶ πολὺ dvaveú- 
ovroc Tecusabat cibum sumere Supr 524,13: Φ 
spec. de communione eucharistíca: κοινωνία, μετάληψις τῆς 
εὐχαριστίας; Communio: RHKAA κὸ MHO ΚΈρΑ- 
ΜΆΙΗΧᾺ HARUTA KA ΠΡᾺ ΔΛ ΗΔ TAHH4M A Πρη- 
UAUTEKHK πρὸς τὴν τῶν φρικτῶν μυστηρίων KOLVO- 
ψίαν Supr 405,1554; ChNOA0EHERIH HG 0ΚΟΙΒΙΔ CAABI 
WEKIEHHKOM K Εἰ ΤΉ + NEHYAJEHHEMA CBA TÓN) CH 
TEROHYh TáHHh διὰ τῆς τῶν ἁγίων σου μυστηρίων 
ζωοποιοῦ μεταλήψεως SlužSoť“, Orlov 307,5: ΔῊ WTÓR)- 
KOMISIU CA CÍBAJTÓATO NEHYAUEKHA ἢ ἄποστρε- 
φομένους τὴν ἁγίαν μετάληψιν τῆς εὐχαριστίας NomUSsť 
45b 16; — εἴ. Κολλ ἌΚΔΗΗΙΒ, ERCRAK. 


Exh. 


α΄. NOHYAHIAKHE , NPHHYACTHE , SERUIEKHE , NEHOEK- 
IHEHHI6 


NOHLUAH TE in 2Th 3,14 Slepč — sub NOHMEUATH 


TPHLUKAKCTEHE , τη n. 


oceurrit in Supr Sluck Eug Pog Bon Slepč G] 


putováni v ciziné, pobývání v cizinč, vyhnanství: 
CmMPDAHCMEOBAHUE NO VYHCOÚ 3em.le, NpeôUBAHUE 
Ha uyoxÓune, ušenanue: Wanderschajt, Aujent- 
hali in der Fremde, Exil: — παροικία; peregrina- 
tio, incolatus: nkra EKarA MANK ONBARRAAKHNU 
TROM Μὰ MECTK NOHUDRARCTEHU MOBDO ὧν τόπῳ παρ- 
οἰκίας μου Ps 118,54 Sluck Pog Bon (1fGIUKAkCTEA 
Sin, NEHUACTEHK Lob Par): WYE4I MIK (4KO NOHUKAK - 
CTRHIE M06 AJAH CA ἧ παροικία Ps 119,5 Pog Bon 
(NEIUIGAKČTBO Sin, NEHUASCTEHE Lob Par), RASHAA 
Bh AKAH NAHUBAKCTEHUA Mo6rW παροικίας μον Hab 
3,16/Cant 3 Pog Bon, Eug 17ba 1954 (ngHuačTEHk 


Cant 5 Lob Par, GI): sim. Supr 350,11: XKHEKT6 Κα 
CTPAYK NPHUJEACTEHU BAUEFO τῆς παροικίας 1P 1,17 
Slepč (NgHUKkCTEHU Christ). — Exh. 

CI. NEHUBARCTERO, 
HNOKOCTACTRO 


NEHUIKCTEHIE HHOKOCTA, 


NPHLUKAKCTBO , -ἃ n. 
oecurrit in Sín Hilf Šíš, in Šíš NEKUJKAKČTRO invenílur 


putování v ciziné, pobývání v ciziné, vyhnanství, 
CMPAHCMEOBAHUE NO UJACOŇ 3eMle, Npeôuleanue 
Ha uyocBu ne, uzenanue, Wanderschaft, A ujenthalt 
in der Fremde, Exil: — παροικία; incolatus, pe- 
regrinatio: nkra EKarxA MAHNK ONPABRAGHHK TESK - 
ná Mkerk NfHUKAKCTRA  MÔBĽO ἔν τόπῳ παροικίας 
pov Ps 118,54 Sin (NJHUKARCTEHA  Pog Bon, πρη- 
lacrgeHk Lob Par): NglUEAkCTRO M06 OVAJAH cha 
ἣ παροικία Ps 119,5 Sin (A9HUKkAkCTEH6 Pog Bon, 
NEHUÁCTEHE Lob Par), AWAH BASHECh Ek NOHUJKÁK- 
cTEK Hýk Eh 36MaH ehornkTcU k čv τῇ παροικίᾳ 
A 13,17 ΗΠ, κα NEKUKákcTEK Šíš (Rk 0£HTAHH Slepč, 
EAUJEAhUX Eh S6MAX Ochr, om. Mak). — Exh. 


CI. NAHUIKAKCTEHE , 
HHOKOCTACTRO 


NAHUKCTEHIE sub 2, HHOKOCTA, 


TOPHALUkAKCTRORATH . OTECKA, CTEOVBUH ipf. 


occurrit In Sin Pog Bon Supr GI 


putovati v ciziné, pobývati v ciziné: cmpancmeo- 
8aMb NO ἩΠΌ ΟἿ 3EM.E, HCUMb6 Ha uJHCÓUHE: in der 
Fremde wandern, sich aujhalten: — παροικεῖν; pe- 
regrinari, incolam 6586: ena WkKa4.. UPHURA“h- 
CTBOVIKUTH Eh HEKUHYB NÁRHHHYH ΔΑ ΓΤ χα lod - 
CTAIŇA Supr 559,9: MAHOPO NHIUBÁKETEOBA A (Y)UIA 
mok παρῴκησεν Ps 119,6 Sin Pog Bon (AJHUACTRORA 
Lob Par): H HAB λοι OTÓK) BHTAKOMA 3(6)M46 
HIOAOBH NOHUAACTROBATH - Hd (8Δὸ MOdROBO τοῦ παρ- 
οἰκῆσαι Ru 1,1 GI. — Exh. 


CI. NOHUIKCTROBATH 


NPHLUKAKU k, τὰ m. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Psalt (inel. Sluck) Apost (inel. 
Grš) Parim G] Pochv VeneNik 


pistéhovalec, pňichozí, cizinec, nepece.eney, 
npuueseu, UHOCMpaney, Einwanderer, A nkômm- 
ling, Fremdling: — nágovoc, παρεπίδημος; adve- 
na, accola, incola, peregrinus, hospes: Tu ΔῊ 
EAHH+ NBHUKÁRU k 6CH Eh LEPOVC ACH M σὺ μόνος 
παροικεῖς L 24,18 Zogr Mar As Ostr Nik: KKo ngk- 
cEAkHIKA 6CM ho a(9h) SY TEBE + 1 NAIUKASU A KKokE 


FIPHLUKAKL k 


I EČ (ΤΆ MOL πάροικος. «καὶ παρεπίδημος Ps 
38,13 Sin Pog Bon Lob Par: ΠΡ θα 6CMk 43h 
ll4 36M4AH πάροικος Ps 118,19 Sin Pog Bon Lob Par, 
BRICÓTE) NOHUIkAkU b Κα SEMAH MAAHRMACUK TÁDOLKOC 
A 7,29 TIilf: CTPAHKI H NEHUKAkUH COVTA 14 SEMAH 
παρεπίδημοι Hb 11,13 Christ Slepč Šiš, KK BOY AETA 
CkME 670 NOHUKÁRU% ΕΒ 36M ΔΗ τυ ον πάροικον A 7,6 
Hilf, NEHUTRAKUH Grš: KKo NEHUEASU% AS 8CM K [4 
36MH ΤΟ ΘΗ πάροικος Ex 2,22 Grig Zach: COV AHTe 
UPABKAHO ΔΑΘΉΚΙΘ MBNEMA H EDATÓMK ΒΓ + H MEKR 
NEHuleákykA ἀνὰ μέσον προσηλύτου Dt 1,16 Zach: 
PôgE ZKHBOVIJHMk Καὶ TOHHSMK Môpov H ΠΡΉΠΙ ΔΗ COy- 
AHRMk πάροικοι So 2,5 GI: AAHUKAkUh Eh S8M4H 
TOVŠKEH A POV ΒΚ ΚΗ HAp646 ca Pochv 111b 9, 
NPHUIENUBEM" KB H SVEOTHM A H CTAAHHKIAVh H EBÔA- 
μὰ H ἩΒΟΤΉΒΙ ΔΑ ΔΙΘΕ ΚΗ ΠΟΛ ΔΆ. HZldca incolarum 
VencNik 5,31, € spec. προσήλυτος; proselytus: — 
alienigena gentilís, guí religionem ludalcam accepit: 66 BAMh 
KAKHDRYUHA H ĎapHCKA VNOKAHTA - KKO ΠρΈχολητθ 
MODE H COV CHTROJHTH ΘΑ ΠΟ NEHUJEAKU ἃ 
προσήλυτον Mt 23,15 Mar Zogr": HWARH KE NGHUK- 
AbUH, KOHTRNE H PAKAANE, ČAHIUHMA VÔATOARUJEE 
HAIUHMH 63kIKH BEAHYHE (ΚΗΘ προσήλυτοι A 2,11 
ΗΠ Ochr Mak Šiš. 


Cr. UERCGAKKHKU , CTBAHAKA , CHOGHLUKARUk , CRUk- 
ΔΒΙΚΒ 


ΠΡΗΠΙΛΟΤΈΜΙΕΕ. - na n. 


oceurrit 1 Ev (inel. Kupr) Tech Čloz Supr Apost (πε, Grš En) 
ἀρ Lob Par Parím G] Služ Člení Bes Nicod Díjav 


1. prichod: npuxod, npuôtimue, npuulecmene: 
Ankunft,: -- παρουσία, ἔλευσις, ἐπιφοίτησις, τὸ ἔρ- 
χεσϑαι (ἐλϑεῖν), εἴσοδος, ἐπιδημία; adventus, raro: i11 
troitus, transitus: Tako EXA6TA L NBHUKČTEHE 
CÚRIJHA HAS KUh)CKar o Ť παρουσία Mt 24,27 Zogr 
Sav Ostr Kupr, ngHulecTRHe6 Mar As: MKAAkKaU06 BO 
H AOVÁCBA NPHUJECTRHU τὴν τοῦ δουκὸς παρουσίαν 
Supr 72,4: BAČA) ČOCASEH LO ΗΜ NEHUEBCTEHE PAEK 
TEOHYB Iucli 17b 24: L AS 1IPLUUECTERIK FO + CEATAÁIK 
KOATEAX CHEPRUBHÁ TEOBITA μέχρι τῆς αὐτοῦ TUO- 
ovoľac Čloz 8a 28; ŠBHCTE IBÓPAKUlE W NEHUIČKÁCTEH 
πράκθληάγο περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ δικαίου A 7,52 
Hilf Slepč Mak Grš, W πρμιπδότεηῃ Šiš: H πρόποκὲ- 
AABAUNOY HWAHSY NEKAL AHLEMA NÝHUKCTEHUA IEMOY 
KOBUIEHHE NOKAÁHHK RACKAB ABAEMb HSPAHAIEROMA 
πρὸ προσώπου τῆς εἰσόδου A 13,24 ὅϊΆξ (EAYSAA Christ, 
BAHHTHK Ochr Slepč, om, Mak): H c(h)AH(R)U,E OBPATHT 
ČA BO TMY H MÔR)CČAU k E KAOBK DEKE [lgeKe] Πρη- 
UECTEHI AČb)KH PÔOCNOA DHA BEAHKATO H CTBAUI- 
Karo πρὶν ἐλϑεῖν ἡμέραν κυρίου JI 3,4 Perf (ngkKae 
AdK6 HG NHABTA Lobk): πὸ NEHUECTEHH + CÍBA)- 
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ΠΡΗΙΠΆΓΤΈΗΙΒ 


τί) πὸ Αζ χὰ ΓΗΔ KHABEM A EkIEMA ΠοΠΑβὰ 
post adventum Bes 30,204aa 7; W I6pREKkMk πρη- 
UECTEHH ríseno AA ΠΔΙΠΘ ὁ ICOV)Ca χύρβμηοτ ὁ) Δ IEHAMA- 
noch aa DijaV, Sobol. 42,29, 

vpád, nájezd: ernopy„cenue, Haulecmeue, Ha6ee, 
(feindlicher) Einfall, Úberfall: — ἐπιδρομή; in- 
CUTSUS: H3E4BH PÔSCNOMJH ΓΡΔΛ CHH H BCA PPA 
H CTPAHE + WTÓK) FAZA (H) TVEHTEAKCTEJ + (H) Tgyca 
NSTONA ONA (H) Meua (H) NEHUEČTEHIA HKOMAEMEIk- 
ΗΚ ἀπὸ. .ἐπιδρομής SlužSoť", Orlov 


in Bes dojití, dosažení, docmumcenue, Irrei- 
chung, — perventio: EKYkr4IHYh NAcCTEHU A 8% 
NEHUKCTEHH HACHTHAE CA aeterniS pascuis per- 
ventione satiemur Bes 14,73b Ď 1554, EA IBHUKCTENE 
Uvar 45ba 26, Synod 62b 23: Rce WEGKT6 EA NOHUK- 
CTEHH ὁπ ΕΚ Τὰ omnia invenit in perventione 
Bes 40,325bĎ 454, RA UpHUlECTRIE Uvar 178bu 16, 
Synod 270b 4; 

pňítomnosť, pobyt: npucymcmeue, npeôtieanue: 
A ruvesenheil, — παρουσία, παρουκεσία; praesen- 
tia, peregrinatio: 4 HaeKe M KTO 0V6 ΠΡΗΤῚ 
I4KO IUKCTR BČOKHE TOY NEHUECTEHE τίς ἀμφιβάλλει 
ϑεοῦ παρουσίαν guis de Dei praesentia ambigat 
Supr 95,17, I4KoK6 ENHCTOAHU CHATA TAZKAKKU H Kpok- 
NEKU, A NEHLUEČTEKE Τ᾿ Δ HEMOUIkNO A CAOBO OVHHYK- 
M640 ἧ δὲ παρουσία τοῦ σώματος ἀσϑενής 26 10,10 
Christ Slepč Šiš: H 384 6AHUt Α(Δ)Η Ἢ NEHUECTEHK 
TROGNO + CAYTOVEO EASTEPAUJIK TH ἀντὶ μιᾶς ἡμέρας 
παροικεσίας σου Zch 9,12 Grig Lobk, NOHUKCTEHA 
Zach, AA  Ηὶ CAM B ΠΟΟΛΈΛΗ ΠΡΗΜᾺ ἍΜ ΔΙΘΕ ΆΚΒΙΟ 
CBOIETO NEHUACTEHA UPOCEKTATA Per Amoris sul 
praesenijam Bes 17,115b 17s4: 

cf, UPHLIKCTHE , NPHUIKČTE, MPHYSAB, πρηχόκαδ- 
HHIE, ΚἌΝΗΤΗΙΒ. 


2. putování v ciziné, pobývání v ciziné, vy- 
hnanství? cmpancmeoganue no uyMcoÚ 86.,Μ16, 
npeôtieahue Ha ujmcbune, uzenanue, Wander- 
schaft, A ufenthalt in der Fremde, Exil, — παροι- 
κία; peregrinatio, incolatus: Νὰ Mkerk ighulacTENUk 
MOBPO ἐν τόπῳ παροικίας ov Ps 118,51 Lob, ngHur- 
Τ᾽ ἘΜῈ Par (NfIUkAkCTEA 5111, UPHUkÁkCTRHM Pog 
Bon): SBH MAK O KKO ABHUČTEHE MÔB OP AJAH Ce 
Ň παροικία Ps 119,5 Lob, neHuľcTRHE Par (gluleak- 
CTRO SN, NEHUKAKCTRHE Pog, ANPHWGAtCTEHE Bon): 
Ad 8SHASY E ARAH ngHučcTEKR Moero εἰς λαὸν 
παροικίας μου Hab 3,16 Gl: sim. Hab 3,16/Cant 5 Lob 
Par, — fig. de hac vita: H 4116 (ΤΆ HAPHUIETE COY- 
AAUJIAVO HE HA AHUA πὸ AKASY KOMOVKA O, BA ΟΥ̓ΧῚ 
ΠΡ̓ΜΙΙΒΟΤΈΜΙΔ RAUIEPO AKTO NOKHEKTE τῆς παροικίας 
ὑμῶν 1P 1,17 Christ (NgHlUEACTEHA Slepč): — in hoc 
sensu exh.: — cf, NEHUKÁRCTERHE , NOHUIkAKCTERO. 


N]EHUIkCTROBATH 
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UPHLABK ΜΙΗῊ 


PHUIk CTROBATH, - TRHA, - CTROVIEUIH  ipf. 


pulovali v ciziné, pobývali v ciziné: cimpancmeo- 
62Mb NO UYMCOÚ ZEME, MUMb πα UYMÓUHE, Inn der 
Fremde wandern, sich aufhallen: — παρουεῖν; 
peregrinari, habitare, accolam esse, incolam esse: 
4 ἜΚΟΚΒ NPHUACTROKA K SLE)MAH χαλλοκ παρῴκησεν 
Ps 101,23 Lob Par (nglAe Sín Pog Bon), MHoro πρη- 
WACTKOKA AČoV)M4 mok παρῴκησεν Ps 119,6 Lob, 
UPHUICTRORA Par (1GIUEAACTROKA Sin Pog Bon). — Τύχη. 


Ur. UGHUIBAKRCTROBATA 


UPHLLIKCOTH TE , -#4 ἢ. 


occurril in Zogr Úloz Supr ΟἿ] Slepé G] 


pňíchod: npuxod, npuulecmeue, Ankunjl: — 
παρουσία; adventus: AHUe >KEé ná4e KRSTPAMOKA- 
NOM CA ὃ NOHUECTKO THTOKK (ἐπὶ τῇ χαρᾷ) 
2€ 7,13 Slepč (ὁ pánôcTH Christ): Τάκο ΚΘ ΤᾺ 
L EK NAKUJACTHE CÓRDHA YČASKRUR)CKANO Ť| παρουσία 
Mt 24,39 Zogr (igkulecTEHE Mar Asbis Sav Ostrbis): 
(ΟΥ̓ AkIECh IPIUECTIE PÔSČNOAK)HE τοῦ δεσπό- 
του παρουσία Cloz 12b 37 (NEHUlACTKHE Supr 449,1): 
Ad NAKTRHOVMOY EN ΠΡΗΙΠΘΟΤΉΙΟ OKREUEHHUH 6l- 
ΚἌΙΙ8 τῆς ἐνσάρκου παρουσίας Chil laa 24: MOAHANk 
ME Eh BPATKE ὃ NÁKUDRCTH PÔSCNOA A HAlEDo 
Icloy) χίρμοτ) ὑπὲρ τῆς παρουσίας 2Th 2,1 Slepčbis 
(9 NAHLUIKCTEHK Christ Šiš): BES4AKOHAHKKA — 6P0Ke 
BÓOD)h VEKETAO A(OVJYCOOM A οὐ ΤᾺ. CKOKHÝR 
4 NPOKARHETA KRACHKEMA NPHUECTKKE CROENO τῆς 
παρουσίας 2TI 2,8 Slepé (UpKkulecTKRi4 Mosk" Šiš): 
EPoKE ECTÁ ΠΡΗΙΠΕΟΤΉΘ πὸ AKaHHoy Nenpuksiiuk 
KACKKOK ΘΗΔῈ ἡ παρουσία 2TH 2,9 Slepč (ngkUECTKIE 
Mosk“ Šiš), npíkAe ngkulecTia A(k)Me ríocnoAk)HA 
πρὶν ἐλϑεῖν JI 2,31 Tun: 


vpád, nájezd: emopucehue, Huurecmeue, načee, 
(feindlicher) Einfall, Úberfall: — ἔφοδος; invasio: 
Kb EOKMÁ ΠΡΗΠ ΒΟ ΤῊ ΗΧᾺ O HRAJ CTONIE BAKSK 
HY ha ἔν τῷ καιρῷ τῆς ἐφόδου Supr 41,13: 


prítomnosť: npucymemeue: Anwesenheit: — 

παρουσία; praesentia: HE "kko ΚΞ OBKUECTA MOE 
MRYKHR + HÔKDNE (ic pro RA NOHUECTHK MŠEMB HK 
ΠΗ) nauve Skao KpoMKENTK MÔEMh Ch ΟΤρά- 
NOM H TPENETOMŤ + CKOE CHNČACEHHE A KAAHTE ἐν 
τῇ παρουσίᾳ LOV PI 2,12 Slepč (NBIUACTEKIEMA Christ, 
Kb NÁHKUJACTEHINE Šiš). 

Ľxh. 

CE. NEHUIBCTEHE , NÁHUIKCTA , ΠΡΗχὸλ, K, NPHVOKA,E- 
ΗΜΊΒ 


TIPHLIKCTK , τὴ £. 


ocerirrit ín Bes 


pňiíchod: npuxo9, npuulecineue, Ankunfí: 

adventus: HAS AKOKE HAHA + A βοΥΓΟΥ NÔSCNOABŽK 
HPHUkCTA ΠΡΈΛΗ KAeTa secundum Domini ad- 
ventum Bes 7,292a 11 (g4uecTRHW Uvar 20L4[ 30, 
NEHUKCTEle  Synod 26b 25): NPHLIACTE KO rfocno- 
Ak) ETAA ngkAH Tekn adventum Dominicum 
Bes 7,29ba 17 (19HUlECTEKR Uvar 21a 4sg Synod 
274 24): ΠΡΗΛΘ BO Th O HKE KR IDHURCTA κι 
TEAPkMH HoTpáceTk adventu suo Bes 12,53b Ď 19 
(£ neu npr] ukcTBEKE  Uvar 340} 16sg, 8" IPHUECTRIE 
Synod 474 2554); TRAKMO 14KO KR TIGHUIKCTA COVA NIA 
in adventu Bes 12,6344 3 (KR UPKUIkCTKKE  Uvar 
40aa 20, Synod 54b 759): ΠῈᾺ Bce oVNOKAKE HA πρη- 
UkČTA HSEABHTEAA CHOIEFO OYCTPOKTH IN. . „adven- 
tum Bes 13,63bP 1356 (114 ngkuecTEHE Uvar 40} α 11sg, 
μὰ NPKUECTEIE Synod 55a 1556); l4K$ NAKUIACTA ČOV - 
AKA + KE TAKHO A LOVU KACÝBITATA ΠΡΈΛΗ VAHA 
ca adventum iudicis Bes 13,6744 18 (npHNECTEKE 
Úvar 4240. 22, ER ΠΡΗΠΙΘΟΤΈΆΙΘ Synod 57b 12), EK 
NEHUKCTA HSBAKHTEAA — AČAH NÁTRÁHANTA ČA NL 
adventu Bes 20, 101aa 5 (KR ΠΡΗΠΙΘΟΤΈΗΜΙΒ Uvar 
59a 14, K" AHUIECTRIK Synod 864 8): ΕΦΙΔΤᾺ CA 
ΤῊ + HKE HE ABEATA NOHUIACTH BAUUBHKÝH COYCKA/h 
adventum supernorum Bes 21,133ba. 5 (NBHUIACTEH4 
Uvar 744a 1054, NAHUIECTKIE Syhod 1104 11): KE TA 
CKOIER NOHUJACTAK MOTAR ER! ΠΟΠΑβΑΤΉ 510 adventu 
Bes 37,282ha 1 (119HUECTRIEM+ Synod 232b 10): — lec. 
se. ὃ ΠΡΗΠΙΒΟΤΉ ŽTHh 2,1 Slepč v. sub UIPHUIKCTKE. 


LO ΠΡΗΙΗΒΟΤΆΜΙΒ,  HOKUAČTKE, ῃβη- 


KOKACHHIE 


πρηχολδ, 


ΠΡΗΕΧΑΒ'ΆΙΗΕ in Mc 6,53 Zogr “. sub πβ΄. ΙΧ ΑΤΉ 


PHABHHBKA μα]. 

oveurril in Supr 

príznivý, pňátelský: Gsazonpuxnulu, Jpysrice- 
ckuú, npumsnennť, gúrnstig, freundschaftlich: 
εὐγνώμων; bene alfectus, prolizus: CAS8ECH Ko 11 k- 
ΠΗΡῤΔΆΗ CA HE NPHASHKEK βόε. ΝᾺ AKK ČAU 
ΒΗΚᾺ οὐκ εὐγνώμων Supr 328,1557. — Exh. 

αἵ, HENHHASHKEA 


ΠΡΗΙΑΞΗ ΜΙΝῊ, - a£. 


occurrit in Bes 


prítelkyné: nodpyza: Freundin: — amica: ca- 
Z30KETA NHÁSHUNÁA HK coryckA HA COnvocat ami- 


ΠΡΗΙΔΞΗΓΜΙΗῊ 


cas (L 15,9) Bes 34,238bĎ 10 (A povr τὰς φίλας Zosr 
Mar, IPIABHEHNA Synod 197a 9): KTO CSVTA 1IPHI4SKHKI- 
1A ΗΔῊ COVCRAKIHA AMiCAE Bes 34,238b Ď 16 (nplASHE- 
HA Synod 197a 11sg). — ἔχῃ. 


ἀιβόγγά, NOAPOVT4, OEKUBHHUA 


1 PHIÁSHk . ΤῊ ἢ, 


ὅθ Supr ΠΨῚ Ňom VeneNík Bes NicodNovg Vit 


1. prízeň, prátelství,oddanost: npuxzH>, 8pywmcóa, 
npedaHhocm», Gunsl, Freundschaft, Ergebenheit: 
— εὔνοια, πίστις; benevolentia, amicitia, fides: 
S4ŇEKE KA AČESUHME KABKOKTOMA — YACTA H οὐ- 
KASANHIE EET UPHIASIIK KR OBRUITOPOVMOV  KAd- 
Atllyk τῆς πρὸς τὸν κοινὸν δεσπότην εὐνοίας Supr 
82,0, KOAHKO STR NAHÝ OHM + 14 HATHA πάλι 
U/KCA) POV TRARHRNOVOVMOV NPHASHK VPAHÁLTE + MAI 
KE 84 NGKASHA HCTOKAAPO UČKCA) K + ?KHROTA ČENO HE 
NEKAAME ΔῊ τὴν πίστιν... ὑπὲρ τῆς... πίστεως SUpr 
91,12 et 13; WTEGRAH Καὶ O HáCh ARBAEb O TKO 
L ΠΡΗΈΒΗΒ HÁK ΟΥ̓ΤΑΡΆΛΗ Euch 184 3sg: KAG 
SÓTA)U%h PÔKAKH KAE MÍATH) BOARKUHK O KAG 
UA(A4) KAE riphk344 Ryl 5bĎ 25: 4 HE CA ΠΡΗΒΗΗΙΟ 
U BČAKOR UČÚCTAI CHOIEMOV  PÔOCÚNOAH)HČOJY paRO- 
TATK LET εὐνοίας NomUSsť 314 22; NgHSHA STALA 
CBOIEro KEASAkPIIKATA MA amicitia Vit 1254, sobol. 
285,1: — cf. APOV/KKHACTRO, APOJ?KAEA. 


2. pňítel: 9pye, npuaxmexb, Freund: — amicus: 
H3REAE CH HK BAHOPO KE HMKA  CHEKTHHKA 
H NPKASKA Supr. 409,1: NoroÝ6H BA EMO APIASKHA 
H O KÁHOKKK AMÍCOS VencNík 20,0: Tako MA Tôro 
CEBE [CHA4] 1I0Ht48Hk TROpA Ne ita τ eum 5101 ami- 
cum crederet Bes 34,259b 5: HRCH NHASHE UČK- 
cap (6)k4 Non es amicus caesaris Nicod 9, Novg 
252ba 85:4 (Η ΚΘΗ NGHIE UABOY Stojanovié 97,10): — ct, 
nKATEÁK, APOVN hh, KAH?KHKA. 

Exh. 


HGUIGKSHk 


NPHATEÁK , - a 


Οὐσία i1 Ľuch Byl ΟἹ Člem ConsL Bes Nicod Vit 


pňítel, 8pye, npuamens, Freund: — φίλος; ami- 
CUS, SUSCEPLor: oCTAKAKUAHA BOK ?KKTHHCKAA εἰ βὸ Δ 
H ANPAKRTEAA — LERČAKÁk TEBE PPAARUA φίλους 
Iuch 80b bsg: L πόκὸμ BA ΤΣ Ὁ HALA H MATE- 
pH KOMAOKRAO άπ. Ἂν BPÁTOHEKOH CET 
LUAMA  LPOKACHKE  LIBHETEAA + L Το E-NA6- 
MEHLHKKAI Euch 65a 2454; K NpHKETÍCAJE WTÓR) NpHK- 
Ták ἢ POAR VTÓR) CRoer(o βοὴ λά Τοῦλά PASA A- 
(WA)T ca Ryl Šba 8 et 9: CAHUUIAK" 116 ?KE CHE TOK NAHK- 


331 


NIPHLEMÁTH 


TEAH HOBAH  Kče 340 οἱ τρεῖς τρίλοι Job 2,11, ms. 
Nov 1I GI (ApoYSH nis. Vili GI): TOĽAA  NWEKAA- 
TA TIGHKARUBUAA ČA HMA NS ΠΟΥΤῊ WTÁRIUVh/ MA 
Η Βράτιη, VAM MÔ) HO NPIATEÄEMk O πὶ 1, 
73,17, PEYE KE ΠΡΆΚΕΙΗ CHEKTIIHKA WTA OHYA KA 
NPHÁTEAEMI KHAOKBRCKAIMh Čonst 11, Lavrov 
EČMAI KE BEACH ADOVSH H ΠΡΙΔΤΘ ΔΗ TEOEMOV ιι4ρ- 
ὁσίου Const 11, Lavrov 24,9, I4KE KHAHTE OSPAHRIUK!, 
PASOV MKHTE - ČOVUJA TIPHIATEAA BLOKHIA AMÍCOS [505 
40, 32644 7, ΠρΗΔΤ 5 ΔῈ Uvar 178b 854; Hápeue We 
ngKidTkak susceptorem Bes 19,984Ď 23, IPKHATELA 
Synod 81b 14: 4 ΤΟΥ͂ ΠΡΗΜΤΘΛΑ Η ΟΥ̓ ΚΑΒ WEPKTE 
amicos Bes 34,2364 4 (Apovri Uvar 1274f 7), He 
ΠΡΗΔΤΒΛΗ ΕΓ čoýTk amici eius Bes 34,236aB 7 
(λιβΆβη Uvar 127aĎ 9): K HSKEGKM ?KE MOVKA Πρη- 
TEME HochfOEKHI Vviros amicos [oseph Nicod 13, 
Stojanovič 104,12: NAAVETE ČE ch MHL NPHRTÍBJAH MÔH 
VitGlag 2b Ď 75g (BAHKKK1I Vit 1254 7, Sobol. 284,23). 
Exh. 


Ct. BAHKHKA, ADOVk, HCKORÁK, ΠΡΗΒΗΒ sub 2: HE- 
NOHATEÁK 


ΠΡΗΙΔΤΉ. - I4t5, τ ΙΔΙΒΊΠΗ ipí., Κολλον 


occurril in Psalt Supr Mel. VencProl Nicod 


pňáli nékomu, býti nékomu naklončn: 6nazo- 
npuxmcm6o6amb: jmdm gewogen sein: — ῳροντί- 
ζευν : sollicitum esse, favere: 43 6 HHUk 6CM K | 0V- 
Boh + PÔOCNO AJE UIPHRET MH κύριος φροντιεῖ μοι! 
(v. μοι) Ps 39,18 Sin Pog Bon Lob), ipykT Par: e14 
KE HEEPROKUA N0REAKHIM KHÁSA  NÁ4E KOAČTHU- 
ΠΟΛΛᾺ TUIPKETA Supr 212,17: MOPARAAIIE WHRUIKU1E 
HRMBURČKUÁ ΠΟΙ, HKE ZKHEAAYOV EO HKÝK, Π8 
NEHAKUIE ΜΔ Meth 10, Lavrov 75,14: IKCH 1GHIE 
udpoý NON eS AMicCuS CaesaTis Nicod 9, Stojanovič 97,10 
(npuHtasik o Novg 2524a 3sg): 4 MAO TORK πρηά- 
IEMh OH TEBE πάμβ ČEro χόιμθλα VencProl, 
Petropolitanuni, Vajs 66, adn. 17. — xh. 


ΠΡΗΙΘΑΗΒΝΗΤΉ, - HE, — HKIUK pí. 


oceurrit in Služ 


pripojili, pčičleniti) npucoedunum+, anglie- 
dern: — ŠvoĎv: unire: HKo AA. .„ NEHEAIHATÓR) 
ΗΧ(Ὰ) CRAJTRH CROEH CHRODNKH H ANČOJCÓTOJAKCTTKH 
UPÓR)KORÝBH ἵνα ἑνώσῃ αὐτοὺς τῇ. .ἐκκλησίᾳ Služ- 
Sof“, Orlov 105,7. Exh. 


Cr. ΠΡΗΚΚΟΥΠΗΤΗ, NPHOCRERKOVITHTH 


ΠΡΗΙΒΕΔΙΔΤΉ v. πρημδλάτη 


ΠΡΗΡΒΔΙΒΗ A 


ΠΡΗΙΒΕ ΔΙΒΗΆ v. πρημλήβηκ 


ΠΡΗΜΑ ΤΉ, 1BKHMÁ, ΠΡΗΗΔΑΘΊΠΗ pľ. 

oecurrit in Ev (incl, Achr) Psall (1π|0]. Sluck) SinSluž Kij Prag 
Ľuch Tris Čloz Supr ΟΠ] ΠῚ FragZogr Apost (inel. En Grš Mih κι) 
Apoc Parim Οἱ Služ Vind GanMis Hom Išlim Pochv Clem Napis 
Const Metl Chrabr Naum Sud Nom Progl Az) Vene VeneNiík 
VencProl GanVene Ludm Bes Nicod ViL Ben Zap CMLab GMNov 
Trin Dijav, [1 comm, 12ug£ 

in codicibus anliguissimis contraclio saeplssime apparet: 19H- 
METX scribilur snepe iu Zogr el bis in Mar, semel UPIMA ju Sin, 
UPLABUN in Cloz, UPUMETE in Mar, ΠΡ ΑΛ Τ Ἃ iu Zogr, HOHKMHK 
in Zogr et bis in Tij, UGKNKTE semel in Zogr, plo, ΠΡΗΔΑᾺ 
sexies in Zogr et semel in Čloz, hoc ple. formam NKHAK label in 
Sav, saepe in Zogr Gloz, raro in Mar, semel in As, NOHEMK in As 
Achr SinSluž Euch, saepe in Zogr Mar, semel in Cloz: forma aor. 
NEKLRÝTh (pro velustiore npHtLách) εἰ APHLATÉMh apparet 
seme]l in Zogr, NEHLALIA plerumgue in Sav, snepe in Zogr (semel 
- 116), bis in Mar, forma — sg. nor. ANPHLA (pro usitalo ANpHK- 
AT) invenitur semel in Zogr Mar, stepe autem in Supr (cum 


eadem forma 2. sg. aor.), plerumgue in codicibus nosterioribus 


1. pňijmouti, dostali, obdrželi: NDUHAML, Nony- 
nwumb, bekommen, empfangen, erhalten: — λαμβά- 
vVEĽy οἱ composita ἄνα-, ἄντι-, ÁTO-, ἔπι-, μετα-, προσ-, 
συλ-, συναντι-, ὑπολαμβάνειν, δέχεσϑαι et composita 


3 


ἄνα-, ἄπο-, δια-, εἶσ-, ἔκτ-, κατα-, παρα-, προσ-, 
ὑποδέχεσθαι, κληρονομεῖν, κομίζεσθαι, δράσσεσθϑαι, 
φέρειν, εἴκειν, ἀμείβεσϑαι, ἐγχειρίζεσϑαι, ἀσπάζεσθαι, 
οἰκειοῦσϑαι; Accipere, excipere, suscipere, perci- 
pere, recipere, concipere, sumere, assumere, 
praesumere, comprehendere, arripere, usurpare, 
obtinere, sustinere, tenere, possidere, ferre, re- 
ferre, admitlere, annuere, amplecti, colligere, de- 
ligere, decerpere: THE NPHHAČTE + TOVHE KE Aa- 
AnTe ἐλάβετε Mt 10,8 Zogr Mar As Sav Ostr: 4WTE 
KOITETE ΠΡΗΡΜΤΗ TR OECTA LAHK VSTAL ΠΡΗΤῊ 
δέξασϑαι Mt 11,14 Zogr Mar As Sav Ostr: βῦλὰ £h- 
SKPATK ČA HÓÚČAVÝCÍH) +» APHLATA | Hapo Ah ἀπεδέξατο 
αὗτόν L 8,40 Zogr Mar: 811€ ΔῊ 10010711414 KK TOMOV 
ΙΒΙμ8 CHTERUAETA + AA EVASTA NEUPHINATA ἐξωϑείσϑω 
NomUSsť 344 8s: ADSKH + K + BEC UPOCÝSH + KK 
WEBUIEHHIE MÔODAH TEM UDHIATH ΒοΥ Διο TA παραδεχ- 
ϑέντες NomUSsť 44b 5: H TAKO NPHAČTA EPAURNA 
μετέλαβον τροφῆς Supr 182,16: NJHEMÁAK NBAREAK- 
HHKA.. . MASA A OPAKEADNHY K NEKMET A λήμψεται 
Mt 10,41 Zogr, npHKMETA Mar As (NpHEMAETA Sav 
Ostr), Boľe miloztiuvi. primi moiv. izpovued. 
moih grechou (ZE9KE ΔΗ ΘΟ ΜΕ ΆΙΗ., ΠΡΗΜΛΗ MÔHR 
HCNoKKA b ΔΗ ΓΡΈΧχΟΚ) Fris 111, npengkk1 ΚΒ 
ἐβοβὰ . AA NÁHHMETA APP WVTÓR)PEUEHHE κατα- 
δέξοιτο ἑτέραν ἀπόφασιν NomUsť 21b 1954; SKH ΚΒ 
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ŠBO ΚΒ ČAACTA NPHEMKUE CASKO BIO H KPAČTHUNE ČE 
ἀποδεξάμενοι τὸν λόγον αὐτοῦ A 2,41 Hilť Mak Šiš: 
Aa KAacTá  OPHHMEN  HAČTANÁTH EOAVOV  BMHH 
H ckog ky ἵνα ἐξουσίαν λάβωμεν Chil 1aB 1054; KA 
KOMB NHEKTHETE NOKATH NOMOU τοῦ βοηϑηϑῆναι 
1s 10,3 Grig Zach: HR KOP H ΧΟΥΔᾺΙ ἀκ! AJE - 
PA WKAkE HI NÝHHAE δεξάμενος Supr 364,4: πρμι- 
MKkTE HAKa84Hhe δράξασϑε παιδείας Ps 2,12 Sin Pog 
Bon Lob Par: — spec. de coramunione eucharislica: μεταλαμ- 
βάνειν, μετέχευν; percipere, particípem esse: Ckn0- 
ASEH H HESCAKA ΘΗ HO NPHATA - CTPAUTRUKIh TROHÝK 
L EECHMPATANGICh TAH UECTAHAAPO TRA H 
KphRE VÍpKCT)A TROBTO μεταλαβεῖν Eucli 224 16: 
HEWČOVKEIIA HO ΠΡΗΙΔΤῊ ..TAHIB μετασχεῖν SlužSoť", 
Orlov 271,  H CTROJA. MÔODACH) TROV BAČA)?KEHH KENHE- 
AHKTA... NPHIEČCÍRA) TSTE WEBUIEHHIE Ben, Sobol, 136,2: 
assumere: Kl 0H0 BGKMA)  ONPHAT IČOVÝCÍR) Oka 
μὰ ABČATE OYHEHKKA (ΒΟ. Η HAUAT HMh Υυ(λ4- 
FojaaTH παραλαβών, var. παραλαμβάνεν Me 10,32 Sav 
(NoLME O Zogr Ostr, 1096Mh Mar As Nik): LO ΠΡΗΙΔΑᾺ 
4A Γ(λΛαΠ ὁ) 4118  1Mh 9 UČRCAJPÔRÁČTEH O KRČOK 
ἀποδεξάμενος αὐτούς L 9,11 Zogr Mar, — eligere: 
ANPHIMA EU VTÓH) ASTIKÓh) + H ČHEEPA KU WTÓR) 
ktckyýh semh λήμψομαι ὑμᾶς Ez 36,24 Grig (ποηλλδ 
Zach), U WTÓR) CHÝR ANPIMA ČEKK HPEA AEKĽHTI 
λήμψομαι 1s 66,21 Grig Zach: — hospilio excipere: KENA 
Ke ETEJA LMEHEMA MAVTA ΠΡΗΒΝΤᾺ 1 BRO ÁOM A 
CROH ὑπεδέξατο αὐτόν L 10,38 Zogr Mar As Sav Ostr: 
ERAOEHU A. . ἀμ CTPAHAHUA NHÁTA, ἀϊμε CÍRA)- 
TAMh Hosk oYMhi εἰ ččevodóvnoev 11 5,10 Chrisl 
Slepč Šiš: —- comiler lraclare, ľavere: REHOV rgkýh CROH4 
HCHOEKA AKU ΠΡΗΜῚ + 4 HCIYKAb WTÓR)NGYCTH suSCÍpIĽ 
Bes 32,231ba 165G: AHA 18 34 HESCRAJOBAR MÔ ΠρῚ- 
"ΤᾺ. LO OVTEGRAJAh Mb 6c1 ἐμοῦ... ἀντελάβου 
Ps 40,13 Sin Pog Bon Lob Par, TA MAMKA MoôdldeTa 
CA BM(oY) Ch CABSAMH ΠΡΗΛΤῊ MOÁEHHIE "ει εἶξαι 
τῇ παρακλήσει αὑτῶν Supr 203,21: —- tradilum accipere: 
ι ΤᾺ ΚΑ ΠΈΛΔΗ AUTE HE 10 KRNÁRTA CA - HEKAATA > 
LO ΗΗ4 MHOTA CAT + KKE NHALIA A GRRKATH Ú TUD- 
ἔλαβον κρατεῖν Me 7,4 Zogr, IBHRACA Mar, Mhl Cerro 
HRCMAI ἨΔ ΔΗ WTA HkIHK TRODAT, 10 VT STÁNKA 
ECMAI ΠΡΗΔΔῊ Const 12, Lavrov 25,9: 
σϑαι: AUIE KOTOPA ?KEHÁ POZKAUIH 114 110YTH Tôdli 
HEEPEKETA POKEHATO ΙΒ... Κὸ OVEHHULA AA NI 
HMETk ὡς ἐπὶ φόνῳ κρινέσθϑω NomUSsť 39b 19: 


pro gr. KOÍVE- 


dosáhnouti néčeho, získati πόσο, nabýti néčeho: 
docmu?HYM>, Npuobpecmu, HAxcUMb, erlangen, ge- 
winnen, erwerben: — τυγχάνευν, μεταλαγχάνειν, 
ἀπέχειν, κομίζεσθαι, ἀπολαμβάνειν, ἐπιλαμβάνεσθαι, 
λαμβάνειν, προσδέχεσθαι, ἔπισπᾶν, κληρονομεῖν, 
ἔχευν, (ἀπολαύειν, εὐεργετεῖσθαι) ; assegui, consegul, 
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recipere, adsciscere, attrahere, impetrare, acci- 
pere, reportare, referre, possidere, habere, merere, 
frui, (disponi): c40kece Mh NOKAAHKIE OKABHE K + N9ô- 
UTEHHE TOAHU EMA TERKOMŤ NOHA τῆς ἀφήσεως. 
ἔτυχεν Supr 526,23: TRHIEHHR HMATE TEREK, AA... 
NPHHMETE OKRTOBAHKE ἵνα... «κομίσησϑε τὴν ἔπαγγε- 
λίαν Hb 10,36 Christ Ochr, ngumeTe Slepč Šiš (πρη8- 
MeTE Mak): nocaa (σα CÚRIJH A CHOH. „AJ OVCHIHIE- 
5618 NPHKMENY ἵνα τὴν υἱοϑεσίαν ἀπολάβωμεν G 4,5 
Christ Ochr, ΠΡΗ ΔΒ ΔΑ Slepč Mak Šiš: ἀμ8 ΚΟΤΟΡΈΙΗ 
INCH KONA. . MASA (Δ) ΤᾺ NÁHHMETA εἶ, τῆς 
ἀξίας ταύτης ἐγκρατὴς γένηται NomUSsť 17a 13: 
BECKAOKA C HHMh, H CHAOV OKRUH TIMA. „Eh 
ΚΟΡῈ NAUÄTA UECTI K ČKASATH Const 8, Lavrov 12,9: 
ΘΚ. ΚΗΛ ΚΑΒ NáKÁk. .  NPHETA ADkSHOKEHHE  Elafe 
ϑάρσος A 28,15 Hilf Mak Šiš: caknh BECTA...Sa- 
BREGHHE NPHHME  OUKUJEHIK  APRBLHKYH CEBOHYK 
rekyoka λήϑην λαβών 2P 1,9 Christ, ngkem a Slepč 
Šiš his: periliam consegui: AA ČRHOHMH KASAMH 10SH4- 
ΤᾺ SHAJENAMA + AA ΜΟΚΟΥΠ ΘΗΜΗ ΔΑ NPHHAÄKTA AKE 
CHTRÓMHUA ἵνα τῇ πείρᾳ μάϑωσιν Supr 311,21: ugk- 
MAMA KcedehkH KOÁUA  WTÓR) BlODA NPHEMKUA 
KOAYUEBATH Ochr 83b 6, Slepč 1094 4, Mak 70} 22: — 
lucrum capere: HKE. . λό ΔΗ ΤᾺ. ΠΟΥΣΤΉΤΗ HRKOTONA + 
HK6 Τὸ HME ČEHKÁAKATA ΜῈ OBAUE ΤᾺ Tôro 
HAUTOKE πη οὐδὲν. ἀπώσατο Supr 374,15: Aa 
MAO UTO. . „VC KUEHk NEHKMETE ἵνα μικράν τινα 
τὴν. .ὥφέλειαν καρπώσησϑε Supr 498,22: — uli: 43% 
KE ADHAJE APEKO EKUblolE Baaro ΙΒ NHKAVh 
KRA KOPER AvkcTO AOVKYOEEHNÁ — NPOUPKEAUKÝH 
STISKK BAk ᾧ κεχρημένος Supr 428,23: noHe>ke 
CHMPÁATA APEKAE ΔΡΈΒΚΈΜΝ KESAh ΠΡΙΗΔΑΆΙΗΙ 
UČASKRUB)CKÁ βολὰ KOpEtb KORAL χρησάμενος βα- 
κτηρίᾳ Cloz 10a 33: 


vzíti, uchopili: 634m5: nehmen, ergreifen: — 
λαμβάνειν, προσλαμβάνεσϑαν, ἐπιλαμβάνεσθαι, ἄνα- 
λαμβάνειν, κομίζεσθαι, κατέχειν, κρατεῖν, αἴρειν, 
αἱρεῖσϑαι, κτᾶσϑαι;; ACcipere, Tecipere, apprehen- 
dere, assumere, sumere, resumere, afferre, ferre, 
tenere, possidere, tollere, elevare, reportare, 
portare, (liberare, eruere): να δόλου αὶ VAKER APHĽATA + 
L ACTA Lok λαμβάνει J 13,26 Zogr (om. Mar): 
L ΠΡΗΆΤᾺ 04511 CRoHA ἔλαβεν J 13,12 Zogr Mar As 
δὲν Ostrbis: ΒΟΥ ΜᾺ BO NOKEAKU A CERTHABHHKUL CBOLA + 
46 HASAUÁA BO Ch Cook 1 oakk λαβοῦσαι Mt 25,3 
Zogr Mar As, NOHIARNA  Sav Ostrbis: ΠΡΗΊΔΛΗ OPÄKIE 
ἐπιλαβοῦ Ps 34,2 Sin Pog Bon, npHMHA Lob Par: 
K ngukT 6 (sc. NgknokcaHhA k) 4 ΒΑΛΛΈΡΗ IueeTk Ak pk 
ΘΗ MEHE6 ἐκράτησεν αὐτό Ru 3,15 ΟἹ; # 116A% πρη- 
HBCI ΔῊ BA KE ΠΡΗᾺ HO πρηηβθὲβ MLA)TÓE) PH 
ἔλαβεν Gn 27,14 GriB, ngutaT% Zach: Vceyjea) KE... 


333 


ΠΡΗΜΆΤΉ 


NEKIMA STROJA ΠΟΟΤΒΗ 6 dy ἐξΕβ ἐπιλαβόμενος 
L 9,47 Zogr, NpKREMA Mar: Η πη HYKAR 1 Κα- 
Eparala] 4 £ moge ἔλαβον Jon 1,15 Grig Lobk (E5A- 
UA Tun): LNPHEM K LNETPA + ΠΤ ΠΡΈΤΗΤΗ EM0Y 
προσλαβόμενος Me 8,32 Zogr Mar: H6 CH AK RCH 
npATYJVY HA Hbk NJHMOVTA παραβολὴν λήψοντον Hah 
2,6 GI: ngllavkTe nácasomh λάβετε ψαλμόν Ps 80,3 
Sin Pog Bon, nphmeTe Lob, npHMKTE Par: — susei- 
pere, subire: ΠΡΗΛΒ HA BEMAbK OBPAST PAEA NKHEMA 
λαβών Euch 4b 1: Th HEAÄÁTK HALA ΠΡΗΜΑΤᾺ 
I ΒΟΔΈΒΗΗ noHôce ἔλαβεν Mt 8,17 Zogr Mar As Sav 
Ostr. 


lunciiones: NÁHATA Bpkma lempus opportunum 
nancisci: nokRMA Back YRAEČA TEOK - EPAA UPIMÄ 
Egkmia ὅταν λάβω καιρόν Ps 74,3 Sin Pog, NOHKMA 
Bon Lob Par: B#AH: RBYEMA KE πρηηλιπ, πρηβὸ- 
K TA καιρὸν δὲ μεταλαβών A 24,25 Christ: e 
rokýt aut OCAKAEHNE ΠΡΗΜΑΤΉ poenam repelere: 
NPOTHRAH UKK KE CA COEK TERÝB NEHHAŠTA κρίμα 
λήμψονται R 13,2 Christ Šiš (npHEMAATI Ochr, πρη- 
SMAETA Slepč, NPREMETk Mak): HIKIATOKE HE LAVI 
StAdEN Et VAK AA Π6 OCRKACHRÉ NÁHLMETA 
ἵνα μὴ κρίμα ἑαυτῷ λήψηται Cloz 8a 8154; Φ ΠΡΗΡΆΤΗ 
#ená assumere mulierem velut coniugem vel paeli- 
Cem: HE ECH CA ΠΡΙΜΑΤΊ ΚΘΗ RI TRÓSA MAPILA παρα- 
λαβεῖν Mt 1,20 As Sav Ostr Deč: 4 K TO NOTA HMA! - 


LAH ARKAEBCTROMA του ΑΝ ΚΘΗ K npukáte „KakTlk) 
Ad ποκάετ᾽ cA Euch 103a 22: e KOoHkUb ΠΡΗΜΑΤΉ αὐ 
finem adduci: Btckogk 4 CHBOPA ENHCKOVNACKAM 
KONE b NÝHA ἔσχεν... τέλος Supr 203,1: Φ HAYATUKA 
(θά Δ, πάμψ ἈΤΉΪΘ) ΠΡΗΜΑΤῊ inilium capere: KAM 
nácýA — IRARCKAHK ΙΔ ΤΗΝ πὰ ἈΤΚΒ STA 
Θἤιοπτά + ΤΟΥ BO HAUATKA ΠΡΙΡΆΤ τὴν ἀρχὴν ἔπε- 
τέλεσαν Cloz 6a 31; TH 08h FAdroá TA ΠΑ͂ΤΕ Ta- 
AAHTBO MK AA OBR KE PAAPOÁCTA TO NOKASAHRUTE + 
Ko HOTR TOPO ČATA HAYÁTEKA ΠΡΗΆΔΗ ΔΙ ΚΔΟΥ 
τὴν ἀφορμὴν ἔλαβον τῆς ἐργασίας Supr 376,24, κἀκὸ 
MBL VERIM 0 CEAHUK ΠΒΘΕΡΈΠΒΙΗΒ CHNČAJCEHHHY, 
KE IECTA HAUAAO NPHHM A ΓΔΑ ΔΑΤΉ CA WT γζο- 
eno Aja ἀρχὴν λαβοῦσα λαλεῖσϑαι Hb 2,3 Christ, npHem “x 
En Ochrbis Slepčbis Mak bis ŠiŠ bis: Φ C4Hh vel CAOVIKAEK 
(CAYKEHH) ΠΡΗΜΑΤΉ Ministeriu m νεῖ officium susci- 
pere: S MOAHUIA H SYUHTEAHKÍK ČAHh ΠΡΙΔΤΉ Const 4, 
Lavrov 5,25: NPHKAVE ΚΘ CAVYKREA TA. . „CAMKAAUIE 
BACKMh OTÁUAMh ταύτην... τὴν διακονίαν δεξάμενος 
Supr 284,8: ἀμ ΚΟΎΟΡΆΙΜ BNČHCÓKONA. . HE πρμη- 
METk ČASKAEHI EL... μὴ καταδέξοιτο τὴν λειτουργίαν 
NomUSsť 16b 22; HKE BO CAOY?KEHHN ΚΑΒΑΠΗΙΔ ΠρΗΗ- 
meTa officium praedicationis suscipiť Bes 17,118ba 
1: © ΠΡΗΜΆΤΗ ΠΡΆΚΒΕΒ ecclesiam regendam capes- 
SEré: aure KSTOMKIH NON  ΔΔΗῤΒΟΚ ΔΗ Δα ΤΌ ΔΗ 


ΠΡΗΜΆΤΉ 


K πδλλομδιθ. — APHHMETA UČB)PKOR)EA εἶ, «ἐγκρατὴς 
ἐκκλησίας γένηται NomUsť 17a 19: ὁ ukčafkCTEKE 
vel KRHÁZKEHH NEHKATA IMpérium vel princípalum 
capessere: ΗΒ U4pACTRHK ΗΒ. NPIEAH COVTA, Μά 
oKdácTk KKO UÁDkE GCAHHk Yčk NPHEMAJYTA βασι- 
λείαν οὕπω ἔλαβον Ap 17,12 Hval Rumj: ΤᾺ πάρ 
8 BEA ἡ8ὸτ Ηὶ ΚΗ ΚΘΗΙΒ NPIHM A, ΒΟΛΒΙΙΔ NOYAH 
Const 4, Lavrov 5,15: Φ CHSKAAHKE ΠΡΗΒΆΤΗ αοοἰΓ πα 
inslruť: BOA SYBO NPOPHLAAH, N1BKEAH TASDOAA τἅ- 
ΒΆΚΆΙ, PASEK aUJE 16 ČKASAETA, AA UBRKKEH (sie. 
CHSAAHIE NPIHMETA (ἵνα ἢ ἐκκλησία οἰκοδομὴν λάβῃ 
10 14,5) Gonst 16, 31,11, NPHMETA Slepč Mak 
(NPHEMAIETA Chrisl Ochr Šiš): -— ceteras iunetiones v. 
BRCTA , KOAVAKANHE , OBRUJEHHE , STREKTA , NOAkSA, 
upkšo (EA ἀρΚΚῈΚ NPHATH), 


2. ujmouti se nčkoho, vzíti v ochranu, 6cmy- 
NUMBbEH 30 KO20-1., 631b ποῦ zaujumy ko2o0-H., 
sich jmds annehren, jmdn in Schutz nehmen, — 
ἀντιλαμβάνεσθαι, ἐπιλαμβάνεσθαι, προσλαμβάνεσθϑαι, 
συλλαμβάνεσί)αι, συναντιλαμβάνεσθϑαι; suscipere, 
assumere, apprehendere, adiuvare: ngktáTh τ(8- 
APAHLÁK OTROKA ČESENO + NOMKHATH MHASCTk GVT- 
ελάβετο Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ L 1,54 Zogr Mar: Kkke 
STÓRJU A MOL H MATE MOK OCTABIČTE MbA A PloCNo Ah 
NPIATI Mi προσελάβετό με Ps 26,10 Sin Pog Bon 
Lob Par: MGA TEBE... „NPIHMH H, HKE Eh GBAr- 
PEAHH NOČTPAAÁCTA Ch Mo συλλαμβάνου avraie Ph 

shrist Ochr (UPKEMX Slepč, NPHIEMAK Šiš, oni. Mak): 
" AA UPIKMET A MA ČKA) TAH ἀρ χα ΠΈΔΈ MHYMHA K + 
HKE ΠΡΗΚΘᾺΒ MA πὰ PASOYM A TES συναντιλάβηται 
δέ μοι Supr 31,2154: AA NDKHMETA H - LIOEANATA - 
K SAUKTKTA ἐπιλάβοιτο Euch 92b 1256. 


3. zachvátiti, zmocnili se nékoho, ovládnouti: 
orgamumb, o81a8emb, iiberfallen, sich bemächtigen, 
beherrschen: — λαμβάνειν, καταλαμβάνειν, ἐκλαμβά- 
vety, κατέχειν, ἐπιλαμβάνεσθαι, ἔχειν; apprehende- 
re, capere, excipere, corripere, tollere, tenere: 
OYRKÁC NAHA ΕΟ LEAARÁKAN A Blo)a ἔλαβεν L 5,26 
Ζορτ, NpltAT As Ostr et Mar (in margine): CIRMRAČKA ἐμὰ 
NSA BHKALUI ΜΆ Čbň TPENETA ΠΡΙΜΑΤ ba ἐπελάβετο αὐτῶν 
Ps 47,7 Sin Pog Bon Lob Par: neu44k APIATI Mb 
STA TPKUKNHK κατέσχεν με Ps 118,53 Sin Pog BonLob 
Par, ANKA 5101; KOAASHI NPIMÄTA A αὑτοὺς ἕξουσιν 
Is 13,8 Grig, Bo4 KSH4 4 NEHHKMETA Zach: AA NIHMETA 
8 TMA ECTAČÍRATEKHA Ἢ ČEM TA ἐκλάβοι,. αὐτήν 
Job 3,5 ms. Viti ΕἸ; HanácTk Bach HE NÁHATE TÁKMO 
UAČO)BOR)URCKAM ὑμᾶς οὐκ εἴληφεν (var. κατείληφεν) 
1C 10,13 Christ Slepč ŠiŠ: AKCTHR EB πρηάχα ὑμᾶς 
ἔλαβον 20 12,16 Christ Slepč Šiš: necpeak Ho 
CTPAU NO ΒΗΛ ΚΗΘ. NpHláT MA Me... sustulit Venc- 
Nik 10,4: UPHKMYT CA PPAAH H PA ATATA ČA AOMI 
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ἁλώσεται ἣ πόλις Zch 14,2 Zach (N9ERKMATA NPPAAI 
Grig). 


4. snésti, zakusili, vytrpéti, podstoupili: nepe- 
Hecmu, npemepnemb, 661mepnem+: ertragen, erdul- 
den, erleiden, bestehen: — πάσχειν, ὑποφέρειν, ὗπο- 
μένειν, δέχεσϑαι, καταδέχεσθαι, ὑποδέχεσθαι, ὑφί- 
στασϑαι, ἀπολαμβάνεσϑαι, ἀνέχεσϑαι, κομίζεσϑαι, 
δεῖσϑαι, (ἔχειν); pati, perpeti, sustinere, suscipere, 
excipere, perferre, suflerre, ferre, accipere, tole- 
ΓΆΓΘ, eG0TE, (habere): 19A 065 HI ErICTE UPRKČBAM A 
ΒΟ ΚΙ ΚΑΙ... EKO TAKAE NPIKÁCTE L ΕΓ STR ČČROH CH 
CHNAEMEN NIKA TÚ αὐτὰ ἐπάϑετε (LTh 2,14) Cloz 3b 20: 
FoHEHK KE NÁHA ὑπήνεγκεν Supr. 301,30: A4 16 
NEHUBAE. ΟΚΆΡΕΒ Μά CKRÁEK  1IDIHMOV, ὁ AKE 
NOASBAETA MH βάλοξκατη CA ἵνα μὴ-. «λύπην ἐπὶ 
λύπην σχῶ 26 3,38 Christ: θλὰ AA EUCTE ΠΡΗΜΔῊ 
MA ASI KESOV ΔΑΒΙΒ Mol6 ὄφελον ἀνείχεσϑε 20. 11,1 Chrisl 
Ochr Šiš (1€ AA ŠA PRIKACTE CA Mak): ΗΚ HPHAH Π6- 
πράκ Δικ δέξαι τὴν ἀδικίαν Gn 50,17 Grig, UPKRHAH Zach: 
Διὰ NPUMÄAT ABkE ČTK (κοι χομισάσθωσαν Ps 39, 
16 Sin POg Bon, NpPKMOVT" Lob Par: A Bo H (ἍΜ) Č“, 
HABRIUE WTHRAR KE NPHÁTA NOČASVUAHKHE ἔπαϑεν 
Hb 5,8 Christ Ochr Mak Šiš, deest Slepč: WT HRACH 
NATA ΚΑΤΆ H UETAOK ABČATE (sc. pAHh) pASRK 
AKU πρηάχα ἔλαβον 2C 11,24 Christ Šiš, npuACA 
Ochr: ngHaTk ke Todk θάμ poyroTk ψτὸ 
Ε(οσ π WTÓR)KKUJA ποοδου πλιὰ Accepta... tanta 
contumelia Bes 18,8θ8α 23: Φ ©HAMPATK (vel KOHKILk 
ἹΚΗΤΉΗΙΟ) ΠΡΗΜΑΤῊ Mortem subire: KoaHKo SRAdNk- 
HK CEMMATA ΠΡΗΆΠΙΑ + ATH ERHIERUIE ὁ ΠΕιβάΒα- 
AV ha τὸν... ὑπέστησαν Ďúvarov Supr 91,15: ἃ Hke 
ΤᾺ Báčh HA SANAAh KAAHÁGT CA, „ČKOO CRMORTA 
NPIKMETk ΤᾺ Hdčh Čonsl 11, Lavrov 24,2: K TAKo 


NEHIAT A KCHEUb KHTAR Ludm 232a. 8. οὐ, N1STRA- 
ΠΈΤΗ, NOCTRAAATK. 
b. verbum auxiliare, aguod praccípne „ad passívnmi £raccunu 


vertendum ailhiberi solet, senisu Autcin originali OOKHATH serv: 

(cf. R. Hader ka, Slavia 25, 1956, 401—405): ὃ MPATEK ΠΟΥ » 
STA ΒΑΟΚΧ ΘΗΛ NPHKMUJŠ. „6TR HRA RERUH- 
ΗΧᾺ - STA ἤδπο HSBÁ ΠΡΗΜΔΑ ΠΟΥ οὐ MŠ (οἷο dat. pro Joc.) 
ὑπὲρ... ἀδικηϑέντος, .τραυματισϑέντος gui ab om- 
nibus iniuria afľectus. gui est... vulneratus 
Supr 455,20: neča KABÁCIE ASČAKACHHE STR 14h 
NPHKHM RUJE HEPSASVETE τὰ ἔσχατα ÚBELOUÉVOL παρ᾽ 
ἡμῶν extrema ignominia a nobis affecti Supr 88,18: 
BRPAHA KE BÓSTYh, HE HE OCTABHTA μά πὶ HANáČTk 
ΠΡΗΜΤῊ πάμβ ΒΘ MÔOKETE οὐκ ἐάσει ὑμᾶς πειρασ- 
ϑῆναι non patietur vos tentari 1€ 10,13 Christ (π4- 
NAČTRCTROBATH Slepč, HANAČTORATH ce Šiš): E1KHTE- 
MHR  NPHHMOVÓTA) ἐπιτιμηϑήσονται NomUSsť 41b 6: 
KO MA BRSAOKEHHIE POVKOY NPHHAKUUK - TAKo AA 


PAINT 


ΒΟΥ ΘΤ (recte EŠAOVTÍk) Jas) Βα KAHpOCK χειροϑετου- 
μένους αὐτοὺς οὕτω μένειν NomUsť 36b 10: Baaro 
KE NÁHHMUE BEAHKONE εὐεργετηϑέντες beneficio... 
adiuti Supr 531,3: ἀπ ΕΗ Bo H Say(4)0Hl4 - NEHEAČTE 
ΠΈΓΗΒ CHA ΠΈΤΗ τοῦ a ἐκληρώϑησαν titulus ad Ps 
148 Pog, nphACTA Bon: — alia exempla v. sub HCKoYL16- 
UIHIE, KASHk, MARKA? MRUGHHIE, HAUKAA, MNAKOCTA, 
Pal, ΠΑ. 


6. ujmouti se, zakofeniti se, npunameca, 
ykopenumbca, aujgehen, sich einwurzeln: — διζοῦ- 
OB, κρατεῖν; Tadicari, suscipi, recipi, convalescere 
RAKA ὁ Akro KRSMOTOUÁ CA NPKATH ČADOBE MHo- 
TUHA βάλ! χογχοτμ (sie pro COVXSTAI)... K SHORERA 
KEAHKHHY ἴσχυσαν χρατῆσαι Supr 301,23: (AA 
APEBO RACAKAEM A Tôák AhArô πὰ He Body ΔῈ- 
EM h - AOHRAOIKE 114 SEMAH + KE NÁHKAVKUJE CA + 
KNAHM A ΙΒ. JuUOUSGUE ea... convaluisse videamus 
es 29,189b  23sg: AA TEPRAO ERABTA 0VY46- 
814 CASBO YACTO OVYYEHHIEMŤÁ NPHHMA CA ῥιζωθϑείς 
Supr 407,1: verisimiliter eliam: H 10 CEMOY KASAUK 
HOTHHÁ ΟΥ̓ MRICÁH NPHKMETA CA suscipitur Bes 17, 
115ba 11: ἀμ MHPR HALUk NAHHMETKk CA + A0CTOHIO 
τα. AA KO TOMA AOMOV NPEBSFASMA SÍ... Teci- 
pitur Bes 17,1194B 19: — in hoc sensu cxh.: — cf. Rh- 
ΚΟΡΘΗΜΤΗ, BAOKCHHTH ČA. 


NPHHMATA , ERCIPKLÁTA, BASATH, 1047 44TH 
NUPRATH : OPHATA 


MOPHATHANLNIE , -4 n. 


schránka, sapeu, koeuee , Behälier: — κειμήλιον. 
ciinelium, arca: H16cKBOkIE6Hk 6CTA CACRAK + HEHCKÁA— 
HO NPHATHAHUJE τὸ κειμήλιον Hom, van Wijk 112,16 
(XAERi114 Supr 243,3). Exl, 


CHKPORHUIE, KRMECTHAHUJIE 


ΠΡΗΜΆΤΠΗΗΣ, - πὰ ἢ. 


occurrit in Sin Eucli Supr Aposl Parim GI Služ δηΜῖς Napis 
Nom Bes Nicod 


1. pňijetí, npuem, npuHamue, Aufnahme, An- 
nahme, Empfang: — ὑποδοχή, παραδοχή, ἀποδοχή, 
πρόσλη(μ)ψις, λῆ(μ)ψις, μετάλη(μλγψις, ἀπόλαυσις, 
ἀντίλη(μ)ψις, τὸ λαμβάνειν (λαβεῖν), τὸ δέχεσθαι (δεχϑῆ- 
val): acceptio, susceptio, participatio, perceptio, 
retentio, assumptio, (recipere): kt npktaTKE npt- 
ΜΗΟΤ ΙΧ TROHYh O L BECRM]PATAHGY TAHHh εἰς 
ὑποδοχήν Euch 22b 24, Κὰ SEKUTAHUIKYK BAATRIHYh 
UPKATAKR NOABHSAET CA πρὸς τῶν ἐπηγγελμένων 
ἀγαθῶν τὴν ἀπόλαυσιν ἐπείγεται  Supr 252,7: ΜῈ 
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ΠΡΗΜΆΤΉΙΒ 


BAHNO IEKE HG. ΚὉ HEBECEHOVOVMOV NPHATHR πὸλο 
BHDĽHKAUEB SOVA k πρὸς τὴν τῶν οὐρανίων παραδοχήν 
Supr 346,1154; ΚΈρΗ ολόξκο H BCAKOMOY ΠΡΗΙΔΤΉΙΟ 
Αϑοτόμης πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος 1T 1,15 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš, κόλβὶθ EO CHPGKUAKUEMA HAMh né 
ΠΡΗΔΤΉΗ βάβογλλον Ης ΤΗΜῈ μετὰ τὸ λαβεῖν Hb 10,26 
Christ Šiš, πὸ ΠΡΗ ΤΉ Slepč Mak, πὸ Πρ τη! Ochr: 
I4KO HMEHE βάλη HÓCOV)CCO)KA CNOAOBHUNE CE A OCKA, E- 
ΠΗ OPKRETHE (sie pro NPKETAE) ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος 
ἀτιμασϑῆναι A 5,41 HiH: Aule BO WTADKEUHE KÝR 
CHMHPENHIE BCEMOY MHHOY, UTO ΠΡΗΙΔΤΉΙΒ, Uh KH- 
BOT A HS MAPTENKYÝB τίς ἣ πρόσλημψις R 11,15 Christ 
Slepč Šiš: EA(4)FoA4P4KMh TA... W NAHÁTAE CÓBA)- 
TÓKHEH (K) NPČEDUČH TRIKY ΕΘΟΛΙΒΡΤΒΙΓΜΙΗΧ “Ἢ Η(6)- 
Ε(Θ (ΒΗ AKÝ A ΤΕΘΗΧ ΤΑ ΜΗ ἐπὶ τῇ μεταλήψει Služ- 
5018, Orlov 299,2; npKETKE Τ ΔΑ H ΚΡΒΕΗ TBOE6G DET- 
ceptio corporis tui CanMis 168εβ 15, ©3K6 CA βάγκΑ ἀ- 
ETA BSD) % ch NPHÄÁTKEM K nasciťur cum assumpti- 
one (carnis) Napis 97b 16, H W ΠΡΗΦΤΉΗ HSFIla- 
IMAIh EPETHKA περὶ τοῦ δεχϑῆναι τοὺς ὑπὸ τῶν 
αἱρετικῶν ἐκβληϑέντας NomUSsť 114 954; ακὸ IMHIEAR- 
HAKE ΔΈΜΗΕΚ ΙΗ WTÓB) UPHIÁTHU ΕΠ ΤΛΑΙΤ' ἃ UHČTK 
ecrh ab hac talenti acceptione securus est Bes 
9,38aa. 10: rgkcH HAlUH MHMOLUBRA BUIEH NPHATHEMA 
ΚΡΒΙΒΘΙΗΙΑ WTÓB)NOVYJEHK CoýTA in baptismatis per- 
ceptione Bes 10,4804 754; OPHIETA K UHKOAHMA Ek 
ASMb ČEOH TROJE TEMoy BEAHIE ΠΡΗΙΒΤΉΙΒ faciens 
magnam susceptionem Nico 15, Stojanovié 104,25: - 
translatio mechanici lextus graeci: W NPHATAH ŠTOAHKIMK 
VAACH)M A. A (AKU) A ΕΟ) ὑπὲρ τῆς ἀντιλήμψεως 
Ps 21,1 Pog Bon, (9) ApLLATAL Sin: 


ctiam AMPlexus! KE BO ΒΗΛ ΗΒ. πη 
KOAHKE OVK ΕᾺ BKKAI ARERE CEOIEA ΠΡΗΜΤ 
wrlb)puHeT ca ab amoris sui amplexibus Bes 12, 
Uvar 354 6 (wyonaeinid ms. Pogodinianum 54ba. 23, 
XonaeliaA Synod 484 7), 


οἵ. ΠΟΛ BHATHI sub 2. 


2. príjem: 80x09, Einkommen: — λήμψις, λῆμ- 
μα; redilus: 46Y46 MAa6 ΠΡΗΆΤΗΘ CA NJÁRACA 
HEAKEAHK ΔΗ ΓΔ KATA Ch ἤβπβάξ λα ὀλίγη Anubis 
μετὰ δικαιοσύνης Pr 15,29 (Vg. 16,8) Grig Zach, 54 
NÝHRTAK KYk RTPHHAK OCTPACTET CE ST AHA A0Y- 
KAB"CTEHK Hýb Evexev τῶν λημμάτων Agg 2,14 Gi. 


3. utrpení: cmpaôdanue: Leid, Leiden: — ná- 
Únua: passio: 34 Hl MK HSKERIKAČTA ΠΡΗΙΒΤΉΜ 
XPHCTORA Ek Hách τὰ παϑήματα τοῦ Χριστοῦ 26 1,5 
Šiš (τ βίαν ΤῊ Christ, CTPAANAHKA Slepč), ἀμ AH Ke 
CKPAENIKAk, W BAUEMb SVTRLIEKHY K CINÁCEHAK Ak 
WUIHKAB CE Ek TPÁRIUKHHK O TRMH NDHETKK, HAHKE 
H CTPAKAEMA, H OYTEKAHHIE HAUIE HSKECTAHO W Bách 


ΠΡΗΜΆΤΗΙΒ 


ἐν ὑπομονῇ τῶν αὑτῶν παϑημάτων 26 1,6 Šiš, πρμ- 
ΤΉΗ (ic!) Slepč (CTPACTÁMK Christ): ΟΥ̓ ΛΑΒΗΙΒΗΔΠ. KE 
MAAbMA UHAk WT ἀΓΓΘΑ Ὰ KRAHACh 1ÓCOV)CA 54 N9H- 
IATKIE CHMASTA CAAKOR HK MÓR)CTAO KEHUAHA διὰ τὸ 
πάϑημα τοῦ Ďavárov Hb 2,9 Christ Ochr Slepč Mak 
Šiš: — in hoc sensu exh.: — οἱ, NECTRAAAHHE , CTRAAAHKE, 
CTRACTA, CTRAARBA, MARKA? HAUKAA sub 3, ΚΛ sub 1. 

KPOTÚKO NOHATKE in 11 6,11 Ochr 49b 3 Mak Šiš 

KPOTRKONMHÁTHE, 


UPHKANTA, - HK pte. — δα]. 


ocenrrii in Mar Sav Osle A posl Parim [tes 


1. pňijatý, npunambí aujgenommen, ange- 
nommen, — ληφϑείς; acceptus, susceptus, reten- 
Ťus: NPOBOACIk KE EhlCTÁ Η ΚΟΠΒΙΒΛΑ Ek PEEJA 
34 ΠΡΗΆΤ ΗΝ STA PEBPR ἀλάλλοκ ἃ KEHA ληφϑεῖσαν 
Supr 482,15: MoYKrki Ad BOoHTk CA SA ΠΡΗΜΤ ἍΙΗ Τά- 
A44TR Pro retento talento Bes 9,38ba 20: nonkukTe 
CA OYBO AA ΠΡΗΜΎΟΙΒ ČASÓKO) KR CÍR)PAČh)UAH 810 
oYLUIHR AA OPREKBAETA acceptus sermo Bes 15, 
175ba 13, CTPAHLHKKA-H KR VOCTHKHNOY ΠΡΗΜΤ ΜΙᾺ πὸ- 
ΟΥ̓ ΤῊ in hospitalitate susceptos Bes 15,7814. 16 
(K POCTHHUKLOY UPLATIA Synod 66a 22), — ct. etiam 
ΠΡΗΜΆΤΗ. 


2. pňiíjemný, vítaný: πρμπηπιηριΐ, o#cenannui, 
angenehm, willkommen: ČEXTÓG, προσδεκτός, 
εὐπρόσδεκτος; acceptus, placabilis: rísaro)a X K4M% + 
I4Ko HHUKERKE NPOÍPOKÉH) NPHATA ECTR KR SÓTk)- 
UkCTRHI CHOBMA δεκτός 1, 4,21 Say Ostr (NpHEATEHA 
As Mar): H MA CAOVKREA MI KE Καὶ HEpLOVÝCIA) ACH) Mk 
NAKHATA CBA) TNUAH AA BOY ΑΘ ΤΆ εὐπρόσδεκτος R 15,31 
Christ Ochr Mak Šiš (πρη TEHA Slepč): APIATA Ehl- 
KATA CPÓR)A (DEM CASTA βάθη δεκτός Pr 
14,35 Grig Zach: APHATA RE EMŠ ECH HENOPOUHKI κα 
NATEÝA CKOHÝk προσδεκτοί Pr 11,20 Lobk Zach, 
MÓO)AKTEBI SKLE HCNPABRAUIKJÝH NPKATU (H)AVA δεκταί 
Pr 15,8 Grig, ngkáTh Zach: © term. biblicus: A KTO 
NEHEATO ἐνιαυτὸς δεκτός; ANNUS acceptus (cetera v. 
sub NOKOH): Nechad MA... ΠρΟΠΟΚΈΛΈΤΗ ΔΈτο NloC- 
NSAKJHE ΠρηΗμΆ Το ἐνιαυτὸν. .δεκτόν L 4,19 Mar (ngyta- 
TkHo As Sav Ost1): — cf. NEHATEHR. 


ΠΡΗΜΆΤ ΗΒ, - MH adj. 


occurrit in Mar As Sav Ostr Euch Chil Aposl (inel, Mih) Parim 
ΟἹ služ ČanMis Chrabr Nom VeneNik BesÚvar GMLab 


plíjemný, vítaný, npuamneiú, #cenanniň: an- 
genehm, willkommnen, — δεκτός, εὐπρόσδεκτος, πρόσ- 
δεκτος, ἀπόϑεκτος, δέων; acceptus, acceptabilis, 
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Πρὸ 


placabilis: RKo HK(KO) TORTU! KE πρ(ο) βίον κα HE πρημὰ- 
TEHR ECTk Ek OTÓÍRMÓRMCTEHH CROEMA δεκτός L 4,24 
As Mar (πρη τα Sav Ostr): KR MČODACH TEL NÁHLA 
ΤΗΝ εἷς εὐχὰς εὐπροσδέκτους Euch 954 1054; AA 
ΜῊ ΟΥ̓ ΒΜΗ NAHA ΒΡ 663 A ΚΑῚ ΕΑΓ N9HA- 
TRANA BÔSDĎY + ΜῊ AKAA TROPHMAH BES BAAFoHECTA- 
HEKÝh OVHEHHA ΠΡΗΔΤ ΜΔ ČATA STR E(OD)A πρόσ- 
δεκτὰ τῷ ϑεῷ... «προσδέχεται ὃ ϑεός Chil 2b 8: aule 
ὸ ΠΈΧΒ NPKABIKKTA , ΚΟΚΘ ἀμ HMATK, KTO N9H- 
IETÁIIk , HE (I4KoKE HE HMATA εὐπρόσδεκτος 20 8,12 ŠIŠ, 
ΠΡΗΜΎΒΗΝ Christ (om. Slepč): Ce Bo EcíTk) ASBpO H 
NOKATHO HPBAJ Eloro)MA ἀπόδεχτον 1T 5,1 Mosk“ Slepč 
Šiš: sim. 1T 2,3 Christ Ochrbis Slepč Mak Šiš: BASINECA- 
ΤᾺ (Δ ÔNPKATHAK + HA WATAfh MOK δεκτά Is 60,7 Grig: 
4 NAAKTHA SOVAETA MHK H NPOCAABAR Η εὐδοκήσω 
ἐν αὐτῷ Agg 1,8 ms. Vaticanum Gl, BôVAK TeEk 
ngukrno tibi sit acceptabile CanMis 168. 10: cea 
ΒΛΑΓΘΆΔΤΗ Aapov Β᾽ ΚΕΠῈ EMTH  NOHCOROKVI CHOV 
4 πριάτ᾽ 5. hujus gratiae donum simul sunt sor- 
titae VenceNik 1,20: πη Τ᾽ μὰ TOBO BOVAH K" Príde 
NOAJOV CAOPRČEA Hľadá HoWHak CMLab 34au 1, Φ 
term. bihlicus NAHĽÁTKHO AKTO ἐνιαυτὸς δεκτός; AN- 
nus acceptabilis (1.), placabilis (cetera v. sub NoKOH): 
NPHSKATI AKTO PÔSCNOJA (A)HE NJHATHOE ἐνιαυτὸν... 
δεκτόν Is 61,2 Grig (πρηά της Zach): 


ΠΡΗΜΑΎΤΒΗ vel ΠΡΗΜΑΤΒΗΙ KAYKTH pňijmouti se 
zalíbením, 6.nazomcename.bHo npunamb: mil Wohl- 
gefallen annehmen: — προσδεκταῖον ἔχειν; acceprtum 
habere: 4 ΠΡΗΈΤΗΝΜ KHMETH, RKOKE NPHKTHK HAVÉETH 
pauna" e6cHh Aapn et accepta habere sicuti accepta 
habere dignatus es munera ϑυσίων καϑαρὰν. 
ὑπὲρ ὦν... ἐπισκέψασθαι καταξιώσεις καὶ προσδεκταίαν 
ἔχεις καϑάπερ κατηξίωσας τὰ δῶρα CanMis 16741 954 
el 1054; AA TH ΠΡΗ ΤΉΝ ἨΔΙΈΘΙΠΗ --τ KASVET" ὁλτάρ᾽ -- 
H ΕΑ(άΓ ΛΟ ΚΗΙΠΗ ΟΝ ΑΔΈΗΜΚ uti accepta habeas 
et benedicas haec dona ἵνα προσδεκταίαν ἔχῃς τὴν 
προσευχὴν ἡμῶν Can Mis 16644 6; — in hac iunetlone exh. 


CI. ΠΡ ΤᾺ ΒΑΑΓΟΠΡΗΜΆΤΒΗΝ, ΕΔΑΓΠρβΗΗ- 
MHUkHA, NÁHHMAHE , ΠΡΗΜΛΗΜΒΙΓ ΜΝ, ΟΥ̓ ΑΒΗ, οὐ- 
ΓΟ ΚΛΘΗ Ὰ 


πρὸ praep. c. ace, 


occurrit in CMLaAb 


pro, kvúli: us-3a, padu, um... willen, wegen, 
propter, causa: WE STÓK) SÚh)Ad OEPAUJIEHH ECMk 
πρὸ ΓΔΑ ΔῊ BLAKE) H (bro Κούρηλά ΟΜ] 390 
17. — Ἐς 

αἵ. HA sub A 5, δ sub B 4, A KABM4, A/ KA, βάλ}, 54 
sub C 2 


ΠρΟΑΒΗΤΉ 


ΠρΡΟΑΒΗΤΗ, -Bat., - EHUIK pf. 
occurrit in VencNík Nicod, solum in specie APOldKATK 


zjeviti, ukázati, uvésti ve známost, oznámiti: 
Nokasamb, Uušeecmu mb, 0Ô45A6UMb, AguMb, ojŤen- 
baren, zeigen, bekanntmachen: — patefacere, in- 
dicere, declarare, exprimere, diffamare, ostendere: 
KREPUBIM ETEPOM HO Προ ΘΗ (pro -0) EMT 
Β cirk fidelibus guisbudam nocte visum est Venc- 
Nik 23,357: NeBKA4U4 KHÁSR CEKK NPOHKRAEHA 
VencNik 23,13s5g, BOKECTREHLIMÁ NPEA BKARHHEM 
ΠΕ ΚΤ EVAŠUH TOĽAA W ΓΒΕ Ἐν, HCTHH HO NPOHRACH 
OVYEHA K CBATKIH VencNik 15,10: nouTo TAKO WT 
WRABWI OVKAAHABUJH ČA, HOR TERK MÔHM CKABAHHEM 
NPOABACHKA CUT ter ad propriam salutem nuper 
mea tibi indictum visione distulisti VeneNik 30,26: 
KY KE BO ΜΟΤΉΜ᾽ ΟΥ̓ CTPAHR EAHHEMÓK) (pro EAHHOV) 
+ NPAACHY . .CTPEMER (pro CTREMAR) GUATUM 
guidem partium unam.. .exprimendam.. .aggre- 
dimur VencNik 1,25: KPATRKIAMA CKASAHIEMK., 
NAMÄATHÁTO MOJA HMACH A Kd H SHAMENIA Na- 
MATH MAO NOTOM NPOHKaeHnia brevis.  seriola 
subnotationis...memorabilis viri nomen gesto- 
rumgue insignes mentiones paulo post declara- 
tura VencNik prol. 715g: Η προ ΜΕ ΔΙΒΗ ELICTA BOKMA 
caoKko Ηχβ diffamatus est... sermo Nicod 13, Sto- 
janovié 102,8 (NPOCAABABHO εὖτ Novg 255ba 10s9g): 
HCTKHOHNYÝ NOBRCTAH YACTRMA ΠΟΙῈ Δ ΒΙΘΛΛ Npold- 
BABEHO ERIČT, Ko... .BCH KPOBHKIA NPOAATEAA (sie pro 
KPOBHHH NPOAHATEAE).  KKTHE (98. SAK Ko ΉΔΙΠΔ 
pateľactum est VencNik 22,2. sxh, 


s. NPOABAHTH , AEKTK, ABK CHTRÓMHTH sub ABK, , 


OBARHTH, NPOMAKHATK ČA , NPOHEČTH, NPOČAAKKTH, 
ChKASATH 


Πρ ΑΒ ΛΙΔΒΑΤΉ. - AH, - ἀΙΒΊΠΗ ip. 


oceurrit in Prag, solum in specie npokEk- 


zjevovati, ukazovati: 6546.14mMb, Nokastleamw, 
A1614mb, offenbaren, zeigen: — προλέγειν; ostendere, 
patefacere: SYVYEHKKOME TROHMA NPYKRKEAUE BAH- 
HROSTR Bach K ΠρΡΈΛΑΟΤ Ma προέλεγες Prag 2a 
1056. — Exh. 

CH. NPOZKAATH 


OPOARAIGTH , - ABadi, - ABAHIEUUH IPf. 


oceurril in Klim VeneNik, solum in specie APOIABAH TK 


projevovati, ukazovati: NpOABLAML, Ποκαϑοιθαπιδ, 
1614m“, dufern, zeigen, — declarare, (effulgere, 
clarescere), ostendere: i4Ko 4 ΑΒΗ #HUA, nočak Ekčro- 
AB(UH), ἐκ Τούτη (ΕΒ ΒΒ AHKk SKKSAHAH 
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NPORAAATH 


OBAHČTARETA , CAKHRUHRIMH SAPAMH CERTA NPOMKAM- 
ΙΔΙΒΙΗ (sie pro -IJH) KlimJugosl, Lavrov 97,15, CEkTa 
NPOHRAKHAUIE (sie!) RUM, Tavrov 94,9: OVHOUIHLU 4 CEH, 
CTAPKNIY WEPAB AKAA (pro AKAkI) NPOHRAAA. — hd 
croak KHAM(EJETRIA  UECTKO AOCTOHAK  NÔEKEHR 
BkicTk senum exempla actibus declarans VeneNik 
4,16: ΤΩΝ. ΔΙΘΕΘΕ HA HHAK O URA/HK πριζηὸ 
POABA AA Miro semper caritatis splendore effulsit 
VeneNik 5,38: πὸ AOCTOIAHH EO RCEH KCEAEHUKY 
NPOMBAARUJŠ CAABŠ CKATAro clarescentem VencNik 
23,85. — Exh. 

Cr. NPOABHTK, NPOABAHBATH , AKAATH, ἀκκ TROJH- 
TH sub ἀκ, oBARAHTH sub 2 


NPOAKATENHNME , - ná n. 


occurril in VeneNik, solum in specie Πβ [ΔΕ ΔΙΒΗΗΙΒ 


projev: nposaenenue, Bezeigung: — (munificen- 
tia), manifestatio: MHo34 KAHPHUH HK KOKIH PABH 
K HEPY  BAAPOČE Ὁ TIPHXOKAYŠ, HOCAM ἃ pa- 
ASCTHNA NPOMRACHEN A ARERE K ΘΕῈ NPIHMAUE 
alacri munificentia VencNik 7,14. — Exh, 


Cr. ABAIEHHIE sub 4 


ΠΡΦΕΔΕΗΤΉ. - kat, - EHIK pf. 


occurrít in Sin Pog Lol) Par BesUvar 


prodloužiti, npodaumb, verlángern: — παρα- 
τείνειν; praetendere: -— πε.: UMOBAKI MIASČTA TROHK 
BKRARUNIAA TA K πράᾶπλα  TROHK ΠρΑΚΜΙΔΑ 
CPRABUEMA παράτεινον Ps 35,11 Sin Pog Lob Par 
(NOAAKA Bon). 

Nota: pro NOHBABHTH: TOV CAAEOCTA TEAECHAM Πρρ- 
ka£H guae provocaret Bes 25, Uvar 89,ba. 30 (npu- 
KABA ms. Pogodinianum 164aa 19, Anp#KBAKH Synod 
135a 19). 


Exh, 
GI. NPOKAKYM, NPOAARKKTH, SAAÁTIKATH, πρὸς 
ABAHTK 


NPORAAATH , - atx, τ Ale ip. 


occurrit in Bes: in Synod ANPOBOAATH legitur 


probodávati: npokastieamb, Npousamb, Npo- 
60damb5: durchstechen, durchbohren: — perforare, 
perfodere: xeBKa(bajHoV CEMOY — .PBHEBHO PČOCNO Ak 
UBARCTH NpoBAJAETA armilla... maxillam... per- 
forat Bes 25,164ba 22, πβοπολάθτα Synod 135b 20 
(npokoAe Uvar 904a 5), — 1g.: COBAČA)U A NOČAV- 
UARYHKÓCH) NSCTARKAVTA + H TAKO Malčak ΒΟΔΈΒΗΜΙΟ 


NPORANATH 338 NPORRITH 


CTGRKAHKU NPOBAAARTA Mentem dolore compuncti- UPOROCTH, - πολλὰ, - EOAEUIK pí. 


onis perforant Bes 20,1 104f 5, NPOBOAARTA Synod occurrit in Ev Euch Supr Apoc Dim Vence VencNik VencProl 
92b 19. — Exb. Bes Nicod: formae aoristi attestatae: 3. sg. NPOBOAE , 3. pl. NPO- 
BACA Zogr Mar As, APOBANIA Nik, NPOBOA OSLA Osir Apo 


CI. NPOBOČTK, HSBAAATH veneNík Bes 


probodnouti: npokosomb, npoHzum», durchste- 
chen, durchbohren: — ἔκκεντεῖν, νύσσειν, πλήσσειν, 
τυτρώσκειν, διατιτρᾶν; transfigere, perforare, pun- 
gere, percutere, perfodere, penetrare, vulnerare, 

proraziti, probíti, rozrazili: npo6umb, pacceub, (aperire): KRKU TAATO)AHRTA + EASAPATA Ha H6- 
durchstoBen, durchschlagen, auseinanderschlagen: | "© He npogaca εἷς ὃν ἐξεχέντησαν J 19,37 Zogr Mar 
— ῥηγνύναι, διαρρηγνύναι; interrumpere, perrum- | Asbis, npogaule NIK, npoOBOMSUA Ostrbis, Bes 13,65aB 
pere: SAKAHHAHR. TA. . „NPOBHEHI (sie pro - EHKRUIEMA) | 25€: BOA OH KARA HCTOUH OTA προξο ΒΗ ΜΗΧ PE- 
ZKASAOMA. MODE LARAH CKobA... NPOBEAKUEM A | SPR CKOHKA CÚR)NČA CH τῆς νυγείσης.... πλευρᾶς Supr 
ἐξορκίζω σε κατὰ τοῦ. . δήξαντος Euch 52b 10: 4 mope | 483,17; PHREMČA KE NPOBOAE EMY βαῆβά MEUEMA 
NPOBH, H NPOHASY πὸ čovýcy Meth 1, Lavrov 69,1, | VencProl 384a, vajs 67,2, VencVost 58b 10, Nov 4214f, 


[IPORHTH, - 6htň., - EHIEUIK pf. 


occurril in Zogr Mar Sin Euch Meth 


ΠΡΦΕΙ glossa in margine ad PaSKOASE KAMEHA Ka noy- | Vajs 41,11 (NPONSE Vajs 67,26 var, al VencProl 3886); 

ČTTAIHKO H Μάποι μὰ διέρρηξεν Ps 77,15 Sin: Bawak- | SABHCT" » HAREKUITOVOVMOVÍE] HR CHRABULE NPOBOAJET 
c # A 3 > x ΄ , 

TE CA, ΒΑΔ Κακὸ, VOTAUJE MKEAKSH$ ropov KocTA- | 0 φϑόνος τὴν ἔχουσαν αὐτὸν καρδίαν τιτρώσκει SUP 


ΜἌΛΔΕ TEMEHAMA NPOÔBHTH, MOSTA Ball HSakiere | 399,16 — secundum S. Severjanov pro HA KHKULTOVOV— 
Meth 9, Lavrov 74,21: — L NAKAI NOChAA Kb ÚKM RO | MOVIE legendum esl KMEHKUITEIE (sc. CHRABULE). 
ΑΙβοΥΓ Αι PAR + L Toro KAMENIHEMA EHERUIE 1IPOEBHUA | CE NJOBAAATH, ΠρΡΟΜΗ ΤΉ, NPOADAUKUTU, CHEOCTH 


raak δ κἀκεῖνον λιϑοβολήσαντες ἐκεφαλαίωσαν | SYESCTH 
Mc 12,4 Zogr Mar. — Exh. 


4. ΠρΟβΑΒΗΤΗ POEPATH CA, - πορηκ ČA, - EOPIEUIK CA pf. 


| occurrit in Be. 


prodrati se, proniknouti, npoHnuknymb, Docmuwb, 
NPOBARAHTH ČA, - BARRAR CA, -BARAHUM | Jurchbrechen, durchdringen: — erumpere, perve- 
CA pí. Nire: ASCTOHHO τ᾿. AA ΓΛΑΟ(Ἂ) CÓRYBA (ΒΜ) Ha- 
UNO... KR OVUIHMA MHASČTHĽATO PÔOČNOAJH. ιβο- 
KOpETk CA Uť vox... ad aures... erumpaľ Des 2. 
zcizoložiti, ng.: stáli se nevérným: coeepulumb npe- | 8bu 19 (noBopk TA CA per errorem Uvar 6af 19). — 1:. 
„0 6ODEAHUE, Gg.: HApyWUMmb eepHOcMb: die Ehe 
brechen, ng.: untreu werden: — πορνεύειν; adulterum 
esse, adullerum fieri: Κακὸ AH EAATAIÚH 1E7o NA REK NpOEPksra, τὰ m. 
CA NPKATA VT HKE ACV UEHKO HO TRASMA NpO- 
GARAHEk ČA ΤᾺ ἤδη + H NEKARESA KACTROM A ČEBE 
δΕΚΕΡΒΗΜΚἌΙΗ + H OVESIEM K ὃ. -πορνεύσας ἀπ᾽ αὐτοῦ 
adulter contra ipsum fui Supr 523,29. — Exh. 


oceurrii in Supr 


cecurril in Zogr Mar 


rozbňesk, svilání: pacceem, βαρ; Tagesanbruch, 
Morgendámrmerung,: diluculum, — οὐ Τρὸ UpoBpks- 
roy Skao προωῖϊ čvyvya λίαν; diluculo valde: L WTpe 
npogpksrov Skäo — KÁCTABK LS8HAE  LHAE K πογὸ- 
TO MRčTO προϊ Evyvya λίαν Mc 1,35 Zogr Mar (ne- 
Epk(8)roy Nik). — Exh. 


CI. CHRARAH TA, ANEB CHTRODKTH sub AREH, RARAK 
CHTROJKTH sub BARA A, HBARROA KHCTEHTH 


CI. paHo, 0VTRO, KR ΑΒΗ sub AkHk, S0pl4 
NPOROAEHNIE , - 414 n. 
occurrit in Nicod 


APOBRITH, -BRAA, - ERAGUK pľ. 


oceurrit in Bes 


probodení: npokasnigsanue: Durchstechen: — 
PerCussio: Konkle HAOCTPKYk Ek NPOBOAEHHE ΙΒΠῸ 
ad percussionem Nicod 20, Stojanovié 110,22 (Rk I10- vytrvali: eb9)epxcamb, ycmoamb, aushalten, 
rpebeike Novg 2604f 26). — Exh, ausdauern, — perdurare: k441% Toro AKAMA Eh 


ΠρΡΟΕΓΜΙΤΉ 


CBA) TTUHK CTA + 4RO οὐ COPA (bU CHAVEJEHHH τρὸ- 

Eu in. — humilitate perduravit Bes 20,103aa 14 

(ngeEk Uvar 60a 9, Synod 87b 85g). — Exh. 
ΠΡΈΒΜΙΤΗ 


UPOGRUTHBA , ΠΡΙΚΕ ΜΙΤΉΚ'Ά,, adj. comp. 
NPOEUTAKŤÉH, NEKEHITABKU 


occurrit in Bes 


trvalý: nocmoaHHGiú, 1eusmennsiú: dauerhafi, | 
beständig: — durabilis: BCAKS eKe cy KACh πρὸ- | 
ΕΜΓΤΉΚῸ IEČTA + BEČ ΠΡΗΔΛΈΗΒΗΗΜ ΠΡΟΕ ΜΤΗΒὸ μὰ ἜΚ ΜΙ 
ΜΈΤΑ durabile. ., .durabile Bes 1,4bf 15 et 1654 (cko- 
POBKYHO. „NGRENTA Καὶ WHt KRKA, Le. NEKEUTKRO 
kt WH ΚΈΚῸ Uvar 30 1954 et 21, NpHERITAHKO ... 
UPHEAITÁHRO Synod 4a 5 et 6); comp.: ΒΕ Bekýh% 
TRAPAY“  TEARCHNÝŤ  HHUTOKE  NACRJEH TAKE... 
Hlejnle ch u sema(a) caelo et terra durabilius 
Bes 1,4ba 2154, ΠΡΈΚΙΤΗΟΚ ΙΒ Giet) Uvar 3bf 5, 
negkke (siel) Synod 3b 22. — Exh. 


CI. CKOHOBKUkHK 


NPORKUTHNE , τῆι n. 


συ in Bes 


vytrvalost, nacmoňuwu6ocmb, Ausdauer, — per- 
severantia: KAMEHKH4 EO SEMAA ΒΛάΓ ΑΙ HE HMAÁTÉ 
I4KE TONY IEĽoKE) UPOSAEHETA — KRÁČAŠ NPSEHI- 
Tula HE U 9HKEA GTA ad fructum perseverantiae Bes 
15, Uvar 46bp 13 (Πρα ΕἼΜΤΗΙΔ ms. Pogodinianum 750 
1154. NEHENTIA Synod 64b 4). —— Esh. 


CI. NEKEHUTHE 


UPORREHÁTH, -rHA, - [HELI pf. 


occurril in [ποῖ 


uléci, prchnouli: y6Eesca mb, cnacmuct Bezcm6om, 
fliehen, davonlaufen: — φυγῇ φυγαδεύεσϑαι; fugere: 
HSKAH ἱτοπύπλά CEĽo... ΠΡΟΒΈΓΗΗ HMEHEMB ?KH- 
βάλ Ε(οΠ)4 φυγῇ φυγαδεύϑητι Euch 55b 1. — Exh. 


CI. ΚΈΣΚΑΤΉ, OYERKATU i 


Προ ΚΑ ΤΉ, - a, τ 416111 inf. 


ocGurrit in Supr Christ Const Melh 


1. doprovázeti, vy provázeti: conpo6oxcdamt, Npo- 
60xcamb, begleilen: — προπέμπειν, συνέρχεσθαι, 
καϑιστάνειν, καϑιστᾶν; una ire, deducere, comitari: 
HUBA RUJE HAAVOM A, NPOKAKARUJHMA HC ΟΕ ΔΑΒ... 
AS ΚΗ VPAÄA προπεμπόντων A 21,5 Christ, προβά- 
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UPORECTH 


Mayov Ke 4 ER Κοράξάκ προέπεμπον Α 20,38 Christ, 
NASKAKAJA Ke IBré AG ΠΑΤῊ Hd ABČATE NONPHUTA 
συνελϑὼν.. «αὑτῷ Supr 527,18: NPOBAMKARUJEH Ke 
našáa KEACILI4 AS 49HHh καϑιστάνοντες (var. καϑι- 
στῶντες) A 17,15 Christ, npokážka4 Ke φΦηδοῦν δά 
Karat %, HAYA EMO AAPRI ΔΑΗΟΓΜ ΔΑΙΔΦΤῊ Const 11, 
Lavrov 24,10 (var. NPOBOAA): —- de exsegulis funeris prose- 
guendis: HECOWA H NPORAKAAHKUU TE AOIKU HAS NOM pE- 
REHHI4 προπέμποντες Supr 208,23, BEUJMCAKH A Hd- 
POR. NPOBAKAAKV Ch CEKUAMH, NAAYRUJEČA ΑϑΕρά 
SVYKHTEAA K ΠΑΟΤΆΙΡᾺ Meth 17, Lavrov 78,22. 

2. tráviti (čas): npoeodumt (epema): (die Zeil) 
verbringen, — παραπέμπειν; transmittere, tradu- 
cere (tempus): HoUITA NPOBAKAJAKA — TPATÁAUITE 
CTpACTA + ASBÁRHO τὴν νύκτα παρέπεμπον Supr 91,30, 

Exh, 


CI. NPOBOAHTU, προβθύτη 


[IPORECTH, -kEA A, - EEAGIIK pf. 
occurrit in Psalt Euch Grig Pocliv Bes Nicod CMLab 


1. provésti (nékoho nékudy ), pňevésti : Npogecmu: 
hindurchfihren: — διάγευν, ἄγειν, δδηγεῖν, περᾶν; 
traducere, ducere, perducere, educere, transve- 
here: 4 ΒΑΠΡΈΤΙ YSEMAHYMOV MOPRO  L Hchaue 
4 UPOBEJE HA Ek BESA ΜΈ ὧδήγησεν αὑτοὺς ἐν 
ἀβύσσῳ Ps 105,9 Sin Pog Bon Lob Par: ckposk 
MOPE NÁSKEA BA! (sic pro NPOKEANIH ΚΑΙ) var. PEĽ MATE 
transduxiťt Nicod 9, Stojanovié 97,18, NpOBEAE Bach 
Novg 252ba 26: ngker(d)EH € upe“h MOJE U MHOE 
H NPOBEAE 8 πὸ Bok ΔΑΗΘΒΈ (διήγαγεν... δι’ ὕδατος 
Sap 10,18) CMLAab 350β 4, βΒακδημάμα TA. (ΔΘΑ 
CROHÁ  HOTAMH HE OMOUKUÁMH ČA NPOBEARUEMA 
ἐξορκίζω σε... «κατὰ TOV. . περάσαντος Euch 52b 12; 
NPOBEALISVMOV Δι Δ (ΗΕ) CBOK ER NSYCTAUHA τῷ διαγα- 
γόντι.. «ἐν ἐρήμῳ Ps 135,16 Pog Lob Par, npebEA/ %- 
UiwMoy Bon (HACTARAAUIÓMOY 511); (ΟΡ ΚΗ ABAH. 
PASA ἘΔ o MÔME πὸ COVKOY NPOKEAE KR NOVCTAH 
Pochv 11244 18, PASA KALUNČMOY UPJTMANOE MOJE KA 
PARA ka che. . .L NPOBEA KUBMOV SA PAHAE πὸ cp - 
Ak ero τῷ. . διαγαγόντι Ps 135,14 Sin Pog Lob Par, 
NPOBEARU!WMoy Bon: PASEGIIKE MOPS LOAPOKEAE μὰ 
διήγαγεν Ps 77,13 Sin Pog Bon Lob Par: ckosk učTou- 
HAK I NPEBÉTA A ἄξει 1s 49,10 Grig: — ct. NPOBOAH- 
TU, NPOBAKAATA. 


2. dovésti (nékam), pľivésti: 806ecnu, npu- 
6ecmu: hinbringen, hinfúhren: — perducere, por- 
tare, adducere: TY οὐ ἈΟΕΡῈ ČASYKHTA O HK 
KAPTESY  AoEparo A Kad (A) KoHkud AOCTOKHIJ 
AKETEGAH NPOKEASTA 5616 Ad finem debitae per- 
ducit actionis Bes 25,157bB 17 (ngukeaeT(ík) Uvar 


[POBECTH 


85bB 12, Synod 1294 11): npoBtae € ΚρΈπου TAR 
TBOBR, B4 OBHTEÁK CÍBE) Tor ΤΈΘΙΟ portasti. „ad 
habitaculum Ex 15,13/Cant 4 Lob (nguBene Par, 
syTkumáb 6cH παρεκάλεσας Cant 1 Pog Bon): — οἵ. 
ASBECTH, ANPHBEČTH, 


Ľxh. 


NPOBHAEHHE , - νὰ n. 

occurrit in camm, Bug 

pňedzvedéní: npedeudenue, npoeudenue: Vorher- 
wissen, — πρόγνωσις; praescientia, providentia: 
NPOBHAEHH BO STA EÓON A IEAHHSNO ECTA πρόγνωσις 
Eug 180β 3. 

Exli. 

CI. NPÔSAPKHHIE sub 2, NPONSBKAdHHE sub 2, ΠΡΈΛ, > 
BHAKNHIE 


NPOBHARTH, -BHKA A, - BHAHLUIH pf. 


occurrli in Ben 


pčedzvédéti, npedeudemtb, npoeudemb: vorherwis- 
sen, vorhersehen: providere, praevidere, praecognos- 
cere: c8 ΚΒ EAICÓTk) Ωκὸ KE EK NPOEHAKAh MOVKA 
BÓS)KHH GEHBAHKTA ΕΒ ČBOIEH MÔOJA(H)TER Ben, Sobol. 
130,3. — Exh. 


CI. NPOSAVETH sub 3 
POBAAUET ČA in NomJas 164 9 v, sub NPORAKUJH 


ΠρΟΚΛΑΜΗΤΉ. - ua, - uHulu ipf. (ἢ) 


accurrit in VeneNIk Bes 


protahovati: npomazueam+, in die Länge zie- 
hen: — differe, trahere: 4x6 covTb AFEA48M4A HE 
NPÔBAAYH HA ASWak guae sunt agenda ne differas 
in longum VencNik 19,50: 


ptc. perf. pass. NpORaauSHna vleklý: aamamcnol, 
schleppend, langwierig, — prolixus, tardus, lentus: 
Ad HE BAMh CE OVÄOAEHO (i. 6. OVÁ" KAIEHO) H πρὸ- 
BOAOUEHO HEÉTIPABACHHE BHAHTA ČA TAKKO Ch] ΟΧ- 
tensa processio et prolixa expositio Bes 19,9024 22. 
Exh. 
CI. NPOBAKIH, NPOAÁRKATH, ΠρΟΛΛΊΏΚΗΤΗ, πρὸ- 
ABAHTH 


1 POBAAYKNA , - Ὧν adj. 


oceurrit in BesUvar 


AAA ΠρΟΕΛάΜΒΗΜΗ dlouho se vlekouci: Bov120 
m anyujuúca: sich hinziehend: — prolixior, longior: 
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NPOBAKUENHE 


BÓOVKHEM b SYCTPČIEHHEM A) TRÓJHTA ČA Ad A ŠASHH 
NPOBOAČYKHHH Prkek (sie pro - CH) EOAEHHIEMA HKAH- 
S46Tb CA Aoóarniab ut prolixiora vitia aegritudo 
prolixior exurat Bes 19, Uvar 554a 245g (A/RASHH 
NPOBABYSHYH ms. Pogodinianum 97b 20, Synod 
81a 19). — Exh. 


NPOBARUJM, - RAKKA , - BA KWBIIH pÍ. 


occurrit in Nom Bes 


prodloužiti, protáhnouti, npodoas+cumb, npoma- 
Hymb, verlángern, in die Länge ziehen: -— ἐπιτεί- 
vety: protelare, producere, ertendere: (a)ue xe 
WTÓB)ASYH6HA ΚΟΥ ΔΘ ΤΆ. H MNPOBABYSTA CČA) WTÓK)- 
ASYUBHHIE PO κὸ Chára hla εἰ δὲ ἀφορισμένος 
εἴη, ἐπιτεινέσϑω αὐτῷ ὅ ἀφορισμός NomUSsť 218 14, 
4 Προκλάνθτ ČA Glcl) Jas 164 9 (A4 NPOAKAKHTA CA Jefr 
14b, Beneševič 64,1454): HK8 ER TPETARE POAHIOY AH- 
ΤΟΥ ΓΗ ΤᾺ EAUE ΠΡΗΙΗΒΛᾺ + Τὸ 54 BEAHKO οὐ Δ Ἀλ8- 
UHIE ἀλίδ ΔΗ TEM Δ. ABBATATO ψάζὰ NPORAEUB SACTI- 
ficium... ad horam nonam... protelavit Bes 37, 
28544 2: — ΑΛΆΓΒΙΗ npogakusun nu dlouho se vle- 
koucí, 80,20 manyujuúca, sich hinziehend: — 
prolixior, longior: E(6)KHIEMB  SYCTÁČIEHHEMA  TEO- 
PHTACČA Δ)ὰ A RASHH NPOBABYSHYH ΓΡΈΣΗ ERA E)- 
HHIEMb  HKAHSAETA (βίο pro - ἀισ ΤᾺ) CA A RÁTRIHAB 
ut prolixiora vitia aegritudo prolixior exurat 
Bes 19,97bB 20 (AČ4SHH προξολοάβηηη Uvar ὅδδα 
2454); —- teslimonium ex parte corruptum. ubl NJOBARKOMA 
signl(icat fortasse prolirus, tardus, lentus: To κΕὸ EBA 
HCTHNOY IECÓTA) PÄCTAREHUU HCXSKONHE (pro HECTBAK- 
ΠΗΔ PACKOKAEHNHE) PEKUE KATÓUJE cer(o) cRkTA 
NPOBAEKOMO {7ΤῸ Μη Θιυ(ΤΆ) TEKRMO IETEPO πρὸ- 
BABUBHCIE (pro NPOBARYSHHE) ΚΟΛΈΒΗΒΛΔΗ Πβ86Δ,(Ἢ) 
cm(b)pru ipse enim guotidianus defectus cor- 
ruptionis guid est aliud guam guaedam proli- 
xitas mortis Bes 37, Uvar 151aa 2754 et 29 (npeBAB- 
KOM, „NPOBABYENHNIE ms. Pogodinianum 276aĎ 22 οἱ 
24, NBHRABKOMO, . . NAOBABYEHIE  Synod 227b 16 
17). — Exl. 


CI. ΠΡΟΑΛΊΜΚΗΤΗ, ΒΑΛΛΉΜΚΗΤΗ, NPOABAHTH 


NPOBARYENNIE , τι n. 


accurrit in Tes 


prodloužení: npodoanmcenue: Verlángerung, — 
prolixitas, productio: uruie cero cEkTá 1HPBBAB- 
KOMO + UTO HHOIECTA + TRKČOMO IETENO HINPOBABYHEHHIE 
ἘΟΛΈΒΗΗ NPEAA CMbpTuk prolixitas Bes 37,276af 
24 (NPSBABUBHCE Uvar 15124 29). — Exh. 


NUPOBOAHTH 


NPOBSAHTH, - ROKA, - BOAHUMH pľ., ipŤ. 


oceurril in Supr ΠῚ Cluist Slepč Mak (incerlum) Šiš Lobk Zac 
GI Const Melli Nom VeneNík Bes ViL 


1. doprovoditi, dovésti, vyprovoditi, (do)pro- 
vázeti, vyprovázeti) npogodumb», B08ecmu, CoOnpo- 
80dumb, Nnpočomwcamt, conpoeoscdams: begleiten, 
geleiten, hinausbegleiten: — προπέμπειν, ἐφοδιάζειν ; 
deducere, comitari, prosegui: % Bach ΚΘ, ἀϊμ8 
KARUHTA CA, ΠΡΈΒΟΥΛΟΥ .Δά Eh MA UIPORÓAHTO, 
l4MO KG AE PPAASY ἵνα. . προπέμιψητε 1C 16,6 
Christ Slepč Šiš, NBOBSAH H ΠΑΚ CAABAHO AO čBô- 
IEré ἐτὸλά Metli 13, Lavrov 76,33: BEIEBOA 4. „VOTREANE 
ΠΡΈΗΤΗ KR ἀμ τημόποάῃ  HKAB ČÓÍRA)T čáRHHk 
NPOBSKACHA EKkal16 προεπέμφϑη Supr 150,14s5g: T- 
Mh TAMÁMH. . HABI AMÉCAR Η ἀβχά!8 ΛᾺ. πρὸς 
BOAAUTAA ΙΔΚὸ CBORro ročiloná ἢ uEcapa μυρίας 
μυριάδας. -προπεμπούσας Supr 463,20: PEYS KE ἀη- 
Γ(Β)ΔᾺ NÔH OA RÝHE 43% ΕἼΜ ΠῤῸΒ ΚΟ 660 vos dedu- 
cam Vit, Sohol. 288,459: ΠΡΗΙΔ Τα K H HASVUJh KOUEAK 
(sie pro KOL/BAh). Η BBAHKOY BMOJ YECTA CTROPU, 
MHMÔ πῤρόξὸλι H Const 15, Lavrov 29,18: 


de fuuerc prosegucndo: NOBEAK KE dINSČTOAHKA.. 
UPOBČAHTI H ψεύτιὸ Const 18, Lavrov 36,12: NnpeBo- 
AHMO VTÓB) ΕΈΡΗΒΙΧΑ.,,  YOCTHO6 TEAS κα Τὸ 
NAMÄTIK 6 YBČTH πολολκημά comitante fidelium 
turba VeneNik 23,72: 


de instruendo rebus ad viam necessariis: ΗΧ ΚΒ, ASEpE 
TRÔJHUMH,  UBÔBOKA AŠCTÓHNO  Blenjov οὖς καλῶς 
ποιήσεις προπέμψας 3J 6 Christ Slepé (NASNSREKAA 
Ši3):, TkYh KHHĽÁMH Δά NPOBOKEHK EOVABTA τοῖς 
TE τούτων ἐφοδιάζεσϑαι γράμμασιν NoinUsť 15b 25 
(AA UIPEROKEHK E$AETh Jas 11a 12), 


(do )provodili (a ochrániti ), provázeti (a chrá- 
nili): conpoeodumb (U Tpakum»), conposoxwcdamt 
(u orpanamb), begleiten (und behúten): — διασώ- 
ζειν; salvum perducere, salvare: sy ro TORAHTA BOHA 
ΔΕῈ caTk. Ad. -παξλὰ πῤόΕκῦλ ΤΆ AO PHAHKCA 
ΒοΟΙΒΕΟΑ HI ἵνα. . διασώσωσι A 23,24 Christ: "KKoke 
BRČTE EB KAGTROV. .. TAKO ONPOBOKAW ΕΠ H EOFABTE 
K BA(AFOCAOBAB)HHE διασώσω Zcli 8,13 GI Zach LObk 
(UBABOKAK Grig): —— in liac nolione cxl.: 


οἵ. NNSBECTH, ΠΡΈΚΟΛΗΤΗ, CHAPORAKAATH. 


Z. de tempore consumenda: Stráviti, tráviti: npogecmu, 
npoeodumt+, verbringen: —- διατελεῖν; producere, 
ducere, consumere (tempus): TW HoUh.. — B0y- 
Αϑίμογθ CMEPTA ΚΈΛΒΙΗ 54 χρμοτὰ BÔABK πρθ- 
ΤΕΡΠΈΤΗ ΒΔΕ KTHO πρόξόλη  Noctis... seguentis 
cursu ... pro Christo pati devotus pernoctavit 
VencNík 19,4, (H KH)TÓI6 ce 163 EEAM) προ(βὸ- 
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ΠΡΟΚΡΈΤΗ 


ΔΗΔΝᾺ) καὶ τὸν νῦν βίον ἀκίνδυνον διατελέσωμεν 
1lj 2a 19: MOAHTRAMH, IDEA ΔΆ ΔΛ E" HHLDHY PACTRO- 
PEHIEM. . WCSHAIA NIPOBÔKALE ἈΒΉΗ siNgUlos 
produxit dies VencNik 8,7, 4116 οὐδ HA CoVAk 
NPRAE CYAHRR O NPA KOTÓPAM Ballá E"hlád EXI Hd 
SYTPHH A A)IB + Εδὲβ Ἀ(ΒΣΗΒΙΒΉΜΗ (ΗΒ. CV AVRIČANI 
WTÓBBKTA προόκόληλὰ CA Eh dies in cogitatione 
duceretur Bes 32,223} 154; — in hoc sensu exh., 

cf. ČEKOULUJTH sub 4. 


Nolne: Κα ΤᾺ). . IÁRAŠ IPOBOABLUŠ RAHLUHAÁ CTPpA- 
HAl + ΠΡΗΤῊ ΕΒ 80čEE (sic pro pech) διελϑόντα A 19,1 
Mak (pro APSUBA KU Christ Ochr Slepč Šiš): 
pro APHRÓAH TH exspectato (vel libera translatio in sensu dedu- 
cere) : MHODI κὸ POAHTBNB πρόξόλ τι H EPATHl4 
προσάγουσιν NomUsť 33a 19sg (NPHESAMATÍ) Jas 
244 7). 

CI. NPORÁKAÁTH 


IPOBOAkHK,, - AH δά]. 

oceurrit in Ben 

ΠρΟΒΘΑΒΗΜΗ 4HH% pohľební občud, noepebant- 
ποι obpad: Begrábniszeremonie: caerimonia fu- 
nebris, exseguiae: ©TROPHUIE IEMOY NPOBOAHH YHHk + 
ch ΠΈΞΗΒΔΛΗ MHÓTAMH H YUTEHHH Ben, Sobol. 136,21. 

Exlh. 


CI. ΠΟΡΡΒΕΒΗΗΙΒ, NOCPREAHHE, POROKABHHE 


NPOBOKACNHIE, - Hl ἢ, 


ovvurrit in Cost 


solum spe. pohľebni prúvod, noepeóa.6HaA npo- 
ueccua, Trauerzug, Kondukt: exseguiae: nogeak 
Me AN0CTÓAHKA. ΦἈΤΕΟΡΗΤΉ UIPOBOKABHIE ΒΔ, 
4KÔK6 Η CAMÓMOY JÁMEKOY CHTROJHTH Const 18, 
Lavrov 35,27. — Exh. 


Ut. Πρόεὸ ἈΒΗΜΗ UHHk sub UPOBČABÁÚK 


NPOBOÁSUKNHH in Bes 19, Uvar 55aa 245g v. sub 
NPOBAAUkHK 


ΠΡΟΕΡΈΤΗ, - BApÄ , - BAPBUH pí. 

occurrit in Supr 

prostrčiti: npocyHymb, npodemb, durchstecken, 
durchstrecken: — διαβάλλειν , traicere: nogeakua 


ChHRASATH HU... ἢ NPOBPKUA KABAh MÔKAOY PÄÁ- 
Κἀλλὰ U cTerHoy ΙΕ διέβαλον Supr 260,9. — Exh. 


CI. EREGKTH 


ΠρΡΟΚ'Ὰ 


[POBA, -4 m., nom. propr. 


occurrit 11 Supr, in kalend. Ostr Ochr Slepč Šiš 
Probus: Πρόβος; 


a) marLtyr una c. Taracho et Andronico Tarsi in Čilicia Dioele- 
tiano imperatore excruciatus, mem. in Or. 12. Oct. (raríssime in 
kalendariis eliam 4. Maii), in Oce, 11. ©ct.: RI (— 12., sc, Ocl.). 
CTPÁCÓÍTK) ČÍRA TRY ἀλλ ČEHHKA + Τάβάχά. NPÔRA - 
AHA ponuka Πρόβου Ostr 230ba 9, Slepč 107b 14, 
Šiš kalend. 12. Oct., ngešoy Ochr 81a 14: X (—4., 

Maii) CEA) TRIKÓB) MÔÁAJUČEHYKA NPÔRA Τάβάχὰ 
AHAPOHHKA Ochr 107a 19, Šiš kalend. 4. Maii: 


b) oriundus ex Aegypto, una c, sociis Elia et Are a. 308 Ascalone 
in Palaestina cruciaťu necatus: mem. in Or, 19, (18.) Dec., in Ochr 16. 
Dec.: SI CTPAČÓTKY  ČRAJTÓRĎAE MAČA (OHHDKČOVAE - 
NBERSY Ha ep6RU Πρόβου, ἴΑρεως καὶ "HMa Ochr 
9la 11 (s. M. Kuľbakin in editione aliter seriptionem coati- 
nuam solvlt NpôBoV H ΔΗΒΡΒΒΗ); — exh.: 


c) non liguet, guis die 17. Dec. in Ochr et in Synaxario Constanti- 
nopol. CRADUJEHHE  UPÔEŠKRU 
CRAJTRU EÓSTOPOAHDUH + H NDÔROV “Ἢ Γ WTPÓKOME + 
AHAHH ΒΆΡΗ ἀλμέάη ΔῈ H AAHHaa npoôplstka Πρόβου, 
Ταράχον καὶ TAapímvoc Ochr 91a 14; — exh.: 


comimemoretur: 31 


d) praeses οἰν {15 Sirmii 1n Pannonia, christianorum persecutor 
tempore Diocletiani: 8 M6 ČA ČETROÓMH RA čpEmk 
ETAPKHUHNACTROV KLI TOV NPOBOV ἡγεμονεύοντος Πρό- 
βου Supr 254,22. 


APOBYZBKUJATH , - air, - 216118 ipf. (et pi?) 


ΘΟ} in Služ GanVenc Bes 


1. hlásali, zvestovati: nponoeedogamb, 6036eujamb, 
npoeo36eujam5: verkúrilen: — προκαταγγέλλειν; 
nuntiare, pronuntiare: ríaaredaa HAM b SVETU PAER 
TROHYK NALOBČOKE - NPOEASR EU πάλ Ἢ NSTAUAE 
(sie pra XSTAUIEIE) Β΄ ΤῊ ČÚRN ACE) HLINE προκαταγ- 
γέλλων SlužSoť?, Orlov 183,1 (NEKA(G)RASRKUAA SOf“): 
TRaô TROE ČRAJTOIE, BAČADKČO)HO, NPHHAE NEÁTA 
AHkčíb), NPEKRAALHE ΤῊ ΓΡΑΛ H NPHAHEBHAA UB- 
ABčá  MHBSRH U PORASEKUAETA, II KERUSHOUA Can- 
Venc, Vajs 144,26. 


2. zmiňovati se: nomuHam5, erwähnen: — per- 
stringere: uTo ΠΟΟΠΈΙΘΤΕ HAMA W AHĽE)ABCKUHYCh 
Aorckyh CH TAKORÁ NBOBASRKUJARKUU (sic pro - Κα Ἀπ 
UuHHa +) σι] prodest nos...ista perstringere Bes 
34,2432. 2154 (uponog KA 4g116 Uvar 130b 33). 

Exh. 

CI. RESEKUATH, BASRÁKČTHTH, NPORKCTATH, πρὸ- 
ΠΟ ΛΑΤΉ sub 1, NPONOBKAORATU , ΠρΟΠΟΚΈΛΈἜΤΗ sub 1, 
NPEABEASKKUJATH 


342 


ΠρΡΟΚΙΚΟΤΗΤΗ 


POBACTPAÁRHTH, - TOABAHE, - TOREHUK pf. 


occurrit in Supr 


zatroubiti, 3ampy6umb, npompyč6ume, blasen: 
tuba canere: fig.: ARUDA K 10K8 6 BRČYOKA E- 
HUH BRO UPARAA [πράβ Δ. 1} NPOBACTPÁZH  KESHAE 
KÓD) % RBCKAHULÁHBIEM A - PÔSCNOAJk RR Padák TPA- 
EbHk Supr 478,28. — £xh. 


CI. RRAČTBREHNTU 


IPOBACKOAHTH s τχόκλαι,, - XOAHUH 


accurrit in BesUvar 


pľedčiti, pčedstihovati: npeeocrodumw», iibertref- 
fen, úberragen, — antecedere: ἐμ Ke né HeTuuk 
CAAROV UHČTH (pro YKČTH) PLAÁPOJAB + I4KO Μ(Α) ΤῊ (πρὸ- 
T . . 
{414} πβοβούχολη sollemnitates ceteras antecedit 
Bes 22, Uvar 7840, 18 (np kcTHSAETA ms. Pogodinia- 
num 14240 15sg, Synod 116b 8). — Exh. 


CL. OPERICYOAH TH, ΠρΡΈΣΤΗΘΑΤΗ 


NPoBkAkTH . TRÉMA, - ΚΈΘΗ ipf, © KOM, EMA 


aceirril in BesUvar 


védéti napňed, pňedvidati: npedeudemb, npogu- 
demt, vorherwissen, — praevidere, praescire: 
HBEÁRHTBÁK HÁLIk + ΠρΟΒΈΛἝΒΙΗ W MOVIYK (ΚΟΙΒῊ ἐκά- 
34116 OYJEHHKOME CROHMÔB) W CTPÓAJETH ČROIEH prae- 
videns Bes 2, Uvar 5aa 19sg (ΠΡ Δ} RHAA ms. 
Pogodinianum 6bĎ 9sg, NPEAČH)RHAA Synod 5b 23). 

Exli. 

ΠΡΈΛΗ BHAÁRTH sub USEAA, IVRYBRKAKTU 


NAPOBRCTHTH. -κξιμα, -Rkerhu pí. 


occurril i Slepč Šiš Lob Par 


zvéstovati, rozhlásiti: 8038ecmumb, oenacumt, 
npo8o38ecnumtw, verklinden, kundmachen: — φϑέγ- 
γεσϑαι, ἕξηχεῖν ; pronuntiare, diffamare: npegk- 
ČCTHTA 63HKk MÔH CAČOR (ejca TRY φϑέγξαιτο Ps 118, 
172 Lob Par (1p6REUTAGTA Sin Sluck Pog Bon): WTk 
Rách EO NPÔBKČTH CE ὑλόκὸ POČNČAKHIE HE TEKEMO 
Rb MAKGAÓHHH H Ek ἀχάμῃ ἔξήχηται 17h 1,8 Šiš (deest 
in Christ). 

Nota: pro NPOCRETHTH: PASA POV RUATO CHMPATA + 
Η NPORRUNUUJANO (sil) KHRSTA..  ORÓAHTÓAHEM A 
φωτίσαντος 2Τ 1,10 Slepč (npock kukutaro Moskl). 

Exh. 

CI. NPORKUJATA, NPOR ASKŇUJATH, RASREUJATU, RAL 
SRRCTHTH, ΠρβΟΓΛΑΓΟΛΑΤΉ, ΚΕ ἈΞΓΛΑΓΟΔΑΤΉ, NPONSRE- 
ΔΈΤΗ sub 1 


ΠρΡΟΚΙΚΗΙ ΔΕ aTH 
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IPOPAATOoAAHNtE 


NPOBKkUJaBATH, - Bal, - RAlEUH ipf. 


oceurrit in ΗΠ Och! Mak Šiš 


mluvili, promlouvali: 2080pumb: reden: — φϑέγ- 
vecďaL, ἀποφϑέγγεσϑαν; logui, elogui: sangkTHiule 
MÁ WTEHOVAL HB 1IPOBEUARATU HU ΟΥΜΗΤῊ W HMB- 
ΠΗ IUOY χρη ΤΕ μὴ φϑέγγεσθαι. .ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
A 4,18 Šiš (He upoBkylaTu Mak, HG βϑιμάτη Hilf): 
μά 6.18 PÔAAĽODASTH ΜΗ ἜΔΑΗ GBAIKU[U] , KKOKO A ČA 
AStlUl6 HMb POBEUJABATH ἀποφϑέγγεσϑαν A 2,4 Hilf 
Ochr Mak Šiš. — m. 

Cr. OPSKKUATH, BKUJATH, N0BEKAGTH 


APOBKUPAHHNE , - nia n. 


occurrit in Christ Šiš, in cant. Pog Bon Par 


promlouvání, výrok: e6ickastteaHue, uspeueHue, 
Rede, Ausspruch, — ἀπόφϑεγμα; adpronun- 
tiatio at), doctrina (vs... dietum: AA WAeT" ca 
KO ABKAB POB KUJAHHE MÔB + H CHHÁARTA [AKo pôca 
Γ(ΔΑΓΟ. ΔΗ ΔΔΘῊ τὸ ἀπόφϑεγμα Dt 32,2/Cant 2 Pog 
Bon, Cant 6 Par (πβόββιμβηηβ Cant 6 Lob), Φ ni. 
NPORKUJAHHA plóvYOC: SONUS: BA ΚΟ SBMÁR HSH- 
AčUW4 προὸκἜΙμδημ ἃ HYb OH Bt KOHBUA ECEAENNIA 
PÓAAPošAH Hra pdóvyoc (Ps 18,5) R 10,18 Christ 
Šiš (ἘΚ ἘΙβΔΗΜΈ Slepč Sin Pog Bon Lob Par). — Exh. 

Cr. BEUJAHNHE, NPOBKUJEHHE 


NPOBkUIaTH, - 4b, -- δ: } ipf. et pí. 


ovourrit ín PsalL (ποῖ. Sluck) Supr Christ ΠῚ Slepč Mak Šiš 13es 


ipt. mluviti, promlouvali: 2060pume, reden: — 
ἐιρϑέγγεσίαι; logui: SANFKTHLA HMA + A VTUHAAM 
16 IPOKRIJATA ΜῊ ŠYKTH W HMENH HCOV)COVEK μὴ 
pičyveodul A 4,18 Mak (BeaTH Hilf, ipSROWABATH 
ŠIŠ): ΠΡΈΕ ἍΙ CTOA HA MkeTR TOMÁá. „HHUCČÓKE ΓΔά- 
TéaA HAH NPEBKUTAA Supr 567,27: 

pr. promluvíti, pronésti, zmíniti se: npozoeopumb, 
NpouzHeCMU, YNOMAHYMb, reden, vorbringen, er- 
wáhnen: — φϑέγγεσϑαι; logui, effari, pronuntia- 
re, perstringere: dPAEMHHK“A EO EESPAdChHh Κα 44(6)- 
BÓR b PÁD OPOBKUJABt, ΕἌΒΕΡΔΗΗ NPÔOÍPOKOV Ε6- 
sormnla ὑποζύγιον... φϑεγξάμενον 2P 2,16 Christ 
Slepč Šiš, ΔΟΚΟΔῈ reEUbNU . NpOBRUTAKTA | 
RASPAZPOAHRT Ἢ HEPABAAA φϑέγξονται Ps 93,4 Sin 
Pog Bon Lob Par: npoBRUldeT i ΒΟ Κ᾽ MÔL ὑλὸ- 
Beča TRESK φϑέγξαιτο, φϑέγξεται Ps 118,172 Sin 
Sluck Pog Bon (ngegteTATá Lob Par): WTEGASA Ek 
NPITÁVAKCTA SVETA MOE - NPOBRUTÁHA ΓΔΗΔΗΙΈ Len ARA 
φϑέγξομαι Ps 77,2 Sin Pog Bon Lob Par: CMŠTPHTE 
ἀϊμ8 Et uhcak TRY b MHOKAETEHY + ΙΔΚ8 BA Κράτ ἈΠῈ 
KÁCASUIE NPORRUJAAH EEA + KYREHH BAUIEFO HMENE 


WEPAUWETE Juae breviter tangendo perstrinximus 
Des 34,245a[3 245g, | NPOBKINAKOM Uvar 13241 22: 
cf. ΠΟΛΛῊ ΤῊ sub 2. 

Nota: ČAKABAHHE CAOBECH TEČHÝK HPOBKUJeT k Ps 
118,130 Bon per errorem pro NPOCBKLUTÁSTA φωτιεῖ, 
illuminat Sin Pog Lob Par. 

12Χ}. 

οἱ. BKUATH, NPOBKABATA, πβὸκ ΒΕΈΙμΜΑΤΙΙ, Κ5- 
RECTHTH, NPOBKETHTH, ΠροΓλάγολάτη, Ε΄ ϑγλάγο- 
AATU 


UPOBKUIEHHIE, -na 

occurrit in cant. Lob 

promluvení, výrok: peub, uspewenue, Rede, Aus- 
spruch: — ἀπόφϑεγμα; adpronuntiatio t.), doctri- 
na (vg., dicťum: λὰ WaäeT ce KK ASKAh IIP6BE- 
UJEHHE MÔB, H CHHASYT“ KKO pôca PÔAADPOJAH M06 τὸ 
ἀπόφϑεγμα Dt 32,2/Cant 6 Lob (npeBkylahnie Čant 
2 Pog Bon, Cant 6 Par). — Exn. 


CE. NPOBKUJHHE 


npob-ku kusaro in 27 1,10 Slepč pro NpocZKYJk- 
wdaro 


APoBkiaTH, - BK, - BKIEUH pf. 

occurrit In Supr 

prováti, provanouti, o6geamt», o6dymb, durch- 
wehen, — διαπνεῖν; perílare: BECTAKH CKBEPE H πρη- 
AH KE + ΠρΟΚΈΗ CPAAJE MH + AA NOTEKÁTA ASEPAĽA 
βοῶ διάπνευσον κῆπόν [LOV (CL 4,16) Supr 349,15. 


Exlu. 


ΠβΟΓΔΗΙΦΤΉ. — Hat, - μι δ βία. ip. 


oceurrit in Supr 


vyhánéti, vymítati, npočoHAmb, UsčoHAMb: aus- 
tretben, bannen: — ἀπελαύνειν, člaúvew: eicere, 
expellere: Ypemtrá URAMALIE — EKCH U PÔPAHdáUl6 
ἀπήλαυνε Supr 480,22, rísenéa b KB AAbroT pár k- 
AUB“k ΟΜ + EK UIPOPAHláALe ἤλαυνεν Supr 481,17: 
ČASBO HY TAÁLUe U APOPÁHUlUE HEAT SUpr 
473,13. — Exlh. 

CI. ΠρΟΓ᾿ ἌΗΔΤΗ, ΠβΟΓΟΗΗΤΉ, BAITÓHATH , ἩΒΓΔΗΙΔΤΉ, 
ἩΞΓΘΗΗΤῊ 


NPOTAAPOAAHHHE , τη n. 
oceurrit i Bes, abbreviatum NPOTAŽHH 


probrání, výklad: paccmompeHmue, oôsACHEHUE: 
Erôrterung, Auslegung: — transcurrere (sc. ser- 


NPOĽAAĽOAAHHHE 


mone ): če HAM+% + EpATHIE Apárdld — HA HČITKITANHIE 
ALOVK(OBAH TÝCH TÁHHA + ΠρΟΓΛάΉΗΙΒ MAACIE ἈΘΕΛΈῈ- 
Ti haec nos... succincte transcurrisse sufficiat 
Bes 40,3145 f 10. — χη. 


U. HEKAZÁHHR, KASAHHIE, CEKASANHIE 


ΠβΟΓΛάΓΛΑΤΉ, - FAAPOAHK , - ΓΛάΓ ΔΙΘΙΙΗ pf. 


occurrit in Ev Sin Supr FragHilf (7) Apoc Metli Bes Ben Zap: - 
treviatur πβοόΓλά-, πρὸΓᾶ- 


absol, pramľuviti, začíti mluviti, nu. aa mluviti: 
npoeoeopuML, 302060 PUML, tut. ad 2060 pUML, reden, 
zu reden anfangen: — λαλεῖν; logui, incipere 
logui, vocem edere: EXAGIIU MABHA H  HEMÔTH 
nporaaroaaTU λαλῆσαι L 1,20 Mar As Ostr: FAYYÓK) 
Δὰ πβϑέλη τ) HEMEA MPOPATA čakiíbo A 
NPOSPATA Zap 296ba 23: sýcTA IMATE L HG NPOPAHA- 
TA + WUH IMÄATE L HG BHAlaTk οὗ λαλήσουσιν Ps 
134,16 Sin (Η8 ΚΕ ἀβγίλάγδολατ Po£, HE γίλάγο ΔΑ Τ Ἢ 
var. οὗ λαλοῦσιν Bon Lob Par): 


πρου Δα! ὁΔάΤῊ ukTo Ďíci, promluviti, zminiti se, 
pohovofiti) ckasam+b, npousnecmu, JNOMAHYMb, 
noeo80puMb 0 WeM-H.: sagen, reden, erwähnen, 
besprechen, — dicere, logui, transcurrere, percur- 
rere, discutere, exsegui, proferre, referre, perstrin- 
gere: cho Eectacy W SB ESA k BA KPATRU,K προΓλά- 
xomb diximus Bes 10,45ba 7sg (HSPÓAAPOJAAKOMA 
Uvar 29bĎ 2754); HKuTO κὸ χοιμον W HlE)EČE)CHAIHY 
PAASCTEKk UPOTAÁTH © BAMH ut... loguamur Ben, 
ον, 133,13 TTASPAZFOACHÁ var, ad NPOFOHBHÁMK in: Ml6- 
Tram tb 8 pEYbA k MNOTOHEHÁM k. PEUE KOPOAK 
multis sermonibus peractis Metli 9, Lavrov 75,2: 16- 
ČTÁRA CÍBAJTÓA)PO IEBAHNČE)AHI. . . KOU... H EK 
Máak nporáary textum... transcurrere Bes 38, 
287au 18: CAOBOCA CÍBAJTÓAJTO IEVAHÓČEJÁKI BA Mak 
Uporaarosdan Tee 1 58} brevitate discussimus Bes 
30,198bĎ 23, προιλάλ Ἢ 6CMb Synod 165b 15, προΓλά- 
x“ Uvar 108ba 19: ko aHr(e)ahcká HMEHA μεπρά- 
RAUJE + NPÔTAAH EČ b ΜΗ Ὲ 44E (pro IEUIE) IE6Tk - Ad 
Τὰ HMBNA...BA MAK 1PSTABMA Perstrinximus... 
ut... exseguamur Bes 34,24244 5sg ct 9, EČA πρὸ- 
TAAHAd BHAEM k paene omnia percurrendo cog- 
noscimus Bes 38,2934 225g: NPATRYR 1EK6 πρὸ- 
ráas + paradigma guod protulit Bes 33,232ba 20; — 
NPHATYK ΠΡΗΚΘΑ ἊΜ NpôľAdy ha rem rettuli Bes 38, 
301b Ď 16sg (rčaarobaáy h+ Synod 248b 17): — semel pro 
praemittere: r4ko οὐκ ΠρόΡ ΛΒ - BAPXOBANO CoVYIE + 
WESIE HčITKITÁAH EEA 418 ergo praemittendo 
summatim tota perstrinximus Bes 31, 207bb 7 
(FČAATÓVANYJE Synod 172b 7). 
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APOrHKBANHtE 


Nota: (ČASBO πρβογλά) ΛΑ ΤῊ FragHilf 1b 24 — 
secundum A. Vatllant, RÉS 24 (1948), p. 1054, emendatio 
erronea pro (SVMOMhb Č)BO(HMk) VAŽPOAJTH, cf. χόιμον 
NET ČASBECh SYMÔMk CBOHMA PAGĽOAATU πέντε λόγους 
τῷ voľ nov λαλῆσαι 1C 14,19 Šiš Christ Slepč. 


Ut. ΒΒ ΑΒγλάγόλάτη, ΠΡΗΓΛΑΓΗΤΉ sub 1 


ΠρΟΓΛΑΓ(ΗΤΉ, - TAMI , — ΓΔΑΘΦΗΙΝῊ pf. 


occurriť in Supr Cloz Oehr 


1. pčedpovédéti: npedckasamt», voraussagen, — 
προαναφωνεῖν; praedicere: ΑΟΕΡΈ 0VEO č8ro βάλῃ 
porade © Bách leai(k) NPONOKA γίλάπο) δ προαγε- 
φώνησε Gloz 18 8 (upkKkAe ἐβε ἘΠ Τὰ Supr 325,145g): — 
ΠΡΈΣΚΑ, Β ΠρΟΙ" ΔΑΓΗΤΉῊ codem sensu: 8 Εὸ ΠρρόκΚ Ἢ ΠΡΈΣΚΑ, Β 
Ἡβλάλθῃβ πρβόγλάση πόρρωϑεν ὁ προφήτης προανε- 
φώγησε Supr 246,29: — ct. Πβόβθιμη, πρβοβοκόξάτη, 
ΠΡΈΛ ἈΠΟΚΈΛΑΤΗ, CHREUJATH sub 2, EU sub 4. 


2. pľedzpívati: sanem+, vorsingen: — ngoava- 
φωνεῖν; praecinere: L TH 14M% BAYUHÁTA LOTH 
UPSPAŽČATA HORŠIA trECHA προαναφωγήσουσι 
Cloz la 29: e term. liturg. in Oriente: clara voce dicere 
vel caniare: nporaách CERTA XÓSHCTO)ER NOE k- 
(W4eT cA) Ochr 106a 7sg (IPHPAGUIÁTU Slepč 125b 
9), —- οἵ. BACHOVETHTH. 


Exl. 


[poraack , - ὁ m. 


vecurrit in Progl 


prolog: nponoe, Prolog: gr. πρόλογος; prologus: 
Nnpoadčh (ETA ὑ(Ε 6) Tla)j to rela) ríedau a Progl 1 Chi- 
land, nPSPAdCAlE pro vocibus UPÓľAdčh 1e ms. Chludo- 
vianum (1pyr4de+ Troj). — Exh. 

CI ASKABČASBHE, IPO 


APOTHREANHNE , - hra n. 


occurrit in Psalt Supr Christ Slepč Šiš 


rozhnévání, popuzení, roztrpčení: 0+cecmoue- 
Hue, pasôpamceHue, očapueHue, Erzirnung, Em- 
pôrung, Erbitterung: — παραπικρασμός; irritatio, 
exacerbatio: Η8 SXecTITE CHRABUk Bálllýh — [4Kô 
EA NPOPHKEANII ἐν τῷ παραπικρασμῷ Ps 94,8 Sin Pog 
Bon Lob Par, Hb 3, 15 Christ Slepč Šiš, Supr 357,24, 
Hb 3,8 Christ Šiš, Ek NpOPHKRAHHE Slepč. — Exh. 


CI. ΓΗΈΒΑΗΗΙΒ, PHRBA, MPOČTA 


ΠρΡΟΓΗΕΔΤΉ 


NPOPNRBATH , -at5,, - 416014 pi. οἱ ipf. 


oceurriť in Mar As Sav Ostr Zogr? Psall (inel. Zug) 1%nch Supr 
Nyl Christ 1:n Stepč Šiš Apoc Parím Bes Nicod 


Koro, ubro rozhnévali, popuditi, rozjitfiti,“ pas- 
elLegamb, pasôpasmcumtb, npocnesame“, erziirnen, 
erbittern, empôren, — παροργίζειν; παραπικραΐίνειν, 
ἐχπικραίνειν, παροξύνειν; in iram mittere vel excitare 
vel concitare, ad iracundiam concitare vel provo- 
care, in indignationem mittere, exacerbare, ama- 
ricare, offendere, provocare, excitare, suscitare, 
irritare: nporh KEAUA ElOP)á κα κάλ παρεπίκραναν 
Ps 77,56 Pog Sin Lob Par, npor κάχα Bon: 6 e311/k 
μθράβογλλη HPOVHRBAR ε ἐπ᾿ ἔϑνεν. .. παροργιῶ 
αὐτούς DL 32,21/Cant 6 Par Lob, Cant 2 Pog Bon, 
R 10,19 Christ Slepč Šiš: (BA) MpPASSCTEXk CBOHYk 
NPOPHKBÁUA MA ἐν βδελύγμασιν... ἔξεπίκρανάν με 
Dt 32,16/Cant 2 Pog Bon, Gant 6 Lob Par: TXe 
(ΓΛ čAM k + ΗΒ 166 Tá OpOrHKE4H K Gui offensus 
est Bes 32,220bR 454; Ml AUJE NAKOCTMU Han HE- 
KRIMH SAČEÁMA NPOTHRRÁHH ESABMÓK) SI... Provo- 
camur Bes 16, Uvar 502a 12 (4U6...pASTNKBÁHH 
Eov A6M% ms. Pogodinianum 824a 354, Synod 69a 4), 
nporukBán 1“ kpôčTk TBS παρώργισα Euch 79a 
6sg, Manas 10/Cant 10 Bon: 14K9 πρόΓΉΒΕά ApoyTá 
EBOIEF$ EYE ΚΒ Icoycoy conturbavit Nicod 10, Stojanovié 
99,2: NPOPHKBAH KE H Ἀρβογγά CBole[ie]ro IEroKe πὸ- 
poy4k (pro 44) παρόξυνε suscita (vg), attende at.) 
Pr 6,3 Zach, le ngernERAH Lobk: 


absol. bouŤiti se: 6yHmoeambca, sich empôren: — 
παραπικραίγειν; irritare, exacerbare, exasperare, 
rebellem 6586: 


#DULVELY, guod iu textu graéco prer Interprelationem nínus aptaní 


— translatio mechanica verbí graeci TUDUTL- 


verborum hebraicorum mar et märä apparet: HE ΠΟΛΙᾺ 0Y - 
MHOKBHAK ἀληλου ΤῊ TESEKA AH pora KEAUA Ek ô- 
AHAUIE BR YPUMAHOE Môpe παρεπίκραναν Ps 105,7 
Sin Pog Bon Lob Par: HHH κὸ ČA HUUAERUE ΠρΟΓΗ Ἐ- 
Balla παρεπίκραναν Hb 3,16 Christ, nporhEBAUA CA 
Slepč Šiš: POAR CT(P)OHATIER HUPOTHEBAHA! γενεὰ. 
παραπικραίνουσα Ps 77,8 Sin Pog Bon Lob Par: WT(%) 
aHuá Hb HE SPKACAD CA + 3418 AČACh POPHREÁAH 
(8) τ 5 οἶκος παραπικραίνων Ez 2,6 Grig (paskru KE4I4H 
Zach): slm. Ez 2,5 (pasrankgal4n Zach): sim. Ez 2,7 
Grig Zach: HE ERAH UPOPHARAAH παραπικραίνων Ez 
2,8 Grig (pasruk8di4 Zach): semel etiam c. obj.: ΠΡΟΓΗῈ - 
BállIGA ČAČBECÁ Ε(ΟΡΚΒΕῈ H ČCHEKTA EHULHKré 
PASA βάλκηιμ μα παρεπίκραναν Ps 106,11 Sin Bon Lob 
Par (pASrHERAU A PoE): — in hac notione exh. 


UPOTHKRÁTH ČA absol. vel c. oblecto Hd Kôré, UhrTô, 
© KÓMb, YEMb, Ek KÓMb, YHEMhb, KÓMOV, YBČOMOV 
rozhnévati se, tut. ad hnévati se: pasznegamLca, pac- 
cepôumbCA, NpozHEBANMbCA, tut. ad ZHEsaMbcAX, sich 
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ΠρΡΟΓΟΜΗΗΤῊ 


erziirnen, --- ὀργίζεσϑαν, πικραίνεσϑαι; irasci, exaspe- 
rari, dedignari: nporhkš48h5 CA MÔSCHOAh ené 
ΠΡΈΛΑΣΤ 1 MRYATBABMK ὄργισϑείς ML 18,34 Mar 
Zosrb As Sav Oslr: ©A4 Bb BEKU ΠρΡΟΓΗΈΒΑΘΙΜΙ ἐμὰ 
Há HB μὴ. .ργισϑήσῃ Ps 34,6 Sin Pog Bon Lob Par: 
ΠρΡΟΓΉἙΕΔ 08 ὁ MYK AČBAH BKA6 ἐπικράνθη ἐν ἐμοὶ 
ὃ ἱκανός Ru 1,20 ΟἹ; ngorukB4 MH ca ὠργίσϑης μοι 
Ι5 12,1 Grig, ΠρΟγΗΈΒά CA HA MA Zach: 6x4 καὶ ΡΈΚΑΧχΒ 
NPOPHRBABUH CE PÔSČTOAH μὴ ἕν ποταμωυῖς ὠργίσϑης 
(var. ὀργισϑῇς) Hab 3,8 GI Eug, Cant 3 Pog Bon, 
Gant 5 Lob Par, Supr 76,28: IETAAKE IEro EÓSrý u 
KHABTA + AA HBEPEPOME + ΠΡΟΓΗΈΚΑΙΘΤΕ ČA Tguando 
... exspectat, nec contemptus exasperatur Bes 33, 
233au 11. 


Translatio erronca: ΗΒ MOskTA Aei60k Mon + ἘΚὸ mpô- 
THREAY CE © BA KKO HBHAE ὃ MK μογκά pČôc- 
Ne A M4 μὴ δὴ ϑυγατέρες μου, ὅτι ἐπικράνϑη LOL ὑπὲρ 
ὑμᾶς guia angustia vestra magis me premit (va. 
Ru 1,13 GI cf. KO ERKAAH CA MAK πάψε Bd 
cyr. ms. Undolskii. 

CI. TYKRÁTH, PÁSTHKEÁTH, PASTU KEHTH, PASA pá- 
ἹΚΗΤΉ, PASADÁKATH 


NPOTOHHTEÁK , - λα m. 


occurrit in Bes 


pronásledovateľ: npecnedogamejtt6, z0Humejt, 
Verfolger, — persecutor: 4GAH4 BCTÁ. .. 6 UTO 
NPOTOHATGA CBOHYK CHKPU CA PÔČCNOAJA SYKAČHH 
cur persecutores... se abscondendo declinaveril 
Bes 18.880 1754: OPOTOHATELA ἐκ ΙΒ [ὃ ἐἀογλὰ Γ(ού- 
ΠΟΛ Cb H(E)EČE)CE pAČTkaa perseculorení Bex 34, 
25240 3; HČTRANA KE SVEMAPA Η πρβρὸγΓΠΗΤΕΛᾺ 
NÁRAAA - H SVYHTEAA [45 ἘΠ ΛΔ ΦΤΈΘΡΗ perseculo- 
rem Bes 30, Uvar 1114 1854 (πΠροσοηδβημκά ms. PO£O- 
dinianum 204af 20, Synod 170a 1). — Exh. 

CI. APOTŠHKAHKA, PôHHTEÁK 


ΠβΟΓΟΝΗΤΉ, - ΓΟΗΒΝ., - ΓΌΒΜΗΙΠΗ [00]. (et pľ.?) 


occurril in Supr Lob Par Išlim Dim Meth Hes CMLAb Dijav, in 
comm. Eug 


1. vyhánéti, zahánéti: npočoHam+, usčoHAmb, 
austreiben, vertreiben, — φυγαδεύειν, διώκειν, ἀποσο- 
βεῖν, τρέπειν : fugare, in fugam vertere: EEKAMA 
KRIYBHUK.  „ HAKE Ης ΤΉΝ ἍΙ Πὸς ΤΉΣΚΘΗΜΗΙΒ NPÔTOHHMO 
ΒΤ φυγαδεύεται Supr 340,13: W ΚΟΔΈΒΗΙ ΓΗ͂Ν 
ASyule (ες pro - 1b) NPOTEHAMNTA πυρετοὺς ψυχῶν 
ἀποσοβοῦσα Supr 313,1354; 445 MATETA ča. 
ASYCH A RKÁBAHHU  NOPONHMH ERIBÁAT A πνεύματα 
πονηρὰ διώκεται Supr 479,21: IRAHOM EECKAÓIK πρὸ- 


UPOTOHNHTH 
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UPOTRHÁATH 


TRHA HBEAATE Supr 476,12, HKB...H EKO ἐδ Π.8 
SIČTEYS RČBABGHOJC χύρβοτ)ά porno ΚΓ) λά6.. ἢ 
Βλάσ τα KPAKAB porote CMLaAb daa 10: 
niis eierendis vymítati: užeoHnam»,: austreiben, bannen: 
— ἐπιτιμᾶν; eicere: saa A(Y/YAI HSPTOHÁTA 
1 MAČA TRA CHASRO HU AMOR BAAČTHB 1IPOPSHAÁTE 
fugant... et... eiciunt Bes 34,244a4 7, EKcoge. 
APOPÓNNHMA ES ČATA + SZHÁMEHLEMA KPAČTAH AHAMK ἐπι... 
τιμῶνται Eug 118α 13: — οἵ. HATAHIA TH, HATÓIIATA, E—l- 
POHHTH, STATOHHTI. 


de daemo- 


2. pronásledovati, npecnedosume», verfolgen: — 
ἐχδιώκειν; persegui: CToOVAk AHA MOBDO ΠΟΚΡΗ 
ME. „OT AHLLA ΚΡΔΜῈ ripororkularo ἀπὸ προσώποι' 
ἐχϑροῦ καὶ ἔκδιώκοντος Ps 43,17 Lob Par (HSroHra- 
Ware Sin Pog Bon): MeAUTB 34 NPOCoHAUA EJ 
pro perseguentibus... vos (Mt 5,44) Bes 35,256bf 
16sg (34. ..HSPOHAUT AKA ὑπὲρ τῶν διωκόντων Zosgr 
Mar As Ostr, om. Sav): A4 BA IEAHNOMA TÔMAKE 
ua(odplk k H AREHÁE AČEPOIE. „HA NPOPOHHAÝ 
34414 Αἴ perseguamur... mala Bes 32, Uvar 117bB 
16sg (nguréHnuMh% ms. Pogodinianum 2188} 22), w- 
UEHHE ΠρΟΟΤβάΠη 4, ἃ 1epech nporoôlia Meth 17, 


„AVrov 78,28, cí. TOHHTH 


3. vt. (?) tig. de loguenda prohovafiti, probrali: oóCcy- 
dumb, erôrtern, durchnehmen, disserere, dispu- 
fare: MHôraMA KE PRYLAK NI POPÓMNEHÁMk, H ΗΒ Mô- 
rov EMA NPOTHROV BMŠ WTÓL)EKUJAKÁTH, PEYUE KO- 
POAb HSHHUA Meth 9, Lavrov 75,2 (var. ΠβοΓ Λα  Δ6- 
HAMÓH))) — οἵ, ΠρΟΓΛΑΓΟΛΑΤΉ, BORASEKUATU, πρὸ- 
BKUI4TH: — in ho. sensu exlu, 


ΠβόΓΒΗΔΤΉ 


NIPOTOHkKNHKK. -4 m. 


occurril in Pochw [e, 


pronásledovatel: npecnedogamest, čoHument: 
Verfolger: — persecutor: ΚΑΒ čov TA ΠΓΆΡΔΗΗΝ - KAM 
ČSYTA MOVHBHAKA  [IPOTOHAHHUH  persecutores Bes 
38,29144, 215g: OYAKPLUIROEHY EK ARTUIH W4% [196- 
Telka persecutor Bes 32,216ba 9; ΜΕΠἌΔΗΗ Ke 
UCMAPA (ες pro SYČA-) 1 APOTÉHkUHKA Η SYYHTBAA 
1435IKOM A CTROJH persecutorem [365 30,2044 20 
(NPSTSHATENA Uvar 1llafi 185g): nevánkeTROV K8 
BACAKÓMOV PASA POVUJKHHKA πη Τὰ ČA. ERCOMA 
NPOTSHKHHKA Pochv 115ab 2. Exl. 


Cr. NPSrémITEÁK , FOHHTGÁK 


ΠρΡΟΓΟΝΊΒΗΗΙΒ. -ῊΜ π. 


occurrit ln Supr Apoc Zach VeneNík Bes 


1. vyhánéní, vymitání: useHanue, Austreiben, 
Bannen, — ἀπελασία; pellere, eiectio: — de daemno- 


niis eiciendis: CAMIUGUA. „6KcoRt πρό ήδη! πὸ- 
AAUTHHKA μὸ ἜΛΒΗΗΙΒ. δαιμόνων ἀπελασίαν Supr 
923,22, 


2. pronásledováni, npecnedoganue, zaonenuc, Ver- 
folgen: — διωγμός; persecutio: ὃ IPLKABUHAMA I10- 
FOHGHAl περὶ τῶν διωγμῶν τῆς ἐκκλησίας Lil. ad Ap 
11,19 Hval, ὃ πΡκαηχ κ᾽ (ἰο) ΠρΟΠΘΗΘΗΒΗχ ας, Rumj: 
ΠβόΓΦΗΘΗΙΒ BEGAHKO ΕΒΙΟΤ ΚΔΗΡΗΚΌΔΑ. „116 ΒΈΘΗ SEAVAH 
ΕΟΘΑΛΟΤῈ VencNík 12,13; ČRA)TAM UÓBOSKU Αβὸγ- 
ΓΘΙΒ EDEMA HMATE ΠβΟΓΟΗΘΗΜμΙ Δ. ἃ Αβοόγ οι Alina 
tempus... persecutionis Bes 82.218} δ; Κα KPEMA 
ΠρΟΓΦΉΒΙΗΙ4 persecutionis tempore Be. 27,177} 
12sg: sim. Bes 32,218bb 10 et Bes 32,220au 8: πβὸ- 
ΓΟΙΘΗΜΙ BRCTÁRAARTA Persecutionem commovent 
Bes 34,234bĎ 7sg: FA4 ΠρΡΟΓΘΗΘΗΗΙΑ WTÓR) HERE PA- 
ΗἌΗΧἊ (sc. HECTA) 5ΈΛὺ ERAPKNO CHYPÁNATH JEČTA 
e(h)pA hd, e cum persecutio... deest Bes 32,215bf 
215g: WTÓB) YAČOBCE)KA πὸ NPÔPEHEHHA πρηιθὰλ- 
A8N persecutiones Bes 35,260bhĎ 13: nporonenue 
VTÓR) HEREDANNÝH. — N0ČTPAA Aa persecutionem 
Bes 38,290a44 6, locus corruptus: Bt EGYKMA ΚΕ + πρὸ- 
FOHGHH HAMA HKČTA  ECTR O APOYCTOE 186 116- 
Κα ΒΑΔ + PÁSOVAVETH B4M% pacis autem tempore 
guia haec a nostris persecutionibus desunt Bes 
32,220a40 145g. 


3. honéni, usilování, nočoHA, cmpemnenue, Nach- 
jagen, Nachstreben: — διωγμός; sectatio: cím 
NPARKAKH Ἢ PAKAETE ČA Ek KHEÓTA - ΠβΟΓΘΗΒΠΗΙΒ KE 
UEYHCTHRRIHM Καὶ CÓRMČ STA διωγμὸς δὲ ἀσεβοῦς 
sectatio malorum (ν5.) Pr 11,19 Zach (rongune Lobk). 


CE HOPOTRHÁNHLE , COÔITIEHHIE 


ΠρΡΟΓΒΗΔΗΜΙΒ, - na n. 


oceurrit in Bes 


zapuzení, useHaHue: Verjagen: — repellere, 
depulsio, repulsio: Ha NPOTHANNE AAKOMACTRA 14- 
8 ΓὉ 8 OYPOTOBAHA coyTk RCA ad repellen- 
dum... fastidium Bes 36,264bu 22s1. ix, 

Ut. ΠρΟΓΘΗΙΒΗΗΙΒ, ΗΒΓ ΒΗΔΉΗΙΒ, STA ANÁNHE 


APOTTBNÁTH, NPOKEHA, NPOEKEHBUH pf. 


occurrit in Eucli Cloz Supr Tun Klín och v VeneNÍk Bes Nicod 
ÚMNoOV Dijav 


1. kore, ukro vyhnati, zahnali: npozcHame, Ua- 
zHam+5, austreiben, vertreiben: διώκειν, ἀπε- 
λαύνειν, φυγαδεύειν, ἐξορίζειν; expellere, propul- 
sare, fugare, in fugam vertere, eliminare: BtcTA 


ΠρΡΟΓΒΗ ΔΤΉ 


πὰ Úb ι VSTAL ΠβΟΓΉΔΤΗ STA ΠΡΈΣΝΚΑ BHAPOYHBNAANÉ 
ateTa διῶξαι Supr 514,22: ποΓοΎΈ ΔΙ CAMOV H ΨΉΒΙ 
προ ΚΘΗ 113" 3EMAA VelieNík 12,05: Ičoych EOSKAČTKA 
CBOIEO μι ΠΗ ΒΒ ΠρΟΓΝὰ ἢ BCE ΠΡΈΤΑΛΜΙ ČhMAPKT- 
ΜΒ Ťfugat Nicod 23, Slojanovič 111,22: Εβάψιϑ,,,, Πρὸς 
EHARBI RCA ΗΘΛΑΓἊΙ - CAOROMA TROHAK IZuch 25) 
22, RARGČTH BOPONTOSNÁMHEE  ChrAckl9. .. TIPOCHATA 
CKROKUR. . . ΠΟΥΟΤΘΙΗΒΗ ΒΙΗΧ  κ(οΓ)ὰ (pra (ΘΓ) Δ) CA0Y- 
#Kennid ἀπελάσαι eliminare Supr 329,19sg: — dispel- 
lere: W Κακὸ KHASk APRSÓCTA πβόγηάὀ ANOČTOAK - 
ἐκάάγ, AHKA Supr 471,24: — pro σκυλεύειν; diri pere: 
UPŠTAHNÁR “AI ἀλὰ NEYÁTH AH CA EOHTA ὦ σκχυλεύων 
(loz 12a 15, © spec. de daemoniis eiclendis vymitnonti, 
vyhnali: usenam+: austreiben, bannen: — ἐκδιώ- 
χειν; CICETe: ϑλκλμηδιῖ, TA... UPOTAHABÁUHHMA 
ABMOWHncko6 [Ὁ] MHOKACTRO κατὰ... ἐχδιώξαντος 
Euch 53a 1654; FocndAKŇA πλάγο  ἀΤΆΒΝ BECA POH 
ἀπήλασεν Supr 518,10: NpOKENETE ΤΟ ἊΣ MEHE ZA0YB 
ΠΗΛΟΥ͂ AHIARÓAW H RčA ΚΟΒΉΝ ΒΓ Díjav, Sobol. 43,20. 


2. KOrô tut. ad pronásledovaťi: tut. aa npecnedoeamt, 
verfolgen: — persegui: npkse chy h Bckyh + Eh- 
BASKÁTA POVKUI (ΚΟ. H ANPOKENYTA ΚΠ DETSE- 
guentur (L 21,12) Bes 35,254bĎ 17 (HKABHATA διώ- 
ξουσιν Zogy Mar As Sav Ostr), — in hoc sensu exl. 


3. absol., ľut. αὐ hnáti se, nomuambca: rennen, — 
XUTUĎLOVESÚ UL: CUITETE (Vg.), Persegui (t.): I4ko ἢ 
ΒΗΛ KOHACK BHAKHI8 HYÓR) ἢ KO H KOHLHHLUH 
TAKOK(E) NPOKEHŠ καταδιώξονται JI 2,4 Tun (nexKke- 
ποτ᾽ GI): — ia hoc sensu exh. 


Ur. UPSPOHHTA, ΚΜ ΆΜΔΤΗ, HATEHÁTH, NÔPTANATH 


Πρὸ ἡ AB ATH, - ASR4bX, -- AABABUH ipf. 


oceurrit jn Hilf Vena 


prodávali: npodagamb: verkaujen: — πιπράσκειν; 
vendere: HMWknik πρὸλκάχον H PASA ka4Y8 k ECKAA 
ἐπίπρασκον A 2,45 Hilf: πρὸ ΕΔΗ (sie pro - Hkle) 
HcKOVTIČO)RALUIČE) Vence ms. Romanum, Vajs 39, adn. 2 
(SHRYK ΚΗ πρδλάηῃ ΕΈΧχΟΥ VencNov 420b 3, Vajs 38,20s4). 


ixli. 


IL UPORATH, Πρὸ Δ ΙΔ ΤΉ 


AIPOAAKA A, -A £. 

occurrit in Sud Nom 

1. prodej: npodaodca, Verkauj: — πρᾶσις; ven- 
cditio: Rb UPSAZKE RERGEASTA HONPONAEMOV K BA(4)- 
PSA ČE)TA εἰς πρᾶσιν NomUsť 17a 24. 


2. iuria, ( penéžitá) pokuta: (©enexcxniií ) umpad: 
(Geld strafe: poena (pecuniaria): sanaráTu u 
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UPOAATH 


PAČAPOAA) TH NOČASVYOM A AH TUPICATOV + ΔῊ OPOAZKI + 
ΔῊ TÔKB (sic pro TOV?K6) Κάβηβ SudUSsť 57b 2, 


UPSAAHHE, NBOAJIAHHE 


NOPOAÁHHIE, - Hd ἢ. 


oceurrit in Supr Bes 


prodání, zaprodání: npodaWca, npedanue, Ver- 
kaufen: — venditio: rakoke nWwcHÓA EPATKIER πρὸ- 
AAIUR + Πρ Δ ΔΠΗΙΒ PÔOČIOJA Δ Π|8Γ ὃ NASAMENA VENdi- 
tionem Bes 29,1918}} 17. 


Locus corruplus: AA... {ἈΠῈ BÔKHH | BOABIA 14 
Ch MAC HRIK ČTPAČTA ČA RAMA TIDHASBTA Ἢ [14 πρὸ- 
AAHAH ČTAHBTU ἵνα. ἐπὶ τὸ πρωτώριον γνωρισϑῇ 
ut... in praetorio agnosceretur Supr 331,27 (inter- 
pres slavlcus πρατήριον pro πραιτώριον legisse vldelurs sed v, 
etiam A. Leskien, Zur Kritik des aksl. Cod. Suprasliensis IL, 
handlungen der phil.-hist. {1.556 der sáchs. Gesellsechaft der Wissen- 
schaľten, XXVII, 1909, p. 21). 

Exh. 


CI. προλάιάη!}8 


NPOAATEÁK , -a4 m. 


occurrit in Bes 


prodavač: npodagey, Verkäufjer: — venditor: 
NPOAMATEAk (pro 246) Ke wWaki A4CKáRAUH ČOVTK 
venditores Bes 12,5349 21, nposaTensia Uvar 34ba 
13, OPSAGTBAB Synod 474 654; APOVS3HU Ke + 3A0561] 
βάλη πρόλάτβλβ BPÁTOV Ehillá vendilores Bes 
35,292ba, 10. 

1. TOEKLEHAKÉ 


Πρὸ ΔΛΑΤΉ, -A4Mh, — AÁCH pf. 


occurril in Ev Psalt Čloz Supr Apost (inel. Gri) Apoc Parim 1l1om 
Služ Napis Naum Sud Nom Venc Β 65 


1. prodati, npodam+, verkaufen: — πιπράσκειν, 
πωλεῖν, ἀπεμπολεῖν, ἀποδιδόναι; vendere, venun- 
dare, pass. Venire: UKA ἃ πρόλά κε LWEHHE πέπρα- 
κεν ML 13,46 Zogr, npeAačcT a Mar As Sav Ostr Nik: 
ΠΟΕΒΛῈ rrecnoAjh 86 AA πρόλάλ τ | πραϑῆναι 
Mt 18,25 Mar Zogrb As Ostr Nik“, npôAATH Nik“, πρὸ- 
AATH CA Sav: πρόλάλητα LWEHLG BAU6 πωλήσατε 
L 12,33 Zogr Mar As Sav Oslr, πβρόλάλ kre Nik: 
AAcT A KARCA OVBOĽWVOVMOV + H PEHY HAH πρὸ ΚΑ A 
ἐ8 H HCKOVIIH CA AA RĽoV SUpr 002,1, MAJKA BTEÍK.. 
ch. . „ KOHOA ČEÓBA + H BOAAČTA CT ARKAHHE ČBOB ἐπώ- 
Anoey A 5,1 Mak ΗΠ Grš, 160A GcTA Šiš: HA AA IE πρὸ- 
AAčTh CA ΗΧᾺ PÁAH + U(BOPKČAJBLHŠIE μὴ... ἀπεμπο- 


Πρὸ ἡ ATH 


λείτω NomUSsť 14b 1: ἀϊμ8 AH KE ΚΟΎΤΟΡΒΙΗ ΠΟΠΗΜ  πβὸ- 
AA ΠΡΗᾺΛΒ K HBMY WU HCKÉNAUE BCKM A. Venc- 
Vost 574 6 (npAWEIKEN k Min 447hu, Vajs 23,27): Ad Μὰ 
KAUBUM — OPCAJÁT EMO RPOKE HE ER πράξκλου 
koynogaule venderet Bes 4,15b f 22: npunouaroy u ktkl 
NPSAMIHYk πιπρασχομένων A 4,34 ΗΠ; HK6 Ch ŤWCH- 
foM k προλάξκπ CA συμπραϑείς Supr 77,17. 


2. vyjdali: e610amw, ausgeben, — ἐκδιδόναι; tra- 
dere: ceré HAPOJYHTÓMA CBETÓMA H UPONSEKAAIHIEMA 
EOXKHIEMA  UPŠAANA UPHEAKBUE ἔκδοτον A 2,23 Šiš 
ΠῚ Mak: 


vynaložili, uzpacxodosam»: aufwenden: — ex- 
pendere: γαμεῖν ČA 10]ÁLAETÁ Hd HMKHAH 
NPOAATH TAAAHTA VÔSCOAh HA + HK ΤΌΓΟ BAHNO 
ΒΘΙΔΤΉ CA ASCTORNBTA expendere Bes 9,580 11: — 
cí. HKAHTH sub 1, 


hn hoc sensu exh, 


CH. Προλά ΤΉ, ΠροΛΑΚΑΤΉ, BRAATH, OSEAATII 


POLAIANHE , - Hita 


occurrit in Bes 


prodávání, obchodování: npodamca, mopeoena, 
Verkaujen, Handeln: — erogare, erogatio, ven- 
ditio, commercium: u Toro BESHUK ΙΒΓΟ ΚΒ M6 
AdBh + Kôdh 01446 HA TEBE BASHUJ + 1EK6 Hd Πρὸ- 
ΔιΑΙΔΉΜΙΒ Ada Teše ad erogandum Bes 9,40af 13 
(ηβολάηι8 Synod 36b 115g, NPHUCKAHHE  Uvar 27a 
654). —— Exh. 

NPOAAHHE 


IPOAAATH , - λάδι, - A AIEUJH [0]. 


vecurriť in Ev Supr Christ Hill Ochr Slepč διὰ Sud 1265 


prodávati: npodagamw», verkanfen: — πωλεῖν, 
πιπράσκειν : vendere, venundare, venire: πὲ 
GAHK6 IMÄTU ΠρΟλάθ ΤᾺ πωλεῖ Mt 13,14 Zogr Mar 
(IPOAde Tá Nik): KATAÁ ΔῊ ΙΒ HABUIKUÁRA K UPOA A 
l4TH CEKTA AA TAMA KOVNIUH πιπράσχειν SUPr 
425,30sg: AA πρόλάιβτα ČA ἐπ BCEMA HMEHHIEAL 
CEBOHMA ἃ ΠΈΝά HÝB ASČTA ČA HHUHAE SudUSŤ 
55b 8, AA NPOAART CA Jas (A4 UPOAAČTA ČA Vars 
Novg): ΤάΚΘΕ ἌΧ + ΗΚ Ηά MEBAE . CIE A)UJEHNIE πρὸ- 
AawTh tribuunt Bes 39, 305ba 6: H4 MASA, K ΠΡ ΑΟΥ 
npeAdeTa vendere Bes 39,309aĎ 654; NPSAAHA- 
{μια PACIA ČAPOEDO H A ΒΟΚῊΙ HCAPOBOKE τῶν 
κολλυβιστῶν nummulariorum J 2,15 As (TRAZKÁHH- 
KOM% Zogr Mar Ostr Nik): πολϑβά TH EK ΠΟΛΟΣΚΗΤΉ 
ChPEEpO MO ΠΡΈΛΔ A OPOAAHRUUTHHAM. τοῖς TOUTE- 


348 


ΠΡΟ ΑΔ ἈΣΚΗΤῊ 


ζίταις Supr 377,8; Kel4, ΑΛΘΗΒΑΔ ΤᾺ AVAHId, EArPp6- 
Hal πβολάϊδιμη πορφυρόπωλις purpuraria A 16,11 
Christ. 

UPSAAIETA CA in Sud Usť 50b 13 v. sub 9 RAANMTU 


Ur. ΠΡΟΑΔΕΔΤΉ, ΠβΟΛΑΤΉ; HONPŠAJIEM % 


UPOAARAKATH, - 845, - ἀΙΘΙΙΗ [0], 


occurrit in Supr Van 


prodlužovati: ydnuHAm+, npodosocame: verlún- 
gern, ausdehnen — ἐκτείνειν, ἐπεκχτείνειν, παραπέμ- 
πειν; extendere, producere, longiorem jacere: At 
γροξὰ SRÁb UPSAATIKÁHKA TA ἐχτείνουσι Supr 143 2054; 
[ΚΟ ΚΘ ὸ Bl BEPHĽAYE SAATAKT - NPHTEK hl APÓVITA 
ABoy sk ChHÁBTENA.. . CHE BKOVNABHO KE KOIEKAJ 
KOEMAIKAÔ H POM ABŽKAIEMO ΙΒ Τα παραπέμπεται SUPr 
318,18: CENA Bo HE USYIRUTHHY A CEB + EGRKAIETA 
προ Δ ΚΔ ČA ἐπεχτεινόμεγος Supr 314,1454; — Bh- 
ΒΟΒΈΤΘ KA Γίοοπο )}8. Πρὸ λ ΔΆ ΚΔιομ6. ἐκτενῶς velie- 
menter J! 1,14 Tun (μον GI). — Exh. 


CE. πρὸ ΔΏΣΚΗ ΤΉ, APÔBAAUHTU 


πρὸ Δ ἌΣ ΘΗΗΙΒ 9 τῆι ἢ. 


occurrit in Supr 


délka: 8 41uHma, 80.12ama, Lánge, Ausdehnung: — 
πλάτος; longitudo: — πρὸ ΔΛ ΚΘΉΜΙΒ pkuu prolizitas 
sermonis: B% IPOAABbRKEUNE NPHUUBA A βΈΜΗ εἰς πλά- 
τος ἐλϑὼν συντυχίας eum amplissime convenisseL 
Supr 294,24. — ťxh. 

čt. AAtro Ta 


Πρὸ ΛΑΆΚΗΤΗ, -KA, - RHUH pí. 


oecurril in Supr Lob Par 


prodloužiti, npodoaxcume, yôauKume, verlán- 
gern: — - ἐπιτείνειν, προβαίνειν, μακχρύνειν;  pro- 
longare, augere, extendere, producere: τεῦ λὰ kx 
ATPOEÁ CASA OMEHRUTOV BkAh ΕἌΠΑΛΒΤΒ + 11446 
NPOAADVKATA HEAT ἐπιτείνει Su pr 421,15: μά χρητκ 
MOGM KOB4U168 TERUHHUH, UPOAAŽKHUE  BESAKOHHE 
ἐξὸ8 ἐμάκρυναν Ps 128,3 Lob Par (34AAW>KHUItA Sin 
Pog Bon): MNSFOFFMSY TPOVACY OPOAMATIKATH CA 
πόπογο ΤῊ προβῆναι Supr 529,8, πρὸ ΔΑ ΚΗΤΗ 
ἐλοβὸ, NRYh προτείνειν, λόγον παρεκτείγειν, κατά- 
τείνευν; sermonem prolixiorem habere, oratio- 
nem habere: χΧΟΤΈΧΕ NPOAMKATH CASBO TUDEXTEŤ- 
val τὸν λόγον Supr 423,22, Ad4 H Εθὲ hpa OVEO 
SYKABAHHE  BACKYKCAHOE + ὁ HEM%KE ΕἼ πβόλλ- 


ΠρΟΛΛΑΆΣΚΗΤΗ 


#ucTe ΡΈΜΑ προετείνατε Supr 440,7; ἀληογὸ IEMOY 
ὃ NOKAAHUH ΠΡΟΑΛΆΣΜΗΚΈ ČARO κατατείνγων λόγον 
Supr 527,20. -— Exh. 

CI. NPOAAUKATH, ΠρΟΕΔΒΗΤΗ, ΠΡΟΑΒΔΗΤΉ, BAAAB- 
MKUTU, ΠΡΟΚΛΈΙΒΗ 


Πρὸ βόλι, -4 m. 

occurrit in Des D)ijny 

Pľedchúdce: IIpedmeua, Vorláujer, — gr. I196- 
δρομος; Praecursor: — c00gnomen s. [oannis Baptistac: 
ΗὐΠΆΛΗΒΗδ EČTA + KE W χύρης ΤῈ CROH ΙΕ πρὸ- 
APOM A vísarojna praecursor Bes 20,102bĎ 2254 
(upbDAČA)TOEJYA Synod 87b 3): (ΤΡ HW4H6 
NPOAPOME ἡ Κρ ΤΉ Tlada 6 Dijav, Sohol. 44,32; — et. 
F. V. Marcš, Byzantinoslavica 24 (1963), p. 247 sg. — Iixh. 


CE. NEYKAKTENÁ 
IPOAPRKAUJta in Ps 79,7 Sin v. sub NŠABĽKATU 


NAPOAPÁŽKYTH, - KA, -?KHUH pf. 

occurril in comm. Eug 

probodnouti, prokláti: npoHsumb, npokonomb, 
durchstechen, durchbohren: — κεντεῖν ; confodere: 
NPOADOVKE  KPÚDJETOMA AHAÁRÓMÁ Η AAA CHKPOVUJB 
κεγτήσας Eug θαβ 14. — Exh. 

ἢν UPÔROČTH, NPOHHČTA, CHEÓČTH, OVEŠČTH 


UPOAKAHTII, - AH, - AHNIH pí. 

οὐὐ ἢ} in Snpr 

ΠρΟΑΒΛΗΤῊ čaogo protáhnouti Ťeč, npodaumeb 
peub, die Rede verldngern: — μηκύνειν τὸν λόγον; 
longiore oratione uti: A4 He npoADÁR ČA0RA M 
ÚPRABA Ἢ RA CAM PAŽBA REUI ἵνα μὴ πολλὰ λέγοντες 
δόξωμεν μηκύνειν τὸν λόγον Supr 481, 26. — Exh. 

CH. ΠΡΟΑΛΔΈΣΚΗΤΗ, SAAATIKUTU,  NPORAKUU 


[IPOSH i Sin v. sub ΠΡΆΓᾺ 


NPOZBH-, IPOZBOV -, NPOZBR- , IPOZBY - 


NPEBRY - 


NPOZEACHKTH , - ut, - uke pí. 


occurrit in Bes 


zazelenaľi se, 3asenenem5, ergrúnen, grún wer- 
den: — virescere: HA WTÓA)HRARKE CHOHHETA Rk 
HBPAČTU + WTÓR)T AK NPOBSASNKIETA πὰ OEHOBAB- 
HHE virescit Bes 32,218bĎ 1. — Exh. 
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NPOZARATH 


POSHPATH 7 78b, - AI6UIH ip. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Supr Bes 


prohlédati, nabývati zraku, npospesam», cmano- 
6umbcaA 3spauwum: sehend werden, das Sehvermôgen 
(wieder Jerlangen, ---- ἀναβλέπειν; visum recipere, 
illuminari, videre: caknul nposUpakTa ἀναβλέπου- 
σιν Mt 11,5 Zogr MarOstr, igoskpaóTá Nik, npOSHpdHE 
As, L 7,22 Zogr Mar, Bes 6, 20ba 15, ΠρΟΒΈρΔΙΟΤΕ Nik: 
TASYČHH CAHLUIHTE Η ΛΈΠΗΗ NPOSHPÁHTE RHAKTU 
dva Aé pare ἰδεῖν Supr 323,357: CAENkU/b NPOBHPAETA 
illuminatur Bes 2,74 13. tah, 

Οἵ. ΠΡΟΞΒΡΈΤΗ sub I 


POSHTEPCTBO in 1T 4,14 Slepč 
TEPKEČTRO 


sub NPEBRV- 


APOZOPHEBK in NomUSsť 348 1 v. sub NAKSOHHRA 


NAPOŠOPKAHEK δα]. 


occurril in FragZogr 


prozíravý, prozetelný: nposopnauetiú, umsichtig, 
weitblickend: — προορατυκός; providens, prudens, 
cautus: AUTE RO U NPÔBOBKAHRO (A, Valliant, RÉS 10, 
1930, p. 9 legit NPÔBOHKAHROV) Η RA ChEpDkUEHNK 
CHRABUH HA RUTOV (pro HKAUY vel HLAV) πράκβ Δ, ΑΙ 
EÓOVKHA CTAPKHUOVOVMOVY EPÁTHA HUTGTA Ελάγο- 
HET TÁHHE προορατικόν FragZogr 1b 1356. — iz. 


ἅν OPOBSJAHK 


APOZOPANK , - Ah adj. 

occurrit in Supr 

prozíravý, jasnozfivý: npoaopnuetú, umsichtig, 
hellsichtig: — διορατικός; perspicax: Te ἐλ Ἢ 
SH EAČHOVÁH ὦ ὁ CTÁPYH NPOBOHAHEÉMA AdpoV 
διορατικῷ Supr 299,1. —- Exh, 

Cr. UPOSOJBAHRA 


[POZPAUkNK adj. 

occurrit in Clem 

prúzračný, npospaunviťí: durchsichtig, klar: 
perlucidus: AcHo HBEW H προββάμ ηὸ ABU 584 TEM- 
HÓČTA. WYHMA CRÓHMA SEKBA4MH HA RHAKUB μεκὸ- 
MAIXÓh) MOU Clem 4, Vaš. 76,11. — Exh. 


APOZTBATH, -308 A, - S0REUIH pí. 


occurrit in Supr Zach Tun 


nazvati: Ha3eamb5, Npo38amb, nennen: — ôvo- 
náťev, καλεῖν, προσαγορεύειν : (nomine) appellare, 


ΠρΟΞΆΒΑΤΗ 


VOCATE: I4KOKE "ὃ STA ACEMOHKČTH HEHE . TAKO 
I CEré STA ZKASEH ΠΡΟΞΆΚΔΤΗ H PEUTA ŤRAA npí- 
AdE4HHKt προσαγορεῦσαν Supr 410,22: KAKO H ὀγκὸ 
NPOBORÁ ὀνομάσω Supr 509,2: πρόξοκη HMA EMŠ 
HEBpAE A κάλεσον Os 1,4 Tun (Πάρι! GI): sim. Os 1,6 
et 9 Tun (HAďUH GI): — re.: NPOZSRETE CA + ČČADHORE 
Ε(ο)θὰ KuEaaro xAmVýcovraL Os 1,10 Tun (HApEKYT 
ce GI): — errore guodam pro gr. λαμβάνειν, lat. tollere 
(sine dubio vi praccedentium in eodem versu verborum N90HS0EBH 
κάλεσον et EBSEA ἔἐχάλεσεν): pEUE + ΠΡΗΒΟΚῊ MH ČOV - 
MAHTANAINO CHO H EASEA © 4 ERHHAE K HEMOV " 
ἢ PEUČE) HIEAHCKH + NPÔSOBH (Ἀπ TECH λαβέ tolle 
4 Reg 4,36 Zach (NpIMA Grig). 


ΠάβΘιμη, EASTEATU sub 3. ΠΡΗΞΆΚΔΤΗ sub 3 
΄ τ 
ΠρΡΟΞΑΡΙΚΗΜΕΒ., - u 


1. prohlédnutí, npospenue: Wiedergewinnung 
des Augenlichtes, Sehvermágen: — ἄνάβλεψις, τὸ 
βλέπειν; visus, apertio, lux: nechad MA. -πρὸπὸ- 
ERAFTA NAKHLHHKOMA OTANOVIU TENKE + L ΟΛΈΠΙΔΙ A 
uposkpkune ἀνάβλεψιυν L 4,19 Mar As Sav Ostr Nik, 
Is 61,1 Grig Zach: ΔΓ ΛΑ CAKNOMh Δάρβοκὰ πβρὸ- 
3b pínke βλέπευν L 7,21 Zogr Mar Nik: ce ca Enkuk 
sy víde AA 16 SAATA ΠΝ úpospkuua npôca lucem 
Bes 2,1034. 21: cf. EHAKHHEE sub 


2. úradek: u3601enue, Ratschluf: πρόϑεσις; 
proposilum: 4AREAUIHMA κ(ογ)ὰ Rok Noc KAT CA 
Eh BAAPÔE — CXUIHMA Πὸ ΠΡΟΞΡΈΝΗΙ ZBAHČWMOV 
κατὰ πρόϑεσιν R 8,28 Ochr Šiš (πὸ ngkspkune Christ 
Slepč Mak): AA πὸ HBEAPAHH ΠρΟΞΡΈΠΙΙΒ EČÔOYKHE 
NFEKEGIKARTA ἧ..  πρόϑεσις R 9,11 Christ Slepč Šiš: 
S NIEMAKE H UPHUSCTHKCM A CA NPEKE NAPEHENA NO 
UPSNKUHR EÔSVKHO. κατὰ πρόϑεσιν E 1,11 Christ 
Slepč Šiš, πὸ CEEIEMOY NPÔSEKHHR H BAČAPEA CK) TI 
κατὰ. ςπρόϑεσιν Z2T 1,9 Christ, ipestpk. .Slepč: 


pľedzvédční, npedeudenue, Vorherwissen: — 
πρόγνωσις; praescientia: ne npospkune Klenov κατὰ 
πρόγνωσιν 1P 1,2 Christ Šiš (nponoBkAanu Slepč): 
ἐξ Ek HÁPOYHTA CERTA “Ἢ NPOSPRHHEMA EČO)KHEMA - 
πβόλάηλ TDOYVÝCEL A 2,23 Mak (NFONSERAAHHEMA 
Christ Šiš): 


cf. NPOEHARHNHE, NPENSEKAAHHIE sub 2, NPOPÄČMOTPE- 
HHE, ΠΡΈΞΒΡΈΠΝΗΒ sub 2, NPOMALČAK , NPOMANUIAJEHHE, 
CHMOTPIEHHE sub ἢ. 


Exh. 
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HPOZkVKTA 


ΠρΟΞΑΡΊΤΗ, - 3k pl, -35 OHILIH pí. et ἱρὲ, 


occurriť in Zogr Mar As Ostr Psalt Cloz Supr Apost (incl. Grš) 
Hval Parim Klim Pochy Meth Progl Vene VencNÍk Ludm les 
Nicod Zap Dijav 


1. prohlédnouti, nabýli zraku, npospemtb, 
cmamb 3pauwum, sehend werden, das Sehver- 
môgen (wieder Jerlangen ; ἀναβλέπειν, διαβλέ- 
ew, βλέπειν, ὀμματοῦσϑαι; νίδιιτη Tecipere, lumen 
recipere, videre coepisse, illuminari, respicere, 
prospicere: ELS40XH puk M4 644 ΕΓ L CRTEO- 
pu 1 poskpkru διέβλεψεν Me 8,25 Zogr Mar Nik: 
ΟΛΈΠΙ POAHERUA ČA TKMA ΠρΡΟΞΒΡΈΚ ΙΔ. —EBUNkK- 
χόλνα ὀμματωϑέντας Supr 387,24: NOMAKEJ SYkL TECH, 
AA NPOZAANUKI ἵνα βλέπῃς Ap 3,18 Hval (AA EHAHIUIH 
Rumj): ΠΈΚΙΗ ČAENEUk NPOZPK NPHKOCHYE CA NEPCTH 
HAKKE ARAMHAA AEKAIE Ludm 2344, Vajs 65,15: 
ΠΡΈΛ WUHM4A κὸ Ηχ ἃ ca knkikb ΠρΟΞΡῈ lumen 
recipit Bes 2,76 2, CTROPH CAKNU,B ΠρΟΞΒΡΈΤΗ Uvar 
ňafš 356. 


2. pr. prohlédnouti ( koho, co), proniknouti zra- 
kem, paseadamb, NDOHUKHYMb 630D0M, NDOZDEMb, 
durchschauen, durchblicken: — διακύπτευν; perspi- 
CETE: HE NACTA + YMAHOVOV MOV OYECH CKESAK προλη!ά- 
ERIIHH CA HA ἤδλλβ TEME ΠρΟΞΒΡΈΤΗ διακύψαι Supr 


339,18: — in hoc sensu exh. 


8. ipt., vt. pčedvidali, pňedzvédéti: npedeudemtn, 
npospesamb ô6ydByujee, voraussehen, im vorats 
wissen: — προβλέπευν, προγιγνώσκειν; providere, 
praevidere, prospicere, praecognoscere, praescire: 
ΒΔ NPÔSAPATA + EKO NPIASTI Ἀθη EM0Y προβλέπει 
Ps 36,13 Sin Pog Bon Lob Par: ANPOSkpA NPOROUKČKAM- 
Mh κόλλα (οἱονεὶ τῷ προφητικῷ βλέμματι προ- 
πευισϑείς) Supr 364,14; πίοι A0YUE UTO © H4čh 
πρόΞρΈκ᾽ πὸ προβλεψαμένου Hb 11,40 Chrisl Ochr 
59b 11sg et 107b 3sg, Slepč 4a 25, Šišbis, .ΞρΡΈΚΙΠΟΥ 
Slepč 98b 13, IPO HKERUE (sie!) Ochr 19a 11 (upk- 
SpKkElu$ Mak): NPOSAOHMA KE ΠΡΈΣΚΒ CHASKENHU 
ΚἜΚοΥ προεγνωσμένου 1P 1,20 Christ Slepč, TReu 5Ἐ- 
HNIUH. . „HMAKE npespk ΠΡΈΚΛΕ ἢ ABHH nkKUk- 
CTHAAFS ΤῊ NPEČTARACHHU, ΑΒΗ Πόκόά TRČHENO 
KlimJugosl, Lavrov 98,18, I4Ko NPÔSLEJA, KAKO ἢ χὸς- 
TAUIE SYYHTOAA ČASEEHEMA N60Ch a TH Meth 2, Lavrov 
70,29, NPOZPALIE Bo + ΞΈΔΛΟ Mne praesciebat Bes 
4,15bĎ 8: MUOrA ΠΟΟΛΔΈΛΗ KOV ASVUJA NPÔZPAUE prae- 
vidiť Bes 10,43ba 21sg (npeAspRkEule Synod 39a 10sg): 
TPAASVUJA 344 HE npôspuTk non prospiceret Bes 
39,304b 145g: NpESPAUIE AAABHAI TKO RAHKUAIA 


Dijav, Sobol. 42,29: —— in hoc sensu exll.: vľ. NUPSEHAKTH > 


Ι OPGEBLANETH sub 2. 


ΠρΡΟΞΑΡΈΤΗ 
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NPOHTH 


Leclio erronca: NOČAARK ČASVIKI (ΒΔΑ Ad NPHHEČOVTA 
TRAS... HZ BOÁECAABAA TRAMA Npospk VencMin 4484f, 
Vajs 28,18 (var. npesk, per errorem pro npask ve] Κα 
npast). 


UPOSHPATA 


NPOZABÁATH , - ἀμ, - 316111 ipf. 


occurrit in Zogr Mar Nik Psall (inel. Fug) Christ Šiš Ival Parim 


imrans, rašiti, kličiti, npopacmame, ecxodumb, 
nposabamw», spriefien, austreiben, keimen: — βλα- 
στάνειν, φύειν, φύεσθαι; Ferminare, nasci (1t), ΟΥ̓ΧΊ: 
OEM A NPOSABAETA + L βλοτΤΈΤΑ βλαστᾷ Me 4,27 Zogr 
Mar Nik: BA(AFo)CČASBU)TE. . Ke k NPOSABARUJU μὰ 
BEMAH PÔSeNoA ja τὰ φυόμενα Dn 3,76/Cant 13 Pog 
Bon, Cant 7 Par, nposerančt ak Cant 7 Lob: čpkNŠMA 
CROHMA CKOHLUÁETA CE NAOZEBAKUNTHMb SEMANI τὰ... 
ῥλαστάνοντα tit. ad Ap 14,11 Hval, npoSABAČU JA 
Πα; WTÓB) NASAA UPÁRAKI NPOSABAETA AptEEo 
KUBO TACIE φύεται Pr 11,30 Zach, NPOSABAK (siet) Lobk: 
ΒΑΔ KTO Κοβθιβ POPEČTH, EhNÍk NPÔZSABAM, Πά- 
KOČTb CHTRONHTA ἄγω φύουσα Hb 12,15 Christ Šiš: 
TOĽo PAAH NPOSABAETA — Ad KE NOJSAHTA BOA k- 
SABMH (ste pro — HELMA) CKOBUAETA Germinat Bes 1, 
4ba 2: ΠΟΛΛΟῚ. WTÓRKOVAE NDÔSABATA Hada 
unde oriendo coepit Bes 26,174b 5, 


dávati klíčiti, ploditi, vydávati: pacmumw, 
651paujueamb: keimen lassen, hervorspriefen las- 
56Π; — ἔξανατέλλειν, ἀνατέλλειν; producere: nfosta- 
KÁHAH TÁKATA ČKOTOME L TRABA Hd ČANEKAE UA (O- 
BiýK(o)m a ἐξανατέλλων 1s 103,14 Sin Pog Eug, npo- 
BABAX Bon Lob Par: NPESABAAUIVMOY Eh Popa 
ekno ἢ TPABAX čaovačnE ualopBE)uk τῷ ἔξανατέλ- 
λοντι Ps 146,8 Pog Lob Par, npôSABARXUIWMGY Bon: 
kko 38a6k PATAUHK UBÁTU ČRÓH Ἢ ἘΚῸ EPATO- 
UpAAb NPOSARAAH KMENA CROK ἀγατελεῖ (var.) Is 61,11 
Grig, NPOSABAETA Zach. 

1ὐχαι, 


CI, ΠβΟΒΆΆΕΙἈΤΗ, ΠβΟΙΙΠΜΕΔΤΉ ČA, PAČTHTH 


UPOZAKENHIEE , - hľa π, 


occurrit in Supr 


klíček, výhonek: pocmok, omnpsick: Keim, 
Sprof, Trieb, — βλάστη; germen: učnpkBba κὸ 
SEM4 4 116 CEOHM A IECTRCTRÓOMA ΠρΟΞΔΕΘΗΒΙΒ EGA pA- 
ČTH EhIAHU τὴν βλάστην Supr 495,21. — Exl, | 


„ UPOPÄČTEKNE 


IPOSABNÁTH , - 1A, - nellu4 pí. 


occurrit in Ev (inel. πα Išupr) Psali Supr Apost (incl. Fn) 
Parim GI Tun VeneNík Bes, 3. sg. aor. NPOBARE! 3. pl. aor. 
NPOBAROUIÁA Zogr 1x Lobk 1x, N0OSBARAK Mar 1x Nik 1 x 


Zach 1 G11x, UPOSAEURKUA Sin 1x Pog 1x Bon 1 
Tun 1 x 3. du, aor. NAPOBABROČT A $ οὐ, Γι I)iels, Aksl, Gramnu. 1, 
D. 259 


intrans. vykličiti, vzejíti, vyrašití, npopacmu, 
8301imu, nposa6Hyme, hervorsprieBen, aufkeimen, 
aufgehen: βλαστάνειν, ἔκφύειν, ἐξανατέλλειν, 
ἀνατέλλειν; germinare, nasci, crescere, 0riri, ex0- 
riri, frondere: erAa οὐκ BEK δι EXAETA MAGMA 
L AHCTEHE UPOSARHETA ὅταν... „Expún Mt 24,32 Zogr 
Mar As δὲν Ostr IKKupr Nik: sim. Mc 13,28 Zogr Mar 
Nik: 4RHE NPOSAROUA + 34 HE 16 IMEallle ΓΛ ΕΗ ΜΙ 
semák ἐξανέτειλεν Mt 13,5 Zogr, NpôsSARA Mar Nik: 
ΒΑΔ KE NPOBABE TREERA L NASA k ChTROJH ἐβλά- 
στῆσεν Mt 13,26 Zogr Mar As Ostr Und Nik: erAa 
βόε AIBA TOKLUBNUE ἜἝΚκο TEKA ἔν τῷ Áva- 
τεῖλαν Ps 91,8 Sin Pog Bon, nposkaHovT Lob Par: 
ABA U APOHOEK NPOSAERUMHY ἢ βλαστήσασα Hb 9,4 
Christ, nposarntule En, npôSAKYH Slepč Ochr Šiš 
(πρό! τε Mak): AM BaHTE ἐκ ΤΉ NOAH - "KKO πρὸ- 
36R0y πὸλὰ negeruý Hák βεβλάστηκεν JI 2,22 (] Zach, 
NPOSARAL A Lobk, NPOZABAHŠU A Tun: APERO ὁὀογχὸ» 
Ha HEM RE EK ΠΟΚΈΙΙΘΙΝ, NPOZSARE H BETEH pač- 
neýcTA VencNik 26,23: τσοὶ PAČADH ČNAXAETE Δὰ 
UPCZABNETA UŤ germinet Bes 1,4ba 1: EHAA CMOKEE » 
UIPREKAE PeenoAbcká  BAUpEUTEKH NPOSAKRU K 
u CEETBAR ἀνθηρὰν καὶ κατάκομον Supr 343,21: 


trans, dáti vyklíčiti, zploditi, vydaťi: 6611pacmumb, 
83pacmumb, keimen lassen, hervorspriefen lassen: 
— βλαστάνειν, ἐκφέρειν , dare, proferre (vg.), produ- 
CEre (11.): NPESAROČTA NASAA EAATORRPAHAAPO — ἢ Πά- 
PEKONA HMA IEMOY Kolicia ἐβλάστησαν Supr 24,25: 
BEMAG UPOSARE UASA/hI CBO ἐβλάστησεν Ja 5,18 
Christ Mak Šiš, nposA.. Ochr: NpOSAKÉ SEMAN TERBA 
CKUHURA ἐξήνεγκεν Gn 1,12 Grig Zach: sim. NPOSARHETA 
Gn 1,11 Grig Zach, — in hac notione exh., — οἵ, ΚΞ Δ.βά- 
CTATH, NPOPÄČTATU, HSADAČTHTA. 


CE. NPOBABATH 


ΠΡΟΗΤΉ, - HA, - HACIUH ΡΥ. 


occurrit in Ev Psalt (inci. Eug) Cloz upr A post (inel, Grš) Parím 
GI Hom Pochy Napis Meth Sud Nom VeneNik Bes Nicod Dilav 


1. projíti néčím, skrz néco : npoúmu ck8035, uepe3 
umo-H.s durch etwas hindurchgehen: --- διέρχεσϑαι» 
διαβαίνειν; transire, pertransire, penetrare: oYAo- 
ERE ECTA EEABEAMY + CKEOSK OVIH HTRAHUK NPOHTH 
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Προκάξά 


διελθεῖν Mt 19,24 Mar Ζοργρ As Sav Ostr, Mc 10,25 
Zogr Mar, L 18,25 Zogr Mar As δὲν Ostr: NPEHACM“ 
CKROSK ΟΠ 1 BOA διήλθομεν Ps 65,12 Sin Pog Bon 
Par, UIPSHAEMkb Lob: sim. Supr 94,18: ΠΡΟΙΆΔ | UPR- 
M66 mope διέβησαν Cloz 6b 21; —- spec.: NECHAAÝA 
HRÁ BARA AA ÚPOHAŠTA A EbCH VOTANUTEH 
gr. supr 4,17: 


lig.: ΤΈΚΕ 8. CAMO (ΜΗ NPOLAETE OPRKKE 
διελεύσεται I. 2,35 Zogr Mar As Sav Ostr: sim. Nicod 
16, Stojunovié 105,3351: ΙΒΠ 0 TAKO Ε(Ο ΚΗ ΔΙΘΕ ἍΙ (U POHAETA 
penetrat Bes 30,196bB 17. 


2. projíti (kňížem krážem): npočúmu, ucxodumb, 
durchschreiten: — περιέρχεσθαι, διοδεύειν, παριέναι, 
διέρχεσθαι; perambulare, peragrare: ΟΠ ΒΑ ΒΗ Bkčk 
KUACBACKA ZEMÁR NPOUEXA περιελϑών Supr 128, 
13: ERCTAEK NDOHAE (sle pro NPOHAH) ZEMA + Ek AAR- 
FOTR EA Η EX UHPOTA EA διόδευσον Gn 13,17 
Grig, NPOHAH Zach, AAUOVUIEH NPOHADUE  SLEÍMAR 
παρῆκαν 1Rg 2,5/Cant 3 Lob Par (ngkna x Cant 4 Pog 
Bon), ΠΡΟΗ ἘΠ 8. N6oYjCCH) PRAA BI RCA περιῆγεν Mt 
9,35 Sav (NPSFOKAJZAUE Zogr Mar As Ostr), 

Πα: KE ΠΡ ΚἈΚ ΗΒ CAHER NOPAAHE IIpô- 
U RA U14 NSCTARH enuckovna διεξελϑόντα Supr 280, 
13sg, 


prostudovati, usywume: durchstudieren: — per- 
discere: ἐκοροιο χΗΤΡΟΟΤΊ KUHĽH NČAATRIDH HU pô- 
466. ANOYTOG6 UDOHAE U... NÁMÄTIE SVACNKA per- 
didicit VenceNik 4,12. 


3. proniknouti, rozšíňili se: npoHukHYMb, pac- 
npocmpanumeca, durchdringen, sich verbreiten: — 
προέρχεσϑαι, παρέρχεσϑαι, ἔρχεσθαι; Venire, perva- 
dere: cero ἈΈΔΑ TPOHAETA ΓΗΒ Naa646 προῆλϑε 
SudUsť 58b 1394; TA "KE crib UPSLIEA EIIKLKETA 
UK ΠΗΒΟῸΥ προῆλϑε, var, παρέλθῃ SudUsť 58b 2: 
ΗΒ ONPSHAETA Orlik μὴ προελϑεῖν  SudUsť 58b 10: 
ASIA BIKE NPSIAE ἐλοῖὸ eo μέχρι τοῦ ἐλϑεῖν τὸν 
λόγον αὐτοῦ Ps 104,19 Sin Pog. Προ Θ τα Bon (Πρη- 
Ag Lob Par). 

4. projíti, pňejíti (okolo, sem a tam): npoúmu, 
nepemu: voriibergehen, vorbeigehen: — διέρχεσθαι, 
παρέρχεσϑαι; transire, pertransire, circuire: wr 
gacukikk 6794 OPERÁT HM OBAAUK (sicl) NPOÔLAK 
διῆλθον Ps 17,13 Sin Pog Bon, NPOHAS TA Lob Par: 
ΕΒΙΟ(Τ ἊΣ lO BO HEH OPOHARTU Beh SEKDHE 
ARKRUU διελεύσονται Ps 103,20 PĽog Bon Lob Par 
(NgElAÄ TA Sin): ASHACKE NPOHAÄTA ARAHE TROH 
ch AKE CTAMA ἕως ἂν παρέλϑῃ Ex 15, 16/Cant 1 
Pog Bon, Cant 4 Lob Par: — et. ©EHTU! sub 1, ΠΡΈΗΤΗ 
sub 1, MHMOHTH súb 1, MHHÄTH sub 1. 


ct. NPOPOAHTH 


NPOKAKENNIE , - há n. 


occurrit in Zogr Mar Euch Christ Slepč Šiš Rumj Zach Bo. 


1. malomocenství: npokaza: Aussatz: — λέπρα, 
τὸ λεπρόν; lepra: ce MAK UNARHA ΠβΟΚΑΣΚΘΗΒῈ 
λέπρας L 5,12 Zogr Mar (npokase Nik): NecHAH Bt 
MA ČEATU (ΧΕ τὸ ἱἱμελκρκιμάάπο R6ero 
UČASBK)KA. . OTA BČENO HEAATA + LETA EČEro Πρὸ- 
kakennk ľIuch 41b 1454; sim. es, Slovo bolešticlr, 
radi, 328aĎ 185g: BUBASKATA POK (ΚΟ + H WTPK- 
EHTk NPOKAKEHHR ΤᾺ} ΠΛΆΤΗ MORE τὸ λεπρόν 
4Rg 5,11 Zach (NpSKAKEHNA ΤΟΡΚ); — er. προκάβά, 
nkreTa. 


2, zať ikáni, zaklinárú, čáry: κοπϑοθοπιθο, 3aKk.ui- 
HaHue, 601uieócm6o, Beschwôrung, Zauberei: — 
φαρμακεία; veneficium: ú8k Ke κοὐ Tk A E44 NABTA- 
čka, KE CYTA..  KOYMHDOMA ČAOYTOBANHE, Πρὸ- 
KaKenH, ED4KA MI φαρμακεία G 5,20 Christ, πρὸ- 
KAKEHHE Slepč Šiš: OPSKAKEHHH TECHMH + APEABUIEHIH 
ΕἼΠΙΗΔ ΒΟῊ 3%IUH ἐν τῇ φαρμακείᾳ σον Ap 18,23 
Rumj (kopennemb — Hval), — ct. BABYBOBAHHE, 
BARIUEENNIE, ΒΛΆΠΙΒΕΔ, ΚΛ ΙΗΒΟΤΈΜΙΒ, EAIUkCTEÓ, 
KOPEHHIE, ἡΔρᾺ. 


Exh. 


IPOKANEHNK, - 1 δα]. 


oceurrit in Ἐν Cloz Supr Ochr Mak Sud Bes Nícod Ben Zup 


malomocný: npokamennniú: aussätzig, — Ae- 
πρός; leprosus: Hlcer)ciov KE EHEBRUNO ΚᾺ 
AOMS CHMOH NpoKKEH aero τοῦ λεπροῦ Mt 20,0 Zogr 
Mar As Sav Ostrnis: (Ὁ BAICÓTA) NPOKAKEHL Bon, 
Sobol. 130,6: — subst.: ČE NPOKAKEHU ANPHČTANE KAA- 
ΠΈΔΙΙΒ ca emo λεπρός Mt 8,2 Zogr Mar As Sav Ostr: 
NPOKAKEHUÁ SY TAEU! λεπρούς Cloz 4b 2; sim. Supr 
480,20sg: NPOKAKENHH YUHČTH ERIBAČTA leprosi Bes 
6,20ba 18%: $ Et HEAXIA NPOKAKEN A ERHAČTH, 
EtanaaáTu λωβὸν εἶναι; leprosum fieri: 8 nexSYT+ 
EB NPOKAKEH A EfaaeTk λωβή ἔστιν SudUsť 61a 11: 
aure Et NPOKAKEH K HEASYTE EnáAdierk ἐὰν λωβός 
ἔστιν SudUsť 618 15: — in hac iunctione exh. 

CI. TRUHLA TAKE K, NETOTHEK, CTPVTHER, SÝTPANHER, 
MAASMOIJIk 


NPOKAZA, -u f. 


oceurrit in Iv Supr 5ud Nlicod 


1. zlo, zlý duch: 340, 340 8yx, Unheil, bôser 
Geist: — daemonium: ck YA0BKKA NPpOKA ECTA, 
NPOKÁSH BO IEMOV ECE ΠΟΚΟΡΗΚΕΙ ČOVTA + TAGOM KA 
TEMA NHAATA HKE PRKOUE NAOKAZH IEMOY NOKOMHEKI 


πΠροκά34 


ceyra daemonia... daemonia Nicod 8, Stojanovié 96,25 
et 96,26 (BKCH sic! RECH Novg 25240, 21 et 24): 
$ προκάβλ ΔΈΩΤΗ,  TBOpATA strojiti úklady: 
cmpoum> ko3nu, Ränke schmieden, — ἐπιβουλεύειν; 
insidias parare: aU1E ΕΔΗ ΗΕ CA Προκάβου ΚΟΥ 
A KI0UIH + IKHESTY IEro ἐὰν ἐπιβουλεύσῃ SudUsť 61a 
754; 416 ΚΟΥ προκάβον ΤΕΘΡΗΛῈ KOVAETA ΒΗ ἐὰν 
ἐπιβουλεύσῃ SudUsť 61a 135g: — οἵ, ARKABKHORÁTU, 
ΚΟΒΑΤΉ, ΠΡΟΚΑΞΑΔΈΤΗ : 

οἵ, ΝΒΠΡΗΜΞΗΒ, ARKAB4- 
CTEHIE. 


NPOHAIPA, AKKAEACTES, 


2, malomocenství: npokaga, Aussatz, — λέπρα; 
lepra: 45HE UUTHCTH CA OTA NPÔKAStU ἐκαθαρίσθη 
αὑτοῦ ἡ λέπρα Mt 8,3 Zogr Mar As Ostr, ΜΟΤβΈΞΚΗ 
ČA BMJ NpoKása Sav: 4EME OTHAE [MOKA OTA 
Hero ἦ λέπρα Mc 1,42 Zogr Mar As Sav Ostr et L 5,13 
Zogr Mar: ce MôYKk Henábik npôkase λέπρας L 5,12 
Nik (npokaskení rk Zogr Mar): ch NpOKA3%I eabak4e 
ΚΟ ΘΒ ch ΡΗΞᾺΙ Supr 476,14: — εἴ. ADSKAKENHE, 
nkreTa. 


Exl1, 


NPOKAZHEK , - Ax adj. 


occurril ἐπ Supr 


Istivý, prohnaný: Aykaebiú, koeapntičí, hinter- 
listig, arglistig: — κολακευτυκός; dolosus, subdolus, 
versutus: BK4l16 RS MÄKL TA HENPŠCTÁ HTPA- 
5t HG UIPCKABHEH κολαλχδυτυῖός Supr 214,25. — K. 


TLARKARA, AXKAEBNŇ A, AAKČTHE K sul: 1, AKČTÁAN K sub 1 


NPOKAZHTH, - kat, - K4SHUIH PÍ. 


occurril in TZuch Zap 


zahubiti, zničiti: noeybumb, YHUWMOmuMb,: ver- 
derben, vernichten: corrumpere, perdere: — spec. 
npokasnTU orpova abortionem facere, abortum sibi 
parare: aule KoTopA KEHA BARA ČCHTEÓNKIUH 
TSH ΠρΟΚΑΞΗΤ ΤΟΙ E česk Euch 104a 9sg: ἀϊμ8 
Kea... HENPABA HA BVACTÍA) H NPOKABHEUIH WTPOUA 
4 HAETk E% U(k)PKEb Zap 296a 1. — Ex, 


CE. ΗἨΒΕΡΈΙΜΗ ὀτβου ἃ sub HZENKUJH 


NPOKAZKAKTH , - akt. , - ΔΕιθιμη ipť. 


occitrrit ft Supr 


strojiti úklady, kouti pikle: cmpoums ko3Hu, 
3a0YMblunamb, Ränke schmieden: — μηχανᾶσθαι; 
machinari: ©AEP4EAUE KE ČA EkcH BR ŠKHAHIU TE 
Mb pbu4 CBOIEré + H MHÓTO MAIČAHERUIE H Npokáskat- 
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NPOKHCTA 


BAIIE — KOHLYkHKE RAHHA ALÁ chBkTt πολλὰ 
μηχανησάμενοι multa essent machinati Supr 514,30 
(pte. graeccum μηχανησάμενοι per duas voces sluvicas MBICAH- 
BAle H NPOKASKAREBUE verlilur). 

CI. AXKABAHOBATH , KOBATH , Προκάπα AKUTU (TRO- 
PHTH) sub NPOKAZA 


NPOKAZACTEO, - n. 


ovcurrit in Spr 


lest, podvod, úklady: ko6apcmeo, o6maH, Npo- 
ucku, Arglist, Betrug, Hánke: — κακουργία, τέχνη, 
ἐπιϑεσία; fraus, impostura: au! Te rpôk% saneddTA- 
AKReETA CA HE ERAETA NPOKASkETE4 HHKCIEĽOKE 
οὗκ ἔσται τις κακουργία Supr 440,5: HE Eh HHKCIE- 
roske NPOKASkČTEA οὐδεμία γέγονε κακουργία SUpr 
440,8 et 440,9: Κογπηδ KE ἢ NPOKASKČTRA ARKABAANO 
BEAN H BOA CA τὰς τέχνας Supr 516,22: KOACTAMNA 
EMA OH HE BRAK ΜΗ BABUGKU ΠΗ NPÔKASEETBA 
οὔτε ἐπιϑεσίαν Supr 111,25. — Em. 

ci. ΚἌΞΗΒ sub 1, ΚΟΚ αὐ, ΚΙΞΗΒ, (pK)AkeTA, (ΠρἘ)- 
ABUIBHNIE 


ľa) 
NPOKHMENK , -a m. 
occurrit In Euch, in kalend. As Ostr Ochr En Slepč Mak Grig: ab- 


x CI — K — 
breviatur per Πβὸ, NPKY, NPKY, 09, EK 


τὸ προκείμενον ; — ano versiculi © psalinis, gui in liturgla 
orientali anie Ieclionem evangciii seu apostoli se paroemiac čan- 
tantur: néky + PAAČÍR) + A + AHEGHÓK) EČOD) A προκείμεγον 
ἦχος δ΄. θαυμαστὸς ὃ ϑεός Ochr 57b 1,724 16, 76b 9, 77A 
2,77411,82b 10, 83b 10, 80b 7, 1004 11, 102b 16, 103b 5, 
10747, 107a 14, 107b 1, 109b 13, 1104 13, 112b 3, Slepč 
1a 13, 103a 11,1054 4,105411, 105b 1, 105b 12, 109a 8, 
122b 2, 126b 4, 127a 16, 130b 1, Mak 57b 2, 66a 4, 
68a 21, 68b 6, 69b 24, 70b 11, 72b 8, 748 5, no npoku- 
mG% + caovría) + PEYETÓR) μετὰ τὸ προκείμενον Euch 
59b 175g: πρὸ FAdcík) © As 1588 8; Νὰ ΟΥ̓ΤΒΒΗΝ 
πρὰ ΓΔΑ () A Ostr 288ρα 12; $ OPSKHMEHK Ab- 
HEBAH BIH TOOXEÍLEVOV τῆς ἥμέρας: BEUČENKHM) + πρῶ. 
A HB Grig 77a 2; ΚἌΝΠΗΛΘΤΟΙ) EA EYCAK 
WATAPR Η ΠΟΤ Ἃ néky + A(5)HEEH TU Ochr 97a 17, 


CI. UPOASTOC 


NPOKHCTK, -a m. 


oceurrit in Nom (alli legunt ŠIIPOKUČT A) 


exorcisla: 3k30pyucm, Erorzist: — ἐπορκίστης ; 


exorcista: —  olericus minor, εὐ liceľ exorcismos exercere: 


NPOKHCTA 
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ΠΡΟΚΛΆΤΗ 


W NEKAUHY% + H ἀΗΔΓΗΘΟΤΈΧΕ" HW npokucTKKH 
H W ČATA + H KO HE A0ČTOHTA HM + CHCOFA/K- 
ΧᾺ U(b)PKCR)BAHUICH NPHKACATH CA περὶ τοῦ... .«ἔπορ- 
κίστας μήτε... ἐφάπτεσϑανι σκευῶν NomUsť 9b 1954 
(5 npočrkukyCh) Jas 7b 14): sim. vn NomUsť 26a 
12: — sed v. Magnae Moraviae Fontes Historici IV, p. 254 adn. 
1, — Ľxh. 


[IPOKAA, - U £., nom. propr. 


oecurril in Nicod 


Claudia Procula: gr. IlgóxAn: 
mem. in Or, 27, Oct.: ΠδΑ βΟΥΣΚΗΙΒ KE ČAMOTO NHAATA HME- 
HEMb πβόκλὰ Nôčad ΚΒ HIEMOV pekovllTu matrona 
ipsius Pilati nomine Procula Nicod 2, Stojanovié 
91,33. — Iixl, 


uxor Ομ Pilali: 


NPOKAANIATH CA, - Hdi CA, τ HIEUK CA if. 


occnrril in VeneNík 


priklánéti se: cknoHAambca: zu etwas neigen, se 
inclinaľe: ApSYTHA , INEKHM YHHOM A KA HOTHIH6MŠ 
EAIUIHHY EAADMÝ NYTI NPOKAAHARYJ CA ad verum 
summi boni tramitem flexibiliores VencNik 7,47 
(npe- vel HPHKAAHA RUJA CA Ms. Petropolitanum), 
Ľxh. 


CI. NPHKAAHATH ČA, ΠΡΈΚΛΑΗΙΔΑΤΉ ČA 


UPOKAENATH , - di, - AIGUUIH ipf. 


oceurríl in Zuelí T.obk 


proklepávati, poklepávati, oklepávati: e616u6amb, 
nocmyku6am+», o6ueam», durchklopfen, beklopfen, 
abklopfen: — ἐλαύνειν; cudere: BtsmoM(e) MAPKA 
APEBSAŇAA H KORAY A ΟΥ̓ ΛΑΡΆΙΔΗ MAATRMA + EBKŠITK 
u npokatnaa ἐλαύνων gui cudebat (vg.), producens 
(1t.) 1s 41,7 Zaeli Lobk (npukaenaaA Grig). — Exh, 


CI. NPHKABNÁTH 


NPOKAHNATH , -at,, -a1815 ipf. 


occurrit in Euch Supr Parim GI Const 


1. kore, ukro proklínati, npokauHamb, ver- 
fluchen: — καταρᾶσϑαι; maledicere: npoKAHN4A TA + 
NPOKAATA ὁ καταρώμενός σε Gn 27,29 Grig Zach, 
NPSKACHETA K NPOKAHNAH (60) OHOPO AÓ4DHE ὃ #0T- 
apOuevos Job 3,8 ms. Viti GI, NPEKAHHARTAá ms. Nov 
II ΟἹ; NPOKAHHAANE CMOKABUHU/Á Η IChrU Ellie Supr 
476,23: KHHTAI NPOKAHHARTA TAKOBACo Const 10, Lavrov 
19,26. 


2. ren.: kľivé pňisahali: ποῦ kaAcm>+ca, einen 
Meineid schwôren, periurare, periurium facere: 
aule KTO NPOKAHNAEŤA KO AKkTÓR) AA ποκ(άλθτ᾽ CA 
Euch 102b 2 (J. Frček: ,commet un parjurée“). 

Exh. 


CE. NPORAATH, KAATH 


[POKAA, -4 m., nom. propr. 
occurrit in kalend, As Ostr Ochr Slepč Šiš 


Proclus: Πρόκλος: 


8) patriarcha constantinopolitanus (434—446), successor Ioannis 
Chrysostomi: mem. in Or. 24, Oct, el 20, Nov., in Occe, 24, Oel.: 
πβόκλοῦ enlu)e(kodnoy KocTAH" ΤΉΝ πρὰλά IlgóxNov 
ἀρχιεπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως Ostr 234ba 9sg, 
Ochr 82a 1854; (ΤΆ. HAIU(H)KÔH) > AAXCHO)NČHCKOME 
EBHEUUKY UČECA) DH TpAAE + MAKCHMHHA NPÔKAJ + ἀπά- 
ΤΟΗΔῈ (sle!) u hemana Πρόκλου As 127a 27, Ochr 
88a 2, Slepč 1124 15: 


b) martyr, gui Trajano imperatore una cum s, llilarione marty- 
rii morlem subiit: mem, in Or, et in Oce. 12, 1ul.: CEETRIKA MOV - 
UEHHKA NPOKAA, λάβη [᾿ρόκλου καὶ ᾿Ἰλαρίου Šiš 
kalend. 12. Tul. 


Exh. 


NOPOKRAATH, -καβηλι, - KAkHEUIH PÍ. 


Oceurrit in Ev Psall (lucl. Sluck) Eučh Cloz Supr ἈΝ] Apos! 
Parím GI Gonst Meth Sud Nom Nicod 


1. prokliti: npokaacme, verfluchen: — καταρᾶ- 
σϑαι, ἐπικαταρᾶσθϑαι : maledicere, exsecerari: LA E TE 
STA MEHE ΠΡΟΚΛΆΤΗ - ER ON BRYDH KL κατηραμένοι 
Mt 25,41 Zogr, NpOKAA TAH Mar As Sav Ostr: KpECTH- 
ΔΜ πρόκλδιι MA κατηράσαντό LE Supr 222,55g, 
ΠΟΙΗΔΙ HA ΒΗ KAETROV, H Πρβόκληου BAČAPOCASRE)HHE 
BČANIIE H NPOKAHOVY 6 ἐπιχαταράσομαι. . „ καταράσομαν 
Ma 2,2 GI: ΗΧᾺ KLHASA.. . NPOKACHĽIUE Καὶ BY hi hl 
Srb + STAEÁDATÁ CA Cloz 2a 27: aule KTO EpaTpA 
CEROEro Ek THEEA MPOKAKNETA  Euch 104b 16: npo- 
KAATh Ad EOVAETb ἀνάϑεμα ἔστω G 1,8 Christ Ochr 
Slepč Mak Šišbis: KO ΠρΟΚΛΆΤ᾽ EČAKA , HKE HE 
NAKEOVAETA Eh ΒΟΈΧ KHHĽANh Sako CHTEODATH 
ΙΔ ἐπικατάρατος G 3,10 Christ Slepč Šiš, npor (ie) 
Ochr, EKAATk (siet) Mak: 


spec, iurid.: uvrhnouti, dáti do klatby, exkomuniko- 
vati: npedamb anadfeme, omauJYUMÉ 0M UYepkeu, 
mit dem Bann belegen, den (Kirchen)bann ver- 
hängen, exkommunizieren: — ἀναϑεματίζευν, pass. 
ἀνάϑεμα εἶναι; ercommunicare, pass. anathema 6586: 
ἀϊμ8 ES KTO WEPAUIGTA CA) + CEH CKEAPÁUEH ΒΈρΡΕ 
CAK + AA ΚΟΥ ΑΘ ΤΆ ΠρΟΚΛΆΤ ἔστω ἀνάϑεμα Nom- 


ΠΡΟΚΛΆΤΗ 


Usť 35b 18: AA EOVAETA ΠρΟΚΛΆΤΑ H CH MAPKEMA 
ku ἀγαϑεματιζέσϑω NomUSsť 25a 85g: AA HE čerro 
HE χράπητε + NPOKAATE AJ KOVAETA SudUSsť 55b 2056; 
ΔβΗΙΔ NSEKAH H ONPOKAATA H H Kpeck gro Meth 1, 
Lavrov 69,24, — cf. STRAÁKUHTH sub 1: AHÄTEMA. 


2. in Nicod pte. perf. pass. NPSKAATA, i1 Špatný, zlý, 
zločinný: ckeepnbiú, 310, 3100eúckuú, schlecht, 
bôse, verbrecherisch: — malignus: negeak E43AEHT- 
HSYTH 187e Hd KpáČTA. «ἢ HHA ABA NPOKAETAU Č ΠΗΛῸΝ 
duo maligni Nicod 9, stojanovič 98,12: ΠΡΟΚΛΘΤῊ CKEKTH 
Malčákifomb ὁ ΤἝΚῈ malignum consilium cogita- 
vimus adversum te Nicod 15, Stojanovié 104,857 (Πρὸτ 
KAATHA Novg 256bf 1). 


3. ren.: zapfisáhnouti se (kletbou),: no6oxcumeca, 
nokaacmeca, sich (unter dem Fluch) verschwôren: 
— ἀναϑεματίζειν ἑαυτόν; se devovere: npokaunia 
CA, PAČAFRAIKUJIE HA ἜΣΤΗ HA ΠΗΤΉ, A SHAEKE VEL OTA 
14844 ἀνεϑεμάτισαν ἑαυτούς A 23,12 el 23,21 Christ, 
NPSKAATÁTEMA NPOKAAAH EČM A ČERE HHUTOKE Κα 
Koch TH ἀναϑέματι ἀνεϑεματίσαμεν ἑαυτούς A 23,14 
Christ: — in hoc sensu exh. 


CL. OPOKAHHATH, KAATH 


NPOKAATHIE , - uz n. 


oecurrit in Chrisl NicodNovg 


1. prokletí, kletba: npokaamue, Verfluchung: — 
ἀνάϑεμα; devotio, exsecratio: NpPSKAATAEMA πρὸς 
KAAAH  ECM A ČERE HHYTONKE ERKOVCHTH ἀγαϑέματι 
ἀνεϑεματίσαμεν ἕαυτούς A 23,14 Christ: ct. AH4- 
TEMA, KAATEA sub 2, 


2. zlý úradek, úmysl , 3140 ú ymbicea: bôser Rat- 
schluf, bôse Absicht: — malum consilium, ma- 
lignum consilium: EEME HKO NPOKAATHA CHA [EE] 
CMBICAHM A ΠΡΟΤΉΚΥ Terkk malum consilium, var. 
malignum consilium Nicod 15, Novg 2560 1 (npe- 
ΚΛΘΤῊ ChEKTH Slojanovié 104,8sg): — ct. NPOKAATEČTES. 


Exl. 


NPOKAATACTEO, -4 n. 


occurrit in NicodNovg 


zlý úradek, úmysl: 320 Ú ymbicex, bôser Ratschluf, 
bôse Absicht, — malignum consilium: H3k4£H TA 
WTÓR) NPOKAATRĽTEA Hallere de maligno consilio 
nostro Nicod 15, Novg 256bf 4sg (ST4 npokaeTare 
ChKERTA Stojanovié 104,10). — Exh. 


CI. NBSKAATHE 


300 


NPOKPACTH 


NPOKONMNATH , - μα, > ΒΗ} pf. 


oecurrit in Ev Sin 


prokopati, udélati otvor, provrtati: npokonam», 
npodenamb omeepcmue, npoceepaume», durchgra- 
ben, eine Ôfjnung machen, durchbohren: — #£ogúc- 
σευν, ὀρύσσειν; pateľacere, fodere: <TEKAMNUA πὸ- 
KPOB A LACKE EK L ONPOKONAERNE ČREKCHUA SAPA 
"4 ŇEMAKE OCAAKÁCIIAL ἐμ AECKAAULE ἔξορύξαντες Me 2,4 
Zosr Mar As Sav Ostr: NPEKŠNAUA glossa ad NPIUROZ- 
MILL in NPITEOSA NULA ΠΟΘῈ MOL PAUK MOL ὥρυξαν 
Ps 21,17 Sin, NPHPEOSAHUA Pog Bon Lob Par. — 1exh. 


Cr. HEKONATH, PAČKONATH, HSADRITH 


NPOKONIHH , - Hd m., NOM, Propr. 


occurrit in Clem Trin, In kalend. As Ostr Oehr Šiš 
Procopius: IlIgoxónvoc : 


a) martyr in Palaeslina, (ui Diocleliano imperatore Caesarene 
decollatiis est, mem. in Or. 24. Nov el 8. Iul., in Oce. 8, Iul.: 
Τρ (Τ᾽ ἋΣ + CBAJTOMOV pOKENHI Ochr 884 13: ἐκ6- 
Thlýb MOYHEHHKA MapbKÁá H CTRÓAHA H ΠροΚΟΠΗΜ 
Προκοπίου Šiš kalend. 22. Nov.: C(RA)TKIH NEPROMČSV)- 
UČEJHHUE χίρμετ οί κα CTEÓANE. AMEN πρὸ- 
ΚΟΠΒΙΒ Trín, Sobol. 46,30: MECA)UA ΜΘ Δ. Ἐ) S ČÍRA)- 
Táro MÔRJUČEHH KA NpoKonHá τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτυ- 
poc Προκοπίου As 150b 3, npekennie Ostr 28240 1, 
Šiš kalend. 8. Iul.: — forsitan eliam: CBAMUKE)HAKR 
TA HMENEM4 ČOAWMONI A, TONA NOTE ČA (ΕΑ TÓA) NO 
npekoniaá Clem 3, Vaš. 75,18: 


b) contessor e Decapoli oriundus, gui ltempore I.eonis lsnurici 
imperatoris (741) Constantinopeli pro cultu ss. imaginum decerta- 
vit, mem. in Or. 26. et 37, Febr., in Oce. 27, Febr.: ΠπρΈπολθε- 
Háre WTEUÁ HAlLlere npokonnu [4] ΑΘκάπολητά [[ρο- 
κοπίου τοῦ Δεκαπολίτου Šiš kalend. 28. Febr.: — ct. 
ΑΒΚΑΠΟΔΗΤ. 


E 


NPOKOLE adyv. v. npoktlu 


NPOKPÁÄCTH , - KPA, - Κράλ βίη pi. 

occnrrit in Šiš 

vykrásti: obokpacmb: berauben: — συλᾶν; eXSpo- 
Hare: HHAI UPAKES NPOKPAAL  UPHIEMA WEPOKA ΚΒ 


EAlllEMSY CASYKENHR ἐσύλησα 20, 11,8 Šiš (ποκράλ χὰ 
Christ, NekpaAN k Slepč). — Exh. 


CI. NSKPÄČTH , Κράς τη 


Προόκογ A, 


POKOVA, A, - ἢ 

oceurrit In Supr 

1. záhuba, zkáza, cu6eab, pasopenue, Vernich- 
tung, Verderben: — φϑόρος; pernicies, pestis: kk- 
MKHM b BABHČTH + AUTE H HHYUKČOKE A KÁK + HA TEO- 
PAUITOVOYMOV πρόκολά ERIBAET φϑόρος γίνεται 
Supr 340,10; — et. ΓΆΙΕ ΔΒ. sub 1, PEFAACTEO, Γογ- 
EHTEÁLCTBO, HCTRAEHHE, TRA, TAAKHHIE, ΠΑΡ ΟγΕά, 
ΠΟΙΆ ΔΒ, NSPAEKALCTES. 


2. poskvrnéní, ockeepnenue, Befleckung: — κηλίς; 
maculatio: 4koke seTpojTY ERpHdATO ΠΈΓΟΤΗΒΑ NPO- 
KOVAR ΤΈΛΘΟΗ τὴν κηλῖδα τοῦ σώματος Supr 392, 
16; — c. δύΚΕρβ'ΗΙΘΗΗΙΒ, CKENDAHA, 


Exh. 


POROVAHTH , - κοὐκ, - KOV AHUIH pf. 


occiurit i11 Šupr 


1. zničiti, poškoditi, UHuumo ume, noepedumuj 
vernichten, beschädigen, — διαφϑείρειν, ἀφανίζειν, 
συλᾶν, λυμαίνεσθαι; corrumpere, vulnerare, abri- 
pere, vastare: cH κὸ Ιβ"λά EA ČOVMh EANMAATA 
ΒΈΆΛΟΚΗ MAH K + NAUE TOPO NPOKYANATU H ΠΟΓΟΥΓΕΔΤῈᾺ 
διαφϑείρει corrumpunt Supr 421,19 (nerofgiTA 
L HeTbAITE Cloz 8b 10): KRIH ΔῊ ΘΑ © Spakov 
ASEPOTÁ ONPOKYAHTA ἀφανίζει vulnerať Supr 399, 
1754; Κακὸ 48 MOP PEENO ΒΓ NPÔKOVAHTH συλήσω 
abripiam Supr 366,19: Y9YBACTE4 - HKECATA HAH- 
TORSKUH NÁTH ογάδηη SEAS ΔΙΟΤῈ NPOKOFAH 
ἐλυμήνατο Supr 340,1: BHAÁANUTE.. .BUHOFPAAÁ HE 
HáčdA  ἈΒΟΝ ΗΝ ἃ ΕΓ ΚΗ » STA CEHHHU NPOKAPKACHA 
λυμαιγομέγην Supr 134,28: —- οἱ RVEAHTH, OV HHYk- 
MKUTH sub 2, ΠΡΈΒΡΈΔΗΤΗ, NOPOFEHTH. 


2. polupiti, pohanéti, zneuctíti, ono30pumb, 
ocpamumb, ockeepnum»: schmähen, beschimpfen, 
entehren: — ἐνυβρίζειν; dehonestare, polluere : 
NeY TO NPOKOVAH 4HHk ČROH ἐνυβρίσας Supr 101,7; — 
cf. TWAHTH, EBUIECTEOBATH. 

ἔχῃ. 


CI. NPOKOVKASTH, KOVAHTH 


NPOKOVA,AHHKK , τὰ m. 


occurrit In Supr 


zhoubce, ničitel, škúdce, ey6umexb, epedumentb, 
Verderber, Zerstôrer, Schadenstifter: — λυμεών; 
perniciosus: KAAFoCASBAIEHA PPANKY Bi HMA ôč- 
NGAKHE ΜΟΤΟΚΊΙΗ HA Ahčkddro Čhách + Hd BOKOV 
Abnka κατὰ τοῦ λυμεῶγος contra perniciosum Supr 
329,9. — Exl. 


Ci. PoFEHTEÁL , UPOKAIKAÁLAH suh ΠρΟΚΟΥΣΚΑ ΔΤῊ 


856 


POKRIK 


| NPOKOVA KNK, τῶν δα]. 


occurrit in Supr 


škodlivý, epednviú: schädlich: — ψυχοφϑόρος; 
nocers, perniciosus: MH Ke WERKHMI ELSAWE4- 
IEHHH O ASVUH NPOKOVABH BIH ČTRPAČTHH χὰ τὰ 
ψυχοφϑόρα πάϑη ταῦτα Supr 340,6. — Exh, 

CI. ΚΡΈΛΒΗ A sub 2 


OPOKWÁAKAGTN, - 4l, - ἀΙΒΊΝΗ ipf. 


oceurril in Supr 


ničiti, Škoditi: yHuumos+cam», epedumb, ver- 
nichten, schädigen, — δλοϑρεύειν; corrumpere, vi- 
liare, — pic. praes. act. NPOKAYKAMAH Zhoubce, škúdce: 
zyčume nb, epedume.t», Verderber, Beschädiger: — 
ὀλοϑρεύων; perniciosus: A4 HKE YKČTAHOHA ΒΓ ὃ 
ΚΡΆΒΗΙΝ U OKPONHMH.. ΟΕ ΚΑΤ NPOKYKA AKU Tdd- 
ro OPRKHU ὅπως. . ἐκφύγωσι τοῦ ὀλοϑρεύοντος τὰ 
βέλη perniciosi illius tela effugiant Supr 332,3s4. 

Exh. 


α΄. NAOKWAHTH, ΕΡΈΛΗΤΗ; UPOKOFALH UK A 


ΠρΡΟΚ, -4 m. 


oceurrít in Supr 


ostatek, zbytek: ocmamok: Rest, — οἵ λοιποί; 
religuum: npokt X8 χα BAH4AU6 H6 NOKEPAUTE 
CA πὸ ΔΗΜΒΟΛΟΒῈ chak τῶν δὲ λοιπῶν ἔτι ἄπει- 
ϑούντων Supr 35,18. — Exh. 


Cr. ΗἩΒΕ ΓΤ ΒΕ sub 1, OČTAHAKA, OČTATÁAKA, STh- 
AKRKh 


ΠΡΟΚΊΜΙΗ δα]. 

occurvit i1 Supr 

ostatní: npouuú, ocmaatnoú, ibrig, — λοιπός, 
ὃ ἄλλος; ceter, religuus: pakoTaA HMh Bt KaM6- 
ΜΗ Η ER ΠΡΟΚἌΙΜΧΤΕ ČASY KLEÁCh STAAHHU ἕν... 
ταῖς λοιπαῖς. ὑπουργίαις Supr 284,357: BAČE Ch- 
KOOBUÁEÁALIE  NOCAVKHUANHE CTPOHTEÁK KE ἢ πρὸ- 
KRHYh OTkUk τοῖς λοιποῖς πατράσι Supr 283,30: 
NESEBAR NPUBEČTU CÍBAJTAaro κολβάτά Η ΠρΟΚ ΙΑ 
καὶ τοὺς λοιπούς Supr 114,27; EHAA OT"Uk CÓR)HA 
KOÁBMA...H EPAÄTA EPpáTA Η NPOKNA πὸ PANVY 
gr. aliter: οἵ λοιποὶ καϑεξῆς. . σφαττόμεγοι Supr 57,1: 
Ad le. „BAČE SYTPABHE" © NPOUKÉMA PASAKNHTA 
ca ἵνα μὴ... «τῶν λοιπῶν ἀμελῇ Supr 371,18: EHAk- 
ΕἌΙΠΗ ΠρΡΟΚΆΗΧΕ O KE CTOVABHHK SYMENRUA 
ἃ ČBSIETO HHAUB A ΧΑΡΆΠΙΤά τοὺς ἄλλους Supr 96,1: 
ASHAB... CT KEHOR CEOIEHK H CÓHDH MH H ABIUTED- 
MU H CR IPOKOHK PORHHČKOHK ČASVŽKLBOHK Su pr 562,12, 


NPOKKIH 


UPSKCIE u. In vlady, nadále: enpedb: fernerhin: — 
τοῦ λοιποῦ; posťhoc: ΒΗΛ ΒΗ TPANÁ Ch ARABMH 
CROHMH + H TOV CHRÓMU TEÓNAALUIE UIPOKCIE τοῦ λοι- 
ποῦ Supr 200,24. 

žzxh, 


Cf. UPOYHH suh 1, UPOUKÁHH 


UPOAHRATH , -4., - 316814 ipf. 


occurrit in Τὸν Euch Supr Zach Lobk Bes, in comm. I8ng 


rozlévati, vylévati: pazau6amb», ebunueamb, aus- 
schiittern, vergieBen: — ἐκχεῖν, ἐκχύννειν, προχεῖσϑαι; 
effundere: πρόμον OPHOBA ANY... H ΡΈΚΈΙ δ u ká 6- 
KUA NPOAHRAKU Τοῦ δείϑρων αὐτοῖς προχεομένων SUPr 
333,25: ΠΡΗΒΆΙΒΑΤΗ BOA MODACKÁIHA + H KO ποκρὸ- 
BÔMh ΘΕΛΑΓΑ ΤῊ HLEJEO Η ΠΡΟΛΗΒΑΤῊ ΗΔ AHLLE BEMAH 
ἐχχέειν Eug£ 10af 954; Ečk CABBAMU NPOAHBAUE CA IN 
lacrimis defluens Bes 37,283ba 1254; © KA REK, Δ ΒΜ 
Προληκάτη prolévati krev, slzy: npoaueamtb kpoeb, 
creabi: Blut, Tránen vergieBen: — αἷμα ἐκχύννειν, 
čxjElv, δάκρυα προχεῖν; sanguinem, lacriímas ef- 
fundere: ce ecTt KAÔREA MOE.. . UNPOAHRAEMAK 34 
MHL τὸ αἷμά KOV...TO.. „Enyvyvónevov Mt 26,28 
Zogr Mar As Sav Ostr, Me 14,24 Zogr Mar: sim. SUpr 
419,19, npoaugatáuimk cA Euch 46b 1654; StcEka 
KPREK OPABEAKHA — NPOAHRAEMA Hd SEMAHA πᾶν 
αἷμα. „čxyvyvónevov Mt 23,35 Mar Zogrb As, πβόλη- 
BÁIEMAlá Ostr, KPREK EkCKÝh ΠρόβΟοκΚ + IPOAHRAEMAE 
STA CHASKEHAK RAČEFO MHPA τὸ αἷμα... τὸ ἐκκεχυ- 
μένον L 11,50 Zogr Mar: HE NPSAHRAH ČAKSK μὴ... 
πρόύχεε δάκρυα Supr 102,0: upoaHRAlau KOWEA YAÓO)- 
BOR)UkCKOV ὁ ἐκχέων Gn 9,6 Zach: por k NPOAHBANUJMM 
KOREK NPABBAB HOV ἐχχέουσαι αἷμα Pr 6,17 Zach Lobk, 
81% NHEHRCTEK KÔÚEH HINCAHRAtA IZuch 54a 20: 


K. UPOAHKAEM A Za UPOTHBAHUKU MÔO ΔΗ TEOV 
MÔOA(U) TRA 34 ΚρΑΙΒΙ NAHA NPOAHRÁEMA [Ὁ CHI 
Δα(ο Δί TROV SANSEEAH AKAA πιά}. UIPOAHRAIEMh 
effundit os.. precem.  orationem pro inimicis 
nostris impendimus, sed hanc ex praeceptione 
potius fundimus Bes 27,182a 21 et 1820α 254 et 
182hba 5. 

Exh. 


CI. POAHTH, UPOAHATH , HSAHRATH 


ΠΡΟΛΗΤΉ.. - Ant, - AHIEUIH pí. 

oceurril in Psah Cloz Šiš Zach Consl Venc Bes Nicod 

vylíti, e6aumt, ausschiitten, vergieBen: — ἐκχεῖν; 
effundere: — 1g.: NPOAH Νὰ Iba ΓΗΈΚΚῈ TROL ἔχχεον 
Ps 68,25 Sin (npoaty Pog Bon Lob Par): + npeauTH 
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Κρ ΑΒ prolíti krev) nponumb kpoeb: Blut vergie- 
fen: — αἷμα ἐκχεῖν , sanguinem effundere: npoatuta 
KpBEh HENSEHHAHÁ ἐξέχεαν αἷμα Ps 105,38 Sin Pog 
Lob Par (Πρὸ ΔΗΙΔΙΗ X Bon): sim. VeneMin 4484, νης 28, 
12: NPOAHUA ΚΡΆΒΗ lýh ἐξέχεαν τὸ αἷμα Ps 78,3 Sin 
Pog Lob Par (npodlár A Bon): cygRECTA CA Bb ABhl- 
ukyýh.. „META KPARE Páäžk TECHÝK APOÁHTHA τοῦ 
αἵματος. „TOU Exxeyvnévov Ps 78,10 POB, NPOAHTAIA 
sin Bon, npoôauTeE Lob Par: npIAE. .„NPSAITA KPABE 
πολ. 34 BRCR BACEACIMIM ἐχχέαι To αἷμα Gloz 
5b 33 (1NPSAHATH Supr 415,14): ἐβόα ΚΡ ΚΕ. CAM A 
52KE δὴ! ΠρΡΟΔΙΠᾺ πὰ ČOBÁNČACČE HE AdCTA πρὸ- 
ABRIUIM A ἐκ τὸ αἷμα ὃ ἐξέχεαν. . .τῶν ἐχχεόντων 
(var. τοῖς ἔκχέασιν) δέδωκε Cloz 98 4 εἰ 5 (NPOAHLUA.. 
NPOAHUBALIHHM A Supr 422,16 et 17); Κρ. οὐ ΤῈ 
ΠΡΟΛΗΤῊ KPBEB τοῦ ἐκχέαι αἷμα Pr 1,16 Zach (na 
NPOAHTHE Grig): KYBBA.. , YAČOBOE DUCK ČKA βολά πρὸς 
AHTÁ EcTk Gui... fusus est sanguinem Bes 1,2bf 8: 
UEMOY BAMb NPOAHTH ΚΡΒΕΒ ΕΘΞΒΓΡΈΙΠΗΟΥ effundere 
sanguinem Nicod 8, Stojanovié 96,31: Ad HE NPOAHTA 
KOFAETá KPkEb Mob ut non effunderet sanguinem 
meum Nicod 15, Stojanovié 104,17: HKE APOAIETA KHPOEK 
UASERYN, AA UPOAET CA KPOBA ἐσὺ Čonst 10, Lavrov 
16,5 (nNpoakeTh ms. 1469, Lovrov 52,5): 


translaliones mechanicae: effundi, ruere. Kb ΔΤ Ea- 
AAA MORA MEBAMI NpoAHNE ce ἐξεχύθησαν effusi sunt 
Ju 11 Šiš (προλμιδιπὰ ca Christ), — fallente vestigio 
cadere, lapsare: βάλ H8 NPEAHUA CIA CTONTU Môla 
ἐξεχύϑη effusi sunt Ps 72,2 Sin Pog Bon Lob Par. 

1i. 


NOPOAHĽATH, ΠΡΟΛΗΜΤΗ, HZAHTI 


UPOAHTHLE , - ua 


ocerrit in Ghrist Slepč Šiš Grig Clem CanVene 


vyliti: npoaumue, Vergieben: — πρόσχυσις; 
efľusio: BP CHTROBH NÁCYOY H UPCAHTHIE KPRRH 
τὴν πρόσχυσιν τοῦ αἵματος Hb 11,28 Christ Slepč 
ŠIŠ: REC NPOAHTHN ΚΡΆΚΙ HE EUBAETA WTAAKHR χωρὶς 
αἱματεκχυσίας Hb 9,22 Christ Slepč Šiš: — npoaHTHE 
ΚΡΆΚΗ vel kpne prolití krve, krveproliti: npoau- 
mue kpoeu, kposonponumue, Blutvergieben: — 
τὸ ἐχχέαν αἷμα; (effundere sanguinem): cKop1 
EAAÄTA Νὰ NPOAHTHE KABEH τοῦ ἐκχέαι αἷμα Pr 
1,16 Grig (APSAHTH KPAEA Zach, ΠΡΟΛΗΜΤῊ KOREb 
Lobk): NPOAHTHEMA OPORU (Η) ΤΙ KPARE TH... 
UČASPKÉÚK)EK NÔHCTOCO)BOV YKNACH Can VencC, Vajs 140,20: 


ng. déšť, liják: 802côb, πιθοῦ; Regen, Regen- 
guf: pluvia, imber: neuuecTgie eTepo TREGFAO 
ASEOK HANAANIHH CHAOS ΠΡΟΛΗΤΉΙ ČA NČEJEČE)CH 


NPOAHTHLE 


HÁCTPAUIHY NWAHAe praeceps pluvia Clem 3, vaš. 
75,15: - AUKA b, TAUA. 
Exh. 


st. UPŠAHĽÁUHE 


POAHÁNHTE , Han. 


oceurril in $Supr VeneNÍík 


ΚΡΆΒΗ (KOREAM%) iipoanánne proléváni krve, krve- 
prolití, npoanumue kpo6u, kpoeonponumue: Blut- 
vergiefen: — αἱμοχυσία, αἱματοχυσία , effusio san- 
guinis: ΔΈΠΟ 80TA  AHIABÓASMA H BEBKOKAÚBIHYH 
KANHLUITA ΚΡΒΕΑΗ ΠρΡΟΛΗΖΉΗΙΒ H OCKEfA HÁBBIENA 
eBKTAd H4 NERO NPETNETH CA αἱμοχυσίαν Supr 396, 
23: KORELA NPOAHUHE CHTEOPATA KPACTHNCMEA 
αἱματοχυσίαν Supr 221,19sg: CRATKIH "KAA44UI6 Moy- 
UCHA H ΚΡΟΚΗ NPOAHONHIA SANEUInis effusionem Vene- 
Nik 16,17: A4 Bo KPOEH NPOAHAHIÁ EA] HENCEHNEH k 
Ekla k sanguinis effusionis VeneNik 6,12. — Exh. 


Cf. NPOAHTHE 


NPOAHLATEÁK , - λα m. 


occurrit in VeneNík 


ΠρΟΛΗΙΔΤΈ ἦβ ΚΡΆΚΗ vel KPRELH AH: Drolévateľ krve: 
npoaeamejtt kpoeu: Blutvergiefer: — effusor san- 
EuiniS: WTKAŠ BOVEPÁHO CA EPATHH KPOEH EBITH 
upealáTea fraterni sanguinis... effusor VencNÍk 19, 
46: ΚΟῊ KPORHRIA HPOAATEAA (sie pro KPORHHH  1NOAM4- 
TEME, — nolum editoris), ERIIVHATO TPHRBOM NOTPAČEHU 
sanguinis elfusores VencNik 22,4. 


ΠρΟΛΗΙΔΤΉ, - AR, - ΔΈΙΒΙΠΗ pí. 


oceurrit in Zogr Mar Nik Psalt πιο Supr Christ ἨΠῚ Ochr Slepč 
Mak Parim GI Conist Bes (ubi MMŠAk- inveníilur) 


vylíti, rozlíti, 66L4umb, pazaumb, ausschiitten, 
vergieBen, — ἔχχεῖν, περιχεῖν, χενοῦν; effundere: 
ΒΗΠῸ ΠρΡΟΔΛΈΒΤ Ἢ CA ἐχχεῖται Me 2,22 Zogr Mar, L δ. 37 
Zogr Mar (n3akeTk ce Nik), Mt 9,17 Mar Nik: 441€ κλιὸ- 
UHTRA ČA + Ad ERAETA ČATHHAO BANÁARUEE + A SETOHTA 
ΠΡΟΛΗΈΤΗ ἔχχέεσθαιν Euch 20b 2: YpASME NPOAHUERUJHH 
CA + H EbCh MHPR HCl KABIUIH κεγώσαντι Supr 457,55€: 
ΒᾺ KAPTEOV KE PÔCCHNČABÍBH UPOABÁHAMA BOAA WEG- 
urena ΙΒ τα efľusa agua Bes 34,249ba 55g: Φ ΚΡΆΒΒ, 
CABSU ΠΡΟΛΗΖΤῊ prolíti krev, slzy, npoaume kpoeb, 
cneati, Blut, Tränen vergiefen: — αἷμα šxyúvvew, 
ἐχχεῖν; sanguinem fundere, effundere, se lacrimis 
lavare: cu 44 HBH BABETA MôCl KOREHIA 
ὭΚΕ 34 614 NpOAKETÁ ČA τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυννό- 
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μενον L 22,20 Zogr, NpoakaT k CA Mar (npoa EB4ETk 
ce Nik): ce KPAEK ΙΒ. ΤῈ ΠβοληιδΗ Δ 4 SA HAHA NOVA 
τὸ ἐκχυϑέν Supr 236,12: EcA ABU ČABSKI ΠβΟΛΒΙΔΤΉ 
guotidianis se lacrimis lavare Bes 31,2514 16: 

[g.: 01E NPOAHKTH CE HMOYTA PPAAH  ASEDHAH 
ἔτι διαχυϑήσονται πόλευς ἔν ἀγαϑοῖς Zch 1,17 GI: Ek 
eSkil/kyb o Δάρβ C(BE)Taro Ἀζογ χά npoank Ce ἐκ- 
χέχυτοαν A 10,45 Hilf Ochr Slepč Mak (πρόλητπ ce Šiš): 
Era4.. NORAR PÔCHOADÍME  NPOAKETÁA  MOATEÄŇ 
CROHK ὅταν... «ἐκχέῃ Ps 101,1 Sin Pog Bon, 


Lranslalio mechanica: effundi, Tuere: KE AbBČTA Βἀλάά- 
MôE BI MASA Πβοληιδ ἃ CA ἐξεχύθησαν efľusi sunt 
Jud 11 Christ (upoane ce Šiš). 

CI. HUPČAHRATH , UPOAHTH, HSAHIATH , HŽAITH 


IIPOASTOCH , -4 m. 


oceurrit in Euch 


gr. πρόλογος; — idem ac προκείμενον (duo versiculi e psalmis, 
gui in officio ante lectionem evangelii seu apostoli seu paroerníae can- 
taitur): HAYHNAETÁ NAK"I ΠΟΠΟᾺ) προλόπ BEAbMU Euch 
58 13. — Exlh. 


αἴ. NPEKHMEHA 


NPOAVITK , -4 m. 


oecurril i1 Apoc VencNík 


predmluva, prolog: npeducnoeue, nponoe: Vor- 
rede, Prolog: — προοίμιον; prologus: npodorá τὰ 
anheaa προοίμιον lit. ad Ap 1,1 Εἶναι! Ruinj: W644- 
HAET CA Πρόλοι" W CRBATKMA BAYECAGEK Lil. a] Venc- 
Nik, prol. — ἔχιν, 


CE. UPRARČASEHE , ρου Δα  Ἃ 


NPOASAKENH ΗΕ. -Hu n. 


occurrit in Bes 


pridáni, dodatek, npučas.en ne, do6bae.senue, Zu- 
gabe, Zusalz, — subiuncta verba, addiťamentum, 
acCessio: Ἡ ΠβΟΛΟΣΚΘΗΜΙΔ ČASBECA NPOTHROV PÔAVNO)- 
a(W)75 subiuncta guogue verba contradicunt Bes 
22,141ba 145g (npnaoskenad čaoRecá Uvar 77b 215g). 
Ľah. 


CI. UPHASKEHNHE 


NPOAVAŠHTH in Ps 78,2 Sin pro N$ASKHTH, in Gn 
4,2 Zach pro NOHASKHTH 


PPOMEVATH 
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NPOMETATH, - META, τ METEUIH seu - ME, - MO- 
E04 Τρ]. 


ocenrril in VeneNík Bes 


1. zmiťati se: Mernarnbca: schwankern: deici, 
pulsari: apomeray CA u EHOYTPEHRB CKOPENO NEUŽAH 
34 EOroE Ep] HNA npocThpay ca deicior VencNik 10,7, 
HRKOTOÓNTIH MRAHYAIIAU (sie! cf. ΔΑ Δ ΔΙ μα Synod 133b 
4) Nkpek npomereTk tacita guaestione pulsatur 
Bes 25,162af 5sg, npomelne rk Uvar 88ba 2. 


2. (SYMOMb , MIICAHHA) OPOMETATH 0 Y4EMk Pľe- 
mitati o néčem: paamblu namb ὁ uem-n.: úber etwas 
nachdenken: — in mente, in animo versare: w cemk 
ΟΥ̓Δ. — Npomerkre haec in mente... versate 
Bes29,195af3 6, npomeukTEe Uvar 106b f 10 (ipemeTuTe 
Synod 162b 15sg): W BEMAWBIYh EACEPAG 0YMR CH 
npomeleETE Ťerrena semper in animo versat Bes 
31,212ba 13 (wnipoómeleTk Uvar 115af 29): 8% cere 
© NEYÁAkHOR. ΔΑ ΚΛΜ. POMEHIETK CA secum solli- 
cita... mente versaret Bes 26, Uvar 95ba 18, npo- 
METdA CA ΕΜ Synod 144b 5 (01POMETAA CA EB MS. 
Pogodinianum 17440 2): — ci. APOMRILIAGTH. 


Z. 


UL. ONPOMETATH 


Προ ΚΗ ΤῊ ČA, -HA ČA, - HEUIH CA pí. 


occurrit in Zogr Mar As S5av Grig 


rozšífiti se, rozhlásiti se: pacnpocmpanumeca, 
paase.racu mbca, sich verbreiten, laut werden: — 
διαφημίζεσϑαι, διαβοᾶσϑαι, ἐξέρχεσθαι; divulgari: 
NPOMkUE CA ČASBO CE + Et πολ ΘΙχ διεφημίσϑη ML 
28,15 Zogr Mar As Sav (nponece čA Ostr), NnpoOMAYE 
CA rídarojah ἐπ £h A0M8 ďapawnoku διεβοήϑη 
Gn 45,16 Grig (upoHece cA Zach): NpOMkUE CA BECTA 
ch ἐξῆλθεν Mt 9,26 Sav (n34Ae Zogr Mar As Ostr 
Nik). — Exh. 


CE UPOMBIKATU ČA, UIPSHECTH 


UPOMKIKATH CA, -at CA, τ ΔΘ. ČA ipf. 


oceurrit in Christ 


rozšiťovati se, rozhlašovali se, pacnpocmpa- 
HAMBbCA, PpazenausambcA: sich verbreiten, laut 
werden, — Bapéceoda,  disseminari, perferri: npo- 
MRIKAUE KE CA ČASBO PLOČHOÁ DNE πὸ Bčen čTrpayk 
διεφέρετο A 13,49 Christ. — Exh. 


αἵ. NPOMAKHÁATH CA, NPOHÔČATH 


POM KICAH TH, - λαμ Δι, τ Δι ΒΙΟΔΗΙΠῊ pí. 


occurril in Siipe 


postarati 56; nosa6omumbCcA, NPOMbICAUNIE, VOr- 
sorgen, — προνοεῖσϑαι; providere: i(cog)cmh) KE 
UASBKKOAREKUh ČA + (OTA NPOMUĽAHTH BA ČEOIENO 
CHTROPEHKU  EKCE HNOČTPAAA ách A KÁRMA προνο- 
úcaoBal providere Supr 484,2. — Exh, 


CI. POM BIUIASTH, πόπειμη ČA 


NPOMKICAK , τὰ m. 


occurril in Supr 


1. zámér, prozfetelnost, ymtICEA, NpoeudeHueE, ripo- 
Mbica, Vorhaben, Absicht, Vorsehung: providentia, 
prudentia, consilium: AEKAWTGY KE IEMOY HA MINOITBI 
A HH - NPOMRUCAOM A EÓOKHEM A + HE OCTABA HAL ΤΉΗ- 
MB H NO CHMJATH ČÍRA) TAGro Ero Tkad Supr 537,26: 
NPHUBA, A ÁAVYHENČHCKÝMNK Eh VEPČOHACKAÁ PPA h+ BA 
NAZABHKE NPOMUČASM A EÔOVKHEMh VOTAUTHHMÁ 
YUAOBKYkKČKUH POAK ChMAc TH Supr 539,30: — ct. Ππρὸ- 
ΒΗΛ ΈΠΝΗΙΒ, ΠρΡΟΒΙΑΡΈΒΗΙΒ, NPONOBKAJHHE sub 2, Πρὸρά- 
ΟΑΟΤΡΙΒΗΗΙΒ, ΠΡΈΞΒΡΙΒΗΗΙΒ sub 2, CHMOTPIEKHE sub 5. 


2. péče, starost: 3a6oma, Vorsorge, Firsorge, — 
πρόνοια; sollicitudo, providentia: BAAroA4pkcTEI 
ΕὐΡὰ + TEČPAUI TATO NPOMAĽATI MH + ὃ paky h 
CROHYh πρόνοιαν sollicitudinem Supr 194,3, ΘΕΡΈΤΘ 
4 BRAČ TEOÓJAUTÁ — OPOMGIČAVY HA 104k SkH01E 0y- 
NPABKIHKUITOV πάγλὰ τῆς προνοίας εἷς τὸ συμφέρον 
δδηγούσης τὸν Παῦλον deducenle Paulum provi- 
dentia Supr 169,10sg: — er. ΠΕ 4, NEY4Ak sub 2. 


U. PSOM BIUAEHHE , Πρβλ ἍΠΠΛΔΙΔῊ 


NPOMRICALNÝKK , - 4 m. 


occurrit in Supr 


mistr, pečovatel: nacmaeHuk, noneuume.1b, Mei- 
ster, Fúrsorger: — πρύτανις; rector: 8kckyh Εὸ 
EEKt SHAHMNY Ἢ HERHAHMBINÝH MPOMACALHHKA 
gor πρύτανις Θεός rector est ac dominu s Sup 
190,1. — Exh. 

Cr. HAČTABkKHHKK sub 1 


NPOMRIUJATAH , - m. 


occurrit in Supr 


péče: s3a6oma, Vorsorge, Firsorge: — φροντίς; 
CUTA: CTPOAUITHHMA ὀξὺ t (pro OVEÔ HK, sc, IL AKUBK, 


Προ ἌΠΗΛΙΔΗ 


v. 5, Sever"janov in ed.) HE AAA MI aknaaro TEÓJPHTH II O- 
ΔΑΆΜΠΙΔΙΔΙΔ H CTPOIA UPRKABAHNUYH NSTEREK ποιεῖ- 
σϑαι φροντίδα τῶν ἐκκλησιαστικῶν πραγμάτων Ut 60- 
clesiasticarum rerum čuram gererent Supr 281,26 
(gracca vox φροντίς per voces ΠβΟ ΛΑ ΠΙΔΙΔῊ H ΟΤΡΟΗ 


tur). ὌΧΙ, 


IL UPOMAICAR , POM HU AENHIE 


POM ΜΙΠΙΛΙΔΤΉ, - AIAER , — ΔΙΔΊΒΙΠΗ ipÉ. 


oecurrit in VeneNik 


(pťedem) promýšleli, rozvažovali: (3apanee) 
o69dYMblEEAMb, NPpomsnunamb, (vorher) durchden- 
ken, úberlegen: perpendere, providere: NBOMAUAAH- 
TE, Κακὸ 60 NOršEHM perpendite VencNÍík 18,2. — Exh. 


αἴ. UPOMBIČAH TH, NJOMETATH 


NPOMHUJAFENHE , - u n. 


occurrit in Euch Supr Christ Nom, in comm. Eug 


1. zámér, prozťetelnosť, yMmbBicen, Npogudenue, 
npomsica, Vorhaben, Absicht, Vorsehung, — 
πρόνοια; providentia, prudentia, consilium: T89- 
HM POM AECHHEŇA— CTPOHLUUH BECh MHPA τῇ σῇ 
προνοίᾳ Euch 3b 24: KÓS)KE HA 1%... REHZAJEUEHUI 
BAGPOČTHAO O L EOFATAMA APOMWUAECHHEMA ČTPOKA 
Ya(oBk)Yk ?KHEOTA προνοίᾳ Euch 20b 1254; MHôrh 
MH A OVASYHARUJIE TOROW, H HCHOABAIEHKIEM A Κ͵- 
BARUM I431IKCY CEMOY TECHMA NPOMAUAEHKIEMA 
διὰ τῆς σῆς προνοίας A 24,3 Christ, CERTAC KE IEKE 
ΗἾΜΗΔ BHAK TPOAAKAHA βάλη H UPOMEJUIÁCNHIA 
KOKHI4 Supr 159,27. 


2. péče, starost: 3a6oma, Vorsorge, Fúrsorge: — 
πρόνοια; provideniia, cura: uH cKOTh KO HE He- 
EOkKE ELON + Η H TRMÓÍB) NPOMBUACHKE ČATEČÝH 
πρόνοιαν ἐποιήσατο Eug 12ba 954; en(uje(ko)jnoy Ke 
TPAAKCKOMOV NOAČBAETA + A OČTÓHHOE NPOMHULUIABHNHE 
ΤΕΟΡΗΤΉ MAHACTUPEM A τὴν δέουσαν πρόνοιαν Nom- 
Usť 314 1. 


Exl. 


αἴ. NPOMAČAT, APOMGULIA4H 


NPOHAPEUJH, - EKA, - PEUENK pf. 


occurril in Christ Ochr Slepč Šiš 


pňedem ustanoviti, pčedurčiti) npednasnauwumb, 
npedonpedenumb,: vorausbestimmen: — προορίζειν; 
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praedestinare, praefinire: ríaarojaemt Ε(Ο ΚΗ 
UGRMOVA POCTA... RKE NPOHÁPEHUE KÔOM) A RKEERKK 
Bt ἐλάκου HAIR προώρισεν 1C 2,7 Ghrist Ochr Slepč 
Šiš (ngasrke ndpeule) Mak). ixh. 


Cr. HApELUIH sub 4, ΦΥΟΤ ΒΗ ΤῊ sub 1, ΠΟΔΟΣΜΚΗ ΤῊ sul) 2 


NPONECTH, -H6CA, τ HGČEUIH pf. 


occurrit in Iv Zach Pochv VeneNík 


1. roznésti, rozšifiti, rozhlásití, pacnpocmpa- 
HUMb, 0Ó3ABUMb, pazenacume, verbreiten, verkún- 
den, bekanni machen: — διαφημίζειν, διαβοᾶν; (di)- 
vulgare, differre: cc Ad CRAJTOMOV A (SY) KOV HZEA- 
PAHdIA + NPOHECHUUAT HMA YČPHCTOČOMRO NO BACEH ZEMÁH 
Pochv 115ba 10: HE λα Τὰ AEJ 34 APOHECTH CE KOMB 
AKO proferre VencNik 16,45: — ret.: NBOHECE CA 
ἐλοᾷὸ CE Eh HOFAeHn ha διεφημίσϑη Mt 28,15 Ostr 
(NPOMKAUB CA Zogr Mar As Sav): NpOHECE CA σζλάσπ Δ 
ch Eh AoMoy bapawnosk διεβοήϑη Gn 45,16 Zach 
(NpOMAYS CA Grig): cf. NJOHOCHTH, NPOMAKHA- 
TH CA. 


2. nyvrhnouli, zavrhnouti: usenumb, omsep- 
2Hymb, wegwerfen, verwerfen: — ἐκβάλλειν : eicere: 
EĽA4. — NPOHECÁTA IMA Ballle Ἐκὸ 5κλὺ CÓHI)NA 
UČASERUk)CKÁMO βάλη ὅταν. .ἐκβάλωσιν L 6,22 Zogr 
Mar As Sav Ostr: — οἵ. OTREGRUJH suh 1. 


Ľxli. 


[IPÓNHETK, τὰ m. nom. propr. loci 


occurril in kalend. sn Ochr (nic mutilalum: Βα upeenk) 


Praeneste: Πραίνεστος; — υτ]»5 in Italia prope Komiuu 
sila (nune Palestrina): AB TOHOMA + GIČÓH)CKOVA + KOBE AU 
E15 lgokeTk + HTAAHA Αὐὑτονόμου ἐπισκόπου Πραι- 
vécrov En 29b 10, E65 npeenKk Ochr 754 10. — 1ixh« 


[MIPOHHCTH, -HA3A , HA S61UH vel [IPONAŠHATH, 
-HASHÁ , -HASHOUIH DŤ. 


occurrit in Supr VencProl 


prokláti, probodnouti, npokosomb, npoHsumb, 
durchstechen,durchbohren: — διατιτρᾶν; transfigere: 
ΚΟΠΕΙΒΛΑ NPOHASTUVOVMOY EČOKH pek (λόγχῃ 
ον διατρήσας) Supr 462,21s5G: OPOHSE IEMY CÍK)PA,(h)- 
1,6 MEYEMkA var. ad ΠῤόΕολθ in VeneProl 384G, vajs 
67,2. — Exh, 


CI. UPOROČTH, ΠΡΟΑΡ̓ΜΟΚΗΤΉ, CHRÓCTH, OVEOCTH 


ρθη ΟΉΤΗ 


IIPONOCH TH, - notu, τ δύ 0. ipť. 


oceurrit in Zogr Bexs 


roznášeti, rozšiťovati, rozhlašovati: pacnpo- 
cmpPaHAMb, pazenanamb: verbreiten, verkúnden, 
bekannt machen: — διαφημίζειν; diffamare: HauATY 
NPONSBRAÁTH MHOPO + L NBOHOČHTH CAOBO διαφημίζειν 
Mc 1,45 Zogr Mar (noHocH TH Nik). 


Pro NPHHOČHTH: ČBATUJM ἐλον ΚΕ ἍΜ NPOHOČAUE 
sacras hostias offerendo Bes 37,282ba 9 (ngune- 
čaje Synod 232b 13sg). 


ixh, 


CI. UPOHECTH, UPOMUKATH ČA 


UPOHRIOHE , - ὯΝ aaj. 


occurrit in Euch Supr Bes 


zlý, ničemný, lstivý, 310Ú, Mepskuú, koeapntiú, 
bôse, niedertráchtig, arglistig: — πονηρός; pravus, 
malignus, malus, improbus, callidus: AHidBo4% no- 
REKACHÁ EAČTA + CHA NOAAHRUUTŠ HAMA XÓpUČTO)- 
Čo + HNOERKAAKLUTOV TEOA ΠΡΟῊ ΙΡΗΚ ΚΑ KÁSHH τὰς 
πονηράς σου τέχνας Supr 12,27, NfOHHUIPHEHH XKE 4Δὸ- 
ΚΈΠΗ H UApOARHULÁ μὰ rofkulele nekčíkkk TA 
πονηροί Supr 214,20: AG A360 ΒΤ AHABOÁSMh ογ- 
ČTOM A OASKANEHÁ ΜΑΙ Έ ΤΉ Kika + NPOHTUBHBA ASTIKA 
(sc pro KA, nolarm editoris) ČA TBÓJGATH TAKh KAGE 
δαίμονος πονηροῦ κεκτῆσϑαν γλῶτταν daemrnonis ma- 
ligni linguam habere Supr 381,154; ΠΡΟΗΜΙΡΗΕΚἊΙ pOKE 
U AKHHEUIN πονηρέ (Mt 25,26) Supr 369,26 (45X411 
Zosr Mar As Sav Oslrbis): NPOHRUPHBRIH YASBKUE 
πονηρότατε Supr 102,12: NPEHUPHEUHCH ΟΤ ΡΈΜΑ 
RAkHIJ τῆς πονηρίας Supr 428,24s5g: NÁHOKAUIH MA 
NAKU ČTAA Ἔ ΤΕ δ Δικ ČBA) TUMA (3 HEĽONHE MA HCYTU- 
TH ONPOHRIPHENH BEpárh luch 78b 1154; upSAK Ha 
NPOHUPHĽOVK MOFApôčTA WEpaTH ca ad callida ar- 
gumenta 1es 10,43bf 8 (UPOHLIGAHEŠK Synod 39a 
15). — Exh. 


A, 344, ΚΑΒ, ARRABAHK 


ΠρΡΟΗ ΜΙΡΗΤΉ, - 0l. — OHLIA ΟἿ. 


occurril in Supr 


Istí získali: oômanom npuob6pecmu, durch List 
erwerben, erlisten: — διεκδικεῖν; vindicare, ďolo 
capere: MHHTE KO οὐκ NGOHUBKČTEOM A BUBA M h- 
KAHHA ΠΡΗΜΡΗΤΉῊ ČAABÁ KOIKH διεκδιχεῖν Supr. 
331,13. — Exh. 
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NPOOKPÁKENHNE 


NPONKIPHNE,, - RIA 
occurrit in Spr 


špatnost, podvod, klam, lest: nod.tocmb, o6MAH, 
8epo.10mcm60, kogapcm80o: Boshaftigkeit, Betrug, 
Trug, Arglist: — πανουργία; improbitas, fraus: 
MAAACHHLU TÁ BO IEČTAČTRO HE EkeTrh UPOITRJ PH 
ΠΗ OPOČKOVNAČTEA UMKTH πανουργίαν Supr 337,24. 

Exh, 

αἰ. Προ ΜΡ. NOHUBKČTKO, ShA0, ZAOkA, hah, 
ARKA, ARKAEKČTEHE, AAKAEAČTERO, AkČTK sub 1, 
AARAKČTA , KORAMKČTRO, KOBApAČTEHE 


UPONKIPA , -4 m. 

oceurrit in Supr 

špatnost, zlo, ne.: ďábel: nod10cmb, 8.10, lig.: 0b4- 
801: Bôses, Úbel, g.: Teufel: — πονηρόν vel ὃ πο- 


t vnoó6: malum vel MAlus: 1EK6 aHll6 Toro + Τὸ STA 


NPOHUPA IEČTA ἐκ τοῦ πονηροῦ (Mt 5,37) Supr 205,11 
(ΤᾺ Henpukasnu Zogr Mar). — Exh. 
αἰ NPOHUDHE,  NPOHUJACTBO, A RKA- 


BIH sub ΚΕ, NMOKABA sub 1 


HETLOHIÁBIK , 


NPONRIPACTRO, -4 n. 


oceurrit in Súpr BesUvar 


špalnost, zlo: nodocmb, 310, Boshaftigkeit, 
Útel: — πονηρία; neguitia: TRUKA skykará πὰ 
CEOIE 1POHIPKÉTEO τὴν ἑαυτῶν πονηρίαν Supr 441,7: 
—  Bes pro Curiositas: ΙΒ" Δὰ APBOVITKI AKOM) 
CTBOMÓÍK) + APOVTTBIH NPOHUPAČTROMA + APOVTTUH I16- 
KOTHR O NÁRTHOR. WAADKHMÓB) — BCH PE RUHHUH 
B" ΚοΥπα WTlhMKkTARTA ča) allus curiositali... 
est deditus Bes 36, Uvur 146a 18sg (om. 115. PO£o- 
dinianum 267aa 12, Svnod 2204 12): 


lest, Istivá záminka: rumpocmb, kosapnnč npeô- 
40e: Arglist, arglistiger Vorwand: — πρόσχημα; 
obtentus: MHHATE KO 0YKO NPOHUPAČTEOM A EASAJMk- 
ἩΚΑΗΗΔ πΠρΡΟΗΜΙΡΗΤΗ ČAABA BOMHE ἐν προσχήματι 
εὐσεβείας Supr 331,12. 

Exh, 


CE. ANPOHTIPHE, ΠβΡΟΗ ΜΡ Ὰ 


ΠΡΦΗΒΒΗΧΛΤΗ προημέτη 


ΠρΟΘΕβΑΣΚΘΗΗΙΕ „Han. 


oceurrit in Ľuch, in kalend. Slenpč Mak 


1. úvod, začátek: ecmyn:enue, Hauano: Einlei- 
tung, Anfang, — προοίμιον; prooemium, initium: 


ΠρΡΟΟΗρβΑΣΚΘΗΗΙΒ 


Ala)necík) BAČA) POROAGINHMA Βζο ΘΒ. πρβοερά- 
ΚΘΗΗΒ + CÚBMIČAXCENHHE (sie!) Δ.) ΚΟ ἘΣ) ΚοΛΛΆ τὸ προοί- 
ptov Mak 738 10, Slepč 1124 18. 


2. verisimiliter zobrazení, obraz: ugoópamcenue, 
o6pas: Darstellung, Bid, repraesentatio, imago: 
NOKASABBJ HAMh APOOBHAKENHE  ČÍBA)JTEH EA HHO- 
CRUKUKH TPOHUH (τὸ μυστήριον) Euch 64b 2 (J. Frček: 


„le modele de la suinte Trinité consubstantielle“). 


NAPOSKPAZOBAHNIE 


ΠρΟΘΕρΡΑΞΗΤῊ . — 0KJAKA, — OEJASHLUUIH pf. 


occurrit in 1uch Slepč Bes 


ukázati, pčedstaviti) nokasamb, npedcmaeumb: 
zeigem, vorstellen: demonstrare, repraesentare: Aa- 
ΑΗ 6Moy ΕἾ nošeakuu k TEOK - I/KAOB RH + RKE 
UPOOEJÁSHAh 6CH μὰ 36MN Euch 41b 18, Bes, Slovo 
boleštich1 radi 328a 24: Th Ko HAMh HE προινερβά- 
34 Ηἢ ΠρΈλά — HHGAHNO πρβάμδε αι Bes, Slovo 
boleštichz radi 327aa 18: — torsitan etiam: ČÍRA) TATE- 
ABCKOM A HPABHAČM A NABAO (pro HBABHAO?) UBOSKNA- 
SHAh €ch Slepč-Srezn 18 5. — Exl. 


αἰ. NPOSBHABOBATH 


UPOOBPAZOBANHE . 7114 n. 


oceurril in Supr 


1. úvod, začátek: ecmynaenue, nauaro: Finlei- 
tung, Anfang: — προοίμιον; initium, prooernium: 
ΔΈΠΟ X6 KR4ule MKOKE H Ek Προοεράθοπάμημ prk- 
χολι ἐν προοιμίοις Supr 520,17: — οἵ, ngoradch, 
UHOASTA, NAYUAAČ, HAUATAKA. 


2. priklad, vzor, npumep, Beispiel, Vorbild: 
exemplum: kpácná γ H ΠΡΈΛΟΕρά APOSKPASOBAHKIA 
AREAUTAANO TPOVA A CBA) Tdaro čero Supr 545,22, — 
οἵ, SEPA3"h sub 4. 

Exl. 


CI. NPOOKPAKEHHE 


UPOOBPABOBATHA , - soft, - Βουίθι μη ipí. 


occurrit in Poehv 


ukazovali, pňedstavovati: nokazbieamb, nped- 
cmae.amu: zeigen, vorstellen: demonstrare, reprae- 
senťare: nposEpAZOBABA TPÓHLLK TPAMA KAMEN Pochv 
113aa 3056. — Exh. 


CI. NPOOENASATH 
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NPONNHHATH 


IPOrAA k, πη ἢ. 


veceurril iu Mar Poz 


propast: nponacme, 6esdna, Abgrund, Kluft: 
χάσμα, σχισμή; chaos, scissura (11), hialus: MERAJ 
HAMH Η BÁMH + πρόπάλ BEAHR OVTEDKAH CA χάσμα 
L 16,26 Mar (npondčTrk Zogr As Sav Ostr Nik, Bes 40, 
319ba. 85g): ΠΟΗΡΈΤΕΑ ΓΛάΒ(Δ) MO Eh NPONGAH POp- 
Hála εἷς σχισμάς Jon 2,6/CGani 6 Pog (8h πρβοπάς TH 
Bon Gri€, om. Lob Par). — εὐχῇ, 


U. πρό 7, KEBA HANA, KEBAAHNIE 


NPONACTK , -4 £. 


oceurril in Zogr As Sav Ostr Supr Aposl Bon Parim služ € 
VeneNík Bes Ben 


rokle, strž, jáma: paccenunma, ama, Schlucht, 
Klujt, Grube: — ὀπή, τρώγλη; caverna, scissura: £h 
ΠΟΥ ΜΗΔ CKUTAKUJE CA H Et Popa Ἢ H Eh BAG TA- 
ruky H ER NfOMAČTÁYT SEMAINYK ἐπὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς 
γῆς Hb 11,38 Christ Ochrbis, Slepč 5a 22, npena. 98b 
10, Mak Šišbis, πὸ ARTRIMA TOJÁM REJNTOM A H πὸ πιν- 
A0Al4m 5 igenacreu vallium exitialia praecipitia 
VencNik 8,17; EAHECAUIE 6A ΕΠ ΤΙ + Eh pdclid- 
ΒΗ KAMRHÓHA Βα APONAÉTH SEM RIA εἰς τὰς 
τρώγλας τῆς γῆς 15 2,19 Grig Zach: EAHITH Eh πρὸ- 
náeTh TEGRAGEPo KameH(6) εἷς τὰς τρώγλας 1s 2,21 
Grig, προπάς ΤΉ Zach: Φ βόϑρος; fossa, fovea — veri- 
stimiliter ad sontes vivos obruendos efľussa: OTHA POTOEh MEUk 
HSHKOUTPEHK — PAČNÁTHE NOETÁBKIEHO Πβόπάῦ ΤᾺ 
κῦλο 0 βόϑρος Supr 85,16, 


propast: nponacmb, 6esdna, Abgrund: —- χάσμα, 
σχυσμή; chaos, scissura, hialus: MEKAW HAMH LEMU - 
UHONÁČTA BEAKK OYTENKAH CA χάσμα L 16,26 Zogr 
As Sav Ostr, Bes 40,319ba 8sg (ngondak Mar), sim. 
Supr 373,16s5g: NOHAPRETA PAABd Mol Eh MPOMNÁČTH 
ro pack K εἷς σχισμᾶάς Jon 2,6/Cant 6 Bon Grig (Eh 19 0- 
πάλ PoE, om. Lob Par), Τὸ Eh Κἀκόκον Eh HMÁTK 
BAGHHSVTH UpondeTa Const 6, (avrov 9,2: OJHHAE Ek 
MRČTO TO HUIE páka κίον Κη CKposk σορὸν H πρὸ- 
náčTk Ben, sobol. 124,265g. 

Lxl, 

Ci. EEBA AHA, REBA/BHHIE, NBONAAK, 
PACHAJEHHIE, OKRHKULE, SVČTHE, 14M4 


PACAAAHHE , 


ΠρΟΠΗΝΑΤΉ, - ἀιᾶν, - AIEUH ipf. 


occurrit in Sin Bon Eug Euch Supr Parim 


roztahovati, napínati: mamazueamb, npocmu- 
amb, ausdehnen, spannen : — ἐκτείνειν; extendere: 
, 


NPONNHNATH 


OPOHHNAATÝ (1. Išrandt addidit ČA) MOEEKA Eli 4 
UBDHATTIMA ἐκτείνεται Pr 1,17 Grig Zach: APONHHÁLAH 
16k4 BKO H KOKA ἐχτείγων Ps 103,2Si1, nponnn4 A Bon, 
NFONHRAA ug (ngorrké Lob, úpenes“"H Par, pačnu- 
náäu Pog): © spec. pribijeti na kňíž, križovati: 
pacnunamb, kreuzigen: — σταυροῦν; crucifigere: 
ράϑογ δ μη KE KOKTÁKO OTA HačTOGAH aro AJ HB 

UBSNHHATA ΤῊ CA H OYMOATEHTH  BEBMOJ  MHDOY 
σταυροῦσϑαι Euch 89b 22: HG JASoYMRIKUTE Npô- 
UHHAIEMA τὸν σταυρούμενον Supr 484,26: Klema BK 


c £ 


APONHNAIEM BIH ὁ σταυρούμξνος Supr 485,6. — Exh. 


Gr. NPOMNATA, PACNAHATA 


UPOUHCAHNNIE , - Ha n. 


occurril in CMI.ah 


zpráva, uz3eecmue, Botschaft: annuntiatio: uke 
A(OY)YČOVMA. CÍEE)TAHMA Κ΄ CPÓR)AMIH BAHOKEHA + HdAik 
NPONHCAHHE STÓADKOH EÓO)AHE Tan CMLAb 33ba 32, 
— secundum opinionem V. Tkadlčík APÓNHČAHKE pro APE- 
THČAHHE exspeclato hoc loco apparel. — Exh, 


s BECTA sub 1 


NPOMHCATH , - nu, - NHUBUH pf. 


oecurril in Slepé 


pňedem zapsali, označiti, sapanee sanucamb, 
npedHasHauwumb, o603Hauumb, im voraus aufschrei- 
ben, bezeichnen: — προγράφειν : praescribere: E14H- 
PERU EO ETEPH HAČOBKMH - ΠΡΈΣΚΑ ΘΒ NPONHCÁHNI Ek“ 
cHH PERY HBUBCTHEHU οἱ πάλαι προγεγραμμένοι εἷς 
τοῦτο τὸ κρίμα Jud 4 Slepč (HAcaHAH Christ, ndnuca- 
HHH Šiš). — Exh. 


Gr. HAMNACATA sub 1 


NPONAAKATH CA , - nadu k ČA, - NAdU6UK ČA pí. 


ocenrril in Supr 


rozplakati se, zaplakati: pacnaakameca, aan1a- 
kamb, in Tránen ausbrechen, weinen: — δακρύειν, 
προϑρηνεῖν; lacrimari, lugere: x Τὸ raaroÁA anAY- 
naTt Πβοπλάκά ČA Ch CTEHAHNHAV EEAHKOM K ἐδάκρυσε 
Supr 102,6, Toro Ko βάλῃ Τὸ PAZBA BPA CA πρόπλάκά 
ČA RHAOBACKHÁ Πάρον U TO0EBOT VNOE Supr 503,21. 
Éxh. 


Ut. NAARATH, EACIÁGKATH ČA, BASA DHIAGTH, πβρὸ- 
ČARSHTH 
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| BOAHUL 


NPONOKRAATEÁK 


PONORKA ANHHE , - ná n. 


occurril in Supr Apost (inet. 15) Parím ΟἹ U 


1. hlásání, zvestování: nponoeedoganue, npo- 
8030.13UIEHUE, —NposossecmUe,  Nponoeedb:  Ver- 
kúndigung: — κήρυγμα, τὰ δῆλα; praedicatio, 
doctrina: HE HMATA AJHATH ΠβοΠΟΚΈΛΔΗΗΙΔ 
πὸ PEUBHOVOVMOY OTA σ(οοπολ)ά TO κήρυγμα SUpr 
24,13sg: Ekčá πολ KHBEGČACKAM  NPOCERTHUA ČA 
ANOETOARCKOM A NPONSEKAAHHEM A κηρύγμασιν Supr 
186,2: MONOVUIEMSY KE SVTEKBAH TH RU πὸ ΒΕΓ 8- 
ARO MOIEMOY 1 πὸ NBOHOBKAAHHR κατὰ... TO κήρυγμα 
R 16, 25 Christ Ochr En Šiš, He covunogmoy uťkca)- 
POV. „HA CBEUIEKCTEOV HA πρβοποῖδλδημ δήλων Os 
3,4 GI: — et. KASAHHE sub 2, BASE KUIENHE. 


2. pčedzvčdéní, npedeudenue: Vorherwissen, — 
πρόγνωσις; praescientia: cero HApO4ATOMA CERTOMA 
Η ONPONSBKAAHHEMA BOKHEMA προλάηά TPHEMAUE 
προγνώσει A 2,23 Šiš ΗΠ (npospkynemk Mak), no 
APONOBKAJHA Ε(οΓΡ)ὰ ἢ ΤΆ, κατὰ πρόγνωσιν 1P 1,2 
Slepč (no προβρξημιο Christ Šiš): — ini hoc sensu exh., — 


ct. NPOBHAEHHE , UPOSANKHHE sub 2, AVRAREHAKNHIE. 


3. prímluva, primlouváni, zodamaticmeo, Túr- 
sprache, — τὸ ἐντυγχάνειν; interpellare: RekrAd :KHEh 
ΣΉ HA ΠβΟΠΟΚΈΛΔΗΜΙΒ ὃ HHYh εἷς τὸ ἐντυγχάνειν 
ὑπὲρ αὑτῶν Hb 7,25 Christ (nponeBKAATH © ΗΗΧᾺ 
Slepč, NAHNSBRAJTH W μηχα Šiš): — in hoc sensu exl.: 
οἵ. KOAATAHCTRO. 

ἅν NponoBKAA 


NPONORRAATEÁK , - aa m. 


occurrit in Cloz Slenč Pochy Dijav 


hlasatel, zvestovateľ, nipono6edHUK, Tpo8038ecm- 
nux: Herold, Verkúnder: — κῆρυξ, καταγγελεύς; 
praeco, annuntiator: c1E kA kTeak BAČTAHAK πρι- 
APONSEKAATBAK  MOHMh URAGCČEM I 
TESIA  CASVTA POTOBALUJI κήρυκας Cloz 12a 23: ΝΗ 
AOMWUAKAY A KB CA PASKÔIHIKA Ch X(PACTOMA 
PAČNIHAHKUITE + L TEOJALITE I NPONSBRAGTENK IR(A) - 
PÔRJETEIO pAčNÁ Taro κήρυχα Cloz 114 2154; H:K6 
ETRARACKA (ΟΡ Ἢ MAHATA CA ΠρΟΠΟΒΈΛΑΤΕΔᾺ ETA 
καταγγελεύς A 17,18 Slepč (ngoroBKAHAK1 Christ 
Ochr Mak Šiš), caeysk ἢ ngondB KAATEAA I4EHCTA CA 
Pochv 112ba 30sg, CÍBAJTIUH (si!) HWAHE + NHOAJPOME 
H KOÚKOTH) TÓEJAW + ČOV FOVEHUH APONOERAATEAR Dijav, 
Sobol. 45,1. —— Exh, 


cr. NpONoERAKTEÁK, , APONOBKAkHHKA,  KABATEÁK 
sub 2 


NPONOBRAATH 


rponogka 4TH < 240, -4AI6IUIH ipf. 


ΓΤ in iv ὅπ Cloz Supr Apost fine]. Grš) μοῦ Parim ἃ] 
Služ Ixlim Napis Gonsl VeneNík VítGlag Ues Ben Dijav CMLaAb 


1. hlásati, zvčstovati: nponoecdo6a mb, npo6o32.1- 
ulamb, npoeosecuja mb: verkúnden, verkúndigen: — 
κηρύσσειν, ἄνακχηρύσσειν, προκηρύσσευν, καταγγέλ- 
λειν, διαγγέλλειν, ἀγγέλλειν, εὐαγγελίζεσϑαι, ἔξηγεῖ- 
σϑαι, καταμηνύειν; praedicare, annuntiare, nun- 
tiare, logui, elogui, perstringere, narrare, (legere): 
HAHATA ΠρΟΠΟΕΈΛΑΤΗ Bh NEKANOÁH BAHKO CHTESJH 
EM0y Hícjeh χηρύσσειν Me 5,20 Mar (πβόποκπ- 
ASBATH ZoEr): TU KE U BA B OPONSBK AM u lkca)píh)- 
CTEHE κ(ο ΚΗ διάγγελλε L 9.60 Sav (ΕΚ ἌΒΕ Ku TAI ZoEr 
Mar As Ostr Nik), 10KGWAK ECH BCA ΤΡΈΧΕΙ... πρὸ- 
NSERAJRU HAMA TA ngašobkptie Euch 27a 2356; 
ἢ NPONoBERAGETA ΒΑΚ HOAKE HE NOAOEHO HM 
NPHEMATA κχαταγγέλλουσιν A 16,21 Slepč (neKAdeTA 
Christ Ochr Mak Šiš), BAHHA I6CTR VÚPHCTO)CÍH) 
HKe ΤΕ nponoBRAH ho εὐαγγελιζόμενος  Supr 
34,295g, nponoBRAGeTA ČAOBO Blo)KHE κατήγγελλον 
A 13,5 Hilf Slepč Šiš, ngonoBkadar A Ochr Mak: cka- 
ΒΒ 3. RYAHTÓB)AHA ΤΌΠΟ ΚΒ ΠρΟΠΟΒ Δ ΙΒ Διὸ 
Kt ARAkMh homilia VII. habita ad populum Bes 
7, 284a. 1654; uro ΠΟΟΠΈΙΘΤ(Α) B4M hk... TAKOBAM πρὸ- 
negkade ne perstringere Bes 34, Uvar 130bf 33 
(NPOETSEKUJEAUH ms. Pogodinianum 243aa 2186, 
Synod 200b 6sg), NocacYUl4YA βάρη Η naga4 
e%k8 uiponogkadacTa ἐξηγουμένων A 15,12 Slepč (no- 
#RKAdul8T4 Christ, negkAačTa4 Ochr Šiš, πόα KA4UA 
Mak): — — RABBKUJATH, KABATH sub 1, HCHOBRAGTH 

NeBKAATH sub >. 


2. predpovídali, npedckasttea mb, Npedecujamb, 
NPOBOZECUJA MK: VOraUssagen,  — XNEÚSSELY, προ- 
αναχηρύσσειν, προμηνύειν; ὈΓΔΘΟΪΌΘΓΘ: HA ΔῊ 34- 
χαρά CEBATBIHMA Δογχολλα ΠΡΈΡΚΑΘ ΠρΟΙΟΚΈΛ 
βάλοοτδ ὁμινηο προανακηρύττει Spr 337,2: Ad... 
TAHNÁA KPA TENKN NGONSEKAJHA ΕΑ Τα ἵνα... 
κηρυχϑῇ Supr 483,254: UPONSBKAAKUITÁ Τρηληδ- 
BIO PÔSCIH OA )HE BACKORCGKH κηρύττοντα Supr 471,4: 
9.8 + 0Mb AHREARI. „ KOHRUYRIHOV βόηθα ΚΑ ΘΙ ΤΆΔΕ 
τοῦ... προμηνύοντος lit. ad Ap 10,1 Hval, erexe 
ČASBOMA APONOBRAJ ΠΡΈΝΘ. N1BACTOMA Nokasa dixit, 
var, praedixitť Bes 3, Uvar 94a 9 (ngkke nogKA4 ms. 
Pogodinianum 130 354, npem ae nogkad Synod 1la 
2354); H BCH ΚΠ BRKOVITk SVMOJHTE 54 MA PÔSCHO- 
Aja πβροποκ Ἐλάμάσο κάλλη Dijav, Sobol. 42,23: 
sensu exh.j — cf. OSKA BNOBRAGTH , NPOPEKOBATH, πρὸ- 
PHUGTH sub 1, NPOHOKOBATU. 


in hoc 


3. © KOMk, 4eMk pňimlouvati se: raonomamb, 
rodamaúcmeoeamb 3a ko2o-n., eintrelen, furspre- 
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chen: — ἐντυγχάνειν, ὑπερεντυγχάνειν; Interpellare, 
postulare: nxe ngonoBKAdeTA W Hdclh) ἐντυγχάνει 
ὑπὲρ ἡμῶν R 8,34 Ochr Mak (1pAneB RA4I6TA Christ 
818); HA CAME Δίου χα NONSE RASE TA ὁ Hdch ὕπερ- 
ἐντυγχάνει R 8,26 Slepč (ngnnogkadigTa Christ Šiš): 
I4KO μὰ BÓS)KIO NPONSEKAMETA ὃ CRA) Τ ΙΧ ἔντυγ- 
χάνει ὑπὲρ ἁγίων R 8,27 Christ Slepč (NPANSAAETA 
sie! Šiš): BICEĽrA4 ΜΕ CH ΠρβΟΠΟΚΈΛΔΤΗ ὁ HY 
εἷς τὸ ἐντυγχάνειν Hb 7,25 Slepč (19HnoB KA4TH Šiš, 
HA NPONOBKA RH ὁ HY“ Christ): — in hoc sensu exh.s 

οἵ. NBANSBRAATH, χολάτάμτη, KOAATAHCTEÓEATH. 


CI. UBONSBRASBATH, UPONSRKAKTH, N0BRAGTI 


UPOHNOBRACČBATH, - A0VHKA, — ACVIEUK ipľ. 


occurrit in Zogr Gonst 


hlásati, zvestovali: nponosedosamb, NPpogo3ee- 
ujamb: verkiúnden: — κηρύσσειν; praedicare: 
ι HAUA TA ΠρΟΠΟΚΈΛΟΕΔΤΗ + Bl AGKAMOGAH EAHKO Ch- 
ΤΕΟΡΗ BMOY Hícov)cíh) κηρύσσειν Mc 5,20 Zosr (npo- 
NoBRAATH Mar): CAWBO H A (0VY)Yk KALU NPONSEKA OVK 
Const 9, ms. 1469, Lavrov 30,26 (1966 RRAAWTA Const 9, 
Lavrov 14,5). ixh, 


CI, NFONSERAVTU 


NPONOBRAK , τὴ £. 
oceurril in Zogr Mar Čloz Súpr AposlL, [ἢ co mm. 


hlásáni, zvčstováníi: nponoeedb, nposôsz.nue- 
Hue, npoeoseeujenue: Verkiindigung, Bolschaft: —- 
κήρυγμα; praedicatio: an(ôcTO)AH OCE ETHUN4 IBÓNO- 
BRAh EBAH(E)ARCKOVHK τὸ κήρυγμα Ig 4bu 154: $7 
radca AHTLEA(RÝCKEJ Προ ΛΗ HOVEČATA ČA BácIH 
A RRKABKHH BRCH κηρύγματος Eug 114a 19: EHAKul4 Ekcii 
ABAHB CAABOV ΙΒ" + NÚPJONOBKAHIA AMNÓSTOŽ A(R)CKOM 
διὰ τοῦ κηρύγματος Ľug 4b 13: 


kázání, nponosedoganue, Predigt: κήρυγ- 
na: praedicatio: nokaaul A cA Κα ΠβΟΠΘΕΈΛΆ τ δή μηκ 
τὸ κήρυγμα 1, 11,32 Zosgr Mar, «ἴα, UPONSEKAHIK 
Mt 12,41 Zogr Mar: TEMA γε ΠΡΜΙΘΑ A HA 
NPONOBKAk πάν Δ ἀπούτολὰ εἷς τὸ χήρυγμα Supr 
246,19: CRKUTHMA Eh dAX - NPOCERTHAK ECTA πρὸ- 
ποΚΈ ΔΕ τὸ κήρυγμα Cloz 13a 17: Ba(4)FoHBERGAH E(Or) h 
BOVHCTERMA ΠΡΟΙΘΒΈΛΗ CORMUČA)CATH. ERPOV RUJA 
τοῦ κηρύγματος 1( 1,21 Christ Ochr Slepč Šiš (ngone- 
BKA4TH Mak): ολοδ MO A ΠρΟΠΟΒΈΛΒ MON HE Πὸ 
ngknkpu Δ. ΟΕ kul) Tk NPKMOVA POCTA CAOBECU τὸ 
κήρυγμα 10 2,4 Clirist: Ad MH APONSBKA, HSERETHT 
CA τὸ κήρυγμα 2Τ 4,17 Mosk“ Slepč Šiš, 


NPONOBRAK 
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ΠΡΟΠΆΤΗ 


per errorem: CHRAWETH 84 NPONOBKAK ΕΘΟΚΕΡΒΗΆ NPONSRRAETH, -BRMA et -RRAK, -ERCH, 


τὴν ἐντολήν mandatum 1T 6,14 Mak (saneg KA, 
Mosk" Ochrbis Slepč Šiš). 
%xh. 


CI. APONSBKAAHHE 


ΠρΟΠΟΚΈΛΒΝΗΚ' , -4 m. 


ovenrrii ἐπ SinSluž Sapr Apost Parim Služ Počhv Nom CanVenc 
Nicod 


hlasateľ, zvestovateľ: Npogoseecmnuk, Nponosed- 
nux, Herold, Verkiinder: — κῆρυξ, καταγγελεύς; 
praeco, praedicator, annuntiator: ἢ ngenoB KAHIKh 
Etnnkule Kkpknke ὃ κῆρυξ Dn 3,4 Grig Zach: 6... 
uponcE K(AkJuHu/k ho Θκ(ΔΗ (ΒΔ) χα. ΜΙᾺ) 
uče)nni ky h ὑπὲρ. κηρύκων SinSluž 3b 2sg et Zlat, 
Orlov 397,12: HA. KR NOKAAHHA APONOBKA ΠΗΚΟΥ ŤWAIHOV 
NEHKRTAlKU TE OKHEATA τὸν... «κήρυκα Supr 401, 
sg: HKS ΚΗ Ekch NPÔNOEKAHUKA MAHHTA CA 
EWTH καταγγελεύς A 17,18 Christ Ochr Mak Šíš (πρὸ- 
NeBKAGTEAh Slepč): aUIE κου Τὰ NPONOBKABNHUH 
gkpk npasku κήρυκες NomUSsť 23a 8; TOMVIKE ἐλὸ- 
EGCH EhleTá NPONSBRARNIHKA H πόμα dnlojelTO)AA 
Pochv 112bf 19: 


semel pro lat. CONTTAriUS: N9HCHŠ ARAHE EAUIH Kpa- 
MOAHHUH EAllE, HO HKE πὸ Bách ΚΈΕΙχον, πρὸπὸ- 
ERANHUH Hb Ekiacre čontrarii eis fuistis Nicod 9, 
Slojanovié 97,1459 (NOTHEHHUH sice! Nicod 9, Novg 252ba 
16 per errorem pro NPYTHERNHUH). 


NPONSERAATEÁK , APONSERAETEÁ, 


NPONOBKALHHU, A, -A T. 


veeiurriť i11 13e. 


hlasatelka, zvestovateľka: npoe6o38ecmnu Yua, npo- 
noee9nuua: Verklindigerin: — (nuntiare), nun- 
tiatrix: Aa 1676 anloje (TOJA(O)M A COVHIEM A προπὸ- 
EKAAHHILA Et ut... ipsa nuntiaret Bes 25,165ba 
1456. — Exh. 


NPONoRRAKTEÁK , - 414 m. 


occurrit in Meth 


hlasatel, zvestovateľ: nponosedHUKk, nipoe038ecm- 
nuk, Herold, Verkinder: praeco, annuntiator: 
HWalb EEAHKTIH. . PONSERAKTEA: ΗΕ ΗΔ KE 
H MAPTEKIHM A EhlčíTh) Meth 1, Lavrov 69,17. — Exh. 


αἰ. APENSBKAATEÁK , NJONOBRAAHAKÝ 


-RRCTA pí. 


occurrit in 1%v Prag Euch Cloz Supr Ghríist Moskb Slepč $iš Prim 
G1 Const Bes Ben, ľorma 1. sg. praes, nponogka k semel it As 
Sav Supr, 3. 55. praces. ngenesbk semel in As apparct 


1. vyhlásiti, rozhlásiti, pt. aa hlásati, kázati: προ- 
8032.10CUMb, pf. ad NPONOBEDOBAME, NPonNoBedaMb, 
verkúnden, predigen, — κηρύσσειν, προκηρύσσειν; 
praedicare: ee Et ὀγχὸ CAHUHTE + NPONSBRAHTE 
na kgokýh κηρύξατε ΜΙ 10,27 Zogr Mar As Ostr Nik: 
ee KRA OVK (λό ΔΑ ΤῈ Eh TÁLAHLUTHYH - πρὸ- 
nobkcTh CA πὰ Kpoškýh κηρυχϑήσεταν L 12,3 Zogr 
Mar Ostr, ngonekKk cA As, Ad LOTOY NPONSBKMA 
4 če δ ISHASYK ἵνα. «χηρύξω Με 1,38 Zogr Mar 
Ostr, Ag4.. „ngeneg kA k As δὲν Nikb (ngonoB RA46Mk 
Nik“): EHKAA U nponeB KA K κηρύττω Supr 511,254: 
Toré nemMkpuce  M[a]naoe (pay nponopker i čia 
κηρύττεται Prag 2b 654; KAAKEIU AAEH)A K πρὸπὸ- 
BRAk προεκήρυξεν Cloz la 21, DNE TU NAM 
APOCTA NPONSBERA A κήρυξον Pr 8,1 Grig, nponogkKa 
Zach (ne RKAh Lobk): HKE TATA ΗΕ ἀϊ4 H EST RYANA 
ngonoegkA A TA proferunt Bes 11,52afš 754 (ngoneg kA, B- 
KTA Synod 464 12): — οἵ. EBUSBRCTHTH , HCTOBRAKTH 
sub 2, NEBKARTH sub 2. 


2. predpovédéti: npedckasamb: voraussagen: — 
κηρύσσειν; praedicere: nekRO HÔBAHA NPONOELA (1. 
-EKAK) UAJAČTRO HEKECHO6 čxňovše Nik Mt tit. 3; 
ΗΒ ποτὰμ Bré Ec6 NPonoB RACK) KG βάξδ KLOIKYH 
EEHGAHKTA Ben, Sobol, 129,14: WIUkCTHIE ΙΒΠΘ 8. pak 
rec 0A ΜῊΝ BEHBAHKATA nponobka k Ben, Sobol. 135,10: 


—— in hoc sensu exh.: οἱ, NPÔPÁAAČH TH, NPOPOKOBATH, 


NPÔPBUJM . 
ΟἹ. NPonoR KAATH, NPONOEKASBATH 


ΠΡΟΠΑΊΤΗ, NPONÁHA, APONAHEUH DÍ. 


oceurrit in Zogr Mar Oslr Nik Prag Euch Supr Christ Ochr Mak 
Šiš Lob Par Parim Bes CMNov Nicod, de alternatione verborum 
APONATH, PAČITATH v. K. Horálek, Evangeliáfe a čivero- 
evangelia, Ὁ. 84—95 


napnouti, roztáhnouti, Hamany m5, Nnpocmepemb, 
(aus )spannen, (aus)dehnen: — ἐκτείνειν, διατείνειν, 
ἐξαπλοῦν; extendere: ngonkE" nlE)BO "KKO KOKOY ἐκτεί- 
γῶν τὸν οὐρανόν Ps 103,2 Lob, npenegkH Par (πβόπη- 
πάλῃ SI, πρόπμηδα Eug Bon, páčnnHnd4 AH PoE): πὸ- 
e(TABHH) HSKO "RKO ARKY + H NJONEHK (16) KKo ΚΡ(ΘΕ Ἃ) 
διατείνας Is 40,22 Grig, ugerkyt Zach, npenkA Lobk: 
HČE)KO NPÔNSEk SLE) MA OCHOBAEh. CMNOV 40844 18, 
KAAFOCAOBKICHA ΓΡΔΑ ΜΗ PAULE HA KPRÉTK NPENATA ἐπὶ 
σταυροῦ ἐξαπλῶσαι Supr 341,27: — in hac notione exh,: 


ΠρΡΟΠΆΤΗ 


Φ spec. Ukňižovati: pacname: kreuzigen, — σταυροῦν; 
cCTucifigere: APSNKHRUE ΘΗ ABA RARUE 0HS1J 
ero σταυρώσαντες Mt 27,35 Zogr Mar (pačnEHkUl6E As 
Sav Ostrbis): BANUKY A PÚAAFojAHRUU TE + AG ΠΡΟΠΆΤ 
ERAETA σταυρωϑήτω Mt 27,23 Mar Nik (PAcnNATA 
Zogr As Sav Ostrbis): ©A4 πάπα APONATA KUCÓTA) 
Sa EW ἔἐσταυρώϑη 1C 1,13 Christ (pacnaTh Ochr 
Slepč Mak Šiš): Klor)k 66Tk CTEOJHAK CBro Hícov)ca 
GroKE EU APONACTE ἐσταυρώσατε A 2,36 Mak (pacnečTe 
Šiš, om. Hilf): Ch X(PHCTO)ČS)MA NPSNATÍ IECMk 
Χριστῷ συνεσταύρωμανι G 2,19 Christ Šiš (PACnNATM 
6cMh Ochr Mak, om. Slepč), HABKE npEAK ΕβάΤ ΜΙ 
ΙΒ. ΤᾺ + Γίδοπο Δ npona TA fuerat... crucifixus Bes 
39,304af) 10sg: — er. (14 KpkCTk) ok KCH TU. 


CF. NPONHHATA, βάσπΆΤΗ 


NPONATHNE , - ná n. 


occurril in Zogr Mar Ostr Ník Christ Šiš Bes 


ukfižování, pacnamue, Kreuzigung, — τὸ σταυ- 
ροῦν (cravoócal), τὸ σταυροῦσϑαι (STAVOVÝ ŇVAL), 
σταυρός; CTuCIfiFEre, crucifigi, cTrux, cruciatus, cru- 
cifirio: NERAJAATA I μὰ NOPÄÁTAHHE FASOHDKČOÍM A 
L KHEHHE H NfONATKE εἷς τὸ. σταυρῶσαι Mt 20,19 
Mar Zogrb Nik: cíbDHY  YAČOBČEDURÁCKU AEKAAHA 
EXAETI HA NPONATHE εἷς τὸ σταυρωϑῆναι Mt 26,2 
Mar, Ostr 152ba 16, ΝΙΚΡ (H4 pAčnA THE Zogr Asbis Sav, 
Ostr 155ba 3, Nik): LERCA 1 HA NfONATHE εἷς τὸ 
σταυρῶσαι ΜΙ 27,31 Mar Nik (nd pácnaTHe Zogr As 
Sav Ostrbis): Προ ΤῈ 6ré Hd APONATKE σταυρὼ- 
ϑῆναι 1, 23,23 Zogr Mar NÍK, EIUUEK NOCASYUAHE A AO 
CHMAJTH, CHMASTU KE NPONATAR σταυροῦ Pl 2,8 
Christ Šiš (gacnaTWoy Slepč, pacnarne Mak): u:k8 
34 NPRABACKA JR EF βάλ Ο ΤᾺ NPONATHE NOCTPAAJ 
σταυρόν Hb 12,2 Chrisť Šiš, Bes 27,176b 21 (gacnA ΤῊΒ 
Ochr, om. Slepč). 


f. PČNATHE 


NPOPASHTH, - pAKA , - PASHUIH Ὁ. 


ocaurrit in Psalt GI Pochy 


proraziti, prodéraviti: npoô6umb, npopeamb, npo- 
Obipagume, durchschlagen, durchlóchern: — narác- 
σειν, τρυπᾶν; percutere, pertundere: noHheXe npo- 
PASI KAMEHK L no TRUHA BOA ἐπάταξεν Ps 77,20 Sin 
Pog Bon Lob, πόβάϑθῃ per errorem Par: Eh ΠΟΤ ΜΉΝ KE 
KESROAANK HállOH 14, πβοόβάνκα KAMGHk Pochy 1128α 
22, — HE M48 A6 CARKOVNA NOCAA 6 E EKUIH πορά- 
K6HW6 (sie pro EPETHUIE APOAKEHO6) εἰς δεσμὸν TE- 
τρυπημένον In sacculum percussum Agg 1,6 ms. 
Vaticanum ΟἹ (E4 EAdrdaHijle eyTao GI). — Exh. 


CI. NPOEHTH 


366 


POPACHMOTPIENHNE 


NPOPABARRATH , ab, -al6U0H ip. 


očcurrit in ΒΗΓ 


rozuméti, chápati: nosHagamb, nonumamb, no- 
cmuzamb, verstehen, im Sinne haben: intellegere: 


gro Aoyllá πὸ Ečd EOEMEHÁ ABOPABOYMKEdAUIE 
TAHHAd Supr 569,10: ôc4k NEHRE PEKYOBAHOE — OTA- 
MBITH TEMA NOPASOYM KEGA Spr 5360,17. Fxh, 


CI. NOPABSVAKTH, PÁSSYMRTU 


NPOPAZOVAVKTH , - mik, - WkWeUH pr. 


occurril in Zach Venc 


poznati, pochopiti: nosnamb, nonamb, nocmue- 
Hymb, verstehen, begreifen: — προγιγνώσκειν ; intel- 
legere: CASEAMA H PKUIBHHE APATUJM A SHAMENHE H 
UR AGC + NPOPASSYMERTA προγινώσκει Sap 8,8 Zach, 
upopasšm kua ΤΡΈΧΑ CBOH  HKE NfpodidUld KPOBk 
HEHSEHHNSYR VencMin 448a[š, vajs 28,12. — Fxl. 


GI. NPOPABSYM REGTA 


NPOPACTEKHINE , -n1a n. 


oceurTit in GI 


výhonck, rostlina, pocmok, pacmenue, Sprofš, 
Pflanze: — τὸ ἐκφόριον; FEerMEN: S(E)MAH ESKPANEHO 
eeTík) AA ΗΒ AACTA ΠΡΟΟΤΘΗΜΈ (sie pro πβοβάς Τ᾽ ΘΗΜΈ) 
cgoero germen Agg 1,10 ms. Vaticanum G] (AHSHoule- 
ΗΜΈ τὰ ἐκφόρια GI). 


(. HSHOUIEHHE , APOBAEEHHE 


NPÔPÄCTHTH, - PAULA, - PACTHUIH pf. 


occurrit in Supr 


dáti vyrústi, 661pacmumb, 63pacmumb,: empor- 
wachsen lassen: — βλαστάνειν; germinare, pro- 
CTeare: BRUTAŤ Κακὸ μὲ ΚΟΡΘΗΜΙΔ OYCHYBIH ČAROM A 
CAAA ἈΚ ΓΟ ἀπ λὰ πβοόβάςτη ἐβλάστησε  Supr 347,3. 
Exh. 


Ci. BRSAPÁCTHTH, HSAJÄCTHTH, APOSAEHAÁTH 


NPOPACHMOT PEKNE , - hla n. 


occurrit in VeneNík 


prozňetelnost: npoeudenue: Vorsehung: — pro- 
videntia: kora UIGAfpAro MBACEBASAGTBAA Npopdc- 
MoTpenIi6mM providentia VeneNik 16,19. — Exh, 

Cr. APONSEKAÁHHE sub 2, APOSAGKHHE suh 2, APOBH- 
ARHHE, πρΈΒΑΡΈΗΜΙΒ sub 2, ANPOMhlčá hk, APOMTULUU A E- 
HHIE, CHMOTPIEKHE suh 5 


NPOPEKOBATH 
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NPOPHLLATH 


NAPOPEKORATHA, - KOV, — KOFISLUH ipf. 


occurrit in Bes 


predpovidati, prorokovati: npeôckaatlea mb, npo- 
puuamb, npopekame: voraussagen, prophezeien: — 
prophetare: ko Toro + ΙΕ ΠΡΈΔΗ T8KA + πρὸ- 
pekoga prophetaverat Bes 6,23aĎ 7; W HEMEKE 
PAR“HO (sie pro A4EkHO) H AGAFé APOPEKOBA prophie- 
tavit Bes 22, Uvar 774a 6 (ngopokok4 ms. Pogodinia- 


num 139bfĎ 5sg, nponapEKeBA Synod 114b 23). — %h. 


CE. NBSPELA, APONSERAATH sub 2, APOMHULATH sub 1, 
APOPOKORATA, APONOUKCTRÓRATH 


POPELIH , - BRA, - PEYENIH ΟἿ, 
occurril in Ev Supr Christ Hlilf Grš Slepč Mak Šiš Parim Tun 
Hom Const Naum Progl Bes, ín comm. Eug 


pňedpovédčti, vydati proroctví, prorokovati: 
npedckasam5, npopeub, welssagenn, voraussagen, 
prophezeien, — προφητεύειν, προλέγειν, προφάναι; 
prophetare, prophetizare, vaticinari: Ἐκὸ Δοερε 
Figogeue ncdnk ὃ Eh ἐπροφήτευσεν Me 7,6 Mar Nik 
(peue Zogr): TAKO H ΗἍΙΗΪΙΔ NPOpEHE IKcapoy ογάλου 
TAdroÁA προεφήτευσεν Supr 195,1: HE HMAUIH AH 041D 
CEOIER προρβαιθηλάσο CHERAKTBA TÚV TOOPNTEV- 
ϑέντων Supr 337,8: 4 APOPEKSVTA ČÍH)HOBE BAlIH U Ad- 
UIEPH KAUIE TOOPTITEÚGOVOVY A 2,17 Hilí Mak Šiš: ὁ caro 
BRCKOKEHH ΒΓ ΛΈ ἀλικάκογλιπ rpop64e ajt 
Bes 29,194af 5 (ngalo) plodu (k) CTEOBA Uvar 106afš 8, peuw6 
Synod 161b 23}; πρόρββιιη HAMA VÔPHCTIE KATO ECTA 
οὐλάβει TA προφήτευσον ἧμῖν Mt 26,68 Zogr Mar As 
Savbis Oslrbis eL Me 14,65 Zogr Mar Ostr: ApopkUH 
KATO TA ογλάβη προφήτευσον L 22,64 Zogr Mar 
Oslr: — πὴ OGÓPHUAK BAMA, [ΔΚ ΚΘ H Ngogkyk 
προεῖπον G 5,21 Šiš (npkke pkyh Christ, προρμιιάχα 
Slepč): koke ΤῊΝ appeuve aHróejae προέφης Hom, 
an wijk 112,22 (radreÁBulH Supr 243,16): — nppeveno 
ĽAAGTA in 2€ 6,3 Mak v. sub HENOJOYkHA. 


ΟἹ, NBOBHLÁTH, APOBSKOBATA, BEACH POBOUKCTRÓBATH 


NPOPEHENHINE , -ná n. 


ocenrril in Supr Mak Čonst 


predpovéď, proroctví, npedckasanue, npopo- 
uecm6o, Npopuyanue, Voraussagen, Prophezei- 
ung: — προφητεία ; praedictio, vaticinatio, pro- 
phetia: Toy npkadčTh ASVU A + πὸ NPOPEHEHHK βάκὰ 
KOŽKHIA HCAKHI κατὰ τὴν προφητείαν Supr 196,23sG: 
OYMODA Η NOCOVIETENKKMA [EN NPOPEHEHHA κατὰ τὴν 

. «προφητείαν Supr 195,245G: EHAA NGOBEUYEINHIE CECIE 
μὰ ἈΈΔΟ HCHUG6A BLUE τὴν προφητείαν Supr 321,21: 
ΚΟΙΒ HOROIE KOPOCHOBKIEHHE + H ESTRYCE προβΘίθηηι!α 


| 
| 


προφητεία Supr 324,29: c046MWHh 1POGEYEHKIE STA 
lord NPHAMA . Eh ONPHTMVAYh PEYE Supr 534,1, πὸ 
NPOPEYHBNAK NAABRAHAATO „. .HANAAh ΔΆΚΑΒ ΙΗ ERCH + 
OVAGEH HASBRKA Toro Supr 564,17: 16 CEEGUHAO AH 
CA BCE NPOPOURCKOE NPOpEUEHE Const 10, Lavrov 19,6: 
— NpPPEYEHHE in C 3,13 Mak v. sub NOpEYHEHHNE. — Exh. 


αἰ. NPOPHLÁHHE, NPOPOYKCTEHE , NPOPOVAČTRO 
NPOPHKATH v. ngopúuaTnmy 


NPOPHLLAHA ΗΕ, -na n. 


occurrit in Supr Ghrisl Slepč Šiš Apoc Gonst Meth 


prorokování, proroctví: npopouecmeo, npopuua- 
nue: Prophezeiung: — προφητεία, τὸ προφητεύειν; 
prophetia, prophetare, vaficinatio: cunegkaacra 
IEMOY BAC6 IEKE ὃ CBA TRRMA HCAKHH H ὃ πρόῤβη- 
ILÁHAH ΙΒ" κατὰ τὴν προφητείαν Supr 198,25sg: pa- 
S0Y MEERUIA 14KÔ 1POJOKA ΒΤ. HMKE CHEUUA 
ČA IEMoý παρὰ Πρβοῤμι μη} Supr 199,8: TEMEKO, 
ἘρΡΑΤΉΙΒ, PAEKHOVHTE πβοβμιιάημι τὸ προφητεύειν 
10 14,39 Christ Slepč Šiš, Const 16, Lavrov 33,12: Ad Η8 
πάλθτα AAKAb Ek AHA ONPOPHUAHHK 68 τῆς προ- 
φητείας Ap 11,6 να! Rumj: A4Mb WERM4 CEKAH- 
TEAGMA MOHMÁ TIPOOHLLAKHE ΚᾺ TRIČAUH | Č. H+ B> 
AHHH δώσω. «. καὶ Toopnreúcovsty Ap 11,3 Rumj 
(H προρ(η)ι τά Hval): Ko CA čoyTA CHRTUBAAA 


ká 
Mnord Πρ pu anna lero- Metli 11, Lavrov 75,25. — Exh. 


CE. NPOJEJEHHE 


NAPOPHLIŠTH ,  -0H4A, -PAHELIK -pHLAHK, -ρβη- 
ι4|ΕἸΠ}} 101. 
occurrit in Supr Anosl IHval Parim llom Censi 565 Ten Díjav 


formac cum -UY- in Supr (2 x) Οὐ" (2 x) Zach (1 x) leguntur: 
in Bes semcl NGOMHKATH, In BesUvar semel ΠΡΟΡΈΙ ΤΉ in- 


venitur 


1. prorokovati: npopuuamb, npopouecmeoeamb, 
prophezeien: — προφητεύειν, προλέγειν, χρηματί- 
ζευν ; prophetare, praedicere, vaticinari: HMENEM4 
TECHM A APOPHUAKOMA ἐπροφητεύσαμεν Supr 383,22, 
πβόβοκὰ MYHA b OJOJHHA πλάσπολάλ6. προφητεύων 
Supr. 305,27: HRčH ΔῊ 1EKE NPOPHLAEMO ČAHUdAh 
ἃ προφητευόντων ἤκουες Supr 337,9: rísarojadr A K8 
5t ÁSUKU + ἢ NgopHuakKA ἐπροφήτευον A 19,6 Slepč 
(πρόρουκοτκοκάχου Christ Ochr Mak Šiš): πάψε Ke Ad 
NESPHUARTE ἵνα προφητεύητε 1C 14,5 Christ Slepč 
Mak Šiš, Const 16, Lavrov 31,9, OpepHuSTE Ochr: HB 
NPHASČTA Eh CKHHHA + ἡ NHÔMHULACTA KE BA čTA( HK) 
ἐπροφήτευσαν Nu 11,26 Grig, NpogH4AUETA Zach, 
HAUBT KE... EBHEGAHKTA  APODHULÁTU ΚΟΥ Δί μα! 


Πρόρηι ΤῊ 


Ben, Sohol. 129,8: [4Κὸ KO ΗΘ BAHHO MÔOKE W HSE4BH- 
Teak ngogkuaTH praedicare Bes 7, Uvar 21aa 2054 
(προρβοκοξά ΤΉ ms. Pogodinianum 29a 1754, npeglo)- 
UECTBORATH Synod 27a 14), -—— οἵ. NPENSBRAGTH sub 2, 
APOPSKOBATA, APOPSKABATA, NPOPOUKRETEOBATI. 


2. in Bes pľipojovati, pfidávati (slovy): dob6a- 
8NAMb, NPpučasamb, npucoeokynnamb: hinzufii- 
gen: — adiungere, subiungere, subdere: uro x(e) 
ERUHISTÍK) CKAKETA ΕΓΔ ὰ NHOPHLAH cuM subiun- 
ΧΙ Bes 7, Uvar 214βἈ 15 (npupkkaleTk ms. Pogodinia- 
num 200 7, saE kulaaTh. siel Synod 27b 5): W He- 
MIKE APOBRLAETA + HKE πὸ MAK NPHAETE APREAMI 
mene lieč Tk subdit Bes 7, Uvar 21b Ď 24sg (npApRxa ETA 
ms. Pogodinianum 30bĎ 6sg, sagkulaeTh Synod 284 
23): TAĽAGKE WTÓ4) (ΚΣΤ (απ AČOV)YA HÔSYK(h)— 
CTEANENPOPRUAET ca Adiungitur Bes 30, Uvar 110b 
15 (ΠρηρΈΚΔΙΘΤΑ CA ms. Pogodinianum 203afš 10sg, 
SaB KUIaB4eT cA Synod 169a 7): IEĽA4 BECKAVY πρὸ- 
päxaleTk cum sententia subiungitur Bes 1,4ba 
1334, NPOPHUAETA Uvar 3ba 31, Synod 3b 17; — in hoc 
sensu exh.: — οἵ. NBAPRKATA, NPAPHLATH, ΠΡΗΛΑΓΔΤΉ, 
NPHĽAJUATH sub 2. 


Cr. πβόβθιμῃ 


APOPOKOBATH, -κογιαι, - KOVIELIH ipí. 


oceurrit in Bes 


prorokovati: npopouecmgosamb, npopuuamb, 
prophezeien: — prophetare: ΙΕΓΟΝΚΘ caMoro HeTaro - 
COyUI4ro UPOPSKOVI KAÚRŽCTA NPONOEKRAJM EANHIANE 
prophetando Bes 6,34afš 357: H HKS WAPAUBNAMA 
WYHMa A nf pkovia prophetans Bes 10,13ba 1754 (nge- 
plojUkCTEOVIU Uvar 280 19, Synod 30a 9); W 16m4kE 
AABHO H A haro upopokoga proplietaviť Bes 22,130b 
ὅδε (NPOPEKOBA Uvar 778 Č, NPOHAPEKOBA Synod 114b 
23): 16 BAHNO MOK8 W HSKAEHTEÁH NIPOPOKOBATH 
1% H ποκα ΒΑ ΤῊ praedičaré (hoc loco internres slavicus verba 
praedicare et praedicere confudil) Bes 7,294} 17sg (npogkua- 
TH Uvar 214a 2054, NpPOpLOJUBCTRORATA Synod 27a 
14). — Exh. 

Ἢν UPOPEKOBATH,  NPODHULATH sub 1, NPOPOUACTEO- 
BATH, NPONSBKAGTHU sub 2 


NPOPOKOBK adj. ross. 
oceurrit in NicodNovg 
prorokúv, prorokú (gen. nl.), NPOPOKA (gen.), NDOPO- 


ΚΟΘ (gen. nl.): Propheten-, der Propheten: — prophe- 
tarum (gen. pl): EANPOUEHk BákckU WTÓL) 44Ah 
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NPOpouHuA 


NÁPKOET.. «ἢ LE)US HA ἃ filiis prophetarum Nícod 
15, Novg 256afš 16 (ΤᾺ “6 Δ NPOJOUk Stojanovie 103, 
19). — Exh. 


CE. UPOPOYK 


NPOPOITK, -4 m. 

oceurril čv (lnel. Únd) Psalt (inet. T:ug) SinStuž Euch Cloz 
Supr Εν] X post (inel. Grš ln) Apoc Parim (11 Služ viný Klim Pochy 
Const ΜΟΙ Naum Sud Nom Progl Vene VencNík Bes Nícod vit 
en UMLab Trin Dijav: saepissime n19Kh, ΠΡΡᾺ, 


Ng9KA, NEÍKA 


prorok: npopok, npopuuame.tb, Prophet: — 
προφήτης; propheta: HApoAH KE rísarojadar A + RKO 
ch Gcrh Hícov)cíh) ngopokh ὁ προφήτης Mt 21,11 
Mar Zogr" Sav Ostr, A4 CHRRAÄATÁ CA CAOBEČA (ἀνὰ 
πβόβοκὰ 6KE EYE τοῦ προφήτου J 123,38 Zogr Mar 
As Ostrj TAdroÁH HAMA W IpOPOUE ὦ προφῆτα SUPr 
320,21: Hb CE 66Tk PEYENGE NUPODKOMA HOHAEMA διὰ 
τοῦ προφήτου A 2,16 Hilí Mak Šiš, © ngopou ky h 
ΔΑΟΙΧ HG ARKABKHOVITE ἐν τοῖς προφήταις Ps 104, 
15 Sin Pog Bon Lob Par, 34K4HHalk TA πο Πόλι. 
EBA ἌΧΗ AERUKAMA ΕΟ ΚΘΟΤΈΒΗ ἯΙ A (OV) CH ER ΠΡ 
τοῖς προφήταις Euch 53b 13: CHKOHLRUMATA CA ECk 
πη  NPOPOKU W cíadHk ἀ(Δοκ ΜΆ) Ἐκ διὰ 
τῶν προφητῶν L 18,31 Zogr Mar, Bes 2,6b 3; 


AKA, ΔΆΒΗΒ, ABKHENH NPOpOKU Ψψευδοπρο- 
φήτης; pseudopropheta: L MBAHOSH AMKHA MPA 
EACTAIÁTA ψευδοπροιμῆται Mt 24,11 Mar Zogrh Ashis 
Savbis Oslr Nik?, A4?KHEH npoôpouu Nikl, H ETA EkIČTA 
SER(k HC HAMA AAKHBH βόβοκα ὁ ψευδοπροφήτης 
Ap 19,20 Hval, AKH4 NE9PKA Runuj: 

per ΠῚ. APOPONH saepe prophetine, 
VT sgniflcantur: 116 MHATG KKO ΠΡΗΛῚᾺ PASOpHT A 34- 
KOHd AH πρόβοκιππ τοὺς προφήτας Mt 5,17 Zogr Deč 
As Ostrbis: 344 AAS δ (η (ΒΘ) ΔῈ LEČO χρη τ ὁ) ὰ 
KKoKE 6cTh ποάμὸ BE πβοόβοι ἘΧ var. ἐν τοῖς προ- 
φήταις Με 1,2 Zogr Mar As Sav Ostr: 71 γλάῦο 8 ΤᾺ 
H4Mh PocnoAb Γδίπολα + Eh πρόβοι ἜΧΗ Ek 6Y4- 
Fany h ἔν TE προφήταις Supr 318,27: — οἱ, πβὸ- 
POUKCTES. 


nroplietavuní opera 


Per errorom pro N000Kh : Τὸ IPHTSTSBATA NPOPOKK 
ψόγος accusationem Supr 245,30. 


cr. npodbuTA 


NPOPOYHU A, - 1. 
oceurrit in Ev Apoc Parim, in kalend. Ochr Slepč Šiš 


prorokyné, npopowuya, npopuyame.sbnuya, 
Prophetin: — προφῆτις; prophetissa : τ KK 4Hn4 


NPOpOYHL,A 


APOPOYHULA + A BUITA banovlásEa προφῆτις L 2,36 Zogr 
Mar As Sav Osir: W 444k NfOpOHHUA περὶ... „TS 
προφήτιδος Zogr 1294 5, Mar 768 9; Mik) Aa čorlo) 
T - CHMBWHA KOLPO) ΠρΡΗΘΔΙ HA nýS% AH HB τῆς προ- 
φήτιδος Ochr 102b 16, Slepč 123b 12, Šiš kalend. 3. 
Febr. očTARAABIUK KEHSY ČER GS4BEAh PAADOACV- 
UT ČEKE APOMOUKILLOY ΕἸ ΤῊ προφῆτιν Ap 2,20 Hval 
Rumj: APACTÁNKYH KA APÁMLKA πρὸς τὴν προφῆτιν 
Is 8,3 Grig Zach: — per errorem hac voce vertitur βασίλισσα; 
regina: ἘΚὸ CHKACY ABOBOUÁULA, ἢ OVAČBA ἡ σάλι 
βασίλισσα Ap 18,7 Hval(E% (k )PKEH sie! Rummij). — Exh. 


IPOÓPOYA , τῆι 86]. 


occurrit in Ἐν Naum Bes Nicod Ben 


prorokúv, prorocký: npopoka igen.), Tpopouec- 
kuú, Propheten-, des Propheten: — τοῦ προφή- 
του; prophetae (gen.): ABHBMÁŇAI NPOpOKA EA MA 
NPÍÔHOUE MASA NPOPOYA ΠρΡΗΔΙΘΤ προφήτου... 
προφήτου Mt 10,41 Zogr Mar As Sav Ostr, Naum 308ba 
13, Bes 20,108aa 13 et 112b f 7 et 8: νὴ. KE EHAKEK 
APOPSYBR KALA ČOA CRÝTA)O WEAHUBHA CE ἐκ CTPA- 
XOMk - NA k Hd Horoy ΙΒΓῸ Ben, Sobol, 129,16, RATPOUIGHA 
ΚΕΝ 64HC6Y STA HBAK Ngogouk A filiis prophetarum 
Nicod 15, Stojanovié 103,19 (NplS)BlO)KOEh Novg 256a[3 
16): HDA RACK ΠΆΛΕ + NPOJOHA A ČOV KA - ΗάΠΆΔΗΘΗ 
prophetiae Bes 10,43b 1 (ngoglojukcka Uvar 280β 
24): — praeter Bes exl. 

αἵ. APOPOYACKA, UUPOPOYKHK, NPOPOJKCTEKHK, πρὸ- 
pOKOEK 


NPOPOYHĽNA , - 45 adj. 


oceurrit in Bes 


prorocký, npopoueckuú, Propheten-, prophe- 
ἴδοι; — prophetiae (gen.): KAMO..  NAČO)HO)KA πρὸ- 
POYBHČE WKO. TAKMO KA Δ(ΒῊΝ NOC KAKHATO 
ἐγ Διὰ TAKATA prophietiae Bes 20,103bf 6 (ngoplojuk - 
CKol8 Uvar 60ba 23), WHh NEPUKNANO AČOV)YA HAha- 
llehh kerka prophetiae Bes 20,108ba 20sg (πρὸ- 
plojučkojká ro Uvar 62b 28, npopoueeTEGHAro Synod 
91b 754); ἀϊμ8 A (SY )XA NEPOYKHATO HČITRAHEHA KOVA,ETA 
prophetiae Bes 20,1080β 12 (ngoglodukckaro Uvar 
63aa, 5, APOPSUBCTRBSHANO Synod 91b 1454). — Exh. 


CE. NPOPOUk, NPOPOUkRCKA, APOPOHÁCTEKHA 


NPOPOYACKA , τη δά]. 
occurril in Ev Supr Apost (inel. 13) Rum] Parim Pochv Clem 
Const Meth Vence Bes Nicod, in conim. Eug 


Prorokú (gen. nl.), prorocký: ΠΡΟΡΟΚΟΒ (gen. pl.), 7LPO- 
poueckuú: der Propheten, Propheten-, prophetisch: 
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NPOPOHACTEHNE 


— τῶν προφητῶν, προφητικός, τῆς προφητείας; PTo- 
phetarum, propheticus, prophetiae (gen.): Ad ἐπελ- 
ARTh ČA Καὶ HUPOPOHAČKUHÁ τῶν προφητῶν 
Mt 26,56 Zogr Mar As Sav Ostr: πβόβδβ:: NPOJOUK- 
CKBHMB SKOM A τῷ προφητικῷ SuPr 364,14s5g: A TOMOV 
Ehradlll4R TK ČAOREČA APPUČKAM τῶν προφητῶν A 15, 
15 Christ: E HGEMA WEGRTE CA KpOBA πρβῃκὰ προ- 
φητῶν Ap 18,24 Rumj (npopoukcTEkrk Hval): Hd Δ, h- 
TAMaTRYh npopoukci KY h CTAHÁTK BOA KPAUITE- 
HRA TOV προφητῶν Eug 1laa 754; KK K6 u NEPÚKČKA 
KA(A)rČODA CK) TA Κα HEMk Meth 11, Lavrov 75,24: — 
HA H ΠΑΘΙΠΤῊ (ΕΘΗ ΔΑΙΔΠΒ Hd ah πὸ NfEJÔUK- 
ČKoy MOJ κατὰ τὸν προφήτην ut inguit propheta 
Supr 481,3sg. 
αἱ. NPOPOYK, APOPOYKHA, NPÔJOUKCTEKHA 


IPOPOHACKH! adv. 


occurril in Supr Καὶ πὶ Clem 


prorocky: npopouecku: prophetisch: — προφητι- 
κῶς; prophetice: AkH6č4 πάρα ČAB HA 36MH 
APOPOYRCKÝJ ČAAEHM A IECTA προφητικῶς Supr 322,2: 
ΗΒΒΙΔΊΠΗ RH NPOPOUKČKA - FASKIKA PÁTHHEA + H NACME- 
HAMA Hanpabakia EčA KlimRum, Lavrov 94,4: Ad 
A (SY )UJEBHNIY Η TEAGCHNY K CTAÓAJCTEH ἢ Eckyýh 
APOTAEANY πρηνῆ ΘΙ} ἀκ ΔΆ ΒΔΑ ΗϑΠ ΔΑΓ ΔΑ Η Μὰ 
πρβακόκαι W ΤΈΘΗΧ MOUIEY AA ἐπὸ ΘΔ ČA HAČAdAH TA 
ca Clem 8, vaš, 80,15. — Tixh. 


NPOPOHKCTBHNE , - ua n. 
occurrit in Apost Apoc Parim Pochv Const VencNík 565; etiam 
APPYKČTENIE abbrovialur 


1. proroctví: npopouecmso: Prophezeiung, — 
προφητεία; prophetia: Aule πάλι H6 σίλάγ Διο HAH 
Eh RACHAH ΗΔῊ Eh pASŠAUh ΗΔῊ Eh APPUCTEHNA HAH 
Eh ἩΔΟΥΉΘΗΗΜ ἐν προφητείᾳ 1C 14,6 Christ, Const 
16, ms. 1469, Lavrov 63,19 (1pepoukeTEK Šiš Slepč): 
KÁJKEHA CHEAOVAJE ČASBECA CHR NPOJOUKCT(E)HK EK 
KHHTAYk CHYk τῆς προφητείας Ap 22,7 Hval (nglo)- 
plojuľh jeTE4 Rumj): NPÝTEAK IEré čHácy πὰ γ(Δά- 
rôjah Πολλά! ΤᾺ prophetiae illius vires Bes 20,108bf 
8; HRAKWM A NAPÚKCTEHU AdHA ceyTh prophetiae 
Bes 10,42ba 654. 


2. prorocký dar, schopnost prorokování, dap 
npopouccme6a, npopuuanua, Prophetengabe, — 
προφητεία; prophetia: ἢ 411E AMAMA NPPYCTEHE 
ἢ ΚΈΛΈ TAHHOV κεν προφητείαν 1C 13,2 Christ (1g0- 
plojučhje TE6 Ochr Mak Šiš, 1ac. Slepč): 16 ΔΈΝΗ ČA 
W CEÓIEMA Ad k, HK8 A444 ΤῊ EBICÓT A) APPUCTELEMA 
διὰ προφητείας 1T 4,14 MoskO Šiš (APOPLOUACTÍROMh 


APOPOHACTEHNE 


Ochr Slepč, Ha npís)plojuce TRO Mak): NAPUČTRHH HE 
OYKAPAHTE προφητείας 1Th 5,20 Christ, NPOPOYASTRHA 
Slepč Mak 54b 1 Šiš (ngogloju(neT)BO Ochr Mak 52a 
16): ASTtIUH Eh SHAMERHE ČOV TA HE EEPHTIHM A, HA 
ERPHTHMK , A NPPUČTEHE HE HEREDHRHMA , Hh EE- 
βοψιοιμμηλιὰ ἡ δὲ προφητεία 10 14,22 Mosk“ (npo- 
plojuncTRo Ochr Šiš, om. Mak): — in hoc sensu exh, 


αἵ. NPSPOUKČTRO 


APOPOYKCTEO, -a n. 


occurrit ín Zogr Mar Apost Rumj Pog Bon Parim Tun Const 


© CI 
Bes CMLab, in comm. Eug: ubbrevialiones: NADYTRO, NAPA 


1. proroctvi: npopouecmeo, npopuuanue: Pro- 
phezeiung: ---- προφητεία; prophetia: L 61E1IBAETA 
ČA (MA APOPOYRKCTRO Ga ea]IHHO PÔAATo)AHRU TEE 
ἡ προφητεία Mt 13,14 Zogr Mar: NeHERKE NPUCTEA 
BRICOKA MOAHTBA HCHARHÁAUIE ČA προφητείας Eug 
17ba 5: BEAKO TIBPYKČTRO KHHAIICIE ČBOIEMOY CKKASA- 
NH HE EUEAETA προφητεία 2P 1,20 Christ Šiš, npe- 
po. Slepč: STESNDHUIE če To UPUČTROV ov l6čd raoy- 
č ky CMLab 3544 13: — spec. de lectionibus ex prophetis: 
WTÓR) OPÍMCTEA HčahHá ΨΤΒΗΙΒ + 4- προφητείας 
“Hoaiov Grig 50a 30; ἡ» ΤΩ Ὰ) πρβᾺ Hčant(4) “τί8- 
HHle) .Ε - Grig 66b 20: — ct. ΠρΟΦΗΤΉΙ. 


2. prorocký dar, schopnosť prorokování: ap npo- 
pouecmea, npopuuanua, Prophetengabe: — προ- 
φητεία , prophetia: HHomoV Ke A KIAHHIE CHA, HH0- 
MOV KE NPOPOUKCTEO προφητεία 10 12,10 Christ Ochr 
Šiš, Bes 30, 203aa, 454, NpPUTCTEA Slepč (om. Mak): 
HMOVUJE KG AAPOBAHHA NÝ EAAPeAETH ἀϊμθ ΔῊ 
nppučTBo, πὸ uHčacy ΚΈΡΈ εἴτε προφητείαν Ἡ 12,6 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: TIAKMO KO Th IK6 
KADMATA UPČO)PČOJKA CESHMA. HMEHHEMA DÁ AJE 
H čaM k NpPŤTRA HE HMaTk prophetiam Bes 20, 
108a) 16. 


Ct. NPOPOUKČTRHE 


NPOPOHKCTROBATH, -cTEOVEK, -CTEOVIEUIH pí. 

occurrit ín Zogr Mar As Ostr Euch Apost (ποῖ. Mih) Apoc Parim 
Const Meth Bes Nícod 

prorokovali ; npopouecmeoeam+, npopuuame , 
prophezeien, — ngognrevev, proplhetare: He EA 
TECE AH LMA NPOPOHKCTROBANOM A ἐπροφητεύσαμεν Mt 
7,22 Zogr Mar, Bes 29,190b 22: βάχάρη k oÓTA)U K Gr + 
NAHA CA A (O KOMA (ΚΣΤ ἈΛΛΆ. LIPOPOURCTEOBA 
Prado) a ἐπροφήτευσεν I. 1,67 Zogr Mar As Ostr: Ek3- 
PÚAAToAdNA ΒΗ ἜΔΛΗ TASTIKT + L OPYKCTROBALIA ἐπρο- 
φήτευσαν Euch 62a 13: WT 446 TH E9 PASAYM REM A H WT 
ΜΔΟΤΉ NPPUCTROVEMA προφητεύομεν 1C 13,9 Christ 
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NpocEkTKTH 


Slepč Šiš, NOASEASTA TÁ NAKAJ APOPOYHKCTROBATY BA 
AOVABYA προφητεῦσαι Ap 10,11 Hval (ul(kc4)peTRO- 
ΒΑΤῊ Rumj), 431% A(0VÍKOMA 610 NÍMKETROBAM% 
vaticinatus sum Nicod 21, Novg 261ba 8sg (om. 
Stojanovič). 


ΟΣ, πρόροκόξι ΤῊ 


APOPOHACTEANK , 14 adj. 
occurrit in Bes 
prorocký, npopoveckuú: Propheten-, prophe- 
tisch, — prophetiae (gen.): Ce HWaHx NOPYKETEKHA- 
ro (οι χὰ HANA HEHRIH prophetiae Bes 7,3244 12sg. 
Exh. 


CI. OPOpoUk, NPOPOHACKA, ANPOPOYKHA 


npogkuaTH in Bes 7, Uvar 21aa 2054 v. sub lIpe- 
pHLULÁTH 


NPOCAA HTH , -οὠὐκλ κι, — CAAHULH pf. 

occurrít in Zogr Mar 

roztrhnouti, protrhnouti: pasopaamb, npopaamt: 
durchreifen, zerreifen: — δηγνύναι; rumpere, di- 
TUMPere: NPOčAAHTA EHHO HORE Mkyt ι Τὸ 
npoateTa ἐ ῥήξει L 5,37 Zogr Mar οἱ Mc 2,22 Zogr 
Mar. — Exh. 


NPOCEHTEJ K — npeskyTEJ% 


NAPOCKOPA προεφορὰ 
APOCEKTIKTH, - CEAUA , - ČEA THUH PÍ. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr πα Psalt Εἰ 
Slepč Dim Vít Bes Nicod CMNov CMVat 


3loz Supr Ochr 


1. rozjasnili: npoachumb, leuchten lassen: 
ἐπιφαίνειν; illustrare: npocEk TH AIU,6 TRO6 μὰ βάξὰ 
TRGGPO ἐπίφανον Ps 30,17 Sin Par (npeee ETA Pog Bon, 
NPOCERETH Lob): — in forma non reflexiva exh., 


NPOČEATETH ČA rozzáňili se, NpoAcHUMBCA, 3a- 
cuamb, (auf )leuchten: — λάμπειν, ἐκλάμπειν, ἄνα- 
λάμπειν, ἐπιλάμπειν, φωτίζεσϑαι; lucere, fulgere, illu- 
minari: TAFAA NPARGAKHHI UIPOČEATATA ČA EKO 
caaHue ἐκλάμψουσυν Mt 13,43 Zogr Mar As Ostr πὰ, 
CMNoV 408ba 245g, CMVat 209af 37 (npocEkTACTA 
ce Nik): Holi EKO H AHA NPOCEBATHT CE φωτισϑή- 
σεταν Ps 138,12 Lob Par (npecgtTIT ca Pog Bon): 
NPOCBATE ἐδ CRETA EEAHKA Eh TEMHHUH ἔλαμψεν 


ΠρΡΟΓΒΑΤΚΤΗ 
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npocekTHTH 


Supr 182,2: ApPOCBATRUJA CA ROČTH ČÍBA) TAIHYK BA 

gen t ἔλαμψαν Supr 81,7: πρϑέβα τ Ὲ CA KARTA l4RO 

- BI + CB ETHAKHHKA ropovyja fulgebat Vit 125bf, sohol. 
: — cf. NPOČHATA, NPOCEKTAAHTH ČA. 


2. npocek TETA CA z jeviťi 86; asumbca: sich ofjjenba- 
ren, erscheinen: --- ἐπιφαίνεσθαι; Illucescere: E(er)a 
Féscno Aja L ΠΡΦΕΒΑΤῈ ἐμὰ H4MR ἐπέφανεν Ps 117,27 
Sin Lob Par, Cloz 1b 18, Ochr 984 15, Nicod 24, Stoja- 
novié 116,15 (148A CA Pog Bon): Bck TBAfA Báči ETA 
TA — NPOCBATEBAUNAPO CA ἐπιφανέντα Euch 4b 14: 
NPOCEKTKE CA πλίά το  ἘΤᾺ Ε(ΟΥ ΜΈ ἐ( πίε Ἀ)ηὰ 
ΒΆ ΕΔ, UAČOBČE)KOM A ἐπεφάνη Τί 2,11 Slepčbis 
(npocekTu. ca Μοβκρῇ Šiš, I481 c Ochrhis Mak): — 
In hoc sensu exh.: — cf. 4ABH TH. 


+. NPOCBETATA 


NPOCEKTAKUJIM AHLLE in Zch 4,3 ΟἹ v. sub nge- 
CB ETHAKILE 


NIPOCEKTHABLLE , -ἃ n. 


occurrit in GI, corruptum ambobus locis 


nádobka s olejem na svicení: ceemuwbhux: Ôlge- 
[Δβ; — λαμπάδιον; lampas: BHA/KX5 αὶ Ce CERUJHAKA 
S44T5 Blh), H NPOCEKTHAHILLE (siel) E70 BPYSY re τὸ 
λαμπάδιον Zch 4,2 G]: ABE MaáčanHk BOXOV ero, 
BAHNA © Αθέμοψο npocETARYJH AHILE (secundum J. 
Vajs pro NPOCRETHAKILA) 670 H GAHHA ὁ {πη γ 190 τοῦ 
λαμπαδίου Zch 4,3 Gl. — Exh. 


NPOCBETHTEÁK , - λα m. 


occurrit in Const 


osvécovateľ, vzdélavateľ: npoceemumens, Er- 
leuchter, A ujklárer : illuminator: EoVAH mu npocet- 
THTBAK H SYUHTEAA Čonst 3, Lavrov 3,21. — Exh. 


Cr. NPECEBEUJEHAKA, CEKTHTEÁK 


ΠρΡΟΓΒΆΤΗΤΗ, -cE KUA, - CEKTHUH ΡΥ. 


occurrit in Zogr Mar As Psalt Kij Prag Euch Cloz Supr Apost 
(incl., Mih) Apoc Parim GI Služ Klim Pochy Clem Dim Const Nom 
VencNik CanVene Ludm Bes Nicod Vit Ben, in comm. Eug 


1. osviítiti, ozáfiti, prozáňili) oceemumb, 043a- 
pumb, npoceemume, beleuchten, erhellen: — go- 
τίζευν, φωταγωγεῖν, čmpalvety, καταλάμπευιν, κατ- 
ευϑύνειν : 1lluminare, illustrare, serenare, claritate 
perfundere, (luce) implere: πος ΤῊ Hack BACTOKY 
CREHUE NPOCBETATA CKAAUTÁGA BA TAM ἐπιφᾶναι 
L 1,79 Zogr Mar, Cant 8 Pog Bon, Cant 9Lob Par, 
upocEkujeHh CHAAUIAHA EA TAME φωτίσας Euch 63h 


20, eroKe CA RHAUE HE MOKAUIE OVAOVUITA— KÁČTA 
BRAKE NPOCBETA ἐφωταγώγησεν Cloz 10a 28: 36M4 
NPOCBETA CE WTA CAABAI 670 ἐφωτίσϑη Ap 18,1 Hval: 
CBETAMA  EL0DJOPASOVMÁH JAMA NPOCEKTHUA BAČA 
ΔΛΗΡᾺ Pochv 112b 145g: NPOUAA NOASBHHA...AKH ἐθλη- 
4 CBETAEHUHM A CBETOM NPOCEETH CA Serenatur 
VencNik 24,20; e(B)AHÓAILEMA NPOCEKUJEHU roh 
BHAHM A illustratos Bes 30,20624 3: ck ETA npoecBkTU 
ΒΕΙΟ 64 rakentoy lux... implevit Bes 40,3244 1954 
(wegkTrn Uvar 177bB 20, Synod 2694 21): 4e po- 
MALI ČA ἐς λληζδ) 9 BETA προς kr solis clari- 
tas perfundit Bes 30, 206aa 18: 


fig.: MHAOCTHER TECEHK NpočekTI H%H illustra 
Iij 2b 17; πρφβ ἘΤῊ SYM A 60 + C(BA)TIMA A(oy)- 
Xom5 κατάλαμψον Euch 23b 254; NfpocBETA KE H 34- 
NEBRAEMÍ TESHMA.. . KHTH κατεύϑυνον Euch 23b 
215g: NPOCERUJKUE ČA, ΔΗΛ CTPÓAETA NEKTAJ- 
nkeTe MoyK% φωτισϑέντες Hb 10,32 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš: — cere npeoce Ειμβηδάπο CTAPILÁ OVYHEHHKA 
δορὰ H ΤΌ ΔΗ πεφωτισμένου Supr 296,18. 


2. rozsvititi, rozzáriti, rozjasniti 3amceub, 3a- 
ceemumb, npoachume, anziinden, aujhellen, auf- 
kláren: — ἅπτειν, čmpaívew, φωτίζειν, αὐγάζευν, pass. 
λάμπειν, ἐλλάμπεσϑαι; illuminare, ostendere, pass. 
illucescere, lucere, refulgere, clarescere, resplen- 
dere: A4 NPOCEETITA CA CEETA B4U% NpKAK 
ua (06 ΚΙ λαμψάτω ΜΙ 5,16 As Deč, Bes 13, Uvar 
40af 75g, NPOCEKTATATY (rie!) Zogr (A 4 NPOCBATATA CA 
Ostrhis, Ad ČBATATA ČA Bes 13,634 954); AHLE TEGE 
UPOcEB ETA Hd paša TBGErO ἐπίφανον Ps 118,135 Sin 
Pog Bon Lob, npeCETH Par: XSPHCTO)CÍH) BACKPRČEHNIA 
BETA NPOCERTH MHPOBH αὐγάσαι Supr 348,18, 344- 
TIA 349A + ΠΡΑΒΒΆΒΗΦΙΒ ČAKHALE BA. . „CORABILHYK 
ngoeaek ru ἐλλάμψαι Supr 348,24: προεβ ιμθηά Ke 
EACÓTA) AOVHA, NPOCEKUJEHR KE 46p% Clem 3, Vaš. 
75,20 et 21: AJE KOTOBIH KAHPHKA.. „CER poc k 
TATA El. . ἅπτοι NomUSsť 36a 22: HHHI4 NÝHAB U NpO- 
cgetru Hama cBtTa illuxit nobis Nicod 18, Stojanovié 
108,11, NPOCEKTH HI Novg 25940 5: 1Ere BÓO)KACTBO 
Ex ΠΛΆΤΗ ΠρΡΟΟΒΈΤΗ ca claruit Bes 34,238ba 5: 

spec. de cnecis: dáti svétlo, vrátiti zrak: 0amb ceem, 
8epnymb 3penue, Licht geben, das A ugenlicht wie- 
dergeben: — φωτίζειν, φωταγωγεῖν (τοὺς ὀφϑαλμούς), 
ἀναβλέπειν, ἐναρμόζειν; (oculos, caecum) illuminare: 
NHOCERTI 041 MOL GAA KOĽAÁ OYCKHÁ BO CHMPATI 
φώτισον τοὺς Oôpdaknoúc μου Ps 12,4 Sin Pog Bon 
Lob Par, Euch 73b 24: SŤHHUER 044... EP KHÓER 
ca ENovMoy  NPOCEKUJKUJEMh κόρας ὀμμάτων. , ἄνα- 
βλέψαι ἐναρμόσαντος Euch 53a 20: Mon 945 oca Ena- 
HOVBÓR)UH PČOCNCAJH STR MHOra rgkxl4) TRH 
NPOCRECEKTH (ic) ὀφθαλμοὺς, . .φωταγώγησον Prag 


npoceskTATH 


18 24: MHOMI ča KN NPOČEKTA CAECOS. . „Illumina- 
bat Vit 1254a, Sobol, 284,8; — UTO KA CEMoy npecat- 
WIEN ČA ča ENkU k ČTROJH Illuminandus Bes 2,8ηβ 
14sg. 


8. pľivésti na svetlo, vyjeviti, zjeviti: npou3- 
8ecmu Ha ceem, oBHApYMUMb, OMKPtUME, ANS 
Licht bringen, offenbaren: — čmpalvemw, φωτίζειν, 
ἄνϑεῖν; illuminare, proferre, pass. innotescere, ap- 
parere, clarescere: čAUTAMA 8% 4A X NpocEKTHAh 
ΒΤ NponoB TAX ἐπεφάνη Cloz 134 17, Supr 449,18sG: 
ΒΓ A EBHILA EGA-A-pad4 H E6-CEMEINE UPOCEETH 
ἤνϑησε Supr 396,2: πλ(άγίολοτα H UAČOBE)KOAEB— 
CTBIE NPOCBETH CA CÍR)NČA)CHTEAA H(4)ulero Elor)a 
ἐπεφάνη Τί 3,4 Moskb Mak, npecEKTATA CA Ochr 
Šiš (om. Slepč): sim. Tt 2,11 Moskb Šiš (48H cA Ochrbis 
Mak, npecExTE ca Slepčbis): pASAPOVU"Uláre ŠEBO 
CMÔR)PTA, NPOCEKUJAUATO SKHBOT H HEHČTA ENIE δΥ ἀζη)- 
rBJAlEM 1 φωτίσαντος 27 1,10 Moske Šiš (npeg-kurh- 
{μά sie! Slepč): CEré KE HE χοιμο TEEE NSTAHTH... 
EE. „EEHBAHKTA — Ek BCEMA ΔΗΡῈ poč tri cla- 
ruit Ben, Sobol. 135,14: ASVUA KE EČ NAKTH CALUTA + 
E(O) SKH. . A (SY) UIEHA Bb AE - NPOCEETHAK ΙΒ ΤᾺ 
TRAVY - ΟΥ̓ Η8 EOKACTBOV PASARUSHK CAUITH ψυχαῖς 
εν „Ené pave, σώματος ἄλλ᾽ οὗ ϑεότητος ἀπηλλαγμένης 
Supr 462,9: — pte. perf. pass. in vi δα). NpocEkujeHt ἔπι- 
gavýs: manifestus: npEKkAeE A4K6 HE N9HASTA 
A(5)HA PÔSCNOA AHA ΕΒΔΗΚΗ H NPOCERUJEHH ἐπιφανῆ 
M 3,4 (2,31 vg.) GI, A 2,20 ΗΠῚ Šiš, npoceE kylenoH Grig 
Zach (A(5)HH.. „ČTPAUIHáro Perf Tun, npecE Kulenne 
GAAETA Mak): HME mee npecEkyjeto β΄ E9H17XYk 


ἐπιφανές Ma 1,11 ΟἹ — in hoc sensu exh.: cí. ABH TH. 


Seme] pro λαμπρύνειν: LSEABA HOT... „chrpkuenu kt - 
Προ ΕΒ ἜΤΗ ἢ Τα BČEKA CREP RH λάμπρυνον ἐκ πάσης 
ἐρρυτωμένης συνειδήσεως Euch 744 1954. 


αἴ. προιβιμάτη, oCBETHTA, NPOČEATETH, πρὸ- 
CBETKÁHTH ČA 


APOCEKTI, - m. 

occurrít In Služ 

svétlo: ceem, Licht: — φωτισμός; illuminatio: 
NPOCERTATA [Δ NPOCEKTOMÁ pásYMA φωτισμῷ Služ, 
Orlov 111,9, — Exh. 


αἴ. NPOCBŇUJEHHE sub 1, CEKTU 


APOCBKTRAHTH CA, -alň ČA, -44U14 CA pí. 


occurrit in Nik GI 


rozzáfili se: npoacHhumbca, 3acuam»b, (auj )- 
leuchten: — čxláunew: fulgere: το NPABGAKHA- 
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npoce kua TH 


un ApocEkTaeTa če "EKO čakHkue ἐχλάμψουσιν Mt 
13,43 Nik (NPOCBATATK ČA Zogr Mar As Ostr Und, 
ΟΜΝον 408ba 2454, CMVat 2094β 37). 


Translatio erronen: NPOCHKBETAHUE če Epku H 3(6)Maa 
H choyral ríocnoA kýHe luxerunt sacerdotes ministri 
domini (interpres slavicus verba lugere el lucere conľudil, guia 
forma perf. lirerunt ab utrogue verbo ducla esse polesl) JI 1,9 
ms. Labacense GI, npečŤTáHule če ms. Novianum et 
Vaticanum (nadunTe ce GI Tun). 


xh. 


αἵ. UPOCBATEPA, NPOCEETHTU, OCRETHTH,  ČEKTA- 
AHTH ČA 


NPOCBKUJIATH , - ἀμκ, - διβίμη ipf. 
occurrit in Zogr Mar As Oslr Euch Supr Chil Slepč Mak Apoo 
Parim I<lím Pochy Clem Gonst Nom Bes Nicod 


1. osvécovatli, ozaťovati, prozaľovali: oceeyamb, 
03apamb, npoceeujamb: beleuchten, erleuchten, 
erhellen: — φωτίζειν; illuminare, illustrare, luce 
perfundere: #ko ce eraa CEETHAAHAKh EAHCILA- 
HHEMA NPECEKUTAATÍÉ TÁ ὡς ὅταν... φωτίζῃ σε 
L 11,36 Mar, npoceEtuTdeTh čA Zogr Nik: čEkTA 
κεν ΌΚ8. NPOCEKUTAETA Bekkoro ἀ(λοκ Ἐκ φωτίζει 
J 1,9 Zogr As Ostr: sim. πβοέβ Κιμάμλη τὸ φωτίζον Euch 
93b 3: NPeCE KUTABIII TEMA MOR φωτιεῖς Ps 17,29 
Sin Bon (npoeekTyu1 Pog, npečcEeTH Lob Par): 
PEČNOAh ΕΟΓᾺ NPOCEKUTAE TA 6 φωτιεῖ Ap 22,5 Hval: 
I4KO CAČR)HAMILE.. Bcero Mpa προίβ Ἑιμάμα I<lim- 
Rum, Lavrov 93,12 (0CB8Kula£ Jugosl, Lavrov 96,1): 
LLÁPACKA! ČEKTA NPOCEKU TAN H4Ma illustrans Nicod 
18, Slojunovié 108,1: KTO |ECH ΤῊ HKETPENMH TRMHAIMH 
Sc a ENAIEHIH ΕΟ ΚΗ CEETA CHIAHHIEMA BAAČTHO TH 
npocekurTaleulu Juce perfundis Nicod 22, stojanovié 
113,23 ((EKTOMh OBAJA θη Novg 262aa 15): 


fig.: ČTRRABAHHE ČASBECH TBOIY A nec KUTAETh 
φωτιεῖ Ps 118,130 Sin Pog Lob Par (ngeetyaeTh 
Bon): W CHNOVUENKH CA HLE)E(E CH » ach) hle)aa ἐἘ Ἐ- 
TRAA + NPOCEKUJAHKUJA οΥ̓ΔΑΆΙ HU H CHORA BULA Euch 
60b 11: ERCEAEIISYK NPOCEKUAKTA NPABAA BEHAI Ha- 
Kas4416M% Const 3, Lavrov 3,20: NPHMH NPECEKUJHHKA 
ἐν TEEG NPOCEKUJAKYJA KAHMEN Ta Clem 7, Vaš. 79,11: 
OYYEHHIEMA (Ero NOE KUJAEMH EMA illuminamur 
Bes 31,212aa 254. 


2. rozsvécovati, rozzafovati, rozjasňovali: 3a4cu- 
2aMb, 03apAMb, npoacHAmb, anziinden, aufhellen, 
aujklären: — φωτίζειν, ἀγλαΐζειν, ἀγάλλειν; illu- 
minare: TRH NPOCERUTACU! CEKTIARNIKA MOL φω- 
τιεῖς Ps 17,29 Sin Bon Lob Par (npeceErnulH Pog): 
UČE)EO NPOCEBEUJAEMO — NOCHAŽETA Ha SEMÁR POČ 
ἀγλαϊζόμενος, var. ἀγαλλόμενος Euch 1b 19: cktTA 


npocekulaTH 


XÚPHETOCOJEH — NPECEKUJŤETA CA Slepč 125b 956, 
npocBk.. Ochr 1064 8; NATHI KE NPABEAHNNYÝŤ + 119- 
Α(ολεη ἐκ Ἐτοίγ) CHETATA ἃ NPRATYCAATA 
H NPOCERUATÍ φωτίζουσιν Pr 4,18 Grig Zach: — 


iu liac notlone exl.: 


spec. de caecis: dávati svétlo, vraceti zrak: dagamb 
ceem, 8038paujamb 3penue, Licht geben, das A ugen- 
licht wiedergeben: — φωτίζειν (ὀφϑαλμούς), σοφοῦν 
(τυφλούς); (oculos, caecos) illuminare: saneEkA4 
NOČNÁ RUK...  OPEEkEUAKUN 041 φωτίζουσα ὄφϑαλ- 
μούς Ps 18,9 Pog Bon Lob Par, npecEKUTAUTI (ie!) 
Sin, ApocB KU TAKU ΤΊ Supr 401,24: EPAHHHM 1 πὸ- 
MASAaUlE 94H H NfOcE KU TAAUle 3p4K4 Supr 476,25, 
PČOCH RAJA TIPOCEEUIAE TA čakre σοφοῖ τυφλούς Ps 
145,8 Lob Par (šmAApkeTa Pog Bon): ἐΔΈΠΜΗ ΔΕΗΙΒ 
HAUdUl4 NPOCERUATH čA Pochv 113b 28; Bna tule 
EPKH ca El NfOcE KU TABU! TA CACCOS... Ill umi- 
nasse Nicod 27, Stojanovié 119,32, Πῤφέκ Ἐιμάιοιμά NOVE 
265af 23sg. 


3. vyjevovati, zjevovati, ukazovati: obnapymcu- 
84Mb, OoMKPtlBaMb, YKAZbIBANIE, ojjenbaren, zei- 
gen, — ἐπιφαίνειν, pass. ἐκλάμπειν; Pass. elucere, ap- 


parere: Alexa ἐς) τ άπ NEYATA BOA6 poet. | 


UAETY ČA BU CPCKAKUH 679 ἐπιφαίνεσθαι Euch 230 
10: AH A KHYUACTRO NPOCBKUTAAUE ČA H BOMKACTBO 
ngochHlauje ca ἔξέλαμπε Supr 511,26: E Togku níkehy 
HAUATIE ČAABHO H HEEASE HANU HO NPOCE kul kou, cHAk 
HHKAKOKE EASEPAHAWUIM CHTBOPANWM  Clem 3, 


7,20: — in hoc seusu e. 


4. ΚΗ; kpecmume: laujen: — φωτίζειν; illu- 
minare, baptizare: oyuenne A ιβ0ὲ8 Κιμάθλλ ΗΔ Ἢ 
«φωτιζομένων Chil 2aa 154; NSASEAETA I POCEKUl46- 
ΔΆΙΧΑ πὸ KOČDUJČE)HHH πολιάβά ΤῊ KPHSKMO τοὺς 
φωτιζομένους NomUSsť 34b 18; — in μος sensu ὌΧ; — cl. 
KOBUJATH, CEKUJATH. 

Οἵ. UPOCEKTHATH, OBE ιμάτη, CE KUABATH 


NPOCEKUJIEHHE, - má n. 


ocvurrit in Psalt Eucl Supr Ry] A post (incl. Mih) A poc Paríni 
Služ Clein Nom VeneNík Bes, in kalend. As Oslr 


1. osvetlení, svétlo: oceeujehue, ceem, Beleuch- 
tung, Licht: — φωτισμός, φαῦσις; illuminatio, il- 
lustratio: A4 EAAATA E14 NPOCEBUIEHIE  TEPRAJ 
HEB(6)C(A)HEHO EKO CEKTHTH πὸ 36M1 εἰς φαῦσιν 
Gn 1,15 Grig Zach: rlecno aa προέβ μι TENKE M06 
φωτισμός Ps 26,1 Sin Pog Bon Lob Par: 


fg.: oSbÍCEenÍ: Npoceeujekue: Aufklárung, Er- 
leuchtung, — φωτισμός ; illuminatio, illustratio: 
CHSTAATH A(0Y)UIH NPOCEKUJEHKE H CORAL HOYMh 
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NPOCHNKU k 


NedkSkHh φωτισμόν Ryl 2afš 9534; ríecnea ja. „BETA 
NPOCE KUIEHHEMA 411 láčbkiTH TA illustratione ľes 
13,6541 1: — ct. npoegt TA. 

2. zjevení: AeneHue: Erscheinung: — ἐπιφάνεια; 
illuminatio, adventus, manifestatio: 445116 Ea(4)- 
MČE)HAN9 ŠTOBAHIA H UPOCERUJEHIA ČASE BEAHKAFO 
(era ἐπιφάνειαν Τί 2,13 Moskb Slepč Mak Šiš, προ- 
CEKUIEHE Ochr: CBEARCTH TH SAN0B-KA, HECKEPAHAHOV , 
HEBASOPHOV, AC NPOCEKUENHIA PÔOČNSA A Hladero μεχρὶ 
τῆς ἐπιφανείας 1T 6,14 Moskd Oclir 96b 18, Slepč Šiš, 
ASEpO npecEkulenne Mak (A0E po cE-kyleline Ochr 49b 
14): Ἀ(ΥΧΕ HKE 86 ΤΆ CV HEH H N0HSHBAGTA μεογύχρη- 
CTOBO NPOCENU TEHHE τὴν... ἐπιφάνειαν til, ad Ap 
22,15 Hval, Φ feslum 6. ľan. in Or. et Oce.: Zjevení 
Páné, 6ozonagnenue: Erscheinung des Herrn, Epi- 
phanie, — τὰ Θεοφάνεια, τὰ Φῶτα; Epiphania 
Domini: 4yle EXAETÓK) H Αβογπδὰ ΘᾺ (ἘΔΙΔ) Me- 
KAY PDK) (A)CTBOM A H NPOCEKUJENHEM A As 137b 10 
(EČO)FRIEBABHHEM A. Ostr 255a 6): CAKEÓ(STA) πὸ πρὸ- 
ce kul6nnÁ μετὰ τὰ Pra As 140a 14, πὸ πρϑεβξιμε- 
HH1 Ostr 261a 4: MOAČH TEA) "δα BOAGIR CBA) TAATO 
ngocetyjenuk τῶν ἁγίων Θεοφανείων Euch 6b 4; 
TO ΠρΡΈΛΟΝλΙΙβΑΒΑ 6HACTEO NPOCEkUlEHHE προεόρτια 
τῶν Φώτων Slepč 118b 15: — cr. ἀΒΔΙΒΗΗ, EOT(dBAI- 
ΗΗΙΒ, Βπηφάμημ. 

3. krest: kpeujenue: Taufe, — φώτισμα; baptis- 
ma: NPOEEKTH Ελ( λα αὐ κὸ AHILE TEGE Νὰ HE Κα 
CBA) TÓO)MY προςβπξιμθηηιο PETOBANUIA CA πρὸς τὸ 
ἅγιον φώτισμα 8112, Uriov 113,65g: HE N9AOBAETA Πὸ 
ABS HEAÓK)AR + ΠΡΜΗΔΙΔ ΤῊ HA NPOCEKUJEHHIE 6% Ε8- 
AHKBIH N6CT εἰς φώτισμα NoimUSŤ 34b 7; CÍBAJTÍM) - 
MH MOUJÚMY BOASY CBAJUIKUIE ἢ TO UPOCEKYJENIE 
NIKA (pro IPHHABUIHMK?) PABHO... TOCAOVKKUE Člem 
7, Vaš. 79,17: — οἵ, KORUJEHHIE sub 1, OC KUJENHIE. 


NPOCEKUJKHHKE , -4 m. 

occurrit in Clem 

osvécovateľ: npoceemume nt: Erleuchter: illumi- 
nalor: OAPAMA NPECEKUJHHKRA, CÓBADUNČE) HHÁA U ČADOKNI 
Cleni 7, Vaš. 79,10. — I. 

cr. upece kruTeák, CERTHTOGÁ, 


NPOCHNKUK , τὰ m. 

occurrit in kalend, As Oslr Ochr Slepč Mak 

leden: πηθαρο; Januar: lanuarius: Míkyc(A)ua 
GHOVApÁ + NPOCHHKIULÁ PEKOMAATo Ostr 25640 1354; MÔE)- 
ČAU, b CHBAP PEROM NPOCHHEUÁ Ηλι ΤΟΝ) AČH)HECH 
a4 Ochr 95b 18, Slepč 118a 16, Mak 78a δ, adser. cyr. ad. 
As 136a infra. — Exh. 


αἴ. PEHBAfk, EHoVdfk 


NPOCHTEÁK 


APOCHTEÁK , - λα m. 


occurrit in Zogr As 


žebrák: Huujuú: Beltler: — προσαίτης; Mendi- 
CUS: CHCRAH KE LAHKE EKAKA BHAŇAH npbkae - EKO 
NPOCHTEAM EK - πίλάσολλάχαι προσαίτης J 9,8 Zogr As 
(cakntu Mar Ostr). — Exh. 


NPOCHTH, NPOU A, NPOCHUH ipf. (et pf. ?) Koro (vel 
SY vel STA Kôro) uečo (rarius Uk TO) 
oecurrít in Ev Psalt SinSluž Kij Euch Cloz Supr Ryl Apost (inel. 
En Grš) Parim GI Služ Vínd CanMis Dim Poclv Const Meth Nom 


Progl Azb VeneNík CanVene Bes Nicod Vit Ben CMLab CMNoOv 
Dijav: in VencNik Bes etiam rell. 


de aspectu hujus verbi v. A, Dostál, Sludie o vidovém systému, 
p. 133s0 (aspectus pť. valde dubius est) 


1. prositi) npocumb, billen: — αἰτεῖν, αἰτεῖσϑαι, 
ἀπαιτεῖν, Ečaireiv, ξξαιτεῖσϑαι, παραιτεῖσϑαι, δεῖσθαι, 
ζητεῖν, ἐπιζητεῖν, ἐρωτᾶν, ἐπερωτᾶν, ἱκετεύειν, ἀξιοῦν, 
(προσέρχεσϑαι) ;; petere, rogare, poscere, deposcere, 
postulare, deprecari, guaerere, flagitare, (pulsare), 
obsecrare, in petitione persistere, (obviam fieri): 
NPOCHTE τα Δ Δ Τα CA BAMh αἰτεῖτε Mt 7,7 Zogr Mar As 
Sav Ostr, L11,9 Zogr Mar As Sav Ostrbis: BAHHOTO Ch - 
BABKE 6PoKE προιιδάχαι ὃν παρῃτοῦντο Me 15,6 Zogr 
Mar: NfOCHUA AHAMEHHŤ ČA HČE)EČE)CE 110 KASATH LM hk 
ἐπερώτησαν Mt 16,1 Zogr Mar: ΒΕ 0HČ0 BORMA) pôCI 
Heloy č) ΟΥ̓ nidáTá Hoclý% ἠρώτησεν J 19,38 As Ostr 
(MO4H Zogr Mar): HEBECACKUHIA TESHA ČIAKH NPOČIM K 
LMOAIM A suppliciter deprecantes Kij 3a 3, npočim 5 
Ta ríeené Aj guaesumus Καὶ} 5a 20: npočA CRATAATO 
KORALU TEHHU ἠξίωσε Supr 197,25: AUTE NpoUdAUE KTO 
STA ΜΗ ΤΗΗΧ κυ ΔΑΤῊ česk el προσῆλϑεν 
αὐτῷ TIS Supr 207,11; Y0FABCH STA ἤ6ΓΠ 6 1UPOCHTH 
ἀπαιτεῖν Supr 30,16: GBord. ες MOAIGAKA + HSEABAIEKHI 
ngocauTE ἔξαιτοῦντες Supr 461,17: A(K)HE.. „MHPHA 
H EGATrgRUulH4 cy Γ(ολε(πο A NPOCHMÍK) αἰτησώμεϑα 
Služšoť“, Orlov 153.8 et 265,2: HO NECH ČA A OMO0BH BÔde- 
CAABAK PRIAA S TOGA VencNík 18,6: EX CMAPTH NPOCH 
ríaarovaa deposcit Bes 15,76af 11: OpocHM + Ekauie - 
Ad EA MOJA (H)TEOV TESDH41 petitus, ut exoraret 
Bes 27,1828Δα 1356; 


žebrali, npocumb, npocumb Muxnocmsnw, θεΐ- 
teln: — - ἐπαιτεῖν, προσαιτεῖν, κομίζεσϑαι, προσδεῖ- 
σϑαι; mendicare: 6rA4 ΠΡΜΕΔΗΣΚΗ ČA Eh Θβηχᾶι 
catikub 6Teph CKAFaule ΠΡῊ NÁTH NPOČA ἐπαιτῶν 
L 18,35 Zogr Mar As (om. Ostr), npoôčA ἐὰ Bes 2,7ba 
13: HE ἐβ ΔῊ 6CT CKAA L NPOČA προσαιτῶν J 9,8 
Zogr Mar As Ostr: HHUTHH Κτὸ πὸ ΕΜ Δ NPOČA 
katsa ὃς εἰώϑει τροφὰς κομίζεσθαι Supr 145,20: 
KOHO KE MAHKEh KO KTO ČATA STÁ NJOČA- 
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UTHÍKh τῶν προσδεομένων Supr 38,9: ΠΡ ΠΟΥΤΉῊ 
ča trne CRAHTA H npechTa o Mmendicať Bes 2,7bĎ 11: 


žádati si, pťáti si, chtíli: npocumb, ocaxcdame, 
xomemb, verlangen, wúnschen, wollen: — ζητεῖν, 
ἐπιζητεῖν; inguirere, guaerere, velle, concupisce- 
Te, appetere, egere, indigere: npochTE Ke ngkRae 
U OECA)PLAJCTEHNUA EČO)KCH + H NPABRA MI 60 + H CE Ece 
NEKAACTA CA B4M% ζητεῖτε Mt 6,33 Sav (wurtre 
Zogr Mar As Ostr Nik): sim. Supr 290,23, MHTHE Eh 
BACOTÁ HE)B(E)člh)Hadro  ILÔECA) βέα)εταά  TOMOV 
CASVAKHTH BUNKA MAAPOBATH ΚἌΠ ΒΗΜΗΧᾺ 
NPOCHTH ζητεῖν Euch 90b 12: TA HE UPOCHT A KPATEA 
ΚρΆΒΑΒ Hh.. VOUITETK Ad ČA ΠΟΒΉΔΙΒΤ ἐπιζητεῖ 
Supr 28,1354: NOABHDHOVUA ČA HA ČEMA ἐκ ἘΤῈ HHUTO- 
M6 AREHTH ECera4 Ηρ ΚΘ npocuTH appetunt Bes 
5,20aĎ 16, BRKANHTH BOA ER (ΒΟΙ4 OYČTÁ ΠΡΦΟΗΤᾺ 
concupiscit Bes 40,3184a 3: ὁπ EOr4TACTE MA 
OEHASVICUJA + CEEE KE NpocAHA SE EGEre Bes 40,316b 
24: — ct. HEKATH sub 2: 


požadovati, vyžadovati (si): mpebogamb, dobu- 
gambca, (er)fordern, verlangen: — αἰτεῖν, airei- 
σϑαν, ἀπαιτεῖν, ἐξαιτεῖσϑαι, ἐπιζητεῖν; postulare, 
petere, expetere, exigere, iubere, repetere, com:- 
petere: cHMOHB CoTOHA ΠῤΟΙῊ Báčho AS ΕΗ ΚΑΛᾺ 
ξξῃτήσατο ὑμᾶς L 22,31 Zogr, NpoôCHTI Mar: 0HH KE 
πρηλδηκάάχλι PAACt BEAHI O — OPOCAUJ TE 6ro HA Πρὸ- 
"τα αἰτούμενοι L 23,23 Zogr Mar: KtHÁROV 
NECAOVUJAHHA OTA BACKÝH NPOČAU TOV ἀπαιτοῦντος 
Supr 86,1: NPOCHUA SY NHAJTA OVEHTH 1Eé ἠτήσαντο 
A 13,28 Christ Mak (EA npecHul6 Šiš): H?KE A kAža HHKA 
CBOIEO + TOPŠ TERE Ah IEMOV BOVAETA IIPOCHTA 
HKeíTA) EMoy Eh rgkýh repetit Bes 16,840 954 
(πρϑέτητα Uvar 5iab 2954); SVAČH)ČEAH)IE YTESIHIE 
mnorá W cesk Bee kA 0okaTu poch postulat 8es 19, 
Uvar 51ba 27, 


2. tázati se: cnpauluaamt»,: fragen: — interro- 
gaTEe, Teguirere: 4116 KTO Báčh IPOCHMh EOVABTA - 
AWEHLIH ΔῊ Elor)a si unusguisgue vestrum regui- 
ratur Bes 30,1964 12 (EACIPOCHMA EOVAGTÓÍ:) Uvar 
10721 29, črIPOCHMÉH) EŠAETI Synod 163a 25), IEČTK 
Ke HAGKE KIKAC Eh ἐ6Ε8 pocHTk ubi Se guisgue 
interroget Bes 32,219b 24: — in hoc sensu ὌΧ, 

CI. NPAUIATH, ERČIPOCHTA, ERIIPOČHTH, ΠΕΠΡΟΓΗΤΉ, 
MOAHTH, NOMOÁHTH sub 1, CRIUPOCHTH, OYMÔAHTH 


NPOCHIATH, - i, - 41eU1H pí. 


occeurrit in Supr Perť CMLaAb 


zazáľiti, zaskvíti se: 3acuamb, Npocuamb, auf- 
leuchten, — ἔξαστράπτειν ; effulgere, elucere: τιλ᾿ κὸν 


npocHtaTH 


VEU KOMOY + ΤΌΘ (ἜΤ ΛΟΟΤᾺ npochk CMLAb 33ba. 
34: We Κ' MIHOK cema npecuk 4KH A44 HHu4 CMLab 
3440 7: W ElOr)oa BE “HE - NPOCHABUHHÝH NOABHĽOMK » 
NOASKHKH ČKOPOČTHEK CHKOHAUÁTH Supr 543,15: — 
etiam refl. eodem sensu: A KHYAČTBO NPOCEKUITAAUJE ČA 

Η BOMKAČTEO APOCHAUE ČA ἐξήστραπτε Supr 511,26: 


CERTA Πρϑόμ ΤῊ τὸ φῶς διδόναι; lumen daTE (11.3: 
38 ἘΞΆΛ M BO H(E)E(E)CÓR)H AE +» H ΚΡΥΚΙΔΕΙΔ + H BČA 
TRÁPK HČEJELEJCÍK Hal CEKTA HG TIPOCHSTA τὸ φῶς 
οὗ δώσουσιν 15 13.10 Perf 134a 1854 (HE AAA AT+ Grig, 
HE WČTAHETA Zach, HE oe TABATA Perť 46h Ď 19). — Exh. 


CE. CHIÁTH, ERCHIATH 
NPOCKHMHACATH v. npockov mUCATH 
Npockopa in NomUsť 38a 21 v. sub ipocbpopa 


NPOCKYY MHCÁHHIE , - Hľ4 ἢ. 


oceurrit in Služ 


proskomidie: npockomuduax, 
Proskomidie, gr. προσκομιδή, i. e. panis et viní ad liturgiam 
praeparatio : H NO NPOČCKYMHČÁHAH BSEMA NÁNA KAAÓHAO) 
H ΤΕΘΡΗ ΤΟΣ MČOJA(H)TBY HAA Ch) KAAHACM(h) SlužSoť?, 
Orlov 31, adn. ad 10. — Exh. 


lerin. liturg. Or.: 


IPOCKOVMHCATH , alk, - 16104 ipf. 


occurrit in Zap, 1bi UMOČKH - inivenitur 


term, liturg. in Or, προσκομίζειν; offerre, 1. e. nanem et 
vínum ad lifurgiam praeparare: dl[16 H4 NOKATAHAE WEATHTA 
CA) + TODAJ HEČET ČA NPOCHHPA BRO HO Aa (He) 
UPOCKHMHČAET CA Zap 29644 25. — E. 


APOCKNKCTEBO, -a 1. 


occurrit in Supr 


prodejnost: npodamchocmb, Käuflichkeit: — 
(πανουργία) ; corruptio: MAAABHHUTh Εὸ IEETKETRO 
HE BEcTA ΠΡΘΗΒΙΡΗΙΔ HH APOCKOVNAČTEA HAVETH (οὐκ 
οἶδε διαμηχανᾶσϑαι πανουργίαν) Supr 337,24. — Exh. 


NPOCKOV PA, NPOCKYV JK — ngocpopa 


NPOÔCAABHTH , -αλμκ, - EHUIH pf. 


oceurrit in Ev (incl, Kupr) Psalt (inel, EFug) Ičuch Cloz Supr Apost 
(inel. En) Apoc Parim GI Služ Pochy Gonst Nom Bes Nicod Ben 
CMLab CMNOV 


oslaviti, prosľaviti, učiniti slavným: npocna- 
8umb, verherrlichen, beriihrnt machen: — δοξάζευν, 


ἐνδοξάζειν, συνδοξάζειν, δοξολογεῖν, ἐπευφημεῖν, 
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προμνημονεύειν; glorificare, honorificare, honora- 
re, clarificare, magnificare, celebrare, laudare, 
gloriam collaudare, laudes persolvere, elevare, 
sanctificare: A4 SYBkpPATIU Akad πἀιμὰ A0Bpak 
L NPOČAABAT A (ΤΆ) ἀ BAUIETO LUKA ΘΟΤ Ha HČE)- 
EÓBch χα ὅπως δοξάσωσιν Mt 5,16 Zogr Deč As Ostrhis: 
sim. Bes 11,49aa. 21 et 63a 1354; WÓTA)YE NPOCAABH 
IMA TB06 δόξασόν σον τὸ ὄνομα J 12,28 Zogr Mar 
As Sav Ostr: NPOCAARAHA HAMA TECE ER EEK δοξάσω 
Ps 85,12 Sin Pog Bon Lob Par: H6 KOVA ὁ BASHCKANHIE 
ERACTA OTA BESAKOHLUBHÝh O HMKE STA MAK 
NFOCAZBHUA τοῦ προμνημονευϑέντος ἀνδρός Supr 145, 
18, KKO NBOČAARHU A ElOrýd + EMIBUJHKA {0 Δ 665 ἐδό- 
Eacov A 4,21 Mak (caaBaaroy Hilf, ngočadbalaýcy 
Šiš): πηι Ke NpoôcaabučTA Eor4 Const 12, Lavrov 
24,20, KTO NOAČOJECHA TEBE UIPOCAABACHA Eh ČÍBA)- 
ΤΟ χᾺ δεδοξασμένος ἐν ἁγίοις Ex 15,11/Cant 1 Pog 
Bon (ča(4)B444 Gant 4 Lob Par): Πβϑέλάβ ἃ CA W φά- 
pawuk 1 W Ehckyh 806/% ero ἐνδοξασϑήσομαι Ex 
14,4 et 14,17 Grig, NPOČAARAR ČA Zaclij CAM Rh ČA NpO- 
ἐλάβη ΤΆ HMEHAMA TEOHMIk Bes, Slovo boleštichz radi 
328ba 1456; 


rozhlásili, pasenacum+, npocmaeum+b: verkún- 
den: — διαφημίζειν; diffamare : 0H4 Ke ueA hula 
NPOCAŽBHČTE H πὸ EČEH S6MH TOU διεφήμισαν Mt 
9,31 Zogr Mar As Sav Ostr: H NpôčAdBABNO EÉTK 
BCEM 1 čaoBo Hy% et diffamatus est omnibus Nicod 
13, Novg 255ba 10sg (ApSRAEHO ExlčTk Nicod 13, 
Stojanovié 102,8): —- cf. NFOBECTHTA. 

αἱ. NPOČAJBATATH, ERAČAAEH TH, BACIPOČAZEHTH 


NPÔCAABANATH, - BAZE, - ΒΔΙΔΙΒΙΠΗ ip. 


occurrit In As Psalt (incl. Eug) Ľuch Christ Slepč Mak Šíš Parim 
Klim Pochy Consl VencNik CanVene 


oslavovali, npocnagname: verherrlichen: — δο- 
ξάζειν, ἐνδοξάζειν, γεραίρειν ; glorificare, honori- 
ficare, clarificare, exaltare: gťor)t npočaagaktan 
čia Β ČÍBA)TAYK ἐκ χα ἐνδοξαζόμενος Ps 88,8 Sin 
Pog Bon Lob Par Eug: Δ... „NpočAZBA ke Th TA + Ch 
OČTAJILEMA H CBA) TIMA (χα Euch 29a 16, 
HBO HE UIPOČAŽBAHIE ΤᾺ ČA NPOČAABANEHOM οὗ δεδόξασται 
τὸ δεδοξασμένον 26 3,10 Christ Slepč Šiš: r(ocné aj 
BÓSKE MOH NPOAABAKA TA δοξάσω σε 15 25,1 Lobk 
Zach: NOSHAVOM K TROHCKCTABHOE BLO)KÓRCTRO. „PARHO 
NpočAdBA ke MO IlimRum, Lavrov 94,30: — honore afficere: 
NOHLEKE IECMA 435 ASTUKOM A ANČOETOJA H ČAOY?KA- 
Boy CBC προελάβλιδιο δοξάζω var. δοξάσω honoTifi- 
cabo R 11,13 Christ Slepč Šiš. 


Cr. NPOČAABHTH 


UPOCAABATENNIE 


NPOCAABATENHNE, - Hľa n. 


occurrit in Bes 


oslavení: npocnagnenue, Verherrlichung: — laus, 
laudatio: CÍBASTEUA ME TAHHbI EASPAAUAETA Eh 
NPOCAŽRABHHE TEODKLULA CRotero conditoris sui laudes 
.. narrant Bes 29,190aĎ 6sg: 


povést: cnaea: Ruf: opinio, jama: uTe 
ME MACTHR ΝᾺ ΙΕΚΒ ΕΔ "414 ROHÁ NPOCAZRACHHU 
HCNPAEHTA CA bonae odor opinionis Bes 33,2284a 
6: HMHKE NPÔCAŽBABHHHAH SALÁMA BOHA ιι(8}ρ- 
KÓREA TEMA cáEM K (sie pro THMHĽACAIEM A) Juibus 
opinionis bonae odore...respergamus Bes 33,22844 
13, IEĽA4 ΤΟΥ͂ CHASY EANABUIEKH ΕΓ + CEA) TÓRDYH 
CAOBECH BA(AIAA NPOČAZRABHHEMA NPONOEKAJEM A 
bona opinione Bes 33,22944 24: aule BA(A)Fosvra4Hi4 
ΔΙΘΕΡΆΙΧ AREA HANBAHEHH - CA NPOCAŽBASHHEM A 
A(0V)YOBNINY AGA - PÔOCNOA JA HJIEM A CUM OPi- 
nione bonorum operum Bes 21,132ba 1654; — et. 
NPOCASYTHE. 

Exh. 


CT. TOYBAAA, HOXBAAIEHH , ČABA , YBAAA, KEZAIEHHIE 


NPOCAVNTHE, - Ha n. 


occurrit in Supr 


proslulost, povést, us6ecmHocmb, cnaea, Be- 
rúhmiheiť, πα; — φήμη; fama: npočasyTHR Εὸ 
M ÁAUCHHU (EP οὐκ πὸ BACEH AcHH ἦ φήμη SUPr 
117,6: CERACTHHCKÁH MHTPONOAHTA + STA NPOČASYTHNA 
VYRO ΘΚ ὁ ἤβλιπ NEEKACHHEA CA φήμης Supr 280,9. 
Exh. 


st. RECTA, NPOCAŽBAJEHHE 


NPOCNKILIATH,, - CABIUUHK , - ČA BIUHIUH ΡΥ. 


occurrit in Supr Zap, in kalend. As 


nabýti sluchu: o6pecmu cnocobHocmb cabruramb, 
das Gehôr wiedererlangen, auditum recipere, facul- 
ľatem audiendi nancisci: TIA (sc. NPAČTUU) ERAGIKH 
Bb SYUIH CTOAKA ΠΤ ΠΟ + H AEHIE CHTEOPH NPOCAHIU > 
TH ΓΛουχογογλιογ SUPT 552,29, TO HE CTROPATÍM) + r. 
UBAECÓB)  TAVKÓH) Ad NPOCATILUÁ - NEMA nporaťaro)- 
Δίθ) τ cat A4 NPOSPATA Zap 296ba 22. 

Nota: PEUČETA Πρ ἘΔ AA (POCTA) nNpocanÁ As 
92af 21  legendum est APÔBDMANÍPOCTA)  NPOCÍTA 0y) 
CABHUI(HM A CBATOE ΘΚ ΔΓ 6ΔΗ8) σοφία, ὀρϑοί ἀκού- 
GOLEVj — οἴ. NPOCČTA sub 3. 


Exh. 
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NPOCAKZHTH, APOCAKBHTH CA, 
- CAR (CA), τ CAASHUIH (CA) ΡΥ, 


occurrit in Τὸν SinSluž Cloz Suppr 


zaplakati, zaslzeti, rozplakali se, 3annakamb, 
npocresumeca, in Tránen ausbrechen, weinen, —- 
δαχρύειν; lacrimare, lacrimari, deflere, flere, inge- 
MISCETE : L NPOČAKAH ČA (ον. Ὁ) EÔdxOVoEvV J 11,35 
Zogr Mar As Sav Ostr Nik? (EAcak3H ce Nik“): sim. SUpr 
310,5 οἱ 7 «19, UHHR KE NOAČAHEH MHAOCTH NPÔCAKAH 
ἐδάκρυσεν Supr 316,14: neuTO EK NPOCAKSATH δαχρύειν 
Supr 316,5sg: NPOCAKAHEA KE ENČHCKOV) NIA H ERA ρ45- 
EPASEHHE BEAHKŠE NPHU KA SUpr 553,22, aluTe 
H UAAUBUH NPOČÁKSH THYO — dKoKE H TA δάχρυσον 
Supr 383,5: NPOCAKSHYA MHOPAUAH TOAHKI ΕΔ ΓΗΔ 
ἐδάκρυσα Supr 430,4: NPOČAKSI CA 1 ΒΆΒΑ ἌΧΗΙ 
Báxovcov Cloz 84 37: AROKE ΚΟ ΔΙ... . STR MHOTBIA 
PAAOCTH NPOCAKAHERUJEMÁ Δ. ČAARHTH κογὰ δαχρύ- 
σαντας Supr 44,26, Red6 SYBO CARS SYNOV TAIEUIH 
KO HAAh MPATEBMA NPOČARAHČAUOVOVMOY CA ὥς 
VEXDÔV τὸν δαχρύσαντα SUPr 457,16s5g: BREAK στ(δύπο 
EPRYOBKHKAro ANČOCTO)AA TROBĽO METRA NPEČAKAH- 
EAU4 ČA roprijk SinSluž 1b 12sg: Ke εὖ Herpo- 
ČAASHTH STAHÁAM ἀκ hl MKECTOCTA H HEUASBEKOAB- 
SHE OTAMEUTA τὸ μὲν dôdxpurov Supr 316,10. 


Exl1. 


Cf. CABAHTH, ERACAKAHTH CA, MAZRATH, ERČNAGKA- 


TH (CA), RASA BIAGTH 


NAPOCMNIATH CA, - MEHOCA, - CM EBUIH ČA DÍ. 


occurrit in Supr 


zasmálti se, rozesmáli se: 3aCMeAMIbCA, paccme- 
ameca, (auj )lachen: — γελᾶν; ridere: ἀμ Ἐπ μα 
Náyah ΜΟΠΛΒΗΜ ἐᾷ PAXOCTH H NPOCMH CA ἐγέλασεν 
Supr 4,30, — Exh. 


α΄. RAČMHLÁTH ČA 


NPOCHPAA A, -ὦ £. 


occurrit in Parini 


zničení, zkáza: yHuumo»ceHue, zuBexb, Vernich- 
tung: — ἀφανισμός , dissipatio, interitus, corruptio: 
H ERKÓTA) ER NPOČMPAAA NOTRIEŇAH εἷς ἀφανισμὸν 
ἀπωλείας in dissipationem Jr 12,11 Grig Zach. — Exh- 


CE. UPOCMPAKA CHE, OVHHYKEHHE, PABAHOVUE- 
HHIE, ΓΜΕΈΛΔΑ, PEŇARČTRO, POVEHTEÁKRC TEC, Nárov- 
ΕΔ, NOTOVEAIEKHE , NOTAIEEHKHE , NOTRE ŇARCTEO, Βιμ86- 
S6HHIE, HUJESHOBEHHE 


ΠρϑυΔΙβΔΑΉΤΗ 


APOCMPÁAHTU , -ολβάλκα A, - CMAGAHUIH pí. 


occurrit in Apoc Parim Gl, in comm. ug 


zkaziti, zničiti: ucnopmumb, nozybumb, YHUWMo- 
Mcumb, verderben, vernichten: — διαφϑείρευν, φϑεί- 
θειν; corrumpere, delere, disrumpere: ἡ pacTatTU 
NPOCHPAKAKUJE SEMASY τοὺς διαφϑείροντας Ap 11,18 
Hval, NPOCMHAKKU διά Rumj: KO ČOVAHAk δέῃ Tpá- 
ASY , HE πρϑόλλβάλ μι SEMALY AOVESA KAHHEM A CECH 
ἔφϑειρεν Ap 19,2 Hval Rumj: HASYMelá E% Ne46 
NPOCMPAKA CHO πα δ τί) εἷς πεδίον ἀφανισμοῦ ἔσται 
JI 3,19 Lobk (npočmpa>KEHI Zach, ΠΟΡΜΕ ΔΗ Tun): 
HHSAOKHATA ΚΘ ΖΚὸ NOAB NPOCMPAKACHA (eliam NpO- 
CMPAKABHHR legi polest) ταπεινοῦνται δὲ ὡς πεδίον 
ἀφανισμοῦ Eug lia 7; ποτ βη8 MHOSH πρβοέλλρά- 
ΒΝ Ἀν ΜΗ ΟΓβά Δ h ΔΊΘΗ διέφϑειραν Jr 12,10 Grig Zach: 
ΒΑ Κακὸ NPOČM PÁKA HAČA KA HE ČBCE μήποτε διαφϑεί- 
0% Ru 4,6 GI. — Exh, 

CI. APOCMPÄKAATH, NOTSVEHTH sub 1, OVHHYRKHTH 


UPOCMPAÄALA GTI, - 3t, - aeuru ipf. 


occurrít in Hv 


znešvaťovati, zohyzďovati, 6Geso6pasumb, obeso- 
ô6pamcueamb: entstellen: — ἀφανίζειν; extermina- 
Te, deformare: erA4A NeCTHTE CA ΗΒ EAAKTE EKO 
VNOKPHTA CKTOVEKUI TE + NPOCMPÄŽKAJEKUI TE BO AHUÁ 
cBot ἀφανίζουσιν Mt 6,16 Zogr Mar Sav, npocMpa- 
MKAAHKTÍ As Ostr. — Τύχη. 


st. NPOCHÁÁAHTH, NOPOVENIATH 


UPOCHPAKACKNE , - nn. 


occurrit in Zach 


zničení, zkáza: yHuuwmoMmcenue, zubesb: Ver- 
nichtung: — ἄφανισμός; perditio, desolatio: eroy- 
NATA BA NPOCMPAKEHHE EOVABETA ΜΚ HASVAEA Eh 
ΠΦΔΙΒ NPOČAMPAKEHY εἰς ἀφανισμὸν... „el: πεδίον ἄφα- 
ψισμοῦ JI 3,19 Zach (Ek HČUBAHSBEHHE.. . RA πὸλδ 
IPOCM PÁKA ΒΗ Lobk, EX NOPAEKAk. . „6A NOAB ΠΟΙΠΒΙ- 
tan Tun): — nfecmpačenyu Eug lial 7 — sub "ρο- 
ČMPAAH TH. —— Exh. 

αἴ. πρφεδιβάλά, HUIESEKHE , 
UIKOHHE, PASA POVUJEHHE 


HUJE3HOBEHHE , SY HH- 


UPOCNADEPK, NPOCNAJK , -4 m. 

occurrit in Supr 

πρωτοσπαϑάριος; protospatharius ; — princeps spa- 
lhariorum, i. ὁ. armigeroruni, gui spatham (sc. gladium málorení) 


gestabant: NPHESASUA KE... DESGAWPA HENOEKA HMAT 
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CAAER(HTU]H4 πρβοοπάραβὰ πρωτοσπαϑάριον Suprr 60, 
185g: NSTSMk KE GEWDHAA NôčNÁdA ἢ 110 ÁEMA 


KAAHCTA ČNABA JA πρωτοσπαϑάριον Supr 64,9. — Ľxn. 


NpocrrkUlkCTBO, -a n. 


occurrit in Bes 


prospéch: noabsa: Nutzen, — prospera a. pl). 
prosperitas: χη κα καὶ A EA ty h SEMARHAIHYH HHIEAH- 
HOKE NPECN RUACTRO WTÓA)TAKETA prospera nulla 
comitantur Bes 38,291ba 2254 (necnkulkcTEo6 Uvar 
157ba 15, Synod 240a 16). — In. 


CI. NOAkSA, nec RUIACTEO sub 1, Syr kýh 


npocrenuk in A£E 1,10 ms. Vaticanum Gl v. 
NPOPACTERNHE 


NPOCTHPATH , - al, - 21EU1H ipf. 
occurrit in Ghríst Hll£f Slenč Šiš Parim Služ VeneNik 1565 Ben 


1. rozprostirati, rozpínati: paccemuaamb, pac- 
npocmupamb, ausbreilen, ausstrecken: — ár- 
λοῦν; tendere, laxare, aperire, explicare: Akxla- 
KÓO)HÓH) NPOCTHPA ČEHTOB ríadrodaenía) ἁπλῶν τὸ 
εἰλητόν SlužSoť?, Orlov 109,9: HAAHYHIE + BASASKH ČEBE - 
66 πὸ WEBYAR OYMHPARUJHY ČEBE HA AHILH πρὸ- 
ČTHPÁUIE  EMOPKE NPOCTHPAKUJK HA AHA + AO KA 
εν „Henoyeru guod.... sibi contra faciem tendere- 
tur... guo tenso Bes 37,285b 19 οἱ 20, ΤΟΥ͂ πρὸ- 
ČTPAHÉBIE Κρηλὸ NpocTApaETA sinum laxat Bes 38, 
293b 22: poru KE ἐΕΟΙΕΙΔ ΔΗ Δ ) ΤΉ NPOČTHPÁETA 
ΒΙΠΌΤΩ.. . .aperit Bes 31,248ρα 8; ἐβοιθ MlH)a(oje ΤῊ 
povu k UpoCTHPAETA siNUM parat Bes 33,233aa 354; 
© lg. πά48 NPOČTHPATH ČA ὑπερεκλχτείνειν ἑαυτόν; SE 
superextendere: He [ἀκ HE Αϑόταιοιμβ Bh Bdch 
448 NPOCTHPEMK ČEBE ὑπερεχτείνομεν ἑαυτούς 26 
10,14 Christ Slepč Šiš. 


2. narovnávati, napňimovati: pacnpaMaAMb, 8bi- 
NPAMAAMb, aufrichten: erigere: X99MHA K0AATA 
ČASVILHH NPOČTHPAKTA ČA (lat. ἀ6ε51) Bes 6,20bu. 1758{; 

NPOCTHPATH PAKA vzľahovati ruku: npomacu- 
gamb, npocmupamb pyky: die Hand ausstrecken, 
— ἐκτείνειν τὴν χεῖρα; Manum tendere, extendere: 
πβϑοτηρβαιοιμογλιον TEBE POVKOV TESIO HA μὲ ΛΘΗμ k 
ἕν τῷ τὴν χεῖρα (var. add. σου) ἐκτείνειν σε εἰς ἴασυν 
A 4,30 Christ, πρφεταιρβάιοιμου Šiš (npocTAkTU KE Mak): 
pAu% CEol NPOCTHPAETOA Hd NOABSHAM τοὺς πήχεις... 
ἐκτείνει Pr 31,19 Grig Zach: nekáš44Hl4 PoYKUI H6 
NPOCTHPAEMA CoTreptionis manum non tendim us 
Bes 17,1273a 8: 


ΠρΟΟΤΉρΡΔΤΗ 


ΠρΟΟΤΉΡΑΤΗ ἐλόβο, EECKAR KA KOMOV, HEČOMOV 
mluviti, obraceti se k nékomu, 2080pumb, οὔρα- 
ujambcA k KOoMY-H.: sprechen, reden, Rede hal- 
ten: — λόγους ἐκτείνειν; allogui: ustexe 384Y% 
H HE CA HUÁČTE Η NPOČTHPAKK ČASBECE H HE ENI- 
MačTe člérewov λόγους Pr 1,24 Grig (npoergkyh Zach 
Lobk): Toro βάλῃ IEEE K ΒΗ δι BECKAH NPOČTU- 
PATH TAUIEIE HMb Ben, Sobol. 135,13. 


3. NPOCTHPATH CA usilovali, snažili se: cmpe- 
MUMbcA, clnapambca, sich anstrengen, sich be- 
mihen: — ἐπεκχτείνεσϑαι; se extendere: 44E 1844 
OVBO ΚΞΔΛΒΗΙΜΙΔ, ἃ NPOCTAPÁA ČA HA ΠΡΈΛΜΙΔΙΔ ἔπεκχ- 
τεινόμενος Ph 3,13 Christ, UfOCTHpAA CA Slepč, ngo- 
ČTAIPAK CE ŠiŠ, HE ERAH EHHONHIUA + HH NPOČTAJAH 
ČA UPHAEKAHNEMÍO MÄCÍ Κογποβάτι μηδὲ ἐκτείνου 
συμβολαῖς κρεῶν ἀγορασμοῖς Pr 23,20 Grig Zach, 
Κι HEEEČHKIM [04AH] úpočTapaa ča ob caelestia 
tendendum VencNik 5,17. 


Nota: Verba consternare et consternere interpres slavicus sine 
dubio confudit hoc Joco: BHOYTPEHRK CKOPEN NEYAAH 54 
GA(AFOoBEGUNA προύτηράχ ca molestia consternor 
YencNik 10,9. 

Exli, 

ct. npočTA ETA 


NAPOCTHTH, NHOUA, NPOČTAUH pÝ. 


ocaiirril in Ľuch Supr Ochr En Služ Naum VencNik Bes Ben Trin 


1. kore (STU) Koro, uečo zprostiti, zbavili, osvo- 
boditi, oceobodumL», npocmumw», befreien, erlôsen: 
— ἐλευϑεροῦν; liberare, liberum habere, in liber- 
tatem vindicare: A4 TA npouTA rgkyd καὶ člev- 
ϑερῶ σε τοῦ πταίσματος Supr 241,4: πρός τ MA STA 
κ᾽ χα 314% lHuch 794 254; Memo NPOUJEHA IECH 
WTÓb) HEA syra TEolero dimissa es (L 13,12) Bes 31, 
211b 1454 (oTaAnovu Tena δίῃ ἀπολέλυσαι Zogr Mar 
As Sav Ostrnis): MACBRUYAČTKO UPOUITEHO EGT 
ἡλευϑέρωται Supr 386,19sg: BOSMoNAh EK 44% 
WKGANHÁIA lpočTATA CA reky mony ad criminum 
purganda commissa VeneNik 27,11: © spec. Πβὸ- 
ČTATH ČA uôčo Se abdicare: npočTA ἐδ SYYHTENETEA 
Naum 30824 19: — ct. HBEABHTH. 


2. Koro KoMo “τὸ prominouti, odpustiti, 
npocmumb, verzeihen, συγχωρεῖν, οἰκτείρειν, 
χαρίζεσϑαν, ἀφιέναι; veniam dare, donare, remit- 
tere, condonare: čArpKUHYCMA NERA TÔRÓÍA λιβὸς 
A BACK + HA OAPOCTHBAUJH HI AKO EBadra Bôr4 ČASY KH- 
TEÁRHHUÁ + NOMOAH CA XÍPHCTO)COV συγχώρησον ἡμῖν 
Supr 3,20: MC BAAKAGUHIE NpôČTA πορνείαν olx- 
reloncov Supr 391,30: UPOČTA HAML ECARO Nerpk- 
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FpOCTO 


UJEHNIE BÔôAHOlE KE A HEBÓAHONM συγχώρησον ἡμῖν 
SlužSoťť, Orlov 71,8: (4R6 Ke YÚPHČTOCIA NPOČTH KU 
ἐχαρίσατο C 3,13 Ochr, n.. En (AagoRa Christ Mak Šiš, 
NOAACT Slepč): — ef. AApokáTH. 


8. c. inf.: dovoliti: paspeurumb, No3eonumb, erlau- 
ben: — συγχωρεῖν; Cconcedere, SINETE: MOAHTH UIPOČTH 
BAHUATHA POČNEABEH συνεχώρησε TOV ἑξάρξαι τῷ κυρίῳ 
Supr 320,10: Toro βάλη H TEuaTH (torsilan pro π8- 
UATRAKTH) POCTA ΚΟ Κ6. rorkaj A σφραγίσαι συν- 
εχώρησεν Supr 444,4: NPOCTH MA EPATE - ΚΑΙΔΤΉ ČEKE 
συγχώρησόν μοι Supr 524,2654; ΗΜ SVCTROHTH — CKO- 
Kro ΠΡΟΙΙΤΘΗΗ ὁ Ňemxe rortakaA οὖδὲ ἐπισκῆιμαι 
συγχωρηϑέντες τοῖς οἰκείοις ὑπὲρ ὧν ἐβούλοντο Supr 
375,15; — in hoc sensu cxh, 


ας NEAUJATA, OTANSYCTATH 


APOCTO ady. 


occurrit in Cloz Supr Chríst Nom 


prosté, jednoduše, npocmo, einfach, — ἁπλῶς, 
ῥᾳδίως; simpliciter, temere: HHučoKE πβούτὸ ΜΗ KE 
oyma raároáeru ἁπλῶς Supr 408,8: V TO oVEO čh- 
TEOJH ČA AhHGČh AA HE ιβόίτὸ BO Ha npE- 
TEKATÍU ΑΒΗ čero 4ovAeča ἁπλῶς Supr 431,15: 
AA HABRIKHEU! - KKO HE APRBO NfOČTO TOAIKOV {|0- 
Aech EK BlH4 ἁπλῶς Cloz 10b 13: Aule AH KTO WT 
Báč AHUEHU IEČTA  NEEMOVA POČTU, AA NPOCHTA 
npoero cy Blor)a ἁπλῶς Ja 1,5 Christ (om. Slepč Šiš): 
HYBE NPOČTO ΠΡΗΜΔΙΔΤΉῊ HE NOASBARTA ῥᾳδίως 
NomUSsť 33a 24: KAHPHKA AH ABAHHA + KAGKEUJIAH HA 
ENIČÍKO NA - AH Νά KAHPHKA + HE AOČTOHTA NPIHMATH 
npoôčTW He Hčkovčuje ἁπλῶς NomJas 15a 26 (om. 
NomUsť 20a 22): — npoero geun stručné, zkrátka 
a dobňe: odHnum πόθο; kurz und búndig: 
ἁπλῶς εἰπεῖν, únatanlôc: ut semel dicam, breviter, 
paucis: H NPSCTO PEUITH BACKMH OEPASII TEOHIZKUJE 
cnkýh BAPGAHTH Borov ἁπλῶς εἰπεῖν Supr 280,25, 
H NPEČTO PE TH HA AKTO  ČEČA STOH ČMOKKH POAH 
ἁπλῶς εἰπεῖν Supr 300,23sg: 

pouze, toliko: moabko: nur: — ἁπλῶς; solun, 
tantum: H4oYU4ATH ΧΟ αι YASEKKU ΗΒ [IfocTo 
CAOBECh nočadrulaTA ἁπλῶς Supr 305,18, He Εὸ peua 
URA K OpočTO — HA ΠΡΗΔΟΚῊ TRTAA U KAR ἁπλῶς 
Supr 408,35g: ΤΟ HE πβούτο ČASBECH KRIHMH 
Hb H AKAGČEMA ΒΗΝΗ ΜΙ CHTBOJH ČKOA OVUEHHKH 
ἁπλῶς Supr 358,5: — et. TEKAMO, 

Lectio erronea: NPOČTO APOAJHLA BASEPÁTHTH HAUk 
τὴν πρόσοδον NoimUsť 16a 17 (N9HEGITAKY NOm- 
Jefr 83b, Beneševič 234,19). 

Comp. Πρό ΕΒ — sub peer 


c1. npoerk, πρΈπρβοςτο 


NPOCTOBAACH 
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APOCTPANO 


APOCTOBAÁCH dj. 


oceurrit in Supr 


prostovlasý, s nepokrytými vlasy: c Henokpti- 
moú 2010607, npocmoeonocbiú, barhäuptig, ohne 
Kopfbedeckung: — λυσίκομος; passis capillis, passis 
crinibus: u STUBMA 4 MATEPEMA UPOČTORASCOM A 
CRUITEMÉA — H SK06 KAAAUTEMA λυσικόμων Supr 
397,13. — Exh. 


NAPOCTOMRAHHA, πὰ m. 

ocertrrit in Ňom 

laik: mupanun, Laie, — λαϊκός; laicus: 14Kk9 
HE NOAŠEAETA AH KAHÝHKOV + AH TIPOCTOAMAHNOV - MA- 
CHIA BHHIE + H 2KGHATEHI AAKOHAHNIA ΧΟΥΔΗΤΉ λαΐκόν 
NomUSsť 10a 9 (npôcT$ AWAHH$ Jas 7b 25). — Exh. 


Cf. ABAHHKA, TPOCTÁLUA : Προ ΤᾺ 


APOCTOPOAKHK , - 11 δα]. 

occurrit in Clem 

prostého rodu, neurozený: HesnamHnbiú, npocmo- 
napodnviú, von unedler Herkunft, nicht edel gebo- 
ren, ignobilis: 46 EK εἰν PASASYUHTH AH PAACMOTHU- 
TH..  BOFÁTALA H HHUIÁA, BAČA) πριν, ΜΔ Ἢ πρὸ- 


CTOPWAHAIA Clem 7, Vaš. 79," — Exh, 
NPOCTOCTKA, -x f. 

oceurrit i1 Supr 

prostota: npocmoma, ckpomHocme, Einfalt, 
Schlichtheit: —— ἁπλότης; simplicitas: su se no 
ČAUITHH BA ŇEMR UPOCTOCTH - TROPKUE ΙΒῊ TAKE HA 
RPAVER κατὰ... ἁπλότητα Supr 516,21. — Exh. 


Ur. πβούτοτά, UPOČTPAHHE sub 2, ΠβΟΟΤ ΜΗῊ sub 1, 
UFKAPOCTNÁH , NPOCTPAHAČTEO sub 2 


APOCTOTA, - 1 ἢ 


occurrit In Chrisl 


prostota, uprímnost, otevfenost: npocmoma, 
uckpeHHocCMb, OMKkPogekHOCM> s Schlichtheit, Auf- 
richtigkeit, Freimut, — ἁπλότης; simplicitas, be- 
nignilas: NSA ABalan RA npocToT K čv ἁπλότητι R 12,8 
Christ (EA UJEAPSTACTEH Slepč, EA UIBAPSTAI Mak, 
EA UJBAPICTEHU Ochr Šiš): ἐλάβϑιμα Elor)a... BA 
SBA BAKU NPUČTOCHE K, NPOCTOTOK OERUJEHHK KR 
HIMA OH Καὶ ΒΟ Έ χα ἁπλότητι 20 9,13 Christ (μθλρο- 
Τάδια Šiš, Rk ἱμθΑβοτάχπ Slepč). — Exh, 

CI. NPOČTOČTA, NPOČTÝH sub 1, NpENPOCTNÝH, 
UPOCTPAKHIE sub — NPOCTRAHAČTEÔ sub 2, UJBAPSTA, 
EA PACTBHE, UEAPSTASTEHE 


NPOCTPÁHHTH , - Ht., - HHUIA pf. et ipí. 


occurrit in Sin Pog Bon Euch Grig Melh 


rozšífiti: pacnpocmpaHumb, ausbreilen, — πλα- 
τύνειν; dilatare: ΑΔ NPOCTPAHITA ElSrýh apeTA 
πλατύναν Gn 9,27 Grig (PacnpocTPAHATA Lobk, οὐβοὸ- 
CTPAHHTA Zach): TOARMH MáM H MOpABACKÁ OBAZCTA 
NPOCTPÁHATH HAUATb BACA ČTPAH I Meth 10, Lavrov 
75,22: © fig.:  ΚΡ̓ΆΕΙ NPOČTPAHIA A MA 6CH ἐπλάτυνάς 
not Ps 4,2 Sin Pog Bon, Euch 73a 5 (pacnpocTpAHHA 
Loh Par). — Exh. 


UL. PAČNPOČCTPAHH ΤΉ 


NAPOCTPAKHIE „ Ha ἢ, 


occurrit in Supr Hilf 


1. prostor, npocmop: Raum, (ἄδεια); spa- 


tium, latitudo: — fg.: NPOCTPAHUE KO HMAMA H 
E6CKAOBATH H Ε(ογ) δ MOAHTH ἄδειαν γὰρ ἔσχον TOV 
φιλολογεῖν Supr 134,13: — ct. NPOCTPANACTEHE. 


2. prostoťa, upňímnosť, otevčenost: npocmoma, 
uckpeHHOCMb, OoMkposeknocme», Schlichtheit, Auf - 
richtigkeit, Freimut: — ἀφελότης; simplicitas: 
πρβηλιάχϑ EPAUIkHO BA βάλοοτα  H BA UPOCTPÁHHE 
cpla) A (a)u 4 ἐν ἀφελότητι καρδίας A 2,46 ΗΠ; — 
οἵ. NPOCTOTA, NPOCTOCTA, NPOCTAÚH sub 1, πβξέπρο- 
ČTUÁU. 

Exh. 


CI. NPOCTPAHAČTRO 


NPOCTPAHO , APOCTPÁHKHO adv.. comp. npo- 
CTPAKHRE, APČTPAHAHKE 


occurrit in Supr Christ Slepč Šiš Napis 365; UPOČTPAHAHO 
In Bes Napis legitur 


1. široce, doširoka, ulupoko, euupt, (weit und) 
breit: — late: Era "KE Αϑλγὸ H NPOCTPÁHKHO BČA 
BHAHMO Ekiáyov longe lategue Bes 4, Uvar 13b 2054; 
— comp.: NpoeTpaHke paácreTa dilatione crescunt 
Bes 25,159aa 11, προέτβάηη ke Synod 1303 17: HABK6 
60 SBEKPAHHÝH YAČOBOK)KA WEHIH4H HOČHTA TOV 
NPOCTPAHKIE KPHAS NpocTUPAETA latius Bes 38,203) Ž 
21, NpoČTPAHHKke Synod 2424 11: — ΔΑΟΚΘΤ (8) H ER 
HCTHNOV Η AHSAHHIEM(B)  TACHHÁA NPOCTPAHO  (cetera 
om.) potest etiam per linctionem canum lata adu- 
lantium lingua signari Bes 40, Uvar 171af 32: 


ng. obšírné, npocmpanno, ausfihrlich, — 
late: 4118 K6 ΔῊ noTpEBA 6CTA ἢ NPOCTPAHNKE Κακὸ 
W CEM45 WEATH Napis 97a 11: — comp.: I4K9 EO CRAMA 
486 Ehll16 PÓAAĽO)AŠKOMÓ K) - ΗΦΕΊΜΔΑ(Β) JAKOHOMA 


APOCTPAHO 
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NPOCTPANIATH 


upocTpan ἘΠ Jano Ecírk) latius Bes 24, Uvar 83ba 
30sg (npôcTpanole ms. Pogodinianum 153bĎ 13, npo- 
eTpanyk Synod 125b 12): HAHK 18 HA paSOYM A 
upocTpAK ke PRYH EEA HA NAMATA ΟΥ̓ΑῚ AA 
BASEJATATA CA latius Bes 40, 314b 12sg: 


in Aposl c. in. pro φιλοτιμεῖσθαι c. inf.: TAKO οὐ Εὖ Πβὸ- 
ETPAHO BAČA)POBRCTATH, HO HAGIKE HMEHOBA CA XÓDHC- 
Tô)jch φιλοτιμούμενον εὐαγγελίζεσθαι R 15,20 Christ 
Slepč Šiš: H WT ἐπ οι ὃ NPOČTNAHO AdIÁTH EESMÁKEK- 
CTBOBATN φιλοτιμεῖσθαι ἧσυχαάζειν 17h 4,11 Christ Šiš. 


2. upňimné, otevňené: uckpehHe, omkpolmo, auf - 
richtig, freimiitig, ofjen: — μετὰ παρρησίας ; cum 
fiducia, manifeste, vere, aperte: cHu,e MSKEMA Πρὸ- 
CTPAHO HACHITATH ČA ΠΡΈΛΗ AEKAUTAA TRENESH 
μετὰ παρρησίας  Supr 424,3: HKABKE ch B6réMh 
NPOCTPAHY BECKASVUUE JAM μετὰ παρρησίας SUPr 
304,18: NEYE πρϑέτβάη μετὰ παρρησίας Supr 314,18. 

Exh. 


Cr. NPÔCTPAHAAK 


NPOCTPÁHKA , TIPOCTGAHÁHA , - 44 δα]. 
oceurrit in Zogr Mar As Ostr Psult Supr Christ Ochr Mak Šiš Azb 


1še> Nicod: NPIOCTNÁNHKH K in Supr 1 x Bes 2 x Nicod 1 κ Pog1 x 
Bon 1 x invenitur 


1. široký, prostranný, WUupokuÚ, Npocmopniú, 
npocmpaHnnú, (weit und) breit: — πλατύς, εὑρύς» 
εὐρύχωρος; latus, spatiosus, amplus: Kkke npecTpa- 
Ha BPATA + LDHPSKA ATE + ΕἼ ΒΟΛ ΔΗ 6% πάΓογελ 
πλατεῖα ἢ πύλη καὶ εὐρύχωρος ἢ ὅδός Mt 7,13 Zogr 
Mar As Ostr: ἘΚ Τ᾽ ἌΔΆΙΑ ΔΘΑΛῊ A KARTA Η Πβὸ- 
CTPÁHHIA UPHTBŠNKI τὰς εὑρείας στοάς Supr 416,654; 
CH ἐλλὸ ΚΠ ŠEPASE ΠΡΗΗΘΙΠ44118 + UHHÓKAATÝ H NNOCTHA- 
HAAré UATH εὐρυχώρου ὅδοῦ Supr 350,21s5g: ἐβ MôpE 
EGAIKÔB Προ βάη98 εὐρύχωρος Ps 103,25 Sin LOb Par, 
UpOČTPAN H$E Pog Bon: 


in Apost NPÔCTPAHÁK ΔΙΘΕ ἈΚΗΜΆ pro gr. φιλοτιμεῖσθαι: 
TEMAKE NPOCTPAHOIE ΔΙΘΒ ΒΗ  TRUHMA ČA οὐ- 
POAHH TEMSY GRITII pldoTOVLEĎU 20 5,9 Glirist Ochr 
Mak Šiš. 


2. uprímný, otevčený, UCKDEHHUÚ, npamoú, auf- 
richlig, offen: sincerus, apertus: 4t mtWk Htink 
UPOCTNAHO ἐλόκὸ Aa ΑΖ} 54,16, —- in hoc sensu cxh. 


Nota: ΠΟΥ βάΉη 18 pro ΠρΘΟΤ βΦΗΈΙΘ: KO BO ČEA MA + 
EK H ΚἌΠΙ8 PÔAJTÔJAJKOME ΗΦΚΆΙΜΔΙΒ SAKOHÁMA 
NPOCTPAKOME Ano era latius B2s 24,153bB 13 (npe- 
eTpairkie Uvar 83ba 305g, npôčTpAHH k Synod 125b 12). 


CI. WUHMSKK 


NPOCTPÁHEHK ady. 


occurril jn VeneNík 


široce, doširoka, ulupoko, 6uupb, (eit und) 
breit: — late: cHacHTEAHAIMH (HTPOCTI (pro - TEMH) 
OYCTABACHA προύτβάη᾽ HK CEETA ca latius VencNík 
1,11: — comp. APOCTPAHAHKE v, sub NPOČTPAHO. 


Cr. OANSETPAHO sub 1 


NPOCTPAHKCTEHLE , - ua 


occurrit in Bes 


šífe, prostor, prostranství: npocmop, npocmpan- 
cms0, Breite, Raum: — latitudo: I4ko κὸ rAAUk- 
CKRIMÁ — ASTUKÁMA PÔCTHHLHHUH — NPOČTPAHAČTEHE 
HApEYETA CA Julia enim graeca voce platea a la- 
titudine vocatur Bes 17,1291a 1654. — Exh. 


CE. APOETPÁHACTBO sub 1, HPŠČTRANHNE sub 1 


NPOCTPAHACT BO, -ἃ n. 


occurrit in Psalt Supr Christ Ochr Mak Šiš Služ 


1. šífe, prostor: npocmop, npocm pancmeo, Breile, 
Raum: — πλατυσμός; latitudo: WTA πύλη npl3- 
BA Ὁ PSCA SE - LOVCA RIA AA Κα POCTRAHNACTES εἰς 
πλατυσμόν Ps 117,5 Sin Bon, Ek iipocTpaHác TEE Pog 
Lob Par: A4H (KE) IEMY NPOCTPAHKCTBO + H HEWTIEMAG- 
Mi ΔΛΗβᾺ βαϑείαν καὶ ἀναφαίρητον εἰρήνην Služ- 
SofĎ, Orlov 233,2 (PASYEŠKAIH SlužSof“), — εἴ. πβφέτράηδ- 
CTBHE. 


2. upňčímnostl, otevfenost: uckpDeHHOCIb, OMKPO- 
8ennocmb, Aufrichtigkeit, Offenherzigkeil: — παρ- 
ρησία, ἁπλότης ; fiducia, simplicitas: TH ne TSAHKA 
HM RAKA UkCTA + HA TOAHKO NPÔCTPAHACTEO τῆς παρ- 
ρησίας Supr 409,8; NeeTEAAMA IEMOY KOTRITI AJ 
ἐδ AKTEMH HAMh ERASTA ΕἈΠΗΤΉ NIPOCTPAHAČTBO 
παρρησία Supr 341,235g: H I4KE NÝ TASYBIHK HHUIETA 
HM HSENČTA Bh BÓPATAČTEN HCA NPOCTPANKCTROV 
MA τῆς ἁπλότητος 20 8,2 Christ Šiš, NNOCTPAHACTBO 
Ochr, NpSCTPAHKCTBOMA (sie) Mak: — cf, IPOCTETA, 
NPOČTOČTA , UPOČTRIÉH sub 1, ΠΡΈΠβΟΟΤ ΗΝ, 

Exl. 

Ct. OPOCTNAHHE 


APOCTPANIATH,, — Hľa, - ΗΜΙΘΊΙΜ ipí. 
occurrit in Christ Chrabr Meth 
1. rozšifovati, pacnpocmpanamb: verbreiten: 


propagare: oYYBKHIE NPOCTRANATA A ΙΘβΒΟῊ ΠρΟΓΟΗἈ 
Meth 17, Lavrov 78,28: NPOCTRAHIARTA var. ad NŠCTPA- 


NPOCTPAHIATH 
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ΠρΟΟΤΡΈΤΗ 


MATA in ἀϊμ8 AH KTO PEUSTA, 14KS HRCÓTA) SYČTPOHAK 
ΑΘΕΡῈ NSHEKE CA NSČTPAATA H 6116 Chrabr 8,2. 


2. re: Otevfené mluviti) 2080pumb omxpbuno, 
ofjen, freimiitig sprechen: — παρρησιάζεσϑαι; cum 
fiducia (i. e. libere) logui: EtWKkAX[ we] Ke BA Chn- 
MHL, ΠΟΥ βΔΗΙΔ118 CA, 119 TPH MORU K ČATA 
Said CA ἐπαρρησιάζετο A 19,8 Christ (Apt3a X6 Ochr, 
AP hSa4y X Slepč, ApkS4116 Mak Šiš): — cr. ABRSATH. 


NPOCTOÓKTNIE , - #4 


ocenrrit in Bes 


napňímení, e61npamneHue, pacnpamnenue, A uj- 


richtung: erecti0: ννῆ KE 0646 NAATRUSK CHMÔKA- 


ΕΒ A CE CTBÓNH AGAAMA NPOCTANTAI4 ἩΚΘῊ ἍΙ Jat. αἰ ον 
Bes 31,207ba 954 (MPSETENTAA KEHkI Synod 172a 
23). — Exh. 


ΗΔ βάΒΔΙΘΙΗΙΒ, NPOETAKTH, NPSCTÁNEHHL 


ΠΡΟΓΤΡΈΤΗ, - CTANDAX, - ΟΥ̓ΒΙΘΊΒΗ pÍ. 


occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost Parim GI Hom Clem 
Const VencNik Bes Nicod Vit: iam in vetustissimis cadicibus thema 
int. -ἐτρῈ- cum -Tápk- variat alternatgue, οἴ, etiam P. 
Diels, Altkirchkenslavische Grammatik 1, p. 251 


1. rozestňíti, roztáhnouti: paa0cm amb, npocme- 
pemb, pacmanymb, ausbreiten, — ἐχτείνευν, ἀποτεί- 
vety, ἁπλοῦν, ἐκπεταννύναι, ÔuévaL: eXtendere, ex- 
pandere, explicare, diffundere: Mepe npoCTPAT 
BIAA ἥπλωμένην Cloz 10a 6: 15864 X UPocTAKTH H πὸ 
SETNSY KAMEHHR ἀποταϑῆναι Supr 113,6: EHA/RHHG 
KPSYČTA AA ČTRALUJHA — NPOCTPATO HA PAÁKOA ΗΧᾺ 
ἐκτεταμένον Ez 1,22 Grig Zach: H 44Y4X BOKACTRA 
H ΒοΓοβάθον MH upôcTáp K Ha Ni4 Supr 474,19: madyjik + 
HMÁKE ὁ ἘΠῚ GAWG ΠβΟΟΤΒΡᾺ Ha 36M41 proiecit et 
expandit Bes 39,313aa 23: — refl. de supplicihus precanli- 

se prosternere: ΜΚ ná MÔS)A(H)TER NpOCTÁNA 
cA ae%alie prostratus iacebat Bes 34,251ba 8sg: 
HA MÔSDA(HTBE CA Ch EGAHKEMA CHKPOVIJEHHEMA 
ἐ(δβ (δ A pocTpE se... prostravit Bes 37,284bf) 
1954; Φ iunctiones: ΚΟβΘΗΜΙΒ pocTp ETA radicem figere, 
radices agere: H 4116 KopEHHľ + SYKE UPSČTEPETA 
ΠΟΔΗΜΔΗΗΙΔ WeTAHEMh si semel radicem fixerint 
Bes 29,190aa 154 (npspáäčTHTA Synod 158a 13), ὁ 
AHKY PH UPOCTEKTH ἀγκύρας ἐκτείνειν ; ANCOrAS 6Χ- 
tendere, ancoras iacere: l4R6 VSTATA WT Hôca dll- 
ΚΥΡΆ APOCTPETA ἀγχύρας.... ἐκτείνειν A 27,30 Christ 
Mak Šiš: 


rozšífiti, pacnpocmpanumb, verbreiten: — 
διανέμειν, διατείνειν; divulgare, extendere: Hk Aa 


ΗΒ Βόλ8 UPSCTPETA CE Ek AKABYK ἵνα μὴ... διανε- 
μηϑῇ A 4,17 Hilf Mak Šiš: ΔΙ πβϑότδβδιμι ΓΗ ἘΚ TES! 
STA POM Eh poAh διατενεῖς Ps 84,6 Sin 1,00 Par 
(npoake4 Pog Bon): 


položiti: nonos+cumb: legen: — ἐκτείνειν, #žaí- 
ρειν; extendere, colligere: HA HASYMEtA NPOCTANEE 
čartor rh MôH ἐκτενῶ Ps 59,10 Sin Pog Bon Lob Par, 
Bes 7,31ba 954 ct Ps 107,10 Lob Par (Hade:k A Sin Pog 
Bon): NpOCTEPA HBKOBK ")Δ AKA HÔSIA CBI H SMEETA 
ἐξάρας Gn 49,33 Grig Zach, — cr. HAAŠKATH, πϑλδ- 
ἝΗΤΗ. 


2. natáhnouti, napnouti: προπιπημπιο, Hama- 
Hymb, ausstrecken, ausdehnen: —- ἐκτείνειν, παρα- 
τείνειν; protendere, levare, ertendere: npocTpk 
pôsrti era A ΔΙΈΡΈ (pro Mopt) ἐξέτεινεν Ps 79,12 
Sin Pog Bon Lob Par: — ag. protrahere: χΧΟΤΈΧΕ 
ΒΟΛΒΙΠ ΔΑ NPOCTANKTI CASBO C6 παρατεῖναι τὸν λόγον 
Cloz 9b 154. (MPSAARKATH Supr 423,22); NpSCTANE 
M6 ČAOBO AS ΠΟΛΟΥΉΘΙΒΗ παρέτεινεν A 20,7 Christ Slepč 
Mak Šiš, npoerp ket Ochr: 


npoCTPETAH pAKA vzláhnouti ruku: npoma- 
HYMb, npocmepemb pyky, die Hand ausstrecken, — 
τὴν χεῖρα ἐκτείνειν, ἁπλοῦν, ἐπανατείνειν, ὑποβάλλειν, 
ἅπτεσϑαι; manum extendere, explicare, mittere, 
inicere, tollere: upôcTkpA PRKA μου) (Ὁ) — ROCHA 
H rídarodám ἐκτείνας τὴν χεῖρα Mt 8,3 Zogr Mar Sav 
Ostr, ipôcTá np KE As: NPOCTANÁUE KE NPAKHI Ha HEBO 
CÍKA)THH MÄRUSHHUH PEWA ἁπλώσαντες τὰς χεῖρας 
Supr 178,7: NPOCTAETA KE MÔHCH PRKÓR) 114 Môp6 
ἐξέτεινεν... τὴν χεῖρα Ex 14,21 Grig 6a 18, npoeTpE 
Grig 85b 7 Zaclibis, — malo sensu: H NPOCTENKUJE Ha 
Úk ἐπ PRAKU ΠΟΥ ΚΑ Δάχ ἂν OH ΠΡΗΗΒΟΤΉ IEMOY HAVE- 
HHI6 ἐπανατείναντες ἐπ᾽ αὑτὸν τὰς χεῖρας Supr 38,22: 
ISTAA KE NPOCTANE βουκου HA STROUHUJA + ΔΒΗΙΒ βογ- 
Ka IEMOY čyčhuje Manum miserunt Vit 125b, Sobor. 
285,7: — ct. BESASKYUTH , ΠΟΛΟΣΚΗΤΉ sub 1: 


ΠβΟΟΤΡΈΤΗ Mhkak, SY Mh, čier upnouli, 
upňíti pozornost, napnouti sluch, nacmopos+cumb 
86HUMAHUE, cnyx, die Aufmerksamkeit richten, das 
Gehôr anspannen: — διάνοιαν ἀνατείνευν, γνώμην 
TEĽVELY, τὸ οὖς ŠTTLTEÍVELY, τὴν ἀκοὴν παρεφαπλοῦν; MENn- 
tem intendere: Καὶ TRMA MRICAk CH NPOCTANSTA διά- 
volav ἀνατείνει Supr 343,10: ne ΘΒ ΔΤ NAUE MPÓCTA- 
PRTH CAOVÝHI Βα! Supr 532,285G: NIAHCHY SYMA ΗΔΑἊΙ 
CKSIETO NPOCTAATA KA ΒόΓοΥ γνώμην ἔχων τεταμένην 
Supr 141,28; — semel eodem sensu NPOCTEÁTH CA: Aa 
NPOCTÁNEMh ČA ΒΑΓ ΈΤΗ BASEMAEKIUTE STA 
ἤϊχα τὸ οὖς ἐπιτείνωμεν Supr 54,9sg: 


ΠΡΦΟΤΡΈΤΗ ΒΘΟΈΛΑ,, Pádch, ČASBO KA KOMOV 
promluviti, obrátiti se k nékomu, ckagamb, o6pa- 


ΠρΟΟΤΡΈΤΗ 


ΠΙΜΠΊΒΟΗ καὶ KOMY-H., sprechen, reden, Rede hal- 
ten: — λόγους ἐκτείνευν, φωνὴν ἀποτείνειν, ÚroVÉ- 
σεως ἅπτεσϑαι; vocem dirigere, sermonem habere: 
χΟΥΤΈΧΈ NATPIAPYOBA ΕΘ. ΕΛ K KA BAM A προς ΤἈΡΈΤΙ 
τῆς ὑποϑέσεως ἅπτεσθαι Cloz 3a 28: Ad HG ĽAdčd... 
BA MPATERHY Προ ΒΕ τὴν φωνὴν... ἀποτείγας 
Supr 311,6; SRBAK“A H ΗΒ NOČASYUACTE + H NpOCTARYK 
ČASEBCA H 116 ERHHMACTE ἐξέτευνον λόγους Pr 1,24 
Zach Lobk (npôčTH pana Grig): 

napťímiti, narovnati, e61npamume, aufrichten, 
-— ἀνορϑοῦν, ἐκτείνειν; erigere, extendere: εὐχαὶ 
PRKA Ek UPASALH A ΑΒΗΒ HA ἡ Ἐλὸ ripočTk JK ἐξέτεινεν 
Supr 396,15sg, L 45k8 UpôcTán K CA ὦ CAARÁFAUE 
slsr)a ἀνωρϑώϑη L 13,13 Zogr Mar As Sav Ostrbis 
(npoeTa Βα (ΤῈ) Bes 31,211bĎ 18sg): — pie. perf. pass. 
npoeTpATA ὀρϑός; TECUS: ΓΟ ΔΈΝΗ KÝR APCTANTU 
ὀρϑά Ez 1,7 Zach (npecTWU Grig): — «. ΠΑΠΡΑΚΗΤΉ. 


3. podati, poskytnouti, nodame, npedocmasu me, 
reichen, gewähren: — ἐκτείνειν; extendere, porri- 
EEre: NAdAh KE UPSCTARTA UŠ ἐξέτευγεν πτωχῷ 
Pr 31,20 Grig Zach: YARS54 HE HMATA O X4 noTpk- 
KOVRULEMOY  NPÔCTÁJAK EA Bl MAH porrigat 
Bes 6,2544 1: EPALIHO H NATHE NPOCTAHETA porTrigit 
Bes 36,2692 6: Τὸ 1EKE ASKAJIEMY HA SEMAN πβρὸ- 
CTENSTE + CRAALUIK HA HČBE)BÓBYCH πὸ 18 porTigitis 
Bes 40,326af) 5, Φ npoeTARTH pAKAX podati ruku: 
nodamb pyky: die Hand reichen, — χεῖρα διδόναι; 
manum dare: npôčTKOH GAY PAKA YHLASBE)K(0)- 
ΔΙΘΕΜΈ Euch 264 354; UPŠCTENK KE PAKA BAČTABH 
% HER δοὺς δὲ αὐτῇ χεῖρα A 9,41 Slepč (HMk »κ8 
W sa pkov Hilí, |EMk KE K 54 βογκον Šiš): — 
in hoc sensu cxh,s — cf. NŠAATH. 


UHPÍÔČTHNJATH 


NPOCTPRTHNE, - Hu n. 


occurril ln Clem 


prostčení, pacemunanue: Vorlegen: oblatio, ex- 
tensio: 8118 :K6 H ASEORIMk SEAHISMk WERAHHKWMÓR) 
HB (θέλη H ἐλὰ ἃ KATO ČASBBCE Β' MAICAGHEMA 
BEABAKNIK NPOCTAKTIE KE H NÝAJAHIE, KAKÔBo NAR 
eTHW HSEKyraHl6 guae porro bonae cenae convivis 
in sententiarum magnificentia caelestis suavisgue 
verbi oblatio et subministratio Clem 1, Vaš. 73,10. — Exn. 


αἵ. ΠβΦΕΥΤΡΆΤΗΙΒ, UPOCTANEHHE 


POCTA, - μη adj. 

occurrit in Ľy Psalt Tťuch Supr Apost Parim Služ Napis Const 
Metli Sud Nom VeneNíik Bes Ben Zap, in comm. Eug 

1. prostý, jednoduchý: npocmotí, HECnOHCHNÚ, 
einfach, -— ἁπλοῦς, Mrós, simplex, rusticus: 
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NETU. MA KOTRITKI AHLUHČTE λιτοῦ. χιτῶνος 
Supr 368,10: XPHCTOBA KE PAS SK49 NPOČTA CH 
ἁπλοῦς Supr 171,4: NPEMOVADNIA WTÓR) UpôčTADé 
CASKEHHBM sYcTaBá čdôskaTa a simplici compositio- 
num serie VencNík, prol. 50: EK "KE cer (5 ἍΠ 
POCTA Η HE KHHĽAM A oy4611h lingua rustica 
Bes 35,259ba 13sg: 


upňimný, otevňený: UCkpEHHUÚ, OMKPOBEHHGÚ,: 
aufrichtig, ofjenherzig: — ἁπλοῦς, ψιλός, (φωτεινός) ; 
simplex, purus, (lucidus): ΔΙ 8 ὀγὸ ERASTA ὁκὸ 
TRÔG πβόέτὸ BE TEA TBŠE ERABTA BETKAG 
ἁπλοῦς Mt 6,22 Zogr Mar As Sav Ostr: slm. L 11,34 
Zogr Mar, STA AkH6 Τοῦ STRÁGAHKE (CHIA) NSA MH 
Ch. — NPOČTOMA ČIRAkU EM ho ἐν ἁπλότητι καρδίας 
Supr 122,14: $ 8% npeert simpliciter: BcA πὸ EA 
Προ ΤῈ BHAATA Η,. RAC HUGHNEMÍ:) CHA ΗΒ 
WTČA)BOASKOVTÍk) ca simpliciter Bes 5, Uvar 15a[3 
10 (4HCTÓM A ἐς} PACKU ČE) Mk ms. Pogodinianum 274 
23sg, Synod 25b 8sg): 


obyčejný: o6tikHosennniú, gewôhnlich: — κουνός, 
ψιλός, τυχών; pollutus, rudis, guilibet, profanus: 
Η Κρ ΚΒ SABKTAHOV POČTOV ΔΗ ἘΚ κοιγόν Hb 10, 
29 Christ Ochr Slepč Mak (om. Šiš), CHA ΚΒ 118 πβὸ- 
CT TRÓJAUE BÔSDÝA  POPKÁ ABA. δυνάμεις 
οὗ τὰς τυχούσας A 19,11 Christ, $ UpôcTk (AHAHHA) 
laik: mupanun,: Laie: — Xaixós, laicus: AA WT(R)- 
AOVUHTA ČA) + TARSK OH NPÔCTRARAHHA ὁ λαϊκός Nom- 
Usť 27b 27; Are STENA NNOCTA AB AHHA ἐο μά ?KEHA 1 NE- 
ARERI CTBOPHTA λαϊκοῦ NomUSŤ 40a 12: 411€ Δ(Η) 86TA 
πρός τ Τὸ... ΠΟΚΛΟΗ(ἊΣ + BL + Zap 296ba 10: — τιβὸ- 
CTHH ABAHEE v. sub AGAHIB: — c, ABAHHA, NPOČTAIUA, 
NPOCTOARAHYA: © npôcTA (aa nie) ὦ; napod, Volk: 
— kaóc, ἰδιῶται; populus, vulgUS: B“AASHCKÁTH WeTa- 
HBKA NPÍČTNYH ABAHH τοῦ λαοῦ Is 11,11 Zach (πρὸ- 
ψηχ Ἢ Grig): oYCHAH6 ul kca)ne (H) πρός ΤῊ Κα SA ράκη 8 
(pro - 5) πρμλάγά τα ἰδιῶται Pr 6,8 Lobk Zach: 
IEPAAKE HHEAHH EMAKE ἙΚΗ TH CBSIENo ΑΘ ΤΟΙ ΔΗ ΙΘΔΙΒ 
NPÔCTAHYŤ ARAHH ESAkU16 GOVAOVTA AFARMA Vulgi 
Bes 17,128af) 1854; 


ἢ. de hominibus incultis: neučený, nevzdelaný: He- 
oópazsoeannuú: ungebildet: — ἰδιώτης; idiota: pa- 
SOV AEEL6, EKO UAČOBOR)KA. HOKHHKÁHÁ ΒΤ, ΗΒ 
πρόέτὰ ἰδιῶται A 4,13 Hilf Mak Šiš: KPSTAKA Eô H 
B6-3RASEH ΒΈΔΙΙΒ H PRUH NPOČTAA τῷ λόγῳ 
ἰδιώτης Supr 46,30: ἃ MH ČASBKHA NPÝČTA UAAk 
Meth 5, Lavrov 72,2; — EKal16 BO MAKE TA HE (NJOČTA + 
H TRRXEK πανοῦργος καὶ δόλιος Supr 214,25: 


BA npôcTA prosté, npocmo, einfach, — ἁπλῶς; 
inconsulto: Ad HHKSAHKE BA MPOČTÁ OVEJKSA + 
ASRIKh ABAÁHH HSHASTA ἁπλῶς Supr 497,19. 


NPOCTK 
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2. προτὶ BEHTH (STA) kore, 800 býti zbaven, 
zproštén néčeho: Óblmb UZĎABNEHHLULM, AUULEHHBIM, 
loswerden, einer Sache enthoben werden, — συγχω- 
ρεῖσϑαι, ἀφίεσθαι; remitti: npôčTA EXAGUH se 
Kb BAAAHUK ΡΈΕΙ συγχωρεῖται Supr 407,9; πρὸ- 
CT ΕΔΗ STA ΗΘΔ Tá čaro Euch 40a 17; AA npôeTk 
ΒΟΥ ΑΘ ΤΆ CBADUČE)HHU καϑαιρείσθω NomUSť 18b 14: 
AA BA ΔΑΒ NÝČTATA EXE ΚΕ MPATENNÝH NPÍČTA 
τὸν ἐν νεκροῖς ἐλεύϑερον Supr 424,29: — οἵ, HSEABHTU. 


ὃ. pčímý, vzprímený, stojíci) npamoň, e6npam- 
NEHHBIÚ, cmoaujuú, gerade, aufgerichtet, stehend, — 
ὀὄρϑός; rectus, erectus: neKRMAApôčí TK) πρὸ ČA 
IIHA% σοφία, ὀρϑοὶ ἀκούσωμεν Euch 10a 18: npeeTuU 
UPIEMIUE BLO)KLEJCTEOHAIYCH).. ος TAH ὀρϑοί SlužSoť“, 
Ortov 297,9: ΓΦΛΙΔΗΗ ΙΧᾺ počtu ὄρϑά Ez 1,7 Grig 
(npocTÁpTA Zach): BeakEH4 ΔΟΒΡῈ AKÝ H ČMSKH 
npocra erecta Bes 31,20813a 4: — ag.: OPSETA KE 
SYBO ΗΔ ASB9A A FA + CASYKASK H BAICSTK VM A 
ΟΥ̓Δ erectus... in virtutis culmine Bes 11,510 18: 
POCTA SYBO CTONTA A ČOV )UA + FETA π(Θ)Β(Θ)ΕΒΗ ΙΧ Ἃ 
#eaaierk recta... stat anima Bes 31,212bĎ 20, 


ΠΡΟΤῚ EARTH, BAČTATH, ΠΟΟΤΑΒΗΤΉ, ČTÁTH: 
CHTRÓPUTH ἀνορθοῦν, ἀνορϑοῦσθϑαι, ἐγείρειν, ὀρϑὸν 
ἱστάναν, ἀνιστάναι; erigere, erigi: MM Ke Βετά- 
XEMA | ΠβΟΟΤΊ EAVOMA ἀνωρθώϑημεν Ps 19,9 Sin 
Pog Bon Lob Par: BRČTAHH HA ΓΟ CES NPÍČTA 
dvácmni. . „beBós A 14,10 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: 
4 4EHG N0ČTABNT A L NPOCTA ἐγείρει aútóv Euch 95b 
154; HCKOUHBA  ČÓBAJTH CTA προτὶ ἔστη ὄρϑός 
Supr 112,8: BASBA[HH] H NpočTOVY Ὁ ἘΤΈΘΡΗ erexit 
Bes 31,211bfš 20 (πρϑέτὸ {να΄ 11544 20sg, Synod 
175b 19). 


NHRAPŠETA sub 1 


NPOCTRIÁH , - sta £. 


oecurrit in Supr Christ Slepč Šiš VencNik 


1. prostota, uprímnost, otevňenost: npocmoma, 
uckpeHHOCIb, OMKposehHocm»: Einfalt, Schlicht- 
heil, — ἁπλότης; simplicitas: Wyke 89 neTUNHOV 
CTPÁHKA CAHHEMÓR)  NHCMEHBAA ΠρΡΟΟΤΜΙΗ ΔΗ  Ha- 
CTOIAUIHMY (J. Vašica conicit: GAHHOV NHČMEHK POČTU 
HAMU ΗΔΟΤΟΙΔΙΒΗΧ Ἃ)  UPOAGHY 36M ΔῊ KHTEAU SM 
CASEGHEM K Stili simplicitate VeneNik 1,24: ako 6% 
UPOCTRIÁH H UHCTST K BÓÍSYKHH. .  KHYOM A ἐν ἁπλότητι 
20 1,12 Christ Slepč Šiš: pAEH NecAoV μη TE NARTA- 
ČK POČTOAH. „BR APOCTANIH ČPÓRĎAČK)U 4 BAll16- 
ro + KRY VlpUCT)A ἐν ἁπλότητι τῆς καρδίας E 6,5 Slepč 
(ne kApoe TRIKY Christ Šiš). 


npocrk 


2. zprošténí, odpušténí: onpaadanue, npoujeHue, 
Lossprechung, Vergebung: — ἐλευϑερία, συγγνώμη; 
VENIA: BAATOCASBREHA TPAAKIH  MÄUGHHR ἀρ ΚΕ 
CATPATA 4 NPÔCTAŇA HA CETRHŠE ΠΡΗΙ ΒΑ δἰ 
néaa τὴν ἐλευϑερίαν Supr 342,2, IBAM4 Ke οὐεὸ HB- 
MOLITAN KH CKUPSTHBAHHKK + TOAMa KE H Βθὲ πρὸ- 
ΤΆΔ NOREKABHHA ἀσύγγνωστοι Supr 371,30; 
CHPO KUKUINN Γ(οοπο λον UPÍCHMA NPOCTANÍA BAMH 
EKSATH συγγνώμην Supr 67,26: CHPGRUEHHHAK Πρὸ- 
CTAIŇA βόα συγγνώμην Supr 390,125g: — et. 
STRNSVUJEHHE sub 2, STRAANHIE sub 3, STRAMAKHE, 
SCTABAENHE sub 2, STRAGAJ sub 2, STRNOVCTAKA. 


Exh, 


CI. πρβρόότοίτδ, πρεΠροο τ ΠΗ, πρϑέτοτά, πβόῤτρά- 
ΠΜΙΒ sub 2, APOCTRAHACTBO suh 2 


NPOCTAPEHH ΗΕ, - πιά ἢ. 


occurrit in Služ 


rozprostfení, paccmunamue: Ausbreitung: — 
τὸ ἁπλοῦσϑαι (ἁπλωϑῆναι); explicatio: Misa (u) TEA 
KEPHBIYCH) Ž πὸ APÝCTPEHIH AHTÝHA μετὰ τὸ ἅπλω- 
ϑῆναι τὸ εἰλητόν SlužSof“, Orlov 115,6. — Exh. 


αἰ. NPOCTAETHE 


NPOCTALUK , -4 m. 


occurrit in Noni 


laik: mupanuHn: Laie: laicus: ὁ negu-kyk H ΔηάΓιὸ- 
eTky(k) ΝΗ ὁ npoeTkU Š Η ὁ cA8rayk (ἐπορκιστάς) Nom- 
Jas 7b 14 (ὦ πβροκης Ἔχ NomUSť 9b 1954). 


Τύχἢ. 


αἴ, NPOCTOARAHHK, ARAHHA, NPÔČT ΔΙΟΑΒΗ Ἃ sub 
NPEETA 


npocrk ady., comp. npeeTkEe 


oceurrit in Supr VeneNik, comp. etiam a Πβ ΟΤ' ὁ duci polest 


prosté: npocmo, einfach: — ἁπλῶς; simpliciter: 
A TEMA ΔῊ VoTRAVA Προ ΤῈ BECKA V RLITEM A Bk- 
POBATH ἡ EkéTAKHH ἁπλῶς Supr 443,5: ΤΟΛΉΚΗ ΔΑΒ ΔῈ 
ΒΑΒΈΤΕΗΕ TUCK H ΠρΡΟΟΤῈ H ΟΥ̓ΔΟΒΗΚΘ CHEHTIEMA 
peueT ca simpliciter VencNik, prol. 57: — comp.: 
HA APSCTKE TESPH 1EKE KOLUTELIH ὃ HA συντόμως 
Supr 176,19s5g. — Exh. 


Cr. npočTo, ngkupočTé 


npochopa 
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npockujm 


NPpOchopa, -x τ, 

occurrit in Supr Nom VencNik Zap: formae variae: TINOCBO- 
βὰ In Supr, NHOCÝH MA In Zap, NPÔCKOPA, NPOCKOV HA in Nom 
VencNik, πβόῤχοι βά in Nom: in VeneNík NPOCKOVÍK, > d m. 
apparei 


1. prosfora, hostie: npocpopa: Hostie, — εὐλογία; 
benedictio, oblata, panis: ποολὰ MA HreyMENkl4 
ASHECTH UPÔCBONA ΕΒ Ch Ekch εὐλογίας Supr 515,27: 
ΑΒ ΚΘ ΙΒῊ npôčkoépn m εὐλογίας Supr 517,19: ca4u16 
πὸ UEPLIČBAM KAHDHKÝM H NNWM Č πβοο᾽ κού βδι CUM 
oblatis VenceNik 8,66: BMKUaANie pŠKAMA ČEOHMA 
TPRAŠM ἡ NPÝCKÝHHI HČTEKE VencNÍk 8,48: alE KTO 
Ρ. ΘΗΝ TOHMETÉ προοφηρὰ Sro Ad HG Πβηηὸ- 
CHT CA ER UR) PKORÝBk Zap 296aa 2054; ἀϊμ8 Ha πὸ- 
KAldHbE WEPATHTÁ ČA) ΤΟ ὰ HGCST CA NPOCHH PA 
Gro Ho Aa (HE) NPÔCKHMHČAET CA Zap 296aa 24. 


2. prijímání, npuuaujenuej Kommunion: — 
προσφορά; cOMMUNIO: APSYSKY + E + BEČ NPOCHOPHI + 
BA WEBGEHHIE MÔSACH)TERI NOHIÁTU BOVASYTA ἄνευ 
προσφορᾶς NomUSsť 44h 4, καθὸ πρϑόκθϑρμι Jas 31a 1: 
slm, 8. Πρβοόχονρθι NomUSsť 43a 22, KEČ NPÔCKŠAM 
Jas 30a 17; -E - ARTÓK) + Εθὲ Πβοοκοβα AA TIPHYA- 
UART CÓA) (sc. ΔΑ ΔΗ ΤῈ ) Ch ABABMH χωρὶς προσ- 
φορᾶς NomUSsť 38a 21, κθὲ πβούκϑβεαι Jas 27a 856. 

Exh. 

Cr. UPHHŠUEKHE sub 2, NDHHSC sub 1 


UPOCHNATH s “ΠΑΡᾺ, - ΠΑΊΒΙΒΗ PÍ. et - 4H/, > ἀΙΘΊΠ}Ὲ 
1, 


occurril iu Supr Bon 


pt, rozsypati, vylíti: paccbiname, npocbinamb, 
86.1U Mb, UZNUM6, verstreuen, ausgieBen: — škyetyš 
expandere, efľundere: — 1g: BA 9H31 O MkeTO 
ČPkAkU A CBOI4 NPOCHHNÁKMA ERA ÚHAR ἐκχέωμεν 
Supr 319,25, TIAMA KE H MPAKh + Ha AHOAVNATA H 114 
ΠΟΠΔΗ ΜΔ IpÓCna ca ἐξεχύϑει Supr 110,19: 


ipt. rozsypávati, vylévati: paccblnamt, ebuu- 
θαπιδ; verstreuen, ausgiefien, — πάσσειν; spar- 
EEre: MATA A ὸ ΠΒΠΘΛᾺ TROCHA AUIÁATÝ πάσσοντος 
Ps 147,5 Bon {πο Πάλι μά" Pog, om. Lob Par). 


xh, 


Cr. NŠERITATH 


NPOCKBÁ 75% f. 


occurrit in ΟΜ] 


prosba, prímluva, npoce6a, rodamaúcimeo, Bilte, 
Firbitte: preces, deprecatio: TBSAMH Hľajch npod- 


B4MH STÍk) BRUHHE MOYRA HSE(4)EH CMLab 344a 
13. — Exh. 

αἵ. NPEUEHHE sub 1, MŠAHTBA, MÔABEA, MOAIINIE, 
χολ τη τ 9 


NPOCKAENHNE , - να. 


occurrit in BesUvar 


provalení, prasknutí, pas ptteaHue, paapbte, npo- 
60denue, Aufbrechen, Bersten: — ruptio: yT+ ὀγεὸ 
ΓΡΈΧΗ ΜΠ ΈΛΑΤΗ H TAKMO IETEPNYŤ I435h 
npoekaenne ruptio Bes 40, Uvar 170b/3 28. — r: 


NPOCKKATH , τάμα, - eur Τρ, 


occurrit in Psalt 


prosekávati, prottnati, npopyóam5: durchhau- 
en: — διακόπτειν; intercidere : — fig.: PAačh ríse- 
SABÍNA UPOCKKAHRU τὰ IAAMGN K or κυρίου δια- 
κόπτοντος Ps 28,7 Sin, Προς kkaAura4ro Pog Bon Lob 
Par. — Exh. 


αἵ, CKKATH, Πρό Κι μη 


ΠρΟΘΚΟΤΗ CA. -CAAX CA, - CAABIUH CA pí. 


occurrit in Mar Ník ΗΠ Mak Lob Par BesUv. 


roztrhnouti se, prasknouti: pasopeambca, ποπ- 
HYMb, zerreiften, zerspringen, bersten, — δήγνυσϑαι, 
διαρρήγνυσθαι, λακᾶν; rumpi, erumpi, erumpere, 
CTEPATE: NPOAAATA CA MECH + L BHHO NPOAKETA 
ča ῥήγνυνται Mt 9,17 Mar, npôcHASYTA ce Nik: KK 
Takulá 306)M4k poc K č8 Ha SÓEDMAH διερράγη 
Ps 140,7 Lob Par (npkekae ca Pog Bon): ck $k9... 
npockae ce no cpkat ἐλάκησεν μέσος A 1,18 Hilf 
Mak (pack AG c6 Šiš): Hd KOMKH BO 488A] CHA WTÓK) 
SOVA b BABYETA CČA) H ΕΗ προς ACTA (ΑΔ) erum piť 
Bes 40, Uvar 170bĎ 2554. — τέκῃ. 


cr. ΠΡΈΦΕΟΤΗ, paekeru 


NpoekuM, -ckka, - CRUGIUH pf. 
occurrit In Grig 


pľeseknouti, rozetnouti, nepepyóčum+, npopy- 
6umb: durchhauen, schneiden: discindere, divi- 
dere: — non nisl In mechanica transtatlone hebr. nomlnis 
Perasím rôja npôcRUBHA ὄρος τῶν διακοπῶν; MONS 
divisionum: kke 6% repk npockucirk ΕΚ ΒΟΥ ΗΘ Ἃ 
Γ(ϑοπο k ἐν TÚ ὄρει τῶν διαχοπῶν Is 28,21 Grig 
(nsekuehk Lobk, ugkekuenku Zach). — Exh. 


Οἵ. npôekkaTH, Nôckum, npkckum 


ΠροΟ ΚΙ ΤῊ 38 


9 Προ ΠΗ Ἢ CA 


ΠΡΟΘΚΙΔΊΉ, - ct, - ΚΕ pí. 


occurrit in Spr VeneNik 


prosíti, npoceamb: durchsieben: — σινιάζειν; 
cribrare: HAH HENPOCHÁK EČT Ἃ Bach COTÓHA - Προς ἙΔΤῊ 
AKA VIDEHHU A τοῦ σινιάσαι Supr 135,15: Η TY ΜΕΤ ΒΡᾺ 
H K KE Hobdý HYMôMh Ἢ uHcTk προς ΜΕ 
cribrato VencNik 8,41. — rxh. 


αἱ. č Kl4TH 


APYTáchHn, ΗΔ, Προ Γάσι, τὰ m., nom propr. 


occurrit in kalend. Ostr Ochr Šiš 


Protasius: Πρωτάσιος; — martyr una cum s, Gervasio 
Mediolani Nerone imperatore nassus: mem. jn Or. 14, Oct. (una cum 
martyribus Nazario et Celsia), in Occ, 19. Tun.: 1A . CTNACÍT K) 
CBAJTRIMÓCH) MÔR)U CHI KÓM(h) HÁSADHR CEV BACHR 
UPSTAÁCHK + H KBaBCHR Τερβασίου, Πρωτασίου Ochr 
81a 18, npôTAacHl4 Šiš kalend. 14. Oct., npoTača Ostr 
231bu 12. — Exh. 


APOTÁTÁHHNE . -HU 


occurril in Slepč Šiš Lohk Zach 


τέο, zdroj: poduuk, ucmounuk: Ôffnung, 
Ouelle: — ὀπή, ἄφεσις; Ťoramen, emissio (1t.): €A4 
SVB HCTOUHNKA WTÓK) TOPOKA 6 ANPYTAAHHU + TÝYUHTA 
FopKOE H CAZABKO6 ἐκ τῆς αὑτῆς ὁπῆς βρύει Ja 3,11 
Slepč Šiš (WT IBAHHSTS SYCTRI4 Christ): KAHÁTE Fôptl 
CAAAOCTÁ + H ΧΛΒΛΛΗ NSTEKÁTA MaKKo Η Bčá πρὸ- 
TAKHHI HRA SBA NPSTERATA BÓAHI GL ἀφέσεις JI 3,18 
l.obk Zach. — Txh. 


1. SYCTHE, HCTÓULHHKK 


NAPYTBAPIAVH., - di, - IÉDH ip. 


ocvurrit in Supr 


NPSTBANIATA NATA raziti cestu, pľipravovati cestu: 
npoknadtisamb nyme,: Bahn brechen, Weg bahnen, 
bereiten: — προοδοποιεῖν | parare viam: ΤᾺ E6l43Hk 
HSPŠoHATA — NPOTEAPEA NATA Bkp k προοδοποιῶν τῇ 
πίστει Supr 446,12. — Exh. 


NAPOTECATU, - rewá, - TEMEUK pf. 


oceurrit in Ev Parim 


rozetnouti, — rozseknouti: pacceub:  entzwei- 
hauen: — διαιρεῖν, διχοτομεῖν; dividere, dissecare, 
discindere: npHASTA ríscudA HYHAO pad TOPO 
L NSTEUETK IL JAČTA 6r9 Ch HEBEDAHÁLMH Nô- 
AOKH[TH]TA διχοτομήσει L 12,46 Zogr Mar, npôTa- 
WET τ RŠARMA + L HAČTA 66 6h ὙΠΟΚΡΗῪ A TAI] 


πὸ ΔΟΊΗ’ διχοτομήσει ML 24,51 Zogr Mar As Sav 
Ostr: NJHATA KE (Ehcid CH) H npeôTečá 14 nečpík- 
AK. NUTHURX ΚΘ HB npoTeca διεῖλεν αὐτὰ μέσα... 
οὗ διεῖλεν Gn 15,10 Grig Zach. — Exh. 


Cr. ΠΡΦΤΆΤΗ, npápksaTu, upíetum 


APOTEÉUIH, - TEKA, - TEUBIUJH PÍ, 


occurrit in Lohk 


protéci: npomeub: durchflieBen: perfluere: — 
NPÍYTELUH BOA HI (ace. pl.) Imitatio mechanica gr. δεῖν ὕδατα: 
Ba ΠΡΟΤΔΙΔΗΜΙΔ ΗΟ Δ ΕΔ NISTEKATA ΒόΛΒι GÍ ἀφέσεις 

υδυήσονται ὕδατα fluent aguis (+). per omnes 
rivos luda ibunt aguae rvg.) JI 3,18 Lobk (noTeWaTk 
R64 b Zach, ΜΕΤ ΔΤ RAM Tun). — Exh. 


CI. T8UIM 


APOTHRHCVKRO i Bos 15, Uvar 47ba 8 
THRACTKÝ 


suh Npô- 


NAPOYTHRHTH CA. - Bak CA, τ EHIDH CA Ip. οἱ pf. 


vvurrii in Τὴν Psalt Išij Fuch Čloz Supr ΠῚ Apost (1π0}, Mih τὰ 
Parim (3] Gonst VencNik Bes Nicod Ben: —- de aspectu verbi v, 
A. Dostál, Studie o vid. systému, p. 115s4: — formas Impf. Πβὸ- 
THBAAÝK CA ete. v. sub NPOTHBAJATA ČA 


stavéti, postaviti se na odpor, stávati, stáli se 
odpúrcem, klásti odpor, odporovati, protiviti se, 
vzdorovati: oka35164Mb, OKAZSAMb CONpOMUBNEHUE, 
cmAHOBUMLbCA, CMAMb NPOMUBHUKOM, CONpOMU- 
BAAMbCA, 80CNHPOMUBUMbCA, NPpomMUBU Mbca, sich 
widersetzen, widerstreben, widerstehen: — ἀνθϑίστα- 
σϑαι, ἀντιτάσσεσθαι, ἀντιτιϑέναι, ἀντιδιατίϑεσϑαι, 
ἀντικεῖσθαι, ἀντιπίπτειν, ἀντιλέγευν, ἀνταγωνίζεσϑαι, 
ἀντιστρατεύεσϑαι, ἐναντιοῦσθαι, καταλαλεῖν;; resiste- 
re, insistere, obstare, obsistere, se opponere, 
adversari, contrarium esse, contradicere, con- 
traire, obviare, obstrepere, reluctari, pugnare, 
repugnare, impugnare: 


UIPSTHEHTU ČA KOMOV, HEČOMOV : BACEKA UKE CA 
TESPATA UČECAJJA + NPSTHRATK ČA KEČAPEBH ἀντιλέγει 
J 19,12 Zogr Mar As Oslr (om. Sav): ΚΤ ὁ APSTIBITA 
cia Tesk ἀντιστήσεται Ps 75,8 Sin Pog Bon Lob Par, 
SBAHYIEMA NETPÓMA — UPOTHBHČTA CA JEMOY Bôča- 
AAM“h (ic!) ἀντετίϑουν τοῖς αὑτοῦ δήμασι Supr 363, 
23: WAH PRIUKTÁTH Ha BČlSr)a ΗΔΗ ONPSTHEHTH ČA 
MWYCHH καταλαλεῖν Supr 127,9, WECÓTA, UPSTHRAH 
(Δ IEMOY ὃς ἀντιστήσεται Π| 2a 6<g: BA NPHCHO 
Δί χον CÚRAJTÓS)ÍMOY  NJOTHBHTE CA ἀντιπίπτετε 
A 7,51 Slepč Mak Šiš, Cloz 7b 11, NfSTHBHCTE c Hilf 
Grš: BÓSrA PAPAYBIMA UJSTHEHTA ČA ἀντιτάσσεται 


1P 5,5 Christ Slepč διξ, Ja 4,6 Christ Šiš, Prí ,34 Grignis 
Zach ns: (ΗΔ KE ἐ6 K IPOTHEHTA CA ἀντίκειται ἃ 5,17 
Christ Slepč Šiš: STA BkCRÝA IPOTHBAULYH či HAMA 
ἌΠΟ ΜῊ ab omni adversitate ΚΙ] 6b 1: Rôre5H 
HG OYTáKARUJHHYh, Η EACEMA  UASERKÝMA IIPOTH- 
BEUHHYk ce ἐναντίων {ΤῈ 2,15 Šiš (npoTHBA Christ): 
NSCTRIAATÍ CA. „BÁCH NPOTHRAJIEH TH CA οἱ dv- 
τικείμενοι Is 41,11 Grig (IPSTHBAARUIEH CA TORK 
Zach): 


UPSTHĽEHTH CA NPOTHBA KÓMOV , UECOMOV vel HA ΚΟ, 
UkTÔ vel KA KOMOV, HBČOMAV : 16 MOPAUITE NPOTHENTH 
CA + UJSTHER ČANPRKANU TUK 1676 (ΗΔῈ Supr 566,29: 
AA BASMOKETO ΠΡΦΥΜΑΜΤΉ CA > APOTHEK KASHEMA 
ΗΒΠΡῊ ἘΒΗΜΗΦΛΛ στῆναι E 6,11 Slepč (eTaTH Christ 
Ochr Mak Šiš): ASHAGKG γίϑέπολ)β Ηὰ (ΘῈ. HG 
BASHAE + CČBAJTAM 169 UÍKYHKAI + NPOTHBALIHYK ČA 
"Δ HR ΗΒΔΗχά Bóule adversa mundi omnimodo 
formidavit Bes 29,1944 15, He sy AS KÚREH πρὸ- 
THBOVCTATE, KA ΓΡΈχΟΥ NPOTHĽAUIE CA ἀνταγωνιζό- 
μενοι Hb 12,4 Christ Ochr Šiš: — his exemplis exh.: 


absol.: BASKMKTE BCAA ΟβΟ ΚΗ BČO)ACHIA, AA EASMO- 
MKETE NPOTHEHTA ČA BO AČA)Hk ΔΙΤΤᾺ ἀντιστῆναι 
E 6.13 Christ Ochr Slepč Mak Šiš Mih: ἐπ KASTECTH A + 
NŠKASA KUSY IPYTHBAUI K CA τοὺς ἀντιδιατιϑεμένους 
2Τ 2,25 Slepč Šiš (NPOTHRAAWUMA CA Moskd): caMh 
M6 CA AKH NPHHVKEHA EPATHER ΠΟΒΈΛΘΙΘ NEJ BO6 
[HEJEpEKEHA NPOTHRHTH CA SYKAŽHAA TEPUENATE 
VencNík 19,58: Ball" HER MIASCTI. SYKPRNAEHA πβὸ- 
THEHTI CA χοιμθ insistam VeneNik 13,375, CHAH6 
UPSTHBATE (8, AA HG RoVAGMA OVEHIEHH. resistite 
Nicod 21, Stojanovié 112,4: 


pro gr. ἀπειϑεῖν, μὴ πειθαρχεῖν, ἀπιστεῖν; non cre- 
dere, incredulum 6556: ko RO H Κ͵Π KACAA πβὸ- 
THBHČTE CA ἠπειϑήσατε A 11,30 Christ Slepč Šiš: 
NPSTHRAAUIHU ČA ČASBECH ἀπειϑοῦντες 1P 2,8 Christ 
Slepč ŠiŠ: KSTEGNIAUk KE KAATA ČA HE ΕἌΠΗΤΗ Eh 
NSKEHUIE IE, TRKRMO MPOTHRARUIHMh ČA τοῖς 
ἀπειϑήσασιν, var. ἀπιστήσασιν Hb 3,18 Christ Slepč 
Šiš MÄKÁMH OVABRKATH Ek EEKAI δ [16] 
NPOTHELUAA CA IBMOY πάντας τοὺς μὴ πειϑαρχή- 
σαντας Supr 149,5. 

CI. APOTHBAJATH CA, CHAPOTABANATU ČA , CKINOTH- 
BAT CA, NPOTHER ČTATH sub CTATH, NPOÔTAKA TAA- 
POdATH sub PAÁTŠAATH , 116 ΠΟΚΑΡΙΔΤῊ CA suh ΠοΚάριά- 
ΤῊ CA 


Προ ΓΗΚΛΙΑ ΤῊ CA. - BARCA, - ΒΔΙΔΙΘΊΠΗ ČA IpÍ. 


occurrit in Ev Psult Supr 1%vl Apost Parim GL Const VeneNík 
Nicod: ľormae Impt. cliam a verho IPSTHEHTH ČA deriv: 


po -sunl 
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NPYTHBATEHNIE 


stavéti se na odpor, odporovati, protiviti se: 
OKAZLIBAMb CONPOMUBNEHNE, CONPOMUBNAMECA, NPO- 
mueumbca: sich widersetzen, widerstreben, wider- 
stehen: — ἀνθίστασθαι, ἀντιτάσσεσθαι, ἀντιδιατί- 
ϑεσθαι, ἀντικεῖσϑαι, ἀντιστρατεύεσϑαι, ἀμύνεσθαι; 
resistere, adversari, contradicere, pugnare, mili- 
tari, non acguiescere: 


NPOTHRAJATU ČA KOMOV, HECOMSY: HMEHEMA N(OC- 
FSABÍHEMA NPOTHBATAJM čHA LM ἡμυγάμην Ps 117, 
10 et 11 «12 Sin Bon Lob Par, Ps 117,10 et 12 Pog: 
CTRAFAYA ČA ECH NPOTHRÁRIALITEĽ ČA Θλλον οἱ 
ἀντικείμενοι L 13,17 Zogr Mar Sav Ostrhis, npoTIBAk- 
UIH DCA ΑΒ; TO KE COTOHHHACERIHM k KASHÉM A 
NPOTHBEHA CA TBOHKAWE ἀντιστρατευόμενος Supr 
516,29:  ONPSTHBAAIE KE CE HMÁ 6A0YMä ΒΑΒΧΈΒ 
ἀγϑίστατο A 13,8 Hilf Ochr Mak Šiš (eanpoTuB tie 
ca Sb pč): 


5h KPÔTOČTH USKASARULA NPOTHBAAKUHA 
cA τοὺς ἀντιδιατιϑεμένους 2T 2,25 Mosk? (POTHĽAHIA 
ča Slepč, NBOTHĽEHEH ce Šiš): ΤΑ Δι mEcTE TAH 
CA, VPÁRSM BÔAHIEM K NPOTHĽAAN CA 0X adverso... 
irruit VenceNik 19,23: NpOTHĽAAE če NPSTHRAHA ROY - 
ASY HMk ἀντιτασσόμεγος Os 1,6 GI (ἐβηβότηξλιο CA 
Tun): 


pro gr. ἀπευϑεῖν; non credere, incredulum esse, 
diffidere: ukunu kOknaldýcy cA H NPYTHĽANKOV ČA 
ἠπείϑουν A 19,9 Christ: BASAPLEKHOKÁRAUE KE πρὸ- 
ὙΜΕΔΙΔΙΘΙΜΙΗ CA HIRAGH οἱ δὲ ἀπειϑοῦντες A 17,5 Christ, 
UPOTHRARERUMH ἐλ Ochr, UIPSTHBAKAJIE čA Mak 
(NPOTUBBUJEH ce Šiš, HENSKAPKEAUIEH CA Slepč). 


CI. NDOTHRATH ČA 


NPOTHBATENNEE , - ua n. 


occurril in Οἷον Christ Slepč Šiš Nicod 


odpor, conpomuenenue, Npomuenenue: Wider- 
stand: contradictio: ek NečTABABHk 16CTk Ek l4- 
ΠΟΤΕ, H Ek-CRORWEHHIE MHODkIMb H Bb SHAMEHHI6 
APSTHĽATEKHK in Signum cui contradicetur (L 2, 
34) Nicod 16, Stojanovié 105,33 (1IMSTHEHRAIMA Novg 
257bu 31, KA SHAMEHLE NYRPÓUKNO εἰς σημεῖον ἄντι- 
λεγόμενον Zogr Mar As Sav Ostr), 


neposlušnosť: menocnyuianue: Ungehorsam, — 
ἀπείϑεια : incredulitas, diffidentia, contumacia: 
RS Εὖ H Ε͵ΠΚΆΓΛΑ UPOTHBHCTE CA, ἈΠῈ (KE πὸ- 
MHASBAIIH BRICTE  NPOTHEAEHHIEMA ΓΗ ἀπειϑείᾳ 
R 11, 30 Christ Šiš, APOTHRAGHAH Slepč: SATBOMH EO 
KÓSPYh BA KA UPOTHEARIIHIE, AA RCA NOMHASVIETA 
εἰς ἀπείϑειαν R 11,32 Christ Slepč Šiš: NEKUJEMOV 


ΠΡΟῚ ΜΗΔΙΒΗΗΙΕ 38 


ΠΗ ΚΒ CÓRÓHRYH ΠΡΟΤΉΒΔΙΒΗΜΙΔ ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς 
ἀπειϑείας Ἑ 2,2 Christ (npeTHBAHNYA —Slepč Šiš): 
BA(A)FOB KETACTESBAHHU APRBAIE HG BAHHAGUlA 54 
ΠΡΟΤΉΒΛΙΒΗΗΙΒ δι᾿ ἀπείϑειαν, var. ἀπιστίαν Hb 4,6 
Christ Slepč Šiš/ Aa 116 KTO KA TODKE NÁHTRUH Πά- 
AGT4 ΠΡΟΤΗΒΔΙΒΗΗΜ τῆς ἀπειϑείας, var. ἀπιστίας Hb 
4,11 Christ Slepč διξ,; ΔΆΜΙΠΙΗ AH προροκά. (Κακὸ 
LNPABA σ(λάΓο Θ᾽. ΠΡΟΤΉΒΛΒΗΒΒ Bálll6 διὰ τὴν 
ἀπείϑειαν ὑμῶν Cloz 1a 1854. 


Ἐχιι. 


CI. ΠΡΦΤΗΒΒΗΒΟΤΈΠΙΒ, 
NENPSTABATEHHE 


CRUPOTHĽBHNE , OČASYHIAHNE ; 


NAPOTHRO pračp. c. dal. 


occurrit in Euch 


1. sensu hostili: proti, na, npomue, gegen: contra: 
Ad NOAACH MH SANOBKAk  UPOTHBO SRASMh ΔΙΘΗΛΙ 
Euch 68b 26; — et. ANSTHEA, NPOTHBEÄ sub B 1, 14 
sub A 1d, B 16, KK 4. 


2. de respectu et modo: Vzhledem k, podle, npumu- 
MGA 80 68HUMGHUE, NO c. loc., mit Rúcksicht auf, ge- 
mäf: respectu alicuius rel: 8rA4 BESA4BUM Κο- 
ΔΑΟΥΝΚἌΛ, ὃ + NPYTHBO ARA0M 1 866 Euch 17a 21 (et. ne 
AK40M 1t CBOHM A κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ MI 16,27 Mar 
Nik, πὸ A KAHHW 60 Zogrb): sim. Euch 67b 3, 714 16, 
89a 254; PEKATÓÚK) M. A)HBGHHUČA)HO NPOTHRO PAŽČOV 
Η πὸ ČEMk ἐλάβῴά) Euch 11b 320; — er. NPOTHBA sub B 2» 
ὃ sub A 4, B3, C3, Ha suh A 4, ΚἊ sub B 3, ΚΔ sub 4. 


Exh. 


dal. el adv. 


IIPOTHRA pracp. 


occurrit in Supr Fris Christ 


sensu hostili: proti: npomue: gegen, — ἀντί-; contra: 
-— praep. c. dat.: inoga - mnogoga - οἷα. protiubogu 
Í protiu memu creztu (— HNSro MEHSTONO, EXE πρὸ- 
ΤΗΒ ΚΟΥ H NPOTHBA MOIEMoV ΚΡΌΤΟΥ) Fris 1 19; 
ady. (forsilan per errorem): H EÓSTOJEH ΗΒ OYTAÁKARUIH k 
4 BERM A HALO BOR)KOM A MPOTHEK πᾶσιν ČVBODOL 
ἐναντίων, var. ἐναντιουμένων 1Th 2,15 Christ (cf. notam 
editoris p. 212: lectio manca esse videtur, seriba sufííxum 
- WAY k praetermisiť: NPOTHBEUIHHYK ἐδ ŠiŠ): — NPETHEA 


rAaréaaTH in Supr 317, 25 v. suh VAAPOAATH. — EFxb. 


CI. NPOTHBO sub 1, NPSTHBANO sub 1, IPOTHBA sub 13 1, 
Ha sub B 1e, ΙΒ suh 4, 


APYTHRK sn 1Th 2,15 Christ v. sub NPSTHZA 


7 HUPOTHRAHO 


NPOTHRÁHHOK , - ὁ m. 


οὐδενί in Supr Metli Progl VeneNíik Bes Nicod 


protivník, odpúrce, nepňítel: npomuenuk, epaz: 
Gegner, Widersacher, Feind, ἀλάστωρ; adver- 
sarius, contrarius, proeliator, hostis: ARB SMAUH 
ΘΕΜΑΒΛΗΒΆΙ Η HENSEKAHMAIH MAUHTEÁK l4Ko 
NPSTABIHKA SYKPAAh ὧς ἀλάστωρ Supr 460,9: učevch 
HABACHH ΝΒ ARARM K ΕΚ ΚΜΙΕΔΑᾺ S8MARO JASAŇAH, 
UPOTHEKNÍKAI BOIEBABh Meth 1, Lavrov 69,5: ČTADRIH 
BEHÁ, SAKHARAHBIH A GEDOV H NPSTHBAHHKA ΜΟΤΗΜῈ 
Meth 9, Lavrov 74,15: BpäTH CE 8 MOrogiE E6Sk 
VPOVKHLA + Ck APOTHBUHKROMA ALSVÝLE ΠΗ ΧΕ Progl 
82 Chiland: 43 AH ΚΑΙ HE OVMKA Č BAMH UBÝH Πὰ 
KOMÔHH WEPECTH OPOTIBČHHK HalUHý VencNík 18.25: 
AUIE UPOTHERIIHKA Η BAHKHKA 116 ΚοΥ 8.8. AREHÁCK 
contrarius Bes 37, 27849 165G: W BCAKSME — ΙΒ 8 
TEOHMA ΟΛΛΟΤΡΗΤῊ AS TOHMA ΤΔΗΗ ΙΧ HAUIHYK 
nNPOTHBANNIKk adversarios Bes 37,2814a. 1054 (cenpo- 
THRHH:Ch Svaod 231b 4): BCA ἐβοι4 TINPSTUBAHHKEU 
NocKKAh Καὶ H ΠΟΕΈΛΗΛΕ adversarios Bes 37,286af) 
19: NPOTHBUHKA KE + HALIk + H COVTAOHUHKK + HA SJ TH 
ecTk adversarius guippe noster in via est B s 
39, 308ba. 225g: UPSTHBAUHKA EČTk MÔH H TBS AG- 
versarium Nicd 20, Stojanovié 110,20, AIUTE οὐ Εϑ 
BAdAKIH [H] ΠρΟΤΉΒΗΜΚΒ (ec proeliator Nicod 21, 


Stojanovič 111,28. — Praeter Bes exh. 


Cr. BpArk, ČANPSTHBAJNIHKK, ČANOČTATK, ČAUkPA— 
"ΗΚ. BOHHÁ sub 3 


APOTHABAHHMK δα]. poss. 


occurrit in Ľuch 


protivníkúv, odpúrcúv, nepňitelúv: npomuenu- 
KG (gen.), 8p 2€ (gen.), des Gegriers, (les Widersachers, 
des Feindes: adversarii (gen.), contrarii (gen), inímici 
(gen): HSAMH 6 ΗΒ. BECKKOHA HAačTH ΔἈΜΈΚΟΛΑ 
ι gckka npkeTokun k AJOTHRÁHHMA Euch 56a 17. 
FExl. 


IL. BPÁKUH 


APYTABKHO, NPOTHRAHK zav, οἱ prasp. c. dat. 


occurrit in Christ Ochr Mak Šiš Nicod BesUvar: OpeTABAU K 
Šiš apparet 


1. proti, npomue: gegen,: contra: — aa. UPHA6W6 
ΚΒ ΠΗΛΑΤΟΥ HPSTHBHO la ἸΙζογεά χογλθι Te venerunt 
ad Pilatum, accusantes . lesum, var. Vene- 
runt... adversus lesum accusantes eum Nicod 1, 
Stojnnovié 89,14 (Πβὸ ΤΉΒΥ Ἰο(ϑ 58}. FOVÁKCTEOVICHE [K] 
ré Novg 247b 754); — praep. c. dat.: ἀπέναντι; CON- 


NPOTHRAHO 
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UPOTAŠKITK 


tra: CH ECH OPOTHEKHO NÔBGARIKI KEČAPEBOV TBS- 
PATA ἀπέναντι τῶν δογμάτων καίσαρος A 17,7 Christ, 
UPSTHRAHO HpakoMmh Ochr Mak, UPYTHRUK HPÁKOMA 
Šiš (NPOTHBA 84N KA BM A Slepč): — cf. NPOTHBO 
sub 1, APÝTHBAÁ sub A, Hd snb A 1d, Kk sub 4. 


2. opačné, protikladné: unaue, npomueononomc- 
Ho: umgekehrt, enigegengeselzí: contrarium, 
contrarie: τὸ 18Ke BA[B] CERE NPÝTHEO ΚΑΤ (sie 
pro PAATo)aČIE)TA) + Κακὸ NPYTHBKHO IFKCÓTA) JUOd..... 
contrarium sonuit, guomodo contrarium non sit 
Bes 7, Uvar 20bjš 235g (πρότηξον PÔAAFOASTA Ms. Po- 
godinianum 28b 1954, Synod 26b 1954). 


Exh. 


APYTHRÉHAK 9 -ἍΗ 86]. 

ocvurrit in Zogy Mar As Ostr Nik Psalt Huch ΟἹ02Ζ Supr FragZogr 
A posl Prim GI Služ Pochv Clem Dim Napis Čonsi Meth VeneNík 
Des Nicod Dijav 


1. protivíci se, odporujíci, nepťátelský: npomu- 
6AUJUŤCA, NDOMUBOP evauju , spaucdeGnniúí, wider- 
stehend, entgegengesetzi, feindlich: — ἐναντίος, ὑπ- 
ἐναντίος; adversus, Contrarius: CA TÁ(HMA ANOTHEA- 
UBIEA ČHABI + LOBPAHIEM A NSKÝH A (SYM HAMA 
τὰς ἐναντίας δυνάμεις Euch 98a 954; HôeTRIAHTE (Δ 
Πβὸ ΤΗΚΒΗΜΗ CANČCTATH ἐναντίοι πολέμιοι Supr 464,22; 
ΒΒ —HHYBCÍSKE ΠρΡΟΤΉΒΗΔ CTBÓMA  HRAŇOMA οὐδὲν 
ἐναντίον ποιήσας A 28,17 Hilf Šiš (om. Mak): 8% πι.Ἐ- 
ABUHNE AČSY)UUH Ho ΤΈΛΟΥ BA WTÓR)CHAHHE Ee6ro 
UPOTHBANA ἐναντίου SlužSoť, Orlav 301,2 (ἐ Πρὸ ΤΉΚΗΔΓ 
MEUTANA — SlužSoť“),  A(SY HIEBHNÝ H  TBABČHNÝH 
CTPAJCTOK U BCKÝK NPOTHBHKY NPHASKEHM Clem 8, 
Vaš, 80,145: NPÔTHBHA SPOJKA SCTPATE HA TBÔJAUJAA 
B4Mh TAKOKAa Const 6, Lavrov 9,21: ΔΈΤΒΗΒΙΒ BORMA + 
ΙΒ TRAdy MOIEMOV SK49 UPOTHRÁHO BETA CONTTa- 
rium Bes 34,23441 85g: HE WTÓR)6KYA NPYTHĽAHBIÝA 
caegbeca contumeliosa Bes 18,86b [3 65g: ΦΠρΡΟΤΉΒΒΗ Ἃ 
ERITH ἀντιτάσσεσθαι; adversari: UBSTHBAAE CE πρβὸ- 
THRAHA ΒΟΥ As HMb ἀντιτασσόμενος ἀντιτάξομαι αὑτοῖς 
Os 1,6 ΑἹ (ἐδηρότηβλιο CA Tun), 


subst. protivník, odpúrce, πορ οἱ; npomue- 
ΗΠ, 6pa2, Gegner, Feind, — ὃ ἀντικείμενος, ὁ ὑπ- 
ἐναντίος, 0 ἀντίπαλος, 0 πολέμιος; adversarius, ini- 
micus, hostis: paSApAKASTA NPOTIEKUTI IMHA TEČE 
AS ROHhudA ὁ ὑπεναντίος Ps 73,10 Sin Bon Lob Par, 
NPÝTHBNÝ POZ: TERE Bpará ΗΠ Τὰ ι NPOTIEBNÁ 
L χόταιη TA (pro NSTA TA) [Γ]ΔιβόγΓὰ CHTRÓJITA T70- 
λέμιον Cloz 8b 305g: PATARUTE ČA APYTHERHŠOYMOV 
τοῦ ἀντιπάλου Supr 92,254; BB4AW γε. „HHEAHUSIA 
ΒΗΠἍΙ ΔΔΙΦΤῊ UPOTHBAUOMOY χΟΥΛ ΜΙ βάλ τῷ ἄντι- 


κειμένῳ 17 5,14 Christ Slepč Šiš: ὁΓΉΒΙΟΥ SABHCTK 
USECTH VOTAUIK NPYTHERUNIA τοὺς ὑπεναντίους Hb 
10,27 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: naAHU A εὐ NPOTUB- 
HRÝh PASOpATA Γ(ούπο k τῶν ἀπαιτούντων Is 9,3 
(9,1 vg.) Grig Zach, NPSTHĽAHAJA UŠPPSYSH Ek EESAKUK 
Pochv 11241 19: — er. NPYÝTHERUUKK : 


neposlušný: HeNOCIYUIABLÚ, 1LENOKOPHGIÍ: UNGe- 
horsam, widersetzlich: ἀπειϑής, τῆς ἀπειϑείας; 
inoboediens, non obocdiens, difíitdentiae (gen), 
incredulitatis (gen, incredulus: TBAASTI THKkEh 
BČOSKE πὰ CÓBLH ἍΙ UPÝTIERH MA ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς 
ἀπειϑείας (Ε 5,6) Cloz 2a 39, Glirist Ochr Slepč Mak 
ὅδ, TRMAŽKE, UČKCA)JIO ATPHUNS, HR ERIK πρὸ- 
THERIIK HEE(E)Chhómoy ΒΗΛ kukla ἀπευϑής A 26,19 
Christ Ochr Šiš (lacuna Slepč): MPACKUH ČOVUJE H πρὸ- 
THBAHA H Νὰ ββεάκὸ AŇAO BAATO UBEKAKYHMU ἀπειϑεῖς 
Τί 1,16 Šiš (6BHHHI Christ Slepč): ERYÝWM B9 H MA 
ΗΠΟΓ Δ, HEPASŠMAHEH H NPÝTHĽUH, BAŠA AME ἀπειϑεῖς 
Tt 3,3 Moskb: — subst.: $EJATUTH NPOTHBÁHO BRA 
Bb MAAPSCTA πράξδλ ΔΗ ΙΧ ἀπειϑεῖς L 1,17 Zogr 
Mar As Ostr: 4 NPSTHĽHNÁ πόρόγαλι τοὺς δὲ ἄπει- 
ϑοῦντας Is 1,25 Grlg Zach. 


2. opačný, odporu jíci, protikladný, npomusennú, 
NPOMUBONONOYNCHHÍ, NPOMUBOPEUUBUÍ, NPOMUBO- 
peuaujuú, entgegengesetzi, widersprechend: ὕπ- 
ἐναντίος; CONtTTarius: πβότμεβιιά AKE Τόληκὰ τὰ δὲ 
ὑπεναντία FragZogr 2b 18; AGSYĽAH KE BPAUk. 
UPOTHBHNÝ BHPAHAČTBO SANSBEKRAAETk Const 11, Lavrov 
22,22, B CEH KG PRUH ABK ΜΔ + H πὸ HAČO)EOK)Mk- 
TRH PRYH + CBRE SKA9 NPOTHERUKIE (pro - HEH) I4EH 
contraria Bes 26, 16740. 75G: ἐδ KB pKYUH τὸ ρὸ- 
THBAHO ČA ČAIH BHAHTA — 183KE HČAH4 PAČAPOAB)TA 
contrarium Bes 34,2464u1 75g: PEKONE ΒΒΛΗΚά ΙΒ ὁ 
COV TA H APSTHBHA Θά κόμην Hb TBOpELI TA CONtra 
legem eorum agere Nicod 29, Stojanovič 120,8 (πρὸ- 
THBY SaKôliy Hýb Novg 265ha 8), Φ προτμέβηκ 
skrpt protivitr, acmpeunniúí 6emep: Gegenwind, 
widriger Wind, ἄνεμος ἐναντίος; Ventus COn- 
trarius, ventus adversus, flatus adversus: Kôp4Ek 
ne ΚῈ πὸ čpka k ΔΟΡῈ BRA CA BARHÁMH EK 
K NPÝTHRAHA EKTPK ἐναντίος ὁ ἄνεμος Mt 14,24 
Zogr Mar As Ostri EK κὸ BRTIA NPOTHERUA (Mh 
ὃ ἄνεμος ἐναντίος αὑτοῖς Me 6,48 Zogr Mar: BkTOU 
ΒΑΆΧχΟΥ UPOTHBKUH τοὺς ἀνέμους εἶναι ἐναντίους A 27,4 
Christ Mak Šiš: 16 πὸ ΔΗ 5 Ὲ KG EASEKI4 AHSTHBKUA 
"ΜᾺ BRTÓB κούρη ἔβαλεν κατ᾽ αὑτῆς (se. τῆς 
Κρήτης) ἄνεμος τυφωνικός A 27,11 Christ Mak, πρὸ- 
THBÁHKIH Šiš: BCGTAA NJOTHBAH TUMA EKTOM HSTA- 
ΗΔΗΜΙΔ CHÓIEĽO KR ΕΡΈΓΟΥ NPHEHEARTA ČA adversis 
(latibus Bes 36,270afš 235g: 6 NPSTHEKHO CASA SPOT, 
ccopa, Streil: — ἀντιλογία; coniradictio: Aa $TA- 


ΠρΡΟΤΗΒΑΗΒ 


CTRUHTA STA Bach BC6 δέλογ!ηη| 8 ΠρΟΥΜΕΒΗὸ 
časBo ἀντιλογία Euch 91b 13: — B9$ Becky ΠΑΛΒΗΙΗ 
ΠρΟΤΉΒ᾽ ἩΒΙχ MOVADKIH ŠYPAAHTEAK Inter cunctas 
casuum adversitates VencNik 5,40: — et. ΠΡΈρΈκα- 
HHIE, UPRKOČASEH , πρ EKOCA SBACTEHE : — in hís iunetio- 
nihus exh. 

Lectio erronea: W ΗΘ ΑΛ ΚΒ CTABUWE KAGEETHHUH - HIEA/H- 
HOAKE ἐτράημι NPOTHEHHYA οὐδεμίαν αἰτίαν ἔφερον 
(var. ὑπέφερον) A 25,18 Mak (ΕΜ Ἅ! NPHTAKHÁAVOV 
Christ, BáIH4I ΠΡΗΤ ΑΙ Κάχοὸν Šiš). 

CI. CRUDSTHBAH A: HENNSTHBAHK 


APOTHBKHACTEHINE , - nd n. 


occurrit in Bes 


1. protivenství: z20HeHue, npec.nedoeanue, Mpyô- 
nocmu, Widerwdrtigkeit, MifBgeschick: — adver- 
SÍtas: ceréke BETA SASIE UPOTHEKHKČTEHE  pác- 
TeTá saeculi adversitas Bes 15,7744. 11 (npeTu- 
BUCTES sice! Uvar 47ba. 8): Kald 146k Κ ἌΡΕΒ - HAH KôlE 
NPOTHBÓBH)ACTEHR HE AdEHTk adversitas Bes 1,444 
15 (C$npSTHBABHIE Synod 3a 20): WTÓA) SYTOAHAJA 
βάλ ΤΉ ΠΜΙΒΑ ΜΗ ΚΒ πΠβὸ ΤΗΒΒΗΒΟΤΕΗΒ Δὰ ΗΒ 
WTÓK)SOBE Tk Δὲ adversitas Bes 14,73bu 854; ἐβ 
NPYTHBANÁCTEHE ΔΗΜΒῸ ΔΒ rísenoa ja ΠρΈΤΕρΡΠΕ 
adversitatem Bes 16,8244 11 (c#npSTHBHE Uvar 
504a, 17), WKSYCHM A EARTH CEEE NJYTHERHKCTEHEMk 
MÔHKE + ΗΝ ΘΓ MRICAH NPOTNBAHAČTEHE HG ŠdYP NIE 
(per suggestionem... peccati delectatio) Bes 16, 
δύδα 1954 et 22 (NPSTHABACTEHEMA. UPOTHRACTBA 
ναι 49af) 18sg et 2054); 


odpor: conpomue.enue, npomusodeúcmeue, Wi- 
derstand: — contradictio: uík)e(4)PacTEH πὸ WEk- 
TOBAHHK NPHHMRUK Η BORÁH ABABMH  HSÍPAH)- 
AHTÁCKOLMH 663k BCAKÓTO APOTHRAHACTEH πὸ TÉMA 
osada ovunie sine ulla... contradictione Bes 7,334 
10 (E631... COV PSTHBKI Uvar 23a 1954, 6639. 
UPOTHBAECHA Synod 30b 6). 


2. rozpor, npomueopeuwne, Widerspruch: — con- 
tradictio: HHUTŠKE NPÝTHBANKČTEHU BA ČEEE ča- 
ΔΑΒ CTPAAAWE Contradictionis Bes 16,8044 16sg 
(NPSTHBEHACTÍ[B6]B4 Uvar 49afš 165g). 


CI. APYTUHBANEHHE, UPOTHBAHAČTEJ, 
CAANPSTHBHE, ČANPOTHBACTRÝ 


NPOTHBACTEO, 


UIPOTHBANACTBO, -a 


occurrit in Bes 


1. opak, protiklad: npomueono.10Ňchocmb, npo- 
muonocmaenenue: Gegensatz, Gegenteil: — con- 
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TIPOTHBACTRO 


trarietas: "MHSHH KE HAlIEH BETCKH H 6% rpkekýh 
KUBRÁ UPOTHBAHKČTBO ΠΟΛΟΚΗ HOBRCTEA ČBOIBĽO 
contrarietatem Bes 32, 214ba 2154 (C$RpSTHBACTBY 
Uvar 116a 3054); HO UČEEÓENEHÝH WŤAHTBAR (pra 
- TEAk)  WČSBAHO KRIHAKAS PERÝAMA NPOTHBAHA- 
ETBO HSAA BpaYBBkcTBa obviantia adhibet medi- 
camenta Bes 32,214bf 11. 


2. rozpor, npomusopewue: Widerspruch, 
contradictio — HHUTSKE NPOTHBKHACTROBA (sie pro 
NPOTHBAHACTEA) B CEBK CAMOMk CTPAX AE CONtra- 
dictionis Bes 16, Uvar 49afB 165g (πρὸ ΤΗΚΒΗΒΟΤΈΜΙΔ 
ms. Pogodinianum 80aa. 1654, Synod 684 3sg). 


Exh. 


ΟἹ, NPYTHBAHAČTEHE 


OPYTHEKHACTROBA in Bes 16, Uvar 494) 16sg 
v. sub UPOTHBAHAČTEBO 


NOPOTHBACTBEHNIE „ - hla n. 


occurrit in BesUvar 


protivenství, z20nenue, npecnedogaH ue, mpyô- 
nocmu, Widerwärtigkeit, MifBgeschick: — adver- 
sum, adversitas: HCKOVCHTH CEBE UPSTHBACTBHEMNA 
βάψῃ per suggestionem Bes 16, Uvar 49af 1854 
(UPSTHELHACTEHIEMA ms. Pogodinianum 80aa 1956); — 
"Δ ΗΘΔ CBETE + HA HA ČOVAHH CTPÁLIHA NPÔTHBA- 
ČTENA MôčTaBHTk adversa Bes 4, Uvar 13af 23sg 
(NPSTHBEHACTRIA Synod 14a 18). — 1:xn. 


CI. APSTHBAHACTEHE 


NPYTHBACTBO, -4 n. 


occurrit in Supr Bes 


protivenství: zonenue, npecnedogaHue, mpyôd- 
nocmu: Widerwärtigkeit, MifBgeschick: — adver- 
sitas, prava (. pl): HA ὃ CEMA NPÝTHRACTEĽ Clh)- 
NČAJCEHHR + RÔAk BEAHI4 M634 BRČYGAHTA — (DAJ) 
x6 ipupkkateTk 0x hac.. adversitate Bes 36, 
2710α 13: ETA4A SASIE HAMA UIPOTHBACTBŠ HARÁAAMETA + 
18 NÔČASKU EM eeTk prava Bes 37,27/7ba 454 
(NPSTHBEHACTBO Synod 228b 11): IEPSKE MRIČAH πβὸ- 
THBACTBA HG ὀΥΓΡΆΙΞΗΟΥ lat. aliter: peccati delecta- 
tio Bes 16, Uvar 494β 20sg (NpSTHEKHÁCTEHE Ms. 
Pogodinianum 804a. 22, Synod 68a 5): cereske ck ἘΤ ἃ 
34016 NJOTHBHCTEO (rici) päcTeTE adversitas Bes 15, 
Uvar 4/ba 8 (HPSTHBAHACTEHLE Ms. Pogodinianum 774 α 
11, Synod 65b 3), ἀμιολόβὸ, AHABONNE, HENPHIG3- 
NHHO NPSTHBAETES ἡ TOV διαβόλου τυραννίς ; tyrannis 
diaboli: AkHkáčk fASOpH CA AHIBÓNÓBO INOTHRKČT- 
Bo. . „4A Š84 NoBKA4 H3U836 τοῦ διαβόλου ἡ τυραννίς 


NPOYTHBACTEO 
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IPOYTARKOKRAHH TE 


Supr 487,2, sim. Supr 488,29: YASB-RUkCKé IECTACTEO + 
STA AHIABÓAI4 NPOTABAČTEA CROBOAHRA + H4 ΠΡΚΕΟΙΒ 
ASEPSPSAHEE BESEENE τῆς TOU Člaffókov τυραννίδος 
Supr 490,6, NENPHIASHHH4A NJYTHBAČTEA STATA τῆς 
τοῦ διαβόλου τυραννίδος Su pr 479,305g: — πρκολοδπ- 
KAH Κὸ NPOTHERETEOV CRMPATH τῆς τοῦ θανάτου τυ- 
ραννίδος Supr 490,12. Exh, 


α΄. NPOSYTHERHRKCTEHEE 


NPOTHBÁ adv. el praep. 


ocčurrit in Ev Psalt Ench Fris Supr Chíl Apost (inel, Grš Mih) 
A poc Parim GI Pochv Const Meth Ghrabr Sud Nom VencNik Bes 
Nicod Vit Ben 


dal. el c. gen. 


A) adv.: proti, naproti, vstňíc: manpomue, na- 
6cmpexy: gegeniiber, entgegen: ἀπέναντι; obviam, 
contra: $1! ÁHKM NPSTHEA HE KŠNAHU SCTAKATA 
al ἀπέναντι χῶραι Supr 37,22, cí. BA CHOKTENHE 
sub CRYKTENHI , — fg. naproti tomu, naopak: Ha- 
npomue, Hao6opom : dagegen, im Gegenteil: — 
contra: 4 NPoTHROV ΤῊ HKE ARKHO ΠΡΔΕΒΑ K 
EEAHUABTA CA CONtra Bes 34, 23540 3: U NpeTH- 
ΚΟΥ BCEDNÁ  HKE CA UKKSTONŠIE 340 CTESPKIUE 
NEMHATA δ΄, contra Bes 34, 2360β 21sg. 


B) praep. c, dat. οἱ c. gen. 


1. Exprimit contrariam positionem seu regionem motus: 
proti, naproti, vstňic: nanpomu6, nascmpexy : ge- 
geniiber, entgegen: — εἷς ἀπάντησιν, ἀντικρύ, ἄντι- 
κρυς, κατά c. ace., κατέναντι, ἔναντι; contra, obviam, 
ad, invicem, ante: — dat.: NPOTARA MAHACTUPOV 
CHSKAA UPRKABE CBATATÉ — OPABOM KUBHHKA ČTE- 
dáka ἀντικρὺ τοῦ μοναστηρίου Supr 208,255g: πΔ4- 
BATH NpoTHROY ΚΈΤρΟΥ ἀντοφθαλμεῖν τῷ ἀνέμῳ A 
27,15 Christ Mak Šiš: NpOTURA AHUGY MPASA ΒΠῸ 
KTO NSCTOHTA κατὰ πρόσωπον ψύχους Ps 147,6 PoE 
Bon Lob Par, BoVAHTE NPOTHROV Γ(ϑόπο ον BHHOV 
ἔναντι κυρίου Ps 108,15 Lob Par (ngkA ž rísen ARM A 
Sin Pog Bon), pšuK BOSAEHA WNATA NPOTHRŠ 
ABEGUAM —UEPKORHAIM Contra portam ecelesiae 
VenceNik 29,8, NPYTHRÁ AHUŠY imitalio construetionis 
ERAHEPA4 XOAITH IMAO KRKA HY πρὸ- 
ΤΗΝ CEOEMŠ AHUuŠ HAKKA κατέναντι τοῦ TOOGÓROV 
αὐτῶν ante faciem suam Ez 1,9 Grig (npAMe 
auucy Zach), — c. gen: NEČAAUIA XKE KESAPH NPOTHBAV 
Bo MOKA Δούκάκά Const 9, Lavrov 13,5 (NPOTHROV 
6M0y ms. 1469, Lavrov 49,30s5g): OPOTHĽOV CERE 3pyTa4 
sese invicem Bes 25,16044 2154; — fig. sensu hostili: 
proti, na, npomus, gegen: πρός c. acc., ἄντικρυς, 
ἀντικρύ, κατά — ace, εἰς συνάντησιν, ἄντι- : adver- 
sus, adversum, contra, ad, e diverso: 
CHA AH NOCTABAIIEUH NPOTHEÄ EhCA CH TEOPKUJOVOV ME 


hebraicae 


c. dal.: 


XípuCTechoy ἄντωιρυς τοῦ πάντα πεποιηκότος Χριστοῦ 
Supr 49,29: nEKARESJHUKA EBA APOVKHNK CECIEH + 
NPOTHERX STAUSY TRSEMOV Αμιδκολον κατέναντι TOV 
πατρός σου Supr 99,2854; Κακὸ NPOTHRŠ EMŠ οὐ ὁ- 
TOB4AH ČA ΟΟΥΤᾺ Hd ΟΥ̓ΕΙΘΗΙΒ CONtra eum VencNik 
18,48: TeAHH4 HENSASRHÁ ECTA, UT CTEODHTH Πβρὸ- 
Tugoý Tegk adversum te Nicod 12, Stojanovič 100,15 
(STESPATH Tebk —Novg 254aĎ 2254); HA Κὴβ 
BEAHK4 FECTk UAČO)ECKĎUkCKÁ SAČBA NPOTHĽOV CEKTOV 
ΒΗ. contra consilium Bes 10, 43bĎ 21, — et. 
NPSTHBA, NPSTHKRS sub 1, Hd sub A 1d, ΚΒ sub 1e, K% sub 4. 


2. Exprimit respectim el modum: vzhledem k, podle, 
NPUHUMAA 60 68HUMGAHLUE, NO c. loc., MIŤ Riúcksicht auf, 
geráfš: — κατά c. acc., πρός c. ace, εἰς; secundum, 
pro, respectu alicuius rel: dat.: ChNACh Ke 
NPOTHĽRA ΠβΡΟΙΙΘΉΗΙ. ΒΗ ΤΕΟΡΗΤῚ MOAHTEAX πρὸς 
τὴν αἴτησιν Supr 306,27; πὸ λάλον κὸ NHIACTA πρὸ- 
THRA ΧΟΥΛΈΗ NHUTH ČESIEH Supr 48,254; NPSTHRA 
TESEMOY HPÁBSY H HMA TESIE NÔADKEHÉ EHCTA 
καλῶς ἐπεκλήϑη τὸ ὄνομά σου Supr 71,16, BeAetlock 
NPYTHRA CESEH CHAR οΥΓΟΤΟΚΗ Supr 550,6: «Κὸκ 
MASAX NPHSMETA - NPOTHEÁ ποθ λον TPOVACY κατὰ 
τὸν ἴδιον κόπον 1C 3,8 Slepč Šiš, ca9Ro0 pacKEBal Ko- 
MOV KABA TASTIKOV IIPOTHROY CBSEMŠ pásovmoy Pochv 
110ba 14, NfSTHBOJ CBoléMoý HAKHH > AA ACTA 
VÔSCH OA )HHOV ῥέε Ἢ ΤΟΙ εἰς ὅσον εὐπορεῖ SudUSŤ 
56b 17; — c. gen: BCAKh Bôdh ΠΡΟΤΉΚΟΥ ἩΚΗΒΉΜ (614 + 
H Ad NÁHHECETA NpHHoCh Bes, Slovo boleštich1 radi 
327a 18, ΠρΟΤΉΚΟΥ XKHSNH CEA Synod 82b 22, — 
ci. NPETHBA sub 2, [19 sub A 4, B 3, ἃ 3, Hd sub A 4, Eh 
sub Β 8, Καὶ Ὁ sub 4. 


NPSTHBRA ΓΛΑΠΦΛΔΤΉ, HAHTH, ῥΘΙΜΗ, ČTATH οἱ sim. 


v. sub his verbis. 


cr. IpKMo 


NPOTAÁYHTH , - 4%, - 4HulH. pí. 

occurrit in Lob Par 

prošlapali: npomonmam» , npomopumb, (Weg) 
austreten: conculcare: CTABOV MÔ HE NPSTAAUE- 
ἨΟΥ. MÔ, TH ECH HCCARAOB4Áh + H ECE ΠΟΥΤΉ M66 
ngespk (τὴν τρίβον μου καὶ τὴν σχοῖνόν nov) Ps 138,3 
Lob, He npoTaasuenovje Par (48 NSTAAUEHAIK 
Pog Bon). 


Exh, 


APOTARKOBAHHNE , - Ha n. 

oceurrit in Bes 

výklad, vysvetlení: ucmoakoeahue, o65ACHEHUE: 
Erláuterung, Deutung: — expositio: RpEMA... 


UPYTARKOBAHHtE 


VÍAAPO)AATA MH W NPOTRAKOBANAH EVAHA)FBAkCIVÉMA 
- + „ RASEDAHAIETA W MHoaKk HCNfARATH de exposi- 
tione Bes 34,2348α 10. — Exh. 


CI. TABROBAHHE , HCNHPÁBATEHHNE sub 5, CHKÁBAHHIE sub 1 


NPOTARKOBATH , - κοι, - Kogieulu pí. 


oceurrit in Supr Grig VeneNIk Bes 


vyložiti, vysvélliti, o6SACHUMA, UCMoAkogaMb, 
uza0xcumb: erkláren, deuíen: — #ounveúrw, παρ- 
ερμηνεύευν : explicare, interpretari, (interserere): 
NOBKAAHA TÁHERHKO 4 ΗΘ NPOTARKOVEA HENPOTAT- 
KoBAliaaro οὗχ ἕρμηνεύω Supr 501,24: ΔΠτ EW 
ΔΘΕΡῈ HAuČKAAh HE Eh Táko 3kaK NPOTAR- 
KOBAAh οὐκ ἂν... -παρηρμήνευσας Supr 512,14s5G: 
TRMAKE H ΔΟΕΡῈ A409 NPOTOAKOVIETA CÓA) KRA- 
moxe bene interpretatur adiutus Bes 40, Uvar 
171aĎ 20: CASREC8 Ad HAUlErÝ NPETEYEHIEMAK NE- 
Δ ΔΑ NÁMAÄT NPOTARKŠET ca interseratur Vene- 
Nik 23,88, var. APOTOXKŠET : CA A POTARKOBANK Ehl- 
(TA) WTÓB) 4COYPACKUÝh ΚΗΗΓ ἑρμηνεύεται Job 
42,17 Grig: — spec. pľeložifi: nepegecmu, iiberset- 
zen: inierpretari, verlere: a4 Xe ngknučať 5 
NPOTABKOBÁEK ST POVMÍCKA AASTKA. . ΗΔ PPAUECKA 
Supr 144,25. — Exh. 

CI. TABKORATH, CAKAAATH sub 1, HCNpABHTH sub 4: 
HENPSTARKORAHh 


NPYTPANATH, -aiX., - 416U01 ipí. 


ocenrrit in Bes 


trhali, protrhávati: peamtb, npopbisamb, reifen, 
durchreifen: — rumpere, scindere: Ek WHoMk 
AOKABHHH TÔdk REAHKMIA COVTA Δὰ MPEKA προ- 
Thprae Tk cA ut retia rumperentur Bes 24,152aĎ 
65g, προτορπάχου CA Synod 124b 2 (npeTopsať$ ca 
Uvar 82b 195g): K CEMA KE H MNO AT ČOVTA 
cKTH + HE CoYTA NpoTEPraatI ca Tetia Trupta non 
sunt Bes 24,1524 9: uTo EA HaloROk)Ukc k TEAECE 
CKAPKA KE TEAGÍCA) PRUHATALATY + IEKE WTEKAKUIAM A 
3E4Mh NPYTAPNAETK CA scinditur Bes 39,314aĎ 
8. Exl. 


CE. UPOTPAPHATA, NPOTPASATA, NAKTPASATU 


UIPOTFATHATH , - TPANUA , - ΤΡΆΓΗΘΙΠΗ PÍ. 


occurrit in Ev Parim Bes 


protrhnouti, roztrhnoutí: Npopeamb, pasopgamb: 
zerreifšen: — σχίζευν; scindere: ΤΌΔΗΚΟΥ CKUTI HE 
UPSTPAKE CA MEENKA οὐκ ἐσχίσθη J 21,11 Zogr Mar 
As Sav Ostr: 
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ΠρΟΤΡ ΓΗ ΤΗ CA proraziťi, vyrazili: npočumv- 
ca: durchbrechen: — δήγνυσϑαι; erumpere, rumpi 
(11): NOKOHAHHH ROH CKROSK MHOMKACTERO PATAHUJHCH 
NPOTAPNOUB CA erumpentes Bes 34,249aĎ 17: npo- 
TPRKE CA Rod RR neje TUHY ἐρράγη Is 35,6 Grig 
Zach. 


CE. ΠρΡΟΤΡΆΓΔΤΗ, NPOTPÁSATH, ΠΡΈΤΡΆΓΗΣΤΗ 


APOTPASATH, - až, - 416111 ipí. 
occurrit in Zogr Mar As Nik Bes 


trhali, protrhávali: peamb, npoptieamt: reifen, 
durchreifien: — διαρήσσειν; Tumpere: ce CHTROJA- 
UJE + SEAUIA ΔΗ ΚΟΤΕ ΜΕ MHSPO + UPOTPRZBAAÝK 
ΚΘ CA MPEKA lýh διερήσσετο L 5,6 Zogr As, npo- 
TPAZAAUB... CA Mar (NEKTPASAAYK ca Ostr), 
MPEXKA NPOTAPZAUJE CA TuMPpitur  Bes 24,152ba 1354 
(NPOTOPKAAUNE CA Synod 124b16): sim. Bes 24,152b f 
254; AA MPEMA npoTopaar8 ca ut retia rumpe- 
rentur Bes 24, Uvar 82b 195g (npoThpravTA ca 
ms. Pogodinianum 152afš 654, npoTopravov cA Synod 


124b 2). — Exh, 
CL. NPOTPAĽHATU, NEKTPASATH, 


ΠΡΈΤΡΆΓΔΤΗ 


ΠΡΟΤΡΆΓΑΤΗ, 


NPYTK in G 3,10 Oclir v. sub NPOKRAATH 


APOTATHATH , - 1X, - HEUH PÍ. 


occurrit in Supr Christ, in comm. Eug 


1. natáhnouti, vztáhnouti: 661MAHYM6, npoma- 
HYyM6, ausstrecken, vorstrecken: — προτείνειν, τείνειν, 
ἁπλοῦν; extendere, tendere, offerre: ΚΗ kWA κα... 
CTSAUTÁ H NPOTANKUAÁ PRUK πὰ HERO τεταμένας 
Supr 215,20, © fig.: NPOTAÁKE Kl (ΚΟΡᾺ προέτεινεν 
Supr 14,17: ΠΡΈΚρΡ ΟΤΗΚ ČA UPYTANHA BUKA CRÓHK 
προέτεινεν Supr 14,22, Et IpoTANK Supr 119,10, 
NPOTANKUJE BÁLA ČROA Supr 180,30. 


2. roztáhnouti, protáhnouti, utáhnouti: pacma- 
HYMb, NPoMAHKYMb, aaManyMmb, ausdehnen, aus- 
spannen: — τανύευν, προτείνειν; astringere, δ- 
lendere: NPSTAME (sc. HEBO) CAOROM KO M DHA 
NPECTA Erávvoe Eug 1040 205g: $ spec.: NPSTANKUIE 
ne ANKRECEMh NDHRÁKATE H TEPRAŠ AA NPOTA- 
ΘΔ APRBECI  CHKPOVUHTA ca Supr 158,30 et 
159,1: NPSTAKEHA EheTÁ HA Apkzécen h Supr 159,6: 
BKCA AM UPOTAKEHA Supr 159,9, 419VN4aTaA.. 
ΠΟΚΘΛῈ H ChEAKUTU + H ΗΔ AACTK NPOTANKUJE EHTH 


NPOTATHAÁTH 
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Η  KHAAMH ἐογβοκάμι (ἐκέλευσεν αὐτὸν ἐκδυϑέντα 
τύπτεσϑαι) Supr 100,30: IEFA4 KE NPOTANOUA H 
PEMENKIEMh προέτειναν A 22,25 Christ. 


Interpretatio erronea: HE Re Hf BĽA4 EA rôgk NDHTA- 
πάρ! Τὰ ΙΕ PASA PÁSH U NPOTARE [pkuk] κατέρραξε 
καὶ ἐξέτεινεν Supr 381,12 (ct. S. Sever" janov in ed). 


Exh. 
CI. ΠρόΠΆΤΗ, NPONAHATU, NPOETAVKTU 


NPOTAZKAHO ady. 


occurrit in Supr 


s vypélím, usilovné, Hanpaxcennmo, ycepdno: mil 


Anspannung, krájtig: — εὐτόνως; acriter: EuaTe 


Η ANPOTAKAHO εὐτόνως Supr 113,13. — Exh. 


IPOTATH, - TÁHA, - TAHEHH pf. 


occurrit in VencNík 


protnouti, rozseknouti: προπικηῦπιο, NpoH3UMEb, 
pacceub, durchhauen, entzweihauen: — confrin- 
gere, dissecare: 6MeyY οὐ Torxa rpkroy πρη- 
BABHHKOV UETEEHDTOE BA rAZBOY ΚΆΤΟΥ W A4pHE- 
ΜΟΥ 4 necaKkAHE6 nporeuny per ictum saltim 
confringente VencNik 19,64. — Exh. 


CI. TATU, NPORSČTH, NPETEČATH 


UPOoVB RA ἜΤΗ, -πῖμε, - g kch pí. 

ocčcurrit in Supr 

pčedzvédéti, pčedem poznati: npedycadamb, 
nposudemb, vorherwissen: — nooyvyvácnELy j prae- 
cognoscere: npos ka ké h NpEKAB ΤΡΗΗ AKHUH 
CHKOHAUAHHE ČESIE προγνούς Supr 168,17. — Exh. 

CE. NEKARAKOKTH , NPSBAVETU , NPEEBHAETUA, Npk- 
A BBEAKTH 


[IPLOYPOTOBÁTH, - Ral, - E4EWUH pí. 

oceurrit in comm. Eug 

pňedem pňipravili, yzomoguM>, npedyzormosume,: 
(vorher) vorbereiten, — προετοιμαζειν; ante parare, 
praeparare: (ko BÓSr)a NPSSPNTEBA UČKCAJPEM K 
NPARTUHK προητοίμασε Επρ B8ba 13. — Exn. 


CI. YTOTÓRHTH 


UPOOVITABATHY , -λῖπι, - 1614 pí. 


occurrit in Christ Slepč Šiš 


piedem pojmouti nadéji: 3apanee nadeameca, 
ynogamb, im voraus hofjen, — προελπίζειν; ante 


sperare: BWUTH HAMA Eh ΠΟΧΈΆΔΛΙΒΗΗΙΒ CAABK EDo, 
NPOSVOBABRUJHM k Eh KÔDHČTO)CA τοὺς προηλπικότας 
E 1,12 Christ Slepč Šiš. — Exh. 


CI. SFITABATH 


NPLOVYDHNIE , - Ha ἢ. 

occurrit in Clrist 

cvičení: ynpaxcnenue: Úbung: — γυμνασία; 
exercitatio: TKABChCKHE BO UPOSYUAHHE ER MAK 
E“ÓTA) NOAEAHW ἧ γυμνασία 1T 4,8 Christ (npešuenne 
Slepč Šiš)). — Exh. 

CI. NPOSYHEHHE 


[IPLOVYATH, -445, - ΙΒ ipf., UEČOMOV 

ocenurrit in Gloz Christ Slepč Šiš 

vyučovali, Ywum6, Hacmae.same: unterrichten, 
unterweisen: docere: AA 1KEHh θ0Τ EhCEKA KHASA 
HE OBA Bkckýh UKE ΠΟΛ BAACTRKA ΘΛ 
BÓS)KH (ΕΑ XÚDHCTOCÍOY ΒΔΚΟΗ ΝᾺ. V Προβοκολλα 
ι ἀπΠο(οτολο λα. LBÁZKEHUMÁ (ΤΆ EMA πρόρυ- 
ΜΔΤΉῊ Cloz 2a 12; --- ren. cvičiti se, YNDAJCHAMĽCA: 
sich úiben: — γυμνάζειν ἑαυτόν, μελετᾶν; Se exer- 
cere, meditari: npodýY4H KE CA EA BA(A)PoR KPETEIM 
γύμναζε δὲ σεαυτόν 1T 4,7 Christ Slepč Šiš: Ek cHYk 
NPSOVUJH CE, cH pasovmkBan μελέτα 1T 4,15 Šiš 
(nooyudn ca Christ Ochr Slepč Mak). — Exh. 


CI. NOSYUATH, OVYHTH 


PODVYACHHIE , - nia 

occurrit in Slepč Šiš 

cvičení: ynpaaxcnenue: Úbung: — γυμνασία; 
exercitatio: TkaecHo Bo NPESYEHHE EB Mak ECTÁ 
NéAkSHo Ň γυμνασία 1T 4,8 Slepč Šiš (NPooYY4LHIE 
Christ). — χα, 


CI. NPPOVYAHHE 


UPOVYAHTNH ČA. - UR CA, - UHUIH CA DÍ., UEČEMOV 


occurrit in Meth 


naučiti se, obeznámili se: HayJWUMbCA, odHako- 
mumeca, erlernen, vertraut werden: discere: A485! 
Πρδογ ΗΔ CA BACEMA OEUUJEM k CASBEHÁCKH Mh 
Meth 2, Lavrov 71,1. — E. 


CI. NPOSYHAÁTH, HACYYHTH sub 1, SY 4HTH 


UPODHTHNA , -Ha £. 
oceurrit in kalend. Ochr 


liturg.: proroctvi, paremie, napemua, Prophetie, 
Parômie, gr. προφητεία ; prophetia, — his locts liber 


npohpuTnia 
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lectiones e VT desumplas continens: ἢ ΚΕ ΜΔ TK UTENUČIA) . 
YYHHEN4 EA NpobuTHY Ochr 68b 7 (E πάβ(ι)λλι Slepč 
116b 1, καὶ napemi Mak 63b 24); ERASABHKÓEHHE) CÍBA)-- 
TTAro KPÓBMTA 4 BEY(EJPH UTATÓR) UTEÓKHU) + © 
VYHNE Eh npobuTA Ochr 75b 1. — Exh. 


αἴ, NápemuY 


ΠρΡΟΦΗΤΙΆ. -4 m. 


occiirríl in Cloz, ubi PonATA invenitur 


prorok: npopok: Prophel, κε. προφήτης; prople- 
la: bpon.TOÝ KE MAAAKEOV CHSERCTOVIKUI TN BČOTO)- 
By Cloz 2b 14. čxh. 


UPOPÍKA 


NPOXAAAH TH s -XAAKA X, - XAAAHUIH PÍ. 


occurrit in Euch 


ochladili, oxsadum+, abkúhlen: refrigerare: 
NAAAUK ΓΡ̓ΆΤΔΗΒ E70 - Προχλάλῃ XÁAAAOMA TRÓHMA 
IZuch 29b 23sg. Exh, 


1. SVČTOVAH TH 


APOXAAKAEHHNE , — nú n. 


ovvurrit in 5upr 


osvéžení, občerstvení, oceesenue: Erfrischung, 
Erguickung: —- ἀναψυχή; refrigerium: Tkyh EcTA 
trňách + NPOHAOVOM A CKEOSK SM H BOA K + H TAREAE 
Hách Μά NPEKAAZKACHHE εἷς ἀναψυχήν Supr 94,19sg. 


ľxh. 


OPOXAAHTH, -FSKAR, — YOAHUIH ipf. 

occurrit in Ev Supr Apost Parim Gl VeneNík 

1. procházeli néčím, skrz néco: npoxodumb 
Ck803b, uepe3 umo-n.: (hin)durchziehen, hindurch- 
gehen: — διέρχεσϑαι; transire, pertransire, peram- 
bulare: EACÓTA) LA KUTW 8M0Y ER VEPOVCA)ACH MA 
LO TA NBOOKAJAUE MEKA CAMAPHEA — rána 
διήρχετο L 17,11 Zogr Mar: LERUKA A NPOVOKAJAUIE Erh 
lepuy x διήρχετο L 19,1 Zogr Mar (ΕΗ AE As OStrguln- 
guies): NOHA OV KE Κα BAM A, ΒΓΑ 4 MAKEAOHHK NPOHASV, 
MAKGACHHK BO προχολκιο διέρχομαι 1€ 16,5 Christ 
Slepč (πρᾶμα ον Šiš). 


2. procházeti (kňížem krážem): npoxodumb 
(400.6 u nonepek), o6xodumt“: durchstreifen, 
(durch)wandern, umherstreifen, ---- περιάγειν, ἐμπε- 
ριπατεῖν, διέρχεσϑαι, διαπορεύεσθαι, διοδεύευν; οἷτ- 
cuire, perambulare, pertransire, ire, iter facere: 


| tarl, 


NPOKOKAGAUB Η(ογ)(Ὁ) PPAATI ΒΕΔ L ECH περιῆγεν 
Mt 9,35 Zogr Mar As Ostr (npona kue Sav): EhieTh 
NETPHOY UPOKOAAUJŠ EACKA K διερχομένου A 9,32 Slepč 
(πος πιμδιοι ον Christ Ochr Šiš, nockylaaunyh sie! Mak): 
NPOKOKAK πολ HORECIIOVK Η NPOČOKAK κύον AČEJMAK 
PHASXA Šlaropevúcie. . ἐμπεριπατήσας Job 2,2 ms. 
Vití ΟἹ (npouleAhk — . NPOFOKA A Grig Zach, ὁκη- 
ἄχ... NPOHASKY ms. Nov 11 GI): 


pročitati) npovumbigame: durchlesen: — vol- 
vere, perlegere, pervolulare: NnpoKOAA YAcTO K HHH 
voluta saepius seriptura VencNik 7,44: 


probirati néco, zabývati se néčím,: pas6upamb 
umo-H.., ZAHUMAMECA WeM-H..: durchnehmen, durch- 
gehen, sich mit etwas beschäftigen: studere, volu- 
versari, pertractare, persegui: 8ce npocra 
PEUTH EXE ὃ KOS3K προχολδ CHEGRUJEHKE  SUpr 


1 548,94. 


8. pronikati, šífili se: npomukamb, pacnpo- 
cmpanambca: durchdringen, sich verbreiten: 
διαπορεύεσϑαι, διέρχεσθαι; CUTTEĽE, JISCUITETE (IL... 


perambulare, manare (tt): npdÝK ALE κολὰ WKPÓR)- 
τ waTapt διεπορεύετο 3Rg 18,35 Grig Zach: Eh 
TESA ME MATA AA NPOVOJATA ΤᾺ BOA δια- 
πορευέσϑω Pr 5,16 Grig Lobk (nBEKSA ATk Zach): — 
NPOXOKAGAUIE KE MAUE ČASBO ὃ HEMK διήρχετο L 5,15 
Zogr Mar, — in hoc sensu exh. 


Lectio erronea: NPOKOKAVUIE KE BECH N4DOAK > WKp(h)- 
CTHAIYA τράλβ EPLOV)CČA)ACHMA συνήρχετο Α 5,16 
Mak (npugox aaule ΗΠ). 

Ci. NPOHTH, KOAHTH, ΠΡΈΧΟΛΗΤΗ, NEKMHNOBÁTU , 
SEHTH sub 1: HENPOÝŠAHMA 


UIPOXOAHLUJIE , -a n. 

oceurrit in Zach 

prúchod, stezka: npoxod, mpona, Durchgang, 
Sleg: — semita, transitus: Wa+ka προχολμιμά AS- 
MÔEh 61 + EDAUIH4 KE AEHOCTAHÁ H8 ΙΓ Τα CON- 
sideravit semitas domus suae vg. (oteyval δια- 
τριβαὶ οἴκων αὐτῆς severae conversationes domo- 
rum eius m.) Pr 31,27 Zach (ΠρΈχοληιμά Lobk, 
om. Grig): — et. hebr. helikôt, rat. semitae. — Exh. 


cr. UPRYSAHUJE, προχολπ 


POKOJA, τὰ m. 


occurrit in Pog Bon Lob Par Parim 


1. prúchod, npoxod: Durchgang, διέξοδος; 
transitus: WKcTA ΠπίδΑΔΗΗΔ NASTOV ΜΗ προχολά οὐκ 


Προχο Ἑ 
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ἔστιν κατάπτωμα φραγμοῦ οὐδὲ διέξοδος Ps 143,14 
Pog Bon Lob Par, — et. NPOKSAHUJE. 


2. procházení, zoxedenue: Wandeln, — περίπατος; 
ambulatio: BeCKAŠHTE ER Προχόλχα ἐν περιπάτοις 
Pr 23,31 Grig, Hh (pro ΗΔ) nporeA ky h Zach, — et. 
NPOKOKAENHE, VOKABHNE. 


žxh. 


APOXARA,EHH HE, - Ha n. 


occurrit in Euch (nisi seribae error pro npeuJEHAK inest) 


procházení: npoxod, xosmBdenue, npozoocdenue: 
Hinibergehen, Ubergang: transitus, transitio: 
UPSKSKAEHYK + A (OV )U b HAUIHR +» AAKAU CBOROAJh- 
HA + LH NPECTOHAUJ AHA BAČA ČOCAodEH (καὶ τοῖς μὲν 
προλαβοῦσιν ἐλευϑερίαν καὶ ἄνεσιν δώρησαι, ἡμᾶς δὲ 
τοὺς περιόντας εὐλόγησον) Euch 66a 6 (J. Frček vertit: 


srends libres les passages des nos árnes (?), οἱ bénis-nous" ). — Exh. 


αι. NPOXSA K sub 2 


IPOXOPK , -4 m. nom. propr. 


occurrit in Hilf Grš Mak Šiš 


Πρόχορος; 


deinde 


Prochor: Ipoxop: Prochorus: 
Prochorus: 
episcopus Nicomediae in Bithynia, mem. in Or. 28, IJul., in Cee. 
9. Apr.: HSEPÁUIE CTEĎAHA. — H Φηληπά U πβοχοβά 
H HuKatop4 Πρόχορον A 6,5 Hilí Grš Mak ŠIŠ (lacuna 
Slepč), KA... CEGTAÝK ANSCTOMk Πβοχοβά H THMOHA 
H NápkMEHŠ Προχόρου Šiš kalend. 28. Iul., ΚΗ 
CBA)T(A)No πβροχορά Προχόρου Mak 83a 14. — Exh. 


unus de septem primis diačonis, 


NPOUJEHKNE , -n n. 


occurrit in Jiuch Supr Služ Nom 


odpušténí, prominutí: npoujenue: Verzeihung, 
Vergebung: συγχώρησις, συγγνώμη, ἄφεσις: 
remissio, venia: Mea(HTRA)... W Πβοιμθῆδη Euch 
36a 11; MeduačTa NPSUITEHKHMA Προύδ Τὰ  Supr 
211,24, NPHNAAE KA ὑτάρῤδιο ἐπ CTOVAOM A 
ΠΡΟΙΗΙΤΘΗΜΙΔ Προ ÚPHATH συγχώρησιν Supr 291,19: 
IEĽTAA4 VSTAUTE CHPPKU4EMA Τὸ Κακὸ NPOUTE- 
HNIS NÝHHMEMA συγγνώμην Supr 379,19: sim. SUpr 
382,757: AAKAh MH ΔΑΦΗΧᾺ CHPpKUIEHNH NPEUITE- 
HUS τὴν συγχώρησιν Supr 391,29, NPSUEHNE Ke 
PEEKNOMA Εράπ ἃ STRMAYHTA συγχωρήσει Supr 407,17: 
CASRECEM A NOKAAHKIE SBABHE K +» NPOUTERHE TodHuk- 
Mb PERKoM A πρηὰ τῆς ἀφέσεως Supr 526,22s5g: ΗΒ 
ThUklá NPOUTEHKE  NSKJYH Τάκοκάάπο rpkra τῆς 


ἀφέσεως Supr 526,28: sim. Supr 529,10, NfARSE Me: 
ΚΟΙΒΛΛΟΥ ΓΡΈΧΟΥ OPSUTEHKA NPECHTH APASHA ἄφεσιν 
Supr 528,7: sim. Supr 528,15: TeAHKIAMA PPEKOMA 
NPSUTERKIE EMOV CATRSDH τὴν ἄφεσιν αὑτῷ ἐποιήσατο 
Supr 523,8: ©h η0Το ΓἈΕΚΈΣΤΗΙΘ Eh οὐ TABAGHHO 
rokrobh BEA NPOUJEHHE CHRAABKOMA εἷς συγχώρησυν 
SlužZlat, Orlov 401,8: NSKASABRUIE ΠΛ Δ, TI NEKAAHH 
Η MOÁHRAUE ČA WEVKCTH ΛΌΓΟΥ ΤᾺ U POUJEKKIE συγγνώ- 
μης NomUSsť 45b 22. — Exh. 


U. οὐ ΔΕ ΔΙΒΉΗΙΒ sub 2, STRAAHHIE sub 3, STAINSVUJE- 
HHIE sub 2, STANSVYÉTAKA 


IPOLLBHCTH, - UBATA , - UEATEUK PÍ. 


occurrit in Psalt Gloz Supr Mak Parim GI I<lim Dim 


rozkvésti, vykvésti, pacueecmu, npousecmu, auj- 
bliihen, erblúhen: ἀνϑεῖν, ἐπανϑεῖν, ἐξανθεῖν, 
ἀναϑάλλευν, βλαστεῖν, βλαστάνειν; florere, ΕΠ ΟΓ65- 
cere, reflorescere, frondere, germinare: npoUEATE- 
Th... KK TPEBA 36mktak ἐξανϑήσουσιν Ps 71,16 
Sin, NPEBATATA Pog Bon Lob Par: Ἐκὸ TpRBA4 
MIMOIAATA — STPO NPSUEKTA ἢ ONEKIAETA Hd B6- 
uepn ἀνϑήσαι Ps 89,6 Sin, npeu +ETeTA Pog Bon Lob 
Par (ct. A. Vaillant, Ľimpératij-optatij du slave, Slavia 9, 
1930—31, p. 243); NPABEAHUKA Ko DVHHÁT NPSUBRTETA 
ἀνϑήσει Ps 91,13 Pog Bon Lob Par, npeBATETA per 
errorem Sin: HAcaKAEHI Eh AČMOV PÔSCHOAÁKÝHI + Eh 
ABSpKYh E(er)4 HAlleré NPEUBATATA #šavYýcovovy 
Ps 91,14 Sin Pog Bon Lob Par, A4 HKE SYR NASA 
ΔΡΦΗΦΕΒ ΟΥ̓ΧῚ CHUT  pačTH Η NPOUBHÉTH πὸ- 
Beak Beh ἐξανϑῆσαι Supr 300,16: Eh HEMKe 
H Kesah kpoih πβοιετα ἢ βλαστήσασα Hb 
9,4 Mak (npeSABKUIHH Christ, NPESAB“U Ochr Slepč, 
NPOSEBKIH  ŠIŠ): A4 BESTPAMVETA CA ΠΟΥΤΜΗΙ 
KAMARUJHU + H NPSUBRTET A ἘΚῸ H KOHHA GvÔÍTO 
Is 35,1 Grig Zach: NpoUBETOUJA var. ad NPEBERAV 
in: AP SAUTE CKSTH NOACUH KKo- NPEBERAY πολλὰ 
novernivnak βεβλάστηκξ JI 2,22 ΟἹ (NfesABKHŠUA 
Tun): cMôKkH κὸ He προικάτοντ non florebit Hab 
3,17 cod. Pasmaneus (n4644 HE CTRSPETA OV καρ- 
ποφορήσει GI), NPOYBATBUMH UEKTA BAN BEKPÁH TH - 
Mh Dim 104b, Jaglč 187,354: — fig.: H NPAUBATE NASTA 
MOK + H ΚΟΛΘΗΝ MÔ6HR ΠΟΠΟΚΈ ΔΑΒ CHA λον ἀνέϑαλεν 
Ps 27,7 Sin Pog Bon Lob Par, Bpart! ΘΓ ΘΕΔΈΚΣ, 
BA CTOVAE + 4 HA CHOMA NPOUEKTET A CECH TAIHY MOK 
ἐξανθήσει Ps 131,18 Sin Pog Bon Lob Par, KaKe 
APEBAHKA NIKA Κακὸ HOBA44 NBOULEHCA ἔπήνϑησεν 
Cloz 13b 4, NpeUERTSUA Supr 450,12s5g: πρηχὸλδ- 
18H HAAA HRKOBAKE +» NPESARHATA + H NPSUTBTETA 
HS(p4H)a1 ἐξανϑήσει [s 27,6 Grig, npeuBKkTeTa Zach, 
Toro HRBKIKA ČAAAOCTHRIA H ἈΚΗΚΟΤΉΒΙΑ Γ Λάμ. AMI 
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ΒΟΤΟΜΗ - TE πρ( Κα (Δ)ε ΤΩ ἜΜ οὐ ΤῊ NEKMAADO- 
CTHA ΠΡΟΙΒΕΤ ΤΕ KlimRum, Lavrov 94,20. — Exh. 


αἴ. NPGUEHTATH, UBHCTH 


NPOLLEH TATA, ak, - 416114 ipf. 


occurrit in Gloz Supr 


vzkvétati, npousemame, aufbliihen: — ἐπανϑεῖν; 
efflorescere: Κακὸ 84K6Hk SCTANAETA — Κακὸ κλά- 
FoAKTA NPOUBHTASTÍ1) ἔπανϑεῖ Cloz 13a 38, Supr 
450,7. — Exl. 

CI. NPEUBHCTH, UBHCTH 


POUBkTETK in 15. 27,6 Zacli v, sub UPSU/KHETH 


UIPOLLEUIHH, - nt m., nom. propr. 
oecurrit in Bes, in Uvar etiam [PSY TEWHI4HK 


Processus, —— martyr Nerone imperatore Homae cru- 
ciatus, mem, in Oce. et in Or, 2, Tul.: CKRAS4HHIE UTEHNU.. 
E UČR)PKOBH CÍBAJTÓA)NO NPOUEUH AH MAPTHHHÁHA 
Processi Bes 32, 214ba 1154, npouTeumdna Uvar 116afš 
23: KBO MÔUJEM E.H KA UČR)PKEH CER CÍBA)TOVK Nô- 
uelu Hd Η ΔΛάβΤΗΗΜΙΔΗΔ ad sanctorum martyrum 
corpora Bes 32,22240. 15: Καὶ U(h)PKEH MÔ A)UČE)H(H)- 
ΚΟΥ͂ NPSLEUH Η MApTHHHiaH4 ad horum martyrum 
ecelesiam Bes 32,222ba 5. 


Ἐκ, 


ΠρΡΦΉΎΘΗΣ adv. et part. 


"ecurril in Ev Súpr Apost Zach Lobk Const Meth Sud Vence 
Nícod: forma ΠβΜ6 in Slepč (1 x) Mak (2 κ) invenitur 


adv. temp: dále, nadále: danee, 6 da.tbnelíuiem: 
iveiter, weiterhin, — λοιπόν, ἐπέκεινα; jam, ultra: 
TAĽAA NPHAE KA OVYEHHKOM AO LO Γ(Δά δ᾽) Δά LMK 
CHNHTE + L ipoUEE neuhRalTE λουτόν Mt 26,45 Zogr 
Mar As Sav Ostr (npeunu Nik) et Me 14,41 Zogr 
Mar (lipouhu Nik): U AERE Τοῦ TPENETA ἢ HERH- 
A EHRIE OBRA + GKOKE Καὶ TOMOV TEMY HE HMAUITOV 
GESKoSHNU NPÔUEE MXUHTH ISA  Supr 559,28, 
Take. „BOVAGETA WTÓK) OCMôD4 AÓR)HU + H NPOUEE + 
CRTESPATA HEPEH HA ΛΤΑΡ WASKARATOMATN 
Balla ἐπέκεινα Ez 43,27 Zach Lobk: c€ ΒΟΥ ΔΒ sHa- 
MENE... TH CEEHUIH 6, NPHUBAÁA, H WTA TOPO 
ABPKARUIE AČ CEré, A 190466 HE AACTA EM0Y 
MHMÔ HTH+ HW KORUJEHIE HAMA NSAačTh Const 10, 
Lavrov 20,7; OVEHUA KE EA TOMB ΓΡΑΛῈ © HAMA 
MOTHNOY H 6AAHHOV A 4 HHAIA MOKU HA OUIA UIPSUEB 
VencMin 4484a, Vajs 26,17: 


[Ipo4nn 
adv.- part. adlunetíva: dále pak, pak, ostatné: 
u ôanee, enpouem: fortan, im iúbrigen: — τὸ λοι- 


, nóv, τοῦ λοιποῦ; de cetero, lam: ANpoMEB, EPATAE, 


IEAHKO CSYTA HCTHUHAB.. «Ἢ ΙΕΔΗΚῸ NPABRÁDHAM τὸ 
λοιπόν Ph 4,8 Christ Ochr Slepč Mak Šišbis: npeueRg 
KE Δί TEMU A KHTE ὁ Hách, EpaTkie τὸ λοιπόν 
Th 3,1 Christ Slepč Šiš, NpeuBE Me TPOVAB AA 
HUKTOKE AAETk MU τοῦ λοιποῦ G 6,17 Christ Ochr 
Mak ŠiŠ: u peue... npougie paue Meth 17, Lavrov 
78,15. 


CI. Il$TéMk , AE sub 1 


[IPOYHH adj. 

oceurrit ln Ev Ľuch Cloz Supr Chil Apost (incel. τὸ Ižn) Apoc 
Parím ΟἹ Služ Hom Clem Napis Čonst Meth Sud Nom Progl Vence 
VencNik Bes Nicod VitGlag Ben CMLab Dijav, in cant. Bon Lob Par 


ostatní: ocma.i6notí, npovuú, der andere, úbrig: 
— λοιπός, κατάλοιπος, ὃ ἑξῆς; ceter, religuus: 
Neča EA K KE ΠΡΗΙΆΘΙΙΑ προ νλ Δ ἘΚῊ PAATOJÁHRIU TA + 
PÔSCNOA)H PÔSCNKAJH STEPASH Hamh αἱ λοιπαί Mt 
25,11 Zogr Mar As Sav Ostr, Bes 12,5540. 85G: B4Mh 
ΔΉ  6CTA  PABOVAKTH TAH. „4 NPSUHIMA ER 
NAHTAUAYA τοῖς δὲ λοιποῖς L 8,10 Zogr Mar As Sav 
Ostri AUTE SYBO ΗΜ MAMA 4605. MOKETE  UKTO EA 
NpouHlY A NEUETE CA τῶν λοιπῶν L 12,26 Zogr Mar: 
NSKoH AČOVÝHA PAR TROHCB. .H NPOURMAV HEAVY 
NAATackovmoy λοιπῶν Euch 64a 4; ΘΚ ἈΠράΚ ΜΗ... 
᾿ΘΡΦΉΜΗ LONPOUHHMA τῶν σὺν αὐταῖς Euch 988 4; 
Ad XE4AHMh EXRAETA ἈΒΔῊΒ οὐ CEKTORAHUH ρολη- 
TEÁk — KrekKE pAAH NDOUHH AKHNIE HA BECEAHE Ha- 
PEKAUA ca αἱ λοιπαὶ ἡμέραι Supr 429,7, 4 npouad, 
ISTA4 UDHACY, ράϊμιηιο τὰ δὲ λοιπά 1C 11,34 Christ, 
npouee Slepč Šiš: AA 4116 EAČIAAUETk ČA. . „M(A)- 
puk + BKOKE H NPOUAA KEHál UAloECE) Ka al λουταί 
Hom, van Wijk 112,20 (HHtI Supr 243,13): HE AN0CTéHTA 
CBAMJIEHHKOMA + WTÓR) NOSE AO ΜΚ + H Πρὸ- 
UHýh  Ulh)pKEKHAT (6) uHH4 ἑξῆς NomUSsť 28b 21, 
+ naue βόψηχα pčedevším, npemôde eceeo, vor 
allem: prae ceteris: (4K9 HEBBCHAA NáUE Πρὸς 
UHK CMSTPA MAIČANS ΒΑΚ Τ᾽ ἬΝ UPBAH NRAVKY prac 
ceteris VencNik 5,5: 

zbývajici: ocmaguuúca, ocma xbnoú: úbrig: 

ἐπίλοιπος, κατάλοιπος, ὑπόλοιπος, ὑπολελειμμένος; 
religuus, residuus, gui remanet, gui superest 
(ru), religuiae (p1): úgouee ΔΈΤΟ KHROTA HaUlEré 
Rh CMHHENU KOHUATH ... NPÔCHM A τὸν ὑπόλου- 
mov χρόνον SlužSof“, Orlov 265,9 et 155,5: BA BŠAB 
Βζο Κη. npoule ΔΈΤΟ Eh ΠΛΆΤΗ KHTH τὸν ἐπί- 
λοιπον.. «χρόνον 1Ρ 4,2 Christ Slepč Šiš: ςἌπὸ- 
ASBH K MHPOMh Α(ΟΥ ΧΟΕΒΗΒ. NPÓUBE KHTHE 
6) CHKOHRUATH τὸν ἐπίλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς Euch 
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NPOYKŇHH 


8b 20: προ! NSASEHHA, KARME) ABPOKUMY AB2K4- 
χοΥ, 4KH COAHUA CEKTAKHUHM A CEKTOM NpÔCEk- 
TH (ΑΔ cetera pars VenceNik 24,18, npôuele EcEe 
UHČAO ESHMATH ECKM A ABALAUhO E βάκησνο UACTA 
PASA KAHTH BEAHKAFO H Madarré τὸ λοιπὸν πᾶν μέτρον 
SudUSsť 56a 5, — subst. vice ľungitur: BRSEMA NEKAK 
ΠΉΔΙΗ KT A + NPOUEBS AAČTA HMAR τὰ ἐπίλοιπα L 24, 
43 Mar Zogr ΑΒ (om. Ostr), rerky a... πρόᾳ68. KH- 
ROTA MÔENO N6KAAHHEMA — SYCAYKHTU ΤΟΚῈ τὸ 
ὑπόλοιπον τῆς ζωῆς Euch 83b 18, 


další, následujíci, caedynuuú, folgend, — 
ὃ ἑξῆς, ὃ καϑεξῆς; seguens, deinceps: EtieTh Xe 
BA πρῶ ΑἮΒ. CHUBEARINUEM A (MB CA ΓΟΡ̓Ὰ 
CHAKTE 1 HApoA k ΔΗ τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ L 9,37 Zogr 
Mar: L EUCTA BA ΠῤΟΌΜΙ (sc. AkHk) + LAŇAUIE Eh 
PPA k HApHU46M 11 HAlik ἐν τῷ ἑἕξῆς deinceps 
L 7,11 Zogr Mar: H Echo KE npoploduH WT ἑδλλομλὰ 
H Πβόψη πὸ pEAdY τῶν καϑεξῆς A 3,24 Hilf Šiš, πὸ 
PAAŠ 1 npouh Mak: Φ H npova, H npouerg a tak 
dále, u mak Banee, u npouee: und so weiler: — 
καὶ τὰ ἕξῆς; et religua, οἰ cetera, eť guae seguntur: BÁw- 
AKTE 844 KATO Eh ECTA KPAJOBOJAH NVEMÁ A PÔ- 
CTHA H TRUJEHR ABCTHIA + NS NEKAAHHO UAČOBE)UK - 
πὸ CTYXHEM A MHPAHÁHMA ἢ NpOUElE καὶ τὰ ἑξῆς 
Chil 28α 10; HAUA ΚΘΟΈΛΟΥ NHCATH EVAFTEARCKOVK : 
HCKOHH BK ČASBO H ὁδοῖο EK οὐ Br, H Bór EK 
ČASBO, H NDOUAM Const 14, Lavrov 27,11, (IPGUEE MS. 
1469, Lavrov 60,22: 


jiný: Opycoú, npovuť, ein anderer: — λουπός; 
ceter, alius: €YS4HH SDECACKUH HO MAPR + χἀλκη- 
ASHkckh o H npeuhn λοιποὶ ἄλλοι Supr 201,19: Aa 
ISTA NPSUHMA KOKTAKAA SANSEKAANTÁ © CAMH Πὸ- 
XSTAHRHMA MAKSTAÁMh HBUkCTHEK HE NSABHĽHSYT 
ca aliis Bes 22, 14840 2: Κ᾿ ΜΓ NČAA ΤΆΙΡΗ H NPOEUEE 
APV NIPOHAE ἡ TEEP AS ἃ BHŠTPEHNOK NAMATIK 
SVAepB Ka ceterague VencNik 4,12, HE TKMŠ Bo 
HHUJHMkE ἢ SYEŠTHMA H CTPAHRHHMA HI PSUHMk MHo- 
THMA. | AČEPA TESPAWE, Η ΘΙ ἜΧΕ KH POMAHA ΚΈΧΟΥ 
HCKOFNOBAWNE VencNOV, Vajs 38,2454: — ct. ΜΗ sub 3: 


TÁMA πβομά τὸ ἐξώτερον σκότος ; tenebrae exte- 
riores: “Te (STAT AATH πθβϑδλκλιο ŤA οὐ- 
AABhIEHH AKE + NPOUÄHA TAM ἩΘΟΥ ΓΔΟΗ MAH orfik 
τὸ ἐξώτερον σκότος Supr 425,8: — οἱ. KPEMKUJKÚHA « 


CI. APOKNA, NPOUKÁHU 


ΠΡΟΜΗΓΤΉ, -4k TA, - 4kTEUH pí. 
occurrit in Christ Hilf Šiš Const Meth 


prečísti: npovumamt, verlesen, (durch )lesen: — 
ἀναγιγνώσκειν; legere, perlegere: (r44 NPEUTETA 


CA WT Bach ΒΠΙΟΤΟΔΗΜ CH, AA H Κ AASAHKUHCTKY 
U(PÔRKEH NPOUKTEHA EOVAETA , H HATÚČANOÝK WT A4- 
SAHKHA A H Κ͵Π NPEUKTETE ὅταν... ἀναγνωσθϑῇ. 
ἵνα. «ἀναγνωσθῇ. „Iva. .ἀναγνῶτε C 4,16 Christ Šiš, 
NPSUKTANE KE, BAZA βά Δ OBÁNE CE ὁ STIEUIEHH ἀναγνόν- 
τες A 15,31 Hilf: S4KAHH46 EW PPSCNOAKÁMA πρὸ- 
UHCTH ENHCTSAHR BCEH EPATHH ἀναγνωσθῆναι 17h 
5,27Christ Šiš: nucmMEHnA. .. HKE HE MAKU E NHHKTOKE 
NPEUHCTH, ΗΜ (κά ΤῊ BAJkMk KE Φιλούφα, 
npoôukTE Const 13, ms. 1469, Lavrov 59,25 et 26 (N$YE- 
CTH...NoueTh Const 13, Lavrov 26,5): CHEAPABRNE KE 
BRCA ABAH MOPABACKHM , BEAAYŠ NPOUHCTH NEKAK 
HHAH EnučTésHk Meth 12, Lavrov 76,14. — Exh, 


CI. NOYHCTH!, UHCTH, NPEUHTATH 


[IPOUHTÁHNH [15] , τη n. 


oceurrit in VeneNik 


výpočet: ucuucnenue: Berechnung, — reputa- 
tio, ralio: eTegu UACTHHIUHM — NPOJHTAHIEM A, 
NSA BHSAHIE SEKSA A ΤΟΔΗΚῚ TEUEHHEM A HENGABHA- 
HAIM βάτο τα. ΒΟΠΑΙΤΔΤΉ NSTAUJE ČA TPSVKART 
ca reputatione VencNik prol. 25. — Exh. 


POYHTPATH, - AR, - ΔΙΘΙΠΗ ipf. 


oceurrit in Vence VeneNik 


pročítati, čisti: uumame, npovumbigam» , (durch)- 
lesen: — perlegere, legere: Aa aure [14] BRAMAUIE 4 
rEKYBCKHA KHHĽH HAH CASBEHKCKHA NPOUHTAME ABRINK 
R83 KÁ43H4 VencVost 55b 23 (1 uTAme VencMin 
4474, Vajs 22,7): Κ᾽ ΠΗΓῊ HANHČÁHAI. EB HOUIH (6) 
Η BRO AHH UHCTÁIM A CMOTPEHIEM VPHCTA NOYBAJAA 
AS KoHU4 npeunTdauje perlegerat VencNik 12,51. 

Exh. 


A. NPUHHČTH, UHECTH 


UPOYTEUIHIANK in BesUvar 116a 23 v. sub Hpe- 
π᾿ ΘΙΒΜῊ 


NPOYKÁHU ΠΡΟ ΜΗ ἍΙΗ. μα]. 


occurrit in FragZogr 


ostatní: npovuťí, Opycoú: der andere, ibrig: 
λουιπός; celer: TY KESBAHHE ECTA 44H H ASAIKA H Πβο- 
UAH KE CHATA ΠΟΤΡΈΞΑΜΕΗΠΙά τῶν λοιπῶν 
FragZogr 1b 11, HSKSdEHNEMA HEKOHYA NPOUKHÁA 
Ιᾶκῷ ΠΟχοΟΥΔΙΔΤΉ τοὺς λοιπούς FragZogr 2b 11. — Eah. 


αἵ. PGYHH 
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Πρ ΕΚ ἌΞΛΕΣ ΓΤ ΔΗΜΗΣ 


ΠΡΟΙΠΘΗΜΙΕ, - αι n. 


occurrit in Ev ľxalt (inel. Sluck) ὑπο Supr Glrist Slepč Šiš 
Služ Vind Const Bes VitGlag 


1. prošení, prosba: npouleHue, npocbba, Bitten, 
Bille: — αἴτημα, αἴτησις, τὸ αἰτῆσαι, ἀξίωμα, 
ἐπερώτημα; petitio, postulatio, prex, interroga- 
tio: BEcTA Re SÓTA)Uk BAlUh ICAKE TPEBOVETE 
NPRKAE NPOMEHHK KAIVEN O πρὸ τοῦ. . αἰτῆσαι Mt 6,8 
Zogr Mar As Sav Ostr, NHAATA KE Πού ΔΗ ERITH 
UPSIUEHKE χὰ τὸ αἴτημα L 23,24 Zopr Mar: HCNáKAH 
rise AJ Ek npomeHkk TES k τὰ αἰτήματα Ps 19,6 
Sin Pog Bon Lob Par: ne NpeuleNHe. Toro GNČHCKY)- 
Na + ΠΟΛΛῊ Ἃ ΕἾΜ KATA BAHHA BR XEPCOHACTE PPAAK 
Supr 542,1: BehAE MÔOAČIDTBOK ἢ MOAIEHHEMA Čk 
ποχάλοιο NBOUJEHK BAZA AA CHKÁSAKTA CA KA 
ELOr$)BU τὰ αἰτήματα Ph 4,6 Christ Slepč Šišbis (Ae)- 
agiinl Ochr Mak): «ἀλλα H ΠΠΆΠΙᾺ βόα O TESHYK 
NPOIUEKNA KA NOABBHSMY ICHOAHH τὰ αἰτήματα Služ- 
Sofľ, Orlov 59,3: ὸ ΒΓ. ΗΒ MEKETA IHKTAKE 
TAPINETH — HKE OPSUJEHHEMA MAJA VOVIETk CHAH! 
oyKpoTuTn CA postulatae pacis Bes 37,286ba 17; — 
spec. pľímluva, orodování, xodamatícmeo: Firbitte, 
Fiirsprache: deprecatio: AA BAAKENA(ro AJNČOCTO)AA 
TROGNO — „NPEIUEHÍHON") 66 + STÓR) BCRÝA ΠΟΓΌΥΕΒ 
A(4 ch)jgakuemk č6 Vind 2a 15. 


2. de obiecto pelitionis: VYPrOŠOVANÉ, οὗ Se prosí, 
npocumoe: das Erbetene: — αἴτημα, αἴτησις; peti- 
tio, postulatum, id, guod petiťur: Haca4AM cia 
PČOČIOAD εν AÁCTA ΤῊ NPOUJEHHE CHČRARĎU A TROGI"O 
δώσει σοι τὰ αἰτήματα Ps 36,4 Sin Pog Bon Lob Par, 
ἈΔΆΜ BCEMA ΠρΟΙΠΘΗΜῈ  OPRKAE A4K6 HE πρὸ- 
ČATA ὁ πρὸ τοῦ αἰτεῖσθαι τοῖς πᾶσι τὰς αἰτήσεις 
παρέχων Euch 61b 14; EKMI, ΙΔΚὸ HM4Mh NJOUE- 
ἩΜΙΔ HAll4, HYBKE APOCHMA ΟΥ̓ HEPO τὰ αἰτήματα 
1J 5,15 Christ Šiš: ΤᾺ Toré SEPETAEMA BČA πρὸ- 
1JEHI4 μά Const 12, Lavrov 25,10. 
MÔÁhEA, 


Cf. MeAIEHHIE,  MOAHTEA, HCTPSLIIEKHIE 


BANPSUJEHHE sub 3 


, 


ΠρΡΟΙΠΗΕΒΕΑΤῊ CA, ταῦκ CA, τ άΘ ἢ CA ipf. 


occurrit in Zogr Mar Bes 


pučeti, rašili: pacnyjckambca, nyckamb pocmku, 
sprieBen, ausschlagen, προβάλλειν; fructum 
producere, germinare: BHAHTE CMOKSBAHHU/K 
LE ck Ἀρέα  E7AA ANPOUHBAÁTA ČA SVYKE EH- 
AauTe ὁ cekk κατε Ἕκὸ EAISh KATRA EČTA 
ὅταν προβάλωσιν L 21,30 Zogr Mar, Bes.1,4af 7, προ- 
IUHBAWT CA Synod 3b 256. — Exh. 

4. NPOSABATH 


[IPOlaB - v. ped - 


IPOIaCHHTH, - UHER, - ACHHIUH pf. 


occurrit in VeneNik 


rozjasnilí, prozáfiti: o3apumb, ocuamb, aujf- 
hellen, durchstrahlen: serenare: ἈΚΗΚΟΤ ἬΒΙΗ 
Β᾽ ΔΘΟΚῚ οὐ 6ηι4 βἀΒΔΙΔΗΗΒΛΛ CHABUJK (J. Vašíca: pro 
CHARUJHMA) OKPRCTA πόθ ECEAGH MNA TÍMAMI 54- 
BASVKENIA HSP HONPIMPAUČNO. ROAKECKU NJoJEČ SE - 
Tenavit VencNik 1,6. ΡΝ 


CI. ΗΒ ΒΙΔΟΠΗΤΉ, OPOCERTHATH 


ΠρΦΙΔΙΠΗ ΠΕΗΗΙΕ, - na π. 


occurrit in VeneNik 


rozjasnční, prozáňení, o3apenue, ocusHue: A u(- 
hellen, Durchstrahlen: — (serenare), serenilus: 
Nig.: TOĽAA M(6) MÚKE BOKIHM A ΠρΟΙΔΙΙ HEHIEM NBH- 
MOVYSHH EbIU4 HEKOAHKO ΠῸΓΔΗΒΟΚΗῊΧ CTDAH A MOAJ- 
BHKEHHA NOA PK (sie! var. pKov) e06 Deo sere- 
nante comprimuntur aliguantum sub eius manu 
barbarae motiones VencNik 13,59. — 1žxh, 


GABO adv. 


occurrit in Ník 


nejprve: cHaxwana, cnepea: zuersí, (nodrTOc): 
primum: ἀββᾶς HOBANk NPONOBIAL UAJKETBO HEREC- 
He6 πρῶτος Nik Mt tit. 3: SEKMA KE ΗΔ 1+ TE ἀπὸ- 
CTOAOMA HMEHA CSÝTA CH: NPABO CHMOHA...H AHA) PRUH 
ἐν ΒΈΚΟΘΕΙ πρῶτος Mt 10,2 Nik (NBABAL Zogr Mar): 
— comp. npaztie v. sub lemmate suo. — Hxh. 

CI. NGABOHUH, NERESE, ANPABKE, Βάπρπεά, Hc- 
NEABA, NEEKAE 


NPRROBABAEIKANHHE , - na n. 


occurrit in Ník 


ležení na pňedním misté (u stolu): 603.16 xcanue 
Ha NovemHOM mMecme (3a cmorom): das Zu- 
tischeliegen auj dem Ehrenplalz: — πρωτολλισία; 
primus discubitus (more veterum, (αὐ apud mensam 
in lectis. jacere solebant): BAMAKTE (6 WTh KHUOKAHHKA, 
XSTEIUTHÝK. .  NPRBOBASASKAHAK HA BBUEDAÝh πρὸ- 
τοκλισίας Mc 12,39 Nik“ (Πρ ΕΑ ΞΘ ΚΘΗ k Zogr Mar. 
NPABSEk Sa πάη ΝΙΚΡ). — Ext. 

CI. NERROBASAEKEHH, NPRROBASAKTáHHE, Kh3- 
ΔΈΓΔΗΗΙΒ, πρΈΛποξλάημιθ,  NPREKASEASAKF AH, 
NERKASCCKAAHHE 


APRBROKAŽAECIKEHH HE 
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UPC AROOTALk 


NPABOBRŠAECAEHNNIE , - ua ἢ. 


occurrit in Zogr Mar 


ležení na predním misté (u stolu): 6031ema- 
Hue Ha novemHoMm mecme (34 cmo.om), das Zu- 
tischeliegen auf dem Ehrenplatz: πρωτολλισία; 
primus discubitus (more veterum, dgui apud mensam 
in lectis jacere solebani): RÁWAKTE CA STA KAHUKAHUKA 
KOTAUTUNÝR UPAROBKSAEKEH K ΗΔ BeW4epkýh 
πρωτοκλισίας Me 12,39 Zogr Mar (npAROBASAEKAHY k 
Nik“, NgABSBkSA krannk ΝΙΚΡ). — Exh. 


CI. OAPRESEBRKSBAECKAHHľť66 


NPFABOBABAKPANHE , - πὰ 1. 


occurrit in Zogr Mar Nik 


ležení na pčedním misté (u stolu): e03.10canue 
Ha novemnom mecme (3a cmo.nom), das Zu- 
tischeliegen auf dem Ehrenplatz: — nowroxkista: 
príimus diseubitus (more veternm, 
leclis iacere solebant): ANPRBOBASAKNal IH K var, ΝΙΚΡ ad NOAR 4- 
BAS AEKAHUK in EAMAKTE CE WTb KHZKAHHKA, (O TE- 
u ΤΉΧΆ NAABÍBASAEKA k πρωτοκλισίας Me 12,39 
Nike (pABOBASaEKEHHN k Zogr Mar), ὁ HE ABEHTH 
NEABSBRSAKFAHNA τὰς πρωτοκλισίας Mar 774 1, BA h- 
BASAKrámul (siet) Zogr 1308 16. — Exh. 


apud men.am jn 


αι. NPRBSOBABAECKÁHHlR 


NERBOAKIAH A, - θη, adj. 


occurrit in VeneNíik 


dňíve vykonaný, dokonaný: panee 3a6epuen- 
HbIčí, cogepiuueuuuúca, frúher vollendet: — per- 
actus: neďRONKAHOK 6 Kokrudnlláro Rola 
BOHHIKA ΜΘΟΤΉΘΙ CTPacTIW peracta... passione 
VencNik 21,1 slavicus sine dubio praeactus pro 
peractus legebal: οἵ, J. Vašica in editlone, p. 113, nota XXI, 1). 


ainterpres 


Exh. 


Πρ ΕΒ ΔΗ K, 15 adj. 


occurrit in Supr Nicod 


prvostvofený, nepeozdannnťí, erstgeschafjen: — 
πρωτόπλαστος ; Primus, protoplastus, primus crea- 
fUS: Eh ΜΕΤ,  OPRROSKAAHAÁNo SBUATE N01"hi- 
ΕἌΠΙ ἀάπ RASHCKÁTA PPAAETA γε τὸν πρωτόπλα- 
στον Supr 459,23; ΒΓ Δ, ἀ KE CE YCABUUA ΠΡ̓ΜΕΘΒΑ ΔΙΙΜΙῊ 
eTáu k Hállk 444M4 protoplastus Nicod 19, Stojano- 
vié 109, 4, — Exh. 


CI. Πρός TEÓNISHA 


NO KROHLIH adv. 

oceurrit in Clem 

nejpľve, cnepea: zuerst: primum: 5X6 (sc. nak- 
CAABULOVIO PAABOV) H U EKTO EHA EEA NEVEOHUNY Clem 5, 
Vaš. 77,3, — Exh. 

CE. ÔJABO, NPABŠE sub 1, "9 ἈΒΈΙΒ sub 2, HCIJ ABA, 
SANABA, NEMKA, E 


NPRBOMAMENHKK, τὰ m. 


occurrit in Supr BesÚUvar Trln, in kalend. As Sav Ostr Och: 
Slepč Mak Šiš: abbreviatum OPRBOÓMUHKA, NPAKOMUKA. 
A+ MUHKA 


prvomučedník: nepeomywenuk: Erstmärtyrer: 
πρωτόμαρτυς; protomartyr, — nannisi de s. Slenhano: 
BA UIPAKREH (κάλ NÁKKOM RUEHHKA CTEGAHA 
τοῦ ἁγίου πρωτομάρτυρος Supr 209,85g: slm. Supr 
208,28: cÍBA)TH NEHROMUNHUE VPH)ÓPOCH)EK CTE- 
dake Trin. Sobol. 46,2857: (ΒΕ) ΤΠ ὁ NERROMKA apYH- 
AHRRoHa cTEbr4)Ha πρωτομάρτυρος As 135b 7: sim. 
Ostr 252ba 9 et Sav 1448 4 «t Slepé 1184 8 et. Mak 77a 
18 et Šiš kalend. 27, Dec.: ©(BA)TLS)MOY CTEĎAHOY 
NEARSMKOV Ochr 99b 17, EASEPAUIEHHIE MOUIEMA NIA - 
BOMGVUCHHKA CTEÓANA πρωτομάρτυρος Šiš kalend. 2. 
AuB., + ἃ - MHKa Mak 83b 6: Κα U(h)pKOR)EH CÍBA)- 
TlA)No NAPBEMUHKA cTebana martyris Bes 4, Uvar 


10ba. 20. Exh, 


NYKROMAMENNILÁ, - a£. 


occurrit in Dijav et in kalend. As En Oebr Slenč: abbre- 
viatum NA AROMUHUA, NPRBOMUNA, + ἃ + MUILA 

prvomučednice: nepaomyvenuua, Erstmärtyre- 
rin,erste Märtyrin: — ἣ πρωτόμαρτυς; protomartyr: 
— des. Thecla: CBA)TAU DEKA NEPROEMUNU A DIJAV, Sobol. 
44,20; CBA) TRHA NPOBOMÍLA ἀπφί ΤΟ Δ SEKARH 
τῆς ἁγίας πρωτομάρτυρος As 1214 19, En 36a 1, ἃ 
MUH Ochr 77a 13 (m.A)ulenn)u a Ostr 225ba 17, 
Sav 131a 8); EBlo)rosganak OPAROM RUEHHU A KEH CA 
Η NPRESMAKUCNHUA Eh O KEllánko En 3884 6 ει 7; 
KO) PooyKDAUIEH4 NAROMÍLE Slepč 105b 7. — Fxh. 


UICABOSTAL k. τὰ ni. 


oceurril in Pochv 


praotec: npaomeu: Urvaleľr, gr. πρωτοπάτωρ; 
proavius: necaKAKCTROBABKUJA NAPABOSUEÉM H Nd- 


| Tpnápyomh Pochv 111bf 1534. E. 


CE. Πρ RAK, APASTKUk 


NPRROMPRETOAKHNIKK 
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NULU 


NFRBONVRCTOMKNHKK . - m. 


occurrit in kalend. Ochr 


de ss. Petro et Paulo kníže apoštolský: nepeonpe- 
cmOoALHUK, Nepoceamume.tb, Apostelfúrst, 
πρωτόϑρονος; princeps apostolorum: npaBonpk- 
CTOAGHHKA  ANČOCTODASM A BAČA ČAKA BOK h 
MÓÔSIAHTE Ol. «πρωτόϑρονοι Ochr 109b 17sg. — Exh. 


οἵ. NEKeTOAkHHKA 


OPABOPOA KNK, - αν δα]. 


occurrit in Venc et in kalend. 


1. prvorozený: nepeopodnniťí: crstgeboren, gr. 
πρωτότοκος; primogenitus: POAHCTA KE (ΜΗ A COBK 
NPABOPOAHLIH  VencMin 447 aa, Vajs 20,22: — cr. ΠρΡᾺ- 
BOPOAKU A, NEABEHKUA . 


2. HEA ka πρπεορόλπκηά nedéle sv. Praofcú: 
80CkpeceHbe ce. IIpaomyee: Sonntag der Ahnen 
des Herrn: — κυριακὴ τῶν ἁγίων Προπατόρων; 
dominica ss. Propatrum: 
Nativitateni Domini: HEA NPABOPOAKHAM χυριακὴ τῶν 
ἁγίων lIIgorarópwy Ostr 240ba 2; c. Hex ka 
CEATAKYA NPÁSTKUh sub NPÁSTAUK. 


dorminica secunda ante 


Exh. 


NGABOPOA KUK , - 4 1m. 

occurrit in Supr 

prvorozenec: nepeopodnbilí CblH, nepeeney: der 
Erstgeborene: πρωτότοκος; primogenitus: EW- 
BUlY  NPABOPOAKLUJÝ Eh MPATEĽUHÝK πρωτοτόκου 
Supr 498, 24. — Exh. 

ct. NEABKIkUk 


NPRBOCKTEOPIEHK , - uh ad]. 

occurrit in Cloz 

prvostvofený: nepaosBannviú , erstgeschafjen : 
— πρόγονος; proavus, protoplastus, primus creatus: 
W ράβκοιηι!8. „NEKBOCTRONEHÁNO ὉΤΈΡΑΒΆ TOV προ- 
γόνου Cloz 11b 14. Exh. 


CE NEABOSKAJHK 


ΠΡΆΚΘΕΒ ady. 


occurrit in As [žuch Cloz Sup Apost ConsL Chvabr Sud VeneNík 
VeneProl Bes Nicol 

1. nejprve, nejdňíve, napňed, zpočátku, 80-nep- 
8bĽU, npeoede 8CECO, 8 HaAUG.E, CHGUGJNGA, CNEPAEA, 


zuerst, zunáchst, erstens, am Anfang: — πρῶτον, ! 


πρότερον; primum, primo, prius, potissimum: 
BekKh ὑλίοΕ ἜΚ AČEJ0E BIHO NJABOE NOAJETA 
πρῶτον J 2,10 As (ngkkaes Zogr Mar Ostr): ngkEt 
BA ΔΕΡΕ ONPAROE AKTA IE + τὸ πρότερον Supr 
302,15: NPABSIE BUKHH ΤῊ ΤΠ Λὰ ΠΑΡ CA πρῶτον 
Supr 239,13 (πρβεκα Hom, van Wijk 110,36); pAB“h- 
HEKUITE KŠNÁHO KTŠ NEABOB EAHHABTA Kh ἤθη 
τίς πρῶτος Supr 2,29; LNoBKAAHK CA ΠΡΆΚΟΘ BÔSDV 
EceaptKnTeak Euch 684 13: ADERO, EXE NEpROE 
TEPHA CTEOBHTA, Τὸ NOCAKAH CAAAŠKA MAČA K πρη- 
NAŠAHTA Const 11, Lavrov 23,1 (pake ms. 1469, 
Lavrov 57,10): 
ΠΡ̓ΆΚΟΙΒ UĽ PrimumM: EĽAA NEPROE PAC SROHA LLEPKEE 
CAKTUHTA, EAHHA.. KA UEPKEH NSTEUETA UČ primum 
VencNik 19,854; — NPABO CH TEOPEHOVOY M ἀλλ ἀλλοῦ 
ΠΟΗΘΕΒΙΒΗΗΙΒ τοῦ πρωτοπλάστου ᾿Αδάμ Supr 315,2: — 
οἵ. ΠΡΆΚΟ, ΠΡ̓ΆΚΈΙΒ sub 2, Βάπῤ᾽ ἈΠά, HCKOHH, Μεπρπαά, 
πρΈ ΔΘ; 


semel (imitatio coniunetionis latinae): 51 Δ, ἀ 


in enumeratione ΖΩ͂ prvé, predné: 80-nepebtu, erstens, 
zuersí: — πρῶτον; prímuni: BM ΠΟΔΟΣΚΙ EÓSDýh 
EA U(h)PKÓJEH, ΠΑΡΕΟΙΒ ἀπο ΤΟ) ΔΜ, EATOPOIE NPO- 
POKUI, TPETHSE UITENA πρῶτον 1C 12,28 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: HE NPECTAESTA EAAPONATH TEOPA 
HAMA ΔΛΗΟΓ ΜΙᾺ ΠΡΆΚΟΘ NATPHÁPYM H WTUkl, H 
no TRVA NPOPOKAI, H NÝ CHÝR ἀποότόλδι Const 1, 
Lavrov 1,10 (npa8“ke ms. 1469, Lavrov 39,33). 


2. poprvé, enepebie: zum ersten Mal, — πρώτως; 
primum, semel: HW4peKoUlAX KE CA NJABIE ER AH- 
THOVH SUEHHKU VPlTHKHE πρώτως A 11,26 Slepč 
Šiš (ngimae Hilf Ochr Mak): nocad KE páR hl CO 
λὰ KA O CEMOY Epdkov APOYTI EASEGÁH EMU 
NocAa ΠΡΟ Nocaa ETopoe misit semel, misit 
iterum Bes 38,288bĎ 22sg, - 4+ 8 Uvar 15644 27; 
in hoc sensu exh,, — οἵ, ΠΡ̓ΆΚΈΙΒ sub 3, 


Comp. ΠΡ̓ΆΚΈΕΙΒ lemmate 900. 


IFABR, - 5H num. ord. et adj., comp. ΠΡᾺΚ ΚΗ 


occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Ryl FragZogr Apost (incl, 
En) Apoc Parim GI Služ CanMis Hom Clem Napis Gonst Meth 
Chrabr Sutl Nom Boniľ Venc VeneNik Ludm Bes Nicod Ben CMLab 
Dijav 


1. num. ord. první, nepetiú, der ersle: — πρῶτος; 
primus, prior: EK ΚΘ EA Hách CEAMA SpATPHLA - 
L ΠΡΆΚἍ OKElik CA oyMmApKTA ὁ πρῶτος Mt 22,25 
Mar Zogr?: MLAHIOSH KE BOAATA Gic!) ΠΡΆΒΗΗ NOC KA b 
ΝΗΡ “ὦ ΠΟΟΔΈΛΒΗΜΗ ΠΡ̓ΆΚΜΗ πρῶτοι. -πρῶτοι Mt 19, 
30 Mar Zogr“ As Ostr, ΠΡΕ ΙΧ Ὰ NP5AEHI ὅν; 
AAKAb HMb MBSAK — πάψε! OTA NOC KA BHHH OA 
AS NEABUHYK ἕως τῶν πρώτων Mt 20,8 Mar Zogrb 
As Sav Ostr, πὸ NPABKKMA EATODUH CHAABATA 


ΠΡΆΒ'Ὰ 
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ΠΡΆΚ'Ά 


μετὰ τὸν πρῶτον Supr 496,1854: IPSLIBA LUNA KE Πρπ- 
KOVO CTPÁKYY H STOPŠE πρώτην A 12,10 Hilf Ochr 
Slepč Mak Šiš: Φ NJKRA CARSTAI (vel CAROTK, CA- 
BOTA, CAROTA) první den týdne (se. nedéle): nep- 
8b Jeéhb nedenu (sc. a0ckpecenbe), der erste Tag 
der Woche (sc. Sonntag): — μία σαββάτων, πρώτη 
σαββάτου, μία σαββάτου; prima sabbati: cEHTa- 
HKUITH BR ΠΡΆΒ ΣΝ ČABOTA εἷς μίαν σαββάτων Mt 
28,1 Zogr Mar, ER ΠΡ̓ΆΙᾺ CARSTA Sav, EA ΠΡ̓ΆΒΑΙΝ 
CAEOTA AS, NAPROVOVÁNY Eh CABOTI Ostr, πο(ά)- 
A0Mx BK OEKBA CABOTK τῆς μίας σαββάτων, var. 
μιᾷ σαββάτου Ps 23,1 Sin (Ek 6AHHÁA CAROTA POE 
Bon, om. Lob Par): « ΠΡΆΒ ΙΗ OEPAS“K gr. τὸ πρωτό- 
τυπον; archetypum: cÍBA)TNAK HKOHÁMA πολὸς- 
ΒΗ. UACTA TRONHTH Η wTÓíR) Tký KA πρὰ2- 
BOÁOY WEPÁSOV, Ero K6 ΤΈΔΟ ECTA HAnHcaHO, YhCTA 
EASHOCHTH Napis 101a 11: e ΠΡΆΒΚΒΙΗ NPÁBRARHHKA 
πρωτοδίκαιος; primus iuslus: ἀκα. ΠΡ̓ΒΕΜΗ 
NPSERARHHKA — NÁCTOVÝH VPHOTOCOK πρωτοδίκαιος 
Supr 460,13: Φ ΠΡΆΒ᾽ΆΙΗ KA K ὁ ἀρχέχακος; Pprinceps 
malorum: 14H TEME ASRÁCHA EA OCKEPAHEHHHANK 
Epáľ ko H ΠΡΕΑΚΆΙ BKAK COTOHA ὁ ἀρχέκαχος SUpr 
522.1: 


IPKBh HA AecaTe jedenáctý: odunnadyamnki: 
der elfte: — undecimus: Ao udca πΠαρᾷάπο HA A6- 
CATE — NPASAAH A čTeHTh usgue ad undecimam 
Bes 19,92ba 20sg ( Αἴ. Uvar 52b 14): — ct. EAH- 
HONAABCA Tk, HAHHKO πὰ ABČATE sub BEAHHK) ὁ 
NEREHH TPETKARETO AecATE jednadvacátý: 84ad- 
uamb nepenilí: der einundzwanzigsle: vicesimus 
prímus: ceAMAro  MÔR)EHa, BE ΠΡΕΗ ΤρΡΕΤΗΈΓΟ 
ABceTa rínarodad Γζϑόπολβ μιᾷ εἰκάδι τοῦ μηνός 
Agg 2,1 ΑἹ; 


lunctiones adverbiales: Rh OPRRUHÝR, BA ΠΡ̓ΆΒΟΙΘ, 
34 ΠΡΆΒΟΙΕ, ὃ ΠΡΆΚΈΛΙΒ, RA NPRBÁAHK AKO A NEJ prve, 
pňedevším, 60-nepesi%, npemeôe acezo, zuerst, vor 
allem: ἐν πρώτοις, ἐν προοιμίῳ, ἐκ προοιμίων, 
τὸ πρῶτον; IMprimis: EX NEPRNÝK NOMAHU NČôC- 
NSAJH APYHRNČH)CÓKOV MA HaLIETo ἐν πρώτοις SlužSoť?, 
Orlov 245,1: A OPARHY 6X6 TEBE NOHNOCHA SA UVKE 
TRoW imprimis CanMis 166aa 1054; 04% KA ΚἌπρα- 
ΚΟΙΕ EASEAh RAKAKEHA ΟΕ Τα ἐν προοιμίῳ SUPr 
25,19s5g: 34 09AROE ΠΡΗΙΠΘΆΒ... HE ΓΟᾺ ἘΞ MH ECH ἐκ 
προοιμίων Hom, van Wijk 109.13: BÓR NPRRAHE 
m(kpa) Ryl 44 7, AE ΧΟΙΒΘΙΒΙῊ AA TH. BEDA 
HAAO W ΠΡΑΚΈΛΔΙΕ HSKRRCTO AH PÓRDH τὸ πρῶτόν 
με πληροφόρησον Hom, van Wijk 110,34: — cf. ΠΡΆΚΟ» 
ΠΡΆΒΟΙΒ sub 1, ΠΡΆΒΈΙΒ; © EK ΠΡΆΒΟΙΒ  Doprvé: 
gnepabie, zum ersten Mal: — πρῶτον, ἐν πρώτοις; 
prímum: ΚᾺ NEPROE CE CTROfA AA TENETA CA 
πρῶτον (var. ἐν μὲν πρώτοις) SUdUSŤ 60a 2: — et. πρὰ2- 


ΚΟΙΕ sub 2: — NKRO, ΠΡ̓ΆΒΟΙΒ, OPARKE, CKIPKRA 


sub lemmalibus suis. 


2. adj. prvotní, drivéjší, predchozí: npeuchuú, 
nepeuunnlú, npedulecmeyjnusuú, ur-, frúher, vorig: 
— πρῶτος, πρότερος, ὁ πρότερον, προτεραῖος, ὃ πρίν, 
ὃ ἔμπροσθεν; primus, prior, pristinus, superior: 
ΟΓᾺ ΤΟΠΛῈ EASB KB hk NAPASKUÁ A BOA hl HA 
NPAROE IECTACTEO BOA KHOIE ΠΡΗΒΟΛΗΤ εἰς τὴν T00- 
τέραν φύσιν Supr 349,7: NeKkaH ce, 4 npaBak A Kaa4 
CTROJA! τὰ πρῶτα ἔργα Ap 2,5 Hval: He EHAK 
χράλια CA EB CHAR NBV eo τῇ δόξῃ αὑτοῦ τῇ 
ἔμπροσϑεν AgE 2,3 GI: CHYk PASAPRUdIEUH H Κα ČKO- 
BOACY NpaKoOVe Beaeuin in libertatem pristinam 
Nicod 22, Stojanovié 113,21: — cf. IPRKARÍA, NOKALÁA : 
$ ΠρΆΚΈΗ, NKEK c. gen. seu dat. Ó πρό, ἔμπροσϑεν, 
πρῶτος c. gen, Jui ante factus est, antecessor, 
prior: #ko npaRkti mene sk πρῶτός Lov J 1,15 
Zogr Mar As Ostr: NAPBKH MENE ἔμπροσϑέν μον 
J 1,27 Ostr (ngKA% MHot Zogr Mar As): sim. ΠΑΡΕΊΗ 
MENE lEcTk 64]... ante me fľactus est Bes „30bí> 
10 (ApkRami Uvar 21b 26, ABE6RHIH Synod 288 24): 
EASHACYh.. KA ΠΡΆΚΤ ΙΔ ALEHE  AMČOCTOBOMK 
πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ G 1,17 Ochr Slepč (KA npEKa- 
ΒΗΛ Christ Šiš, ka NOKAHHMA Mak): e ἅβηβ 09%- 
BBH ČOBOTK προσάββατον ; vigilia sabbati: 8A AkHI 
NPRENIA ΟΟΕΟΤ τοῦ προσαββάτου Ps 92,1 Sin. πρβπ- 
Bál CORoTiuU Pog Bon (om. Lob Par): 


starý, dávný, Opeenuú, alt, lángsl vergangen: 
ἀρχαῖος, παλαιός, ὃ ἐξ ἀρχῆς, πρότερος; ANtiguus, 
originalis, pristinus, veľus: He roHkuA TH... πρπ- 
EUIHYA ΠρΟβΟΚᾺ KPREH τὰ ἀρχαῖα. αἵματα Supr 
387,9: AK40 REAHKO UPREBAHMH CBA) TRIHMH 
MÄAKH ΘΗ ΔΗ OVNPAKHAO CA ὑπὸ τῶν παλαιῶν. 
ἀνδρῶν Supr 371,8; πολιβηῦΥχβ ΔΑΥΙΔ) Πρ(ΒΊΚΗΒ 
ἡμερῶν ἀρχαίων Ps 142,5 Lob Par (APEBALHAIA Pog 
Bon): W NEPERMA ROHHKE YAČO)BCk)HKCKA POAJA Γίοοπο- 
Ab rísarejáa de antiguo hoste Bes 26, 172a 


19, — comp.: © HPRKARHHAE POTOHEHA! NPARANU KA 
nak! ΠΡᾺ AHTNKPACTA τῶν προτέρων tit. ad Ap 
11,19 ναι; — et. ApeBÁkR ih, ESTRYK, ὑτ ἀρ K: 


počáteční, raný: NnepsoHAWUI6HBIÚ, UCHOHHKÚ, 
Anfangs-: — primaevus: WTÓKA) NAPRUA KE cTA- 
POCTH + AAKE AS KOHRUHIAI SKHROTOV— HEDV?KCHK 
1exaule a primaeva aetate Bes 15,77ba 18, — 
HCKOHAH A, 


8. adj. první, prední, neivýznamnéjší, nepeblí, 
δπαθηρι, camcnelíuiu ú, der erste, der fúhrende, der 
bedeutsamste, — πρῶτος; primus, prior, prinecps: 
CABHHA. . Ek TO BORAA CH + NoyCTA PPAAA ΠΡΆΒΙΗ 
Kara pôAd Ch πρῶτος Supr 145,9: Ad H EH NOHUTETE 


ΠΡ ΚΙ 
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ngakkte 


ce npekyk ksťhjukýko CMLab 340β 4 (BeaHuky h 
Const 14, Lavrov 27,17): NAPRCIE EČTA O Ad ἐθκ8 HHK- 
Toe CAURIETE ΚΘΔΗΜΔΤΉ primum est Bes 19,9621 6, 
HAAKE NPAEK! Ek AKA Ἔχε ΚΠ princeps ludaeorum 
Nicod 12, Stojanovié 100,1 (NPEAHHHYA HRACH Novg 
254a. 23): — comp.: Κἀκ 6cTh SAN6BKAL ΠΡΆΚΈΗΙΗΙ 
ΒΟ ΧΆ πρώτη Mc 12,28 As, npakrkHUul4 Nik, ngakak 
Zogr, NpABA Mar: — ef. ΠΡΈΛΒΗΝ, I6KOHAH K. 


NFREKCTRORATH 2 τ ΤΈΚΟΝ, - CTROVICUH ipf. 
occurrit In Ochr Slepč Mak Šiš 


miti prvenství, býti první, nepeencmeo6amt, 
Vorrang haben, aer erste sein, — πρωτεύειν : pri- 
matum tenere: A4 BAASTA W ΚΟ TH Nfk- 
KBRCTRW A ἵνα γένηται ἐν πᾶσιν αὑτὸς πρωτεύων 
C 1,18 Ochr Slepčbis Mak Šišbis (NAPBEHACTEOVI 
Christ). — Exh. 


CI. NPREKHACTRORATH 


NERBKNACTBO, 4 n. 


oceurrit in Christ 


prvorozenectví, prvorozenecká práva, nepeopoô- 
cm80, npasa nepseopodcmea, Erstgeburt, Erstge- 
burtsrecht: — τὰ πρωτοτόκια; primitiva (. pl), 
ius primogenili: HcaaRt, HX6 34 KAb RAHHY WT- 
AACTA NAPEROKCTRO CKOIE τὰ TDOTOTÓKLA Hb 12,16 
Christ. — Exh. 


Οἱ. NPREKHLUKCTRO 


NEYRBRHACTROBATH , TROJE, -TROVIEUH ip. 


occurril in Chrisl Služ 


miti prvenství, býti první, nepaencmeoeams , 
Vorrang haben, der erste seinj —- πρωτεύειν; pri- 
matum tenere: Ad EWA6Ta ὁ Rckyk ΤᾺ NAPEKHA- 
TRA ἵγα γένηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων C 1,18 
Christ (AFAEACTRY A Ochr Slepčbis Mak Šišnbis): sim. 
SlužSof?, Orlov 191,2. — Exh. 


Cf. NPRBAČTRORATH 


NEREKRHALIA , -4 m. 
occurrii in Ev Psalt Euch Cloz Supr A post (incl, En Mih) A poc 
Parim GI Služ Pochv Napis Const Venc 


prvorozenec, nepeeney, der Erstgeborene, 
πρωτότοκος, πρωτότοκον; PrimogeENItuS, primitivus, 
primogenitum, primitivum: fp0AH ο(ἈΠΗ ΝᾺ CEOI 
NPRERHAUE τὸν πρωτότοκον L 2,7 Zogr Mar As Sav 
Ostri NoPAKAUNSMOY ΘΙΓΟΥΠΤ Ch NPABKHKILH CHOLAMH 


σὺν τοῖς πρωτυτόκοις Ps 135,10 Sin Pog Bon Lob Par: 
AA EAČEĽO ΓΟΥΒΗΤΕ ΛΕ ΠΕΡΒ᾿ ΗΒ ΒΔΑ HR HE KOCH6TA 
τὰ πρωτότοκα Hb 11,28 Christ Šiš, NEARKHUHYA 
Slepč. 


οἵ. NPRBOPOABIU,k 


NEAB“KHKYKCTRO , -a 


occurrit in Zach Lohk 


prvorozenectví, právo prvorozeného, nepeopod- 
cmg0, npaea nepeopodcmea, Erstgeburt, Erstge- 
burtsrecht: — τὰ πρωτοτόκια; primogenita a. pl), 
ius primogenili: N9ABKHAYACTRO MH EASATA TÚ TE 
πρωτοτόκια Gn 27,36 Zach, NpARKNEUACTEO  Lobk 
(NEIBANUKUA MA Grig). Exh, 


Cr. APREKHACTEO 


MIG kIk1€ údy. 

occurrit in Ev Dsalt (inel. Sluck) Euch Kris Cloz Supr Christ 
Slepč Mak Šiš Ttumj Parim GI Hom Pochv Dim Consi Metl Chrabr 
Nom VeneNik Bes Nicod, in comm. Eug: in 13es cliam abbreviatum 
ἀ.1Ὲ 

1. ἀξίνε, napľed, pňedlím,: panbure, npemede, cha- 
ua.a, frúher, vorersl, zuvor, — πρῶτον, πρίν, (τὸ) πρό- 
τερον; prius, primo, primum, iampridem, ante: #1- 
KATOKE HE MOKETR CHORA ΚΡΈΠΆΚΑΘΓΟ, .. PÁČI 
ΤΉΤΗ AUTE HE ΠΡΒΕΑΘ ΚΡΈΠΆΚΑΘΓΟ CHRAMHETA 
πρῶτον Me 3,27 Zogr (ipiekae Mar): AA HE BOVAETA 
NPHIATA NAPBKE NPHCHO HHKAH πρότερον NoMUSŤ. 
21b 16, AA TAKOBNIMÔR) BOCHOMAHETA — ΠΡ̓ΆΚΕΕ 
6KAHK% πρότερον NomJas 17b 8sg (1pAB“k siel Nom- 
Usť 23b 2), ce CTOHTA O ΗΘ ΠΑΡΚΈΙ  AHMO χὸ- 
#anje ante Bes 2,8bĎ 18, AMXe npakKke Haple)H6 
ΒῴοΓ)κ προώρισεν 1C 2,7 Mak (nponapeue Christ Ochr 
Slepč Šiš): 


ΠΡΆΚΕΙΒ — gen. pľed: nepeô: vor: πρό, 
πρῶτος; ante, prior, antea, anteguam: He npkxae 
KORCTH CA ΠΡΆΚΈΕΘ oBKAA πρὸ τοῦ ἀρίστου L 11,38 
Zogr Mar: l4Ko NpaBke Mehe Ek πρῶτός μου J 1,30 
Sav (ΠΡΆΒΈΕΙ Zogr Mar As Ostr): pOKABHIIMK STK 
Hero ΠΡΆΚΈΕ Rckýh BRKR πρὸ τῶν αἰώνων Euch 
52a 15: NPARKE CEĽo PÓAATrojaeH πρὸ βραχέως Hom, 
van Wijk 110,16 (TOKpATa Supr 237, 30), $ ONPAEKEe 
BAY GPAUk Harero pľedevčirem:: nozaauepa, vorgesterní 
— πρὸ τῆς χϑές; nudius tertius: U9ABKE KaY6- 
PALIk NIJAr o KAJAK μὰ KoácTk EKall6. Tako 6 
H O CHH NPABKIEE Βα ράιηβη Δ ΠΟΛᾺ TEKYOMK 
APRKHMH κάχα πρὸ τῆς χϑές. . πρὸ τῆς χϑές Supr 
495,10 et 12; — ct. ÔNEKAK, PREK súb 2: — ΠΡΆΚΈΙΕ 
AKE 116 v. A4M€ suh 1a, OP ABKIE ΗΘ ΚΒ v. ΗΘ ΚΒ sub 2. 


ΠρΡΆΒΕΙΘ. 


2. nejprve, nejdňíve: npemcde acezo, pambuie 
8ceeo, zuerst, vor allem: — πρῶτον, (πρῶτος); pri- 
mum, primo, (primus): H NPIIEABUEH ΠΡ ᾺΚΈΒ " MA- 
HRaK A CA BAG NPIATI OL πρῶτοι ΜῈ 20,10 As Sav 
(ngkEHY Mar Zogrť Ostr): BEA0UA 1 KA AHHKUPAEKE 
πρῶτον J 18,13 Zogr Mar As Sav Ostr: TEMENE 
NSBEAEBAR NÁABKE TE EHTH praecipio te primum 
flagellari Nicod 9, Stojanovié 98,9 (nepRo€ Novg 2534a 
2354); — cf. ΠΡΆΚΟ, ΠΡ̓ΆΒΟΙΒ sub 1. 


3. poprvé: enepetie, zum ersten Mal: — πρῶτον; 
primo: NnpRBKE μὰ MOKEBU STR EIA RÓATIA 
BATOMIEIA μὰ OBAAKYK ER HE) E68 )ce πρῶτον Cloz 
1b 3 (npikae Supr 326,25): 411€ KSTONTUH NSNK... 
GNČH)CÓKONYY ΠΡΗΞ ΜΕΔΙΘΙμΙΟ. H  HENOCAOVUNAETA 
Napäke (H) RTOPOIE SOBOV ΕΓ WTÓRBGKUIMH 
H WTHHOYTA πρῶτον καὶ δεύτερον NomUSŤ 244 15: — 
in hoc sensu exl.: — cf. ΠΡΆΒΦΙΒ sub 2, EA ΠΡ̓ΆΚΒΚΟΙΕ sub 
NGAEK sub 1. 


4. predevším, hlavné, na prvním misté: npeacie 
8CE20, e.136HL1M OÓDA3OoM, 4 nepeym oxepedb, vor 
allem, hauptsáchlich, an der ersten Stelle: — 
πρῶτος; PTLMUS! XÓPACTOCHA HÓCOVÝCH NOHA E Ek MHÓK + 
FPEUHHKAÍ CNČAJCTH WTÓR) HHÝKE NPABKE ECMb dk 
πρῶτος 1T 1,15 Mak (napRtlh Christ Ochr Slepč 
ŠiŠ bis): NPREKIE SVYHHATH postavili na první 
misto, dáli pčednost: nocma6umb na nepeoe mecmo, 
0ka3am5 npednovmenue: an die erste Stelle erhe- 
ben, Vorrang geben: — προανατάσσεσϑαι; propo- 
nere, praeferre: RUTE HE ΠΡΆΚΈΒ SYYHHEHHIMA (sie 
pro ΦΗΜΙ) MH ČEpovca)a CH) MA + "KKO RO HAUHA δὸ κα- 
ceank Moero ἐὰν μὴ προανατάξωμαι Ps 136,6 Sin 
(npkxsoK A Pog Bon Lob Par): — in hoc sensu exh.: —- 
vI. BRO APRRBIHÝK sub ΠΡ̓ΆΒ sub 1. 


Translatio erronca: HKE HEGHAHMOK δά ΤΙ NAPEKE 


EKCEĽAA EK ΠΑ ΤΒΗΒΙΗΔΑΒ KE ΚΗΛ ἜΒΗ ΙΕ Δικ WTÓB)- | 


KOWALIE Gul.. „praesens erat Bes 30, 197ba 6. 
cr. AÔEKAE 


NEkĽÁA, -u f. 


oceurrit in G] 


pražená obilná zrna, pražma: meapexnbie 
Teónbie 3epna, gerôstete Getreidekôrner: tritici 
grana, tosta, polenta: H#anATEWUIE HANHTEHT6 © 
oT ΠΡΆΓΉ (παραβάλλοντες παραβαλεῖτε αὑτῇ (var. αὑτὴν) 
ἐκ τῶν βεβουνισμένων de vestris guogue manipu- 
lis proicite de industria) Ru 2,16 GI. — 1žsn. 


NEABÍCTA in Pr 12,22 Gri£ v. sub MYKASOCTA 
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NFAKAHNO, -4 n. 


occurrit in Parinm 


prkno, deska: mec, 80cka: Brett, Platte, tabula 
lignea: cTROpH (ΘΕῈ KORUEDA - WTÓR) APIÁRK ΠρᾺ- 
Koh UETEPIAPälk ἐκ ξύλων τετραγώνων ex lignis 
guadratis at.) de lignis levigatis (vg.) Gn 6,14 Grig, 
ΠΡΆΚΗά Lobk, NAKKOHA Zach (vox [IPRKOHA 
videlur esse glossa originalis, 


posterioribus hoc loco adj. NEAKHEHA legiiur). 


textul scrius inserta, in textíbus 


Exh. 


CI. A hcKá 


NCATKOHLIE in Mt 5,41 Zog£T v. sub NOHBPHNE 


IJkCH, -HHŤ. pl. vel — A M. pl. 


occurrit in Iv Supr Itumj Parim G+ CanMis Const VeneNík Bes 
Nicod Ben, in kalendJd. Ochr En Slepé Mak 


prsa, hruď: epyôv, nepcu: Brusl: ---- στῆϑος, στέρ- 
vovj Pectus: GAALUITE NPACH (Κομὰ τὰ στήθη L 23,48 
Zogr Mar As Ostr, NgEKOALUITAA I HAÁCTO πὸ Nfk- 
CEME κατὰ τοῦ στήϑους Supr 516,16: 14 IEMoY HE 
BAAETA ΚΗΛΈΤΗ Pok ΠΡΟΉΗ τοῦ σώματος SUP 
187,9; RA MATEPEÝh MPACEÝh ΑΟΧᾺ TAM E 
SodESHHA ἔν τοῖς. «στέρνοις Supr 397,21: Mad0 
WEBGAAEIIH PRKAMA ΠΡΆΓΜ στήϑη Pr 6,10 Lobk, 
náýCH Zach: 148R0Y AEARE Hôuldlle B5 Napckýh 
in pečtore Bes 25,1594f 12, καὶ ΠΑρέβχα Uvar 86ba 
23, % spec. prsy, mamepunckaa epydb, Briste, 
οἱ μαστοί; ubera: EckYfW ESACEHAO SB KÝk  N9CH 
μαστούς uberibus Job 3,12 ms. Nov II GI (ckctta 
chčáýh ms. Viti): — et. ©hch, CRČHHA. 


NEACVEHK , - € m. 


occurrit in Ἐν Christ Šiš vil 


prsten: ko.t6uo, nepement: Fingerring: — Šaxrú- 
Moc: anulus: A4AHTE NEKCTEHA HA PRKA 6ΓῸ δακτύ- 
Mov L 15,22 Zogr Mar As Sav Ostr: MŠKA, SAATk 
NAPCTEHA HOČA ἀνὴρ χρυσοδακτύλιος Ja 2,2 Christ 
ŠiŠ: CROHÁE NAPAČTEHKÁA ΒάπΘ ΤΆ ΔῈ anulo Vit 
1270, Sobol, 290,16. — Exh. 


NYACITk , τὰ m. 
᾽ 
occurrit in Ἐν (incl. Achr) Psali Ičnch Supr Parím CanMis {{Π|π| 


Pochv Consl Mel Bes Nicod, ino Lob eliam acc. pl. ANPCTHE 
tegilur 


prst: na.tey, nepem, Finger, Zehe, — δάκτυλος; di- 
SIŤUS: ΚἌΔΟΣΚΗ NPAČTU CKOHA EX OVIUH E70 τοὺς δαχτύ- 
λους Me 7,33 Zogr Mar As Ostr, ApACČTh SAV: sim. 


ΠΡΆΟΓῚ ΝΑ 
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npacTU Euch 31b 21; πρβότολλβ [IHCAE πὰ SEMH 
τῷ δακτύλῳ J 8,6 Zogr Mar, HABURA. „N9CTN Mol 
μὰ EpáHík) τοὺς δακτύλους Ps 143,1 Pog Bon Par, 
NPETHE LOb: CROHÁNA NPAČTOMA + AKO MPATROV ἴοογ- 
ČORH SATEAPAEUIH 044 τοῖς σοῖς δακτύλοις Supr 456, 
24: ΠΟΒΘΛΈΙΒΔ RAkCEH ΠΡ̓ΆΟΤΆΙ IEMOV OTROCKKATH 
κοί δακτυλοκοπηϑῆναι Supr 268,3s5g: Φ in Bes M4A41H 
seu MAÁHH NpičTA extremum disiti, extremus 
digitus: — de digllo minimo: K“ MAAOMOY NAPČTOV 
npgeca ad minima guaerenda Bes 40,31844 12: Aa 
OMOYHTA MAABIH ΠΡΟΤῚ CROHYk eXxtremum digiti 
sui (1, 16,24) Bes 40,317bf 3, MAáWIH ANKETA CROH 
Uvar 17/4af 2, Synod 263b 4 (KoHklk ANKETA ČRČENO 
τὸ ἄκρον τοῦ δακτύλου αὑτοῦ Zosr Mar As Sav Ostr), 
WTÓR) MAIBUÁro NAPČTÁ AASOPEBA ΒΚ ἈΚΑΠΗΤῊ BOA 
BA cEold oycTa ngochTa de eXtremo digito Bes 40, 
317b 23sg: — in hac iunctione exh. 


NEKCTK ,- 4 £ 
occurrit in Psalt Supr Apoc Parim ΟἹ Služ Meth Sud Ludm Ľes 
Dijav: in Zach NJKeTA semel legitur 


prsť, hlina, prach: 3em. 1A, Nbl/lb, NPpax, nepcmb, 
Erde, Staub: χοῦς, χῶμα, γῆ, κονία, κόνις; 
pulvis, terra, cinis, favilla, lutum, agger, tumu- 
lus, lapilli: RgaSI ero NpACTA NOAPKATA χοῦν Ps 
71,9 Sin Pog Bon Lob PAT: NfACTHA NOCHUNARRUEM hk 
TAAR CBA γῆν Supr 108,24: CRSAA ΒΟ) ἸΔΟΣ 
ΟΕ Κα NPACTHA WTÓK) 36M2 χοῦν Gn 2,7 Grlg Zach, 
NOAOKHA k 6CH PPAA BI ΚΒ MfáčTA εἷς χῶμα Is 25,2 
Grig Zach: μάλ UJKKA TRSEPO ΙΔΚὸ NAPACTA 
S6MHala ὁ χοῦς Is 48,19 Zach Lobk, NAKCTA (sie!) 
Grig: CHKPOVUIEHO Ko ΠΡΈΓΤ TRUHKK Gic!) ὡς 
κονίαν λεπτήν Is 27,9 Zach, Πρ ΤΑ Grig: fig.: 
NPUHAH PPAAÁ MOAÄUITÁ CA ΤΆΘΙΒΗ ONPACTH τὴν κόνιν 
Supr 512,30, 


Cr. NpÁY k, BEMAA 


NFACTKNA, ταν adj. 


oceurrít in Supr Clirist Napis Bes 


hlinéný, z hliny, z prachu, z prsti, ng. pozemský: 
U3 3€MÁU, U3 — npara, ng. 3eMHOÚ, MAEHHBI, 
irden, aus Staub, ng. irdisch: — zoixós: pulveris, ter- 
renus: KA NPACTAHVOVMOY  TEABCH CROTEMOV πρη- 
npárah EFKAUle Supr 569,12: ΠΕΑΡΚΆΙΗ YUAČOJECKÝKA 
WT SEMAI4 NAPCTKIU k χοϊκός 1C 15,47 Christ: l4Ke 
HAÁCTÁHAIH, TAKORHH εὐ ΠΑΡΟΤΒΗΗΗ ὁ χοϊκός. οἱ 
χοϊκοί 1C 15,48 Christ: CHFÓ(AAPobaaTH CA HE 5/6) 
KČ CTE(A)HNÍMAO HA ΠΡΆΟΤΙΗ MM k ECTÓCTROM A Ňapis 


95b 14: BeHTE CA CAA UkpeTátiáro pulveris Bes 
26,1741. 13. — Exh. 
CI. NEACTKIk, BEMÁRHA , ZEMÁRCKK 


NPACTKY K, τ μη δα]. 

occurril in Christ 

hlinéný, z hliny, z prachu, z prsti, g. pozemský: 
u3 3em.lu, U3 Npara, lg. 3EMHOČ, MAEHHbÚ: 
irden, aus Slaub, 1g. irdisch, — χοϊκός; terrenus: 
HOCHYOM A TRA NAPČTANAPO τοῦ χοϊκοῦ 1€ 15,49 
Christ. — Exh. 

CE. UPRCTÁUK 


ΠΡ ΜΉΗΙΗΙ. -4 m. 

occurrit in Supr 

hadr, cár: aockym, pyóuuje: Lappen, Fetzen: 
pamnus: ob KE BHAKEU 1. „EA OPATHUTHÝA 
ETAPU, A O 4x0 0vroVv ru pannosum  Supr 192,2sg. 

αἴ. ΠΛΑΤ K, ΠΡΆΤ 


NEKTK, τὰ 

occurrit in Zogr Mar Sav Ostr G1 Sud 

kus tkaniny, plátna: kycok MkaHU, nonomna: 
ein Slúch Gewebe, Leiruvand: — ὀϑόνιον; linum: 
STMOY PHSH MOE HNJATH Mo τὰ ὀθόνια linteamina 
(1L) Ο5 2,9 ΟἹ (puká ľunj: |ETEPO WTÓK) CÍRA)- 
TAK CRCOVA k + AH PT. „ERBMETA U τῶν ἱερῶν 
ἀφελούμενος SudUsť 60a 10; 

spec. knot: pumu.sbs Docht, λίνον; linum, 
ellychnium: 19ATA NE REHEMKUA CA ΗΘ. SYTÁCHTA 
λίνον Mt 12,20 Zogr Mar Ostr, πρβοτὰ (ie!) Sav (naaTa 
As). 

Exh. 

CE. NAÁTE, HAATENO, NAAUAUHUA , IATHUIE, SEYANO 


Npkcva in Mt 12,20 Say NBATÁ 


inslr. 


ngk praep. 

occurrit in Ostr Sin Hilf Ochr Mak Hval Grig Pochv VeneNik 
Bes 

1. exprimit positionem vel regionem molus: pred: nepeô, 
nped: vor, πρό, κατά acc.): Ante, in: MI- 
ASCTA 1 pkcioTa NEKAKHASTE ΠΡῈ AHUEME TESIAA 
πρὸ προσώπου σου Ps 88,15 Sin (ngkaé/x) Pog Bon 
Lob Par), WTEPAFSCTE ce ero ΠΡῈ 4H16Mk BB 
NHAATEROMA χατὰ πρόσωπον Πιλάτου A 3,13 Hilf 
(ngkAk Mak): ποτε τ᾿ ΠΡῈ HUMH KHROV gr. om. 
A 9,11 Hllf (om. Ochr Slepč Mak Šiš), πρὲ ΘΕ 


ngek 
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ΠΡΈΒΛΑΣΚΕΝ k 


CROHMH BHAKTH CA HENPARBÁRIH 6 VSTATA IN 
oculis suis Bes 17,1264a 14 (ngeA% Uvar 70aa 32, 
Synod 104b 6): H ΠΡῈ BEUUBHHÁVE N6MOÁHCTA CA 
Pochy 11lba 9, 3 ἀηδέλβ, HRE ΠΡῈ BôroMk 
cToRYW gr. om. Ap 8,6 Hval (sed secundum Dj. Daničié 
ΠΡΈΛΒ legendum est). 


2, exprimit, anle guod temporis punctum aliguid geritur: pred, 
neped, 80: vor: — sub, ante: uSTREG TAM ACHA NPE 
KAAH AM A WKTAGpom sub 4 Kalendarum Octob- 
Tium VencNík 19,77 (196A, KAAAHAOM ms. Petropo- 
litanum). 


Nota: ΠΡῈ TOB6A in Ex 33,13 et 14, Is 9,3, Is 38,3bis, 
Jr 12,3, Dn 3,38 Grig torsitan per haplographiam pro NKA/k 
TROMA ; — verisimiliter vox manca: BaČáK h HKE Hcilo- 
BRCTA MA ΠΡῈ (ΛΟ ΒῈ ΚΙ) ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ 
ἔμπροσϑεν τῶν ἀνθρώπων Mt 10,32 Ostr 263af 12 
(ngkAh Zogr Mar Asbis Ostr 58b 5 et 234ba 3 Sav): 
UECTNA ΠΡῈ (Γοοιο Δ ἈΛΛᾺ CHMJATA) ἐναντίον κυρίου 
(Ps 115,6) Ochr 100a 6 (ngkAnx Sín Pog Bon Lob 
Par): neKA(a) spky ríecnojna gk (AHA) ἐνώπιόν 
nov (Ps 15,8) Mak 69b 21 (gkae Sin, ngKAh Pog 
Bon Par, πβθλ, Lob). 

Exh, 

αἱ. UPKAh 


"am 19H - 


nigb- 


NEERAKRA 


nPáBABA 


UPRBUBAÁTU , - ἀνα, - aeu4 ip. 


occurrit in Supr 


prelamovati, pčerážeti: ACmamb, nepenambtl6amtb, 
nepebueam», (zer)brechen: καταγνύναι, κατα- 
κλάνειν (barbare pro κατακλᾶν); frangere, confringere: 
NSBENECTA. . AP KOM HOT HÝR NO REHRÁTH κατεα- 
γῆναι Supr 79,24: ΙΓ λὰ K6 HMAR NEKEHRAAYA roak- 
HH + NEKAJYA AVIA CROA κατακλανόμενοι  Supr 
80,2. — Exh. 


CI. NYKEHTH 


ΠΡΈΒΗΤΗ, - RH, - EHIEIUH pf. 


occurril in ἘΝ 


prelomiti, prerazili: c.tomame, nepe.iomume, ne- 
peóumu, (zer)brechen: xarayvúval: frangere: 
MOAHLUÁ ΠΗΛάΤὰ AA NVESHATA ΓΘΔΈΠΗ LÚK ἵνα κατ- 
εαγῶσιν J 19,31 Zogr Mar Aster Sav Ostrter: NOHAA 
KE BOLI + LO NPRROVÁAOY NEKEHUÁ TONKUH κατέαξαν 


J 19,32 Zogr Mar Aster Sav Ostrter: H6 NEKSHUA 
EM0Y ΓΟΔΈΗΗΙΟ οὐ κατέαξαν J 19,33 Zogr Mar Aster 
δὲν Ostrter. — Exh. 

CI. NEYKEHBATH 


NEKERAAPOCAOBAEH K, NEEBAAĽOCAO- 
BENKA, - ἀν adj. 


occurrii in Mak Služ (-R61k): ΞΕ ΘΗ solum seme] in Služ 


invenitur 


nejpožehnanéjší: Gnazoc.ogennkbiú: hochgesegnet, 
hochgebenedeil: — ὑπερευλογημένος; super omnes be- 
nedictus: ng KBAToca oRENA 6ch ElOropoAH)u 6 Mak 77a 
14: NPORICRAJT RH UETKA NEEBÁPBASHKH BAČA) A (Bl 
UČHŽUH HALIEH BÔSFOpSA HU τῆς., ὑπερευλογημένης 
δεσποίνης SlužSof“, Orlov 213,5 NPESÁTREHYY O RA(A)- 
ACEDUČHUJ AU τῆς. οὑπερευλογημένης. - δεσποί- 
vn SlužSvf“, Orlov 157,1 οἱ 55,5 οἱ 59,7 οἱ ngksarke- 
Hove — Exh. 


Cf. BAATOCAORAIEHK 


ΠΡΈΝΛΑΙΝ, - ἍΝ δα]. 


oceurrit in Euch 


predobrý: owenb 8o6pnií, npeônacoú, úberas 
gul: — πανάγαϑος; perbonus: RAAAB)KO NEKEAADHI 


πανάγαϑε Euch 13a 16. Exh. 


αἴ. BAR, ΠΡΈ ΔΟΕΡᾺ 


NEFKBAŽKEHA , -%1 naj. 


occurrit in Supr [klim Pochv Dim CanVence 


nejblahoslavenéjší, preblahoslavený: 6.azocno- 
8EHHBLUÍ, ČAGocennvií, npeôaacčoú,: der seligste: 
ἀνδρειότατος, var. γενναῖος; perbeatus: NeKEASKENTH 

„ MAYENIHKK ἀνδρειότατος, var, γενναῖος Supr 100,17: 
NPRESKUBIH MEŠSAHH Pochv 110ba 1854; ch npk- 
BAHNA! WTlk)u hh KlimRum, Lavrov 94,9, NOKBAAKEH- 
HkIH  Jugosl:  ngKBÁKHU Ch ΤΩ KlimRum, 
Lavrov 93,18, ΠΡΈΕ ΔΑΣΚΘΗΉΒΙΗ Jugosl: NAMATA + ΠρῈ- 
GAKEHATO WÓTA)HA Naule(ro) ΚΗρΗΔά KlimRum, Lavrov 
93,9, sim. IXlimRum, Lavrov 94.7 (RAAMeHHaro Jugos]), 
NPHRAHKH KE CA EORMA  N0KOH ΠΡΗΙΔΤΉ NYKERA)- 
TOMOV H UPREÁKNOMOY SÓTA)LLIO MAUIEMOV.  „KOCTANI- 


ΤΉ ον Pochv 113bj: 854; ΠΡΕΝΘ Κα βύλάΒ 8 CanVenc, 
"ajs 145,20: ὁ OPRRAAKENNE STAHR ΚΥΡΙΔΕ KlimJugosl, 
Lavrov 98,1054 (RA(A)KÓ6)HkU Rum): U cHl4 Ke nKEAŽK- 
tidld. . „HALO ΚΟ ΕΚ) κά Pochv 1128α 2054; Φ substantivi- 
zatum: UPBAKNE CanVenc, Vajs 140,14: NPERAAKENE Can- 


NEKKAŽKEHA 
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ΠΡ ἘΠ ΜΙΚΔΤΉ 


Venc, Vajs 141,28; NOBAKNE Dim 1048, Jagič 186,25 et 
Dim 106a, Jagié 189,10. — xh. 


Cf. BAAKEN A 


ngksodnu adj. comp. 


occurrit in BesUvar 


solum in iunetione NJEROÁHA HepeH nejvyšší knéz, 
veleknéz, nepeoceAujEHHUK, 6eproexnlú scpey, Ober- 
priester, Erzpriester: princeps sačerdotum: 
NPEKOALUER ΠΕΡΙ dHklik H Κἀη ἀφ Ὲ sub principi- 
bus sacerdotum (L 3,2) Bes 20, Uvar 58ba 8sg (πολι 
UGAECEI TIMA SYUHTEAEMA ms, Pogodinianum 99aB 
954, ΠΟΛ(ᾺΣ NACTOANIHMA SYUHTEAEMA Synod 84b 20) 
el Bes 20, Uvar 58a 21 (16A 4 κολβιμηλλὰ EPEWMA 
ins. Pogodinianum 992a 6, Synod 84b 9, ΠΡῊ apyHepe! 
ἐπὶ ἀρχιερέως Zogr Mar Sav Ostr, ΠΡῊ AdpYHEpEV 
As): — οἵ, APYHEPEH. 

Exh, 


α΄. E9ÁHH 


NEKKROAE adv. 


occurrit in Christ Ochr Šiš 


mnohem více: 20pa380 Óo.tbuie, viel mehr: — 
ὑπερβαλλόντως; supra Modum: cASYKHTBAE YÓpHC- 
TOCORH COVTA? 6 Rh MOVAPACTROVI PÔAADOAM, 
náué aShj Eh TPOVAKYh AHUlE: Eh páHdyh 
ngksose ὑπερβαλλόντως 26 11,23 Christ Ochr Šiš. 
Exh. 


CI. HSAHYA, SK40, BOAE 


NEKEPATH, - RODI, - ROMIELIH PÍ. 


occurrii ín Supr Bes Nicod 


pňemoci: 090.1emtb, ocuumb, no6opomb: besie- 
gen, καταγωνίζεσϑαι, καταπαλαίειν; expugnare, 
prosternere, vincere, Superare: H IMK6 Hach npk- 
Ερὰ ΛΔ ΤΈΔΕ ΟΥ̓ΛΟΔῈ IEMOV V(PHCTOJCÚH) 
Τὸ CAMO OPÄKHE BASÁTA Η TEMA Bo πρξκερὰ 
κατεπάλαισεν.. «κατηγωνίσατο Supr 489,5 εἱ 7; Apk- 
BOM ΠρΈκρὰ AAAM(A) AHROAR κατηγωνίσατο SUPr 
489,18: ΤΆ 0V5O EA HCTHIOY AWEHTA ΙΕΓΟῊΚΘ MBAICAH 
Bad NSYSTA NPHČTANHIEMA U16 ONPEROPETA 110N SU- 
perat Bes 36,196bĎ 24: WTÓAJREPSH πράτὰ TESA 
HaE NPEBOPEHE NEMOrda victus Nicod 21, Novg 
26lafš 26 (NSEEKA,ENB IEČH Stojanovič. 112,175g): 18- 
NEKEOPEM BIH Supr 83,1 τὰν HENPKSOPEM A. — Exh. 


Οἵ, NoGEKAHTH sub 1 


NEERTIBÁHHNE , uu n. 


occurrit in Supr Const VeneNik Bes 


1. prebýváni, život, zpúsob života, npe6tiganue, 
MCU3Hb, οὔραβ #cuznu: Lebenswandel, Leben, Le- 
bensweise: — conversatio: no mnoskya We akTkya 
NEKETIBAHA HMA ΚἼἌΚΟΥΠΕ Supr 548,4: CHMI X6... 
KPACOTAMH  EAAHENATO  ŠISUIH OYKPALIENO EXICT πρ8- 
Sklg4ll6 čonversatio VencNik 6,2: ΚΘ H AHWSEMA 
BAKABAKTH H ΧΟΤΈΤΗ NOHCROHTH CE KR HIEANŠ A10- 
SORIO, H PERHOBATI AJ Κοημὰ NPOTHROV CEOEH (ΗΔῈ 
86 πὸ ElS)SK AN0EPOA KTKAHOMOVY Toro ΠΡΈΚΝΙΜΕΔ- 
115 Const 4, ms. 1469, Lavrov 43,8; — cf. KHTHE. 


2. vytrvalosl: nacmotíwu60cmb, ynopcmeo, Aus- 
dauer, Standhajtigkeit: — παραμονή; perseveran- 
tia: Toro βάλη H PAROVIKTA CA H HVAATA CA 
4 RAC TOAHKO NPEEBBANHE + NPHEMAAT A OTRAANHIE 
τῆς τοσαύτης παραμονῆς  Supr 446,3: ποι Ἐπὶ ČA + 
AA ΜῊ KAMAHA ββλᾶ  CKMENE ΠΡΗΜΔΘΤᾺ Ἢ 
NASA h Αὐερβάσο NEMÁ - BEC NPEBTIRAHHLU Κοραῆ 
NSYCTHTE sine perseverantiae radicibus Bes 15,75bf 
2: — c£ NPOEATHE, NEKTPANKUHE , CATPANENHE, 
ΤΡΆΠΈΠΗΙΒ. 


Exh. 


NEKETIBATA, - 41, , -AIEUIH ipÉ. 


occčurrit in Ev Psali (inel. Sluck Eug) Euch Cloz Supr Apost 
(inel. Grš En) Partm αἱ Služ CanMis Klim Pochv Napis Const 
Meth Naum Nom VeneNík Bes Nicod Vit Ben CMNov, ln 


comm. Eu£ 


1. prebývati, býti, žiti, bydliti: ocmaeameca, 
ÓbiMb, 2cuMb, Npeôtisamt», weilen, sich aujhalten, 
leben, wohnen: — μένειν, παραμένειν, αὐλίζεσθαι, 
κατοικεῖν, παρατυγχάνειν, (γίγνεσϑαι); Manere, čom- 
morari, habitare, vivere, (teneri), (habitator), 
(fieri): πὸ TOMbKE ΔῊ CA BOA ΠΑΤΉ CHKT A EPÄTHH 
EAHNOIÓ, WTO ΠΗΧ MHOKAH KE NEKEURAČTA JO 
ceak, APOVSHH ΚΘ nouhulá μένουσιν 1C 15,6 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: Ealrk γράλ(ἀ) IPKEBBAHTE 
αὐλίζεσϑε Supr 200,1: KA MAHACTRIOH KE Ko 
H rocTa πρξεμκάλμα habitabat Bes 19,96ba 2sg, 
NPEEHRAKUJEE var, Mss. Labacensis et Noviani ad Κη - 
KOVUJIEE in CEEPKTE CTAPUE BCE KHKOVIIEE Νὰ ABČEJMAH 
τοὺς κατοικοῦντας JI 1,14 GI: síTa)Uk KE OKB H- 
BámAl Βὰ MAK Th TROPHTA Ak(40) ὃ ἐν ἐμοὶ 
μένων J 14,10 Zogr Mar Aster Sav 100b 6sg Ostr 165b 
145g, NPEBTIRAHA Ostr 46a 3 et 155g (HRA! H (ΔΙ Rb 
MK δὲν 251 4): AUJlE ABEHMA CA, ΚΓ) RO HACh 
NPKEUBANETA ἐν ἡμῖν μένει 1J 4,12 Christ Ochr Mak 
Šiš En, nomBusenkk NPREURAKUHK HAMA RR 


NEREKIBATH 
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NPREKIEATH 


APRBOCTH τὰς ἐκ προπετείας ἧμῖν γινομένας ἔνϑυ- 
μήσεις Euch 24a 1154. (J. Urček: ,compte des pensčes gui 
nous viennent par témérité“): Báck[M2] RAM K AREOBHA 
Aa NOKEHRAATE πάντα ὑμῖν ἐν ἀγάπῃ γινέσϑω 1C 
16,14 Mak (A4 κα βάστα Christ Ochr Slepč Šiš): + 05 
Hot NEKEUKRATH v. sub Hodia. 


2. zústávati, trvali, setrvávati: ocmaeameca, npo- 
BDoAcaMLbcCA, προδοιθαπιο; bleiben, andauern, be- 
harren, bestehen, währen: 
συμπαραμένειν, προσμένειν, ἐπιμένειν, ἐμμένειν, δια- 
μένειν, ἐγχρονίζειν, προσκαρτερεῖν, προσκαρτερῶν 
εἶναι, διάγειν, διατρίβειν, διατελεῖν, στέργειν, ἐν- 
δημεῖν, περιεῖναι, εἶναι, ὑπάρχειν, (ἐπιμαίνεσϑαι); 
manere, permanere, remaneré, commaneré, per- 
severare, morari, commorari, adhaerere, instan- 
tem esse, instare, exstare, degere, persistere, 
assistere, esse, interesse, vačare: H4A% HkKke oy- 
SkOHUH AČOVJYH + CHYOAALITA L UIPREUBAÁKLITA HA 
HeAlk μένον ἐπ᾽ αὑτόν J 1,33 Zogr Mar As Sav Ostr: 
CHMÔHA KE, H Τὰ ΚΈροκά ἢ, Koli 6. EK NKEKI- 
KAH6 (sie!) ὃ Φηληπὰ ἦν προσκαρτερῶν A 8,13 Hilf 
διξ, H npkKEHUBAA Slepč Mak: YACTHNA AKEGAGNHEM 
Ch COKÓI I NPEBUJBANIJA NEHLATAKHHW (pro NEYHAAB- 
HO) Η Č ράλοοτη!σ MHAOCTHRHO ABPRAUNE COMMA- 
nentes VencNik 7,17: MHOTbI ABHH BEB“k 44H πρῈ- 
EulBácTa Supr 547,25, W. ΗΘ NPESURANIUIHYK Πὸ 
UTEHHH + AS ČÍBAJTATO NPHHÁCTHIA περὶ τῶν μὴ προσ- 
μενόντων NomUSsť 12a 3: OTRYCAHTE ΠΛΆΤΕΙΟ 
NPSEURAETA BÓOVKČA)CTRAMA Manet divinitate Bes 
30,197ba 1; KKoM6 481 ΒΑΠΟΒΈΛΗ ὀ(ΤΆ) ἃ MOGĽo 
CHRABAOYKA O LOUPEEUKAA Bb HBO AREKRE μένω 
J 15,10 Zogr Mar As Sav Ostrbis: Bt KodHryk KPOTOCTI 
EGAITA AA NEKEUBAEM A Cloz 4a 12: SYTEAOKAINU A 
AK 114 SY HSHHKOMA , ΔΛ μὰ NEKEHBATH RR Bkpk 
ἐμμένειν A 14,22 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: Ra Mo- 
AUTEAYh NPEBKIBAUE Const 3, Lavrov 4,5; NEEEKRADA 
NEHCHO + Ek raaavkýh o H NkHHyk KlimRum, Lavrov 
93,21: HG YOTATA HA ELUT6 NPKENBÁATA +» KA 4h- 
A056 K cEO61 ἐπιμένουσι Cloz a 285g: L CA0R6C6 Gro 
HE IMATE NPREBRAKUTA Rh Bách ἐν ὑμῖν μένοντα 
J 5,38 Zogr Mar As Ostr: H BKere, KO RCAKA 
UAČO)ROK) KOOCEHHUL ἃ HE HMATA KHROTA BKYRHADO Rk 
cost NOKEUBANIJA ἐν ἑαυτῷ μένουσαν 1. 3,15 Christ 
Slepč Šiši L TA RK πολιάβάμα LA L PKENEBAAUIE 
KM διέμενεν L 1,22 Zogr Mar As Ostr: H cdMx 
NEKEURAATA YACTEHK CARE μένει  Supr 436,20: 
Aa Bb CHADAEAH NPKEURAHA + TEBK χκάλῸ BASAGETA 
Euch 42b 1054; sim. Euch 29a 15sg: NpEEUKRAETA 
C(BA)TÓNTE)Ak ΚΗ ον μένει Hb 7,3 Christ Slepč Šiš: 
ἀΙμβλὴ PÁBAYYHTA CA, AA NEKEABAETA REJ Διο κά 
μενέτω ἄγαμος 1C 7,11 Christ Slepč Šiš, ἀ! Ὁ 6 ΞΡΆΠΟ 


μένειν, παραμένειν, 


ΠΒΙΙΘΗΒΗΟ HE OYMAJETA πάλπ Rk SEAMÁH + Τὸ 6 ΛΗ 
NEERUEBAETA μένει J 12,24 Zogr Mar As Ostrbis: ΔΜ 
CA UIUIAYOAVK OT SAKOHA + "KKO X(PACTÍ A NEKEURAET 
BA RRKA μένει J 12,34 Zogr Mar As Sav Ostr: Ta 
(sc. HERECA) ποΓ ΕΗ ΆΤ TU KE NPKETHRÁCU! διαμέ- 
vete Ps 101,27 Sin Pog Bon Lob Par Hb 1,11 Ochrter 
Slepč Mak bis Šiš p. 221 (npksovaeun Christ Šiš p. 219): 
84H6 48h IEČMh FôcHO Ak BOľh RA HCHOARA ČH 
H ἀο κοηβῃὰ OPEBUBAA διαμένων Supr 263,2: ch 
X6, 34H ΠΡῬΈΕ ἍΜ ΤΉ EMOY KA BÉKU, HENPECTOVNE- 
HS HMÁTb CÍBA)TÓHTE)AACTBO διὰ TO μένειν Hb 7,24 
Christ Šiš (npteuTH Slepč): H NKEUBASTA TEOG 
ul kca)plhe TRO διαμένει Euch 102a 1sg: ν npaRRAA 
ero npKEHBAET BA BKKh EKkK μένει Ps 111,3 
Sin Pog Bon Lob Par Pochv 110a 6 2C 9,9 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: nak ke NfESNRAETA ΚΈρά, 
WIOREAIHE, ABU, TPOIE (6 μένει 1C 13,13 Christ 
Slepč Mak Šiš (NPHSNRASTI Ochr): NPEBUKBANUYJIHAVA 
Βα Epecu ἐπιμένοντας NomUSsť 35b 3sg: Hengk- 
ΕἸ ΜΒἀιδιμηλη Meth 3, Lavrov 71,55g v. sub HengKkEl- 
BAHRUIHH + ε΄. KHTH, RHTÁTH: 


uť verbum auxiliasre cum pte. praes. act. verborum plene 
valenliuni iunctum horum verborum actionem diulurnani exprimit: 
TAKO MÄUYHLUH + H NPREHBAALIH EHÁ ἐπιμένεις αἰκίζων 
Supr 50,6: 4% NEKEUBÁEUHA Η ΤῊ χράη ἢ BAKOHK 
στοιχεῖς. .. φυλάσσων τὸν νόμον A 21,24 Christ: ΘΗ 
6 NEEEUBÁUE SKAAX KOAA LÁVU ἐπέμενε γὰρ τῇ 
πονηρᾷ γνώμῃ Cloz Ba 2, 1GKEURAAUWE BA 5ΒΔῈ ΟΥΔΙῈ 
Supr 420,0; 


ptc. ὑγέθβ. act. in sensu aaj. trvalý: nocCMOAKHLLÚ, 
Heu3mennbiú , dauerhaft, bleibend, stándig: — μένων; 
manens, permanéns, 4] permanet: A KA4HTe He 
EPAUKHO PAEÁAHKLUTBE - HA EPA AHO NEKEHBAKU BE 
KR OKHROTK KRYLHKEMA τὴν μένουσαν J 6,27 Mar 
Zogr (adscriptio glag.) A s bis OstT bis: HE NSF REAMALITEĽA 
NHLUTGA - HA NERERNRAKLUITOKK Rk KHSHA REHRHÁIA 
τῇ μενούσῃ Supr 318,23: HE HMAMK BO Ch AG ΠΡΈΕΝΙ- 
βάιοιμά γράλἀ μένουσαν Hb 13,14 Christ Šiš En, pe u- 
Baňlaaľo Ochr Mak: ΚΈΛΟΥΙΒΘ HavkTA οὐκ 40y- 
UkUIE HAVEHHE 114 NEBlECHYH Η NEEEURANIJE μέ- 
vovouv Hb 10,34 Christ Ochr Slepč Mak En, npKEkxi- 
KAUJENE ŠIŠ. 


Nota: pro [0HEBIBÁATH cxspectato: Tôdb REAMH ΗΔ 
MBAG NPGEHBAETA Αὐκρὰ A KAA + FAKE BEAMH KA 
Δϑερον ΔΈΛΟΥ NOHAAPAETA ((Ἃ) HAVR AWEBI ČTESCAĽ 
merces operis Bes 35, Uvar 139b 28 (nOHEWRAIETA 
ms. Pogodinianum 25641 1754); Ad BAG HYK PAASCETA 
npEGUBAETA Gaudium crescat Bes 40, Uvar 1764a 7 
(NPHEHRAETA sie! Ms. Pogodinianum 320b Ď 24sg). 


αἴ. NEREBTU, NPPERITH 


ΠΡ ΕΚ ΑΙ ΤῊ 
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ΠρΈΒ ΓΗΧΤΗ 


Πρ ΜΙ ΤΗ, -EAAA , -EAABUH PÍ. 

ocenrrit in Ev (lnel. Kupr) Psalt Ľuch Supr Aposi (inel. En) 
Apoc Parim GI Klim Pochv Napis Const Metlh Naum Nom Vene- 
Prol Bes Nicod Ben CMLAb CMNOV 


1. žíti, býti (néjakou dobu), pobýti: 3cumb, 
ocmambcA, npoótimb, npeósime: leben, bleiben, 
verweilen: — μένειν, ἐπιμένειν, προσμένειν, συμπα- 
ραμένειν, διαμένειν ; MANETe, permanere, sustinere, 
Vivere: RoHHH KE HASUA Ch CRAJTAIHÁVh BÁCH- 
AHCKOMVA O Η UBARUE NOREKHUA Ch ÚHAb BR δόλον 
16ro ἔμειναν Supr 16,225g: L CRAVEpITA KAGRGTEHIKA 
ι NEEBRASTI Ch CARHLUEMA συμπαραμενεῖ Ps 71,5 
Sin Pog Bon Lob Par: ΠΗ ]IFKERAATI KE 34K0Ho- 
NPRCTANAHHU! NEKA A OHIMÁ TROIAA OV διαμενοῦσιν 
Ps 5, Sin Pog Bon Lob Par: Η 8 ARAFO + No Πρὲ- 
ΒΗΛ πΠΡΈΚΜΕΝ Jui diu regulariter protractus 
Bes 38, 3024a. 10: 4 ἀ(βὴηβ KE NHÁpBKAK ΠΟΙΚΟΙΔ ČRO— 
IEro + UPEEUCTA A MEDO A (Ah + BECBAA CA Ἢ CAARA 
sťor)a Pochv 113b 15sg: 


stráviti, pňečkati: npoô6vimt, npoeecmu, ver- 
bringen, úberslehen: — Švúvevy, παραμένειν, ποιεῖν; 
peragere: Η Κακὸ NEKEH HOUITR OH BRCÁ ČTOIAB K 
ΒΡΆΧΟΥ A644 διῆξας τὴν νύχτα Supr 265,5: aule Xe 
NOHHÁVALUH CBAJIČE)HHE + HAKTO ΠΡΘΕΒΙΕΆΙΠΙΗ EAH- 
Ho BR ČASY KASK χρόνον τινὰ παραμείνασα NomUSsť 
254 6, 14KG AHOSH WTÓH) SYPHEHAKA + Τὸ ulkcA)pÓh)- 
CTERHIE "ΕΘ PEUETA CA τ (ΒΡ! + RAO TEAGCH MKHRH " 
NEKETIUA + AA UČÝPKOKÝRA BÓSACHIO TRÁDASČTAHKHO 
sycTpoiehoy oyspkua victuri erant Bes 32,221aa 14 
(caka kul Uvar 119aĎ 45g): Η πὸ TPSYK AHBYk 
NPRSUBIE BŠAHKYY HOUITA Tocnon té Celebiato 
pascha domini, celebrantes pasca, peracta 
pasca Nicod 27, Slojanovič 118,26 (Tepnauie Novg 
264bB 6sg). 


2. zústati, ocmamtca, npeôsime, bleiben: — μέ- 
νειν, παραμένειν, συμπαραμένειν, ἐμμένειν, ἐπιμένειν, 
προσμένειν, καταμένειν, διαμένειν, διάγειν, διατελεῖν, 
διατρίβειν, αὐλίζεσϑαι, ἐπέχειν, καρτερεῖν, σχολάζειν, 
παραγίγνεσθαι; manere, remanere, permanere, 
morari, demorari, esse, Juiescere, acguiescere, 
persistere, stare: 34 Hg AUTE Rh COASAVKYA + BHUA 
CHATU EBIAK > ΕἌΠ ἌΠ ἈΜᾺ RAO TES K - NOKENAUM 6 bl- 
UA + AS ABHECRHKAFo AJ H8 ἔμεινεν Mt 11,23 Zogr, 
NEREUAM 6A Mar, Κἀὶ4 R68 EK πολ ΠρΈΚ ΤΉ 
POCNSABEH +» ΘΛ ΔΕ ἌΠΙΟΥ + H HE ΤΟΥ dEHÉ ΗἩΤΉ KK 
BOAAUITOVOVANY τοῦ ἐπιμεῖναι Supr 313,20: RUk- 
A hill RA AM A MOH, KROV KTA μένετε, var. μείνατε 
A 16,15 Christ: A4 NpkEAXB BA ΚΟΛΈΒΗΗ K A H6H 
Eucb 38a 18, Bes, Slovo boleštich1 radi 326a 2354; 
HG BL O)KBÁCTROV EO ΠΡΗΘΑΜΠΟΥ WTÓA) CEBE (sc. WTÓK) 
MATEPG) HAYATKA + 1A NEKENEK 6X6 sk Napis 988 


2: μὰ 68H1Kk  TROGMA AKKH HA VEpODHAVK ΔΚ ΧᾺ 
CÚRA)TH ngasu CMLab 33ba 355g: HG HMATA ΠρῈ- 
EUTH CEHTA čh Η HE EŇABTK OÚ μὴ ἐμμείνῃ 
Is 7,7 Grig Zach: 


ut verbum auxiliare cum pte. praes. act, verborum plene 
valentium iunetum horum verborum actionem diuturnam exprimit: 
H ΠΡΈΚἍ CTOA HA AKCTK TOMb MHOI Μά] SUPr 
567,26, HA ΠΡΈΞἍΙ TPANA ἔμενεν ὑπομένων Supr 
153,5: NERSAAKM U SVE ERAAUTG — 16 CANAUTE 
μείνωμεν τοίνυν νήφοντες Supr 439,8, 


vytrvati, setrvatij ocmamtca, npeôbimb, als- 
harren,ausdauern,verharren: — ἐμμένειν, ἐπιμένειν, 
διαμένειν; permanere, perseverare, perdurare, 
ferre, teneri: Κ͵ KE EcTE ΠΡΈΞ ΜΙΚἌΠΙΒΙ Č MHOER + 
ΒᾺ Hánae Trh MOlýh ἔστε οἱ διαμεμενηκότες L 22, 
28 Zogr Mar: Ko NPOŇAATA RCAKA, HKE HG npt- 
SWASTA Rh RGKÝh KHHĽAÝh SAKOHA ΦἈΤΒΟΡΗΤΉ [ἃ 
οὐκ ἐμμένει ἃ 3,10 Christ Ochr Slepč Mak Šiš, chu,e 
Η (ΚΑΤΆ πολὰ IEMŠ TPKEH > AA HH EAHOTO KE 
HMAT HSKKTA AUTE NEKEKASTA BA 3kak ἐὰν 
ἐπιμένῃ Supr 420,5. 


8. absol. de tempore uplynouti: npoúmu, vergehen: 
— διαγίγνεσθαι; praeterlabi: myorey Ke 4dcoy ngrk- 
ΕἼΒΆΙΙΟΥ πολλῆς δὲ ὥρας ἤδη διαγενομένης Supr 
118,27: — in hoc sensu exl. 

Locus mutilatus: SAKAHHAMO TA...  POHAKLIHHMkO CA 
HEHSAPEHENHO + LUKA! NEHATH HHCTOTA NEERUUA 
σώας τὰς σφραγῖδας τῆς ἁγνείας φυλάξαντος (var. 
τηρήσαντος) Euch 52b 22 (J. Frček conicit ΟΤ ΘΈΓ ΠῚ 6ΔΛΔΆ). 


α΄. NEKETIRATH, UIPSRTITH 


NEKETITAKA v. NPORUTHRA 


NEkRAITHE , - na n. 
f , 


occurrit in Bes 


vytrvalosť: Hacmoúvwu6ocmb, ynopcmeo: Stand- 
haftigkeit: perseverantia: KAMAHAA 38M4AA 
ΒΛΑΓΙ H6 HMÄTA ΜΆΚΘ ΤΌΓΟ EKE NPOSABHETA Kh 
NASASY NPEETITH HE 9HBGAkTA Ad fructum per- 
severantiae Bes 15,75bf 145g (ΠρΟΚΆΤΗΙΔ Uvar 
46bf 13, H#9HEKTIA Synod 64b 4). — Exh. 


CI. NPOEATHNE, NERETIBÁHHE 


NEkERĽHATH, - 42, - n8t04 pí. 


occiirril in Nom 


prebéhnouli: nepečescame: úberlaujeň, trans- 
fugere: 4 KR ΗΟ (8 (ες, ΒΒΡΚΆΚΒ) ECTA ΠΡΘΕΈΓΛΕ 


ΠΡ ΈΓΗΧΤΗ 
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ΠΡ'ΚΚΗΤΗ 


καὶ ἐν ἣ προσέφυγεν NomUSsť 228 1454 (6CTk πρη- 
ΚΈΓΔΆ Jas 16b 18). — Exh. 


ct. ΠΡΈΤΒΘΙΜΗ 


NYEBEAHKK , - μη δα]. 

occurrit in Supr 

preveliký, velmi veliký: zpomadnnilí, ozpomnniú, 
ge nuvwaúuuú, sehr grof, úbergrof, —- ὑπερβάλλων, 
μέγιστος, ἀγυπέρϑετος ; InZens, magnus, egregius, 
magnus atgue ingens: sB£p5 NJKEEAHKA Supr 
558,25: NPEBEAHKUH AAph ἀγυπέρϑετον τὴν χάριν 
Supr 427,13, Ck NPREEÁHKOMA  BECEAHHMA O ED" 
ὑπερβαλλούσης εὐφροσύνης Supr 446,8: lp KE64HKO 
KESAKOHKE τὴν μεγίστην... ἀσέβειαν Supr 485,25g: 
NPEBGAHKOME  HAČOBR)KOMEHE ὑπερβάλλουσα φιλαν- 
ϑρωπία Supr 522,13: np KREAHKAU YWYAeca ὑπερβάλ- 
Aovra ϑαύματα Supr 520,29, TaKoR01E NPKREAHKOE 
UeýAo  Supr 563,12s5g: Φ de voce: silný, mocný, 
cuabHničí, mächtig, (per)magnus: on1 Xe npkRe- 
AHKOÓMA PÁACOM h BAS ΠΗΒᾺ peHE ὁ δὲ ὑπὲρ δύναμιν 
χρησάμενος φωνὴν ἔφη ultra vires Supr 117,26: + 
NERESÁHKOE n. velikost, mohutnost: eauuue, MO- 
24ujecm6o, Grôfe, Mächtigkeit: magniludo: kuna 
NPRBESAHKOE Ak44 Supr 560,13. — Exh. 

αἴ. BEAHKK, BOÁHH 


ΠΡΈΚΘΛΗΝ ἀκ Ἂ 5]. 


occurrit in GI 


domýšlivý, ješitný, camonadeannnulú, mujecnae- 
μοι; hochmitig, eingebildet, eitel: — κατοιόμενος; 
arTogans (1t.), superbus (vg): NPKESAHYAR" H MOVE 
TPAb HHUBČOHE HE HMATb KOHNATH ὁ δὲ κατοιόμενος 
(var. add. καὶ καταφρονητὴς ἀνήρ) 4} autem arro- 
gans cest (1. Hab 2,5 GI. — Exh. 


α΄. REAHUAR A, RASHOChÁHEh , TERA 


Πρ'ΚΕΘΟΤΉ,, - BEA X, -BEAGUH PÍ. 


occurrit in Supr Glirabr Bes Nicod Dijav 


pťevésti: nepesecmu, hiniiberfúhren: — ὠμεϑέλ- 
κεσϑαι; perducere, reducere, traducere: u ΠΡΈΚΘΛΘ- 
ΗΜ, PEHE, ΠΡΈΞΕ HOPAAHECKONW piky et perducti 
sunt trans lordanem Nicod 27, Stojanovié 118,27 (πρη- 
EGA GHI CYTA Novg 264b Ď 1054); NPEREAH MA NOCVÝV 
Ὡρξ πα EPAGHACKOCO pkkoy Dijav, Sobol. 42,12: Φ Πε.: 
ΝῊ KR HERTAUÁ EABOPOY AHYBCE CBSIEĽO HE ΠΡΈΚΘΑ ἯΙ 
μὴ μεϑελκόμενος Supr 335,14: STA HERAITHM EX Ehl- 
THE UPREEA ΜΗ Ek kYkCKAl4 Supr 535,15: l4K9 PEAK 
MUICARHK 94H 64 NPEBEAGHOMA  EESAKOHHEMh 


reductis iniguitatibus Bes 39, 307bu 3sg (APHREME- 
HoôMh Uvar 166aĎ 2, npHEEAEM K Synod 254a 9), 


spec. de translatlone ex und lingua in alteram pťeložiti: 
nepeeecmu, ibersetzen, iibertragen: vertere: npeRE“ 
var, ad ΚΗΗΓΆΙ ΠΡΈΔΟΝΚΗ  Chrabr 9,854; ngkke“ var, ad 
KHHrkA npkacky41 Chrabr 9,254; — ct. ΠΡΈΔΟΣΚΗΤΗ. 
Exh. 


Ct. UPORECTH 


NJkBECTH, - R8SA , - BEB61IH PÍ. 


occurrit in Supr Vit 


pňevézti: nepeaezmu: hiniúberfahren: — φέρειν; 
transferre, transvehere: 4 BECKAAARUE Tkagca 
CBATAHÝK UIPRRESOUA A HA EPKTA PREK ἤνεγκαν 
Supr 80,13: Η HAH KA MOD H SBPAUIBUH KOPABÁHUK + 
H NpERESÉ EU Hd HHoY 56 λλλιο transferam vos 
Vit 126b 3, Sobol. 258,2. — Exh, 


α΄. RECTH 


NEKEHBATH, - dl, - ἀΙΒΊΠΗ ipf. 


occurrit in Christ Šiš 


spec. de navi Ovazovaii (lany ), podpásávati: o66A361- 
8amtb (kanamamu): umgiirten: — ὑποζωννύναν; 
accingere, succingere, subligare: /erek6 RIBABH- 
TAU6, NSMOHJE  TESPAKY, NEKEHRARUYJE  KOPÁKA 
ὑποζωγνύντες τὸ πλοῖον A 27,17 Christ Šiš (πρηκητάλ- 
116 Kofp4Ek per erroren Mak). — Exh. 


ΠρΈΒΗΤΑΤΗ, - AH, - ΔΙΒΊ ΠΗ PÍ. 


occurrit in Psalt 


pľestéhovali se, nepecenumbca, nepenecmuct, 
ibersiedeln: ---μεταναστεύεσθϑαι, (κατασκηνοῦν); trans- 
migrare, (habitare): πρΈΚΙΤΑΙ πὸ ropámk EKO ΓΓΊΗ ἃ 
μεταναστεύου Ps 10,1 Sin Pog Bon Lob Par: — pro 
ΠΡῊ - exspectato: Ha Toy THK HLE)R(6)CkC)KHE NpE- 
BHTÁRTA κατασκηνώσει Ps 103,12 Lob Par (npigIiTa- 
tATA Sin Pog Bon). — Exh. 


CI. NOHEHTÁTH , SEHTATH, BEIRČGÁH TH, BAČESIATH 


ΠΡΈΒΗΤΗ, - RH, - EHIEUUH pf. 

occurrit in Euch 

zahaliti, ovinoutij 3a6epnym+, οὔθιιπιο; einhil- 
len, umhällen: circumdare: NAKEHEA CA NAAJJAHH- 
περὶ ( 13,4) Euch 46b 20 (npunem 1 ΔΘΗΤΉΗ λαβὼν 
λέντιον Mar Zogr As Sav Ostrbis). — Exh, 


α΄. OBHTH?, ΠΟΒΗΤΉ 


NERRAAA ΔῊ 


NekRada ἀ ΤῊ . 45X, - ΔΙΒΙΙΗ pf. 


σους in Christ 


vládnouti, býli nadňizeným, ynpae.amb, 8xa- 
cCmEOGAMb, ΗΜ ΠΡ CM 806aMb, herrschen, regieren: — 
ὑπερέχειν;  sublimiorem esse, imperare: ReAKa 
Al Ul BAČA Δ. Και ΠρΡΈΚΔΑΛ ΔΙΘΙΠΗ M A A NSBH- 
HOFIETA CA ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις potestatibus sub- 
limioribus R 13,1 Christ (ng ERAAAAXUIHMA Slepč 
Mak, NPERAAA SV GAMA ŠIŠ, πρξκδαλ μη Ochr). — Exh. 


αἵ. NJEBAACTH,  RAANMATH, BAAAKTH, ὁκδάλάτη, 
BAACTH, BAAA BIYACTBOBATH, OCH OAKCTROBATH 


NEERAJA NIKA , - ὦ m. 


occurrit in Mak 


(nej vyšší vládce: απαθοικα, a1acmenun, oberster 
Herrscher: potestas sublimior, princeps: kekxa 
A 
A ČIA BAČA κάλ H NERBÁKAMA πρξκλάλ - 
UIHMA Ad NOEHHŠET CA ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις R 13,1 
Mak (om. Christ Ochr Slepč Šiš). — Exh. 
αἰ. BA4A BIKá 


NEKRAAA KYKCTRHHE , τῆ n. 


occurrii ín Christ Slepč Šiš 


vláda, nejvyšší moc: npagume.tbcmeo, eepxoe- 
ΗΟῊ 6/1acmb, 8.1a0bt1ecm6o: Herrschaft, (oberste ) 
Gewalt: — ὑπεροχή; sublimitas, summa potestas: 
ὁ UČ) HI ἢ ECRYA CUNYH HA ΠΡΈΚΛΑΠΟΤΕΙΗΧᾺ 
ὑπὲρ... „TÁVIWY τῶν ἐν ὑπερυχῇ ὄντων 1T 2,2 Christ 


Slepč Šiš (14 neKBadAtiukeTEtýh Ochr 50a 7sg, | 


W BA(A)A(TÔKAY a Ochr 7la 20, H4 NEKEAAAUIHYh 
BA(A)A (KD)UGCTEH siet Mak). Exh, 


αἵ. ΠΡΈΒΛΑΑ IUKCTEO, BAAA HIYKCTBO, RAGCTA, Προς 
δότε, OBAŽČTA 


NERBAJA KIYKCTBO , τὰ n. 


occurrit in Ochr 


vláda, nejvyšší moc: npagumestcmeo, eepro4- 
HaA 6.acmb, e6aa86iuecm6o: Herrschajt, (ober- 
sle) Gewalí: — ὑπεροχή; sublimitas, summa po- 
teslas: 4 wW uíkca) OH % + H BORA CAUJHYK πὰ Ngk- 
RAMA MYRCTERYK ὑπὲρ... πάντων τῶν ἐν ὑπεροχῇ 
ὄντων 1T 2,2 Ochr 50a 754 (H4 πρξκλ(ά)λ (ἈΠ) 5 (ν)- 
CTEIHY k Christ Slepč Šiš, H W KA(4)AČaI)K4Yh Ochr 
7la 20, Ηὰ NPERAMAAUHYA — BAČA)A(A)UBCTÉH | sic! 
Mak). — Enmh. 

Cr. NERRAAAHYKCTEHE 
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ngkeakum 


NEYERAACTH 3 TRAJA, - RAAAGUIH ἰρί. 
occurrit in Ochr Slepč Mak Šiš 


vládnouti, býti nadľízeným: ynpae.tamb, 8πα- 
CMB06AMb, HAYAAbCMBOGAMb, herrschen, regierent, 
— ὑπερέχειν ; sublimiorem esse, imperare: Rttckka 
Δ(ογμὰ BAČA ČBDKAM A NPEBAALAUJH MA AG ΠοΒΗ- 
HOV6TR CA ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις potestatibus subli- 
mioribus R13,1 Slepč Mak, npEBAJASVYJEAK ŠiŠ, npk- 
BAAA AU Ochr (NO KRAAAARUIHA A Christ) W n40HYýk H 
ν᾽ ΒΕΈΧΒ CAUIHYb HA NOKBAAJAUHYh BA(A)A CBI) HGCTEH 
(siel) ὑπὲρ... πάντων τῶν ἐν ὑπεροχῇ ὄντων 11 2,2 Mak 
(H BCKYK Cork Ha πρκαλ(άλ α (ΜΙ) H(A)CTRIHYh Christ 
Slepč Šiš, μὰ NPRRAAAGIUkCTRKÝh Ochr 50a 7sg, 
w Bala) X(tDKAYh Ochr 71a 20). 


Exh. 
CH. UPEBAAAATH 


ΠΡΈΚΛΑΜΗΤΗ, -45,, - 4h ipt. 


occurril in Bes 


ng. pčetahovati, odvádeti, lákati: maHkumb, ckao- 
HAMb, Npussekamb: hiniberziehen, ablenken, 
locken: trahere, pellicere: čTap tu Eparh + ΒΓ ΔΑ 
MR Hállb HA VOTEHHE BPGAGHAHBIHYK NPEBAAJHTA 
dum... trahit Β05 27,176ba 4 (npHBAAUNT(A) Synod 
146b 23). Exh. 


Cr. ΠΡΈΒΛΈΕΙΜΗ, BAAUHTH, NPHCHOVEAATH 


Nekeakujm , -BAKKA, - BAKHEUIH PÍ. 


occurrit in Sin Lob Par Bes 


fig. pčetáhnouti, odvésti, zlákati: nepemanumtb, 
CKAOHUMb, Npusseub: hiniiberziehen, ablenken, 
verlocken, — trahere, pertrahere, perducere: H6X6 
cela πράξο ογλλά μὰ HETAPITKHHO PAH BI NAKBABKOMA 
nec... elus mentem ad impatientiam flagella 
perduxerant Bes 40,3244a 14 (πρικλθκοιμὰ  Uvar 
177ba 2854, Synod 2694 7); EA4Kt BACYBTHTA 
H PAKACHSTA WEkHÁ — BPAA APoyráro HA Διοεο Ἐς 
ΠΗ. ΠρΡΈΚΛΘΥΘΤΕ Cum... pertraxit Bes 14,70ba 
19 (NPHRAAUHTI Synod 60a 23): ΤΟΓῸ βάλη AHBOAK 
ΔΙΈΔΑ (εἰς pro A KAA) HAUSDo ἀλάλλὰ μὰ TUAPAČETK 
ngkEaeue traxiť Bes 16,81aĎ 9 (npukaeuí6) Uvar 
49ba 31, Synod 68b 3), — STA celá KE HEHÁRHAM pá3- 
A BAGIIHI8 H PACMOTOSHHEE > H HA HAUk UFKEBABUSM K 
H UPHEENEM A SEp43% trahamus formam Bes 37, 
278a 9: 


lestimonium ex parte corruptum, ubí NEKBAKKOMA 
fortasse longinguus, lentus significat: T KO ΒΕ ἌΗΗΟΥ 
PACYOKEHHE HCTRAEHHM PEKRUE KHTHB (656 CRETA 


ngkeakujm 
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NEKEpaUJATH 


NPEBABKOMO + UTO HHO ECTA O TRKOMO FETENO πρὸ- 

BABYSKHHE BOAESHH ΠρΡΘᾺ Ἃ CMAHTHE lat. om. Bes 37, 

276afB 22 (npozakkomo Bes 37, Uvar 15laa 2754, 

NEKBABKOMO Synod 227b 16): — εἴ. ANPOBAKUH. 
APRRAKIDH in (ST)A4 1NFRRARUSTA ἐν τῷ ἑλκύσαι 

αὑτόν Ps 9,30 Sin et HE APEBABUH ME μὴ συνελκύσῃς 

Ps 27,3 Lob Par pro APHEABUM. 

Exl. 


CE. AVKRAAUHTU 


NEKBOAHTH, -κοκλα, - EOANUIH ipí. 

occurrit in NomJas 

provázeti, conposoxcdamb, begleilen: — ἐφοδιά- 
ζειν; comitari: 4 TREY(H) KUHTAMH NA APEBOKEHYA 
SŠAETh τούτων ἐφοδιάζεσϑαι γράμμασιν NamJas 
148 12 (Δ UIGÓROSKEHR ΒΟΥ ΑΘ Τὰ NomUSť 18b 256). 

Exh. 


CI. APOROAHTA 


NEEBOKAENHIE , - πὰ n. 


ovcurrit ln Chrabr 
preklad: nepesod: Ubersetzung: translatio, inter- 
- « - 
prelatio: var. ΠΡΈΚΟΛΒΗΙΒ ad NEKACKEHHE in 3 HYk 
NACMEHA SYCTPOH, A ὃ ΠΡΈΛΟΣΝΚΘΗΗΘ Chrabr 7,19sg. 
Exh. 
CI. ΠΡΈΛΟΣΚΘΗΗΙΒ 


NYKBO3A , -4 m. 


occurril in Hilf 


loď: kopa6.i6, Schijj, navis: BtcKA4 E45 npKBOSA, 
WTB636 ce ΚΒ CW HB gr. el lat. aliter A 18,18 Hilf. 


Exh. 


αι. KOpaBÁh , 4A RAHH, AAAHH, ΓΑΛΗ͂ 


NYKEPATHTH, -κράιμαι, - EpATHUH pf. 
occurrit in Psalt 5Supr Apost Parím: in Sin etianu llfd- in- 
venitur 


1. pľevrátiti, obrátiti (vzhúru nohama ), vyvrá- 
tit) onpokuhymb, HucnposepzHyMb, umslirzen, 
umstofBen: — περιτρέπειν; evertere: 4 340A KAHHIE 
NEKEPATATA - NEKCTOAK CHAUTUHYK περιτρέψει Sap 
5,23 Zach: 


refi. obrátiti se (na jinou stranu, jiným smérem): 
obpamumbcA, nogepnymbca (8 pycyn cmôpony, 
6 dpyYzom Hanpae.tenuu ): sich (um )wenden, (um )- 
kehren, andere Richtung nehmen: — μεταστρέφεσθαι; 


| converti: NpABPATIUIKA CA EX A0KR (sie pro ΔΑΝ) 


PASEPAUITEHR μετεστράφησαν Ps 77,57 Sin, NEKEPA- 
THUA CA Pog Lob Par, NEKEPATAKA CA Bon: Φ 0g. 
na kore obrátili se proli nikomu: o6bpamumbca 
npomue kozo-H. sich gegen jmdn wenden: — 
μεταστρέφεσθϑαι ; IMMULATÍ: H APREPATH CA CHORA K) 
16 ĎapaHoKo (sie!)  H ΑβΟΥΓΟΕᾺ 676 μὰ ΔΙΟΔΗ μετε- 
στράφη Ex 14,5 Grig Zach, — ct. ἩΒΕΡΑΤΉΤΗ CA. 


2. obrátiti (πόσο v néco jiného), zménili, npe- 
6pamumtb, oópamumb (4mo-H. 80 umo-H.), U3Me- 
Humb, verwandeln, umwandeln, verkehren: — με- 
ταστρέφειν, μεταπείϑειν, ἐξιστάναι (καὶ ποιεῖν); CON- 
vertere, aliud persuadere, a mente alienari (et 
impellerej: ÄpEEpaTI S0A Ἢ ΗΧᾺ Eh KPOEA O 1 ΗΒΕΙ 
PREK ΙΧ μετέστρεψεν Ps 104,29 Sin Pog Bon Lub 
Par, L ΠρΑΕΡΑΤΊ EA KPOBA PEKA χα μετέστρεψεν 
Ps 77,44 Sin, πρξεκράτη Pog Bon Lob Par: neKEpaTi 
CHÓA)A(h)ULE CHO(8) μετέστρεψεν Ps 104,25 Sin Pog 
Bon Lob Par: 4 HE EASMÓTA ΠΡΈΕΡΑΤΗΤΉ HAR V MA 
μετἀπεῖσαι Supr 111,10, ΠρΈΚΡΑΤΗ A YUHCTH Ť AK hl 
Bora ἐξέστησεν αὐτὰς καὶ ἐποίησεν σέβεσϑαι ὡς Beóv 
Supr 7,21: 4 ΧΟΤΆΤΕ APEBPÄTATH GBATTEAHIE χίρη- 
CTOCO)RO μεταστρέψαι G 1,7 Christ Ochr Slepč Mak 
ŠiŠbis: — cf. NOASKATH sub 3, CHTEÓHHTH. 


3. obrátili néco na néco, použiti, o6pamum+ 
umMOo-H. Ha 4Mo-H., YNOMpebume: richten, anwen- 
den: — μεταβάλλειν; traducere: YUTPO STA Hach 
(lege YAITPOCTA HA) ἌΠΟ ΠΡΈΚΡΑΤΗΚ τὴν τέχνην 
εἷς σωτηρίαν μεταβαλών traducta arte ad salutem 
Supr 437,14: — ct. OEPAIPATH sub 4. 

Exh. 

αἱ, NEKEDAUJATA,  OBJÄTHTH sub 1, ERSEJATKTH, 
CHEPATHTU 


NEFKEPÁTKNK adj. 


occurrit in Šiš 


tortasse pľevratný, meénlivý, uamepwueslí, npe- 
a8pamnbiú, wandelbar, unbestäindig: mutabilis: ce 
ΚΘ TAAĽOAB, EpÄTHE, TAKO EOKME ΠΡΈΚρΑΤΒΙΟ IECTK 
1C 7,29 Šiš (EGRMA OPSKPAIIEHO ὁ καιρὸς συνεσταλ- 
μένος tempus breve Mosk“ Slepč). — Exh. 


ΠΡ Εράιμάτη, - EpAUIAtAk , - ΕρΔΙμάΙΘΊΙΗ ἰρ. 


occurrit in Euch Supr En 


1. pňevraceti, obraceti (vzhúru nohama): onpo- 
kUÔbLI6GMb, HUCNPOBepea mv, uMsliirzen, umstofen: 
— μετατυϑέναι; transferre: erA4 CHMAASTA CA 
SEMAK + ἢ ΠρΈΚρΑΙμΔΑ ΤᾺ CA FON EA CHOVA (bU ἃ 


NEKEPAUJATH 


Môpckak ἐν τῷ. . μετατίϑεσθαι ὄρη (Ps 45,3) En 
26b 754 (πρΈΛΑΓ ΤᾺ cia Sín Pog Bon Lob, πρηδλὰ- 
rak ce Par): 


obraceti (na jinou stranu, jiným smérem ): οὔ- 
paulamt (8 9pyzy 1 cmopony, 8 9pY2oM μαπραθλπε- 
μαι}; (um )wenden, (um )kehren: — μεταστρέφειν ; 
convertére: οκὸ WES .. TEMA BHAEHHHMA Τάλλο 
CA BARUETA + H ΟβΒΑΒΎΒΗ ΙΗ SYM A + NPKEPÁUTAAT" 
TAM μεταστρέφει Supr 343,7. 


2. rel. ménili se) UBMEHAMLOCA, NPpeBpaujameca: 
sich dndern, sich wan leln: — συντρέπεσθϑαι; MuU- 


tari: κ᾿ ἈΚ ΔΘΛΛΟ Ἢ HEUHCTA.. .CA EP EMEHEMA 
STEPSMA ΠρΈΚραιμάμα CA συντρεπόμεγον Euch 54a 
24, — ct. ngkakuaTY CA. 

Hxh. 


Cr. ΠΡΈΚρΡΑΤΗΤΗΉ, OEPÁUJATA, HIpkadráTi 


NEkBYKAHTA, -BORKAA , -SOKAHUH PÍ. 

occurrit in Psult Hon 

poškoditi: noepedum+: beschädigen: παρα- 
ϑλίβειν; laedere: 134 PATPOBKÍ TEOSA HAMAETA 
4 EpATA 16 πρξερξλητι οὗ παραϑλίψει Hom, van 
Wijk 110,11 (HE ΕΡΈΛΗΤ Ἢ Supr 237,18): Φ Ag. 5% UEAk 
prohľešiti se proti néčemu: npoeuhumtbca neped 
uem-h.: verstoBen gegen etiwas: — ἀδικεῖν; nocere, 
inigue AGere: HI OgKEGRKAA EA PRCHOTE MÔ6! 
οὐδὲ μὴ ἀδικήσω ἔν τῇ ἀληϑείᾳ μου Ps 88,34 Sin 
Pog Bon Lob Par: L 18 npREGKAJ M1 Κα 3a8kTk 
TEO6MR οὐκ ἠδικήσαμεν ἐν διαϑήκῃ cov Ps 43,18 
Sin Pog Bon Lob Par. — Εχῃ, 


α΄, ΕΡΈΔΗΤΗ, SBHAETH, ΠΡΈΓΡΈΕΙΠΑΤΗΉ, APOKOVAH TU 


ngkegku, -EPAPÁ , -EPRKEUH pí. 

oczurrit in Const 

pčehoditi: nepeópocum», hiniiberwerfenx traicere: 
FEETA CIH ΚΟ ΠΡΆΛΜΗΙΘ ἐρβάμημδοκον Hd SEMAC 
CHEPAKE, A BÁUW HA 011b ΠΟΛᾺ UIPEBPAKE Const 
11, Lavrov 23,19, — Exh. 

Ct. ΚΡΈΙΜΗ 1, ΚΒΕΡΈΙΒΗ, METHATA 


UPRKASKANYKTU, - EASEAOMA , - ΕἌΒΕΒΡΗΙΠΗ pí. 

occurrit in Supr 

prekypéti, ρου; 6ckunemb, iberschdumen, 
aufbrausen: — únegtety, effervescere: — 1g.: ngk- 
SASEASKEK PÔCTHĽK ὑπερζέσας τῷ ϑυμῷ Supr 88, 
28. — Exh. 

Ct. ΕἈΒΕΒΡΈΤΗ, EAKGUJIK sub 2 
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NEKEABAVKATH 


NEKKAZAPAUJATH ČA, - pld CA, - paljla- 
ΙΒ CA ipf. 
oceurrit in Christ Slepč Šiš: in Šiš II KRÁSKA - legitur 


rozrústati se, velice rústi: 6043pacrmamb, kpenkyMb:: 
sich (wachsend) ausbreiten, zunehmen: — ὕπερ- 
αὐξάγευν; Supercrescere: kose np KERSApAUJdIETA 
ca Bkpa κἀιμὰ ὑπεραυξάνει Ž2Th 1,3 Christ Slepč, 
NYEELSKHAUJMETA CE Šiš. — Exh. 


NEKEKBHMATH, - ERSEMAHK, - EASEMAKUIH εἰ 
- ERSHMÁTA , — ERSHMIEUIH ipí. 


occurrit in Šiš Clem 


1. pčejimati: npunumamw», úbernehmen: acci- 
pere, recipere, Suscipere: 4 πὰ cEETK ΠρΡΗΗΘΟΤΉ 
TAKOBKIH CAAEHAIH APR, APEESHMANIJH WTÓK) ροΥ ΚΑΙ 
NPOPLO)HACKAMA EHKAEHI6M% donum suscipiens Clem 
8, Vaš. 80, 


2. rel. Ha Koľo, ukro  povyšovati se, vyvyšovati 
se: copdumbcA, KUXUMLbCA, NPegozHOCuMbCA, sich 
erhebens: — ὑπεραίρεσϑαι : extolli: NPSTHBAHKA πρὲ- 
BASEMAIEH CE HA Elčakdd NEKOMATO Εοπὰ ὑπεραιρόμενος 
2Th 2,4 Šiš (NPEBOBNECE CA Moskľ, ANKRUSHOCAH 
ca Slepč). 

Exlh, 

CI. BASHOCHTH sub 2, IPKEASHOCHTH CA sub iK- 
BUSHOCHTH 


ΠΡ ΚΕ ἌΒΗΤΗ, πΉΛ λιν, - HA ΘΙΙΗ pÍ., ip. 


oceurrit in Psalt Euch Supr 


prekročiti, pčekračovatij npeeticumb, npeeti- 
ulamb, úbersteigen: — ὑπεραίρειν, ὑπερβαίνειν; su- 
pergredi, excedere: — 1g.: KKo EBAAKOKYK ΔΟῈ Ilpk- 
BESHA A Γλάκ A MOK ὑπερῆραν Ps 37,5 Sin Pog Bon 
Lob Par, Euch 76a 10, Κἀκ Βὸ NOABSA ph MH 
AKYO ΠΟΤΡΈΕΈΕΙ HAATIMÁTH (Δ. H AOBÁRCTEŠ Nipk- 
BASHAAUTSY ὑπερβαίνειν Supr 494,20sg. — Ex. 

CI. ΠΡΈΗΤΗ sub 1, ΠΡΈΔΛΗΗ ΔΙ ΤΉ 


ΠΡΈΕΑΞΛΟΊΚΗΤΗ, - AOIKA , τ- ΔΟΣΚΗΊΠΗ pí. 


occurrit In Chrlst 


1. navíc uložiti πόσο nékomu, 803.109cUuMb uMO-H, 
Ha kočo-n., jmdm etwas úberdies aujerlegen: — 
προσανατίϑεσθαι; conferre: MAHK EO MHAIIBU CA 
HHUČOKE  NPKERBACKHUNÁ οὐδὲν προσανέϑεντο G 2,6 
Christ (19HRASASKHUNA Slepč Šiš). 


ΠΡ ΕΚ ἈΞΛΟΣΚΗ ΤῊ 


2, obrátili se k nékomu (0 radu): obpamumtca 
K KOMIJ-H. (3a cočemom): sich an jmdn (um Rat) 
wenden: — προσανατίϑεσϑαι; acguiescere, consu- 
lere: ABHIE HE πρξβ ἈΞΛΟΊΚΗΧ Ἢ ΠΛΆΤΗ K ΚΡΆΚΗ προσ- 
σανεθϑέμην G 1,16 Christ (HE πρηλοϊκηχα Ochr, H6 
NPHEUSBASKUYT Slepč Šiš, deest in Mak). 

Exh. 

Cf. ΠΡΗΒ ἌΞΛΟΣΚΗ ΤΉ 


NVFRKABNECEHA , ΠΡΈΚ ἈΞΗΘΟΒΗΝ, - ui 
adj:, comp. NPEBRAKECENKH 


occurrit in ľarim Bes, in comm. Eug, in cant. Lob Par 


vyvýšený: 80386111enkHnwií , erhóht, — ἐπηρμένος, 
μετέωρος; elevatus, erectus, elatus (1t), praelatus: 
ΒΗΛΈΧΑ Γ(οοπολλὰ CEAAUJA Ha npEcToAK Bhicolyk 
4 upkeusnecenk ἐπηρμένου Is 6,1 Grig Zach, €TAa4 
CAABTA Hd ΠρΡΈΦΤΟΔΕ EO 4 NnpEBaSHECEHK 
ἐπηρμένον Eug 2b 254; H4 EACIAKA THC AHBAHACKA + 
VTÓK) EUESKÝh (4) NEKEHSHECENNÝh μετεώρων 
Is 2,13 Grig, NPEBTAHECEHUKYK Zach, 
a NEEKE MEHE BOZKACTBOMA + [AKO MEHE ΠρῈΒ ἌΞΗ6- 
cehkH ecTa praelatus Bes 7,30bf 185g (npeBosH6- 
cen"kH Synod 28b 154); © ὑπερυψούμενος; SUPETEX- 
altatus: χεκ(άλλίβληβ. HO ἐλ βίβ)ηβ. HK ΠπρΈΒΒΗ ΟΝ’ 
84 κ( κῃ ὑπερυψούμενος superexaltatus Dn 3,52 
(ln ed. 3,88)/Cant 7 Lob, npedsHEčEHA Par: 


comp.: 


pyšný, hrdý: δορθοιΐ, eticokomepnvuň : stolz, 
hochmiitig, — μετέωρος; sublimis (vg), eXcelsuS (χε): 
η WYH NPEBRASHECHHE CRMEDHTA CA οἱ μετέωροι Is 
5,15 Zach (npragasnochtd Grig): — et. ΠΡΈΓΡΑΛΆΑ, 
MARA, EÁSHOCHAHE A, BEAHUAEK. 

Exh. 

CL. NPRERSKOCHHA 


NERKABKECTH, - 1605, - H6C610K PÍ. 
occurrit in Psalt (lnel. Eug) Christ MoskU Slepč Mak Šiš -Parlm 


vyvýšili, povznésti: 803861CuMb, 8038e14UMb, 
npegosňecmmu: erhôhen: — ὑκεραίρειν, ὑπερυψοῦν; 
superextollere, exaltare, superponere: — fig.: TEMk- 
KE H (ΓΗ NEEBASHECE ὑπερύψωσεν Ph 2,9 Christ 
Slepč Mak Šiš, — re: NYKBASHECET CA πάμψᾳ AHBAH4 
MGA b 6ro ὑπεραρϑήσεται Ps 71,16 Pog Bon Lob 
Par, ΠΡΈΒΑΒΗΘΤ᾽. Cha Gícl) Sin: SK40 np KBASHECE 
ἐμὰ O HANO BACKMI Bl ὑπερυψώϑης Ps 96,9 Sin 
Eug Pog Bon Lob Par: TAL KE πρξυπῈ 4 npKEYJ3HE- 
CE CA HAA% ERCIAMI ὑπερῆρας Pr 31,29 (29,47 vg.) 
Grig. Zach, 


„rel, povýšiti. se, uvypnouti se: Npegoznecmucb: 
sich erheben, sichgrofštun, — ὑπεραίρεσϑαι; extolli: 
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NEKBABNOCHÝHU 


APOTHBAH ČA H NPEKOBHECE CA Ha BCAKA, PEKOMAPO 
Blor)a ὑπεραιρόμενος 2Th 2,4 Mosk? (NYKERSHOCAH 
cA Slepč, NAKELABMAEH ce Šiš). 

V. etlam NAKBABHECÉHR. 

Exh. 

α΄. NYKERSHOCHTH, S ASHOCTH, ΠΡΈΒ ἈΒΗΔΑΔΤΉ sub ? 


ΠΡ ΚΙ ἈΞΗΘΟΒΗ v. ΠΡΈΒ ἈΞΙΗΙΘΟΘΗΒ 


ΠΡ ἘΚ ἈΞΗΘΟΗΤΉ, - HOL, — HOCHUIH ipf. 


oceurrit in Psalt A post Grig Dim, in caut. Pog Bon Lob Par 


pozvedati: nodHnumamb,: erheben: — ὑψοῦν; 
exaltare: TH ΚΘ rÔeen o AH SACTOVIIHAKE MACH 6CH.. 
UPEESHOCE PALAJBOV MO ὑψῶν Ps 3,4 Lob Par (BE 8H6- 
ce Sin, H EASHOCA Pog Bon): 


povyšovali, vyvyšovali: 803851U1aMb, 8036e1I4U- 
6aMb, NpegozHocumb, erheben, erhôhen: — ὕπερυ- 
ψοῦν, (ὑπερένδοξος); Superexaltare, (gloriosus): 
XEČAAH ἡ NEKESIOCH ἢ BA BCK)KA ὑπερυψούτω Dn 
3,74/Cant 7 Lob Par: idem Dn 3,83/Cant 7 Lob Par, 
πβ.. Cant 13 POg: XEČAAHTE 4 H ΠΡΈΒΒΗΘΟΗΤΕ H Ea 
BEKH ὑπερυψοῦτε Dn 3,88/Cant 7 Lob Par: nouTe6 
H ΠρΈΚΒΗΘΟΗΤΕ EO Ε ΚΟ ΚΗ ὑπερυψοῦτε Dn 3,57/Cant 
13 Pog Bon, Cant 7 Lob, npefn]e"3HeckTe Par, πρῈ- 
EASHO..Grig: idem Dn 3,59 et 71 et 76/Cant 13 Pog 
Bon: idem Dn 3,61 et 63 et 65 et 67 et 69 et 79/Cant 13 
Bon, YBÔA)AHM Ἢ HA NEEBSHOCHMA H 84 ΒΈΚΗ (ὑὕπερ- 
υψοῦτε) Dn 3,88/Cant 7 Lob Par (om. PoE): Bala- 
POjCAOBE)HKO 6CH PÔOCHOA)H. Η EA ἢ ΠρΡῈ- 
BASHOCHAh E% BKKU ὑπερυψούμενος Dn 3,52 
56/Cant 12 Pog Bon: idem Dn 3,54 et 55/Cant 12 Bon, 
H BAČATO)C(AOBE)HO HMA CAAB AI TEOBĽA CÍBA) TOE ἢ YBA- 
AHM BOH NORBUSHOCHMA ΒᾺ EEK ὑπερυψούμενον 
Dn 3,52/Cant 12 Pog: TEMA TA N06M4 4 NEKEb3- 
HocHMh DimSkop, Angelov 31,9, NYEBASHO. . Jagié 189,9: 
FOcHOAA BAAAUJIE HENPECTAHLHO Η NP EBRBHOCAUJ, 
DimSynod, Belokurov 24,25, ΠΡΈΚ Ἢ. —Jagié 189,18: 


τοῦ, vypinati se, povyšovati se, pyšniti se: 
KUYUMbCA, NPesozsHocuMUCA, sich erhóhen, liberheh- 
lich sein: — ὑπερυψοῦσϑαι, ὑπεραίρεσθαι; SuPer- 
exaltari, extolli: EHA/KYk HEYACTHBABPO ΠρΈΒκΞ- 
HOCHAUJA ČA H BUJCHÁUA ἐμ EKO KŠA DEI AHBAHKCK MMA 
ὑπερυψούμενον Ps 36,35 Sin Pog Bon Lob Par, Η 84 
ΠΡΈΔΛΒΗΟΓΔΙΔ ABAIEHHA AA O H6  NPKRASHOUB CA, 
AÁCTb MACA NOCTPEKATEMh ΠΛΆΤΗ, „AA MH NAKOCTH 
ΔΈΙΟΤΕ, AA Η6 NEKEKÁHOU|B CA ἵνα μὴ ὑπεραίρω- 
μαι. εἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι 26 12,7 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš: npKBASHOCAH ČA - μὰ BACEKO ρακολιάγο 


NEKEAZNOCHTH 
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rigkeniue 


Bloria ὑπεραιρόμενος 2Th 2,4 Slepč (np KBLSEMAIEH 
ce Šiš, npegosHece cA Mosko). 

Exh. 

CI. EASHOCHTH, EASHECTH , NVKEÁSHECTH, NEBA B- 
HOUIATH, ΒΈΚΗΤΗ, SRSEUUÁTH ČA 


NEKKAZNOCHNK aaj. 


occurrit in Grig 


ng. vyvyŠuJÍch se, pyšný, hrdý: 66iCOKOMEDHDIÚ, 
zopôniť, tiberheblich, stolz, hochmätig: — μετέωρος; 
sublimis (να, excelsuS (lt): H WUH IPIABASHÓCHU 
CM K OUTU CA οἷ μετέωροι Is 5,15 Grig (npegtskech uk 
Zach). 

Hxh. 


CI. ΠΡΈΒ ἈΞΗΘΟΘΙ 


NEEKAZHOLIATH, - al, - 416U 10]. 

occurrit in CanVene 

ng. vyvyšovati: 803661U14M5, NPeeOZHOCUMb, erhô- 
hen, erheben, superexaliare, extollere: npegusno- 
ι14Δ χίρμοτοῶδ 61% 8BK(KU) CanVenc, vajs 144,22, 
NYKEASHOUA. — Vajs 144,26: Πβ6Ε ἈΞ... Vajs 144,30. — Exh. 

α΄. ΠΡΈΚ ἈΞΗΘΟΤΗ, AVKEASNOCHTH 


Πρ ἘΚ ἈΝΗΤῊ v. NPHBAHATY 
UFREKCIPKÝK m Ps 103,13 Sin v. ngkemengktk 


NEREKCKOAHTA, - KAKAA, - YOAHUH ipf. 
occurrit in Supr 
pľedčiti, pňekonávati, pfevyšovati: npesocxo- 
d%ume: iibertreffen, úberragen, iiberbielen: antece- 
dere, superare : πὸ ESÁkRUEE SASAPÍŠKAHHE A CA 
ΒΛΑΣΚΘΙΓΒΙΗ ἀημηὰ NPRERCIOA AUTE CROHTO YYH- 
Teal4 Supr 548,5sg. Exh. 


NEKEHICHTH, -BHLUA, — BRUCHU ἈΠ, 


occurrit in Mak 


pňevýšiti, pňedčiti: npeebicumeb, npegsočímu: 
úbertrefjen, tiberragen: (ὑπεράνω) ;; (supra), su- 
perare, excellere: Xl(gucToc)h 6“Th MHýb Háulk 
CATBOPEH WBOK ΘΑ πΠρΡΈΓΡΑΚΑΘΗ npEBátuleh 
BACKKHA BAACTH gr. et lat. aliter: ὑπεράγω πάσης ἀρχῆς 
supra omnem principatum Ε 1,21 Mak (ngkadue 
BCAKO4 BadcTH Christ Ochr Slepč Šiš Mih). — Exh. 


CI. NEKELSKHTH 


NE REKACNOKÁK , - úuH adj. 

occurrit tn Psalt (inel. Eug) 

nejvyšší: 661couaňuiuú, npesticnpeknuú , der al- 
lerhôchste, sumunus, — tantum in n. pl. NEKBUCNPAHIA (4) 
výšiny nebeské: nodnebecbe: Himmelshôhe: — τὰ 
ὑπερῷα; Superiora (. pl), supera loca caelestia: 
Hanáka Pop STA NPREACIPAHIYK (sie!) CEÓIY A ἔκ 
τῶν ὑπερῴων αὐτοῦ Ps 103,13 Sin Bon Lob Par, 
WTÓB) NEKEKCI pAHKKYk Pog Eug 12aĎ 9sg: πρόπη- 
ΔῊ θεὰ "KKO H KOKA — NOKOWBAA βολάλλι npk- 
EUCIPANE ro τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ Ps 103,2 (103,3 vg.) 
Sin, npkskičnýkika Pog Lob Par, ΠρΈΒ ἌΚΠΡΒΗ ΜΆ ΔΓ ὁ 
sici Eug ( „UMHAFA sie! glossa Eug, opíetunka Bon). 

Exlh. 

αἴ. BBIČITORA, NEKEHLUHA, NPKEWUHKÁÝK 


NEKEALIE adv. et praep. c. gen. 


occurrit in Psalt A post (incl. Eu Mih) Parim G] 


1. adv. nejvýše, nahoňe, 8blule 8Ce20, Haeepxy, 
npesbiusej am hôchsten, ganz oben, — ὑπεράνω; 
super summum, desuper (It): NOASKIUHA AHAMENIK 
cBoK SHAMEHUK 1 HE NOBHÁUlA ἘἜἝΚῸ ΒΕ IČYOAh 
npkedne ὡς εἰς τὴν εἴσοδον ὑπεράνω sicut in exitu 
super summum Ps 73,5 Sin Pog Bon Lob Par. 
gen.: nad: μα, 85tuie, liber: — 
ὑπεράγω, ἐπάνω gen), SUPer (c. 365), Supra: 
NPKEUUIE KE 184 VEpOYRHMA  CAABK ὑπεράνω 
δὲ αὐτῆς Hb 9,5 Christ Ochr Šiš En, solum mWKB8%i- 
16, e. Slepč Mak, H EASAPÄCTE HAAh 
FAdBOA HWHHHÓA + ETA CKHY NPKEMUE TAAEU 6ΓῸ 
ὑπεράνω τῆς κεφαλῆς Jon 4,6 Grig: A XPAMX 6(9)- 
ἌΘΗΗ Νὰ BPAYCY Po BASHECETA Δ. ΠΡρΙΔΕ ἍΜ 
KAbMA ὑπεράνω τῷν βουνῶν Is 2,2 Grigbis Zach 
21840. 7, NPEBUUMKUJE (sict) Zach 33aa 17, H EUlb- 
A BIH ipkEtuule B6ckyh HlE)BlEJCh ὑπεράγω πάντων 
τῶν οὐρανῶν E 4,10 Christ Ochr Slepč Šiš: XE(a)- 
AHTE H... ἢ BOAH NEKBHUJE Hlejglejch τὸ ὕδωρ τὸ 
ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν Ps 148,4 Lob (ngkemunka 
Pog Bon Par): BAČAFočAOBH)TE ΒΟ Δ H RCE πρα- 
BHUlE HlEJBlEJCH PÔOCHOAJA πάντα τὰ ἐπάνω τοῦ οὖρα- 
γοῦ Dn 3,60/Cant 7 Par (npkenunke Lob, ngEBKAU- 
HAHA siel Cant 13 Pog, npEEWUHANE Bon), "Ko 
BASLAT A CHA ΒΑΔΔΈΠΟΤΑ (ie!) TEROR ΠΡΈΒ 8 HČEBE)- 
ch ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν Ps 8,2 Sin Pog Bon Par 
(npegnuxk Lob): ΠρΈΒ 8 BCAKOIA BAÁCTH ὑπεράνω 
πάσης ἀρχῆς E 1,21 Christ Ochr Slepč Šiš, nagkenulje 
Mih (ngKEMU6H siet Mak): BABEAHYH ce ríceno sh 
ngkKeKuje AKAk HAČPAH)ABEh ὑπεράγω τῶν ὁρίων Mal 


2. praep. c. 


adv. 


1,5 G]: cf. HAA k. 
Exh. 
CI. BUE 


ΠΡ ΚΓ ἌΠΠΗΗ 
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ΠΡ ΚΓρ ΔΙΑ ΘΗΜΙΒ 


ΠΡ' ΚΓ HIUINI. adý, 


occurrit in Supr Lob 


pňevyšujici: npegocrodnujuú , úberragend: — 
ὃ ὑπεράγω; SUPTA, SUPeET: TEBE PAAH CU NPREU- 
ΜΙΒῊ HEBECH + ΠΡΗΛΟΧᾺ 14 SEMbRO H ΠΟΛ SEMÁBIK 
ὁ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν Supr 469,1: Ko EAHEčE ce 
BEAGNOTA (sic!) TROK, IPBEHUKK HČEB(8)Ch ÚTEDÁVO 
τῶν οὐρανῶν Ps 8,2 Lob (ngtgtuue Sin Pog Bon 
Par). — Exh. 
πρξεπκπρδῆδ,  BUUkÁk 


οι. np EEWUkýa, sub 2, 


E ἌΚΠρΡΒΗ͂Ν 


ma 
NE REUJKÁK „ -úu4 ad, 
occurrit in Eucli Čloz Supr Pog Bon Par Napis, in čant. Pog Bon 
Lob Eug (glossa) 


nejvyšší,: avicovaňuiuú, eceeuuiynuú: der aller- 
hôchste, summus: 1L ASBG6AH MA (τα TECENO 
npretnu tn káro Euch 36b 384; Καὶ SÓTA)UL CBOBMOY 
NBELE)CEHMY NPREUU AKOM Euch 43b 3sg: 
HUHK OYBO EABAAM A TH CAAEX NO REUU HOMO B0- 
Toy HAtlEmoy  Supr 112,235g: © BEAHIYKH  BÓO)KIH 
ngíektumiu ΤΑΗΗῈ Napis 95b 20: + opEEUUKH a 
n. pl. výšiny nebeské, nodnečecbe: Himmelskôhe: 
— τὰ ὑπερῷα; SUPETIOTA (1. pl.). su pera loca caelestia: 
ποκρίμκάλι BOAAMI πρξκε ἘΠ ČESI τὰ ὑπερῷα 
αὑτοῦ Ps 103,2 (103,3 vg.) Bon, glossa super Iineam . „UHA- 
rá siet Eug (npRBUcnpaHK Sin, npkEkcnýku ká POg 
Lob Par, np KEUCNPAHIAVTO siet EUE): 

pťevyšujíci: npesocxodaujuú: úberragend, 

ὁ ὑπεράνω; 41 supra est, gui super est: YE444 TE 
H.. .BOAA near ka HleElE Ch τὸ ὕδωρ τὸ ὑπεράνω 
τῶν οὐρανῶν Ps 148,4 Pog Bon, BOAH INPEBHUĽHEB 
ulevnle je Par (np KEHW6 HľedEl8 ch Lob): Balaroje(40- 
ΚΗ ΤΕ EOA U RCA NEKERUJH AHA (síci) HlE)EÓ8)Ch ὕδατα 


πάντα τὰ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν Dn 3,60/Cant 13 Pog, | 


ipkEtuHáa Bon, nptesunke Cant 7 Lob (npe- 
BHUN6 Par): ch UPRIENOADHKMH + πρ ἘΠ ΒΗ HČE)- 
B(6)Ch ὃ ÚTEDÁVO τῶν οὐρανῶν Jui est supra caelos 
Cloz 13a 11, Supr 449,14. 

Exh. 

εἰ. πρΈΚ μη, OPREHČAPKÝH, ΚΙ ΒΗ sub 2, E“- 
“πρδῆμβ 


ng kekca, -u € 

occurrit in Supr 

opona, 3a8eca, Vorhang, —- καταπέτασμα; velum, 
aulacum: BAUMAX... πρξε εχ PABAHPAEMA κατα- 
πέτασμα Supr 437,27 (ct. KATANETASMA. . „PASA ADA CA 
Mt 27,51 Zogr Mar As Ostrbis, ὁποηά Sav). — Exh, 

αἵ. ΒΑΕ κά, ΒΔ Πα, KATANETABMA, ὁπομὰ 


ΠΡ ΚΚ'ΉΚΗ ΝΆ. - ὯΝ adj. 


occurrit in Cloz Supr Služ Dijav 


1. véčný: 8euHbilí, ČezHaua.bnnutí, eiwig, — 
αἰώνιος ; aeternus: HAYATSKA NPEBKYHRNYT BAT 
αἰωνίων SlužSof“, Orlov 171,3 (8RYllkly SlužScť“). 


2, pčedvéký: npedgeunviú, Urewig, —- προαιώνιος, 
πρὸ αἰώνων; gui erat ante saecula: L μὰ NlAJKOV 
APIATA NERERYTKHANO EloDa προανώγιον Cloz 1a 32 
(BEKOMA TEOPklA Supr 326,10): E% OEpASKYH (PHCTO- 
ca Erkyhnddro H NÁ KEKYkHAAPO προαιωνίου Supr 461, 
854; WTÓB) NPESRUHATO (ΗΔ Β(Ο ΚΗΙΑ Dijav, Sobol. 
4317, BÓSD“b CH NPEBSKYHAH προαιώνιος SlužSoť?, 
Orlov 185,1: NEEBRYRIUA UČKCA)H Ἢ CAAB BI πρὸ αἰώνων 
ὃ βασιλεὺς τῆς δόξης Cloz 1a 40: NBERKUNAA MYAPOCTA 
ἢ πρὸ αἰώνων σοφία Služ, Orlov 171,2. 

Exh. 


α΄. BKYKHA 


NEKTAREHNÁ, - τι £. 


ocsurrit in NicodNovg 


hlubina, hloubka: zay6una, Tiefe: profun- 
dum: nočaKEHU NPEĽAVEKYK 4 Mpa K TEMAIH In 
profundo, var. ada. inferni Nicod 18, Novg 258bf 
10sg (84 ne KUCHSAHKH PABBANK Stojanovié 107, 

Exh. 


CI. TAR GHHA, EGA AHA, SEBA AHHIC, ΠΗ Ν ἃ 


NEKTPAAHTI , - roakA A, -POBAHUIH pí. 


occurrit in Supr Mak 


ohraditi: ocopodumb: umzäunen: — περικλείευν ; 
complere, intersae pire: WATSPK (sict) KE EKAU6 ΠρῈ- 
TPÁAHAT MHOPO MECTO - MHOTÁM b VAREHHAMY + H B6- 
AHKAM A ἦν περιλλείσας Supr 204,26sg: —- locus corruptus: 
XÁpACTOCÍh ECTA MHÁA HAUk + CHPROPE H ΕΘ EAHHO 
npkrpáKA6H npKENue ἡ καὶ τὸ μεσότοιχον τοῦ 
φραγμοῦ λύσας et medium parietem maceriae 
solvens E 2,14 Mak (1 npárpakenue organ E pas- 
Apoyulk Christ Slepč Šiš, x npárpkuehne Wrp4At- 
NOE PASADCYUH TA Ochr). — Exh. 

αἴ. OMpAAH TH, 0CTRHATH 


| NERTPAKAENHNE , ua n. 


occurrit in Christ Slepč Šiš Pochyv Napis 


pňehrada, pčehrazení, ohrazení, npeepada, 
oepaoxôenue, npezpamdenue: Scheidewand : 
μεσότοιχον ; MEdIUS paries: CHTROPHH OB01E BAHNO 


Fpkrpa?kA EHHE A 


5 npkrokulknýkh 


1 UPRTPAKENKIE orpaa K PASA POVÚUA τὸ μεσότοιχον 
τοῦ φραγμοῦ E 2,14 Christ Slepč Šiš Pochv 109bf 
10sg (npirpaka eh Mak, npkrpkuenne Ochr), stm. 
Napis 98b 6sg. 

CH. OPRAŽKACHHE , OPPANA, OPPAA KR, ONASTA, Πρη- 
ΠΟΤ 


Exh. 


UFRTPOVEK in uperpovšo Bes 10, Uvar 28b 13 
v. sub ΠΡΈΓΟΥΕ a 


n kr ἍΛΑ. -%H ad). 
f f ť , 


occurril in Chríst Slepč Šíš 


hrdý, pyšňý, copôbiú, e6icokomepnviťú: anmafend, 
hochmiitig: — ὑπέρογκος; superbus: — substantivi- 
zatum: Η SYCTA HÝB PÓMADoA TA NEKTAPAJ ὑπέρογκα 
Ju 16 Christ Šiš: 19 KTAPAA BO COVIETACTEK 0 PÓAAD O) 
ANUIE ὑπέρογκα 2P 2,18 Christ, APKTAKAGANo (siet) 
Slepč. 

Exh. 

CI. TPRA K sub 1, BGAHYUABh, EASHÓCHÁHE A, Ip E- 
BABNOCKH A, MPRBABHECEIA 


ngkrgkulaTn, - rkulát, - rp kurdlé um ΡΥ, 


occurrit in VencNík 


hrešiti, prestupovati zákon, epeulum+, Hapy- 
ulamb, npecmynam» 3akon, súndigen, ein Gesetz 
verletzen: legem violare: —— solum plte. praes, act. substan- 
tivizatun npkrpíuldárak provinilec, uHo6huk, Schul- 
diger: — scelerosus: HAllh PHKEh μὰ nperpku46- 
iparo in scelerosos VenceNik 13,49. Exh, 

cr. ΠΡΈΓΡΕΙΠΗΤΗ, EHHÓBAHÁ EWTH sub EHHOBAH K, 
BAKOHONPKETÁNOBATA, NPKCTÁNATY ΒΑΚΘΗ k sub ΠρΡῈ- 
CTANÁTH 


NEKPFKUlENHNE , - uu n. 
occurrit in-Ev Psajt Euch A post (πο). Mih) Grig Služ Dim Nom 
VeneNík Ben 


provinéní, poklesek, hľích: una, npocmynok, 
zperx, npeepeulenue, Verstof, Verjehlen, Sinde: 
— παράπτωμα, πληιιμέλεια, πλημμέλημα, πταῖσ- 
μα, ἁμάρτημα, κακία, ἀδικία; peccatum, delictum, 
noxa, iniguitas, criminis contagium: eraneyurrai- 
TE... AA L SÝTA) k κάκ HGBČE)CÓROKALO STANOV 
CTATA BAMR - ΠΡΈΓ ἘΙΙΘΗΗῈ BAuUI4 τὰ παραπτώματα 
Mc 11,25 Zogr Ostr, nparpkuenyk Nik (ς ἈΓΡΈΙΒΙΘΗΜΕ 
Mar): L ΠΡΈΓΡΕΙΙΘΗΙΕ mok OTA TEBE HE TAIUILA 
ἐμὰ αἱ πλημμέλειαί nov Ps 68,6 Sin Pog Bon Lob Par, 


L OTRAGKAH EKO Edda {ΔῈ EK ČOA REÓROM k 
netrpkwenkk Hand τὰ παραπτώματα Euch 66a 2, 
HKE ΠΡΈΛΔΗΒ ET 34 ΠΡΈΓΡΕΙΙΘΙΙΗΙ Hála διὰ TÚ 
παραπτώματα R 4,25 Christ Šiš/ H BA ἐογιμά npk- 
FTP EUEHREMA MAPTEUI HA PÁKYHI BAUHKMI τοῖς παρα- 
πτώμασιν E 2,1 Christ Slepč Šiš: AT WEpKTA 
(ΤΆΣ. BAUIA Bb ΔΔΗῈ uplárp ke (sict) πλημμέλημα 
Jr 2,5 Grig. 


In Slepč bis ΠΡΈΓΡ̓ἐ ΠΙΘΗΗΙΒ pro ΠρΈΠΑΡΈΗΙΠΕ 
exspectato: EB CAOBECH ΠΡΓΡ̓ΈΙΙΘΗΜΈ (ἰοῦ) ἐν πιϑανολο- 
γίᾳ C 2,4 Slepč (npírmkp kym Christ, πρεπρξηη 4 Šiš): 
npirokuehne ἢ πεισμογή G 5,8 Slepč (πρΈ ΠΑΡ ΈΝΗΙΕ 
Christ Šiš). 

Locus corruplus: Η ER ΓΦΗΘΉΜΗ NPETPENEHKREM A (sie 
pro APErpKUkU6M1) καὶ τοῖς ἔν τῷ διωγμῷ παρα- 
πεπτωκόσιν NomUSť 36b 17. 

upkrpkileh46 in E 2,14 Ochr 
KA BUK. 


sub ΠρΈΓρά- 


Cr. ΤΡΈΧΑ, ChrpEUEHHIE, REBAKOHHIE , EHllá sub 3, 
BAKOHONP RTANACHKE, NERCTANARHKE 


nekrgkunTu 4 7X, - IUHUH DÉ., absol. vel KOMôY 
vel 9 YUBMA 


occurrit in Psalt Parim ἃ] VencNik 


proviniti se, prohfešiti se: npo6uhumbca, cozpe- 
uumt, sich schuldig machen, siindigen: — πλημ- 
μελεῖν, ἐξαμαρτάγειν ; delinguere, peccare: 1 HEH4- 
ΒΗΛΜΆΙΜΗΙ πράκθλκηάθγο  npárpkukaTa πλημμελή- 
σουσιν Ps 33,22 Sin Pog Bon Lob Par: ΠρΆΚΈΒΘ Δάλκα 
HE CHMKPHY A CLA 43% npkrptunýh ἐγὼ ἐπλημμέλησα 
Ps 118,67 Sin Pog Bon Lob Par: τ HE ΠΡΈΓΡΕΙΜΜΑΥ Ἢ 
ERCH OYIREATKIJEH HA 1b οὗ μὴ πλημμελήσωσιν (var. 
πλημμελήσουσιν) Ps 33,23 Sin Pog Bon Lob Par: BcH 
vk cEAATA npárpkunaáTa πλημμελήσουσιν Jr 2,3 
Grig: H NeHAYTA ἘΚῸ caknH, "EKO γίοοπολ ΒΘ) ΚῈ 
nperpkunue ἐξήμαρτον So 1,17 ΑἹ; c8 KE MHOTO 
Gor$ ipergkumgce k VencNÍík 16,33sg: H ΠΡΈΓρΡ ιμη- 
ΧΟΛΛᾺ W ERACEMA ἐξημάρτομεν Dn 3,29 Grig Zach, 
Gant 11 Pog Bon. — Exh. 


ct. ΠΡΈΓΡΕΙΙΔΤΗ, CAT EUK TH, EHHOBKH A EWTH sub 
EHHOBAH A, PPKÝh CHTESÍKTH sub CHTEČPATH 


nekreKUlLNIKK . - ἃ m. 
PF ETp , 


occurrit in Bes 


hrišník: epeumuk, Súnder, — peccator, publi- 
canuS: MôdAH 4 MA ko APETNKUHAKA FECMk 
peccator Bes 36,266ba 20sg (rpkuUHAK% Synod 219b 
21): ca npkrpKukHKKU Barum cum publicanis 


npkrgkukNikk 
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Πρ’ ΜΗῊ 


Bes 20, 102b fž 7 (εκ "gKUAHHKW Uvar 602a 22, Synod 
87a 22), 
+. reKUbHAKA 


Exh. 


nekrpkUlkNHU A, - τ 


occurrit in Bes 


hľíšnice: epeuinuua,: Súnderin: — peceatrix: 
H CE XKEHA 4K6 6K Et "pak πρΈΓρ kunu 
peccatrix (L 7,37) Bes 33,223bB 23 (rgkKukHu4 
ἁμαρτωλός Zogr Mar As Ostr, Synod 185a 18): πκὸ 
upErgEUHHUud 1E6Tk peccatrix (L 7,39) Bes 33,2254 
19 (γρξινηὰ 6cTh Synod 186b 2, rgkunHHud ἅμαρ- 
τωλός Zogr Mar As Ostr): cHW KE ΚΘΗ ΟΥ̓ 08KG AKA 
uperpEUKLHHU HAOHUŠETA — 4 HWá4Hh MADHN HME- 
HIeTa peccatricem Bes 33,224aB 135g (rgkunš 
Synod 185b 10). — Exh. 


ct. rp Kuk Hua 


NgkrgkUlkN k, - ὯΝ, adj. 

occurrit in Bes 

hľíšný: zpeunbiú, sindig: — peecatrix (tantum 
de femina), peccans: He IBAHHOY. πΠρΈΓΡΕΙἊΗΒΙΙΟ Ὁ 
ἜΘΗ HA OPHEMADIJK PÔOCHOAJA NOpKKAUE pec- 
catricem mulierem Bss 33,225af 1054, nperpkue- 
nšie Uvar 121ba 7sg (rptuuWkH Synod 186a 24), 
npíárpkuknoj k Kenoy peccatricem mulierem Bes 
33,231af 4sg, npergKUNk1A Synod 191a 10 (om. Uvar 
124ba. 16): npergEUkHWNA KEHU A KAA. . . Γζοο 9 Ah 
S ces6 ChýpaHH peccatricis mulieris Bes 33,230af 
19sg, npergkuek ta Uvar 12444 20: nekalá ada 
CA Kent ΠΡΈΓΡΕΙΠΒΗ Ul OEp4431 B4Mh ἨΔΙΔΈΛο- 
BáHH4 nEKABASKATE peccatricem mulierem in 
exemplum... anteferte Bes 33,233ba 1, nperpkue- 
Htlid Uvar 125b 155g (nperpkuleHta Synod 192b 24): 
NOUHTAKTA ČA IEMOV Badadrara ΠρΡῈ ΤΡ ἘΠΙΒΗ ΜΙ ΚΘΗ 
peccatricis Bes 33,226bB 254 (npergkuenyi Uvar 
1228 6sg): KSro KE BETA KU HOR ΚΘΗ οί. „CKASAIETA 
peccatrix mulier Bes 33,227bB 754; npkrpkuknan 
A(oV)Hiá KE ΗΔ ARECA BAHNE TRUJHTA ČA EUTH 
peccatrix anima Bes 36,271bĎ 21sg. — Exh. 


CI. ΠΡΈΙΙΒΗ A 


NEkrovE k aaj. 

occurrit in Bes 

dvojnásobný: Oeoúnoú, cycybnutí, zwelfach: — 
gemiNUS: AA TO HY t ERAEHHE Krov šo HRAEVYM A 
CAMÉM IL ΒΌΔΟ St Hd CHBKAGBHNE MOYKW [E]H 
HáMh (E) nemoljh Bkpk ut ipsa eorum (var. ada. 


geinina) scientia et illis fieret ad testimonium 
damnationis et nobis ad adiutorium credulitatis 
Bes 10,43ba. 8 (npernes6o siet: Uvar 280 13. cBrovEHo 
Synod 39a 456). — Exl. 


Ut. CYTVEh, πρῈΓΟΥΕΒΗ K 


NekrovEANk adj. 
Ρ 


oceurrit in Bes 


dvojnásobný, ô60únoú, cyey6nrú: zweifach: 
geminatus: Προ NÁTE  ABCATA TEOPATA 
geminatus autem guinarius denarium perficit 
Bas 12,614 13 (A BoHuliá Uvar 392a 26, IpECSrovElNáA 
Svnod 53a 1056). Exh, 


αἱ. COV FoVEh 


NEKTAHATA. -[AUR, - PANIEBUH PÍ. 


oceurril in Ostr 


ohnouti, obrátiti: nepegepnymv»: umbiegen, um- 
wenden, plicare, flectere: ΜΙΒΗ SAAH πθρϑγ ΒΗ ΕΒ 
AHCTA AbE4 Ostr 2650 8, — Exh. 


α΄. Ip ETUBATH 


NEKTARATA, - PUBÁHA, - PAIEBABUUK ipf. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Vit 


ohýbali: Haeu6bamt, ceubamb: umbiegen, flecte- 
re: — solum in iunelione ΠΡΈΓ ΙΕΔΤΉ KOAKHA (ΚΟΛΈ ΠΕ) 
klekati: cmamogumbcA Ha KONCHU, NPEKAOHAMb 
ko.nenu, niederknien, auf die Knie fallen: — τιϑέναι 
τὰ γόνατα; genua ponere, cenua flectere: L pt- 
THBAEKUTE KOAKHA + NOKAAHRAVA EM τιϑέντες τὰ 
γόνατα Mc 15,19 Zogr Mar As Ostr (om. Sav): BA(a)- 
KÓEHUH KE EHTA ΠΡΈΓΜΕΔΙ ΚΟΛΈΝΜΕ SBÔSD)a Mô- 
AAAUIE rísarojaa flectens cenua Vit 125bĎ, Sobol. 
286,3. — Exh. 


α΄. NERTAHÁTA, ΠΑΛΑΤΉ Há ΚΟΛΈΗΟΥ sub ΠΑΛΑΤΉ, 
ΠΟΚΛΑΗΙΦΤῊ KOARHE sub ΠΟΚΑΔΗΙΖΤΗ 


skrranú skrrkunta (? 
NPROAIÁH ve TROMA (1), τ ka τ 

oceurrit in Supr: vox nec formatione nec vi satis clara, cf. M. Vas- 
mer, Russisches etymologisches Wôrterbuch 11 (1953), p. 338 


divoká horská krajina: Bukuú z0pnbiňú kpal: 
wildes Berggelánde: ἄγριον (sc. ὄρος); loca asperu: 
BETA Ke 61 Apkrunkýh MECTO TO + H Kb Henpk- 
XOA AHHIHY A Γοράχα ἔν ἀγρίοις καὶ ἀνυπερβάτοις 
ὄρεσιν Supr 26,19. — Exh. 


ny kr KAKHHU, 4 
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ugkaaTeák 


NVYEPRAKNHU A, - a τ 

occurrit in Euch Parim 

instrumentum musicum, fldes: — ψαλτήριον; psalterium, 
cithara: ἐπ ΕΔ CKASAEOH APRKTAAHIUA ἢ PÁCAH 
ψαλτήριον Gn 4,21 Grig Zach, TAacíh). — pr RA- 
ἡ ψαλτηρίου Dn 3,5 Gri£, npAToVAHHUH Zach: idem 
Dn 3,7 et Dn 3,10 Grig Zach: raacíh). . „NA KToVA HHLYH 
ψαλτηρίου Dn 3,15 Zach, npKKAAHHUH «ic Grig: 
Ch TAČABMY ΕΘ H APATAAHHUÁMH μετὰ... ψαλτηρίου 
Is 5,12 Grig Zach, $ fg.: (ἌΚΟΥΠΗ L.. „NOETAADHHU EK 
Kpáchha ψαλτήριον Euch 94a 19. — Exh. 


CE. PACAH, NEAARTUNÍA 


NYBAABKHHIK , -a 

occurrit in Supr 

zrádce: npedame.16: Verräter: — προδότης; prodi- 
tor: μιολὰ NEKAŽBUKKA ὁ προδότης ΒΌΡΓ 410,20 el 
410,22sg. — Exh. 

Cr. NEKAAHLHHKA , NEKAATEÁK 


NEKAŽAHTEA ΒΕ ΤᾺ κα}. poss. 


oecurrit in Cloz 


zrádcúv: npedame., (gen), des Verráters: — τοῦ 
προδότου; proditoris: AA HABTIKHEMh pASHACTEkE 
NEKAAANTEABEO τοῦ προδότου Cloz 5b 3854; BESSYMKE 
(nKAJAA HTEABBO Ha CBOt BECKA A (AB) ΜΚ (H4)- 
uk) E(AJkUueT1 τοῦ προδότου Cloz Za 30. — Exh. 


Ὺ 
Πρ ΔΗΜΕΒ, - u n. 
occurrit in Zogr Mar Nik SinSluž Euch Cloz Supr Chil Apost 
Parim Vit Ben 


1. podání, tradice, npa6u.10, mpaduyux, npeda- 
nue, Uberlieferung, Tradition: — παράδοσις; tra- 
ditio, praeceptum: πὸ “870 6 npECTANÁETE Ha- 
NSBKAb βίο 584 ΠΡΈΛΔΗΗΒ BAUle διὰ τὴν πα- 
ράδοσιν Mi 15,3 Zogr Mar: δύτάβδι!α EO Sano ἘΛΒ 
BÓO)KHĽA + APRKATE ΠΡΈΛΔΙΜΕ UAlo)BCE)U(h)CKA τὴν 
παράδοσιν Me 7,8 Mar Nik (npkadaHAk Zogr): 4X6 
ΠΡΗΜΔΑῚ ἢ ΒΈρΟΒΑΒ OTA ΒΟΓὰ EUTH BEPAHOY- 
SYM NEKAAHHR τῆς πίστεως τὴν παράδοσιν  Supr 
189,235g, πὸ NDKAAHHV CÍEA)TMIHYA (ΤΆ Ben, 
Sobol. 136,22, TEMA 0YBO, EpaTÓH)6, CTSHTG H AP h- 
KATO APEAÁNIA, HAVKE CA HAOVYHCTE τὰς παραδόσεις 
2Th 2,15 Moskb Slepč ŠIŠ: NOMAKATA CA KPASMOA 
HO πρΈλληὰ BAAATA + EA ΓΟΡῈ c6H ΠΡΈΛΔΑΗΙΘΛΛ RA 
παραδόσει παραδοῦ ÚcETUL Ev τῷ ὄρει Is 25,7 Grig Zach. 


2. svéľenství, svéfený statek, odkaz: eeepenue, 
uMOo-H. 88epenoe, Anvertrautes, Vermächtnis, — 


παραϑήκη; depositum: npKAAHIE MO6 CHYPAHATH 
BA Α( ἈΠ ČA τὴν παραϑήκην 27 1,12 Slepč (npe- 
Adanle Moskb): — in hoc sensu exh: — ct. NOPAYEKHHE. 


3. vydání: npedanue, Auslieferung: — τὸ πα- 
oadoV vou : traditio: πὸ nýKAAHRUKE LodHOEK + NPKAB 
HÍCOVCÍh) BA PAAHACK μετὰ τὸ παραδοϑῆναι Me 
1,14 Zogr Mar, Toro ΠΡΈΛΔΗΜΙΒ H βάςΠΆΤΗΙΒ ΓρΡΈχο- 
MB HAHA Ἢ HSEABACHHE EtcíTa) traditio Vit 125aa, 
Sobol. 231,5: 


obélování: #cepm8o6anue, Opferung: — teeove- 
via: oblatio: ch rČecnoAJh HAUNÓh). . „CA TROPEH B8- 
6 ρ΄. NEKAAHHE ἐπε Euch 47b 2: πΠρΈ ΔΛ ΑΒ ΒΗ CA Hách 
βάλη εὖ KHBOTA ΒΈΜΒΗ ΜΙ. Δάμλ 14% + UPRAAINIHENA 
CBOHMA διὰ τῆς ἱερουργίας Euch 63b 654; 


zaprodání, zrada: npedamestCM60, UZMEHA, 
Preisgeben, Verrat: — παράδοσις, πρᾶσις, προδο- 
σία; proditio, traditio: nak HBAA NSSYHAETA CA 
BEAJKOIČUOVOVMŠ ILKAAHAR τὴν πρᾶσιν Supr 424, 
28: NOČAOVUNA UATO CTBOPI 6A Τὸ EPEMA πρδ- 
λάμμιο τῆς προδοσίας Cloz 4b 3954. 


Nota: ΠΟΑΒΗΒΑΤΉ CA V ΠΡΈΛΔΗΗΗ ΒΈΡΕ cíRA)- 
TEMA ἐπαγωνίζεσϑαι τῇ ἅπαξ παραδοϑείσῃ τοῖς ἁγίοις 
πίστει Ju 1,3 Slepč (recte ὁ ΠΡΈΛΑΗ ΚΗ gkpk Chrisi 
Šiž). 

α΄. ΠΡΈΛΔΙΔΗΜΙΒ 


ΠΑ ΔΗΚΜΗΙΆ, -ὰ m. 


ocvurrit in Supr 


zrádce, npedame.16: Verráter: — προδότης; pro- 
αἰτοῦ: Ko npKAAHAHKA PASBOHHHKA ΤΑΤΉ + TOAHKOV 
ΑϑΕΡΟΥ CHHOAČEH τὸν προδότην Supr 409,21. Exh, 


αἴ. ΠΡΈΛΔΕΒΗΜΚ, IPKAATEÁK 


NPRAATEÁK , - λα m. 


occurrit in Zogr Mar Nik Hilf Mosk" Grš Slepč Mak Šiš Vence Bes 


zrádce: npedame. b: Verráter: — προδότης; pro- 
ditor, traditor: L HWAA ICKAPHOTACKAAN O +» UKE Ei- 
cÍTA) L NERAATEÁKk προδότης L 6,16 Zogr Mar Nik: 
A EBAY BAKSKUNOY.. CHLADE HRAK πρθλάταλὰ 
ro A b)H4. VencNov 420ba, vajs 38,3: RAO ΗΟ λ8 npe- 
AATEAA VencVost 56a 20: W HKAE- NDEAATEAH CEOEMA 
de Iuda traditore suo Bes 35,255bf 8: W NpEAATEAH 
cgoremt de traditore suo Bes 35,255b 24: eMmoyke 
ERA Hrb ΠΡΈΛΑΤΕΛΕ | OVEHHUE E"RHCTE προδόται 
A 7,52 Grš Slepč Šiš Mak, níýKAATE (siet) ΗΠ; πραλά- 
TEAB. „HMŠUEH OBNASA BAČA ΓΒ Ἔροτπιν. προδόται 
2T 3,4 Moskb,. „e4He Slepč. 


Cr. NEKAŽRLUHKA , ΠΡΈΛΔΙΙΚΗΜΚ 


Exh. 


NEKAATU 
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i UPKAATH 


NEKAATH 4 5 AAMk, > AACH ΟἹ, 


occurrit in Ev Psalt Sinsluž Prag Euch Cloz Supr Ryl 1"ragFiilt 
Apost (inel. Grš lin) Parim Služ Pochv Napis Meth Sud Nom 
VencNik VencProl CanVene Bes Nicod Vit Ren CMNov 


1. odevzdati, dáli, predati: οπιϑαπιο, nepedamt, 
npedamb: (ab )geben, iibergeben, iiberreichen, 
παραδιδόναι, ἐκδιδόναι, διδόναν, προστιϑέναι; dare, 
mandare, tradere, reddere, locare, tribuere, 
praebere, subicere, adicere, concedere, (adiun- 
gere): Bnck MHK NEKAAHA ČATA SÍT EMh MOLMA 
παρεδόϑη Mt 11,27 Zogr Mar As Sav Ostrter: sim. L 
10,22 Zogr Mar As: ua. NERA YEHHKOMA 
cEonmh Euch 46b 13 (AdcTrm ἔδωκεν Mt 26,27 Zogr 
Mar As Sav Oslr εἰ Mc 14,23 Zogr Mar): H EHHOPf4A k 
NAKAACTA HIEMA AKAATENEM K ἐκδώσεται Mt 21,41 
Mar As Sav Zogr“ Ostr, noBKCTA ὁ 588 ἘΟΤ ΒΗ ΕΙΧᾺ 
κα Πάπα BEUTEY% + KKOKE NEKAJUA HAMA 6%1- 
EB AIIE [ΚΘΗ ἐἀλλοηλλ παρέδοσαν L 1,2 Zogr 
Mar As Ostr: TáKh BO WCTAER EČTU. OTA π(οΓλὰ 
"ΠΈΛΛΑΝ 64 Euch 69a 854; 481 NÁHIAYK WT Γ(οίπο- 
Aa, Ι6 18 H ΠΡΈΛΑχ Ὁ B4M A παρέδωκα 1C 11,23 Christ 
Ochr Slepčhis Mak Šišbis, ngkaa.. En: BRA, 
l4K6 HE  „BAATAMA HBBABAIEHU ERAIETE WT COVIETK- 
HAFo ἹΚΗΤΉΪΔ BAUIEFO  OÓTRUH πρΈλδηά πατροπαρα- 
δότου 1P 1,18 Christ Slepč, né TOMAKE KOHUHHA, 
IEĽAA NRAACTA UČKCAPÔRYCTEHNE (ΓΘ ΕΗ H ΤΆ Ὁ 
ὅταν παραδιδῷ 16 15,24 Christ Mak Šiš: CKA% Bach 
BOH ER PARUK BALIK ΠΡΈΛΔΟΤ ἔδωκεν Supr 257,23, 
H ἐξ RC6 NAKAACTA ČA B4Mh προστεϑήσεται Mt 6,33 
Sav (NPHAČKATÁ BAMh Zogr Mar, add. CA As Ostr), 


pro praestare, adiuvare in Bes: ΚΘ npKAACTA 
HAMA BÓOD)t + ΚΜΕΜΗ κα UČKCA)PR)CTE JÁ ἐπ βίο- 
ToMA (ΤΑ (AM Eh TEA HHGHNIE AČOVIKA (ΚΑΤ 
HRAIHK OH NPACHO HER BEKU EKKOMA + 4MHHk JUOd 
praestet nobis Deus Bes 9,39af 12, np KAAAVUH 
F(ocno AB)BH Haulemoy adiuvante Domino nostro 
Bas 5,27b B 21 (nemarawtpio Uvar 15ba 11, A4di0u1emoy 
Uvar 20aB 17, πραλάιοιμδ Synod 26a 3); 163K6 c4m% 
ΠΡΈΛΑΤΗ YouieTk guod ipse praestare dignetur 
Bes 6,25ba 12: OPRAAELLIEMY Η ΜΗ K NPACHÝ HER 
ΚΈΚΩ EKKO(Mh) var, add. praestante Domino Bes 7, 
33b 754 (BAAMÓO MA)TAO HK HAČOB CE KOA EHM A 
γ(ολε(πολ)ὰ Uvar 23ba 225g, Πρ ΑΓ ἌΡΗΑ WU VČOJEÍNNO- 
Ae)BH Synod 3la 2), 


svéňiti, poručili, 808epumb, 68epumb, anver- 
trauen, emp jehlen: --παρατίϑεσϑαι, παρακατατίϑεσθαι, 
παραδιδόναι, πιστεύειν, ἐγχειρίζειν; tradere, man- 
dare, commendare, credere, concredere, dare, 
(reservare): L NÁKAAKAH ARÓAH) TEČIA + LECA Ch- 
ΕΘΡῊ ER (κὸ6 U (KCA)PECTEHE παρακατάϑου Euch 62b 


19: 4 BCE HMKUHE CEOIE MAUK ECTA HIPKAAAA Eh | 


päňuk ἐπίστευσεν  Supr 366,18, 64M4 Me YÓK)CTA- 
WKHLIA Δ(ογλιὰ  YAČODBCE)HACKAL ΠΡΘᾺ ΔΙ EMO 
CY Tk EL γὰρ... πιστευτέον NomUSsť 14b 5: ἀιμα Ko- 
ΤΟ ΡἍΙΗ ENÔLHCKONA... Μ᾽ ΔΙᾺ ΘΧ A HE ENETIH + πρθ- 
ἈΔΗ ΙΧ TEMY τὴν ἐγχειρισϑεῖσαν αὑτῷ NomUSť 16b 
11: H CE STA ΔΗΟΓΔάΓ MAAO CHEPAE A — ΠΗΘΑΗΗΙΟ 
ΠΡΈΛΑΧΑ παραδέδωκα Supr 301,26: WT HIRACYKE 
EkeTA NPKAAHA BA(AoNETAO BÓÔOAKHIE μὰ ABAC, 
lEKE CHKOHKUNCTA ἦσαν παραδεδομένοι Α 14,26 Christ 
Ochr, EEeT. ΠΡΈΛΔΗΗ (sie!) Mak (BKcT4 WTÓA)AAHA 
Slepč Šiš): NeoVYHEK A CAOBECHI MHOAI.. . ΠΡΈΛ- 
TA NPRUTEAPYYVMY BOT παρέϑετο Supr 208,8: 


zavésli, ustanovili: ycmano8um+, etnfihren, 
feslsetzen: — παραδιδόγαι, διδόναι; tradere, indi- 
cere, instiluere: 14K9 16 ASCTOHTA BNlH)CČKOMIOV 
NPEAAHAPO Π(ΔΟΡΚ(ΆΣΕΗ NČCTA PÁBAPOVATH τὰς πα- 
ραδοϑείσας νηστείας NomUSsť 104 2054; aule KTO... 
NPEAÁHUIA NOCTU WEBUIÁI4 YPÁUKHMH (pro - Δι Ἢ} UČh)p- 
KÓBJEA O βάβορητα παραδεδομένας νηστείας NomUSŤ 
29a 185g: — pydaťti: uadamb: herausgeben, ergehen 
lassen: ἐκτιϑέναι; edere: 1BEAAHMIA  CÍBAJTHI- 
MH (ΤΆ. πὰ BCAKOMK (ΒΡῈ Η noôceak Ka- 
NOHA AKPKATH - WIPABRAHYOM A ἐχτεϑέντας κανόνας 
NomUSsť 46a 21: —- pte. perf. pass. subslantivi vice ľungí- 
tur: uslanovení, NoCMAHOBNEHUE, HCINAHOBNEHNE , 
Anordnung, τὰ δεδογμένα; edictum: aule npe- 
EAEAKTA NPOTHRAJ PÔAAĽ OJAČOÝMHHE - ERANPEKU NPEJA- 
HAIHMh πρὸς τὰ καλῶς δεδογμένα NomUSť 48b 1sg. 


2. vydati, dáli (do néčí moci), omdarmu, npe- 
amb: ausliefern, preisgeben, lassen: — παραδι- 
δόναι, προδιδόναι, διδόναι, ὑποβάλλειν, παραπέμπειν, 
úbiovytradere, praebere, dare, trahere, traliere per- 
mittere, perferre, pass. subiacere, (postulare, interíi- 
cere): ΠΡΈΛΔΟΤ Ke Βράτ'β EPÄTA HA CEMÁATK πα- 
ραδώσει Mt 10,21 Zogr Mar As Ostr, 0EpÄTH XKe Blok 
4 ΠΡΈΛΔΟΤΑ 6 CAMKHTH BOEMA  HLE)E(E)CACÍKHM K 
παρέδωκεν αὐτοὺς λατρεύειν A 7,42 Hilf: H STEHÁAAK 
ΚΘ ΠΡΈΛΔΤΗ (Δ MARKÁMA  Supr 70,6: μοδοὰ, 
πρΈλάι μὰ PNATKE ἠξίωσαν σταυρωϑῆναι CTuci- 
figi postularunt Supr 398,11sg: προς ΡῈ CA c4Mh 
μὰ APEBO- H πρΈΛά CA BOHHOV NPHĽROSAHTH CA πὰρ- 
ἔδωκε Supr 141,2: HoSK ACEABATY ΙΒΗ pe Aa praebere 
Bes 33,231aĎ 8sg: Φ ΠΡΈΛΑΤΙ AWUR, ASWYYt 
vypustili duši, zemňíti, ymepemb, npedamb θη; 
die Seele (den Geist) aujgeben: --- παραδιδόναι 
τὸ πνεῦ,ια, ἀποδιδόναι, ἐναποδιδόναι, παραπέμπειν, 
ἀπορρηγνύναι τὴν ψυχήν, ἐκδημεῖν; tradere spiritum, 
exlialare animam, decedere: LupEKASIK PAABA πρὲ- 
AAcTR ANCh παρέδωκεν TÚ πνεῦμα J 19,30 Zogr 
Mar Asbis Sav Ostrbis: BA TA 44ch - ΠΡΈΛ ΔΛ EKatle 
λίολα νι UASE ΕΚ ἐξεδήμησεν Supr 296,13sg, 


npkaaTu 
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NEKAAAHH LE 


NSFKAATH CA vel ?KHROTA vol AVIA 34 Kr, UkTO 
vel 16 KOMh, δῆλα obéľovali se, vydaťi všanc svúj život, 
duši za nékoho, néco: noxcepmo6amb co6očí, om- 
damb M#CU3HLb 30 ko20-H., 3a umo-H.: sich opfern, 
sein Leben (seine Seele) fiir jmdn hingeben, — 
παραδιδόναι ἑαυτόν, παραδιδόναι τὴν ψυχήν, προίε- 
σϑαι τὴν ζωήν; tradere semetipsum, animam 
morti tradere, animam ponere, vitam proicere, 
mortem ministrare:! IKoxe H χύβηύτο)οα.. . „k 
Δότε 6Ε6 34 Ehl, NÁHNOLIEHHE , KAJTBOV EČOTo)EH 
παρέδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν (var. ὑμῶν) E 5,2 Christ, 
NOBAÁCTA ČA πὸ Bach Ochr, ἐ6ΕῈ8 πὸ Hách Slepč, 


NPKAAČTA ČERE Mo Ráčh Mak Šiš: MAI ?KE 534 ΠΡΗΙΑΒΗΒ | 


HCTORAANO UČKLA)EK + KHROTA CEFo ΗΘ ΠΡ̓ΈΑΛ ΛΑ AH 
τὴν ζωὴν ταύτην οὗ προησόμεϑα Supr 91,14: πὸ TOMA 
Ke ἀϊμθ HOYKA BOVAETA ΠΡΑΒΆΙΡ KHBOTA Halík 
34 TÁĽKE WEkná ΠΡΈΛΑΤΗ etiam mortem nostram 
pro eisdem ovibus ministrare Bes 14,6944 5, uaťo- 
BE)KOMA NO.AJERUHMA A(OV)UIH CBOH 54 HMA Γι ού- 
NSAJA HALIEFo παραδεδωκόσι τὰς ψυχὰς αὑτῶν A 15, 
26 Christ: — cf. ΠΟΛΟΣΚΗ ΤῊ sub 1: 


zraditi: npedamb, uzmeHumb, verraten: — πα- 
ραδιδόναι, προδιδόναι, προδότην ἐργάζεσθαι; tra- 
dere, prodere: Apoyra Apoyra πρξΈΛ τα L Ek3I16- 
HABHAHTR A POYTR A poV rá παραδώσουσιν Mt 24,10 Mar 
Zogr Ashis Sav 87a 2 Ostr, c4MH CA NOENAAJATA Sav 
47a 1sg: ἀϊμ8 AH 603 ΟΕ NOEAJAH ΒΟΥΛΟΥΤ ČES 
Ekpoy προδόντες NomUSsť 444 2754; HE ΠΡΈΛΑΛΗΤΒ 
TAAToÁA RHOCTH BAllleA μὴ προδῶτε Supr 86,28sg: 
$ pie. pracs. et praet. act, Zrádce, npedamest: Verráler, 
— προδότης, ὃ παραδούς, ὁ προδιδούς; proditor, 
traditor: HA Ad TA WH4KaKeTA ÚhčTh HAKTH 0K46- 
BETAUHI4 ASBIKA + H ΠΡΈΛΑΒ ΜΙ ΔΓ ČAMOTO COVMh— 
UHT 1 ČA τοῦ προδότου Supr 410,24: I4KS HE PoHESKHETU 
ΠΡΈΛΑΛΙΗ προδιδούς Supr 412,21: cf. NARAAEK- 
IHK1, NEKASHAHHKA, NEKAATEÁK : 

ΠΡΈΛΑΤΉ CA vel CEBE KOMOY, HECOM vel ΕΒ HATO 
oddati se néčemu, npedamtca uemy-n.: sich einer Sa- 
che hingeben: — παραδιδόναι ἑαυτόν τινι vel εἴς τι, ἐχδι- 
δόναι ἑαυτόν τινι, ἐπιδιδόναι ἑαυτόν τινι; semetipsum 
tradere, tradi, se dare, dedicari: ΕἼΔΧ ἈΒΟΔΑᾺ πρα- 
AB hIH C866 ἑαυτὸν ἐπιδούς NomUSsť 38b 12: H πὸ- 
KACHLE Ko KHa Eh  MÔSJAČH)TROV Ce ngKAJUE 
sese. in orationem dedissent B>n, Sohol. 125,22: 
WKe... NJRAAUA CERE CTOVAPASKACTEKO. ἑαυτοὺς 
napédomay E 4,19 Christ Šiš: NocAoYLIACTE KE WT 
CR MA (hu, BU HRE ΠΡΈΛΑΟΤΘ CA OBJA31% V 46- 
HHl4 εἷς ὃν παρεδόϑητε τύπον R 6,17 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš: — ct. H4AS?KATH sub 1: 


NSKASTH CA Kamo vIdali se nékam, omnpa- 
6UuMbcaA kyda-H., sich wohin begeben: — πηγνύναι; 


se dare: ἃ Th AHCTEHAM K SAKOBIEK 04H CH + EAČh 
ca τάλλο ngtaa ὅλος πρὸς αὐτὰ πέπηγας Supr 335, 


12: — in μᾶς notionc exh. 


8. prodati: npodamb, verkaufen: — ἀπεμπολᾶν, 
πωλεῖν, πιπράσκειν; vendere: ἀϊμ8 AH UTO U(R)PKOU)- 
EAI AYA BEIDHH CTÁCIAH NPEAJAATA εἶ δέ τι... ἄπεμ- 
πολήσοιεν NomUsť 8a 1254; ce ecrt Κρ ΒΑΚ Mok 
W IMAO HOKE ΠΡΈΛΑΛἝ EČI μὰ hra + CHPEEPAHUUVKÝH 
ἐπώλησας Cloz 7b 25: A XBHCTOCÝA NSTOMA HE STTR- 
PEUE CA + TARAE KPUEK NEKLAHAIA O 6A STANY- 
ILITEHNA6 ΓρΡΈΧΟΔΑ ἡ BRAATI ČAMOMOV ΠρΟΛΔΕ ἌΙΠΙΟ I 
τὸ αἷμα πραϑέν Cloz 7b 33 (NPOAAUAHE Supr 419,29): 
© MPATEK MOÁA. Τα APOVTA ΠΡΈΛΔΛΗΟΥ E-BIEBIUY 
πραϑέντος Supr 455,15: HAGTA H 1VRAAČTA RCA > 
ake HwkieTa vendit (Mt 13,44) B s 11,484 22 (προ- 
AdeTt πωλεῖ Zogr Mar, IpoAdeTh Nik, Uvar 314 
31, Synod 43a 14 et B.s 11,18bĎ 14): 


exh.: NÁSAGTH sub 1. 


1 KAAATH, EAAATH AATH sub 1 


UPKAMIAHHNE . - μι 


occurrit in Zogr Mar Supr MoskP 


1. podání, tradice, npedanue, mpaduuuax: Úber- 
lieferung, Tradilion: — παράδοσις; traditio: L ga- 
SYJHCTE 34KO% EÓS)ÁSIH 34 NYKAJAHHE Bálll€ διὰ 
τὴν παράδοσιν ὑμῶν Mt 15,6 Zogr (ngtaanne Mar 
Nik): AA πρξλάάηηβ B4ll6 CHRÁRNASTE τὴν παράδο- 
σιν Με 7,9 Zogr (πρξλάμηβ Mar): Πὸ 4h To SY YGHHLUH 
TECH NAPKCTANÁKTA — NYKAJAHHE CTÁMKUK τὴν παρά- 
δοσιν Mt 15,2 Zogr, ngpkadaHkyk Mar (ný KAAHKE Nik): 
AS KKALITE ΠΡΈΛΔΔΗΗΘ CTÁ uh τὴν παράδοσιν Me 
7,3 Zogr Mar (ngk 44116 Nik): no NORAAÁNAR CTAfKIULk 
κατὰ τὴν παράδοσιν Me 7,5 Zogr Mar (nf KAAKH 
Nik): APRKATE NAKAJAHHE HČASERUK)CKA τὴν παρά- 
δοσιν Me 7,8 Zogr (ngkaanntk Mar Nik): πρξεται- 
NáHKUITE ČASBO EÓOKKE — NERAJAHHEMA BAUIHMK τῇ 
παραδόσει Με 7,13 Zogr Mar (NSKAAHKEMh Nik). 


2. svérenství, svéľený slalek, odkaz, 66epenue, 
umo-. 88epehnoe, A nvertrautes, Vermächtnis: - 
παραϑήκη; depositum: καὶ NERNHPAR CA, AKO CHAEHA 
ECTA NPEAJAHIE MOB CHYPAHNATH ER A(R)HA WHA τὴν 
παραϑήχην ov 2Τ 1,12 Moskb (nakaamie Slepč): 
in ποὺ sensu exl1.: — οἵ, NOPRUYENHE. 


3. zrada: npedamesbcm8o, uzmena: Verrat, 
προδοσία : proditio: NSYTO AH ASERZAIIHHM A U KA A- 
ΠΗ TESPHLUH τὴν προδοσίων Supr 426,3: TAA npk- 
AdáHHE EAMRECTH CA ἣ προδοσία Supr 415,18sg: 
PPKTÁlh - HMKE HBHAOUA NAKAJAHHR ČAORECA τῆς 


ΠΡ ΚΑ ΔΙΝΗΙΒ 
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ΠΡΈΛ dla TH 


προδοσίας Supr 426,16: H ΠΡΈΛΑΔΗΜΙΒ ΠΡῊ KOUKILH 
gtaule ἦ προδοσία Supr 414,27. 
Exh. 


CI. NORAAHHE 


ΠΡΈΛΔΙΤΗ, - AA, - ΔΛ ΑΙΕΊΜΗ [0]. KOVO, URTO 
Κολλογ , YEČOMOV vel Eh YUATO, lá ΜΝ ΤΟ 


occurrit In Ev Išuch Cloz Supr ΠΝ] Apost Lob Par Parim ΟἹ Služ 
Tfom Napis Gonst Sud Nom Vence Bes Nicod CMNov 


1. odevzdávati, dávati, pčedávati: οπιθαθαπιο, 
nepedaeamo, npedagame, (ab )geben, iibergeben, 
iiberreichen: — παραδιδόναι, παραπέμπειν, προίε- 
σϑαι; tradere, praestare, emittere, concedere: 
cáM A RO TA RAJA BIKA χίρης τ) (Ὁ) EA HAIRY CA0- 
BEc8Y% — CEOHMA  OYHEHHKOMA NEKAJA PAATOAG UJE 
παραδιδοὺς ἔλεγεν dicebat Supr 358,2: cerľo paAH 
MÔAB EU + H ΠΡΘΆᾺ Δ ČEOH ΓΔΔΟ( ἋΣ) ČÓRDH(OM A 4Δ(9)- 
EKYh CKBIHMA προίεμαν Pr 8,4 Zach 25040. 2 (BAA4W 
Zach 73ba 3sg, ERAAA Grig): NBKAdAYOY NnagAa 
HO ΜΗΜ EK OVŽKHIKEJ Č HHMh. CHTAHHKOY TODE- 
δίδουν A 27,1 Christ Šiš (ngkadra Mak): κοβαράιμάιο- 
16 CČA) EA ČEOW SEMAN H ΓΡΑΛ( ἊΣ) Ad καὶ UÓR)PKW- 
BÔB) NPEAANT CA) παραπεμπέσϑωσαν SudJas 40h 
27 (NPOAŠETA CA [158 59b 13): — 4 NORAMETA SE hi- 
udia καταγγέλλουσιν annuntiant (vg.), praedicant (1) 
A 16,21 Christ Ochr Mak Šiš (nponogkAae€Ta Slepč): 


svéľovati: 006epamb, 66epamw, anvertrauen,emp- 
tehlen, —napaíecda,, παραδιδόναι : commendare, 
credere, tradere: palaeotd. bifčlhan: o(TA)Me E% 
PARU TES NOKAAA Α(οΥ)χ MO παρατίϑεμαι 1, 23, 
46 Zogr Mar As Ostr, sim. VencNov 421afš, Vajs 41,13 eL 
VenceVost 58h 1154 et Nicod 11, Stojanovié 99,9, Ek 
TROH. MHAČOJCTA NOKRAAH ASA. M06 CHCRAA)ULE Di- 
filhu Euch 72b 19: 4 ce Hit, EpaTHl6, nptaav 
EU PÔOCHOABIEH παρατίϑεμαι A 20,32 Christ Mak Šiš: 
HCTÁASAHHE  NOAVKHTA ὁ ΡΔΕῚ HMIKE ΤΔΛΔΗΤ Ἃ 
NPEAAETA Juibus talenta credidit Bes 17, 130afš 
18sg (npeEAdčTk —Uvar 724a 28, NpOAdeTA Synod 
107b 20): 


zavádéti, ustanovovali: ycmanaeaueamb,: ein- 
fihren, festsetzen, - παραδιδόναι; tradere, insti- 
lnere: EE načýa MGA KIKA IHÓPAA ΠᾺ ράβορθηὰ 
EAIČTA + HAlAG EO A(OVÝVOBRNAŤ + KE ΠΡΈΛΔΈΠΙΒ 
Ncovicím) ὃ παρεδίδου Cloz 7b 17 (ngkaa Supr 419,13): 


2. vydávati, dávati (do néčí moci): omBagam», 
npedaeam»: ausliefern, preisgeben, lassen: — na- 
ραδιδόγαι, ὑποβάλλειν; tradere, prodere, in iudi- 


cium vocare, ponere, concedere, praebere, pass. 
subiacere: ce ΠΡΈΛΑΘΤ᾽ ἡ CA (ἈΠ ΗΠ YAOBKUBÍCKAL + 
EA PAUE PPENAHHKOMA παραδίδοται Me 14,41 Zogr, 
NEKAAATA CA Mar et Mt 26,45 Zogr Mar As Sav 
Ostr (ngKaacTk ce Nik): CHBASAM H πρΈΛαι Eh 
TÁMHHU K MOV KA Η ΘΗ παραδιδούς A 22,4 Chrisl: 
AMTE AH AA ΚΟΤΟΡΗ CAHPOTHBATK ČA 0 TOMA + TO 
AA NPEAAKTA ČA ČAXY παραδίδοσθαι Supr 174,20: 
NPHCKÝ Εὸ MI KHEHH Eh ČCHMASTA ANPKAAEMA ČA 
Kcov)ca pAAH παραδιδόμεϑα 2C 4,11 Christ Ochr Slepč 
Mak ŠiŠ, H HAMA CMOTPATH — HER (6) CHCKAY A KH- 
ΤΉΝ Ἢ 3AN0ERAHH NPEAANETA praebet Bes 17,123b 
17, APEAAEM A Uvar 694a 325g: $ ΠΡΈΛΔΙΔΤΉ ΔΟΥΊΝ Δ, 
vypouštéti duši, umirati: ymupamb, npedasam» By.t: 
die Seele (den Geisl) aufgeben: — ἀποδιδόναι τὴν 
ψυχήν; tradere spirilum: WTAA Ke KM 1 NEREHRAACA 
ΓΟΔΈΗΗ + ΠΡΈΛΔαχ αι A (OV) Δ πολ ἀποδιδόντε(ς) τὰς 
ψυχᾶς Supr 80,3; 


ΠΡΈΛΑΙΑΤΗ CA vel ΠΡΈΛΑΤΉ Tao Sa ΚόΓο, 
UA TO vel Kora, 4ečo A kala (paAH) občlovali se, svúj 
život za nékoho, néco, nomcepmeogamb coóoií, 
omdamt MUu3Hb 3a kO20-11., umo-n., sich opfern, 
sein Leben fir jmdn hingeben, παραδιδόναι 
ἑαυτόν; seipsum tradere, corpus ponere: ce čamt 
ca UIPRAAHK ἐμαυτὸν παραδίδωμι Cloz ža 2954, Supr 
413,25; APEAAANE ČA KHAHH AEAA MAPY παρεδίδου 
čavróv Služ Sof“, Orlov 193,2: MI 4U1E XOPHT CA βάλ + 
TRA CEOIETO HE NPEAJEMA COTPDUS NON ponimus 
Bes 27,183a[š 24 (16 npeAaM“hi Uvar 100ba 1956, 
Synod 152b 12); 


zrazovati: UZMEHATU, npedasamb, verraten: 

παραδιδόναι, προδιδόναι, προδοσίαν ἐπιχειρεῖν; tra- 
dere, prodere, ad proditionem venire: u(cov)e(n) 
ΚΘ pEuE EMOY LAS AVEUBAIBEMh AH ČÓH) HA HÓA0- 
ERUK)CKANO ANPKAJEHH παραδίδως L 22,48 Zogr Mar 
Ostr: Aa HE...EE CTPAYA HAHAHSTA ΠΡΈΛΑΙΔΤΗ ἵνα 
μὴ... .ἐπιχειρῇ τὴν προδοσίαν Supr 412,24s5g, cToKkaule 
Me Δλὰ KE τ πρελλάμιβ Ch ἤμλλη Ó παραδιδούς 
J 18,5 Zogr Mar As Sav Ostr: πρξλάιιβ οὐ 16 ΔῈ 
παραδίδως Cloz 4a 38, CAHIR KE AKÝ Η EAHHA 
KIKA GAHKHKÁ ΠρΡΈΛΑΙΒΤ παραδίδωσιν Supr 135, 
12, NERAABUH OYYHTEAA παραδίδως Supr 411,13: ce 
H TRAS NOPOVEHTA Η AOVUIERHO EAAĽOPOAHE πρὲ- 
AAETRA προδίδωσιν Supr 491.22, φ pte. praes. act, Πρξ- 
AAHAH subst. vim babet: zrádce, npedament, Verrätler, — 
ὃ προδότης, ὃ παραδιδούς; traditor, gui tradidit 

tradil, tradens: ngKAadal Mel AATÁ IMK 
3H4MERHE ὃ δὲ παραδιδοὺς αὐτόν Mt 26,48 Zogr Mar 
As Sav Ostr: sim. Me 14,44 Zogr Mar: HA πρξέλάιμε- 
UITAATO ČASBÝ NOMAHEMA TOŤ προδότου Su, r 425,5: — 
οἵ, ΠΡΈΑΛΔΕΒΗΜΚ', APRAAIAHHKA, ANPRAATEÁK : 


NEKAAATH 
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ΠΡΈΛΗ 


ΠρΈ ΛΑΙΦΤΉ ca oddávati se, poddávati se néčemu: 
npedaeameca uemy-H.: sich hingeben: — subiacere 
alicui rel: HERE SHAETA Και ΙΒ. ΤᾺ MÁDETA UHCTO- 
TÚ + KE Η 6E πὸ ÁAKAHHV > CKRAPHEH A NPEAAMBTA 
ca gui adhuc per incontinentiam corruptioni 
subiacet Bes 22,147ba 6sg, NBEAAWT CA Synod 120b 4. 

ngkaadaujaro 26 3,13 Mak v, sub NBECTATH. 


Cr. ΠΡΈΛΑΤΗΉ 


NEKABHĽHÁTH , - ABHDHA , - AEHTHEUIH PÍ. 


occurrit in Ben 


odsunouti, omodeunjmv: wegschieben, dimovere: 
14KO TOAHKOV (ΟΥΒΟΥ KAMEHH AKTAKOY WTÓR) TOVA, (ov) 
EHTH BĽo NYEHECTA ΙΓ NEEKAE HAKTOME HE 
MOXAUE ΠΡῈ ΛΕΗΓΗΟΥΤΉ Ben, Sobol. 128,9. — Exh. 


UPRA TPEXA iu Ps 15,8 Lob v. sub ΠΡΈΛΔΗ SAOKTH 
sub NKAH 


ngkacat - 


npkacat - 


NEKAH . ΠΡΚ ΔΚ ady. 

occurrit in Zogr Mar As Sin Bon Supr Ochr Mih [tumj Sud Nom 
VeneNIk Bes, in comm. Ing, NEŇAK in NIKP Hval invenltur: In 
Rim NEPEAH legitur 


vpredu, cnepedu, vorn(e), — ἔμπροσϑεν; ante, 
a fronte: μιμίη) Aek(a)e/pk) Εἴ npkar As 123a 26: 
HUJIČH) E NAČTUJKÉH) BEAIKÓk) ΠΡΈΛΗ As 104ba 14, 
ΠΡΈΑ... As 103ba 18: KHHTGI HANHCAHtI EHYTPKOVAY 
I RHROVAY ΟἽΗ ΠΒΡΘΑΗ O H CESAAH 5 Π Θά Τ ΔΈΗΙ 
var. ἔμπροσθεν καὶ ὄπισϑεν Ap 5,1 Rumj, npKAx 
H 3444! Hval: + A + ΚΗΚΟΤΉΔ ΒΟΠΛΒΗΝ δ δα ΠΡΈΔΕ 
H 3dAh! ἔμπροσϑεν καὶ ὄπισϑεν Ap 4,6 Hval (cne- 
PEAH H CHSAAH Rumj): NHčAHo NAPRAH Mih tit. ad 
26 6,1: HASYUIE HKE APEAH πΠρξιμάχογ IEMoý Jui 
pracibant (L 18,39) B.s 2,84 35g (IPRAA LARXUTEI 
προάγοντες Zogr Mar, NEKAKHASVUTEH Nik, ARA A 
ΑΒΗ] As, NEKATHARINEH Ostr), 


kupfedu, enepeô: vorwärts, nach vorn: — ἔμπρο- 
odev: (praecedere), (praecurrere), protinus: L ce 
PEKA LA Kate ΠΡΈΛΗ ἔμπροσθεν 1, 19,28 Zogr Mar, 
ngKAk ΝΙΚΡ (H npnae Nik): 


παρ οί, drive, panvure, npexede: friher, vorher: 
— ante, superius: πὸ Τὸ ΤΌΘ ΗΘ ΚΙ WTÓR) A (A)HH- 
-H-WáHd KPT TOMA A HE οὐεὸ UIPEAH Tapiik 
cur... non etiam ante pertulerit Bes 20,1134 5 


(upexe Uvar 644a. 20, om. Synod 95a 3): 6% E +AkT(a) + 
ΠΡΈΛΗ πλάμὰ ČA > RR NOČAŠUNAA ἔν δυσὶν T000- 
κλαίων NomJas 30b 16 (npHAH per errorem Usť 44a 
12): NPRAH Me cero. „FÓN Ah HE TÔAATOJAOMA 
CATPRUKUA NOERAAETA > HA AHKGIMA NATHEMA SU- 
perius Bes 40, 318a 3sg: «+ ΠΡΈΛΗ MAAhI v. sub 
MAA Hl. 


Verba cum adverblo ΠΡΈΔΗ luncta (hoc modo saepissime graeca 
et latina verba cum praeflxis TT00-, prae- composita vertun- 
tur): ΠΡΈΛΗ ERITH býli vpredu: ὄδιπιὸ enepedu: vorne 
liegerz anle esse: Kt ΠΡΈΛΗ CAUITHH ΒΒ εἷς τὴν 
ἔμπροσθεν κώμην Supr 117,10: — ne. býli nápomo- 
cen, pomáhali, οκαδοιθαπιὸ nomoujb, jmdm beiste- 
hen, helfen: — praesto 6556: HYAXKE 0ÝRO MAICARMA 
ISTAA EÓSVKHE ΒΗΔΈΗΝΗΙΒ NPEAH CT praesto est 
Bes 34,244ba, 3: — locus non satis clarus: EA rárgk 
CHUKABUHKA ἐὰ (ΤΆΔ. HKE ΠΡΒΛῊ Enlllia (gr. 
aliler) NomUSsť 7a 11 (nPEAČAÍHIH Ehilliá Jas 5b 12), 
ὁ ΠΡΈΛΗ ΕΘΟΤΉ  predvéstli, npueecmu, vorfihren 
producere: ἀμ Υ πάτα KE NoBEAK H ΠΡΈΛΗ BEČTH Ek 
Kecapnta, Supr 112,25: e ΠΡΈΛΗ EHAkTH predvidali, 
npedeudeme: voraussehen, vorhersehen, — προορᾶν; 
praevidere, intueri: cHH NpopoKA HSAGABNÁ  PAA- 
roádálle ΠΡΈΛΗ BHAA προορῶν Supr 334,20: H3- 
KABHTEAh βάν NPEAH EHAA W Movu/k CEOlEH prae- 
videns Bes 2,6b 9 (npogkA tl Uvar ὅ8α 19sg, npe- 
A(W)EHA A Synod 5b 23); — ΠΡΈΛΗ EHAHAVBIH  Dro- 
vidus: Τὸ ΒΚ ράλος ΤΉΙΟ MAČA EBAHUHTA Τὸ 
TATAAKE ANPEAH BHAHMATO ἐτράχὰ ΤΑΓΟΟ ΤΉ ΠοΛά- 
BAAWTA pondere providi timoris Bes 36,274aa 21 
(NPEA(1)EHAHMATO Synod 2264 3): — er. APOEKAETH, 
UPOSAVKTH sub 3: © ΠΡΈΛΗ raaroaaTH pňedeslali, pňe- 
dem uvésli: npednocnamu, im voraus bemerken: — 
praedicere, praemittere, praefari, superius dicere: 
ΙΔΚΟῊΚΕ NKEEPATH NPEAH Paaroňágo mh praedixim us 
Bes 22,1464 14 (NPEAAr(aarodanarom (1) Uvar 8040. 2, 
Synod 119b 10): lake ΠΡΈΛΗ PísarodšaH ἍΠ4 SUPerius 
dictae Bes 34,238bB 18sg (NPEAČI)É(AAro KAHAN 
Synod 197a 13): ΠΡΈΑ ἈΓΛΑΓΟΔΑΤΉ, ΠρΡΈΜ ΛΒ 
PEUJH sub PEUJH : ὁ ΠΡΈΛΗ TPACTA predcházeti, πρεῦ- 
ulecme6o6amb, vorangehen, — praevenire: Ht cHYh 
SABHYB ΠΡΈΛΗ TPAMOVIJHHKCh πὸ HE TUTAAKE 
KOHRUHHA HACARAOVIETA + NPHPRKANTA his Malis prae- 
venientibus Bes 35,253af 105g (NPEAČG)TPAAYUMMYA 
Synod 208b 24), ὁ ΠΡΈΛΗ SkpkTA mili pred očima, 
mili na zňeteli: eudem6 προῦ coócio, umernb 8 6uBy: 
vor Augen haben, Riicksicht nehmen: — n0000dod: 
providere: ip RASkpkyŤ ríecoa jE ΠΡΈΛΟ MIHOK 
εἴη προωρώμην Ps 15,8 Sin Bon (NEKALSPKYA 
Pog Par, πρξλ᾽ γρθχβ siet Lob): ὁ ΠΡΈΔΛΗ ABMKATH 
leželi pred nčkým, néčím, „emumb neped kem-n., 
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uipkacoakru 


ueM-H.: vor jmdm, etwas liegen: — προκεῖσϑαι; NEKAOBPO ady. 


lacere: cHU,E MOKEMA UPOČTPANO HACTITA TH CA ΠΡΈ ΔΗ 
AEXKANUTÁA TpENES τῆς προκειμένης τραπέζης SUPr 
424,4: NEKAH AEKAU TAI τὰ προκείμενα; 4186 
proposita sunt: ce cA080 ΠΡΈΛΗ ABKAUlTÁlá ογ- 
CTPAIAE τὰ προκείμενα Supr 420,20: «+ πΠρΈΛΗ πο- 
erag4TY predložili, prostríti (stúl): npedaoucu mb, 
Hakp6b (na cmoa): vorlegen, (den Tisch) dek- 
ken: — προτιϑέναι (τὴν τράπεζαν) : (Mensam ) pa- 
rare: Καὶ ΠΡΈΛΗ NOTÁRA, ČAOBECH TPENEZA 
ποίαν προϑήσω τοῦ λόγου τὴν τράπεζαν Supr 424, 
18; — οἵ, NERABADKATH: e ΠΡΈΛΗ nochaaTi poslati 
napľed, 3apanee nocnamb, vorausschicken: — prae- 
mittere: 143k CEMA CÓOHĎHČÓOBU ΠΡΈΛΗ NOCAÁBRUUM M4 
u(kca)p (b )eETEO praemissis Bes 13bB 8 (npeA(k)10- 
CAARUIH Synod 11b 1), e ΠΡΈΛΗ ΠΡΗΗΘΟΤΉ pčednésii, 
npedjcmasumo: vortragen: — προσκομίζειν; proferre: 
9 HEMAKE Mb TPOVAHAH CA - ΠΡΈΛΗ NPHHECEMA 
προσκομίσομεν Supr 345,17s5g: e ΠΡΈΛΗ IIAČATH dňíve | 
(výše) napsati: npeomôde nanucamb: vorher (oben ) | 
schreiben, supra scribere: πΈΜ(ΗΙΒΣ + ΠΡΈΑΛΗ πμόζάδηρ 
Ochr 104b 1: e cetera documenta v, sub verbis seguentibus: 
HTH, KAÄČTH, ΠΟΒΈΛΑΤΗ, ΠΟΛΑΓΔΤΉ, NOASKHTH, Πὸ- 
CHAÁTH, PEUH, ČTATH, ΤΟΙΔΤΉ, ČAKASATH,  TEUJH, 
KOAHTH. 


CI. ΣἈΠΡΈΛΗ, ABEBAB, AEEKAE, APAEKI 


IFKAHBANE , - ὯΝ δα]. 


occurrit in Hom Azb CanVenc: in CanVenc 19 H- invenitur 


podivuhodný, 8uenviú, ydusumesnLnniú, wun- 
derbar, merkwiirdig: — ξένος; stupendus: ce κὸ 
“TA NEKAHENA Tákna ξένον Hom, van Wlik 110,28 
(AHENO H TaHHo Supr 238,27): 4WAEGA ΤΕ πρ- 
AHEk Hala 840 Azb 28: NOHAHEKHANA αἰ ΑΘ ὰ CanVenc, 
Vajs 144,25; BAYHEČAABE NIKAHEKHE Can Venc, Vajs 139.21: 
NPEAHEKHE var, ad NOHAHEANE in BAHEČAARE NOHAHEKHE 
CanVenc, Vajs 143,17: HIPEAHEKLHE var, ad NPHAHEAHE In 
KPOTOČTAK OYKHPAUNEHA , NOHAHEAHE Can Venc, Vajs 144, 
27. — Exh, 


CI. AHEAH A, πο ΑΒΓ 


ΠΡ KAHKANHE , - lá πὶ 

occurrit lu CMLab 

kázání, nponoeedb: Predigl: praedicalio: ng+- 
AHKANHEMA EÓAA)K LE) MAO KOVOHAA + MITOSH OCTABHUE 
34088 CMLab 33bĎ 5. — Exh. 


Ur. ΚΑΒΑΠΉΒ sub 2, APONSBKAAHHE sub 1, NPONSERAK 


occurrit iu Euch 


predobňe, velmi dobňe: omauuwno, npeeocxodno, 
sehr gut, vortrefflich: — ὑπερκάλως; valde bene, 


perbene: IVARHEH BE CHMÔTPEHHE NARASEPO 
ὑπερκάλως Euch 63a 20. — Exh. 

CI. A0EPO 
IPRASCSYA. τὴν κα]. 

occurrit In Supr 

predobrý: npesoczodnvi, do6secinnvuí,  sehr 


gut, hervorragend, — καλλίνικος; vale bonus, per- 
bonus: ΠΡΈΛΘΕΡΜΗ MAYEHHUH καλλίνυτοι Supr 57, 
1954; OPKAOE JA NPOOEPASOBANKIA + AKEÁUUI TATO TROV — 
Ah CÍBA)Tadľo čero Supr 545,22, ἔχιν. 


Οἵ. ΔΘΕΡᾺ 


ΠΡΈΛΟΛΔΈΒΑΤΗ, NEKAEAKBATH, sa, 
- RAIGUIH ipľ., KOMOJ, HEČOMOV 


accurrit in Supr 


zdolávati, premáhali, viléziti, npeodo.regamu, 
no6eondamu»: iiberuáltigen, besiegen: — νωιᾶν; 
vincere: IBAHKO Ro NEKAVAKEGATE OVMOY ὅσα γὰρ 
νικᾷ λογισμόν Supr 338,17sg:— per errorem pro μαίνεσθαι; 


j furere (per vlm verbi praecedentis): ἃ 0HH SAEHČTHKA πρὲ- 


ASABIEMH + Ná4E EKCHUBUKA NERACAKEdACA ἐμαί- 
γόντο furebant Supr 399,2. 


Cr. ΠΡΈΛΟΛΕΤΗ, ΟΑΟΔΈΤΗ, CHABGAKRATH, NOE k- 
MAATH 


ΠΡΈΛΟΛΔΈΗΜΙΒ, - Hl ἢ. 


accurrit In Supr 


zdolání, pfemožení, vílézství: npeododenue, no- 
6eda: Uberwindung, Sieg: victoria: W% 014 oga4e 
CPAMKIAHKA TA ČA TAATOAATH + 1 Mh ČPÁMOM A ΤΈΧᾺ 
cambYt ΗΧᾺ ΠΡΈΛΟΔΈΗΜΙΒ OBAHUHA (ἡμεῖς τὴν αὑτῶν 
αἰσχύνην πανταχῆ στηλιτεύσωμεν) Supr 402,25. —- Exh, 
Οἵ. ΦΑΘΔΈΗΜΙΕ, ΠΡΕΈΛὰ 


NpRAoakTH, πρκα ΘΛ'ΚΤΗΉ, -λξια, - abieuiu 
PÍ., Κολιϑγ ἀθοολλον 
occurríl in Supr Hom Bes Vit 


zdolutí, premoci, zvílézili: npevdo.temb, no6e- 
θιιπιο; iiberwáliigen, besicgen: — wxdy, περιγίγ- 


pkacoakTu 


νέεσθαι; vincere, devincere, superare, praevalere, 
vindicare, perciere (pte. perf. pass. percitus): | 4xe 
Ha Ha ΗΔ TOMoy ΠΡΈΛΟΔΈ ἐνίκησεν Supr 328,4, 
NPRADAKERH EO NPOTHBACTEOV CAMPATH Ó. -περιγε- 
vójEvoc Supr 490,12: To πο MBICAH NPEALAKIEMA 
saltem animum vincamus Bes 27,183ba 1sg, πρθ- 
Avattumt Uvar 100ba 20sg (npeocavakem 1 Synod 
152b 13), AA HE UIPRASAKIETA ΜῊ SMHH ut non 
praevaleat Vit 125bĎ, Sobol. 286,5: H NPEAJAKERUNY 
MH βάῤπάλδημιο BARAHOVOVMOY νικήσαντος SUPr 525: 
26; SRAS BO AUTE ῥάΔΟΟΤΉ ΠΡΈΛΟΛΈΙΒΤ (ταινο- 
ποιῆσαι) Supr 332,20; AUTE HE H ce IEKE SKA0 MAHH- 
ΜΗ ἀ TEEK ΒΤ Hd AČEPO — OEAHE ΤΈΘΗ SAAÔEH 
uptavakieTa (τῆς σῆς κρεῖσσον ὅμως μοχϑηρίας) 
Supr 336,195ς4; He ΠΡΈΛΕΛΈΘΤΑ Αὐϑεροτὰ ΤΆΟΘΓΟ 
394K4 — CRBECTH οὐ νικήσεις Hom, van Wijk 109,15: 
MHASCTH BO ASCTÓHNA ERABUH AKU NOM AČASMA 
ΠΡΈΛΟΔΈΝΑ Kelt νικηϑεῖσα Supr 241,6, — d 9HH B48H- 
OTHER ΠΡΈΛΟΔΕΙΒΛΗ NAYE ERCEHAHCR UIPRABAK- 
BááyA ὑπὸ τοῦ φϑόνου κινούμενοι Supr 399,1sg 
(iuterpres sluvicus verba κινεῖν et νικᾶν confudisse vldetur, cf. 
K. 11. Meyer, Aksl.-gr. Wlb, des Cod. Supr., 1933): —- translatlo 
erronea : ΠΟΟΤΉΓΜΕΔΉ H ΠΡΈΛΟΔΈΗΔΝ WEGMAHMH 
ASCTÓGNHIE vindicemus moribus dignitatem Bes 
8,35a: 3sg (npeoAaoskemh Synod 32a 15) — ἔχῃ, 


αἵ. NEEASJARBATA, ΠπΠρεΟΛΟΔΈΤΗ, ὉΛΔΟΔΈΤΗ, Čh- 
ASAETH, NOEKAHTH, πρξεράτη, NEEMOJH, πρὲ- 
NAVKTU sub 1 


UPKAPATk, - Ων adj. 


occurrit in Klj Bes CMLaAb CMNOV 


predrahý, drahocenný: dopozoúí, Opazogennbiú: 
teuerster, kostbar: — pretiosus: TE4ece cEKaTArO 
L OPRAPÄTEHA KPUBE HANAKHEHL ERAHTHE pretiosi 
sanguinis Kij 2a 554; npEA" páru ἀρ ΧΗΒΡΈΗ CMLab 
35a 16: cH ἐδ Th MOVAKH CÍBE)TH H ČAČA)EHH A ΧΗΒΡΈΗ 
ΠΡΈΛΡΑΓΉ CMLaAb 33bš 23, ipex" pasa CMNOV 407ba. 
27: UPRAJÁTAIMH βηβάλλη pretiosis vestibus Bes 13, 
67ba. 12 (19ETopAk!IMH sie! Synod 584 2): Ek πρηεκά- 
ΜΗ NPEAPÄTKIHK% pH31 vestium pretiosarum Bes 
6,22ba 12sg (npEAGEpklýh Synod 21b 10): BeAKA 
KAMEHkb ΠρΈΛΡρΑΓΒΙΗ pretiosus (Ez 28,13) Bes 34, 
24040. 2154 (MHorou/kHHkl4 Synod 1984 13): IEAH- 
HOro 1PKAPAráro EHCh pd CHl4iHi6 pretiosae Des 11, 


49bĎ 21. — Exn. 


CI. MEHOTOUEHÁH K 


NEKAJ AA AX 4h in Supr 475,29 v. sub AVKETPAAATH 
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o npgkavvcirkk417H 


NPKAPAK ATH, -ABBKA, - APRKHUH ipť, 


accurrit in Ostr Supr Christ Slepč Šiš Const Nom 


držeti, míti v moci, eaadembL, deporcamL 8 ceoux 
pykax, halten, in seiner Gewalt haben: — κατέ- 
χειν, ἀναιρεῖσθαι; obtinere: npRAPRKAU TOVOVMOV 
BAdčTh  BAČEÁGHKA τῷ τὴν ἐξουσίαν... ἀνῃρημένῳ 
Supr 492,1, HSAČAABOY ME KLHÁSOV ΤΟΓΔὰ πρξ- 
ΑΡΚΑΙΒΟΥ ΘΕῈ BáácTH Ostr 2θ4Ρα 2; ce ΤΕΟΡΑ RES 
ΒΟΛΈ NPEARPKAJIATO γρὰ (Ὁ) παρὰ τῶν κατεχόντων 
τὰς πόλεις NomUSsť 13b 454; 


zastávali (účad): 3aHumamb 
(80.196Hocmb ), (ein Amt) ausiiben, bekleiden, 
ἐπέχειν, κατέχειν, διανύειν; Obtinere, FETrere: HM AUITH 
ἐπ COROHK EpaTOV- HA JÁ ČAMAUHA ča hk ΠΡΈΛΡΆ- 
KaulTá μειζοτέρου τάξιν ἐπέχοντα Supr 297,30: nge- 
APWKA ČAH APOVTapE“KA NEAR CTPATHĽOM A Const 
2, Lavrov 2,2: Η CTABKHUIHNACTEA  MHOTA PPAAEHAMA 
NEKAPÍKAE U καὶ ἀρχὰς πλείστας διανύσας Supr 281,3, 
$ NSKAPRKANHH m. nl.pte. pracs. act. Drchnosť: 661CUl11e, 
npedepmcaujue e1acmu: Vorgesetzte, Obrigkeil: — 
οἵ κρατοῦντες; (summa) polestas: EtIR4AWUHH καθὸ 
NEKAKPKAUJHH (sle pro - HAB) EPA H ΔΙΘΕΟΑ ἘΙΔΗΗΙΑ COV Τὰ 
ἄνευ τῶν κρατούντων NomUSŤ 41b 8; 


de magistratu 


fig. drželi se néčeho, zachovávali, npudepocu- 
BAMLCA We20-n., co6bnodame: sich an etiwas halten, 
elwas bewwahren, — ἐπέχειν; continere: ča4080 %KH- 
BOTAHO NPRAKPKANE ἐπέχοντες Ph 2,16 Christ Šiš, npk- 
APWKA Slepč: — torsitan etiam: HE EGIBAHTE NIKA HT- 
K AUIE HEREDHTIM A ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις 26 6,14 
Slepč (sed npkTexene Šiš, ngkTAxA Chrisl), 


versio minus apta: NPEAPRKAJIEM CAOBO vysoká 
výmluvnost: kpacnopeuue, hohe Beredsamkeil, — 
ὑπεροχὴ λόγου; sublimitas sermonis: NpHASY% HE 
no NPRAKPKAJHAA ΛΟ ΔΒ ΔῊ NKMOVAPOCTH OÚ 
„a8“ ὑπεροχὴν λόγου 1C 2,1 Christ (no NJEWAPKAMO- 
MOV ὀλοὸν Oclirbis ŠiŠ, KA 16 NPKWAPIŽKHMOMŠ 
ἐλ Mak). 

Exh. 


Ci. ABRIKATH sub 


ΠΡΈΛΟΥΟΠΈΒΔΤΗ, τ al, τ ἀΒ 1} ipf. 

oeeurrit in Consl 

prospívati: npeycnegamo, Nulzen bringen, ge- 
deihen, fructum ferre: BeamH e%e no BlO)SK Eh 


ASEPONVKTRAY npkov eu kraalie Const 7, ms, 1469, 
Lavrov 48,13sg. — Exh. 


pk Ἢ 
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ΠΡΈΛΕ 


pk k pračp. c, ace. et c. instr,, rarissime r, loc. gen, 


occurrit in Ev (inel. Achr) Psalt (inel. Sluck lčug) 1{1} Euch Fris 
Gloz Supr Chtl 11j Apost (incl. Grš En) Apoc Parim GI Tun Služ Vind 
CanMis Hom Dochy Clem Napis Gonst Meth Sud Nom Vence VeneNÍk 
Bes Nicad Vit VitGlag Ben CMLab CMNov Dijav: nonnumguam In 
Zogr Mar As Sin Supr Vind ΠΡΈΛΒ apparet: In Rum] NEPEAK 
invenitur 


A) c. ace. 


Exprimit regloneém motus ante aliguam rem vel personam 
spectantis: pred c. acc.: nepeô, πρεῦ c. instr.: ὕ0Γ c ace.: — 
ἔμπροσθεν, ἐνώπιον, ἐναντίον, πρό, πρός c. ace., ἐπί 
c. ace. et c, gen., εἷς; ante, in conspectum, in con- 
spectu, coram, ad, apud, intra, foraS: HUTKA AU 
Ke EMo0y neKAh Epara εἰς τὸν πυλῶνα Μὲ 26,71 
Sav 112b 2sg (Et EpaTá Zogr Mar As Sav 984 16 Ostr 
bis, ἡ EpaTá Ník): HSHAE NERA EKUTHHUSY ŤOras 
praetorium Nicod 3, Stojanovié 93,13: npKAO Ha πρι- 
NAAATA ΘΤΊΘΠΈΕΙΗ ἐνώπιον αὑτοῦ Ps 71,9 Sin Pog 
Bon Lob Par: KAAHA0 ANPAHOCHMA NEKAA TA NPÔSto- 
A Euch 42a 8: cáM% NPHACKYA AHToVNATE NEKAKX 
TA ἐνώπιόν cov Supr 99,27, noREAKUA CASYTAM% 
UPHĽEČTY + ΠΡΈΑΛ A AHA HYB CEATAATO BapdyHCHOHa 
πρὸ προσώπου αὐτῶν Supr 261,16: EEBENEHOVY KE 
EWERNOY NEKAh Βοιβεολὰ ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος Supr 
48,1: ΔΗΛ ΟΤΉΗΒ ΤΈΘΘ. EASHAŠ Eh NAMETA NÁERAk 
Elor)a ἔμπροσθεν τοῦ ϑεοῦ A 10,4 Hilf Ochr, ngKAh 
slojrom a Slepč Mak Šiš. 


B) c. šnstr. 


1. Exprimít posítlonem veľ aclianes In spalío ante alíguam 
rem vel personam patenti et slgnillcattones inde ducias: pred 
c. neped, nped c. instr.: DOT c. dat.: — πρό c. gen., 
ἔμπροσϑεν, ἐνώπιον, κατενώπιον, ἔναντι, ἀπέναντι» 
κατέναντι, ἐναντίον, κατεναντίον, ἔξ ἐναντίας, ἐπί c. gen., 
c, dat., c. acc., παρά c. dat, et c, ace., κατά c. dal. et c. ace, 
πρός c, dat. et c, ace., ὑπό c. acc., ἐν, εἷς, (ἐπὶ) παρουσίᾳ, 
παρόντος, dat. slne praep.: ANte, coram, apud, ad, 
iuxta, in c. abl, contra, extra, prope, sub, in 
conspectu, ante conspectum, a conspectu, in 
oculis, ante faciem, adversus, inter, dat. sine praep.: 
palaeotg, ľOTA: NETRPIA Ke ΤΟ NEKAh EpaThI BÁNK 
πρὸς τῇ ϑύρᾳ J 18,16 Sav (npH ABkpey% Zogr Mar 
As Ostr Nik), TROPHTÓH) MOAHTEX) CHR NERACH) 
Tpatriesokk o Euch 10b 1: 104A XWUE Hd OHX CTPAHA 
EASHUTATE NEKAŤ TPAACMA πρὸ τῆς πόλεως Supr 
151,20, NPEAt O ABBPBMH  YASBRUACKOIHMH ČTÓA 
παρὰ τὰ πρόϑυρα Supr 432,14: κε ΛΑ 60 HAM% πὸ- 
AOBAIETA ΔΕΗΤῊ CA ΠΡΈΔΛἝ COVAHUJA Mb VYPHETOCO)- 
65M4 ἔμπροσϑεν τοῦ βήματος 20 5,10 Christ Slepč 
Mak Šišbis: NPEA WATAPEM AHA "πὰ SEMAH Ante 
aram VeneNík 30,33: WrAk ΠΡΈ Δ HIMA NEBAHIAETA 
ἐναντίον αὐτοῦ Ps 96,3 Sin Pog Bon Lob Par: vke 


NOIARKTA NERA HAMI οἵ προπορεύσονται ἣμῶν Cloz 
6b 23: EBHA KUA . . .ArPEAa Πούπο ΒΗ ČTOANI TA ΠρῈ- 
At BEKPÁMH κατὰ πρόσωπον τῶν.. .ϑηρίων Supr 
184,10; — ΠΡΈΛ'π οἰηλλὰ v, sub Το; 


etiam c. loc.: CE ΗΟΓΆΙ NOPPEGÁUIHÝYh MÄSA TECH 
IpKAh ABep6Xh ἐπὶ τῇ Vúpa A 5,9 Mak (n9H ABPEKK 
Hilf Šiš, lacuna in Slepč), eT4 NpEAK ABkPhÝh παρὰ 
τὴν ϑύραν 4Rg 4,15 Zach (np A tEp6r1 Grig): 


documenta c. ločc. exh., 


exprimit etlam reglonem motus, saepe in Innetione cum verbis 
movendi: ΜῊ NOMETALTE EHCEp A BAUIHKA UJKA A CEH- 
μέλη ἔμπροσθεν τῶν χοίρων Mt 7,6 Zogr Mar As 
Sav Ostr: NOCTARATA KE NPRAŤ OARTAJEMA ἔμπροσϑεν 
τοῦ βήματος Euch 9a 21: NnoEpNAKE ἐ8Ε8 NSKAh πὸ- 
Γἀλλὰ πρὸς τοὺς πόδας Supr 524,14: Ad l4KoKEe ce npk- 
A % AHLLEMA NPHHEČHUE A KAHHl4 HB ὕπ᾽ ὄψιν αὑτῶν 
Supr 83,17: NOASKATH ČAPEBDO MÔ NERA K UPOAAtK 
UITHKMY τοῖς τραπεζίταις Supr 377,8: NPEA TPOEOMA 
CBATADO RAHEČAABA NpHREAEHA ante sepulerum 
VencNík 28,6: TITAA Badid + HA HAKE NoovUJaBRUIE 
CA NPEAK WWHMÁ NPHEČASYTA Η NOAPOVTOV CEBS 
ΗΔ MOV Ko NoBABKOJTA Mala JuAe suaserunt repli- 
cant Bes 39,310bĎ 22 (npEAk μη Uvar 168aa 19): 


exprimit praesentiam aliculus personae: ΟΕ EČTIA Eh 
UA BD ἘΧᾺ BRIČOKO + MPASOCTA ONPRAA EÓSDO)MA 
E“TA ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ L 16,15 Zogr Mar As Sav 
Ostr: CHARH EA A FAOMA L CAOBÓMA - ΠΡῈ ΔΛ ΕΑΓ ΔΑΝ 
L ECEMH ARAAMH ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ καὶ πάντος τοῦ 
λαοῦ 1, 24,19 Zogr Mar As Ostr: TPANÁA [MA TEJE 
kKo BAdro ΠΡΈΛ A NERO OBA) HUMH TESOHAH ἔναν- 
τίον τῶν ὁσίων σου Ps 51,11 Sin Pog Bon Lob Par: 
344E HHKATOKE NDRAE TOBOHK ΜΗ ΤᾺ ERAETA EVÓ- 
πιόν cov Euch 65b 20, eXe ΒΤ NEKAŤ Ε(ΟΓ ΔΑΒ 
MHOFOUEHKHO ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ 1P 3,4 Christ Slepč: 
SANOCHOVUKETESVK NERA h EÓSPÝ) Mb ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ 
IT 5,21 Christ Slepč Šiš: ngKATCTABATA ΕἼΜ CÍRA)TMI 
H HENOPOHÁHTI H HENOBIHÁH GI NIKA ČOBON κατενώ- 
moy αὑτοῦ C 1,22 Christ Slepč Šiš: HE4t6TA πὸ npk- 
Ab γιδόπολ ΘΔ ERCKKA SAKOHONBIACTANHAKA ἔναντι 
κυρίου Pr 3,32 Grig Zach, YTO OÝEO ΠΡΘΑ ΒΒ EÓOTO)MA 
xoyxe apud Deum Bes 28,185ba 3, ἡπ BeAHKA 
MASAA IECTk NÁKAŤ Eioroma coram Deo Bes 35, 
256bf 22 sg: ἐἈΓΡΈΙΜΗΧ Ha 1660 LABKA A TORÓK 
ἐνώπιόν σου L 15,21 Zogr Mar As Sav Ostr: 8X406 
NEKAh TÓROHK ČTRÓJHYh ἐνώπιόν σου Ps 50,6 Sin 
Pog Bon Lob Par: ΠΟ ΤΟ cer npeEA, GOróma. Venco- 
Nik 16,42: 
de aclione, guae alígua persona praesenle geritur: [KE LCNô- 
ΚΈΘΤ MA NERA h USERMKE ἔμπροσϑεν τῶν ἀνθυώ- 
πῶν Mt 10,32 Zogr Mar Asbis Sav Ostrbis: TAAČTOAA) TH 


ngkah 
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NERA KBOAHTH 


Ha Hk πρΈΔΛ A TÔRÓR ἐπὶ σοῦ A 23,30 Christ: REAAXŠ 
NPOUHCTHY NERA Ť HHKAH 8NHCTOAHR Mth 12, Lavrov 76,14: 
EU3EEČEAATA ČA NBA K τόκοι ἐνώπιόν σου [5 9,3 
Zach Grig: --- cum verbis tlmendi: NIKA A HHMAŽKE HČB)KO 
Η SEMAA ERCTPÁCETA CA Inn culus conspectu Bes 
12,53bľš 20sg: HH ngKAh O4HMá BEYKHAPO COVAHI4 
HE ERoláTh ča ante... oculos Bas 17, 1264a 1756; 
ΚΟΤΕΡΜΗ A OVYH NERA TÔAh ΒΒΛΗΚΟΙΟ MÔHĎAČO)CTHO 
R/SriaTRČTBA HE OVROHAh ČA Eh Gulis...pietatis 
divitias non obstupescat B >s 19,981 3sg: — translatio 
mechanica: Mhl AKO MPATEH ὁΤΆΘΡΘΉΗ ERVÓMA ΠΡΈΛΙ 
CTPAKOMA drreaa prae timore angeli Nicod 13, Sto- 
janovlé 101,18: $ ΠΡΈΑ ΒΒ AKALAH, UIPKAh HAPOAJOMA 
v. sub AGAHI6, Hápô 1%: NERA A AHUEÉMA v. sub AHUE, 


cf. ΠΡῊ sub 1. 


2. Exprimit, ante guo] teimporis punctum aliguid geritur: pňed 
instr., neped, nped ὁ. VOT c. dat., — πρό c, gen., 
acc. sine praep.: ante, priusguam (conj.), sub, acc, síne 
praep.: EA CARÓOTA) NEKAh BESAEHTOMA Κρ(λ)οτὰ 
πρὸ τῆς ὑψώσεως Sav 127a δ; GKOKE UEKTAU% πρὲ- 
A XEAPAETA ΠΡΈΛ Ἢ OBOUTEMA προηγῆται καρποφο- 
ρίας Supr 284,22: T“hl (ΟΠ)  ΔΑΘῊ H PÔSCNOAJA  NPEAŤ 
BEKUI EAKOVb H HOER προαιώνιος Supr 504,28, HaH- 
RÁUTE KE ΠΡΈΛὀἑ ΒΗ ΛΑ MOAHTEH ΤΈΟΡΙΔΙΙΒ 
πρὸ ὕπνου Supr 274,265g: ΠρΡΈΣΚΘ ὁπ. APEMATH 
ISCTA ΠΡΈΛ ΟΔΛΒΡΤΉΙ WTÓB) CHAPARHH ΚΟΛΔΈΤΗ 
ante mortem Bes 12,62ba 1: Φ ΠΡΈΛ ČHMÁb ἀλὰλ΄ἍΙ 
v, sub MA41l+ 
eliam c. acc.: HRAČKA) NIKA % ERSA BEH A KPÓRAČTA 
πρὸ τῆς ὑψώσεως En 30a 2sg, ΠΡΈΛ(Β) BESABHTOMh 
Slepč 104b 11 (npEKAB RUBABHN(0M b) As 117a 3, Ostr 
218b 5, Ochr 75a 16): CAEČoTA) ΠΡΈΛΒ EASAEHKEHHE 
KpíkleTA πρὸ τῆς ὑψώσεως Mak 67b 7, ΠΡΈΛπ 6%3- 
ΒΗΓ Slepč 104b 10, Sav 127a 5 et 127a 7, 
πρξ.. En 30a 1: npkk(8) BASA RHKGHHUA Ostr 218ba, 
18, As 116b fš 20, Ochr 75a 13): — documenta c. ace, exh.: 


οἵ, ΠΡΈΣΚΑ S sub 2, 


8. Exprimit statum snperiorem aliculus ad aliaim personam 
spectantem: Nad, Ha, 6blule, iiber, super: TI Ke 
ngkenkia NEKRESHECE CA NERA“ BCRMH ὑπερῆρας 
πάσας supergressa es universas Pr 29,47 (31,29 
Vg.) Zach (μὰ Δ Ἢ ERCI4MI Grig), — in hoc sensu exh.: — 
cf. HA B sub 1, ΠΡΈΣΚΑΒ sub ἃ. 


NERA KROBANHKCA , -ὰ m. 

oceurrit in Supr 

predbojovník, Goeu 6 nepednem pady, Vorkámp- 
fer: πρόμαχος; PropugNator: cdMt NPHAČYT dH- 
TOVNATE NPRAA TA + NERABEODHHKA EMEA POVKI- 
HK CROIEH πρόμαχος Supr 99,27s5g. — χα. 


ΠΡΈΛ ΒΕΔΡΗΤΗ, - RADHK., - RApHUIH DÉ, 
occurrit in Supr 


predejili, predbéhnouti: onepedume, o6oznamw», 
zuvorkommen, iúberholen: — προφϑάνειν; praever- 
Tere: TEKA HREMA NÁTEMA NEKABEBADA U Kapa € 000- 
φϑάσας (sie!) Supr 194,55g. — Exh. 

Cr. NEKAYBEAJIATA, ΠΡΈΛΝΗΤΗ., RápHTH! 


NPRATBAPIATH , - pláň, - PralEUIH ipť., Koro> 
UATO vel NERA UWEMA, ΜΉ ΔΑΝ 


oceurrít In Supr Nicod 


predcházeti, predbíhali: npedulecmeosame, one- 
peomamo, o6zonaM6b: zuvorkomnmen, iiberholen, — 
προηγεῖσθαι; praecedere: H NPKABApAIET Ehl Ek ľa- 
AHa84 praecedet (Mt 28,7) Nicod 13, Stojanovié 101,13 
(BapkeT k προάγει Zogr Mar As Sav Ostr, Novg 25544 
8); 4KOKE UBETAU A NEKATEAPÁETI IBKA A SROUTG- 
Mh προηγῆται Supr 284,22. CE 

CI. ΠΡΈΔΒΕΔΡΗΤΗ, ΒΑΡΙΔΤῊ 


ΠΡ ΚΑ ΒΕΘΟΤΉ, - BEAR, -BEABUIH pí. 

ocvurrit In Supr Zacli Lobk 

predvésti, pňivésti, npueecmu: vorfihren, 
προάγειν; ducere ante (se), producere: Η μὰ oYTPKU 
NOBEAK ANŠPNATA CBA) Taro NERA KESCTH Κα GAHC- 
NOHTACKOVOVMOY OETPOROV ἔχέλευσεν. -προάγειν αὖ- 
τοῦ τὸν ἅγιον Supr 116,30: — translatio mechaníca: ΗΚΒ 
CVIK CHÁSK. HEMOUJIB HA + NPEMOVA POCTA IP] NOHA TORUJH 
ΠΡΈΛΒΕΘΑΒ CA προήχϑη Pr 6,8 Zach LObk, — NPEA- 
ΕΘΆΒΗΜΒΙ in VencNík 1,18sg v. sub np RA 1ERA/ETH . — Exh. 

CI. NPKATBEOAH TH, NPHBACTH sub 1, ΠΡΈΛΒΟΤΑΚΗΤΗ 
sub 1 


NPRAABHARAHIE , Ha n. 

ocčcurrít in VeneNík 

pfedurčení, pčedzvedéni: npedon pedexenue, npeôd- 
gudenue: Vorherbestimmung, Vorherwissen, — 
praedestinatio, praescientia, providentia: goxa- 
CTERKAIMA NPEABHAEHHAM praedestinatione Vence- 
Nik 15,854. — FExh. 

CI. NPORHAKÚHE, NPÔSKYKHHE sub 2, NPONOBRAAHNE 
sub 2, NEERABERA ἜΠΗῚΒ 


NERA BBOAHTH 9 TROKAA , - BOAHUIH ipf. 
occurrít In Christ Slepč Šiš 


pľedvádeti, privádéti, nanpaeaamb, npedcmae- 
πιο; vorfiihren, — προάγειν; praecedere, produce- 


NEKAKROAHTH 
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ΠΡ Λ ESKBAHH NE 


re: HWEMA SO UAOBČR)KOM A ΓΡΈΘΗ EK O COVTA, 
NEKAHBÓAAIIE Δ μὰ coVAt προάγουσαι 1T 5,24 
Christ Slepč Šiš. — Exh. 


αν NERA ŤBREČTH, NPHROAHTH 


NERA EBPÁTENHHE , - νὰ n. 

oecurrit In GI 

zápraží, npedôdeepue: Vorschivelle, — τὰ πρόπυλα. 
limen «vg., vestibulum (t.): Η aVynoy Ha gokyh o ἘΚῈ 
Ha NERA RPATUHE BÓR) ΑΝ τὰ ἐπὶ τὰ πρόπυλα 
So 1,9 6Ι. — Exh. 

Cr. NPHPPAA A, UIPHAKAOHE, UIPKA BABA PH, ΠρΡῈ- 
A BABODHIE 


ΠΡ AB ἌΞΕΙ ΤΉ, aš, -a6114 ipf, 

occurrit in Služ 

hlásali, zvestovali) nponosedosgarmu», eo3eeujarmu, 
verkiinden: — προκαταγγέλλειν; praenuntiare: npti- 
RASKEINAA var, SlužSof“, Orlov 183,8 ad NNSEASEKYJMA 
in rísarojaa HAM b OÝCTAI PÁK TEOHY K Πρ(ο)β(Ο ΚΑ + 
UPOBRSE HI dl HÁM b VOTAJJIAM (sle pro VOTAIEN) 
ΕἼΜΤΉ cmHacE)HkiE προκαταγγέλλων  SlužSoť?, Orlov 
183,1. — Exh. 


Cr. NPORASEKINATA, EUSBEKUJATH, NPONOEKAATH 


NERA BERAKTH, -πέμε, τατον pí. 

occurrit in VencNík 

predurčiti, predzvedéti: npednasnauumeb, npe- 
donpedesumt, vorherbeslimmmen: — praedestinare: 
HE ΟΥ̓ Θμ8 ECETO MHJAÁ HaApOAKI, AJE NPEABEAGEHK, 
ἐθὰ EAAPOAATH AAPOV BE“ KÉNK EKITH NPHCOROKYNÁEHOV H 
nplaT“uš guamvis praedestinatae VencNik 1,18sg. 

Exh. 

CE. NPORHAKTH, NPOSAJYKTH sub 3 


ΠΡΚΑ ἈΚ ΚΆΜΗ, - ὴν adj. 

occurrit in NicčadNovg 

večný: eeunbiú, npedeeunbiťí, ewig: — aeterna- 
lis: BASABHTHKTE CA ΠρΡΘᾺ ΒΕ ΜΗΔ portae aeter- 
nales Nicod 21, Novg 2618α 3sg (gpara Κ ΜΗΔ 
Stojanovié 111,25). — Exh, 


CI. BRYAHA 


NERA RPAAPOAATH , -ab5, - A614 pí. 
oceurrit in BesUvar 


predeslali, pfedem uvésti: npednocaamb: im 
voraus bernerken: — praedicere: laKox(8) 0yXK€ Epá- 


THE neka ἀγλάχος praedixim us Bes 22, Uvar 8044.2 
(NPSAH γλάγ ὁ Λάχολλ A ms. Pogodinianum 1468β 145g). 
Ľxh, 


CL. ΠΡΈΛΔΗ TAAPSAATH sub ΠΡΈΛΔΗ 


IPRABABOPHE , τα n. 

accurrit in Zogr Mar Ostr Nik 

preddvoľí, nepednuú 860p, Vorhof: προαύλιον. 
(ante atrium), vestibulum: L HSHAE6 E441 μὰ npk- 
A hABOPHE εἰς τὸ προαύλιον Mc 14,68 Zogr Mar Ostr 
Ník. — χα. 

οἵ. HOHTPAA K, IPHABKPHE, NEKABABAMHE , NEKAh- 
EPATÁNHNE 


UPKABABADHNE , τῆι 

oceurrit in ľarim 

zápraží, preddveňí: npedd6eepue, Vorschwelle: — 
πρόϑυρον, ὑπέρϑυρον; limen, Introitus: Ψυμαμάλιμα 
cA Κι RPATOPPAA ky b HER ΠΡΈΛἌΛΕΒρΕχ ἐν τοῖς 
προϑύροις 15 66,17 Grig (8% NPHABKpAY“ Zach): 
H EASÁTA CA ΠρΡΙΔΛ BAREPH E70 τὸ ὑπέρϑυρον Is 6,4 
Grig, NPGABABAPHE Zach: Ha npKABABSEPHE EpATA 
SplOVCA)A(H) MACKA ἐπὶ τὰ πρόϑυρα Jr 1,15 Grig. — Exh. 

Cr. NPHABADHE, ΠΡΈΑΛ ΒΕρΡΑΤΆΜΗΙΒ, NEKAŤABOMHE 


NERA KALPÄTH im Nicod 11, Novg 253ba 30 
v. sub NEKAKPÄTH 


NERA AZNAMENATH, - Al, -Al6LH pÉ. 


occurrit in VencNik 


predznamenati, zaznamenali, ommernumt+, npeo- 
3HAMEHO6AM6b, vormerken: — praesignare: kt KHl- 
ráy HOnHcáH k Τά EKPHOMOV H0CA RA ACTEIW. HOTHH- 
HI TEEPAO NPEASHAMENAHt libris inscriptum ac 
credulae posteritati certius praesignatum VencNik 
1,13. — Exh. 


ΠΡ Δ ἌΞΒΗΔΤΗ, - SHAHK , - ΒΗΔΊΒΙΙΗ ἰρῖ, 

accurrit In VeneNik 

predem znáti, 3nam6 3apanee: vorher wissenj — 
(designare), praescire: WEGHMt YHHOM A ΠΡΘᾺ ἌΒ' πὰ 
(pro NEKAASHÁMEHAA) HM MZAoy utriusgue modi 
designans praemium VencNik 7,585g. — Exh. 


NERA TSKBÁNHNE , - μα n. 


accurrit in As Ostr NIk 


prednostní pozvání: nowemnoe, 3a6.ta208pemen- 
Hoe npuzaauienue, Vorzugseinladung: — (πρωτο- 
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κλισία; primus discubitus): 561 interpres slavicus pro 
πρωτοκλισία perperam legit aut intellexit πρωτολλησία, 
prima vocalio, auod slavice reddídít: BAHEMAKTE WTA 
KAHHKANIKA. „AKEAUIKHY Th. „NEKAHSKEAH TK μὰ B6- 
uepky% πρωτοκλισίας L 20,46 As Ostr Nik (npiokae- 
31%8alikk Zogr Mar Sav). — £xl. 

Cr. NPEKASBTRAHHE 


ΠΡ ΑΓ ESkGKTII , —skptk, - #kOHUUH ip, 


occurril in ΗΠ Ochr Slepč Mak Šiš En Poz Par 


vidčti pred sebou: eudemb npeô coóoú: vor Augen 
haben: προορᾶσϑαι; providere: npkanspky1 
γ(οέποὸ Aja ΠΡΈΔ MH και κι προωρώμην Ps 15,8 Pog 
Par In 35a 5 et 35b 6 et 28b 12 et 7b 4 (nekAl31pk- 
X4 Sin Bon, ΠΡΈΔΛ᾽ TEA 5161 Lob), A 2,25 Hilf Mak Šiš, 
Ochr 18b 9sg et 58b 11 et 95a 10 et 994 16 et ΠΡΈΛ X 
ΒΡῈ 74b 2et npkatspk 106b 15, Slepč 104a 11, 
up kspk Mak 63b 25 et ufíkspkyh 67a 12 et 69b 21. 

Exh. 


af. ΠΡΈΛΗΒΒΡΈΤΗ 


NEKA KABBOAHTH, -R0KAA, - BOAHUIM ipf. 
occurrít in Supr 


solum In iunetione NERA KHBEÓAH TH ὁ ΒΕ Λ KTGÁKCTRO 
vydávali svédectví: ceudemextcmeosamu»: bezen- 
gen: μαρτυρίαν προφέρειν; testimonium pro- 
ferre: NEKAKHSROAHTA CHE KA ETEÁACTEA TEOPÁNUITU- 
μα προφέρειν μαρτυρίας τῶν τελουμένων testimonia 
profert opportuna Supr 330,30. — Exh. 

IL CRERA ETEÁRC ΤΕ ΕΔΤΉ, ČAOBÔ et CARRERA KTEÁRCTERO 
BESAMGATH sub KASAAATH sub 1 


HUPRAKHTH . 24A, -HASIUK ipí., (pí?) ngka% 
U EMA, YHMk , rarius ΚΟ. ἩΒΤῸ vel KOMOV , HECOMOV 


occurril ín Zogr Mar As Ostr Supr Dsalt (incl. Eug) Hilt Ochr 
ľarim VeneNik Bes, 1PKAK- in Zogr (2 x) Sin (1 x) apparet 


fut. ad jifi pčed nékým, tut. ad udmu neped kem-H.j 
vorangehen, — προπορεύεσϑαι, (προσπορεύεσθϑαι), προ- 
ἐρχεσϑαν; praecedere, praeire, antejre, (accedere 
ad aliguem): . TA NFRAKLASTA ΠΡΈΛΒ ÚKHMA προελεύ- 
σεται ἐνώπιον αὑτοῦ L 1,17 Zogr Mar As Ostr: npk- 
A BLAEUIH £0 NERA ἀμ. 6 λα PÔOCNOAK)HEMA προπο- 
θεύσῃ ἐνώπιον κυρίου L 1,76 Zogr Mar As Ostr et 
Cant 8 Pog Bon et Cant 9 Lob Par: orHk πρξλπ 
"Μὰ ΠΡΈΛ RHAETA ἐναντίον αὐτοῦ προπορεύσεται ἘΞ 
96,3 Eug Pog Bon Lob Par ({(ΠΡΈΛΔΙ Ι6 τὶ Sin): MI- 
AOCTA LPECHOTÁ IPRALHASTE ΠΡΈ(Λ' A) AHUEMA TEO- 
Mb προπορεύσεται (var. προπορεύσονται) πρὸ προσώ - 


που σον Ps 88,15 Sin Pog, ipKkA"KAeTa Lob Par, ngk- 
A%HAETA Bon: IPRABHAETA 19KA/ b TOROB ΠράβλΔὰ 
TROMA προπορεύσεται ἔμπροσθέν σου Is 58,8 Zach: 
NEKATHAATA Grig, HL NOHAVTA H NEKABHASÝTA 
IPBRA b HHMA HSEABABHHH πορεύσονται ἐν αὐτῇ 15 
35,9 Zach (NOHAATK NO HEMY sc. 10 NATH Grig): 
CTEODH HAMb Ε(ΟΓΉ, HKS ΠΡΈΛΒΗΛΟΥΤΑ NORA, HAMM 
προπορεύσονται (Ex 32,1 et 23) A 7,40 Hilf: — 4 ng KA h- 
HAkác Tá ΙΔ. HlAKÓE hk H HOoaH Ἃ προσπορεύονται 
αὑτῷ, var. προπορεύοντα.ι Me 10,35 Ostr (ngKAh 
HAMA LAOCTE Zogr, IPRA k HHMA HAeTe Mar AsSav, 
PEAK HHMA HAGTa Nik): 
jiti, kráčeti napňed, vpňedu: udmu enepedu, 

vorangehen, — προάγειν; procedere, praemitti: 
L OSRAh LA RIUTEL πρξεμιτάάχλι EMÔY προάγοντες 
L 18,39 Zcgr Mar, ΠπΠΡΈΛ k HARXUMHI As Ostr: nogeak 
KE EACEM A AHOVNÁTU ΠΡΈΛ ΗΤΗ KA ΠΡΈΛΔΗ CA- 
UTAH BEACH προάγειν Supr 117,9: NOBEAK. . . BAGKEHOV- 
OYMOV KE KOADÄTOV KOYNHO Η Ch HHÉEMH + Καὶ 64H 
ΠΟΗΤῸΥ ΠΡΈΛΒΗΤΗ προάγειν Supr 111,14: H πὸ cem 
ERAVOKAGNIE ἀρΧΉΛΗΔΚΟΥ NEKA RUN Ochr 106a 6, 
+ ng. pľedcházeti, npedurecm6o6am+, vorhergehen, — 
praecurrere, praecedere: H AKo 1670 ὁλόκὸ NERA h- 
HAAUIE COV SCTEHIE HREABH TEKA praecurrebat Bes2: 
100a 13sg (1p8AH HAAUlE Uvar 5940 9): ceMor CEk- 
TOY NPSATHASVVYJAH Bala NOEKAAETA praecurrentia 
mala Bes 35,252b 165g: MSYKU  NEKABHAOVIJAM 
B(OP)ATAČTROMA ČOVUJHMA οὙΓ ΜΠ ἀϊο TA damnNaA prae- 
cedentia Bes 34,23744 19: H ToKE Bro KOAUIEUHIE 
ΠΡΈΛ᾽ ΗΛ EBIAR EB CTRHA HETAHU IPSUM GUOJUE 
eius baptisma praecedendo fieret umbra veritatis 
Bes 20,100a(3 1654 (PEAK HABIH EIA 6b Uvar 594a 
11): 

pt.? predčili, prevýšili, npegaoúmu, iiberragen, 
iibersteigen: — praecedere: Boca KACTRFKYJA πρα- 
A BHASTA OYCTARKI PAAMÝCTA (J. Vašica : pro PRAKOCTA) 
praecedat textus raritatem VencNik prel, 72. 

Exh. 


CE. ΠΡΈΛ ΒΕΔΡΗΤΉ, NEKAH, APRAR HTH sub HTH 
NEYKATKHÁTH In Euch 85a 12 v. sub NEETUKHATHA 


NYRAKAAraTH, - ak, -4W6U1H ipf., Kôro, YATÝ 
KOMOV , HEČOMOV vel ΠΡΈΛ EMA, ÚHAh 


occurril in Zogr Mar Nik DPsalt Supr Apost Parim Služ Pochv 
Const Bes, in Sín NEKAk- apparet 


predkládati, prinášeti, dávati, cmaeumb, k14acmb 
umo-H. neped keM-H., npedaazame, vorlegen, vor- 
selzen: — παρατιϑέναι, παρατίϑεσϑαι, προτίϑεσϑαι» 
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ὑπερτίϑεσθαι, παρακατατίϑεσϑαι, προτείνεσϑαι, προ- 
ίεσϑαι; apponere, proponere, offerre, proferre, 
insinuare, (servare): L AAKkul€ SY4EHHKOMÁ ČBOHMA 
Aa NPRABAATAHKT A + LO NOÁSKHNA NEKA A HAPOAMOM A 
(sc. KAKE1) ἵνα παρατιϑῶσιν Mc 8,6 Mar Nik (ng KA h- 
NOAAĽAÁ TA Zogr): CBA) TEH Tganesk neKAhadrae- 
ME Ochr 66a 14: RAHTE ngRAhadraemak B4M1 πα- 
ρατιϑέμενα L 10,8 Zogr Mar: NEKABAAĽA HAMh 
CROI πλάσι προτεινόμενος Supr 87,155g, TERE πρθ- 
A BAATAEM A KHROTA άπ σοὶ παρατατατιϑέμεθα Zlat, 
Orlov 401,4: ce npRAsaAraA [4] (BA)M+ Moero Α(ου)χὰ 
προήσομαι Pr 1,23 Grig Zach: NpEAArATU ČA προτί- 
ÚeoĎaL var. SlužSof“, Orlov 123,8 ad NPEAAVKHTH ČA in 
ιν ΔΑρΡῈΧ (OTAJIHY NPEAADKATH CA SlužSoťť, Φ fig.: 
NB OPRAKAAĽá A ΠΡΈΛ 04M4 MOIMá + ΕΘΗ ΤΊ 24K0- 
"90 ἘΟΤ ΠΗ U οὐ προεϑέμην Ps 100,3 Sin Lob Par, 
ne ngkAsarda( + Pog Bon: chkaSal4 H npRAKAAĽala 
HM, KO NOASBAUMEY(PHCTONCOV MOVKOV ΠΡΗΙΦΤΉ παρα- 
τυϑέμενος A 17,3 Christ Ochr Slepč Mak Šiš, np kA, %- 
AAraeUIH + a eca Slepč 126b 3: UTO ἐἸὰ πρθλλάγάθ τ 
Const 10, Lavrov 17,22: MpP4K1 HERRAÉEHNIA EACHAOV 
NPOVAHAČTA ČOROK WEPAST EACEMA UPRARAATANYJA 
Pochv 11540. 28: πρΈΛλΑΓ ΔΤ NOMNUEHHK — H6- 
UTTÁUIE ČOHÁMHUI A ὑπερτίϑενται Pr 15,22 Grig (ngk- 
Arab Th Zach): NOSHAHHIE AABOPERO H ΠΟΛΛΒΗΈΗΗΙΒ 
NEEAŤAÁPABTA ČA servatur Bes 40,320ba 13sg (ngu- 
AAraeT cA Synod 266a δ); 


podkládati, pričítali, npednoaazam+, npunu- 
cbig8amb: unierstellen, unlerschieben: — προβάλλε- 
σϑαι; obicere: HE npKARAdraH MH SMHÍHA SYM AL ΔΙΔῊ 
μή μοι... .προβάλλου Supr 102,8, 


Pro ΠΡΈΛΑΓΔΤΗ vel NPHAAPATH : Ek ŠUEHHK ράπλημηὰ 
H CTDAHA + HE πρΈΛλΑΓΔΗΤΘ ČA μὴ παραφέρεσθε, var 
περιφέρεσϑε nolite abduci Hb 13,9 Mak (ne ngk-, 
AAraHTE CA Ochr Šiš, KE HpHAArakTE CA Christ). 

Exh. 

CE. NEKABADKKTU , ΠΡΈΑΛ ἈΠοΛΑΓΔΤΉ, ΠολάγΓὰ ΤῊ sub 1, 
ΠΡῈ Δ BČTABAJATH 


NERA RAEK ATH , -46KA, - AGRHUIK ipf., NERA A 
U EMk, MHMh vel KOMOV , HECOMOV 


occurrit in SinSluž Cloz Supr ľFragZogr Apost (incl. En) Pog 
Služ Nom 


1. ležeti pľed nékým, néčim, býti, 1e2camw, Hna- 
TOdUML6CA NEPped KEM-H., UEM-H., NpedaeHmANE, 
vorliegen, — προκεῖσθαι; proponi: npuhmkTa STA 
UPRABACEKAUTHKÝH NPKA k BAMA ΕρΔΙ ΒΗ gr. aliter 
Supr 182,12sg: Eh BHAKCTE H NOERAAETE + ARAH- 
HKA BEMÁA H AEKANOÁN TACKA + ΗΒΓ Κλ, ὁΓ- 
dem A ἡ NPKABACKAU TÁ AJ HRIHKUÁNIATO - HA πὸ- 


KASAHHI6 HEYKCTHEKIHM A προκειμένην Supr 129,4, 
NOCHAH AÓOV)K4 TESH CÍBAJTMI Ha ΗΔ" (1) Νὰ πρῈ- 
ABABKAIJATA ΑΔΡᾺ CHIA ἐπὶ τὰ προκείμενα δῶρα 
ταῦτα SinSluž 3a 7: sim. Zlat, Orlov 395,14 et 391,12sg οἱ 
SlužSoťfť, Orlov 203,4: MHALITE Hd HSKACHHE HAMA 
NEKAKAEKATU - 88 EPLNOVOVMOV HAlIhC TRHAV SUpr 558, 
1954; $ 0g.: BA "HO STA AKO NEKABABKATÍ BAMh 
TEÓRELTOL Spr 70,2; HE NPHOEPÁUTA CAMPATH - )KH3- 
ΗΝ NEKABASCKAUITH gr. alíter Supr 253,5, ἀλλ᾽ Ke 
NEKABASCKATU HE ὁ KAHHOM A MAHEHHU. K HOVAHTH 
ča πρόκειται Supr 82,13. 


2. býli pčedem určen: Ótlmb npednazHaWCHHBIM, 
npedonpedenennsim: vorherbestimmi sein, — προ- 
κεῖσθαι; proponi (propositum esse): TAPNEHHEMA 
TE!EM A ΠΡΈΛ ἈΛΘΉΚΔΙΒΗΗ HAMA ΠΑ ΒΗΓ τὸν προκεί- 
μενον ἡμῖν ἀγῶνα Hb 12,1 Clirist, Ochr 194 16 et 107b 8, 
δι p. 530 οἱ 249, ΠΡΈΛΑΛΘΚΘΙΒΗ p. 248, 34 NERATACKAJIH 
Slepč 124b 18 et Slepč-Mosk 5b 4, Νὰ np RATACKAUJIHH 
Ochr 103b 10 (om. Mak): H%KE 34 IERARAEKAJI KK BTO 
PÄASCTA UPONATHE πούτράλὰ ἀντὶ τῆς προκειμένης 
αὐτῷ χαρᾶς Hb 12,2 Christ, NpRATAEKAJA Ochr 
Slepč ŠiŠ (am. Mak): (ΤῊ ČA 34 NGKABAEKAJEM 
OVTRBAHHE τῆς προκειμένης ἐλπίδος Hb 6,18 Christ 
Ochr Slepč δἰξ, npkabaexkajie Mak, npkahta. En, 
A CA ΠΡΈΛ ΛΘ δε TAATO NÁATH Supr 559,15sg: 6 npk- 
A naeXaAn príslušný, tenlo: coomeemcmeyxujuú, 
3mom, enísprechend, dieser: — ὃ προκείμενος; pro- 
posilus: MHOr9 KE 0ÝBO Η EAHKULHBIHYŤ REUITAH 
HCKOVUNEHHE μὰ IPRABACKÁNITHH PaBOÝM A 104h56- 
BATH HAMA MOUITH HMÁTH εἰς τὸν προκείμενον σκοπόν 
FragZogr 2a 9564: SYTOTOBÁUA CA μὰ NEEABAECIKA- 
Τὰ HEYAČTHU ἐπὶ τὴν προκειμένην ἀσέβειαν Supr 
26,27; — NPRAŤAEKAUEB ἃ. fľalo) véc, 3mo 
(89e210): das Vorliegende: — τὸ προκείμενον; Tes: AA 
μὰ NEKABAEKANTEĽE NERHABAE ἐπὶ τὸ προκείμενον 
Supr 247,75g: NSTPREKYK HAM I OVIUIHIATA NERA A“ 
AGBKAUTEB τὸ προκείμενον FragZogr 1b 7: —ct. πρὲ- 
CTOAUIEW sub ΠΡΈΓΤΟΙΤΗ.. 


Pro NPKABAVKATH: AUIE UPEAGABKATA Κτὸ Ehič- 
KOTREA KEHK EUITH ὁπ HE ἐὰν πρόϑηταί τις Nom- 
Usť 42a 27. 


NERA BADKÉNHIE , τὰ n. 
occurrit in Zagr Mar As Ostr SinSluž Ryl Apost (lnc]l. Ižn) Služ 
Clem 


1. predložení: npedaocen ue, npunouienue: Vor- 
legen: — πρόϑεσις; propositio: spec. de panibus ad sa- 
crifictum olferendís: — ČCKHHHH Εὸ ČHABADUH CA TADEAIA4, 
BA CEHKE CE KTHANIKA (KE H TPANEBA H IPRA BASKEHHE 
χΛΈκολι ἢ πρόϑεσις τῶν ἄρτων Hb 9,2 Christ Ochr En 
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Slepč Mak, ΠΡΈΛΟΣΚΒΗΜΙΒ (siet) Šiši φΧΔΈΕΝ NERA Ἀλο- 
ΚΘΗ  predkladné chleby: zaeóbi npedaoducenu A, 
Schaubrote: — ἄρτοι τῆς προϑέσεως; panes proposi- 
tionis: Κακὸ ELIHAE Eh VPAM A EÓOVKIA » Lya ket gE- 
A BAOKEHHKR CHHECTA τοὺς ἄρτους τῆς προϑέσεως 
Mt 12,4 Zogr Mar: sim. Mc 2,26 Zogr Mar As Ostr (χΔΈ- 
EB ΠΡΈΑΛ ἈΛΟΣΚΘΗ ΜΙ Sav) et L 6,4 Zogr Mar As Oslr: — 
ct. XKAREH OPRABADKEH HA sub ΠΡΈΛ ἈΛΔΟΣΚΗΤΉ; — 
ín liturgia byzantina de príma oblatione panís ín proscomídia ante 
initium liturgine catechumenorum: ČAM BA(Aro XÓASIEH npe- 
ASKENNE če τὴν πρόϑεσιν SlUŽSOŤŤ, Orlov 23,11: $ Mo- 
AHTEA NVRAKADKEHHN εὐχὴ τῆς προϑέσεως; ratio 
proposilionis: MOAHTEA) C(RA) TAT 0) BACHACHIA) npk- 
nokeih ΧΛΈΕ (Δ) SinSluž 2b 1, M: 05A (H)TEA + NPČAVHI 
SlužSoť“, Orlov 23 var. ad 5. 


2. ustanovení, noaooenue: Bestimmung: — πρό- 
ϑεσις; praclinitio: πὸ NPRAJKASKENAK REKOMŤ κατὰ 


πρόϑεσιν τῶν αἰώνων E 3,11 Christ Šiš, πὸ apyRAhaoe- | 


ΘΗ Slepč. 


3. pňedsevzelí, úsilí: namepenue, no6byxôdenue, 
ycunue: Vorsatz, Bemiihung: — πρόϑεσις; pro posi- 
lum, stimulus: oYHtAT APRABADKEHLSMA — ČAAE K 
ΒΟΛΘΗᾺ τῇ προϑέσει ΠΥ] 24a 1354; NPEŠASCKEHIEMA 
SEP, ὀγποβάη! U AKEEH COV Καὶ (ΒΤ (ο λλοΥ 
Clem 1, vaš, 74,7 (var. NPEASKENIEM A): SYM Η 5 Κὰ 
NPEŤASKEHNIEM A. Clem 1, vaš. 72,16. 


NPR ἌΛΟΣΚΗΤΗ. - 00X, - A0KHUH PÍ., Kôľo, 
UkTO KOMOV, UEČÓMOV vel OPRAh UEMk, UHMk 
occurrit iu Zogr Mar Sav Psalt SInSluž Juch Supr Christ Služ 


Const Bes 


1. predložiti, dálij nocmaeumb, no40xum6 umo-n. | 


neped kem-n., πρεθποοισιπιδ, damb, vorlegen, vor- 
setzen, geben: — παρατιϑέναι, προτιϑέναι, παρέχειν; 
ponere ante, apponere, proponere, anteferre: 
L CAOMH + L AABUE SYHEHHKOM A ČEOLMA + NERA A- 
AOSKHTH άρολον παραϑεῖναι L 9,16 Zogr Mar: npk- 
A BAOKATE L TU (sc. PRIEHILA) παράϑετε Mc 8,7 Zogr 
Mar: HA ΠΡΈΛ ἌΔΟΣΚΗ ΙΒ ΔΛ MAH MHObI Supr 558,55G: 
OHH KE. . VAREB ΠΡΈΛ᾽ AOKHEUE MOAMAV A H BUKOV — 
CHTH παραϑέντες Supr 523,23: w Aagky XSTAMNY 
NPEŽKATU ČA προτίϑεσθαι SlužSoť", Orlov 123,8 (var. 
NpERATaTU CA), NPÉHOKKUE WEpP4351 TRA ČÍRA) TÍ A)- 
ro + H KpARH προϑέντες SlužSoť", Orlov 201,7: Φ spec. 
de panibus in templo proponendis: XAREHI NERA BAOKEHKNA 
predkladné chleby, xaeóvwi npedaoMenua: Schau- 
ὑγοίρ; -- ἄρτοι τῆς προϑέσεως; Panes propositienis: 
KAREN NPRATAVKENNA der τοὺς ἄρτους τῆς 


προϑέσεως Me 2,26 Sav (KAREWM ΠΡΈΛἜ ΛΟΣΚΘΗΜΈ 
Zogr Mar As Ostr): — ct. ΠΡΈΛ ἌΔΟΚΘΗΗΙΘ; Φ 0e.: 
H HE NPRAAKHUA EÓSDA NERA ČOEWHK οὗ προ- 
ἔϑεντο τὸν ϑεὸν ἐνώπιον αὐτῶν Ps 53,5 Pog BonLob 
Par, Euch 77b 8 (no(ao)xtulta Sin), γσζϑόπο .}} BlOVKE 
HA + APRABAČKEH ČA CAM X + ATHELIk HENOPOHEHK 

34 MHEOTA BČETO MAPA ὁ προϑεὶς ἑαυτόν SinSluž 2b 3: 
ΠΡΆΒΟΙΒ UPRABAČKA Eh ČAOB6CH OTAUA ŤWAHA MAbHA- 
AHBGADO προτίϑημν Supr 278,11, Ad 0YKE GAHO OTA 
AROETO NEKATADKAM% BaMh ἕν ἔκ τῶν δύο πρό- 
κειται ὑμῖν Supr 73,24: 


postavili na první místo, dáli prednost: nocma- 
6umb Ha nepáoe Mečmo, omBam: npednoumeHnueť, 
Vorzug (Vorrang) geben: — προανατάσσειν; pro- 
ponere: AE HE ONERAASKA HEPOYCOAY MA Eh HAHA- 
ΔΈ BEČGAHIA MOGTO čdy μὴ προανατάξωμαι τὴν Tepov- 
σαλήμ Ps 136,6 Pog Bon Par, ἀϊμ8 NPEAKSKOV (sie! 
Lob (EIUTE HE ΠΡΆΚΈΕΒ OYMHHEHHLMA pro ΟΥ̓ ΜΠ, 
Sin): — οἵ. ΠΡΈΛΗ NOASKHTH sub ΠΟΛΟΣΚΗΤῊ sub 1. 


2. (pedem ) určiti, ustanovili: npednaznauwu mo, 
npedonpedenume», vorherbestimmen, — προχειρίζε- 
σϑαι; pracordinare: EG0r)h STA)Uk HAUHY A NERAAJ- 
ΗΔ TA PABYAKTA χΟΤΈΗΒΙΘ 160 προεχειρίσατό σε 
A 22,14 Christ: — in hoc sensu exh. 


Nota: B4 KHITAYÓH) 60 OEPEUJIETA 16 (sc. RECKAKI), 
6AHKO nf KAoiKH OVYHTE AA — HAUIh — APRITENČHÝCKČOTIA 
MEoWA 6 Const 10, ms. 1469, Lavrov 56,12 (recie IBEAS>KH 
Const 10, Lavrov 21,17). 


Gr. ΠΡΈΑΛ ἈΛΑΓΔΤΉ, NPRAANOAČIKATH 


NEKATNECTH, - HECA , - HECEUIH ΗΓ, 


occurrít in Služ 


prinésti) npunecmu, (dar)bringen: — προσκομί- 
bety, ojferre: NERAKHEČEHNMY var. SLUŽ ad NPHHECEHKIY 
in ὃ NPHHECEHKIY H CÍBAJUIEHHAIY (δ ΤΉΝ ΔΑΡῈΧ 
ὑπὲρ τῶν προσκομισϑέντων.. .δώρων SlužSoŤ“, Orlov 
257,1 {(ΠΡ6Ὰ ἈΠΟΛΔΟΣΚΘῊ ἌΧ 510 7505), — Exh. 

CI. NPHHECTH 


NERA ROYHCTHTH, - UHUIA., — UHCTHUUIH pí. 


accurrit in Napis 


pňedem očistiti, 3apance ovuucmumw, vorher rei- 
nigen: prius purgare: WTÓt>.. .MApIA ἡ Α(ογ μα λι 
HO ΠΑΒΤᾺ ΠΡΈΛΒΟΜΗΙΒΒΙΝ αι AČOVKOM A (ce. καὶ ψυχὴν 
καὶ σάρκα προκαϑαρϑείσης τῷ πνεύματι Gregoril Na- 
zianzeni Oratio In Theophania, PG 36,325) Napis 96b 3. — E 


ΠΡΚΑ KARA 
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NEKAKNOCTABHATH 


NPRYANARYKNK , τῶν, adj. 

occurrit in Supr 

bojujicí vpredu, v pčední čadé: cpascanujuúca 
8 nepednem pady : in der ersten Schlachtreihe kámp- 
fend: — (6 ἐπὶ παρατάξεως); (gui in acie versatur), 
propugnator: NoApäšKHEh EČ pk, A NPKARNAk UBHHA + 
UHH EX UPASKEMA UTATK NAA RUAATo ΔΕΜΗΙΕ Ηἀ- 
NAKÁKATA TPATA τοὺς ἐπὶ παρατάξεως Supr 93,27. 

Exh. 


1 k ἌΠΟΚΈ ΑΤΉ, -at%., -- ἀΙΕΊ ΠΗ ipf. 
FRA, AATH, 


occurril in Nicod 


pňedem fíkati, 20860pumb 3upakee, voraussagen, 
Iveissagen: — praedicere, dicere: ΤΟΥ U BHAHTE + 
ca ΠρΈΛΠΟΚ ΛΑχΒ 64M5 Sicut dixit nobis Nicod 13, 
Stojanovié 101,13sg: TaKORKA GB EcH 1POPDOUH STA ΠΗχΧΒ 
NPRAKNOEKAÁHAIh χΕάΔΆ[Ἀ] (ΕΒΘΤῊ HCNOBRAANUTE 
de suis praedictis laudibus sacra referentes Nicod 
24, Stojanovié 116,25 (npaAKnoBkAcaT Nuvg 263ba 
3254). — Exh. 

CL NPRAhNOEKCTRORATU,  ONPRAHNOBRCTOBATU, 
NPRKAB vel ΠΡΈΛΗ NOERAATU sub NOBRAATH, IPRKAG 
PEUIU sub PEIJIU 


ΠΡΈΛ ἈΠΟΕΚΟΤΕΘΕΔΤΗ, - CTROVKK, - CTROV- 
euru ipí. 
occurít ln Nícod 
predem fíkati: 2080pumb 3apaliee, voraussagen: — 
dicere: nuna npRANSBECTROVNTA (ΗΔ lat. aliter: NUNC 
guae supra dixi dico tibi Nicod 21, Stojanovié 112,24 
(npeA nnogkcTYb TOK Novg 261ba 954). — Exh. 
CI. NPRARNOBRCTORATH, NPKAHNOBRAATU 


NERA KNOBKeTOBATH, -οτύγιαι, - Togo 

ipí. 

occurrit in NicodNovg 

pňedem fikati: 2080pumb 3apanee, voraussagen: — 
dicere: Hblyk ANPEAKNSBECTYN ToEX lat. aliter: UNC 
guae supra dixi dico tibi Nicod 21, Novg 261ba 9sg 
(NAKANSBKCTROVNTA CHALI Stojanovié 112,24). — Exb. 


CL. NPRARNOBRETEÓBATH 


NPRAANOKABATH, -káká, - KažkoH ΟΥ̓, 
acetirrit in Supr 


pňedem ukázati, s3apahee ykazamb, vorher zei- 
gen, — προδειχνύναν; exhibere: náMATA... ch- 


CTPOHM A NPKAYRNOKASABKUNE  EACKM A l4Ko:K6 
HAYPATÁHUH ΔΑΝ. CHYB MAIKACTEA προδείξαντες 
Supr 83,5sg. Exh. 


NERA KNOAAĽ ANI. — at, - A164 ipt. 


occurrit in Zogr 


pedkládati: k:1acmb umo-H. nepel kem-H., nped- 
1a2am6: vorlegen, vorsetzen: — παρατιϑέναι; appone- 
TE: LASKUE SVYBHHKOM I (κοιλιὰ Ad ΠρΈΛΑΠπολάΓά- 
KT (sc. ΧΛΈΕ Ὁ) ἵνα παρατυϑῶσιν Me 8,6 Zogr (Aa 
NEKAhadrakT k Mar Ník). Exh. 


Cr. APRABAÁANATH 


NERABNOAVKHTH - λοκαι, τ A93KAIIU ΡΥ. 


oecurrit in Služ 


predložili, nped.102cume: vorlegen: — προτιθέναι, 
προσκομίζειν; proponere: w UPENSASKBU εὐχὴ τῆς 
προϑέσεως SlužSoťf", Orlov ὁ NPRARNOASRENCK 
var. SIuŽ ad NPEHEČENAY. A in ὁ UIPEHECEIHKY 1 
Aapkyh ὑπὲρ τῶν προτεϑέντων.... δώρων SlužSoť", 
Orlov 145,8, ΠΡΒᾺ ANOASKENMY var. SIuŽSoOf? ad Πῤηη8- 
CBHAIY in ὃ NPHHECEKNÝ U CBA ŽENY U ZCTHNY 
Aapky ὑπὲρ τῶν προσκομισϑέντων.. δώρων SlužSoť“, 
Orlov 257,1. Exh. 


οἵ. ΠΡΈΑ ἌΛΟΙΚΗΤΉ sub 1 


NERAKNOCTABHTH , -καμκ, - Eúlli ρ΄. κογο, 
UhTO Ch I KMA, UHMb vel RA U KMÁ, UHMk vel 
KOMOV , YBCOMOV 


oceurrit in Supr Christ Slepč Šiš Mak Zach 


postaviti pčed nékoho, pčivésti, pedvésti, no- 
cmaeumb neped kem-H., npusecmu, vor jmdn 
stellen, vorjúhren: — παριστάναι, constituere, 
commendare: BKA9YJIE, IBKO EACKPELIHH PÔSCNOA JA 
Čcovca Η HUD COVCHMA ERCKPÉCHTA ἡ NPRA 
NOETABATA Ch BAMH παραστήσει 2€ 4,14 Christ Slepč 
44b 15, Mak Šišbis (NSCTABATU Ochr, NEKAKCTÁRHTA 
Slepč 58a 11): EP4UIKNO KE Hách 18 NERATNOCTARHTA 
B(O Fo )EH OV παραστήσει 1C 8,8 Christ ŠIš (HG πού τάπητα 
Ochr Slepč Mak): 


pňedložiti k Πα}; nodamv, npedanomcumb, 
vorsetzen, auftischen, — προσφέρειν; apponere, 
ponere alicui cibum: A9Y48 OVUPEKEHHA SBAHIEMA 
ch ARELEHO, .  HOKE ΠΡΈΑΛἜΠΟΟΤΔΕΛΘΗ ΜΗ  TRÁKUK 
παράϑεσις μόσχων Pr 15,17 Zach [(npKAACTABG)KÍK)E 
Grig, nPRAKCTÁBACIIH Lobk]: ΚοΥΠ᾽ ΚΘ H KÁRH I 


NFRATNOCTARATA 


ČA + HR BAČTATH ANPEKAR STA BREMBA AUTE πρξ- 
MAG HG ΘΕ ΙΗ TATA ČA NKARNOČTABKIEH ΜΗΧᾺ 
ERKOVCHTH τῶν προσφερομένων Supr 524,16sg. 

Exh, 


Cr. ΠΡΈΑΛ ἈΟΤΑΚΗΤΉ, NSCTABUTU 


ΠΡ ΚΑ ἈΠΟΟΚΛΑΤΉ, - RAK, —CRAIBIUH Dľ. 


aecurrit in Supr 


poslati napred: nocnamb eneped: vorausschicken: 
— προπέμπειν ; praemittere: ἀκταὶ HEKOPO ὁ Ἀλλὰ U 534- 
ETANAHHKÁA Κα BUIURADOVMOY ECApOY OVYHTEAN 
CBOIEro — NPKAKNOCKAME K προπεμψάμενος Spr 273, 
2254. — Exh. 

Ct. ΠΡΈΛΗ NOČRAATU snb ΠΡΈΛΗ, ΠΡΈΛΗ N0CBIAATU 
sub NEČIAAATU 


NPRAKUPÁZAKHKCTRO , -ὰ n. 


occurrit in Slepč 


vigilie, svatvečer, kaHYH, npednpasdnecmeo: 
r ἢ , ΝΕ A 

Vigil, Vorfeier, — προεόρτιον; vigilia: nákugas- 
ΓΤ τὰν Ὁ upocekyjenuk προεόρτια τῶν Φώτων 
Slepč 118b 15: ΠΡΈΛ ἈΠρΑΒλΘΗΟΤΕ..  Slepč 118b 


24, — Exh. 


NERA BNKCAHHIE , - 4 n. 


occurrit in Supr 


príklad, vzor: npumep, oôpasey: Beispiel, Vor- 
bild: — Únoveaunós: exemplum: <H οὐκ KPOTRKO 
NSARATA KE U N0CTPÁAA AM A OPRARÍAHKE 
πολ ὑπογραμμόν. Supr 482,3. Exh. 


Ἢ. ΦΕΡΑΒᾺ sub 4 


ΠΡΈΛἌΆΡΘΙΒΗ, - POKA, - PEURUNM pf. 


occurril in Supr et per errorem in Nik 


NPRARPYBHYUM ptc. perf. pass. in vl adj, dľíve fečený: 
stre YNOMAHY Muú, obengenannt: — προαγορευ- 
ϑείς; memoratus: BA ΑΒΗ κὸ APPKA POYBNAAPO 
KPACTHIAHdAro u Kčapá KOCTAHTIHA τοῦ προαγορευϑέν- 
τος... βασιλέως Supr 186,15sg. 

Nota: HG IPRAKPAYATA Mt 12,19 NÍK pro 18 npEpe- 
USTA οὖκ ἐρίσει Zogr Mar As Sav Ostr. 

ixh. 

α΄. NPEKAB PEUJM sub PEM, Πάβθιμῃη ; NKKABINA- 
PRAUHBUR, APEKABPAYBIIK 
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ΠΡ Α ἈΟΤ ΚΗ ΤῊ 


ΠΡ ΑΛ ΒΟΛΟΒΗΙΒ, - ua 


oeeurrit in ProglTroj 


predmluva, npeducnogue, Vorrede, praejatio: 
NPBACACBHE BYAHĽAATCKO86  titulus ad ProglTroj 
(ca080 ProglChiland). — Exh. 

CI. ΠροΓλάς Ἃ, UPOTAACHE , NPOASÍA 


NEKATRETARATH > TE TABADK, τ CTABHUM PÍ., KOro, 
UKTO KOMOY, HAECOMOV vel NERA U KMA, UHMK 


occurrit in Supr Apost 


1. postaviti ped nékoho, predvésti, pčivésti: no- 
cma6umb neped keMm-H. npueecmu: vor jmdn 
stellen, vorfiúhren: — παριστάναι; sistere, statuere 
ante, constituere, exhibere: negat ΠΡΈΛ 1CTARUTU 
BAJTNA παραστῆναι Supr 105,10: neKARceTabuuUla 
IEMOY NABAA παρέστησαν A 23,33 Christ: NneBEAK EAa- 
KBlldaro Κολράτὰ NPRARETABH TH BMOY Supr 112, 
28: ΠΟΕΒΛῈ NEKARČTABHTU IEMOY PACKAE ἈΠ Δ A CA 
παραστῆναι Supr 111,65g: H Hl ČA ICČOVEo) MA B- 
CRKPRCHTA - ἢ NPRARCTABHTA Ch κάλλη παραστήσει 
260 4.14 Slepč 58a 11 (ngKARNnočTARHTA Christ Slepč 
44b 15 Mak Šišbis, W0cT4ABMT% Ochr), 0BPOVUHYK BO 
Bach BAHHOMOY MOYKBEU AČR)BOV πρξκυμοτον πρὲ- 
A RCTABHTU, X(PHCTOCOMBH παραστῆσαι 26 11,2 Christ 
Ochr Mak Šiš: 


de cibo ofTerendo: pľedložiti: nodamb, nped10xcu mb: 
auftischen, vorsetzen, — παρατιϑέναι; apponere: 
NPRATCTABHE% EU BOA, ἢ path παραϑείς Supr 
516,15g: UBRATRČTAEH EMOY KAKER παρατίϑησιν SUP 
524,95g: BcE UPRAKCTABABHOE ἀλλὰ BAHTGE πᾶν τὸ 
παρατυϑέμεγον ὑμῖν 10 10,27 Ochr Slepč Šišbis, 1g K- 
AbCTABABHO Mak (1IPFRA KCTABAHIEMO Christ): NEKAK- 
ETABAEKU TBABUK παράϑεσις μόσχων Pr 15,17 Lobk 
[UP RARSTABB)K(H)E Grig, NERA KNOCTABABNKU Zach]: 
— et. ΠΡΈΛΗ ποτ ΕΗ ΤῊ sub NEKAH. 


2. vydali nékoho néčemu, vystavili, dáti : omdamb, 
npedocmaeumb 80 6.acmb, npedamb, preisgeben, 
-- παριστάναι; exhibere: tako κὸ npKATACTABUCTA 
OVA U! HSUČH)CTOTE U EEZAKOHHK Ek EESAKOIME παρ- 
εστήσατε R 6,19 Christ Ochr Slepč Šiš (ngkerakucTE 
Mak): — cr. ΠΡΈΛΑΤΗ sub 2. 


3. ΠΡΈΛ ΟΤΑΚΗΤΉ c. dupl. ace, Učiniti nékoho (néco ) 
néčím, cdesamb k020-H. (umo-H.) uem-n.: jmdn 
fetwas ) zu etiwwas machen: — παριστάναν; exhibere: 
UPRARČTÁBNTA BU CÍBAJTU. . ΠΡΈΛ A ČOKON παρα- 
στῆσαι C1,22Christ Slepé Šiš, X4 NERA RCTABHTA  C05 K 
CAABKHOV πρ( κί Ἐκ ἵνα παραστήσῃ E 5,27 Christ 
διέ; λλολῖο OVEO Bách.. . ΠΡΈΛ ΟΤΑΚΗΤΉ TRaBca Bála 


UPRATCĽaBHTH 
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UPRABCVOAHHNE 


APTEOV KUBY παραστῆσαι R 12,1 Christ Ochr Slepč 
Šiš, NEKAKCTABUCTE Mak: TAKO 144k NEKARČTARHTE 
ΟΥΛῊ Balla ΔΕΒ NPABKAK παραστήσατε R 6,19 
Christ, npKAACTABKSTE Ochr (npucTaBbuTE Slepč Šiš, 
npučTabucTE Mak). 

%xh, 


CI. NPRAACTABAA TH, NPKAKNOCTABHTU , NOČTÁABATH 


NPRATKCTABAJATH, -κλιαμκ, -£AGIEWUH ipí., 
KOľo, YUATO KOMŠY, UBCOMOV 


ocecurrit in Christ 


de clbo offerendo: pčedkládati pred nékoho: cmaeumb 
neped kem-H., npedaacamb, nodaeamb: vorsetzen, 
hinstellen: — παρατιϑέναν; apponere: Ece npKAt- 
CTABAIEMO B4M1 KAHTA πᾶν τὸ παρατιϑέμενον ὕμῖν 
10 10,27 Christ (npKA k6Taga8no6 Ochr Slepč Šišbis, 
NPRAbČTABABHO Mak). — Exh. 


Uf. NERARCTABATHA, ΠΡΈΛ ἈΠΟΟΤΔΚΗΤΉ, NUKARAA- 
ΓΔΤΉ, ΠΡΈΛ ἈΠΟΛΑΓΔΤΉ 


NERAKCTABATENHE , - μι πὶ 
oceurrit In Grig 


de cibo offerendo: pňedložení: nodaganue, npedac- 
Mmcenue: Vorsetzen: — παράϑεσις; proposilio: λογα8 
UPRKASBHHE (38448Mh Κ᾽ ANE)KEH (U) BAČADONE- 
TU HERE (NERA RTABO)H(H)E TEABU A WTÓh) 
Eca8H Ch (EpaKA CA) παράϑεσις Pr 15,17 Grig (npt- 
A xN0CTARABN ΙΗ TEAkUh Zach, NIRAKČTABACHH Τα- 
a48uh Lobk). — Exh. 


NEKAKCraTH, - ČTAHRX, - CTAKBIUU PÍ. NEKAK 
W/KMA, UHMk vel KOMOY , HACOMOV 


accurrit in Sin Pog Bon Par Supr En Apoc Parim Služ, per 


errorem in Ochr 


1. postaviti se ped nékoho, néco, pčedstoupiti, 
6cmamb neped keM-H., ueM-H., nodoúmu, sich 
vor jmdn stellen: — παρίστασϑαν, παρεῖναι; 85- 
sistere, adstare, stare: npkakera ulíkca)p. Hua 
9 ABČHOHK TERA παρέστη Ps 44,10 Sin Pog Bon 
Par, En 26a 10 (npecra Lob): npRAheTAWA ulskca- 
P8 —38MhcTUU παρέστησαν (Ps 2,2) Supr 102,28 
(- „alba Sin, Πριότά ἃ Pog Bon Lob Par), EHAGUTG6 
38kf45 EKO EkČTA U HECTA OH NPRAKČTA παρέσται 
Ap 17,8 Hval Rumj: ako npRAheTa NpKAh ἀηόγιά- 
TOMA παρέστη Supr 117,23: ἀγ ὍΔ. PÔSCNoAKÝHk 


NPRATETA NPRA K ŇAEK παρέστη Supr 3,3: NPHASMWA 
AHĽÓBIAU ΕΓ ΚΗΗ UPRARČTATU NEKAK PÔOCHOABMA 
Η AHABOAR ΠΡΗΛΒ NOCPBAE HOR UPBARČTATA ΠΡΈΛ Ἢ 
TROCNOAK)ÍMA παραστῆναι... «παραστῆναι Job 2,1 Zach 
(NPEATCTOATU, .  UPRARCTORTU Grig): | Adch ἨΔῈ 
N6NOBHHAHO 1 HEOCOVKAHAHO ANPBARCTÁTH ČLBAJTOMOV 
TEOIEMOV KAPTERHHKOY τὴν παράστασιν Zlat, Orlov 
389,16: CINOAOGHBRMNANTO Hb! + ΠΡΈΛ ἈςΤΑΤΉ UBINK CÍRA)- 
τι λον TEČIEMV KAPATEKNUKOVY παραστῆναι Zlat, 
Orlov 389,1: 


2. posloužiti, pomoci, okasamb nomcujb, CAy- 
#cumMb, Nomoub, beistehen, helfen: — παρίστασϑαι, 
προίστασϑαι; ministrare: učkcajpue χὰ npkA h- 
CTÁHATA TU παραστήσονταί σοι 15 60,10 Grig Lobk: 
upeTAHA var, SlužScí“ ad NOMOUJIHAKY EVAH in BA,0- 
EHLLAM% NOMOUJHAKA EVAH χηρῶν πρόστηϑι SlužSotb, 
Orlov 237,6: H ἐ8 IPHACIUA APČEJAH ΕίΟΚ NPENH- 
CTATA NERAK PÔSENOABYMA παραστῆναι Job 1,6 Zach 
(NBA kCTORATA. Grig. ms. Viti ΟἹ, npkacrokýcy ms. 
Nov II 61). 


Perperam pro NAKECTATH : TORAG NOKPRIBAAO 5% 
UTBHA BBTRYAFO SaBRTA NEKEHBASTA + HE WT. h- 
KOUBAA, CA ko W ppncroodE NEKARCTAHETA 
καταργεῖται 2C 3,14 Ochr (npkcraeTk Christ, upk- 
CTAHET% Slepč Šiš). 

Exh, 


αἵ. NEKARCTOATU, NPRAH ČTATH cTATH 


NERAKCTOMNE , -utá n. 


accurrit in Súpr 


pňední místo u stolu: nouemnoe mMecmo 3a cmo- 
10m: Vorsilz, bevorzugter Sitz: — προεδρία : prima: 
sedes: H ADOYCH A povr nopke NOTÁNUTE CA 
TPYKAAMKIUTE CA + ΠΡΈΛ CHAHÁMU ΔΑΝ ΟΠ Δ ΔῊ 
NEKARČTOAHA CANOACEKNEMH προεδρίας Supr 431, 
12. — Exh. 


". OPRATEEA AH, NPEKABEUBA Kral HE, ΠρΡᾺ- 
BOB ἈΞΛΈΓΔΗΗΙΒ, APREOBRBAGIKEHNHE 


NPERATCTOANNIE, τι n. 


ocveurrit in Be. 


prítomnosť: npucymcemeue, Haauuue, A nwesen- 
heitf, Beiseins praesentia: uťe Ek EKYANKMA 
EUTHU + H NPRASOČTORÁKHH. .  PABAHH teen in aeterna 
praescientia, var. praesentia Bes 8,3541 22sg. —- Exh. 


ct. NEKCTOAKHE 


Npkakerotavi 
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IFkYkTENA4 


110 K VACPONTH, - CTOR, - CTOHIUH IpÉ., KOMOV, 
UBČOMOV vel ΠΡΈΛΔ Ἢ EMA, 4HMk 
occurrit In Zogr Mar Nik Cloz Supr Slepč Mak Šlš Parim GI 
Tun Služ Dim Bes Nícod CMLab: NEKAKČTOATH in Zogr Nik 
Mak ŠIš legltur 


1. stáli pred nékým, néčim, býti pňílomen: cmoamb 
neped KEM-H., UCM-H., NPUCYMCMEOBAML, Npedcmo- 
AMb: vor jmdm (etwas)stehen, arivesend sein: — παρ- 
ίστασϑαι, περιΐστασϑαι, παρεῖναι, GÚV αὑτῷ εἶναι, προ- 
κεῖσϑαι; adstare, cireumstare, coram adstare, assi- 
stere, persistere, apponi, adesse, praesentem esse, 
cum aliguo esse, interesse: L nEKAKCTAALITIM% 
pauG τοῖς παρεστῶσιν L 19,24 Zogr Nik, NEKAKCTOKA- 
I TUUM% Mar (pc TOANIKA AS): ἐ8 BO χύρης Τ ο)ο( Ἃ) 
NERA RCTOHTA NOMANAA Test παρέστηκε βοηϑῶν 
Supr 80,1: 4 HUUTOVOVMOV ... TA KAE Tpenasa npE- 
A KČTOUTA πρόκειται Supr 492,3: L TARO BEASMO- 
K6M 1 CR AP RBHOBGAAGMA + HAHA TU CA + NEKAJ > 
CTOIALITATA TPANEAU τῆς προκειμένης τραπέζης Clez 
9b 14: 14K9 NPBARCTOH NA A CBI PÔOIČČNOA BOHA 
Ko BAH3h πάρεστιν JI 2,1 Perf Tun (N9HAB, πρη- 
cra G]): 


stáli v čele, býti predstaveným, cmoamb 80 
2.1080, ÓtMb Hacmosamenem: vorstehen: προΐ- 
στάσϑαι; Ppraecsse: NPRARCTORU Ch TRUAHHEM% 
ὃ προϊστάμενος R 12,8 Slepč Šiš, npkahcroa Mak 
(ngkeroran Christ Ochr), 


vynikati: omauwameca: hervorragen: — nag- 
ίστασϑαι; excellere: poydHlia KTO NPRARČTOA 
Ek PATOPACTKH VATPOČTU παρεστώς Supr 138,9: — 


ín hac nollone exh. 


2. sloužiti, pomáhali, caysmcumb, nomozamb, 
dienen, helfen, beistehecn: — παρίστασϑαι; assistere, 
adstare, stare, (minister): EicTAERt MÔHCEH Ἢ 
ICOVCH HABRCHHR NPRARCTOA 6MŠ ὁ παρεστηχὼς 
αἰτῷ Ex 24,13 Grig (npecTotau Zach), ἐβ OPHAX 
AHP 8 ΔῊ EÓOČKA UPIŠA KČTONATU NPRA Ἢ PLOCNOJA EM k 
παραστῆναι Job 1,6 Grig, ms. Viti GI, ngpkacrekyov 
ms. Nov II GI (npEkAkčTaTH Zach). 


CI. NPRARČTATH, ΠΡΈΛΗ ČTOÁTU 


ΠΡΈΤΟΙΤΉ 


sub CTORTU, 


NERA BCRAANHHE , - ua n. 


occurrit In ižy 


prední misto, sezení na pčedním místé: nowemnoe 
mecmo, npedcedame6cm60, cudEHLE HU NOVEMHOM 
mecme, Vorsitzfen), — πρωτολλισία, πρωτοκαϑεδρία; 
primus aceubitus, prima cathedra: rídaro asalle 
K6 Κα SREÁNIMA NOHTRUÁ + OA PRKA + Κακὸ igk- 


A hcEAallkk ιβϑεηράάχαι τὰς πρωτοκλισίας L 14,7 
Zogr Mar As Sav Ostr: AWEAIUTE I/KASBaHAK Hd 
TPAKHUTHKA O L NPRAKCKAAHHK 14 CHHRMÁHLUTHCH 
πρωτοκαϑεδρίας L 20,46 Zogr, npkahnckaanuk Mar 
As Ostr (npEKABSKRAHHA Sav, NpEKABCKAANHE 
Nikb), EKO AKEHTB NEKARCKAM UBO τὴν πρωτοκα- 
ϑεδρίαν L 11,43 Zogr, ngkanckaatnnk Mar. 

cr. NEEKA ΒΕ ἈΞΛΈΓΔΗΜΙΒ, NPRROBRSAKĽAHHIE, ΠΡᾺ- 
BORRBABIKENHE , NEKARCTOAHE 


NPKAkKCROTH , - AAA, -cAAEIUH pí. 


accurril in Supr 


zaujmouti pčední místo, ujmouti se pčedsednictvi: 
30HAMb NEpeoc Mecmo, cmamb npedcedamenem, 
den Vorsiťz einnehmen: — προκαϑίζειν : considere: 
Ha SYTDHA KE ΠΡΈΛ ἌΓ ΈΑ A MACH k NOBBAK NIHREČTH 
CÍBA Teo ΠΗΓΉ προκαϑίσας Supr 46,17: EIB“ - 
1110 ΤΆΚΟΕ Δ ABUH Ek AK UPRARCKAh 
aHeVNATA Eh πάβολ k προκαϑίσας Supr 99,354; itpt- 
AbCRA RUIE KE. .H4 BEANPAUÁHKHE ἐκ ΤΟΥ T00- 
καϑίσαντες Supr 258.20. — Exh. 


"I τι, τα τ 
ΠΡ ΛΑ ἈΤΕΙΜΗ, - Teka, - redeuu pr. 
occurrít In As Ostr NIK Supr Chil ResUvar 


predbéhnouti, rozbéhnouti se kupfedu, onepe- 
dDumb, o6OeHaMb, NoBESMAM5 enepeô: zuvorkom- 
men, vorangehen, voraus laufen: προτρέχειν, 
προστρέχειν; Praecurrere: ἡ NpRATEKK EASAK38 
Hd COVKOMADIEA. προδραμών L 19,4 As, NEKAKTEKY 
Ostr Nik (ΠΡΈΛΔΗ T8Kh Zogr Mar): H 08H ERYSAALUITOV 
BRIATPRKAOVY X PHCTOJCOV NPRAKTEUAAVA προέτρε- 
sov Supr 467,25: NngpRARTEMG ἹΚΗΒΗΝ - AA KR TOMOV 
CRMPUTA OEPATHATK ČA προσέδραμεν Chil 1ba 3. 

Male pro NPETEHYH: SYMA OVÝBO ALK KO EAN k) 
Eh KpaTu k NPBATTIYEMY (pro NPKETEYEM I) SENSUS 
ergo allegoricos sub brevitate transcurrim us Bes 
40, Uvar 170ba. 33. 

Exh. 


οἵ. ΠΡΈΑ ἌΗΤΗ, ONPRA RYÓAHTH 


UFKAKTEYÁ, - m. 
accurrit In SinSluž Prag 
in kalend. As Ostr Šiš 


žuch Supr Apost S5luž Bes Trin, 


pňedchúdce, npedulecmeennuk, npedmeua: Vor- 
läujer: — πρόδρομος; PraečurSor, praeco: KABKS 
UPRAKTOAHA NÝ HÁCk CHEREHAE NÁPHCTOŠCH πρόδρο- 
μος Hb 6,20 Christ Ochr Sl>pč Mak Šiš: npKA TEMA 


UFkAkTexa 
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ΠΡ'ΚΑΚΗΝ 


KO ΙΔ ΓΠΡᾺΔΛΟ Δ πὸ COVAHH praečones Bes 17, 
121b 157, NAENXKTEYA Uvar 684a 32: l4KoKE Bo 
UAH NPRAKTE4Á BOVABTA ČOVAHU Τάκὸ HWdlbh 
EUČÓÍTK) ΠΡΈΛΆΤΕΙΔ HSBABHTBACE% PĽACCUTSOT 

praecursor Bes 7,2944 14 et 16: ΠΛΆΤ' ἈΓΚΉΙ ἀΓΓ(ΘΛΔᾺ 
UPOPČOÍKA. ΚΡΗΠΗΛ A BATOPA! ΤΥ (ΠΡρΗ) 6. ΤΈΗΜΙΔ 
χὠμετοοο)κὰ 0 δεύτερος πρόδρομος Ochr 111b 13, 
Mak 82a 8: Φ cognomen s. Ioannis Baptistne: MRÍCA)UA 


ΗΓ) ἩΓ POKAKČTRO CÍBAJTÁMPO HodH() npda 
Κρ(α (ΤΉ ΕὐΔῈ τοῦ. προδρόμου As 147b 6, NPATELA 
Ostr 2774β 8, POKAKCTBO ἩΒΟΤΒΗΔΓΟ  NDRAKTEYE 
Šiš kalend. 24. Tun. (9) c(BA)TEMA HoaHt ngkdu 

Κρ()ετητλη τοῦ προδρόμου SinSluž 3b 11: A(ADHACÍK, 


npkreva EGERMPATÁHK EpacK NPHKÁAASTA CA τῷ 
προδρόμῳ Euch 3a 1, OAPKAATEYE XÓPACTODE% Prag 
1b 12sg, — ct. KpreruTeák 


CE. UPSA POM K 


NERAKTE4ERA adj. poss. ad NRATKTEUA 


oceurrit in kalend, Šiš 


Prfedchúdcúv: Il pedmeuu (gen.), des Vorläufers, — 
τοῦ Προδρόμου; Praecursoris: TPETHE ΨΕΡΈΤΘΗΗΙΕ 
UKČTANANE TAAEK ΠΡῈ ΔΆΤΘΊΘΕΜ τοῦ Προδρόμου ŠIŠ 


kalend. 25. Maii. Exh, 


UPRAKTEHENHNE , τῆι. 


occurrit iu Bes 


pňedcházení, pňedchúdcovství) npedulecmgoea- 
nue> Vorlaufen, praecursio : πὸ UTO SYBO Κκρπ- 
UAU18  HKE PpEKOEK KPAJEHHEMh ČEOHÁA HB W- 
TÝR)NOVHJAUI 6 + Π[9] ek AA NERA KTEUYBNHU ČRONO 
CTPOH ΧΡΑΜᾺ praecursionis suae ordinem servans 
Bes 7,30ba 11. — Exh, 


CE OORARIUACTEHE 


ΠΡΚΑ ἌΧΟΛΗΤΗ s τχοόνκα, K, - KOAHUUU ipf, 


occurrit in Zogr Mar Nik Ľarim 


pňedcházeti, jíti napňed: udmu enepedu, nped- 
μιδοπιθοθαπιδ; vorausgehen, vorangehen, — προάγειν, 
προπορεύεσϑαι; pracire, procedere: L neKAAK0A, A- 
ὁϑᾳὍὉἜ3΄ῇΙ VL BER CARAYK [OAAUTGI οἱ προάγοντες Mc 
11,9 Zogr, npRAh (ox AUTE Mar, HPEAKKONBUTG 
Nik, NERA BYOAATA H UIPOCEKUJAATA NDOTODEÚOVTUL 
Pr 4,18 Grig Zach. — Exh. 

CI. ΠΡΈΛΗΤΗ, ΠΡΈΔἌΤΘΙΒΗ 


NEKABUIKCTRHE , - 41a n. 


occurrit in BesUvar 


pčedcházení, predchúdcovství: npeduecmeoganue: 
Vorlaufen: praecursio: ἅτὸ KA CTPACH KG 348 
BNAHAB + TRKMO TPANOVIJAMO ΓΠΈΒ ΠΡΘᾺ ἈΠ ΝΟ ΤΈΗΙΕ 
Haple)uam x seguentis irae praecones Bes 1, Uvar 
4b 1854. (npBAxTeud ms. Pogodinianum 6a) 1954, 
NPEAČB)TE4 K Synod 5b 4). Ľxh, 


CE. OPERA ATBUSHHE 


ΠΡΑ ἌΛΛΟΥ ta 20 9,5 Slepč pro πρίσκλα 
NFRAK adv. v. πρξαν 


ΠΡΈΛ 


rigkak "nep. 


m 
sily s 
OPRAKÍK , τ adj. 
accurrit in Ev Huch Supr Glirisl Slepč Mak Šiš Parím GUNom 
Des Nicod 


1. pťední, první, nepednuú, nepetú: vorderer, 
erster: πρῶτος, ὃ ἔμπροσϑεν; prímus, prior: 
LE ČATA ΠΟΟΔΈΛΒΠΗΜ HKE ERAATA ΠΡΈΛΒΙΗΗ 
UCAT A MBRADNUH + KB ERAAXTA NOČARAKIUUU πρῶτοι 
εὐ πρῶτοι L 13,30 Mar, NpKAKHAN. . PRAHA NÍK: 
LAKE AJE VOJST A ER Báh BRITA ΠΡΈΛΆΠΗΗ πρῶτος 
Mt 20,27 Mar Zogrť, πρξλβημ Nik: HE CAAU Ha 
NEKAKÁHMA AkeTk εἷς τὴν πρωτολλισίαν L 14,8 Zogr 
Mar Ostr, NEKAKHNAHM AS Sav: ΠᾺ H6 EASHD4H Ex- 
ČNATA " HA ER UIGRAAHKA NOABHNUU CA Euch 84b 6: 
ΒΔΕ ΜΕΔΙΔ οὐκ BANAHÁH , A UPOČTH Bd ČA πὰ NEEN- 
"4 τοῖς δὲ ἔμπροσϑεν Pl 3,14 Christ Slepč Šiš: 
1 EB HB(ÍMA) EKUA 1H4núčan4 npEAHAK U 34x414kl4 
τὰ ἔμπροσϑεν Ez 2,10 (2,9 vg.) Grig Zach: IpKAH84 
χὰ ὁπ MOKA τὰ ἔμπροσϑεν JI 2,3 GI (upKA, 
1IHMH Tun): — H HBASMH HSPA ΠΡΈΛκΗ μα τὸν πόδα 
τὸν δεξιὸν τῶν ἔμπροσϑεν Supr 218,4: H 104M4 


| NARAÁHMA ΘΠ ἌΡΑ CA ὁ CTARN KA Supr 558,28. 


2. dľívejší, predchozí: npemchuň, npedulecmey- 
10ujuú, frúher, vorig: ὁ ἔμπροσϑεν; prior: E+ 
NFEKAKIUKMA Κάμε PÓAAro ΔΕ ΤᾺ NomUSť 42b 23, 
HMKO N0RRAAKA HM TUPČOP ΘΗ ΠΡΈΛΗΗ PÝAANO)- 
AWUIB οἱ προφῆται ἔμπροσϑεν Zch 1,4 ΕἸ; U HE Ek3- 
MACKY BA OPP cla) AH M k Kh Πρ ΠΗ ΔΑΝ MGI16 
ANČOCTOJASMA πρὸς τοὺς πρὸ ἔμοῦ ἀποστόλους G 1,17 
Mak (kt NKKAHUM A Christ, Καὶ UPEKARHHMK δὶξ, 
KR IPREKNM k Ochr Slepč). 


Ι ΙΝ 
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ipkaskak 


3. prední, hlavní, nejvýznamnéjší: 2.1aenuit, 
8axnetiuiuú, der erste, der vordere, der bedeut- 
samste, ὃ ὑπερλίαν; magnus, princeps: MHW 
δ UHUHMBKE  AHUHBR CA ΠΡΈΛΜΗΧΈ ANČOCTOJAA 
τῶν ὑπερλίαν ἀποστόλων a magnis apostolis 2C 
11,5 Christ (npkcadERHAICh Ochr, ΠρΡΈΘΈΕΛΑΙΧΑΆ 
Slepč, NpEZKAKHUHYA Šiš p. 108, npEMKAKNAKA ŠÍŠ D. 
156, . „$S4AHCHÝh sic! Mak): sim. 2C 12,11 Šiš (npkäta- 
únrn Christ, npkskatuy% Slepč), BASMKTG EpaTa 
PRAHA Balla portas principes Nicod 21, Stojanovié 
111,24 et 112,21: — P8YB CSTORK IPRAHIEMoy ad Satan 
principem Nicod 20, Stojanovié 110,9: Φ ΠΡΈΑΛΒΗΜΗ 
sTkuk patriarcha: nampuapx, Patriarch, — patri- 
archa: cH Ecd ČAKILUBIUTE STA CHTH ΠΡΈΛΗΙΗ OTKUH 
Bch patriarchae Nicod 19, Stojanovié 109,30: οἵ, 
NáTOHÁJY K sub 2: e NDKAKÁHH S4KOHAIHKA v. sub 5ἀ- 
KOHAHHKR: 0 ΠΡΈΛΒΗΙΔΙΩ ΠΟΛΑΓΔΤΉ v. sub ΠΟΛΑΓΔΤΉ.. 


Locus erroneus: Ha NpRAHK MmkeTa A 27,29 Mak pro 
NPOVAkHd τραχεῖς Christ, IPOVA k Hdd Šiš. 


CL ÔJEEK 


NEKAKPATH, - ABPXR,  ASHOIIK pf. 


očciirrit ín Zogr Mar Ník NicodNovgá 


pretrhnouti, roztrhnouti: pasopeame , zerreifen, 
zerteilen: σχίζειν; scindere: He NnpKABpkEMA 
SPO + HA ΒΤ ΚΑΛᾺ KPREHA ὁ ἦκ μὴ σχίσωμεν J 19,24 
Zogr Mar, ngKAp EM Nik, 348Xca NEA, pa ČA WTÓR, 
κθρχὰ AG Αολὰ scissum esť (Mt 27,51 L 23,45) 
Nicod 11, Novg 253ba 30 (ράϑλθρά ce Slojanovič 99,6, 
PAZBA k pá ČA ἐσχίσϑη Mt 27,51 Zogr Mar As Sav 
Ostrbis et 1, 23,45 Zogr Mar As Ostr). — Exh, 


CI. PABAKHPÁTH, IPETORTUATH, NPOTPRTUÄÁTH 
NEKAKCTAETK m 20 3,14 Mak v. sub ugkeTatáru 
HPRAkAh v ngaaka% 
negkakaktík v. NPAAKAKÁK 


ngrkask4HTH, - A Kal, - A ŇAHUIH DŤ. 


accurrit in VeneNík 


rozdelit: pa3de ume, tetlen: dividere: —- selum in 
iunclione 114 ΠΟΛ NERAKAKTA flibrando) in duas 
partes dividere: nic Ag. rozvážili z obou stran: 8ce- 
cmopoHne 0601mamb, 638ecumb, allseitig úber- 
legen, ex utragne parte deliberare: ne c8 pasMAu- 


ΔΕΒ 18 ΑΛΓ. Πὰ NÁM ΠΡΘΑΈΔΗ PABMKIČÁHE k 
sed hoc ambiguum non diu mediastinum tracta- 
tus VeneNík 5,14. Exh, 


PABAKAHTH 


[1 kj τ 

UERAKAk , -4 m. 

Hv Psalt (inel. Fug) Supr Cloz Anost Parim GI 
Tun Napis Const Meth Nom Bes Nicod, in comm. “ug, in cant, 


occurrii 


Pog Bon Par 


1. hranice, mez: zpamuua, npeden: Grenze, 
Rain: — ὅριον, διορία, ὅρος, ὁροϑεσία; finis, ter- 
MINUS: ÚFRAKAK ΠΟΛΟΊΚΗ STOKKE HE ΠΡΈΙΛΑΤΕ 
ὅριον ἔϑου Ps 103,9 Sin Ľug Pog Bon Leb Par: Hg 
πολ NPEAKAM H ČYČTABH  Uáchi ἔϑετο διορίαν 
Supr 257,30: ΤΙ CRTBSJI BAČA OSKA KA th 38MAI 
τὰ ὅρια Ps 73,17 Sin Pog Bon Lob Par: EGAHU BAdcTA 
ΘΓ H ΔΉ ΚΗ 5ΓῸ ΠΟΤᾺ ΠΡ ΔΛ Κλὰ ὅριον Is 9,7 Grighis 


| Zaclihis: BEUTA > ΠΡΈΚᾺ ἘΔ ΠΟΔΌΣ τοὺς ὅρους Cl.z 


10b 19, nocTaBA ΠΡΈΛ ἝΛΕ ĽASKIKOM k ὅρια Dt 32,8, 
Gant 2 Pog, nakA K411 Bon, Cant 6 Par, npKAKTH (sie!) 
Lob, npka kán terminos Bes 34,243ajš 14 (Πβθε τὸ ΔῈ 
Uvar 1314a 12) ; HápeXt N4NOUYUHTA EpEMmElda U 1pE- 


L AKA U KHTHA KÝh τὰς ὁροϑεσίας A 17,26 Christ 


Ochrbis Mak Šišbis (MBKA, A Slepč): 4 HápSUST CE HAMA 
ngkatak kôsakollik ὅρια Ma 1,4 GI: — #Af00s: 
clerus: ἘΠ. N0CRIHTE MRIKAR (pro MEKAR) πρὲὰς- 
AK4t ἀνὰ μέσον τῶν κλήρων Ps 67,14 Sin Pog 
Bon Lob Par: Kôllkl/h, KDAH, MEGA sub 1, 0y— 
čTARK sub 1. 


2, snepissíme území, končiny, kraj: meppu- 
mopua, kpaú, npeden, Gebiet, Gegend, Land: 


| τὰ ὅρια, τὰ κλίματα, περίχωρος, ἐνορία;; fines wnu.), Ler- 


Mini (01): NPHAZ 6% ΠΡΈΛΈΔΩ μοὶ SHCKU εἰς τὰ ὅρια 
Mt 19,1 Mar Zogr", καὶ ΠΡΗΆ ΚΑ Nik, Me 10,1 Zogr 
Mar Nikľ, H HATHA A WT ΠΡΈΛΈΛΕ CEOHÝR ἀπὸ 
τῶν ὁρίων A 13,50 Christ: HSEH RCA STPOKAH CÁ- 
IPAA Eh BHČAZOMH + H Eh ΚΟ χα úPKA Katy h 6la 
ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις Mt 2,16 As Sav Ostr Deč Nik: 
U OVYHUIKY ΠΡΈΛΈΛΗ 676 ΚΒ HUJBSNOBSIHE τὰ ὅρια 
Ma 1,3 αἱ; Ag. : ΠΟΘ ΚΘ 8Kkw Tako πὰ úpkakaky 
KAAPOBEPItKlýh CTÉHMh Napis 99a 1: etiam sg. : 110- 
CHAÁLIA Καὶ EAČEMOV ΠΡΈΛΈΚΛΟΥ — 1IPENHGAGEKINAAĽ o 
CHMPATA ΠΟΒῈ ΛΑΡΆΙΙΤΒ εἰς πᾶσαν τὴν περίχωρον 
Supr 51,30, era ngkaka4 ἐράκμηδοκὰ ΒΌΡΓ 566,22: 
H Κὸ 18 ASCTOHTA HMR NPBAKAA ERCÓHUJATH ΗΠῸ- 
Moy A ETA covyla ἐνορίαν NomUSť 7b 5: ρθε k €TPOIE- 
NIHIE επί (Κη. UBAOGCTOHTA (OAHTH Ek 
UČ6)PKČRÝEH μι πο 1PBA KAZ ταῖς ὑπερορίοις ἐχκλησίαις 
NomUSsť 12b 1, U8 NSCTOHTA EU τ ΚΟ Ποῦ 14 
CBAJUKA)TA Ke Kkpomk ÚIPBAKAA CBOIEPO ὑπερόρια 


ngkarkak 
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Πρ Κλ 8 


NomUsť 7b 10: — in Nom διοίκησις; di0ecesis: achUCKAr o 
UPBAKAA ENCH)CČKOH ČO) MO ACHHCKÁ TRKMO CTPOH- 
ΤῊ τῆς ᾿Ασιανῆς διοικήσεως NomUsť 12b 8 (er. XMagnae 
Moraviae fontes historici 4, ἢ. 262, adn. 1); — documenta sg. 


οἴ. OBAACTM sub 2. 


Notu: κὸ ΓΝ NOTPEEH NPRAKAM ΠϑΟΤΆΠΙΑ 
τὰ ὡραῖα JI 1,19 et 20 Tun (kpacnak ms. Vindobo- 
nense, KpácHa Kkpácnák ms, Novianum Gl): — 
Interpres slavleus pro τὰ ὡραῖα speciosa sine dubio TG 
ὅρια 1, ε. fines legit. 


npkakry, - ABKAA, - VEKA BUK DÍ. 

occtirrit in Bes 

zabránili, prekaziti: nomeulamb KOMY-H., ver- 
hindern, — praepedire: ΗΒ NPEABKH 14M % NA KTA- 
hdla NŠKYSTA... KR BBUGOH PÔOCHOAKÁHY ΠΡΗΜΤῊ NOT 
nos... praepediat Bes 36,273af 11 (na ngeau se 
sie! Uvar 149a 13, 18 1RBAASKA Synod 225a 16). 


r. ΠΡΈΔΈΠΜΤΗ, EBABEJÁHHTH, BalATH 
PRAkTH a Dt 32,8/Cant 6 L.ob v. sub NgRAka% 


NPRAKIANNE , - nia n. 


aecurrit in Bes 


prekážka, zábrana, npenamemeue, 3ampydne- 
Hue: Hindernis: — impedimentum: 1% nak 
OYKACTA + ČÍRPAČ UA NPRARAUHA U SA BAŽKENHE 
CTROJH NSBKAATH ARAGNHA Infirmitas cordis im- 
pedimento facta est indicandae revelationis Bes 
37,2844a. 4 (πρβολόλΈΝνι8 Synod 233b 21). — Exh. 


CI. BAIÁATH sub 1 


npkakiary, NEkAkTA. - ΔΈυ, τ kieuu ipť. 
occurrít in Sin 
zabraňovali, prekážeti: Meulamb komY-H.: Ver- 
hindern: —- ὑποσκελίζειν; supplantare: BUčKPICNI 
PÓSčNoA) Bapi μὰ OBRA K-I- MA ὑποσκέλισον αὐτούς 
Ps 16,13 Sin (34914 uMm+ Pog Bon Lob Par). — Exh, 
NERAKTH!, BABENÁHIATH 
uigrke in ΟἹ VencNOv — OÔEEKAB 
NpkaácaTH, — 44, — AIELIIH ip. 
vecurrit in Supr 


ohromovati, uvádéli v úžas: OouleAOMAAME6, YMCA- 
cam», bestiirzen, in Erstaunen selzen: — ἐκπλήσ- 


cem: obstupefacere: np EKAadETA MA AKao ἐκπλήττει 
μὲ τὸ ϑαῦμα Supr 343,29. — τ᾿. 


Cr. UŠVAJ CHTEOPHTH sub ΜΟΥ Δ ὃ 


Ngkkac ady. et pracp. 


oceurril in Ev (inel. Und) Psalt (inel. ἀρ) Euch Cloz Spr Chíl 
Apost (inel. Grš En MIh) Apoc Parim GI Služ Hora Klim Dim Napis 
Const Melh Chrabr Naum Sud Nom Bonif Progl Vene VeneNik 
VencProl Bes Nicod Vit Ben CMNov: ln Mosk“ ΠΡΘΊΚΑΒ. in GI 
VencNov npke apparet 


1. temporis: dľíve, napňed, dávno: npesede, 
cHauana, ©a6Ho, friiher, vorher, lange her: (τὸ) 
πρῶτον, Ev πρώτοις, (τὸ) πρότερον, πρώην, πάλαι, 
ἤδη, ἔμπροσθεν, τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς, τὴν ἀρχήν, τὸ πρίν, 
προ-, (πρῶτος) ; primum, (primus), primo, prius, 
prior, jam, olim, jam dudum, antea, ante, supe- 
rius, nuper, pridem, in principio, prae-: %xe 
(ΔῊ N0A OBETU DATA npkikae πρῶτον Me 9,11 Zogr 
Mar: dliTE SYKO ČYBAPHTE (πὰ UČASB EUR CKAT ὁ 
BERYOAAUTA LABKE EK ΠρΡΈΜΚΔΘ τὸ πρότερον J 6,62 
Zogr Mar As Ostr: LNPHAE NPEKAB KA PPOROV πρῶτος 
J 20,4 Mar As Ostr: 16 NpEKAE AH STA MEHG 110- 
CRAANR EGT KR Βάχάρῤμη KRÁMLOV πρώην SUPr 
249,4: HAKWEOJ — BľoKE ΤῊ ἡ NPEKAB A6HK% ἤδη 
Supr 530,12: H WA KKAHT% BAM k AKA h 0ANh 
KKoKE pakne καϑὼς ἔμπροσθεν JI 2,23 Grig, 
NPEKEA bis Zach, WTAMETANHE ΘΚ HMk npEKAE 
τὸ πρίν tit. ad Ap 18,1 Hval (nep ka Rumj): npkka e 
SEW ΛΟ ΗΒ HEHMAKYA ΚΗΗΓ Ν UŽ UPRTAMU Η pr sa- 
mu uakTkya Chrabr 1,1; kdyst: koeda-mo, 
Heko20a, einst: ποτέ; aliguando, guondam: 
ČABIUUACTE Ro MOB KATKE ÚpEKE Ek ZKHAOEB- 
CTRHH ποτὲ ἐν τῷ lovômauéo G 1,13 Christ (erAa 
Ochr, HHorAa Slepč, Keraa Mak Šiš): Kkoka Εὸ 
K πρξβ CHHACUEB ἐθ ΚΉΔΕ HA χύρηςτ) VeneNov 
42124, Vajs 40,11 (var. APRBAG): WE oY50 npíke 
ΧΟΤΈΤΗ {9 8}. KaHk HE Eolali8 ca guondam Bes 
34,249ba 10sg: — οἵ. HHODAA suh 1, ΚΟΓ Δ 4 sub 2, APEBAE , 
PRAH, KŠAH sub 2, HEKODAA, ΠΈΚΟΛΗ sub 1, OROPAA: 


adv, NJKRKAB in conj. NPRKAB AMKE, ΠΡΈΣΚΑ Β NAŽKE 
116, APRKAB Δοήβδ κα, ΠΡΈΣΚΑ 8 ΔΗ, ÔNPRKAE HEKO, 
ΠΡΈΜΚΑΒ ΕΓΔ ὰ λάκθ. AOIBABIKE, AH, HOÁB, 
IE NÁ: in únnetione cum verbis BAAPOB KCTACTRÓBATH, Κατ 
SEBECTHTH , ERCIKTH, PAATOAATH , HA ča TH, HPE, 
μά! ΤΉ, OEÁRUHTH, ΠΟΚΈΛΔΤΗ. NoBKASČBATH, No- 
ASKHTH, NOCASYUBETEOBATH. ΠΟΟΤΡΑΛΑΤΉ, ΠΟΜΗΤΉ, 
N00Y44TH CA, ΠΡΗΔΑΜΠΙΔΙΑΤΉ, NÁHSTABATH, ΠβοπΠὸς- 
EKAATU, UPKCTABUTU, ANPÄTATH, UIkČATU, páBoME- 
TH, (ASOYMKEATH, CHERKA ETEÁRC TEOEATH, CARK- 
UÁTU, ΣἈΓΡΈΙΠΗΤΗ, CHSKAATH, CKTEČPDATH, O0VBk- 


UIpkKAe 
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NUFRKAEBKBANHE 


AETH, OYPoTOÓRATH, OVČKNÁTA, OYTEGRAHTH v, sub 
lemmatibus suls: — ΠΡΈΣΚΑ ΒΘ MAAU) v. sub M441]: 


οἵ. ΑΡΘΕΔΙΒ, AABkl0.. 


2. pracp. c. gen. prloritatem temporis cXprímens: pľed c. Instr+ 
nepeô c. ns. npemede, 80, Vor c. dat., — πρό c. gen., 
πρῶτον, πρότερος, πρίν, ἔμπροσθεν; ante, prius: 
(ΒΓ ἌΠΑΠΙ ΠρΟρβΟΚΙ +» KE ΒΕΔ ΠΡΈΣΚΑΘ Back πρὸ 
ὑμῶν Mt 5,12 Zogr Deč: cxEloTA) NpEKAB προςεκ- 
tenko πρὸ τῶν Φώτων As 136b 22: npoosvEkA k£% 
NERRAB TPHH AAHHH ČHKOHKUAHHUE (ΕΟ πρὸ τριῶν 
ἡμερῶν Supr 168,17, čYMAPUH NPEKAB Bhckýh 
πρωτογέννητος πάντων Supr 460,11: BRMA 4A(0)- 
BOR)KA ὁ χίρμότον Ἐς ΠρῈ ΚΘ YSTUPA HA ABCATE 
AETA πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων 26 12,2 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš: 43% MHMOHAA ΠΡΙΚᾺΒ TEE πρό- 
18006 σου Ex 33,19 Grig: ipEIKAB MHB HB ΕΜ (Τ' Ἃ) 
ἔμπροσθέν μου Is 43,10 Grig Zach: H:K8 npese + K > 
AETÓ%) CHOPRUHTA ὅσοι πρὶν εἰκοσαετεῖς γενέσθαι 
ἥμαρτον NomUSsť 43b 7; ΨΗΗ BCH.. „NPEK(8) KHASA 
CBOBTO KATHB cEo6 5ΛῈ kol Mala priores guam 
principes eorum VeneNík 22,2254; Hex(eak) ΠΡΈΣΚΑΒ 
MACONŠCETI Ochr 544 2; — nonnumguam ctlam c. Infinitivo 
verbi, secundum archetypum graccum: ngkkae NOHTH πρὸ 
τοῦ ἐλϑεῖν So 2,2 GI: NpEEBKAE ΕΒΙΤῊ BAMk πρὸ τοῦ 
γενέσϑαι ὑμᾶς So 2,2 GI: 


UPEKAB Excero predevším: npemcôde aceeo, vor 
allem: — πρὸ πάντων, πρῶτον πάντων; ante om- 
nia, priímum omnium: npke Ecero, EpATHE M04, 
Η8 KARKUKTE CA πρὸ πάντωγ Ja 5,12 Christ Ochr Mak 
Šiš: MOAW BO RU IPR BC8ro TEOPITA MOAEHKIA 
πρῶτον πάντων 1T 2,1 Christ Ochrbis Slepč Šiš. 


3. pracp. €, gen. statum superiorem aliculus ad allam personam 
snectantem cxprimens: nad: C8EpL, mehr als úiber: — 
ὑπέρ c. ace: SUPET c. MON ÁIPOMOY Ke ApRKAB 
Backýh CTEOPHTU + πὸ ΠΡΈΛΗΧΟΥ - HORKO NPOCHM K 
ὑπὲρ πάντα Ε 3,20 SI-pč (1448 Bety Christ 518); — 
in hoc senstt exh., — cf. 4X % 13 sub 1, 01446 sub 3, 


αἵ. IPAEKE, ΠΡΈΑ % 


ΠΡΈΣΚΑ EBRIBKH pte. ad. 


aceurrit In Supr Apost Bos 


predešlý, drívéjší, npeduecmeynwujuú, MUHYe- 
μια}, npeocnuú, vorig, frúher: — προάγων, προ- 
γεγονώς; praecedens, anteactus: 044 Ka oTABK- 
IUTABRUE EMOY PRUA 0A CEkHA ΠΡΈΚΛΒ BUIEk- 
IHHY% 49HHEH Supr 540,145g: ΠΗ (ENHOPO M0CT pa- 
AAIbid 1IPHHM A ΠΡΈΣΚΑΘ EAERUÁA IEMOV ΠΟΣᾺ - 
UA ΕΟΛΈΒΗΜ SUPr" 564,29: UpPRKE EHIERUHÝK 
μὰ TA UČ) PÔOJU ČH ETEIHYCK κατὰ τοὺς προαγούσας 


ἐπὶ σὲ προφητείας 1T 1,18 Christ Slepč Šiš, WTaara- 
HHIE OYBO  EUBAETA [RK EUERUHH  34110BKAH 
προαγούσης ἐντολῆς Hb 7,18 Christ Slepč Šiš, sa 
WTANOVJEKHE NPEKAB SBEKIUMHYh PPRVOBh τῶν 
προγεγονότων ἁμαρτημάτων R 3,25 Šiš Mak (51Eh- 
HK % npkke Christ Ochr), ΠρΈΚΘ ENEKUAl4 AkTO 
(pro -) BačlloMaAnkT8 anteacta tem pora 
Bes 38,292b 115g, NPEKABEUBN 88 AK TO Synod 241a 
11. — Exh. 


CI. OGREKARÁA sub ἀρβεάδ ιν, UP KUK A ἍΙΗ 


ΠΡΈΗΤΗ 


ΠΡ ΚΣ EBHAKNHE πριρκλβεκαβηνια 


Πρ' ΚΗ ΘΕ ἈΞΛΙΚΓΔΉΜΕΒ, - μιν, 
accurrit in Mar Zogr? Ostr 


ležení na pčedním misté (u stolu): eo3le#+canue 
Ha nouemmom mecme (3a cmonom): Zutischelie- 
gen auj Ehrenplátzen: — πρωτολλισία; primus 
recubitus (more velerum, gui apud mensnm in leetis iacere 
solebant): ANEATK KG ΠΡΈΣΚΑ ΒΕ ἈΒΛΈΓΔΗΜΕ Hd B6- 
uepkyn τὴν πρωτοκλισίαν Mt 23,6 Mar Zogr?, 1prirke- 
BASABNAHHA Ostr (ἘἈΞΛΈΓΔΗΜΈΕ As). — Exh. 

CI. NPRATRBABANHE, NAEKABSBREANHE, NPAEOBKI- 
ABKBHNE, ΕἼ ΒΛΈΓΔΗΜΙΕ 


NERKAEBKA ΜΉΘ, τα αὶ 


oceurrít in Bes 


predzvédéni: npedeudenue, npedeedenue: Vor- 
herwissen: — praescientia: 4418 pOTHROY TEMA 
340M1  NPEKEEKRAEHHM IPATLMA 34N ΘΚ ΘΛ CA 
per praescientiae clipeum Bes 35,253aa 754, 1npe- 
MK8EHARHHA Uvar 13640. 2751, Synod 208b 12. — 1:. 

ἅς OPOSAPKUHE sub 2, UPONORRAANHE sub 2, UPRA/ A 
RHAEHHE 


IPRKAEZKBAHHNE , τῆ 0. 


oceurrit In Zogr Mar Sav Supr 


prednostní pozvání: nowemnoe, 3a6nazogpemen- 
Hoe npuznawehue: Vorzugseinladung: — (n0%- 
τολλισία; primus discubitus): sed Interpres slavicus pro 
πρωτοκλισία perperam legit aut intellexil πρωτοκλλησία, 
prima vocatio, auod sluvice reddidlt: ANEAWTE. .. ΠρῈ- 
KAB31EAHk k πὰ 0EEA kn no πρωτοκλισίας L 20,46 Zogr 
Mar Sav (npKAkSkBáhIK As Oslr Nik), CHUBBM 


NERKAESKBAHHNE 
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uh ΘΟΈΑΔΗΗΙΘ 


NEA AT k ĎAPHCEH H ΚΙΗΣΚΆΠΗΚῚ HKE ΠΡΈΣΚΛΒ 3- 
Bal YATATA τῶν τὰς πρωτολλισίας μὲν πολυπρογ- 
μονούντων Supr 339,205g. — Exb. 

αι. OBRA 6STEANHE 


APFRKACHÁPEHENK , - ων pie.  adj. 


aecurrit in Supr 


dňive, výše ľečený, shora zminéný: 85uuena- 
38annuiú, evrneynomany mv: der frúher genannte, 
oben erwähnte, obgesagte: — προειρημένος, TEOBEN- 
ϑείς, προλεχϑείς; supradictus, praedictus, guem 
supra diximlus: He 45H UpHUBA A Eh np 
A GBNAPBUBIEKIK PPA % ČPEMA ἐν τῇ προλεχϑείσῃ πό- 
λει Supr 196,285G: ΧΟΤΔΗ ΠρΡΟΓΗΔΤΉ STA UPRKAENHA- 
PRUBHAANO MEČTA τῶν προειρημέγων. «τόπων SUpr 
514,225g: ΠΡΈΣΑ ρθη Kana Ť| προρρηϑεῖσα 
γυνή Supr 518,1: μάκ Ἐπ ONPEKAE NAPRYEHOV- 
sym($) VNOAHKOY IWANioý Supr 554,29, cTPATHĽOV 
EUTU. . . BEAHKÁANO TRAAA PRAHA E HAPEHEHAATO ΘῸΡΓ 


565,3. Exh. 


ct. NPEKABPSYANK, HAPBYBHTM κα NAPEHJIH 


NERKACOCRKA, EHHE, - na πὶ 
oceurrit in Christ 


pňedsudek, predpojatost: npedpaccydok, npedy- 
6emcdenue: Vorurteil, Voreingenommenheit: --- 
πρόκριμα; praeiudicium: Ad cH4 ΦΆΧΡΔΗΜΙΠΗ Reč 
upRKESCOV KENI χωρὶς προχρίματος 1T 5,21 Christ 
(5631 BICHKOA BHNU Slepč Šiš). Exh, 


NERKAEPEHEHK, OPRKAEPEHÉNKNK, 
- ἍΗ 86]. 
accurrit in ΤἸύασ Supr Christ Slepč Šiš Nom VeneNik: 11g. k- 
KA BPRBYBUKU TK in Šiš VencNík apparet 


1. dňíve fečený, shora zmínéný: e61uena3eannnú, 
etue JNomAnHy Mur, der frúher genannte, oben er- 
wähnte, obgesagte , — προειρημέγος, προρρηϑείς; prae- 
nominatus, iam memoratus, praedictus: os kylaga- 
FKUUHM BA ČA (PANATU BOK ΠΡΈΣΚΑ Β PEHENAA τὰ προει- 
ρημένα Euch 91a 13: ipERABPBUENÁÁ KE ČAAEKIAIA 
MÁKA ΠΟΗΔΑ ἈΠ ὰ BAAKBHAATO HCAKHA + BENOCTA H 34- 
TROPHCTA H OL προρρηϑέντες ἄνδρες Supr 196,1: Aa... 
AOHRČÁTI MOUITH. „ER ΠΡΈΣΚΑ 8 PRUBHÁIA UÍAKKES 
ἐν τῶ προειρημένῳ μαρτυρίῳ Supr 209,5: NBAAARYA 
ΙΗ ΤΟΥ STA IPRKAB PEYBHUA UBAKREB τοῦ προει- 
θημένου εὐχτηρίου Supr 209,13: HTA KA. . I PEKE ρ8- 


UEITUM A EPETHKOM K τοὺς προειρημένους αἱρετικούς 
NomUSsť 35b 854; EO0ABCAAEK MNPEKLE) PEUBN LIU Venc- 
Nik 17,1sg. 

2. prčedpovédéný, prorokovaný: npedckazannuú, 
npopouecm808AHnUllí: vorausgesagt, prophezeit, — 
προειρημένος; praedictus: ῥβερὰ προκολδηὰ EKIEA- 
KT VYPHCTOBA δὰ HK ΠΡΈΣΚΛΒ ῥβῥθθηλὰ CTAHATA 
τὰ προειρημένα Supr 483,1: NOMAHOVTY APEKE pa- 
uanala ΓζΛάΠΟ Δ τῶν προειρημένων Úriunárov 2P 3,2 
Christ, OPRKAGPEYEHUA Slepč, UPRKA 8 PEHEHLANIE 
διξ; NnoMAHNKTE Físaroatu, NPEKE ρθη VT 
AUČOCTOJAR τῶν ῥημάτων τῶν προειρημένων Ju 17 
Christ Šiš. 

zxh. 

Cr. NAKKACHAPRYSIIK , HAPBYBHAM sub HAPBIJIH , P8- 
ΘΗ ἍΙΗ sub PEUJH 


NEKKACCBAUJIEHK, των ple. - δαὶ. 
occurrit in Euch, abbreviatur per UPRKABCBAHA 


pňedposvécený: npemedeocenujehntrú , vorgeweihl: 
praesanctificatus, donum pracsanctificatum (vel dona prae- 
santicficata) appellatur cucharistia suh snpeciebus panís 
antea (id cest ín mlssa prlus celehrata) ad communicaándum prue- 
parata: W Aagk Πρ ΘΕ ΑΙ ΓΔΒ - UECTUHNAATO TEAA - 
Η KPREE Γ(οο AA HAL1BTO Euch 9b 10, ἀρ ΚΑ 8. Εὐληδὰ 
οἰ Αὐτὰ ČÍBA) TUMA Euch 11b 8. --- Exh. 


NPRKAECKAK . -4 

accurrit in Bes 

posel: nocoa, nocnaney,: Bote, praenuntius: 
r(o)eNOA jk NPEŽKACHAMI (sie pro UPEKECKÁMI)  HCEK- 
Akreaa umt praenuntios Bes 29,191bĎ 24sg (πρ8- 
Ka 810.44 Synod 159b 23sg). Exh, 


CI. ČRA KA 


NIFRKAECHH pie. ud. 

oceurTit In Supr 

jsoucí dňíve: cyujecmeynoujuň npemede, frúher 
seiend: antea existens: ᾿ε(ογὺ) Ἃ χίρης Το) ὰ  CALITAATO 
Η πρεκλδοπιητάάσο npikae BEkKR Supr 163,27, 
OYROEK ČA CRIHTAATO Ek ERKU + H UPEKABCRU TATO 
Supr 165,4 sg. — Exh. 


NERKACCKA AHHLE , - ná 


occurril in Zogr Mar As Ostr 


prední misto: novemnoe mecmo, npedeedame. tb- 
cmgo: Ehrenplatz, der ersle Plalz: πρωτοκαϑεδρία; 


NEkkaeckA 441116 
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NEkSopHE“k 


prima cathedra: ΔΙΒΕΆΤ Ka. — opíKačckaaHyt 
Μά COHEMHUTHYCK τὰς πρωτοκαϑεδρίας Mt 23,6 Mar 


As Zogr? Ostr: sim.Mc 12,39 Zogr Mar. Exh, 

αἱ. ΠΡΈΑ ἈΘΦΈΛΔΗΜΙΕ 
NERRKAHH δα]. 

occurrit in Fris 

predcházejíci, — drívejší: — npeduecmeynujuú, 
npemchuú : vorhergehend, friiher: prior: — con- 


testatum subst, vice: pľedek: npedok, Ahn: prior: preile 
nafífii zefztoco ftradacho (— uprESKA H :K6 HalH žKe- 
CTOKO CTPAAAdY A) Fris II 97, Exh, 


α΄. NPEKAKÚÍA 


NPRKABHHKM , -4 m. 


occurrit in Supr 


druhý kormidelník: nomoujhuk pyneo20: der 
zweite Steuermann: — nowesúci proram regens, 
proram ducens: TESH CTAPKHUHNA BCTR AHUBOAR . 
KORMUHKA SAHI A ΚΑΗΗᾺ NPEKABIHKA πρῳρεύς 
Supr 400,8; κάμη πὶ NPRRKATEHNAKA πρῳρεύς Supr 400, 
11. 

Ci. 


Exh. 


NOC HHKK 


ΗΘΚ ΑΒΗᾺ 9 —H5 86]. 


occurrit in Euch Supr Christ Šíš Gríg CanMis Nom VeneNÍík 


1. dľívjší, pedchozí, starší, npemchuň, nped- 
ulecmejujulí, Čosree cmapuú, Apeesnuú, frúher, 
älter, — προγενέστερος, ὃ πρὸ (ruvác), ὅ πάλαι, ὃ ἔμ- 
προόσϑεν, προάγων, προ-; Prior, antecessor: EASABH- 
THH MA PČOCH OA HBO ΓΛΆΚΗΝἊΙ SRAh. . Ἐκὸ πρὲ- 
KA BNEATO PASEOHNHKA Euch 79a 2, (n)ocTABAGHKIMCH) 
8 UPESKUH“ NHYBCW/K(8) ΤΕΦΡΗΤΉῊ ΕΘΆ BOAA 8114)“ 
CKOMNIA TPAA CKATO τοὺς μέντοι ἤδη προκατασταϑέντας 
NoamJas 12a 25 (1ipeske NomUSsť 15b 20), mkox(e) 
NSBEAABTA MHOSH ΠΡΘΉΚΙΠΗ VencNík 22,15: 0pRKHE 
NPRKAKÁCIE NOBPANTA + ΚΈΡΗΟΙΒ KE NPHHM K τὰ μὲν 
πάλαι ῥίψας ὅπλα Supr 438,11sg: NnpenoBKKAh EA 
HBM h NS APONSBRAAMHK ΠΡΈΚΑ ENOMŠ κατὰ τὸ 
κήρυγμα τὸ ἔμπροσϑεν Jon 3,2 Grig: BAČA)Floca ἘΜ 
BÓOD) A MN10ČA KAN HWEOBA + 18X68 ΠΡΈΣΚΑ ἈΝ ΈΜ ἢ τὰ 
ἔμπροσθεν Job 42,12 Grig: 1% UPEKHEMOY WEBYLK 
κατὰ τὴν προάγουσαν συνήϑειαν NomUsť 20b 17, 
μκ8  UPRKAHHM ΔΝ Θ᾽ HEKE ποοτράλὰ  pridie 
guam pateretur CanMis 166ba 1754; as" ke A KANI610 
YACTA ΠΡΈΣΚΗΙΟΙΟ HUB Consl 9, ins. 1469, Lavrov 30,18 
(4ECTH APERNAA Čonsi): — c. gen. comparationis: ΗΜ B“k- 


SHASCh Καὶ HRPLOVCČAA HM KE πρΡΈΚΒΗΜΔΙ ΝΆ MENE 
ANČOCTODA SM h πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ ἀποστόλους G 1,17 
Christ Šiš (KA OAPAEAME Ochr Slepč, κα NJPRAHHMA 
Mak): Et AHRKYpK — BA(AYXKENJÝH  WÓTR)Uh HE 
NPEKAHHH OVEO COVTA — ΠΗΚΘΗΟΚ ΙΧ KAHONA TOOVE- 
γέστερον NomUSsť 7a 2, cí. APOBÁKHK. 


2, pčední, významný, 6L19a1ujuÚCA, ZHAUUME.AL- 
μυιϊΐ; Vor-, Ober-, bedeutungsvoll: — (δ) ὑπερλίαν; 
magnus, gui supra modum est: HenktHI0Y © κὸ HH- 
UHMAŽKE ΔΗΙΒΗΤΉ (8 NEEKABIHHYh ANOČTOAk τῶν 
ὑπερλίαν ἀποστόλων 20 11,5 Šišbis (NYKAHHYA Chriísl, 
NPRCAABANAN Ochr, npískamy% Slepč), sim. npt- 
KANHYB ANOCTOJAh τῶν ὑπερλίαν ἀποστόλων 2€ 12, 
11 Christ (npkskatiya Slepč, OFKAKNIHYK Šiš). 

Exh, 

CI. NÔGAEK, ΠΡΈΛπκΗΝ 


UPRBHPATH „ - 41%, - 10104 pf. 


occurrit In Služ Bes 


pľezírati, pohrdati: npeszupame, npeheópezamb, 
iibersehen, verachten: — παρορᾶν; despicere: ne 
NPESHPAA CHTPEUWARUATO μὴ παρορῶν ἁμαρτάγοντα 
SlužSoť“, Orlov 71,3: MB RÓEC(R) HA Ck] Κάλημ. η8- 
AKA HÁKY HB ΠρΡΈΒΗρβΔΙΒΤΕ aegros non despicit 
Bes 33,227af) 11 (He npusupare Th) Uvar 122ba 12). 
Exh. 


CI. NEKSAYKTH sub 2 


NEKZHPORATH, - POV, > POVIEUJH IpŤ. 


occurrít in BesUvar 


nedbati, opovrhovati: ocmaeaasme Óe3 e6Huma- 
HuA, npeneópecam»: mifachten, — contemnere: 
KO HB ΔΑΘΙΜΒΗ ΜΙ NPESHPOBATH CARRY CHYTA COM“ 
temnere ausi sunt Bes 8, Uvar 24ba 15sg (118- 
ByKAo8aTH ms. Pogodinianum 35aa 1054, N8Epá:KA,0- 
£aTW Synod 32a 8). — Exh. 


CI. ΠΘΕΡΈΛΟΕΔΤΗ, 1PESHPATU 


NEKBOPHEA , τῶν δα]. 


occurrit in ΠῚ Nom, in comm. Hug 


zpupný, pyšný, panovačný: 6bCOKOMEDHLIÚ, 
HAOMEHHwÚú, čopôniú, eaacmonio6uenťú, úbermi- 
tig, stolz, herrschsiichtig: ὑπερόπτης, φίλαρχος; 
superbus, imperiosus, arrogans: KLA8 TopA0CTA 
TA TATAJ + H NPESOPHBAA CA oBECA ἡ πολλὴ τῶν λόγων 


| ὑπερηφανία 1] 2b 23: UPRSOPHBBIA HHSHTA + 4 CHME- 


PRINA BUICHTA τοὺς ὑπερόπτας IZug 19a δ; ἀϊμᾷ 


NEk30pHk k i 


KOTOÓNAIH NON + NE βάκλι W CROEMÓB) ΘΠ ΚΟ ΠΕ 

BES ENMWe(KONA COBOPÚ TRÔMHTA. „AA HSBEJKETA 

CA) TKO 18B00HRA HU ŠEHAÁHRA EčíTh) φίλαρχος 

NomjJas 18a 2, NPÔBOMHEA per errorem NomUSť 24a 1. 
Exh. 


CE MORA BR, COAASČTKIU A, BEAHHAR A, ΚΠ ΗΚ 


APEZOPKNO ταν, 


occiurril in Supr 


zpupné, pyšné, 861C0KOMEDHO, HAD MEHHO, z0opdo: 
úbermitig, slolz: — ὑπερηφάνως; arroganter: He 
APÓABHO AH ΠρΈΒορβηθ STAREUTÁRAH ὑπερηφάνως 
Supr 1,13. — Exh. 


CI. TAAAE 


nigk3ogknsk ΕΓΜΙΠΗ in NomUsť 25a 1354 v. sub 
ΠΡΈΞΕΑΡΕΤΗ sub 2 


NPRZOPACTBO, a n. 


occurrit in Euch Supr 


zpupnost, pýcha, troufalost: e61cokomepue, nad- 
MEHHOCML, zopdocmu, depsocmv: Úbermut, Hoch- 
mut, Dreistigkeit: — ὑπερηφανία, ϑράσος, περπερεία; 
arrogantia, audacia: arfeaa, «ΒΓ ΟΕ TAI ČROHMh 
NEKSOPAČTROMA ΠρΡΈΛΟΝΚΗ Καὶ ἀπόλονὰ τῇ οἰκείᾳ 
ὑπερηφανίᾳ Supr 1,9: πρΈΒΟβΟΤΚΟΥ BEA λυ μη  ογ- 
MSY ΟΦ ΔΑΓ ΔΆ ΤΟΥ IEMOY + HCNOBRAA CKEA HEHE 
CRÓIA VAR τῷ ϑράσει Supr 189,11: KoVAEHNE - κλα- 
RETA NEKBOPAČTRO — APASNČREHHE περπερεία Euch 
91b 16. — Exnh. 

CI. TPAAČCTA, TPAABIÁH, TPAKAENNE: Hengk- 
BOPAČTRO 


Πρ 5 praep. c. ace. 


occurrit in Nicod 


pňes: wepe3, upe3: úber: trans: npEREABHA, 
β616, ngk3k HOpAdilkekov K píkov trans Jordanem 
Nicod 27, Stojanovié 118,27 (49Ec“h Novg 264b 11): uTH 
ngk3k HogaaH1 trans Jlordanem Nicod 27, Stojanovlé 
118,17 (pech Novg 264ba 22). Exh. 


Ci. CKROSK, 40 k3h 


NPEZAPEHNIE , -nra n. 


occurrit in Cloz Nik Christ Slepč Mak Nom Bes 


1. prehliížení, dohlížení: Ha6aodenue, nadzop: 
Aufsichl, Uberwachung: ---- ἐποψία; custodia, per- 
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a  ngkskpkru 


lustratio: 14K6 ME MSČTOHTA EM HÁCKONY CTPON- 
ΜΗΔ βάλῃ NESKAHOY KOAHTH pasEk ἀμ HE Npespk- 
ΜΗΔ (GAAH) CHTAKANN IEMOY (BAACTAJHA δι᾽ ἐποψίαν 
κτήσεως NomUSsť 7b 9, npespkáliemMk Jas 6a 4 (sa 
3pknie Jas 10b 2). 


2. prehlédnutí, opomenutí: medocmomp, yny- 
wenue: Versehen, Unterlassung: praetermissia: 
ΚρΡΈΠΑΚΟ ΠΟΛΛΆ ΔΈΒΑ - ERIBAUE(E) Πρ κου λον UČE- 
Σά 96 ΕΙ USA PAH)AČE)ROV + CAOVALY τ L HE 34 BEAKE NIK- 
SKOANKUKE (sie!) » STA NPÔNOKA CAOVAA (pro CAMOVHAA) 
Cloz 2b 8654; 


prezíráni, pohrdánií, npespehue, npehebpemce- 
πιο; Úbersehen, Verachtung: — despectio, de- 
spectus: (Ko ποαεγλὰ TO UpEspKIMIE ΠΟ τ Ka 
NEHSTIBAETA KA ČEBE čamom$ despectio Bes 36, 
267b Ď 245g: CH CÍBAJTHH... UBATOVUJE Eáčh MHD 
MAIČAHMHA. ngespkuna nenkpaa mentis despectu 


Bes 28, 186afš 19, ngeszpnuniť“ (siet) Uvar 10244 31. 


3. úradek: peurenue: Ratschluf, πρόϑεσις; 
propositum: REMA KE, 14KO ABEAUHMA ΒΕ. ὉΠ) 
BCA ΠΡΕΠΈΙΤΑ ČA Καὶ BA(a)TO, COVUJHMA πὸ πΠρῈ- 
Sp KHA SARAHOMA τοῖς κατὰ πρόϑεσιν κλητοῖς οὖσιν 
R 8,28 Christ Slepč Mak (πὸ προϑρξημιο Ochr Šiš), — 
ct, NBOSANENNIE. 


ngkaspkume Me 6,49 Nik v. sub NPASKOKUHE. 


Exh. 


ngksigkru, -— SKÁL, - SKOHLUA PÍ. el ipf. 

occurrit in Psalt Prag Euch Cloz Supr Apost Parim GI Pochv 
Nom Bes Nicod: de aspectu verbi vf. A. Dostál, Sludie o vidovém 
systému v stsl., Praha 1954, p. 367 


1. pr. podívati se na nčkoho: nocmompemb Ha 
kocčo-H., jmdn anschauen: — ἐφορᾶν τυνά; aliguem 
inspicere: TI ΚΘ CMOTPIUA 1 npkahpokila Ma 
čneidóv με Ps 21,18 Sin Pog Boň Lob Par, — in hoc 


Selsu exl, 


2. pr. pčehlédnouti, opornenouti, pohrdnouli, 
ocmae6umb ÓČe3 6HUMAHUA, Nnpezpemt, úbersehen, 
unterlassen, verachten, ὑπερορᾶν, παρορᾶν; de- 
spicere, neglegere, transcedere, spernere, asper- 
nari, contemnere: He ΠΡΈΞΑΡΙ Δα ΜῈ MOBrO 
μὴ ὑπερίδῃς τὴν δέησίν nov Ps 54,2 Sin Pog Bon 
Lob Par, KKo ΠρΡΈΒΑΡΈ ca080 POČ A h)HE Cloz 88 2; 
AKT SYBO HERRARNAÁ KSK A BÔOP)h τοὺς μὲν 
οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας ὑπεριδών, var. παριδών A 17, 
30 Christ Ochr Šiš (nespkra Slepč): RpkMENKNAN 
upískpkehua Pochv 115ba 135g: RRACEHUH Ke) 
HSEJAHKH καὶ ἡμολὸ RAOB + CHPRYČK) ČAČVŽKAUJH 


npkskgkru 
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ΠΡ ΚΗΞΛΗΧᾺ 


πὸ Α( ἊΣ U Ν᾽ ΡΚΌΚΙΟ + ČOVAH MO č. TO Ah ΠΑΚΘΔ Πο- 
ΛΟΓΔΙΟΙΒΗΧΟΒ) (sie pro ΠδύδΓ ΔΙ μΒ9) ΠΡΈΒΡΈΕΠΙΕ ΕΜ ΤῊ 
παρορᾶσϑαν NomJas 18b 14, npesepsnE ERITH per 
errorem Usť 25a 1354 (Negptum Jefr 189a, Beneševič 
486,7): —— ipt. pťezírati, opomíjeti, pohrdati, ocma- 
6A4Mb Ôe3 6HUMAHUA, nNpezupamb: úbersehen, 
unterlassen, verachten: — παρορᾶν, παραβλέπειν, 
παραϑεωρεῖν, κατεπαίρεσθϑαι; despicere, transgredi: 
HG 69 ΠΡΈΒΕΡΗΤ PÔOCNOAJA AREA THÍKA KP Eh 
HCTHUÁR οὗ γὰρ παρορᾷ. -τοὺς ἀγαπῶντας αὗτόν 
Supr 66,28, ἘΚῸ NPHSPHMY (1. 6. ΠΡῈΈ-) ΒΕ κάχον $A,0- 
KHUE HYk NOBCEA A NEREHRIE Δάκ 6 παρεϑεωροῦντο 
ἐν τῇ διακονίᾳ A 6,1 Hilf, ngkst9M1 Ek A Slepč, 
ΠΡΈΞΡΗΔΑΒΙ BAIRAKOY δίδ, N9..M5I EkyA Mak, πκὸ 
Ne UŠAŠBAETA ... ΝῊ NOHYAHIAČUHH KE CA ΠΡΑΚῈ 
UPESPETH τῶν μετεχόντων ὀρϑῶς κατεπαίρεσϑαν Nom- 
{15 104 11; WKE A BKNOIS NJABRKASK REAHUADTA ČA 
u uyký 3 nek30A Ta ceteros guosgue despiciunt 
Bes 34.23544 6: spec. de peccatis: promíjeti, npo- 
lyamb: verzeihen: — παρορᾶν; transgredi, igno- 
scere, condonare: ngkakpa ngkrgkuennk 6Γὸ παρ- 
ορῶν τὰ πλημμελήματα Euch 75b 155g: ngkape 
rgkym transgrediens peccata Nicod 24, Stojanovi 
116,17 (nperoA An Novg 263bu 12), — ct. RUSAAMGTH, 
OBANKTH, NEKAHPATA, ΗΘΕΡΈΠΙΗ. 


8. pr. pčedzvédéti: npedeudemt, vorherwissen: — 
προβλέπεσϑαι; providere: BlSr)oy A848 UTO W Haclk) 
NERAPERUŠ τοῦ ϑεοῦ περὶ ἡμῶν κρεῖττόν τι προβλε- 
ψαμένον Hb 11,0 Mak (4 Τὸ ὃ Ηδὸβ ApospRRU 
Christ Ochr 107b 354, “Τὸ Hách ngospEBANU Ochr 
19a 11, URYTO ὁ ποῖ NOBAPRRAHU SY Slepčbis ŠiŠ ter): 

in hoc sensu exh.: — οἵ. ΠΡΟΒΑΡΈΤΗ, NPOBHAKTHU. 


NEkSKAk , - 11 adj. 

occurrit in Slepč 

pľední, významný: etdawujuúca, 31nauwume.tb- 
μη; fúhrend, bedeutungsvoll: (δ) ὑπερλίαν; 
magnus, gui supra modum est: NHENHOYA 1115 
UHÁVBŽKE AHLUHTH CA + AOPRSKAHIYH ANČO)CÍTO)A A τῶν 
ὑπερλίαν ἀποστόλων 260 11,5 Slepč (ngKkAHNYh Christ, 
πρΈΓ ΔΚ ΒΗ ΙΧ. Ochr, ΠΡΈΚΑΗΜΗΧχΑ ŠiŠ bis): sim. ΠρῈ- 
Skaly a ἀπίϑο το λα τῶν ὑπερλίαν ἀποστόλων 260 12, 
11 Slepč (πρξΈ ΚΑ ΙΗ Ch Christ, ΠΡΈΛΒΗΗΧΙΑ Šiš). — Ἔχε, 
ΠΡΈΘΔΛΑΚΒΗ Ἢ, 


CI. ΠΡΈΛΒΗΝ, πρξεκλβῆβ, 


sub 3 


nNEABA 


ΠΡ ΗΞΕΜΤΗ, - HSERAA , -HSERXAGIUH PÍ. 


occurrit in Christ Šiš 


rozhojniti se nadmíru: YMHOJCUMb6CA 8 UZÓbLMKE 
sich úbermäfig vermehren: — ὑπερπερισσεύειν; su- 


perabundare: HAe8Ke 80 0YMHOKu CA rpkyh, 
NAKRHSERICTA Ελι ΓΑ ΕἾΤΑ ὑπερεπερίσσευσεν R 5,20 
Christ Šiš. — Exh. 

CH, ΠΡΈΜΒΕ ΤΙΝΙ TROBATU CA, HSERITH sub 2 


NERHZEAITAYKCTBOBATH CA, -cTROV+K CA, 
- CTROVKUH CA IPÍ., UHMA 


oceurrit in Chrisť Slepč Šiš 


nadmíru pčekypovati, oplývati: nepenoanambca 
8 UZÓLIMKe, UZOÓU NOGA Mb, NPeUZÓbUNONeECM60 60 Mb, 
slrolzen, UberfluB haben: — ὑπερπερισσεύεσθϑαι; 
superabundare: Hčitanuýa ca ὉΥΤΈΧχΟΙΟ ngkna- 
ERITYKCTRV CA PAAOČTAK ὃ BAČAKOH παήλλη ÚITED- 
περισσεύομαι τῇ χαρᾷ 26 7,4 Christ Slepč Šiš. — Exh. 

αἴ. ΠΡΈΜΒΕΜΙΤΗ, HSERITANACTERÓRATH, HBERIBATH 
sub 1, HSOEHAOBATI, OBHASDRATH 


NVkHZAHXA ady. 


occurrit in Zogr Mar As Nik Šiš BesUvar 


prespňiliš, nadmiru, mnohem více: Upezmepno, 
CAUUIKOM, HAMHOCO Čoabue: allzusehr, υἱοί mehr: 
—— ὑπερπερισσῶς, ὑπερεκπερισσοῦ; abundantius, 60 
amplius: πρξιθληχά — AHRÁKA[A CA ὑπερπερισσῶς 
Mc 7,37 Zogr Mar As Ník (anfo Sav, ngEHSAHWE 
Ostr): HoUIk H Ah ΠΡΈΜΒΔΗχΑ MÔAEUIE CE ὕπερεχ- 
περισσοῦ 1Th 3,10 Šiš (ngkusanue Christ), ce Be 
XÓDHCTOJCH + HKE AAPORAHOBIMA ASPBAMA A CES IECTA + 
1b NPEHBAHYA ACEPA EČTA lat. aliter: essentialiter Bes 
13, Uvar 42bB 27 (wrunofak o ms. Pogodinianum 
68ba. 18, WTÓR)HDA SY Synod 58b 20). 

Exh. 

CI. NEEHBAHIUE, HBAHKA, πὸ ΠΡΈΔΗΧχΟΥ sub πρξέλη- 
Kb, πὸ NVEHSAHÝCY sub ANSEHSAHÝA, πὸ NAEMAHO- 
ΓΟ sub UVEMBANSTÍ 


ΠΡ ΗΞΛΗΧΆ adj. 

occurrit in Christ 

solum in iunctionibus adverbialibus NS 1PEHBAHYSY, NO 
ngkusanýa pespňíliš, nadmíru, mnohem vice: 
HDEZMEDHO,  CAHUUIKOM, HAMHOčO Čoabure, allzu- 
sehr, υἱοὶ mehr: — ὑπερεκπερισσοῦ; superabun- 
danter, abunda ntius: Môroniemoy KE NauE Bekýh 
CHTROJATH NO ΠΡΈΗΞΔΗχΟΥ, ΗΧ ΚΘ NPÔCHM A HAH pa- 
SYM RBAEMA, NO CHAR A KRUHU CA Boh HACh ÚTEDEX- 
περισσοῦ E 3,20 Christ (ne ngkauyoy Slepč Šiš), ογ- 
ERKAHTE 14 πὸ ΠΡΈΜΞΔΗχΑ AREBE 94 ΔΈΔΟ χὰ ÚNEDEX- 
περισσοῦ 1Th 5,13 Christ Šiš. — Exh. 


CI. NEKHBAHYA 


ngkusanule 
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npkucnoskúk 


NPREHBAHUIE ady, 


occurrit iu Ostr Christ 


prespňíliš, mnohem více: upezMeDHO, CHUUIKOM, 
HAMHOčO  Čostbure, allzusehr, viel mehr: — ὕπερ- 
περισσῶς, ὑπερεχπερισσοῦ; abundantius, eo amplius: 
NÝKHSAHUE AHRÁNAY A CA ὑπερπερισσῶς Mc 7,37 Ostr 
(nptisanya Zogr Mar As Nik): Hot H AŽ/RÝHA ngk- 
HSAHUE MOÔAAUJIE CA ĎnepExnEpLOGOV 17h 3,10 Chrisi 
(ngkusanya Šiš). 

CI. N9RHBAHYA 


Exh. 


ΠΡ ἘΗΞΗΟΥΡΗΤΉ. - HSHOV PER, - ΗΘΗΦΥΡΜΙΠΗ 7, 


occiirril in Supr 


pťelstili, ošidili: o6many mb: belrúgen, iibervar- 
leilen, — πλεονεκτεῖν; laedere, fallere, fraudare: 
HNAKOCTh BO MH β6 16 CATROJH REAHKRO HSEAS MA 
NERHSHOVÝH ἐπλεονέχτησε Supr 422,12sg. Exh. 


1. HSHOV PATH 


APRHMATA, - EMAHR, — IEMÁIGIUH IDŤ. 


occurrit in Huch Supr Parim 


1. prejímali, prijímali: nepenumamb, npunu- 
mamb, úbernehmen, empfangen: — λαμβάνειν, πα- 
ραλαμβάνειν; accipere, assumere: CHA! πὸ Hl6)- 
E(E) CHANIA HERHAHMO NOECTOATÍ HAMA - NREMÁHA 
WE OE KTORAHHE TROG Euch 87b 14: 09A 0644116 0Y60 
CHE ΠΡΈΙΒΛ ἌΡΆΠΙ TOV + ΕΔΙΘΟΤΉ A ἜΠΗ, πὶ HENOPOHAHA 
λαμβάνων Supr 246,275g: A(SYĎU RK ΙΕΓῸ STA ΓΙ ΕΔ 
NPREMAEMA παραλαμβανομένην Supr 296,8: ra πρξ- 
IEMÁSTA NO PAXY ENHCKOVTÁCKAUH ΤΟΔῚ τὸν ϑρόνον 
τῆς ἐπισκοπῆς ἐμπιστευϑήσονται Supr 187,22. 


2. obsazovati, dobývali: 3anumamb, Ópamb, 3a- 
80e6b16amMb , besetzen, einnehmen, — καταλαμβά- 
νέεσθαι; CAPEĽE: WAPRIKAAH KE ΓΗ ΕΚ + ASYHE ACTA 
NHIAEMAUJIATO CPAA b TEDA A καταλαμβανομένου πόλιν 
Pr 16,32 Grig (npkumoruraaro Zach). 

Exh. 


CI. NPHHMATU, USRRATU 


UPKHMANHKA . -4 ni. 


occurrit in Supr 


náslupce, npeemnuk: Nachjolger: — διάδοχος; 
SUCCESSOF: U ERITH ΤῊ OPRHMAHHKOY Η 0AMECTA- 
NHKOY BORKOBKHIATO ANČETÓAA πατρὰ διάδοχον Supr 
122,17sg. E. 

4. ΠΡῚΝ ΈΠΒΗΜΙΚ , NOHHMANHKA súb 2, HAMKCTANH- 
Kh sub 1, HBMÉEHANAKA 


ngkuavkru, - HMAMb , —HMALIH ipf. 


oceurrit in Christ Mak 


prevyšovali, npeegtnuams: úberragen: ÚTED- 
βάλλειν; abundare, supereminere: pasoymkTH Ke 
H UIPEHAOVUJHH  PASOYM A ABEBE  VÍPHCTOMBAI τὴν 
ὑπερβάλλουσαν τῆς γνώσεως ἀγάπην E 3,19 Christ 
πρ kenkámmu Slepč, πρεΈςπΈΙοιμμη Šiš): 


pte, praes. act, ΠΡΈΜ ΔΙ ἍΙ in vi adj. nesmírný: 6e3- 

mepnniť: úberschwenglich: ὑπερβάλλων; abun- 
dans: A4 REHTA κα ERUJYh PPAAAUMY + NORHMAHE 
BÓOTATETRO BA(ATOA ČR) TH CBOEA BA(AMOCTHNEA πὰ 
πᾶς Ἃ) τὸν ὑπερβάλλοντα πλοῦτον E 2,7 Mak (ngk- 
ec  ιοιμειβ Christ Ochr Šiš). 

Exh. 

cr. nekcnkiaTu 


ma 
r 21l 
APFRHCHOAKK , - 41 aaj, 
occurrit in Psalt Euch Cloz Supr Ghrist Šiš CanMis Glem Nicod 
CMLab 


nejspodnéjší, nejhlubší, podzemní, podsvétní: 
CaMbIčí  HUocnuú,  nodzemnoiťí,  npeucnodnuú : 
unterster, tiefsler, unterirdisch: --- κατώτατος, ὃ xa- 
τωτάτω, ὃ κάτω, καταχϑόνιος, βύϑιος; inferior, infer- 
nus, infimus, profundissimus: U8B4Rl41 € Αζόν δι 
MOHK STA ἀλὰ ΠΡΈΜΟΠΟΛΑΝΈΓ. ἐξ ἅδου κατωτάτου 
Ps 85,13 Sin Pog Bon Lob Par, πϑάφηκη μα. ΔΆ 8h 
POBE UPRICNOABHIMA ἐν λάκκῳ κατωτάτῳ Ps 87,7 Sin 
Pog Bon Par, ngpKHNSANKEMA Lob: 414 ngk- 
ΗΟΠΟΑΒΗΙΔΙΔ YPAHHAHU Tá H HBIOHLUTA Η NEUITH Hč- 
Κἀάχ H TEUGAYÄ τὰς καταδύσεις Supr 467,19: ETA 
ERFOMh ch BCRMH ČTRUH ΠΔΙΒΉΔΛΗ NÔCZKAENI Κα 
UPRHCNŠAHKH CABEHNK κα TME KPOMÉHNEH In pro- 
fundo Nicod 18, Stojanovié 107,29 (peravenWk Novg 
2580β 1054); HE CTHAHIUH (ΔῈ CA NERHCNOAKÁHH 
TEMAWKIH AHľaBode Púťie. διάβολε Supr 74,26sg: 
AA 0 HMENH IČOVOSBK BCAKO KOAEHO ΠΡΈΚΔΟΙΜΤΆ 
CA NEBO CÓR)H RÝH H SEMRIUNÝCH 1 O RHCHOABIIHYH 
καταχϑονίων Ph 2,10 Christ Šiš (om. Mak): © n. pi. ΠρῈ- 
HCIIOA ΒΗ vel NO KHCIOAKIUAA NEKHCIOAKŇHH MK subsl. 
vice fungitur: podsvéli, fiše mrlvých: ad, npeucnodnaa, 
yapcmeo mepmesix: Unterwelt, Tolenreich, — τὰ 
καταχϑόγια, τάρταρος, βάϑος ἀβύσσον, τὰ κατώτατα; 
subterranea, infima loca, altitudo inferorum, 
Inferi: RSAMH ERYBUHAMH + Bb ΠΡΈΜΟΗΘΑΒΗΜΗΧ + LE 
ΘΓΉΗ NEPACHNÉEMA.  . SATRO(K + NEHSAPRUEIVKHNOHK CH 
A015 ἐν ταρτάρῳ Euch 63b 13sg: TAKYKAE KE H EA 
AA ΒΚ 040 AHE"AHO0 (sie pro 086)  Y(PHCTOJCORO 
NOHURETEHE  1EKE EB ΠρΈΜΟΠΟΛ᾽ ÚHYB + Baesadl K 
ΕἼΤ ἐν τοῖς καταχϑονίοις Supr 464,30: καὶ 1pEHCNOX- 
nak 8 καλὲ 6 ἐκ βάϑους ἀβύσσου ΟΜΙμ80 35b 6; 


ΜΚ  POCHOA RHEI ΠΡΗΠΙΒΟΤΈΗΜΙΕ CAMA ΠΡΈΜΟΗΙΘΑ ΒΗ 
NPEHČNSAŇHHM EO ASHTH χΟΤΈΔΙΙΕ τὰ κατώτατα τῶν 
γατωτάτων Supr 467, 2054; — ct. 44h. 


ΠΡΚΗΤΉ.. τ παν -KA6u1 οἵ, 
occurril in EE ῬΚΆΠ (ἰπ 0], Eug) Euch Cloz Supr Apost Apoc 
Parím Nom Pochy Const Nom CanVene Bes Ben CMLab 


1. prejiti, odebrati se, prepraviti se (nékam ): ne- 
peúmu, omnpagumb6ca, nepenpaeumbca (kyda-H.): 
hinibergehen, sich begeben, sich befôrdern (irgend- 
ivohin): — ἔρχεσϑαν, διέρχεσθαι, ἐπανέρχεσϑαν, ὑπέρ- 
χεσϑαι, παρέρχεσθϑαι, διαβαίνειν, μεταβαίνειν, προ- 
ῥαίνευν, διοδεύειν, ἀνάγεσθαι, διαπερᾶν, προπερᾶν, 
ἀπέρχεσθαι, μετιέναι, ἐπιέναι, παρήκειν, διίστασθαι:» 
μεταβάλλεσθαι, ὑποπλεῖν; transire, pertransire, 
Lransgredi, transfretare, transferri, perambulare, 
life, venire, pervenire, ascendere, ingredi, se 
conferre, transmigrare, subnavigare, adnavigare, 
(segui, Incidere, redirej: ngtLYKkmh Hd 044 04h 
esega διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν τῆς λίμνης L 8,22 
Zogr As (ngkkakmt Mar Ostr): ΠρξΙ ΘΑ μὰ ano). 
© To AA AMBÓHNÓAK H ANOACHHÁ πρηλατὰ Rh $EČA- 
ΔΟΜΉΚΗ διοδεύσαντες δὲ τὴν ᾿Αμφίπολιν A 17,1 Ochr 
Mak Šiš (ngoeukA hd Christ, πρηθα hula Slepč): 
UPRHASTA WE4 πὸ ἑν χοὸν διέβησαν ἀμφότεροι ἐν ἐρήμῳ 
4Rg 2,8 Grig, πρΈΡΑ ον Zach: ἀϊμ6. .R4 APŠYTANÁ 
WEA4CTH VOTATA NJEHTH ἐπιέναι NomUSsť 184 2: — 

HA CHNACBNOIE ΠΡΈΗ ΤῊ ΠρΟΠΟΚΈΛΔΗΜΙΒ ἐπὶ τὸ σωτή- 
ριον μεταβαλέσθαν Supr 29, 26: KO NAKHAČKOMA 
WT CEMAÁTH Καὶ IKHROTA μεταβεβήκαμεν 10 3,14 
Chríst Šiš, npkHASMA Slepč: ce ὀγεὸ 44 πρξτρα- 
OhUE ČAB HA MÄYEHHKAI UDEHAEMA ἐπὶ τοὺς 
ἀϑλοφόρους ἐπανέλθωμεν Supr 55,19: magyk πὰ ΜΗ δὶ 
Mich ΠΡΈΗΛΕ εἰς ἕτερον λογισμὸν ἦλϑε Hom, van 
Wijk 112,1 (NEHAE Supr 242,1); Φ ΠΡΈΗΤΗ NÁTA ujíťi 
cestu, npoúmu nymb, elnen Weg zurúcklegen: — 
δδὸν ἔρχεσθαι; iter Venire: NfKHASŠETE ΑΒΗ UAÁTA 
ἦλϑον ἡμέρας ὁδόν L 2,44 As (1gnxeTe Zogr Mar, 
πρηλόῦτα Sav Nik, naecTa Ostr): In hac lunelione 
exh.: 

pťejíti, prestoupiti, pčekročiti, nepeúmu, nepe- 
uaeny mb, iibergehen, iiberschreiten: — ὑπερβαίνειν, 
παρέρχεσϑαν, διαβαίνειν, ὑπερβάλλεσθαι, διέρχεσϑαι, 
περᾶν, προπερᾶν, ὑπεράλλεσθαι; transcedere, trans- 
gredi, transire, se traicere, transilire, pertransire: 
NEKAKah UČÁDIKA ETIKE NE ΠΡΈΙΛΑΤ ὃ οὗ παρε- 
λεύσονται Ps 103,9 Sin Pog Bon Lob Par: ngkuesxhK 
KE HOpAAHA περάσας TE τὸν Ἰορδάνην Supr 128,13: 
ΠΗΚΙΜΗΣΚΘ ΠΡΈΗΑΔ 6 MORKA ero ὑπερήλατο δίκτυα Hom, 
van Wijk 110,21. (ΠρΡΈΘΚΦΜΗ Spr 238,15): AE AN 8 ΤΒΡΙ 
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ngkurvu 


UHÁH GOVA SY TA ὑπερβάντες τὸν πεντηχονταετῆ χρόνον 
NomUSsť 43b 24: IEAHKSKE NPEUKY BLUE KRÁSA PÄCTÁ 
ex ὑπερβάντες τὴν ἡλικίαν ταύτην NomUSsť 43b 1754; — 
ΔΗ Τα ΓρΟΕΔῊ HČYOAB ΠΡΈΜΑ ΒΤ EAČENO 10M hlčaa 
ὑπερβαίνει πᾶσαν διάνοιαν Supr 501,17, Φ fg. pľe- 
hnati se, prevaliti se: προϊίπιι, npomuameca, úber 
jmdn stiirzen, — διέρχεσθαι; transire: RACHA EAICOTI 
TRÓHA H BABHBI TRHA πὸ MAK ΠΡΈΙΛ A ἐπ᾽ ἐμὲ διῆλθον 
Ps 41,8 Sin Pog Par, ngkuacmna Bon, NPEHAŠYTA 
Lob, sim. Jon 2,4 Grig, Cant 6 Pog Bon: πὸ MAWk 
πρξηλα TAKBI τοι ἐπ᾽ ἐμὲ διῆλθον Ps 87,17 Sin 
Pog Lob Par, πρξηλοιιᾶν Bon, + pťejíti, vynechati: 
oóoňmu, nponycmumb, iibergehen, auslassen: 
ὑπερβαίνειν; superare: oT A KBAI HSHAJE Tico čúhi 
BEAHKO πο Δ ὃ BPpAKh ΠΡΈΜΤΗ VÝLOV ὑπερβῆναι Supr 
428,13, 

de tempore minouti: npoúmu: vergehen: ôLÁ- 
γεσϑαι, διατρέχειν, διαγίγνεσθϑαι, διέρχεσθαι, παρ- 
ἐρχεσϑαι, προβαίνειν; dilabi, peragí, expleri, 
transire: AARKMA H4C0MA NEKUEABUEMÁ ὡρῶν δύο 
διαγενομένων Supr 118,17s5g: ngkutAhulema Ke 
AhERRMA AK TÓMA πὸ CHKOHRUAHHH CRATAADO διαδρα- 
μόντος δὲ διετοῦς χρόνου Supr 217,235g: BOEMEHU 
Ke ΠρΈΠΙ ΒΑ TUV + βει8 BOA χρόνου δὲ διελθόντος 
Supr 8,30: MHôOr$ Κα ΔΈτϑ ngKktWUEAhusš ἱκανοῦ δὲ 
χρόνου διαγενομένου A 27,9 Mak Šiš (ΛΛΗΔΑΘΙΗ ΒΑ ΜΙΝ 
Christ): πϑηβ κα ΠΡΈΗΛ σι ABKM naayk παρῆλθον al 
ἡμέρων Gn 50,4 Grig (8TAA ΠΡμΑ ϑιμ 4 ABAHIE 44441 
Zach): 


prejiti, pominouti, zaniknouti, npoúmu, Mu- 
HO6aMb, noeuónymb, ycčachymb, voriibergehen, 
zugrundegehen: — παρέρχεσϑαν; transire, praeter- 
ire, abire: HÓE)KO L 38MÄK MHMÔ LAETA — 4 ἐλὸ- 
BEčd MOK HE IMATA Πρξιτη οὗ μὴ παρελεύσονται 
L 21,33 Zogr (HE MHMO HAATA Mar AS, HE HMÄRATA 
MUMOHTH SAV, HE HMARATA MHHATU Ostr): Κακὸ A pE- 
EAHKa NEKIAR - Κακὸ HOBAA UMOUEHCA πῶς τὰ ἄρχαῖα 
παρῆλθεν Cloz 13b 4, πρξηιλοι ἃ Supr 450,12; Kellk- 
ἀμ PBRAÁETA BEMEHAHYH + I4KO ΜΗ BA Πρ τόκα 
IECTA + Ke ΠΡΈΗΤΗ moke Ta Juod transire potuit 
Bes 28,186bĎ 17: © ptc. praes act. ΠΡΈΜΑ ἼΗ pomíjivý, 
pomijejíci, npexodaujuú: vergánglich, trans- 
lens: NPEHASVUJHHYŤ BEUIHH NA SA UTŠKE NRASKATE 
rerum transeuntium Bes 35,261bf 154; 9 ne 1gk- 
IA hm nepomíjivý, nepomíjejici, Henpevodawuú, 
unvergánglich: non periturus: S HelaKe NeHATA 
BRHBUh UČKCAJÍCKAIH H HETRARHANA OH HE πρθρ})ὕ- 
Aovlih ČCanVenc, Vajs 140,16. 


2. prejiti (okolo, sem a tam): npoumu (okolo), 


ΚΘΗ AI HMÔVHIE - A NPEUKAAUNE + H+ akTÓh) cargk- | vorbeigehen, herumgehen: — περιέρχεσϑαι, διέρχεσϑαι» 


ngkuTu 
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NEEKAANIATU 


naopé0xeod ul, circumire, transire, pertransire: ngk- 
ΗΑ Eh OBAYHNACH, Eh ΚΟΞΒΙΑΧ ΤΑ KIKA, AHUEHH, 
CKAPEALNE, OBRAVBANEHNY περιῆλθον Hb 11,37 Christ 
(K?AHU A Ochrbis Slepč Mak Šišbis): noaokuáh ΘΕ 
TAMÄ L ERCTÍ HO BA ΗΕ Κα NSŇIAATA Ekci 
ΒΚΈΡρΒΕ A ARKANI διελεύσονται Ps 103,20 Sin (NPOHAARTÁ 
Pog Bpn Lob Par): 8TA4 MHMOHAETA + EASMET Eh! 
VTPO ANPAHAETA ΑΓ ΔῊ παρελεύσεται Is 28,19 Grig 
Zach, BI ΚΟΈ, Eh HIGKE NEEHAJKA, ΠρΟΠΟΚΈΛΔΜ 
UÚECA)PETEKIE BO KA ἐν οἷς διῆλθον A 20,25 Christ, 
NEKHAK Šiš. 


8. projíti, proceslovali, npomu, obočímu, durch- 
gehen, durchreisen, προέρχεσϑαι, διέρχεσθαι, 
παρήκειν, διοδεύειν; perambulare, transire, per- 
Lransire, procedere: #4 UKAMIUA, UPEHASCTA ČTRTHH 
ES AHuble προῆλθον A 12,10 Hilf Šiš, ugkueAhua 
Ochr Slepč Mak: ΠΡΈΙΒΘΑ klud IIHCHAHAX — NOHABTA 
ΚΕἼ NAMhbÔHAHA διελϑόντες A 14,24 Ochr Mak (ngouh- 
A tla Christ Slepč): npKUBA KUA ANKo)EÓTOVAA 4M Ἂ- 
funod4h H ἀπόλοηηχ διοδεύσαντες A 17,1 Ochr Mak 
ŠÍš (NPOUIKA hula Christ, NEHUKA bla Slepč): aň4A- 
UEN NERHAAR BEMAA παρῆκαν 1Rg 2,5/Cant 4 Pog 
Bon, Eug 19244 1 (βόηθα Cant 3 Lob Par): — 
οἵ. ΠΡΦΗ ΤῊ sub 1. 


4. odejili: ψἅπιι; forlgehen: — μεταβαίνειν, μετ- 
αίρειν, διέρχεσϑαι, περιέρχεσϑαι; transire, re, migra- 
re, circumlegere: ΑΔ ΒΗ ΠρΡΈΙΙ Δ STA ΠΡΈΛ ἘΔ χὰ 
ὅπως μεταβῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν ML 8,34 Zogr Mar 
As Sav Ostr: ΠΡΈΜΑ 8 Τα ΓΑΔΗΔΕΆ,. κα ΠΩΗΛΔΕ Eh ng k- 
ARA HDA,EHCKYI μετῆῇρεν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας Mt 19,1 
Mar Zogrb, WT ΤΟΥ NORUBRAKUJE, Πρης Τἀχολλ 
Eh βΗΓΉΘΗ ΒΒ ὅϑεν περιελθόντες A 28,13 Christ (8 
nuyKe net kyaguje Mak Šiš), — ng. de exitu: ΗΚ6 τύ. 
Δ᾽ NPABRE NOEHASTÍK), AA I PHNEČETÍK) ANO K CROH 
ΕΡΑΤΉΙΗ MOHÁČTH/K Const 18 ms. 1469, Lavrov 66,14 (114 
COVAh HAETh Const, Lavrov 35,29): Φ ΠΡΈΜΗΜΤΗ Mado 
poodejíti, omočímu (na nekomopoe pacemoanue): 
ein wenig weiler gehen: προέρχεσϑαι μικρόν, 
προβαίνειν ὀλίγον; procedere paululum, progredi 
pusillum: 1L ΠΡΈΠΙΚΑ A Madô NAAE Hluk προελϑὼν 
μικρόν Mt 26,39 Zogr Mar As Sav Ostr: Lng£EUČ Ak 
Mad STA TAAY - SYS K VEKOBA BEREN εοκὰ προβὰς 
ὀλίγον Me 1,19 Zogr Mar: NpEIUKA A Maňo 426 Ha 
36mán προελϑὼν μικρόν Me 14,35 Zogr Mar: — in hac 
eodem sensu: NAKIUKAh TRAK προβάς 
Mt 4,21 Zogr As Sav Ostr Dcč. 


iunctione exl," 


5. μια. praet. act. predešlý: npeduudyuuú: vorherig: 
praecedens, praeteritus: H TOTAA CA HCTHHKHO 
NSABHNTNEM ŤA — ἀϊμ8 ČHŽKHO ὁ ΤΆ ΝΒ. NPGUEANKHNÝCH 
Akad nema m5 patrum praecedentium Bes 


17, 122bĎ 4: lako πολ λον μηχα O PRYHH HETHNA 
ETA NPRURA BU KYH paTHA praeteritarum Bes 1, 
Uvar 2b 14 (npHUBA AHA ms. Pogodinianum 2b B 
16sg): — in hoc sensu exh. 


Notae: semel in Mak per errorem pro ΠΡΈΤΗΤΗ; ΠΡΈΜΤΗ 
ΚΕ ἡ BARČTH  SAKOHk. MOHČESBK παραγγέλλειν TE 
τηρεῖν τὸν νόμον A 15,5 Mak (348 £uaTu Christ, 
San] RUaTH Slepč, πρέτη Ke Ochr, ΠΡΈΤΗΤΗ Ke 
Šiš): — pro ΠΡΗΤΉ - NERHAAX NOABICKUE CA ἦλθαν 
L 3,16 As (nfHA A Zogr Mar Sav Nik, IpHA 0U1A Oslr), 
HA ČOVAh UIPEHAKTA Ch CTADKUH ἥξει Is 3,14 Zach 
(NPHASTA Grig), APIANENÁ ČTA Γ(ΘΟΠΟΑ, % gr. deest 
Zch 11,3 Grig (npnueAxn Zach). 

Οὐ. HTH,  MHMOHTH, ΠΡΗΤΉ, ΠΡΈΜΧχΑΤΗ, ΧΑΤΉ, 
STHTH, ΚΑΡΗΤΉ, ΠΡΈΧΟΛΗΤΗ, ΔΑΗΛΛΟΧΟΛΗΤΗ, ΠρΡῈ- 
MHNOBATA, NOEMHHÁTU, ΔΗ ΤῊ 


NEKKAHHE Ps 79,7 Sin v. sub ΠΡΈΡΈΚΔΗΜΙΕ 


NPRKAANA, -ὦ τ 


occurrit in Supr 


sensus obscurus: TEOA MN 46HHUA CATI JARHČTH - H Κὸ- 
PABRYHA BECH + καλὰ ÁRČTH JET AHUEMEPACTBO 
ΠΡΈΚΛΔΔΑ ἍΙ BARHCTRÁHRHH παρασχαρῖται Adstantes 
Supr 400,16. — Ľah, 


NPRKAAHIATU, - HIÁHK, - ΠΙΔΙΒΊΠΗ Ípľ. 


occurrit in Zogr Mar Euch Supr Nom VeneNik Bes 


1. sklánéti, ck 0HAMb, npekaoname , ( herab )beu- 
gen, — inelinare: ΚΠ C(h)PA(A)HAHGIA HE Καὶ 
TAPTIEHAK ECO 16 NPEKAJHARITA CEĽvicem cordis. 
non inclinant Bes 1,34 125g (16 n9HKAAMNARTA Uvar 
2b 25, 18 UPEKAŠNAJETA Synod 2b 5), cpamoTNO 
EŠAH ... KOBERTA. .  1POTHRÚHKOMÁh)  NUPEKAMNATU 
dorsa... praebere Bes 31, Uvar 115b[š 14 (1gekao- 
ΜΗΤΉ ms. Pogodinianum 213a 155g, Synod 176b 2256); 
+ neERaaniaTru Koatnt (- Δ) klekati: onyckambcs 
Ha KOAEHU, NPpekAoHAmb kosteHu, niederknien, 
γόνυ κλίνειν; genua flectere: Ella H Koatuia 1g k- 
ΚΑΑΗΈΤΗ αὐχένα καὶ γόνυ κλίνευν Euch 62a 2, Koatik 
UPEKAAHKANUJE γόνυ κλίνοντες NomUSť 48a 17; Koa kua 
NPEKAMHARTE Fgenua flectitis Bes 27,180bš 16 (Koak- 
ΜῈ NPHKAAHAETE Uvar 99af 8); οἵ, ΠΟΚΑΔΗΙΔΤΉ 
ΚΟΔΈΝΈ et ΠρΡΈΓ ΜΙΕΔΤΉ Koa ki K sub NOKAANATA εἰ ΠΡῈ- 
U IBÁTH: 


ret. sklánéli se: ckaonsinbca , sích lierabbeu- 
gen: — ovyrácoeať al, κλίνευν; declinare, se ineli- 


πρ'ΚΚΛΑΜΙΔἸῊ 
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Πρ’ ΚΙ ΛΟΜΗ ΤῊ 


nare: ΚἌΣΚΑΟ ΠΡΈΚΛΔΑΗΡΚΑ Δ. τ λοβά μα ΚΟΔΈΝΈΕ 
NPABEAJ NOVOVMOY συντασσόμενος Supr 51,22: Φ πε.: 
IETAAKE 14 EOEMAHBHAIA NPEKAMHAJEMA CA CUM. 
curvamur Bes 31, 213a 954; HÓRDUK KSTÓMAIM 
(J. vašica legit IFEKSTOPKIM) ČA TPŠASM CEAANIA 
ipekaala wine se inelinantes VencNik 18,39: Akllk 
Ke NAHATA ΠΡΈΚΛΑΙ ἘΤΗ ἐὰ ἤρξατο κλίνειν L 9,12 
Zogr Mar (πρηκΑλη 1 če Nik). 


2. in Bes tantum odklánéti, odchylovati: omkxao- 
namb: ablenken: — dellectere, inflectere: 1% 0YE9 
Ch ΠΟΥΤΉ HE IPEKANNAKTA Horľh ab itinere non 
deflectunt gressus Bes 37,279af 20 (18 NPEKASNAETA 
Synod 2304 12): Beka ΤΟΥ ἘΤΟΙΔΠΜΙ4 CROIEIA 1 9AŤ 


Roč TH HHIEAHNOKE ΡΈΜΜΗ PASANMACTRHE UPRKAANALU 
guem a status sui rectitudine nulla rerum varietas 
inflectebat Bes 6,223a 3 (1€ opekaodnáal6 Synod 21a 
11): τοῦ BABAMI NY Th HAAUIETA. π ngk- 
KAdNARIUA ČA ΠΗ πὰ Neco + ΗΜ πὰ a k8o (1Rg 6,12) 
non declinabant negue ad dexterain, negue ad 
sinistram Bes 37,278b Ď 20sg (HE NOHKAANALETE CA 
Uvar 1521} 2754, 18 OHEKASNAKUJM CA Synod 229b 19): 
Hb HE NEKKAAHARTA CA WTA) NJABATO ΠΟΥΤΉ NON 
declinant a recto itinere Bes 37,27944 1654 (1w:Ke 
UPHKASHART CA Synod 230a 154). 


NIPEKAAKHÁ KUA ČA in VencNík 7,47 ms. Petro polita- 


num v. NPOKAANÁTH ČA. 


CI. NEEKASČNATH, KASIHTH, NSKAANIÁTH 


ΠΡ ΚΚΛΟΝΉΤΗ, πΚάδημπ, - KAČIIMIUH ΗΓ. 


occurril in Ev Psali (incl. Sluck Ľug) Ilžuch Supr Apost Parim 
Služ CanMis VencNik VencProl VeneFr Des Nicod Ben 


1. skloniti, cka10HuMmb, npexaonu mb, ( herab) beu- 
gen: — κλίνειν, ὑποκλίνειν, κάμπτειν; inelinare, 
declinare, curvare, flectere, prosternere, depri- 
Mere: NEKKASHA PAABA ΠΡΈΛΔΟΤ Δ χα κλίνας 
τὴν κεφαλήν J 19,30 Zogr Mar Asbis Sav Ostrbis, 
Bes 37,2861a 14: πρΈκλοημ BAIHÁ κόμα HA CAM E- 
PEHNIE τὸν αὐχένα κλίνας Supr 273,105g: ΚΠ CKROW 
Kea K3NOVIO ΠρΡΘΚΑΦΗΗ HA MÔAEHHE VencTr 5b, vajs 
67,24: ΠΡΈΚΔΑΦΗΗ (6; Ε Θὰ H ČAHIA, 6 ἔκλινεν οὐρανόν 
Ps 17,10 Sin Pog Bon Lob Par: ΦΥΕΒΈΘΤΕ Bhči Eh > 
KKO μὰ TRHA ΠΡΈΚΛΟΗΘΗΣΝ H NAST BASA DINOREH A 
ὡς τοίχῳ κεκλιμένῳ Ps 61,4 Sin Pog Bon Lob Par: 
XOBEETA A LOV A BACYOAAUIHHM A NPSTHRAHHKOM A 
npgekásnyTu dorsa mentium ascendentibus adver- 
sariis praehere Bes 31,2134 15sg (npekaaná TH Uvar 
115bP 14): + πρΈΚΛΟΗΜΤΗ ΚΟΔΈΝΕ (-4) kleknouti: 
ONYCMUME6CA HA KONCHU, NPeEKAOHUMb  KONEHU: 


niederknien, γόνατα κάμπτειν, γόνυ vel γόνατα 
κλίνειν, γόνατα τίϑεσθϑαι; genua flectere, genuflec- 
tere, genua in terra ponere, in genua se proster- 
NETE: ΔΑ CA H ΠΡΈΚΛΟΗΗΚ  ΚΟΛΔΈῈΝΈ κλίνας... 
γόνυ Supr 234,24: W ΕΛΑΓΘΚΟΔΗΤΉ Γ(ΘΟΠΟΑΙΟ BÔODV 
Ná ΠᾺ}Π 1 HA ΠΡΈΚΔΟΙΒΙΙ ΔΒΑ Kod kHA CBOE PÔSCNO AO 
(N0MSAHMh ČA) Zuch 6la 12: ΘΕΡΈΤΟΙΗΕ lá BA Mô- 
AHTEK upkKadiktua Κο Δ ΝΕ f[lexis genibus Nicod 17, 
Stojanovié 107,9 (05KACHHUWA CA Ko EHY Novg 25824 31): 
— cf. NOKADHATH KOAEHK sub NOKAČHA TH, NOKAAKHATH: 


rel. κύπτειν, ἐπικύπτειν, παρακύπτειν, κλίνεσϑαι, 
ἐπυνεύειν, ἀνατρέπεσϑαι; se Inclinare, se incurvare, 
incurvari, advolvi, flecti, deponi, se deicere, everti: 
ΠΡΈΚΛΟΗΗ CA. . LA AKO HAHA CHOITBI ΚΑΒΑΤΉ ČITÉKU- 
1pev Supr 40,29: ΠΡΈΚΛΘΗΜΚ CA KRASA μὰ ΓΟΛῈ 
ἐπένευσεν Supr 40,275g: NPEKASUH CA + AA NJEHAEMK 
né Tere incurvare Bes 31, 213aa 1154 (NPHKÁSIM 
ca Uvar 115ba 28, Synod 176b 1154);  genuflecte- 
re: ΠρΡΈΚΔΦΗ' ce STKPHET Ka genullectit CanMis 
167ba 6sg: © lig.: KKŠ 10H Beuepk EcTA. ὦ ΠρΈΚΛο- 
ΜΔ CA BCTR (KE Aliho κέκλινεν ἤδη ἡ ἡμέρα L 24, 
29 Mar As Ostr (19HKaciHák ce EčTk Nik): 


spec. re. Uukloniti se, pokloniti se: nokno0Humbca 
sich verbeugen,: — inelinari, advolvi: nekkaenyu£ 
ce HHCKO rísaraae Ta inclinatus CanMis 1678α 1754; 
μὰ NSCOY POCIČAHIO NEEKÁŠHA ἐ8 nase genibus do- 
mini advolutus Nicod 24, Stojanovlé 115,165] (CATAEK 
ca Novg 26324 4); 


πε. priklonití, nakloniti: ckaonu m6: zuneigen, 

κλίνειν; inelinare, inflectere: ngKKAŠHU CHRAMILE 
ΜΒ KRA ChRKA KHhlá TROM κλῖνον τὴν καρδίαν μου 
Ps 118,36 Sluck (πρικάδη! Sin Pog Bon Lob Par), 
TRDAG CEPo Κὸ Η μὰ CTPARHOY A POVTOVIO IAPOCTA 
THEBA ΠΡΈΚΛΦΙΗΤΑ ad vim furoris inelinat Bes 
θ,210β. 8sg: — rel: L ΠΡΈΚΛΔΦΗΜ CA YČASRRIKČOVA 
EHGMA4 HA με Αβρὸ ΤΙ ΤΆ Euch 77b 21: Κὸ HCTHN- 
HOMOY BÔOSKECTRGNKH Ml WERIAHI © ΚΈρΟΙΟ NPE- 
KAÓIIHÁH CA Eklula uť, „se inclinarent VeneNík 7,53: 
U BeBPo CEEE Ko H HA BEAHKOVB BAČOTÓOAGTA 
NERKAŠHATA H Eh BBAHIE CA NOMBICÁHTA BEAHYKČTRO 
totumgue se guasi ad gratiam inflectit Bes 6,21ba 
22, ae KSTOGGIMA MAUAUHM A ΟΥ̓ ΑΙΘΛΛ Ἢ PÔČCNOA 
HEM X 10 ΔΙΘΕ ἌΚΗ μὰ NOMÔHJk SEKAČHHMA CA 
si... per compassionis affectum inclinamur Bes 
33,228af 17: 


NAKKÁŠIHTH CA UHMb vel 67h 46c0 býtl néčím 
pňemožen: Ótimb cpaoeHHtim,: von elwas úber- 
wwáltigl sein: — καταφέρεσϑαι, Čvovnelodal: MeTFI, 
commoveri, opprími: ApEkadík ČA CHHAMA, Ch- 
NáAB WT TOHKOÓRENIKA HH9h χατενεχϑείς A 20,9 


Πρ ΚΚΛΟΝΗΠΤῊ 
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UPKKROCHORECKCTRHNE 


Christ, ΠΡΈΚΔΟΙΙ CA WTA ČA Ochr Slepč Šiš, ugk. 
ΝΗ CA WTÓR ἐμὰ Mak: OTA ΠρϑΟλΟΥ ΤῊΜ OVEÔ 1EKE 
S ŇEMA ΠΡΈΚΑΘΗΜΕ CA δυσωπηϑείς Supr 280,10, 


ín hac notione exh, 


2. ren, uchýlili se, odchýliti se: omknonumeca: 
abiweichen: — curvari, declinare, flecti: ke 
BETPA K KOCIÉTA HA HUSY CTPAY NEEKAČHHTA CA 
in partem alteram flectit Bes 6,21ba 6sg, ΨΤ(Ὰ) 
NPABÔCTOIAHH MRAIČAH CHROME NEKASHHTA CA A... 
rectitudine curvatur Bes 31,211ba 7 (NE npHKAS- 
HHTA ClA) Uvar 114b 2954); λὰ WTÓB) ΠΟΥΤῊ ELODKH 


ABEBRE AFAA NÁBTAIUENÁ HE NVEKAŠHHM a CA αἰ 


de Dei itinere... non declinemus Bes 37, 2794f 
1054; ΤΥ.) BLOKU ΔΙΘΕ ΚΕ NOEKASHHTH CA Est... 
a Dei amore flectendum Bes 37,278bu 23sg (πρη- 
KAČIIHTH CA Synod 229b 10). 


3. ΠπρΈΚΛΔΟΝΗΤΗ HATO Νὰ Yhro obrátili, použíti, 
vynaložiti: oópamume, Ynompeáum», uzpac.rodo- 
amb: umiwenden, beniilzen, aufwenden: incli- 
nare, inflectere: 14K$ NOHHMA BOĽATACTEA Adph Ha 
WE INAH REAHHARHIA NPEKASHA dona ad usum AITO- 
gantiae inflexit Bes 40,3154 20, cH AE (OUIETA 
(pro - TE) πὰ OKERIHAH ΚΑΙΠΕΙΔ MASA UPEKAŠHATE 
haec... ad usum vestrae mercedis inflectite Bes 
40,322b[ 15; BCA ὅκα μὰ WEBIWAH ΓΡΈχΟΥ πρακλὸ- 
HHyyomh 686 ad usum pravitatis infleximus B.s 
35,25444. 165G: Th A494 HČTORIH NOHIEAVKUA + AČOV χὰ 
ČRAJTA Νὰ WEBMÁH ΚΟΥΠΛᾺ NAKKASHATA Ipsum 
donum...in usum negotiationis inflectere Bes 4, 
150 12 (ΠΡΈΤΑΘΡΗΤΉ Uvar 14ba 31). 

CI. NPEKAAHNATA, ΠΟΚΑΦΙΗΤΉ, ΚΑΦΗΜΤΉ, OTAKAJ- 
HHTH, NOHKAŠHATH 


ΠΡ’ ΚΚΛΟΝΈΒΗΗΙΒ , -nta n. 


occurrit in Euch l1žes 


sklonéní, shrbení: ckonenue, npeks0HeHhue, c20- 
pônenHocme: Beugen, Bicken: incurvatio, 
inclinalio: RieKAONY H STA ΠΡΈΚΔΟΗΘΙΜΈ HENpHKA- 
HHHA ΑΗ NpôčádbBA Npôčaaba tina TA Euch 40a 
20, ἈΘΕΡῈ W CEM5 HADIEMA UPEKÁČKNEHHH Eh WED431 
Δ΄ BEH AICKA POAÁ MEGA EMANHKAMA ΓΔ( ΑΓ ΦΔΙΕἾ TA 
ca de hac nostra incurvatlone Bes 31,2124β 15sg. 


Exh. 


NPKKOFAAFOAHE K, - Ὧν δα]. 


oceurrit in Nom, abbrevialur ΠΡΈΚΟΓΛΗΚ ΙΗ 


od mlouvačný, vzpurný: πιοδπιιμιΐ Npomueope- 
uUMb, NPpekocnoeu mL, cmponmuerú , widers penstig, 


ἀντιλέγων; coniradicens: ΔΙᾺ 69 
μἀ- 


ividersetzlich: 
Bt ABAEYH NENOKOOHBHYÝH H NPEKATÁHRNYA 
BBIKAH 18CM ČAhUATU ἐν λαῷ. . ἀντιλέγοντι Nom- 
Usť 46b 18sg. 


NPKKOADKENHNE . - ná 


occurrit in Moskľ 


námilka, eospamcenue: Einwendung: — ἀντίϑεσις; 
oppositio: SYKAAHAH CA  TRUJETAMIENIK U UJEKO- 
ASKENIA KE ABKEHME ΘΕ ΗΓ βάϑογλνὰ ἀγτυϑέσεις 
1Τ 6,20 Mosk“ (ugkipenn Slepč, om. Šiš). Exl. 


c. ΠΡΈΙΜΒΗΜΙΕ 


OPEKONkNA δα]. 

occurrit in Napis 

protikladný: npomugonosoxchuči: enigegenge- 
setzi: opposilus: 14R9KE πὸ $EW πη τόκα KII- 
AKEHO Ek TA) BERIEM ΠρΡΦΤΗΉΚΗ HNGKKČNHO WT hk 
ΟἍΙΗ ΒΑ, A ČB (sc!) CA B8CTACTROV Napis 1004 2. 


npkkopkukorkORATH, - τ κόμα, - CTEROVICHUH 
ipf. 
oecurrit in Mosk" Slepč δι, 


odmlouvati, oďporovali: npomueopeuwumb, npe- 
κοσιοθαπιο; widerreden, widerstehen: — ἀντιλέγειν; 
contradicere: SC9ANIKSM4 EMITH W BRČEMA, HE 
nekkopkACTRŠKE μὴ ἀντιλέγοντας Τὶ 2,9 Mask" 
Slepč Šiš. — Fxh. 

Cr. NEEKPAHIATH, BANSRKAI 9ΛάΓ ὁ ΔΑΤΉ sub RANVKKCHI 


APkKOcnoBECHE , τῆι n. 


occurrit semel Fn loco corrupto, ubi tantum ,.CH (lat. 


sg.) legitur 

odmlouvání, odpor, spor, npomusopeuue, omnop, 
cnop, npekocnoeue, Widersprechen, Widerstand, 
Streil: — ἀντιλογία; controversia: "ἡ εὸ ch: 
KO. πάσης... ἀντιλογίας Hb 6,16 En (er. “Δ. κι k - 
UH EO EOAkIUHMA KÁKNOÝTA CA, H BCÁKOV HMA πρὲ- 
KOCAOEECKCTRHKO KOHYHHA Eh HSREJIENHE  KAATRA 
Christ, ngkKkocadku Ochr Mak, npEKOcAdBHY Slepč, 
NAKKÔČASEAČTEHO Šiš). — Exh. 

CE. NPEKOCASRHE, NAKKÔCASEACTEHE, NAEKOCAOBECH- 
CTRHIE, ΠΕΡΙ, UPOTHRAHO ČAČBO sub ΠΡΦΤΉΚΒΗ 


AP RKOCAOBECKCTEHIE , má n. 


occurrit in Chrisl 


odmlouvání, odpor, spor: npomueopexue, omnop, 
cnop, npekocnogue: Widersprechen, Wilerstand, 


NPRKOCAOBECKCTEE NE 
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UPRKPATANk 


Streil: — ἀντιλογία; controversia: UA ΚΓ ΚΗ EO 
BOÁRUIHMb. KÁKHOYTA ČA, H BCAKOV HM NVEKOCAO- 
RECACTEHW KOHAHNA Eh HSBKUJEHHE KAATEA πάσης 
ἀντιλογίας Hb 6,16 Christ (ngkkocaskH0 Ochr Mak, 
NEKKOCASEH Slepč, HOGKKAČASBKÉTRHÔ ŠIŠ, .. CHB 


1:m). Ľxh. 


GL. NUPREKOCASKECHIE 


NPKKOCAOBHLE , - ntá 


occurrit in Xposť Zach 


omlouvání, odpor, spor: npomusopeune. omnop, 
cnop, npekocnošue, Widersprechen, Widerstand, 
Streit: — ἀντιλογία; contradictio, controversia, 
iurgium: NOMHATE NOCTOAAABAUATO TAKOR0E WTA, 
T(KUHHKA - 84 ΠΡΈΚΟΟΛΟΚΗΙ HE AKA4AHTE E cesk 
ALF 14 MH RAIUHMH WeAABAKAUIE CA ἀντιλογίαν Hb 
12,3 Ochr (NEEKACAdBKETENÉE Christ, NKKOČASEKCTEHIA 
Šiš): 4aloRK)UH BO BÔABUHM  ΚΑΊΒΗ ΤᾺ ČA + H κε - 
KOMOY PEKOČAŠEHO " ΚΟΗ ΒΗΗΠὰ EASEKUEHNE KAATEĽ 
πάσης. . ἀντιλογίας Hb 6,16 Ochr Mak, 0Y Ma πρξκο- 
CASBHlá Slepč (19 KKOCAOREČACTEHO Christ, πρξκο- 
CASEACTEHK Šiš,  „cHW En): BE RCAKOPOKE npk- 
KOCAORHM MAHIEE WT BOABUATO BALA)PO CA DBÁ 
ET ČA χωρὶς δὲ πάσης ἀντιλογίας Hb 7,7 Christ 
Slepč Šiš (BE31. „NEKKočadBECTEHA Ochr), Κακὸ 
BABMONOV EAH[E]HA TPOVAKÓ KAUlE (sic pro IA vel 
- 114) NOCHTA - ἡ ἨἩΛΛΈΠΗΙΔ Baia + H ΠΡΈΚΟΟΛΟΒΗΙ KAUlA 
τὰς ἀντιλογίας Dt 1,12 Zach. — Exh. 


Ci. NEKKOCADRECNIE 


NPFKKOCAOBACTEHNE , - hľa 


occiirrit in Christ Ochr Šiš 


odmlouvání, odpor, spor: npomugopeuue, omnop, 
cnop, npekocnogue, Widersprechen, Widerstand, 
Streil: ἀντιλογία; contradictio: NOMAICAHTE Bo 
NOCTRAASRBUATO TAKOROE WT PPKUAHNHKA M4 1ΠΕΓῸ 
NPEKOCAČBACTRIE ἀντιλογίαν Hb 12,3 Christ, κα ce K 
NAKKOČAŠEKČTEHNU Šiš (34 ngkKkočaobna Ochr): E63% 
KREKKOPO NIKKAČAŠBEC TRHA + MHB ΤῸ. ΕΟΔΆΠΙΔΓ ὃ 
BAAPORKCTEOVETA CA χωρὶς δὲ πάσης ἀντιλογίας Hb 
7,7 Ochr (ges5 ΠρΡΈΚΟΟΛΟΚΗ Christ Slepč Šiš): 
UASRKUH  BOABUIHMk ΚΑΒ ΤΕ CE, H EKCAKOV HM5 
NEKKOCADEKECTEHR KOHLUHNA BA HARKUJENHIE KABTEK 
πάσης. . ἀντιλογίας Hb 6,16 Šiš (np KKOCADRECACTEHO 
Christ, πρεκοέδοκηο Ochr Mak, neKkKkocaoRpHa Slepč, 
ἐν ἢ. En). — Exh. 


αἴ. USREROCASBECHE 


NPEKpAcH TH, - KRALA, - KpACHIUH Dp. 


occurrit in Pog Bon Zach 


zkrášliti: ykpacumb: verzieren: ποικίλλειν; 
exornare: ΠΡΈΛ ποτὰ τἰ(Ἐεάγρίμλι W ΔΕ πα TEBE 
K4 βηβάχα ΠόπΛά μα χα. ΘΑ ἀηὰ ΠρΈΚρΔΙΙ ΘΗ πε- 
ποικιλμένη circumdata varietate Ps 44,10 Pog 
(ugtxovyreta Sin, SYKHPALIENH4 Bon, ngEdYKpalENa Lob 
Par): sim. WAEH4 NgKKPAUEHA πεποικιλμένη CITCU NI- 
amicta varietatibus Ps 44,14 Bon (npEKoryr6NA Sin 
Pog, ugkovkpaulena Lob Par). 

Nota: In Zach semel errore pro NEKKPATHTH OVYTÉLVEW, 
ahbreviare: ngKKPAUEHN BEHIH συντετμημένα TOÚY- 
ματα [5 28,22 Zach (19I4SYKPAUIENKI Grig). 

Exh. 

Cr. NJRŠYKPACH TA, NEKAYKPAUÁTH, SYKPÁCHTH, πΠρκ- 
ΚΟΥΤΉΤΗ 


NPkKpaTHTH, - KOAIA, — KPATHIUH pí. 


occurril in Ev Mosk“ Slepč Ὁ] Napis 


1. zkrátiti, omeziti: ykopomumb, cokpamumb, 
o2panuuumw» , verkiirzen, beschránken: — χολοβοῦν, 
συστέλλειν : breviare, pass. breveém esse: LA! TE HE EH 
FSC OA k ΠΡΈΚρΑΤΗΔ ΑΒΗΗΙ HE ΕΗ Ehlád Cha 
μὰ BOKKA NáhTA Hb (SEA paHAlýh p4AH TAŠKE L3- 
Ehpá — NPEKPATATA AAHU εἰ μὴ ἐχολόβωσεν... «τὰς 
ἡμέρας... «ἐκολόβωσεν τὰς ἡμέρας Με 13,20 Zogr 
Mar: L ἀιΗ18 HE EHLA ΠΡΈΚΡΔΤΗΔΗ CA ἈΔΗΘ TU... 
34 LSEAPAHÁLYA KE ΠΡΈΚΡΔΤΑΤ ČA ΑΒΗ ΤΉ εἶ μὴ 
ἐκολοβώϑησαν. .. κολοβωϑήσονται Mt 24.22 Zogr Mar 


As Sav Ostr, — npeEKPaHieHh pc. praet, pass, in vi πα]. 
krátký, omezený: kpamxuú, oepanuuweHnniú, kurz, 
beschránkt: — - συνεσταλμένος; brevis: ko BOEMA 


NEKKOAPEHO ΙΕ ΤᾺ KE ὁ καιρὸς συνεσταλμένος ἐστίν 
10 7,29 Μοβκὸ Slepč (NJEKPATKNO Šiš): — et. ὀπκρά- 
TAT, NEKKPAHATA. 


2. pľerušiti, zrušili, npekpamume, nod0mcumb 
komel: unterbrechen, aufheben: καταπαύειν : 
facere guiescere: ΠρΈΚραιμον Kea) ÔRCTRO A SMV 
HAČA PAWĎABBA καταπαύσω βασιλείαν Os 1,4 GI (ποκϑιο 
Tun): — ct. CBKOHAHATH. 

Sensus incertus: TAKO ŠEW ὁ NEKKPAJIENEMA CEMA.. 
E0)3KUH CASBECH Napis 964 3 (ct. CASRO SYKHAHIEHO 
λόγον συντετμημένον R 9,28 Clirist Slepč Šiš). 


Exh, 


NPEKPATKYA sdi. 

occurrit in Šiš 

krátký, omezený, kpamxuú, o02paHuveHnbiú, 
kurz, beschránkt — συνεσταλμένος; brevis: ΜΚὸ 


Πρ Κρ ΤΆ ΗΝ 


ΚΡΈΔΑΘ ΠρΈΚρΑΤΆΙΠΟ IECTA APÍUŠIE συνεσταλμένος ἐστίν 
16 7,29 Šiš (πβακρδιμβο  Mosk? Slepč). — Exh. 


NEEKPAUJATH, - Al, - ἀΙΒΙ ΙΗ ipf. 

occurrit in Christ Slepč GI 

prerušovati, rušiti, npepbleamb, Hapyuamb : 
unterbrechen, aufheben: — ἐγκόπτειν; impedire: ne 
ΠΡῈ PASTU CA MÔ TRAMÁ BAllHMh εἷς τὸ μὴ 
ἐγκόπτεσϑαν τὰς προσευχὰς ὑμῶν 1P 3,7 Christ Slepč. 


Nota: forsitan pro ΠΡΈΡΈΕΚΔΑΤΗ: 4 AKAHE Mon EKO 
πρΈΚραιμαιοιμα CE Pá aroalšesTa sicut hi, gui contra- 
dicunt sacerdoti Os 4,4 GI (ἀκα C$IIPOTHEK Γι ΔΑΓ)" 
AAH "Kafku h ὡς ἀντιλεγόμενος ἱερεύς Tun). 

Exh, 


CI. ΠΡΈΚΡΔΤΗΤΗΉ 


NERKPAUJEHNIE , - ua n. 

occurri: in Apo | 

prerušení, rušení, prekážka, HapyuleHue, npe- 
namemeue: U nterbrechung, Stôrung, Hindernis: — 
ἐγκοπή; offendiculum: Hh ECE TAPNIMA, Ad HE 
NEKKPAHENHA KSTENATO AAMAI BAT TEAM VÚPHČTO- 
ČOBY μή τινα ἐγκοπὴν δῶμεν 10 9,12 Christ Ochr 
Slepč Šiš, nekkpauehnyk per errorem Mak. — Exh. 


ngkkpaulenuk in 10 9,12 Mak v. sub ngEKpa- 
UJEHNIE 


npkkpukuru, - KOŽA, - ΚΡΗΚΗΙΒΗ DÍ, 


oceurrit in VitGlng 


pokčižovati, nepekpecmumb, bekreuzen: — sig- 
naculum Christi facere, cruce signare: npeKAUKA 
oyčTa p e46 signaculo Christi facto VitGlag 2ba 
32. — Exh. 


CE NEEKPAČTATA, NPEKOKUJATU 


ΠΡΈΚΡ ἌΔΙΗΤΗ,, - mátk, - Alu ΡΥ. 


occiirrit in Supr 


nakrmiti, nasytilu makopmumb, Hactimumb, 
náhren, sätligen, —- διατρέφειν; enutrire, alere: Ko 
WKe Eh NÝCTNÁH UECTA ChTA ΤΆΤ ΠρῈ- 
KOAMHEAM ἕξαχοσίας χιλιάδας διαϑρέψας Supr 290, 
15: NPEKPAMU KE NATA TAČAUTA διέϑρεψε δὲ 
πεντακισχιλίους Supr 345,2, BASAM5 MNÁTA faREh 
NERKOAMA MNYKACTBO Supr 476,19sg. — Exh. 

CI. HAKAAMHATH, NATETA, ΠΡΈΠΗΤΈΤΗ, HANHTATU, 
UANATÉRTA, NAČHITATA, NATPOÝTH 
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npkkokukka 


NPEKPACTHTA, - KOU, - KPAČTHINUH pf. 


occurrit in Euch Super Služ Bes 


pokčižovati, udélati kľíž: nepekpecmumb, cde- 
aamb 3Hak kpecma, bekreuzen, Kreuzzeichen ma- 
chen: — σφραγίζειν, κατασφραγίζειν, κατασφραγίζε- 
σθαι; Christi signo munirc, crucis signo munire: 
H NSTOMÍA) APEKOKCTUTÓR) M06) BOA EO N9- 
cTromh Euch 5a 11: NfEKPAČTH EAČE ΤΈΔΟ (κ9!8 
Supr 162,2954; ΠρΈΚρ πο ΤΗΚΆΙΜΗ AHLLE CESIE κατασφρα- 
γυσμένη τὸ ἑαυτῆς πρόσωπον Supr 14,1554; NPEKAA- 
CTHCTA AHUH CROH σφραγισώμενοι τὰ ἑαυτῶν μέλη 
Supr 5,18: ΠρΈΚρΡΟΤΗΚ CEEE H NEUTA Supr 540, 
29: NPEKÁKCTH MA σφράγισόν μὲ Supr 516,11: 
NPEKÁTATA AAp i σφραγίζει τὰ δῶρα SIlUŽSOŤ, Orlov 
207,1: 44118 NPEKÁTUTA τὸ ποτήριον... σφραγίζει 
Služ Sofb, Orlov 207,7: U NEEKOKČTABA CÍBANTOHH 
ENÚHCKAVTA AH BUSABYHNEh O PRKÁŇ 110407KH NA 
MPATEKUH SUPr 537,2: ren. pokfižovati se: ne- 
pekpecmumbca: sich bekreuzigen, κατασφρα- 
γίζεσθαι; crucis signo se munire, signare se, sig- 
nari, signum crucis 510] imprimere: ngKKPUCTH 
ČA H BASARHKE 04H CROH Supr 166,11: πρΈΚρπετη- 
Bh CA β8616 κατασφραγισάμενος Supr 99,26 et Supr 
14,215g: NE KKOKCTHE A CEKE ΞΔ ΤΈΘΡΗΚ Ἢ JAKAKUH AEKOH 
κατασφραγίσας ἕαυτόν Supr 515,14: χοιμιο CA πρε- 
KOTATU volo me signare Bes 38,3034a 7, Bes 19, 


| 97a 11sg: NAKKPAČTH CA CEAT OA MA KOÍBCTIO Mk 


signum sibi sanctae crucis imprime Bes 38,3032a 
4, Exh, 

CI. OPRKOKHATA, ΠΡΈΚΡΗΣΚΗΤΗ,  KPAČTATH sub 
„ZNAMENATH sub 1 


ΠρΡΕΚΡΑΙΒΑΤΉ, - AK, - AIEIUN ἰρῖ. 


ocvurrit in Supr 


znamenati krlžem, kpecmumb, Besamb 3Hak 
kpecma, Kreuzzeichen machen: — κατασφραγίζειν, 
τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ ποιεῖν : Crucis signo mu- 
nire, crucis DDominicae signum facere: u ΠΡΈΚρα- 
UTAA HR OHÁCTO Πὸ NÁRKCEMA HE NEkKeraalieé κατα- 
σφραγίζων αὑτήν Supr 516,16: IPRKOKUTAAUE BpaTa 
ποιοῦντος αὑτοῦ τὸ σημεῖον TOŤ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ 
ἐπὶ τῆς πύλης Supr 206,11sg. Exh. 

CE. NEKKPAETATH 


APRKFRTÁKA , τ x1 ad. 


occurrit in GI 


veľmi silný, mocný: 6 eticuiečí cmenenu cu.ib- 
Hbiú, Moeyujecmeennuťí, sehr stark, mächlig: — 


ngbkkgkntka 


potens, fortissimus: ἡ ΔΈΚΗ sanoýcrenne ST πρὲ- 
Kpknkaro πρηλε vastitas a potente veniet JI 1,15 
ms. Labacense et Novianum (ἘΚῸ CTJAČTA ŠT ΟΤ βΔΟ ΤῊ 
nguaeTA ὡς ταλαιπωρία ἔκ ταλαιπωρίας ἥξει ms. 
Vindobonense). — Exh. 


CI. KOKTÁKA, CHÁkHA, MÔHIANÁ sub 1 


NPKKOVTHTU , -κογιμα, - kogTulun pf. 


occurrit ín Sin Pog Bon 


vyšňoňiti, pestňe ozdobiti: Hapadumb, ykpacumb: 
aufputzen, bunt ausschmiicken: — ποικίλλειν, πε- 
ρικοσμεῖν; varietate circumdare, circumamicire, 
circumMornare: NgRAhčra UČRCA)píHdU 4 ὁ. AecHoE 
TEBE KA 9HRAKh NOBAAJEHACŤ OARNÁ NIKKAUJEHA 
πεποικιλμένη Ps 44,10 Sin (ngEkpauen4 POg, ὀγκρά- 
ueH4 Bon, πρξογκράμαηὰ Lob Par): TRECH A 3A4TAI 
ΘΑ Νὰ ΠρΡΈΚοΟΥΙμΘΗΔ πεποικιλμένη Ps 44,14 Sin Pog 
(nekxpalena Bon, npRYKKpallená Lob Par), Ab- 
UEPH HY B ŠKPAUIENUJ H ΠΡ ΚΟΥΙΜΒΗΜ περικεκοσμημέναι 
Ps 143,12 Pog Bon (npkoykpamenn Lob Par). 

Exh. 


CE. NERSVKPACHTU , ΠρΈΝΥΚΡΑΙΠΔΤΉ ČA, ΠΡΈΙΚβΔΟΗΤΗ, 
SYKOÁCH TH 


ΠΡΈΠΕΙ v. ΚἌΠΡΈΙΪΙ 
ΠΡΈΚΧΑΗ ΠΙΠῊ in Dn 3,15 Grig v. sub NERTA AKNHU A 


11] Kar aANHH€ , - na n. 
β , 


oceurrit in Christ Ochr Slepč διὰ 


zména: nNepemeHa, UZMEHEHUE, Änderung, — 
μετάϑεσις; translatio, transmutatio: ngkaaragema 
69 CÍBAJTÓH TE)AKČTRA πὸ ΗΟ ΚΙ H BAKOH ΠρΈΛΑΓἀ- 
HHIS ERIEAIEThA μετάϑεσις Hb 7,12 Christ Ochr Šiš, 
„ .„Hnie Slepč. — Exh. 


αἱ. NAYKASKENNE, NOREMEHA, ΠρΈΛΈΝΙΒΗΗΙΕ 


ngrkadraru, - al, 416104 ipf. 

occurrit ín Sin Pog Bon Lob Gloz Supr FragHilf Apost (inel, En) 
Hval Grig Pochv Napis Sud 

1. ret. prevraceti 56; onpokudueambca: umstiir- 
zen: — μετατίϑεσθαι; transferri: ΘΓ AA CAMANAETY 
cia 36Mak — LAPRAAFAKT ČIA TONA BA CPOBVA Ch) 
UA MÔfACKAa ἐν τῷ... μετατίϑεσϑαι ὄρη Ps 45,3 Sin 
Pog Bon Lob (1pndaraWT ce Par, no KEPANÁATÝ ČA 


En), — in hoc sensu exh, 
2. méniti: usmeHmamb, npemeopamb, npeepa- 


ujamb, versetzen, verivandeln: — μεταβάλλειν, με- 
τατυϑέναι, μετακιρνᾶν, μεταλλεύευν ; transferre, mu- 
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npkadaavh 


tare, transvertere: κὸλὰ H4 BRUNO NARAZTAEMA EKall6 
μετεβάλλετο Supr 398,25, neKAAralEMA κὸ ČRA)TÓH- 
TE)AKCTBA NO HOVŠKI H BAKOHOY NERADĽANHIE ERIBÁETA 
μετατυϑεμένης γὰρ τῆς ἱερωσύνης Hb 7,12 Christ, 
ΠρΈΛΑΓΔΕΘΛΛΈ 89 ΘρβΟΟΘΉΜΗ Ochr δίξ; Εζογ) πάπα Γὸ 
BA(ATÓOA (A) TA ΠρΈΔΛΑΓΔΙΟΙμΕ Erb CKEh PHOV τὴν τοῦ ϑεοῦ 
ἡμῶν χάριν μετατιϑέντες Ju 4 Christ Slepč Šiš, uXe 
βΈΚΟΥ V Κρβεβ. NERAAPAETA οἱ ποταμοὶ εἰς αἷμα 
μετακιρνῶνται tit. ad Ap 16,4 Hval (NJETRAPAETA 
Rumj), Hnkakoke ipkaaraE Mh H ABHKEMh Napis 
94a 11: FAŠYMENIE ΠΟΧΟΤῊ — NKASĽAETA SYM A HE- 
3A06H(BA) μεταλλεύει νοῦν ἄκακον Sap 4,12 Gríg 
ΠΡΗΛάΓΔΙΒ TK Zach: — torsitan etiam: ZAKOHNAHK KAATEA " 
ΔἈΡΈΚΒΗΘΕ ΚΕ CAM ÁKTA HRNEKAATAHKT + HA CAM ÍKTA 
XOTALITE RASBASATU TAPOTÁ τὴν τοῦ νόμου κα- 
τάραν τῷ διὰ ξύλου ϑανάτῳ προσάπτουσιν, ἐπιφορ- 
τίζευν ἡγούμενοι τοῦ ϑανάτου τὸ βάρος Cloz 11a 1154; 
— cf. WEHHATH, ἩΒΛΛΈΝΙΦΤΗ, NPKTEAPIATA, ΦΕρβδΙμΔ ΤΉ 
sub 1, 

3. ret. odchylovati se: omkaonamtca: abweichen, 
— μετατίϑεσθϑαι, παραφέρεσϑαι; transferri, abduci, 
se vertere: 4BK ČA, AKO TAKO CKOPO ΠρΡΈΛΑΓΠΔΙΘΤΕ 
ČA WT AARARAUAPO Báč Ελζά ΓΑ (A) TA VÔPHČTO)- 
RO KRA HHČIE EKRAPPEAHE μετατίϑεσθϑε G 1,6 Christ 
Slepč Šiš, npkadraeTh ča Ochr Mak: BA HA YEKHI 
PABAHYBHA H ČTPAN NÁ HE ΠρΡΈΛΑΓΔΗΤΕ ČA μὴ παρα- 
φέρεσϑε Hb 13,9 Ochr Šiš En (HE NHAAPAHTE CA 
Christ, ne npKAddľanTE čA Mak). 

4. prekládali: nepesodumb, iibersetzen: conver- 
lere: AA RI SVYHTA Bi 1435IKb ΠΡΈΛΑΓ ΔΙ KNHAI 
Pochv 11444 28, npíKaajra 86M5 cKa8aHH4  FragmHilf 
1b 21, HE κὸ MAKK(NK CA) MÔSKETA N9HCHO NOÁÁTATH 
GAWHkCKk ABAIKAO Eh ΜΗᾺ NPE(AAFEMh H EAČRKO- 
MÔY ABIIKOY NOKASĽAEMOY Cháov)ud(i6Th ca) Frag- 
Hilf 1b 1, — cf. HČAPABATATH sub 3, TA AKORATH. 

Éxh. 


CL NEKASKATU 


NykadsnTH, -AAIKAR, — A43H14 ipf. 


occurrit in Zogr Mar As Ogtr 


pťelézati: nepesesamb: ibersteigen, hiniiberklet- 
lern: — ἀναβαίνειν ; ascendere, transcendere: HE 8- 
XOAAL ABAOAMH Bl ABOP5 OBRUHI HA ΠΡΈΛΑΘΆΙ 
IHYAY O Th TáTk EčT“Y ἀναβαίνων J 10,1 Zogr, 
ngkaasa Mar As Ostr. — Exh. 


ngkaamaTu, - al, - 416111 ipf. 


occurrit in Supr Bes 


pelamovati, lámati, nepenambleamb, pas.s1ambi- 
6aMb, NpenoMmNAMb, zerbrechen, brechen: — κλᾶν; 


NEKAaMATH 


frangere: ce 6CTA ΠΛΆΤΆ MÔ 34 ΕΠ NOŤAŽMAEMA 
τὸ σῶμά pov.. «κλώμενον (1C 11,24) Supr 419,16 
(AOMHMOIE Christ, 40MA1Ie8 cA Ochr Slepč Šiš, 49- 
MAINE ca Mak, .. MAIB6.. En): — 1g.: ΒΓΔ CA 
NPKAŽMAEMH EA NOYOTKYh CEOHYh EKA4MH cero 
cEKkTA EHAATA se frangi...conspiciunt Bes 36, 
270ba 3 (noaa4MaléMH  Uvar 147b 21, πρηλάγάδ ΔῊ 
Synod 223a 1). — Exh. 

CI. ΠΡΈΔΛΟΔΛΗΤΉ, ΠοΛΑΛΛΑΤΉ, A4AMAÄTH, AOMHTH, ch - 
AAMAIATH 


NEKAHRATA, - Ba, - E46 iPÝ. 
oceurrít in Euch Nik Zach Lobk Ben 


1. pčelévati, zaplavovati, nepeaugamb, 3a1u6amb, 
ibergiefeen, Úúberschwemimen: —- influere: eroxe 
βάξα BÓO)KHH. EGHGAHKTA  OVYYČHHSMA — NRAHEANE 
doctrina...influebat Ben, Sobol. 134,17: 

ref, pčetékati: nepenugambca wepe3 kpaú: ilber- 
flieben, — ὑπερεκχύννεσϑαι, ὑπερεκχεῖσθϑαι; super- 
effluere, redundare, ora transire: Mkgoy A0EpoY 
HATKK(A)HOV.. . HNERAKEARIUITOV CE ὑπερεχχυννόμενον 
L 6,38 Nik“ ΠρΈΔΗΒΔΙΘΙΝ Toy ce Nikb (npkaHhtikluTA 
ca Zogr Mar): NPEAHRASTK CA ΠΟΛ UTOUHAHA + AKO 
YMHOKHLA ČA SA HY B ὑπερεχχεῖται τὰ ὑπολήνια 
1 3,13 Zach Lobk, A4 He NEKAHRADTA CÓA) TROM 
BOABI Eh O HHA (pro ΒΗ Ἃ) WTÓL) TEOINO HCTOYk- 
HHKA μὴ ὑπερεχχείσϑω σοι τὰ ὕδατα ἐκ τῆς σῆς πηγῆς 
Pr 5,16 Zach Lobk (ne npoak(i%)TY CA Grig): Henak- 
HHIU6 (8  ECH CKCOAH Mácaa AKO NDKAHRATU ce 
ECKM4 WT ΠΛΑΗΘΟΤΉ ora dolii transiens Ben, Sobol. 
130,24. 


2. pňelévati (do nádoby): nepenueam+: umgiefen 
(ins Gejäf)): — μεταβάλλειν; transfundere: no 
AMHUČA) EKSAKETÓH) EPLYOV NOKAHRABMAATO EHNá 
OTRCBA) TRY Ἢ B(O)FOdBABHOH ἐπάνω τοῦ μεταβληϑέν- 
τὸς oľvov Euch 20a 2054. 

Exh. 

CE. ΠΡΈΛΗΖΤΗ, NPOAHATH 


ΠΡΈΛΗΠΗΤΗ CA m A 5,36 ΗΪ et m Ap 18,5 
Hval pro ΠΡΗΔΈΠΗΤΗ CA 


ngkanTu CA, - AH CA, - ΔΗΙΒΊΒΗ CA PÍ. 


occurrit in Zach 


preléci, nepenumbca vepes κραϊΐ; úberflieBen: — 
ὑπερεκχχεῖσϑαι; redundare: μεΠ ΑΝ ΤᾺ CA ΠΟΥ ΔΊΚΗΣ 
NUEHKHU K Ἢ ΠΡΈΔΛΑΙΟΤΑ ČA EHH4 Touhaá Η Ι6ΔῈΈΔ 
ὑπερεκχυϑήσονται JI 2,24 Zach 23aa 115g (npuAKkATI 
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NpRAHiaTu 


ca Grig Lohk 15h 18 GI, ΠρΟΔΈΙΟΤΑ (ἃ Zach 2244/3 
1sg, Lobk 168a 4). Exh. 
CI. NKAHRATH sub 1, NEKAHIATH sub 2 


NERAHYA, - AH δα]. 


occurrit in Supr Slepč šiš 


prílišný, preveliký: Usauunuú, Česepanuunnrú, 
ibermáfig: superabundans, modum excedens: Bpa- 
TOM KE HAM 1 CAUTEMA ΠΡΈΛΗΧ ΜΗΔ YUADBKKO- 
ΔΙΘΕΜΗ ΔΑ NOHCEBOHCTEHE AH δι᾽ ὑπερβολὴν φιλανϑρω- 
πίας Supr 109,24: 


πὸ ΠΡΈΛΗΧΟΥ adv. pčespňíliš, mnohem více: upea- 
MEDHO, 3HaY4UME.I6HO ὅο.166; allzusehr, viel mehr: — 
ὑπερεκπερισσοῦ; superabundanter: MOTAHIOMOY KE 
NEEKAE Eickýh CTEOfHTU πὸ ΠῤΈΔΛΗχΟΥ + ΗΧ ΚΘ 
NPOCHMA ὑπερεκπερισσοῦ E 3,20 Slepč Šiš (no ngk- 
HSAHr Christ): — ct. NEKHSAHYA, NIKHSAHLIE , HZAH- 
χὰ, πὸ ANPEMAHOPOY sub ΠΡΈΔΙ ΒΗΓ. 

Exh. 


CI. NEEHSAHYT, AHYT sub 1, NEKMUNSTU 


NE RAHUIATH, — AHIIAEK , - ΔΗΙΒΔΙΒΊΒΗ IPf. 


occurrit in Supr 


klamati, uvádéti v omyl: o6manbieamb, 660dumb 
8 sač.nyxcdenue: täuschen, trúgen, — πλανᾶν, ἅπα 
τᾶν, κομπάζειν; decipere, mendacia iactare, errare: 
NEKAHLUTAEUUIH EkCA Supr 166,25g: Aoceak κὸ npk- 
AHUTddý% (4 ἐπλανώμην Supr 230,24, Aa... 18 
CVISTRHBIHMA AKA H ΔΑΟΤΆΔΙΗ NEKAHLUTÁEME ČA 
ἵνα... «μὴ ἀπατώμεϑα Supr 262,27, HE NEkKAHU TAH 
868 [WH4 μὴ πλανῶ Supr 266,25: AoEpk pkere 
KO NEKAHUTAATI VahHa πλανῶσιν Supr 266,2754; 
Ne NPKAHUTAKT U ΜΗ UHYTOKE YASEKKU + 114 TRYKEŇ 
ΚΗΤΉΙΒ MHp4 ceľo οὗ πλανᾷ δὲ ἄλλο τι τοὺς ἀνϑρώ- 
ποὺς Supr 266,29; WK6 ERKVIUASTA CKIYBEHH Γούπὸ- 
AkHK + TO HE NEKAHLUTAETA CA IIHKOAHWKE οὗ πλα- 
väraí nore Supr 267,2, AA AlITE AkKCTKU% EK H A b- 
KE NEKAHUTAAMNE ἐκόμπαζε Supr 443,11. — Exh. 

CI. ΠρΡΈΛΑΦΤΗΤΗ, ΠΡΈΛΕΑΙΒΑΤΗ, AKČTHTH suh 1, Kpa- 
ASBOAHTH 


NEKAHATA, - AE, - ΔΈΙΒΙΙΜ PÍ. 

oecurrit in Euch Parim 6] 

1. pňeliti (do nádoby): nepeanumb,: umgiefen: — 
μεταβάλλειν; transfundere: noToma npkakeTh EHHO 
ΔΗ Macao μεταβάλλεται ὃ οἶνος Euch 19b 854. 


ΠΡ ΛΗΙΑ ΤΉ 


2. ren. pňetéci: nepedumbca wepea kpaú: úber- | 
flieben: — ὑπερεχχεῖσϑαι; redundare: #cnaneT ce 
FoYMHA NUEHKHLE Η ΠΡΈΔΈΙΤ ce ΤΟ ΗΔὰ ΕΜΗ Hák 
Wu ὉΔΈΜΗΔΕ ὑπερεχχυϑήσονται JI 2,24 ΟἹ Grig Lobk 
15b 18 (ΠρΟΔΈΝΤΑ ca Zach 224af) 154, Lobk 168a 4, 
ΠΡΈΔΑΙΟΤΑ cA Zach 23aa 1156). 

Exh. 


CE. ΠΡΈΔΛΗΙΔΤΉ CA, ΠΡΈΛΗΕΔΤΗ, NPOAHATA 


ngrkakla Tu CA, - AH CA, - ΔΗΙΔΙΒΊΙΗ CA pf. 


"oceurrit in Zogr Mar 


pťetékati, nepenueambca wepea kpaú, úberflie- 
fen: — ὑπερεχχύννεσθαι; superefíluere: mkpa 
Ἀέρα HATUKAHA + L NOTPÁCTHA + LAIPRAHRUTA 
CA + (AA) AAAAT HA A0HO BAlI6 μέτρον... ĎTEDEX- 
xvyvónevov L 6,38 Zogr Mar (npkakta6U Toy ce Nik“, 
ΠΡΈΛΗΒΔΙΟΙμΟΥ ce Nik), 

Exh, 


CI. ΠΡΈΔΗΜΤΗ, ΠΡΈΛΗΕΔΤΗ, NJOAHATH, NPOAHBATH 


ΠΡΈΛΟΓ ἝΝ, -4 m. 


oecurrít in Euch 


BOAkHHH ΠΡΈΛΟΘΗ pl. forsitan úplavice, noHoC, 
Dysenterie: dysenteria: MOA(UTRA) ΔΑ (Ὁ) TPAAS- 
EHTÓMA [H] BOA ΒΗ ΙΗ ngkaor a Euch 3la 18. 

Exh. 


CI. TPHSHK 


NPRADKENHIE , - na n. 


occurrit in Supr FragHilt Christ Slepč Šiš Pog Bon Zach Lohk 
Clem Chrahr 


1. pčeména, proména, zména, npegpaujenue, 
uamenenue, Verwandlung, Umwandlung, A nde- 
rung, — μεταβολή, μετάϑεσις; translatio, mutatio: 
HANPACHIEM A NSKADVKEHUA — HYAO CHTEOPHAA 3%- 
PAUTHHM 1 τῷ ἀϑρόῳ τῆς μεταβολῆς Supr 93,23: 
KAKOKE (GET OEP43T% ΠρΡΈΛΟΚΘΗΗΜ τίς δὲ ὁ τρόπος 
τῆς μεταϑέσεως Supr 84,26: TOMKE, ΙΒΑΜΗΘΙΟ OH BUJIB, 
ΦΕΛΙΔΙΘΤᾺ ABH KAM TIM ἌΣ ΠρἘΛΟΚΘΗΚΙΒ, KO CHTEOPE- 
HOM b, AA ΠΡΈΚΟΥ ΔΟΥΤᾺ HEABH?KHMAIA τὴν... ETÁVEOLY 
Hb 12,27 Christ Slepč Šiš, npkaodiio a npkaodkeny- 
IMAO Η NOPÝBAR. ΠΡΈΜΟΥΑ POCTA NPEMOVADHYA 
μεταϑήσω μεταϑέσει 15 29,14 Zach Lobk: — ct, H4- 
MERIEHHE. 


2. pľeklad, nepesod: Ubersetzung: conversio, 
translalio: > 3 - MYk NHCMEHA SYCTPOH - ἃ 0+ ΠρῈ- 
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ΠΡΈΛΟΣΚΗΤΗ 


ΔΟΚΘΗΜΗΒ Chrabr 7, 1954; HA BEAHK(A HCKASA HPHASTA 
ngkao)Kenni FragHilf 1b 18. 


Forsitan pro gr. διάψαλμα: OPKAdKEHH A(A)ECH)A,(0)- 
Ba Npoplodu(kjcTEa Ps 48,14 Pog, sim. Ps 88,38 Pog 
et Ps 88,46 Pog Bon: NpKAOKEHHNE NPOPLOJUKETEOV 
Ps 76,10 Pog (np kmHiHaA Bon): ΠΡΈΛΦΚΘΗΜΙΒ ἐλόεθέβ 
Ha Apšroe nploplojuíh de TRO Ps 93,15 Pog. 


Pro NOH- exspectato: B% ΠΡΈΛΔΟΚΘΗΜΙΒ 6 jn élus 
comparatione Bes 3, Uvar 9ba 35 (Et NPHASKEHH 
ms. Pogodinianum 14bf 16, Et npHadKení  Synod 
12a 33). 


NAKADKEHHE ΧΔΈΕΒΚ In Hb 9,2 διξ et NpeadkE- 
HI6 var. ad Clem, Vaš. 74,7 v. sub NIKA RADKEHHE. 


Exh. 


CI. ΠρΈΛΑΓΔΗΜΙΒ, NOKMKHA, NPOKMEHEHHE 


ΠΡΈΛΟΣΚΗΤΗ, -λολκλι, - AOKHUIH ΟἿ, 


oceurrit in SinSluž Euch Cloz Supr FragHilf Christ Ochr Mak 
δ᾽: Apoc Parim GI Služ Klim Pochv Clem Canst Meth Chrabr Nom 
Azb Venc VencTr Bes CMLab, in comm. Eug 


1. preložiti, pčenésti: nepenomcumb, nepehecmu, 
verlegen, úbertragen, — μετατιϑέναι, βάλλειν; trans- 
ferre, mittere: W NeuTep ΠΡΈΛΟΣΚΗ YkKCTAHOB 
ro Tkao μετέϑηκεν αὐτοῦ τὰ λείψανα Supr 532,10: 
ČMPATA Η AAk NPRAOIKEHA ENICTA Ek 638p0 POpoVUTE 
OPHEMA H Kognenoma ἐβλήϑησαν εἷς τὴν λίμνην Ap 
20,14 Hval (noaokena Aticrá Rumj): apriepku ca 
STEPAIMU ΕΚ ἜΡΗΜΙΔΑΗ, APBCAAE ἀπ KAHMEN Tá BE" AOMk 
CBA)TÓDNO ABWNUTHA npeawKu Clem 7, vaš, 78,22: 
EKO ΠΡΈΛΟΣΚΗ WBO EL TA B(OP)ATACTEO MHPCKOE 
(sie pro MOpcKo8) μεταβαλεῖ εἰς σέ Is 60,5 Grig: — ag.: 
AROEK BChR + CBObR + Δὰ NPRAOKYMA KA Π(6)Ε(8)- 
ΦΗΜΙ μετάϑες πρὸς TA οὐράνια Euch 91a 1; — 
In hoc sensu exh.: --- cf. NJKHECTH . 


2, preméniti, proménití, zméniti, npeepamum», 
uaménumb: umändern, umwandeln, verwandeln: — 
μεταβάλλειν, μετατιϑέναι, μεταποιεῖν, μεταχλευάζειν, 
μεταστρέφειν, διαλάσσεσϑαι; mutare, immutare, 
transmutare, commutare, transferre, traducere, 
convertere, inflectere: (C4TE0)9H WBO VAKER ch + 
Aparo6 TRAS χίρμοτοῦ) TROGPO ΠρΡΈΛΟΝΚΕΑ A (OV) 
KOMA CBA)TIIM(4) TESHMA μεταβαλών SinSluž 3411, 
NAKADKEH BOA BE BHHO τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον μετα- 
ποιήσας Euch 144 23: ΔρΈΚἝΗ ΙΗ ΚΡΈΛ HA Chnách 
ΠρΈΔΛΟΚΗΕ εἰς σωτηρίαν μετατυϑείς Supr 430,22; 
Hb OEA46 IWCHÝ A NEYAAH ΚΘΛΗΚἊΙ Ha MHaAoCTA ΠρῈ- 
AKE a εἷς ἀντιλήψεις μεταχλευάσας Supr 364,26: 
CACR)HÓR)UE NDKADKAT ČA Ek TMA H ϑηὰ Ek KPEk 


ΠΡ ἘΛΟΣΚΗΤῊ 


μεταστραφήσετανι A 2,20 Mak Šiš (08paTH TA ce Hilf): 
— ct. MEHATH, HSMKHÁTH, NÔASKATH sub 3, ΠρῈ- 
ΚΡΑΤΉΤΗ sub 2, ΠΡΈΔΙΈΗΗΤΗ, NEKOKPASHTU , ΠρΈΘΕΛΈ- 
UM, NEKHECTH sub 2, ORPATHTH sub 1. 


3. preložiti: nepegecmu, ibersetzen: interpretarí, 
convertere: KTO ΕΜ MNHCMEHA CTEOPDHAK 6CTk, HAH 
KHHD 1 ΠΡΈΛΟΝΚΗΔΈ Chrabr 9,55g: ΠρΈΔΟΣΚΜΙΙ EM Ho- 
ΕἼΗ U BETRYKIH 34K0H4O Ek [311kW Hr Pochy 
109ba 15sg: NpKAdikHEk ΠΡΆΚΟΒΗΒΙ ŠCTAEkO WTÓR) 
TPKUKA Ek CAOBKHACKÁH 69kIkk KlimJugosl, Lavrov 
97,8: — οἵ. NPOTARKOBATH. 


4, obrátili néco na néco, použiti: oópamumb 
umo-H. Ha 4Mo-H., Ynompeóbum>: umwenden, an- 
iwenden: — μεταβάλλειν; traducere: 440E KYkHOB > 
HA WEARA NPKAdVKHE% χολῶδες εἰς ϑεραπείαν μετα- 
βαλών Supr 430,20: — in hoc sensu exh. 


5. npkadkuTH ca Ha ukro obrátili se k néčemu, 
oddati se néčemu: npedambca wemy-n.: sich er- 
geben: — μετατίϑεσθϑαι; se dedere, studere alicui 
rel: Aa a6 npsokaTk Μὰ NAKTOABEKHOB ἡ ἐλά- 
CTOAEKHOM ΚΗ ΤΗ͂Ι ἐπειδὰν μετατίϑενται NomUSť 33b 
9, SATEOJH ἐ8 ER ΧΡΑΔΗΗΈ, Η μὰ MÔODACH) ΤΕΥ ce 
ΠρΈΛΟΝΚΗ Const 8, ms. 1469, Lavrov 49,354 (CA HAAOSKH 
Lavrov 12,3): Μὰ  MÔO)ACH) TROV CA ERSEPÄTH Η Ha 
ROAGH MAAYk NPEASKU cla) sesegue in lacrimis 
prolixius effudit Bes 32, Uvar 120aa 21 (cene Ha 
NaaYk. . . WEPATH ms. Pogodinianum 222b f 5sg, Synod 
184a 2154); —— 1n hoc sensu exh.: — ci. HAAOŽKA TH sub 1, 
ERASTH sub 1, NEKAATH sub 2, 


Nota: Nonnumguam NPKADKATA pro exspectato MpPHAS- 
#KM TH legitur, exempli gratia in Ap 22,18 Hval et Chrabr 7,4. 


CI. ΠΡΈΛΑΓΔΑΤΗ, NEKEPÄTATH, OEPATATH sub 1 


ΠΡΈΛΟΛΙΗΤΗ, - AOMAHR , -- AOMHLUIH PÍ. 


occurrit in Ev (inel. Achr) Euch Gloz Supr Apost (inel. Ἐπ) Služ 
CanMiIs VeneNik Bes 


prelomiti, zlomiti, rozlomiti: nepenomumb, cao- 
MaMb, PaZNOMUM», NpeAOMUML, ( zer )brechen, eni- 
zweibrechen: —- καταγνύναι, κλᾶν, κατακλᾶν; fran- 
pere, Coniringere: TPACTH CHKPOVUEHA H8 πρξλο- 
MYTA xáhanov.. „ob κατεάξει Mt 12,20 Mar Sav Ostr 
(NPHASMATA ZOET, om. As), NPHLAK K ΧΔΈΚΝ b βᾺ 
R45 VEJAA KISASER ΠΡΈΔΟΔΗ ἔχλασεν Mt 15,36 
Zogr Mar As Sav Ostr: 67 AA ΠΌΤ ΧΑΈΞΚ ΠΡΈΛΟΔΗΧ Ἑ 
τοὺς πέντε ἄρτους ἔκλασα Me 8,19 Zogr Mar: BA(a)- 
PÔSYCADJEHE A + WEBADK NPEADMAK χλάσας SlužSoť?, 
Orlov 193,4, ΠΡΈΔΟΔΙΗ H AA SYYEHHKOM" CEOHN" Íregit 
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NEKAKCTATH 


CanMis 166ba 26: — ag.: NWCaHOM K(8) WRA4E 6TEPKIM 
no APASKMA SARAOVKOHIH ΤΌΔΗ NDEASMACHOM H2- 
EPAUIEHHEM KA ΠΡΑΒΗΔΗΈΗ πΠρΔΚΈΗ cTes k. . .EA3E6- 
Agnom longo post errabundo anfractuum diver- 
ticulo VeneNik 1,15sg: WTÓA) SNOBAHHA K EPAHHAH 
3A 1HY ho HAUIHY ho HHSAHHRIKE λον KA(UkCTEO HH- 
IBAHHOK6) KOAHUKCTEO NPEAOMHTA frangat Bes 20, 
11440, 19 (npeKASHNTÍK) Uvar 64ba 10). 


Οἱ. ΠΡΈΛΑΔΛΑΤΗ, βΑΒΛΟΛΔΛΗΤΉ, ἩΒΛΟΔΛΗΤΉ, SYÁDMUTH 


ΠΡ ἘΛΟΔΙΔΈΒΗΗΙΒ, - να n. 


occurrit in Mar As Achr Ostr Supr ἨΗΠῚ Mak Šiš Bes 


prelomení, lámání,: paanambi6anue, npesomne- 
Hue: Zerbrechen, Brechen: — κλάσις; fractio: 
KKO CA ΠΟΒΗΔ HM Eh ΠΡΈΛΟΔΑΛΛΘΗΜΗ VAakEa ἐν τῇ 
κλάσει τοῦ ἄρτου L 24,35 Mar As 155a 23 Achr Ostr, 
E% NPKAdMACHI8 As 4aa 4, AA 3EHT% CA Ηλλὰ HA 
NPKAOMKIEHHH rakra Supr 474, 235g: ΚΈΠχΟΥ Ke 
TPOANEHE. . Ek ΠΡΈΔΟΔΑΔΙΒΗΜΗ VAKEOV ἦσαν δὲ προσ- 
καρτεροῦντες., τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου A 2,42 Šiš, Ek 
npkaomenie Mak, Ex ΠΡΈΛΟΔΑΚΗΗ (ic) ΗΠ; 6r0K6. 
BA FAKE K NPEADMABHHY NOSHACTA in panis fractione 
Bes 23, 1494} 20: — fg.: TAKO AOCTÓIATK CEPo CEKTa 
KOFATRCTEHAMH BAACTH ΑΔ HM ΔΑΆΙΔΗ NPBADMAB- 
HHIEMA 116 ΠΟΛΆΒΗΗΟΥΤΑ CA 0X mentis fractione 
succumbere Bes 36, 275ba 12. — Exh. 


NERAKCTHTH , - 44l, - Ake THUIA Pr. 


oecurrit in Ev Psa Ľuch Cloz Supr Chil Ryl Apost Apoc Parim 
Služ Hom Nom VencNík Bes Ben 


oklamati, uvésti v omyl, prelstiti, svésti, o6ma- 
HY Mb, 88ecMU 6 ZabNJHCBeHUE, OBOAbCNU Mb, σοῦ α8- 
Humb, täuschen, irrefúhren, úberlisten, verfúhren: 
— πλανᾶν, ἀποπλανᾶν, ἀπατᾶν, članatáv, σνναρ- 
πάζευν, δελεάζειν, ἀδικεῖν, συλαγωγεῖν, πτερνίζειν . 
in errorem inducere, seducere, circumvenire, 
decipere, trahere, illicere, supplantare, illudere, 
pass. ETTare: AAAATA 3H4MeHWk Eéank L 4BABCA 
KKO ΠΡΈΛΚΟΤΉΤΗ, .  ISEADÁHBIA ὥστε πλανῆσαι Mt 
24,24 Zogr Mar As Sav Ostr: H Ta KEHA NKÁKOTH 
AAAMa ἤπάτησεν τὸν ἄνδρα Supr 9,16: Aa H8 EAAA4kMH 
CBOHMH NDKAKCTHUK STA NPKAKCTOAN TH A CHÝX 
u ΠΟΓΟΥΆΡΙΒΗ ἵνα δὲ μὴ... πολλοὺς τῶν παρεστώτων 
συναρπάσας ἀπολέσῃς Supr 8,22; ΑΔ HHKTOKE Bach 
NPKAKCTHTA ΗΜ NO IGAIHOMOVKE Κοκάβοτεον μή τις 
ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ 2Th 2,3 Christ Slepč Šiš, H1 Κολλοὺ- 
KA O HANÁCTA EBIEAETA WT CEOIIA ΠΟχΟΤΉῊ EBIEAKKOM A 


ΠΡ ἘΛΑΟΤΉΤΗ 


Η ΠΡΈΛΒΙΙΘΗΝ ΕἼΜΕΔΙΩ δελεαξόμενος Ja 1,14 Christ 
Slepč: KKO KOPEHHEMA TESHMA NPRAMUITEHA EAIE 
EcH 6585} ἐπλανήϑησαν Ap 18,23 Hval Rumj: Aa 
ΠρΈΛΔΟΤΘΤ'᾽ ΤῊ ST COVETH CEOEE EKOVTIK τοῦ ἀδικῆσαι 
Ps 61,10 Lob Par (H6 o1p3Bk AHTI Sin Pog, new- 
NPABLAHEH Bon), NPKAKČTHTH MA ΧΟΙΒΘΊΝΗ - IKOKE 
SET MÓÔA)TÓO) pk ENEMRA Eceo pôda συλαγωγῆσαί 
με ϑέλεις Hom, van Wijk 109,14: ΦΗΟΓ Ὁ EX AH NkAk- 
στῆσα illum in fallacia supplantat Bes 14,70bf 
55g: — 34EHA ATA RO B4M% ΗΘ ΛΟΕΡΈ, HA NJKAh- 
CTATH VOTATA, AA HMX pažatovieTa ἀλλὰ ἐκκλεῖσαι 
ὑμᾶς ϑέλουσιν G 4,17 Christ (U(%)PKÓK)EH Bach χο- 
TATA Slepč Šiš) — interpres hie veristmiliter ἐκκλησίαι 
legebat): 


τοῦ, dáti se oklamati, zmýliti se, očmanymbca, 
o60.1ibcmu moca, sich läáuschen lassen, sich irren: — 
πλανᾶσθαι; eTTAre: cH NoMRICAHlá H NPBÁKTHLNA 
ca ἐπλανήϑησαν Sap 2,21 Zach: — in hac notlone exh, 


α΄. ΠΡΈΔΕΑΙΜΑΤΗ, ΠΡΈΔΗΙΒΑΤΗ, AKČTATH sub 1, Npk- 
HSHOVpHTH, NOKMRANJATH 


ΠΡΈΛΑΟΤΑ, τὴ 1. 


oceurrit in Supr Služ Nom 


1. klam, lest, podvod, koeapcmeo, o6man, Trug, 
List, Betrug: — πλάνη, ἀπάτη, κακία, συναρπαγή; 
fallacia, neguitia, error, fraus: Tkm npkákčrk 
ABMOHRCKÁM βάθοβη CA ἧ τῶν δαιμόνων ἀπάτη SUPr 
488,22: CH RO ΠρΈΛΜΚΟΤΗΜΕ (ΕΟΙΒΕ ΠΆΒΚΑΜΆΙΙΤΒ 
HORPRTATA HHKOTOKE εἷς τὴν πλάνην Supr 269,29: 
(SET... „CHEPAIUIGHHIE 2KE OVRHHCTEOV NEKAKCTA 34- 
EHCTH TJ xaxia τοῦ φϑόνου Supr 400,4: S40YTpa + RTAA 
HOLITA APKÁKETA. MHMOHNE τῆς πλάνης Supr 348,16: 
W CBA) HIA6M hl b NPEÁAČTAN ἐκ συναρπαγῆς Nom- 
Usť 9b 1754; — NPKAkCTA ΠΡΗΜΆΤΗ τὴν ἀπάτην ὗπο- 
μένειν; seduci: A, KEOHA RO RK 6V4 + HG RO EK MAKÁ 
ποϑηδλὰ ΒΓΔΛὰ NPKAkČTA ONPHATA ὅτε τὴν ἀπάτην 
ὑπέμεινε Supr 489,10. 


3. blud: aabaymcdenue: Irrtum, — πλάνη, ἀπιστία; 
error, dementia: ΑΔ HBKRAM U TERG čAMoľo EH- 
ΑΗΔΑᾺ NOKAHRIUTA CA STA NGKAKČTI ΚΟΥΔΛΗΡ ΓΚ ΙΆ 
Supr 157,6: κακὸ ΤΑΚΟΚΈΗ npkákeTu [ngkakcTH] 
NPKAACTE CA + IRAHOTO Bora ΜόποΒ Λάμ TE τοιαύτῃ 
ἀπιστίᾳ Supr 175,25 et 255g: noHOKEA BTAA REAU6 Ek 
MHPOJ - MHOTALOT APKAKCTH ORPÄTH ἀπὸ τῆς πλάνης 
Supr 124,155g: HA OTUH BA AK REČASBECKHAM 
ἩΚΗΕΟΤ ΗΔ SY ΠρΈΛΙΛΟΤΗ RKAVA O HG CAUTE Eh pa- 
30yM K μΟΤΊΗ Haaro Rora ἐπλανῶντο Supr 27,16sg. 


CI. ΠρΈΛΒΙΗΘΗΜΙΒ, AKUIEKHE, SARÁAKACHNE, BAA Ak 
syb 2, AkčTk, ΚΟ α΄, KASHA, KUISNE 
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NFRAKUJATH 


NeKAkCTÁNHKK , - m. 
) 


occurrit in Supr 


podvodník: o6manujuk, coónasnume.b: Betrii- 
ger: — πλανός; fraudator: Bank Ke RÓSTYA ΚΑΛΛΈΝ 
CH SKAMEBNH EAUIA CHKABULA ἢ NDKÁKČTRAHKA CH 
4 AHIBOA%  NDKÁAKČTATU VOUIETA Báčh πλανὸς Dy 
Supr 34,854. — Enh, 


Ct. AkCTÁU k 


NEKAkCTÁNK , - 11 κα]. 
f , 


oecurrit in Bes 


klamný: oômanuuebrú, täuschend: — decepto- 
rius, fallax: 16 (scil. ASYUINO) ER TEABCHKH ABRAEH 
ἐδγιμιο NPKÁKETAHEIHMH CAACTÁMU Aácka 6 Tk decepto- 
riis delectationibus Bes 39,307aĎ 2254. — Ex. 


Ct. AhcTkH% sub 1, AkČTkYk 


NERAKUJATH s τ λιιμάμβ,, - AkUJdI6IUH ÍPf. 
oceurrit in Euch Supr Chíl Christ Slepč Šiš Nom 


klamati, podvádeti: očmanbieamb, οδοπομαπιδ; 
täuschen, triigen, betriigen: — ἀπατᾶν, ἐξαπατᾶν, 
πλανᾶν; fallere, seducere: cATpEUHY1. . EpaľomA 
ΒΆΛΕ πρελκιμαθλιπ Euch 684 20: caaBo o H HAVk- 
HHIEM b ERAFPAKABHHY Ηὰ NEchu K A (0V4 
NPRAKUTAA ἀπατῶν καὶ ὑποσχελίζων τὰς ψυχάς Supr 
214,275g: OBPASTMA EOSANOBHEHA πρελλιμαμπκιμα 
τοὺς ἀκάκους ἀπατῶντες Chil 2af 225g: AKO HB Ao- 
ETOHTA. ΠρΘΛΑΒΙΜΑΤΉ HEMOLIKNOVK EPATH ἔξαπα- 
τᾶν τοὺς ἀδυνάτους ἀδελφούς NomUSsť 10a 17, 


τοῦ, dávali se klamali, mýliti se: 3a6 ny mcdamtca, 
očosbujameca: sich táuschen lassen, sich irren: — 
συναπάγεσϑαι, πλανᾶσϑαι, ἑαυτὸν ἀπατᾶν, ἑαυτὸν 
ἐξαπατᾶν ; errare, se fallere, se seducere, (imitari): 
HG NPKÁRUTAKH CA ΒΟΥΙΒΟΤΉΜΕ NABk Aa EpATA (ΒΟΙΒΓῸ 
μὴ συναπάγου τῇ μωρίᾳ Supr 1,185g: NEKAKUTAMUH 
Δ HE EKAhI πολβϑβηδὰ ΤΉ πλανᾶσαι Supr 176,2954; 
HE NOKAKUTAH CERE KOAJATE μὴ ἀπάτα σαυτόν SUPr 
101,205g: KFOlUTETE AH H OSTRO KAM TRIKA ČENTO ὀὐ Δ HI 
ΔΤ Η6 BAMH YAČTEH% KO NEKAHUTABTE CA 
ὅτι πλανᾶσϑε Supr 34,17: HE ΠρΈΛΒΙΜΔΗΤΒ CA, ΕρΑΤΉΙΒ 
MO EUSAWRANAA μὴ πλανᾶσϑε Ja 1,16 Christ (HE 
ARETHTE CA Slepč): "HHKTOKE C8R8 M HG πρξλι- 
USTA μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω 1C 3,18 Christ Slepč 
Šiš. 

Ľxh, 


Cr. NEBAHUJŠTH, πρΈΛΒΦΤΗΤΗ, AkTKTH sub 1 


NERAKUJEHHE 


NERAKUJEHHNE , - un n. 


occttrrit in Mar Supr Bes 


klam, lest, podvod: aa6aymcedenue, koeapcmeo, 
οὔμαη; Täuschung, Betrug, List: — ἀπάτη, τὸ 
πλανᾶσϑαν; fallacia, deceptio, supplantatio: ckHa- 
RRAKTH MAPE NOTAJRAUK + NO NEKAKUTERH AMI4- 
BOA κατὰ συναρπαγὴν τοῦ διαβόλου καὶ ἀπάτην 
Supr 11,14: ἐπα. SYNPAZHATA KATHUTEM% npk- 
AKU TERNIE ἀπάτην Supr 329,175g: SYM4 RO ΗΧ 
NAKAKUTENHIA. „118 AAČTA — SYM βηλοῦ, 046.1 
CKBOSK NPOAHZERIUHH ČA HA ÚBSMA TRAUK ΠρΡΟΞΑΡΈΤΗ 
τῇ.. «ἀπάτῃ Supr 339,15: NOMHASYH CTEŇALU TA EkČEKŇ 
ASYUIEK. AKE Ch AKNO TE OTÓIEPAUTAANE CA 
OYTEAPRIMU TA CH TKAO + HA NAFoVEA Η NEKAKUTE- 
ΗΜ MHOPOM A πρὸς, . ἀπάτην Supr 392,5: KPA BHH 
3AATOM A HA NEKAKUTERNHE YASEKKOMA πρὸς τὸ 
πλανᾶσθαι Supr 177,3; MAM YAKRA ΟΡ EkSE6- 
ΔΗΜΗΔ BéT HA MA NPKAKUTENKÉE  Supr 478,14: 
WTHA HUIETk EPKM6H6 NPEAKUIEHHR TAH EL Δι ἍΙΔΗ 
deceptionis tempus inguirit Bes 35,2584a 20: ngk- 
AKUIGKHA CEOIEro ΠΟΕΈΛΟΥ ἩΞΓΟΥΕΗ supplantationis 
suae vietoriam Bes 25,164af 2154. 


Nota: pro €raeco πτέρνα NEKAKHIEKNE semel in Mar: 
KAM Ch ΗΟ (AKRA EASABHKE Ha MA npk- 
ΔΆΙΜΘΗΗΒ CEOB τὴν πτέρναν αὑτοῦ J 13,18 Mar NATA 
Zogr Nik), — paraphrasis Ps 40,10, ubi πτερνισμός KSE% 
legitur. Ci. V, Jagič, Entstehungsgeschichte, p. 388. 

Exh. 


Ci. AkCTk suh 1, ΔΑΙΗΘΉΜΙΒ, KOEh), KUSHk,  KISHK 


NERabnA , - Ὧν adj. 


occurrit in Supr 


vznešený, Gnazopodnwuú: erhaben: decorus, mag- 
nificus: — de patriarcha: CRAOYYH CA NEKAkNoVVMOV 
Et ČÍRAJTKH UPKKEH HEPSPCAAHMACKÝJHY A CEKTHAR 
Supr 534,27, — Exh, 


Ci. RAATOpOAKH A, HKČTÁHA 


NVRAKCTH, - aksa, - akciu pr. 


occurrit in Psalt Supr VencNik 


pťelézii, pčekročiti, pčejtti: nepeneam+, nepecmy- 
numb, nepeúmu, iibersteigen, iberschreiten, úber- 
gehen: — ὑπερβαίνειν,, παραγίγνεσθαι; transilire, 
transgredi, produci: 1 A(o)sk moôema npkaksa 
eTkHA ἐν τῷ ϑεῷ μον ὑπερβήσομαι τεῖχος Ps 17,30 
Sin Pog Bon Lob Par, ΕΓΔ ἃ ABKAK3011A MôÔčTA pE- 
KOMHIH APTEMHCH μετὰ τὸ παραγενέσθαι εἷς τὴν 
γέφυραν Supr 254,125g: EHNOPPAA ἮΙ ΠΛΟΤΆΙ CAM 
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Πρελιοπο ἜΝ 


Č HHAE HO NPEAK31% Tau Ecky saepta... transi- 
liens VeneNik 8,54. — Exh. 
Cr. ΠΡΈΗΤΗ sub 1 


ngkakTaTH, NEkAATATU, -as., -astun ipf. 


occurrit in Klim VencNík 


prelétati: nepenemam», iberfliegen: — volare, 
transvolare: To 14K9 KOHAATA NEKAATAANE ECA CTPAHKI 
KlimRum, Lavrov 93,30, npkakraue [1605], Lavrov 
96,22: NPKAATAEK [AKO W9GAh HA ECA cTpaHki Klim- 
Rum, Lavrov 93,31, npkakram, Jugosl, Lavrov 96,2354: — 
locus corruptus: HO WRAVE HE ABHHEB H HE HS NEMO 
CA MOAHTEAMH, UIBA PRIM Β΄ HHUIHY  PACTEROPEHIEM 
NPRASTARUIHMY, A KAM WČORHNA NPOROKAMUE AkHH 
indefessis tamen orationum large inter pauperes 
volantium operibus VeneNik 8,7. — Exh. 

Οἵ, AETKTH, AkraTu 


NEkAREHTH, - ABAH, — AGRHLUH PÍ. 


ocčurrit in Slepč 
oblibití si: nomo6umb, Gefallen finden: adamare: 


NPKARERANHY pie. pert. pass. oblíbený: πιοδιιμοιΐ; 
beliebi: — προσφιλής; amabilis: eanko ἐπ TA pKCHo- 
THE - H GAHKO POBKHHA.. .H 6AHKO ΠρΈΛΙΘΕΛΒΗΔ ὅσα 
προσφιλῇ Ph 4,8 Slepč (npkamsksnan Christ, npk- 
AISBOA/EHHA Ochr, ΠΡΗΔΙΘΕΔΙΒΗΔΔ ŠiŠbis,. . ΚΗΔ En, om. 
Mak): — ci. NEKAKEKSKHA, NEKAHEKAHYA. 

Exh. 


CI. ΠΡΗΛΔΙΘΕΗΤΉ 


Πρ’ ΚΛ ΚΗ δα]. 


ocčurrit in Zogr Mar As Ostr 


cizoložný: npeaočodeúnnuú, ehebrecherisch: 
μοιχαλίς; adulter: poA 4 31411 npkávroaku γενεὰ 
εὐ μοιχαλίς Mt 16,4 Zogr Mar (NPKARROAKHKA Nik): 
ΕἼ POAK CEMA NPKÁKEROA KLIMA - Lrpkukykmm ἐν τῇ 
γενεᾷ ταύτῃ τῇ μοιχαλίδι Με 8,38 Zogr Mar As Ostr 
(πρΈΔι ΕΟ ἘΜΈ ΔΑΝ sici Sav, NEKARROAKHHOMA Nik), 

Exh. 

CI. AIEOAKH | ad, ARROAKHHA, NKAREOAKUHKA, 
NPKARROA KHCTEKA A 


ΠΡΈΛΙΟΒΟ ΚΗ, -π m. 


occurrit in Sin Pog Bon Christ Slepč Mak Šiš Parím 


cizoložník, πρεπιοδοδεΐ; Ehebrecher: — μοιχός; 
adulter: kko ukcm KKO L ΠρΟΨΗΙ UČASEK)UH + palo 


ngkakbsonku 


ITAHHUM — HENPABKAKAHUH + NEKÁREOA K! μοιχοί L 18, 
11 Zogr Mar As Sav (ngkaAbEoAkWuH  Ostrbis): ἐκ 
ΠΡΈΔΙΘΕΘΑ ἘΠ SUHACT RE CEOE NOAAĽAAUNE μετὰ μοιχῶν 
Ps 49,18 Sin Pog Bon (€ NPEABROABHHHMH Lob Par): 
A AKROA KIM A H ΠΡΈΔΙΘΚΟΑΛ ἘΠΒΔΑ A COVAHTA O KČŠNÝA 
μοιχούς Hb 13,4 Christ Slepč Mak Šišbis (om, Ochr): 
ἃ ΠΡΈΔΙΘΕΟΛΈΗ 34 WKRAKHHB οὐ πο ΕἘΛᾺ 
ἈΚΟΥΜΗ CBOEH CHAKRAETA ὁ δὲ μοιχός Pr 6,32 Grig 
Zach. — ἔχῃ, 


α΄. ABEOAKH,  NPKAREOAKHUK,  NPKAKEOAKHUJ 


NPFRAKBOARHNY, - Ὧν adj. 


occurrit In Mar As Sav Ník Lob Par Ochr 


cizoložství (gen.), cizoložný: npeanoč0odBdeAKHUA (gen.), 
npe.uočodečinniú: des Ehebruches, ehebrecherisch: 
— τῆς πορνείας, μοιχαλίς; fornicationis (gen.), 
adulter: uke Axle NSYCTATU KEHA CBOHK - pásEk 
CAOBEČE NPKARROAKHHA παρεχτὸς λόγου πορνείας Mt 
19,9 Mar As (ABEOAKAHHaro Zogrľ Nik, ARO A/KAHk- 
Haaro Ostr, HE ABEB A KHERUÁ Sav): PôAk SkAhM 
H ΠρΈΔΙΘΕΟΑ ἜΜΗΗ μοιχαλίς Mt 16,4 Nik (npkávkoa ἘΝ 
Zogr Mar): Ek pOA K C8Mk NDŇARKOAJ KHHOMA ἐν τῇ 
γενεᾷ ταύτῃ τῇ μοιχαλίδν Me 8,38 Nik“, πρξλιοεκο- 
ARHMEMA δὲν (AgKÁKRROA KM Zogr Mar As 
Ostr): 


substantivi vim exhibet: cizoložník: npeaočodeň, 
Ehebrecher: — μουχός; adulter: © NnpEAREGABHHHMH 
ΟΥ̓ ΘΟΤΉΘ CEOG NOAAPAUIE μετὰ μοιχῶν Ps 49,18 Lob 
Par (ἐκ nekapsoa ki Sin Pog Bon), — ct. πρξλιοεο- 
A EHUk, NPKABESAKHUA. 


Nota: per errorem pro graeco προσφιλής et lat. amabilis: 
BAHRO CAT HCTHNHÁ... H 8AHKO ΠΡΈΔΙΘΕΟΑ KHHA 
ὅσα προσφιλῆ Ph 4,8 Ochr (ngkawgkxsnan Christ, 
ΠΡΈΔΛΙΘΕΛΘΗΔ  Slepč, NPHAREAICHAA Šišbis, „RHA En). 


Exh. 


CI. ΠΡΈΔΙΟΚΟ ἜΗΝ δά). et subst., AKEOAKHHA, πρξλιο- 
BOA KIH4HA, AKEOGAKHE X 


NEKABBOAKHCTEO , 2a n. 
f A , 


occurrit in Supr 


cizoložství, npemočodeanue, npenoč6odeňcmeo : 
Ehebruch: — φονομοιχεία, τῆς ἀσωτίας ἀσέλγεια; 
adulterium, intemperantiae libidines: we... 
NPKAKROAEHCTEOM A ČERE OCKEOAHHE ΙΗ + ἢ OVROIEM A 
τῇ τῆς ἀσωτίας. .ἀσελγείᾳ Supr 523,29: AkCTKUk 
AHABOAK OVESHCTBA NEŤARROA KHCTRO (pro -ČTEA) + 
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nERAKBOANKHU A 


PATAA CA HB OČTANETA CA MEHE τὴν φονομοιχείαν 
Supr 355,45g. — Exh, 

CI. ΠΡΈΛΔΙΟΕ ΜΙ, ΠρΡΈΔΙΘΕΘΑ ἘΠΗΗΙΒ, ΔΙΘΕΘΑ ΈΠΗΜΙΒ, 
BAAAh sub 3, BARA Ἃ sub 2, BABIKA ΘΉΜΙΒ sub 2, ΔιϑΕὸ- 
A KHCTEO, CHRARKAEHNHE, CHHHUKCTBO 


NPRARBOAKHCTEKNA , - an adj. 


occurrit in Supr 


cizoložný, πρεπιοδοδεΐϊηοιά, npesuo6odeticmeen- 
ποι; chebrecherisch: — τῆς μοιχείας; adulterii (gen.): 
chu6 EK IWCHÓA Ekraal1e6 — NpKAdVROA EHCTEK- 
μά A KA6c6 τῆς μοιχείας τὸ δρᾶμα Supr 365,18sg. 
Exh. 


CI. ΠΡΈΔΙΘΕΟΑ ἜΜ δα]. 


ΠΡΈΛΙΟΒΟΑ ἝΗΤΗ in R 7,3 SIePpč v. sub πρξελιοκὸ- 
A kHua 


NPRAPBOANKHUA , - A 1. οἱ πα. 


occurrit in Christ Slepč Šiš GI Nom 


t. cizoložnice, πρεπιοδοθεᾶκα; Ehebrecherin: — 
ἢ μοιχαλίς; adultera: npkaemgos kHud ΕΒΙΚΑΙΒΤΆ , 
ἀϊμ8 FOVA,ETk MOVÁKBEH HHOMOY μουιχαλίς R 7,3 Christ 
Slepč Šiš: HG EAITA 64 ΠρΈΔΙΘΕΟΔ ἘΜ, ERIERIUH 
MOJ KEBH HHOMŠ μοιχαλίδα R 7,3 Chríst δίξ, πρξλιο- 
EOAKHTH (sice!) Slepč: NpKARBEOAKHUH H πρξελιοεο- 
A KHU4, HG EKCTE AH, I4KO ABETI CEKTá cero EpakA 4 
RON) BeTk μοιχαλίδες Ja 4,4 Christ Šiš, ES4WEH 
KEHOV ΔΙΘΕΘΙμΟ HONPHKSKHHA ἡ NPKAREOAKHU V 
μοιχαλίν Os 3,1 GI (A6E0A kW Tun), A(E)E(HUA KE 
COVAOEH NPEARBOAKHUÁ NOEHHKHA ICT τῷ κρίματι 
τῆς μοιχαλίδος NomUSsť 32b 24, TEOPHTA K APEAR- 
ROAkHU O ποιεῖ αὑτὴν μοιχᾶσϑαι (Mt 5,32) NomUSsť 
40b 1sg (TROPATA μὰ ΠΡΈΛΙΟΚΙ A ΚΑΤΉ μοιχευϑῆναι 
Zogr Mar): npEAREDAKHUA PÔOCHOAHNOÍMA M4 PEYEBNA + 
NPHWEKUIGKHIEMA A POyTaro Moka Ť μοιχαλίς Nom- 
Usť 40b 55g: N0HBKE © πρβλιϑεολ, μι Hapaue 
rídenoa jk μοιχαλίδα NomUSsť 40b 254; naue Keaksa 
TAKAYKE  HOBKcTKE NPBGAREOA KHL ERITH [LÔL- 
χαλίδα γενέσϑαν NomUSsť 32b 18: NpEARMROAKHUA ΙΒΟΤᾺ 
μουχᾶταν NomUsť 40b 27: 


m. cizoložník: προπιοδοθοῦ; Ehebrecher: — μουχός; 
adulter: makoKe οὐκ Wloen ΚΘΗ Ὲ ΠΡΗΔΈΠΛΆΙΘΙΜΑΓ ὁ 
CA + ἨΔρΗ ΔΒΑ NPEAPECAKHU BR μοιχόν NomUSsť 32b 
27 (npeaWEOA kHua Jas 23b 22). 


Exh. 


CI. NEKAKROAKH,  APKADEONKHUk, Διεολ Ἔα, 


AREOAKH, GARAKHHUÁ, BAKABHHKU 


NPFRAKBOANKHUk 


NPFRARROAKHUK , -ὰ m. 


occurrit In Ostr Christ Slepč Šiš Nom 


cizoložník: προπιοδοδεΐ; Ehebrecher: — μοιχός; 
adulter: mako ΚΒ. KO Η NPOHHH HAČOECK)UH 
KHUIANHUM + HONPÁEk AKNHUH NEKAREOAKHUH μουχοί 
L 18,11 Ostrnis (npkakaoA ἘΠ Zogr Mar As Sav Nik): 
nEKAKROAKHUH UCKCAPACTEHU ΗΘ. ΗΔΟΛΈΛ A TA 
μοιχοί 16 6,9 Christ Slepč Šiš: npkamgoakuun 1 πρὲ- 
ARBOAKHUA, ΗΘ BRKcTé ΔΗ, KO AKE CEKTA caro 
BpažkA 4 Κ(Γ ΟΥ̓ jeeTa μοιχοὶ καὶ μοιχαλίδες Ja 4,4 
Christ Šiš, I4KoK6 οὐ UKKEH ΚΘΗῈ πρηλΈπλαιο- 
WAFO CA NAPHUABM( K) NPEARROA KHU A μοιχόν NomJas 
23b 22 (npeatkgoa kW Usť 32b 27). — Exh. 

Cr. NPRAKESAKH, πρΈλιοεο ΔΈΜΗΝ, ΔΕ Κη, Npk- 
AREOA KHUA 


NEFKAPBOAKIANHE , -4u n. 


occurrít in Zogr Mar Euch Christ Slepč δ ΟἹ Nom Bes 


cizoložství, npenno6čodeanue: Ehebruch, μου- 
χεία, πορνεία; adulterium, immunditia: npukkca 
ἐν θη EB NERARROAKAHH ŤATA ἐπὶ μοιχείᾳ J 8,3 
Zogr, E% NpKARESA KAHAN Mar, NOHCHO ΕΚ ΠΑ ἀμ 
ERA BARAN + Lnpkaksos kan k Euch 68a 2154; npk- 
ARBOAKKHHO HSAHR CE HA S(8)MAH μοιχεία Os 4,2 
GI (AGROAKIAHI6 Τὰ); W WEPAHAÓIIHCR CA WTÓR) 
NPSARROA KIAHHA ἔκ μοιχείας NomUSsť 11a 245g: E% 
NPBAKROAFIZHHE EBA h ČA ΒΤ in adulterium 
Bes 20,1054a 854; l43K6 coyTh : ΔΙΕΘΑ ἘΙΔΗΗΙΒ, npk- 
ΔΙΘΕΟΑ ΈΜΗΗΙΒ, HEUCH)CTOTA, CTŠŇAOASKAČTEKÍE [LÔL- 
χεία, πορνεία, ἀκαϑαρσία, ἀσέλγεια ἃ 5,19 Christ 
Slepč Šiš. 

CI. NEKAKEHI, NVKABEOA KHCTRO, AKEOA KHCTBO, 
AREOAKIAHH , ΕΑΔ Δ, Ἢ sub 2, RAAUKAENHIE sub 2, ΔΆ ΔΒ 
sub 3, CHRARVKAEHHE, CTHHYACTRO 


NFRAPROAKITHANA , - 44 δα]. 


occurrit in Nom 


cizoložství (gen.): NDEABOBERHUA (gen.): des Ehebru- 
ches, — τῆς μοιχείας; adulterii (gen.): NPEAROAKAHA- 
HOMOV COVACEH NOEHHEHA IECTh τῷ τῆς μοιχείας ὗπό- 
κειται χρίματι NomUSť 40b 11. — Exh, 


CI. NEKAREOAKHHA, AKROARHHA, AKEOARHER, 


AREA ἘΙΗΒΗ 1, BARARH A 


NPFRAKRONKIATH, - ARHR, - AEBUH iPŤ. 


occurrit in Supr 


cizoložiti: npeamóodeúcmeosame: Ehebruch be- 
gehen: — μοιχεύειν; adulterium facere: 34K6H% Sk 
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NERARBAZNA 


AH + BEAAH H8 NIKARROAŇATU ΠΗ SYRHTH μὴ μοι- 
χεύσῃς Supr 365,20. — Exh. 
CI. NEKAREN AKTU, TROJHTH et sim. sub NIKAKEU 


ΠΡΈΛΔΙΟΕ'Μ, -ΕΕΒΘ Í. 


occurrit in Ev Cloz Apost Lob Par Const Nom 


cizoložství: npeanočodennne: Ehebruch: adulte- 
rium: 


NVRAKEHI ΔΈΜΤΗ vel TERSpA TA cizoložiti, smilniti: 
npeamčodečcmeo6aMmb, pazepamHuwamb: Ehebruch 
begehen, Unzucht treiben: — μοιχεύειν, μοιχεύεσθϑαι, 
novy, μοιχᾶσϑαι; moechari, adulterare, adulte- 
rium committere: Μὴ. 8 πολ ΠΈΡΑ NOEMÁSTI - Npk- 
AREHI ἈΈΘΤ μοιχᾶται ML 5,32 Zogr, Cloz 2b 12, 
Const 15, Lavrov 29,13, NDKAREH TEOJHTA Mar: UKe 
BO AUT... „OKEHATU CA LHOER + ΠΡΈΛΙΘΕ ἍΙ ΤΕΟΡΗΤ Ἢ 
μὰ HER μοιχᾶται ἐπ᾿ αὑτήν Me 10,11 Zogr Mar: "KeHAH 
CA NOABRETOA + NEKAKEH ΤΕΘΡΗΤ μοιχᾶται Mt 19,9 
Mar As Ζοριν Ostr, npkáketn A keTt Sav, ra(a- 
TOAJAH HE ΠΡΈΛΙΘΕ.ἍΙ TRODATA, NEKAREH TEODHUK 
Ó λέγων μὴ μοιχεύειν μοιχεύεις R 2,22 Christ Slepč Šiš: 


NEKAKEH chTEOPATH zcizoložiti, dopustili se 
cizoložství, zesmilniti: coeepuumb πρεπιοδοθεκ- 
Hue, pacnymem6o, Ehebruch begehen, Unzucht 
treiben: — μοιχεύειν, μοιχεύεσϑαι, πορνεύειν; MOE- 
chari, adulterare, fornicari: catluacre ko pe- 
UBHO EtlcTh APREKÁHMA ΗΘ ONPKÁVEU CHTEJ- 
pu οὗ μοιχεύσεις Mt 5,27 Zogr Mar, Const 15, 
Lavrov 29,9, HE ΠΡΈΛΙΘΕἍΙ CHTEŠDH μὴ μοιχεύσῃς Ja 
2,11 Christ, ne npKaKE“ čTROpHUH Slepč Šíš: aule 
AH ΔΙΘΕῚ Η NPEAKEH CHTBOJHTA ἐὰν δὲ πορνεύσῃ 
ἢ μοιχεύσῃ NomUSť 27b 6; ἀιμ8 ΔῊ πὸ C(EA)U(8)HAU 
NPEAKEHI ČTESDHTA ξὰν. .. μοιχευϑῇ NomUSsť 40a 16: 
ΠΡΈΔΙΘΚΗ CTEOPHUE E HAYHHAHHYK CBOHYh ἐπόρνευσαν 
Ps 105,39 Lob Par (AE CTROPIUKA Sin Pog Bon). 


CI. ΑΕ; NDRAKPROAVKATU, BARAHTH sub 2, BARA k 
ΤΕΟΡΗΤΗ, CHTEO0HTH, A KIÁTH sub BARA % sub 2 


NEKAREAZNE , τιν δά]. 

occurrit In Christ 

oblibený: suo6umbití, beliebl: — προσφιλής; 
amabilis: (BAHKO CSYTA ΜΟΤΉΜΗΔΙΣ H IBAHKO POBKU- 
ΗΔΙΔ.. ΒΔΗΚΟ ΠΡΈΛΔΙΘΕΛΒΗΔΙ ὅσα προσφιλῆ Ph 4,8 
Christ (npgkamgaema Slepč, ..BH4 En, NPHARRANAA 
Šiš bis, NEKAREOAKUHA per errorem Ochr). — Exh, 

CE. NEKAREABHA sub NEKAWEHTH, NPHAREANHK sub 
ΠΡΗΔΙΘΕΗΤΉ, ΠΡΈΔΙΘΕΒΗΒ, ΚἼΞΛΙΘΕΛΙΒΗΒ, AE, AR» 
ΒΑΒΗ, MHAR. 


ΠΡΈΛΙΘΕΒΗ 


ΠΡ ΈΛΙΘΒΒΗ Ἢ δα]. 


occurrit in En loco corrupto, ubí tantum ..BHA legitur 


oblibený,: no6umniti, beliebl: — προσφιλής; ama- 
bilis: ..RHa ὅσα προσφιλῇ Ph 4,8 En (cf. 6AHRO CATA 
PECHOTHRAA Η 64NKO  POBKHHA...H 8AHKO πρξλιο- 
BAG6H4  Slepč, npKABEKSHAU Christ, NPHÁRBARHAA 
Šišbis, NPKAREOAKHHA per errorem Ochr), — Ex, 


Ct. ΠΡῈΈΔΙΘΕΑΒΗ 


NERARKAB K , - 14 adj. 


occurrit in Supr GanVenc 


velmi lstivý, veľmi špatný, velmi ničemný: 
8 6blCULEŇÍ CMENEÉHU KOBADHLÚ, πποχοΐ, MEDAKUÚ, 
sehr arglistig, niedertráchlig: — παγκάκιστος ; pessi- 
MUS: APKAAKAEKH BO H HBUHSTUH Epáh Ε(Ο ΚΗ ΒΔΑ 
PARKOM A παγχάκιστος... .«ἐχϑρός Supr 521,3: 


spec. NJKARKAEHIH subst. ďábel: Obaeoa, AJKAGNÚ, 
Teujel: diabolus: διότι  NPBASYKAEAO  APEBAG 
OYKOKBABHA EAICÓTA) SEMAI EPÄTOOVEHHCTEKHOK ρβογ- 
ΚΟ CanVenc, vajs 144,11: — οὐ NENJHASHA, RKCh, 
AMIAEBOA A, COTOHA, HAEAABHHU. ἃ. 

Exh. 

CI. ARKAE h, ARKAEKH A, Stáh , ΚΡΗΚῈ sub 2 


NERMATANHNE i Ps 54,9 Lob Par v. sub πρξηβ- 
MATAHHIE 


ΠΡΈΛΙΑΓΑΤΗ, - 45, - ΙΒ ipf. 


occurrit in Bes 


1. pčemáhati, npeeoagmočam», npeodo.nesamb, ne- 
pemoca mb: iberwinden: — superare, vincere: Toro 
AKFAMA MÁ N0cÁ KE POKEHY ΠΡΈΔΛΑΓΔΙΒΤΑ ME... 
superat Bes 7,3144 3 (APESA ΛΘΚ 6 ΤῈ Synod 28b 556); 
rgkýh HALA EUCTARUJA NpÁBA A KAÁ WTÓB) Διο- 
KAEG BÓO)KHI H ΑβΟΥ ΚΘΗ NIBMATATA Negujtias... 
recta opera superent Bes 39, 312bR 1; AAKOMACTRO 
Η CKOFNOCTA APEMAAIETA vincimus Bes 32,219af 12 
(NPEAATAETA siet Uvar 118af 15, npemoľasTí Synod 
181b 7): — ct. ΠΡΈΔΑΟΙΜΗ sub. 1, ΠΡΈΘΑ ΟΔΈΤΗ, OA Ὁ ΔῈ- 
BaTH, N0EEKAATH sub 1, ΠΡΈΠΑβΔΑΤΗ. 


2. pľevládati: npeo6nadam+: úberwiegen: — 
praevalere: mko BAdčTk AKZBOAA Et ψΔ(0) {Ἐ}- 
UkcTE pOAK HAHNAYB  ABBOAKIAHHIEMA NPEMATAETK 
praevaluit Bes 22,147aB 11sg: — ci. NEKEAGAATU. 


Exh. 
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NFRAMASCTHEK 


NPEMATH, - marepe (. 


occurrit in Slepč 


pramáli: npapodumexthuua: Urmulter, — xgo- 
μήτωρ; Proavia: AAAME ch NPEMATEDNA σὺν τῇ 
προμήτορι Slepč 118b 19 (ck npgakoA Mak 79b 12). 
Exh. 


α΄. NEkKEaBa 


NERMETÁTH, NERMETATH, - ab, alelu vel 
- MEIIA, - MBUJELUH vel - META, METEIUIH IPÍ. 


occurrit in Euch Loh 


non nisi pass. NOEKMETATH vel NAKMKTATH CA forsitan 
δύ! zmilán, pčehazován, npecmtikambca, geschleu- 
dert werden, verschmäht werden, — παραρρι- 
πτεῖσϑαι; abiectum esse: — ἢμ.: HSBOAHYK ΠρῈ- 
MKETATH CB E AOMOY KLD) MOETO, MNa4E HkKE- 
au ἹΚΗΤῊ E ceakyk ΓΡΈΙΒΗΜΜΗΧΑ παραρριπτεῖσϑαι 
Ps 83,11 Lob, npemeraTru cA Euch 84a 7 (sed secun- 
dum R. Nahtígal ined. NPDHMETATU ČA legendum est: Πβ]- 
MkTaTIl clá Sin Pog Bon Par, Supr 147,19, npina- 
AATH Supr 101,11s5g). — Exh, 


CI. ΠΡΗΛΈΤΑΤΗ, APHNAAATA 


NYRMHASCTHEK, - 44 δα]. 


oeeurrit in Psalt (incl. Eug) Euch Supr Christ Ochr Mak Šiš:, 


x © — 
ahbreviatur NAKMETHER, ANAKMÁTER, NIKMAČTHE % 


pňemilosrdný, prelaskavý: 8 ebicueč cmenenu 
MUJOCEPÔHbIú, aackoetití, allbarmherzig, duferst 
giitig, — πολυέλεος, ἐλεήμων, πανελεήμων, οἰκτίρ- 
μῶν, πολύσπλαγχνος; multae misericordiae, mise- 
ricors, multum misericors: TH rívenoa)..„npk- 
MIASCTIEG BACKMY NPISHBAKRIU TIME TÍA πολυέλεος 
Ps 85,5 Sin Pog Bon Lob Par Eug: sim. ἐλεήμων Ps 
85,15 Sin (MHaocTnEt% Pog Bon Lob Par): sim. πολυέ- 
Aeoc Ps 85,15 Sin Pog Bon Lob Par: sim. πολυέλεος Ps 
102,8 Sin Pog Bon Lob Par: sim. πολυέλεος Ps 144,8 
Pog Bon Lob Par: ngkňeTuke rívenoa i πολυέλεε 
Euch 24b 15: BA(AA AĎKO NPEMHASETHEH  Euch 86b 
154; ΞΈΛΟ RO CT UTEAP H NYKMHASCTHE  οἷκ- 
τίρμων — Supr 526,16: NPEMHASCTHEBIA  PČOČNOAJK 
ὃ πανεύσπλαγχνος καὶ πανελεήμων ϑεός Supr 123,8, 
ΠρΈΔΛΛΟΤΗΕ  ΙΒΟΤᾺ HUBA ph πολύσπλαγχνος Ja 5,11 
Christ Mak, npkňeTuE% Ochr, NEKMHASETHEK ŠiŠ. 


CI. MHASCTHEK sub 1, MHASCTHEKH A, MEHOPOMHA0- 
ΟΥ̓Κ, MHAOCPRA A, MHAOCPRARHA 


pkanmo 


ΠΡΈΛΔΙΗΛΙΟ praep. c. gen. 


occurrit in Christ Šiš 


(zcela ) mimo, za, exe: (ganz ) auferhalb: — εἷς τὰ 
ὑπερέκεινα c. gen. in illa, guae ultra (sunt): u ngk- 
MIMO Bách BAČA)POB KC THTH, HE ER YOKEMA ΠρΑΚΗΔῈ 
Et“ ΓΟΤΟΚῈ ποχΕάλητη CA εἷς τὰ ὑπερέκεινα ὑμῶν 
in illa, guae ultra vos sunt 26 10,16 Christ Šiš 
(npkme Slepč). — Exh. 

CE. KPOME sub B 


APRMHHOBATH , -πογυκ, - nogIRUH ipť. 


oecurrit in Supr VencNÍk Bes 


1. pčekračovati, pňecházeti: nepecmynamb, ne- 
pexodumwb, liberschreiten, iibergehen: — ὑπερβαί- 
very: excedere, transire: Aa H6 MEPA NOEMAHOV- 
HUTE NOMSÝEHM A Δ ΥΒΘΕΚΗ Δ CHAPABHUA τὸ 
μέτρον ὑπερβαίνοντας Supr 494,28, 


2. de tempore: mijeti: npoxodumb: vergehen, — 
transcurTrere: NPEMHHOVKUJ EM AKTOMA O HOCTH 
CRATáro Tako cauaeTik transcursa interim... 
aetate VenceNik 13,1: Φ pte. praes. act. NO RMHHOVAH 
a) pomijivý, pomijejícl: npexodaujučí , vergáng- 
lich: — transitorius, transiens:! TIKMO ΩΚὸ EX 
NPRMHHOVINUMHYH MAICAK NPHĽBAŽKA SNEM % in imis Bes 
18,89bfB 45g: πκὸ BAHHOTO UPRMHNOVKUJAH CEAAI 
vTÓívNAa eu ΜΠ Τὰ laudis transitoriae Bes 12» 
61b 11sg (np kmunovujata Uvar 39af 315g), HHKAKORE 
NPEMHHOVNIEHHCH  PKYHA CMOCHIBHHEMA. H8. CHAEH- 
rhkm+ ca Terum transeuntium Bcs 6,224a 23sg 
(NEEMHHOVUMYCH) Uvar 17a 6), RCA EX κοὐ πῈ Epk- 
MBIUkHAIA H NPEMHNOVIHHAA I2KČO) Η ΤΈΒΡΑ ὃ ABPKATHU 
ΒΗΛ ΈΤΗ CA WTÓR)NYCTATA CONFregata, var, tracta- 
ta vel tracta Bes 13, Uvar 42ba 7 (npRMHNOVULAM Ms. 
Pogodinianum 67bf 185g), b) minulý: npoueô- 
ια΄; vergangen: — praeteritus: i4ko πρελιμηογ- 
ΙΘΙμάΓὉ Η ποὺ Αγ μάσο EPKMEHO BČO)KACTEO ΗΘ HMATk 
praeteritum... tempus Bes 18, 8848 2154 (npe- 
mynovuiaro Uvar 57af 55g). 

Éxh. 


CI. NEEMHHATU, ΠΡΈΗΤΗ, ΠρΡΈΧΟΛΗΤΗ, MHMOJO- 
AH TH sub 1, MHHOBATH 


NERAHNATH, - MIHA, — MUHGUIH pf. 

occitrrit in Supr CanMis Bes 

1. prekročili, pťejíti: nepecmynume, npoúmu, 
úberschreilen, libergehen: — ὑπερβαίνειν; transire: 
Η NÝKMHHAEK K SYCTOM A. . ΤΈΡ U36 IEMOY SYCTA 
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NERMARKNATH 


Supr 552,30, H8 Ek CAAČTA BO OVS TR ΠΡΗΗΒΘΤ 
NEKMHHALBA — NOTPREKHHNÁ OýCTABH ὑπερβὰς τῆς 
χρείας τοὺς ὅρους Supr 494,30: I4KE Ad HB CH NIPREA 
NOBRCTH HACHLUITÉHHIE CHTEOPA VOTA NIEMHNA 
ἑκὼν ὑπερβήσομαι Supr 278,28: I4KO>KE EBAMH πὸ ἐθ- 
MY NPEMHHOVERUA 14 (0Y)2K8 H ΜΗΔ (sie pro HHAI vel 
HHAIA) CAHIUHM 3%. per hoc transisse jam et alios 
audimus Bes 38, 290af 18. 


2. ptc. praet, act, NEKMHHAEKIU vel pite. praes, aci. ngk- 
ΔΙΗΗΜΗ minulý: npoueduuú: vergangen: — prae- 
teritus, transactus, H3K4BH HH...SkA NJEMHHOY- 
BIH H NÁCTOBUINY H rpeAlWHyk ab omnibus ma- 
lis praeteritis CanMis 167bĎ 454; K“ AKAoMh 
3AAIHMA  NPEMHHOVEUHM A HE WSHPAEMY% CA ad 
transacta Bes 24, 15744 55g: NEKMHHOVEKIUEH Todk 
Aaro cero cekra Epkma transacto tempore Bes 
19, 91aĎ 8: ἀιμθ KE NEKMHHOVERBUEBE MHOKACTRO 
POAA Δ ΒΟ ΜΕ POAKCTEOMA 384k K CA Eh 
ΠΛΆΤΗ transacta multitudo Bes 13,67bf: 225g: 
APEBAG KO NIKMHHOVEBUHÝT AKTÍKYJA ECMA ἡ TPA- 
Aoypnnyý + praeteriti temporis Bes 18,884f 18sg: 
NPEMHHOVETUMA TEKÝH HALA BRCTANUA NpaBala 
A KAA WTÓN) AEREG Κ(ΟΣΚΗΙΣ H A POV?KEHA NPEMAPAKTA 
transactas nostras neguitias Bes 39,312ba 21: 
I2KO NPEMHHOVHHATO H KOVAOVHULAPO KDEMBHE BLOK) 
ETEO (He) umaTh praeteritum... tempus Bes 18, 
Uvar 57a 55g (npkmuHoVRUJIAro ms. Pogodinianum 
BBaĎ 21sg): 


pte. praes. act. ΠΡΈΔΙΜΗ ΜΗ Pomíjivý, pomijejíci, 
npexodaujuú: vergánglich, — transitorius, transi- 
eNs: HHKAKOKE8 npkmunovipu“ PRUH CMOVUJEKHEMA 
H8 ABHPAKM% ca rerum transeuntium Bes 6, Uvar 
17aB 6 (n9EMHHOFISUIHHY% ms. Pogodinianum 224a 
2354); ΚΟ BAHHO NPRMHHOVHJAM ΧΕΛΛΙ WTÓR)AAHHIA 
μιμιὸ τία) laudis transitoriae Bes 12, Uvar 39a 315g 
(nekMAHoFSUIAU ms. Pogodinianum 610 1154); HECA 
EX ΚΟΥΠῈ EP EMAHKNÁIA 122K6 NKMHHOVUJAM + I2KO TEAPA,O 
AAPKATH BHAATA CA VTÍUHNYCTATA CONFregata, 
var, tractata vel tracta Bes 13,67b 185g (NpEMHH+SY- 
udia Uvar 42ba 7, Synod 58 a 14). 

Éxh. 


CI. ΠΡΈΔΗΠΟΒΑΤΉ, ΠΡΈΗΤΗ sub 2 


NERMARKHATH , -14., - ἡθίμη pí. 

occurrit in Supr 

umlknouti, ymoaknym»: versltummen, — nave- 
OÚaL: CESSATE: ANEKMAKKOUA OTA ΠΑΡΈΝΗΙ - SATEO- 
PSHOM A EBIERANEM 1 SYCTOMŤ HYK HCTHNOEA ἐπαύ- 
σαντὸ μὲν τῆς ἀντιλογίας Supr 331,19, — Exh. 


CI. ΠΡΈΔΛΛ᾽ ἈΜΔΤΉ, OVMABKHÁTH, NOMÁKUATH 


NERMATYATH 
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ngkmo 


ΠΡΈΔΙΔΆΜΔΤΗ, -mAt4A, - MAXUHIUK pí. 


oceurrit in Zogr Mar Ostr Psalt Supr Mak Parim GI Nom Bes 


1. ὦμοι. zmlknouti, umlknouti, ymoaKHYMb: ver- 
stummen, — φιμοῦσϑαι, παρασιωπᾶν, σιωπᾶν, σιγᾶν, 
ἡσυχάζειν; obmutescere, tacere, silere, cessare, 
guiescere (1t.): NEEMAKYH LSHAH UK HBP φιμώϑητι 
L 4,35 Zogr Mar Ostr (NoMABWYI As): H8 HMAT BO pt - 
MÁHÁTU MOVE AO HAGKE  KOHUASTA  PÔAŠDOo)Ák 
A(R)H (kk οὗ γὰρ μὴ ἡσυχάσῃ Ru 3,18 GI, Eforýa 
Háuj k He NpEMARUITI OÚ παρασιωπήσεται Ps 49,3 
Sin Pog Bon Lob Par: sim. HH NEEMRAUWHTA et non 
silebit Bes 1,6aa 7: H8 0pEMAKNMI B(OD)k μὴ 
σιγήσῃς Ps 82,2 Sin Pog Bon Lob Par, BHAkat 
8cH PSCA HG πρκ κι μὴ παρασιωπήσῃς Ps 34, 
42 Sin Pog Bon Lob Par, ΝΗ ONPEMAKUAAUE AA HE MHA 
ČA PoHBSHATH HEBRČTHKKO BB ἐτβάχὰ HAYULHOTU 
ΠΡΈΛΔΙΤΗ παρεσιώπα Supr 412,23: čadBHK 18CTk 
NOPOVTAHIA MRAYAUIHM A EEKATHO KEL πΠρθπρΈΝΗΙ 
MRCTO NPEMRAMATH lat. aliter: Tespondendo superare 
Bes 18, Uvar 57b Ď 75g: CargkuHat 6cH NEEMATYH 
ἡσύχασον Gn 4,7 Grig Zach: CHWHa (pa)AH Η8 ngk- 
MAtYA οὗ σιωπήσομαν Is 62,1 Grig, HE NJPEMTALH 
slel Zach: oYeTRSHYA. ČTPAKA, . „HKE AS KOHRUA 
ΗΘ N9EMTAYUHTA OÚ σιωπήσονται Is 62,6 Zach (HG 
MARYHTA Grig). 


2. ukTo pominouti mlčením, o6boúmu MOAMYuAHUEM, 
iber eine Sache mit Stillschweigen hinweggehen, — 
παρασιωπᾶν, ἀποσιωπᾶν ; tacere, silere: ca83% MOlYA 
HE NEEMARUL τῶν δακρύων μου μὴ παρασιωπήσῃς 
Ps 38,13 Sin Pog Bon Lob Par, χΕΑΛ Ἢ Mo6tA He πρξ- 
MRYH τὴν αἴνεσίν μου μὴ παρασιωπήσῃς Ps 108,1 
Sín Pog Bon Lob Par: MHOFOBpAYHA NPSMRAHAUA τὴν 
πολυγαμίαν ἀπεσιώπησαν NomUSsť 428 14, NAEMAJHUH 
NOKHJATU HBSYHČTHROMOV NPABČSJAHHKA παρασιωπήσῃ 
ἐν τῷ καταπίνειν ἀσεβῆ τὸν δίκαιον Hab 1,13 GI: 


zamlčeti: ymoauamw, verschweigen, — tacere: 
HA ngEMKAHá ΙΘΚ8 sH44U18 ca tacuit, guod re- 
cognovit Bes 18, 86bu 8, TEKMO Δὰ Β [8] τὸ Epk- 
MA EB HOKB WTÓB) KAHKHHKE ΔΈΌΚΗΟΙΒ. NODŠĽAHI 
NHHMSM A + HCTHHAHOI ΗΧΟ ἊΣ) πρθ λαμ vera Mala 
taceamus Bes 18, Uvar 56ba 16 (NPHMTAYHM% ms. 
Pogodinianum 874a 1056); 


era koro nepopňáti sluchu, nevyslyšeti: He 6b1- 
cayuamb, He 6namb,: kein Gehôr jmdm schenken, 
nicht erhôren: — παρασιωπᾶν; tacere, silere: E(o)Ke 
MOL HE NEKMAKUL OTA MEHO 8A A κοΓλὰ πρϑ- 
MARHXIUII OTA MEHE H πὸ ΟΕ Δ ἐμ Ca HIStYO- 
ἈΒΑΙΜΤΊΛΗ 6% POBA μὴ παρασιωπήσῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ... 


μήποτε παρασιωπήσῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ Ps 27,1 Sin Pog Bon 
Lob Par et Mak 79a 23 et 24, 
Exh. 


Ct. NEEMALKHATH, ΠΟΛΛΛΆΜΔΤΗ, OYMÄRNATU 


Πρ Διο adv. et praep. c. dat. et c. gen. 


oceurrit in Ev Psalt Euch Supr Christ ἨΠῚἔ Slepč Mak Šiš Parim 
ΟἹ; in monumentis russlco-slavicis apparet etiam M9I4MO (in 
Christ Zach scribitur NPAMO) 


Adv. loci 


naproti, nanpomue, gegeniiber, — ἐξ ἐναντίας; 
econtra: H NoHAočTA WEA...H CTAUA NPIAMO HSAA- 
a8u8 ἐξ ἐναντίας 4Rg, 2,7 Grig, OBPAMO HSAAA844 
Zach: — in hoc sensu exh. 


Praep. c. dat. et c. gen. 


A) Cum dat. 


naproti, pňed c.instr, Hanpomue, neped: gegenii- 
ber, DOT c. dat: — κατέναντι, ἀπέναντι, ἔναντι, ἐξ 
ἐναντίας, κατά c. acc., πρός c. acc., CONTra, ©X adver- 
so, adversum, iuxta, ad, e regione, in conspectu: 
— de loco: LA krá Et Bkčh KKE 6cThk NRMO BAMA4 
εἷς τὴν κώμην τὴν κατέναντι ὑμῶν Me 11,2 Zogr Mar: 
BRO ΚΘ TOY ΔΑΑΡΗῈ ΔΑΓ ΛΑΛΊΜΗΠΗ - LA poyrak mapu 
EEA AIUTH N9KMO σροκον ἀπέναντι τοῦ τάφου Mt 
27,61 Zogr Mar As Ostr, — de reglone motus: BARKHKHI 
MOLA NEKMO MAK NPIBAHKIU HA ἐμὰ τάμα ἐξ ἐναντίας 
nov Ps 37,12 Sin Pog Bon (44 m8 Lob Par): npk- 
NAŠKOMY KPHTA NPAMO ČAAMHHHH κατὰ Σαλμώνην 
A 27,7 Christ (no č440M6H4 Mak, Mo ČAAkMHHHH δι); 
ROVAETA WATAfk PÔCNOABIEH Et CTPAH K BMOVNATA- 
ἐτ Η ΤΈΔΟ NPÁMO ΠρΡΘΛΈΛΟΥ ΙΕΙΔ PÔSCNOAB)EH 
πρὸς τὸ ὅριον Is 19,19 Zach: Φ imitatlo constructionis 
hebraicae: ΒΒΗΓΑΔ VOAHTH HMb + Ko HB Προ 
AHUSY — CBOIEMOY  HAAUIE κατέναντι τοῦ -προσώπου 
αὐτῶν ante faciem suam Ez 1,9 Zach (npoTHEA 
CBOBMŠ AHUB8 Grig): — aligua persona praesente: pňed c. 
instr., neped: VOr c. dat., — ἐναντίον, κατέναντι, εἷς; 
coram, ante, in c. acc.: ΜΈ OKO WT Ε(οΓ)ὰ NAMO 
KČlOD)oy ὁ χίρηότο)  Ἑ PAČATOoAJEM A. χατέναντι᾽ ϑεοῦ 
20 2,17 Christ Slepč Šiš: NPAMO IEMoYKE BkpoBA 
Β(οΓ) ον κατέναντι οὗ ἐπίστευσεν ϑεοῦ R 4,17 Christ 
Slepč, πρξλο ΔΗ ΚΗΔΟΛΛῚ 9848 εἰς πρόσωπον 
τῶν Ἰουδαίων Supr 353,3: --- δἰίαπι 
NEKRMO MHK BHCÓTA) COVAK ἐξ ἐναντίας μου γέγονε 
κρίσις Hab 1,3 GI: — Kko ἀγηκιβ NPBMO CTPHĽOV- 
ILHMA BESKTAÁCKHA ἐναντίον τοῦ κείροντος A 8,32 Hilf 
ŠiŠ, NAKMO CTPHĽAIPOMY Slepč Mak et Is 53,7 Grig: 
UTO PEKATA NEKMO ČEMOV πρὸς ταῦτα Supr 358,13 


serisu hostili: 


ngrkato 
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ΠΡΈΛΙΟΥ ΛΗΤῊ 


B) Cum gen. 


De regione motus: Naproti, Hanpomu8, gegeniiber: — 
ἄντικρυς, ἀπέναντι, κατέναντι; contra, ante: H wr 
TOYAY W TEGZRUIG ČA , μὰ TP NPHTAPOM A NPAMO 
xma ἄντικρυς Χίου A 20,15 Christ: RUBGAG AA4m4 
H EBC6AH NKMO pák NHUJM ἀπέναντι τοῦ παραδείσου 
Gn 3,24 Grig, NPAMe pa Zach: NSMpBBSUA H EK 
NEUJH COVTOVEN!. NEMO MAM BELA κατέναντν Μαμ- 
βοή Gn 50,13 Grig, NpPAMO MAMÓR)EPHH Zach, 
in hoc sensu exh. 

Nota: semel pro NEKEMHMO syllaba MH omissa: BRGAHYHTA 
CA πὸ NPABHADY HAUlEMoY Bt HSERITÍKA NE KMO 
Báč“ BA(A)POBKČTHTH εἰς τὰ ὑπερέκεινα ὑμῶν 2C 
10,16 Slepč (πρξλλιλλο Bach Christ Šiš). 

CI. NPOTHRA, NPOTHEA, ΠΡΈΛπ, NEMA 


ΠΡΈΔΙΟΙΜΗ . MOP A, - MOKGUIH pí. 


oceurrit in Psall Supr Parim Meth VencNík Bes Nicod 


1. pňemoci, pčekonati, npegoazmoub, npeodosemb, 
nepemoub, úiberwinden, iúberwältigen: — ὑπερδυνα- 
μοῦν, κατισχύειν, δύνασθαι; praevalere, vincere, 
superare, deflectere, frangere, obsistere, posse: 
CASBGCA EGSAKKHAHAK A (siel) NEKMÔDA HU ὑπερεδυ- 
νάμωσαν ἡμᾶς Ps 64,4 Sin Pog Bon Par, NEEMOVTY (sie!) 
Lob: EpAUltA čka čo MAHOR STU OHOČTI MOB - LEO ΗΒ 
NEKMOTA MGHE οὗ ἠδυνήϑησάν LOL Ps 128,2 Sin Pog Bon 
Lob Par: EAp4llA CA ch MIÓHR HBO HE NPRMOPOUA 
M6H6 οὗκ ἤδυνήϑησάν μοι Supr 113,95g, HGNPEMSKSTA 
ShádEBá HHKOAKE MOVAJOCTH οὐ κατισχύει Sap 7,30 
Zach: ἃ dHdôcod a ČABE“ NPEMOKSTA πὶ Meth 4, 
Lavrov ΤΊ, 15: WTHHRA(b) (pro WTA) A0VUIŠ H 0 Mh 
U Mkálčak. „NfEMorh paternumgue... deflectens 
οὐ mentem ΝΌΠΟΝΙΚ 4,6: Ad S6MEHAIA KAKAA 
Tako HAUIGMOV TEAGCH CAPKA(TA) AA ΗΚ ΔΗ Ck) p- 
A (ku HAIU6Fo 16 npemoroýTk guatenus cordi mi- 
nime obsistant [es 36, 273a 245g: 4Κὸ cam čô- 
BÓR ΟΥ̓Δ NEKMOKSTA H CEEG CAMÔO (6Ε6 NORHHGTA 
guia ipse a se animus superatur B.s 35,257ba. 556; 
ΠΟχΧΟΤῊ SEMHUNA.. ΠΡΈΜΟΙΜΗ H ΜΟΤΆΡΤῊ ACCTOHTA 
frangenda sunt Bcs 32,218b 14: 146 ch C68 KHS- 
IA Η WECIEM A Gic) npkmoke guae cum saeculo 
et sexum vicit Bes 3, Uvar 102a 2, BAAAHUACTRA 
Hauld ng kMôžkelá CoýTa Tegna nostra vincuntur 
Nicod 23, Stojanovié 114,27: — translatio mechanica: A4 ΗΒ (pro 
46) ChPABUb UALO)BOK)YKCKÝA Tôdk RGAMH HCKOVCHTH 
NEKMODOYTA — KoK6 Eau χΟ ΤΈΔΗ ne corda ho- 
minum tentare praevaleant Bes 34,242afš 154. 


2. zesíliti, ycunumeca, krájtiger werden: ὕπερισ- 
χύευν : UTEETE, COrroborare: NnoHB6xk6 ra(aroa)% u(kca)- 
P681 NpEMOKE ὑπερίσχυσεν Dn 3,22 Grig Zach, 


negative H6 npkmeuim nevzmoci se, nenabýli sil, 
HE NPegOZMOUb, HE OCUNUMb, HE NEPDEMOUb, VEĽZA- 
gen, enikráftet sein, — ὀλιγοψυχεῖν; deficere: ne 
NERMOKE ALOVJYh MOL ὠλιγοψύχησεν τὸ πνεῦμά μου 
Ps 76,4 Sin (1 πρξηβδλοκ Pog Bon Lob Par): — 
cf. NEEHSMOUJM. 


Loci corrupti: ČANÁCE Háčh ČCKARRAUTHHÝYH Hdáčh 
H STE ΗΘΗΔΒΗΛΔΙΗΤΉΪ ΗΔ NKMOKE ἔσωσας 
ἡμᾶς... «καὶ ἔκ τῶν ϑλιβόντων ἡμᾶς καὶ τοὺς μισοῦν- 
τας ἡμᾶς κατήσχυνας Supr 185,5sg (interpres slavicus pro 
κατήσχυνας verbum κατίσχυσας legisse videtur), — Η ἀϊμ 
SYKG ΠρΘΑΛΟΓΛ CÓTA) NO0ÝCTHTI ETA) Ad BOA6 
gacrer(a) iste itague lam sanctus est Bes 17, Uvar 
73aa 7 (πρΈτΤ ΓΗΔ EeTk ms. Pogodinianum 
132a) 1, npuTATKOJAh BčTk Synod 109 a 16), — 
H EKG BAAIETA NBA UBLOBOK)UKCKE! WUBCH! 
MKHTHIEMA Τὸ NBA b BLOK)HHMA WUHMÁ AKA 
npemox6 guod ostendit humanis oculis habitu, 
hoc ante Dei oculos moribus praetendat Bes 17, 
Uvar 734a 6 (nfeTArn6TA ms. Pogodinianum 13244 
21, ΠΡΗΤ ἈΓΉΘΤ᾽ Synod 109a 15). 


CI. ΠΡΈΔΛΑΓΑΤΗ, BUSMOUJH, NDRCHAHTH 


FPRALOHJIENE , - ὯΝ δα]. 


oceurrit in CMLab 


pčemocný: ecemocyujuú, allmächtig, — ὑπέρμα- 
χος; vietrix, praepotens: ἡ NPBEMOUIHOYK PlOVKOV 
TROW + BCYBAAHUIE KČOV)NHO PÔOCNOAH BÓOK6 HČADÚIk 
τήν TE ὑπέρμαχόν σου χεῖρα ἤνεσαν victricem ma- 
num tuam laudaverunt (Sap 10,20) CMLAb 35bfš 
10. — Exlh. 


ct. NEÍECHAAHA 


UPRMPAYLANE , - ul δά]. 


očeurrit in Cloz Supr 


zcela temný, tmavý: 6 θοιοιμοῦ cmenehu πιοιΜΗ δι, 
Mpaunbiú, ganz dunkel, finster, — πανέσπερος; 
omnino obscurus: salA6 Β(ΟΓ CAAHBUE πὸλπ 
SEMAR + LTAMA ΠΡΈΔΑΡΔΙ ΗΘΚ ΘΔ ΘΟΛᾺ ΦἌΤΕΟΙΩΙ 
σκότος πανέσπερον Cloz 12b 3154, NEEMPAHKHAX Supr 
448,27. — Exh. 


CI. MPAYbH RA, TAMAHK 


ΠΡΈΔΙΟΥΛΗΤΗ, - MOKA A, — MOVAHUIH ΡΥ, 
oceurrit ln Supr 
počkali, prodlíti, nodosdamb, npomedaume, 


warten, zôgern: — ὑπερτιϑέναι; tardare, morari: 
Η NPEMOVAHRBUS YTPK TPSTHH AAHA NPHUGATUG 


ΠρΡΈΛΙΟΥΛΗΤΉ 


ὑπερϑέντες Supr 154,2154; ΠΑ ΚἪ YBO Δλάλο NKMOV- 
ΑΜΒ EA TÁ ΛΒ Α6η8 + Πρηλ μετ᾽ ὀλίγον τῇ αὐτῇ 
ἡμέρᾳ ἔρχεται Supr 120,8. — Exh. 

CI. MRAHTH, S4AMAAHTH , 56 ΒΟΗΈΤΗ 


ΠΡΈΛΙΝ; - Ὧν δα]. 
occurrit in Christ Mak Šiš Parim, In Christ Parim NpIAM A 
(scriptum etiam MAMA) invenitur 


rovný, podobný: paentiú, nodobnviú, gleich, 
áhnlich: — ὃ κατά {τινα ἄνθρωπος); rectus, simi- 
lis: H4 ράξά Mo6ro HWB4 KKo HEČTÁ NAME 6MŠ > 
WTÓt) CXRUMYh HA 3€MI ὅτι OÚ ἔστιν κατ᾽ αὐτὸν 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἄνϑρωπος Job 1,8 Grig (πολ, 6ΕΗ4 
Zach) et Job 2,3 Grig Zach, 


subst. vrstevník: ceepemnuk, Aliersgenosse: — 
συνηλικιώτης; coaetaneus: npkenks4ýt Eh XH- 
ASBACTRIH πάμ!8. MHÓt NPAME% MOHUh 6h βο ΔῈ 
M0I6Mb ὑπὲρ πολλοὺς συνηλικιώτας G 1,14 Christ Šiš, 

Mak mutilatum: IP EMHOFPAI MOHyhb (N446 Η MHOTTAI 
ΠΡΈΛΒΟΤΗΧ (ic) ΚΕ pok MO6Mh Ochr, πάμ8 
MHorh Et POAK MÔ6M% Slepč). 


Ľxh. 
CI. NOASBAH A, PABAH k 


ΠΡΈΔΙ ΗΓ, 14 adj. 


occurrii in Supr Aposí Pog Bon Lob Par Parim Sud Nicod 


pčemnohý: mHocuú, npemnozuú, zahlreich, úber- 
reichlich: — μυρίος, πολύς, (ὑπερβολή) ; innumerus, 
(magnitudo): TEMA ΠρΡΈΔΛΗΟΓΔΙ ΒΛΑΓΔΔ BAHEČEHA 
ΒἼΜΙΙΔ τὰ μυρία ἀγαϑά Supr 488,21: ΠρΈΔΗΟΓ OE pa- 
311 HBAADA TEMA NPHOESKTAUE μυρία.., εἴδη 
Supr 495,1: 34 NOPEMTHOPAM ὩΒΛΙΘΗΗ Διὰ HG πρΈ- 
BUSHOUK CA τῇ ὑπερβολῇ TOV ἀποκαλύψεων 260 12,7 
Christ Slepč, 34 ngkmnora Ochr Mak Šiš: 


nesmirný, veliký: Čezmepnnilí, eenukulí: uner- 
mefšlich, gro: — πολύς, (πλῆϑος) : nimius, (mul- 
titudo): Blor>h BoráT CHI BA MÔH)AČOJCTH . 84 npk- 
MHODÁ ARBOBU CROA διὰ πολλὴν ἀγάπην αὑτοῦ 
E 2,4 Ochr (84 MHorovW Christ Šiš, 34 MHoraA Mak): 
XBAAHTG H πὸ NEEMHOPOMOV BGAHYKCTRHÔ 66 κατὰ 
τὸ πλῆϑος τῆς μεγαλοσύνης Ps 150,2 Pog Bon, npk- 
MHoroy Lob Par: ΗΒ EA NPEMHOPOY BO CHAVY NORKAA 
ΒΡΔΗΗ ἐν πλήϑει γὰρ δυνάμεως SudUsť 56a 1; Hcne- 
ΒΈΛΑΤΗ BOKACTBA ΤΈΘΙΘΓΟ ΠΡΈΔΗΟΓΟΥΙ ΟΗΔΟΥ lat. 
aliter divinae maiestatis tuae secreta (var. myste- 
ria) Nicod 18, Stojanovič 107, 27 (ΗΘ! Αγ Novg 
258b 554); NpIAMHSTTIK ΚΈΤΡΕ τὸ πλῆϑος τοῦ πνεύ- 
ματος Dn 2,35 Grig Zach, — οἱ ΚΘΛΗΚ; 
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Πρ 


no ngkmtnoroy nadmiru, pľespňiliš, upesmepno, 
CAUUIKOM, npemnoco, lbermáfig, allzusehr, 
„ad“ ὑπερβολήν; supra modum: mko πὸ npkmhHo- 
roy πάμ cia sTAroTRUJA ΗΜ καϑ᾽ ὑπερβολήν 20 1,8 
Christ Ochr Mak Šiš, πὸ npEMHoroMoy Slepč: Ad B0y- 
ASTA πὸ NPKMYHOPOY PPKUAHA rpkyt Sano KAHO 
„ad“ ὑπερβολήν R 7,13 Chrisl Slepč Šiš, Ko ne npk- 
MHOPOV ΓΟΗ ἀχ 1 UBO) KCR)BH BLOACHA nad ὑπερβολήν 
G 1,13 Ochr Šlepč Mak Šiš (HSApA AA Christ): — et. πὸ 
neRaHyrov sub NEKAHY A, OPKHSAHKA, NEKHSAHUB, H3- 
AHUI8, HSAHY4, HSAPA AL, HSAPAALHO, AHYO sub 1. 


Exh. 


NERAVKNOKHTH CA, KA CA, - KHIUH CA pí. 


occurrit in Christ 


rozmnožili se, rozhojniti se: UMHODCUNIBCA, YBE- 
Auwumbca, sich vermehren: — ὑπερπλεοναζειν : su- 
perabundare: npEMHOKAH KE CA BAJČ) TA 
PÔSCNOANJH HaulEro ch ΒΈΡρῤοΟΙΟ H AREBÉEKKO KG ὁ 
xípnerojek ὑπερεπλεόνασεν 1T 1,14 Christ (0V1 KMHô?KH 
ca Slepč Šiš). — Exh. 


CE. ΟΥ̓Δ ΗΘ ΚΗΤΉ CA, YNPEMENOKHTH ČA 


ΠΡΈΛΔΙ ΗΘ KACTBO, -4 n. 


oecurril in Bon Lob Par 


množství, MHoscecm60: Menge: — πλῆϑος; 
multitudo: npRMHOKTETROMU CHÁH TRWSHK CTPUAK 
6cH cxnocTaTU τῷ πλήϑει τῆς δόξης Ex 15,7/Cant 1 
Bon, Cant 4 Lob Par (MHoXKeTBOMA Pog). — Exl, 


CI. MIEHOŽKAČTRO, AHĽOTAKA 


NeKAtk ady. 
f 


0ccurrii in Supr Christ Bes: in Christ NPAMA , in Bes ADAM“ 
(L. e. npla-) legitur 


1. adv. modi: správné: npaeu.wno, richtig: — 
δρϑῶς; recie: BUG K ÚBMOV CUNÁCT + NEKMA CKAHAK 
δε: ὀρϑῶς ἔκρινας (L 7,43) Supr 393,27 (npašo Sav, 
NpÁBA ZOEI As, NpAB A Ostr, npašk Mar): — et. npaš k, 
NPÁBA sub 1, Πράξο sub 1, NPARUJ sub 1. 


2. ER OPEMA MYATH, Hru jeti, jiti pňímo, udmu 
npamo: geradeaus fahren, gehen: — εὐθϑυδρομεῖν; 
recto cursu, in directum ire: 814 npAmA kyaRful6, 
NPHASKOM% 6h KOBRA εὐθυδρομήσαντες A 21,1 Christ: 
EA NPÁMA HASYOM b Eh CAMO Ď PAKHR εὐθυδρομήσαμεν 
A 16,11 Christ, HAAUIETA BA NPAMh SYHHUH no 


NgKAk 
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NgkarkNOBATH 


NOYTH — HKG HAAUG[TA] Et PETREAMAHHR ibant 
aulem in directum (1Rg 6,12) Bes 37,278bš 14 
(EANPAKEHA sie! Synod 229b 16). 


ἔχῃ, 


NEFEMBAHER adj. 


occurrit in Supr 


fortasse Oprávnéný, povinný, ynoaHOMOWEHNBIÍÍ, 
θοσποιοηοιζί; berechtigi, verpflichtet: — δίκαιος; čustus, 
debilus: uKaogaHH4 MH HG λὰ au K ΠρΈΜΑΔΗΚ 
cl καίτοι δίκαιος ἧσϑα Supr 395,5 (et. P. Diels, Ali- 
kirchenslavische Grammatik II, p. 51). Exh, 


Cf. AAA H ΒΒ, ΠΟΒΗΗΒΗ ΒΒ sub 2 


NERA , - μὴ δά]. 


oceurrit I Zogr Mar 


naproti ležici, npomueononomxcnniti, gegeniiber- 
liegend: — ὃ κατέναντι; gui contra est: La kra 8% 
NPEMAHEKHK Bách εἰς τὴν κατέναντι κώμην L 19,30 
Zogr Mar. — Exh. 


ΠρΡΈΔΙΚΗΔ, a τ 


occurrit In ΒΌΡΓ Parim 


1. zména, pňeména, uzmenenue, nepemena: Wan- 
del, Veränderung,: mutatio, g6c ngtmki nepro- 
ménný: neuzmennblú, unwandelbar: — ἀμετάβολος; 
immutabilis: BAAToCASEHMA TA PôcNO AH... EaGrOčAo - 
BGUIGHAADO NPEKASG BEKE... Ch CRATÍUHM“ - H RGČ 
NPEMÉHU + H 663% PASAAKU CAUITHHM A BANAKUB- 
HHHMh. (sle!) μετὰ τῆς ϑείας καὶ ἀμεταβόλου., .σαρ- 
κώσεως Supr 330,7; — ο΄ πρΈδΔοκθηηιβ, ipkmtH- 
Ημ|θ, ΠρΡΈΔΑΓΔΗΜΙΒ. 


2. výména, οὔμεη; Austausch, — καταλλαγή, 
συνάλλαγμα; ľoedus, cautio (1.): — interpres slavicus grae- 
cum archetypum mechanice vertit: Hb Ad NOABHNIEM K ČA - 
BOroy NPEMKEHU Kb U40BKKOM ΤᾺ BHAAUTG καταλ- 
λαγὰς πρὸς ἀνθρώπους Supr 460,2: μεπρλΕλΈΗ pas- 
Βρβλιμθηη δ ἨουΚΗΒΙΧᾺ ΠρΈΔΈΗΒ διάλυε στραγγαλιὰς 
βιαίων συναλλαγμάτων Is 58,6 Lobk, npkMkHU! Grig 
(ΗΥ ΚΗ ἌΧ EEMGHT per errorem Zach): — cf. HSMEHA, 
HSMÉEHEHHO, MEHA, ΔΑΈΜΙΘΗΗΙΘ. 


Exh. 


NERACKNHTA , - MEHHR, - MKHHUIH pí. 


ocčurrit in Cloz Supr 11] Christ Slepč Perf Pochv Consl Nom Bes 


1. pčeméniti, zméniti: nepemenume, UZMEHUMb: 
umändern, verwandeln: — μεταβάλλειν, ἀμείβειν, 
ὑπαλλάσσειν, ἀνταλλάσσεσϑαι, διαστρέφειν, ἀλλοιοῦν; 
mutare, commutare, permutare, distorguere, 


(vendere): 4% npímtnla% 66] B6UTI — NpRAkat% 
πολλοῦ ἤμειψεν τῶν πραγμάτων τὴν φύσυν Cloz 10b 
185g: GAB4 ΒΚ ἌΒΛΟΓΟΧ Β CHMH CAORGCH ΠρΈΔΈΙΗΤΗ 
eTapua μεταβάλαι τὸν γέροντα Supr 297,2654; BHA ty k 
H MO06 MPATRO πόλλ ONPEMEŇCHA CEÓBA BGIITH 
ὕδωρ ὑπηλλαγμένον Supr 128,23: ΠΡΈΔΛΈΗΗΤΒ οὐ ΤΕ ἀρὰ 
ΒΗΘ ΘΕΔΟΚΒΗΗ EcT6 ἀνταλλάξασϑε τὸν κόσμον 
Supr 447,6; ΓΛὰ AHUBCA OTkUk NAAUSM% NEEMŤE- 
Ha ca ΒΈΛχαι διεστρέφετο Supr 397,19, MtlcaH 
TGAGCH AI HA ΔΙΘΕ ΕΒ CBO XÓOHCTO)CH ΠΡΒΛΛΈΗΜ 
in sui amorem permutavit Bes 30,195bĎ 17, 
(RPA ČAJE 16M0Y Aa ca npemuu TA ἀλλοιωϑήσεται 
1lj 1b 11: AHl4go41% NpEMEHA CA Et MAZKGCKU 0E- 
p49% μεταβαλὼν ἑαυτόν Supr 78,2454, Κακὸ TEJAA$H 
ASVUIH B4W Hanpácho npímtlincTa ca Supr 212,22; — 
AHO TDAMH CACTABKIEHHH BOSKAČTBO + EGS HAUAMA 
68 CYTBOPGHHM  HECHTOHHMO ΗΗ NPEMEHHMO καὶ 
ἀδιάδοχον Supr 327,28. 


2. Koro, UTO ER Κογο, δ Τὸ vel ΠΙΆ). UHMk 
zaméniti, vyméniti: sameHumMb, 66lMEHAMb, ver- 
iwechseln, vertauschen: — μεταλλάσσειν; commutare: 
uK6 npEMÍEHNUJA HCTHHOY BÓOKHO BR ΔΌΚΙΟ μετ’ 
ἤλλαξαν τὴν ἀλήϑειαν τοῦ ϑεοῦ ἐν τῷ ψεύδει R 1,25 
Christ Slepč: npEMEHA Κ8 36MAHRIHMH 11(6)E(6)Ch- 
Ham Pochv 110b[š 17sg, Κακὸ Ehl 36MIHkIMH HGEGCHAA 
npomkHkUloOv ἐπ BOr6M 1 KA TH Const 4, Lavrov 4,27: 


— in hoc sensu exlh. 


3. πρΕ ΛΈΜΗΤΗ CA or Kóro, neco odprátiti se, 
obrátiti se: omeepuymbca, oópamumica, sich ab- 
wenden: — μεταβάλλεσϑαιυ; excidere, se convertere: 
U HG ΠΡΈΔΈΗΗ CA STA SÓOKHA HAABIKA, ἃ ὡς μὴ με- 
ταβληϑῆναι ἀπὸ τῆς εἷς ϑεὸν ἐλπίδος, var. οὗ μετεβλήϑη 
Supr 105,5; — 1ocus corruptus: L CA IBASK NEEMKHA 
CA + STR AB KBOAA KR VÍPHCTOCIOV gr. aliter: μιυμησάμενε 
Cloz 11b 37, — in hoc sensu exh. 


α΄. ΠΡΈΜΈΗΤΗ CA, NEKASKATH, NPEMKHOBATH, 
ΠΡΈΘΕρΡΑΒΗΤΗ, ΠΡΈΘΕΔΈΙΜΗ CA, HSMKHATH 


NERAKNOBATH, - HOVER, — HOVIGUIH iDf. 


oceurril in Supr 


zaméňovati, výménou dávati: 3ameéHAM6, JaeaMmb 
8 οὔμοη; eimwechseln, im Umtausch geben, 
ἀνταλλάσσειν; permulare, ofjerre ad permutatio- 
nem: τὸ ΔῊ NEEMÉEHOVKUH MH NPOTHBA BÔOKH EM 
AApoM" ταῦτα ἀνταλάσσειν μοι τῶν τοῦ ϑεοῦ δωρημάτων 
ἐπαγγέλλῃ Supr 50,1054. — Exh. 


CI. NEKAEHHTH sub 2, HSMKHOBATH, MEHHTH, npE- 
ΔΑΓΔΤΗ sub 2 


ΠΡ ΔΙ ΚΗΚΗΗΚ'Ὰ 


NERAVKHANHKE „ -ἃ m. 


occurrit in Supr 


náslupce, npeemhuk, Nachfolger: — διάδοχος; 
SUCCESSOĽ: NPHAS APEMÉHAHHKA BE ACKAHNHWAA 
MikeTo διάδοχος Supr 15,20. — Exh, 


CI. NEEHMAHHKA , NDHHMAHHKA sub 2, HAAKÉTÁAHAKY 
sub 1, HSMKHAHHK1 


NERAKHIATH ČA, -M EHMK CA, — M EHIEUIH 
CA ipf. 


occurrit in Euch Supr 


pľemčňovati se: uzmenambca: sich dndern: — 
μεταβάλλεσθαι, συναλλοιοῦσϑαι; Mulari: c NYH0bR 
npkm kuka ca τῇ σελήνῃ συναλλοιούμενον Euch 54a 
2254; 086% 6 ογκ8 NpEMKEHNAUJS CA μετεβάλλετο 
Supr 437,17. — Exh. 


CI. ΠΡΈΛΛΈΠΗΤΗ sub 1, ΠΡΈΛΑΓΔΤΗ sub 2 


ΠΡ ΔΙ ΗΙΒΗΗΙΒ, τη n. 


occurrit ln Bes 


pčeména, zména, nepemena, uzmenenue, Verán- 
derung, Umwandlung: — immutatio: 8cAK6 166 
Bt Bách CKOPOBKUHO τὶ 4 B66% NPEMEHGHH 
NPERUITH Κα WH1 EEKY HkčíTaA) sine immutatione 
durabile ad aeternitatem non est Bes 1, Uvar 3bf 
20sg, E66 NÁHMEHEHHA ms. Pogodinianum 40β 16: 
πάς ΤΆΜΗ Θ᾽ HSEPAHAIH CT COV TA AHL Ε(Ο ΚΗΘ 
BHAKTH HG ΕΓΔ B6C NPEM EHOHHU + H E691 pá3h- 
XOKGHH BHAHTá čA Jui dum sine defectu con- 
spicitur Bes 14,72ba 7. — Exh. 


α΄. OPEMÉHA, ΠρΈΔΟΣΚΘΗΗΙΒ, Npdarah Hi 


nekavkoHTH, - MEDIA, - MEDHUH pf. 

occurrit in Supr 

zméňiti, zvážiti:, uzmepumb, 838ecume, ermessen, 
abwägen: — ζυγοστατεῖν; statera pendere: raypHian + 
BASERUITAA U KCApAČKO  TAHHO.. . HG ΠρΕΜΈρηλιο 
uvorňolov.. „ob ζυγοστατούμενον Supr 245,2. — Exh. 


CI. OPEMEPATH, HZMKEDHTH 


NPERAVRHIATH , - mkplatň, - ἀν ριδιθιμη ip. 


oceurrit in Hom 


méňiti, vážiti, zvažovati: usmepamb, 836eulu- 
6amb, messen, Wägen: — σταϑμίζειν; ponderare: 
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NERARA POCTA 


ἃ ČASBGCA CROSA cEkéTHa npkatkpotulje τοὺς δὲ Aó- 
γους, . «ἔστάϑμιζε Hom, van Wlik 109,651. — Ex. 
cr. ΠΡΈΜΈΡΗΤΗ 


Nekavkch TH CA τα Bes 10,47bB 5 v. sub ngHak- 
CHTH ČA 


ngkavkraTu in Ps 83,11 Lob v. sub NPEMOTATH 


NERA kuaTH CA i A 9,26 Hilf v. sub npHmk- 
1 ΤῊ CA 


NEEMAAHTH v. NEEMOVAHTU 


NEEMARAPATH 2 -MRADHK vel - MÄIKADIR, - MA 
APHUIH pf. 


occurrit in Hlf Partím 


prelstíti: o6oabcmume, nepexumpume, úberlis- 
ten: — κατασοφίζεσϑαι; ciTEcumveníre, sapienter 
opprimere, decipere: ca, npkmšApkek (i. ὁ. npk- 
MŠASHEA) POAB HAlUlk, OS405H WTÓB)U,6 HAll86 WTMG6- 
TÁTH MAAAEHLU,6 HYk κατασοφισάμενος τὸ γένος ἡμῶν 
A 7,19 ΗΠ; πρήλ 1 πριλλλα ΡΗΔΔ A + 644 ΚοΓΛ ὰ 
SMHOKATI CA κατασοφισώμεϑα αὐτούς Ex 1,10 Grig, 
NPSMOVA pHMO Zacli. — Exh. 


CH. NEEAAČTHTU, NPRHSHOYDHTH, AACTHTH sub 1 


NEEMARAPO adv. 


occurrit in $Supr Grig Dlm 


moudľe: npemyôdpo: weise: — πανσόφως, σοφῶς; 
prudentissime, sapientia€ (gen.): ERUKA% npt- 
MAAPO OTAHAA Β HAHATT + AA ΕΑΒΔΙΘΕΒΙΘΗ HA MBICAH 
ne norpkuuTh πανσόφως Supr 454,4: oyeTA KG cBok 
WVTÓUBPUSASTÁ ANPEMAAPO 1 ΒΑΚΟΗΒΗ σοφῶς Pr 
31,27 Grig (Mmicákno Zach), BUBOAAUIG Et CÍEA)- 
Tal CEAJTÓLINYH NPOMFADO HG ΙΒΔΉΡΟΓΟ, ΗΒ Mh- 
HOMKACTEO ΚἜΈΡΒΗ ΙΧ Hd BÓOJKHIE CHEAPRUJSHHE Dim 
106b, Jagié 189, 20. — Exh. 


CI. MXAPO, 6% NERMAAPOČTA suh NORMAAPOČTA 


NPRMRAPOCTA , τῆ τ. 


occurrit in Ev Psalt (ποῖ, Eug) Euch Cloz Supr Chil Ilj Apost 
(inel. En Grš Mih) Apoc Parim Služ Kllm Pochv Const Meth Sud 
Nom Dlm Bes CMNov 


moudrost: mydpocmb, npemydpocme, Weisheit, — 
σοφία, φρόνησις; sapientia, prudentia: τ Καὶ kce 


NERMARAPOCTA 


BETA CGMOY + LUKTO NPRMAANOCTA AHA 6M0Y ἦ σοφία 
Mc 6,2 Zogr Mar: oyc Ta NPABGAKHAGNO NOSVUYATE chň 
NERMAXAPOCTI σοφίαν Ps 36,30 Sin Pog Bon Lob Par: 
AAAH 6Mor KKO NKMAA POCTA U KÁŠEK + AA TÔROEK 
OCEKUI6Ht VEAAHTI ča ὁ TGEE Euch 33b 6: 36Mk- 
Hal NPSMOVA POCTA ἢ ἐπίγειος σοφία 11] 1a 45g: BHKA X 
86 TA A KEHU A MRANDA CRUITA + H MHODA NEM A- 
ABSCTA HMXUITA πολλῆς σοφίας μετέχουσαν Supr 
1,21, HG 0YBOVH AH EÓSD) A NAKMŠAHDOCTA MHPA CEro 
τὴν σοφίαν TOV κόσμου 1C 1,20 Christ Slepč Mak Šiš, 
NAKMAAPOCTHA Ochr, Aa κερὰ BAUl4 H6 SYAETA 
E% NPEMOVA POCTA ua(0)8/k)u lk jeT k ἐν σοφίᾳ ἀνϑρώ- 
nwy 16 2,5 Christ: 64 NARMOVAPOCTI VOAHTE KU 
ΚΗ ΙΗ ἐν σοφίᾳ C 4,5 Christ Slepč Mak Šišbis 
(6% MAAPOČTH Ochr): UIPRMAA POCTA EloK)HA Klim- 
Rum, Lavrov 93,12, Φ Btpa npíEmaapocTu ὀρϑόδοξος 
πίστις; fides orthodoza, vera: κἜρπι NPEMAAPOCTH... 
nponobkAdeTE πίστιν ὀρϑόδοξον Supr 68,55g: ὁ Et 
NEEMAAPOCTA MOoUdľe, MYÔPO, npemydPpoO,: Weise, — 
σοφῶς; sapienter: Aa ΣἌΝ ἍΜ CA 81 NPEMAY- 
APOCTA BAHHOH ΠΛΆΤΗ BRA ARK 4HUH RSAKOHHTA 
ἐξιρότε HEPASASVYHOV σοφῶς SuUdUSŤ 60b 5, — in hac 
iunetione exh.: — cf. NPEMAAPO, MAA NO: 

ng. védéní, 3HaHue, Wissen: — σοφία, γνῶσις; 
sapientia, scientia, litterarum disciplinae: nomexe 
HOAEH SHAMEHHA NPOČATA H BAAHHH NEKAPOČTH (stol) 
HUNT σοφίαν 1C 1,22 Christ Šiš, npEMAA POCTA Slepč 
Ochr Mak: WHAKaS44H4 EKICÓTA) MOHCKH BCAKOH npí- 
MovA βού ΤῊ 6hovnakTcu/ k πάσῃ σοφίᾳ A 7,22 Hilf: 
WRÓMŠ JABT CA. „CAOBO IYKMAAPOCTH  pASŠMHO 
no TOMŠKAE Alovjrov λόγος γνώσεως 1C 12,8 Mak 
Christ Ochr Slepč Šiš, SYCTAHMI NHCKOVNAA H πὸ- 
NOBU CHARÁKATA MHBEMoK A pocta scientiam Bes 6, 
230 55g: — ct. ERA RHHE: 


spec. liber vr Kniha moudrosti: KHmuza npemy- 
Opocmu Conomona: das Buch der Weisheit: — 
Sapientia, Liber Sapientiae: wríty ngkmís)- 
APOCTH + UČKYTLEHHNE) - £ Grig 102b 13: sakojke peue 
BA NOPEMOVANMOCTA! COAOMOHA KlimJugosl, Lavrov 96,13 
(NEEMAAPE Rum): NPEMYA, POCTA COAOMOHA gr. deest 
NomUSsť 494 10: NočaoVUlAHTG . UTO NPGMVANOCTA 
COAOMOHA ráťaroa!)Ta Sapientia per Salomonem 
Bes 36,272ba 7sg. 


Nota: ΠΑ ΔΛ GMOY ECH Ξράκθ' L NDEMAAPOCTA 
A(OVÝKOB HATE LOPKMAAJOCTATH ὁ Tebk Euch 
34b 6, — pro ΠβΈΔ ΧΑ ρος ΤᾺ ΤΉ J. Frček (Patr. Or. XXIV, 
p.728, nota 5) verbum NERMAJ POČTHTH legendum esse putat, 
e contrario S. Stoňski (Index verborum do Euchologium Sinatticum, 
p. 113) ace, pl. subst. OPKMAANOCTH. 

CI. MAAPOCTA, MAAPACTEO, 
URASM AA POCTA, CEMAIČA A 


ράβϑογ τα, YMh, 
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NERAKA 


NERARAPOCTÁNK , - 44 δα]. 


oceurril in Supr Slepč Šiš 


moudrosti (gen.), učenosti (gen.), 4UJ0pocmu (gen.) 
UHEHOCMU (gen.), NpemydPpOCMU (gen.y, der Weisheilt, 
der Gelehrtheil (gen.), — τῆς σοφίας, τῆς φιλοσοφίας ; 
sapientiae (gen. sg.): Τ᾽ ἌΓ ΗΔ NEKMAANOCTANO BEAH- 
uáHHE τὸ τῆς φιλοσοφίας φρύαγμα Supr 273,18s5g: 
HA ποήρηκ HG μοΔΈΛΗΛΔἁ CT ΠΡΈΜΠΑρΟΟΤΒΗΔΙ 
naunHa Supr 533,25, Ad ΜΕΗΤ WTÓG) ASOBpd »κη- 
Tilia ΔΈΛΔΑ CROH Βπ KpoTOČTU NDEMAAPOTAHK 
ἐν πραὔτητι σοφίας Ja 3,13 Slepč Šiš (RA KpoTočTA 
npímy ρος ΤΉ Christ). — Exh. 


NPRMRAPOCTATH — Euch 34b ὃ sb npt- 


MAAPOCTA 


ΠΕ ρα, -ἍΗ adj., comp. npEMAAJMKH 


oceurrit in Ev Psalt (inel. Eug) Euch Prag Supr ΠῚ Apost dnel. 
En) Parim Hom Klim Pochy VeneNik Dim Bes 


moudrý, prozíravý, rozvážný: “υοϑροιΐ, npe- 
λιυθροιΐ, Jaabnoeudnbiú, paccydumenenniú, weise, 
umsichtig, bedáchtig, — σοφός, σοφώτατος, πάνσο- 
pos, συνετός, φρόνιμος; sapiens, sapientissimus, 
providus: tKo dYTALAk 8CH CH + STA ΠρΡΈΔΑΧ Α β ΧΕ 
L PASOYMUHRLY“ O LABHAb K 6cH MAJA GHLU 6M h 
ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν Mt 11,25 Zogr Mar: če40- 
MWHb NEKMAAPEH ὃ Σολομὼν Ó σοφώτατος Supr 
238,22: oOBAACTA STR Ε(0Π)4 NHMTUA CBAJTAK 
anoervosa npkmora pák Prag 1b 20sg, A481 €Mo0Y 
FA/aroajh OPEMAA pil ὁ T6Ek Euch 33a 8, akt 
NPEMA PE APYITERTOHU ΘΗ ΕΔ ΠΗ} ΠόΔόΚΗχΧ σοφὸς 
ἀρχιτέκτων 1C 3,10 Christ Slepč ŠiŠ, NPEMAAJPU 
Ochr Mak: nopáBOTAA TA KE EBSOYMHA NEKMAAO- 
ΔΑ φρονίμῳ Pr 11,29 Lobk (MoyA poj moy Zach), — 
comp.: ΖΚὸ ΕΟΥΕΙΒ BÓSYKHE ngkmerapkie ua(o)B6k)- 
Kt HeTk σοφώτερον 1C 1,25 Christ Ochr Slepč Šiš 
(341€ βοῦν δ MAAPKH YAČOJECE)KA Θὲ ΤΆ Mak): 


chytrý, obratný, zxumpulí, 106kuú, klug, ge- 
schickt: — prudens: w roge HnKkE npEMYA pH! IECTA EA 
WYBCSYT EAUHYBHNEA A BAMHCAMEMH NEMOVA PAlH 
gui sapientes estis in oculis vestris et coram vo- 
bismetipsis prudentes Bes 7,32b  9sg (cf. FopE pas8- 
ΗΒ ΔΑ W CEEK + ΠΡΙΔΛΒ COBOA CXUIHM b VRASOTOMA 
συνετοί... «ἐπιστήμονες Is 5,21 Grig Zach): Bora kT6 
NEGMOVAJH ľaKO 3M (Mt 10,16) prudentes Bos 30, 
201aĎ 9 (MXA(H φρόνιμοι Zogr Mar As Ostr), 


NPEMAAJEH subst. vice fungitur: Mudrc, mydDpeu, 
der Weise: — σοφός; sapiens: cere βάλη ca 43% 


NEEMAAPE 


ChÁLK Kb O BÁM A Πρβ(οβοΟ ΚΙ H NPEMXAJEI L KR 
ΗΜ ΗΚ σοφούς Mt 23,34 Mar As Ostr, NEEMERA,J ΝΕ 
Ζορσιῦ; Η8 AHRHO Τὸ G6CTA, ἀμ Bo RGAHKAA Τοίλη) 
ĎHASCOBRCKAA ΗΟ ΠΕ ΤΔΗΙὰ NOABISANUJA ČEPY ὑμη8 
UPEMOVADNA WTO NPOCTAPO CASKEHHGM SYCTABK (pro 
-a) čaeaTa sapientes VencNik prol. 50, — semel 
eliam pro graeco φιλόσοφος et lat. Philosophus: ApoYSH - 
8 STA ΠΗΚΟΥΥΡ ἡ VTÓB) CT6HKA NORMAADUYH 
canpkulá ἐδ ch IHMA Στοικῶν φιλοσόφων A 17, 
18 Slepč (WT. — bHaocodh Christ Ochr Mak Šiš), — 
ct. bHaodcoý na. 


CE. MRAJMM, PABOVMAH A 


NEEMAAPIATHCA, NPEMÄAKA PIATA CA, 
- MA(R)A PIER CA, — MAÓK)A PIEUIH CA ip. 
occurrit in Supr Christ Ochr Slepč Mak Šiš Bes: NEKEMAA pla 


TH ČA in Šiš, OPRMAKA PATH CA In Supr legitur, in Ochr 
error ONPRMAKAETH ČA apparet 


1. rozumovati, mudrovati: paccysmô8ame, mydp- 
cmeoeamb», gribeln, klúgeln: — φιλοσοφεῖν; ar- 
gutari, argutiis persegui: He B+ 16cH ΠΡΗΒΆΒΑΜ 
NEKEMAKA PÄTA CA φιλοσοφεῖν Supr 21,24. 


2. býťi domýšlivý, vypínati se: kuuumbca, ein- 
gebildet sein, sich iiberheben: — ὑπερφρονεῖν ; pru- 
dentem esse, plus sapere, superbire: H6 npkmer- 
APATU CA πάμ8, EKG NOASBASTA MOVA DACTBOBATH 
μὴ ὑπερφρονεῖν R 12,3 Christ, HE NEKMAKAETH CA 
(siet) Ochr, H8 NpEMAApETH cA Slepč, He npk- 
MOVKAPATH 6 Šiš, H6 NEEMAAPEHTE Mak: H6 npí- 
MOVAPKIeU16 CA BOVAETG Eh Báčh čamkyh nolite 
prudentes esse (R 12,16) Bes 7,32b 11 (HG ExIEAHTE 
MOVADH ὁ ἐ8ΕἙ μὴ γίνεσθε φρόνιμοι παρ᾽ ξαυτοῖς 
Šiš), — ct. BAKOKOMA Δ POBÁTH, BAICSKOM RA PACTBO- 
BATH, Β΄ ΜΠ ὁ ΚΟ ΙΓ MH ΤΉ CA. 

Exh. 


CI. MARA PACTBOBATH, MULlčAHTH, PAS M ἍΠ} ΔΙ TH 
IPRARKA PIATA CA v. No kA RAPATU CA 


NOKkMRKAKTÚ CA m R 12,3 Ochr v. sub ngk- 
p 
ΑΔΑΡ ΤΉ CA 


ΠΡΈΝΘΕΕΓΒΗ ΠΝ, - 14 adj. 

occiirrit in Služ: abbrevia lur NEkHEHA 

nadnebeský: meb6ecHniú, Haxodaujuúca Had He- 
6ecamu, úberhimmlisch, — ὑπερουράνιος; super- 
caelestis: WK6 npHIM% BA CÍBAJTAH | NPEHÉHA | 
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NPFEHEMOUJH 


H M BICARIUKIH ΤΈΟΙ PKGPTEGHAKA εἷς TÔ..  ὑπερουρά- 
vtov. οϑυσιαστήριον SlužSofť, Orlov 149,9: sim. Služ- 
Sof“, Orlov 257,3. — Exh. 


NEEHEMAĽAHHNE , - ná n. 


occurrit in Psalt Euch 


nemohoucnost, malomyslnost, 6eccunue, Μμαλο- 
dyuiue: Machilosigkeit, Kleinmul: — δλιγοψυχία; 
pusillanimitas: 444% Blór)a el )MNa(CA HRU o MER + 
WTA NAKHEMAPAHAE A (oV ya H Βούρια ἀπὸ ὀλιγοψυ- 
vlas πνεύματος Ps 54,9 Sin Pog Bon, oT npemarayyk 
per errorem Lob Par: npkeraBH H STt ΗΒΛΛΟΙΒΗ ER 
MOU WTA NpkHSMaľaHUk 61% oyTKUEHHE ἀπὸ 
ὀλιγοψυχίας Euch 25a 12. — Exh, 


NPRHEMAPATH , ak, -aKUlH ipí. 


occurrit in Euch Ryl Christ Ochr En Šiš Partm: in Zach npt- 
HGMôrPaTH apparet 


1. umdlévati, klesati na myslij usnemozamb, 
nadame dyxom, erschlafjen, verzagen: — δλιγοψυχεῖν, 
aestuare, (animo) deficere: u nakuemarakuls - H 
WTÓB)PHNAHU6 CA ALVA CBO8A ὠλιγοψύχησεν 
Jon 4,8 Grig: HG npEHEMANAN + ὃ Tkýh HAK6 HMAUIH 
CHAPETATH CKPARH Euch 88b 17, — cf. $6 44BAIATH sub 1: 


pte. praes. NO KHBMAPAAH et ΠΡΈΜΘΙΛΑΓ ΔΗ ča Malo- 
myslný: manodyuinvití, mutlos, — ὀλιγόψυχος; pu- 
sillanimus, modici animi (gen): ἝΚο YA(O)BCK)UH 
NPEHSMA(TA) AUPEH KARA RUCH + BE CHWHK ἄγϑρωποι 
ὀλιγόψυχοι Is 25,5 Grig, OPGHGMOFAKUNE Zach: puk T6 
NPHHEMATA AUIHM b. CA MUléáHA τοῖς ὀλιγοψύχοις 
τῇ διανοίᾳ Is 35,4 Grig, NPEHEMOTARUIHM A čA Zach: — 
cf. MAA0AOVUIAH A, TAUJHER. 


2. býti nedbalý, 6ttme Heópexcntim, nachláf ig 
sein — ὀλιγωρεῖν; neglegere, deficere (1t.): C/ I) HE HE 
NAEHEMATAH E HAKASHH PÔSČNOJAČKÝHH "ΗΝ WeBABKI + 
RToKE AKEHTA Γ(οόπΠο 4.) μὴ ὄλιγώρει παιδείας κυρίου 
Pr 3,11 Grig Zach, Hb 12,5 Christ Ochr En Šiš, ἀιϊμα 
Βὸ Καὶ {ΛΟ 5 ἘΚ MAABH NERHSCMAAA (WEPAJUIET 
ca (SFA OEk PASOpHT CA) μικρὸν ὀλυγωρῶν Ryl 4aa 
25: — cf. HGEGKUIH , HEPDOGAHTH sub 1. 


CI. NEEHSMOUH 


NERHEMOĽANIJJE im 15 25,5 Zach v. sub πρξηβ- 
MAFATH 


ΠΡΈΝΕΔΙΟΙΒΗ, - MODA, — MOKEUIH DÍ. 


occurrit in Supr Pog Bon Lob Par Parim 


δύ zachvácen nevolností, novyecmeogante He- 
domocanue, von Unbehagen iiberkommen werden, — 


NERNEMOUJH 


ἰλιγγιᾶν; vertigine laborare: HHH Ke S443% Ehi- 
ETUE AKTIMHYA NpEHEMOPOUA ἰλιγγίασαν  Supr 
85,21: 


umdliti, klesnouti na mysli: usnemoub, nacmb 
dyrom: mutlos werden, verzagen: — ἀϑυμεῖν, ὀλι- 
γοψυχεῖν; deficere, tristem 6586. (t): 8 ἐκβεῖέχε 
NEKHKMOMA (siel) AloV)yhb o MôH ὠλιγοψύχησεν τὸ 
πνεῦμά [ov Ps 76,4 Lob Par, Η npkH6moK6 Pog Bon 
(HE NnpEMOKE Sin): Βδι(τ Ὁ) BO BČáKOMOY Γρὰλ 
CMEPOHY NOMOHJHHKA H NPIAHĽMOTRUH MT HHUIE- 
(τοι) τοῖς ἀϑυμήσασιν Is 25,4 Grig Zach: — ct. očad- 
EKTH. 

Exh. 


CI. NERHSMAPATH, 18 OPRMOUJH sub ΠΡΈΜΟΙΒΗ sub 2 


NEFRHECEHHNE, -ὴπ n. 


occurril in Služ Clem VencTr, in kalend. Šiš 


prenesení: nepenecenue, Hiniibertragen, Uber- 
tragung, — μετάϑεσις, ἀνακομιδή, τὸ ἀποτιϑέναι; 
translatio: 


NEKHSCEHHE AAPOBK liturg.: NO NPEHAČBKHÍH AAp06h 
μετὰ τὸ ἀποτιϑέναι τὰ δῶρα SlužSof“, Orlov 145,6 (πὸ 
nepenock Služ, Orlov 146,18); 


UPRHBCEHHE MOÔLIEMŤ translailo religularum sanciorum: 
ANPRHECOHHE  MOUIEMA HWAHA SAATOSVCTÁATo μνήμη 
τῆς ἀνακομιδῆς Šiš kalend. 27. Ian., sim. Šiš kalend. 
29. Ian., 28. Iul., ἀνάμνησις τῆς μεταϑέσεως Šiš kalend. 
13. Aug.: č408 W HA NPEHEČSHE MOUIEM NPACAABHANO 
kaHmeW Tá Clem til., Vaš. 73,2: NPEHBCEHIA var. ad Ak )Hk 
NPGHOLUIEHIA Mol Clem 8, vaš. 80,6: NPGHECSHAIIE MO- 
UJEM var. ad NPHHECEHHE CBA) TA) O BAY BCAABA Vence Tr 
oba, vajs 67,11. 

Exh. 


CI. ΠΡΈΗΘΙΠΒΘΗΗΙΒ, NpEHOCh 


NEKNECTH, -HGCA, - HACBUIH PÍ. 


ocourrit in Psalt Eucli Supr Služ Vene VeneNik VenceProl VeneTr 
Ludm Bes Ben 


1. pňenésti, nepenecmu: hinúbertragen: — per- 
αίρειν, ἀποφέρειν; transferre, (evehere), 8IH+- 
FrpdAb 18 GroynkTá  npkHôce ἄμπελον... μετήρας 
Ps 79,9 Sin Pog Bon, nf" Hece (siet) Par (npyHtce Lob): 
μὰ ΒΈΤΡΕ opkHôcehk EhtičTh ἀπηνέχϑη Supr 289, 
265g: ἀ Tkao CEATAFO £ MBDHORGHHE WKÁ πρβθη8- 
c6H0 Ekler translatum est VencNik 23,42: πὸ Hk- 
koanujky KG akrkyýh πρθηθθη !} ΕΠ Δ  MOUH 
IEro BA ΔΛ ΒΗ ΙΗ PPAA CH) npary VencProl 388 154, 
Vajs 67,8sg. 
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NEKNOUJENHE 


2. UkKTO Ha UkTO ZMéniti: uzmenHum», umändern, 
umwandeln: — μεταφέρειν; mulare: Aa H8 WES 
ABEBBE MÔIEA Hd HEHÁBHCTA NPEHECSTE μὴ οὖν τὴν 
ἀγάπην εἷς μίσος μετενέγκητε Supr 71,14: — 
sensu exh.: — οἵ. HSMRHHTH, ΠρῤΈΚρΑΤΗΤΗ sub 2, πὸλο- 
MUTH sub 3, OBPÁTHTH sub 1, NEKASKHTH sub 3, πρὲ- 
ΘΕρΑΒΗΤΉ. 


πος 


X 
Nota: Pro NpH- exspectato: © NPEHECSHA!..  Aapkylh) 
ὑπὲρ τῶν προτεϑέντων... δώρων SlužSoť“, Orlov 145.8. 


αἰ. OPRASKATU, ΠρΡΈΗΘΟΜΤΗ 


ΠΡΈΜΟΟΗΤΗ, - HOUR, - HOCHUIH ipf. 


occurrit in Christ Šiš 


prenášeti: nepenocume, úbertragen, — παραφέρειν; 
circumferre, transferre: SRA4UH EGSBOAAHH WT EK- 
Τρ NPRHOCHMH ἀπὸ ἀνέμων παραφερόμεναι «πὰ 12 
Christ Šiš. — Exh. 

CL ΠρΈΗΒΘΟΤΗ, ΠβΡΈΔΑΓΑΤΉ 


NEKHOCTHNACKA , τη δα]. 


oceurrit in Bes 


ropa! NEKHOCTHHACKA Montes praenestini, 
montes haud pročul ab antigua civltate Praeneste in Latio sita 
(nunc Palestrina) exstanles (v. etiam sub NPOHSTY): 8t Γοβάχ Ὁ 
NE RHOCTHHACKÁCh KATA NÝCTAUHÁHOE  KHROVIH 
super praenestinos montes Bes 40,323af 19sg (na- 
βθετρηηβεκάχπ Uvar 177a 13, napôe TOHHCKHYA Synod 
268b 3). — Exh. 


NEKHOCH , -4 m. 
occurit in Služ, ubí NGEPGEHOČT legitur 


prenesení, nepenecenue, Hiniibertragen, Uber- 
tragung: — τὸ ἀποτιϑέναι; translatio: ne nepenock 
μετὰ τὸ ἀποτιϑέναι τὰ δῶρα Služ, Orlov 145,18 (πὸ 
NPEHECEHI λάρόξιβ δοίθ,ογιον 145,6). — Exl. 


CE. NEKHECEHHE 


NPEHOUIEHHNE , -Hia n. 


occurrit in Euch Supr Clem 


pčenášení: nepenecenue,: Ubertragen, translatio: 


NPEKHOUEHHE (AAPpOBh) liturg.: 4U16 KTO προλὲ- 
STA STA CÍBAJTUIA YAUČA) BA EOEMIA npkHO7 
UIEHAK. — AIG AH πὸ NEEHOUBEHAH Nos keTt Euch 
105a 3 et 4, 


NERHOUIEKHIE 


NEKHOUEHHE MOUIHH translatio religuiarum sanctorum: 
Ἀ(ΒῊΒ NPBHOUEHIA MOUIIH CBA) TÁTO KAHMGHTA 
caTBOJk Clem 8, Vaš. 80,8 (var. NDBHGCEHHA) : TOV CASE W 
NERHOUEHI NOYkeTH Clem 6, vaš. 78,15. 


Perperam pro ΠΡῊ - exspectato: ΚΟ 6. Εὸ Ek np kHo- 
UIEHHIE CHEKPAHRIHCA — NPHHECEHOM STA + ΚΟΡΓΟΣΚΑ ὁ 
SEKUJTE OPHHESCKUJHHM A EUIBÁAT ὥσπερ γὰρ ἐν ταῖς 
τῶν ἐράνων συνεισφοραῖς τὰ παρ᾽ ἑκάστου καταβληϑέντα 
κοινὰ τῶν εἰσενεγκάντων γίνεται Supr 84,3: NPEHOUEHNO 
var. δὰ CBAJTÓO)MOY ΠΡΗΗΘΙΙΘΗΠ ERBU Clem 7, 
Vaš. 78,18: EGCKOGRHGA AK6P ΤΈΒΙ H NEKHOUEHIA (var. 
ΠΡΗΗΘΙΙΘΗ!4) Clem 5, Vaš. 77,22. 

Exh, 


CI. NEKHBCEHHE 


ΠΡΈΘΕΗΛΈΤΗ, - 0EHKA, A, -OEHAHUJH pf. ΚοΓγὸ 


(ace. et gen.) 


occurrit in Supr 


1. ukčivdili, ublížili) o6udem“+, omnecmucb 
necnpaeedaueo, Unrecht tun, Schaden zujúgen: — 
ἄδυκεῖν; iniuriam inferre: KA npkosnakyomh 
KUA STUTEHAYOMA τίνας ἠδικήσαμεν Supr 126,29: — 
in hoc sensu exh.: — cf. ΠΡΗΦΕΗΑΈΤΗ . 


2. prehlédnouti nékoho, pohrdnouti πόκήπι; 
npenečpeub kem-H.: jmdn mifachten, verachten: — 
καταφρονεῖν, περιφρονεῖν, παραλογίζεσϑαι, ἀδικεῖν ; 
despicere, contemnere: npKoBHAHUH AH H AK 
NaeTOVYA ΟΥΕΘΗ CA ἀκᾺ U(kca) pk καταφρονεῖς ὡς 
ποιμένος Supr 336,4, T6BG πρξοξηκκαχι σοῦ κατα- 
φρονῶ Supr 226,22sg: Κάκὸ ΠΡΈΘΕΗΛ ΈΠΒΙΙ6 Ekckýt 
καταφρονήσαντες πάντων Supr 54,19; Κάκὸ KPACTHIAHH 
CH MPÁTA ΠΡΈΘΕΜΑ ἘΤῊ πάπα ΙΚοχο αὶ ϑανάτου κατα- 
φρονοῦμεν Supr 254,45g: A0K044 np KOSHAHUJH Ε(ΘΎΚΗΙΕ 
ΤΡΑΠΈΜΗΙΕ καταφρονεῖς τῆς τοῦ ϑεοῦ μακροϑυμίας 
Supr 49,23, ΠΡΈΘΕΗΑ ἘΕῚ CTPAXA ΤΈΘΙΕΓο καταφρονήσας 
τοῦ σοῦ φόβου Supr 41,265g: upkBo Κ8 ApRKATH 
Η BEGAHUAHHIE ΠΡΈΟΘΕΗΛΈΤΗ τύφου περιφρονεῖν SuPpr 
279,1954; πο. Δου ἀπ KG HA U kcápk + NEROBHAKEh 
u noHA, 6 παραλογισάμενος αὐτόν Supr 192,20. 


CI. SEHASETH, HBEP KRUH, OVOBHAKTH 


NEKOBAAAATH, - OBAJA AH, - SBAAAGIBUIH  ipÍ. 


oceurril in ΗΠ} δὶὲ 


vládnouti, panovati: eaademb: beherrschen, herr- 
schen, dominari, regnare: — nekoBAdNata ptc. praes, act. 
ὑπερέχων; praecellens: noBHHATG 668 BedKomoy 44(0)- 
BOE)U(B)CKÉ CHSAAHHR PÔOJENOAA pÁAH, ἀιμα uík)- 
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NEROBPAŽKENHE 


c(ajpov, kxo πρεοξλάλιοιμον ὥς ὑπερέχοντι 1P 2,13 
Hilf Šiš. — Exh. 
CI. OBAdAATH, BAGAATH 


nekosakujm CA, -08AEKA CA, - OBA KUBUIH CA 
PÍ. 


oceurrit ln Supr 


pťevléci se, ng. proménili se: nepeodembca, as. 
npeepamumbca, sich umziehen, ne. sich verwandeln, 
vestem mutare, ng. mutarť: ΔῊΝ Ek HoUTA CA 
nekoraku6 Supr 475,16. — Exh. 


αἵ. SBA KUIH, ΠΡΈΔΛΈΜΗΤΗ, ΠρΈΔΟΚΗΤΉ, NEKOBPASHTU 


NEKOBPAKATH CA, - 0EDAKAR CA, - ORBAHA- 
SUIH CA ipf. 


oceurrit in ŠIš 


preméňovati se, ne. vydávali se za nékoho, npe- 
8paujambcA, 1g. 660aeaMb ceba 3a kozo-H., sich 
verwandeln, ne. sich fúr jmdn ausgeben: — με- 
τασχηματίζεσϑαι; se Lransfigurare, πα. se profiteri, 
se fingere aliguem : npEWEPÁKAKUIE CE ΕΒ ANOCTÓMA! 
KOHCTOBA! μετασχηματιζόμενοι εἰς ἀποστόλους 26 11, 
13 Šiš (πρξεοεράπογιοιμα ca Christ, npKobpasova TA 
ca Slepč). — Enh. 

ct. ΠΡΈΘΕρΑΒΗΤΉ, 
πρΈΘΕΔΈΙΜΗ CA 


NpROBPASOBATU, ΠΡΈΔΟΣΚΗΤΗ, 


NPROBPAKENHNE , - Ha n. 


oceurrit in Zogr Mar Nik Prag, in kalend. As Ostr Ochr Mak Šiš 


proménéní, uamenenue, npeobpamcenue: Ver- 
wandlung, Verklárung: — μεταμόρφωσις; transfi- 
guratio: w npkosppáKOHHI μο(ου)χίρηοτοςο) κῈ περὶ 
τῆς μεταμορφώσεως TOV κυρίου Zogr 129b 13, sim. 
Mar 43b 17: sim. Nik Me tit. 25, ngHoBgaken η Nik 
et Nik L tit. 30, npHoBpáKEHH NikP οἱ NÍkb Mt tit. 34 
ὁ NAHOBPAKEHH: Φ NAKOBPAKEHH Počno sd (ποόπο- 
AbHi6) Promčnéni Páné: Ilpeoópaxcenue Tocnodne, 
Verklárung des Herrn: — μεταμόρφωσις τοῦ κυρίου; 
Transfiguratio Domini: — testum die 6. Aug.: MR(CA)- 
14 aBPočÍTA) 6 B CÍBA)TOG NPKOBPAKENHO PÔSCNo AA) 
HAUI(6)ro Hlehvy (pne Trocha ἣ ἁγία μεταμόρφωσις τοῦ 
κυρίου As 151b 7, nekoEpaK6HH6 (sine praep.) Ostr 283ba 
11, BAcNOMHHÁHHIE  BOSKACTEKHATO ΠΡΈΝΕρΑΣΚΘΗΗΜ 
rocnoad ἢ ἁγία μεταμόρφωσις TOV κυρίου Šiš kalend. 
6. Aug.: NEEWEPAKSHHE Γζ(οόπολ 8. ἢ ἁγία μετα- 
μόρφωσις τοῦ κυρίου Ochr 112b 13, Mak 83b 14 et 11; 
CEKTA.... μὰ ΠρΈΘΕβΒ.. „Prag 1a 12. — Exh, 


ΠΡΈΘΕρΡΑΒΗΤΗΉ 


ΠΡΈΘΗρΡΑΞΗΤΗ, ποκράνεχι, - OEPASHUJH Pí. 


occurrit in Zogr Mar As Zogrľ Ostr Prag Supr Apost Bes Nícod 


peméniti, proméniti: uzmenumb, npeo6pasumt», 
verwandeľn, umwandeln, — μετασχηματίξειν; trans- 
mutare, transfigurare, formare, reformare: npt- 
CTApKEKU A ČA TfAČTA ΠΡΈΘΕῤρΑΒΗΤΉ NA MAGAh 
04b OBpA91 μετασχηματίσαν πρὸς χλοηφόρον σχῆμα 
Supr 249,2754ᾳ; HX6 πρξοεράθη  TRAo ἐΒΑΛΈΡΒΘΗΒΙΟ 
ΜΑΙΙΒΛΛΟΥ ERITH JEM EU ΤΚΘ 8p3Kh TRAVY ΔῈ 
IEMOY μετασχηματίσει τὸ σῶμα σύμμορφον τῷ σώματι 
τῆς δόξης Ph 3,21 Christ Slepč, npkWEpaSsHTA Ochr 
Mak Šiš: Ek TAKAG WEPASk NEEWEPASHM ČA - wTíky 
ΟΛΑΒΒΙ Ek ČAABA τὴν αὐτὴν εἰκόνα μεταμορφούμεϑα 
20 3,18 Mak (npkobpásoviemh ca Christ Ochr Slepč 
Šiš): Διο ΔΒ NPOWEPÁSHMT - ΗΞΔΑ ΗΜ ΔΑ HA ΠΛΑΚΔΗΗΙΘ 
mentem formemus ad lamenta Bes 2, 11bf 13, ch 
ΚΘ, SpáTkl6 Mo, NpkobpašHyh Ha ČA H aneňaočá 
Báč βάλη μετεσχημάτισα εἰς ἐμαυτόν 10 4,6 Christ, 
ΠρΈΟΘΕρΑθηχ Ὁ 8% ceke Slepč Šiš: H ΔΒΗ16 npKoBpaá- 
Kena Eklčrá H Etaa Skao transfigurati sunt Nicod 
27, Stojanovié 119,9 sa: — ren. proméniti se: npeo6pa- 
3umeca, sich verkláren: — μεταμορφοῦσθαι; trans- 
figurari: npkoppasn CA ΠΡΈΛΒ ÚHMH μετεμορφώϑη 
Mc 9,2 Zogr Mar, Mt 17,2 Mar Zogr? As Ostr, npkeg- 
pla)su e(A uja roglk) xípHtTOChE BLOK)(6) μετεμορ- 
φώϑης Prag 1a 13, Mak 83b 15, ngk.. Ochr 112b 13. 

Exh, 

ci. πΡΈΘΕβαποξάτη, APROBPAKATH CA, ΠΡΈΔΟΣΗΤΗ, 
ΠΡΈΔΛΈΗΗΤΗ, ΠῤΈΘΕΔΈΙΒΗ CA 


NPRORPABOBATH CA, -SHR CA, - S0Y8U1H CA 
ipí., Et YKkTO 


oceurrii in Chil Apost 


1. pňeméňovali se, proméňovati se: npegpa- 
ujamb6ca, npeoópamameca: sich verwandeln, sich 
umwandeln: — μετασχηματίζεσϑαι, μεταμορφοῦσθϑαι; 
transformari, reformari, se transfigurare: ἀλλα 
Εὖ ἐστόηλ NPROBPÁSOYETA CA Bt drret (ἘἘ- 
Tkák μετασχηματίζεται εἰς ἄγγελον 20 11,14 Christ 
ŠIŠ, NPKOBpASYATY CA Slepč: sim. Chil 2aa 22; Ek 
TRKG OEPA9% NPKOBPÁBOVIEM% CA μεταμορφούμεϑα 
20 3,18 Christ Ochr Slepč Šiš (nfpkwEpaSHM ca Mak): 
NPROBJÁSOVIUJE CA Eh OBHOBAGHHI!6 MhlCAH BáuleH 
μεταμορφοῦσϑε τῇ ἀνακαινώσει τοῦ νοός R 12,2 Christ 
Šiš, nekwepas#Auie (slne CA) Mak, πρξινεράπογητθ 
ca Ochr Slepč, 


ne. vydávali se za nékoho: a1daea mt ceóa 3a ko2o-H., 
sich fúr jmdn ausgeben: — μετασχηματίζεσϑαι; 
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npkosvak τη 


transfigurari, se profiteri, se fingere aliguem: Ak- 
AATBAIE AACTIBH, NPKOBPASOVKUJE ČA Eh ANOCTO)AMI 
X(OHCTOCOMEHI μετασχηματιζόμενοι 20 11,13 Christ, 
NPKOBPASVATÝ CA Slepč (NpKWEPAKAKUJE ἐ Šiš): 
ἀϊμ6 CAMKATGAR Er NEKOBPÁSKTA CA TKO ČASY - 
MATOAE NfABAAH μετασχηματίζονταν 20 11,15 Christ 
Slepč Šiš. 


2. prizpúsobovatli se néčemu: npucnoca6 nu6ame- 
ca: sich anpassen: — συσχηματίζεσθϑαί τινι; alicui rei 
configurari, se conformare ad aliguid: mxe WaAa 
NOCAPUAHHO, ΗΘ NPKOBPSOYKUJE ČA EA ΠΟχΟΤΉ 
NAPRATO HBEEKACTEIM BAUIGPO μὴ συσχηματιζόμενοι 
ταῖς... ἐπιϑυμίαις 1P 1,14 Christ: — cf. ΠΡΗβΑΚΗΙΔΤΉ 
CA, NPHAÁPATH sub 2. 

Exh. 


CI. UPROBHDAKATH CA, ΠΡΈΘΕρβΑΒΗΤΗ 


NPKOBpATHTH, - EPÁIIA , - SEPÄTHUIH pf. 


oceurrit in Grig 


obrátiti, oópamume: wenden: — μεταστρέφειν, 
CONVerteTe (1t.): KKO TOTAA NPEWEPAUA (sie!) - HA ΔΙΘΔΗ 
ASUIKt Et ῥο Δ HÝt O NPHSBATH EckMh HMA 
ΓδΟΠΟ) A (6)H6 μεταστρέψω ἐπὶ λαοὺς γλῶσσαν So 3,9 
Grig (δβραιμιοτ' CA ABAH + 143%1K8 Zach). --- Exh. 


CI. OBpÄTHTH sub 1, RUSKPATHTH sub 2 


NEkospkeTH in Bes 33, Uvar 121a 3154 pro πρη- 
oEpkeTH 


NEROBFKTENHE 1 Bes 3, Uvar 26bf 22 v, sub 
NPHOENKTEHHE 


ΠρΡΈΘΛΟΛΈΤΗ, -A£HR, - A ki6ul1 pí., KOMoY, 
UBCOMOV vel KÓro, UKTO 


occurril in Supr Bes 


pčemoci, ovládnouti nékoho, zvítéziti nad nékým, 
npeodonem+, no6edumb, oganademb kem-n.: jmdn 
úberwinden, besiegen, bewältigen: — κυριεύειν, ὕπερ- 
νικᾶν; superare, vincere, dominari: #6 npkenéak- 
ETA TKMA - ΗΗ ΚΘ HY No KA HTA Supr 210,28: ΤΈΟΙΘΗ 
BO ASYUH NSMRIEKAh ΠρΈΘΛΟΔΈ ΔΟΉΚΗ H AS CRMPATH 
σοῦ δὲ τῆς ψυχῆς ἀπώλεια čxvolevoey Supr 1,2: 5: ΔΟΥ 
gkcoy πρΈΘΑΘΔΈΔΕ CH κακοῦ δαίμονος ἐκυρίευσας 
Supr 113,17; C(RAJTOFOVMOY BÔOJKHERO MRAPOCTHEK 
ΠρΚΟΛΟΔΈΒΝΙΙΟΥ HMh ὑπερνιχήσαντος αὐτούς Supr 
263,265g: SYM% npewAG6aKEM1 ANiMUM vincimus 


npkonoakTH 


Bes 27, 182af 175g, MTA4 HYB CHRÁASHH NOKAHHU 
nadysmk npíwacatoTA ča eorum phantasmata 
per paenitentiae lamentum superantur Bes 2, 
8b 11: πράβκάβηο “8 EK AA TAKO WKOFUIGHHU HaulA 
CEOHMH OKAFUIGHHHMH NEkwasakat Et ut sic ten- 
tationes nostras... vinceret Bes 16,79bĎ 18, npe- 
wacák Uvar 494a 32: — translatlo mechanica: ΒΓ Δ ἀ ΔΗ δ 
FenároVEHoY Bo MOYKŠ ΠΡ TOVK6 πε ΟΥ̓ MÔ0V)- 
u(e)nna npewAcak ipsam guogue martyrii pal- 
mam vicit Bes 3, Uvar 9ba 1 (ngkovaca k ms. Po- 
godinianum 14ba 8). — Exh. 


α΄. OASARTH, NEROVASAKTH, NERMOUJM , NEEKAHTU 


NEROAPRKATA, - SA PAKA, OA PEKHUMH  ipí. 


occurrit in Ochr En Mak Šiš 


držeti, mili v moci, eaademe, deporamb 8 ceoux 
pykax, hallen, in seiner Gewalt haben,: possidere: 
NPROAHÁKHMOE časo Moc, vznešenosť slova, Moujb, 
genuuue cnoga: Gewait, Erhabenheit des Wortes: — 
ὑπεροχὴ λόγου; sublimitas sermonis: ngHAX 46 πὸ 
NERWAPIKHMOÓMOV CAOROV + AH NEKMAAPOCTH  Bh- 
55 Ειμάχ ΒΑΔ TÁHHA EÓÔOJKHA nad“ ὑπεροχὴν λόγου 
10 2,1 Ochrbis Šiš, πὸ nf. .HHOMOY (sicl) En, ΚΒ Η6- 
NERWAPAKHMOMU čaoRE8 Mak (né NPRAROKAUIHMA 
ὀΛΟΒ ΔΒ Christ). — Exh. 


Ct APRKATH, NEKAPKATH 
NEFKOTELU,k v. NPASTAUK 


NEKRNAUHIA m Praet — npkdannú 


NERNHHÁHHNE , - a n. 


occurrit in Lobk 


nástraha: 106yuika, y108xa, Hinterhall: — úno- 
σκελισμός; supplantatio : Kon4HH4 npáBAAHKlYK + Ha- 
CTAEHTA A - H NpknuKánie OPReTANHHKA WSASEHTA 
X ὑποσκελισμός Pr 11,3 Lobk (om. Zach). — Exh. 


Cf. KASHk sub 1, AKÉTk sub 1, Kôbn! 


NEKNUPATH, - ἀκ, - ΔΙΒΊΒΗ ipí. 


očcurrit in Zogr Nik Supr Apost Nom Bes CMNOVv 


1. pošlapávati: monmame, nonupame: niedertre- 
len: — καταπατεῖν ; Conculcare: © HHYAK6 CAHtMA- 
18 ΔΑ Ἢ ČA TEMGMT HAPODA + EKO ΠρΈΠΗράλχα, A POTU 
Apoyra ὥστε καταπατεῖν ἀλλήλους L 12,1 Zogr Nik 
(ποπηρβάάχαι Mar): — AKHHEAIH KG ῥΔΕπ + KOTOBUIMA 
WCOVKGHHIEMA NEKNHPEMA Η EHEMA ΒΤ. πὸ- 
cáoruranm h+ gua sententia feriat Bes 9,60aa, 2154, 
πρηπηβάιθαῦ, Uvar 38ba 454; 
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ngknucaTu 


zneuctívati: ockeepname, entehren: — λοιδορίαν 
προστρίβεσϑαι; dedecorare: 4K6 HG EG-C1E KA ETGA4- 
CTEA + BOVASTA ČTOSICHHE U(A)OKCH)BKHO + H WTÓR) 
CBro ῥάςΤἀμ ΤῊ ČA UB)PKOR)BAHÁIM A BOUIGMA, O H 
KABBOTK NPENHPAKUJH CÍBAJU I ČEžHe καὶ λοιδορίαν 
τῇ ἱερωσύνῃ προστρίβεσϑαι NomUSsť 15a 5, 

in hoc sensu exh,- 


οἵ, ΠΟΠΗΡΑΤΉ, NONAPÄTH, πράτ"), SANKHATH. 


2. premlouvali, pňesvédčovati: ποοθαριτιθαπιδ, 
y6epaMb, ybexcdame, úberreden, úberzeugen: — 
πείϑευν; suadere, pacare: ne knoA ΘΕ ΒΗ ἍΜ KG MARKA 
aKt1 OTÁU/ b VAASÁKEHEA — ΠΡΈΠΗρΔΔΙΙΒ H ráarošA 
ἔπειϑεν αὐτόν Supr 205,7: CHTASAUGE KE CA E54 
CEHAMHUIH πὸ BEA COÝBOTA, ΠΡΈΠΗβΑΙΙ8 K6 HRAEIA 
H 6444411 ἔπειϑέν τε Ιουδαίους καὶ "EAknvas A 18,4 
Christ Ochr Slepč Šiš: Htunk Bo UA(OBCR)KU πρξπη- 
pa, HAH Blorja ἀνθρώπους πείϑω ἢ τὸν ϑεόν G 1,10 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš, MHSFHG Npenupaul6 CMNOV 
40824. 11: ngknipae ke ke o Hícovýck πείϑων TE 
αὐτούς A 28,23 Hilt Mak Šiš, “ΤΆΞΑΣ ΦΑΊΗ ngknu- 
pá 6 ὁ UÔKCA)BR)CTEIH BLOJKUH πείϑων A 19,8 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: BKASYUIE SVEO CTPAYh 
F6SCNOA RÝH. ΜΔ (08 ἘἸΚΙ πρεπηραιθλλα πείϑομεν 20 
5,11 Christ Slepč ὅϊξ; Φ NEKNHBARAH CA CASBECH 
λογομάχος; disceptator: ca6£6ct! 60 ΠΡ ΠΗβΔΛΗ CA 
HG NPHASHHEh ΔΕ. Hbk MER CANADHHKA ὁ γὰρ 
λογομάχος Supr 328,15, — εἰ. HASYUJIATH: 


pass. býti pňesvédčen, 7 ἰδὲ; GtiMb YesepeHnbim, iiber- 
zeugí, gewif, sicher sein: — πείϑεσθαι; certum esse, 
confidere: Κι ΛΒ ΠρΈπηΗβδιο ca © rípučTojeh τε(ο 0), 
KO ἩΜΨ ΤΟ ΚΘ CKERÁHKHO HMA πέπεισμαι Η 14,14 Christ 
Slepč Šiš: ΠρΈΠΗβδιο BOCA , 14KO ΗΗ ΘΠ ἌΛΔΛΒΡΤΕ HH KHBÓTA 
ἐν „ BRSMOKGTA μά. PÁSAČPYHTH WT ΔΙΘΕ ΒΕ 8 ELOJKHU 
πέπεισμαι R 8,38 Christ Ochr Slepč Mak Šiš, ngknu- 
PA ČA, AKO CHAGHA 6CTA NPGAJAHIE MÔG ChYpa- 
ΜΗΤΉ 5 A(RYHA πέπεισμαι 2T 1,12 Moskb Slepč: πρὲ- 
NHJÁB KG CA... ČAM B A310 Báct πέπεισμαι R 15, 
14 Christ Slepč Šiš. 


cr. ΠΡ ΠΑΡΈΤΗ 
NERAHCAHNOE in Ochr 95a 854 v. sub ngknucáTu 


NEFKAHCATH, πῆμ δι, - NA BUJH pí. 


oceurrit in Supr Ochr CanMis 


pčepsati, opsati: nepenucame, umschretben, de- 
scribere: 8% TO EAEMA OVNPASHHE A CA OTA A KAA 
ul kcajna + npknčanh ANPOTATKORÁK U OTA POÝMUČKA 
AStika [AStK4] Νὰ reauecka Supr 144,24. 


NEkNACaTH 


Notac: pro exspectato MOHNHČÁTH pľipsalí, pňivlastniti: 
npunucamb, npuceoumb: zuschreiben, zueignen: — 
adscribere: Θ ΚΒ neHHoUleHHE TH EČOM)E ὁ ΒΟ ἔχ᾽ + MO- 
AHA BÔAAPOBO)AČA)HO NENHCAHO., „CTEODHTH βάθη! ἢ 
adscriptam... facere digneris CanMis 166ba 854; 


ΗΒ ΠΡ πη ΔΗΟΙΒ pro Er. τὸ ἀπαράτρεπτον loco ex parte 
corrupto: 14KO PÔSCNOÁ ΔῊΝ OVHEHHKA NÁHATA πρά- 
BEAHOE GB(AH)TEAČHO) + HOPKO MÔRDUČSHH KA. HMAUIH 
He npknAčaknoe (+) AP RSHOBEHHO [- H] Κακὸ BlOAKEH 
EPATR ὡς μάρτυς ἔχεις τὸ ἀπαράτρεπτον τὴν παρρησίαν 
ús ᾿Αδελφόϑεος Ochr 958 854. 


Exh. 


ΠΡΈΠΗΤΑΤΗ, - 4l, -AIEUIH Ípf., pf. 


occurrit in Pog Rumj Parim Const 


sytiti, živiti, nasytiti, nakrmiti, Hactnujamb, nu- 
mamb, Hacbtmu m5, Hakopmumb, sáttigen, náhren, 
satt machen: — διατρέφειν; pascere: ce Βάποε KAAYh 
Kent ΤΟΥ BAOBHUH + ΠΡΈΠΗΤΑΤΉ ΤᾺ διατρέφειν σε 
3Rg 17,9 Grig Zach, NPENHTÁBKIH ΗΗΘΡΓ Δ ἀ ICPÁHAKB TRI 
Eh πόνο ΤΆΓΗΗ Const 7, Lavrov 11,4: 


zaopatfovati, zaopatňiti, opatrovali, ob6ecne- 
uUBAMb, OčECNEUHUMb, sabomumeca, unterbringen, 
pílegen, — τρέφειν, ἐκτρέφειν, διατρέφειν; enutrire, 
pascere, alere, salvare, salvum facere: BAE9ISH 
Hd PÔSCNO AA NEHdák TEROR H ΤῊ ΤΆ ΠΡΈΠΗΤΑΙΘΤ᾽ 
αὗτός σε διαϑρέψει Ps 54,23 Pog (ngknuTkert Sin 
Bon Lob Par), nočad BO MA RÓOP) A... -ΠΡΈΠΙΤΑΤΗΉ 
BAMh WETAHOKA 88461 ἐχϑρέψαι Gn 45,7 Grig Zach: 
UPRNITAA TA TŠ H 6ἰμ8 RO 8+ AKTÓK) AAA h 
ἐκϑρέψω σε Gn 45,11 Grig, npENATAKTA Toy Zach, 
AA... ΠΡΈΠΗΤΔΗΜ BAAATI ARAHO MHô3H ἵνα δια- 
τραφῇ λαὸς πολύς Gn 50,20 Grig (ngenkTKEHH R0Y- 
AsyTkb Zach): 43% ΠΡΈΠΗΤΑΑ Báh H A0OMN BAR 
διαϑρέψω ὑμᾶς Gn 50,21 Grig Zach: NEIANHTAA čla- 
MA πὸ BUCEH 38MH  ÔLadcé pol σπέρμα Gn 7,3 Grig 
(ΠρΈΠΗΤ᾽ ΤΉ Zach Lobk): AA NÁpHTA 8% NOÝČTAHR 
BA MECTO ČEOIE HAGIKE NPENHTAHA BÁUE TY ὅπου 
τρέφεται Ap 12,14 Rumj (NEUNKITAIHA EUIKAU6 Hval). 

Exh. 


ct. ΠΡΈΠΗΤΈΤΗ, HAHTKTH, HAnHTATH, ΠΗΤΑΤΉ, 
NATETH, NEKKORAHTH , HÁCHITHTH, HACHUJATH , Há- 
ΤΘΟΥΤΉ, HAKOAMHTH, YNHTETH, VYAKEHTH 


neknHTETH, - nATREA, - NUTERUH pf. 


occurrit jn Psalt Supr Hval Zach Lobk Meth 


nasytiti, nakrmiti, Hactumumb, HaAkOpMUMb, 
ernáhren, satt machen, — Barxeépemw , τρέφειν; alere: 
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ΠΡ ΠΛΑΛΒΗΗΙΒ 


ΚΘΒΛΛΈΡΒΗΟ MHOJKACTBO OTA Mh ΧΔΈΚ ΠρΡΈΠηΗ- 
TE£a% Supr 473,11: ΠρΈΠΗΤ᾽ ἘΤΉ A Εἰ ΓΛάΛ ἃ διαϑρέ- 
o αὐτούς Ps 32,19 Sin Pog Bon Par, Πβρθπητ 6 Τ᾽ 8 
Lob, HoCHÝ + πὰ ΘΡΓΎΥΠΤῈ ΔΙΟΔῊ ΠρΡΈΠΗΤΈ Metl 1, 
Lavrov 68,27: 


zaopatfiti, opatňiti, zachovati, obecneuumb, coxpa- 
Humb, unterbringen, pflegen, bewahren: — διατρέ- 
φευν, τρέφειν; enutrire, alere, salvum facere, sal- 
VÄĽE: HMEHH TEOETO HA HACTÁEIU At Η ΠΡΈΠΙΤ ἜΘΙΠΙ 
Mia διαϑρέψεις με Ps 30,4 Sin Pog Bon Lob Par, ΤᾺ 
Tia neknuTkeTrh aúróc σε διαϑρέψει Ps 54,23 Sin 
Bon Lob Par (ngánnTaieTh Pog): ΠΡΈΠΗΤΕΈΤΗ CEMA 
BÁČEH SEMAH διαϑρέψαι σπέρμα Gn 7,3 Zach Lobk 
(nprankTaa Grig): HABKE ΠΡΕΙΠΕΙ ΤΆΓΗΔ BAIBÁU1E ὅπου 
τρέφεται Ap 12,14 Hval (πβθπητάηά BAue Rumj), 
AA. . „NJENHTÉHH BOFASYTA ABAHIE MHOBH ἵνα δια- 
τραφῇ λαὸς πολύς Gn 50,20 Zach (πρεπητάμη BÁ- 
AATR Grig). 

Exh. 

ci. ΠΡΈΠΗΤ ἜΤΗ 


ΠρΡΈΠΛΑΚΑΤΉΗ , - ἀν, -ai6W4 ip. 


occurrit jn Psalt Const 


1. pčeplouvati: nepenabieam+: mit Schif] hin- 
úberfahren : transnatare: čerosKE pAAH HCKAHlA MHOSH 
6% PAOVEHHOVY ΤΟΥ CHYOAATA, H CHÁHIH OPMÔME : 
NOMOUHK EMO ROPATETRO  PABOVMHOE  NPIEMAKUJE, 
NPENAABAČTA H EASBDAUJIAOT ČA Const 6, Lavrov 8,21. 


2. proplouvati: nponbigeamt, durchfahrenj — 
διαπορεύεσθαν; navigando pertransire: Toy KopaBAJ 
ngknadBarkT 1 διαπορεύονται Ps 103,26 Sin Pog Lob 
Par, NHNAdBAATA Bon. 

Exh. 

ct. ΠρΈΠΛΟΥΤΗ, πΠρΈΠΛΤΗ, N9EHTH sub 1, ngk- 


laYa TH 


NPRNAAALNHNE , τῆι n. 


occurrit in upr 


pravé poledne: cambičí noadenb, wahrer Mil- 
lag: — σταϑερὰ μεσημβρία, αἱ τῆς ἡμέρας ὧραι : 
meridies, punctum meridiei, tempus meridianum: 
HUBA Th H31 VUSHHU CEOBA 6% ΠῤΈΠΛΑΛΒΗΒΙΒ κατ᾽ 
αὐτὴν τὴν σταϑερὰν μεσημβρίαν Supr 172,28, 2Hole 
Ke 61 ΠΡΈΠΛΑΛΒΗΜΗ ΚἈΠ ΠΟΥ — EBRBABKE MAWYCHH 
NSA h KAMIIKOM ho BEAHKOMA σταϑερᾶς μεσημβρίας 
καταλαβούσης Supr 275,16, κακὸ KAM BEAHKA MA 
χΧΟΤῈ ΠΟΓΗΘΟΤΉ + NOUHRÁHRU TOY MH EB NAENAAAB- 


ΠΡΈΠΛΑΛΒΗΗΙΒ 
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NEkNoA SENO 


HHI6 πολ ἤηλλ τὰς τῆς ἡμέρας ὥρας Supr 276,2sg. | II KNogbEK ΑΤΉ. - KAM, - ?KAAIBUIH ÍPŤ. 
, 


Exh. 


CI. NÁAABHHO, NOASVABHH 


ΠΡΈΠΛΟΥΤΗ, -NÁSBA, - ΠΑΘΕΘΙΠΗ PÍ. 


occurrit In Sav Supr Chríst Slepč ŠIš VeneNik 


1. pčeplouti, pňepravití se na lodí: nepenWimb, 
nepenpaeumt+ca, (mit Schifj ) hinúberfahren, sich 
úibersetzen: περᾶν, διαπερᾶν, διατρύχευν, ἀπο- 
πλεῖν, ἐκπλεῖν, διαπορϑμεύειν; NAVÍgAre, transíre- 
tare, transmittere, transire, transnatareé: H πρὲ- 
NAŠEUUE OPHAA BA ZEMLEK PEHHAJEŠ διαπερά- 
σαντες Mt 14,34 Sav (ngkrtghue Zogr Mar, πρεξχά- 
Bu6 As Ostr): npKNadybhue SRKA POKAMAHK (siol) 
ASYHÁBR + NAKHNAKA ὁ ράκΉιπ διαπορϑμεύσαντες τὸν 
ποταμόν Supr 191,175ᾳ; Ko πρεπλογχοε E IW9A4H5 
μετὰ τὸ περάσαι τὸν Ἰορδάνην Supr 296,23: BAkHU 
ἩΠΜΗΙΔΙΠΗΙΔΑΠΟ ΚΗΤΉΙΔ χράη᾽ HO πράπλου ΤΉ τὰ κύματα 
εν διαδραμεῖν Supr 498,6; STATANY Ke πρεΈπλου- 
ὁΤ 6% Κιοπρᾷ ἀπέπλευσαν εἰς Κύπρον A 13,4 Slepč 
(RASY καὶ κοράκλη Hilť Ochr Mak Šiš): τ πλοῦ 
NEKNASYCTA BR AHTICYHA ἀπέπλευσαν εἷς ᾿Αντιόχειαν 
A 14,26 Slepč (WTBe3ocTa cA Christ Šiš, wr(f)EteTa 
cr Ochr, WT...TH cA Mak): ngínicy EA KHNfA 
ἐκπλεῦσαι εἷς Κύπρον A 15,39 Šiš (wrkae Hilf Ochr 
Slepč, WTHAe Mak): npenacýB 8. Ha Koh ρΈΚΟΥ 
transnatato... rivulo VencNik 23,46. 


2. proplouti: nponastme, durchjahren: ὑπο- 
πλεῖν; adnavigare, subnavigare: ΠΡΈΠΑΒΧ ΔΙᾺ KAHTA 
NPÁMO ČAAMHHHY ὑπεπλεύσαμεν τὴν Κρήτην A 27,7 
Christ (npEHASYOMA KOHTA ŠIš, NEKHAČoOYOMA Mak): 
ΠρΈΠπλουχολλπ ΚΥ Πρ ὑπεπλεύσαμεν τὴν Κύπρον A 27,4 
Christ (πρκηλ(οχολβ Mak, πριδλόχολβ BA ΚΥ͂ΠρᾺ 
Šiš). 


Exh. 


αἰ. NENASBATH , APENATITH, AVEHTH sub 1, ΠρῈΠ- 
XATH 


ΠΡΈΠΛΆΙΤΗ, - NAHBEA , - NAUIEBUM PÍ. 


occurrit in Const 


peplouti, pňepraviti se na lodi: nepenabimb, 
nepenpaeumtca, (mit Schifj ) hinúberfahren, sich 
úbersetzen: navigando transire, transnavigare: Ko 
EB CHTHHAKYh KODARACYŤ NOKOVUATA CIA NPENAKI- 
TH Čonst 6, Lavrov 8,23 (NY EHTH ms. 1469, Lavrov 48,1). 


Tex h. 


ct. NERHTA, NEkKlikaTA, πρΈΠΛΟΥΤΗ 


occurrit in Christ Ochr Mak Šiš 


naprosto viléziti: odepycueamb nosnyn nobedy, 
volístándig siegen, ὑπερνικᾶν; Superare: ΗΒ 
o cHYh Eckyh πρΈποε ἘΡΚΑΙΘΑ 34 ΕΑ ΞΛΙΘΕΛΒΙΠΑΓῸ 
HI ὑπερνικῶμεν Ἡ 8,37 Christ, πρΈΠοΚ ἘΡΚΑ ΔΘΑ ΒΝ 
Ochr Mak Šiš. — Exh. 


NEENOAMATU, — Ad, — ΔΑΙΘΙΠῊ ipf. 


occurrit in BesUvar 


dávali, poskytovati: daeamb, npedocmasnamb: 
geben, gewähren: — praestare: npenoadleTk Bo 
BBAHKO MÔH)AČOJCTH A 8P3HOBEHHE + PASROHHHKA WH 
ψ(Β). ΤΉ ΙΗ praestat... fiduciam Bes 20, Uvar 64ba 
11 (npEAAETA ms. Pogodianum 11424 1954, NpEXACTAÁ 
Synod 95b 18). — Exh. 


CI. ΔΑΙΑΤῊ sub 1, ΠΡΈΛΑΙΔΤΉ sub 1 


NEENOACBHNE , τῆι n. 


occurrit in Zogr Mar Euch Christ Šiš Pog Bon Lob Par Zach 
Služ, abbreviatur NÁNABHR, Πρβπὸλ ΒΗΘ 


svatost, spravedlivost: ceamocmb, npagednocmt, 
npenodobue: Heiligkeit, Gerechtigkeil: — ὁσιότης; 
sanctitas, aeguitas: c4YKHTH Θλιον NENOA CELKOM > 
ι πρά ἌΛΟΙΚ ΠΡΈΛΒ ἤηλλβ οὶ AAHH ?KHBOTÁ HAUIBPO ἔν 
ὁσιότητι 1, 1,75 Zogr Mar, Cant 8 Pog Bon,Cant 9 Lob 
Par: sim. ἃ NPNASÍ SlužSof?, Orlov 71,10: WBAKUIH če κα 
HOBAAPO YASBEKA CHSAAHATO BOKHIOO Πράκδ Δ δ 9 H πρξ- 
NOASEHIOMA HETHHK ἕν. ὁσιότητι E 4,24 Šiš Christ, 
sim. 84A ΠΡΈΠΟΛΟΕΗΒ Euch 94a 265g: CBEOÁUH GM0Y 
MKHĽOTA O Eh ΠΡΈΠΟΛΟΕΗΘ H NJÁBRAK ἐν ὁσιότητι 
Euch 95421: HAMA KlaH CA μὰ PÔSČNOA JA CEOHMA Πρπο- 
ASEHEMA τῇ ἑαυτοῦ ὁσιότητι Pr 14,32 Zach (ngáne- 
A hEBCTEHEMŤ Grig), Ad... ČTPSHTA MHOR Πρθπὸ- 
ASEHIÓMA Η πράβΑδιο Ev ὁσιότητι Sap 9,3 Zach, 
NPHHMETA UHT A HONOR RAHAŤ + NPENOAOEHE ὁσιότητα 
Sap 5,20 Zach. — Exh. 


Cr. NEKNOACBAČTEO, ΠΡΈΠΟΛΟΕΒΟΤΒΗΙΘ 


NEENOACBLHO ady. 


occurrit in Nom, abbreviatur NÁNABAHO 


dústojné: docmoňno: wiirdevoll: cum gravitate, 
cum auctoritate: Ek A4WAHKHH + DPYTHHOTEH - CHRHÁUA 
CA (ΤΆ NÁNABKHO — BEICÓTA) KAHOHR + HO + (gr. 
deest) NomUSsť 7a 16. — Exh. 


ct. NEKNOASBAH K, AOČTOHHNO, NOASEKHO 


ΠΡΈΠΟΙ ΘΕΒΗΠΝ 
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ΠρΡἘΠΟΛΟΚΛΙΒΗΗΙΒ 


ΠρΡΈΠΟ ΑΟΒΒΗΆ., - ὯΝ δα]. 

oceurrit in Psalt (incl. Eug) Kij Euch Supr Apost (inel. En) Apoc 
Parím Klim Pochv Clem Naum VenceNík CanVene Bes ViťGlag 
Ben CMLab CMNov Trin Dijav, in kalend. As Ostr: abbreviatur 
modis varlis, praeelpue per NPAHUH, NPAHBIH, NÁHR, 


A A A 
NEKHAH, NÁNEAHAH, ΠΡΠΟΒΗ ΜΙ 


svatý, spravedlivý,: ceamoú, npasednbili, npeno- 
doônniú, heilig, gerecht: — ὅσιος, ἐκλεκτός, ἄκακος; 
sanctus, rectus, lustus, purus: ca ngk(ne)A081- 
HOMA ΠρΡΈΠΟΛΟΕΘΗ BAAEUH μετὰ ὁσίου ὁσιωϑήσῃ 
Ps 17,26 Sin Bon Lob Par, ἐπ ΠΡΈΠΟΛΟΕΗΈΛΙπ npk- 
πὸ R6Hk POg: AKo BA(APOA ETA H MÓH)AČOCTA καὶ 
ngENoASEHAHCh KDO ἐν τοῖς ἐχλεκτοῖς αὑτοῦ Sap 
4,15 Zach, 


spec. titulus ecelesiasticus personarum in catalogum sancetorum 
adseripiarum Svalý, ceamoú, npenodočnniú, heilig, — 
ὅσιος, ὁσιώτατος, ϑεῖος, ἅγιος, ὁ ἐν ἁγίοις; sanctus 
(homo), sanctissimus, divinus: namAT ng haaro 
pomali As 1224 2; OeENSASEHÁPo WTkUA HAUleroé 
CEAHRECT PA τοῦ ἐν ἁγίοις πατρός Šiš kalend. 2. Ian.: 
— substantívi vice fungitur: ČAUNTHÍ KE Τὸν NOCHAAUIA 
KA BáčEmoyť πρΈΛ λοΥ — NEEMSASBAHÁATo ČLMJATA 
NOBRAARU TE τὴν τοῦ ἁγίου κοίμησιν Supr 51,30, 
NEEAÁCTU HMA NPENOA PEkHddDo PAAPOÁA παρέδωκε 
τὸν ὅσιον Supr 195,20: 


ctihodný, dústojný, 6nazovecmusbilí, docmoú- 
norčí: ehrwirdig, hochuvirdig: —— ὅσιος, ὁσιώτατος; 
venerandus, divinus, religiosissimus: npHAS3E45% 
BÓSYKHH AB HAKWE h+ NEENOA BAHNO BNÚHCKOVÝNA 
τὸν ὁσιώτατον ἐπίσκοπον Supr 531,26: cxgkAETeák 
8 ΔΟΕΡΆΙΗ ἴλη πὶ HA % ΠΡΈΠΟΛΘΕΒΗ ΜΗ ΠάςΤ ΡῈ 
ὃ ὅσιος ποιμήν Supr 277,29. 

CI. ČEAT Ἂν, ΠΡΕΒΑΒΗῈ sub 1, ΜΗ07 


NEENOACBANE ady. 


occurrit in Supr 


svaté, spravedlivé, ceamo, npasedno, heilig, 
gerechí, — δσίως; sancie, lusle: Tako ΔΟΕΡῈ 
4 πρεΈπο ἈΘΕΒΗῈ 18K8 VÔDHOTOCA PAAH ČCUNSEKAAHH 
CHKOHAUA ČÍRA) TRH HHCHÍ ὁσίως Supr 47,11sg. — Exh. 


ci. ANEENSASŠEKHO, ASCTOHUK, NOAŠEAHK 


NPRNOAJBACTEHIE , - 41a n. 


occurrit In Grig 
svatost, spravedlivosť: ceamocmeb, npaeednocme, 


Heiligkeit, Gerechtigkeit: — ὁσιότης; sanctitas, 
iustitia: HAAEAH CA HA FlOCNOA Ja CEOHMA npno- 


A %EUČTEHEMA (sie!) τῇ ἑαυτοῦ ὁσιότητι Pr 14,32 Grig 
(npCE)NoASEHEMÉ Zach). — Exh, 


αἰ. NEENSASEHO, NPENSASBACTEO 


NEBNOASBACTBO, -a n. 
PENA, , 


occurrit In Zach, abbreviatur IIPIARACTRO 


svatost, spravedlivost, ceamocme, npasednocmb, 
Heiligkeit, Gerechtigkeit: sanctitas, iustitia: náchak- 
CTBOVHME OPÁBLKABHOMOY  H HE NOUIAAHME ΠΡΠΛΒΒ- 
CTEA gr. aliter: μὴ φεισώμεϑα χήρας Sap 2,10 Zach 
(πρΈπο (ΒΗ 486 Γὸ Lobk). — Exh. 

CI. ΠΡΈΠΟΛΟΒΗΙΒ, NPKNOASBAČTEHE 


ΠΡΈΠΟΚΟΗΤΗ s NOKOHR, - ΠΟΚΟΉΙΠΗ PÍ, KTO HM 


occurrit in Supr 


uklidniti: ycnokoumw, beruhigen: sedare: ckgu- 
EAWUTAA ΠΡῈ ΠΟΚΟΗΤῊ NHABIKA + HAUEHR ΤΟΥ Δ ΘΗ 
BOA I Supr 550,18. — Exh. 

Οἵ. NSKOHTH, BANOKOHTH, OVNOKOHTH 


NEBNOASBHTH, - NOAŠBAHK, - ΠΟΔΟΒΉΙΠΗ PÍ. (et 
ipf.?) 


occurrit in Psalt Supr 


dosáhnouti poloviny: docmuznymb nodo08Unb1, 
die Hälfte erreichen: — ἡμισεύειν, τὸν μέσον δρόμον 
διανύειν ; dimidiare, medium praeterire: MAK KpI- 
E14! (sic pro KPAEHH αἱμάτων) LAKCTIKEL HE NPENOAŠBLATA 
AHA CESKA οὗ μὴ ἡμισεύσωσιν τὰς ἡμέρας Ps 54,24 
Sin Bon Lob, ΗΒ ΠΡΈΠΟΔΟΒΗΤπ Pog Par: — τεπ.: MHô- 
Toy ΚΘ Hdcoý MHIABRUOY Η HOUITH οὐ κ8 ΠρΈΠπο- 
ΔΟΒΑΙΗΤΉ ČA τῆς νυκτὸς ἤδη τὸν μέσον δρόμον δια- 
ψυούσης, var. καταλαβούσης Supr 515,18. — Exh, 


NEBNOASBATENNIE , -na n. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt Prag Supr Ochr Mak Zach 


abbreviatur ΠΡΈΠΟΕΔΙΒΗΗΙΒ 


polovína: nonoguna, npenonoeenue: Hälfie, — 
τὸ ἥμισυ; dimidium : 45H8 Ke κα πρξεπολοκ ἄβηη8 
NJáZABHHKA — EASHAB πόζογο Ὁ) EA ΠρΡΆΚΒΕΘ τῆς 
ἑορτῆς μεσούσης J 7,14 Zogr Mar As Ostr, HE RABEOAJ 
MHG 85 NpENSAdBASHkE A EHOI Δλοχα ἐν ἡμίσεν 
ἡμερῶν μου Ps 101,25 Sin Pog Bon Par, B ΠπΡΈποδο- 
ΒΔΈΜΗ Lob: Ogkka8 Κ8 ΔΟΙΠΒΟΤΉΜ BMŠ npínoao- 
ΒΒΙΒΗΗΜ NATH Supr 550,25: Φ spec. liturg. ngínéa0- 
ΒΔΙΒΗΗΙΘ ngašaknuka 25. den po velikonocích, IIpe- 


ΠΡ ἘΠΟΛΟΒΛΊΒΗΗΙΒ 


no.108enue: Mitipfingstens — μεσοπεντηκοστή; dies 
in medio temporis paschalis: g cpkA(x) r He- 
ΔΑΈΔΙΑ) neknôkachke NPAZČAK)HHK(A) τῇ τετάρτῃ τῆς 
μεσοπεντηκοστῆς; As 16af 1754 sim. Ochr 5b 20 et 22, 
Mak 15b 16sg et 17sg: μὰ πρξέπολ. .84H6 Prag 1a 7. 


Nota: ΠΡΈΠΟΔΟΚΔΘΗΗΙΒ per errorem pro gr. αἰχμαλωσία 
et lat. captivitas in Zch 14,2 Zach v. sub ΠΑΙΘΗΙΘΗΗΙΘ. 


Exh, 


CI. Nô4d, NOASRHHA, ΠΟΔᾺ sub 1 


NE kNotácanHtEE , - πὰ n. 


occurrit in Parim GI 


zásiérka, rouška, nokpbi6a1o HabedpennaA no- 
883ka, Schiirzchen, Hille, — περίζωμα; perizoma, 
campestre (t.), pallium: ©huleTá AHCTRHE ČMOKOBHO 
u crgopHcTA cekk npgknokcami8 περιζώματα Gn 3,7 
Grig, NpENOTAcaHHA Zach: NpHNECH NEknokcahuk CH « 
8e 8 ἄῤχογ TER8 τὸ περίζωμα Ru 3,15 GI. — Exh. 


CI. NOKHOBHUJE 


NneknorácaTH, - NSA, - NOAUEUH pf. et - πὸ- 
tačalik., - ΠΟΙΔ ἀΙΘΙΠΗ ipf. 


occurrit in Ev Psajt (inel. Eug) Euch Apost (inel. Mih) Apoc 
Parim GI Tun Pochy VeneNíik Bes Nicod CMLab CMNov 


opásati, opásávaťi, onoAcamb, npenoacamb, um- 
giirten: περιζωννύναι, διαζωννύναι, ἀναζώννυ- 
σϑαι, ζωννύναι; praecingere, succingere, accinge- 
re, circumdare: EAANA upíkcaa gala ngknokčána 
περιεζωσμέναι L 12,35 Zogr Mar As Sav Ostr: ©B44- 
468 Ek ΠΟΛΒΙῤΡΒ H ΠΡΈΠΟΈΟΘΔΗΒ ΠΡῊ ča chov NOKCOMA 
SZAATRIMA περιεζωσμένον πρὸς τοῖς μαστοῖς ζώνην Ap 
1,13 Hval Rumj: naue HegkkeTu ΠρΈποξολμη κὰ Epk- 
THUIE ὑπὲρ νύμφην περιεζωσμένην σάκκον JI 1,8 GI: 
nknolacau6 ΘΓ Ὸ ΠΛΑΤΌΔΑΒ pračcinxerunt eum linteo 
Nicod 10, Stojanovlé 98,16 (oneraul4 Novg 253af 5): 
ME46M1 ΠρΒΠΟΙΔΟΔΗ Ἢ Mucrone succinctus VeneNík 
19,25: — rell.: EN8W AHTOMA neknokca ἐὰ τὸν ἔπεν- 
δύτην διεζώσατο I 21,7 Zogr Mar As Sav Ostr: 5κὸ 
ΠΡΈΠΟΕΙΙΘΤ ČA  LNOcdAHTA A περιζώσεται L 12, 
37 Zogr Mar Sav Ostr (netuleTh ca As), npknokul! 
CA APAKREMŤ (sle) TRONAŤh πὸ BEAJK ΤΈΟΒΙ 
člákne περίζωσαι τὴν ῥομφαίαν σου ἐπὶ τὸν μηρόν 
σου Ps 44,4 Sin Pog Lob Par, ngknolaulH MA Bon: 
NEENSKUH 8 H BACTOVNH Ek NABCHKUH CEOH ζῶσαι, 
var. περίζωσαι A 12,8 Hilí Ochr Mak Šíš (ποξη ca 
Slepč): — 1g.: npknokcdat MA 6c1 cl4o HA E9D4H U 
περιέζωσάς με δύναμιν Ps 17,40 Sin Pog Bon Lob Par, 
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ngknpocaaBATH 


ipt. Ng.: BLOPÝE ΠΡΈΠΟΈΟΘΔΡΑΙ MA ČASE  περιζωνγ- 
vúmy μὲ δύναμιν Ps 17,33 Sin Pog Bon, He ngk- 
nokca m8 Lob Par: — refl.: ch Opktnokcde Tk cA 
CHASHK. ἨΦΤΉΗ ἯΙ περιζώννυται... . δύναμιν Euch 97a 11. 


ΟἹ. ΠΟΙΔΕΔΤΉ, ONOIEČATH, ΠΡΈΤΆΓΗ ΣΙ ΤΉ 


neknotách , -a m. 


occurrit in Bes 


pás, opasek: noac: Girtel: — zona: ἢ (ch)- 
TA(KHYTE 5δάτὰ HH cpkEpa HK MKA HK [4] ngknola- 
cEKh (guod etiam ΠΡῊ NSTECKÝ legi potest) RALUHYCR) 1L 
zonis Bes 4, Uvar 10a 25 (ct. ng4 nekekyýh BAUHYh 
sig τὰς ζώνας ὑμῶν Mt 10,9 Zogr Mar). — Exh. 

Cr. noch, NRČAHHIU 


NEKRAPOBAKAATH , -KAatk, - ΚΑ λιθίνῃ pf. 


occurrit In Supr 


tráviti (čas), npoeodumb (spemaA), npenpo6oMmc- 
damb: (die Zeit) verbringens: — διατελεῖν; Insu- 
mMere, consumere: “Δ. AKT KA ΤΟΥ MOAHTEÁMH 
HN KCHÁMH EÁCA A AHH H HOL TH ΠΡΈΠρΟΚ ΚΑ ΔΑ πάσας 
τὰς ἡμέρας καὶ νύκτας διατελέσας Supr 519,3. — Exh. 


οἱ. NEKNPOBOAHTH, NPOBÁKAATH sub 2 


NEENPOBOAHTH, - NPOBOKAA, - NBOBOAHUJH PÍ. 


occurrit In Supr 


stráviti ( čas), prožiti: npogecmu (apemaA), npo- 
M#cumb, npenpo6odumb, (die Zeit) verbringen, 
durchleben: — διατελεῖν; transigere: ch ΔΗ ΓΟ ΔΑ Ἢ 
OYMHÁSHHAMA BÁCE ΕΡΈΔΛΑ NPKNPOBOAHE K τὸν πάντα 
χρόνον διατελέσας Supr 528,28: no san0B KA EM h Bí0)- 
SKH ἹΚΗΤΉΙΘ NPENPOBOAHEBUA (pro πρξπροκολη- 
IA) Supr 542,1754; NAKNPOROAH KE Τάκοι ΒΗ TPOVA k 
TEOJA „3i - ak TA Supr 550,19sg. — Exh. 


(1. NEENPOBÁKAATH, NPOBOAHTH sub 2 


NERAPOCAABHTH , -πλικ, -EHUK pí. 


occurrit in kalend. Ochr Mak 


nadevše oslavili, 6 e51CU1e čí cMmenenu NpocaasuMt, 
hoch verherrlichen: — ὑπερδοξάζειν; illustrare, lau- 
dibus celebrare: nptnpocaaken k 6cH χίρης Τ}8 RČSK)E 
HAL 8 ὑπερδεδοξασμένος sl Ochr 16b 55g Mak 25b 7sg. 


Exh. 


upknpocrnte 
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ngbnpoerk 


NERAPOCTHNE , τῆι n. 


occurrit In Christ Ochr Šiš 


prostota, upňímnosť, otevčenostť: npocmoma, uc- 
kpeHhHocmb, omkpbtmocme, Schlichtheit, A ufrich- 
tigkeit, Freimul, — ἁπλότης; simplicitas: Take 
HCTBAROTA  PÁSOVMH  BAUIH WT  npkapočTiiá 16X86 
ὁ xípnerojek ἀπὸ τῆς ἁπλότητος 26 11,3 Christ Ochr 
Šiš (wT(k) πρΈπρος ΤΉ Mak): nochoguldHTE πὸ BCAKOV 
NARTAČKAJCA Γ(οΟΠΟΆ ΜΗ... BR ΠΡΈΠβΟΟΤΉΗ εζδ)β- 
A (6), BOAUIE CA Plocno Aja ἐν ἁπλότητι καρδίας 
C 3,22 Christ Šiš. — Exh. 


ct. npKApocTujúK, ngkapočTk, προςτ ΜΠ, 
ČTOČTA, APOČTOTA, ANPOCTPAHAČTEO sul) 2 


πβὸ- 


ΠρΡΈΠροΟΤΟ ady. 


occurrit in Lobk 


prosté, upňímné, otevňené: npocmo, uckpenHe, 
omkptirmo , schlicht, aufrichtig, freimitig, — 
ἁπλῶς; simpliciter: HK6 YoAHTA ΠρΈΠροοΤο ἁπλῶς 
Pr 10,9 Lobk (ugkngoeTrt Grig Zach). — Exh. 


ct. πρϑοτοὸ 


NEBAPOCTA , - Ὧν δα]. 


occurrit in Supr Parím Nicod 


1. prostý, upňímný, olevčený: npocmotň, uckpen- 
mučí, omkpoumnlú , schlicht, aufrichtig, freimitig, — 
ἁπλοῦς, ἁπλούστατος; simplex, simplicissimus, 
(paucus) HK pOAUTA (sie pro VOXHTA) ΠΡΈΠρΟΟΤ 
ἁπλῶς Pr 10,9 Grig Zacli (ngknpocro Lobk): — ne- 
BEAH MH PEUTH ΠβΡΈΠρΟΟΤΑΓΟ čASBECE (PAUCOS ser- 
mones) Nicod 5, € t>janovié 95,12, APENSCTKIA (sie!) ČAOBECA 
Novg 251a 251]: — spec. cognomen s. Pauli monachi et 
eremitne (cf. ΠάΒΒΔ' sub ej: MRCAUA MApTa 6h ABBATH! 
πὰ ABCATO + KAT NEKNOA OBAHÁPO OTA HIAUETo - 
naBRad Opgknpocraaro περὶ Παύλου τοῦ ἅπλοῦ Supr 
168,29s5g: naáy4+ πρΈΠροοταη Παῦλος ὁ ἁπλοῦς, var. 
ὃ ἁπλούστατος Supr 171,11: sim. 174,4: cHH A49% 
nay a4 ΙΒ ΤᾺ ngknpocraaro Παύλου τοῦ ἁπλοῦ Supr 
171,25: sim. 174,2, Κι ChKMEPEHOVOVMOY H ΠρΈπρο- 
eTogorgmoy πάγλογ ἁπλοῦν Παῦλον Supr 173,20sg: 
slim. ŠUpr 173,12sg. 


nekagocTk ČCHKMPATH in Supr 23,8 v. sub ngk- 
npocrk. 


Exh. 


αἱ. npočTU 


ΠΡΈΠρΟΟΤ᾽ ΜῊ, -Ha £. 


occurrit in Christ Šiš 


prostota, upňímnost, otevčenosí: npocmoma, 
uckpehnocmb,omxpoirnocme, Schlichtheit, A ufrich- 
tigkeit, Freimut: — ἁπλότης ; simplicitas: nečacy- 
IAKTB ΠΛΆΤΒΟΚ ΙΧ PÔOCHOAJHH CH ΟΥ̓ βάχ ἌΔΑΒ H Τρθ- 
NETAMA, Eh ΠΡΈΠρΟΟΤ᾽ ΗΝ ČAPALU K BAUBMOY ἔν 
ἁπλότητι τῆς καρδίας E 6,5 Christ Šiš (EX NPOCTAIHK 
Slepč). — ἔχῃ: 


ct. npkapočTne 


ΠρξΠροστα, τὴ £. 


occurrít in Mak 


prostota, upňímnost, otevčenost: npocmoma, uc- 
kpehHocmb, omkptirnocm», Schlichtheit, Aufrich- 
tigkeit, Freimut: — ἁπλότης; simplicitas: Tako 
HCTAKATA PASŠMH BAUH o WTÓk) ΠρΈΠρΡΟΟΤΗ 6X6 
w xípneroc)t ἀπὸ τῆς ἁπλότητος 20 11,3 Mak (wT 
ngekngpecTiia Christ Ochr Šiš). — Exh. 


α΄. ΠΡΈΠρΟΟΤΗΙΒ 


NEBNPOCTA ady. 


occurrit in Cloz Supr Ryl 


1. prosté, jednoduše, npocmo, schlicht, einfach, — 
ἁπλῶς; omnino, simpliciter: B5cA ΔῊ ngknpocTk 
e(n)n(a)caeTo KEAk CA BER Ak Ε(Γ)Ὲ ἁπλῶς Cloz 
13a 18 et Supr 449,20, (H 96X) A upknpocT(k) Ryl Šaa 9: 


stručné, kpamko: kurzgefafšt: — ἐν ἐπιτομῇ; 
compendio, breviler: MECAUA MAPTA A KHTHB πρῈ- 
APÝCTA STAUA WHA HĽoVMEHA ἐν ἐπιτομῇ Supr 272,5: — 
ci. 84 KPÁTRUK sub KHÁTAKA. 


2. na povrchu, povrchné, c .eudy, dia 8uda, 
noeeprnocmno, oberflächlich, duferlich, — ἐπιπο- 
λαίως; in superficie: leeTA BO KAMHHE OT" BÁCEA 
ASVULA HSHÔCHMO + H IEC NOKAAHHE ΠΡΈΠβΟΟΤΕ ER 
TPAKAAHECh BASHCKÁEMO ἐπιπολαίως Supr 362,22. 

Exh. 

cr. ΠΡΈΠροΟΤΕ, πρξπροοτο, προς ΤῈ 


nebnpocTk ady. 


occurrit in Supr 


prosté, bez okolkú: npocmo, einfach, schlechi- 
IDEJ: — σύντομος (adj.): CIĽO, sine mora: aulTe ΔῊ 
ΗΘ gourreuin - ΠΡΈΠρΟΟΤΈ CHMPATH NEKAAM A TA 


πρξπροοτε 


συντόμῳ ϑανάτῳ παραδιδῶ σε (secundum Er. etiam de 
adj. ΠΡΈΠρΟΟΤ agi potest!) SUpr 23,8. — Exh. 


αι. neknapocTA 


NPANHRAA ct 


NPENPRAJA εἰ NEROPAAK 


NPANPRAK 


NERAPRALNA 


NPANPRALH K 


NEENAPENHHE , -Htá n. 


occurrit In Supr Christ Šiš BesUvar 


pňčemlouvání,  pľesvédčování, —yzogapuseanue, 
yčemcdenue: Úberreden, Úberzeugen: — πεισμονή, 
(πείϑειν); persuasio, (suadere): nosaraaT chl ΠΡΗΤ Ιλ, 
A OEBAAH A HA NEENAORHHR ἱκανὴν πεῖσαι Supr 371, 
19: πρΕΠΑΡΈΜΗΙΒ HE WT S0B0VUJaro EU ἢ πεισμονή 
G 5,8 Christ Šiš (ngkrgkuexne Slepč): ὁΔ ΒΗ ΈΙΒΊΘΟΤΕΆ 
NOPOVTAHIA MRAHAUIHMT BEKATH + HER NENSEHHA 
MECTO NPEMRAHATH lat. aliter: Gloriosius est iniuriam 
tacendo fugere, guam respondendo superare Bes 
18, Uvar 57bĎ 8 (HEKEAH WTÓL)EXCTANIJH sice! πρὲ- 
ΠΑΡΈΤΗ ms. Pogodinianum 89ba 105g, HEKEAH WTÓR) 
BOCTAKUIHY A nperepníkTA Synod 74b 2454); © ἐδόκὸ 
ngánápkino πιϑανολογία ; sublimitas sermonum: 
Ad NE KTO Báh HEBORA OV ChHTEOJHTA Eh ČAŠBECH 
ngkrnapkuK ἐν πυϑανολογίᾳ C 2,4 Christ, caogeca ngť- 
ngkuna Šiš (nplk)rgkurennk Slepč). — Exh. 

Cr. ΠρΈΠΒΡΙΔ, HAoVUJEHH 


NERNAPETH, - NAHR, - NEDHUJH PÍ. 


ocecurrit in Psalt Supr Christ Slepč Mak Šiš Const Nom Bes 


1. premluviti, pňesvédčiti: yzozopumb, y6edumt, 
úiberreden, úberzeugen, — πείϑειν, συμβουλεύειν; 
suadere, persuadere: ne ng EnápHUM H461 KANHUITE- 
Mh HEUHCTOM A ΠΟΚΛΔΟΗΗΤῊ ČA οὗ πείϑεις ἥμᾶς SUPr 
177,28: πρΈΠΕΡΈΙΠΔ ΔῊ ΚἊΙ MARKA + SČTATH ČA BKčO- 
BAHHIE ΙΒΚ8 HMATE SRAOCEMÍATÁHHH ἔπεισαν SUpr 
180,457: ΒΓΔ πρΈΠΑΡΈΕΤΗ STATE ΕΟΓΟΗΟΒΗΜΙΗΧ Ἃ 
ὅταν... .συμβουλεύσωσι Supr 404,9: ngenpkg1 Je 
CROJA + AA NPHHMETA APOVTOB WTÓA)PEHEHHR πείσας 
TE τὴν σύνοδον NomUSsť 21b 19, HA EA ΔΑΑΔῈ Bčio 
ách πάβαδὰ Ch ΠΡΈΠΑΡΕΒ, OBJÁTH Ečh HAf0Ah 
πείσας A 19,26 Christ: RA MaaKk MA NEKNAGHUJH 
χριςτηηον BIITH μὲ πείϑεις A 26,28 Christ) WEH 
ΠπρΈΠΡΈΜΗ EIIB4YA ἐπείϑοντο A 28,24 Mak (nočaoy- 
udýoy Hilf Šiš): — ct. HASÝETHTH ; 
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ngkubkTH 


zvitéziti (ve pi), no6edum+ (8 cnope), sie- 
gen (im Streite), — νυκᾶν; vincere, superare, (fal- 
lere): Ko Ad. . - ΠΡΈΠΒΡΙΠΙΗ RUHEPRNA SČRAHTI ČIA 
ὅπως dv.. «νικήσῃς Ps 50,6 Sin Pog Bon Lob Par, 
R 3,4 Christ Slepč Šiš: 4ko A ngengk ὁ cHYh Const 6, 
Lavrov 1010; dl16 NPENPHTA EBPEA4 H ČHAU HAHA Const 
8, Lavrov 11,18, Ad NPIHAETA H NPENPHTA, ἩΔῊ πρθ- 
ngkHh BoVAETk Const 11, Lavrov 23,25: HKE MÔKGTA 
ΓΛΑΓΟΔΑΤῊ ὁ CEM k HU npenpkKTH Hl Const 6, Lavrov 
7,17: HACHAIEMh MA CEĽHAUJÁ, ἃ HE NPENGKEUE MEHE 
Const 5, Lavrov 6,6: ἀϊμ8 MOŽKEUJH OVHONOY ČENo πρ6- 
ngkTH Const 5, Lavrov 6,8: BÓSP)A BO Hdca KA 0VRUIHA K 
CAABAHEB IEČTA NOHOYTAHH MRAHAUIE EEKATH + HEKE- 
ΔῊ WTÓB)BRCTAYJH (siel) ΠΡΈΠΑΡΈΤΗ GJUAM FEsPon- 
dendo superare Bes 18,89ba 11 (£% ngengkHna 
ΔΔΈΟΤΟ ΠρΘΛΑΆΛΔΙΔΤΉ Uvar 57bĎ 8sg, ngeTesnETH 
Synod 74b 25): BPoKE NJEK HE MOKETA nPENSKTH 
negando non potest fallere Bes 17, Uvar 70a 24 
(NO KHHI HE MOKETA NEETAPNKTH ms. Pogodinianum 
126ba. 19, πρΈὦΠΙ HE MOKETA TEpNKTH Synod 104b 
23): — ο΄. OA SA KTH, ΠΟΒΈΛΗΤΗ. 


2. pustiti se, dáti se do sporu, ecmynumb 6 cnop, 
Streit beginnen: — λογομαχεῖν ; contendere verbis: 
CHU,E BAČNTOMH AH » SANOCAŠNECTEŠH - ΠΡΈΛΒ BČO)POMA + 
ne πρΈΠΡΕΤΗ (Α μὴ λογομαχεῖν 2T 2,14 Mak (čao- 
BONPENHPATH CA Moskľ ŠIŠ, CA0RO NOAH (siel) ČA 
Ochr, ča oB0NGKTH CA Slepč). 


Exh. 


ct. ΠΡΈΠΗρΡΔΑΤΗ, δοξοπρξέπηβράτη ČA, CAoBONngk- 
THCA 


NEENLPIA , -a £. 
occurrit in Christ 


premluvení, presvédčení, yzo6apusanue, ybemde- 
nue: Úberreden, Uberzeugen: — πευϑός (adj.): per- 
suasibilis (adj.), persuasio: c4080 M06 H ngonosKAK 
Mol ΗΒ πὸ ΠρΈΠΒΡΗ Δί BR) TK NEEMOV A POČTH 
CAOBECI), Hl OYKÁSAHNEMA (δ χά H CHA οὐχ ἐν 
πευϑοῖς σοφίας λόγοις 10 2,4 Christ. — Exh. 

Ci. ΠΡΈΠΑΡΈΗΗΙΒ 


nebntTu, ποθ, - ΠΟΙΒΙΠῊ ipf. 
occurrlt In Christ Mih En 
prozpévovati, jásati: nemtb nechHlo, AUKOBAMb, 


lobsingen, jubelns — ψάλλειν, ἄδειν; psallere, 
cantare: nowyle H πρξποιιμβ κα CO PA (JUH 


ΠΡΈΠΈΤΗ 
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BÁlKY 1 Písčnone)eH ψάλλοντες E 5,19 Christ, πρΈῈ- 
nebyje Mih  (gBácmkEaauie Mak, om. Ochr Slepč): 
9 BAAPSAKTH NORY ἡ NEKNOANE κα CHÓR)AUHYCK 
BAIHYR PÔOČNÝA,E)EH ἐν χάριτι ἄδοντες ἐν ταῖς καρδίαις 
C 3,16 πὴ (Bncnoiysje Christ Ochr, κα οπΈκάιμ8 
Slepč Mak Šiš). — Exh. 


CI. ERACITEBATH 


NEBNKTA , -44 adj. 


occurrit in Slcepč En Dim 


pčeslavný, prevelebný: 8 ebicueí crmenehu c/ae- 
Hbií, npenodobčneití, hochgepriesen: praeclarus, 
augustus, celeberrimus: e(BAYTRHUH  KEPOBHMA 
Η Κ ἌΠΗ ἌΠΙΗ HEB(E) ch ERA CA ngknkrak RÔSPPSAHUB 
Slepč 104a 5, En 28b 5, TEMAKE BEČEAANE CA πὸ- 
em+ + ΠΡΈΠΈΤΙΗ Dim 105b, Jagié 188,22: sim. Dim 105b, 
Jagič 188,20 et Dim 1064, Jagié 189,2. — Exh. 


cr. ΠΡΈΘΔΑΚΒΗ Ἃ 


ΠΡΈΠΑΤΗ, - NAHA, - ΠΗΘΙΠΗ PÍ. 


oceurril in Pog Bon lLob Par 


napnouti, natáhnouti, Hanpawb, Hamanyýmb, 
an-, aufspannen: — διατείνειν; extenderé: ΒΆΚΗ 
NEKNAUA CKTA πογάλλά MOHMA διέτειναν παγίδας Ps 
139,6 Pog Bon Lob, npunelne Par. — Exh, 


C1. HÁAAAUIH, HAHUDAUNI , ŠTARAKUJMH sub 2, npoeTrpk- 
TH sub 2 


ΠρΡΈρΕΙμΗ, - JPEKX , - PEYEUIH PÍ. 


occurrit in Zogr Mar As Sav Ostr BesUvar 


pohádali se, dáti se do sporu, pustili se do sporu: 
nocco pumbc, 6cmynumb 8 cnop, zanken, sich 
verzanken: — ἐρίζειν; contendere, lifigare: ne ngt- 
βΘΊΘΤ HH BASKNKETA οὗκ ἐρίσει Mt 12,19 Zogr Mar 
As Sav Ostr (ne npRAkpeueTA Nik). 

Pro ΠΡΗΘΡΒΙΜῊ exspectato: ΠΟ ΜΗΤ Ι 1 Β CA) ΙΕ ΛΑΟΥ͂ RAČA 
rala ΠΡΕΡΡΈΙΠΘΗΜΙΔ (sc pro - 1} } 4] ΕΗ. .H NPE- 
ῥδτεα - TATÝ βάλη PÓAATOAR TEBE VTÓBNŠUJAKHTA 
ὁ(ἊΣ 61 ΓΡΈΘΗ mrrosn subinfertur sententia Bes 33, 
Uvar 1228β 19 (πρηλάγάιθτα CA BecKAA ms. Pogodi- 
nianum 2200 20sg, Synod 187b 1854). 

Cr. NEEPHUATU, NERSKKATA 


Exh. 


NEEPOHLHA 


NERPHCTATH, - HIA., - PHAUIEUIK ipf. (?) 


occurrit in Clem 


probihati, pňebihati: npob6eeam», nepebeeame, 
durchlaujen, hiniiberlaujen: percurrere: Tkw we 
u πββθρηιμὰ KoWua 38M41 ideo percurrens {{π68 ter- 
rae Clem 7, Vaš. 79,13 (var. NPEKOA A). — Exh. 


Cr. UPRYSCAHTH 


NERPHLLATA, - PHUABK., - PHUABUIU ipf., KOMOK 


occurrit in ZogrP Nik Šiš 


1. pňemlouvati, pňesvédčovati: yYe08apuesamt, 
yčexcdame: úberreden, úberzeugen, — ἐπιτιμᾶν; 
increpare: neTp9A HAYATA NEKÁHUATU EMOY ἐπιτιμᾶν 
Mt 16,22 Zogr" Nik (ngkpkkaru Mar). 


2. odmlouvati, odporovati: npomuso peuumb, npe- 
koc1o6umb: widersprechen, widerreden, — ἀντιλέγειν; 
contradicere: Κα AGABMA NJOTHREJIHMA (6 H πρὲ- 
pAUAlGUIMA. πρὸς λαὸν ἀπειϑοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα 
R 10,21 Šiš, n.. PHUARUIHMA Slepč (ΠπρΈρΈΚΔΙΟΙΒΗΔΑ Ἢ 


r Christ). 


Exh. 


cr. ΠΡΈῤβΘιμη, πρΈρΈΚΑΤΗ, NPOTHEHTH ČA 


NYEPOBA, τ m. 
occurrit in Supr (mutilatum) 


prúrva, jáma: poe, ama, Schlucht, Grube: — 
τάφος; fOSSA: HATSHHMÁ KE BEANAAB CA ER NÁEpOEA 
(siel) H ASASMY μόγ πὶ πρκλήχκιπ ἔν τῷ τάφῳ SUPr 
218,3. — ľxh. 


CI. POB, (MA 


NERPOAHTEÁK πράρολμύαῖε 


NEEPOAHTESÉNK NPAPOAHTESALKHA 


NPEPOYAHK adj. 


occurrit in Ev 


gnámennie ngkpoukno znamení, kterému se bude 
odporovali: 3namenue, 3Hak npepekanuú, Zeichen, 
dem widersprochen wird, — σημεῖον ἀντιλεγό- 
μενον; signum, cui contradicetur: ce 48X4T+ 
čh + μὰ NÁAAHRE L μὰ ΚΟΥ ΔΗΒΘ MHOTOMK + Eh SA AH) 
AH + LEB 3HAMEHk6 npkpoukbno εἷς σημεῖον ἄντιλε- 


ΠΡΈρΟ ΗΝ 


γόμενον in signum, cui contradicetur L 2,34 Zogr 
Mar As Sav Ostr, npupo4Ho6 Nik, — Exh. 


ΠΡΈρΡΈΞΑΤΗ, -skka, - stenu pt. 


occurrit in Supr Bes 


pčeňfezati, rozdéliti: nepepesamb, paadenumt, 
durchschneiden, trennen: — τέμνειν; secare, divi- 


dere: Ko AUIE BAHNA (sc. ΚΟΤ ὩΓΔ) NAKGEMETA CA + | 


HHBAHABNE Δ ΗΠ BOVAETA Si una dividatur 
Bes 20,107ba 15sg: He npkpkRa Tere H8 A Ἐάθηδάγο 
οὗ τέμνω Supr 505,18. Exh. 


CI. PASA KAH TU 


NERPEKAHHE , - να n. 


occurrit In Psalt Supr Clirist Šiš GI 


sp. r, hádka, odpor, cnop, ccopa, omnop, Streit, 
Widerspruch, — ἀντιλογία, (παραπικρασμός); con- 
tradictio: ποκρΆ 61) A EX ΚρΟΚῈ STA NfkpkKa- 
HATE tAS3AIKh ἀπὸ ἀντιλογίας Ps 30,21 Sin Pog Bon 
Lob Par, HSBÁBL MlA OTA NÁ. βΈΚΔΗΒΈ ARATBCKÁ 
ἐξ ἀντιλογιῶν Ps 17,44 Sin, wr nekgkkanua Pog Bon 
Lob Par: NoaokI4% ΗΜ 8% EA πρξκαη! (sle pro 
NEKPEKAH8) CKERAOM A HÁUIIM A εἷς ἀντιλογίαν Ps 
79,7 Sin, κα nekpkkannie Pog Bon Lob Par: ἕκο 
BHA KY h BEBAKOHEHLE | NEKHEKAHKO Καὶ ΓρΑΛῈ ἄντι- 
λογίαν Ps 54,10 Sin Pog Bon Lob Par, HáčTr4 Aoyue- 
BÁHAIH  KÔBMBUH  PRUHTA ΠΡΈΡΕΚΔΗΒΙΔ 88 SUPr 
414,18, 4 6% ΠΡΈΡΈΚΔΗΜΗ Kopeok πο ποιὰ τῇ 
ἄντιλογίᾳ Jud 11 Christ Šiš: HE oKEcTATE cik) PA (8.5 
BAlUHY A, 14KO ER ΠΡΈρΈΚΔΗΙΗ ὧς ἐν τῷ παραπικρασμῷ 
Hb 4,7 Christ (deest in Slepč Šiš): npEPEKÁHHE CHA" HEHUIE 
contradictio potentior var. mss. Labacensis et Vati- 
cani ad ον Δ. NOÔHEMASTA καὶ ὃ κριτὴς λαμβάνει Hab 1,3 
GI, + κολὰ πρερξκαμημ Voda vzpoury, Boda 808.Μμ{- 
ujenua, 6y1nma,: Haderwasser: — ὕδωρ ἀντιλογίας; 
Aguae contradictionis: — nomen loci in deserto sinaitico, 
hebr. Môribah: HCKOYCHY TA Ha BOA πρερξκάμηλ ἐπὶ 
ὕδατος ἀντιλογίας Ps 80,8 Pog Bon Lob Par, ngkgtnkk 
(sie!) Sin: sim. Ps 105, 32 Pog Ron Lob Par (μὰ BoAk 
nekgtkananki Sin). 

Exh. 


CI. παρά, NEKKOČASBECTEHIE, PEKOČACBHE, gk- 


KOČAOBACTEHL, NVEHKKAHAH K 


NEkpkkáNANk , -1x δα]. 


occeurrit in Sin 


kosa nekgtxanknama Voda vzpoury, Boda 803My- 
ujeHnuA, Gynma: Hadermwasser, — ὕδωρ ἀντιλογίας; 
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πρΚρἘΚοκάτη 


Aguae contradictionis: — explicatur sub Πρ βΈΚΑΠΗΙΕ: 
4 UPOTHREAUA H μὰ BOAK npápíkankn €) ἐφ᾽ ὕδατος 
ἀντιλογίας Ps 105,32 Sin (ngekgkkamma Pog Bon Lob 
Par). — Exh. 


ct. ΠΡΈρΡΈΚΔΗΗΙΕ 


ΠρΈρΈΚΑΤΗ, -ρΈκαιπ, - βΈΚΑΙΕΙΙΗ ἰρῖ., ΚολλοΥ 


occurrit in Mar Supr Christ BesUvar 


1. premlouvati, pňesvédčovati, —yzoapusamb, 
yčencdamb, úberreden, úberzeugen: — ἐπιτιμᾶν; 
increpare: 1L ΠΟΘ 1 NET9A HAYATA ΠΡΈΡΕΚΑΤΗ 
EMoY ἐπιτιμᾶν Mt 16,22 Mar (ngkguuaTH Zogrľ Nik): 


rozmlouvati, diskutovati, paszoeapueamb, 6e- 
cedoeamb, o6cysxcdamb: iúber etwas sprechen, disku- 
tieren: collogui, dispuťare: Kala cXT1 caoBbEčd CH 
take ngkptákae ra καὶ čekk (L 24,17) Supr 474,24sg 
(9 HUČKO CHTABAETA CA ἀντιβάλλεσϑε Zogr Mar 
As Ostr): sim. 475,1 et 474,27, BRAAX U 43 OBKUITk- 
ΗΚ  BAUIHM A CAOBEČEM EO HMKE ngápkkdera 
Supr 474,30: — ct. ΓΛΑΓΟΔΑΤΉ, CHBRNPAUATH CA, 
ČHTÁSATU. 


2, odmlouvati, odporovati: npomu8opeuumb, npe- 
kocno6umb: widersprechen, widerreden: — ἀντιλέ- 
yew: contradicere: ΚΟ. arHA NpKA x CTPHTA- 
U ΤΉΪΔΑ KO R63 aáčá + HE NJOTHBA CA + HE πρξ- 
pEKaa οὖκ ἀντιλέγων (Is 53,7) Supr 481,8 (HE wT(k)- 
BO1SAET K ČÝCTA ČEOHYK οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα αὑτοῦ 
Grig, deest Zach): Beh A (A)HA ΕΑ [9] k ρον k MOH 
KA ABALMI NPOTHEAUIHAŤ ČA A ΠΡΈΡΕΚαΑισιμΗ M x 
πρὸς λαὸν, .. ἀντιλέγοντα R 10,21 Christ (ngkýuuaw- 
WUHMA ŠIŠ, N. „PHUARUIHM A Slepč): — ct. NPOTHRATH 
CA, EUNGKKU PAAPOAÁTH sub ΓΛΑΓΟΔΑΤΉ, ΠΑΡΈΤΗ CA. 


Nota: pro N9H- exspectato: TOTAA ME 4 ΠΡΈΡΈΚΑΙΘΤ 
cA YTEUEHHE ἃ βάλος ΤῊ ECKORUIEHH (pro © βάλ οὐ ΤῊ 
gekptiennu) consolatio subditur de gaudio resur- 
rectionis Bes 35, Uvar 14044 2sg (npupkkaleTk ca 
ms. Pogodinianum 256af 25g, 545 Ἐιμάκ6 17 cA Synod 
211a 16). 

Exh. 

αἱ. NEKPHUÁTH, NEKPEJJH 


NPEPRKOBATH , -κογικ, - κογιβίμη ipf. 


ocecurrit in BesUvar pro (IPH- exspectato 


pľipojovati, pňidávati (slovy): Oo6asaamb, npu- 
óAB6nAMb, Npucogokynnamb: hinzufjiigen: — sub- 
dere: TEMNO Η ΤΟΥ NPEPEKOVIETA H ECH ABAHIE 
KO 3 pkWa - 4 ER3AGUA χεάλου Blor)oy subditur 


nekpkkosáTu 
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Πρ ΚΙ hk 


Β65 2, Uvar 88α 1954 (ΠρΗρΈΚαΑΙΘ ΤΆ ms. Pogodinianum nekebKTKALCTEO, πὰ n. 


124a 23sg, προ (ΓΔ ΓΟ ΔΘ Synod 10a 6). — Exh. 
nebptnk in Ps 80,8 Sin v. sub ΠΡΈΡΈΚΔΗΗΙΒ 


NPRCAKAATH , -Ἰκλδιπι, -KAAIBUM Τρ. 


oceurrit in Bes 


presazovali, nepecaxcueamb, versetzen, verpflan- 
zen, — transponere: Τάκο 36446 CKHO NPECAKAETA 
CA + AA Ehl náue pácao sic olerum plantae trans- 
ponuntur Bes 32,216bĎ 2254, npHCAKAETA CA Uvar 
117aa. 5sg, Synod 179b 9sg. — Ex. 


IPRCERTAAO ady. 


occurrit in GanVenc, in kalend. Ochr 


prejasné, skvéle: Apko, ceemao, 6.aecmauje, glän- 
zend, hell: lucide: ngkegkrao ΒΗΔῈ A AKO ABB 
ΜΗ αὶ Ochr 1034 15: TPACEKTRAAMH S40AMH πρθ- 
CEETAAO CYKPÁUJEHK NAHE ἐλ η (4 Can Venc, Vajs 
139,19. — Exh. 


CI. CEKTAA0, CEKTAAHI, CEkTAAK 


NEReBKTEAK , - ὧν δα]. 


occurrít in Euch CnnMis Ičlim VeneNik ČanVene Nícod 


pňejasný, skvouci) Apkuú, ceem.bilí, Šsecma- 
μια; hell, glánzend, lucidus: ngteekriatima ce k- 
TOMA TEOHMA — 138€M% Sp4Kh eľo Euch 34a 1454; 
APOCBETH CEBOJA Ηογγὰ H Banda NPECEKTAAÁMH 
34PÄMH YURAECHK TH CanVenc, Vajs 143,4: HanpácHo 
EácHlia npkepkTaciE čakHu 6 aureus solis calor, var. 
solis splendor Nicod 18, Stojanovlé 107,30 (om. Novg 
258bb 13); 1g. nejjasnéjší, nejslavnéjší, cnaextiú, 
προςπαθποημοι, Npeceem abiú, durchlauchtig, ruhm- 
voll, erhaben: — praeclarus, honestus: ngukr 
Ἡ ἐπι npkečkraovieé 4amoy hunc praeclarum ca- 
licem CanMis 166bf 6, npEcCEKTASMOY BEAHYCTRHK 
Teosemoy praeclarae maiestati CanMis 166bf 3054; 
© Hák... HRTOVUHKA  NPEEKTKAVYK ΤῊ NÁMÄTA 
CanVenc, vajs 139,10, HTOVUIEE ΤῊ NEECEKTACB ογ- 
cnenne KlimJugosl, Lavrov 99,6 (ngkcadšnoe Rumj): 
KARBEHR..  NPECERTAACI UAYOKH TESIM VYKPAUIKUUH 
(Δ CanVenc, vajs 142,3: — titulus honoriíflcus personae: 
πρὸ ΤΟΥ Ιλ CHYÁČTHE NÁMÄTH NPETKTANMŤ 
(sie pro NPECEKTAKIMA) UapEM% engkyom pracciaris- 
simo rege Heinrico VencNik 2,3. — Exh. 


α΄. CEKTÁAh , CHK 


o 8 r oi o — 


occurrit in Nicod 


jas, sláva: cuanue, σπάθα; Helle, Ruhm, — ela- 
ritas: H HSE6AE ἀλάλλὰ H πρόβοκμι H BACK COV TEE 
CEETIE Ek CEOB ApEeEKTkakcTEo ad suam clarita- 
tem Nicod 22, Stojanovié 114,14. — Exh. 


NPRCBATA , -u4 δα]. 


occurrit in 5inSluž Euch Supr Tyl Služ CanMis lčlim Pochv 
Clem Napis Progl Azb Venc VencNÍk CanVene Bes Trin, ín 
kalend. As Ostr Šiš, saepisslme abbreviatur ngker- (n β66 7) vel 


πρὸτ- 7 semel eliam ΠΡΤ et ΠΡ; in Ganvenc semel ΠΡ̓Ή- invenitur 


pľesvatý, nejsveléjší, ceameňuuú, npeceamoú: 
hochheilig, allerheiligst: — πανάγιος, ὑπεράγιος; 
sanctissimus, sanctus, sacratissimus: npkcrormoy 
SÓTAJU ROH clalHOV παναγίῳ Euch 95b 25, ὁ ngt- 
ΦΤΈΗ + HHCTEH + NEECAA(B)AHEH + BAČA (OCAO)BEHKH + 
BA(4)A (δάμη παναγίας SinSluž 3b 7, oYch6HHe 
UPETAINA BAČA A (EU (H)U A HAUIEKA  BÔSTOPOAHU A 
ὑπεραγίας As 152a 12, Šiš kalend. 15. Aug. (c(£A)- 
ΤΈΗ Ostr 286aĎ 4): Bb čadB X NPRCTAA ΤΡ(ΘΗΝ δὶ 
(ΤΆ 4 H ἐ(}8ὰ ἡ npkerro Alov)ya KlimRum, 
Lavrov 95,25 (cgeTaro Jugosl), C(BA)TK 1ECH ΜΚΚὸ Bo- 
HOTHNY ným πανάγιος SlužSofť, Orlov 177,4, XEdANI 
XOHOTOV H OPECEBATOME MOVUBHHKOY ΘΓῸ BAHYEČAABŠ 
sanctogue eius martyri VencNik 24,2854, raac+ 
ΠΡΈΞΤ ἍΗ ASA EM0Y Ižuch 34a 18: c448HM ΠΡΈΣΤΟΒ 
TEOE HMA πανάγιον Euch 101b 5534; ngTaa APRKABA 
Clem 7, Vaš. 79,12: GBAHTEAHE Eh ΠρΡΈΣΤ πιπ MARKA 
Γ(δόπολ)ά Háulero Ostr 164a. 11: npkeree eg(an)- 
hčejane Euch 32a 10, πὸ Ποκλοήθημη ngácTdar o... 
KPICTA παναγίου Supr 185,26, ngkukerne 4 πρξ- 
CTHE... TAKHHH sancta CanMis 168ba 2654; nac T 1194 
UBO ΡΚ ΕΒΗ ΜΗ - SY ΗΒΓ 8 NPECTTO ΤΘΔΘ8 ΦΕΛΗΔΛᾺ 
ad... sacratissimum corpus Bes 30,203ba 5 (deest 
in Uvar 110bB 29): TPlOHUH ΠΡΗΦΤῈ ΜΗΕῊ cia EX 
HOTHHOV NPONoBKAAHHKA CanVenc. vajs 144,29 (var. 
NPEČÍBAJTEH). 


Nota: Bb ČAABA ΠΡΈΓΤΈΗ APRMAEK τοῦ πολυῦμνής- 
του σου κράτους Euch 100a 1954 ὦ. Frček ΠΡΈΠΕΈΤΈΗ 
Jegit). 

CI. BACECBA TA, ČEATA, ONPRCEAGIENE, πρέπολο- 
EAHK 


NEECBAUIENK , τῶν δα]. 


occurrit in CanvVene 


pňesvatý, nejsvetéjší, ceameúuuú, npeceamot, 
hochheilig, allerheiligsi, sanctissimus: ngeckuynovw 


NERCBAUJIEHK 


TH NAMATÍL) CRETKAO NPÁSAKHORATH CanVenc, Vajs 
140,23. — Exh. 


α΄. ApKBATA, CEAHIEHK 


ΠΡΈΓΘΛΗΤΗ, ποθδιῆι, - ΘΒ ΔΉΙΙΗ Pf. 


occurrit in Psalt Christ Hilf Grš Slepč Mak Šiš Bes 


Koro, {870 pťestéhovati, vystéhovati, vyhnati, 
nepecenumb, 851ce1Uumb, usečnamb, jmdn úbersie- 
deln, aussiedeln, verbannen: — μεταναστεύευν, μετ- 
ουκίζευν, μετανιστάναι; emigrare, transferre: κα- 
CTPATHETA TIA H ΠρΈΣΕΘΔΙΤ A TA STR ČEAJ ΤΈΕΘΒΡΟ 
μεταναστεύσαν (var. μεταναστεύσει) σε Ps 51,7 Sin Pog 
Bon Lob Par: npkceaš κα Adaeu€ RaBHACHA μετοικιῶ 
ὑμᾶς A 7,43 Milí, AA NPEČEAKAT A CHA CÓUDHČO)RE 
ero μεταναστήτωσαν Ps 108,10 Sin Pog Bon Lob Par: 


rel. pčestéhovati se, presídliti: nepeceaumbca, čiber- 
siedeľn, umziehen: — παροικεῖν ; habitare, demorari, 
transmigrare: 4 HE NpECEAHT CE K TERK AIKÁRH οὐδὲ 
παροικήσει Ps 5,5 Lob, npeceser" ce Par (nNPEEAITA 
cta Sin POg, NPHCEAATA CA Bon): ΚΈροιο ngkceal 
CA ARPAÁM A Eh J3EMAB OEKTOBÁHHI παρῴκησεν Hb 
11,9 Christ (BCeAM cA Ochr Mak Šiš, ΚΟ Δ (ΑΔ 
Slepč): ngícean ce Ek 3EMASY CHR gr. et lat. constructio 
activa: μετῴκισεν αὗτόν transtulit illum A 7,4 Hilf 
Slepč Mak Šiš Grš, — pohnouti se, vzdáliti se: dau- 
HYMbCA, oMBANUMbCA, YdANUM6ca, sich bewegen, 
sich entfernen,: μεταναστεύειν; EMIETAFE: HBO 
ΤᾺ BlSD)h MÔL CORÁNČACHTOÓ AA MOL SACTANEHIKA 
Mol HE npícea“k CHA οὗ μὴ μεταναστεύσω Ps 61,7 
Sin Pog Bon Lob Par, 


Dg. H3RABHTEAK Hdllk,.. WTÓB) HETRAFIHU Καὶ 
HEHCTRAKHHR NPECEAHAK CA ΚΈΙΔΙΙ6 transmigra ve- 
rat Bes 21,135aa 2054; Aule HhAIHK WTÓK) TEEXOER 
Kh EhcoTE ΔΟΕΡΗΧΑ AFAT NPECEAHMA CA SI... 
transmigramus Bes 21,135af 8. 


Locus non salis clarus: NOŠKHRA Eh (65 Ἔ HA Γ(ούπο- 
AJSY — CTANMOY CEOEMOY Κα BEH AHOMOV IKHBOTOV 
ἀπέ ΤΟ Δ RACKU NJKCEAHAT EcH Slepč - Srezn la 7sg. 


ngiceaenoy in Vit 192ba, Sobol. 293,22 et NPECEAEHH 
€cMk in Nicod 22, Novg 261b 1354 v. sub ΠΡΈΓΗΛΗΤΗ. 
Exh. 


CI. STRAČEAHTH CA 


NERCEAKNHKYA , -4 m. 


occurrit in Psali Pochv 


presídlenec, cizinec, nepeceneney, uHocmpaney: 
Ankômmling, Fremdling: — πάροικος; advena: 


419 


ngkenaa 


KKO NKCEAKHIKE 6CM ho d(35) SY TERE πάροικος 
Ps 38,13 Sin Pog Bon Lob Par: np ECEAKUHKA BO Ek Tá 
O(TA)UKCTEA CBOEO + H NOHLORAKUL A HA SEMA TOVŽKIO 
Pochv 111b 19: l4Koške H REAHKAIH NATPHAPAÝH 
ABP4M A. . ΒΈροιο NpEČEakHHKka ΕΚ (Hb 11,9) 
Pochv 111bĎ 8sg (ngiceal ca Christ, Bcean cA Ochr 
Mak Šiš, Etceah CA Slepč). — Exh. 

CE. NOHUBAKUK, CHTOHLUBAKUk, CHUKÁKUk, ČTPA- 
HkHh 


NPRCEAENHIE , τὴ n. 


occurrit in As Sav Ostr Sin Deč NIK Pog Bon Bes 


prestéhováni, vysidlení, nepecenehue, 6bicene- 
hue, Úbersiedlung, Aussiedlung: — μετοικεσία, 
παροικία ; transmigratio: Ao ngkceaennk KARIA0H - 
cKaaro ἕως τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος Mt 1,17 As 
Sav Ostr Deč Nik: wr(a) ΠρΈΞΘΛΘΗΜΈ BARHACIIČKAGTO 
ἀπὸ τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος Mt 1,17 As Sav Ostr 
Deč Nik: E64 NPRCEAEHIH EARIASHCTRAMA (sie!) ἐπὶ τῆς 
μετοικεσίας Βαβυλῶνος Mt 1,11 As, Ek NEECEAEHNHE 
BARHASHkCKOE Sav Ostr Deč Nik: πὸ ngkceseHHu. 
BABIACIkCTE μετὰ... «τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος ML 
1,12 As Sav Ostr Deč Ník, nkce(Hk) — A(ABADDA οΥ 
IEPEMH!L H EZEKHIAB + HARAEMA NPEČEACHHR δή. 
τοῦ λαοῦ τῆς παροικίας populo transmigrationis Ps 
64,1 Pog Bon, npíceaenke pro ngkceaehkk Sin: rd4H- 
Ala BO NPECEAEHHE HCNHAEHTA ca transmigratio 
Bes 21,1354a 125g: Φ 0g.: HKE Bo EA ΓΡΟΒῈ neg k- 
AAHh ERAICTA BR NPECEAEHHH NOBHÁ CA Ko Th 
HKE 6A ΠΛΆΤΗ SYMOVUJHH (sie!) ©H SHAIBAVE ΙΘΟΤᾺ 
BA OPECEAGHKH A ČOV) LI4MH. SYBOHM A BOVAETÉ in 
transmigratione... in transmigratione Bes 21, 
135af 1054 et 14. — Exh, 


NEKCHAA, - u £. 


occurrit in NicodNovg 


(velká ) sila, moc, majestát: cuna, Moujb, ee nuuue, 
(9rofe) Macht, Erhabenheit, — maiestas, potentia: 
ΤῊ ZANoE KA... HCNOBKAATH πο κί. τ ὰ CROETO 
NPEČEAV (siel) ΗΘ ΘΑ ΒΗΘ. NeMini referre suae di- 
vinae maiestatis secreta Nicod 18, Novg 258b 5 
(NEKMHOPOYK CHASY  Stojanovič 107, 274); WTÓMKYAY 
ECH HO TAKO ΚρΈΠΟΚπ UAČSJEČK)KAO H CHA nge- 
chaox  splendidus in maiestate Nicod 22, Novg 
262aa 25 (CHAOR Stojanovié 113,26): WlE)e(d)ok caagE 
NPECHASK CKOER + ποπβὰ CEMÓRÍSTA HM Maiestate 
Nicod 22, Novg 2624β 1754 (CHASW Slojanovlé 114,1184). 

Exh. 


CI. CHAA, UP ECHÁKHA sub NEKCHAkH A 


APKCHAHTH 
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ngkcadBk k 


ΠΡΈΓΗΛΗΤΗ, - CHAHR., - CHAHIUH PÍ. 


occurril in Nicod Vit 


pňemoci: npeodo.1emb, nepecu. m+, úberwinden, 
iberwältigen: — vincere, superare, exsuperare: ngk- 
CHAHREA  MEČTOCOKAHIE  Halll6e latlne aliter Nícod 22, 
Stojanovič 113,11sg (NBECHAHA Novg 261bf 20): ngt- 
CHAH "HEBR AkROEh exsuperavit Vít 1292a, Sobol. 
292,24: — POP MAK ΤΟ) CEAHKA OTPOUHJIA Npkce- 
ABHoY (pro ngkcHaenovy) ὀογμον superatum se esse 
Vit 192ba, Sobol. 293,22, NPECEABHH (pro NYECHABHH) ECMk 
ΤΟ Tese victi sumus Nicod 22, Novg 261b 1854 
(CHA RHLNIH IEČMKI. sie! Stojanovié 113,9). — Exh. 


CI. ΦΑΘΔΈΤΗ, ΟΥΛΟΔΈΤΗ, CHASAKTH, NOEKAHTH, 
UPRUIAHETH 


NEKECHABNA , - +4 τα]. 


occurrit in Nicod 


vznešený, majestátní: ae auwecmeennniú, erhaben, 
majestätisch: — maiestatis (gen.): PecneAk NJKCHA- 
ΜΗ H Etui dominus majestatis Nicod 21, Stoja- 
novié 113,2 (CHAKHLIH Novg 261ba 2654); HENJEROJENAMU 
AECTA npechana incorrupto argumento maiestatis 
Nicod 22, Novg 261bB 20 (ngKcHaHEk sie! Stojanovié 
113,11s4): — substantivizatom 1g EcHakndu f. (velká) síla, 
moc, majestát: cuna, moujb, eenuwue: (grobe) 
Macht, Erhabenheit: — maiestas, potentia: ΑΔ HSE48H 
Hách WTÓB) MYKAIUO H CÓB)M(B)PTH + CKROSK NPECHA- 
HYw TEoW per maiestatem tuam Nicod 24, Novg 
263aa 36 (cHAG16 Stojanovié 115,28): — et. NECHAJ. — Exh. 


Cr. ΠρΡΈΔΑΘΙΒΒΗ 


lpkckakavu, - CKAUR, - κά ΘΠ} IP. 


occurrit in Bes 


pňeskakovati, nepeckakueam+: úberspringen, — 
transilire: če ch NHHASTE ἐκάμά πὸ TopáMh 
H npeckáuá hámn transiliens (Cant 2,8) Bes 29, 
194ba. 6. — Exh. 


Cr. OJRCKOUHTH 


NEKCKESTNÉHA , τη aj, 


oceurrlt in Supr 


velmi nečistý, poskvrnéný, Heuucmbú, ckeepnbrú, 
ganz unsauber, besudelí, verrucht: — παμμίαρος; 
scelestissimus, maculatus, maculosus: ngkckE g. - 
HRHAH... Ep ho ῥόον NAČO Ἐλα κου παμμίαρος 


Supr 519,16: ST 5ἌΛΟΚ ΒΗΒΗΜΗΧ CKTHH NpE- 
CKEPRHKHAATO EPAĽ4 παμμιάρου Supr 520,22sg. — Exh. 


ως CKENRHKH A, HEYHČTA 


NYECKOUHTA, -CKROUA, - CKOUHLUIH DÍ. 


occurril in Supr Const 


preskočili, nepeckovum+, iiberspringen: — ὕπερ- 
ἄλλεσθαι; transilire: HHKTSME Toro (sc. ἀΔ 4) πρ- 
ἀκόμη ἜΤΗ ὑπερήλατο Supr 238,15, RALIE KE EcTk 
SYCKO H OYACEHO, 6X6 MOKETA NPECKOYHTH EACAKA 
M4414 H BE6AHKh Const 6, Lavrov 8,25. — Exh. 


α΄. NJECKAKATH 


NERCKOREKNA , τιν, adj. 


occurrit in Supr 


presmutný, nejsmutnéjší, bolestný, zopecmnniú, 
npuckopônniú: sehr betrúbend, schmerzlich, — 
πανώδυνος; doloris (gen.), fristissimus, luctuosus: 
BOA STATRAMY MOAHAKA + HA EABRICHHA NPOCALUTE + 
NPKCKYTEKHAATO TÔFO SYMHÁCHAADO OBAdAdHH Ερά- 
ΗΔ navodúvov Supr 461,17. — Exh. 


CI. CKYREKIUk 


NgrkcadBkNO sady. 


ocourrit in Nicod 


pľeslavné: npocnagnehno, ruhnreich,: praeclare, 
gloriose: Tk Εὸ AdSApa. . .BACTÁRH RHEA. , „NJECAAEHO 
BAáCTHR CEolEv (per verbum imperii ejus) Nicod 
20, Stojanovié 111,5 (ἐφ RAdČTH CRoGl4 Novg 
260ba 23). — Exh, 


cr. Ngkeddšk k 


NekcadBANA , -%n δαὶ. 


occurrit in Ostr Psalt SinSluž Euch Supr Ochr CanMis Hom 
KlimRum Pochy Glem Dim Const CanVene Nicod CMLab Ben, 
in kalend. En Slepč Mak 


preslavný, nejslavnéjší, cnaenbičí, npoc.1agnen- 
Hor, 3namenumniú, sehr berúhmí, ruhmreich: — 
ὑπερένδοξος, ἔνδοξος, δεδοξασμένος, παράδοξος, nav- 
gúpnioc, ὃ ὑπερλίαν ; gloriosus, stupendus, mi- 
rabilis, singularis, inauditus, magnus: ὁ προ a)- 
TRH +» ΜΗΟΤΈΗ  ngkcad(8)kHKH λίγ Δ ΚΘΗ ky 
BAČA) A CADUHU,H ΔΙ 6Η (E) (STR) PSA HDUH + LiIpUCHOA ἘΚῈ 
MápHH τῆς. .. ὑπερενδόξου SinSluž 3b 7sg: ngEcíRA)- 
TAL UHTALNE npkeadRAHAMA) ὑπερευλογημένης Év- 


ngkcadBANk 


δόξου Euch 98b 16, ὁ. CBAJTRYA NERCAARAHAYA 
aifocTrojaky% πανευφήμων SinSluž 3b 12: HENGUIYA 
GO HHYHM" KE ΔΗΙΠΗΤῊ CA NEKCAARUHRYŤ ANOCTO)AA 
τῶν ὑπερλίαν ἀποστόλων 2C 11,5 Ochr (ngKAHNý% 
Christ, ngkskatijh Slepč, OgE?KAKHHHYK ŠIŠ p. 108, 
ΠΡΈΚΛΒΗΗΧΕ Šiš p. 156, ŠBAAHCHY sie! Mak): HA NAMATCK) 
CBA) TRIMA H NJHCAABRHHIMA OYYHTEAECMÁ CAOBKHK- 
“ΚΟΥ l4snikoy Pochv 109ba 12: NpECAdEAHKIH. „TÁ 
GanVenc, vajs 144,7: GKAU6 EHAKTH 40F AO NKCAŽEKHO 
παράδοξον Supr 66,30: Et OpEcadRtH ΒΗ Th ABI 
náMATH CÍBA)TAAro KOHOHa Ev τῇ ἐνδόξῳ ἡμέρᾳ SUPr 
35,554; APECAAEHOVK ταν  NAMÄTA AHKOECTROVOCM 
Clem 8, vaš. 80,19, MÔS)AH CA 34 HI... HATAUIA 
ngkeadENO6 TEo6 šcnehne KlimRum, Lavrov 95,24 
(ngkcekracie KlimJugosl), HAngácho EkcH4 πρξ- 
CERTASE CALHLE AHLLEMA NRCAAEHOMA (Subito ľac- 
tus est aureus solis calor) Nicod 18, Stojanovié 108,1 
(om. Novg 258b [3 13): ce κὸ ACE)BO H Skao 6CTA πρὲ- 
čaagHo παράδοξον Hom, van Wijk 110,9 (AHEHŠ Supr 
237,14): cT(H)K(Hp)a. ΓΔΑ( Η NOA(OBEH M) 
ὁ NPEČAŽEKHOME CanVenc, Vajs 139,18: — suhstantivizatum: 
KO BHAKYOM A NJKČAŽEAHÁ Ahlikch παράδοξα L 5,26 
Ostr (AHBtH4 Zogr Mar Nik, AIEkHd4 As, AHE4Hd 
Sav): agkcaBn4 alaroaa) le ce o[T] TeEk rpaat 
5lo)mky δεδοξασμένα Ps 86,3 Lob Par Supr 247,30, 
ngkcaag.. En 274 1, ngkčadkkHo Sin Pog Bon. 


CI. NEKCASEHI, NEKCEKTKAAK 


NeKcadBANK ady. 
f 


occurrit in Supr 


preslavné, npocnaa.iehno, ruhmreich: — napa- 
δόξως; praeclare, gloriose: cHM" Ke Tako πρξολάκπ- 
HK... HOFABCEMŤ EURAHRIITEM A παραδόξως SUPr 
190,145g: AMEITH CA — NgRcadšUK EBIEAHRUITHÍMA 
USVABCE Mh Supr 565,11: μὰ chpassyMEHHE agk- 
CAABAHK ΟΕ ΜΕ ΠΗΗΧ CA ὁ HER +» Πρ TkYh 
EHAUH Supr 569,1sg. — Exh. 

CI. πρξελάξμηὸ 


NEKCAOBAI, την, NEKCAOBA , - Ax δα]. 


occurrit in Clem 


slovutný, proslulý, pčeslavný: yeamcaembú, npo- 
CAEBNCHHBÚ, cnaenwú , hochgeehrt, ruhmvoll, be- 
rúhmí, praeclarus: νν NgecASBAH NPECAARHE NPEAW 
BCKMH. H HAAO ECEMH KAHMENTEG  Clem 8, Vaš. 80,7, 
var, NPECAOBOVUIHH ; BACHA HAMkb (ΚΑ Τὰ NPECAARNÁA 
TAÁRÁ NPECACKOVIJATY KAHMEN Tá Clem 5, Vaš. 77,2. 
Exh. 


Ct. NEECAAEAH A 
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NEKCHKIKÁTH CA 


NEKCAVVLUÁNHNE , - Ha n. 


occurrit In Supr Ochr Napis Ben 


neposlušnosť, vzpurnost: HenocayulaHue, Heno- 
8UHo6eHle, Henokopnocmb, Ungehorsam, Wider- 
spenstigkeit: παρακοή; inoboedientia, super- 


| bia: Ekacra 954 84 NJKCASYLIAHHÍ B(O)KHH EhIE ἈΠ 


ἐν παρακοῇ Supr 9,17; CROEro ΠρΈΓΛΟΥΠΙΔΗΜΙΔ Háchi- 
ΤΗΚἊ CA NÁŠA TÍJC. . παρακοῆς Supr 291,15; ὁ Apk- 
BRCH NJKCAOVUAHHU ἧ. . „MapaxoÁŇ Supr 400,13, sa 
ngkcacgiian nie ΙΒΓῸ de... superbia Ben, Sohol. 130,20: 
AAÁMOBO OYBW ΠρΡΈΘΔΟΥΙΙΔΗΗΒ CROHMY HECYPPRUE- 
HHEMLk ΗΜ ΔΗ Napis 96b 12; Ece ngEcaSýl44H6 ngá- 
BBAHO NÁHATH EABMEBAHE πᾶσα παράβασις καὶ παρ- 
ακοὴ ἔλαβεν ἔνδικον μισϑαποδοσίαν Hb 2,2 Ochr 
60b 4 (ϑελοχιμάηη!δ Christ En Slepčnis Šišhis, Mak 58b 
18, om. Ochr 85b 19sg, Mak 72a 11). — Exh. 


Cr. OČASYLIAHHE, HENOČASYM4HHIE 


NEKCAVLUATH, - a4, 248111 pí. ipf. 


occurrit in Supr Služ Bes Ben, in comm. Eug 


neposlechnouti: ne nocnyuambca, ne noduu- 
Humbca: ungehorsam sein, — παρακούειν; non 
oboedire, inoboedire: alire Kora ngícčacťilaťt 
OKOdKO Eh MAK IECM EO ἐὰν... -παρακούσω  SUPr 
367,15: OPECAVLIAE 1 TEBE HCTHHAHATO EČOD)4 παρα- 
κούσαντα SlužSofľ, Orlov 179,2 (Wwceacoyll4gtia Chut, 
Orlov 179,12): NPHNAAB KE ch ἐν βάχολιβ ΠρΈΓΠΛΟΥΙΠΔΕΗ 
Εράτῃ Κα ČÍBA)TOMOV inoboediens Ben, Sohol. 130,28: 
ΕΓΒ ΞΑΠΟΚΈΛΗΗ NJKCACYLIATH  H HADBAHHTH H6- 
spgkreyTk cuius implere dicta renuunt Bes 40,322aa 
19 (om. Uvar 176ba 16, Synod 267a 18): 


oslýchati, nepňáti sluchu: ne 6numamb, nicht 
erhôren: — παρακούειν; non exaudire: uu πρὲ- 
CASFUIIETA BO CHMEJEHAYH. .. MOA AJ CA λον 
οὔτε... ὠ παρακούει Eug 19ba 254; — ct. NYEMATNATH. 


Exh. 


Ci. OCA0VU1ATH 


NEkcHRIKATH CA, τῶιπ CA, τ ΙΒ ΙΗ CA Ípf. 


oecurrit in Parim, in cant. Pog Bon Loh Par 


plaziti se: ποπϑαπιδ, npecmbikameca,, kriechen: — 
ἕρπειν, κινεῖσϑαι, πορεύεσθαι; Tepere (1t), Teptare, 
movere, gradi, ambulare (1t.): Νὰ ngicej 1+ TRÓHYh 
H HAUPEEK + AA NPECMHKACNIH CA πορεύσῃ ἀπ 3,14 Grig 
Zach, RACEKA ΓᾺΔ OJACM ΚΑΙ CA NÝ SEMH κινούμε- 
vov Gn 7,21 Grig, NPECMIUKAKUIHM h ca Zach, ngyECMH- 


NEkCHRIKÁTH CA 


KARI CA Lobk: WTÓB) Ek kn ΓΛ OPACM KLAM 
K“ CA πὸ 36MH τῶν ἑρπόντων Gn 6,20 Grig, NPECMAIKAN- 
Uekyh CA Zachj BACEMH TAX + UPOCM HKARUIEHMH 
(siel) CA NO Z8MAH τῶν ἑρπόντων Gn 1,28 Zach, Npkcmhi- 
KA6MI Grig: PAAh! BCEMH NPECM HKARUIHHMH CA Πὸ 
36MaH τῶν ἕρπόντων Gn 1,26 Zach, NPACMHKAANA 
(om. CA) Grig: Φ πρκολι HKAKUEE CA n. plaz, had: 
npecmbikanujecca, 3mea: Kriechtier, Schlange, — 
ἑρπετὸν τὸ ἕρπον, τὸ Gúpov, reptile repens at.) 
guod movetur (vg.), trahens atgue serpens: £h- 
CKKS N9ECMLKAAUIOMOY CA πὸ 38M1 παντὶ ÉONETÓ 
τῷ ἕρποντι Gn 1,30 Grig Zach: SXE4I SEEJHHII NOČAA 
HA HA Ch POCTHA NJRCMAIKAĽAUIHHAV CA Πὸ 38MAH 
συρόντων Dt 32,24/Cant 2 Pog, NEECMHAKAAIIYŤ CA 
Bon, Cant 6 Lob Par: — et. NAkRKAGAU sub Na hSá- 
TH. — Exh. 


Ct. NABBATH, NÁASKTH 


NEYECHA τα]. 
occurrit in cant. Lob 


nový, nedávný: nogebiú, nedaenuú: neuerlich, 
júngst, neu, — πρόσφατος; recens: nokgkule Ak- 
MOV HOMb. .  HYKE HE EHAGIIE + HOEH ΠΡΈΓΗΗ KE N9H 
ASY, Ἡχ Κα HK EHAEU1E SČTA)UH HYk καινοὶ πρόσφατοι 
novi recentesgue Dt 32,17/CGant 6 Lob (ceKp4Tk 
Cant 2 Pog, ceKgaTh Bon, om. Par). — Exh. 


Cr. ΗΚ 


NEKCIRBATH, - 45, - 26111 τρί. 


occurrit in Supr Apost (incl. ἘΠ) Pochy Clem Consi Bes 


1. Koľo, πατὸ Eh YEMb vel 4HMA prekonávali, 
pňedčiti, prevyšovati: npegocxodume, úberwinden, 
úbersteigen, úbertrefjen: — ὑπερβάλλειν, ὑπερέχειν ; 
vincere, antejre, praevenire, transcendere, exsu- 
perare: Apoyrt Ke Apoyra ngkenkE4A ΕἼ BOKHA 
AWEKBE ὑπερβάλλων Supr 453,295g: ABEREHO KE 
H ΒΈροι  APOYNTA A povr 16 npkenkšácT4 Pochv 
110a) 17: ρολιογλά. . A POYTOY. . . EEAHKOMk AKHTHU 
ASCTSTAHHEMA ngkenkgaule antejbat Bes 40,323ba 
20, npucntEau18 Synod 268b 13: HOUIKITAIMk ΕΔ Ἐ- 
HHIEMb ΕράΤΉΙΟ npecníkša TH praevenire Bes 34,251aa 
2154 (npea(b)crkga TH Synod 207a 6); He ὀγξὸ 
BAdcTH H BAdA HIUkCTEG HENOAČEKHO BRIčOTolo πρὲ- 
cnkgaó Tá transcendunt Bes 34,2424f 18: MH9% 
BÓO)KHH, Ngkcrkk EkCAKt SYMA ἡ ὑπερέχουσα 
Ph 4,7 Christ Šišbis, nakentgaAH Slepč, npken. En, 
Aa npkenkgaeTh Ochr Mak: ceyTk 9K40 MHô9H 
HK6. „HBEDAH MHB οΥΕ YAČOECEJKAO ASCTOAHHU 
npkcakzaéTa transcendunt Bes 34,24440, 16: TEA(JH 
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nprkenskunte 


ΙΓ CHAd - NPECIREETA ECAKOY TEAk transcendit 
Bes 22,1402a 2254 (ngecrki6Th Uvar 772a 32): ckopocT 
ΕΦ ce ch NHABKAHIEMk ChNOVUH, APoVTdd ApOVT8 
ngkcntzattpih Const 4, ms. 1469, Lavrov 42,20 (πρη- 
ΘΠΈΙΘΙΒΗ Const 4, Lavrov 4,23): 


Eh 46Mk vel 4HMA vynikaťi v néčem: etde- 
AAMbca vem-n.: durch etwas hervorragen, — προκό- 
πτειν ἔν τινι; proficere in aligua re, praeminere ali- 
gua re: npkenkááyh Eh "KHASBACTEIH Ná46 MHOU 
προέκοπτον G 1,14 Christ Slepč Mak, ngácnkaaayh 
Ochr Šiš: ch MHOKAČTROM STEPÓMA H Ομ CAAEHAIM 
NPHYTVA TenaoTok ngecnkzaue fervore eminebat 
Clem 2, vaš. 75,1, npgecnkRaaUle ; TOO VES UA - 
HôlO CHASIO + IEOKE AHTČEARCKÁM. ΔΗ βοτὰ Nprkenk- 
EáWTá praeminent Bes 34,2424“ 2154; 


ct. ΠΡΈΧΟΛΗΤΗ sub 1. 


2. nykcrmkkáTH CA ὁ 486M4 prospívali v néčem: 
npeycnegamb 6 ucm-n.: gut fortkommen: — profi- 
Cere: Tako ME Ad EOVABTk HE TEKMO BAHHÔ HALE 
KHTHE W Elo)Sk ngkcnkzau ca ut non solum vita 
nostra in deum proficiat Bes 2,1224 20; — εἰ, πὸ- 
ΘΠΈΙΔΤΗ sub 2. 

ixh, 


cr. npícnka TA, ngkekTH, EASHOCH TH 


NEKCNÉHHNE , -n n. 


occurrit in Christ Ochr Slepč Mak 


pňevaha, pňednost: npegocxodcmeo, npeumy- 
ujecmeo: Uberlegenheit, Vorzug: — ὑπερβολή; subli- 
mitas: HM4Mt Ke CHKPORHUJE CE Et TAHHkHKÝh 
ctcova ky h, Ad ΠρΈΠΈΗΗΙΒ BOVABTE CHAR EÓS)KHIE 
Új ὑπερβολή 20 4,7 Christ Ochr Mak (npicnkanne 
Slepč Šiš), Φ πὸ ngkenknu, πὸ πρξεπξημιο 81 
ngkenknnie nesmírný, preveliký, nesmírné: 6e3.mep- 
Hull, BecnpedcxbHnlú, Gezmepno, unermefilich, rie- 
sig (grofB): — xa ὑπερβολήν, καϑ' ὑπερβολὴν sle 
ὑπερβολήν; excellentior, supra modum in subli- 
mitate, ad excellentiam, excellenter, sublime: x eure 
ne NERECNÉHHK ΠΟΥ͂ΤᾺ BÁM 1 ποκάβάιο xa ὑπερβολήν 
excellentiorem 1C 12,31 Christ Slepč, πὸ ngkenkuyk 
(sie!) Mak (ne πρξεπξάηηιο. Ochr Šiš): lexe 50 HaiHk 
ΔΑΓ ΆΚΟΙΘ NE444H HallleH né ngkenEHHo Eh npkenk- 
HE EKYKHO TAPŠTOV ΛΑΒῈ CHAEBAETA πάλι KOU“ 
ὑπερβολὴν εἰς ὑπερβολήν supra modum in subli- 
mitate 2C 4,17 Christ (no ngpkenkannov - καὶ πρξοπε- 
ΗΗ8 Slepč, πὸ ngícnktnye Ek ngácntine Šiš). 

Exlh. 


cr. ngkeaíkunke 


ngkenrkT 
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nekensktavn 


ngkenkru, - ck, - CI RIEUIH PÍ. 


occurrit in Cloz Supr Christ διξ Grig Ičlim P"ochv Metl: — v.etiam 
upkerkaTH 


1. koro, 4kTo 4HMk prekonati, pňedčilí, pľevý- 
δἰ npegasoúmu, úberwinden, iibersteigen, úbertref- 
fen: vincere, superare: CASBECEH ΜΙ AKTEAKW πρὲ- 
cnkkth Meth 2, Lavrov 70,18: ngkenk Me chiko Δὸ- 
EPSTA — UASER)KA NOYKTEHLOMA ἤσχυνε δὲ τούτων 
τὸ κάλλος ὁ ἄνϑρωπος τῇ τῆς τιμῆς ὑπερβολῇ sed 
eorum pulehritudinem deturpavit homo Cloz 104 8; 
ἀϊμα BO H M064 KRA E EkcHd4 κοὰ npkcuk KlimRum, 
Lavrov 94,7: WEbI x6 ngkent kpoTocTH k Pochv 111aa 
20: APoyThlky a npkerkét cHaol Pochv 114bf 2, 


absoi. vej HAAh IVEMk, 4HMA vYyniknoutí nad 
nékým v néčem, abideaumbca wem-n.: hervorragen: 
— προέχεσθαι, ὑπερκεῖσθαι; praecellere, superare 

UkTO OVEO? ΠΡΈΦΠΈΔΗ EMKOMBŤ HE BCAKO 
προεχόμεϑα R 3,9 Christ, npkerkHH ΔῊ EklÝ0Mk ŠiŠ, 
ΠΡΗΦΠΈΗΗ ΔῊ EBIVOMh Slepč: TA KE npkenk ἡ πρῈ- 
Β΄ A3HECE CA HA b ECHMI ὑπέρκεισαι Pr 31,29 (29,48 
vg) Grig (ngkenki Zach), — et. NERA ΒΗΤΉ. 


2. μά UKTO pt. ad spéti, sméňovati k néčemu, za- 
mífiti k nččemu, kanpaeumeca, zustreben, auf etwas 
hinzielen: — προκόπτειν ἐπί τι; proficere in aliguid: 
USA KHUA + μὰ Fôpkulete ngkenkik TA AkCTAÁLITEH 
ARČTAMH προκόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον ΩΤ 3,13) Supr 
214,215{ (KASHECATA CA Ochr ΜΌΒΚΡ Slepč Mak Šiš). 

zxh, 


ct. úpkcokna TH, upkci tá ΤΉ, OpRAMETH 


ro kcrektánHi€ . -11 n. 
f , 


occurril in Ochr Slepč ŠIš 


pňevaha, prednost: npegocrodcmeo, npeumy- 
ujecmao: Úberlegenheil, Vorzug, — ὑπερβολή; subli- 
Mitas. HMAMh KE CHKHOBHUJE CE - Eh CKAHA EA h- 
Hk( 1 chckakyh o AA ripkentanne chák Καθ τα 
EČONOHH ἣ ὑπερβολή 20 4,7 Slepč Šiš (ngicnknne 
Christ Ochr Mak), + πὸ ngácnkunne, πὸ ngkcirk- 
tao 6% ngkcnknnie nesmírný, preveliký, nesmír- 
né, 6eamepntiú, čecnpede.Ibnuú, čezgmepHo, UNer- 
meflich, riesig (grofB ), — xa ὑπερβολήν, nad 
ὑπερβολὴν εἰς ὑπερβολήν; excellentior, supra mo- 
dum in sublimitate, ad excellentiam, excellenter, 
sublime: 1 eure ne ugkenkáanH0 NATY E4Mh πὸ- 
κάβάχ, zad“ ὑπερβολήν excellentiorem 1C 12,31 Ochr 
Šiš (ne ngácnkuye Christ Slepč, πὸ ngkenknyk sie! 
Mak): 1EKE Εὖ ἩΒΙΗΜ AKCEKO NEYÁAH HállleH πὸ ΠρῈ- 
caktanH κα NgkenkiHne BRukno TeroToy ἐλακξ 


ČKA KEAETA HAMk KG ὑπερβολὴν εἰς ὑπερβολήν supra 
modum in sublimitate 2C 4,17 διέ, ne npkenka- 
HHoy - Eh ΠρΡΈΣΠΈΜΗΒ Slepč (no ngkcukuno EX πρ- 
enknie Christ). 


Minus ciarum est ne opkcnkánH0 Wales λα. C 2,8 
Ochr loco 9 NJKRAAHk κατὰ τὴν παράδοσιν Christ 
Slepč Mak Šiš. 

I. 

cr. npíenkuHe 


nekenskiaru, - cn fi, - ΠΈΙΘΙΠΗ ipf. 


occurrit in Cloz .Apost (inel. Mih) Zach BesUvar: — v. etiam 


πρΈςΠΈΤΗ 


pňedčiti, pfevyšovati, prekonávati: npesocxo- 
dumb, úberwinden, úbersteigen, úbertrefjen: — 
ὑπερβαίνειν, ὑπερβάλλειν, ὑπερκεῖσθαι; persegui, 
supereminere, superare (1), transcendere: AlE% 
EO TEA! (Iprnech NgkcnEHRUTÍ O MEPA TEADI ὕπερ- 
βαῖνον Cloz 102 11, TA xe npkcrku - npkEhanece 
ca ngkah ECkMH ὑπέρκεισαι Pr 31,29 (29,48 vg.) 
Zach (ngkcnk Grig): H TEAPH eo cHad ngkenkie TA 
EBCAK$ TEdph transcendit Bes 22, Uvar 778α 32 (npe- 
ca Kg46Tk ms. Pogodinianum 14030 2254, Synod 1154 
14): — PASSYMÄTAY KE NPECOEAUJM páBOVM A > ΔΙΘΕ ΕΒ 
K(DHCTOCO)BA τὴν ὑπερβάλλουσαν τῆς γνώσεως ἀγάπην 
E 3,19 Slepč, πρξεπξιοιμηη δ᾽8 (ngkHMmoVUJHH Christ): 
$ pic. praes. act, opkenkian in functlone adj. nesmírný, 
všecko pťevyšujíct, presahujíci, Gezmepnuiú, 6ec- 
npedesnbHtiťí, 6ce npegocrodaujuú, unermeflich, 
alles úberragend, — ὑπερβάλλων, ὑπερέχων; emi- 
nens, supereminens, excellens, abundans: AA 
EHTA 6% tu ΧΕ PPAAVUHKYA Opkcr KRYM Εὸ- 
TATACTEKIE Ελ( (ΘΑ (A) TH CROE τὸ ὑπερβάλλον 
πλοῦτος E 2,7 Christ Ochr Šiš (ngkumauUje Mak), uTo 
ngkenkone REAHYACTEKE CHA Eľo ὑπερβάλλον 
E 1,19 Christ Ochr Šiš Mih, ngkentanie Mak (ngk- 
CTAXIPE Slepč): HRO HE APOCAARAETA ČA Πρϑύλάβλιε- 
ΗΦΙΒ ΕΚ ἩΔΟΤῊ CEH ngkerkou a ὁλάβ αὶ βάλη τῆς 
ὑπερβαλλούσης δόξης 20 3,10 Christ Slepč δἰξ; καἰ 
KeaEXAIJEMh Bách 54 πρξοπξπιμπδ λόγο ἔτ 
BÓO)KHA Νὰ Bach διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν χάριν 260 
9,14 Slepč, πρξεπΈΕιοιμογιο Šiš (84 MHD βά ΔῊ Ελζἀ)- 
Γ(Α(ΑΛΤΉ Christ), Ho TEME οὐδ MAHÔ BCA Th 
UIETOY EAITH 34 NgEcnEôUJelE ῥάβογλιου ι(οογ)ε(ά) 
NÁpUCTO)CA Plocnoaja MOleré διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς 
γνώσεως Ph 3,8 Christ Šiš, ngkenkanie Slepč, — ct. 
NPEHMU sub ΠΡΈΜΔΈΤΗ. — Exh. 

ct. ngkenkšaTH, ngkenkTH, RUBHOCHTH, πρΈχο- 
AHTH sub 1 


npkepkak 
nekepka,k In Ps 81,1 Sin pro neeptA k 


NEECTABUTU, -€TABAHK , -CTAEHLUK pÉ. 


oceurrit in Prag Euch Cloz Supr Apost (lncl. Míh) Parlm Const 
Meth VencNIk VencProl CanVene Bes CMLah CMNOoVv 


1. pčenésti, pňestaviti: nepenecmu, nepecma6um+: 
úbertragen, umstellen: — διαβιβάζειν, μεϑιστάναι; 
transferre: npKčTRH € 4pôch Môpe up mnoeTdLeBÍ- 
βασεν (Sap 10,185g) CM Lab 35bf 3: Φ ng.: npkerá£H 
H STU HEMOUJH Eh MOUJIk μετάστησον Euch 254 1084; 
HK H3B4EH Hl WT BAAČTH TEMAHBIA H ΠΡΈΣΤΑΚΗ 
EA UČKČAPROCTEHE CÓRUJHOY ΔΙΘΕ ΕΒ CEOIEH μετέ- 
Grrjcev C 1,13 Christ Mak Šiš, παρξοτάκη Mih, πρ.. 
crazy Slepč, ngykeTakRHTh Ochr: — spec. de translatione 
de terra In caelum μετατυϑέναι, μεθιστάναι; ŤerTEe (Vg.), 
transferre (1t), deducere: npícrašbH cla STA 36Mlá 
ΗΔ HBEBCA MATH BÔSKHK μετέστης Prag 1b 26: 
SYTOAH GHôch ΕΟΓ(Θ ΚΗ H H6 WEPKTAUA ČA KO 
pRčTABH H EÓSD)k μετέϑηκεν Gn 5,24 Lobk Zach 
(deest in Grig): sim. NpKeTARACHÁ EYKÓTk) Meth 1, 
Lavrov 68,19 et NPECTABAIEHh EhkÓíTh) nekcTABI 
H μετετέϑη .. . μετέϑηκεν, var, μετετέϑηκεν Hb 11,5 
Christ Slepč, ΗΚ πὸ cpkak PpklHHKA ngpkera- 
ΚΘΗ EhičTh HETETÉU| Sap 4,10 Grig, NpECTARACHA 
Zach: ὸ KE CA NOHRAHÁH DOAHHA, Ad πόκϑη 
MIHA TR, ANPEČTARHT CA HA EEYHO6 KATIE Const 18, 
Lavrov 35,2: ΛΈΤΑΙ WT (siet) ΕΓ CEETA NPECTABHRUY 
ca VencNik 3,4, Δὰ ἀιμα Β᾽ KOYW TOAHHOV AOVIUA 
Hall WT CERTA NPEČTAEHT CA τι GuacumGgue hora 
lex naturae ad extrema nos deduxerit VeneNik 
18,62; WT 36M4 NPHČTABH (4 (pro OpECTAEH ci) 
CanVenc, Vajs 145,19: NPČTACČTAEH (siel) Εὖ CA Κα KH- 
BOT μετέστης Mak 84b 2154; A(R)HČk)Ch CÍRE)TH KOY- 
pHAb Η METOVAHH NERKCTARHUE Ce EB KHBÓÍTA 
Bo λυ CMLAb 35b 1754, CMNoV 408bR 26: 


ren. zemňíti: YMepem+, npecmagumeca: sterben, 
verscheiden: — occumbere, obire: npecTakAkllte 
M6 CA ΘΙ ΤΆΣ. ΠΡΗΙἁ κα θολό ΤΟΔῚ (ΤΆ Vene- 
Prol 370}, Vajs 66,2 (var. VYMEPLIY) : HHKTIMAKE Wpov- 
ΗΘΔ NôpákeHh ho NpecTABH ca occubuit Bes 35, 
260ba 135g, NOMBUUAATH SVEO 5ΈΛΟ BCTA ΚΟΛΒ 
BEAMH SOVA 6Th HAMh CTPAIIHA TOAHHA πρξοτάκαιμβ 
ca EerAxe6mt guantum nobis erit terribilis hora 
nostrae resolutionis Bes 39,310ba, 18 (npeerákaA- 
10196 CA BOVA BM 1h Uvar 167b B 3054}; — εἴ. YMPKETH. 


2. odstraniti: ycmpanum+», beseitigen: — μεϑνυ- 
στάναν; transportare, amovere: HcKopentTe πρὲ- 
CTARKTE (sc. EpdTA) μεταστήσατε Supr 465,7: Φ fig.: 
npkeTdšak (EDO, BEESABHK6 HMM AČA)BCH) AG UK“ 
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npkeraBAla 1A 


ca)pA μεταστήσας A 13,22 Christ Ochr Šiš, 1iprkeTa- 
ΒΗΒ Slepč, ngkcTdBHAk 6čTh Mak, 


zrušiti, ommenum+, ynpa3dnum+»: aufheben, — 
παύειν, ἀναπαύειν, var. κατηγορεῖν; abrogare, se- 
dare: TEME VSTA NPRCTARITI  24ko4%  Cloz 6b 7 
(H CAMO NOKŠHTA 3dKoW4 Supr 416,245g), Ad He 
KTO PEUETA + KKO CENO pAAi ΠρΡΈΘΤΑΕΙ H (sc. SAKOH1) + 
CETo PAL HČNDÁBHI H+ 34H6 HE Δ 60 ChEJh- 
IIITI ἔπαυσεν, var. κατηγόρησεν, ἀνέπαυσεν Cloz 6b 8 
(ογπράϑηῃ Supr 416,26), I4K9 NpeCTARAW H (sc. BAKOHR) 
H HHb BAMh ἀλλὰ 34K0Hh Const 10, Lavrov 17,2: Η8 
Ad HAKPAMHMB! HYh.. . HA AJ ΔΙΘΕΒΕΘ H 3H0H πρὲ- 
CTARHM% Íva.. «-παύσωμεν Supr 384,30; — et. ey- 
ΠρΡΑΞΒΗΗΤΉ. 


δ. UKTO Νὰ Ak TO zMÉNIŤÍ, UZMEHUMb, NEPEMEHUMb , 
dndern, verwandeln: — μεϑιστάναι, παριστάναι; 
facere, exhibere: ΤῊ EACE HA OVHLUHÍHA OPECTAEH 
μετέστησας Supr 506,1: KKOKE BO NJECTARHCTE ὅλ μι 
Ball A + βάξμι HeulicTork παρεστήσατε R 6,19 Mak 
(npKka tcTabucTeE Christ Ochr Slepč Šiš). 


4. ustanoviti, určiti: Ycmanoeumt+, Hashauwumb, 
festlegen, bestimmen, — καταβάλλειν; numerare: 
UEHA NPECTABHUA KPAEH UEHBI HE HAÁIUTA τυμὴν 
κατέβαλον αἵματος pretium numeraverunt sangui- 
nis Supr 415,11: — πρξκλα npkeragzuTH dľíve 
ustanoviti, npednaasnauvum», vorherbestimmen, — 
προχειρίζειν; praedicare: H nočaeTk ngEKAE npk- 
CTARABHÁTO Rách HCLHPXČPHCT)A προκεχειρισμένον A 3,20 
Mak (np kA 6 NOHCTARABHATO RAMA Hícov)cla) KPHCT)A 
Christ Šiš), — et. NPHCTARHTH suh 2, NOAŠKHTH  suh 2, 
NEETABHTH suh 2, NOCAAH TH , SYCTABHTY suh 1, SYCTPOHTH 
suh 3, 

Exh, 


CI. NEKCTARAIATA, ΠΡΈΛΟΚΗΤΗ, NYKHEČTH 


NERCTABANITH , - gatát., - καιιβιμη ipť. 


occurrit in Supr Apost Hom Bes 


pťestavovali, prenášeti: nepecmagnam+, nepeno- 
cumb, umstellen, versetzen: — μεθιστάναι; trans- 
ferre, (invadere): 41/6 HM4M% ECO BEHOV, I4KO TOP! 
ΠΡΈΓΤΑΒΚΛΙΔ ΤΉ μεϑιστάναι 1C 13,2 Christ Ochr Mak 
Šiš, ngkerakkTH Slepč: Φ spec. de translatlone de terra 
In caelum: HHKTOKE Ek UKCADHYh EAIČTÍ ΕΒ CHMPATH 
ἐν ΒΒ NEKETABKA TÁ (pro - ΒΤ 0) BASA HIKÁ Εα- 
CEMPATKHAIH μεϑίστησι Supr 238,12, npkerákakeTa 
Hom, van ΔΚ 110,21: 
ret, Umírali: YMUpamb , koHnuambca, sterben, 
verscheiden, — egredi, obire: BTAGK6 Καὶ HJEPA- 
HAMA VEC NPECTABAARIJHM A CA NHHASYÝTE ad... 
egredientes Bes 39,311a4 5sg: KOAk EEAMH EOVAGT(K) 


ngkeTaBAlaTH 
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NgkcTank 


HáM % CTPÁDIHA TOAHNÁ — NPECTABAANUJE CA BOYAEAUh NEKCTAKHE, - Ha n. 


guantum nobis erit terribilis hora nostrae reso- 
lutionis Bes 39, Uvar 1670 30sg (npkcTrakAUJ6 ca 
ΒΟΥ Δ, 6M 1 ms. Pogodinianum 310ba 18, Synod 257a 4): 
— cf. OYMHDÁTH. 

Exh. 


Cr. NEKAdráTH, ΠρΈΗΘΟΗΤΗ 


NEKCTABAFENHE , τῆ n. 
occurrit in ΚΙ) Prag Euch Supr Christ Slepč [čllm Bes Ben, 
In kalend. As Sav Ostr Ochr En Slepč 


1. pňemistční, prestéhováni, nepemeujehue, nepe- 
ceneHue, Umstellung, Útersiedlung: — transmi- 
gratio: οὐκ TOĽoKE Γράλὰ NPECTARAGHHE  NOBk- 
AaleTk ca transmigratio Bes 39,304afš 6 (πρηςτά- 
BAG6HHE Uvar 164bo 1); — 0g: ΗὉ OPÁCTABACHHE 
W neudákHtiýh Κα PAAoCTAHd μετάστασις Euch 
65b 16: 

saepe spec, de translatione de terra in caelum μετάστασις, 
μετάϑεσις; translatio, transitus: u(4) npkeTaRkenHe + 
Bloropoa Hu k Prag 1b 25: ULPAKKEE PAAI TEOGEA 
L MRIROTA τ NEKCTARACHHK HANBY pAALI Circa Morta- 
litatem nostram Kij 6a 5sg: ngkme npkeTákaleHni 
ΒΓ CHEKA ETGÁKCTEÓBAHŤ BRICÓT A) OVTOAHTH κ(ὸ- 
rie πρὸ... «τῆς μεταϑέσεως Hb 11,5 Christ Slepč: 
MHOTÁUIAH  OBPÁUJTEUH Ek BETkGhlýh ΚΗΉΓ χ Ἢ 
CKMPATH ἀλά HApHYAEMO  APÄCTABKIEHKNÉE IEK6 ST1- 
CRAK τὴν ἐντεῦϑεν μετάστασιν Supr 487,24sg: 


skon, úmrtí: koHuuna, Ableben: — μετάστασις; 
exitus, obitus, egressus, egressio: ΠρΈςΤἀΚΔΙΒΗΗΙΒ 
186 EASBKCTH EP4THH (ΕΦΙΘῊ elusgue obitum Ben, 
Sobol. 134,9: Ad TAG ΟΥ̓ ΚΟΗΜΜΗ ΜΙ BR A ČOV) UA EO 
CHHA OI CA EpáTH AA NEKCTARACHHE Bo MÔAH- 
TEOB SAUIHTHAH Ehlulá Egressum Bes 38,302ba, 16, 
EB AÚR)HA OVKCTARACHHU HAUJBFO KHASK CENO MHOA 
nguHAeTa in die nostri exitus Bes 39,3128α 1454; 
SKHNUH.. „HM4K6 npospk npkMAe H  AkHU πρὲ- 
UKCTHAAN S TH ΠρΡΈΤΔΚΛΘΗΗΙΔ, ΑΒῊΒ NÔKO TROY 
KlimJugosl, Lavrov 98,19: OpKCTABACHHE CÍBA)Tadro 
HodHd B(S)rocaobuá BRlAH)kKladalH)cTA ἥ μετάστασις 
As 121b 15, Sav 131a 12, Ostr 225b 8, Ochr 77b 16, 
En 36b 5, Slepč 1064 12, Šiš kalend. 26. Sept. — «, 
SY MPATHE. 


2. odstranéní, ycmpanenue, Beseitigung, — pe- 
τάστασις; (aMOovere), amotio: HA BAAA BIUkCKÁL BM 1 
KO WBOTOMŤ χλάποιλι᾽ BGAAIITOY BASATH CA 
ERYKHAIHM A EPATOMA + H NPKCTABKIEHHE H CHKPOV— 
UEHHE μετάστασιν portas ut aeternas amoveatis 
Supr 465,13. 


Cf. NPEHECEHKHE, NJRHOCH 


occurrit In Const BesUvar 


solum in luneilone ας ΠΡΈΘΦΤΑΗΗΜ bez prestánt, ne- 
ustále: 6ecnpecnanno,: ohne UnterlafB, unaujhôr- 
lich: sine intermissione, perpetuo: Mle)A(H)TESY 
TROPE KE NEČTAHIA KR Blor)oy Const 7, ms. 1469, 
Lavrov 48,10 (EECNPECTAHH Const 7, Lavrov 11,9): — et. 
EAIHHA, ΕΘΟΠΡΈΓΤΔΗΗ, HEBAKÁCHO, ΗΘΚ ΗΘ, HEBA- 
MAAAHO. 


Pro NPH- exspeciato: NPECTAHHEME EX CONsensu Bes 
36, Uvar 107ba 18 (npACTAKKEME ms. Pogodinianum 
196b 235g, NPECTAHEMŤ sie! Synod 164a 11). 


Exh. 


ct. πρξοτάηπ, OPRCTAHYAKA 


NEkCTANK , -a m. 


occurrit In Christ 


solum In iunetlone 6 ΄ ngkeTana bez pňestánt, neustále: 
6ecnpecmanno: ohne Unterlaf, unaufhôrlich: — 
ἀδιαλείπτως; sine intermissione, perpetuo: tako Rec 
nekcTAHA NAMATA BAMh Ταόριο ἀδιαλείπτως R 1,9 
Christ (HES4MoAHO Ochr, HEKoCHo Slepč, HEBAKACHKHO 
Šiš, ckopo Mak). — Exh. 


α΄. ΠρΈΣΤάΜΗΙΒ, ΠΡΈΣΤ ΔΗ AKA 


NgkeTah%KA , -a m. 


occurrit In Bes Ben 


solum In lunetlone Rec ngkeTantka bez pľestání, 
neustále: 6ecnpecmanno: ahne UnterlaB, unauf- 
hôrlich: — sine cessatione, sine intermissione, 
perpetuo: τ ΜΕ ΔΗ Bec npecTahká TAPNHAŤ SINE 
cessatione Bes 1,?ba 16 (Bec ngkcránH Uvar 24 25, 
BECNPECTÁH Hl Synod 1b 185g): HKE EEč NPECTAHTKA + 
BCA ARÝHH + HE Teačca + Hb A ČOV) SÝBHIETA SINE 
cessatione Bes 14,70af 11sg (gec ngíeranH Uvar 
430 1254, Synod 60a 11): Ht ASCTOHHH ECM h+ RAC 
npecTAHtka + ΠΟΛΛΗ ΤΉ sine cessatione Bes 17,1210 
3sg (Εθς NpHCTAHIA Synod 100b 1656); npkA/t COROW 
t4 (sc. ΒΈΡΒΗ hl) UHCTH EC NOKCTAHTKA TROPAUIE 


sine intermissione Bes 15,770 20 (gec ngkcranK 


Uvar 484a 954, Synod 66a 13): — ΝΒ ΕΒ Mlo)a (O) TEK 
sec ngkeranka ngískikalie ad orationis studium 
immobilis permansit Ben, Sobol. 126,9. — Exh. 

α΄. NPECTÁHHE, ΠρΈΘΤΔΑΗ 


ΠρΡΈΟΤ ΗΝ v, ΕθοΠρΈΟΤΔΗΗΜ 


NgECTAPK 
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pRCTAATH 


NgkCTapk δα]. 
occurrit in Bes 


prestárlý, vékem sešlý: npecmapenviú, dpaxavú, 
úberaltert, altersschwach: — decrepitus: HH% £+ 
CTAPOCTAO H HHROKE Eh OPRČTAPOV CTApOCTA NÁH- 
RôAHTk ca in decrepita aetate Bes 19,921a 22sg, 
npecTapšie Synod 77a 3, cTapocTko KE npkerdpa 
AH RETUYA peuerk ca decrepita Bes 19,921a 5 
(AKE npecTapKaH sie! Synod 76b 21). — Exh. 


ct. cTapk 


ngkorapkTu, npkcTapKTH CA, ska 
(CA), - pEIEUH (CA) PÍ. 


occurrii in Supr 


prestárnouti, sejiti vékem: cmamb npecmape- 
ποι, odpax.nem+: iberaltern, altersschwach wer- 
den: — γηράσκειν; exolescere, senectute confici: 
IEKE PASA PRLUHTH HENASAKCTES - NPECTAPREKUHHYK 
ΟΥ̓Δ. 6Ke npkeTrap EE HU A CA TPÁCTA πρξσερά- 
3HTH HA MádAh ΘΗ 0Ep43% τὸ λῦσαι στείρωσιν ἔν 
ὑπερορίοις τοῖς μέλεσι, τὸ γεγηρακυῖαν καλάμην με- 
τασχηματίσαι Supr 249,26 et 27. — Exh, 


CI. SAMATOGKTH, ŠEETALUATH, ČRCTANETH 


ngkeraTH, - CTAHA, - ČTAHENUIH PÍ. 


occurrit in Ev Psalt (inel. Eug) Cloz Supr Ghrist Slepč Šiš Mak 
Parim GI Hom Clem Const VeneNik Bes Nicod 


1. pťestati, ustati: nepecmam», aufhôren: — 
παύεσθαι, καταπαύειν, κοπάζειν, διαλείπειν, ἐκλείπειν, 
καταργεῖσϑαι; cessare, desinere, desistere, evacu- 
ari, deficere, guiescere, finire, sistere, (redire): 
ERBAKSÁUIEM4 LM4 Eh Kôpdéh πρξετά EKTPA ἐκόπα- 
σεν Mt 14,32 Zogr Mar As Ostr (oyaexe Sav): K£1 cA 
CARAUÁUE NJÁBGAKHOE  čEro βάλι ΤΥ ΗΒ npkcTá 
πέπαυται Cloz 7a 8sg (npkerdaule Supr 417,27), Διὰ 
NPECTAHYT AKTAY H Zaklly) ABE ČYOKEHIA κ᾽ κἀς 
H ΦΆΒΚΈΤΗ cessent VencNík 13,40: MAH MH CPRARULE 
Há AAkSK Διά MH NPKeTANE TA SA PRKANU TH MA 
BOAK9Hk ὅπως παύσηται Supr 516,20: WTÓR)EPA3ZE 
SÝCTA CKS HE ΠρΙΔΟΤΑΤῊ τοῦ μὴ διαλιπεῖν [5 5,14 
Grig Zach: ETA4A KE NPHAETA CHEAHUEHŠE, TATAJ 
UŽETÁHOE NEKCTAHETA καταργηϑήσεται 1C 13,10 Christ 
Slepč Šiš: 


STA 460 παύεσθαι ἀπό τινος, (καϑικνεῖσθαί τινος); 
desinere, cessare ab aligua re, (flectere animum): 
ΠρΈΘΣΤΑΗΗ ST PUEBA παῦσαι ἀπὸ ὀργῆς Ps 36,8 Sin 
Pog Bon Lob Par, eye τῷ Ὁ) cero ngecTarokk 


(editor conicit npECTAHEB K) VencNik 16,35: —— seguens ver- 
bum saepe in forma pte. praes. (secundum construclionem graccam), 
rarius in forma infinitivi occurrit: OHH RE, ΒΗΛ KERUE Thl- 
COVUJHHKA ἡ BOHHRI, NpRcčTálliá EHISIPE NABAA ἔπαύ- 
σαντο τύπτοντες A 21,32 Christ Šiš (nKA4UA sie! Mak): 
l4Ko pECTA račaronaýTu eXe Hg Ek cessavit díci 
Bes 20,103aa 9: 


ΗΒ NEkcTATH c. pte. aut c. inf. iunctum in sensu Netusťaťi 
od néčeho: ne nepecmamt degam+ umo-n.: von 
etwas nicht ablassen: — οὗ παύεσϑαι, od διαλείπειν, 
οὐκ ἀπέχεσθαι; non cessare, non desinere: 1HKé4H 
KE HG NPECTAHEMA NOBERAGKUJE EpaTIH Clem 1, Vaš. 
74,1: ΗΟ ΤῊ SYKE NPENŠAŠEALUI TH CA HE βξεταηξ- 
EU TARKÁLITI OÚX ἀπέσχετο TOV κρούειν Supr 515,18: 
a HE NKCTAA HI ὀγΕὸ EHlllá NPHHOCHMHI οὔκ ἂν ἐπαύ- 
σαντο προσφερόμεναι Hb 10,2 Christ Šiš, H He ipk- 
Τὰ AH Slepč: — cf. WABUIH, CHKOHLUATH sub 3. 


2. postaviti se pňed nékoho, stanouti pňed nčkým: 
6cmamb neped kem-H.: sich vor jmdn ( auf )stellen: — 
παρίστασϑαι; ante aliguem consistere, assistere: 
npecra ujked) pH) ὁ ABCHOYW TEEK παρέστη Ps 
44,10 Lob (ngkAhcTa Sin Pog Bon Par): BA4KEH4H 
KE NEECTÁRh H HÁNDATH NPIETANA Kh ἤδλιογ (προσ- 
ἦλϑεν αὑτῷ κατὰ τὴν ὁδὸν ὁ μακάριος, καὶ ἐπιλα- 
βόμενος τοῦ χαλινοῦ τοῦ ἱπποῦ αὐτοῦ, ἀνϑίστατο) 
Supr 192,26 (μος loco non salis clarum est, utri verbo graeco 
slavicum npReTAk 1 respondeat, προσέρχεσϑαι ne obvium se 
praebere an ἀνϑίστασϑαι consistere): © ἢρ. de tempore nasta- 
ti, nacmam»: eintreten, instare: TekYSEkIKH A406 
NpECTAAh KŠHKUh Supr 386,8: 
ct. ΠΡΈΛΙΟΤΑΤΗ. 


in hoc sensu δῇ; — 


Cr. ΠΡΈΣΤΑΙΔΤΗ 


ΠρΡΈΘΤΔΙΔΤΗ, ποτάμπι, - ΟΥΔΙΘΊΠΗ ipf. 


oceurrit in Zogr Mar Nik Euch Cloz Supr Apost (ἰπο]. En Grš 
Mih) Grig Služ Const Pochv VencNik CanVene Hes CMNov, in 
comm. ΕΠ 


prestávati, ustávati: nepecmagam+, aufhôren: — 
παύεσϑαι, καταπαύεσϑαι, καταργεῖσϑαι, ἀργεῖν : Ces- 
sare, evacuari: A4 oek nácuyt + Eh ΚΟΥΠῈ ERAGTE 
ὁβὰ NPECTAHKIUTH ἀ NÔPHCTOCO)E RH HAUHNAHRUITH 
τὸ μὲν καταπαυόμενον Cloz 13b 10, Supr 450,17: ἀκὸ 
34KOHh NPECTAETA Čonst 10, Lavrov 17,19 (NRCTAHETÓÍ) 
ms. 1469, Lavrov 53,9): TOK. — NOKAHBAAJ Κα ÚTEHAH 
ΒΕΤ χάρο ΒΔΑ Τά NOKEHBÁETE , HE WTKPHBAU CA, 
l4ko ὁ yípneTojek NpECTARTA καταργεῖται 2€ 3,14 
Christ (npteraneTt Slepč Šiš, NPRAKCTAHETA Ochr, 
NERAKETAETA Mak): — ΗΒ npECTAHTA ροΟΥΠῈ TROH « 
HE NPECTAKHTE Hosk TEOH NON cesset... non cesset 


ΠρἘΟΤ ΔΙ ΤῊ 


Bes 37,284b 8 et 9, HE πρθότάητα.. .Η6 NJECTAHTE 
Uvar 153ba 29 et 3054; sim. Bes 37,283b δ; 


HB NAKČTANTH c. pte, ant c. inf, iuneliim in sensu neustále 
néco délati, neustávati od néčeho:, nocmoanno de- 
74M6 uMo-H., He nepecmasamb dexamb ulno-H., 
von etwas nicht ablassen: — οὗ παύεσϑαι, οὗ διαλεί- 
πεῖν; Non cessare, non desinere, minime desistere: 
ne iigkeTddlllé HÓUITk H AbHk Ch ČABSÁMH MO44 
gord οὐ διέλιπεν. -δυσωπῶν Supr 196,5: TEMAKE 
ne ngkčTáH 34 Hhi MČJAČAJUH Slepč 104a 8, En 28b 
884; “ΔΑΒ ΚΒ Ch HE NgkerdeTk DPH [ŠAk- 
HH8 rťsarojae ὁ MkcTk čeMhb οὐ παύεταν λαλῶν 
A 6,13 Hilf Grš Slepč Šiš (om. Mak): PHMAAHG X6 H6 
npečTdaroy HAOVUIE Kh HEMoy Const 17, Lavrov 34,10 
(var. EBCNPECTAKH) ; — HG NPRETAHKUTOV HENOFUTATH 
ENČHEKOVÝNTE BA BAČA ΟΤρΡΑΗ ἍΙ 6915IKh Supr 535,5: 
Ko H Eh EHHODpGAK A KÁdHHH HE NPECTÁAVOV 
Τρογ κάτ ca non destitit... laborare Bes 19,9120 
2354 (He npečrarey Synod 76a 14), — et. ngkEhi- 
RATH sub 2: 


pic. praes. act. rgkkeraia(H) pomijejíci, npexodaujuú, 
vergánglich, — καταργούμενος; Jgui evacuatur, 
gui destruitur! npKMOVApOCTA KE HE EKK4 Cerro, 
HH BAČA)A(B)K A ΒΈΚΑ ἐ6Γ 8, UPRČTAČUHYŤ τῶν κατ 
ἀργουμένων 1C 2,6 Christ Slepč Šiš, πρξοτάπιμβθλιπ 
Ochr, NERCTAAUHMA Mak: AKo HE MOUIH ERASHPATH 
(ΜΗ OM. HSČPAHĎATEBOM ho Hd AHLLE MÔCBSRO ČAdEHI! 
PAAH AHUA Bo NFECTARIIS (pro gen. sg, Πρ. Τἀιοιμά Ἀ) 
διὰ τὴν δόξαν τοῦ προσώπου αὑτοῦ τὴν καταργουμένην 
26 3,7 Christ, πρξοτάπιμα Slepč, πρξοτάιοιμαιβ Šiš: — 
substantivizatun:: ἀϊμα BO ΠΡΈΣΤΑΙΘΙΜΒΘΙΒ 34 λάβουν, NAUE 
skao ΠΡΈΕἬΙΒάΑΙΟΙμΕΙΒ Eh λα Ὲ τὸ καταργούμενον 
2C 3,11 Christ, πρξοτάπιμπδ ἐλάπλι Slepč Šiš: t4Ko 
HG MôUIH ΒΕ ἈΒΗΡΑΤΉ CÓBĎHOM A HS(DAH)AIERÓM A HA 
KOHLU k ΠρΈς ΤἀιοιμάΓ εἷς τὸ τέλος τοῦ καταργουμένου 
26 3,13 Christ Ochr Šiš (ngkereainnero Slepč, ngk- 
AJ AUdro sie! Mak), — et. NOM RIEABAH sub ΠΟΓ ΜΕΔΤΉ, 
NYKMHHOVIAH sub NOKMHHOBATH, NORMHHARETGIH sub 
NOKMHHATH : 


pic. praes, act. neg. Hengkeraia(n) neustálý, ustavič- 
ný, nepomíjejíci: HenpecmaHHwú, nenpexodaujuú, 
unaufhôrlich, unvergánglich:  — 
incessabiliS: $4H HMOVUIE HCNKAHA ABEOARHCTEA 
Η n6 πρξετάιοιμά γρᾷχά ἀκαταπαύστους 2P 2,14 Christ 
Slepč Šiš, HE NpECTARUJY NHUYJMŠ HETÓYKUA EkACEAK 
OEHAKHO Pochv 115a 1256; — v. etiam HEnpkcTdkáH --- 
οἵ. NEKETIEAHAH sub NPKEHIBATH: 


ἀκατάπαυστος; 


nernpgkeTaia c. verbo lunctum in sensu neustále πόσο dé- 
lati, neustávati od néčeho: nacmoanmo denamb 
umo-H., He nepecmasamb Besnamtb umo-n., von 
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etwas nicht αδίαξδοη; — ἀδιαλείπτως, εὐτόνως, ἀκα- 
ταπαύστως; sine Iintermissione, vehementer, non 
cessare, non desirere, indesinenter 
nentibns: BAAPOČASEBIUEH A TPÁAKIK Eh HMA PôcHOAh- 
He + HE NGECTAKUITE ERIHAMA ἀκαταπαύστως βοήσω- 
μὲν Supr 319,28s5g: He ngkeTabyje MŠAHTE CA ἀδια- 
λείπτως προσεύχεσϑε 1Th 5,17 Christ Ochr Mak Šiš 
(nengkcTano Slepč): He ngkerde Εὸ ΗΔ Ἐ6 SBAH- 
4416 ΠΡΈΔΛΒ ABALMHH εὐτόνως. . διακατηλέγχετο 
A 18,28 Hilf Ochr Slepč Mak διξ; r44 EKTPA ΔΙΟΤἋ 
ckee0h EKku16 ne ngkeraa Supr 90,3: 46 ig keTdlóu 
ASEBILAETA HOSk MOH Non cessavit osculari (L 7,45) 
Bes 33,229ba 16 (He nekčrá ΦΕΛΦΕ hIB4HRUITH OÚ διέ- 
λειπεν καταφιλοῦσα Zogr Mar As Ostr, ne npkera 
AOE BISÁEKUH Sav, Supr 395,9, Uvar 123 ba 32): --- c. pte, 
pracs.: HO 1PRECTARIIE ΠΟΛΛΉ ΙΒ Bale Akao H BEpôv 
ἀδιαλείπτως μνημονεύοντες 1Th 1,3 Christ Šiš. 


verbis perti- 


Semel pro graeco ἀποστοματίζειν et latino OS opprimere, 
fortasse in sensu Zahrnovati otázkami: 3a6pacbieamt 
8onpocamu, mit Fragen iberhäufen: HAuAMA Kk1- 
HHKAHHUH L bapäčkh LABTK KKo ΓΗΈΒΑΤΗ ČA 
L npkerááTH 10 09 MRHOKAUUIHYh ἀποστοματίζευν 
αὐτὸν περὶ πλειόνων L 11,53 Zogr Mar Nik. 


Notae: ΠρΡΈςΤἀλιμα BeaHuncTEo E 1,19 Slepč pro 
ngkenkoujek ὑπερβάλλον Christ Ochr Mak Šiš, — 
nekeTáaTH Γ(ΦόΠοΆ 6)8H A 14,23 Slepč pro ipRAAcTá 
t4 παρέϑεντο αὐτούς Christ Ochr Šiš, πρελάτη A 
Mak, — K TOMŠ$ HE [pecTdallie ms. Petropolitanum 
(K TOMB HE NDHCTAHLUNE Ms. Kazanensce) fortasse pro 
EB" ASMŠ M6 [OČT EMUJE (sie conicit J. Vašica pro 
lat. domestica habitatione simplex) VenceNik 5,28. 


CI. NpkeTáTH 
ngkere in J 7,45 As pro NpHRRCTE 


NERCTAĽNOBENHHE , - 45 n. 


occurrit in Bes 


pľedstižení, predstih: onepemcenue, Úbertreffen, 
— praemittere, praecursio: ce TA4 πρξετηγηο- 
BEHHE (pro Eh NPECTHĽHOBEHH?) A RAAHHGMA ACE- 
PrIHKh A FAR TÁKkh ΕΈΔΙΙ6 cum pro mira (var. 
praemissa) operatione virtutum talis esset Bes 20, 
10224. 17 (NPHETHTHSREHIEM A Synod 86b 24). Exh. 


NEECTHTNATH, - CTHTHA, - ΟΤΗΓΉΘΙΠΗ PÍ. 


occurrit In Bes: semel [19H- Invenitur 


pedstihnouti, onepedumb, npeeasoímu, voran- 
gehen, iibertrefjen: — praecedere, antecedere, 


NEKCTHĽNATH 


praevenire: ko NPECTHĽHETA Eh EA ΓΑΛΗΔΈΗ 
praecedet (Mt 28,7) Bes 21,134ba 10sg (EapkeTh 
Eti προάγει ὑμᾶς Zogr Mar As Sav Ostr, B4pAETA 
Uvar 74ba 11, Ττάλλὸ o0Y3pnTe Synod 1114 1), Φ 
Ng.: TOPO VBO CÍBA)Taro CTEĎAHd πὰ CÍRA)TKH 
U(k)PKČKÝBH + CÝCHÁHHMH CEOHMH npECTHKE anteces- 
sit Bes 19,95bf 21; TA 4X6 E(5) Tpova k npkeru- 
rola praecesserant Bes 19,934B 235g: ABTŠCTA 
IEro Bola CA NPECTHTHETk (pro TE) praevenitis 
Bes 1,6ba 18sg (npEMHHETE Synod 5b 15, CTPAKAMA 
TPENSTOMÍk)  CHYDAHHEKUE SANOEKAH rô Uvar 
5aa 4); APGBHHH (ΤΆ + HRE Kto ERUKHKH ?KHSHH 
ΠΡΗΣΤΉΓΟΙΙΔ (pro NPE- exspectato) ΗΒ (pro HA) GUI NOS 
ad aeternam patriam praecesserunt Bes 22,147bf 2 
(EAPHII4 Hi Uvar 80ba 17). — Exh. 


CI. NPKETHSATH, BápH TH! 


NEKCTHSATH, - dl, - ΔΙΒΊΙΠΗ ipf. 


occurrit In Bes 


predstihovati: onepexcam6, npegocxodumb, vor- 
angehen, úbertrefjen: — antecedere: 4 EHNOY HE 
πὸ ΒΈΡΈ πὸ Háct NPHYŠAHTA πὸ EHCTPOČTH AS- 
5paro At£a4 ΠρΡΈς ΤΉΞΔΙΒΘΤΕ Hti antecediť Bes 19,95L 3 
45g, CH KE πὸ UKCTHHK (sie pro HCTHHE) CAABOV 
UkEČTH PÔAADOJAM KO UACTH NpoUdid NEKCTHSAETA 
antecedit Bes 22,142aa 155g (npOBoCKSAHTÍk) Uvar 
18a 18). — Exh. 


Cr. ΠΡΈΤΗΓΗΆΤΗ, RApiáTH, NPOBUČKOAHTH 


ΠρΡ'ΈΓΤΟΛ, -4 m. 


occurrit in Ev Psalt (inel. Eug) Euch Cloz Supr Apost (incl, Grš 
En) Apoc Parím Služ Hom Pochv Dim Napls Const Progl VenceNÍk 


© 
Ludm Bes Nicod CMLah CMNov Trin Dljav: ahhreviatum NAPTAK 


1. sedadlo, stolice: cudenbe, kpecao, Sitz, Stuhl, 
— ϑρόνος, δίφρος; sedile, solium, sella, sedes: 
CHTEÓDHMÝ GMOY NOAATA MECTO MAAO H NOCTABHM A 
EMÔY ΤΟΥ ΑΡ + H Τράπαϑα Hu NpECTOAt + H CEK- 
UUIHAKA δίφρον 4Rg 4,10 Grig Zach: H oKpcTA ngk- 
ETÓAA ΘΓ NYKCTOAH SKH A +, Η Μά NPECTOAKYK 
„KeHA  CTAU k CHAEITE Úpóvo... ἐπὶ τοὺς ϑρό- 
γνοὺς Ap 4,4 Hval Rumj, cCKA6 n9H Αδραχμ CEOErO 
ΛΑΟΥ͂ Ha ΠρΈΘΤΟΛΈΧΑ + EK μὰ NATOEY(A) ἐπὶ δίφρου 
Pr 9,14 Lobk: Φ CRAKHAIH, EKUJKHHYACKÍMH npk- 
eroan soudná stolice, εὐ; Richterstuhl: — tribu- 
nal: npK£Ak TEOHMA COVAHHÁA OpícTos0M1 ante 
tuum tribunal Nicod 1, Stojanovlé 89,315g (NPEA%- 
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ngkeroak 


CYAKH BI siel CTOBSMa Novg 24840 954); TŠDTAA 54- 
NOEKA4 NHÁATA NÍHRECTH Fo NEKAk BELU THHYKCKA 
cgoH ΠρΡΈΘΤΟΔΑ ante tribunal suum Nicod 9, stoja- 
novič 98,6 (πρθλ EKUIHHH ΤΟΔῚ CROH Novg 25324 15); 


trún: npecmoa, mpon: Thron, — ϑρόνος; 
thronus, sedes, solium: AacTrt emôy ríecnoA jk 
KLOP) % + NEKCTOAT AAČEHIA A ὁ(Τ 4 6Γὸ τὸν θρόνον 
L 1,32 Zogr Mar As Sav Ostr, Hom, van Wijk 110,14 et 
110,19 (CTéat Supr 237,24): Γζϑόπο ἃ} HEREC οὐΓὸ- 
TOBA ΠρΈΓΤΟΔ CROH τὸν Úpóvov Ps 102,19 Sin 
Eug Pog Bon Lob Par: 4EHE6 ΠΟΒΕΛῈ Hd Ehiceuk 
MECTK NpRCTOAU ποτ ἀκ ΤῊ ϑρόνον Supr 146,27sg: 
TAKt HMAMB CTAPRNIHHOV  MÔO)ACH)TEKHHKU, KE 
CENE ὁ ΑΘομογιο πρξοτολά EEAHUKCTEHO HA HČE)E(E)- 
ckýt“ τοῦ Ďoóvov Hb 8,1 Christ Ochrhis En Slepč 
Maknis Šišhis: © biskupský trún (za oltáfem): enuc- 
KOnckuÚ (apruepeúckuú ) mpon (3a npecmosom ): 
Bischofsstuhl (hinter dem Altar): gr. (ň ἄνω) καϑέ- 
δρα; sella episcopalis: 6Γ Δ KOHRYAATÓH) - PLSeNoAJH 
ΒΕ ΞΕ χ( Ἂ)" EASHAGTÍ HEpEH ΗΔ ngkcToat o Ochr 
68b 3sg, Mak 63b 22, Φ AlOCTOAKCKAH  NERECTOAK 
papežská stolice, Svatá stolice: nanckuú npecmoa: 
Ποῖ σον Stuhl, Sancta sedes: neyTu ca era βη- 
MACKÁTO — AM O) CÍTOJAKCKOMOY NPEČTOAY NEKASHHTH 
cA Pochv 1183ba 26: 


pl. NEKCTOAH term. techn. theologicus ordines angelicos 
deslgnans: — θρόνοι; throni: npkeToaH KE WHd MHOKA- 
CTRA ΟΥ̓́ΤΕ HápEHEHA Μὰ HHÝBKE TRÔDATH COVA A 


ECEPA4 EÓSr)h ECEMOTIH CKAHTA throni Bes 34, 
242ba. 3: TRAERAUITA ΤΙ ΤῊ — HMhBI arfeah H 
ἀρχὰμη 5 Δ + BAACTHH RAAA BIHAČTEHH PÔCNOAKCTEHH 


CHAR H NpíeTéAh ϑρόνων ἀϑρόνων Supr 463,18: i4Ko 
S HIEAKA ChSKAJHá Ehlllld BCAHRCKAIÁ, IdKE Hd Hle)- 
BÓBCKÝT H Hd SEMAH.. „Ale ngkeToaH ale ΔῊ Γ(ὸ- 
CNOA)ACTEHL ϑρόνοι C 1,16 Christ Ochr Slepč Mak Šiš, 
Bes 34,239ba 14, erénke TPENEUIHKKTÍ πηληλλάά ἢ 
HEEHAHMdd — A(H)hlejaH L dpy(aH)hčejau — OpRETOAH 
L ríocnosaecreHko Euch 45b 20; πκὸ Bo dpoloct 
TPAUKCKÁMA ΞΜ ΔΑΒ + POVMRCKBAÁÍE KE ASTIKOMA 
CkA6ch ἃ CAOBRHACKÝMA — ASTIKRMA  NPKCTOAH 
PEKŠTA CA ΤῊ Alových throni dei Bes 34,242ba 13. 


Nota: NPECTOAK per errorem pro NEKAKAt: CYTEK(- 
AHTk Re npECTOABI EBASEHUk Pr 15,25 Zach (ngk- 
A ka1! ὅριον terminos Grig), neeráBH npecToAh 
I43AIKOM A Πὸ Ynčnoy aHrle)ah (Κη Statuit ter- 
minos gentium (Dt 32,8) Bes 34, Uvar 131aa 12 
(nekAka4tW1 ms. Pogodinianum 243a 14, Synod 200b 
1354, npkakah! ὅρια Cant 2 Bon, Cant 6 Par, npk- 
Akah POE, ΠΡΈΛΈΤΗ sie! Lob). 


Ci. CEKA6Ch, TPÓHOCH 


Hprkc TOAkHHKA 


NEkETOAKNHKA , -4 m. 


occurrii in Slepč Mak NomJas 


patriarcha: nampuapx, Patriarch, patriarcha: 
aule AH ς MHTPONOAHTÓMÍh) TÓA OBAACTH GNÚHICÍKO)- 
Nb ΔῊ NÔNA ΔῊ KAHPHKA DO μάτι Τὸ Ad 
HAGTÍB)... ONPBAÓČK)... NPECTOAHHKA UČR CAJ PIRIOUJAN O 
γΓράλ καταλαμβανέτω τὸν τῆς βασιλευούσης Κων- 
σταντινουπόλεως ϑρόνον NomJas 15a 10 (NBA ACTOAK- 
HHKA Usť 19b 23): Φ de s. Petro ΠΡ̓ΆΕ ἍΙΗ OEKCTOAKHHKA 
kniže apoštolský: nepeonpecmo.WbHuk, Nepeocea- 
mume.sb: Apostelfiirst: — πρωτόϑρονος ; princeps 
apostolorum: anfoeTo)ASM A ΠΡΆΒΙ NAK.. 46 πρω- 
τόϑρονε Slepč 121b 1254. 


Locus corruplus:  VAAOKCTEÓMA — NPRCTÓAHAKA 
an(SET)SAk παι τρόπων μέτοχος καὶ ϑρόνων διάδο- 
χος τῶν ἀποστόλων γενόμενος Mak 75a 15 (χπλὸ, 
KACTROMA H NVRCTOAČMA + HAMRCTHHKA ANČOCTO). 
ASM% EhTh Ochr 923 8). 


α΄. NPABSNFKCTOARHHKA 


NEkcTodkNA , - + τα]. 


occurrit in Zach 


trúnu (gen.), npecmoda (gen.): Thron-: — τοῦ ϑρό- 
vov: throni (gen.): © EBIU16 TREPAH... (AKO RIA KHHG Ka- 
MBH6 ΤΑ) ἐἀλλφηβά ΚΗ NONÔBHE πβκοτολά HA 
ηθβ' ἡ μά πόλθεέμη NEKCTOAHRMA NOAČEHE YAČO)- 
κί λα(βοκὸ μά Ηδλῖβ'. ch Ehllle τοῦ θρόνου Ez 1,26 
Zach (πρξετὸλϑ Grig). — Ex. 


NEKETOLANHNE , - ua n. 


occurrit in Euch BesUvar 


1. pčítomnost: npucymcmgue, Hanuwue, Anwe- 
senheit, Beisein, praesentia: L ASTMU 6 ΗΒ RACEKO+A 
HAnácTH AHRRÓAA LECKKA NpkoTORHHE  NPOTHEK- 
nuud Euch 5ôa 17 ὦ. Frček vertit “de toute présence de ľenne- 
mi): C8CRAH 8 ΙΕΓῸ COV TÓk) + KO CEETA AHLLA IE o) 
CEROHÁk NPECTOTAHHIEMA NPHEMARSTA Gula claritate 
visionis illius sua assiduitate perfíruuntur Bes 34, 
Uvar 127aB 1454 (NOHCHOCTÓAHHEMA ms. Pogodinia- 
num 236af 1354, Synod 195a 11): — cf. NPHUKETEHE, 
NPHUKČTHE. 


2. služba, cayxcenue: Dienst, Dieneň: — παράστα- 
σις; assistentia, ministerium: £K6 A/ H6Ch TA H3EU JA - 
LPÁSARUH TA NÔSCNOAJh OTA. MHPAHÁÁTO KHTHE 
TKO Hd AHUH MOJ Eh NPRCTORHHE + MAHHIUIACKAANÉ 
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nekerotaTH 


UHHA ἔν τῇ παραστάσεν τῆς μοναχικῆς τάξεως Euch 
90b 7: — cf. CASYKEHHE , CAOYKABÁ . 


Exh, 


CE. ΠΡΈΛ ΒΟΥ ΙΔΗΗΙΒ 


Πρ ΟΤΟΙΤΗ, -CTÓHK, - CTOHLUH ἰρῖ., ΚόλλοΥ, "6- 
COMOY vel ΠΡΊΔ EMA, UHMÄA 


occurrit in Ev Euch Gloz Supr Christ Ochr Slepč Mak Parim 
Služ GanMis Nom CanVenc BesUvar 


1. státi pred nčkým, néčím, býti (pritomen ): 
cmOAM+ NEPEJ KEM-H., YEM-H., NpUCYMCMNEBOGA Mb, 
npedcmoam», vor jmdm, vor etwas stehen, (anwe- 
send) sein: — παρίστασϑαι, παρεῖναι, περιΐστασθϑαιν 
περιεῖναι, παρέπεσϑαι, ἐξίστασϑαι : adstare, assiste- 
re, adesse, segui, coram adstare, interesse, per- 
sistere: 6AHHB STA NEKCTOLAUITHYA CASYTh εἷς παρ- 
EOTNAIKOG τῶν ὑπηρετῶν J 18,22 Zogr Sav, npkero- 
HAUITIKYk As Ostr (nKAKCTOGIUTHYk Nik): L Hbk 
nekcToiITA v(pucTOCÍh. πάρεστι Cloz 8a 1154; πρὸ- 
ΧΟΚΛΒΘΗΜῈ - AO) A HAUIHY h+ AAKAH CBOBOA ΒΗΔά + 
LH NEKCTOHAULA HA — BAČA)POCAOÝEH τοὺς περιόντας 
Euch 66a 754; 43% 6CM4 ΓΔΒΡΗΙΔ + ΠΡΈΘΤΟΒΑΙ NERA A 
Β(οΓο Δι ὃ παρεστηκώς L 1,19 Zogr Mar As Ostr 
(nfRAKSTO6 Nik): IEMOYKE NEECTOATA VEPÍEHMh 
© παρίστανται Supr 458,24, Ch AHKII ΔΗΓ(ΘΛΑΒΟΙΚ ἊΙ 
npecTéA  CanVenc, Vajs 139,12: — chat aln)ile)- 
ABCKTA + NERCTOĽAT Ἢ HA CHA RIAULAGA CA ἐξίστανται 
Euch 86b 754; — OK pacTA πΠρΈΤΟΙΦΤΗ circumadstare 
v. suh OKPAČTA) © spec. δία! v čele, býti predsta- 
veným, cmoamb 80 248e: Vorsteher seins — προΐ- 
στασϑαι; Pracesse: NERCTOTAH, Ch TRUJAHHIEMA ὃ προ- 
toránevoc R 12,8 Christ Ochr (ngRA16TOAH Slepč 
Šiš, ngRAKCTOA Mak), + πρξοτομλιμαιθ n. (tato) 
véc, záležitost, pňedmét: (3mo) dexo, Hacmoaujee 
deo, (vorliegende ) Sache, Angelegenheit: — mô 
παριστάμενον ; TES, Negotium: A$HABK6 WEAACTAHIIH 
ΠΕΒΡΙΠΘΗ ΙΗ CROPÝ O COVAHEB NPECTOIAUJEH PEHETA 
τὸ παριστάμενον NomUSť 17a 10 (npeôčTo + ἀϊμ H pe- 
UBTÓK) sle! Jas 13a 10): — ct. NPRABASKAUIEM suh 
NEKA BABKATH. 


2. sloužiti, pomáhati: caymcum+, nomozamb, 
dienen, helfen, beistehen, — παρίστασθαι; adstare: 
BMYPKE NEECTATA TACAUA + TACKUJAMH + L TEMU 
TLMÁMH + “(ΚΑΤ ΙΧ AH (ΘΑ BOHHACTEÁ © παρ- 
εστήκεισαν Euch 93a 23 (et. Dn 7,10), Kelero Εὸ H néco- 
SH TEESOVETU χί(ρμοτο (Ὁ HA NO AABĽOV H no 
JACTH Cb AIEREHIA NÁHCHO CESIEMOV PÔSČNOAH 
EAHHA ΠρΡΈΟΤΟΙΔΤΗ ROTÓEH παρίστασθαι Supr 463, 
25, ApYHEPGH KE ἀμάηηι!ιά NoBEAk  NPECTOHUHMh 


igkeroraTu 


IEMOY EHTH OH πὸ SÝCTOM A τοῖς παρεστῶσιν αὐτῷ 
A 23,2 Christ Mak (up RAACTOIEHIHAK Šiš): npkero- 
lán 8 pkulaá οἱ δὲ παρεστῶτες A 23,4 Christ: 
ngECTOANU Mak (NEPRAKCTORUJEH Šiš), WTÓB)EKUJAEA 
ICOvVýCh HABĽHHA — OPKCTOA MOHCKWEH + HSENAHEHE- 
moy peuče) ὃ τοῦ Ναυὴ ὁ παρεστηχὼς Μωυσῇ Mi- 
nister Moysi Nu 11,28 Grig Zach, Η ΚΟΤΕ ΔΑΘΗΓΗ + 
U lÍCoVCh ΠρΘΟΤΟΙΔῊ IEMOY — EUSHAOCTE Ha ΓοβοΥ 
Elo) Ἰησοῦς 0 παρεστηκὼς αὐτῷ minister ejus 
12x 21,13 Zach (ngKAteToA Grig): — cf. CAMYKHTAU. 


Perperam pro ΠΡΈΪΤΑΙΔΤΉ : KKO 16 MOÔUIU EBUSHPÁTH 
(ΗΛΙ HSAPČAH)ACROM AO HA KOU npkeToa- 
WHEro τοῦ καταργουμένου 20 3,13 Slepč (πρξοταιο- 
are Christ Ochr Šiš, npkaaauaro Mak). 

οἵ. ΠΡΈΑ ΒΟΤΟΙΔΤΉ 


NEKCTPANATH, ποτράλλιπ, - CTPAAAWUIH  ipÍ., 
- CTPAKAA , - CTPAKABUIH PÍ. 


occurrit in Supr Apost Bes 


snášeti, pťetrpéti, vytrpéti: nepenocumte, npe- 
mepnegamb, nepenecmu, e6imepnemb, dulden, er- 
tragen, erleiden: — ὑπομένειν; sustinere, subire, 
tolerare: 8c6 TAHPNHTA, BČEMOV ΕΈΡΟΥ EMAETA, Eč6 
YNABAETA, BCE NAKCTPANAETE ὑπομένειν 1€ 13,7 
Christ Ochr Slepčuis Mak Šišhis: Teľe p4AH Bo... 
H PACHÁTAE Ha KpáčTk κοΐδμα πρξοτράλὰ Supr 535, 
28, ce ngkerpasa ὑπέμεινεν Supr 480,11, Kose - eXe 
Bách βάλη NPKCTPAAAKCh — EKE 64Ch PaM πρκλρά- 
Aayh Gic) Η eATPANKYh Supr 475,28 et 29, H% 
NSTAPIK MARS + H NPEČTPAA  ΠΦΗΦΙΠΘΉΗΙΒ + Nopovľa- 
HHE čtTápnik toleravit Bes 21,136af 19, npecTpa- 
A4TH Synod 1124 24. — Exh. 


NOETPAAÁTU, CTPAAGTH 


NEKCTPANIATH ČA . -HľaR ČA, - HIAIGUIU ČA ipf. 
occurrit in supr 
nakláneli se, nazaon umeca, sich neigen, se in- 
clinare, declinare: 3WE4IKUTSY CA σαπρὰ ἢ ngk- 
ETPAHAHRUTOV Ha ΘΕῈ CTpaHk SUpr 563,8. — Exh. 


αἵ. ΚΛΟΗΜΤῊ ČA, ΠρΈΚΛΑΙΠΖΦΤΉ, KOAKEGTH 


NEKETPÁLIKNA , - 4 adj. 


occurrit ino Ník Bes Nicod 


1. vystrašený, ustrašený, ucnyzannnití, erschrok- 
ken, furchtsam: — ἔμφοβος; territus: npkeTpaulk- 
EMA KE SMERUKIME HMLE ἐμφύόβων δὲ γενομένων 
αὐτῶν cum timerent autem L 24,5 Nik+ (npHCTPAUIk - 
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NEKeTANATA 


H4Mt Zogr Mar As Ostr, APHCTPAUIHAMA ΝΙΚΡ); EAH- 
ΜΈΔΑΒ BéH CTPAČAMA NOPÁKEH-H NPECTPAUIKHH HSEKk- 
roua territi Bes 35,2602a 2254 (npHACTPAUIHA Synod 
214b 1). 


2. strašný: cmpaumnbiú, f[urchtbar, horrendus: 
TOĽA Δ EkCTPEČOKk Ce NYKCTRAUIHOSW BOIASNHI CON- 
tremui perterritus pavore Nicod 20, Slojanovié 111,10 
(IPEA ATRPAKA CHA sie! Novg 260ba 3550). 

Ľxh. 


Gr. NPUČTPAUKEHA, ČTPAUIKH A, SYCTPAUIKHKA 


NEECTANÁTH , - atk, - A614 ipf. 


occurrit In Zogr Mar Supr Psall (inel. Sluek) Tris Christ Slepč 
Mak Šiš Gonst Sud Nom Bes 


1. pčestupovati, pecházeti: nepecmyjnamb, nepe- 
z0dumt, útertreten, úberschreilen: — μεταβαίνειν ; 
transire: erýk Bo AH KA EAKAFARUTOVOYMOV ΠρῈ- 
CTANAETA peTAĎalveL Supr 95,4: STREKNAAU16 A (0y)- 
χκ ER HHROVAA Ἢ MNÁKU STATAA K. . .4EHE 6% 
APSYT TH SOVA NPRCTANAAUIE Supr 567,175: čero 
βάλ ὁγλὰ Toro oYpk34eTI.. HO NPECTOVNÁTH GN 
Aaa6 Consi 10, Lavrov 20,12. 


2. NEKCTANATH 34K0Hh ct sim. pňestupovali, pňe- 
kračovali: npecmyname, Hapyuamw, iibertreten: — 
παρανομεῖν, ὑπερβαίνειν, παραβαίνειν, ἀκυροῦν : ini- 
gue agere, exsuperare, transgredi, supergredi, 
rescindere, (contra legem): rpRAHL 34k6H% npk- 
ETANÁYA BEAKMU παρηνόμουν Ps 118,51 Sin, 1gk- 
CTAXANAAYA Sluck Pog Bon (84K(0)H4 NpReTOVNČOBarov 
Par, 3akononipkeTovnogaroy Lob): npkoranae 34k0Hh 
AdYHAt ὑπερβαίνει τὸν vójtov Supr 360,14, πὸ ukTo 
OYHEHHUH TECH NPKCTANAATA  NPKAJAHHE CTAPkUk 
παραβαίνουσιν τὴν παράδοσιν Mt 15,2 Zogr Mar: 
Eferoti Choiľe Ih nepazem nuge preftopam (Siexe 
POTU, KUHYAKE [ηΧᾺ] HE NaceMh, Hb ba ΠρβῈ- 
CTANAEMA) Fris 11 2454; — etiam absol, peccare: 116 
NEECTOVNATA Η AHYCHMACTRÓBATA Eh BGUJH Εράτὰ 
CKOEro τὸ μὴ ὑπερβαίνειν 1Th 4,6 Christ Šiš. 


8. absoi. vel oTh 4660 odstupovali, odvraceli se, 
omcmynam6, omgopawueamteca, zuricktreten, von 
etwas, von jmdm ablassen: — παραβαίνειν; rece- 
dere, cessare: BeAKA ΠρΡΈΘΤΟΥΠΑΙΔΗ H HG IpREh- 
ΒΔΙΔῊ Eh OYUEHAH X(PHCTOCO)EK ὃ παραβαίνων 2J 9 


Christ Slepč Šiš: (w) πρθοτουπαιοιμὴ 563% πογλκὰ περὶ 
τῶν παραβάντων NomUsť 384 11; H UTO KE VE MB + 
ΤΟ) AoBpa Akaa — ipreTornacyjje ἃ Dono opere 
cessantes Bes 19,91ba 8sg. 


α΄. ANEKECTÁNATA, OApECTANOBÁTU, 


OCTARNÁTH 


ΠΡΈΧΟΛΗΤΗ» 


ΠΡΈΓΤΠΗΤΗ 
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ΠΡ ΟΤ ἈΠΟΚΑΤΉ 


NEKCTANHTH, -natk, - nu pí. 


occurrit In Πν Prag Euch Supr Parim Const Metli Nom GanVenc 
Bes 


1. prestoupiti, pčejítu nepeúmu, nepecmynume, 
úbertreten, úberschreiten: — μεταβαίνειν; transire: 
peueTe ropk cel NEKTANU STA CRA SY TAMO U pk- 
CTANATA prerába... μεταβήσεται Mt 17,20 Sav (np k- 


(H)AM. νιν ΠΡΈΜΗΛΘΤ Mar As Ostr Nik): © πε: ΜΙΒΗ - 
ET 
u 


CAE(STA) + 8 HOBOVMČOV) AKTÓOV) H ng 
PAAB(A) > PBA, Ostr 276aa 18. 


Eh + 


2. NEKCTANATH 340E KAk et sim, pčestoupiti, pňe- 
kročiti, npecmynumt, napyulumb, úbertrelen, — 
παραβαίνειν, ὑπερβαίνειν, παρέρχεσϑαι, ἀϑετεῖν 
transgredi, praetergredi, praeterire, solvere: πηκὸς- 
AMK6 3aN0EKAH TEO6IA ΗΘ NPKCTANKYh παρῆλθον 
L 15,29 Zogr Mar As Sav Ostr: HU EASPAUAH CA 
MH [5] OpkcTANÁk dar TU BeakyHe Euch 85a 
20, OMMČKAJH ΘΕ ΔῈ]. NpkeTOVN Ak Const 18, Lavrov 
36,7 (N9HUBA,Čh) Ms. 1469), 0864 κὸ BEKOVU K Saállo- 
ERA 4 ΠρΈΟΤΟΥΠΗ CHTESPÁANATY H ἠϑέτησε Prag 2b 
13, SYMYKTH HSEOÁA πᾶ. A HE NAKCTAÁNATH CAO- 
BECE |EMOY παραβαίνειν Supr 126,23: 4416 AH KATO 
SYCTAKA  UPECTOVIIHTA (ΕΟΡΗ ΜΗ εἰ δὲ... παραβαίη 
NomUSsť 26b 18; — zorkyh VB ΠΡΈΟΤΆΠΗΤΗΉ ποὸ- 
EKkcTk ὑπερβῆναι τὴν ἱστορίαν Supr 437,10, 


etlam absol. MaOaĎalvevy  peccare: eyra Ke ngk- 
CTANKTU AAAMá CHTBOJHAA παραβῆναι Supr 482, 
16sg. 


3. odstoupiti, odvrátiti se: omemnynume, omeep- 
Hymeca, zurúcktreten, von elivas, von jmdm ablas- 
sen: — dmokeímew, παραβαίνειν; praevaricari: 
NAKCTANH (ΕΘΗ CAHR MNáuE Ke HG NAKRTANU παρα- 
βάτην ἑαντὸν ἐποίησε γενέσθαι Supr 214,11 et 12; 
USWAATA H ΟΥΒΡΑΤᾺ ŠAU YUAČOEÓKÝKA + πρκοτα- 
NÁUHYh W MHk τῶν παραβεβηχότων Is 66,24 Grig, 


NEKCTŠNÁKUHHYA Zach, NBECTYNIEUÁ Perf, HK χῴρη- 
CTOJCA ΤΟ ΕΒΓ UJE CA TOAH ANPECTOVNATA ClK)- 
NČAJCEHOVK. Τάμπο ὃ... (παραβάς NomUsť 38b 154 
(npucTšnuTík) Jas 27a 14). 


CE. ONPKCTANATH, ΠΡΈΗΤΗ 


NERCTANATEKHKY , -4 m. 
occurrit In Christ 
prestupník, provinilec, npecmynmkuk, Hapyuiu- 


meme: Úbertreter, Schuldiger: — παραβάτης; prae- 
varicator: 416 Bo 4K6 pásopHh, CH NáktU ChAH- 


AS, NPKCTOVNAJEHHKA ČEEE CHTRAPAK  napafárny 
G 2,18 Christ (ngkeránunka Ochr Slepč Šiš, ngk- 
CTANHHKU Mak). — Exh. 


CE. UVKCTANKHYKA, 34KOHONSKCTANKHYHKA 


NERCTANANNHE , τῆι n. 


occurrit in Zogr Mar Fuch Supr Apost (ine, Ľn) Bon Sud Nom 
Bes 


presloupení: Hapyurenue, Úbertretung: — nagá- 
βασις; praevaricatio: HK6 6% 34KoHK YEdAHUM CA, 
NEKCTOVNAJEHHNEMb 8 ΚοΗὰ BlSn jov AOCAKAIEIUK διὰ 
τῆς παραβάσεως Η 2,23 Christ Šiš, npkeranenne 
Slepč: 9 NEKCTANACHHH SANOEKAH ElO)KHLA περὶ τῆς 
παραβάσεως Mar 43b 10; 


prestupek: npocmynok, VerstoB, — παράβασις, 
παράπτωμα;  praevaricatio, transgressio, delictum: 
CA) HOBACTEK So NHMECHTH ČA BPoKE CTANHAK 
Sk NpkKcTANASHHEMA Euch 660 9; ECAKO πρξκοτου- 
ΠΛΙΒΗΜΙΒ U OČASVIJAHHE  NPÁBRALHO NOHATA EASMA- 
SAK παράβασις Hb 2,2 Christ Ochr En Slepčbis Šišbis 
Mak 58b 18, κε κκολλθ npkoránaehno Mak 724 11: 
ΗΚ. NPECTOVNACKHM ΓΡΈΧΈ > IEFoKE NAPROMOV UAČO)- 
(ΚΟΥ Hatece praevaricationis Bes 25,163ba 24, 


NPKCTANANEHKHE KAATEĽHSE porušení pľísahy, 
krivá pľísaha: k1amgonpecmynsenue, 1Iwenpuca- 
za: Meineid: — ἐπιορκία; periurium: ΔῊ Al4K04% 
B ARESAKAHIU + 6" NPECTSNACHIH KAATESNKM(6) - AH 
κ᾽ TATEK ἀϊμ WEPAUET CA ἐπιορχίᾳ NomJas 318 5 
(KAGBETENKMA  NomUSsť 44b 954); — et. upkeráne- 
ΚΛΆΤΗΙΒ, AHYOKAATEÄ. 


Locus corruptus: WEH MNOAOÁKH BÔODk. „ OPKETANAC- 
HHSMA ἀντιλήμψεις 10 12,28 Mak (346 ToYNAIEHUtA 
Christ Ochr Slepč Šiš). 


Οἵ. EGSAKOHHE,  ZAKOHONPKCTANANEHHE, 
ZAKOHONPKCTANACTEHE, npKrpkujeHte 


repky h, 


NEKCTANOBATA, - Novi, — NOÝIEUH ip[. 


occurrit In Par 


solum in iunctione 34KOHk NPECTANSBAÁTH pňeslupo- 
vati zákon: npecmyname 3akoH, das Gesetz úber- 
trelen: — nagavonsty  Inigue agere: rgAM SAKČo>Hk 
πρξοτουπίολκάχον BLE)AMU παρηνόμουν Ps 118,51 Par 
(sakonongkcTovnogároy Lob, ipkeTANaKA Sin, ngk- 
CTANdAYA Sluck Pog Bon). — Exh. 


ΟἹ, 3AKOHONPKCTANOBATU, NEKCTANÁTA 


ΠΡΈΟΤ ἈΠΟΚΛΆΆΤΗΙΒ 


NEKCTANSKAATHE , - uu n. 


occurrit in Euch 


kňivopňisežnictví, krivá prísaha: kaameonpe- 
cmynseHue, Amenpucaza: Eidesbruch, Meineid, 
periurium: cArgkuny+... EANAAAK... κα πρξοτα- 
ΠΟΚΛΆΤΗΞΚ Euch 68a 26. — Exh. 


CI. NPECTANAKHHK O KAATEĽHOB sub UIGKCTANA- 
HHI6, AHYSKAATEA 


NFKcTANAHAKY , -4 m. 


occurrit In Psalt Supr Apost Grig Lobk, in kalend. Ostr 


1. prestupník, provinilec: npecmynHuk, Hapy- 
uiume.ab, Útertreter, Schuldiger: — παραβάτης, 
παραβαίνων, (ἀϑετῶν); praevaricator, praevari- 
cans, transgressor, (impius): ἀμ Bo KMKe pa30- 
ΡΗΧῈ CH ΠΑΚᾺ CHSHAÁA — ONEKCTANKHHKA ČEBE 
cacTARKkA παραβάτην ἃ 2,18 Slepč Ochr Šiš, ngk- 
CETANHAKA Mak (πρξοτουπλιθηηκά Christ): ngEcra- 
NÁHHKU HENKUITEBAYA EÁáciA PPKUKHRUA ZEMAL πα- 
ραβαίνοντας Ps 118,119 Sin Pog Bon Lob Par: KeH- 
UHHA NPABEAHKIYA + HACTABHTA A + H ΠΡΈΠΗΗΔΗΗΒ πρθ- 
CTANHHKk WSASEHTA A ἀϑετούντων Pr 11,4 Lobk 
(deest in Grig Zach), 


NAKCTANKHHKA SAKOHÁá vel STA ϑάκοηδ vel 34- 
ΚΟΗΟΥ vel 34KoHo0mM% prestupovatel zákona, zločinec, 
bezbožník: npecmynavujuú 3ak0H, NpecmyNnHuUK, 
česóomnuk: Ubertreler des Geselzes, Frevler, Úbel- 
täter, Gottloser: παραβάτης νόμοι; vel ὑπὸ τοῦ 
νόμου; transgressor legis vel a lege, praevaricator 
legis: Ad Διμ8 HE AKEREk TEOJHUH , OVEHEAIGUH ΚΘ, 
EUKÓTA) APRCTOVIIKHHKA SaKollov παραβάτης νόμου 
Ja 2,11 Christ, oi. Βάκοηου Šiš (SAKOHONPECTANHHKA 
Slepč): ἀϊμ8 AH NYECTOVANAHAKA SaKkoHá 16CH παραβάτης 
νόμου R 2,25 Christ Šiš, npECTANKHINAKY Glet) Slepč: 
OCOVAHTA.. TEEG COVUaro KNHĽAMIE H OBPEBSAHHBMA 
UPKCTOVOKHHKA  34KOHOY τὸν. παραβάτην νόμου 
R 2,27 Christ Slepč Šiš: ἀιμ ΔῊ Ha AHU4 SkpHTE, 
rpkyh ΤΕΟΡΗΤΘ, OBAHUARUJE CA WT  SaKoHd KO 
NJECTOVNKHHUH ὑπὸ τοῦ νόμου ὡς παραβάται Ja 2,9 
Christ Slepč Šiš, TAK9 ΤΕΘΡΗΤΒΘ + MKS ZAKOHOMA ΠρῈ- 
CTANHAKA —— CBOBOAHOMh VOTAUE ὁπ b ΠΡΗΆΤΗ 
ὡς διὰ νόμου ἐλευϑερίας μέλλοντες κρίνεσϑαν Ja 2,12 
Slepč (om. Christ Šiš): — cf. SAKOHONPRCTAÁNKHHKA: 


KAATEK NPKCTANKAHKY kľivopľísežník, k14M- 
8onpecmynkuk, Meineidiger, — ἐπίορκος ; periurus: 
KAATEK NPECTANHHKOM% ἐπιόρχοις IT 1,10 Slepč 
(KAATRONPRETOVNHHKOMA Christ Šiš): — et. KAATEO- 
NEKCTANKHHKA. 
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NEFECKANÁTH 


2. odpadlík: omcmynnuk: Abtriinniger: — ἀπο- 
στάτης; praevaricator (vg). apostata (1): πρὲ- 
AST HI E PRUK £páľ th EESAKOH6Hh + MPASOKA 
NAKCTANAHKA ἀποστατῶν Dn 3,32 Grig, Cant 11 Pog 
Bon (WTČA)CTOVNHHKE Zach), — cognomen Imperatoris 
lullanl Apostatae παραβάτης; apostata: ΠΡῊ ovanánk 
npkcTANnkHKUYk TOU παραβάτου Ostr 232bB 2: Ao- 
BLAFIETA BO IEMoV (sc. IOVAHHOJ)  REZAKOHHHKOM A 
H ONPECTANKHHKOM A SAZATH H τὸ παραβάτην καὶ 
ἄνομον καλεῖσϑαι Supr 214,4 sg: — ct. SCTANKHHKA . 


Exh. 


CI. OPECTANARYHKY, NPKTANKYK 


NEKCTAÁNANA , - ὯΝ δα]. 


occurrit in Cloz Zach 


protizákonný, zločinný, npomueosakonnbiú, npe- 
cmynnnú, gesetzwidrig, verbrecherisch: delicti (gen.): 
πᾶτε ΘΕΡΈΤΕΙΝ HA CHHRAk πρξοταιβηππ τὴν 
ἐν βρώσει παράβασυν transgressionem scilicet illam 
per cibum vetitum Cloz 10a 35; 


34K2Hh ΠΡΈΓΤ ΠΗ ΜΗ  pestupovatel zákona, 
zločinec, bezbožník, npecmynanwxujuú 3ax0H, npe- 
CMIJNHUK, ČesťoMcHUK: Úbtertreter des Geselzes, 
Frevler, Úbeliäter, Gotlloser, — παράνομος; prae- 
varicator: A(oy)ulá Ke 34K0H1 — ΠΡΈΦΤΟΥΠΗΜΗΧ Ἢ 
PUBHOVTA E83 γολὰ παρανόμων Pr 13,2 Zach (34ko- 
nonpE( TANK) χα Grig): — ct. NERETANARHHKA, 
NERCTANAHHKA, ZAKOHONPECTANAHAKA. 


Exh. 


NEKCHEPALIEHK, - ΜΗ adj.: comp. NECHEJA- 
UeHKH 


occurrit in Napis 


nadmíru dokonalý: coeepulennkeúniuú: úberaus 
vollkommen: perfecľus: 46 ΤΟ TOU πὸ HECHEPA- 
U841 GAHH1 UTO HLNOEKAAA CHEPRUIEHO - HR WTÓR) 
ΤΡΙΗ CHEORUEHL EAHHO NJECHEHRUEHO H NKCH- 
Bptulehke Napis 95a 1554 et 16. — Exh. 


Cf. CHEORAUIEHKA, CHROHKUAHA sub CHKOHAUSTH 


NEECHYHNATH, - CRKHA, - CHYHGUIH pf. 


occurrit ín ΟἹ Tun [člim 


vyschnouti: ebicornyme, austrocknen, —- Eneaí- 
VEGĎGL: ATESCETE (11, EXsiccari (vg): EK) npecay- 
HogUle HCTOUHHUH BoAb ἔἐξηράνϑησαν JI 1,20 mss. 
Labacense et Novianum GI (Hčkcarov ΟἹ, NnochroUlA 
Tun): npketule RHHO ἐξηράνθη JI 1,10 Tun (ncaule 


NERCHKHÁTH 


GI, HSEHTPHAS GÍCTk) ms. Labacense, HSEKTPHAS 
8ÍCTk) ms. Novianum): MHROTHAI HCTOUHNIKA , I pk- 
ChKYULŠI CHYXSTOV HAL Haria6 KlimJugosl, Lavrov 98,5 
(Hčrurata Rumj). — Exh. 

αἵ. HORYHATH, ΠοΟ ἈΧΉΧΤΗ, ΒΑ ἘΤΡΈΤΗ, SYCHYHA- 
TH, CHCRÝHATH, HCAKHATH 


ΠΡΈΘΕΛΔΗΜΙΕΒ, - πὰ n. 


occurrii In Bes 


trhání, pukání: paaptiganue, mpeckahue, Zer- 
reifeen, Bersten: — scissio: IBrek8 ΤΈΔΡΗ - AKOKE 
ΘΚΛ ΘΒ. Η SHAMOHHIEMA Η NEKCEJAHHBAA 
Ε(οΓ)ὰ οογιμὰ ΕἼΠΗΤΕ scissionibus Bes 10,434β 7, 
NPECKAAHHHMH Uvar 28ba 2754 (πρθχολκ Δ, ΘΗΒΛΛΗ Synod 
38b 1950). — Exh. 


Ct. PACTPASAHHE 


ΠΡΈΘΕΛΑΤΗ CA, 2415 CA, -A6104 CA ipf. 


oceurril In Bes 


trhati se, pukati, paspbigambca, mpeckamtca, 
sich zerreifen, bersten: — scindi: ngtekaaTH πὸ 
CA + Hd ΠΟΚΑΙΔΗῊΙΒ ΗΘ goTATE scindi Bes 10,43af 1. 

Exh. 

CE. ΠρΈΘΕΟΤΗ CA, PACNAAATH CA, pACTOASATH 


ΠΡΈΓΦΕΛΈΤΗ, -cKkKA κα, - CRAHUH ipf. 


occurrii in Psalt Zach 


solum In luncilone NAKEkAKTH EA AMÁTBAHYK VISE“ 
dávati na čihané: cudemt 6 3acade: im Hinter- 
halt lauern, — ἐγκαϑέζεσθαι ἐνέδρᾳ; sedere in 
insidiis, insidiari: ngEckAHTI 6A AASTBAGYh CA 
BoráTAIMI ἐγκάθηται ἐνέδρᾳ Ps 9,29 Pog Bon Lob Par, 
Eh AATGAIÝA Sin. 


Pro N9H- exspecialo: EA EpaTkýh ΚΘ ΦΗΛΒΗΜΗΧἋ 
NKECKAHTA παρεδρεύει Pr 1,21 Zach, NAHCKAHTA 
Grig, slm. NPECSAHTA Pr 8,3 Zach, NHCHAHTA Grig. 


Exh. 


NEKCKKHÁTH , - 42, - 6104 pt. 


occurrit In VeneNÍk 


preseknouti: nepepyóumb, pacceub, durchhau- 
en, — concidere, ferro dividere: aKH MGA k3HKIM 
WPŠAKIBAŤ%  NPECKKHOBOHAI, BOJHĽH PÁCHA OU CA 
concisa VenceNik 29,17. — Exh. 


ct. ngkekuymH, packum 
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UPRCAKUJKHO 


ΠΡΈΘΕΟΤΗ CA , -CAAK CA, -CAASIUH CA pí. 


occeurrii in Pog Bon Bes 


roztrhnouti se, puknouti, pasopeambca, mpec- 
Hymb: zerreifen, bersten: — διαρρήγνυσθαι; erum- 
pi, scindi: BK9 TAKUJA 26MAH NpkckA 6 ca HA 36MAH 
διερράγη Ps 140,7 Pog Bon (ngoceak ca Lob Par): 
KAMGHHIG H CTRHTI NOZHAUIA + HKO ER EPEMÁ CMAHTH 
isro npkekaoula ca scissa sunt Bes 10,43aa 1254 
(pasckA oU!4 c Synod 38b 1154). — Exh. 

αι. NEKCKAATH CA, NPOCECTH CA, packe TH CA, pac- 
TPORCHATH 


ngkekujaTu in Ngkckyatne 1P 5,2 Christ v. suh 
NPHCKYJATH 


Ngkekuyjm , - KRA, - ckY61H PÍ. 


occurril In Supr Zach 


preseknouti, nepepy6umb, pacceub: durchhauen, 
ferro dividere, discindere: WrAa XSTKal6 BkYkTB- 
HBH ch MPATERUH — NPECKU TH PPOEBAHWUA ΠΘΗΔΤῊ 
Supr 472,27, NEHĽROSAHUA HO3k Bo + NpKEKKRUHH 
BAkHUI MOpACKUÁ  Supr 477,105g: Φ Ha ΠΟΛ Npk- 
ck διχοτομεῖν; medium dividere: Breka Focnlo- 
AHHR ΠΡΗΙΠΘᾺ k Ha ΠΟΛᾺ NpkokuoTi διχοτομήσει 
Supr 107,29sg: 


mechanica translallo hebr. nominis Peraslm Top ngek- 
usna(la) ὄρος τῶν διαχοστῶν; Mons divisionum: Ke 
5% rogk NEKckYCHKH EACTAHOTA NÔSČNOAJh ἐν τῷ ὄρει 
τῶν διακοπῶν Is 28, 21 Zach (npockuenk Grig, neck- 
ueHk Lobk). 
Eh. 


αἵ. NEKcRKHATH, NPOCKYJ, packy 


NYKCASATH, - CAK, - CAKBUH ip. 


occurrii (In Supr 


presahovati, sahati jinam, nepexeamesame: 
hiniibergreijen: manus tendere alio: Moey)x%. 
ΠΑΚᾺ ŠSTATRAAK NPRCAKAUTAMA PAKAMA ČÍBA)- 
ΤΑΑΡῸ + ΔΕΗΙΒ ER ΑΡΟΥΓΙΗ VA k ApRCTANAAUE SUPr 
567,16sg. — Exh. 


NERCAUJKHO ady. 


occurrit In CanVenc 


nadpňirozené: ceeprbecmecmsenno, úbernatiir- 
lich, supernaturaliter, supra modum naturae: 
NPGCOVUJKHO var. ad NPECOVUJEHA in BlOD)4 BO MNpGCOV- 

Ι DbH4 344471 6h Upkek CanVenc, vajs 142,11, — Exh. 


NEKCRUIKEk 
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NEkETEYENKE 


FFKCRIJIKYA , τῶν τα]. 


occurril in Napis CanVenc 


nadpodstalný: npesurulavujUÚ 6CAKY1 CYUHOCML, 
8CAKOE ecmecmeo: úberwesentlich: gr. ὑπερούσιος; SU- 
persubstantialis, omnem substantiam transcendens: 
KAaHkA CA CHEBKOVNAKAUJOMOY CA Eh GAHIA 
EAICOTA  KÔOYKÚRJCTEA — ANPRCAHHA NPKEcTECTEHA 
Napis θ48 22, 1186H3APEHENANO POAH NPECOVUIKHANO 
CanVenv, Vajs 145,2; Β(5Π)4 BO UPECOVOJEHA SAHÁTA ΕΒ 
upkek CanVenc, Vajs 142,11 (v. — NPEČOVUIIO). — Ε. 


NEECRKUNTH, τόκα, - c 4nu1 pí. 


occurrit in Euch 


vysušili: ebicYuumb, austrocknen: siccare: TM 
BAÓAABI)KO βάψῃ ΗΠ - NOKCAYHTU LCTOGÁNHKA KYREH 
cam Euch 29b 2; Μετ ΘΗ KORBA K3RObK HSA POĽA 
CROHY A + VÔPAETÝE (ΚΘ. 14114 NPECHUHAŤ 6CH 
BA ICTOUBHHKAI ΗΘ Πρ ΚΒΗΜΗ ΜΙ Euch 29a 215g: npk- 
ΜῊ ΘῊ ICTOUkNIHKA STA HEĽOKE μύχολητα Eucli 
45a 954. — E. 

CI, HCRUHTH, HCUIH TH, OÝCOVUH TH 


NEKTEAPIATY , - prat, — práleuo ip, 


occurrit in Supr [tum] 


pčetváňeli, méniti: uamenam6, npeepaujamb, 
npemeopam» : umgestalten, verwandeln, — nerame- 
γᾶν; Mutare: Kako > © «ΙΔ + Hall pKKU 6% KPOEK πρ8- 
TRAPAETA μετακιρνῶνται tit, ad Ap 16,4 Rum] (ΠρῈ- 
aaraeTk Hval): 


méniti se, UZMEHAMb6CIA, NPpeBpaUJamNbCA, 
npemeopanwca, sich verwandeln, — neraBáheodaL: 
mutari: AgkápáTH A ΜΗΟΤΉ Ť KG ΕὐΓὰ CROIEER 
BABYBOEBAHAIK CATPOCTHK HSMKUA CA He np k- 
TEAPKUlE CA OBOĽAA TYPOMh EUEh μετεβάλλετο 
Supr 7.28; — ct. OPREPAHIATH sub 2, APKMKNATA čA. 
Exh. 


Ct. OEKTROPDHTUH, USMEHOTU, NEKAAraTU, MA KHH- 
TH, OEPAUJATH sub 1 


NEKTEIJHTU, - TRODIA , - TRODHUH DNÍ. 


occurrit in Supr BesUvar 


1. pčetvoňiti, zméniti: usjmehnum6, npeepamum», 
npemeopume, umgestalten, verwandeln: — μεταποι- 
εἶν, μετατρέπειν; CONVvertere, transmutare: Th Xe 
EABAMKÁ  HKE VMUUÁCHHHME BAHKMA BOJA Hd 
μηδ ΠΡΈΤΕΚΟΡΗ μετατρέψας Supr 344,21, MAKTKOE 
ΚΘ. IECTACTEO. BOALHOB + KAMENE NOAPAKHBO Nk- 


ΤΕΟΡΗ CA μετεποιήϑη Supr 90,11: wesepo Xe zk. 
I4KOKE Ce N0ÁB CHTRONEHO EKO KOŇEM A TEL TU 
TO ONPETRODKUOY  MpABŠ ΒΓ μεταποιήσαντος SUPT 
90,6; οἵ, ΒΛΑΈΗΗΤΗ, ΦΕΡΑΤΗΤΗ sub 1, APKAKNATH 
sub 1. 


2. UkTo 14 uk To vynaložiťi, použili: npuadoscum», 
1CNO.16308AMb,  NpeMEOPUME:  zunutze machen, 
anwenden: — συγχρῆσϑαι; uti, (in usum) inflectere: 
TAKO ΚΘ U ČChliád EkKCA ΒΑ EHIUkI 114 RANO 
NAKTESÍU συνεχρήσατο Supr 430,18: upospkula BO 
Skáo ΔΛΙΟΓᾺ TÁ AAA HET NOHHMRUJA Alov)ýA 
cBAJTA HA WEFINAH Koruna ΠΡΈΤΕΟΡΗΤΗ hoc ipsum 
donum... in usum negotiationis inflectere Bes 4, 
Uvar 14ba 31 (apkkaeniuTu ms. Pogodinianum 15bĎ 
12, Synod 16a 10), cf. ΠΡΈΚΑΘΗΜΤΗΉ sub 4, CATBO- 
PHTH sub %. 

čxh. 


ΠΡΈΤΕΔΡΙΦΤΉ, ΠΡΈΒΡΑΤΗΤΗ, NEKASKATH 


IPkTEKMI In Euch 54a 9 v. sub ΠΡΈΤΒΙΒΗ 


NEkTEUJM , - TEKA, - TEUBUIH PÍ. 


occurrit in Zogr Mar l“uch Supr Parín 1365 


1. pčebéhnouti, probéhnouti, o66escame», nepebe- 
„+camb: durchlau jen, hiniiberlaujen: — περιτρέχειν, 
διατρέχευν; perenrrere, discurTere: npETKUA Ek 
CTPAHA TA περιέδραμον Me 6,55 Zegr Mar (0EHA0- 
11€ Nik): KKO HCKOAI 119 CTERAHNN NAPKTEKATA δια- 
δραμοῦνται Sap 3,7 Grig Zach. 


2. prejíti, pominouti, npočimu, MuHogam6, úber- 
gehen, voriibergelien: παρατρέχειν; praeterire: 
TO SYBO CHTRODH ČA Ahliech 44 HG NpoČTO BO 
Hach NAPKTEKATU  AKIIM CEro HoVAEčA U... TADA- 
δράμῃ Supr 431,16, UPEHAYHIHHYA ΕΘΙΜΗΗ μη 54 
UTOKE ΠΟΛΟΊΚΗΤΘ H NpETEUETE ρΓανὶδ non putatis 
Bes 35,261bf 4; — et ΠΡΈΗΤΗ sub 1, NPKMHHATHY. 

Locus duhius: HAH HOUWHHR ΠύλάΓ ΔΆ. HAH PAY 
ČTPÁUNA + L OAGKTEKU ἢ κωφὸν, ἢ φοβοῦν ἐξ čm- 
δρομῆς Euch 54a 9 (J. Frček conicit HAH PASYKA (HAM) 
CTPAUIA OHKTEKY vel LC) ΠΡΈΤΘΚ' ΑΙ). 

Exh. 


ct. ΠΡΈΞΈΓΙΗΔΙΤΉ 


NVETE4ENHE , τῆι 


occurrit in VeneNíik 


prúbéh: meuenue, Verlauj: — transeursus: čae- 
B6c6 A(0Y)U6EHADO (J. Vašica conicit A4 HAUIEro) Πβ86- 


ΠΡ ΚΤΕΊΒΜΗΗΙΒ 


TEYCHIEM A παι Δ᾽ Ηἀ,Ὁ NAMAT ΠρΟΤ᾽ ΛἌΚΒΘΤ c A Lrans- 
cursu VencNik 23,87. — Exh. 


ngkru ČA — napkTu CA 


NYKTHPATH , - atx, - 4614 ipf. 


occurril In Supr 


prerezávati, fezali: nepenu4U6amb6, nuaume, zer- 
sägen, sägens — συμπρίζειν; serra secare: HAH 
NOYTO HE ChRRITARAACTE ČA μὰ MAHACHK BPA 
HCAHIR HAS NAKTHPAÁUE συνέπριζεν Supr 397,1. 
Exb, 


CI ΠΡΈΤΡΚΤΗ 


ΠΡΈΤΗΤΗ, NERA, NEKTHUH ipť. 


occurril In Ev Supr ΗΠ Ochr Slepč Šiš Mak Nom Bes Nicod: 
formae imperfecti etiam a verbo #ngkupaTu duci possunt 


1. koMoy vel HaKoro hroziti, vyhrožovali, zposumb, 
yzposcamb , drohen, androhen, — ἀπειλεῖν, ἐπανατεί - 
νεσϑαι, ἐντυγχάνειν , Minari, comminari, intentare, 
offendere: H:K6 SKABBETAHk CHI), HE SKABKESTÁBANIE, 
πρηβλλλθ MOVKOV, HE IE EUJAUIE οὐκ ἠπείλει 1P 2,23 Hilf 
Šiš, NomUSsť 19b 4 et 49b 24, He ngkurTááule Supr 
481,9, Jas 14b 25,. „44116 Slepč, cTPAUILHKIHMH  CHAH 
MAKÁMH NEETUTE ἐπανατείνεσϑε Supr 88,20: ποκα, 4- 
AKA Ἡ ΠΡΗΗΘΟΤῊ IEMOY HMARHHU ΠΡΈΤΔΙΗΤΘ BMOV 
4 OVEHTH VOTAUTE ἀπειλοῦντες Supr 38,23sg: ro- 
pk NpkTAU TOY το βοῦν Há BoKHA ÁR Supr 
209,27, Koh ABTA COVAHH ΠΡΗΛΒΘΤΕ + HKE COVAOMA 
ngkruTk minatur Bes 10,47ba 3, dYCTPANIAHA CA 
ΗΓ ΟΓΗΈ - ἃ Πρ KTHMAGPO Κάλη 16 Boh CA ἄπει- 
λούμενον Supr 88,7; — ple. praes. pass, subslantivízatum: 
βόε ΗΑ PAŽČOMk ἀιβββὸ MAREKACKUJ . HHKAKSKE 
SYCTPAUHEÁUE (Δ ὁ πρεΤΗΛΜΗχ᾽ τὰ ἀπειλούμενα 
minas Supr 86,3: 


kárali, domlouvali,: YKOPDAMb, YZOBApUBAMb, 
yeeujamb, rigen, verweisen, zureden: — ἐπιτιμᾶν, 
ἐμβριμᾶσϑαι; INCTepare, comminari, fremere: wrt- 
EKUu TAR KG APYTU NPKUTÁAUE EMoy PÚMĽojAA 
ἐπιτιμῶν L 23,40 Zogr Mar Asbis Ostr 199b 17, ngt- 
Halle Sav Ostr 19244 1054; npKAk LA RUTEI + npk- 
UTAŠYA EMOY Δὰ OPMAKUHTA ἐπετίμων L 18,39 
Zogr Mar As Ostr, Bes 2, Synod 7a 5, ngkuTáyov Nik, 
Bes 2, Uvar 5b 225g, ugkularovTk  Bes 2, 7b 23, 
upkulároy Bes 2,8aĎ 4, πρθιμάάχογ Synod 7a 18: sim. 
Mc 10,48 Zogr Mar: 09HEMA 1 ΠΘΤΡᾺ + HAUATA πρὲ- 
THTU EMoy ἐπιτιμᾶν Me 8,32 Zogr Mar, μκὸ ογεὸ 
Β(ΟΓ) HAIHK npkTATA inerepat Bes 38,297bf 19. 
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ΠΡΈΤΡ ἌΓ ΑΤΗ 


2. poroučeti, dútklivé prikazovati, πριικαδοιθαπιδ; 
befehlen, gebielen: — čmuuáv, ôlacréhMew, zapay- 
γέλλευν; comminari, praecipere: ngíuTdáue Εὸ 
ALOV)XÓOJEH HOUHCTOVMOY IBHAH STA UČASBR)KA 
παρήγγελλεν L 8,29 Zogr Mar As Ostr, ngkuyjauje Sav: 
MHOĽO NAEUTAAUNE IMAO AG (16) 4Ek TEROJATA 60 
ἐπετίμα Me 3,12 Zogr Mar, igkuraue Nik, Mopoy 
NERUTAAUIE H YTHUAUE CA Supr 476,13 (34n9ETH 
ἐπετίμησεν Mt 8,26 Zogr Mar et Me 4,39 Zogr Mar et 
L 8,24 Zogr Mar As Ostr), 4Ko NOASEAETA WEGKSATH 
6, ΠΡΈΤΗΤΗ KE KARCTU 3AKOHk MOHCEWEK παραγ- 
γέλλειν A 15,5 Šiš, πρξΈτΤΗ Giet) Ochr (34ngkulaTH 
Slepč, sagKkulaTH Christ, AVKUTH per errorem Mak), — 
ci. BEAKTH, 34N0ERA4GTH, 34E KUAB4TH sub 2. 


3. rozhorlovati se, býli pohnut, býti dojal, €03- 
MYUJAML6CA, ÚLE 8380,/0HOBAHRBIM, MPOHYMBIM, 
sich entriisten, ergriffen sein: — ἐμβριμᾶσϑαυ; fre- 
mere: L πρξιμτάάχα, 61 ἐνεβριμῶντο αὐτῇ Me 14,5 
Zogr Mar: WCog)cíh) KE πάκ᾿ Ἅ! NEKTA Ek CeEK 
NJHAG Καὶ CPOBOY ἐμβριμώμενος ἕν ἑαυτῷ J 11,38 
Zogr Mar As Sav Ostr, — In boc sensu exh. 


ΠΡΈΤΘΗΗ ΕΠ Hb 11,37 Mak — sub ΠΡΈΤΡΕΤΗ 


cr. ΒΕ ΟΠρΈΙμΒΑΤΗ, sanpkipaTH 


ΠΡΈΤΟΡΗΗ, - 4 m. ve. NVYKTODHNE , ná n. 
NPETOJHH 


ngkTO(A v. NPETOJMA 


NEKTPOVAHTH, - TPAPKAA , — ΤΟΥ ΔΉΙΒΗ DÍ. 


occurrit In GI Ben 


unavili, zlrápili, vyčerpali Ymomumb, UsmMY- 
4M, UuZHpumeb, ermiiden, ermatten, plagen: — 
καταχόπτειν; fatigare, pass. fessum 6556: Toy No4H- 
ue ANEKTPYKACHH TRASMk xaráxosol Job 3,17 ms. 
Viti GI (TPOYAHA Kpkun [655] Tobore ms. Novianum 
11 GI): 4BHIE HAHA E l4Hk TPECARHUA Ch WDHIEMB K8- 
Γογίμθλα Ἢ ΠρΈΤΡΟΥΛΔΗ πὸ 606 KG AHH BOAEBHk 
Tekkka acri coepit ardore fatigari Ben, Sobol. 135, 
28. — Exb, 


CI. CEKPOVUIHTA, SYTPOVAHTH CA 


NEKTEKĽATH , -4t5, —18u0H ip. (?) 


occlirril In Ník 


pretrhávati: nepeptieamb, zerreifBen, — διασπᾶν; 
diru mpere: 34 HE 6M0dY MHOTOKHATHLLE ΠΟΥ ΤῊ H ΟΥ̓Κ 


ΠΡΈΤΡΆΓ ΤΉ 


ΚΘΛΈΒΗΈΛΛΗ CEOSAHY COVIITOV, ΠΡΈΤΡΑΓΔΤΉ C6 WTA 
HBFo VKEMA KEAK3HÉMA διὰ TÔ..  διεσπάσϑαι ὕπ᾽ 
αὐτοῦ τὰς ἁλύσεις Jguoniam dirupisset catenas Mc 
5,4 Nik“ (pacTpkraTU ce Nikb, NAETPASAAKA CA ZCEr 
Mar). — Exh. 

CE. NEKTOAĽHATU, ΠΡΈΤΡΈΆΒΑΤΗ, pÄCTPANATH 


NEETPRTHÁTH, -rua, -rnewn pí. 


occurrit in Sin Supr Pog Bon Par Nicod 


pčetrhnouti, nepepeams, npepea me, zerreifen, — 
διαρρηγνύναι, λύευν, ἐπιτέμνειν, διασπᾶν; dirumpere, 
solvere: A311 ΙΧ ΠΡΈΤρΡΚΘ διέρρηξεν Ps 106,14 
Sin Pog Bon Par(pacTpe Lob): HOpASA PRUM MKS SY SKI 
ngírpkxke disrupit Nicod 21, Stojanovié 113,3 (pacTep- 
xe Novg 261ba 30): + fg.: ΒΚΟΈΚΟΑΆ TPKEU KOATRA 
npkrpíxe ca λέλυται Supr 418,155g: ce YBo Ad 
NAKTPRTAUE CAORO Ηὰ Δι ΘΗΗΚῊ NEKHACM% ÉITL- 
τεμών Supr 55,18: 4 CAoBECA HMUKE CA KUIHHTA 
ropko NPETPACHETA διασπάσει Supr 338,11sg. 


Locus obscurus: STA TOAHKU] ΛΑ H OTA ὑἀῃά 
Eh ÚHYAKE ERYA Ek MHPE COM HSKAO AKNOTÁNA 
(pro - TEHO) HHUTOKE Bo STA ΠΡΈΤΡΆΓΒΙΙΒ. HA 
EkCE NAFOEHA EEBUE  EEYKHOE CHNÁČEHHE ΕΒ Ια 
καὶ μάλα εἱκότως - οὐδὲ γὰρ τούτων ἐφρόντισαν, ἀλλὰ 
πάντων καταφρονήσαντες τὴν αἰώνιον στρατιὰν (var. 
σωτηρίαν) ἐπραγματεύσαντο Supr 54,23. 

Exh. 


cr. ΠΡΚΤΡΆΓΔΤΗ, NEETPASATU, NPOTPASATH, pá- 
CTPATHATU 


NEkTPEASATH, - HR, -ABUIH iPf. 


occurrit in Zogr Mar Ostr 


pretrhávati, protrhávati, nepepbleamb, paapti- 
eamb, zerreifen, — διασπᾶν, διαρρήσσειν;; Tumpe- 
re, dirumpere: sa 8 6Moy MHoro ΚρΑΤἍ ΠΆΤΙ 
LAKU KEAKSHU + CHRASAHY ΟΠ ΤΙΝ. Πρ Τρ βάάχαι 
CA OTA Hero χρκὰ Keak3Hda διὰ τὸ... διεσπάσθαι 
ὑπ᾽ αὐτοῦ τὰς ἁλύσεις guoniam dirupisset catenas 
Με 5,4 Zogr Mar (ngkrparaTu ce Nik“, PACTPETATH 
ce Nikb), ngETPKSAAYA KE CA MPEKA HK h ČlLEO- 
ρήσσετο rumpebatur L 5,6 Ostr (ngoTpWSAAKA. .. 
ca Zogr As Nik, npoTrphSAdUE...cA Mar). — Exh. 


CI. ΠΡΈΤΡΆΓΔΤΗ, ΠΡΈΤΡΆΓΗΛΤΗ, 


PÄCTPRSATH 


NPOTPASATU, 


NEKTEANÁTH v. NOETPANAATH 
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ngkTEKIREATU 


ΠΡΈΤΡΆΠΛΙΤΗ, - ΠΛΙΔΙῆν, - ΠΛΙΔΙΒΙΠῊ ἰρῖ. 


occurrit in Ochr Slepč Bes: in BesUvar - ΠΑ ΤῊ invenitur 


1. snášeti, trpéli: nepenocume, Mepneme, npe- 
mepnegame, (er)dulden, leiden: — tolerare, por- 
tare, perpeti: ΤᾺ VEC HCTHHEHO ΤἈΡΠΈΝΗΙΘ ChYfa- 
HHTA + HKE U ER EPEMA TO(y)KE 340 NPETAPNÁETA 
tolerat Bes 35,258ba 20 (ngerepnkga6eT i Synod 213a 
14), H ΠρΡΘΤΡΠΈΤΗ ογξὺ ASCTOHMA  TEMÓK) KE 
SYHHMÓR) + H NOKÁSATH TU HMYKE πρθτ᾽ ρπαίδ guas 
portamus Bes 17, Uvar 69ba. 10 (npeTAPNEBAEM% 
ms. Pogedinianum 124ba 17sg, Synod 103a 2554). 


2. setrvávati v néčem, oddávati se néčemu, vé- 
novati se néčemu: npedagamtca, noceaujamb 
ceba xwemy-H., beharren, sich einer Sache hin- 
geben, sich widmen,: — προσκαρτερεῖν; servire, 
instare: cKOAEH TOANAUJE + ER MÓO)A(HT)B4YA ΠρΈῈ- 
TPRTEANE προσκαρτεροῦντες A 12,12 Ochr (ng KTkp- 
nkgatoyje Christ Šiš, nEkTEANAYJE Slepč, NEKEHĽAAUJE 
Mak): CAMKUTEAG EO (ΟΝ ΚΗ CATAO RA HČTOE CE 
NAETPANKAME προσκαρτεροῦντες R 13,6 Slepč Ochr 
(ngiragn tka vuje Christ Šiš Mak): — ct. NEKETUIBATA. 

3. očekávali) oxwcudamw: erwarten: — exspecta- 
Te: TEADH MA(O)ROK)URCKA POA A. . ΠρΘΤΘρΙΔΔ Ha- 
ΚΑΒΔΙΔ H noovylaa — nockulaa exspectando Bes 31, 
Uvar 113a 20 (ngkrtprikgatá ms. Pogodinianum 208af3 
8, npeTEPNKBAK sle! Synod 173a 2). 

Exh. 


CI. ΠΡΈΤΡΆΠΚΤΗ, ΠΡΈΤΡΆΠΕΚΑΤΗ, TPANKTH 


NekTORUKBATH , - at, - 316004 ipf. 
FESTO , 


occurrit in 11] Christ Šiš Mak Bes 


1. snášeti, trpéti nékoho, býti shovívavý, sná- 
šenlivý: mepnemb, ÓblMLb MepNUMBIM, CHUCIOdU- 
me.tbhtim, dulden, leiden, vertráglich sein, nach- 
sichtig sein, — dvézsodal: portáre, supportare: 
nekTAPNKLANUJE APOYT A APOYPOY ANEBEKR ἀγεχό- 
μενον E 4,2 Christ (WT(A)pAKA4XUIE Ochr Slepč Šiš, 
STEPAKAJAUJE Mak): NPETAPNETH OVBO ASCTOHMA 
TÁMA ΚΘ OY4HMBIO Η NOKÁSATH TRIO HMLE 
nFETKPNKEAEMA% JuOs portamus Bes 17,124ba 1754 
(NET PNAEMÓR) Uvar 69ba 10): — ct. STRAAKAATH. 


8. setrvávati v néčem, oddávali se néčemu, vénovali 
se néčemu: npedagambca, noceaujamb ceóa uCMY-H., 
an etwas festhalten, sich einer Sache hingeben, sich 
widmen: — προσχαρτερεῖν : servire, instare: cKt9Ek 
TADNAUJE, ER MÓDA HTEK NPETEPNEBANUJE προσ- 
χαρτεροῦντες R 12,12 Christ Šiš (ngirptrtane 
Ochr, neEkTPYANAN6 Slepč, npKEHRAAJJE Mak): casy - 
MUTBAIE BO BÓS)KYH COYTA, ER HTC ce ΠΡΈΤΕΑρΠΕ- 


nekrgrrkzaTu 


KaW4I6 προσκαρτεροῦντες R 13,6 Christ Šiš Mak (ngk- 
TREAANKAME Ochr Slepč), Ha (w) ElosE B(AHHOMk 
πρ) (Τρ KRakyje) προσκαρτεροῦντες ΠῚ Za 17, - 
ct. NEKEUBATH. 


3. očekávali, oudame: erwarten: — exspectare: 
TRAJA YAČOBOKUKÝCKÁ POJA. - „IJETAPNERAH πακά- 
sala H nnooy4du - nockyjáa exspectando Bes 31,208af3 8, 
NPETEPIIKKAK siet Synod 173a 2 (nperepnaa Uvar 
1184 20), — er. NSTPANETH sub 3. 


CE ΠΡΈΤΡΆΠΈΤΗ, ΠΡΈΤΡΆΠΛΙΦΤΗ, TPANKTH 


NEKTPRTÉNHHE , «νὰ 1. 


occurrit in Euch Ochr Supr 


1. snášení, trpéní, nepenecenue, npemepnenue, 
Ertragen, Duldung: — καρτερία; toleratio, per- 
pessio: ΠΡΈΤΡ ΠΈΜΗΘ SEHAW Euch 69b 25; ὁ πρξ- 
TPRAKHHÍ MAUEHHKA ἐπὶ τῇ καρτερίᾳ Supr 62,754; 
EHAKCTO ΔῊ ΠΡΈΤΡΑΠΈΝΗΙΒ HEHACTHRAAFO ΗΓ τὴν 
καρτερίαν Supr 62,12sg. 


2. trpélivost: mepnenue, mepne.nusocmo, Geduld: 
— ὑπομονή; patientia: necak(A9)E4H MH YGHHK 
KHTHR ΠΡΗΚΈΤΟΥ + ΚἘΡΈ NPETPANKHAK τῇ ὑπομονῇ 
27 3,10 Ochr {(Τραπεληβοταιο Christ, TAATKALCTEHNO 
Šiš, TOKkakeTERHK Mak, TPANKHHR Slepč): — et. 
NOTEANÉEHHE. 

Exh. 


CE. TPRATKHKHE, TORTKAHEACTKHE, TOM EAKSTEHE 


ngkTgANnkTA ) Z TPENAHA, - TARNHUH pí. 
occurrit in Ev Psalt Supr Ryl Apost Meth Nom VeneVost VencMin 
VeneNik Bes Vit 


1. 4kTo, rarius 460 vel 4EcoMoy vyjtrpéti, pretrpéti, 
snésti, nepenecnu, npemepneme, erleiden, erdul- 
den, — ὑποφέρειν, ὑφίστασϑαι, ὑπομένειν; susti- 
nere, sulferre, perferre, pati, perpeti, portare, 
tollere, tolerare, superare, baiulare: kko 441€ MI 
SH Eparh NOHOCIAh NETPANKAK ὀγξὸ SHMA ὑπή- 
veyxa ἄν Ps 54,12 Sin Pog Bon Lob Par, βου ϑιμογιο 
CMEPTK.. . Sa YPHCTA Boa61 ngerepnkru pati Venc- 
Nik 19,4: HKo EOÁbUAHR EOAKSHA NEETPBNEUJA Úro- 
στᾶσαι Supr 372,2, Ba(a)K(6)Hho Mob, HG πρΈ- 
TAPAHTA HanácTH ὑπομένει Ja 1,12 Christ Slepč, 


snésti nékoho, býti trpélivý, shovívavý k nékomu, 
NnéČčemuU: YYHCUMLCA C KEM-H., ÓtMEb MEPNENUBHM, 
cHUCTOdUME.BbRAbIM:: dulden, leiden, vertráglich sein, 
nachsichlig sein, — tolerare, portare: A9059% Εϑ 
WECÓTA) ΗΘ SABIHM A NPETEHNIIKTH HE KOUETA 
tolerare Bes 38,292bf 21 (Tap TH Uvar 158af 354); 
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NEETPEREHEK 


USETAPNK ΙΕΓΟΣΚΘ SVEHTH Moxaure portat Bes 16, 
824a 15, nperepnkTH Synod 69a 954; — NeETPANA 
in funetione adv, trpélivé: mepnenueo, duldsam, gedul- 
dig, — patienter: npkTAPNA WTÓK)PHNOV 6X6 γ(λά- 
Fojaemo AtMXaHo patienter repulit Bes 18,86ba 10, 
nperepnk Synod 72b 7: — NEETPOANHATIH In ľunetlone 
44). snesitelný: mepnumuč, chochnti, ertráglich, — 
tolerabilis: ΠΡΈΤΕΡΠΗΔΙ ΙΔ HAMA Α(ΟΥ ΧΟΕΒΗ BIM 
pasov M5m5 484 tolerabilia Bes 33,232af 2, 
οἵ, OTRPAAHTH sub 2. 


2. vydržeti, vytrvali: δυιδεροιοαπιδ, YcmoamMb, 
aushalten, ausharren, — ὑπομένευν, ἐπιμένευν; per- 
severare, sustinere: ngkTrpnkkU Ke AJ KOHlUA 
ἐπέ ΘΗ ERAGTA ὁ... ὑπομείνας Mt 10,22 Zogr Mar 
As Ostr: sim. Mt 24,13 Mar Zogrľ Asbis Savbis Ostrbis 
et Mc 13,13 Zogr Mar, HKe Εὸ NÁSTAPNHTA Bes 23, 
157b 854; IEUITE Mado NEETPANH Ad CHEHAUEH A 
EAABUIH ὑπόμεινον Supr 79,30: HCKOVUIEKHE NJHHMA, 
nekrápntekt Ke Meth 1, Lavrov 68,29: 

61% 46Mk, © 48M4 setrvali v néčem, oddali se 
néčemu: ocmagambcA npu wem-n., npedagambca 
yemij-H., an etwas festhalien, sich einer Sache hin- 
geben, — ἐπιμένευν, προσκαρτερεῖν ; instare, perse- 
verare: ©(BA)TUIH K8 HHCHÍ ngkTPANK 9 ASEPEKMA 
ΜΟΠΟΚΈΛΔΗΗΜ pHCTOCOBK ἐπέμενεν ἐπιβεβαιῶν Supr 
46,28; no kTRPUNKERKUHÍMA ER AA ΒΕ χ᾽ H MOAHTEAÝh 
προσκαρτερήσαντες Supr 53,23: CKYREH TOANAJJE 
Kb MOAHTEACA NAKTPOANAU IE προσκχαρτεροῦντες ΒΗ 12, 
12 Slepč (ngkrkprkganuje Christ Šiš, NEKTRYANKAHJE 
Ochr, πρξεηκάλιμα Mak), NpeETPANÁAUIE ER MÓ0)- 
AM)TEK HCIHOEKAAHH H ΠΟΚΔΙΔΗΗΜ προσχαρτεροῦντας 
NomUsť 37b 11: 41/6 NSKaSAHHE NEETRANATY (pro 
npkTREtAKTO)  KKY (ΒΗΛ BMB OBPETASTA CA 
Blorýh εἰς παιδείαν ὑπομένετε Hb 12,7 Slepč 105b 19 
(ἀιμ8 NoKáSaHH6 TOANHTE Ochrbis Mak Šiš, . „4344H8 
ΤΡΆΠΗΤΘ Slepč 125a 1, Eh ποκάβάηηιβ ΤΆΡΠΗΤΕ 
Christ): — et. NEKAATH ČA sub NEKAATH sub 2: 


In hoc sensu exh. 


ΠρΡΈΤΕΑΡΠΈΤΗ In Bes 17,126ba 20sg v. sub ΠΡΈΠΑΡΈΕΤΗ. 


CI. ΠΡΈΤΡΆΠΕΕΔΤΗ, ΠΡΕΈΤΡΆΠΛΙΔΤΗ, ΠΟΤΡΆΠΕΤΗ, 
ΠΡΈΚΙΙΕΔΤΗ, CATPAÁNKTH 


ΠΡ ΤΡ ΗΒ Ἢ κα]. 

oceurrit In Supr 

nadmiíru zvédavý, všetečný, πιοδοποιπιμοιΐ; ZU 
neugierig: — περίεργος; praeter modum curiosus: 
AETH A491! NHHCATA — AA BbCH AN KÁBCEM A Há- 


EHUKHATÁ HK HG 8X6 NEETOKEHEh SYM LO HMk- 
HATÁ ΤῊ ABEHEH CAT ΠΑΡΈΔΙΑ περίεργον SUDĽ 
338,1. — Exh. 


ΠρΈΤΟ τη 


ΠΡΈΤΡΚΤΗ, - TÁDA, - TAHEUH pť. 


occurrit in Supr Apost 


rozfezati, nepenudumb: zerságen: — πρίειν; 
(dis)secare: NSTOMA ΠΡΈΤΡΒΙΙΔ Η Πολλά πρῈ- 
TUPEHŠ KE EMO, ΕἼΜΕ ΙΠΟΥ - ΠΟΕΘΛΈΙΒΑ ἔπρισαν.... 
πρισϑέντος Supr 269,6 εἰ 65g: KAMGHHIEMk NOEKIEHH 
ΕΠ 4, ΠΡΈΤΒΡΘΗΗ Ehula ἐπρίσϑησαν Hb 11,37 Christ 
Ochr Slepčbis Šiš bis, ΠΡΈΤΘΗΗ (siet) Mak. — Exh. 

αι, ΠΡΈΤΗρΔΤΗ 


NEYKTAKNOBENHE , -nu 


occurril in Bes 


prekážka: npenamcemgue, npemknoeehue, Hin- 
dernis, — impedimentum: 3HM4 50 NpKTAKHORO- 
ΜΗΙΒ ΙΒ ΤᾺ VOAAUJHMA IMpedimento Bes 12,57ba 10, 
NPEAČA)KNOBEHINE Synod 504 19. — Fxh. 


CE ΠΡΈΤ ΜΘΗΗΙΒ, NAKTUKAHHE, NABOAEHHE 


ΠΡΈΤ ἈΚΗΆΤΙΙ, - TRRHÁ, - TAKHBUM pf. 


occurril in Ev Psall Euch Christ Slepč Šiš Grig Lobk: in Euch 
apparet NPKABKHATH, in Par NÁHTRKHATH 


podraziti, narazili: aademb, HaMKHYMbCA, cnom- 
knymeca, anslofen: προσκόπτειν; oflfendere: 
Há PAKÁCk BUSTMATA TA λὰ HB κοῦλὰ pk 
ΤἌΚΗΘΙΠΗ ὃ KAMEH. HOĽA πολι μήποτε προσκόψῃς 
Mt 4,6 Zogr Deč As Sav Ostr: sim. 1, 4,11 Mar Nik 
(lacuna Zogr) et Ps 90,12 Šin Pog Bon Lob, ΠρΡΗ Τ᾽ ΚΗΘΙΠῊ 
Par, KKO MHOMČCTRO SRAB πζλοα ΕΚ ΠΟΠΗρΑΘΤᾺ 
MA UKE VYTÁTE ΠΟΟΡΑΛΛΗΤῊ + LNEEABKHÁTU CTA- 
ΠΑΗΜΈ mok Euch 85a 12: 

klopýtnouti: cnomknymbca: slolpern: — 

προσχόπτειν; Offendere, impingere: ngkTíKoU4 BO 
CA © KAMGIIk NEKTAKAHHU προσέχοψαν A 9,33 Christ: 
AHPETAKNA. „CA Slepč, NpETEKOV...ce Šiš: Na χο- 
ἌΒΙΜΗ πὸ BCKMh MNÄATEMhK TESHMh — a Hoľá 
TESK HO NpETEKHETA CA οὗ μὴ προσκόψῃ Pr 3,23 
Grig, HG HMÁTk ANEETEKHATA CA Lobk (noTEKHETA 
ch Zach). 

Exh, 

CE. NEETUKÁTH, NSTAKHATU CA, HABOCTH, OEpá- 
SHTH CA! 


NEKTAMENHNE , -H n. 


occurril in Slepč δὲς 


solum In lunetione KAM W np KTuwennu kámen úrazu, 
KUMEHb Npemknosenua, Slein des AnstofBes, — 
Moc προσκόμματος; lapis offensionis: ce nedaraA 
Et CHoHE KámeH% NpkTAučKNOY λίϑον προσκόμματος 
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NEKTRIKÁHHE 


(1s 8,14) R 9,33 Slepč δὲ (ng ETIIKAHHW Christ Grig, 
NPHTUKAHHU Zach). — Exh. 


CI. NEKTAKÁHHE , NPETAKNOESHHO 


NEKTRIKAHHNE , - ná n. 


occurrit in Euch Supr Apost (inel. En Mih) Parim GI, in Zach 
eliam NÁHTUKÁHHE invenitur 


1. pčekážka: npenamcmeue, npemknoeenue, Hin- 
dernis, — πρόσχομμα; offensio: H8 TU AH cama 
LBCA TRObA. BOHTE CA NAKTRKÁHEH  NPETUKA- 
6Mtlyh BáMh Euch 45b 11; RCA K OBAHNÁDUJA Eh 
[1] spaTkyh APETAIKAHHR NodoKATk πάντας δὲ τοὺς 
ἐλέγχοντας ἐν πύλαις πρόσχομμα ϑήσουσιν arguen- 
tem in porta supplantabant 15 29,21 Zach Lobk: 


ag. pohoršení,: 803Myujenue: Anslof: — πρόσ- 
xopna, προσχοπή; offensio, olfendiculum: Hh ce 
CWVAHTE πάμ!8, HG ΠΟΛΑΠΓΔΤῊ ΠΡΈΤΚΑΜΗΙΔ EPATOV 
πρόσχομμα RF 14,13 Christ Slepč Šiš: HHIEAHNOMO ΜῊ 
9 HEMLKE Αδιδιμβ NnOETUKAHHU προσχοπήν 26 6,3 
Christ Ochr Slepč Šiš, np áTAlkálH6 Mak, .„THKanik 
Mih: B6c NAKTUKAHAH ΗΑ ΘΟΛᾺ EUKAHTE ἀπρόσ- 
xomoL 1C 10,32 Christ Slepč Šiš: BARA KTG Ke, ©A4 
Κακὸ RAAČTA Balla CH ΠΡΈΤἜἝΙΚΔΗΜΙΒ SWVAGTA He- 
MOUPEHIM A πρόσχομμα 1C 8,9 Christ Ochr Slepč Šiš, 
NPETUKAKHK En, Ek NJETAKAHHE Mak, 3140 44(0)- 
ΒΕ κοῦ KAWU NPETUKÁHHEMA διὰ προσκόμματος 
R 14,20 Christ Ochr Mak, ngpkTtkaKkA k En, ἐκ ApE- 
TAIKAHHIEME Šiši — cf. CHRAASHK: Φ KáM hi ΠρΡΈΤ- 
KANH vel NEETIUKAHAK kámen Úrazu, kaMmehb npem- 
kHogenua, Slein des Anstofšes: — Moc προσχόμ- 
ματος; lapis offensionis: ngETAKOUNA BO CA ὁ Ka. 
MEHb ΠΡΈΤΏΚΔΑΗΗΙΜΔ, MKoKE ΒΟ ΤᾺ ΠΟ 06 Πολά- 
Γάδ ΚΕ CHOHK Κάλθηβ πρΈτ κάνη τῷ λίϑῳ τοῦ 
προσκόμματος. .λίϑον προσχόμματος R 9,32 et 33 
Christ, © KAMEHA ANPETIKAHHK. ,Κάλλθη  ΠΡΈΤΕἝ- 
uehlicy  Slepč Šiši H He KKo KAMEHL NPETUKANH 
SYTAKHSTA CA λίϑου προσκόμματι Is 8,14 Grig, πρξ- 
TUKÁHHA Lobk, NEHTIKAHHH Zach: KAMEHk NAKETII- 
KAHHO Η Κάλλβηβ οβελάβηου λίϑος προσκόμματος 1P 
2,8 Christ Slepč Šiš. 


2. urážka, pohana, ockopôsenue,: Beleidigung, 
Tadel: — σκῶμμα, κονδυλισμός ; contumelia, blas- 
phemia: MHACBRCKÁA NYKTKAHHA τὰ... σκώμματα 
Supr 437,24, caHuláyk noHoWenk MoKEk ἢ NETU 
ΚΑΗΗῈ ČÍH)HOEk dMOHk χονδυλισμούς So 2,8 Gl, — 
cf. NOHOUEHHE. 


Exh. 


Cr. NEKTAKHOROHHNE, ΠΡῈ Τ᾽ ΒΊΒΗΗΙΒ 


NEKTRIKATH 


NEKTAKATH, oa, - 41614 ip[., KoMoď, 4Gco- 
MOV 


occurrit in σοι Supr Apost (inel. En) Pariim Bes 
— 


pťekážeti, klásti prekážky, npenamemsoeamt, 
coa8agam+ npenamemeua: hindern, Hindernisse 
stellen: — praepedire: ΗΒ TW AH c4Ma + LECA TESIA + 
GOHTE CA NEKTUKAHEH AUFKTURAEM NY BM th Euch 
45b 12, HW οὐδ᾽ BIJE YAČO)EČKUKC)KA NSCTPAMAB- 
HHA— WEBUEMA — CHRAZKHAÁBAA ČA ἡ ΠΡΈΤΉΏ- 
Kaemt+ llumanae verecundiae usu praepedimur 
Bes 32,2194 23: 
refl. ὃ Kor, UkTO vel ὃ Κολλβ, HBM vel KOMB, 
uemk narážeti (na néco), klopýtati: 3adegame, cno- 
murkambca: anslofen, stolpern: —— προσκόπτειν, 
συμποδίζεσϑαι; corruere, offendere, pedibus impli- 
CaTi: NATHE HEYÚCTHEWYŤ TEMHI + HE EKAATA W UTO 
NPATUKRAATÁ CA προσκόπτουσιν Pr 4,19 Grig Zach: 
Ad NPÁEHTA ΠΟΥΤῊ TROM ἀ ΗοΓὰ ΤΒΟΙΔ ΗΒ HMATA 
NPETUKATU CA OV μὴ προσκόπτῃ Pr 3,6 Zach (πο- 
TUKAATH ἐὰ Grig): Κάδθηβ NEKTUKAHHO H KAMEHk 
CHRAGSHOV, ὁ ÚLK ΠΡΈΤἝΙΚΔΙΟΤΒΕ ČA ΠΡΟΤΗΒΛΔΆΙΜΜΗ 
CA ČAOBGCH προσκόπτουσιν 1P 2,8 Christ δίξ, W HEMt 
NEKTUKAAT CA Slepč: ΑβοΥΓᾺ Αβογγὰ PA + H ADOV- 
URADOYSK NEKTUKAA CA συμποδιζόμενος Supr 466,7: 
ng. urážeti se, pohoršovati se, ockopô.1ambca, 
803myujambca , beleidigti sein, Ansto nehmen, — 
προσκόπτειν; OfŤendi: AoBpO HB ΚΟΤΉ MÄCh, ΗΝ 
ΠΗΤΉ £HH4, HA ὃ HEMEKE ETA TECH NEETUKÁETA 
ca προσκόπτει R 14,21 Christ Ochr Šiš En 4a 13, 


HPRTAKASTE ČA (siel) Mak. — Exh. zá k 
Cr. NEKTAKHATH, NSTUKHATU CA 

NYETARA, -v 1. 
aceurril in Vít 
hrozba, vyhrúžka, yeposa, Drohung: — minae 


01): ΚΑΒ COÝTA ΠΡΚΤΒΕ TES Minae Vit 128bf, 
Sobol. 202,10. — Exlh. 


Cr. NEKUJEHHE, ERENOKUJEHHE sub 2, SAMNPKUIEHHE 


NEkKTKMA, - f. 
P ἢ 


accurrit In Nicod 


tma imoucí, lemnola, kpOMEUIHaA MbMa, kpo- 
MeluHbiú Μρακ; vôllige Dunkelheit, Finsternis, — 
tenebrae (pl): CMOTPH KE ΤῈ ICoých EOKACTEA 
(ΕΒΓ CHIAHHEMA NPSCHA H EČ6 ΠΡΈΤΛΛΑΙ CEMOB TAKE 
fugat omnes tenebras mortis, var. omnes horribiles 
tenehras Nicod 23, Stojanovič 114,22. — ľxh. 


CI. TEMA 
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ngkraxa 


NEKTEAKNA , - Wu κα]. 


occurrit in Supr GI 


nadmíru temný, meMmHreúuruú, 6 ablcuneň CMenehu 
memnnú, vôllig dunkel, finsler: — πανέσπερος; 
tenebricosus, tenebrosus: 43 E4£AIEHH4 NPOCAUITE 
„+ ΔΑβΒΉΒΗΜΙΑ ΠΡΈΤΕΛΛΗ ΑΓ MPAKA πανεσπέρου παν- 
γυξίας Supr 461,19: HOUIk ὁμὰ πρδτ ἀλλ᾽ Ηὰ κηχρολλ' 
ΒΟΥΛῊ OBA DK4H4 noctem illam tenebrosus turbo 
possideat Job 3,6 ms. Novianum 11 GI (4 Ta Holk + 
Ad N0CTHĽHBTA BO TMA καὶ ἢ νὺξ ἐκείνη, ἀπενέγκοιτο 
αὑτὴν σκότος ms. Vití GI). — Exh. 

CE. TEMEHA 


nekríkaTu, - τ Κα, - TEKABUH Ipf. 
accurrit In Supr 
predbíhali, pčedstihovali, onepexcam», zuvorkom- 


men, úberholen: — (συντρέχειν); (una currere), prae- 
CUrréere: HB TOY AH ΒΗ ΔΙ ἃ CA + H BEACH BOARHH ἀΓΓΒΛᾺ 


HÁpOAH  H Gápa TÍ χρόα. U NETRKAKTA 
CEpAdUM A συντρέχει Supr 458,13. — Exh. 
CI. Raplá TH 


NEETAÁPKATA, - TAFHA , - TAN HBUIH pf. 


occurrit In Bes 


pepásati: onoacamb, umgirten: — acceingere, 
restringere: cKASaTH ΚΒ + 1E:K6 NPEKE SANE KATA 
CA + UHECAA ΠΡΒΤ ἈΓΗΟΥΤῊ ACCINFeTE Bes 22,147bR 16: 
Τὸ ΙΒ0ΤᾺ upkcaá NEKTAPHYTH restringere Bes 13, 
63af 185g (npeneAcaTH Synod 54b 23). 


Laci minus clarl: TO ΠΡΒᾺ ἃ EÓOKHHMÁ WUHMA HPABTUI 
ngeTArKeTk hoc ante dei oculos moribus praeten- 
dat Bes 17, 1321α 21 (npemekeTík) Uvar 73aa 6, 
NPHTACHSTA Synod 109a 15), CHN OKB ἀιμ οὐ 
NEKTÁCHOVAÉ IEČTA + NOSYČTHTH H e6TA iste itague 
lam sanctus est Bes 17,132af 1 (npemorah ecíTk) 
Uvar 734a 7, ΠΡΗΤ ἈΓΗΟΥΔᾺ 6cCTk Synod 109a 16). 

Exh. 


ct. nekneláčaTu 


APETAXKA, -α αὶ 


ἔ oecurrit in Ghrlst 


pňípňež: ynpamcka: Vorspann, — (ἑτεροζυγῶν); 
(gui iugum ducit): He κε μη τα NEKTAKA HOEEKOA- 
HUM% ἑτεροζυγοῦντες 2C 6,14 Christ (ipkTEREHIE Šiš, 
NEKAPAKAUE Slepč). — Exh. 


ΠΡΈΤΑΣΚΑΤΗ 


ΠΡΈΤΑΛΚάΤΗ, - TAKA, - TAKHUU ἸρΡῚ. 


occurrit in Šiš 


spfáhati se, spolčovati se: egxodumb 8 coz nauenue, 
8 cBeaky: sich verbiinden: — ἑτεροζυγοῦν; iugum 
ducere: He EMRAHTE NAKTEKEHJE HEBEOAHNIHAK 
ἑτεροζυγοῦντες 20 6,14 Šiš (npkTAXKA Christ, ag KA ph- 
#axue Slepč). — Exh. 


ΠΡΈΟΥΛΟΔΈΤΗ, - ova oa ki, τ οὐ ΑΘ ΔΈΙΘΙΠΗ PÍ. 


occurrit in Bes 


prekonali, pemoci: npeodosemb: úberwältigen, 
úberwinden, — vincere: ΒΓΑ ἃ KE MHOPOFoVEKHOV MOY- 
ΚΟΥ͂ apuld τοῦθ ΠΟΕΈΛΟΥ MovHenid ngkoracak 
ipsam guogue martyrii palmam vicit Bes 3,14ba 8 
(npkwasat£ Uvar 9ba 1, Synod 12a 9). — Exh. 


CE. ΠΡΈΘΑΔΈΤΗ, OA SAKTH, OVASAKTH , CHAOAKTH 


NPROVKPACHTH, - KPA X, - KOACHUIH PÍ. 


occurrit in Lob Par Grig, in kalend, En 


vyšňofiti, ozdobili: ykpacumt»: verzieren, schmik- 
ken, —- περικοσμεῖν, πουκίλλειν; CiTcuMOoTNATE, va- 
rietate circumdare vel circumamicire : A6U1604 
HYh — OYKPAWEHU Ἢ πρΈογΚράιυθηη κεκαλλωπισμέναι 
περικεκοσμημέναν Ps 143,12 Lob Par (πρΈΚΟΥΙΜΘΗΑΙ 
Pog Bon): B pusaýk NosAdUJBHAYk SAKHA ἢ πρθού- 
Kpau6H4 πεπουκιλμένη circumdata varietate Ps 44, 
10 Lob Par En 26a 12sg (npEKovir6H4 Sin, npEKpAT 
WetWa PoE, SYKpauleHhá Bon), TPBCHU SAATH SA 6HA 
H πρξογκράι!θηά πεποικιλμένη circumamicta varie- 
tatibus Ps 44,14 Lob Par (ngkkovyreha Sin Pog, πρε- 
KpaW6H4 Bon). 


NPIASYKPAWEH RI! REUIH Is 28,22 Gri£ pro NPEKPAHIEHAI 
συντετμημένα (NEEKPAWEHH Zach). 
Exh. 


ct. NEKOYKPAWATU CA, ΠΡΈΚΡΔΑΟΗΤΗ, ὀΥΚΡΔΟΗΤΉ, 
ΠρΈΚΟΥΤΗΤΗ 


NPROVKPALIATH CA, - δια ον - dieli ἐὰν ipf. 


occurrit in Parim 


krášliti se, zdobiti se: ykpawamtca: sich verzie- 


ren, sich schmiicken: — (κατατέρπεσϑαι, var. TÉHTE- 


σϑαι; delectari m., exsultare vg... — interpretatio 
slavica sensu dlífert a textu graeco et latino, fortasse consulto, ne 
duo synonyma cumulentur): EEČBAH CA NPRYKPAUIAH ča 


WT(h) BACENPO CHÓb)A (kA TBOBNPO εὐφραίνου καὶ κα- 
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NERXBAAHTH 
TUTÉCITOV , var. τέρπου So 3,14 Grig Zach 201ba 7 (np+- 
Kpal04H ἐὰν Zach 168a 19sg). — Exh. 
CI. NPKVKPACHTH, NEKKPANATU CA, OYKPALIATU 


ΠΡ ἘΟΥΛΙΆΜΝΟΣΚΗΤΗ, ποΥ ΒΗ Κις, - οὐ ΔΉ ΚΗ- 
[00 pf. 


occurrit in comm. Eug 


nadmiru rozmnožili: npuymRom+cumb: erheblich 
vermehren, augere: EAčA NPABAUTNA ČA NPHUk- 
CTEHW XÚPHCTOCO)ROV STHA Πόπάλη — cHPKYk πρξογ- 
MAHOKEHHÁ ΤΑΗΗ ἍΙ OMÄTHUWÁ ČA τουτέστιν τῇ ὕπερ- 
βολῇ τοῦ μυστηρίου ἐξηπορήϑησαν Eug 44β 16sg. 
Exh. 


CE. OYM BHOKUTU 


nekdaunia, NEBrnauHlá, -ua t. 


occurrit In Kij Vind Praeť, in Praeť npknauniá invenitur 


term. liturg. preface, NPEPAUUA, 8800HGA MOAUMEG, 
Prájation: praefatio: introductio precis eucharisticae 
in missa occidentali: npídauyk Kij 1b 10,34 1,3b 5, 5b 
6sg, 6a 9: ahhreviatum ΠΡῈΦ Kij 44 14: npíé(auuk 
ἃ...) ΚΙ 5a 1: n(pkd)au(uta) Vind 1b 3: nedeTK 
upne enue praeľatio Praef 165bB 1: ἐ(ΕβΤῊΒ 
rponue npnuuk Praeťf 165ba 9. — Exh. 


ΠΡΈΧΑΕΚ in A 28,12 Mak v. sub ΠΡΈΙΑΧΑΤΗΉ 


NERXAKAATH, - XAKAAEK , - KAKAA ipf. 
occurrit in Supr 
precházeti, procházeti: nepexodumb, npoxodumb, 
hinúbergehen: — μετέρχεσϑαι; (inire), transire: 
TAKOMK SKHSHHK NEEKAKAAHTE μετέρχεσϑε Supr 507, 
2256. — Exh, 


ct. NEEXSAHTA 


NERXBAAHTH , -χελαμκ,, - KRdaHUM ip. 

occurrit in Euch 

velebiti: 60Cxea.1amb, 80cneeamb: preisen: valde 
laudare, laudibus efferre: NEEXEAAHMA M6 SEkYJ6- 
HHE + 66 Θὲ Ada HAMb — LMETU CA HHMu Euch 
65a 15. — Exh, 


Cf. XRAAHTH 


NPRXBAMHA 


NPRXBAAKNA , - Ὧν adj. 


occurrit in Supr Služ CanVenc, in kalend. En Slepč 


velebený, preslavný: 80cmočineiťí, cnaenbiťi, 80- 
cmOxBA/bHbLÚ, Bocmoumumbiií, hóchgepriesen, be- 
rúhmt,: — naveúpnpoc, πανύμνητος, ἔνδοξος; sem per 
laudandus, gloriosus, illustris: BASTP4AHE%+ ΕΚ 
TOMA [PÁK UPAKABE NPKYBAAKHKH  EOPOPOAHUH 
πανυμνήτου Supr 279,12: np KYBAAKHUH STRUH παν- 
εὔφημοι Supr 189,254: BAYECAABS NPBYBAAKHO Can- 
Venc, Vajs 140,21: CBA) TRAIAH NPSYBAAHBIAAH ANČOJCÓTO)- 
ΔᾺ πανευφήμων SlužSof?, Orlov 217,2 (var. BCGXYR4A- 
HRY), TRAS TEČIE... NPHHÁA ... NPEYEGAKHA ΤῊ 
rpdA k CanVenc, Vajs 144,25, Ad NPÔCAABATA CÍBA)- 
ΤΟΙ U ΠΡΈΧΕΔΑΒΗΘΙΒ HMÁ TECIE ἔνδοξον Supr 3,29sg: 
NOUHHM A NÁMATA TH NPBYBAAKHOV CanVenc, Vajs 
140,19: TEME MAH ὁ Hách ΠΡΈΧΕΔΛΗΔΈΕ Slepč 
105b 11 En 36a 11sg: nekygaatHak Slepč 114b 14: 
NPEXBAAKHE (voc. m.) Can Venic, Vajs 142,30. — Exh. 

α΄. XB4A4H k 


ΠΡΈΧΟΛΗΔΙ Ἢ adj. 


occurrit in Euch 


prekročitelný, schúdný, prístupný, npozodumetú, 
docmynnnrú: úberschreitbar, gangbar, zugänglich: — 
βάσιμος; penetrabilis: nenpEYSAHMA 6CTRETBA 
NPRYSAHMA ABHUA CA τὴν ἄβατον οὐσίαν βάσιμον 
ἔδειξαν IZuch 1b 7. — Exh. 

CE. ΠΡΈΧΟΛΗΤΗ ; HENnpKYOA HM h 


[L k ΦΛΗΤΉ. -xoKkA X, - YOAHUUH ipf. 
τ X 


occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost Parim Οἱ Pochv 
Clem Const Nom VeneNik Can Vence Bes CMLah 


1. kore, ukTo pľecházeti, pčekračovati: nepexo- 
θιιπιθ; úberschreiten, úber etwas gehen: — διαβαί- 
vety, διαπορεύεσϑαν, (ἀποπεραίνευν); transire, per- 
venire: KRACH C(H)HOBE IS(A PAH)ABBH + MHMOHAXO NÝ 
COVYŠ ΑΗ ΑΒΘ. HCKOHRURU A CA ARAHE πρΈχο- 
AAII6 HWPAAHR διαβαίνων Jos 3,17 Grig Zach: ko 
ΠΡΈΧΟΛΗΤΗ A Eh čanoSiáýh ὥστε διαπορεύεσϑαι 
αὗτόν Is 11,15 Grig, ΠρΈΧΟΛΗΤΑ Zach: 4 ΠΡΈΧΟΛΗΤ 
BHAHMAADPo  KHTH KOHRUHHA Ek HACTAREHHU H3- 
APAHÁH TACKÝMYE — UPRHODHSKUh ἀποπεραίνει Supr 
277,175g) Β RAEPAHIJAKA HMA + ΚΟ HB ΠΡΈΧΟΛΔΗΤΗ 
MocTa ὥστε εἶναι ἀδιάβατον τὴν γέφυραν Supr 23,8, 

1g. presahovali, pčevyšovati, πρεθοιιμαπιθ, npe- 
eocrodumb, úbergreifjen, úberragen: — ὑπερβαί- 
vety, transcendere, excedere: AHBHo A tao npkyo- 
AHTA VM + PAATOÁBMOE ὑπερβαῖνον Supr 248,19: 
H OVNBAHHŤ BČOSKAŤ HAARA CA + NPEVOJAUITAHMA 
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ΠΡΈΧΟΛΗΤΗ 


STO CHAR ΒΌΡΓ 552,15, WHRI ὀγκὸ χβάλθιο H ἩΜΟΤΆΙΟ 
npkyoxaue transcenderet Bes 3,14ba 22: — et. npk- 
CIUEBATH suh 1, ngkerkiTU : 


ahsol. precházeti, pomíjeti, zanikati, nporodumt, 
MUHOBGMb, Nepecmagamb cIJUJECMBOGAINb j VOr- 
úbergehen, vergehen, untergehen, schwinden, 
παρέρχεσϑαι, παράγειν; praeterire: AkHHIE ΘΗ TAKO 
ch ΠΡΈΧΟΛ ΤΑ παράγουσιν Ps 143,4 Pog Bon Lob 
Par, πρΈχολδιμβ. Pochv 110bf 8: ereke ukcapkcTEO 
H8 ΠρΡΈΧΟΛΗΤ οὗ παρέρχεταν Supr 268,1: Adp% Eô- 
ΔΗ, YBCTUKHIUH  NAUB.. „BOFATACTRA NPEXOA AUHATo 
Const 14, Lavrov 27,20, CMLab 34bfš 17sg: Ip RYSA HTA 
BO WEP4Sk H KATHE cero ce kra praeterit (10 7,31) 
Bes 36,27 3bP 5 (MUMOXSAHTA παράγει Christ Slepč Šiš). 


2. STEKAACY vel ST HBCO vel HS 665 A ΠΝ Τὸ 
vel Ha τὸ pfecházeti (odnékud nékam), odchá- 
zeli, nepexodumb, yxodumb, úbergehen, fortgehen, 
weggehen: — μεταβαίνειν, διαβαίνειν, μετέρχεσϑαι, 
περιέρχεσϑαι, διαπορεύεσθαι, παράγειν, διαπερᾶν, 
πλανᾶσϑαι, (ἐπιυπτηδᾶν); transire, transmeare, tran- 
silire, discurrere (1.), oberrare: ΠρΈχΟΑ A TA TÁAK 
H(COv Je Ch) + NPHAS HA CHHEMHUTB χὰ μεταβάς Mt 
12,9 Zogr (ngtusA% Mar Nik): He πρΈχολητα Ke 
L3 AOMOY ER ASA μὴ μεταβαίνετε L 10,7 Zogr Mar, 
CBĽo PÁAH HA BERTOGAÁ CTJAHI EAIUKHHHYH B6- 
UEH + NEYKYSAHMA διαβαίνομεν Euch 1a 10: w nge- 
XOAAIIHY BO WTÓB) Γράλά BA Γράλ αὶ περὶ τῶν μετα- 
βαυινόντων NomUSsť 1884 12. 


8. absol. pčecházeti, jiti kolem: npoxodumb, udmu 
mumo, voriibergehen, vorbeigehen, παράγειν, 
διαπορεύεσθαι, παραπορεύεσϑαι; transire, praeter- 
ire, praetergredi, perambulare: πρΈχολ uícov)ch + 
glak (λοΒΈ κά cakna παράγων J 9,1 As (MHMO 
LA 5! Zogr Mar, MHMOHABIH  Ostr, MUMOHAEU NÍK, 
MUMOKOAA Sav): Bkcl ΠΡΈΧΘΟΑΡΑΙΗΤΘΙ NATENA οἱ 
παραπορευόμενοι Ps 79,13 Sin Pog Lob, NPEXOABUJE 
Par (MHMO OA AUIEH Bon): LB. eTPKAMI TESKA πρὲ- 
ΧΟΑΡΑΤ διαπορεύονται Ps 76,18 Sin Pog Bon Lob 
Par: ΗΒ ΟΥ̓ΕΘΉΜΗ CA. „OTA BBUTI BO TRAK πρΈ- 
XOAHAUI TENKÁ διαπορενομένου Ps 90,6 Sin Pog Par, 
πρΈχολαιμα Bon LOb. 


4. ΚΕ 5Ὲ UKTO vel UATO vel M0 YBČOMOY prochd- 
zeli néčim, choditi po néčem: npovodumb, x09umb, 
hindurchgehen, umherziehen: — διέρχεσθαι, διαπορεύ- 
εσϑαν, περιέρχεσϑαι, περιάγειν; perambulare, am- 
bulare, ingredi, circuire, perlustrare: npkydAuTA 
cKROSK B63(80)A ΜΗΔῈ MkeTa διέρχεται Mt 12,43 Zogr 
Mar (πρόχολ τὰ Nik) et L 11,24 Zogr Mar (NPOXSAHTA 
Nik): A4 H6 NEKYOAAUTE + PPAAÁ RAUJBPO ποόβαβου- 
MRT Hb διερχόμενον  Supr 130,12: (ΛΟΒΈ ΚΙ, 


ΠΡΈΧΟΑΉΤΗ 
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ΠΡΈΙΒΘΗΗΙΕ 


cat + NPRKOKAAAUE TEAK περιῆγε Cloz 108 2154; 
KOVTIRHO KE Η ΠΡΑΘΑΒΗΜ οὐ τα ČA ΠΡΈΧΟΛ μά 
ASM RI περιερχόμεναι IT 5,13 Christ Šiš, ΠΡΈχΘΑ ΔΙΑ 
Slepč, πὸ WESHNIM UEPKRAM A NPEXOAAUJE (pro NPE- 
xoAmure) perlustrabat VencNik 8,22, — AS 48c0 
pronikati (k néčemu): nponukamt: durchdringen: 
— διϊκνεῖσϑαι; pertingere: :KHRO BO CAÓBO κί ΚΗ... 
NPRYSAA AS PASA KAIEHHA ΑΟΥΊΒΗ H A(0y)ya διϊκνού- 
μενος Hb 4,12 Christ Slepč Šiš: 
ng. (hebr) procházeti (životem), choditi: zxo- 
dume: durch das Leben wandeln: — Slanogeúrcda i 
perambulare: πρξεχοκα χα 8h HESKAOBK CPRAHIULA 
ΑΒΓ διεπορευόμην Ps 100,2 Sin Pog, NEKYeKAACA 
Bon Lob Par, e#RAW6 EÓSDYh CHKPOVUHTA  PAAEKI 
BPA CBOHY + (B)PRYA BAACOMA NPRKYSAAUIHIM A Eh 
npkrpKuleHHHYh CEOHYh διαπορευομένων Ps 67,22 
PoE, NPRYSAAUHHYk Bon, npkyeastHyk Lob Par. 
v. etiam NPEYSAHMA. 
ct. NEEXAKAATA, MHMOHTH, MHMOXGAHTH, ΠρῈ- 
HTH, MHHATH 


ΠΡΈΧΟΛΗΙΗΘ, -4 n. 


occurrit in Lobk 


prúchod, stezka, npoxod, mpona: Durchgang, 
δίας; — semita, transitus: Asa[i]ka πρΈχοληιμά 
ASMŠ 6A — EpalIHO KE AKHOCTHEHK CHRÉTK CONSÍ- 
deravit semitas domus suae vg. (στεγναὶ διατριβαὶ 
οἴκων αὑτῆς severae conversationes domorum eius 
It.) Pr 29,44 (31,27 vg.) Lobk (npoXeAHula Zach, om. 
Grig): — vox slavica NPRYSAHUJA mechanica translatio vocis 
hebraicae h“likOt ( - lat. semitas) esse videtur. — Exh. 


αἵ. NPOKOAHUJE 


APRKOAKNHU A, - a£. 


occurrit In Mosk“ Slepč Šiš 


stará panna, cmapaa 8ega, alte Jungfrau, — 
ὑπέρακχμος; superadulta: 4116 AH KT SAMA OBpA- 
SRMb HA CB6 ACE)BOV MBICAHTA, ἀϊμ8 ΙΒ6ΤᾺ N9E- 
XSAKHHLUA ὑπέραχμος 10 7,36 Mosk“ Slepč Šiš. — Exn. 


APEXOAKNK , - ὯΝ adj. 

occurrit in Euch 

prúchodný, schúdný : npoxodumniúí, Durchgangs-, 
gangbar: pervius: STAMETASTA πὸ TH NÁTH πρὲ- 
XSA ΗΜ Euch 48b 24. — Exh, 


GL. πρΈΧΟΛΗΔΑ 


TPRXOAKIU A , τὰ m. 
occurrit in Christ Mak Šiš 
člun, a09xa: Kahn: — σκάφη; scaplia: Kop4RAk- 

HHKOM A ΚΘ VOTALEM A ERMKATH WT ΚΟΡΔΕΔΙΔ H 11H 

SABKUKUIBM A IPKYŠAKUh Eh MODE τὴν σκάφην 

A 27,30 Christ Mak (KOp4KAHIUk Šiš): ΤἌΓΑ Δ BÔHHH, 

WVTPRSABKUIE SVKA ΠΡΈΧχΟΛΙ ἀ,), Η OCTABHUIA H WTrid- 

CTH τῆς σκάφης A 27,32 Christ, npkyoAku$ Mak Šiš. 
Exh. 

Ct. KOpAKAHU k, AAAHUA, 


ΓΑΛΔΗΙΔ, 4ARAHH, AAAHH 


APRKOKAENHIE , τῆι n. 


occurrit in Parim 


pčechod, cesta: nepexod, nymb: Ubergang: — 
δίοδος; via, transilus: BAAGTA ΠΡΈΧΟΣΚΑ ΒΗΗΒ 
WETABRUHM hh. MÔHMÁ ARAEMA ER 6renTY δίοδος 
Is 11,16 Grig, ΠρΈΧχΟΣΚΒΘΗΗΙΒ Zach. — Exh. 


α΄. NPKIUKČTA 


ΠΡΈΧΙΤΑΤΗ, - δια, - i61 pf. 
occurrit in BesUvar 


pachtiti se za néčím, Oo6ugambca uezo-H.: einer 
Sache nachjagen: — captare: λ( ας λα (ΚΟΥ 
ČAABŠ BEER MACAHR A PEČAITAEM A CAaptamus Bes 
17, Uvar 7laa 8 (NPHCATAEMA — ms. Pogodinianum 
12840 13sg, NPIEMAEMI+ Synod 106a 1). — Exh. 


αἱ. UPHKRITATA, HMATH, VÁNATH 
rig kusaTH ΠΡΈΤΗΤΗ 
ΠΡΈΙΒΕΑΡ, -%1 adj. 

oceurrit in Euch Supr 

premilostivý, nej milostivéjší: 6 e61€CUureú cmeneHu 
MuxnoOcepÔHBIÚ, musocepôneú uuú, npemusocm u- 
θυ; úberaus gnádig, allbarmherzig, — πανοικτίρ- 
μῶν; misericordiarum (gen. pl), valde misericors: 
NPKUBEAP I BlOJKE πανοικτίρμων Euch 92b 2; npk- 
AACTA + NPKUTEAPOVOVMOY κόπον πανοικτίρμονι Supr 
208,9. — Exh. 

ct. IBA Ph 


ΠΡΈΙΗΘΗΜΙΕΒ, -να n. 
occurrit in Euch Supr Christ ΗΠ Slepč Mak Šiš Eug Parim αἱ 


Nom Bes, in cant. Pog Bon Lob Par 


1. hrozba, vyhrúžka: yzposa: Drohung, — ἀπειλή; 
minae (pl), Comminatio, terror (1t), fremitus (vg.): 


ΠΡΈΙΒΕΗΗΙΒ 


NEKUJEHHEMA SANPKTHMA Ηλλά K ΤΟ ΔΑΒ HE ΓΛ(Δ ΘΛ) ΤΉ 
© HMEHU CEMk ἀπειλῇ A 4,17 ΠῚ Mak Šiš: ΑροΥΒΗΗ 
ΚΒ HCKOVUIBHHA TRUKEÁ ΠΡΈΠΙ ΤΒΗΗΗ γε ΙΔ! ἃ. CA 
τὴν ἀπειλήν Supr 85,1954; čero βάλη οὐγεὸ Η MU 

ΑΔΑΣΚΉΝ ΒΟ  ΤΡΆΠΈΤΗ SRATIHCA HASEKKA πρὲ- 
UITGHKI4 τὰς. ἀπειλάς Supr 482,5: HENOCTOHAA ΓΗΞ- 
BA H4 PrE KW HHKU UIPKUTEHHA ΤΕ ΘΒ τῆς. . ἀπειλῆής 
Manas 5/Cant 10 Bon: rlecnoa b KÔŠ) h. „IOHÁCTA 
EA UŠAK ΠρΙΔΙΗΒΗΜῈ cBoero ἀπειλῆς Zch 9,14 Grig 
Zach: AH Εὸ 0814 NPOTHBŇÁ MKEHACKÝ NEKUTEHAK 
46 CATPANK πρὸς γυναικὸς ἀπειλήν Supr 442,26: 
WTÓB) NOZKAPUJHYH AH BE ἈΚΟΥΙΠΆΙΠΗΧ HA ὁ ΔΟΣΚΑΡΤΈΒΗΔ" 
HAKER H NPBUEHHEMA ἐξ... ἀπειλῆς NomU sť 11a 14. 


2. odplata, trest: 603me389ue, Hakazanue, Vergel- 
tung, Straje, — ἄμυνα; poena: TPATOPA + LAKE 
CKPAKATAHHE npkyreuue δόλου μη} — KHASTA 
TEE ἄμυνα τῆς παρακοῆς Euch 54b 25. 


8. námitka, 603pamenue: Einwendung, — áyrí- 
ϑεσις; oppositio: KaaHEA CA ἐκαρ( ΒΗ χ Th- 
UIETĽAAUEHY - Hp kul hA ἀντυϑέσεις 17 6,20 Slepč (npe- 
KOAOKEHIA Christ, om. Šiš): — ct. UpRKOASKENNE. 


Locus non satis clarus: ΒΓΑ ἀκ CEN EPATÁM + 44 NIK 
UEHHIE HA ČA + CÚBAJTATO KPÍRICTA + BASASIKHAŤ EU + 
neeýuayoy cumgue hunc fratres ut signum sibi 
crucis imprimeret admonerent Bes 19,97afš 6 (Aa 
Eh ČA SHAMGHAAB WEPABOMA (ΒΑ) ΤἀΠ (5) Κρ()ετὰ 
Uvar 54b[š 195g, l4kW A4 COTEOPATA SHAMBHIE CÍBA)- 
Tárô Κρίαλοτὰ Synod 80b 21). 


ct. Bang kulennie 


10 KYHCTA . - 11 δα]. 
f ἢ 


oecurrit In Psalt SlnSluž 1žuch Supr Ryl Apost (inel. En) Ραγίπι 
Služ CanMis NKlimJugosl Pochv Napis Meth CanVene Ben Trin 
Dijav Dlm, abbreviationes nNpACT-, πρῆτ-, NÚCT-, NPET-, 
ngkucT- (npeucT-), npkYT- (npiduT-) 


nejčistší, pčečistý: wuucmeúuuú, npeuucmbuú: al- 
lerreinst: καϑαρός, ἄχραντος, ἄσπιλος, dyvós, 
τίμιος, σεμνός, σεπτός; purissimus, purus, mun- 
dus, incontaminatus, intemeratus, castus, pudi- 
cus, sanctus, venerabilis ut). (magnus): čaaga 
GSAHHOMOY ΕΚ). . „TANKOV ΠΡΏΤΟΥ AČH)AČOCP A) 
AS ἀχράντῳ Ryl 2a 3: HAneAHHTH Bkch CheT4Eh 
MOH πρθᾶταγο (χά Dijav, Sobol. 42,27: MAT69k 
TROMA... πὸ POKARÉTEÉ NEEBUBÁUHE  NEKYHTA 
Euch 86a 26; PAKAAETA CA OTA CBATAANO AČoV χά 
H STA HENSPOHRHNA H NEKYHTUA ΔΈΒΙ διὰ τῆς 
dyodyrov καὶ καϑαρᾶς παρϑένου Supr 10,29: ke 
AFHAL4 HBNOPOUKHA ἡ NPUCTA, YpHCTE)CA ἀσπίλου 
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ΠΡΈΜΚΟΤΑ 


1P 1,19 Christ, πρέμης τά Slepč: ΠΡΗΒΆΡΗ. „HA HALIER 
CHR + LOBÓT)BOJH X npkUcTO6 TKAV TEE ἄχραντον 
SinSluž 2b 7; ΒΗΛ KB AA4Hk ῥάκη ΠΡΈΜΗΘΤ ΔΙᾺ 
TRÓEMA BPACE NOHKAČAHUJHR CA Euch 3a 16: HA E“k- 
POVbK ASA. . „EB ANPREYHCTÁA TPOHU,A ἄχραντον Supr 
261,3: BÓSYKHOIKOH ΠΡΈΜΗΟΤΟΙΝ CRÓIEHK A ČOSI 
ἀχράντου Supr 462,8s5g: NO KYHCTHE Η NEKCÍBAJTHE... 
TaHnu pura CanMis 168ba 26: uprayTÄ BO H NngaBA 
Aka 617% ἁγνά Pr 21,8 Grig, ipučra Zach, cTp4(hA 
Γ(ϑΟΠΟΑΒΗ ΝᾺ npkuučTa dyvóc Ps 18,10 Sin Pog Bon 
Lob Par: H 6 YHCTO ἡ U KUHČTÝ ΔΑ ΤῊ A EEACTEO 
BASEPALI TATA ČA BEHÁ KTH AST MOA καὶ ἰδοὺ ἄχραν- 
τον καὶ καϑαρὰν ἔχουσα τὴν παρϑενίαν Supr 4,24sg: 
8 uBroke πρό, npučral4 CanVcne, Vajs 144,17: — 
substantivizatum: NO(CAAF) N4HTE MEHB - NpKUTA κὸ DEKA 
σεμνά Pr 8,6 Grig, npeuHeTa Zach 73ba 12sg (4ACTAHA 
Zach 249b(š 12, ukcTAHo Zach 250afš 450). 


CI. YUHÉTA 


NERYOVAHTH CA, -40YKAR CA, - ἌΜΜΙΝ 
f A , v 
ČA DÍ. 


oecurrit in Supr 


velice se podiviti, užasnouti, us3ymumbca, úber- 
aus erslaunen: — ὑπερϑαυμαάζευν; supra modum 
admirari: Te 8 KA/KB A 696041 + H npKuoVAHBA CA 
p8u6 ὑπερϑαυμάσας Supr 294,29. — Esh. 


Cr. ΠΟΥΛΗΤῊ ČA, BUUIVAHTH ČA, ΟΥ̓Κ ΗΝ ΤΉ ČA 


NEEYWABHA , ταν adj. 


occurrit in GanVenc 


podivuhodný,: uydecHbili, UZYMUMENLHÚ: WwuN- 
derbar, mirus, admirabilis: náaMATÍA) NPEYRAKHOV 
CanVenc, Vajs 140,5: NAMATÍK) NPEYKAKHOVK CanVenc, 
Vajs 141,17: H4 NAMATÍb) προ CanVenc, vajs 
141,857: ΔΙΘΕΆΒΗΙ TEOPAHIHMA — NPBYRAKHOE 1676 
NPASABHOKCTEO ČanVenc, Vajs 141,35g. — Exh. 


αἵ. UWAKHA, UOVABChH A, AHBAH A, ΠΡΈΛΗΒΒΗ A 


FPRYKCTA , τὰ £. 


occurrit in Supr 


štédrost, milosl, ujedpocmb, Baazomeopume.tb- 
Hocmb, Milde, Gnade: — φιλοτιμία; munificentia: 
PASOV M ERBE HAUGTO BAAAIKY NPKYCTA τὴν φιλο- 
τιμίαν Supr 493,8s5g. — Exh, 


UPRYACTÁNA 
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UPRIECTACTBAN K 


NERYKCTEÁNK , ταν δα]. 


occurrit In Eučh Supr Služ EKlim Pochv, abhreviationes 
τ T © FA — 
NPÝTH-, NEKYTH- (NPEUTH-), πρέ-, NPBYTH-, πρῈ- 


UBČTA, ΠΡΈΘΨΘΟΤ' 


veledústojný, nejctihodnéjší: nouumaemnú, no- 
umennbičí, uwecmnoú: hochwirdig, ehrwirdig: — 
návunos: honoratus, honorandus, venerandus, ve- 
nerabilis: "ko BAlA)r(5CAoJEH CA LO πρϑέλάθη npE- 
UBČTHO8 H ΒΘΛΑΛΛΑΈΠΟΒ (MA TEÔB τὸ πάντιμον... 
ὄνομά σου Euch 23a 2 et 7a 23 et 13b 17, npkuečTh 
Euch 81a 14, npkueer Euch 24a 20, ΠΡῈ Euch 16b 24, 
NPEYTHSI Služ SofP, Orlov 25,1:sim, Euch 13b 1, ngkuŤHO6 
SlužSof“, Orlov 109,6: sím. NPBYTKO6 SlužSof“, Orlov 253,8: 
sim. Euch 99a 24: npEYEČTAHAMŤÝ TH NEYUÁTEMK 
CTPdYh TECH SATEODH BROMHK Euch 78b 19: Ha 
NSKBAAR CHAS MRUGHOHYB CÍBA)TAIHKCA H NP KYh- 
ΣΤ ΒΗ ΜΗΧἊ ΔΛ SUPr 534,14: NKUKČTAHANO ἢ E(0- 
ΓΟ ΒΟΤΆΡΔΓΟ. MEŠOAHI Pochv 11444 1sg: 64 9HAK 
ΚΒ HABOAH PÔSCHOAJE Κ(ΟΓ ΚΝ + NPKYKČTHOMOY TEMY 
sro ΠΟΙΗΤῊ KlimRum, Lavrov 94,6: BAČA)KA Πρ ΤΉ ΔΜ 
TEOÁ πρ( Κα KlimRum, Lavrov 95,16: ΠΟΒΘΛῈ 6M0Y > 
Γ(ούπολ κ᾽ Κ(ΟΓ A nekYŤHK NEKOH ΠΡΗΜᾺ ΤΉ IKlim- 
Rum, Lavrov 95,19: ngúTHKu sycryk KlimRum, Lavrov 
94,20 (Πρξνης ΤῈ Jugosl, Lavrov 97,26): NPÝTAKK Πρ ΤΉ 
KlimRum, Lavrov 94,20 (NPEUHČTAIH JUGOS], Lavrov 97,27): 
ngúT«ku ΤΆ päuk KlimRum, Lavrov 95,1, npk- 
UKČTHAAPO TH NEKČTABASKHM KlimJUBosl, Lavrov 98,19 
(deest In Rum). — Exh. 


αὐ. HACTAHK 


ΠρΡΕΙΠΘΟΤΈΜΕΒ in Bes 13, Uvar 40ba 1154 pro πρη- 
UAČTEHE 


NAPRUIKCTK , τ £. 


oceurrit In Bes 


prechod, pfejiti: nepexo8: Ubergang, — transire, 
transitus : NPEUKCTA Bo HY ΙΒΟΤᾺ + CKEAPH HA πὸ- 
XOTH HA CEPA(B)UH EASAETATH transire Bes 31,2136 
65g (NPHUISETEHE Uvar 115ba 25 et Synod 176b 10). 
Exh. 


ct. ΠΡΈΧΟΣΚΑ ΘΗΗΙΒ 


ngkraxaTH, -MAŇ , -4ABUH pf. 

occurrit In Ev Christ Mak Šiš: pte. praet. act. ΠΡ kKEh- 
Zogr 2x Mar 3 x et np kký4E1- Zogr 1 x (hoc loco NPHKYABA- 
Invenitur) As 1 x Ostr1x Christ 4x διξ 5x Mak 5x 


pťejeti, pňeplouti, pňepraviti se, nepeexame, 
nepenbimb, nepenpaeumtca, hiniberfahren, úber- 


selzen (im Schif|): — Οδιαπλεῖν, καταπλεῖν, ὕπο- 
πλεῖν, dváveodal, κατάγεσϑαι, περιέρχεσϑαι, διέρ- 
χεσϑαν, διαπερᾶν, ὑποτρέχειν, τὸν πλοῦν διανύειν, 
(διΐστασϑαι); transfretare, transcendere, navigare, 
subnavigare, adnavigare, decurrere, navigationem 
explere, circumlegere, venire, (separari), (ascen- 
dere): ngkkA kMi H4 041 no4% 68694 διέλθωμεν 
L 8,22 Mar Ostr (πρξιλ EMh Zogr As Nik): npKlA κλπ 
μὰ ΘΗ ΠΟΛΛᾺ 68694 1L npkkA a ἀνήχϑησαν L 8,22 
Zogr (BRKAX Mar, npKHAR As Nik“, 110HAsy ΝΙΚΡ, 
ΒΗ οι. Ostr): NpERERUOVMOY BA KOp4EH MAKE 
μὰ ΘΗ ΠΟΛᾺ διαπεράσαντος Me 5,21 Zogr, npkk- 
ΒΆΠΙ Mar Nik“ (N9HIUKABUHO ΝΙΚΡ); npEEBAUE 
NPHASIWA HA SEMAHK hEHHČAPETAČKA διαπεράσαντες 
Mt 14,34 Zogr Mar, npuKEkue Nik, nekkyasnúle As 
Ostr (netnaš5hue Sav): noKRacouA Ha 36M41X h6- 
HHCAPSTACKA κατέπλευσαν L 8,26 Zogr, npkkA A Mar 
(ngkHacy Nik): np EEBAUE NOHAK Hd S8MAHA hEHH- 
čapETACKA διαπεράσαντες Mc 6,53 Mar, npKkáškue 
Nik“, npHKKAB RUJE ZOEĽ (NÝHUKABUE ΝΙΚΡ); Bkak41 
8% Κοράξκμ Ηζ(οον Oh) + ΠΡΈΚΑΒ L NÝHA BE ER CBOH TA, 
διεπέρασεν Mt 9,1 Zogr Mar Ostrbis Sav (npkHA,8 Asbis 
Nik): WTA TOVASY KE WTABESKUB CE NOKASKOMA 
Sk KYNpA ὑπεπλεύσαμεν A 27,4 ŠIŠ (NEKNASVYCMA 
Christ, ngkuasyl0)ma Mak): npkkyde nule 8% CHP4- 
koyckyh καταχϑέντες A 28,12 Christ, npkiváeku6 
Šiš, upkyas Me Mak: NoVYHNOV 8 KHAHKHHCKOV 
H NAMHlalckoy Nkrabnuje διαπλεύσαντες A 27,5 
Christ Mak Šiš: npkidACKOMA ΚΡΗΤᾺ ὑπεπλεύσαμεν 
A 27,7 Šiš (ngeknašy0mh% Christ, nekHacyl0)M5 Mak), 
WTSKA ΚΘ STEPA NOKMYABALE.. (EA hB BASMÔTO- 
XOMb OVAPRKATH KOopdBAh ὑποδραμόντες A 27,16 Šiš 
Mak (πο REXABKUNE Christ), 4M, NERVU WT 
TYPA, NPHCTAKSMA EA NTEABMAHA CV τὸν πλοῦν δια- 
νύσαντες A 21,7 Christ, H3 HHYK6 np kErašue - πρη- 
CTÁYOMh Eh ΡΗΓΉΗ περιελθόντες A 28,13 Mak Šiš 
(ngkunA huie Christ), Maro Ke npkkyabnule δια- 
στήσαντες A 27,28 Christ Mak Šiš. — Exh. 


α΄. ΠΡΈΗΤΉ sub 1, ΠΡΈΠΛΟΥΤΗ, BhyáTU, B13l4- 
XATH, I4XaTH 


ΠΡΈΙΕ adv. v. ΠΡΈΣΞΚΑ 8 


ΠΡ ΕΙΕΟΤΆΘΤΈ ΒΗ 86]. 


occurrit in Napis 


nadpfirozený, c6eprsecmecmeenHbrú, iibernatir- 
lich: gr. ὑπερφυής; supernaturalis, gui nalurae mo- 
dum excedil:kaan Ex CA + CHETKVNATAUJOMOV CA Eh 
BAHHÁ BAČSTÁ EČOYKOA)CTBA + πρξοπιμηχι NEKECTE- 
CTBHA Napis 948 22, — Exh, 


ΠΡΈΜΑΤΗ 505 IPÄCTU 
ΠΡΈΝΑΤΗ s 7 HMA, - HMGUH pf. gen, gewinnen, — λαμβάνειν, παραλαμβάνειν, xa- 
ocčurrit in Ižv Sin Euch Cloz Supr Slepč Mak Šiš Pog Bon Parlm ταλαμβάνειν; accipere, experiri, apprehendere 


Gl Napis Const Nom VeneNik 


1. vzíti, uchopili: 634mb, creamumb, nehmen, 
ergreifen: — λαμβάνειν, παραλαμβάνειν; suscipere, 
accipere: Τ ἈΠ 4 BOlHH REMOHOSH + NKLMALIE LÚČOV) 
(4 HA CRAHIUTH — CHERPAUIA HA Hb ERČÁ CNHOR 
παραλαβόντες ML 27,27 Zogr Mar As Sav Ostrbis (πρη- 
EMxUlE Nik): ČASY SHKUTE 54 AAHATA ΠΡΈΜΑΟΑ 
ἢ ἔλαβον Με 14,65 Mar, ipEAna Ostr (npHALA 
Zogr Nik), TA 43% HCKOYCHEh pkAYh παρέλαβον 
Supr 511,29: — de imperlo acciplendo ujmouti 86, chopiti 
86; 63AMb 6 CEOU pyku, ergreifen, úbernehmen, — 
ἐγχενρίζεσϑαν; accipere, succedere: EkCEA Háceň6- 
HLA ΜΈ ἀρ TRA — APRKAEAX UPKUMA ἐγχειρισϑείς 
Supr 186,6: NPEHAVUB var. ms. Petropolitani ad NPIHM"- 
WUSV in NPIHAČUJY Κ8 πόθ KHAKEHHA SUCCEden- 
te post hinc in regnum VencNik 20,5, 


fg. pochopili, noname, begreifen: — παρα- 
λαμβάνειν; percipere: 4 (8766 HE NEKHMA Τὸ 
H ΓΛΑΓΟ ΔΑΤῊ ΗΒ ΠΛ μα ὃ δὴ μὴ παρέλαβον Supr 501,21. 


2. pňevzíti, npunam», úbernehmen, --- ἀντιλαμβά- 
vewy, παραλαμβάνειν, κρατεῖν; recipere, accipere: 
NEKAUÁA UPEKEH NPABOBKPAHUH ἀντελάμβανον Supr 
200,29: 431% κὸ ΠρΡΈΧΧἝ OT CSC OA A - ΘΚ6 ἡ npk- 
ἈΑχᾺ E4Mh παρέλαβον 10 11,23 Slepč 35b 10, ngk- 
Ach Slepč 101a 12 (npuay + Christ Ochr Mak Šišbis): 
l4KoKe ngykiecTE ΤΆ Háčh παρελάβετε 17h 4,1 Šiš 
(npHaeTe Christ), MAI CEro HKeMAI HAUBAH WT HÓLDHIA 
ΤΕΘΡΗΤΉ, HA VT WTÓRU b EČMAI ΠΡΈΙΒΔΗ Const 12, 
ms. 1469, Lavrov 59,3 (ECAAI NJHAAH Const 12, Lavrov 25,9): 
I4KOKE CHEAIUG Η HČNPARA BAČAFOREPHO ΠρΈλχιυλι 
Napis 100b 23sg: πὸ np KlATOMOV WÔTA)YAČKOY WEBIYA 
κατὰ τὴν χρατήσασαν.... συνήϑειαν NomUSsť 12b 20 
(ngplaTeMB Jas 9b 26). 


3. prijmouti: npunam», annehmen: — λαμβά- 
vety, παραλαμβάνειν; sumere, admittere, accipere: 
MÔAHM AO ČA SA HĽOVMEHA +  NPKEMRUAATO EpATp4 
Haujero Euch 83b 8; UHH ἐλογέβεα TRABCHHA Ip k- 
HATE — IBI1TE H Α(ΟΥΙΔΛΛΗ BAÁc TH ΠΟΚΟΥΙΜΔΙΒΤΘ 
ca παραλαβόντες Supr 88,15: MOAA H+ AA ΕΠ TO 
MKeTO CHSRAAHOE ὃ HMEHH BO NpKAAR ŠT... 
λάβῃ Supr 205,5, SYMôaHLIE H OVYHTOAHAIU čToAk 
ΠΡΈΙΒΤΗ Const 4, ms. 1469, Lavrov 43,24 (NpIATH Const 
4, Lavrov 5,25): NpKIETA ΚΘ Eré HAVLA KÔLAH Const 
15, ms. 1469, Lavrov 62,7 (npuláTi Coust 15, Lavrov 
29,15): 


dostati, nabýti, ziskati, dosáhnouti, noaywumb, 
npuo6pecmu, 80cmuub, bekommen, erhalten, erlan- 


(It): ERAŇ ΑΗΒ E76 Mádl + H ENHÍCKOVMACTRO 60 
ngkiaj ΜΗ λάβοι Ps 108,8 Sin Pog Bon, Aa nipk- 
HMETk A 1,20 Mak Šiš (nfHMH Lob Par, A4 NPHMETk 
Hilf): pASAJKU! BPAKRAK + AA ΠΡΈΙΛΑΒΗΗ HC KASHLO 
STA Tpanestu ἵνα λάβῃς Cloz 8b 21: " Ἄ Τ᾽ ἌΗ'ἍΙΗ 0VkO 
ŤW4Hh KARTA ΠρΡΈΗΔΛΆ.. πρξκ ΤΡ ΔΈΤά λαβών 
Supr 285,5; RAdeTH 679 A KAHHÍMA Πρ ΑχΟΔΛᾺ παρ- 
εὐλήφαμεν Supr 499,20sg: CTAK4HH6 E70 MHĽČAHOE 
NEKHAKMA καταλαβώμεϑα Pr 1,13 Grig (NBIHMEMY 
Zach, npkeMemk Lobk). 


4. uchvátiti, zmocniti se, dobýti, 3axgamumb, 
ognadem+, an sich reifen, sich bemächtigen, er- 
obern: — λαμβάνειν, περιλαμβάνειν, καταλαμβάνειν, 
πορϑεῖν, κρατεῖν, pass. ἁλίσκεσθϑαν; Ooccu pare, obti- 
Neré (13, capere, (pte. expugnator): ἡ AXK6 cBA- 
THA UPAKABU ČA PATH ΙΒ ΤΘ pkaak εἰλήφατε 
Supr 199,285g: OBoľA4 ME BOJA (Δ 080A KE 
ABCTÁMH AKČTÁ TPAAR IpPKA πορϑήσας Supr 56,23: 
OVAPAKAH TUKE AČVYHA IECTA + NPEHMOVUJAATO PPA k 
TEKPA k Xarakoufšavonévov πόλιν melius. .expug- 
natore Pr 16,32 Zach (ngi4emaAyiareo Grig): NEKIMA 
u NPAMRAPOETHA pásma Moero 1s 10,13 Grig (om. 
Zach): TgaA h. . NEKA(TA) ERAGTA HOUHA ἁλώσεται 
Is 27,3 Grig (npHiaTh Zach), ChšepA ΒΓΔ ABUKH 
BA Θρ(ογέδλλ(Η ΔῈ BRA ΕΡΔΗ + H ΠΡΈΗΔΑΑΙΤ' Ἢ Γρά Δ HI 
ἁλώσεταν Zch 14,2 Grig (NPUHHMSYT ΓΑ Zach): H Τὰ ΕΒ 
RedKOH ΤΈΡΔΗ NOPOVTAET CE H BCHNÁSTA ΠρΡΟΤᾺ ἢ 
NSKHMST 1 Ἀρατήσει Hab 1,10 GI: — fg.: Aa He npk- 
ΜΆΤΗ ΕΑ ΒΑΔ TAMKAKOMA CHKHÓMA μὴ παραληφϑῶμεν 
Euch 38a 10. 


Nota: translatio partim mechanica, partim erronea: ἢ Id/KE Η ἁ 
CTpA“Tk EpdHk NEKHARUE HKE NoEKARHAK 
ΠΈΘΗΒ + H HORE CHASKEHHE MHPOV + INKTHR + ποΕῈ- 
AbAHROVOVMOV KPHCTOCOROV HAOVUHUA ἔκ. . τῆς κατὰ 
τῶν παϑῶν παλαίστρας παραλαβοῦσαι τοὺς πιστούς, 
τὸν ἐπινίκιον ὕμνον καὶ τὸ καινὸν ϑέαμα τῆς εἰρήνης 
ἄδευν τῷ νικοποιῷ Χριστῷ ἐδίδαξαν Supr 319,6. 


Exh. 


Πριάλιὸ, ΠρΡΙΔΛΙᾺ προ, NEKMY 


[PACTH, NPAAR, ANPAABUMH ipf. 
occurrit in Ev 


pňisti, npacmb: spinnen: — νήϑειν; nere: cx- 
MOTPUTO KPHHK ČEBABAHRNÝA KAKO PAČTATA ΗΘ 


TPKASATA ČA ΗΝ NPAAATA OÚ κοπιῶσιν οὐδὲ 


ΠΡΑΟΤΗ 


γήϑουσιν Mt 6,28 Mar As Ostr Nik, πρηλ τα (sle!) 
Zogr Sav: sim. NPAAATA L. 12,27 Mar Nik, IPATÁTA 
(sle!) ZOET. Zxh. 


OPATATH , -at, - 4601 ipf. 


occiirrit in Supr 


potlačovati, zabraňovati: nodagaame, npenam- 
cmeogamb, 6036 panamb, unterdricken, wehren: — 
ΠΡΈΚΑΘ Πρ Τ᾽ ΔΤΉ προαναστέλλειν; COMPrimere: ΗΒ 
Τόγὸ AH A KARMA PAAPOAdAUE HB ΠΡΗΤΆΑΣΚΗΤΕ SAATA + 
ΜῊ CHPEBPA... Ch ΓΟΡᾺ UPRKAE NPAT.. A (siet pro 
NPATAA) TBEK - CAPEEPOAREKETEHUA CHKÁSAHHB T00- 
αναστέλλων Supr 411,6 (EpanaA Cloz 4a 30). — Exh, 


ΟἹ. ΕΡΔΗΜΤΉ, EACHPÄTATU, CHAPATATU 


NPÁAXŇÁTA in L 12,27 Zogr — sub NPAČTH 


PÄTA , τὰ m. 


occurrit in Sav Deč Nik Psalt Apoc Parim α]; de alternalione 
vocum ἀκρὴ ἃ Ἂ οἱ NPRTK v. V. Jagič, Entstehungsgeschichte, 
Pp. 301 et 448 et K. Horálek, Evangeliáťe, p. 81 


kobylka, saranče, capanmua: Heuschrecke, — 
ἀκρίς; locusta: KAk Me 6r6 EK NASH H MBAR 
ΔΉΒΗΙ ἀκρίδες Mt 3,4 Sav Deč Nik (4KPIA I AS, ἀκρηλ Ἢ 
Ostr) et Mc 1,6 Sav (AKpHAH Zogr Mar As, 4KpHAk 
Ostr): NPIAR ΠρβόΘῊ Gslet) 1 TACKHIUHA IAARK6 ΗΒ 
EK YHčdd ἀκρίς Ps 104,34 Sin, npAäSH Pog Bon Lob 
Par, CHTPÁCH CHA KKC 1998] (slerj ἀκρίδες Ps 108,23 
Sin, ΠΆΘΗ Pog Bon Lrb Par: AacTk 6PŠCHR NAŠAK 
HYB Ἢ TPOVAYK HOR UIPÄTOMA τῇ ἀκρίδι Ps 77,46 
Pog Sin Bon Lob Par: © NATKMA aHrúgak + (H) 6- 
ἐχϑλιΔΙμη(Χ Ἃ) WTÓR)  EEBAHI βΒΟΥΔΛΗ ἌΧ NfYSKYh 
περὶ.. τῶν... ἀκρίδων lil. ad Ap 9,1 Rumj (upodklyk 
per errorem Hval): WTA ABIMA HAAIASY NIPOYSKI HA A6M- 
aoy dzgídec Ap 9,3 Ival Rumj: Ne A0BAGHNE UP 
Tomb ΠΟΘΕΝ ὃ KOHEMA SYTS TOBANHMA HA Ep4Hk τῶν 
ἀκρίδων Ap 9,7 Hval Rumj: SAPAKAH KPOVTTA SEMAH © 
H ?KHB ŠIJI AA πὰ ἡ" ΚῊ TKO 1IPOVTTKI ὡς ἀκρίδες Is 40,22 Zach 
Grig Lebk: BUSAAMA B4Mt 34 akra ἘΠΕ nok A 
OPRSK ἣ ἀκρίς JI 2,25 Grig Zachnis Lobknis ΟἹ; 
OETANUH TEYCENHU b NSKCE ΠΡΟΥΒΗ + H SCTAHUH ΠρΟΥΓᾺ 
nekce XPocTOB6 ἡ ἀκρίς... «τῆς ἀκρίδος JI 1,4 GI 
(NASH. . «ΠΡ ΚΗ TN, KOSHAHU 4... .KOEHAHU.E In MSS. 
Labacensi et Noviano et Vaticano): — jJectio erronea: HH 
ἀϊμ8 CAAHBU KKO NPATK (sie pro ΚΡ) κρίκον [5 
58,5 Grig (Kpovľ+ Zach Lobk). — Exh. 


Ct. 8KPHA A, ΚΟΒΙΔΗΙ A, M RUHUA sub 2 
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ΠΟΔΛΤΉῤΑ 


ΠΡᾺ ΛΗ Ν . τ ΜΗ 86]. 


occurrit in Clirist δ! 8 


skalnatý, kamenitý, plný útesú, pefejnatý, cka- 
JUcmbtčí, kameHucmbiú, nopomcucmettí, klippen- 
reich, klippig: — τραχύς; asper, scopulosus: 
ΒΘΙΔΠΙΘ KE CA, BA KAKO HA NPOVAKHA MkeTá WTn4- 
ASMh, WT KEPMUI EREKÓ KUS ΔΗΚΥΡᾺΙ 8 ΤἌΙΡΗ 
κατὰ τραχεῖς τόπους A 27,29 Christ, NPOVAKNAA Šiš 
(Ha ΠΡΈΛΗΕ MKcTA per errorem Mak). — Exl. 


ΠΡΑΚΑΤΉ CA. - a1 CA, - ΔΙΒΙΠῊ CA. ipf. 


oceurrit in Ev 


zmítati se, trhati sebou: mernambca, 8epzamtca, 
zappeln: — [σπαράσσειν); (discerpere, dissipare): 
HLCOV)COK). .. ΒΑΠΡΈΤΗ AČOV)TOV HBYHCTOVACOV - σ(λά- 
FroAA. . .A4%O ΤῊ BBAHK ΙΒΗΛῊ UKHBPO. οἱ EASTNHEK 
L MHODO NPÁKABA O CA 13HA6 σπαράξας (sc. αὑτόν) 
Mo 9,26 Zogr Mar As Ostr Nik, ἐὰ NpÁVKAER Sav, 
ΠΡΗΒΆΡΗ HA CÓRDHA MÔt.. LO 686. AV. SMÁSTA 
1 + LBAHGSANÁ BRNHBTR + LNPÁŽKAATA ČA CR ΠΈΡΔΛΛΗ 
σπαράσσεν αὐτόν L 9,39 Zogr Mar As Sav Ostr Nik. 

Ižxh, 


CI. CETPACTH, TPASATH 


NPAŽKAH zdj. 


occurrit in Tun 


kobylčí, kobylek (gen. pl): CApaHuoSbiú, capanuu 
(gen.), Helschrecke-, — τῆς ἀκρίδος; locustae (gen. 
54.) OCTATAKA HUDÁKA + NOKWA MRUHULÁA TÍJS ἀκρίδος 
J1 1,4 Tun (ngoyrá ΟἹ, KŠEHAHU,6 in mss. Labacensi 
et Noviano el Vaticano). — Exh. 


AIPÄTHIE, -ul4 n, coll. 


occurrit in S5upr Vit VitGlag 


pruty, proulí, metla: npymba, poseu: Rulen, 
Gerten, Rule: — βέργαι (pl): VÍrgae (pl): CTEKOUA 
CA MÓHO)SH Ἢ PASAHYKHNO KAKAO EHAKŇ OH 06H 
NPATHSM A ČBH EHUH + ἃ ΡΟΥΒΗΝ IKESAHISMA βέργαις 
Supr 193,6: S(T6)A (Bo ΠΟΒΘΛΈ OTPOKA NPOYTHEMA 
EHTH lat. aliter: lussit infantem cathomis caedi Vit 
124ba, Sobol. 282,24, VitGlag 2ba, 12sg. — Exb, 


NCAATHÝK v. neaak TÝM 


NCAAKAMCh 
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NCAARMACŇ A 


Πεάλ Δαν, -4 m. 
oceurrit i1 Supr Boniť, [1 Supr seribilur Vad ΛΟ ΤᾺ 2 In Bonlf 


T 
abbreviatur Vam“ 


žalm, nca.tom, Psalm: — ψαλμός; psalnius: Η8 
BACON AA ΔῊ δ Δ,4 ΗΜ ΔΗἘΈΧχΟΛΙ A CA EPATH + ΓΔΑ 6 - 
Λάάχο λα Vadmoča cero τὸν ψαλμόν Supr 73,10; 
Η HAHA Τοσ PAUKM A ψγ Δ᾽ θά. Ἢ ΟΥΓΛΆΝΜΙΗΤ᾽ Ἃ 
Hach τὸν ψαλμόν Supr 73,14: Vasa PK + NEČAJATÓNI) MH + 
34 + ΒΗ MÔK) Aja 34 ἃ ἢ Van HAHN 3+ 
HAH € cantatio psalmorum... psalmos Boniť 
2960 20sg. — Exl. 

αἵ. NÁM 


ΠέάΛ Δα, -4 m. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Psalt (incl. Eug) Prag Euch 
Gloz Supr Apost (incl, 1 Mih) Parim Služ 1Ičlim Pochy Const Nom 
Boniť Bes Vit vitolag CMLab CMNoOV, in velustissimis codicibus 
(As Sin Cloz Supr) scribitur etiam NCdAMh > -.$Mh in Sln Pog 
Bon Ochr Slepč Klim Const, TUkč4- in Sin, Mh č4- in Mih Ľug, π᾿ ča- 
in Euch Eug, W4- in Supr Christ Pog Bon Ochr Slepč Grig Zach 


© 
Klim Const Boniť Bes Vit occurrit, abbreviatlones II, (MAMA, 


K A 
NAM RA, [čá, ΠΟΛΛᾺ, NČAŠM EA, MACM, TIAČA MA, [IČA- 


KY x x 
Mh, V, Va, ψιάλι πὶ ete. 


žalm: ncajom: Psalm: ψαλμός; psalmus: 
KKO NOAŠBLETA CHKOHAYATH ČA BCEM A NČAHRMA 
Eh 34koHk mockogk L npopoukýh L nčdA Mt - 
ΧᾺ ὁ Mik ἐν. -ψαλμοῖς L 24,44 Zogr Mar Ostr, 
nčdamtyý% As, NČBARHAJÝK (56) Nik, EA KSHEU k 


M 
NAČAAOM A AME BLA, 008% Ψψαλμός Ps 12,1 Sin, Van Pog, 
x — 
Va Bon: KU A(ABUASÍBA MNČASMA EA ΠΡΆΒΑ ČA- 


sork ψαλμός Ps 23,1 Sin, 1 Pog, ψὰ Bon: W HAH- 
ΤΟΥΛῈ VádoM hh AČABH)ACB ΔῊ Oôý Ps 38,1 Bon 
(nikeHhh Sin Pog): M BA NEAABMKYh » .  NPôCHABAK- 
8TA...HMA TES ἐν ψαλμοῖς Eucli 99a 22, egkci- 
XOM A OPĽAH I HAIA — ČIKYK HČAATNA LITRA - 
ČIMI BO ΠΕΔΛΆΔΗ NORY BA BETICKMA  JAKOHk 
τοὺς ψαλμούς Cloz 7a 34 (mkcHH Supr 418,25): R6A,9- 
MH KA NAKOCTRHHKOM A CETO VAAMA ΓΛάΠ ὁ Λάάχαι τὸν 
ψαλμόν Supr 73,16: H ακὸ CHKOHAYA AM AO HRY - 
naTh pô46 τὸν ψαλμόν Supr 113,12, Et BATONKMA 
NedaMK UHLUIETA čv τῷ ψαλμῷ A 13,33 Christ: Ep4- 
TAK 6TAA CHYSOAHTB ČA + KRKAS BACh ΠέάΛΟΔΑἋ AA 
HMAT + H OVYBHHE H ASTIKE HMATA ψαλμόν 10 14, 
26 Slepč, nčad£ Mh Šiš (1"KeHh)Mosk)): RASHOCHU X 


MHE KPATEH ἐπ... Ch ama μετὰ ψαλμῶν [5 
66,20 Grig, ἐπ JAM Zach: BHAHUH AH Ι4Κὸ 0CHô- 
BAHRB ΠΟΛΟΉΚΗ ČANRMÓBU ALVA CBA) TH Eh- 
SABUKE A(oy)urov ua(oBk)u 0 τῷ ψαλμῷ Eug Sbf 15: 


HG NOAČBASTA APHCHEAKYNAATH Eh cRopkýh Κα- 
ΗΝ HR nečpka K ΚΟΙΒΙΟΣΚΑ ὁ NÁMA — UTEHHK Eh- 
BaTH ψαλμόν NomUSsť 484 6: M4... © HHMA AEdAM ἊΙ 
34 NOKAAHNIE + WUIACTEHA 1670 ΠΈΔΗ ΕἾΜ ἃ psalmos 


Bes 15,7842 18, Wá4h Uvar 482a 28, Ψάλιιει Synod 
66a 23. 


x 
VAM Ek, OIRČAAMh in 15 8,1 Grig Zach — sub Akčáaô. 


CE. NEÁARMOCH , [KHL 


NCÁAkAkNHKK , -4 m. 


occurrit in Bes, seribitur etiam ΨΑΔΟΛΛΆΒΝΗΚἊἋ 


žalmista, neaamucm, neaamoneseu,: Psalmist: — 
psalmista, propheta: cBoWl4 pAAH HENPABA/hI Κάχκο- 
UJEMOV I4S1IKE O BRCTÁSAIETA ČA [ΔΚΟΚΒ H πίάλπ- 
MAHHKA raťarode)Th psalmista Bes 17,116ba 7, Vra- 
AOMHHKE Synod 97b 1: VAAOMAHHKOY CHEECTACTB- 
KUNO - HK6 peue psalmista Bes 10,46aĎ 11sg, nea- 
ABMHHKOY Uvar 30a 19, Synod 41b 4: sim. Bes 10, 
488α 25g, VATEMHHKOY Uvar 3laa 33sg: Ch radč(h)M5 
NCAHOMAHHKA BApHM AO AHUE BO HeNOBKAAHHEM A 
psalmistae Bes 10,47ba 13, JfATMHHKA Uvar 3laa 8: 
TEMA NCAA0MHAKA rAlaréode ΤᾺ per psalmistam 
Bes 22,144ba 754 (ΠρΗ Τα ΒΗ Κα Synod 118419): ὁ HEM- 
8 NEAARMHHKA ΓΛ(άΓΘΑΘ.ΤᾺ per psalmistam Bes 
34,241bP 154, NčedaAMHAK“ Uvar 130aa 24 (nplovpoka 
Synod 199a 22), sim. Bes 34,247af) 2sg, NAM Uvar 
133aa 13 (nplohpeka Synod 203b 17), CHMA 8 ογξκὸ 
TOYKEMA ΟΥ̓Τ ΤΉ πΠεέΔΛΆΛΛΗΗΚ ΒΟ χΟΤῈ — BAG 
ríaarosaa propheta Bes 38,289b 24, NÁAHKY. Uvar 
156ba 32, (aA6MHAKA Synod 238b 20sg. 


ΠύΔΛΆΔΙΜΗΝ, - 14 δα]. 


occurrit in Bes 


žalmový, žalmú (gen.), NCAAOMLIÚ, NCATMOB (gen.): 
der Psalmen: — psalmodiae (gen. sg.): neldrev nica- 
ABMAHOV I Δι) ΔΗ ΤΟΥ psalmodiae cantus Bes 40, 
32540 21sg. — Exh. 


CI. πέδλ᾽ ἈΛΑΒΟΚᾺ sub 1 


CANAMACKA, - αν δα]. 


occurrit in Zogr Mar Ník Psalt (inel. Eug) Hilt Mak Šiš Díjav: 
seribilur NIRČASMA- in Sin, VAAOM15- in Pog Bon, abbreviatur 
— — — τ - , 
NCARM-, NIČÁM-, 1ICM-, NÁM-, VÁM-: in Zogr semel Č N4- 
ARMB- invenitur 
1. žalmový, žalmú (gen.): NCANOMHGLÚ, NCAAMOB 
(gen.),, Nearomckuú: der Psalmen: — τῶν ψαλμῶν; 


Ποράλλ ΔΙ CK 


psalmorum: c4Mt ASEČHĎA A PAČAToJAETA Eh Kh- 
HHĽAYB πελλολι EK a ἐν βίβλῳ ψαλμῶν L 20,42 
Mar, Ca KMACKUJÚK ἢ ZOE, NedARHACKANÝh. (sie!) 
Nik: πηφάηφ κὸ 6“Th Eh KHHĽAKA IČARMACKHKH ἐν 
βίβλῳ ψαλμῶν A 1,20 Hilf, NCAMACKHYh Mak, riča- 
AAMAČKAIHYh δίδ, A(4)B(H) AA NOMABA H πϑόλά H Ha 
BA bllá ALOV)CH NPOTOHAT A HYR — N6AAMAČKÍIMH ke 
(UR)MH CEOHMU  Dijav, Sobol, 45,18: Κ8 ΙΒότ 8 ποκἐ- 
AMAH. . ΠΈΛΔΑΗ (sie!) NCAAOMACKOJMH Ἡ NSCTÓMA... 
Ep Haul4 Dijav, Sobol, 44,24. 


2. psalteria (gen), žaltáľe (hudebního nástroje): 
NCAAMNbI PU (gen), NCAAMNEPUOHA (gen.): des Psalters 
(des Musikinstrumenis ); — τοῦ ψαλμοῦ; psalmi, 
psalterii (nstrumenli music): N01TE Εζο) ΟΥ̓ HALIEMOV 
ΒΓΔ] RASA. ERA N CAAOMACT K EV... φωνῇ 
ψαλμοῦ Ps 97,5 Sin Bon lramrk Pog, neasamen k Lob, 
nemciýk Par, nčdáhMačuk Eug: 431 ICNSRKMA CIA 
TERK EA ARABYH PÔOCHOAJ BA ((CRJERAKÝK [0k- 
CAAOMACKNÝM PRCHOTA ΤΈΘΗΝ BÓD)KE BACHA T8EK 
5% rfalácasý a ἐν oxeúr ψαλμοῦ Ps 70,22 Sin, Va- 
ASM AČKAIHY A POB, VAGoMACKAY k Bon, NEdARMCKA JA 
Lob, NEMEKHY Par. 

Exh. 

Οἱ. ΠέΔΔ᾽ ἌΛΛΗ Β, HČÁART BIPAÁHH 


FCAARTAÓK , -α πὶ, ACAAKTORIOK, τ ἡ. 


occurrit In Psalt Cloz Ἡν] Const Melh Nom Boniť VencNík Zap, 
In kalend. Ochr Slepč: seribilur TUkKč4 AA TÝKA in Sin, NA Č4A- 
Tk in Sín Metl, NedATHÝK in Nyl Slepč, VrAATNIÝK In 
Pog Bon Ochr, ΨΔΑΤΉΡΑ Pog Bon Const, neťaja TE HK 


τ © © 
in Par: abhreviatur NÁ TRIK, NÁTÍE, VÁTÝK οἱ sim. 


1. psalierion, žaltár: nca.mbipb, nca.tmépuon 
Psalter: — ψαλτήριον; psalterium: — instrumentum 
musicum decem chordas habens: LNB KAATE ἐμὰ PÔSCHOA) K 
ΒΕ Pôč a8 (9) BO NČdA RTP ABCHA TACTPOVHAHK 
nesTe ἐν ψαλτηρίῳ Ps 32,2 Sin Bon Lob, VaATAIPpI 
PoE, Ochr 56b 5sg, učaTkpH Par: BR ΨΔΑΤΡΗ 
Ps 143,9 PoE, VAAATRIPA Bon, NCAATHPU Lob, ΦΑΤ ἌΡΗ 
(sict) Par, PASTAHÁ BO NAČAARTRIPH ΠΓΗΔῊ ἊΒ. MÔ8 
ἐν ψαλτηρίῳ Ps 48,5 Sin, VaATi9A Pog Bon, 
ΠΕΔΑΤΉΡΗ Lob, NČATKHH Par: BRČTAHI NAČAARTNOA 
ἢ Tráčal ψαλτήριον Ps 56,9 Sin, ďadTigs Pog Bon, 
ΠέΔΛΤΉρΡΟΥ Lob, Slepč-Plov 8) 2, neaTkpoy Par, sim. 
lkčdak Tip h Ps 107,3 Sin, Bt VAATPH POB, Vaah- 
THPW Bon, nčdaTHpoY Lob, ΠΕΔΤΉρΟΥ Par: A4AHT6 
TÔVMANAHA ΠΈΔΑΤἌΙΡΑ KPÁČEH k H Ch PÄÁČAMH 
ψαλτήριον Ps 80,3 Sin, ψαλτιρκ PoG, NAARTJA 
Bon, nčdATH 5 Lob, πέάλ᾽ TH Par: 6% ἀβέμ THCT POV - 
HAHK ΠΈΓΑΔΆΤΗΡΙ ἐπ IVRCHAEK BRO PARCEYT (slot) 
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ΠΤΉΧΗΙΑ 


ἐν. . «ψαλτηρίῳ Ps 91,4 Sin, ψάλτρη Ρορ, ΔΤ ΡΘΗ 
Bon, ΠέΔΑΤΉΡΗ Lob, neda ΤΈΡΗ Par, Ek ΤΎΛΑ' ΠΑΗ Ὲ 
H ΨΑΛΤΡΗ AA ποτ ΘλιοΥ ἔν... ψαλτηρίῳ Ps 149,3 
POB, ΨΔΛΤΉΡΗ Bon, neaATHpEMA Lob, πέλτρλι' Par: 
XBAAHTB H BA ΨΥΔΔΆΤΑΙΡΗ ἐν ψαλτηρίῳ Ps 150,3 Pog 
Bon, ΠΕΔΑΤΉΡΗ Lob, ΠΟΛΤΚΡΗ Par: PRUK MÔH CTBO- 
PUČTE ΨΡΓΔΗΒΙ ἢ NPAČTH. MÔH ČAETÁBHUA VAATPK 
ψαλτήριον Ps 151,2 Pog, ψάτηρ Bon: Hd ΒΡΕΙΗ πὸ 
CpRAK 8A ὁκ Κειχοόλιῖκ SPPAH I ΔΙᾺ ΟΙρΡΈΜΝ Neda - 
TASR + Lráčal τὸ ψαλτήριον Cloz 7a 33: H 16 ngk- 
CTAHA  RAAPOCAČEECTEA TA CA VAATRPBMÁ μετὰ 
ψαλτηρίου 15 38,20/Cant 9 Bon (πέζ(φ ΑΛ) MH HAUI6 Βέποθλι' 
Teg% Cant 2 Lob Par). 


2. žaltáč: ncaambipb, Psalier, ψαλτήριον; 
psalterium: — liber VT: ΦΕΡΈΤΘ Κ6 TOY ΘΥΑΓΓΒΔΙΒ 
ἢ (AATHPA βογομβοκβιλιη NHCMENKI ΠΗΘΔΗ Const 8, 
Lavrov 12,8, KKOKE CARHUIHME. . „EAAKEHAATO A (ABI) - 
Ad Ek ΠΕΔΑ(ΤΉΡΗ) Ryl 2ba 18: NAČAATBIPA BO EK. 
NPRASKHAK ΠΑΡΑΒΈΙΒ Meth 15, Lavrov 77,14: KHHI. .. 
BETXANo Sakra... NATIJA ψαλτήριον NomUSsť 49a 
454; (ΔΛ) Ἢ + pK + NÁT 9A . 34. ΒΗ. MÔR)CČAJUA 
psalteria Bonif 296b 21; ἐκοβόῖο ΧΗΤρο ΤῊ Κ᾿ ΗΓῊ 
πέάλ᾽ ΤΆΙΡΗ ἢ Npôue Apoyroe npoHnAB librum psal- 
modialem VencNik 4,11sg. 


NCAAKTRIPAÁHH adj. 


occurrit in VencNik 


žaltáční, žalmový, žalmi (gen), neadmbpntuí, 
NCEAMGIPU, NCAAMOB (gen.), des Psalters, der Psal- 
men, — psalmorum, psalterii: ©+ VeaA TAP HIMA 
"ΚΗΘ, πὸ WCOBHAIM LEPKBAM A NPBVOARUE 
BRASKICKAA HY continua psalmorum.. recitatione 
VencNik 8,20sg. — Exh. 

CE. NČAA MACKA, NEAATMAH K 


ITTEAECMAH A A, - 1 f., nom.propr. loci 


occurrit in Christ 


Ptolemais: II mo.iemaudBa: Plolemais: — Πτολε- 
nule: Ptolemais: — civitas marilima Phoeniciae, olim Ace 
dieta, nune Akko in Isračl: ἀ Mh, NpKkydb te WT TYP4, 
NPHETAYÝMA EA NTEAEMAKA SY εἰς Πτολεμαΐδα A 21,7 
Christ. — Ľxh. 


ΠΤΉΧΗΙΔ, oa £. 


occurrit in Nom 


útulek, chudobinec: npiuom, 602a89e.6na: Hos- 
piz: — πτωεῖον; hospilium, refugium: aye au syX6 


ΠΤΉΧΗΙΑ 


ΙΒΤΒΡΗ NPHUIAH BOVASYTA + WTÓB) ΗΒ. ον (Β)ΡΚ(ΟᾺΣ 
ΕΒ > CHOKuh ČOVUIHÝh BO HGH MAPASYDHH + ΔῊ ΠΤΉ- 
XHH + AH ΦΤΡΔΗΒΗΟΠΡΗΙΔΤΉΗ τῶν ὕπ᾽ αὐτῇ. . «πτωχείων 
NomUSsť 224 22. — Exh. 


ITTHU,A — naTHUJA 


VA k, «ἃ m., nom. propr. 

occurrit in MoskP ŠIš 

Pudens: Πούδης; — vir christianus, gul in altera epistola 
s. Pauli apostoli ad Timotheum commemoratur: mem. in Or. 14, 


Apr. in Oec, 19, Mail: WEABBT" TA 6EEVAA H NOVA h 
1 64HH0€ Πούδης 2T 4,21 MoskP Šiš (ln Slepč deletum), 


Exh. 


NSYAEXEPHIA, ΠΟΥ ΑΧΘρΘΙΑ v. norakopnu 


πόληες In Nicod 25, Stojanovié 117,8 v. sub πὸ- 
AS ARH6 


NdVAkKEPHIA, - HA ἢν, nom. Propr. 


occurrit In kalend. En Ochr 


Pulcheria: Πουλχερία; — uxor Marclani, Imperatoris roma- 
ni, obiit a, 433: mem, in Or, 10, δορί. et in domínica τῆς Tveogávov, 
in Oce. 10, Sept.: HBA(KAIA)  CHPONOVCTHA + BO HA KG 
EIBABTA + NAMČÔÄTE). ον BAČA) POB KPHUMA UČKcA)pEMA 
HAUIHMA MADKHÁHOV H πολθχθρηη Πουλχερίας Ochr 
564 15, neyarepeu En 5a 2, — Exh, 


ΠΟΥ, NYHA THNACKŇA in Hilf v. sub neH%- 
TA, NOHATÁCKA 


ΠΟΥΠΗΙΔΗ ΝΆ in Ben v. sub NÁNHIAHK 


ΠΟΥΠΛΗ ΕΒ 1 A 28,8 Mak v. sub NONAHSEA 


NOVI, -4 m. 

occurrit in Bes 

pupek, nynok: Nabel: — čupalós: umbilicus: 
CHA 1676 BA 4pReaKÝh 166 H KPENOCTA EMO KA 
noynk upteece ro ἐπ᾽ ὀμφαλοῦ in umbilico (Job 
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40,11) Bes 13, ὅ8εβ 15, neynk (sine EA) Uvar 37afš 4; 
MOVIKACKOY ΠόΛΟΥ ΔΙΘΕΘΑ ἘΙΔΗΗ ΙΒ RA pc KK 166 TU» 
4 K6H4M1% Eh noýnk in umbilico Bes 13,584Ň 8. 


Exh. 
NOVPTHPA i CMNOV 407ba 21 v. sub Nepadypa 


T0YCTHTH, πόγιμαι, NSYCTHUIH pf. 


oacurrit in Ev Psalt Euch Supr Christ Hilf Slepč Mak ŠI3 Grlg 
Klim Pochv Const Meth Naum Bud Nom Venc VeneNÍk Bes 
Nicod Vit Ben, in kalend. Ochr 


1. propustiti, pustit: omnycmumb, nycmume: 
entlassen, freilassen, ἀπολύειν, ἐξαποστέλλειν, 
συγχωρεῖν; dimittere: MHASCPÓR)A(O)B4Eh KO σίοο- 
NSA Jh ράκὰ TO  NOVCTH Η H AARA STANSÝCTH 
6Msy ἀπέλυσεν Mt 18,27 Mar Zogrb As Ostr Nik ($T- 
NSVETH SAV), NHÁATA KE VOTA Ηάβόλον N0YOTk Ch- 
TRODHTH + ΠΟΥΣΤῊ LMR πάράλα ἀπέλυσεν Mc 15,15 
Zogr Mar: "ΜΗ NOVCTHLUU PARA TROGIO BABIKY“ 
πὸ rísarojacy TEGEMOY Ch MHPÉMA ἀπολύεις L 2,29 
Zogr Nik (STRNSYCTHUH Mar As Ostr, STRNOVUJABUUH 
Sav): 0HH KE LO TOPO EHERU6  LAČCGAHLIA BM0V 
NSYCTHUA 1 TRUTA ἐξαπέστειλαν L 20,11 Zogr Mar 
(WTKNSYCTHUIE Nik), RAdcTh ἰλλάλλβ ΠΟΥΦΤΗΤΉ TA 
ἀπολῦσαι J 19,10 Zogr Mar ASbis Sav Ostrbis, SHAIETB 
EpáTá HAUEFC ΤΉΛΔΑΟ ΙΔ, WT Hách Πογιμθηά ἄπολε- 
λυμένον Hb 13,23 Christ (wTnoymeH. .Slepč), H TA 
BA ΚΡΆΒΙ SABITA ČROBNO + H NŠETHAR ΘΟ WPAKH- 
ΚἊΝ CBOA + WTÓR) pOBA HE HMAUIA BOA BI ἐξαπέστειλαν 
Zch 9,11 Grig (HcnoveTHah Zach Lobk): H TAKko H nov - 
CTHUIÁ, PEKANIE KOUKAVY : ALE CET HMAUIH SY CEEB, 
H6 HSBOVAGUH Hacíh) AoBpk Meth 10, Lavrov 75,11: 
H NOÝCTATA TÔSCHOAJKIE ΒΓ (sc. βάκ 4) H CROBOAATA 
ἢ HHSASMOY WTÓRNOVCTÁTA H συγχωροῦσιν Nom- 
Usť 314 17: pasptWkWe6 u nšeTunlá VencNik 27,20, 
ča M8 EPEKACH POVKOR, lov EPAT4 ποῈ Ἔ)κ8 
κ᾽ WPEKAEk VencNov 4214, Vajs 41,7, NŠETH VencVost 
58b 5, Vajs 18,3 (HenoveTI VencMin 448aa, Vajs 26,10): 


propustiti ženu, muže, rozvésti se, omnycmumb, 
npozHamb MeHy, MYMa, paseecmucb, die Frau, 
den Mann enflassen, sich scheiden lassen: — 
ἀπολύειν; dimittere, derelinguere: Hocifk K6 MÄKKA 
8A... Etefork TAH NoYcTITI I ἀπολῦσαι Mt 1,19 
As Sav Ostr Deč Nik: UKE AUTE πογέτητ Ἢ KEHÁX 
CRÓHAO O AAČT A 64 KRAHHTU pácnoVCTRH hla ὃς ἂν 
ἀπολύσῃ Mt 5,31Zogr Mar, Const 15, Lavrov 29,11: Πὸ- 
B6ak RAMA NOYČTITI KEHTI Βα ἀπολῦσαν Mt 19,8 
As Zogrb Ostr (STANSYCTHTH Mar): Aule KSTOPUIH 
UASBÓK)KA. .. CBOR 2KEHOV HSTHÁBR + ΤΉ HHOY πρη- 


ΠΟΥΟΤΉΗ ΠΗ 
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NŠYCTHTH 


BEABTA AH WTA HHOFO NOVHIEHOV > Ad ΗΘ BRAASHTA 
BR U b) PKOR)Eh ἀπολελυμένην NamUSsť 40b 22, aluTe 
KOH4 N0VOTABKUA MARKA CH + LL ΠΟΟΔΓΡΉΘΤΆ 84 ΠΗ + 
ANPRAREHN TROJHTA ἀπολύσασα Mc 10,12 Zogr, ney- 
url K Mar, ποτα Nik: — ct. HSTANATA, če Td- 
BATH: 


cl. STANOVÉETHA TA sub 1, Ηὐ ΠΟΥ ΤΉΤΗ sub 2. 


2. opustiti, zanechali: ocmagumv, nokuHymv, 
verlassen, — relinguere: HA OTA HE Ná TAIPb CU 
BHAHTA ČA H ΠΈΟ(ΤΆΣ + N0VČTATA WEBU HK AKUT 
relinguit Bes 14,695 17 (wera4gH8t Uvar 43ba 12, 
sceTARHTA Synod 59b 19), — in hoc sensu exh., — cf, δύ Ta- 
ΒΗΤΉ, STANACTHATH sub 2. 


3. vypustiti, vydati (ze sebe): ucnycmumb, u3- 
Jamb: ausslofBen, von sich geben: — ἀφιέναι; emit- 
tere, mittere: Hícov)chh) KE ΠΟΥ TA Taáčh ΚΘΛΒΙ 
I3A RU6 ἀφεὶς φωνήν Me 15,37 Zogr Mar: 16V1164 ΠΟΤᾺ 
CBOH HA SEMAHR + ἀκ ἍΙ KOREB Euch 474 21, NoVETAMNK 
16116 CHRÁM ČASTI 1414 ΠΥ CTHAA. Mittamus. 
mittarnus Bes 37,2824 8 et 9sg: A4 ΗΜ KAMAHA 
BEMAA. . NASA k ASEpdro AKA REC APRATIBAHHU 
Κόβθηβ NoYCTHTA fructum .... radicibus mittat Bes 
15,75bĎ 3; Μκὸ H ΔηδΓ PAKAHIE nove TATA Misit 
Bes 19,90bu 3, — et. HEIlSVČTA TH sun 1: $ N0VCTATH 
34KO1k , aloe KA b vljdaťi zákon, príkaz: uadamb6 
30KOH, N#pukus, ein Geselz, eine Anordnung er- 
lassen: — καταπέμπειν ; legem, mandatum edere: 
ἈΡΆΒΗΣ ΔῊ NOCdAHTA. ϑΒΔΚΟΗΜΙ O HKE CAT ποὺ- 
IITEHH 14M% τοὺς καταπεμφϑέντας Supr 148,8: 84- 
NoB RAD ΠΟΥΟΤῊ KOKE ΗΘ. HCNOB KASU TOVOVMOV 
SOTAŽUA H CÓRIJHA H ČÍRA) TATO AL KA + SAK SRAY 
AHSHb NEPOVEHTY Supr 539,17, — in boc sensu exh., — 
ct. AATH, NOÁVKATA. 


4. poslati, vyslati, noc/1amu, omnpagumb, sen- 
den, absenden, schicken: — ἀποστέλλειν, πέμπειν, 
ἐκπέμπειν, παραπέμπειν, εἰσπέμπειν; mittere, di- 
mittere: 9KpAcTA ὁ ΤΟΙ άΓ 8 (616 ΑΙ KABMA πάρολά 
βΡΈΧΑ. Δὰ PABOVAVKIA TA KO TR MA Πότ ἀπέ- 
στειλας ὦ 11,42) Supr 309,17 εἰ 309,245g et 309,30 
et 310,1 (nečkaa ŽZogr Mar As Sav Ostr Nik): £0rr"k 
Ko CBRSIEDO CH CHIHÁ ΠΟΥ POKARIDÁATO ČA OT 
el ἔπεμψε (6 4,4) Supr 416,22 (necaa Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš): πὸ HKTEKA RE BAKOHd H NPÔSBLOMKKA + 
NYCTHU A CTAPKHUHNU CHROPOV KA HAMA ἀπέστειλαν 
A 13,15 Slepč (necaauie Hilf Ochr Mak Ši5): noverh- 
114 A lá CTPANA ἐλ 8 ΚΗΒΟΚ Δ OYYHTA BA ΔΒ ΜΠ ΕΝ 
4x + Pochv 11444 6; UÔKCA)Hk CIMBSH A ΠϑΟΤΉ HASPMA 
NSAPVTA IEMOY Boh HIEPO MKeTo ΗΔ SYHTBAKCTBO 
Naum 308aa 10sg, HROTU RŠ KR ΚἀλδὝέάηιν Mk 
PÔAAĽo)AA NOVETA NPESTOÁHI NPHPEKI SEd EA JUO- 


gue Colossensibus dicturus, praemisit thronos 
Bes 34,239ba 22sg (NeYCTAI sie! Synod 197b 19), 


NOVETHTH KOMOJ UBO: SAAPOAAPHER KUA KE βὸ- 
AHTEAA (EA KOľ4 Η ΤἌΓΑΔΔ UŠETHLA IEMOY TOK 
ČATA SAATHI, k ἀπέστειλαν Supr 518,115J: Bhca "TK- 
θεά NYCTHUÁ ΤῊ MSAHTEA ἀπέστειλε Supr 512,30: 


NSVOTATA KOro, UkTO (Μὰ ΚΟΓ9): ΠρΑΒΟΒΈΡΗΜΗ 
ΠΒΕΘΡᾺ CA TESJUE ΠΟΥ ΤΉΝ A Bo πὰ EPETATAI TA 
KlimRum, Lavrov 93,2754: NeYETI CT(P KA HI H PASITKHA 
A ἐξαπέστειλεν Ps 17,15 Sin Pog Bon Lob Par: na 
USPOVEACHHE KE NPOTHBKUKHKA ČROHYA — ΒΟ 1101 
eTxTk mittit Bes 38,2914a. 135g: πο ΤῊ ἀπά BEAHKA 
skao ἀπέστειλε Supr 292,22: noveTHu A [c]A Hd c(BA)- 
TA ἀπέστειλαν Supr 62,215g: NeBEAK NOVCTATA HA 
Hk AbBa lussit leonem. ci diinitti Vit 128b, 
Sabol, 292,18: ΙΔ ΤΟΘΕᾺ ὑπὸ BASEM A, HO IÁKO N0VCTH 
A, BETPR CA WEPKTA Const 3, Lavrov 3,7: 

et. Πδὲ ἌΛΑΤΗ, HCNOVCTHTH sub 3. 


5. spustiti, onycmu me, cnycmumu, niederlassen: 
— βάλλειν, καϑιέναι; mittere, demiltere: aluTe 
CÓRIJH K CH HČODKIK + NOVETU CERA Αόλον βάλε σεαυτόν 
Mt 4,6 Zogr (EPASI CA As Sav Ostr Deč Nik): TAA 
IEMOV EK NOVCTA TA ΧΑΈΚΒ Ben, Sobal. 124,15: 108M"AU6 
KB YBHHUH KOUIHA NOVETHUU K H ASK PANA + ČK 
E-KCHE BLUE Br Kol16g4 διὰ τοῦ τείχους καϑῆχαν A 9,25 
δορὰ (HeaAHule Clríst, HSkčaAAHUE ŠIŠ, CHCAAHUR 
Ochr, BAC4AHIIA Mak): Φ πε. seslali, Hucnocanamb: 
herabsenden: — πέμπειν; miltere: sYS5p kA CHAX 
KAHA ch HEBGCE NOVIITEHÁ KR ÁHMA πεμῳϑεῖσαν 
Supr 64,21: HSERIBAU6 OTA ΠΑ KARIUÁAA ΗΛΛᾺ Kô- 
FôMA NOVI TEKA 14381 ϑεηλάτου πληγῆς  Supr 
531,5, — in hoc sensu exh.: — οἷ, CHNOVETHATA, HHAAKILO- 
CHAATA. 


Ô. nannisi in Bes dovoliti, nechali, doprustiti: no- 
38604umv, ©onycmumu, erlauben, geschehen lassen, 
gestatten: permittere: 44800 A HLAS UIBKAh 
BPATM! KOĽATAD o ABKATH naýe ΤῊ permisit Bes 40, 
317a 12: μὴ KA θόλον πη κἀκ 8. BRAKCTH πού- 
CTAMA FEcTA permittitur Bes12,614a 2154; K TEME... 
HAVKE  NAKOcTORATH [ὰ ČA POVKOV ΠρΟΓ ΘΗ ΔΙΜΗΧᾺ 
BPEMEHO neýeTA permisit Bes 25,163ba 11: — in μας 
sensu eXh.: — cf. STRNSVCTATA sub 4, SE TABHATH 
NONSVETATA, AATH sub 2. 


Nolae: ΠΟΒΕΛῈ PEKRO HM. ΗΜ MÁ KÁEKE Shao 
A R40 A CKRORHARO NŠETATA (pro NoSKETHTA) ὑποβάλλευν 
Supr 37,13sg, Ad H CEro HA NOKAARHE "ὐγὲ ΤΉΤΤᾺ 
tva. „kdo Supr 359,20: — nen#eTA (pra HčnoveTA) 
Α(ΘΟΧᾺ CROH VencVost 586,10, Vajs 18,7 (HenoycTH 
VencMin 44821, Vajs 26,13), 


CE. NeVIJIATH 


NoVeTOTá 


ΕΠ 


ΠΟΥΟΤ 


NVCTOTA, - αι 1. 


occurrit in Supr 


prázdnota: nycmoma, Leere, — ἐρήμωσις; deso- 
latio: eneH4 UPAKABAHAA PASA hpa ČA + AA NOYCTOTA 
ΙΒΓ IZBHTA CA ἧ ἐρήμωσις Supr 485,21s5g. — Exh, 


NAYCTOUK, τῇ £. 


occurrit in Euch Bes 


rozpustilost, prostopášnost: Heo6ysdannocme, 
pacnymnocme, Ungebundenheit, Zúgellosigkeit: 
dissolutio, lascivia: L 84 NSMIUABHKH HENPAREAK- 
HK + NÝCTOUH LEAAAK enti unrehtero vizushejto, 
hurono Euch 72a 16sg ὦ. Frček: „anilés et sottíses malin- 
tentionnés“ j: CTABH CHKEK - NOYCTOU A KAATEN CESSEŤ 
ira, sopiantur iurgia Bes 16,84ba 14. — Exh, 


NSYCTOLUk adv. 


oceurrit In Supr 


NeYCTOUk, BA NoycTolik Mamié, nadarmo, Ἠα- 
npacho: vergeblich: — μάτην, ματαίως, εἰκῇ; frustra: 
Ad SVB MNOVCTOIU A HG TPSLIH CHI ΤΒΗΧἊ Νὰ KPRÁLA 
4 TRUTEČAABEKI μάτην Supr 373,285g: Rk KÁH?KA- 
HAHYR PASA BA NOÝČTOU Ἢ RRAHIUH ματαίως 
Supr 335,3: MOAHLUIA A KEHLA K NPHASUA A TARKHA- 
UA ἢ EBBCE BA πούς ὁ K H KGB SY Ma εἰκῇ καὶ μάτην 
Supr 378,18. — Exh. 


CH. AUTA, EAČOVE, BA TRUE sub T“kUJh , ČITKITH 


NVCTOLIkN K . 7 ΜΗ δά]. 


occurrit In Euch Supr Ryl 


1. marný, prázdný, nicotný, nycmoň, cyemnbiú, 
vergeblich, leer, nichtig, — μάταιος, μεματαιωμένος; 
vanus, inutilis: ὧν Ko4HK9 BYRMA (NOPOÝRH)OMA 
Bb AKN0C(TH KOJAHKO HRH NIKAKCTÍH  NOY)CTOUAHAL 
čh MH(p+) Ryl 5bĎ 8: ΠρΟΓΗΔΤΉ CKBPAH, O H CTAI- 
ASCTA NOYČTOU KIK κ(οΓ)ὰ (pro Bôh) ὁΛΟΥΚΘΗΗΙΔ 
ματαίων Supr 329,20s5g: Skaô RO 41ITE panočTu npí- 
ASA RIETA — NOÝCTOUIAHOIE ECTTRÉTRO 4 AREHJ HE 
BETA KRAATH EVKMEHO 90 BI Tá (gr. aliter) SUPT 332, 
20: UTS UPOTABA ČEMOY PEKATA APRSAHKIU TAI PAdPO- 
AATU NOÝCTOU RH ΜΙ ΔΔΗ οὐ ΤΙ μεματανωμένῳ στόματι 
Supr 358,18: W chBKTE ΘΈΛ... . WAB NSVETOUKH AH 
CAMhlčáh ὦ ματαία βουλή Supr 402,14, S%KHA4CA 
CHTRODHTH BAHO + CHTROJH KE TPAHNE ἀ HG πρά- 
ΚΑΛᾺ + HA KPHU K NOVETOULAHK (gr. om.) Supr 433,30: 
ΚΑΒ KO KANHLUTÁ Η KHBOTÁHA NOYČTOUIKHAM SYEH- 
ΒάΗΗ14 ζώων ματαίων OL φόνου Supr 428,2sg. 


2, rozpustilý, proslopášný, neoĎbysdannnú, pac- 
nymntbiú , ungebunden, liederlich, — λάγνος; dis- 
solutus, lascivus: "kK9 ce MARKECKA NOAh.  . HAH 
NEYCTOLIEHK + HAH BRETOUHEK » HÁH ΠΟΧΌΤΙΘΗ Ἢ λάγνον 
Euch 544 14 (J. Frček: ,frivolé). 

Exh. 


Ci. COVIETAH A, TAUETAHKA 


NYCTA, - 10H ad]., comp. ΠΦΥΒΗΗ 


occurrlt in Ἐν Psalt Euch Supr Apost (incl. En) Apoc Parim 
GI Služ Čonst Naum Sud Bes Ben 


1. de locis pustý, neobydlený, opušléný, nyucmoň, 
nycmbnunbiú, δοαπιοθηδιΐ; wisl, čde, — ἔρημος, 
ἠρημωμένος, ἄγριος; desertus: ce ocTARAkReTA CA 
BáMh ASM% ΚΑΙ NnovéTh ἔρημος Mt 23,38 Mar 
As Ostr Nik, Supr 485,24: Keák MHOKILG TEEK 
ΠΛΟΥ͂Ν Moôk — BA 36M41 ποτε 1 HenpkyoAkHt 
L RESBOABIUK ἔν γῇ ἐρήμῳ Ps 62,2 Sin Pog Bon Lob 
Par: ΤῊ STHAH BA Pop πογότ εἷς τὰ ἄγρια 
001 Euch 59a 23; sim. Euch 59b 11, STA Κα Δὸν 
EASTMEM A H4 ΠΟΤ MmkoTk rake hl HACITHTH 
TOAHKO πάρολά ἐν ἐρημίᾳ Mt 15,33 Zogr Mar As Sav 
Ostr: Tako ΒΑ Καὶ πογέτὰ avkeTa εἰς ἐρήμους 
τόπους Supr 184,255g: REABG M6 EA πογότο ΔΈΟΤὸ 
ASYKOMb cis ἔρημον Ap 17,3 Hval: c6 9 A(5)H5 
FÔSCHOA HE (sil) TPAAGTA. .  MNOASKHTA BEGABHOVK 
Be noveTov ἔρημον Is 13,9 Zach Grig Perfí, + 
nem ΕἼΜΤΉ zpusťnouli, 3anycmemb, verôden: 
— desolari: BeAKo ulkcahp lk) TRO Καὶ ČERB CAMO 
pasa ἔλθη  noyčTo BovAeTrk desolabitur (L 11,17) 
Bes 20,99ba 21 (sanoyeTrke TA ἐρημοῦται Zogr Mar): — 
hoc testimonio exh.: — οἵ. SANSVCTKTH, οπογότε τη; + 
neycTA , NeVčTAlA £. sg. pustina, nycmblhnoe Mecmo, 
nycmbna: Einôde, — ἣ ἔρημος, ra ἔρημα; deser- 
tum, solitudo: A4 EHBAPAAYSTA CA NYETAA HEJ- 
AaHkcka τὰ ἔρημα τοῦ Ἰορδάνου Is 35,2 Zach (ney- 
CTIHY Grig): nodokoý 10 KKO ποτοῦ. ἢ SÝUHHOV 
to EKO SLE) MA EEZKOAHOV ἔρημον Os 2,3 6] (NETAIHO 
Tun), uhlov Κ᾽ Ἐκὸ πόγότον ἔρημον Os 2,14 G] 
(πογέτμιηιο Tun): — his testimonils exh., — cf. ΠΟΥΕΤ ΜΗ; 


πόγέτ Ἢ PRAK, NYČTAM Pp4A a Eopovnokc, Eg- 
μονυπολιτῶν πόλις; Hermopolis: — eivltas Aegypti: ἀβη- 
UHh KTO HAPHLAIEMK - CTApKHLUKHA EKal6 KR ποῦ- 
TERM Πρ ΔῈ HápnuaenkkMma τῆς Eonovnokitáóv 
πόλεως Supr 146,85g: čaBHIk KTô... NSVETA TPAAA 
ΠΡΆΚΜΗ Kadrd 9044 ἐμ τῆς ἙἭμουπόλεως Supr 
145,9, — his lestimonils exli.: 


cf. NOVETTUHAH A, OPABAKHK sub 1, T“RUJK. 


ΠΟΤᾺ 
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ΠΟΥ ΜΙΗΒΗ 


2. de personis Ορ δἰ πῇ, osamélý: nokunymnú, 
odunokuú: verlassen, einsam,: — ἔὀρημος; desertus, 
solitarius: AHI4BoAk KE BAHNA CERG NYETA NO λάλον 
E UBAIKIUITA - NOEKRKACHK CBA) TAAO NEHLUBCTEKIEMh 
Supr 537,14, BASRECGAH CA HENASA TI HE PARARIJIH NA 
„KO MMOTÁ HAMA ΠΟΤ ΠΑ, MNAHE HEKE HMOVUJ 
MOKA τῆς ἐρήμου G 4,27 Christ, nererku Ochr En 
Slepč Šiš, n$era (siet) Mak: sim. που ΤΙ Is 54,1 Grig, 
nšerku Lobk: — Ag: RWVAH 0H4 (sc. HOUIb) πογοτὰ 
HA χβάλῃ Αϑέτόμι!ὰ solitaria Job 3,7 ms. Nov 11 GI 
(Boa K3H4 ὀδύνη ms. Víti GI): 


ubohý, nešťastný, #caskuú, necuacmnbilí, arm- 
selig, elend, bedauernswert, ἐλεεινός; misera- 
bilis, miser: ἂιμα BA O XHRSTK CEMA O TAKMO RA 
NOH TO)cA SITBANUJE TECAK, MNOVUMKUE REK ἡΔ(6- 
ΕἸΟΚἊ fee k ἐλεευνότεροι 1C 15,19 Chrisi Šiš, nefyrk- 
I161 Slepč: 


In hoc sensu exh, 


ΠΟΥΟΤ ΜΙΗῊ,, - ta £. 


occurrit in Τῶν (inel, I£upr) Psalt Euch Supr Prag Apost Anoc 
Parim GI Služ Pochv Const Metli Nom Bes Nicod len Díjav 


1. pustina, poušť: nycmolHHOE MECMO, NYCMBIHA, 
Finôde, Wuúste: — ἣ ἔρημος, ἐρημία, ἧ πανέρημος; 
desertum, solitudo, eremus: radách ΒἌΠΗΜΆΙΗΤΓ ὁ 
BA ποτ ἘΠ ἐν τῇ ἐρήμῳ Me 1,3 Zogr Mar As Sav 
Ostr et Mt 3,3 As Sav Ostr Deč et L 3,4 Zogr Mar As 
Sav Osir et J 1,23 Zogr Mar As Ostr, sím. Bes 7,29ba 
25g et Bes 20,100ba 2 et 100ba 95g, Weč0 EHAKTA 
ISHAGTE RAO NYCTUŇHA + TPÁCTH ΔῊ RETPOMA Kod K- 
BÁ6mtul εἷς τὴν ἔρημον ΜΙ 11,7 Zogr Mar As Ostr et 
L 7,24 Zogr Mar, τ κ 81 noyeTilikýk AS ABHG 
ARÁBHAK cRoBro ἐν ταῖς ἐρήμοις L 1,80 Zogr Mar As 
Ostr: ἐδ οὐ ΑΑΔΗΧ cha KRKA L BRABODHCH CHA 
BR που! ἐν τῇ ἐρήμῳ Ps 54,8 Sin Pog Bon Lob 
Par, S4BASAIUIKA (ἰοῦ) BA ΠΟΥ ΤΒΙΗΙ EEBBOAANK ἐν 
τῇ ἐρήμῳ Ps 106,4 Sin Pog Bon Lob Par: ΗΒ POAH AH 
TOro BA NVETBIÁH dehnorrkh neep RAK A RBON AR 
Boy ἐπ᾽ ἐρημίᾳ Supr 8,4: RECGAH CA NSYCTUIHE HE 
PAKAARIIHIA ἔρημος ἧ οὗ τίκτουσα Ochr 1004 20; 
BRARGAG A BA NVCTANIA ἐογρμιοκα εἷς τὴν ἔρημον 
Ex 15,22 Grig Zach Lobk, Β΄ MHOMBI ΠΑΠΑΟΤῊ BAN4- 
Ahkl8... πὸ NYCTHANT Ri PÁSEOHHHKUI Meth 14, 
Lavrov 77,1: NPEAK HRSČAPA(AHTU RAO NSJČTIKA. χὸὺς- 
AAuinan per deserta Bes 21,133b 175g: TIAKMe 
IEK8 AKABIE HWAHSRO NÔUIEHHE BAAAUIE + H EO Ek 
ΠΟΥ ΜΗ coyyla remotúm hunc ab hominibus 
esse Bes 20,102bĎ 4; — KpdčhHAd NOVETBIHA v. sub 
KpÁčbH k: — οἱ, NeÝCTA sub που. 


2. pouslevna, nycmbin+, Einsiedeleij — nový: 
mMansio: HAG Rb NOYCTUŇA KA RAŽKEHVOVMOV ἀη- 
TOHHIO ἀνατρέχει τὰς ὀκτὼ μονὰς καὶ ἀπέρχεται πρὸς 
τὸν μακάριον ᾿Αντώνιον Supr 169,185ᾳ; MRCA)UA 
ΔΒκΚΟ(λΕ(ρά) ἃ. «Εἰ ΤάΓο, «ΠΥ ΠΆΒΗΒ HácTARHAKA 
As 128b 154; — in hoc sensu exh. 


8. zpuslošení, záhuba: onycmouienue, zu6e.b: 
Veriviistung, Verderben: — ἄφαγισμός; extermi- 
natio, pernicies: BeA TH, NAYBAHAU6 NarovEKX, 
ἢ KHGSk NOVETHHA, BEAKS6GROVAE 0... PrincepS per- 
ditionis et dux exterminationis Nicod 23, stojan 
114,17 (NÝCTHAIKH Novg 262a 31): Καὶ NoYeTHH var, MSsS. 
Labacensis et Vaticani et Noviani ad BA HU168HSRGHNE 
in NADH BHHOMPAA K ΔΗ BA HUIESHOREHHOE — ČAô- 
KOBHHUE Mô6 B CAOMABHHE ἔϑετο.. «εἷς dpavlonóv 
posuit...in desertum J11,7 GI (E nor8Ea6Hie Tun): — 
in hoc sensu exl.: — ct. ΠάγογΕά, NŠTYBAJEHHE, MN0F"hl- 
EKAb, NSTOKEAEHNE , HUMEZNOBEHHE. 


ΠΟΥ ΜΗ. ný TÁUHAH k 


NOVCTTRINAHHKK, -4 m. 


accurrit in Trin Diljav, in kalend. As En 


poustevník: omule6HukK, nycmeinnuk, Einsted- 
ler, Eremil: eremila: c(BAJTArľo.. „aHToHHK O Ha- 
ČTABAHHKA πογοτ ΝΗ ΗΚ δ As 141a 18; (ΤΆ, HALIČEĽo) 
NEYCTAHHHHKA OHob pa As 146b 19: BCH C(BA)TAH 
NPČOJAČOUH πὸ ΤΉΜΙΗ NYCTBIHAHHUA Trin, Sabal. 47,11: 
CBAJTUHA AHRTOIHH ΠΒΡΒΕΒΙΗ NYCTUIBHAUE Dijav, 
Sobal. 44,28: NAMA TA ČBAJTÓA)TO SÚTA)UA HALIETô Hôalá 
NAPETUNAHAHKA Ἰωάννου τοῦ νηστευτοῦ En 23b 6 
(Saky nočTkHHKOv As 113b[š 2754). — Exh. 


CI. 6PEMNTA 


ΠΟΤ ΒΙΗΒΗ ΙΒ, - ἍΗ δα]. 


occurrít in Psalt Supr Zach ΟἹ Const Bes Ben, in kalend, Slepô, 
In Sin invenitur ΠΟΤ ΙΗ UM 


1. pustinný, pouštní, poušté (gen.), NYCHBIHNNIÚ, 
NYCMBIHU (gen: der Wisle: — ἐρημικός, τῆς ἐρή- 
nov: solitudinis (gen.), deserti (gen.): NHOSABA NOAA 
NOYCTUHLHAM τῆς ἐρήμου JI 2,22 Zach GI (neýerki- 
KACKAl4 Lobkbis, NMWCTRIHA Tun): SYUHHAY . AS- 
ETOKHHE Bo HHOHUJA NSVETAHNA ἐρήμου Mal 1,3 ΟἹ; 
A SIUB AUG ΚΘ EGBSROAHRIHYCH) AVKCTA NOVE TRIHHAIKYCH), 
ΘΑ HE Mokay8 ΤΡΑΠΈΤΗ Const 12, ms. 1469, 
Lavrov 58,17 (πού Const 12, Lavrov 24,14): ούπὸλὸ- 
ΕΗΧᾺ ἐμὰ HEHACAITI NOYETAH KI. BUK ἈΚ HOUh- 
HU Bp4H k HA ΗἌΙΡΗΙΜΙ πελεκᾶνι ἐρημικῷ Ps 101,7 Sin, 


ΠΟΥ ΟΤ ΜΙΗΒΗ Ἃ 
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NoVUJIATH 


ΠΟΥ ΤΙ ΗΕ. Bon Pog Lob Par, Φ Araánlé NYeThi- 
ἤβήμῃ kručinkové, jalovcové uhlí: Opokoebiň yeostb, 
Ginsterkohle, οἱ ἄνϑρακες ἐρημικοί; carbones 
desolatorii, carbones genistarum: eTgkahkl chák- 
Hdaro ἰΒΟΙΠ ΡΘΗ Ch POPRIUTIMH ATARMH Ποὺ- 
CTIHHBILMH σὺν τοῖς ἄνθραξιν τοῖς ἐρημικοῖς Ps 119,4 
Sin Pog Bon Lob Par. 

2. poustevnický, omuiebnunweckuú, des Finsied- 
lers: — eremiticus: XeTA X8 VOAHTH MHOroBAh- 
HRHAHÁK NATEMA ΠΟΥΟΤ ΜΙΗΒΗΜΙΗΧᾺ Supr 547,12, 
ERA PÔDY k. . KHTAE ΠΟΤ ΜΗΒΗΘΙΒ KHROVY vitam 
eremiticam Bes 40,323aĎ 21, KATHE.. . BEHBAHKTA » 
Hrov MBHA H  HACTABHHKA  NoVCTHHkHÁTO RHTHI Ben, 
Sobol, 123,2. 

Exh. 

CE. NSVETIHACKA 


NYCTRIHÁCKA , 74 adj. 


occurrit in Supr Lobk 


pustinný, pouštní, poušlé (gen.j, nycmbIHnGIÚ, 
NYCMBHU (gen.), der Wúsle: — τῆς ἐρήμον; soli- 
tudinis (gen.): HE MOKRE KO TA CHTORNKTY CKÝKEHH 
NOVETIJHACKAJY τῆς ἐρήμου Supr 169,28: NPOSALOU A 
ΠΟΛῈ NOYCTAIHACKÁH τῆς ἐρήμου JI 2,22 Lobkbis (πὸγ- 
CTAIHAHA Zach GI, NAÝCTANHA Τα). — Exh. 


CI. NSVETRIHAH K 


NSÝCTANE , -1H δα]. 


occurrit in NicodNovEgE 


nisi error guidam inest záhubný, nazeyčntlú, verderb- 
lich: — exterminationis (gen.), perniciosus: Re48 
TA ΠΡΘΆΒΗΗΗ Nárovkk — H KHČA)ŠK ΠΥΣΤΉΒΙΗ O... 
princeps perditionis et dux exterminationis Nicod- 
Novg 262a 31 (NeYCTAHH Stojanovič 114,17). — Exh. 


NeVoVUATH CA 1 L 21,14 Mar v. sub NôdY 44 TH 


NeVIJÁATH, - dh, - A604 ip. 


occurrit in Zogr Mar Nik Cloz Supr Christ Šiš Clem Bes Zap 


1. propouštéti, pouštéti, nyckamb, omnyckamb, 
entlassen, freilassen, — ἀπολύειν; solvere: W AH 
ΚΆΗΔΕΈ URABČA NPIEMASTI δ ΘΗ. CAM A 
LABKE + κἀρκάρά ΠΟΥ ἀπ Τα ὃ Βαρραβᾶς ἀπολύεται 
Cloz 10b 32, ΚΗ CHUk 5ΔΚΘΗᾺ SROHLA NOVU TATA 
Η 166 OVEHIEHLIHM K ?KHSHAO ΔΑΙΒΘΤῚ Tôré Nôréy - 
BRATA (περισώζεσθϑαι servare) Supr 398,7, 

propouštéti ženu, rozvádeti se: omnyckamb Meny> 
paa6odumtca, die Frau entlassen, sich scheiden 


lassen: ἀπολύειν, ἀφιέναι; dimittere: RACKkKA 
NOVIUTALAH KEHA ἐκοπ pÁSEK ČASBECE ARON KU 
Hááré — TRODHTA μὰ ΠΡΈΛΙΟΚἍΙ ΔΈΔΤΗ ὃ ἀπολύων 
Mt 5,32 Zogr Mar, Cloz 2b 9 et L 16,18 Zogr Mar Nik: 
AUTE ASCTOLTA MÁÄKK ΘΗ ΧΙ, NOVI TATA. ἀπολῦσαι 
Me 10,2 Zogr Mar (nsýcTATH Nik), ὁ ΚΑΠΡΟΙΗΒΙΒΗΧᾺ 
AUTB AKTA ECTA ΠΟΥ ΤῊ KEHoy ἀπολῦσαι tit. ad 
Mt 40 Nik: AUTE 6 AkSk ΠΟΥ ΔΤ KEHR CBOHÁ Νὰ 
EkCkko BEOKEMA Cloz 2b 8; MAK ΚΘΗ ΜΙ HG NOVU TH 
μὴ ἀφιέναι 1C 7,11 Christ, Ad H6 ΠΟΥΙμάιθ Τα Šiš (WT- 
που μά Slepč): ἀιμ ΚΟΥ ΡΝ. EPÁTA AEHOV HMÁTA 
ΗΒΚΈρΒΗΟΥ, H Th BAÁPOBÓAHTA AKHTH ČA HEB, Ad 
16 NoYUHAIETA 86 μὴ ἀφιέτω 10 7,12 Šiš (HB seTa- 
BáláléTh Christ Slepč, iterum Šiš): 
c. STRNOVUJA TH sub 1, HČNOVUJATH sub 2. 


2. vypouštéti, vydávati (ze sebe): ucnyckamb, 
uada6amtb, ausstofen, von sich geben: — ἀφιέναι; 
emillere: HAATOK KE BANKA NOVU TÁAUE FAdehl Mô- 
AHTERHGA ἠφίει φωνάς Supr 36,15, Hannécak 6 
AHKVOACKO6  IZBÁGHI6, TOKMO ΗΘ MAČajca ΠΟΥΊΜΔΙΘΙΜΗ 
Clem 5, Vaš. 77, — RAAKA PRUK TROH... δ ἌΙΒΒΗ + 
EU TE H KOAEk NOVIUTAHKUTA ROKA Τ᾿ ΔΑ HBO k 
pňuk HK He3Kk αἱμορροούσας τὰς ϑεοσώμους Ἰησοῦ 
χεῖρας Supr 457,215g: ECAKA HALDBČE)KA HRE CEMA 
NOVU TA Καὶ 340 A (0V6 OV KILÁ HAPEUČETA) H KÓSDÝA 
Zap 295ba 18: 416 Δὲ AdA6U6 ΙΒ. ΤᾺ - ČRÁHI Ππὸγ- 
uanm ko mittamus Bes 37,282aĎ 1sg (NSVETAM(R) 
Synod 232b 2), — δε: CBKTRAMAFO πλάΓ ΘΗ ΒΟΤΉΜ 
ἐΡΈΔΕ 26MhA ΗΔ KOACTÉ ΚΈΡΒΚΗ ΜΙΆ SpA Novu TA- 
HRUITA EHAAIUTG τὴν πίστιν ἀστράπτοντα Supr 401, 
14, Φ novylaTrA 34koH1 vydávali zákon, usdasamb 
3akon: ein Gesetz erlassen: — πέμπειν; mittere: w s4- 
KoH8 BGBAKONHA O STR AHIAROMÁ NOVU TAEM A KKC 
NAM πεμπόμενος Supr 398,5, — et. HCNAYUJATH sub 1. 


8. posílati, vysilati, nocbtamb, omnpaesamb, 
senden, absenden, schicken: — παραπέμπειν; mit- 
tere: MARYBGHHUH.. .AHIUBHA CTOÁAKA RIU TE H Ek 
TEMHHLLA NYM ΙΒ παραπεμπόμενοι Supr 58,5: 
HA Ek ΙΒΑΒΗ 6 EOKMA + HB WeTAETA + AFAATEÁk 
noyujarn mittere Bes 19,90bĎ 15sg (Πϑογιμάτῃ Uvar 
52aa 4), + 041 noyusarn vrhati pohled, pohlížeti: 
ôpocamb, Ycmpemsamb 632140: einen Blick zu- 
werfen, anschauen: — τοὺς ὀφϑαλμοὺς περιπέμπειν : 
circumspicere: TA X6 δῆλά ΟΤΘΙΔΙ8 NSYUNTAA ch 
ὁ. HA ERCA ΝΑΙ CHMÁČOV περιπέμπειν τοὺς ὀφϑαλμούς 
Supr 502,24; — ct. NSČHAATH, HCNUJATH sub 3, 
NSVUJATH pro NŠdVUJATH SVIUA  TROH 
CA BIIAUJIH TAACÍR) - BA CAKAT NOVYHlEMaro Monentis 
Bes 34,249bf 20. 

Exh. 

Ci. NOVČTA TH 


Nota: legitur: 


NOVIJIEHHU,4 
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IT TÉNKU k 


NOVUJEHHU A, - A τ 


occurrit in Žosr 


propušténá, rozvedená žena: omnyujeHHAA, paz- 
čedennaa mcena,: entlassene, geschiedene Frau: 
— ἀπολελυμένη; (uxor) dimissa: RRKA. | KENAL 
CA NSYUTENHUEHRO STÁ MK ΠΡΈΔΙΘΕΜ AkeThk 
ἀπολελυμένην ἀπὸ ἀνδρός L 16,18 Zogr (που ΒΗ ὁ ΝΆ 
Mar Nik). — Exh. 

ct. noTánkra 


NLLIENHIE in Hom,van Wijk 112,11 pro OBAUJIEHKIE 


NUECAd i Pr 6,8 Lobk v. sub ERWEAA 


NLIENHU á 


ΠΒΙΗΘΗΗΙ ἃ 


ΠΆΒΔΗΜΙΒ, - ha n. 


accurrit in Supr 


doufání, nadéje, odvaha, Hmadescda, ynoganue, 
depzsnogenue: Hojfjnung, Zuversicht, Vertranen, 
Mut, — παρρησία, τὸ ϑαρρεῖν, ϑάρσος; confiden- 
tia, fiducia: rídarodaaaK A CR 1 RBÁIIHIEMAO— ΑβΟΥΓᾺ 
KA APOVTOV Εὐοὶ ΤΕ ČA EpáTHI4 μετὰ ϑάρσους Supr 
175,105g: BkčTač Tá ἐπ I RBAHHHAK + H BAN ὐτὰ Hk- 
Koro. .  Noep kA K ORAGK4 CKA AUTÁ Supr 211,14: alITE 
ΕΘ HAKAKEM I TO Ch AIOSKMb HB! SVB NIABÁHHHM A 
H4 CHAHUITH N10CTABH TA VPHECTOCORK τῆς παρρησίας 
Supr 382,16: ch MHoSEMA [U BAHHÁVK HA HERÔ EASH- 
ABUlH τῆς παρρησίας Supr 384,4: AARANHIE RO CTEAR- 
IUTOVSVMOV TROPATÁ NÁCTH ČA - A STRUGAHHE ABMKA- 
UITOVOVMOV HE AdeTk BRETATH τὸ... ϑαρρεῖν  Supr 
409,28. — Exh. 

Ct. ΑΡΆΒΗΘΕΒΠΗΙΕ, 
ΒΔΗΗΙΕ 


APRSOCTA, πάλδκλά, ὀγπ- 


ITRBATH, - ar, - A611 ipf. 


aceurrit in Supr 


absol. doufati, býti dobré mysli: nadeameca, 
ynoeamb, ne nadamb dyxom: hofjen, gulen Mutes 
sein, — ϑαρρεῖν; confidere, animum habere, bono 
aniino esse, fidenti animo 6556: NERAHTE EPATHE 
ΙΔΚὸ  MHASCOBAk 1EČTR PČOCNOAJk HA k. θαρσεῖτε 
Supr 108,17: oyskp kros k erapua noôepkA k HA + ἐτβά- 


ΧᾺ HA STRNEMBEKUITA - H BATH BEAAUITOV θαρρεῖν 
Supr 297,5, S6016 Εὖ Τὸ ΠΑΓΟΥΕΒΗ H OIBBATH H OT k - 


ΜΔΔΤῊ ČA τὸ ϑαρρεῖν Supr 409,27: 4UITH NpOČTR 
VYASBRKA ΔΈΠΟ ER MABATH θαρρεῖν Supr 444,12, 


WkMb, 4HAb dúvčľovati, spoléhali se: Oogepamb, 
noaaeambca, vertrauen, sich verlassen, — ϑαρρεῖν, 
πείϑεσϑαι; confidere — HKKSTÓNMA AŠBHH ROHHK 
IRBAA CRÓTEHK τΗλο πεποιθώς Supr 105,12: πὸ- 
ΓΟΥΕΒΗΆ TÁ AUTE H BARUPREÁMH CBÓHÁHA ΠΈΆΒΔΙΒΙΠΗ 
Supr 112,195g: ch ὀγεὸ OP RABČTHEA CEOIEHR IUKBÁHA- 
IUTE + ΠΕΕΡΈΓΔΙΤ᾽ KAKoroke θαρροῦντες Supr 269, 
29, ΠΗ ΠΑΚἍΙ ΠΆΚΔΗ COBOHR μηδὲ ϑαρρήσῃς Supr 409, 
26, {ηΔλ KO NABAHRUJTE - ΧΙ βόότημα ΔῊ ČASBECHHÁHK 
ἐθάρρουν Supr 442,8. 

Exh. 


Ci. APRBABATH, ΔΡΆΒΔΤΗ, ΜΔ ΔΈΜΤΗ ČA, CRMKTH, 
SVIORATH 


ΠΆΠΙΦΘΗΙΜΗΕ ΠΟΠΑΡΗΙμΒ 
ΠΟ ἀλλ NÁM 
Πύ ΔΤ ΒΙΘᾺ neda Týk 


ITTEHKUk , ΠΑΊΠΕΗΒΙΙΆ., τὰ m. 
accurrít in 18v Psall Parim 1305; in Sin Sav Zach HATE , 
IATRUKUk, Το Par OTRHAU k, NÍK ΠΤΉ- 
Uk 


pláče, ptačí mládé,: nmenel: junger Vogel, das 
Junge: — νοσσός, νοσσίον, νεοσσός, νεοσσίον; pullus: 
AATH ἈΡΆΤΕΧ. „A BEA KArpkAHYHUITA + ΑἈΒὰ ΠΤ - 
"δὰ PRAREHHA γοσσούς L 2,24 Zogr, nATélikua Sav, 
1A Telka Ostr, rrelnhkua Mar, ii Tenu4 AS, (1 THHUA 
Nik, KKôKEe CHEHPAATE KÔKOU k NITENBULA  ČROKA 
Neh ΚΡΗΛΈ τὰ νοσσία Mt 23,37 Mar Zogrľ, NA TEHk- 
UA Ostr, UTEHLA As, NTHUBUE Nik: sapkre Fph- 
AHA PIUKSA S ΘΕῈ UKABIKE NOARKI Uk TEURU ΝΑ ΚΟ ΜᾺ 
τὰ νοσσία Ps 83,4 Sin Pog Bon, irkuue Lob Par: 
NTENUEMA BPAHOBOMA NPHSHBÁŇUIHAM A Ho τοῖς νε- 
οσσοῖς Ps 146,9 Pog Bon, OTRHUEMA Lob Par: mk 
Speak. „HA ΠΤΗΝΆ ἐκ Riaečak ἐπὶ τοῖς νε- 
οσσοῖς Dt 32,11/Cant 2 Pog Bon, Cant 6 Lob, π' ΤΠ .8 
Par, NPHRENETA PÔSČNOA E)RH. . .NITEHKUA TÔASYEHHK + 
AH Γόρλμα! νεοσσόν Lv 12,6 Zach (ΓΕΒ Lobk), 
UPHHECETA. ἀβά OTENIA — FOdoVEHlá ΔῊ ABA 
TopAHUHUYJA νεοσσούς LV 12,8 Zach (FoA ARHYHUIA Lobk): 
KKo TOAREK ČA OTEHRU ΜΙ ČBOIMA σὺν νεοσσοῖς Is 
60,8 Grig Lobk, TodôVEHNA NTEHAU A  H TAPÁHUA... 
ngntecry pullos Bes 2,114 16; — ctiam de pullis ser 


IT TENKLUk 515 1 ΜΠ ΔῊ 
pentium: BA AKA ΠΑΤΒΠΕΙ ΝΑΙ AČNHSB4M A > ργκο | ΠΒΤΗΜΒ. δα]. 
BOÁACKA TA ἐπὶ κοίτην ἐκγόνων ἀσπίδων In caverna oecurrit in Be. 
reguli, gui ablactatus fuerit (vg) 1s 11,8 Zach, M o Ň 
z plačí: nmuuuú: Vogel-, — Avis (gen.): ΠΟΥ TA He 


urenue“ Lobk (MA4A6461/ Grig). 


IU ATHUIA , IA THLLÁ, MAŽAKIIBU,k 
ΠΙΆ ΉΠΠΝ, τὰ 


pláček: nmitika, Vôgelchen: --- στρουϑίον ; passer, 
avÍS: MAAABIKUH 14KO H ITHUITH BASHOPÁHÁTA K TEEK 
aki Te στρουϑίων Supr 313,2sg. — Exl, 


IR TH, A 


IFTATNILÁ , ΠῚ ΗΠ. ἄ. - A αὶ 

occurril iu 11v Psažt (inel. ug) Euch Supr ΠῚ Xpost (ine1. Mih) 
Anoc Paríim G1 Melli Nom VeneNík Bes Nlcod: 1A ΤῊΝ A in Mar 
Ostr 1301, AKA TUI,G in Zogu Mar As Sav Sín 1%uch Supr Mih in. 


plák: nmuua: Vogel: ὄρνις, ὄρνεον, πετεινόν, 
πτηνός, στρουϑίον ; Avis, volucris, volatile, passer: 
BRSAPHTE HA U THLÁ UČ BČECh) KUNA εἷς τὰ πετεινά 


Mt 6.26 Zogr As Sav, NHL Mar, ΠΆΤΡΙΑ Oslr, Nk- 
τι. Nik, 18 ABBK AH ΠΤ. NRHABAV EKUHTE ČA 
στρουϑία Mt 10,29 Zogr As, OATHUH Ostr, ΠΑΤΡῚ 
Mar, IA THK Nik: MUSAKYk IU THU,b ASYHBUE ECTE 
BI στρουθίων ML 10,31 Zogr Mar As, NÁ THU k Oslr, 
ΠΑΤΉΠΒ Nik: TH k 1, 12,7 As, NATHLYk Mar 
Oslr, NATHUYb  Zogr Nik: 845A Aký h | EtIYR KK 
"ΒΝ THUA ΕΜ Ὲ CHA πὰ 38RAK στρουθίον Ps 101,8 
Sin Par, ΠΤΡ ἃ Pog Bon Lob, Bes 38,2494 4; SA RAA! 
μὰ πὴ ἜΚ. OPAT A ΠΛΆΤΗ  LOKKO UKK MÔJEČKA 
AA TILLKA  N86PblUldTM πετεινὰ πτερωτά Ps 77,27 Sin, 
iUTHUA Pog Par, 1 744e Leb, IvVTHU, bi Bon: N9HEA- 
A EUHEMb ČA ABARA. (ΔῊ PALOMA HÁKOV THULE 
ὡς πετεινόν “πὸ 544 8: SBoT AA 318 KOHAATAMK 11 TH- 
L4M% HS A0BA ČA ORAVY H ΤΡ ἌΚΟΥ πετεινῷ SUDr 
7,25: AABK BO ΠΤΉΙΗ BEBOAKETE TA Eh KAŠKO- 
UTALTA KONE K ὄρνεα Supr 233,22: μὰ Ke NAR TA 
EKSTÓM KA, HA KE I THM, HHÁ KE DREAM πτη- 
γῶν 10 15,39 Christ Ochr Slepč Mak Mih, náTHLLAMb 
διδ; ΔΚ AE Mb BA + CKMA ČASRO HHROV EKKA » 
ATHUA AKEMeNtbi — TADUHIA — KÔSPĎATEČTRO μά53η4- 
MEHOVIKUJE — PEKAH Etujom no volucres daemonia 
Bes 15,744 10. 


A(E)MAA NÔČASVI!ATH. HMÁTA ΠΤΉΙΒ 
(sie pro NUEHAUE) Η EHllá 4 sak τὸν σῖτον frumen- 
tum Os 2,22 GI (W wenku,A Tun). 


. ÚBTHUIB, EOÁKHH 


oygna tia 1""Thua4 semitam ignoravit avis (Job 28,7) 
Bes 29,193bP 13, nTHUA Synod 161b 6 (16 WEgKk- 


ΤΟΙ nTAUua Uvar 10640. 20) — interpres slavicus nomi- 
nalivum avis falso genitivum sg, intellexisse videtur. — Ľxh. 
IRUEAa ERHEAA 


ΠΆΙΡ'ΚΗᾺ δα]. 
oceuirrit in Parim 


ze samopše, ze špaldy: u3 ποπῦυϊ, πουιδεηποιΐί; 
aus Spelt, aus Dinkel: — ὀλυρίτης; subcinericius 
(vg, adorelis, farris (gen): BrkapK HAHA + H če BkA- 
VAdRHIE IEMOY WNOEČIKKA IBAN K Η KO ΜΔΗΓΆΠΒ 
BOA hi ὀλυρίτης ZRE 19,6 Zach, Πα Grig. — Exh. 


ITAO7TÁNHIE , - na n. 


aceurrit in Supr 


zkoumání, ucc.1e8Boganue: Forschnng, — ἔρευνα; 
guaestio, investigatio: AKE 4HCTOMA SY MOMA H 118- 
SRAOBHROM A ČORABLLEM A OPHKAÁTA TEM CA 
BAAFOYBCTHA STKKOHRGATE HÁSOVME - ΕΚ Εὸ EUlUle 
IBITÁHHI4 IECT A ἔρευναν Supr 338,75g. — Exh. 


HENRITÁKIE, ΠΟ ΤᾺ 


ITATTÁTI, - πῆ, 416111 ἰρ. 
Christ Mom 


1. zkoumati: uccnedogamb, τοΠοιπιοιθαπιυ; for- 
schen, durchforschen: — ἐρευνᾶν, ἐτάζευν, ἔξεταζευν, 
ζητεῖν, περιεργάζεσθαι; serutari, exáminare, ex- 
plorare, guaerere: NAITAKTE NACAHIA ΔΚ ΚΘ ČA“ 
Uláč TE - STA BÁdA BK I ἔρευνᾶτε (J 5,39) Supr 324,13 
(čntiTralre ŽZogr Mar As Ostr Nik), UHTAAN (ἰοῦ 
[hc Teca A] CHRABUA H HčTečá Bor ὁ ἐτάζων Supr 
305,1, 1EKE κὸ EBiilllé ANKAITÁHHIA ΙΕ ΤᾺ ΤῊ KTO 
NOUITETA ὃ TMA ΠΆΓΤΑΤΗ ΝΟΥ Δ Δ ČA εἴ τις ἐρεύνῃ 
δουλεύειν ἐπαναγκαζει Supr 338,9: ἀμ τ AH KTŠ ôn4cHô 
NATA IE(AHOT O) ΚΟΙΕΓ ΚΑ ὁ HSKKUITAIGIHYK εἶ ÔÉ TG... 
ἐξετάσῃ ἕν ἕκαστον Supr 407,30: 90M4 CTOIAUIE. 
NAITÁA BA HČTHUR ΔῊ ČTPAAASBKUHKH RACKOCKUJHH 
TR KE ΙΕ U9KURÁK περιεργαζόμενος Supr 502,26: 
NPABRAHOH KE SVHYE A NAHUTA ERTAHRIUTAHYK + 
NAITÁÁKE (sie pra ΠΆΓΓ ΔΙΗ6) KRIH HABKTA ČAMATENKIA 
Toro Supr 566,2: ΑΚ ΧΆ EO ΕΚ Γ΄ ὃ [1 TAIETA, H ĽAdY - 


TTAÔTÁTH 
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NkPÁTHŤ 


BEH bl BÔOYKH ἐρευνᾷ 1C 2,10 Chrisi (ni€7+ Slepč 
ŠiŠ): HG CKPASH MApRE HE ObrTá 344A TUK HH 
POKABETBA μὴ ζητήσῃς Hom, van Wijk 112,13 (HE HIUTH 
Supr 242,30). 


2, vyptávali se, pláli se: paccnpau1u6amb, cnpa- 
uiugamtb, sich nachfragen, fragen, — πυνθάνεσθαι, 
ἐξετάζειν; interrogare, sciscitari: NpAStBABt KE 
ENHCKBNA. οἀχολῃά + ΠᾺΙΤ 4418 KA ERP APIKATA 
ἐπυνϑαάνετο Supr 197,18: κὲά HRAB4 HČIÁKHA ČA Bád- 
ΓΛ.  TÔKE HAHA NUTAHATA KTô CHH EéTh 
πυνϑάνονται Supr 323,26: 4AHAYNATA. ΟΠΟΚΘΛῈ EAa- 
KEHdAré KOXPÁTA NPKA ΔΟΤΔΚΗΤΉ IEMOYÝ . H NATÁAUIE 
STA ŇETŠ AUTE VSUTETA NSKPYATA Supr 112,28sg: 
BHAHLUIH AH HOUBTAEUH eu TE ἐξετάζεις Supr 112,15: 
ὁ BAAKENKKM A CATOPHAHK ἢ pov bHHK HAHA ΠΜΤΔΤΉ 
ἐσχόλαζεν Supr 113,28sg. 


S. pte. praes. pass. IVATTAEM KIA ŽÁdOUCÍ, οἰσσπαριμοι; 
erwinschl, wúnschenswerl: — περιεργαζόμενος; de- 
siderabilis: NUTAEMBIA PénesNETÍU CRATECTH πεὲ- 
ριεργαζομένης Supr 338,135: HAAPAAHCIE H ΠΉΡΤΔΙΕ- 
MÔ CE ΙΒ ΤῈ" Ad Eh KTO ΕΓ ΒΗ ὙΠ ΔΗΛ SUpr 
570,21. 


Natac: W THÁCEHONE ΠΗΤΔΗΘΙΒ (sice pro NUTAHHE) 0V- 
CTPSIEHHE (pra -Hl4) © κακίας ἔρευνα ἐπιμελής Supr 
386,10, — kJ TAFAUJda 8 in Dt 32,18 / Čani 2 POoE£ pra 
NATAHRUJAĽO. 

Τύχη. 


CI. ΚἌΒΜΟΚΑΤΗ,  RhripállláTA, HSHCKÁTH, HEKATA, 


HČTATATA, HN ΤΕ ΤΉ, HCTASATH! sub 1 


NAKRAK, -4 m. 


accurrit in Vind Parim Bes NicadNovg Vit, in cant, Pag Ban, 


in Vit EAKR[KUJAM legitur 


1. smola, pryskyňice, cmona: Pech, Harz: — 
πίσσα; PÍX: KATAXUIE Neylh Hp Tok HK NEKASM H HA- 
ΓΡΈΚΛΛΗ 11 A03H6Mh πίσσαν Dn 3,46 / Cant 11 Pog 
Bon, Grig Lobk, NAKA0Mh Zac, 1086AK CA dYTdAVh 
CROHM h KÔHOBh ΟΥ̓ΓΟ ΤΟΒΗΤΉ - H 04086 H ΕΒΚἌΚ ΔΕ 

METATA BhHoTP picem Vit 128ba, Sobol, 
291,29: — οἵ. NAUbAh. 


2. peklo: ad, Hôlle: — infernum, tartarus: gu- 
AKTE (KojAb ὁλά( ΚΑ) EČTA AH... ἀ EHAHTE AH Koh 
ETPA(UIk HA) ECTA IIEKAb Vind 2a 3; Πὸ TéMb Ke AKA 
ΔΑΟΥΚ + W CIKAIKÉHHH BA1IK( + ckana inferni Bes 
11,52b 2, nekaa Synod 46b 3sg (cTpla)eTk Uvar 33b Ď 
11), HepeN CAMH πὸ KATA 5 Δὸν Kl MAPKA TIA KAA 
TUUI4TA CA inferni Bes 17,1314Ď 3 (“τ Uvar 72ba 
15, renie Synod 108b 2): 


pekelník, kníže pekel: Gec, analbika zeenckuú: 
Hôllenbewohner, Hôllenfúrst: — inferus, princeps 
tartari: WTÓn)B kuiá HENPHIAAHA NPEAHAH Kt NEASEH 
(siet) Satan princeps dixit ad principem tartari 
Nicod 20, Novg 260aĎ 15 (Kb 4XôY Stojanovié 110,19): 
ča lll ΠΕΚΟΛΔᾺ inferus Nicod 21, Novg 261aa 5sg 
(4Ab Stojanovié 111,26): pld neknay ad inferum Nicod 
21, Novg 261aa 27 (Kh AAôY Stajanovié 112,6): CH ΒΗ ΔΆ 
nAKktah inferus Nicod 22, Novg 261ba 36 (4A4 Sto- 
janovié 113,5), ΤΡ Δ MNekéät. Ορ6 98. inferus Nicod 
23, Novg 262afš 24 (4Ah Stajanovié 114,14): 


cf. AA h, PEDHA, MATULA, OpKHCNOAKHH sub ΠΡρῈ- 
μέπολδῆβ, Ekčh. 


ΧΗ. 


ΠΑΚΙΆΛΒΗ ΝΒ, - 4 δα]. 


accurrit in Bes 


pekelný: adckuú: der Hôlle: —- inferni (gen): ne- 
KABHBIHMH WTHA[H HAMA... HOT MYUHTA CA IN 
inferni ignibus Bes 39,30941 5, NAKtAHAIMA Uvar 
167aa 13, 1N86KAB©HNIHMH Synod 255b 3: 


subst, vice fungitnr: pekelník, 6ec: Hôllenbewohner: — 
inferus: 14K9 HH AKA4 (HO BEAKHHE μὴ pkUk 
Kal + ΠΗ PÁSOVÁ HA - NPKMOVAPOCTH ΒΟΥ ΔΟΥΤΆ. V 
NAKTALHHNÝH — I2MÔKE TU NPHBAHKARIUK ca apud 
inferos (Eccl 9,10) Bes 13,6844 2154, ὁγ NeKAEHRY“ 
Synod 584 25. — Exh. 


Ct. 4A 08h, 4A OB5H b, AAÔRACKÝ , 4Ahkh 


NATPHUJIE — nengnyje 


NAPÁHNTE ,, - Hľa n. 


oaccurrit in Parim 


šlapání, tlačení: monmanue, nonupanue, Treten, 
Driicken, Druck: πατητός; calcare, pressus, 
calcalura: πὸ UTO TI EPOIEHO PRAH + H WAIGKHHE 
TROE KK WTÓK) ΠρΔΗΜῈ TOUHASBA ἀπὸ πατητοῦ 08]- 
cantium in torculari 15 63,2 Grig Zach Lobk. — Exh. 


1 
NAPÄTH , NepA, NEPEUA iPf. 
occurrit in Šiš Apoc Zach Lobk Des 


šlapali, tlačili: monmamb, Bagumb, nonupamt: 
treten, driicken: — πατεῖν; calcare, calcitrare: Ta 
nepeTk TOuHdô BilH4 ἜρϑΟΤΑΙ FHKRA BôKUK πατεῖ 
Ap 19,15 Hval, KecTSKO TH ΙΕ ΤᾺ HA PÁKHNI NPÁTA 
πρὸς κέντρα λακτίζειν contra stimulum calcitrare 


NAPATH“ 


A. 26,14 Šiš (H4 PAKHNI CTANATH Ochr, UPSTHRA ŠCTHŠ 
TÁNATH Slepč, NPOTHROV ŠCTAHOV NÁÝATH Christ), 
BAASHTE N6pkT6 34H6 ΒΟΠΑΆΜΗ TOUHÁA πατεῖτε JI 3,13 
Lobk, negeTe Zach: Mô06 N58HA + I4KA NABCHOMA ΒΓ 
cege ΠΑΡΔΤῊ ngkaa se calcabile praebuit Bes 10, 


43aa 4sg (πὸ (ΘΕῈ VOAHTH  Uvar 28ba 8, EB cesk 
NPIATH Synod 38b 8): 
práti, cmupamb: waschen, — πλύνειν; lavare 


(1L): 346 Ch ΚἌΧΘΛΑΗΤΕ KO WTI pASRApEHHK 14KS 
M RIAS NEPOVIJIHHM A. πλυνόντων Mal 3,2 Zach Lobk. 


ixh. 


Ct. BAlIkgaTA, 
CTÁNÁTH 


HACTÁNATH, NSNHHÄTH, NŠAHATH, 


NAPATH, nep X, Nepéun ipf. 


accurrit in Supr 


vznášeli 56; napumvu, 803n0cumwca, schweben, 
— ἀνάπτεσθϑαι; evolare: HAUA ASY LA + τ ΚΑΚΆ ΗΝ 
NAkTA AK BEAHKO EOEMA CHBOUNUUÁ — οὐ ΕΒ 
NEPATA KA TEŠPBUOY ἀνήπτανται (interpres slavicus hanc 
formmam a verbo ÚVUJTETEGVUL derivavit) Supr 390,10. — Uxh. 


CI. ΠΑΡΗΤῊ 


MAPTAHLCIKIH τι Bes 38,293aĎ 155g v. sub Nep- 
TAMACKK 


TIAPCKCKK O nepčhcka 


r > 
ΠΑΡΒΗ h, - ἍΗ adj. 
oceurrit in Parlm: in Lobk scribitur ΠΕΘΡΗ ΜΗ 


ASAB ΠΑρΜΗΔ(4) údolí soudu, Donuna cyda: Tal 
der Enischeidung: — κοιλὰς τῆς δίκης; vallis con- 
cislonis (vg.), ludicli (1t.): — idem ace valiis Tosaphat (hebr. 
jôšäfät — i. e. Deus iudicavit): UISMHA BRUPMKUIA BK 
SYAŠAH TABAK ἐν τῇ κοιλάδι τῆς δίκης JI 3,14 Zach, 
ΠΕΡΗΚΗ Lobk (ΗΔ πὸλῃ CEAHKMA Tun): I4KO BAHAk 
ΔῴΒ)ΗΒ PÔECHA DH Bb ΔΆ ΔΗ NEDHRH ἐν τῇ κοιλάδι 
τῆς δίκης JI 3,14 Lobk, NkpkHt Zach (ER ΠόΔῊ CŠAHKMA 
Tun). — Exh. 


Ci. ΑΗΒ, HôdčadaTobh 


NÁ (klb, -a m. 

occurrit in Meth 

právnik, pucm, Jurisl, causidicus: πὸ Temoey 
KE Ἢ ΠΑΡ̓ΒΊΙΗ . .  UbETRHA BECKA I A klárov Meth 2, 
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Lavrov 70,26 (sed V. Tkadlčík, Slovo 22, 1972, p. 41—51, legit 
ΠΡ̓ΆΚΗΗ; 1. Dujčev, Studium zur Geschichte Osteuropas 111, 


Graz-Käln 1966, — 15—19, legit ΓΒΡΙ.Η). — ἔχῃ. 


NAPRHHNE , -hta n. 
accurrit in Supr Res 


námilka: 803paxcenue, Ľinwendung: — ἀντιλογία; 
contradictio, contentio: $RAHYEHHH. .. nA KMARKOUA 
STÁ ΠΑΡΈΜΗΙΔ  SATEOPEHONE EBBRUEMK OVČTOMA 
ΗΧᾺ μον δμ τῆς ἀντιλογίας Supr 331,19: Ηρ cee 
HB ὀγέπεβπιθ. NOTEUHME BAUIME ΠΑΡ̓ΈΗΜΙΕΔΙ 
NOČASKPUHTE MEHB Η NoKaApkTE ἐκ τῆς... . ὁμολογίας 
Supr 177,23, SH KE ΔΗ TPAAKIH ΙΒΟΤᾺ + EMO 
ČA ΝΛ KAKAO HE ΔΘ Τα ὁ Τὰ Ἢ  Eróike 
NEKHHK HE MOKETA ΠΡΈΤΆΡΠΈΤΗ Juem negando 
non potest fallere Bes 17,126ba 19, npkHia Synod 
104b 23 (1g6m Uvar 70afš 23). — Exh. 


CI. APYTABAHACTBHE , NPKKOCAOBHNE 


ΠΑΡΈΤΗ, ΠΑΡ̓νᾷξ, NAPHUIH ἰρῖ. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Supr Apost Parim GI Ham 
Const Meth Nam les 


1. odporovati, namútali, npomugumboca, 803pa- 
»camv: widersprechen, einwenden: — ἀμφυβάλλειν; 
negare, ambigere, duhitare: Ht l4k$ πϑολου ul ΤῊ 
HMATE NAUIBFé NYEHLIA - HB παβᾷ + BRAKE BO Eau 
πόκοόβδημιε οὐκ ἀμφιβάλλω Supr 495,4, 4 HABKE M 
KTO 0V%K6 ΠΡΗΤᾺ κκὸ HReTh Ε(Ο ΗΒ τὸν πρη- 
W6CTEHE ἀμφιβάλλει Supr 95,16: 4116 κα PEKÁR: HE 
CH TRÓNHUH HHKAKORA KE πόλει, τὸ πράβο NAHUIH 
Const 5, Lavrov 7,11, EH ΠΡΈΛΒ ms. 1469, Lavrov 44,28, 
OHMOV KE ΠΡΆΙΜΙΟ + ἩΓΦΥΔΛΘΗᾺ NPHHOVAH U + πόκῈ- 
AATH + fee EHA ka ho Btiáe  guo negante Bes 34, 
251b Ď 5, NpAUJN ča Uvar 135ba 3 (WTÓBNHPAGUŠ 
ča Synod 207b 6), — in πος sensu exh. 


2. ret. pňíli se, dispulovali: cnopumu, ducnymu- 
poeamv: streiten, disputieren: — μάχεσϑαν, διαμά- 
χεσϑαι, ἀντιλέγειν, φιλονεικεῖν, διακρίνεσθαι, διαλέ- 
γεσϑαι, δικάζεσϑαι, δικαιολογεῖσθαι; contendere, li- 
tigare, contradicere, accusare, disceptare, dispu- 
tare, pugnare, ratiocinari, causam tueri: nápkar A 
KE CA ΘΑ ΒΗ - MOKAR ΟΕ ΜΆ PÔAATOJA HRU TE ἐμάχοντο 
J 6,52 Zogr Mar As Ostr: ἀγ ΠΕ sk pEHE NPABSTE BRIKHH 
TH TATA ΠΑΡ ČA ἀντίλεγε Supr 239,14, Hom, van 
Wijk 111,1: IBAHHH KE CANJOTHRATK ČA  KHA OBE 
KOHUBGMŤ OB PAUTE ČA H NAHUTEMA KSTAUTE 
HETHHA NeCKHHTA δικαζόμεγονυ Supr 433,26: VTe ca 
CANPOTHRHUJA NETROY - τὸ ((4) NOHU ἐπ A po - 
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[k plá 


TAIHMH φιλονεικεῖς Supr 511,75; ΠΡΗΔ ΤῊ 834 MA 
ΠΑΡ᾿ ča δικαιολόγησαι Supr 242,1754; ΒΓΔ ἃ EA8HAB 
NETPA Bb Θρ(ογ)οζάνζη)άλα, ΠρΈΧχοΟΥ CE Č NHMb HK 
WT ΘΕρΡ ἘΒΔΗΗΈ διεχρίνοντο A 11,2 Tlilf Slepč Mak Šiš, 
npkávaä ca Ochr, ugkule Ke ἐᾷ Et 880pk διελέγετο 
A 17,17 Slepč (CATABAUE Me ca Chrisťí Ocelu Šiš, 
Ch TASAUE Bo ČA Mak), BeTARKE (sie pra BETÁBU16) 
ΘΤΈΡΗ WTÓK) KHHKHHKA.  ΠΡΈΧΑ CA K CEB k ríaaro)- 
AAUIe διεμάχοντο A 23,9 Mak, πρξάχον ce Šiš (pkua 
Christ), KKo ΑΔ HAKTOKE HE ΠΡΗΤ’ CE + HA OBAHUETA 
HHKTORE ὅπως μηδεὶς μήτε δικάζηται Os 4,4 GI, πρὸ- 
ΤΉΚΟΥ KE ἐθλλοΥ 16 MAKETA ΠΡΈΤΗ CA ČTÁDENU K, 
πούβάλιλθ ČA Const 5, (ΤΑ ΠΑ ΤΉ ms. 
1469, Lavrov 44,28): ARETA CHR ČA ΓρΟΥΕΟΟ CA 
ΔΑΒ. nNkpkýh Melh 9, Lúvrov 75,6: WEHÓBHTH CA 
WTÓK) NAPETH ΠΛΆΤΗ Η ΚΟΟΤΑΛΛᾺ HE OVNÔOBÁKTA 
H πάκ Ἢ BO CBEE TKO Η πρῶ! CA PAPA.) TA 
ratiocinantes Bes 26,174 135g, — vésti soudní 
ΡΥ; cecmu cydečnoe Be.10: einen Prozefš fúhren: — 
δικάζεσθαι, κρίνεσθαι; UGÍCATE: APATE ce © MATEJAK 
KALIE ΠΡΗΤΕ + KKO AA HE KEHÁ MH H ASK 116 λον ΚΒ 
ΘΗ κρίϑητε. «κρίϑητε Os 2,2 GI: TR AA HAETA 
NPEAK FEKčáprá.. TH NPEAK TEMA NDATA ČA δικα- 
ζέσϑω NomUsť 19b 245g, Aa 1FEN(H)CKOjNA ποκθλ - 
HHIEMA κόμα. NOHSBABK WEK CTPANK VOTAHAA 
ČA ΠΡΈΤΗ gr. aliter NomUSsť 19b 12. 


„AVrov 


8. τοῦ, bojovali: Gopomeca, kámpfen: — udyredau : 
PUENATE (11): HE MôKEMA ΠΡΙΦΤῊ ČA » CAM KE HE- 
MOUIHOVEM K + CHÁDATH CA 14M hk udysoBaL Is 28,20 
Grig, ngkTH ča Zach Lobk. 


NOAUIE ČA in Ap 8,13 Rum] v. sub NÁpATH. 


αἱ. KOTOPATA CA sub 2, STRUHPATA ČA, ΠΡΈΠΗρΑΤΗ, 
ΠΡΈΝΑΡΈΤΗ, κάρη Τῇ CA, ČATASATU , CRUPOTHRHTH ČA 


Nkpld , ΠΒρΜᾺ Ť. 
occnrrit in Zogr Mar Nik Psalí Fris Supr FragZogsr Christ Moskľ 
Mak Šlš Parim Sud Nom Bes Nicad 


1. odpor, námitka: conpomuc.1ehue, 603pamce- 
nue, Widerstand, Wiďerspruch, Eiruvendung: — 
ἀγτιλογία; contradictio: YkTENHE ce μη Ἔρβηη- 
KOM AA EPRA K - Η KHAOMA ΠΡΒ (gen. pl.) RHHXR τοῖς 
αἱρετικοῖς δέδωκε λαβήν, καὶ τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἀντιλογίας 
ἀφορμήν Supr 303,7: KHASBE - BASKÁVKUE OTRCÁ NOV 
ΠΑΡῊ HSEKTA PAADRÁRTA ἀντιλογίας Supr 304,5, — 
In huc natione exh, — cf. NEAPIEHHE, ΠρΡΟΤΉΒΔΛΙΕΙΙΗΙΕ; 


rozepľe, spor, svár: pacnp, cnop, pa3d0p, ccopa: 
Streil, Zwist, Zank: — φιλονεικία ; contentio, con- 
VÍCŤUM: ERKÓTA) K 1A K ΚΒ ÚHCA - KSTONH! MAH TA 
TH ČA IR ERITA ΕΟΛΙΗ φιλονεικία L 22,24 Zogr Mar 


Nik, TKAE BO 34BHCTA O TOV KHRATA BPA HI 
Η CBA9H αὶ UPRARČTH Η παρᾶ φιλονεικία Supr 400, 
21: Κολλβ CAAH KOM ἐΚάρ ΔΑΜΙΔΗ PA λέσχαι Pr 23, 
29 Grig Zach Lobk, Καὶ BCAKOV πρὸ H ΚΑΘΕΒΤΟΥ 
Η ΙΗ ἌΠΤ + ASCTOH TÁ KIABK H COVAHH + 116 πρέλογ- 
μιὰ ΤῊ BEČk CERAHTEAK Mllór"k SudUsť 55b 11: ἐξ Kk 
CBAPOM A H NAPAMA NEČTATE ca Ad... contentiones 
(1s 58,4) Bes 16,845 Ď 2 (HEPABA4Mh Synod 7la 8, 
BA ČRA MI H CEAJ AI εἰς... μάχας Grig Zach, Ek CE49H 
L.obk): — et. pack pia, CBApb, TAMA: 


pe, (soudní) proces: (cydebnioe ) Be.to, mAaxrba, 
( Rechis )streit, Prozef: δίκη, πρᾶγμα; CAUSA: 
δ MIEMAKE, ERBU ΔῊ OBR ΠΕρ(ογ CAME, 
NEHMAUA AHYHEpEH HK CTAPUH ΗΔ ΕΗ ΤΊΗ, 1IPOČAUJIE 
"Δ 11b παρᾶ καταδίκην, δίκην A 25,15 Christ Mak 
ŠiŠ: HE ACČTOHTA KE ΠΗ BR ΙΒΔΗΠΟΥ OP UPHHAATH 
NOčAoVYE 8 SOVASV TA ΚἌΓΛ Δ ORAHUCIIH AKYUIE 
SudUsť 57b 5: ἀμ BôFAETA KAHOHKČSY) NA + [4] ©x 
ΒΚ ΔΑ εἰ δὲ κληρικὸς πρᾶγμα ἔχοι NomUSsť 19h 17 
(416 AH ΚΛΗΡΗΚ(ᾺΆ) TAKŠ HMaTb Jas 15a 5); ἀμ 
ΔῊ ἐπ AITPONČAHTOÁMA » ΤΟΙ WEAAČTH TENCH)CČKOMK 
AH 10775 + AH KAHPHKA ΠΡ HMATA εἰ... ἀμφισβητοίη 
NomUsť 19b 21, AA 18 MEHHTA ČA NADH EKréťHk 
μὴ δόξῃ κερδαίγειν φυγοδικῶν NomUSsť 20a 13, aute 
SYBO HA ΟΥ̓ΔῈ ABRAK COVÁHIERO PA KoTopdiá 
Βάμιὰ Ehlád Eh causa Bes 32,223na 20: NERA če- 
TOHO. ΤῊ OPRKAE ČEro πὰ IčoVčA 19 Boy HRHCKA 
causam ialam Nicod 23, Stojmnovič — fig.: ČRAM 
MI ΕΘ H PAC BOKOM τὴν δίκην Ps 412.1 
Sin Pog Bon Lob Par, nu ge pred boľfima oľima 
ftati izio prio imeti (— πὰ ΙΒ Τ᾿ ἊΣ) up KOZKAHMA 
OUHMÁ CTÁTH HCbtR bp HATHA) Iris 11 87, Tký k 
SVYRO CÍBAJTÓROYA — EPATHE Apárdá 14 IPO Βά- 
IUEFO COVAA + KE CH ΔΙΘΤ ἌΙΛΑΒ COVAHIO 1IMATE + 110- 
MOUIklIHK% HuleTe in causa vestri exaininis 1365 
32,223aa 11, HA PA Synod 184b 9 (HA 16Mellb ΚἊ 
A(b6)Hk ἐο δ η. Uvar 120a 1294); — et. CAK: 


BEc (Báčiákota) bp nesporný, nepochybný, ne- 
sporné, nepochybné: neocnopumblí, ĎeccnopHo, He- 
coMHehno: ohne Widerspruch, unbestreitbar: 
ἀναντίρρητος, ἄναντιρρήτως; certus, sine contro- 
versia, absgue (ulla) guaestione: 24 H REC 


"NAPA 0VBO OYKAB4HHE BACKOKCAHOM ἀναντίρρητος SUPr 


440,6: 0YKe BCTA ἀκ OH BEČ IIbPA ἀναντιρρήτως 
Supr 440,10, RA HCTHHOV H EB3RO BCAKOIA ΠΑΡᾺ 
KAWUbIlo ἡ ἃ panovavkieTk ca absgue ulla guačstionc 
1365 16,79a 16: — for. AA HMRKE 16119484- 
AbAHH KEČ ΠΕΡᾺ Gich) NEITRIBAGTA + TRMAKE HAROAC- 
HAHA WEP49% UPHEMAR TA H ?KHBOV TA 51η6 excusatione 
[365 35,255afš 4; — in nac inactione exsl.z — cf. BES OTA- 
BETÁ sub OTARKTI, 


Fk pla 
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ltranslatio mechanica: A4 BCH A FABCEMh HABUKHÁ TA 
ako He ee npETOKEHEA SVAL HMKIAT TH 
AIWEHBH ČATA NÁPEMA H ΧΟΤ ΔΤ CTOVA b HMKTH + 
TEMA CA TAHHAIH NAMIETA Ap a τοῖς. „plhozouy- 
noveľy ἄναυσχυντοῦσιν Supr 338,254. 


2. olázka, dohad, problém, 8onpoc, d0eadka, 
npo6sema: Frage, Mntmafung, Problem, — ζήτη- 
σις; guaestio: ΟΥ̓Χ H HESAKOMIBIY ΠΑΡῸ WTOHILÁH 
CA, BEARIH, 14KO páka TA ČEA ph ζητήσεις 2T 2,23 
Mosk (CTESAHHH ŠiŠ, CTASANH. Slepčj, WTÓK) čao- 
BECh CER YTENH NAM 09A BEAHKA BEČIÓAHT 
guaestio Bes 7,28ba 12 (ngkseanka Uvar 20ba 3154)» 
TOĽAA NPABRAHO SYUHMA AME COPA Ch Uh BAUIHh 
TAHUAIM A MNPÁMA NPOTABRAMA ca guaestionibus 
Bes 26,1/daa 24: — in μος sensu pracler Išes exh,: — οἵ, €h- 
ΤΆΒΔΗΗΙΒ 


8. prekážka, zábrana, npenamemeue: Hinder- 
nis: impedimentum: ráme 4 ΠΡῈ m4 EK Mora 
ΠΡΗΤΉ KR BAMh ἐνεχοπτόμην impediebar R 15,22 
Slepč Šiš (norgtra Christ), — in hoc sensu exh. 


4, non μος zúčtování, vyúčlování: omwem, 
pacuem, Verrechnitmg, Berechnung, ratio: Ta- 
AAHTá HKCMh lpHláát HECÓTA)Y ὃ JIEMBKE πολο- 
ἙΚΗΤΉ NPR HOFAHNE ΙΒολῖν rationes ponere Bes 9, 
384a. 15 (1PHIBAHNE Synod 34b 145g): upkme 
SYKO πὸ ΔΟΚΗΤῊ MAP ERAHME W TAAAITK N4U1EMk 
de... ponenda ratione Bes 9,392 5: TKOpHMA Eh 
BCA ΔΙ. Č MÁAH NAPA KE Ch HANKA COV AH 
UMOVUIE Boy 4EM ho rátlones Bes 17,131ba 10, nap 
Uvar 72b 1, Synod 108b 14: — trauslatio niechanicu vocis 

IEĽAA OVEO PAZSMHUAAA SYM ho CHATE κα- 
SKPÍRCE) HHR NAPA HUJETA CUM... AniMus de resur- 
rectionis potentia rationem guaerit Bes 26,175af 9, 
pl Synod 145b 16: — in hoc sensu exn.: — οἵ, HOTASA- 
UHIE, STRBÁTÍ sub CHTASANHE 


FIKCAAÔ , -a 


oectrrit in Parim 


pisátko, rydlo: nepo, peseu,: Grifjel, Stichel: — 
TEA pís: Stilus: NPHMH ἐΘΕΠΔ CEHTOKA ΠΕ RÔAEH 
Η HANHUIH BRA 1EMK rána (sie!) HAČDROR)KO MR γραφίδι 
Is 8,1 Grig, πάλιν. Zach. — [xh. 


TIKCAAKAVK 


NÉAAKMh 


NkCAAKTRÉK v. NEAAKTAÉM 


NIkCAHHNE — [IHCAHHE, - 11 n. 


As Sav Ostro Nik 1: Sloz Supr 11) Christ ΗΠ 
Slepô Mak Šiš CGonst ΜΟΙ Nom VeneNík Bes Nicod: ÚčaHNE, 
πόδι! αν Cloz Christ, VdIHE in Supr Ghrist, NAČANHE 
in Me As Ostr Nik Τόσο Supr 1} ἘΠῚ Slepč Mak Const Melh Nom 
VeneNík Bes Nicod invenilur 

1. psaní, napsání, zapsání, nucaHue, Hanuca- 
nue: Schreiben, Niederschreiben, Cinschreiben: — 
γραφή; litterae, scriplio, scriplura: ce ST+ MHo- 
ráaro MAO CHEPÁB RO NHČAHHR ΠΡΈΛΑΧ γραφῇ SUpr 
301,26: AA ὀγεὸ πη TROIA CEATÓCTA + BACOVE EicjoTt 
STA NÁCH THČABN ΠΡΈΛΑΤΗ + NÁMATH HRE Ba ČÍRA) 
TÁKCA Aha + ἨςΠβΔΕΒΊΙΒΗΗ Sup" 544,6, sim. 543,20, — 
písmo, ználost písma: nucbmoO, Upufdm, zpamom- 
Hocmb: Schrijl, Kenninis der Schrift: litterae, 
scriplura: MA KE. „VT NPAČIH BRCO. MOVA POCTA, 
ΙΔΚὸ NOVASHIKUJE, HSHOCHMh O K, 11€ PPAAMUE CA 
© HANA, ΚΟ ΚΘ ΚΜ Const 9, Lavrov 13,12, © πμὲά- 
NHIEMEA písemné: nucbmenno: schriftlich: — ἐγγρά- 
Pos: lifleris, per lifteras: 14k9 A 0CTOHTA ONLH)CÓK ONO 
MHTPONOAHTOMA AE Η BORMH ČOFUIHMH Bl WEÁACTH 
CÍBAJUIENOY EUTH ΔῊ NPHĽSAAUIEM ΗΔ ΔῊ čh- 
AAFaFUIEM b ČA NHČAHHLEMh ἐγγράφως NomUsť 8a 2, 
NPEKE LEME HENOREAATU HM Bb ΠΟΛ ΕΔΙΕ ΤΆ. NHČAHHEMA 
ἐγγράφως NomUsť 36b 14 (ΗΔ πη ΔΗ! ΔΑ.) Jas 26a 8): 
--- iu hoc sensu €. 

2. zapsané, napsané, zápis, text: Hanucanmoe, 3a- 
nucaHruve, 34nucb, mekcm, das (rieschriebene, Nie- 
derschrijl: — τὸ γεγραμμένον, γράμμα; seriptum, 
litterae, perscriptio: SW£ TčAnkIMh CHKPOBHUTE πὸ- 
KPIRANE ὑπὸ γράμματος Cloz 1b 15: AAYHA % UPOPOKA 
NSA UHCAKHEM Ek ČHKÝKI βάϑογλνα ὑπὸ τὸ γράμμα 
Supr 327,4, 16 BkcTre ΔΙ 14Ko NPOPOURCKO KOHRUA- 
BAAUIE CA πρέάημ!8 τὸ γεγραμμένον Supr 403,9: ne- 
UKTRUE KE ANOČTOÁHKORU KUHTBU, ŠEPRTOLIA IH7 
cane Meth 12, Luvrov 76,18: 


spis: couvunenne, npouseedenne, Schrijl, — yga- 
φή; scriptum: AVaHTEA CÍBAJTAATO ΠΙΝΉΜΙΔ - HE CA 
ΘΕΡΈΤΕ BA HIlO NHCAHHNE Supr 142,19sg: AcEpk ρΈΓΤΕ 
l4ko NEKAHLUTAKT A JÁHHAO Hb STA Bach Méra- 
NXIHY% αἱ γραφαί Supr 266,28: MINOFAAČ Ak! PEBHNSCTHAR 
NPHÁHNAEMO NSTAHLČKAM Hai He inhaerendgo gen- 
tilium seriptis VenceNik, prol. 52, © rbcanHlé, ποά- 
ΜΗ (pl) Písmo svalé: ceaujennve nucanue: Heilige 
Schrift: — γραφή, al γραφαί; Scriptura, Scrip- 
turae (pl.): Abli8čh CHERIČTA ČA ONHČANKE CE Ň γραφή 
L 4,21 Mar As Sav Ostr: ChKASAAUNE HAMÁ ΠμΟΔΗΜΙΔ 
τὰς γραφάς L 24,32 Ostr (KtHHTI Mar As Nik): κ- 
POFEM b NHCAHARO LO KORHASMY ČA EB ČÍRA TAK 
TpoHu kk Euch 67b 7, BASAMH H Αβόγγθιβ OYKABAHNIE 
STA ČBATAADO VrauHlá ἀπὸ τῆς Belo s γραφῆς Supr 
304,285g: OAUTAHTE NAČAHHA + AKO CABIUNACTE + STR 


1kcaHH IE 


BAAAhIKhI τὰς γραφάς (J 5,39) Supr 324,13 (KRÁHOAI 
Zogr Mar As Ostr Nik): NeAŠEal6 SEKITH CE NHCAHHK 
CEMoY τὴν γραφήν A 1,16 Hilf (A4 ChKROVACYTh C6 
KAHHNNI CHE Šiš Mak): SY4HTá HA NHCAHHE  HMAIKE 
GAÁKSHKIH ΔΗ NpoôpoKA BASHECEHA ECTA SCTiptura 
Nicod 15, Stojanovié 103,18: — in VencNik semel AHCAHHIE 
KRHHKAHOIE  codcm sensu: M6 ΠΗΟάμΙδ᾽ KHHHČHÓMOV, 
WIAT 34 CA SAKGTOY oyHocTá luxťa scriptum 
VencNik 13,32sg, © semel A RKAIA IIHCČAHHIA KRHH?KA HA 
apokryfní biblické knihy: anokpufuxeckue 6U6- 
selčickue kHueu: apokryphische Bibelschriften: — 
τὰ ψευδεπίγραφα βιβλία; libri apocryphi (se. subditi ): 
AUG A RKAl4 ACAHKiá ΚΗΗΚΙ Δ. ARO ČRAJTA EK 
U(A)PKÚR)EH YTETA τὰ VEVÔETÍV CU pa... „PIBALa Nom- 
Usť 48b 21: — cf. KRÁHDU: 

nápis: nadnucb, Aufschrift: — ἐπιγραφή; in- 
scriptio, superscriptio: nosHar% STA nčaHK BHHA 
ἔκ τῆς ἐπιγραφῆς Cloz 11a 33: ΜΗ ΙΒΟΤᾺ OEP4SK Ch ἢ 
NHCAHHE ἐπιγραφή ΜΙ 22,20 Nik (Har"c4HH8 Zogr? Mar 
As Sav Ostr): πὸ NHAATOROV NHČAHHO, ΒΚ Νὰ Kýhork 
r6SCo Ah )HH Hana Melh 6, Lavrov 72,22, — in hac notione 
exh.: —— cf. A KCKA, THTKAK. 

Notne: NOY4ATH Μὰ MOR PAKOY NHCAHRNE BOÁRH IA 
MOB CTPACTH  OHCAHKIÉE γεγραμμένα... «τραύματα 
Supr 503,9 et 10 (interpres slavicus γράμματα pro τραύματα 
legisse videtur): — CKOHAVAHTA ČA BCA (IHČÁHHIA Nplo)- 
βΟΙΚἍΙ W (ΠΗ ΟΥ̓ “ΛΟ CE) κοι EMA Guae scripta sunt 
per prophetas (L 18,31) Bes 2,6bB 3 (1"caH44 Zogr 
Mar, πηζάηηδῷ  Synod 5b 19). 

Cr. HANACAHHIE 


NOkKCATH εἰ [IHCATH, nau, NAuelun ipf. et pf. 


occurrlt in Ev (inel, Achr) Psalt (inel. Eug) Cloz Supr 11] Ryl 
Apost (inel. Mih) Apoc Parim Dim Const Chrabr Naum Sud Nom 
Azb Venc VeneNik Bes Nlcod CMLab CMNov 

formae stirpis inftnitlvi Mhc- (e-, né-) et ΠΗζ- ποὺ modo 
variant: N“6-, Πό- in Zogr (inf. ΠΟΔΤ et pte. perf, pass. IVC4H K) 
Sav Gloz Christ Eug Azb Bes (semel), ΠΗ - in Zogr (impt. NHČAAIL 6 
Mar As Ostr Ník Sav (semel) Supr Π| Ochr MoskP Hiif Slepč Mak 
Šis Mih Apoc Const Chrabr Naum Sud Nom Vence Bes Nicod 
CMLab CMNov, V - In Supr Christ Ochr, in Zogr etlam pte: 
perf. pass. ČNAHO et aor. CINA, in Rumj inf. NAČTH invenitur: 
ptc. perťf. pass. abbreviatur nčá, ἧς, πητὰ et sim. 


1. psáli, napsati, nucamb, Hanucamb, schrei- 
ben: — γράφειν, καταγράφειν, καλλιγραφεῖν, παρα- 
γράφειν, ἐγγράφειν; scribere, depingere, describere: 
STREKU TÁ ΠΗΛΑΤᾺ 8%KE Naj k Nčanh ὃ γέγραφα 
γέγραφα J 19,22 Zogr, ΠΗζΑΧᾺ nHcaý k Mar Nik, Supr 
404,759, 8reK6 mč4 ΔΘ BRO akoHk NPOPOLH 
ἔγραψεν J 1,45 Zogr, nuca Mar As Sav Ostrbis: HC(6yCh) 
M6 ΜΗΞᾺ ΠΟΚΛΟΝᾺ CA + OPACTÓMA NHČAUE ΗΔ BEMH 
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κατέγραφεν J 8,6 Zogr Mar: ὃ MHK κὸ ΤᾺ CIA (sie!) 
ἔγραψεν J 5,46 Zogr, nnca Mar Ostr (chnica As): rpy- 
repu. „CKAKAUSG BR ΧΙ ΒΙΒΗΗ Ἐ CROIEH "ἢ NAČAAMNE ἐκαλ- 
λιγράφει Supr 119,27s5g: ERASMbk AKTH ΕΘ ΞΆΛΟΕΗ + 
HHUCSMKE SkAA HH AKTECE HA AS0VIUH MIUAIUTE - HA 
BACOKR UHCTSTOK Η SRAA RPOAVE ČRIUTA SHÁME- 
HHid — BAAPOYRCTRHAA EKRPA NPHEAKERIU ΤῊ Η πη- 
II6MH + Ad EAHHABAVk Ek ἢ KčápkČTRHE HEBECKHOIE 
παραγράφοντες ἐγγραφόμενοι Supr 341,1s5g et 4: 
ΒΓΔ 4 HEBARGAk RHHOPPAA/h HAVASWE STATH vork - 
ΔΑΊ ΘΙ] ČHHTAU πηζὰ ἐποίει Supr. 403,12: H6 ncaý k 
ΚΒ CHCh, AA Tako EOVASTA ὃ AURHE 00X ἔγραψα 
1C 9,15 Christ, H6 nučayk Šiš (H6 Hancayh Slepč): 
CH NHL ΤῊ SY πΕ 4 ΠΡΗΤΉ καὶ ΤΟΕῈ CKopo podpo 1T 3,14 
Christ Ochrbis Slepč Mak Šiš: NPHRAMKY KS A W ČROEH 
EAIH OH ΠΗΙΒῊ A HA ČKOÓKAAH CHO AČIJU A TROBNO 
var. γράψον Pr 3,3 Grig (Halnu1 Zach Lobk), movch 
H NPÔHOLIH NAČAS © Movi,k ceu praeconizaverunt 
Nicod 4, Stojanovié 94,24: [ΔΚ ΚΘ. HIUIETA BAČA) ΚΘΗ ΒΙ 
HcaHá Α(ογ χίο)λια Dim 104b, Jagié 187,7 (ΠΟΙΘΤᾺ 
Skop, Angelov 28,5): TPČTA KUHKHHKA ΘΔ po ΠΗΙΠΟΥΙμὰ 
ὀξυγράφου velociter scribentis Ps 44,2 Lob Par Bon 
(AAPOMIU BU, A Sin, CKepennciyá PoE): κά MYKETA 
CA NHČATA ΔΟΕΡῈ ΓΡΆΜΑΟΚΒΙΔΑΗ ΠΗΟΔΆΘΗ ΜΙ EČOMK HAH 
MKHEWTA Chrabr 2,3: πὸ H ER ῥογλιδοι ἘῊ pkYH 
ik — BAHNA WEAAAhIO ΠΗΙΘΤᾺ ča describitur 
Bes 20,99ba 13: Hakld HA ΚΘΗ + HH ΔΙΈΤΗΗ NHUETA 
ca nmtkEh legitur Bes 29,192af 12: Hakl4 Bo Ha 
NČ6E)6BO ERSNECEHR + NHIIETA CA Memoraťur Bes 29, 
1924a. 16: HA ERBHCKATH NDEKE IECTA + HAH CE + IEK6 
RA MATKU + CEKE ΙΒΟΤᾺ YTEHHE + 12K6 EX dok 
B6Y46PA HMEHEMA NHleTh ca describitur Bes 38, 
2876 3: — pte. perf. pass.: MICANÔ 6CT7R + H8 ὃ rake k 
8AHHOMRA O ἹΚΙΚᾺ ERASTA YAČORE)KA γέγραπται ML 


4,4 As Deč Ostr Nik, nčá S€rh Sav, NHlIETA Zogr: 
PABCHAKA KÁHHUA + ΘΕΡΈΤΘ MRCTO HABKO EK πόλη 
ἣν γεγραμμένον L 4,17 Sav (HanHčan6 Mar As Ostr 
Nik): ἈΚΟΉ ΔΤ CA KK naha NPODOKAJ + ὁ CObl)- 
HK 4A BRUR)CIEMh τὰ γεγραμμένα 1, 18,31 Zogr, 
nAcaHha Mar (ΠΗΞΔΗΜῈ Nik), HMOVULE KE TRIKE ΑΚ ΧᾺ 
Bkpk, πὸ ποδηολίογ κατὰ τὸ γεγραμμένον 26 4,13 
Christ, ne mcanómoy Slepčbis Šiš (ΠΗΟΔΗΜῈ 670 Mak, 
ned ΠΈΜΗΗΙΟ. 679 sie! Ochr): SANE NČAHO (ECTA Καὶ KHH- 
rar k περιέχει ἕν τῇ γραφῇ 1P 2,6 Christ, nHCAHo 
ecT k Slepč Šiš, — n. sg. MACAHCIE γραφή; SCTIPĽUTA: 
CHEBIČTA ČA IPČANŠ8 ©KE PÓAAĽojae TA Tj γραφή Mc 
15,28 Zogr, πόάηθβ Sav, nucaHmo8 Mar As Ostr Nik: 
ΕΓΒ... ΓΈ Β ΔΟΛΑᾺ CROHACK BANOB KA NO IHCAHOVOVMOV 
NEKNSASERHAACO ΦΆΧΡΔΗΜΤΗ κατὰ τὴν γραφήν SUPr 
292,19; 

ΠΡΈΚΑΒΘ nacárn dľíve, výše psáli, napsali, 
pahbulé, eblule nucamb, Hanucamb: frúher, oben 


ΠΙΑΟΔΤῊ 


schreiben: --- προγράφειν; supra scribere: [ἀκ Κ8 
Η ΠρΈΚΕ ποάχκ Eh Mak προέγραψα E 3,3 Chrisl, 
NpkRKAR ničáj k Slepč Šiš, TAKSKAB ἡ EKE Eh 
CTPACTH Δία Δ ΠΡΈΡΚΑΘ (a Supr 478,22, — 
ΠῚ ΙΒΟΤᾺ πηζάηο Oslr 2188 754 (Hylm As 116b 23); 


£EHCHE) γδας(Ἃ) E ἀπ(οοτοῦλα χρη λον Ε(οΡ ον 
ΚἌΞΛΑΙΘΕΘΗΕ ΠΡῈ Va KS  eeRTle)g(pt) Ochr 
107b 11. 


2. malovati, namalovati: pucoeamb, nucamb, 
Hapucoeamb, Hanucamb: malen: — γράφειν; de- 
pingere, pingere: Wapk4HA ΗΔ ΒΆΘΗ Akčrk Ἢ 
SEPASÁI YPRTAATA Η HCTHHAO O NHURTA U4poAUk 
γράφουσι Supr 418,2, HKoH4 WTO AHUÁ  OEp43K 
HRAAMETA H ΠΟΑΘΕΙΘ TÔĽo, EPoKE βάλη EOVAETA 
11Hcan4 Consl 5, Lavrov 7,2: Φ fig. zobrazovali, zobra- 
zili, naznačovati, naznačiti: uso6pamcamb, u3- 
o6pAZUMb, YKEZbleéamb, Ykazamb: abbilden, an- 
deuten: — šupaívew: Tevelare: ce Ke Εὸ H TočnoAk 
ΔΙᾺ NHIA HIEPEMAA προβόκο  W TPAHHHAVK πὸ- 
PACTRIUHHACk. KA AOBACKA AKT PAAPodaalll K ἦ8- 
MY ἐμφαίνων Supr 357,11: — eodem sensu ČTTRHA 
NACATH σκιογραφεῖν; adumbrare: ΔΗ ΤῈ ΔῊ Ke TA 
orHk ΟΕ ΓΔΕ ΙΗ + Ch HBEBCE NOHU KCTRHE Eô- 
ἩΚΜΙΔ ΟΥ̓ + μάποη 6 KARNHHA O HG ὁπάδλη τὸ σχιο- 
γραφῆσαι Supr 250,24; — in hoc sensu exh. 


Cr. HaAMAčaTH, CROIAČATH 


[IKCHH ad]. 
occurrit in Psalt Bes, in kalend, Slepč 


psí: co6auuú: des Hundes, Hunds-: — τοῦ κυνός; 
canis (gen. sg.), CČANUM (gen. pl.): HSEABI STA SPAKAK 
MOV MO HB-ASPRKO NÁCH ΗΘ AE 
Mol κυνός Ps 21,21 Sin, nkcHEA Ῥορ, N4CHX Bon 
(nca Lob Par): AHSAHAEAMÓ>) NACHHMA per linctionem 
canum Bes 40, Uvar 171a 32: 


NACHid o Moyra XUVÓJLULU coenomyia: Nečhad Ha 
HA ΠΘΟΒΗᾺ MOVE H RCA A LOKREH ἢ ΠΟΓΌΓΕΙ 
A κυγόμυιαν Ps 77,45 Sin, necha Pog Bon, Nach6 
Lob Par, NPIAR MAČKA MOVÝBI + H M RUMU ZVVÓ- 
μύυια Ps 104,31 Sin, ψγημλ Pog, nech Bon, nade Lob, 
We Par, — οἵ. MoyXa: 

lectio manca: .. A NECHÝK PAARh Slepč 130a 15 — 
verisimiliter religua pars deletae memoriae s. Cliristophorí dietl 
Cynocenphali, martyris In Lycla Decio imperatore čruciatu enecti, gul 
in Or. 9. Maii et 5. vel 6. Iun., in Occ, 25. Iul, memoratur, v. Sy- 
naxarium Conslantinopoľ, 5. Iun.: Κόνωνος καὶ Χριστοφόρου 
τοῦ κυνοχεφάλου. 

Exh. 

CT. ΠΒΟΒΟΙῚᾺ 


021 


TACACKHI 


ΠΑΟΤΡ, - νη δά]. 

oceurrit in Parim 

pestrý, strakalý: necmpniú, nezuú: scheckig, 
gesprenkell: — ποικίλος; Varius: mačTptl Ad EX- 
AATI TES MASAÁ — WEAFHÁTR ČA BA WEILA 
TACTP HA ποικίλα... ποικίλα Gn 31,8 Grig, nečT pl... 
NECTPIAlA Zach: KOSAH EIAAH ΠΆΓΤΡΗ 1 NENBAlNN + 
Ἡ neakch ποικίλοι Gn 31,10 Grig, náčTpyn Zach: 
KOSABI. ΠΆΟΤΡΆΙ ποικίλους Gn 31,12 Grig, ΠΟΤ᾽ ἍΠῚ 
Zach. — Exh, 

cr. neakca, krk 


TIkCh , -4 m. 

occurrit in Ev Psali Prag Euch Supr Christ Slepč Šiš Apoc Venc 
VeneNik Bes Vit Zap 

pes: nec, cobaka: Hund: — κύων, xvydolov: 
canis, catellus: H8 A4AHTE CÍRA)TAT o ΠΟΛΛᾺ + IU 
NSMKETALTE EHCEpA BAUHYA ΠΡΈΛ CEHÁHEMH τοῖς 
κυσίν Mt 7,6 Zogr Mar As, I"hčoM hk Sav, Euch 69a 
19, πόλιας Ostr: HROT AGEPO STATH VAKEA 4A- 
ASMA OL NORRUNTH Πκύολλπ τοῖς κυναρίοις Mt 15,26 
Zogr Sav Ostrbis, NCoM Ἢ MAT, Πβύολλα ΝΙΚῚ sim. ΠΟΛΛᾺ 
Mc 7,27 ZogrT, πόδια MAT, πόδια Nik: ERSBPATIA TK 
CA HA ΚΘ’ ΒΘΡᾺ I ERSAAY AT KKO (RCA LOEHAÄTK 
rpáAh κύων Ps 58,15 Sin, ΠῸΜ Pog Par, ch Lob, 
rn Bon: sim. nécx Ps 58,7 Sin, nách Pog, $1 Bon, 
nch Lob, "CH Par: SEHASY MEACKKO ΠΟῊ ΔΑΒ ΒΗ κύνες 
Prag 24 3: AA HE ERAGMK... KKO 08Ch μὰ CERSA 
EABEOTHHAI ERBE Pádla ČA κύων (2P 2,22) Euch 
918 5, nhčk Christ, MkOa Slepč: KpoRk HENSEHNNOV 
πβόδιλι!4, ΤΈΔΟ KE TUJE ΓΡΈΧΗ ἀκὴ WTÓR) 8h 
pacTed" sa ca a canibus VencNik 19,70, — npetorative: 
C(BI)HO CSTOHHHK > OEKIUUTAHH4YE ΗΘ ΗΟ Τ ΙΧ ERCOR K 
ERCKHAIH ACE + ΚΡ ἌΚΟΠΗΚΒΙΗ SAHI κύων Supr 115, 
27: GARAKTE Ch, ΕΔΙΟΔΈΤΘ 34hlýh o AKAATGÁL, 
EABAKTE ChHYKSAHHE τοὺς κύνας Ph 3,2 Christ, nich 
ŠiŠ, nchl Slepč:. WAH KE ch HGNplasKÉHH ΘΥΕΉΚΙΗ 6 
PÔSCIIBAH)HA κοῦ VencMin 44844, Vajs 26,21. 


[IKCKCKK δα]. 

occurrit in VeneNik 

psí, co6bauutí, necuú, des Hundes, Hunds-, — 
caniNUS: CKPEKAYIUIE ZŠEH, ROSCAKAŠKUJE CDAI- 
36 HM A ΠΘΟΚΜΔΑ MOTSUS.. CaNiNos VeneNík 22,9, 
nečeký ms. Petropolitanum. 

αἵ, ΠΟ 


Exh. 


[MIACKCKI  ady. 

ocčurrit in Supr VeneNík 

psovsky, jako pes: no-cobaubu, no-necbu: wie 
ein Hund: canis more: NhchCKE KE + AA > 


TIACKCKKI 


022 


NKUIEKNIL ἃ 


K rk 43 0ÝCTA TRIUUTA Supr 560,7: Ap$3IH 6 
HSMBINHELUIE YASEEYECKÁM IPAR K, ΠΕΟΚΆΙ AAMUIE EA 
rádča WkeTro canum latratu. .„utens VencNik 22,8, 
16CCKA ms. Petropolitanum. — 1#xh. 


ITRTEHÁUk 


TINTEHGIU k 
TIKTHLUI A v. ir Tia 


ΠΑΧΑΤΉ, - AK, - AI ipf. 


occurrit in Christ Parím Des 


tlouci, kopati: 6umb, mo.ikamb (noevú): schla- 
gen, (mil dem Fufbe) slofen: τύπτειν πυγμαῖς, 
λακτίζευν ; percutere pugno, calcitrare: E4A8T6 παχά- 
Wie  chmkpkllidaťo TÚTTETE πυγμαῖς Ts 58,4 Zach 
Lobk, B.s 16, Uvar 51af) 25:4 (EHETE NACTHR PET- 
cutitis pugno Bes 16,84bR 3, RIETE γόρβότηι Svnod 
7la 8:4, om. Grig), MecTeKo TH ΠρΟΤΉΚΟΥ OCTAHOV 
ΠΑΧΑΤΉ λακτίζευν A 26,14 Christ ( TAnaTH Ochr Slepč, 
NPATU Šiš): tis. ὑπονύσσειν : alfligere (1t.): Bee ΚΘ 
CATÓR) ΠΟΛ PAKOA EA BA UIYAETE ὑπονύσσετε [5 58,3 
Lobk, IIkráe TA (siet) Zach, IY4UTe (sie!) Τρ, — χη. 

CE ΠΆΧΉ ΤῊ , ΠΑΡΔΤΉ 


NKXHOBENNIE in Bes 38, Uvar 121b 26: g v. 
NAXHATU 


ΠΑΧΗΆΤΗ, -HA, - HEUIU pf. 


occurrit in Bes 


udeňiti, kopnouli: ydapumb, mo.ikRý me (nvevú ): 
cinen Schlag verselzen, (mil dem Fufie) sloBen: — 
(calcibus) repellere, calcilrare: %6HA + alN6 K% N0- 
ΓΑΛΛὰ aplCEWBAMA PULA EA NÁTOK OAKNOREHA 
wllha4 Et! calcibus repulsa discederet Bes 33, 
22641. 7, NEXHOREHA Synod 187a 2 (NAYHSKRGIHIA per 
errorem Uvar 121bB 26: g). Exh. 


CI. UAXATH 


NKUIEBAHNNE , - na n. 


occurrit in Nam 


otázky, problémy: eonpockt, npoô.1embi: Fragen, 
Probleme: guaesliones: — NAUIEBAHNE KRÁHKAHNOIE 
τὰ δόγματα τῆς εὐσεβείας; dogmala pietalis: CE59% 
KE) CČRO)N SMK AA EBIBAETA + I AA ΟΥ̓ΑΒΔΙΟΤᾺ. CÓA) 
ΔΗ W NAUEBANHU ΚΙ ΚΑΙ ΔΒ HW πράκ  Ν Bak 
ἀνακρυνέτωσαν ... τὰ δόγματα τῆς εὐσεβείας Nom- 


Usť 47a 26 (ὁ. HEMIERAMIY ΚΗ Θλι(Ὰ) NomJas 32b 
22, ὁ SYYEHHHNYR SAD ΓΟ ΒΟΤΉΔ Nom Jefr 164, Beneševič 
69,26 sa). 

CI. HETUKUIGRAINIE , Uk pld sub 2 


ixh, 


ΠΑΙΒΘΕΑΤῊ 


ἨΒΠΗΒΜΙΒΕΚΑΤΉ 


ΠΆΠΑ Ά, -4 m. 

occurril in Supr 

smúla, pryskyňice: cmoaa: Pech, Harz: —- πίσσα; 
PÍX: BRBMETAAKA KE σΛΟΥΓ AHIABOAA NA CKOBPAA A, + 
NÁAURÁKO Η Διλῦλὸ ἡ THAACTNE πίσσαν Supr 118,10, 
NSBEAK CHTROJHTH ΚΟΗΘΕᾺ H BASMKHTU Ek ΗΒ 
kU6Ä1 H PASRAPÄTU | πίσσαν Supr 234,6: nNeBeakl A 
BASERAPHTH NAUKÁK EX ΚΟΙΘΕΈ πίσσαν Supr 268,16: 
HSAHIA CA BRA KOIŠEK Η BáCh OÁUkÁK ἡ πίσσα 
Supr 268,27, NBUNECHA TAUkak POPAUITA πίσσαν 
Supr 270,18. 

CL NAKKRAK sub 1 


AL kKÁRN K, - 51 δα]. 

occurril in Supr 

smolný, plný smúly. pryskyňice: CHO dAnOÚ, no.a- 
HL cmo. u: voll Pech, Harz: — τῆς πίσσης; pícis, 
pice plenuús: BREPATSLA H ČAMOĽTO TOPO C(RA)TAANO 
ΚᾺ ΚΟΙΘΕᾺ URUBÁRH ΙΗ, „4EHIE HAHA CA ΚΗ 
ΚΟΗΘΕΝ I Ekčh IRUKÁAK εἷς τὴν πίσσαν ἔν μέσῳ TOV 
χαλκίου Supr 268,25: RABPATOUA IPRA K ÚHAUh KRKA 
PáaR I EO... .B KOHOEK UAULRÁRHÍH εἷς τὸ χαλκίον 


ἄχ}, 


τῆς πίσσης Supr 268,23. 


TIKLUICHHILÁG , - A f. 

oceurrit in Ev (lnel, Und) Psall Euéh Supr Chil Chuisl Slepč Mak 
δὲς Apoc Parim ΟἹ Pochv VeneNík Bes Ben 

obilí, pšenice: παρᾶ, nuuenuua, Gelreile, Wei- 
zen: — σῖτος, πυρός; triticum, frumentum, an- 
Nona (10: CREEPETA NAUENHHUÁ BR ΚΗΤΆΠΗΝ Δ, A 
NAKRH CHKEMET SPf6Mh τὸν σῖτον triticum Mt 
3,12 Zogr. Ul16141,% Doč Nik: sim. IkU6NHU, A Mt 18, 
30 Zogr Ostr, NAUEHHL,A πα, ΠΙΙΘΉΠΙ Mar As, 

NAUIEHNL, X, L 3,17 Zogr Ostr, ΠΆΙΒΘΗΠΙ ΑΝ Sav, 

iulenku A Mar As: 6X44 ERCTAFAAXIITE NAKREAK 
ΚἈΓΤΡΆΓΗΘΤΕ KOVITKNO ČO HA U UBUGNHU, A τὸν 
σῖτον triticum Mt 13,29 Zogr Ostr, nileHHjA Mar 
As: WTA πλολά NAUENIUBÁ A BHllá Η 64 KA CROErO 
OYMHOMIU A č σίτου frumenii Ps 4,8 Sin, IZuch 
73a 21, NIUEHHUA Pog Bon Par, nEenu6 Lob, eEak- 
II ČIA OBÁHI OBAHH LO AACARÉ OYMLHOMIA TO 
ΠΆΘΗΙ’ σῖτον frumento Ps 64,14 Sin Bon, n"116- 
HHU, A Pog Par, menný Lob, N41RÁAHATA CA [1kl16- 


ΠΑΠΙΘΉΠΙἀ 


023 


ΠΈΓΝ 


na Bes 20.101} 19:4; μο!ρβοῦμ ΔῈ ΙΒΟΤα BáCh Čô- 
ΤοΙά + πρὸς ἙΑΤΉ ἀϊκαι 1"U161HU/A τὸν σῖτον Supr 135, 
15, OEARURNULIA KÔdAEBAh, HCHNÁKUJE NUGEHH M Ek 
Môpe τὸν σῖτον A 27,38 Christ Mak, Iáulenkucy Šiš, 
ΠΛάψη ΤῈ CE TEZKAHHE 110 ΠΙΙΘΗΜΙΗ H 110 BY MENA + ἘΚὸ 
ΠΦΡΜΕΒ TOUHTBA OT CEAA ὑπὲρ πυροῦ JI 1,11 GI: pska- 
Má CBOHMA M161 rame triticum VeneNíik 8,36. 
s AKA TO 


NKLICHHUKNK , - 44 δα]. 
As Ostr Niko Psalí Súpr Bes 

obilný, pšeničný: xaebhnií, riuenuunbiú: Ge- 
lretde-, Weizen-: τοῦ σίτου, τοῦ πυροῦ; [ru- 
menli, Lritici (gen): AUTE 39H HLUGHHYKHO HE 0Y- 
MAPETÚ N4Ah Bh 36MM TOU σίτου J 12,21 Mar Nik, 
Be: 8,26bu — g, ILIENKYK AS 127b 18, IIALUEHHYKNO 
O-tr 4221 15, OALIGNHUB NOE Ostr 26614. 8. 4, NALIENA., 
Ostr 281b 15, 1i1€444G0€ As 260 8, Synod 24b 21 
(UBIIENBNO Zogr): HATROY AOSTR TOVKA TRUBKY TRHA - 
PLOTU KAMENI MEAÁ ΠάΟΒΙΤΊ BA πυροῦ Ps 80,17 Sin, 
αἰ ΒΘ ΠΗ ΜΗΔ Pog Par, uuen4444 Bon Lob: Η ToýKa 
HUENHYHA UAChlpAÁ. TA πυροῦ Ps 147,3 Pog, nule- 
"μὰ Bon Lob, 11164514 Par: Δλάζλὸ KpáBHE. 
€ TOVKOMA NUENHUHOMA πυροῦ Dn 32,14/Cant 2 Pog 
Bon (uue1nu/k Gant 6 Lob, "menHu,6 Par): MIHTE.., 
KUSIb ΤΌΚΟΥ ΠΟΛΟΕΒΙΟΥ EBITH ΚΌΜΗ ΚΟΥΠΕ EoÁHi 
ΙΒ. ΤῸ ΠΛΈΝΒΙΓΜΗ ΔῊ ΗΔΗ ΠΒΘΗΗΉΒΗ ΙΗ τοῦ σίτου 
Supr 127,23. — E. 

Z. NAUENIKIUK 


TIKUICHKH K ad). 

oceiurril in Zogr 

obilný, pšeničný: raebnoii, muennnbiu: Ge- 
treile-, Weizen-: τοῦ σίτου; frumenti (gen): 
AUTE 3PRNO ULIČKY HB OVMAPETÁ ΠΑΛᾺ Eh 
36MÁÄÁH τοῦ σίτου J 12,24 Zogr (nule1inukHo Mar Nik, 
Des 8, 26ba 7:4, Hulelmuknčo) As 127b 18, πιΠ6- 
unubno Ostr 424a. 15, HAJUBHHYANOE Ostr 266aa 85G, 
IAlU81H.. Ostr 281b 15, nuenHunse As 26b 8, 
Synod 24b 21). — E, 

CL. UBIIENKYKHA 


sl 
ΠΆΕΙ, τὰ 
“ich Parim Stuž Ctem Dím Nom, in kalend. Ochr En 
“ T 
Slepč. Mak: abbrevialur k, 1"R£4 
kostelní zpčvák, kantor, neeuuú: Kirchensänger: 
— ψάλτης; cantor: ΟΜ EaH3h dat Taplk) +» HABKE 
ETOATA ΠΈΒΚΙΗ Euch 101a 8: YATETÓR) HATÓB)UK 


AMO(ETODA CH) + ukRG - aagalovku k) - Padcík) HCKh - 


E Euch 58b 14: καὶ ἐκεί τ Δ) CÍBA)TA E89 K + HAY- 
HATÓH)  UKBUH Beuepnu (A) Ochr 684 17, πΈ., 
En 18b 16, HaunndeTk !rKRU, Mak 63b 18; HStIAET 

ké 


102a 10, "k Ochr 68b 4: RUSHASTA ΘΡΘΗ + ἢ PíAAPo)- 


HBpEH — PÔAJPOĎASTÝH) UPSKCHMEHN K) Slepč 


ASTRA ikgelh Grig 94a 16:g, nkRk Zach 21741 16: 
IEBGUB  NCČADAČOM A AA) BÁRA ČO) R ὃ ψάλτης Služ- 
501», Orlov 79,17; BTA4 KE NEREUK YETBSN TOE ΠΈΗΝΙΒ 
nNeAUle Clem δ, Vaš. 76,14: IPRCÓNK) + Č + INMOCÍR) + TROMA 
iREbIL4 Dim 1044, Jagič 186,19, W IPRRAUHYH + H ἀμ ΓΗ - 
ΤΡΈΧΑ . .I4KO HG AOCTOHTA HM + ČRČOVA RH UÓh)P- 
ΚΟΒΣΕΒΗ ΙΧ ΠΡΗΚΔΟΔΤῊ ČA περὶ τοῦ ψαάλτας. 
μήτε. .-ἐφάπτεσϑαι σκευῶν NomUSŤ 9b 19, o neRukýh 
Jas 7b 13: l4ko MEBAUEM A COVEMÉ  TRYHR ΤῊ 
W"EBAUEMb (pro YATAUEMh) — AA ESVAETh ΛΈΤΕ W 
PÔSČITOA JK KENHTH CA ψάλτας.... ἀναγνώστας NomUsť 
9b 23 et 24, kgUué „UETUEM(H4) Jas 7b 17; ľ4ko H6 
ASCTOHTA YATALL BACK H I REGLLEM AO OPPÁPA HOCHTH 
ψαάλτας NomUsť 26a 185g: AHAPWSCTH ΔῊ MRBBUH 
τοῖα TEOPAHIE ψάλτης NomUSsť 28b 12 (4eTUKI 
Jas 214 10). 


ΠΕΓΟΤΗΚ, 1 δα]. 

occurrit in Supr 

malomocný, npokamcennviú,: aussälzig, — λε- 
πρός; leprosus: nEreTHRUMA ΠΈΓΟΤ᾽ ἍΜ 4KRI A0114- 
Tôl CASBGCÉMA ChENlca λεπρῶν χαλαζώματα lepro- 
sorum tubercula Supr 387, 21:g: [Κα oceTpA,TA 
ΒΈρηδάρο 11KTOTHRA πβοκούλαι TKA6CH τοῦ. «λεπροῦ 
Supr 392,16. — τύχῃ, 

1. NHOKAKEHU, POHHATAB 4, MAAOMOMJK sub 2, CTROV— 
HRA, OYTPANHE M 


ΠΈΓΟΊΠΙ, - αι £ pl. 

occurrit in Supr 

vredy, malomocenství, Hapbi6bl, AZ6bL, προκαϑα; 
die Geschwiire, Aussatz, — λέπρα, τὰ χαλαζώματα; 
tubercula (p1.), lepra: ČErSTHRUAK ΠΈΡΟ ΤΙ AKU A0- 
NATOHK CAOREČEMh ChHEN hlča λεπρῶν χαλαζώματα lepro- 
sorum tubercula Supr 387,22: sCTRAIKA MH ASYUIA 
ΓΡΈΧΟΚ ἌΗ ΙΑ ΠΈΓΡΟΤΑΙ τὴν λέπραν Supr 392,15, — Exh, 

CI. βοκαβᾶ, NPOKAKEHHE 


KIA δα]. 

ocvurTil in GI 

pestrý, strakatý: necmpbni, προ, scheckig, ge- 
sprenkelí: — ποικίλος; Varius: 34 HHMb ΚΘΗ puhu 
K ΠΈΞΗ αὶ ΠΡ ΈΉΗ H ENOUH ποικίλοι Zch 1,8 GI. — Exh. 

Ct. NeAkch, ΠΟΤΡᾺ 


1K4€c- 


524 


ΠΈΗΗΙΕ 


1"KA€c- in Gn 31,12 Zach v. sub neak£ch 


ΠΈΜΗΤΗ, - HK, - HHUIH ipf. 

oceurrit in Supr 

pénili, vypouštéli pčnu: ucnyckamb nemy, no- 
kpbieameca nehvú, scháumen, Schaum vor dem 
Mund haben: ἀφρίζειν; spumam emittere: 
oHkyh CPRABUE BABHAHGIHMŤ ΟΥ̓ΕΘΗΜΒΗ ΜΗΧ (S. Se- 
legit: ΚΑΛΆΜΗ ΒΙ ČASBECH ΟΥΕΘΗ ΒΗ) OVCTAI 
πΕιηδάιε Tj καρδία κύματα λογισμῶν ϑανατηφόρα διὰ 
στόματος ἤφριξε Supr 399,10. — Exh. 


ver janov 


Cr. ΠΈΡΜΙ TRUHTH sub NÔNEHRI 


πξημ!8 „ τί n. 
occurrit in Ev Psalt (inel. Sluck Eug) Euch Ryl Apost (inel. Mih) 
Hval Služ Ilim Pochv Clem Dim Nom Bonif VeneNik Bes: in 


% C1 
kalend. A post saepissime abbreviatur Tk, raro etiam ΠΈΒ et ΠΈΗ 


1. zpév, zpívání: nehue, nechonehue: Gesang, 
Singen: — ψαλμῳδία, dona: cantilena, cantatio, 
recitatio, psalmodia, cantus: eregn HA wuia 
NWECHSHBIMH ΠΈΜΗΗ WTÓK) NPHCTANHUJA  HXSNAMIE 
Clem 3, vaš. 75,5; W ΠΡΑΚΗΔῈ MÔSA CH TEAHÉMA O HW 
ΠΈΗΗΗ + H YTEHHH περὶ κανόνος... ψαλμῳδίας Nom- 
Usť 47b 22 (deest in Jas 33a 11): AHTOpÓr)HIA ΠΈΗΗ (pro 
irk4H6) cantatio... missae Bonif 29744 7: KAM ©1- 
TAAUIEHIEM  YACTAMU ΠΈΗΙΘ POAHTENHO CHĽAAMIAET 
ca per guas consonantiarum proportiones canti- 
lena temperelur naturalis VencNik prol. 33, ca 
PCA TAI HM A ΠΕΝΙ ΘΛ H NPOJHMH MOAHTRÁMH, 
ipefoA aure psalmorum recitatione VencNik 
8,21, πᾶ} ARKKE NÔEHHE CABIUIATH CA psalmodia 
Bes 40,325aB 9: « spec. liturg. ΠΈΝΗΙΒ EACEHOHJAHOIE 
panychida, všenoční (bdéni ), nakuzxuda, ecenouj- 
ποθ ôôdenue: Nachlwache, Vigil: gr. παννυχίδες 
ἀγρυπνίαν, νυχτερυναὶ ὑμνολογίαι; vigiliae noclur- 
παέ; --- in 606]. or. officium nocturnum ante dominicas et sollem- 
nitates actum, in guo vesperae et laudes cum variis lectionibus pera- 
guntur: ČERONOY ELIR1$ ECEHOUINOS NÔNEHIE NOREAKHIEMA 
ApXIEpKWEWM EkicÓrh) Clem 7, Vaš. 78,23: 1W TOMU KE 
ECEHOUIHK ΠΈΝΙΗ AHTAHIA ETEPÄ RCEARABCKA BASY PÁ 
Κ᾽ TA KE Uh) PRÓHJEH COEPÁRUJH CA H3HA,6 Clem 7, 
Vaš. 78,26, — in hac lunctlóne exh.: e ΠΈΝΗΙΒ SYTPAHIEE 
(zpívané) matutinum, jitčri hodinky : cays+c6a no- 
ay HouHuYbi: Matulinum, Nachlofjizlum: — can- 
tus nocturnalis: nEHHA ŠTREHATO H XEAALI 0VTPE- 
HHU b THÝHM NOČASVILÁHHEM A ΚΗΘ ΔΛ Δ Caritum noc- 
turnalem laudesgue matutinales VencNik 19, 1654; 
— in hac iunctione exh.: © ΠΈΝΗΙΒ EUICSKOHE dona τῶν 
ὑψηλῶν; cantus altus: — m ttulis psalmorum, in sensu 
non satis elaro: IVKRCHA + CTENEHÁNA + ΠΈΝΗΙΒ EKICOKO6 


dona τῶν ὑψηλῶν tit. ad Ps 121 Pog Bon (om. Sin Lob 
Par): mkcHk o erenehkHdá πΈΝΗΙΒ Eklčok6e ἄσμα 
τῶν ὑφηλῶν tit. ad Ps 130 Pog (om. Sin Bon Lob Par), 


—- in hac iunetione exh.: 


zpév s hudebním doprovodem, hudba se zpévem: 
nehue ποῦ MYZLIKY, MYSbIKE c nenuem: Gesang mit 
Begleilung, Musik mil Gesang: συμφωνία, 
ὕμνος; symphonia,carmen, hymnus, [AUs: ΠΡΗΕΔΗΣΚΙ 
CA Kb ASMOY 1 cabllla ΠΈΗΜΈ LAHKE συμφωνίας 
καὶ χορῶν L 15,25 Zogr Mar As Sav Oz:tr, — in Útulis 
psalmorum: Ek ΠΈΝΗΧ © OČAVKI AAA NABEDAČOE 
ἐν ὕμνοις ὑπὲρ τῆς ὀγδοῆς Ps 6,1 Sin, ΠΈΒΝΗΙΧ Pog, 
nk Bon (om. Lob Par): sim. Ps 53,1 Sin Bon, ΠΈΝΗΙΧ 
Pog (om. Lob Par), Ps 54,1 Sin Bon, w ΠΈΗΜΙΧ Pog 
(om. Lob Par), Ps 66,1 Pog Bon, NECH Ra MKHAB 
Sin (om. Lob Par), Ps 75,1 Sin (8% irkchey% Pog Bon, 
om. Lob Par): © ΠΈΗ ΙΧ Δά(κ Δ κι ἐν ὕμνοις Ps 
60,1 Sin, 8 ΠΈΗΜΙΧΑ Pog Bon (om. Lob Par): — in hac 


notlone exh. 


2, chvalozpév, hymnus: x6a.1e6Haa Nechb, ὁπα- 
80c1ogue, Lobgesang, Loblied, Hymnus: — ὕμνος, 
αἴνεσις, ὑμνῳδία, ᾧδή; hymnus, Canticum: wrkgur- 
HETE SYCTAUK MOL ITEHHE ὕμνον Ps 118, 171 Sin Sluck 
Pog Bon Lob Par: AAKAH 6M0y ΚΈΛΈΤΗ - EadroA Ka TIH 
Eh ΠΈΗΗΘ 1 čadRôčaoBH6.  nenpkerav μὰ nkHuk 
lipHCNaaro εἷς αἴνεσιν. . εἰς ὕμνους Euch 95a 8 et 9:4; 
TAAĽ SAE CSR καὶ πολι χ A ΠΈΡΜΗΧ U IKRY 
AV )YSBAHGlý ho ἐν ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ ᾧδαῖς 
πνευματικαῖς E 5,19 Christ Slepč Mih (om. Ochr Mak 
Šiš): © ΠΈΗΜΗ CEETHY περὶ τῆς. οὐμνῳδίας tit. ad 
Ap 19,1 Hval: AA καὶ ΠΈΝΗΗ EÓSYKHH NOERKAA + Ná- 
ΤΙ μά ΓΟ ἹἙΚΗΤΉΜΑ NSMAPHUTE ἐν τῇ ὑμνῳδίᾳ Eug 
18af 2, πὸ 8 ΠΟΘΤᾺ EiciITRRAa A(4)BÓMIJA ho EA 
nitmi» Clem 7, Vaš. 77,1: NO ABHBAU6 K6 CA EA 
E64 ESHH ECET AA - ΧΆΔΛΆΙ ΚΑ ΔΤ (TEHHHMA ČSD JAV + 
Ἡ YEAAAMH A(D)Hk Η Holh ΦΤΟΙΔΤΉ hymnis Bes 15, 
7840 6 (ΧΕΔΛῊ H ΠΈΞΦΗΗ ΕΒΔ Uvar 484a, 1754, 
n£cHk My Synod 664 17): Φ ΠΈΜΗΜ (01.), ΠΈΡΙ IVEHAH 
(pl), TRCHH ΠΈΡΜΗ (01), NECH ΠΈΝΗΙΒ, ΠΈΓΗΝ ἡ vk 
ΜΗ (01), kuna A ΠΈΞΝΗ (01) Píseň písní, Velepiíseň 
(Šalamounova): Ilecnb necneií, Hoheslied: — 
ἦΑισμα ἀσμάτων : Cantica canticorum: — liber VT, heb- 
ralce šír hašširim dictus: ΚΟ ΚΘ. EUHIIH, CÓRA)TE CAABAHE, 
NSA COAŠMOHh Eh πΠΈΜΝΗχ Dim 104b, Jagič 187,10: 
KoK6 EUSANH Α(ο χα BA nkihnýa Dim 105b, 
Jagié 188,23: BOVAH ΚΘ HAMh... KHHĽBI HČADOTAN AU H 
«(ΚΑΤ οὐ BETYAFo 3ABRTA. | COAOMOHA + TH 
ΠΡΗΤ 4 - SKAHCHACTA + ΠΈΝΗΜ ΠΈΗΜΗ ἾΑισμα ἀσμάτων 
NomUSť 494 6: W TOMbKE KERN (Δ ΚΟ ΕΚ 
E ΠΈΓΦΗΚΧΈ Η ΠΈΗΜΗΧΊ ἍΜ ľíadroda(6) Ta in Canticis Bes 
25,1584a 205g, Eh NKCHLYB H ER ΠΈΗΜΗ Uvar 864a 2: 


πέμη!ε 


CBA,E IEMOV TAKU! αὶ Ἢ ΠΈΗΜΗΧ K ΠΈ(ΗΚΧΤ Γ(ΛΑΓΟ ΔΘ) TA 
in Canticis canticorum Bes 25, 159aB 4:4, Κπὶ nt- 


πη Η BK rk Uvar 86ba 165g: W TOMKO PČSCNOJAH 
“κοι. ΒΚ ΠΈΚ(ΗΗΣ ἡ ΠΈΗΜΗ Γ(ΔΑΓ ΔΘ ΤΆ CA ἴῃ 
Canticis canticorum Bes 33,229bf 11, R ΠΈΞΗΜΙ (sie!) 
u EB ΠΈΗμΗ Uvar 123b 12:4, ďkchký hk HO UEMHYK 
Synod 1904 4: CRA)TAMA U(RYPKI. .. ΕἼ ΠΈΘΜΗ HE 
ΜΗΜ ríaar oba (6) Ta in Canticis canticorum Bes 33, 
230ba 20, καὶ ΠΈΓΗΜ ἡ Et πΈΉμη Uvar 124a 456, 
ΒΕ ΠΈΜΝΙΗ 1 ΠΈΓ(ΠΗ Syýnod 190b 11: nácHH ΠΈΝΗΗ 54 
(ΚΟΙΒ REAHYKCTRO PÔAŽTODAKRT ca Čantica canticorum 
Bes 22,1424a 1854, nkcHi ΠΈΜΗΙΔ Uvar 784a 195g, 
kc ΠΈΜΙΗ Synod 116b 9: — in his-iunetionibus exh., © 
ΠΈΜΗΙΒ ΧΈΆΔΛΒΗΘΙΒ, χάλὰά ΠΈΝΗΜΔ αἷνος ᾧδῆς; laus 
cantici, canticum psalmi: 
Δαία Δ.) 14 ΠΈΗΡΕ ΧΕΔΛΆΡΜΔΕ EBRO ΑΒΗΙ ΠΡ̓ΆΚΤΙΜΑ 
cepoTk alvog ᾧδῆς Ps 92,1 Sin (om. Pog Bon Lob 
Par): YRAAA IVEHUK AA(B HA ὁ) κά αἷνος ᾧδῆς Ps 90,1 
Sin Pog Bon (om. Lob Par), sim. Ps 94,1 Sin Pog Bon 
(om. Lob Par) et Ps 107,1 Sin Pog Bon (om. Lob 


Par): — in πᾶς iunetione exh. 


in titulis psalmorum: 


spec. de hymnis liturg. in ecel, or.: — saepissime de tropariis 
TOOTÁPLOV seu ἀπολυτίκιον, ĎEOTÓMOV, κοινωνικόν; 
Lroparium (diei), glorificatio Deiparae, cantus 
communienis: 87 AKE NAHBEAATA ΠΟΟΤΘΗΓ ΙΗ ΑΓ Ὸ 
CA. „ISHRTOR ΠΈΗΜΒ CE PAACÓR) Γ ψάλλουσι τροπάριον 
Euch 99b 25: PEKATA CAABA HU TOKČ6) ke ἀπολυτί- 
xlov Ochr 105b 20: ERYSAATA MEERUH + HA 4MEOHR 


uk ce En 30b 14: 
IE PAČAJCÍH) + Ť + OPAEKKUUJIE EAICÓTA) HAMb Kpk- 


Η PÔAAPOAATAO ΤΡῊ KpaThl 


nkak NoModIHAUE A rlaarojas(Ta) Γ᾿ ΒΗ. ΠῈ 6 
Beoróxiov ἀπολυτίκιον Mak 64b 5 et 6: ník radí a) E+ 
EAAFoBkIHI48TRO HWwch)ýtu ἀπολυτίκιον ἀναστάσιμον 
Ochr 94b 16, Slepč 1184 2, Mak 77b 1: — de aliis hymnis: 
ná. ΓΛάΓ(Ἃ) EB 

Ochr 85b 9: ník“ PAČA) ΞΕ Nplovplojue U npk- 
A(R)TÓG)YE κοντάκιον Slepč 124a 8; ník PAČAJCÍH) + A » 
COTOBH CA SAB(ŠJASHE προεόρτιον Mak 79b 9: — 
semel per errorem etiam de oda canonis: ΕΓ AA ΚΘ [ERGLUbÉ 
UETREJ T68  IIKHI6 némlle Clem 5, Vaš. 76,14: Φ 
ΠΈΜΗΙΒ  CREHTÁKOM K, ΠΈΜΗΙΒ  CREHTRUÁNOMB , πἘ- 
HHIE Κοηλάψδοκοια kondak: kondak: Kontakion, 
— κοντάκιον; contacium: — hymnus liturg. ad lau- 
πρ(Ἐπο) (ΘΕ ΒΗ άΓῸ 


ἀρ᾿ ΧΗΓΥ βάΤΉΓΘ EČÔO)KEH χοντάκιον 


dem sancti veľ ľesti: MNAMÄATÍÓK) 
POMAHA + CH TROHIIAAT πὲ CHKRHTÓR)M(h)H A τοῦ μελῳδοῦ 
καὶ ποιητοῦ τῶν κονταμκίων As 1224 2; πάλλίν ΤᾺ} 

NERNSA(SERHOMOV POMAHOY — CTEOPRUOMOV ΠΈΗΗΙΔ 
CEHTRKCM k τοῦ μελῳδοῦ καὶ ποιητοῦ τῶν κοντακίων 
Ochr 79a 8; HCKAHIE HAYHENIe, ΠΈΗΙΘ KE KON Α4- 
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ukcko6 ΠΈΤΗ noBeakýwMk Clem 4, Vaš. 76,9, — in his 
iunctionibus exh.: — cf. KONAARKA: 


meton. chvála: xea a, Lob, Preisen: — αἴνεσις, 
ὕμνησις; laus: w ΤΘΕῈ πΈΝΙΘ Mo6 BUHÁ ὕμνησις 
Ps 70,6 Sin Pog Bon Lob Par: Kkaknecrá mok τ ΠΈΗΗΕ 
M06 Neco Ah ὕμνησίς μου Ps 117,14 Sin Pog Bon 
Lob Par: AA HCNSANAT CA SYCTA HAlI4 NEHHA TROGTO 
Γ(οίπολ αἰνέσεώς σου Služ, Orlov 297,4: M(H)AČOJCTA 
MUDR KYRTRA ΠΕ! ἔλεον, εἰρήνην, ϑυσίαν αἰνέσεως 
512, Orlov 163,14, — ef. XRAAA. 


ci. NECH, OKTHE 


ΠΈΕΗ ΜΙ, -πὶ £ pl. 


occurrit in Ev Cloz Supr 


péna: nema: Schaum, — dgeós: spuma: 1gi- 
EOAĽÁ ČA Ek TEGRADI KÁMEHLO HR BRO ΠΈΜΙ 
ΒΑΆΝΙ ΗΧᾺ PASIA A CA εἰς ἀφρόν Cloz 12b 21, Supr 
448,19: RRSAAKA HK πὸ ÔNEHÁM BARH ἌΗ ἍΙΗΔΑ Ἃ ΧΟΔΗ - 
U Horov BR OBOAK 6 0M04H (gr. om.) Supr 344,23; — 
spec. de spuma in ore: βηβξϑάπλι. RANHSTA + LIIPKRKAATA 
CA CH IKHÁMA μετὰ ἀφροῦ L 9,39 Zogr Mar As Sav 
Ostr Nik: ΠΈΗΜΙ TkuHTA ἀφρίζειν; spumare: 
PASEHRAÁTA 11 ΠΈΜΗΒΙ TRUTATA — τ CKPUKAU TETA 
SxE hl ἀφρίζει Me 9,18 Zogr Mar As Sav Ostr Nik: 
náAh Há SEMÁH RAÁKall6 ca ΠΈΡΙ TRIUTA čpollov 
Mc 9,20 Zogr Mar As Sav Ostr Nik: nane τὸν ΠΈΜ ἍΜ 
TRUTA U CHKPOVUAEM A Supr 553,11: NAČACKAJ KE + 
AAA Η TRHA HS SÝTA TEUTA Supr 560,7: 
οἵ. ΠΈΜΗΤΗ. Exh. 


NKHAN K, - 44 δα]. 


occurrit in Supr 


zpénčný, neHaujuúca, nennbiú: schäumend: — 
ἀφροφόρος; SPUMANS: rečnéAh MHPK ΗΔ. “Ἀπ 
NPATA... MÁATAUTAA KUSHH (SA  ČAAČTH ČAAHOIE 
MO06 Η ΠΕΝΗ ΗΑ  ČTPÁČTHH RAbH hl τὰ ἀφροφό- 
ρα.. «κύματα Supr 352,17. — Εχῃ, 


NEHAŽKANHKA, τὰ m. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Bes, in NikP 13es etiam k- 
HASAHHKA invenitur 


penčzoménec: menana: Geldiwechsler: — κερμα- 
τιστής; nummularius: eEpKkTE Ek UPRKREG πρὸ- 
ASI τ ὁκδ. «(ὦ MRHÁKAHAKH CRAAIUITA 
τοὺς κερματιστάς J 2,14 Zogr Mar As Oslr Nike, 
ITKHESKIUHKAI NíkP: πὸ YATO HE BBAÁČTH MOEro 
CHOGEPA NEHAKAUHKOM A ἐπὶ τράπεζαν ad mensam 
L 19,23 Zogr Mar As Nik“, Kornu, 86M4 ΝΙΚΡῚ Asc TIA 
SYRY TERE AATH TAAAH Tk MÔH ITEHABAHHKOM A NUMI- 


I"kHA?KANKK 
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mulariis Bes 9,4044 22, nEHA?KHHKOM% Synod 36b 6 
(Tali]pkunkom ho Uvar 274a 3154); τάλαν Ta Ke πῆς 
HASANHKOAMCk MTH ΙΒΟΤᾺ nuinmulariis Bes 9, 40afj 
14sg, nÁHAKUHKO Synod 36b 12 (TANKHAKSMA Uvar 
27a 11), ASCTOIA WBO TEBE AATH EÔOJFATAČTRO ME 
KIAKAHHKOM 5 Nnummulariis Bes 9,59ba 2 (TORK - 
KoMh Synod 51b 18), HMKNHE KE U RIAKANTHKSM 
AATH EčThk nummulariis Bes 9,59bu 20.g. — Exh. 


CI. ΤΡ ΚΒΗΗΚ, SAATA (k sub 2, SAATAUIHKB su: 2 


-4 m. 


NKHASA, 


ocvurril in Ev Apoe Bes 

peníz, mince, denár: monema, 8unapuú: Miinze, 
Denar: δηνάριον, docápciov, κέρμα, λεπτόν; 
denarius, as, 808: ΤΩ ΚΆΜΗ Δι PAČA RASA 
L A BCKUL ὀπΠροβρκα τὰ κέρματα .1 2,15 Zogr Ostr 
Nik, UEHASTI Mar (ChpeEpoO A“): 1€ AABK AH TITHLLH 
πε ον BEHATG CA ἀσσαρίου Mt 10,29 Zogr (14 
ccápny Mar, Ná ἀζβριη AS, A Cap AH Ostr, Ha Chlča pH Nik): 
"8 TATA ΔῊ NATHU b - ΚΈΝΗΤ A CA NEHASEMA VBEMA 
docupivv δύο L 12,6 Zogr Ostr Nik, knasema Mar 
As: W AAB BUM δεά ΠΈΗΞά τὰ δύω λεπτά Zogr 130b 
19, Mar 77a 22: μὰ oYTÁR K BAR ΙΒ ἃ Κὰ πὲ- 
HASA AÁCTB ΓΟΟΤΉΝΠΗΚΟΥ δηνάρια L 10,35 Zogr Sav 
Nik, ΠΈΝΘ Mar (C3peEMAHHKa Ostr): VK ER AA 
ΚΘΗ EM0Y CHTOMB ΠΈΝΘ. δηνάρια ΜΙ 18,28 
Mar Zogr» As, NEHASh Sav Nik (ATE Ostr): χονς- 
HHSk NUBHHUE ΠΗ ΒΟ, H+ VOVUHSK EYMENb U E- 
nesov δηναρίου. -δηναρίου Ap 6,6 Hval, πη Ἄδα. 
N£HASk Rumj: No SYCHAHH 16 TPATPOAMB - H ΠΈΠΒΆ 
naáHniemaešm» denarium Bes 19,9144) 20:g: sim. Bes 
19,9444. 12:g (deest in Uvar 53ba 7). — Praeter Ev exh. 

CI. AHH4fk5, ChOEEMGNHKh, ChNEEJO, UATA, ačca- 
94H, MEAB, MRALHHUA, MERABUA, AVED4 sub 3 


[kN AZkHNHKK in Bes v. €NENHAKANHKK 
rnrkpok k in Supr 218,3 v. sub NgkpoB k 


NIKCHA , - 4 £. 


ovcurrit in Psajt (inel. Eug) Huch Cloz S5upr IXyl Apost A poc 
Parim GI Služ CanMis Pochv Clem Dim Const Meth Progl VeneNik 
Canvene Res Nicod Ben CMLab Dijav, in kalend. As Sav ostr: 


in rubricis titulisgue liture. nbbreviatur ik, semel eliam k 

1. píseň, zpčv: necha, nenue, nechb, Lied, Ge- 
saruj: — dona, ᾧδή, ψαλμός, ψαλμῳδία, μελῳδία; 
canticum, cantio, psalmus, modulatio: κόποι Τα 
ríscneaj k ποκα HR dona Ps 95,1 Sin Pog Bon 
Lob Par, As 158b 1, Ostr 264aa 9, Const 16, 


Lavrov 


: graduum: 


30,16, PÔAAPODAA KA Γύδο SA CAOBECA INKCHI τα μὰ τῆς 
ᾧδῆς Ps 17,1 Sin Pog Bon (om. Lob Par): H4eY41 CA 
STA ΘΓ. Βο()θοζογλθαι NECI JAAB BÁHlýh 
τὴν. ᾧδήν Cloz 1a 20 εἰ Supr 325,30: 106M% MEAB- 
TOY BABINÁ 1KCN + PAATOĎA ALTO - Wčdllá τὰ μελίρουτα 
ἄσματα Cloz 1b 14, upEKtičTA καὶ IrKci8yh ΠῚ MO- 
AHTBAYh ἐν ψαλμοῖς Supr 139,15: ch 1RCIKAH H χεά- 
ΔΑ μετὰ ψαλμῳδίας Supr 219,9: ποχβάλει σαι EMOY 
U KC BRSAAHRU τε εὐχαριστηρίους ᾧδάς Su pr 65,556; 
ASEPOAAPACTEBIAHK IEC BRACIOVLUTAHKIU TA BOT 
τὴν εὐχαριστήριον ᾧδήν Sapr 215,21: ΠΡΗΘΕ ΜΤΉΤΕ 
CA.. πάπα ΔΒ BEČEAHH ἢ πο τῆς εὐωχίας καὶ 
μελῳδίας Supr 321,5: PMÓAATeaRnUIE CSEK Rh Ida MARY h 
4 ΠΈΝΜΗΧ OH UECIkYH AČOVVYCBAH BI Bo ἐν ψαλμοῖς 
καὶ ὕμνοις καὶ ᾧδαῖϊς πνευματικαῖς E 5,19 Christ Slepč 
(8t Vraá ač Δ( Χο(κ ΛΗ ἌΧ Ochr, Eh tCČAA(h > 
mtyh H trkue A (VY >roBliklýkh Mak, om. Mili): 6811 TE 
nkčA li. MOHCHOBOV „AH ΠΈΪΔΙΆ Ari ΜΟΥ PAATOASVU TE 
«τὴν ᾧδήν Ap 15,3 Hval, út. ἐκ Rum], 


RRČNIA KG EASAREEHOMÉ ΠῈ dona [5 5,1 Grig. 
wbkcitbo Zach: HYBJPKÓDÝBH NECHÁMY oýKpách. Pochy 


τὴν ᾧδὴν. 


114ba 23: BCETAA KOHKHKIMA IPMA - KEČOVO Noloine 
Progl 105 Chiland: + nkck N07REEEIHIS ἐπιτάφιος 
Dôň: nenia: KALA EYCNOBLH  NOTPEKENN ΠΈΟΘΗΜ 
ἐπιταφίους Dôds Supr 457,14: « 10RCHA 16119Hl48- 
HHH4, πΈΓΗκ 5πλὰ ἄσμα δαιμονικόν; cantus (dae- 
monicus, carmen diabolicum: AMKRO41  30RET“A 


Ť 
PÄÁČAAMA AH NAAČHUH ΠΈΛΔΑΗ N69WKSIIHNAMU ΤΟΚΕ 
M HOSH CHEHPAHAT CA 114 To διὰ ἀσμάτων δια- 
βολικῶν Ryl 2Ρ 25, πὸ MRABR KE HAACANHIE 


NECHH 38411 nočaka cy b TA (levitas) Bes 40, 318ajž 


2154; — sensu simili: 4A0RRYACKBIH. . JOAkO— Κα κἀς 
NTHU TEM“ ČASY KENI - U 14 11kchHH Η 14 BARA, 8- 
ΜΗΔ ?KB8HOMUK πρὸς. κώμους ad... Comessationes 


Supr 352,13: Φ 1rECHA OČAABA K, UČAÁADM A ΠΈΘΗΗ, 
NECHÁ NČAABMAbCKA ᾧδὴ ψαλμοῦ, ψαλμὸς ᾧδῆς; CAN- 
ticum psalmi, — in titulis psalmorum designalio modí niusici, 
hebr, šír mizmôr: NÚČAJACMA NECH ὁ ČEIALLE(HAH)  AOMOV 
AMBRA 08a ψαλμὸς ᾧδῆς Ps 29,1 Sin Pog Bon (5m. 
Lob Par): sim. Ps 47,1, Ps 66,1, Ps 67,1, Ps 74,1 Sin 
Pog Bon (om. Lob Par), Ps 86,1 Pog Bsn (om. Sin Lnb 
Par): MčaAM“h ΠΈΓΗΙ ὁ RACKARLIEHU ᾧδὴ τραλμοῦ 
Ps 65,1 Sin Pog Bon (om. Lob Par): ΠΈΓΗΒ O bčdaoM 
acabsk 1 ᾧδὴ ψαλμοῦ Ps 82,1 Sin Bon (om. Pog Lob 
Par): sim. Ps 87,1 Pog Bon (om. Sin Lob Par): ὁ i£kcilh 
ΦΤΈΠΘΗΒΗΔ(4) píseň slupňú: necHb 60Cx0oxcdenua, 
Stufenpsalmen, — ᾧδὴ τῶν dvafadnov: canticum 
lilulus guindecim psalmorum (1% 119—133), 
gui a Hebraeis in lfierosolyma peregrinantibus ennendi erant: 
NECH CTBNEHNAA ᾧδὴ τῶν ἀναβαϑμῶν Ps 130,1 Sin 
Pog Bon (om. Lob Par): sim. Ps 119,1, 120,1, 121,1, 


rrkcHk 
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122,1, 123,1, 124,1, 125,1, 126,1, 127,1, 128,1, 129,1, 
131,1, 132,1, 133,1 Sin Pog Bon (om. Lob Par), —— loeus 
inelarus: ΠΕ erenelnta ΠΈΔΗΝ RAICSKKIHYk ᾧδὴ τῶν 
ἀναβαϑμῶν Ps 120,1 Pog Bon: — in hac iunetione exh.: 


ΤΥ ΔΡΈΗ Καὶ ΠΕ ΙΧ ΕἸ ΤῊ pčedzpévovati, délati 
kantora: 3aneamb, Ó65imb zaneeaavú, vorsingen, 
Vorsánger sein: — προηγεῖσθαι; praecinere, prae- 
ceniorem 6556: Ekal06 X6 cTrapkU HMA BA NRCHBÝK 
(ΚΑΤ ΒΗ KYDHYWHKA ἃ ΒΕ OTABETRÝK CBAJTAIH 
ΚΑΗΒΛΗΛ Ἢ προηγεῖτο. αὐτῶν Supr 70,27; — inhae 


iunetlone exl.s 


zpév s hudebním doprovodem, hudba se zpčvem, 
neHue ποῦ MYSbIKY, MYSbIKa € NeHucm, Gesang mil 
Begleitung, Musik mil Gesang: ᾧδή, ὕμνος; 
canticum, laus, psalmus: EA ďkcH8ý ko VAARMČÔR) 
acaDWER ἐν ὕμνοις ψαλμός Ps 75,1 Pog Bon (Ex 
k£iu4y1 Sin, om. Lob Par), BA AGCHATHCTPOVHAUK 
IREAARTÁH MI ČA O IRCHKIÁ BRO PA KCECH (sice pro VÄÁ- 
CAB6Y x) μετ᾽ δῆς ἐν κιϑάρᾳ Ps 91,4 Sin Pog Bon 
Lob Par, A4 N0ERKAA BR ΠΈ ΙΑΧΤΑ BO τοῦ νικῆσαι 
ἐν τῇ ᾧδῇ αὐτοῦ Hab 3,19 Ľug, Cant 3 Pog Bon, 
Cant 5 Lab Par, GI: 14 EpAEHÍ.  „SERCHYOM K ChCRA! 
ΒΟ. CH PRYR TÁCAH CRHPRAH UKRHHUÁ, . .H CHAH 
TRcH1 ποιάχαι τοὺς ψαλμούς Supr 418,25 (nčaakMH 
Cloz 78 34). 


2. chvalozpév, hymnus, x8a10c6HaA NecHb, NECHO- 
nenmuc, Lobgesang, Loblied, Hymnus: ὕμνος, 
ᾧδή; hymnus, carmen, canticum, laus: Tegk 10- 
A SEABTR ΠΈΘΙ ΕΑ ΕΚ ΚΒ Ek CHoHk ὕμνος Ps 64,2 Sin 
Pog Bon Lob Par, Ochr 70a 6, En 214 10 et 22b 18, 
Slepč 102b 12, Mak 64b 4 et 11: KoHkYd CHA πΠΈΓΗΙ 
AA(B HLA ΕΜ ol ὕμνον Ps 72,1 Sin Pog Bon (om. Lob 
Par): CA KS4MH CEE6 OYHCT AME - LNSKKUE GMOY TECH 
Euch 864 5, MôAHTERHHA H ΠΟΧΕΔΛΒΗ ΜΆ ΠΈΓΗΗ 
BadA blu k χρη οί τ) BACHAAKU TE λιτανίους καὶ 
εὐχαριστίους ὕμνους Supr 531,9, A  AKRTIKY TOV - 
MOAHTEBAMY H VKCIIk AH ὕμνοις Supr 519,2:g:, HAKTOKE 
HG MOŽKAlUG HABAIKHOVTAI (VRCHY, TAKMO CH. , „HCKoV- 
ΠΛΒΗΗ μαϑεῖν τὴν ᾧδήν Ap 14,3 Hval, nkchhn Rum]: 
TorAA ΠΕΤΆ MÔHCH 1 CÓHL)HOBE  ISČA HAH)ABEH k 
CHA PÔSCIHOJA ČE)RH τὴν ᾧδήν Ex 15,1 Grig Zach, ὁ ne- 
NBAAAMH H ΠΈΓΗΒΛΑΗ HECTHOG TRAS CRATOR Πάλι ΤΊ 
ne YBETH πολόλκηιπὰ sonantibus hymnis VencNík 
23,73: 4 ΠΈΓΗΗ ΠΈΜΗΗ, ECHO HO ΠΈΗΜΙΒ, ΠΈΓΗΜΗ 
WRHHÁ, ΠΈΗΜΙΔ A ΠΈΓΗΗ {ἜΠΜΙΒ sub 2: 


spec, de hymnis canticisgne Jiturg.: 8) óda, píseň (ká- 
nonu): nechb (kanona): Ode, Kanontied: gr. ᾧδή 
(κανόνος); oda, hymnus (canonis): — ἀπὰς de novem 
hymnis slrophicis officii matutini in ecel. or.: TAKE) . KAHČON K) . 
BA HAPAKAHTHLYK - PAČANCCH) + B- H MÔRCČAD CV +» HA 


Το ΜῈ Slepč-Mosk 5b 17: Β᾽ ΤΟρΡΈΗ %K6 NkCHH VOTAIH 
NAHATIE NplATA Clem 3, vaš. 75,16: 8Ad4 ?K6 H EkICÓTA) 
CHEAHMA Tk, HCKOVIIENIE STEPO.... l1ačTa Clem 4, 


76,3: KAHOHÓR) ΒΕ radách) A ἐπ ἃ. IBAKOCÓRÝ 
WTÓR>BAMS(n) oycíTra) Dim 1048, Jagié 186,6: tk + 
Ιρλλοο(Ἂ) Το NEBKliá Dim 1044, Jagié 186,19: ik 
2A + IEPMOCÓR), KPHCTOCH ΔΗ CHAA EÓODÝK τ(δὸ- 
πολ CanVenc, vajs 142,13: — b) chvalozpév, kanti- 
kum, óda: nechonenue, xea1e6naa necHb, Lobge- 


san, Canticum, Ode: —- ᾧδή, ὕμνος, (προσευχή); 


canticum, hymnus, (oratio): ἐκ Ἠζάμὰ ΑΜ ΠΡ 
STA UPČOPOÍKA. BEAHKRIYA προσευχὴ Ἡσαΐου Eug 
20aa. 17, tit. ad Carit 5 Pog, nkcHh1 Bon (om. Cant 1 
Lob Par), ΠΈ MôČEWRÁ Bk BTogKMA sakolrk ᾧδὴ 
Μωυσέως tit. ad Cant 2 Pog, €kcH k Bon (om. Cant 5 
Lob Par), C(RMIČOÝBE HSPLAHJAČIE RE pla k + a 
NOHMR PÔSCH SA ERH Zach 200ba 3: πε ἀλλξάκον IPO 
β(ο)κ(ὰ) προσευχὴ ᾿Αμβακούμ Hab 3,1 ΟἹ (MeaHTká 
tit. ad Cant 3 Ban Pog, om. Cant 5 Lob Par), Tpuy 
STROK Tk Διὰ nega" hymnum CanMis 168b 17: — 
©) hymnus: necnonenue: Hymnus: — στιχηρόν, 
XOVTÚHLOV, τροπάριον ; sticheron, contacium, tropa- 
rium, hymnus, — de variis hymnix liturg. in cee], U AO- 
EZAT A Ἢ Eparonk 856k - N0HRU16 nžk ch VAACh) 
TAMKEKA στιχηρόν Euch 974 25, ník ralajcíh) A: 
(Τρ τ STAČI CR)UE OVMOAEHR ΚΆΛΗ Slepč 127a 5; 
ἐκ raácíh) ST MÄKU NÍPHTOJEM BOABA NPHEMA 
xovránov Slepč 1054 18, — οἵ. ΚΟ ΑΚ Ἂν, CTHYBJA, 
Tponaík: $ TPHCRATAM ΠΈ(ΓΗΒ term. liturg. in ecel, or. 
trisagion, trojsvalá píseň: mpuceamaa nechb, Tri- 
sagion: — ô τρισάγιος ὕμνος; hymnus trisagios: TU 
BAČAJAČB)KO OPHIMH WTÓR) SÝCTA lách PPEIUHNÝH 
TPHCČRAJTYH ÚK τὸν τρισάγιον ὕμνον SlužSof“, Orlov 
71,8: MHROTROPAUEH  TPOHYK TPHČRAJTŠ(Ô  NEČIA 
NPHNOČAUIE TOV τρισάγιον ὕμνον Služ, Orlov 135,5: — 
in hac iunclione exh., © NOE KAKNAIA TRČIA term. liturg. in 
eccl. vítézná píseň, sanktus: nobednaa nechb: 
Stiegeslied, Sanklus: — ἐπινίκιος ὕμνος; canticum 
triumphale, hymnus triumphalis: negtanyw rk 
nené τὸν ἐπινίκιον ὕμνον SlužSoť", Orlov 173,4, HK6 
NERABHÁHA VECHA. . „HAOFYHUIA τὸν ἐπινίκιον ὕμνον 
Su pr 319,6sg: 


meton, chvála: zeana: Lob, Preisen: αἶνος, 
ὕμνος, ἀνάρρησις; laus, hymnus: HS sýcTA MAdA6- 
UHT H CKCAIUTHHYK CREPRIUHAK CH RCIIk αἶνον 
(Ps 3,3) Supr 325,4 et 326,3 (YBa4x Sin Pog Bon Lob 
Par, Cloz 14 22, Supr 335,28): RHKAA STPOKUL. 

ASTIKOMA H A KAGCEMA + ΠΈΓΗΝ u ζάρον TROPAJUTA 


τὴν ἀνάρρησιν ποιουμένους Supr 333,2: Η BASNEČSTA 
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porľk ARAHA CROHÝK TRHA πο Δικ πρ(Ἐ)πολ(ολε()- 
HkIMkb 676 ὕμνος Ps 148,14 Pog Bon Lob Par, — 
NPHEMKEKIU TOVOVALOY — 0ÔHCHO STA HEBGCACKNH CH 
ΓΗΔ ΠΈΘΙΗ alvovnévo illi... gui... laudatur Supr 
457,15: — ct. XRada. 

CE. RHHE, IETHE 


ΠΈΓΗΝΗ Ἢ, - ὍΝ δα]. 

occurrit in Cloz Lob Par Clem VencNik Ben 

písňový, písní (gen. pl), chvalozpévú (gen. pl), 
hymnú (gen. pl): NECEHHUŤÍ, NECEH (gen. pl), NECHO- 
nenuňí (gen. ply, Lieder-, der Lieder, der Lobge- 
súnge: ---- τῶν ᾧδῶν; cantionum (en. pl), hymno- 
TUNMI (gen. pl): RAMPOČILU A HACK + ΠΛΊΈΡΒΙΠΘΙ HA + NITE 
HAMA STR ČASBECH MECHANIK ἐπηρώτησαν ἡμᾶς. 
λόγους ᾧδῶν Cloz Ta 39:g (et. Ps 136,3): Rupocuuje 
HA. «ἐλ(ο)κίθ)εβ. rrkcáH 44h λόγους DôdDdYy Ps 136,3 
Lob, clao88)Ch πΈς ἬἩΠΗΧ' Par {ΠΈΓΗΗΗ Pog, πΈ(ΉΗ 
Bon, wkcHu-1 Supr 418,29, om. Sin), STEPH . . „HA Wula 
INRCHEHRIMH ΠΈΝΠΗΜ WTÓR) OPHCTAHHUJA HCYSA AJE 
Clem 3, Vaš. 75,5: 

MOAHTRA rrkCHkHalá psalmodia: — verisímiliter de 
oflicio horarum cantu peragendo: GTAA ΚΘ ΠΡΗΛΒ... .EEHE- 
AHKTA Bk MONACTHJk TA + H CKOHUAWRH AODACH)TEK 
IKCHANÉH AH NOKASHIUE Kos ka + Κα MČO)ACH) TROV CE 
igkaaue expleta psalmodia Ben, Sobol. 125,22: 

sensu latiore de carminibus poetický, poezie (gen.), Π0- 
a3MUNeCcKUČÍ, ΠΟϑ8111 (gen.): poetisch, dichterisch, der 
Poesie: — počlicus, carminum (gen. pl.): 4 Ap$sin 
EKIETPSCTH NOŠUJEHH, INECHKIM (siet) HPAHUIEMA  Há- 
CTÓALIE, APŠTA APŠTa BAU6. „0YČTABITH VOTAUIE 
carminum ludo insistentes poetico VeneNik prol. 
40. 

xh. 


1"KCHACTROBATU, - CTROVEK, - CTROVIBIUH iPf. 

occurrit in Bes 

zpívali: nemb: singen: (cantica) cantare: — 
KCHACTROVIAH hymnidicus: Tey I ECHACTROVICUJEH 
AHPČEJAKCTHH ΔΗ τὸν CHAPOPKEHHE EHlUkHACh 
cercka x hymnidici angelorum chori Bes 14,72ba 
1854 (1kclHk) nelelje Uvar 4544 mkcHk ποςπξεκά- 
STÓR) Synod 62a 1). — Exh. 

CI. NETU, EACIIKRÁTH 


NKCTOVH K, -ἃ m. 
occurrit in Vind Ochr Slepč Mak Šiš Vil, in kalend. As Ostr 
vychovateľ, péstvun: 60cnumame.w, necmyn, 
Erzieher, Píleger: — παιδαγωγός; papas, paeda- 
FOGUS: CRAJTÓGDYA MÔR)HČEHU)KA BHTA H MSAECTA 


nkcTOVHA gro As 147b 354, Ostr 277aĎ 2: RASKRARK 
MonecTA ΠΈΘΤΟΥΗΔ ΒΓ papatem Vit 124ba, Sobol. 
283,5: sim. Vit 127af, Sobol. 289,17: SYTEAPAKAUIE MOABCTA 
NKCTOVHA CBOWT6 Vit 12843, Sobol. 291,12: AL) 6 Κὸ TEMA 
πΠΈΓΤΟΥΗ K HMATE W χύρης ΤῈ + ΒΙ HE MH ΤΟ ΒΝ, 
παιδαγωγούς 16 4,15 Ochr Slepč Šiš, Vind 2b 16, πΈ- 
ἜΤ ΘΗΝ Mak (HACTARkHHKA Christ): TRMKE aakoH1 k - 
ΤΟΥ ΜΑΛΛῚ EAKTA παιδαγωγός G 3,24 Ochr Mak 
(NECTOVH HAKR Christ, KASATEA X Slepč, NEAATera Šiš): 
NPHLIEAKIUH Ke Bkpk + NIKE HO πολ᾿Ὰ MEČTOVHOM A 
6cMe ὑπὸ παιδαγωγόν G 3,25 Ochr Mak (kc TeYH4- 
HHAKAMA Christ, KASATEAEMA Slepč, NEAATSroMk 
Šiš). — Exh. 

αἰ. NECTOVHÁHHKA, NAČTABAHAKK sub 2, KASATGÁ,, 
NEAACoTk, OVUHTSÁK , CHKASATEÁK 


NRCTOVHAHHK , τὰ m. 

occurrit in Christ 

vychovatel, pésloun: 60cnumame.t, necmyn: 
Erzieher, Píleger: — παιδαγωγός; paedagogus, 
TEMAKO 34K6HA ΠΈΤΟΥΗ ΗΚ ΗΔ EAICTA.. . AA 
τ REPU OMPARRAHM A CA παιδαγωγός G 3,24 Christ 
(ΠΕ ΤΟΥ Ochr Mak, KasáT6ak Slepč, nEAAroerh 
Šiš): NPHUBA UK Ke ΒΈΡΈ 0YK6 πολ INKCTOVHA- 
HHKTMA HG ΙΒΟΔΛΛᾺ ὑπὸ παιδαγωγόν G 3,25 Christ 
(keTeyHoM 1 Ochr Mak, KasáT6A6GMh Slepč, NeAare- 
roMmk Šiš). — Exh. 

ct. πΈ ΤΟΥ Κ 


KOCKA, -ὰ m. 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Christ Slepč Šiš Apoc Parim 
GI Bes, in comm. Eug: abbreviatur nkča 

písek: necok: Sand: — ἄμμος, ψάμμος; arena, 
pulvis, sabulum: oyneASEHTA CA MAK SOV 
ὑπ O ČHSRAA (PAMHHA ČRo Ha rmkenujk ἐπὶ τὴν 
ἄμμον Mt 7,26 Zogr Mar As Sav Ostr, TI orpaAH 
Mope Irkekkomk ψάμμῳ Euch 4a 12: UATE KE KATO 
PEHETAO.. MOD ΠρΟΟΤΡΆΤΟ BIAA + LITRCEKSMh Ch“ 
RASAHO ψάμμῳ Cloz 104 6; AKKEHMEHAHAAPO Kora 
CRTRODH ἀκα MRCEKk APOBSHA Ψάμμον λεπτόν 
Supr 22,13: MARKA. .  CAAROH A HAURHHIEAUK - RA 3- 
TPAKASHAHYK HA ΠΈΓΛΙ k A (OA NEEAHUTAA καὶ 
ὑποσκελίζων τὰς ψυχὰς τῶν ἀστηρίκτων Supr 214,27: 
SYMHSKA CEMA TROG.. ἜΚ TRCKKA ΚἌΓΚΡΔΗ Mogla 
τὴν ἄμμον Gn 22,17 Grig Zach, Dn 3,36 Zach, Cant 
11 Pog, nkcok + Grig Lobk, Cant 11 Bon: sim. Hb 11,12 


Christ Šiš, πεῶκ Slepč: a6 MeKETA KATO HUJHCTI 
Ó£CAKA 36MEHBIH τὴν ἄμμον Gn 13,16 Zach Grig, 
“Τάχα μὰ kA MODRČIJAI MA ἐπὶ τὴν ἄμμον τῆς 
ϑαλάσσης AP 13,1 Hval, na kc. k Mopkcrrkma Rumj. 


rkreák 
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nkTeák , - λα m. 


occurrit in Nik 


kohout: nemyx, nemea: Hahn, ἀλέκτωρ; 
gallus: ngbkae λάκλε πΕΤαλβ HE BASPAACHTA 
ἁλέκτορα Mt 26,34 Nik (Koypr Zogr As Sav Ostr, 
Kokor k Mar): 4 45M6 KTEAk BASPAACH ἀλέκτωρ 
ML 26,74 Nik (koyp 1x Zogr As, ὅν 98b Gsg, Ostrbis, 
ΚΟΥΡΗ Sav 112b 13, kokork Mar): sYTogHueb nk- 
Teak KáčikTa ἀλέκτωρ Me 14,72 Nik (Kkeýpk Zogr 
Ostr, Kokorn Mar), Φ nkreák raauennie kuro- 
péní: nenue nemyxoe, Hahnenschrei: — ἄλεκτο- 
popovia: galli cantus: né EkcTe Eo, KorAA Γοῦπος- 
ἈΜῊΝ NÁHAETA AČMOV, RGUSDh AH... HAH OV META 
raalenHe ἀλεκτοροφωνίας Me 13,35 Nik (BA Κογρο- 
TAAUEHKE ZOoEr, BA KOKSTOMAANUEHHE Mar): — c. Ko- 
ΚΟΤΟΓΛΔΙΙΒΘΉΜΙΒ, KOYPOTÁŇALIEHHE. 


CI. KOKSTA, ΚΟΥΡᾺ 


ΠΈΤΗ, ΠΟΙ, ΠΟΙΒΙΠΒΗ IPf., (rarissime pf.?) 


occurrit in Zogr Psalt (inel. Sluck Eug) SinSluž 1%uch Cloz Supr 
Ryl Apost (incl, En Mih) Apoc Parim GI Služ GanMis Clem Dim 
Const Meth Nom Boniť Progl Azb Vence CanVence Bes Nicod Vit 
CMNov 


1. zpívali: nemb, singen: ἄδευν, ψάλλειν, 
συμψάλλειν, κελαδεῖν, συμμουσουργεῖν, ἀνυμνεῖν, 
μελῳδεῖν, ἀναμέλπειν, (ὕμνον) λέγειν; cantare, ca- 
nere, psallere, (cantus) dicere, modulari: © maWk 
ΠΟΈΧΑΙ NAHA TE RUHo ἔψαλλον Ps 68,13 Sin Pog Bon 
Lob Par: H ASEGI3AATA Η EpaTonk Rek nok 
kc(H4) CHI ψάλλουσι στιχηρόν Euch 97a 25: noMo- 
AHA Δ H BERČTABKUE MAKAl notárov AJ NOA0Y- 
ΠΟΙΗΤῊ ἔψαλλον Supr 70,26: cero βάλ! Η ABI TÔBAVK + 
ΔΘΑ ΤΟ ΑΒ RNA ΠΈΓΗΙ κελαδοῦμεν Cloz 1b 13: ΠΡΈΛΒ 
AHLLEACh KORAUBĽA EOSKHIA NÔIETK H ΓΛΑΟΗΤ A ΓΑΔΆΒΚῸ 
συμμουσουργεῖ Supr 320,19: Aa κ᾽ ἘΚά A(0Y)IU14 ποις 
UAH CH. „HSBEABT" CA BA KHSHA BRYDHA μελῳ- 
δοῦσα ΒΥ] 2af 12: ame. .ASEPOA(OVIKCTROVETA 
KTO, M ποιθτὰ ψαλλέτω Ja 5,13 Christ Mak Šiš (om. 
Ochr): nok KLSONMHEMA ἀνγυμνοῦντες Ochr 64b 11, 
Mak 61b 14: ríaarojateTA kc) AKE ὁ Τ ΜΗ ἌΗΧΆ 
nNotATA ΚΈΡΒΗΜΗ ἄδουσιν Eug 6aa 17: ποτὰ HO 
KEPOBHMÍK)  OYAHIRANTÍK) CČA) τοῦ λαοῦ λέγοντος 
τὸν ὕμνον Služ, Orlov 137,9, TAHY OTROK ku) 
AA NBA + 0K8 ΠΟΈΧΟΥ EB ΠΕΙΒΗ ΘΓΉ kA cantemu s... 
cantabant CanMis 168b f 17118: AA EBllll4 RRČTAAH - 
U Č HHAMK ΠΟΔΑΛΑΊΝ SA N0?KAÁHHE WIUACTBEHH ΙΘΓῸ IPKAH 
ΕΠ ut... psalmos... decantarent Bes 15,7844 
19 sg, kan Uvar 4844. 30: paSA KAxUE6 ČA + ΠΟΙΧΟΥ 
NCAARMAHOVK Διο ΔΑ TROY psalmodiae cantus di- 


 solemnia ter... 


cebant Bes 40,3254α 21: —— exempla cum aspectu dubio: 
ΚἌΠΡΟΟΙΠΑ HÁCA. . NOITE ΔΛ S TUK ČASRECH IVKCHA- 
HAIR L SKKOMK - Κακὸ NOBAVK ΠΈΓΗΝ PÔSCHOABDH K 
ηὰ 36MI TOVKA BI ἐπηρώτησαν ἡμᾶς. -λόγους ᾧδῶν 
οὐπῶς ἄσωμεν τὴν ᾧδήν (Ps 136,3 et 4) Cloz 78 39 
et 40 (BRNPOCHUA HU. „CAORECH IVRCHHH. .  ErkCNO 
IEMhk Sapr 418,29:g, CANOLTE.. „CKNTOEM k ŠIN, CNOH- 
TE. RREČCNOEMk PoE, ΚἌΓΠΟΗΤΕ. {ποθ Bon, 
RCIHISHTE.. „KCN6EMk Lob Par), NOMSAR CA ΔΟΥΧΟΔΙᾺ + 
NOMOÁR CA H OYMOMKO πο ΑΥ̓ΧΟΔΙᾺ ΠΟΙ KE 
Η oýmom x (1C 14,15) Const 16, Lavrov 32,3 (CRNoB.. 
CAS ψαλῶ... ψαλῷ Christ Šiš): — ef. A. Dostál, 
Studie ὁ vidovém systému v stsl., ἢ. 127sg, opinionem reľutantein 
v. F. Kopečný, Zur Entstehung der Futurbedeutung beim perfek- 


tiven Präsens im Slavischen, Scando-Slavica 8 (1962), p. 17351: 


spec. zpívati (liturgii), konali (bohoslužby ), 
sloužiti (mši): nemb (1umypeun), cogepulamb 
(6vevcnymcenue ), fLiturgie ) singen, (Gollesdienst ) 
fetern, λειτουργίαν λέγειν, ψάλλειν; (missam, 
officium) cantare, celebrare, var. implere, de 
ofticio: M NSRIUTE TRETHH 4a Tako EK4ll6 HM 
SEIYAH ψάλλοντες τὴν τρίτην ὥραν Supr 64,18: πὸ 
ΔΗΤΟΥΡ(ΓῚΗ + ΠΟΒΛΑᾺ + $ + ἀἀ( Ἃ) Slepč-Mosk Ga 1; ὃ 
Ke ψἀ4 {Ὁ} NOE k > Rk ΚΕΛΗΈΧ Slepč-Moosk 5b 25; -- 
de missa: AA ΠΟΤ + AHTŠATHA NpoCTA Slepé 125b 14: 
τοῦ λὰ NKl4 AHTOVHNIK ER UPRKÉEH CRATAPO NETHA 
Const 17, Lavrov 34,3: πολλά KAATROV Há HA, AA HG 
ποτ᾿ AUKUIA, PEKRUE ČASYSKKE I Meth 10, Lavrov 
75,10: ASCTOHTA ΠΟΠᾺΙ MOÄHTH AA NOTA AHTOÁTHO 
ut...missam cantet Bonif 2974a 2, WTÓR) AHTOYp- 
THM YUKČTHÍH] Γ KpáTá. οπἂοΙδΙμα 1ECAMA MISSATUM 
celebraturi sumus Bes 8,25bf 8, 
NOKIE 6“M5l Synod 24a 15: Aa4...HHKTOKE HHK 
NSETA ΔΗΤΟΥΡΓΉΙ Missarum solemnia celebrari, 
var. implere Bes 37,285ba 5: — forma aspectu dubio: 
NWERIIHM K AHTŠACHO O BA UČRPKORÝBH ČÍRA) TRA 
MÓAJDHA H BSEMk WTPOKA NOČTÁRH HA CTENENHH 
NBEAČK) WATApEMÓk) VencVost 554 11 et VencNov, 
ms. Mosguense, Vajs 36, adn. 27 (WTÓR)MIREUE Venc- 
Min 4474a, Vajs 21,654, RCIKKIUHMk VencNov 420af, 
Vajs 36,15): 


zpívati a hráti, zpívati s hudebním doprovodem, 
nemb u uzpamb, nemb ποῦ mYsbtiky, singen und 
spielen, mit Begleitung singen: — ψάλλειν, ἄδειν; 
canere, cantare, psallere: icnoB RAA(IJTE cla Ploč- 
NSAJM ER POČABYK (sie!) BO ΠΟΔΛΆΤΡΙ AGCHATACT NOV — 
HAWK ΠΟΙΤΕ 6Moy ἐν Ψαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ ψάλατε 
Ps 32,2 Sin Pog Bon Lob Par, Ochr 56b 6: Κάβῤηιι 
KHNASH AAK NORUIHHYCH +» nočekak ACE)ER TYNAHA- 
#Huyk ψαλλόντων Ps 67,26 Pog Bon Lob Par (lacuna 
Sin): BRO TYAČNTÁHK H JFAATÓHYAH AÁ NOT BMOV ἐν 


ΠΈΤΗ 


δ80 


rrkulk 


τυμπάνῳ καὶ ψαλτηρίῳ ψαλάτωσαν αὐτῷ Ps 149,3 
Pog Bon Lob Par, LCH SY ΓΔ ἍΙ EASALUIA .. . AA IMRATA 
πάλ τα AOMAU ΒΗ σ᾽ KITAK O 16 VOTAUTE Τοῦ 
ΠΈΤΗ ταῦτα. -ἔλαβον... οὗχ ἵνα χρήσωνται Cloz Ta 
37, HA HE AA ΠΟΤᾺ ΘΌΡΙ 418,28; Ha EPKEJH.. 
OE KCIYVOÓM A OpTAHRI HAULA ČIEKYK MČAATRIPA 

L PAČA ČIM BO NCAÁBMH ôk Καὶ RETICKMA 
SakoWk διὰ τούτων τοὺς ψαλμοὺς ἦδον Cloz Ta 34, 
Supr 418,25. 


2. ΚΟΛΑΟΥ, HEČOMOV vel Koľo, Uh TO, raro ΚΟ, ECO 
vel © KoMh, 4eMh opčvovati, oslavovali, chválili: 
80CNEBAMLb, NPOCHOBANAML, TEAM» j besingen, prei- 
sen, loben: — ἄδειν, ψάλλειν, αἰνεῖν, ὑμνεῖν, ἄνυμ- 
veľy, τιμᾶν, εὐφημεῖν, σεμνύνειν; cantare, psallere, 
hymnum dicere, laudem dicere, laudare, celebra- 
re, honore prosegul: — KéMOY, HECOMOV: rob 
H BACNOHK CAABK Mô61 ἄσομαι καὶ ψαλῶ Ps 56,8 ct 
Ps 107,2 Sin Pog Bon Lob Par, Slepč-Plov 8b 1, Sin- 
Služ 1b 20, HCNSRKM A CHA PÔSCNONEÍBI. LH ÔK 
(H)MENI roč ARA) ψαλῶ Ps 7,18 Sin Pog Bon Par 
(κόποι Lob): HČIVRAHAHTE CA ASYKAMA .. . NOYJE 
H npknewyje. — PÔčcHl AN E)BH. ἄδοντες καὶ ψάλλοντες 
E 5,19 Christ Ochrbis Slepč Mak Mih (om. Slepč): ΠΗ ΤῈ 
ΒΟΡΟΥ HAUEMOY RCH ῥάκη 6ro αἰνεῖτε Ap 19,5 Hval: 
BEACH ΠΟΙΘΙΗΘ vípucT)I8 npkakTu Dim 106a, Jagié 
189,2: BCEFA4 KYHŽKIKIMH VECÓHRÝMH — EČOPOV ΠΟΙΘΙΜΒ 
Progl 106 Chiland, — Koro, UhTO: ΠΟΡΆΙΒΤΘ L Eaa- 
FOCAORAUI TE ESD) var. αἰνοῦντες καὶ εὐλογοῦντες 
L 24,53 Zogr (yBaamulTe Mar As Ostr Nik): Aa 
Hčnah HET ce ογῦτά MoK ποχξίάδλη ταῦθ, Ἐκὸ AJ 
nika SHA CA(a)ROV TES ὑμνήσω Ps 70,8 Lob, 1616 
Par (Etcnota Sin Pog Bon): ΠΕΤΉ HMLA TBOE EUJlllk- 
ne ψάλλειν τῷ ὀνόματί cov Ps 91,2 Sin, NKTH HMENH 
TEčeMoy Pog Bon Lob Par, TA NoeTA CARNUE 
TA CAAEHTh ASVHA ὕμγεῖ Euch 4a 5: A4ph πρηῃὸς- 
CAUTA + H ΠΟΡΆΙΜΤΑ YÍpHOTO)CA τιμώσας Supr 463, 
21: UPAKEH NOEKTA. . „PÔCNOAA VPHCTOCA OELVÚVOVOLY 
Supr 354,11, πότ rfocnoa ja... H NOYEJAHTE [ΒΓ 
αἰνεῖτε (Ps 116,1) R 15,11 Christ Slepč Šiš (YEBaAITE 
Sin Pog Bon Lob Par), nokyý% o — Ἢ caaRkY A E(or)a 
ὕμνουν καὶ ἐδόξαζον Dn 3,51 Grig Zach: NneWyIMNA 
Το NAMATÍh) Dim 106a, Jagič 189,13: — ὃ KoMh, 
UEMb: ὃ HHKAKE ΠΈΤΗ ἡ BAdroAKTh EASAGATH 
KOYNATA ἐφ᾽ ὧν εὐφημεῖν Supr 339,11: — Kore, 
uECO: W.. „NPHCHO ΠΟΚΛΑΗΈΤΗ ČA τα ΠΈΤΗ CBA) TIILA 
TpoHuA Euch 6la 5, — ct. ERCIKBATH sub 2, VBAÁHTH, 
CAABHTH sub 1. 


Notae: translatio mechanica verbi ὑμνεῖν, guod in gr. ctiam 
ťfassidue) logui, clamare, appellare valet: NÁH BpáTík)(% Ro 
CHAHUH(Y b) ANPHCIHAHTA + BA ERYOAHKA NETA CA 
ὑμνεῖται loguitur dicens Pr 8,3 Grig Zach: — translatio 


mechanica verbi ἐμμελωδεῖν : SYŇE EO FECTA NÁUE PHAIHAA 
Bh CAOBECEKh BOFOHOČAH HH Ch OVYHTEAh — TIPHCHO 
NSHRIUTENA + UHČT A HAVRTH SY Mh + HEĽAH ΕΟ ΒΝ ΒΗΧᾺ 
SYUCHH VBAAALU TE — HA BAAVKACHHE Eh SERCORATH 
CA συμφέρει γὰρ τοῖς γεωτέροις ἐν ταῖς ῥήσεσι τῶν 
ϑεολόγων διδασκάλων, κἂν ἰδιωτικαὶ τυγχάνωσιν, 
ἐμμελῳδοῦντας παιδεύεσθαι utilius namgue esset 
lunioribus in theologorum doctorum dictis ver- 
sari, etiamsi illa simpliciora essent, in illisgue 
institui Supr 403,29. 
CE. EACIVKTH 


ΠΈΤΗΙΒ, - 41a n. 

occurrit in Supr Clem 

1. zpév, zpívání: nehue, Gesang, — τὸ ἄδειν; 
CANere: HKE NOEKADHRÍK ΠΈΓΗΒ. H NOBON CHAO- 
ἬΚΘΗΗΙΒ MHPOY ΠΈΤΗΙΟ + NOERABAHROVOVMOY PHETO- 
COBOV HAOVYHIA τὸ καινὸν ϑέαμα τῆς εἰρήνης ἄδειν 
Supr 319,7. 


2. chvalozpév: c1aeoc106ue, nechonehue: Lobge- 
sang: — ψαλμῳδία, ὑμνῳδία; psalmodia, hym- 
nus: Bach MOKOHT A MKHBOTAHOE MENE KE MôH 
YÁDHCTO CÍM). BI BECEAHTE CA CMRYOMA 43X 
xe ΠΈΤΗΙΒΑΑ τῇ ψαλμῳδίᾳ Supr 19,21: ch EÁkCkKMk 
FoRKAHHNA CTOA Ek ΠΈΤΗΗ NO PAŽPOAAHOVOVMOY EA 
Vrdamky ho τὸν τῆς ψαλμῳδίας κανόνα Supr 285,13, 
HOCAWTAH TRAS Ch EGCNÁA TRUBIHMH CHAŽMH + ΠΈ ΤΉΙΒ 
ΒΑ ΚΑΤ τὰς ὑμνῳδίας Supr 487,1, dayhEK 
H MOPOV ΠΕΤΉΙ NENPKCTAH HOVOV MOV - ERAABh (6Ε8 
Supr 548,7: ΦΠΈΤΗΙ ΚΤΉΝΗ (pl) Píseň písní, Ve- 
lepíseň, Iechb necheú: Hoheslied: — τὰ ΓΑισματα 
τῶν ἀσμάτων , Cantica canticorum, — liber VT, hebralce 
šir hašširim dictus: HEBKCTA UHAKU Eh ΠΕΤΉΪΧ  ΠΈΤΉ + H 
NPHSNEGATA ἐν τοῖς "Alonaci τῶν ἀσμάτων Supr 
349,13:g: ὁ ΠΈΤΗΙΒ Ελάγολάτιην dékovný chvalo- 
πρὸν; 6nazodapcmeeknoe nechonenue: Dankge- 
sang, hymnus gratiarum actionis: ďkTI€ var. ad € k TH 
in EAHHKMH  SYCTII. BAČATOA (A) TKHO CE ἀξὶ8 ΠΈΤΗ 
NÁ4YATA Člem 7, Vaš. 79,10. 

Exh, 

ct. ΠΈΝηΙΒ, nkcHh 


[VRUIk δα]. 

occurrit in Zogr Mar Nik Supr Christ Const VeneNik 

péší, neuuú, zu Fuf (gehend): — πεζός; pede- 
ster, — non nisi cum verbis eundi DéŠkY : NEULKOM, zu Fuf: 
— πεζῇ (se. ὁδῷ), (πεζός), (πεζεύειν); per terram, 
(pedester): L CA BIL14BAUNE HAPOAH πὸ ŇEMA ΓΔ ΘᾺ 
NČKUH STA πράλὰ ἠκολούϑησαν αὑτῷ πεζῇ, var. πεζοί 
Mt 14,13 Zogr Mar Nik: ΠΕ τα Bckýh rp44% 


rek uk 
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TRKUA TAMO L RApHUA ba πεζῇ. . συνέδραμον Mc 6, 
33 Zogr Mar, ΠΗ Nik, CHMPASAUE CA BEAMH 
ΠΈΙΒΗ AH CRILGÝSHH πὸ ŇEMOV VOKAJAYA πεζεύειν 
Supr 90.7, ΧΟΤᾺ CAMR ik HTH πεζεύειν A 20,13 
Christ: BAAAGIKO, Ha clo pKYh pá b HACY H MKUlk, 
H Boch Const 8, Lavrov 11,23, Πὸ AGAHKIMA PPŠAAM 
AISTKIM Boch H OKU ΠΟΤ AKA MEKOY PPA OMA 
edester VencNík 8,19: Koch H nKllh K HHBAMh 
CEOHMB HAAWe pzdester VeneNíik 8,35. — Exh. 


NRUUIKU k , τὰ m. 

occurrit in Tun 

péší voják, péšák: nezomuneu: Fufsoldal: — 
μαχητής; pugnator (1t): 14K9  ΠΈΙΒΜΙΙΗ NSTEKŠTA 
μαχηταί JI 2,7 Tun (TEKAEHHUH GI). — Exh. 


#. TAK EB HHKA 


NÁ Ak, τῇ f. 

occurrit in Psalt Euch 

píď, nad6: Spanne, σπιϑαμή, παλαιστή; 
palma, palmus: ce MAALRA ISACEPEHTI NOAOŽKIAK 
ΘΟ] Al Mob παλαιστὰς ἔϑου τὰς ἡμέρας μου MEN- 
surabiles posuisti dies meos Ps 38,6 Sin, NAAHEK 
Pog Bon, neaHRe Lob Par, He ecrh HSMKOHAh 
BOAXO MOPRCKAÍK POACTHER H MNAAHERO HČBBO 
σπυϑαμῇ Euch 55b 20:g. — Exh, 


INÁCTK , τῇ f. 

oeeurrit in Des 

pést, kyxak: Fausl, — pugnus: EHle6TE NACTHB 
HEUhCTHRE Η BCKÝh ARAŽKAHHKA ΒΑΙΙΗΧᾺ TÁA- 
xere percutitis pugno (Is 58,3) Bes 16,84bf 3 
(ropácTIW Synod 714 9, ikyawyle Uvar 5laf 25, 
nNýaHTE ὑπονύσσετε Grig, ihydeTh Zach). — Exh. 


NÁATA, -u f. 

occurrit in Zogr Nik Psaft Supr Parim VeneNik Bes Dijav 

pala: namka, naáma: Ferse, — πτέρνα; calx, 
calcaneum, planta, basis: Ep44% ΧΡ ΤῸ ἍΙΗ - HAYA 
MASATH Bo + STA NATOY HAUh HA Súpr 563,1: pác- 
CKAAB UlHMH CA NÁATAMH ΕΓ Ὸ MAŽAKIMH KOORH HCTEK- 
IUH PACKPOVACKIEM A KÁSAUE  čTokl 6ro plantis 
VencNik 8,24: MôAHTBAMH EAANEHHATO BAUECAGBA. ., 
NATMI 67? PYTREPKEHAI Ehlllla bases οἱ plantae 
VeneNik 30,39; NATOR NKYHOREHÁ Wllhád Eh Cal- 
cibus Bes 33,2264 7: WTnegH WT MEHE NATOB 
TESIER ΔοΥ ΚΑΕΟΙ 9 ZMHR Dijav, Sobol. 41,24: "RAM Ch 
Milotk AKE hk EÁSABHĽHETA Hd MÁ NATR CROHR 
τὴν πτέρναν J 13,18 Zogr Nik (ngkakylenne Mar): 


| EESAKOHEH RE NGATI MOGLA ΘΕ ΑΘ Τ᾽ Διὰ τῆς πτέρνης 
Ps 48,6 Sin Pog Bon Lob Par: ΤΊ NATA MÔtk Ch Dá- 
τ. KKOKE FoTORUKUtA ALU A λοι τὴν 
πτέρναν Ps 55,7 Sin Pog Lob Par, 1XATH (ie!) Bon, 
WHBb TROM AA ΞρΗΤᾺ PAÁB + ἃ TI Ad Ξ6ΙΠῊ eno 
NATAI πτέργαν Gn 3,15 Grig Zach. — Exh, 


NÁTEPHU, EX ady. 

occurrit in Nom 

pétkrát, pétinásobné: name pas: f[iinfmal: — (τὸ 
ἐπίπεμπτον); GULNGUŤES : AUIE ΚΟΤΟΡΜΗ KAHDHKA. .. 
BAZEMAETA ΔῊ CEKUJMO - ΔῊ Máčňo + Δὰ WTÓRĎAY- 
UHTÁ CA) + H NATEDHULER + Ad EASEPÁTHTh Ch HOTH- 
ποι τὸ ἐπίπεμπτον NomUSsť 44b 18sg. — Exh. 


ΠΑΤΈΡ num. 

oceurrit in Nom 

palerý, name, finferlei: guingue, guini: κηη- 
UA. . „BETYAFS BABKTÁ MOCKOE I + NATEĽH ERITHE + 
HČYSA b ETRITÁCKEJ UHCAA NEBTOPOHOMHA πέντε 
NomUsť 49a 1. — Exh, 


NÁTHAECANITk num. ord. 

oceurrit In Supr 

padesálý: namudecambiň, der finfzigsle : 
πεντηκοστός; TJUINJUAFESÍMUS: HHKTOKE VES NA- 
THABCATA JAMA (pro -Mh) HSEHIKUATH MOKETA 
τὸν πεντηκοστὸν ψαλμόν Supr 355,15:g. — Exh. 


CLA, 


NÁTHAECANTANK, - 1 δά]. 

oecurrit in Hilf 

letnic (gen. pl), NAMUBECAMHUUH (gen. 56); der 
Pfingslen, τῆς πεντηκοστῆς; Pentecostes: eraa4 
CKOHk UAE CE A (h)HHE NETHABCETHHE τῆς πεντηκοστῆς 


A 2,1 Hilf ἃ Ane4 Mak, AkHHIE NETHKOČTANAH 
Šiš). — Exh. 

CI. NATHKOCTÁH A, ΠΑΤΗΚΟΟΤΉΝΗ Ah, ἃ, ἢ, NATh- 
ABCA TAH 


NÁATHKOCTHIA , - νὰν £., NÁNTHKOCTH indeci. 
NATHKOCTHIE , - 413 n. 


occurrit in Prag En Slepč Šiš Nom Bes, in kalend. Sav Ostr Mak: 
scribitur NÔNÁTHKOČ- in Ostr, NEHTHKOČ— in Sav, OLÁH TATH- 
Koc- in Prag, HAHTHKOC- in Nom Bes, NEHAÁTHKOC- in Šiš, 
NETHKOC- in Slepč, NAHAIKOC- in En Mak, NEHAHROČ— in 


T 
Mak Slepč: abbreviatur ΠΗ 


NANTHKOCTHIÁA 
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lelnice, svalodušní svátky, namudecamnuua, 
mpouubi Oehb: Pfingsten: — nevrnxocrý : Pente- 
cosle: 


8) festum ludaeorum, dies guinguagesima post Pascha: 
NEKEBBAÁK 6 Eh ebeck AJ NETHKSCTHA ἕως τῆς 
πεντηκοστῆς 1C 16,8 Slepč, AS ΠΘΙΒΤΉΚΟΟΤΗΙΒ  Šiš 
(AS NATRABCATAHHU, K Christ): — in hac notione 6. 


b) festum christianorum, 105 guinguagesima post Pascha, [65- 
tum adventus Spirilus saneti: CREČSTA) ἃ - NO NEHTHKOCTH! 
μετὰ τὴν πεντηκοστήν Sav 30a 4 (no A As 33ba 25): 
BA HEACKAtK)  CBAJTAHK NÁATHKOČTHA Ostr 54a 
5:g (ΗΘ ΑΚ ΚΔ) AH44 As 31ba, 30): cb K(THÁkHA) μὰ 
NEAHTATHKOCTH  Prag 1b 3: NIAUTATHKOČTHE sie!) 
οἰ Οὗ ΔῈ rpiaNkT Prag 1b 4: HUIH CXE.. S T no 
NAHAJKOCTH En 3a 8, HE πολόξάιβτι EX HEAČK)AB - 
NPEKE NAHTHKOCTHA ΚΟΔΈΗΟΥ NOKAZHATH δλιὸ- 
AAUIEMOY CA πρὸ πεντηκοστῆς NomUSŤ 124 21 (npe- 
KA +1] πηπὰ Jas 9b 3); CHKASANHIE 1EVAH(E)Ah I 66- 
MY — PÔAATOJAEMO (ΚΑΤ Δα TPHTOBÁIEMÍh . ,, Νά 
NAHTHKOCTKE die sanclo Pentecosles Bes 30,195b 
3g, Hd NATHKOCTHK Uvar 10734 6, Synod 163a 10. 


CE. ΠΆΤΑ ΒΟΥ ΠΗ A, A, A, POYCAAHEA 


NÁTHKOCTHHHK , - nn δά]. 


occurrit in Euch, in kalend. Sav Ostr: in Sav seribitur NEM TH-, 
in Ostr NÁAHTH- 

letnic (sen. pi), svatodušní: namudecamnuut, 
mpouublia 0HA (gen.), Pfingst-: — τῆς πεντηκοστῆς; 
Pentecostes (gen.): — cetera v. NATHKOCTHE sub b): Ek 
Hloke ACHh lUPHSOBEMh ΤᾺ. NAUE KE BCh ΘΗ 
NATHKOCTHHNE τῆς πεντηκοστῆς Ižuch 624 6, Ek 
nocí KAhHHH BEÁHKIUI — L CÓRA)CHHYH [44] 
NATHKOCTHHAM ACH τῆς πεντηκοστῆς Euch 64b 1, 
N(hicahlo) BO CHEČSTR) NEHTHKOCTHKAMK πρὸ τῆς 
πεντηχοστῆς Sav 131a 13sg, ΘΑ ΕΔ) +H  NEHTH- 
KÔCTHNA τῆς ἁγίας πεντηκοστῆς Sav 284 4: sim. Sav 
140b 18:g: HUIH BR CREČOTA) NAN ΤῊΚΦΟΤΉΗΗ ΝΟ 
Ostr 2258βἘ 18 (ΛΗ ΒΗ μΆ As 121b 19). — Exh, 

CI. NÁATHABCA TANK, NÁATHKOCTAU A, NATRAECATÁ- 
45, ἃ 


NÁTHKOCTKNK , - uh δα]. 

occurrit in Šiš Nom: In Nom seribitur ΠΗ ΤῊ- 

leínic (gen. pi), svatodušní: namudecamnuubi, 
mpouublna 0HA (gen.), Pfingsl-: — τῆς πεντηκοστῆς; 
Pentecostes (gen.): 

8) ad festum ľudaeorum pertinens: ETA CKOHKYdIIE CE 
AkHHIE NETHKOČTÁHYH τῆς πεντηχοστῆς A 2,1 Šiš (ne- 
THAecETKHKO Hilf, ἢ - AHeén Mak): Táyláue Bo ce... 


EITH Eh NETHKOCTAHAI AhHh Ek Hlepoýcdanavk τῆς 
πεντηχκοστῇῆς A 20,16 Šiš (NATKAECATAHYH Christ 
Slepč, NMAAEČATHH sie: Mak, Π Ochr): 

b) ad festum ehristianorum pertinens: ETEPH ČoVTA Eh 
ΗΘ ΑΚ Δι ΚΟΔΈΜΕ OPEKAAHÁHUJE  H ΒΚ NAHTH- 
ΚΟΟΤΆΠ JA AČh)HH τῆς πεντηκοστῆς NomU:ť 484 1754, 

Εχ}. 


α΄. NATHAEČATAHA, 
CATAHK, H 


NATHKOČTHHIA, NATKAE- 


TÁANTNHKK in A 16,16 Mak v. sub NHBOHACKA 


NÁVTTk , - 54 num. ord. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Supr A poc Parim Bes Nicod, 
in cant, Pog Bon 


pálý: nammuú: der fúnfle: — πέμπτος; guintus: 
ah Bo BAHNA CKKAX CHAE — NATKIH Ahlh HE 
EAKOVUAA EPÁUNO πέντε ἡμερῶν Supr 170,8, ὁ ne, 
TOMh ΔΗ λα περὶ τοῦ ε΄ ἀγγέλου tit. ad Ap 9,1 Hval, 
S NATEMA Rumj: ENITH My NATÓMOY WTÓK) 
ἀββάλλά πέμπτον Job 42,17 Grig Lobk: ΕΒ) EX 
TPHACCATNOE AKTÓO) BA HETEKOATIH MORČA) A Ὁ 
Eh NÁTAH MlkiAuh) OH 3h EKkýh πὸ CpeAk 
NAKHHAK% πέμπτῃ Ez 1,1 Zach, NATK! Lobk (- € - Grig): 
Eh Τὸ VES AKTO NEHÁAKINK El - Hd ἈβΟΥΓΟΙΒ KE... 
UETREJTOM H NATOIE.  TaKkoKe guintogue Bzs 37, 
285af) 3 (€ Uvar 153b 27), — in numeralibus compositis: 
Eh MATOE KE πὰ ABCATE AKTO + BAAAHIUKkČ TEA 
THBEph K Kečapk žv. πεντεκαιδεκάτῳ L 3,1 Zogr Mar 
As Ostr, Bk NETOE KE πὰ +1- -re Nik (Ek BUTOJCE 
Ha ABCA TE Sav): 

NATIH Abih pátek: namnuua, Freitag: — 
dies parasceve, feria sexta: TMA ME SATROPHČTE 
Ek TEMHHUH Eh N6TKIH AhHh, OTh BEeHdEDä (ΤΟΙ 
Ekyh H4 MóaHTEK in die parasceve Nicod 15, Stoja- 
novič 105,1: — cf. NÁTAKA , 

ΚἌΠΗΓ ΑΙ NATI Gulngue libri Moysi: nkeík) 
MAPHĽA ČECTPA!L MOCEWENI Eh ΗΟ ΔῈ WTÓh) ΚΗΗΓᾺ 
NATKlYh tit. ad Cant 1 Pog Bon, — ct. NATE PK. 

Exh, 


NÁANTRAKA, -1 f., nom. propr. 
occurrit in As Mak: gen. se. non nisi in forma NÁATKA (-5) 
Invenitur 


Parasceve, Parascevia: gr. Παρασκενή; 


8) Parasceve Sicula, martyr italica Antonio imperatore, mem 


in Or. 26. Tul.: AVK(CA)U, (4) + ΒΙΟΔΟ) . Καὶ S + NAČMA) Th) 


NATRAKA 


ÚBATÓM) A MARUČEHHKU A) TAT adser. cyr. ad As 150b, 
Ochr 111b 11: 


b) verisimiliter martyr Iconiensis Diocletiano imperatore, niem. 
in Or. 28. Δικ Δ. ΗδΔΕ ΡῈ) ὃ AO 
CRA)TA + NÁPAČKEBĽHA + NATKA adser. cyr, ad As 126b: 


č) virgo, nata ľIčpibatis in Thracia, sace, XI, mem. in Or. 13. et 


14. Oct.: AJ ÚBATÍRĎA 1ATKA Mak 69b in nargine. 
Exh. 


CE. NAPACKEBKÉHH 


NÁATIKK , -4 m. 
occurrit in As Sav Ostr Supr Nom Nicod Zap, in kalend. Ochr 


x T 
En Slepč Mak: "am MA, NÁ abbreviatur: de alternatione vo- 
cum NaPACKEBKÉÝHH εἰ NATAKKR v. V, Jagié, Enistehungsge- 


schichte?, p. 315 


pálek: namhuua, namox, Freilag: — παρασκευή; 
parasceve, feria sexla: HRAEGI KE NONEKE NATAKA 
EK + Ad HE oČTAHÁATA la Kolajemk rkaeča καὶ ἐλ- 
EôTA. .  MOAHLIA KE NHAATA παρασχευή J 19,31 Sav 
(nagackegkhH Zogr Mar, As 106bĎ 14 "+ 1118α 24:g, 
Nik, napačkeyrH  Ostrter, na(pajckevhiu As 118b 2), 
BA OYTPANAH ΑΗΒ. ΒΘ ECTA πὸ NATRIE μετὰ 
τὴν παρασχευήν ΜΙ 27,62 Ostrbis, Supr 439,17 (πὸ na- 


PACČKEBAKH! Zogr Mar Asbis Nik): Et na “δ HEACKAA) 
πὸ nácuk Tj napacxevý Slepč 1078 3: ALE KSTOPKIH. 
1€ NOCTHTA ČA AH Eh CPEAČOV) ΔῊ EX πατῶ" AA 
H3EEPBKETA ((Α) ἢ παρασκευήν NomUSsť 29a 12: Ek 
APOYTH KE Ahlib AHHA.. „Eh NETAKL PKUE HoCHÓVV 
alia autem die parasceve Nicod 15, Stojanovié 104,27: 
ale © KER EYAETA Ek NÁ. ΤῊ ἀϊμ8 SAUNET CA 
παρασκευήν Zap 295bB 3: Φ (ΚΑΤ ΜΗ NATIKA , κα- 
AHH vel REAHKAH NATEKA Velký pálek: cmpacmnaa 
namnuua, Karíreilag: — ἁγία καὶ μεγάλη παρα- 
σκευή; feria sexta in Parasceve: uHula) ΠΟΙΗΤῊ 
čTdro πλτκὰ As 92a 15: Νὰ ŠTÝAHHI + ČTAPO NA- 
TRKa τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ παρασχευῇ Sav 99a 135g: 
IWaHHa SAATOSYCTAAFO + CASBO Ek (ΒΑΤΆΙΗ NÁTAKA 
τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ παρασκευῇ Supr 427,26: πιμι 
ΒΕ ΒΘΛΔΗΚἌΙ + ná En 33a 4, sim. Mak 67b 17: EB ΠΝ 
BEAHKÓII) eBali)ileane) wTlK) Δλά (6 Ε) As 1060β 
18: R EeaH ná Ochr 67b in margine. 


Semel pro gr. πέμπτη; feria guinta: Ex ΠΑΤᾺ 
HEAKalA) — BASBKUJATH  EnlH)CČKo)noy τῇ πέμπτῃ 
τῆς ἑβδομάδος NomUSsť 34b 10 (EA YETEAPTIKA 
NomjJefr 994, Beneševič 276,1). 


αἴ. NAPACKEBKÉH  NATÍH AbHh sub ΠΆΤΑ, NÁTAHHUA 
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NATKAECATEHHKA 


TNAÁNTk num. card. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Sin Supr FragHilť Apost Parim 
GI Const Met Prog]l Bes Nicod Zap 


pél: nam“, finf: — πέντε; guingue: naTA. ke Ek 
STA ÚHYB BV - LNATA MRAPR πέντε, . πέντε Mt 
25,2 Zogr Mar Ostrbis, Supr 368,28:g (A. . „NATA As, 
neTh 6 Nik, € © Sav): Ek4( X E9 EX UHPOTAX 
NATH AdKATA πέντε Supr 230,12: No 1ATH KE ALA) NHH 
μετὰ δὲ πέντε ἡμέρας A 24,1 Christ: CoHAMA ΕΘΗ 
KHEAUIE EX NÁTHYM PPA NKYK πέντε πόλεις Zch 8,21 
Grig, BA IATH Πρ Zach, Ek NÁTKIH PpAA k Lobk: 
UTO KE NATAR ČOV PÝTA BOA HUB + HR (KE NATA 
PAZOVM A. TEAKCHHIHY A PASY MEBAIEM A TJUINGUC, 
guingue Bes 36,265» 5 εἰ 7, NATA. „NATA Synod 
219a 7 εἰ 8 (-8- — 6 Uvar 145a 19 et 20): Tako 
NATHO TAAAHTA Πὰ EBNÉUJAHHÝH PRYHH ČAOVKEUNE 
BACTHXKE per guingue Bes 9,60ba. 4 (€: % Uvar 38bo. 
27); MoHčeekh NÝTA (sie pro NATA) Ηέχο (ἊΣ - EMTKE - 
AEBTHTA + YHČAA - E "ἢ BAKONÓK) πέντε Zap 295ba 1, + 
in numeralibus compositis: FPEERUE KE Ἔκο A hBA AEČA TH 
LNÁATK ČTAÄAHI εἴκοσι πέντε J 6,19 Zogr Mar, A H NIATk 
As (KkASOSstr,K ἡ 6 Nik): CHKOHAUA ČA BAdKE- 
UAH HIAKWEK ΘΑ ΔΗ ANGCATR AKT ČH TH 
NATHÍK ἑβδομηκοστὸν πέμπτον SUpr 532,3, eAHI% EK 
AAWKAH A - NATAEÁ CETR AHlldpk + A A POYTTI ΠΑΤΑΒᾺ 
AECATA πενταχόσια. «πεντήχοντα 1, 7,41 Zogr Mar 
As Ostr Nik: NATH ABCATA akTI — HE. „HMAUH 
H AEpAMa AH EHAK4% ΒΗ. guinguaginta Bes 18, 
88ιβ 6, NATA ΑΘΟΕΑΤᾺ AkTrh Synod 73b 24, πάπη- 
TAHH EA ΠΤ TAČRUTA + UH GAHRAE KÔKČTA- 
HRIHÁCk CHADKEHHIEAV, πεντακισχίλιοι Supr 428,25:g: 
CRMKOHUJA 1YKHOV HY, H OEPKTOUA ČPEBHÁ NATA 
TAAVk μυριάδας πέντε A 19,19 Christ: 


NATA Kparnii pčlkrál: name pas: funfmal, — 
πεντάκις; GuINFUIES: EHĽRUTHÍMA KE HSAUKHH“MNE- 
MA ČA NATA ΚράΤΆΙ πεντάχις Supr 103,26: WT HWAEH 
NATA ΚΡΑΤῚ H UETUPH AECATE pABRK ΙΒΔΗΗ 
ΠρΗχ πεντάκις 2C 11,24 Christ Šiš (€ - κράτα Ochr): 


— jn μᾶς lunetione exh, 


Nota: Rh KOHGLh Π ΟΔΛΟΛΝ ὃ TOula kk dla ĎoRA 
BA MATA (sie pro NEATAKA) čorzoTk Ps 80,1 Sin. 


TIÁNTRAGCÁATEÁHHKK, -4 m. 


occiurit in Zach Lobk 


padesátnik, velitel padesáti vojákú: namudecam- 
huk, Hauplmann, Anfúhrer von finfzig Solda- 
len: — πεντηκόνταρχος; GUINJUAFENATIUS (It.), prin - 
ceps super guinguaginta (vg.): WTHMET4 + WTČK 


ΠΆΤΑ ΘΟ ΤΆΗΗΚ'Β 


HORAK... NÁTRAECATKUNK4 Η AHEKHA CEKTKHHKA 
πεντηκόνταρχον 15 3,3 Zach, NAHABCATHHKA  Lobk 
( 4 Ka Grig). — Exh. 


ct. H 


NÁTRAECATAHHU A, - A ἢ 


occurrlt in Euch Christ NomJas: in Jas seribitur H -HHLLA 


letnice, svatodušní svátky, namudecamnuua, 
mpouubi denb, Pfingsten, — Οπεντηκοστή; Pente- 
coste: 


8) festum ludaeorum, dies guinguagesima post Pascha: ngk- 
EHIKÁW He Eh Ebeck NS NATKABCATANHLUK ἕως τῆς 
πεντηκοστῆς 1C 16,8 Christ (AS nerHkoCTHA Slepč, 
AS NEHATHKOČTHE Šiš): 


b) festum christianorum, dies guinguagesima post Pascha, fes- 
tum adventus Spirltus sancii: MOA(HTEA) Hd NOKAŠHEHHE 
KOoAKHOMA — EHEdKUIH Καὶ (κατα NÁTKAC- 
CATAHHUEKO Νὰ ecnepunk τῆς ἁγίας πεντηκοστῆς 
Euch 59b 16:g, HE A WCTOHTÍR) E HEJA (ἜλΔΙΟ - H NpeK- 
AC "ἢ τ HHUA KOAKHŠ NOKACHÁTH MÔJ AUIEMŠ CA 
πρὸ πεντηχοστῇῆς NomJas 9b 3 (NPEKE NAHTHKOCTHA 
Usť 124 21). 

Exh, 

Cf. NATHKOCTHO, A, II, POYCAAHLA 


NIATRAECCANTÁHK , - 4 num. ord. - Δα]. 


occurrit in Supr Christ Slepč Mak Bes 


1. padesátý: namudecamnú: der finfzigsle: — 
MEVTIJKOSTÓG | TJUINJUAFESÍMU s: Ek NATKABCATAHOK 
CEOKA EPACTU ΔΈΤΟ τῷ πεντηκοστῷ... χρόνῳ SUPr 
288,28: NATACCATHE AKTÓÔO) ποκὸτη ΔΔηβὰ Hape- 
usHh ΙΒΟ(ΤᾺΣ annus guinguagesimus Bes 24, Uvar 
83bf 9, Synod 125b 19 (NATACITAHOIE per errorem Bes 
24,1544. 75g). 


2. letníC (gen. pl): NAMUBECAMHUU I (gen.), PfiNgst>: 
— τῆς πεντηκοστῆς; Pentecostes (gen.  — cetera v. 
NATRABCA TAHHLUÁ sub a): TAUJAUE EO CA, . ER NÁ TA- 
ΔΙΒΟΔΤΆΝ ΙΗ AÓk)Hh ERITH Eh Heplov)cia)jalh)m ko τὴν 
ἡμέραν τῆς πεντηκοστῆς A 20,16 Christ Slepč, NMAME- 
CATHH per errorem Mak (NETHKOCTAHKI Šiš, H Ochr). 

Exh. 

CI. NATHAECATAHA, NÁTHKOCTAHK, NÁTHKOČTHH- 


NÁTAHHLU A, - f. 

occurrit in Ostr 

pátek: namnuua: Freilag: — nagaoxevý:, pa- 
rasceve, feria sexia: NATEHHUA + € + HEACKAHA) 
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NATO 


τῇ παρασκενῇ τῆς ε΄ ἑβδομάδος Ostr 36aa 14 (nta- 
{τ ΚΟ ᾺΣ As 234a, 20). — Exh. 
αἱ, NAPÄCKEBKÝH , ΠᾺΤ ἈΚᾺ 7, ΠΑΤ ΜΗ AkHk sub ΠΑΤᾺ 


MNÁATACKTÁNK , - 44H num. ord. 


oceurrit in Des 


pétistý: namucomnú,: der finjhunderiste, guin- 
gentesimus: KE EO NATACATANOME (per errorem pro 
NATLABCATKAOE) AKTO MN0KOH OH MHPA MAPELENK 
#gcrh guod annus guinguagesimus iubilaeus vo- 
cari lussus esl Bes 24,1544α 754. (NATABCATILIE 
Uvar 83bf 9, Synod 125b 19). — Fxh. 


NAÁKRACTRA in Pr 21,30 Grig v. sub MAKACTRO 


ΠΗ ΤΑΓΚΆ, ILRHTÁCK  noHuTkcih 


NAÁNTHI4HK , -4 m., nom. propr. 


oceurrit in Ben 


Pompeianus: — monachus benedietinus, gui In 1%en com- 
memoratur: TArAd HK EKlule Ek MOHÁCTHOH TÔMk 
ΚΤ HAMEHEMA NOYNHAHh Ben, Sobol. 125,26: 00 — 
NHIAHk KE MOHÁCTHOKCKAL WTA HE ΚἜ ΛΈΜΙΙΒ 
Pompeianus Ben, sobol. 126,3sg. — Exh. 


TIXITK „, -4 m. 


oceurrit in Apoc 


nezralý plod, nezralý fík: mespemčí n.100, He- 
3pena A cmokea: unreije Frucht, unreife Feige: 
ὄλυνϑος; Erossus, fructus ficulneus: SEMBAM ὁπά- 
ASY € HERECE Há BEMASY KKO CMOKORHHLUÁ WTÁAKI- 
TAKU TAI ΠΟΥ͂ΠΑΙ CEOE WTh ΚΈΤρὰ BEAHK ABH?KLMA 
τοὺς ὀλύγϑους An 6,13 Hval Rumj. — Exh. 


NÁTECKK n A 16,16 Ochr v, sub NHBSHACKA 


NATO, -4 n. 


occurrit in Ev JIj Pog Bon Lob Par 


pouto, okovy: οκόθοι, 88, nymbu Fessel: 
πέδη, δεσμός; COMpes, vinculum: 54 Ňe EMôf ΔΛῊ ὁ Γ 
KOÁTAI + ΠΆΤ L ΧΗ ΚΘΔΈΒΞΗΙ + CHRASAHOV CRUITW 
NEKTRASAAKYA ČA STA ŇETO AKA Kea ἘΞηδά + LNATA 
CHKOOVLdAY RO CA πέδαις τὰς πέδας Me 5,4 Ζορτ 
Mar: ΒΑΞάάχπ LÁKA KEAKAHU LNATU ὁτρπ- 
ΓΙ ΤΕ | πέδαις L 8,29 Zogr Mar As Sav Ostr, noý TH 
Nik: CEASATH UČECAJPA HYRONÁTKU + H CAAEHAIKÁ 


NATO 
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NÁTA 


HKhb  PRUKHUHAH WKOEM ἹΚΕΔΈΒΗΝΜΙ ἐν πέδαις Ps 
149,8 Pog, NATI Bon, neýTH Lob Par: Ex (πο) ΤῈ 
MEAAHK H ΚΘΔΈΞΗΙΈ A No TPARK EANRULNHKH pock 
HČE)E lO (ΚΗ Aa (a f)raierh ἐν δεσμῷ (Dn 4,12) ΠῚ 
1b 8. — Exh. 


CI. 0KORH, ASH, AKE 


ΠΆΤΑ, -4 m. 


occurrit in Ev (incl. Achr) Psalt (incl. Sluck ἘΠῚ) Fuch Cloz Supr 
Nyl Apost (inel. Grš) Apoc Parlm Služ Ičlim Pochy Clem Napis 
Const Meth Nom VeneNik Bes Nicod Vit Ben CMLab CMNOV, ln 
kalend, En 


nom. pl, AATHIE saepissime, sed etiam MARA ΤῊ in Sin 1 x Euch 
1x Supr 1 x Bon 5x διξ 1 x, in Lob Par Hval semper legltur: loc, 
sg. ΠᾺ ΤῈ (sic!) in Grig 1 x, dat. sg. NATY in Cloz 1 x Hilf2 x 
Mak 1x Lob1x Par1 x, ace. pl. MARTA In Slepč 1x Grig1 κ 


invenilur 


1. cesta, ulice, 8opoza, ynuua, nymu, Weg, 
Strabe: — ὅδός, πλατεῖα, λεωφόρος; via, platea, 
via publica: legki eTEGIL — CHYSKAJAUE NATLAK 
TKMA ἐν τῇ ὁδῷ L 10,31 Zogr Mar As Sav Ostr: ISKAH 
Ná ΠΆΤΗ + LYŽART εἰς τὰς ὁδούς L 14,23 Zogr Mar 
As δὲν Ostr: čaKnhub eTep1 CKAkaule ΠΡῊ ΠΆΤΗ 
πρό παρὰ τὴν ÔBÓV L 18,35 Zogr Mar As Ostr: kKo 
EPEHKE NATI NOTAŽKA A ba πλατειῶν Ps 17,43 Sin 
Pog Bon Lob Par, HE δίκαι Ἐ STA NATI Ero AlYB4 
H AhčT ἐκ τῶν πλατειῶν Ps 54,12 Sin Pog Bon (ST 
pačnoyTH  Lob, oT pačnovruk Par): 4UulTe AH KTO 
MEHHTA AREHIE MAAAAro MANAČTRIDÁ + 1EKE ΠΡῊ ΠᾺ ΤῊ 
ΙΒ0Τ παρὰ τὴν ÔČOV Supr 301,15: HSREAKUIA H πὸ- 
ET(A)EHETA HA ΠΑ ΤῊ + HA PEKOČTA IEMOY ἐν τῇ λεωφόρῳ 
Supr 193,28: ΚΚῸ H HA NOÝTH HSHOUIAKOY HEASVŽKK- 
HHE H nodaľár sy 14 nocTáddyh εἷς τὰς πλατείας A 5,15 
Hilf Grš Mak, πούτια πράου 5λάτὸ YkleTO Ú πλατεῖα 
Ap 21,21Hval (πϑότ λάηηιβ Rumj), Ce 49h ZATpákKA 
NOSY Th ΘΗ KOAHHMhb H SASHRKA ΠΟΥΤῊ 68 τὴν ὁδόν... 
τὰς ὁδούς Os 2,6 GI (noyTA.. „ pacn$Tke Tun): néas- 
MU EUČAKA TX EA ΠΤ H ERCEKA CTASA 
ER [4CTEHHA HMX εἰς ὁδόν Is 49,11 Grig (om. Zach): 
CRABAHAFO Há NOÝTH ΕΔΗΒ UEPKEE BO ČTPAKH AEKAUIA 
weTagHll4 inter viam publicam VenceNik 29,6: + 
NATh CHTBODATH Κολιογ, 4Ečomov upravili ceslu: 
npoaoxcumtb nymtb, Bahn machen, Weg bereiten 
(anlegen): — ὁδοποιεῖν; Iter Ťacere: nATK CTROPATE 
EAUEARUNČMOY Há Band hk ὑδοποιήσατε τῷ ἐπιβεβη- 
xóru Ps 67,5 Sin Pog Bon Lob Par, Supr 465,22, Bes 
17,115bo. 19: SYTOTORHATE NÁTAO H NATR ČTERÓPHTE 
ABABM I MONA ὁδοποιήσατε τῷ λαῷ μου καὶ τοὺς 
λίϑους ἐκ τῆς ὁδοῦ διαρρίψατε praeparate viam po- 
pulo, planum facite iter, eligite lapides (vg.) Is 62, 


10 Grigbis Zachbis: — codem sensu NATA NPOTEAPIATH 
προοδοποιεῖν; VIAM parare: npoTEap KA NATA Bkok 
προοδοποιῶν Supr 446,12:g: — in his iunetionibus exh.: 

cl. Pa ATHE, ČTATHA, ČTASA. 


2. cesta, smér: nymb, Hanpae.aenue, Weg, Rich- 
tung: — ὁδός, τρίβος, πορεία; via, semita, iter: 
KMoKE 431% 4X EKČTE MATA τὴν ὁδόν J 14,4 Zogr 
Mar Asbis δὲν Ostrbis: BeMäK 34Ba0H4 H 3eMAk 
HERTÁMIME + NATA ΔΑΟΡῈ CE HR ΠΟΛΔᾺ HONDA AHA ὁδὸν 
ϑαλάσσης Mt 4,15 As Zogr δὲν Deč, KAKEIHKK 
HA kaul€ Eh ΠΟΤᾺ CEOH ἐπορεύετο γὰρ τὴν ὁδόν 
A 8,39 Hilf Ochr Grš Slepč Šiš, k na Mak: erney- 
ČTH ΙΒΓὼ NATEME CEOHMA ἩΤῊ εἰς τὴν ὁδόν Supr 
527,17: MAKU ΕΟΓΟΔΙΘΕΗΚΗ Η ΧρΆΘΤΟΔΙΘΕΗΒΗ — Eh- 
CAEAACTEOEBAERUE HÁK IIRTKAK συνοδεύσαντες αὑτοῖς 
Supr 114,19: 8+ S + aHHhEAN, HMAKE NSYTh ἸΡΈΒΑ 
enfpaTh WTAB95S4eTh ce ἦ ὁδός tit. ad Ap 16,12 
Hval: πού ΤῊ He eFEHA KUA nTHYa semitam (Job 
28,7) Bes 29,1930β 12, Eh ToMh ΠΡΗΤΚΟΡῈ HKE 
ICT ER MNYTÉ χολ μη λι Eh IÓh)PKOK)EH BA(4)- 
Keliaro KAHMANTa Juae...est pervia Bes 15,77ba 8: 


lg.: NPHAC Bo Hodil KOAJCTATEÁh  NATEMA 
NPAREAKHOM A ἐν ὁδῷ Mt 21,32 Mar Zogrb: μὰ ΠΆΤΑ 
ASTIKOM A 16 Lykre εἰς ὁδόν Mt 10,5 Zogr Mar As 
Sav Ostr, Ek ποτα Bes 29,188ba 19, κ᾽ noýTY Synod 
157a 6: ERCI NATIE PÔ Sen SA RÝMI MIASÉTEA — H-eTIla 
al. ὁδοί Ps 24,10 Sin Pog Bon, ΠΟΥ ΤῊ Lob Par, Euch 
75a 4, 5 ΦΆΧΡΑΗΙΧΑ NATI KEcTSKU ὁδούς Ps 16,4 
Sin Pog Bon Lob Par: NpaRRA6Hh ecH r6senoajH 
H NPÁBH ΠΆΝΤ TBOH αἷ κρίσεις Ps 118,137 Bon (ἐπι 
Sin Pog, COVAh Lob Par), MeKh ABOAŠUKH K, 16- 
ČTPOHHK ER OBCA ΠΟΥΤῊ (ΕΟ ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς 
Ja 1,8 Christ Šiš, Et Ehčkyh NATEĽA Slepč: no 
(sie, J. Vašica legit ΠΟΚΘΗΒῚ NATOV EAATOY TEOHITH [TI] 
NPABEA klad (ἀρχὴ ὁδοῦ Pr 16,7) Cloz 1b 2254; HAH 
β68 W CÓRDHOV μὰ ASEDAH OÁTA τὴν ἀγαϑὴν πο- 
ρείαν Supr 96,13: ApSYTHA , HEKHM ἅΠΗ ΝᾺ KA ΗΟ ΤΉΝ᾽ - 
HOMŠ EKIUNHY ΕΛΑΓΆΙΧ ΠΥΤῚ προκλάηλιοιμά CA ad 
verum summi boni tramitem VencNik 7,47, Et 
ΔΛΗΡᾺ KE ΤῊ SANOEKAAETK CA ΙΗ. AM WTÓR) 
ΠΟΥΤῊ HČTHNU + Ek NOÝTA CREAGKHENH + πὸ TOMA 
6 HG S4BEAETh CA a... itinere in viam Bes 33, 
227ba Get 7: A8% HSEABHTEAA 10YTHH HCAKASBATH 
Η8 môrey vestigia Bes 7,314 16sg, πού ΤῊ Uvar 22af 4, 
Synod 28b 23, in Actibus apostolorum saepe de vita 
christiana: HenoeBRAaW KE ΤΟΕΈ če, Ko ER MÝTA, 
HKE TÔAATodARKTh Epečh, TAKO CAOVŽKIO SČTA)UHEALOV 
Blor)ey κατὰ τὴν ὁδόν secundum sectam A 24,14 
Christ: aule ETepy OEPKUlETA HA ΠΟΥΤῊ COVUIE, MOV?KH 
Ke H 2KEHH, ČRESAHH NPHREAET Eh Eplov)cla ACH Ak 
ἐάν τινας εὕρῃ τῆς ὅδοῦ ὄντας A 9,2 Hilť Ochr Slepč 


ΠᾺΤΕᾺ 


0306 


NÁTAHNHKK 


Mak Šiš: ucTtié ERATIH 14ke ὁ που ΤῊ τὰ περὶ τῆς 
ὁδοῦ A 24,22 Christ: Φ KIUHÁL NATAMh, ΚΑΙ ΔΑΝ 
náTAMb jakým zpúsobem, jak: kakum oôópas3om, 
KOKUM njmem, kak, auf welche Weise, auf welche 
Art, wie: guomodo: CHBETA TESPAVOV, KRIHMK CA 
EJ NdÝTEMA Nakki EAMRČTHTH Eh ΠΡ̓ΆΒΒΙΗ UHNK 
Const 11, Lavrov 22,9: {κά ΔΑ) BO NATEMh MÔORE(TA 
HĽKOVIJIHMA. EO WEpETEHK EklTH) Ryl 1aa 6: — 


In hac iunetione exh.: 


prúchod: προτοῦ; Durchgang: — ὄχετός; cana- 
lis: (ETA ČA CHCA AE MARKO H OČTUVKE - SATPAAH TR 
NATA Čhcoý τοὺς ὀχετούς Supr 312,7: NAHNOAČEHKOMA 
ΚΕ H MAČA MATEDH OVBOSKA ΗΒ HMAUITH ΓΔά- 
ASMb MAKKA — HE BRENPATABAU A. MARY ΒΗ ΜΙΗΔΑ Ἢ 
NXAXATH τὰς τοῦ γάλακτος πηγάς Supr 384,18, fig.: 
TI BAČAA ΚΟ βάψῃ HLINE SAAOKHTH BČA NATH 
ΘᾺ AXroý cemoy Euch 424 18, STAMETAETA EO TH 
NATH ΠΡΈΧΟΑ BN EA Euch 48b 23: ΠΟΥΤΉΗ OVEKKATH 
ospkeT< He moerh evadendi aditum invenire 
non possit Bes 39,307ba, 12, noyTH Uvar 166af 9, 
Synod 254a 18; — οἵ. NPÔYCA k sub 1: $ NATA ČA TERO- 
ΔΗΤῊ uvolnili cestu, dáti prúchod: pacuucmumb 
dopozy, damb ebtx009, 0amb 60110, Bahn brechen, frei 
machen, — ὁδοποιεῖν : viam facere, viam munire: 
UATA ΟἌΤΕΚΟΡΙ ČTASK PHREOV CRÓEMOY ὡδοποίησεν 
τρίβον Ps 77,50 Sin Pog Bon Lob Par: NYTk CTRODHEK 
KCEH NÁSTH  BhCKOhCE) HE (IE3KE) HS MEPTERIKA 
ὁδοποιήσας.. «τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν SlužSaŤ?, 
Orlov 189,6: NOTA (sie!) ΦἌΤΕΟΡΙ ΠΡΈΑ HIMA  LHÁCAA| 
Kopenrk ero ὧδοποίησας ἔμπροσϑεν αὑτῆς dux iti- 
neris fuisti (ve.) Ps 79,10 Sin, nxTa Pog Bon Lob 


Par, — in hac iunctione exh. 


3. cesta, pochod, pulováni: nymb, nymenecmeue, 
Reise, — δός, ὁδοιπορία, στρωτή; Iter, via: VKcey)- 
(ἊΣ. KE TPAPKAK ČA STR ΠΤ CRAKAUIe Tako 
#4 KAAAASH ἐκ τῆς ὁδοιπορίας J 4,6 Zogr Mar As 
Ostr: STANOYCTHTH Lýh HE foTA HE KARUh + AA 
HE Κακὸ o24E RAT HA NATH ἔν τῇ ὁδῷ Mt 15,32 
Zogr Mar As Ostr: MAHKAue Κὸ ČA NATH ČA N9H- 
UBAH NOUHTH ἀπὸ ὁδοιπορίας Supr 38,12: TOTORH CA 
μὰ NÁTA KR ykcapov εἰς τὴν στρωτήν Spr 216,13:g: 
μὰ EáCRý k KE ΠΟΥΤΆΧ Eh MNO HANÁCTH ΗΕ ͵Πά- 
Axe Meth 14, Lavrov 76,24: AUJ1E KOTOpala AKEHA pôžKh- 
ΙΗ MÁ DOÝTH ὙΤόλη HE EPEKETA POKEHATO ΙΒΙὉ 
κατὰ τὴν ὁδόν NomUSsť 39b 15sG: PASYNA NSYTAHAKK 
IECTA + KE PPAAI + KpáChHOV CEHYKATA ΠΡῊ ΠΟΥΤῊ 
BHAA — SABOVACETh CA Ιλ ΚΘ HAETA in itinere 
Bes 14, 73ba 21:4; TI O HAE ckosk ONŠČTNNA + €: 
AGOÓHEI NATA ὁδὸν ἡμέρας ZRg 19,4 Grig (om. Zach): 
NOYTAMA UACTEKIA A RHOKHLLER ὁδοιπορίαις 26 11,26 
Christ Ochr Šiš: pacraua(e) BOAH HA UčTEHK ney- 


Tíh)-Hyh σχορπίζων ὕδατα πορείας αὑτῶν Hab 3,10 GI, 
HAUIACTEHK NOYTA Hýb Cant 5 Lob Par (om. Cant 3 Pog 
Bon, Eug): — ná Ta ὀπεοτε ὁδὸς σαββάτου; sabbati 
ILer, -— distantia, guam ludaeis sabbato licebat pedibus emetiri, 
cca 900m: WT FÔ9H, HADHLLÁEMH EAHOHR, KE EčČTh 
BÁHSh — eplov)cťada (H)MA,  čorgoTk o HMOVUIH ΠΟΥΤᾺ 
σαββάτου ἔχον ὁδόν A 1,12 Hilf Ochr Slepč Maknbis 
δι; $ NATA ΤΕΟΡΗΤΉ, ČATEČPHTH, ARIATH (vy )ko- 
nati cestu, putovali, jiti: cogepulam» fcoeepiuumb ) 
nymb, nymeulecm8o6amb, udmu: reisen, gehen: — 
ὅὁδοιποιεῖν, ὁδὸν ποιεῖν; iter agere, progredi, comi- 
Lari: HAYAUIA SYHENHUH EO NATA TROJHTH ὁδὸν ποιεῖν 
Mc 2,23 Zogr Mar As Sav Ostr: Ck ἀπός τ ὁ ΔἍΙ ΠΆ ΤᾺ TEO- 
ΡΗΤΉ ὁδοιποιήσωμεν Su pr 321,11: μά ΘῊ ἀΛΑ 1 Η ὁ ἀΛΑ Ἢ 
ΠΟΤᾺ Halih ΗΔ SEMÁH CHTEOPDHMA  iter... agilur 
Bes 30,206afB 16: nkulk noyT AKA MEKOY PPAAOMA 
ilinera... perlustrabat VencNik 8,20, — πὸ NATH, 
μὰ NATH, OATEMh HTH, BA ΠᾺΤᾺ ΧΟΛῊ ΤῊ codem 
sensu: ὁδοιπορεῖν, τῆς ὁδοῦ ἔχεσθαι; iter facere, iter 
agere: Bk ŠTYEH KE, HAOVUJHMA HMA πὸ ΠΟΥΤῊ 
ὁδοιπορούντων A 10,9 Hilf Slepč Mak Šiš, 44 NATH 
Ochr: ΗΑ ΙΗ ΤΥ KE TEMY NATEMA ChYKTE H EDATA 
ΜΈΚΜΙΗ ἐχομένου δὲ αὐτοῦ τῆς ὁδοῦ Supr 524,6: πὸ- 
ΛΆΜ PÔOČNOAJH πλάβάιοιμηχα (1) Καὶ NČÝTA VOAA- 
UIHYh ὁδοιπορούντων Zlat, Orlov 399,173 ΠΗ BRONATA 
XOA "Η Κογπά ἈΈΔΤΗ En 204 7; Φ ΠΑΤῊ ČA bATH 
dáti se na cestu, omnpagsumec/i 6 nymb: die Reise 
antreten, sich auj den Weg machen: — τῆς ὁδοῦ 
λαμβάνεσθαι; se dare viae: fakWEt ME HMx CA 
NATH ΚΑΤ άπ RR ΔΗβᾺ τῆς ὁδοῦ. .λαβόμε- 
voc Supr 527,22: ΠΟΥΤῊ CA ΙΔ ΤᾺ MôpaEkCKádro Meth 
5, Lavrov 72,13: — OYSAÁHTH μὰ ΠᾺ ΤΆ codem sensu: ἀποδη- 
μεῖν; Se dare vide: MoA(HTEA) μὰ WYSAAULAFA Νὰ 
nATh ἐπὶ ἀποδημούντων Euch 184 10, e TodHkA 
NATA ΒΚ ΞΗΔι ΤΉ usilovné pečovali: ycepôno a3a60- 
mumbca: eifrige Sorgfal! widmen: — περιοδεύειν; 
vehementer curare: K TO NOIEMEETA BEPAUERH TP - 
MKAAHRIUTOY CA Η TOAHKAONÁTA BLSEMKERU TOV 
τίς ἐγκαλεῖ ἰατρῷ περιοδεύοντι Supr 361,6 (vox graeca 
περιοδεύειν pleonastice TPOVKAÁTH ČA et TOAHKRODKTK 
BAJHMÁATH vertitur). 

NATH in Ps 55,7 Bon v. sub NATá, NEYTA in Pr 6,11 
Zach v. sub NATAHHKA:) NYÝTk in Zap 295ba 1 v. sub 
NÁATA 


CE. NATKOVTPÔCHA, NATKUKČTEHE, UIKČTEHE 


IÁTANHKK , -4 m. 

occurrit in 5upr Lobk Bes 

poutník, pocestný: nymHukK, npoxoouú, Wan- 
derer: — ὁδοιπόρος; vialor: nATHHKA ΚΘ KTO 
MHMOH ABI ὁδοιπόρος SUPr 40,25; NATHEE HYb UKALEHI 


NAÁATEHAKK 


NATAHAKOMA NPONEKAJAY A τοῖς ὁδοιπύροις  SUPr 
323,24: NSTOMk KE HAHAETk TeEk I4KO ShAh 
NARATHHKA SYBOKHE H HHUIETA ὁδοιπόρος Pr 6,11 Lobk 
(ncy Th Zach): FASYN% ΠΟΥΤΒΗΜΚᾺ ECTA O HKE πρὰ- 
ΔΙᾺ Kpách HV. CRHOKATA ΠΡῊ ΠΟΥΤῊ EHAA — SaE0Y- 
AeTh ČA ΔΘ. HAaeTh viator Bes 14,73ba 19: 
NSYTAHAKU OPHEMAA — ?KHRAUE  SEMÁKNO  KHTHE 
lat. alter: ©xercendi comitatus actibus occupatus 
Boss 36,274bR 6:g (deest in Uvar 15044. 8). — Exh. 


NÁATKEH K, - 41 δα]. 

occurrit In Supr BesUvar 

cesty (gen: NYMU (gen.): Weg-: viae, viarum (gen.), — 
WKACTEHE NATAHCHE putovánt, cesta: cmpaHcm8oea- 
nue, nymv: Wanderung, Weg: — óôós: iler, pere- 
grinalio: ASEpk SVE9 CHTESPH TPYABHA MA ČATA 
STA U ACTEHIA NATAKHAAO - NOBEAK HA ΔΚΜ ΚΈΛΛΑΝ 
CEMh 0A pk NoHHTH MH τῆς ὅδοῦ Sapr 118,22, — 
HCY ČA HUIE NATKHOM rozcestí, pacnymbe, Scheide- 
Weg, — exitus viarum: HAkTe Ha HCYOAHUJA 
neyTHalá ad exitus viarum (Mt 22,9) Bes 38, Uvar 
15540, 12 (HA HCYOAHUIA NATHH ἐπὶ τὰς διεξόδους TOV 
ὁδῶν Mar Zogrľ As Ostr Nik, Euch 106b 6rg). —— Exh. 

αἴ. N6ÔATÁNA 


IÁŇTACK A in Euch v. neHATACKA 


NAÁTROVTPOCHIA , - Ha f. 

occurrit In Supr 

cesta, ρμίουάπί; nymb, nymeuiecmeue: Reise: — 
ὁδοστρωσία; Iler: HZHAH TOTORH ČA HA NATKOVT POCHIK 
KA ukcápy ἐν τῇ ὁδοστρωσίᾳ Supr 216,18. — Exh. 

CI. NATA sub 3, NÁATAUKČTEHE , UKČTEHE NAATAHOIE 
sub ΠΆΤ ΗΝ 


ΠᾺΤΑΠΙΒΟΤΆΜΗΒ, - 1i n. 


occeurrit in Supr 


cesta, putovánií, njmb, nymeuiecmeue, Reise: — 
πορεία; Via: πὸ ERSASVYCY NÁPAUITA ČHAHI pás“ h- 
HAKh +» EREe3 EAd43H1I HAM k HA HEREČA MATA KÉTEHE 
SYPOTOBH τὴν... πορείαν Supr 353,12. — Exh, 

CE. NATKOVTPOCHA 


NAÁTALIKCTROBATH , - UbCTEOVHK, - UIKCTROV- 
ΙΒΙΠῊ ipf. 


oceurrit in Služ Nom 


pulovati, cestovali: nymeuecmeo6amb: reisen, 
wandern: — ὁδοιπορεῖν, ἔφοδιάζεσθϑαι; iter agere: 


087 


TAÁYHHA 


ch NAABARUIHMH ΠλάΒὰ CH MY TRUACTROV CUIHMH 
ΠΟΥ TKUJAČTROVI τοῖς ὁδοιποροῦσι συνόδευσον Zlat, 
Orlov 401,18: sim. Ch NY TAUECTREYKYIHMH UECTRYH Služ- 
501", Orlov 237,5: © NAABAIUIHY CK) πόγιιθοταϑιοιμή ne- 
ASYTOVRUIHKCH) ὑπὲρ. . ὁδοιπορούντων SlužSNŤ“, Orlov 
47,5: Ale AH N0VKA BOVACTA Καὶ OČKA HTH 
KHHTÁMH MHTPONOAHNÁMH Η CHHRMÁ ECEľo NY Th- 
UKCTBOBATH ἐφοδιάζεσθαι NamUSsť 8b 9, neyThUeCT- 
Bo84TH Jas 6b 20. zxh. 


Ct. UBČTKOBÁTH, EROMRATA VOAHTH sub NT sub 3 


ILRUHHA, - ἢ 


occurrit in Mar Zogrľ Nik Supr Christ Mak Šiš Grig Lobk Const 
Bes Dijav, in cant, Pog Bon Lob Par 


1. (širé) moľe: (omkptunoe) mope: (hohes) 
Meer, πέλαγος, πόντος; Mare, pslagus, alla 
pelagi: πούμηηον KE KHAHKHHČKOY  H πἀΛΑΦΙΔΙΗ ΚΟΥ 
ΠΡΚΈΧχΑΒ ἌΠΙ6 τό τε πέλαγος A 27,5 Christ Šiš, 1X4H- 
HoA Mak: HA4B40116EM k HAMh Eh novuHyk ἐν τῷ 
᾿Αδρία A 27,27 Christ Šiš, EA NAUHHA Mak: EACKA k 
BA Κορβάεβ. Ἢ ΔλΔΔᾺ BROIDRUHHA STRIASVEh ULXDÓV 
τι τοῦ πελάγους ἐχπλεύσας Sapr 294,1: Eh CHRAX 
CTRANÁUHA STREPAN ONA CA - [ΔΚ 8} 16 TPOVYKAAERUJ TH 
CA ERNRUHUK ἐν πελάγει Spr 85,26: AKo?KE Καὶ IKUH- 
HK CHI ἐν πελάγει Supr 492,12: 167 A,4 πὸ rASEHHK noy - 
UHH I + [AKO H KR ΕΟΛΒΙΠ ΔΑ πάλ Δι CEro CEkTa 
NAABÁTH CA NOKAŽA AT per alta pelagi Bes 36,2704 
19: Πα ΗΠ ὃ ἄν NOKOK BA + NOPPASA Eh PA REHNK I4Ko Ka- 
MEHk πόντῳ Ex 15,5/Cant 1 Pog Bon, Cant 4 Lob Par, 


2. hlubina: eajóuna, zayÓb, nyvuna, Tiefe: — 
πέλαγος; profundum: BEEPUKENOY KE EMERUŠ. .. 
HCAKNOV + ER CHMPATRRÁHA NRUHHA (ἐν τῷ ϑανατικῷ 
τῆς παγίδος βορβόρῳ in feralem paludem) Supr 
193,23: Φ NRUHHA MOPACKAM τὸ πέλαγος τῆς ϑαλάσσης; 
profundum maris: Ad... NSTENATA | Ek ΠΜΗΝΗῈ 
MOphCTKY ἐν τῷ πελάγει τῆς ϑαλάσσης Mt 18,6 Mar 
Zogrb Nik, EČor hk μάν ΔΚ K NOVYHNA ΒΤ. O MOJ - 
ČKA. . „MHWSH BA OMNSYUHHŠ TOV ER(OAETK Const 6, 
ms. 1469, Lavrov 45,29 et 31 (PFASYEHHA...E k PASYEHNOV 
Const 6, Lavrov 8,18 et 20}; NOPpOÝKk ἡ ER ΠΡ ΗΝ Ὲ 
MofkhčTkH  Dijav, Sobol. 42,7: 


g.: CTPAINSAREHRO HAKAUE ÔNRUHHA τὸ πέλαγος 
Supr 250,14: MRI Cero ΠΟΥΜΗΗΟΥ Hackem ho Const 6, 
Lavrov 10,15 (var. TAVEHHY): € HCAKAHMA fecTA ΠΡῈ- 
M RAPOCTÁNAA NAUHHA Supr 533,25, 


spec, NRUHHA KopašaW vnilfek lodí, podpalubí, 
8HYMPDEHHOCMb KOPAČAA, Mplom, der untere Teil 
des Schifjes, Unterraum, Unierdeck: — ἣ κοίλη 
τοῦ πλοίου; interiora navis (vg.), venter navis (It) 


NÁYHHA 


HWH4 Ke ΔΈΞ8 ER OORUHNÁ Κοβάκιδ Hčnkule TOV 
εἰς τὴν κοίλην τοῦ πλοίου Jon 1,5 Grig Lobk. 


Exh., 


α΄. TA REHHA 


[IVMEHNK , -4 m., nom propr, 


oceurrit in kalend. Šiš 


Poemon, Poemen, Ποιμήν; — anachorela in monte 


Scelhi in Libya saeculo guinlto: mem. in Or, et Oce. 27. Aug.: ΚΞ . 


ς 


€ num. nota cyr. 

ocenrrit in Sav Ostr Šiš Grig 

90: — ἐνενήκοντα, g: nonaginla, ΧΟ; — num. 
card.: EA(CT A) ABPAM k “Ὁ. H + $+ AKTÓR) ἐνενήκοντα 
ἐννέα Gn 17,1 Grig (AGEATH AEČATA ἢ AEBATH 
AKT Zach): — in πάπα. compositis: ΒΘ ΤΠ AHLApKI4 


β 


occurrit in Chrabr 


vicesima littera alphabeti palaeoslovenici, ABI/H dieta: WT 
CHÍK KO) CAT, KA, NWÔAS)ENÁA PPEUhCKMh NHCME- 
HEMhb, ČAT Ke ch aET ll, 9, © Chrabr 4, 
adn. 48. — Exh. 


P num. nota gla£. et ΟΥ̓́Τ. 


occurrit in Ev (inel. Und) Sin Pog Bon Ἐπ: Euch Supr Apost 
(inel, En) ἄγος Parim Sud Bonif Bes Vit Zap 


100: — ἑκατόν, ρ΄; centum, Č: — num. card.: 41 TE 
ERAETA ETEPOV YAČDBČK)KOV + | + RE Exoróv Mt 
18,12 Mar As Sav Zogrr (τὸ ΟΠ); 0H1 ke peue 
«PA + Ak h oa ka ἑκατόν L 16,6 Zogr (Ch TóMh Mar): — 
in num. compositis: HBEARUE MYEKA HA 38MAX + NARHAX 
BEÁHICh PREK δ᾽ Η Τ᾿ ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν 
J 21,11 Sav, " δ' H+H HST Ostr (ATOL ΠΑΤᾺ 
AECATA ὦ ΤΡῊ Zogr Mar 4.5); A4 ODHHNETA — PM 
pÁHK ιβ' SudUsť 59a 3; — num. card. vel ord.: raaB(A) 
+ DRKL + As 60a 20 et 141b 11, psi Ostr 231b B 8 εἰ 27644, 
14: — num ord.: P NEAČKÝMh Ad HcnéeT k Huch 103a 
14: — num. multipl.: PEKATA P KPATAI Γζοόπο AH 
nemám En 31a 8; To Ad πόδ τι + P  KpaTľh) vici- 
bus centum Boniť 296b 32:g. 

αἵ. ČATO 


padEk , pddBk ἢ pABKh indecl., nom. propr. 

occurrit in Psalt Supr Christ Slepé Šiš: pddEh in Supr Christ Šiš, 
βάάλμκ αὶ in Pog Slepč, PARK“ in Sin Bon, pAEh in Lob Par, in Slepč 
semel ἀβάλξ h invenitur 


038 


paBa 


NpknoAČENÁFro NVMEHÁA WThroAilnka Ποιμένος διὲ 
kalend. 27, Aug. — Exh. 


NVPOHHIA, - HA f., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Pyrone, Πυρώνη; —- mater Alexandri, viri δα 5] 8 1 
christiani, de guo in Vita s. Artemonis, presbyteri Iaodicensis, 
bitu: TOV EO OEPALITEĽUH AAEŽAHA pa + H EP MaTEpE 
NVPONHEK — NOCHKAJNÁ EÔ lEÉTA H Tá TáMo Πυρώνην 
Supr 235,30. — Exh. 


ETPATHAATA H Č HHMk RÔGI + MOYJEHHKA τῶν σὺν 
αὐτῷ δισχιλίων πεντακοσίων ἐνενήκοντα τριῶν Šiš 
kalend. 19. Aug., — num. card. vel ord.: PAAR(A) + 6 - Ostr 
233ba, 18: WTA) Mas(ea) raag(4) ἢ S gg" Sav 37b 7; 
raag(a) + 6d + Ostr 133aa 10 (na As 77b 24). 


αἴ. 11, ἃ 


Rahab: Ῥαάβ; — meretrix in civítate Jericho, de gua Jos 
2, 1—22 narrat: ὁ ΔῈ HM h fAdEh BARAHHLA Ῥαὰβ 
ἢ πόρνη Supr 434,18: padEh λογά PodbB ἢ πόρνη 
Hb 11,31 Christ Šiš, padBh Slepč: pädEh BAOVABNAM4 
“Ῥαὰβ ἢ πόρνη Ja 2,25 Christ Šiš, ap44B% (siet) Slepč: 

fig. terram aegyptiacam signillcat: ΠΟΛΛΈΝ ΣΙ pABh | Rd- 
BOVAhHA CHBRARU TÁ Mia Pod καὶ Βαβυλῶνος 
Ps 86,4 Sin Bon, paEh Lob Par, paa£% Ρορ, — Exh, 


Cr, βαχάκὰ 
PAŽKADAIHK τὰ G 4,27 Mak v, sub paska TH! 
pddcoHk in 15 7,1 Zach v. sub fačHN% 


βάΒά, -u ἢ. 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost (inel. En) Parim GI Const 
Sud Nom Bes Ben, in Sud NomJas etiam (OEd invenitur 

1. otrokyné, nevolníice: pača, pa6tlHA, He6o.W6nu- 
ua: Sklavin, Leibeigene, — δούλη, naôloxy , οἰκέτις, 
λάτρις; puella, ancilla: 416 KTO CH pao ΚΑ Δ 
CHTEOPHTÓK)  TôdH POAHTÓR) AKTHUIh — AA ČRO- 
EOAHTÓR) βάκχαι TR Euch 104b 65g, BAOVAAH UK βά- 
ROV + AA πολάδτι A CTRÁAZKO— PÔOCNOADHHOY paEK 
δούλην. -τῆς δούλης SudUSť 56b 13:g: AUIe KTO KAo- 
BOY NOHMETA ΗΔῊ ΠΟΛΆΠΈΕΓΡΟΥ ΔῊ μάκον οἰκέτιν 
NomUSsť 25b 3, pogoy Jas 18b 25: 4EpAdAN% AB4 ČÚRINA 
HAE, BAIHk VT PAEhI, 4 ΔΡΟΥΓΆΙΗ WTI CEOROAKIUKI 
ἐκ τῆς παιδίσκης G 4,22 Christ Ochr En Slepč Max 


paka 


039 


PABOTA 


διξ, AST ZASA KKAAAMUIK βάξά + πὰ Mkoro wr MkeTa 
πρΈχολδιμη λάτρις Job 2, 9 Grig Zach (pAGo TAWYIH 
ms. Víti ΟἹ, deest in ms. Nov 11 GI). 


2. služka: caxymcanka: Magd: — παιδίσκη, δούλη; 
ancilla, puella, famula: neHCTANU KA NEM0Y BAHHA 
papa παιδίσκη Mt 26,69 Sav 112a 18:g (PAERIÁH Zogr 
Mar As Sav 98a 12, Ostrbis): rídarojaa KE βάξὰ 
ABhOBHHLU,4 NETPOBH παιδίσκη ἣ ϑυρωρός J 18,17 
Zogr Mar As Sav Ostr: N9HAE PE ΟΛΉΜΠΙ ΤῊ HMENEM K 
POAH παιδίσκη A 12, 13 Slepč (paEHHa ΗΠ, PAERIHH 
Ochr Šiš, ράκη Mak): EK pa5Kk οὐ AEhphH ancilla 
ostiaria Bes 30,203ba 10: — fig. βάξά Poč OA KHA , PARA 
Sora Emillkilátero ἡ δούλη κυρίου, ἢ δούλη τοῦ ϑεοῦ 
ancilla Domini, serva Dej: pewe Ke Mapkk +» cE pak 
ríscno Ahuk ἢ δούλη κυρίου L 1,38 Zogr Mar As Sav 
Ostr, ne ngyKAkCTHLUH páERI Bor4 ΒΚ ἈΠΙΒΗΜ ΑΓ ὁ τὴν 
δούλην τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑψίστου Supr 1,28; ΗΟ ΔΗΙΔΉΜΙΒ 
βάκο Elor)a ΚἌΠΙΔΗΔΓ ὁ δούλη τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑψίστου 
Supr 3,18: Ben 94E4 ΒΟΉΚΗΙΔ sanctimonialis 
femina: číRA)TA KE ράκά κ(ο ΚΗ. „PAABOV HA NIE 
nedok sanctimonialis autem femina Ben, sobol. 
133,4: C(BA)TA κὸ βάκά EÓOVKHA,. „EK HSAHIAA ČAKSKI 
ΓΟΡΚΜΙ Κα ΓΙ ΟΠ Ac MČodacuH ce sanctimonialis 
guippe femina Ben, Sobol. 133,10, HE EK E90 Ada646 
[ee] pare EČOSKHE ΔΗ ΤΆ ρα. Ben, Sobol. 
cf. KAAOVPEPHILA, HPANOPHSHU A: 

CASYKHTEARHHU A. 


Semel divka: Beeinuka: Mädchen: — παρϑένος; 
VÍT£O: NOČHAANEA ERIČTA PAEh EEČITATAHA + KA pák 
nienopouk k πρὸς παρϑένον ἀμόλυντον Supr 244,19: — 
cf. AKEHUA, OTPOKOBHLUA. 


Nota: ΚΟΥΠΗ POBY pro ΚΟΥΠΘΎΟΥ in HK ΚΟΥΠῊ POSY 
CES NOHMETh MKEHK čeRE Ó πρὸς γάμον τὸ δοκεῖν 
ἀγόμενος τὴν ἐκ τοῦ ἁγίου καὶ σωτηριώδους βαπτίσ- 
ματος γενομένην αὑτῷ σύντεχνον SudUSsť 56b 24 (κογ- 
neTpov  Novg 3380β 1, Ek8nk ἐθτρβ Jas 39a 4, 
OYKHKOV ΙΒΤΡΥ Vars 186b Ď 22). 


βάξά in 2T 1,5 Ochr v, sub Eág4 


PAERIÁH 


PABEH tn Zogr v. pAšEH 


pARHH adj. 


occurril in Euch Cloz Supr Slepč Šiš Služ Progl VeneNik Nicod: 
in Supr eliam PORHH invenitur 


otrocký, olroka (gen), služebnický, služebníka 
(gen.), paôckuú, paô6a (gen.), He60.16HUueCKUÚ, He- 
80.16HUKA (gen.), C.1JEU (gen.), paóuú, sklavisch, Skla- 


ven-, knechlisch, Knechls-: — τοῦ δούλου; servi 
(gen.), servuli (gen.): ΚΗ Ἀπ AA4Hk βάξημα Euch 3a 
15:g: TOPO NOCASYUAHTE.  SHKAHTEAK Eh páEkH 
ogpásk ἐν δούλου μορφῇ Euch 3b 3: SERUM | OBKUA > 
Hh 058% EK páEhEe če KE ríecHOAhHE Cloz 7a 7: Eh 
PARHŤ 6Ep43h ca opa kue δούλου μορφήν Supr 480,8, 
sim. SUpr 533,6: POSHIEM K OBPASOMA τοῦ δούλου μορφή 
Supr 345,2: Sp4Kh βάξη N9HEMh μορφὴν δούλου 
Ph 2,7 Slepč, paEkln Šiš (paša Christ Mak): WEP43X 
PASHH ΠπΠρηιλλὰᾺ μορφὴν δούλου 510 250 Ὁ, Orlov 185,3 
(ράκὰ SlužSof“, Orlov 185,14), πάρι. Eh ΘΕβΑ5Ὲ βάξμῃ 
in forma servi Nicod 22, βιοϊαπονιό 113,14 (Eh ὁΕρβά9Ὲ 
paEK sic! Novg 261b 27): pABIH TPOVA BABEM Ha 
ca servuli... labore VeneNik 8,83. 

Locus corruptus: Ko pAEHH ČOVUJE H TKO pÁH EČOKYH 
tugaknuie Progl 34 Chlud. 


αἴ. PAEHHCKK 


PABHHCKA , -11 δά]. 


A 
oceurrit in Supr, ubi POE- fantum invenilur 


otrocký, služebnický: paôckuú, HeGoAbHUuECKUÚ, 
sklavisch, knechlisch: servilis: A04Ae Ke MAHdeTH- 
p4 UASBKKA EÓOKAIÝ Ch KEHOÍK ČEOIEEKO HM CÓRI)> 
HRAMH H AAUTEPMH H ČA πρόκὸμᾷ POSHHČKOEK 
ΛΟ ΚΕ Supr 562,12. — Exh. 


οἵ. PABHH, pABACK A, PABOTÁH K 


pARHHA, PARHNIÁ — pasniún 


PARHYHLUIIK , -4 m. 


occurrit in Supr, ubi PÔE- tantum invenitur 


služebný hoch: MaAbuuk-cagea:, Bursche, 
παῖς; servulus: 4 EXAX (MOV HCTHHAHAIH PÔEH- 
uHuUT παῖς Supr 235,12. — ἔχῃ. 


CI. βάππι, páEhlih , OTPOUHUJK sub 2 


PABOTA, -u ἢ 


occurrit in Psalt SinSluž Euch Supr A post (inel. En) Zach Lobk 
Služ Pochv Naum Sud Bes NicodNovg, in Supr etiam POROTA 


invenitur 


1. otrociví, poroba, poddanslví: paôcm60, He80/16- 
Huuecmeo, nopačoujehue: Sklaverei, Knechtschajt, 
Uniertánigkeil, — δουλεία, δεσποτεία; servitus, 
servitudo, servitium: Eh fPABOTÁ NPÔAJÁHA ERČTA 
Lociýh εἷς δοῦλον ἐπράϑη Ps 104,17 Sin Pog Bon Lob 
Par: Ad 4l STA PROTI CBOROAHTh ἐκ δουλείας 
Euch 2a 13sg, ADOVPrnA KE Eh POSOTÁ © AÁdule 


PABOTA 
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PABOTHTH 


δούλους ἔδωκε Supr 58,1: HSBEAE HA! WTÓR) A9- 
MôY βάκοτ αι ἐξ οἴκου δουλείας Ex 13,14 Zach Lobk, 
sim. Ex 13,3 Zach, gasoTk Lobk: cero AA WTÓR)AGCTA 
E PABOTOV SKPAACHOMOV εἷς τελείαν δεσποτείαν Sud- 
Usť 59b 27: EA gaBOToV pádla ca εἷς δουλείαν G 4,24 
Christ Ochr En Slepč Mak Šiš: HE 1ipuldcTE κὸ λί(ογ) χά 
paroTk πνεῦμα δουλείας R 8,15 Christ Ochr Slepčbis 
Mak Šiš: No Ak HAMA βῥάκοτ δουλείας G 5,1 Christ 


Slepč Šiš, — Ag.: WTÓB) PERY CEKIAII4 PÁROTAI A pec- 
cati...servitio Bes 39,312afš 16. 
2. služba: cayow6a: Dienst: — διακονία; mi- 


nisterium, servitus: κακὸ pAROTÁ CA0Y/KEHHO ČEMOV 
HE TAKMO ΙΒΟΤᾺ HO RAHIÓUIH AHUIEHHA ČEAJTIA A 
ἡ διακονία 2C 9,12 Christ Slepč Šiš: 444k TEA9 MOL + 
ἢ E páBoToV WEgáli4s jn servitutem redigo (1C 9, 
27) Bes 32,217af 10:g (nwparollie Synod 179b 25:4. 
Christ Ochr Slepč, nopasoraa Mak, ποβάκοιμάιο Šiš) : — 
ἢ6.: AOEGRIE MHR .. APYKAHEMA PÁSOVM EMA VOAHTH 
Η 16 ERAATATH ČA ER (ABOTOV βάσΠΑρΡΈΝΗΜΙΑ TJuaM 
contentionibus deservire Bes 38,287ba 18:4; — in 
hoc sensu exh.: —— cf. NOCASYKENNIE , CAOVZKEHHE . 
CI. PAROTÁHHIE, KASHACTEO 


PABOTANHIE , - μα n. 

occurrit in Supr CanMis Nom 

1. otrocivi: pačcmso: Sklaverei: — ὑπηρεσία; 
servitudo: uke paBa WRWKETO. „0VYHTA ΗΒΘΕΡΈΙΜΗ 
W FÔSCHOAHHÝE H WTATH WTÓR) ῥάκοτάημια ἀναχω- 
ρεῖν τῆς ὑπηρεσίας NomUsť 31a 215g, ΨΤΉΤΗ ῥάξο- 
TAHIA Jas 22b 24. 


2. služba, cayob6a: Dienst: τὸ δουλεῦσαι; 
SErViťus: πὸ PÁRSTÁHHH MH ΠΕΘΠΟβΟΥΔΗΈ ELOTOJEH 
ΛΈΤΕ + H μετὰ τὸ δουλεῦσαν Supr 525,14: ChoVKE4 
pasoranuk moero obseguium servitutis meae Can- 
Mi: 1680β 5. 

Exh. 


Ci. PAROTA, CAOV/KAEA, CAOV?KEHHIE 


PABOTATH, - al, alel ipí., KOMoY, UECOMOV 
vel absol. 


occurrit in Ev Psalt Ľuch Supr Apost (incl. En) Parim GI Const 
Nom Vence Bes Ben Zap, in comm, Eug 


1. býli otrokem, otročiti: Óbumb pačom, nego.16- 
Hukom, Sklave sein, frônen: — δουλεύειν, ἔξυπηρε- 
τεῖσθαν; servire, laborare: HUKSOMoSVKE HE PABOTd- 
XOM% HAKoaHKE δεδουλεύκαμεν J 8,33 Zogr Mar As 
Ostr: PAROTAB KUNA CTRAČTH  HOTA TEE CEBOEOAA 
NPHHMBIUA δουλεύσασαν Supr 250,3:g: A0y4e κὸ EE 
HáMh PÁKOTATU ErknTkHemh δουλεύειν Ex 14,12 


Grig (πόβάκ τ ΤῊ Zach): PAKSTAETA Εὸ ČA UAAMI 
cEoumuy δουλεύει G 4,25 Christ Ochr En Slepč Mak 
ŠiŠ, CEOIEMOY PÔSJCCNOA H)HY PÁBOTATA ἐξυπηρετεῖσθαι 
NomUSsť 31a 23. 


2. sloužiti, cayscumb: dienen, δουλεύειν, 
λατρεύειν, ὑπουργεῖν; servire, inservire, ministra- 
re: HE MOKETE EÓSD)V PABOTATH L MAMOWK δουλεύευν 
Mt 6,24 Zogr Mar As Ostr (CA0y/KHTH Sav): sim. L 16, 
13 Zogr Mar As Sav Ostr: NOČTOMA H MČOJACH) TEAMU 
ἌΒΗΒ U NOU PAKOTABKUJH γύοοπο δ) εὶ λατρεύουσα 
L 2,37 As (CA9YKAUITH Zogr Mar Sav Ostr), Ne Ta 
PEUE AKČTHNUIH ΠῚ PÁBOTÁTA ERCOMA  NÁToVEh- 
ΗΔ δουλεύειν Supr 87,14:g: HHKATAAKE pABO- 
TATH H4MB ΓΡΈΧχΟΥ δουλεύευν R 6,6 Christ Ochr Mak 
Šiš, . SoT(aTH) En: 0YMAMA PARŠTA BAKOHOV El0)- 
γκηι δουλεύω R 7,25 Christ Slepč Šiš: HE npEAk 
OYHMA TEKMO PABOTÁNUJE I4KO UAČO)BOR)KOOVTOA RH HU 
κατ᾽ ὀφθαλμοδουλίαν E 6,6 Christ Slepč Šiš: sim. C 3,22 
Christ Šiši Ecayacka páBOTÁRTk TEEK τὰ σύμπαντα 
δοῦλα cov Ps 118,91 Lob Par (βάκόταηά Sin Sluck Pog, 
PAROTHAA Bon): βάκοτάχπ WÓTbDU,R Bale δεδούλευκα 
Gn 31,6 Zach Grig: 43 Ke ΠΡΈΧχΟΛΘΙμΗ H pAROTARIIH 
Há ΔΔΈΟΤΟ oT(h) mEcTA ngkromctuu λάτρις Job 2,9 
ms. Viti Gl (paga Grig Zach, deest in ms. Nov II GI): 
— PABSTAA HMA EX KAMEHHH ὑπουργῶν Supr 284,3, 
— οἵ. PAROTkÁHth ERTH sub PABŠThlih i $  Bôrov 
βάκοτάμλη duchovní, knéz: ceaujekHuk, 0y11706H0€ 
áuuo, Priester, Geistlicher: servus Dei: BeulecaaEk 
KHESh.. Εἰ) PAROTÁRUY Ak CAOVKANIE VencNoVv 
420ba, Vajs 37,22 (BlOr)oy CAOVKENJIHMA PAROTAUE IMS. 
Romanum) 
Slavia 27 (1953), p. 530, nota 45. 


οἵ. J. Vašica: Jazijková pavaha Zak. sud, 


PAROTÁHAH pte. praes, act., translatio erronea nomlilis Ser- 
vandus: Ek Αβογγοιθ KE EGEME PAROTAIEH AHIAKOHk + 
HĽoVMEHOV (sie!) Ek MOHÁCTHPAI Servandus diaconus 
atgue abbas Ben, Sobol. 134,13: —— alio loco vertitur BA 
A syuláro A nlakoH4 Servandum diaconum Ben, Sobol, 
134,28. 

αἰ. NOJABOTATH, ΟΛΟΥΚΗΤΉ, ΠΡΈΟΤΟΙΔΤΗ sub 2 


PABOTHTH , ράκοιμπ, ῥάκοτμμῃ ipf. 
oceurrit in Christ Slepč Šiš 


zotročovati, podrobovati: nopačoujame, noduu- 
HAMb, versklaven, untlerwerfen: — δουλοῦν, κατα- 
δουλοῦν; in servilutem redigere, servituti subi- 
CEre: NPHIEMAETE EO, aUlE KATO EM ABOTUTA 
καταδουλοῖ 2C 11,20 Christ Slepč Šiš: 1€ βάξότητα 
Εὸ CA EPÁTR MAH ČEČTD4A Eh ΤἀΚΟΚ ΙΧ δεδούλωται 
1C 7,15 Christ Šiš (HE Εὸ CTAHTA ca Slepč). — Exh. 

CI. NepáBOTATH , N0PÁROUIATH, NOPÁBOUIABÄATH 


PABÓT“k 


PAROTK in Zogr Mar As pro pák Th 


PABOTKHHKK , -4 m. 

occurrit in Euch 

služebník, cayza, Knechl: servus: ABW CEOEMOY 
PÁROTAHAKOY Moôcek Euch 21b 2. — Exh. 

Ci. P451 sub 2, 10040/?KHTEÁK , OTROKA sub 2 


PABOTÁHK , - tIH δα]. 

occurril in Sln Sluck Pog Bon Euch Supr Christ Slepč Rumj Služ 
SudVars Bes Vit, in Supr semel β πὶ invenitur 

1. otrocký, otroclví (gen.), paócku, paócmea (gen.): 
sklavisch, der Sklaverei (gen.): — τῆς δουλείας; ser- 
vitutis (gen.), servilis: pAESTÁHNKH GAMA EKYAHUH 
λάμψι ΤῈ ζυγὸν δουλείας Supr 435,26: 1€ NOMAHA.. 
PORSTAHNIA CTPACTH τῆς δουλείας Supr 367,18: u3- 
KABH (ΒΗ MI HSÚPÁH)AEEHU. WTI SEMAA ETVATACKH 
H WTO ῥογκα pákoTklik de manu servitutis Vit 
128b 3, Sobol. 292,7; — οἵ. PARACKY : 


subst. Otrok: ρα; Sklave: — δοῦλος; servus: 
CTBOBHTA. .. CEOEOAH NA U βΔΕΟΤΉ ΜΔ τοὺς δούλους 
Ap 13,16 Rumj (paru Hval), WT βάκοΤΆΝΗ ΙΧᾺ HE 
POAATA ΔΗ A ex servili conditione Bes 10,43af 
19:g: ch PARSTAOTIMH POKEHH + HA UČRCA)BÍRYCTEHE 
EWYOAATA CUM servis nati Bes 10,454 235g: — 
cf. PER. 


2. služebný, poddaný, caymcaujuň, noduuheh- 
ποι; dienstbar, unterlan: — δοῦλος; serviens: £kek 
PÍÔROTRHÁÁ  TOMOY ČAMOMOY PAROTAEK Tí Euch 55a 
13, $ (ARSTÁHE ETA ΚολλοΥ, uečomoy sloužili 
nékomu, néčemu, býti poddán: cayxcu me komy-H. 
4EMY-H., ÓbiMb 6 noduuneh uu: jmdm dienen, unter- 
tánig sein: — δοῦλος; servum 6556: KKo Ehck ρά- 
ROTÁH4 Terk τὰ σύμπαντα -δοῦλα σά (var. δοῦλά σου) 
Ps 118,91 Sin Sluck Pog, SlužSoť“, Orlov 173,2, βάκ ὁ Τ' Ἀ- 
δὰ Bon (βάκοτάοτα Lob Par): HMEKE κὸ KTO πὸ- 
EEKEHA EHEIETA, σάλον H PÁROTÁHA ΒΤ δεδούλω- 
τὰν 2P 2,19 Christ Slepč: — ci. PABSTATH sub 2. 


Nota: PÁBOTÁHNK per errorem pro βάΤ ΜΗ k in HKE WTÓR) 


βάκο ΤῊ IABAAIA CA (pro WTÓB) βάΤ ΒΗ ΙΧ IA ČA) 
οἱ ὑπὸ τῶν πολεμίων χευιρωϑέντες SudVars 178ba. 10 
(recte βάΤΗ ΙΧ. SudUSsť 590 10). 

Exh. 

CI. PARHH, βάκημο ἃ 


pPABK, -4 m. 


oceurrit in Ev (inel. Und) Psalt (nel, Sluck Eug) SinSluž Euch 
Fris Cloz Supr Apost (inel, En KijPy Apoc Parim αἱ Služ CanMis 
Hom Pochy Clem Dim Const Met Sud Nom Sam Vence VeneNik 
Bes Nicod Vit Ben CMLab CMNOV Trin Dijav: pluries in Supr et 
semel in Zogr POE K invenitur 
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otrok, nevolník, poddaný: paô, Heso.6HUK, noô- 
uunčnnví, Sklave, Leibeigene(r), Untertan: — 
δοῦλος, οἰκέτης, παῖς; servus, servulus, puer: ko- 
TOP UKE oTh Báčh — pdRh LMR ΟΡ ΤᾺ. ΔῊ 
Ná AUTA δοῦλον L 17,7 Zogr Mar Sav Ostr, βάκά AS: 
A(b)tecíh) ΠΕΒΠΡΈΚΛΘΗΒΗ ΜΙ CEČEMOV PÁROV 110KAA- 
HRETÁ ČA Δὰ HO STÁ PÁKOT ČEOBOAHTA τῷ 
ἰδίῳ οἰκέτῃ (var. δούλῳ) Euch 2a 12; ΚΓ ΛΔ IEČH EH- 
ARA POČ AHHÁ PÔROM A Προλάιθλλά παρὰ δούλου 
Supr 425,29: ΜΈΤΑ HBAEH HH E441H1, HKčTh 04E hk 
IA CEoBOAh δοῦλος G 3,28 Christ Ochr, βάκά Slepč, 
βάπμι Mak: UKHOR KOVNAENU EČTE, 1€ ΒΟΥΛΈΤΕ 
pasy uafodgk)kom h δοῦλον 1C 7,23 Christ Slepč Šišbis, 
CABAAM RACK MK... TERK ERAATA ῥάκη δοῦλον 
Is 45,14 Grig Zach: Neca KAHIH PÁR 679 MAKETA 
KardHá UPEAHTH Const 9, Lavrov 14,16: KPARSVUJEMOV 
PÁROV + PÔSCITOAJHHK ÁUIE VOUIETA HAETH HTU TAKOEá- 
To pása τοῦ δούλου. .. οἰκέτην SudUsť 59b 23, gaga 
HA ΠΡΗΒΑΤ HE BEAHMA [IPHBGAHTH οἰκέτας Nom- 
{πὲ 31a 12: κάκο pOEA ΓΡΈΧΟΥ POI TESPATA ὁ δοῦ- 
koc... δούλους Supr 57,26: Φ πὰ ΚΗΙΒΗΆΙΗ pa A ὁ αἶχμά- 
λωτος; captivus: nakúc HAMA PÁROM A HSRAEHTEÁK - 
nguae τοῖς αἰχμαλώτοις Supr 251,25: — οἵ. NARHÁNHKA. 


2. sluha, služebník, cayea, caysxcume.s6: Diener, 
Dienstbote, — - παῖς, δοῦλος, οἰκέτης, ϑεράπων, 
(ἱκέτης); servus, ľamulus, puer, frater, socius, 
cliens: palaeotd. scalh: ΠΡΗΞΆΕΔΕ SAHHOTO STA βάκ Ὁ 
ἕνα τῶν παίδων L 15,26 Zogr Mar Ostr, GAHHOFo páka 
Sav (€AHHOPO ST STOKY As Nik): NPHSTBA CESKA 
PÁRU + L ΠΡΈΛΔΟΤ Ὁ (MB LWKHHE CE66 τοὺς δούλους 
Mt 25,14 Zogr Mar As Sav Ostrbis, CHEPATH EkcA 
NOCASVUAEKU TAM (EDO + ABOYTUH CPHRAOROÁÁ, U PÁRMI 
παῖδας Supr 514,27: (χἀ)ηάδη ἃ - βάπ ἃ χλάπὰ EAAGTA 
EPa(TAMA CEOHMA) παῖς οἰκέτης Gn 9,25 Grig Zach: 
CHE rísdrojaeTík) βάπα TESH HIAKOE k ὁ παῖς Gn 
32,4 Lobk (αβά τ αὶ Zach), EKE ογκὸ EYE PÔSCO Mh 
ΕΛάςσΤΉΘ TO βάκια CTROJH Eh3B4nWiemk ľamulus 
Bes 37,28644 17: EKEBHOMOV PÁROV TEODHTH YRAECH - 
HG EK πολϑεά socio Bes 4,15ba 18: NotHHTAČKY πΗ- 
dáTh βάπα TECH " Κα πάρογ HALUIEMOY KAÁBAHR Nicod 
29, Stojanovlé 119,24, $ ῥβάκ ἃ EITH HEČOMOV pro lat. 
SOTtiri: βάκιη Τρ EASEM HA ČA H MHASČTNHA 
AÁPOBÁHIEM HEJEWES ZAKONOVY CAM PÁR EkIČT 5806 Γ- 
dotum religioni sortitus ipse fuisset VeneNik 8,84: 


fig. PÁR RÔKHH, PÁ b TOČITOA KK et sim. δοῦλος 
τοῦ ϑεοῦ, ϑεράπων τοῦ ϑεοῦ, ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ; 
servus Dei, famulus Dei, servus Domini, vír Dei, 
vir Domini: HE SYTAH CA ER PARE EÓOŽKAH CEM k 
εἷς τὸν δοῦλον τοῦ ϑεοῦ Euch 54b 22: n9 Npopeu6- 
HHR βάκά RôžKHlá HcakH τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ 
Supr 196,24, 0€ KABA... Ko VÍPHCTOJCAER βοκ 


βάπι 
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lem to Χριστοῦ δοῦλός εἶμι Supr 106,5, ράκθ Etll4- 
ukare δοῦλε τοῦ ὑψίστου Supr 235,25, ῥέπον Me 
ΓύφοΠ SA DOHO. HE NOAJŠEJET ČBADHTU CA δοῦλον δὲ 
Κυρίου 2Τ 2,24 Moskb Šiš, — Roy KE HA PÔSCNOAHHA 
Slepč: H:KE ElOr)a HE ERAATE + ΚΟΥ ΚΗΙΔ PAEIARKAHE 
uhrovrk Dei guogue ľamulos Bes 18,87bĎ 22: 
NSYČTHLUIE Kb PÁROV EČSYKHK REHEAKKTOY Ad Virum 
Dei Ben, Sobol. 128,5: — 94E A 1ECH EOMUŇA APTEMHA U 
δοῦλος Supr 226,28:g: e fakt βάκολλα BÔKHHMA 
servus servorum Dei titulus papae: AHAPHAHA ENČHJe- 
(Kov) βόε ELCKM A DAROM A EÔDYKHIEM A Pochv 
11444 13: 


spec. in monumentis originis occidentalis: ROXKHH 9OAEh 
duchovní, knéz: dyrxoehoe 1UU0, CEAUJEHKUK , 
Geistlicher, Priester: clericus, servus Dei: — et. J. 
Vašica, Jazyková povaha Zakona sudného tjudem, Slavia 27 (1958), 
p. 529—530, Alex. Isačenko, Jazyk a pôvod Frizinských pamiaľok, 
1943, p. 36: izpovuede itebe boľirabe (— neno- 
Btak. .H TERE, RÔKHH pake) FrisI 7 et 11146: 
dapotomu zinzi boľi raba prizzuauľe tere im 
grechi vuaľa poľtete (— X4 πὸ TOMOY + CHIHLUH 
ROKA(A)  DAEH NPHSTBAEKNUE ΤῈ KE HMA rpkCm 
E411A ΠΟΗΒΔΤΈΤΕ) Fris 11 110: Τὸ KE EASYAAUJATO 
Πὸ BČOKÝHO ΒΑΚ AÔCTOHTA WTASAATH CA HMA 
(sc. KHABEM 1) EÔSK)HEM A ARÓMA + Eh ΠΟΟ(Τ ) +3 > 
ΔΈΤ( ΒΒ) SudUSsť 56b 2 (BČS)KIHYÓH) AAPOE 4 Jas 38b 
16), MHOSH KÁHOHUH HO ΚΟΣΚΙΗ pÁEHO K Ἡδγὸ EAAro- 
CEV AI NPHKOKAK$ VencNík 7,12: — οἱ. RÔroy ράκὸ TA- 
KAM sub PARŠTATH. 


Notae: in Bes hoc substantivo male intelleetum adv. fami- 
harius vertitur:  (EAbSKE BEADMA BA ΠΟΔΑΆΠΙΔΘΉΜΗ 
CESIEM b βόε + NABTAČHOV)K TEAÍB HôCHTa Gguanto 
.. Ťamiliarius corpoream creaturam portat Bes 30, 
205bo. 215g: — pk % per errorem pro Ηβάβι αὶ MOS: ΒΓ ᾿ ἃ 
PÁKA ΓΡΈΟΜ EA ΟΥ̓ΔΈΧἝ VPOMÍTOV HABHZMENOVIETA - 
E% HCTHHSY EK ΒΤ morum vitia Bes 36,267} 
θ (HpaEho Uvar 146ba. 1). 


CE STPOKA, ČASYTA, KAEEGKTA, NOCAYKATEÁK 


PABTRIKH , -nta £. 


occurrit in Ev Psalt ΗΠῚ Ochr Mak Šiš Parim GI CanMis Const 
Nom Vit Bes: in A 12,13 HHI nom. sg. PAEHHA , in Mak fAEHHE, 
in A 2,18 ΗΠ ace. pl. PARHHH invenitur 


1. otrokyné, nevolnice: paótiHa, paóča, ne60.6- 
Huua, Sklavin, Leibeigene: δούλη, παιδίσκη, 
δουλίς, ἄβρα; ancilla, ľa mula: HA4kneTh ΚΗΤΉ ΔῈ MI - 
L PAERIŇA τὰς παιδίσκας L 12,45 Zogr Mar: TEMLKE 
BASEHU A ογκὸ 14KÔ PÁRRIHH WCKELOHLHA WEPKIETA 
ca) δούλη NomUSsť 32b 22: PARTIHH + AUIE H HOVKK 
NOHHMETA > WTÓK) Γ(ολεζη ΜΔ CESIEPO + Τὸ RES 


rgkya tecTá ἧ δούλη NomUSť 414 26: ιν PAEUHACA 
ἈΔΙΟΙΒΗχΧ CA ΚΑΛΈ ΔΑΒ 4PECH BOA KAAAOVUHY A ΗΔΙΜ 
περὶ ... δουλίδων NomUSsť 11b 7: PARbIHA 6A χόδκὰ ἀάχδι 
ngu pkuk αἱ ἅβραι Ex 2,5 Lobknis Zach. 


2. služka: cayscaHka: Magd: — παιδίσκη, δούλη, 
VBepánovva z ancilla, puella, famula: ngeueTovnu pa- 
ΜΗΔ ČARIUATH παιδίσκη A 12,13 Hilf, paznk Mak, 
PAB“KIHYA Ochr Šiš (paka Slepč): Adč Th EpalIH4 ἢ AKA 
PARRHEMA ταῖς ϑεραπαίναις Pr 31,15 Grig Zach, 
431. — CÓR)HA PARA TESIEH τῆς παιδίσκης Sap 
9,5 Zach: NŠMEHH PÔSCNOAJH άπ ΜΗ βάκμηξ TESE 
famulorum famularumgue CanMis 16644 23, — cr. 
CASY?KHTEÁL HHU A. 


CI. βάκὰ 


PAB"RIÁHNK adj. poss. aú paru 


oceurrit in Apost (incl. En) 


otrokyné (gen.), PAČLHU, Ραῦοι, HEGOABHUUBL (gen.): 
der Sklavin (en), — τῆς παιδίσκης; Ancillae (gen.): 
HE HMATb κὸ HACA KAOBATU (ΗΝ PAENÚHNA Ch 
ČÓRDHÁMA ἐπ ἈΒΗ ΗΔ τῆς παιδίσκης G 4, 30 Christ 
Ochr En Slepčbis Mak Šišbis: HRČAVHI PABBIHHNA HAMA, 
Hb CEOROABIaNA παιδίσκης G 4.31 Christ En Slepčhis 
Šiš pis, PARTIHHN A ἅὅ ἃ Ὁ Ochr (deest in Mak). — Exh. 


PABACKA 84]. 

occurrit in Supr 

otrocký: pa6ckuú, sklavisch, — δουλικός; servilis: 
HE ΚΠ ČAČYAKHA A HAMA PARRCKÝM A YHHOM A τάξει 
δουλικῇ Supr 262,4. — Exh. 

CI. PABHH, pABHACKA, PARSTAHA sub 1 


PABACKHKI ady. 


occurrit in Šupr 


otrocky: paócku: sklavisch: —- δουλοπρεπῶς; 
famuli in morem, famulorum modo: negeakyý% 
XEPSEHMOM A PAEÁCKU CTPRIUTH TA δουλοπρεπῶς 
Supr 470,5. — Exh. 


PABKU k, -4 M., NOM. PĽopr. 


occurrit in Bes 


Servulus —- christianus guidam, de guo s. Gregorius Magnus 
seribit: mem. in Occ. 23. Dec.: Et UÓh)PKČAJEH RAČA) ?KEHATO 
KAHMANTA EK (ETÁ9A PAEbUb HMEHLMA Servulus 
Bes 15,77ba 11 (p451  Synod 65b 23): ΙΓ Δ čere 


PARKU k 


W HEMbK6 Γ(λάπ ΔΛ ΙΒ O PAEbULÁ OVZOHNÁ 
Servulum Bes 15,7924 1 (HHipnemt Uvar 48ba. 24, 
PAKHYHUMA Synod 67a 5). Exh. 


PABBH, PABABN, pPABEH m., indecl. 

occurrit in Zogr Mar As Achr Ostr Kupr Nik Bes, in Zogr PABBH, 
PAB“EH, PAREH, in Mar βάξκξῃ, (dEkEH, PÁEREH, ράκα- 
EHH, iu As βάβπκη, páB"EH, in Achr PÁREH, in Ostr PABEH, 
PABEH, βάψει, in Kupr 9áBEH, in Ník fdEH, βάξμῃ, 
PABKI, in Bes NÁBEH invenitur 


vox hebraica et Aramaica, gua ludael suos doctores appelare 
solebant: — δαββί, δαββουνί; rabbi, rabboni: — 
in cvangeliis vetustissiímis cum voce SVYYHTEÁL variat: — cl. I. 
Horáúlek, Evangeliáče a číveroevangelia, p. 67, V. Jagič, Entfsle- 
hungsgeschichte, p. 317: MNOHČTANK KA ÁEMOY rradrô)aá 
PABEH pAERH δαββί, δαββί Me 14,45 Zogr, βάπκη HABEH 
Mar, βάκη, paBH Nik: ράλογη CA βάκκκη ῥαββί ML 
26,49 Mar As Ostr, βάξμη Nik (9Y4HTEA Sav, deest in 
Zogr), 9ABEH + KATO CAPORUH ῥδαββί J 9,2 Zogr, PÁVEH 
Ostr, βάβμη Nik (0g 4HTeaWo Mar As): Eh 6 HE Ha- 
PHLÁHTE CA PAEREH  GAHIOR BO EČTA EA V 4H- 
Teak ὑμεῖς δὲ μὴ κληϑῆτε δαββί- εἷς γάρ ἐστιν 
ὑμῶν ὁ διδάσκαλος Mt 23,8 Mar, βάκ᾽ 84 Zogrb Ostr, 
pásu Nik“, βάκημ Nikb (oyynTeae As): ríddrojad EM0Y 
EBOEHCKÉH PÁBEH ῥαββουνί J 20,16 As, pašu Nik 
(ράκκογημ Mar Ostr, lacuna in ZOgT). 


CI. PARBOVIIH, OVYUHTEÁK 


PABBOVHH m., indec]. 


occurrit in Mar Ostr 


vox hebraica eL aramaica, gua Iudaei suos doctores appellare 
solebant, — δαββουνί; rabboni: cakneu + Ke ríaaro)- 
Δὰ ΒΟΥ + PABEROVIIH AJ NPOSkpEK δαββουνί Me 10,51 
Mar (p48"EH Zogr, βάκη Nik), ὁμά rísdrojad EMOY 
GEJEHCKH! PABBOVHY δαββουνί J 20,16 Mar Ostr (paBEH 
As, βάβη Nik, lacuna in Zogr). — Exh. 


CI. pÁBEH 


PABEHHIE n 2C 8,13 Slepč Šiš v. PAEAHNIE 
PABH, PÁBHH ν. ράκεν 


pABHla in G 4,25 En pro ápABHId 


PABAANE in A 2,11 ΗΠ v. sub ApAKAIAHAH% 


543 


PABKHO 


PAB“ ράλπι 


PABREH, PABKEH ν᾿ ράκκη 


ABRKNANHIE. -μ ἢ. 
β 


accurrit in Šiš 


spravedlnost, správnosť: cnpaeedaueocmb: Ge- 
rechligkeit, Rechlsgleichheil: — ἰσότης : guod aegu- 
um est, aeguilas: reenoAHE, πράου H PÁBAHÁNKIE 
PAROMk AAHTE τὴν ἰσότητα C 4,1 Šiš (ράκη! Christ). 


Exh. 


CI. PARAHHIE sub 2, NPÁBAIEKHIE sub 2, ΠΡΔΕ ὁ. ΤΌΙΔΗΜΙΒ 
sub 2, NABOČTA sub 2, NBABOTA, NPABRUÁA, NPÁBANÁ sub 1 


PABKHHE , PABEHHINE , - uu n. 


oceurrit in Christ Slepč δὶς Nom 


1. rovnost, vyrovnání: pasekcm6o, paehomep- 
hocmb», Gleichheil, Ausgleich, — ἰσότης; aeguali- 
tas: HE πὸ AA WRHMU WTÓR)PAMÁ + BÁM A KE NEUA - 
nA 43-4 -pagenná ἀλλ᾽ ἐξ ἰσότητος 2C 8,13 Slepč Šiš 
(H% H3-A -paEb HenHia Christ): — οἵ. PARLHIEHHE, páBA- 
HAČTEJ : 


spec, pl. rovnodennosť, paeHodencmeue, Tagund- 
nachlgleiche: ---- ἰσημερία; neguinoclium: aule κὸ- 
ΤΌΡῤΒΙΗ ENČAJCČKOJNA ΔΗ ΠΟΠᾺ AH AI4KOHÓh) 
(ΚΑΤ ΙΗ AČR)HK NÁCKYA! COTESVHTCA) + UBEKÓE) BECHE- 
HAIYÓB) βάκηιη » č ?AKHAÓČRÝMH Ad HSEDKET CA πρὸ 
τῆς ἐαρινῆς ἰσημερίας NomJas 33b 20 (ngexe... 
PpABAHO A(h)HkČTEÁ sie! Jefr 14a, Beneševič 63,11, 
NPEKE. „PEBEHYK per errorem Usť 48b 19). 


2. spravedlnosl, správnosl: cnpasedaneocmb5, 
Gerechtigkeit, Rechtsgleichheit: — ἰσότης; guod 
aeguum est, deguitas: ríocno)AHIE, πβάκκλον H ρά- 
ΕΒΗΒΙΒ PÁROM A AAHTE τὴν ἰσότητα C 4,1 Christ (p4Eb- 
HAHHIE Šiš), — ct. PABAHÁHHE. 


Exh. 


PAKKHO adv. 


occurrit in Ev Euch Supr Chil Klim Clem Const Nom Bes 


slejné: paeno, oduHakoso: gleich: — ὁμοίως, ἐξ 
ἴσον, (ἴσος); (aegualis, par), aegualiter: 1 rgkulh- 
NHUH PPEUBHHKOM A Ek SÁLA NÁBKT + NÁ Κδέπρη- 
MATA PáBRNO τὰ ἴσα L 6,34 Zogr Mar As Sav Ostr: 
PARKHO λάβη ΤΆ OČTR)UL A U CÓUDHA H CÓBA)- 
Táaro Afoy ) χὰ Euch 34b 22, H RSFrá TA PABHO NOYKTE > 
U AE AH CEBOROA MI ὁμοίως Supr 493,9, ποβηάχολια 


PÁBKNO 


044 


PABkH A 


TPHCACTÁBHOE  KÔOKCTEO βάπηο ONPOČAABAEEMO 
KlimRum, Lavrov 94,30: ΤΙ (sc. BOASIO) NPOCEKUJEHIE 
NPIHMb PEHY Ηὶ AKOKE H BES HE MAR NOČAVVŽKAUE 
Clem 7, Vaš. 79,17: BACH ράκη rádrodEm ha Const 9, 
Lavrov 14,3: HE HAET AH AMKAh WTA Bôrá paElo Há 
BeA... HA ΔῊ AAÝJEM A HA d6p% PÁBHO BeH Const 16, 
Lavrov 30,6 et 7: OY?KHKRAAUA ΠῸΛΔΙΔΤΉ AKRI H HHUIHM A 
PABANO HHEMA AUIE TPEEA ἐξ ἴσου NomUSť 7b 21, — 
TAPAA lcovjca [64] BASHAG KA τα. ΙΘΓᾺ ἁ 
PAELHO τα BEAT CA CUM aegualis creditur 
Patri B>: 25,1624 6 (páRAHt WÓTb)ujé Uvar 888β 
14, PABEH% WT(bju cy Synod 133a 16): BAHSOT! βάλη 
PABHO NOERAAETA CA EX vicini agminis aegualitate 
perhibetur Bes 34, 247a 12, ράβμη Giet) Uvar 
13340. 20: 


PAERHO AHÝBASM A sicut angeli: 1% AA (pajE%HO 
AUTEAOM A KHEAUIAA NOMPÁJEHHA TÁMOHA Η HG- 
BEPACTEÁ POVEHTEÁLHAMA OBADVKHTA OYCTPOEHHHMA 
τοὺς ἰσάγγελον βίον πολιτευομένους Chil 24β 8sg. 


Exh. 


CI. PÁRIK, TÁYLHO, AAA, IEAHHAKO, EA HHAUE 


PABKHOB!KYKH A, - αν 86]. 


occurrit in Nicod 


stejné včný: conpuchocyujnuí, gleichewig, — 
coaeternus: ch ὅτι CEkTá BAlUIHlaro BETA BRYHAIH 
IECTb, |EKE HAMb ΠΟΟΛΑΤΉ SBELITÁ PÁRHOBKUHA! ČBOH 
cekra lumen coaeternum Nicod 18, Stojanovié 108,5, 
PABHOBRUNHAIA Novg 258b 24 (var. PecnoAh BRYHH). 


Exh, 


PABKHOA VLLIEN K adj. 


occurrit in Psalt Christ Slepč Šiš 


stejné smýšlejicí: eduHombnu.sennuk: gleichge- 
sinnt, — ἰσόψυχος; unanimis: Tu ?Ke učao)EÓE)H6 
βάπαηολίπδης ἰσόψυχε Ps 54,14 Sin Pog Lob Par, ρά- 
BLHOASVUUKHE Bon: HHEAHHSPO EO HMAMt ράκπ- 
HOAUIb ἰσόψυχος | Ph 2,20 Christ Slepč, pABLHOAVLUIL- 
Há Šiš. — Exh. 


Cr. EAAHOASVUIAH A, ΜΗ ἈΘΥΊΠΒΗ Ἃ 


PABLKHOOBPÁŠKH K adj. 


occurrit in Služ 


stejný, stejné podoby, odunakoetičí, pasntňú: 
gleichartig: — ἰσότυπος; aegualis figurae (gen.): HE 
IECTb WEP4Sh TEŠIEH BAČA PČOJETH 
WEp43H4 ἰσότυπος SlužSoť“, Orlov 171,1. — Exh. 


NEYATA 9dRHO- | 


PABKNONVKCTOAKNK , - 11 86]. 


occurrit in Napis 


πια] εἰ stejný trún: umeroujučí oduhakoetiií npe- 
cmo.n, gleichen Thron habend: gr. ὁμόϑρονος; 
aegualem thronum habens: mako ὑϑπιμὸγ BácEMma 
UČECA)H + HA EACEMU WEAANÁAUIÓMOV + WTÓH) ECE 
BHAHMAL KE H HEBHAHMAIA  TEJ0H, PÁBHOHACTHO- 
mov H PABHONSRETOAHOMOV - KAŽHEHHE NPHEMAAUJOV 
H CASYŠKE A Napis 94b 7. — χα. 


PABEHOHKCTÁHA ἢ PABKHAHKCTÁNK , 
- AH 86]. 


occurrit in Supr Christ Slepč Šiš Napis, βάξβη ΠΟΤ ΒΗ Ἃ 
in Christ Šiš invenitur 


stejné ctihodný, stejnou dústojnosť majici: pae- 
HO NouMEHHGÍ, UMEDUJUÚ pasnoe Docmouncmeo, 
gleichgeachtet, von gleicher Wirde, — ὁμότιμος, 
ἰσότιμος; par, coaegualis, pariter honoratus: TEME 
U PABLHOULBCTAHOV EEHLUOY ČAABUI CHNOAJEHUA CA 
ὁμοτίμων τῶν στεφάνων τῆς δόξης gloriae coronas 
pares Supr 82,23; ΠΕΤΡᾺ. — KARYBUIHMA ČA ΒΔ 
PABAHOVULKETAHOY ΒΈΡΟΥ ch πάλη ἰσότιμον 2P 1,1 
Christ, PARHOHECTHAA Slepč, PABLHOY 4bČTAHOVB ŠIŠ: 
ΤῸ) EbCER EHAHMAIA ΚΘ H HEBHAHMAIA TEAK, 
PABHOUACTHOMOV Η PAEHONPECTOAHOMOY  KAANÉHHE 
NPHEMAAICY H ἐλύπει Napis 94b 6. — Exh. 


α΄. YLČCTAHA 


PABKHOTECTRKCTRAH K, - 11X δή]. 


occurrit in Supr Napis 


stejné pľirozenosti: paehslií no ecmecmey, mo20 
Wce ecmecmsa: von gleicher Natur, connaturalis, 
aeguae naturae: EklcúíTk) YSAGTAH ΑΘ ΚΑ E(0r)4 
Η YUAČOBE)KAI - KATOJOMÍZKA ὁ NOHWEUIME ČA paBHO- 
ECTACTEHOMOV čAlkeTESV Napis 98a 5, 


soupodstatný, stejné podstaty: edunocyu ní, 
mo2o Me cyujecmea, wesensgleich, eines Wesens, — 
ὁμοούσιος; consubstantialis, eiusdem substantiae: 
YHASBEKU ΙΔΕΒΙΔ6 ČA + CHOBPÁSKHA H PABHOBCTACT- 
ΒΒΗΒ ὄταν ὁμοούσιος Supr 480,11. 

Exh. 


CI. AHHSIECTACTELHA , 
ΠΟΥ ΠῚ 


IE AHHOCALITA HA, KOVIIb- 


PABKH K, -%n adi. 


occurrit in Ev Cloz Supr Christ Hil£ Slepč Mak Šlš Rumj Parin. 
Služ Pochv Napis Meth Sud Vence Bes Nicod, In kalend. Ochr En, 
in eomm, Eug£ 


PABkHk 


1. rovný, plochý: poenničí, naockuú, eben, plati, — 
πεδινός; campester, planus: chulk A A ch ÚHMH cTa Ha 
AkeTk paBbbivk πεδινοῦ L 6,17 Zogr Mar Asbis Sav 
Ostrbis: BAY ASY Th KOHBAM Ek HCNPÁBAGIIMIE + H ?KEČTO- 
Kala 6% ΠΟΥΤΉ páni in vias planas (L 3,5) Bes 20, 
103aB 8 (raaA 4K 1 Uvar 60a 21, rad AKU Synod 87b 15, 
EA ΠΆΤΉ PAAABKHI εἷς ὁδοὺς λείας Zogr): sim. Bes 20, 
103aB 16 (ráda +k ti Uvar 60aĎ 27), TOV pABAHA NOV TA 
οὐ ΤΕ Λα WEfPAUIETA planam viaim Bes 20,103ba, 
1154; — μὰ ΓΟΡῈ ράκη  EASMKTE SHÁMENKE ἐπ᾽ 
ὄρους πεδινοῦ [5 13,2 Grig, βάξκηβ siet Zach: — οἵ. 
ΓΛΑΛΆΚΑ. 


23. stejný, shodný, odunakoetiú, paenbití, gleich, 
iibereinstimmend: — ἴσος; aegualis, par, conve- 
niens, idem, coaegualis: He ἄχ pák hd chEK- 
AkrTeákhcTEL k ἴσαν Me 14,536 Zogr Mar Ostr, βάξκημβ 
Adft AdcTb HMb Bldr>a ἴσην A 11,17 Hilf, AME 
CATA AETRAH TÁĽKA 6 ΤῸ H 6CTACTEG PABHA Napis 
1004 11: ASAToTÁ H UHPOTá + H "ἼΤ᾽ ΙΕΓὺ PABHÁ 
βοτὰ ἴσα Ap 21,16 Rumj (βάκάημ. Hvaľ), ch APHUlk- 
A BUHHMH ΚΕ + ΑΙ + 4dclh) + PÁBAHKEMA (sie pro PABLA £) 
CANOAČEAEHKH ΕἌΠΠ Δ MASAk Pochv 11344 2, 


βΑΒΒΗ A vel PÁBLHU ERUTH KOMOV, HECOMOV vel 
čh πάλι, 4HMb: HATO ČEMOV PABAHO MÔŽKEUU] H3- 
ΓΑάγολάτι τί τούτου ἴσον Cloz 9a 5sg: KAld ὀγΕὸ cen 
PAELHA EÁASTA MheThb ποία ταύτης λοιπὸν ἴση VÉ- 
volu“ ἂν τιμή Sapr 380,165g: KATO Εὸ βάξκηςν 0EAd- 
KLOM) A KHTHE HANA + pAE(A)H A ΕΓ ον OEPAUTETA 
CA ἴσα τῶν νεφελῶν τὸν βίον κεχτημένος, ἴσος τῷ 
κυρίῳ εὑρεϑήσεται Eug 24β 20 et 2ba 1:g: WEKEMA 
RO pABbHh EK, ΤΕ χα KE MA MáHHH Meth 2, 
Lavrov 70,17, fAEb6H ἃ ΕΠ ἃ Pochv 114ba 32:4; © pdEb- 
HA ἀΓΓΈΔΟΔΑ vel čh drfeat ἰσάγγελος; angelis 
aegualis: PAEAHH πὸ cArh alujhčejnom a ἰσάγγελοι 
γάρ εἶσιν L 20,36 Zogr Mar: BMHId HSNOVpH 6% πὸ- 
POAK ch ATÓGAMI PAERIÁHE ?KUSIIh τὴν ἰσάγγελον 
ζωήν Sipr 348,12: AHPÓEJASMÉ pAEkHH 1EEM A ANEE- 
lis — aeguales sumus Bes 8,354Ď 1:g, árre)ak! MAI 
PAEHKI ECM4! Synod 32a 14: e βάβη AIMOČTOAOMAÁ 
ἰσαπόστολος; aposlolis negualis: cTpacíTA). MA 
(ΘΗ PABHEH AnlocTOJAN0M ho dekat ἰσαποστόλου 
Ochr 77a 13: ΚΕΝ “ΔΛ 6CH ΠβάΚΟΕ ἘΡΗΒΙχΟ Δ) UČ BeA) 
6" PARNÁ AnlojeTO)AWMY — VencMin 44740, Vajs 
21,13: Φ f9ABkHh TEROJHTH, CATBOJATH Koro, YATO 
KÔMOY, δόλιον vel čb KM, UHMb ἴσον ποιεῖν; 
aegualem vel parem facere: pAE6Hh CA TESJA ElOr)Y 
ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Bed J 5,18 Zogr Ostr, βάκβη 
Mar As, faťatib Nik: PABAHII HAMA CATRODHAA ΜᾺ 
ΘΗ ἴσους αὐτοὺς ἡμῖν ἐποίησας Mt 20,12 Mar Zogr? 
As Ostr, pABAH μι [Δ ὁ HAMA Τ᾿ ΟΡ pares illos no- 
bis fecisti Β85 19,03ba 4, páBIIklA Synod 784 3: — 
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PABKHKCTRO 


cí. EROGELHHTH CA z © Eh PABLHÁHK MACTA ἐξ ἴσου 
καὶ ἐπ᾽ ἴσης μοίρας; EX Mego: E ράξπησγιν Δ. ΤᾺ 
PASA KAHTU BEAHKAPO U Mdadro ἐξ ἴσου καὶ ἐπ᾽ ἴσης 
μοίρας μερίζεσθαι SAdUSŤ žia 6: 

cf. TRUBA, EAHHAKT. 


3. správný, spravedlivý: npamoň, npasuBHnú, 
cnpasednusttúú, gerade, rechl, gerecht: — ἴσος; 
directus, probus, iuslus: EK ch ATHNATŠML CEpL- 
TEEMb — H NÁBADMb — MAKŠ PpAEHŠ U pASŠMHŠ ἀνδρὶ 
συνετῷ A 13,7 Mak (om. Christ Ochr Slepč Šiš), pagno(6 
TE)UEHHE CKONY.. NEKNOAČENE τὸν ἶσον δρόμον En 
30} 5, — ΚΗχΤΟΡΜΗ ἃ ETEPR EK... .HE HHUIGML ?KH- 
THIEMb HA HSAHKá BOráTEMA — Hb ΤΌΜΜΙΟ PAEHRAMB 
non inops substantiae iuxta mediocritatem vitae 
Bes 34,250bĎ 6: — in hoc sensu exh.: — οἵ. OPÁBLAHEA 
sub 1, NPABRALHA sub 1. 


CL 9485 
PÄBENAUBCTAH A PABLHOUÁCTAHA 
PABEHK adj. indecl. 
occurrit in Hval 
stejný, odunakoetiťí, paenví, gleich, — ἴσος; 


aegualis: AAkroTá H UIHPOTÁ ΜΗ BHCOTA 6rô faRAHk 
le Tk ἴσα Ap 21,16 Hval (ῥάκη Rurj). — Exh. 
CI. PÁELH% 


PABKHKCK , τ- 14 δα]. 


occurrit in kalend. Ostr 


ravennský, paeenckuú, von Ravenna: — Ῥαβέν- 
γῆς; Ravennas: eTpácíTA) CBA)TAAFO ANOAHHAPA 
APXHENCH)CÓKOMNA ράξκηβοκάάγο (᾿Απολλιναρίου καὶ 
Βιταλίου ἐπισκόπων "Pafévync) Ostr 2884 3. — Exh. 


PABKHACTEO , -4 n. 


occurrit in Christ Slepč Šiš Pochv 


1. rovnost, vyrovnání: paeehcmeo, paenomep- 
hocmb, Gleichheit, Ausgleich, — ἰσότης; aeguali- 
tas: A4 EôVA 6Th PABLHkCTEO ἰσότης 20 8,14 Christ 
Slepč Šiš. 


2. instr. sg. PAEKHACTEOMA Slejné, PABHO, OBUHAKO- 
80: gleich: aegualiler: oykasacTA Et IEAHHOMb cey- 
ἱμβ ΤῈ + PABAHRCTERMA CHIAOUJA (ΤΆΔ H ČÚRUDHA 
K CBA)Tlajro Alov)ya Pochv 113af 25. 

Exh. 


CI. PÁBAHHE , PABLHIEHHE ; HEPÁELHLCTEJ 


PABAHK 
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PAAM 


βάκα ΜΕ ady. 
occurit In FragHilf 
stejné: paeHo, oduHako60, gleich: aegue, pariter: 


HG εὸ PAER(HK CA) MÔKSTA ΠΡΟ M0A474 TH EAH- 
HáčKA ASkIKb Eh HHb Fragmilí 1a 29<sg. — Exh, 


α΄. βάξκαμο, IEAHHÁKO, IEAHHÁME 


PABEHLENHHE , - na n. 


occurrit ín Christ 


rovnosť, vyrovnání, pasekcmeo, paehomep- 
hocmb: Gleichheit, Ausgleich: — ἰσότης; aeguali- 
las: 16 Εὸ Ad ΜΗΈΔ  ΔΑΓΆΚΟ, 4 BÁM A ΠΟΛ Βα, Hh 
Η5-Δτρβἀβκδήδηημ ἀλλ᾽ ἐξ ἰσότητος 2C 8,13 Christ (UA 
H3-A -p486HH4 Slepč Šiš). — Exh. 


CI. PABLHHIE zub 1 


PATaBRÁK adj. poss. 


occurrit In NIk?# 


Ragavúv: Pazaeoe, Pazasa (gen.), des Ragau: — 
τοῦ Ῥαγαύ; Ragau (gen.): — Ragau unus e progeniloribus 
Christl erat: CkIHb. „paráBáAb TOU ῬῬαγαύ L 3,35 Nik“ 
(ράσο Zagr Mar ΝΙΚΡ), — Exh. 


Ci. βάγδξ οΕ ἃ 


βάΓάΒ “K adj. poss. 


occurrit In Zogr Mar NIKO 


Ragavúv: Paza604, Pazasa (gen.), des Ragau: — 
τοῦ Ῥαγαύ; Ragau (gen.): — Ragau unus e progenltorlbus 
Christi erat: (ἌΡΗΝ Ch KK MEHAMA EK cEpy- 
XOEA βῥάγάξοξκιπ + ĎdABKOB A τοῦ “Ραγαύ L 3,35 Mar 
Zogr Nikb (parákdAk Nik“). — Exh. 


οἵ. páraBÁb 


PAToVHÁk „ PAĽoVÁK , -ata m., nom. propr. 


occurrit In Parlm 


Raguel: — “Ῥαγουήλ; — sacerdos Madien, euius 
fillam Moyses uxorem duxit: NPHASLIA KE KA PÁTSVHAEEH 
WÓTA)U,0 cEolemoy πρὸς Ραγουήλ Ex 2,18 Zach, k βά- 
ΓΔΕ Grig, K βάΓΟΥΗΔ 9101 Lobk. — Exh. 


βάλη praep. plerumgue postposita c. gen., rarissime c. ace. 


occurrlit in Ev (inel. Kupr) Psalt (incl. Sluck Hug) SinSluž Ičij 
Prag Euch Cloz Supr Chil 1l Tyl Apost (inel. Grš Ľn ΜΠ I<ijY) 
Apoc Parlim GI Služ Vlnd Hom Kim Pochv Dim Napís Const Meth 


Naum Sud Nom Vence VeneNík Bes Nicod ΝῊ VitGlag Ben Zap 
CMLab CMNoOV Tri Dijav: in Par abbreviatur BAH 


1. exprimit causam pro, kvúli, za, θη, padu, U3-3a, 
3a: wegen: — διά c, ace. et c. gen., ἕνεκα, ἕνεκεν, χάριν, 
ὑπέρ c. gen., ἔκ, ἀπό, ἐπί c. gen. et c. dat., περί c. gen., πρός 
c. acc., εἷς, προφάσει, gen. sine praep. PPopter, pro, prae, 
causa, ex causa, gratia, ob, per, ex, de, in c. abl., 
ad, coram, abl. sine praep.: EPATPIEA MEGbA βάλη L EAI- 
MUKA ΔΑΟΙχ Ἢ + Pladrojadd ho MHPA ὁ TERK ἕνεκα τῶν 
ἀδελφῶν μου Ps 121,8 Sin Pog Bon Lob Par: € TgacTi 
βάλ, ΜΠΗΤΊΗΧ + H EABABHKÁNAK OVEOTVIA - HLNK 
Bockpch A ἀπὸ τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν καὶ 
ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ τῶν πενήτων Ps 11,6 Sin Pog Bon 
Lob Par, ΙΒ Κ8 ογξὸ TPENESM ρὰ Δ CTPÁKAATA ἐπὶ 
τῆς τραπέζης Supr 492,26; AUTE ΚΘ CA ChASVUdAUE 
KATAÁ HARIUTSY TEMY Καὶ TPAA čh ΕΞ ΕΔΕ- 
UIHHM A Fé ΚΕ AOMUI CBOA EAÁPOCAOBKIEHHA. βάλ 
ἐπὶ τῷ εὐλογεῖσϑαν τοὺς οἴκους Supr 207,10: kKe ch 
Ek «ἜΛΘ MHASCTHUNE βάλη 8 Epárkyh KpácHklýk 
UPAKOBHKYh πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην A 3,10 ΗΠ; nak- 
TAcKNÝh βάλη H RECHAGTHNIYÓB) ΟΜ 8 ΕΑΠΠΗΈΔΓΟ 
NAPEU(E)TA CA ἐκ σώματος καὶ ἀσωμάτου Hom, van Wijk 
110,7 (NAATAIAH CE A KAMA Supr 237,9:g), Bállieré 
PAAH AÁKOMACTEA, MAM HKKOE WTA HHYh WTh- 
ΤᾺ Const 10, Lavrov 21,12: I4K$ HE ASCTOHTA ΙΒΠ(Η)- 
ἐ(κοῦποῦ CHROMHUJE  AHUIHTH ČA βά5ΕΈ TAKMO 
BOA K3KU pAAH δι᾽ ἀνάγκην NomUSsť 12a 18: en(m)- 
ἐ(Κοὸ ΠΕ AH NON A + AH AHIAKOHR > CESIEA ΚΘΗ Γὸ- 
BEHHI ῥάλη M4 HE HSPOHATA προφάσει εὐλαβείας 
NomUSsť 27b 1, Eor4 βάλη μοποβ ἜΣ ΔΒ HÁMb Ed 
coram deco Nicod 15, Stojanovié 104,32 (ΤᾺ) Bler)a 
Novg 25744. 21): Ad CAE MASAA TPOVMÁ PANH Kd- 
S4l1Hl4 nouhHateTk ca de labore praedicationis 
Bes 17,119ba 22; βάλη TUUJECAAERHÁ KEAAHHIA διὰ 
δόξης κενῆς NomUSsť 224 15: — commodi causa: MGAHTH 
Hách βάλη 116 UERETAHTE ὑπὲρ ἡμῶν Supr 68,16: 
EpÁTA. ΟἸΒΓΟΣΚΘ βάλη KÓÚBHCTOJCH MAPE δι᾽ ὅν 1C 
8,11 Christ Ochr En Slepč Mak Šiš: A ἌΛΉΚΒΗ K ΘΟ ΤᾺ... 
CEBE βάλῃ NBHHSCHTU ὁ rgkekya περὶ ἑαυτοῦ Hb 5.3 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: Φ 34 βάλη v. 34 sub C 3: 


ΕΒ vel ΤΟ vel TOToKE βάλη Proto, NozMOMI, 
dafiir, deswegen, — διὰ τοῦτο, παρὰ τοῦτο, ἕνεκεν 
(ἕνεκα) τούτου, τούτου χάριν, ἀντὶ τούτου, εἰς τοῦτο, 
τοιγαροῦν, διόπερ; 1460, ideogue, idcirco, itague, 
propterea, propter hoc, guapropter, guam ob 
rem, ob eam rem, in hoc, ad hoc, per hoc, de guo, 
pro eo, 60 guod, unde, proinde: cčeré paAH μὰ 
BATOPAIA ΟΥΡΔΗᾺ ΒΕ ἌΠΙΒΗΜΗΧῚ B6ljieu — ngkyo- 
AMMt τούτου χάριν Euch la 8: cero βάλῃ ογἕοὸ 
NPÁBABHOVH MA 6 KBÁCOM A ΚΞΒΛΟΕῚΙ ΜΗ AKKAEB- 
CTEHI + 114 S0GRECHÁKU UHTOTU τοιγαροῦν (1C 5,8) 


βάλη 
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βάλη 1! 


Supr 486,5 (Τ᾿ ΚΑΛΑΚΘ A4 ὥστε Christ Ochr Šiš, TEMMKE 
Mak), čero βάλη ΔῊ CA CÚRI)H A EČOŽKHU εἰς τοῦτο 
11 3,8 Christ Slepč Šiš, cere ράλ H pASSYMÉIEM A 
ἐν τούτῳ 1J 4,13 Christ Ochr Šiš En, ..AM Slepč: 
LETO PAAH OCTABHTA YAČOBČR)KA ο Τ᾽} 4 αὶ MÔATÓO) SK 
CB ἀντὶ τούτου E 5,31 Christ, ἕνεκεν τούτου Gn 2,24 
Zach (34 ἐμ Grig): Toro βάλῃ H βάΔοΥ ΆΤ CA 
H HOVAÄ TE CA διὰ τοῦτο Sapr 446,2: ΤΌΓ βάλη OVEO 
ChAB NSASBAM - CHEPÄTH Mácdo διόπερ Supr 373,25: 
ΤΡ βάλη ἡ TEMAKE 1495IKOMA. . PAČA)POAETÍK) 
ca unde Bes 20,]10560β 14; Toro 6 βάλῃ... „Bad 
4 WTÔBCTOVNAUÁ 60 guod VeneNik 18,41: Toroke 
βάλη ECEMÓTAIH EÓOD) A. | MNÁČTH CA WTÓRNOVUJIETA 
idcirco Β65 20,114ba 7sg: TOroKE βάλῃ... N9ERA4- 
ΙΒ ΤᾺ San6E KA idcirco ergo Bes 20,107ba 8: — TEMA 
Tôro βάλη v. sub TEMA: TEMAKE Tôro βάλη v. sub 
TEMLKE: 


ΓΟ ΚΘ βάλη a proto: u nosgmomy, und deswe- 
gen, — οὗ ἕνεκεν, οὗ χάριν; propter guod: A(oy)y% 
PÔSCITOA RÝH A ΗΔ MAHK O 603k ῥάλη NOMÁBA MÁ 
οὗ ἕνεκεν L 4,18 Mar As Sav O>tr: 6ro?KE βάλη Γ(λά- 
Tôdat TH οὗ χάριν L 7,47 Zogr Mar As Sav Ostr: 

Toro pdAH.. Froke ράλη inde. unde, 
guo... eo, tanto... guanto (solam in Bes): I4Ko Torre 
βάλη + NPEEUIEÁNTA WTÓK) EČOD)A CTOVAGIIH ΙΒΓΟΚΘ 
βάλ ΗΔ cemb cEkrk sak WekHÁRTa guia inde 
remanent a Deo frigidi, unde in hoc saeculo male 
proteguntur Bss 31, 209ba 8; I6r6K6 paAu γρξιυκ- 
HHUH ἐσγμε HE MHATA CA ΤΌΓΟ βάλη N446 γρξιπα- 
ΗΜ EWEB4GTA ΠΟ se pečcatoreés non credunt, 
60 deterius peccatores fiunt Bes 34,235a4 10, I4K9 
TOro βάλη NAUE PÁSOVMÁ HČIVKAHEHA CSV Tá > (EPoKE 
βάλη CEKTA EÓ0)KHH BAHK6 EHA4A Ta guia tanto 
perfectiori scientia plena est, guanto claritalem 
Dej vicinius contemplantur Bes 34,242bf 8sg: 


uEČO βάλη Proč, novemy: warum, weshalb: — 
ele τί, διὰ TÍ, τίνος ἕνεκεν (ἕνεκα), πρὸς TÍ, τίνι τρόπῳ; 
cur, gua de causa, guare, propter guid, ad guid, 
ut guid, in guo: 46co βάλη TEBAb CH εἰς τί Mt 
26,8 Zogr Mar As Sav Ostrbis: (6Γ KE HHKATOMKE HE 
βάϑογ ΔῈ — EASAGKALITHY Ah — 4600 βάλῃ HEHE EMOV 
πρὸς TÍ J 13,28 Zogr (Kt Mecomoy Mar, Kh YEMOY 
Nik), NochadKkh EhETA. Κα ATEEHUH. „nopňáueHk 
Iwenfdoy. ποὺ βάλη NopAuEHE διὰ TÍ Supr 245,22, 
UBLO βάλ! CHMATE CA τίνος ἕνεκεν Cloz 3b 3: Κάκο 
U YCOro βάλη MÄHHY A CEPo ΗΒΠΟΑΘΕ ΒΗΔάΓ TÍM 
τρόπῳ Supr 153,23: — nonnumguam etiam UkTe βάλῃ 
In Gonst et Bes: HUTY βάλη CHLLE TAAToaBUH Const 11, 
Lavrov 22,11, 4600 βάλη ms. 1469, Lavrov 56,29: UTO pAAMH 
ἐᾷ CARTROJH Const 12, Lavrov 24,24, 6 ὁ βάλ ms. 1469, 
Lavrov 58,26: Τὸ βάλ EAAAPAČTE VÓÍPHCTO)Ch In GUO 


Bes 20,102ba 20, “Εὐὸ βάλῃ Synod 87a 18; — cf. Κὰ 
UECOMOV , NO "ΒΤ ὁ sub "Τὸ, 

2. exprimtt gua re aliguid eificiatur: instr. sine praep., skrze: 
uepe3, NOcpeôcmeomM, instr. sine praep., durch, — διά 
c. gen., ἐν τούτῳ : PET, IN c. abl.: AUIE KTO STPOBEHHK 
βάλη NSPSVEHTÓK) UČASB Εὐκά Euch 102b 16: NSTSMk 
Me K STA CBSlEro ἀρ χάγ᾿ ΓΘΛΟΚἊΙ βάλη EAAPOAETH > 
ΘΕρβΑΤΜΕ διὰ τῆς TOV ἀρχαγγέλου χάριτος Supr 26,4: 
χίρμετὴβ ΙΒῦοΚΘ βάλη MUR ET δι᾿ οὗ Supr 
31,16: ΙΒΓΟΚΘ βάλη (sc, YPHCTOCA) H ΚΈΚΆΙ CHTESOH 
δι οὗ (Hb 1,2) Supr 28,21 (HMkzk6 Christ Ochrbis En 
Slepč Mak Šiš): cero βάλη IdEH CA ΔΙΘΕἍΙ Ε(Ο ΚΗ HA 
Háčh, μὸ CÓRDHÁA CESIENO IEAHHOHANATO ΠούΔά Ε(9Γ)}Ὲ 
Eh Bch MHph ἐν τούτῳ 1J 4,9 Christ Slepč Šiš: Hu 
ASEPUHYh PÁAH AKA cero CERTA ČAABM HCKÁTH 
per bona opera Bes 13,63bf 10. 

3. exprimlt respectum vzhledem k, podle: no omno- 
WIEÉHLI K, NDUHUMGA 60 ehumanue, mit Rick- 
sichl auf, nach, — διά c. acc., ἔν, περί c. gen, ἕνεκεν; 
propter, in c. abl., de, (CiTCa): τά ES N9HTAUA MH- 
ASCTH βάλη PEUBHA ΙΒ Τὶ ἐλεημοσύνης ἕνεκεν SUPr 
375,16: ΜΕ Α BAKAHH COVUIE ΕἌΓΤΗ OYYHTBAE AkTa 
βάλη διὰ τὸν χρόνον Hb 5,12 Christ Slepč Šiš, cero 
βάλη BK Co Th HANA Elo) H HANA HENPHIASIIKHA 
ἐν τούτῳ 1J 3,10 Christ Slepč Šiš: MAPKA, CÚRĎHOBKU k 
BápHABHH A, ΒΓ βάλῃ NEHIÁCTE ZANOBRAH — ἀϊμ8 
APHAETA K RAMA, NEHHAKTE H περὶ οὗ C 4,10 Christ 
Šiš, EAGHA ARTHUIK — PÔOCNOAJk HAPHLLÁIETk CA E%- 
NABUJEKHA βάλ + ΠΑΡΕΤΆΙΗΧ A SÓTAJU K CÓRI)HA luXŤa 
assumptam carnem Bes 33,230bp 4. 

Notae: translatio mechanica: [4KS HE ASČTOH TA 6N1(H)- 
(ΚΟ ποῦ ΟΤΡΟΙΒΗΜΙΔ βάλη HOSEÁHOV VOÁHTH ὑπὲρ 
διοίκησιν ἄκλητον παραγίνεσθαι NomU:ť 7b 8 (ὁ ἐτρο6- 
ΗΙΗ Jas 10b 1), ο΄. 4AECH ἐΤΡΟΙΒΗΜΙΒ NomUSsť 124 28; — 
translationes erroneane: K HERECHÁIM βάλ NPOCTH HA ČA 
ob coelestia tendendum VencNik 5,17 ὦ. Vašica in 
editione: £lossa marginalis per errorem copistae in textu), ΗΒ t4K0 
ΕΟΛΗΜ Ekidýcy Τόγὸ PdAH (pro Táko AA?) ΚοΔΒΉΜ 
Coyule CA HE pasov a ldýcy + TEMAKO HLBE (O) CK KY 
Εβάμβ ΓΑΔ, ἈΚ ΔΑΝ NOAKIATHENA ka aule 4 ita αἱ 
aegros se esse nescirent Bes 34,2358β 1; — En- 
ABIUBCTEHIE MÔl6 VÔDUCTOCH HCTb. ΒΓ βάλη 
uc ἌΔΗΘΗ |6CMh Cuius opere repletus sum Vit 
125ba, Sobol. 285,13 (per errorem coplstarum pro A E44). 

CI. PÁAB MA, AEAkMA, ΔΙΈΔΙΔ, 34, TEMAKE 


PAAHTH v. ρολμτη" 


PAAHHLIURI in var. VencMin 447bf, Vajs 25,13 v. sub 
PATÁHHKA 


PAA BAHNE 
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βάλ ΒΑ ΤΉ ČA 


AA OBAHHIE , -nta n. 
βάλ, , 


occurrit in Psalt Praef Dim Bes 


radováni, radost, potéšení: 6ece.ibe, padocmb, 
ydogoslbcmeue: Freuen, Freude, Vergniigen: — 
ἀγαλλίασις, ἀγαλλίαμα; gaudium, delectatio, exsul- 
tatio: Καὶ radek pan oEáhnak k L HenoB ka aHbk ἀγαλλιά- 
σεως Ps 41,5 Sin Pog Bon Lob Par: BAČA)FOKAPEH HM A 
PAAJBAHHIEM k BE CELA 36M0d)A ἀγαλλιάματι Ps 47,3 
Pog Bon Par, βάλ ΟΕ ΔΗΜῈ Lob, PAMÔBAH RIM h (sie!) 
Sin: βάλ ΕΔΗΜῈ CHÓRA bud MôGo ČATA ἀγαλλίαμα 
Ps 118,111 Sin Pog Bon Lob Par: ch π᾿ μηλι᾽ ράλ,ὁ- 
BAHHENV CAOYKET" socia exsultatione Praeť 165bfš 18: 
AAKAb EEPOEK NOHRUHAb TA NOkr]KUu čem H3- 
EÁBAEHHIE Hbk A βάλοκάημιθ Dim Skop, Angelov 29,5, 
Synod, Bčlokurov 23,18 (Δ ἀβόπάμμ Dim 105a, Jagié 138,5): 
WÓTA) COVUJIHCA HA PAR OBÁNHIE H HA Cada Δα de- 
lectationem Bes 39,310bĎ 5:g: nadud Eaula EkUk[u]- 
HRIHA A PÁASBÁHHEM A SYTRUHTá aeterno gaudio 
Bes 25,166aĎ 85g. — Exh. 


CI. PAR SCTA , EECEAHIE, OEPÁNOBAHHIE 


PAAOBÁHANK 84]. 


occurrit In Clem 


radostný, padocmnuiú, freudig: laetus: ne ek 
EW PASAŠYUHTH ΔῊ PÁBCMOTOHTH CTÁPOCTH ZAŠYTÝK- 
ETBOMÓB) PÁAWEAH HRIMb UEČTE INÁ, EOPA TRA H HHUIAA 
Clem 7, vaš. 79,4 — J. Vašica postea supplevit PAAWEÁH - 
HáIMb OEPÁSOMA ΘΟ ΤΙ; cf. Slavia 35 (1966), p. 647. 
Exh. 


CI. PÁXOCTÁHA 


PAABATH ČA, PAAYER CA, βΔᾺΥΊΘΙΠΗ CA ipÍ., 
absol. vel KAMÔV, HECOMOY vel ὃ KÔMb, HEMb vel Eh 
KOMb , 46Mb vel 34 Kôro, ÚBTO 
occurrit in Ev (inel. Kupr) Psalt (inel. Eug) Prag Euch Cloz 


Supr Ryl Apost (lnel. Grš En) Hval Parim GI Hom Clem Const Progl 
Venc VencNik CanVene Bes CMNOV 


radovati 56; padogambca, sich freuen: — χαίρειν, 
ἀγαλλιᾶσϑαι, ἀγάλλεσϑαν, κατατέρπεσθϑαι, ἐπιχαίρειν, 
συγχαίρειν, εὐφραίνεσθαι, χαίρεσϑαι, τέρπεσϑαν, 
ϑαρσεῖν, προσχαίρειν; gaudere, exsultare, lactari, 
gratulari, insultare: — absol.: PÁA0YHT6 CA L BEC6- 
AHTE ČA χαίρετε ML 5,12 Zogr As Sav Ostr Deč, L ρά- 
ASVbK CA Bách βάλη χαίρω J 11,15 Zogr Mar As Sav 
Ostr IKupr: Ad ράλογθτ čia 36M4k ἀγαλλιάσθω 
Ps 96,1 Sin Eug Pog Bon Lo9b Par, KTŠ H PÁRŠTÁA 
PAAOVETA CA εὐφραίνηταν Supr 447,16: PAASBÁTH CA 
Ch PAAOVNUJMY CA χαίρειν μετὰ χαιρόντων R 12,15 


Christ Slepč Šiš: PAASYH CA A ΔΙΒΗ CHOHA χαῖρε So 3,14 
Zachbis Gl, páh ca Grigbis: EEČ KOHLUHHMI PAAOVIEM A 
ca laetabimur Bes 30,20724 2 (BUSPANOVIEM CA Uvar 
112ba. 21), βάλ ΤΉ PAXOVH CA χαρᾷ χαῖρε Euch 
90b 3: PAAÔBAKVA CA Ch HE συνέχαιρον αὐτῇ L 1, 
58 Mar As Ostr (om. Zogr), Ch ΔΗ  PAAOVITE ČA 
συγχαίρετέ μοι Ph 2,18 Christ Slepč Šiš: AHĽČEJAKCTHH 
AHUH ΠΟΤᾺ Μ ΒΕ ΚΟΥΠῈ PAAOVKUJE CA ΕἼΠΗΤΕ 
congaudcntes clamant Bes 8,26bĎ 16:g: — Κοδλόγ, 
UBCOMOV : AA MNÔETRLATA TA CHA. PANOVERIU TEL ἐμὰ 
STASM U MOLMA ἐπιχαίροντες τοῖς κακοῖς μου Ps 34,26 
Sin Pog, βάλον AU Bon, PAA SY ne Lob, PÁROV KUJEH 
Par: FPIAXPAREGU, ἃ βάλ ϑετ CA CEÁBWMA χαίρει μάχαις 
Pr 17,19 Grig Zach: WH4 Ke ράλόκάι!α ča Bkpk 
CÚkI)HA cE0de6ro  VencVost 56b 16:G, βάλθκάι!ε. CA 
w ΚΈΡΈ VencMin 447af), Vajs 23,1154: — ὃ KOMk , 46M: 
ὃ CEMA 116 PÁASYLTE CA ἐν τούτῳ μὴ χαίρετε L 10,20 
Zogr Mar Asbis ŠaVbis Ostrbis: HE PAAÔVIETA ČA ὁ HE- 
NPÁBLA,K, PÁAVIETA KE CA ὃ HČTAHR οὐ χαίρει ἐπὶ 
τῇ ἀδικίᾳ, συγχαίρει δὲ τῇ ἀληϑείᾳ 1C 13,6 Christ 
Ochr Slepčbis Mak Šišbis, ὃ ἨΜΧἌΚΕ NOANSEMETA MH 
PAASBATU CA ἀφ᾽ ὧν ἔδει μὲ χαίρειν 260 2,3 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: faeTA CA W HEH CPÓRDA (bU, E 
MXAKŠ 6A ϑαρσεῖ ἐπ᾽ αὑτῇ Pr 29,29 (31,11 Vg.) Grig, 
PAROVIET CA Zach: BCH W IEAHNOH BÓO)ÁCHH MHASCTH 
βάλον Τα ch In ...misericordia gaudeant Bes 38, 
3053bo. 20: — BA KOMb, 4EMb : βάλ ΚΟ ΤᾺ ČA Ba ZAU AÁ 
g6116r% exsultant in rebus pessimis (Pr 2,14) Bes 
39,306af: 125g (BECEAAIJIE CA W SAMY A εὐφραινόμε- 
vol ἐπὶ κακοῖς Grig, W BECEAAUIHHY4 ČA W ΞΔΆΙΜΧ 
Zach), — 34 Kôré, HbTO: PAAOVOVTA ČA 34 Aách 
XKEHHYOE A χαρᾷ χαίρευ διὰ τὴν φωνήν J 3,29 Mar As 
Ostr, 

páneyin ca s radostí, radostné, rád: c pa- 
80cmb, padocmno, mit Freuden, freudig, froh : 
— HIbenter, laetus, alacrius: ElSr)a + ΒΓΔ βὰν 
ČA — HAUE NOM EUIAEHNIE ΠΟΚΑΙΔΗΜΙΔ NPHEMAETA du 
libenter nostram paenitentiam suscipit Bes 29, 
189bu 1454; — ch PAASČTHEK sub PAASČTA, βῥά- 
ASCTLHO: 


per imperativum vertitur salutatio χαῖρθ, χαίρετε; AVE, 
avete: pdASYH ch pdELBEH χαῖρε Mt 26,49 Mar As Sav 
Ostr (deest in Zogr): PAARSVI CA EddroA kTáH4k χαῖρε 
L 1,28 Zogr Mar As Ostr: H(cov)e(4) + CAPRTE 1 rída- 
ΓΔ. βάλογιτά CA χαίρετε Mt 28,9 Zogr Mar As, 
PAAROVHTE CA Ostr, βάλόγιτά Bá (Δ Sav, Φ inr. βά- 
ASBÁTH CA interpretatur graccum χαίρειν, id est latine salu- 
tem (dicere): μια, — 0EKMA HA AGCATE Kon k- 
HÔMÁ, HKE Eh PÁCKIAHHH , PANOBATI ČA χαίρειν Ja 1,1 
Christ Slepč Šiš: AnlocTO)AH U CTÁPUH.. .EPATHH ὁδγ- 
UHM A VT IA ZkIK Ὁ β ΔΘ ΚΑΤΉ CA χαίρειν A 15,23 Christ: 


βάλ ΚΑΤΉ CA 
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PAASCTKNO 


KABA ho ACH ABOKÁELHÓMOY FOIEBOAK ČHAHÁVV 
PAMSBATH CA χαίρειν A 23,26 Christ. 

CI. BEČEAHTH CA, EECEASBATH ČA, 
CA, NODJAOBÁTU CA, CHPAAČBATH CA 


KUSAPAAOBATH 


PAASCTK, -K £. 

oceurrit in Ev Psalt Prag Euch Cloz Supr FragZogr Apost 
(lnel. Grš En Mih) Parim GI IXlim Pochy Clem Const Meth Sud 
Nom Progl Azb VeneNik CanVence es Nicod Ben CMLab CMNOV, 
in comm. Eug 

radost: padocmb, Freude: — χαρά, ἀγαλλίασις 
ἀγαλλίαμα, εὐφροσύνη, χαρμονή, χάρις, χορός; lae- 
titia, exsultatio, gaudium, gratia, laus, laudatio, 
insultatio: EA4reE KCTESVEA BAMb PAAOCTA EBALHK 
χαρὰν μεγάλην L 2,10 Zogr Mar As Sav Ostr: Ht π8- 
UAAb BAUA Ek βάλ τα EKAGT A εἰς χαράν J 16,20 Zogr 
Mar Ostr bis, Há βάλ τα Sav: WEPATIAA ΘΟ] NAAY b Mol 
Bt PARTA ΔΗ εἷς χορόν, var. χαράν Ps 29,12 Sin 
Pog Lob Par, H4 βάλ τ Bon: CRERUITHH ČABSÁMH 
Καὶ βάλϑθότι NOKAŇATA ἐν ἀγαλλιάσει Supr 364,17: 
ΟΥ̓ ΟΥΓΟΥΕΗΤ ΒΘ γε βάλοοτα τὴν χαράν Supr 325,5 
(Ea4roAkTh Cloz 1a 1); — Ὁ βάλοοτΉ (EBITH) πε- 
owaons (γίνεσθαι); in laetitia, laetus (fieri): πὶ 
PANSCTU EMEA ΚΟΤΕ ΠΈΛΟΕΔ ΗΧ περιχαρὴς 
γενόμενος Supr 39,25: Ek βάλοςτη KE ENIE EYE 
KA HBMoV περιχαρὴς δὲ γενόμενος Supr 65,19: 4EHIE 
Eh PAROČTU Εβόπλακά περιχαθέσι δάκρυσι τὰς παρειὰς 
γοτίσας lacrimis laetitia mixtis Supr 367,30; — 
PAROCTA TEÓJHTU KÔMSY χαροποιεῖν, χαρὰν ποιεῖν; 
gaudium facere, laetificare: paxseTA TROJKA dY46- 
HAKOM A χαροποιήσας τοὺς μαϑητάς Ochr 15b 8 et 15a 
16, Mak 24a 22, pá.. b Prag la 28:g: ΤΕΟΡΆΧχΟΥ pd- 
ASÉTk EGA ECEH EpÁTHH ἐποίουν χαράν A 15,3 
Christ: sYro TEEH[TH] CA. — Ha Rek CKOAEKHÁ + ρά- 
δότε TEOJAHIA HA BÔH 2KHSHb (. Frček: pro 
TROPAUAFA. . 2KHSHH) τῆς χαροποιοῦ κατὰ Θεὸν ζωῆς 
Euch 904 22:4; Φ Ch βάλοοτΤΉΜΝ,, rarius Eh βάλ ΤΉ 
vel βάλ ΟΟ ΤΉΝΕ s radostí, radostné, rád: c Ραϑθοσπιριο, 
padocmno, mit Freuden, freudig, froh, —- Ομετὰ 
χαρᾶς, μετ᾽ εὐφροσύνης, μετ᾽ ἀγαλλιάσεως, ἐν ἀγαλ- 
λιάσει, ἐν χαρᾷ, εὐθύμως, φαιδρῶς; CUM σαιάϊο, 
cum exsultatione, in gaudio, in exsultatione, lae- 
tus, Ibenter: ἐπ PAASCTHEK NHBMŇAÁTA 6 μετὰ 
χαρᾶς Mc 4,16 Zogr Mar, EhCH čb PAMOCTHIM KOVIIk- 
Ho Τα EMA φαιδρῶς Supr 319, 22: Ch PAXSCTIM HAS 
πε H Góch Const 8, ms. 1469, Lavrov 48,27 (94A 
Const 8, Lavrov 11,23), I16ĽoMKE MAKKA PÔSCHOA DÝHA 
EEHEAHKTA ch panočTHO ngnie libentissime Ben, 
Sobol. 126,24: BAHIAKTE NEMAS Hl Eh βάλθοτι ἔν 
ἀγαλλιάσεν Ps 99,2 Sin, Et βάλοέετε Pog Bon Lob 
Par: NBIAATÍU — PAASČTIEK ELSSMAKUTE OAKOBHATH 
Boba ἐν ἀγαλλιάσει Ps 125,6 Sin Pog Bon, © PAASCTHK 


| Lob Par, — et. PARSČTAHO, βάλ ογ μα ČA sub βάλ ὁ- 
BÁTH CA: 

veselí, slavnost: eece.tbe, mopycecmeo, Fróhlich- 
keit, Freudenfesl: — εὐωχία; laetitia, sollemne: 
HU HHUTETU βάλ OVMAAHTE TH CA AROČTA Αογ- 
χοκβηάμ τὰ τῆς εὐωχίας τῆς πνευματικῆς spiritualis 
convivii laetitia Supr 491,27: pAMoCTA BGAIK$ H4 
NÁMAT CEATAIMA CHTERODHY VencNík 18,13; — in Bes 
solum in pl. gaudia, epulae: poA k Yalo)RE)HACKUH 
IEKE NkPRATO YAČO)BOK)KA PAAH H3-A -PAHCKUIHY Ἃ ρά- 
AS0CTH HSADHHOKBGH A A paradisi gaudiis Bes 2,76β 1, 
43... .PpAxoCT64 Uvar 5a 24, Synod 6a 18, τύ Ὁ) 
cero Βὸ A(BJHE AJ ΠΑΟΧᾺ ÚhCTAHRH CH PAAÔČTAH 
lečTb ΘΔ ἕλε #cTb ad paschalis sollemnitatis 
gaudia Bes 16,83aĎ 7, paxseTen Synod 70a 2:4; uke 
NABTOHRM A NOKOTÁM A CASV KATA + A OV KOBHÁTO πηρὸν 
βάλ ΟΤΉ HEEpkXeTh  spiritualis convivii epulas 
respuit Bes 36,267bu 2: — ct. 4hčTh sub 3, $ Ck βά- 
AoeTutx πολυτελῶς; su mptuose, sollemniter: KGLCTH- 
ΔΜ EASAUA Tiačck CČEAJTOYK O HK ΠΟΓΡΘΈΘΙΙΑ 
ΔΔΗΡΒΗῈ Ch AROCTHEK ἔθαψαν πολυτελῶς ἔν εἰρήνῃ 
sumptuose in pace condiderunt Supr 15,12. 

Nota: Boca KA CTROV NIA NOBAŤBHABTA SYCTAEH! pá- 
AsčTa seguentis praecedat textus raritatem Vene- 
Nik, prol. 73 (J. Vašica in ed. legit: Boca EACTEAFO- 
Aro NPSATHASTA SYČTABÁ PRAKOCTA). 

CI. BEČBAHIE, EAdroAKTh, OED4ASBÁHHE 


PAAOCTANAKA , -a m. 


60currit in Dijav 


obšťastňovateľ: npunocauju cuacmbe, padočmb, 
Beglicker, felicitatis auctor, φαΐ aliguem felicem 
reddiť: μενα — AASCTAHHUE HKÔH8 ΘΗ WED481 
χρη) 5} b WEPASOMA [ÔPHYCČTO)ROM A ZHAMBHAH MA 
Dijav, Sobol. 41,21. — Exh. 


PAAOCTKHO adv. 


occurrit in Euchi VencNÍk CanVenco 


radostné: padocmno, freudig: libenter: cu Be 
CKE-AUIEH ČABSÁMH — PAAOČTAHO MKHSHL NOKAHERT A 
(Ps 125,5) Euch 84b 8 (6% ganocTh ἐν ἀγαλλιάσει Sin, 
8% βάλοοτῃ Pog Bon, PAASČTHR Lob, © PAASČTHO 
Par): EAUHATO OVUJBAPHTEAA  WUHMA  PÁASCTH0 
EHAAUHK summi remuneratoris aspectum gaudio 
visura VencNik 19,75: AHKROYHMt EEPLHHH PAALOČTAHO, 
CEKTAAÁMH ASVLÁMH BACNSINE CÚR)N(A)ca CanVenc, 
Vajs 141,7, — Exh. 

CI. ῥά, Ὁ PAN OČTHEK sub PAASCTA, βάλογον ČA 
sub PÁNOBATH ČA, BEČENO 


PAAOCTEHA 
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PAAOCTANK , - μη adj. 


occeurrit in Kij Euch Supr Lob Par Grig Clem Const VeneNÍk Bes 


radoslný: padocmnniú: freudig: — περιχαρής, 
χαροπός, φαιδρός, τῆς ἀγαλλιάσεως; laetus, alacer, 
iucundus, pulcher: κα REK PAASČTAH HA ΠΛῸΛ ἊΙ 
NeAABTI Euch 69b 10, ÍW4HHh pAAôČTEHA OVBO 
EMT A περιχαρής Supr 295,28: ECKAHKRHKTO Flocno- 
AJ PAACOMk O PAAŠCTHHAMh o ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως 
Ps 46,2 Lob Par (βάλετ Sin Pog Bon): 19M494 T6 
RÓSD)h. .. OA REM pan ocT>KHAV. ἔλαιον ἀγαλλιάσεως 
Ps 44,8 Par (panxocTi Sin Pog Bon Lob): pAASCTHIA 
(9)4H SMŠ WT κμηὰ χαροποί Gn 49,12 Grig (paa k Zach), 
PAMOCTHAIANh) WEPASWM(h) BACHA Hb Clem 1, 
Vaš. 73,6: KAKOBO βάλοζτηνν HaBkulaHl6  Clem 1, Vaš. 
73,10: PAAOCTKH Erb CROG NÁKAI ERAEPAUJIAAKOV ἐξ AOMAI 
Const 17, ms. 1469, Lavrov 65, 115g: ἀλλ Ἢ A PAR OCTHKIM 
NPOEASHIBM k AKERG K cesk nplHmane alacri 
munificentia VencNik 7,14: HH caro Akad 6Γὸ Mô- 
K6M MOANATH... H AČPBASM A BOMIHM PANOCTHA 
VencNik 16,24:g: KA pAAOCTEHKH CMAJTH ΠΡΗΛΒ 
ad laetam mortem Bes 40,325bfB 11: CKTESPI HAH 
PAAOČTÁH AH Καὶ EKUKHKMKk KHROTÓK) nos...fac 
gaudere sufľragiis Kij 2a 215g: — PAAOCTEHIA n. pl. 
subst. vice fungitur τὰ φαιδρά; laeta: t4K0K6 BHARKCA 
ch KAMH NEYAAKHMA + EHARTH KOUTA H PAROČTÁHAMA 
τὰ φαιδρά laeta Supr 500,6: HA APRCTABACHHO - (ΤᾺ) 
NEYÁAKHRÝH Ek PAAOETKHAA (ἐπὶ τὰ χρηστότερα καὶ 
ϑυμηδέστερα καὶ ἀνάπαυσις καὶ za0d) Euch 65b 17. 

Exh. 

αἵ. PAAh sub 1, KECBA k, KEČEAKH k 


PAAOUIA, -A £. 


occurrit In Ev et In comm. Eug, solum in instr. pl. 


radost: padocmb: Freude, — ἀγαλλίασις, χαρά; 
gaudium: EASHTPA CA  MAZAŤEHHUTA PAC TÁMH 
Eh ἩρΈΚΈ Mo6Mk ἔν ἀγαλλιάσει L 1,44 Zogr Mar As 
Sav Ostri slm. L 1,41 Zogr As Sav Ostr (om. Mar): Teraa 
NPAKRARHHH BECEAATA CA PAAOUITÁMH EÚ POCÍVOVTAL 
τῇ χαρᾷ Eug 6čaa 2. — Exh. 


CI. PAASETK, PARORAHHIE , EGCBAHNE 


PAA k adj. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Euch Tris Supr Christ Slepé Šiš 
Zach Dim Const VeneProl CMLab 


1. radostný, veselý, padocmntiú, aecentiú, freu- 
dig, froh, lustig: — χαροπός; pulcher (vg., salvus 
(Ὁ, laeí us: EESAAKAH PAASYERUHHMA CA CEOHMA 
βάλ. BI » CRAPAROM A CRA JAK 1 Euch 18b 19: paA k W4H 
ΒΟΥ WT KHHá χαρῦποί Gn 49,12 Zach (PAA0CTHA 


PAAKMA 


Grig): Φ βάλ ERITH zaradovati se: oópadogsamtca, 
(651m6 ) pad: froh werden, erfreul sein: — χαίρειν, 
ἀγάλλεσϑαι, ἀγαλλιᾶσϑαι, εὐθαρσὴς γίνεσθαι, περι- 
χαρὴς γίνεσϑαι; gaudere, exsultare, laetitia affici: 
BOA k KE BHAKE K Učolýcd βάλ BR ERICA S kao ἐχάρη 
L 23,8 Zogr Mar: dEp44M k... pAAh ΕῊ EhlAh Ad ΚΗ 
EHAKÁh AhHk Môl ἠγαλλιάσατο  J 8,56 Zogr Mar As 
Ostr, βοιβκολά... βάν BhETA ἐχάρη Supr 20,28, 
OVCA Bl ΚΘ MATH. ..H PÁNA ΚἌΤΙ H ERČKEGAH HK 
συνέϑετο μετ΄ ἐπαίνου τῇ προϑέσει αὐτῶν Supr 26,2, 
Roll + pk ERIEh εὐθαρσὴς γεγονώς Supr 62,28, 
0111 KE. „PAAH ERIERNE AAA IEMSY AKA ΞΛΑΤΉΒΑ 
περιχαρεῖς γενόμενοι Sapr 145,24, Τὸ ΔΉΜΙ ΔΕ ἌΠΙΘ. .. 
βάλη EA ἠγάλλοντο Supr 215,14; caka. . „HG ογεοιά 
ČA 1% PAR ΕΚ περιχαρὴς γενόμενος Spr 287, 
26: ΚΛ ἘΚ BAAPOARTA ELOVKHA PA ERIETR ἔχάρη 
A 11,23 Slepč (EASApaAX 08a ce Hilf Ochr Mak Šiš): 
βάλ b BO EIA 3KA0, PPAXVUBMA BPATOMA ἐχάρην 
3J 1,3 Christ Slepč Šiš: ἄμε COR)NA)ČAEMY CÚR)NÉA) 
CENIH MA, pAA Ἃ 1ECMk Dim 1064, Jagié 189,11: — οἵ, βά- 
ASEATH CA, ERSAPAAOBATH CA, EBCEAHTH ČA. 


2. in vi adv.: rád, c padocmbio, gern: libenter: 
Iradze chocu caiali (— H pAAh CA KOU ΚΑΙΔ ΤῊ) 
Fris 111l 47: pAA hk HASY 534 ΒΈρΟΥ KPHCTIAHCKOVK 
Const 6, Lavrov 8,2 (ck βάλ ΤΊ. ms. 1469, Lavrov 45,10): 
sim. Const 8, Lavrov 11,23 (4 βάλ, οὐ ΤΊ ms. 1469, Lavrov 
48,27), sim. Gonst 14, Lavrov 27,1 (k PAASCTIR ms. 1469, 
Lavrov 60,12): sim. CMLab 34a 17: — ct. ΚΟΔΙΒΜΆ sub 


KOAM sub 3. 


3. non nisl ΞΆΛΟΥ PaM a zlovolný: ϑπομαμορεηηοιῆ; 
bôswillig, malevolus: 34Y βάλη WalodROk)UH Hadaula 
EPATÓH) CHAMHRATH VencProl 37b, vajs 66,3: — c. 
STASBOÁRHA. 


Exh. 


Cr. PAA0C TAH k 


PAAkMA postp. c, gen. 


occurrit in As Supr Bes 


exprimit causam: pro, kvúli: ὅλα, padu: lvegen, 
um — willen: — δνά c. ace. propter: eXEoTa 4A(0RE)KA 
PAABMÁ ΕΜ (ΤἊΝ + ἃ HG ΜΛ. 5 ἘΚ CABÓT PaM διὰ 
τὸν ἄνϑρωπον Me 2,27 As (4(40RR)KA pAAH Zogr Mar 
Ostr Nik, ua(oBb)ka Aka k Sav), CK TEO(9H NAHHUJ. 
HA NPHHNÁKHE A RKARHBIHCh BOAk O CERG PAMA 
H HHUUTHH CA Supr 549,14: HE MEHE βάλη BAAPr ATE 
Β(ΟΣΚΗΔ ČRTEÓDH ἐξ πολὺ "Ὁ O BÁČ PA MA 
ETPAH HAHA Supr 551,15: HKeÓrk) BO 3RRBA M βάλη 
UAČOBORK + HA 5ΚΈΞΑ ἃ (ἩΔΟΚΈΚΑ) PANBAM EAICÓTK) 
ergogkha stellae propter hominem factae sunt 


βάλμλιά 
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PAKAATH 


Bes 10,44ba 16 (SE Κ5λά YHAČOJBOE)KA pAAH Uvar 294β 
27, Synod 404 4); Φ Toro pPAAKMA prolo, nosMomMY, 
dafiir, deswegen: guam ob rem: Toro pAAMA H Ha- 
PBUE CA VENCOHAHEM A SAPr 542,6: TTO PAAMA BA 
EOEMA CTPO PČOCNOAJJh ΠΑ BÁČIK OBÁRH KPSTOCTÁ 
Supr 545,18, AA SVE KE ČA πο HE PoVZKAE HE- 
KEAU Δ(άκΗ 1 Ἃ - TOTO PAÄ MA ΕΚ ΤΉ ς ÚHMA Κ(οΓ ον 
BEpER Supr 550,12; Toro βάλ᾽ Δά Akad ΔΔΟΤᾺ 
Και. Hd ΠϑΙΗΘΗΚΘ BOAK ἐΤβΑΙΒΗ ΜΗΛΙᾺ Sapr 551, 
24: Toro PAAMA πόπηβάδ!8. ΟΤβάς ΤΉ AA ἍΠΜ ΘΌΡΤ 
550,15: Toro ράΛ᾽ M4 HAHNAHE BACRAUh AHEITH CA. 
USFAECEM A STA ράκά ΕΟ ΚΑΙΔ Supr 505,10, Φ ueco 
PAABMA Proč: NOYEMY, WATUM, Westwegen, ΘΓ: Μ᾽ τὸ 
PAAMA NA4U6ETE Supr 596,6; EANGAMAIEN KE UKCO 
PAA MÁ TO γλάγοάθτα Supr 589,29sg. šxh. 


α΄. βάλη, AKÁRMA, AKA, 34 


PAAkHK  adj. 

oceurrit in Zach 

potéšitelný: ompadnviú erfreulich: — ἐπίχαρτος; 
insullabilis (1t), graťus: npáBEABHE KE EUIBAIETA 
H PARNÁ HBYRCTHRUH (pro -ERIHYCE) πάγογεά ἐπίχαρτος 
Pr 11,3 Zach (päTA Ha per crrorem Lobk). — Exnh,. 


PASTA CIA 1 P. 38,4 Sin v. sub pAZKA SU)H 


PAKAÁAHTH , -at., - AHU1H pí., ipí. 

occurrit In GI Bes 

1. ren. zanaňikati: »canoaambca: wehklagen, auf- 
stôhnen, — ingemiscere: neďTo pASKAAH 68 :KH- 
BOT HH Guid ingemuit animal (vg.) .Π 1,18 ms. La- 
bacense et Novianum (om. GI): — et. KAaHTH, πλάκάτηΐ, 


2. refl. zatoužiti, 3amockoaeamb: sich sehnen: — 
aestuare, cupere: AA ΘΓ ἃ HMGHOBAAR (slo pro -A4) 
EU - KOro HYIBUIH - Eh ΔΙΘΕ ἌΒΗ IEld M446 PAKAAAHAO 
(pro -44) cA Ε͵ἌΠ cum nominaret guem guaereret 
in amore cius ardentius aestuaret Bes 25,161a4 14, 
PAKAJAHAO ČA EW. Uvar 87b 45g (pAKARMKETAh ČA 
ΕΜ Synod 1324 19): — et. KEARTH, KAAATH sub 2, 


3. horlivé se starati: ycepôno sa6ormumtca, eifrig 
Sorgen, — zelare, ardenter curare: Θὲ ΤᾺ xe skae 
NSTRBRÁ λὰ Ιβγλὰ ὁ AOEPRIÝH + ER NOABHĽHOREHKH 
HAUHHdIEMA EBITH ΤΟΓᾺΔ H NOPOVHEHĽIHÁVA HÁAUk 
SKH THE PAKAAAHAk UŤ.. Com missorum nobis vitam 
zelemus Bes 17,124aa 12 (pASAHAHM(R) Uvar 69af 
12, pás AŇAHAMk —Synod 103a 4): — εἰ. NpHAB- 
ἹΚΑΤΉ sub 3. 


Exh, 


PAZKAAHHIE, - μα n. 


oecurrit in Supr 


zrození, pomedenue, Geburt: — al oôtvec: partus: 
HE ΚΟΛΈΒΗΚΗ ΔΑΓ PAKAAHRIA KRIKAH HE STRMBU TATO 
ča CBAJTHA τὰς ἀνωδύνους ὠδῖνας Supr 507,24. 

Exh, 

Cr. POKAEHHIE sub 1, POSKARČTEO sub 1 


PÁSKA, AHH IE“ m Hb 10,27 Mak v. sub "KRAAHHB 


PAKAGTH, PAKAAK, PAKAMIETUH ipf. 

occurrit in Ev Psalt Cloz Supr Apost (inel. En) Parlm Služ Hom 
Napls Const Meth Nom Bes Nlcod, in comm. Eug 

roditi: podumb, pomcdamt, gebáren: — τίκτειν, 
γεννᾶν, ὠδίνειν, ἀποκυεῖν; parere, gignere, gene- 
rare, parturire: K6H4 βδῦλά pAKAABSTA πδϑάλᾷ 
IMATh ὅταν τίκτῃ J 16,21 Zogr Sav Ostrbis, AKA GATTA 
Mar: 4AA A MO + AKGNAKU PAKATA + AOHRKAB CA 
OEPABH KÔPHETOJECH) Κα Bách ὠδίνω  Supr 134,30: 
ERJEGČGAH CA HENASA AI HE PAKAZAUIHE ἢ οὗ τίκτουσα 
15 54,1 Grig, nopasťamujuk Lobk 119b 18g, HBpaK4a- 
pata Lobk 162b 16:4, HE ράκη} G 4,27 Christ, 
PAKAAKU MA Ochr, HE βάϊπκ᾿ (4)... En, HE ρἀληϊλιμη Ἑ 
Mak (om. Slepč): ERBHECEHR KE ΙΒΟΤᾺ PÔSCHO Ak + HH 
CRYČA AMk fážškald ΗΜ SKKOAÔMK (siel) pádla HRA! 
negue per coiťtum generans, negue per coitum 
generatus Bes 29,192ba 5sg (pPosKBHÓR). .. padla 
Uvar 105a 24 et 25, PoZKAEHR. . „POZKA δ Synod 160a 
19 ct 20): — fg.: HESAKOHHKIK ΠΑΡᾺ WTPHUAH CA, 
BRAMH , I4Ko HK ΤᾺ CEA (A vEvYĎGU 2T 2,23 Mosk“, 
PAKAGATA Slepč, päKAAOTK διδ; NSKOTA. . βάηκά- 
ETA ΓΡΈΧΑ, 4 ΓΡΈΧΑ. | PAKAETA CHMÁPTA τίκτει 

«ἀποκυεῖ J 1,15 Chríst, päKAABTA... PAKAGSTA 
Slepč: 

τοῦ, ét pass. γεννᾶσϑαι, τίκτεσϑαι, γίγνεσθαι; NASCI, 
gigni, fieri, prodire, in lucem edi: KKA,6 χίβηςτ ον 
PAKAJETA ca γεννᾶται Mt 2,4 As Sav Ostr Deč Nik, 
no egkat ΔΗΒ(ΘΔᾺ | HA0BRKA » EA ἘσΛΘΧΆ PAKAdA 
ca τικτόμενος Cloz 13b 31, Supr 451, 5sg: PpAKAdIEe- 
M0 STA TERE CÚBAJTO - HAPBUSTA ČA ČÓA)HA E(0)- 
Kl τὸ γενγώμενον (L 1,35) Supr 10,26 (6:K6 POAHTYU 
ca Zogr Mar As Ostr, 6:K€ poOAHUJH SaV): STR KPONÁ 
H 606A PAKAAKTA CA MATEDH ROSKACKHÁA ἔκ τῆς 
Ἥρας γεννᾶται τῆς μητρὸς τῶν ϑεῶν Supr 8,11:g: 
βάγκἀιᾶ CA Ὁ( ἊΣ ΚΘΗ γενόμενος SlužSoť“, Otlov 185,7 
(BAIE4A SlužSNÍ“, Orlov 185,29), K UKČTÁHAICH S6MAA- 
Ka + uíb)e (apo μὰ UK cap RCTEHE PÁKARTA CA EX 
genere prodeunt Bes 10,45afB 1354; — KČSr)h CÓRI)HA 
CKOBFO NOEkAd PAKAABMA OT ΚΘΗ γενόμενον ἔκ 
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βάλ ΑΘΙΜΗ 


γυναυκός (G 4,4) Cloz 6b δ, pa:Kat0111k ČA var. γεννώμενον 
Christ, páka Ryja ča Ochr Slepč Šiš, PAaKAdAUJADo CA 
Mak: WTÓR) KRA ΚΘ. HMÁTA O WÓTR)ULA4  HAVETH 
Paška MAIH wTík) meH6 ἐξ ἐμοῦ μέλλων τίκτεσθϑαι 
Hom, van Wijk 110,9, ((OTAHCA... βῥΟΔΗΤΉ Sapr 237,13): 
ἔζη A(ADECH) A SEK pKABMA WT(k) M6H6 ἐξ ἐμοῦ 
μέλλων. .τίκτεσϑαι Hom, van Wijk 110,35 (16X68 
KOUITETA CA... POAHTH CA Supr 239,10:4); — 1g. 
CHH DAACA. . „NPOTHROV ΤΆΡΠΈΠΜΗΙΝ PáKAlETk CA nasci- 
tur Bes 18,890β 3, paskala ca Uvar 57b 19, paKAART 
cA Synod 75a 6, SAMrmaAHYA KE MOJE EPATH! + ΒΓΔ ἃ 
PAKAAKU6 CA HCh ὩρΈΞΑ MATGPE CKOGA μέχολ ἃ ἐμαί- 
μασσεν erumpebat Job 38,8 Grig, päKaaul8 ca Zach 
(EA3MAXUJIAUI6 cA Lobl). 


Nota: REKA HKAE SaABHČTA ΗΘ. PAKAGETA ČA: 
OTHAB ὅπου δόλος οὗ φαίνεται, φεύγει ὅπου φόνος 
τεκταίνεται, ἀναχωρεῖ 1116 fugit, ubi dolus non appa- 
ret: ubi caedes illi machinatur, inde recedit Supr 
404,29 — noc loco PAKAAET A CA verisimiliter pro gr. TEX- 
TUÍVETAL, duod Interpres slavicus male τίκτεται leglt: — 
PAKAAUJ6 in Job 3,17 ms. Viti ΟἹ v. sub pAKASBUJ : — 
βάϊκλ ἈΙΒΤᾺ In Pr 6,19 Zach v. sub PAKAHSATH. 


CE. POAHTH 
PÄKAÄTHY v. sub HOPAKAATH 


PÁKA, E im Ps 104,19 Sin et Jr 1,14 Grig v. sub pd 
K ABUJH 


PAKAETHÁTH, - HA, + HôUlH pí. 


occurrit In Zach 


pretaviti, vytribiti: nepenaagumb, cde,amb 60- 
6e vucmbim: umschmelzen, im Feuer läutern: — 
πυροῦν; EXCOGUETE: — fig:: HABBASY POVKOV MOB Ha 
TAH pAÁČKHOV (siel) TA EA UHTOTY πυρώσω σε [5 
1,25 Zach (pAKAGĽaA Grig Lobk), — tormas ductas a radlce 
aoristi v. sub PEKA GUH. 


CI. PÔEKAHSATH, PÁKA SUM 


PAKAEKEKHE , PÁKA R?KENHIE , - ha n. 


occurrit in Euch Ghrist Slepč Šíš Apoc: In Ghrist PAXKUR/KE- > 


HHIE, in Rumýj βάν ΚΘΗΗΙΒ et PASKZKEHHIE  apparet 


1. vzplanutí: ecnvnuka, A ufflammen: — πύρωσις; 
fervor: — fig.: ΦΆΧΡΑΗΘΗ ἀπο ΤΟ Δ CHO OTA 
BARAA Ἃ ΤᾺ pAKAEKSHHK κλπ ΗΔ Euch 37a 
9:4; ογγάζη  TRABERHO6  PÁKABIKEHHE τὴν πύρωσιν 


Euch 384 5; HG AHEHTG čA pAKABIKEHHR O ERIBAA- 
UJOMOY Eh Báčh Kk ΗΔΠΔΟΤΉ RAMA τῇ, πυρώσει 
1P 4,12 Slepč Šiš, pakuk/K6HHN Christ. 


2. požár, oheň: nooap, 0205, Brand, Feuer, — 
Tú pwGi<  Incendium ; 3PETA AHMk paka ΘΚΘΗΜῈ 
τῆς πυρώσεως Ap 18,9 Hval, AMIAVk päKkKOHHa 
Rumj: ΚΙ ΘΙ ΤῈ AhIMk PAKAEIKOHAK ΘΗ τῆς πυρώ- 
σεὼς Ap 18,18 Hval, pak:KeHHl4 Rumij. 

Exh. 


CI. ChIKOSKEHHIE, PÁKA HSAHHE , ΓΗ͂Ν 
PÁKA EHHE in Ps 65,10 Par v. sub paKA, 611H 


PÄKAECHA in Ps 17,31 Lob et E 6,16 Mih v. sub 
PÁKA SUIH 


PAKACUJM , päkaSra, PK ΘΚΘΙΠΗ pf. 


oecurrit In Psalt Euch Supr Apost (inel. Mih) Apoc Parim GI 
VencNÍik Bes: — radix etlam cum vocali reducta in Supr Christ 
Rumj Pog Lob Zach VencNik Bes invenitur: — forma 3. S£. ao0r, 
etlam pAKA, GB (Sin), pte. perf. pass. PAMKAEH k (Lob Mih): — 
in Rum] etlam pO/KA-, in Mak PASK/KA- apparet 


1. rozžehnouti, zapáliti: 3amceub, pagmceub, an- 
ziinden, anbrennen: — ἀνάπτειν, ἑκκαίειν, πυροῦν; 
succendere, accendere, inflammare: Kp4AX βὰ- 
MA ASH πῦρ ἄναψον Supr 138,19: μὰ MRČTO HKABME 
EK46 Ok ρΔ ΚΛ ΚΘΗ Supr 142,25: — tig: H8 
PARABMOTA Ekčaro PHKRA ČBo6r0 ovyl ἐκκαύσει Ps 
77,38 Sin Pog Bon, paka Θ᾿ ΚΘ Lob Par, ἐλοκὸ Γ(ϑέπο- 
Ak )H6 paka s 1 ἐπύρωσεν Ps 104,19 Sin, pak ko Pog, 
pakABkE Bon Lob Par: Τὸν HEYH.THEH PAKAAUIE (slcl) 
kpocTk γηξκά ἐξέκαυσαν Job 3,17 ms. Viti GI (npu- 
ETAllI8 STA MABH Cessaverunt ἃ tumultu ms. No- 
vianum [1 G]): 


τοῦ, zapáliti se, roznítiti se, vzplanouti: scnvtax- 
HYMb, 3AMCEYbCA, PAZHCENĽCA, 3020 pembca, sich ent- 
ztinden, Feuer fangen, aufflammen: — ἐκκαίεσϑαι, 
καίεσϑαι, ζωπυρεῖν, ὑπερζεῖν; exardescere, ardere, 
succendi, accendí: pAKABMKE cha ΓΗ Bk ČOHRAVK 
ΙΧᾺ ččexaúdn Ps 105,18 Sin Lob Par, pAKABEKABKE 
ČA (sice!) Bon, pasťkK6 Pog: 0 HA... „pake T CA AJ 
AA á NEEHCNOAHRTO καυϑήσεται Dt 32,22/Cant 2 Pog, 
PAKABKETA ca Bon, Cant 6 Lob Par: Ek NOYYBNKI 
MÔ6M A PASTU ČIA (sic pro PAKABKETA CIA) ODHA 
ἐκκαυϑήσεται Ps 38,4 Sin (pásrepHT ca Pog Bon, 
βάϑγορθ ἐθ Lob, pasroptk ce Par): PAKAEKSTU ἐμὰ 
"KKO OH. PREBHIE TROE ἐκκαυϑήσεται Ps 78,5 Sin 


PAKA EU 


Pog Bon Leob, paW"aekR6 Par: — fg.: pAKASBrA ča 
(ΚΑΤΆ ASY KOMk ζωπυρήσας Supr 33,9 4; pAKA STA 
CA FIIEBOM A ὑπερζέσας Supr 59,20: (Δλο ΚΗ) ρά- 
KURORUÁ CA Ποχόται ἐξεκαύθησαν R 1,27 Christ, ρά- 
KAGTOUR CA Slepč: WTÓA) AHA CKREHŠ PAKA,E. . (pars 
versus deest) ἀπὸ προσώπου βορρᾶ ἐκκαυϑήσεται τὰ κακά 
Jr 1,14 Grig, pakeraT ca sak Lobk. 


2. rozžhaviti, rozpálili, packaa1mb, pacnanum», 
glúhend machen, erhitzen: — πυροῦν, κατεκπυροῦν, 
ἐκκαίειν; IEnire, candeľacere, incendere, succen- 
dere: nobeak pAKABTAUE Keak34 πεπυρωμένα SUP 
116,22: pAKAGIKEHA Bkal16 CKOBpAAA ἐπυρώϑη SuPr 
118,3, BACKBAH KE EKául6 E3€p4 BAHK O pKABKEHA 
ὃ κατεξεπύρωσαν Supr 76,17:g: ASUA päKAEKEHA 
KATA) ἐξεκαύϑη Dn 3,22 Grig, pažKažK6H4 Zach, — 
PAKAGIKEH A πεπυρωμένος; Igneus, ardens, ignitus: 
nogeak. „NERMA MHTK NAAHULÁMA (PAKABZKEJHAMA 
SHT!I H ῥάβδοις πεπυρωμέναις Supr 2,24: EASMOKETE 
BeA ΟΤΡΈΛΔΒΙ NETPHNASHYHAI PAKYRKEHUNA SYTACH TH 
τὰ πεπυρωμένα E 6,16 Christ, pák ACKEH1I Ochr, 
PAKAGKENUU A Slepč, PAZKABKENANÉE ŠÍ, pASkIKAEKE- 
HALA Mak, páKA ΒΗ Mih, paKAEZKEH lia Euch 94a 8, 
HOSkl Gro NOAJEHK MKAH AMBAHOBI "KKO Ek NEUTH 
PAKAEKEHH. TETUDOLÉVOL Ap 1,15 Hval, E% ΠΘΙΜΙ 
pokáske hk Rumj: 


spec. pňetaviti, vytríbiti: nepenaasumb, cdenamb 
Bo.ree uucmbim, umschmelzen, im Feuer läutern, — 
πυροῦν; Igni examinare, exCOoguere, urere: c©h- 
PEKPO PAKAGIKEHO HCKOVUA HA (pro HCKOVUIGKHIE) 3EMI 
πεπυρωμένον P:+ 11,7 Sin Bon, pašKAk/K6Ho Pog (01,6- 
WEHS Lob, OU KUIEHO Par), ΚΟΥ͂ΠΒΙ (Ἢ SAÁTO WTA M6H6 
PAKABIKEHO OĽHEMk πεπυρωμένον Ap 3,18 Hval, 
SBAATO. . „PAKKEHO WTÓA) OTHA Rumj: ePERPO pAKAE- 
MENO ASTIKA NABEAHIKA πεπυρωμένος Pr 10,20 Grig, 
PAKAKEHO Zach, — SAATO HEPÄKABSKENCIE χρυσίον 
ἄπυρον; aurum, guod non tetigit ignem, aurum 
non factum: BAXMÓRYTA WeTARAkIIEH YTEHAI + πάμβ 
HEKE ZAATO HEpAKEKEHO ἢ τὸ χρυσίον τὸ ἄπυρον 
1s 13,12 Lobk, SAATO PAKAGIKEHOE Grig, 5ΞΛ4 Τὸ ράϊκε- 
KeHo Zach: — fig.: PÁKA BIKE ΗΔ EKOK6 PKALBASTU 
čia ChPERPO ἔπύρωσας Ps 65,10 Sin Bon, páKARKE 
Pog Lob, βά Κ᾽ AG6HHE (ἰοῦ Par: PAKA ASI ATPORA MÔlR 
πύρωσον Ps 25,2 Sin, PAKARSH  Pog Bon, paKA,6KH 
Lob Par, pPäKAk 31 Supr 349,1: cAk EECA (sic!) PÔSCHOARÝHK 
PAKEAGIKEHA (sie!) πεπυρωμένα Ps 17,31 Sin, PAKAG- 
#eH4 Bon Par, pák Ak KeHa Pog, pákast4 Lob, Hd- 
EGAA PRKA MOR Há TA H PÄKABDA TA ER UHCTOTA 
πυρώσω Is 1,25 Grig (paKk A (6r)noy Zach), 


CI. PYKAHSÁTHA, PAKASTHÁTH, PASTogKTH CA, πὸ- 
MKaráTH, HKABUH, NOKEUH, ΚΘΗ, OYKEUJH 
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PAKAHSATH 


PAKANHTATN, πάρι, - ΔΙΒΊΠΗ ipf. 


occurrit in Šiš Bes 


1. zapalovati, rozžíhati: 3amcuzam+, pasmcu- 
zam», anbrennen, anziinden: — exurere, — fg.: 
ΙΒΓΟΚΒ NABTEHNIA ΠΟΧΟΤΉ HE PAKAHĽAKHTÁ Non 
exurunt Bes 33,230bĎ 12 (HE pašKHS4W ΤᾺ Uvar 124aB 
17:4); ΙΒΓΟΚΒ BAKATAHHIE ΕΓ  OVHRIHHIA Ηὰ πὸ- 
χΟΤΈΗΗΙΒ ἐδΓ(ο) EK TA HE ρᾳάϊκηΓ 6 Τα (486... CON- 
cupiscentiis non arescunt) Β6: 33, Uvar 124af 21, 
HE ράπηκηγ 6 TA Synod 190b 20 (ΗΒ páKAHSAETk Bes 
33,230bf 16g). 


2. ren. rozpalovati se, planouti: packa.ameca, 
pacnanambca, notnamb», entbrennen, glúhend wer- 
den, lodern: — πυροῦσθαι; UTÍ: — Ag.: KATO (καλάς 
ΗΔΙΒΤᾺ 06, H 43h H6 PAKAKITAŇ CE οὐκ ἐγὼ TUDOV- 
nal 2C 11,29 Šiš (HG páKunsak ca Cluri t, HG pák 
AHS4x Ochr). 


Exh. 


αἵ. PÁKA SUM, PAKAHSATH 


PÁKA HSAHIMNE „ - Ha πὶ 


occurril In Supr 


oheň, žár, 020Hb, cap, Feuer, αἰαὶ; — πύρωσις; 
aestus, fervor: CHAR BO ERCA H ΔΟΥΧᾺ PÁKAHSAHKIA + 
Bt EASAJACTE WHK N0RRAHEUJA τὴν πύρωσιν ŠUP 
522,9:g. — Exh, 


Ci. PÁKA EKEHHE, ὁΓΗ͂Ν 


PAKAHSATH , -al., -46U1H ipí. 

occurrit in Psalt Supr Christ Ochr Slepč Šiš Parim CanVenc Bes: 
in Chrisl PAZKUHSATH, in Lob PAHHSATH, in Par PAS MHSATH, 
in Zach PABAHS3ATH invenitur 


1. zapalovati, rozžíhati: 3amcuzamb, pa3ycu- 
zamb: anbrennen, anziinden: — ἐκκαίευιν, ἀνάπτειν, 
ὑφάπτειν; aCCendere, exurere, Concitare: nogasov- 
MKEHTE OTRKANOV PAKAHSAETA CA (sc. oMfik) Gy- 
ἅπτεται Supr 129,10: — fg.: BRAK TA KTO TA πλά- 
M RIA ας PAKAHSÁE Ha MA οἶδα γὰρ τὸν ὑφάπτοντά 
σε Supr 366,22:g, HA curdcd PAKAHSAIEMO S RADIE 
AHĽAHHIE (sie pro AAAHHIE) ῥαπτομένη Supr 396,8:g: 
PAKAISASTA AKA CRHAKTEAA ΔΆΦΤΗΚ ἐκκαίει 
Pr 14,25 Grig, pPASAEIBAETA per errorem Zach: sim. Pr 
14,5 Lobk Zach et Pr 6,19 Lobk, paKAAIETK (sie!) Zach, 
ARERBEHN VYOPHCTODEBOM APHCHO PAKAHSAIEM A CanVenc, 
Vajs 141,27: EGAHKA CHAA AKEAEG PAKAHSAETA ACCEN- 
derat Bes 25,157ba 15:4, PASAHSASTA Synod 128b 24: 
ΗΔ NOKOTRHHE C6Fo ἐκ Τὰ H6 PAKAHSAETK (CONCU- 
piscentiis non arescunt) Bes 33,230bš 16:g (HE paXH- 


PAKAHSATH 


ΓΔΙΒΤᾺ Uvar 124af 21, HB pasKHrasTa Synod 190b 20); 
ΙΒΓΟΚΒ NARTÁHNIA NSKOTH HE PAKHSAKTA NON EXU- 
runt Bes 33, Uvar 124a 17:g (HE pAKAHTANTA ms. 
Pogodinianum 230bf 12, Synod 190b 18). 

2. re. rozpalovati se, planouti: packaaamtca, 
pacna1Amt6ca, notnamb, entbrennen, lodern: — 
πυροῦσϑαι, παροξύνεσϑαι : Ti, Incitari: — fig.: 49y 4€ 
ΚΦ 8CTR ΠΟΙΔΓΡΔΤῊ H KEHATA ČA HEKBAH ÁKAH- 
SATH ca πυροῦσϑαι 16 7,9 Slepč ŠiŠ, páMKYHZATI CA 
Christ: KTO CREAAMNIIETA CA, H 491% ΗΒ PAKUHIAN 
cA οὔκ ἐγὼ πυροῦμαι 2C 11,29 Christ, HE pPAKAHSAA 
Ochr (HG PAKAKITAW CE Šiš): PAKAHSAANIE CA ASK 
Ero EA HEM A TADWBÚVETO A 17,16 Ochr (PASA ράϊκάιπε 
ca Christ Slepč Šiš, PASA PAKRUE sine cA Mak): 

spec. pňetavovati, nepenaaename», umschmelzen, 
im Feuer läutern, — πυροῦν; igni examinare: 
PAKAEKE HAUEKOK6 PAKAISAETA CHA CHPERPO πυροῦ- 
ται Ps 65,10 Sin, PAKAHSABT CA PO, PAKAHSAETA 
CA Bon, pAMKHSAET ce Lob, pas" KHSA6T" ce Par. 

Exh. 

CI. PÁKA BUM, PÁÔKAHPATH 


PAŽKAHTNNE in Bes 19, Uvar 51bB 13:g v. sub 
PAKAHIE 


PÄŽKAMNE , - 4, POZKAHIE, -u, n. coll. 


occurrit in Ev Christ Mak Šiš Zach Lobk Bes: β ΚΑ ΗΒ in As 
Sav Osir Nik ŠIš Zach Lobk, PÔ?KUKIE in Chrisl, PAZKAHIE in 
Mak Invenitur 


ratolesti, vétve, roští : no6ezu, aemg8u, xaopocm, 
Gezweige, Ziveige, Reisig: — κλήματα, φρύγανα; 
palmites (p1), sarmentum: 43% (6jeMk A094 ΚἈΙ 
PAKANE τὰ κλήματα J 15,5 Zogr Mar Ostr 168ba 2 
et 214ha 13:4 et 226bB 16, PoWAl6 As Savbis Ostr 4944 
12 Nik: MHODO PRAHE noýe TATA palmites Bes 
19, 90ba 3, pAKAHTHIE per errorem Uvar 51b 13:g 
(TposAl68 Synod 75b 10); CHTPOMAKKUIS KE NnákASY 
MHOMRACTBO POUR H ERSACKAUUK FI4 OTHk φρυγάνων 
A 28,3 Christ, pamaHk Mak, POHAR διξ; H ROPA 
AKO POKAHG NOHHMETK 6 ὡς φρύγανα 15 40,24 Zach 
Lobk. — Exh. 

CI. βάϑπά, RAH, EKTEHE, ΚΈΜΙΒ, A0SHI0, AKTOgácák 


PAKA ho, PAZKAB v. PAKABKOHHIE εἰ PÁKA, BUJH 
βάσκ ΙΕἾΤᾺ in Pr 6,19 Zach v. sub PÁKA HSATH 


PAKEAEKEHA in Ps 17,31 Sin v. sub PÁKA EUIH 
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PAZAPIATA 


PAKK-, PÁŽKIK“, PAŽKAŽK v. pAKAOKEKHE 
οἱ PAKAGUIH 


PAHKAHOV in 151,25 Zach v. sub PAKAGTHATH 


PAKNE , -ἃ m. 


occurrit in Ochr Šiš 


bodec, osten: ocmpue, κοί, pomconh: Stachel, 
Spilze: — κέντρον; stimulus: MKEcTSKO TU 6CTA Ha 
PAKHU CTANATH πρὸς κέντρα A 26,14 Ochr Šiš (npo- 
THBOV oCTAHOKY Christ Slepč). — Exh. 


CI. 6CTÁHN A, ?KAAO 


PAAPIATA , - at. - rare ipf. 


occuirril in Ev Psalt Supr Chil Apost (lncl. En) Parim Klim 
Napis Nom Bes, in NomJas βάβορβι ΤῊ invyenitur 


boňiti, rozvraceti, ničili: paspyuiamb, pasopamb, 
yHuxmoxcams, niederreifen, zerriitlen, vernich- 
len: — λύειν, καταλύειν, καϑαιρεῖν, κατασπᾶν, δια- 
σκεδανγύναι; destruere, demoliri, dissolvere : pasa 
ΡΈΡΑΙ UPRKOBk O LO TRÁM ARURMH  CHSHAJA ER 
ὁ καταλύων Mt 27,40 Zogr Mar As Ostrbis, pABApAA! 
Sav, 08k paBdpaeTk Ník: sim. Me 15,29 Zogr Mar As 
Ostr, pásápaAňI  Sav, 08k pásápäeTk Nik: 08 (sc. 
UPAKREH) 2KS ἡ páBápäTH ποκογιπάλι 8. CA καϑελεῖν 
Supr 190,28, HxK€ 16 ΠΡΈΧΟΛΗΤ ΗΜ paáp KET ca 
HHKOAHK6 οὔτε λύεταί ποτε Supr 266,19: pasagksTk 
KE CA CEMPATANE CTPKKAAO KORUJEHHEMA λύεται 
Chil 1ba 9:4; 6rekK6 MÓÔS)AH  „0BA4KA ΠΟΓΔΗΒΟΚΆΙ 
pasag kA διασκεδάσαι Mak 68b 23: ASM RI A0AČAA H TEN 
paJdpkeTA γίοοπο πα κατασπᾷ Pr 15,25 Grig Zach: 
HROHHAÁ CÍEAJTAIHH TOHHMA H pasapkiema KlimRum, 
Lavrov 93,26 (0£E4PAIEMA4A JugoOsl, Lavrov 96,17), — οἵ. ὁΒά- 
PIATA, PASEHBATH sub 1: 


potírali, maňiti, ničiti, rušili, ucmpeóaam», 
OMMEHAML, UHUUNOMA Mb, pasóusamb, zerstóren, 
zerstreuen, vernichlen, aufheben: — καταλύειν, πα- 
ραλύειν, διασκεδάζειν, νας. ἀπολλύειν; destruere, 
dissipare, solvere, sternere, ferire: rloenoA )h ρά54- 
PRSTA CABKTA ĽAShIKA διασκεδάζει Ps 32,10 Sin 
Pog Bon, pas4pa46Tk Lob Par: ngkEoe. „apkeTANKE- 
Hk6 PASApalETR ἔμελλεν. .παραλύειν Supr 402,10: ΗΒ 
EOÁUIBHA βάλ PÁSAPAH A R44 Κ(ΟΣ ΚΗ μὴ. κατάλυε, 
var. μὴ... ἀπόλλυε R 14,20 Christ Šiš, HE. . ράϑάρὰμ 
Ochr, HE.. pasapkuTe En, He. pasaptere Mak, 
BeERKA BAAAH Hýb pasápka KlimRum, Lavrov 93,34: 
ChKEAASHU BeA pasapkia KlimRum, Lavrov 93,30: ἀμ8 
HE EICKOHUUO H ČAMOPO BCTACTEA pásapETH Napis 


βά3ἀρι4 ΤῊ 


055 


paZBOraTIRTH 


100b 3:g: RKK4 cad80Y ράϑΑβ ΙΒ ΤᾺ mundi gloriam 
stravit Bes 5,1844 14, paSsopAaeETA Synod 18a 3, Ad 
ARWE-Bk δος pASápaiETA  uľ charitatem in nobis 
ferial Bes 27,176ba 12, PASAPAE sie! Uvar 974a 14:4, 
pAsopnE Synod 1473 2, — ct. ΠΟΓΟΨΕΛΙΔΤΉ sub 1, Πὸ- 
ΤΡΈΕΛΙΔΤΗ, POVUHTH: 

rušiti (zákon): ommenam», aufheben: — καταρ- 
γεῖν, λύειν; destruore, solvere: s34K0Hh AH 0VBO 
PAZBAPATEMA Bkpo k καταργοῦμεν R 3,31 Christ Ochr 
Slepč Šiš, pasapkemui Mak, βάβαράιθτ ἃ CA οὐκὸ 
SAKO MVKE UDRHHACM A ACHA  AFAHI KE I PABAK- 
Hoya λέλυται Supr 433,15: 

porušovali, narušovati: Hapyuiamt+, brechen, 

verletzen: — λύευν, παραλύειν, νι καταλύειν; sol- 
vere, solvere ac violare: gasapkule cxsoTa ἔλυεν 
J 5,18 Zogr Ostr, pasagkaine Mar As, gasdpgaiue Nik: 
OYCTAROMA SV TERKA EHOIE βάβάβδλ λύων Supr 281, 
29, HE ASCTOHTA COPOKOSYCTÁK + EA ΠΟΟΛΈΛΒΗΙΟΙ HE- 
AKA USTEEPKA paZapATH λύειν NomUSť 29b 1, pa- 
30pPATu Jas 21b 12, pASApARIJH ΠΟΒΘΛΈΝΗΙΒ NORH- 
HOBEHKHO παραλύουσα NomUSŤ 304 13, PABOPAKUM 
Jas 22a 11: BcA CMKWUÁ PASAPATHY Κακὸ OYCTABA. 
WTÓR)ASFYSHOM A BRITH παραλύειν, var. καταλύειν 
NomUSsť 48a 22, pas09pATH Jas 33b 3; — ct. πρξ- 
CTANÁTH sub 2, NEKETANČBATH. 


Notae: in Bes semel pro PENdETE: AUI6 0YEO KOHRUHHA 
ECOMOV MHPOV CBOHÁVE UHHOAVE PASAPAETA CA GUAM- 
vis finis mundi ex ipso ordine pendeat Bes 35, 
255aa 7: — translatio mecbanica verbi λύειν; SERUBHR 
OEKU A PABAPAKN TE προβάτῳ τὸ πρόβατον λύοντες 
ovem ove redimentes Supr 432,9. 

Exh. 

CI. PÁSOPHTH, βάϑΕρΔιμά ΤΉ, PÁSA, POVLIATH, CEKHOV- 
UIATH sub 1, OTRMGBTATH sub 2, OTRAKTATH sub 4 


PASBHARATH + 741X, -4I8U14 ipf. 

occurrit In Zogr Mar Nik Euch Christ Mak ŠIš 

1. rozbíjeti, tríšliti: pasÚueam+, $po6umb, zer- 
schlagen, zerschmettern, — κρούειν, λύειν; solve- 
re, frangere: κοι ΕΘ μα BCEABGHAIA ΠΟΚΡΤΗ 
ΤΆΙΒΗΤ ΓΑ ὦ Ηὰ ΜΈΓΑ K páSEHEdA ΚΡΟΤΉΤ ČA 
κρουομένη Euch 184 21; ἃ KtPMA βάϑειξαι8 CA δ - 
(69 ΚἼΆΛΗ ἐλύετο A 27,41 Christ Mak, PASKEHBAAUlG 
ce Šiš. 

2. lomcovati: compacam»: schúlteln: — δήσσειν; 
allidere: (KE AUTE KOAHKRAO LMETW LO ABRHEA- 
TA 11 ΠΕΈΝμΙ TRU TATA ῥήσσει αὗτόν Me 9,18 Zogr 
Mar Nik“ (pas5HET u Sav Nik“, om. As Ostr). 

Ľxh. 

CE. PABEHTH, POSAPIÁTH, PASA POVLNATH, PASA 0 ΙΠΔΤΉ 


PABEHTH, - RHER., - ΕΒΙΒΙΠΗ pÍ. 


occurrit in Zogr Mar Sav Psalt Euch Supr Grig Ludm Bes Ben: 
in Supr semel PÔSEHTH apparet 


1. rozbíti, roztňíštiti, pas6umb, pasôpo6umw“, 
zerschlagen, zerschmettern, — ἔδαφίξευν, κλᾶν, 
διαρρηγνύναι, καταρρηγνύναι, συντρίβειν; Conterere, 
allidere, collidere, frangere, ad terram prosterne- 
TE: τ pASEKEKTA TA. „LHEOCTARATE KAMEHE — HA 
KAMEHH ἐδαφιοῦσίν ce L 19,44 Zogr Mar, Bes 39, Úvar 
164aa 19, Ea4K6H A [KE LMETA τ PÁSEIET KO MAJ- 
ASCHKUJA TEŠIA © KAMEHR ἐδαφιεῖ τὰ νήπια Ps 136,9 
Sin Pog Bon Lob Par, BČor)k. „PASEHEHI KÁMEHA E% 
NSYCTRHH ὁ διαρρήξας πέτραν Euch 5b 6.g: PASKH- 
BWN6 IEAHHA STR HHÝR (sc. CRCRA hh) κλάσαντες ἕν 
ἐξ αὐτῶν Supr 52,19: ὁ KAM TOTO PÔSEHTH CRKERCTA 
Supr 522,8:g, SFA4 ČA NAAETI H6 fASEHETA CA 
οὗ καταραχϑήσεται Ps 36,24 Bon (H8 NOpPATATA CIA 
Sin Pog Lob Par): rlocnojA a BUSABHNE ἈΚ ΧΆ RG- 
ACH EO MODH H ΚΟρΔΕκ BAJAU16 ČA PASEHTH συν- 
τριβῆναι Jon 1,4 Grig (CRKPAUWHTH CA Tun): paSEHUIÁ 
ΔΕΒΡΗ H Βηηλϑιιά αὶ χράδλπα Ludni 234G, Vajs 65,6, 
var, PÁSEHBUJE > EORKE KAMENk H βάϑεη H SBOHUK 
fregit Ben, Sobol. 124,15, ČMAAUIE KE. — pASEHUE ce 
Νὰ πόλη fractum est Ben, Sobol. 123,11: sim. βάϑξῃ Ben, 
Sobol. 123,14: HE pABEH CE cTkKA kHHu a ut negue frangi 
.. „potuisset Ben, Sobol. 130,16. 


2. zalomcovati: compacmu: schitieln, rätteln, — 
ῥήσσευν; allidere: HMX6 ἀϊμ KOAHKAAO HMETA | 
PASEHSTA I HEHE TKUJHTA ῥήσσει αὑτόν Mc 9,18 
Sav Nik“ (paSEHBAAT % Zogr Mar Nik, om. As Ostr). 


3. oloupiti: ozpa6um»: berauben: — λῃστεύειν 
depraedari, spoliare: FrRAAH W paSKOHHHUS AHlAKOM4 
PASEHB% τὸν διάβολον λῃστεύσας Supr 438,10. 


semel verisimlliter per errorem pro βάβκη ΤΉ čpa- 


Nota: 
πλοῦν: HAMA ΜΕΤΗΜ ΜΙ KHHODPAA“ πὰ AREOV 
KPAČTÁ PASEHERILE τὴν ἀληϑινὴν ἄμπελον ἐπὶ τὸ 


δένδρον τοῦ σταυροῦ ἐφαπλώσαντες Supr 385,23. 
Π Exh. 


μέ CI, PÁSEHRATH , PÁSA ρΑΘΗΤΉ, PASA POYUIHTH, Πορδι- 
TATH CA, ΠΟΓΟΥΕΗΤΉ, CEKPOLIHTH 


PAZKOFATRTH, - Tk, - TKU pí. 


occitrriť In Psalt 


zbohatnouti, pas3602amemb, reich werden, — 
πλουτεῖν;  divitem fieri: HE ΕΘΗ ἐμὰ βγλά ράϑεὸ- 
rarkeTA ἀ(Λο) ΚΕ καὶ ὅταν πλουτήσῃ Ps 48,17 Sin 
Pog Bon Lob Par. 


PAZBOPaTRTH 


556 


PAZEOHNNHKCKA 


Nota: verísimiliter per errorem pro PABRSTKTH in PAJROTa- 
TEKTA Kpachak novernuk πιανϑήσονται Ps 64,13 
Lob Par (paszoTkrá TA Sin Pog Bon). 


Exi. 


αἱ. ROFATKTH 


PAZBOH , - 4 m. 


occitrrit in Ľuch Tris Supr GanVenc Bes 


zločin, vražda, npecmyn.ehue, y6uÚcm«ao, Ver- 
brechen, Mord, — φόνος; caedes, (poena), homi- 
cidium: cargkuHY%... N6ACHO EBANAA AK EA BARA 
L ΠΡΈΛΙΘΕΟΛ kan Ek £% βάβεομλ o Euch 68a 22, 34- 
NoBKAH ὁ ΠοΚάΔΗΒΗ paskok Euch 1024 6: ἀϊμ8 
KTO βάϑκοη CHTEOJHTÓR) Euch 102a 7: sim. 102a 17: 
EhN4A k Ek pásROA A (OV) ΒΓ ΟΕ ΗΑ. Euch 78a 
20, eľeľunt dela ľotonina.  eľerafboj eľepulti 
ugongenige (-— ΙΒ ΚΘ cXTW AKA4 COTOHHHA. (ΕΚ 
PASKOH, 1EKB ΠΛΆΤΗ οΥ̓ΓΟ ΚΑ ΘΗΚΙΘ) Fris 11 22, Bapa- 
ἀββᾶ, πὸ ER PASKOH HMRUIE ADRKAUIA ἐπὶ στάσει 
καὶ φόνῳ εὑρεϑέντα Supr 398,9: ERANAA AUIA Mia Eh 
pASKO AV )UIEFSVEKHTIMH A ἘΛΆΙ EASARHTHH 
CanVenc, Vajs 141,22: I4KO 4116 HE HAK πὸ CTABOCTH 
HACK SYRO EBUB0% paskOla A KAd (pro Akai) (per 
poenam) Bes 19,93aa 8:g. — Exh, 


αἵ. PABEOHCTRO, OVEHHCTEO, OVECH, OYEOHETEO, οὐ- 
BHIEHHIE 


PAŠROHKKA i 26 11,26 Ochr v, sub paSBOHHAKK 


PAZEONNIKK , -a m. 


oecurrit in Εν SinSluž Prag Euch Cloz Supr Christ Ochr Šiš 
Με VencNík Ludm Bes Nicod Vit Zap, In kalend. Mak, in comm. 
Eug: in Supr semel POSKROHHHKA apparet 


zločinec, lotr, vrah: npecmynHkuk, yčuúUa, paa- 
6oÚnHuK, δποθοῦ; Verbrecher, Schächer, Môrder: — 
λῃστής; latro, praedo, latrunculus, homicida, sce- 
leri compar: "kKo HA paSROLHHKA AH LSHACETE ἐπὶ 
λῃστήν Mt 26,55 Zogr Mar As Sav Ostr, ΤΌΚΑ 6 Ke 
L PÁSKOLHHKA NPONATAK CA ÁHMK - NOHOUJAUETE EMOY 
ol λῃσταί Mt 27,44 Zogr Mar Sav Ostr: EX paSROLHHKUI 
Κ πάλ 8 λῃσταῖς περιέπεσεν L 10,30 Zogr Mar As Sav 
Ostr: nofs:k6 SVEO H8 EK κακὸ Ek πὶ KedpkČTEKNE H6- 
BECHO6  BAHHTH pASEOHHHKOY — E69 KORUITEHKIA 
τὸν λῃστήν Supr 483,15: 0ERIW4H Ke EKkall6 Ek E6- 
ΔΗ ΈΗ TOH NOÝCTAJÁH  POSEOHHHKOMA NOPAHRIHCK 
XOAHTH cpallHHA Supr 559,17: EEA M Eh pEKAV K, 
KRKA WT páSEOHHHKA κινδύνοις λῃστῶν 260 11,26 


Chri: t Ochr Šiš: © HEKOAHLUHMH CHOHMH PASA EOHHHKAI 
UHREHO EAIČTŠNA. .  NOČOBAH ΠΟΥΤΉ SYČOAUA NJOTHEH 
ca cum aliguot seguacibus huic sceleri compari- 
bus VencNik 19,24:g: NEHUIBAUIEMA ΚΘ PASEOHHAKO- 
Má TEMA COKOKYNHCTA ὃ ČORK MHOZKRETEO 3ASAEH 
NOASEHLIKÍ%) ἘΘΕ Ὲ Ludm 22b f, Vajs 65,3: AA ΠΟ ΤΟΥ 
BAMk OVŽKEHKA ΙΒΓῸ KE HMAMÉ, CAAEHA Ek TRAHHUH 
PASEOHHHKa homicidam Nicod 9, Stojanovié 97,5: p43- 
ROHIIHKUA ČHH KOABARAMA POYKAMA WTÓR)BABUSHA 
WT(n) a4ua novTu latro iste Bes 20,1144 11:4; Ko 
H Ex ΠΒΙΒΕΡῈ pABKOHNHKA  ÁAETA  OVEHTA VODA 
latrones resident Bes 39, 309ba 14, pASROHIHUH c E- 
A ATÍk) Uvar 167a 20: S444 Ke A(0V)CH NOTA Hálík 
láko H IETGPH  GASKOHHHUH WekAATa o Gguidam la- 
trunculi Bes 11,4944 11: ἀμ 3AYUHET CA EYAETA 
AWEO  PÁSEOHHHKA ΔΕ TATA σπέρμα. φονίσκον 
Zap 295bf 5. 


CE. SRASAEH 


PAZBOHHHUK adj. 


occiirrit in Bes Nicod 


zločinecký, lotrovský, zločincúv, 3109eúckuú, 
pas60ún uuuú, pas6oúHuka (gen), verbrecherisch, 
schuftig, des Verbrechers, — latronum, latronis: 
ASM BO MOH + NOM A MÓDA (HTEK ECTÁ - ΚἈΠῚ 8 CTEO- 
PHCTS HNEDY paskoHHHu K speluncam latronum 
(, 19,46) Bes 39,305aa 20:g et 309a 21 et Uvar 164aa 
29:G et Uvar 16540 32:g, pASROHHHL, 9. ms. Pogodinia- 
num 305ba 16 (EPATANA PABROLHHKOMA σπήλαιον 
λῃστῶν Zogr Mar, Synod 251b 24, B6pT6NA paSEOH- 
HHHBČKIH Synod 252a 19): Micak BO ΚΈΡΗΙΧΕ ΚΘ 
HG AM A MÓSAH) TE K > 0b NAUJEPA PAZROHHAUA ΙΒΟΤᾺ 
spelunca latronum Bes 39,309ba 28:4, Beprenh 
PASROHHHUk Synod 256a 11; 304Kk TECH pASEOHHHYk 
eeTk latronis Nicod 26, Stojanovié 117,13 (AKtI PABROH- 
HHKa Novg 26440 7:6); — WTÓR) TO MOJKAI p43- 
ROHHHHÁ ΠΡΗΗΛΒ ΚΞ MESAÁM A ACEPAHY A AKAA 
de ipsa poena criminis Bes 20, 114ba 5 (pasR04HH- 
ukcknlla Uvar 64ba 33:4). - Exh, 


CI, ZSRAOAEHÉKA, PÁSKOHHHURCKA 


PARROHHHNUACKOA , - αιη δα]. 


oecurrit in Bes 


zločinecký, lotrovský, zločincúv, 3108deúckuť, 
pasóoúhuxwuú, pasóoúHuka (gen.), verbrecherisch, 
schuftig, des Verbrechers, latronis: wr(a) Telá Moy- 
KA! PASROHHHURCKUM NPHAE KA MASA AM A ACEGNA 


PAZRÓHNHUKCKK 
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AK4% (sic pro Akau) de ipsa poena criminis Bes 
20, Uvar 64ba 33:g (pa3goHHu4 ms. Pogodinianum 
114ba 5, Synod 96a 1). — Exh. 


Cf. PASROHHHYk 


PAZKOHCKA , τη δα]. 


occurrit in Gloz 


zločinu (gen.), loupeže (gen.), NpecmYNEHUA (gen.), 
epaô6cma, pazÉcA (gen.), der Missetal, des Raubes 
(gen.): — τῆς ληστείας; [τί], laťrocinil: W paskol1u6 » 
KEAREMAHA TATAEA — KPANOMOPMOV  1ICNOERAGA 
L EEAHKHI AVESA/ HI PARSEOIEKAA (sle) ChNČAEK 
L EGAHKGI MASA h NOKaadla ὑπο ΑΚ Έ ΛΔ Anorelac 
μισϑούς Cloz 11b 30. — Exh. 


CI. PABROHHHYk 


PAZROHCTEO, -4 n. 


occurrit in Cloz 


zločin, loupež, npecmynnenue, zpa6e1c, ραβϑδοὔ; 
Missetat, Raub: — λῃστεία; lalrocinium: w oygu1- 
TGAW UČASREKOM A - NOBAKOHHOPMOY — L ποχκάληου- 
MOV PÁBROICTROV — L HdOvýh Ἀ(ΛΟΒΈΣΚΆΙ UCPČTEHE 
(siet) IEKgacTi λῃστείας Cloz 11b 26sg. — Exh. 


Ci. PABROH, STACAKHÉTEO, HC HUIEHHIE 


PAZBOAKHHNE , - 11a n. 


occurrlt in Supr 


onemocnéní, 3a6o.resanue, Erkrankung: morbi 
INCUrsus: ΗΓ ΔΙ ΛΗ 8 H HEKHAÁ STA EPÁTHA 
XOTAUTAA SMYETH οὐδκκ ΚΟΙΘΓΟΚΑ NEKAE 
PABROAKIKIA NOHSUBAA Prísarojadaule6 Supr 569,27. 


Ex. 


PAZBOAKTU , PAZBOAKTH CA , - πολιν (CA), 
- BOAHUIH (ČA) pf. 


oceurrit In Supr Gl, in cant. Pog Bon Lob Par 


rozslonati se, onemocnéti, 3a6o04emb: erkran- 
ken,: — ὠδίνειν, ἀρρωστίᾳ περιπίπτειν; dolere, mor- 
bo corripi: MHUKkayA ΒΟΥ PASROAKTH ČA Ἢ 18 
MONITH πὸ OFETAB HOVĽOVMOV ΙΓ AŠHTH AO EbpaTa 
Supr 551,154; 85 ABA EAN4AG H ῥά. ΔῈ CA ἀρ- 
ρωστίᾳ περιπίπτει Supr 197,16: pasRon KE h ČA ASEI% 
ATObHR. Spr 539,5:G, OKFSPET“ H PASKOABT" CE ABAH 


ὠδινήσουσιν λαοί Hab 3,10 GI, Gant 3 Bon, Gant 5 
Lob Par, pPaBRoAATA ARAHE Čant 3 Pog. — Exh, 


α΄. RAK TH 


passoTkTuU, - ΚΟΤΕ, - BO TKIEUH PÍ. 


occurrit in Sin Pog Bon 


ztučnéti, státí se úrodným: crmamb MYwHLLM, n.10- 
θοροῦ; fett, fruchtbar werden: — πιαίνεσθαι; 
pingUCSCETEe : PAAKSTRIATA Κρὰς ΗΔ  NOYCTAIHLA 
L HAASČTIEK VABMI ΠΡΈΠΟΕΙΙΡΕΤ CLA πιανϑήσεται, 
τὰ ὡραῖα τῆς ἐρήμου Ps 64,13 Sin Pog Bon (pa380- 
FAT6)RTA Lob Par). — Exh. 


PASKVIATU, ἰδ, - MIEUIH Pí. 


occurrit in Venc 


státi se zpupným: 80320pdumeca: iibermitig wer- 
den, magnos sibi spiritus sumere, superbum fieri: 
H PASBOVAUIE KE MOAZKIE YAKOBRČKUJÁ H RocTálli 
μὰ CA  VencMin 4474, Vajs 22,17 (PAaSrpA kEU6. .ce 
Nov 420ba, Vajs 38,1, pasropa kuna Vost 56a 12). — Exh. 


ΟἹ. EASTOKAKTH, PÁSME GAKTH, PASBEAHUATH CA 


PAZEÁTHATH CA, - Strua ca, -ERrHOWH CA pí. 


occurrit in Zogr Mar Supr Vence 


rozbéhnouli se, rozprchnouti se, pas6excamtca, 
pacceambca, auseinanderfliehen, sich fliehend zer- 
streuen: — διασκορπίζεσθϑαι, διασπείρειν, φεύγειν ; 
dispergi, aufugere, diffugere: nopaka nacrtfk 
LOBRUA PASRETHATA CA διασκορπισϑήσονται Mc 14, 
27 Zogr Mar: llIpô44H 6 ΒΒ  CRBASAHA TUREK 
SYS VEBRUJE PASEKroUlA ča διεσπάρησαν Supr 442, 
22, £hCH ὀγκὸ OVHCHHUH PASERPOUIA CA 34 CTpaya 
HRA BHCKA ἔφυγον Supr 483,11, WEBHH KG HSEHUA 
a ADŠSHH paskkroulá ča πὸ SEMAAMA VencVost 
58b 15:g, Min 44844, Vajs 26,175g: HKKH πὸ 9(6)MAH 
pasEKroul68 če VencNov 421afš, Vaje 41,16sg, var. pA3- 
ΒΈΓΟΥ ce. — Ľxh, 


PAZRAPATH , -ptX, - PHUIH pí. 


occurrit in Supr ľarim Venz 


rozvaťiti, roztaviti, pazeapumb, pacnaaeumb, 
zerkochen, zerschmelzen: κοχλάζειν, χωνεύειν; 
discoguere, liguefacere: nogeak CYTESPHTH KOHOEK- 
H BASKHTH Ek Ηκ NAUG6A k H PASBApHTH | ἕως TOV 
κοχλάσαι τὴν πίσσαν λίαν Supr 234,6, 644 ΤΙ Δ᾽ ἐπ- 


PAZBAPHTH 


TEOSDHTA APRBOAKAA > HAH SAATADk βάϑξαρα SAATO 
NÁZAATHTA 6 χωνεύσας χρυσίον Is 40,19 Zach, pas- 
BaApHEk Lobk, .9H var. ἐχώνευσεν Grig: — Ag.: rozpá- 
liti, roznítiti: pacnaaum+, erhitzen, entzúnden: 
incendere: BO AGCAABOV KE NPHNHYE MABOAT BO OVK - 
H PASBApH CÓROPAČA)UE 670 Ad HYREAGKU MEU4h CROH 
VencMin 447bf, Vajs 26,1 (ῥα PATH Vost 58a 20, ga3- 
gpsuloy Nov 421aĎ, vajs 40,24, var. pa EOAUŇIUCY, pal" 
Uloy)  — ct. passkylaTH. — Exh. 

Οἱ. PASEÁJIATH, ERSKADHTH, BApHTHŽ, PAKAGIUJH 


PAZRAPIATH , - plát, — ΒΙΔΙΒΊΠΗ ipf. 


occurrit In Zach Lobk 


1. rozváfeti, tavili: pasaapuaamb, pacnaa 14mb, 
zerkochen, schmelzen: — χωνεύειν; conflare, ligue- 
fJacere: U CAASTA PABBAPAÁ ΜΗ OUHUJAM AKO CHEEPO + 
H Ko SAaTO χωνεύων Mal 3,3 Zach Lobk. 


2. absol. Žhnouli, nasnumb, #ceyb: gliihen: — 
συγκαίειν; urere: ΠΟΚΒΛῈ ríocno)Ah A (OV) KOEH BApHOY 
PASEApKAUIY Η NOPÄSH CACR)HÓR)ULE HA PAZBOA 
HWHHHOA πνεύματι καύσωνος συγκαίοντι Jon 4,8 Grig 
Lobk: — ct. K6UH. 


Exh. 


οἵ. PABBApHTH 


PAZKAPIEHHNE , - xa n. 


ococurrit In Zach 


tavení: naaanenue: Schmelzen, Schmelzung: — 
xovevrňovov: conflatorium (It.): 3446 ch KUKOAHTk 
I4KO ΓΚ PASKAPEHAK (KO MAO NEPOVUJHHAVA 
ὡς πῦρ χωνευτηρίου Mal 3,2 Zach (BASE496HHK 
Lobk). — Exh. 


PABBEAHUMTH CA, -al CA, -AI6UIK CA pí. 


occurrit in Ghrlst 


zpychnouti: a0320pdumtca, stolz werden: — φυ- 
σιοῦσϑαι; inílari: H Κ͵Μ pASKEAHNÁAl CA IECTE, 4 HG 
πάμᾳ BRCNAAKACTE CA πεφυσιωμένοι ἔστέ 1C 5,2 Christ 
(pASAFGRA ἘΚ ΙΗ 66TE Ochr, pASUTGRA FERUIE 
6cTe Slepč Mak Šiš): I4KO HB PPANOVUJK MH K BANKA 
PASEBAHUAUNA CA HKUHH ἐφυσιώϑησάν τινες 1C 4,18 
Christ (PASAPPRA KUA 6T6pH Ochr Slepč Šiš): pas- 
ΟΥ̓ΔΈ HE ἐλόκὸ PÁSEEAHYAEAUJH CA CA, Ha CHAOY 
τῶν πεφυσιωμένων 16 4,19 Christ (PAZATPAA KETUHM A 
Ochr, PASAFrPFRA EERUHYA Slepč Šiš Mak). — Exh, 


CI. PASTPRAETH, EASTGRARTH, PASKOVIATH 
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PABRECTH, - EGA X, - 8A 6UIH PÍ. 


occumlt in Meth 


de matrimonlo: rôzvésli, pazaeecmu, pazsjwumb, 
scheiden, trennen: disiungere: H MHoľre KasáE“h 
H OVYUHER OH OYTEUAKR, ΗΘ. MOKRE ΙΒΙ9 PASRECTH 
Meth 11, Lavrov 76,2. — Exh. 


ο΄. PABARUHTH 


PABRUTI , - RH, - ΒΜΙΘΙΠΗ ρὲ. 


occurit in Grig 


rozvinouti, pas6epnymb, pazeumb, enifalten, — 
ἀνειλεῖν; expandere: pXKA OpocTHPATA KR Mk 
Η É 16H CEHTÓKA KHKHÁIH  H pPSEH TA ONSRAK 
MHOA ἀνείλησεν αὐτὴν ἐνώπιον ἐμοῦ Ez 2,10 Grig 
(WTÓR)EH H Zach). — Exh, 


οι. OTREHTH 


PAZRAAUHTH , - 4X, - UHUUIH ÍPť. 


occurrit in Euch 


rozptylovati, zavlékati: paszonamb: zerstreuen, 
verschleppen, dissipare, auferre: W nacTt9H + pas- 
BAAUAUIHH LTOVEÁIEHH SEUA (Jr 23,1) Euch 82b 8 
(ct. LXX: OL διασκορπίζοντες). — Exh. 


PAZBOANTH CA. -ROKAA CA, - EOAHUIH CA ipf. 


occurrit in Ev 


rozevírati se: packpbiaa MbcA, pazaep3ambca, sich 
aufmachen: σχίζεσϑαι, ἀνοίγνυσθαι; aperiri, 
scindi: H 4848 καύχολ αὶ OTÓR) BOARH ΚΗΛῈ ρά5- 
BOA AHA CA π(θ)ε(θ)εά ἰδοὺ ἠνεῴχϑησαν αὐτῷ οἱ 
οὐρανοί Mt 3,16 As 1584 2154 (STEGAS0LIA ČA ΘΛΊΟΥ 
Zogr Sav Ostr Deč Nik, STER ReIA CA 6M0y As 139b 13) 
et σχιζομένους (var. ἢνοιγμένους) τοὺς οὐρανούς Me 
1,10 Zogr Mar Sav Ostr Nik. — Exh. 


CI. OTEGORSATH 


PASBPATHTH, - ROAUIA , - BpATHUUIH PÍ. 


occurrit in Ev Psalt Supr Apost Parim GI Vene Bes Nlcod 


1. rozvrátiti, rozboňiti, zničili, paspyuumb, 
yHUxMOxcuMmb, zerriitten, niederreifšen, verních- 
len, — καταστρέφειν; evertere: Hu (EMe6 κκάιιβ 
BASNPAAHAR PÁSEPATH ČA καταστραφῆναι SUPr 52,27: 
ce WnoreTRAH PPAAH H PÁSEHAUJIEHA CBAHUJA EVETSA 
castra Bes 17,129ba 3sg: -- ο΄. ΚΕἼ ἌΒΕΡΆΤΗ, Henipô- 
ΚρΈιμη; 


PAZEPATUTH 
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ng. učiniti špatným, zvráceným, kaziti: uc- 
nopmumtb, pasepamurn», schlecht, verkehrt machen, 
verderben: — διαστρέφειν; (obstruere), destruere: 
PASEPAU TA ἐρβάβ KHASSMA MOHMA διαστρέψω τὰς 
καρδίας Supr 79,2: pasEpaTHE4 čpk ALE OVEKIKE (sie!) 


povu k CROH ΠΡΈΛΒ CAkHU6Mb obstructus corde: 


Pilatus Nicod 12, Stojanovié 100,21: Κα ROABCAAEŠ :K6 
NPHHHHG ABABOAR KO OVÝŠ H PABPATH CÓA) PAČA JUL E 
gro VencVost 58a 20, pasEpanťuloy ms. Labacense, 
Vajs 40, adn. 44 (pas8p"sul0y Nov 4214, Vajs 40,24, var, 
βάιμ᾽!Πογ, páBRapH Min 447bĎ, Vajs 26,1): Φ pasEpa- 
U6HL, - ἍΙΗ pic. perť. pass. Zkažený, špatný, ucnopueh- 
Holľí, pa36paujeHnnilí, naoxoú, verderbt, schlecht: — 
διεστραμμένος, δναστραφείς, στρεβλός, στραγγαλιώ- 
δης; perversus, pravus, corruptus: W f90A6 H6- 
ΒΈρ᾽ Hk + L PASEPAUI TEHA + AJ ΚΟΔῈ ERA Καὶ BACk + 
L TPELRNÁHMA EU ὦ γενεὰ ἄπιστος καὶ διεστραμμένη 
L 9,41 Zogr Mar As Ostr Ník?, ράϑα βάιμ6 ΗΔ Sav ΝΙΚΡ; 
AA TEBE pASBHAUTEH AH Sp4Kk O HCNGABAHK Ek N96- 
BIH 0EJ43% τὴν διαστραφεῖσαν μορφήν Supr 469,9, 
HHUkčoKE BA HHCA ČTPONSTHRO HH PABEHAUIEHO οὖδέν 

. orguyyaAÓôdec, var, στραγγλιῶδες Pr 8,8 Zachbis, 
PAZAEPAUIEHA Grig: RESHGHARHAKKh 6 43% βά9- 
EpÁUIEHI NÁATH  SÚRAYCH) διεστραμμένας ὅδούς 
Pr 8,13 Grig Zach, č6ro βάλη HSHABTA COVAk ρά5- 
BpdlJ SHL τὸ κρίμα διεστραμμένον Hab 1,4 GI: ngaBpa- 
TILIA μὰ Ek AKA (sicl) ASBAAUT6HA εἷς τόξον 
στρεβλόν Ps 77,57 Sin Pog Bon Lob Par, — substanti- 
vizatum: PLAAFOAKUJE PÁSE PAUIEHAA διεστραμμένα A 20, 
30 Christ Šiš (gaskEparonuk Mak): Δι ΔΗ τ 943% 
Epáur6Hdia διεστραμμένα Pr 16,30 Grig, ράϑε βάϊμΒη 
Zach, HenpaBaláH  pasEpaujendta διάλυε στραγγαλιάς 
15 58,6 Grig (ράϑεαράιμθηη!ά Zach): 


PASRAATHTH CA Ch REMA jednati, zacházeti 
s nčkým zvrácené, špatné, naoxo o6paujambca 
c kem-H. mit jmdm verkehrt, schlecht handeln: — 
διαστρέφειν; perverti, perverso more agere: ἡ cx 
ETPONATIBOMU  PASEPATIUIH ἐμὰ μετὰ στρεβλοῦ δια- 
στρέφεις Ps 17,27 Sin Pog Bon Lob Par: — inhace no- 


tlone exh. 


2. pASBJATHTH Koro ὁΤ “60 odvrátiti nékoho 
od néčeho: ormepamumb k020-H. om Μ660-Η.; jmdn 
von etwas abwenden: — διαστρέφειν; avertere: 
ΜΟΚΗ ABRPATATH  AHTOVNÁTA τ ΒΈΡΗ διαστρέψαι 
τὸν ἀνθύπατον ἀπὸ τῆς πίστεως A 13,8 Hilf Ochr 
ŠiŠ, ΗΕΚΗΗ PASKEJATHTH ČA AHTHNATA Mak (ChEPATH 
sle! Slepč): — in hoc sensu exh., — οἵ, STREPATHTH, RA3- 
ΕΡΑΤΉΤΗ sub 3. 


α΄. PASRAAJATH, JASEHTA, PASA POVUHTH, CREJA- 
TATH 


PAZEPALIATA 
PASBPATKAHKK , - 4 m. 
oceurrit In Služ Bes 
rozvratník: coepaujawujuú,: Zerstôrer, — sub- 


VEĽSOT: Β ΤΑΜΗΜ 16P6ČH Η PABEPATEHHKU! ἐκὸβὸ 
PASADOVUH τὰς τῶν αἱρέσεων ἐπαναστάσεις SlužSoť>, 
Orlov 258,1: ČÚU)HOV “Δ()Ε(Ἐ) ΒΚ Κπ HSEFOAHH 
H PASEOATHHUH COVTa © ToB6k subversores (Ez 2,6) 
Bes 38,293aa 16, paSEpaTEHHUH (sie) Uvar 158afš 20 
(ERCKPÁMOAA TA WKPÓR)CTA TADOLOTOŇGOVOL καὶ ἐπι- 
συστήσονται ἐπὶ σὲ κύκλῳ Grig, H4 TA WKPÓRCTA 
Zach). — Exh. 


PAZBHALIIATN, < 44A, - ἀΙΘΙΠΗ ipf. 


occurrit in Zogr Mar Supr Apost Zach Meth Nom Bes 


1. rozvraceti, ničiti, kazíti, činiti zvráceným: 
paspyulamt, YHUX4MOMAMb, NOpmumb, pasepa- 
ujamb, zerritten, vernichten, verderben, verkehren: 
— διαστρέφειν, ἀποστρέφειν, ἀνασκευάζειν, παρασα- 
λεύειν, ἀνασείευν, στρεβλοῦν; subvertere, avertere, 
evertere, commovere, depravare: — saeplssime fg.: 
ΒΓ ΘΕβΈΤοχολλπ PABEHPAU TAHRUI Τὰ HASTIKA  Hallik 
διαστρέφοντα L 23,2 Zogr Mar: rlaarodamku Te EKO 
PASRPAUTABSTA ARAH ἀνασείει 1, 23,5 Zogr Mar, πρη- 
BRCTE MH “(ΛΟ κά čEro ἝΚὸ PASRJAU ΤΑΜΆΙ TA 
AIAH ἀποστρέφοντα,, var. διαστρέφοντα L 23,14 Zogr 
Mar Nik“, paSEpAUITA6Ta Nik: CA NASNSCHTONA 
HK6 PABRPAU TAAUNE ASK A EF Č LA. . „TÚ διαστρέ- 
φοντι αὗτόν Supr 196,18: HE NEKETABUH AH paBEfA- 
U46 ΠΟΥΤΉ PÔSCHABÝHE NPABHE οὗ παύσῃ διαστρέφων 
τὰς ὁδούς A 13,10 Hilf Ochr Slepč Mak Šiš, κα Ἄβλιου- 
TH BB CAOBECHI,  PASKGAUJAKUE A ČOV Ul Baul4 
ἀνασκευάζοντες A 15,24 Christ: Ek HHKB:K6 (se. KHH- 
rar) cov Tá A povTdlá HG ὁγ ΑΕΒ βάβογλιβηά, TAKE HE- 
OVYSHHH H HESYTERÁKOHHH ράϑερβάιμάιο τα στρεβλοῦσιν 
2P 3,16 Christ Slepč Šiš: 4 NASE pAJAbA NATH CROKA HG 
SYTAHTA CA ὁ δὲ διαστρέφων τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ Pr 10,9 
Grig Zach, atl6 X6 KLTÓ. „HAHkHETA, AKOSHOVBA, 
HHÁKO PASEHAUJIATH Ri Meth 8, Lavrov 74,6: ΜΠΗ Eô, 
BČOVKYH μάξῃ TROJAUIE CA, TáH ράϑαβάιμάχογ ΙΔ 
Meth 11, Lavrov 76,3: ΘΤΒΡΗ Al1E FOTATA PABRHPAUIATH + 
OYCTRSEKOE W KOMAKA ὁ CBA) TIMA ἐπ ρα! εἴ τινες 
βουληϑεῖεν ςπαρασαλεύειν NomUsť 46b 1sg. 


2. rel. Τ᾿ 46co Odpraceti se, odchylovati se, om- 
80paxwU6aMbCA, OMKAOHAMbcA, Oomemynamb, sich 
abkehren, sich abwenden, abweichen: — discordare, 
deflectere, difjerre: npašo ὀγεται (HEJNABGAKHATO 
HASVUGKH(M) TEKA BCA  AČB)HH ΠΟΓΛΆΤΑΙΒΤΕ E HH- 
NAKE WTÓR) HCNoBRAAHH 34016 KHTRIE H Ekpa 
(pro WTA HCNOB RAAHHA EKGMI 34016 ?KHTRE) βάϑΕρά- 
ἱμάβ τα cA in guibus a confessione fidei reproba 


βάϑαράιμάτη 


vita discordat Bes 26,1738α 4; ci. NEEKAAHATH 
sub 2, STRMETATH sub 3, ČABPAHJIATH sub 1. 

Exh. 

CI. PASEPATATU, ΚΕ ΒΕρῤΑΙΒΑΤΉ, PARAPETU, PAZBA POV 
WATU 


PAZBPALIIENHTE . τῆ n. 


occurrit In Psalt Mak Zach Nom 


1. zkažení, pohoršení : ucnopueHHocmb, pasepa- 
ujekHocmb: Verderben, Anstof8, — διαστροφή; de- 
pravatio: ame τὸ WTÓL) ΙΒπίη)ε(Κο ΠῚ ΔῊ WTÓR) 
NONŠER. . NO VETA K ČEMb AKPSNETA — (4) paSEpa- 
UJEHHE AKACMA... Ch RHAÁBMU ČTEÓDHTH  MNáckov 
ἐπὶ διαστροφῇ τῶν λαῶν NomU:ť 48b 5, Tako HE 
TAKMO ἐθεθ PERA CEHPÁETA HA ΔΗ ΘΓ ἈΛΛ PpeTEAK- 
ΝΗΜ (U) PASEPAHJIEHHA EHHOV ERIEAIEMOV διαστροφῆς 
αἴτιον γινόμενον NomUSsť 48b 10.g. 


2. špatnost, zvrácenosť, a 10, usepaujeHue, Schlech- 
tigkeit, Verkehrtheit: — στραγγαλιά, (τὰ) διεστραμ- 
μένα; obligalio, prava (01), praviťas: sykaankta- 
UTEREA AO CHA Eh PASEPAUTEHUK NÔBBASTA Γζ(δο- 
NOAJA - Ch TEOPIALUITHLMH BESAKOHNHE εἷς τὰς στραγ- 
γαλιάς Ps 124,5 Sin, Et pasEpaliehnie Pog Bon Lob 
Par, WTík) Bácík) čaMRY(h) BACTÁHA TA ΔΑ ΚΗΘ - Γ(λά- 
ΓΟ aje —pastepanienu ko λαλοῦντες διεστραμμένα 
A 20,30 Mak (7a38painenaa Christ Šiš): HCNPABAAHTE 
PABEPAHIEHHA— ΜΟΥ ΙΧ EPRMOHNA ÔLáAVE OTOGY- 
γαλιάς 1s 58,6 Zach (βάϑΕβάιμθηΔ 4 Grig). 

Ľxh. 

αἴ. HETRATNHIE 


PAZEPALJIANK in Pr 16,30 Zach v. sub PaSEPATUTU 


PAZBEYRZATH, -ala., - al6wn ipf. 

occurrit in Ev Zách 

olvírati: packpbieam5, paaeepsamb, ôfjnen: — 
διανοίγευν; aperire, adaperire: ko EekKt MA4Ak- 
ΒΒ + ΔΑ Κλ Κα πόλον " PABEPUJZAHA ΛΟ ΚΘΟ ἃ + CÚBA) TO 
Γ(δόΠ 6A B)EH Ἡάβθαθ Τα CA διανοῖγον μήτραν L 2,23 
Zogr Mar As Sav Ostr: sim. βάθει ββ ΜῊ ASKECHA δι- 
avoľyov πᾶσαν μήτραν Ex 13,2 Zach et PASEKP34M Δὸ- 
mxacna Ex 13,12 Zach et 13,15 Zach. — Exh. 


Οἱ, PASEERCTH, OTEPASATH, PASBOAHTH CA 


PAZBEPAZENN HE, -Hu n. 


occurrit in Supr 


rozrušení, 604nenue, Aufregung: — confusio, 
motus animi: Npôcak3HE K 8 δπίμέκου ΠᾺ H EA 
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paZBOKCTH 


PASEPASENHE BBAHKOG ANPHUBA A — ORAČEUSA NPÁBAA, — 
Hddľo PAdER OH AGCHHU/A Supr 553,22. — Exh. 


PAZBVRCTH, -BPUSA, -EPASEUH pf. 


occurrit in Ev Psalt (inel. Eug) Euch Supr Parlim GI Tun Venci 
in Zach aor. pasapkuja bis apparet 


1. rozevriti, otevňiti: packpsimb, paa6epanymb: 
erôjjnen: — ἀνοίγευν vel ἀνοιγνύναν, διανοίγευν vel δι- 
ανοιγνύναν; aperire, adaperire: ríaarojaa emoy 8b- 
ĎaTA 6X6 Τ᾿ βάΒΕρἌΒΗ ČA διανοίχϑητι Me 7,34 
Zogr Mar As Sav Ostr: L4Ek6 pasEORSOCTO CA CAVYA 
πὸ ἠνοίγησαν Mc 7,35 Zogr As, paSEJASSCTA 6A Sav 
Ostr Nikb, pasapkere ča Mar, pasapičTa ce Nik“: 
ABBPH  HLEBČECKHAATO π(Ἐέάλρία τά PASB(GASK 
Euch 87b 2454; paSEpASKTE 04H MMA Eallero δι- 
ανοίξατε Supr 107,23, paSEPASATA SPSAM ČEOA δυ- 
avolkovovy Hab 3,14 Eug, Cant 3 Pog Bon, Cant 5 Lob 
Par, Gl, — ἢμ.: OBRIYHOIE OVBO MHAČCPBABIE ČESIE 
(ΕΑ Η ὃ TOMA PASEDASKk Η EÓÔSP OV πολλὸ- 
ΑΜΒ Δ. dEblé HSEPAYHOBANA ΒΓ ἐ ἌΠΟΑΘΕΗ ΘΌΡΓ 
560,10; — er. ὁΤΕΦΡΗΤΗ, STEPECTH, ὀΚΡΆΙΤΗ, ράέτεο- 
PHTH sub 2. 


2. rozrazili, rozštépiti, roztrhnouti, pas6umb, 
packosomb, pasopeamb, entzweischlagen, spalten, 
zerreifien: — διαρρηγνύναι; dirrum pere, interrum- 
pere, scindere: fasEpt38 KAMEN ΕᾺ O NÝČTIMNI 
H Hánol μὰ διέρρηξεν Ps 77,15 Sin Pog Bon Lob Par, 
PASEPAI8 KAMENNÁ H HČTRUA BOXMI διέρρηξεν Ps 
104,41 Sin Pog Bon Lob Par: pasE9 436 Môpe HU npô- 
BeA8 μῷ διέρρηξεν Ps 77,13 Pog Bon Lob Par (pas- 
Ep Sin): PASEPASKTE CEPA BULA EA διαρρήξατε 
ὦ] 2,13 Tun (paergrikre GI): — a. PAeTPAFATH, 
PÄČTERTNATH, PACTORSATH: 


ref. vyraziti (se), vytrysknouti: npo6umeca, 3a- 
6ume, ausbrechen, hervorsprudeln: — ôúvyvodau: 
rumpi, erumpere, rumpere: ΕΘ (pro EX ©h) A(h4)H A 
PASTEPABÓU K ČA ICTOYNIUH EESA AHA ἔρράγησαν 
Gn 7,11 Grig, pasEgkuja ca Zach (WTÓR)EPASAAT CA 
Lobk):, EA pasov mk (ΙΒ) EESA ANGL PÁZSKEPAROU K 
ἐᾷ ἔρράγησαν Pr 3,20 Grig, pasEk gula Zach: TOrA4 
PASTEPASSTÁ CA βάηὸ CEHTA ΤΟΙ ῥαγήσεται Is 58,8 
Grig, paskEpaS8T ca Zach: — οἵ. HTPACHATH ČA 
sub HCTPATNATH. 


8. rozrušiti, pohnouti, 63604Ho06amb, 6cmpeso- 
ACUMb, erregen, rihren: —- κατανύσσειν; COmpun- 
gere, confundere: KSKE H MHOTOMA STA NÔTAHA 
ΠΟΚΑΜΤῊ CA H  PASEORCTH CPRABUA © CEATOVK 
H OVKÁOHHTH CA STA KOV MHPOCABIKENHHI κατανυγέγτες 
(var. κατανουγέντεῷ) ἀπέστησαν τῆς εἰδωλολατρείας Supr 
6,6; βολθέλ(άδεον KO NOHHHČUJOY ΑἰΚΕΛΟΥ BA ογχὸν 


PAZEPKCTH 


Η βάρ SUV CPÍRA k) e70 VencNov 4210f, vajs 
40,24 (var. PASEOAUÚUNY et PAUČUNY, PASEČpATU Vost 58a 
20, paatapu Min 447b, Vajs 26,1): — οἵ, 94N9KTHUTH 
sub 1, PASrHREATH. 


Exh. 
CH. PASEORSATH, PASBOBUJU 


PAZEPRUJH, -EPACA, - BOAKBUH pí. 
occurrit In Sin Euch Supr Itvl, In senslbus Z. et 3. ľortasse c. 
verbo PASROKCTU confunditur 


1. odhoditi, omópocume, abwerfen: abicere: gaa- 
ἜΘΗ O UČASEKKA KO pla SEpAKOTA EPEMA rpi- 
(ΧοΕ Ἃ) Ryl 64a 25g: — ct. STREPKUM. 


2. rozraziti, rozbili, zničiti, packoomb, pa36ums, 
ynuumoxcumb, entzweischlagen, zerschlagen, ver- 
nichten: — Ba onyvúva, παραλύευν; interrumpere, 
perfringere, violare: pasBpANE Môpe L πρόκθὶθ 
μΆ διέρρηξεν Ps 77,13 Sin (pasBpa3€ Pog Bon Lob 
Par): βά8Ερβ ἌΓ M AA CEMPATANUHA Ηθράθλρξ- 
UAEM hlt + LESPRtA AA SE nl διαρρήξας Euch 63a 22: 
Εράτὰ AA 0E4 paSE9 AKE διαρρήξας períregit Supr 311, 
15:g: — fig.: CHMPATANHA PASEPAŽKE 34K6HLI παρ- 
ἔλυσεν Supr 310,29, cf. PASA JDASHTH,  PASEHTH, 
PASAPOVUJHTH, PASOpHTH. 


8. otevňiti, rozevňíti, packpstms5, paa6epanymt, 
erôffnen: — ἀναπεταννύναι; aperire: Téko 8 EkHU- 
AE lák Tk ΚΑΛῈ EK ROKACTRÓMA — H ABKOHH HO 
βάβερπηκθ οὔκ ἀνεπέτασεν Supr 501,13:J: — et. $TB6- 
0HTU, ὁΤΕΡΈΣΤΗ, SKDRITH, PÁCTROVHTU sub 2. 

Exh. 


αἵ. pASEJECTU 


pase.k praep., conj., adv. 


occurrit in Ev Psalt (inel. Eug) Cloz Supr Apost (inel. Grš En) 
Parim GI Pochv Const Meth Sud Nom VeneNik Bes Nicod Vit Ben 
Zap: in Supr etiam βΟΒΒΈ, In NicodNovg PASKU Invenltur 


A) 1. praep. c. gen. ὑπό, MIMO, 6He: aUfEer, aufšer- 
halb: —— χωρίς, Exróc, extra, silne: EEMA YAÓGEE)- 
Ka... AE AH Et ΤΈΔΈ HO ERAK ἀϊμα AH pásek 
TRaa He ERA/K ἐκτὸς τοῦ σώματος 20 12,2 Ochr Slepč 
Šiš (kpomk Tkad Christ, deest in Mak), past Tkaa 
χωρὶς τοῦ σώματος 20 12,3 Ochr Slepč Mak Šiš (Kpomk 
Triad Christ): HČODHE Me paVBR S4KOH4  VpaB ná 
Bloky k HBH ČA χωρὶς νόμου R 3,21 Ochr Mak Šiš 
(KPOME Christ), — in hoc sensu exh. 


2. praep. c. gen. bez, Bea: ohne: παρά c. 
minus, SÚNe: WT HRAGH ΠΆΤΑ KPT H STRA 
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pásek 


AEČATE PASEK IEAHNOH NPHNYA παρὰ μίαν 26 11,24 
Christ Ochr Šiš: — in hoc sensu exh. 


8. praep c. gen. kromé, DYJMA, KDOME, UCKOMAA, 
aufšer, ausgenommen: — πλήν, χωρίς, ἐκτός, παρεκ- 
τός, παρέκ, μὴ ἐπί c. dat., (εἰ μή, ἤ); praeter, extra, 
sine, absgue, (excepto, excepta, exceptis, nisi, nisi 
ob, guam, praeterguam): KA kUMHlgh se Etaue 
MÄKKA NATA TRIČALITA pás K KHL AKTU χωρὶς 
γυναικῶν καὶ παιδίων Mt 14,21 Zogr Mar As Sav Ostr, 
HKe ἀϊμ ποιότητα KOHO ČRo pASEK ὁλόξθέθ 
NERAKEOAKHHA μὴ ἐπὶ πορνείᾳ, var. παρεκτὸς λόγου 
πορνείας Mt 19,9 Mar As Ζοριῦ Ostr (He AWEU 
AEHERU X Sav): L pas K 8AHHOrO ΧΛΈΚΑ - HO IMRan k 
ča čoRobá BA KOpdEH εἰ μὴ ἕνα ἄρτον Me 8,14 Zogr 
Mar: HReTÉ HHo UHUTÓKE - PSEK POAKČTEA Δ ΔΒ ΤᾺ 
CA Η HEchTOAN KA MARKA οὐδὲν ἕτερον ἢ γέεννα 
Supr 375,2: 4 β53ΚῈ ΤΘΕΘ Hhoro HReTA πλὴν σοῦ 
Supr 31,21: rôsenoxjH paskk TEEO μη γὸ 18 EEMhÁ 
ἐκτός σου 13 26,13/Cant 5 Pog Bon, Eug: 43% Κὸ €£M% + 
4 ΜΈΤΑ PASEK MÔHOB ČOR)NČACA AH πάρεξ ἐμοῦ Is 43, 
11 Grig Zach, WK8 EAAACTA AH EASKMAETK NAŠA O- 
HôCHlE6 βάηε  ΙΒπ(ηδε(κοὺπά παρεχτὸς τοῦ ἐπισκόπου 
NamU.ť 45a 8; — semel etiam c. dat.: ἀϊμα KTO NSETA- 
IA CA PASBE TEABCKYKH ΠΟΚΗ HEPOAHTA χωρὶς 
σωματικῆς ἀνάγκης NomU ť 294 17, pasBK TEASBCHULA 
HOY?RH Jas 21b 5: $ pasBk Toro praeterea: ΚΈΛΈΤΗ 
me pasEk Toro EčTk sčiendum praeterea est Bes 
35,260bB 4:g (om. Synod 215a 1). 


B) 1. post negatlonem conj. excepliva leč, než, pasee 
Mo AbkO, pazee AUUWb: aUfer: — εἰ μή, ἤ, mapexróci 
nísi, guam: TPeTHAFé H4 ABČATE HB EHAKaue 
NUK TKO + β95ΚῈ πάτρηάῤρχπθᾧ' (BAHNA εἶ μὴ ὃ πατρι- 
ἄάρχης Supr 121,22: HkeT MH ΛΑΒῈ HHAMO HTH pas k 
che ἢ ὧδε Supr 170,22: ΝΗ KR KOMOVKE CaNPOČTA 
PAAroÁA — pASBE Kb CAOVKALITŠOVMOV IEMOV AJ 46- 
Tk AKT παρεχτὸς τοῦ διακονοῦντος αὑτῷ Supr 
288,8; He ΑΟΒΑΛΈῤχα BOJI PáSEK ΗΔ MA40 AHHH 
Supr 549,20: NHKGAHKO CEH ASH HSEPAHOVIEME ER- 
E4TH - POSEK ER EOEMONA EA) TAHYA ANČOJETOJAK 
Supr 556,29: STPOHA 8 16 (OTAUEB ΜΤῊ CA NO 
UA ČhČEU k HHKAKOKE , PASEK no MaTepehk Const 
2, Lavrov 2,7: HMk 6 HHKLAMK KO SAKOHOMb MÔKELIH 
STA ΙΒΓῸ NPHETH, PASBE Ek NOCACAHIEE AKHH Ept- 
MEHk ΙΒΓΛά HCNÁKHEHA ROVASTKO 8 THCVUTA, 
Η ΠΕΤᾺ ČATÁH ΓΕ AKTA nisi ln novissimis diebus 
et temporibus Nicod 19, Stojanovié 109,19, ΔΒΒΈΗΝ 
Novg 259b B 4, — nonnumguam etiam cum particula TTAKA- 
MO vel TTRYHEÁ lungitur: H [AKO HE ASČTOHTK IENÓU)EČKO)- 
ΠΟΥ͂ CRHRAHUJK AHLIHTH ČA pASEE TAKMO ΚΞΟΛΔΈΒΗΝ 
ράλη πλὴν εἰ μὴ δι᾽ ἀνάγκην ἀπολιμπάνεσθαιν Nom- 
Usť 124 18; 18 ASCTOHTA CBA ČE)HHKOV. . .HHONO 


ἐ(Ε ἈΣΙμ( μη. ΚΘΗΜΤῊ ČA PASEK TRAKMO HG ἐ(ΚἈ)- 
UKČOHOMOV πὸλόξάιθτα KEHHTH CA πλὴν εἰ μὴ χειρο- 
τονούμενος δεῖν NomUSsť 104 6: ῶΚὸ HE A6CTOHTA HH 
πάλ ΤῊ AB CBA) TUMA + ΔῊ NOHNOUEHH VAREA TES- 
PATH Ek COPOKOOVETAO + PASEK TAKMO - Eh COVEČOTOV) 
4 ΚΒ HEAÓb)A πλὴν εἰ μὴ μόνον ἐν ταῖς κυριακαῖς 
NomUSsť 104 23: HHUčOKE ΦΕΡΈΤΘ Ha ἤδη pasEk 
AHCTEHIE TRUkEK εἶ μὴ φύλλα μόνον (ML 21,19) Supr 
343,26 (TAKMO AHČTEKO 8AHNO Mar Zogr? ΝΙΚΡ, TAK- 
MO AHCTREHO 6 AHWn168 Nik“): 


cum ale vel TAKRMO dle conj. hypothetico-excep- 
tiva leč by, leda by: paaee umo: aufer wenn: — 
πλήν el μή, ἐκτὸς el μή, παρεχτὸς εἰ μή, el μή, el 
μήπον, εἰ μὴ ἄρα; nisi, nisi forte, exceptis: na 
nená KOVAGI HE NPHIEMÁN, PáSEK 4116 ΠΡῊ ABŠIO HAH 
TP Nočaovekyýh čxrôc εἰ μὴ ἐπὶ δύο ἢ τριῶν μαρ- 
τύρων 1Τ 5,19 Christ Slepč Šiš, πκὸ H8 Αϑέτοη ΤΆ 
Βπ(η (ΚΟ πΠοΥ + H EČAKÓMOV + EA COOHRKOV - MHOKČ- 
KUA H ARAKCKUYA ERČIPHHMATH NEHAHN - PASEK 
ἀμ πὸ B4KOHOV HOVKA BOVASTA πλὴν εἰ μὴ κατὰ 
νόμους ἀναγκασϑείη NomUSsť 8b 12: ἀϊμα 414 Η8ερῈ- 
META ΤΑΚΟΚἌΙΗ ČAM b ČEBE + ΒΗΗΒΗά TEODHTA páSE K 
TAKMO A118 HB 34 I0YŽKIO ΔῊ 34 HGMOHIK WeTAAh 
KÔVASTK παρεκτὸς εἶ μὴ δι᾽ ἀνωμαλίαν ἄπολιμπά- 
votro NomUsť 488 2, HENpPAEKAKHO BO ἐξ IEČTK HO 
HCKOVLIEHÁN O OVYHTEAA + HIIRMA NOČTÁBAATH pá3EE 
are No BÓÔSHKOHH BAČAFÓHACE) TH ἐξ BOY ABTA εἶ, UT - 
nov κατὰ ϑείαν χάριν τοῦτο γένοιτο NomUSť 34a 17. 


2. post negationem conj. adversativa nýbrž, ale: HO, HO U, 
odnako, aber, doch, jedoch, sondern: — sed: črpanK4 
HECMA PÔSKABHHH , PAS K 4844 HO A BHCKA IE6MAI SEd... 
sumus Nicod 2, Stojanovié 92,29 (Ht Novg 249bfš 5): 
EKMO MKS HH Ek ΠΟΓΡΘΕΘΉΝΙΒ AARKAHK ΒΟΉ, pásKE 
AAMo Môča TESIM NTHULAMA HEBOCHNMA H SERPOEMA 
sed dabimus Nicod 12, sStojanovié 100,165g, paSE“KH 
Nove 2548 27. 


Č) adv. toliko, jenom, pouze, 4Uulb, Mo.6kO, 
ucknnouu mes6no, nur, δίοβ, lediglich: tantummodo, 
solum, non nisi: KTŠ AH WeeMh PAS MLILUĽAAd 8čTK , 
Κακὸ NOHHEČBHO, PASEK BÔXIA CHAA NPHNECE 8 Venc- 
Nik 23,44 (sed J. Vašica in editlone: „nonne divina virtus trans- 
tulit?“): H ΒΑΠΟΚΈΛΑ NHÁAATA ČEBMOV ChIHMOV HSKTH, 
PASEK “ΕΓ. MÔJ?RKOMK očTa TK lussit Pilatus omnem 
multitudinem foris exire absgue duodecim víris, 
var, excepto XII viros Nicod 2, Stojanovié 93,7, pasa k 
A BRO Νὰ ABCATÓE) MYKR Novg 249b 35: — fortasse 
etlam: ἢ Κἀκ ὃ ΞΗ ΚΑ ἈΤ ČA + TKA SVETA PEHE KLIHMHA 
149I ΚΟΙΒΗᾺ REUTHĽÁ — HO HAKORIKNKE ΔῊ pas8 k 
ASOBPOTOĽK IBAHOHA + H KPOTOČTHK H CAM ΡΘΗΗΙΒΛΑ Ἢ 
διὰ δὲ ἀρετῆς μόνης Supr 382,1: pásEK 41!T6 Η3Κ8- 
PEMk MOJKE HKO ὁ HAMH HASV TA OKpkČTA PÔDA 


F 
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HEPAHAIEBA! HOKAH SEPS TEMA 1 sed eligamus viros 
nobiscum et circumeuntes montes Israel forsitan 
inveniemus eum Nicod 15, Stojanovié 103,22: — in hoc 
sensu exh. 

Ci. KpOME, 183, CERHE: all, TAKAMO, Th- 
UHtí, HA 


PAZBIKBATH , -atk, - alex ipf. 


occurrit in Slepč Šiš 


rozvívati: paz6egam», Pazeel6aMb, aUseinan- 
derwehen: — διπίζειν; circumferre, iacťare: toy M- 
HBH Εὸ ce NOAČEKHK ΒΤ BAKHIEHHO Môpkekoy WTk 
ERTP4 EKSKMOVHJAIUIŠ CE ἡ ράΞκΈΒΔιοιμοῦ če κλύ- 
čov. ϑαλάσσης ἀνεμιζομένῳ καὶ διπιζομένῳ Ja 1, 
Šiš, gasekujiá ca Slepč (pa3A, ἘκΚδιοιμά ca Christ). — Exh. 


CI. βΑΒΕΑ ἝΚΤΗ, PaSA, KEATH ČA, ERSMAJÁTH sub 1 
PAZEKU ν᾿ pasrk 


PAZBKTA , -4 m. 


occurrít in Christ 


rozruch, pobouľení : 60.1HeHue, 803MyYujeHUe, A uj- 
regung, Empôrung, — ἐπίστασις; Concursus: ΗΜ 
ER UR)PKÓKEH OEPRTOLIÁ MA KU KÓMY Γ(λάΠ5)1- 
Č MA HAH PaSEET A TEOPAMJA βόλον, HA EX 
CTHLMNUJH, HH Ek ΓρΡΑΛῈ ἐπίστασιν ποιοῦντα ὄχλον 
A 24,12 Christ. — Exh. 


CI. EESMÄTA, EASMÄIIBKHE, CHMANIENHIE 


PASBRUNABATH , -zátk, - καιθίμη τρί. 


occurrit in Slepč Šiš 


roznécovati, pobuňovati: 80.1n084am45, mpeso- 
MCUMB, 803M]WUJAME6, erregen, empôren, — ἄναστα- 
τοῦν; conturbare: HBA4 ἡ M CHAPBFHATA ča 
PASEKUJABAAUIEH EU οἱ ἀναστατοῦντες ὑμᾶς ἃ 5,12 
Slepč, pase Ειμάπάιοιμα Šiš (pase ἘΙμάΙοΙμ 60. E11 Christ). 
Exl. 


CE. PASEBUJATH, ERSMAHIATH sub 2, CHMAHIATH, 
MATUTH 


PAZERUJATH, at, - Au ipť. 


occeurrit in Apost 


roznécovati, pobuŤovati, 604Hogamb, mpeso- 
HCUMb, 603MYUJAMb, erregen, empôren: — ἄναστα- 


pasekujaTu 


563 


pAZrHkBATH 


τοῦν; concitare, conturbare: KAHYBWIIE : l4RO  pas- 
ERUJABRUIAM EČEAEHOYKO H Toy NPHASČTA OL τὴν οἷ- 
κουμένην ἄναστατώσαντες A 17,6 Christ, pasaEKuja- 
gaue Ochr Mak Šiš, pasgkujaul 5 Slepč: He Thl ΔῊ 
ΙΒ STYNTÉHHUA, PASEEIÁEUH ngkke cHYt Ala) 
HHH H HSEGAh EA ΠΟΤ METUPH  Tilčovijá 
MÔVAK CHKADHL ἀναστατώσας. -τοὺς τετρακισχιλίους 
ἄνδρας A 21,38 Christ: HEA4 H AA CRASPCHY TA ČA 
PASERUARUJEH BI οἱ ἀναστατοῦντες ὑμᾶς G 5,12 
Christ (pasB knagaxinen Slepč, paspkuakanine Šiš): 


navádéti, pčemlouvali, nodcmpekamb, yzoga- 
pusamt: verleiten, úberreden: — ἄναπείϑειν; per- 
suadere: ΜΚὸ KROK BAKOHA PÁSE ΕἸΙμάιθ Τὰ “ΔΒΓ ΕΚ 
UHCTH Elo) παρὰ τὸν νόμον ἀναπείϑει (var. ἀνατρέ- 
neu) οὗτος τοὺς ἀνθρώπους A 18,13 Christ. 


Exh. 


Οἵ. PASEKUJABATH, CAMATHTH, BASMÄATHTH 


PAZEKIATH , - sti, - ERI6UK pí. 


occurrit in Grig 


rozvanouti, ng. rozprášiti, paaeeamb, ng. pacce- 
Amb, zerstreuen: — λυκμᾶν; ventilare (1L), con- 
sumere (vg), dispergere, difflare: 4 leTauATA H 
PASBUSTA Back UČKca PACTEHU λυχμήσει πάσας τὰς 
βασιλείας Dn 2,44 Grig (nsekeTk Zach Lobk Perf). 


Exl. 


CI. PASBRRATH, ΗΒΒΈΙΔΤΗ 


pa3r a posra 


PAZPAPÄTH CA, -a CA, - 48111 CA ipf. 


occurrit in Supr Lob Par 


rozhoňívati se, rozpalovali se: paszopambca, eni- 
brennen, sich erhitzen: — ἐκκαίεσϑαι, πυρπολεῖσθαι; 
exardescere, agestuare : pasrágaeTr ce ἘΚὸ orah! 
PTHEE4 τὸ ἐκκαυϑήσεται.. ἢ ὀργή σου Ps 88,47 
Lob Par (pasropiTA čia Sin Pog Bon): 48TUIPH Ae- 
ČATH KE AKT CHTRODH Toy CHANA — £89k Č5- 
TAKONHA Η POJAUITA AREKEKIÁ H BOKRETER- 
ΗΔ ΟΠ ΘΛ βάπΠάρά ἃ ČA NPHCHO πυρπολούμενος 
ἀεί Supr 274,1. — Exh. 


CI. PAZrogKTH CA, ERSPADäTH ČA 


PAZTAABAECHHE in Hb 10,34 Slepč v. sub paSrpa- 
ΕΔΙΒΗΜΙΒ 


βάΞΓΝΗΤΉ ČA, - rh CA, - PAHIEUIK CA pí. 


occurrit in Nicod 


shníti, rozložiti se: ceHumb, pas10mcumbca, sich 
zerlegen: — dissolvi, pufrescere: τὰ Ro λάβάβὰ, 
CMPKABUITA H PASTHHRUA ἐ8, NO YSTAPEJK AKHGYK 
EkcT4£H %HB4 dissolutum Nicod 20, Stojanovié 111,4. 
Exh. 


Οἵ. ČCAOHH TH 


PAZDNRBATH , - ak, - A604 pí. 


occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apoc Parim Hom Const Hes 
Nicod Vit Ben, in comm. Eug 


kore rozhnévati, popuditi, pasenegamb», paaôpa- 
Mcum5, erzúrnen, aufbringen: — παραπικραίνειν, 
ἐρεϑίζειν; iram excitare, exacerbare, irritare, lae- 
dere, (ad iracundiam) provocare: pasrHKg4ulaA 
Eklultrkáro παρεπίκραναν τὸν ὕψιστον Ps 77,17 Pog 
Bon (npor kgalltá Sin Lob Par): pasrh EBA 4 CE k- 
TOMA παρεπίκραναν αὑτόν Ps 105,43 Bon (npernk- 
Ballltá | Sin Pog Lob Par), πὸ “τὸ ὅκὸ Ha CA AAkTO 
pasruKRda IWehfba ἐρεϑίζω τὸν Ἰωσήφ Hom, van 
Wijk 112,3 (TURBRÁA Supr 242,5), Αβογγάσο KE pBA,pd- 
ΑΔ AM páSHKB4H RA (ic!) NOHOUBKNHE ERÉNAATATA 
laesus Bes 35,257bR 20, pasrh Ἐπ Uvar 140b 2754, 
Synod 212b 10sg: Τάλάμ Τὰ FÓOCNOAHHA Νὰ THRER Ad 
H8 paSrhKE46M1 SorAeTk Ne... talenti dominus 
ad iracundiam provocetur Bes 9,3944 15sg, Ha 
ΓΗ ἘΚ AA HE PÁSAPURRANA κου ΑΘ Tík) Uvar 26ba 26: 


absol. boufiti se, 604myujambca: sich empôren, — 
παραπικραίνειν : exasperantem esse, amarTicare (It), 
exacerbare: He RovAH pasrukE4H — KO AOMA 
βΑΒΓΉ κάμη παραπικραίνων... Ó παραπικραίνων Ez 
2,8 Zach {Πρ ΓΗΒ ΔΗ... deest Grig)) --- etiam c. obj.: 
34H6  paSrHhEEAUA ČAOBECA erd παρεπίκραναν τοὺς 
λόγους Ps 104,28 Pog (npor £Rauliá Sin Bon Lob 
Par): sim. Ps 106,11 Pog (nporhkgaultá Sin Bon Lob 
Par): — translatio mechanica verbi graeci παραπικραίνειν, 
guod in textu graeco per interpretatlonem minus aptam verborum 


hebraicorum mar et märd apparet: — in hac notione exh.: 


PASTHKEATH CA absol. vel μὰ KOré, YATOÔ vel ὃ KOMk, 
uem: rozhnévati se, rozzlobiti se, paazmeaambca: 
in Zorn geralen, sich erziúrnen: — ὀργίζεσθαι, 
ϑυμοῦσϑαι, ϑυμομαχεῖν, ἀγανακτεῖν, παροξύνεσθαι, 
πίμπλασθαι ϑυμοῦ, ὑπερζεῖν τῷ ϑυμῷ, φρυάσσειν, 
χολοῦν, χολᾶν; irasci, irritari, indignari, stoma- 
chari, provocari, exacerbari, conturbari, acerbari 
(t.). ľurore repleri, fremere: ToraA4 paSrHKB4R% CA 
Γ(ϑέπο Ho Amoy  peue ὀργισϑείς L 14,21 Zogr 
Mar As Sav Ostr, pasrHREA cA  Bes 36, Uvar 143a 


PAZrNKBATH 


264 


pasrogkTH CA 


20 (npor krat cA  Bes 36,2674 7.4, ngorukna ca ! PAZTONHTH,, - roht., - FOHHUH ipf. 


Uvar 1464 1): ΠΒΤΡῚ PASTHREGEK CA A0CTOHHA HMá 
STAEKTA STAEKUITA παροξυνϑείς Supr 363,26:g: 
PASTHRRARAU CA MRUHTEATA + NSREAKCTA HBRARUI TH 
A πλησϑέντες δὲ ϑυμοῦ Supr 79,21: gasrhKE4E h+ X6 
Δ AoyKon ὑπερζέσας δὲ τῷ ϑυμῷ Supr 74,11:g, 
ΒΚ ΒΝ PASTH EEA A CA ASTIUH ἐφρύαξαν (Ps 2,1) 
Supr 243,17 (UHATAUHA čia Sin Pog Bon, ECKPCUITAUIE 
L.ob, RekpeTAWE Par): NHAATK KE paSTNREAEK ČE Ek HK 
naKne ľurore repletus Nicod 3, Stojanovié 93,1254: βάϑ- 
THRBAER NE CA ΠΑΒΑΛᾺ Ha EECh χολώσας. κατὰ τοῦ 
δαίμονος Supr 172,26: H pasrnKE4 ca PÔSČNO Ak čáRA- 
WTA PHEBÓMA Hd AB AH ΕΟ. „HPASTNEBA CA HATÓDI 
ἐϑυμώϑη ὀργῇ... ἐπὶ τὸν λαόν. -παρωξύνϑη ἐπὶ τὰ 
ὄρη Is 5,25 Lobk (ΠΟΈρητ CA. „PaSA pH ca Grig, 
ΠΟΙΔΡΗ ČA. . „PASRAPÄKHUl4 CA Zach), ὃ cHÝh pás- 
THREAE A CA MANIA + NOBEAK BO MRUHTH ἀγαναχτή- 
σας Supr 49,11: Φ pasruRE4TH CA AOVYOMA vel ΒᾺ 
symk ἀναζωπυρεῖσϑαι vel ἐμβριμᾶσϑαι τῷ πνεύματι; 
incitari vel infremere spirilu, exacerbari amimo: 
ΒΗΛΈΚΗ η Πλάστη ΜΗ OPHURABUJE Νὰ HAMA 
PASrH KE ČA AV KÓMA + H CMÄÁTH CA αὶ pEUE ἕνεβρι- 
μήσατο τῷ πνεύματι (J 11,33) Supr 315,19 (34n9 KTH 
Aoyfoy Zogr Mar As Sav Ostr): IBFA4 κὸ ASY[OMA 
pasrhKE4 Δ — TRTAÁ H MôdH CA ὅτε γὰρ čveľšol- 
μήσατο τῷ πνεύματι Supr 317,3: ΤἌΓΑ ὁ pasruKR48% 
CA CEATKIHMA Δογχολια. „HA ἀχά μὰ U Kcápd HA- 
Apanán Teka ἀναζωπυρηϑεὶς τῷ πνεύματι ἁγίῳ. 
ἐπὶ ᾿Αχαάβ Supr 194,26; cAklUleLI TE ΚΘ HBAEH ἐλὸ- 
ΕΘεά CH βάΞΓΗΈΕΔΙΙΕ CE Κα oymk stao exacerbati 
sunt animo nimis Nicod 12, Stojanovié 100,24 (PH KEAU16 
ta Novg 254ba 12); — οἵ, 34Np ἘΤΉΤΗ sub 1, PASEPECTH 
sub 3: 


semel pro σχελίζεσθϑαι; supplantari: ἅτὸ eýBo ch- 
MÔHhk BAKÝEh O KPAČTHEh ČA H paBPUKRAE k CA 
H NETPOMY OCRKAEHA σχελισϑείς supplantatus 
Supr 363,7. 


CL θΑΒΓΗ ΈΚΗΤΗ, NPOTIERATH CA, ΓΗΈΒΑΤΗ CA, NOH- 
PHTH CA, PABAPÄKATH, PABAPÄKHTH, UÁATATH CA, 
ERCKOMKA TATA 


PASrWNREHTH, - RAHň, - BHUIH pf. 

occurrit in Supr 

rozhnévati, popuditi, paaene6amb, pa30pamcumtb, 
erziirnen, aufhetzen: irritare, incilare: ST #ere 


NEKAKUTERÁHM A KHA OBOMA ČTORAR ERASKH  Kô- 
Me paSrHRENTH 644411 Supr 537,165g. — Exh. 


CI. pASrHKBATU 


occurrit in Bes 


rozhánéti, ἢς. rozptylovati: pazzonamb, ng. pac- 
ceugamb, auseinandertreiben, ng. zerstreuen: — 
dissipare: HE. — WKoyč4MH CEOHMH  MRIčAk HALO 
PASFoKATA Cogitationem nostram dissipant Bss 2, 
82a 11, pašroHA Synod 7a 10, rpRYomk BO HeTApNE- 
HH A SEPDIHYB A FÁR MA) TE) PA - 102KE ČA PEHSTA 
SYHENHIE PASTÉHHTA ča Nutrix docírina dissipatur 
Bes 35,257a0. 21.6ᾳ. — Εκιι. 


CE. PÁSITEHATH, ΠΡΟΓΟΉΜΤΗ, HSPAHIATH, HSPSHHTH, 
ERITOHHTH 


PASTOpAKkTU 


PASTIERA KTH 


pasrogkTA CA, -0HK CA, - OHLUIH CA pf. 


accurrit in Psalt Supr Parím Bes 


rozhofeti se, vzplanouti, paszopembcA, ecnbix- 
Hymb, sich entziinden, sich entflammen: — ἐκκαί- 
εσϑαι, καίεσθαι, ἀναζωπυρίζεσϑαι; exardescere, in- 
flammari, accendi, suscendi, ardere: καὶ Ne$46141 
MO0EM A PASPOpHT CA WHA ἐκκαυϑήσεται Ps 38,4 Pog 
Βοιι, pasrope če Lob Par (pa(KexjETA cia Sin): 
PAAĽOPITA ἐμ ἘΚῸ WHO ΓΗΈΚ ΤΕῸΙ ἔκκαυϑήσεται 
Ps 88,47 Sln Pog Bon (pásrápaeT če Lob Par), H E% 
TEČEH ἐλ WHO POPAH PABPSpPHTY ἐᾷ πῦρ 
καιόμενον καυϑήσεται Is 10,16 Grig Zach: pasrogkE 4 
ča HBAJTNÁMA AGYKOMh ἀναζωπυρισϑεὶς τῷ ἁγίῳ 
πνεύματι Supr 191,25: pasrepk ἐμὰ CHPRAKUB M06 
ἐξεκαύϑη Ps 72,21 Sin Pog Bon Lohb Par, ΓΗΔ pas- 
γόρητ᾽ CA WTÓR) HPOČTH Mol ἐκκέκαυται Dt 32,22/ 
Cant 2 Pog Bon, pasropk ce Cant 6 Lob Par: pa- 
NAEMETA CA ἘΚὸ WH BESAKOHHE. H PASPopATU 
ČA Ek ὑδιμάχα ΛΆΓΟΥ καυϑήσεται. καυϑήσεται 
Is 9,18 Grig, βάξποόρητα ČA... PAATOpHTk ἐδ Zach: 
ΒΓΑ «Δί ΒΓΕ ΚΟΥ „PASTOPHTA CA OVÁ BO ΠΑΛΆΤΙ HA 
nátrk Bes, Molitva o izbavlenii ot bluda 328b 1154; 
FrHERA Po PASPropHTA ca exarserit Bes 1, Uvar 
dba 3sg (BAAaKETA ca ms. Pogodinianum 5b 12 g, 
BOAKKET ἐλ Synod 5a 2): pasrop kut ch KKO 0Hk 
EA TPIHHL ἐξεκαύϑησαν Ps 117,12 Sin Pog Bon 
Lob Par. 


Nota: verisímiliter pro PASTpETH: H WEHAB W HEMA 
4 pásuropk (Δ NAkATA WTpoóuhujcy διεϑερμάνϑη 
4Rg 4,34 Grig Zach. 

Exh. 


Ci. PáSPápäTH CA, PAKACHJH sub 2, EASFOPKTH ČA 


PAZTPABHATH 


PAZTPABHTH , - kate, - EHIUH pí. 


occurril in Supr Venc 


rozchvátiti, oloupiti, paaepa6umb, oepaóumb, 
ivegraffen, berauben: — διαρπάζειν; diripere: ga4- 
FOCASEBIEHA PPAAEH Eh HMÁ POCNOARÁE U Kčá pk Ha 
CANPOTHRHHKA. „ MAHHATIHM Ἢ KORČTA EOCHCTRÓM A + 
Eh Sh405H CRUITAA 3MHA - ΠΛΈΝ Ἢ PaSPpáEH TA τὰ 
σκῦλα διαρπάσαι Supr 329,6" g: A BÓSYKHA páBkl pas"- 
FrpaEHUlá HATHAUJ4 A H3% γΓράλά VencVost 58h 18 
(NSFPAEUEUJE VencMin 44844, Vajs 26,19, om. Nov 421a), 


Vajs 41,19). — Exh, 


CI. NSTPAEHTH, PAC RITHTH, PASEHTH sub 3 


PAZTPABAFENHHE , - ha n. 


occurrit in Supr Apost (ine]l. En) Sud VeneNik 


rozchvácení, oloupení: paa3zpa6seHue, ozpa6.e- 
Hlie, Wegraffen, Berauben: ἁρπαγή; Tapina, 
direptio: ASMoy 1679 8% PASTPAEAIEHKIE EIUTH Supr 
539,20: H  PASTPABAHNHIE HM ÉHA BAUIBPo ČA pd- 
ASCTAR 1IpHlácTe τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων Hb 
10,34 Christ Ochr Mak Šiš, ράϑγβάξκξη.. Επ, βάϑγΔλάελ8- 
HHB (sie!) Slepč: PASTĽPARAGKHL6 ΔΈΔΙΑ HMEHH διὰ, 
ἁρπαγὰς πραγμάτων SudUs:ť 584 1954 (FPABAENNE 
Novg 339ba, 18, rpagAEHIA Jas 40a 3, Vars 186b 27): 
PASTPABAEHNO (pro - 116) HAÉEHHO HY HRAAET Venc- 
Nik 11,6. — Exn. 


Cr. ERCCUUGNH, μέχμιμθημηθ, PACK ΜΙ ΒΘΉΗΙΒ 


PAZTPRAKTH, - Δικ, -Αιβίμη pí. 


occurrít in Psalt Ľuch Apost Vence 


zpychnouti: 60320pdumbca, ibermiitig werden : — 
φυσιοῦσϑαι, τραχηλιάζειν, ἐπαίρεσϑαι, τυφοῦσθϑαι; 
superbum 6586, in superbiam efferri, inflari, alle- 
VATÍ: κα 8CH PASTPRAKERUHH LHSTAA AVYHET(A- 
THDA. ΟΟΒΕΡΆΓΜΙ HA 3€Mätk ὃ τὸν τραχηλιάσαντά 
ποτε ἀρχιστράτηγον... δήξας Euch šla 19: HISKASKIAK 
HA 601 ERHETAA PASTA EU ἕν τῷ ἐπαρϑῆναι 
Ps 72,18 Sin Pog Bon Lob Par, He ηϑόχρβιμεηβ, 
Ad HE, PASTAPAKER, καὶ PPRÝA ERNESTA HCKTA 
nenpurasKunoy ἵνα μὴ τυφωϑεὶς εἰς κρίμα ἐμπέσῃ 
1T 3,6 Christ Slepč Šiš: pasrop Ak, HHYTSKE ΚΈΛΜΗ, 
HO HBAŠKHŠA  W  CÓOMA)ČEHIHY ČASRO Βδιόπρα Ηχ 
τετύφωται 1T 6,4 Moskb Slepč Šiš: MKS KE HE γ᾽ ρῶ- 
Alloy MHOKROB4M k PPSATPRA KU ETEPH Epu- 
σιώϑησάν τινες 1C 4,18 Ochr Slepč Šiš (pasREAH- 
uduld ča Christ): NOKHAR KDKE CKop KA OBAMA. 
ἢ PASOYMRA - HO ἐλοθὸ PASTTPRARERUHM A IA 
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PAZITKNATH 


CHAR τῶν πεφυσιωμένων 10 4,19 Ochr, páSUTPRAT- 
ERIUHY% Slepč Mak Šiš (P4ASREAHUABRUIHYA CA Christ), 
EU PASA PARA KERUJHH Θότθ πεφυσιωμένον ἔστέ 1C 
5,2 Ochr, pastrpnA FERule eere Slepč Mak Šiš (pas- 
BOGÁHUAAI CA E676 Christ): PASFopAKUla KB MŠKH 
UEČKCKU. H BčTÁUJd NA CA VencVost 56a 12 (pas- 
Roy Aule VencMin 4476, Vajs 22,17), — etlam refl.: pd8- 
TPAEBUlE ME ἐξ YUBČAKH MÓDY YKH VencNov 420ba, 
Vajs 38,1, pas rpa kule ms. Romanum. — Exh. 


CL ΚἈΞΒΡΡΆΛΈΤΗ, PASREÁHUATH ČA 


PAZTYRTH sa PAZĽPŇIATH , - rota, -rokie- 
11H ipf., pf. 


occurrit In Bes 


rozehfívati, rozehňáti, pacna1amb, coepegamb, 
pacna.sumb, cozpemb, erwwärmen, — pase. incales- 
cere, liguefacere: A(oy)u4 Mol pasrpklemá EtičTk 
liguefacta est (Οἱ 5,6) Bes 25,15θ4β 1454 (κο5- 
rpKkema Eklčrk Synod 130b 6): [AKo H CTOVABHA 
č - pasrpkiera ca incalescat Bes 11,480β 2. — Exh. 


CI. BASFrp KRATH, HČTANTH, βάξτάητη, ἈΓΡΈΤΗ 


PASTA KUlá in Ps 72,18 Sin v, suh PASTPRAKTH 


PAZITRNATH. pak AHA, PÁKA EHEIUH PÍ. 


occurrit in Psalt Supr Bes 


rozehnati, rozptýliti: pasozčnamb, pacceambj 
auseinandertreiben, zerstreuen: — ἐξελαύνειν, δια- 
σκορπίζειν, σκορπίζευν, διαλύειν; dispergere, dissi- 
pare, expellere: πογέτι ceT(p)Ykat Η βάϑπ ΗΔ ΜᾺ 
ἐσκόρπισεν αὑτούς Ps 17,15 Sin Pog Bon Lob Par: 
PAKAENI HA ČIASHA. TROGIK διασκόρπισον αὑτούς Ps 
58,12 Sin Pog Bon Par, pak ACKEHH ie!) Lob: M“WIUlk- 
UEHÁ ČIAR TROEKA PASTKHA. ΕρΑΓᾺ TRSHA διεσκόρ- 
mouc τοὺς ἐχϑρούς σου Ps 88,11 Sin Pog Bon Lob 
Par, Νὰ cEMb ΑΡΈΚΕΈ πὸ ERSA0VYCY NAPAUITA 
CHATU PASPRHAEA O BES Εὐάθη Ἢ! HAM ho HA HeBečd 
NÁATAUACTEHE SYPSTOBH δυνάμεις ἐξελάσας  Supr 
353,11: Ἀά HE πο ΜΕ ΙΑ OELULA Eh NÔp0AE 34- 
TROJATA ΜῈ AJ NACTOVKA OVEHEAUE NACTRA pa- 
KACGHATYA ἵνα, .τὸ ποίμνιον διαλύσωσι Supr“ 385,17, 
ΒΛΒΕΝΗ MÁLHHA Η βάπκ ΘΗΝ μὰ σκορπιεῖς αὑτούς 
Ps 143,6 PoE, pakAeheuH Bon Lob Par, PáKAeBHY 
HASKIKÁI (OTAUIATÁ  EPAHEM A διασκόρπισον ἔϑνη 
Ps 67,31 Pog Bon Par, pAKABNEHH (sle!) Lob (lacuna 
in Sin), RAKA ERČÓHTHTA H PAKAEHETE  WEBU4 
dispergit oves Bes 14,70ba 16 (oerakeTt Synod 


PAZTENATH 


60a 22), — ng. καταστέλλειν; Teprimere: TOMobY KE 
S ČEMh SKAO EANEHAAHERUY ČA — PáSITEHATH N6- 
Udák VOTA CTáplloý PRYa καταστεῖλαι. .τὴν λύπην 
Supr 297,21:g. — Exh. 


Cf. PASTOHHTH, NPÔTKHATH sub 1 


PAŠTANATH, - PRHA, - PRHGUH pf. 


occurrit In Mar As Sav Ostr Nik Psali ρος Perf 


de llbris aperiendis rozvinouti, rozevriti, pasaepHymb, 
packptim» , entfalten, aufmachen: ἀνοιγνύναι, 
ἀνοίγειν, ἀναπτύσσειν; revolvere, aperire: pasr1- 
HAE4 KAHHThO OEPKETE MKeTo HACKE EK ἠάπη- 
caho dvolšac τὸ βιβλίον L 4,17 Mar As Sav Ostr Nik 
Zogr): © KNHĽAYk. Ηχβθ HHKTOŽKE HG 
MÔKOTK PASAĽHYTA! ἣν οὐδεὶς ἀνοῖξαι δύναται tit. 
ad 5,1 Hval Rumj, sim. Ap 5,3 Hval Rumj: Κακὸ 
KHHTA! βάΒ ΓΗ (ΤῊ) ὅπως τὴν βίβλον ἀνέῳξεν tit. ad 
5,5 Hval Rumj, KTŠ ASCTORHA βάΒΑΓΉΟΥ ΤΉ ΚΉΗΓᾺΙ 
ἀνοῖξαι Ap 5,2 Hval Rumj: sim. 5,4 Hval Rumij et 5,5 
Hval, AP5KE Ek POVUI ČEOEH KHAŽKHUE PASATKEEHHE 
βιβλαρίδιον ἠνεῳγμένον Ap 10,2 Hval, paSrEehHni 
Rumj: NOHAMI KHARKHULE PASATREHNHE τὸ βιβλίον τὸ 
Tivemypévov Ap 10,8 Hval, βάϑΓΉΗ M4 Rumj: ΚΗΗΓΉ 
pasarhovule če βιβλία ἠνοίχϑησαν Ap 20,12 Hval, 
PASrHYUl4 ča Rum] et ἤἠνεΐχϑησαν Dn 7,10 Perf, — 
1g.: PASPAHA κὸ NAČAAUTUJH PAHAH ne moe ἀνοίξω 
ἐν ψαλτηρίῳ τὸ πρόβλημά μου Ps 48,5 Sin Pag Bon 
Lob Par. — Exh. 


(lacuna in 


CI. βάϑΕρΈΣΤΗ 


PAZAABATH, - Ral, - EA RUIH ipf. 


occurrit In Supr Nom 


rozdávati: paadagame», verteilen: — διανέμειν, 
ἐπιχορηγεῖν; distribuere: u AKoKE če sTA ukcaga- 
API BEAHA OHMOME ράϑλ ἀκάμκι TE δωρεὰς μεγάλας 
διανεμούσας Supr 93,5: Ad πὸ CRŠEH ΘΕ ΛΑ ΤΉ ČTPOHTA 
ΒὲΘ βάβα ἀβάλλ NONWMÓR) - H AkAKOHYMÓB) ὥστε. 
πάντα διοικεῖσθαι τοῖς δεομένοις διὰ τῶν πρεσβυτέρων 
καὶ διακόνων καὶ ἐπιχορηγεῖσϑαι NomJas 1184 2354 
(Ad. . „CTPÓHTAO ECA βάθλάημ Usť 14b 8, eTPSHTH 
TPERSYKUITHHM A H NOAABATH  Jefr 16b, Beneševič 
71, 654); — semel pro graeco ἀποδύεσθαι: ΑΔ HARRIKHEUH 
Κακὸ npučnie (pro NPHČHKB) ὁ AKEHUÁV  HMATA 
XlpneToje( a) AO CRUITAM  PASAARADNT A τὰς ἀπο- 
δυομένας τὰ ὄντα Supr 375,24 (guod S. Sever"janov in 
nota In PASA ERAHÁT k emendat). — Exh. 


Οἱ. PABAATH, βάϑλάμ ΤΉ 
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PAZAAIATH 


PAZAAELNIKK , -ὰ m. 


occurrit In Euch 


rozdavač, dárce: ueno6ek, paadawujuú umo-H. 
9cepmaoeamestb, Verteiler, Geber, largitor: BARAH 

„Et ÚHUIKHHKA MReTO βάθα Ἔλα Hut 
čcRogro Euch 70b 10. — Exn. 


PAZA ΗΕ, -HI4 n. 


occurrit In Nom 


rozlávání, rozdélováni , paadaua: Verteilung, 
Verteilen : largitio, distributio: Aa πὸ CROlEH WE- 
ACTH CTRSHTA O BČA βάπλάηῃη!Δ NONOMA - AH AHľA- 
KOHOMB + ČA ČTPAVOMA EÓOK)HOMAO H ΓΟΒΈΝΗΙΕΔΑΒ 
(πάντα διοικεῖσϑαι τοῖς δεομένοις διὰ τῶν πρεσβυτέ- 
ρῶν καὶ διακόνων καὶ ἐπιχορηγεῖσϑαι μετὰ φόβου) 
NomUsť 14b 8 (Rc8 pasAdRdA NomJas 118. 28:6, 
TPEKSYHUITHHM A. .H Πόλάβάτη Jefr 16b, Beneševič 
71,6). — Exh. 


PAZAGATH, - AAMh , - AdcH pf. 


oceurrit in Nik 


rozdali, paa8amb, verteilen: — διδόναι; dare, 
distribuere: ΗΔ, €AHKO HMÁUIH, NPOAJKAM, H pás- 
ΔΑΒ HHUNTHMA δὸς τοῖς πτωχοῖς Me 10,21 Niké 
(AažkA ko Zogr Mar Nikb). — Exh. 


CI. PASAABATH, βάθλάμτη, AATU 


βά5. ἀΙ4 ΤΉ. - AA, - λάθῃ. pf. et  verislmiliter 
etiam ipDÍ. 


occurrit In Zogr Mar As Ostr Supr Lob Grlg Const Ludm Bes 


rozdati, dáti, rozdávati, dávati: paadam», 0amb, 
paadagamb», Ja8amb: (nach und nach)" austeilen, 
verteilen, — διαδιδόναι, διανέμειν, διδόναι, μερίζειν, 
διασκορπίζευν; dare, distribuere, dispensare, spar- 
gere, ditare, dividere (1t), conferre: R5Ck 84HKo 
LMAUIH NPOAŽKAK + L HÁBAMI UHLUTHIM διάδος πτωχοῖς 
Ι, 18,22 Zogr Mar As Ostr (paska Káti Niké, AAA A 
Sav Nikb): MHord HMREHH PABAAE k γε ΓΗΔ 
M6 4 MAHATUPAMA διανείμας πτωχοῖς Supr 293,28, 
PÄČTOUH H PABAA(H) OVROCHNA ἔδωχεν Ps 111,9 Lob 
(pa Aa Par, Adcrh Sin Po£ Bon), leje KO πράβὸ 
PASA AA EOVAETA Juod guasi recte dispensat Bes 
22,14530 θέᾳ (PASA4Ah BOVAGTA Synod 118b 12), Aa 
βάλ ΔΆ HAENIE ἵνα μερίσω ὕπαρξιν Pr 8,21 
Grig (pasa ka Zach Lobk): HHUJHM A PÁBAAAUE Ek6E 
Const 7, Lavrov 11,1 (PAS A48de ms. 1469, Lavrov 48,2), R68 
E68 HMENHE.. .HHUIHM A pásAala Ludm 22b, Vajs 


βά3., ἀιά ΤΉ 
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84,12 (var. HSA,4M): CESIE BÔÓFATKCTE6 pASAAU contulit 
Bes 3, Uvar 9bfš 17, pas Aaaule Synod 12b 10:g: nžke 
TAAAHThI pasAdlá gui talenta contulit Bes 9,37afš 
55G: KOpHČTA Ero βάηλάθτα τὰ σκῦλα αὐτοῦ δια- 
δίδωσιν L 11,22 Zogr Mar: K5HA ΘΠ 6. He ckána 
L CERHDAHA HRAČYŽKO HO PáSAd4(% var. add. ὅϑεν οὗ 
διεσκόρπισα L 19,22 Zogr, He pasAdmE% Bes 9,404 
6sg (186 πόλόκα AS, HE pac TOUHýk Nik, HB βάτο 
Uvar 27afš 4:g, Synod 36b 10, om. Mar): PaS44TUMH 
Εδ YAUAMH SV(4H)TEAH MHOTOIE OVYBUHNE PAZAGKUJE 
HASHAMEHOYHTA čA per phialas guippe doctrina 
exuberans.  designatur Bes 6, Uvar 184 26 
(A disiie ms. Pogodinianum 24aĎ 7, symkWyje Sy- 
nod 23a 3). — Exh. 

CI. PABAABATH, PÁSAATU, PASA ŇAHTH sub 3, PASA E- 
ΔΙΔΊΤΉ sub 3 


PAZABHTNÁTH, - ABHĽHÁ, -ABHĽHOUIK PÍ. 
occurrit in Parim 
otevňiti, rozevňiti, omkptlmb, packp5im», ôfjnen: 
— χαίνειν; aperire: H 4M6 PASABHKO oycTAa CROH 
NÝHATH KOBRA EPaTÓA) ΤΆΦΟ WTÓB) PARKOV TROB 
ἔχανεν τὸ στόμα Gn 4,11 Grig Zach. — Exh. 


CI. OTEVKÉTH 


PAZABHSKENHIE , - ua n. 

occurrit in Chrabr 

otevfení, rozevľení: omkpsumue, packpbimue: 
Ôfinen: — ἄνοιγμα, ἄνοιξις; hiatus (oris): EGAHKSM4 
PASABHKOHHOMA OVČTA ERASTAMCHT CA διὰ μεγάλου 
ἀνοίγματος τοῦ στόματος Chrabr 3,20sg: sim. MAdo0M% 
paSEAKEHHEMA sycTa διὰ βραχείας ἐκφωνήσεως καὶ 
ἀνοίξεως τοῦ στόματος Chrabr 3,22. — Exh. 


PA3AB H3aATETK in Pr 14,25 Zach v. sub PASKAHS4TH 


PAZAH (ANNE, “ῊΜ ἢ. 

oecurrit In Služ 

rozkol, roztržka: packoa, paapbie, Schisma, Zivie- 
spali: — σχίσμα; schisma, dissensio: syToau pas- 
AHPAHHIE UKPKOBKHOIE τὰ σχίσματα τῶν ἐκκλησιῶν 
ΘΙ ΖΘΟΙ͂δ, Orlov 251,7 (PASA PAHLA 5015, Orlov 251,27). — Exh. 

αἰ. PASA kpaHHI6 


PAZAHPATH, τ 4%, 416104 ipť. 

occurrit in Supr 

roztrhávati, trhati: paspbieam5, peame, zerrei- 
fen, reifšen: — δηγνύναι; scindere: EHKA A ČAKHKUE 


PAZAPAKATH 


EKKAUTE — NPREBECA PASAHPIEMA — 36Mkl TPE- 
NBUTALIT A καταπέτασμα δηγνύμενον Supr 437,27:g. 
Exh. 
Ci. βάθλβάτη, PAČTORĽÁTH, PAČTPUSATH , pačTPY- 
SORATH 


PAZA CK, -4 m. 

occurril in Supr 

skandál, pohoršení: ckaHdaa, 604MjujeHue, 
Skandal, Ärgernis: scandalum: πὸ πολράγκάμμιο 
18 ὁ ΠΗ, IBANOEK HU KÁCHTH NAAATHAHA O Γ(λά- 
rojadalle MRYTOY BIITH H PASASPOY ὁ NÁAaTHNE 
ERIK AUGVOV Moj Mora dy Supr 563,20sg. — Exh. 


αἵ. EA481% sub 2, CHRAASHK 


PAZAPABANATH,, - Alt, -- ΔΙΔΊΒΊΠΗ [ρΡ]. 
occurrit in Parim et in kalend, Ochr, in Zach PASA POBAlSTH 


rozlamovati, drobiti: pasnambi6amb, dpo6ume, 
paaôpo6.1am» , zerbrechen, brôckeln, — διαϑρύπ- 
TEW: raNngere: PASKADABAM AAYAIIHMA ΧΑΈΚ CECH 
διάϑρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον Is 58,7 Grig, pásAPOBAAH 
Zach: c(EA)TEH Tpánesk npRAhsdráasmE Η EÓO) 
MECTERNKH TAHHK pás A pašakem ko HAHTE Tac 
M68 Ochr 66a 15. —- Exh. 


αἱ. PASA PORHTH 


PAZAPAKATH, - ἀιᾶς, - AI6UIH ipf. 


Occurril in Psalt Apost (Incl. En) Parim Nom Bes 


drážditi, roznécovati, popouzeti nékoho, paaôpa- 
cam», cepdumb, reizen, aujhetzen: — παροξύνειν, 
ἐρεϑίζειν, παροργίζειν, παραζηλοῦν; irritare, incita- 
re, ad indignationem provocare, ad iracundiam 
provocare, provocare, aemulari: pasApak4e Ta 
NPOTIEKH TI Ιλ TEČ6 Αὐ Kôlkllá παροξυνεῖ... τὸ 
ὄνομά σον Ps 73,10 Sin Pog Bon Lob Par: eíTA)UH, 
H8 PASA PÄKaH TO 444% EAUIHYh μὴ ἐρεϑίζετε τὰ τέκνα 
ὑμῶν C 3,21 Christ Šiš, He pa.. Slepč: sim. HE paSA,pa- 
MaHTG μὴ παροργίζετε E 6,4 Christ Slepč Šiš: 6 
ASCTOHTA Βπίηλ(κο που... „WTÓf)ASKHATA [CA] pas- 
APAZKAIUJIKHY b ΔῊ ΕΗΤΉ Koro ΚΈρηά chrpkulkula 
τοὺς παροξύνοντας NomUSsť 8b 1754, PASAPAKARIJIHY(H) 
Jas 6b 27; WKABRETAES (sicl) H OVEŠTANO » PASAHPAKASTA 
ETROPRUATO H παροξύνεν τὸν ποιήσαντα αὑτόν Pr 14, 
31 Grig Zach: APoyraro "KE pásA pada » 44 pasyk- 
ΒΔῊ (siet) ΠΟΗΦΙΠΒΗΗΙΒ ΕΚ ἈΟΠΛΑΤΉΤΒ alterum Vero 
provocans Bes 35,257bĎ 19, — refl.: AAA PAKAUIE ČA 
AŠKB ro Et HIEMk παρωξύνετο τὸ πνεῦμα A 17,16 


PAZBA PAKATH 
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PAZAPOBATH 


Christ En Slepč Šiš, paSApažkkule (siet) Mak (PAAH- 
Sade CA Ochr): ΗΘ. HET CEOHYh CH, HE páSA pd- 
MalSTÁ ČA, HB NOMHHTK 5λάΤὸ οὗ παροξύνεται 10 
13,5 Christ Ochr Slepčbis Mak Šišbis: HAH paSApáša- 
6M Γ(ούΠ Ja? ΘΛ 4 KORUNY KHUE ΙΒΓὸ EEM A? πα- 
ραζηλοῦμεν τὸν κύριον 1C 10,22 Christ Slepč Šiš: 


povzbuzovati: nooujpam», anspornen: — tn- 
λοῦν; aemulari, excitare: paBApaWka6 πὸ ΚΜ pkEA- 
HLIBMA EÓO)KNEM A ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς 20 11,2 Christ Ochr 
Mak Šiš. 


Exlh, 


Ct. PÁSA PÄKHTH, páSTNKEATH, ρᾳΑΞΓΗΈΕΒΗΤΗ, πρὸ- 
FHREÁTH, PAKAHSATH CA 


PAZA PAŽKENHNE , - nn n. 


occurrit In Christ Slepč Šiš 


prehlivost, hnév: paaôpaxcenue, acnLIbyU60cmb, 
zne: Jáhzorn, Zorn: — čovdela: Tixa, iracundia: 
SAEHA TU, APÓCTH, PASAPAKOHHU, PÁČIA, CREAABNEU 
ἔρνϑεῖαν G 5,20 Christ Slepč Šiš. — Exh. 


αἵ. PNKE4HHE, PAREK, HpOČTA 


PAZAPÄSKHTH, - kA, - KHUH pí. 


oceurrit In Psalt Supr Christ Slepč Šiš Parim Bes Nícod 


podrážditi, popuditi: paadpascum», paccep- 
dumtb: reizen, aufhetzen: — παροξύνειν, παροργί- 
ζειν, παραζηλοῦν, (εἷς ὀργὴν) ἐξάπτειν, rel. ἀναβάλ- 
λεσϑαι; irritare, (in iram) concitare, incitare, 
exacerbare, provocare, ad iram inflammare, con- 
turbare, acerbare (1, ad aemulationem addu- 
cere, provocare, aemularTi: KoAk Kp4TTI ΠΡΟΓΗ KEALUItA 
LEK MNÝČTUHH  PPASAPKlulá LB 38MAH EEBRÓ- 
AsHk παρώργισαν aÚTÓV Ps 77,40 Sin Pog Bon Lob 
Par: PASAPAHHU HA | Eh HAYHNAUHYA ČESI παρώ- 
Evvav aúróv P: 105,29 Sin Pog Bon Lob Par: TREMME 
HE HAYHNAIETA RSAHKUIHMH PRYKM HEKUHMU KA 
OHÁATOV Δλὰ HO Bk (ΓΗ ἘΚ) čero pasA päťka oTA- 
NAASTA NPOUENHU εἰς ὀργὴν τοῦτον ἔξάψας Supr 
454,8; HHIGAHHO KO Háčh WKAGESTAHHIE μὰ PNEBA 
HE páSApäKH ad iram provocet Bes 6,223a 14:6; 
L EK ICTOVKAHkHTI ho ΟΕ ΙΧ O PAZAPÄKLU A 1 παρε- 
ζήλωσαν αὐτόν Ps 77,58 Sin Pog Bon Lob Par, Ha 
ἐπ ΔΒ PORÝAMA BR CÓR)MA)CEHHIE ASTUKOM A, pd3- 
APÁKHTH U εἷς τὸ παραζηλῶσαι αὑτούς R 11,11 
Christ Slepč Šiš, HEKAH κάκδ pASAPÄKO CHO NARTA 
Η Cla)MNČA)CHY. Κ͵Ἱ WTO NIA εἴ πὼς παραζηλώσω 
R 11,14 Christ, ράπλράνκαι Slepč, ράβλράηκα Šiš: ΤῊ 
PASADÁKHUA MA HE WEOSK...H 491 PASA DÁKA HA ΗΕ 


W rastu k παρεζήλωσάν ne ἐπ᾽ οὗ Bed... napatnkúco 
αὑτοὺς ἐπ᾽ οὐκ ἔϑνει Dt 32,21/Cant 2 Pog Bon, Cant 6 
Lob Par: sim. R 10,19 Christ Slepč Šiš: — retl.: cero paA! 
CARLA PÔSČNOAJK | PASADÁKI ἐμὰ ἀνεβάλετο Ps 77,21 
Sin Pog Bon Lob Par, páaSApAH CA Νὰ Popa! παρὼ- 
ξύνϑη ἐπὶ τὰ ὄρη Is 5,25 Grig, PASRAPAKHLIA ČA sle! 
Zach (pasrnkga ca Lobk), pásApÄKH CA 34 PHARE 
E(TU)HOEk CEOHÝk OH AkUiEpk παρωξύνϑη Dn 32,19, 
Cant 2 Pog Bon, Čant 6 Lob Par, 


vzboufiti se proti néčemu: a04mymumbca, sich 
empôren: — παροξύνειν; irritare, incitare, blas- 
phemare: chEKTA EWUKNKTO PASA ράκη τὴν 
βουλὴν. -παρώξυναν Ps 106,11 Sin Pog Bon Lob Par: 
ΔΙΟΑΙΘ EOS0YM5HI PASA βάλ. IM TRÓB παρώξυ- 
γεν τὸ ὄνομά σου Ps 73,18 Sin Pog Bon Lob Par: HX 
CAORO CBA)TATO HALA PAH)AČE)BA PASA PAKHLU A τὸ AÓ- 
γιον. -παρώξυναν Is 5,24 Grig Zach: — in hae notlane 


exh.: 


povzbuditi, vzbuditi: nooujpumb, npo6ydume, 
anspornen, erwecken: — ἐρεϑίξειν; provocare, ex- 
citare: H Bane PRREHHO - PABAPÄKY MHOKAHLU RA τὸ 
ὑμῶν ζῆλος ἠρέϑισεν τοὺς πλείους 20 9,2 Slepč Šiš 
(ράϑλερά Christ): APKMAIOUIK + H CNAXAIJIk ČA WTÓV) 
(9)KOHKUA |EBTAKA O H HB HA KHROTÍ WTHHOJAK 
PAZAPAŽKEHK lat. aliter: Eutychum....a vita funditus 
exstinctum Bes 4,154 25g: — in πᾶς notione exh. 
αἰ. PASA DÄKATH , páSrHEEATH, βάΒΓΗΈΚΗΤΗ, πρὸ- 
FHRBATH 


PAZAPAZHTH, - APAKA, — APAŽKHIUH pí. 


occurrit in Supr Parim 


sraziti, rozbíti: cea1umb, ραδόππιο; niederschla- 
gen, zerschlagen, — πατάσσειν, καταρρηγνύναι; per- 
cutere, superare, f[rangere: kAMeHY 6X6 pasTA DASH 
TR40 — EUKÓTA) ΒᾺ Pop κΚαληκὰ ὁ πατάξας τὴν 
εἰκόνα Dn 2,35 Grig Zach Lobk: — πμ.: ΙΒΓ Διά 8% rôpt 
NOHETANAHRU TA ΒΓ PASAP43H κατέρραξε Supr 381, 
1154. — Exh. 


CI. PABEHTH, PASA POVUHTH, pÁSOpHTH 
PA3A pah in 4Rg 2,12 Gri£ v. sub PASAKOAHHIE 


PÁZA POBHTH, -Αροξλμκ, — A DOEHUIH PÍ. 
occurrit in Supr Pog 
rozdrobiti, rozlomiti: pasdpo6umbt, paa.tomumb, 


zerbrôckeln, zerbrechen: — δηγνύναι, καταρρηγνύναι; 
dirumpere, deicere, comminuere: A4KAh MY TRA 


βάΞ5 ΑΘΟΕΉΤΗ 
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Ieo(V]CoBO + OMPAHKLIAAT $ CAKHLLE ΠΈΝΘ Masa Epk- 
MHB + H KAMEHHE PAS A DOBRU τὰς πέτρας δήξαντος 
Supr 454,10:g: CeKkIPAMH ῥά ἘΠ. AEAPH ἡ" Eh- 
ΚΟΥΠΈ CKUHROM A Ἢ WKPRA SM A PASA POEHUJA H κατ 
ἐρραξαν Ps 73,6 Pog (pasapovuliuliá Sin Bon Lob 
Par). — Exh, 

CE. PASAPABAIÁTH, PABASMATH, PASA POVUIHTH 


PABA POBAJATH — paSApäRATH 


PAZAPOLIAXIJIH in 26 10,5 Slepč v. sub PASA βογ- 
uláTH 


PAZA POLUHBK in Mak 70b 9:4 v. sub PASA POVUIHTH 


PAZAPOVLIATH , — Ab, 416101 ipf. 


occurrit in Euch Supr Apost Grig Nom Bes Nicod: formae 
impí. cum verbo PABAPOVUJH TH contaminantur 


rozrušovati, boňiti: paspyulamb, 40mamb, zer- 
stôren, niederreifšen, Boaúeiy: percutere, con- 
fringere (αἴ, subruere: 67 A4 ΚΦ ΈΔΗΒΤ PÁSKA HOV- 
ΙΔ ἸῊ 3€MA ϑραῦσαι Is 2,19 Grig (PASKAHOYUHTH 
Zach Lobk): HKS SEMAH TPOÝCH EEAHUH PPAAH E6- 
᾿μηελὰ PASA βου ΤΆ CA Tguod.. .subruat Bes 1,2ba 
1284; — οἵ. PABEHBATH, OBApIÁTH, CYKPOVUIATH , 


ničili: yHuuwmoxcame: vernichlen: — καταρ- 
γεῖν, πορϑεῖν, καϑαιρεῖν, λύειν; destruere, expuG6- 
NaTC: ChETARAKEMOY “1 NAKU! βΔ5 Ἀρβογιμάθλλον + ?KH- 
goroy cemoy λυομένης ζωῆς Euch 64a 13, pasApoy- 
UdIETA CA CHMAP TA καταργεῖταν 1C 15,26 Christ Mak: 
ΓΟΗΑΧᾺ Uk) PKÓR)EKO (ΟΣ ΚΗΘ. ἢ βάθΑρύγιπάχ ho 1 
ἐπόρϑουν G 1,13 Christ Slepč Mak Šiš, pas Ἀρογιιδάχπ 
Ochr: FoHAH Eách TAĽAA HUHK EAdPoRBRCTHTA κἘ- 
POV, 10KE HYATAA PSA pov ulaule ἐπόρϑει G 1,23 Christ 
Slepč Šiš: NOM NUIAIGNHIA PAZBA βογιπάϊοιμε καϑαιροῦντες 
20 10,5 Ghrist Šiš, pPASAPOMAAUIN sie! Slepč: — cf. βά5- 
EpalIÁ TH, ΠΟΓΟΥΕΔΙΔΤΉ sub 1, NOTPEBAATH , POVUHTH, 

rušiti, porušovati) Hapyulam+, brechen: — 
napahúct  solvere, violare: HE ASeTSKTK ENLHÍKO)- 
ΠΟΥ AH ΚΛΗΡΗΚΟΥ WTHNOVAK O ARAHHOY — NPEAJNANO 
UR) PKÓKÝEH  ll6e TA paSApovulaTA παραλύειν Nom- 
Usť 10a 21: 


odstraňovati: Ycmpamamb, yda.samb»: aujheben, 
beseiligen, — λύειν; absolvere, tollere: TH EtchH 
KPAČTA βάλη AAYATA O TOPY CHACHŇ Bpdrb páčrik- 
HAUlE — H PASA POVUdIETA ČA ΗΘΜ ΤᾺ MHOSÉMY 
Η HB PASA βογιπά τα CA AAUREAHAIA TPOVA, A λύεται... 


οὗ λύεται Supr 431,6 et 7: ECH HE cy TA E προύτράμα- 
HRA [4] TEMHHUH SATESpGNK 8. PASA PYUANUJE 
CROYSI ΓΡΈΧΛΛΗ SYKAŤIIEIH + PASAPYUST CA OMNES 
gui sunt hic in crudelitate carceris clausi et in 
insolutis vinculis peccatorum constricti solvet 
Nicod 20, Novg 260b Ď 26 -g et 28 g (HEpASA PEUHMAIAU 


οὐ 34MH ch PASA PKUdIET Stojanovié 111, 19 et 20): 
ci. PASA PRUIATH. 
Exh. 


CH. PASAPOVUIHTH, βάϑάβιά TH 


PAZA POVUJENHIE , -n4 ἢ. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Euch Cloz Christ Slepč Šiš Parim 
VencNik Bes 

rozboňení, zničení, zkáza: paspyulenue, YHUuMO- 
Mcenue, zuBe.b: Zerslôrung, Vernichtung, Zusam- 
menbruch: — πτῶσις, δῆγμα, λύσις, κατάλυσις, 
καϑαίρεσις, καταστροφή; ruina, destruciio, eversio: 
LABKE βάβθοῤβη ČA LEGÉTA PASA POVUJEHKE VPAMH- 
ΗΜ Tôň BB4k6 τὸ ῥῆγμα τῆς οἶχκίας 1, 6,49 Zogr 
Mar Nik“, paspovulenne Nik“: sim. SK pASApUBHHE 
eh ἢ πτῶσις αὐτῆς Mt 7,27 Zogr As Os:tr, páspov- 
ulehne Mar Nik: TERSK θὲ ΤᾺ Eh HCTHNÁ BEAHKA4 
TáhHá  HUHRIIKHOE PASA POVUJEHHE - TESHYA TEAPOH 
ἧς «λύσις τῶν σῶν Ἀτισμάτων Euch 65a 7:4; 18MENI 
Ne ΚρπΟΤᾺ ΓΡΟΕᾺ  HEČEMPATRHNAŤ Ekčh — ΓΡΟΕᾺ 
BACKPECKHOE CEAO +» PPÓBR - CPORÓMA PASA POYLIEHLE 
τῶν Tapôv κατάλυσις Cloz 11b 40: 18 EAETA RO 
CAMPKTH PASADOVUlEHkE Ďavárov λύσις Cloz 10b 18, 
SPOYKHA BO BOHHAČTEA πάθη ΗΘ NÁkTkČKA, ΝᾺ 
CHÁKHA EÔSPOJEH PASA POCUIEHHO. TEKPARM A πρὸς 
καϑαίρεσυν ὀχυρωμάτων 20 10,4 Christ, Κα ράϑαΑρογ- 
᾿ΘΗμοΥ  Slepč Šiš: ἀμ So H Δηχὸ UTO ποχλλιο 
ὁ BAÁčTH HALlEH, BK AAčTh HAMh  PÔSENOAJh Eh 
CASASHAIE ἃ HE EBA pASAPOVUJEHKIE Eauje εἷς κα- 
ϑαίρεσιν ὑμῶν 20 10,8 Christ Slepč Šiš: sim. 20 13,10 
Christ Slepč Šiš, paSAPŠUJEHHE Ne MAX B4K6HO- 
NAECTÁNKAKA 344% ἣ δὲ καταστροφή Pr 1,18 Grig 
Zach: EkeT. — 16PKE4M pASpOVUlEHIE VencNík 12, 
15: MKS SVE ράθορθη Ἃ μιθρ(ογλέζάλλίμ M EKMA 
H PASA PVUEHHEM A CEOHMA EB ΑΘΕΡΈΙΒ HIMEHOHYA 
eversione sua Bes 39,306aa 45g. — Exh, 

CI. PABSPIEKHE, IMABEAR, NOTPRBAEHHE, CHRHOY- 
UWENHIE, αὶ ἈΤΒΛΈΝΗΙΒ 


PAZAPOVLUHTH , - u, - uHum ΡΥ. 


occurrit in Psalt Ľuch Supr Apost (incl. En) Parím Služ Pochv 
Meth VencNik Bes Nicod, in kalend. As 


rozboňili, rozbíti, zničiti: paspyuumb, pasóumb, 
yHUuMOMU Mb,  zerstôren, zerschlagen, vernich- 


PAZAPOVIUIHTH 


len: — καθαιρεῖν, καταρρηγνύναι, λύειν, φϑείρειν, 
ϑραύειν; destruere, subruere, deicere, solvere, 
dissolvere, sternere, conterere, percutere, laedere, 
confringere (1t.), COMMINUETE (It): PPAAT! PASA, POV— 
114% e(cl) καϑεῖλες Ps 9,7 Sin Pog Bon Lob Par, 
CEKTIPAMI packa AKAPI E76 + ΚἌΚΟΥΠΈ CKYIBOML 
1 OCKORAOMA PASA POV HLA 1 κατέρραξαν Ps 73,6 Sin 
Bon Lob Par (PASA POGHUA PoE): βάβλρογια EKYA- 
HA ABW λύσας Supr 448,24 (pasapku%. Cloz 12b 
28), POAH CA H ABBPHÉ A KERCTKOV HE paSApŠUH 
οὗκ ἔφϑειρεν Supr 501,9:g: EĽA4 KAČTAHETA ρῥά5- 
ἈΡΟΥΙΠΙΤΊ 38M4 ϑραῦσαι Is 2,21 Grig Zach et Is 2,10 
Zach (PaSA pKkWHTH Grig) et 15 2,19 Zach (paS% A, po - 
uláTH Grig): — ct. ΦΕΦΡΗΤΉ, SEPOVUUH TH, CHKPOVUUHTH 
sub 1, PABEHTH, PASAPABHTH, PASAPSEHTH, 


zničiti, potňíti, YUHUuMoMcu mb, pasepomumb, 
vernichten, vertilgen : καταλύειν, καϑαιρεῖν, 
κατάγευν, καταβάλλειν, καταργεῖν, λύειν, πορϑεῖν, 
ῥάσσειν; destruere, deponere, solvere, dissolvere, 
reprimere, expugnare, allidere (It): pAKAEH! μὰ 
CIASHK. TROGIR L ABA POVU! kA κατάγαγε Ps 58,12 
Sin Pog Bon Lob Par: Elo)KE MOL STAPIHKAM HI 
ΘΙ H PASAPOVUHAh Hl 6c1 καϑεῖλες Ps 59,3 Sin 
Pog Bon Lob Par, paSApoV WHA" HXH (sine 661) As 32ba. 
29: Ko knakobRo TRÓGHK CHASEK NAATÁHUA EJ4HH 
PASA BOVUH κατάβαλε Euch 95a 6:g: KaUl4 Bo ἀρπ- 
MARA OVK PASA DOVUH ČA. | BAUI6 UÁATAHKAIE Διο τ 
Ko PASAPOVUMH CA καταλέλυται. .κατήργηται Supr 
467,10 οἱ 12, HE CH AH Θ6ΤΒ, ASA βου ΠΗ ΚΑΙ κα 6pl0v)- 
c(a)a(H)M5 EC6, HAPHLLAGUIE HMG Helovco)Eo ὃ πορϑή- 
σὰς A 9,21 Hilf Ochr Slepč Mak, PASA, pOVUIHKAIH ŠiŠ: 
CEro βάλη IAKH CA CÓRDH A EČOKHH, AA PASAPOVUHTA 
Aka4 ΗΒΘΠΡΗΒΗΙΗὰ ἵνα λύσῃ 1J 3,8 Christ Slepč Šiš: 
PASA POVUUH PEAANHA Ochr 82b 6, paSAPOUHEK siel 
Mak 70b 9:4; PASA POVUIATA ΚΓ) ERČTAAR HA POPR 
CHWHACKAA ῥάξει Is 9,10 (9,11 vg.) Grig Zach, — 
ct. CHKOHLUATH sub 2, OVHHYRACHTH : 


zrušili, ommenu mb»: aujheben, aufBer Geltung 
setzen, — καταργεῖν, λύειν, διασκεδαννύναι; eVacu- 
are, dissipare, destruere at.), solvere: ΒΑΚ τ npk- 
ME SYTEADNEHAO WT ElSDA.. „EEK. . 34KOHhO HE 
WTMETARTA PABAPOVUA TA ΘΕΈ ΤΟΚΔΗΗ γεγονὼς νό- 
μος οὗκ ἀκυροῖ εἷς τὸ καταργῆσαι τὴν ἐπαγγελίαν 
G 3,17 Christ Slepč Šiš: PASAPOVUh KAATEA AAČTA 
Ba(a)jrocaoge(hHe) λύσας Ochr 73b 5sg, En 25b 18, 
Slepč 103b 7, paSp8umeti Mak 66b 11: HE pASKA, POVUUJH 
SABI4TA TROEPO μὴ διασκεδάσῃς Dn 3,34 Grig Zach, 
Cant 11 Pog Bon: — in hac notione exh, 


Nota: ľortasse pro PASAPKUHTH in phrasi gr. mechanice 
transiata: ΚΟ OVEHEBH KAHHA + 3+ MAUIEHEH paz- 
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APŠUHTA ἑπτὰ čxôixovneva παραλύσει septuplum 
punietur Gn 4,15 Grig Zach. 


CI. PÁSA, POV UIATH , PAZAPRUJHTH, PASOHHTH, ΠΟΤΡΈ- 
EHTH, CHKTPRTH : HEPASA POVUEHR, HEPASA POVIUHM A 


βά5 Δ POVLLIENHICh, -4 m. 


occurrit in Pochv 


bofitel, ničiteľ: paspyuume.b, 2y6umexb: Zer- 
stôrer, Vernichter, eversor, exstincior: neraHkcTKOY 
M6 BRČAKOMOV PASA POVUAHHKA PRHCTA CA Pochv 
115aa 32. — Exh. 


ct. FoVEHTEÁK , KACEPOVEHTBÁK 


PAZAPKLIATH, - abs, -ιθινη Τρ. 


occurrit in Euch Cloz Slepč Parim CanVenc Bes Nlceod 


1. rozvazovaťi, uvolňovali: pas8A35184mb, 0C80- 
δοοιοθαπιο, pacmopzamb, paspeulam»: losbinden, 
lôsen: — ἀπολύειν, λύειν; solvere, dissolvere, ab- 
solvere: ΠΗΒΈΚΟΛΑ Καὶ dAh + LERSRÓAA  LEKEA- 
3AHAH ČAABO κμὶ PASADKUdkáH CHARHO ἀπολύων ἐν 
δυναστείᾳ Euch 64a 18: páSAPIUlAH ΚΟ ΕΚ CEA31 
HENpAKEAEH AO λύε πάντα σύνδεσμον Is 58,6 Gríg, 
PASAPKUAHHTE Gie!l) Zach: PASAPKUaMd CHRASAHAA 
EE“ πράκδ μι CanVenc, Vajs 139,21, (6 Εὸ TOé 0YH6- 
HHUH 0]7K68 XKHEA Covljlá pasa pkuae Ta illum...sol- 
vunt Bes 26,1704 9: TEMAME EBIRABTA Δὰ TR 
KAACTAR CHRASATH H PASAPKUATA CA ΠΟΠΟΥΕΔΆΙΘΤΕΆ 
solvendi potestale Bes 26,169ba 23: 4ko HAMn Τὰς 
KOBTIHÝ M AOCTOHTA NÁCTIPACKAHMA CTPOIEMA pAJ- 
Arkuaru illos nos debemus...solvere Bes 26, 
170a 20 (pasgkunTíH) Uvar 93afš 30, Synod 141a 18); 
HSA£3hU14 ΕΗ faSApklua6 Ta solvant Bes 26, 
170b 3: A4 HE KHTHE HAUE EESAKOHHHI ἢ PÔKÝH 
WEABAHO EŠAGTÓK) πὸ HEMŠKE MÔHAČOMCCh)HAJUIH 
EÓSF)h HH paspkualé solvit Bes 17, Uvar 72bu 29 
(p43A pkunTh ms. Pogodinianum 131ba. 3, Synod 108b 
11): BCH HKE COYTA SAE EA APATPANNEH TAMHHLUH 
SATRÓPEHIH — ch paSApkuaer solvet Nicod 20, 
Stojanovié 111,20 (PABAPY WABT CA Novg 260bf 285g): 


odstraňovati: ycmpansme, beseitigen, beheben: — 
λύειν; absolvere, solvere: EESSYVMAHIME  paBApE- 
UIALAH BOA K3HI CHMPATAH KIA — NEYHÁTA ΔΙ ΗΘ p43- 
ApkurTa λύων. . οὗ λύει Cloz 124 16: gasA píural6Un 
RCE HENPARA μι Halle absolvis omnes iniguitates 
nostras Nicod 24, Stojanovié 116,20: 


Koro (91 4606) zbavovali nékoho néčeho, oceo- 
6čoucdamb, usbasnamb, jmdn von etwas befreien, 


PAZAPKUIATH 


erlôsen: — solvere, absolvere: wr(+) ΓΡΈΧΟΚΒΗ ΙΔ 
PAROTI 0Y7KE HCTHHAHOB CEOBOAV PASA PRUIBEM K 
ca solvimur Bes 39,312af 18: Kema #Br0...TOFAa 
IEro paBovME PASA pPKUABUJA CA — I8TAA 34 HA Πρη- 
HOCHAA BALE NJHHOUEKHE euM recognovit abso- 
lutum Bes 37,2834a 225g: — ct. FOHAKATH,  H3Ea- 
BAMTH, 


refl. (translatio mechonica) Umiratí s YMUPaAML, ster- 
ben: — ἀναλύειν; dissolvi: Kea4HH6 AMG pasa pk- 
UIATH CA + H Ch VČPHCTOCOÍM A ERITH — MHOPO MAYE 
a9yuee εἷς τὸ ἀναλῦσαι Ph 1,23 Slepč (PaSA ρΕΙΠΗ ΤΉ 
ca Christ Šiš). — ct. MPETA, OPRkeTARAATH CA sub 
NPRETABANATHA, SYMHPATH. 


2. fešiti, rozhodovati, rozsuzovati: peuramb: 
fauj )lôsen, entscheiden, richlen: solvere, diiudi- 
care: TAKE Ch TRPATKAKÉKOMK (sie!) LETAITAHKEM 5A 
HA KACKKA ACH pašApkua!uTe Cloz 1b 385g: — 


in hoc sensu exh. 
Exh. 


αἱ. PABAPKUHTH, OTANOVHJATH: HOPASASKUAB6MYA 


PAZAPKUJENHIE , - πα n. 


occurrit in Kij Euch Supr Christ Slepč Šiš VencNik Bes 


1. rozvázání, uvolnéni: oceo6owc8lenue, nNpouje- 
Hue, pacmopMmceHue, paszpeulenue, Loslôsung: — 
λύσις; dissolulio: ὧν PaSAPKUEHKH — Kčelá A311 
HEPAREA HANA. „NORMOČAHM 5 CA) Euch 60b 16, — 
MHODOY Η PáSAHYk ΓΗΈΚΟΥ  pASAPKUEHHE HM k 
Adler τὴν λύσιν Supr 303,454: — flg. de matrimonio 
soluto λύσις; solutio: NHKASABUH CA ΚΘΗ, HE HUJ! 
pasapkuenni λύσιν 10 7,27 Christ Slepč Šiš: 


osvobození: oceo6omdenue, Befreiung: — abso- 
lutio: ECErAA RE μὰ PAZAPKUEHHIE HAUIE NEHHOCHAK 
MAPTEMN Ch Máayéma ad absolutionem nostram 
Bes 37,282ba 10:g, 1844 KPATUI ΒΔΑ  CAOVKAROV 
CKOE MOYKUJ TPHHÓCHN A — TOAh KPÁTI HM ho Ha 
PASA (9) KUEKHIE HAL (pro - 16} MOVK(S)Y 1870 WEHAKAA- 
em+ ad absolutionem nostram Bes 37,282bB 254; 
MKEHÁ IBTO NEHHOUIÁALIE CASYKASOV 54 PAZAPKUEHHE 
A(0VY)UH 1er0 pro absolulione Bes 37,283a4 9.g: 
MOA(HTEA) HA PABAPKUJEHHE nočTa Euch 79b 22: Φ 
spec. de peccatis vel delictis solutis: odpušténií: npoujeHue, 
omnyujehue, paspeulenue, Vergebung: — λυτή- 
ovov: solutio, indulgentia: rpkyo£1 paSApKuleHH6 
ἁμαρτημάτων λυτήριον Euch 5a 4:g: TRESK ἐκιῶς- 
Tak Ηὰ PASAGKUEHHNE HA OYHUIYEHHE HAM% 
EAAX indulgentiam praebeant ΚΙ) 5a 15. 


2. rozdelení, oddélení: pa3de.1enue, omôenenue: 
Trennung, Absonderung: — διάλυσις; divulsio: ne 
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TRYKGR KE CHMÁRTÁ HAPHUÁALIE CA - PASA PKUIEHKIE 
Δί STA TRaeceé Hk H 44% ἢ διάλυσις τῆς 
ψυχῆς Supr 487,17:g, — verisimiliter etiam: CAMIUIACTE 
BO 14KO Α(ΟΥΧᾺ CBA) TH HA SYHEHHU ἘΧΟ(Ὰ) ΨΓΉΒΗ ΤΙ 
ASTIKU ΚΗ ČA ἢ Reky(5) PAZASKUEHHE ASUKAÍ1] 
Aacrt omniumgue linguarum scientiam dedit 
Bes 30, Uvar 108ba 28sg (paSoYMKHHI8 ms. Pogodi- 
nianum 199aa 1154, Synod 165b 20:4); — et. 1C 12, 
10 et 12,28. 


3. rozľešení, rozhodnutí, rozsouzení, peulenue, 
Lôsung, Entscheidung: solulio, absolutio: 
TOPAA BO HÉTÓIE BETA PAZBA PRUEIHNE KAAACVUJAATOo 
IBTAA EKYLHATO σον ΑΗ CoVA hk HacakAovieTh abso- 
lutio Bes 26,170aa. 12, ἐδ W 4HHOY PASAPKUEHNU 
Eh MaAk nporadírosajýh de solutionis ordine Bes 
26,170b B 11. 


Nota: per errorem pro PAZAPOVUJEHHE: ASMOY [o 
HCTHA K PASPEUIEHIA (pro -HIB) MOBPO CIPHYACTNY 
MOG6A EAEbI ARAMHÁBI. — SHAMEHAET CA CMBJTA 
domorum namgue visa destructio felicem aviae 
meae Ludmilae...portendit obilum VeneNik 11,1, 
paspkurenie ms. Petropolitanum. 


Exh. 


αἵ. STANOVHUJEHHIE, OCTAKAISHH, PRUEHHIE, H3- 
ΒΔΚΔΙΒΗΗΙΒ 


PAZAPKUHTU, - 1X , - UHUH DŤ. 
occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Christ Hilf Slepč Mak Šiš 
Apoc Parim Služ VencNik Bes Nicod 


1. rozvázati, uvolniti: pasaa3amb, oceo6odumw, 
pacmopenymb, paspeurum», losbinden, lôsen: — 
λύειν, διαλύειν; solvere, exsolvere, expedire: 
HKCMA ASOCTOLHK NOKAČÍŤA CA PASASKUHTH + PEM6HO 
canoroy e70 λῦσαι τὸν ἱμάντα Me 1,7 Zogr Mar As 
Sav Ostr, Bes 7,3144 15, Bes 20,102aa 3:4; sim. A 13, 
25 Christ Mak Šiš: EXE PASAPKUHTH CTPAUKHUIA 
5X311 τὸ διαλῦσαι Supr 249,21:g: M4 MEHE HE 34- 
EŠAEIIH CRASAHA, HO MHAOETHO (Καθ HllHK ρά5- 
gkunun me facias exsolutum VencNik 29,14:g: — 
fig. de matrimonio soluto χαταργεῖν; alligare: aule AH Xe 
SYMPETA MOV ΒΗ, PASAPKUHTA CA ΔΤ 34KOH4 
MOV?KACKATO κατήργηται ἀπὸ TOV νόμον R 7,2 Christ 
Slepč Šiš: 


odstranili, zrušili, ycmpanumb, ommenu mb, be- 
seitigen, aufheben: — λύευν, ἐκλύευν, καταλύειν; 
tollere, solvere, abolere: KTO AocToKk HA PAZAFHOVTH 
KHHĽAI Η PASPKUJITH NÉYATAI Híh λῦσαι τὰς σφρα- 
vičac Ap 5,2 Hval Rumj: PABRAP KRUHU HO EF6 WTÓR) 
ERA TROM ἐκλύσεις τὸν ζυγόν Gn 27,40 Grig Zach, 


PAZAVERLUIHTH 
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KE PAZAHKUM TH HENAGARCTEO - ΠΡΈΣ τ ἀρξκκ UHRA 
ova s τὸ λῦσαι στείρωσιν Supr 249,25, EPKMA 34- 
NOBKAH 34KOH4 KETRYÝAFO HA HCNOBKAAHHE AE JA 
Aka4 PASAPKUH ἢ ΒΗ Τ᾿ (pondus mandatorum 
legis ad virtutem confessionis retorsit) Bes 33, 
2324 1054; — ct. NEKCTARHTH sub 2, OVNPASHHTH: 


koro (ΤῈ Yeco) zbaviti, osvoboditi: usóasumn, 
oceobodumb», jmdn von etwas lôsen, befreien: — 
xarapyeiv, λύειν; solvere, absolvere: oycatuaT! 
KASA MIYAHIE OKOBAHNICA O PASA p KU TI ἐ(ΒΠΗᾺΙ ὁγ- 
ΔΑΡΆΜΕΘΗΒΙΧΑ τοῦ λῦσαι τοὺς υἱούς Ps 101,21 Sin 
Pog Bon Lob Par, Slepč-Plov 8b 20, Mak 1b 5, Nícod 
21, Stojanovié 112,27 (A4. „paSApyUHaa Novg 261ba 
17): sim. AA. — PASAPKUHUH (περιποίησαι) Ps 78,11 
Lob (CRHAEBAI Sin Pog Bon Par): gosklem nogeak- 
HIEM A  PASPKUlEHA χκάλει χρηστοῦ H NPECEBATOMŠ 
MOVYSHHKOY E70 BAHEČAAKŠ ΔΙᾺ ΘΛ  NOEKAANUJE 
expedili VencNík 24,28: Φ spec. de peccatis vel delietis so- 
lutis: AA PASAPKUHUH STA rekýh ρῥρδξὰ TROBPO CEN 
Euch 80a 9; AS(Y)EEUITOVMOY HL H PASA HPKUKUOVMOV 
τὰ ΓΡΈΧΕ NAUblýb KPARANO cRoe λύσαντι ἡμᾶς ἐκ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν Ap 1,5 Hval, paspKkulhkuo HG 
Rumj: πὸ rekyob4  PASAPKUHTH HE MoXaulE 
peccata solvere Bes 7,30ba 1:g: HMAsKkE Trgkeh pa3- 
APKUHTH CA He moagoy peccata solvi non pos- 
sunt Bes 20,100afš 10:4; 

refl. (translatio mechanica) umňíti: yMeNpeÉMb, ster- 
ben: — ἀναλύειν; dissolvi: KEe4ANHE HABIH pasapť- 
UHTH CA H ἐπ VČPHCTOJECKÁA ERTH, ΔΗ KE EO 
Aoy4e εἰς τὸ ἀναλῦσαι Ph 1,23 Christ Šiš (pasa pkuldTH 
cA Slepč): — ct. NJECTARHTH sub 1, SYMPKTA. 


2. rozľešiti, rozhodnouti, rozsouditi: peuumb, 
paspeuumb, (auj )lôsen, entscheiden, richlen: — 
λύειν, ἐπιλύειν; absolvere, solvere, dirimere: ko- 
TOPA TOV AEHIE ράβλρξιμη τὴν μάχην ἔλυσε napd- 
χρημα Supr 511,6: ale AH UTO ὃ HHOMA HETE, 
Kh  3AKOHAHKH  UČK)PKOR)EH λὰ pASApKUHTA ČA 
ἐπιλυϑήσεται A 19,39 Christ: goHax(e) H Ekpov 
H HOTIHY pRuH čero κηλξηιά  pasgkiuu$ VencNík 
10,12, Ha cH EECKA4A CKopo paSApkulHTá ca haec 
citius guaestio solvitur Bes 6,34af 65g: 4ETIIPMH 
SYBO CE HCNPAKHYOM A PASA PKUAUE KASEPATAM A CA 
haec guae proposuimus solvendo redeamus Bes 
30, 199ba 6 g (pas(A)pkuawyle Uvar 108b 27, Sy- 
nod 166a 13): NHKTOKE NE MOKANE PAZATHOV TH 
KOHĽA ΗῊ βάρει τη Hýb (οὔτε βλέπειν αὗτό) Ap 
5,3 Hval Rumj: ΝΗΚΤΟΣΚΒ 6 ΦΕΡΈΤΕ ἐξ A0CTOKHA 
PAZATHSYTAJ ΚΗΗΓΒΟ HU βῥάΒΑΡΈΙΠΗΤΗ ἡχϑ (οὔτε βλέπειν 
αὐτό) Ap 5,4 Hvaľ (ἥῊ ΞΡΈΤΗ ηχὰ Rumj). 


Notae: bis pro PASA POVUIH ΤῊ invenitur: ΕΠ Δ, ἀ ERČTAHETA 
PASAHPRUHTH 36M2 ϑραῦσαι confringere (1t.) Is 2,10 


Grig (PASAPOVIUH TH Zach Lobk): pASRApGKRUB BOH 
CTESPK TPEMH A(A)H(A)MH dissolvere, var, destruere 
Nicod 4, Novg 250ba 19 g (paSopoy Stojanovié 94,11): — 
translatio mechanica phrasis Usuram solvere, fenus 
reddere: W BisaATK ElSP)ATACTEK CASRECE ΕΚ ΚΗ 
ΔΗχΕΟΥ pasApkulHTe usuras solvetis Bes 9,6024 4: g. 


Ci. PABAPRUATH, PÁZOHHTH, OTRÁRUHTH, STANO - 
ČTHTH, OČTÁRATH : HEPASAPKUEHR, HEPASASKUHM A 


PABAPAANTEÁK , - λα m. 

occurril in VeneNík 

rozdélovateľ, wenosek, pa3de1awujuú #mo-H.: 
Verteiler: dispensator, largitor: WMkWieMx 
UEAPU Hd SYRODPHIA  NAAUBUHY ΠΟΤΡΘΕΒΙ PASPAAH- 
Teak dispensator VencNik 5,42. — Exh. 


ct. pasy kaHTEáÁ: , A KAHTEÁK 


PAZBAPÄÁAHTU , paSAPAKAA , PASA DAAHUM DÍ. 


occurrit in VeneNík 


uspofádali: ycmpoumb, einrichten: ordinare: 
ι με Ππράκηκ RČE ČTPOH ΕΟΓΟΥ NOMATAUIY MH pa3- 
PRAHY. H BEMAB APOTHEŠ NPOTHRAAVUJHM CA CHYHK 
YTEEBAHY per legum frena moderata VeneNik 
13,23. — ἔχῃ. 


CI. OYPAAHTH, OÝCTPOHTH 


PAZAKPANHLE , - Wan. 


occurril in Grig (corruptum) Služ 


1. rozkol, roztržka: packoa, paspbla, Schisma, 
Zwiespalí, — σχίσμα; schisma, dissensio: paSApa- 
HA τὰ σχίσματα Služ SIf“, Orlov 251,27, var. ad βάϑβ- 
AHPÁHHIE in SYTÓAH  PASAHPÁHHIE  UBPKOBAHOIE SÍ, 
Orlov 251,7. 

2. cár, kus: kaok, kycok, Felzen, Slúck, — 
δῆγμα; PAĽs, pannus: (H KATA CA IEAHCEH 34 9HS31 
(ΕΟΜΆ) H PABAPA A KA AKK PASA DAH (pro PASA PAHHH) 
εἷς δύο δήγματα 4RE 2,12 Grig (patTág3aHAH Zach), — 
cf. NAATRA, NAATÁHO, APATA. 

Exh, 

οἵ. PASAHPAHHE, PÁCTPRSAHHE 


PABAKPATH, - AEP, - AEPEUH pí. 


occurrit in τὰν Iuch Supr Christ Grig GI Nicod 


roztrhati, roztrhnouti: pao p8amb, zerreifšen: 
σχίζευν͵ περισχίζευν, ÓMYVÚVAL, διαρρηγνύναι, TEHLAL- 


PAZAKPATH 


ρεῖν; scindere, discindere, trahere, detrahere, 
rumpere, dilacerare, frangere: Kko HAKATOKE Πρη- 
CTARÁCHAK HSH ΗΕ HE NPHCTARÁKETA HA PHSA 
BETLYÁ — AUITE AH ME ΜῊ L HOBAK PASAEPETA 
τὸ καινὸν σχίσει L 5,36 Zogr Mar: oRaKUGHA Eh Ko- 
TUTÁ AAHKHA PASA TPAHA STA POD ΔΟΊΚΗ H AO 
Aoaoy κολύβιον λινοῦν, διερρωγός Supr 187,5: πὸ- 
BEAK PASA ὩΡΔΤΉ HSH ΗΧκ περιαιρεϑῆναι αὐτῶν τὰ 
ἱμάτια Supr 176,22, KTO ΤῊ ΙΒΟΤ βάλ ράλπ KO- 
TUPÁ περιέσχισε τὸν χιτῶνα Supr 187,11:4; KaTa- 
NESASMA UPAKTERHÁTK PABA ρΔΚ RUJA τὸ καταπέ- 
TAGILU τοῦ ναοῦ σχίσαντος Supr 454,12:4; A9HH ρ43- 
A pá MH (sc. ΚΟΤ ΙΓ.) HA ABOIE περιέσχισέν με εἰς 
δύο Supr 187,12:7: PASApPA A KA AKK PASA pA(UH)H 
διέρρηξεν αὑτά 4RE£ 2,12 Grig (paäcTApSANHH Zach 
Lobk): TATAA BČTA ΗΘΕΒ H βάλ pk COVKHO C8OW ἔρρηξε 
τὰ ἱμάτια Job 1,20 ms. Nov 11 GI (pacTp"sa ms. Viti 
GI, plajeTpara Grig, pácTA p3aRh Zach): — τε. L CE Ka- 
TANETABMA UPKOBIHAK — PASA hp ČA CA EHIUk- 
Útkro Kkpák — AJ HAKAHKaro ὰ A ABO6 ἐσχίσθη 
ML 27,51 Zogr Mar As Sav Ostrbis, pa3Aepa ce Nik: 
sim. Me 15,38 Zogr Mar, pa3A6pd ce Ník et L 23,45 
Zogr Mar As Ostr et PaSA h pa ca δήγνυται Supr 485,21 
et PABAK HA ca ἐσχίσϑη Supr 485,22 et paSA πρὰ 
ca Euch 51a 1:g et pása Epa ce scissum est Nicod 11, 
Stojanovié 99,6 (Npe[A JA pa CA Nove 253ba 30) et PAZBA pa 
ca Supr 475,16 et pASAhpd CA περισχισθϑέν Supr 
503,21: paSA pa CA ὉΓΉΒΗ ΙΗ OBAAK% U τὰ Supr 211,9. 


PASAh DA in 2C 9,2 Christ per errorem pro PASAPÄKH 

sub PASAPÄKHTH. 

Exhb. 

Ci. PASAHPÄTH, 
PAZAKDAH% 


PACTPASATH, PAČTPASOBATH : [16- 


43 KkBATH - ab, - ἀΙΘΊΠΗ ipť. 
PA3A, , 


occurrit in Christ 


rozptylovali, pazeeueamb»: zerstreuen, — διπίζειν; 
circu MÍerre: ἐϑυ ΑΒΗ ΔῊ BO CA NOASEKAA TECTA ERAH- 
HHIO MÔpCKoV, τ ΚΈΤρά ERSMKTAUJA ČA H paSA,K- 
Bao ca κλύδωνι θαλάσσης ἀνεμιζομένῳ καὶ ᾧῥιπι- 
ζομένῳ Ja 1,6 Christ (ράϑκ καά(διλιμά cA Slepč, ρά5κΈῈ- 
Kaióujloy ce Šiš). 


Exh. 


CI. βΑΒΚΈΚΑΤΗ CA, PASKKITH 


PAZATRAHTEÁK , -a m. 


occurrit in Nik 


rozdélovatel: we.no6ek, pasde1a1wujuú umo-H.: 
Verteiler: — μερυστής; divisor, gui dividit: kTe Me 
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NOCTARH COVAHR ΔῊ  PASAHAHTBAA HAAh βάλλῃ με- 
ρυστήν L 12,14 Nik (A kanTeak Mar, A kaaTeák Zogr 
erronce pro AkanTeat). Exh, 


CI. A KAHTEÁK, , PASA PAA HTEÁK 


PAZASKAHTH, - a5, - aHw4 pt. 
occurrit in Ev Psali Euch Cloz Supr Aposi Parim Pochv Napis 
ConsL Meth Chrabr Sud Nom Bes Nicod 


1. rozdeliti, pa38eaumb, teilen, verteilen: 
μερίζευν, διαμερίζευν, σχίζευν, διασχίζειν, διανέμειν» 
δηγνύναν, διαιρεῖν, καταδιαιρεῖν; dividere, dissi- 
pare, partiri, scindere, solvere: ΘΕΈ 9HEK pasa Kan 
REKMA ἐμέρισεν Me 6,41 Zogr Mar Ník: noTonn 
ΓζϑέΠΟΑ} 1 PASA KAL HASUI(KUI) χὰ χαταδίελε τὰς 
γλώσσας αὐτῶν Ps 54,10 Sin Pog Bon Lob Par: ρά5- 
A KÁCHOV ER UW0Y POAHTEÁRCKOY HMEHHO τῆς γονυκῆς 
οὐσίας διανεμηϑείσης Supr 279,8: πρϑέτρη PAKA 
TEOA HA λλοβθ ἢ PASAKan 6 ῥῆξον αὑτήν Ex 14,16 
Grigbis Zacll, CTROJH MOŠ ἐγ μὰ. H βάλ ΔΛ (ἃ 
BOA A ἐσχίσϑη, var. διεσχίσϑη Ex 14,21 Grigbis Zach tis: 
— Ha τὸ, Eh HkTO: AUTE H HA P AKA PASA KAHUH 
čdv εἰς ἑκατὸν αὐτοὺς διέλῃς Supr 94,30: IBAHHoy 
WEAACTA Πὰ ARO + PaSA ἘΔΑΧχΟΥ εἷς δύο XATÉTEJLOV 
NomUsť 13a 13, paSA KARUBMOY YPEMIAHOE MopE 
Eh PASA KAEHHE τῷ καταδιελόγτι τὴν ἐρυϑρὰν Vá- 
λασσαν εἰς διαιρέσεις Ps 135,13 Sin Pog Bon Lob 
Par: — úig.: OKEHHEUH CA NEYETA ČA © MHPACKUYK, 
KAKO SYTOAHTH KEHK, H PSA KA6H A 1EČTA μεμέρισται 
1C 7,33 Mosk» Slepč Šiš, $ paSA KAHTH AB5pH Olevňíti 
dveňe: omaopumb 06epu: ΤΡ aufmachen, — ϑύρας 
διαιρεῖν; januas discindere, aperire: ngueTANU čo 
BAHESAANK + CHNÁCHTEÁK VAREHAK ABBOHH 11€ páSAE- 
AHBA τὰς Búpac μὴ διελών Supr 499,22: 


PASA KAHTH vel pasa kan TH c88k rozdéliti si, 
pa38e1umb, pacnpedenumb memcdy cofoú, sich tei- 
len, untereinander teilen, — εἰς ἑαυτοὺς διαμερί- 
ζειν, διαμερίζεσϑαι, διαιρεῖσθαι; dividere, sibi di- 
videre, sibi partiri, inter se dividere: ngumx 
UA PEUE ΠΡΗΙΛΈΤΕΒ če L ASA KAHTG čekk 
διαμερίσατε εἰς ἑαυτούς L 22,17 Zogr Mar: pasa t- 
ΔΗ CEEK HSL Mol διεμερίσαντο  J 19,24 Zogr 
Mar: sim. pAASA KAIUJA (sie!) cesk Ps 21,19 Sin, pa3- 
ΔΈΔΙΑ Pog Bon Lob Par: u(kča)g% ΗΔ EASABEAG- 
naro aknork — A0OMoY PASA KaITI kopler a διελέσθαι 
Ps 67,13 Sin Pog Bon Lob, paša ἔλητβ Par: 


PASA KAHTA CA HA CA vel RE 6ΕῈ rozdvojili se, 
pa3060umbca,: sich enfzweien: — μερίζεσθαι, δια- 
μερίζεσθϑαν ἐφ᾽ ἑαυτόν vel xa“ ἑαυτοῦ; in se, contra 
se, adversus se dividi, super se dispertiri: gekko 
UČKCA)HAJCTRO paZAkáh CA πὰ CA + 3anogeTEeTA 


PAZAKAHTH 
L EhCKKA σράλπ ΔῊ AOM A paSA KÁh CA HA ČA HE 
CTAHETA — LAUTE COTOHA COTOHA LSPTOHHTA + HA CA 
PASA ληλε ČA Θέτι, Κακὸ OVBO UÔKCAPÍR)C(TEJO 
ero μερισϑεῖσα xad“ ἑαυτῆς... . μερισϑεῖσα nad“ ἑαυτῆς 
ἐν ἐφ᾽ čavróv ἐμερίσϑη Mt 12,25 et 26 Zogr Mar: 
Ehčkko UČK)C Ah plRJETEHO PASA ἘΔ ČA CAMO BA ČEEK 
SanoyerkaTA ἐφ᾽ ἑαυτὴν διαμερισϑεῖσα L 11,17 Mar, 
PASA KAHTk ce Nik“, pasa ἔλθη Bes 20,99ba 20 (pas- 
Akákta ča Zogr Nikb), — sensu codem: ERAET1 EO 
STA (6ΛῈ + NATA Eh CAHHOMk AOMOV PASA KÁCHA 
T9HB Ha AKÁ AKA μὰ Τρ  9ASA KATA CA 
SÍTA)UA HA CÓRHA «αἰ (πὰ (Τα A ἔσονται... 
διαμεμερισμένοι. διαμερισϑήσονται L 12,52 et 53 
Zogr Mar. 

2. Kkóro τ πα oddélili: omdeanumb: schei- 
den, trennen: — διαμερίζειν, διαστέλλειν; dividere, 
Sepärare: ST SEMAHA — g48A/KAl ΜᾺ (sc. Kparki) Eh 
ἈΠΕΟΤῈ Ιχὰ ἀπὸ γῆς διαμέρισον αὑτούς Ps 16,14 Sin 
Pog Bon Lob Par: — MBEMXASY OBRMA: H CE KOdEC- 
ΜΗ ἃ WPHRHA + H KOHH WIHBHH H paska [ca] 
MBA SY WEkMa διέστειλαν ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων 
4Rg 2,11 Grig, pasa kaHujd Zach: — in hoc sensu exh, 

3. Kkomoy uro udéliti, pridéliti, vyméňiti, dati: 
dam», e50e1umb: verleihen, zuteilen, erteilen: — 
μερίζειν, μερίζεσϑαι, κατακληρονομεῖν, κληροδοτεῖν, 
κατακληροδοτεῖν, διαδιδόναι, μετρίζειν; sorte distri- 
buere, dividere, metiri, dare, ditare, concedere: 
A(R)HECÍR) + SEMAKO HO MOpE KCEMOJ  MHDOY ρῥά- 
ASETá PASA KAHČTO χαρὰν ἐμερίσαντο Euch 3a 4: 
PABSKAJKAHI HHUJTHMk διάδος  L- 18,22 Nik? (AAKAh 
Nik, AAKA4% Sav, pásAa1 Zogr Mar As Ostr), pa- 
Sopk ESkIkk 3 ΚΒ 36M4N vAnaHRAcuk, PASA ΔΗ HAMA 
36MA8 χὰ κατεκληρονόμησεν (var. κατεκληροδότησεν) 
τὴν γῆν A 13,19 Hilf Šiš (ΗΔεΔΈΛοκλιμ απ SEMAR ΗΧᾺ 
Ochr Mak): KOMOVNAO KO EÓSP)% ΙΒ6ΤᾺ PASA, ἜΛΗ Δ, 
mtpov ΚΈΡΈ ἐμέρισεν μέτρον πίστεως R 12,3 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: NEHKAČAALIHY4 CA ASETOMNIÍH) 
MO06M1 — 06 páSAKAH ho ABABM A MOHMA ἧς ἐμέ- 
otGa. Jr 12,14 Grig Zach: 4ko KKPHLMI  CKOHM A 
A (OVK (OBRANU Adgtl ρῥά5ΞΛΈΔΗ dona  concessit 
Bes 9,36afš 5, 

koro podelifi, odemtim», beschenken: — με- 
ρίζειν; partiri: £ paKAHOV HAcTá PaSA KAHTH Κα- 
AHKaro H Madáro μερίζεσθαι SudUsť 56a 7: — hoc 


testimonio exh. 


4. rozlišiti, omauuwumb, pa3auwumb, unterschei- 
den: — καταδιαιρεῖσϑαι; distinguere, discernere, 
distribuere: npaKK6 66 ἡδούητθ PAZA/KAHTH HMENA 
Const 10, ms. 1469, Lavrov 55,22 (PASA Ka ATH Const 10, 
Lavrov 20,19): MOKEMh SVEO TRÝBKE PASAHYACTEHR 
uách ΙΗ ΚΞ GAHHOMOY. KLMOVAA O UAČOEČEKY πὸ 


574 


PAZAKAKNO 


ETAPOCTÁMA PASAKAHTH per aeťatum momenta 
distinguere Bes 19, 91b 3: g: HSEAKHTEAk HAUlk Τὰ 
BPEMEHA 1U0R)PKÓRJKE PÁSA KAH SANSEKALMH. lem- 
pora distinguit Bes 32,218bB 8, NOARKITE 
CHORA ROLA καιμὰ Καὶ CHAR E6 Ἢ PASA KAITE Δλὸ- 
Malí) ero — kko AA ΠΟΚΈΣΤ. (pro - τα) Ef POAK 
IHOMt καταδιέλεσϑε τὰς βάρεις Ps 47,14 Sin Pog 
Bon Lob Par, Φ pASA,KAl64% pte. pert. pass. rozličný, 
rúzný: ραβαμμηδιΐ, pasHoobpasnniú, verschieden, 
verschiedenartig: — διῃρημένος; diversus, dispar, 
distinctionis (gen): M ČATA MAMA ΠΟΘ. BAH- 
HA MÔOVNUA HMAUTG Καὶ pasa kácna Tkaeča ἐν 
διῃρημένοις σώμασιν Supr 82,17, dko Wraa Tkýh 
PASA KABHUIHCh MHOHACTEKÝH (EPOVEHMA NfECTO- 
a£ 5 NPHRAHKHTA CA in ipsis distinetionibus 
agminum Bes 34,2474 6, WTA4 SYBo Fade) HKCTA 
PASA kach NO HATO Eh COPA (U HY ΕΔΙΠΗΧ 
PASA ἜΛΘΗ (BETA KASAHHIÁ PASOVMRHHE VOX dispar 

dispar est vocis intelligentia Bes 30,1984 11 
et 13: — ct. PASA KAkHh, βάθη Ἃ; — in hoc sensu exh. 

b. tut. ad sdíleli, pas8enume: mit jmdm etwas 
teilen, Anteil haben: — μερίζεσθαι; possidere, 
participem €556: PABAKAATI EES0YMHH SAORA μὲ- 
ριοῦνται ἄφρονες κακίαν Pr 14,18 Grig, pasAKaATE 
Zach: — in hoc sensu exl. 

Notae: PÔAAPOMAATH ABEREH EalI6H Ba Maa k OYCT PON 
ἢ pasa taw logui sub brevitate decreveram 
Bes 39,314bo, 3:4, oYckopio H gasa ka Uvar 17044 
4 — interpres slavicus verba decernere discernere 
confudisse videtur: AA H NOBŠHEHRIMÓBK) HAMÓR) MH THIS 
pá3aHuaH etiam commissorum nobis vitam zele- 
m us Bes 17, Uvar 69a 12, paY A k4HM+ Synod 103a 4 
(recte PAKAGAHM A ms. Pogodinianum 12444 12). 

Οἱ. PASA KATA, AKAHTH, OTRAKAHTH, ράβλα- 
UHTH, AATH: HEPABA KAHM% , HEPASA KAl6H% 


PAZA"KAHIE , τῆι n. 

ocčcurrit in Christ 

rozdil, rúznosť: pasauuue, pashnuua, Unter- 
schied, Verschiedenheit: — διαίρεσις; divisio, di- 
stinciio: 4 pasA Kaki CAŠKEHHBM A COVTA διαιρέσεις 
διακονιῶν 1C 12,5 Christ (paSA Kal6NH4 ŠiŠ, deest Ín 
Slepč). — Exh. 

CI. PASA ἘΔΙΘΗΜΙΒ, PÁSAHUKCTEHK , PÁZAHUKÉTBO , β45- 
AHYH!I6, PASEHKETEH, PASLHkE TKO 


PAZAJKAKNO ταν. 


ocecurrit in Napis Bes 


1. rozdilné: pa380e15Ho, verschieden, — δυῃρη- 
névoc: distincte: pasa ἘΔΈΘΤ' Bo ČA HBpASAKAHo + 


βά5.Ἑλιμὸ 
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PAZA Kara TÚ 


H CHERKOVNAKETA ČA PASAKAHo διαιρεῖται γὰρ ἀδια- 
ρέτως συνάπτεται διῃρημένως (PG 36,345) Napis 
94b 23, PASA KAHO 0VBO MAK SÓTAJU A H Ε(ΟΓΣᾺ TEČTA 
distincte Bes 25,1634a 2 (HeEpaSA/kaH9 Synod 134a 14). 


2. pľesné, zňetelné: mouHo, ACHO, 68HAMHo, genau, 
deutlich: — distincte: HA PaSA K4kHo FAČAFoaB)TA - 
Ckasdld + KO TOFoKE (ΤΆ H Εζο)ὰ HG Tákoške 
HMATh cam dislincte loguens Bes 25,162bĎ 13. 

Exh. 

Ci. PASA KAICHO, PASAHURHO,  PASAHYBH K, βάββηρ; 
HOpaSA KÁkHO 


PAZASKAKN% , - Ὧν αὐ]. 


oecurrit in Napis Bes 


rozdilný, rúzný: pa3deAbHbIčí, pPazauuHbrú, ver- 
schieden: distinctus: 44: naka Ek CAHHO CHUJRETRO 
CAATA ΔΗ CMKUAA O HA AHUbI ἐπιίμηλη H Ε6- 
UJMY HMEHNI » PASA KAHO6 CHEBKOVNACHHE πὸ CAUk- 
TROV NPHHOUK Napis 95b 8; cKAAH μὰ χβθρογκηλιξ 


AKA CA KO ΙΒ" ΤΈΧΟΙ) PASA Ab MHOKECTERKYCK) 
XSPSYRHMA NpECTOAKÝT UPHRAHKHTA) CÓA) In ipsis 
distinelionibus agminum Bes 34, Uvar 133aa 16 
(pasA Ka6H1147h% ms. Pogodinianum 247a 6, Synod 
203b 18). — Exh. 


CI. βάλη ΒΗ, PÁSAHUh, PASkHh, PASA, KaleHk sub 
PASA KAHTH 


βά5  ἜΛΙΔΤΗ, - [AH - 4611 ip. 


occurrit in Εν Supr FragZogr Apost (inel. En) Parím Klin 
Napis Čonst Nom VeneNík Bos, in cant. Pog Bon Lob Par: formac 
impt. cum lisdem formis verbi PAZBA KAHTH congruunt 


1. rozdélovati: pas38e.tamw, verteilen, teilen: — 
δηγνύναν, ἀφορίζευν, κατατέμνευν, διαμερίζευν; divi- 
dere, dispertire, subdividere: ΤΙ 1ech rocne AH 
HK6 PASAEÁKA Mope ónyvúvroc τὴν ϑάλασσαν 
Supr 77,13, H 'κη CA HM% pa AKakarie ca 
ABHUH AKO ΓΗ ἌΗΗ διαμεριζόμεναν A 2,3 Ochr Mak, 
PASA TAAWIjIE (sine ce) Hilf, pasA ἘΔΙΦΘΛΆΜΗ διξ, CH EW 
cmkul4eTh 34K ἃ WHA PaSAKAKETA  HBURCTHO 
Napis 994 22, — Hd 4.870, ER YUATO: WTÓHTRACV 
PASA kateTh ČA μὰ A: UAcTH ἀφορίζεται εἷς TÉG- 
σαρας ἄρχάς Gn 2,10 Grig Zach, H6 paskatx K% 
ARA (Δ  BAHHOPO Plocho Aa Napis 99a 954; 
$ BABA FAMTH CKOH 0YM% δή v rozpacích, váhati, 
CMYUJAMBbCA, κοπεθδαπιθοη; verlegen sein, schwan- 
ken: — λογισμὸν μερίζεσϑαι; animi pendere, haesi- 
lare: (paS)A KATIKIUITGMA 0YMh ČECH KC) KO(HM)A 
ΒΤ ΔΈπο NEHRÁHKATH CA μεριζομένοις τὸν λογισμόν 
FragZogr 2b 3: 


„rozdélovati si néco, déliti se o néco: pasde- 
„4Mb, pacnpederamb, Benumb mMexcdy coóoú: 
(sich) teilen, unteretnander teilen: — διαμερίζε- 
σϑαι, διαιρεῖσϑαι; dividere, parliri: pasa kÁkrau T6 
ΡΗΒ Ero MBTAAKA KPKEktA διαμεριζόμενοι δὲ τὰ 
ἱμάτια 1, 23,34 Zogr Mar As Sav Ostr: Ike pasa ἘΔῈ- 
ETA KOPRIET ČA AS0ČAAHTEAI ὃς διαιρεῖται σκῦλα 
Pr 16,19 Grig Zach: 

PASA KATH CA 8% česk rozdvojovali se: pa3- 
deaugamtca: sich enlzweien: — διαμερίζεσϑαι ἐφ᾽ 
ἑαυτόν; in seipsum, var, in seipso dividi: kekko 
UČECA)PÔAJEÚTEJHE PASA KÁKIA CA ἑάλλο 85 ἐθεκ 
sanoyeTkeTa ἐφ᾽ ἑαυτὴν Člapeovadeľaa. L 11,17 Zogr 
NikP (pasAkah cA Mar, pasA KAHTh če Nik). 

2. oddélovati, om8enamb: trennen: — dividere: 
THISTO MCHAČODETH HARTH NOCTHPHOV TA + HKB Č8EG 
πὸ ΒΛΆΒΗ OV PAČIAPA (pro CHEAASHOV pack 9A) 
ne pasAKamieTa gul se ab invicem per sectarum 
scandala non dividunt Bes 22, 140ba θέᾳ, HE pas- 
AkaAWTh Uvar 77a 20, Synod 115b 1: — in hoc 
sensu exh. 

3. komoy «τὸ udélovati, pridélovati, vyméňo- 
vati, dávati, da6am»+, ebide.1amb,: verleihen, zutei- 
len, erteilen: — ἐπιμερίζευν, διαμερίζευν, διαιρεῖν ; 
tribuere, dividere, distribuere, administrare: He 
πὸ čaHoM hh PASA KadiSTA OEAUTEKHE Hb ROÁE 
H ŤSROÁEHHHM διαιρεῖ τὴν κοινωνίαν Supr 492, 4:4; 
KCA M6 CH AKBTA RAHHROH TUKO A(0V) Ch, pas- 
A Karl OC0Eh KOMORA O, ΚΟ. VolETA διαιροῦν 
ἰδίᾳ ἑκάστῳ 16 12,11 Christ Ochr Slepč, pasa ka ka 
μὰ ΚΛΔΕΤῊ KOroRAe ἜΚΟΚΒ golleTá Mak: BeA - I4KE 
cy TA καὶ CHKAB. | AA IIČHCÓKOJIK H NONÓRE - βά5- 
AKAARTA AHIGKOHOM X ἐπιμεριοῦσι NomUSť 45b 2; 1% 
KHROTA OVBO YAČO)BCK) MACKO CHA GBAHHA TESÁKUK 
CTROPA  NOAÁCTA  YAČOEČRÍKOM A. H PASY ἘΔΆΙΘΤΕ 
KHTHRE H ΧΙ ΤρΟ ΤΉ administrat Bes 10,44ba 13. 


4. rozlišovali, omauWamb, pasauuwamb: unter- 
scheiden: — distinguere: NepRoE CA HASYYHTE ρά5- 
ARAATH HMEHA, UTO ECTA HKOHA, HYTO ECTA HAOÁK 
Const 10, Lavrov 20,19 (PASA KkaHTU ms. 1469, Lavrov 
55,22): TRMAKE H TO SYCTPOEHKHO Eh WEGIEMA 0 
ΚἈΒΗΘΟΘΉΗΗ  STENOMA NPHEUTÁKAM A AKT pa3- 
ΔΈΔΆΙΘΤΕ ca distinguitur Bes 29,192aa 1254; + He 
PASA KATA, ne pasA kabinu bez rozdílu: 6e3 uc- 
karouenun: ohne Unterschied: — indiscrete: HFRKE 
BO CÍRAJTA UČAJPKUI HalK HE PASA KAAUJH πρη- 
imaeTt indiscrete suscipit Bes 38,292aa 18, we 
PASAKaAbUYJIE Synod 240b 9: 

τοῦ, lišiti se: omauwambca: sich untferschei- 
den, — distare, discrepare: e44 "KE KEAMH WTÓR) 
UČE)C(A) PA οεράθὰ NPEAKTEHÁ AHUE PASA KAARTA 


PAZA Kala TH 


A a potentia iudicis persona praeconis distat Bes 
1,6ba, 4, AHU4 paSA KAdioTh CA Uvar 4b 25: Εράτ 
ἈΚ6 ΙΘΓῸ A646 WTÓB) KHTHUO H WTÓRB) ΕΔΗ Bo 
pasa ta nule ca discrepabal Bss 38,3024a 22:g. 


9. rei, rozhošťovati se: 860060p AMbCA, 60UapAMbCA, 
sich ausbreilen, einkehren: — βραβεύευν; exsulta- 
re, var. abundare, consiďdere: 4 MHPW EÓS)ACHA AG 
PASA KAdIETA ČA ER CHPA(ADUHYk KAUHÝR βρα- 
Bevéro ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν C 3,15 Christ Slepč Šiš 
En, λὰ #6 paša ka ke Th cA Ochr (A4 pá3$MkeTh 
cA Mak): — ín hoc sensu exh. 

CI. PAZBA KAHTH, A KÁHTH, PASAÄYATH: HEPABA,k- 
ΔΙΔΙΒΛΑ Ἃ 


βά3. ἜΛΙΒΝΗΙΕ, - ua n. 


occurrit in Zogr Mar Psalt Christ Slepč Šiš Parim Napis Meth Bes 


1. rozdélení: pasdenenue, Teilung, — διαμε- 
ρισμός, μερισμός; divisio, separatio: MAHHTE ΔῊ 
KKo MHPÁ ΠΡΗΛῚ AÁTH HA ZBEMÁNK - ΒΗ - PladrojŠtK 
B4Mh © Ha PaSA kácHntk διαμερισμόν L 12,51 Zogr 
Mar: H ΠΡΈΧΟΛΔΑ AJ PASA ἘΔΙΒΗΗΙΣ AOVIUH HA (ov) 
ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς Hb 4,12 Christ Slepč Šiš: AKp44M + 
né PASA ΔΙΒΗΗΗ ASTIKA Elor)4 ποβηὰ Meth 1, 
Lavrov 68,211 4 ΗΑ ΘΒ PÁCHA PASA ἜΛΘΗ. TOV 
HCTORAro MNokom ΠΈΓΤΕ scissura divisionis Bes 24, 
15440. 16:g, pačpA H PASA KaEHHE Uvar 83b 16xg, 
Synod 125b 23: Toroské pAAH W PASA Ka6HH ἐκ BAH- 
ἝΉΚΟ AEO ΚΟΤΉΙΓΟΥ NOBKAAMETA Z34n0EkAh de 
dividendis ...tunicis Bes 20,107ba 9, w pasA KaEHHI 
Uvar 62a 27, Synod 90b 14: — οἱ, pASM KUJEHHLE sub 3. 


2. rozdil, rúznost: pasauwue: Unterschied, — 
διαίρεσις; divisio, distinetio, diseretio, genus: pa3- 
A KAlEHHI4 KE AAPOKA O COVTA, A TRKE ALOVÝCH 
διαίρεσις δὲ χαρισμάτων 1C 12,4 Christ Slepč Šiš: 
Η PASA ἜΔΙΒΗΗ A ἜΈΜΗΜΗ COVTA διαιρέσεις ŠVEDYNLÁ- 
τῶν 1C 12,6 Christ Slepč Šiš: APOVTOMOVY AAETA CA 
A(OV)KOMA NPEMOVAPOCTH ἐλόξὸ APOVFOMOV KE 
PASA KASHHE 1431KOM1 genera linguaru m (16 12,10) 
Bes 30, 203aa 7:g (pPOA ἃ 311kn γένη γλωσσῶν Christ 
Mak, POAH ΒΆΝ Ochr, POAH ABHIKOMY Slepč 
ŠIŠ): —ef. PASAHAČTEHE, PASKHRČTEO. 


3. díl, část: uacmwb, Teil, — διαίρεσις; divisio, 
pars: pašA KAKUDMOY YPRMIAHOE MODE Eh ρά5λἘ- 
a64ne εἷς διαιρέσεις Ps 135,13 Sin Pog Bon Lob Par: 
H NOPÁZHTA A Eh + 3+ PASA KABHEH ἑπτὰ φάραγγας 
Is 11,15 Grig, pasa ΔΈΝ Zach: — in hoc sensu exh: — 
ct. YUAČTA, 


4. rozlišení, rozlišováni, pasauuenue, Unter- 
scheidung, — diseretio, dislributio: ApoYromov 
ΑΒ CA A(SY)KOMA NPEMOVAPOCTH CASRO..  ETE- 
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PAZHTH ČA 


pov He nplodploHKCTKO A HHOMOY PASA KAEHHIE 
Alov)rlo)m a. discretio spirituum (1C 12,10) Bes 
30,203aa 5:g (pacMoTpeHHa διακρίσεις Christ Ochr 
Slepč Šiš, pacmoTpenne Mak): STA čem M6 HEHA- 
EHA HI PASA KAEHH1 (pro - M) H PÁCMOTPEHHE (pro -- HA) + 
H HA Διὰ NÔERRACHEM A H NPHREAEMh O0EP43% ab 
hac ergo diseretione odii Bes 37,278afš 7, ae cHASY 
ΒΑΠΟΚΈΛΗ NOMACAHM TH PASOVMKEMA "ΕΒ. TEO- 
PHTH πὸ PASA ἔλβηηιο KASMOKEM A per diseretio- 
nem Bes 37,277a 10: — 14e (sc. Akad) Tok 
KEAHKAMA PASA FAEHHEMA ΠΟ ΜΗ Τάτ 486 ... sub 
tanta distributione enumerat Bes 33,230bu 2sg: — 
in hoc sensu exh, 

Nota: ALAV(AJa MA) - PAZBA Ka CHHE " caoRE CI διάψαλ- 
μὰ Ps 51,5 Pog (om, Bon) — verisimiliter interpretatio vocis 
gr. διάψαλμα; — ct. NPKADKEHHE, PASKHACTEO. 

Ci. PASA KAHI6, PAZAHUEHHE, βάληψη!ξ, βάβλημδ- 
CTEHEE, PASAHYKCTKO, PÁZAAUEHHNE 


PAZAKALENO ady. 


occurrit in Bes 


rozdílné, rúzné: no-Opyzomy, uHaxe: verschie- 
den: — distincte: paša kacHo Bo 4A(0)RCk)Ykc ko6 
KHTHE KUHÓBKAO MHOKACTEHH UHHORE (pro 0M) 
KABYdSTA (pro - ETA) CA λά H ER HÁCTH HYRO NO 
MKHTH O KO Η NOASEACTEHOO HY ho (pro ἹΚΗΤΉΙ πὸ- 
ASEACTEHR) NPHYHTAKTA ca distincte namgue con- 
versaliones hominum singulorum agminum ordi- 
nibus congruunt Bes 34,243ba 15:g (PASA Ka4H HEO 
siet Uvar 13144 30). Exh. 


Ci. PABAKARHO sub 1, βάλη ΒΗ, PAZAHYBHK, pABKHO 
PAZBA ŇATENK v. sub pása karu 
PÁK - v. paka - 
PAZEMANNU d in 1C 10,25 Slepč v. suh βάξβ MA HHL4 


PAŠHTN CA , -HAR CA, - HASIUH CA pí. 
occurrit in Ev Psalt Cloz Supr Christ Hilf Pochv Clem Const 
Meth Bes Nicod, in kalend. Ochr Mak 


rozejíti se, rozptýlili se: pasočúmucb, pas6e- 
WycaMbcA,  auseinandergehen, sich zerstreuen: — 
διασκορπίζεσϑαι, σκορπίζεσϑαν, διασπείρεσϑαι, δια- 
λύεσϑαν, λύεσϑαν; dispergi, dissipari, dimitti, dis- 
solvi, exire, distare: PASHAATA CA OBRUA ČTAAA 
διασκορπισϑήσονται τὰ πρόβατα Mt 26,31 Zogr Mar 
As Sav Ostr (βάβη NOHAATA Supr 478,11, pasEkr- 
HATIA ὦ Me 14,27 Zogr Mar), Ad páSHAETR CA 


PAŠHTHA CA 
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KoMo 8h cBok ἵνα σκορπισϑῆτε J 16,32 Zogr Mar 
As Savbis Ostr 5248 2:4, PASHAETE čA Ostr 173ba 
1454; MHOKACTROV οὐ  PATAHHUKČKOY PAURA KUSY 
ča πὸ NOVE TRIÉH CEH τοῦ δὲ πλήϑους... διασπαρέν- 
τὸς Supr 292,2:7: H PARA RUB CA ČEHLMOV, Eh 
čAKA h ΗΛ Νὰ MII93H WT μη. λυϑείσης δὲ τῆς 
συναγωγῆς A 13,43 Christ, H TAK pASHAOUA CA Ch 
ΦΕΈΛΑ Const 9, Lavrov 15,9: H 9ASHASUJE ἐξ RCH OTA 
ChIIEMÁ ČA REAHKOB CKpEHR exierunt omnes Nicod 
27, Stojanovié 119,16: — fig.: H pABIAA CHA KOčTI Mol 
διεσκορπίσθη πάντα TA ὀστᾶ Ps 21,15 Sin Pog Bon 
Lob Par, NPIEPUĽA CA 61G TEPAA KI KÁMEHA — HA 
ΒΕ NEHU BATHU HÝh PASIA A CA διελύϑησαν Cloz 
12b 23, βάβμα Sl A CA Supr 448,19 sg. 
CI. PASEKTHÁTH ČA, βάβδηὸ NOH TH sub PaSklo 


PÁZAATA , - Un 86]. 
occurrit in Bes 


βάΒΛΑΤ ΔΙΑ ualia široká ὄίδε; UUDOKAA, paznamaa 
yuauia: ein breiler Becher: — phiala: REMA - AKo 
ER ΕΟ ΚΗ UČ PKOKÝRH HE TAKMO PASAATUA YAlUA 
COYTÁ ΗΒ SANOBKAHR PÔSCHOARDHERO H KROUAALUH 
SycTPOIENIH čoýTA o phialae Bes 6, 244a 23sg (s44- 
TklA HAUl4 ŠSynod 22b 25): pPASAATRIMH EO HAlI4MH 
SYUHTEÁA. MHOTOIE SYHEHHIE AABUJE HAZHAMENSVKTA 
ca per phialas Bes 6, 24aĎ 4:4 (4 SA4TAIMH sic! 0VBo 
udlll4MH Synod 23a 1:4); πὸ TeM0Y (EE KAKETA + 
Τὸ SES ρῥάβλάτοιθ HAIR ΠΗΤῊ AAETA — cHpkYýh 
cyuennie phlalam porrigit Bes 6,24afš 1754 (S44T6W 
ydUIEW Syrnod 23a 7). — Exh. 


pPAZAHUAJTH CA, 24l CA, -ARUIH CA ipf, 


occurrit in Bes 


slávati se jiným, ménili se, cmaHO6UMbcA UHBIM, 
Menamtca: anders werden, sich dndern, — va- 
riari: HA cero cBkTA HKE HOUIH HACTOTAHHEMA 
PAZAHUAET CA — HE WEAIIAHO HAMB ČA CKOTRAA 
BHAHMo fecTh guae noctium interruptione varia- 
tur Bes 2, 104 16 (pAS40YH48Th cA Uvar 7aa 3156, 
Synod 8b 16:g). Exl. 


PAZAHYUCNNIE, πη n. 


occurrit in Cloz 


rozloučení, odloučení: pasajka, pacmopmenue: 
Trennung, Scheidung, separatio, divorlium: K+- 
MOTPAMH CEOIMI  L ABUTEPDAMH UKE STA ČÓRA)- 
Táro KPOAUTEHRK HE CHMKUATH CA  BACE RO 
če ΦΕΒΙΗΤΉ CRUÁMI ΠΡΟΚΛΆΔΙ ČATA 11% | N03k- 
PAUTÁHA ΗΧᾺ KRNIASA  TAKOEKCAHA ΕΘΙΜΤΊΗΠΙ Δ > 


PAZAHYHE 


LHE KKo NOAČRAETA NOKASAHRU TI + Ch AOCTORHOV 
EM0Y NOCTOVY + RA PAZAIHENKE IIPOKACHAUIE EA ky h- 
Hl ΦΙῊΒ STASPAĽA CA Čloz 2a 26:g — secundum 
B. Ropitar, Glagolita Clozianus, Vindobonae 1836, PAZBA AHEHKAE 
legendum est: F. Grivec, Clozov-Kopitarjev glagoliť, Razprave 
I, Ljubljana 1943, p. 405, ,ín separationem condemnantes“ 

de sensu huius loci v. etiam J. Vašica, Lit. památky epochy veľko-> 


moravské, Praha 1966, p. 17 — Exh, 


CI. PASA RUSI, PASA KABITHE sub 1 


PAŠAHUHE , ΗΜ n. 


occurrit in Cloz Supr Christ Slepč Napis Const Bes 


1. rozličnosi, rozmanilost: pasauxue, pasHmo- 
oôpasue, Verschiedenheit, Mannigjaltigkeit: — 
πολυτέλεια, (ποικίλος); diversitas, (varius), (laeti- 
tia): ΕΔ ÚHRAKE ΗΓ BEAHYAHkI6 ΒΛΗΈΙ ΠΉΪΔΑ 
ΑΛ λη΄. Η MHOPOMh βάλη Δ — TPENESTI 
τῆς ἐν τῇ τραπέζῃ πολυτελείας Supr 491,14: ὁ HIEMA- 
ME PAAČYHTE ČA HRIHE διάλὸ, allle akné ΙΒΩΤΆ, 
NPHKAPELHOMA EUBUUWU6M% Kl βάΞΛΗΜΗΙΖ HANáC THH 
ἐν ποικίλοις πειρασμοῖς 1P 1,6 Christ (Ek paSAHUHANE 
HANáč ΤῊ Šiš): © CEML  TOKMW PASAHULE APKHMA 
Gonst 9, Lavrov 14,3 (βάλη Ὁ ms. 14609, Lavrov 50,25: 
var. βάλη 48); MHOTU CVTÓR) (sc. ZANOBKAH) πὸ ρά5- 
ΔΜ A KAA + A BA HHO COVTÍK) HA Kop6Hl ΔΙΘΕ 6 Per 
diversitatem operis Bes 27, Uvar 96bĎ 14 (no pas- 
AHHke TROY ms. Pogodinianum 17624 8, Synod 146b 3), 

rozdíl, rúznost: pasnuua: Unterschied: — δια- 
φορά; discrimen, diversitas: He EKalWE βάΒΛΗ ΜΗ 
NocpRASY NBAREA Ἡδάγὸ H PpKUHAAPO οὖκ ἦν δια- 
φορά Supr 9,28: Και KE ΔΙ ῥβάβλι 6 ERČTÁ 
πόϑεν οὖν Ň διαφορά Cloz 6a 15 (πρξι Κήδηη(6) 
Supr 415,28), cAUJ44 ΚΕ ΠΕΙῸ CEBOHCTROMA ECTACTEHAA 
pasanuna Napis 97b 8: HA HEPASM ECHA H HEPASA KAHÁ - 
XPAHA  PASAHUHR ἐπι Br KO6MAO ECTACTRK 
Napis 909a 17; RRCH EW CAUIH BÔOKHEMA A ČOV 
YOMA O HASKUEHH. EHAATA  páSAHYHE MkcTH Napis 
1014 7: cR96H £ECKAK N9HKAJAJE PASAHULE NHCMEHK 
Const 8, ms. 1469, Lavrov 49,9 (PASAHUHAA NHCMEHA 
Const 8, Lavrov 12,10): MÔKEMh ΟΥ̓ H TRYÓ(4) pa3- 
AHYbE ἀ(Ὁ} Καὶ GAHHOMŠ KOMBKAO HYÓH) UAČO)- 
BÓK)KY πὸ cTapocTH pasakaH Tu diversilales hora- 
rum Bes 19, Uvar 52aĎ 20 (pASAHYACTRHI6 ms. Pogo- 
dinianum 91ba 23, páSAHYUECTRIA Synod 76b 9): — 
οἵ, PASA KAHIE, PAZBA KAEHHE sub 2. 


2. zména: nepemena: ÄAnderung: — τροπή; νἱ- 
cissitudo, immutatio: BeAKO AAHNHIE Balajré 
Ch ΕΠ ΙΒ ΤΆ, CHKOAAH WT {ΤΆ} CRKTHAÓMK, 
WTOHEPoKE ÚKČTA HSMKNEHHÁ ΗΜ paSAHUH BR 
οὐ ΗΙΘΉΗΗ nap © ox ἔνι παραλλαγὴ ἢ τροπῆς 


θάΞΛΗΜΗΙΕ 
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PÁZAHHkHK 


ἀποσκίασμα Ja 1,17 Christ, ράβλαμιο Slepč: H SYRO 
Bekýh πὸ βάβλημδιο KHTH CEro ER CROBONOV 
HE NPHEEAETA per Immutationem vitae Bes 38, 
2910β 19. 

3. opak: npomueonoaoxcHocmb, Gegensatz: — 
diversum, contrarium: κα rgkyh 0VBO MOKEMYA 
ASEPRIE WTÓB) PASAHUH pASOoYVMETH ex diverso 
colligere Bes 40,315bĎ 45g. 

Exh, 

CE. PASKHACTEHE, 
PASKHRETRO 


PAZAHYRCTERHE , pAZAHUKČTEO, 


pPÁ3AHYk 1 adj. indecl. 


occurrit In Supr 


rozličný, rúzný: pasauunbič, ραϑηρι; verschie- 
den, verschiedenartig: — διάφορος; varius: eTanxa 
PAZAHUk Boa06h ἀγέλαν διαφόρων βοῶν Supr 42,29: 
MHOPOV Η βάλῃ! πα o PARROY PASA PRUJEHHE  HAÁh 
AAETA διαφόρων σκανδάλων Supr 303,4: MYPOMA 
ΙΒ ΚΘ ΙΒΟΤ Ἢ pASAHUk BOHIAMH OVCTPOIEHO ἔκ διαφό- 
0wy εἰδῶν Supr 425,22. 

αἵ. PASAHUKH A, PáSAHh, βάϑηδΈ ΤΆΔΗ K 


PAZAHUK“ adv. 


occurrit in Supr Meth 


rozličné, rúzné: no-dOpyčomy, UHAxe, Ppasno, 
verschiedenartig: διαφόρως; diverso moda: 
UETRONU Εὸ ČATA BAČA + ὃ TOMA PASAHUK HAMA 
CHKASAKU TA περὶ τῶν αὑτῶν διαφόρως ἥμῖν παραι- 
νοῦσαν Supr 370,12; SYHHTEAE MHOSH ΚρΒΟΤΉΙΔΗΗ HS 
BÁACh H ΗΒ PPAKA H HS HEMALA, OVYAUJE HU PÁSAHYK 
Meth 5, Lavrov 72, 1534. — ἔχῃ. 


αἵ. PASAHYKHO, βάββηὸ 


PAZAHYKNO ady. 


occurrit in Euch Supr Christ Slepč-Srezn Zach Napis Const 


1. rozličné, rúzným zpúsobem, pas.U4H0, pa3Ho- 
06 pa3Ho, verschieden (artig): — διαφερόντως, δια- 
φόρως, διάφορος (adj.), differens (pte.), vario modo, di- 
verse, aliler: ulaseKýka HE TAKAMO CEOHMA οεβά- 
30Mb " ΛΑ ΔΙ Δ GH RIMA — LEASBECHHRIMA > PÁSAHUKHO 
OYKPAU% O HO H Bach. ΔΙΗΟΓΟ βάπλη ΔῈ ΟΥ̓́ΠΟ ΑΕ ΔΒ 
διαφερόντως Euch 8b 954; pASAHUKHO KAKAO EHYA 
Η διαφόρως Supr 193,5: HMOVUIE KE AAPOBAHHA πὸ 
GAdFoA KTH, AAHKH HAAh, PASAHYKHO χαρίσματα... 
διάφορα R 12,6 Christ (AP RSHOREHHE. . „NAZAHYRHO 
Slepč Mak, AAPOKAHHIE. . . HASAHUKHO  ŠiŠ, om. Ochr): 
EA NpocTk CHAUH. . „PAZAHUHO [nocao] NOcaoYKHEK 


Slepč-Srezn la 2: noTpKRA H CAUIECTEHAA CBOHCTEA: 
πὸ χΧοΤΈΝΗΝ OH A RTRAH  pásaHUHo HMETH Napis 
100a 9: βάβλημη Εὸ ECTA TBOPELA HAPEKAK 0E06 
Const 10, Lavrov 16,10: © CEMA TAKMO PASAHUNO A pk- 
AHA Const 9, ms. 1469, Lavrov 50,25 (pasaWule Const 9, 
Lavrov 14,3): OHCAHHIA KE 160 ΘΕΡΈΤΟΙΙΒ CE PAKHA HH- 
UHMA KE PÁZAHUHO HH BEUTE HH BAHHEM KE HCM 6- 
neMa nihil maius et minus littera una Nicod 27, 
Stojanovlé 119,11 (om. Novg 265a4a 6). 


2. ράβλμάδηὸ Ka cest profi sobé, Opye npo- 
mu6 Ôpyea: gegeneinander: — ἀντιπρόσωπα ἄλλή- 
λοις; contra faciem alteri (t., contra se altrin- 
SECUS (Vg): ΠΡΗΜΤ KE BČA (Ἢ H nporkca  πὸ- 
peak H Πολόκη 5 βάληψη Κ CERK GVTUTOÓ- 
σωπα ἄλλήλοις Gn 15,10 Zach (tacuna in Grig). 


Exh. 
Οἵ. PASAHUAH K, PASAHUAŽ, HAZAHO, MAHOTOAHUKINK 


PÁZAHUANA, - MH δα]. comp. PASAHYKIUKH 


occurrit in Zogr Mar Nik Deč Euch Supr Ryl Apost (inel. En) 
Apoc Pochy Napis Const Meth Nom VencNík Bes: in Supr etiam 
βὺ5- in Deč βάλη ΜΒΗΠῊ invenitur 

1. rozličný, rozmanitý: pasauunblú, pa3Hoo6 paz- 
ποιϊΐ; verschieden, mannigfaltig: — πονκίλος, διάφο- 
ρος, ἐπάλληλος; varius, multiformis, diversus, 
Tuidam: ApUBRCA EMOY BACA EOAAUTAFA + PASAHYK- 
HALMH ΘΑ ΓΙ ποικίλαις νόσοις Mt 4,24 Zogr Nik, 
PAZAHUNUHMA DeČ: CKMEHA ČH L PASAHUYKUTGIÁ Πλὺ- 
Al BAČA)Fo (co )BH διαφόρους καρπούς Euch 13a 17; 
TAKo?KE EACEMH PASAHUHÁMH ΒΛ ΗΔ ΔΗ OVK Oká 
BTh ca ὑπὸ τῶν ἐπαλλήλων κυμάτων Supr 492,13: 
PASAHUKHH  ČEPÁSH MÄKA O ΠΡΗΔΑΆΜΝΠ ΘΗ ERIBAACA 
ποιλκίλα εἴδη βασάνων Supr 85,13: BACH BSr(daro)- 
AISTA PASAHYKHH! [ASTUKTI REAHUHIA ElOKkA Pochy 
11040 18, HECoVLJE KO HEMY MOU Η ΚΜΗΓΉ p43- 
ΗΜ Hktla libros varios VencNik 14,5: 

rozdilný, odlišný: pasnbrú, omnuxamwujuúca, 
omauuHblú, verschieden, unterschiedlich, ---- διάφο- 
ρος; differens, diversus, dispar: C1TASAHHá Ne 
HKKA 0 (ΕΦΙΘΗ PÁZAHYLHKH ΚΈΡΈ K HOMOK HaVE- 
dyoy περὶ τῆς ἰδίας δεισιδαιμονίας A 25,19 Christ 
(om. Mak ŠIŠj: SHAMEHHE ME CE HMKE EW CAT 
CAUJACTRA PASAHYHA Napis 1004 5, PASAHYKHTI Yálo)- 
BÓR)KA O HpABH βάλη ΔΗ čov Tá HHHoRE  diversi 
hominum mores diversi sunt ..ordines Bes 
20,112ba, 10 et 1154, pABAHUHH WTÓK) HALS)BÓR)KA., 
PAZAHUHH Uvar 63b 9 et 10, pASAHUHIH.. „PAZAHUHH 
Synod 94b 2 et 3; % comp. PAZAHukH kA znamenilej ší, 
skvélejší: 3a menamexbnetturuú, vorzúglicher, herr- 
licher, — διαφορώτερος; differentior: TOAHko a0y46 
EMEK drifBa hk, IBAHKO PASAlHAHKIE ΗΧᾺ HdčaKA h- 


PAZAHYAkKHK 


CTBOBA IMA διαφορώτερον.. ὄνομα Hb 1,4 Christ 
Ochrbis Slepč Šiš En, páSAHUHAIY(h) — ABHYACTHO 
HHýb Mak. 

2. paSanykHh cest odporujíci si, protichúdný: 
npomueopexuebllí, NpomMUBONONOACHNÚ, widerspre- 
chend, gegensätzlich, enigegengesetzí: — 5101 disso- 
Nus: coyTh BO MHôľá KE CEBE pASAHYKHA δου μὰ 
BHAATA CA KO CAE Eh MaTÓKU SEKAh ἀ 6h 
aoy1/k BEH69 A HMEHOVETA CA guae sibi dissona 
esse videntur Bes 38,287af) 454; — in hoc sensu exh. 

CE. pASAHYh, MEHOTOAHULH A, MRHOPOJASAHUKHA, 
PASKHA, PASEHAČTRAH k 


PAZAHURÝK v. pasanukia 


PAZAHYLNK ady. 


occilrrit in Supr 

rozličné, rúzné: pazíuuno, pas3no, verschieden: 
variis modis: cH CAHIUAR% AYGHAHÁH% AHLLE ČECIE 
HSMKÁKaule PASAHULHK oTA počTA ἤλλοιοῦντο τῷ 
προσώπῳ Supr 12,65g. — Exh. 

CI. PABAHHh, MEAHOPOAHNAHE 


PAZAHYKCTBHMIE , - ud n. 


occurrit in Bes 


1. rozličnost, rozmanitost: pasnoo6pazue: Man- 
nigfaliigkeit: — diversitas: cmkuena Ke θὲ τα 
PASAHUKCTEHEOMA — 44AH diversitate filiorum Bes 
38,2910β 15:sg (pasaWWkcTROM(h) Uvar 157ba 2654); 


rúznost, rozdílnost, pazauuue, pasnuuya: Ver- 
schiedenheil: — diversitas: ΛΟ ΔῈ ὄγεὸ TRYA- 
KE PAZAHYRCTEHIE HAL IEH KR (IEAHHÓMOV KRMOVIKAJO 
UAČO)BČR)KY πὸ CTAPOCTAMAK PASA ἘΔΗΤῊ easdem 
diversitates horarum Bes 19,910α 23, PASAHYECTBIA 
Synod 76b 9. 

2. proméniivosl, uzmenyueocma4,: Veránderlich- 
keil: — varielas: ieroke WTÓa) CTOIAHHA ἐκ 61 
NPaBOCTH HHOAHHOKE PRYHH PABAIUAČTEHE AJ RKAA- 
Hawue nulla rerum varietas Bes 6,2244 254 (fasWk- 
CTERlE Synod 21a 11). 

Exh. 

Οἵ. βάβλημ!θ, PAZAHAČTEHE, PABAHURCTKO 


PAZAHYÚKCTBO,, -ὰ n. 

occurrit in Bes 

rozmanilost, — rozličnost: —pazHooôBpas3hocme , 
Mannigfaltigkeil: — diversitas: ΔΗ. coýTá πὸ 
pasaHukecTEoV A kaa per diversitatem operis Bes 
27,176aa 8 (πὸ pasaHhul% Uvar 96bĎ 14): ce bie 
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β43ΛἜΜΝΗΤΗ CA 


WTELÁCTO ΖΕΛΆΙΒΤΕ ČA PASAHYACTEO ΠΗΙΘΙΒΗχῚ Ipsa 

gualitate convivantium Bes 38,291bB 8; cmkuena 

me ΙΒΟ(ΤᾺ) (sc. Ukf Ki) PASAHUKCTEÓŠ uaA hl diver- 

silate Bes 38, Uvar 157ba 26sg (PASAHYKCTEHEMA 

ms. Pogodinianum 291b 1554, Synod 2404 23). — Exh. 
Οἵ. PÁSAHUHIE, PASAHYKCTEHE 


PAZAHIANHIE , - Hľa π. 

occurrit in VencNik 

rozlévání: pas.1umue: Ausgiefen, — diffusio: 
MUBOT ἬΒΙΗ BAECKA OVHEHÁ PASAJAHHEM Ab CHABUJKA 
(pro CHATU ΔΑΒ) OKPAČTA BCEA BČEACH HNA TÍ MAMH 
BABAOVKEHIA YEP HONPIMPAÝHO ROKECKH NPOIACNU dog- 
matis irradiandi diffusione VeneNik 1,4. Exh. 


PAZAHIATA CN, - AKEHO ČA, -ARIEUH CA Df. 

oceurrit in SUpr, 

rozlíti se, rozplynouti se, pas1umbcA, pacceamb- 
ca, sich ergiefšen, zerfliefien: — ἐκχεῖσϑαι; effun- 
di, liguescere: ΚΘ BO OTRARUHER CA STA HAch 
AK BOA ράβληι CA ὡς ὕδωρ ἐξεχύϑη Supr 77,1 
(ci. HSAbIY% cla ἐξεχύϑην Ps 421,15 Sin Pog, ΗΒΔΗΙ ΧΑ 
ca Bon Lob Par). Exh. 


βάΞΛΟΣΚΉΤΗ, - AKA, — ASKHUIH pf. 

occlirrit in Nicod 

rozbofiti, zničiti: paspywumb, pasopumb, nie- 
derreifšen, vernichten: — confringere, destruere, 
delere: TREBAVK TEMHHUO HMh ABADKA CoNÍregit 
Nicod 23, Novg 2062ba 12 (ἐκΚΡΟΥΊΠΗ 
114,23). — Exh. 

CI. PABASMHTH, PASEJÁTHTH sub 1, pASEHTH, pas- 
APOVIJHTH, PASOpHTH sub 1, CHKPOVUJHTH sub 1 


Stojanovič 


PÄZAOMHTH s 7 A0MAHk , - 40 MHIUH PÍ. 


occiirrit in Supr 


rozlomiti, pňelomiti, zlomili: pasaomumb, c10- 
mamb, (zer)brechen: — κλᾶν; diffringere, fran- 
geľe: NAHHMA  BAZKEHNH Aká ho H PáSASMHER.. 
AAcTh HMA ἄρτον πλάσας Supr 236,9: PáSASMEHHA 
HODI ΗΒ MOPAUITOV ΟΥ̓ΤΕΡΑΗΜΤΉ τὸν κεχλασμέ- 
vov πόδα Supr 218,14. — Exh. 


CI. PABASKHTHA, CHAOMHTH, APRADMHTH 


PAZAKHHTH ČA HRA, - HHUIH CA pf. ὁ 8 ΔΒ 
occurrit in Supr 


nepostarati se o néco, zanedbali néco, ne nosa- 
δοπιμπιροῖ 0 HEM-H., Npenečpeub ueM-H.s sich um 
etwas nichl kimmern, elwas vernachlássigen: — 


βά5Λ' ἘΜΗΤΗ CA 
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PÁZARŇUECHNNE 


ἀμελεῖν; neglegentem esse, neglegere: Aa ΗΒ ΚὭΩΚΑ 
ce oYNPaBHEh O Akt BACE OVNPABHE 0 NS EEMA 
PASARHHATA CA ἵνα μή τις. τῶν λοιπῶν ἀμελῇ 
Supr 371,18. — Exh. 

cr. negpkum 


PAZAKUATH PASA RYHATH 


PÁZARKA, - u [. 

occurrit in Supr 

odloučení, rozloučení, rozluka, pasayka, pac- 
cmaeanue, Trennung: separatio: 

Ε68 PASA AKU nerozlučný, nedelitelný: nepas.uju- 
Hollí, nedenumBÚ, untrennbar, unteilbar: — ἀμέ- 
ριστος; indivisibilis: ΔΙᾺ BAAFoCAoBHM KO TA rôochno- 
AH CH OTUEMA OH Ch CBATAHMA A0VJOMA.. 
RAM OCASBEUJEHAA O NPEKAE BEKAO H NOCEAH REC- 
NAkTÁNO Hl KE Η Bb BEKU - CH CBA TÚIHANK + 
4 REC NPRMEHU 4 EESA ράϑλακ CHI THHNK 
EANAbUSHHHMVh ἀμερίστου σου σαρχώσεως Supr 
330,75g. — Exh. 

Ct. PASA AUYEHNIE, PAZAHUEHNIE 


PÁŠARKUATH 9. 745, 416114 ipf., ΚΟΡ δ, HATO KOro, 
UBCO vel STA KOTO, 600 

occurrit in Ev Gloz Supr Ryl FragZogr Apost (inel. Mih) Parim 
Const Sud Nom Bes, in Cloz Mih -AI8Y- invenitur 

1. rozdélovati, oddélovati, rozlučovati, pa38e- 
AAMb, omBEeAMb, pazaywamb», teilen, scheiďen, 
trennen: — χωρίζειν, διαχωρίζειν, ἀποδιώκευν, ἀφο- 
οίζευν; separare, segregare, dividere, pass. distare: 
E:K6 VYRO BÓCP)h ČHHETAAK ECTA  HASBE)KA AG 
8 PaSA AxHAeETA μὴ χωριζέτω Me 10,9 Zogr Mar, 
Mt 19,6 Mar Zogrb As Ostr, SudUsť 60b 21sg, Bes 
37, Uvar 151ba 4, A4 HE PASARUAETE CA Cloz 2b 13, 
Ad HE páSaov4deTA CA Consl. 15, Lavrov 29,14 (A4 He 
pasanuuTI Mt 19,6 Sav, Bes 37, 277aa 1554); Ἐκο- 
KE NACTlfb PASAAKHAETA — ORLA STA KOSKAHIU Tá 
ἀφορίζει τὰ πρόβατα Mt 25,32 Zogr Mar As Sav 
Ostrhisj HXKE AGAATGÁL, AOBÓHIH PASAKYUAA λου- 
XOMh CÍBA) TAHMK ΠΛΈΚ VUEHHUA Supr 143,20, 
MAK CTPONTIBAK. . „PAZARYKETA APOVTU διαχω- 
ρίζει φίλους Pr 16,28 Grig Zach: HA VYRO SYKE CA 
Č HHAH WTÓDPEKAETA O WTÓR) ΝΗΧΊΏΚΒ CMAPTA- 
πὰρ TEABCE ΠΛΆΤΗ HECHALÍ TACTBOMA PAZASYYHAUE 
ča a Gguorum mortali corpore carnis immortali- 
tate distabant Bes 24,1510β 13s5g: — MEKAOY 
UEMA, ΜΗΔ: A4 BOVAETA TEAPAK NočpRAK BOA - 
H AJ BOFABTA PASACYHARUMH IA MEKA BOA + H BO- 
AS ἔστω διαχωρίζον ἄνὰ μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος 
Gn 1,6 Zach, θη λον πολ + ὁ BO(A0)A Grig, 


βάλον ΤῊ MEKAB Δ(ΒΛΉΒΔΑΒ ἢ MEKAR HOUIHO τοῦ 
διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον τῆς ἡμέρας καὶ ἀγὰ μέσον 
τῆς νυκτός Gn 1,14 Zach Lobk (pPASARYUHTI Grig): 

ret. loučili se, rozcházeli se, opouštéti, pas.uj- 
uambca, pacxodumbca, nokudamb»: Abschied neh- 
men, auseinandergehen, verlassen: — χωρίζεσθαι, 
διαχωρίζεσθαι; discedere, (variari): L EtICTA ΘΓ, 
PASARUAAUSTE ČA ΤᾺ ÚEDO EYE NETÁK ἔν τῷ 
διαχωρίζεσϑανι αὐτοὺς ἀπ᾽ αὑτοῦ L 9,33 Zogr Mar 
(PASA RUHCTA CA Oslr Nik): (4) NAÍHRAHHJAT) CA 
Kh MEC(TOV) TOMOV PPACTOKOFMOY > HA, EKO n(A)K(Al) 
PASARHUAKAT CA Bb BCRKA MAKARA Ryl ὅρα 33: 
NPOTHBAHA KE TOAHKA, EKE PABAARNHATU CA CAMEMA 
STA ČERE H EAEAMA HECTPOHNO τὸ χωρίζεσθαι ἀπ᾽ 
ἀλλήλων FragZogr 2b 19; 


spec, de matrimonio Tozvádéti, rozlučovali: paseo- 
duMmb, pazayuamo (cynpyceoe): scheiden: — λύευν, 
χωρίζειν; re. discedere, solvere: sanpkyjan ... Kent 
WT MOVKa HE PABASVHATA CA μὴ χωρισϑῆναι 16 7,10 
Christ Slepč (6 WTBASYY4ATH CE Šiš), ἀιμ AH 16- 
ΒΈΡΒΙΒΙΗ PAZAOVUMETA CE, AA PASAOVYHTA CE εἰ δὲ 
ὃ ἄπιστος χωρίζεται 16 7,15 Šiš Christ Slepč, TEMA 
KE BR UHČAO HAĎHLAUJE SAKOHÁMA ΚΘΗ  HCAKE 
ABAA PASASYUMETA CA MaahReHa λύονται SudUsť 
616 4sg, πάκἪἪ KE PASASVYMETA ČA KEHA WTÓH) 
Moy ka cgotero λύεται, var. χωρίζεται SudUsť 61a 12. 
2, ren. lišili se, rozlišovati se, odlišovati se: om- 
AUUAMbCA, pazauuambca, sich unierscheiden, — 
διαφέρειν; differre, discrepare: 55 E844 κὸ 55 ἘΞΑ Ἢ 
βάλοι άιθτα ČA BA ΟΛΑΚῈ διαφέρει ἐν δόξῃ 1( 15,41 
Christ, πὸ ΒΒ ἘἜΒ᾽ ΔῈ PaSARHAETA CA Ochr, WTÓR) 
SEE3A 1 PASAKHUAETA CA Slepč Mak, SE Ἐ8ΛῈ paS- 
ASYHAIETA ČE ŠIŠ, „4WWaeTE ce Mil: exe Hcnpo- 
ΒρΔΙΗΘΉΜΙΔ CEOIEPO CASBO HE PASASVHAETh CA WTÓK) 
Toro ΙΕΚΘ ΕᾺ HHRYh ΚΗΗΓΑΧᾺ ΤΌΤΕ CA NON 
discrepat Bas 34,238ba 14sg: Ta 89 CA cAoBECA 
WTÓB)PEKAUJATO WTÓR) HAZHAMEHANHINA TP Byá CROHENO 
HE PASAOVYAKTA — FEĽAa ríaarojaeTk a vitij sui 
significatione non discrepant Bes 36,266aĎ 9sg. 
Nota: translatio mechanica verbi dpogiče: sSecCernere 
(lt): Ch HUMA ΚΈΧΑ H EPAA PABARYKUE CBOH 
ΠΡΈΦΤΟΛ [cEon] πὰ κΚΈΤΡΈχε ὅτε ἀφώριζεν τὸν 
ξαυτοῦ ϑρόνον Pr 8,27 Grig Zaclibis: 
constiluere significat. 


hie vb. gr. 
CI. PABARUHTH, ARUHTH 


PAZAŇ UECHHIE , - ud n. 
occurrit in Euch Supr Ryl FragZogr Napis Const Bes Trin 
1. rozdélení, oddčlení, pa38e.1ehue, omôe.1ehue: 
Zerteilung, Trennung, Absonderung, — διαίρεσις; 


PABARYENHE 


defectus, separatio, discessus: paSAAYE6HKE BtAd- 
rašTA ΤῊ WTA ΔΟΕΡΟΑ ΔΗ Apov/ky HI Euch 
88a 26; (TOĽAA PAJBAR(HAT CA APOYTk WTÓK) A DOV- 
Fa) Eh OVMHAČEHHOE TO pa)SARUE(H16) Ryl 5a) 17sg: 
HKA,E KE OVBO IIHGAHHOIKE CA HCNOBKAAET A BAATOE 
Eh PAZARHEHNU KHAHUTÁA EPATHA ἐν τῇ διαιρέσει 
τῶν οἰκήσεων FragZogr 2b 17: ΠᾺ Τάκο ΚΗ Τὰ 
9 Γ(οοπολη, AKTÓRK), ΔΙ AKE AO ΆΔΡΒΤΉ pá3- 
ASVUEHIA Const 2, ms. 1469, Lavrov 40,20sg (A0IAEKE 
A CEMPAATÁ ῥβάβλουύπη Const 2, Lavrov 2,12): (Eh 44h 
PA)SAV HSH MOIEPO. .  NÁHHUMH PLO) CČTO AH A ČOV. 
Mob Trin, Sobol. 45,20. 


2. rozlišení, rozdíl: pas.1uuue, pasHuua, Unter- 
scheiden, Unterschied: distinctio: μα skame xe 
ay ἤθγο PASA AYCHhla ROFATOVOVMOV H SVROTOVOVMOV 
Supr 557,11: HA BRA WEUIEHIH ECTÁCTBUKMA — f43- 
ARUBUHE  NHMKUDÁUME KA CBOHCTBHOMOV Napis 
94b 20. 


Nota: translatio meclanica: Aovllá ΚΘ BA CBA) TÓR)CK 
ΚΗΗΓΑΧᾺ 84 PASACVHUENNIE TEAKCINIE NOAPAETA CA 
pro deľectu carnis Bes 2,7af 16. 


CI. PASAARKA, PASAHUEHNIE, PASAHYHE, PASM KUN6- 
ΗΗΙΒ 


PAŽARUHTH , - 45, - 4414 pí., Koré, 4kTO STA 
KOTo, UEČO 


occurrit in Ev Euch Čloz Supr Ryl Apost Parim GI Clem Const 
Sud Nom Bes Nicod Vit Ben: in Cloz etiam - AHKY - invenitur 


1. rozdéliti, oddéliti, rozloučili, pas8e 11m5, om- 
de. Mb, pazayjwume, verteilen, abteilen, trennen, — 
δυιχάζευν, ἀφορίζευιν, διαστέλλειν, χωρίζευν, διαχωρί- 
ζειν, ἀπαλλάσσειν, ἀποδιώκειν, διαχωρεῖν; SEPArare, 
dividere, solvere, discernere, pass. discedere: L ῥ45- 
ARUHTA HA ΑΟΥΓᾺ STA ΔΑβογγὰ ἀφορίσει αὐτοὺς 
dn“ ἀλλήλων Mt 25,32 Zogr Mar As Sav Ostrbis: 
NPHA BRO PASARYATK HALO BÓR KA πιὰ OTÓRDILA CBOENO 
διχάσαι ἄνθρωπον κατὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Mt 10,35 
Mar Zogr, βάβϑλογ ΤῊ Nik, 16 PASARYUH MNE STA 
AEP KK OBEU k μὴ χωρίζῃς μὲ τῶν καλῶν προβά- 
τῶν Euch 84b 17; Kko A HECh TA HSERKfa < L p43- 
ΔΗ TA rocna STR MHPRUMAPO KUTHK διε- 
χώρησε Euch 90b 5, NPOCERTHAK BCTA TRAVY + 0 
(pro A) 16 RoKACTROV PABAAKUSHK CAIUTU OV ϑεότη- 
τος ἀπηλλαγμένης Supr 462,10: A0HA6RE A CHMPÍTA 
βάβλουύη Const 2, Lavrov 2,12 (Διά Δ CHMÁATH 
pasacy 4eHla ms. 1469, Lavrov 40,2054ᾳ); HETAH BO CEre 
βάλ PASAOVUH ČA ΒᾺ Mác, Ad BRUHATO ΠΡΙΗΔΑΘΊΠΗ 
ἐχωρίσϑη πρὸς ὥραν Phm 15 Moskb, ράβλαιμ.. 
Slepč: Ko Ad PABASVHEHH COYTA WTÓK) UČÍ) PKORÝE A - 
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βάλ ΜΗ ΤῊ 


Htlýh ΒΘΙΜΜΗ EnlA)CÓKODNOY (Ε914 περὶ τοῦ κεχω- 
ρισμένα εἶναι. -τὰ ἴδια NomUSsť 7b 12 et 13b 23, 
Διὰ fPasaš4HU coyTh Jas 10b 23, Ko H BPANAMA 
σού WTÓR) ΠΛΈΒ SADHA ρβάϑλογῃ τε ČA SEDA- 
rantur Bes 15,774 16 (pa3ABU4ET CA Synod 65b 
1459): KTO Hb PASASVYHTA WT AREBBE RÓOVKH 
τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης R 8,35 Christ Mak 
Šiš, ράβλῆνῃ Ochr, paSak ur TA Cloz 3a 11: — MEKASV 
U BM, 4HMb: KO CMPTA PAZAOVYHTh MEKA MHB 
Η ΤΌΚΟΝ διαστελεῖ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ Ru 1,17 
ΕἸ; H PASA RYU Κ(Ο)ΓᾺ MEKAOV CBIATOM BOH MEKAOV 
TÁMOA διεχώρισεν... ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ 
μέσον τοῦ σκότους Gn 1,4 Grig Zach: 

vyloučiti: omaguumb: ausstofen, ἀφορί- 
ζειν; Separare, excommunicare: πλάέθηη ΕΑ Δ.8- 
TE...ETAA PASAAHATA ΕἼ ὅταν ἀφορίσωσιν ὑμᾶς 
L 6,22 Zogr Mar As Sav Ostr: 

rel. rozloučiti se, rozejíli se, pas1yuwumbc?, pa- 
30Úúmucb, paccmamtca, sich verabschieden, von 
imdm scheiden, auseinandergehen: — χωρίζεσθαι, 
διαχωρίζεσθαι; discedere, discordare: lErAa fa3- 
ARUHCTA ČA OTA HIEPO PEYHE NETPA ἐν τῷ διαχωρί- 
ἵεσθαι L 9,33 Ostr Nik (paSaAUAaNETE CA Zogr 
Mar), WTÓh) POAHTEAB AH ΔΚ AH OVKHKh ρά8- 
ASVHAUJIb CA χωριζομένων NomUSŤ 10b 2 (ράβλϑαδιοιμὰ 
CA Jas 8a 1356); 

spec. de matrimonio rozvésti, rozloučili, paseecmu, 
pas.ujuum+ (cynpycoe): scheiden: — χωρίζευν, δια- 
tevyvúvau, discedere, solvere: ἀμ ΔῊ pABASVYHTA CA, 
Ad NEKETUBAETA REZ MOV ἐὰν δὲ καὶ χωρισθῇ 16 7,11 
Christ Slepč (WTKa0y4HTh Ce Šiš): KABEL MRCAUIHH 
Eh CBOK ΚΡΆΒΒ CEAAbNOV ARRTÁ © A4 ράϑλογ μά ΤΆ 
CA SudUsť 584 13, W paSaoVYHRKUHYh CA  116- 
ChHMhlčabuk Η CHERKOVNHEKUHYh ČA Ch ΜΗΈΜΗ 
τῶν ἀλόγως χωρισϑέντων NomUSsť 1la 25, (ΠΗ 
NaKktl Moka)... (Ch) KEHOO βάϑλοι ΒΗᾺ (pro βάϑ- 
Aovukb) οὐδ᾽ αὖ τὸν dvôpa ... ταύτης διέζευξεν Sud- 
Usť 60b 13. 

2. rozlišiti, odlišiti, pas.uuum6, omauwumb, 
unterscheiden: discernere: ne RE EW PASASVUNTH 
ΔῊ ASCMOTPATHA CTAPOCTH ZAOVTAACTBOMÍh) βάλιν- 
BAH HÁIMb UECTRIA, ΕΟΓΔΤΕΙᾺ ἢ HHUAA  RAČÁPO 
PWA HRA ἢ UPOCTOMWAHKNA Clem 7, Vaš. 79,3: — rel. 
dislare: HIepEH Bo HE PASACVHATA CA WTÓR) ABAHH 
non distat a populo Bes 17,1284Ď 14:g: in hoc 
sensu exh. 

Nota: PABARYEHR verisimiliter per errorem pro PAZAHUBHK 
apparet: ART BO ΚΈΔΙΙΒ HA paSAAHEHRK ποικίλος va- 
rius Supr 86,24. 

CI. PASARHATA, OTRARUHTH, PASAŇAHTH : HEPAS- 
Δ ΘΗΝ, HEPAZAAYHM A 


PABMECTH 
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PAZMTRICAK 


PAZMECTH, - META, τ τ ιν et JAZMETATH, 


- MED A, — MEUIEIH vel - META, - METAIEUIH pí. 


occurrit in Supr [Ij Zach Bes 


rozmetati, rozboňiti, zničiti: pasmemam», pas- 
pyuumb, Yhuumoxmcu me, zerstreuen, niederreis- 
sen, vernichlen, — σκορπίζειν, διασκορπίζευν, διαρ- 
ρίπτειν, ἀναιρεῖν; proicere, dispergere, proster- 
nere, sternere, eligere (πὴ, tollere: upkkt packo- 
NAHA + TPEEHUTÁ PASMETaH4 ὁ βωμὸς dvňonTal Supr 
418,14: KAMEHHIS CH ΠΟΥΤῊ PAZMETATE διαρρίψατε Is 
62,10 Zach 227aB 2:g, pasmeTeTe Zach 218aB 19 
(CMETHTE Grig bis): PASMETAHO IECTA KAMENHIE dis- 
persi sunt lapides Bes 17,128ba 5sg et 17,128b f 20; 
AE EBETPU BASMOYTHTA. .  MHOTU SKAH PASME- 
pera aedificia stravit Bes 1, 5bB 2154 (PASA POVUIATA 
Uvar 4ba 12), ΤΟ) ΕΠ kTE BETEH IEMOY.. . βά5- 
ME(T)ETE MAVA K IEMOV διασκορπίσατε τὸν καρπόν 
(Dn 4,11) Π] 1b 5: HERE IEAHHO μὰ POCTHHARHUHÝK 
HR HA ΓΛΑΚῈ FoCTHHAU,6M X PAZSMETAHH COV Tá dispersi 
sunt Bes 17, 1294f 4, stm. Bes 17,129af 105g: πὸ SEM- 
AH PASMEUJIMTA CA (pro TA) H H4A4 TROM ad ter- 
ram prosternent te (L 19,44) Bes 39,3070β 13sg 
(PASELHA TA TA ἐδαφιοῦσίν ce Zogr Mar): A4 paSMe- 
TAKO TROHYh ΓΡΈΧΑ EPEMA ἵνα σκορπίσω. .. τὸ 
φορτίον Supr 469,11sg. — Exh. 


CI. HSMECTH , CHMEČTHA, PASENKUJM , PASRHTH , pa3- 
APOVUIHTH, PABOPATH 


PAZMOV?KAEHHIE, PÁZM AKA ENHIE, ταῖς n. 


occurrit in Mak 


omeškání, prodlení, 3adepmcka, npomedeHue, 
Verzug, Verweilen, — διάστημα; spatium: Και (Τ᾽) 
ἘΜ ΚΟ TPHMA UACOROMA  pASŠMBA KRHHEMA Gic! 
ἢ KEHA 6ΓῸ HEBEAARXUMH EAIBUJAPO EAHHA6 ὡρῶν 
τριῶν διάστημα A 5,7 Mak (34K1chRHHE Grš, MH- 
HOFBAIUHAA T udcoma ΗΠ, MHHOVBAUEMA TPEMA 
uačoMh Šiš). — Exh. 


αἴ. BAKACHÉHHE, MRABRA, OVMOKA EHHIE 


PAZMKRICAHTH, PAZAVKICAH TH CH, 
- MU (CH), — MGICAHUIH (CH) pf. 


occurrit in Supr Parim VencNik, in Supr etiam βὺ8 - 


1. rozmysliti se, uvážili: o60ymaMb, pazmbic- 
1umb, úberlegen, erwägen: — (tractari), delibe- 
rare, recogilare: oYTOANO KE CH POSMLICAHE A ὁ 2KH- 
TAH Č(BA)TAAFo ἢ ὃ HNOUKČTEK - MOAHTEA K ÚEME 
CHATBROPH Supr 547,185g: PASMRICAHEK © CHOMA 
HEBEPACTEK 44A MNAAKATH Supr 563,29, Ho cE pas- 


MENU ABINE HE NOTY μὰ MNôdkl NPEAŇAH  pASAkI- 
čaHEh sed hoc ambiguum non diu mediastinum 
tractatus VencNÍik 5,14. 


2. zméniti rozhodnutí: pasd8ymamb, nepedy- 
mambw: Enischeidung ändern, — μεταβουλεύεσθαυ 
consilium mutarée: ocTaBk HKUITEMA BPO KHA- 
SEMA O KOK6 MODAIUTA HKKAKO PASMBIČAH TH μετα- 
βουλεύσασϑαν Supr 96,5. 


3. rozhofčiti se: 603mymumbca, sich empôren: — 
διανοεῖσϑαι, ϑυμοῦσϑαι; recogitare «t.), irasci (1t): 
H NOMEICAH ΚΡ. KKO CTRODH  HAČORČR)KA HA 
36MH  H PABMHICAH διενοήϑη tactus dolore cordis 
iIntrinsecus (Vg)., recogitavit (1t) Gn 6,6 Grig (ne- 
M tich Zach): EKO βάλ ΔΗ, KKOKE CTEOPHYH 
ἐϑυμώϑην, paeniteť me (vg), iratus sum (1t) Gn 
6,7 Grig Zach. 

Exh. 


Ct. PAZMUNUAATH, ΠΟΛΑΒΙΟΔΗΤΉ, ΟΥ̓ ΔΑ ΜΙΟΔΗΤΉ, H6- 
NAUEBATH, EASHENAUEBATH 


PAZARICAHHE . τ n. 


ocvurrit in Bes 


pochybování, pochybnosť: kone6anue, comnenue, 
Zôgern, Zweijeln, Zweijel: dubitatio: 


PASMUICAHIE HavkTA váhati, pochybovali, κο- 
MebamB5cA, COMHEGaMBCcA, zlveifeln: — dubitare: 
AKoKE DOMA MHOPO paSMtičánie HMk diu dubita- 
vit Bes 29,187ba 4 (PASMxICAACTBO ἩΔΛΈΜ Uvar 
102b Ď 2:g, βάλη θη! ΔῈ Synod 156a 854); 
cf. PASMRILUAIATH sub 2. 


Exh, 
Cr. PABMRICAAČTRO, PASMUIUATEHNE sub 2 


PAZMRICAK , -4 m. 


occurrit in Meth 


úvaha, úsudek: pasmbiu1eHue, paccymcôenue, 
cooópamxcenue, Betrachlung, Erwägung, Urteil, 
consideratio, 1udicium: 


πὸ pasMhicaov na základé úvahy, logicky: na 

ochO6aHUU paccymdenus, 10euuHo, durch Erwä- 
gung, logisch: conseguenter: sTh BEAHKSTU Bo 
4 ASBPOTU AFAK πὸ PASMUICAŠ + HA POAHTEAh HEX 
MASTE 6ČTA (secundum O. M. Bodjanskij pro MOP A,pb- 
CTROFETA CA) (Sap 13,5) Meth 1, Lavrov 67,7 (οἵ. LXX 
ἀναλόγως, νε. cognoscibiliter). 

Exh. 

αἱ, PASAVUIUAIEHNIE , PACHMOT PIEHNIE 


PAZM RICAKRCTRO 


PÄZMW KICARCNBO, -a n. 


occurrit in BesUvar 


váhání, pochybovánií, pochybnosť, kose6anue, 
comnenue, Zôgern, Zweijeln, Zweifel: dubitatio: 


PASMHICAKCTRO HABTH  váhati, pochybovali: 
Κοπεοθαπιδοῆ, COMHEBAMBCA, zweifeln: — dubitare: 
IAK(0)KE POMA MHOTO PAZMhicakcTEo Haiti 4] diu 
dubitavit Bes 39, Uvar 1020 254 (pasMhnicanie HAk 
ms. Pogodinianum 187ba 4, βάβλμβ! ΔΘΉΙΒ ΗΔΔῈ Synod 
156a 8: 4); — ct. pASMGIUIATATH sub 2. 


Exh. 
CI. PABMTUICAHIE , PASMUIUIÁAIJEHHIE sub 2 


PAZMRIUIATAH , -Aláľ4 m. 


occurrit in Supr, ubi βὺ 8 - invenitur 


mysl, rozum: Mbôlcab, pasym, Geriit, Vernunft: 
mens, cogitatio: NEHURA A AKEASHE KA NpoCE k 
I TERKA ΤΈΘΙΒΓΟ POZSMUUANMA W ROTA ἢ 6 
NPOCHIABUJHHYK  NOABHĽOMA ΠΟΛΟΗΧἊ CKOPOCTHEK 
CHKOHAHATH Γ(ϑοπολ ον noBeatbakuj τον, o [TATA 
TERE MH EASERIUTEHAH Supr 543, 145g. — Exh. 


αἴ. PASOYMh, Mhlčák, 0YM 1 sub 1 


PAZMRIUJATATH , - Al, -- ΔΙΔΙΒΙΙῊ ipf., ΚοΓὸ, 
UATO vel © KOMb, YEMkb 
occurrit in Supr Meth VenoNik Bes Nicod 


1. rozmýšleti, pčemýšleti, uvažovati: oôdyMbi- 
6amb, 8y4ymamb, pasmbuniam», úberlegen, beden- 
ken: — διαλογίζεσϑαν; reputare, aestimare, cogi- 
fare: MapHra ΒΒ CERK CH PASA HIUNABUNe ΠΟΒΈΛΈ ΔῊ 
ce iwchboy παρ᾽ ἑαυτῆς διελογίζετο Supr 239,23 
(mutatie Hom, van Wijk 111,5): HA TAKA H Epakh- 
ASVA H PASMGUÁRA Supr 563,17:5g: RÔOr)h. „HRE 
IECTA CTRODHAK. . .ERCAHACKAM. .. H OVKPÁCHÁK RAČA - 
KO. Κράζοτοιδ, KKE KATO PASMIUJAAA NOM 
IIAAH (ie!) No maaoy Meth 1, Lavrov 67,5, KTO AH 
W CEMh PAS MHUČAAMA ECTh, KAKO NPHHECEHO (115 
de hoc meditatur VencNik 23,43: KTO ΟΥ̓ MAHHTk 
H  PASMUIUAAETA + Kod AMHOSH BRO TAKE 44h H 
Eh TOV POAHNOY WTÓR) PAROTÁHUYÝh HE βολ ΤΆ 
ΔῊ ca guis aestimet Bes 10,45af 16sg: — in hoc 


sensu exh. 


2. váhali, pochybovali: Kode6ambca, comnegamb- 
ca, zôgern, zweifeln, — dubitare: 4To PASMKIUANE- 
ΙΒΙΠΗ ἢ BOHUIH CE ΠΡΗΙΒΤῊ Icovca guid dubitasli 
Nicod 20, Stojanovié 110,19: REPA BO CÓR)NČACE  Μκὸ 
TOPO FEPOKE NPOCH ΠΡΗΙΔΤΉ CA CEro CERTA ΔΛΟΓΟΥΊΒΗ 
HE pasMWulaAWe non dubitavit Bes 33,227af 22, 
ΗΘ ῥά λα Uvar 122ba 2054; HHKOTOPUHKE 
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PAZAVKIUJA FENKE 


ALU ČESI EHAHTA HH βάλ ΔΆ ΒΤ AČOVÝUJa 
nmtry nec tamen dubitat Bes 2, 10ba 18sg: l4K9 
Rh Bkgk pasMhtlulaaule guia in fide dubilavit 
Bes 28,184aa 1754, PASMYIUAAWUJE Synod 153a 15, — 
práeter Bes exh. 

CI. PAZAVGIČAHTH, NOMUUIÁJATH, MBICAHTH, MARAPO- 
RATH 


PAZMKIUIATANH IE v. ράΒλλἍ ΠΗ ΔΙΒΉΗΙΘ 


PAÁZM RIUJA FENKE, - Hľa ἢ. 


oceurrit in Supr Parim VeneNik Bes, in BesUvar etiam f943- 


MUIU1AAHHIE invenitur 


1. rozmýšlení, pčemýšlení: pasmbnu.nenue: Nach- 
denken, Úberlegung: — διάχρισις, διανόημα; (scru- 
pulositas), cogitatio, repulatio: EEA tu κα MEeTRYn 
TRY h ΒΕΈΡΗΗ MHOKACTBO Eh PASMUÁCHAI B—h- 
náAh εἰς διάκρισιν ἐμπεσών Supr 515,23: AATH 
#HBOTHA PAZMBIUNACKAE PASOVMHATO διανοήματα συ- 
veroť Pr 15,24 Grig, pasSMtlulaeHE Zach: Tako raš- 
BOK0E  PAAPOAIHY πολ NWASAET CA PACHHTANIE, 
HATBK(6)  BAIUČHÁIY ἢ HERGCHKIY PÁS ΔΆΆΠῚ᾿ AGHIHMNU 
HCNMAITÁTA NOTAUJE CA TROVKAKT CA per artium 
scrupulositates investigare desudant VencNÍk prol. 
3834; ἡ EĽAA BCEMÓL) PASMAHUNAEHHEM ΜΗ ΠΟΘ ΑΔΕ 
waep ΚΗΔΛῊ sax8 dum in hac versantur angustia 
VencNik 23,335G: — in hoc sensu exh: — οἱ, fASMRICAK. 


2. váhání, pochybování: kosebanue, comnenue: 
Zôgern, Zweifeln: — ambiguum, dubitatio, du- 
bietas, dubjum, dubitare: πο ce βάβλιμ δ᾽ ENIE 
HE MOTO HA MNOÁkE NPEAŇAH PASMAIČAHE h, TAKO 
ποτ Πράβ αὶ MYA PO BOČYHTIE% hoc ambiguum non 
diu mediastinum tractalus VeneNik 5,13, 4A 
WTÓK) PASOVMENH CEOIETO Κὶ βά5 Δι ἍΠΠ ΛΘΉΗΙΘ BANAAE 
ad dubitationem cecidit Bes 25,1630β 24: pas- 
M BIUIÁGKHE  HRKOTOPRMH EUBAETA ΚΟΤΟΡΆ ΔΙΆ 
A (OV)YCO) MA τας I(COV)CH (BEAEH A) Eh NOÝCTIHK 
dubitari a gulbusdam solet Bes 16,794 6, pas- 
M ΜΟΙ AEHHE (sict) Uvar 48b 17, PABMKUAECHIEMK 
S vnod 67a 19, AWRUI ΒΓ ΙΒῊ HBAAUE CA H βρά5- 
MUIUNAEHNE CHKpiigaule dubietas Bes 25,161aa 3, 
PAZMUNUAANHHNE Uvar 87ba 27:4; Φ RES PASMYUINU A1E- 
14a nepochybné, zaj isté: HecoMHeHHO, koneuno, ohne 
Zweijfel, sicherlich:, — procul dubio, absgue du- 
bio: A(0VYh CBA)TUH EE (pro BE3) pASMWUlA6- 
HHIA UHKAKOKE PEKAK ČA ΕἼ NOCAEM Ἢ procul dubio 
Bes 26,167bf 85g: oVUIHI CÓA)PA,(h)HB HO RES βά5- 
MRlUIAEHAA BApaUaeTk procul dubio Bes 15,75ba 
10:9: 34414 πράβὸ ΓΡΈΙἊΒΒΗ ΜΗΧΤ Ἢ BES PASMIUIU ASH 
n βμέηο δηλ τα absgue dubio Bes 40,3214β 19.g, ὁ 


β4Ξ3ΛΙΒΗΜΛΔΙΒΗΜΗΙΒ 
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PAZMKkCKHk 


PASM TI ΔΙΒΗΗΙΖ Hera není pochyby, Hem comne- 
HA, es besteht kein Zweijel: — dubium non est: 
ΒΓΔ BO ἀηΓ(Β) ΔᾺ KA AHĽĽB)AY PLAAĽo)A ETA. ΤΆΞΗ 
H Γ(ΛΑΓ ΔῊ PASM BI ABKHA HECÓTA) MAHRUJBH KG 
cov Tk cha6mnA dubium non est Bes 34,246b 15sg, 
PAZSMUNUEHHA ΗΈΓ(ΤΆ) Uvar 1320 20:g: pas- 
MAI ΘΗΗΙΔ HECTÁ O KO H CBAUJEHHA HE AAAATA 
dubium non erat Bes 39,305ba 235g: βάλ Πη8- 
ΜΗΙΔ Gich ΗἜΓΠ(ΤΆ) 4X6 ΓΡΆΛΟΥΤ(Δ) dubium non 
est Bes 1, Uvar 2ba 11 (pacnauenna HEcíTk) ms. 
Pogodinianum 2bB 13, Synod 2a 4); — in hac iunetlone 
exh.: — cf. PABMBIČAHIE, PAČNAUEHHE, A BEE NOM AME- 
HHH sub NOMGUAIEKH, A REOAOVUHE, CA MEHENHIE. 
CE. MEIUAEHKNE 


βάΞΛΙΈΣΚΗΤΗ, - X2, -:K4U04 pí. 

occurrit in Lobk 

de oculis otevňíli, packp6im5, paz3omknymb, ôf]- 
nen, aperire: 9YUHM4A CBOHMA TAKKO CAHU TK 
H Wueca ὁβὸι4 PASMEKHU A (per errorem pro ČCAMK- 
ΚΗ) (τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμμυσαν) Is 6,10 
Lobk (CcMÉEKHUA Οτίρ, CHMAKHUA Zach). Exh. 

CI. OTBAKCTH, ράΒΕρΈς ΤῊ 


PAZMROHTA , πριν, — 9HIUH pÉ. 

occurrit in Psalt ρος GI 

rozméŤňili, vyméňili, zméňiti, pasmepumb, uzme- 
pumb, 65lMepumb,: ausmessen, (ver )messen: — 
διαμετρεῖν, μετρεῖν; metiri, dimetiri: BASAPANOVIK 
CHA O H PASA ŇA CIKHMA LO RAVAh ČBÁOM K ρβά5- 
MEDER τὴν κοιλάδα διαμετρήσω Ps 59,8 Sin Pog Bon 
Lob Par et Ps 107,8 Sin Pog Bon Lob Par: H βΑΞΔΛΈΡΙ 
FPAA b TPAČTANO HA ČTAAH "Bi: THCOVIUTH ἐμέτρησεν 
τὴν πόλιν Ap 21,16 Hval (435M kpy Rumj): pasMKkp4! 
CTKIHOY 670 ἐμέτρησεν τὸ τεῖχος Ap 21,17 Hval 
Rumj: P6u6 KA ΜΙῈΈ βάλ ἘΡΗΤΉ SPLOV)CAAH) MA 
H ΒΗΛ ἜΧΕ KOAHK4 ΠΗ βοτὰ 670 6CT", H KOAHKA A NTo Ta 
διαμετρῆσαι τὴν ᾿Ιερουσαλήμ Zch 2,2 GI: BABHACH" 
pasmt pa CA gr. el lat. deest Zch 1,16 GI. — Exh. 

CE. PASMEPIATU, HZMEPATHA, MEDHTH 


pasakgiaTu, - pla, - βΙΔΙΒΙΠῊ ipf. 

occurrit in Apoc 

rozméňovali, vyméňovati, méňiti: pasmepamb, 
UZMEDAMb, MEpDUMb, ausmMessen, (ver )messen: — 
διαμετρεῖν; dimeliri: 9 aub6A41 NOKASAKUITHMA 6M0Y 
TfdAh CEETH H CTRHOV 6Γὸ κα BfdTá PASMHpAB- 
IUTHMÁá περὶ τοῦ ἀγγέλου... .διαμετροῦντος tit. ad 
Ap 21,9 Hval Rumj. — Exh. 

CI. PABMKOHTH, ΗἩΒΛΛΈΡΙΔΤΗ, ΔΛΈΡΗΤΗ 


pazaken TH, - MERIA, - MECHUUH ρ΄. 


orcurrit in As Euch Supr Christ Hilf Ochr Mak Šiš Parim 
Chrabr Bes 


promíchatí, smichati) nepemeulams, pa3me- 
ulamb, cmeuiamb: durchmischen, vermischen: 
μειγνύναι, ἀναμειγνύναν; MISCEre, COMMISCETC: Ad 
ΒΟΥ NITÍ ΒΤ CH SARMIÍK PAZSMBUIEWk OŤVOV 
μετὰ χολῆς μεμιγμένον Mt 27,34 As (paSMEUkh 
ZOgr, CHMRIU AHA Mar, CHMKkUENh Sav Ostrbis Nik): 
sim. OUETA - PASMEUKWUB6 Ch ZARYHEK Euch 50a 14: 
H CAABHO CT HE Πὸ EA HOMO PASA BÁRUH EUE UJE 
NEHEMEERIUTAHM A HA PASACÉIU BIH. ΕΒ ἍΙΠ6 Bh- 
Kov k AHKoVEK TA ἀναμιχϑέντες ἀλλήλους Supr 94,27: 
ΒΗΘ AHÉBAH Ch HAOBEKU PASMKCHUA CA úve- 
plyncav Supr 486,29sg: 


ΠΕ. zmásli, 68ecmu 6 za6. 14508enue, verwirren, 
συγχεῖν; confundere: RE Εὸ (ΒΡ RCA pasMk- 
IU6H4 συγχεχυμένη A 19,32 Christ: BAIBUJOY KE ΓΔά- 
(ΝΥ TOM, CHHAB (6 M4POABO H ῥβῥάΒΑλΈΓΗ ce, "Eko 
CAKIIUÁVOV EAHIb KAKAO Bb CBOH E36IKh Γ(ΛΑΓΟ ΔΙΟΙμΒ 
συνεχύϑη A 2,6 Hilť Ochr Mak Šiš: pasMmEcHMA Toy 
lá31IKtl HYA Δὰ 6. OVCA BIH TA KOKAO PAdCČA 
HCKPAHAATO (ΒοΙΒΓο συγχέωμεν ἐκεῖ αὑτῶν τὴν γλῶσ- 
σὰν Gn 11,7 Zach Grig: ako Toy pasmkcH rlocnoajjh 
RÓOD) a O(VŽETÁH A BCB] SBMAA συνέχεεν κύριος τὰ 
χείλη πάσης τῆς γῆς Gn 11,9 Zach Lobk: pasmtcen 
var. ad PaSA ŇAH in A 0HAGIKG6 ESD) h DASA Ra A SkI- 
Kl ΠΡῊ CTAANSTROPEHIH  Chrabr 6,17: pAasMKWUEH0M 
#6 ExBLUIEMA ASKIKWYMh Chrabr 6,18: ποθ CA 
ἜΒΗ pasMtchHu A Chrabr 6,19, 


In Bes per verbum PASMRCHTH lat. ĽeEMPETATE in v. 
sensibus mechanice vertitur: SMHHHOP MOVA, POCTA TOAVRUNA 
u(njeToOTA pasmEcHaä ΕἾΜ serpentis astutiam co- 
lumbae simplicitas temperaret Bes 30,201ba 
1sg, H CKEOEk HYh CM EDGHHH CEOHMHA PASMECA TA 
u oyTEuaeTA per compassionem temperant Bes 
20,110aĎ 22: BA Tau/kYh ChPABUHY K SKHRETA 47KG 
BRALA FLOA CE) TA NPASPRUHIEMA PaSA kulenH Ta kch- 
HBIMH NOYSTAMH NE TOJATA per respectum gratiae 
temperatae Bes 33, 23140, 9, TAKO AA CAAEMIM OV AH 
pasmkcaA cTArileTh ut dissoluta membra tempe- 
rando restringat Bes 20,110aĎ 12:sg (HSINEMOFILA 
Synod 92b 22). 

Exh. 

CI. NASMRUATH, CHMECH ΤΉ, PACTRONHTH 


PAZMKCKHK , - Ν δα]. 
occurrit in Napis 


oddelený: omdedennnú, gelrennt, separatus: 
KOTOPATOKA, 6. WTÓh) PEYBHKICh HECMRCHA + ΠΗ 943- 
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Mc RABAKH βάλ σὰ CEBOHCTEA Napis 94a 9 | PAZACRUIKN"k adj. 


et 10. — Exh. 
αἱ. HEfASMECEHA 


PAZMRUIATH , - at, -ateuim pf. 

occurrit in Const Nom 

1. fg. másti, rušili, porušovatí, 8600Uumb 6 3a- 
ôbANJmCBEHUE, NPOU360UMb CHAMEHLUE, HAPpYULaMb, 
verwirren, stôren, — συγχεῖν; confundere, per- 
miscere, corrumpere: upech CTPOIEKHIE ΙΒπ(Η)ο(Κο)- 
NČOÍMA - HE A OCTOHTA VOAHTH + Eh UÔB)PKÓROEH HHOPO 
NBEAKAA HA PASMÉUATH Uh) PKÓR)Eh μηδὲ συγχέευν 
τὰς ἐκκλησίας NomUSsť 12b 2: Η Ch AA HE ANPHWEA- 
UARTA CA) WELUIEHHA KO pasmEulá4  KAHoHa 
UČb) PRÔBOBČKMHATO ὡς ἂν συγχέοντα τὸν κανόνα τῆς 
ἐκχλησίας NomUSť 21b 12; — cr. βΑΒΑΡΙΔΤΉ, MÄATHTH, 
RASMAUIATH sub 2, CHMAUIATH sub 2. 

2. rozdélovati, oddélovatí: pasdesamb, omde- 
amb, verteilen, scheiden, trennen: discindere, se- 
parare: K4K9 Καὶ YPHCTIAHE, EAHH1% BODA MHAUIE, 
PASMEUAETE H MNAKAI HAT +, PAATOABIIE, AKO WTÁáU/h 
H ΜῊΝ Η (ΚΆΤΙ  AOVKCh (στ) CGonst 6, Lavrov 
7,15: — ct. PASA ἙΛΙΦΤΉ, PABAAHATH sub 1. 

Exh, 

οἷ. PASMECHTA, PASA, POVUIATII 


PAZMKUIENHIE , - ua n. 

occiirrit in Zach Lobk Napis Bes 

1. πε. zmalení, zmatek: cmamenue: Verwirrung, — 
σύγχυσις; COnfusio (t.), Babel (vg): Cere βάλη Ha- 
PEJYE CA HMA IEMOV PASMKUIENHE Σύγχυσις Gn 11,9 
Zach Lobk: οἷ, CHMATEHNHE , CHMAUJANHIE, CAMA- 
IDENHE, MATEXA. 


2. smés, mizlura, lék, cmecb, pacmeop, muk- 


cmypa, 1ekapcmeo, Mischung, Mischtrank, Miz- | 


tur, Arznei, — temperamentum: Tore βάλη 
MHPATÝ πολάγλιθτα ČA AA HKE BA ΓΟΡΈΠΜΗΗ e- 
UdABCTEA PACTROPEKHE  OYTEUIEHHA  NEHHMETA 
CAMh OVBO HABBIYETA Κακὸ NEHJAHLIHM A RAHKH- 
ΚΑΛᾺ CEOIEro OYTRUEHNE (pro -HI4) PASA BuleHHe 
uSaacTk suae consolationis temperamentum Bes 
20,11244, 3sg (PASMUIUAEHHIE per errorem Uvar 63ba 
5:9): MHPATAR KE PASMBUIEHHE ΓΗΔ IECTA tem- 
perativae virtutis est Bes 20,110aĎ 9sg (pasmt- 
UIEHKLA  CHAkI Synod 92b 21), οἵ, PaCTROPIEHHE. 

3. rozdelení, oddelení: pa3denenue, omaguenue, 
Verteilung, Trennung, divisio, separatio: 44 pas- 
MEUIEHHA BRAAIIE 34 CAHHEHHE ECTACTRNCE H HE- 
pasa ka enne Napis 94b 17: — οἵ, PASA KAIEHHE sub 1, 
PASA RUEHHE sub 1. 

Exh. 


occurrit in Zogr 


promíchaný, smichaný, cmeurannbuí, gemischt: — 
μεμιγμένος; mixtus: Aaulá EM0y ΠΗΤῊ OUkTÁ Ch. 
SARUHĽA — PASMÉUkHA μεμιγμένον Mt 27,34 Zogr 
(pasmtul611 As, cha ΈΙΠ ΒΗ Mar, CHMEUIEHK Sav 
Ostrbis Nik). — Exh, 


CI. PASMÍCHTH 


PÄŠMNŇALAENHIE v. ράβδου ΚΑ, ΒΊΗΙ 


paM - v. etiam faSkH- 


PAZNOVSKTH , -ptiň, - pieh pí. 
occurrit in Gríg, ubi PABHeO- legítur 


být zničen, zahynouti, 66N. YHUUMOMCEHKHGIM, 
noeubHymb», vernichlet werden, verderben, — δια- 
φωνεῖν; abscindi, perire: covyý Ἢ RANU KOCTA HALL 
ΠΟΓΕΘ SY NOB4HHE HAUlE ρΑθηοβΈχολλ (sie) Ôla- 
πεφωνήκαμεν Ez 37,11 Grig. — Exh. 

Cr. MUBHÁTA, NTURHÁTA, NOTUIBATH 


PAZNkEANK in Bes pro PASTHEBANE 


PAZOPATH. - opi, —oplel0H PÍ. 
occurrit in Bes 


rozorati, zoratlí, pacnaxamb, 6cnaxamb, auf- 
ackern, durchackern: — exarare: axe pasopaua 
OPUCH ABMEUIEMA μὰ WTÓBNAAUIENHIE  KATEHI 
πρηλ8 exarata disciplinae vomere Bes 15,78ba 
17sg (CEroKE βάλη oVuEHA Synod 66b 18), aule 
Ch) PA(h),4 ΚΈΡΗ ΙΧ KE. LABTOCTÁR BR JE- 
UIEHHA PASOPANA COYTA BHAATA WBUTO VÍGOĽEe IN- 
vectionis exarata Bes17,121ba 5:g (pasepena cov Tk) 
Uvar 6844 18, Synod 101a 11:g). — Exh. 


Ci. OpÄTH 


PAŽOPHTH , - PI, - PHUIH pf. 


occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost (incl. Grš En) Parim 
ΟἹ Služ Klím Pochv Napis Const Bud Nom Bes Nicod, in comni. Eug 


1. rozbofiti, rozvrátiti, rozbífi, zničili: pas- 
pyulumb, pasopumb, paz6umb, YHLUUMOMKCUMb, 
niederreifšen, zerriitlen, zerstóren, vernichten: — 
λύειν, καταλύειν, διαλύειν, καϑαιρεῖν, καταβάλλειν, 
καταστρέφειν, κατασκάπτειν, συντρίβειν, διασκεδαν- 
γύναι, pass. συμπίπτειν, πίπτειν; destruere, dissol- 
vere, solvere, confringere, deicere, diruere, sub- 
vertere, evertere, solo aeguare, excutere, supe- 
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rare, deponere, (It), dissipare (1t.), pass. CAdere, 
concidere, corruere: MôrA PaSOdHTA UJKOBA κ(ο)- 
MH LO TÁRMH A HBAH CHSTAATA μὰ καταλῦσαι 
τὸν ναόν Mt 26,61 Zogr Mar As Savbis Ostrbis, Eh- 
ΚΒ βάθοῤι οΠΔΟΤᾺ 6ro χαϑεῖλες τὸν φραγμόν 
Ps 79,13 Sin Pog Bon Lob Par: πβ()Κ Ἢ paSojEHA 
ecTR Ó ναὸς κατέσκαπται Cloz 7a 21 (paCKerán4 sine 
ecrh Supr 418,13): UPRKREHU TE KANHU TAHOME βά5ο- 
pH CA συνετελέσϑη καὶ συνετρίβη Supr 180,23: ale 
SEMALHA HALA XPAMHHA ΤΈΛΟΥ PASODHTA CA ἐάν... 
καταλυϑῇ 20 5,1 Christ Ochr Mak Šiš: CAMH BSH- 
KARTA H dSh fpasopov καταστρέψω Mal 1,4 6]; 

ΡΟ, zničili, pľemocí: ucmpeóums, yHuumo- 
„cumb, 080.1emb, aufreiben, vernichten, iiberwin- 
den: — λύειν, καταλύειν, παραλύειν, καταστρέφειν, 
καϑαιρεῖν, καταργεῖν, ἀνατρέπειν, διασκεδαννύναι, 
καταδικάζειν, (ἀνακαλεῖσθαι); solvere, dissolvere, 
exstinguere, destruere, funditus perdere, ever- 
tere, subvertere, calcare, abolere, praecipitare, 
damnare, in lumultum vertere, dissipare (1t., 
dispergere (1t), (evacuare, emendare): ἀ 14944- 
ΔῈ CAOVMCBRA PASOPEHA ΕΒΔ. Cloz 10b 9, Ah t- 
Boa k ČIAA pASOPEHA ERIBAU1E κατεδικάζετο Cloz 10b 
1054; AA EGIERUHH rpkyhk £h πορολὲ - APRROMA 
PASOPATA ἵνα τὴν... ἁμαρτίαν. .. ἀνακαλέσηται Supr 
483,27; 6λ4 HEBKÁACTEHE ΗΧᾺ ΒΈΡΟΥ RÓSYKHR ρά50- 
PATA τὴν πίστιν... καταργήσει R 3,3 Christ Slepč Šiš, 
PASA POVIUHTA  BČÓODÝh BACTAUJA HA Popov CHWHk- 
CKoVIO H μὰ HIEPČOVCAA (HM El HA H BOA HIO- 
ΔΒ βάθορητε τοὺς ἐχϑροὺς αὐτῶν διασκεδάσει 
Is 9,10 (9,11 vg.) Zach Grig: AAPBMH AKA CČBA)- 
TAAFO  SEMLHČIE ZKHTHIE packa e CA cHPRuh ῥάβοβη 
ca λυϑήσεται Eug 16ba 6sg: 

zrušili, omeepeHhy Mb, ommenumw», aufheben, — 
λύειν, καταλύειν, παραλύειν, καταστρέφειν, καταρ- 
γεῖν, διασκεδαννύναι, ἀκυροῦν; solvere, dissolvere, 
irritum facere, in irritum deducere, abolere, ever- 
tere, dissipare (1t.), dispergere (1t.): ΒΘ RO PASOPATA 
GAHHA SaNnoEKAhb L (pro SANOEBAhH) CHYh Mdatlyýh 
ξὰν.. «λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν Mt 5,19 Zogr As Deč 
Ostrbis, PABOPHCTE ZAKONA Κ(ΟΣΚΙΗ ἠχυρώσατε τὸν 
λόγον, var. τὴν ἐντολήν Mt 15,6 Zogr Mar: EK nacyd 
#HAOEBCKÁ HABĽAA 1b PÁSODH CA HAHA H NPHAE 
πάζχὰ Δογχοκιηάι ἐλύϑη Supr 419,12, pasopena 
EtlcTh Cloz 7b 16: anie μι: ἘΛΈΙΘ ράβοριο EPAHÁCTEO 
ὡς λύσει τὸν γάμον NomUSsť 42b 15: — et. ngkera- 


EHTH sub 2, ΟΥ̓ΠΡΑΒΗΗΤΉ; — v. etiam pABOpkHA : 
porušili, narušili: mapyuumb, brechen, ver- 
lelzen: — λύειν, παραλύειν, διασκεδαννύναι ; sol- 


vere, lacerare, dissipare: ἀπ 8 ΘΕΡΈΒΔΗΗΒ πρηθλλ- 
ÁSTA Μ(ΛΟΚ ἘΚ καὶ CAROTA + AA HE βάθοῤητα CA 
34Kolho Močkogh ἵνα μὴ λυϑῇ ὃ νόμος J 7,23 Zogr 


Mar As Ostr: paSopHlUkA SAKO TROL διεσκέδασαν 
τὸν νόμον Ps 118,126 Sin Pog Bon Lob Par: aule 
KTO. „NÁBAJHHllá NOČTU!.. „PABOJHTA εἴ TIG. „TOG 
παραδεδομένας νηστείας... παραλύοι NomUSsť 29a 20. 


2. Koro OTA 4600 vel Hhro orh Koro zbaviti 
nékoho néčeho, odejmouti πόσο od nékoho, us6a- 
6UMb, omHAMb>, jmdn einer Sache eniheben, jmdm 
etwas abnehmen: — καταλύειν, διασκεδαννύναι 
dispergere, destruere: MIaoCTI ΚΘ MOEHA H6 fa- 
ZOPAR STR HY ROV μὴ διασκεδάσω ἀπ᾽ αὐτοῦ Ps 88,34 
Sin Pog Bon Lob Par, paSopla hd 6ch ΤᾺ OYHUTEN! 
Bro κατέλυσας ἀπὸ καϑαρισμοῦ αὐτόν Ps 88,45 Sin 
Pog Bon Lob Par: — in hoc sensu exh. 

Notae: in Euch semel per errorem pro PASrognKTH: EP Ad 
#6 (ΛΟ ΈΛΚΟΥ ΘΕρΡΔΤΉΤ CA HA BARA RO OVÁ K ΔῊ 
βάθορητ αὶ CA (pro PASPopHTA CA) EMOK Ak TAH 
ΠΑ ἍΤΕ (torsitan pro nNogeTA?) Euch 36b 21, — pro βά- 
BOPATH: TEMA (sc. KPACTEMA) OAAAEBAUR ΓΡῈ- 
KRMA SEMAB - NOTPERAKUJA βάθορμοτά, H EackicTá 
Δ. χοκβηοθ CKMA Pochv 114b 24: — translatio 
erronea: SAAHHIE — HSAŽIEMOE CHRHPARYJH  pÁSODHATA 
ca aedificium expensas colligendo construitur 
Bes 37,280ba. 13sg (translator fortasse destruilur legit), 

CI. PASAPIATH, PASEHTH, PASAb paTH, PASA PÁSHTH, 
PASA POVUHTA, PASA PRUHTH, ἨΟΠΡΑΒΗΜΤΉ, OBOJHTA, 
ΘΕΡΟΥΙΠΗΤΉ, ΠΟΤΡΈΕΗΤΉ, CHTÓKTH, CHKPOVIUHTH, 
ChHOPHTH, HCTRAHTH 


PAZOPEHNA, PAZOPIENK δα]. « pte. - adj. 
occurrit in Zach Nom 


zrušený, neplalný, ommeneHnbií, nedeňcmeu- 
me.BHntiú, umpamueuuú cuay: aujgehoben, auj- 
gelóst, nichlig: — ἄκυρος; irrilus: A pasopk a πού- 
ABTh Eh Tk AÓB)HA (sc. 346KTA) διασκεδασϑήσεται 
Zch 11,11 Zach (pasopnTh ca Grip): ἀιμβ AH KTO 
ABÔSKHETA TAKOBO UTO PÁZONEHO ROFAETA CÓRA)- 
UIČE)HKCTRO JEFo ἄκυρον εἶναι τὴν χειροτονίαν NomUSŤ 
13b 1354; W MAKCHMK KOVHAKE. . . AKO A HH MARCH Mh 
ROVAETA  BNÚHCKO)NA ΝῊ CBAHČE) HK BCEM A 
COVUIHM AO W HEMbO Η WTÓB) HETO EBIERUUHM k βάπο- 
PEHOMA παρ᾽ αὑτοῦ γενομένων ἀκυρωϑέντων NomUSť 
35a 2:4 (0TREApKEHOMh  Jefr 26a, Beneševič 97,21) 

Exh. 


PAZOPITATH v. pasa dia TH 


PAZOPIENHIE, - Hl4 n. 
occurrit in Sav Supr Apost (incl. En) Parim Dim Nom Bes 
1. rozboňení, vyvrácení, pazpyueHue, pasope- 
Hue: Zerstôren, Zerslôrung, Umstiirzen, — πτῶσις, 


θάΞΟΡΙΒΗΗΙΒ 


ἄἀνατροπή, καταστροφή; ruina, eversio, subversio, 
(destruclus, eversus): BASEKHUA EKTPH Ἢ πὸ- 
TAKA CA YPAMANE ΤΟΙ I N4AE Ἢ ΚῈ pASONEHHE 
ΘΙ Beane skao ἧ πτῶσις αὐτῆς ML 7,27 Sav (g43- 
APOVIIEHHE Zogr Mar As Ostr Nik), γσράλιΜ... 
CHATA, PASOPEHHEMA OCOVAH καταστροφῇ 2P 2,6 
Christ Slepč Šiš: pASOPEHHE ROYPI NOAČODEHO NDIAETA 
ἡ δὲ καταστροφή Pr 1,27 Grig Zach: pPASOPEKHE AJ0- 
M0M5 EURAETA οἴκων γὰρ ἀνατροπήν NomUSť 3ia 14, 
HA βάβοῤθηιβ Jas 22b 19, EA PASOpPEHHH PPAAOV μὰ 
KAMEHH KAMEHk ΗΘ WeTaBAAeTA ca in destructa 
civitate Bes 39,30844 2054, Eh pasopennie  Uvar 
166ba 22: PASOBENHEMA ZAAHUYK CTKHA ΟΧ EVErsis 
aedificiis Bes 39,306a4 1354; ὁη ὃ PABOPEHHE HE- 
plov>c(a)ahýma Hierosolymorum subversio Bes 39, 
30440, 9, TU IETAA ΟΥ̓ΟΔΠΠ Δ. .  OČTRÝYKCTROV CH βά- 
3opennie Dim 106a, Jagié 189,10: 

zničení, rozvrat, zkáza, yHUUMOowACEHUE, eUČe.Abj 
Vernichtung, Zerfall, Zusammenbruch: — κατα- 
στροφή, καϑαιρεῖσϑαν; interitus, eversio, subver- 
slo: W CAMPATHA  HSRABHTEAR.. .AHBOAVV βάβορβα- 
nnie διαβόλου κατάλυσις Supr 315,1: RoVAETA KE 
4 PABOPEHHIE BEAHYACTEIM ΕΔ μέλλειν TE καὶ καϑαι- 
ρεῖσϑαν τῆς μεγαλευιότητος αὑτῆς A 19,27 Christ: (Ἢ 
SAČNOMHHAH, Βάποζλδιμδοτεδά NPEA, Ε(ΟΓΟ Δ, HE 
CAOBONPENHPATA CA, ΗῊ BO YTOKE KARYHMO, HA 
PASOPENIE  CAKUIAUJIHM ἐπὶ xaTAOTOOGÍ] ἀκουόντων 
2T 2,14 Moskť Ochr En Šiš, ..30p8Hn6 Slepč, pas0- 
PEHA (sine praep. Ha) Mak. 

2. odstranéní, zrušení: ycmpamenhue, ommena: 
Beseitigung, Aufhebung: — κατάλυσις; dissolutio: 
8CE HAMA ΠΡΗΛΙΒ.. PASOPEHLE CAMÁKTH τοῦ θανάτου 
κατάλυσις Supr 486,28. 

Praeter Bes exh, 

CI. PASA POVIJEHHE, NOTERRAEHHE 


pPAZP - PAZBA - 
β ἀξύ- βὰς - 
β ἀ317 - pačT - 


PAZOVMHE K. - u δα. 

occurrit in Parim WencNik 

1. rozumný, rozvážný, pasyYMHBÚ, paccydume.1b- 
Hbiú, verständig, bedáchtig: — šnvyvó nov, συνετός, 
νοήμων; prudens, intelligens, sapiens, versutus, 
cuius conversatio est probata: A4AHTE CERE Moy— 
KA VOVAOTI. MOVAPI. Ἢ PASOYMHEBHI Eh ΚΟΔΈΗΔ 
Balla ἄγδρας.. «συνετούς Dt 1,13 Zach Lobk: cHYht 
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RO CAOVUAKA NPEMAAJA NPEMAAPE EAAETA H 
PASOYMHE A CTPOHTEAKCTRO CTAKATK ὃ δὲ νοήμων 
Pr 1,5 Grig, PASOVMHRAIH Zach, oýčTA NAZOV MHEAATO 
NSYBAAEHA  ROVACYTA WTÓK) λογά στόμα συνετοῦ 
Pr 12,8 Zach (fasoyMHaro Grig): MOYKA PASOVMHEK 
npkcroah Y40FEACTEHO ἀνὴρ συνετός Pr 12,23 Zach 
Lobk (PASOV MEHNK Grig): PASOVMHEK NPABEAHAKK 
(ΘΕΈ ΑΡΟΥΓᾺ EAAETA ἐπιγνώμων δίκαιος Pr 12,26 
Grig Zach: NPHATA KE EUEBAETA UČECA)PEM K ὁλόγΓὰ 
PASŠMHEh ὑπηρέτης νοήμων Pr 14,35 Zach Grig: 
ΗΒ. UDAAHTA PÔAADOdA U HCNOVCTA TA (pro HCNOVCTHTH) 
KECTOK$ (pro - AI) PAZOVMHEK ΤἈΡΠΈΛΗΚ K KE MŠACK 
MOVAP K ἐπιγνώμων Pr 17,27 Zach (paBoYMh Grig): 
rope PASŠMHEBIM A W CeRE OPAK CORSA CHUJHMA 
KAASTOMK οὐαὶ οἱ συνετοί 15 5,21 Grig (pasoym+t- 
B4AWUIHHMh Zach). 

2. znalý: 3nawujuú, kundig: — συνετός; erudi- 
tus, capax: paS8MHREEI var. ms. Petropolitani ad p43- 
SYM KEBI in APOVTIA KE MAAkI OPYEHH. CEMŠ ὁπάζη- 
TEA HOMY OYYEHIK PASOV M EEA... „A op k (ms. Petro- 
politanum add. oyW4) Minus... capaces VencNik 
7,55: PASOYMHBX Eh BEE h WEPKTATEAŤ Ba(4)- 
[Mh συνετός Pr 16,20 Grig, PaS0YMHEUH Zach. 

Exh. 

CL MAAPR, NSEMAAJK, PASOVMAH K) HEPABOV- 
MHEK 


PAZOVMHYLNO adyv. 

occurrit in Supr 

rozumné, obezrele, pasYMHo, ocmoMpume.NLHO: 
verständig, umsichlig, — ἀκριβῶς; diligenter: 
HR ΠοΟΔΟΥγ ΔΗ PASOVMHYBHO HE PATAEMIK  ECTA 


cÍBA)Taaľo Adph ἀκριβῶς Supr 363,14sg. Exh., 
CI. PABOVMLHO, MAAPE, NEEMAAJMK 
PAŠOVMNIE , ΞῊΙΔ τ. 
oceurrit in Bes 
1. rozum, pasym: Verstand, — intellectus: 


BOBOVTA ČA H ΠΡΗΤῊ HE XOTATA + HRE RO AA 
βάΒογ ΜΗΔ NPHEMARTA + HA TOPOKE NABOVMA AEATU 
He nacaka cy prá donum guidem intellectus Bes 
36,270aa 13 (βάϑογ MRHIA Synod 222b 10). 


2. poznání, noznanue, Erkennung, — cognitio: 
NPEKE κὸ TEro YRABCH BlODA (ογμά ΠΟοΞΗὰ + HK 
WTÓB) PÁROV MH. CEOIENO + ER PASMRÓIJIACHH B- 
NAAE - ΕΓΔ ΚΘ ΙΕΡΓῸ MOVYHMA BEAAUlE de cogni- 
tione Bes 25, Uvar 89ba 12 (WTÓh) pasov MENHIA 
ms. Pogodinianum 163bĎ 23, Synod 135a 10), 

Exh. 

α΄. PASOYM A, PASOVMEHHE, SYMA) HEPABOVMHIE 


PAZOVATK 


PABOVAVK, -4 m. 
occurrit in Ev Psalt (inci, Sluck Ľug) Euch Cloz Supr Ryl FragZogr 


FragHilf Apost (inel. En Mih) Parim GI Služ Klim Pochv Const 
Meth Chrabr Sud Progl Azb Venc VeneNik Bes CMLab 


1. rozum, pasym: Verstand: — σύνεσις, φύσις; 
intellectus, intellegentia: 6X6 AWEHTH ! BACEMA 
CPRABILEMA εὐ BCEMA PÁSOVMOME εἰ BACEĽRO A Čo) 
Web OL Bácelk KpknocTHkk ἐξ ὅλης τῆς συνέσεως 
Mc 12,33 Zogr Mar As: OVYMAADH H - BASAEH lá Hh 
BAAPeA ETk OH βΑΒΟΥΔΙᾺ + ΚΘ OTA ΒΑΑΛ (ΜΙ) ΒΟ Κα ΠῸ 
TBOGPO Α(ογ χὰ σύνεσιν Euch 954 2, cTROPUNOVMOY 
HlE)RČE)CA PÁZOVMOMA ἐν συγέσει Ps 135,5 Pog Bon 
Lob Par, pA3oYMk per errorem Sin (ef. notam editoris): 
PÁZOVAUh. BCEKUIM A HSpEKAh 6CH τὴν φύσιν τῶν 
ὄντων ἐτράνωσας Ochr 96a 5, Mak 788 10, 


moudrosť, rozumnosť, rozvaha: Mydpocmb, pa3- 
UMHOCMNb, paccydumen6bnocm», Weisheit, Verniinf- 
tigkeit, Vorbedacht: — σύνεσις, ἐπιγνωμοσύγη; 
sapientia, scientia, prudentia: oyskacaar A Ke CA 
BCH — NOCAOPUNAEKUI TE 6ro ὁ paásoymk  L oTABE- 
Ttyh ero ἐπὶ τῇ συνέσει L 2,47 Zogr Mar As Sav 
Ostr: H ῥάβογδον. ero 10KCTA ψηολὰ τῆς συνέσεως 
Ps 146,5 Pog Bon Lob Par et Supr 331,24: cpí%)A,(h)- 
16 NPIAMAAPATO PABOVMEBAETA EKO WTÓK) CEOHYh 
BMJ οὐ ΤᾺ ER OVCTHAYT KE HOCHTA PABŠMA ἐπιγνω- 
μοσύνην Pr 16,23 Grig Zach: ch MAAPOČTHA SH- 
KATR CA χρλλλα Ἢ ὁ PÁZŠMOM A HCHPABAHETA CA 
μετὰ συνέσεως Pr 24,3 Grig Zach, (ε8 Ἐ)τ αὶ cÍBA)- 
Thlýh PáBŠMA σύγεσις Pr 9,10 Grig Zach, oycra 
MOB BASPAAAATA NPEMAAPOCTA L NOOVYBIAE 
CPÓRA Ch). MOETO pÁZOVM A σύνεσιν Ps 48,4 Sin Pog 
Bon Lob Par, ΠΡΗΔΟΣΚῊ CHÓBĎA (AULE TBOE E PÁZŠMY 
εἰς σύνεσιν Pr 2,2 Grig Zach, Φ Eh pASSÝMA r02- 
umné, moudľe, pasymno, μῃῦρο; verninftig, 
lInelse: — σωφρόνως; sobrie: CTARHTH MA Bh pa3- 
ΟΥ̓ΑῚ, ChYDAHHATA MA Eh CAABK CROIEH ὁδηγήσει με 
ἐν ταῖς πράξεσί μου σωφρόνως Sap 9,11 Zach. 


2. poznání, védéní, znalost, nosznanue, 3nanue: 
Erkenninis, Wissen, Kenntnis, — γνῶσις, Entyvo- 
σις, σύνεσις, αἴσϑησις ; scientia, intellectus, in- 
tellegentia, notitia, agnitio, cognitio, sensus αἱ.) 
doctrina, experientia, experimentum:! A4TH βάϑ- 
OYM A CRM ACIEHE ARAEM A EPO Bh OCTABÁCIIkE 
KA OTANOVIUTEHNLE rpEKh ΠΔΙΠΗΧᾺ γγῶσιν L 1,77 
Zogr Mar, Gant 8 Pog Bon, Cant 9 Lob Par: fo TAH 
AA BCH YAČOBR)UH CÓÚRNACATA ČA LEK pABOVM A 
KCTAHRNA ONPHAATA εἷς ἐπίγνωσιν ἀληϑείας Euch 
96b 4, UA OT“UH BAUIL AK 1] EECAOBECHKHAIA KHBOTRHA 
ΟΥ̓ πρΈΛΒΟΤΉ RŇRAYAO HE CAUTE BA PÁSOV MK HOT - 
Hadro Bord ἐν γγώσει τοῦ ἀληϑυινοῦ ϑεοῦ Supr 27,17: 
AKA KE TH PČOCHONÍh βάβόγλια W BCEM A σύγεσιν 
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ἐν πᾶσιν 2T 2,7 Mosk“ Ochr En Slepč Mak Šiš: npo- 
CBKTATA [4 NPOCEETOM A PASYMA γγώσεως Služ, Orlov 
111,9: Rh PAZOVMKYT PAKÁ (600) CBOBIO HACTABIA A ΜᾺ 
ECTh ἔν ταῖς OUVÉGEOL, var, ἐν τῇ συνέσει Ps 77,72 
Sin Pog Lob, 8" pasovat Par (Eh YAASKACTEK Bon): 
PAZOYMh HCTAHk 14 oYBkeTa τῆς ἀληϑείας ἐπίγνωσιν 
Euch 23b 135g: — pAS0YMA ROKHH ἐπίγνωσις ϑεοῦ, 
ϑεογνωσία; cognitio Dei: nfIASdkITE CA CBATANI 
ἩΧᾺ LO (οι pásov mk ϑεογνωσίᾳ Cloz 18 24; β43- 
OYMA Ε(ΟΣΚΗΈ ὑζλοκ ἘΚἪ Θ0ΤᾺ πύκα αι θεογνω- 
σίας Gloz 10a 1454; τοῦ 4 PABOYMEEUIH BOZK 
PÔOCNOJA (AHA ἢ βάΒον ΔΑ BOK] ΨΕΡΔΙΒΕΙΠΗ ἐπίγνω- 
συν ϑεοῦ Pr 2,5 Grig Zach, NOHBEA A A NOABHĽOMK 
CBOHMh BR ROHIH pasov Mh Const 14, Lavrov 27,23, © 
Bh vel Μὰ pA3OVM A npHATA dojiť k poznání, po- 
znati: BocmuzHYMb NOHUMAHUA, NOZHAMb, zuT 
Erkenntnis komrmen, erkennen: — εἰς ἐπίγνωσιν 
ἔρχεσϑαι; ad agnitionem venire: HK6 BekMh ualo)- 
BOR)KOM ho BEAHTA  CORČÁCTI ČA H ΒᾺ pÁBOVMh 
Ης ΤΉΠΒΗ BIH ΠΡΙΗΤΉ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληϑείας ἐλϑεῖν 
17 2,4 Christ Ochrbis Slepč Mak Šiš: sim. Supr 502,29: 
AA Ek βάβογλια.  NVHÁATA Ryl 7b 354; Aa 
E4llll4... Eh pAZOVM K. „N9HUAH Const 1, Lavrov 1,5, 
Ad EA BA PASOVM A... APHUBEAA U Const 14, Lavrov 
27,135g, Meth 2, Lavrov 70,13, CMLab 34ba 31, Διὰ ne- 
ARHKHTA CA SEMLHÁA MXHTA CTDÁVOMA + H NDHAETA 
μὰ ράβογα ἐρχέσθω εἰς ἐπίγνωσιν Eug 8aĎ 2, 9 
βάϑογ λυ AAÁTH συγετίζειν; intellectum dare: ἐπκά- 
ΒΔΠῊΒ CASRECH TBOLNA NPOEKUTAETA τ pÁBOVMA 
AAETh MAAAGHUEMh συνετιεῖ γηπίοις Ps 118,130 
Sin Pog Bon Lob Par: 


chápání, pochopení: noHnumanue, nocmuxcenue, 
Aufjassungsvermôgen, Begreijen: — capacitas, 
intellectus, intellegentia: eroxe nomcTuWuk χο- 
A OKACTBOM KR CKOPKHUIEMOK PABŠME Ε(ο ΚΘ) τ 6- 
HOMY (pro REKECTRENO) HANgaBaEH% celeri capaci- 
tato VencNik 4,10: uderrke no$udEMh, HA ψιολὸς 
AHB Hl PASŠMEI Κ᾿ ΗΓᾺῚ HSKIAE, TAKO ΛΑΤΉΠΒΟΚΗ 
I4KO H rpeueckA in miram scripturarum capaci- 
tatem VenceNik 7,21: ca080 páckBa  KOMOVKA Δ ὃ 
HZTIKOY + IPOTABOV CROBMŠ pasovy MOV Pochv 110ba 15, 
IE3KE Δόύκοιο BEHEPA MATÓCWMA KE OBRAh γ(λά- 
Fojale TA CA HHKAKOKE CE N14U0EMOV PASOVMOV H 
SY MOV PABASYHAETA CA NEJuaguam... nostrae in- 
telligentiae obsistit Bes 38,287bB 754; — PasoVM% 
KRHHKAHKIH v. sub KRHHKAHA: 


in titulis psalmorum 31, 41, 43, 44, 51, 52, 53, 54, 13, 77, 88, 
141, gui hebr, maškil vocantur σύνεσις; intellectus, in- 
tellegentiae (pl.): AABHIAC)E5 ράβογλλα τῷ Δαυὶδ 
συνέσεως Ps 31,1 Sin Pog Bon, BA Komb NABOVAK 
(ΙΕ KopKOBh εἷς σύνεσιν τοῖς υἱοῖς Kópe Ps 


βάΞογ ΔῈ 
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41,1 Sin PoE, ράβογλιά Bon: PABoVMh (ἈΠ) ΗΕ Ko- 
ρξοπιπ τοῖς υἱοῖς Κόρε sig σύνεσιν Ps 43,1 Sin, BA 
pasov Ma Pog Bon: Eh KOHUb PASOVMOV Ad(BH)A, 0 
Boy σιγέσεως τῷ Δαυὶδ Ps 51,1 Sin Bon, páBoVMK 
PoE: 9 MAAETK ράϑογ Mh AABUĎACEh συνέσεως τῷ 
Δαυΐδ Ps 52,1 Sin Pog Bon: — οἵ. PASOV MAHO, ρά3- 
OVMÁH A. 


3. mysl, duch, myšlení: MebicAb, θα, Mbrul.1e- 
Hue: Geist, Denken: — διάνοια, γνῶσις, νόημα; 
mens, sententia, exacta significatio, sensus, in- 
tellectus, consideratio, cogilalio: EAeDAaA ὁ CEMK 
ROrá MôÔATáule + RACYTGITH CA PABOVMOAVh RR ČÍRA) 
TAH RHŠABGMK τῇ διανοίᾳ Supr 296,4: naKHARIJE 
BCAKA PÁZOVMA BA NOČAOVUÁKHIE XÔPHCTOCO)BO πᾶν 
γόημα 26 10,5 Christ Slepč Šiš: RW KE CA, GAA Κάκο, 
ΙΔΚΟΣΚΒ ZM NPRARCTA EBTSV ASVKABACTENIEM b CEOHAMB, 
TAKO HCTRAERTA βάβογλιη BAUIH wT ΠρΈΠρΟΟΤΙΜ 
lEKe o χύίρης τ οὐ ο Ἑ τὰ νοήματα ὑμῶν 2C 11,3 Christ 
Ochr Mak Šiš, Ὁ HHYBKE Blor) a BRKA cero oc k 
PAZOVM II HEBRPHUMA 16 BACHÁTH HMh CEKTOV 
ΒΒΑΡΓΘΛΗ τὰ νοήματα mentes 26 4,4 Christ Šiš, 
pasov Mh Slepč, 

smýšlení, názor, o6paz Mbiciteú, MHenue, Ge- 
sinnung, Meinung, — γνώμη; mos, (intellectus), 
opinio: Ch KpáchHOHR ?KEHOHK CHOPAKE CA ZRACH- 
PARAHA ράβογλλά γυναικὶ κακοτρόπῳ τὴν γνώμην 
Supr 169,7: H 43% ΔΟΕΡΈΙΒ ΔΗ ΟἌΛιράβοι ΒΈρΟΙΟ 
APY/KAHOMA. PAZOVMBMA ΧΟΛΗΤῊ H HE ΕἼ ἌΛΑΓΔΤῊ CA 
Eh βάκοτου, pacnkpkuna alieno intellectui cedere 
Bes 38, 287ba 16sg: 

úmysťl, zámér, Hamepehue, 3ambiced: Absichl, 
Vorsalz, — βουλή, σκόπος ; consilium: rťocno)A h 
HK6 NPOBETATA TaHlldá TAM“ H CERHTA ρ43- 
ΟΥ̓ΑῚ CHORA ČR)UHUA τὰς βουλὰς τῶν καρδιῶν 16 
4,5 Slepč 54b 8 (ς-ἈΚΈΤ Christ Ochr Slepč-Kij 288 20 
Šišbis, REHTA CAKHEHHA! sie! Mak): MHOľo KE ογεὸ 
H BAHKUKHKIHYh  BELTAH  HCKOVUJEHHE HANKA h- 
AEKAUITHH PÁSOYMh NOAKSEBATH HAMh ΛΆΘΗΙ ΤῊ HMA- 
TH εἰς προκείμενον σκόπον FragZogr 2a 10. 


A. význam, smysl: 3Hawehue, cmbici, Bedeulung, 
Sinn, — νοῦς, νόημα, ϑεώρημα; sensus, intelle- 
gentia, intellectus, contemplandi materia: kako 
AH RbAGZKHLUH KÚHPTAKŤ©— PABOVMA NANHCAHTIHY A OCAOV— 
UA CA τὸν νοῦν δὲ τῶν γεγραμμένων Supr 334,29sg: 
ΔΑ ΠρΟβοκΚ ΠΟΛ NHČAHHEM A ΚΡ ρά3- 
ΟΥ̓ΔΛᾺ τὸ νόημα Supr 327,4; TATA4 WUhÁÉAh HMATA 
H CE WEKUH HE MAAh βάθος ΙΒΚΘ Δ. οὗ 
μυιρὸν ϑεώρημα Supr 408,26sg: BA KHHĽAYCH) C(RA)- 
ΤΟ ΧᾺ ČAOBECH EPATÓHNE ΑρβάΓΔΔ - ἃ. IE χράλληηὰ 
IECÓTk) ΗΟΤΉΗΔ ογότ ΚΙ Η NOTOMA BASICKAEMO A ČOV) 
X(0)BČA)H BIH pasov M3 spiritalis intelligentia alle- 


goriae Bes 40, Uvar 170ba 954; IEVAHT(E)AHHHAFo 
UTEHHA MAK βάϑο MK MN0CTABHYH + HE πὸ BCEMA 
CAOBECOMA HctliTáTA summáätim sensum statu 
Bes 23, 148bĎ 2: $ no raRBoKoV padormoy subti- 
liter: 4196 πὸ PAOYBOKOV PAZOVMOY τὰ HOTHHA HCTA- 
Xema Roraerb subtiliter Bes 7, 28b Ď 17. 

9. de sensibus corporis SmuJSl, uJecmo, δίππ; — 
Sensus: NÁTER KE ΠΛΆΤΗ ΜΙΧΑ PASOYMh BCAKK 
KAKAO CHAKOKHTA CA IN GUINJUE...COrporis sen- 
sibus Bes 12, 61aĎ 11: uTo KE NATAR cornpov mh 
BOAOVHYh + HR 1EKE MATA PÁBOVM A TEARCHUIHYK 
padov MEBAIEM1%  GJulNgue Corporis sensus Bes 36, 
265b 7sg: PABOYMH TeaKkcHHH corporales sensus 
Bes 36, 265b 15sg. 


Notae: ἀϊμβ rčocnoAh Εδύχοιμθτα BEPOBATH BAMk 
Eh (43ŠMA Er HE CA060 βάξϑδιβρβ Δ KBUUHYh γγώ- 
σομαν 1C 4,19 Mak (recte paašavk o Christ Ochr Slepč 
Šiš): — MOVKOB + HTAKEMA ΙΕΓῸ - AA PABOVAVK Κρὸ- 
TocTA ber ἵγα γνῶμεν τὴν ἐπιείκειαν αὐτοῦ Sap 
2,19 Zach (recte PAZBŠMKREMh Lobk): — ΗΚ8 IRAHTA 
Γ(ΛΑΓ oja. HCNOVCTATK (pro ΗΟΠΟΥΟΤΉΤΗ)  ?KECTOKK 
pasovy MA ἐπιγνώμων doctus et prudens est Pr 17,27 
Grig Lobk (recte PABOYMHRA Zach): — pazšm8 At t- 
HHEMk in A 5,7 Mak v. sub PABMOVKA,EHHE - 

αἰ. ράβογλληιθ,  PASOVAEHH, OV Mh, 34M HICAR, 
CHMUCAR , CHRKAKHHE, MRAPOCTA, NDYEMAANDOCTA, 
MBICAk, NOSHAHHIE, HBPASOVMK 


PAŽAV MRAHBK. v. sub HGpASOYMKAHEA 


PAZOV MANNILI, d in 1C 10,25 Ochr Mak Šišbis v, sub 
PASAMAHHUA 


PAŠOV MENO ady. 

occurrit in Psalt Supr Parim Klim Pochy 

1. rozumné, moudľe: pasyMHo, MYdPo, ver- 
ninftig, weise, sapienter, prudenter: u% caoywan 
PABOVMAHO CHL,E ΓΛάγοάδη πρόσεχε οὖν Ô ταῦτα λέ- 
γῶν Supr 365,5; κογπ᾽ο RO ΙΒΚΘ H ΠΡΗᾺ ΤῊ MH OTA 
TERE PABOVMHO ΠΑΠΗΓΑΙΔΔ Supr 543,18; BCEMA BO 
HRBKIKOMh CHKPABENNÍEK TÁHHNI.. . PASOV MNO Henog-E- 
Avia cKa34 KlimRum, Lavrov 94,14: Ad NOVY UAE 
CA PABOVMKEHO NASA AOCTOHHh CHTEOPHATE Pochv 
114a 18. 

2. translatio mechanica adverbii graeci συνετῶς; saplen- 
ter (hebr. maskil): NOITE PABOVMkHO συνετῶς Ps 46,8 
Sin Pog Bon Lob Par, — et. βάϑου MR sub 2. 

3. jasné, Acho: klar: — γνωστῶς; manifeste at.): 
ἜΒΗ MH CA CAM b NABOVMHO AA BHKAAO TA γνωστῶς 
ἴδω σε Ex 33,13 Grig Zach. 


PAZOVAIENO 


PAZYMKHO in Nicod 7, Novg 258ba 3054 v. sub pá3kHO. 

Exh. 

Ct. PAZOVMHYKHO, MAAGK, προ, OPEMAANK: 
HEpASOVMAHO 


PAZOV MENA , - 1n adj., comp. PASOYMAHÍH 


occurrit in Ev Sin Pog Bon Ľuch Cloz Supr 11] FragHiH Apost 
(incl. En) Apoc Parim Pochv Const CanVene Bes, in comm. Ευβ 


1. rozumný, rozumu (gen): PasYMHDIŤ, pasyMa 
(gen), verstindig, der Vernunít: — νοερός, νοούμε- 
γος, τῆς συνέσεως; ingenii (gen), intellegentiae 
(gen.), ratione Utens: pasoYMAHAXIA VUTPOCTHA 
ΠΡΗΚΘᾺΒ CA CAM Rh láko HEKAKA YHCTA CAMOHBROÁKHA 
KORTRA Kh EGAHKOVOVMOV YHCTHTGAN τῇ γοουμένῃ 
ἀγχινοίᾳ Supr 272, 3054; lecTk BO Bi HEH Δ(ΟΥ ΧΆ 
CRAJTA ἢ PABOYMAI k πγεῦμα γοερόν Sap 7,22 
Zach: aule Ke EČorýh o BACKOUIETA ΒΒΔΗΚΆΙΗ  pA3- 
OYMEHADO Α(ογ)χὰ HAFRAHHTE CA πγεύματι συνέσεως 
ἐμπλησϑήσεται (Sir 39,8) Pochv 111ba 1454; tako Hl9- 
AEWMA APČO)POYACTEHU AdHd COVTA O Tako ΙΔΚΟ ΚΒ 
PAZOVMAHTIM A AOCTOHNO ΙΒΟΤᾺ tamguam ratione 
utentibus Bes 10,42bu 8; Φ pPAZNMAEHY TROJHTH 
Κορ rôzumem obdafovali: nadesAMb pasyMoM, 
mit Vernunít begaben: — ovveúlemy, sapientem 
facere: ἡπὰ BÔS)KHA ΒΔΑ) Γ ΟΣ ČA) TH BE 34RHCTH ρὰ3- 
SY(MHA) TEOPHTA YAČOBR)KA συγετίζαι τὸν ἄνθρωπον 
Ilj 2a 12; — in πᾶς iunctione exh.: 

rozumný, moudrý: pazymnnl, μυθροιΐ; ver- 
niinftig, weise: — συνετός, εὐγνώμων, νοήμων, σο- 
φός; prudens, sapiens, eruditus, versutus, dis- 
cretus, (probus): kke oyTalan ΘΟῊ ch-oTh πρὲ- 
MAAPRLYB L PABOYMAHALYh + LABHAk K 6CH Mad 
ΘΗΛ ἀπὸ σοφῶν καὶ συγετῶν Mt 11,25 Zogr 
Mar, STA pasovmMmkHh 1, 10,21 Zogr Mar Asbis 
Savbis Ostrbis: πὸ cp RA E 0E-EMA PAZEOIHIKOMA BČÓPY + 
ĎAZMYMBAHOVMOY ράΞΒΟΙΗΙΚοΥ KEakla CA τῷ εὐγνώ- 
noví λῃστῇ Gloz 13b 36, ράϑογ MAHOVOVMOY Supr 451, 
1054: URAAH KE SYCTHU PÁZOVMEHK EAAGBUMH γοής- 
μων Pr 10,19 Grig Zach: pá3oYV MHNA H IPEMAAPGIA 
341! HApHL AA TA τοὺς σοφοὺς καὶ συνετούς Pr 16,21 
Grig Zach, I4K9 pPAZOVMAHBIH MACTRIPk ΗΛ ΤΆ Tá- 
aAHTh caoBech discretus pastor Bes 17,121ba 12. 

2. znalý, poznávajíci, poznání (gen): aHaWujuÚ, 
no3HAHUJUÚ, NOZHAHUA (gen), kundig, erkennend, 
der Erkennung (gen): — ἐμφανής, γγωστός, τῆς 
γγώσεως; scientiae (gen.), scientiae dignoscendi (1., 
intellegens, perilus: A(h)H6cík) — HEBHAHMII Βη- 
AHME EUBAETh + Ad ΗΔ PÁZOVMAHU CEBK CHTRO- 
ΡΗΤ ἵνα ἧμᾶς ἐμφαγεῖς ἑαυτὸν ποιήσει (ἰοῦ Euch 
2a 105g: H ApKRO KIESTH6E necpkak pdlá H ApKBO 
6X6 BHAETH páJOYMUCE ASEDOV H 3A γνωστὸν κα- 
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λοῦ καὶ πογηροῦ Gn 2,9 Grig Zach: pásoYMHO A0Bpa 
ἢ 3had γγωστὸν καλοῦ καὶ πονηροῦ Supr 489,15: 
βόκΚΑ ΚΟΤΕ  TROE YÓPHCTIE Εζο ΚΕ ΗΔ. RÁCHLU 
BCEMOV MHDOV CEKTI ρϑο ΗΜ τὸ φῶς τῆς γνώ- 
ce06 Ochr 948 654 et Mak 76b 19, H ΚΜ ΠΛΆΗΙ ECTE 
BA(a)FOCTRIHA — HCHARHEHH NAŠAK  PAZOTMAUNÝM 
πεπληρωμέγοι πάσης τῆς γγώσεως R 15,14 Slepč Šiš 
(Rcero pásov ma Christ): HHOMŠ KE CASRO EMA A 
POCTH  (HHOMOJ AKE CASRO) PAZŠMHO πὸ TOMŠIČA,E 
Al8)xov λόγος γνώσεως 1C 12,8 Mak (pasov Ma Christ 
Ochr Slepč Šiš), — paS0Y MLHOIE πὶ Scientia: Kopn- 
UŽKAUH KE MAAO Η HEMHOTO PÁBOVMHOIE HAZHÁME- 
HAeT ca scientia Bes 6, Uvar 18a 29 (pasovy ΜῈ- 
HHlE ms. Pogodinianum 2484β 10sg, Synod 23a 4); 


CASBO PÁBOVMAHO τῆς συγέσεως; intellectus (gen.) — 
hebr, maékil: ITACdAdMh CÓBUHOM A KOp6OBOM A BR Κο- 
ΗΒ © MÄAHTK OTRBEUTI ČAORO PABOVMAHO EMa- 
Ho UBAPA)HAH Τ ἙΜΙΗΟΥ συνέσεως Aludy τῷ Ἴσραη- 
Arm Ps 87,1 Sin Pog Bon: — ct. βάϑον Mh sub 2. 


ln hoc sensi: exh. 


3. poznatelný, zjevný, známý: noahagaemnú, 
AGHbIčí, uZEecmnnÚ, erkennbar, ofjenbar, bekannt, 
γγωστός, (čvvogiv): notus, (novisse): naue Ke neyTe 
HUTEMA Γρὰλ αι CTOALITAHYh πὰ Tkakýh οὐτὰς- 
βάμιιβ HUHKUBÁHH PPpAAh HYhO ΗΚ ECTA pásov - 
Me6Hh (ἐξὸν. . ἐγγοεῖν cum nosse.. .liceat) Supr 84,12: 
KK ŠEBO PAZŠMHO 3HAMEHHE HMA EHICÓTK) γνωστὸν 
σημεῖον A 4,16 Hilf Mak Šiš: — pa30YMÁHOE n. τὸ 
yvooTóv: guod notum 680: 34Hl0K6 pAZOYMAHOIE 
BČOJACHIE ΔῈ ΙΒΟΤᾺ BA ÚHYK, EÓ0r k BO HM RO GRIAK 
τὸ γγωστὸν τοῦ ϑεοῦ R 1,19 Christ Slepč: 

PAZOYMAH A ΕἼΜΤΉ sláli se zjevným, vejíli ve 
známosť: cmamb AeHbiM, UZeecmntim, ofjenbar, 
bekanní werden: — γινώσκεσθαι, γνωστὸν γίγνε- 
σϑαι, γνωστὸν εἶναι; notum fieri, notum esse, ma- 
nifestum 6556, (scire, scire Posse): βάϑογ λιθη KE 
EWEh ΚΟ HYh ὀάγλιο ἐγνώσθη A 9,24 Ochr Šiš, 
pá3oy MHS per errorem mHilf Slepč, paa$mny$ Mak: 
CEMOTPBAHEKHOIE ΒάΠ18 Ad PÁZOV MAH O BOVA ETA BCEMA 
UA(BCE)KOM A γνωσθήτω Ph 4,5 Christ Ochr ŠiŠ bis, 
ἐν M. .ERAGT — Slepč, pa..(MHo) En (CMOTRHAHRO 
+ AA BAGETA Mak): páBOYVMHO ERAGTA Eh AJMI- 
ukyh CKMA IY4 yvooVýceral. „rô σπέρμα Is 61,9 
Grig Zach: ce BáMb páBOVMAHO Ad 6CTh γγωστὸν 
ἔστω A 2,14 Hilf Mak Šiš: PABOYMHO BOFAH BCEMA 
BáMh γγωστὸν ἔστω πᾶσιν ὕμῖν A 4,10 Hilf Šiš, 
PAZŠMHO AA € BkCK BAMh Mak: pa30VMHA WT EKKa 
COVTA PÔOCHOAEÍBH ECA AKA ἰβαῦγὸ γνωστὰ ἀπ᾽ 
αἰῶγος var. add. ἐστὶν τῷ Veď A 15,18 Christ: pa3- 
SYMLAHO OVEO AA BOFAETA BAMh, 14KO KR EZRIKOMA 
NOCAAHO FECTA CRM A) CEHRIE BÓS)KAIE γγωστὸν οὖν 


PAZOVAMENK 


ἔστω ὑμῖν A 28,28 Christ Mak, páa30Y MHO 0YBO BOFAH 
KáMk Šiši KKO οὐγοληὰ BÓO)TOEH HAM b  páZOVMHA 
cATA ἡμῖν γνωστά εἶσιν Bar 4,4 Grig Zach: 


zľejmý, jistý, bezpečný: παποιΐ, eepnslúú, Hadexc- 
nu: offensichtlich, sicher, gewif: — certus, ido- 
NEUS: CA, 8 οὐ EPÄTHE A páralá - CA 6 PAZOYMEHRMA 
CMOTPEHHEMA  pasovmkuTe certa consideratione 
Bes 37,2834 3, pasŠMHIIM% Synod 233a 15; Ha 
YTEADKEHHR0 (618 EECKA BI HAMA PABYMNKE ce 
IECTE BAČA KČEHaá Φηληιητὰ ad guam rem nobis 
idonee confirmandam Bes 3,1344 1454; WEpaSkiik 
CA PÔAÄPOŽAA TH CKÁ3A » AA HEKRÁH βΑΞΟΥ MAH! EBICÓTA) 
CTROPHAK + EFAA B4M ho Halllá KVOVA OBA ČAORGCHI ΙΕΡῸ 
WEP43TI WTÓBBAD3AA Et Guatenus certos vos 
redderet Bes 15,74ba 6sg. 


4. myšlenkový, duchovní: Μοιεποἅ (gen), ©Yxoe- 
ποι; der Gedanken (gen), geistlich, — νοερός, vo- 
1róG  spiritualis, caelestis: H HEBHAHMdáro Bora 
ASBPOTU AOBkPA + [5Κὸ PABOYMEHGIHM A ČÝMOMh 
TRYHIA A ČBAPÁ H HOVAA ČA νοερῷ VOĽ Supr 272,21: 
ΗΒΠΡΈΧΟΛ ΒΗΜΗ NEKUBAŤh MpAKh + ΕΟΓΟΟΕρβΑΞΆΗΘΙΒ 
NPHEMÁSTI — PAZOYMLAHTIHMH EA3KOAHM A CTENEHA- 
MH ZAKOHONOAOKEHHE "Ἢ ΒΗΛ νοεραῖς ἀγαβιβαζό- 
μενος βαϑμίσι Supr 277,1254; CHE PAZOYMEHUIHAU 
H ΔΟΥΙΒΘΡΟΥΕΒΗ ΜΗΔ BAkKOM A - ČERE (Ἢ AKhI H40- 
BKK4 N640KHEY CTADKHUHHA NACTEHHK ASBHTEK 
CUTEÓPHATA OV ASBÁUHHMA + ΠΡΈΣΚΑ 6 VASBKIEHOVOVMOV 
STE HUKh ἀλάλλογ τοῖς γοητοῖς καὶ ψυχοφϑόροις Aú- 
xol< Supr 328,24; ὁ NETOMA aHRGAMI, EACKYOAGIUTKIMA 
WTb E63dAHH, H PÁSOVMHHYk NPOUklýk (sie pro προῦ- 
skyk) xe0l...vonTov ἀκρίδων tit. ad Ap 9,1 Hval, 
βάϑυ ΛΗ ΙΧ npyskýh Rumj: βὰμ Bo TOM UpRBO 
e(c) TA PAZIY MHOE γαστὴρ ἐδείχϑη νοητός Slepč 116a 9: 
BEMAA Bo βράβογλιβηά  HAČORK)Kh γῆ γὰρ von 
ὁ ἄνθρωπος Eug 12ba 3: Táko ΒΈΡΒΗΜΗΗ ABAHE 
ERCTPAGHUM TEAGÁMH PÁZOVMAHAMA ταῖς σάλπιγξι 
ταῖς γοηταῖς Eug ?afš 5. 


5. mající smysl, umewujuú cmeiciy Sinn ha- 
bend: rationem habens: HEBOHL ράβογλιβηὰ (PAAJH 
NACEJAATAEME. . CKAZaHHa (A HE TÍKU(HA ΓΔΑ ΔΒ 
βάλη HCTORKIHYk) FragHilf 1b 20, — in hoc sensu exh. 


Notae: PAZOV MHo6 úácúveroc R 1,21 Slepč per errorem 
pro W6P4ZoY MHO6: PASOV M Hb CanVenc, vajs 144,28 
per errorem pro βάϑου MRAIk , — pAZ$MHO διάφορα R 12,6 
Mak verisimiliter pro PA3KkHO. 


CI. PABOVMHER, pPáBOVACKHkH k, MAJA, πρὲ- 
MAAP A, VUTPA) HEPAZOVMAHK 


in A 15,9 Mak v. sub fia345Hh- 
PAZOVMKACTROBA A 
ČTROBATH 
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βάξογ ἝΚΤΗ 


PAZOVMREATH, - ab, -AleulH ipf., Koro, YkTO 
vel Kôro, 80 vel KÔMOV, UBCOMOV vel © KÓMA, HBMA 


ocourrit in Εν Psalt Euch Supr Apost Parim Napís Corist Bes, 
ln cant. Eug 


1. rozuméti, chápali: noHuMamb, nocmuzamt, 
pasymemb“, verstehen, begreifen, — συνιέναι, συνί-. 
εν, νοεῖν, λαμβάνειν, γυγνώσκειν, ἐπιγιγνώσκειν; 
intellegere, accipere, cognoscere: ΚΒ. 4kTETA Δὰ 
pásov M KBAATh νοείτω Mt 24,15 Mar, Aa pásy mt- 
Ka6T As Sav Zogr“ Ostr, Neco UÁLTE MEHE ECH + 
L pás0y M KEALT6 σύνετε Me 7,14 Zogr Mar (pasoy- 
sackuTe Nik): ce ποτά TA AhHkch + HG Rh 
OYPEHSHÝH AbHk PAZOVAKEAH - HO ERHHÁ OH NIDHCHO 
μὴ-- λάμβανε  Supr 357,21, ΙΕΚ6 Εὸ CHAKEAW, HE 
pasorm kB410 οὗ γινώσκω R 7,15 Christ Slepč Šiš: 
SYRA ΚΘ, PKO H λὸ Κοηβιιὰ ῥόον KEAETG ὅτι 
ἕως τέλους ἐπιγγώσεσϑε 26 1,13 Christ Slepč (pazoy- 
MkieTe Šiš): BACA πρξλπ COÝTA ράβολιεπλιοιμθ- 
HMb Ἢ πράβὰ WEPKTAKILHM A pÁJOYM A τοῖς συν- 
ιοῦσυν Pr 8,9 Zach 73b 10sg Grig (pAasYMERUHHMY 
Zach 250af 1754); ch 6CTI ΑΙ ὁδοῖο + L AZ - 
MtEala 6 συνιείς Mt 13,23 Zogr Mar: pasov MEB406H 
Nik: Τὸ KE OYHRUH HAH KAPMACHTIMA - ΕρΑΤΉΪΒ 
Apáralá  TAKOMO HOBAFO H BETOVADO ZAKOHÁ OÓTA)ULÁ 
pasom KEalémt% nisi novi ac veteris testamenti 
patres accipimus Bes 38,289εα 2356; — pasovmk- 
gatemh intellegibilis: © A4Hk Bo τί) ὁδοῖο HUBA % 
PABŠMKRASMA 6CTk y(pHCTOjCmh) Napis 984 1054; 


absol. býti rozumný, moudrý, 65tiMb paZYMHOM, 
MYÔDSM, verninftig, weise sein, — συνιέναι; sa- 
pieniem 6556: Ho čaMH Ra COEK CEBE CHMRPAUJE 
U ODHAĽUJE CEBE COEK HE βάβογδεβάιτα OÚ 
συγνιᾶσιν 2( 10,12 Christ Slepč δι; — in hac notione exh., 


pa3oV MKBAHA pte. praes. act. MOZUMNÝ, MOUdTÝ , 
pasymnbiú, mydputí: verniinftig, Weise, — συνίων, 
συγετύς, neg. ἀσυνετῶν, Goúveroc: intellegens, sa- 
piens, gui sectatur sapientem, neg. insipiens: 
PÔSCHOA k Ch (Θ᾽ (ΘΙ OPIHIHE Μὰ CÓLDHAI Halo Ἐ)- 
UA + RIAKTI FUTE ECTA páZoY M KRALA AL RA3H- 
ἐκάιαι Elon συνίων Ps 13,2 Sin Bon, ράβογ πάλι 
Pog Lob Par, BHAky h% HE pásov A KRAHAIUTA L leTá- 
ἀΧᾺ EKO CA086Ch o TEOlýh HE CHYPAHHLUNÁ var, ÚOV- 
νετοῦντας Ps 118,158 Sin, HE pao MEBAAUIAtA POB 
Bon Lob Par: HEcTA pas0yMKEGAUJA - HECTA Eh3- 
Gckakliaro  Elora 0 συνίων R 3,11 Slepč, ράβου- 
m kranujldd Šiš (ρου μη Christ): rope passym k- 
BARUIHHM A W ČEB6 ἢ πρξλπ CORÓR CHIEM A KOV — 
ASrómh οὗ συγετοί Is 5,21 Zach (pa3$MHEGIMA Gri£): 
MAX Aplá(H) ERAIBAETh HEZAČEHROH  PÁZOPMIABAAH KE 
NEM AADU NPIEMETA 5Βάποπίάλη συνίων δὲ σοφός 
Pr 21,11 Grig, pasoymKktala Zach, 


paZov MEBATH 
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PAZOVMÉBATH 


znáti, včdéti: 3namb, kennen, wissen: — γιγγώ- 
σειν, ἐπιγιγνώσκειν, συνιέναι, VOEŤV, neg. ἀγνοεῖν; 
scire, πον 586, intellegere, cognoscere, peritum 
6586, ignorare: HE οὐ ΔῊ paBOYMEBAGTE KKo BCKKO 
6X6 EAYOAHTA BR οὐότά + EA HPKRO EAMKUITAGTA 
ca οὗ γοεῖτε Mt 15,17 Zogr Nik, paaormkEaaTe Mar: 
COZKAÁBU BGAHHA  CÍPRAB)UA HÝh O PABOVAVKBALAH 
Ehck A Kd lýh ὁ συγιεὶς var. πάντα τὰ ἔργα Ps 32,15 
Sin Pog Bon, pas0YMebR46 Lob Par: WKcÓTk) BÁMk 
PABSVMEBATH BOKMEHk H ΛΈΤΕ, EKG WTÓkU b πὸ- 
ASH. CBOBIO OBAACTHR γγῶγαν χρόνους A 1,7 ΗΠ 
Mak (pá3ov Ak TH Šiš), če KE pABOVMKBAH, AKO Eh 
NOC KAHÁA  AÓ(R)HH HACTAHŠT EBEMENA ARTA τοῦτο 
δὲ γίνωσκε 27 3,1 Moskb (paz$mkH Slepč): HE BEAR 
ΚΒ BÁMR 8 PABOYVMAKRATH, EPATHE, l4Ko ČÓTADUH 
Μάη BCH NOA k OBAAKÁMA EKUd H BCH CKBOSK MÔpE 
npoHAcčma οὗ ϑέλω γὰρ ὑμᾶς ἀγνοεῖν 1C 10,1 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: nak γ(δόπολ)π PAZOVM KBASTA 
ΠΟΛΑΆΠΙ ΘΗ (sie pro —Hl4) EK ČATA COVETKHA Yl- 
'γώσκει τοὺς διαλογισμούς 1C 3,20 Slepč Šiš (C"REKeTk 
Christ), HE BEAA BAMA HE pABOVMEBATA © CKÝKEH 
HalU6H ἀγγοεῖν. . ὑπὲρ τῆς ϑλίψεως 26 1,8 Slepč (HE 
iegkakTu Christ Šiš, He BKAKTH Ochr, ΚΈΛΈΤΗ 
Mak), — paBoýMRRATH CA coMMENdaTi: STA cao- 
BECh CEPH UTEHHA HAMA. . „HWAHÓBO CM EPEKHNE pA3- 
O MKBAETA CA commendatur Bes 7,284 1, Φ 
ΠΡΈΣΚΑΒ pasovakzaTy védéti pčedem: 3Hamb 3a- 
panee, npedYzadLisamb, im voraus wissen: — προ- 
γιγγώσκειν, πρῶτον γιγνώσκειν; praescire, primum 
ΒΟΙΓΟῚ ce NpKKE pay MKEANUJE , AKO Πρηλογ τα ΕΚ 
NOCAKA RH AHA EX POVPÁHHE POVPATEANE τοῦτο 
πρῶτον γυγώσκοντες 2P 3,3 Christ Slepč Šiš: BU Ke 
OVYBO, ΕΒ ἈΞΔΙΘΕΔΙΒΗΔΙΑ EPATAE, NHEKE pa0Y MEBANIJIE 


XPÁHATE CA προγιγώσκοντες 2P 3,17 Christ (npEKAE | 


βάϑογ mkaujie Slepč Šiš): 


int. uméti, dovésti: yMmemb, cymemb, vermôgen, 
kônnen, — scire, novisse: HKE BEGAHBIM A CTAAMÁ 
NÁCTRIPH ERITH Ch NEYJAHR βάβογ Δ πάτα sciUNtÉ 
Bes 8,26b 75g, pABSMKEBAETA Synod 25a 6: TU 
OVBO ABAH CKÁZAIETA + HE ΔΙΑΡΣΚΑΤΉ 34K0Hhk ΕΚ Γρά- 
„AA KHTHH pazovavkeaé Ta Gui tenere legem... no- 
verat Bes 36,269ba 1854 (pa3syMEWTk Uvar 1474 


31), — in πᾶς notione exh. 


2, poznávali: noznaeamb: erkennen, kennenler- 
nen: — γιγνώσκειν, ἐπιγιγγώσκειν, OVVÍELY, neg. 
„dyvosťy : cognoscere, intellegere, scire, neg. igno- 
TATE: HUIHK páZoVAVEB4 0 WT HACTH, TATAŇ KE p43- 
SYM KBÁ ΙΔΚΟΚΒ H NOBHÁlh ERIK VLVÓCHO. «ἐπι- 
γγώσομαι 1C 13,12 Christ Šiš (pPas$MEBAA .. „om. Mak, 
pady MK... om. Ochr Slepč): Η 9 CeMk pásov mtE- 
„BálEMÉ, [Δ Κὸ ΠΟΆῊ ἀχ ΛΑ ἍΙ H., ἀϊμ8 ZANORKAH ΙΕΓὸ Ypa- 


HHM A γινώσκομεν 1J 2,3 Christ (ράϑογ MEY0MA Slepč, 
| pABOPMKIEMA Šiš): ἀιμ8 ΔῊ KTO HE pAZBOYMRIETA, Ad 
HE paBor MKEAETA ἀγγοεῖται, var. ἀγνοείτω 1C 14,38 
Christ Šiš (pasormkeTn Slepč), Η ὃ CEMk AA YBA- 
AHTk CA YBAAAH CA ©?KE paZOVMEBATH ἢ AHATH FČOC- 
NGAJA Gvvígty. . «τὸν κύριον 1Rg 2,10 Eug: ce AA4M% 
EticóTh) ἜἝκο ČAHHhA WTÓR) πάσα  pABŠMKEBATU 
AGBpOV H 348 τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν Gn 
8,22 Grig, paBoVAVEBATH ASBPpO H 340 Zach, βά38- 
MEBAA 340 H ΛόοΕρβὸ Lobk: 

zjišťovati, shledávali: ycmanae.sueamb, Haxo- 
dumw, feststellen, befinden: — καταλαμβάγεσθαι, 
συμβιβάζειν, γοεῖν, γιγγώσκειν, συγιέναι; compe- 
rire, intellegere, cognoscere, certum facere, scire, 
(trahere): Ek HCTHHCY PAZoVMKEBA, KKO HE Hd AHu4 
3p6H COVAHTA Blok καταλαμβάγομαν A 10,34 Hilf 
Ochr Slepč Mak (pasoymki Šiš): IEPAA ΚΘ CHA 
BHAK, dEHIE BISJHCKÁKOB K HS3HTH Eh MAKEAOHHO, 
padov MKEAUJA, AKo NPHZBA πὰ PÔOCHOAJE NponoBK- 
AATH HMh συμβιβάζοντες A 16,10 Christ: BEpoW 
βάϑου M EBAEMŤ CHEAPIUHTH CA BEKOM A PÚAPOJAKMA 
BÓOKHIEM A, OVHE ΤᾺ) ΕΒ ΔΗΛ ἌΧ BHAHMIAVh 
ΕἼΤΙ γοοῦμεν Hb 11,3 Christ Slepč: © cEMk ράϑογλιξκ- 
BA Tá ΒΒ ΙΚὸ MOH SPHEHHUH IECTE γγώσονται 
J 13,35 Ostr (pasormkiá Th Zogr Mar As Sav Nik), 
TEMAKE PAZOVAVEBAHM A, [ΔΚὸ ΠΟΟΛΈΛΒΙΠΔΙΔ POAHHÁ 
ie(e)TA γιγνώσκομεν 1J 2,18 Christ (pasoymkemn Slepč 
Šiš): celá Ke pkuh BECKA4 CKOpO pASSVMEBANETE CA 
cuius rei ratio festine cognoscitur Bes 24, 151afš 
12sg (paašmtieTík) cA Uvar 82ba 25g). 


3. vnímali, pozorovati, všímati si: 60cnpunu- 
MA», Ha6sloBamb, o6paujamb 6Humanue, beach- 
ten, betrachten, wahrnehmen: — κατανοεῖν; con- 
siderare, tangere: Aa TAI MH NPOCEKTHUH ΟΥ̓Δ - 
L ἐρ( Ἀ)Δ(Β) ΒΗ ΈΗ 04H TROK paJoYMRBATH  TROH 
CTPAY K H TPENETA NPHČHO EkUHMaATH Euch 79a 23, 
ΔΟΚΟΥ 8. ΗΈΚΟΥΙΟ PABOVAVEBAVOV, HMOVUJO Kpáll, 
Eh ΗΟ ΚΘ VOTAKOV, ἀϊμ8 Možkaroy HABAKUJH KopdBák 
κόλπον δέ τινὰ κατενόουν A 27,39 Christ, paz$axkEa- 
| vomb Mak (uoglároy Šiš): ch NOASEAHA IECTA MAK 
PAZSVMA KBAWUIKO AHUE ΤΈΔΡΗ CROIEH BA Shpudak 
ἀγδρὶ καταγοοῦντι τὸ πρόσωπον Ja 1,23 Christ Slepč 
Šiš: H WeTaBAAUE EAHOYTPHA Tá lake BEAHK 
Čo TA + KACáTÁ Η PABVAEBACTE Bo HCTHHOV HMH 
AOVYKABACTRO CKABAETh CA ca Juae extra sunt 
tangunt Bes 36,265bĎ 23:g (pasoymkeTk Uvar 
145a 3254); — in hoc sensu exh. 


ἄς mili na mysli, na zťeteli, mysliti, umemb 
6 6u8y, dymame, im Auge haben, denken: — 
vošľy, καταγοεῖν, ἐπιγιγνώσκευν, ovvíew: intelle- 
gere, considerare, notare, sentire, excogitare: 


βάΞογ ΔΙ ΕΔΤΉ 
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pazovasknnte 


PpAA b KE ČABA BETRÝ GH CHEO JA EECHHHA ΙΒ MHOŽKh- 
CTBO PaBOVMKBAH πόλιν δὲ ἀκούων τὴν παλαιὰν τῆς 
συναγωγῆς .... πληϑὺν ἐπιγίνωσκε Supr 322,26; Meroy- 
UIEMOV ΚΘ πάν ROKY A CHTBOJHTH πὸ ΠρεΈΗΞΛΗχοΥ, 
HYBE NPÔCHMA HAH PAZOYMKRAEM A, πὸ cHak A K- 
ΙΘΙΒΗΗ CA Eh πάσα voobuev E 3,20 Christ Slepč Šiš: 
Al441 BÔH ho ΗΒ BUAATAO H AKAh O PÄKOY 670 
H6 βάβογ Δ ΒΔΑΤ τὰ ἔργα... οὐ καταγοοῦσιν [5 
5,12 Grig Zach (pagymEATa Lobk): 4416 ὀγκὸ CÍBA)- 
TAH MOV ÁH ΘΓ λὰ ΚρΡΈΠΚΟΙΔ TAKO TEOPAUJA - WTÓK) 
CAMKYh CBRE χΟΥΚΒΙΙΗΙΔ PABOYMKBARTA H Eh M6- 
HEUI6l6 CA ποκλάλ στα de semetipsis vilia sen- 
tiunt Bes 7, 33a 20, cáMH W CeEE χου AU ρ43- 
ov MEBARTÍK) Uvar 23a 28: pasov WEBAHTE EpATHE 
H NOMAIČAHTE lake rísdar ΔΒ ΤΆ ca notate Bes 
28, 185ba 20 (pasoymkuTe Uvar 101b 19): 


dbáti, starati se: 3a6omumwca, achten, sorgen, 
sich kiimmern: — συνιέγαι, γοεῖν, κατανοεῖν, ζη- 
λοῦν, (ἐν τούτοις) εἶναι; intellegere, considerare, 
erudire, aemulari, (in aligua re) esse: E44K64% 
PABOV MEEJKA μὰ HU 1 μά OVBOPá Ó συγίων ἐπὶ 
πτωχόν Ps 40,2 Sin Lob Par Sav 92a 354, Ochr 65a 
1754, paBoY MEB4XU Pog Bon: H AA βάβογ MEBAEMK 
ADOYTk Αρόγγά Eh O6HOKAIEHHE ΔΙΘΕ ΆΒΗ H ACEPA 
Akan κατανοοῦμεν ἀλλήλους Hb 10,24 Christ (Aa 
pasov mkemt Ochr Slepč Mak Šiš), 8% chy nooguaH 
CA, CH paBŠMEBAH, Ad ΤΉ NočívkuUl Hl ἈΚῈ κού Δ ST 
BckMh ἔν τούτοις ἴσϑι in his esto 1T 4,15 Moskb 
Ochr Slepč Šiš (paašmku Mak): cplR)A (kd E πριά- 
MR AJPATO NAZOVMEBAETIA KE ΤΟΣ CEOHYh EM0V 
SYCTA γοήσει τὰ ἀπὸ TOU ἰδίου στόματος Pr 16,23 
Grig (paaormkieTk Zach): TEM ΚΘ, EpATIE, βάϑου- 
M EBAHTE NPODHUÁHIK, H HE EPAHHTE γζλάπ Δ ΤῊ 
ΕΒ 63hlkhi ζηλοῦτε τὸ προφητεύειν (1C 14,39) Const 
16, ms. 1169, Lavrov 64,23 (PERHOVHTE Const 16, Lavrov 
33,12, PABAHOVHT6 Christ Slepč Šiš). 


C£. páBOYMKETU, HBOYMETH, OV METH, Επράβογ- 
MHTA, NJOJABOVMHTH, ΞΗΔΤΉ, MRAPOBATH 


PAZOVAVEKHHE , - πα n. 


oeccurril in Zogr Mar Apost (incl. En) Consi Venc VencNik Bes 


1. rozlim, pasym, Verstand: — intellectus, in- 
tellegentia: ABEM4A KE ράϑογ ΈΜΗΙΒ H AOBPO A FAO 
HCHPABHTA ca intellectus Bzs 9, 4140 6sg: HMLEKE6 
ποτα BOVAETA — |EKE Καὶ HEMOY Haulero pásov mE- 
ΜΗΔ o WKo npáHaeTk nostrae intelligentiae oculus 
Bes 30, 205b 5sg, πὸ leýdnrle)ak 0 CKABAETá CA 
PoAHHá - ἃ πὸ ρβάβογλλο TAHHOV „Tá POAHHA f43- 
SYAVEHHE  HABHAMEHAETA ca intelligentia Bes 22, 
138ba 22: — in hoc sensu exh. 


2. poznání, védční, znalost: nozhanue, 3Hanue, 
pasymenue: Erkenninis, Wissen, Kenninis, — 
γνῶσις, ἐπίγγωσις; scientia, agnitio, cognitio, in- 
tellectus, experientia, probatio, intentus, insi- 
nuare, intelligere: rope E4Mh 34KOHAHHKOMK EKO 
BE3ACTE KaRUk βάβογλλκηκιο τῆς γνώσεως L 11,52 
Zogr Mar, pasovm kyu k Nik, Const 16, Lavrov 31,7; Aa 
syTRUATA CA COPA (há HM, CHHEMAUE ČA EA 
ΔΙΘΕΆΒΗ H Bh BČAKO BOFATACTENE HSBKUJEHHO ρ43- 
OYMOV, Ba PABOVMEHHE ΤΑΗΗῈ slorjov εἰς ἐπίγνω- 
σιν τοῦ μυστηρίου C 2,2 Christ Slepč Šiš: npkaeku 
OKAMEHN HA CU HA ΠΟΚΑΈΜΗΗΒ H pasovackHHe ΓΡΈΧΕ 
Hyh VencNov 421b), vajs 43,12, Vost 60a 10sg (npo- 
paašmkiua rpkýt cgoh Min 4484, Vajs 28,1154): 
Há ράΞΟΥΔΛΈΗΗΙΒ KE ΗΟΤΗΜ ΜΙ PÔOCHOAR)HA BACKÝk- 
σ(Θ ΗΔ  N0BRAATH HM IECTA + UTO Δόγκὰ RECEAOV- 
ΙΒΤᾺ ad insinuandam veritatem Bes 29,187ba 9: 
tako NATHR TAAAHTA HA BRHKUBUHYH βΈΜΗΗ ολογ- 
ΚΒΗΗΙΒ BAČTHKE Hh Hd PASOVMEHHE BRAHOVTPA- 
HHYh BEUHH. . ΟἸΒΙΒΒ NPÁZAKHA H Ták k ab in- 
tellectu interiorum Bes 9,60ba 7sg: IEAHHO O0VRO 
ἢ BEAHKO PAZOVMKHH-E-CTA ARERBE + ἀϊμε H TR AB- 
ΒΗΛ ΒΟΓΛΘΤᾺ + HE WEHASY TRODHTA  (probatio 
caritatis) Bes 27,176bĎ 17: HMkHHlE Ke NEHAKE- 
HHKOMh AÁTH IECTk + TEME PASOV MKHHIE KÁZAHHIE 
(pro - ἢ H3AaTh scientiam praedicationis Bes 
9,59ba 225g, PAZOVMKNHIE ΚΑΒΔΗΗΙΔ Uvar 38a) 7, 
PABYMKENIE H CKásaHle Synod 52a 1, © pasov mk- 
HHIE OVYYEHHA vel oygdenno intellegentia: Apoyrr"iu 
Εὸ NPHHMETA OV HEHHR PABOVMKHHE ČASOVKA ΤΉ | 
telligentiam Bes 9,3844 2254, ράβογ WEHHIE OF HEHHIA 
Uvar 26au 26: e PASOV MRHHE KAHHA vel KRH- 
ráMh v. sub ΚΗΉΓ ΜΙ sub 1: 

poučení: noyuenue: Belehrung: — scientia, in- 
struere, discere: μὰ βάβον MERHE Ke HEBKAKAHK 
HALUEMOY - CBOEFO EACKPOECEUHA WEPÁZII 114M X 
ASERAKTH HE AoEnak ad instruendam ... igno- 
rantiam Bes 21,135bĎ 18: HHIGAHHOFAKE AAMOVKA,6- 
ΜΗΔ  TROJHTA Ηὰ PASOVACKHHE  W BCAKOMA ΙΒ Κ8 
xouieTk nulla ad discendum mora agitur Bes 30, 
204bu 6sg: ΗΘ [KO HÁM X PABoVMEHHIE WTÓR) AČOY)- 
χὰ OPHHOCHTE + HA WTÓR) Tahna scientiam Bes 30, 
198b fš 12. 

3. mysl, duch, myšlení: melcab, Ox, MbuIeHUe, 
Geist, Denken: γόημα; intellegentia, mens: 
AA OVTRAPAHTE CÓROPAČAJ A Bállá H  PÁBOVAKHHUY 
Báulá ὃ xípucTojek ὑόν) εξ τὰ νοήματα ὑμῶν Ph 4,7 
Christ Ochr Mak Šišbis, pa3.. En (om. Slepč): χίρῃ)- 
cl T)a 1EFoKE pAZOV MEHHILEMb ΒΗ ΔΙ ΔΙ + AKA0M X Πὰ- 
caxkaoynm a mente Bes 2, Uvar 7ba 26sg (paa#mk- 
HM% siet ms. Pogodinianum 114a 9:g, pasšmkemt 
Synod 9421): 


βάξογ ΕΗ ΗΕ 


rozjímánií: paasmbulnenue: Nachdenken: — 
contemplatio: Aa πὸ TOMk MHOŇAE ASCTÓHTA Eh 
PAZAYMKHHLE Tok BEAHKA NPÁSAAHHKA CKASATH in 
contemplatione tantae solemnitatis Bes 30,195b 
10sg, 85 pá30yY MEHHH Uvar 107aa. 11, Synod 163a 13: 
WTÓh) Toro BO HRYTO HA WEhIH4H HAlIEro pa3- 
OVAVKHH4 NHHOCKM A (pro -HMA) in Usum nostrae 
contemplationis Bes 30,19944. 55g, AA Hľe)S(6)ch- 
HAHA VOTATA πὸ páZoVAKHH. per contempla- 
tionem Bes 31,213b f 22:g. 

In hoc sensu exh. 

A. význam, smysl: 3Hawehue, cmbica, Bedeu- 
tung, Sinn, — sensus, intellegentia: pasxkaeHo 
ICT KáSaHHl4 pá3ovmkune vocis intelligentia Bes 
30,1984 145g, ΚάΒΔΗΗΙΒ pasov mkHHla Uvar 108a 14, 
CKABAHIA H βΑΒΟΥ ΔΈΗΙ Synod 165a 16: YHTeak... 
HKE WVTÓH) ΚΑΒΑΜΗΙΔ PAZOVMEHHE ΙΒΤΒΡ̓ἍΙ WOEKHO 
oyunTk de vocis intelligentiae Bes 30,198af 19:g, 
ρΑΞΒΛΛΈΜΗΙ9 Uvar 108a 18, Synod 165a 18: — in hoc 
sensu exh. 

Nota: H PÁZOYMENHIE HMÄTb BEAHKAMA ČAORECEMA 
et habet cognationem lingua cum verbo Bes 30, 
20024. 13, pAZ0YMEHIEM A siet Synod 166b 10 — locus 
non clarus, verisimiliter interpres slavicus „cognitio“ pro ,,cogna- 
tio“ legebat. 

αι. PABSYVM A, SYM Aj HEPAZOVMEKHIE 


PAZOVMETA, - ME, - ΔΛ ἘΙΒΙΠΗ ἈΠ. et ipf., Keré, 
UkTO vel ΚΟ’, ψ80Ὁ, rarissime KÔOMOV, HECOMOV vel 
ὁ Κολῖβ, HEMA 

ocčurrit in Ev (inel. Und) Psalt (inel. Sluck Eug) Prag Euch Tris 
Cloz Supr FragZogr Apost (incl. En ΜΙᾺ) Apoc Parim αἱ Pochv 
Gonst Meth Nom Progl Venc VencNík VeneTr Ludm Bes Nicod Ben 

1. porozuméti, pochopiti, rozuméti, chápati, no- 
3HATMI>6, NOCMUUYb, NOHUMAME, NocMUčAMk, pasy- 
memb: verstehen, begreifen, fassen, zur Einsicht 
kommen, Verstándnis bringen: — συνιέγαι, συνίειν, 
ETLYLYVÓCKELY , ἐπίστασϑαι, νοεῖν, συννοεῖν, neg. ἄγνο- 
εἴν; intellegere, CogNoscere, agNoscere, recogno- 
scere, novisse, comprehendere, apprehendere, 
capere, scire, animadvertere, advertere, acci- 
pere, pensare, cogitare, contemplari, penetrare, 
neg. IZNOrare, nescjre: TATAA PaZYMKUA KKO P646 
XPAHHTE CA HE OST KEdčá VA KERHAdro + Hh STA 
oyuennk dapiceHcka συνῆκαν Mt 16,12 Zogr Mar: 
HE pasovmku A 50 ὁ vatekýh οὐ γὰρ συνῆκαν ἐπὶ 
τοῖς ἄρτοις Mc 6,52 Zogr Mar: HE RcH pas0VMECTE 
CAŠROV + HO HAURŽKE ECTTA O AGHO OÚ πάγτες χωροῦσιν 
τὸν λόγον τοῦτον Mt 19,11 Sav (HG Κκοη BLMECTA TA 
čaoBECE cero Mar As Zogrb Ostr Nik): LEA Ὁ ΚΘ 
HE MOKAdUE ΓΟΛΑΓΔΑΤΉ KR ARAEMA + L padov mE- 


594 


βάΞογ Δ ΤΗ 


"Ἂν KKO EHAEHH6 ΒΗΛῈ BR UPÓR)KOKEH ἐπέγνωσαν 
L 1,22 Mar As Ostr Zogr in margine: MAC H MEXK 
HMATA O CECTH + NEEKA SE AKE HE PAZOVMEETE GMB 
πρὶν ἢ (var. om.) γγῶγαν αὐτόν Is 7,15 Grig, 6 pa3- 
ΟΥΛΈΤΗ Zach: aW€ H6 ovERA πὰ MI pasov mtula 
l4ko cHYh AKA Πρηλ8 Ηὰ ΗΜ PHERA BÓÓNOHH 
μηδὲ συνῆκαν NomUsť 47a 10, STPOUH IEBpEHCUH 
IEBBEHCKAI 5Βάχογ, A ΤΆΙ Κακὸ βάβογλῈ ΠΟΗΙΘΣΚΒ 
IECH PAKUHHA [He] lEBpEHCKA! le3kikaá guomodo lin- 
guam hebraecam nosti Nicod 1, Stojanovié 90,19: CH 
A ka4. ΚΒ WTÓh) CER6 ΑΛ χα, PABOVMKTH CA 
HE MOPY TA + WTÓR) ABOVTaro A Kaa EÓS)KHI pázov- 
MKTH ΙΔ lecTk guae ex semetipsis comprehendi 
neguaguam possunt, ex alia eius operatione pen- 
sanda sunt Bes 26,166ba 2354 et 166b 2: KKo 
ΒΗΛ AUTE HE BHAATA "ΔΙ ΠΤ HE ČAUNATA + 
ΜῊ pABOYMKIATA οὐδὲ συγίουσιν Mt 13,13 Zogr (ΠΗ 
paBoY M EBAHAT Ἃ Mar): L H6 páBOVM Kaya PÔAAPO AE 
Mhlýh οὐκ ἐγίνωσκον τὰ λεγόμενα L 18,34 Zogr Mar 
Nik“, Hg pasogmkycoy Nik?) 01H KE 6 padov aka 
rlaarodad τ BoFay a CA BANPOCHTH 1 ἠγγόουν τὸ 
ῥῆμα Mc 9,32 Zogr, pasogm kura Mar: ΚΗ BO UAČo)- 
BÓR)KA HE PAZOVMEIETK + KAIH HE TIPHAČŽKITA PATH 
Mo A pôlie Progl 56 Chiland, Ht akne ΒΤ pasoy- 
MKTH ὁ CEM X ΚΑΞΔΙΘΕΒΙΒΗΗΗ HHH ὁΕράθια PHNECE 
CMOKRH δεῖ γοεῖν τοῦ λοιποῦ Supr 346,3: npáBAk1%- 
ČTROVY CRESTAHOVOCMOY OTRMAU TAKT + A ΠΟΥ OA, K- 
AKHR ChNÁCA 116 HAZSVM RA TA τὴν δὲ Ďavnarovoviay 
τοῦ Ἰησοῦ ἀγγοοῦσι Supr 396,28, HA TAHAT H PO h- 
CTEHI4 Fero He βάβογ ει non apprehendo Bes 7, 
324a, 11sg: HBIME WTÓK) Διάλὰ " Καὶ BEAHKOY πρη- 
TRHA NPHAAPAETE CA + AA WTÓK) BEUIHH MEHÁUHYK « 
BAUJIk Ural por MRRTA CA ΟΧ rebus minimis majora 
pensentur Bes 37,2814 11: $ ne pasoymkia CA 
nepochopitelný, nepostižitelný: Henonamnniň, He- 
nocmuscumbú, unbegreiflich, unfafBbar: — ἀπε- 
ρυνόητος; Juem nemo coneludere potest, incom- 
prehensibilis: MH BOT HEHZABEHEHNHA ECTA ἢ 
HEEkHÁTA + H HE PlZYMKA CA + H  HEHCNOEKAAHA 
HERHAHMh ΟἹ ἀπεριγόητος Supr 21,10: 
junetione exh.: Φ HE OVAČEk PASYMEIEM “K LéŽko Do- 
chopitelný: mpydnononumaemniťí: schwer begreif- 
lich: ---- δυσκατάληπτος; difficiliter comprehensibi- 
lis: TRAS BAAJA ČUIJHKHE PÔBAFojAETA OBAAKA + MpAKa 
Ke η(8. οὐ ΔΕΒ - PAZOVMRIEM AA TAHHA τὸ δυσκα- 
τάληπτον τοῦ μυστηρίου Eug 44a 1454; — in hac iunctione 
exh.j © c0dem sensu BKAkHO βΑϑογλι ΤῊ δύσληπτος; 
captu difficile: BRAHO BO páZovyMKTH Καὶ N0BECTH 
NACMEHLHNÉH AEKAH 0Y MA δύσληπτος Supr 345,18: 

in hac iunctione exh.: Φ pABYMKTH pa3ov Mn mill ro- 
zum, dostatí rozum: umemb pasym, Einsicht ha- 
ben, zur Finsicht kommen: — σύνεσιν γιγνώσκειν, 
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σύνεσιν ἐπίστασθαι; intellegentiam habere, intel- 
lectum scire, intellegentiam cognoscere, scien- 
tiam novisse (1): Blor)a USA paH)a(6)E4 OVBOKATA 
CA + L PÁSOVMEIA TA. . PÁZOVM A γγώσονται. οσύνε- 
σιν (Is 29,24) Cloz 1a 13:4, Supr 325,20sg: noBEHA hk 
KE MH ἀϊμθ PABOYMKEUII pázŠMA εἶ ἐπίστῃ σύγεσιν 
Job 38,4 Grig (ἀμ 8m ki6ul1 ράϑογ Mh Zach): — in hac 


lunctione exh.: 


PAROYMETH CA rozuméli se, znamenati: 3Ha- 
uumb, nodpazymesamvca, bedeuten: — intellegi, 
accipi: ++ Ke πὰ cTApoôCTA PABOYMKETA CA SE- 
nectus intelligitur Bes 19,91bĎ 20; tako RCAKA 
NAATE PABOVMÉRETA ČA ECAKA ΛΟ ΒΟ ΕΚ ACCIpi- 
tur Bes 20,103ba 2154; ἀιμα Bo MNôčdáTH TAKMO 
BANABTHTH ČA pASOVAETH NocToláao ΕἾΜ intelligi 
Bes 26,167b θ54ᾳ; l4KE Δι ΔῊ HEcTOKTIM ράβον- 
META CA OVBO ΠΟΚΑΙΔΗΗΙΔ HASHAMEHÁHHO. MOPSVTA 
intelligi Bes 39,308aa. 9: 


ci. ERMECTHTH sub 2, ERMEUJATH sub 2, NPÔJABOV- 
MEBATH: 


absol. zmoudfeti, prijíti k rozumu, býli moudrý, 
mili rozum: nojmnem., odyMmamMLCA, ÓLIMb YM- 
ΗΜ, UMeEmb pazym: zur Einsichl kommen, Ein- 
sicht haben, wWeise sein: — γιγνώσκειν, συνιέναι; 
scire, intellegere, cognoscere, sapientem esse: Hu 
Δι PASOVA KATA ΒΟ AKAJIALU TE! BEBAKOHHAE γνώ- 
σονται Ps 52,5 Sin Pog Bon Lob Par: WTh 34n08“k- 
ABL TEOLYB PAZOVMKYh  CEro PAAL EASHEHARHA EVA 
BACKKA NATA HENPÁBEAEHK συνῆκα Ps 118,104 Sin 
Sluck Pog Bon Lob Par, náde cTrápeuk pasormkyh + 
KO 34n08KA6L TES BAAHCKAY ho ὑπὲρ πρεσβυ- 
τέρους συνῆκα Ps 118,100 Sin Pog Bon Lob Par, 
VencNík 13,16sg, Bacnoik | psOYMEIA BA ONATI 
HENOPOHKA K - ΚΟΡ λὰ NPIAEILI Κὸ MEHK συνήσω ἐν 
ὁδῷ ἀμώμῳ Ps 100,2 Sin Pog Bon Lob Par: ce pa3- 
ormkeTi [CA] WTPÓKA ΔΘ "Ἢ BABHECETA CA ἢ 
NPÔCAABHTA CA Ἢ OVEHICHTA CA Sládo συγήσει [5 
52,13 Grig: — pasorackian rozumný, moudrý: Y.M- 
Hbllí, Gaacopazy μηδ, vernúnftig, weise: — ὃ ovy- 
ίων; intellegens, sapiens: HEeTk pasovy MEl4H , IECTA 
ERAHCKÁl4H Elon ὁ συγίων R 3,11 Christ (pasov ME- 
Baňulá Slepč, pasov A KRAWUJI44 Šiš), — ct. MRADK, 
NEEMAAMA - 


CI. SYMRADATH ČA sub OVMRADATH 


2. poznali, poznávali: y3HaMt, nozHamtb, Y3Ha- 
6amt, noznaeamt: erkennen, kennenlernen: — 
γιγνώσκειν, ἐπιγιγνώσκειν, γοεῖν, μανθάνειν, συν- 
lévaL, ἐν πείρᾳ γίγνεσθϑαν, neg. ἀγγοεῖν, (δεικνύειν); 
cognoscere, agnoscere, intellegere, scire, discere, 
sentire, percipere, experiri, novisse, pasci, neg. 
fgnorare, nescire, (ostendere, vaticinari): aure 


ΚἌΤΟ VOAUTETA BOA 670 TEOPHTH + PABSYMKETA 
S OVYYHSHH KO6 OTA Ε(οΠ)4 ΒΤ Ἃ + ΔῊ 43% CeBK γ(λά- 
FOôŽAHR γνώσεται περὶ τῆς διδαχῆς J 7,17 Zogr Mar 
As Ostr, ΔΈΤΟΥ KE HAYČAAUTOY + PABOVAVKE KUNOV 
NSYCTUÁŇA TA. ΟΟΕΡΈΤΒΘ ΙΒ NANPHUTA ΠΑ͂ΤΕ STA 
NEUTEPUI ἐν πείρᾳ τῆς πανερήμου ἐκείνης γεγονώς 
Supr 289,245g: πὶ rpkya H6 pás0VMEVA, TIAKMO 
34KOH RAMA τὴν ἁμαρτίαν οὗκ ἔγνων R 7,7 Christ Slepč, 
pasoym Kayk Šiš, IEKE MOKETE ΤΌ μ8 PASOVACETH 
PAZOYM A MOH ὁ TaHHK Y(puICTOCOVE K γοῆσαι τὴν σύγ- 
eoly μὸν E 3,1 Christ Slepč Šiš/ U pASSYMHRTA 
ECE UDAKUI "EKO 43b 6C4Mk HCIIKITÁG ρα βιὰ H OVTPO- 
Boy γνώσονται Ap 2,23 Hval Rumj, u oEpkulovT ce 
cesk Rá ΒΈρΟΥ H pásov m kelu rlocnoa ja ἐπιγνώσῃ 
τὸν κύριον Os 2,20 GI: — TEMA pasormkem— KKO 
BPA OVHLIEM A HL OKdEHRE HM ho NÔARSA  TBO- 
PITA + HL Κάβάημβ 8 μανϑάνωμεν Cloz 5b 19, STA cero 
pasov m ki μανϑάγομεν Supr 414,29, ce ὀγεκὸ χίρη- 
τ) ΕΟ ΟΡ ἢ  TROGKAYA Η8. PASOVACKIAUU TE πρόπη- 
HAlEMa ἀγνοοῦντες τὸν σταυρούμενον Supr 484,26, 
WT He ΤῊ BO PÁZAKIEM h Ἢ WT μΔ0 ΤΉ NplohpČOUČhÝ- 
CTEOVIEM γυνώσκομεν 16 13,9 Christ (paS0YMEEA6M A 
Slepč Šiš): © CEMA PABOVMEIEM A, ΙΔΚῸ © HIEMA IEC h 
ἔν τούτῳ γινώσκομεν 1J 2,5 Christ Slepč Šiš, WT cero 
PABOVMRIEM A, AKO NEKEHEMETA Eh Hách ἐν τούτῳ 
γινώσκομεν 1J 3,21 Christ Slepč Šiš, ECAKA AREAH 
WT Ε(οΠ)ὰ PÔKEHRO BECTA Ἢ ρῥάΒΟΥΛΛΈΙΘΤΑ ΒῴοΠ)ά γι- 
νγώσκει τὸν ϑεόν 1J 4,7 Christ Slepč Šiš: lake 'νΤΟ Ὁ) 
πλὸλὰ APKEOV BAHSk AKTO pásov a kieT ca ex fructu 
arborum vicina aestas cognoscitur Bes 1,44β 13 
(HASHAMENOVIETE CA Uvar 3ba 1054); lako Tkra 
NPOTHBAHAKA Bo CBOIEH ČÁRPTH PÁSOVMERTA Ν᾽ 
HHYbne ἙΉΗΚΟΤῈ HA ktávoy ca αὖ ipsos adversa- 
rios... sentiant Bes 35,256aa 11: Hb láko MW ρά3- 
OYM EHM H NOSHACEMA UČCB)A) pá HAulk 418 NOS 
cognovimus regem nostrum Bes 8,2744 15: Η AK4- 
UKCTRO NPOCEKUTAÁUJE CA H BOMACTRO NPOCHIAUNE 
CA HHOUEHO OBRIUGÁUE CA + H HÔCAH CAABAMUE CA - 
H ΘΕ EMA PABOVM KHL MA A KAHHHMA EKAUJE KAdHldt- 
ΤῸ CA AHUŠÝY δύο νοουμένων πραγμάτων SUPT 
511,28; X4 HE IEKE ἐμηλὰ  paSOVAVEHA ChE fáma ΙΒ 
BOVAGTA  BETÝA PAPASČTEHUH  WTHMETA virtus 
scientiae Bes 7,32af 23sg (pasov MEHHI4 Uvar 22b J 
1754, pá38MHal4 Synod 29b 18): Φ pasoY MRIEM A DO- 
znatelný: noanaeaembničí: erkennbar: — νοούμενος; 
gui intellegebatur, gui cognosci polest: npnAe καὶ 
CMOKBH BHAHMBIH YAOBKEKA + EKO KE BAČEKAE (EKE 
μὰ ŇEMA PABOVAKIEMOIE BOKACTEO νοουμένη ϑεότης 
Supr 345,6, — ct. ΠΦΒΗΔΤΉ, NOAHABATH, SYVBERAK TH: 

dovédeti se, zjistiti, shledati, dovídati se, zjiš- 
ťovati, shledávati: ysHaMb, eLLACHUMb, NpUZHAML, 
YZHABAMb, 6bLACHAML, NPUZHABAM b, erfahren, fest- 
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stellen, vernehmen: γιγνώσκειν, ἐπυγιγγώσκευν, 
διαγιγνώσκειν, γοεῖν, καταλαμβάγεσθϑαι; cognoscere, 
agnoscere, comperire, videre, perspicere, discere, 
SCITe, TesciTe: L paZoYVMKEA + KKO STÁ OBAŽCTH ιρο- 
A SE HI €ECTA + NôCh dd 1 ΚΘ ἰρολοὸν ἐπιγγούς L 23,7 
Zogr Mar: βάϑογ ΜῈ M6 HAOÄ k MHOPKOSTA Ισλ8ι 
EKO Toy 6CTA ἔγγω J 12,9 Zogr Mar As Sav Ostr: 
PABOVMEB K KE ApHHO Ko oCTÁ EA OT RARYEHHH » 
HAHA ὁ ΚΟΥΠΛΗῈ CHU TÁHNKH CČÍBAJTEH TPOHUH γγούς 
Supr 187,29: Uk πάῃ! OKA BIUHM A. HY HOITHK 
AÁ HHKTOKE PASSYMKETA — PAAPoÁBMIAHYh STA 
HER ΜῊ KE STA άπ TROOHMBIHYh ἵγα μηδεὶς 
γοήσῃ Supr 263,165: H ce ema EA ΓρΡΑΔῈ lake 
EE FrpEUkHUÁ PÁBOFAVEBRUH 14KO BAZAEKHTA EA 
AoMmov dapucewgE. HAHAÁTA MôUHTH Ho3K ΙΕΓὸ 
CAB34MH ἐπιγνοῦσα (L 7,37) Supr 391,8 (YRRAKEh- 
1H Zogr Mar Os:tr, BHAKEBAUM AS), RHAGIJIE Me 
NETPOBO APAZNOBEHHE HOdHkHJOBO H pABOVMEEUIE, 
KKo HAlo)BCE)KA. HEKHHAKAHA ECTA, ΗΒ NPÔČTA, AH- 
βλάχου ce καταλαβόμεγοι A 4,13 Hilf Mak Šiš: pekn 
βάμάλλη OMKITATH H, Ad páSov Ake Tk, 34 KOVO BHIŠ 
TAKO BANKOV Emo ἵνα ἐπιγγῷ A 22,24 Christ: Tl- 
COVUIEHHKA OVEOH CA, PÁZOVM KER JEPO, AKO NHMala- 
ΠΗ JECTA, H MK H EK BRA4ÁR ἐπιγνούς A 22,29 
Christ, Ha ΟΥΤΡΗΙΦ KE OTA PABSYMKTH ICTHHŠ, Τὸ 
OKAIEBETARAIITH (sic!) 1 HÓAGH, NAZANKUH H VT OOY3K 
βουλόμενος γνῶγαν τὸ ἀσφαλές A 22,30 Christ: χοτᾺ 
KE PáBoVAVKTU ΒΉΠΟΥ EO. „CHBEA SY H Βα Čh- 
Koh HYh ἐπιγγῶγαι τὴν αἰτίαν A 23,28 Christ, 43% 
KE PABOVMKEh  HHYTOKE  J0CTOHNO CHKMAPTH  Čh- 
TROHUAO. . „COVAHYB ΠΟΟΛΑΤΉ H κατελαβόμην μηδὲν 
ἄξιον αὐτὸν Ďavárov πεπραχέναι A 25,25 Christ: Aa 
4 3% BAČAFOA (SUI KHOVK, PÁZOVAKE [KE ὁ Καθ 
γνοὺς τὰ περὶ ὑμῶν Ph 2,19 Christ Slepč Šiš, cere 
βάλῃ H ah K TOMoV HE TEPNA ποζλάχα pAZOVMk- 
TH Ballo EKpov εἰς τὸ γγῶναι τὴν πίστιν 1Th 3,5 
Christ Šiš: NPHAKTE METHÉMI KORSHA H ράϑογ- 
MEEMY ΚΟΡῈ βάλη λοξὰ CH 6CTA Νά HA ἐπιγνῶ- 
μὲν Jon 1,7 Grig: οη19 ὁγεοὸ ΒΈΟΤΒ PAZOVMKEh OTAUk 
ΒΓ ΗΘΟΉΦΑ.. EK Ek 6rgýnaTk hoc autem cog- 
nito Nicod 9, Stojanovié 97,31 (SYBHAHR% Novg 252b 
2254); ΜᾺ PoMKACTBOV UČK)CČA) PA Háulero pasov M k- 
ΗΟ H WYHUIEHOV > HPOAJ HA NPOHRUPHROVO. MOPPOCTA 
WEpATH cA nativitate regis nostri cognita Bes 10, 
43bB 6: — Ko χοταιμά HOTKIE pAZOVMKTH KE 
S HIEMk διαγινώσκευν. . „TG περὶ αὑτοῦ A 23,15 Christ: 
Bk ΠΟΤΉΝΟΥ ρῥάθογλιξκιο ἐπ᾿ ἀληϑείας καταλαμβάνομαι 
A 10,34 Šiš (ράβογιξκάλ Ochr Christ Slepč Mak), 
CKMOTDHM A + KáKO 0]RO HAM k NA ΘΕΒΗ TECTA [H4M1] 
NACAKAORATH pazormkem h videmus Bes 24,1554 
135g: Φ npkkae ράβογ τη predzvédéli: npeô- 
8udemb, npoeudemt6, vorherwissen, vorhersehen: — 


προγιγνώσκευν; praescire: 34116 lake npEKe pas- 
ΟΥ̓ΔΈ, H ΠΡΈΣΚΒ HApeu6  ChHOBDABHA! TRASY COHL)HA 
CBOlEro, ERITH IEM0f NAPEKHAU Bo MHOSK Ερά- 
ΤΉΗ οὗς προέγνω R 8,29 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: 
ΗΒ WTPHHOV BÔSPÝh ARAÁHH CBOHYh, lake ΠΡΈΣΝΘ 
pazovmk Ôy προέγνω R 11,2 Christ Šiš, H6 pasoýmk 
Slepč: — in μᾶς iunctione exh.: — cf. NEYKATRRAETH, Nnpo- 
ΒΗΛΈΤΗ, NPOSAVETH sub 3, 

uvédorniti si, býli si védom, védeli, znáti: oco- 
3HaMb, OCOZHABAMb, 3HaMmb, bewuft werden, wis- 
sen, kennen: — γιγνώσκειν, ŠTLYLYVÓGNELY, OVYLÉ- 
γαι, γοεῖν, var. ἐπίστασθαι, neg. ἀγγοεῖν; sciTe, Cog- 
noscere, novisse, notum fieri (pass), intellegere, 
videre, animadvertere, intueri, colligere, neg. 
ignorare, nescire: L pas0VMEBY Hícovýcmh) A(ov)- 
KOMb CBOLMA + KKo TAKO TH NOMAUÁKIATA Eh CEBK 
ἐπιγνοὺς. -τῷ πγεύματι Me 2,8 Zogr Mar Sav Ostr, 
pasov ΜῈ As: paBorMEYh HATO CHTEODÁ - EP AG 0 Th - 
CTARÁCHA ERAR STA CTPOEHAE Bodov ἔγγων L 16,4 
Zogr, pasovavkía Mar: necTá£l PÔOCHOAŽE BAKOHOAG- 
διὰ HAAb HIMH - δὰ PAZOVMRIÁTI BABKU KKO 
UAloBKR)Ul ČATA γγώτωσαν Ps 9,21 Sin Pog Bon Lob 
Par, ΓΡΈΧΑΠΑΛΔΗΔΈ KATO PABOYMKETI παραπτώ- 
ματα τίς συνήσει Ps 18,13 Sin Pog Bon Lob Par, 
chu a(u1e) EB EBIAb NPOPOKA PABOVMEAA BA + ΚΑΚὰ 
IECTA OPHKACAHRIU TH CA [EMA ἐγίνωσκεν ἄν (L 7,39) 
Supr 393,2 (RRAK414 ΕΗ Zogr Mar As Ostr, RHAKAk 
SH Nik): ?KHBOVUIHH Bo 6% Heplovic (ada (WE H ΚΗΆΆΒΗ 
HYh cero He pasov mkulá Η PAdch NO) PLO)HACKY 
UATOMBIYŤ NO BCA COVROT COVKAUE CKOHUAMUA τοῦ- 
τὸν ἀγγοήσαντες A 13,27 Christ, pasšmkBUue Mak 
Šiš: AE AH KTO MEHHTA CA paZoV Mk τὸ.) HE 
OVpAZOVMKE, I4KoKE NO AOBAETA PABOVMETH ἔγνωκέ- 
val TL... Ďel γγῶγαι 10 8,2 Christ, pasy MKTH.. 
pasov METH Slepč: 4KE paBYMETH ΠΟΒΒΛῈ ράξολιι 
CRoHMh Δὰ CTBODHAh [Δ Ehl CRolá ΑβΟΥΓᾺΙ 4086 
nota fieri voluit Bes 27,1784 95g: — Ko He RH- 
AA(TA čero H) HE paZoVMRIA TA 676 BA KE ρά43- 
OVAVKETE | lk Ch BAMH NPEBHRASTA οὐδὲ γι- 
γώσκει, ὑμεῖς γιγώσκετε aúró J 14,17 Sav 25b 1 «a 
2 (HH 3H46Th 6P0  Rtl KE 3HAETE [ Zogr Mar ASbis 
Sav 101a 6 οἱ 7 Ostrbis Nik): BČOKE.. ΔΑ ΛΘ, H4- 
IUHYh οὐ. BAREA ρβάβογ μα ἐπιγινώσκωγ (var. 
γυιγώσκων, ἐπιστάμενος) Euch 24a 11; ράΞοΥΛΑΈΙΒΙΙΗ 
BOA Η HCKOVUJAIELUH ASVYkUAA γινώσκεις τὸ θέλημα 
R 2,18 Christ: © ΗΙΧ 'ἌΣΚΘ H6 βάβογ ΛΈΤΕ XOVAAUJE , 
Eh HCTRAKHHE CEOHME HCTRARWTA ἐν οἷς ἀγνοοῦσιν 
βλασφημοῦντες 2P 2,12 Christ Slepč Šiš, ceYTA Ke 
3kao MHô3H  HKÉ A0BPO TROJHTH  PAZOVMEBTA + 
Uk Čero TRO(PH)TH oerasTk bona facienda intelli- 
gunt Bes 36,2704 3, πλάμθτε Bo CA Tkyh ΗΕ 
H6 βάϑογ ΔΈΙΟΤΕ + No UTO Bo NAdUkMo (sie pro Πλὲῳ 
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469) HY ΙΒΟΤᾺ Gui nesciunt cur plangantur Bes 
39,3064 8: Φ pasov ΜΈΤΗ ChTEOPHTH dáti védčti, 
oznámiti: 0amb 3Hamb, YeeBomUMb, ONnoBecmUMb, 
in Kenntnis setzen, bekanntmachen: — notum 
Ťacere: BU KE pRYh APOVT (KO RCA 46. CAHI- 
UdY(h) ΤΟΝ) SÓTRUA MONO pÁZOVMKTH CTEO- 
PHY k B4M% ( 15,15) nota feci Bes 27,1784 5sg (cx- 
Καβάχὰ BAMh ἐγνώρισα Zogr Mar As Sav Ostrbis 
Nik), — AAčTk vel VOIETA CA pasovmkTru datur 
vel vult intellegi: oyKe WTBLPCTO AACTh CA pá3- 
OV MRTH + YTÔ ECTA + 68E HeTuHa rísaroda(lE) Ta da- 
tur intelligi Bes 20,1134u 4sg: AA WTÓA) Terre 
HMEHE  H AKAA AACTA CA PAZOVMKTH ΙΔΚὸ HHKTOKE 
MOKE TEOPHTH « IEKE ΤΕΘΡΗΤῊ MOKETK Blor)h de- 
tur intelligi Bes 34,241aĎ 354; H£ Ba cen pkuu 
NPOHOUH XOUIETA CA βάβογα ΤῊ vult intelligi Bes 
34,246au 1754; e He pásormkia nevédomky: 6e3- 
omuemno, unbewuft: inscius: He pasov mKkA c1- 
ΓΡΈΙΠΗΧΑ Βολεαι ΔῊ HE βοόλαιᾶ ČhNÁ ΔῊ EAAA 
Euch 68a 16: sensu simili: TKMk 60 HE βάβου Δ ΠΙὰ 
HHH UPHHMALE area hi ἔλαϑόν τινες ξενίσαντες Gy- 
γέλους Hb 13,2 Christ Ochr Slepč Mak Šišbis, ὁ npk- 
ΚΑΒ ράϑογ ΔῈ ΤΉ pľedem védéti, Y3sHam+ s3apanee, 
im voraus ivissen: — προγιγνώσκειν; praescire: 
BU KE οΥ̓ΕΟ EAZAREEHHH NVEKAE pádov MÉA NIE 
XPAHHTE CA προγινώσκοντες 2P 3,17 Slepč Šiš (ράβογ- 
MEBABUE Christ): 


ipť. tantum uméti, dovésti: ymemb, cymemb, ver- 
môgen, kônnen: — γιγνώσκειν; sCÍTE, neg. NESCIre: 
34H6 NJKKAE PAZOVMETH WTPOVÁTHU SBATH WÓTA)- 
κά ΗΔ] MidjTlEj pe γνῶναι 1s 8,4 Grig, nptme 1e 
PASOV MKTH Zach: I43hIKoMh KE KO NPÁBRAKAK 
KHUTU He pasovmapoy uti ratione nesciebant Bes 
10,42ba 1, HE pasov mklároy Uvar 284a 3154, Synod 
384 9: Ad βάβογ MRHTE H OYBKCTE BEUIEMh HA3Ha- 
MEHAHHla HckaTH ut sciatis rerum significationes 
guaerere Bes 15,74afi 20sg, pasoýMEETE Uvar 
46aa 3, Synod 63a 21: KecToKo RO EECTA Δά HKE HE 
PAZOKMKIE TA AADKATH  PAČMOTPEHHA ἹΚΉΤΗΙ (πὸ- 
lemoy guli nescit tenere moderamina vitae suae 
Bes 26,169ba 1sg: ΚΘΗ EO HMAT ΗΜ (Ko H HE 
HM RIO HKE Tako ῥΑΒΟΥΔΈΙΒΤΕ ΔΑΓ ΠΛΆΤΒΗ ΜΗ 
5134A4l4TH gui sic scit debita carnis exsolvere 
Bes 36,273bĎ 954; Αϑαρά "KE HE PASY MKRNTA TBO- 
ΡΗΤῊ nescierunt (Jr 4,22) Bes 9,37a[š 35g: HH MOKETK 
ΠΡΗΙΔΤΉ ΒΚ EAPYOV ΙΒΓῸ IECTA ἀϊμβ HE pasoýmk- 
ETA OYMAPTRHTH leke EcTa si nescieriť Bes 32, 
216b f 19. 


3. pocítiti, všimnouti si, zpozorovali, uvidéti, 
uslyšeti, vnímati, cítiti, pozorovati, vidéti, nazí- 
rati, slyšeti: nouvyecmeo6ame, o6pamumb 6huma- 


HUE, 34MENUMb, YBUDEML, YCALUAML, 8OCNDUHU- 
MAMI», YJECME6OGAML>, OBPAUJEAMb 6HUMAHUE, 6U- 
demb, cibruuamb, cmompemv, fihlen, beachten, 
bemerken, erblicken, wahrnehmen, betrachten, se- 
hen, anschauen, hôren, — γυγνώσκειν, ἐπιγυγνώ- 
σκευν, συνιέναι, αἰσϑάνεσθαι, κατανοεῖν, καταμαν- 
ϑάνειν, εἰδέναι; sentire, intellegere, cognoscere, 
agnoscere, videre, aspicere, conspicere, conside- 
rare, audire, attendere, invenire, sapere: pa3- 
SM KIWb UBKTU CEARHHA Κακὸ PACTAT καταμά- 
ÚETE τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ Mt 6,28 Sav (CRKMOTPHTE 
Zogr Mar As, cmoTpkTe Nik): L pasoým k TRASMA 
tko UvkakeTh ST βάη μι ἔγνω τῷ σώματι Με 
5,29 Zogr Mar As Sav Ostr Und: npkKAE Ake H6 
PAZOVM RAT A TPRHAK BAIUEDO PAMKHA πρὸ τοῦ συν- 
léval τὰς dxdvdac Ps 57,10 Sin Pog Lob Par, 8 
pasovmkieTe Bon, čámh ČA CHBAKUE TAUE pá3- 
SYMÉEBA NPRYHTU + AkNnoTA TRA CBOIEDO - MHOTTI 
PAASCTH HCMNABHH CA κατανοήσας τὸ ἁγνὸν καὶ εὔσχη- 
μον τοῦ σώματος Supr 140, 2754; pacnpocTpkYh ch 
ΠΡ̓ΆΟΤΙ H SK ΔΟΥΊΠΗΘΙΒ Ἢ ΑΒοι οὐκ6 A kalov 
pasoymkyh δύο λοιπὸν ἐγεργειῶν ἠσϑόμην Supr 
511,1854; ΤΙ AH IEAHHA ἹΚΗΚἊΙ ΚΕ HepovčdaH Mk HE 
paBoVME EBIEBku aro (L 24,18) οὐκ ἔγνως Supr 475,45g 
et 475,245g (HE Wu Zogr Mar As Nik", 11€ Woy Ostr 
ΝΊΚΗ); ©KE HE OYASEKR ECTRO HA PASOV MRYOM A HH- 
KoaHKE οὐδὲ ἔγνωμέν ποτε FragZogr 2a 1: pasovm k- 
HTE ANČOCTOAA H CTAPKHUUHHOV MOA(H)TELHHKK πόπὸ- 
KRAAHHO HAUJEMOV,  Kcovýcia) χ(ρηοτοῦ)οά κατανο- 
úcare τὸν ἀπόστολον Hb 3,1 Christ Ochr En Slepč Šiš 
(FÚAAProjaETK siet Mak): pásy ME So CA, H WTHAG, 
H A6HIE 3461, Kakto BE κατεγόησεν γὰρ ἑαυτόν Ja 
1,24 Christ Slepč, pasoYymKEh Šiši: CKAH AEUMH AS 
HAECKE ῥάΒΟΥΔΑΈΘΙΜΗ KáKO HANAAETA ΤῊ ΓύλάΓ ΘΔ 
ἕως τοῦ ἐπιγνῶσαί σε Ru 3,18 ΟἹ; η kko ΓΟ ἘΚ WWHMa 
ΒΗΛΔΈΤΗ - H Κράζηο PASŠMKTH τοῦ κατανοῆσαι Gn 3,6 
Grig (KpáckH0 BHAEHHIEMA Zach): plE)YEUH KE EHUR 
MA H HE ΒΟΔΙΑΧᾺ + H NOPÄÁTÁUK MH CA 434 KE 16 
pasmi t ἐγὼ δὲ οὐκ Údely Pr 23,35 Grig Zach, 
βάβοΥ ΔΈΧΕ H BHAKYB + HHKTOKE PÓÍKAPodAETE + (EE 
πρὸ recrk attendi (Jr 8,6) Bes 33,23344 23sg: 
ΘΕΡΈΤΕ CE ChcovAh U/KÁb + I4KO HE PASOVMETH HHKO- 
MOV KE EHBUlAré ogTaa inveniri Ben, Sobol. 123,20 

TEBE BHKAX NAkTRKHTIHMA OYHMA - TEBE PAZOVMEHK 
BE KPAHĽIHMÁ OYHMá σὲ κατανοῷ τοῖς πίστεως ὄμμα- 
συν Supr 505,13: ApEBA AKE COYVTA AHA ἢ HE βρά3- 
oyackó Ta non sentiunt Bes 29,188a[ 85g: CKSTH Ke 
HKAH  COVTA  AKHROVTE PÁSOV MEOTA O HA ΗΒ. pá- 
cMmaTPÁNTA sentiunt Bes 29,188afš 11: anrťe)an Ke 
COV TA KHROÝ TA PASOVM EDTA ἢ WTOVMGIAA TA SEN- 
tiunt Bes 29,188af 13sg: 0g.: PASOV MKEh KE 
ACTA ΙΧᾺ + PEJE κατανοήσας δὲ αὑτῶν τὴν πανουρ- 
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γίαν L 20,23 Zogr Mar, pa30YMKEk. .4kCTH Nik: 
TAPAG CHO CHBECTA ράΒογ M EBA (τὸ οἰκεῖον σύυνει- 
δὸς ἐπανέστη) Supr 415,5, — οἵ. 4SYTH, NSA pKTH, 
BAHHMATH, EAHATH. 

4. pomysliti, uvážili, mysliti, míti na mysli, 
uvažovati, rozjímati, nodymamb, NDUHAMb 60 6HU- 
MAHUe, OBIYMAMb, MbICHUMb, UMENIB 6 6Udy, By- 
MamMb, pasmbnu amb: bedenken, zur Kenntinis 
nehmen, erwwägen, denken, im Sinne fihren, nach- 
denken, — γοεῖν, κατανοεῖν, ἐγνοεῖν, ὑπονοεῖν, 
συνιέναι, γιγνώσκειν, δοκεῖν, λόγον ἔχειν; conside- 
rare, cogitare, secum repuťare, meminisse, atten- 
dere, perpendere, arbitrari, discere, (temperare): 
Eh J4N08RRAEYA TESLYh πολογλιλιπ CHA L ράβου- 
ΔΈΝ ONATU TEŠIA καταγοήσω τὰς ὁδούς σου Ps 
118,15 Sin Sluck Pog Bon Lob Par: oYEkEHhk AEKITA 
X(PACTOCÍR + HA ῥβῥάβογ δ ! 4ECO βάλ! Η πὸ YATO 
ἐννόησον Cloz 8b 25 (om. Supr 422,1): RelERSA4 >KE 
PASOYMEBh MHOKRCTRO MATEKA Ἢ [ΔΚὸ HA ÁR πρη- 
ASU!A ἐννοήσας τοῦ πλήϑους τὴν ταραχήν Supr 50,29, 
Ho lákožKÉ HE ἃ ΒΈρῤΨ AKEHUH ρβάϑογ ἘΚ ΆΠΙΗ 2KE- 
ΗΔ ΔΑΔΡΗΪΔ BO OHHÁ MACA ΠΡΗΛΔΒ ΤῊ ἢ ΗΒ χὸ- 
ΤΔΙΗΤῊ pe46 ὑπονοήσασα Supr 241,30; ΕἼ ογεκὸ 
ΗΒ  MNÁCTRIJH IECTE ράϑογξητα [ΖΚὸ Εἰ ΚΉΗ 
κότα naceTEe pensate Bes 17,1224α 1954; Hhk El 
ΒράΑΤΉΙΒ Apáralá Mod pásorakuTe attendite Bas 
15,78ba. 22, NOMRIČAHM A H PASOV MKHM A . Κλ B6- 
AHKO ΒΤ Νὰ λῶν MÔHĎAČO) CR) PAHIE TROPUJ  Ha- 
Were pensemus supernas divitias Bes 34,249bB 
ἴ5ᾳ; — Tako MH ECTA PABOVMAKTU 14KO KPACTHĽAHKA 
ΙΒ ὧς ἐμοὶ δοκεῖ Supr 223,19: τὸ Κακὸ Τὸ ECTA 
PASOV MKTH ΚΟ 6 Tako χοτ ἀχαι CHABFATH Bh- 
CKYACEHHO NE ΕΒ ΆΠΙΟΥ καὶ πῶς ἂν ἔχοιεν (var. 
ἔχοῦ ταῦτα λόγον Supr 441.2454ᾳ; pas0y MKHTE Ke 
aAkTá ρολὰ ῥβῥολκ GÚVETE ἔτη γενεᾶς Dt 32,7 Cant 2 
Pog Bon, Cant 6 Lob, βάϑ(ογ mk Par: pao mKH KE 
CKOTAHBIĽA  YAČOBK)KA HE κὸ TERBOV NACHÁ 
KHATA νόει Eug 12ba 11: PASOV MRHTE uTÝ EČTA 
AKO Y(pucTocojE hk pensale Bes 24,156ba 14: pá3- 
SY MÉEHTE OVBO + Κακὸ πὸ NOHBÁBACHHR AK TA SY MHO- 
XH CA uHčToTá pensate Bes 29,1924a 13: H c©(RA)- 
Tíajro čero Α(ογ)χὰ - ΚΑΚᾺ IEČTÁ EATÓK — páBOVMETH 
xoune considerare Bes 30,204aĎ 23: Koh CTGAUIKHA 
ČOVAH TPÁAETE — páZOYVMKTH (sie pro βάϑογδα ΚΗΤΕ) 
attendite Bes 6,254 21, pasewymkHTe Uvar 192a 6, 
Synod 23b 215g: PaB0YVMÉEH TE EPATÓH)JIA H NOMBICAHTE 
16:K€ ríadrojae Tk cí a) notate Bes 28, Uvar 101b 19 
(pa3ov MEBAHTE ms. Pogodinianum 185ba 20): β45- 
OVAVKH TE ἀϊμε Ha EpÁKh NPHUAH ECTE EX pysk 
Epauk ku Considerate Bes 38,297aB 23: — οἵ. MWICAH- 
ΤΉ, PAZM AU AATA, MRADHTA, MXAPOBÁTH, MAJA 
E€TROBATU , NOMUICAHTH, NOMUIUIAATH: 


nonnisi ipr. dbáti, starati se: za6o0omumbca, achten, 
sorgen: — νοεῖν, κατανοεῖν, συνιέναι, γιγνώσκειν, 
(ἔν nw) εἶναι, neg. ἀπογιγνώσκειν; considerare, in- 
tellegere, (in aligua re) esse, videre, discere, eru- 
dire, corrigere, defendere, neg. nescire, dissimu- 
lare, non cognoscere (1): ἘΚ ΗΘ pasogm kulla 
Akad (pro AKah) Γ(ϑοπο ΛΒ 1 AKA PRKOK E70 
οὗ συνῆκαν εἰς τὰ ἔργα Ps 27,5 Sin Pog Bon Lob 
Par: He EkAkyh TA εὐ EPÄTPKKA (ποθ HE πὸ- 
ΒΗηάχ εὐ CÓRU)H M CES 16 paSovarky ho τοὺς υἱοὺς 
αὑτοῦ ἀπέγνω (Dt 33,9) Cloz 2a 5: Ek CHYk NÔŠUYH CA 
H paBŠMKH ἔν τούτοις ἴσϑι 1T 4,15 Mak (ch pa38- 
avkEán  Mosk? Ochr Slepč Šiš): AA paB0YMKk6Mh 
APR Apovrá Eh ΠΟΙΒΘΉΗΗ Eh ΔΙΘΕΆΒΗ + H A SE- 
PUMA A ka0M% κατανοῶμεν ἀλλήλους Hb 10,24 Ochr 
Slepč Mak Šiš (4,4 pasov MRE4EMX Christ): CpÓh/A(h)- 
ue Npôk)MÔR)A pädro pásov MEIETA . [ΔῈ 6 WTÓh) CEO- 
HYh ΒΔΓ VCTA ΕἸ VCTRHAY ΚΕ HOCHTA pÁSÝMA 
νοήσει τὰ ἀπὸ τοῦ ἰδίου στόματος Pr 16,23 Zach 
(pasoy MkBae τα Grig): IKCTA ASCTOHHO TORK + Κλὰ- 
HATH CA MHK + ράΒογ Δ η AZ HE CTBODHUH TOPO 
vide ne feceris (Ap 22,9) Bes 8,34bĎ 15sg (BAKAB 
ὅρα Hval Rumi), pas0ymku H Bb ὀγεὸ “Δ(0)- 
BÔK)4E NPOTHROV PPRYOMÔB) UČk/CTA BÓO) CHR. COVHJIK 
defende ergo tibi, o homo, contra vitia honorem 
Dei Bes 8, Uvar 24bB 1054, paB0YMKkHH (sict) EK2Kk 
oyše Tege ms. Pogodinianum 35aĎ 225g, pas0Y ΜΈΝ 
u oYBKRKAk Synod 32a 24: TAKOBAH  pABOVMRHTE 
BAMH ČAMRMH ΤΕΘΡΗΤΕ - HOEKE M6 H Ele WTÓK) 
SYCTI KASATEAA ΔΉΛΗ EovagTe illa discatis 
Bes 9,40bB 3sg: — οἵ. BAWCTH. 

Notac: PASOV MRHKUITR KE Πάρι OV MAHODOY εἰ PPA 
AXRUTHMK STA KBokyh rpAh Καὶ HEMOY OVYLÓVTOG 
(var. συνόντος, συνελθόντος) δὲ ὄχλου πολλοῦ L 8,4 
Zogr Mar Nik (σύνευμι cum συνίημι confusum): — βά3- 
SMKemM4 τῇ γνώσει 2C 11,6 Mak pro paS0Y MKUHEM4: — 
MAPA BÓSHOH AA páBšm KE TA CA Eh βίδα RU HYk Ba- 
[χὰ βραβευέτω C 3,15 Mak (recie AA PASA KANETA 
ca Christ Ochr En Slepč Šiš): — paSoYMRHMA 
mente Bes 2,1144 936 (recte PABOFMKUHIEMA UÚvar 7ba 
26sg, pasšmkemh Synod 9a 24): — ράϑογλλξη Ak- 
aanne intellectus et operatio Bes 9, 60ba 2154 
(recte páZov Mh U ΧΙ ΈΛΔΗΜΙΒ νον 38ba 23): MKAČTO- 
UkCTEBO pa3ovmkE h duritiam intellectus Bes 23, 
14θαα 6 pro PáSoVMA) pABOYMREKUH MA Βάμ de 
aediflicatione vestra Bes 36,264aB 154 (recte pasoy- 
Mk BAlEMh Uvar 144ba 10sg): — translationes minus 
aptae: pro verbo aCCIpere: le pasov MKaH 
BOVACY Th — guage acceperunt Bes 9,36ba 15sg, 
KAWUBHO AA páBIYMkKeTA CA convenienter ačci- 
pitur Bes 16,794 1754; — pro Colligere: tako wT(t) 
MOV?KACKÁ πολὸῦ H KEHkCKÁ ... EKOAHBI MHOÔŽKA - 


pasov ΑΙ ΤῊ 
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PAZAHNK 


čTEO pasormkeTa fidelium multitudo colligitur 
Bes 12,61aĎ 18, pas0y MklETk CA Uvar 3940 30, Sy- 
nod 53a 21sg: — pro TEGUITŤ: ΔΙΘΕ ΚΗ EČOVACHY TASTAKK 
OV Mb KHTHE PASOV MRETA ca Teguiratur Bes 30, 
197aa 20. 

Cr. paS0Y MKEATH, NPOPASOVMKRATH, CEMAUIBISTH, 
CHMOTBHTH, EHAKTH, ΞΑΡΈΤΗ, WEKAKTH 


pak - paA - 


PASKKAAH TH CA in JI 18,5 Lab Nov ρά- 
HKAAAHTH ČA 


PAŠYKC - v. pac- 
βά3 ἍΠ! - v. pal - 


p43k - 


etiam βά3 - 


PAZKAA ΕἸΚΘΗΒΙ ΜᾺ in Ε 6,16 Mak sub βά- 


KA, CUM 


PAZKMAHHLU, A, PAZOVMANHILA , - £. 
occurrit in Apost, in Ochr Mak Šiš PABOV MAHHLLA , in Slepč 
PAZEMIHU A 


masný trh: Macho potnok: Fleischmarkl: — 
μάκελλον; macellum: EčE NPOJAEMO Eh PAS MHHUH 
Ἔλητα ἐν μακέλλῳ 16 10,25 Christ, Ef ράϑογαδι- 
#HUH Ochr Mak Šišbis, Eh pPABEMHHUH Slepč. — Exh. 


βάλη adv. 

occurrit in Supr Bes Nicod 

1. rúzné, rozdílné: pa3auxHo, no-pa3Homy, ver- 
schieden, verschiedenartig, — (διάφορος); (diver- 
sus), varie, variis modis: oTt BAHSrO OF(A)JAEkIE- 
HHI4 + páZHO ΕΔ NOHÍCJHOCH OTA IBAHÓA MHáCh » 
ΔΕΒ MATA 0Eh ACCATA NPHHEČOCTA διάφοροι γεγό- 
ψασιν αἷ πρόσοδοι Supr 376,2: $ paBkHo ΕἌΓΉ liši- 
ti se: omauuwambca: sich unterscheiden: — disiun- 
gi, discrepare: l4K$ τὰ Δλογκὰ HSKAEHTEAA ΗΔ ΒΓ 
Add64E ρβράβηρ WTÓK) Hduleľd ΔΑΟΥΚᾺΙ ečTk lonsge 
a nostra passione disiuncta est Bes 22,141aa 19; — 
cf. PÁSA ἘΔΙΔΤΉ CA sub PASA KAIATH sub 4, PÁSARUA- 


TH sub 

2. oddélené, zvlášť: omde.tbHo, 6 omdesenocmu: 
getrenni, abgesondert: — dám ἀλλήλων; (singulus), 
singulatim: STRARUKEKUE ΙΔ PABHO + AA HE CČAHI- 
UHTA KRKA ΕΟ BANPÁUAHHA πολρογγὰ ἀφορίσαγ- 


τες αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων Supr 258,17: TAKE ckaeuTa 
βάθη nHčáčTa Τάκο pekovuma sedentes singuli 
scripserunt Nicod 17, Stojanovié 107,22sg (PASYMAHO 
Novg 258ba 3054); AA4AHTE HAMA βάθη AHCTA χάβ- 
THHHA, H ΠΗ! ΘΕ ῈἙ IKe ΒΗΛ krok singulos tomos 
chartae Nicod 17, Stojanovié 107,21 (PACTHA + SYCKYTIKKA 
XApTHHHA Novg 258ba 25): Πὸ TOMA ΙΔ HČTARHHCTÁ 
Bcd ΠΗ ΠΤ ἃ PÁSHO BA AHCTH KHHŽKAHKIE IN SINSU- 
los tomos chartae Nicod 27, Stojanovié 119,6 (E pácha 
AHCTKA Novg 264bĎ 26), Φ paskHo noHTH rozejíti 
se, rozptýliti se, pasoúmuct, pacceambca, ausein- 
andergehen, sich zerstreuen: — διασχορπίζεσθαι; 
dispergi: nepäžk AX nácT$y4 H βάΒη ΠΗ ΤΙ OEAULA 
(Mt 26,31 et Mc 14,27) Supr 478,11 (PASHA AT CA δια- 
σκορπισϑήσονται Mt 26,31 Zogr Mar As Sav Ostr Nik, 
PAZEKFrHATA CA διασχορπισϑήσονται Me 14,27 Zogr 
Mar Nik — et. Zch 13,7]: e gaskHo eTolaru býti oddé- 
len: Ôtim6 omÔBE.NEHHĽbIM, 6 omBesbnocmu,: abgeson- 
dert sein: — διίστασϑαυ; diduci: ράϑη CTSAUTAA 
VAMI + Eh IEAHHO CHERPÁKKUJM τὰ διεστῶτα μέλη 
Supr 317,10, $ pAZKHO PAAPOAATH v. ΒΗ ΓΛΑΓΟΛΑΤΉ. 

3. obzvlášť, značné: oco6eHno, 3nauwume.tHo: be- 
sonders, bedeutenď: — longe: BEAMH βάβηφ ΙΒΕΤᾺ 
MAHHH AOCTOIAHHEMA POKUKHHKK CHH ΚΑΙΔῊ ČA + HE- 
:K64H na£k4% longe est inferior meritis... guam 
Paulus Bes 34,2528α 14. 

Exh. 

οἷ. PABAHYKHO 


PAZKNOPAŤTOAATH, - at, - ΔΙΒΙΙΗ pí. 

occurrit In Christ 

poručiti jinak, odlišné, npukasamb unawe: an- 
ders, verschieden befehlen: — -διαστέλλεσϑαι; man- 
dare: NeHleke SVBO ca hlulrároM k, l4KO.. „ERSMOV- 
THUld EW ČAŠRECHI, βάϑεράιμάιοιμθ AOVÝH4  Balld, 
PÓAAr AE OEPESATH ČA H BARČTH SAKÓH A MÔČE- 
SE hk, HMIKE HE PAZHOTAJKOM U, HAKOAH CA HAMX. 
ΠΦΟΔΑΤΉ K άπ οἷς οὗ διεστειλάμεϑα A 15,24 Christ. 

Exh. 


PASKNOAHCTA in Nicod 17, Stojanovié 107,21 (pa3- 
HOAHCTA VAPTHHHA) v. sub PABkKle 


PASKHK adj. 
occurrit in Nom Vence VencNik NicodNove, in Nom fačhh, 
VencVost POÔČH k, in NicodNovg fMAČTIUk invenítur 


1. rúzný, ραδηοοδραβηοιἥ; verschieden: — διά- 
φορος; VErius: Tako Ke Η (9) ποιβλλδιϑιμηχα AEK 
cecrpk ἀϊμθ H πὸ páchä AKTA A4 NHHMOVTA (sc. Πὸ- 
ΚΑΙΔΗΗΙ8) κατὰ διαφόρους χρόνους NomUSsť 42b 22: 


PAZkHK 


KRAAČTa lá KE βόζμὰά KHAKEHKIA VencVost 55b 17, 
βάβηὰ Min 4478, Vajs 22,2, fpdčHd Vajs 22, adn. 25. 

2. jednotlivý, oddélený, zvláštni: omdebnni, 
einzeln, getrennt, abgesondert: — singulus: gekm 
PAZHAI Vak ΤΟΙ KE ΔΙΘΕΘΕΙΙΟ. HÉNHTH NoBEAK SIN- 
gulos scyphos VenceNik 18,65, ράξημι ms. Petropoli- 
tanum: M4AHTE HáM% pačTHA + SYCKY TKA χάρτημμὰ 
singulos tomos chartae Nicod 17, Novg 258ba 25 
(p43H9 Stojanovié 107,21). 

Exh. 

CI. βάλη, βάλημψα, PASKHRČTEKH A, páZA/ K- 
ACH A sub PAZBA ΚΛΗΤῊ sub 4, PASA KAkH k 


PAZkKHACTEHTH, PAZKHNAUIBAHK, PÁZKHKČTEHUMM pf. 
occurrit in Psalt Zach 

1. rozdéliti, rozptýliti: omdeaumb (dpyz om Opy- 
2a), pacceamb, auseinandertrennen, zerstreuen, — 
διαστέλλειν ; discernere, disiungere, dissipare: eraa 
PAZHRCTEIT A HLG)E(E)C(h)HRIH U ČKA) A μὰ HG + 6CH k 
ΚΑΤᾺ CHA Eh čodomovyk ἔν τῷ διαστέλλειν τὸν 
ἐπουράνιον βασιλεῖς ἐπ᾿ αὐτῆς Ps 67,15 Sin Pog Bon 
Lob Par. 

2. ren. oddéliťi se: omdenumbca, sich trennen: — 
παραλλάσσειν; devitare: 9YKASHH CA WTÓK) HHYR + 
H PAZIIACTEH παράλλαξον Pr 4,15 Zach (päsHacTROV(H) 
Grig). 

Exh. 

Ct. PASKHACTROBATH , βάλ KAHTH 


PAZkAHACTEHIE , -11 n. 

oecurrit in Gloz Christ Slepč Mak Šiš Gonst 

rozdíl: pasnuua, Unlerschied: — διαφορά, δια- 
στολή; discrimen, distinetio: Ht Ad HAERIKHEMK 
PAZHACČTEKE + NEKAZA! TEABKO LOVYCHIKA AA NOČAVY- 
UlAEM% τὴν διαφοράν Cloz 5b 38: ἀϊμ AH πΗιμάλῃ 
AUIE AH CoVČAH, AUIE PAZHKCTEKIA NAČKÁHHEM A HE 
Adcrá, Κακὸ paZ0V MRETAK CA NHCKÁHHIE HAH γύν Δ 8- 
ΗΗΙΒ διαστολήν 1C 14,7 Christ Slepč Šiš, Const 16, 
Lavrov 31,15. βάθη ΤΠ ms. 1469, Lavrov 63,21: HKČTK 
Εὸ PASHACTE NA KHAOBHHOV ΚΘ H EAAHHOV διαστολή 
R 10,12 Christ Šiš (pasHaeTga Slepč): HKcíTA) Εὸ 
PAZHACTEHK + EACH EO CAC KUHUA διαστολή R 3,22 
Mak Šiš (pasHkeTEBa Christ Ochr). — Exh. 


Gi. PABEHACTEO, βάλημη!θ, PÁZAHURČTRO, ράλη- 
VUKČTEHE, PÁZAKAHE, PÁSA KAIEHHE sub 2 


PAZKHACTEO , -4 n. 


occurrit in Supr Pog Christ Ochr Slepč Bes 
rozdil: pasnuua, Unterschied: — διαφορά, δια- 
στολή; discrimen, distinctio: HW HHUTETUJ paAH 
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PASAHACTROBATH 


SYMGAHTA ΤῊ ČA βάλοίτε  ASVXOBKHAI + EÔžKHH Bo 
ΒΤ Ap + H HE ERČT A PAZHRETEA AHUK προσώ- 
πῶν διαφοράν Supr 491,28: HKeTk Εὸ páSHKČTEA + 
ΚΗ EO ChrpKUuHllá οὗ γάρ ἔστιν διαστολή R 3.22 
Christ Ochr (pasHkcTrgHk Mak Šiš), ΗἘΠΤ Bo ρά5- 
HČTRA HRAGÓBH KE H GAHHOEH διαστολή R 10.12 
Slepč (paSHkcTEll4 Christ 818); — Amarla)ama 
PASHTEO CAOBRECH Ha ρέγι. pasšm% Ps 139,6 Pog — 
cf. etiam PASA KAEHHE et NPKASKEHNIE: 

PASKHKETROMA HAKTH Koré despicere: KE 11] 
NAPERIE HEMOUILHI ἡ OVÁ ἡ WTÓHRENKEHMI 
ME PAZHACTE ΔΑ HAURIAVOV + 0Y KE ADO H čov - 
KHTEAA HApHURPTA JuOSs prius infirmos abiectos- 
gue despexerant Bes 8, Uvar 24a 19:4 (ΗΒΕΡΈΛΟΥ 
ἩΔΑΆΧΟΥ ms. Pogodinianum 340 1, Hegp6Aš umk- 
AX Synod 31b 18). 

Exh. 

CI. PAZKHACTEHE, βάξλημψμῃ!θβ, PASAHYKCTRO, 
AHYKČTEHIE , PAZA/ KAHIE, PASA KAIEHHIE sub 2 


β43- 


PASAHACTBOBATH, - ROVER, — ROVIELIH ipť. el pí. 
oecurrit in Psalt Apost Grig 

1. ipr. činili rozdíl, rozlišovali, pas.uwamb, om- 
nuwamb: Unterschied machen, unlerscheiden: — 
διακρίνειν : discernere: HHYTO:KE pAZHACTRÓBA ME 
HAMH K6 H TRMH οὐδὲν διέκρινεν μεταξὺ ἡμῶν TE 
καὶ αὑτῶν A 15,9 Christ Ochr Slepč Šiš (pPA3ŠMAETRO- 
BA per crrorm Mak),  HHUhKčoNE  MEHE βάξηλ- 
ergoveTra je mi lhoslejné, 3mo Mne Čespas.1U4H0: 
es ist mir gleichgúllig, — οὖδέν μοι διαφέρει ; nihil 
mea interest: WT MLAHAUHY1 ΚΘ ČA ERITH UTO, 
[ΚΘΗ KATA ERUld, HHYČOKE MEHE NAZHKČTROVIETA , 
AHUÁ (γα VAČOROR)KOV HE OEHNOVIETA ch οὐδέν 
μου διαφέρει G 2,6 Christ Slepč Šiš. 

2. ren. pt. oddéliti se: omde.nimbca: sich tren- 
nen: — παραλλάσσειν ; deserere, devitare (1t.): 0ýYka9- 
HH CA WTÓR) ΒΗΧᾺ H pABNAČTEOV (pro PASHAČTROVH) 
παράλλαξον Pr 4,15 Grig (pa34kcTEH Zach): — οἵ. 943k - 
HAČTEHTY. 

8. ipt. pčikazovali: npukasvigamb, befjehlen: — 
διαστέλλεσθαι; dicere, var. MONETE: HE TAPNAKOV 
PAZHACTESVKUJAN o: AES ZEKPA NOHROČIETA CA ΓΟΡΈ, 
KAMEHHIEMA NOBKEEH A EOVAETA οὗκ ἔφερον... «τὸ δια- 
στελλόμενον (interpres slavicus pro pte, aet. tenebat) Hb 12,20 
Christ Šiš: 

pr. Ťici, vyslovili: ckasamb, npousHecmu, sagen, 
aussprechen: — διαστέλλειν; distinguere: "kke npo- 
THREAUIA Ἀ(ΟΥ ΧΙ 679 "Ἢ PASHACTROBA OVČTIKHÁMA 
CROHMA διέστειλεν ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ Ps 105,33 
Sin Bon Lob Par, ράβηκότξοβδάμια Ῥορ; — οἱ ΚΕΛΈΤΗ. 

Exh. 


PAZENACTEkNA 


PAZENACTBANK , - 14 δά]. 

occurrit in Napis 

rozdílný, rúzný, odlišný, pasntilí, pasHooópas3- 
HL, οπιπαμμοιῖ; gelrenni, verschieden, abiveichend, 
difľerens: 314M6HHE ME ἐβ HMKE BO CAT) ČAU IK- 
CTEÁ ράβλημψηά, Τὸ H čAdRO EhIBAEMO 9AZAHYHO 
W HHÝb  ©KE ὁ pAZHACTREHKYh ECTRCTEKYh IMRAKET 
ČA Napis 100a 6sg: CHE RKOVNACHIÁ BO ΨΕΎΔΗ + PAZHK- 
CTRHOE ἐλοκὸ Eh ČEEK HMÁTk CHEOKUEHO Napis 
100a 19. — Exh. 

CI. PÁZKAk, PÁZÁHUK , PÁZAHUKk 


PA, para m. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr SinSluž Prag Euch Cloz Supr 
Apost Apoc Parim GI Služ Vind Const Meth Progl VencNÍk CanVence 
Bes Nicod Vit GMLab Dijav 


ráj: paň: Paradies, — παράδεισος; paradisus: 
— de horto in Eden sito: Η HAča AH (ΓΛ pH Ek EAGMI4 
H4 EAČTOUYA + H EREG(AE) UAČOJECR)KA Καὶ HÔR) 
παράδεισον Gn 2,8 Grig Zach: HSWAG6 κάμη WTÓR) 
AHUA πάη H EEČEÁH ČA Ek 3BE6MA HAHAK 
ngkme pá κατέναντι "Eôeu Gn 4,16 Grig, NpAMe 
IBAEMOV Zach: ApPRE4 PAAH 4A4M% + 13-4 504k L37"6- 
(μη EIT) παραδείσου γέγονεν ἄποικος Euch 
85b 6, sim. pak Prag 2b 9; c€ Bo Ya(0)BÔk)KA Eôľa- 
TAČTRO TAĽAA WTÓR)NOÝCTH EPA Ek paH cxrpk- 
um in paradiso Bes 36,2634. 554; — de domieilio iusto- 
rum post mortem: L PEUE EMÔY HLČOVCH)  AMHH - Γ(λά- 
ΓΟ ΔΕ TEEK + AkHkčh Čk MHOHKOERAGUIH EK dl 
ἐν τῷ παραδείσῳ L 23,43 Zogr Mar Asbis Ostrbis: 
η EKAK TAKoBaro  YAČOEÓR)KA. κὸ ERCCHUIEHA 
ΕἼ Há pÁH Η ČABA HEHZAPEHSORHKNA PÔAÁDOJAHI 
εἷς τὸν παράδεισον 20 12,4 Christ Slepč Mak Šiš, 
κ᾽ páH Ochr: Má μία AdcH Mh) BA o. pák CMLab 
33b 19: HAH K ČASRECKHOVOVMOV MOIEMOV PAR + HAH 
KA ERCTOHRAGUHAk ΔΑΘΉ ΔΑΝ AERORAUA πρὸς τὸν λογυκόν 
μον παράδεισον Supr 248,1: — βάῃ ΠΗΙΜᾺ v. NHUJA sub 2; 
Paradeision: Παραδείσσιον : — templum Constan- 
tinopoli: BI MÔK)ČA ud TOÓVo) le) (se. Octobris) CÍRA)- 
UJEHHIE EÓSTOpOAHĎUH Κα MkeTK pEKOMRMA pH 
ἔν τῷ čnovonotonévo Παραδεισσίῳ Ostr 231ba 2, 
Ochr 81b 2 et 86b 9 (hic ad 9. Novemhris). 
Cf. πόρθλά 


PAHCKK , - θη adj. 

occurrit in Supr Progl Bes Nicod 

rajský, ráje (gen.), pačíckuň, ΡΘΗ͂ (gen.): Paradies-, 
des Paradieses, — τοῦ παραδείσου ; paradisi (gen.): 
HSEEAÓYK TA OTA SEMBA PAHČKHA + SYČTOAEK TA 
OKO (HE) Ek DÁH - HO μά HBEGCACKÝM nf keTO(4%) 
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ἀπὸ γῆς παραδείσου Supr 470,154: OTEGASÓOUA πράτά 
pauckala παραδείσου Supr 97,4; 0Y Εβάτε βάμεκμιχα 
paradisi Nicod 19, Stojanovič 109,18: ὁΤΆΠΝ ΔΑΗΛΦΟΤΉ 
βάῃέκ ΜΒ Nicod 26, Stojanovié 118,4: H IEAHKO AHTHE 
βάμεκοιβ wWEBReTH Progl 20 Chiland Troj: ča KkUk 
BO (ETÁ O POK HAD ΕΛ ΨΑΟΚΆΙΗ IEKE  NAPBANO 
Δί ΒΟ κά PAAH H3-A -PAHCKOHYhO PANÔCČTH HZAMH- 
HoEeHh a paradisi gaudiis Bes 2,744 23: Φ ράῃ- 
čKáld ΠηΙμά in Supr 470,17 — sub ΠΗΙμά. 

Practer Bes exh. 

CI. NOPOADAK 


paka, - u ἢ 

oecurrit in Mar Zogr Ostr Supr Parim Clem Gonst VeneNik, 
in kalend. Ochr Mak 

1. hrob, náhrobek: Mozusa, epoôónuua, Grab, 
Grabmal: — μνημεῖον; monumentum: %Kkko 31%- 
ASTE C[POEKL NPOPOHRČKAJA LO KPACHTE AKEJ πρά- 
ΚΘΑΒΗ MY τοὺς τάφους... τὰ μνημεῖα Mt 23,29 Mar 
Ζορτνῦ Ostr: — in hoc sensu exh.: — οἵ. TPÓRK, KAAK. 

2. rakev, schránka s oslatky svalých: epo6, paka: 
Sarg, Heiligenschrein: — 60065, γλωσσοκόμον; 
sarcophagus, loculus: H 8MPKkTA HWclbA... H Nodo- 
KHL HE pak + H NOPPESOU Η καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν καὶ 
ἔϑηκαν ἔν τῇ σορῷ Gn 50,26 Grig Zach: H Τάκὸ CREH- 
PARRUIE ΚΟΟΤΉ ČÍBAJ TAIHY  MÄUEHIKE +» NOACACHUA 
A Eh ράκαχα ἐν γλωσσοκόμοις Supr 81,11: ΚΈρΟΑ 
NEHNÁAAUIE KA TPORŠ TROEMŠ CBAJTE... Πρηπά- 
AAUIE kk pkud (ic!) TESHYk MOUIEH Mak 73b 3, 
NHTAXNÁKUHA pauk cíBAvTRU Ochr 884 20, exe 
U CATEÓMA  NPCKNČOA S)EHNÍH ἀρχΊΒΡΕΗ, κ᾽ KôpdEák 
Βἀ(άλ ΘΗ Ὁ PÁKOV Ha ΓΛΑΚῈ HOČA, Ch ETEPWMÓ>) 
BROAHKIMA ČOVUJEMA Τὸν BABADKY Clem 3, 
77,24: — cf. ΚΟΕΒ ΘΓ. 


"ašica 


Nota: NPENASVE NE... pákov transnatato... rivulo 
VencNik 23,46 
archelypo glagolitico). 


pro pkkov per errorem copistac ex 


pak ka vox liebraica vel aramaica 

occurrit in Zogr Deč 

probrum inter domesticos solitum hlupáku!: 21yneu!: 
Hohlkopf!: — Ďaxdá: raca, stipes, slulie: uk πὸ 
PEUETA EPATOV CROEMOV ράκ᾽ κά NÔOBHHNA ECTK 
CRHAMHUTR. ῥακά, var, Ďaxxú Mt 5,22 Zogr, paka 
Deč. — Exh. 


padňo, -a n. 
occurrit in Zogr Mar Sav Ostr Euch Supr Parim Bes 
pluh: coxa, pano: Pflug: — ἄροτρον; aratrum, 
VOMEĽ: HHKRTÓRKE EAZAOAKK PÁKA ČBOSKA Ha padlo - 
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L SKGA EKCNATA — οὐρά θη k ECTA κα u kca) ph) 
ČÚTEH)H BČO)AIH ἐπ᾽ ἄροτρον L 9,62 Zogr Mar Sav Ostr 
(Ha opad0 As): sim. Supr 546,28 et Bes 24,150bĎ 13, Ha 
ράΔῈ Euch 914 8: H ΚΟ ΚΑΤ MEHA ČBOA HA pada 
U KOCH ČROA HA ΡῤΆΠ εἰς ἄροτρα Is 2,4 Grig Zach: 
ΗΒ BCOKE KOAHEH CEMARUIA — H puk oYMRCHCTA 
Η ὁγήκ CEEORUMH HA ΙΒΓΟΘ. A KEHILA EE3- A, -βά δά 
U 686 CKMEHE NPOCEKTU H KORCA ČhSODH ἄγεν 
ἀρότρου Supr 396,1: — pade BodoBh ζεῦγος βοῶν, 
duod est mensura agraria: HERE AKa4eT1 T- PAR Bô- 
ΛΟΕᾺ CATROBPATA CKRABAHHKA EAIHA δέκα ζεύγη 
βοῶν Is 5,10 Grig Zach. — Exh. 
Cr. ὁράλὸ 


pPAMA, - u f. vel indecl., nom, propr. loci 


occurrit in As Sav Ostr 


Rama: Ῥαμά; — civitas in Palaestina, a Ierusalem ad sep- 
tentriones sita: PAACOk) Br DAM K ČARHLUIIk ERICÓTA) + 
nádyh H PEHAÁHHE H Eklák MHórk ἐν Ῥαμά Mt 2,18 
As Ostr Nik, οὐ βάλλά Sav (γλάς( Ὁ) BEAHKA Deč). 

Exl. 


PAMECNIA , - Ha 1., nom. propr. loci 


occurrit in Parim, in Grig PaMIE- invenitur 


Ramesses: “Ῥαμεσσή; - nomen biblicum ἱσποΐδε alioguin 
civitatís in Aegypto antigua: H COBAAUIÁ PPAAH TEPRA HI 
φάράιννηοξῃ φητολιά Ke U JAMECHA "Papecoň Ex 
1,11 Grig, paMEčkW Zacli. — Exh. 


PAMO, -a n. 
occurrit in Zogr Mar Euch Supr Parim U] Pochy veneNík Bes 


Nicod, in cant. Pog Bon Lob Par 


rameno, plece: naewo, naeuu, pamena: Schuller, 
-πὶ — ὦμος, νῶτον, μετάφρενον; humerus, bra- 
chium, scapulae (10: L ΦΕΡΈΤΒ K (sc. OBKUÄÁ) 
BRZAANAET k Hd páMK ČEO1 ἐπὶ τοὺς nove L 15,5 
Zogr Mar, Hd pamô CEolé Bes 31,2364a. 10: EpaT(p“k) 
Nati(k) τ NPHEMAETA dlidddER k. Ek3E6M K KOÔK)- 
CT Πά PAMO CEE ἐπὶ τῶν ὥμων Euch 97a 9; nô- 
UAE BOA STA PRKA αφράτά HA βάλον CBHIEI 
Supr 550,8, čero Hd PAMRYK HWCHÁ RH ΗΚΦΑ ΔΑ 
HOCHTE ἐπὶ τῶν ὥμων Supr 458,9: EAAKA paMK TEOH 
NÁHECHUHH HOČAUITAATo  UASBRKA σου τοὺς ὥμους 
Supr 458,1, ce 43k STÓRĎACYUCV Bla) Mk páMO H HČKH- 
ΑΔ ΤΡΕΟΥΧῊ ΔΙΟΤῸ MH πὰ AHUd Bállá τὸν ὦμον 
Ma 2,3 αἹ; (npujemkulá CHM b H ADETA PUSA - HER- 
BA(9HKU)CTA HA WE paMK CEOH ἐπὶ τὰ δύο νῶτα αὐτῶν 
Gn 9,23 Grig Zach, ἐ( ΠῚ AAHb HAMB ΕἸ (Τ᾽ ἌΣ" 
SMŠKE BAT A EHCÓT A) Ha pamk ero ἐπὶ τοῦ ὥμου 
αὑτοῦ Is 9,6 Grigbis Zachbis: — npočTAKTA kpnak 


CEOH ΠΡΗΒΆΤΕΑ Δ BESATA Hd Μὰ βάλλον CBÝEIO ἐπὶ 
τῶν μεταφρένων αὑτοῦ Dt 32,11/Cant 2 Pog Bon, Ha4 
pawk Cant 6 Lob Par. 


CI. NAGUJE, MELUIkUA, MEKAOYPÁMHE 


PAMKHA, PAMÁNK , -4 m., vox graeca 

occurrit in Psalt:, PAMKRH k in Sín, βάλλβη! in Pog Bon 
Lob Par 

de specie fruticis spinosi: δάμνος; rhamnus: ngk- 
MAG M46 HE 9AB0VMREKTA TOAHAK BAulEro pa- 
Mikla KK9 XI LOKKO Eh CHR hk NOHHPETA 
ΕἼ πρὸ τοῦ συνιέναι τὰς ἀκάνϑας ὑμῶν τὴν ῥάμνον 
Ps 57,10 Sin, ράδλαμά PoE, páWkH4 Bon, βάλληά Lob, 
PaM HA Par, in Sin autem paMWKHa per errorem seribarum 
adiectivum intellegi potest, PAMKH K adj. cenim significat vali- 
dus, robuslus. — Exh. 


PAMRHACKA , ταῖη δα]. 


occurrit in Supr 


arménský: apmaHckuú: armenisch: — τῶν "A g- 
μενίων; Armeniorum, armenilus: chasWU4 ca 
MÄKOV CEČT OA! EP Δλάρηα — NACHHHKOV HApHUAIEMOV 
CTPÓHTH PAMKIACKÁ BAAČTA τὴν τῶν ᾿Δρμενίων διέπειν 
ἀρχήν Supr 281,22. Exh. 


CI. APMEHRČKH, dpMEHHUČKA 


pdAHa, -Ἅ Í. 


occurrit in Ev (ποῖ, Und) Psalt Fuch Supr Apost Apoc Parim 
Clem Sud Nom VenceNik Bes 


1. rána, poranční: pana, panehue: Wunde, Ver- 
wundung: — μώλωψ, στίγμα, πληγή, μάστιξ; vul- 
nus, cicatrix, livor, plaga: BkCMPORAKUNHA ἐμὰ 
L ἐἈΓΊΠΜΙΜΝ PÁH I Mol OL μώλωπές μον Ps 37,6 Sin 
Pog Bon Lob Par, Euch 768 13: YTEGRAH HECEM AJ + 
PAH AI (Η) KAÚRJETA π(οου (9 )85Ὲ Νὰ TEAK CEOEMk 
HôCHTH τὰ στίγματα Euch 94b 2: ΠΟΒΒΕΛΈ čdak Ch 
SIATOM A CRM RCHERUIE NOAHEATH pá IEro - H COVK- 
HOM b ΕἼ ΟΤΗρΑΤΉ τὰς πληγάς Spr 116,19: 114K43411H8 
MU HNÁUIETO HA NEMA PAHČA 876 ΔΙᾺ HU KARY Mh 
τῷ μώλωπι αὑτοῦ 15 53,5 Grig Lobk: — morbis: LAH 
Ch MHPOMk OL ERAH U KA Τα 04HhI Το ἴσϑι 
ὑγιὴς ἀπὸ τῆς μάστιγός 601 Mc 5,34 Zogr Mar: L ΚΘΗ 
eTEjt ake Bkárä τ ΚΑΘ Ἅ STA HEAATA 
βόα ὦν Αἰ ΧΕ 3b4h+ L ΚΟΛΈΒΗΙΗ ἀπὸ νόσων καὶ 
μαστίγων καὶ πνευμάτων πονηρῶν καὶ ἀσϑενειῶν 
L 8,2 Zogr Ník (om. Mar): ChÁSKU pH CHR Ch Tk- 
ΛΘῊΗ ΕΓὺ ι ἨΕΠΛΆΜΗ Η ChApäžk Euch 30b 4. 


2. rána, úder, m. bili, mučení: ydap, νι. ποῦοιι, 
naimku, Schlag, Hieb, pi. Prigel, Follern: — ná- 
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στιξ͵ πληγή, βάσανος, αἰκισμός, ἀλλακτόν, φραγέλλωσις; 
plaga, percussio, flagellum, flagellatio, verber: 
te BRAKEM KE CHTRÓJK KE ASCTÓLHAA PAHAMWK - 
Ek6Ib ERABT“A M411 ἄξια πληγῶν L 12,48 Zogr Mar: 
ΔΒΗΟΓᾺ KE pal ΔΑΚΆΜΙΒ Διά, ΕΚ ἌΒΑβΓΟΜΙά ΙΔ EX 
ΤΆΔ ἐπιϑέντες αὐτοῖς πληγάς A 16,23 Christ Ochr 
Slepč Šiš, MHoro + KE βάηκ Mak: A po SIH KE ρογγάηῃ- 
EMA H βάηάδλῃ HCKOVLENHIE TIPHIAUA μαστίγων πεῖραν 
ἔλαβον Hb 11,36 Christ Ochrbís Slepč, pal4Mk Šišbis 
(om. Mak): ΞΔ HM4 I4:KE WT JAHR TASR ἔλουσεν ἀπὸ 
τῶν πληγῶν A 16,33 Christ, HSAMII WTÓK) p4HK (sine 
581) Ochr Slepč Mak Šiš: πλβιμὶ MôH ERAAYE HA 
PAHBI + H AAHHTR MÔH HA ŠAApENIE εἰς μάστιγας Is 50,6 
Grig Zach, sim. Supr 481,3, KTŠ AIGRO ROVAH + AA πρη- 
HMETA ΡΜ βάηπ U ἀλλακτὰ λαμβανέτω SudUsť 
16,598 3: ΒΗΣΚΑ ΓΒ ΔῊ ΠΛΘΗΙΤΆΛλὰ βά Ἢ] AKE ΠΡΗΑΧᾺ 
τὴν φραγγέλλωσιν Supr 469,11: KUPENA AH... HAH 
NPHHYMENIH ῥά! Πὰ TRABCH ČB6EM A ἢ δέχῃ ἀγῶνα 
βασάνων Supr 261,22: ΠΡΕΒΛῈ — ropkUA ΕΚ ΞΛΟΣΚΗΤῚ 
HA Hk βάη AI πικροτέρας ἐπιβαλεῖν αὐτῷ τὰς βασάνους 
Supr 47,7: 0445. KB RHIEHA OH ΠΡΈΕ ΒΙΕᾺ ΔΑΗΟΓΙ HACHJ 
Ek TRY βάηάχβ ΕΒ ΓΛάζὰ ΠρΈΛΑ NOVU ἐν τοῖς 
αὐτοῖς αἰκισμοῖς Supr 47,10; A4 EXRAGIIH MÄRYHEHHKK 
Roáci o H HSAKS811H RES ProHEHHld  RE3% ortik 
563-A-palik TRYA KAE MAKE CHNSAČEKEH A χωρὶς 
μαστίγων Supr 82,12: TATA4 AkEh ἀκα! ĎaHObk 
Ι438ΜΠῈ OTREKKE STA M410 ὡς ὑπὸ μάστιγος ἔλαυ- 
γόμενος Supr 297,6; πάκδι KE ΤΌΔΗΚΒΙ πάκδι ογιά- 
CTHUI4 PARA Η [45᾽ δι saevae σ᾽ϑα! Γι percus- 
slones VencNik 19,68: ΔΕ WTÓB)CKOUHEUIŠ 
H 3IAMEHIA pd HE ABHEUIŠ CA, RE Τόροε OVAJDH 
nec vulneris tandem signum annotante VenceNik 
19,36: ΚἌΘΚΟΜΗ ΚΘ — NOK4344% pálI4MH eruditus ex 
verbere Bes 37,2844 4; — pH NOHMATH ct Πρη- 
HMATH μαστιγοῦσϑαι; flagellari (vg), castigari (t.): 
TOVEHTBAK [14] PANI NOEMAUJOV ΕΒΒΟΥ (ΒΗ ΜΗ 
ΚΟΒΑΡΗΙΔῊ ERBE λοιμοῦ μαστιγουμένουν Pr 19,25 
Grig, pAlk! NOHEMARUMH Zach, 

3. tig. rána, pohroma, 6eda, GBedcmeue, Plage: — 
πληγή, μάστιξ, flagellum, percussio: WTkpKul6Hhl8 
„S + NEHATA! CKÁSAE ΤᾺ HABOA KIM ΜΙ βάΗ μά KOHYKLHOV τὰς 
ἐν τῇ συντελείᾳ ἐπαγομένας πληγάς tit. ad Apoc 6,12 
Hval Rumj: ΚΑΒΕΘΟΒΛΈΜΑ. οὐ ΠΕ ΗΒ. CEMOATK 
ΠΟΒΗΙΠ ΒΗ ΙΗ. MHOSKM A βάηάλλα (ὁ τοὺς ϑανά- 
TOU κέντρῳ πληγέντας ἄγαστάσεως εἰ!φραίνων ἐλπίσιν) 
Euch 64a 23: καὶ ΔΗ BCA AÓR)HH βάμάλλῃ MRIRHOVTA 
ARAHIE CMOTPATE percussionibus Bes 17,129af 20: 
ΤΥ ἊΣ) AHIGBONA KB. WKOVUIEHHE H NANác ΤῊ 4 WTÓN) 
Eloria pH npHIEMAEM A flagella Bes 35,260b 17: 
ROAKSHA RÔ fallá ΙΒΟΤᾺ WEASKUAHEBIMk Bes, Slo- 
vo boleštichL radi 3260 14: — 94H NPHRATH οἱ 
ΠΡΗΡΔΛΑΤΉ μαστιγοῦσθϑαι z flagellari, feriri: κα Tpoy- 


Aky h YASEKHlY k HE ČATY ca YAČBR)KAI 118 
NZIHMATE páHk οὗ μαστιγωθϑήσονται Ps 72,5 Sin 
Pog Bon Lob Par: Η Mk-l-K8 ChFJKUAEM A BCAUK- 
ΚᾺ ΒΟΛΜΒΟΚΆΠΑ HAHI TIGHEMAEME in cunctis 
ferimur Bes 35, 25444 5sg. 

CI. 14884 


PAHO“ ady. 

oecurrit in Zogr Mar As Ostr Achr Psall Supr Parim ΟἹ VeneNik, 
in kalend. Slepč 

časné, ráno: paHo, ympom: frúh, am Morgen: 
— ὄρϑρον, τὸ πρωΐ, πρόϊμον; diluculo, mane, ante 
lucem, ante tempus: Et 6AHIAX KE CKESTA SKao 
βάηρ - NOHADIA 4 rpoR“k ὄρθρου βαϑέως L 24,1 Zogr 
Mar As Ostr, L KEHLI ETENPRI STA Hack ΟΥ̓Κ ΗΜ 
HI ΕἈΙΒΆΜΙΑΜΑ pÁHO 0 Γρβοκά γενόμεναι ὀρϑριναὶ 
ἐπὶ τὸ μνημεῖον L 24,22 Zogr Mar As Ostr Achr, 
BAcTÁHA pako ὄρθρου Ps 56,9 et 107,3 Sin Pog Bon 
Lob Par, Slepč-Plov 8b 3; τόγλά paBREPASETA ČA 
ράηὸ CBIATA TES! πρόϊμον Is 58,8 Grig Zach: H Ek- 
ČTABA SASYTpA pAHO KHASK ἀναστὰς ὄρϑρου SUPr 
184,14: Η ECTAEK pako SA PTPA ΠρΗΠΟΗΙ ΗΒ. ὃ ΠΗΧᾺ 
OASKAETH ἀνιστάμενος τὸ πρωΐ Job 1,5 ms. Novianum 
II Gl (0m, ms. Viti Grig Zach): AA GFUEMt NSNOBH, 
AA Eh pdllo 3B9HHa malurius VencNik 19,12: — 
1 OBPAUITAKA ČKA | βάμῷ Πριχόηκ χὰ Kb SČODVV 
ὥρϑριζον πρὸς τὸν ϑεόν Ps 77,34 Sin Pog Bon Lob 
Par, HB HA KacTa NEKKAE EA NOAATA Kb UČKCA) OV " 
AUTE HE βάηφ Ek SÝpA "ΒΔ KU KA NEKNSAJEK- 
HOVOVMOV NOKAAHICTA CA Emo El μὴ ὀρθρίζοντες 
παρεγίνοντο πρὸς τὸν ὅσιον Supr 205,21. — Exh. 

CI. S40YTP4, 0YTpo! sub 1, ΟΥ̓ΤΡῈ sub 584. pam 
sub βάῃ 5 


PANO“, - n. 

occurrit in kalend. Slepč-Mosk 

34 pali4 časné ráno: pano ympom, frúh am Mor- 
gen, valde mane: AUTŠPĽHA KE TESPHMA CHUE 
ETA 6CTRA O B(OD)h Γ(ϑόΠΟΑ k 584 pdliá ΒΓΛά Ke 
AAAČHAOVÝT/ HA). NOSA, k Slepč-Mosk 5b 26: — er. Y Tp! 
sub 1, $YTpK sub 1. 

αἵ, OV TPOŽ sub 1, ΟΥ̓ ΤΗΝ ἃ sub 1, OV TPHIE sub 1, IIp9- 
Epksrh 


PAN. -+h δά]. 

occurrit in Christ Šiš Parim GI 

časný, raný, jarní: pahnuú, 6ecennuú, Frúh-, 
Frihlings-: — πρόΐμος ; temporaneus, matutinus, 
VETNUS: Ἰᾶκὸ AAAb 8ČTk BAMA EpAUIkHA ΕΚ NDABRAV + 
U WABKAHTA BAM b ARKAK ΡΘΗ ἢ ΠΟΒΑΚΗᾺ ὑετὸν 
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πρόϊμον καὶ ὄψιμον JI 2,23 Zach 2340 7, Grig GI, 
PAHRIH Zach 2248α 14: če B9 AKAATEAk KHAETK 
Apararé NASA 3BEMAH, ΤΆΡΠΑ. ὁ HIEMk, A0HAGBKE 
NEHHMETA ABKYk PAHk OH NÝZAKHE πρόϊμον Ja 5,7 
Christ Šiš. — Exh, 


PAHKENK , -t11 δα]. 

occurrit in Clem 

zpúsobený ranou, rány (gen.): 0M DpaHvl, PaHbi 
(gen.), von der Wunde entstanden, der Wunde (gen.), 
a vulnere orlus, vulneris: var. pAHHál4 T438BkI ad pallk! 
H ASEKI in ČAMH EW ἢ ERAM H pat H ASEUI Η MHOĽA 
WAAYGNIA, I4Ko ČIHA)CEHIE HNOTÝ NEHTA NSBKČTIE 
MHdTk Clem 1, vaš. 74,3. — Exh. 


PANKCTROBATH, -<TESVHK , - CTESVEUIH ipf. 
occurrit in Grig 
dávati rány, δίῃ; nahocum+“ ydapvi, 6umb: 
Schláge versetzen, hauen: — μαστιγοῦν; flagellare 
(t.): EroKE AEHTA PlOČHO)Ah — NOKÁSAETA H pH h- 


CTESETA KE Ehkckkoro (ΗΔ Ereke NHEMETA | 


μαστιγοῖ Pr 3,12 Grig (EHiETk Zach). — Exh. 
CI. EHTH, TETH, TABUATH, TAKIUH, OV AAPHTH 


PACBAPIEHHIE , - Hľa ἢ. 

occurrit in Bes 

svár, rozepňe: ccopa, pacnpa: Streit, Zwisl: — 
iUrgium: 4110 Ke KARYHTA ČA PACEApEHHE Ch BAH- 
KUKO ČTRAHMh ČA NEKKE HTH Hd CHHPEHNHE 
iurgium Bes 32,220afš 2 (cgRapenle Synod 182a 18). 

Exh. 

Ci. ČKA k 


PACREVRIVKTU . - μα, -nkteu4 pí. 


oceurrit in Christ Slepč Šiš ρος Parim Nom 


rozvášniti se, sláli se nevázaným, npuňúmu 


8 6030 ymcdenue, cmamb HeoBY3dAHHUM: von Leiden- 
schaft hingerissen sein, ziigellos werden: — nao- 
oLOTOGV, στρηνιᾶν, καταστρηνιᾶν; effuriari, luxu- 
riari, in deliciis 6556: HE δέῃ CA HY + HH OV HAČAH 
ČA WTÓR) AH HÔb 34HE ρῥάξςβΘριΠΈΑΤΕ ἡ Ek- 
CKOÍNAMOAATE WKBÓRIETA. Ἢ πὸ CHRAK ἐκοράπηι 
TA KHREUIH παροιστρήσουσι Ez 2,6 Grig Zach: VINA 
KE ERASEHU k WTPHUAH ČA, ETA κὸ pacEEdgknk Tk 
9 vípHoTojek, nočdráTH VOTATA ὅταν γὰρ κατα- 
στρηνιάσωσιν τοῦ Χριστοῦ 1T 5,11 Christ Slepč Šiš, 
Nomusť 32b 554; EAHKO NGOČAJEH! CE U pacEkpenu, 
TOAHKO AJAKTE CH ΔΟΥΚΗ H OHAAHHE ὅσα ἐδόξασεν 
αὐτὴν καὶ ἐστρηνίασεν Ap 18,7 Hval, pačBepenk 
Rum]: U uapkeE SEMARCIH CTEOPHLUE ἐκ HER ASVEJEK 


U PACERIPENKIEKUNE OL JET αὐτῆς παρνεύσαντες καὶ 
στρηνιάσαντες Ap 18,9 Hval, pacgkepgknkgule Rumj. 
Exh. 
αὐ, PAKACUJM ČA sub PAKAEIJH 


pPACHMK . PACOHK, pdaCoHK, πὰ m. nom. 

PTopr. 

occurrit in Parim 

Rasin, Rasim at): Padn, Paasdy+ — rex Syriac. 
αι contra Aehaz regem Tuda bellum gessit (cí. 4 Rg 16,559): 
BAŠKA, E UČKČA) Mk PAČOHk ApAMEČKAI... Hd 6plov (ἀ)- 
AHMAb Ek αβάηκ Ῥαασών, var. Pacíu Is 7,1 Lobk, 
pAdčoH k Zach: HA radEd ἀβάλλοξα A4MACKh - ἢ PAdE(A) 
AAMačKOBa pach λα Pasíu Is 7,8 Grig (om. Zach). — Exh. 


| PACKABAM CA in JI 2,13 Tun v. sub βάοκ Δ ΕΑ ΤΉ CA 


PACKAZHTII . - Ka, - KASHUIH pí. 

occurrit in Supr 

porušili: napyulumb, slôren: — διαφϑείρειν; 
violare: A4 Xp4HHUIH TI MKPAI H AdHddro TH πρά- 
EkIEHHra (HE) páčkaSHUH ἵνα... τοὺς δοϑέντας σοι 
μὴ διαφϑείρῃς κανόνας Supr 383,11. — Exh. 

Ci. PABOBATU 


PACKAIARATH CA, - Bál CA, - EAEUH CA ipf. 
δ YEMk 


occurrit in Tun 


pociťovati lítost: packaugamvca, lieue empfin- 
den: μετανοεῖν; paenitere: k6 MÔH)AČOČTHE A 
U ULEAD A E“Tk - TEPITKAHE K H MNOTOMÓH)A (O CTHE K - 
U packáBata CA (sic!l) W BAOBAKÓK) μετανοῶν ἐπὶ ταῖς 
κακίαις JI 2,13 Tun, páčk4ARAAH ČA ms. Synodale 
(κάλ čA Zach Lobk GI). — Exh. 

CE. PAČKAA TU ČA, KAáTH ČA, ΠΟΚΔΙΤΉ CA 


PACKÁTaNHIE, πη π. 

occurrit in Nik 

lítost: packaaHue, Reue: — μεταμέλεια; paení- 
lenlia: 9 páčka kHUl HIGAKIHKI περὶ τῆς τοῦ Ἰούδα 
μεταμελείας Nik“ Mt tit. 67 (9 BaSEKuleHHH Niko), 

Exh. 

CI. ΚΑΙΑΗΗΙΒ, Kárá3Hk 


PACKAIATN CA, -Kai CA, - KBUIH CA pÍ. 
occurrit in Ev Psalt Supr Clrist Slepč Šiš Parim GI Nom, 
in comm. Eug 
1. pokáli se, učinili pokání: packaamkbca, no- 
kaamwca, Bufe lun: — μεταμέλεσϑαι; paenilentiam 
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agere: aure ΔΗ AkpAHOVTk ČE TROHHTH HM HE pác- 
KATA O CÓA)  WEBDATHTH Hd Τὸ ΙΕ EloD4 MAH 
APEKE UZEOAHUJA λά UPOKAATH BOVACYTK μὴ με- 
ταμελουμένους NomUSsť 19a 19: cKAh AHTYNATA 
μὰ CRAHUTU NoBeak ΠρΡΈΛΕἊΟΤΑΚΗΤΉ EMO pd- 
KARMU AA CA (τοὺς μετατεϑέντας ἀπὸ τὰ εἴδωλα καὶ 
πρὸς τὴν ἀληϑεῖ πίστιν παλινδρομήσαντας) Supr 111,7. 

2. zarmouliti se, pocititi lilost: onevaaumbca, 
ocopuumeca, betrúbt werden, Reue empfinden: — 
μεταμέλεσϑαι, καταγιγνώσκειν, μετανοεῖν : paenitere, 
paenitentiam habere, paenitentia moveri vel duci, 
gEMETE: TATA A EHA K UA A... KKO δύσι H+ packa k- 
ΚᾺ CA EASEHATH + h CHPEBDÁHAKA μεταμεληϑείς Mt 


27,3 Zogr Mar As 107aa 8:4, Sav Ostrbis, pačK (sie!) As | 


103ba. 16: sim. PAčk448B“k CA ὁ AP RAHOREHNAMHYK κατέγνω 
τῶν τετολμημένων Supr 415, 65g: 09H KESTREKU TABAK 
pPEUE HE χόιμᾶάᾶ.:  NocaKAk ŽKE ράῤκάά CA HAE 
μεταμεληϑείς Mt 21,29 Mar Zogr": BA ?KE ΒΗ KERUIE 
U HE PpAčkaácTE ČA ΠΟΕΛΈΛΙΑ HATH ΒΔ ERA οὐδὲ 
μετεμελήϑητε Mt 21,32 Mar Zogr“, KAHATA cia 
PSČ Ι ΑΚ LO HE PAČkáe TR čia οὗ μεταμεληϑήσεται 
Ps 109,4 Sin Pog Bon Lob Par, As 1584 9, Hb 7,21 
Christ Slepč Šiš, Eug 13b Ď 16: H NOMHAHO (sie!) SABKT“k 
CROI ἪΗ ράρκἀά ἐμὰ NÝ SYM ΒΗΘΎΚΘΗΚΝΊΟ MHASČTI (ΕΘΝ 
μετεμελήϑη Ps 105,45 Sin Pog Bon Lob Par: ako Δ1μ8 
Η 9CKRPEHE A BA ENHCTÓAHIER, HE βάζκάιο ČA οὗ μετα- 
μέλομαν 2€ 7,8 Christ Slepč Šiš: Ad HE HÁČHITATA 
CA ΜΗΙ TEOBA ΚρΡΈΠΟΟΤΗ TOŠAH KE TROH EB ASMAI 
TOVKA RA EHHAATA Η Pácka6UH CA ΠΟΟΛΈΛΟΥ 

EAHETAA HCTPÁTA CA ΠΛΆΤΗ TEad TE9EĽO μετα- 
μεληϑήσῃ Pr 5,11 Grig Zach: KTe ERCTA 4110 WEp4- 
THT CA HU PACKET ČA H WETAEHTA 34 COEÓÄ BALAMo)- 
ČIAS) BEHHE "ἢ KO TERI H MČOJACH) TERL PÔOCNOADOV Bl9— 
rev Hľaulemoy el. μετανοήσει JI 2,14 Lobk Zach 
GI: — HNepäčkadliá Ἡ 11,29 Slepč v. ἨβράζςκάιΗ 8. 

Exh. 
CI. PAČKalaBATH ČA, ΚΑΙΔΤΉ CA 


PACKEVKTA, βάςκεραι, PACKERMEUJH pÍ. 

occurrit in Supr 

roztavili: pacnaagume: zerschmelzen, — διαλύειν; 
dissolvere, liguefacere: u cEOHMá PAKAMA IEMOY 
HEPASA D RUKHAA AHA ΚΒΛΈΞΗΔΙΔ ΙΔκὸ Bôčkh pdc- 
KER 0% διαλύσας Supr 462,21. 

αἱ. PASEApHTH, BASBASHTH, 
PACTAHTH 


xh. 


PAKABUJM, HČTAHTU, 


βάσκ ΔΗ, - 41H δα]. 


occurrit in Supr 


rozdvojený, pochybovačný: pasdeoen nu, comne- 
eanujuúca, gespalten, ziviespältig, ziveifelsúchtig: 


dubius, sUspiciosus: AWEKHK TH PACKOARNAAT o οὐλλὰ 

MRICÁHH TRÝHCA O KO H Βλίβγο  PAČKOAKHA οὐλλά 

oTackkaliTe φιλῶ σου τὴν διχόνοιαν τῶν λογισμῶν, 

ὧς πᾶσαν διχόνοιαν τέμνουσαν SUPr 500,15 et 16. — Exh. 
αἵ. PACTIAOKHk 


PACKOMÁABATH, -4R., -- ἀίδι θη ipf. 


occurrit in IZuch Gloz Supr 


1. rozkopávati: paspti8amb, packanvigamb, zer- 
graben: — κατασκάπτειν; diruere: H 98H TAMHHLLA 
STA CAMKYA OCHOBAHHH PÁCKONÁBAAY A. κατέσκαπτον 
Supr 467,16: 

ng. boňili: paspyuiame, zerstôren: — xaxa6xún- 
τειν; demolire (1t), destruere (vg.): KK9 Nplopo kA 
59 Eh HASHUKYh ΠΟΛΟΚΗΧᾺ ΤᾺ ICKOpENATH 
U HAáčdAHTU — PACKONABATH L ČCASHAAGTU Euch 82a 
24, cf. κατασκάπτειν Jr 1,10. 


2. vykopávati: e51kanvigamb: aufgraben: 
Gvogúcotty : efľodere: Elorýk Γύϑοπο AJE 1 NpôCEk Tk 
ČA HAMhb — HI CHKPOBIUITE PACKÝNABAEMk KKko 05p k- 
TATA ČA ἀἄνωρύττωμεν Cloz 1b 1854. 

Exh. 

CI. pACKoNá TH 


pPACKOMATH, - 41X, - 4IEHIH pí. 


oceurrit in Ev Psalt Supr Christ Slepč Šiš Parim G1 Bes 


1. rozkopali: pasptumb: zergraben: — κατασκάπ- 
τειν, ἄνασκάπτειν, καϑαιρεῖν; sulľodere, diruere, 
destruere, disicere, dissipare (t.): L ποῦ τὶ Εἰηο- 
rpdad cBoero NSKEKEHR OTHEM A L βάςκοπά 
ἀνεσκαμμένη Ps 79,17 Sin Pog Bon Lob Par: Βη- 
AHL κάκ KE TAMHHLA ΕΠ βάξςκοπά ἀνέσκαψε 
Supr 462,29: Κακὸ NACYA TESPHUIH + W KHASEHHE > 
UPAKAI βάςκοπάηά  TPOKEHUTÁ pASMETAHA  CBATAI4 
CBATRHYK SANkPAHA κατέσκαπται Supr 418,13: nple)- 
βίο κα TESA OVEHU A SATÁPA TEOX PAČKOMAU A κατ- 
ἐσκαψαν R 11,3 Slepč Christ Šiš: sim. 3 Rg 19,10 Grig 
Zach et καϑεῖλαν 3 Rg 19,14 Grig (dcesl in Zach): Hču KAH 
WATApk βάςκΚοΠΑῊ BIH τὸ ϑυσιαστήριον τὸ κατεσκαμ- 
μένον 3 Rg 18,32 Zach (μοκοπάμ πα Grig): HUIESHOVNIE 
CKPOBHUJA  PACKONÁUE CE TOYHAA κατεσκάφησαν JI 1,17 
GI (pačcov ΤῊ coyrk dissipatae sunt ms. Labacense 
et Novianum): NPRMÁAPAI ?KE(HAI) COSAAUIA TPÁMA + 
EESOVMH BI KE ράςκοπάμι A PRKAMU CBOHMU κατέσκα- 
ψεν Pr 14,1 Lobk Zach, 

fig. zboňili, zničiti: paspyuumb, yHKUx4MO- 
xcumb, zerstôren, vernichten: — κατασκάπτειν : sub- 
vertere, delere: pacKonáBHIH SFTÁEM A PPA b ἐσλὸ- 
MECKA πυρὶ κατακαύσας Supr 180,10: πλ(άγγ(ϑελο- 
BE)HHIEMA — ΠΡΑΚᾺ ΛΗ ΜΗ ERSHEČET CA [DAAR 
SYCTA KE HEYACTHENIÝH PÁCKONÁET ČA κατεσκάφη 


pAckoraTH 


Pr 11,11 Zach, pAckoenaAT čA Lobk: — οἵ. βάΒΟΡΗΤΉ, 
PAZAPOVUHTH,  HCTORTU, NSTYREHTA,  CETARTH, 
SV HHURÉHTH: 

PAČKONAHA n. pl. zňíceniny, rozvaliny, pazea.u- 
Hb: Trúmmer: — τὰ κατεστραμμένα, var. TÚ κατε- 
σκαμμένα; diruta: RA3RPAUIM H CHSHKK KPOBK Δ(4)- 
ΚΟ ΑΕ NAJ BUIHH , βάςκοπάηά 164 CESHKI Η Hč- 
NPABA τὰ κατεστραμμένα; var. κατεσκαμμένα A 15,16 
Christ. 

2. vykopali: e51konamb, aufgraben: — ὀρύσσειν; 
fodere, effodere: ἃ NEHMEL EAHHA O UKA K páckérma 
SEMAK OL CEKPH CHPERPO PÔSCNOAJA ἐκο 69 ὥρυξεν 
γῆν Mt 25,18 Zogr Mar As Sav Ostrbis, Bes 9,3740, 454; 

okopati, ng. vypestovali: okonamb, ne. 65lpac- 
mumtb, umgraben, ne. aufziehen: — excolere: 
ΒΓΔ ΚΕ. ABAHIU CEÓHYK ΠρΑΚ ΜΙ PÁCKOráETA Ko 
U A KAATEAH BHNOPPAAA KÝNAHHIEMA PČÔCNOAJA Τρογ- 
#ateTak ča dum plebis 5.86 mores excoluit Bes 
19,90bf 215g. 

Exh. 

CI. NÄCKONABATH , HČKONATH 


PACKPHBHTH, - Ea, - EHUIH pí. 

occurrit in Supr Ben 

zkňivili, uckpueume, verziehen: incurvare: ngu- 
UNA KE H OPMPRUTENÝ HM ΤΙ ΛΟ EkČE  H AHLLE 
PACKOHEKIEHO SUPr 561,27: A0Y KABH KE (ΧΕ WEGKTE 
IEAHHOro ὁτάριιά BAHAKA Η dEHE BABPKE H Ek 


BOASY — HSEDZKE H EÁHk HA BEMARO HEHE Skao 
UČTPECE ἢ PACkOHBH Ben, Sobol. 131,8. — Exh. 
α΄. CBAAIIH 


PACKPOTIHTH, - nal, - NAUIH pí. 

occitrrit in Bes 

rozsifíknouti, pasópbi3eamb: zersprilzen: — 
distillare, aspergere, dispergere: poyuk MoH pacč- 
KponucTa 3MoV pk noV distillaverunt myrrham Bes 10, 
46ba 2:g: — pte. — 44]. PACKAPONATEH K: H TAKO AČRHK 
BTÓNUH HU TPETHH MHMÓ HAeE ΙΔὸ PACKPONACHA 
BOHA ΕΛάΓ οΥχάημια NPERHIBAUE ἢ Aspersi fragran- 
tia odoris Bes 40,3250. 2:g. — Exh. 


PACKPOMATEKNHNE , - na n. 


occurrit in VencNik 


rozstfiknutí, zkropení: o6PtL3eU6aH Le, OKpON.E- 
Hue, obaepenie, Verspritzen, Besprengen, disper- 
sio, aspersio: κ᾿ Toanuk NASTH CEoEld TENNA 
M MOV ΘΗ] ἃ, NA pa CKAAB μη. CA NATÁMH ΒΓ 
MAJAGIMY KPOBH HCTEKUM PC KPOVACHIEM A KASAUE 
cTonkl ere ut... cruor defluus sparsim notasset 
vestigia VeneNik 8,25. — Exh. 
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pacaaRrkTH 


PACKOKCTATH . — KORIHA , — KPRCTHUIH DÉ. 

occurrit in Supr 

ukťižovali, pacnamb, kreuzigen: — σταυροῦν; 
cruci[igere: HE dKoKE BHAKČTE pACKORUTENIA ETÝ 
U 43% BHAKKC A σταυρούμενον Supr 500,4. 

CI. PAČNÁ TH, NPONATU 


βάλ ΒΗ ΓΗ PAČAABATEH A 
pPACAABAATAN CA. -Ealdl CA, - EATABUH ČA ipf. 

occurrit in Perf 

slábnouti, ochabovali: caa6emb, oc.1a6eeam5: 
schivach werden, erschlafľen, — #xhígoda, : resolvi 
at), dissolvi (vg.): RAHSk BO AÓROHK PÔSYCNOAKŠIEK » 
Η CKPOVULENKNE WTÓR) RČOMA HPHAETK ἐξ Γ ὸ βάλῃ BČAKA. 
NASTA PAČAŽRAA ETA (CA) H BAČAKA A(0V)Ul4 ΜΔ 
ΚΟ ΚΣ ΑΚ OVROHT CA πᾶσα χεὶρ ἐκλυϑήσεται 15 13,7 
Perf (ΛΘ ΤᾺ Grig Zach). — Fxh. 

GI. ΦΕΛΔΕΔΙΤΉ 


PACAABATENK , - + pte. - δα]. 

occurrit in Supr Slepé 

ochrnutý: napa:306annuičú, pasóumnú napa- 
AUuoM, pacc.na6 nenntiú: geláhmt: — παραλελυμέ- 
γος, παραλυτικός, παράλυτος; paralyticus, debilis: 
ΘΕΡΈΤΕ Ke Toly) πλζολε κά €TEp4 AEKARUJA 
Bb ASK “ἢ ch EKUe pác naše ὃς ἦν παραλελυμένος 
A 9,33 Slepč (9C44R A6Hk SKHA4MU Christ Ochr Mak Šiš): 
PÁCAABKIEHAAC ὁ μὰ OA K HOCHMA .. . CASBEČENk HUKAH 
παραλυτικόν Supr 387,30: u kad páchdERIEHddro Čk- 
ΤΕΘΡΗΒ τὸν παράλυτον, var. τὸν παραλυτικόν Supr 
518,22 sg: STA Mo )Y4 HBUHCTA ἃ ΠΡΈΕΝΒΙ μάπράξην 
TAoVY k OH HRMAOH ECKM ΤΈΛΟΔΑΙἩ  PÁCAAERCIh. 
SUpr 552,23. — Exh. 

CI. OCAABAIEHK 


PACAARKTH , - skin, - EReUH μι. 


oecurit in Supr 


zeslábnouti, achabnouti: oc1a6emb, obeccu.1emb:: 
schivach werden, erschlafľen: — ἐκλύεσθαι; resolvi, 
viribus solvi, dissolvi: STARA MU KE EpÁTk 
NÁTEMA SABAKAHEh HU 3Kkd0 ČA  CHKOOVUHEK 
ERASEJATH ČA TPETHH AHA ΓΛΑΛ BM MOBI H pa- 
caaE RE hk ἐκλελυμένος Supr 291,14: — ochrnouti, 
omnambca: erlahmen: — παραλύεσθαι; dissolvi, 
debilem fieri: U PRAKY MAHAUTHHYA ČATA ρά- 
ΛΚ ΙΑ παρελύϑησαν Supr 110,16, Hold 10RK AH 
STA ΕἸ Κοά HACHÁCH A 06 διὰ Ἠσγ ἀλλὰ βάλλε παρελύϑη 
Supr 518,19: TA KE IEMOY χόυλὰὶ ΒΑ 5Γ ΛάΓ ὁ Λάκ ἍΜΙΟΥ 
9 HETHHK + PáČAdEK IEMOV dERE TRA 4 πρξλάμο 
ΕἾΝ NPABOVMNOY SY MPAU TEEHH 0 Spr 563,22:g. — Exh. 

αἵ. OCAAEKTH 


PAČASVLIATH 
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PACNAAEHKLE 


PACAOVLIATH, -4X , 24884 pť. (?) 

ocčurrit in Bes 

poslechnouti, vyslechnoulti, noc.ujulame, 6bic.uj- 
ulamb: anhôren, — audire: 1 Κα #To A0očTonyk 
HApEUIH ČA MOMETA — ρδελογηιάη λα audiamus Bes 
6,23aĎ 18sg (nocnorll4uM 1 Uvar 17bĎ 28sg, necaš- 
uldeMk Synod 22a 18). — Exh. 


pÄCM κὸν, pb M - 


PAČH k ράβαη k 


βάση K PACHMK 


PÄCINAA, ANHLE , - Han. 


occurrit in Zach Služ 


rozsedlina, paccenuma: Spali: — σχισμή, ὀπή; 
SCiSSUĽa (1t.), CAVEĽNA (vg.): BAHEČAUNE Ek ΚΑΡ̓ΤΆΠΙ" 
U Κα ῥάξφπάλδημ ἃ KAMEN H ΕᾺ NOMNAČTH SKMA - 
UBIA εἷς σχισμάς Is 2,19 Zach (Ek páčn4A 6HH K Grig): 
BAHHTH Bi MPONÁČTH TEKPAJACO KÁMEHE — H B% 
βάέπάλάμηκ, KAMEHHA εἰς τὰς σχισμάς Is 2,21 Zach 
(E% pacnaaeník Grig): NOMAHA  rlScNOAU  cyHlala 
K NÝCTAHÁYE H (RA) Copdý k H (E) πβιμθράχ' u (Ε) 
pcHdAdlikHy th ἔν. ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς SlužSoť, 
Orlov 229,7 (ἃ... πρβόπάξτ εχ Ἃ) SlužSof“), — Exh. 

Cf. PAČNAA BUK 


βάζΠάλ ATH ČA, -dit CA, 4614 CA ipf. 


occurrit in As Supr Bes, in comm. Eug 


rozpadati se: paseanuleambcA, pacnadameca: 
sich spalten: — σχίζεσϑαι, διαρρήγνυσθαι; scindi, 
dilabi: semak NoTPACE CA ἢ KAMENIE ράξπάλ 4118 
ca al πέτραι ἐσχίσϑησαν Mt 27,51 As (pačnaAe6 ca 
Zogr Mar Sav Ostrhis), sim. ἔσχίζοντο Supr 485,15: 
GTA4 KAMENNÉ páčia ČA ὅταν αἷ πέτραι διερρά- 
γησαν Ľug 1644 6: Bt Ydčk Ke MPABH HOL TH 
CHKARUITAAY A CA STRA CTOVAEHH ČÍBAJTHA + H TKA 
HACK. PÁCNÁA U16 CA τὰ σώματα αὐτῶν διερρήγνυντο 
Supr 76,22: le7roke povu/K H HoSK BOABIBÍMA Τρογ- 
A tMh OTRKAUETA ἢ pácaAdrov ca versi in vul- 
neribus fuerant Bes 36,27540 1554; C"PAAH Κα 
MAAOMOUIk — ΟΤΡΟΥΠᾺΙ PÁCHA AE RBUJK ČA Νὰ ΠΟΥΤΉ 
wepkre leprosum guendam, guem densis vulne- 
ribus elephantinus morbus per membra foeda- 
verat, invenit in via Bes 39,3134a 1154, pacnaA 4BUl4 
ca Synod 2594 16. — Exh. 


αἵ. pácndé TH ČA 


PACIA EHHE 9. τῆι n. 


occurrit in Grig 


rozsedlina: pacceanuna, Spalt, — σχυσμή ; scissura 
(1t), CAVerna (vg): EEHECRUE Eh ΕΡ̓ΆΤ ΠῚ EK 
βάςπάλ ΒΗ ῈἙ KAWKHÓBONA BR NPONÁCTH ZEMHIA 
εἷς σχισμάς Is 2,19 Grig (Ek pdcndA 44HHA Zach): BAHI- 
TH Bt NDONÁČTA TEPRAGETO KAMEHČE) + H EA ράςπά- 
AgHrk KAMIdHlid εἷς τὰς σχισμάς Is 2,21 Grig (Ek 
βάῤφπάλ HE Zach). Exh, 


οὐ, ράζφπάλάμπη!ε, páčildaHHA 


pPACNAAHNA. - 11 f. 

occurrit in Supr 

rozsedlina: pacce.nuna, Spall: — ῥαγάς, χάσμα; 
rimae fissuraegue, scissura: pacmauiTERkyn. 
AUTE HMAT K βάζφπάλμηχι KAM τὴν ῥαγάδα Supr 
301, 4sg: Ehčh Me HApoôA hk HAKAUlE ἡ CERUTA 
BRKETKUE ČhAHHASUIA Ek Κα ΗΚ TA PAČNÁAHUK 
ἐν τῷ πετρώδει ἐκείνῳ χάσματι Supr 36,754 (cf. notam 
editoris). — Exh. 


αἵ. PACNAAdIHE 


pPACNAAHNÁNK , - αν adj. 


occurrit in Supr 


rozsedliny (gen), pacce1UHbI (gen.), des Spaltes: 
SCÍSSUTGE (gen): H NPHCTANHEK M4 ACNAAH RIE 
TÁ NEUITEJA — H EKCNSÝKTH HEUHČTOVOVMOY  TOMOV 
Alov)roy ἐπιστὰς ἔν τῷ TvVNÉM τοῦ καταλύματος 
Supr 306,1154 (cf. notam εαίίογὶ5). — Exh. 


pACNMAAATH CA, -Ad CA, -allEulH CA ipf. 


occurrit in Parim, in cant. Po£ Bon 


zapalovati se, planouti: packa Aa mbca, nttdamb: 
sich entziinden, lodern: — διαχεῖσθϑαι; effundi, 
exardescere: 4 päčnaa kul ČA NAAMEH K μάλ Ὁ MNEUIMA + 
μὰ MO - ΛΑΚΟΤ διεχεῖτο Dn 3,47 Grig£, páčnád4U1€ CA 
Zacli, pacnaakauie ἐὰ ČCant 11/Pog, βάῤπάλάλμιβ. CA 
Bon. — Exh. 


pACHNAATENNIE , - Hľa n. 


occurrit in Supr 

vzplanutí, vášeň: ecntnuka, cmpacmb: Auflo- 
dern, Leidenschaft, — οἷστρος; libidinis stimulus, 
inflammatio, ardor: HA Nonpalikie nočadBUdAro TÁ 
AHaBoda + Bb PÁCNAÁCHRE BANÁČTH H ὁπ βάχ Ὁ EČÓVKYH 
S4ERITH οἴστρῳ ληφϑέντα Supr 521,12: HSHAŠKA 
K ἤθη NO KALA KE BU MH ράσπάλδημιο EARAHOV— 
YMOV ... ER EARARHÁTK ΠΟΓΆΙΕ ΔΑ EANAOYT νική- 
σαντός μὲ τοῦ οἴστρου SuPpr 525,26sg. — Exh. 


päCnác TH 


608 


PACNAAUJIEKHNE 


PACNACIH , -náca, - náčeulH pf. 

oceurrit in Meth 

pt. τὰ pásti, napásti, pt. aa nacmu: weiden, pas- 
cere: MlA)BÓHDA a. KPOTOČTHR ABAH βάςπάξβ H nk- 
CHAM A ΕΟ ΗΔ ΔΑ A Hov ýn (Ps 77,72) Meth 1, Lavrov 69,7 
(var. oYMN4ce , čMáce ; Srna ἐποίμανεν Ps 77,72 Pog Bon 
Lob Par, oyndčl per errorem Sin). — Exh. 

αἱ. 0YNac TH 


pacmáacTH CA, - πάλαι ČA, - πάλ ΘῈ} CA ΡΥ. 

occurrit in Zogr Mar Sav Ostr Euch Supr VeneNik 

rozpadnouti se: pas36a.1umbca, pacnacmeca, sich 
spalten: — σχίζεσθαι; scindi, dissociari: sema+£ 
NSTPAČE ČA L KAMEHHE ράζςπάλεα ČA αἷ πέτραι 
ἐσχίσϑησαν Mt 27,51 Zogr Mar Sav Ostrbis (βάςπά- 
Addlle cA As), Euch 518 1, sim. Supr 485,19: Ka4M6- 
HAIE HA ΟΥ̓ΚΡΟΥ͂ΧᾺΙ PÁČNÁ JE ČA Supr 475,17: NEHUEAUM 
KE Bckopgk MHASČTH BÔŽKIH, H RAAKEHÁPO MOV YEHHKA 
MOAHTEK, AKU KEAKSHAIM WEKIEM A NPECKKHO- 
Εβημι, ΒΘΡΗΓῊ pácnaBoliid ča dissociantur vincula 
VencNik 29,17sg. — Exh. 

Cr. NAČNÁAATU ČA 


pACHAHATH CA, τῶμπ ČA, τά CA ipŤ. 

occurrit in Bes 

pochybovali, rozpakovati se: comHegambcaA, CMY- 
ujamecA, kosebambca, zweifeln, Bedenken haben, 
schwanken, — desperare, dubitare: ne pacnáuaTu 
ČA KE W HETHHK TABABHNA MOP ΕἼ ἀϊμα KROH 
ČASBECEMk  fAHAL HE CTROPDHAH Ehlliiá desperare 
Bes 37,285aĎ 4sg (páčnaduaTu «ἃ Uvar 153bb 28sg, 
PAČNAAKa ΤῊ ČA sie! Synod 234b 22), — Exh. 

CE. PÁČNAAUJA TU ČA, PÁBMHIULATA TH sub 2, ČRMANKTU 
£A, HEA00Y MKTH 


PACNÁAHENHINE , πη n. 


occurrit in Bes 
váháni, pochybnosť: kosebahnue, CoMHEHUE, 
Schwanken, Zweijel, — dubium, dubitatio: uzke 
50 CRAPABHIA HČKAUE ČÓRIHOBH E6SK PAČNEHENHN 
(sie!) Rkpotaure procul dubio Bes 28,1844a 4534 
(E63 PAZMHIUNACHKM Uvar 100b Ď 315g, BEA COV MHRHIA 

Synod 153a 9): 
βάςπάμψθημ!4 Hkern není pochyby, Hem comhe- 
nua: es besteht kein Zweifel: — dubium non est: 
βάςπάψθΗμ!4 HECÓTA) - KE CPAASYT AKO μά ΔΈΛ OV - 
KUIHYA PRYHH HETHHA BÉTA  NOHUKÁBUHYH PATHH 
dubium non est Bes 1, 2bf 13 (PASMHILINENHIA pro 
- UABHH4 Uvar 2ba 11): ko BO ἐδύίμθη Bt AK 
Kb EAČA)KEHLIHY BO ἩΗΤΉΙ ΠΡΈΗΤΗ VOTATK βάςπά- 


uennia Hkeíra) dubium non est Bes 40, 319ba 2054 
(pacnaauweniia HkeíTA) Uvar 175a 115g, Synod 265a 15). 
Exh. 
αἵ. PASM RIU ΔΙΒΗΗΒ sub 2, CMAHRNHE, A ARBK NOM HI- 
ΜΙ ΔΙΒΗΜΗ 5.» NOMHUAEHHIE, A BBOBOVUMHIE , NEAO0Y— 
MEHHE 


PACIIEHENNIE in Bes 28,1844a 456 v. sub PACNAUEHHE 


PACTIHNATH 9 74H, -dI6UIH ipf. 
occurrit in Euch Cloz Pog 


rozpínati, roztahovati: pacnpocmupamb, aus- 
spannen, — ἐκτείνειν; extendere: pačnuH4 ňu HČEJEO 
Ικὸ H Ko ἐχτείνων Ps 103,2 Pog (προπηηάμλῃ Sin, 
πβόπημάχι Bon, nponkE“ Lob, nponeB"H Par): % spec. 
kfižovati, pňibijeti na kňíž: pacnunamb, kreu- 
zigen, ans Kreuz schlagen: — σταυροῦν; eruci- 
figere: He A0MHUAKayA KE CA PASEOMIKA Ch 
NÔPHOTODMA PAC HÁEKLUTE  L TROPAUITE 1 Nponobk- 
AATEAK U Κε(δ)ρ(α)όταιο PAČIATATO. συσταυρώσαντες 
Cloz 11a 20sg: €Al EO páčnIHdeM k ukKčáp ETA κακὸ 
EAAETI ΚΕ ΔΘ Ἢ σταυρούμενος Cloz 1la 35, 
CARHKUE PAČNIH46 Mh ΒΗΛΙΤ + LCAKTH HE CAM KET A + 
EkSEMAA CERTA STÁ PÁCHIHÁERUTHY σταυρούμενον 

„TÚV σταυρούντων Cloz 11a 39 ct 41: HRIHK HEBHAH- 
MO NARCTSKAT A + UHHH EEČNÁSTÁNHH TECH - NANHCAHRUJE 
SE KTOBAHHE TEJE EASAIČEAEHE 6KE NBHEMACUH 
βάξπηη μὰ CA BOCEMOV MHpOY Euch 84a 2154. — Exh. 

αἵ. PAČNÁTH, PACNPONHHÁTA, NPONHHATH 


PACMAALLIATH CA, - ἀρὰ - 46114 CA ipí. 

occtirrit in Bes 

váhati, pochybovati, rozpakovali se: Kone6ambca, 
COMHEBAMIbCA, CMYUjambca, schwanken, zweifeln, 
Bedenken haben: — desperare, dubitare: uxe 
PAČNAAUÁTH ČA W HČTHHK ΔΛΟΓΛῚ Eh AE ERA 
CASBECKM A fAHRI HE CTRÓNHAHI ΕἾΜ desperare 
Bes 37, Uvar 153b Ď 28 sg (pacnáud4TH cA ms. Pogo- 
dianum 285af 45g, pPáčnAdKATH ČA sie! Synod 234b 22). 

Exl1. 

Cf. βάοπάψά ΤΉ ČA 


PAC AALIEHNKNE ,  - ua n. 

occurrit in Bes 

váhání, pochybování, pochyby, pochybnosť: ko- 
NE6AaHUE, COMHEHUE, COMHEHUA, Schwanken, Zwei- 
feln, Zweifel, Bedenken: — dubium: 1% uxe Tere 
PÁAH BA4 HE ERCHAÄTATK — 14KO HE MÔKETK O EESK 
PÄCNAJUBHH AKÔKE NPEKE PEKAH EMA procul 
dubio Bes 35,257a4 13: 


PACAAJIEKHE 
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PACIIPOCTPAHATH 


pacnaaulehnia HkeTra není pochyby: Hem com- 

nenua: es besteht kein Zweifel: — dubium non 
est: ι3κὸ κὸ CAUNH EB dAK KR BA(4)2K(E)HAIHYÓH) 
MKATIK ΠΡΗΜΤῊ VSTIATA — pačnaduen ta HkeíTk) du- 
bium non est Bes 40, Uvar 175a 11sg (pačnaueHnla 
HkeíTk) ms. Pogodianum 319ba 2054). 

Exh. 

ct. βάςπά ΘΗ ΗΒ 


pACHAAY - v. pačnaaul - 


PACNÁSA HATHA CA, -NADKAA CA, - NASA HUIH CA DŤ. 


occurrít in Gonst 


rozploditi se, rozmnožili se: pacnaodumbca, 
pasmHomumbca, sich vermehren : generari, augeri: 
TO ΚΘΗ EM0Y AAAHTE, AA ČA WTA TOľo MHOSH 
K9SH βάςφπλόλλτια Const 6, Lavrov 9,10. — Exh. 

Ct. packa TU CA suh packlaTy 


PACNÁNATTA CA , - πλοῖχι CA, - NASEEUH CA pf. 
oceurrit in Clem 
rozplynouti se, rozptýlili se, pacceambca,: sich 
auflôsen, sich zerstreuen: dijfluere: u ce Β᾿ Ηββάάπου 
NOMOUN ČČRAJ TČA)CO KAHMGHTA βάςΠλό ἃ ČA OBAJUH, 
NPOCEKUJEHA KE REKÓTK) Δογηά, NPOCEKUJEHL KE 


dep% Clem 3, Vaš. 73,20 (var. βάθη Ἀ 14 CAJ. Exh. 


PACIA OEHTH, - sat, -EHU!H pf. 

occurrit in ΟἹ; imitatio vocis lat, 

zapňíli se, ovládnouti se, nepecu.umb ceóa, 
06.ademb coóoúj gelassen sein, sich verleugnen, 
— dissimulare: He ΔῊ pane A ΦΕΗΧᾺ HE ΔῊ MAUAYk 
ΔΗ noyHntovyh nonne dissimulavi Job 3,26 ms. 


Nov II GI (HU OYMHpHYKR οὔτε εἰρήνευσα ms. Viti). 
Exh. 


PACINONK , -4 n. 

occtirrit in Euch 

kľíž: kpecm: Kreuz: crux: er+XKe μι Ὁ Κη CaBAk- 
UA + LNGATBÓSAHU A U Ha pácoh k Euch 50a 17: προ- 
TEP Ha páčno hk +» ΚΔ SVAH CEotd Euch 35b 1: sim. 
Euch 35b 11: chl 114 pačnohk Euch 43b 2 et 42b 14: 
sim. Euch 50b 1554; NpHTBAKA4EMh — Ha ράςπο k 
Euch 43a 13: páčnéH Ἢ! (ἃ Μά pačnonk Euch 50a 25: 
Ek SKAHE AUTO Hd pačno K Καὶ Elo jov Euch 50b 1756; 
NOKAČHKUNPÝ PAdBA Ηὰ pačnonk  Euch 50b 2354; 
ἀϊμβ ΤῊΝ €CH CÓRDNE Εἰ ΚΘΗ. ΒΤ ΗΝ HRIHK OTA 
βάξποηά Toro (Mt 27,40) Euch 50b 10 (ca kpera ἀπὸ 
τοῦ σταυροῦ Zogr Mar As Sav Ostrbis). — Exh. 

CI. ΚΑΤᾺ 


PACIIPALIIHTH . -uX, - Hu pí. 

occurrit in Supr 

rozprášili, rozmetati, rozehnati: pacceamb, pa3- 
Memamb, pas02Hamb: zerstreuen, zersprengen, ver- 
tretben: — διασπείρειν; dispergere, dissipare: H£ 
H6 EKkaule uh εὐά IEAHOo HA ABCATE ἡ ΤῊ KE 
PAČNPALIEHU καὶ αὐτοὶ δὲ διεσπάρησαν Supr 442,16, 
BEA0M A EKAUJE dABĎAHA JA πρό) Ἢ AKEKMA ἀΓ Ἐ- 
AOMA ΙΔ BAHHASCTA ἐκ HHMb ER ΘΓ. H pdc- 
NPAUHETÁ NAaAMHI Supr 164,9. — Exh. 


PACIIPOA, ETA, - A4M5, - Ach ΡΥ. 

occurrit in Bes 

rozprodati: pacnpodamb, verkaufen, ausver- 
kaufen: — vendere, divendere: Ht£ IEAHHOFo A0E- 
paro EHCh pd OBPAUIETA — EMOVRKE πράβὸ WEGKTEHOVY 
BCA ČESI βάςβηρολ άπ ΚΟΥΠΗΤΆ vendens Bes 11,49ba 
21sg: ΕΓ 6 CBAA PACPOAJEK BčE KOVNHTA HE 
πόχότηη NAETEHNYCH) WTWA)REPKETA ČA) venditis 
omnibus Bes 11, Uvar 31b 32 (προλάηϑα ἃ BCKM A 
ms. Pogodianum 49af 225g, προλάη ME EOKMK 
Synod 448 5). — Exh. 

αἰ. πρόλάτη, NEKASTH sub 3 


PACIPONIHNATHA , - hatň,, - HalEUH ipf. 

oceurrit in Christ Slepč Šiš 

kfižovati, pňibíjeti na kňíž: pacnunamb, kreuzi- 
gen: — ἄνασταυροῦν ; (rursum) crucifigere: u wr- 
NAA KUA, ΠΑΚᾺ ČEHABAIATH ΕΚ ΠΟΚΑΙΔΙΗΙΒ., páci pe - 
NAHARUJE CORR CÓRI)HA EČODAKCHIA H NPHTRURCTROVKUJA 
ἀνασταυροῦντας Hb 6,6 Christ Šiš, pácnponuH4AHHA 
Slepč. — Exh. 

CI. PAČITHHATH, pAČNÁTA, NPÝNKHATA, NPÝNATU 


PAČITPOCTPAHHTA , - Hra, - πηι pí. 

occurrit in Christ Slepč Šiš Pog Lob Par Zach Lobk Const 

rozšírili: pacnpocmpahumb, ausbreilen: — 
πλατύνειν, διαπετάζειν; dilatare, expandere: u A4 
PACNPOCTHAHATA EČ) HA apeTá Ἢ AA EkČEAHT CA 
ΒᾺ CEA4 CHMoBa πλατύναι ὃ ϑεὸς τῷ Ἰάφεθ Gn 9,27 
Lobk, Const 10, Lavrov 19,22 (A4 NPOCTRANITA..., 
abeTa Grig, oYnpocTRAHATA Zach): Η ΚΟΥ ΛΈΤΕ CEMA 
TBS πὸ IIKCAKÉ ZEMHBIH + H PAN POČTPAHHT CA 
μὰ MÔDE H HA AHRÔV H μά ς«ἘΒΕΡᾺ H 4 BAČTÝKA 
πλατυνϑήσεται Gn 28,14 Zach: PACNHOČTPANH WEA4KKA 
Ek ΠΟΚρΟΚἊ Ηχ( ἋΣ) διεπέτασεν Ps 104,39 Pog (pačnpo- 
eTpk Sin Bon Lob Par): — fig.: SYeT4 HAll4 WTEK P3OUl4 
ČA Κα BAMh, KODHNOHAHO, ἐ(ζλβΑ (6. HAUIE pdč- 
NPOČTPAHH ČA πεπλάτυνται 2C 6,11 Christ Šiš, pdengo- 
CTPAHATA ca Slepč, ακὸ δια Γλάγολιο, páčnpo- 
CTPAHATE CE U Blu πλατύνϑητε 20 6,13 Šiš (ογπρο- 


PACI POCTPAKHATH 


ČTPAHATE CA Christ Slepč): B CKYEH pad NPOCTPAHHA" 
ΔΘ ecx ἐπλάτυνάς μοι Ps 4,2 Par Lob (npocTRAHIAk 
Milá ΘΗ Sin Pog Bon, Euch 73a 5). — Exh. 

αἰ. SVYNPOCTPÁHHTH, APOCTPAHATH, PACH POCTEKTH, 
PÁUHPHTH 


pac pocTPÁTH, - ETAPA, - ΟΤΆΡΘΙΠΗ PÍ. 

occurrit in Sin Bon Lob Par Supr Zach Lobk Const 

rozestfiti, roztáhnouli, pazocmaname, pacma- 
Hymb, pacnpocmepem+: ausspannen, ausbreiten: 
— διαπετανγύναι, συντείνειν, ἐξαπλοῦν; expandere, 
adhibere: pacnmpocrek oEA4KhI Ek MOKRA IM 
διεπέτασεν Ps 104,39 Sin Bon Lob Par (pacnpoč TNAHH 
Pog): NEHU HA SýCTA O TRUTA  H BadcoMk Νὰ 
BRASAOVCH PA POCTPATOMA ASCTEHET A ČKA) TAaro 
A054 3HOBENAI4 UcnNoERAA Supr 560,8: Η K4KO MOVCIH 
PEUE AANTOM A CEATKIM A Erb CEÔEH MOAHTEK, poru, k 
PAČlpOCTEBA BA PPOMK KAMENAHK Const 9, Lavrov 
15,6sg (var. NPOTEJ K): BRAK36 KE VNOAKIAKA + PUK 
HMM βάςΠρΟΟΤΡΑΤῈ ἡ BESAKHK Ha HERO  ŠUPr 
555,145g: — fig.: pácipocTRkYh Ch NPAČTI O H OKO 
Aoyrunoie ἐξήπλωσα Supr 511,17: pacnpocTAKTE EO 
MOÁR Rh CA BAllA ΟΥΑΙ H ch THKOČTHKK Πρη- 
UMRTE VOVAJA MO CAOBECA συντείνατε Supr 498,1954; 
— semel pro διατάσσειν; destinare (t.): ΠΡΈΧΟΑ ΤΕ 
me ckosk NYCTAIHA BESRONHAA (siel) H pach pO- 
CTPATA (pro PACNPOCTPATA) ZEMAA Bb KRAHNÝh γῆν 
διατεταγμένην ἐν δυψώδεσιν Pr 9,12 Lobk, pacnipo- 
CTAPOYTA Zach. — Exh. 


αἰ. ΠρΡΟΟΤΡΈΤΗ, PACNPOCTHPAHATH 


PACTIPALIIH, -NPATA, NPAKELY vel PÁCIIPAT - 
HÁXATH, τῆλ, - 16114 Pf. 


occurrit in Supr 

rozpojiti, uvolniti: passe8uHUMb, pacc.na6umt, 
anseinandertrennen, loslôsen: — διαζευγνύναι ; sa- 
nare, disiungere, solvere: BUAKWA ΔΗ TOAHI 
ChKRASAHA ASH OCAAEKIEHAAO » NOBEAKHNIE(MA) pCNPA- 
MKEHá STA 3kd0EH διοαζευχϑέντα Supr 323,17sg. — Exh. 


PACIIOKAHTA, -NERKAA, - NORAHUMH PÍ. 

occurrit in GI 

rozrušiti, porušili: paspyuumb, Hapyuumtb, 
zerritten, brechen: διασκεδαννύναι; lacerare, 
violare: cero ράλη pacnpovheHh E(CTA) 34KÔHk H HE 
NHAE AÁKE AC KOHud οὐ ὰ διεσχέδασται Hab 1,4 
ms. Vaticanum, pačngovkHk o ms, Labacense (pás09H 
ce Gl). — Exh. 

CI. PABÔHHTH sub 1 
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PACIIKNEHA 


PÄCIIVYCTHTH, - NOVU, - ΠΟΥΦΤΉΙΙΗ PÍ. 

occurrit in Supr VencNik 

vypustiti, vydati: nycmume: loslassen, von sich 
geben: — ἀπολύειν; absolvere, projerre, emittere: 
HO H APEBO COVfO, HA HEM KE EE ΠΟΒΈΙΙΘΗ ΝΒ, 
NPOBÁRE HU KKTÉH Pača TH VencNík 26,23, Τὸ 
ποτ HAPOKÝM k — AA HG Dadčd pac LU TEH4 Ek 
MOATERH APIOETPRAĽA EbkCA HRE BA NOVY - 
UTHY A BAČTAEHTA — čEľo AKÁkMA AASAPE PPAAH 
ΕΗ τὴν φωνὴν ἀπολελυμένην absolutam vocem 
Supr 311,5. — Exh. 

αἰ. HCNOVETHTH sub 1, NOVETHTH sub 3 


PACNAYCTKNK , - t4 δα]. 

occurrit in Ev 

ΚΠΉΓ ἍΙ páčNOYCTAH AI (- ΜΆ) rozvodový, propousštéci 
list: Ópakopa3800H0€ NucbMO, paseodnaa: Schei. 
debrief, Entlassungsbrief: — βιβλίον ἀποστασίου, 
ἀποστάσιον ; libellus repudii: ὑκ8 aluTE NoyCTATA 
MKEHAO CHO ΑΔΟΤᾺ ΘΗ Κ͵ΒΗΗΓ ΜΙ pAČNOVETRH ἍΜΑ 
dnooráciov Mt 5,31 Zogr Mar: UTO ŠRO MÔôCH 5ἀ4πὸ- 
BRAd ΚἌΝΗΓ ἍΙ βάςποΥ ΤἈΜΆ ΔΔΤΉ βιβλίον ἄποστα- 
σίου Mt 19,7 Sav, ΚΗΗΓ ΜΙ pac oýCT ΒΗ ΜΙΆ Mar As 
Zogrť, panov TAH K Ostr: ΠΟΒΒΛΔῈ MôCH KRÁHEAL 
βάς ΠΟΥΟΤ ΒΗ HI HAca TU ἐὺ ΠΟΥΟΤΉΤΗ βιβλίον ἀπο- 
στασίου Με 10,4 Zogr Mar. — Exh. 


pACITK in As 122b 18 v. sub Κἀβ ἈΠῚᾺ 


PÄCITRIXATH CA, -4l CA, -dIEUH CA ipf. 

occurrit in Apost (incl. Grš) 

roznécovati se, naplňovati se hnévem: pazsa- 
PAMBCA, HANONHATEBCA 2He80M: aujbrausen, sich 
vor Zorn aujblasen: — διαπρίεσϑαι; dissecari, ira 
intumescere: CABURKUIE KE ἢ ράξππιχάχ CA 
CPÓRA)U HI CBOHMH H CKPEKEUIÁKA SAEH Hd HK 
διεπρίοντο ταῖς καρδίαις αὑτῶν A 7,54 Slepč Hilf Mak 
Šiš Grš. — Exh. 

Ct. AATH sub 2 


PACIIENEHK, - RH adj. 

occurrit in Ostr Bes 

ukňfižovaný: pacnamu, gekreuzigi: — ovyorav- 
ρωϑείς; CTUCIfiXUS: TOKAG KE H  paSKOHHKA 
PACI HEHÁá čb ΗΒ. NOHOUCTA ΙΒ, οἱ 
σταυρωϑέντες σὺν αὑτῷ Mt 27,44 Ostr(npona Tak Zogr, 
PAčNATa Mar, pac A Tal Sav): — huc spectat fortasse etiam 
ločus minime clarus: MČOJA(H)TEA pAčrIk HEH HI + ΠΟΔΗ ΜΠ + 
RA Tia NÓOCHOADDHE H Ek KORBA lero Bes, Slovo 
boleštichb radi 327ba. 6. — Exh. 


συν- 


PACIIKPÁTH 
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PÄCIIEKPÄTA , - NEpAX, - NEPELUK PÍ. 


occurrit in Supr 


rozšlapati: pacmonmamt, zertreten, — πατεῖν; 
conculcare: HAIHl4 BHAHUH káko KE 3MHIR 
facirkpa ἐπάτησε Supr 462,30. — Exh. 


Οἱ, ΠΟόΠΒΡΑΤΉ, ΞάΠΑβΑΤΉ 


βΔΟΠΑΡΚΗ, τη adj. 
occurrit in Supr Bes 


rozporný, rozkolný: npomuUBopewuebiú, packo.b- 
nuvxeckuú: ziviespältig, wankend, — φιλόνεικος, 
ἀμφίβολος; contentiosus, ambiguus, diversus: 
ΔΙΈΒΗ ΤΉ βάζκολδβηδά ὃ OVMA. MRIČÁHH. TROHÝK 
Ko H βέθγο ράσκολβηά οὐὕμὰ OTROKKAUITE 
ποχεαλάπ ΤῊ páCNh AHA Η VPACTOAREKEKH ALK 
BRAB + TAKO H BÁcE βδύΠΒρΒΗ ΙΒ OT ACRKAHRU TE ἐπαινῶ 
σου τὸν φιλόνεικον καὶ φιλόχριστον τρόπον, ὡς πᾶσαν 
φιλονεικίαν αἱρετικῶν ἐκκόπτοντα Supr 500,17 et 18; 
OUHCTHCA AV OT ἨΕΚΈΡΒΟΤΕΗΜ CHHÁN A CH 
PAC OkH πε BKAh τὴν ἀμφίβολον γνώμην Supr 
511,15: ľ4ko 108 HOTHNA TEBPAO BECKAOVETA 
Toro NplOdp OKA NÔPHCTOCO)E A. ΤΟ ΒΕ KUAEAIETA 
CA ΒΈλο 050 Bh (6Ε68 páctih ph Ha inter se diversa 
sunt Bes 7,28bB 9, pacnkgHo Uvar 20b 14; — ΑὐΒΡῈ 
KE CA NOHPEHETA O BA IEAHHNOMA MARCI KO 
BO E£ pach pKH AUhICAH Boa HECTA in SCIssura 
mentium Deus non est Bes 22,140af 22 (Et pacnápk 
H ΔΑΆΚΔΗ Uvar 77af 1454, Καὶ βάξπΠρΗΙΗ Synod 115a 
23). — Exh. 


CI. pACKOAk HA 


βάςΠΑΡΈΜΗΙΒ, - Hra n. 


occurrit in Euch Bes 


1. rozepňe, spor: pas80p, pacnpa, cnop: Streit, 
Zwist: — φιλονεικία; contentio: pacnkykHY6 — p6- 
ATÁHHE  UENGTAHH8.  LAPoVTdd ΚΕ MACA BHdA 
stack pldovemíc Euch 91b 1754; Η 43% ἈΘΕΡΈΙΒ 
MH, HE ERASFrATH ČA EA βάξοτον βάςΠΑΡΈΗΗΜ 
guam contentionibus deservire Bes 38,287ba. 19. 


2. rozvažování: pasOYMLl6AHUE, Úberlegung: — 
discretio, guaestio: UTEHHE c(RA)T(d)ro 8yaríre)- 
Aká... PÁCNOKHHEMÁ SYM b TRAUÁETA Juaestione 
animum pulsat Bes 24,150bo. 23: Hk TIKAUAHHIEMA 
CBOHMÁ CHACY páči h pEHHM CKASAIETA vim discretionis 
Bes 24,150bB 3: Hb AUIE CHAA pack AKHHR CMOTPHTA 
ca virtus discretionis Bes 24,150bf 19, pach ΠΡΈΝΗΜ 
Uvar 82af: 954, Synod 123a 23. 


CI. pácnk plá, NEO, PACHRAHE 


PÄCILATH 


PACAVSKTH ČA , - NAPR CA, - NAPHUH CA Pf. 


oceurrit in Supr 


zakolisati, zapochybovali, 3akone6amtca, ycom- 
Humeca, ins Schwanken, in Zweifel geraten: — 
ἀμφισβητεῖν, ἀμφιβάλλειν; dubitare, contendere: 
AUT Κὸ EA NOHUBA K (so, ©ÓMA) HE ER! pach pka hk 
CA  aAIUTE HE EM páči ph ČA HE Eh OEHCKAA“K 
οὗκ ἂν ἠμφισβήτησεν εἰ δὲ μὴ ἀμφέβαλεν Supr 
499,2 et 3. — Exh. 


PAÄCIIKPIA , - ta f. 

occurrit in Ev Apost Bes, in Sav Ník ΗΠ etiam fdčiik pa 
vel βάζπβά invenitur 

1. rozepľe, rozpor, roztržka, svár, pa38op, pac- 
npa, pa3pbie, Streit, Zwiespalt, Spaltung, Zwist: — 
σχίσμα, στάσις, διχοστασία, παροξυσμός, ἔρις; dis- 
sensio, schisma, scissura, contentio, seditio, secta: 
pacikýk ΚΘ πάκ Ἅ! ΚΜΙΟ(Τ Ἃ) Br (ΘΔ ΚΙΧ + Sa CAOBECA 
cH σχίσμα J 10,19 Zogr Mar As Ostr: ἐ8. ἘΜ pEKUK 
IEMOV, ERCÓTA) PC hpA ĎapHLEOM k H ČAAOVKEÓÍM K, 
H (ASA RAH CA HapôAh στάσις A 23,7 Christ Šiš 
(peneTk Mak): ExIčíT“k) ŠEBO páčíikpa, KKo WTARAHTH 
ce HMA WT (668 παροξυσμός A 15,39 Hilf Ochr Slepč 
Mak Šiš: δόλιο ἘΠ ΚΙ ΒΔΙΟΟΤΉ ČA WT TEONA- 
UIHY k pÁCNhpA H CHEAASHE τὰς διχοστασίας R 16,17 
Christ Slepč Šiš: ΗΒ E(oryk paCTROJH TRAO, AHllla- 
UJEMOV CA AHLIkU AAEh HAČTh, Ad HB E0VAETA 
PACIA Ek TRABCH, Hl TAKO Eh ČOEK NEKYTA 
CA WAH σχίσμα 1C 12,25 Christ Slepč Šiš, ko cíBA)TA 
ΗΞΕΒΡΔΗ NÝM π (Δ ΡΚ.ΆΙ HHIEAHNEMHKE AKE pác- 
NAHAMU BOEKARTA ca dissensionibus Bes 24,152bB 
8sg (EpAKAAMH Synod 124b 23): H TH ιβῦὸ MÓH)- 
A(0)CTH. HMWETH NOCTHĽHOSTA O HKE CEBE MEKR 
ἐδ πὸ CHEAÁSH οὐ βάζΠΒΡΑ (sie pro CHEAABHAV 
PACNAHA) HE PASA ŤAAETA per sectarum scandala 
Bes 22,140bo. 6, πὸ CHEAASHY páčiikpA Uvar 77ab 19, 
Synod 115b 1. 


2. pacrikptík ΗΜΔΈΤΗ  rozvažovati, diskutovali: 
pazdymbisamb, o6cyYmedame, úberlegen, diskutie- 
ren, — congueri, disputare: 8% Koynk Bo E-kA3A6- 
#aUIeH — PACI PK ἩΜΈΠΧχΟΥ Eh C8EE Nídarova ya 
conguesti sunt intra se Bes 33,227af 554; — in hoo 
sensu exh. 

CE. pack oEHHe 


pPACIIANTH 9 NAHA, - NEHELUH pf. 
ocgurrit in Ev (incl. Achr) Prag Euch Cloz Supr Apost (incl, Míh) 
Apoc Const Bes Nicod vit, in comm. Eug: in Supr semel POČ - 


Invenitur 
de alternatione verborum UPONATH, βαά(ΠΑΤΉ v. K. 


Horálek, Evangeliáfe a čtveroevangelia, p. 94—95 


PACIIATH 


1. roztáhnouti, rozestňiti, napnouli, pacmanymt, 
paccmeume, kamanymb, ausbreiten, ausspannen, 
aufspannen: — čxreívety: extendere: u ποαθλξ 
CBRUTA BUKENKUE NAHHEČTI Η CTPACTANHKA pác- 
NATU AKU UETAIPAMH  H NOHBÁSATU ἢ NO YETRIOH 
KOAHI ἐχταϑῆναι Supr 152,29: MHôSUŤ KE OTA Ha- 
POAA BRA KSAUE Bh KVARBHHA SENRTOUA CÍBA)- 
Tadľ o Hd 3EMH IEAIHOPO AEKAUTá pAČHATA ἔχτετα- 
μένον Supr 51,12: TH pAčnATA HlE)BO Ἐκὸ H KÔKER 
ἐξέτεινας Euchi 4a 9sg (ct. nponuHatáu Ps 103,2 Sin, 
nponuháA Eug Bon, pácnuháxu  Pog, npenke" Lob, 
ngenes"H Par): HKE €cH HER pAČnNEH k, H SEMAR 
OcHoRdato Const 18, Lavrov 35,5, βάξπθλβ ms. 1469, 
Lavrov 65,28: TATA πόκελκ urk)eía)pk SYroTo- 
BATH OVAHUÁ MKEAK3H IU ἀ páčTAUA ράξά BOKU 
extensi sunt Vit 129afš, Sobol. 293,9, — in hac notione exh.: 
+ spec. ukňižovati, pacname: kreuzigen: — σταυροῦν, 
συσταυροῦν, (τιτρώσκειν) ; crucifigere, cruci affigere, 
(vulnerare): Woey)ca Ke (sc. πΗλάτ Ὁ) EHBAO πρᾶ- 
AACTk L A L PAIEHATA ἵνα σταυρώσωσιν αὗτόν 
Mt 27,26 Zogr As Sav Ostrbis (19SNGHATI Mar Nik): 
WEH KE VÚPHCTOCIOV HLČOVÍCAY MARTA PAČACA 
CTPÁCTAMH H NOVOTÁMU ἐσταύρωσαν G 5,24 Ochr, 
pácáu A Mak Slepč Mih (npenaula Christ Šišy: 
w KpíkieTk Γγ(ϑόπολλδά HaliEro  učlov)y(pucTôc)a 
HMKO ΔΗ BECA ΔΔΗρΡᾺ PAČNATR CA HAS BCEMOV 
ΔΗρΡΟΥ ἐσταύρωται G 6,14 Ochr Mak (NPONATK ČA 
Christ Šiš): RKO BETYH HAUb HAČOJBÓR)KAO Č HHMA 
PAČNATK ČA συνεσταυρώϑη R 6,6 Mak En Šiš (ca 
NIMA NPONATA ČA Christ, © HAMA CHDAČNÁTA CA 
Ochr): © in monumentis de latino versis iunetio apparet Ha 
KORČTE pÁČNATH CTUCIÍI SETE: KO 160YCh ČKIH b BÔŽKIH , 
HK HUHI4 Νὰ KpbčTE páčnE Tk IEČTÁ Πδολὰ ME CTU- 
cifixus est Nicod 26, Stojanovič 117,26 (HA Kpík)eTk + 
NPONATA ECTk Novg 2648β 4): χί(ρης τ δέλά IETAKE TL 


F(AAFO)AEUJH ΠΟ ἌΡΗ A HAČO)BČE)UACKA ΙΒΟΤᾺ Hd KOAČTK | 


PAČHATA Vít 12544, Sobol. 284,3, HKE CA πρθλά.. 
H4 Κρ(Α ΤῈ pačnaru cruciíigi Bes 16, Uvar 494a 
245g (Ha KpíbjeTk MOgUHTU ms. Pogodianum ?9bf 8, 
Synod 67b 15): 

PANATA, - BIH et PAČA ČA, -ἍΗ CA 
adj. crucifixus: BREAK πὸ Κκὸ μ(οϑγ)ά pácnATAaro 
HUITETa τὸν ἐσταυρωμένον ML 28,5 As Sav Ostr (προ- 
NATAEPO Zogr Mar), ANPIAR KE ΚΟΉΗΗ Η NOBROVMOV 
OPKEINA ΓΟΔΈΗΗ Η ΑβογΓουλλου páčnTiA TOVMOV ča 
μα χαὶ τοῦ ἄλλου τοῦ συσταυρωϑέντος αὑτῷ 
J 19,32 Aster Sav Ostrter (NponaATovmoy Zogr Mar), 
ch PÓSCNOAJk EHETA TA L OYMPRUBKETA TA 
PÄCNEHHA ČA Ha ράζςΠΟΗ k BA TPETKHL ἀπ AMAETk 
Ke ChRAPABHE Ľuch 504 24, H UPAKEH NOHBRKTA la 
NEMA páčnkHBUJdAro ČA Πδιπολὰ χρηζφτοςά τὸν ἐν 
αὐτῷ σταυρωθέντα Χριστόν Supr 354,1154; — subst. 


etiam 
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PACH RAHTH 


Crucifixus (. e. Christus): NPONOBKAGTEAK U Kcla)nlh)- 
ΤΆ  päcHATAPo τοῦ ἐσταυρωμέγου Cloz 11a 22; 
ΙΒΓΟΘ. BAAPOAAThHR ΕΟΚΑΒΝ ἢ CHASHK PÔCIATAY Po 
ΔΗ Supr 564,25. 


αἵ, UPONATY, PACKHKETATH 


PACILATHNE , - ua n. 


occurrit in Zogr As Sav Ostr Nik Euch Supr Apost Služ Napis 


Vit, in comm. Eug 


1. ukňižování, pacnamue na kpecme, Kreuzi- 
gung, — τὸ σταυρῶσαι, τὸ σταυρωϑῆναι, σταυρός; 
crucifixlo, crucifigere, Crux: CERAKWA čh Hero 
χλαδύλὰ L OBRA | BR 9H341 CBÓKA  L BEAGUA 
U HA pACNA THE εἰς TO σταυρῶσαι Mt 27,31 Zogr As 
Sav Ostrbís (NpONATHE Mar Nik): CÓBĎA A uUČASBKYh)- 
ἐκ αὶ ΠΡΈΛΑΘΤ CA ΗΔ PAČNÁTHE εἰς τὸ σταυρωϑῆναι 
Mt 26,2 Zogr Asbis Sav Ostr 155ba 3 (H4 NPONATHE 
Mar Ostr 152ba 16): pasovmKBha Ἰζοογ) (Ὁ) STHAB 
STETAAN ΗΒ ChMÁATH CA Υ ΕΘ Hh BEEMEHE 
βάςΠΑΤΉ ΗΛΙ τοῦ σταυροῦ Supr 404,19: R“A3H- 
PARUIE HA πόοκδημηκά ΚΈΡΈ H CEGRUHTOEAK HČCOV) CA + 
HK 34 NEKABABKAUA E70 PASCA PÁCHATHE 
NEETRPAAA ὑπέμεινεν σταυρόν Hb 12,2 Ochr (npôna- 
THIE Christ Šiš): CEMHOk KORELA PÄČNATHM ἐκϑιεΓ ὃ 
τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ C 1,20 Christ Slepč δίξ; ΦΆΔΛΈΡΗ 
CERE EEA NÔCAŠVHJAHR AJ ΟἈΔΡΆΤΗ CEMPATH 
Ke 4 páčnATHOY σταυροῦ Ph 2,8 Slepč, pá: NATHA 
(siet) Mak (fponaTkW Christ Šiš). 


2. kľíž: kpecm: Kreuz: — σταυρός; CTux: ὁΓΗ͂Ν 
FOTOB“A MEHk HSKOUTPOHA + βάςΠΑΤΉΙΒ NOETABRIEHO 
ὃ σταυρός Supr 85,15sg: APOČTERKHI PUK Ha pde- 
NATHE — L NHCROKACHHEMA AAA ČROBIO - πρη- 
PROSAHA Bb ΘΗ BCA PAKTI HEUKCTHBMÝh Euch 30b 
20: — ct. KAÁČTk, KOHKA, APKBO sub 2, 


CH. NPONATHE, PANE HEHHE 


PACIKAHTH , -NAKAA, -NRAHUH pf. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Bes 


rozehnati, pašoznam»: auseinanderjagen: 

σχορπίζειν; dispergere, dissipare: 4 HALMEHHK%... 
ΒΗΛΔΗΤ κακά PPAA AUTA | LOCTABÁKETA ORAUA LER- 
FásTh + L BABKA βάςχ ἉΓΡΗΉΤ᾽. Ἁ ΜᾺ + L PÁ RAH TE OBLUA 
σκορπίζει J 10,12 Zogr Mar As Ostr, Bes 14,70afš 23sg 
(om. Sav): KO H ČTAAO VEÔ BÔAKK PACNOVAÚ 

EĽA4 ΒΈΡΗΜΙΧΕ ΠΆΛΚᾺ. AMBOÁA WKOVUEHHHMH 
OVEHIET(h) Sregem dissipat Bes 14, Uvar 444a 10 
(pacTOUHTA ms. Pogodianum 70bĎ 7, Synod 60b 3). 


Exh. 
CI. PÁS KHATH, PAČTOUHTH 


PACIATHE 


PACIIATHLE , ται n. 


occurrit in Ľv Tun Lob Par Bes 


rozcestí, kňižovatka, námestí: pacnymtbe, nepe- 
kpecmmok, naoujaôd6, Scheideweg, Wegkreuzung, 
Platz: — πλατεῖα, ἀγορά, dupodov, ὁδός; platea, 
exitus (viarum), bivium, via, trivium: LanAM Ha 
PACNATAK LETA Πράλά,͵ L HHUTÁLA BABEAH 
ckmo εἷς τὰς πλατείας L 14,21 Zogr Mar As Sav Ostr, 
Bes 36,2674 1054; H HUEAKUJE βάκῃ TI HA pačnATUR 
NATY εἷς τὰς ὅδούς ML 22,10 As (Ha nATY Zogr Mar 
Ostr), KYoME ngkAh ΤΌΚΟΝ LO ΠΗχΟΛΛᾺ ι Ha 
PAC ATKIE L TPAKHUTHYH OVUHAh 6CH ἐν ταῖς 
πλατείαις ἡμῶν L 13,26 Zogr, Ha pach ATHHYh Ha- 
uHy% Mar As Sav Ostr: Bt ÁLKE KOAHKAAO ΠρΡᾺΛ 
BRYOAHTE. — UUBAKUJE Hd páčnN ATAK E70 pu kTE 
sig τὰς πλατείας αὑτῆς L 10,10 Zogr Mar As: He 
CA UHT HHKTOKE + HA CN ATHLCH Γλάρὰ 6Γ ἐν 
ταῖς πλατείαις Mt 12,19 Zogr Mar As Sav Ostr: HE EXAH 
KK L AHULEMROA Ἐκὸ ÁPEATA Hd CHHRMH- 
UTHÝE + L EB CTACHAYE HA PA ATHLYA + CTOFALUTE 
MÔAHTU CA ἔν ταῖς γωνίαις πλατειῶν Mt 6,5 Zogr 
Mar As Sav Ostr, L 0EGKTŠCTE KYREBUA NPHBASAHA + 
19H ABRPEYb — BAHK HA pal ATHL ἐπὶ τοῦ ἀμφόδου 
Mc 11,4 Zogr Mar: L KMORE KOAHKKA ὃ BRYOKAAANE 
Bb BáčH ΔῊ BRO ΓΡΑΛῚΙ AH Εκ ČEAA Μά páci A“ 
THlYh πολάγάάχαι HEA ΚΗ ΜΙΆ ἐν ταῖς ἀγοραῖς, 
var. ἐν ταῖς πλατείαις Mc 6,56 Zogr Mar: HK 0ckovA, 8 
ST PACNOVYTH 67o AHYBA H Mack ἔχ τῶν πλατειῶν 
Ps 54,12 Lob, or padnovruk Par (ΤᾺ NATI Sin Pog 
Bon): cero AK4A ce 434 SACP4KAŠ πότε 6A TEJ- 
HHIEMÓK) "ἢ EAANPÁKACY PÁCHŠTKE EA  H CTEZA ČROEA 
HE WEpAUIETk τὰς ὁδούς Os 2,6 Tun, var, pacnšTIA 
(ποῦ ΤΉ GI): HAKTE Hd PAČNÝ ΤΉΜ H ΙΒΔΗΚ ΚΘ ΗΧᾺ 
OEPAUIETE Ξ0ΆΈΤΘ μὰ Epákk ad exitus viarum 
(Mt 22,9) Bes 38,291ba 10 (Νὰ pačro A hi neyTYH Uvar 
157ba 5534, Ha HCKOA HLUITA NAATHH ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν 
ὁδῶν Mar Zogrv As Ostr): ΚᾺ ΚΗ ΧΆ CÍBA)TÓM) CH 
NŠTHIE Akad CKÁSAOTR ČA — ÁCNOVTH KE NOVTHH + 
[H] pasovy MEBAEME  PACVOKEHHE ΑΚ ΛΟ ΘΧΙ ΤῸΝ 
viarum Bes 38,291ba. 15; HSHAH Πὰ pachoyTH H πὸ- 
ABA NASTA jn vias (L 14,23) Bes 36,269ba 754 
(μὰ NATY εἰς τὰς ὁδούς. Zogr Mar As Sav Ostr): ΙΒΓ Δ, ἀ 
ὉΤΟᾺ) ΠΛΟΤᾺ Η ράϊπογτημ Ηὰ BEHEJK ΙΒΤΘΡΆΙΜ 
P(OCHOAJHHA ΠΡΗΒΆΙΒΑΙΒΤΑ de vicis et plateis Bes 
36,269bo. 125g, pacnorTlA Synod 222a 15. — Exh. 

αἱ, pACKFOA A, HCYOAHUIE 


PACPAMATASTH ČAN , - Mi CA, τ IE CA pf. 
occurrít in Bes 
stydéli se, ostýchali se, rozpakovati se: cmb- 
BdUMECA, CHECHAIĽECA, CMYUJAMecA: sich schámen, 
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pacct - 


sich scheuen, Bedenken haben, pudere, vereri, 
haesilare: He york BeTAFHŠTA CA UTO ΕΠ CTBO- 
ρηλὰ PEKUJE ERA(K)SOV AH HE BRAKAV AH HAEKE 
COV) ERHUJE HA HE PACPÁMAARUM CA ΚἌΠΗΙΟΙΒΗ 
RAK344 1ECÓTA) - HE NOBEAKHA NAHAE lat. decst Bes 33, 
Uvar 120bf 2954 (HE cpam KWH cA ms. Pogodianum 
224a 254, HE CHPAUAABUIH CA Synod 185b 5). — Exh. 

Οἵ. ČPAMATH ČA, NOČHÁMATH CA sub NOCHAMANITH 


PACFBAHTU CA, -CpRKAA CA, τ CHRAHUH CA 
ipf. vel pí. 


occeurrit in Bes: imitatio vocis latinae 


rúzniti se, odchylovati se, odchýliti 86; pacxodu- 
MB6CA, PazoúMuUCH, OMAUNAMECA, OMKANOHUMECA: 
auseinandergehen, abweichen: — discordare, 
dijjerre: (87x4 πὸ TOMoY ΠΟΥΤῊ ἈἜΈΜΗΗΗ TEUEM A 
Há HEMEKE WTÓB) BAČA) PO MA) TH HALIETO TEOHKILA 
HE páChpAHM A CA non discordamus Bes 33,227ba. 20 
(HE páBAŠUHM CA Uvar 122b Ď 3). — Exh. 


α΄. PÔSAKUÁTH sub 1, PÁBARUHTH 
CTBHIE TROJHTU sub PACHRAKČTEHINE 


sub 1, padací kAk- 


PACEBAHE , Hra n. 

occurrit in Bes: imitatio vocis latinae 

rúznost, rozpor, nesoulad, pazauwue, npomu0- 
peuue, Hecoenacue: Verschiedenheit, Widerspruch, 
Mifstimmung: — discordia: ce MEKAK  HAMH 
U BÔOT RÍMA PÁChHAHIE CEĽORWAUIE CTROPHNOMA diS- 
cordiam Bes 32,220bo. 1054; npkRe A446 HsApk- 
UWHTEA: HAUlk ΠΛΆΤΕΙ HE POAHAR CA EK + páCh pAHLE 
ch aHríejan Hmkyomh discordiam Bes 8,2744 1 
(PASHACTEIE Synod 25a 14): (NOMHUACHHLE H CHMOTPE- 
HHE) NAPABAFO PACH HAHN 34 ČA WTÓB)MRTAWTK 1N- 
tentionem prioris discordiae postponunt Bes 
8,34bu 20. — Exh. 


CE. PACHRAKCTEHE , pacil pá, PAČIIRYKHHE 


PACH BAKCTEH HE, ται n. 


occurrit in Bes: imitatlo vocis latinae 


PACHRAACTEHL TEOPHTY rúznili se, odchylovali se: 
pacxodumeca, OMAUIUAMBCA, OMKAOHAMECA, sich 
unterscheiden, abweichen: — discordare, difjerre: 
U KO BCEP AG + SABHAA WTÓB) ΑΘΕΡΆΙ BOA pÁCh DA, k - 
CTBHIE TEOpHTA discordat Bes 5, 20aB 3 (dacko- 
CEPAKČTIE per errorem Synod 19b 1456). — Exh. 

οἷ. PACHRAHIE 


pacck - v. pack - 


PACTABANATH 


PACTABANÁTH , - kat, - BALI ipť. 

occurrit in Napis 

rozdélovati, rozkládati: pa3%eduHames, pas3/a- 
zame, trennen, zerlegen: dividere: €Aunoro EČlor)a 
Ek TPEÝk UKTÁ ΗΘ BATOH ΕΟΓΆΙ páČTABA RA 
EAHHOTO π(ο κί) τὰ Napis 954 9. — Exh, 

CI. PABA ἘΔΙΔΤΉ sub 1, PABAKUATH sub 1, PASA KUWATH 


päcTaAHTH, - Tal, - ΤΑΜΙΠΗ PÍ. 

ocgurrit in Zach Bes 

roztaviti, rozpustiti: pacnpaeumb, pacnycmume», 
schmelzen, auflôsen: — τήκειν; liguefacere: Mhičak 
{Δ (o) {Κ)κὰ Η AUIE ΥΚ8 ΓΟΡΈΤΗ HAYKHETA KEak- 
HHIEMb K k ΗΔΟΛΔΈΛΘΕΔΗΜΙΟ + ΙΒΓΟΘ ΔΙΘΕΗΤΆ PÁCTAIEHA 
WCHEMb AREBEHHHMA TegeTk liguefacta Bes 25, 
159aB 235g: 4UlE WTÓA)BAHBELUH HLEJRO TRENETA 
NPHHAŠTA WTÓ4) TEBE Top H PačTARTR CA τακή- 
σονται Is 63,19 (64,1 Vg.) Zach (Τα Grig). — Exh. 

CI. pACTálaTH, HCTAHTH, PAATPETU, pABBApHTH, 
PACTONHTY 


pPAcCTaUATH, - ab, -- ἀΙΘΊΠΗ ipf. 


occurrit in Ev Pog Bon Lob Par GI Nom: in Jas päačTOudTH" 


legitur 

rozplylovali, rozhazovati: pacceugam+, pacmpa- 
uUBAM5, pacmo4ame, zerstreuen, verschwenden: — 
σκορπίζειν, διασκορπίζειν; dispergere, spargere, 
dissipare: HKE HE CHEHPAETA Ch MHOĽR PAČTAUdET A 
σκορπίζει Mt 12,30 Zogr Mar As Sav Ostr et L 11,23 
Zogr Mar: — fig. (de possessionibus): uČASBR)KA ETEPAEK 
KóráThá © [KE (MKAlWU€ NPHCTABEHHKA O L TA OKÁG- 
BETAHL EkCTA Κα HOMO KK pácTaáudlá LM EHAK 
gro διασκορπίζων L 16,1 Zogr Mar: Μκὸ HE BE ChEK- 
A KTEAKCTE4  EOVAETA ČTPOIEHHNE UČ) PKOH)BAHOME 
H WTÓB) ČEPO PACTAUATH CA UČRYPKOK) BLH KIM k BE- 
UIEM A oxopríčecdaL NomUsť 158 354, pPACTOUATH CA 
Jas 11b 1354; — rozlévati, spouštéli: pasaUeams, 
cnyckame, ausgiefšen, herablassen: — σκορπίζειν : 
dispergere (tt): paäcraukta BOAMI HAUWECTEH 0X00- 
πίζων Hab 3,10/Cant 3 Pog Bon, Cant 5 Lob Par, GI 
(pachinaA Eug). — Exh, 

CI. PAČTOUHTH, PASBAAYHTH 


βάσΓάμη in L 1,51 Mar v. sub päčTOUuHTU 
päcTalltá CA in Hab 3,6 Eug v. sub pačTalaTH! 


1 
PACTAIATH , - Tal, - ΤΑΙΒΙΙΗ pf. ipf. 
occurrit in Psalt (inel. Eug) Supr Christ Slepč Šiš Parim GI Bes 
ukTo roztaviti, taviťi, rozpustili, rozpouštéti: 
PacnAaABUML, PACNAABANAIB, pPacnycmU MK, pacnyc- 
kame: schmelzen, auflôsen: — τήκειν, διαλύειν : 
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PACTANATH 


liguefacere, dissolvere (t.), subvertere: METatáUidd- 
ΓῸ TOASTA CBRR KO AREMI + NPOTHRA ΔΗ ΟΥ̓ MpáJd 
Ero KTO NÁCTOHTA — NČAETA ČASBY (96 H HAČTAETk 
ta τήξει Ps 147,7 Pog Bon Lob Par: H ἐθ MHMOHAETA 
FČOCNOAh. ἢ CE ΑΚ Χ κάμη ΚΡΈΠΆΚΕἝ páčTala 
ropu διαλῦον 3 Rg 19,11 Zach Grig: aule are rogkTH 
HA4kHETA — REAAHHIEMk Καὶ HA KAOBANHR ΙΒΓΟ ΚΘ 
ARWEHTÓK) ράστάϊμηά ΨΓΉΒΛΑΒ AREREANKIM(h) TO- 
ueTík) ligueľacta Bes 25, Uvar 86ba 33 (pacraena 
ms. Pogodianum 159a 23sg, Synod 130b 11): 


PACTAATH vel pačTaaTu ca rozláti, rozplynouli se, 
pacmaam+b, pacmonumeca: auflauen, zergehen: — 
τήκεσϑαι, διατήκεσϑαι, διαλύεσθαι, λύεσθαι, τελευτᾶν; 
liguefieri, liguescere at), dissolvi, exsolvi (t.), 
solvi, tabescere, distabescere (1t), defluere: crw- 
ΧΗ KE γσορϑιμά PÁČTAATA — H 36MK H Akad KE 
Ha Hen  usropaTa λυϑήσεται 2P 3,10 Slepč Šiš, 
PÄČTANTA ČA Christ: HERČENCA KETOMÁ PAČTAATk 
H CTOVYHIa Togádia ρόοτά TE λυθϑήσονται TÝKETOL 
2P 3,12 Slepé (pacTAWTh čA.. ΤΆΤ Christ, páč- 
TARTh .. .HCTAWTK Šiš): Pop KKO BOK ρδΟΤΔΑΙΝ ΜΆ 
CHA STU AHA PÔOCHOAR)H k ἐτάκησαν Ps 96,5 Sin Eug 
Pog Bon Lob Par: pačTa k clá 36M4 k LÉKCI KIEAXUITEL 
μὰ Hel ἐτάκη Ps 74,4 Sin Pog Bon Lob Par, nguspk 
4 pacTa kuje ἐ8 ἜΗΙ + CKpOVUHUJE CE TOpH HOYKAER + 
pačTakulE če ΧΑ ΔΗ BKYHH Čleráxn (var. ἐτάκη). 
ἐτάκησαν Hab 3,6 GI/Cant 3 Pog Bon, Cant 5 Lob Par, 
PÄCTANIA ČA sie! ΤΙ. EU, pácTAdUA ČA. 
Τά Pog Bon: H páčTddB% CA ABA k EHČTk BOAJ 
τοπλὰ ἐλύϑη Supr 78,1: EAHHA KE. — NPHKOCHREK 
CA KA TONASTE  dEHIE páčTdd (Δ H TAKO OT A- 
AÁcT k ALU A ἐκομκ διελύθη  Supr 76,2454: sim. 
STA TÔNAŠTA páčTda ČA ἐτελεύτησεν Supr 78,7, 

g. ochabnouti: oô6eccuneme: erschlafjen: — 
τήκεσϑαι; tabescere, fluere (1t), (obrigescere vg.): 
ro KUHHKA... SAE CHKOHMH NOCKOEKEUETA H pác- 
TAETK τακήσεται Ps 111,10 Bon Pog Lob Par (A46TA 
per errorem Sin): päčTAdlA BCH KHBAXUIEH Κα YáHddhk 
ἐτάκησαν Ex 15,15/Cant 1 Pog, ράέτάά A ca Bon, 
Cant 4 Lob Par. 

Exh. 

αἵ. PÁCTAHTH, HCTANATH 


PACTAIATH“, - Talk, - ΤΑΙΘΙΒΗ ipf. 


occurrit in Lobk Bes 


1. zústávati státi, delsí dobu sláti: ocmanae.au- 
8aMeCA, cmMoamb Bo120e apema: stehen bleiben, 
eine längere Zeil stehen: — κατακεῖσθαι; lacere 
(It. disťare: u pacráculu KO Bb ἐρ( ΒΆΝ MOB 
Ro H KOAMYH Eh MHOSE BAkHEHAIH κατακείσῃ 
Pr 23,34 Lobk (ičTdeu4 Grig, pačTaeluH Zach). 


päcTaraTH 


Z. ret. býti vzdálen: omernoame: entfernt sein: — 
distare: WTÓR) HHYMKE CERTA H UHTOTÁ! AAÁMAA 
rgkyd pAAH H HALBDO BCEARHRHATO  AMAEUE päčTá- 
ema ca longe distabamus Bes 8,2740, 6 (pasH- 
ASYAM A CA Uvar 19b 20sg). 

Exh. 

αι. PAČTORTH 


pPACTRAPIATA, - prát , - ΔΙΔΙΒΊΙΗ ipf. 
occeurrit in Psalt Supr 
promíchávati, rozdélávati: cmeurugamb, pac- 
meopame: durchmischen, anrúhren: — κυρνᾶν, xa- 
TUUELYVÚVAL: Miscere, admiscere: niTke M06 ČA πλά- 
ä 


uEM h+ päcTEApRýh ἐκίρνων Ps 101,10 Sin Pog Bon, 
päeTEdpdýko Lob Par: BAKO MHOr4 ΔΈΤΑ CATROMH 
CPKEÁHHIE TEKMO NPHEMBA + H CE ch SYMHATOCKÝHACh 
NENEAMA PACTEAPRRUJE TH TAKO AE RUE κατέμιγεν 
Supr 297,15. — Exh. 


PACTROPATA, - lk. τ OHLUH PÍ. 

occurrit in Euch Supr ÁApost Služ Const Bes: in Supr semel 
PIC - apparet 

1. promíchati, namíchati, rozdélati: cmeuamte, 
pacmeopumw»,: durchmischen, einmischen, anrih- 
Ten: — κεραννύναι, συγκεραννύναι, ῥαίνειν, ÚOTÚCLY, 
σκεναάζειν; temperare, condire, mutuari: 4 kr Aa 
A BEAMH MXUYHUA — NOBEAK δ ΒΤ AKT Ck ČOAHER 
PACTROPHRAUJE EASAHBATH H4 ΧΡΆΕΆΤΙ HYB 080G 
δριμὺ καὶ ἅλας ῥαίνεσθαι αὐτοῖς Supr 178,30: sim. 
Supr 161,17; Τάκο KE H πά}Ὁ WTÓK) Ππλολὰ ΔόϑηάΓ ὃ 
NÝHHMA βάςτεοόρηκα χεράσας 510 Σοῦ, Orlov 195,7 
(μάλα SlužSoť“, Orlov 195,24): CASBO BAUE Ad Ehl- 
BdlETk Bekr AA (Ek) BAČA)TOA ČR)TH, δῦ páčTEO- 
PENO, ΚΈΛΈΤΗ Κακὸ NOASEETÁ BAM b IEAHHOMOV 
KOMOKAO WTERUIABATH ἅλατι ἠρτυμένος C 4,6 Christ 
Ochr Mak Šišbis, .0pe6Ho Slepč: H 0VEW fačTRO- 
PHEUJE Ab ΟΦ ΒΔΛΡΑΤΉΒΜΙΗ, BREAAUE ΒΟΥ HerHTH 
Const 6, ms. 1469, Lavrov 47,22: [κα BO EPAHEBKCTHH 
STROLH SMHHHA A365! UKAATA O He TKÝK H3- 
EMAIRUTE IWKABEBNAA EBIAHA — PAČTRONAUE BHHAMH 
ASEEHRHMH BORA k UKAAUITE σχευάσαντες SUPr 
430,16: — πρ.: HA Ε{οΠ) 8 pACTBOJH TRAJ, AHUAMJE- 
MOV CA  AHIURIUÔ AB UkČTA, Ad 11€ BOVAETK 
βάζξπΑρα BA TRAECH συνεκέρασεν 1C 12,24 Christ 
Slepč Šiš, © Kpacork Εὖ eo, H MYAPOČTH H πρη- 
AKKHEM k OVYEHIA, 66 EK pAČTRONEHO Ek HEM A, 
CAKILIAB k UÁPEBA CTPOHTEAK, H noôčdá πὸ πΕΓΠὸ 
Const 3, Lavrov 4,7: Δ ΜΓ HAM“k L SEM KHda EAdľrda + fdč- 
YTRODEH NOH MôCKH POHAKAHK BOA + BR ČA BKAHK 

gra ποιήσας Euch 20b 15: — βά ΤΊ ΚΟΡΗ HAM k ABTOCTA 
Βάκοηὰ RETRYAFO MÔHĎAČOŽCTA XípHCTOCORA tempe - 
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PACTELUJIH CA 


ravit Bes 33,231aĎ 2354; — ct. CRMKECHTH, paSMKCH- 
TH: HEPAČTROPIEHA. 

2. rozevňíti, otevňíti: packpblmb, oOmkpblmt, 
pacmeopume, auftun, ôfjnen: pandere, aperire: 
H AEHIE HUDBAk HA ΔΗΓῸ POCTEODHEK ABbOBLLA 
NPÔCHAHA ERIČTk ἐμ λοι KYACTÁNOHK SuUPr 554,26 sg: 
— ci. OTBYKÉTH. 

Exh. 

αἴ. PÁCTBANIATH 


PACTROPIEHNHIE , - Hu n. 

occurrit in Psalt Grig VencNik Bes 

1. smíšený nápoj: cmeuahnvičí nanumok, Misch- 
trank: — κέρασμα; mistum, temperamentum, 
potio (Ὁ: Eko ukla καὶ puk Γζϑόπο  Β}Η1 
BIH4 HEPAČTROBEHA LETA KHA. PACTROPEHUK χεράσματος 
Ps 74,9 Sin Pog Bon Lob Par: roToBAAWNE POKAAHI- 
(ἀλλα TPANEZA — HCNARHAAUIE  AEMONOBH päČTEO- 
pEHHE χέρασμα Is 65,11 Grig (uk pnaHHe Zach): — fig. 
HKE Bb ΓΟΡΈΗΜΗ NEUdÁkČTEA WTÓB) SYCTA H WTÓK) 
Akad RAHKHKHUO EAHHAKO ČTRAKKUJMAO βάζτκο- 
PEHHE  VTRUEHHUA HPHHMETA temperamentum 
consolationis Bes 20, 111bf 21. 

2. rozdílení, podélování, podarování: pacnpe- 
Benenue, oBesenue, odapusanue, Verteilung, Auf- 
teilung, Beschenken: — dispensatio: HE AEHREA. 
MOAHTBAMH, UJEA" PAIM Κ᾽ HHUJHY pACTEOPEHIEM NPE- 
AETARWUIHMH, ΔΈΔΑΙ WČOBHNÁ  NPÔOBOKAUE  AkHH 
dispensatione VencNik 8,6. 

Exh. 

Ct. PAZBA EUEHHE 


PACTECATH, - Teux, - TEWE!UH Pí. 

occurrit in Apoc Parim 

PÄCTEČATH Ha OVA i rozsekati: paspyóbumu, zer- 
hacken: μελίζειν; demembrare (1t), dividere 
per membra (να), dissecare: H BtCKAAAE NnoaKHa 
Ha WaTáfb. Η páčTečá HA ΟΥ̓Δ HI WABKAJTÓMAT HI 
ἐμέλισεν τὸ ὁλοκαύτωμα 3 Rg 18,33 Zach Grig: 

stíti: cpyčume: enthaupten: — πελεκίζειν; de- 
collare: Acy We pacTrecahHYk 84 CA0BO BORA τῶν 
πεπελεκισμένων Ap 20,4 Hval Rum. 

Exh. 

Ci. NPYTECATH, YTATH 


PACTELIIH CA, - Teka, CA, - TEUHBIH CA pí. 
occurrit in Supr 
roztéci se: pacmeutca, zerflieben: — ἀπορρεῖν; 
difiluere: H πολ ἈΠΑΔΗΤΉ IEMOY UPRBO H  pEEDA 
A OHRKAG NÁRTA |EMOV AKA BOCKh CHKEKENÁ E RIEKUUH 
| PACTEUET A ČA ἀπορρεύσωσιν Supr 153,3. — Exh. 


βΔΟΤΉ 


PACTH, pacTA, ράοτ ΘΙ ipf. 


occurrit in Ev (ποῖ. Und) Euch Cloz Supr Apost (inel. Grš) 
Grig Lobk GI Hom Clem Const Meth Progl Vence VeneNik Bes: 
in veneVost POÔČTH apparet 


rústi, pacmu: wachsen: — αὐξάνειν, αὐξάνεσϑαι, 
αὔξειν, ἐπαύξειν, μηκύνεσθαι, φύεσθαι, προκόπτειν, 
(συναυξάνεσϑαι); CTESCEre, INncrescere, excrescere, 
nasci, oriri, proficere, pullulare: <AMSTPATE UBKRTA 
CEARHYh Κακὸ pacTATA αὐξάγουσιν Mt 6,28 Zogr 
Mar As Sav Ostr: CEKMA NPOSABAETA — L NAČTETA 
μηχύνηται Mc 4,27 Zogr Mar, 9CTABHTE KOVNÁHO pACTH 
OB0É AO ΚΆΤΑ συναυξάνεσθαι Mt 13,30 Zogr Mar 
As Ostr Und: NHIITA KE Ha ΔΗ ἃ BOEMEHÁ STA 
TAREU HAVKAUE — PpACTALITHHYh Ek pkuk ἔχ τῶν 
βοτανῶν... φυομένων Supr 519,457: TAKO 8€AKI6 
ΚΗ NPECAKAETA ČA AA EM πάμ ράζξλδ ἡ AJ 
TAKO PEKOV — HCKOJEHHUTA ČA Δά Eh NÁUE páčdo 
ut proficiant... ut crescant Bes 32,216bB 23sg et 
217aa 154; BA(AroXČAD)BEHHEM A EnlU)CÓKOJNÁ TONY + HY 
MÔODA(H YTRAMH BAČA) FOBEHRIMH + HAUA ÝTROKA POČTU 
VencVost 55a 22: EO0AECAAB" KE EPA TA EMO pad TKaue 
NoAJ HYMb VeneNov 420ba, vajs 37,10, OHOMOY πὸλὸ- 
EddTh f9ÁCTH 4 MENE MAHHTH ἐὰ αὐξάνειν J 3,30 
Mar As Ostr: Up KBO "δα ΔΈΚΑ CA pačTIEUJE + H MAd- 
A EHEI14b HĽpdaule ἡ κοιλία ὀγκουμένη προέκοπτε Hom, 
van Wijk 111,7: CE EHMK HA HHÝB ἙΗΔᾺ Η ΠΛΆΤΗ 
βάοταχπ U BRCVOKAJUJE HA HHYB ἐφύοντο Ez 37,8 
Grig Lobk: MOA(HTBA) HA Bch θα. pAČTAUIEH 
Ha Bok Ep KMENA u MIpHCHo Euch 34b 2454: náue xe 
EUTE pacTERUNE CTRAY % HA HEHKCTHEAMY A ΑΟΥΟΈΧ Ἃ 
ἐπαύξειν Supr 40,1954: WTÓ4) TOĽO KE A(h)HE BEAAMH 
HAUÁT k PACTH OVYBHNIE EČOKHIE Meth 10, Lavrov 75,19: 
OVIŇ BAHHIE KE HMOVE PACTOVUM Eko K BAUJEH Καὶ Back 
αὐξανομένης 26 10,15 Christ Slepč, pacrovumu Šiš: 
päCTETE KE Καὶ λίγ  Α CR) TA H NABOVM A PLOCHOAJH 
Hawero αὐξάνετε 2P 3,18 Christ Slepč Šiš: Ta Bed EHAA 
OYYHTEÁR Ἢ OVBRAKEh O AKOKE Blh A(OV)TOBAHA 
ΙΕ Τὰ OH. Ηὰ BRCOTA HpAčTETA SUPr 548,11. 

CI. PÁCTHTH, HYUÁTH: ČAMOPAČT KUIHH 


pPACTHCAABA , POCTHCAAB A, -4 m., nom. 

propr. 

oceurrlit in Pochy Const Melh CMLab: in mss. russico - slav. 
POÔČTHČAAB A apparet 

Rastislav: — dux Moraviae annis 846—870: pACTHCAAE" 
EW, MôÔpABCKÁIH KHESK. CEBKTA CHTRÓJH CA 
KHESH CEBOHMH MOÔpdABAlaHU Const 14, ms. 1469, Lavrov 
60,2: POCTHCAAB A, KHASK O ČAOBKHACKA, ČA ČÍBA)- 
ΤΟΠΆΛΚ EMA , NOChKÁÁCTÁ HS MOPU KR UČK)CIA) PR 
MHyanaoý Meth 5, Lavrov 71,21. 

CI. βάςτηι k 
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PACTHk 


PACTHTH, pay, päcTHUA pf. 

occurrit in Euch Cloz Supr Apost Parim Const 

dávať rústi: pacmume, wachsen lassen: — ἔχδι- 
δόναι, αὐξάνειν; proľerre: 3€Mk4. ΙΠΗΠΆΚᾺ k Ťa 
Η ΜΗΔ UBKRTA páčTHT ἐκδίδωσιν Supr 495,17: H ἘΚ 
36MKk páTAUIUK UBTA ČROH + H KKO ΚΡΆΤΟΓρΡΔΑ k 
NPÔSABAAH CKMEHA CESk αὔξουσαν 15 61,11 Grig, 
PÄCTAUMH Zach, He AkOK4 CAÁBHI, HK-HRIDKE BE 
TRAS, ΙΔ ΔΔῊ H CHBOVSEMH NOAJIEMO Η CHHEMAIEMO, 
PACTHTA BABAHÁUIEHHE Blok αὔξει C 2,19 Christ 
Slepč Šiš/ Φ fpAčTHTH BAACH vel KIKA vel KBIKA 
nechávati rústi vlasy: ompaujusamt 60.0cbl, das 
Haar wachsen lassen: — κομᾶν; comam nutrire, 
comantem fieri: Hu aL. KO MOKA SVE, AUIE 
BAdCh! pÄČTHTA, HEUYÓRCTA IEMŠ ECTR?Ť ΚΘΗ KE, 
ἀϊμ BAACH! NÁČTHTK , ČAABÁ ΙΒῊ IECTK ἐὰν κομᾷ. ἐἔὰν 
κομᾷ 1C 11,14 et 15 Christ, KAK k pAČTHTA bis Slepč, 
KAKh (pAČTHTA. — KHKŠ pdČTHTA ŠiŠ: 

pass. rústi, rozhojňovali se: pacmu, YMHO- 
ucambca: wachsen, sich vermehren: — αὐξάνεσθαι; 
CTESCETE: EKRE NGEKČAE ČAHNUÁČTE BE CČAOBECH 
HETHHHEM A ΘΚ( ΓΙ ΓΘ ΔΗ ὁδιμάάσο Κα Καζ( Ἃ) 
HKO RE H Κ ΒΘ Δ ΔΗΡΈ ΘΟΛᾺ. NAŠA TRODHANO 
Η ράστηλλο αὐξανόμενον C 1,6 Ochr Christ Mak Šiš 
(deest in Slepč): pACTHTA CA H NASAHTA (4 αὐξάνεσθε 
Gn 1,28 Grig Zach: sim. 8,17 Lobk, pacrhTe cA Zach, 
et 9,7 LobkK, páCTHTE cA Zach et pACTATE (Δ Gn 1,22 
Grig Zach et βάΤΉΤΘ cA Gn 9,1 Lobk Zach: sim. 
PÄČTITE ČA L MHOKITE ča αὐξάνεσθε Cloz 8a 21: 
sim. PACTHTE Η OVYMHOKAHTE (CA) αὐξάνεσθε Supr 
420,21: L S4ng KTH HEA ANY CEMOJ  PATAUIDMOY Ek 
HEMk — HE HMETH πλολά ΗΗ páČTHTU CA BA EKKA 
Euch 35a 13. 

Nota: pro PÁČTH: (AČTELIOY KE BÓS)KUO  ČAOBECH 
Const 15, ms. 1469, Lavrov 61,11 (recte βάτο μον 
Const 15, Lavrov 28,9). 

Exh. 

οἵ. EASAHPÁUIATU, HZAHÄČTHTH , NPOSABATH 


pÄCTHIIK , -4 m., nom. Propr. 

occurrit in Chrabr 

Rastic: — nomen imminutum de nomine βά ΤΉ ΔΒ 
(cetera v. sub lemmate suo): AKO Bk Bo EMEHA MYYAHAA 
πο ΡῈ PpAUkČKACo, H BÔpHCA KHASA BABĽap"CKAro, 
Η páčTHUÁ KHASA Chrabr 9,12 (var. pácrH uÚkcd) pa 
MÔ ABKCKA),. — Exh. 

CE. páčTHCAAE Ἢ 


päcTA - v. βάςτπλ - 


pPÄCTNk v. pÁSkHk 


PACTONIHTH 


pPACTOIIHTH , - TONAHK, - TOMMIUH pí. 


occurrit in Supr 


roztaviti, rozehľáli, pacnaaeumt, paasozpemb, 
schmelzen, erhitzen: — λύειν, čxBeonaívev: calefa- 
cere: noegbeaku a NPHHEČTH ὁὀλόβξὸ H PAČTONHBALNE 
BtSailáTH M4 045 λυθῆναι μόλιβδον Supr 264,21: 
ABASYTPA  BTAÁ TONA BApA  ROKACTRA npocTAkK 
H OMPATERBAU A AHABOAÓME NOVA PáčTONH ψυχὰς 
ἐκϑερμᾶναι Supr 348,27. — Exh. 


Cr. pAčTAH TH 


PAÄCTOUHTH, - Tou, - Tou pf. 
occurrit in Ev Psalt Apost 6] Služ Bes 


1. rozházeti, rozsíli: pazsópocameb, pacceame: 
verschútlen, ausstreuen: — διασκορπίζευν; spargere, 
disserere: tKO KAŇA LACKO HE CkRý k o L CHEHPdEK 
HRAOPKE HE pácTounyh ὅϑεν οὗ διεσχόρπισα Mt 25,26 
Zogr Mar As Sav Ostrbis: 


fig. (de possessionibus): rozdelili, rozdali: pasde- 
Aumb, pasdamb, verteilen, verschenken: — σχορ- 
πίζειν; dispergere, dispertire, dilargiri: pacrouyn 
L AST ΕΟ ΜΗΔ ἐσχόρπισεν Ps 111,9 Sin Pog 
Bon Lob Par et 2( 9,9 Christ Ochr Mak Šiš, pacTou ΒΗ 
Slepč, BEMAHOIE SAAHHIE HBAAIEMONB CREHDÁKUJH ρά- 
300HTA ČA Η HČEJEČECÓRHO18 KE ZA AHHIE HBAA- 
MÔ16 NACTOYHNO CHEKOKUHTA cA dispergendo Bes 
37,280ba 16: pcior.: rozplýtvati: pacmouumb, 
verschwenden, — διασκορπίζειν; dissipare: MAHH 
(ΗΒ. OTHAE. LO TOV päčToUH IMEHKE CBOE 
ΗΒ BARABHO διεσχόρπισεν L 15,13 Zogr Mar As 
Sav Ostr: — cf. pACTPOUHTH. 


2. rozplýliti, rozprášili, rozehnali, pacceamt, 
pasoename, zerstrenen, zersprengen, auseinander- 
treiben: — διασκορπίζευν, σκορπίζειν, dnodeľy, var. 
ἐξωϑεῖν; dispergere, dissipare, ventilare, repellere 
(1t.), EICETE (vg): H HASRASKITI CEMHA IA BR HASTI- 
UEYA Ἢ PACTOUITI A BA ČTRAH A! διασχορπίσαι 
Ps 105,27 Sin Pog Lob Par, pácTouHh Bon: pačToun 
TRRA EIA M MČAREK CPRABUA La διεσχόρπισεν L 1,51 
Zogr, páčTAuH tý Mar: AKo ογεὸ CTÁNO BRAKA 
pacrouhTh  dissipat Bes 14,70bĎ 7 (pácnovAHTíK) 
Uvar 4444 10); λά UAAA EÓS)KUK CHEGPET A pdčTO- 
UEHdd KR O BEAHHO τὰ διεσχορπισμένα J 11,52 Zogr 
Mar Ostr, päčTóueHd AS, 
PACTÓUEHHE TESE. päerouenak TBOK CEEPOV var. 
συνάξει τοὺς διεσκορπισμένους σου. τὴν ἀπωσμένην 
(var. ἐξωσμένην) εἰσδέξομαι So 3,18 et 19 GI. 


substantivizatum: (ΕΘρΡΘΤ᾽ 


CI. PÄCTAHÁTH, βάΞΒΓΒΗΔΤΉ, PACRAHTH, βάςζοΥ ΤΉ, 
βάς ἍΠΑΤΉ 
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PACTPOLIHTH 


PACTOIATH, -cTotX, - CTOHUIH ipf. 

occurrit in Supr VeneNik Bes 

1. býti vzdálen: omemoame: enifernt sein: 
ἀπέχειν, dploracďa, : disponi, dislare: leeTt we 
BA ΠρΡΈΓ ΜΙΧΑ MRCTO Τὸ Η Ek HENPRYOAAHUHYA 
Γοράχα PÄTA OTA γράλά NONPHU TA HETIPk 
ἀπέχων Supr 26,21: PAdroaHTE KAG H#HEETA 
Bk PpAANK ΗΔῊ Καὶ BkcH U Κοληκὸ PAČTOATE. 
ΔΑΘΑΝ COBOHK ἀφέστηχεν Supr 46,4: ΘΤΘΡΗ xe.. 
CMOTPEHHR BAABUE ČA, UAČTHHLUHM NPOUHTAHIEM K, 
NOABHSAHIE 3BKSAh TOdHkk TEYUEHHEMA HENOA- 
ΒΗ ἬΒΙΔΑ pácTO TA 4010 ordine siderum motus... 
disponantur VeneNik prol. 27: — οἵ. βάς Τ᾽ ΜΤΉΣ. 

2. sláli mezi néčíim: cmoamtb Meme0y UEM-H., 
ziwischen etwas slehen: — διιστάναι; dislare, inter- 
6586: ΜῈ TpECH BA PAČTOATA ΠΟΟΡΈΛΟΥ HC. 
u Elo διιστῶσιν Supr 135,19sg. 

3. in Bes reíl. impers. PAČTOHTA ČA (vel PAČTOHTA 
H PASA KAMIETA ČA) MEHAGY ἀμ je rozdíl mezi 
néčím: ecmb pasHuuja memedy weMm-Hn.: es bestehl 
ein Unlerschied zwischen elwas: — distat: ce eyEo- 
MEKB  HČE)EČE) CRH RIHMH H. ΒΘΛΛΒΗ ἍΙΔΗ SAAHHIEMk 
pačTonTh τὰ distat Bes 37,280ba 11: ce EpATHIE 
Apárdi — pÁCTOHTA OH PABYKAAETk CA MOK 
ELOP)ATACTE RM ΠΛΆΤΗ ΒΙΔΙΒ H A OVYOBKI TIMA + TAKO 
ΕΜ ἂμ HMATh hoc distare... solet Bes 36,2628 8: 
— cf. PABAKAlaTH sub 4, PÁBARYATH sub 2. 

Exh, 


PÄCTPÁNATH, - Ut. - ale ipf. 
occurrit in Bes 
poťádati, uspoňádávali: ycmpaueame, regeľn: — 
disponere: u Ko Apovrala UIAA  PÔOŽCČNO AJ 
a Apogrdla PHRBAM CA PACTRANIETA — OVKACE CA 1EXRE 
μΟΠΤ ΤΉ Hemote alia parcendo Dominus, alia 
irascendo disponit Bes 4, Uvar 13aš 33sg. — Exh. 
Ci. PAÄCTPOHTH, SYCTPATY 


PAÄCTPOHTH , -οτρομκ, -cTHOHUIH pf. 

occurrit in Nom 

uspoťádati, ycmpoumw, regeln: — olxovopnetv: 
disponere: HEBoA8R SVEHRMM +Ť- AKTÓR) Ad He 
NPHWEKUIHTKA ČA) CBAJTRHANA AA PAÄCTPOMTA KE 
CA ΒΟΥ I AKTÓR) cHue οἰκονομηϑήσεται δὲ τὰ 
δέκα ἔτη NomUSsť 39a 22sg. — Exh. 

αἱ. PAČTRANTH, OYCTPOHTH sub 1, PASABAAHTH 


PAÄCTPOLIIHTH „7115, - UHUH pí. 

occurrit in Supr 

rozplýtvali, promrhati: pacmpamumb, pacmo- 
uumb: vergeuden, verschwenden: — κατέδειν; devo- 
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PACTPKSANHE 


rare, profundere: TA! NOHTKYA NOAČEHUA BEA - 
HAdro pôBd H HEPASOVMAHAÁDo ἡ POCNOARŇE pačTpO- 
U HB RU dar χατεδηδοχότος Supr 370,11. — Exh. 

Ct. PAČTOUHTH sub 1 


PACTORTANHIE , - nd n. 

occurrit in Bes 

(roz)trhání, ne. (z)trýznéní, paadupaHue, πε. 
mep3anue, Myuwenue: Zerreifen, ag. MigBhandlung, 
— lacerare, laceratio, ng. verafio: MHO3n we 
IEĽAÁ CTPOIEHHA NEYJÁK NAHHMOVTA πὰ ράς ΤΆρΡΓΔΗΜΙΒ 
MAOALUHM b H NOBHHA HRANY A > EUKATARTÁ ČA THREAMA 
ad lacerandos subditos inardescunt Bes 17,117aa 
7sg. — Exh. 


PÄCTEOKNATH, - a4, -AIEIWUH PÍ. et ipf. 

occurrit in As Sav Ostr Nik Sin Bon Fris Šiš Parim VeneNik Pes 

roztrhali, rozervati, rozsápati, rozlrhávati, pa- 
30peamb, pacmepaamb, paaptligamtb, zerreifen: — 
διαρρηγνύναι, διαρρήσσειν, διασπᾶν; dirumpere, 
discerpere, rumpere, conscindere, scindere, lace- 
rare, dissipare, (auferre): páčTpkraá ΒΨ Môla 
διέρρηξας Ps 115,7 Sin (pacTPYSA Pog Lob, pačTpUSA 
Bon, pacTp 346 Par): 
διέρρηξας Ps 29,12 Sin Bon (pacTpt34 Pog Lob Par): 
OVEOEh CE TRICOVUJKHKIKA, A HE PACTAATARTA NABAA 
μὴ διασπασϑῇ A 23,10 Šiš (pacTapritovTA Christ, 
PAČTPAZAATA Mak): H VAMI CBATÁTO MEUH U ΚΟΠΙῊ 
NPOBOA OU, H ἀκ δάμη PAŠCTEN TABLE Há BEMAH 
NOBEJ TOU A EABA KHEA VencNík 19,66s5g: HWEA 
BcTAB k OCTPÁĽA (sic!) OHAU CROA διέρρηξεν Job 1,20 
Grig (pPACTAp848“k Zach, pačTp 34 ms. Viti ΟἹ, pasapk 
ms. Nov II GI): 4611 MEABKKH ράςτπβΓάξ ἌΠΟ 
dissipare Bses 7, 33aa 145g (pacTOPTHŠBUŠ Synod 
30a 22): H paeTOAĽÁA AZKI ΓΗ ΔΑ EUBAAUIE EKČOM A 
ckosk NOVE TAHHIA διαρήσσων, var. διέρρησσε L 3,29 
As Ostr Nik“, pacCTRATAB% Sav (pac TPASAAMUE ΖΟΡΤ, 
βάςΤβΆΘΑΒ Mar, páčTpkS4E Nik): pAČTPATATH če 
Nik in var. ad ΠΡΈΤΡΑΓΔΤΉ CE WTA HEPo oYKEMA 
KEGA K3H EMA διεσπάσϑαι, var, διεσπακέναι Mc 5,4 Nike 
(nekTOASAAYA CA Zogr Mar): i [elezni cliuľi ge 
raztrgachu (— 4 REARSHAI KARYH FA PACTEAĽAAC A) 
Fris II 103: BrAckko HAlHCAHIE HEHPABEAHO pAČTAKĽAH 
διάσπα Is 58,6 Grig Zach: H S4KABN ἀλκὶ pACTA SNA 
claustra inferni abstulit Bes 21,137aB 19:g (pac- 
TopkE Synod 113a 13), — 0g.: MRIČAHH CEOHÝh MOV A — 
POCTA CTPEKAHHHMH pACTAPNÁKTA H BOANOYTA COEÍ- 
tationum suarum punctionibus mentem lacerant 
Bes 15,74ba 23sg (packTpkuwTk Uvar 464a 215g): 
Rackop K PAČTEVTaH4MH RENHĽÁMH  BAGFÓAGTI BÔ- 
MILO... HC TEMHHUAI HSBEACH A EAIČT TUPtis... 


paCTOAKTa BAETINUTE Mô6 | 


vinculis VeneNík 27,13 sg: $ pacTOArAHAH n. pl.: 
WEAKUETh ČA EA päcTparaáHak (Η) uckponsenák 
EhckKk ChHEHK διερρηγμένα Pr 23,21 Grig Zach: 
— cf. PASA K PAHNIE sub 2, MYATA, PACTPÚSAHNHE. — Exh, 

CI. PACTOASATH, PÄTYRAĽHATU, ράςτρκιμη, ngk- 
ΤΡΆΓΑΔΤΗ, PASAKPÄTU, PÁSAHPÁTH, PASEJECTH sub 2 


PACTVATHÁTH , -14., - KWH pf. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt Supr Christ En Ochr Mak Šiš 
Parim GI Bes Nicod 

roztrhnouti, rozervati, rozsápati: pasopeamtb. 
pacmepsam», zerreifen, zerfleischen: — διαρρηγ- 
γύναι, διασπᾶν, δηγνύναι; diripere, dirumpere, 
discerpere, scindere, dissecare: Hn nomkTalTe 
EHCENA BAUHYA NERA CEHÁHEMH AA HE... páč- 
TPAPHATA EU μήποτε... ῥήξωσιν ὑμᾶς Mt 7,6 Zogr 
Mar As Ostr (nonepATA Sav): paČTEAĽHEMA ASI 


LIE LOTRBPASKMAK STA Hách ΗΓ ΙΧ διαρρήξωμεν 


Ps 2,3 Sin Pog Bon Lob Par, β. «ΓΈ En 21a 5, 
SY SH ΧΆ pácTpke διέρρηξεν Ps 106,14 Lob (ΠρΈΤ ρ΄! ΚΕ 
Sin Pog Bon Par): EačTdát ASH CHMPATAHHA 
PACTPATNAB A διαρρήξας Supr 493,24: ChNACHTEAR 
Ek HESAAN k PACTOKCH REBUY BACEH(SKAAKRUTOIE) 
ἀλόξο UpKRO διαρρήξαντος τὴν παμφάγον γαστέρα τοῦ 
ἅδου Supr 498,23; náčT$YA κὸ SYEHUA — 0BRUA pác- 
TPOATHAWNA Supr 472,13: ὁγ ΕΒ CA TAČOVIJKHHKA, 
Ad HG PACTRODHOVTA πάκλὰ μὴ διασπασϑῇ 6 Παῦλος 
A 23,10 Christ (pacTpASAAThA Mak, päCTPATAKTA Šiš): 
Hepasapkla4 0y3x1 päcrepke disrupiť Nicod 21, 
Novg 261ba 30 (nekTPKKE Stojanovié 113,3): ρέετρ᾽ Γ- 
HETE CHRAĎH4 Ball 4 He 9HSk EálIHYb διαρρήξατε 
7] 2,13 GI Zach Lobk (pasegpakskTe Tun): 

protrhnouti, dáti vytrysknouti) npopeamt, 
damb Gpslanyjmb, durchreifen, hervorguellen las- 
sen: —- διαρρηγνύναν; diripere, emiltere: τὼ pac- 
TPARKE ICTOUkHIKU H ΠΟΤΟΚἊΙ διέρρηξας diripuisti 
Ps 73,15 Sin Pog Bon Lob Par: 

fe. ahsol. propuknouti v jásot: 6031UKk08aMb, 
in Jubel ausbrechen, — δηγνύναν; erumpere (t., 
laudem decantare (ve.), tubilare: EusRecean ca 
HENAOA HI HE PAKAdAU HK ράςτρἌΓΗΗ BASENH [1] 
HG E04 EERUH4 ῥδῆξον καὶ βόησον Is 54,1 Grig Lobk, 
G 4,27 Christ Ochr Mak Šiš, .rHH En 28a 3. 

Exh. 
CI. PACTRAPATA, ANPOTPATHATA, ΠΡΈΤ ΓΗ ΤΉ 


PAÄCTORSANHIE , - nu n. 

occurri! in Supr Zach Lobk 

1. roztržení, paspbisanue, Zerreifen: — διασπα- 
oaynós: abruptio: HE NOMAHA KOSTRU PAČTOKSA- 
ΜΗΔ ΗΜ ΜΛΛΔΗΊΜΑ TAKEHH "ΗΜ HOROTÁAHNIA ČTPÁCTH 
τοῦ χιτῶνος τὸν διασπαραγμόν Supr 367,17. 
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2. kus, cár, kycok, knok, Stiick, Fetzen: — 
δῆγμα; PaTS, pannus: ἡ ATR CA HleaHcKY 54 ΗΒ 
BO H páCTA9Sa 4 BRO ἈΚῈ PÁCTROBAHHH δήγματα 
4Rg 2,12 Zach, pacTgk84HH Lobk. 

Exh. 

CE. PÄCTPATAKHE 


PACTVASATH, -άιπι, -aleulH pf. et ipť. 
occurrit in Ev Euch Supr ΠῚ Apost Pog Bon Lob Par Zach 
I.obk ΟἹ VeneNik Vit 


1. roztrhali, rozervati, roztrhávati: pasopeamtb, 
pacmepsamb, pacmepatieamb, paspbleamb, — ZET- 
reifen, zerfletschen: — διαρρηγνύναι, διαρρήσσειν, 
περιρρηγνύναι, δηγνύναι, διασπᾶν, σπᾶν, (διαχειρί- 
ζεσϑαι); discerpere, scindere, conscindere, dirum- 
pere, rumpere, dilaniare, lacerare, (interficere): 
TAĽAÁ APYHEPE! pACTRASA PASTU CBOHA Γ(ΔάΓ ΟΣ ΔΑ 
KKO BAdcBHMHEA peue διέρρηξεν ΜῈ 26,65 Zogr, 
päcTpaSa Mar As, pácTpk 34 SaVbis, páCTkp 3d Ostrbis: 
U BOGBOA HI PACTPASABAUJE HMA PAS NEKakU X 
itáaHLLáMH BHTH Δ περιρήξαντες A 16,22 Slepč Hilf 
Mak ŠiŠ, pacTpPASAU A Ochr: L BASAAYA H AKU KE- 
ΔΈΞΒΗΜ — .L PACTOASABA ASA TOHAMA EUBAdlUE 
ERCOMh CKROSK HOVCT NA διαρήσσων L 3,29 Mar, 
PACTPAZBAAUE Zogr (pacTparda AS Ostr, pácTpArdk Ἢ 
Sav): AA 0V6 οὐ  BRHkUA BRSAOKHUA Hd Hd 
4 KE PACTORSABRU A OTRMETACTÁ διασπῶντες 
Supr 138,23, CHE pAAH MA HMRUE HRACH, Κα 
μΚΒΡΚ ΕΗ χΟΤΆΧΟΥ pácTApSATA διαχειρίσασϑαι 
A 26,21 Christ: ΜΕΤΈΡΑΤΟ ΔΗ ΒΗ ΜΗ OKA MPATEK 
ΕἾἼΙΕΕ Η ἈΞ ΓΡΈΧΟΚΒΗΒΙΗΧ, ρΔοτραβάάχαι CA 
διερρήγνυντο Supr 387,1054; H UPAKREKNÁAPO TEAA 
HE NAESKOHTE PÁCTOASAEMA Βα λάχε Bkckýk 
BACTANAKTE σπώμενον Supr 67,23: Tkao Ke Tuje 
ΓΡΈΧΗ ἀκη WTÓK) Mech gacTedg 3a ca laceratur 
VencNik 19,70: Tako 4 NoBEAKR MOVUHTH Ad BAČA 
SY TPOBA HY% páCTk pa 34 CA Ut omnia viscera dirum- 
perent Vit 129a[3, Sobol. 293,16: 


πα. zlrhati, zničili: nodopeame», yHuumoMcu ML, 
herunterreifen, vernichten: — δαχοῦν; lacerare, 
delere: TI ράμη HRNK  NOHĽROSAHTH ΔΚ PREAT- 
BáM k ΓΗΔ ERUEAKUHHMkO EBRO pRUK CH. 
PACTPAZAHA CHÁT ΗΧᾺ PUHRUJHHCK ΗΔ PARKOV 
<eW Euch 314 8: HOMO KE EACNPETHERUOV TEMOV 
Ca MNOTOM K CTPÁPOMk HSAK3K OTA CKBOKAŇA KOlEA 
HAkallE πάλ CA HBH CA ERCEMK AK CTApHá 
PACTORBAHA TEASMA ῥδεραχωμένη  SuPr 36,21. 


2. otrhati: o6opeam», abreifšen, abpflicken: — 
ἐχτινάσσειν; excutere, decerpere: nocku kTE AWE% - 
u rínku ETE BETEH IEMOY + H AHCTEÓHJIE (EMO 


pacTA 


pačTkpsa(n)TE ἐχτινάξατε τὰ φύλλα αὑτοῦ Dn 4,14 
(Vg. 4,11) ΠῚ 1b 4534. 
CI. pác ΤΡ ATÁTH 


PACTVKASORATH, - Ra, - BAlGUIH if. 

occurrit in Supr 

roztrhávali, rozsápávali: paapsigamb, pacmep- 
3bl6aMb, zerreifen, zerfleischen: — (καταρρηγνύναμ); 
(deicere), discerpere, dilaniare, cadAmKA lecTR 
CAÁCTk BOJALUTHU Ek ΓΡΈΧΕ ΠΡΜΗΕΔΗΣΚΑΝΆΙΙΤΉΡΧ 
CA K ŇEH PACTOASOBAETA χαταρρηγνῦσα Supr 350,28. 

Exh, 

CI. PÄCTOATATH, PACTOASATH 


PACTVRKATA, - CTPRUA, - CTPEUEUH IPÍ. 

occurrit in Bes 

rozpichávati, rozdrásávati) pacyapantigam», 
mep3amw», zerstechen, zerkrallen: — (punctionibus ) 
lacerare: EÔSD)ATACTBA TEPHHIE HAPEKŠTA ἃ KO 
MRIČÁHH CBOHYÓB) MÔOVPDA PČOCTA. CTARKÁHHH  páčk- 
ΤΡΈΠΟΤΕ H BOY TE punctionibus mentem lace- 
rant Bes 15, Uvar 464a 21sg (ρΔο ΤΆρΡΓΔΙΟΤ' Ms. PO£O- 
dianum 74ba 23sg, Synod 63b 054). — Exh. 


PACTVKAHTU, - CTPRAHK, - CTORAHUH PÍ. 

occnrrit in Bes 

zasáhnouti, podrážditi: 3ademb, pasdpamcumw», 
trefjen, aujwiihlen: — exagitare, tangere: uTo ΜΗ 
TAKMO OAPASCTA HALA NOCPAMAAETK CA KE KO 
PÄCTPRACHÁ BOV ACTA - TOpAUlA NOHYTAHH BRAAAISTA - 
HEKEAH H Πρηιάλὰ BOVAETA Si exagitata vel leviter 
fuerit Bes 18,86ba 1854 (pacTakHA BOVAETA Synod 
72b 10). — Exh. 


PACTERUJH, - T$Ár A, - TLEKELUH vel - TPRTA, 
- TOYRKELUH PÍ. 


occurrit in Bes 


roztrhnouti: pasopeame, zerretfen: — dilaniare: 
ΜΗ BEAHHAHHIE Ad HE HAA EMETA ΗΜ AAKOMACTEHU 
ΜΗ κου ποτα πὸ ZSEMAHOMOV VOTEHHR Ad HE pác- 
TpkxeTa non... dilaniet Bes 8, 35ajj 19, ράζτορ- 
KeTt Synod 32a 22. — Exh. 

Ct. PÄCTÍACHATH 


PACT , -a m. 

occurrit in Supr Progl 

vzrúsi, rúsl, postava: pocm, pucypa, Wachsen, 
Wuchs, Gestalt: — ἡλικία; aetas, staťura: BUKAA 
BM MÄKKA PÁCTOMA ACEPU! + H ΚρΑΦΆΗ ΜΗ CAOBOMA 
OYMRAPEHU ἐν ἡλικίᾳ καλῇ Supr 175,23: HHoY KE 


pacTh 


NáKH ΠΡΗΤ 5 ΔΛ 3KA0 Δὰ PČAADOAEk 
UAČO)BÓR)UH AREBUIE CE VOTEUIE PÄCTH EČO)KHIEM k 
päcToMk Progl 67. — Exh. 

C£. BASBAPACTk sub 1, PÁUIEHHE 


PACTKAATH, - CTEAHR , - CTBAIEUH PÍ. 

occurrit in Bes, imiftatio vocis latinae 

poraziti, sraziti, potfíti, Hu386epeHYMb, YHUUMO- 
„cumb, hinstrecken, niederwerfen, auftreiben: — 
prosternere, consternere, sternere: 1EKE προγὸπηη- 
TEAA CROIEPO CAS AA PČÔOCMOAJh Ch HE) EÓE)CE PACTRAA 
prostravit Bes 34,2524a 5: IEAHHÉAA PAACÓR)AA 
TEMA OAPAČCTA HOR SVEH “Ἢ BCA HA SEMÁH páCTKA4 
stravit Bes 18,894 α 17sg (nogepKe Uvar 57ba 15, 
PACTAH Synod 74b 8), TRFAÁ BO ALU PERYTMA 
M BICAHH CROHYK MNO BEMAH pácTese Ta ca ad terram 
consternitur Bes 39,307bf: 18sg. — Exh. 

CI. HHSRASKATH,  HHSTEPKUMH, — HHSAPAHATH, 
CHEHKUJM 


PACTRAHTH , - kat, - TRAHUH pí. 

occurrit in Apoc Parim 

zkaziti, zničiti, zahubiti: ucnopmum+, yKuumo- 
M#CUNb, NozYbUME, verderben, vernichlen: — δια- 
φϑείρευν, καταφϑείρειν, καταϑλᾶν; disperdere, exter- 
minare, confringere (11, conculcare, delere: AATH - 
MÁBAOV PABOMk CEOHAMB U PACTAKTA! NPOCA DA- 
KARWE 36MA0Y διαφϑεῖραι τοὺς διαφϑείροντας τὴν γῆν 
Ap 11,18 Hval, pačTAH (sie!) Rumj: H Ce 43% βάίΤΆΛΑ 
4 H 36MAR καταφϑείρω αὐτούς Gn 6,13 Zach Grig: 
H OOP A RAO GPOČTH MOEH PACTAHYh A 6% 
CHAR M0EM X κατέϑλασα αὑτούς [5 63,3 Grig Zach. 

Exh. 

CE. TRAHTH, ΜΟΤΆΛΗΤΗ, NPOCHPAAHTH, ΠΟΡΟΥΒΗΤΉ 
suh 1, OVHHHBKHTH 


PACTKARBATH, - RÁHK, - RAIELUUH ἱρΙ. 

occurrit in Christ Slepč Šiš 

propadati zkáze, hynouti: euónyme», dem Ver- 
derben verfallen, zugrunde gehen: — διαφϑείρεσθαι, 
var, pieloroĎal: COTTUMPÍ: AUIE H RAHKLUIKHIA HA 
UAČOBÓBOKA PACTRAKEAIETA, Hl BROVTPRHHH ΠΙᾺ 
OEHÁBAAIETA CA  AADHE A(B)HE διαφϑείρεται, var 
φϑείρεται 2C 4,16 Christ Slepč Šiš. — Exh. 

CI, PACTRARTU, ΠΟΓΊΜΕΔΤΉ, MNEHATH, HSP AIBATH 


PACTRAKNHHE , - nú n. 

occurrit in Nom Bes 

zkáza, záhuba, eu6e.6: Verderben, Untergang: — 
υἱιαφϑορά; coTru plo: 4KS HE TAKMO CEEE PYKYK CEH- 
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| NOFHIBAIEKHE , 


PACTANIHTH CA 


PAIETA HA MHOTAMA PACTEAKNHA (A) PAZEPAUJEHHUJ 
BHHOV EAlEálemov διαφϑορᾶς NomUSsť 48b 10: cerťo) 
CRKTA KHTHE... S HCTHHOV ΙΘΟ(ΤᾺ) PACTARHHU 
nerowennie defectus corruptionis Bes 37, Uvar 
15iaa 26 (με ΤᾺ ΛΈΝΗΙΔ ms. Pogodianum 276aĎ 20, 
Synod 227b 15). — Exh. 

Οἵ. HETRÁÉHHE, ΤΑΛΈΠΗΙΒ, EACETRAKHHE, TkAd 
SAFoVB4, FoFEHTEÁRCTRO, PEKÁR,  PEKARCTEO, 
ΠΟΡΟΥΕΛΙΒΗΗΙΒ, NOTRIEKARCTEO: H8- 
HCTARAEHHE 


PACTKAKTH, - TRA REK, - TRA KUA pf. 

occurrit in Psalt Mosk" Slepč Šíš Zach GI 

propadnouti zkáze, zhynouti, pacmaumeca, no- 
zu6nujmb, dem Verderben verfallen, zugrunde 
gehen: — διαφϑείρεσϑαι, καταφϑείρεσϑαι;  COT- 
TUMPÍ: PACTRAKUA 1 OMPASIUA CHA Bt BESAKOHE- 
un +) διεφϑάρησαν Ps 52,2 Sin Pog Bon Lob Par: 
sim. Ps 13,1 Sin Pog Bon Lob Par: Tako H TH npo- 
THBAT CA HCTHHK, HAČOREDMIH PACTAKE UJE ŠMOM, 
HEHCK8UEHH ὁ ΒΈΡΈ κατεφϑαρμένοι τὸν νοῦν 2T 3,8 
Moskb Slepč: cAKATHE — PACTARERUEM K HA(OJE6K)> 
KOMB OVMOM ho H AHLUIEHORA HCTHHUA + MHAUIEMA 
CHHHCKAHHE + ERITH Ea(adrogtpie διεφϑαρμένων ἀν- 
ϑρώπων 1T 6,5 Slepč Moskb Šiš: — pACTABUH AKO 
Eh CÓRPAČK)UH MOpA (κατακείσῃ) Pr 23,34 Zach 
(ie TáelH Grig, pacraeluuh Lobk), 

pacrak ke huletie n. slabé, nemocné (zviíťe): 

cna 60e, Čo.lbHoe (omugomnoe ), schwaches, krankes 
(Tier): — τὸ διεφϑαρμένον; debile (animal): 
NPOKAETA HKE. — KpeTa pacrakaula k riíecno ΘΕῈ 
διεφϑαρμένον Ma 1,14 GI. 

Exh. 

CI. PACTRAKBÁTH, ΠΟΓΜΕΗ ΤΉ, HATRIEHATH 


PACTEHATH. - kat, - HáleulH pf. (Ὁ) 

occurrit in Parim 

rozštípati, rozsekali: packo.10mb, pacčceub, zer- 
spalten, zerhacken: — σχίζειν; concidere, diffin- 
dere, dissecare: A8p4Mn. ΠΟΤᾺ Ch COBO ABA 
WTpOKA (9) μεάκὰ (μὰ CROIEPO H pPÁCTEHÁSh 
APORA μὰ ὁλοκάρποπβ H BčTá£h ΠΟΗΛΒ σχίσας 
Gn 22,3 Zach, ῥβάοτα. ἃ Grig. — Exh. 

CI. paci kNATH 


PACTÁTNIHTH CA, -Nálk CA, -NHUK CA Pí. 
ocčcurrit in Supr Parim, in cant, Pog Bon Lob Par 
rozestoupiti se, pacemynumeca, sich teilen: — 

διΐστασϑαι, σχίζεσϑαι, διαιρεῖσϑαι, διαρρήγνυσθαι; 

dividi, scindi: απ λὰ HSHACWA H3% θΓγΠΤὰ κπη- 

AEBAUE MODE PACTANHEKUE ČA + H ΠΑΚῚῚ CHCTA- 


PACTANHTH CA 


nubhkuje ϑάλασσαν σχιζομένην Supr 417,6, HaHla.. 
WAADH Ἐπ BOA Η PÁTANA (Δ BOA CKAY 
H caacy διηρέϑη 4 Rg 2,8 Grig Zach: sim. PACTANA 
CA Road τὰ ὕδατα. διερράγησαν 4 Rg 2,14 Grig 
Zach, H NE ῥάςΤΟΥΠΗ CA Βολὰ οὗ διέστη 4 Rg 2,14 
Zach Grig: H A(0V)KOM I poc TH TROBA PACTANIH ČA 
πολλά διέστη Ex 15,8/Gant 1 Pog Bon, Gant 4 Lob 
Par. — Exh. 


PACOVTH, PÁCANÁ, PACHNEUH PÍ. 

occurrit in Pog Bon Lob Par G] 

rozsypati, Tozprášiti, paccetnamb, pacceamb: 
zerstreuen, verstiuben: — διασκορπίζευν; dissipare, 
dispergere: tako TAKUJA 3EMAH NpECKAE CA HA 36 MAH, 
PACIA CA KOCTH ΗΧᾺ ΠρΡῊ ἀλξ διεσκορπίσϑη τὰ 
ὀστᾷ Ps 140,7 Pog Bon Lob, pačteruje ce Par: 

rozboňili, zpustošili, zničili) paspyuums, 

ONYCMOUUT», HHUUMOKCUME: elnreifen, verwiis- 
len, vernichten: dissipare, diruere, delere: 
PAČCOVTH COYTA Chcov 4H dissipatae sunt apothecae 
4vg.) 1] 1,17 ms. Labacense et Novianum (packornauje 
48 Teunaa κατεσχάφησαν ληνοί GI Tun). 

Exh. 

CI. PÁCHINATH, PÄCTOYHTH 


PÄCHVTHE, - Ha n. 

occurrit in ΟἹ, scribitur PAChCOHV THE 

rozprášení, zničení: paccesHue, UHUUMOIEHUE, 
Zerstreuung, Vernichtung: dispersio, exstinctio: 
NPEKAKYCABUMHYb AKKH κπηχάρ' M4 pAChCATHE MEHE 
venientibus ut turbo ad dispergendum me (ve.) 
Hab 3,14 ms. Pasmaneum (CTPECOYT" CE © HAKk 6SHILH 
σεισϑήσονταν ἐν αὐτῇ GI, Gant 3 Pog Bon, Cant 5 
Lob Par, Eug). — Exh. 


PAÄCKOAHTH CA , -χοκλὰ CA, - XOAHUIH CA ipf. 

occurrit in Supr Parim 

1. rozcházeti se, rozptylovati se, mizeti: pacxo- 
BUMLCA, PacceugaMbcA, UucuezsaMb, auseinander- 
gehen, sich zerstreuen, verschwinden, — λύεσϑαν; 
solvi, deficere: Wacom4 Ke ABKMA MHHAERUBMA 
PACKOKAJAUE CA NO MARY TMA: H HAJYAUA BASHpá- 
"PA ΠΟΓΔΗΜΗ Ηὰ CÍBAJTAIA + H ΒΗΛΙΈΤΗ ΗΘ. ὃ ΠΗΧᾺ 
CERTA ἐλύετο κατὰ τὸ μέρος τὸ σκότος Supr 110,26. 

2. rozšifovati se, rozlévali se, pacnpocmpana- 
Meca, pazaueambca, sich ausdehnen, sich ergiefen: 
— διαχεῖσϑαι, ἀναστράπτειν; diffundi, extendi: 
A BRAAECA TRHOV MOV OVBO ἡ OCMOVOVMOV AKTOV 
APHURABULOY Η ΕΛΑΓΦΑΔΤΉ CEATAÁLUITH ČA 14K6 HA 
ἴδει. RO Βδβόλλου βάζχολδιητη CA τοῦ μέν σοι 
εἰκοστοῦ ὀγδόου τῆς αὑτοῦ ἡλικίας χρόνου εἰσελη- 
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λυϑότος “ καὶ τῆς ἐν αὐτῷ ἀπαστραπτούσης Supr 280,8: 

ΠΟΙΛΈΛΔΗ ΘΚ8 TKO WTÓB) BAN ΦΕΠΘΗΒΚ ΠρΟΟΤΡΈΤΕΑ 

CA Η άκο WTÓk) KEPACTA βάζχολητ CA AB ὥσπερ 

ὑπὸ κεράστον διαχεῖται αὐτῷ (var. αὑτοῦ) ὃ ἰός Pr 23,32 

Lobk, βύχο ΤᾺ H ἘΔ Gri£, ρβάζχολητα 44% Zach. 
Exh. 


PACXKOA A , -ὰ m. 

occurrit in Bes 

PACKOA k ΠΆΤΗΝ rozcestí, kňižovalka: pacnymte, 
nepekpecmok, Wegkreuzung, Kreuzweg: — exitus 
viarum, frivium: KAKT6 HA ῥάςχολ BI NOÝTHH 
U IEAHKOKE HR WEPAUISTÓ6)  30BKTE HA Epáklh) 
ad exitus viarum (Mt 22,9) Bes 38, Uvar 157ba 5sg 
(HA pácnoy THl4 ms. Pogodianum 291ba 10, Synod 240a 
10sg, HA πέχοληιυτὰ NATHH ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν 
ὁδῶν Mar Ζορστῦ As Ostr). — Exh. 

CI. βάςΠΆΤΗΙΒ, HCKOAHU IB 


PACKOKAEHNIE,, - nta ἢ. 

occurrit in Hes 

mizení, ubýváni, úbytek, nedostatek: ucueganue, 
JÓLIBAHUE, YÓBLAb, Hedocamok, Verschwinden, 
Abnehmen, Rickgang, Mangel, — defectus: asw44 
Ke... (AA EEKAFAETh ἃ OVEHEIETA let 
PACKOKEHNHE ΗΑ ΗΘ CMA TH HAZSHAMENAETA defectum 
nostrae mortalitatis designat Bes 2,7af 21: To Bo 
BHHOV PACKOKEHHE HCTRAGHHIA PEKAUE ΚΗΤΉΙΒ 
caro CEKTA NPERAGBKOMO ΤῸ HHO IECTA TAKOMO 
IETEPO NPOBABUBHHLE BOAKSKH NPEA k CHAPTHR GUO- 
tidianus defectus corruptionis Bes 37,276af 19 
(HeroKennie Uvar 15laa 26): HKE Eeera4 HAlUHAR 
A KAOMA NPOTABATA CA BCEPAÁ W HAUIEMk pácro- 
ΚΘΉΜΗ H CHPPKUBHHH βάλογιοτα ČA 0X nostro de- 
fectu gratulantur Bes 37,2814a 1454; nšTHIie 
A KAA CKASARTA CA - PACNOY TH KE ΠΟΤ [η] ρά5- 
OYMEBAEM A pácroKennte Ataom ho defectus actio- 
num Bes 38,291ba 17, ΠΑΟΤΈΜΗ TU! KE HSEPAUTIHYCH 
COYTA — AHILE BČOVKHIE BHAKTH 8 IEĽAA BC πρ8- 
M EHEHHl4 H 6631 PASAKOKENH EHAHTk CA dum 
sine defectu conspicitur Bes 14,72ba 8, A(oy)ua 
MOl + KE PÁCYOKEHAR H WEVETEHKHR ABOFOVEHTA 
TAČAFOAHAJUIH — HCKÁ A EP H HE WEPKTOVA JUAE 
defectum guogue inventionis ingeminat Bes 
25,1584 4sg. — Exh. 


PACKAITATH, -AHR, -AIEWUH ipf. 

occurrit in Nom 

rozchvacovati, rozkrádati: pacxgamsigamb, pac- 
zuujamb, wegraffen, wegstehlen: — διαρπάζειν; 
diripere: H8 A0CTOHTk KAHPHKOMA + ΠῸ OYMAJTEHK 


PACKRITATH 
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EBSIBTO ΙΘΠ(ηγε(Κο πὰ PAC ΜΤΑΤΉ CHOHN TÁ IEMOY HM - 
ΜΗ διαρπάζειν τὰ διαφέροντα αὐτῷ πράγματα 
NomUSsť 14a 14. — Ἐχῃ. 

CI. PAC ΜΙΜΑΤΉ, βάςχ ΜΤΗΤΉ, TPABATH 


PACK AITHTH, - FRIUIA, τ- VRITHUH PÍ. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt Supr Parim ΟἹ 
uchvátiti, rozchvátiti, vyloupiti 3axgamum», 
pacxeamamb, pacxumumb, ozpa6um+: wegraffen, 
(aus )pliindern: — διαρπάζειν, ἁρπάζειν, διασπα- 


ράσσειν; diripere, rapere, dilacerare, vastare, 
destruere: HALMEHHKA. — OCTABÁKETA OBRA L EK 
FásTh τ ΒΑΛΑΚ PAY ΤΗΤ AL PA KAHTU 


ὁπλαὶ ἁρπάζει αὑτά J 10,12 Zogr Mar As Ostr: ἀκ Ἢ 
ΔΡΉΒΙΗ ΠΟΟΡΈΔΟΥ BABKA PÁKOU TEHY ERFOMA 
διεσπαράχϑημεν Supr 108,10: A PÁK NTATA TOVKAHH 
TPOVA A EPo διαρπασάτωσαν Ps 108,11 Bon Pog Lob 
Par, pap AITHATA (siel) Sin, AH Κακὸ MOKETA KTO 
EAHHTH Bt ACMB ΚΡΈΠΆΚΔΑΓΟ. LORCAM 60 pác- 
ΧΤΗΤΗ ἁρπάσαι Mt 12,29 Zogr Mar, sim. Me 3,27 
Zogr Mar: ἀϊμβ Ne NPARKE CHRAKETA ΚΡΈΠΆΚΔΑΡΟ - 
LO TOPAA AOMB ἜΡΓ PAC RITHTA διαρπάσει Mt 12,29 
Mar, PpäČYHITHTH  Zogr: sim. Ppác(NWTHTA Me 3,27 
Zogr Mar: A NEEHMATA PPAAM— H PAY HTATI ca 
A9M0B6 διαρπαγήσονται Zch 14,2 Grig Zach: 5488 
rásá PACyHUIEHA BOVA ETA H AckÁACHk BA HUIEBHOBEHHE 
GAY ACTA διηρπασμένη ἔσται So 2,4 ΟἹ; Η NOSKHPOVKTA 
PACK BUJIEHAH ΚΟ HkUH OL διηρπασμένοι Is 5,17 
Zach, pacr ΜΙ ΒΘΗΙΈ (ic!) Grig. — Exh, 

CI. PÄCYHITÁTH, PACK BUJIATH, PÁST PAEHTH, Bc hl 
THTH, E1CYBATHTH, PÁSEHTH sub 3, ΠΟΓβΔΕΜΤΉ 


PACKOIUJIATH, - 4b, - AIEUIH ipf. 

occurrit in Psalt Supr 

olupovati: zpa6umb, pacxuujamt+, berauben: — 
διαρπάζειν; diripere, spoliare: IBEABAKHA... ἩμΙμά 
ι OVROFA STA PÁCY HUAHRUKIÝH 1 ἀπὸ τῶν διαρπα- 
ζόντων abróv Ps 34,10 Sin Pog Bon Lob Par: sim. $TA 
PÁCK HU TÁFK UTAH ΘΓ Supr 329,255g: PAC HUTA A 
I Ekči ΔΑΙΔΟΧΟΛΜΆΙΜΤΊ NÁTERE διήρπασαν αὗτόν 
Ps 88,42 Sin Pog Bon Lob Par: — L HENABIAERUJEL 
ΗΔ b. pac UIAA ΘΕῈ διήρπαζον ἑαυτοῖς Ps 43,11 
Sin Pog Bon Lob Par. — Exh. 

CI. PÄCYRITATH 


PACK BUJIEHHNE , - Ha n. 

occurrit in Parim 6] 

plen, kofist: pasepa6.nenue, doóviua, Raub, 
Beule: — διαρπαγή; direptio, rapina at.), praeda: 
VTÓBHMAÁ VEPAAH E70 H ΕΛ ΒΤ Eh PÁ HUJEHHE 


ἔσταν εἷς διαρπαγήν Is 5,5 Grig Zach: H BOY A8IUH HM" 
E βάςχμιμθηηβ ἔσῃ εἰς διαρπαγὴν αὑτοῖς Hab 2,7 GI: 
H BOVAGTA οηλὰ Hýk E páCyHUIEHHE εἷς διαρπαγήν. 
So 1,13 ΟἹ; KKO EIUTH HMh BACEHUH E PÄCUUJIEHNE "- 
Η chpoTK Eh MAH ὥστε εἶναι αὐτοῖς χήραν, εἷς 
ἁρπαγήν Is 10,2 Grig (BRAOBHLUA ΕΟ ΜΙΒΘΗΗΙΒ Zach): 
— pacient k οἱ διηρπασμένον Is 5,17 Grig v. sub 
PÄCYUITATH. — Exh. 

Cr. BECKHUIEKHE, PABTPABAENHE ,. 
ΠΛΈΝ 


HY ἌΝΜΘΗΗΙΒ, 


PACLKNHTH , -u.knata., - kolu pí. 

occurrit in Supr 

rozšti pnouti, rozštípati, rozsekati: pacujenume, 
pacceub, (zer )spalten, zerhacken: — σχίζειν; scin- 
dere: NoREAKUA NJHHECTH TPEAČTHE - HA pac ENHEAUE 
HA AkBOIE OBAŠKATH MNO NÁKTH IEMOJ σχίσαντες κατὰ. 
μέσον Supr 270,5sg. — Exh. 

CI. PACTANATH, packlH, pácTECATH 


pac - v. pal — 
βά(ΙΗ - v. paur - 


PACHMATPIATH, PÁCHM ALIPIATH, pach- 
MOTPIATH, - ni, -16U01 dpf. 


occurrit in Euch Supr Apost (incl. En) Clem Nom Bes, in Supr et 
semel in Šiš - MAUITJ -, in Slepč NomJas Clem -- ΛΟ ΤΡ - 


apparet 


1. pozorovati, zkoumati: na6110damb, uzywamb, 
beobachten, untersuchen: — κατανοεῖν, considerare: 
CTPAIEHCE AREA HOVAO ΒΗΛ ΕΚ. PÁCMAUTPKYA 
NPHABKAHK KAKO OYKOpEHH CA HAIUTE HMATR pác— 
NAAHHA KAM HI κατεγόουν Supr 301,3. 


2. souditi, usuzovati, mysliti, uvažovati, cydumb, 
paccysôdamb, Jymamb, pasmbunam+, urteilen, 
schluBjolgern, denken, úberlegen: — discernere, 
censere, cogitare: ne ΤΈΛΟΥ Me vovAh Ekaue 
BABAPÄCTOMA — MÁME MHOTAIHYŤ — PÁCMALUITPAHK BO 
HE OCTABHTH MH TONO BC NOMAHOBEHKN SUPr 545,20: 
CKOTH KE ΜΈΛΗ CATE KHROVTA  PABOVAÉKTA 
HRA HE PÁCMATPARTA NON discernunt Bes 29,1884β 12, 
HE PACCMOTPAR Synod 156b 17: Φ spec. iurid. UZNá- 
vati platnost: npusnaeamb cusy: die Giltigkeit 
erkennen: — čyxgívew: comprobare: ncnoE KAAHHl4 
KE TAPAA PÁCMATPAEME — WTÓRHEAŤ KE AUJIE 


BASA(P)AC TA [H] CASBECKHOH CEAPUJEHHIE HMATA τὰς δὲ 
M 
ὁμολογίας. .. ἐγκρίνομεν NomUSť 33a 7, PASCMOTPAE 


Jas 23b 26: 


PACHMÁTPIATH 


τοῦ. rozmýšleti se, váhali, pochybovati: paady- 
ΜοΙθαπιθ,  KONEĎAMBCA, COMHEBAMbcCA, Erwágen, 
schwanken, zweifeln: — διακρίνεσθαι; discernere, 
dubitare: ἃ pácmATPAAK CA, AIG KOTA, OCOVKAIETA 
ch, 3488 HE VT EKPA PERY h ἰϑότὰ ὁ δὲ διακρινό- 
μενος ἐὰν φάγῃ R 14,23 Christ ("UMHAN ca Ochr, 
CAMHAH τὰ Mak, coYMH6H 6 Šiš): 

rozeznávati, rozlišovali, pasauuamb, omauuamtb, 
unterscheiden: — διακρίνειν; diludicare, discernere: 
aule KTO NPHSMAŠTÍ TRAS BÓOVKHE ι KPEK HE- 
ASCTO6HA Ch Τὸ rpkyýh (ΘΕῈ OPHEMASTA ΗΒ 
pacmaTpktan Tkaa rínok μὴ διακρίνων (1C 
11,29) Euch 69a 17, H6 pácmäaTpala Christ Mak, He 
PACMAUI NIAKE Šiš, HE pacmoTpta Slepč, ..TPKA 
En (Η8 CMOTPAH Ochr): PACMOTBRTH in var. ad p43- 
CMOTPHTH in HG EK EW PÁSACVYHTH AH PABCMOT PATH 
cTapocTH Clem 7, Vaš. 79,4. 

3. určovaíi, upravovati, uspofádávati: onpe- 
denamb, ycmanaseaueamb»: festlegen, herrichten, 
ordnen: οἰκονομεῖν; destinare, accomodare: 
AKkTÓRY K AA PACMATPART CÓA) TEMY τὰ δὲ εἴκοσυν 
ἔτη οὕτως οἰκονομηϑήσεται ἐπ᾽ αὐτῷ NomUSsť 394 7sg 
(PASCMOTBAŤA CA siet Jas 27b 8sg). 


Seme] pro TUXTEÚELY: PUCNATE: 43% 0YBO TAKO TEKOV, 
l4Ko HE EGSBKCTAHO, TAKO PÁCMATPAN, I4KO HB 48p4 
Ek πυκτεύω 1C 9,26 Christ Ochr Mak Šiš, pacmoTp kA 
Slepč. 

Exh. 

Ct. PACHMOTPATU 


PÄCHKMOTPOHTH, - CHMOUIPEK, - CHMÓTPHUH PÍ. 

occurrit in Psalt Supr Christ Slepč Šiš Parim GI Clem Nom Bes 
Nicod 

1. spaťfiti, zpozorovati, yeudemb, 3amemumb, 
sichten, bemerken: — προσέχειν; considerare: €A4 
UTO PACMOTPHAK ΘΟ! EB PAEK MOEMA HOEk NUMJUId 
considerasti servum meum lob Job 2,3 ms. Novia- 
num II ΟἹ (NOMHCAHAk AH ΘΗ ms. Viti, BEHAT AL 
προσέσχες Grig Zach): 

všimnouti si, uvážiťi: 3amemumb, o6pamunme 
8kumanue, obdymamb, beachten, erwägen: — sen- 
tire: AA TOPO βάλη HKE HRA NEKAB ARABMH BHK 
TBOPHTA ((Δ) Τὸ 16K6 BRHOVTÍk τὰ MABYB 
B0AE YURABHOIE ἐμ] PÁCMOTPHTA CA U... longe mira- 
bilius esse sentiatur Bes 4, Uvar 14a 154, ms. 
Pogodianum 1544 154; — ΗΘ βάζλλΟΤΡΗ ΤΉ NevŠiM- 
nouti si, zanedbati, He 3amernumb, He oôópamumb 
6numanue, nicht beriicksichtigen, vernachlässigen: 
— οὗ κατανοεῖν; non considerare: H HE HSHEMóTA 
ΚΈΡρΟΙΘ ΗΘ PÁCMOT PH CBOIEPO TRAA OYKE OVAK PUJREHÁ 


A 


UT. «κατενόησεν R 4,19 Christ (H6 pasoýmk δ18); 
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Φ H8 PACHMOTÍK vel ΗΘ PAČEMOTDHER INCAUTE, 
indiscrete: NnacTAIpR KE ARE CHRASATH — ARO 
PABAPKUHTH + HE PÁCMOT JK + AA EOHTK CA indiscrete 
Bes 26,171aa 6: AA HG (EPA A raky ho HE PÁCMOTPAUE 
WTÓBANEM EO. ΚΘ ΗΘ NO AREREH NEYHBME CA 
dum culpas incaute remittimus Bes 32,218ba 1. 


2. rozhodnouti, usouditi: peulumb, ϑακΚαιομαπιο; 
entscheiden, schluffolgern: — κρίνειν, διακρίνειν; 
iudicare, decernere: pácMoTPH X8 CÍBAJTAM NOTE E- 
ΒΡΗ͂ EATH  HACTÁNATH Há BACA NPHYOJAUTAA 
K ἤθλλου - CEOHÝH βάλ CT PAC TAH SUPr 550,7; 4 HKS... 
PÄCMOTÝH EX CÍRPAUH CEOIEMA, Και. ΤΉ CEO A CE)ROV, 
ΑΘΕΡῈ TBODHTA τοῦτο κέκρικεν 10 7,37 Mosk? Slepč 
διξ, — H HE PACMOTPHCTE Bt COEK H EHCTE COVAHIA 
NOMHUIAJTEHKIEM hh. BAHA A οὐ διεχρίϑητε ἔν ἑαυτοῖς 
Ja 2,4 Christ Šiš: 

rozeznati, rozlišiti, pasauuums, omauuwumb: 
unterscheiden: — διαιρεῖν; discernere (it), divi- 
dere (vg.): HE EE EW βάλον ΤῊ AH PÁBCMOTPHTH 
ČTÁPOCTH BAATPACTBOMÓH) βάλ ΕΔΗ HLIMb OEPÁBOMA 
UGCTEl4 Clem 7, vaš. 79,4 (var. PÁCMOTYKTH): 6 
NPABA SYBO NBHHEČEUH — ἀϊμβ HE NPABO PACMOTPHUH 
οὗκ ἐὰν ὀρϑῶς προσενέγκῃς, ὀρϑῶς δὲ μὴ διέλῃς 
Gn 4,7 Grig Zach. 

3. určiti, upraviti, uspofádati: onpedenumb, 
yýcmanogumb, festlegen, herrichten, ordnen: — 
οἰκονομεῖν; disponere: AkT(h) "K: M HG NPHWEUNAET 
CA CÍBA)TUlYCH) Τάκο AA PASCMOTPAŤA cA  (sic!) 
6Mo0y οὕτως οἰκοδομηϑήσεται ἐπ᾿ αὐτῷ NomJas 27b 
854 (AA PACMÄTPAKTA Usť 39a 854); BAATh MÄKKA 
MHAOVHA-L AAA PACMOTPITA CAOBECA CROK HA ΚΑΛῈ 
οἰκονομήσει τοὺς λόγους αὑτῷ Ps 111,5 Sin Pog Bon 
Lob Par. 

CI. PACHMATPIATA 


PACHMOTPKAHR K, - AH δα]. 

occurrit in Chil 

zkoumavý, obezňelý: NolMAUEbLÚÍ, OCMOMPpUME.N6- 
rolí, untersuchend, umsichlig, perscrutans: nak- 
BEAh... OBPÁSEMA OVEO KA TUIEHHUH οὐπο ΛΕ ΔΈΔ 
CA STA ERKOVUBHKH KE PACMOTPLAHBÁHMH HSKOB- 
AHYABM A ὑπὸ τῶν διακριτικῶν Chil Zaa 19:g. — Exh. 


PACHMOTPIATH v. PACHMATPIATH 


PACHMOTPIENHIE,, - HI ἢ. 

occurrit in Apost Bes 

1. rozhlédnutí, obhlédnutí: pacecmompenue, o214- 
Oorgahue, Umsehen, Umschau, Rundschau: — 
EXxCESsus, circumspecius: u% ΔΚὸ ΚΕ KpáThuk no 


PACHMOTPIENHKE 
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PAČMOT PEHA PAČATOA)AAU TEC AK - HA HCNPABACHKHM HHH A | σκόρπισον Supr 22,7, SYRE KA ky 4 MKO KECTOKA 1ECH 


BAJEPATATA CA Per excessum Bes 26,171aa 1854. 


S. uvážení, rozvaha: ob6dyMbiganue, paccydu- 
mesb6rRocmb, Erwägung, Bedacht: — moderamen: 
AA REAHKGIMA PACMOTPEHHIEMA MNÁCTRIPH UČBÁPKOU)R- 
ΜΗ NONEKOVTA CA ARBO PÁSA PRUHTH AREBO 
CARABATH sub MagnNo moderamine Bes 26,170bf 13. 


3. rozeznání, rozlišení: pacnosHahue, pasauuwe- 
Hue, Unterscheidung, — διάκρισις; discretio: 
CHEAPUWEHRIM A KE FECTA ΤΈΆΒΡΑ Δ Πμιμά, HMOVUH Ah 
HPABÁMA ΠΙΘΕΒΟΤΈΒΙ HCKOVIJEHA KA PACMOTPDEHIR 
ASEBPOV KE H 5ΈΆΛΟΥ πρὸς διάχρισιν Hb 5,14 Christ 
Slepč Šiš: OROMOY 60 A(SV)YČA)MA AMETA CA CAOBO 
NERMOV APOCTI HHOMOV KE NPOPOHRCTRO, HHOMOV 
KE PACMOTPEHNH Δίου χα διακρίσεις 1C 12,10 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: STA CEl4 KE HEHABHA HI PASA KA 6- 
ΗΘ H PÁCMOTBENHE Η HA πάπα NPERABHEMA H Πρη- 
BEAGMh ΘΕρΡΑΒᾺ Κακὸ HEHARHAKTH A0CTOHTA BAH- 
HK (sie!) ab hac ergo discretione odii nostri 
Bes 37,278a[š 7534. 

A. fízení: ynpagaehue: Leitung: — moderamen: 
MKecTOKO EO IECTAO AA HKE HE PASOVAŠIETA Ab p- 
MKATH PACMOTPEHHM IKHTHR CBOIEMOV TOKE BOFAET 
URKEMOY ?KHTHR covAHu tenere moderamina Bes 
26,169ba. 254. 

Exh. 


P ACKYUHNHATH v. PAJIHHATH 


PACHIAATH , - αι, - AE ipf. 

occurrit in Parim 

rozesílati, rozšifovati, paccenam», pacnpocm- 
paHamt, senden, verbreiten: — διαπέμπεσϑαι; sus- 
citare, dimitlere: MAKY CTPONTIEA PACHASETA 340 
διαπέμπεται κακά Pr 16,28 Grig Zach. — Exh. 


PAÄCHNATH, - CHAR, - ΟΠ ΙΒ μη PÍ. et ΤΟΝ 
- CRIAIELUH ἰρῖ. 
oceurrit in Zogr Mar As Osir Psalt Supr Perť 6] Tun Bes Ben 
CGMLab, in cant. Eug 


rozsy pali, rozházeti, rozmetati, rozsypávati, roz- 
hazovati, rozmetávati: pacetinamb, pasópocamb, 
pasmernamtb, pasôpacblsamb, pasmembisamb: veľ- 
schitten, zerstreuen, — διασκορπίζενν, διασπείρειν, 
dla pôeícew, ἔκχεῖν; dissipare, spargere, dissol- 
vere, corrumpere, prosternere, evertere, mittere: 
L TVARKAHHKOM A PACH ČNEHASA ἐξέχεεν J 2,15 Zogr 
Mar As Ostr: KKo Elor)h pácha (K)ocTI YaloR k) - 
ΚΟΥ TOABNIKOY διεσκόρπισεν Ps 52,6 Sin Pog Bon 
Lob Par, H PACHINH ŤA A CKEVAHABA KPATRA ÔLO- 


. ChKEHPAA ΗΔ ΘΚ. HKCH páchlnáak οὗ διεσκόρπισας 
(Mt 25,24) Supr 369,23sg et 377,4 sg (HE pACTO4HEA 
Zogr Ostrbis, HE pácTro4% Mar Sav, HKCI pACTOUHÁK 
As): sim, HERCA A PÁCHA OV διεσκόρπισα (Mt 25,26) 
Supr 369,285g (He pacTounýh Zogr Mar As Sav 
Ostrbis): H HEMHOPA SkPHA páchlna ck mittiť in se- 
mine Bes 29,1880β 145g: HCTAW"HAaro βάλ CAOBECE » 
HE μὰ RABACYKCA pacChlaleMaaro  Supr 533,3, ce 
SHAHUIH Κακὸ PACHMAVOM A ΠΡΟΤῚ ΤΈΘΑ MNO 36H 
διεσπείραμεν Supr 268,7: PACHNÁUNE CE BčE AkCTH 
AHIÁROME — MÔODACH) TEAAAH BAČA)?KEHATO WÓTADILÁ BE- 
HEAHK" Ta Ben, Sobol. 128,13: (ὁ R ΜΟΡΉΠΟΥ HACTAT" (δ 
Ββ(αλε(Ελλλη COVCRAH HČE)EČE)C(AOK(HOMH ΚΗ A (R)HÓRÝCH 
PAČCHNÁ χρβάλλα ἐκ 86 Γο (ΕΘ Taro Tkaa CMLab 35a 21: 
bc plk TRO (ET ROBEKA HE PaChlNÁETA CA OV 
διαφϑαρήσεται Dn 7,14 Perf: MKS (8PAA μὰ MKCTO 
CBO A(WĎUIIE NSBEABTA — BCAKO CHSAAHHIE MAICAHH 
CBOHYh WTÓK) ΗΘΔ páchlnáeTa ca dissipatur Bes 
39, 308a 2sg: πὸ SEMAH PACH NARTA TA H UAAA 
TROM KE EA ΤΈΕΒ covyTa prosternunt te (c. 
lerusalem) (1, 19,44) Bes 39,3048α 23sg (PASERHATA 
ἐδαφιοῦσι Zogr Mar): Παρ WH ΙΘρ(ογ (δ (ΗΔ Ὰ 
I4KoKE PAČAFOABITA CA BRÝMA PÁCHA K ΙΘΟΤᾺ 
funditus est eversa Bes 39,304af 1354; 

de agua ľozlévati: pas.ueamb: vergieBen: 
σκορπίζειν; dispergere (χε): Páchlná A BOA HAWECT- 
RHA σκορπίζων Hab 3,10/Cant 3 Eug (pacrautia 
Pog Bon, Cant 5 Lob Par, Gl): 

fg. Pachlna Tu cA rozšífiti se, pacuiupumbca, sich 
verbreilen: — Οχεῖσϑαι; effundi at), fundi at., 
expandi (vg): KAATRA ΤΉ ΑΔ ΤΉ OYROH, ΤΉ 
TATERA ΤῊ AREOAŇAHIE ῥλίδιπάλὸ CA πὸ 36MAH 
κέχυται ἐπὶ τῆς γῆς Os 4,2 Tun (n34n% ce GI): kko 
NTPHA PÁCHNART CE HA ΓΟΡΗ ARAHE MHOSH χυϑήσεται 
7] 2,2 GI, páctnAeT c A Tun. 

Exh. 

CI. PACTOUH TA, PACeY TU 


PACKBATH , -at5., - aeW0n ipf. 

occurril in Pochv 

rozsévati: paccegam»: aussäen : dispergere: A RAC 
BACEAGHOVK CAACTANO BASEBCEAH, CAORO paCKBAM KO- 
MOKRA O lShlkov Pochv 110ba 13. — Exh. 

αἵ. pack TH 


pacKAATH CA , AR CA, τ ιβι CA ipf. 
occurril in Supr VencNik 
pukati, praskati: mpeckambca, 10nameca, bers- 
ten, krachen: — διαρρήγνυσθαι, δήγνυσθαι; scindi, 
dirumpi, findi: 1eke πὸ 4 ΒΗΛ Ὲ rťocnoa ja ποιρΈλ θυ 


packa, 47H CA 
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BHCAUITA < H.  KÁMEHHE PACKA AEMO CA ῥηγνυμένας 
τὰς πέτρας Supr 426,25, NASTU CROEH TEVNA SYMOV- 
UEHIA, AA páťeKAAB UÁMH CA HATAMA EP? MAAABIAAH 
KPOBH HCTEKUUH PACKPOIVABHIE Mh KÁSAUIE CTOIIKI E Fo 
scissis teneris plantis VeneNik 8,24: BASA 0VHA KE 
ΗΔ ŇA (sc. ΞΕΈρΡΗ) NDABRAHHKA O H MNAABUE NKAK 
HOľáMA 1879 pac KA AU A ca διερράγησαν Supr 230,3sg: 
— 0g. de ira: διαπίμπρασϑαι; Exardescere: A packAdA 
CA POCTHEK CHNÁMAAUE Ch OPACTOAA — HEUAO- 
BEUKCTÁ NOBSAŤBAA HAHOCHTU HA O MARKA δια- 
πιμπράμενος τῷ ϑυμῷ Supr 109,65J: — ct. PACIVIYATH 
CA. — Exh. 
CI. páckeTH CA 


packkaTH, - ab, - AE K ipf. 

oceurrit in NomJas 

rozsekávati, rozdélovati: paccekamb, pas0e14mb: 
zerspalten, aufteilen: — κατατέμνειν; dissecare, 
dividere: GAMNSY WEAACTk HA ABOG PÁBCEKAA κατέ- 
τέμον NomJas 104 18 (pasy taArey Usť 13a 13). — Exh. 


αἱ. PACKU, PASA KATA sub 1 


packern CA , -CAAA CA, CAABUMH CA PÍ. 

occurrit in Mak Šiš Parim GI, in cant. Eug Po£ Bon Lob Par 

roztrhnouti se, prasknouti: pa3opaambca, „0n- 
Kymb, sich reifen, bersten: — λακεῖν, ôúvvvodau, 
σχίζεσϑαν; crepare, scindi: páCA AETA CA KAMEHh 
H NSTEUETA κολά σχισϑήσεται πέτρα Is 48,21 Grig 
Zach: pEKAMH PACHAETA CA SEMAlA ῥαγήσεται γῆ 
Hab 3,9 Eug, Cant 3 Pog Bon, pacče AKT ce Cant 5 
Lob, pačeBae ce Par, Gl: 4 HAHUk EMIEk pac KA 6 (8 
NRÁkMA, H HSAH CE Eča oYTpoga lero ἐλάκησεν 
A 1,18 Šiš Mak (npockae ce Hilf): — ng.: AAptMu 
Δία χὰ CBA)TAAFO — 3BEMAHSIE SKHTH packe ČA 
cHpKYk ράβορη CA ῥαγήσεται Eug 16ba 5sg. 

CI. PACKAATH CA 


packTH v. pacttaTy 


βάσξιμη, - ERA, - και, PÍ. 

occurrit in Psalt Vence VencProl 

rozseknouti, rozsekati: pacceub, paspyóumv“, 
spalten, zerhauen: — #xxórnrew, διακόπτειν; eXCI- 
dere: Kko Eh AOEPOBK APEEAHK CEKUPAMI 
packu AEkpi 6ro ἐξέκοψαν, var. διέκοψαν Ps 73,5 
Sin Pog Bon Par, pačcekolie Lob: ReuHlecala)kA Ke 
OTHA SY pSCEYUCHÁ H HE CYpAHEHA VencNov 421ba, 
Vajs 42,1: BAYBCAARA KE PABCKKUJE WTÓR)HA 0114 Venc- 
Vost 59a 4, pächkckKkoue Ke u ἜΚΟ ΚΘ u [Kkkoke u] 
neTpa VencNov 421ba, vajs 43,2, páce KKOLI4 KE 6ro 


VencVost 59b 16sg (noekkolla Min 4484, vajs 27,27): 
NOCTHĽOCTA H THpA Η páce KKOCTA H BE ABEPEYÓH) 
UČ ΡΚΟ ΕΗ ΙΧ VencProl 3844, vajs 67,1. — Exh. 


PACKY CHHNE, -ηῖ n. 

occurrit in Zach Lobk 

rozseknuti, rozdélení: pacceueHue, pa3denenue, 
Spalten, Aufteilung: — διακοπή; dissectio, dis- 
iunctio: — ne.: EHESAMNA NPHYOAHTA EMOY NOTRIEKAŤ + 
PACKUEHHE H CKPŠUEHHE HEHI/KAHO διακοπή Pr 6,15 
Lobk Zach. — Exh. 


PAcklaHHE, -na n. 

occurrit in Zogr Mar Nik Pog Bon Lob Par Christ Slepč Šiš Nom 

rozptýlení, diaspora, pacceanue, Zerstreuung, 
Diaspora,: — διασπορά; dispersio, exilium: €A4 
Eh PACKAHHE GAHHACKO VOUITETA HTH εἷς τὴν διασπο- 
pody J 7,35 Mar Nik Zogr (adser. cyr. in margine): HI4Ko6%... 
OBKEMA Μὰ ABCATE KOAKHOMA, HKE Eh PaChNlHHA, 
PAMOBATI CA ταῖς ἕν τῇ διασπορᾷ Ja 1,1 Christ Šiš, 
páckanA Slepč: NET|A. HSEAPAHOM A CHI HLUK Ak - 
EMA páckHHHK ΠΟΗΤΟΥ διασπορᾶς 1P 1,1 Christ 
Slepč, pac ktanni Šiš: pac ΔΗ H SA βάλ EEA CHEGPETA 
τὰς διασποράς Ps 146,2 Pog Bon Lob Par: WcTá£H Hhl 
KÓD). H WTÓR)AACTA Eh poď K BapBApaCKh U. .H 
ARAHE NPEAAHA ΕἼΗ pac klahH k τῇ διασπορᾷ Nom- 
Usť 474 754, paSCkAHNIW Jas 32b 11. — Exh. 


packa TH, pACKTH, -cktn, > eke1 pí. 

occurrit in Psalt Apost Parim Služ Meth Bes, a verbo ῥά: ἜΤΗ 
solum forma PACKHY A 11,19 Mak apparet 

rozsíti, rozprášiti, pacceamb,: aussden, verstäu- 
ben: — διασπείρειν; dispergere, spargere, dissemi- 
nare: ΗΒ ΒΓΔ Δ OYYCHHKA OVYHTA PÔOCHOAJK NOCAA 
UTO HHO BA ECEMA MAPE CTROJDH TAKMO SkpHA 
cEMeH6 packu spargiť Bes 29,188bĎ 13: 4 He ΘΕΡΈΤΒ 
ca MRCTO 160, HO KO H EHÝ fb ph ΠράχΧᾺ BASEME 
packia Meth 11, Lavrov 76,7: 

rozptýliti: pacceamb: zerstreuen: — διασπεί- 

ρευν; dispergere (0, dividere (vg.), separare (vg.): 
CTBODHMA CEEK HMA  NÔNYEKAE ASKE HE páckém ca 
né 36MH πρὸ τοῦ διασπαρῆναι Gn 11,4 Lobk Zach: 
AAA ΗΜ 6CI KKO OPERU CHHRAH HER ΜΑ5ΜΠΈῈΧἝ 
páckanjh ΗΜ EcH διέσπειρας ἡμᾶς Ps 43,12 Sin Pog 
Bon Lob Par: eFA4 paSA KA KALI6 BRIUKHHH kABKIK k! 
AME pack (ΗΜ ANAMOB M διέσπειρεν Dt 32,8/ 
Cant 2 Pog Bon, Gant 6 Lob Par, packáHnu X8 wT 
CKOAEH, EtEIUHAA ΠΡῊ cTEÓANK, πρξηλον M0 DAHH- 
ΚΗΘ οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες A 11,19 Hilf, packranu 
ΕΜΒΆΙΙΒ. Ochr Šiš, paáckáHH εἴπ Slepč, páckHH 


packraTH 
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ΕΔ Mak: packláH lá CEEJH τοὺς ἐσχορπισμένους 
SlužSof, Orlov 237,2: 

ref. rozmnožiti se, pasMHnomumbca, sich ver- 
mehren: — διασπείρεσϑαι; disseminari at.), di- 
spergi at), augeri: Pe ΤᾺ CÚM)HOBE  HO6EH 
WTÓÍL) cHÝh Packa! A CA NO ERACEH 38MH διεσπάρησαν 
Gn 9,19 Grig Zach: ch KoakHá CHIHOB A HO6E A... WTÓK) 
CHCh pácelallá CA OTÓRDUH (recte WTouH Grig) M4211- 
UkČTHH Há 38 MAH διεσπάρησαν Gn 10,32 Zach, .. KUA 
ca Grig. 

CI. PÁCHINATH , pac TOUHTH 


PACKAHTH, -CRKAA, -CAAHIUH PÍ. 

occurrit in Psalt Supr Christ Slepč Šiš Zach Lobk Bes, in kalend, 
Ochr 

rozsouditi: paccydume: richten, — διακρίνευν 
δικάζειν; ditudicare, iudicare, discernere: ck A MI 
BÓOVKE H PACKA ΠΑΡᾺ Mob Čína cov Ps 42,1 Sin Pog 
Bon Lob Par: NPHSOBSTA Ηςθ) εξ Δ CHEMUI6 
L SEMAHK PACRAITI ARA CBoHA διακρῖναι Ps 49,4 Sin 
Pog Bon Lob Par: npácpkat Ke κίογ ναὶ PACANI TA 
ϑεοὺς διακρίνει Ps 81,1 Sin Pog Bon Lob Par, Ochr 69a 
185g: KO Τοῦ CHAR PÁCHAHTI BCA ASGIKKI WKPÓBÁČTA 
καϑιῶ τοῦ διακρῖναι πάντα τὰ ἔϑνη JI 3,12 Lobk 
Zach: Tako ΔῊ ΜΈΓΤΑ Bh Bach ΗΜΙΒΛΙΗ ΚΘ ΠπρῈ- 
ΔΑΓ ΔΡΈ, HKE MOKBTA PÁCOVAHTH No ΟΡΈΔΕ Εράτὰ 
ἐκοιοπὸ ὃς δυνήσεται διακρῖναι ἀνὰ μέσον τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ 1C 6,5 Christ Slepč Šiš: 

rozvážiti, posouditi, o6dymamb, o6cydumb, 
erwägen, beurteilen, — διακρίνειν; diiudicare, dis- 
cernere: TUTMÁ VEC 6060HH ERCTAEh OTh Chliá 
H SHAKHHIE PÁCRAHEB. „NÔPHAB Bt AABJA OT 
caBhl τὴν ὀπτασίαν διακρίνας Supr 294,19: H Τὸ Ek 
c6EK PÁCRAMBA — 14KOK6 ΤΈΘΙΒ CHEPRUEHKIE + CHNO- 
ASEHTA ČA BAAKEHK — HBBOÁCHAA βάλη CBOrero 
BAarrádro Supr 544,16: A0CTOUTA K6 ἀλ4ιὰ NEUAALHK 
PÄCOV ΔΗ. ΚΑΚΟΥ͂ ARTOCTA AOCTOHMB PPEÁVOMA 
ut sollicite discernam us Bes 33,226af 7, pacov AHTH 
Uvar 12244. 9. 

Exh. 


CI. PÁCRKAATH, CRAHTH, NOCRAHTH sub 1 


βάσκ ἡ ΤΉ, - AR, - ΔΒ} ipf. 


ocecurrit in Zogr Mar Nik ΠῚ Apost (incl. En) Parim 


1. rozsuzovati, souditi, cydumw, richten: — 
διακρίνειν; judicare, dijudicare, comparare: ca AH 
Bhck SAPÁBO PACRKAAH ?KE HHUI4 H HEMOUIHA διάκρινε 
δὲ πένητα καὶ ἀσϑενῆ Pr 31,9 Grig Zach, 4UI8 BO 
EAJOMA CEE PACOVŽKAAH, HE ERIVOM A OCOVKEHH EIAH 
εἰ δὲ ἑαυτοὺς διεκρίνομεν 1C 11,31 Christ Šišbis, EH- 


KOM I PACAKAJAH CA Ochr Mak, EHKOM ho PACKA JAM 
Slepč, Χο CERE pácAhKna.. En, 
posuzovati: oôcyscdame», beurteilen: — δια- 

κρίνειν, συγκρίνειν; diludicare: AH, SVY60 Hl6)E(E)CH 
OYMESTE βάσ ΚΑ ΔΤΉ διακρίνειν Mt 16,3 Mar Nik, 
PACRKAA. . ZOEĽ: A (OV YOBAH HAHA (ΘΓ ΧΟΚΒΗΔΙΑ päcov— 
#ay16 συγχρίνοντες (10 2,13) ΠῚ 14 3 (NPHAAFARUI6 
Christ Slepč Šiš): 

rozlišovati, odlišovali: pasauuwamb, omauuamb», 
unterscheiden, absondern: — διακρίνειν; discernere: 
KTO BO TA PACAKAASBTA «Τὸ KE HMALUH ΘΓ ΚΘ Itkch 
NPHKAR τίς γάρ σε διακρίνει 1C 4,7 Slepč Christ Šiš. 

2. PACAIKAATU ca pňíti se, cnopumw», streiten: — 
dLaxoívesĎal s disputare: ἃ MHYdHah apyarňean, 
ΒΓΔ Ch HENPHÁSKAK  PáCOVKALIE CA, TÔATOJAAUUE 
o Mmockobk TEAK, HE CHAR COVAJ HABECTH VOVALHÁ 
ὅτε τῷ διαβόλῳ διακρινόμενος διελέγετο CUM... .dis- 
putans altercaretur Ju 9 Christ Šiš (lacuna in Slepč): 
— cf. ΠΑΡΈΤΗ sub 2, NEKNAPATA, CBAPHTH CA, CHTA- 
SATH, CANPOTHEHTH ČA. 

Exh. 

CH. PÁCRAHTU, OCRKAATH, N0CRRKAATH, PaChMA- 
TPIÁTA 


PACKA EHHIE, “ΗΔ τ. 

occurrit in Supr 

úsudek: mnenue: Urteil: iudicium: aBUBAUEE 
Εὸ (4 TEOIEMOY PACKA BHAK AcEpolie] ΔΈΛΟ Mo- 
K6T1 EHTH Supr 543,23. — Exh. 


PATAH, -a m. 
occurrit in Supr Mak Parim Bes 
oráč, rolník, naxapb, 3em.edeney,: Píliiger, 


Bauer: — ἄἀροτήρ, γεωργός; Arator (1.3, agricola: 
náv 4h HEKTO NOÁRCKOH PÄTAH — HSAPAAk 662h- 
AOBEHU H NPOCTA KHTHEM A γεωργός Supr 169,4: 
H OPHAATE HHONÁCMBNIUH — NÁČKUE WELLA TECA 
HHOKOATHILLH PÁTAH Η Εμηάῤη ἀροτῆρες Is 61,5 Grig 
Zach, TáKOK68 H PATÁH MNAYE Z6MAR ANEHTA — I4K6 
πὸ HCKONAHE TÁPHAH MAHOTA NASA b HBHOCHTA AZTICOla 
Bes 34,2374 11: EKO Ha ŠNOBAHIG AAAKHŠETA +» WPAH 
päTan ὀφείλει... ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾶν 1C 9,10 Mak 
(0pAH opaTH Christ Ochr Slepč Šiš). — Exh. 


PATHCA ΔΒ v. EpATHCAAB hk 


PÄTA, τ f. 

occurrit in Supr Lobk Tun Služ Bes 

1. válka, boj: aočína, 6umea, pamb, Krieg, 
Kampf: — πόλεμος, ἀγὼν πολέμου, μάχη, ἐπανά- 


βάτῃ 
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στασις, παράταξις; bellum, certamen, proelium, 
acies, rebellio, seditio: WYHAHEA u kcapk BOA CEOA - 
HCVOKA AME HA PATA εἰς τὸν πόλεμον Supr 192,25: 
KTO BO (CT HSÝCA AH μὰ pATA Η HE ERAGA CA 
EACKMA CPAARU EM h HA CEMJATA εἰς ἀγῶνα πολέμου 
Supr 264,16: Κοληκὸ STA HAIUHÝ Ἃ SHMKO μὰ pATH 
NAASUA ἐπὶ παρατάξεως Supr 91,11: TI HI CTPSHTA 
Η KGENATI EA PATH ἔν πολέμοις Supr 27,9: le" NA 
BO Eh βάΤ χὰ OBPKTAVOMh ČA H NOMOÁAKOMA 
B(or)a TO NOMÁDddUE Hák ἔν πολέμῳ Supr 72,23: 
AME... PATHĽRO OH MATEKEMÁ UPIKEH BASÁCTE 
Τὸ TA MAPANK OTRAAAHTE ἐν πολέμῳ Supr 200,17sg: 
CHETABHLU A PÄTA μὰ NOTAHHI συγχροτεῖται ὃ πόλεμος 
Supr 197,6: PÄTA TESPATA Ha πῴοΓ)ὰ πόλεμον εἰσάγουσι 
Supr 419,8: no HECHBEAAHÁIH CA + ΠΟΤΈΧΤ H TAKRUKH 
PATH 0HOH μετὰ τὴν ἀφόρητον μάχην ἐκείνην Supr 
374,20: ἐπ CAKSAMHA H BANÁRM% HCNHOBKAGAUE CROH 
BpKA h PÄTA οἷο τὸν ἔμφυτον πόλεμον Supr 276,14: 
TI NČAHLUIÁER H PÁSA CBOIETO MOAHTEHI H OBÁh- 
FhYA πράτ TOM paATh gr. aliter Supr 276,22, 
MOAHTE Bora OTA PATHH OTA PAAAÁ H OTA Πά- 
ΓΟΥΕᾺΙ ἐν TE βαρβάρων ἐπαναστάσεσι Supr 67,21, 
ΠΟΚΟΡΗ πολ HEPO Κλ ΗΠΟΙΔΞΒ ἈΠ ΗΜΠἫῚ CTPAHI 
KOTAUIAU PATENA τὰ τοὺς πολέμους ϑέλοντα 51υΖϑο1Ὁ, 
Orlov 233,1 (Ββάμη  SofS): ΙβΓΔλά οΥΛἍΙΙΗΤΘ Εβάμῃ 
H βάτη HE oýKácanTE ca Seditiones (L 21,9) Bes 
35,253aa 11 (Hecrpoenkk ἀκαταστασίας Zogr Mar As 
Sav Ostr). 

2. pl. VOjSko: 60čcka, pamb, Heer, — οἵ πολέμιοι; 
inimici, exercitus: er NA PATH EKRUA NOVKAA TEO- 
PAUTEIE ΜΗ ΠΈΓΗΗ MOKAAYA ὉΛΠΈΤΗ μὰ 36M4 
UTOVKAEH ὅτε πολέμιον ἦσαν οἱ καταγαγκάζοντες 
Supr 419,5. 

Locus non satis clarus: I4Ko ΗΔ: ΔῈ ΔΛ V RUMHY k pkYHH 
HCTHHÁ IECTA NPHLUB A BLUHY h (pro ΠΡῈ-) páTAH gula 
seguentium rerum certitudo est praeteritarum 
exhibitio Bes 1,25 pf 17. 

Lectionem erroneam fäTk H4 Pr 11,3 Lobk sub 
PAAkHK. 

αἱ. EPÁHk, ROHNA, ROHČKA, OHMACTEO 


PATAHÁKK , -ἃ m. 

occurrit in Supr Venc 

ΠΕΡ οἰ, protivník: 6pae, npomuenuk, Feind, 
Gegner: — πολέμιος, ὑπεναντίος, βάρβαρος, ἀλλόφυ- 
λος; hostis, adversarius, barbarus, alienigena: 
BkcTh BoHHh päTIHKA τὸν πολέμιον Supr 509,30: 
AOUbA bllcy KE τερον CHTAANÁB AK BOA CEOA 
Η CHERUTAEh CA ὁ ÚHMH μάβθῃβ AbHk Bb ÚkKE 
ChHHAETA CA ch PATAHHKAI (ὥρισεν ἐν Ň συνάψει 
τὸν πόλεμον) Supr 196,12; HE MeK6 CTATH NPOTHRA 


PATHHKOMA + HA NABUUTA EAAAB A NOEKKE STA ΔΗΠ ἃ 
HY h ἀντιστῆναι τοῖς ὑπεναντίοις Supr 196,13s5g: I4Ko 
HEKOTONIH AOEHH BOHHA ΠΆΒΔΑΛ CEOIEKR CHASHK 
HA CEHHTHIE PAÄTEHHKA  NEKAH HABA τῶν ἀλλοφύλων 
Supr 105,12sg: cTApRHIUHHÁM A KE H VPAHHTEAEMK 
TOMA NOYCTRHA BASKECTHEAUEMA © PATEHHU ký a 
XPAHHTH Δ πὸ MAHACTHPA τὴν τῶν βαρβάρων 
ἔφοδον Supr 292,5; HKe μιὰ EKAWE EA ChHKPOEKk 
Ek NEUTEPK - CTPALIEHA KTO WHA CA PAT ΗΚ HM A 
CH H FOVEHTEÁR — IEMNKE H πολάβἀάχαι TVIYREÁMH 
πολέμιος Supr 35,25, M TA CHAPKHTA Bpára 
ČAUTA H PATAHHKA (βορὰ AOVIUÄ καλὰ ἐχϑρὸν ὄντα 
σε καὶ πολέμιον Supr 422,6: πρξλη HABMH CPEAK 
μὰ PATRHHKHI εἰς τοὺς πολεμίους Supr 105,13: u kcapk 
NoBKAH PATEHHKU! Supr 198,15: PATEHHKOMA STh- 
OÝMAERUU TA AkBA + BHA K τοὺς βαρβάρους ἀμυνόμενον 
τὸν λέοντα ϑεασάμενος Supr 292,29: AK AH ὁ PATA- 
HHu ky b IEAHHRÝ ho pEHE OCTABH ἐπὶ τῶν πολεμίων 
Supr 438,23: E Τϑ ME HOUIk CHHAOLIA CA PATHHLIH 
Eh PNEBKICKIH  ΔΕΟβᾺ VencVost 584 1, sim. PATHHUH 
(var. PAAHHUNI) HK TIA 3414 COBKTHHUH  VencMin 
447bB, Vajs 25,13 (TH 344H Epaá34 VencNov 421a, 
Vajs 39,14). — Exh. 

CI. Epárt, HENPHATEÁL , ROHHA sub 3, HEAPOYMA, 
GO fkUk, NPOTHELHAKK, NPOTHEKHAK sub 1, CHAIPOTHEL— 
HHKR, CANOCTATA, CANAPAHHKA 


PATEHHUKCKA δα]. 

occurrit in Supr 

nepňátelský, nepňátel (gen. pl.): 6paMeckuÚ, 6pa- 
206 (gen. pl): feindlich, der Feinde: — τῶν ἐχϑρῶν, 
τῶν βαρβάρων; hostium, barbarorum (gen. pl): 
NEKAH HAUH CPPEAK HA PATAHHKU — BASHPAETA 
KPACTA μά AHUH NOKAJAA SYCT PALIET h PATAHHHkCKA 
Nnáhkta τὴν τῶν ἐχϑρῶν φάλαγγα Supr 105,15: 
MHOKACTEOV OVBO PATAHHURCKOY PARA ἍΙΙΟΥ ČA πὸ 
NSVETRIÁH cen τῶν βαρβάρων Supr 292,2: ce chy pa- 
ΗΔ TA ECTA EOPROSTÁ PÄTEHHY Acká NPHYOKACHNAA 
ἐκ τῆς τῶν βαρβάρων ἐπιδρομῆς Supr 293,11. — Exh. 

αἱ. PATEH A, ΕράΚΗΗ, NPOTHEÁHHYK 


PÄTEHK ,, - 5IH δά]. 

occurrit in Supr Parim Sud Nom Bes 

nepťátelský: epaomeckuú, feindlich: — hostium 
(gen. pl): HKE IEPAA ABATO NO TOMA NPOTHBOV PATA- 
HUM A ORAKOM A CHAA Βολο ΠΗΤΉ. „BicgoTk 
contra hostium cuneos Bes 34,2494B 954; 

substantivizatum Nepňítel, protivník, epae, npomue- 
Huk, Feind, Gegner, — πολέμιος, ἐνάντιος, ὕπεναν- 
τίος; hostis, inimicus, adversarius, adversans: 
CHH KE MHP A EkCA MOBHHE PÄTEHRIA + N0 Ah KAUA 


βάΤ ΗΝ 
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PALLIHNATA 


HOT. τοὺς πολεμίους Supr 502,13: [ΚΟ Κ8 ce CHIHOBE 
UACTH + EBSEPANŤEHRU TE ἨΔ ΘΟΤΈΗΙ PATRABIHCH τῶν 
ἐναντίων Supr 94,22: BA/Horo KE TRYKHE SCTABHUÁ 
BE UkcTH ΗΒ ABHIE  NPOTHBA ΚΟΛΈΞΒΗΗ ΗΕ 
CHTPRANKEh Κα PATANUHAh WERKE πρὸς τοὺς 
ἐναντίους Supr 93,9; CHHBI APHTESPHEA ὁξοικλον 
HECEKOMAAN o KAMBIKA πὰ EPETAKA H HA βάΤΆΝ ΜΙΆ 
CBA)TÁHYB STA) h KOBAUENU Supr 543,5: H BHEPAA 
AUIE OAPHKARYKTEA ČA HAMB EPÁHA O APHOSKATH 
CA H ΤΉ KE PAÄTHUMA H NEEKABUE NA ΞΔ ΤᾺ 
ΤΟ) s(E)MA NAWBA πρὸς τοὺς ὑπεναντίους Ex 1,10 
Grig Zach: 1:KE WTÓR) βάΤΉ ἌΧ MEAA CA (pro CA 
ca) ol ὑπὸ τῶν πολεμίων χειρωϑέντες SudUsť 59b 10: 
H  WTÓB)BEACHH  EBUÁ PATHRIMH ΠΑΈΝΘΗΜΗ καὶ 
ἀπήχϑη αἰχμάλωτος εἷς τοὺς πολεμίους NomUSť 47a 6, 
ΒΟΗΝᾺ. — OPOVKH μὰ βάΤΆΜ ΜΙ HANSCHTA κατὰ πὸ- 
λεμίων NomJefr 16b, Beneševič 71,17; ΚΟ ΚΘ uíť)e(a) pa 
μὰ EPÁNA NAUE Tre BOHliá AREHTA O HKE..  pÁTE- 
naro ketnuk ovEHieTk hostem Bes 34,237aB 654; 
BOAGY ΠΗΤῊ ΤΩ) KAŽAÁZA PATANUHÝM KAKAB 
Encygork (de Bethlehemitica cisterna) Bes 34, 
249a 12: BoH CKROSK MHOKACTBO PATANAHYH Πρὸ- 
ThproWe ca adversantium Bes 34, 24948 16, 
APOYTCIE BO HAMA ΠΟΒΈΛΔΙΘΤΑ WTÓK) PATAHTIHYH 
ἃ APOYTOIE ὙΦ EpaTHla cTpasaTu ab hostibus 
Bes 35,253aĎ 754; — οἵ. PATEHHKA. 
CI. PATAHHYUKCKÝ 


PaDahAK , -ἃ m., nom. propr. 
occiurit in Euch Supr Trin Bes 


Rafael: Ραφαια; Raphael: — PapaňA, Raphael, 
— archangelus, mem. in Or. οἵ nunc in Ὅσο. 29. Sept. (una cum 
Michaele et Gabriele), in Oec. olim 24. Oct.: "KKo A(H)h(E)AH 
PÔSCHOVAKCILHH +» MHYAHAE PABRDHA K + OVPHAT + PADAHAK 
“Ῥαφαήλ Euch 59b 6: cHASHR V PHCTOCOROHA "Ἢ pábáiaa 
apyarfeaa ΞΕΈΡΗ CHA HSMopHy a Ραφαὴλ τοῦ ἀρ- 
χιστρατήγου SUPr 231,7, € MHXAHAOMA H ἡ TABPHAOMA + 
Co OYDHASMA H © papaHASMA Trin, Sobol. 46,7: βάφ ΔΗ ΔᾺ 
M6 NApHHETA CA BPAUkeTEO Elo)jxnie Raphael Bes 
34, 241a, 19, sim. 241bB 15sg. — Exh. 


βάχάξά, - 1 f., nom. propr. 
occurrit In As Sav Ostr Deč Nik: in δὲν VápaRA, in Nik 
PAYTIBÁ apparet 


Rahab, Ῥαχάβ; — mater Booz in genealogia Christi, 
eadem atgue meretrix in civitate Jericho: CAAMOHA AKE ΓΟΛῚ 
Κοοϑὰ 0TÓK) βάχαξκ Ἂ! ἐκ τῆς PayáB Mt 1,5 As Ostr Deč, 
βάχει Nik, Y4p4B1I Sav. — Exh. 


αἱ. páaBk 


PAXK(H)AK indecl. ver PAXHAHIA , - út {ιν nom. 

propr. 

occurrit in As Sav Ostr Nik Deč Supr Parim 

Ráchel: Paxuab: Rachel: — "Paxú4: Rachel, — 
uxor lacobi, patriarchae ľudaeorum: NÁČAAB K ME HKKOBR + 
NOBBA PÁKHAHA + H AHA KENE CBOH - H4 nose Ῥαχήλ 
Gn 31,4 Grig, ράχημλβ Zach: WTÓR)ERUIABRUUH pá- 
xnana "PayňA Gn 31,14 Grig, ράχηλικ Zach: FAáclh) 
Eh páMK CABHLUAHR ΕἼΤΑ)... βάχηλβ NÁAU AH 
CA UA h cBoHýh Ραχήλ Mt 2,18 As Sav Nik, pa- 
xuHab Ostr, páýHah Deč: sim. parhHák Supr 386,13. 

Exh, 


PAX KIB A v. ράχλξὰ 
PALUIEHHKICK in 1C 16,1 Ochr v. sub BAUIHNKTH 
PALIEHHIE , -ημ n. 


occurrit in Supr VencNÍk 


1. rúsí, vzrúst: pocm,: Wachsen, Wuchs: — 


τὸ βιώσιμον; (spes vivendi), incrementum: mAxn 


Bb λάλον ΠΕ ΤῈ RHOCTH... CAMOTO MKHTHĽ PA TE- 
HAIE HOALUTE — NPESEVGENÁ EPEMENBHÁHK KASIk 
αὑτὸ τῆς ἡλικίας ἄγοντες τὸ βιώσιμον Supr 97,9 sg: 
pl. βάϊμβηημ ng. výhonky, ratolesti: ompocmku, 
6emeu: Schôflinge, Zweige: — inerementa: ΚΈΡρΕΙ 
CNAČH TEA HLA PAUJENIA ĎaeTAK$ Iincrementa Venc- 
Nik 1,7: H BocKpECOLIA COBON HAré ZAKONA BECENAA 
panenia laeéta incrementa VeneNík 13,62. 

2. vék: 603pacm, Alter: — ἡλικία; aetas: ci κα- 
AHHCTBOM A TKAA — H RHOCTHEK PALI TENH + H CHASHR 
TRAYEHK BACK h CEOHÝR + SVÁKUUE EÁCH Blh OHMACTBO 
ERYKTEHH EBA ἡλικίας ἀκμῇ Supr 84,27 54. 

Exh. 

CI. PAT A, RESAĎACT A, BASAPÁUJIEKNHE 


PALUIECHÁTH, - nA ,-- NEWH pf. 

occurrit In Bes 

rozseknouti, rozetnouti: pacceub, ραϑρῃηδιιπιδ; 
zerspalten, zerhauen: — frangere, discindere: Tero 
RO HE ERSHECE ΠΗ EASBEAHUH  OVCTA ABBOBA pá- 
II6CKWUO AH NABUH MEABEKH PACTApTABALUI OTA 
leonum frangere Bes 7, 334a 13, pächYBCKUK Uvar 
23aB 2 (pacTep3a8U k Synod 30a 2154). — Exh. 

CI. ΠρΟΤΘΟΔΤΉ, NPOTATA, ΠρΈΞΕΙμΗ 


PALUIHHHATHY , - it, — HHUH pí. 

occurrit In Apost: in Slepč PAS"RUJIH- et PÄČCKUH-, in Mak 
PAUH-, in Šiš pAChHH- apparet 

ustanovili: ycmaHo6umb, anordnen, — διατάσ- 
σειν; disponere, ordinare: a προ άμ, EPAA NPHAMY, 


PAUIHHATH 


PAUIHI διατάξομαν 1( 11,34 Christ, páchYuHHA Slepč, 
PACH UHHR ŠiŠ: ἃ ὁ CHAOKEHHH 16KG KA CBA) TUMA 
[ΚΟ ΚΒ. PAUIHHIYH UČ PKBÁM h PÁAATHHCKAUM A, TÁKO 
HBH CHTEOPATE διέταξα 1 (ἃ 16,1 Christ, palennnlýt 
(sict) Ochr, pastiiHnny hn Slepč, pauhnnýk Mak, paäch- 
UHHHYk  Šiš. — Exh. 

CI. NOASKHTH sub 2, NOCTABHTH 
OVYCTABHTH sub 1, OVCTPOHTH sub 3 


sub 2, NôČ4 AH TH, 


-- 


βᾳΙΗΗ ΤΉ, PAUIKTA, βάϊμ Τ᾽ ΘΙ} PÍ. 
occurrit in Zogr Mar Nik Const Bes Boniť, in Const Boniť 
päc()HBCTH, in Nik PÁSKYHCTH invenitur 


rozpočítati, vypočítati, spočítati, paceuumamt», 
66UICAUML, COCuUMAMb: berechnen, ausrechnen, 
zusammenrechnen, — ψηφίζειν; computare: kaTe 
STA Bách (STA CTÁRN A CHSRAÁTH Η8 ΠΡΈΛΕ 
AH CKA KR O PAUTATETA AOBOAR + dIUTE IMÁTh 8X6 
ΘΟΤ μὰ CHEPAUEHKE οὐχὶ. . «ψηφίζει L 14,28 Zogr 
Mar, PáSkUkTETk Nik, Bes 37, Uvar 150bfB 17: Η no 
CEMh UHČAS HANHČAHO: AGBATA COTh H ABBATEŇO - 
PACHNETA KE A πὸ TOHKY φηλοοθιι, OBPÄTE WTA 
ABAHAABCATE AKT UÁPAĽTEA COAWMOHA AO UÁPke TEA 
NPHCTOBA ABBATA COSTA H ABBATE PO ΛΈΤΕ Const 13, 
Lavrov 26,11, H TAK(0) PácHECTH - MOTYT 60 MOAHTEE- 
HHUH ἀϊμ8 VOTATE KARUJAM CA NOBPK + Co CABBAMU 
NPHACKAHEH (religuus textus deest) Bonif 29744. 11. — Exh. 

CI. PÁUIHTATK, BAIIHCTH, HUJHČTA, NOYHCTH! sub 1 


PALIHTÁHNHNE , - na n. 


occurrit in VencNik, ubi pac un - legitur 


rozpočet: pacuem: Berechnung, compuiatio, — 
vocis latinae imitatae úvalia, rozprava: 
paccyoxôenue, o6cIMmdenue: Erwägung, Bespre- 
chung, — disputatio: An KoTopoW BRCTHW (J. Vašica 
emendat KOTOPKIM EKCTHH) WEPÁSOM ΠΟ K HETIH HAIM 
U AOKČHUIM ΠΡΘΔΗ NOÁSKEHIM A SVCTÁRW M H HY 
HBO A OEHÁIM CHAIUŇ ACHIEM% (. Vašica emendat CM kUW6- 
HIEMh) TAKY PAŠESKOE ΓΛΑΓΟΔΙΘΙΒΗΧ NOA TI WA SABT 
CA PACUHTÁHIE, HMBK(6) EKIUČHAIY ἡ  HEBECIIAY 
PÁS MAILU ABHIHMH. HOTAITÁTA NOTAUJE CA TPOVKART 
ca disputatio VeneNík prol. 3754. — Exh. 
CI. CHTASAHHE sub 1, BECKAA sub 3 


hic autem 


pPaALHTATH, - HR, - 4I6UIH ipľ. 


occurrit in Bes 


rozdélovati: pasde1am+: aufteilen: dividere: — 
He βάιμητάμκιμβ nerozdilné, svorné: coo6uja, OpyM- 
Ho, ungeteilt, eintráchtig: — concorditer: ΤΟ 
CBSlEro SAPRHHA HEPASACVYAETÁ ČA — AKE TAHHOV 
ΟΤΡΟΙΒΗΗΙΔ ΙΒ" HE PAUIHTARYJE ΠΟΒΈΛΔΙΘΤΑ 4186 
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dispensationis eius mysterium concorditer nar- 
rant Bes 25,160af 21, ne paymTantja Uvar 87af 14 
(HE cMATPANUJA Synod 131b 8). — Exh. 

αἱ. βάϊμης ΤΉ 


PAYHTEÁK , - λα m. 

occurrit in Bes, ubi autem haec vox ex errore scribarum exstitit 

vox per se ipsa significaret pľíznivec, nouumamejb, 
Gônner: fautor, — in hoc testimonio autem textius est corrup- 
tus: Τάκο I4KO H 16116 (pro ἀϊμΕ) WTÓK) HEPo TAPAANKE 
PAYHTEAh (pro PREYH Todb) BEAHKAI HÁCTH  HÁMh 
CKÁSATH  EASHUIEM A TATAAKE npupkkateTá et 
tanguam si ab eo protinus causas honoris tanti 
nobis insinuari guaererem us Bes 27,178bfš 4. — Exh. 


pAUHTH, PAY, PAUHUH ipí., inf. vel YBCOMOV 


occurrit in Euch Fris Supr CGanMis Const Meth Sud Nom Vence 
VencNik Bes Ben CMNov 


1. chlíti: Zornemb, #cenamw, wollen: — βούλεσθαι, 
(€) S Aevy, ἀνέχεσϑαι, καταδέχεσθαι, μέλλευν, neg. δια- 
κρούεσθαι; velle, pati, admittere, audere, neg. nolle, 
repellere, dissimulare, dedignare, — plerumgue cum 
negatione occurrit: var. HE pAUH ad HE FOTALIE in BRAÁLA 
4 ACHAHUH, ΑΔΕΒ H Αὐηλὰ, OTPOUÄ KE HE VOTAUE 
ΤῊ CA πὸ κι. Chčeuk Const 2, Lavrov 2,7 (116 
EtcroTk ms. 1469, Lavrov 40,1654): BKAHUÁ H, Ad 
ΕΠ Δ H CBA)THAH APEHENČHOCČKOV MA... HE βάμιμιο 
ΚΘ HOVAHUA Η HO NOCTABHUÁ H HĽoVMEHÁ Eh 
MAHACThIpH Meth 4, Lavrov 71,18: Ad AUTE βάπμα ΤᾺ 
KOATELHO [ΔΤ TO BAS MAKA OTANOVUTEHY 
ENERUE - ΠΑΚἍΙ Bh CESTE ΚΏΩΚΛ ὁ HY HAET A OTEUk- 
ἐτξο εἰ βούλοιντο Supr 98,3: A4 4IIT6 HE pá4H ΠΡΗΑΤΉ 
ΕΔΗ HA NOMOIUT A ΗΒ Εράμθξο TO CHPO KUEHHIE - 
HA HE HUBARHHR HE pán εἰ ĎE μὴ ἐβουλήθη. 
ἀλλὰ τοῦ τὴν ϑεραπείαν διακρουσαμένου Supr 414,4 
et δ: Η Chridčá H TEOPAUÁ NÔSHATH 116 PAHHUA οὐκ 
ἠθέλησαν Supr 334,1: HU KE HE ΤἈΜΆ EASATH 
HE p4UH ONPÁBRAH AU HA ΗΜ ΚΗΔΈΤΗ paun λαβεῖν 
οὐκ ἠνέσχετο. οὔτε ἰδεῖν κατεδέξατο Supr 518,13 
et 135g: ΤΆΓΛΑ Γλάπολὰ IEMOY BEAHKBIH  ŠÁAÁCHH 
EAKOYCH EpdllbHá HO HE ρῥάμλά!ῃβ οὗ κατεδέξατο 
Supr 168,7: HA 4HAHH μ' ζάπφηρά,. ΠΗ ράμμοτά 
BASHCKÁTH NOKAHSHAHNÁ ΠΟΤ ΟΕ U KALU οὐκ ἐπε- 
ζήτησαν τὴν μετανοητικὴν πρόσφορον ἔμπλαστρον 
Supr 362,15; ἀιμᾷ ΒΚἌΒΑΙΘΕΗΤΕ ΠΟΙΔΤΉ RB... AA Ehl- 
BAlETk CBA AKEA + AUJIE AH IGAHHÁHE HEPAYHTH HAYHETA 
UČhÍCTÁHA CHI π(οΠ ΤΟΤΕ RAMA CBOHMA O AJ O AÁCTA 
M E)BÓHYUH 34 cpáMh AHTPOY BaaTa εἰ Ô8...OV 
ϑελήσει SudUsť 57b 15: ΝᾺ HE βάμηλνπ BA radroak 
HEHTA («ἃ rpklUkHh H6 chl non dedignatur Bes 
18,85a[ 11, HE pAuhE ho Uvar 55ba 33 (H6 χΟΤΈΛ᾽ 
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PEĽPO 


Synod 71b 8): ΒΑ ΚΘ. Νά APHNASKEHNE ΗΛΛΈΝΗΜ 
ἐλΟ ΚΗΤΗ He pauuTh deservire dissimulat Bes 
9,580β 854; KGB Me er AS TOHO OA HU HG pauH 
BR 3(6)MAB HTH VencNov 421ba, Vajs 42,19; — translatio 
mechanica futuri compositi: KAKO KE EK CHTROJHTH HRA 
KPOTBKA. „AUTE HAKARA ΝῊ CHUE βάψῃ OVÄKU 
BBITH οὐδ᾽ οὕτως ἔμελλεν ἔσεσθαι βελτίων Supr 414,1. 


2. ráčiti: 136041Mb, Ónaz0g01UMmb, geruhen: --- 
καταξιοῦν; dignari: palaeotd. GIWETdÔN: 8 EÓO)KE "βάψῃ 
MH NÔMOUIH TROBMOV pasov keuuerdo mir helfan 
Euch 72b 16: Mod TA PÔSCNOAJI RÔODKE MÔ AA 
(ΕΗ) TIU MH ράψη Δ + KHBOTA Ἢ MHAČCTA NOAATH (ΔΖ 
du mir, trohtin, kenist enti ginada farkip (var. 
kauuerdos fargepan) Euch 724 21: Criľte boľi 
zinu + iľe iezi razil nazí zuuet priti (— ypxcTe, 
BOSKHH CBNOV, HKE IECH ράψηλΒ Ha CHH ΒΈΤ ἃ ΠρΡΗΤῊ) 
Fris 111 68: ἃ UHJKR . KE ΟΥ̓ΔΛΗΡΗΤΉῊ paHATH 
OYEAHHUTU H CTPÓHTH páuHujK Tegere digneris 
κυβερνῆσαν καταξιώσῃς CanMis 166aa 15: ca(4)Boy 
XlpucTochov ulkčajpoy  HKE BEĎHKE CROE KOHOCHCI 
e9KUCTRA OBAAPATH páuh CMNOV 408ba 8: ROKE, 
NGHSPU HA ΜΙ HA CMEPTA WCAKEHNIO 4... WTÓB) 
Bčeľo  HACTOMJIATO νον ΚΘΗΗΔ ĎAUH Hb HSBEČTH 
wkKdalikia educere nos miserrimos dignare VeneNik 
24,14: He Εεὸ HECEAPUIEHNRHYB πόχο ΤΉ βάμητα 
BEKEUH CHYB ΗΒ ΚΈΓΑΔ HA CHREPUJEHKIE OYTBAN- 
AHT> gui imperfectorum desideria dignanter in- 
flammat Bes 24,1572a. 1154. 

αἱ. χΟΤΈΤΗ, BAdTOoBÓAHTH 


βάμη!μ! A, - A f. 

occurrit in Ostr 

schránka, pokladna: Aux, Behexchnlň πἰμμκ; 
Behälter, Kasse, — γλωσσόκομον; loculi: ΗΑ, 
ἐμ. HCKAPHOTAČKHMH,.. PAUHUÁ HABIO H Bh- 
METAlEMd Houldae τὸ γλωσσόκομον J 12,6 Ostr 
(KOBkY CH hh ZOoEr As, CKOHHHU A Mar Sav Nik). — Exh. 

αι. KOBAUBKKUh , CKOHNKLLA, BEMECTHANUJE, πβημὰ- 
THAHUJE , CHKPOBHUJE 


PALUHPHTH, - pl, - PHLUK pí. 

occurrit in Psalt (Inci. Sluck Eug) Supr Parim ΟἹ VencNÍík Bes, 
in Supr POLUJHHATH apparet N 

1. rozšíňili: pacuiupum6, verbreiten, divulgare: 
— hoc loco fig. de divulgando sermone: MKo Ad BOFoMh 
ΠΡΈΛΔΗΘΙΒ KPACTHUHACKOA HENOPOVAHHA ΒΈΡΜΙ ρὸ- 
ΠΗΡΗΤῊ CASRO Supr 535,4; 

pass. et rel. rôzšíňiti Se, pacupumbcA, pacnpo- 
cmepembca: sich ausbreiten: — dilatari, se dila- 
tare: APŠTIH ACHAO ΤΟΥ OPHUEALUE „..KPOBR πὸ 
crtut πρΗΔΈΠ᾽ ΠΟΥ Ha TOM ΚΘ MkcTE ἢ pAulENOV 


(sie!) 8spkula cruorem... dilatatum VencNik 21,8, 
PAUIHPEHŠ ms. Petropolitanum, fig.: Ad 46 (sc. 
ASVUUIA) NPEKE ρόιπηρηλά CA EK BEAENU 5 Ppíckyh » 
8% ΚΟ[ΚΟ]ΗΜΗΝΕ wTÓB) BebAk OVTECHATA CA 8h 
WTÓB)NAAUIEHKA 486 prius se per multa dilatavit 
in scelere Bes 39,307bB 8. 

2. otevňíti (dokofán): omkpbumb, packpblMb 
(Hacmewcb), ôfjnen (angelweit): — πλατύνειν; 
dilatare: galuHpHitutá Ha Mia ὀγοτ ἃ cpok ἐπλάτυναν 
Ps 34,21 Sin Pog Bon Lob Par: paulipl sycTa TBek 
πη K πλάτυνον Ps 80,11 Sin Pog Bon Lob Par: 
ΓΔΑ βάιπηρη CHÓBJA (LE λλὸ8 ἐπλάτυνας Ps 118.32 
Sin Sluck Pog Bon Lob Par: pallKpH 4A b AČOVNU X 
CBOA - WTÓB)BPRSBE ACTA CBOI NE NPIÁCTATK ἐπλάτυνεν 
15 5,14 Grig Zach, sim. βάση Hab 2,5 GI, — rell.: 
PALUKHPHIA CA SJCTA MÔT M4 ΒρΑΓΆΙ Mol ἐπλατύνϑη 
1 Rg 2,1 Gant 4 Pog Bon, Gant 3 Lob Par Eu£: — 
ct. PÁSROAHTH CA. 

Exh. 

CI. STROJHTH, OTRJKCTA, OKGBITH,  pASBECTH 
sub 1, PACIIHOCTRÁHUTA, ΥΠΙΗΡΗΤΉ 


PALUHVKTH, - ski, -ptieul4 pt. 

oc6urrít in cant. Pog Bon Lob Par 

zesíliti, zmohutnéti: ykpenumbca, nonoanemb: 
stark werden, krájtig wWerden: — πλατύνεσϑαι; 
dilatari: H ποτ ΗΙΑΚΟΒΒ ἢ NACHITH CA... ST, 
oyráneTk 4 gaukgk ἐπλατύνϑη Dt 32,15/Cant 2 
Bon Pog, pactigk Cant 6 Lob, pať uugk Par. — Exh. 


PALUHPIATHA, — pra, — PIEH ipf. 
occurrit in Mar As Ostr Zogrľ Nik 
rozšifovati: pacnpocmpamamb, breit machen, 
πλατύνειν; dilatare: KRHUKTHKUH ἢ ĎápuceH. 
Ad BHAHMH BRAATÍ HAOBCE)KU paUlHpká TA 
KE YpAHHAHUTá CROK τ BEAHUAKTÍ NSA BMETU 
BACKOHAHK βη5 CBOHYB πλατύνουσιν Mt 23,5 Mar As 
Zogrť Ostr, páruHgaisTA Nik. — Exh. 

CE. βΔιΠΗΡΗΤῊ 


paVBH in J 9,2 Ostr v. sub pABEH 
PBEHHE in VencNik 13,49sg v. sub fARAHHIE 


PEBPO, -4 n. 

occurrit ín Ev (lnel. Achr) Psalt Euch Supr ΗΠ Slepč Mak Šiš 
Parim Dim Pochv Clem Sud Venc VencProl Bes Nicod 

1. žebro, peópo, Rippe: — πλευρά, πλευρόν; 
costa: πρηῖλλτα (EA HO STA PEBJ BP — CHTRONH 
IEMOV KENI τῶν πλευρῶν Supr 9,7: BASATA GAHHO 


pEKpO 


ΤΟ) pEEJE τῶν πλευρῶν Gn 2,21 Grig, EAHHo 
βεεβὸ Zach: sim. Supr 9,7, Hb Τ0 8) MOV PEBpPO 
B3EMh CH3AJ B (gr. aliter) SudUsť 60h 4; — fig. de uxore: 
TROH MÄKKA ΓΟΠΟΛΗΗ b MÔH ECTh „.. Κακὸ 48h 
MODA PEBPO ΘΓ NPOKOVAHTE τὴν πλευράν Supr 366,19. 

2. pl. bok: ὅοκ; Seile: — πλευρά, ai πλευραί, 
(κοιλία); latus, renes (pi), (venterj: npoBOAE EMoY 
PEBP4  L HSKAE Βολ L KP BEK τὴν πλευράν Mt 27,49 
Zogr Mar As Sav Ostrbis: sim, J 19,34 Zogr Mar As 
ter Sav Ostrter: BRAVZKA PÁKU ΘΕᾺ Rh pEB JA ENo 
εἰς τὴν πλευράν J 20,25 Mar As Ostr Achr, Ek βεεβὸ 
Supr 500,10 (deest in Zogr): HCTOYUEH BOA ESBOHK 
H3-A-PEEP h CRoOHYh Euch 29b 12, ROV AETh.. — HCTH- 
1015 WEHTf Bb pEBpA CBOM τὰς πλευράς Is 11,5 Zach 
Lobk (om. Grig): He ΒΕ βΟΥΘΙμΙ OVHEHKKOY PEB pá 
WCASATH xacrk latus Bes 26,1714B 9: rHREKICA Ke 
IPKTEKT  NPÔBONE EMŠ βεεβά MEHEMh VencVost 
58b 11: sim. VencNov 421a, Vajs 41,10 et VencProl 
3844, 26, Vajs 67,3 (var. COR)PAČKÝULE): VEKU STA PEEPA 
ΒΓ HTEKAT A BOAK KHBK Ex τῆς κοιλίας J 7,38 Say 
(STE 4pk8a Zogr Mar As Ostr Nik): — etiam sg.: ΔΆ ΙΒ 
pezpo Hu kakao 1EcTh πλευρά Supr 469,27: npuneckTe 
pxuE Bali H BREAVKHTE BA PEEJO MH τὴν πλευράν 
Supr 506,26. 

3. pl. končiny, krajiny: kpaa, Gegend: — τὰ 
πλευρά; lateľa (pl): Pop CHOHACKU pEB pd CHREPOBA 
τὰ πλευρά Ps 47,3 Sin Pog Bon Lob Par: — cf. KOHkU, k 
sub 1, CTPAHA. 


PEBEKA, - 5 Í£ nom. propr. 

occurrit in Supr Christ Slepč Šiš Parim: in Zach semel pEBRKA 
legitur 

Rebeka: Pegekka: Rebekka: — Ῥεβέκκα; Re- 
becca: — uxor Isaac, mater Esau et lacob: CABKA ETEÁK - 
CTROVIETA CApp4 ἢ ἐκ Heh peReka Ῥεβέκκα  Supr 
250,2, Hb αὶ PEBEKA, τ IEAHNOPO ASK HMOJUIH 
Hcaka, οὐ ΤΆ} a Haulero Ῥεβέκκα R 9,10 Ghrist Slepč 
Šiš: PEREKA KE CABIUABBUJI PLATO AU A caka "Pe- 
βέκκα Gn 27,5 Grig Zach: peReKa Me peu(e) kt ΗἘ- 
KOROJ (ἌΡΗΝ CBoemov “Ῥεβέκκα Gn 27,6 Grig Zach: 
peue Ke HEKOB Ὁ KB pebeu k MA)TÓE) PH CROEH πρὸς 
Ῥεβέχκαν Gn 27,11 Grig Zach, OpHEMBUH pebEKA 
PHSI HČAKOB αι Ρεβέκκα Gn 27,15 Grig, pegttka Zach. 

Exl. 


PEBEHAH in NomUSsť 48b 19 v. sub pABANHHKNE 
PEBEHHIE in Christ v. sub pABAHHHA! 


PEBEHNATIT A in Bes 40,324bB 10sg v. sub PEAEMRNATÁ 
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| PEKOMAIH), pEKRLUIE 


PEMEHK 


PEBKH - v. PBAH - 


peacmnín)Ta, -  f., nom. propr. 

occurrit in Bes 

Redempta, — sancta vírgo, guae Romae saec, VI, víxit, 
una cum s. Romula et Hirundine in Mart. Rom. die 23. Iul. memo- 
ratur: Β΄ HôUIH KE ETEPŠ TAKE PEAEM ATP. BAZBA 
ra(arovasyjH Redemptam Bes 40, Uvar 177bb 5, 
PEAEMT$ Synod 269a 12, [r]BAAEM1.TA sie! ms. 
Pogodinianum 3244B 1, 1444 TYKAE CTApkUIS pe- 
BEHAATOV MOHCTPANOY CHO CH βολιογλά,.. wTt- 
ἅτ Redemptam Bes 40, 324bB 10sg. Esh. 

Cr. HCKOVNANEHA 


PENA, -Δ 1n. 

occurrít in Hval 

vúz: 603: Wagen: — ῥέδη; rheda: kko Epkmene 
Hýb HHKTOME ΜῊ ΚΟΥΠΗΤΆ, NUEHKUE Η CKOTA 
ἢ OBÍR)Uk H KOHO H PENOBA ῥεδῶν Ap 18,13 Hval 


(om. Rumij). — Exh. 
CI. BÔ8h, KOAEChHHUA,  KPBKUTÁ,  dpMA, Koma 
sub Rôaô 


PEMKACHHIE in Ru 2,3 αἱ v. sub POKAEHKE 


PESANACKA , - ii δά]. 

occurrit in VencNik 

fezenský: pezencbypeckuú, Fegensburger, — 
ratisbonensis: nečaa Κ᾽ Enuckon$ PESAHAČKOMOV 
cesat H peue ad episcopum Ratisbonensem Venc- 
Nik 15,15, PASEHACKOM8 ms. Petropolitanum. — Exh. 


peuju 


PEMEACWEK in [s 7,9 Zach — sub POMEAHOBR 


PEMEHNNIE, -44 n. call. 

occurrit in Christ 

femení, femeny, pemnhu, Riemen, — οἱ ἱμάντες; 
lora (pl): IETAA KE NPOTANOUÁ ἢ PEMEHKIEMK τοῖς 
ἱμᾶσιν A 22,25 Ghrist. — Exh. 

CI. PEMEHA 


PEMEHK , -He m. 

occurrit in Ev Mak Šíš Bes 

feminek: pemenpb, pemeulok: Riemen: — ἱμᾶς, 
(ὑπόδημα); corrigia, (calceamentum): emorxke Η ΚΟ λαμ 
Διότι" ποκλοόήδ ČA PASAPRUJHTH PEMEHE ἐάποῦον 
ero τὸν ἱμάντα Με 1,7 Zogr Mar As Ostr, Bes 7, 


PEMEHKL 


3laa 16 et 32aa 2, Bes 20, 102aa 4, pEMElh Uvar 
224a 17 et 590β 19 et Synod 28b 11 et 294 23 et 87a 2, 
PEMEHH Uvar 22ba 14: sim. L 3,16 Zogr Mar As Sav 
Ostr: sim. PEMEHk J 1,27 Zogr Mar Ostr, JEME (510) As: 
sim. τὸ ὑπόδημα PEMENE A 13,25 Mak, pEMEHK δὶξ 
(canorm Horoý Ero Christ): HA SYBO PEMEHE ἐάπο- 
ΓΌΒΗ ro PASA PKUKTY Corrigiam Bes 20,1024B 1, 
pemeHhk Uvar 59bf 5, Synod 86b 19: npABO ΗΘ ΑΙ ΤΗΝ 
CH CA PASA(PYEUHTH PEMEHH CANOMOY ΕΓ ὸ COTTIZIAM 
Bes 7,31aB 1254, PEMEHE Uvar 2248 15g: PEMAHÁMA KE 
ἐΑΠΟΓΌΥ CH BECKA4 HAUHMk ΟΥ̓ ΔΑ ΔΑΝ CHRASAHA IECTA + 
TAHHACTBHU COrrigia Bes 7,31bB 11, pemenk Uvar 
22ba 3, Synod 29a 17;  HW4Hk KE PASARUHTH 
PEMEHK ČANŠTA HE MOKRE corrigiam Bes 7,31bB 16, 
PEMEHE Uvar 22ba 7; — PEMEHAMK (sic!) in Bes 4, 
Uvar 14bB 11 v. sub PEMENKIk. — Exh. 


PEMEHAHKA, - 14 δά]. 

occurrit in Bes 

femínkový, z freminkú: pemeukoebití, 13 pemneti: 
Riemen-: — de resticulis, de funiculis: BHAYWAMA4 
PEMLAHDH Mk HCHASTENÁMA ARAH Birna flacello 
de resticulis facto Bes 4,1644. 4, PEMENBMA (siel) 
Uvar 14bB 11: Bt Uulb)PKOKÝBh CAM BO BRAESThO KO 
ἢ BATOk PEMEHLAUH HcnaeTEe flagellum de funi- 
culis fecit (J 2,15) Bes 17,1268 18sg (ST  ΒΡἌΆΒΗΙ 
ἔκ σχοινίων Zogr Mar As Ostr). — Exh. 


PEMOHK , -4 m., nom. propr. loci 

occurriť in Parim: in Zach IEPMô.HR invenitur 

Ῥεμμών; Remmon, — oppidum Ďalaestinae in valle 
Meggido sltum: WERYSAA BRA SEMÁ ἢ NŠCTRIHA 
WTÓR) Γάβάάλὰ HK AD pemona ἕως Ῥεμμών Zch 14, 
10 Grig Lobk, lepMmon4 Zach. — Exh. 


PEMACTRO, -ὁ n. 

occurrit in Supr VencNík 

uméni, dovednosť: uckycemB0, ymennie: Kunst, 
Fertigkeit: — τέχνη; AIS: TRUTE CASRO NOKAKETA 
HENOKASIK IEAMA εὸ PEMACTROMA  HEKUHAK 
K OVTOKACHHÚMh ČEA ΚΗΒΗ τέχνῃ Supr 337,19: 
CEMŠ PEMECTBOV KPABOPACTIH APASAA  MOFAPWCTA 


XOTAUIOY NOYBAAN CARS ΠριάΤΉ artis bellicae... pru- 
dentia VenceNik prol. 17. — Exh. 

CI. XATPÓČTA, YRAOKACTRO, KASHÁ sub 3 
PETIAHK, πὰ m., nom. propr. 

occurrit in Hilt 

Ῥεφάν; Remphan: — numen guoddam a [udaeis 


dololatris cultum, verlsimilitsr idem atgue Kewan vel Kijjún, 
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peuim 


e. nomen Saturni planetae : BASA BHTHOVCTE KPOBA Mô- 
AOYOBACK H SRESBACV BlOD)A BAulero penáka τοῦ ϑεοῦ 
Ῥεφάν A 7,43 Hilf. — Exh. 


PENETA in A 23,7 Mak v. sub PATATA 


PETHTH CA, PSIA CA, PETHUK CA ipf. 

occurrit in Supr 

závoditi, copeenoeambca: welteifern, certare: 
EfačT4 PETÁUTA CA 0B4 KRTO EO RápHR AO Ch- 
KUKASTA EMO KAkTá Supr 204,6. — Exh. 


PETRKKO vel PETARKA, -4 m., nom. Propr. 
occurrit in Supr 
nomen scribae codicis Suprasliensis (cf. S. Sever“ janov in ed): 
PÓOCNOAH ΠΟΔΑΙΛΟΥΊ PETTBKA AMIH adser. ad Supr 207 
in margine. — Exh. 


PETK, τ f. 

accurrit in Supr FragZogr Christ Slepč Šiš 

1. horlivosť, peenue, ycepôue: Eijer: — ζῆλος; 
aemulatio: CHRBTA KTEAACTBOVK BO HMR, KO ETA 
EÓOKHO HMOVTA, ΗΒ HE no pasovmoy ζῆλον R 10,2 
Christ (pagenne Ochr Slepč Šiš, PEHHE sie! Mak): — 
et. KAAOÉTA sub 2, 34BHČTA sub 2, N0ČITRUJEHHE sub 3, 
ΠΡΗΛΘΉΚΔΗΗΙΒ sub 2, NPRAGKENHIE , 

2. závodéní , copeenoganue, Wetteifern: — ἅμυλ- 
λα; certamen: STRAKA Δὸν BAM 1 AOEJAH CH H RECEAAM 
peTk K ΠΈσηβ ἅμιλλα Supr 321,1. 

3. svár, pacnpa: Štreil: — ἐριϑεία; dissensio: 
BR pETH HCNAANÁHKT A εἰς ἐριϑείας FragZogr 2a 22; 
SA4 Κακὸ βῥβᾷβηλ!δ, SABHAHI, PETHA, I4POCTA ἐρυϑεῖαι 
26 12,20 Christ Slepč Šiš: — cf. ΠΆΡΑ sub 1, PAČA PIEHKIE, 
pach pl, CRAPA, TAX. 

PSTh in Supr 400,16 v. sub PUTA 

Exh. 

Ct. PAEAUHIE, NOABHSANHIE 


PEDOPACKY in VencNik prol. 625g v. sub PATOBACKK 


PELUIH , pek. peu uk pí. et ipf. 
occurrit saepissime, de aspectu l)uius verbi v, A. Dostál, 
TOY — 
Sťudie o vidovém systému, p. 65sg: abbreviatur β6 "8, PE, PUT, 
CN T ď — > T 
PETA, PEHÔ, PEUH, PK, KM, PETA 


I. absol. aut cum obiecto personae (KOMOY, rarius Kk 
komoy) fíci, promluviti, povédéti, oznámiti, cka- 
3aMb, 2060pllmb, cooóujumb: sagen, sprechen, 
mitteilen: — λέγευν, λαλεῖν, φάναι, καλεῖν, dno- 


κρίνεσϑαι, βοᾶν, ἀποφαίνεσθαι, διαμαρτύρεσθαι, 


βΘΙμΗ 
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peujm 


ἀποφϑέγγεσθϑαι, ἀναγγέλλειν, ἐπερωτᾶν, δηλοῦν, 
ἐπιβεβαιοῦν, ἀναπέμπειν; dicere, logui, ait, in- 
guit, collogui, narrare, enarrare, afľari, allo- 
gui, elogui, edicere, afferre, emittere, respon- 
dere, prologui, indicare, dare sententiam, nun- 
tiare, rogare, recitare: BEpX HAUA KRÁKTAMK 
L CAOBGCH 6e peue η(οογ)ο( Ἢ) εἶπεν J 2,22 Zogr 
Mar Ostr (rťaarojaa As): φάρης κι Xe βρέ Κα 
cekk εἶπαν πρὸς ἑαυτούς J 12,19 Zogr Mar As, βεκὸ- 
UA Ostr: VCovýcíh) KE PEHE ὁ CEMPATH 6ΓῸ εἰρή- 
κει J 11,13 Zogr Mar Ostr Sav (Bku Ta As): 0YCA BU A 
UKTO pEUETA ὁ MAK Flocnoah λαλήσει Ps 84,9 Sin 
Pog Bon Lob Par: 0H4 κε pkuA lemoy ἔφησαν 
Supr 27,8: Πάκ Ἂ! BEKOV + PAASYKTE CA ἐρῶ Ph 4,4 Christ 
Ochr Mak Šiš (om. Slepč): Eh Κοα MECTO EAABAPKEUH 
ca βίη εἶπέ Hom, van Wijk 112,5 (NOBRKAA Supr 
242,11): πόλη} KE AHPÓČE)AhO KO HEHO CH CAOBECA 
PEKA H WTHAB WTÓb) HEA εἰπών Hom, van Wijk 111,4 
(EecKkA0B48h Supr 239,22), Hk MKO CH μὰ Πρξιμμ- 
ΗΗΚἊΙ pe“eHa covTh dicta sunt Bes 1,3aľš 14, ch 
Mela ne [0y] peHE KTO HUIEUK χύρμ το. HR 
ToaHKko peve guem guaerit non dicit, et tamen 
dicit Bes 25,1614f 17 et 18 (HA KE PEKŠUJ. . „ASA PEYE 
Uvar 87bĎ 27 et 28): BoVAETA Tá Ha MECTE HAEKE 
βθὺ8 CE HMA οὗ ἐρρέϑη αὐτοῖς Os 1,10 GI: — in Bes pro 
adiungere, subiungere, subicere, subinferre: TUFAA 
Ke peue Κα HiMn Adiungit Bes 7,30aB 18, peKTIH 
Uvar 21ba 2854; HKoKE Bo BUSHCKAAH EGYÓM% 
UTO CÁM% Kb ΘΛ CHTEODH H pede adiunxit 
Bes 28,1860, 12: CHR NPHYTK Γ(οοπολκ Ek Κράτι k 
VTÓVBEPSAETA ΙΓΛά pe“ subiungit Bes 11, Uvar 
32bB 33 (npäpeue ms. Pogodinianum 51aB 11, sano- 
BKA4 Synod 45b 3): EXK6 Bo BA W6CKAS4HHH P(AJPO)- 
AAHH4 CBOIENo PÔSCHOAJA PEŤA subiunxit Bes 11, 
Uvar 33bB 6 (npäpe4e ms. Pogodinianum 52ba 17 sg, 
ΒΒ μά Synod 46b 1); FČocno AJE NPOJPOKRMA PÚAANTO)- 
AB)TA. ΗΚ8 ρὲ subiciens Bes 16, Uvar 518α 16 
(npagkkau ms. Pogodinianum 8420 12, SAno8 KA4A 
peuwe Synod 70b 8): TEMAEKE CAE Tá pkuh WTÓR)- 
NAPASUHYA NPHAŽFÁETA CA ETA PEUSTA CA CUM 
protinus subinfertur Bes 36, 265ba 10sg: — et. πρη- 
PHUÁTA, ΠΡΗΡΈΚΑΤΗ, NPKHEUJH , πρόβημ ΤῊ sub 2: 


aspectus verbí incertus (ipť.?): aaba (BO μιμη) ČA 
PEYETA TRYACKOMA AZAIKOM% (τὸ γὰρ ἀλφεῖν ζητεῖν 
λέγεται) Chrabr 3,16: cawlláýh ΓΔΒ ch HEBECE 
pekovuuTh vocem de caelis dicentem Nicod 18, 
Stojanovié 108, 28: ASEDK HK 0CEMA. πρΈΚ 8 CARKUTA 
ὁ Bach APOPOKk ΗΟΔΗΜΔ pekni λέγων Supr 325,15 
(rťaarobaa Cloz 1 ἃ 9); WHA KE WTÓREKUJAU pe- 
JUETA πράβο Γ(ΛΑΓΟ) ΔΙ BAM% Ait (Mt 25,12) Bes 
12,5544. 11, peue εἶπεν Zogr Mar As Sav Ostr: Τὸ 


SVBO MB TPERUHKUH PEKOVUJE τὸ CTROPAUJE BOV- 
ASM% guae nos miseri dicturi, guid acturi sumus. 
Bes 39,312aa. 23: 

pte.-adj. peWentin o (výše) Ťfečený, uvedený, 
zminéný: e5luleJkazaHHbllú, 651U16yNo MAKY MI, 
ebruienpueedennoii, obenangefiúhrt, obenerwáhnt: — 
εἰρημένος, λεχϑείς; gui dictus est, dictus: cxTRe- 
PHUA ΚΘ UKCTEHE CBAJTHU STA PEYEHAANO 
MkcTA AO ρΈΚι ἀπὸ τοῦ λεχϑέντος Supr 60,4: ne- 
MÄHH EMO0Y CAOBO TROE  PEUVEHSE Ττόξορᾷ Euch 
33b 2, nou Tan Boky BACTABL Ch WTPÓKOMI SYRE 
peuenkím jam dicto VencNik 8,34: ΦΕΡΈΤΑΜΗ ca 
KHAÁSK HAH BOlEBOAA RO TO BPEMA WTÓH) βΕ ΘΗ ΓΟ. 
ογρόκά KHÁKA NÁ NOAJETA ἐκ τοῦ εἰρημένου Sud- 
Usť 56a 15: — cf. HAPEUEHIH sub HAPEUJIH : — eodem sensu 
PEKOMYUH : NOCHAJHA KE EAICTA TPODAMA K EYK4p- 
NIVHA- MÄYKTA PEKOMGUÁ PAERI ΕΟΣΚΗᾺ Supr 210,16, 
Φ pedeHdIE Ťečené, výrok: ckazaHHOoe, U3pewenUe, 
das Gesagte, Ausspruch: — τὸ δηϑέν, τὸ ῥητόν, 
τὸ λεχϑέν, τὸ εἰρημένον, δῆμα; guod dictum est, 
guod dicitur, verbum, haec, sententia: A4 CKKOHA- 
ΔΤ ČA — PEUEHOE IČALEMA POPOKOMA τὸ ῥηϑέν 
Mt 4,14 Zogr As Sav Ostr, pehote Deč: He. 
BEPOBA ERITH IEMOY (ΤΆ. MHOTOM A HSTKOMA, 
πὸ PEYVEHOMOY κατὰ τὸ εἰρημένον R 4,18 Christ: He 
MAHH AD RSO CAUTE PEUEHONM τὸ λεχϑέν Supr 380,28, 
KOEMOV BEDA O HMA NPABOVŠMOV AH ΔῊ BERTO- 
POVOV MOV PEUEHOVOVMŠ ῥήματι Supr 238,6, NEKAK 
CHM RO MAA BI HCKAAUWUE TAJ CHKÁSAHH PEUEHŠMOV τοῦ 
δητοῦ Supr 317,254: YVoTRY% BOARUAMI NPOCTAPKTI 
CASBO CE + ΗΒ AOBRAETA PEYEHOE τὰ εἰρημένα Cloz 9b 2 
(cxgkuTan44 Supr 423,22sg): — cf. HSAPEMEIKE , 
PEUEHHIE sub 1: 


ΚΟΓῸ vel ὁ KoMA zminiti Se, YNOMAHYMb, 6Γ- 
wähnen: — λέγειν; dicere, sermonem habere: ce 
BAHKHKA ΘΗ. MHMO HAEKUE — 6PokKe β8!6 Boch 
ὃν εἶπεν Bóoc Ru 4,1 GI, AeEBATh ME AHČe)ah- 
CKAIHYh — YHHOBR PEKAH 1ECM RO Novem... ordines 
diximus Bes 34,2398 12: TA. HETIIPH YHHU 
W ΠΗΧΏΚΘ peye KR Fepecnymt guae ad Ephesios 
dixit Bes 34,239b5f5, 

na Koro promluviti proti nékomu, nafknouti 
nékoho, obviniti nékoho: 661cmynumtb npomue 
KO20-H., OÔBLHUMb KO20-H.: Ggegen jmdn aussagen, 
jmdn anklagen: — κατηγορεῖν, λέγειν (κατά, εἷς) 
accusare, dicere (contra): HE MAHKTE "EKo Ha EA 
PEKAX 43 KR (ΤΆ EČTA ĽKE πὰ RR PEUETA 
MWCH κατηγορήσω ὑμῶν... ἔστιν ὁ κατηγορῶν ὑμῶν 
J 5,45 Zogr (pekA... ríaaroda(e)TA Mar, pEKA. 
rísarojne As Ostr): HKE KOAHKAAO PEUETK ἐλοβὸ 
HA CRH YČACBRURÍCKA + STANÝCTHTA CA EMJ - 


peuim 


A KE PEUET NÁ ALT ČÍBA)T - HE ὁΤ ἈΠΟΥΟΤΉΤ Ἢ 
ca Emo ὃς ἐὰν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ υἱοῦ... ὃς δ᾽ ἂν 
εἴπῃ κατὰ τοῦ πνεύματος Mt 12,32 Zogr Mar As 
Say Ostr: 


ca km5 4HMh souhlasiii: coeaacumbca, úber- 
einstimmen: — συμφάναι; consentire: aule ΔῊ 
KE, |EKE Η8 χοιμιδ, CE TBOBIO, PEKŠ CH SAKONRMIA, 
Ko A CEB A σύμφημι τῷ νόμῳ R 7,16 Christ Slepč Šiš: 
— cf. CRTAALATA. 


Iunctiones: BAaro peum chváliti, blahofečiti, xea- 
áumb, 6nazocnogaamb»: loben, preisen: — εὐλογεῖν; 
benedicere: TAPAA OYSPHUH UTO BO AHUE Eáaro 
pEUETA εἰ μὴν εἰς πρόσωπόν σε εὐλογήσει tunc vi- 
debis guod in faciem benedicat [10] (vg.) Job 2,5 ms. 
Nov II ΟἹ (Ba(arocao)BATA ms. Viti): — et. BAdFOCAO- 
SHTH sub 2: + RAACBHMHHA, χογλπ penu rouhaťi 
86; 6020xY 1bcmeoeamb, lástern: — βλασφημεῖν; 
blasphemare: TATA4 ApXHEpPEÍ PACTIASA PASTU CROHA 
FÚAATojaA EKO Βαδόβηδλιημᾷ pôue ἐβλασφήμησεν 
Mt 26,65 Zogr Mar As SaVbis, χούλα peue Ostr 1808β 
11 sg: — ct. BAACEHMHCATH , ΧΟΥΛΗΤΉ, VOVAKCTROBATH : 
ὁ SAS PRUH Κολιὸγ WEcomov zlofečiti nékomu, xy- 
AUMb6 k020-K.: fluchen, verdammen: — κακῶς λέγειν. 
maledicere: KHÁSI ABAHH CBOHÝR HE PBYBUH SA 
οὐκ ἐρεῖς χαχῶς A 23,5 Christ, NomUsť 23b 23; — 
ci. 5 ἈΛΟΟΛΟΒΘΟΤΉΤΗ, SPAŠČASREČTACTROBATH, Shao- 
CAOBATH: Φ HABECTO (ELI v. sub HSRECTO, + OT- 
ΒΈΤ penu dáli odpovéď, odpovédčtí: 93amb omeem, 
0meemumb, A ntwort geben, aniworten: responsum 
reddere: το ΤΡ PEVEMA CHMA Chrabr 8,2: — 
ci. STREKTA OTREKUJATH sub OTERRUJATH sub 1, © 
NPOCTO PEUIK v, NPÔČTO sub 1: Φ NJOTHRA, pEIJIK Ťici 
proti, namitnouti, npomugopeuumb, 803pazuMb, 
widersprechen: — ἀντιλέγειν; contradicere: 44(6)- 
BÓR)KA KE BHABUJE ὁ HAMA CTOBUJA He Ka KBUGTO, 
NIKYTOKE HE HMAKYB NPÔTHBŠ pôUIK ἀντειπεῖν A 4, 
14 Hilf Mak Šiš, HkcTi HE WEEKHTA MEHE ΔῊ 
NPOTHRA MH peŤA ovx ἔστιν ὃς... ἀντείπῃ μοι Is 10,14 
Grig Zach: --- ον, BARVEKAI, NPOTHRA PAAPOAATH εὐ Aa- 
ΓΟΛΑΤΉ sub 1, BAS AAPÓAGTH sub 2, ΠΡΟΤΗΒΗΤΉ CA , ΠρῈ- 
PEKATH, CANPOTABATH CA, NEKKOSKYACTROBATH: ὁ 
NEKAH vel CHNGKAAk ve npikae peumn pňedeslati, 
drive Ťici, npednoc/amb, ckazamb pahee: voraus- 
schicken, im voraus bemerken: — προλέγειν, προ- 
φάναι; praedicere, superius dicere: ΙΒΓᾺ ἃ YMPOVU 
BRAATA KÔKE NOEAK PEUEHO HA EcTa praedictum 
est Bes 2,6bB 17 (NpEAČK)PEYEHO KM X ECTA Synod 
6a 254); MAM Bt rčocnon hk NPIEAH EYE γῴ(λά- 
rôjaa praemisit Bes 1,2aB 11, ge" Uvar 2aa 30 
(npeA(x)peWe Synod 1b 2): ἜΚΟΣΚΘ cnyKAk PRYOMA, 
A SEPA TROPAUE VencNOv 420bB, vajs 38,25: HEčTA 
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peUM 


SYTÁHNO ČA HACH HEYKCTABOIE SANOBEAANHE - HKÔ- 
x(e) x ngkmae pkya προέφην Supr 147,28: peue Εὸ 
NEEKAE ΙΒ. NIWHKK προειρήχει Supr 132,9, ἱΕὸ 
HECT HAMA k MAMA KASHk OEKUJABAFKUHHAVh CA χρά- 
HATU BK πρξέκλθ pevenada τὰ προειρημένα Euch 
91a 13: CB RAKTEARCTBOVET A ME Βαλλ OH OAČOVH 
CBA)TAI πὸ PEUEHOMŠ BO ΠΡΈΣΚΑΘ μετὰ γὰρ τὸ 
εἰρηκέναι,, var. προειρηχέναι Hb 10,15 Slepč (πο πρξγκα 
BO rísaro)aanomov Christ), ΚΑΘῸ HE MÔKET E831 
PAČNAAUEHHA HKOKE NPEKE pEKaK lecm a αὖ praedi- 
ximus Bes 35,2574a 1454; + ΠΡΈΣΚΑΒ PE BUKA 
προαιτιᾶσϑαι; CAUSAri: ngkke Bo FKroM% BHHOV, 
ΗΑ ΘΟ Ἢ ΚΘ Ἢ GAAHHÓM% προῃτιασάμεϑα R 3,9 Christ 
Šiš (ΠΡΈΣΚΑΘ BRCEKO TROGKYÔMA BHHA Slepč): — ct. 
NEEKAE NOBKAJTH sub ΠΟΒΈΛΑΤΗ; ὁ NBEKAE pel 
predpovédeti, prorokovati: npedckasamb, npopo- 
uecmg06amb, vorhersagen, prophezeien: — προλέ- 
vety, προχαταγγέλλειν;; praedicere, praenuntiare: ce 
ngbkae pky% B4N% προείρηκα Mt 24,25 Zogr Mar 
As Sav Ostr: sim. Mc 13,23 Zogr Mar: Blor“n Ke, kxe 
NERKAE P848 δετῊ Bčkyh NJÔHČODKA CBOHYh ἃ προ- 
χατήγγειλεν A 3,18 Hilf: ngkxe pkyk 4 πρόρηι 4! 
προείρηκα καὶ προλέγω 2 C 13,2 Christ Slepč Šiš: — 
sine APEKAE προφητεύειν, λέγειν : prophetare, prae- 
dicere: 8% NpPABBAK ΔΟΕΡῈ ρΘ8 icark ὁ BACh AH- 
ueéavk pu ἐπροφήτευσεν Με 7,6 Zogr (npôgeueg Mar): 
— ct. NPÔOBUSEKUJATH sub 1, APÔDHLATA, APÔPEUJH, 
NPOPOKOBATKA, NEEKAE RASBECTHTH sub ERABECTKTH) 
S TOH KPATI vel TRAPEJENÁIHMNŤ — UHČAČAA  PELIK 
znásobiti tčemi: YMHOMCUMb Ha Mpu, Mpuxcôbi 
ckazamb, durch drei multiplizieren: — ter ducere, 
per trigonum ducere: puKMA — ΤρΡΗβΘ ΘΗ ἍΙΗΔΑᾺ 
UHCABMA — ABCATA καὶ CEAMA O ἢ BOVAETA NATA 
ASCAT% ἢ BAHNO ducamus ergo per trigonum 
decem et septem Bes 24,153b8 21: pauKM% Ke 
NAKAI πὸ TYKPENEHÓMOV UHCAY NÁTA ABCATÁ ἢ IGAHHO 
ergo per trigonum ... ducamus Bes 24,1544a, 18 sg, 
CEAMA H ABCATA + TÓH KPATI PEJYEMA O AA NÁTA 
ABCATB A BAHNO Boy ΑΘ ΤΆ ter ducí mus Bes 24,1544B 
65g: NATE AECATA ἢ ΒΑ μη TH KPÁTBI PEUEM A 
ter ducimus Bes 24,154aB 18; WECTKHOIE KE UHčnO 
τρη Κράτά pEKUE π᾿ EoVAeTá in trigonum 
ductus Bes 31,21148 5: — in hac iunctione exh.: 
— ct. SYTPOHTH, 
peue jak praví ( Písmo): kak ckasano (8 II uca- 
hu), wie (die Schrift) sagt: — φησίν ; inguit, (di- 
CItur): Κρπιμάάχα BOCA HEUE + {πο Ἐ λάμ8 rptýmu 
ἐβὸμα Euch 924 12; ER UECTRH AURCAU b PEHE πὸς Ἂ- 
AAH% EBCTR Ar fe k ΓάΥΡΗΗΔῚ OTA ΕὐΓά φησίν Supr 
244,3: HECTA ČAB — PEYE + IECTACTRÁMA MNARTÁHLIAk 
non est hic, dicitur Bes 21,134ba 3, e ρβκὰ jáňku, 
tedy, véru: 2080p 64M, 3Hauwum, dečicmenMes6HO, 


pel 


nun, also, wahrlich: — dico: BkcTe He no BEpk 
PEKOV + πὸ ABERBH SCItis autem dico Bes 14,71ba. 3; 
COYTA ΤΕΔΡᾺ ἢ APERA MHBA OVBO ΠᾺ HE pásov mE- 
STA KHBA DEKO A HE ABUISTA vivunt dico, 
non per animam Bes 29,18844 20: e λὰ Τάκὸ pEKA, 
KO CAOBO perin lak fikajíc, možno fici: mak cka- 
3aMb, MODMCHO CKAZAMb,: sOzuUSsagen: — - ἵν᾽ οὕτως 
εἴπω, ὡς ἔπος εἴπεῖν; ut ita dicam, ut ita loguar, 
ut ita dixerim, ut ita dictum sit: ee ογεὸ Kkô- 
ΤΟΡΆΙΗ CT POAHERIE ΔΟΕΒΙΡῸ CEro... ΠΡΈΣΚΛΒ 
UPRHOPHSTCTBA AJ TAKO PEKA Ὁ Δ ΒΗΜΗ PPANa 
36M ΒΗ ΜΗ EčTh ἵν᾿ οὕτως εἴπω Supr 272,9: H, MK 
CASBO PEUIH, ABPAAMA βάλη OH ΛΕΒΗΙΑ, NPHIEMAK 
ABCATHIU GI A444 BETA ὡς ἔπος εἰπεῖν Hb 7,9 Christ 
Ochr Slepč διξ; BOraTACTE4A TOPO AAPOV κά TAKO 
PEKAY BOHTK CA AocTonTa ut ita dicam Bes 40, 
318bB 1754; ὁ Kose peujm Slovem, zkrátka, odHhum 
c1ogom, kurz (gesagt): — ὡς εἰπεῖν; ut brevi 
dicam, ut summatim dicam: Ekce KE HROKE PEIUTH 
34E ΜΕΝ ὡς εἰπεῖν Supr 525,29: μεβοάβμπ HROKE 
PEUTA MHOTRIHMK MOAHTRAMU OPAOÁCHA ὡς εἰπεῖν 
Supr 530,185g, πὸ RACA ἌΒΗΗ AKÔKE ρει ΤῊ πρη- 
NOKAGAYA O MHÔSK K ἥδιον Supr 548,26: e πάηπάῃβ 
Ke pekA, ΛΟΕΡΈΙΒ peka lépe Ťečeno, nefku-li: 
Ayuule CKAZAMb, ckopee, besser gesagt, geschweige 
denn, — μᾶλλον; dicam melius: 8+ nemepk τὸ 
NAHNá46 KE pEKA ΒΕ ΓΡΟΕῈ Supr 528,24: nôuTe 
UBAHMAB ČA EpATHIE  MAPHR NPHASVUIK PČOCNOAh 
NPKIEMANYJE AH PEKOJ HÁK NAHRAJ ΔΟΕΡΈΙΘ 
PEKOY — NPABAAHAUA HK NPKEMAKUIE dicam melius 
Bes 33, 224b8 2, HA WEČE pel Uvar 121aa 30sg 
(om. Synod 185b 25): e pen ecTa nutno Ďfíci: nado 
ckazamb, (est ist) notwendig zu sagen, — λεκτέον; 
dicendum (est): 8% 40Yu/Kk Ke HHAKO AEKHTA Ta- 
ΛΑΗΤΗΔΙΔ NPHTAYA CE SÝBO PEUTH ECTA KO KHHA 
ce EET KIA Ke 010 λεχτέον Supr 376,1. 


2. fíci, rozkázati, ustanovili: ckasamb, npuka- 
3aMb, YcmMaHoeuMmb, sagen, bejehlen, bestimmen, 
— λέγευν, κελεύειν, προστάσσειν, διδόναι, ἐπιτρέπειν᾽ 
δρίζειν; dicere, jubere, (dare), praecipere, (facere), 
proferre: ἢ peue + ΠΡΗΒΆΣΚΑΤΘ NAVAA HA NEMA σροσ- 
ἔταξεν Supr 12,29: ΛΒ ΤῈ "kKé PE“wEHO EACTA 
APEBLÁHKME HE ΠρΈΛΔΙΘΕ ἍΙ CHTBOPHUMH ὅτι ἐρρέϑη Mt 
5,27 Zogr Mar, Const 15, Lavrov 29,85g: β6 46 KABINA 
ΠΟ MOVYH εἶπεν Ps 104,31 Sin Pog Bon LobPar: 
μὰ ΘΑΡῈ BASABHKOUH + PEKRULOVOVMOK OCAAENEHOV— 
δι Κηλάλλη αἴρεις τὸν τῷ παραλύτῳ κελεύσαντα 
Supr 457,3; CHK ΚΟΉΒΗ ΔΒ ἌΠ6 BDEMA PEYHEHOIE NÔČAVV- 
UW4HKA τὸν ὡρισμένον NomUSsť 31b 1454; — et. 54πὸ- 
BEAKTU, ΒΑΠΡΈΤΗΤΗ sub 1, ZAP EUIH, NOBEAKTH sub 1. 


3. nazývali, nazvati, jmenovati: παϑοιθαπιδ, Ha- 
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36amb, nennen, benennen, — λέγευν, ἐπικαλεῖν; 
dicere, vocare: 811 Ke pkyn Aporn u εἴρηκα φίλους 
J 15,15 Zogr Mar As Sav, Bes 27, 17848 3, pekoY a 
Ostrbis: AUTE OHRČI) βθ6 8 ESP: KA ΠΗΔΑ BIKE pEHE 
CASRO Elo)ne εἰ ἐχείνους εἶπεν ϑεούς J 10,35 Zogr 
Mar Nik“ (napeue As Ostr Nikb), $ 9EKOMh, -- AH 
8) zvaný, fečený: Hazvieaembiií, genannt, der Ge- 
nannte: — λεγόμενος, καλούμενος, ἐπικαλούμενος, 
ἐπονομαζόμενος, ἐπικληϑείς,͵ ὃς (ἐπυγκαλεῖται; 4] dici- 
tur, gui vocatur, gui appellatur, cognominatus, 
gui cognominatur: BEEMm4 kko Mechk NÁKAETA + pE- 
KOMU yípncToc) a ὁ λεγόμενος J 4,25 Zogr Mar (r(A4- 
FoAEMAI AS, HAPHULAEM AI Ostr): CRADUIČE)HHE πίογὸ- 
PÔAHĎUH Bt MkeTk PEKOMÉEMA pAH ἐν τῷ ἐπονομα- 
tonévo lIuoačetoosla Ostr 231bB 2, Ochr 81b 1: 
NOHMRUJA Ch COBÓŇ HWAHÁ — PEKOÓMAJTO Máp ka τὸν 
ἐπικληθέντα A 12,25 Ochr Slepč Šiš (HApAULAEMATO 
Hilf): NBHSOBA CHMOHA, PEKOMADO NETPA ὃς ἐπικα- 
λεῖται (var. τὸν ἐπικαλούμενον) A 10,5 Hilf Ochr Slepč 
Mak (HapeKomadro Šiš): OpRnaEkUWeE PEKA pE- 
KAMÄAH (siel) ANOVH4Rh τὸν καλούμεγον Supr 191,18: 
b) tak zvaný, údajný: Mak HAZbiBAEMLlÍ, MHUMLIÚ, 
sogenannt, angeblich: — λεγόμενος; gui dicitur: 
ΒΗ 0VBO BÔGTU CA Náue, — Io XÓpACT)A πάψε chyt 
PEKOMBHY BOD παρὰ τούτους τοὺς λεγομένους ϑεούς 
Supr 149,7; HRO AJE CAYTA PEKOMHH BÔSH ΗΔῊ ΗΔ UČE)- 
EČE)CH HAHO μὰ 36M4 λεγόμενοι ϑεοί 1 C 8,5 Christ 
Slepé: TBOBAUIKYK PEKÓMAH φγλάκτηρμιά τὰ λεγό- 
μενα φυλακτήρια NomUsť 11a 19: — ct. HA9HUAEM 
sub HápHUaATH + 


peiju ca nazývaťi se, znamenati: Haztleambca, 
3Hauumb,: heifšen, bedeuten: — dici: exe ca 
NERCÍBA)TA4 Tpohud peueTh Euch 67a 13: uTe Ke 
CE BECKA0... TAKMO  COVUIA UČRÍPKÚHŠEH O HČE)- 
EČE)CÓRÓHONE  UČBCAPČA)CTEHE peueŤa dicitur Bes 
12,61 aB 1 (HapeuyeT CA Synod 588 14), CASBRHACKAMA 
USTKAMA ΠΡΈΦΤΟΛΗ PEKŠTA CA ΤΉ A(og)ch dicti 
sunt Bes 34,242ba 1354 (HApHUAWT CA Synod 2008 9); 
Takoxe(6) CH πάτα O Rh ΗΟΤΉΠΟΥ PEUIH MÔKETA 
CA — UkCTh YheTh dici potest Bes 22,14224 22: 
XEPOYRHM A KE HCITRANEHKIE PASOVMA PEUET CA dici- 
tur Bes 25,1604B 1; Φ l1EKE pEUETA CA COŽ znNa- 
mená: πιὸ 3Hauwum, was heifi, — guod di- 
citur: AEBRAĎ4H MA KE — EKE Ná NPHBAHKEHKE 
KYh Pe“ET CA MHOKACTBO Jguod... dicitur Bes 
25,163ba 17: Te ulKca)pík)CTRHE — 18K8 PEUETA CA 
Uh) PKH! lat. om. Bes 32,2214)α 125g: MÔA)TÓE)PA (EKE 
CA PEYETA OVHEHHE PASTOHHTA ČA (lat. om.) Bes 35, 
25744, 20 (CA HapHueTi Synod 2124 6): Φ HMA pEKR 
(abbreviatur KA Hp, HA, KAR, KMÉ ἡ HM, HMKA) 
v. sub HMA: — οἵ, CHKÁSATU, HApEUIH sub 1. 


pel 
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PHESHK 


A. PEKRUE, PEKRUH, PEKAUIH, PEKAXNIE in sensu parti- 
culae explicativae: Lotiž, to jest, to znamená: mo ecmb, 
3mo 31awum,: námlich, das ist, das heifit: — τουτ- 
ἐστιν, ἤτοι, (καί); videlicet, id est, hoc est, (atgue, 
guia): CHTROMAMA IEMOY NOMIUTA NOASBAHA EMOV + 
CHTRODKAV PEKUIE (ΤΆ ΒΟ H (ἌΡΗ τουτέστιν SUPr 
9,4; MOAHO EDO ΠΟΠΕΙΠΤΉ CA ὁ neuTepk — pekule 
ὃ rpogk ἤτοι Supr 531,27: MOAHTERHÁH  ASM% 
PEKUE UPJKČRMBE  Supr 532,9, GRÍH CA) CBOHAK 
OYHEHKKOMA + PEKUE CBA) TRHM A ANOČCTODAOMK καί 
Supr 11,21, KATO BASHAETh Hd HERO » PEKAUE YPHCTA 
CBECTH τοῦτ᾽ ἔστιν R 10,6 Šiš (chpkuk Christ Ochr 
Slepč Mak): pEKAUIE, πὸ HE YEAA πλδτβοκάά, CHH 
UEAA BOKU ΗΒ HBAJ WEKTOBAHHU ΠρΙΜΗΤ ΤΆ CE 
Eh CkMEe τοῦτ᾽ ἔστιν R 9,8 Šiš (chgkyh Slepč, (exe 
léeTh Christ): ΠΟΛΛΉ NocaKALHAH TROM PEKRUE 
BEYEHUIM MOYKAI lat. om. Bes 39,31040, 11: A0CTOKTA 
Ad. . BR MAAK KCIIRITÁRAVA HY + HA NOCTACH PEKRUIK 
Ha Δ. ΤΉ ut... breviter per singula perstringamus 
Bes 35,253bB 3, pekxulemov Uvar 136ba 14: κὸ 
E(O)KACTBO BEMAH NOHKOCE CA PEKOVUIH BRTARUJE- 
ΗΗΙΒ πρημά terram tetigit, guia carnem sumpsit 
Bes 33,2294a 12, pekule Uvar 12348 28, pekovuje 
Synod 189a 24: — sensu eodem PEYE vel PEKA KE φησίν; 
videlicet: cRRUTA KE CHAE peuE AERECTRRHKIH 
λάβρα φησίν Supr 372,357: BAASA4Mb PEYE KHAOMVK 
34HE He YACTROBAUM BR MA φησίν Eug 143a 15; 
MOV APOCTA EČORÓHI) ρει 8 WETARAAIEANNK lat. om, Bes 17, 
1284B 1: ASTRNABRUE NPOKAAU CH BACEMH CRHA- 
ΔΑΗΜΚΙ TEMA, PEKOJ KE SEWAOMA φάρδημοκάάΓο 
K NPOUA NECTEUKNKKE ΗΧᾺ Meth 1, Lavrov 70,8: 
— ct. CHYKHk, HAPEKRUK. 


Ď. PEKRUE, PEKNIH, PEYE in sensu adv. Prý, 20- 
80pam, 6y0mo 651: angeblich: dicilur: BA/Horo Xe 
TRUkHŇ OCTABHUA BE-UYAČTAH — HEAOCTÓHHA  JEKUE 
CAUTA HEBECHCKÁHY K ἩΒΟΤΉΗ ἀνάξιον κρίνασαι τῶν 
οὐρανίων τιμῶν Supr 93,7; ΦἌΤΒΟΡΗ BEAHKA ΠΗΡᾺ 
UECTÁHA 14 NÁMAT (PEKIH CRATRIMA KOS MAI HO Ado 
MláHoy VencNík 18,10: 4 NHBEAEHKI, pEYE, NKS 
HOBAJHACKOVI ΡΈΚΟΥ, H HHKHAB ΚΘ BHAHMH COV Th 
lat. om. Nicod 27, Stojanovié 118,27 (NPHBEAEIK CYTA 
sice pro CATR? Novg 264bB 10sg): — in hoc sensu exh., 
— cf. ČATA. 


Notac: PEKTIH pro MAK in H CHTROMH ΕΓ PEKRIK 
WTÓR) SEMAA  BCAKR SBK (k ἔπλασεν ὁ ϑεός ἔτι ἐκ 
τῆς γῆς πάντα τὰ ϑηρία Gn 2,19 Zach (recte NaKh! 
Grig): — peUTE verisimiliter pro CMOTRPEUTE: CMSYTKUE 
ce AHBACTBA peure turbati sunt ad spectaculum 
Nicod 11, Stojanovié 99,13 (RHAAlle Novg 253bB 7sg): 
— PEUEHKE pro PRYBHONA : ΗΔ BCE TROVAHK PEUEHKE KYh 
ἐπὶ πάντας τοὺς πόνους τῶν χειρῶν αὑτῶν Age 1,11 GI. 


CL. ΓΛΑΓΘΑΔΤΉ, ΟἈΚΑΒΔΤΉ, NOBKAKTH, Βειμάτη, 


ΒΑΞΓΛΑΓΟΛΑΤΉ, HSTAZPOAATU, ἩΒΑΡΕΙΒΗ, NOKDEUM , 
EECKA 0B4TH 
PELI(A NOHA — skuknona 


PEHEHNIE, “ΗΔ n. 


occurrit in Parim Hom Chrabr Nom Bes 


1. promluva, výrok: peub, uspeuennie, Rede, 
Ausspruch, — δῆσις, ἀπόφασις, (βασκανία); sermo, 
(fascinatio), sententia: BEeCKROBHUY% peHHk πριά- 
unc) Ta δήσεις σεμναί Pr 15,26 Grig, peuehn4 Zach, 
NPEABBOA RHLHOMOV COP AŠBH NORHHEH Ἢ ΒΤ πὸ 
PÔSCČTOA ΒΗ PEYEHHI κατὰ τὴν ἀπόφασιν Nom- 
Usť 40b 1254: 8% penu Εδ SAOBHK POoVEAT AOBAK 
βασκανία γὰρ φαυλότητος fascinatio (vg) Sap 4,12 
Grig Zach. 


2. pojmenování, název, na3eanne, Benennung: 
— appellatio: ierosxk(e) A(A)HA ΤΟΛᾺ MHOSKAH pE- 
UEHKK CKASATH He moxeT tot appellationibus Bes 
12, Uvar 3šaa 23 (HApEUEHKIEMA ms. Pogodinianum 
54aB 235g, Hapex4e(4HA)AMK Synod 47b 2254); — ct. 
N4pE4EHKRE, HMEHOBANKIE j — spec. VÝTAZ, BbLDADCE- 
Hlle, Ausdruck, — φράσις; significatio, vox: ἐπο- 
ASEH CA fEHEHRE CKASAHHA KHAOBACKA  PPRUKCKY 
ASklKov ἢ φράσις Chrabr 3,14: ct. HSA PEYHEHKE, 
ČAOBO. 

Semel pro gr. φύσις (interpres slavicus verisimiliter voces 
φάσις et PÚGIS confudit): KpOoMK Bo δὴ BOKKOro pE- 
u6hAt + A KTHUIA πάσης ὀρφανίας ἣ φύσις ἀπήλλακται 
a pupilli statu natura liberatur Hom, van Wijk 112,13 
(BACE O EO CHPOTARCTRA ECTACTRO HSEHI Supr 242,25). 

Exh. 


PHBÁTH, - 4l, -- ΔΙΘΙΠΗ ipf. 


ovccurrit in Sunpr 


strkati, tlačiti,: moakamb, nanupamb, stofen, 
drängen: — osvyBMBew: conculcare, trudere, pre- 
Mere: BUAKBY KE HApOAKk HOVAECA TOCHOA RA 
PRRAŠYA ADOVFA A pOVTa συνέϑλιβον Supr 18,21. — Exh. 
CL. NOPHBATK, πορξᾷιατη, PEUTK, SYTHETATH 


ΡΗΓΠΈΘΗΝ, -4 m. 


occurrit in Supr 


území, okrsek: paňon: Bezirk, Kreis, — δεγεών; 
regio: CHTBOPHBKUE KE CHEOJA BhCH KOVNHO OTH- 
APWA STA PRČEWHA ΗΔΡΗΠΔΙΒΛΑ ΙΗ MÁÁ BIH TORTA 
ἀπὸ τοῦ ῥεγεῶγος τῆς λεγομένης μικρᾶς ἀγορᾶς 
Supr 542,8. — Exh. 


ῬΗΓΉΘΗ 


ΡΗΓΠΉΘΗ K, - ὁ m. νεῖ ΘΗΓΉΪΔ, - ua Γι vel DHA, 
-4 m. nom. propr. loci 


occurrit in Christ Mak Šiš 

Regium, Ῥήγιον; — Ttaliae inferioris oppidum in Bruttiis 
ad Fretum Siculum situm, hodie Reggio di Calabria: WT ΤΌΣΑ ΟΥ̓ 
NEKUKAAUE, NPHCTÁACOMA ER PATKOHR εἰς “Ῥήγιον 
A 28,13 Christ, 84 päľún Mak, ΒΝ pHľk Šiš. — Exh. 


etiam sub ALA, τ 


PHA OPK in Slepč 107b 22 — sub SESAo Ná 


βη3ά. -u f. 

occurrit in Ev (incl. Und) Psalt (incl. Eug) Euch Supr Ryl Apost 
(inel, En Grš) ρος Parlm GI Const Meth Pochv Hom VencNik Vit 
Bes Nicod Ben CMLAb CMNOV 


odév, šat, roucho, fiza: odemcda, Hapad, odexnue, 
pusa, Kleid, Gewand,: — ἱμάτιον, ἱματισμός, ἔνδυμα, 
ἐσϑής, στολή, παραπέτασμα, περιβόλαιον, χιτών; 
vestimentum, vestis, amictus, velamentum, in- 
dumentum, vestitus, stola, lana, habitus, tunica: 
NPAKOCHA CA EACKÝHAHH HUSI 670 τοῦ ἱματίου Mt 9,20 
Mar As Ostr, pysk Sav (deest in ZO£r) et L 8,44 Mar As 
Ostr, päsk Zogr Sav: 0€ MAMA AhBÁ ČTACTE Eh 
ἥηχθ RA (HSÁKhb EAHUTAN TAB CA ἐν ἐσθῆτι 
L 24,4 Zogr Mar As Ostr: HHYkCOKE HE EG3[63|METE 
μά NÁTE.. ΗΗ XaAkEá HA ChpGBDd HA VEBOB 
psov IMÉETU δύο χιτῷνας L 9,3 Zogr Mar As Sav Ostr: 
Pala SA KAlurta ΘΕῈ PISA MOKRO Ἢ ὃ HISA MÔ MG 
ΤΆ KOREBIA τὰ ἱμάτιά μου. ἐπὶ τὸν ἱματισμόν 
Ps 21,19 Sin (9HSkI... W MATASMk Pog, βη5 1... 
MAHTHSM “1 Bon, pH3H «Μ᾽ MAHATHSE Lob, (HSH. 
w mai" Trust Par): CHEEPNATA (HS Kb HAPRIKHAVh ČA 
ΠΡΗΑΛΈΓΗ τὰ περιβόλαια Supr 93,20: Ek HApOUHTA 
6 A(A)Hk HPOAB, OBARKA CE ΚΒ pHSOV UČKCA)DACKOV., 
ríaarojaalWe ἔσϑῆτα A 12,21 Hilf: CH ΘΕ ΑΒΆΒΗΒΙ Ek HUSI 
ΒΈΛΗ KTO coyTh τὰς στολάς Ap 7,13 Hval Rumj: 
KENEPETA BA BHAK 04311 CROA τὴν στολήν Gn 49,11 
Grig (WAeKaA Lobk, WAeK$ Zach), mapnk... 
MHOTO βη35 HA UVEBO ΕΑ Ξδαλάγδαιμῃη - IWCHĎA VOTAM JA 
ΒΤ ΔΗ ΤῊ CA παραπετάσματα HOM, van Wijk 111,8, MHÔNI 
ΗΒ Supr 239,30: KHAZKECKHMH ΠΑΚῊ PHSÁMH Kpác- 
KLIMY. — WAKE4ue ca vestibus VencNík 8,29: ΚΘ 
"6 ΠΡΗΛῈ E65 ΕρῤΔιΒΗΈΚΗ pHsk cum nuptiali veste 
(Mt 22,12) Bes 38,287bB 1 (0A6%AH Synod 237a 4): 
£#HSkI leľo Ko cHkrk vestimenta Nicod 13, Stojanovié 
101,7: HWCHÝB.. AJ NAEČHOV βηϑογ ΗΔ Κα talarem 
tunicam (Gn 37,3) Bes 25,157bB 19: HMATA čA πὸ 
PISA MÄKKA ΚΗ AOBRHA ἐπιλάβωνται τοῦ κρασπέδου Zch 
8,23 Grig Zach, — 1g.: EpáTfA HAlUb... WBAAYUHTA 
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PAZLHA 


CA ΒΚ PASA NPÁBAAK K PANOČTH ἐνδύεται χιτῶνα Euch 
96b 23: WEA EYE BO MA E PHSA Cb) NA) ΘΗ Ὲ + K Δ ΈΜ- 
HHEMB Beceakt ὉΔΈΠ MA ἱμάτιον σωτηρίου Is 61,10 
Grig, Et 9H3%! Zach: sim. CMLAb 34bB 34: Φ UJBEHUI 
pnsti čeholní šat: monauieckaa paca, Ordenskleid: 
habitus monachicus: ἅμ ἘΠῚ KE BACHHE WTÓR) 
BÓÓD)4 W NÔKOH CEOIEMA — OBAEHE CA ER HADHNI 
p91n31"1 Pochv 113b814: πούτρηγπ CA ΘΕΔΈΜΘ 8h 
Uh HI 04351 Meth 3, Lavrov 71,7: (TOĽA4 PASARYUAT 
ca ne ERYA Ek YPAHNYCH) PH)SAY(h YpAWUH) ΒΥ] 


5aB 37: — in hac iunctíone exh, © MAKKA PHSÁ v. sub 
MAKAKRB: 
kús plátna, prostéradlo, noaomnuuje, npo- 


cmbina: Stick Leinwand, Leintuch: — ôóviov : lin- 
teum, linteamen: nputnere se TRae leloýco)Bo 
L OBHCTE 6 βηδάλλη - Ch APOMaAT A ὁϑονίοις J 19,40 Zogr 
Mar As Ostr: ΠΒΤΡ KE Β ΒΤ ἀπ 8 TEYE KA MPÔBOV 
L ΠΡΗΝΗΚῚ BHAK HSTU EAHHI ABKAUTA τὰ ὀϑόγια 
L 24,12 Zogr Mar Asbis Ostrbis: sim. J 20,5 et 6 Mar 
As Ostr (deest in ZOBr): BHAK.. CVAJpk HK6 EK HA 
Fraabk Er HE ἐπ PHSÁMH ABKAUTÁ μετὰ τῶν 
ὀϑονίων J 20,7 Mar As Ostr (deest in Zogr): — in hac 
notione exh., — ct. AEHTHH, Πλάχιδτά, NAATA, Πλάιμά- 
HHLL4, OVEJOVCH. 

Ct. ΚΟΤ ἌΓ Δ, MATHSMB, OABKAA, OAFAO, OA EAN, 
OA KIAHHE, SNEH AJ, PHSKHO, CHAUHIUA, (HTÓHA 


PAZAHHUA, -a £. 


occurrit in Supr 


pokladnice: cokpoeuujnuua, Schatzkammer, — 
βεστιάριον; vestiarium, thesaurus: ΒΕ ρα MAO KMK 
UkKCTÁN ΒΗ STÁYE HKO HKÉTA SČTAMá HK EAHNA Sa4- 
ΤΉΝ ἃ ΒΕ PHSKLHHLH ἐν τῷ βεστιαρίῳ Supr 120,25. — Exh. 
αἵ. AOŽKHUIE, ΛΔΟΚΒΗΗΙ ἃ sub 2, CEKPORHUJE sub 3 


PAŠANO, -4 n. 

occurrit in Supr 

šat: odemcda: Gewand: — ἱμάτιον; vestis: ne 
HMALU K ΔῊ ΒΗΓ HHKAKOPÓKE CCA NÁ + HK ΔῊ PASTEHA 
Ad Adch IEMOY ἱμάτιον Supr 120,27. - Exh. 

αἱ. pHSA, OXEKAA 


PAŠKA , - nik δα]. 


occurrit in Supr 


šatu (gen.), šatový: 00621001 (gen.), DU3bl (gen): des 
Kleides, des Gewandes, — τῶν ἱματίων, τοῦ κολο- 
βίου; vestium (gen. pl.): HETOUYHHK A KPARH NÝAJATOMh 
PHSTHUIAMŤ μὰ ΔΗ ἢ ἱματίων Supr 387,29: ogkma 
PRKÁMA TETY HABA SA ΘΕ k ΠΟΛῈ PRSAHÉEH τὸ ῥῆγμα 
τοῦ κολοβίου Supr 187,7. — Exh. 


ΡΗΚ- 
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PHMACKA 


ΡΗΚ - v βἘΚ- 


PAHMATAHHHA , PHAVRHHNA , -4 m., pl. ρηδι- 
A486, pHAVÉEHE, © ΗΒ 

occurrit in Zogr Mar As Óstr Nik Supr Apost (inel. En) Klim 
Pochv Const Nom: In KlimJugosl bis py - Invenitur: abbreviatur 
puk, 04“, PRMÄK, pmakno, PRMÄK, PAMHOMA, 
PAEHOM A, PÄTY, PMÉEKO 

Riman: PUMAAHUH, Rômer, — Ῥωμαῖος; Ro- 
MaNuS: NPHAÄTA PHMÁKHE τ BASIMATA | ME- 
čTO bAstikhb οἱ Ῥωμαῖοι J 11,48 Zogr Mar Ostr, 
pHMäaHe Nik, pAMKHE AS: ποτάμι  pKMAIHE 
ulkca)pE HMEHENA KOCTAHTHHA Supr 539,145G: YA(0)- 
ΒΟ Κα BO Ch PHMAHAHB ET Ῥωμαῖος A 22,26 
Christ: Ko HEXSCTOHTA HHÉMA GS5IKÓMh EBoľá ἐλάς- 
EHTH, TAKMO ZKAAOMA ἢ PYMÁMNOMA H GAAHNÓMA 
KlimJugos], Lavrov 97,6: PHMAAHOÓMh AJEMh BhIcH 
AaHk Const 6, Lavrov 10,8: CHYKYk πὸ ΒΓΠΤΆΜΟΔΑ 
MORY (AJ φαηνφη Eh + BI: 4 πὸ OHMAAHOME 
VKTÁBJA Eh ὁ κατὰ δὲ Ῥωμαίους NomUSť 47b 454; 
NPEAMETA OBHYAM, ΗἩΧΚΘ HE πὸ 6 ΤΆ. 114Mh 
NÝHKMÁTHA HA ΤΕΟΡΗΤΉ, βηλιλη μαι  ἐογιμ ιν ῬΡΩω- 
μαίοις A 16,21 Christ, pRAVkHHH4 Ochr, HAVEHOM% 
Slepč Šiš, HMAEHHEMA síci Mak. 


PHMATAHRIÁH , - hra, £. 
occurrit in Slepč Šiš, in Šiš gen. sg. OHMAMIMIIH lJegitur 
Rimanka: pumaanka: Rômerin: Romana: k+: 
CBA) TRH MÔA)UČSHHU)H AHAÍCTÁ)CH PRAVEHAHA Slepč 
108b 22, AHA TÁCHIE pHMATAHKHU ŠIŠ kalend. 29. Oct. 
Exh. 


PAMTICHIA in En 38a 6 v. sub ΘΗΝΓΗΔΆΗΜ 


pAHMk, POYMA, πὰ m., nom. Propr. loci 

occurrit in Óstr Supr Apost Κι Const Nom VencNík Bes 
Nicod: in Ostr semel poymtkyh (loc. pl.), in KlimJugosl PYMA 
bis legitur 


Rim: Pum: Rom: — Ῥώμη; Roma: eTpac(TA) 
CBAJTIYE MÔR)U(EHHÍKA. — NPÔTÁCA ἡ KEAČA + ΠΡῊ 
Hepoht ulkca)jo Bb pHMCE) ἐν τῇ Ῥώμῃ Ostr 231ba. 
13 (om. As): NOBGAK KABLA b WTAYUATI CA BOKM A 
"ΙΔ ΘΒ τ ρηλιὰ ἀπὸ τῆς Ῥώμης A 18,2 Christ: 
TAKÔKE ΤῊ NOAČEŽETA H Eh PANE ΦΒΕΈΛΈΤΘΑΙ- 
CTBOBATA εἷς Ῥώμην A 23,11 Christ Mak Šiš: no- 
UJEALOY EMO PRMA, HZKAE CAM A ANÔČTOAHKU AHA — 
βηάμπ NPOTHRAJ EMoý Const 17, Lavrov 33,18, Bh PHMk 
Const 17, ms. 1469, Lavrov 64,28; WUISTHERIH VOTAUJA 
EB (HM KATA VencNík 17,2: uapACTBOV PLITOV TARGEPAK 
ΒΒ pam k imperatoris Romanorum Nicod, Stojanovié 


89,8: CTPACÓTA) ČÍRA) TAATO MÔR)UČSHY)KA +» KAHMGHTA + 
pormkya Κλήμεντος “Ῥώμης (var. Ῥωμαίου) Ostr 
242bB 5 (pumcka As 127b 6): © ΘΕ ἌΙΗ, ΚΤ ΟΡ ἍΙΗ DHM A 
Νέα Ῥώμη; Roma Nova a. e. Constantinopolis): SVCTÁRA 
SYCTARHUA NÁ H KACHATHÁE γράλά βΠπμέκουπα. 
AA HMÁTB H TAKAG YhRCTA ΠΡΚΘ ἢ DHAVEČKÁ [DAM 
SNACKOVNTA + SAŇE HAPEYEHR ELETA ΟΕ ΜΗ PANA διὰ 
τὸ εἶναν αὐτὴν νέαν Ρώμην Supr 202,27, KOCTAKTHKA 
OVBO σράλί(ά) Θπ(ηγο(κοποῦ HMETH ΔΆΟΛΒΕἍΙ ψ{Ἀ)-- 
ΣΤΒΗΒΙΔ Ch PHMAČKIMA — 5Π(Η  (ΚΟλΙ( ὁ). 54η86 
ΒἌΤΗ EMO ETOJOMOV βηλιο νέαν “Ρώμην NomUSsť 
12b 24: — in hac iunetione exh. 


PHMÁACKA , POVMACKA , - tik adj. 

occurrit in Ev Prag Supr Klim Pochv Const Meth Chrabr Nom 
VencNik Bes Nicod CMNov Vit Ben, in kalend. Ochr Slepč Šiš En: 
in As 1 x, Supr 2 x, Bes 7 X 9OVMECKA apparet 

1. šíimský, pumckuú, rômisch, — τῶν Ρωμαίων, 
τῆς Ῥώμης; romanus, Romanorum: neTpe K4m6- 
"η ΒΈρπ(η) NÁBAE MADOY  SYTENASEHHE A BROHULEB 
CEKTOKOCHHAK PHMACKA πόχαάλο Prag 1b 24: u k- 
CAHACTROVEKUI TOV ΑΘ. pHMAČTEH BAÁCTH τῆς 
“Ῥωμαίων ἀρχῆς Supr 174,11s5g: lerx4 K6 4 nočTA- 
ΒΗ Δ πάτρηρχά CÍBAJTEH UPAKEH PHMACTÉH τῆς 

“Ῥώμης Supr 121,7; naMÔATE)... ABY Nnanekoy 
pämäckoy Λέογτος.. πάπα “Ῥώμης Ochr 56a 13, 
En 4b 18, Šiš kalend. 18. Febr.: Κοθ RAAA4IHACTBO 
EK  HCMAHAITACKO AH, HÁH pHAAČKÝ Const 6, Lavrov 
10,6: PEKÓLIA KE KR ANOCTOÁKKOV PHAČTIH ENKCKÉNH 
Gonst 18, Lavrov 36,3: MôVK4 + 3K6 WTÓB) OHMACKÁMHYA 
ulk)cl4) 04 TPAMVUH BAlE de romanis... princi- 
pibus Bes 39,305aa 65g: Φ 9HMACKÝ vel - BIH TPAAh 
Rim: Ραμ; Rom, — Ῥώμη; Roma, urbs Roma, 
Romana urbs: puM%cka rpaAa ennckoyna Ῥώμης 
Supr 202,26: NHAATA Ποέλὰ KAHTAI BA PRAAh PHMA- 
ἔκβιη ad urbem Romam Nicod 29, Stojanovié 119,23, 
U(A)TÓEHK)6.. ABRR EPATOV ΕΚ ΠΕ B Πρ ΔῈ PHM 
cu k CMNov 407bB 1154; 9 ῥηλλβέκά vel - ἀμ BEMAG 
ltálie: Hmaana, Italien: — Italia: ΠΑΡΕΈΙΒ 44e 
POVMACKA. SEMAA ΠΟΓΔΗΒΟΚΟΥ WPOZKHIO HG NPEAANÁ 
st ltalia Bes 1,2bB 154, PAMACKAM SEMAA Uvar 
2aB 33, Synod 1b 23. 


2. lalinský: aamunckuú, lateinisch: — δω- 
μαϊκός; latinus: Ek ΚΘ L HANCAHhe HANCaHO ΗΔΑ 
ÚHMk KRAHĽÁMH — GAHKUČKÁMH Ἢ OHMEČKÁMH 
L ΘΕρΈιοΚάλλη ῥωμαϊκοῖς L 23,38 Zogr Mar Sav Ostr, 
ρογλιβοκάλιῃ AS: πρξεπηοάχπ  NPOTAUKOBAEA O 017A 
POVANBCKÁ ASTIKA [ABG1k4] μὰ PPLYECKA Supr 144,25, 
PREUACKÁMA HSTIKRMÁ NÁPÄKAHTE — POYMACKOMA KE 
AA BROKATOVIU K... peueTA ca locutione latina Bes 
30,197ba 2154, per errorem POVECKOM(h) Uvar 107bB 33, 


PAHMACKÉK 


PŠCKAM Synod 164b 15: — cr. 
pämackov latinsky: no-aamtnu, lateinisch, — 
latine: leme Go πὸ ΓΡΜΌΒΟΚΟΥ AHĽE)AhK O Τὸ πὸ 
POVMACKÉ CHAR HapeWeTh ca latine Bes 56,23ba 4, 
πὸ POVCKOMOV sie! Synod 22a 22, — cf. AATHHACKHI > 
Φ OHMACKH OED43h de lat, ordine s. Benedicti: ΚΉΞΗΒ 
ἢ ΚΉΤΗΙΒ.  — BEHGAHKTA — HĽOoVMEHA H HACTARHHKA 
NOVCTHRAHANO ἹΚΗΤΉΙΣ WÓTR)LEM A HE πὸ PHMACKO- 
Moy OEPÁSOV Ben, Sobol. 123,2sg. 


AATHHACKA: — πὸ 


PAMACKKI, POYMKCÍKKI ady. 
occurrit in Sav Supr Meth Chrabr: in Sav Supr βογλιβοκἊι legitur 
latinsky, no-1amwuut, lateinisch: — δωμαϊστί; 
latine: EK maáučáno ΒΒῤβΕΙΚῊ H PPAYKCKUI 
H POPMACKU ῥωμαϊστί J 19,20 Sav (AATHHACKA! Zogr 
Mar As Ostr Nik): ΚῈ A BCKÁ HAMHCAHA KHAČBACKA 
4 OKAČCKÁ H 624HHCKU δωμαϊστί Chrabr 6,9: ERNHČAM A 
Bb NKHAKHA BI βογλιθοκηι ῥωμαϊστί Supr 140,22: EA 
CHYB KÁHĽA(h UTE CA POVMACKU Supr 142,21: Aa πὰ 
M BUK NAPEKE YATOVTA ANČO)CÍTOJAh H ΘΕΔΗΓ(Θ)ΔΗΙΒ 
PHMACKA!, Τὰ μ 86 CAOBKHACKHU Meeth 8, Lavrov 74,1. — Exh. 
αἴ. AATHHÁCKYI, Πὸ MHMACKOY sub PHMáCKh 


PHHNÁČTU CA, pAHA CA, PHHEUK CA Pí. 

occurrit in Supr 

vrhnoutií se: puHnymbca, sich werfen, sich stiir- 
zen, prorumpere, TUere: Upasá Το MÄAKH + OHHA- 
NA ČA HA OVKODHSHAI H ΕΒΙΒΗΒΙΔ ΗΒ NÔCAOVUNALKU TE 
ΙΓ Supr 535,19. — Exh. 

CI. ΚΒΡΗΗ ΔΙ ΤΉ 


PHTCHMNIA v. ρηνψηλιηα 


PACHIEB K adj. poss. 

occurrit in Zogr Mar Nik: in Zogr PYCHERhK, in Nik? pkl- 
CHOEh invenitur 

Resúv: Pucaee, des Resa, — τοῦ "Pncú: Resa 
(indecl.), — unius e progenitoribus Christi: CHA Ch... 
lôdhdEEho— pHCHEBAO τοῦ Pncá L 3,27 Mar Nik, 
PYCHERh Zogr, palCHOBA Niké. — Exh. 


pACTÁATAU, - 1X, - IEUIH ipf. 

occurrit in Supr Parim 

béhati, pobihati: 6ezam», umherlaufen, — τρέ- 
χευν, περιτρέχειν ; CUTTETE, CITCUMCUTTETE: HWAHMT 
ΒΈΔΙΙΒ πρό ειβ ἹΚΗΤῊ Eh MA(HAJCTRIOH  CEÓEM A - 
ἃ K TÔMOV HE PHTATH Eh NOVCTNÁŇA Supr 549,2: 
ΚοΗΒ ΠΡΗΕΕΑΘ KPAMHNTIH HK PHUTAIUTA Eh Κολα- 
CHHUYAHKEKM A TAK4HKH Supr 565,1: ΗΟΓ πὸ Ηχ Hd 
3406X (HULATY τρέχουσιν Pr 1,16 Grig Zach, ΜΤὸ 
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ΡΗΨΉΔΙΗΙα 


CA BOHTE H DHUTETE Η TOAHKO ΠΈΙΠΘΗΜΙΒ ΤΕΘΡΗΤΕ 
περιτρέχετε Supr 443,12. — Exh. 


οι. EKTATH 


ΡΗΤΟΡΗΚΉΙΔ, -1ta £. 

occurrit in Gonst Chrabr 

rétorika, fečnictví, pumopuxa, Rhetorik: er. δη- 
ropixý (sc. τέχνη); rhetorica: BÓSr“h... CTROPH... 
EAAKHYM%. PPAMÄTAKHA, PATODHKKA, DHRAOCOÓHA 
Chrabr 6,27, βητὸρηό μάσγη MNE CA... 
K ΡΗΤΟΡΗΚΙΗ H ἀρηϑ ΛΗ ΤΉΚΙΗ Const 4, Lavrov 4,20. — Exh. 


var. siet: 


PUTOPK, -4 m. 

occurrit in Christ 

rétor, čečník, právní zástupce: pumop, opamop: 
Redner, Fiirsprecher: — δήτωρ; orator, causidi- 
CUS: CHAKSt APYHEPEH AHAHHA Ch ČTAHUH Η PATOPTAK 
HEKBIMA ΤΕΡΤΙΛΛ ΔΑΒ μετὰ... ῥήτορος A 24,1 Christ. 

Exh. 

Ci. NAJkUk 


PHTOPACKK , - lk δά]. 

occurrit in Supr VencNik, in kalend. Ochr Slepč: in VeneNík 
podopkckt  legitur 

rétorský, Ťfečnický, opamopckuú, pumopckuú, 
rhetorisch: — Οτῶν ῥητόρων; Thetorum «en. pl), 
rhetoricus: ποτ ρ΄ ΒΟ ἍΙ Cena ho BACO)CASRECTEHK 
TRÓEMOV — PAUTOJUČKUÁ ΠΟΕΈΛΗ ΤΌΔΕ τῶν ÓN- 
τόρων Ochr 101a 14, Slepč 1224 1554; χητρός ΤῊ 
BAIUČHHY PEĎOPAČKHY Εὐλθ CMATBAUJA BálčoTh sub- 
limium sagacitate rhetorum VencNik prol. 62sg: 
— puTOJACKA NlTPOCTA ἢ ῥητορική; eloguentia: 
POVÝHHA O KTO NEKABETOA ΜΒ (KTOMAČTKA Vhl- 
TPÔCTH + CHH pEJE ἐν τῇ ῥητορικῇ Supr 138,9sg. — Exh. 


PHTOPACTBO, -4 n. 
occurrit in Supr 
výrečnost, výmluvnost: kpachopewue: Beredsam- 
keit, — ἢ δητορεία; dicendi facultas, eloguentia: 
τὸ ΔῊ ΤΉ CAÓTA) PHTOPRETEA TO AH CATA TRÓA 
ΚΓ al ῥητορεῖαν Supr 138,12. — Exh. 


PHÝHHK v. por duna 


pr Hanna, - HA Í. nom propr. 
occurrit in Sam, in kalend, Ostr En: in En pumncHa legitur 
a) Rhipsimia: ιψιμία; - martyr in Armenia Diocle— 
tiano imperatore: mem. in Or. et Occ. 30. Sept., In Ostr 26. Sept. 
commemoratur: A Τρ Δ) Τα CÍRA)TATO ΓΛΗΓΘΡΈ (sicl) ἀρχη- 


ΦΗΨΉΛΙΗΙα 


SNHCKŠNÁ + EEAHKTIA APMEHHA + A PAMICHA Ἢ Διβογ- 
#1111 6A Ῥιψιμίας En 38a 6, KS... MlA)u(64n)uH 
sujumnu Ostr 225b B 11: 

b) mater Samuelis, regis Bulgarorum: 43h CAMOÔHÁB... 
πολάγὰδι NAMÄTA (WAJŠ H MATEPH. (puramu) % 
Sam 8sg. 

Exh. 


PoE - v. paE - 


POBAHHH, -ntá m. vel - Ha ἴ. POBÁHHLE , - nia n. 


accurrit in Kij CanVenc: de palaeotd. origine hulus vocis v. 
V, Jagié, Glagolitlca, Wien 1890, Ὁ. 54 et 55, R. Nahtlgal, 
Starocerkveroslovanske študije, Ljubljana 1936, p. 21—31, R. Auty, 
Slovo 25—26 (1976) p. 173 


dar: 8ap, Japoeanue, Gabe: — MUNUS: PORAHHtA 
ΤΊ OPIHECEH AHA (ΚΡΑΤῚ Munera Kíj 1b 10: EAČ6EM A 
NpATEKÁKUIHHA A. BED πολὰ TEOR ČÍBA)TUIHU 
ποτ ΔΘ ΛΕ ἀλλα PORAHHIE CanVenc, vajs 139,17. 

Exh, 

Ct. AAPOBAHHE, Ap 


POBEKATK , -4 m., nom. propr. 

occurrit in kalend. Ochr 

Revocatus: "Peúnaroc: — martyrii mortem a. 202 vel 203 
una cum sociis in Africa Severo imperatore subiit: mem. in Or, 
1. Febr. et 4. vel 14. Mart., in Oec. 7. Mart.: TI + €TRACÓTK) + 
CÚBAJTRIMÓH) MÔA)UČEHH)KOMÓK) EČANOPDWY — ČAAHHO- 
HNOJ + POBEKAT$ - nepľneTovu Ἢ Φηδληκητὲ Ῥευκάτου 
Ochr 105a 19. — Exh. 


POBOdMK, POBOOMA, πὰ M., nom. propr. 
accurrit in As Sav Ostr Deč Nik 
Roboam: Po6oam: Roboam, — Ῥοβοάμ; Ro- 
boam: — fllius Salomonis, prímus rex Judaeae saec. X. a. Chr. n., 
unus de progenitoribus Christi: ČOASMOH KG AE POAJ + PÔBOVJMA + 
POBOAMIE KE POAH ἀκιάλὰ τὸν Ῥοβοὰμ “Ῥοβοάμ 
Mt 1,7 As Ostr Deč Nik, ρόξοοιλά ροκόθιλλπ Sav. 
Exh. 


POBK, -1 m. 


accurrit in Psalt Šupr Parím GI Nicod, in kalend, Ochr Mak 


jáma: ama: Grube: — λάκκος, βάραϑρον, βόϑρος, 
ὄρυγμα; fovea, lacus, barathrum, scrobis: πὸλὸ- 
ACH A EB PORTE πρξιπολδηηλδ Ev λάκκῳ Ps 87,7 
Sin Pog Bon Lob Par, Ochr 66a 19, Mak 62b 12; 
NOBGAK AVPHAHAHY STORUHTH πάγλὰ ἷ HCKONATH 
βόε Bl 36MH AGBATU AAKATA O H ΠΡΗΝΘΟΤῊ 
APREá H OTA AKE TH Καὶ ροκἕ βόϑρον.... τὸν βόϑρον 
Supr 5,9 et 11: ἀγρηληιδηπ nogest (H3B)AKlUTHY I 
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H3-A - POB H Et TEMNHHUA Κακρξιμη ἐκ τοῦ 
Pódoov Supr 6,23: Κακὸ MOK ΑΓΛ AMEAKOV MÁ 
ChKEGCTH Hd βόε AAKHH εἰς τὸν λάκκον Supr 502,4: 
NOBGAE AHAVNÁTI ΠΡΗΗΘΟΤῊ EGETHUTE — EACAAHTU 
H Eh HE ἢ HCKONATH ῥβῥόκπ τεϑῆναι ἐν ὀρύγματι 
Supr 112,4: ἐθ 4345 H3pHO ῥόκα βόϑρον Zch 3,9 GI: 
πϑότηλ 6CH WPAKNIKAI ἐκ WTÓR) PÔBA NE HMÁUJA 
BOA hi ἔκ λάκκου Zch 9,11 Grig Zach: 

fig.: EASBEAE MA STA OBA ἐτρ(λοτ)ι ἐκ λάκκου 
Ps 39,3 Sin Pog Bon Lob Par: E64 90814 AKESAEHCTEA 
ἢ SYBOHCTEA EANÁA K εἰς τὸ βάραϑρον Supr 526,21: — 
de morte: ΚΠ ΑΕ ΛΑ. CHA Ch HISKYOA HRU TIMA Eh βόα 
εἷς λάκκον Ps 27,1 Sin Pog Bon Lob Par, Ps 142,7 
Pog Bon Lob Par: cúh>ácý ho Ml 60h STA HI 
VOAMIUTIHYh Et βόκα εἰς λάκκον Ps 29,4 Sin Pog 
Bon Lob Par, Nicod 24, Stojanovié 115,21: 

spec. POBH pl. základy: Pyndamenmt Funda- 
mente, fundamenta: Et IEAHSMY 6 APREHBAA 
strk πρξρκλθ — HCKONHK. POBOMA Supr 568,2. 

CI. MA, PÔBAHUKU 


OBKHHKA , -4 m. 
β , 


occurrit in Psalt 


propast, hlubina, nponacmb, 6esdna: Abgrund, 
Tiefe, — φρέαρ; puteus: HI NSKUPSTI MEHE PAA- 
ΕΝ HI CHBČASTI ὃ MAK POBAHHKA SYCTA CECICA 
φρέαρ Ps 68,16 Sin, pagEHnnk1 Pog Bon, PAEKHHKK 
Lob, pEHuKa Par. — Exh. 

Ci. EGSAKN4, E6SA4HHE, 
POB, OVČTHIE, [4M 


OPONA, UPÔNÁČTA , 


OPATKLIk , τὰ m. 
p ΝΣ 


occurrit in Zap 


rohatec, rohatý: pozamnií, gehôrnt: cornutus: 
ἀϊμ6 KTO βίθ) 67 (Ὁ) EPATČAJ) CROEMOV ρόγΓά τα... AO 
CTOHHA 6“TA ἐ(δλλΑρ( ΤῊ Zap 296ba 13. --- Exh. 


POTOSHNA, -u f. 

occurrit In Supr Ben 

rohož, uunoeka: Matte: — psiathlum, matta, 
δίογοα: Μὴ εὸ HH A AKA EK4lU6 00A, ἤμλνπ ΝῊ βόΓο- 
3HHUI + HA HHO ΙΕΚ6 ΜΤὸ EUIEAATA κα VAREHNK Supr 
555,5: EAHEČAUU6 U Ek ΚΛ ΤΙΟΥ MÔ NÔLACETE H HA 
porosnyk in psiathio, guod vulgo matta vocatur 
Ben, Sobol. 129,1. — Exh. 


POK, -4 m. 

occurrit in Zogr Mar Psalt (inc]l. Eug) Euch Supr ρος Parim 
GI Hom Dim Vit Bes Ben 

roh, poe, Horn: — κέρας; Cornu: roat EAASTU 
EČOP)AY πάμβ TEAKUA IOHA + βόΓἊ LZA RURU TA | N43- 


POK 
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NEPATI κέρατα Ps 68,32 Sin Pog Bon Lob Par: č(%)- 
(Ac) MEN Τα SYČTA ABRÓEGA 1 ΟΥ̓ POK IHOpOKA 
CEMEPEHAE MOG ἀπὸ κεράτων Ps 21,22 Sin Pog Bon 
Lob Par, WEGHA GAHNA APIKHM A Eh CPAMOV 
CARGKOÓKIA POTMA τῶν κεράτων Gn 22,13 Grig, 34 POTU 
Zach, PoroMA CEOHMá Lobk, 8a poru Euch 15b 8, 
KHAHYb ŠKOHOV ΗΛ ΘΙ ΤΥ Νὰ ΒΕΈΡΗ UPAEACHOMA.. 
HAEAUU 6 σλΔΕΒ - 3+ d PÔľk “1: κέρατα δέχα Ap 17,3 
Hval Rumj: OYHkuA ἐπ pôr hi 3844711 cum cornibus 
Vit, Sobol. 287,3, OYHAUH. ΕβάγΓ Ἢ! CBOM βόΓἍΙ H3- 
Βἀλάχον, cornu Bes 38,289ba 20, Bpaľk ΔΗΙΔΚΟΛΆ. 
POTAH TPANSYTHU č H066 Ben, Sobol. 131,3: — de guattuor 
cornibus altaris ludaeorum: CACTAEHTE MNPÁBAKHHK“ Eh 
OCEH EHRUU TUHY K - AJ PÔTA ŠABTÁPAERHRLYH ἕως τῶν 
κεράτων Ps 117,27 Sin Pog Bon, AS pora oaTApKENA 
Lob Par, čaHlldYk Fádčh WTA  A-Yb pôÔľk H OATápá 
SAATATO ἐκ τῶν κεράτων τοῦ ϑυσιαστηρίου Ap 9,13 Hval 
(τὸ A + "ôpn Rumj): e metaph. secundum Tudaeos symbo- 
lum roboris ac fortitudinis: BABA EHKE poh ehm (acheha k 
HAIUGTO + EA ASMOV AA(EBIAO)EK . OTROKA CROGTO χέρας 
σωτηρίας L 1,69 Zogr Mar, Cant 8 Pog Bon, Cant 9 
Lob Par, Vit, Sobol. 290,29, βόΓ πα 679 BASIIEČET ČIA - 
Bh cčaaRK τὸ κέρας Ps 111,9 Sin Pog Bon Lob Par: 
HL EASABIKITE μὰ BRESTA MOFa (sic! pro βόΓ 4) BALUGNO 
τὸ κέρας Ps 74,6 Sin, pora Pog Bon Lob Par: — 
ΗΕ ΤῊ PÔMP MI v. sub ΗἩΒΕΘΟΤΉ ; — AMAATHI1 POĽA 
in Job 42,14 Grig v. sub AMAATHIA. 


Nota: βόΓΒ pro Pop: 5 ΓΔΒ ἡ 1 pÔľA, HARKE 
M6H4 CHAHITA HA HHYh αἷ ἑπτὰ κεφαλαὶ ἑπτὰ ὄρη 
εἰσίν Ap 17,9 Hval (pô A/h sie! Rumj). 


POAHA, POVAHA, - HĽA ἢν, POAHIA . - HA ἡ, 
POAH f. indecl., nom. propr. 


occiirrit in Apost 


Rhode, Ῥόδη; TAKK- 
HOVERIUOY KE NeTPOY $ EpäTá AEP5IH, OPAČTOVIH 
PAEHIIA ČAHIUATH, HMEHÉMA pos u Ῥόδη A 12,13 Hilf 
Slepč, POAHH Šiš, poVAHI Ochr, peaHí Mak. — Exh. 


ancilla guaedam chrisliana: 


POAHÁKHHL A, - αὶ 


occurrit ín VencNÍík 


rodička, matka, podumestbnuua, mamb, Gebä- 
rerin, Mutter: — genetrix: U6PKREN Bôľoy H E44- 
EN HEU 679 POAHAHHUH Map NaMÄTH YUACTHE 
wenoga genetricis VencNik 2,13 (POAHTGAHHUH ms. 


Petropolitanum). Exl. 


Ct. POAHTGÁRHHU A, MATH 


POAHARNA , - 11 ad]. 

occurrit in Slepč 

pľirozený, ecmecmeennotií, Nalur-, — ὃ κατὰ 
φύσιν; naturalis: 16 Bo Elorýh POAHARIU TI EKTEH 
46 ποιμπα ὲῈ τῶν κατὰ φύσιν R 11,21 Slepč (POAH- 
T6ALHAIYh Christ Šiš). — Exn. 

CI. POAHTEAKH A, POAHTGARCK sub 2 


POAHOHK . POAHIAHK , -4 m., nom. Propr. 
occurrit in kalend. Slepč Šiš: in Slepč poaH ky legitur 
Herodion, Rhodion: Howôlwy, Ῥοδίων; — unus 

de LXX discipulis apostalicis, guem s. Paulus apostolus in R 16,11 

salutat, mem. in Ór, et Oce. die 8. Apr., in Or. eliam 10. Nov.: 

A. ARAJTÍA)TO ἀπ(ολέζτ' ο)Δλὰ POAHRNA H ApoVžkuk 

ero Howôlovoc, ᾿Αγάβου καὶ “Poúgpov Slepč 126a 8, 

POAHWH4 Šiš kalend. 8. Apr. 1+ CEETÝK ANÔCTÓAK 

WTb 0+ OVAVYMANKÍ, POAHWIUA, COCHNÁTPA, TEPEHA- 

TH Ὀλυμπᾶ, "Počlovoc, Σωσιπάτρου Šiš kalend. 

10. Nov. — Exh. 


C. HPOAHOHY 


m 
POAHTEÁK , 41 m. 
accurrit in Ev Euclí Supr Ryl Christ Moskb Slepč Šiš Const Metli 
Sud Nom VencNíik VencTr Bes ViťGlag Zap, in kalend Mak 


rodič, (z)ploditel: podume.s6, omey, Erzeuger, 
Vater: — γονεύς, γεννήτωρ, ὁ γεννήσας, ὃ τεκών, 
ὃ πρόγονος; Fenitor, PArens: ΤῊ βΟΛΗΤΘΔΙΟ NPHCHO 
ČB τῷ γεννήσαντι Supr 505,85g, POAHTENGEH E(9)- 
POFAČAJEKDHO CERAČE) TEACTEOÓBAU 6 (pro POAHTGAGEK 
Εὸ Fadčh) τοῦ γὰρ Γεννήτορος Ň φωνή Mak 80a 23: 
— snepissíme du. vel pl: AKTH χάλι UPHHOCATA Δὰ 
POAHTEÁK, ČEAHUYATA EEZAKOIHIA τῶν τεκόντων SUPpr 
338,15: WTA STPOKU HÍCOVICCH) + BA τ(Θρογεάλλ(μ)λνξ . 
L HE Μιούτὰ pOAHUTEAK Ero οἱ γονεῖς L 2,43 Zogr As 
Sav (HOCHÝA H MATH var. Ἰωσὴφ καὶ ἣ μήτηρ Mar Ostr): 
πρξλλιη KE EAAGTE POAHTEAI ὑπὸ γονέων L 21,16 
Zogr Mar As Sav Ostr, POAHTEAAMH Bes 35,255ba 
125g: EUCTAHATI HAMA πὰ POAHTEÁA + LOVEHĽKRTA IA 
ἐπὶ γονεῖς Mt 10,21 Zogr Mar As Ostr: POAHTEÄŤ IEM0Y 
CARE τς Τὰ ČA ἩΚΘΗΜΤῊ OL γονεῖς Supr 24,28: pOAH- 
TEAO EBIER - EPKPATHA H SYDHAMHA + TAKO HAPHLLÁE- 
MOMa γονέων SUpr 278,175g: H6 A BAKAHA BO COV TA Ud- 
διὰ POAHTEAEME μὰ ΤΉ HAUKHHA , HE POAHTEAN YA- 
A0M1 τοῖς γονεῦσιν. οἵ γογεῖς 20 12,14 Christ Slepč 
ŠiŠ: ΑΘ ΟΤΘΜΗ ΜΠ Δ UČAJCTU POAHTBAGNE HE ELSAÁRTA 
τοῖς γονεῦσιν NomUSŤ 30a 7; POKA CA WTÓK) KOCTALÁNOY 
POAHTEAR VeneTr 5bB, Vajs 67,1354: WTÓK) (4A0EH- 
TANK POAHTAAK POKENH coy Τὰ de venenatis paren- 
tibus Bes 20,104ba 2:g, pOAHTesak Uvar 6laa 4sg, 
Synod 88b 9: ἀϊμθ EUSAWEHTA ΠΟΙΦΤῊ © HERKÉVO- 


| ETA POAHTEAA ΙΒῊ OL γονεῖς SudUsť 57b 13, alpe 


POAHTEÁk 64 
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a 


POAHTH 


BAUHET CA Πλολ (8) Τὸ LIPOKAÁKEHR EVASTÓH) H ρῥὸ- 
T6AH (pro POAHTEAH) AA HMÄTÓK) WINHTEMH() E + 
akrík) Zap 295ba 38sg: 

πε. púvodce: cozdame.6, Urheber,: — γεννήτωρ, 
γεννητικός; parens, gui peperit, mater: mW ΚΒ 
OVBO OVERKABAUJE ČAMPATH POAHTGAA ZABHCTH τὸν 
τοῦ ϑανάτου γεννήτορα Supr 389,27: W 348HCTH 
OVESHČTRAJ βόλητθλιο γεννήτωρ Supr 388,23: Ad 
χβάληδλι ΑΘ AkHk Č CEETOBAHAI POAHTEÁK 
φωτὸς γεννητική gui lucem peperit Supr 429,6, 
PEBEHHE POAHTEAG (sie pro - AK) SkAoMh Euch 89a 13: 
angonmannk — POAHTEAE  N6NDHESHAHT A K460h 
CASYKEHK TERA ΗΑ Euch 894 165G: STA ΚΘΔΗΚΟΤ 
BO H AOBPOT AKA πὸ PÁZMAIČAŠ "Ἢ POAHTEAK HA 
MOVADACTROVIETA CA (Sap 13,5) Meth, Lavrov 67,7. 


POAHTEÁK HHUA, - ἃ τ, 
accurrit in Supr GanMis VencNík 


rodička, matka, podume.6nuua, mamb, Gebá- 
rerin, Mutler, — γεννήτρια, (νυμφοτόκος); genetrix: 
POAHTEANHUE σίδοπο A HLADU EP ποζο χύρηςτ)ά γεν- 
γητρίας genetricis Dej CanMis 1664B 11: paAeyn ca 
OEPAA BAHAA HEBECTO + H POAH TEAKHHU, 6 UHČTA νυμφο- 
τόχε Juae sponsum parit Supr 251,12: EHAky Εὸ 
(I4KO) POAH TEN HIULÁ MOA HENOCTOHHA HAGHOBATH 
VencNik 11,754; POAHTEAHHUH var. ms. Petropoli- 
tani ad POAHAHHLH in ΟΡ H BAdK6H HK 670 pô- 
ΜΔ Mápln genetriciS VencNik 2,13. — Exh. 


αἱ. POAHÁRHHU A, MATH 


POAHTEALHK , - ΗΝ, δα]. 
occurrit in Christ Slepč Šiš VeneNik 


pľirozený, od pčírody: ecmecm6ennbiťí, npupod- 
ποι; Natur-, natiirlich: — ὃ κατὰ φύσιν, ὃ ἐκ φύσεως; 
naturalis, gui ex natura est, gui secundum natu- 
ram est: 4116 EČODYk POAHTEALHUH BETEHH HE πὸ- 
aa k τῶν κατὰ φύσυν κλάδων R 11,21 Christ Šiš (po- 
AHAGHtIY% Slepč), 4116 BO TB! VT ῥο ΔΗΤ ΘΛΒΗ 
wTCKku6 CA CREpENOMÁcA HH BJ τῆς κατὰ φύσιν R 11,24 
Christ Slepč Šiš: KOAMH NAYE CH POAHTEÁKHYK NPAČI,E- 
NATA ČA CEOIEH Mácahhk οἷ κατὰ φύσιν R 11,24 Ghrisi 
Slepč Šiš, OCFAHTA POAHTGÁKHAIA AKPOBYCTEHIA 54- 
ΚΘΗ KOHKUÁBADUIH ἔκ φύσεως R 2,27 Christ Slepč 
Šiš, SYM POAH TEA HALA Το δ ΤΉ HZMOJPUASTA MEN - 
tis naturalem subtilitatem VencNik, prol. 2054; 
ἩΔΗ ΚΗΔᾺ CHTAAUIEHISÓM) UACTEMA TENE POAHTEAHO 
chraaludeT ca cantilena naturalis VencNik, 
prol. 33. Exh. 


Ci. POAHÁRHA , POAHTEŠKCKI sub 2 


POAHTEMACKA , - un δα]. 

occurrit in Supr Christ Slepč 

1. rodičovský, rodový: podumeneckučí, poda 
(een.), Eltern-, Stamimes-: — γονικός, τοῦ γένους; 
parentum (gen.), FENETÍS (gen.): PASA KÁCHOV ERIK“ 1WU0Y 
POAHTEÁRCKOV HAVKHUR  TÍJG γονικῆς οὐσίας  Supr 
279,8s5g: POAHTEAB EBIBh. EOPrATACTROM A KE 
U CAOY THEME POAHTEÁRCKOJHM A KLUNÁL TEMA γένους 
Supr 278,20. 

2, pľirozený, ecmecmeennbiú, natiirlich: —- φυου- 
κός; naturalis: :K6H1! 6 ὀψεὸ HY HZMEHHUA PÔAH- 
TGAKCKOV K NOAJEOV El HEPOAHTEAKCKOVE τὴν PUOLKJY 
χρῆσιν R 1,26 Christ Slepč: τὰκ ΚΘ H ΑΛ ocTa- 
BANE POAHTEAKCKAÁA NOJNIEA PAKASTOUA ČA 
NSYOTHA CBO6A τὴν φυσικὴν χρῆσιν R 1,27 Slepč 
(om. Christ). 

Exh. 

CI. POAHTGARHU , POAHÁRHU ) HEPOAHTESACKÁ 


POAHTEAKCTBO, -a n. 

occirrit in Euch 

rod, druh, po8, 6u8: Geschlecht, Art: φύσις; 
nalura: pPOAHTEAKCTRA HAIUGPO βῥδΑ Ὁ) ἐΒΟΕΟΛΗΔᾺ 
6CH τὰς τῆς φύσεως ἡμῶν γονὰς ἠλευϑέρωσας Euch 
4b 9. — Εχη. 

Ci. PSA sub 5 


POAHTEAEB K δα]. poss. 

occurrit in Cloz 

rodičúv, otcúv: podume.sA (gen), 0mMya (gen.: 
Valer-: —— προγονικός; Avitus, parentum (gen.): POAJ- 
T6AGEK ΡΈΕΙ NPEKUh — BECEASbK ΠΡΗΘΕΡΈΤΕ 
τὸν προγονικὸν κλῆρον Cloz 11b 18. — Ex. 


POAHTH 2 POKA, POAHUJH pí. 

occurrit in Ἐν Psalt Euch Cloz Supr Ryl Apost (incl. En) Apoc 
Parim GI Hom Dim Napis Const Meth Sud Nom Venc VencNik 
VencTr CanVenc Ludm Bes Nicod vit vitGlag Dijav, in comm. Eug£ 


zroditi, zploditi, podume, npouseecmu Ha ceem: 
gebáren, zeugen: — γεννᾶν, ἐκγεννᾶν, τίκτειν, ἅπο- 
κυεῖν, ὠὥδίγειν, κισσᾶν, καρποφορεῖν, ὑπάρχειν; 
gignere, parere, parturire, generare, concipere, 
germinare, producere, suscipere, pass. NASCÍ: KHCTA 
AGKRÁTA CHTAHAAKTA - POAHRAUÁ Ο( ἌΡΗ I H AKULEPH 
γενγήσαντες Supr 9,21: POAUA (ΗΝ ČEOH NPEKNÁU k 
VencNov 420aB, vajs 36,10, var. POJHBUUH, POAHCTA 
VencVost 558 5 et VencMin 44736, vajs 20,21: — de patre: 
ABPAdM ho DÔAH πμολάκά — HčádKk 6 POAM HAKOBA 
HAKOB ἃ ΚΘ PÔAL HRA ἐγέννησεν. ČYÉVVNOEV.. 
ἐγέννησεν Mt 1,2 As Sav Ostr Deč Nik: CÓBI)H A Môr ECI 


POAHTH 
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TH 434 AH6ČA POAIYA TIA γεγέννηκα Ps 2,7 Sin Pog 
Bon Lob Par, A 13,33 Christ, Hb 1,5 Christ Ochrbis 
Slepčbis Makbis Šišhis, Supr 243,21, Hom, van Wijk 
112,24: CHTR POKA SH Ghôčá μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτόν 
Gn 5,7 Grig, poho Zach: 9OAH WTÓK) HEA CHIHA 
HS EPAČAAB BG HMENEM VencNík 16,31, — de matre: :KEH4 
TROK 6AHCABATA — POAHTA (ΗΜ  TERK γεννήσει 
L 1,13 Zogr Mar As Ostr: 64HC4B6ETH KE LETA ANHU A 
CA ἈΒΗΒΒ POAHTH 61 τεχεῖν L 1,57 Zogr Mar As Ostr: 
R14 rpkckyh POL MA MaTL mok ἐκίσσησεν Ps 50,7 
Sin Pog Bon Lob Par, peperit Bes 39,311ba 4, Κα 
NEYKasyh POAHIUH 4AAA τέξῃ Gn 3,16 Grig Zach: 
Κὸ HEUAČAKÍ PÔAH CEA M5 ἔτεκεν 1 Ηρ 2,5/Cant 4 
Pog, Cani 3 Lob Par (noôpeAH Bon): — de arboribus: 
NPÔCTO PELUTH NA AKTO ČECH ΤῊ ČMÔKEH  DOAH 
ἐκαρποφόρησεν Supr 300,24: HÍERČOCH)HNYH ἃ ἀ- 
POB“ ΓΡΒΒΗΜ HYUKE POAHTH HE MOKÉT πὸ- 
ABIEMAA + HOCHTA 6008 Gifnendo non valet Bes 20, 
112aB 1454; — de terra: BEMAA ὙΦ TEPHHNE H ERA- 
Μ818 POAHTA Tere germinabiťt (Gn 3,18) Bes 20, 
109bB 13 (nposaAzneTrh Grig Zach), 

fig.: 2AYATA BOK b | POAJ EEZAKONINKE ἔτεκεν 
Ps 7,15 Sin Pog Bon Lob Par: ὃ y(pudeí Tý k κὸ Icovýck 
ΘΒ Γ᾽ PEAHIEMA 43% Ehl POAHYK ὑμᾶς ἐγέννησα 1 C 4,15 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: 

ptc. — adj. (etiam substantivizatum) PÔJMAHH vel POAH- 
BBH, PÔKAKUUIHM , du. PONHERIUMM, pl. POAHERIUSH 
YOVEÚG, ὃ γεννήσας, ἢ τεκοῦσα, ἧ ἐνεγκαμένη, οἱ 
TEVYNCÚLEVOL, οἷ γεγεννηκότες; Genitor, 8. vel 116 
gui genuit, mater, guae genuit, guae concepit, 
guae peperit, gui genuerant, parentes: 46 rovan 
XOHCTOCOBA U KCApAETEA XOVARHHU6G — AA Η6 POAHEB- 
ISV OF MOJ. EEČYACTEHE  CHTBODHUH τὸν γεγνήσαντα 
Supr 328,10: Ad PAAOVETA CA POKABUNMA TA ἢ TE- 
κοῦσά σε Pr 23,25 Grig Zach: NPHASKAH CA AÓk)- 
κί (ἔλεον. A ΗΒ ER BÔA POAHEUHHM AB τῶν 
αὐτῆς γονέων SudUsť 57b 11: — ct. POAHTEÁK : 

POAHTH ČA, POKACIIA ΕΓ narodifi se, zro- 
diti se, býti zrozen, býti zplozen, podumbca, 651m6 
POMCOCHHOLM, ÓbUNb NPOUZBEJEHHOLM HA CBEM, g6- 
boren werden, erzeugt werden: — yevväcdBou, γίγ- 
γεσϑαι, τίκτεσϑαι, ἀποτίκτεσϑαι, (μορφοῦσϑαι); nasci, 
renasci, gigni, progigni, oriri, generari, produci, 
(descendere, inchoare), propagari, (in mundum) 
venire, egredi, (formari): M1 STA ÁkEoAtannk 
HECM A OKA GNU οὐκ ἐγεννήϑημεν J 8,41 Zogr Mar 
As Ostr, ST MEHE χότδη CA [AKOKE γλάγόάθιμῃ 
POAHTH τίκτεσϑαι Supr 237,13: BA Tak TBOHYA 
MECTO POAHUE CE TEEK CÍH)H(DE6 TECH ἐγεγνήϑησαν 
Ps 44,17 Lob (ΕΜ Sin Pog Bon Par): u/KFkyká (sie!) 
POAHTH ČA HMaTh Hom, van Wijk 112,15 (βάλ, ΔΙ ΤᾺ 
CA Supr 242,28); ΚΑΘ IECTA + HKE PôKEH K JECTA 


ulb)ca) pa Ho kickh 40] natus est (Mt 2,2) Bes 10, 
422a. 15, poôžkAeH CA ὃ τεχϑείς As, PÔKAKI CA Sav, 
POKAHH CA Ostr Deč, pôžkae ce Nik, pOAHRUH CA 
Uvar 2824 6, UTO IECTA IEKE POKALU ČA PÔOCTOAEJEH 
I4BHUA CA AHríejaKh nato Bes 29,193aa, 155g (πὸο- 
POKAKUŠ CA Synod 160b 24): ἐλ πα POKASCHA BRYA 
natus sum Nicod 6, Stojanovié 96,14: ΒΒ AHH BAŇBPAA 
CA βόλι BÁŽKEHKIH MRUYBGHAKU NOAVKAPITA ἐν τῇ VE- 
veľ Mo ἡμέρᾳ Supr 124,22: NHSHHU KE BHAF πρξη 6 
EA ΗΠ AAHE + EAHEPNA ἐδ POAH [POAH] NOAYKApTA 
πρὸ ἡμέρας τῶν. γενεϑλίων Supr 124,29: — πᾳ: 
ΔΑ mok ἘΚ παΚῸ PÔOKAA  ACHAGIKE po- 
AHTI ČA X(DHCTOCÝKO Καὶ Bach ὠδίνω.. μέχρις οὗ 
μορφωϑῇ G 4,19 Slepč (SEPAZHTA CA Christ Šiš): 
$ EETONOIE POAHTU ČA ZNovu se narodili: emopuuno 
podumbca, wieder geboren werden, — regenerari: 
Kb CRATIH BOAE TAHHAČTEIO BE TOD06 POAHTH ČA 
HEMAAKÍ NPHABNAA TeGenerari VencNik 2,11: 


ple. adi. (etiam substantivizatum) POÔAA CA ὃ τεχ- 
ϑησόμενος, ὃ γεννώμενος, ὃ κυοφορούμενος; 4] 
nascetur, gui nascitur, nascens, nasciturus, gui 
in utero gestatur: (0AM4 16 HMATI PÔNAH ἐδ 
Ek ἀκ 5UWdaro H Ô κυοφορούμενος Supr 240,19: ro- 
CHOAh EO P6UE KA POM AU Το Διο CA πρὸς τὸν 
γεννώμενον Supr 243,205g: — POKAHH ČA vel NOAH- 
BálH ČA vel OKA BI k, — BIH POKAKUU EE CA 
POKACHO(E) οἱ POKAEHHU 0 γεγνηϑείς, O γεγεννημέ- 
νος, γεννητός, γεννώμενος, ὃ ἐχ τινός, τὸ γεγεννη- 
μένον, τὸ γεννώμενον, τὸ γεννηϑέν, τὸ κύημα; natus, 
gui natus est, natum, guod natum est, geniti 
infantes: NeASHUM poHÍBHAAPO τὸ Éx σοῦ γεννώμενον 
Hom, van Wijk 110,12, βΟ ΗΕ ΙΓ CA Supr 237,19: 
SYMPETA POKEMON τὸ γεννηθέν NomUSsť 39b 22. 
Ci. NÔPOGAHTH, ŠEDABHTH, PŽKAATU, NOHKATA 


POAHTIŤ, PAAHTH, κα - AHUI ipí., © KÓMA, 
JEMA 

ocvurrit in Supr Christ Ochr Slepč Šiš NomJas 

ďbáti, starati se: za6omumbca, pademb5, beachten, 
sich kúmmern: — μέλειν; curae esse, curare: e14 
M6 maa(0) pAAHEUUWUE ὁ TOMb οἱ δὲ μικρὰ poový- 
σαντες guibus minus erat prudentiae Supr 201,28: 
SA © BOARYK PAAHTA BÓSD)A μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ 
Θεῷ 16 9,9 Christ Ochr Slepč Šiš (16 paAHTa Mak). 

„Nota: Per haplographiam erronce slne part. neg.: H Aa 11€ 
PAAA Βπί(ηδο(κόλ. W COHMHIUIHYÓH) gr. deest NomJas 
9b 5 (recie Ad HE HEDOAATA NomUsť 12a 24). 

Cetera teslimonia cum part. neg. praeíixa v. sub I60ŠGAH TH 

Exh. 

CI. HEPOAHTH, NEUH ČA sub 1, NEYUA HMKTH sub 
NEYA, CHMOTOHTH, CHMAUJJIATA, PASOVACKTH 
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POAHIla in A 12,13 Mak v. sub pOAHH 


POAHLAHHNKk in Mt 22,16 Sav v. sub HPOAHI4H6 
POAHIAHk v. POAHONUB 


POAOSTBOPALI k, -a m. 

occurriť in Supr 

tvúrce: m8opey, cosdame.1b: Schôpfer: — γενε- 
σιουργός; CKIECAŤOT: STK REAHYAČTBA H ASEPOTB! 
3RAAHHH πὸ BAPAKASHHO BHAKTH πὸ HEMOKE 
OEPÁZY POASTROMALLOV ΗΒ CUSAÁTH A ὃ VEVEGLOVO- 
γός (Sap 13,5) Supr 534,4. — Exh, 

CI. Τύρα, POAHTEÁK 


POAK, -4 m. 

occurrit in Ἐν (incl. IXupr) Psalt (ποῖ, Sluck Eug) Euch Cloz 
Supr ΠῚ Ryl Apost (Inc]l, Grš) A poc Parlm G]l Tun Služ Hom I16lim 
Pocliv Napis Gonst Meth Chrabr Sud Progl Vence VencNík Bes Nicod 
Vít CMLaAb CMNOV Dijav, in kalend. Hn 


1. narození, zrození, posedenue: Geburt, — 
γενετή; ortus, natus: BRA tWUaA caknadro STA POAJ 
ἐκ γενετῆς Supr 323,14: KAK9 ΔῊ pASADKUH ASA STA 
pod KPOMOVOVMOV ἐκ γενετῆς Supr 358,11: wWTpoua 
43% ΜΙ BÁMH Hd KHÁZKEHIE HSEJAHA, WTUŠ SY MEDLUŠ, 
πὸ POAŠ EpaTia ὁτάρ ΚΗ natu fratribus maior Venc- 
Nik 13,21: + ὁξοιδσο POM HAZkIKA rodný jazyk: 
podnoú aAatik: Mutlersprache, — nativitatis suae 
lingua: CRORETO POAA 14351Kh 0AHH% BEA ATV nati- 
vitatis suae singuli linguam noverant Bes 30, 
204bB 4: 

rod, púvod, pod, npouczomdenue: Abstam- 
mung, Herkunjl: — γένος, φύσις, (αἷμα); genus, 
natura, (sanguis): Kena ἘΚ Ek noraktýH  cypody- 
HHKHČCAH BIH PODM τῷ γένει Me 7,26 Zogr Mar: 
CH POAOMA EECTPACTEHA LUČAOB K)KLOVANEGHÁ ČOM) 4 
Euch 26a 15: ΗΔ KU KE STENA... AA KKČAHA DÁHHHA 
POAOMA τῷ γένει A 18,24 Hilf Slepč Šiš (om. Ochr 
Mak): KB8H ERIČTA ĎapOHOBH POAh HOCHĎOBA τὸ γένος 
A 7,13 Hilí: MASKA HMEHHTA, STA EoÁkptcka 
POAA CARWUTA συγκλητικοῦ αἵματος Supr 202,14sg: 
CHH ΚΘ, AKO CKSTA ČOVUIE PONAMA, EBIRAOUIE BA 
ΠΑΡ ΕΟ HCTAAKHHE ζῷα γεγεννημένα φυσικὰ εἷς 
ἅλωσιν καὶ φϑοράν 2P 2,12 Christ (om. Slepč Šiš): 
Φ Ελάγὰ vel AOEP4 vel BGáHK4 pon a 11rozený, dobrého 
rodu: 3Hamnbiú, Ónacopodnoú, edelgeboren, von 
edler Abkunft: εὐγενής; nobilis, ex genere 
nobili: peue ke 4SRRKA STENA Δϑερβὰ PÔAA 
súvyevýc L 19,12 Zogr Mar As (deest Sav Ostr): EK 
ΜΔ(Ο ΚΓ ΚΕ TA Δοερὰ ρῥολά εὐγενής Job 1,3 Zach 
(Δϑερόρβολ θη Grig Lobk, ms. Viti GI, ΚΘΔῊ H "βύτ η8 


ms. Nov II GI): 6AHHA KE STA ἤηχπ EAdrá poAd 
εὐγενής Supr 62,25: ΠΡΒΕ ΙΗ EAdrd βολὰ Ch εὐγενής 
Supr 145,10; KECH WTÓk) Δϑερὰ POM POKEHAO ΟΧ 
nobili genere Vit 125aB, Sobal. 285,1; CEAk HE HMABK + 
POAA BGAHKA HECBK τῷ γένει οὐκ εὔσημοι Hom, 


Wijk 109,31. Ελάγόρβολδηπ, AOEPOPOAKHA. 


2. plody, úroda, naodbl, ypomaú: Frúchte, 
Ernte: — γέννημα, γενεά; EETMEN, PTopaBOo: ČMOKNI 
NÁJAA HE CTROPATA H HE ERAETA PÔNA ΕΒ BHHOPpá- 
Aky οὖκ ἔσται γεννήματα Hab 3,17/Cant 3 Pog Bon, 
Cant 5 Lob Par: EK πὸ MHTHE Ahárô..  WEHÁAE 
BACAUACKOHYh ΠΛΟΑΒΟΤΈΗΙΕ 6h pOAK In propagilne 
Bes 28,186aB 24, — fig.: POAK NPIAMÁAPOCTH EOl43H k 
(ΠΟΛ ( ΗΖ BOFATACTRO H ČAABČA) H IKHBOTI γενεά 
Pr 22,4 Grig Začh. 


3. rod, rodina, príbuzenstvo: pod, cemba, podna, 
Geschlecht, Familie, Verwandschaft: — συγ- 
γενεῖς, ὁ συγγενής, συγγένεια, γένος, γενεά; σορτδί!ο, 
cognati, genus, generatio, parentes, fratres: ngk- 
A4HH K6 ERAETE POAH TEA! L EPATPOREŇ ἵ POJOMA 
L APOVT I ὑπὸ. συγγενῶν L 21,16 Zogr Mar As 
Sav Ostr: Ππόκόηῃ. UAASMhA KE H EpATPOMK 
ΗΔΙΠΗ ΔΑ + H Προ ΑΛ POASY NÁKTRACKOVMOY λουτῶν 
συγγενῶν κατὰ σάρκα Euch 64a 4: H:KE. — HH χράλλὰ 
HU ΘΕΗΤΈΔΗ ΗΗ ῥόλά HMATR οὔ συγγενῆ Supr 455,5; 
HSHAH ΨῪ(Β. SEMAK (Εο4. Η ΨΤ(ἊᾺ) PÔAJ ὁποθσὸ ἔχ 
τῆς συγγενείας Gn 12,1 Lobk Zach, A 7,3 Hilf Grš 
Slepč Mak Šiš: PoA k OVEO COVUIE EČO)AKHH γένος A 17,29 
Christ Ochr Slepč Šiš, ympk ke nwchba 4 Back 
EpáTHd 670  B6Čh DOASTA ἢ γενεά Ex 1,6 Grig, 
POAh Zach: — spec. pl. pOAH rodiče, podumenu, 
Eliern: — γονεῖς; parentes: p0AH H AETH ἀιϊμ 
HA CA FAČAFoAÝTA ΔῊ ΗΘ. HMOFTA HMA Κρ OL 
γογεῖς SudUsť 59a 17; — οἵ, POKACHHE, ἈΚ δότε, 
ΜΘΛΙΔΑΒ; 

rod, pokolení, plémé, pod, nokosenue, nema, 
Geschlecht, Stamm,: — γενεά, γένος, ἔϑνος ; gene- 
ratio, genus, genimen, natio: YAToO posch AHAM6- 
nák lUTETA ἢ γενεά Me 8,12 Zogr Mar, βόλι ch 
Nik: W βόλθ nEBKOHA O τ pASBpAU TEKA ὦ γενεά 
L 9,41 Zogr Mar As Sav Ostr et Mt 17,17 Mar As Sav 
Ostr (deest Zogr): BHA K iWCHbt EDPEMÍOBU AKTU 
AS ΤῸ Kr POXA ἕως τρίτης γενεᾶς Gn 50,23 Grig Zach: 
NÝ ΚΟΚΕΡΒΗ ΒΗ ΒΗ Εὸ EDACAO ῥβόλογ YUAČOB K)UČACKOV 
τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων Supr 519, 16; Η8. Bh5 
MAMOU A BU POH ΘΟ Τ ἀμ ΗΔ ἃ ΚΟᾺ IAS ἈΚ χοὸ ΔῊ ΤῊ 
Β΄ ΠΟΥΤΉ CBOM ἂν ταῖς παρῳχημέναις γενεαῖς A 14,16 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: MeAHTBA CHTRONA 54 BU! 
U 34 BAČEDO POAA KPACTHAHAÁCKA ὑπὲρ ὅλου τοῦ ἔϑνους 
τῶν χριστιανῶν Supr 17,2, POAE 3MHHHA + KTO BM K 
NoBKAd πρ Δ ογιμάσ ΓΗ ΚΕ EEKATH Eenimina vipe- 


POAh 
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rarum (Mt 3,7) Bes 6,2324 4 (HUIAAHK γεννήματα 
As Ostr, HCUAAMa Deč): KOdENO sub 2, HApoA hk 
sub 2, 

pokolení, generace: nokosenue: Generation: — 
γενεά, γένος, γονή; Generatio, genus, progenies, 
saeculum (11), pl. tempora: καὶ PO0Ak ῥὸλπ κα- 
SERIUTA pKCHOTA TROMA εἰς γενεὰν καὶ γενεάν 
Ps 88,2 Sin Pog Bon, EA poOAk H pok LobPar, κόλη- 
KO WAR EČTk AO Môvced Const 9, Lavrov 13, 16: 
POAHTEMACTRA HAUIEFo POABI CKORÓAHA U 6CH τὰς... 
γονάς Euch 4b 10: — sensu temporali (synonymice cum BEKA, 
EGEMA): Y(PHCTOCA RĽOKE BOHAH IEC b MB BE 
βόλια OA NPEBUBAKUTÚ6) IEMOV εἷς γενεὰς γενεῶν 
Supr 267,30; MôHCH BO WT APRBAHHYT βόλια HA BCA 
FPAA BI NPONob KA ΒΓ HMATA ἐκ γενεῶν ἀρχαίων 
A 15,21 Christ: HKE ΕΟΤΤᾺ ὁ Κάδλη, 6A βὸλ Ὁ) ΚΙ Δ 
εἰς γενεὰς αἰωνίους Gn 9,12 Grig Zach: — vita: NOHINAKT 
CA ΚΗΜΓῊ ὦ βο OH W CTPAČTH CBATAFO KHASA 
BAYEČAABA VencNík inscriptio 1. 


4. kmen, národ: naema, Hapod: Stamm, Volk, — 
γένος, ἔϑνος, γενεά; Genus, gens, natio, populus, ge- 
neratio: plô)y% TROL + Laápynepet no KA(aWA TA muk 
τὸ ἔϑνος J 18,35 Zogr Mar As Sav Ostr, Nicod 3, Stoja- 
novié 93,24 (POHKEHACTRO Novg 2504 454); CROROKA,EH 
STU PAROTUI ĎAPAVIUA  MOCKEMA POAU HERJKUCKA 
τὸ γένος τῶν “Ἑβραίων Euch 5b 5: KodHKO πρηδλὸ- 
ΡΗΔ — KOAHKO OASE ἢ ČTNAHA πόσα γένη Supr 
431,4: Πάκ Ἢ MATETK CA MKHAOBACKOJH HEČKM BIČAK— 
ΒΗ βόλι ἔϑγος Supr 424,24, πρξοικααχα 8t γκη- 
AOBACTEIM Πάμ6 ΔΑΓ ΠΡΔΑ ΔΑΘΗΧᾺ Κα ρολῈ 
MOIEMA ἐν τῷ γένει G 1,14 Christ Ochr Slepč Mak διξ; 
WTÓB) Bla AAHOV POD CAORKHCKOV μὰ WTÓ>)- 
EOUCTHE SYCTA τῷ γένει Chrabr 3,19: Mkl "KE MHOFAI 
PÔAKI ZH46Mh, KNHTAI ogavkWyja Const 16, Lavrov 


30,10, EK 0OCEETH  BECUHČAKHdaro pôna  I<lim- 
Jugosl, Lavrov 97,17 (HApôA4 Rum, Lavrov 9411), 
NOMHAOVH MÁ POČTOAH ΚΟ  UOMHAČBA  OHÄ 


XAHAHEHA + HE TOTO POLY CAUTA Hb BEJAHA τὴν 
ἀγενῆ Supr 392,20: ci. HApôÔAÄ h sub 3, PAStKA 
sub 3, CTPAHA snb 3. 


b. rod, druh: pod, nopoda, 8u9, copm, Art, Ge- 
schlecht, — γένος; genus, species: TA poAh (sc. 
ASVYh HEHHCTUHYH) HE LMATA HHUHMAŽKE L3HTH > 
TAKAMO MÔAHTBOKK τὸ γένος Mc 9,29 Zogr Mar 
As Sav Ostr, Bt "ΚΕ TOAh OVCA HUTE PAdcíh. 
ERCEKOMOV ρολὸν MŠCHIHOY γένους μουσικῶν Dn 3,5 
Grig Zach, TOAHKO POAÄ b TAŽČEHNÝH Eh BCEMA 
mugk γένη 1 C 14,10 Christ Slepč Šiš, Const 16, 
Lavrov 31,19: GM0fKE CEMA 670 B HEMA πὸ POV 
4 πὸ NSAČOBRCTEHO NA 36M1 κατὰ γένος Gn 1,11 
Grig Zach et Ľuch 12b 6; Ἀρξεκὸ NAŠASBHTO TEO- 


PAUJEE πλοὰπβ EMWKE CHMAÁ EMO BE NEMA πὸ 
βόλον H ὃ BEMH κατὰ γένος Gn 1,12 Grig Zach: 
NOAČEKHO  IEČTÁ  UČECA)ROCTEHE — NESŽEČEJEČKÔIE 
MOEKU WTÓL) BČEro PÔMA PREK CHEHPAKUJH 
ex omni genere piscium (Mt 13,47) Bes 11,51ba 14, 
ABa EčTá pÔNA MorktI Fenera Bes 35,259a4 7, 
HHOMOY KE DÁCMOTPEHHA AČOVÝH, APOVTOMOV KE 
PIA“ l431IK4 γένη 1 C 12,10 Christ Ochr Slepé Mak 
ŠiŠ: NédodE BČOTÝh EBRO UÍR)BKONIEH BACTOVNÁE- 
ΜΗΔ, KUÁMRUCTEKIA, POÔAK [Stk γένη γλωσσῶν 
1 C 12,28 Christ Ochr Slepč Mak Šiš. 


6. pňirozenost, povaha: ecmecm80, xapakmep, 
Nalur: φύσις; natura: BoôAbi pEYKHUIA 
CEMO H OBÁMO TEKOUA - AEHE ἘΞ PÔ U πὸ STA- 
ἄραγλ τὴν φύσιν Euch 1b 5; cero βάλ πριλ! (ἌΣ πα 
UČAOBRUKYCKEUJ + Διά ΠΡΙΔΛΗΡΙΤ Ια ῥΟΑ πα HA 8 Καὶ πύὸ- 
rio τὴν φύσιν Cloz Ja 2954; PEH6HO Ε΄ ΙΟ(Τ ἊΣ ΘᾺ- 
"δῆ, BRIHÁAO Νά ERCK ΔΈΤΑ CIA ΔἈάΑΘΤ PÔAOV 
(ΔΒ ΙΒ ΚΟΥ πλΛᾺ αὶ ΤΕΟΡΙΤΊ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν 
Cloz 8a 24 (ΙΒ ΒΟΤΈΟΥ μάλλον Supr 420,24); ΒΓΔ ἃ 
BO (43bIUH, HE HMOVUJEH ZAKONA POVAMA  34KOHL- 
Hálá TBOPATA φύσει R 2,14 Christ Ochr Slepč Mak 
Šiš: EEYOM A POJAMA HAMA THRBOV, 14KO U POU 
φύσει E 2,3 Christ Slepč Šíš: TOTA4 POAŠM pasšmk- 
ΤῊ H HAIHE YKTPÓČTAK ČASBEČA ἡ NOEKETEH NA- 
tura VencNik, prol. 5: AKE ΤΩ) čero πρεύτά- 
HEBK, πλολ᾽ πὸ PÔAY UAOBRHECKOMY Πριμδι μὰ Venc- 
Nik 16,35,5 k KE MOANECTA Τρ’ ἢ POABMA KPOTAKK 
naturae simplicis Vit 127ba, Sobol. 289,18: EM6Y%KČ6) 
uEKoaHKO AKTU ZKIBŠIJY A πὸ pOAJÉ  UASBKUEC- 
KOM$ ceEro ἐκ τὰ του χόλαιμν naturaliteľ Venc- 
Nik 3,10, — οἵ, IBCTACTBO: 


spec. pohlaví, rod, ποι, pod: Geschlecht: — (τὸ 
ϑῆλυ); SEXUS: HEYKCTA KEHRCKÁ PÔNOV Ek ΠΟΤᾺ 
ΘΕρΡΔΤΗΤ τοῦ ϑήλεος Supr 2“ ,10: Κἀκ MôKETA 
ΚΕΗΒΟΚ WAR ΕοΓὰ ERAKCTHTH Eh ÚpERO Const 9, 
Lavrov 14,13 (945 Const 9, ms. 1469, Lavrov 51,1): uke 
náuE PPA k EEUKČTEHA Καὶ VAČTA ΚΕΛ τὸ... «γένος 
ἀτιμωϑέν Supr 446,17: — in hac notione exh.: — cf. πὸ ΔΒ 
sub 3. 


1. príbuzenství, pčíbuznost: podcmeo: Verwand- 
schaft: — συγγένεια; cognatio, propinguitas: ne 
NOMHITA ΗΙ ΔΡΟΥΚ ΒΕ ΗΙ ΘΕ ΜΗΔΈ HL MOJA ΗΙ 
Ἡμὸσὸ πικόγοκε οὔτε συγγενείας Cloz 4b 15: ΙΕἸΚ8 
EMOJ MÓÔA)TH IEČTAO Η ΕΡΑΤΉΔ HE Πὸ ΠΛΆΤΆΜΟΛΑΟΥ 
βόλον, A πὸ ΠΡΗΚΔΗΣΚΘΉΝΙΟ A (OV) KOBLHOMOY PEĽ 
cognationem Bes 3,12ba 3 (ne... poKAeHle Synod 


10a 20): HžKE HA UHKEH! CHBAAYAMWUE Πρ Δ αι ABAKMH 


NPHHOVKEHA POATMA Ela jure propinguitatis Bes 
7,318β 1, — in hoc sensu exh, 


ἼΣΩΣ 


646 


POAKCNBO 


S. pOAh ΘΓΉΒΗ  νὲὶ orná výheň pekelná, peklo, 
zeenna, ad, Hôllenglut, Hôlle, Gehenna: — γέεννα; 
gehenna: oTt POAA OTHAHÁATO H MAK HĽYBITATA 
UASBEKA τῆς γεέννης Supr 514,3: TOAHKA H TAKOBAla 
CHTRÓMHE“ 344 HEBKÉ KOBKA O ρολά ODHklAdro 
ero — TEOpKallE ChHKAA τῆς... γεέννης Supr 523,2: 
ΔΟΕΡΈΘ TH ICT ERAKHHKOMA ΒΒ SKHBOTA BÁHHTH, 
HEKE 06E pôv, K HMOVU TOV HTH Bb pÔAM DHA H6 
rácovluTaro εἷς τὴν γέενναν, εἷς τὸ πῦρ ἄσβεστον 
Mc 9,43 Nik“ (ἀπ θόηᾶ. ERA ὁΓΗΒ. HG PAUÁUTEĽ 
Zogr Mar Nikô): Eá ΑΒ var. NÍK? ad Eh AAE(h in 
OYKOAŽKEHOV EHTH Eh AAEJh DHA HG račoguTAro 
εἰς τὴν γέενναν Me 9,45 Nik“ (θοαὶ Zogr Mar): 

n hoc sensu exh.: — οἷς Horálek, Evangeliáfe a čtveroevan- 
gelia, p. 675g: — cf. 4A k, PEOHA, ABEJ5, MATHLA, (OA h- 
(ΤΕ sub 4, POKAAČTRO sub 3. 


Semel pro gr. ὅρος, lat. MONS: CEMA TAAEK 5: NAR 
lecTh αἱ ἑπτὰ κεφαλαὶ ἑπτὰ ὄρη εἰσίν Ap 17,9 Rumj 
(pora Hval). 


Notae: ΤῊΝ CHMEPIAK δὲ! EKO ESEANÁ ρολὰ 6rô 
ὡς τραυματίαν ὑπερήφανον Ps 88,11 Sin (recte FHk- 
Adaro Pog Bon Lob Par): η΄ 08 HCTAHAK pÔAMI 
MHOTOWENAS HRA KOMOKA O EB ΘΔ Κ᾽ CMENTHKY H 
WERÍY4H  HAERTA χΗΤΡΘΟΤΉΗ πΘύΔΔΗ Studiorum 
igitur genera multiformia varias cuigue morta- 
lium ingerere solent...curas VeneNik, prol. 1 dater- 
pres slavicus pro ingerere legit in genere): POAAMUJATY CA NOAA 
ΠΡΈΔΗ HAe nasciturum nascendo praevenerat Bes 
7,30ba 13 (recte PEAA Uvar 21bĎ 11, paAH Sy- 
nod 28a 15). 

NPHATA vel UGAYATERHE  NÔNOV, O0HYHTATH pô- 


AM a sub lemmatibus suis 


Ci. NABMA, PÔAACTRO, PÔOIKAAČTRO 


POA K, πὰ m., nom. propr. loci 

occurrit in Christ 

Rhodos, Podoc, Rhodus: — Ῥόδος; Rhodus — 
notissíma Asiae insula in mari Carpathio sita: ΠΙ͂ΗΑ χόλλ 
Bh KôBh, ADK KE (sc. AbHb) BO βῥόλπη VT 
του οὐ ER ΠάΤ Ρ Ἢ εἰς τὴν “Ῥόδον A 21,1 Christ. — Exh 


POAKNK δαὶ. 

occurrit in Zach 

per errorem pro UPREOPOAKH U: WEÓBR)TH MH BCAKA 
NOABEHÁUA POAAHA πᾶν πρωτότοκον πρωτογενές Ex 


A 
13,2 Zach, NABKHEU A — NABONOKEHO (sie) Lobk. 


Exh. 


α΄. APRESPOAANA 


POKCTEHNE , τῆι πὶ 


ocvurriť in Bes 


1. narození, posedente: Geburt: nativitas: 
116. TAH. Η POXMACTEH A ré HE pasoymko nati- 
vitatis Θ᾽ 5 mysterium Bes 7,3244 1054 (pôžKACTEA 
Uvar 22ba 21, Synod 29b 2): WTÓR) Ἡρολὰ BO B5- 
NAALIÁAEMH MKCTO POAKCTEHNO ΙΒΕῸ μόπβάκλαισ ΤΆ 
locum nativitatis Bes 10,434Ď 20, pOACTBIA Sy- 
nod 38b 25 (ρ(ο κί ότκον Uvar 28b 25). 


2. pľirozenosl: ecmecmeo: Natur, natura: 
ΜΟΉΚΘΙΒ ὀξὺ TÔAŽTOJAM ΗΘ "ὃ BAACTI HA Πὸ RAK - 
CTEHB (sie) Secundum naturam Bes 8,264 12. 

12x11. 

CI. βόλια, NOAACTRO, POKABUHE, POHKAKOTRO 


POAKCTEO. - ὁ n. 


occurril in As EĽuch Supr Slenč Šiš Bes Nicod Vit, in kalend. Sav 


1. narození: pomcdenue: (reburt: γένεσις, 
γέννησις, γενετή; nativitas, generatio, natale: 
MHÔSH ὁ POAAČTEKR 670 EUSAPANVHATA ČA ἐπὶ τῇ 
γενέσει L 1,14 As (ΘΗ ΑΔΟΤΕΚ Zogr Mar, pôSKAd- 
crgek Nik“, pomačraek Nik, požkačTRE Ostr): BIAK 
Μ(ΔΟΒΈ κά čaká STÓR) (OA CTRA ἐκ γενετῆς J 9,1 
As (ACA siel ZoBr, POKAhcTRA Mar Nik, pôKACTEA 
Ostr): ΗΘ. AdčTA AH EMOJ PÔALAČTEROV ἵν ἀσκόν BAJ- 
POB RUITEKHIA τῆς γεννήσεως Supr 249,6: HAH Κα 
ΜΗΟΤΈΗ HEBERTK πὸ ΠΛΑΤΉ  POARCTEA MÔIEFO VEV- 
γήσεως Supr 248,9: MHOKACTRO pô YA(o EOE)UACKA 
POAACTROMA ΞΕΛΔΈΜΕ CA Et ΠΑΒΤΉ per nativita- 
tem Bes 13,6824 1sg (plo)K(ACTROM A. Uvar 42ba 
12), — fig. de morte martyris: 14 CEMkA MEcTkK POAK- 
CTBA Molero in hoc loco natalis mei Vit 129ba, 
Sobol, 29: $ NOABČTEO KOHČTOBO, NOAKČTERO PôC- 
πολιὰ HAUIEDO HČOVYOHCTA, POAKČTEO γούπολδηιβ Ňa- 
rození Pánč: Poscdecmeo Xpucmoeo: Geburt 
Christi: — Χριστοῦ γέννησις, γέννησις τοῦ ϑεοῦ καὶ 
σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ; Nativitas Domini, Na- 
talis daminica, — testum in Or. et Oec. die 25. Dee. 
lebratur: MORCA) A ΔΘΚΟΔΕΡΈΣ HA POACTRO FlôČHO- 
Aja HAlUČ6)TO Hcloýca) KípHET)A ἣ κατὰ σάρχα γέννη- 
σις... Ἰησοῦ Χριστοῦϑαπ 133b 16 (ρδιδβότεο Ostr 
2514Ď 3): EA ἩΘΑ(ΚΑΜᾺΣ ΠΡΈΔ POAKCTEOM A χίρη- 
CTO)BOMA πρὸ τῆς Χριστοῦ γεννήσεως Sav 135b 9: 
E6Č TEBE PÔSCHOAA)HE POAACTEO CTROJHYA Nata- 
lem dominicam Bes 38,301aa 23sg (rlSCHSAK)HE 
POHKÚR)CTEO Uvar 162ba 20, Synod 2484 1354); 9 
NPOAKCTBO BOTOoNčAHUA Γέννησις τῆς Θεοτόκου; Na- 
tivitas Deiparae: — festum In Or. et Occ. die 8, Sept. 
celehratur: MÔKCA)UA TOO) 5 NOACTBO CÍBAJTUIA 
rlScno KA ἃ BLSTOPOAHUA ἥ γέννησις τῆς ὑπεραγίας 


POAKCTRO 
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POŽKAEHHNE 


δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου As 116aš 10 (BOSKACTEO 
Ostr 216a 12): 

KRAÁHOA ρολκόταά rodokmen: podocnoeue, 
Stammbaum: — βίβλος γενέσεως; liber generatio- 
NÍS: ΚΑΙΠΡῚΙ POATTEA HV χ(ρηοτο)κά βίβλος γενέ- 
σεως Mt 1,1 As (poKacTBA Ostr, POKAKČTRA  Sav 
Nik, POČK)A BCTRA Deč), — οἵ. NPHJATENAE PÔAOMA 

NPHYKTEIHE. 


2. rod, pribuzenslví: podna, podcmeennuku, 


Verwandschaft: — φύσις; cognatio: rlecnosM 
I3BOACH.. NETHA LNAERAA,. EPATP U EBITH + HE ABO 
POAKCTBA - Hb BkpoHRo φύσεως Euch 10b 9sg: in 


3. pčirozenost: ecmecm80: Natur: — φύσις; natu- 
Ta: HÁH ΗΘ C4Mô POABCTBO ŠUHTA EB ἢ φύσις 
1 C 11,14 Slepč Šiš (ECTACTEM Christ), — ROSKAČTEKNO 
POAKCTBO divinitas: ECH (pro BCE)...Bk RHSIIk ROŽKCTEK— 
HAro POAKCTEG ČEOETO UPHROAHTA Ad vitam divini- 
tatis suae Nicod 20, 111,20 (Ε(Ο ΣΝ ΒΟ 
plojKlhýCTRY Novg 260b 30); 
cf. POA k sub 8, EETKCTBO. 


Stojanovič 


hoc sensu exli.) — 


ἄ, POAKCTBO (orfknoie) výheň pekelná, peklo, 
zeenna, ad, Hollenfener, Hôlle, Gehenna: -- y£ey- 
va, ἄβυσσος τῆς γεέννης, πῦρ τῆς γεέννης, γέεννα 
τοῦ πυρός; ΞΘ 8ΠΠη8, abyssus gehennae, gehennae 
Ignis: HHYTSKE pasBK POAKCTEA AAKTA CA ἢ γέ- 
čvva, Supr 375,2, ΜΕΤ ΓΗΔ ΤῊ VOUITETA ΚΕΈΛ [ἢ] 
POAACTRA τῆς γεέννης Supr 374,13: πάψε POAKČTEA 
TO CAOBO ΔΙΟΤΈΙΒ τῆς γεέννης Supr 375,357: (HAH) 
BA POJACTRO OFKHOK εἰς τὴν ἄβυσσον τῆς γεέννης 
τοῦ πυρός Supr 6,20, HMAUH EO YAČTA SYHAČTHU 
POAKCTRA ὁγημηδάπο τὴν γέενναν τοῦ πυρός Supr 
12,357: ASVUIA ἡ TEA Καὶ POARČTEK ΟΓΉΗΒΗΈ ΔΑΝ 
NSFOVEHTH ἔν γεέννῃ Supr 175,19: HA 34N9KTHIUH 
TATA POABČTRŠ OPŇAHOVOVMOY τῷ τῆς γεέννης πυρί 
Supr 383,30sg: ΠΟΟΠΈΛΝ CH BA ΘΟΛΟΤΕΟ SMK 
Hole Supr 158,26: — in hoc sensu exh.: — cf. K, lIorálek: 
4A 4, PEŠHA" 


Ľvangeliáľe a čtverorvangelia, p. 6754: 


CI. POA U, POKAKČTEO 


POECHAIE Ru 2,1 GI v. sub POKABHHE 


podia, -A 1. 

oceurrit in CMLaAb 

rúže, posa: Rose, rosa: HeBKpa EPETAKA HUJE- 
346T4A UBKTA po καὶ ΚΈΡΕ χίρηοτο κα U BATETA 
CMLab 33bĎ 4. — Exh. 


αἵ. KPAČAHOME UBETHIE AHAHIA sub KAČKHA 


POKaHK, - 5IH adj. 


occurrit in Sin FZug Po£ Išon 

rohový, z rohu, pozoeoú: Horn-, — κεράτινος; 
COTNEUS: KA TPÁBAYŤ KOBAHAKK | PAŽCOMA TPAEHI 
pok BI σάλπιγγος κερατίνης Ps 97,6 Sin Eug Pog 
Bon (pokimte Lob, pome Par): KOBANAMA KE Γ(Δά- 
FOJAIETA + H MKABNÁMH ΘΗ PÔKAHAMH ταῖς κερα- 
τίναις Eug 7a 2: TEPKA/"MI BO CÁTA O KO MKAB 
POHKAHAMAH KE KOÓRICTÓMA βὸΓ πα BO KPÚRIČT CT 


κερατίναις Eug 7a 8.  Exh. 

CI. POKAHA 
POZRAHALIK. -4 m. 

occurril in GI Ταῦ 

luk: JK, camocmpe.1, Bogen: — τόξον; arcus: 
POKENAU K (sie!) II ΔΑΘᾺΝ. H EpáHk CKPÔVUNOV O TÚR) 


3(6)M46 τόξον Os 2,18 GI, poKaHkUk Tun: he 
CR) MNČA)COV HY POKAHLLEM ἐν τόξῳ Os 1,7 Tun (40y- 
Komk Gl). Exh. 

CI. AKU 


ΘΟ ΚΑ ΑΙ. -4 m. 

occurrit in Slepč 

príbuzný: podcmeehnun, Verwandler, — 6vy- 
γενής; cognatus, consanguineus: K3  CBA)TÓA)TO 
CEMGOHA — POKAGKA PÔSCNSAKHE TOU συγγενοῦς Slepč 
127a 10 (ckgoahuka Šiš kalend. 27. Apr.). Exh. 

GI. BAH?KHKA, RIKHKA, CHPOABHHKA 


POKA NHL A, - A £. 
occurriť in Parim 
nomen dearum vítae apnd Slavos antiguos, guo gr. τύχη» 
Fortuna vertitar: POTOBAAUIE ΟΣ Δ ΠΠ ΔΑ. τρά- 
NEZA μπΟπλ δ μ6  AEMOHÓRBH  PACTROÓPEHHE ἕτοι- 
μαάζοντες τῷ δαίμονι (var. τῇ τύχῃ) τράπεζαν καὶ πλη- 
ροῦντες τῇ τύχῃ (var. τῷ δαίμονι) κέρασμα Is 65,11 
Grig Zach (pPOoKA kur + Lobk). Exh. 


POKACHHE, - Hd n. 

occurrit in Ev Euch Supr Ryl Bon Lob Par Christ Ochr Slepč Šiš 
GI Napis VencNík 

1. narození, zrození, pomcdenue, Geburt: — 
ortus, naťus: pôkáma KE CAŠKA WTÓK) PÔHKEHIA 
cgoero ab ipso jam ortu VencNik 28,3: ΟΕ 
βάλη POKEHIA, ΠρΗΔΟΉΚΗ K ΘΕῈ KEHOV. VencNík 
16,30: EK HEKTO MÔJK πάλὰ CA WTÓL) CAMÔPO 
A KTCTRA, H4 HCKAAŠ POKEHIÁ SVKE HE χορ ΘΗ! ΛΑ, 
HO NÔAŠBA πὸ S6MAH ABKÁMNE (pro adkalue) vitiata 
natura VencNik 80,254; C(4I)HOBHBE KE 6CTA ρὸ- 


POZKAEHHE 


#AenH6 Napís 94a 13: CNHOBHOM A 119 HCTHNHK 
POKACIHEM VTÝH) neroxk(e) craptuuaro naťu Venc- 
Nik 3,13sg: 

porození, porod, posxdenue, pode, Entbindung, 
Niederkunít, — τόκος, κύησις; partus: nengoy m k- 
EMO POKAENANE ὃ τόκος Supr 243,10 (ΠΡΗΣΚΗΤΉΙΘ Hom, 

Wijk 112,19) AUTE ΔῊ HE BEPOVIEHUU AH ΓΛάΡὸ- 
ΔΆ ΤΥ λον ΤῊ BOKMEHNE POKABHHLO NOKKAH τῆς 
κυήσεως Supr 243,11 (POKAKCTBA Hom, van Wijk 
112, — in hac nolione exh.: NPHKHTHE. 

2, narozené, zrozenec, naod: das Geborene: — 
τὸ γεγεννημένον; guod natum est: BčAKO pOKENKE 
WTOE/oDA NOEEKAETÁ BC ΔΔΗρὰ τὸ γεγεννημένον 
1 J 5,4 Christ (POKA,6H06 Slepč Šiš): — in hoc sensu exh 


3. rod, rodina, príbuzenstvo, pod, cembA, DODHA: 
Familie, Sippe, Verwandschaft, — γένος, συγγένεια, 
ol συγγενεῖς, ol ὁμογενεῖς; Fenus, Cognatio, cognati 
(1), eeneratio, (consanguineus): HAKATSKE 6čTA 
STA PORACHOKK TEŠBTO  UKE HADHLAETA CA IMG6- 
HEMA TEMA ἔκ τῆς συγγενείας L 1,61 Zogr Mar As 
Ostr: HCKAALIETE 60 Bo PÔOKASHHÍ LE k SHÁHHI ἐν 
τοῖς συγγενεῦσιν L 2,44 Zogr Mar As Sav Ostr: πὸ- 
KOH.. HAMA OL PYKAGHHE NPAKTEAA ὁμογενεῖς 
Επο 65a 24, ἀϊμα KTO PASEOH CHTBOPATÓK) ΗΔῊ 
STA POKAEHHK CROEPo ovgHeTto Euch 1024 7564; 
UASBEUKCKÝM A OVEO POKAEHHEM U ΜΗ HHOPO a 
A (OV YOBHOIE AH BRCKAVK γένος Supr  84,165G: 
MOV STR) PO6HK ABHMEAGKÓBA ἐκ τῆς συγγε- 
velac Ru 2,1 GI. 

A. kmen, národ: naema, μαροῦ; Stamm, Volk: — 
γένος; FEDUS: ERA Ὁ) WT POKENHA, ERA I WTIÁSTIKA 
ἐκ γένους 2 C 11,26 Christ Ochr Šiš: -— in hoc sensu exh, 

CI. βόλια, PÔAKCTBO, POKAKCTBO: NEPOKAGIHE 


βόλι ΗΠ PAKAHIE 


POHAECHRCTRO, -ἃ n. 

occurrit in NicodNovg 

kmen, národ: naema, napod: Stamm, Volk, — 
gENS: POKEHACTBO — ANDEAHEE CÍEADUIEHKE — AAB- 
UHY% — NpEAAWa MHk gens tua (J 18,35) Nicod 3, 
Novg 2504f 454 (pOAh τὸ ἔϑνος Zogr Mar, Nicod 3, 
Stojanovié 93,29). — Exh. 

CI. POA hk sub 4, POKABHHE sub 4, PORAACTBO sub 2 


POZKAKCTEHNE , τῆι n. 


occurrit ín BesUvar 


narození: pomedenne,: Geburt, natalis: 8% kpar- 
u NoBECKA0RATH. W  PKTEH-HBEÁBHTGNIA — HÁHUIEPO 
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POALAKCTBO 


lat. aliter Bes 8, Uvar 19a 6 (ὁ POAkcTRE ms. Pogo- 
diniauum 25b 15). 


αἰ. 
sub 1 


POAKCTBO sub 1, PÔKAEHHE sub — POKARCTBO 


POKAKCTBO, -ἃ n. 

ovcurrit in Ev Prag Išuch Cloz Supr Slepč Šiš ΟἹ Hom Dim Const 
Nom VeneNik GanVene Bes Nicod Viťalag GMLab GMNov, 
kalend. Ochr En Slepč Mak Šiš: in Prag pos1cTRO. in Mar Cloz 
posheTko, i11 CMT.ab ČMNov ροησταὸ legitur: eliam μοΐκκο. poíkeno, 


POIPRO. PÔKE, ρου, PRXETRO. ρῆποτα, in J 9,1 Zogr ped abbrevialur 


1. narození, zrození, zplození: posedenie: Ge- 
burl: — γέννησις, γένεσις, γενετή, τόκος; FENETA- 
tio, ortus, nativitas, parturitio: MHeaW ὃ po- 
KAACTEK 679 BESAPAMOVHATA CA ἐπὶ τῇ γενέσει 
L 1,14 Zogr Mar Ostr (pOAkCTRK AS), 6PAAKE BEZHA- 
UAALHKI ŠÓTKOU k EGEZNAYMÁLNOŠE PÔOKHAKCTBO οὐ 3)- 
μον CBOEMOV WTAKPAI γέννησιν Euch 53a 11: TB9E 
UACTAHO6 + EČOKACTEKHO6 pôZhoTRO  Prag 1b 1654; 
A KEHURCKAA ČÍBAJTHA M 6CH ASKECHA  POKAKCTROMA 
CBOHMA τῷ τόκῳ Euch 4b 12: ἀηπίθ)ΔᾺ MApHL. 
POKRCTBO EO BAAPOBKCTROBA τὴν Χριστοῦ γέννησιν 
Cloz 14a 5 (POAKCTRO Supr 451,18), POKAKČTBO 
TBOE EYOTOPOAH)ULE PAAČCTA BUAABKCTH BACEH EČ6- 
ΔΘΗΈΗ ἣ γέννησις Ochr 73b 3, En 25b 15, Slepé 
103b 4, pouiBO Mak 66b 8, 43h a3  AETKA A6- 
Mayh o ΕΚ SKAK ΒΟΔΈΒΙΚΙΕ STA POKAKCTEA IN 
parturitione dolorum Nicod 6, Stojanovič 96,4 (Nô16- 
M6 ἢ βόληχ CA Novg 2510β 254); WeBkäkh AJ 
43b HRE PÔSVKÁRMCTBOV — TEOEMOY ANPBDA CA) TIE) 
μὰ Borxcoy nativitatis tuae Bes 6,34ba 14: 
martyris: BKYHY  PÔHCTBO KO UČERČECIE) KA HAKČTHMk 
CMNov 408ba 3: Φ pOÔôKARCTBO (PHCTOBO vel Pôc- 
NOABHIE), Aklk POZKAKCTBA POCIOAKNIE Χριστοῦ γέν- 
γήσις, γέννησις τοῦ Χριστοῦ, Χριστοῦ γέννα; dies 
natalis Domini, Nativitas Domini: — testum in 
Or. et Oce. die 25. Dec. celebralur: MÔR)ČA)UA — CENKO) 
KG - POIKAACTBO VÍPHCTO)BO γέννησις τοῦ Χριστοῦ 
Ochr 94a 4, Mak 76b 17, Šiš kalend. 25. Dec., 8% E6- 
UEP A XÓ0HCTO)BA POKACTBA τῆς παραμονῆς τῶν Χρισ- 
τοῦ γενγῶν adscr. glag. ad L 2,1 Mar: cká3AHHE + 3+ 

BA [ΚΛ ΡΚΟΒΗ ΕΛΑΣΘΗἍΙΔ Δλάρμῃ!4ά ΒΕ A(K)HK 
POKECTBA TSH OA kA in die natalis Domini Β 65 
8, 25b 3sg: © POKAKCTBO (ΒΤ ἌΜΑ) BOTOPOAHU A 
vel (ΒΤ Κη) BOFOPOAHUMH γέννησις τῆς Θεοτόκου, 
γενέϑλιον τῆς Θεοτόκου; Nativitas beatae Mariae 
Virginis, — festum in Or. et Ὅσο, die 8. Sept. celebratur: 
ἢ POKAKCTBO BLOFOpSAHDUH TJ γέννησις τς θεο- 
τόκου Sav 1264 11, En 25b 12, Slepč 103b 2, Šiš ka- 
lend. 8. Sept., poskBo Ochr 73b 2, pouiBo Mak 66b 8: 9 


de niorte 


POKAKCTKRO 
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posra 


POKAKCTBO (CERATAEO) HOdHA OPRABTEUA vel Κβα- 
CTATEAN γενέϑλιον τοῦ προδρόμου (καὶ βαπτιστοῦ) 
Ἰωάννου; Nativitas s. foannis Baptislae: — testum 
in Or. et Occ. 24. Tun, celebratur: ΔΈΟΙ HIOHÓK) ΠΡ 
POKAKČTRO ČÍRA) TAATO HOAHČA) BURDA (A TENA KÁÍK)- 
cíTuTEJAK τὸ γενέϑλιον TOU... προδρόμου καὶ βαπ- 
τιστοῦ ᾿Ιωάνγου As 147b 6, Ostr 277b 8, Ochr 109b 7, 
Šiš kalend. 24. lun. 

narozeniny, deHv poxcdenua, Geburtstag: — 
τὰ γενέσια, γενέϑλιον; (dies) natalis, natale, (na- 
talitia): 6FA4 IPOAA POKAKCTEOV CROEMOV REUGNA 


TEOpKalUE τοῖς γενεσίοις MC 6,21 Zogr Mar As Ostr: Ϊ 


AAHH RE ΕἸ ΙΒ ἍΙΗΙΟ 
δὲ γενομένοις ML 14,6 ZOgr, POSKCTEA Mar: ΠΕ A0ČTSHTA 
KR COPOKOOVETHR PÔIKACTRA ČTEAPATH ΗΝ CBA) TRY 
Δ (8, (ΗΚ ΠΑΛΛΑΤΉ TROJHTU γενέθλιον Nom- 
Usť 29b 4564; sim. NomUsť 29b 9: — in μᾶς ποίϊοπς exh.: 
porození, porod, pooedenne, podv, Geburt: 

τόκος, TOXETÓG, κύησις; PArtus: HERCKAHO  POSKAK- 
ČTRO HEEPAUHÁ WTNOKORHUA ὃ τόκος Hom, van Wijk 
112,17 {ΠΡΟΊΚΑ ΘΉΗΙΒ Supr 243,457): He $ EpáKk HE 
$ UPATOĽA O Τὸ KE ΔῊ POHTBO ὁ τοκετός Hom, 
van Wijk 100,27: EGEMA POKACTEA NÔKAH τῆς κυή- 
σεὼς Hom, van Wijk 112,20 (POÔKAGHHR Supr 243,11): 
NPERE AKE HE ΠρΡΗΛΘ POKRARCTEO,  ROAE3HH H3- 
EEA, H POAH MOIKECKA nô4% (15 66,7) Const 10, 

19,16, POHKCTBA EE TôAk ms. 1469, Lavrov 
54,25, ΠΘΠΟΟΤΉΚΗΔΑἍΙ TEOENO, BLOFOBOAHLE, k 01730 
NSASEKHO Eh HCTHNOV  COVTA POŽKACTEÁ ZEMAINEHA K 
H  HGEGČKIFKIM A UDHCHOAMÓK κα ΤΑΗΠἌΙ 
Vajs 142,27, 


GanVenc, 


ΚἌΝΗΓΆΙ POKAKCTEA rodokmen: podoc1oene, 
Stammbaum: βίβλος γενέσεως; liber genera- 
tionis: KRHHTAI POKAKCTRA IC(ov)K(pneTO Ea βίβλος 
γενέσεως Mt 1,1 Sav Nik, POKACTEA Ostr, POlK)AJh- 
TRA Deč (POARÁCTEA As), ct. KUNHU b) NOAKETEA 
S ib POÔAKČTERO. 


2. kmen, národ, πόμα, Hnapod: Stamm, Volk, — 
γέννησις; Zeneratio, FENUS: POKAKČTRO (EMO EAČ6- 
MôY CASKROV ΛΘΔῈ ἡ γέγνησις Supr 501,16: POŽKAk- 
CTRO TROTE Ηϑβόλη CE l4Ko uápov genus Nicod 9, 
Slojanovié 98,8, iu hoc sensu exli, 

3. POKAKCTRO ὁγήκηοια výheň pekelná, peklo, 
zeenna, αὖ; Hôllenglut, Hôlle, Gehenna: — γέεννα 
τοῦ πυρός; gehenna: A0Epke TH EČTA Ch GAHNEMA 
SKOMk EKHHATH ΟΥ̓ ABACTRO BÔRHE, ΗΘ 8 08 k WUH 
HNOVLUITOV HTH Ek POKAKCTEO OPHLN06 εἷς τὴν γέεν- 
νὰν τοῦ πυρός Mc 9,47 Nik? (6h KEOHA ODTHLHÁHK 
Zogr Mar Nikl): — de hac iunetione cf. K. Horúlek, Enange- 
liáte a člveroevangelia, p. 6754, — c. AA k, PEoHA. 

CI. POAhCTEO, POK 


POIKAKCTEA IPOASEA γενεσίοις ᾿ 


POKAKCTEKÍTk + τ ἍΙΗ δα]. 
occurril in 1: 


príbuzenský, rodový: podcmeennnuú, podogot: 
verwandschafllich, Slamm-: — τῆς φύσεως; cogna- 


us: BAČA Γ΄ δόλο ΚΗ L βάκά TRESK CHKO CEF H ἐ6|"ὃ 
HE 08055 (pro AZOBR) POKASCTEKNOMH I ΒΈρομα 
Η ABOBHK φύσεως Iuch 10b 15. 

CI. POAHTEAKCKA sub 
pokikenk Ap 1,15 Rumij βάν: ΔΕΙΒΗ 
POSKKHA . τ 50h 

occurril in Lob Par 

rohový, z rohu: poeoaoľi, Iforn-: — κεράτινος; 


| COFNEUS: B TPOVEJÝH OKOBAIHYK, H PAÁC(O MA) TPOV- 


ΕΗ pokuHie σάλπιγγος κερατίνης P. 97,6 Lob, po- 
HH6 Par (βου ἈΝ Ι Sin Eug Pog Bon). 

Οἵ. NPOKAHA 
A 28,3 Ghrist 


POKUKIE sub PÄZKAHIE 


POASKLIA , -4 m. 

occuriil in Ev Eug 

lusk, plod rohovníku: cmpywok, posWon, niod 
po»1cko8020 depega: Schote des Johannisbrotbau- 
mes: —  κεράτιον; siligua: :XE6A44U1€ HACHITHTH CA 
STA POLY b KE ka káý a CEHHHIA ἐκ τῶν χερα- 
τίων L 15,16 Zogr Mar As Sav Ostr: AAMÁH6 NORA 
τὰ κεράτια Eug 1εβ 115g. — Exh. 


posk - ράβε- 


POSBANA, πὰ m. 


oecurrit in Supr 

feléz, uent, Kelle: — ἅλυσις; catena: KA36M1 
POBEUHKI ΗΞΒΗΤἊΙ TPH lá ERIHKO κῦμ RASÁOIKH 
ἁλύσεις Supr 125,3. Exh. 

ci. Begura 


posek 


Supr v. pasE k 


pora, - Ἢ f. 

occurrit ih Ev Psalt: in Zogr Mar Pog semel pagra legitur 

ratolest,: eem6v, Zweig: — κλῆμα; palmes: 8xck- 
KA βά5Γ Δ ὃ MAIEK HE TESPAUTÁ NASAA (ZEMETI 
tá κλῆμα J 15,2 Zogr Mar, posrá As Savbis Ostrbis 
Ník: KKO EÔ POS 16 MAKETA NASA TROJHTH 
9 cegk τὸ κλῆμα J 15,4 Zogr Mar As Savbis Ostrbis, 
L3EPAKETA CA BAHh ἜΚ. ρόβϑΓὰ ὡς τὸ κλῆμα 


pošzra 
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POMEAHORA 


J 15,6 Zogr Mar As Savbis Ostrbis: NgOCTAK NÔZTH 
gro AS Mkgk (sie pro Môgk) τὰ κλήματα Ps 79,12 Sin 
Bon Lob Par, fpa37ki Pog. 

BKHE, RÁTEHE, KRÁTERA, AKTOpdčák, A03HE, 
PAKAHE 


ρ ΞΟ Τὸ — pOKAACTKO 


POH. nem 

occirvit in Dim 

záslup, roj, houf: mo. a: Schar, Schwarm: tur- 
ba: Ch οὐαὶ ΚΡΈΠΟΟΤΗ ΓρΑΛῚ CH Η3ΕΔΕΛΆΙΔ 
MOÔVADE — pol NGYTHRAHUHYh DimSynod, 


23,15 (Πἀχὸλὰ Skoj, Augelov 29,2, om. Diln 105a, Jagié | 


133,2). χα. 


And k 


POlCTRO in CMNOV CMLab — POHAACTKO 
1 
ΠΣ „574m. 
occurrit in Iacli Šupr. Sid Nom 
1. lhúla, stanovený čas, cpok: Frist: — ὅρος; 


tempus: κ᾽ ΠΈΔΙΛΑ BO UČAOBEDKOM K ΘΕΒΙΒΜΗ αὶ OVYH- 
ΜΗΔ ΘΗ βοκὸν ΚΗΤΜῈ CHKONAUÁKAUO ČA τοῦ 
ὅρου Euch 584 17: ποτολι KE ρόκου KOlA HÁRKOV 
CA πάμθ KE ΚΕΛΈ MEAIEHHE Πὰ KoHkl/b μεχὸς- 
Abure (ψήφῳ δὲ ϑείας προνοίας ac postea divi- 
nae providentiae calculo) Supr 367,9. 

2. stanovení, počel, mico, Zahl: numerus: 
ΠΟΛ KE NOČAOVYh 44 ERIKÁET k BAHHA πὰ Ae- 
CATE ἃ AHUIE CEĽo βοκὰ H KR MAK ΠΡῈ WT 
3 Δὸ TO ἃ πὰ HMENK (pro HE Milé) cero pok Sud- 
Usť 57a 25 et 26. 

3. ustanovení, nafízení, nocmaHog.1ehue, npu- 
κα; Anordnung, Verordnung: — ὅρος; lex: a9ka 
TRÓETO BO CA KR CEEK πρμκλάμητ BARHRI ΓΕΡᾺ 
τὸν ὅρον Euch la 22: ch ARSKEHAKK (0K% AG 
ὅρον NomUSsť 322 2 (HU πόβοκά sie! 
Jas 23a 1654, 34n08RKAb Jefr 84a, Beneševič 236,9), ἐδ 
SYCTARA Η CE PÔKAO AJ IOČTOHTA  HENSABHKHACK 
οὗτος ὃ ὅρος NomUSť 22a 9 (cawklk) Jas 16b 14, 54- 
NOBKAh Jefr 1064, Beneševič 294,17): 34K0H hk, 
OYCTAB A, ZANOBRA K. 

Bxl. 


ΟΕ, ChKHOKA, OV MOKA 


HCTAAHÁ TA τὸν 


cť. 


2 
pOKA in A 7,48 Grš v. sub ΠρϑβοκΚ 


| 490—560): mem. in Or. οἱ Occ. 1. 


POKRITANNI, A, -A Ť. nom. propr. 
VeneNík 
Rokytnice, Rokytka: 
gac inflnentis: ΠΡΗΗΛ μὰ Ka ΒΤΘΡῈ pek ΔιάΔῈ Ha- 
PHILAENKIU NOKUTTTIHUH VencNík 23,26. 


nonicu rivuli in Valtavam Pra- 


POMANk „ τ-ὰ M., NOM. PTopr. 
Ren Trin, in kalend. As Sav Ostr Und Ochr Ižn 
Slepé 

Romanus: Pouavós: 

a) martyr tonpore imperatoris Maximiani supplicio affectus: 
mem. i1 Or. 18. in Ὅσο, MARCA ZU, a Toro - 
(ΛΒ HI CBAVTAPO NádTôlia K βϑλλιά Ῥωμανοῦ 
Und 21 7, Slepč 1124 13. pomatioy Oclir 87h 14, 

h) Romanus Aelodus: Poman C.adkoneeey: 
Roman der Melode: — Popavos ὃ Μελῴδης; Ro- 
manus Melodus: — pocta el compositor hyinorum. (cire. 
ME CA 14 OKTOR/ ΡῈ) 
a nAlENO) A, SEb HAAFO βόλι! CHTRONUGAPO ΠῈ- 
H/HA) CKRATUHAA ὅὁσίοι Ῥωμανοῦ τοῦ Μελῴδου As 
122 2, βόλλάμον Ochr 794 7, Mak 694 20; 

c) martyr lempore S: regis Persi: "πὶ. in Or. 
5. Sept., in Oce. — Sep: MR CA 4 CEIVTAE. ko HA 
GBRAJTAFO MÔRČUCEHU Ka NOMAF Ῥωμανοῦ As 121a 24, 
Sav 131a 11, En 36b 2, Slepč 105b 14, pomariov Ochr 
774 19; 

d) marlyr) mem. Or. 4. MAANEHLUEMh 
Η GBAJTOVMOY pomanov Ῥωμανοῦ Ostr 214ba 7, 
En 24b 10; 


8) non liguel, imarlyr cominemorelur ČoZoHE 
NOMAHE aHPHME Trin, Sobol. 47.1: 

f) socius s. Benedieli: I0HA,E Kb ΔΈ ΤΟΥ HAERE EK 
UPAHOPHAU b HMEHENA NOMAHk Monach us guidam 
Romanus nomine Ben, Sobol. 124,6. 


Praeler Ben exh, 


Is 7,1 Zach v. POMEAHOBK 


POMEAHWEX 


POMEMHORA , POYMHAGCOBA, 
AHORA, PEMEAHOBK adj. poss. 


oceurril in Parim 


POV MHA- 


Romeliae (gen): rod “Ῥομελίου; 
XVIII., regis Israelitarum: BA31146 UČkKcd) k POMEAHWEL 
Ῥομελίου Is 7,1 Lobk, pPOMEAHWER (siet) Zach (om. 
Grig): CÚR)HA ἀβάλλο ΠΗ CÓHDI k PŠMHACŤEK 
SHPEM A CÍH)HA AŠMHASWER τοῦ Ῥομελίου Is 7,5 
Grig, POMEAHWEK POMEMHWEH Zach Lobk: radkra) 
COMOBRCKA (ΔΗ poYMHAHWER τοῦ “Ῥομελίου Is 
7,9 Grig, PEMBAEWR1 Zach, pOoMEAHWEh LOobk. — Exh. 


palris Phacee 


POMOVAA 
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POVRH MOKA 


POMOVAA, - A [. nom. propr. 

occurrit in 1365 

Romula: —— βαησίὰ vírgo, guae Romae saec. VI. 
gua s. Gregorius papa in homilia XL loguitur: una cum s. Re- 
demplta et l[irundine in Mart. Ttom. die 23, ul. memoratur: IE A H- 
114 HMEHLMA pgomoť a4 Romula Bes 40,323bu 3: 
CH ΚΕ NOMOVAŽ KE CIAMEKIE HMEHSBAYao Romula 
Bes 40,323ba 13: 11444 CH ρολιογλά ov TRKUIATH 
ra aróamipH Romula Bes 40,324b 12: pomoôvad Ta 
KECTOKRIM A HEASVIAMA — TEAKCHO  N0PÁKEHA IECTA 
Romula Bes 40,3235 24: NAHASKATE - AJE MOKETE 
ΔΆ ΒΙΔΙ BÔPATACTRA KALI KA RRYkIhIMUk ΚΕ 0- 


FLATACTRÓMA CE POMOVATI Romulae Bes 40,325ba 


22:6, Zxh. 


por - v. elinm βάς - 


pora, -a1 ἢ 

occurrit in Psalt Euch Supr 1) Parim GI Xlim Clem Nicod 

rosa, vláha, poca, e.1a2a: Tau, Teuchtigkeil: — 
δρόσος, ὄμβρος; Tos, imber, humor: Kkko pôcd en1- 
ΔΑΟΥΠῈ CHYONMALITÍK HA ΓΟΘᾺΙ CHOHrA δρόσος Ps 
132,3 Sin Pog Bon Lob Par: sim. Euch 94 12: ἃ H6ck 
IKE BO NFOCRKUAEMO  NOCHÁŽETA HA ZEMAN POČ 
δρόσον Euch 1b 20, BA ArolcraoBH TE PÔCH HU 
δρόσον Dn 3,68 / Gant 13 Pog Bon, Gant 7 Lob Par: 
AAHA BO ΤῊ PLSCNAK ΤΙΝ POCUL NEBECHRIA ἀπὸ 
τῆς δρόσου Gn 27,28 Grig Zach: pôCA BO EE ECTA 
WTA TEBE HC ΕΛΙΒΗΗΙ HABO ECTA δρόσος Is 
26,19 / Gant 5 Pog Bon, Nicod 21, sStojanovié 112,15: 
WEAALLH KE 0 (TO)UHU A pôCHI δρόσους Pr 3,20 Grig 
(BOABI Zach): πε: HAHO KA UJOCTNAHOVOVMOY OBAJ- 
KoY — BA3BKCTH ΙΒῊ MOPY ΠΡΗΠΙΒΟΤΈΜΙΔ NOC τὸν 
ὄμβρον Supr 248,6. 


POCHTH, POU, POCHHUH ipf. 

ecurrit in Supr 

rosili, zavlažovali, opoulamt, ye.sraxchame», be- 
talent, — δροσίζειν; rore perľundere: w Κὸ ΔΈΞΗΗ 


noTU KORIU TEN  pÔCAUTU δροσίζουσα  Supr 
313,14. E. 

CI. OA RAATH 
PÝCHA VencVost 55b 17 βάξβδιι π 
POCTHCAABK PACTHCAÁRA 


1 
pora 5M Í. 
occurrií in [ris 
prísaha: knamea, npucaca, Fid, ius iurandum, 
iuramentum: Eferoti Choiľe Ih nepazem nuge 


de“ 
| poTk HAH KA ΔΆΣΗ) Fris 1 15: Eľe jezem 


1 
1 


preltopam I7KE NOTA, KRHCARE [1X5] 11€ 
NAcEM A, ΠῚ 1A IpRČTANaeMA) Fris 11 23, ΠῚ úne 
praudnei τοῖο. ili úlfi (ΞΞ HAH BA NENNARRABIUKY 
ztuo- 
ril uzpitnihb rota“ (— 68 60M5. CHTROMHAK. 
Κ ΗΠ ΓΤ ΜΗ ἌΧ poTAC A) Fris 111 33 (AHYSKAATECHI 
Euch 72a 15). --- Exh. 

KAATRA, NAHCANA 
porä Mt 1,15 A POV TA 
POYTVITTU ČA. PA CA, pOTHUK CA 10]. 

Nom 

ltcmbca: sich 
xarať ruaríčeiv, úvale- 


zapňisahuti se, zaklínuti se: 
verschujôren, fluchen: 
ματίζειν, ἐξόμνυσθαι; detestari, anathbematizare: 
TRACAA HAHUATK (PSTHTH ČA KAATH ČA KKO 1€ 
31458 ΜΟΔΟΚΈ KA καταϑεματίζειν Mt 26,74 Zogr Mar 
As Savbis Ostrbis: WIA O KE HAHUATA MOTHTH CA 
L ΚΛΆΤΗ CA ἀναϑεματίζειν Me 14,71 Zogr Mar Ostr, 
W KAHgHIVKY b POTAIIHYK CA Η ΚΑΒΗΘΥΊΒΗΧ CA 
Kh čovie ἐξομνυμένων NomUsť 11b 2054. 

αἵ. KAÄTH sub 2, NIHCASATH 


POTKHHICK , -4 m. 
VeneNík 

spiklenec, spríseženec: 3a2080pujnk, Verschivô- 
rer: coniuralus: BEA MOKA BEMACKHA H POTIUHUH 
U COBKTIHUH κ᾿ Αϑλιδι CBOA OVYCTHAUIENH ERSENA- 
THUIA CA VencNik 13,59, 

CI. KORKIIHK K, KPÁMOÔÁBIIHKK 
POLINPHTN 


Supr 535,4 sub — PallHOATU 


pca in J 0,1 Zogr NOKAKCTRO 


POVBA, - 1 £. nom. propr. loci 

occurril in Supr, ubi seniel λαρά legitur 

Ruba, “Ῥουβάς; — desertum in Palaestina: EP4T“k Hk- 
KTO NPHURAE Eh (OYBA AREA 0 ἤξγὸ PANA 
Maah εἰς τὸν Povľdu Supr 289,29, BASKRCTHUA 
URCTRUSVOV MŠ CEMŠY ΤΆ HE VOAHTH BA OAV- 
ΕΑΡῈΈ (sie) ΠᾺ RR Δάβρᾶ ΠΡΗΤῊ ἐν TO Ῥουβᾷ Supr 
292,8: HAG K ἤξλιο. Καὶ ρόγκᾶ Η γλάγολά TEMOV 
εἰς τὸν ῬΡουβᾶν Supr 293,9, 


POVEHMOR“k adj. poss. ad POVEHM A 
occurrit in Apoc 
Ruben (gen): τοῦ Ῥουβήν; 
BHMÁ: τὰ KOAkIHA pOV(BH) MORA 


cetera v. sub pôv- 


S EL THCOVLI TAI 


POVBHMOB" 
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POVCAAkN 


3aneuaTa6nnyk čx φυλῆς “Ρουβήν Ap 7,5 Hval, poy- 
RHMOBA Runuj. 


POVBHAVA. -4 m. nom propr. 
occurrit in Parim 
e ᾿ 
Ruben: "Povľýv: 
a glo una de tribubus Israelilarim nomen traxil: POYEHNA 


H CŠMEWHA  AEBPHI HRA Ῥουβήν Ex 1,2 Grig 
Zach. 


lncobi et Leac primogenitus filius, 


F.xh. 
POVEHÁA adj. poss. ad povB4 


Rubae (απ; τοῦ Ῥουβᾶ; 
UACTÁHAH ΠνΔΗ 


sub POVEA: 
OTHAE BA πογότ ἷἔλι POVEHŇA 


εἰς τὴν ἔρημον τοῦ Ῥουβᾶ Supr 288,27sg. Exh. 
pOVT - βᾺΓ- 
POVAA, - a£. 

occurril in Supr Služ 

1. ruda, pyda, Erz: — μέταλλον; metallum: 


CHM KE CHE HMRUTEMA STA POJAK KE HRE 
ΛΈΞΗΜΗ ἐκ δὲ μετάλλων ex metallis Supr 438,17. 
2. dúl: pydnuk, Bergwerk: — μέταλλον; fodina: 
NOMHHA! ἐγιμά BE pyadýa ἕν μετάλλοις Služ- 
SofP, Orlov 239,2: — Aig.: KW KÚZKANEIHYH βόγ ΔΛ άΧ 
B NOÝCTOU k ERAHUH d HKE κα HHYh TAHHddro He 
HCKONAEUH τοῖς μετάλλοις Supr 335,3. 
Exn1. 
PV, HH in A 12,13 Ochr — sub POAHH 
POVHNK, - 4 m. 
occittrit in kalend. As 
zárí, cekma6pb: September: September: p8enx 
HMÁTA Δ ΑΠΘῊ adscriptio cyrillica As 112ba. — Exh. 
C£. CENTABÁK 


PoVAŤ- v. etiam (HM - 


POVMHAEWB“K , POYMHAHOB A m Grig v. sub 
POMEAHOBK 


POVMHNK , -4 m., pl. pov an 

oceurrit in Šupr 

Riman: PUMÁAAHUH, Romer: — Ῥωμαῖος; Ro- 
manus: ΚΟ Ε κὸ 167 NA POYMHH A CH AVUHTA CA 


RA Ῥωμαῖος Supr 382,19, syre κὸ κἜάχα Τάς 
KOA ΚΛΔΟΤῊ POYM EL STANÁTH παρὰ “Ῥωμαίων Supr 
433,14. ἔχῃ. 

Εἰ. ΘΗΔΑΔΙΔΗΜΗ K 


ρον ΔΗ adj. 

occurril in Supr Vit 

ruméný, červený: PYMAHLÚ, KpacHrú: rol: 
πυρρός; flammeus, ruber: Κακὸ nfucho BAKAk 
CI ΗἍΠΠ POVAVÉHO AHLLE IEMOV 1ECTA πυρρόν SUPr 
133,8: EK Re TRAKMA ΕΛΑ ΘΗ ΒΗ RHTA PÔVMÄAN k 
tako orikl% flammceus Vit, Sobol. 289,14. 1: 

CI. YPRREH KA 


POVAVKYK in Ostr 242b 5 v. sub BRAVA 


POVNO, πὰ ἢ, 


oceurrit in Psalt Parim, in kalend. Slepč, in Lobk Perf forma 
- tĽhematis poyh6cH apparel 

rouno: ulepcmb, pyno, Fell, Vlies: πόνος; 
vellus: chMAETK Kko NKAK Πὰ ρόγηο ἐπὶ πόκον 
Ps 71,6 Sin Pog Bon Lob Par, Slepč 125b 13, ce 43% 
NOAÁraA  PŠHO ΚΑΛΆΜΗ ΒΗ HA PŠAHIA τὸν πόχον Jde 
6,37 Grig Lobk: AJE ERAGTA βορὰ Ha βογη ἐπὶ 
τὸν πόκον Jde 6,37 Grig, 4 povilech Lobk Perľ (deest 
Zach), HC KAH POVHO 1 Hckálke) pwca ΤΟ) ρο(γ)Πὰ 
τὸν πόκον .. ἐκ τοῦ πόκου Jde 6,38 Grig Zach, WTÓR) 
98H Lobk: NA ERAGTA COVIÁ Hd βογηὸ ἐπὶ τὸν πόκον 
Jde 6,39 Grig, Ha povyhk Zach, n4 pornecu Lobk: 
HK H 61E POPHOM A ἐν τῷ πόκῳ Jde 6,39 Grig 
Zach Lobk: BRITA) COYUlA Ha POV CE TAKMO ἐπὶ 
τὸν πόκον Jde 6,40 Grig, Há pylk Zach, 114 poVHECH 
Lobk. 


povcdahka , πῃ ἢ, pl. 


occurrit in Sav 


letnice, svatodušní svátky: namudecamnuua: 
Pfingsten: gr. πεντηκοστή; lat. Penlecoste: feslnm 


chrislianorum, dies guinguagesima post Pascl: —feslum Spirilus 


sancti adventus: ΑΙ ΠΘΑ(ΈΔΙΔΣ ὃ βϑθὝλληχ ho Sav 
135b 7, EK Nealkala) πὸ pôeaslldyh Sav 1344 18: 
Nb ὃ) Κπ É  CHEÓSTA) NÝ pôčdalidýh Sav 134a 
12, — Exh. 


ct. NATHKŠCTHU, 
H AbHh sub Π 


NATRAECCATEHHU A, ἃ sub 1, 


POVCAAKHK adj. 

ocenrrit in Sav 

letnic (gen. pl), svatodušní, letnicový: namu- 
BECAMHUUBL (gen.): Pfingst-, Pentecostes (gen.): (k )ca- 


POVCAAKNKk 
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POVIHTH 


ββοάλλιπ Sav 149b 19, 


Exl. 


HO) Eh CREÓÓTA) sim. 
pov Sav 164b 12. 
CI. NATHABCA TANK, NATHKACTHHNA, NATHKOCTÁHK, 


NIATRAGCA TKU k 


POVCACKA, - IH δα]. 

occurTril in Čonsl Vence 1305 

ruský: pycekuú, russisch: Tussicus: H3EH Ega- 
TIK ὁ H JIOHHAVk KAdčTkoO EYHHAO Καὶ PŠETEH 
3€MAH VeneMin 447ba, vajs 24,12, 

sensu dubio, verisimiliter per melalhesin COYHACKA in ὁΕρΡῈ- 
TE RE TOY ΘΚΥ̓ΑΓΓΘΔΙΘ Η ΨγΓΔΔΤΉρΕ βογοβοκιλίη πΗς- 
MEliki Const 8, Lavrov 12,8, POVLIKAJ NIHCMENEMÍK) INS. 
1409. Lavrov 49,7. POÔOCACKAI NHCMENH: 

Gerhardi, Beitráge zur Namenforschung 4 (1933), p. 78—88 


etiam 


et Z. Hauptová, Slavia 38 (1969), p. 365—3573. 

Nota: pro PHMACKA (POVMACKI): PPAUCKOMA [43Ἀ]- 
KOMÓk) NIAPAKAHTÝR) βογοποκοῦ ME ΔΑκΚοκάτϑι! 8 
pejueTa ((Α) graeca locutione paraclitus latine 
advocatus dicitur Bes 30, Uvar 107b 33 (ρογδιε- 
CKkMA Pogod 19/ba 2154). 


βογτα 


PTA 


POVTH, PORA, NOKEIUH ipf. 


occirrit i1 Supr 


Ťváti, bučeli, pegemb: brúllen: mugire: 13% 
SMPa XH H3AG3k (sc. HRU) POB H CPHERAA CA 
BE ἅμ  NAMÁAJA πὰ CAHAKTÁRUUTAA Er Supr 
565,19. 


PITA, OBIKATH, MAIKATH 


POVTAN k adj. poss. ad βοόζ τα 

ecurrit in Zap 

Εἰ (gen.): Pyfu, der Ruth: — τῆς Poúd: Ruth: 
EVAH KE) ECEM A NÁHYETIIHKOMCH) H ABAENÓK) KHH- 
Γ( ἋΣ UCTU. CČBAVTA (OVCA οἰ ἈΠ 4 ΗΑΚΡΉ- 
NA, cýn (sie pro CVAHH) A PYTHHAI - 4. Ῥούϑ ἕν Zap 


295ba. 4. ἔχῃ. 


POV TA, τ- seu POSTA, POV AA, - 1 [., nom. propr. 

occurrit in As Sav Ostr Nik Deč GI, in Deč Ostr pova, in Nik 
forma sypsýTá, in Ás semel gera legitur 

Rut: Ρυφυ; Ruth: — Ῥούϑ; Ruth: — uxor Booz: 
Bôdch ME POAH WEHAÁ OTA βόγγο! EX τῆς Poúd 
Mt 1,5 Deč Ostr, oT4 p$TH Sav, ΤᾺ) βότΤ As, 
WTA OYPOV TAI Nik: PEHE HOEMHNA K pok πρὸς Poúd 
Ru 1,15 GI, peuwE Kooch K βογτῈ πρὸς Poúd Ru 


2,8 ΟἹ; RO Adh EPA CTEKATH TH ČEAO HA POVKH 
HOEMHIH STÝK) POYTH MYOREHTRAHNE KEHR SY MPEUAO 
παρὰ "Poúd Ru 4,5 GI. 


Pracčler αἱ exli. 


POVDHNA. πὰ M. 10m. propr. 


occurrit in Supr Ochr Nicod, in NicodNovg βρη δΗΝ legitur 


Rufinus, "Povgivos: 

a) consul romanils anno undevicesimo imperii Tiberii imper« 
toris Tiomanorum anno tricesimo Ch. (ui in 
Pseudocevangelio Nicodemi memoratur: CE CTRÓPEHO ERICTK... 
UAPACTESV NUTOY THREDHO Ek pHMK — CAKEKTK Δάο- 
IYTEMA βόγ φημ H EkanoHoy consulatu Rulini 


Nicod prol., Stojanovič 89,10, PADHNY ms. Novg 247bu 25, 


b) martyr Africa: mein, Or, Oec. Apr. 3 
CTPACÍTA) OBAŽTEH MORY ČENKUH ἀκόνημη Ἢ pa 


duHov Anakčonov) "Povpívov Ochr 107a 5, 


č) martyr Nicomediae et socius s. Ouadrati, ďgui in nersecu- 
tione Decii εἰ Valeriani mortem subiít: mem. in Or. 9. 
10. Mart., in Occ, 7. Maii: $CTARHEK CÍRAČTAAĽO KOŠA PÄTA 
9 BAAKEHKKMA CATODHKUK porbnik ἠδ 111- 
Tarh Ῥουφῖνον Supr 113,28: K Ňemov βογφηῃ k KTO 
NEKAKCTIA BA PHTODACTKH VATPOCTH (ΗΜ β68 
“Ῥουφῖνος Supr 138,9, 


Exh. 


POV DOBA adj. poss. ad poydh 


occurrit in E — in Mar ρνῷ - legitur 


Rufúv, Pydfa (κοι, Pybdos: des Rufus, — τοῦ 
“Povgov, Ruli (gen): — eetera — sub Ppoyba: SA A kl A 
MIMO VODAUTK ETEPOY CHMÔNOY ΚὙΎΡΈΠΗΝΟΥ PPA- 
AXIUTR ch CE SČTRDUO AAEKCAIA POROV L p(ov)- 
φόκογ "Poúpov Me 15,21 Zogr As Sav Ostr, pYboBOV 
Mar. 


povba, τὰ m., nom. propr. 

occurrit in Christ Slepč δὶς 

Rufus: Pyd: Rufus, — "Podpos: Rufus, — alius 
Simonis Cyrenensis: 8. Apr., 21. 
UKASVHTE poybd, HBEKPAHAFO ὁ PdcHoNH Ῥοῦφον 
R 16,13 Ghrist Slepč Šiš. 


mem. in Or. Nov.: 


Ľxh. 


POV 0+4 — POV 


POVLINUTH, - už, - UHU4 pf. 

occurrit in Supr 

zrušiti, zničili, paspyulumb, yHUUMOMUMbŠ 
zerstôren, vernichten: — καταλύειν; solvere: chnáca 


θΠΙΗΤῊ 6 


4 FAITÁTATNU 


NKAkUTEHNÁAFo  UASRKKA 
ταλῦσαι Supr 329,15sg. čxh, 


POVIUH TA NIFARČTA κα- 


Cr. NAZANYTUHTH, ΘΚΟΡΗΤΉ, SEPIVLIHTIL, CAKAJ- 
[ΠΗ ΤῊ sub 1, βΑΒΑΗΤΉ, (AZANÁZHTH 


PABATBA, -ὦ ἡ 
ocenrril in Euch 


trhání: paanve, Reifšen, laceratio: — spec. de dolore 
artnum: loupání: aomoma, Gliederreifen, arthritis, 
morbus articularis: MoA(HTBA: 14 PARATEH 0AUYB- 
I bl Euch 30b 19: TI βάψῃ ΜΆΠΈ ΠΡΗΓΚΟΒΔΗΤΗ 
OXKH PAKÁTRAM A CHM AO KAUEVAIÚHHM A Eh ΘῈ 


cH Euch 314 6. Exli. 


PABEHHKK, -4 m, 


ocuvurrit in Eucli 


studna: ko.108ey: Brunnen: — φρέαρ; puleus: 
aule AH ΘΗ NRCHÁAI k IUKM AO HAH 13 Ek ho HaH 
13-A- O AREIIHKA φρέατος Euch 54b 5. Exh. 


CI. KAAAA SK, CTVAENHAU b, HCTOURLNHKA 


ΠΑΝ ΟΝ CA , PRKAA CA, PBAHUH CA ipľ. 
ceurit ino De, 


rdíli se: kpachemb, 3apdegambca, erróten: ru- 
bescere: AHu6 14 SK49 (AKTH CA Πάμά tat. aliter: 
eigue persona valde onerosa erat Bes 38,300af 
1854. — Exh. 


β΄ ΛΚ ἀν τῶι ας 

oceurril ln Supr Lob Par Christ Šiš GI Bes 

rez, pocaguuna, Rost: —- ἰός; aerugo, rubigo: 
AHA οὐλά NOBKAR O KEAK3IAHE OUKCTHTA τὸν ἰόν 
Supr 399,215G: 3BAATŠ KAIIE H CPEBNO HZAPRKARK, 
Η M KA 1670 ΠοΟΛΟΥχΟΚάΠΗΙΒ BÁM hk BÔVAETA ὁ ἰός 
Ja 5,3 Christ, pAŽKAA Šiš: — ng.: AKO CHMb CPRYCKA 
paka WKAAFAETA ca rubigo Bes 30,199ba 20: ta 
A SY NUK HKRKE CA oka ΓΡΈΧΟΒΑΙΑΙΔ rubigo culpae 
Bes 25,159ba 16, ΠΗ  3ASEKCTEHRE AJAY U44 HE 
SYTARISHETA ΠΗ BÁKHA ΘΔ Ad HE HSKCTA TU- 
bigo Bes 8,35aB 13, ρωκα Uvar 24b 3: AKAR 
WTF (ΚἌΔΒΕΠ ἍΙΗ KKETA rubiginem Bes 15,77ba 5, 
POKAA Synod 65b 20: nan UTO rYkYh HA leke 
ΑΙ gnid culpam nisi rubiginem Bes 33,227%2a 7 
(pole Synod 187b 17); WRBIKE EAYAMA rpkya 
pakaw rubiginem Be: 33,2272a 14: rakyoBAHdla 
pRKAA HKikeTh ca rubigo Bes 33,2274a 18 (g0k- 
AA Synod 187b 22): ΚᾺ πλάμηχπα ΓΡΈΧΟΚΙΝΗΥΙΟ 
ARE HKAaraeTa rubiginem Bes 34,245aĎ 2sg 


(NOKAIA Synod 2024 12): © spec.: rez obilná: x. 1ebnax 
pocasurnita: Mehltai: ἐρυσίβη; ALTugO: K Aa 
PAKAH MÁSAk HYhko τῇ ἐρυσίβη Ps 77,46 Lob, ῥ᾽ ΒΗ 
Par (epecekil Sin, epšchW Pog, Heporcoku Bon), 
NDV 3H ἡ PovckiuHU,4 U pá H Môdbe ἧ ἐρυσίβη 
Jl 2,2: ms. Ljapunovianum GI (ekpy GI, CHMAERE 
Tun). Exh. 


αἰ. CKfh, EJECEBHH, EHOYCHH, TRA sub 2 


PEŠATH, paka, pzkeuH ipť. 

occurril in Supr 

ržáli: pacanw: wiehern: — χρεμετίζευν; hinnire: 
EKkdyýň BÔ [KO KOI PRKKUTE ὁ ASEpOTK EA 
χρεμετίζοντες Supr 2,30. 


PAMOVH KA in Ps 88,13 Sin v. sub 69" KMÔVHA 


PF AITATANHIE, - μιά 

occurrit in Ižuch Clirist Slepč Šiš Parim VeneNík Bes 

replání, ponom, ponmanue: Murren: γογ- 
γυσμός; murmuratio, susurratio: pacmkokine ρ8- 
NATAHKE L Αρόγγάά Β΄ ͵] Ἔ Nad hlidá 3405X γογ- 
γυσμός Euch 91b 18: ECE TBO(HTE Κ63-Ἀ- ΠΡ ΠΤ ΔΗΜΗ 
χωρὶς γογγυσμῶν Ph 2,14 Christ Slepč Šiš: ολοκὸ 
βΠπΤΆΠ ΗΔ γογγυσμοῦ 15 58,9 Grig, AaANTANHI Zach: 
AA HCUEBHETA POI TAHIE BAWEPO COKKTA NPOTHRŠ 
ΔΟΜῈ susurrationis — conspiratio VeneNik 13,39, 
AA 16 HCTAGCTHETA CA ΤΟ ἊΣ) SÝCTA PRIATÁHHE 
murmurationis Bes 35,261aa 105g: FoCTH AREHTE 
E63 (ANTA sine murmuratione (ΠΡ 4,9) Bes 
23,149b 8 (RE3 pallTa ἄνευ γογγυσμοῦ Christ Slepč 
δ); Τὸ BA ΗΧᾺ IECTA NRAATANKIE ΙΒ 6. TIPAREANO 
ἙΚΗΙΙὰ MUTMUrasse Bes 19, Uvár 53a 27 (Δι Δκλ6- 
ΗΗΙΒ Pogod 93bĎ 205g, MHASRAHNE Synod 78a 
19). — Exh. 

CE. ORTATA, MABEARIHE, TPATAGANHE 


PATEATATH , ρα ππιμαᾶι, PAN BYJEUK ipf. 
in Zogr As Ostr Nik Cloz Supr Christ Slepč Šiš 

Parim lom Bes Nicasl, i1 caomm, Ľug 
replali: ponmam»: murren: — γογγύζειν, διαγογ- 
YÚČELY ; MUTMUĽACE: PANKTAAYÁ φάρηοει L ΚἌΠΗΣΚΑ- 
HHLLH Pdároakiu TE διεγόγγυζον L 15,2 Zogr Mar, 
Bes 34,233b 17: HE AANAUTATE MEKAM COBOHK μὴ 
γογγύϊετε 1 6,43 Zogr Mar As, pamaltkTe Ostr: 
PAAANTÁALITEĽ HANMATA CA  NÔCHOVUNTH οἱ δὲ 
γογγύϊζοντες Gloz la 14 (VHEBAHKIUTAK CA Supr 
325,22): HAH ONANATÁTH Ha Bôf,a ΗΔῊ IASTHRHTH, 
CA MWYCHH γογγύζειν Supr 127,9: HA pruh kTe 


PRITÁTATH 
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PIBAPACTKO 


[ΚΟ 6. ΠΗ ΗΧᾺ PRUKTAUIA μηδὲ γογγύζετε. ᾿ἐγόγγυ- 
σαν 1€ 10,10 Christ, PANAIIHTE PRUTAUA Slepč 
Šiš: ONAK ARAME πὰ MOHeEiá διεγόγγυζεν x 15,24 
Grig, ParukTadyoy Zach. 

KOVIATH, ΠΟΡΆΠΆΤΑΤΉ 


PRIUATHEK 

occtrvrit in Christ 

reptavý, ponutguruú, miirrisch: VOVYVOTÝ3: 
murmurator: cH coýTA PRATHRU γογγυσταί Ju 16 
Christ (CTPANATHEAIH Šiš). čxh. 

CI. CTERNATHEK 


PFAITKATA . -4 τη. 

oceurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Ghrist Hilf Slepč Mak δὶς 

replání, ponom: Murren: — γογγυσμός; mur- 
mur, Mmurmuratio: PRAATA MAHOPk EK ὁ ÁEMA 
Bt HapoAkyýh γογγυσμός J 7,12 Zogr Mar As Ostr, 
paliárk Nik: CTOAUKHOAREKUH ΚΑ COBK Ε63 panTA 
ἄγευ γογγυσμοῦ 110 4,9 Christ Slepč Šiš: EaICÓTK) 
Ski Th EAHHKCKk KR EB Komb γογγυσμός A 6,1 Hilf 
Slepč Mak Šiš, seme] pro gr. στάσις, lat. dissensio: 
ce HE (EKUIŠ EMÉ EBAICÓTL) PENETA PápHČEWMA 
στάσις A 23,7 Mak (packpA Christ Šiš). Exh, 


PRAATÁNNNE 


PAT, - ἃ m. 


occurril in Šupr, peTh legitur 


(lodnú) príď: noc (kopaóna): Schifjsvorder- 
teil: αὐχήν; prorae sedes, prora, rostrum: 
TRŠA NAEHHLA CAT A ZARHČTH I KÔNAEKUHA ΕΘΝ 
BECAA ACTH META — AHLEMKPACTRO αὐχήν Supr 
400,16. 


CI. 1064 sub 2 


PaIba, - 1 1. 
?%alt Supr Ghrisl Ochr Slepč Šiš Mili Parim GI 
Pochv Bes, semcl in Zogr Sav, bis in Supr pu - invenitur 
ryba: puôa, Fisch: — ἰχϑύς, ὀψάριον; piscis: 
NÝHLAE K VA KE K L ΕΜ χκάλλι κλάμα πρξλο- 
MH OH AÁCTI OVYEHHKOM A ČEROLM A τοὺς ἰχϑύας Mt 
15,36 Zogr Mar, β΄. ἈΚ ἍΜ Ostr, ΜΕ As Sav: ce 
CHTROMALIE  ORAUA MHOKAČTRO ἡ ΜΚᾺ ἰχϑύων L 5,6 
Zogr Mar As Ostr: NpHHECETE STA (ÁEA AKE 
HAČTE ΗΜΠΪῈ ἀπὸ τῶν ὀψαρίων J 21,10 Zogr Mar As 
Sav Ostr, ANATILLKA  ČEBE)CÓRÁU ΜΆ HO PRIE MOph- 
εκ lia τοὺς ἰχϑύας Ps 8,9 Sin Pog Bon Lob Par: 
HE Βελκά UARTA TAKE ΠΛΆΤΕ. HHA KE “ΤΉ ΔΑ, 


ΗΔ KE NREÁMA ἰχϑύων 16 15,39 Christ Ochr Slepč 
Šiš Mih (om. Mak): στ κόρη. ἡ A0BK)KH "KKO ΘΉΚΗ 
MôfICKHE τοὺς ἰχϑύας Hab 1,14 G]: πὰ MAH CROIEH 
PÔOCHŠAJk πάν KR PREK ΠΟΘ ΠΕ  NÁHADKATH 
ΕἼΤ RácýoTk pisci asso Bes 24,155aĎ 21: A4 TOak 
MOTO PRIE τὺ Κἱδὸ ut tot pisces caperet 
Bes 24,154bu 5, PRER Uvar 8440 4, Synod 1264 11: 

NEBI ASBHTH ἁλιξύειν; piscari: LR ΜΕΤῸΝ 
ASEHTA ἁλιεύειν J 21,3 Zogr Mar As O tr, — fhi- 
AM k Δόκδιια ἁλιεύς; piscator: EkcTá κὸ PAEAMA 
AOBku 4 ἁλεεῖς Mt 4,18 Sav (giugápk Zogr Deč, aSBIL4 
As Ostr): cr. (IEdfK : 


in his iunelionibus 


β΄ με, - sta m. 
Mar Deč Óstr Nik 565 

rybáť: perak, puóapob: Fischer: — ἁλιεύς 
piscator: BUYMKTAKUTÁ MOKKA BA Mope EKka- 
WeTE EO prišápk ἁλεεῖς Mt 4,18 Zogr Deč, B+s 5. 
Uvar 1laf 9 (A98u,4 As Ostr, Bes 5,17ba 21, PUBAMA. 
ASEkl 4 Šav) el Mc 1,16 Zogr Mar, CTRÓNOV KA EARTH 
ρξκκάρά YASERKOMk ἁλεεῖς ἀνθρώπων Me 1,17 Nik?, 
piána Niko (408k, 4 Zogr Mar): ORIEÁSH KE + SUKA RIU E 
STK HER πλάκάάχ αν MARKA οἱ δὲ ἁλεεῖς L 5,2 Zogr 
Ostr (PRERLTEHI Mar, Δ'ΜΕΙΤΑΙ As): NETAA KE 
BRMh PREdÁh EMEIUk piscatorem Bes 24,1514 5, 
PUIKAPA Uvar 82a 1554, Synod 123b 2: HATKARIH KE 
PREAPA (se. ΔΟΥΧᾺ (ΚΑΤ) piscatorem Be. 
30,204aĎ 16: μὰ C6Mb CEKTK (hIEÁ9k BOVAETA In 
hac vita ministerium sortiatur piscatoris Bes 
10,4544 10: HAG:KE ptKÁjk ERÝBMA HRKCÍTK) pisca- 
tor B2s 10,4544 19: ΠΕΤΡᾺ HE EK 0AIEAb pisca- 
tor Bes 24,150b 6: FETWAHHCKÁIA ZEMAA - (EKR... HE 
HMÁTA ΠΗ NRIEAÁK Bes 10,45a3a 14: PIIEÁAMK KE rEe- 
TOVAHHCKÁ ZEM... 16 HMATÍk) piscatores Bes 10, 
Uvar 29ba 2654 (PRÚDEHTEh Pogod 454a 11, fkl- 
ERITE4I Synod 404 24). Exh. 


CE. OMEHTEK, ASKAU/ b, PRIEM ASKKUK sub fraška 


PFAIBAPACTBO, - a n. 

oceurrit in Bes 

rybáťslví, puló0.106cmeo: Fischeret, Fischjung: 
piscatio: πὸ EASKÁHHH CKOIEMA KA VRIEÁPAČTKOV 
NET|% EAZEPATH ca Ad piscationem Bes 24,1511a 8, 
KO BO HO ΙΒΤᾺ HREAPACTEKMA ZKRHROTA HCKÁTH 
per piscationem Bes 24,1514a 1254; μὰ pAIEApACTKO 
XípHCTOCO)RO EaBEfdTH ca ad piscationem Bes 
24,150b 9, πὸ uro ΠΕΤΡᾺᾺ BačjoTk 16E weTd- 
ΒΗΛ EK AŠA ΠΑ Κ᾽ PREAPAČTROV WEMÁTH CA 
Bes 24, Uvar 82a 854 (om. Pogod 150bĎ 18, SynoJ 
1234 23). — Exh. 


PRIBEHU 
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β΄ ΜΙΚΑΗΗΙΕ 


PKIBHH δα]. 

oceurrit in Bes 

rybí, ryb (gen), puóuú, Ρυιό (βειι.}); Fisch-: — 
piscium (gen. pl): NOASEHO  ECTA I RCA PAETEHE 
NEÍBČEJKRÁHOIE MEÍIKH BRO MOJE BAMKTANK 
WTÓB) KCEPY βολὰ PREK ὁ ἈΒΗβΑΙΘΙΒΗ CX OMNÍ EE- 
nere piscium (Mt 13,47) Bes 11,51ba 14 (ῥμκπ 
Synod 45b 14, om. Zogr Mar Nik, Uvar 33aa 23). — Exh. 


PAIBHTBA, πὰ m. 

oceurrit in Mar As Const Bes 

rybáť: pulóak: Fischer, ἁλιεύς; piscator: 
PUESTEH KE OUIEAKUIE STÓK) ΠΕΙῸ πλάκάάχ χα MORKA 
οἱ δὲ ἁλεεῖς L 5,2 As, (AERLTEH Mar (0%l- 
BagH  Zogr Ostr), 43A ΠΟΛ OAIEHTERI. H ΔΒΑ ἃ 
mnorti Const 12, Lavrov 23,20 (var. OMEAPA): PREHT- 
Bh (si) KE FETOVAHHCKÁ4 BEMAA — 11€ HMATK 
piscatores Bes 10,454a 11, fkIEGITE4I Synod 408 24 
(πάρα Uvar 29ba 2654). Exh. 


α΄. (O BIEAÁk 


PRIBHLI 4. - A i. 

oceurrit in Ev 

rybka, rybička, puióka, Fischlein: — ἰχϑύδιον; 
pisciculus: KoaHko VAKEh IMÁTE ΠΗ KE KUA 
KO LO MÁŠ OBEHU K ὀλίγα ἰχϑύδια Mt 15,34 Zogr 
Mar As Say Ostr: HAKarA OBAEHUk Made ἰχϑύδια 
ὀλίγα Me 8,7 Zogr Mar. Exh. 


PRIA ANNE , Hu 


oceurrit in As 5av Ostr Deč Nik lžuch Supr A poc Parim ΟἹ 


1. usedavý pláč, náček: pudanue: herzzer- 
reifendes Weinen, Wehklagen: — κλαυῦϑμός, ὀδυρ- 
μός, névBoc, ϑρῆνος; luctus, ejulatus ac lamenta- 
tio, ululatus: radcíh) BEAHKA CAMUIA k ΚΟ Τ᾽ ἋΣ 
náduh H PRAAHHE Η BEAnáb ΔΔΗΘΓᾺ χλαυϑμός ML 
2,18 Deč As Sav Ostr Nik: ck NAAUEM hk H MHOMI- 
ΗΔ  OAAHENh ὀδυρμοῦ Supr 528,157: CE CATA 
A ka CHORÁ NEUKRHŠE  PUAANHHE πλάμπ.  OYECKHKI 
Euch /0a 1; A4AKTE ΘΗ MOYKH H (0HAAHHE πένϑος 
Ap 18,7 Hval Rumj: PHAAHHK HE HMAMb BKAHTI 
névĎoc Ap 18,7 Hval Rumj: Ed K NEMA 444% 
4 GAaKe ϑρῆνος Ez 2,10 Grig Zach: WEpATHTE 
CA KO MHK BCRMA CH RADČUEM k H NOIJEHHENA H pil - 
AAHEMk ἐν κλαυϑμῷ JI 2,12 Lobk Zach GI (ἐπ Xe- 
ΔΕ Tun), NAAKÁHHIE , πλάνῃ. 

2. horlivosť, horlení: ycepdue, peenue: Ižifern: — 
ζῆλος; aemulatio: neb KAdlá N4Mh BAUlE BASAEAB- 


HHI6, BAII6 NAAKAHHIE, Bale ΘΑ ΠΜΙΒ [δ MHk τὸν 

ὑμῶν ζῆλον 26 7,7 Christ Slepč Šiš, — ef. META sub 1, 

PARAHUE , PAKANOKANHNE , ZRAÁOCTA sub 2, ZARHCTA sub 2. 
Exh. 


PRIA ATH. - ἀν, -aieh ipí. 
occurrit in Ev Gloz Supr Ryl Apoc Gl Bes 


usedavé plakati, načíkatí: ρυιθαπιδ; jamimern, 
wehklagen: — κλαίειν, ϑρηνεῖν, κόπτεσϑαι, πενϑεῖν; 
flere, lamentari, plangere, lugere, ululare, plo- 
rare, deplorare: pIAAAYA KE ECH + L πλάκ ἀάχι RE 
CA 6h ἔκλαιον L 8,52 Zogr Mar As Sav Ostr, ιλ4- 
KAYoM hh BANK HE (rklAdeTE οὐκ čxópacde Mt 
11,17 Zogr Mar, διὰ KE... .BA3RKCTH. MAY KU TEMA 
CA L RAAHKIU TEMA κλαίουσιν Me 16,10 Zogr Mar 
As Ostr, OBAAKOMh BM h H HE NAAKAcTE CA ἐϑρη- 
výcauev L 7,32 Mar (nadkáý0M 1 ca Zogr Nik“, nad- 
KAKoMa NÍK): HOASBAETA MÁME PHLAJATH naa- 
KATH CA ϑρηνεῖν Cloz 3b 27; «Ὁ ράλλιά NAAUETE 
H PRAAETE ὃ CEMOATH Motel Supr 536,7, naaua 
H (AGA raaľčádalle Supr 551,27sg: (TŠFA4 p)H- 
AAtRlne (radroaW Tk) Ryl 5bĎ 4: KoYNH... 34 CTPAKK 
MOYUEHNK €H PHAAGUITE Η πλάνον TE κλαίοντες 
Ap 18,15 Hval, plAaWije A Rumj: KASOVUHILE NAA- 
USYLITE CE H NHAARUTE πενθοῦντες Ap 18,19 Hval 
Rumj: (HAAHTE ολο ΘΙΒ6Η oaTApEBA ϑρηνεῖτε JI 
1,13 GI (naaukTe ca Tun): NAAUHTE CE (HAAHTE EcH 
NKKUJEH KRUH ϑρηνήσατε JI 1,5 GI (E"nunTE ms. Va- 
ticanum): alpe TRkýh KE CTROMHAH (E.M A 0hl- 
AAWIPE NAAUEMK CA si.. perfecte deploramus Bes 
34,219bu 24. 
NAAKATH, 34A MR 3ATH CA, BANÁKCTRHTH 


Exl, 


PRIŽKA k δα]. 

oceurrit in Apoc GI 

ryšavý, ryzí: prtucuú: fuchsrot: πυρρός; TU- 
fuS: HSNIAE KÔHk PRZKAK ἵππος πυρρός Ap 6,4 Hval, 
ρα Rumj, BHAky HOLA Η CE MO ČKA kul 
ΗΔ ΚΟΡῈ pubk ἐπὶ ἵππον πυρρόν Zch 1,8 GI, u 34 
HHMA ΚΟΊΙΗ pähu πυρροί Zch 1,8 Gl. — Exh. 


PRIKAHHIE , PHKÁNHIE , - un. 


occurrit in Bes, ubi pH - apparet 


čvaní, bučení: pouanue, MbuaHUe, Pukanue, 
Briillen, — mugitus: πολάιθτὰ WTÓA) CÚR)BA (AU, 
PHKAHHE Hak SVBO Ch NÝ TH HE NPEKAAHAJTETA 
ner ab intimis mugitus Bes 37,2794 18, fihle 
KaHie Synod 230a 11sg. — Exh. 
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PARANHE“h 


PAKATH , PAKATH, -at., - i61 ipí. 

oceurrit in Psalt Euch Supr Apoc Ghrist Slepč Šiš: pu - in Sin 
Lob Par (ter), Pog Supr (bis), Euch Hon Christ Rumý (semel): pt - 
in Bon (bis), Pog Slepč Šiš Hval (semel) 

fváti: poruamb, pukamb: brillen: — ᾧὡρύεσθϑαι, 
βούχειν, μυκᾶσϑαι; rugire, clamare: wrEgkcka μὰ 
ΔΆ ὀγότά CRok KK AGE BECCHUUTÁHA L pIKAHA 
ὡρνόμενος Ps 21,14 Sin Lob Par, palK4la Pog Bon: 
βηκάλχα STO BASAHYAHHK ČÍPRADUA λόγο DOVÓ- 
umy Ps 37,9 Sin Pog Bon, βηκάχ᾽ Lob Par, Euch 76a 
20: CKOYMENI PIKARINE BACCATÍE] TE ὠρυόμενοι Ps 
103,21 Sin Pog Lob Par, ptikakipe Bon: BLRENA 
ČA. ἢ ἀκῊ AEBA ΡΗΚΔᾺ ΠΟΕΘΛῈ βρύξας Supr 
61,24s5g: HSKAE PHKAA AEBA Supr 166,20: Ko ΔΕ Ὰ 
PHKAA VOAHTE ὠρυόμενος 1P 5,8 Christ, pulkak 
Slepč, palKae Šiš (peg Chil 2ba 16): BA30YN5l PAd- 
CoMh BEAMIHMA, KK Δάν O DRIKAETA μυκᾶται AP 
10,3 Hval, pHKaleTA Rumij. 

αἰ. ΡΙΟΤΉ, POTAH, MRIKATH 


po, -a n. 


oceurrit in Supr 

kopáč: mombieza, kupka, Hacke, δίκελλα, 
σκαλίδιον; ligo, sarculum: 914 R6 MSTUKU H β΄ Δὰ 
BASEMKXUE KONAUNA σκαλίδια Supr 219,7: ua40Bk- 
Ka. . „HHKAKOKE ΠΟΤΕ HAH PUÁÁ + HÁH TPOVACER... 
μὰ KATHE TPEKBOVKu TA ἢ δικέλλης Supr 429,26. 

Exh. 

GI. MOTRIKA 


PRIAkCKA , - 10 δα]. 


occurrit in Mak 

rylský: ροιποοκιι; von Ryla: RylensiS: — cogno- 
men loannis Rylensis (cetera v. HoaHh sub m): CBA)TÓA)FO 
WÓTAJUA HWÓAHA phlákckare Mak 70a 16. — xh. 


PkICBHUL 4, - A £. 

occurrit in Hval 

rys: pbiCb, Luchs: — πάρδαλις; pardus, lynx: 
36 Kpb BACYOAEUTA BÍH)ANIYK, H EAICTA NOAOBAHk 
PRCBNU παρδάλει Ap 13,2 Hval (gucnun  Rumj). 

Exh. 


CI. phlčhila, prlch 


PRICHH adj. 

oceurrit in Const 

rysí, pbicuúí, pbicU (gen): Luchs-, lyncis (gen.: 
HE AhROB4 RO AHUA, ΜΗ βιὰ 30HTA HKE BHAHTA 
Const 5, Lavrov 7,2. — Exh. 


PICHLA, - A τ. 

occurrit in Rumj 

rys, pbicCb: Luchs: — πάρδαλις; pardus, lynx: 
38 kp5  BRCVOAÁIIHH BHÁKYA > H EK NOBOBEHK (H- 
chun παρδάλει Ap 13,2 Rumj (puceuum Hval). 

Exh. 

α΄. PRCEHU A, β΄ ΜΒ 


PYRICK , τ- ἢ m, (vel f.?) οὐ β΄ ΜΠ. -- 4 m. 

occurrit in Parim Gl 

rys, pbičbs Luchs, — πάρδαλις; pardus, lynx: 
PICK ΠΟΌΜΕΤ ὁ KOSAHUIEM A πάρδαλις Is 11,6 Grig, 
prick Zach, BCKAUSY Τὰ MNAUE PHCH Πάρ᾽ ΔΒ KOHKOHÝK 
ὑπὲρ παρδάλεις Hab 1,8 (ΟἹ (omissa voce pHCH Ms. 
Verbnicense, AaYYEHUNE NOPOVEHUJH sie! KOHH ΕΓ Ms. 
Labacense et Vaticanum). — Exh. 


αἱ. piieBHUA , ORICHLLA, NAHRAŤ 


PITA, ΡΝ, PRELIK Ipf. 

occurrit in Euch 

rýti, rozrývati, ροιπιο, pasptigam6, graben, auj- 
reifen, fodere, — fg. de morbo: hlodaľi, 210dams, 
mepa3am5, nagen, rodere, cruciare: pacrpusáta 
CHÁTI HYR O PIEKUHHCA ἹΚΗΔῊ päkov čet Euch 
3la 9, SYMPATEHAT ECH (ΗΔ BICKKOMY ΠΕΛΆΓΟΥ " 
PUHRUNČMOY ΗΔ Euch 85b 19sg. — Exh. 


PABANHER , - Ὅ δα]. 


occeurrit in Euch Supr Hom 


1. horlivý: ycepônBiú, peeHOCMHLGIÚ, peehebiú: 
eifernd, eifrig: — ζηλωτής; zelotes, aemulans: 
PEBLHHEA CH H OPK NONdaAKA BAT CBOA ζηλω- 
τής Supr 28,28 (er. Dt 4,24), 
Thaddaéi, uniuš e duodecim apostolis Christi: sk HRA A A POV - 
ΓᾺΡ SYYEHAKA - PREAHHRUJH HApHUEM A ζηλωτής Spr 
410,15: SHOFo STA ASEPOCČTH HAMUKHH HRAA  pAE- 
HHERH ὁ ζηλωτής Supr 410,18, — et. 3HASTA, πρη- 
AEKÁHU, OYCORADHA. 


spec. cognomen ludae 


2. fevnivý, svárlivý: ceapauebiú, streitsichtig, 
zanksiichtig,: — φιλόνεικος; litigandi et rixandi 
avidus: WTKAH AEMŠH4 BECTOVAEHA + PRRA- 
HHBR + HEoveTpoEH φιλόγειχον Euch 54a 21, οἱ 
BACHA, AKEONANDHBK 

žárlivý: peenuebr, eifersiichtig: — ζηλότυπος; 
zelotypus, aemulus: WTKAH WTÓR) CRASY A4 HE 
NSBHHEHA EŇRAGUH — PEBHHEk EčTA čTapeuk ἴηλό- 
TVnTOG Hom, van Wijk 109,17. 
Exli. 


PRBKHHTEÁK 
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PREKNOBATI 


PARANHTEÁK , - a4 m. 


occurrit in Eucli Apost Const, in kalend. Eu 


horlitel, horlivec: pegnume.b, no6opnuk, Eife- 
rer, der Eifernde: — ζηλωτής; aemulator, secta- 
tor: W EBITH O HAAb PEBAHATEAEM A - ACER A Ἐ- 
AECEMh Euch 60a 17, Beh PRERHHTESE AAKONd (ΟΥ̓́ΤΕ 
ζτηλωταί A 21,20 Christ: S(TAJU  Z4KOHOV PREKIH- 
Teak ζηλωτής A 22,3 Christ: NeleEKE PREKHKTEAE 
ΙΒ τ A (OV) KOBAIRIM k ζηλωταί 1C 14,12 Christ Slepč 
Šiš, Const 16, ms. 1469, Lavrov 63,27, PEBNATEAK Const 
16, Lavrov 31,21: PRENIHTEA: ΟἍΙΗ (ΤΆ ΕΔ, MH 
NEKAAHHEMA ζηλωτής G 1,14 Christ Ochr Slepč Mak 
Šiši KTO ΟΞΛΟΕΔΙΔΙΔῊ Bach, dlE BAČA)TOMOY PAELHH- 
TEE soracre ἵηλωταί 1P 3,13 Christ, pEBKHH- 
TEAHI ŠiIŠ, PEBUHTEAK EAAETA Slepč, WUECTHT 
EEK ABAH ΗΞΡΆΛΗΜ, PEBHATEAA AOBÁKIM ΔΈ ΔΟ ΔΑΝ 
τηλωτήν Τὶ 2,14 Mosk“ Ochy Slepč Mak Šiš: peBHH- 
TEAK gabky ekúk Ehtlere Ochr 564 18, En 5a 456; 
A pŠFAre TA NABAA UPÓR)KORÝEH , PEBHATEAK Bb ČÍBA)- 
UIEH4IY MEHAb ECTA ζηλωτήν Mak 71b 8. — Exh. 


PEBEANHIE,, PABREHHIE , - Hu n. 

occurrít in Psalt Euceh Supr Apost (inel. KijPy Parim (31 Meth 
VencNik Ďe, "av: PRERHHE6 111 Supr Christ Lob Par Zach: GI Meth, 
PEKSHHS in Sin ὑπο} Mosk" Oelir Slepč Mak Šiš κῃ» Pog Bon 


Grig Zach VencNík Bes, pet6HHi6 semel in Slepč Mak Dijav apparet 


1. horlivosť, horlení: ycepdue, peenue: Eifer: — 
ζῆλος; zelus, aemulatio: cEKAKTEAKCTROVÁA EO 
HAMA + [4KO ORBEMNHE BlOHHE HMATA ζῆλον R 10,2 
Ochr Slepč Šiš, NeunHE Mak (peTk Christ): πὸ 
PREKHRIO POHA UČRÍPKOHÝBA, πὸ NPABRAK BAKOURIVÉH 
EMEA — HENODOUKUK ζῆλος Ph 3,6 Christ 
Slepč Šiš: PRREHHE rÓSeno sa caBaWo4 CRTROMHTA CH 
ὁ tňhos 1s 9,7 Zach 7148. 1654, Lobk 484 22 (34- 
BHCTA Grigbis, Zach 7aa 17, Lobk 5b 1sg): rukB8x 
Ηὰ NFECFKUÁRIJATO BÔŽŇIHM A p BENIHEM PAKTKEN A 
zelo VencNík 13,49sg: — cf. PAERNORANHIE , pABAHOČTA > 


κατὰ 


ἩΚΔΛΟΟῪΒ sub 2, 3ABUCTA sub 2. 
2. ľfevnivost, svárlivost: 3aeucmb, peenocmb, 
. - , 
ceap.1u80cmb, Eifersucht, Zanksucht, ζῆλος 


βασκανία, ἐρνϑεία, ἔρις; zelus, contentio, livor: 
STA BCKYh OVRO (PAHHOCA WTA ΠΗΧΆΣΚΘ BhYo- 
AHTA VYEYOKRHdÁ CHMPATA  PABEHAK POAUTEAE 
3RAOMA BABKA HI NPOTHRAHMATA ČA ΒΟΟΣ ΒΗ πράβ’- 
Ak Euch 89a 13: #KHACBE KE SABHCTHA H (ABA- 
HkIEMk OBRATH EHI4YA  rlocnoa ja ὑπὸ βασκανίας 
κινηϑέντες Supro 480, 2854; Ad OTACTÁNKTA STA 
Báčh...34BHCTA — pPREEHHE  kpočTá ἔρις Euch 91b 
1454 (ct. 26 12,20), ἀϊμδ AH BI ῥΒΗΕΒΗΜΙΔ βάλη H Ad 
KOMACTEA Πὰ Τ᾽ ἀρ 4 NEKAKAU NeCTOVNAHETE Meth 9, 
Lavrov 74,19: WTÓRHMETA CA (RBEHIE EĎNEMOBO 


ὁ ζῆλος 1s 11,13 Grig Zach, H?KE BABAACTA...COVIIHM b 
Ke WT (ABB... PURE H lápocTk ἐξ ἐρυϑείας R 2,8 
Christ, ΚΆΡΑ ΔΈ (sie!) Slepč, HAAPRBENNIA Šiš: 
SBH KE H 34 BAKHČTA H ῥΒΕΒΗΙΒΙΒ, 0RH KE H 34 
BAČA)FOBOAEHHE χύρηθτο)οά UGONSBKAAKTA διὰ, ἔριν 
Ph 1,15 Christ Slepč Šiš: 

hnév, rozhorlení: 2neg, 03myujenne: Zorn, 
Entriústung: — ζῆλος; zelus, ira: Ackoak ..rH£- 
BAG CHA 6h KOHEU k + PÁKABKET A ča CKKO 07H 
parenie TROE ὁ ζῆλος Ps 78,5 Sin Pog Bon Lob Par, 
NÝHHMETA PREAHKIEMA WPOV?KHE BO λήμψεται παγοπ- 
May, τὸν ζῆλον αὐτοῦ Sap 5,17 Zach Lobk, Wr16M% 
pisehnk Moero ΠΟΈΛΕΗὰ EXAETA Bick 3EMK ἐν 
πυρὶ ζήλους μου So 3,8 Grig Zach et So 1,18 GI, 
BrAa πὰ ΓΡΈΧΑ KAKAO HE NOCTOHTA ΠΟΟΚΈΆΡΕΈ- 
ΗΜΗΙΔ SYCKOJHTHO Ho Há páBEHHKI6 sed zelum Beés 
32,2184B 13, 1% neud4%...H VBEHAIE Uvar 117b 10 
et 11sg. 

α΄. pETA 


PEREHORANHIE , - na n. 

occurrit in Bes 

horlivost: ycepdue, peenne, Izifer: — aemula- 
tio: RCA ΜΘ ΗΟΠΈΆΔΗΜΤΕ (sc. ASVYB CHATA) 
UHCTUI (H) Fopovljlá TEOBHTA — UHETI UHCTOTOB [ὃ - 
βόγιμά KA BÓOD)Y PAEHOBAHHEMh aemulatione Bes 
30,201af 3 (pagenlemí/h) Uvar 1090β 9). 

PREBIIHIE sub 


PARANORÁTH 3 — HOVHK, — HOVIELUH ἢ]. (et pí.?) 
ocvurrit in Psall Kij πο] Supr FragZogr Apost Parim GI Const 


renceNik Τὸ» Dijav 


I. 4ECIMOY , rarius UECO vel BE ΜΕΤ, Νά UhTO Π0Γ- 

liti pro néco, usilovati o néco: cmpemumbca k ue- 
MIJ-11., DE6HOBUMb K VEMI-H. elfern, nach etwas 
eifrig slreben: — ζηλοῦν, διαμιλλᾶσϑαι; aemulari: 
PAELHOVATE KE AApOKR BOAbUNCA ζηλοῦτε 1C 12,31 
Christ, PERRHOVHTE Adnom 1 Ochr Slepč Mak Šiš, 
TEMKE, EAATHE, PABLIOVHTE TIHOOHLLÁHHO, HO 8 
EpdlIHTE PÔAAPOJAŽTH 85 43 ἈΚ ζηλοῦτε τὸ προ- 
φητεύειν 1C 14,39 Christ Slepč Šiš, Const 16, 
33,12: ASB9O ?KE PAEANOBATH BA3 ASEPO ERP AG (var. 
add. τὸ) ζηλοῦσϑαι G 4,18 Christ, HERHSBATH EX AGEPIE 
Slepč Šiš: HAUKH(A)UE BO AABAHOBATH HA A 0EN0E ἀπὸ 
τοῦ διαμιλλᾶσϑαι FragZogr 2a 1654; — býli hor- 
livý, 6bumb pegnocmn»tm, eifrig sein: — ζηλεύειν 
aemularí: paBloyl6 0YBo ΠΟΚᾺΗ ce ζήλενε Ap 3,19 
Hval, pegnyn Rum]: 

KOMOY vel NO KOMk vel © κόλλα horliti pro nékoho, 
horovati, napodobovali: 3aujuuamb ko20-H., μ6.16- 
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PRAK 


čaMLbCA KEM-HL., NOdPAHCAMLb KOMY-H.: sich fúr jmdn | sy ma KoutOCTN H A KAR ρΘΕ ΠΟ ΤΊ MEJAWK ActuuM 


ereifern, fir jmdn sch wärmen, jmln nachahmen: — 
ζηλοῦν; aemulari, zelari, imitari, velle: t4komxe 
ATE PRERHOVIETE KEHÁMA ΠΡΈΔΛΈΗΗΤΕ οὐ τεάῤδ 
ὥστε si ζηλοῦτε τὰς γυναῖκας Supr 447,5sg: 348H- 
JATb EO BAMK 11E AOEPK, HA ΠρΡΈΛΒΟΤΗΤΗ VOTÁTA, 
Ad "δὰ paEbHOVIETE αὑτοὺς ζηλοῦτε G 4,17 Christ 
Slepč Šiš: CÓRHE HE PEBHŠH ZABIMA MAKEMA μὴ 
ζηλώσῃς Pr 24,1 Grig Zach: — με: PERHOBA PLOCHOAJA 
W BEMAH ἐβ 6 η ἐζήλωσεν... «τὴν γῆν JI 2,18 Lobk Zach, 
GI (RA3APEBHOBA TuN): pEHČBAJA CHOHOY  PEHHEMIA 
BEAHKOMA ἐζήλωσα Zch 1,14 Gl. 


2. komoy čevniti, žárliti, peenoeamt, 3a6u80- 
gamb, eifersiichtig sein, — παραζηλοῦν, ζηλοτύπως 
ἔχευν; aemulari, (murmurari): HE PEBKNOVITE AA- 
ΚΑΒΒΗΘΥΜΡΕΙΒΗΙ ΔΙ. μὴ παραζήλου Ps 36,1 Sin, peBHOYH 
Pog Bon Lob Par: HE pebkHovL ch kHUBEM(SY N) A- 
TEMA ČEOLMA μὴ παραζήλου Ps 36,7 Sin Pog Bon Lob 
Par: l4K9 4 BAHEUGHNH VATPÓRUH  PEBLHOVHÁTA 
TRUYBHO HMA OVMRHRUTHHNE VATPKUEM A ζηλο- 
τύπως ἔχουσι FragZogr 2a 12, 

sváfiti se: ccopumbca: mit jmdm streiten: — 
ἐρίζειν; contendere: MlIo3H STA CTOAUTAAPO Toy 
HApOAÁ κεάχα TEKRIUTE Η PRERHOVKUITE KŠIIk- 
no ἐρίζοντες Supr 2,28. 

Ct. BRBAPGEGNOBÁTH 


PABKNOCTK , τὰ £. 
occurrit in Supr 1%n Šiš VeneNÍk 


1. horlivost: ycepdue, peenue, pegnocm»: Ižijer, — 
ζῆλος; zelus, aemulatio: MHoromi Ke UHEMA πὸ- 
BKAAERUITA ὃ NPENOASEKU KK Há  pAGRNOČTA 
AOYYOBAHÁHA BaCTABHCTA εἰς ζῆλον πνευματικόν SUpr 
205,26: 9RBKUOČTHHKO KE ČMAChHddro  KORUTEHKI + 
KOAČTHANH NPHHEČKUE NOPPEBOUIA CÍBAJTAA Trkaeča 
Supr 538,27, © pRBEKHOČTKIA, RA pARAHOCTH arden- 
fius: EĽAA ΔΑ ΓΑ ABI PEB"HOČTHK [IPHAHNÁEMO (pro 
- MU?) NSCAHACKYM  NACAHHEM... WIGÁBHMO πὸ CEAMR 
#uSaoKHuná ardentius VencNik prol. 51; K" m8x(e)- 
CTEŠ ΠΡΙΗΤῊ ΒΕ PEBUNETH Čepaua Xol18 ardentius 
VencNik 13,19. 


2. fevnivost, svárlivost: 3a6ucmb, peenocme, 
ceapaueocmb: Eifersucht, Streitsucht, ζῆλος, 
ἐρυϑεία; aemulatio, contentio: ἘΚ ΕΒ ΔΗ Ελάγο- 
WEPASIlO χοληλικ ΗΒ KOZAOĽAACOBAHHH ἐτόγ λ.6- 
ΔΙΈΈΝΗΝ + HE PEBHOCTHA ζήλῳ R 13,13 En (PAEkilh- 
ΙΒ Christ Ochr Šiš, peBEBEHI Mak, ph86- 
u(uumu) Kijbýz WE WTA PEBHOCTH χρηοτά NBONSBK- 
AdlsTk ἐξ ἐριϑείας Ph 1,17 Šiš (paBkiikla Christ 
Slepč): Terad KE EpAT E76 EOAEBCAABA BKKWM M HIH, 


gualitate exsecrandus VencNik 15,2: 
hnév: cnee: Žorn: — βασκανία; contentio: T9Xe 
SH PABAHOČTHHK BAARYHATH CA χότἜαχα τῇ Ďa- 
σκανίᾳ Supr 398,29: — semel pro gr. ζάλη, lat. fluclus: 
SHH PREBNČCTHHKO BABHČTA ZHIERHRUTE CA + pÁČNA- 
THR 3HMU ποογιδάχα CA τῇ ζάλῃ Supr 399,12. 
Exh, 


Οἱ. PETA, PABAHHE, ZABHCTA 


PEBANIENHIE , - Ha n. 

occurrit iu Zach 

horlivost, horlení: ycepdue, peenue, Eifer: 
ζῆλος; zelus: ΚΑΘ ΙΒΩ͂ΤᾺ PAEHEHHE TECB ζῆλος σου 
Ι5. 63,15 Zach (pagenna Grig). Exh. 

αἵ. PRBRHHIE sub 1 


PLAKCTERH in Bes 8, 26aĎ 12 v. sub POAKCTÉNIE 


PEENKCÝK — pesahácka 


PKAJKKO ταν. 


zňidka: pedko: selten: — (rarus), raro: na A kat 
NPABO + EČOHKYH PEAOKO (síc pro PRAKKO) ΞΈΔο WEpK- 
TAETA CA A EAATeab rarus Bes 17,1162a 15 (ΚΑΙΝῊ 
Uvar 65ba 4, λλάλὸ Synod 974 11). 
Cr. ΑΔ 


Hxli. 


ῬΈΑ ἌΚΟΟΤΕ in ΨΈΠΟΝΙΚ prol. 73 v. sub βάλ, ϑό τα 


PRABKE, των δα]. 

occurrit in Fris 5upr Chrabr Bes 

nemnohý, málokterý, čidký: pedkuú, Hemnocuú, 
vereinzelt, selten, rar, — (φανερός); paucus, rarus: 
PPAABUb MAAR O ΟΟΑΤΕΟΡΗΒ SH ΤᾺ Bb PRARKÚUIA 
Uáchl ABHH ΔΈΛΔΑ + OTA TOPO KPAMÁR CEEK HME- 
ale κατὰ φανερὰς ὥρας Supr 519,6: τὸ PRAUIM 
WTÓR) HY BERAATA Chrabr 9,3; glagolite ponaz. 
redka zloueza (— raároakTE πὸ Hách pRAKA ČA0- 
Boca) Fris 11: πὰ ΠΟΥ Δ πὰ Bpáčk SKABKA ČOVTA » 
3kpha pauca Des 38,294af 10, BKARUH COYTA 
He AO BLH λάβηι BEAATA  pauci Bes 
20,109aa 14: Et CBASTREH UÍ/R)PKORJEH  KOKE 
PRAKUH CÚBAJTHH COYTA pauciores Bes 38,2944a 18, 
pírun Uvar 158b 32): Toy Ke πὰ Βα ΟΤΟν CRKAS- 
HATA ČA RO KO PRAKUH COVTA CROVSHTH CA 
pauci Bes 38,2948α 3, gkTun Uvar 158b 22: KATBA 
OYBO Διο A KAATEAH KE PRARUH Operarii autem 
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pknnte 


pauci (Mt 9,37) Bes 17,115bĎ 2854 et 116aa 5sg (A,k- 
AATRÁK, Maňo ὀλίγοι Zogr Mar, Synod 97a 5 et 
7), HA CH PRABKUMh AH čoýTk paucis Bes 
36,272bB 6, pKaktun“ Uvar 149209, 12 (WTÓCA)EP4H- 
HllMWh o Synod 224b 21): Καὶ εἰ οδλβ(αλέταμιο HČE)- 
B(B)C(KO)KOMOV PRABUHH NPHBOAJATA ČA pauci Bes 
19,94bĎ 14 (MaaW Synod 79a 6): BABA SKAKOMA 
HBEPAHOM A - Eh UPEBO CHOMA BASEUI HALOBCRĎUACKA 
POAh RABAGUETA VÍX paucis electis Bes 26,172} 4 
(MaäklMh Synod 143a 24), HKE SOBETA MHODBI + HA 
PKABUH ABHKSAATA pauci Bes 36,263ba 14, pkaunn 
Uvar 14444 33 (MaaH Synod 217a 18), A4 πόδλοιμῃ 
HE PRABKOMh O Hh MHOSKMh ΔΑΌΓΛΗ Etllllá NON 
paucis Bes 26,1694α 454 (om. Uvar 92ba 24). — Exh. 
Ci. Δλάλὸ sub 3, MáAh 


pk3a, -u £ 

oceurrít in Chrabr 

Ťez, vrub: nadpes, 3apy6kxa, Schnitt, Kerbe: 
incisio, incisura: OpkRKAS V5W cho ΝΘ HE HME- 
NA KATA HÁ UPRTÁMA ἢ PEBAMU HUATRKA ἢ rá- 
Tdár X Chrabr 1,2 (var. pí3aHMY, Hapk34H MH). — Exh. 
PEZAHHE , τα πα... RBANK, τὰ τ 

occurrit in Chrabr 

Ťez, vrub, Haôpe3, zapyôka: Schnitt, Kerbe: 
incisio, incisura: písáHMH var. ad pE34MH in čA0- 
BKHE HE HMRYX ΚΗΗΓᾺ HA UPATÁMH ἢ PEBÁMH 
ukrkyá Chrabr 1,2. — Exh. 


PESATH, sta, páikeum ip. 

occurrit in Ev Bes 

fezati, pesamw, schneiden: — κόπτευν; caedere, 
incidere: Apoysni Btle ρξβάλχα OTA ApPKEh 
L ποοτηλάάχδι Πὸ ΠΆΤΗ ἔκοπτον Me 11,8 Zogr Mar: 
sim. Mt 21,8 Mar Sav Ostr Nik (deest in Zogr“ As), 
ΒΈΛΕΑ Εράτηιβ ľáko NÁhTE PRKEMA BOAHTA Βλά- 
cH KE CTBHĽOMH HE GBOAATA incisa Bes 35,256af) 9, 
pkskemo Synod 211a 18sg: no Τὺ BOHTE CA + H3- 
TAIEHOVTH + KE piikemo ΒΟΛΗΤᾺ ne pereat guod 
incisum dolet Bes 38,2564) 18. — Exh. 


pkKa, -u £. 
occurrit in Ev Psalt (inel. Eug) Euch Cloz Supr FragHilt Apost 
Apoc Parim GI Pochy Clem Gonst Meth VeneNík Bes Nicod Vit Ben 


Dijav 
feka: peka, FlufB: — ποταμός, ὕδωρ; flumen 
fluvius, torrens, rivulus, alveus, aguae οι»: 


KOhUITÁVA ČA BCH BA lopaaNkcu ku pkuk ἐν τῷ 
Ἰορδάνῃ ποταμῷ Mc 1,5 Zogr Mar As Sav Ostr: μὰ 


PERU K ἀβηλοηβοτκ TY CKAOMA ἐπὶ τῶν ποταμῶν 
Ps 136,1 Sin Pog Bon Lob Par, Cloz 74 30, Supr 
418,20; BABAMATA PEKU CTPOYTU ČES OTA PAG- 
ča BOA MRAHODh οἱ ποταμοί Ps 92,3 Sin Pog Bon 
Lob Par: ANENEAK CHMETAUE BCHNAUA κα PEKA 
εἰς τὸν ποταμόν Supr 80,30: Nno40KA pKKh Eh WTo- 
Ka ποταμούς Is 42,15 Grig Zach: pRKAMH PAČANET 
ca BeMat ποταμῶν Hab 3,9/Cant 3 Pog Bon, Cant 5 
Lob Par Eug, Gl: uro Me pEKO ὁκάβαιβτα ČA, 
TÁKMO HAČOBCK)UkCKA βολά Nahral] per flu- 
vium Bes 26,172ba 1 (poYKol9 siet Synod 143a 12): 
(MA)KACKO HMA NOTAMOC ACTHOK A CAOBK(HCKUI PR)KA 
Sk8k3a4 FragHilf 1b 7sg: πρξκαράτη PEKU HYA EA 
KOREA τὰ ὕδατα Ps 104,29 Bon Lob Par (8041 Sin 
Pog), KKo CTPAHU WekHRAUIA HO KKO ČAAH pu 
píKaKh ἐπὶ ποταμῶν Nu 24,6 Grig Zach: 1340x 
MAH ΗΒ SYCTA CEOHKK Bono EKO ρΈΚΟΥ, Ad Ι6 Βα 
SKU NSTONNITA ἵνα αὐτὴν ποταμοφόρητον ποιήσῃ 
Ap 12,15 Hval, 8 pkuk oýTonyTk Rumj: 
mEX Ay pikamu Mezopotámie, Mezifiči: Me- 
conomamusx, Mescdypeuue: Mesopotamien, Zwi- 
schenstromland: — Μεσοποταμία; Mesopotamia: 
NAPTKHE H MHAEHHE CEAAMATRHO H KHBOVYJEH ME- 
KAY PRKAMH τὴν Μεσοποταμίαν A 2,9 Hilf Ochr 
Mak (ME ορ kunu Šiš): Blor) h CAAR“h KEH CA OTA) 
κὸν NAUIEMŠ ABPAMŠ λιμὸν MEKA pKKAMA ἔν τῇ 
Μεσοποταμίᾳ A 7,2 Slepč, ρΕκάλλη Mak (Ek MEKA0V- 
PKUHH ŠIŠ, Rk MECONSTAMHY ΗΠ, MECANSTOMNI Grš): — 
in hac iunetione exh.: — cf. MEKAOVPRUHIE, MECONSTAMNIA 
ng. proud, pňíval: meuenue, nomok, Strom, 
Flut: — ποταμός, ῥεῖϑρον, ῥύσις, ὀχετός; flumen, 
fluxus, fluctus, fluenta (pl.): CHHHAK ARKAH L ngu- 
AR pEKU ol ποταμοί Mt 7,25 Zogr Mar As Sav Ostr: 
sim. Mt 7,27 Zogr Mar As Sav Ostr: pkKhl oT hk UpKE4 
Er UTEKÁTE BOA HE ποταμοί J 7,38 Zogr 
Mar As Sav Ostr, Pochv 110ba. 6, μέγ. NOAPÄĽroM A 
KPLBOTOVAUITHA pEKUI τοὺς ὄχετούς Supr 392,18: 
BHA KUA KpAEb TOYAUTÁAA CTARKIEHAI KOREAHUIA 
pkK1I ῥύσεις Supr 398,28: pKKtI HM b U ἘΑΘΗΗΙ 
NPOAHĽAHKUS TOY ῥείθρων Supr 333,24, +  pkkamu 
proudem, pexoú, in Strómen, — ποταμηδόν; ut flu- 
VÍUS: KARAEA TEUAAUE PKKAMH Supr 103,27: neTou- 
ΗΚ BAATUHÝR + PEKAMH HM A SAdroa KaHhlá JačTh 
ποταμηδόν Supr 398,16: — in hac iunetione exh. 


pkaa in Ps 90,5 Sin v. sub črpkaa 


pknne, - tá ἢ. coll. 

oecurrit in Zogr Mar Ostr 

bodláči: peneúnuk: Disteln: — τρίβολος; tribu- 
lus: €424 O56AEMÁNKTA OTA TPAHNAK ΓρΟΒΛ + AH 


pknute 
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PECHOTHEKHA 


Τα pkakk CMOKREH ἀπὸ τριβόλων Mt 7,16 Zogr 
Mar Ostr (TpIRoda As). — Exh. 


CI. BARUKU k, OC TA, TPHBOAK 


PRCNOTA, - 2 τ᾿ 
occurrit in Sln Slepč ΟἹ Napis Vence CMVat 


pravda: ucmuna: Wahrheit, — ἀλήϑεια; veri- 
tas: ΠΗ ΒΟΟΣ. [MAJHE MOKEMB + H4 PECHOTA HA 
no pkcnoTk κατὰ τῆς ἀληϑείας, ἀλλὰ ὑπὲρ τῆς ἀλη- 
ϑείας 20 13,8 Slepč (H4 HCTHHOY HA πὸ HčTAKE Christ 
Šiš): KTO RAMA EABEPANU pRCHOTK HE NOKOPHTU CA 
τῇ ἀληϑείᾳ G 5,7 Slepč (μετ Christ Šiš): μα yBa- 
AUTE CA H HE ARKHTE μὰ pícttoTa κατὰ τῆς ἅλη- 
ϑείας Ja 3,14 Slepč (neTuWoy Christ Šiš), pkenoTAa 
ecTa ἢ ΕΟ ΤᾺΣ Aha ἀϑηθϑές 10 2,27 Slepč (HeTH- 
HkHo Christ Šiš), TRMAKE Bparh [Bpárh] B4MA 
EBIKR + PECHOTA BM h Rh γέγονα ἀληϑεύων ὑμῖν 
G 4,16 Slepč (HCTHHOY B4Mh rívarodam Christ Šiš): 


opravdovost, vérnost, spolehlivost: ucmuna, 8ep- 
Hocm+, Wahrhaftigkeit, Treue, Verläáflichkeit: — 
álfeia, veritas: Ao HlE)BlE)CH  MIASČTA TROK 
H A -0-B44K%o pícHoTA TESK ἡ ἀλήθεια Ps 56,11 Sin 
(μέτηηὰ Pog Bon Lob Par): sim. Ps 107,5 Sin (HCTH- 
Ha Pog Bon Lob Par): ΠΟ ἌΔΗ CEKTA ΤΟΙ 1 PECHO- 
TA TROHK τὴν ἀλήϑειαν Ps 42,3 Sin (ICTAHA Pog Bon 
Lob Par): PECHOTA TEGEH NOTPEE! HA ἐν τῇ ἁλη- 
ϑείᾳ Ps 53,7 Sin (Horan Pog Bon Lob Par): oycati- 
Ul MA Eh píchoTK clh)nlacha TROGPO ἐν ἀληϑείᾳ 
Ps 68,14 Sin (Bt HeTHNk Pog Bon Lob Par): 344€ 
HECTA  PECHOTH ΗΜ MČHDAČOCTH HA PASOV MA BÔ0)- 
muk no 3(6)man ἀλήϑεια Os 4,1 ΟἹ (HCTAHKI Tun): 


8h PRHOTA, pichnoTOkA opravdu, skutečné: deň- 
cmeume.bno: wahrlich, wirklich: — ἀληϑῶς, (ἐν) 
ἀληϑείᾳ; vere, (in) veritate: kulé κα pRHOTA 
OVBO πράβὸ PÔAAPO MO TE NPABO CHATE CÓBIHORI 
uačojack)ul ἀληϑῶς Ps 57,2 Sin (85 μέτμη δι Pog Bon 
Lob Par): KARAT cha Pčeno Ah AA REDO Eh pk 
HOTA OloGEY.. ἀλήϑειαν Ps 131,11 Sin (BA HCTHHX 
Pog, μέτηηοαι Bon Lob Par): £ pícHoTOV βο[γ] 
XpACTOCO)RE MOV K A CBS)TAYA MÔOV)UČEHH)ÍKA πρη- 
ΔΟΊΗ (Ε Moyka 6ro VencNov 421hba 36, Vajs 42,24 
(ptenk ms. Romanum, vajs 42, adn. 48): — abundanter: 
BA HČTHHA H PECHOTA gr. κυρίως καὶ κατὰ ἀλήϑειαν; 
proprie et Vére: cero βάλ U POKAKUHA EP, BA 
HCTHHA ἢ PECHOTA BÔOPOPOAHOU A HAMA HAPHUILASMA 
€6cTrk Napis 97b 2054; — in hac iunetione exh.: — οἵ, 8A 
ΗΟΤΉΝ A, NO HCTANE, HCTHHOBR sub HČTAHA, EA πράξε- 
AX, πὸ APÁBKAK sub APABkA A, SKCHE, HČTHHAHO, 
HCTHHAH K, πράβοὸ, HčTK. 


CI. UCTHHA, μέτοτά, πράβαλά 


PKCHOTHEK , - uu δα]. 
occurrit in Slepč CMLab 


pravdivý, pravdy (gen.), UCMUHHBIÚ, UCMUHBI (gen.): 
wahrhaftig, Wahrhetls-: — ἀληϑής, τῆς ἀληϑείας; 
veris, veritatis (gen.): HHKOAHKE E βάϑογλλπ pEČHO- 
TUBGI ΠΡΗΤῊ HEMoraula ἀληϑείας 2Τ 3,7 Slepč, 
CMLab 34ba 31 (AČTAHHWNH Mosk?, deest in Šiš): WTÚn) 
CEro PAZOVMEEM A A LOVCA PECHOTA AH AVÝA 
ARCTEHA τῆς ἀληϑείας 1J 4,6 Slepč (Δ(ογ X5 HCTHHA- 
HhI Christ, ASYXb HCTHHAHAIH  ŠIŠ), A0YHE KE CA 
HM b pícHoTURAa npuuk τὸ τῆς ἀληϑοῦς παροιμίας 
2P 2,22 Slepč (HCTHHkHdála Christ): 


pravý, opravdový, správný, nacmoxujuú, npa- 
euxbnbiú, wahr, recht, richtig: — ἀληϑής, ἄληϑι- 
γός; VeľUSs: 6AHKO ČATA PRCHOTHBAA čH πὸ- 
Mhiuakure ἀληϑῆ Ph 4,8 Slepč (neTHHHata Ghrist 
Ochr Mak Šiš), H ERASMh Ch (pro Eh) PECHOTHEKMA > 
(ἘΚ 670 i(cogjek vípujeí rock ἐν τῷ ἀληϑινῷ 
1J 5,20 Slepč (0 ApAERALNKMA Christ, o μέτηημβ- 
HEMA ὅ18); Ha kmkTe ce πὸ PECHOTABH  M0VTA 
CMLab 34bĎ 23sg, 


pravý, opravdový, skutečný, Hacmoaujuú, deú- 
cmeumebHbiú, wahr, echt, tatsáchlich, wirklich: — 
ἄληϑινός; veľus: BHHAG xípučToC)hh 34 WEP4BhHA 
PRCHOTHBRIAŤ τῶν ἀληϑινῶν Hb 9,24 Slepč (HCTHHk- 
HAIM% Ghrist Šiš): ce k(TA PRÍEHOTHBHH ČE CHHETA 
τὸ ἄληϑιγόν 11 2,8 Slepč (HcTIHANln Christ Šiš). 

Exh. 

CI. HCTHNA, HCTHHANK, HETOBA, 
AAH Rh, PKHA, PRCHOTHBLIA 


HČTh, πρβάβε- 


PKCHOTHBANA , - ἍΝ δα]. 


oceurrit in Sin Kij Slepč CMLAb CMNOV 


pravdivý, pravdy (gen.), UCMUHHČÍ, UCMUHLI (gen.): 
wahrhaftig, Wahrheils-, ἅἁληϑής; Verax: Δά 
BAASTA ῥΈΓΗΘΤΗΒΘΗΝ Klor)a ἀληϑής R 3,4 Slepč 
(HcTIHk4H% Christ Šiš), BCE EAHHOA(OV)LUHHE CHBKOV- 
ΠΗΤΉ CTROGH HS PEAHNA ABAH GAHNOMACAEUIE αὶ ρξε- 
HOTHBHOH ΚΈΡΗ TROGH CMNOV 408aĎ 18 (R picHoTOV 
CMVAt 209aa4 37), 


pravý, opravdový, správný: nacmoaujuú, npa- 
subnniú: wahr, recht, richtig, — ἀληϑυνός; verax: 
TU PÔSČHOA I ποθ ΤΡΆΠΈΕΛΙΑ LAPEMIASČTIER 
Η PÁCHOTIRAHA ἀληϑινός Ps 85,15 Sin (ICTHNENKA 
Pog Bon, HčTAH4Hk Lob, ΗΟ ΤΉΝ ΗΒ Par): CH COV TA Mčov)- 
AH πρ(ά BOA (HA HA PECHOTHBKU CMLAb 35aa 23: 

pravý, opravdový, skulečný, Hnacmoauruú, deú- 
cmeumeswbhiuč: wahr, tatsáchlich, wirklich: 
certus, verus: pECHOTIELHNÁK H3APKUEHNE  064- 


PKCHOTHBANK 
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pkuk 


memn certa redemptione Kij 2a 9; ce € pkeno- 
TABHO EPÄTÓCTRO H PRCHOE APOKHIÚČTBO CMLAb 
34af 7. 

Exh. 

CI. PECHOTHEK 


pKCHL, - HI δα]. 

occurrit in CMLab CMNov CMVat 

pravý, správný, ucmunnlú, NpaAstbHbičí, 1ahr, 
recht: verus, rectus: NoABH3AUWECE Βλου Δ ΕΙΜΗΧᾺ 
A (0 U16 Ha noýTA pícHY npABECTU CMNOV 407b 26, 
CMVAL 208bf 19: 

pravý, opravdový, skutečný: Hacmoaujuú, deťi- 
cmeumexbnurú: wahr, echt, wirklich: verus: ce 


6 PRCHOTHBHO EPATECTRO ἡ PECHOE APOVSKHHCTRO 


CMLab 344b 8. 
Exn. 
αἴ. PRČHSTHEK, PECHOTHEKINk 


pkcyk adv. 

occurrit in Vence 

pravdivé, opravdu, skutečné: ucmunno, noucmu- 
He, dečicmeumes6no: in Wahrheit, wahrlich, vere, 
re vera: ΛΈΞΗ Venc ms. Romanum, Vajs 43, adn. 48 ad 
8 pkcnorov ΕΒ pkelorov Soly] xípncTocoBk MOV - 
uk 4 C(BE)THYB MÔ JUČEHH)KA ΠρΗΔΟΚΗ CE Δλογ κά 
eEro VencNov 421bu 36, Vajs 12,24. — Exn. 

CI. HETHHLNO, HETHHANE, HčTk, Eh PRČHOTA sub 
PECHOTA 


pRCTOVNAENI in tit. ad Ap 19,1 Hval v. 110- 


ΤΡΈΕΒΛΔΙΒΗΗΙΒ 


PRYEBANA , - a1 adj. 

occurrit in CMNov 

(mnoho )mluvný, upovidaný: (MHO20 )peuuenú, 
čoamnustiú: redselig, loguax: μ8᾽ Ἑζάγδβη 8 oT 
XoyaHaro ἡ Pu Haro epkruuackaro K3Hka rída- 
ΓΟ )λιϑιμά χογλὸγ Νὰ ΤῈ CMNoVv 408a 8 (MHorogk- 
ueRHaro CMVat 20940, 30, MHoropkungaro Const 18, 
Lavrov 35,10). — Exh. 

CI. MAHOPOPRUEBAHA, MAHOPOPKUHRA, MAHOPO- 
pRYki hk 


PRYHE“K adj. 

occurrit In Supr ΗΠ Ochr Mak Šiš Grig 

výmluvný, kpachopeuuebií, beredt: λόγιος; 
eloguens, disertus: BUKAX KE TA H NOBPOJHUK- 


na + H pkuHga 3kao λόγιον Supr 100,13: HIGA/EH Ke 


STENA... MOVKA PRYHEL, PHASVUH CE 55 ETECK λύ- 
ytos A 18,24 Hilf Ochr Mak Šiš (HčTHNElih Slepč): 


mnohomluvný: Mnocopeuueuú, SON NUBLIÚ, red- 
selig: — (εὐμετάβολος); gui vertit linguam, lo- 
guax: MAKE ΡΈΜΑ AZGKOMA BUNAAETA Eh 
34W (εὐμετάβολος) Pr 17,20 Grig (1er48% Zacli, 
£EB$MEH4 Lobk). 

Ex. 


pkula iu 1T 4,1 Mak — pkuna pkuk 


pkYk. πῇ £. 
oceurril doz Supr 


Nom Progl Vene. Vit Bes Nicod Išen CMLab 


1. snenissime 85. Ťeč, mluvu, mluvení: Ppeub, A3bIh, 
liede, Sprache: — δῆμα, λόγος, λαλιά, φωνή, φήμη, 
συντυχία; Oratio, loguela, vox, rumor, verba (u1., 
SErmo: KPSTAKA Bo H ΕΒ BRAČEHI Etailie 14 pkuut 
npocráa τῷ λόγῳ Supr 46,30: BA Πρ ΑΛΈΣΚΘΗΜΙΒ » 
NOHA ρΈΜΗ + 34KAA ἢ εἰς πλάτος ἐλθὼν συν- 
τυχίας Supr 294,2454; τὸ MU BEAHLUIK STA βρΈΜΗ 
ΚΈροκάτη ἀπὸ ῥημάτων Supr 510,25: HH cATA ρΈαι 
ΗΙ CAOBEČÁ ICAKE HE [HE] ἐδ ΜΆΤΙ cha rádči ΙΧ 
λαλιαί Ps 18,4 Sin Pog Bon Lob Par: HHKTOKE oT“h 


Z ῬΈΜΗ NoERAH πρμηδόμτ ἀπὸ φήμης Supr 510,28: 


TRKMKE [16 HAYUHHAETA BEAHKBIÁMHA PRYKMAY IEKHI- 
HMH Kb πηλάτου ῥήμασιν Supr 454,7: 6 ρΈΜΗΡΆ 
výslovné: AcHo, ausdriicklich: δητῶς; Mani- 
feste: Δίου χα KE PRUH PÔAJPOAMETA , 14KO Eh πὸς 
ἙΔΈΛΒΗΙΔΙΙ BOEMENA το ΤΠ ΤΑ APOYBHH τ ΚΈΡΙ 
ῥητῶς 1T 4,1 Christ Ochrbis Slepč Mak Šiš: 

testimoni e anuie gkun nevyslovitelný, Heebtpa- 
ZUMBIŤ, Hezpexumbiú: unaussprechlich: — ἀπόρ- 
ρητος; inefľabilis: Kt oY4ENHKOMA Eha43h ΔΗΙΠ8 
pk ReT1 ἀπόρρητος Supr 501,18: — et. HEHZAPE- 


UEH K ; — in πᾶς iunctione 


saepissime pl. Slovo, výrok, c.1080, UZPEHXENUE, CEH- 
menyua, Wort, Ausspruch, — λόγος, δῆμα; ver- 
bum, dictum, sententia: He 50 5skkue oTh Hero 
CANAETAKA piuemh λόγων Supr 47,1: TAFA4 f43- 
rHEBAUA CA CABILUABALUIE PRUH TI STA Here 
τὰ βήματα Supr 263,854: HKE MHODAMH pkukMu 
CBA)TUHYh KHHDAOO H APOÝCH BEAHTA  AEHTH 
Bora paAn sententiis Bes 27,176a4 13: MHorhk 
ΟΥ̓ Bb Maak pkun kaKe ProglChil 79: € spec. roz- 
sudek, npučoeop, peulenue cyda, Urteil, Ver- 
dikt: — sententia: pkuk NHAÄTOBA APOTAROV ICoy- 
coy sententiam Nicod 9, Stojanovié 98,7, prkljh Novg 
253aa 1854; 4 KHHBRIH KE paBh + κοτόροι ρΈΜΜΙΟ 
OVEHRAETA CA + čáhlilhMi gua sententia Bes 
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9,10bĎ 9 (CAABAMA Uvar 27ba 754); 
sub — RECKAA 


ČARO 


ἤοζ, jazyk, 236k: Sprache: lingua: seckaega 
Č OKNA, H CHACY ORUH ABIHM A Const 8, Lavrov 12,9: 
CHTRÓMH HMROÁ  IHČMENÁ H δόλλμ.. "ὃ ča o BKHČTKA 
gkun Clrabr 3,7: 34108 KA4 Kl634 TOU KUH πάμη- 
(ΤΉ, IEBGEHCKAI, POAYKČKKI, AATHlibekál titulu 
seribi litteris hebraicis, graecis et latinis Nicod 10, 
Stojanovič 98,28 (MHÉMA Novg 253ba 1, TPEMA 
PÁYMH HCM A): 

úmluva (proti nékomu): cz2o60p (npomue κὸ- 
20-n.): Verabredung: — φ(ρ)ατρία; pactum, conspira- 
io: μη ρΈΜΗ KE - NA Κράδλολδι HA HA BOCTABAATH μὴτε 
δὲ φατρίας (var. φρατρίας) κατ᾽ αὐτῶν ἢ κατασκευὰς 
ἀπεργάζεσθαι 3 (ΠΗ κοι NomUSŤ. 
9b 5): — in hac noli εἴ. ὁπό! ΛάΠΗΙΒ, KOBKA. 


Nom.Jas 7b 


2. τῆ, Žaloba, o68unenne: A nklage: -— κατηγορία, 
κατηγορεῖν; accusatlo, acceusare: KAM pub πρη- 
HOCHTE Μὰ {ΛΟ KA čaro κατηγορίαν J 18,29 Zogr 
Mar As Sav Ostr: AA OBJAUTÁTA pKYk Ha Hk ἵγα 
εὕρωσιν κατηγορεῖν αὐτοῦ (var. κατηγορίαν κατ᾽ αὐτοῦ) 
L 6,7 Zogr Mar As Ostr: 

3. véc, záležilost: 8eujb, de.lo: Sache, A ngelegen- 
heit: — negotinm, res, causa: gkun KoTOPATO AISRO 
CB AA NPOTHROV AKaš KPIBK MA 16 COYAAT CA e- 
gotia VencNíik 13,43: cela ke pkun sKao BASHCKÁTH 
ecTk ἴῃ re Bes 40,319ba 13 (c4080 Uvar 175af) 6, 
Synod 265a 11): cia κὸ pkuH 16 MOKETA UNA πη- 
KTOKE HČIIMÁBHTH , ΚΘ Thl Const 14, Lavrov 26,25, 
c EW PERY 1479, Lavrov 60,11: Ad 10 TOMOV + 
ΗΟ ΤΈΙΒ + 103H4IETA  BlSD)A + πὸ N1EM0YKE 8A PRUH 
ΙΒ — HHKOPOKE Z3mIETA in 6118 causa Bes 37, 
278ba 6: — BR ek KE pEkuHh Toro HAMA IEČTA + Η6- 
UdAkllo ČMoTpATU jn re Bes 28,184ba 9 (BeckAk 
Synod 153b 8): Φ spec. inria, záležitosť soudní, pľe: 
cydebnoe de.no, Gerichtshandeln, Rechisstreit, 
CAUSA: BAČAJACB)KA RO 114116 BANOB KA 14h + 110 
HAllHM b pRYkME ΠΟΛΔΟΊΚΗ in causa nostra Bes 27, 
182bĎ 6 (19 HAUlEM$ čaotoy Synod 152a 9), č4Mn 
TEMEKE ΓρΈχΟΛΔΛΕ ἡ PRYULMA COVAHU TECTA ELUS- 
dem causae Bes 27,182bĎ 8: Kal4 ΤῊ pEYk ECTA 
Ch "Ken Vit 129aľš, Sobol. 293,12, sim. Vit 129af), 

293,14, 


in hoc sensu exh, 


véc, skutečnost: eeujt, dečícmau me.r6Hocmw, Sache, 
Tatsache: — res: Heriny pkun cero BHAKNIA p43- 
Aprkuš% veritatem rei liuius VencNik 10,12: Ag%« 
Ke ρξιυμ KEčTd + WKE REAHTA ČA  TRÓMHTH lat. om. 
Bes 13,63a[ 16: ὄγαὸ ek 3k40 puk SHAEHH TO 
res Ben, Sobol. 134,23: % Eh pkun skulečné, deň- 
cmeume.t6Ho: tatsáchlich: — δητῶς, var. ὄντως; re 
vera: L CABLE Bb pRUL ČAP FOVBO POSACTBOV BEUITH 


ῥητῶς, var. ὄντως Cloz 14a 2, Supr 451,16: e ch puk 

cHpkuk : 

saepissime in iuuctione pKYk ΚΕ ΙΒ ΆΠΙ ΔΜ A krala 
véc, událost, príhoda: 8eutb, npouchuecmelie, cAYJ- 
uaú,: Sache, Begebenheit, Geschehnis: — res, res 
gestae, res gesta: ERIBAUISK píYk EPATHE 108k 
AáW rem B> 40,323a0 24, ΕΜ ΟΝ ρέῃ UÚvar 
177aa 30, Synod 2681 18: NEME λάβη pKuH EAIBh- 
U14l4 NOEKANEMh Tes gestas Bes 38,299hu 19, 
UAH K KE 14 ράϑογ MA + UpOCT BANKE pkun ERIBhludiá « 
μά N14MÄATA OVÁ Ad EABBJATHTE CA Tej gestae 
Bes 40,314bĎ 1354, paun Uvar 172ba, 16 (cao8Eca 
Synod 260b 23): auie A kláH tla + pkuh  8pKkMA 
H ΜΗΜῈ NOMKČAHTA ča Fgestae rej Bes 6,34aĎ 8: 
ceho KE pkuH Κάλγγερικ CHRECTHTEM TOV EhIÁh 
cT+ cui rej Bes 15,78aĎ 23: 

véc, pčedmét, stalek: 8eujb, npedmem, umyuje- 
cmeo: Sache, Objekt, Gut: res, bonum: čere 
ἐβετὰ PEURMH OVBODh HO ΑΘΕΡΆΙΔΔΗ A KABI BÓ0- 
r)ara rebus Bes 15,77ba 14 (BeyIEMH Uvar 47bfš 
1754); #MhH Ke Bckýh pKYHH  WEHÁHE rerum 
afiluentiam Bes 9,38ba 754; Φ pkuk tag k sláť: 20- 
cydapcmeo, Staat: — res publica: 8 hcnomanoBEHk 
POVMACIJKH PRUH JE K UACTANK BAAAOVYIH H-I0A/KH 
ulk)c(aj9ko H HABHAMEHOVIETE ČA Tomanae reipu- 
blicae Bes 20,99aa 14: 4Ko H Bh porMACIkH pkyH 
ak IRAHH b WEAAAGI ÚHUETA ČA in romana re- 
publica Bes 20,99ba 1154. 


4. zpúsob: cnocoó, o6pas: Art, Weise, 1m0- 
dus, ralio: BeA cčdanlk cee pRY AJHMONBU 
pPeEKalu Take huius modi VeneNik 18,54: NoMnle- 
AHMB + KARO WEKMA PEYRMÁ NÁBEAR KRÚRJETA ČBOH 
6%34 utrogue modo Bes 32,2174 17sg (rťadro)- 
46M4 Synod 179b 24): BHAKTH H4MR JECTh Κὸ 
TRÁMY PRYKMH WKOVIIEHHE  TESDHTA ČA tribus 
modis Bes 16,79bĎ 23: ΗΜ HMHKE PRUMH + HbpBÁro 
ualo)uE)ka πρξλμοτη guibus modis Bes 16,81af 
12sg: ABKM4 pEUEMA - [H4] Κρί(β)ς τ BABMETA ČA 
modis Bes 32,217a4 23: — in hoc sensu exh.: — cf, OEpÁ3Kk 
sub 5, HpdB6hk. 


5. pňíčina, dúvod, pohnutka: npuwuna, nogod, 
Ursache, Grund, Anlafi, — causa, ratio: /EAHH4 
Ke pkYk IFE6TA + NÁ HAHMEHNAKA ΒΈΚΗΤΕ + I4KO 114- 
HMANHHKA ΤᾺ Causa Bes 14,71aa 4: BAAPÁUIdIETA 
PRUH NEYJAKHHNA ΙΒ Ad ιβμβάβηλὸ ER ἃ KE- 
aenn1e doloris causa Bes 25,161a0. 95g: BEAHUKCTBHI 
lero puk WTÓR)Ekp3E CAUSAS Bes 7,300β 21 (γῴ(λά- 
rôjah Synod 28b 3), Βδέκοιο pEYk VOTETA CEPo 
ΘΥΕΗΤΉ SaHI6 Bb ἐογκόται UFAHTA Jua ratione 
Nicod 2, Stojanovié 93,9, pkuk Novg 25044 6: — οἵ, ΒΗΗά 
sub 1. 


pruh 
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Notae: translatio erronea (interpres slavícus „notatis reis cum 
„notatis rebus“ confudit) in € KASAH4MI PKURMH NOEHH HALA 
WCBKABNIEM A Há riorovga6116 notatis reis crimi- 
nosa damnatione pereundis VeneNik 7,4: — in Bes per 
vocem pk voces latinae TatlO et guaestio minus apte 
vertuntur, 6. g.: ΠῸ UA(0)BOk)ukcTkH pkun juxta hu- 
manam rationem Bes 26,1674 7: TRY B6UIAH 
ΙΒ pKuH ΠΟΚΈΛΑΤΗ ότι Juaestiones inferen- 
dae sunt Bes 26,175af 11. 


CI. BECKA 4, PAAĽoAh, ČARO, BELU 


PRYKHHKK, - ἃ m. 

occurrit in Šiš 

žalobce, o6beunume st, Ankláger: — κατήγορος; 
accusator: t4ko HEčTE WEBIM4H PHMAAHOMA AdIáTH 
IETBNÁ UASBEKÁ Ek ΠΟΓΉΚ ΛΑ NOKKAE, ΑΗΒ ἜΣΚΕ 
PEYBHHUH μὰ Anud4 HE ČTAHOYTA Hd Hb γλάγλιδιμ 
τοὺς κατηγόρους A 25,16 ŠIŠ (om. Christ Mak). — Exh. 

CI. KAEBETAÍK, KAGBETAHHKU sub 2, OB4AHTEÁK, 
SBAHUHTEÁR , OSAHUBHHKA 


β΄ Κακὸ, - ἃ n. 

occurrit in Tun 

spodní (pláténý) odév: HUMCHAA (noaomna- 
Haa ) odescda, Unterkleid, Leinenunterkleid: — 
ὀϑόνιον; linum (vg.), linteamen (1t): ΧΟΤΉΗ CBOHY + 
Δάιδιμμηχ MHk VA KSK ΔΘ 4 pKUKHA Mol τὰ 
ὀθϑόνιά μον Os 2,7 (2,5 vg.) Tun (9A E6KA8 GI): WTA- 
ΛΑΟΥ͂ PASA CEBOA ἢ PRUKHA ČBOA τὰ ὀϑόνιά μον Os 
2,11 (2,9 vg.) Tun (ngáTA Gl). — Exh, 

CI. SAEKAJ, ÄEATA, pHS4 


PRYKNOKATH , - hoytik., τ Hogi6ulu ip. 

occurrit in Supr 

požadovati: mpeó6osame, verlangen: — ἀπαιτεῖν; 
postulare: neuro MHoro 8 HAEYA PRUHOPBIUH ἀπαι- 
τεῖς Supr 394,9. Exh. 

CI. ANPOCHTH 


PEYKNK , τὴν adj. 

occurrit in Psalt Euch Supr Apoc, tn kalend. Ochr En Slepč 

fiční, peunoú, Fluf)-, des Flusses: — τοῦ πο- 
ταμοῦ, τῶν ποταμῶν, ποτάμιος; flu minis, 1uvii (gen.): 
PRUTHÁ OYCTOAMAGHAK BECEAATU  PBAAA ΒΟΟΣ ΚΙΈ 
τοῦ ποταμοῦ Ps 45,5 Sln Pog Bon Lob Par, Ochr 
1084 15, En 26b 10, Slepč-Plov 8a 11: H8 apk- 
CTAHRUJALA  BOABI PRUKHENA + ἐκρηημκ Βὴλ KEBUIE 
B(or)á HOČAUIHK ποταμῶν Euch 1b 3: pRUukHHHMA 
BOAáMh ἡ 3BK(6MA H NTHLÁMh 563 MUAOČTH 
NOBPEUTH CATESPH τοῦ ποταμοῦ Supr 522,3: Ep kTA 


NEUTEPA BEAHKA κα ΕΡΈΞΕ pPRYKHREÉMA ΚαΛΛΈΝ ἃ 
τοῦ ποταμοῦ Supr 519,1; κἀκὸ βρΈΜΗΜΙΒ Κόλδι γὸρα- 
ΚΑΙ CTBODMI τὰ τῶν ποταμῶν ὕδατα (var. τῶν πο- 


ταμίων ὑδάτων) tit. ad An 8,10 Hval Rumj. Exh. 


PRUJENHNE , - ná n. 

occurrit in Zach CMNOV 

1. češení: peulenue, Lôsung: — λύσις; dissolu- 
tio, solutio: BiíeTk ΔΡΘΕΒΗΆΑΙΔ H βου Δ ογιμάδ ČhKA- 
SATY + ČASBEMA H pRUleHHE apäTY4M ha λύσεις αἷνιγ- 
μάτων Sap 8,8 Zach. 

2. odpušténi: npoujemue, omnyujenue, Verge- 
bung, absolutio: οτπογότη πάλ rgekyu píue- 
HAME O CMNoOV 407ba, 25. 

Exh. 

αἴ. PAZBA PRIUCIIHE 


PKUUHTH, kua, pkulnum ipf. 

occurrit in Supr Pog Bon Lob Par 

1. rozvazovali, uvolňovati: pas6A3tlgamb, 0C80- 
6oMcôdamb, pazpeulame: losbinden, lôsen: — λύειν; 
solvere: chkRASalik EhlčTh BAKAH Καὶ o544UKkyh 
BOA ἢ PRUAH CHHÁTA MAKACTBOMA ὁ λύων 
Supr 431,25: HA H A KABCEMA ΒΗΠΗ ἍΠ CATBÓMA CBA 
OYHEHAKA PRUHTH AH BASATY τοῦ λύειν Supr 358,65g: 


odstraňovati: ycmpaname, beseitigen, behe- 
ben: — λύειν; solvere: Hb 0YKpOA MPATEÁAPO pK- 
LUIHLUIH + 4 ἐκοιγὸ HEREPACTEA HE pKUHUiH λύεις.. οὐ 
λύεις Supr 338,26 et 27: 34H8 AH ΗΘΔ ANI CATBOMH 
TU ῥΕΙΠΗΤΗ λύειν Supr 411,15: — BoaE3HH PEUA 
λυσίπονος; exslinctor laborum: ἐτά KpýáčTk 
HCTOUNAKA ΒΟΛΔΈΒΗΗ píla πηγὴ λυσίπονος Šupr 
428,7: 

osvobozovati: oceo6bomcdamt, befreien: — λύειν; 
solvere: rísenoa “ho pRUlHTE  WKOBAHkiba λύει Ps 
145,7 Pog Bon Lob Par. 

2. fešili, rozhodovali, rozsuzovati: peulamtb, 851Ho- 
cumb peulenue: (auj )lôsen, entscheiden, richten, 
solvere, diiudicare: μάςτὰ ASYLUGBAHGIH KOAMAUH + 
PRUHTH np kp KKáHktá 168 Supr 474,17sg. 

Exh. 

αἵ. PÁSAPKUATU 


PRIATH, pkm, píl6un ipf. 

occurrit in" Supr Clem 

tlačiti, strkali: namumame, moakam»: stofen: — 
ἐπείγειν, συνωϑεῖν ; urgere, trudere, praecipilare: 
ckkeph KE AKT RKA EAČE Ek ŇEMEKE Aloy) ud 
SK νὰ CHMÝTA páule ἤπειγον Supr 90,13: RAKOV k 
APOTHRAHHÁ CHA GEETROV CA AUA + A POV A Pov- 


piraTA 
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ra ῬΈΑ HADA ADOS ΠΡΈΤΚΔΑ CA συνω- 
ϑούμενος Supr 466,7: I4K0?KE μά HEDHEHOVIUJEE Bo- 
FATRCTBO CERE PRISUIE ἡ SKEMH VOTAUIE ASEZATH... 


MOUIH HAAKoY Clem 5, vaš 77,8. — Exh. 
αἰ. NOPKIATU, NOMHRATH, TAKUMH 


PRIETANACKA , - Ὧν, δα]. 

occurrit in Bes 

PRIETEHACKUM rpash Reatina urbs: — Tieate (nune 
Rieti), oppidum Sabinorum: Ek Bo 8t A(B)HH Halllá eTE- 
ĎaHh HMEHEM WÓTLMUA MAHACTRJA SAH3k pPEBTA- 
Háckáro σγράλά juxta Reatinae urbis moenia Bes 
35,2590,α 3sg (EPETHNKCKA sie! Synod 213b 23). — Exh. 


ΡΙΤΗ. POBEA , PEBENH ipf. 

occurrit in Chil Bes 

fváti, bučeli: pbruamb, pblkame, mbuamb, bril- 
len: — ὡρύεσθαυ; FeMere, rugere, MUJiré: S5kX0- 
AHThÁ l4KO ΔΕ PEBH + HA KOP NEKAJETA DOVÓ- 
μενος (ΠΡ 5,8) Chil 2ba 16 (pHKaia Christ, PRKAK 
Slepč, palKa6 Šiš): SYHHUH BLOKHHM A KOAOMh ΠΟΛ Ἂ- 
NPAKEHK TPANETA - H peseTa Ggemunt Bes 37,279af 
17 (ρμκαιοιμά Synod 230a 11). Exh. 

αἵ, PRIKATH, poyTH 


PAAEMRÍN)TA — penema(ujTa 


PAASBAHHKK , - 4 m. 

occurrit in CanMis 

klerik, duchovní: kaupuk, dyxoenoe auUO, 
Kleriker, Geistlicher, — (orthodoxus), clericus: 
ὁ ΒΟΈΔΛΗ ρΘ ΛΟΒΗΗΚΗ, TOAH KATOAHUCKHE H ἀπίοοτο)λ- 
cKH6 ΒΈΡΗ WtcTHTEAH Oomnibus orthodoxis CanMis 
16644 20. Exh, 

α΄. KAHOHK A, CBAUIEHLHHKA 


ΡΛ ΕΗΒ, - 10H δα]. 


occurrit in Slepč 


náležitý, nonowcennbiú: gehôrig: proprius: 
ΘΒ(άγ)γ(θ)λι6 - PA OBHOE Slepč 116b 14. — Ľxh. 


PLAK, τὰ vel -0y m. 

occurrit in Ev Euch Fris Supr Apost (inel. Mih) Služ Chrabr 
Clem Nom Bes Ben: gen. sg. paasy Fris semel, Supr bis, loc. sg. 
5% PASY Supr semel 

1. čada, poňadí, posloupnost, pad, nopadox, 
nocnedogameabHocmb, Reihe, Nachfolge: — κλῆ- 
ρος; Ordo, SOTS: Aolldák 6Moy PEAK CASVKAEMI CHE 
τὸν κλῆρον A 1,17 Hilf Mak (KAPKSH Šiš): HE τῷ) 


SEO pPRUKO BEPOVEME + ἀϊμ8 ČAMÔTO Γλά(Γ ΔΑ ΗΜ 
PAAT πὸ CAMA 11040 KHMÓR) loguendi ordinem Bes 
40, Uvar 170ba 20: rob k HCHpABAGHAH HALIEFŠ PANA 
ὀχράπητα o číaj nečakane ordine Bes 40, Uvar 
170bu 27: — spec. de successione apostolica διαδοχή; suc- 
cessio legitima: τὰ npgkiemÁe6TA πὸ pPAASY 8πη- 
CKOFNTCKOIH ΤΟΔῚ ἐκ διαδοχῆς Supr 187,22, Φ πὸ 
pasy po Ťadé: πὸ nopadky, nocmenenno, der 
RFeihe nach, nach und nach: — καϑεξῆς; ex ordi- 
ne, per ordinem: (88044 CA L MkUK.. πὸ AX > 
učaTH TEBK καϑεξῆς L 1,3 Zogr As Ostr, πὸ PAAR 
Mar, HAUkHk KE NETPK, ČKABAUIE HMA πὸ PEANY 
καϑεξῆς A 11,4 Hilf Šiš, no paAoY Ochr Slepč Mak, 
No CHÝR KE πὸ PALO IZKOKE ΒΤ OVUHHBNO οἷ 
καϑεξῆς NomU:ť 6b 24: ράξδ.. πὸ PERY + RCE TEKE 
ΒΗΛῈ ciogkaa lemov per ordinem. Bzn, sobol 135,3: Φ 
NPSUHKH πὸ pansy následujíci: redymwuú, fol- 
gend, — ὃ καϑεξῆς; delnceps: 8cy KE προρίολιαι 
WT CAMOHAÁ A MNPÔUH πὸ βαλῶ GAHKO PÔAdPo)AdUE 
τὸν καϑεξῆς A 3,24 Hilť Mak Šiš: e HMEN4 πὸ PA- 
Ady κατάλογος ὀνομάτων; enumeratio nominum: 
HNRÝA πὸ PADOV HBH HMENK μη, TÁdroô- 
aáTH τὸν κατάλογον... τῶν ὀνομάτων Supr 347,4sG: 

fada, cyklus, pad, uuxa, cmonceu: Reihe, 
Zyklus: gr. περίοδος; cyclus, circulus: raac(a) A - £ - 
PAAB adscriptio cyr. ad As 434 supra, 34€ HAUHNAET ČA" 
CEKTÓHÁNOMA «ἃ. PA“ γλάῤοβοδλ  HAUHHAET ČA 
. 6 - PA adseriptio cyr. ad As 688 infra, 

2. fád, poňádek, nopadok, cmpoú: Ordnung: 
ordo: πάρμδλίμ)  KKAKE CATÓR) πὸ pas Slepč 
1204 5: — de ordine naturae: φύσις; natura: A4 cHýh 
βάλ! BOVAETE BÓSYKHO ΆΛΛΟΥ APHYACTÁUHUH φύ- 
σεῶς 2P 1,4 Christ, peAcy Šišbis (λάβρον Slepč): BČA- 
Koro τ λα pAAh CHROKOVNAk CA OMNIÍS CETNIS or- 
dinem Clem 8, Vaš. 80,5. 

3. ľád, kategorie, skupina: nopadok, kamezo- 
pua, zpynna: Kategorie, Gruppe, — τάξις, κλῆ- 
ρος, σειρά; Ordo, SOrs: ἈΠῸ ΔΟΒΗΤ ČA PARY ČÍBA)- 
THKA TEOHKYh τοῦ κλήρου Euch 81b 235g, STA 
UŽEPAHAAro PARY BAHNA + CEro A FABMA 0EUE τῆς... 
τάξεως Supr 409,13: XB4AHMA Elor)á ANPHSRAB K - 
lláro 85 Eh N0HUACTÁ PAAŠ CBA) TIMA τοῦ 
κλήρου C 1,12 Christ Ochr Mih, PAAA Slepč Šiš, PAAK 
Mak, ©YY4EHHKA AMNOCTOAKČKÁ HČTA(NHJEA PARY 
σειρᾶς Supr 426,14: HE EBA A0CTOHNH... Ch CBO- 
HMH CYHEHRKA Eh PAJOV Τάτ TÍJG... χοροστασίας 
Supr 333,15sg: 

fád, postavení, hodnosť, stupeň: noromcenue, 
38aHue, cmenenb: Stellung, Rang, Wiirde, Grad: — 
βαϑμός, κλῆρος; gradus, clerus: chor Kbu61 Ao5pk 
PANA COSK ASEPR OSpkTakTá βαϑμόν 1Τ 3,13 Christ 


ΥΩ 
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Ochrbis Slepčbis Mak Šišbis: PAAh BA/APodYCTPOH 
βαϑμόν SlužSof“ Orlov 307,11: HE MKS O6AAAAWUIE 
PAASY, 0b OBDÁBA EABAGUJE CTANOY τῶν κλήρων 
1P 5,3 Christ Slepč Šiš: — cr. eTENGUK. 

Nota: lectio diľlicilior: potom nanarodzlovuezki 
ftrazti Ipetzali boido neimoki Ibzzreduzemirt 
(— πὸ TOMA Hd N4POAb UASRRURCKAU CT (ACTH H Π6- 
UAH NOHA (A) HEMOUIH H 663 PADY CHMPATA) 
Fris II, 13sg: 
die altsloveníischen Freisinger Denkmáler, Leipzig 19: 


M. 


"am 5. Pirehegeer, Untersuchungen úber 
38, T. Ra- 
movš — Brižiauski LIubI): 
A. lIsačenko, Jazyk a pôvod Frizinských pamiatok, Bratislava 
1915, p. 73. 

HE Rk βρῶ Ὁ ČTKODHUA Mt 21,42 Sav, NE Rh JA- 


ASY CHTBODHUJA AS sub ROKA. 
PAZKAHNE v. pakanie 


PACKA VencNik 18,65 v. 


 PABAHA 


PÄATHCAAB“k O BpaTACAARA 


PÄUTANH HE, - Ha n. 


occurrit in Christ Ochr Slepč Šiš Zach Bes 


výsméch, potupa, rouhání: ?.14m.1eHue, u3deea- 
mesbcmB8o, nopycanue, Schmach, Verhôhnunýg, 
Spolt, Lásterung: — ἐμπαιγμός, ἐμπαιγμονή, (ὕβρις); 
ludibrium, deceptio, contumelia, irrisio, (iniuria): 
APOV3IH KE POYTAHHIEMA H DÁHÁMH HCKOVUEHKIE 110 H- 
14114 ἐμπαιγμῶν Hb 11,36 Christ Ochrbis Slepčbis 
Šišbis (om. Mak): I4K9 19HASYTA καὶ NOC KAKI 
A(b)HH BA POVTAHHE βογγάταλια ἐν ἐμπαιγμονῇ P2 3,3 
Glurist (om. Slepč Šiš): poYTraHHIEMA — HTAKEMA ὕβρει 
Sap 2,19 Zach, nopAroMA Lobk: AP KRAKHAH ROHU 
Ερβάηβ KE MEKRO RAMA BRČTARAATH BAHHOPO Bo 
BAKAIKETA + AJ βογγάμη!β NpEKE HAHEčETE CONLU- 
melias Bes 35,257b 165g, NOHOUIEHHE H povraHE 
πούτράλά irrisiones Bes 2,1laľĎ 2054 (uepoyranie 
Synod 9b 1554); POYTAHHE ΗΘΕΡΈΣΘΗΗΙΖ CROHEPO πρη- 
ΙΒΆΛΒ Τα iniuriam Bes 13,6640, 12: ARS |EMoy Ek 
HAAOKEHO pôrdinlé duo guippe el lllata fuerunt 


Bes 18,86aĎ 2254 (n4poYraml€ Synod 72b 2). — Ex. 


Ch. 
HHE, 


pArITA, 
PArh, 


PARTOTEHNOE 
HApÄránHE, 


sub PAFSTÁNA, PAKE- 
NOHATÁHHE ,  NOHOUENHE 


aj 
PÄNATEÁK, - Ala m. 
occurrit in Christ Slepč Šiš Parim ΟἹ 
posmévač, rouhač: mHmacmeunux, rzynuMEJB, 
Spôtter, Lásterer: — ἐμπαίκτης; illusor, (ridicu- 
lus): AAHAYTA KA ΠΟΟΔΈΛΒΗΙΜΔΙΔ Δ(ΒῚΗΗ Καὶ βογγά- 


ΜΗΙΒ βογγάταλιβ ἐμπαΐκται 2Ρ 3,3 Christ Šiš, pAra- 
TEAHE Slepč: γίλάγο)λάχον RáMA, KO Rh ΠΟΟΔΈΛΕ- 
Π|6|6 ΔΈΤΟ S AYTA ρογγάτελι ἐμπαῖκται Ju 18 
Christ Šiš: ποτά KINO KHASA HMA  H päárd- 
TEAE WEAAAJATA HMH ἐμπαῖκται 1s 3,4 Grig Lobk, 
POVraTENA Zach: — U TA SCTÁNUH UPEMOKETA ἢ CHA- 
ΠΗ ρογγάταλη €ro Sova cy Tao tyranni ridiculi 
eius eriint Hab 1,10 ms. Vaticanum Lab:cense 
(A MOVYHTEAG HrpA EPO καὶ τύραννοι παίγνια αὐτοῦ 
G]). 
XOVARNUKh 


PÄTATN. PATATN CA , - ab CA, - A611 CA ipf. 


zv Psalt EĽuch Č hist Ochr 


Melli 13es Nícod 


PATATA CA KOMOV, UECOMOV vysmivati se, 
posmívati se, rouhali se: 651CMel6aMb, !aCMe- 
TAMbCA, 2AJMUMbCA: verhóhnen, verspotlen, lás- 
lern, — ἐμπαίζειν, παίζειν, καταγελᾶν, μυκτηρίζειν, 
χλευάζειν, διαχλενάζευν : illudere, deridere, irridere, 
despicere, aspernari, insultare: pArárAX cA emo 
κατεγέλων αὑτοῦ Mt 9,21 Zogr Mar As Sav Oslr: πὸ- 
ΚΑΘΉΒΙΗΘΒ ČA ANKA HAMA πὰ ΚΟΔΈΠΟΥ ρα ἀάχλι, 
CA MOV ἐνέπαιξαν (v ἐνέπαιζον) αὑτῷ ME 27,29 
Zogr Mar As δὲν Ostrbis: RACH RHA ALUTGÍ - UAURUATK 
PARTATA ČA EMoY αὑτῷ ἐμπαίζειν L 14,29 Zogr Mar, 
Bes 37,280aB 13, 3MhH ch (KE καλά PMXPATI čka 
6M0y ἐμπαίζειν αὐτῷ Ps 103,26 Sin Pog Bon Lob 
Par, CRAJTRI KE KOHOHR RAUPÁUÁAUE HYA PAPA 
CA μυκτηρίζων Supr 27,12: AkčTkUh ΑΜΒ ΘΔ OVBOH- 
CTBA ANAKARBOA KHCTRO PAPAA CA 16 OCTAETA CA 
MeHe6 παίζων Supr 355,5: 144A ČRA)JTKH PAXPATH 
ca aliaynaToy χλευάζειν Supr 118,18, WHIHKE pov- 
rabllie6 ce ríaarodaárov διαχλευάζοντες A 2,13 Hilf 
ŠiŠ: NOFAHECKA KUAZA. Οβογγάιη8 ČA Κρ(Β)Ο(ΤΉΜΔΗ οΔλ 
Meth 11, Lavrov 75,26, H0 TO ĎapACEH RHAA + βογγάπιβ 
ca despicit Bes 33,2254 8sg: RCE κε, πολβ Ha- 
UKMHY OBMKOUE RAZAHXÁTH MOYKÁMH , CII PYTAT 
ce πάϑλα insultant nobis Nicod 23, 114,25: 

pAraTu kore hanéti, tupili, nopouvumb, NoHo- 
cum»: verspotten, schmähen, — ὑβρίζευν; contu- 
meliis aľľicere: lera4 KE ERCÓTA) OYCTOAMAEHKE 
1435IKOMh KE H HRABOMK Ch ΚΙ ΒΗ CROHMH p8- 
ráTH [Δ U KAMEHRIEMA ΒΗΤΉ [4 ὑβρίσαι A 14,5 Christ. 

CI. UAPÄAFáTH ČA, NOPÄÁCTATH ČA, (10NOCHTAŽ 


PÄFOTA, - u ἢ 


occurrit in Bes 


výsméch, potupa, rouhání: ua3deea mexbcmeo, 
2ANJMAEHLE, HAOPpyzame.16crmgo, Verhôhnung, Spotl, 


βΆΓοΟΤ ἃ 
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PÄKA 


Lästerung: contumelia: nguláaTrk Ke Toak 8e- 
anu£ poyroTE + UTO BlODh WTEEUIA ποολογιπάμ NA 
contumelia Bes 18,804 2 (nopovranie Synod 728 18): 


eroke Kotntuk APETAPAKEUUNÁ POVTOT EHAHTE | 


contumelias Bes 35,2584 12 (p$raHlA Synod 212h 
16sg). 


CI. práHnEe 


PÄTOTANA , - tn δα]. 

occurrit in Bes 

posméšný, potupný, rouhavý: usdegame.16- 
CHUÚ, HACMELAUBbIŤÍ, OCKOPBU ME vnblú : spôttisch, 
schmählich, lásterlich: — contumeliosus: hne xn- 


ΠΡΟ 6. Rách HA Aprá + HEHABHAKTH POYTOTAHAA | 


CAOBECA HE EASMOVTA TA contumeliosa verba Bes 
35.261ba 17 (βϑγάν δα Synod 215b 950); — PAXTSTA- 
Hol€ n.se. contumelia: RRAKTH "KE EčTk ἐγ A, ἀ- 
ἘΞ ρογΓΟΤΒΗΔΙΔ CARILIÁTA + ἩΜΙΒΑ ΜΗΘΙΟΚΘ. Boa 3- 
#Hi5 Kochoý Τα ca contumelias audiunt Bes 35,257ba 
15sg (pyráania Synod 2124 24). — Exh. 


PÄTKA , 74 m. 


ocxurrit in Ľuch Supr Tun 


posméch, polupa: HadpyzameAxbcmao, ocmesHue, 
Hohn, Schmach: — ὄγειδισμός, (κατάγελως) : Oppro- 
brium, irrisio, ludibrium: Et b κα EMA E14 pATA 
κατάγελως Supr 78,29, He AJ4Mh Bach K ČEMOY Hd 
pärh Bh cTfálikl εἰς ὀνειδισμόν JI 2,19 Tun (no98- 
ralle Tun, NoHolIEHAW GI): $ YNSHTH Kor 
Ao para opíti nékoho do némoty, onoumb ko20-H. 
d0 nomepu cosnaHmiia: jmdn unter den Tisch, 
Boden betrinken: ebrium facere aliguem: auje K To 
ρβογγά CBOETo OVIČHTA AO PAT + Ad ΠΟΟΤΉΤΘ CA 
oka K AkHeén Euch 104a 25. 


Notu: PATA TRODHTH translatio minus apta gr. verbi 
πομπεύειν: EPA BAdCH ἩΚΕΗΒΟΤΉ ΠΟΓΤΕ SABOMH 
EKá A + NEHAAH PADA Ταόρξαάχα τούτους (se. πλο- 
κάμους) τῇ μέϑῃ τῆς λύπης ἐπόμπευον hos (se. Cin- 
cinnos) dolore ebriae ostendebant Supr 397,28. 


CI. PATAHHE, HÁPAXTANHE , NOPRTAHHE 


PÄÁAENH ΗΕ, τ- μιά n. 


ocvurrit in Sin 


posméch, hanéní: ocmeanue, nopyzamue, Spott, 
Schmähen: — ψόγος; vituperatio: #ko ΔΆ χα 
PRKEHKE MHD KIEKLTIlCA OKPRČTA 6Γὺ ψόγον 
Ps 30,14 Sin (rákaennie Pog Lob Par, ráKAAHHE 
Bon). Exl. 

CI. PATAHHE, PÁKARHNE 


I 


PÄSKKNK , ται δα]. 

ocvurrit in Supr 

I. výsméšný: Hacmeurniebiú: spôttisch, irridens: 
S pat kEME čmECK  NOcAoj 4h COAOMOH Ek 
MAAPOCTEJ A PAÁPoÁKU TA περὶ τοῦ προπετῶς 
γελῶντος Supr 356,23. 

2. sméšný, cmeninou, lácherlich: καταγέλα- 
στος; perridiculus: ΦΆΛΔΛΟΤΡΗ KE MH SKASARUČTEO 
HY PÁAHANOE τὴν καταγέλαστον Supr 443,8. 

Ľah. 


PXKA, -ῷ τα 

occurrit in E „ Achr) Psalt (incl. Sluck IZug) Euch Cloz Supr 
A post (inel. 1: c Parim G] Služ Vind CanMis Hom Pochv 
klim Clem Const Metll Nom Azb Yenc VeneNík GanVene VencProl 


Bes Nicod Vit Beni CMLab CMNov Trin 


I. ruka: pyka: Hand: χείρ, πῆχυς, δραξ; 
manus, brachium, pugnus, palma: aluTe Aectat 
TROK PAKAÁ CHBAŽKHÁSTÍ TA + oycku 6 μ᾿, χείρ 
Mt 5,30 Zogr Mar: Καβϑαισα ρ ἘΞ Mol Καὶ Sanogk- 
ΒΔΑ TESLMA τὰς χεῖρας Ps 118,48 Sin Sluck Pog 
Bon Lob Par: če STA PARKU YBHCTOEHI APHEMAE- 
Uh μὰ ἐκ τῆς χειρός Euch 96a 21: nogeaák — Kodh 
KEAKSHA BUEPKTH MEKAOY PAKAMA H HOTAMA τῶν 
χειρῶν Supr 2,22: H8 MOoKETA KE ὁκὸ pel poru k 
τῇ χειρί 1C 12,21 Christ Slepč Šiš, pUK cB0l Apo- 
CTHPASTA ΗΔ NSABBHAMA τοὺς πήχεις Pr 31,19 Grig 
Zach: ce povuK MôH SMHIEMA NoTHUHMK  ecTá 
brachia mea Bes 19,97af 19: ReH CRETH πολ βογ- 
KO Bale ročnoéaniew sub manu Nicod 24, Stojano- 
vié 115,14: RR TPETHA AÓR)HK CBOHMH βογκάλλη EPEMA 
KOpáRAl4 HSMETAJOMA αὐτόχειρες A 27,19 Christ Mak 
ŠiŠ, 4UITE AH MOVAHTH  MHATE + CAMEMA BPÁTOMh 
563-A-pRKOV ὁ (ΘΕΈ ELSATH CA B6AHTA ἄχειρί 
Supr 465,295g: HE YMHPAERUTHHMÉ ὁ NEMÁ + [14b - 
KOM UHIBI BES-A-PKKOV BAKETA ἄχειρί Supr 
462,16: — ASAMH + H CROHMÁ PAKAMA IEMOY HED43- 
APRUKHdia χὰ ἩΚΕΛΈΒΗΔΙΔ. TKO Bock DEKE 
καὶ δεσμοῖς χειρενϑέοις (var. χειροϑέοις) τὰς ἀλύτους 
ἁλύσεις ὡς κηρὸν διαλύσας vinculis divinarum sua- 
rum manuum insolubiles catenas tamguam ce- 
ram dissolvit Supr 462,20: TOY CHKPIUIH APRKABA 
ARKOMh ΙΒΓῸ + ETA KORCTA KO ΔΚ BČOKCHAMA 
PRKÁMA — KSAMH ΙΚὸ TATHROHK  HdAAUE ὅτε τῷ 
σταυρῷ τοξότας χειροϑέους νευρὰς διέτευνε CUM In 
cruce tamguam in arcu divinarum manuum ner- 
vos extendit Supr 462,25: 

lig. de potestate: HSBÁRI...H3-A -OKAI ΠΆΡΑ ΙΗδ- 
Δαν MôH ἔκ χειρός Ps 21,21 Sin Pog Bon Lob 
Par: Ne APKAAKAA MENE RA PRUK CATÁANRAHKUTH- 
ΙΧ εἰς ψυχάς Ps 26,12 Sin Pog Bon Lob Par: He 


pAKA 


HSEÁBH. CÓHĽH KI HSČ0Á)ACEOI WTÓB) SEMAN Ery- 
ATACKUUO HO WTÓK) OYKA PABOTÁH b MOCKOMA H 
agotkma de manu servitutis Vit 1280}, Sobol. 292,7: 
BhCA (H)KE CAT πολ PAKŠA BAllEA NÝdHTE 
τοὺς ὑποχειρίους ὑμῶν Is 58,3 Grig Zach: 


translatio constructionis hebraicae: PARKOHE, OPAKAMH, 


84 (AKA ἐν χειρί, διὰ χειρός, σὺν χειρί, διὰ τῶν | 


χειρῶν; 1η Manu, per manum, cum manu, per 
MANUS: NeČddBLUE KA CTÁPKUEMA PŠKOM RÁMHÁBAGK 
u ἐάβλδιν διὰ χειρός A 11,30 Hilf Ochr Slepč Mak Šiš, 
rídarodad  PÓOCHOAJE ῥογκοι ἀηδαά  nglosplo Ka ἐν 
χειρί Age 2,1 Gl: ῥογκάδλλη KE ANO TOJABCKH MH 
SHAMENHE Shl£áfov διὰ δὲ τῶν χειρῶν A 5,12 Hilť 
Grš Mak: EHČTk ČASBO PÔSČNOAKRHE BE poyKky aHtiek 
AplOp ὁ) κά ἔν χειρί Agg 1,3 GI, 

in du. vel pl. náruč, oôsamua: die Arme: -—— #ei- 
ρες, ἀγκάλαις ulnae (pl... MANUS (pl), SINUS: TA APA- 
ΒΤ 6 Hd DRAKOV πόθι εἷς τὰς ἀγκάλας L 2,28 
Zogr Mar As Sav Ostr, H4 βίη κοῦ NAIATA ΠΡῈ- 
gkuhtdro Blor)a ταῖς ἀγκάλαις Cloz la 32: H4 pA- 
Καχκ BSAMATÁ TIA 644 Κογλά APRTAKNELIH 
9 KAMEHk HOD TROHK ἐπὶ χειρῶν Ps 90,12 Sin Pog 
Bon Lob Par et Mt 4,6 Zogr As Šav, Hd ρον Ostr 
Deč Nik, HA4Mh BASEPÁUIKUIEM b ČA ΟΒΟΙΒΜ MÔH- 
MOCTAH pov k apocrhpaeTa clementiac sinum 
Bes 33,233aa 3: sim. Bes 34,248ba 7 


2. vélev: gemeb, Zweig: — κλῆμα; ramus: ΒΈΛΗ 
ETBSJEHU EcTa poruk 6e albi facti sunt rami eius 
JI 1,7 ns. Labacense et Novianum et Vaticanum ($6:k- 
AH d038H6 ero ἐλεύκανεν τὰ κλήματα αὐτῆς GI 
Tun): — c. BáH, BETEHE, BKTE4, ΒΈΜ, AKTo- 
páčAk » 

PRAKU BASASKOHHE sub RASBADKEHHE, PA- 
KAMH ΒΆΤΗ, 34 PRAK ΒΆΤΗ v. sub BATH 


PÁAKORATE, PAKOHATE , τ £. 


occurrít in Psalt Supr GI VeneNik: forma pAKoraTA sene] in 


Supr VeneNík apparet 


1. hrsť obilí, snop: oxanka, chon: Schwaďen, 
Garbe: — δράγμα; manipulus, spica (vg): "pka- 
AXUTE KE ANPIAATA + PAROČTIEE EASEMAHRUITE PA- 
KOBĽA TA βορὰ τὰ δράγματα Ps 125,6 Sin Po£, 9X- 
kogtkTi Bon Lob, βογκοξθτη Par: 6HRKE ΗΘ iná hu 
PRKU CBOGKA ΚΒΗΜΆΗ ΗΜ Δϑηά ἐβόβθγο CHEHPÁBA 
PRKOBIATH τὰ δράγματα Ps 128,7 Sin Po£, PRKORKAH 
(sie!) Bon, PYKoBE TH Lob, POYKORETH Par: lEKe Henao- 
ASBHTA SEMLHR + PRKORATÁMH dEHIE RHTH MATGE(k 
ἄρουραν δραγμάτων Supr 249,29: a ΕἼ] HE ApočTa 
CTAAA Mol PAKOATA » Ch AKNSTU BLICTE OCTDHÁH 
CKPkESk HEHÁBAČTH) τὸ ἐμὸν δράγμα Supr 368,6: Ad 
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PRKOTKOPIEHA 


NOBEDOV H ČEEPY A POVKOBETA.. SKAHIOUIHYKk ἐν τοῖς 
δράγμασιν Ru 2,7 GI, no epEA k pOPKORETH AJ CKEH- 
PÄETA τῶν δραγμάτων Ru 2,15 GI, — et. chona. 

2. rukojeť, jtlec, pykoamka, pykoame: Hand- 
grif, Griff: — capulus: HK MEUuk CERATAIH BAYE- 
ἐλάΒ 3A pŠK$ Ι4ΤῊ (sie) NSYBATHBA peue per ca- 
pulum surripiens VeneNik 19,40, 34 98KoT ms. 
Petropolitanum. 

Ε 


PRKONKCANHE . PRKONHCAKI HE , - nia 


oceurrit Supr Christ Slepč Šiš, in Supr bis - Jake 


apparet 


dlužnú úpis: 80.12080e obAzame.16cm80: Schuld- 
brief: — χειρόγραφον; chirographum: πμ.: ΧΟΤ ἘΧΤᾺ 
ČAABAMH STAMRITH + MOKA ΓΡΈΧΑ γίούπολ MÁ 
KOrHČANHE UPĽUSE KHROTA MOETO — N10KAAIHEMA 
ΟΥΟΔΟΟΚΗΤΉ TEEK τὸ χειρόγραφον EĽucli 83b 17, 
ΠΡΜΑΧᾺ TAEA + AA OTAMBIKE PAKONHČKNE ΤΈΘΙΒΓ 
rekyd τὸ χειρόγραφον Supr 469,23, TA PÁRMI HA 
CXUTA ΓΡΈχΟ CBOROAk dBA SADAAAHE A Haule6 
PRKOAHKIE TÔ.. vELOÓVOUpov Supr 480,2: μετ 6. KO 
KOREKO ἡ ROMA HS-A-PES0h VPRČTOBA + AA ἢ 0A - 
Koľahklé rpknh HálHYh SAradAHTA τὸ χειρόγρα- 


1 pov Supr 483,4:5g: WTMBIBK ČHUIEB Há Hách ρόγκὸς- 


NAČAHNE OVYCHHHMA, ΘΚ BE NPOTIEKHO HAMA τὸ,, 
χειρόγραφον C 2,14 Christ Slepč Šiš. Exh. 
CI. Μάπμύδημβ sub 1 


PÁKOTROPIEHHKE , - Hľa n. 


occurrit in Lobk 


modla: udon: Gôlze, Gôlzenbild: — τὸ χειρο- 
ποίητον; simulacrum (vg), manufactum (t.): πὸ- 
TPAČET CA PAKOTROBEHNE ETANETACKO WTÓk) AHUA 
gro τὰ χειροποίητα [5 19,1 Lobk (poVYKOTROGENALA 
Zach). — Exh. 

ΟἹ, PAKOTRONIEHOIE sub PAKOTROMIEM 


PRKOTROPIEHK , 1 δα]. 
occurrit in Zogr Mar Osir Nik Apost Parím Vit 


vytvorený (lidskou) rukou, rukama: cdenannerii 
(ue.108e6u0eckuMU ) DYKAMU, pykomeopnbiu, der mil 
(menschlichen) Händen errichtete, mit Händen ge- 
macht: — χειροποίητος; manu factus: 43X ράβορβμε 
UPBKOBA CHHRO PRKOTROBEH AH τὸν χειροποίητον Mc 
14,58 Zogr Mar Ostr Nik: NOMHHTE - 14KS HHODAA BI 
ABBUH NÁATHA — PEKOMHH KPAEWEPKS4HHH WTÓK) 
PEKOMÁro  WEPRSAHHIA BA ΠΛΆΤΗ PRKOTROPENJATO 
ὑπὸ τῆς, «περιτομῆς ἐν σαρκὶ χειροποιήτου E 2,11 Ochr 


PRKOTROPIEHA 
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 pYdoKA 


Slepč Mak, pPOVYKOTESPEHN ἢ Christ, ρογκοτεὸς- 
PIEHHE ŠIŠ: ΤῊΙ KE PÔAATOABUUH BOT ὁ μά ΗΔΘΔΗ 
Č TA POKOTBONEHNA Vit, Sohbol. 283,21 sa: Φ PRKOTBO- 
PIENCE n. modla: udoa: Gôótze, Gotzenbild: — τὸ 
χειροποίητον ; idolum, simulacrum (vg, manibus 
fabricatum (11... pAKoTBSpEHYA k ΚΟ CKPHATA τὰ 


χειροποίητα Is 2,18 Grig Zach: NSTRACOVT CA ρογκὸ- | 


TROPEHAM — EroVATÁCKA WTÓB) AHA ΒΓ τὰ χει- 
ροποίητα Is 19,1 Zach (PAKOTROPEHHE ETMIETkCKO 


Lobk), ci. HAGA K, Κάπηιμθ, ΚΟΥΜΗΡΆ, 
CI. HEPAKSTEOPIEHKA 
PÄTPOBA in Ps 21,11 Sin τὼ ATPOBA 


PRYHLLA, -α 


occurrit in Parim 


vélvička: eemouka,: Zweiglein: — ἕλιξ; vätiS (vg), 
cilicium at.), ramulus: ApIBAS4A 10814 KokBeuh 
ἐβὸη + H PRYHUH O KORBA WČIAATE CBoEro τῇ ἕλικι 
Gn 49,11 Grig, porunun Zach. — Exh. 


PRUKKA , -1 

occurrit in Christ 

nádoba, džbán: cocyd, kyeuiun Gefaf, Krug: — 
στάμγος; UTNA: HMOYFUIH — KoBkueh SakkTá EK 
HIEMAKE POVUkKA BAATA, IMOVIJIH ΑΗ στάμνος 
χρυσῆ ΗΒ 9,4 Glirist (|TAMH4 Ochr En Slepč Mak Šiš). 

Exh. 


CI. ČTAMKHA, CECAA b, KOHHHUÁ, Kphudrá, Kohudr“k 


PÄHLNK , - 15 adj. 

occurrit in Euch Supr Pog Bon Lob Par Parim Nom 

ruční, ruky, rukou (gen.), Ραμ οἱ, PYKU, PYK (gen.): 
Hand-, der Hand: — - τῆς χειρός, τῶν χειρῶν; MA- 
NUS (gen.), MANUUM (gen.): MOAČHTBA) Hd PREATEH! 
PRUkH hla Euch 30b 19: NSBEAKUA BAkČEH NGkTU! 
EMO OTRCRKATH 050A PAURHHA H HORNA τῶν 
ποδῶν καὶ τῶν χειρῶν Supr 268,4: AOHBAHKE OV A 0- 
BE PRUKHAHY BAPÁCTA HAPOPREKUE STRANÁM OUA τῶν 
τῆς χειρὸς δακτύλων Supr 516,27, Φ ARYKHHK OKOBU, 
PRUH la At náruční pouta, pouta na ruce, 
Hapyunuku, Handfesseln: — χειροπέδαι; manicae: 
CAABHBIA AKE PRUYKHRIHMH. WKSBMI ἩΚΘΛΈΞΗΜΙ ἐν 
χειροπέδαις Ps 149,8 Pog Bon Lob Par: CRASAHH - PAY- 
ΗΔ ASAMH O MPIARTA Κα TERA δεδεμένοι χειρο- 
πέδαις Is 45,14 Grig, PYYHHHMH Zach: e pKYk- 
ΗΒ HAADKEHNNE in NomUSsť 36b 23 v. sub Hddoxte- 
HHE. — Exh. 


ΡΥ - ρηδ- 
ΡΥΗΑ ΚΑ, - 4 m., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Rhyndax, “Ῥύνδαξ; — flumen in Asia Minore Mysiam 
et Phrygiam perfluens: AAPKUBAKUCY AHTOFNATA PVHNAKA 
pRKA + HSHAOUIA NPOTHBA (EMO KHAST τὸν Ῥύν- 
Ďaxa Supr 117,1 sg.  Exh. 


PVCHERAA in L 3,27 Zogr v. sub pHCHREBA 


ῥνφοκ'κ in Me 15,21 Mar v. sub por doh 


CaABAdMLACKH 


occurrit In Chrabr 


alphabeti palaeoslovenici littera, CA0EO dieta: WT(k) CHY(k) 
ČATA ΚΑ OWAÓOGNA PPEUKČKÁUMA NAČMEHEMA, ČAT 
Ke H aEE β T Chrabr 4, adn. 48. — Exh. 


Č numeri nota glag. et cyr. 

occurrit in Sav Christ Mak Šiš Apoc Parim, in kalend. As Achr 
Ostr Kupr 

glag. et cyr. pariter valet: 200: — σ΄" CC: 


num. card. διακόσοι; ducenti: 16 EKUWA 69 Adaeye 
STA SEMkA - HA AKO Č ΔΑΚΆΤ ὡς ἀπὸ πηχῶν δια- 
κοσίων J 21,8 Sav (Akt čxTE Zogr Mar As Ostr): — 
in num. compositis: BAWE KE Eh ΚΟΡΔΕΔΗ ΚΟ χα ΑΚ ΗΝ 
CHoOHS vvyal.. διακόσιαι ἑβδομήκοντα ἕξ A 27,37 
Christ, ce 5 Šiš, 5 .ἢ- 5 (|ο) Mak: — παπι. card. vel ord.: 
ME(CAMA MApTÓA) 3 CBAJTERHCH K M.A)UČEHH)KA + 
ΒΒ ΗΒ) (8 ΔΗ8) WTÓR) MalTr)e(6 k) raka) © As 
143b 5, Ostr 267b [3 5 (raag(a) Τ siet δὲν 150a 14): — 
in num. compositis: CREÓSTA) K HEACKatm) πὸ naťcu lk) + 
BBACHL)K(EAHE) OTÓK) HOAHLA) PAABČA) CHE κεφάλαιον 
6xF) As 30b 7, CK S Sav 140b 19, Ostr 53aa 3. 

CI. A 5RK ChTUK sub A BEA 


CaBA, -+! m., nom. propr. 
oceurrit in Euch Supr Pochv Trin Dijav, in kalend. As Sav Ostr 
Ochr Slepč Mak Šiš 


Sáva, Cagea: Sabas: Σάβ(β)ας; Sabas: 


a) militum ductor, una c. aliis 70 martyribus Romae Aureliano 
imperatore ad suppliclum traditus: mem. in Or. et Occ, 24, Apr.: 
HBA)TÓSNO CAEUI CTPATHAATA Σάβα τοῦ στρατηλά- 
του Slepč 126b 7, Šiš kalend. 24. Apr." — πος testi- 


monlo exh.: 


b) lector, natione Gothus, martyr a. 372 in Valachia (sec. Mart. 
Rom. in Cappadocia) sub imperlo Gothorum regis Athanaricl ex- 
eruciatus: mem. in Or. 15. Apr., in Oce. 12. Apr.: (CRATá)ro 
ὁΔΕ tl rornna Σάβα τοῦ Dórdov Slepč 126a 16, Šiš 


kalend. 15. Apr. — hoc testlmonio exh.: — οἱ. FOTHNA : 


€) ἀπὰς ex undecim martyribus in Persia rege Sapore II, 


(309—-379) enectis: mem. in Or. 29, Martii, In Oce. 27, Martli: 


σ 


CHKONRUAE BUK KE CA CBATNHÝHO HMEHÁ CATR 
CH + WHA BAPÁYHCHA > SAHHAA + AABÁDE + HEPCHCH + HAHA + 
ABHE Bb — MÁPÄCH MAPYŠA — CHMEGHSHC - caAR4 Σάβας 
Supr 271,8: 4BHBOČ  CHMBOHOHC čaka Σάβας Supr 
250,14: — his testimonils exh.: 


d) dictus Theophorus, oriundus e Cappadocia, monachorum 
institutor in Palaestina, oblit a. 532, mem. in Or. et Oce. 5. Dec.: 
CBAJTAPO SÓTKYU A HAUIČE) πὸ APOKNOVA (OBR)HATO MNA — 
CT HAHA HAČTARNHKA Ε(οΓ ΗΟ ὦ ČARRH τοῦ ϑθεο- 
φόρου πατρὸς ἡμῶν Σάββα, τοῦ Ἡγιασμένου As 
128b 2, Sav 135a 7, Slepč 114b 19, Šiš kalend. 5. Dec., 
čaEki Mak 74a 17, čabk Ostr 24440 6, Ochr 90a 6: 
ASCTOHHA TEČPA TA... ΠρΡΈ(ΠΟΣΑ (6. Ὲ ΒΗ ΙΧ, ΘΟ ΤΆ ΒΝ 
HALIHCA — AHRTOHHR > EDA TAMOV + ΔῈ Ἔ + ΧΑΡΗΤΟΗΟΥ 
Σάββα Euch 92b 25: AHTŠlIKIE ἐάβὸ ΠπΠάχϑϑλδιβ 
Trin, Sobol. 47,4: sim. DijaV, Sobol. 44,29: MNGASEAN k RE- 
AHKOMOV APRCEHHOO Η AHTOHHO Η čaBk o Pochv 
11laa 28; — manca kalendarii dle 20, Martii lectio: videliect de 
monachis monasterii 5. Sabae in Palaestina, guos Saracenl a. 797 
interfecerunt, eorum memoria est in Or. 20. Martii: C(BA)- 
TAMTO ΔΕ τῶν ὁσίων πατέρων ἡμῶν, τῶν ἐν τῇ 
μονῇ τοῦ ἁγίου Σάββα ἀναιρεχϑέντων Slepč 125a 
22: — praeter Supr exh. 


caRA, - 1 vel indecl. f., nom. propr. loci 


occurrit in Psalt Grig 


Sába: Caea: Saba: — Σαβά; Saba: — regio Ara- 
biae Felicis (hebr. šoba), cuius incolarum pars dicitur tempo- 
ribus antiguissimis in Aethlopiam migravisse, guorum nova patria 
Aethiopia hebr, soba appellabatur: — de regione Arabiae: REACH 
WTÓR) ČAKUI ΠΡΗᾺ ΤᾺ + HEČAUJIE ΤῊ Saaro ἐκ Σαβά 
Is 60,6 Grig, wr/k) caš4 Lobk, — de Aethiopia: UKC4)- 
PE APABACTH H ČABA AAPAI OPIEGA ATE βασιλεῖς ᾿Αρά- 
Bay καὶ Σαβά Ps 71,10 Pog Bon Lob Par, čaR0 (sie!) 
Sin. Exh. 


CaABAAMKACIK K, - tun δα]. 

occurrit in Grig 

sabejský,: caeeňckuú, sabäisch: — Σεβωίΐν, var. 
Σαβαείμ; Sabaim ( — hebr. pl. sabä 1m), sabaeus: 
pertinet ad Sabacos aethiopes (cetera v. sub ČABA nom. propr. loci): 
ČABA MACKA (516) | MAKH ΜΙ ΠΗ Πὸ TERA MHHAXTK + 


CabBAdMKkCKk 


H ΤΕΕΈ ERAATA βΔΕῊ οἱ Σεβωὶν (var. οἱ Σαβαεὶμ) 
ἄνδρες ὑψηλοί Is 45,14 Grig (c4B44ATkcuhu Zach). 
Exh. 
CI. CABAHHTÁCKK 


CABABONKTHH m Ochr 76b 20 v. sub čARATHH 


cCakRANHTACKA, - 4IH δά]. 

occurrit in Zach 

sabejský: caeelickuú, sabäisch: —- Σεβωίν, var. 
Σαβαείν; Sabaim (— hehr. pl. 5908 im), sabaeus,: — 
pertinens ad Sabaeos aethiopes (četera v, sub ČAKA nom. propr. 
loci): CABAHHTÁCUHH  MÔKH BRICBUHH (ic!) πὸ TEEK 
MHHŠTA + H TERK SOVAOVTA ῥάκη οἱ Zeboty (var. οἱ 
Σαβαεὶν) ἄνδρες ὕψηλοί 1s 45,14 Zach (cAB44M+- 
CK var. Σαβαείμ Grig). — Exh. 

GI. CABÁAMkCKK 


μἀβάδοι ει, CABAOTOB K adj. poss. ad ἐά- 
Bado9h 
occurrit in Christ Parlm: forma c, - T- in Grig, c. - $- jn 


Christ Zach invenitur 


non nisi In lunetione PÔcHOAk ČABA080R1 Pán zástu- 
pú, Hospodin Sabaot: Tocnodb Cagaof, Tocnodb 
cum: Herr Zebaoth, Jahve der Heerscharen: — 
Κύριος σαβαώϑ; Dominus exercituum, Dominus 
sabaoth (cetera v. sub čaB409): EHHODpAAh Εὸ γ(οο- 
NOAH CABAWTOBA  NOMR O ISČA DAHAEBA EčTho Κυ- 
ρίου σαβαώϑ᾽ 1s 5,7 Grigbis (čAB4wea Zachbis): ἀϊμε 
HE Et PÔČCHOAh ČABASSOB A OSTABHAE HAMA CKME- 
HE, AKO COAOMA OVEO EIA BtlrFom b Κύριος σαβαώϑ 
R 9,29 Christ (čakasTn Slepč, Is 1,9 Grig, ča84Wek 
Šiš, Is 1,9 Zach): NE EhcyoTkUA4 BO SAROMA Γ(οοπο- 
Aja Β(οΠ)4 CABAWG0B4 TEOpHTA Κυρίου σαβαώϑ Is 
5,24 Zach, PlScHojaH čaBAWTOBA Grig: AÓR)HA BO 
PÔSENOJAH ČABAWTOBA NPIFSAHTA Κυρίου σαβαώϑ᾽ Is 
2,12 Grig (cagkawsa Zach): ce RAČAJAA(I)KA PÔCENOLA A 
caB4WTo8h Κύριος σαβαώϑ᾽ Is 3,1 Grig, caAB4WboBh 
Zach, EASIBCETK CA PÔOČNSAJh čABaWe08h Κύριος 
σαβαώϑ 1s 5,16 Zachbis (č48B4WT% Grigbis): ΠΟΙΆΡΗ 
CA PRS Ak CABAWe0Bh Κύριος σαβαώϑ Is 5,25 Zach 
(cakaWT(5) Grig): PÓOelo)AA CABAWTOBA KHAkyh Kú- 
ριον σαβαώϑ᾽ 1s 6,5 Grig (cagaWea Zach): rísaro)- 
AISTA PSCA ἐἀβαινφόκπ Κύριος σαβαώϑ Is 7,7 
Zach (c484WTÓ5) Grig): WTÓB) PÔSCNOA Ja cABAWe0B4 
παρὰ Κυρίου GafadÚ Is 8,18 Zach (WrT(n)...caka- 
wra Grig): 34BRCTA PÔOČNOJAA CABAW ToBa ζῆλος Κυ- 
plov σαβαώϑ᾽ 1s 9,7 Grig 3la 29 (cagawsa Grig 4b 20 
Zachbis). — Exh. 

Ci. ČARADSh 


ΑΒ ΤΉΝ 


ὑδξ ἀδινι, CABASTK, -4 vel indecl. m. 

occurrit in Eučh Supr Christ Slepč Šiš A poc Parim Služ Praet Bes: 
formae c. - $— in Supr Christ Šiš Grig Zach Rumj Služ (c. - © - in 
Zach Perf Bes), c. - T- in Euch Slepč Šiš Hval Grig Zach Lobk 
Praef inveniuntur: In Zach semel etiam caB4 dh legitur 


sabaoth, exercituum: GafaóV (hebr. vox Saba"ôt, 
1. e. pl. vocis Sábá — exercifus, agmen): — reeno Ak 
CABA09k, Bor ὁπό Pán zástupú, Hospodin 
Sabaoť, Búh zástupú: Tocno96 Cagaof, Tocnodb 
cu., Boz Cagaof, Boz εἰ; Herr der Heerscha- 
ren, Herr Zebaoth, Gott der Heerscharen: — Kú- 
010G σαβαώϑ, Θεὸς σαβαώϑ; Dominus sabaoth, 
Dominus exercituum, Deus sabaoth, Deus exer- 
cituum: TEMEKE H TAKE ulk)ea) ok γῴρεπολῈλ 
CAKAW DA PEUETA ČA + ČARAW DA BO BOHCKU CKAZAETA 
ca Dominus sabaoth sabaoth ... exercituum 
interpretatur Bes 38,2914 9 et 10: (BAJTA čÍRA)- 
TA CÍBA)TA PÔOCHO Sk čakáW da Κύριος GaBaúV Is 
6,3 Zach, Ap 4,8 Rumj, čák4We. SlužSof, Onov 175,10, 
čaB4W9 Supr 322,9, ročnoak Bôľk ΔΒ ΤΆ var. Kú- 
ριος σαβαὼϑ ὃ Θεός Ap 4,8 Hval, Dominus Deus 
sabaoth Praef 165bĎ 23, caBaW (omisso Pece ἈΒ) 
Is 6,3 Grig: H ČA UU14Y K ΓΤ Δάς(Ἄ). . TAKO PAAČÓk) BOK 
MHNODhO KO PACO) Bora čaBadd sie! ὡς φωνὴν 
“κανοῦ (var. Θεοῦ gaôddaí) sublimis Dei vg. Ez 1,24 
Zach (raač(k) Slor)a E4A BAAH hebr. Jôl — Šaddaj 
Lobk, čd AAA AH Grig): KAHUAKHIA XKRHAUUHYCH Eh OVUH 
Γζϑοπο Je ἐπ ον EAHHA CU Κυρίου σαβαώϑ᾽ Ja 5,4 
Christ, č4B4WToy ŠiŠ: BAKAHHAHO TA Ay )U1E SKABI 
ELOFOMk ČABASTOMA ODXÍČO Ge. .κατὰ τοῦ Θεοῦ Ga- 
Baúd Euch 52a 8; TAKO PÔAAPO)AETA PÔOCHOJA/h— BA(A- 
A KA čaBaWoh ὃ δεσπότης Κύριος σαβαώϑ᾽ 1s 1,24 
Grig, BAČA CADKA PÔČENŠAJk ČABAW9 Zach: Γύ(λάΓ οὺ- 
A(E)Tk O PÔSCNOAJk BAČA) A(BDKA ČBAJTMH ČAEBAW)h 
Κύριος σαβαώϑ᾽ 1s 19,4 Zach, cakaWTk Lobk, — By- 
ΑΥ̓ΤΟ Eh cTpACk H TpENETE + VTÓB) AHUA PYKU 
P(SCNSAK)HA ABW b ho τῆς χειρὸς Κυρίου σαβαώϑ 
Is 19,16 Zach (rôocnoaja caBaWra Lobk): Focno AH 
CARAGO“ AKO TR 16CH BONO BAHH Bb HAA b BRCKMH 
ι KCafkCTEHHMH HačeácnhA Κύριε σαβαώϑ Supr 
231,30. 

CI. CABACOOK K, CHAA sub 7 


caBATHN, -n εἰ CABRBAGTK . -4 m., nom. 
propr. 

occurrit in kalend. Ostr Ochr In. 

Sabbatius: Σαββάτιος; — martyr Antiochiae in Pisi- 
dia Probo imperatore necatus: mem. in Or. et Oce. 19. Sept.: 
NAMATÍK) — ICO) HABĽHHOV Η CÍBA) TOMŠ. MÔ) 
UČEHHKOY TPODHMOY  ASPOJOMENTOV (siel) + H ČABA- 


(ἀξ ATHH 


τη Σαββατίον En 35a 14, ἐάβλξοη ΤΉ (siel) 
Ochr 76b 20; ἐτράξ(τμ) ἢ (κα TIA MÔA)UČEHH)UA 
ὀγο Ἢ! Ἢ CBA) TRHA MA)U(EHU)KAO τροφηλιὰ 
Η Αορβόλλθ Η Τὰ Η ΔΕ ΒΑ Τὰ Ostr 224b 6. — Exh. 


(άΒ ΤᾺ, -4 m. 


occurrit in GI 


Sabat, Σαβᾶτ; — i. e. anni assyrio-babylonici undecimus 
mensls, gui a medlo Ianuarlo usgue ad medlum Februarium durat, 
hebraice Šobät: EK YETEPDTH MEKA ABČETMÁ BAHN0- 
ro πὰ ABCETE MÔEXÔEJU Ma, ča 6CTh MÔR)CÍE)U k ča- 
Bar ΟΒ(ΗΝῊ CAČONBO PÔSENOA HE K BAYApHH. . Πρ(δ)- 
plojKov οὗτός ἔστιν ὃ μὴν Σαβάτ Zch 1,7 GI. — Exh. 


caB46h in Ez 1,24 Zach v. sub ἐἀβ δ᾽ Ἃ 


CABAXTAHH(H) , CABAKbO+ 4 HA, ABA h- 

TAHH(H) 

occurrit in Zogr Mar As Sav Nik Nlcod: čáK - in Mar Sav Nik 
(seriptum ChE -) Nicod, 34E — in Zogr As legitur: v. etiam 
P. Vyskočil, A348" TAHHH v Ostromirové evangeliáťi, Slavia 32 
(1963). p. 395—397 

ČABA KTANH et - $AHH est vox aramaica šabagtani (de- 
religuisti me), in textu gr. σαβαχϑανί, var. σαβακτανί; 
sabacthani: — 3484(RTanH(H) videtur esse mutilatum 
aramáicum šabagtani, vel fortasse varians vox hebraica Z9- 
bahtani (— obtulisti me ), In var. textu gr. nonnísi cor- 
ruptela ζαβαφϑανί; lat. in rarissimis Vg. et It. codicibus Za- 
bachtani et zabacthani: 64WL 64WL aEM4 čaB4aTa- 
Ἡ ©K-6-6Th EÓ0VKE MOH BČOVKE ΔΗ BRCKAHK 
MA 6CH ocTáRHAh σαβαχϑανί, var. σαβαχτανί Mt 27,46 
Mar, chEdýTálnA Nik, ČABA ἌΦΑΗΗ Sav, 34B4Y TáHH 
Ζορτ, 3ABAYTAHMIH As (ASAB TAHHH var. ζαφϑανεί 
Ostr 1906 10sg et A348" Tan 200a 125g): ©aWH 64WH 
AHMA CABAYTAHH σαβαχϑανί, var. σαβακτανί, ζαβα- 
piaví Me 15,34 Mar, chKBAYTAHHA Nik, 2484Y5TAHH 
ZOgT: E494 E408 AHMA ČABATTAHH var, Zabaťhani «siel) 
Nicod 11, Stojanovié 99,8 (ΕΔΗ AA RKA OVYTRKAMOHA var, 
Stojanovié 99,32, BHAH dAYa + SYCKAA OH Novg 203ba 33). 

Exh. 

CI. ASAETAHHA 


CABEKOBK, CABRKOBK δα]. 


occurrit in Euch Parim, ča KKO6h in Zach invenitur 


TAM ČABEKO6 5 φυτὸν σαβέκ; arbor sabech (t., 
Vvepres (vg): — hebr. sabak dumetum sgnifcat: H 
BASPIIER ἀκρβάλλπ WYHMA ČESIMA BHAK H CE WEEHK 
GAHHA AD BKHMÉ Eh PPAMOY ČABEKOBIA PODMA ἔν 


caRHHA 


φυτῷ σαβέκ Gn 22,13 Grig, EA PPM (siet) CE KRST: 
Zach: BA(aMFr(0c40)E6H K 6cH PÔOCNOAJI ΒΟ ΚΘ + BA(4)- 
PÔSEADIEHEHH KOATEA, AEPAMANK LOBEHRO A Jo 
MHM A 34 Ok ER PÁAMOVY ČAREKOEK ἔν φυτῷ σα- 
βέκ Euch 15b 8sg. — Exh. 


CABEAHAHACKA čČABBAHISHkCK„A 


CABEAHH , - nu εἰ CABENK , -4 m., nom. propr. 
occurrit in Napis Trin, in kalend, Šiš 


a) Sabel: Σαβέλ; — Persa, martyr c. fratribus Chalce- 
done enectus [uliano Apostata imperatore: mem. in Or. et Oce, 17. 
Iun.: CEBETAIÝb MOVHUEHAKA MAHOVHAZ H ČABGAA, HSMÁH- 
aa Μανουὴλ, Σαβὲλ καὶ ᾿Ισμαήλ Šiš kalend. 17. Iun.: 
MAHYME + ČABEAIE BEHAHKTE IBMAHAE Trin, Sobol. 46,31: 

b) Sabellius: ὅτ. Σαβέλλιος; —— haeretleus saeculi III.: 
AKO ERA TOKAE ΕΚ ΠΔΑ TR ὃ CAMOTNEHH BÓČYKIH E8- 
ΤΗΧΊΗ KA HECTODHO Eh HEKE H CABGAHH ὁ Β(ο)γὸ- 
CAORCTRIH Kh dpi Napis 99h 2. 

Exh. 


CABCAHIAHACK A, - th δα]. 


occurrit in Napis 


sabeliánský: caeeauanckuú, sabellianisch: sa- 
bellianus: — pertinet ad Sabellium haereticum: HH Πά- 
Ku! AHUBI CRUJIHMH — H BEUJIEMA HMEHAI paša ka > 
Ho6 CHERKOVNACHHE πὸ CKUIAČTROV ΠΡΟ. Δά 
CABEAHAN CKOE  NEHCTOBKCTRO WMpAUA Napis 95b 9536. 
Exh. 


CABHNÁ, -u, CABHNH. -Ha, CAKHNHH, 
- HAHA Í., nom. PTOPT. 


occurrit in Supr et in kalend. Mak 

Sabina: Zafiva: 

a) serva, martyr una c. s. Pionio, Aselepiade allisgue Smyr- 
nae sub imperio Decii excruciata: mem. in Or. 11. Martii, in Occ. 1. 
Febr.: ATH EMA ΠΗΘΉΜΗ NPESKYTEJA Η CABHHA 
HCNOGKA AHHU GH ΔΟΚΛΗΠΗΔΑ ΝΗ MAKENOHA Σαβῖνα 
Supr 124,25: c4RHH4 peue Zafiva Supr 132,23: peuw6 
ΚΘ ACKAHNHIZAH H čaABHHAA ἧ Σαβῖνα καὶ ὃ ᾿Ασκλη- 
πιάδης Supr 125,20; ScK445HEKUH KE CA CAEHHH. 
pKula — CMKEIUH AH ča μειδιώσης δὲ τῆς Σαβίνης 
Supr 131,13: ΚἈΞ CABHHHH KÓTO Paaľoadalle τῇ Ža- 
βίνῃ Supr 139,1: cHH © caEHHII. μετὰ τῆς Σαβίνης 
Supr 124,30: ERSEMK POSETAHA HSEHTU ΤῊ Ha BU 
CEOHK RUBACIKY + H CAEHHHNNÍ (sie!) H ACKAHNHH ἑαυτοῦτε 
καὶ Σαβίνης καὶ ᾿Ασχληπιάδου Supr 125,4: [STAUTH 
ΦΕΡΔΤΉΤΗ CAKHHAOOTREKP U τὴν Σαβῖναν Supr 132,14: 


CABHNA 


CABRAOBK 


caRHH4 peue Σαβῖνα Supr 132,21sg: Τάμθ APHAE Ha 
caEHHA. ἐπὶ τὴν Σαβῖναν Supr 132,9: AG WKAUTH KE 
ΙΒΓῸ ČABHHH 34 PHSTI χρατούσης δὲ αὐτὸν τῆς Zafívnc 
Supr 133,9; ΠρΙΑΘ ES HA ΟΤἌΓΗ Η CABHHAA 
Σαβῖνα Supr 137,13: 

b) verisimillter vlrgo martyr Romae sub imperio Hadriani 
exčruciata, mem. In Oec, 29. Aug. (in Mak 28. Aug.): KA 
CBA) Τ() ΓΟ MLAJUČEHA)KA AP MENA K ČABHHK (sle pro 
cagnniii?) Mak 86a 13. 

Exh. 


CABHNHH „, -#l4 m. v. ἐάκη " 


CABHNOB K δα]. poss. ad čaBAHk 


occurrit in Supr 


Sabini (gen.): τοῦ Σαβίνου; — cetera v. ČABH HK sub a): 
Ἰεπβο με Ἢ VAPTHER NANHCA TAKO + ΙΒΑΜΗΝ (ΓΛ ČABH- 
ΘΕ" Ílcov)clh) χίρμότο (Ὁ) εἷς Θεὸς τοῦ Σαβίνου Supr 
152,15; X(pneTOCÝH Ἰζοον 6 Ὁ) BLOFYA CABHNOBK τοῦ Za- 
βίνου Supr 149,17sg. — Exh. 


CARHNK , -4 et CABHNHH, -Hl4 m., nom. propr. 
oceurrit in Supr et in kalend. Ochr: čáAEHIIHH tantummodo 


in Supr invenitur 
"abinus, Savinus: Σαβῖνος ; 


a) martyr Hermopoli In Aegypto Dioceletlano Imperatore pas- 
sus, mem. in Or. 12, εἶνε 13, Martil, in Oce. 13. Martii: ἘΤ (35 12., 
sc. Martii) CTPACÍ TA) CBAJTRIMÓR) MÔA)U(EHHOKOMCK) > 
AbPOKAHOV (sie!) NONAHO AH TENENTH H čaBRNNOV OBA N- 
σις τοῦ ἁγίου μάρτυρος Σαβίνου Ochr 105a 18: Eele- 
Βολὰ pEHE — BUITE AH MAKU ΔβΈἌΒΔΙΘΙΠΗ... .CABHHO 
Σαβῖνε Supr 150,4: neBEAK A9HBESTH C(BA)TAGFO ča- 
ΕΗΠΗ τὸν ἅγιον Σαβῖνον Supr 152,21: — praeter Supr 


exh.: 


b) martyr c. Ouadrato et alils Sirmlil in Pannonia a. 304 pas- 
sus: mem. in Or. 26, sive 27, Martii, in Occ. 26. Marti: KS 
(2 26., se. Martii) Τρ ΤᾺ) CÍRAJTAIXÓR) MÔR)U(E- 
HH)KA O. MAHOVHÁCY  ČABHNOV  KOMÁ JATOV ἡ 36W- 
ότι Μανουήλ, Σαβίνου, Κοδράτου καὶ Θεοδοσίου 
Ochr 106a 19: — πος testimonio exh.: 


c) episcopus et martyr Spoleti prope Romam Galerio Maxi- 
milano imperatore (292—311) passus, mem. Or. 7. Dec. (in 


rarissirmis kalendariis graecis, v. Sergij, Ποιεῖ MecAUeCAOB 
Bocmoxa! II, 378b, et in Ochr), in Oce. 7, Dec. (in Mart. Hiero- 
nymiano) et 30. Dec. (in Mart. Rom.): CTPACÓT A) ČÍRA) TÓHOM A 
MÔAJUČEHNKČOVMA— ΠρΡΗΟΚΟΥ MATHÁNOV Η HHKOALOV 
H CABHNCY Η OCČBA)TÓO) MOV. (ΤΆΔ. HAUIEMOY AM - 


Epochk Ochr 90b 10: — hoc testimonio exh, 


ČABAK v. čaEk4K% 


CABOPHH, - nia, CARO(K , - pa et CABOJ"K , τὰ 


m., nom. propr. 


occurrit in Supr et in kalend. Ostr En: čaBofk in En et 


semel in Supr, ČČROJM in Ostr invenitur 


sapor (Mart. Rom.): Σαβώριος; — δᾶραγ 11., rex Per. 
siae (309—379), "persecutor christianorum: ΚἜ ΔΈΤΟ OCMOHA- 
ABCATOR (ἘΚ ΔΡΡῈ NBPCkKCKA CABOpI ΓΟΗΙ͂ΘΗΜΙΒ 
EhIčTk ΗΔ UÍJKKEH ΧχΧρμοτοσοα μι Σαβωρίου Supr 
254,28564; ΠΟΑΒΛΈ.. «ΔΕ ΦΡΗΜ. . CEA TÁ UPRKEH Χρ- 
ČTHAHACKU ΓΘ ΛΗ 3DKHSATH ΒΌΡΙ 255,1: Tako 
ΔῊ BEHkUk UKčapá RNepOacká  caROpHA Σαβωρίον 
Supr 264,2: 34KAHHAIEMh BA + 0. — UÔKCAJMH CABOMHH 
κατὰ... «Σαβωρίου Supr 257,11: MAI 16CM CAMN A0- 
CAHKAAHRUUTHH uKčapa ἐάβοβηᾷ Σαβώριον Supr 
269,28: SI (- 19., se. Oct.) CTPACÓTK) CÍBAJTaAD o 
MÔXOMČEHNKA  MIHOČOHÁ Βπ(η)ε(Κοὴπά KYNAČKÁ Ἢ 
KE Ch HHAb PK ČÍBA)TMYCH) EA NepchAk πρὴ 
cagopk uťíkcavpi ἐπὶ Σαβωρίου βασιλέως Ostr 232ba 
16: ΠΡῊ ČABOMH μι Δ) NEPčKETK ἐπὶ Σαβωρίου 
τοῦ Περσῶν βασιλέως En 36b 3sg. — Exh. 


caBpá in Supr 40,41 v. sub HedEpnl4 


CABPAHTACKA, - Uh δαὶ. 


occurrit in Supr 


forsitan δα. aiticus, pertinens ad civltatem in Armenia 
australi sitam, guae nominatur Sauras: ČABLUAAH ECTE 
čepria ČABPAHTACKVOV M (59) NAEMEHH KHAJA πὸ- 
CTABRIEHA BEAHKOMK POJME — Ek EHOSA DOHUKÝK > 
H MEKASYPRYHH OBAZCTk AD KAB 5 Hxe πὸ- 
EKAX ΦΆΤΕΟΡΗ Supr 566,19. — Exh. 


CABKAOBA, CAoVAŠEK adj. poss. ad ΔΕ ΔῈ 
occurrit in Sin Pog Bon: in Sin etiam ČAB Ἄ -, in Pog HčdRb- 


invenitur 


Saulúv, Cayna (gen.), Cay.no6: Sauls: — Σαούλ 
(gen.): Saul (gen): — cetera v. sub ČAEkAk b): HSB4BH 
H PSCA. „HSR PÁKU ČABAOBUI καὶ ἐκ χειρὸς 
Σαούλ Ps 17,1 Bon, č4RRASEAL Sin, Hč4RA0R41 Pog, 
EPAA EKMA ΤᾺ AHUA ČAOVACBA Et EPRTON ἀπὸ 


προσώπου Σαούλ Ps 56,1 Sin Pog Bon: — verisími- 
liter per errorem: PABOYMk CAOVACBh συνέσεως τῷ ᾿Ασάφ 
tit. ad Ps 73 Pog (acaboBh Sin Bon). — Ex. 

CI. cáEkÁk 


ΔΒ ΛΔἊ 


CAA OT 


CABKAh, CAOVAK, -ἃ οἱ CAOVÁK, -a4 m., 

nom. propr. 

occurrit in Sln Pog Bon Cloz Supr Apost (inel. Gršj Hom 
Const čdEkA k in Hilť Grš Ochr Slepč Mak Šiš Bes, 
ἐΔΒΕ Δ semel in Hilf Slepč, ČA Ak in Sin Pog Bon Cloz Supr 
Christ Hilť Grš Ochr Slepč Mak Šiš Hom Const Bes (seribitur 
etiam ΑΔ Christ Ochr Šiš), ὁδὸν ἄμ bis in Ochr Mak legi- 
tur: dat. sg. - ΒΗ semel in Hilf Šiš Pog Bon invenitur 


Bes: 


a) Šavel: Cagea: Saulus: — Σαῦλος, Σαούλ; 
Saulus: — pristinum nomen s. Pauli apostoli: ČAEkAk HG 
ἡ πάβλι. „pôue Σαῦλος δέ, ὁ καὶ Παῦλος A 13,9 


Hilf, cag6ak Mak, čaovah Slepč, ἐάν Δα Ochr Šiš: 
PAZOYMEHK KE EE KOBRA HR ὁάγλιο τῷ Σαύλῳ 
A 9,24 Ochr, ἐάϑλόκη ΗΠ, čaoraoy Slepč, čaga8$ Mak 
(NABKACKAI 818); EK3HUIH. . ČAŠAA HMEHEMK, TAPČANH- 
Ha Σαῦλον A 9,11 Hilf Grš Ochr, čaBa4 Slepč, ἐὰν aa 
Šiš, cašak Mak: ča$a6 Spare Σαοὺλ ἀδελφέ A 9,17 
Hilf Slepč, čaBkae Grš Mak, ἐάν Δ Ochr: 

b) Saul: (ἴαμα; Saul: — Σαούλ; Saul: 
mus rex Hebraeorum (cca 1055—1025 a. Chr. n.j — occurrit tan- 
tummodo forma ČAOVAK seu Ca ἄμ: πολλά ČAJ AK 1 Ch- 
XPAUH AOMR ΒΓ Σαούλ Ps 58,1 Sin Pog Bon: AAcTk 
HAMA (ΓΝ ὁδογλά, CÓADHA KACOBA τὸν Σαούλ A 13,21 
Christ Slepč Šiš, caerak Ochr Mak: — exemplum man- 
cum: SABHČTH TAKE Ek ČA (sie! pro caovak) 1446 ΒἼ ἈΟΤ ἀπ ἃ 
ἐν τῷ Σαούλ Supr 399,23. 

Nota: per errorem pro nomine Samuel: ΜΆ ἘΠΆΚΟ Πὸ- 
Maka + ENERUE NPREOVMOV UČKCA) PER! UÚZA, pÁH)- 
A(E)BOV ἐδογλον (rectej. ΟἿ NPOPOKA čaovaa Cloz 
2b 37. 


— pri- 


CARKÁK, CAOVÁK δά]. poss. ad CARkA%, CAoVAh 


occurrit in Apost 


Šavlúv: Caena (gen, Cae.noe: des Saulus: — τοῦ 
Zaúhov, Sauli (gen.j: — cetera v. sub ΔΒ Δ aj: ΒΕ 
CTEONHUIA  NOČAABRUE. „PAKŠA BA RMÁBABA H ča- 
Ba6A διὰ χειρὸς Βαρνάβα καὶ Σαύλον A 11,30 Ochr 
Slepč Mak, ča846%W Christ, ἑἐάψλειν Šiš. — Exh, 

Ct. ΔΕ ΔΘΑ 


(ΔΙῚ ἀλλ ΓΒ in 1C 7,36 Slepč v. sub πϑέλγάτη 
CA A AA AH in Ez 1,24 Grig v. sub ČANRAAH 


CAAHHONK , -4 m., nom. propr. 


occurrit in kalend. Ochr (mutilatum) 


Saturninus: Zaroovivos: — "martyr c. sociís Cartha- 
gine a. 202 vel 203 exeručiatus: mem. in Or. 14, Martli (in Ochr 


13. Martil), in Oec. 7. Martii: PI (— 13.) CTPACÓTA) C(BA)- 
TAMÓR) MÔA)UČEHH)KOMOH) CAAOPOV — ČAAHHOHOV 

POREKATŠ NEVNETOVH H ΦΗΔΗΚΗΤῈ  CAUH καὶ φρὸ- 
ΚΗΜ (sie pro ἀφρηκμη) Σατύρου, Zaroovívov, "Pevxd- 
του, Περπετούας καὶ Φηλικιτάτης Ochr 105a 19. — Exh. 


CAAHTH, δι λιν, ČAAHUIH pf. ipť. 
occurrit in Zogr Mar Eučh Supr Christ Pog Bon 


zasadit, vsadit, sázet, vsazovat: Hacadumb, no- 
caBumb, camcamb, Hacamusamb: (ein )setzen, 
(ein )pflanzen: — φυτεύειν; plantare: EkckKk1 č4A% 
SFoKE HE CAAH ΤῊ, O MOH HEBČECKÍCKU CKOPE- 
HMTR CA οὐκ ἐφύτευσεν Mt 15,13 Mar (HAC4AH ZOET, 
HG Háča AH Nik): MOAČHTEA) ΒΓ AA VOTAUIE EHHOPMGAK 
ČAAHTH εἷς τὸ φυτεῦσαι Euch 13b 20: MHOSEMA 
HAYBHRUEM A CV NOTOKA ČAAHTA πολλῶν ἐπιχειρησάν- 
TOY φυτεῦσαι Supr 301,20: ERAETA l4K0 ANKBO 
CARAEHOG ΠΡῊ HČYCAHUIHHCE ΒΟΔᾺ τὸ ξύλον τὸ πε- 
φυτευμένον Ps 1,3 Pog Bon, Supr 352,25 (BcaK 8- 
nee Lob Par): KakarA — πιξάχλ Κογποκλάχα, 
L προλάχα ἐδηκλάάχαι SRAMAY A Eoúrevov L 17,28 
Zogr Mar Nikť: čaA AH Εὸ HO NANA(TJAH IEAHINO Te TA 
ὁ φυτεύων καὶ ὅ ποτίζων 1C 3,8 Christ (HACAKAMIEH 
ŠiŠ, HACAKAAXUk Slepč). 

Lectio erronea: WMh ME ΓΛ(άΓ Δ) LMK KOAHKO 
IMATE KakEh o IAETE (CAJAHTE ὑπάγετε καὶ (var.) 
ἴδετε Με 6,38 Zogr (RHAHTE Mar Nik) — errorem scri“ 
bae glagoliticl ČA AHTE correxit emendator cyrillicus in ova k- 
AHTE (v. V, Jagié in ed.). 

Exh. 

CE. HAČ4AHTH, ERČAAH TH: HEČAKAEN K 


CAA SK - v. etlam ČAAOYK - 


CAA OK K, -4 m. nom. propr. 
occurrit in As δὲν Ostr Deč Nik 


Sadoc: Σαδώκ; — unus e progenitoribus Christi: A34f9k 
KE βόλι ČAACKA  CAAOKkO KE POAH Ala τὸν Ža- 
δώκ, Σαδώκ Mt 1,14 As Sav Ostr Deč Nik. — Exh. 


CAA STA, - 4 M., nom. propr. 
ocčurrit in kalend, Slepč 


Sadoth: Zaduť, Σ αδώχ; — episcopus et martyr c. aliis 
multls in Persla sub imperio regis Saporis II, (309—379) exeru- 
ciatus, mem. In Or. 20. Febr. (in Slepč 28. Febr.) et 19. Ocl., in 
Occ. 20. Febr.: C(RA)TÓA)FO CAASTA τοῦ ἁγίου ἐπισκόπου 
Σαδώχ (0. Febr.), τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος Σαδώϑ 
(9. Oet.j Slepč 124a 19. -- Exh. 


CAAOVKEH 


CA KA AH 


CAAOVKEH, CAAOKEH, -cu, 
-Ηά m. 


CAAOKHH, 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Deč Christ Hilt Mak Šiš: čd- 
ASVKEH In Zogr Mar As Ostr Deč Christ Mak Šiš, CANOKEH 
in Nik, CAAOKHH in Nik Hilf legitur, in Mar semel ČdAVKEGH 
Invenitur: manuscripta recentiora aliguas formas ab io-themate 
declinantes praebent: nom. pl. - K6HE Nik Mak, -KH6 Hilf, 
-K66 Mak, ace. pl. —- KkIHE et - KEHE Nik, loc. pl. — Kkldýk 


Nik: — formae sg. non sunt attestatae 


saducej: caddykečí, Sadduzder: — - Σαδδουκαῖος; 
Sadducaeus: — sadducaáci erant factio iudaica, praesertim 
nobiles et divites complectens: PasHCEH Ἃ CANOVKO! ιὲ- 
KOV UIAHRUU TE H NPOCHUA Známenn k Σαδδουκαῖοι 
Mt 16,1 Zogr, čdAvkeH MaT, čan ok6H6 Nik: ČAJOV ΚΘΗ 
BO PÔAAro)ATA HE ERITA ERCKORILGNKIŠ ΜΗ APTÉGAOV 
MH Α(ο Χο Σαδδουκαῖοι A 23,8 Christ Mak Šiš: 
HAHA Hd HG. „C4A0KkHE ob Σαδδουκαῖοι A 4,1 ΗΠ, 
ČA A BKEH6 Mak, ἐδ VY K6H Šiš: © ČAA OKkIdýk περὶ τῶν 
Σαδδουκαίων Nik Mt tit. 53, © cdA0KEHYk ibid. ante 
pericopam, ὃ č4Aoyk6Hý a περὶ τῶν Σαδδουκαίων 
Mar 43b 30, 9 čaA0KE6HYk Nik Mc tit. 38, W ἑΔλὸν- 
ΚΘιχ περὶ τῶν Σαδδουκαίων Zogr 130b 19, Mar 77a 20, 
ὃ Č4A 0K6HYk Nik L tit, 72, ὃ c4 A 9K5IHYk ibid. ante peri- 
Copa: APHCTANHUA KR HEMOY PÔAAPOJAHRUU TE ČA, OV — 
κϑη Σαδδουκαῖοι Mt 22,23 Mar Zogr“, ča A 6kalH6 Nik: 
BRAKE KE M HORA ĎaplCEHA AH CAAXOVKEHA πολ- 
λοὺς τῶν. . Σαδδουκαίων Mt 3,7 As Ostr Deč, 4A SKhI6 
Nik: CAGulaERUe KO βάλλῃ ὁἀλογκαμὰ τοὺς Σαδ- 
δουκαίους Mt 22,34 Mar Zogr“, ἐδλκαη8. Nik“, ča- 
ASKGHE Nik: ΘΤΘΡΙΗ STA ČAA OVK! τῶν Σαδδουκαίων 
L 20,27 Zogr MAT, WTk čdAOKkI Nik“, WTk CAAOKGH 
Nik“: πράσα ἐάλογει Καὶ ἤξλλογ. Σαδδουκαῖοι 
Mc 12,18 Zogr, ča A0K6He Nik: ΕἼ (ΤΊ) páciik pa Ďa- 
PHCEOMA H CAAOVKGOM A τῶν. . Σαδδουκαίων A 23,7 
Christ Mak Šiš, pasy MRERA. „KO IEAHH4  UdeTk 
COV TÁ ČAAOYKEH ἃ Apovrál bapiceh τὸ ἕν μέρος 
čoriy Σαδδουκαίων A 23,6 Christ Šiš, c4A#kee Mak. 

Exh. 


CAAOVKEHCKA. CAAOKEHCKA, CAAOKH- 
HCKh, CAAVKEHCKA ad. 
occurrit in Zogr Mar Nik Hilf Grš, CA Αγ Κα ΜΕ in Zogr, 


CAAOK6HCKA in Nik, ČAAOKHHCK in Nik ΗΠ Grš, ČdAV- 
KEHCKA in Mar, CAAOVHKEHCKA in Mak legitur 


saducejský, cadOykeúckuú, der Sadduzäer (gen. 
pl.): — τῶν Σαδδουκαίων; Sadducaeorum: — cetera 
v. sub CAAOYKEH: KPAHATE CA. „OTA OVUSHHE ᾧΦάρη- 
CEHCKA L ἐδλογκειεκά Σαδδουκαίων Mt 16,12 Zogr, 
CdAVKGHCKÁ MAT, CAAOKEHCKA Nik: APÓR)HENKA - | EH 
HKE Ch HAMA + CovlIH K 6pECh CAAOKHICKA + πΠΛῈ- 


1HLU6 CE SARHCTA τῶν Σαδδουκαίων A 5,17 Grš, cey- 
UIHE EpECH ἐἀδλθεηόκηα ΗΠ, ČAUJIM ΘΡΕ ἐμ ča AB- 
HKGHCKA  (sicl) Mak: ὃ KEdčhl. „CA AOKkIču hl Niko Mt 
tit. 32, cdx okenču,k ibid. ante pericopam: SÁWAkT6 
CA OTA Καλίά ĎApHCELKÁ ι CAAOVKGICKA τῶν. 
Σαδδουκαίων Mt 16,6 Zogr, cdAVKEHcKá MAT, Č4A0- 
Kencka Nik: sim. Mt 16,11 Zogr, c4AVKEHCKA MAT, 
CAAOKEHCKA Nik. — Exh. 


CAAh , -ἃ veľ -0y m. 

occurrit in Zogr Mar Supr Ryl Parím Clem, in kalend. Slepč, 
in comm, Eug: gen. sg. -d in Clem, dat. sg. τὸν in Supr, instr. 
58. 09Mk in Supr, nom. pl. - ΒΘ in Supr Ryl, -H in Parim, 
gen. pl. - 9Bk in Supr Eug apparet 


1. rostlina, strom: pacmenue, depego, Pílanze, 
Baum: — φυτόν, φυτεία; planta, plantatio, ar- 
bor: BkckKA čdAh EroKE 116 ČdAH oTÓík)Uh  MÔH 
HGEÓECK ΚΉΙ LKOJENITA CA φυτεία Mt 15,13 Mar 
ZOPT: KáčkHkU HSEDAHIH AA ΤᾺ ΤῊ CANOBE BEC 
npEcTANA HAnakA ČAKA CEOHA τὰ φυτά ΗΝ] 2aa 2sg 
et 3; WT CAAd pačTovujjá H UBKTOVUJA BE 36MHO 
Háčaa Ka enie Clem, Vaš. 80,16: CE BO ΗΕ ἍΙ ČAN - OTOK 
neroke (KAA)IIE "KHEH EAABME τὸ. φυτόν Slepč 
1l6a 9: ΕλάΓδΙΒ KÔMGHNE HOBOVOYMOY ČASY SUPT 
143,7: (BABA ὃ AKkTO BASMOPOUA ČA ANJHATH ἑδλὸ- 
BE MHODA DÁAM VOVXOTU (sie pro COVVO TA!) τὰ pu- 
τά Supr 301,23: OTA C4AOBKA KE Αρξαὸο, τι 
TAKÁHHH KE ρη34 ἐκ δὲ φυτῶν Supr 438,14, HHUk- 
TOKE 60 EP ἘΛΑΘΗΒΗ ΧΕ ČAACEK O ΔῊ CKMEHLO Eh 
BRKA EKAXUIHH πλὸλά HE TROJHTK τῶν. -φυτῶν 
Eug 17bB 13: ACEPOFrM ὁδῶν UJKRERHOVOV MOV 
UBKETY AŠYOBRHOVOVMOV πρὸς. „TA. οφυτὰ, τὰ ἄνϑη 
Supr 495,8: ΠΘΙΗΤῊ CA ΒΟ ΈΔΑΒ ČAJOM H ΗΕ ἌΗ Ἅ1- 
HMb CKTHEMA ἐπιμελεῖσθαι παντοίων φυτῶν τε καὶ 
σπορίμων Supr 40,22; — cf. ΑΡΈΚΟ sub 1. 


2. sad, zahrada: cad: Garten: — παράδεισος; 
hortus: A0EpH AOMH TECH ΙΈΚΟΘΕΘ. „KKO ΔΛ NOH 
SRKACh HO ἕκὸ CKIMÁA AK6 BRADAZKH PÔSČHOVYA 
ὧσει παράδεισοι Nu 24,6 Grig Zach: — ct. BAATO- 
PPA TR, EPÁTA, EPATANOSAYh, ΒΡΆΤ ἈΠΕ sub 
PpdA k! sub 3. 

Exh. 


ČAA b AH m. indecl. 
occurrit in Grig Lobk, in Grig ČA Ad ΔΗ legitur 


Šaddai vox hebraica, guae praedicatur de Deo et vertitur 
in LXX Παντοκράτωρ (in var. autem σαδδαί restat), in να. 
Omnipotens: Η cabluldýk radcík) l4ko radčík) 
EoAh MHODk + IMRO radčíh) Slov) CA RAMA ὡς φω- 


CAA RA ΔῊ 


CdAHMWhb 


γὴν ϑεοῦ σαδδαί (var), vocem sublimis Dei (t.) 
Ez 1,24 Lobk, radeík) Blorja ἐἀλάλάη Grig (cagaba 
Zach). Exh. 

CI. ČAB409"h 


CAAVK - in Mar v. čdAcyk - 


σὰ ΕἾΤ in Ps 45,10 Lob v. sub CHKBUIM 


CAKEAApHH, - na, cakead(k, - ρα, CAKE- 
AAp%, -4 m. 


occurrit in Supr 


sacellarius: σακελλάριος; — sacelli seu flisci eustos: Πὸ- 
Beak cak6ndpoy CEOIEMOY. „M9HEGCTH ΕἾ MAAOMOUUTH 
τῷ σακελλαρίῳ Supr 121,8: ἑἀβλάρμη. „A9HSREBA BI 
MARKA Hu TR ὃ. -σακχελλάριος Supr 121,11: πρη3Ἐ- 
ΒΑΕ KE ἐδβλάρά γλάγολά EMO τὸν σακελλάριον 


Supr 121,1454; čakeadpk. „peue ὃ. ο-σακελλάριος 
Supr 121,17. — Exh. 
CAKEPA CHR, -d m., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Sacerdon: Σακέρδων; : — unus e XL militibus, exeru- 


ciatis apud Sebasten in Armenia Licinio imperatore (cca a. 320): 
mem. in Or. 9. Martii, in Oce. 10. Martil (Mart. Rom. 9. et 10. 
Martii): Ekdy X KE BOHHH Κάπάλ OKHHCKUÁ CTPÁHAI. 

ἃ CE HM HMENÁ. LOM + ČAKENAOH » ΚΥΡΗΘΗπ Σα- 
κέρδων Supr 69,9. — Exh. 


CAK, -4 m. 

occurrit in Bes 

jestfáb vel ostfíž: Acmpeô vel uo210x: Habicht 
vel Lerchenfalke: — milvus: ἑκα Hd nle)5(E)CH πὸ- 
SHAETk EPKRMA cEole milvus (Jr 8,7) Bes 39,304ba 8 
(l4Ko siet Uvar 164ba 23, BčAKR siet Synod 2514 19). 

Exh. 

CI. ACTAASK 


caáKh m Hb 11,18 Slepč pro μέ πὶ 


CAAÁMHHA « (ΔΆ MHNÁ, - u f., nom. propr. 
loci 
occurrit in Hilf Ochr Slepč Mak Šiš 
Salamina: Canamuna, Salamis: — Σαλαμίς; 
Salamina: — urbs In solis orientis parte Cypri: EAIEkU4 


Ek ČAAŠMHNK, NPONOBKAJCTA ČASBO BlO)KHOE ἐν Ža- 
λαμῖνι A 13,5 Hilf, 6% caanmnuk Ochr, Ek čdah- 
MHk Šiš, καὶ cdamHirk Slepč Mak. — Exh. 


CAAAMOHk hn L 3,32 Nik v. sub CAA EMOHOBK 


Cana Hk δά]. poss. 


occurrit- in Zogr Mar 


Sale (gen.): τοῦ Σαλά; — Sale erat unus e progenitoribus 
Christi: HÓCOV)CÓR). „CÓRIHRO CAL EKO MAH Ek 
LOCHĎCEK — LABIEK. „ĎAABKÔBKA O GEEPJOBK ἐάἀ- 
aafk τοῦ Σαλά L 3,35 Zogr Mar. — Exh. 


caaaTH(1)Ák « cana Hák , - δια m., nom. 

propr. 

occurrit in As δὲν Ostr Nik Deč (ubi ČOAoOTAHÁk legitur) 

Salatiel: Canafuua: Salathiel, Σαλαϑιήλ; 
Salathiel: — unus de progenitoribus Christi: [Me ngkce- 
AEHAA Ke Βαβι ΗΟ ΤῈ ἨΟΧΟΗΜῈ OH cdadrnak 
CAAATIAk KE NOAH BopoBaBBak τὸν Σαλαϑιήλ, Zaha 
ϑιήλ Mt 1,12 As Nik, cáaarniak — CAAdTHIAk Sav, 
ἐλλάφημλὰ ὁάλάφημλι Ostr, ČOASTAHAIA CAASTÁHAK 
Deč. — Exh. 


CAAATHAIEB K δά]. poss. ad ἐλάτη (μη) 


occurrit in Zogr Mar GI 


Salathiel (gen.): τοῦ Σαλαϑιήλ; — cetera v. sub ἐάδλά- 
THHÁK: (ἌΡΗΝ CH EKO MAHHMAO EK LOCHDOER 
LABIGEK.  ZONOBABEAEBK O CAAATHÁCEK τοῦ Žaha- 
ϑιήλ L 3,27 Mar Zogr, fkuH 0V60 K SOpOBABBAN 
ČANATHABEOV πρὸς Ζοροβαβέλ τὸν τοῦ Σαλαϑιήλ Agg 
1,1 6]; sim. Agg 2,2 6]; EBABHKE γζφεπολ)β. AČOV) KA 
SOPORABEAN CAAATHABROV τοῦ Σαλαϑιήλ Agg 1,14 6]; 
CAHUlA ZOPOBABEÁK CIASTHAEEK ὃ τοῦ Σαλαϑιήλ Agg 
1,12 Gl. — Exh. 


cana o HháÁk CdAATHCH)Ák 


cáaaHMh , -4 m., nom. propr. loci 
occurrit in Mar As Ostr: in Mar dat. sg. — ὅ ΒΗ legitur 


Salim: Σαλίμ; — secundum traditlonem locus in Palae- 
stina, octo milia passuum versus meridiem remotus a Scythopo- 
li: SK KE HOodH KOAČTÁ Ek ΘΗΜΟΗῈ ΕΛΗΒᾺ ČdAH- 
MÔBH ἐγγὺς τοῦ Σαλίμ J 3,23 Mar, GAHSk čdAHMA 
As Ostr. — Exh. 


CAAHMECK k 


CANkMONk 


CdAHMACK K adj. 


occurrit in Christ Slepč šiš Meth 


salémský: Canuma (gen.), von Salem: — Σαλήμ 
(gen.): Salem (gen.): — pertinet ad Salem civitatem, guae 
temporibus Abrahae memoratur, probabiliter eadem atgue leru- 
salem: MENYHLCEAEKA, UCKCa)k ČAAHNCKH, ČÍRA) TÚH- 
TE)ak Elor)4 Ehlulknláro βασιλεὺς Σαλήμ Hb 7,1 
Christ Slepč Šiš: {εάν C4AHMCKH, [EK ΙΒΟΤᾺ 
uíkca)ýk mHpoy βασιλεὺς Σαλήμ Hb 7,2 Christ Slepč 
διξ; Δαράάλλα.. „WTÓH) MENYHCONOKA UČB)CAMIA ἐά- 
AHMkCKÁ  BAČA)POCASBAEHHNlťE NAHIATA Meth 1, Lavrov 


69,26. — Exh. 
CdAMHHÁ in A 13,5 Slepč Mak sub CAA4MHH4 
ČAAMHNHld in A 27,7 Christ sub ČdAEMHHHH 


CAAMONOB KA, CAAMÔNK v. ča 5MONOE K, CAAh- 


MÔHh 


CAAOMENH m A 27,7 Mak v. sub ČAA KMHIUIHH 


ἡὑάλόλιη 
pTopr. 


oceurrit in Zogr Mar As Ostr Nik: Čdd0MH in Zogr (semel 
etlam čdA K MH) Mar As, ČdAOMHH in Ostr Nik (δ᾽ ČRHACČMHH 


indecl. et CAANOMHH, - nia f., nom. 


seribitur): in Nik etiam δ ΔΉ legitur 


Salome: Σαλώμη; — uxor Ζερεάδβεϊ, mater apostolorum 

Ioannis Evangelistae et Iacobi Maioris: mem. in Or. 30. Iun., 
3. Aug. et dominica III. post pascha (#voLaxŤ] τῶν Mvoo- 
φόρων), in Occ. 22. Oct: ΕΈἀχαι KE KENU LBAGAEKE 
SAPALITA Ek ΠΉΧ ΚΘ EK MADE MAPAAARNÚH. 
L cdaomi Σαλώμη Me 15,40 Zogr Mar, coaomun Nik: 
MAH K MATAGABIÁH Ἂν mapHk UKKOBÁK  LCAABMH 

) KOVAHUÁA ApOMÄT Δά NHURA BU A NEMA- 
KATA I Σαλώμη Mc 16,1 Zogr, ἐάλόλλη Mar As Nik“, 
ČAASMUH Ostr, ČRADMHH Nik?. — Exh, 


CANOMONKk in Mt 1,4 et 5 Nik v. sub CdAKMONK 
COAOMOHK 


CAAOMON k, CAAOMOHK 


CAANAÔONHNO in Ap 2,9 Rumi v. sub COTOHHIK 


CAAVCTHH, -Hl4 m., nom. Propr. 

occurrit in Supr 

Salustius: Σαλούστιος; — patriarcha hierosolymitanus 
a, 486—494: CAASYCTHY Eh Τὸ ΓΟΛά NáTOHANYCY ČA — 
UTO KA HeporcdaH mk Σαλουστίου τοῦ. οἱεραρχοῦν- 
TOG Supr 283,4s5g. — Exh,. 


CAARMAHA, CAAKAMOHA, CEA KMONÁ. -u 


m., nom. propr. 
occurrit in Psalt: CdAAMAHd legitur in Sin, ČdAKMOMÁá in 


Pog Bon Lob, CEAEMAMA in Par 


Salmana: Σαλμανά, var. Zekuavá: — alter e duo- 


bus regibus madianiticis, guos Gedeon iudex vicit: MOA0/KH 
KLHEAÍSKA) IB O KKO L οροκά τ ΞηΚὰ | 36864 1 CAAK- 
manoy τὸν. οΣαλμανά (var. Σελμανα) Ps 82,12 Sin, 


cia M0H5 Pog Bon Lob, čea λον Par. Exh. 


CANk MHHA, ČCAAk MHNd CA Ad MHHá 


CANk6MHHHH 


propr. loci 
occurrit in Christ Mak Šiš: in Mak ČdAOMEIIH legitur 


CANb MHNHIÁ, - ta f., nom. 


Salmone: Σαλμώνη; — promuntorlum Cretae insulae 
inter orientem septentrionesgue spectans, etlam Salmonium et 
Samonium dictum: HE OHHEMABUJCY Hách EKkTpov, ngk- 
IZASYOMb — KOHTKO Πὸ ČAABMHHAA κατὰ Σαλμώγην 
A 27,7 Šiš, APAMO C4AMHHHH Christ, πὸ cd40MENH 
Mak. — Exh. 


CAAKMONOBK CAABMONK © δα]. poss. ad 


CdAGMOH K 

occurrit in Zogr Mar Ník: - HOKh in Zogr Mar Nik“, -11k 
in Nik“ (seriptum cad ΛΑ ΗΒ) legitur 

Salmon (gen): τοῦ Σαλά, τοῦ Σαλμών; 
cetera v. sub ČdA AMOHR : (ΠΗ ČA KKC MAHHM BSK + 
LOCHĎOBA — UAEIEBR ΕΟΟΞΟΒ + ČAAMOHORK  Hddčo- 
HOBh var. τοῦ Σαλμών L 3,32 Zogr Mar Nik“, čda4- 
MOHb Nik“. — Exh. 


CANkMONK , -4 m. nom. propr. 
occurrit in As Ostr Nik: in Nik C4AŠMONK legitur 
Salmon: Σαλμών; — umus Progenitoribus Christi: 
HAČCOH KO KE ΔΟΑΙ CAAkMONA CdAMOH HO KE βόλι 
Bo034 τὸν Σαλμών, Σαλμών Mt 1,4 et 5 As, ἐάλ᾽ Mô- 
14 CdAMOH hk OSstr, CdACMOHA, CdAOMOHk Nik. Exh., 


CAAkMOHK 


CAAKMONk ČAARMONOER 


CAAk MHHÁ in A 13,5 Šiš v. sub CAAAMHMA 
čaMapela v. ČAMANNIA 
caMapHH v. čamá ku 


CAMAPÁHHHA., CAMÁPÁHKCKA v. camapk- 


HAHA, CAM ἙΗΒΟΚῚ 


CAMAPEHĽKK v, ČAMApHHCKA 
CAMAPENKCKA v. CAMADENkCK 


caAMApHHCKA, CAMARHCKA, των, CA- 


MApPEHCKK adj. 
occurrit in As Ostr Hil£ Grš Šiš Grig Zach: -- HHCK A in Grš 
ši, - KHCKA in HilL —6H6Kh in As Ostr Grig Zach legitur 


samafský, samaritánský: camapumanckuú, ca- 
mapuúckuú, Samariens, samaritisch, — τῆς Za- 
μαρείας, τῶν Σαμαριτῶν; Samariae (gen.), Samari- 
tanorum: KAHHAE Hľeovjch ER ΓΡΔΛ Ἢ ČAMANENCKK + 
HApIAEM AA čovýapk εἷς πόλιν τῆς Σαμαρείας J 4,5 
As Ostr (č4MáfikckKk Zogr Mar, CAMápAHKCKAI Nik): 
BA Pf4Ah ČAMAMEHCKA HG EAHHAKTE εἷς πόλιν Ža- 
μαριτῶν Mt 10,5 Ostr (c4mapkHk Zogr Mar As Sav, 
Ck M(AJOKIIkCKAI Nik, CAMAJAHECKA Bes 4, Uvar 10aB 
1554); RESEPATHCTA ČE Ek EPLOVCČAAČHÝM k, AMOTH 
M6 ECH CAMAPEHCKNE BAČA)POB KCTEOBACTA κώμας τῶν 
Σαμαριτῶν A 8,25 Hilf (c4Map6CKNH siel Mak, čáMa- 
PEHACKU Slepč, CAMApIAHKCKAI Šiš): ΔΑΟ Κα. HMG- 
HEMkb CHMOHk, ΠΡΈΜΚΑΘ EK Ek ΓΡΔΑ k ΚΟΡΘΗΜΈ ταο- 
96 H AHEH Ak 63HK8 camapkHckoy ἐξιστάνων τὸ 
ἔϑνος τῆς Σαμαρείας A 8,9 ΗΠ, camäpnckoy Grš, 
OYCTHALIOJE CTPAHOY CAMAJHHCKOV ŠiŠ (ABTIKOY CAMA- 
PEHYCKÉ Slepč, H TAl Ek ASHKH CA MEPKNHINHCKH siel 
Mak): NPHMETR CHAK O NAMACKOB AH KODHIČT A čá- 
MAEHCKA Σαμαρείας Is 8,4 Grig Zach: © rpaáAk ča- 
maprkUckak ἥ πόλις τῆς Σαμαρείας; civitas Sama- 
riae: — de urbe Samaria (hebralce Šômoarôn), caplte olim 
regni Israel, postea regionis Samariae: guae civitas ab Hcorode 
Magno appellata est Sebaste: nune vleus Sebastije tantum: φη- 
AHNIk 6, ChkllkAk Ek PÁAAk čáMápKUCKk, πρόποβε- 
AAll6 HMk XípkeTia εἷς τὴν πόλιν τῆς Σαμαρείας 


CAMapHla 


A 8,5 Hif (camaptHhncktu Slepč Mak, cdMápldlikckk 
Šiš, CAMAPHIRCKA Grš). — Exh. 
CI. CAMA pk“, ČAMAJ KHkCK A, ČOMOJkCKA 


σάλλάβηῃ - v. čáMajpEH — 
CaAMAPACKA in A 8,9 Grš v. sub č4MápHICKA 


CAMÁPHTRNHN“ , - ἃ m. 
oceurrit in Bes, ubi ἐάλλάβ KTKHHNK Jegitur 


Samaritán, Samaňan: CamapumaHmun, Cama- 
panmuH: Samariter, — Samaritanus: e(r)A4 caMa- 
ptTkYHu καὶ ΚΈΡΈ 3086Mhi. .EHAHME Šamarita- 
nos Bes 4, Uvar 10ba 25sg (č4mapAne6 Synod 13b 3, 
lacuna in Pogod). — Exh. 

αἵ. CAMAp KAM 


CAMADHkHHN A, CAMAPHLAHHNY | v. cama- 
ΡΈΗΝΗΜ Ἐ 


CAMAPHRNAIÁH. ἐἀ Δι ΔΡΜΙΔΗ"ΜΙΗῊ ν᾿ cama- 
ΡΈΗΜΙΗΝ 


ἐἀλλάβηι!ά. - ΗΒ εἴ cáMApEláÁ, - la ἔν, nom. 
propr. loci 


oceurrit in Zogr Mar As Ostr NIK Apost (inel. Grš) Parím: 
forma -6ld semel in Slepč Mak legitur, in NIK? semel čAMa- 
M knld invenitur 


Samafi, Samafsko: Camapua, Samaria, — 
Σαμάρεια; Samaria: — Palaestinae reglo, guae est Gali- 
laeae, Phoeniciae, Tudaeae confinis: A0cToREl6 GMOY πρὸ- 
[ΤῊ CKRSSK CAMADHIK διὰ τῆς Σαμαρείας J 4,4 Zogr 
Mar Nik“, ckposk čamapknn Niko: NAÁHETA čamapnk 
CAoRO EloKHE ἣ Σαμάρεια A 8,14 Hilf Mak Šiš, ca- 
Map6a Slepč: πὸ Eč6H HRAKH H Γάληλβθῃ H CAMApHA 
„ad ὅλης. - Σαμαρείας A 9,31 Hilf Šiš, ne ča- 
Mápu Ochr Slepč, (ne). „camapen Mak: πρόχονκα ἀ- 
dlll6 MOKA ČAMApHGK— rdaHhakHko διὰ μέσον Ža- 
μαρείας καὶ Γαλιλαίας L 17,11 Zogr Mar, MEMASY 
ἐάϑλάρμι ΝΙΚΡ; Προχογζάχογ. . „CAMAMHR— διήρχοντο 
τὴν . Σαμάρειαν A 15,3 Christ: 8ὶ ΚΒ HIGAKH αὶ ca- 
MApHH ἐν πάσῃ τῇ. - Σαμαρείᾳ A 1,8 Hilf Šiš, Ek. 
čáMaph Mak: packkule če πὸ cTRAH4Mh — Ek Μμιὸ- 
AKU (1 BR ČÁMADHI κατὰ τὰς χώρας τῆς ᾿Ιουδαίας 
καὶ Σαμαρείας A 8,1 Grš, Ek. «ἐάλλάβη ΗΠ]; Πρηλ8 
MENA OT ČAMAJHEA N6UJ KT KROAMI ἐκ τῆς Σαμα- 
ρείας J 4,7 Zogr Mar As Ostr Nik: 


ἐἀλιάβηϊά 
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caMApRHRIÁH 


verisimiliter de capite regionís Samariae, hebr. Šômarôn 
(cetera v. TPANB CAMAVKHCKU sub CAMADHUCKU): ράβου- 
MERTA ECH ARAB REÓPEMOBH H CHAÁAUHH Eh 
ὀδδλάρῃ ἐγχαϑήμεγοι ἐν Σαμαρείᾳ Is 9,9 Zach, E% 
φἀάλλάρη Grig. 
Exh. 


CAMApKCKY, adj. 


occurrit in Zogr Mar Mak 


samaťský, samaritánský, camapumanHckuú, ca- 
mapuúckuú, Samariens, samaritisch: — τῆς Σα- 
μαρβίας, τῶν Σαμαριτῶν; Samariae (gen), Samari- 
tanorum: NJHAE ME Eh [AAA b ČAMápkckha o 49H 
46MM covydph εἰς πόλιν τῆς Σαμαρείας J 4,5 Zogr 
Mar (c4Mápenckk As Ostr, c4MapHlikckál Nik): EA 3Ep4- 
THLUIA CA Bb EPLOVCČAA HM ΔΑΙΘΓΉ KE E(ACH) ἐά- 
MAPECKHH EAČA)FOB KCTROBACTE κώμας τῶν Σαμαρι- 
τῶν A 8,25 Mak (camagkuckne Hilf, camapkH4CKU 
Slepč, c4MapľaHikckhI Šiš). — Exh. 

CI. CAMAPHHCKA, CAMAPKUkCKA 


CAMApKH, - ka vel CAMAPHH, -Hu m. 


occurrit in Nik? 


Samaritán, Samafan: caMmapumAHUH, CaMApDA- 
HUH: Samariter: — Samaritanus: -e- ὃ cama- 
pkuxa (περὶ τῆς Σαμαρίτιδος) Nik+ J tit. 5 (ὁ cama- 
prtálHyk ibid. ante pericopam, © cáMápununu  NikP 
J tit. δ, ὁ ἐἀλλάβη ΚΗΜΗΗ ibid. ante pericopam). — Exh. 

CI. CAMAGKUHH, ἐἀλλὰρ ΚΗΜΗ 6 


camagrkuckh v. ČAM4pUHCKh 
CAMAVKHIA m J 4,4 Nik v. sub caMapHta 


cam4prkHHH vel CAMAPHHHA, - Hd m. 


occurrit in Nik“, ubi loc. pl. CAMAPHHAIMIYK  legitur 


Samaritán, Samafan: camapumAHUH, camapA- 
HUH, Samariter, — Samaritanus: ὁ ἐἀλλάρ ΒΗ ΜΙΗΧΒ 
(περὶ τῆς Σαμαρίτιδος) Nik“ J tit. 5 ante pericopam 
(ὁ camagkuyk Nik? J tit. 5, ὁ ἐἀλλάρηηηηη NÍK J 
tit. 5, © ἀλλ άβη ΚΗΜΗΗ ibid. ante pericopam). — Exh. 

CI. ἑἀῤλλάρ ΚΗ, ἐάλλὰρ ΚΗΜΗ 


cAMApIKHHHA , CAMAPIAHHHY, , - ἃ m. 
occurrit in Ἐν Supr Const Bes: ἀλλ β ἘΗΗΗ in Zogr Mar 

As Sav Ostr Nik (CAM40HHHHR), CAMÁMIAHHH A in Ostr Const 

Bes, porro in Ostr Supr CAMápa4HHHh legitur: Ník praebet mo- 


dificationes recentiores: nom. sg. CAMAOHHAHHHk , CAMADHH(b)- 
ΗΗΗΒ, ἐἀλλάρη ΚΉΜΗΒ, nom. pl. ČAMAPHKNE, CAMADHHANE, 
gen. pl. CAMAPHUKHk, CAMÁDHAHk 


Samaritán, Samafan, camapumaAHuH, cama- 
PAHUH, Samariter: — Σαμαρίτης; Samaritanus, 
Samarita: c4MagkW4H1 KE ETENG ΓΡΆΛΔῺ - N0HAE 
HA k k ει EHAKE BO | MHASCERA OBA Σαμαρίτης L 
10,33 Zogr Mar As Sav Ostr, čamágu kuk Nik, ča- 
M (4) punk Nik?) NÝHARO Καὶ ἤδλλου camapkne οἱ 
Σαμαρῖται J 4,40 Zogr Mar As, čaMaplahe Ostr, ča- 
mapukne Nikľ, ἐἀλλάρηηηβ. Ník?: Ηχ ΚΘ. M HOKAHUIHH 
GEBAKOHLH RIA Bb CAMApdtib ΕἸ άχαι EKpU. τῶν. . Σα- 
μαριτῶν Supr 514,15: Th EK ČAMApaHA a. Σαμαρί- 
τῆς L 17,16 Ostr, «ἀλλά ΗΜ Zogr Mar As Sav, 
CAM(4)OHHAHHHk Nikl: MLHOBH  EKJOBAUIÁA Ek HEDo 
STA CAMÁgKHk πολλοὶ τῶν Σαμαριτῶν J 4,39 
Zogr Mar As, ἐδλλάρι 3 Ostr, cáMap4h Kik Nik#, caMa- 
pHaHk Nik: HE NPHKAČAHKT A BO ČA ΠΟ ΘΗ CAMAJk- 
ner Σαμαρίταις 1 4,9 Zogr Mar As Ostr, ὁἀλλάρη- 
5Eyk Nik: CAMAGKHHAb ECH TA Σαμαρίτης J 8,48 
Zogr Mar As, čáMäpiatiutí4 Ostr, Bes 13,86a4a. 2154, 
caMaoHHHHHk Nik. 


CI. ČAMAPH TKHAHK, ČAMADKH 


CAMAPEHRIÁH, CAMAPIAHKIKH , - μα τ 

occurrit in Zogr Mar As Ostr NIk, in kalend. Šiš: čamapk- 
HRÁM in Zogr Mar As, CAMAPIAHNÁH in adscr. cyr. As et in 
Ostr et in Šiš legitur: Nik praebet modificationes recentiores: 
nom. sg. CAMAOHHAHHHA, ἑἀλλάρ Β΄ ΚΉΒΙΗ ἁ, gen. sg. CAManH- 
KHHNE, loc. sg. CAMADHHHHH, CAMAPUKUHHH 


Samaritánka, Samačanka: camapumaAHka, ca- 
mMapanka, Samariterin: — Σαμαρῖτις; Samarita- 
Na: Γζλάγο)Δά KE Θλλοῦ KEHÁ ἐἀλλάρ ΜΗ Κακὸ 
TM ΑΒΗ CH STO MENE NÚTH ΠΡΦΟΗΠΗ ΚΘΗ 
CAMP ΚΗ UŇA CAUTA ἡ Zauaotuc. „nao .Σαιια- 
Οἴτιδος 1 4,9 Zogr Mar As, CAMAPANKUH. „STK. 
CAMAPAHTIHA  Ostr, CAMApHKHAIH4. «οὐ. . ἐἀλλάρη- 
He Nik? (CAMApHHAHHHA. „CAMApHHACKAIE NIKO), 
A ὁ ἐδιλὰρ ΚΗ ΗΜ περὶ τῆς Σαμαρίτιδος Mar 1334 6, 
© ὁΔλλάρη ἘΗΜΗΗ ΝΙΚΡΟ 1 tit. 5 ante pericopam, ὃ ca- 
MADHHAHH NÍK» J tit. 5 (ὁ camagkuyk Nik“ J tit. δ, 
© CAMApHtlbiHýh Nik? ibid. ante pericopam):) ca4Magu- 
HAHHH4 var. ΝΙΚΡ ad CAMAGKHMNÁH in [laaro)aa KE 
EMSY SKH camapkunúu Σαμαρῖτις J 4,9 Zogr Mar 
As, CAMAPAHTIHY Ostr, CAMapHKHhlia Nik“: ἐάλλά- 
pra(u). . As adscriptio cyr. in fol. 18bB: Φ cognomen 
s. Photinae (cetera v. sub DOTHHHU): αὶ CTPACTA CEETANE 
MOVHEHHLLE ĎOTHNHH (ἰοῦ  CČAMADHHHE τῆς ἁγίας 
Φωτεινῆς τῆς Σαμαρίτιδος Šiš kalend. 20. Martii. 

Exh. 


CAMAVEHAHHNK 


CAMAFENAHHHA , CAMAPIANKHHH A — c4- 
MAPKNHHA 


CAMAGRNACKA, CAMAPIANKCKÝ,, CAMd- 
PEHACKA, CAMAPHHACKY , - Wi adj. 


occurrit in Zogr Mar Nik Grš Slepč Mak Šiš Const Bes: - pk- 
in Zogr Mar Slepč Mak, - pld - in Šiš Bes, - pd- in Const, ms. 
1469: - DE - in Const, —0H - in Nik Grš legitur 


samaritánský, samaťčský: camapumaAnckutí, ca- 
Mapuckuú: samaritanisch, Samariens: — τῶν 
Σαμαριτῶν, τῆς Σαμαρείας; Samaritanorum, Sa- 
Mariae (gen), SaMaritanicus: Καλὰ ER Ech ἐάλιά- 
pkukcka Σαμαριτῶν L 9,52 Zogr Mar, cam(a)pHHk- 
ckoy Nik: ANpHAE KE Ek σράλβ CAMADHHACKAI πάρη! ἀ- 
EMAl covyápk εἰς πόλιν τῆς Σαμαρείας J 4,5 Nik 
(camágkckh Zogr Mar, čdMapeHckká As Ostr): MH 
KE ΚΗ ČAMAKHUCKM BAČA ΓΕ KT ACTEROÓBAČTA 
κώμας τῶν Σαμαριτῶν A 8,25 Slepč, CAMAptNKCKAI 
Šiš (camapgkuckue ΤΠ, čaMapeckýn Mak): Ek MpAAk 
Ch M(A)PAIHÁCKAU HE EkHHAkTe εἰς πόλιν Σαμαριτῶν 
Mt 10,5 Nik, camapaneEck ho Bes 4, Uvar 1048 1454, 
CAMAPÄHECKIM Synod 134 20 (camapkn+ Zogr Mar As 
Sav, CAMApEHCKh Ostr): Δ. „HMEHEMR CIMOH K" 
ngkkae EX Eh γράλ K Kôpenýk AHEHI TRÓJA + AZM- 
Koy čamapkuhck$ ἐξιστάνων τὸ ἔϑνος τῆς Σαμαρείας 
A 8,9 Slepč, Ek ἌΞΗΚΗ cam kp KHHHHCKH (οἰ Mak 
(E3HK$ čamagkuckoy Hilf, ἑάλλάρηοκον GIŠ, ογότρά- 
UAE CTPAHOY CAMAPHHCKOV  Šiš): CAMAPHHÁCKAE 
NíkP ad ἐἀλιάρ ΚΗ ΜΗΔ in STA. .KEHU CAMÁPKH- 
ŇA παρ᾽ . Σαμαρίτιδος 1 4,9 Zogr Mar As (CcdMapA- 
WHA Ostr, ČAMAPHKHKIHE Niki): de lítteris vel lin- 
ua aramaica: CAMAPÄHUHŤA HW KKAIH NAHHECE ČAMA- 
PEHCKAI KHHĽH H ποικάβά EMoy Const 8, Lavrov 12,2, 
CAMapaWCKAlE ms. 1469, Lavrov 49,2: ΒΤ KE Eh CEA- 
TRH CobIH NSTHAk WTI APÁFáro KAMENIA. „Hd HEM- 
KE COYTA  NHCMENÁ ΚΉΔΕ BČKA H CAMApEHCKA Coňfist 
13, Lavrov 26,4, NUČMEHA. .„CAMAPAW CKAIHMH CAORECH 
ΔΗ ΔΗ ἃ ms. 1469, Lavrov 59,24: Φ TMAA b CAMApPKHA- 
ἐκ’ ἢ πόλις τῆς Σαμαρείας; civitas Samariae, — 
de urbe Samaria (Sebaste, cetera v, TpaA hk čamapkuckh sub 
CAMAPHHCKY): ĎHAHNT CHUGA h Eh PPAA Ch) čdmagk- 
HACKU — NPONOEKAdUE HM b χύρηςτ)ά εἷς τὴν πόλιν 
τῆς Σαμαρείας A 8,5 Slepč Mak, čaMapľáHkcka Šiš, 
CAMAPHNBCKA Grš (camapkucká Hilf). — Exh. 


CI. CAMApHHCKÝ, CAMApáCKh 


CAMAVkT“ENHN k m Bes 4, Uvar 10ba. 255g v. 
sub CAMADATKHUH% 


CAMOBAGCTK 


CAMAPKIANHHA, CAMAkIAH KIÁH v. cama- 
PEHHHB, ἑάλλάρ ΚΗ ΠΗ 


Δ ΛΛάβΙ ΔΗ - v. CAMApEH - 
čCaMHId in Bes 12,56b8 12 v. sub Ck MH 
CAMO v. ckmo 


CAMOBHA KNK ady. 


occurrit in Supr 


očividné, viditelné, zňejmé, oueeu0Ho, A8Ho, 3a- 
memHno,  sichtlich, offenbar, merklich: evidenter, 
manifeste: naHA camoBHAHk ρα ὁπάκα CHEA- 
SOVA ΟΜ H HA OEAHHEHKIE HAUÁTHR HEHRČTHU CBORNO 
ChKHÁUI TATA ČA Supr 560,5: — sec. F. Miklošiči Lexicon 
palaeoslovenico -graeco-latinum errore pro caMoBoakHk ul£ro. 


Exh. 


CAMOBHA KLIK , -4 m. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Supr Chríst Slepč Mak Šiš 


prímý svédek, očitý svčdek: oweeudey: Augen- 
zeuge, — αὐτόπτης, ἐπόπτης; Jui ipse vidit, spe- 
culator, spectator: Kkkose ABKAdUA HAMhb — Ehl- 
EbUlEl ICKÝHH CAMOBHABUM  L ČASOV ČAOBECH GÚT- 
όπται L 1,2 Zogr Mar As Ostr: 43b čdMh APHKOKAA 
AA. „CAMOBHAKUH ERAATB ΔΉ πὶ E-HBAHRUTHHACh 
UOVAECEMA αὐτόπται Supr 314,6: ChKABa[0Mb E4Mh 
PROeno A ja πάπα τ(οογ)εζά) KÔPHETOCA CHACY H πρη- 
UIAČTEBIE. „CAMOEHAKUH ENEBUE BEAHYKCTEHR Io 
ἐπόπταν 2P 1,16 Christ Mak Šiš: A(oy)x0ly) C(BA)T(0)- 
MOV ΕἸΠΕ CAMOEHAEU ho EACKMB NPONOEKAJ πὸ- 
KAKHHE Kpaulenuk Slepč 1244 10. — Exh. 


αι. ΗΒ 


CAMOBAGCTK , τῇ £. 


oceurrit in Meth 


vlastní vúle, svobodná vúle: coócmeeHnaA 801A, 
ceo6o0HaA 6014, eigener Wille, freier Wille, libera 
voluntas: E(Srýh |... CRTEODY HAČORÓR)KA WTÓhB) 
CEE6 A (0) EBA BÁHOVEh. .H CASBECAH ΒΗ CHEM 
CA b H CAMOBAACTA Ad(Eh) Meth 1, Lavrov 68,7sg. — Exh. 


CI. CAMÔKSTA, KOM 


CAMOBAGCTANK 


CAMOBAÁCTAHNK , - 14 adj. 


occurrit in Supr 


svémocný: Hocaujuií 6 το cofócmeeHHymo 
8.1acmb, eigenmächtig, eigene Macht in sich ha- 
bend: —- αὐτεξούσιος; voluntarius: AktW€čk 34n0- 
ΚΈΛΗ NOHA ČAMOBAACTAN ΜΙ ἐντολὰς. ,αὑτεξουσίους 
Supr 429,15. Exh. 


CAMOBAGCTKLI k, -4 m. 


occurrit in Supr 


samovládce, monarcha, císaf: camodepuceu, 
MOHADT, UuMnepamop: Alletnherrscher, Monarch, 
Kaiser: gr. αὔταρχος; gui solus regnat, impe- 
ralor: CÍBA)THH MÄJENHUH NeKAAUaA CEOA 
AVIA Γδέπο AEBH ΠΡῊ AHKHHHH CAMOBAGCTAUH 
Supr 81,23. — Exh. 

CI. CAMOAD KA TGÁK, CAMOAD KÁU k, KRCA (k 


CAMOBOÁLHA , τ ων δα]. 


occurrit in Apost Nom 


1. dobrovolný, ochotný: doČposonbnulí, oxom- 
Holi, freiwillig, bereitwillig: — αὐϑαίρετος; vo- 
luntarius, sua voluntate: 4 náHE CHA ČAMOBOAKkNU 
(sc. AAA) καὶ παρὰ δύναμιν αὐϑαίρετοι 2C 8,3 Christ 
Ochr Mak Šiš: c4MOEOAkI k HSHAE Kh OBAMA αὖϑαί- 
ρετος 26 8,17 Christ Slepč Šiš. 


2. úmyslný, svévolný: YMBIULNEHHBNÍ, cosHa- 
ME6HLilí, camoBo.i6nbilí, absichilich, mutwillig: 
— ἑκούσιος; voluntarius, consulto factus: (9) sygu- 


HCTEHHY k ἐλλλθε ΟΛΆΗ ΙΧ περὶ φόνων ἑκουσίων 
NomUSsť 39a 3sg (deest Jas 27b 6: ct. W. „Bok ΙΧ 
Usť 11a 20). 

Exh. 


CI. BoÁkH k, CEOIEBOÁRCTEKH K, CČAMOHBROÁRH U: HE- 
CAMOROÁKIUh 


CAMOTAÁACkNK adj. 


occurrit in kalend. Slepč 


term. techn. liturg. in Or., Er. ἰδιόμελος 56 αὑτόμελος; — 
CTHKHPÁ CAMOPAÁCKHA gr. στιχηρὸν ἰδιόμελον scu αὐτό- 
μξλον; — canticum liturg., proprium et suum metrum versi- 
ficum necnon modum cantandi et rerum argumentum habens: 
EA CHR KE) - HEA (RAKA) + BEUČEJ K) + NOYHHÁEMÔ K) « 
CAKČREŇ) + ER PÔ OAJH EASEAX + PAČACOH) SH - Hd 
AHÄTOAH ΘΗ Ἢ CÍRA)TÓRVAM KO CTHKCH UM) [-H] 
CAMO AACkH k Slepč-Mosk 4b 7. — Exh, 
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CAMOHASE K 


CAMOAPIKHTEÁK , - λα m. 
occurrit in Supr 


samovládce, monarcha, císaň: camodepmceu, Mo- 
Hapr, umnepamop, Alleinherrscher, Monarch, 
Kaiser: — αὐτοκράτωρ; gui solus regnat, impe- 
ralor: ČATA HČTHHÁNH BÔH HMKE CAMODDKKU- 
TBÁE HAMk ΚΡΆΤΗ BEAATK οἱ αὐτοκράτορες SUPĽ 
150,7. — Exh. 

CI. CAMOBAAČTÁU b, ČAMOAPRAÁUh, Kečdfa 


CAMOAP RŽKAL k , -4 m. 


occurrit in Supr 


samovládce, monarcha, císať: camodepycey, Mo- 
Hhapx, umnepamop, Alletnherrscher, Monarch, 
Kaiser: — αὐτοκράτωρ, τροπαιοῦχος; triumphator, 
gui solus regnat, imperator: wkch AM CAhIulaak 
© SANOBKAGHBIHCh Μά. OTA ČAMOAPRKEL k ὑπὸ 
τῶν αὐτοχρατόρων Supr 147,22sg: ΤῊ HAYÁAK IECH 
AKao — HEHAEHAHMOR STA. „ČAMOA DRE ÚTO. 
τῶν αὐτοκρατόρων Supr 152,235g: ukcápk SEWA0- 
CHA NOEKAHHKA ČAMOAPRKEU K νικητὴς TOOTULOV- 
χος Supr 199,20sg: — caM0ApR#AU k U Kcaýh tituľus 
honorificus imperatorum romanorum, graece αὐτοκράτωρ καῖ- 
σαρ, lat. Imperator caesar: αλλ β κα ἐς οάριο 
ἀΥ̓ΡΗΔΗ ΗΒ. Ηθπράκε δ ČA AHUH αὐτοκράτορ Αὖ- 
ovliavé Supr 13,29; Εό3Η. „HMKE ČAMOAPRKELh 
ulkcá)nh ΚΡΆΤΕΙ TESPHTA Supr 157,2sg. Exh. 


CI. CAMOAP KHTEÁR, CAMOBAGCTALU 8, Keča fh 


CAMO AKAk NHC, -a m. 


occurrit in Euch 


(vlastní) strújce, prapúvodce: zauuHame.t6, Ur- 
heber: — atroveyós, auctor, machinator: 34k4H- 
άπ TÁ 3144 NÁHAARHHYE L CAMO NKAnIIHHE 
ΔΚ ΚΙ ἐξορκίζω σε αὐτουργὺν τῆς πογηρίας 
Euch 524 1. — Exh. 

CI. AKAATEÁh 


CAMOHZBBOÁKNK adj. 


occurrit in Supr 


| dobrovolný: 806poo nití, freiwillig, — ἔϑε- 

λόϑυτος; voluntarius: nHREJE CA CAM A Hko WkKaa 

UHCTA ČAMOHBBOÁRNA KOATEÁ Eh EEAHKOVOVACOV UHC— 

THTEAW ἐϑελόϑυτον ϑῦμα Supr 273,2. — Exh. 
CI. CAMOBSÁRI“k sub 1 


| CAMOHASBK, -AIEBK v. čámofHacEh 


ὑλλιδηλ 


12 


caMNH k 


ἀλη λα, CAMOHÁK v. camoruan 


CAMOAPBRLU k, - 4 m. 


occitrrlt In Slepč 

sobec: ceča.uobeu: selbstsiichtiger Mensch: — 
φίλαυτος; SeipsuM AMANS: ΕΑ ΚΤ BO YUAČORE)UH 
CAMOABEUH — ČIEBNOÁKEUH ΓΡΆΔΛΗ  BEAHYKEH Gí- 
λαυτοι 2T 3,2 Slepč (c4Ho04WEUH siel. Moskb). — Exh. 


CAMOHA , -11 et C4AMOHk, -4 m., nom. propr. 


occurrit in Díjav, in kalend. As Ostr Und Ochr Mak διξ; ἐά- 
M014 ln As Ostr Und Ochr Mak (per errorem) Šiš, ČAMOl k in 
Mak Dijav legitur 

Samona:, Σαμωνᾶς; 

a) martyr Edessae In Syria Diocletiano lmperatore passus, 
mem. in Or. et Oec, 15. Nov.: MKÓÍCA)UA HOBAEÓMA) AL. 
ΓΟΥΡΗΜΆ ἀλλ ΒΗ H ἀκμεὰ Dovola, Σαμωνᾶ καὶ ABÍ- 
βον As 1274 17, Und 2a 3sg, Šiš kalend. 15. Nov., 
ČaMOHH (sle pro - k) Ochr 87a 12, camonk Ostr 242afš 
13:  MÔSY)UČE)NCHYHE CEWPÁTHIE ĎEWAÓPE  AMH- 
ΤΡΗΒ HECTEPE  MADAKOVMRIE CAMOHE  ARHEE Di- 
jav, Sobol. 43,25, 

b) unus 6 martyribus Machabaeis Antlochiae ln Syrla, reg- 
nante Antiocho Epiphane (175—164 a. Chr. n.) passis: mem. in 
Or. et Oce. 1. Aug. (v. etiam MAK4B6H): 4 (5 1. Aug.) 
(ΚΑΤ (ΙΧ)  MÁKÁREH  KŠDHA H ἐδλλθηά H ἀκη- 
Sa ἡ δλθάβάρά nepek...H MÔATÓEMME HA CAMOHNI 
(sic! per errorem: gr. Σολομωνίδος) ᾿Αβίβου. -Γουρία... 
Σαμωνᾷᾶ Mak 83b 3. 

Exl. 


CAMOTPHXOA AH pic. 

occurrit in Supr 

substantívl vice fungitur pľebéhlik: nepečexcuuk: 
Uberläujer: — ὃ αὐτομολῶν; is gui transfugit, 
transfuga: čCAtIWA πὸ 9 CAMONGHKYSA AUTHHMA 
κὸ NeCMEHRUTE CA H ποράλ μαι TE CA ΗἩΓΡΗ 
minTe Tkyh norpkuenne ὅτι ἐπὶ τοῖς αὐτομολοῦ- 
συν ὡς ἐπιγελῶντες Supr 126, 854. — Exh, 


84). 


CAMOPÄCTKIH ρίο. - δά]. 

occurrit in Supr 

de plantis: samorostlý, divoký, divoce rostoucí, 
Dukopacmyuzuú: urwichsig, wild wachsend, wild- 
mwliichsig: — αὐτομάτως φυόμενος; φαΐ sua sponte 
nascitur, agrestis: 4 oELYOKAAAUIE NYCTAŇA 
„OBEHPAHHM βάλη ČAMOPACTAUTHHCHh MEAATDUU συλ- 
λογῆς ἕνεκα τῶν αὐτομάτως φνομένων μελαγρίων 
„Supr 289,11. — Exh. 


CAMOTBOPAHK | adj. 

occurrit in Supr 

vlastní, sebou samým získaný: coócmeennní, 
npuoópemennbií camuM co6on, eigen, durch sich 
selbsť gewonnen: — ἰδιόκτητος; proprius, semet 
ipso paraťus: oE4kUlT6 Bo IKCAPACTEHE ἀ HE ΚἈΝ 
TOAKA EB HACTH CHHOBH ČASBO NOHHAUT EMO IEČTK + 
HE EO HH HÁHLHOMO ΝῊ NPHENIBAFRU TE ΗΔῊ OKVOVA,E- 
HRUTE. „HA ECTASTEKHO H ČAMOTEODÁHO Πὸ HETAHK 
κοινὴ γὰρ Ň βασιλεία, καὶ οὐκ ἔξωϑεν τὴν αὑτῆς 
τιμὴν τῷ Υἱῷ ὁ Λόγος προσκληροῖ, οὔτε ἀρξαμένην 
ἢ προσγινομένην ἢ μειουμόνην . ἀλλὰ φυσικὴν καὶ 
ἰδιόκτητον ἀληϑῶς Supr 327,22 — per corruptam mutuam 
dependentiam vocahulorum translationis slavicae intelligí potest 
alius sensus vocis CAMO TROMA HK, sc. ipse per se čreans. 


Exh,. 


camodpakhna, - Ha ἔν, nom. propr. loci 
occurrit in Christ 
Samothracia: Σαμοϑρῴκη; — insula in Aegaeo mari 
prope Thraciam sita: WTEEJSKAUE ME CA WT Τρϑάλ hl, 
Ek NPAME HASKOM A Eh CAMOÓPAKAD εἰς Σαμοϑράκην 
A 16,11 Christ. — Exh. 


CAMOXOTK, τῇ ἢ 


occurrit in Supr 

vlastní vúle, svobodná vúle, c60A 80.11, c60600- 
HaA 80.14: eigener Wille, freier Wille: propria vo- 
luntas, libera voluntas: 

CAMOKOTUĽR instr, sg. Z vlasťní väle, dobrovolné: 
no coócmBeeHHOMY MeENAHUN, B06DpOoBoAbHO, AUS 
eigenem Willen, freiwillig: sponte sua, volunťarie: 
H TAKO ČCTOAMA SYM OA TEHEK ca ČAMOJŠSTÁHA 14Ko 
BECAORECKHA HEKAKÁ H HECAMOBOÁLHA ACV HAVBI 
κυρίως ÉaurTóv τεϑεικώς Supr 273,12: — ch ἐάδλο- 
ΧΟΤΒΗΈ, πὸ EOÁH, ΚΟΔΙΒΗᾺ sub Kôódl4. — Exh. 


CI. ČAMOBAGCTA 


CAMOXOTANK ady. 

occurrit in Supr 

z vlastní vúle, dobrovolné: no ceoelí 60.11e, no 
COÓCMBEHHOMY Meranuro, Oo6poso.i6Ho, nach eige- 
nem Willen, freiwillig: — ἑκών; sponte, sponte 
suma: camôroTÁMWK πόοτράλά  (EKE ποίτράλά ἑκών 
Supr 444,13. — Exh. 

αἱ. CAMOKSTHER sub CAMOKOTA 


CAMINH PK v. ἐάπαφηρᾷκ 


camí(n)coHk 


c4Mh 


cam(n)coHk CAM ao 


ἀλλο λον, - AIEBK et CAMOHAOBA, 
-AIEB K adj. poss. ad CAMOVHAh 


occurrit ín Služ et ín cant. Eug Pog Bon 


Samuelis: Σαμονήλ (gen.), — pertinet ad Samuelem, 
iudicem Israel: PČÔSČNOAJH EČOK)E άπ) πΠΡΗΒΘΛΛΊΜΗ 
ABEAERI AA. .H CAMOHASEM SlužSof", Orlov 31,12: 
ΕΗΒ μὰ ČAYSKROV CHR HAUIŠ H ΠΡΗΗΔΊΗ 16 ΚΟ ΚΒ 
NAHIATÓK).  „MOHCKWEA H APOHOBA CIEA)UNEÍHACTEA 
CAMOHASB4 MHpHálá Σαμουὴλ τὰς elonvixác SlužSof", 
Orlov 151,5, CAMOVHASEA SOf“, Orlov 151,26: MOA(HTE4) 
AHHHÁ MATEJE CAMOYHABEH μητρὸς Σαμουήλ Eug 
1848 7, tit. ad Gant 4 Pog, č4AMoH46Et Bon. — Exl. 


CAMOVHA K. -4, CAMOVHÁK , -a1 οἐ CAMO- 
HA. -4, CAMOHÁK , -at4 m., nom. propr. 


occurrit in Psalt Euch Supr Apost (incl. En) Hom Meth Sam Bes 
Nicod Dijav, in kalend. As Ostr Mak Šiš: CAMOYHAh in BesUvar, 
CAMOVHÁK in Supr En Ochr Slepč, CČAMôH41 in Ostr Christ 
Ochr Mak Šlš Meth Bes NicodNovg Dijav, čaMôHáh in As Sln 
Euch Christ Ochr Slepč Mak ŠI3 Sam legitur: stirps destinari neguit: 
CAMOHA - in Hom Hilť Bon Lob Par, CAMOVHA - In Pog Nicod: 
In kalend, Šiš ČAMOVCh invenitur 


Samuel: Σαμουήλ; 


a) ultirnus iudex Israel (saec. ΧΙ. a, Chr, n.) et propheta: mem. 
11 Or. et Occ. 20. Aug., in Ostr 21. Aug.: CAMOVHÁL κα αι - 
čapemM th oTkuk Σαμουήλ Supr 238,19s5g, c4MôHdk 
Hom, van Wijk 110,25: CAMOl4k Eh NPISMEdAUTICH 
IMI 6ro Σαμουήλ Ps 98,6 Sin Lob Par, CaMovH4h 
Pog, ὁάλλοηλ Bon: PRKOK NAČOPOJKA TEGENPO CAMO- 
nak τοῦ προφήτου Σαμονήλ Euch 8a 13: © cdMoôH4H 
H o APOD h ngôodpou ký ha περὶ. . Σαμουήλ Hb 
11,32 Christ, Makbis, w camonak Ochr Šiš, W c4Moy- 
ΗΔΗ En Slepč: ἀϊμ8 EO MOHH  H CAMOHAB CTAHETA 
NPEA“ ΔΗ HRCTÁO A ČOV) MO Kb ARAGAUK 
cHMh Samuel (Jr 15,1) Bes 27, 181bB 1 et 182ag, 20, 
camšn41% Uvar 99ba 32: ME(CA)UA AEOc(TA) H CÍRA)- 
Τάγο ANČOCTOJAA TAAEÄ + H NPODČOJKA CAMOHAK τοῦ. 
προφήτου Σαμουήλ As 152a 17, camoHaoy Ostr 286aB 
16, cámoH44 Mak 85b 6, čamoycča (sie!) Šiš kalend. 20. 
Aug.: 

b) unus 6 duodecim proselytis, testlmonium perhibentibus de 
lesu Christo ante Pilatum in Nícod: O KUJE KE HA: A4340k, 
H OUITEDANA, H AHTOHIH, HAKOEA, P6pdch, H CAMOVHAk. .. 
HCTHHOY FaároalEmk Samuel Nicod 2, Stojanovié 92,28, 
CAMOHAt Novg 249b8 1; — hoc testimonio exh.: 


6) rex Bulgarorum (976—1014): 43h CAMOHAk 945b 
EČO)K(HH) πολάγάλι NÁMÄTA (WU)Š H MATEDA H Epá- 
τίου η)ά KpícTkKh cH(ph) Sam 3: — hoc testimonio 


exh, 


CAMVHÁTEB K v. ἐδλλογηλ ει 
ἀλλο ΒΟ in kalend. Šiš v. sub CAMOYHA5 


CAMÔHPK v. can dna 


(ἀλλ, -4 m. nom. propr. loci 


occurrit in Christ 


Samus: Σάμος; — insula In mari Aegaco, prope Ephe- 
sum sita: H ΨΤ ΤΟΥ ΟΥ WTESSGUE CA. „NOHCTÁJOMA 
Eh CAM h παρεβάλομεν εἰς Σάμον A 20,15 Christ. 

Exh. 


CaM% , -4, - ὃ pron. 
occurrit saepe: forma composita (ἀλλ ΜΗ, - did, - 01E non 
nisi in Supr bis, SlužSof" bis, VencNÍk semel, Nicad semel inve- 


nitur 


1. corroborat 


8) sublectum vel obiectum: sine nomine adiuncto sám, lá 
(ty, on...) sám: cam, A (Mtl, 0H...) cam, selbst, 
selber, ich (du, er...) selbst: — αὗτός, αὐτὸς οὗτος, 
ἐκεῖνος, ἑαυτόν; ipse, hic ipse, ipse per se, ego (in 
memetipso), tu, nos, vos, se, seipsum, per semet- 
Ipsum: L nechad μὰ. „EB ECkKB [94h L MRCTO 
EMOKE VOTRAUE CAM RUTH αὗτός L 10,1 Zogr Mar As, 
Bes 17,115aB 23: IEMoY CČAMH HE VOUIEM A ἩΜΈΜ A 
n8 TEOfHMh guod nobis fieri nolumus Bes 38, 
296bB 13, W Εβοχ μά μηχα CAMH OYCTABAŇOMK% 
ἰδίαν δὲ γνώμην ἐποιησάμεθα NomUSsť 41a 19: Eh 
- HB ΑΚΒΛΗΜ MA ΟΥ̓Δ ἌΛΛΗ MOHAH ΠρΡΗΔ A ERB Pá 
ΠΗ ΔΑΒ AČA)HA CAMOTO ΠΡΗΪΙΔ Me in Memetipso sus- 
cepisti Bes 23, 150a 1754; HE ΠΗΙΠῊ uČkca) pk HR- 
ABHCKA O HROKKO ČAM k pese — uk) ph 6CM Bb 
ΠΙΆ ΒΗ Κα ἐκεῖνος J 19,21 Mar Nik: HcKonaule ngEAk 
AHLLEMA  MOHMb O CEMOV, CAMH KE BÁNOV CE ER πὸ 
καὶ ἐνέπεσαν εἰς αὐτόν et ipsi inciderunt in eam (1t.) 
Ps 56,7 Lob Par (om. Sin Pog Bon), 

c. pron. pers. vel pron. dem. adiuncto: Th (ἀλλα βάξά 
TROBĽO ČEPo Κάμμιμά CA ὁ CEOHYB OgErgkuenk- 
ΗΧᾺ NPHLAH αὗτός Euch 75b 12: CMkEeTA AH KTO 
WTÓB) EáCh čáM KY ho © BEU HM CH APOVTOMh 
CRAHTAH CA OTA HENPÁEEA AHA > A HE WTÓH) 


čcáM k 


15 cáMk 


CBAJTÓR)KY A TIS ὑμῶν 1C 6,1 Slepč (om. Christ Šiš): 
L TEEK KE CAMO AČOVUA NPÔLAETA OPAKKE καὶ 
σοῦ δὲ αὑτῆς τὴν ψυχήν L 2,35 Zogr Mar As Sav 
Ostr, Nicod 16, Stojanovič 105,33: A4H EMOY rČeCIH OA 
ΕζΟΓΛ Ὰ EAČATOCAOEJA(E)HHE. .  ČAMOMOV EMOY  H πὸ- 
APOVKHR Ero φοοφάηξ ἢ HAJMB ER Ostr 294ba. 
145g: HACTO TAATOAGÁUJE — [AKOKE H CAMHH CHA ρῈ- 
UA ὡς καὶ αὐτοὶ οὗτοι εἰρήκασιν Supr 441,28: EĽAa 
ἨΗ Τὰ (ἀλλὰ MOU χολάτάμτη NOBKAAEMÁ ἰδ τΤὰ 
dum nec ipsi posse intercedere dicuntur Bes 27, 
181bB 13sg: CAMOMOY TOMOV PEKLUOVOPMOV + CE dh 
NecehládHk Eh Supr 534,25: Th Εὖ ΠᾺΡ ČAMKA STK 
ΤἈΛΒΗΒΗΧᾺ STRAEEAE GJui Nos... eXpediat Κι] 5b 
11—12: oYNBáHkIE HACKIH Ηά EČor)A, EToKE H CAAH 
CH UWARTá αὐτοὶ οὗτοι A 24,15 Christ: ΚΕ cama 
BEM AA CBATADO Δογχὰ AÁPOMh HA KPHCTRAHÁCKIH 
ΒΚ WEKUJAHI4. , ΚΟ χο Τ ΛΑ CA ECTA SYCTABHTH 
(intentioni), guam ipsa terra .dignata est insti- 
tuere VencNik 1,28: 


c. pron. refl, adiuncto — corroborat subiectum αὑτοπρό- 
σωπος; Ipse, per se, ipse per se, per semetipsum, 
in semetipso, in seipso: Bo CHONkl HSRÁSAE K, CAM 
W ΘΕῈ πὰ páMWK CEOH BOCKAAAAUIE Ipse propriis 
humeris. . imponebat VencNik 8,37: caMá co5oW 
HCTHHA HRAKWM Η8. EKpoYKUIHM A ΓΙ ΔάΓ ΔΕ ΤΆ 
ipsa per se veritas Bes 20, 106aB 5, c4Mh CoEOW 
Synod 89b 2154; IEFoKE πὸ YTENHI COKOK ČAAVKAK 
HCTHHA HclpáEA per semetipsam veritas eXxposuit 
Bes 15, 74Δα 215g: Ekch MHph Eh CERE CAMOMB 
SYCHIXaETA in seipso Bes 28, 186ba 7: a6 TAKE 
(ΠΗ BÓO)KHH.. HALE ΔῊ CORSO CAM b HA SÁKAENI 
aAA0EM SI per se descendat Bes 6, 34ba 1; 
HKe. „0EKUTáBdieTh AKEHUH CÁMh © CROHMK AH- 
LEME NOHUKCTEHE GEHTH αὐτοπρόσωπον παρουσίαν 
μηνύει Supr 248,23: — eorroborat obiectum: ἑαυτόν, GE- 
αὐτόν, ἑαυτῷ, αὗτο -; se, semetipsum, teipsum, 
temetipsum, 5161: EkSÁREHUM NeAHOVTA CEOETÝ ἘΚ 
4M k CA ὡς σεαυτόν Mc 12,31 Zogr Mar, ἐάλλβ ἐ6 εξ 
Nik: C4Mh ČERE AA CA MAAJETA ἑαυτὸν κλαιέτω 
Supr 102,14: w Kaxennuk — (HE) HCKAKAUHM A CEEE 
CAMOTO ἑαυτόν NomUSsť 164 19 (om. Jas 12b 7); c4M 
CHE MH ECH AA KEH σεαυτόν μοι προσοφείλεις 
Phm 19 Moskb Slepč: c(44%) SVE MlA)HAUJ(E) CA 
cáMh Τ (Δ) ΚΟΥ CA H BOK(Ab) βαζά ΓΙ ΚΘΗ τὸ. 
ἐνύπνιον δοκεῖ αὐϑερμήνευτον ΠῚ 2a 8: CAM k κὸ ἐθ- 
ΕΒ OVEHHLLA ECTA αὐτοφονευτὴς γάρ ἔστιν NomUSsť 
39b 9: — mutuam relationem duarum vel plurium personarum 
exprimit: ἀλλήλους, ἑαυτούς, πρὸς ἀλλήλους, πρὸς ἕαυ- 
τούς, εἷς ἑαυτούς, ἀλλήλοις, úr ἀλλήλων, ἀπ᾽ ἀλλήλων; 
invicem, mutuo, alter alterum, in alterutrum, 
inter se, ad semetipsos: H 4516 ukaoveTh nís)nk 


SEA EpáTpd LAMA CA iyk40veTe Euch 118 2: (ch- 
EA4)SHA TB ČA MHÔSH Η ČAMH CA NGKAZGAATE GA- 
λήλους παραδώσουσιν Mt 24,10 Sav 47a 1 (Apoyrh 
Anoyra Mar Zogr" Asbis Sav 87a 1sg Ostr), ApoYrh 
ιρρογγά HARUTE CAM CA ὁ λλορηχόλλα ὑπὸ ἀλλήλων 
ἀνηλώϑημεν Supr 135,23; UA4$HTE ὅΕὸ cdMH 6 ἘῈ 
ΔΟΕΒΙΞΔΉΜΕΔΑΒ ((ΚΑΤίδι λα ἀλλήλους 16 16,20 Mak 
cáMH om. Christ Ochr Slepč Šiš): pKEWA ME Δ. Εἰ 
ΚᾺ CEEK cáMH πρὸς ἑαυτούς, var. πρὸς ἀλλήλους J 
7,35 Zogr Mar: ἐάλλη ceEK HEMHAH BOVAŠTA VencMin 
446b, vajs 20,17 (HA(0)BCK)UH EO CEEK HE MHAH E8- 
ASyTík) Vost 54b 23, Nov 4204fB, vajs 36,7); KRYČAO 
KoKE Δάρὰ NPHTE, ČAMH Eh COEK (CE) CAOVKA- 
ulen εἰς ἑαυτοὺς αὐτὸ διακονοῦντες 1P 4,10 Christ 
Slepč: πολλά HAMhb Ch AREOBÁHA ΟΛΔΟΥΣΚΗΤΉ čA- 
Mkmn cesk δουλεύειν ἀλλήλοις Euch 11a 18: eyne 
ECTA ČERUTERATH CAMKM A Ch ČOROHK H 9 CKOAEK- 
NHH cEM4 κουνωνεῖν ἀλλήλοις FragZogr 2a 2—3: ee 
PÁSAKHATU CA CAMEMÁh STK CEEE H EGVhMA He- 
eTPOHIO τὸ χωρίζεσθαι ἀπ᾿ ἀλλήλων FragZogr 2b 
19—20: — ct. ΑΡΟΥΓᾺ ΑρογγΓά sub ΑΡΟΥΓᾺ; 


Actionem libere ac 818 sponte gerendam designat ČAMK, 
CAM h ὃ ΘΕΈ, caM hk corotk sám, sám o sobé, sám 
od sebe: cam, cam coôotií: selbst, selbsí von sich: 
— αὗτός, (αὐτὸς) ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, αὐτὸς δι᾽ ἑαυτόν, ἑαυτῷ, 
čr αὐτῷ, αὐτομάτη, ἑκών, ἑκουσίως, αὐτόμολος; Ipse, 
sponte sua, ultro, eX se, ex semetipso, proprio 
motu: ἐ(π)πίάλοη CA H CAM b CHHHAH O Cb KpúCTA 
σῶσον σεαυτὸν καὶ κατάβηϑι Me 15,30 Sav, ChnéahcH 
cA caMh Zogr Mar As Ostr Nik: HBO SHAMEHH A p- 
MKHMA HAMA ČAMÁ NOKASHHUE CE IDS] Se CUrvave- 
runt, var. 6X se curvata sunt Nicod 1, Stojanovié 
91,13 (om. Novg 248bB 19): Κακὸ ΜΗΔ CAM HE Mô- 
MKEWUH STREGAHTH KAM BIK4 αὗτός Supr 316,20: e1"k 
KE ČAHUWABKk — H NPOWKÁAK CKBOSK HApoAk ČA k 
ngHCKOYH ἐπ αὐτῷ sponte sua Supr 99,25; A(K)Ba 
HÁpHJETÁ CA ΚΕ ČAMÁ CERE ΠΟρΡΟΥΜΗ Κ(ΟΓΘ ΕΗ ἧ 
ἑκουσίως ἑαυτὴν προσάγουσα τῷ Κυρίῳ NomUSsť 
33a 4; caMh ΠρΗλόχ ἀητογπάτε ΠΡΈΛΞ TA αὐτό- 
μολος Supr 99,27; πρΈΚρπιιτάδιμε Κράτὰ H CAM CA 
οΤΕρβάάχαι αὐτομάτη αἱ πύλαν ἤνοίγνοντο  Supr 
206,12; Κράλ ΜΗ AUIE CA ἐάλλια NOKAETA IEAHHO 
akTl9) Ad AHUHTA CÓAJ. „NPHHACTA M. KOMKÁHLHATO 
εἰ μὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μεταμεληϑεὶς κατεγορήσειεν ἑαυτοῦ 
NomUsť 44a 3, Π6ὲὉὃ ράλῃ L/HA HE HOVAHAMH ἐάλλη 
NEHKSAATA čavrots Supr 127,19: MHOSH KE H HAČTH 
ἢ AA(90) WTÓL) UČkcdjpá HANK RUJE. .  NOCAKAH ἐς ἀλλά 
(sie pro CAMH) ČEBOK πογμεϑιιὰ αὐτοὶ δι ἑαυτοὺς 
ἐκινδύγευσαν ΠῚ 2a 27; — simili sensu (ΚΘ ΔΙΒΗΝ) CAMh 
ἐῶ ἐμαυτόν, σεαντόν, ἕαντόν; meipsum, teipsum, 
seipsum, temetipsum: κοάθηα ἑάλια ca πρξτλά- 
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-E- AHA TRYHK HE EKW λοιπὸν ἑαυτὸν παραδίδω- 
σι, μονονουχὶ λέγων Súpr 413,19: 4UTE TI €cH π(π- 
ča)pk LGABICKÁ  CÚR)NČACÍH CA CAM b σῶσον σεαυτόν 
L 23,37 Zogr Mar As Sav Ostr, Nicod 10, Stojanovié 
98,26, CERE CAM h Novg 253a 32: 


h) attributivum SÁM, samotný, cam: selbst: — aúrác, 
ἰδού); ipse, in seipso, per semetipsum, (ecce): 
KCOV)CÓ) CAM k HE KOAUTÁAUE HA OVYEHHUH EO 
Ἰησοῦς αὐτός 1 4,2 Zogr Mar: U C4Mh lUCoVÓH) 
CHAKTE ἃ γίλάπολα ράλογιτά BA CA καὶ ἰδοὺ 
Ἰησοῦς Mt 28,9 Sav (L ce Ἠ(εο (Ὁ) Zogr Mar As 
Ostr Nik): μκὸ SYRO COR)AHČKŽU A πράκδὶὶι Eh ὑἀ- 
MÔMh CÓR)AHÓKJUH EHAKTH HE Moškem ho solem iu- 
stitiae in seipso videre non possumus Bes 30,2064. 
8; CAE BO CAM A rččeoa ja ríaaroda(ejTk per semet- 
ipsum veritas dicit Bes 35,256bB 12: rakE% oYE0 
ch CAMOE ψ(Μ) (8 γη9 8 TKA. | ICVYCA χ(ρη)εζτ)ά αὐτὸ 
τὸ τίμιον σῶμα 51 Ζ808Ὁ, Orlov 207,3 (Τὸ UČA)CTÓR)HOME 
SlužChut, Orlov 207,19): 


in destinationibus adverbialibus SAMÝ, pľímo, camul, 
npamoj selbst, gerade: — αὐτός; Ipse: saTESpENY 
M6 πάκη TRASY CEATAPO NÔA, ČAMAIME WATÁPEM 
KocxoKenia sub ipso altaris aditu VencNik 23,71: 
μὰ ČAMOMh Ephýoy ΓΌΡΕΙ in ipsa montis celsitudi- 
ne Ben, Sobol. 131,2: Eoa4KSHk. „40 ἀλλ᾽ ῈΧ Ἃ ASEK 
ASK ABUITH αὑτῶν καϑικνούμενος τῶν μυελῶν ad 
ipsas usgue medullas Supr 89,21: ποκάβάμα. ὑζλος 
ΚΕ ΚΟΔΙΘΕΒῈ CEOEPO EEAHKOTÁA AS CAMO ΠΡΈ(Λ ΔΗ) ΔῈ 
μέχρις αὑτῆς τῆς προδοσίας Cloz 3b 33; AAKA/h MH 
ἐδ ΓῸ CTRAHNHAATO - EKKABRUAATO ὁ τ᾽ σά NEAEHK 
Eh ΕΓγΠΤ ἐξ αὐτῶν τῶν σπαργάνων Supr 455,4: 
ΚΔ SYBO EKAUE Η CAMO Τὸ Ka ΟΥ̓ΤΡΟΥ καὶ 
αὐτὸ τὸ περίορϑρον Ipsumgue diluculum Supr 
431,17: 

vlastní, svúj: coôcmeeHHnilí, ceotí: eigen, sein, 
— αὐτός; Ipse, proprius: ΙΓ ΔῈ. NPHAE Kol. 
UHHÁ EPEMEHEM A Γ(λάΓ οὐ Δὰ HAMh CAAKM A CÓRI)- 
HôMb TROIMA ἐν αὐτῷ τῷ υἱῷ σου SlužSof", Orlov 
183,3: — HE CAM hk CESK οὐκ αὐτοῦ; NOM SUUS: 43k 
BSAEHNH Xaaake ἜΞΗΚΕ ΔΙΟΤΗ H κόρη. „Hácak- 
AOEATH CEAd HE ὁάλλ CeEK σχηνώματα οὐκ αὐτοῦ 
tabernacula non sua Hab 1,6 G]. 


2. personalis vel demonstrativi pronominis vice fungitur 


a) in“vi subiecti vel obiectl já fly, on...), A (MbI, 
0H...): ich (du, er...): — αὗτός; ipse, iste, ille, 
δ: L OCTAEBH HAMA PEKYM HALA 189 LCAMH 00 Ta- 
BÁKReMh — ECKKOM AA BŽKKHHKOV HAUIEMOV καὶ γὰρ 
αὐτοί L 11,4 Zogr Mar Sav Nik (14K9 M MAMI var, ὡς 
χαὶ ἡμεῖς Ostr): BcE €AHKO ECTA ΕΓ AA E βογ- 
ΚΟΥ TEROR + HA (16. HA) ČAMOMÁá HE Koch ce ἀλλὰ 


αὑτοῦ μὴ ἅψῃ Job 1,12 ms. Viti GI, cam hM4 Zach, 
camoro Grig (H4 H4 jn eum ms. Nov 11 G0), nery- 
BAR CAMO H WHbI NfOKEHŠ H3 ZEMAA čaMm Venc 
Nik 12,9: ἑάλλ ECTk VBO WATápk 34 ΓΡΈΧ HM Hala 
ipse est enim propitiatio (1J 2,2) Bes 25, 160aB 7 
(HO TA owkulennie leeTko καὶ αὐτὸς ἱλασμός ἐστιν 
Christ Slepč Šiš): c4M var. SlužSof“, Orlov 71,24 ad TH 
in ΤῊ BASADAČ)KO ΠΡΗΙΔΛΗ WTÓRY SYCTA Hách ΓρῈ- 
WUBKh O TEHBA)TYB nkclllk) αὐτὸς δέσποτα Služ- 
Sof“, Orlov 71,7: 


c. num. ord. č4M% ΤΡΘΤΉΗ on s dalšími dvéma, 
samotfetí, oh c Opyzumu 06YJMA, cam kak mpe- 
mutí, er mit anderen ziwveien, selbdritt: ipse cum 
aliis duobus, ipse guam terfius: pAAWA Ke ca 
AAEŠAHAJ k  EACKOYH Eh CKOBDAA KAIHA KE 
EEHHAE ἀ EACTh BHAKTH Eh CKOBDGAK CAMONO 
TPETHĽ Supr 158,1: 


b) attributivum ten, tento, onen, 3mom, mom, der, 
dieser, jener: — αὐτός; ipse, hic, ille: Καὶ cíBA)- 
TRI EO ΤρΡΑ ἈΠ KI KORTEK πριότ πάει! — Nôčpja- 
MI CA OBPÁZA  camôro ΠΡΙΗΘΙΒΕΗΒῈ αἰδέσϑητι τὴν 
ὑπόϑεσιν αὐτῆς τῆς προσφορᾶς revereare huius ob- 
lationis argumentum Cloz 8b 24 (0YE0H CA ChKA- 
Β ΜΗΔ TOTO Πρηηοίά Supr 421,30): Β᾽ ΚΕΔΗΚΊΗ ΠΟΤᾺ 
dAHEM Η ΑΟΔΗΤΕΟΙΟ (ΚΆΤΒΙΗ (ἀλλ OVHOUÁ. . Προ" 
ΒολκάθΕ. AbHH sacer ipse iuvenis VencNik 8,3; ca- 
MH KE ΚΗΗΓῚΙ Η ΚΑ ARAH ποκρόπη Γί(λάΓ ΔΑ αὗτό 
τε τὸ βίβλιον Hb 9,19 Slepč Šiš, c4Mh (siet) Christ: 
MAAOMOUJh CTPOVITI PÁCNÁ AJE RU ČA πὰ ΠΟΥΤΉ WE- 
SkTE οὐάλλθη KE MÁAČMOUJH HTH χότάιμη TAMO- 
KE AMÔKE Ch ἈΘΕΡ̓ΆΙΗ HEDHKUk HAANNE jn ipso 
vero itinere se habere perhibebat hospitium guo 
idem Martyrius monachus ire festinabat Bes 39, 
31344. 15: — ch CAM h, CAM Ro čh αὐτός, αὐτὸς οὗτος. 
ipse: ch č4MA b Ἀ(ΟΥΧ Ἢ CHNOCASUJKCTESVIETA Αἰ χουν, 
HAUIJEMOV, KO ΒΟ ἡ λὰ Ε(ο ΚΗ αὐτὸ τὸ πνεῦμα 
R 8,16 Christ, čim b AČev)>ý a Ochr Slepč 25b 17 Mak 
διό, H ČAMRO A(OV)Kh var. ὥστε αὑτὸ τὸ πνεῦμα 
Slepč 119a 14: H ἐάλλὸ KE CE HCTAUIÁHNE BČE NOHHE- 
CRWE NOAJAHTE Ek ΚΈρΟΥ BALIK AOEDOAKHHE καὶ 
αὑτὸ τοῦτο δὲ σπουδὴν πᾶσαν παρεισενέγκαντες 2P 
1,5 Christ, H č4mH ME var. αὐτοὶ δέ Slepč, H CaMH 
CEMAE Šišbis: — Th CAM b, čáM ho TR αὐτός, αὐτὸς 
ἐκεῖνος; ipse, ipsemet: ce KE 431 STA TOA ČAMOA 
CA TILIA AHIGKONHCH ΚἀςΗΔΗΗ Ἢ παρ᾽ αὐτῆς ἐκείνης τῆς 
διακόνου ab ipsamet Supr 299,28: KT BASEKeTHTA 
PÔSCNOAE)EH MÔEMOM Tá CAM A PÔOCHO Mh SYCALI UA 
MA αὐτὸς Κύριος Ps 151,3 Pog, TOM ἄλλα Bon: 
NOHURA RUJE KE Há Τὸ MKCTO  HAEKE ΜΉΝ Kpk- 
CTRMHH CTARNA NOCTAEHUIA .. „CAM há TR (ΕΔ. ΓΙ 
ENČHCKYVÝNA ΤΑ Τα A (AU A SUPr 537,23: — cdM "k 
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HCTR(1H) αὑτὸς οὗτος; hic ἰρ56: Ce EO CAMO HCTO 1EKE 
μὰ EÓSYKHO OCKAPEKTH BAMh αὐτὸ τοῦτο τὸ κατὰ 
Θεὸν λυπηϑῆναι hoc ipsum, secundum Deum con- 
tristari vos 2C 7,11 Christ, camo ucToe Slepč, 


CAM b HKE, CAM AO TA HKE vel (Th) CAM k c. pte. 
ten který: mom komopniú: der welcher: — αὗτός 
6. pte., (1s) [056 gul, is 4], ille gui: Τὸ c4Me τεορη- 
MOIE NOCASKKOVIE — 14KO BO ΒΟ CHE VESAHAVKIH 
αὐτὸ τὸ τελούμενον μαρτυρεῖ id ipsum guod perfi- 
citur Supr 324,10: BoráTóv H SYBOFOVOVMOVY TAKAE 
TPENESA NEKAÁKCTOHTA — CAMOMOY  HOČAUTOVOVMOV 
BKHRIk. . «ἢ HHUTOVOVMOV καὶ αὐτῷ τῷ τὸ διάδημα 
περικειμένῳ Supr 491,30; άλια Th ΚἜΔΙΒΕ - HKE μὲ- 
KoMhk Ekáwe ipse erat gui guaerebatur Bes 
25,161bB 3: caMald BEMAT4 1EKE APRKAUE AABApEKO 
ΤΈΔΟ MPATEO, CKOpO 4EHIE ΕΑ Τα κηκά et ipsa 
terra guae tenebat Nicod 20, Stojanovié 111,14, M č4- 
Má BEMWAAM KE AkPMWA Novg 260b8 11: — simili sen- 
su CAM h HCTNH c. nic. 056: ΗΔῊ ČAA“h ΒΤ. HE 
BRAKH CA TROPHTA ΙΒΓΟΚΒΘ CAMOTO HCTADO (ογιμά- 
ro NPOPOKOVI KPÓÁCTA ΠροΠΟΚΈΈΛΑΙ BinHule et 
an ipse sil, nesciat, guem ipsum esse prophetan- 
do. .clamaverat Bes 6,344β 254. 


3. C4Mh, TR ČAMh, TAHAE CAM k, ČAM k TRKAG, 
camh HeTtln ľýž, tentýž, stejný: mom #ce camvuí, 
odunakosniú: derselbe, gleich, ὁ αὗτός, αὗτός; 
idem, idem ipse, ipse, is ipse: ΤῊ X6 cam ech 
ἢ akra TBOK (1€) μΟΚΟΗ ΜΙ ἘΡΆΤ CHA ὁ αὐτός Ps 
101,28 Sin Pog Bon, Hb 1,12 Mak 76b 15 (TamxA6 Lob 
Par, ΤᾺ Christ Ochr 944 3 Slepčbis Šišbis Mak 58b 9, 
HET Ochr 584 17): C4Mh AKE HČTRIH IECTA ΤΕάρμιο 
Hk HKČTh (ἀλλὰ 340500 ipse guidem est per na- 
turam, sed non est ipse per malitiam Bes 32, 21648 
15g et 3: AUTE AH ECT6E TIKAE čaml εἰ δὲ οἵ αὗτοί 
ἔστε guod si vos estis Cloz 1a 6 (4UTe ΔῊ ΤῊ XAG 
Ιβ τ Supr 325,10): 4UlE£ EM CdMhb TAKE EHAK 
MÓÔHJAČO)CTHEh OVEO HE ΕΠ EMAh Si enim ipse es- 
set Bes 32, 216ba 12, ἀλλα TeXKAEe Synod 179a 2054 
(deest in Uvar), 0W KE pEHE KO 1€ HMATA NÁNHYH- 
4 BOA I HHKAKOKE Ἢ Τὸ CAMO OVHUTAAUE ΕρβΔΤ' 
Supr 549,26, — attributivun: H TÁ CAMA KPAEk MIKE 
UIPOAHIAUIA — HA CHNÁČEHAÍE TPOAHAEÁUHHMK NÁCTh 
καὶ αὐτὸ τὸ αἷμα Supr 422, 155g: Η CAMh HCTHHK- 
HRIH (sice pro HCTUH) PrSČoNh IECTk ΙΒ KE dll- 
ríe)aH caogknul4 et idem ipse Deus est Bes 16, 
82aB 10: 440B“KUH Εὸ HE TAKo TEOPATE ΠΕ TOO 
Eh 34HMh AB RUMAFo ČAMOĽO — NPHCTARATU -H Ek- 
CTÁABATU αὐτὸν τὸν δανείσαντα αὐτὸν. 
Supr 377, 12—13. 


„KOBLOTGLY 


4. caMh , CAM h IEAHU k, EAHHh ČAM k Sám, samol- 
ný, (samo )iediný, pouze: o8UH, e©UHcMBennbit, 


uckánuume.6Ho, allein adj. vel ady.: — uÚróc, αὐτὸς 
μόνος; 1056, ipse solus: ΤῊΜ ΘΟ] c4M k. „EÓSD)h MOL 
σὺ sl αὐτὸς. .Ó ϑεός μου Ps 43,5 Sin Pog Bon Lob 
(om. Par): L B/CK PAKOTAHAA TOMOV CAMÔMOV ράπκο- 
TAKT OČÓTR)LLIO 11 (ΗΟ H CBA) Τόν ον (Δον- 
KOV) gr. aliter Euch 55a 13: Eka K3€.. ΞΔ ΤΕ ΡΘΗ ΙΗΔΊΗ 
ABLPAMH < ERA K36  HKOKE ΙΒΑΜΗᾺ BRA ČAM AO ὡς 
οἶδεν αὐτὸς μόνος Supr 501,8: C4M €AHHK ch 
CAOVKAHJIHM EMOY TOKMO WTPOKOMKA ipse solus 
praesente tantum puerulo VencNik 8,42: 


CAM k. ČAM k TE Sám, samotný, pouhý, cam, 
oduH moabko, selbst, bloB, allein: — aťróci ipse: 
HE TkUkr STA camky Tkyh 440E % EDTA ΠῈᾺ 
H OTA PÔAJ ΓΙ ΒΗΔάΓΟ H MAK HCÝRITAT K HAOBEKA 
ἐξ αὐτῶν τῶν. -πυλῶν Supr 514,2: npAB“KE SO πρμιπμ- 
CTEHIA χίρηςτοβὰ. „HA CAMO ΠΛΛΑ Ομ ΑΡ ΤῊ ČTPALI- 
Ho EK αὐτὸ τοῦ ϑανάτου τὸ ὄνοιια Supr 487,11; Ta- 
KO H CHA BKKA ER παρά AKTá. .ll4 HSBEARNHE 
Δί Ἐς K)ukckA ρολά NAEMENKMA KOKNAKA EK. .4 
Hbk CAMO (ΕΚ ΙΒ CTAPOČTAK NOMIKETAIETA CA ipsa 
sua senectute deprimitur Bes 1,5aB 18. 


In hoc sensu exh. 


ὃ. exprimit integritatem 


a) subiecti, pl. camn vŠichni, každý, ece, καοιοθουιΐ; 
alle, jederman: — singuli (pl), omnes, unus guis- 
gue: NPHASUE CAMH ST. MKCTA CBOEPO EAHMÁáCh 
THMÁHATA BAAAATK ČOVIITA O H COÓÁMK N14MATATK 
venerunt singuli de loco suo Job 2,11 ms. Nov 11 GI 
(KAKAO OT(h) CROBE CTRAHH ἕκαστος ἐκ τῆς ἰδίας χώ- 
ρας ms. Viti): — cľ. BACh, KRIKAAJ O: 


b) attributl úplný, celý, úplné, zcela: noanbiií, 6ecb, 
Co6ceMm,, ποπηοεπιδιο; ganz, voll, gänzlich, vôllig: —— 
αὐτός, αὖτο -: Ipse, ille, totus, plene: camôro Mn- 
Tulá PAUTENHE NSČAUTE - NEKSKOKUA EOKMEHRU AH 
KHSIIk αὑτὸ τῆς ἡλικίας ἄγοντες τὸ βιώσιμον Supr 
97,9; ΔΑΚΗ Eh ὁάλιολλα UBKTÉ RHÔCTH ὁ MKHTHÍ 
HREPATKUE ἐν αὐτῷ τῷ ἄνϑει τῆς νεότητος Supr 97,7: 
HYPANAHK EkCEH BOA k npHcnkuA IKUHH κα ČAM A 
s104 in mazximo aesťu Supr 549,21: nopáKeh k A (OV >- 
KOM HENPHABIHHOMA — NEKEM CAM A HKM k ἢ Π6- 
NOABHKOM Ἢ SUpr 562,10: caMk Hd4rh HSHAK 13" πρῈ- 
BA MATEPE MÔEE αὐτὸς γυμνός Job 1.21 ms. Viti GI, 
Grig (c4Mh ask Zach, om. ms. Nov 11 Gl): 435k Bo 
HABRKOVH., ὃ ΗΙΧ ΚΕ FECMb, CAM b ΑΔΕ ἈΔΆΙΓᾺ EKITH 
ἐγὼ γὰρ ἔμαϑον. οαὑτάρκης εἶναι didici....suffici- 
€ns 6556 Ph 4,11 Christ Slepč: — č4M£ ΤᾺ αὗτός; 
totus ipse, omnis: 4 EAEPATOUA NEKAk ÚHAKk KO- 
KA ΓΛΑΒΚΆΙ ΙΒΓῸ (H AJSMKA O BA ΚΟΗΘΕῊ KU kA h- 
ΜΗ (ΠΟ ΤΟΔῚ KE ΕΚ ΒΕΑΡΆΓΟΙΙΔ H CAMPO Tôro 
CBAJTAATO Eh KOHOEK ORBA RIEK καὶ αὐτὸν τὸν 
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ἅγιον Supr 268,24: ἐβομλλά PAKAMA CAMO TA SETa- 
KAR KOAÁ + NPHUSYUHAE K ÚSMOV CTPA ΗΠ ΒΙΗ ΔΑ k 
ngHtu6ech omnem religuam aguam Supr 549,27, — et. 
Αβεδ. 

In hoc sensu exh. 


CI. δῆ, Ch, ČKA 6, Th, TRKAE, ΠΟΤᾺ 


CAMRBOVKHU , - 4a £. 


occurrit in Parim 


sambuca, σαμβύκη; — semiticum instrumentum musi- | 
cum (aramaice sabbaká), harpae similis, ďuattuor chordas 
habens: EA HRE ΓΛ OVČAHLUUITE Γλάς(Ἂ) ΤΡΆΕΙΔ 
COYPRIÁCU K ΚΒ H TAČAEM A CAM REŠKHI KG H 9 - 
TAAHIUH Η COYHRÓCHHI τῆς φωνῆς. „caufšúxnc Dn 
3,5 Grig (MOYCHKIH Zach, U/KEHHUH Lobk): radcrk). 
ἐλ ΕΟΥΚΗΙ σαμβύκης Dn 3,7 Grig, cáMEoYKAH Zach. 

Exh. 

CI. MOFCHKHI sub 2, UKEAIIHLULA 


CAMATICOHA, CAM ÁCOHK v. cam tro 


CA WRUHH, - Ha m. 


occurrit in Supr Bes 


1. prefekt: npefekm, Präjekt: — μειζότερος ; 
praeťectus: — titulus plurium magistratuum sive civilium 
slve militarium imperii romani: BAČHAHHA. . AHldKoHHčČá. 
NPHAE Eh μαρογέάληλα. HMAUTH CH COEObHK Ep4- 
TOVYAAA CAMAHHA CAR UPRAPRKANU TA ἀγεψίον, μευ- 
torégpov τάξιν ἐπέχοντα Supr 297,30. 


2. správce, YUnpae.sanwnujuú: Verwalter: — fa- 
miliaritatis locum tenens, administrator: Apoy- 
TH ME... ἐἀλλόμηά MECTO sy EOFaTANO IIPHHMGETA 
familiaritatis locum apud divitem meruit Bes 9, 
38aB 18, ΚᾺ camuntá MmEeTO Uvar 26afB 85g, CAMoAH- | 
UIA Synod 35a 2. 

Exh. 

CI. HKOHOM A, NAHČTABEHHKK sub 1, CTPOHTEÁK 


CAM CHA, CAAKCOHK,, -4 m., nom. propr. 

occurrit in Euch Cloz Supr ÁApost (inel. En) Pochy Dim Sud 
Bes, in kalend. Ostr: singulae species CAM OHR in Ochr Bes, 
CAM ON in Christ Dira, CAM RIIČŠHk in Euch Bes, C4MNn- 
CoHh in Ostr Slepč, č4MärkcoHk In Mak Šiš (in Šiš semel 
CAMACh NOHK), CAM kČoH k In Pochy Bes, CAMC.Hk in Sud 
leguntur: in Supr ΓΘ Ἃς invenitut 


Sam(p)son: Σαμψών; 


4) ludex in Israel: LETÓHAHA HE ΕΛάΓΟΑ ΤΗ͂Ι τ 
CAM TICOHOV . . „HCTOUH (sc. BOA) Euch 21b 5: caMh- 


POH Rh KE NOASYHOUJ ., „EPATA Γράλον BASA PRÁ SaM- 
son Bes 21,137aB 4, camironoy siet Synod 113a 7; 
ὁ reaeonk, Bápáalik 6 H camirotk eo... Zau- 
ψών Hb 11,32 Christ, cam" o1k Ochr, camnconk Slepč, 
caMkiiččk Mak 758 1154, cam nicomk Mak 584 15sg, 
Šiš, cam ΜῈ En: πὰ ΒΟΗΗῈ KO Η CAMKCOHA. 
CTPAUKIE TERAAWE ČA Pochv 110bB 1: ΕΘΔῊ 4EH 
CA Náue ἐἀλλγοηά, AkMATOHE Dim 105a, Jagié 188,1: 
ASTh, A(AEWAh Η čMcoHh SudVars 188b, Srezn. 
206,10: CHRASBAUA BEAHKdGro Č(M)nčcá (sie!) CAhHkUA 
X(pkoT)a τὸν μέγαν Σαμψὼν ἥλιον Θεόν Gloz 12b 27, 
cal WH4 (sie!) Supr 448,23: 


h) presbyter Constantinopoli, pauperum exceptor: obiit cca 
a. 530: mem. in Or. et Occ. 27. Iun.: KS MÔK)CÍA)ULA TOÓPO)- 
MH(AG)  NA(MAJTÍh) NAČENOA (ΟΕ μοι, ČAMIICO- 
nov Σαμψὼν τοῦ Ξενοδόχου Ostr 280bB 8, caMách- 
NoHd (sie!) Šiš kalend. 27. Iun. 

Praeter Bes exh. 


CAMKAIIH k cANRÓHPOK 

CAMKACKMONK in Šiš kalend. — sub CAMRNONk 
caMkÓHpA can +ÁHpá 

CAMKÓHOYK — čanaýHok 


cam kp kHHNHCKH in A 8,9 Mak v. sub CAMApENk- 
ckh 


cAmOHK 


CAM ROH Ἃ 
CAHAAAHNE ν. ca RAdaHie 
CAH MH in 1s 66,20 Zach v. sub ἘΠΕ sub 2 


CAHOBHTA , - 11 adj. 


occurrit in Supr 


majíci hodnosť, vznešený, urozený: caHoeumnú, 
3HamHnbiú, podogumniú, mit Wirde ausgestattet, 
vornehm, ποθεῖ; — ἀξνωματυκός; in dignitate con- 
stitutus, honoratus, nobilis: noýčTA Me MAKKA 
ἩΚΟΥΠΔΗ ΜΙ Η CAHOBATA. KA ČÍRA) TOVMOV Supr 561,7: 
© BACKKOM k EO KpkcTiánk . KáSHk U Kčápkčka Δ6- 


CAHOBHT A 


19 caHk 


MHTL  ARBO OVBOD k ΙΘΟΤῚῚᾺ ΔΙῸ ΕΟΓΔΤῚ O ABEO 
CAHSBHTA ΔΕ CMPRA/ b κἂν ἀξιωματικός, κἂν οἷκ- 
τρᾶς τύχης Supr 101,23: ΤΟΥ͂ Ek4yÄ EkcH.. .C4HOEBH- 
TU H KogNáHH SUPr 562,26: OPHAETA.. .Ch CAHORH- 
TRHMH MÁÄKH MÔAHTA ρβάξά Ε(ΟΚΑΙΔ Supr 561,15: 
H dEHIE πὸ IEAHOM b ΔΗ NHAE Ch MHOKACTBOM A 
BOolEBOA hk. .H CAHOBHTRIH MH Supr 561,25. — Exh. 


CAHOAEKLUI K, -4 m. 


occurrit in MoskP (corruptela e CAMOAREKUK) 


milovník hodností: σπιοδιιπιοαν UUHOB, caHOoB: 
Liebhaber der Wiirden: amator dignitatum: Boy - 
AST Bo HAČOB KRUH ČAHOAREUH, CPERNOANEBUH, POKAH 
φίλαυτοι seipsos amantes 2T 3,2 Mosk“ (ἐάλλολισε- 
UH Slepč). — Exh. 


(ΔΗ. -4 vel - οὐ m. 
occurrit in Euch Supr ΠῚ Pochy Const Naum Nom VeneNik 
Bes: inslgnes u-stirpis exitus attestati sunt tantum in loc. sg. — 0Y 


(Supr Ilj) et gen. pl.  $R 4h (Supr Bes) 


hodnost, úňad, can: Wiirde, Rang: — ἀξία, 
ἀξίωμα, τάξις, βαϑμός, ἀρχή, ὑπεροχή, προκοπή, TÓ- 
πος; dignitas, auctoritas, munus, gradus, ordo, 
locus: ἄϊμβ AH EcTA Ἐπίηλε(κο πα TO Ad HSE9h- 
META CÍA) cand Euch 102b 15: cTApKHUHWACKŠMOY 
čaloý ERAA TH KOAATAH ἡγεμογικῆς ἀξίας... πρόξε- 
νὸς Supr 100,16: cHMk f9aERMb..  OVHHTEÁB (ΔΗ Ἢ 
čkasaleTh cA praedicatorum ordo designatur Bes 
36, 2648α 16: 0VMOAHLUIA H OVYHTEÁHNKIH CAHR NATY 
Const 4, Lavrov 5,25 (Δα ms. 1469, Lavrov 43,241: 
APRKÁUTOV TATAA ENÁH U AČKTH ČAH b TOÉTOVOS.... 
ἀρχήν Supr 202,16: ΚἜΡΗ ΜΑΙ Ἢ ἀϊμα SYBO COVHHM b Ek 
Ca HY CAABA COV CRM AHCTOM A NOASEHTA ČA ἐν ὕπερ- 
οχῇ ΠῚ 2b 15, MAMKE HEKTO. „ENHCKOYNACKÁHM k 
čaloM ΠΟΗΒΤΘΗ τῇ τάξει ἀρχιεπίσκοπος ὥν Supr 
293,24: TOro.. ΚΕ UPRKEBAHNÝH ΟΔΗΕῚ πορᾶ- 
AH OPORA ἈΠ NOCTARH Θπμηοκογπά τῶν ἔκχλησια- 
στικῶν βαϑμῶν Supr 280,13: ΕΒ č4H I. | A0CTOHNOMA 
ERITH προκοπῆς. .ἀξιωϑῆναν Supr 70,3: A4 E“k3k- 
META. „CH BEAHKA τόπον ἀρχόντων Supr 264,18, 
EACKOTK NSETABHTH H Ek (ΔῈ UGEAKREKHUIH 
χειροτονῆσαι αὐτόν Supr 285,28: — ct. HHHK: 
semel pro γούμερον seu νούμερος; nNUMErus mili- 
taris: Ekay A KE BOHHH KANAASKHHCKNÁ CT9AH + EK 
ἐάν BAHOMh ἐν νουμέρῳ ἕνί Supr 69,4: 
dústojnost: 80cmouHcmeo, Wirdigkeit, Wiir- 
de: — ἀξίωμα, ἀξία, ἡ ἀξία τοῦ γένους; dignitas: 
ΠΔΟΚΈΚΑ Ek ΠΡΒΕΊΜΗ NOČTARH ΚΛΑΛ ΒΙΠΜΟΚ ἊΜ ČAH εἰς 
τὸ ἀρχαῖον κατέστησεν ἀξίωμα in pristina dignita- 


te constituerit Supr 463,7: πο Τὸ άπ (ΕΘΗ H 
POA b OYKapKUH τὸ γένος σου καὶ τὴν ἀξίαν ὑβοί- 
ἵεις Supr 115,2: ci. ASSTOHHACTEO, AOCTOIUHIE 
sub 2, YhČTk sub 2. 


Locus non satis clarus: TPHS3BÁNHA RAČA) POAATAR Η 
OYCTPEMAEHYH ΔΕ ΔΆ ΠΕ ΔΗ καὶ τὴν πρώτην ὁρμὴν 
ἐνδειξάμεγοι NomUSsť 31b 1 — J. Vašica, Magnae Moraviae 
fonies historici 4, 1971, p. 315, dali najevo vysoké 


horlivosti, 


čáHh in Is 27,1 Grig Zach v. sub ἀπ 


CANBAJAHIA , - Ha £. 


occurrit in Zogr Mar Ostr Vence 


sandál: caHdanua: Sandale, — σανδάλιον; san- 
dalium: Ξάπρ KTH LAMA + Ad HHHYEČSSKE HG EKSEMÁNATh 
μὰ NÁTK. „HCh) OBOVREHH Eh (ἀπ ΑΔ. L HE 0E- 
AAUATA CA Eh AAEK pHSk ὑποδεδεμένους σανδάλια 
Mc 6,9 Zogr Mar, Eh ČAHKAdAHI4 Ostrj E3EMk čáH- 
Αἀλιὰ [ΕΘ WEGYE ČA. . «ΠΟ HA SASYTPENIEK Venc- 
Min 447bB, Vajs 25,27. — Exh. 


CI. NAECHKUC, ČANONTk 


ΔΗ ΤᾺ. δαὶ. 
occurrit in Sav Fris: in Fris solum abbreviatum fce, 866, 


sco 


svatý: ceamoú, heilig, sankt: — ἅγιος; sanctus: 
ΔΗ ΤᾺ glossa cyr. ad C(BAJTUYM in MHora Trkaeca 
NOYHRAHKUJHK k CÍBAJTRAICh— EACTAUA τῶν. . ἁγίων 
Mt 27,52 Sav: toľe izco iega milozti i [66 ma- 
riae i fce michahela i sce petra Fris 111, 12 
et 13 et 14: Bogu uze mogokemu izpouuede uze 
moje greche-i fce marie Fris III, 27: togo uzego 
izpouueden bodo Bogu isce marii i 860 
laurenzu gozpodi Fris 111, 43. — Exh. 


α΄. CEAT K 


CcaHk, πῇ ἢ. 


occurrit in Parim 


san, drak: 3melí: Drache: — ὄφις; coluber at., 
serpens (Vge.), draco: BRO Mb)H OHk HABEAETH (ἰοῦ 
FČocnoA ho OPOVKHE CEOIE ČÍBAJTOM. . . HA 3MH14 Νὰ 
Πα ΕΈΓΔΙΟΙΒΗ Ηὰ SMHAÁ HA cab A0VKAEOV ἐπὶ 
τὸν δράκοντα ὄφυν φεύγοντα, ἐπὶ τὸν δράκοντα ὄφιν 
σκολιόν Is 27,1 Zach, Ha cdHk...H4...caHk Lobk, 
πὰ CHh.. „Ha ČAHk Grig. — Exh. 


CI. BMHI4, 3BMHH 


Caro 
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capa μιά 


Čaro, -a m. 

occurrit in Ev Psalt Christ ΗΠ Mak Šiš Parim Gl Bes 

bota, stľevic, Gaulimak, cano2: Schuh: — ὑπό- 
δημα; calceamentum: kpknáei MEHE. „EMGYKE 
HKCMA ΑΙ ΤΟΙ NOKASÁA ČA PASASKIUIHTH PEMEHE 
canoroý €re τῶν ὑποδημάτων Me 1,7 Zogr As Sav 
Nik, canora Ostr (upkgnemr Mar): sim. čallerogu 
calceamenti Bes 20, 102aB 1sg, čanoroy Uvar 59bB 
19sg, čanorém + Synod 87a 2: Ηὰ HASYM KER NPOCTANER 
ΔΓ ΔΑ τὸ ὑπόδημα Ps 59,10 Sin Pog Bon Lob 
Par, Bes 7,31bu 10: caneSI Βάιπη HA Horák EAN 
τὰ ὑποδήματα Ex 12,11 Grig, canoski Lobk, čanor“"i 
ΜΛΈΗΤΘ Ha Horaph Bes 22, 143ba 6: KESAOKATA 
PAKA «οὶ πὰ pEKA. „kKo ΠρΈΧΟΛΗΤΗ A Eh ča- 
nostáý(h ἐν ὑποδήμασι calceati Is 11,15 Grig, Ek 
canoskyh Zach. 

CI. UpKBYU, CAHRAAAHUA 


cabugkch in Bes 34, Uvar 129aB 2154 v. sub 
cadupoch 


CAIkÁH PA, CAMLÓH PA, - ὦ ἢ, nom. propr. 
occurrit in Supr Hllt Grš Mak Šiš: candupa in Supr Hilt, 
ἐἀμαφηρὰ in Mak Šiš legitur, in Grš ἀβαΠηβὰ invenitur 


Saphira: Σάπφιρα, Σάμφιρις, Σαμφύρη; — uxor 
Ananiae (v. A 5,1—11): MÔY?KA KE ETEPk HMENEMA AHA- 
nuk (ch) ἐάπφηροιθ, MKEHŠER (siel) CROEI, NPOAACTA 
ETEKAHUE σὺν Σαπφίρῃ, var. σὺν Σάμφιρι, σὺν Zap pú- 
on A 5,1 Hllf, ἐπ ἀρΆΠΗρΟοΙΘ Gicl) Grš, ch CAMEÓHPCA 
Mak Šiš: ἀμάμη H candupa. „ch HENPHASHANOMA 
NOKABAHHHM A ΠΟΓΜΕΟΤὰ + A ČA ČASBOM A HM RHHHAA 
Supr 362,14: CHBAS3A CHMPATHK. .AHAHHKO U čan- 
dupa Σάπφειραν Supr 358,10: aHAHH 1 candupak 
TOV ἀξη!δ SYmOJH τὴν Σάπφειραν Supr 362,9sg: πὸ- 
UTO OYBO ἀμάηητη candHpKk 86 PEHE CHKAOKAE 
CASRECH τῷ ᾿Ανανίᾳ καὶ τῇ Σαπφείρᾳ Supr 363,12, 
anál Bo u ἐἀπφηρὰ δελημάιβλλμ ΕΛάΣΚΘΗ HACK 
neTpomk ὃ ᾿Ανανίας καὶ ἢ Σάπφειρα Supr 363,16. 

Exh. 


carkbApOCH cabupochx 


ΓἀΠΆΦΗρ'Ν, CAAMKÓHEK, -ὰ m. 

occurrit in Apoc Parim Dim, cannkÝH0% in Grig, ČANSHOYK 
in Zacli, CAMAÓHOK In Rumj Dim, CAMÓH PR in Zach Lobk, 
CAMANHPK4 cb ČAMNH k in Hval legitur 

1. safír: canfup: Saphir: — σάπφειρος; sap- 
phirus, — lapis pretiosus caeruleus: OCHOBAHHE NERO 


ačarik -E + CAMM PK, ČAMANHÝk KE πάκλὰ ἐκά- 
ΒΘ ΤᾺ σάπφειρος Ap 21,19 Hval, camkbugk Rumj 
(altera vice om,): H CH BRUWUE TEPKAH kre πάλι h ΓΛΔά- 
ROA ΧᾺ KKO EHAKHNE KAMENE ἐἀπαφιρὰ σαπφεί- 
ρου Ez 1,26 Grig, WTÓh) caméblpa Zach, K4mEHE 
camďbupa Lobk:, — ct. cadupocn. 


2. nom. propr. loci Σουφίρ, Σαφείρ; Saphir 
hehraice "Obir: — terra, fortasse in Arahia australl sita, unde an- 
rum, gemmae lignague thyia antiguis temporibus exportabantur: 
Δί ΚΟ ΚΑΚᾺ HECTEHA EŇRAETK — NAHE HEMKEAI Ka- 
MEHh ΘΒ ΟΤ(Ὰ) ὀἀπαφιρὰ ὃ λίϑος ὁ ἔκ Σουφίρ 
(var. Σαφείρ) Is 13,12 Grig, ΨΤ(ΟᾺ) ἐἀπδηρὰ Zach, 
WTÓR) camďbupa Lobk: TM H NPOCBATK CA AKOKE 
NEETA BAČAKEHKIU μέλη PÔOCNO)A EMA πάὰμα CEK- 
TA ČA KAMEHH WTÓ) ἐἀλλαφηρὰ DimSkop, Angelov 
28,6 (WTÓX) ογφηρὰ Dim 104b, Jagič 187,8, Synod 198b, 


Bélokurov 22,27): — cf. ΦΥΦΗρᾺ. 
Exh. 
ἀπιόν ρα ἐάπᾺ ΦΗρΡᾺ 


ὑἀβάξάβ, -ὰ m., nom. Propr. 

occurrit in Parim, in Grlg mancum čapa 

Sarasar: Σαράσαρ; — nlius Sennacherib, regis Assyrio- 
rum (705—668 a. Chr. n.): CEHÁYHPUMA UČKCcA) pk ČOV pH- 
UČKA. „ERHEPAA KAAHAAUE CA Eh Xpámk ἀβάράχο- 
ΚΈ. „4APÁMEAEYh O — U čdpáčáp ho CÓR)HA ΒΓ OVEH- 
HCTE (siel) ἡ MeuEM4 Σαρᾶάσαρ Is 37,38 Zach Lohk, 
čap (8.61) Grig. — Exh. 


CApAHHACKK v. CPALLHHACKA 


CAPAAKHHCKY , CAPAHKHHCKY , 114 δα]. 

occurrit in Nom 

sardický: capduweckuú, sardikisch: — ὃ ἐν Zag- 
δικῇ; sardicensis, — cetera v. sub CAP AAKUI: ἐἀρλάκη- 
ucká CROM(4) — KAČHO)NCH) + Al + τῆς ἐν Σαρδικῇ συν- 
όδου NomUSsť 45b 5, capAnkifickare Jas 31b 9: sim. 
NomUSsť 21b 25, CapAHKINCKÁ Jas 16b 6, CAP AAKINCŇ 
ὀκϑρ(ὰ) KalHOJHmh) Τ' τῆς ἐν Σαρδικῇ συνόδου 
NomUSsť 13b 15 et in margine, CAPAIKIACKÁ Jas 10b 
16. Exh. 


ma 
CapA AKNIA, - HA ἢν nom. propr. loci 
occurrit in Nom 
Sardica, Σαρδική; --- slavice Srčédece, olim caput roma- 
nae provinelae Daclae (hodie Sofija, caput Bulgariae), ubi circa 


σάρλ ἀκηά 


cágh pa 


a. 343—344 synodus de hacresi ariana celebrabatur: ΒΒ čap AA- | 16109: OCHORÁHHE NEBO dčárk 


KUH  CHLUBABLUH Ch ČA Πὸ HHKEHCKNYCH) WÓTA)- 
UHYh Κἀμοη + KA ἐν Σαρδικῇ NomUSť 7a 9. — Exh. 


CapAHKHHCKK cap AAKUHCKA 


CAPAHOH K v. čapnA uu 
CAPA k v. Cap RAM 


CApEBTA, CAPENKTA, CAPEbTA, - u £., 
nom. propr. loci 
occurrit in Mar As Sav Ostr Nik Parim: scribitur: ČApPERTA 
in As Grig, CApPEBKÚKTA in Sav, CApENkTá in Nik, čape d- 
Tá in Mar Grig, caped" a in Ostr, ČAPES Τὰ in Zach (semel 
capE+0YTA) 


Sarepta: (τὰ) Σάρεπτα, Σάρεφϑα, Σάραπτα; — ci- 
regionis Sidoniae Πού ΔΗ ERČTK 
Hank. „EK CAPEĎTA CHASHACKREK εἷς Σάρεπτα (var. 
Σάρεφϑα) τῆς Σιδωνίας L 4,26 Mar, Καὶ čapEBTA As, 
B% CAPEBKÝKTA Sav, 5h caped"soy Ostr, Ek čapEnk- 
ΓΌΥ Ník: BACTAHI HAH EA ČAPDEETA ΗΛ ΗΚ. 
BRACTÁEK NIAE SA CApEĎTA εἰς Σάρεπτα (var. Σά- 
ρεφϑα). .εἷς Σάρεπτα 3REg 17,9 et 10 Grig, Rk ἐάρε- 
Kdo TOV „BA čdpeesToy Zach. — Exh. 


vitas in Phoenicia: 


CAPONK, τὰ m. nom. propr. loci 

occurrit in Ochr Slepč Mak 

Sarona: Σάρων, ᾿Ασσάρων; — regio in ľudaea, mari 
Mediterraneo adiacens: BCH ?KHERUIH KE ARAK ἢ £ ἐάρο- 
uk οἱ κατοικοῦντες. -τὸν Zápova (var. ᾿Ασσάρωνα) 
A 9,35 Ochr Slepč Mak (Et acpon"ku ΗΠ, Κα ačano- 
nk Šiš). — Exh. 

CI. ἀφάβδη Ἃ 


cCapp - čap hp - 
CAVkAHN, - Hľa, CAPRAHONK 
0ChK , -4 m. 


occurrit in Apoc Bes 


CapRAH- 


karneol, cepdonuk, Sardisstein, Karneol: — 
σάρδιον, σάρδιος; — lapis pretiosus rubri colors: H ΕΒ 
πολόπκάηβ EKAHIOHEMA KAMENI ἀσποῦ H CApRABIEBHI 
σαρδίῳ Ap 4,3 Hval, capAnwWgEu Rumj: δέμοκάημε 
CTKHU TPAASY EČAlLHMk APÁTHME KAMEHHEMA SYKHA- 


65. CapRAH ὃ Éx- 
τὸς σάρδιον (var. σάρδιος) Ap 21,20 Hval, "8" 

capAnotko Rumj: KČAKA KAMEHK TGKADATKM πὸ- 
KOBREHNIE ΤΕ  ČAJRAHWCHh Τοπάθηινο ἡ. Π6- 
nuch sardius (Ez 28,13) Bes 34,240aa 2354, čap AH- 


wc Uvar 129aB 19, (ἀρ Synod 198a 14. — Exh. 


CAPRAHHCKA , - αιη adj. 


occurrit in Apoc 


sardský: capdučckuú: sarder, zu Sardes: — ὃ 
ἐν Σάρδεσιν; Sardis, sardianus: — cetera v. sub čap"h- 
AMld: +3- HApkIKOBÁHHE ČAPKAKICKE U PAKKE ἀηπβλοῦ 
τῆς ἐν Σάρδεσιν ἐκκλησίας tit. ad 3,1 Hval, capAn- 
ἐκ Rumj: ἀηπθλον CaApRABICKÉ UPEKEE ΠάΠΉΙΠΒΙ 
τῆς ἐν Σάρδεσιν ἐκκλησίας Ap 3,1 Hval, cap AHickKUld 
Rumj. — Exh. 


τ 
CAVKAHKOCH , -a m. 
occurrit in Hval, verísimiliter mutilatum 


sardonyx: σαρδόνυξ; — lapis pretlosus, chalcedonis spe- 
cies, albis et rubris virgis coloratus: OCHSOBANHE CTKHU Tpa- 
A SY BCAUHMA APÄTHME KÁMEHHEMÉ OYKPAUIEHO — 0CHO- 
KAHHE NERO dčdrk 6+ čapkAHKOCh ὅ πέμπτος 
σαρδόνυξ Ap 21,20 Hval (om. Rumj). — Exh. 


CArKAHId , - HA ἢν et CApA h, -4 m., nom. 
propr. loci 


occurrit in Apoc: čáp A k in Rum) semel invenitur 


Sardy: Capduc: Sardes: — Σάρδεις; Sardae (pl.), 
Sardes: — caput antiguae Lydiae, nunc Sart in Turcia: Ηἀ- 
NHUIH Ek ΚΗΒΙΓΒΙ Η NOČAKI CEA[H]MAL 1 PAKEÁMA Ek 
ETEč.k. „Ek CAPRABIO H Ek πηλάλόκμο εἰς Σάρδεις 
Sardis Ap 1,11 Hval, 6% cap A+ Rumj: ἤλλάμ μι MA- 
AS HMEHL Ek ČADKAKIH, KE HE OCKEDKUBNUE  PkISk 
cBoHýk ἐν Σάρδεσιν in Sardis Ap 3,4 Hval Rumj. 

Exh, 


Cápkpa, - ἍΙ vel indecl. f. nom. propr. 


occurrit in Supr Christ Slenč Šiš Zach Lobk 


Sára: Cappa: Sara: — Σαρά, Σάρρα; Sa(r)ra, 
Sarai: — uxor Abrahae: Η ΠΟΤᾺ AKpÁMh — ČAppOV 
ΚΘΗΟΥ CEOIO.. ἢ HSHASUJÁ HTH EB SEMAR XAHÁSHO 
τὴν Σαρά Gn 12,5 Zach, cdpkpa Lobk: cappa nôcaoy- 
14 AEPÁÁMA, PÔSCNOAH)H MAH 30B0V10H Σάρρα 1P 
3,6 Christ Slepč: πὰ ce EBGEMA NDHASY, H BOČAETA 
cappk cíubHa τῇ Σάρρᾳ R 9,9 Ghrist, captkgk Slepč, 


caprkpa 
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capaTOBK 


cáfkpk Šiš, cap pa lNenacAti Σάρρα Hb 11,11 Christ 
Slepč, capkpa ŠiŠ, chRKA KTEÁLSTROVETA čdppa ἢ 
čh HEĽK PEREKA Σάρρα Supr 250,2. — Exh. 


CAfAPAN hk adj. POSS. ad caphkpa 
occurrit in Christ Šiš 


Sáfin: CappuH, Cappbi (gen.): Saras (gen.): — (τῆς) 
Σάρρας; SATAE (gen.): — cetera v. sub ČAJ ADA: HE H87 
NEMCE. ΚΈΡρΟΙ ΗΘ PACMOTPH ČROHEPO TRAA SY KE 


0Y MAPUIREHA.  .H OYMEDIIBEHHE  ASKECH A ČABPHIk 
Σάρρας R 4,19 Christ, cápk punk Šiš. Exh, 
cach , -4 m. 

occurrit in VencNik 

Sas: cakconeu, der Sachse: Saxonus, — pi 


nomen terrae slgnificat Sasko, Sasy, CaxkcoHua, Sach- 
sen, Sazxonia: — regio Francorum imperii orientalis: MHô- 
3l HAAXY H3 πἀκοβὰ H HYb ĎpáKA H Hčáck (i. e. 
ης čáck) VencNíik 14,3. — Exh. 


CATOMHHNK et CATOPHHKA, -ám., nom. propr. 


occurrit in Supr: ča TOPHYAK% solum sub b) apparet 
Saturninus: Σατορνῖνος; 


a) martyr Nicomediae cum Rufino et Ouadrato in persecnti- 
one Decil et Valerlanil excruciatus: mem. in Or. 10. Martil et 
9. Mali: in Occ. die 7, Maii solius s. Ouadrati mem, celebratur: 
AHSYNATA..  SCTARHRA ČÔRAJTAAPO KOA PÄTA ὃ EAd- 
ΚΘΗ ΚΈΛΛΑΝ caTophun k H ρογΦ ΜΗ Ὲ HAHA ΠΤ ΑΤΉ πε- 


οἱ τὸν ἅγιον Σατορνῖνον Supr 113,28: 


b) procer imperatoris Valentis, postea ad orthodoxiam con- 
versus, notus e vita s. Isaacii begnmenis (saec, V. Constantinopo- 
1l): IyKčapk oýd4h — NDUZÚBA ARA πολιάρηηά HMA 
ΙΑ πόλι CATODHHKA ἃ APOVTOVOV λον OVHKTOJ" 
Σατορνῖνος Supr 195,19; cATO9NUKA ἢ OVHKTONA. 
raaroňácTa lemov (οἷ δὲ περὶ τὸν Zaroovivov καὶ 
Οὐΐκτορα) Supr 198,11; cAABRHAlA MÄŽKA + ΔΤ ΘΡΗΜΝ Ἃ 
u OYKTopÓB) Σατορνῖνος Supr 203,11; cATSp4HHAA WE 
uakaul€ ceao EkHk γράλὰ ὅ. Σατορνῖνος Supr 
204,75g: CATOPHUHK. „MAKUÁAHEA KUSE [EČT k OB RI- 
ΚΔᾺ ὃ. . Σατορνῖνος Supr 204,12: oYBRA KE KE 14K0 
ΚἀβρΗηΔᾺ BEČT A ČATÓPDHHHA O NEYŽAKHA EMT SK40 
ὅτι προελήφϑη ὑπὸ τοῦ Σατορνίνου Supr 204,29sg: 
CATOÓPUIHN k. LOTRAÁCT A ΒΛ Ekcé Τὸ ὁθλὸ ὁ Σα- 
τορνῖνος Supr 207,1. 


Exh. 


(ΤᾺ. -4 m. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr 


mčfice: mepa: Schefjel: — σάτον; satum: — men- 
snura frumentaria Hebraeorum (plus guam 13 1): ly Κοζά)βίΒ) 
ČTRHE E(ÓYKHE — NOASEBNÝ ET KRÁCOV  HKE πρη- 
EM RUK ?KEHÁ ChHKpPBI RA MALE  TPHH ČATA εἰς 
äAegúpov σάτα τρία L 13,21 Mar As Zogr, TPHH caTa 
Ostr 108aB 1 (TpHu NnoAkčnaA Hi Ostr 237ba 1sg, 
Ek MOVILK TPUČATEHU Nik?, TýncnTáHY Nik): sim 
Eh MäUuk Tpu caTr εἷς ἀλεύρου σάτα τρία ME 
13,33 Mar Zogr (Ek Διο TPHCHTÉHU Nik). — Exh. 

CE. CIRAK, NOABCIIR AH: TPHCATANK 


CASVTHNA  adj. poss. 
occurrit in Zach 


RASAK οὐ ΓΙᾺ ἦ κοιλὰς ἢ Σαύη; vallis Save, 
— nom. propr. loci, hebr. διηθα ὅδν ὃ (alias vallis regis 
nominati) in Palaestina prope Hierosolyma: H3HAE. „RA cpk- 
TEHHE ΘΓ. „RA ΟΥΛΟΔᾺ ὁΔοΥ ΓΗ. cE EK Noa€ 
Nkcapebo εἰς τὴν κοιλάδα τὴν Σαύην Gn 14,17 Zach, 
Ek AASAk ČARDBIHHÁ Lobk. — Exh. 


CAOVAVB"K v. CAEKACR“ 


CAOVAk, CAOVÁK m.  cabkah 


caovák adj. Doss. — CAEkÁk 


CAOVYXEHCKA , - th δα]. 
occurrit in GI 


suchský: caezelíckuú, aus Schuach, — τῶν 
Σαυχαίων; Sauchites (τ, Suhites (Vg.): hebr. Šúhi: — 
NPHASUJE KVO 
EA bačb  TEMAICKH 
co- 


pertinens ad civitatem Šnah in Arabia: 
oTÓk) CBOEE CTPDAHU K HEMOV 
Nkcajpko— BAN AAAK ČASVKEHCKY MOVYHTÓE)AK 
Ďapk MHHENCKY π(κεάδρα Βαλδὰδ ὁ Σαυχαίων τύραν- 
νος Job 2,11 ms. Viti GI (BaaAaTk coynTa Baldad 
Suhites ms. Nov II GI). Exh. 


cabaToBA δα]. poss. 
occurrit in Partm, tantummmodo corruptum: CA pošTOER in 
Zach, AčAĎATOKR In Grig Lobk 
Safatúv: Cafama (gen), Cafamoe, Schaphats 
(gen.), — Zapár (gen.): Saphat (gen.): — pertinet ad 
| Saphat, patrem Elisaei prophetae (saec. IX. a. Chr. n. in regno 


cabarobh 23 cBapk4HEh 
Israel): 6AHCKl4 (πλιά CADSATORA. | NOMAKENH Ek | CBAPHTH ČA Ch ČÓBOI HAUHETA Tixari incipiet Bes 
rplovplojka τὸν Ἔλισαϊῖε υἱὸν Zapár 3REg 19,16 Zach, | 39, 306bB 5: TT HAČOROK)KA HE CRApHAR ČA BOV- 
ačabaToRa Grig Lobk. — Exh,. AgeTk guli irascitur Bes 32,220aB 10: 


cabApoCH, CAMTRÓHPOCH , -4 m. 
occurrit in Bes 


safír: canfup: Saphir: — sapphirus: lapis 
pretiosus caerulens: RCAKT KAMEHk NAEKAPAŤK + NKP A- 
REHHIE TROIE — CAPRAHWCh — TONÁSHWCh. „CaĎH- 
βοβ KAPREBHRKOVASCH ZMAPÄĽA V 406h SApphirus 
Bes 34,240aB 3, canduptch Uvar 12948 2154 (c4M- 
dupt Synod 1984 15). — Exh. 


αἴ. ἀπ Ηρ 


σἀφοημιά εοφοηνι 


cab or ATOBK ca PAT SERA 


CAOHK in Supr 448,23 v. sub. CAM ΘΗΝ 


CBAA bá 


CRATARA 


CRAPATHN, CBApER, CBADHLU K IPf. 
occurrit in Christ Mosk" Slepč Šiš Parim Bes Nicod 


1. napadat (slovy), hubovat, lát, vyčítať: yko- 
pamb, pyzamb, (durch Worte) angreifen, sehim- 
pfen, vorwerfen: -— μάχεσθαι; Tixari, increpare: 
CBA H NOHOČA WTÓRMŠETI A μαχόμενος καὶ ὄνει- 
δίζων ἐξαποστελεῖ αὐτούς Is 27,8 Grig, «κάρα Zach, 
CRApA (sicl) Lobk: Τάκο AA ČEBE HEMAAKI WEBKKA- 
IETk Η CRÁDHTA  AUIE KOTOPOMOV WTÓK) CENÍ ČEO- 
βὰ HAIETo Kpomk ERITH KARUHTk ca [ἴα ut se non 
modicum addicat Bes 11,514a 19, cene. .wEtk- 
UIÁRAETA ἡ CRApHATA Uvar 32bB 2054 (CEBE. .WTpu- 
U4ETA U PČíAŽrojae Tí Synod 45a 2156). 


Z. ref. sváňiť se, pňíť se: ccopumbca, cnopumb, 
streiten, zanken, hadern: — μάχεσθαι; litigare, ri- 
xari, irasci, (increpatio): ράπον 6 P(oCHSAJHO HE 
NOASBÁET (ΚΑΡΗΤῊ ČA μάχεσθαν 2T 2,24 Moskb Šiš, 
CRApHT — Slepč: ČRApHTE CA ἢ EOpETE CA, H HE HMA- 
ΤΕ, 34HIE6 HE POCHTE μάχεσϑε Ja 4,2 Christ (cEaprale- 
TE ce ὅ18); TOTA4 4Ak κάρη CE ch AHľARo40Mk tunc 
inferus suscipiens satan principem cum nimia 
nerepatione Nicod 23, Stojanovié 114,14s5g, TOTAA πΕ- 
ΚΟΔᾺ CRAPHM A COTÓHSR ONPEAHHM X Novg 262a 24: 


vést soudní pňi, rozsuzovat: 6ecmu cydeónoe 
deo, cydum5: einen Prozefš fiihren, richten: — di- 
ludicare: SYM4 WTÓK)MAČTATH BEASHLIČTA — ἢ Κρο- 
TočTA KE ΤΆΡΠΑΙΠΒ HAkll4 Καὶ čE4pK CBOIEMA 
CEAPAHIE ČA ČEBE CAMKY A NOTOVEATA Mmansuetu- 
dinem. .in retractatione sua semetipsos diiudi- 
cantes perdunt Bes 35, 257bB 9sg. 

Exh. 


αἵ. CRAPIATU ČA, ΠΑΡΈΤΗ, KOTÓPATH CA, CANPOTHT 
RUTH ČA, CHPÁČVKAHTH 


CBAp K, -4 m. 


occurrit in Euch Supr Apost Parim Nom VencNik Bes 


1. (ne svár, rozepňe, rúznice, ccopa, pas3dop, 
pacnpa: Zänkerei, Streil, Uneinigkeit, — μάχη; 
lis, rixa, pugna, contentio, iurglium at.), discor- 
dia (1): CAreKlUHCk. „EUMAAEK. (Rk KABRETI 
Eh ΕΑ. „Rh CRAp hi Euch 68a 26, WT KorAcý 
Εράηη ἡ WT ΚΑ ἐξάρῃ Κα Bách μάχαν Ja 4,1 Christ 
Šiš: ĎKAE πὸ B4EHCTA ΤΟΥ KHBATA © BPAKAMOH 
CBRApH μάχαι Supr 400,20: Κὰ CRAM H κάρα N0OČTH- 
Te ca εἰς κρίσεις καὶ μάχας Is 58,4 Grig Zach, Κα 
CRApSAUh Η rIkpaám a ad lites et contentiones Bes 
16, 840 154; — KPOTOCTH KE TAHPNAME um kul 
Eh cRápk CEolEMk CEAPAUIE CA CEBE CAMKYK πὸ- 
ToVEATA mansuetudinem. .in retractatione sua 
semetipsos diiudicantes perdunt Bes 35, 257bB 8: 
— cf. ππρίά, βάςΠΑρΡΈΝΗΙΘ, KOTopa, pACHRAHIE, βάςκά- 
PIEHNIE. 


2. výčitka, pokárání, dútka: ynpek, ykop, no- 
puuaHue, 8512080p, Vorwurf, Tadel, Ziichtigung, 
— increpatio, increpare: Hau4 K" HHMk Ch ČEA- 
pom radroaaTu efľamine increpationis VencNik 13,9: 
WT ΕΓΒ AITATO (κάρά ROCNPAHŠEK.  „WTEKa 
gua increpationis asperitate. .evigilans VencNik 
30,26: πὸ cRapk KE KECTOHRCTRKIA HÝRO UTO M100 
ud PÔAAroa le) TA ποιδλογιπάη mh increpata eorum 
duritia Bes 29, 187bB 19, cf. ΠΡΈΙΠΕΗΜΙΒ 
S4N(/KUIEHHIE sub 2: — in hoc sensu exl, 


CBApkAHB% , - Ὧν δα]. 
oceurrit in Mosk“ Mak Šiš Parim 
svárlivý: ceapauebiú, streiísiichtig, zánkisch: — 
μάχιμος; litiglosus, TÍXOSUS: 40Y4€ KATA EA ποῦ- 
ETRUHH HEDKE CH SKEHOA CRAPAHROA μετὰ γυναικὸς 


ΠΝ 24 


cBEGRnoBaTH 


μαχίμου Pr 21,19 Grig Zach: HHEAH[EAH]HOF(0) YŠAH- 
ΤῊ HHBGAHHOMČA) CEÁPAHROMA EAITH ἀμάχους εἶναι 
Τί 3,2 Mak Šiš (HECEAPAHRNOMA Moskd): — verisimiliter 
per errorem (vi vocls praecedentis) pro πάροινος; vinolen- 
us (Ve): NOASGBÁBT Bo ENnlH)CKlo)NÁ καὶ πὸόροκὰ 
BAITH NE CHEBAHEŠ, HE CHAPAHRŠ μὴ ὀργίλον, μὴ 
πάροινον Τί 1,7 Mosk“ (HE KRáčkHH KOV Slepč Šiš): 


CEAPKAHR k SYCTÁHAMA προπετὴς χείλεσι; gul te- 
merarius est labiis at), gui inconsideratus est 
ad loguendum (vg.): H?KE χράηιτα CBROl4 SYCTA + BAIO- 
A8Th (κοι A(0Y)LUK — 4 CRAPAHRA SYCTÁHAMA OYCT pd- 
IUIHTk ČERE προπετὴς χείλεσι Pr 13,3 Zach, cRapn. 
CTHÁMA (sie!) Grig. 

Exh. 


PACTE HAHA: HECBApk- 


Cr. 
AHER, 


KOTÓJAHK, KOTOMHUk, 
HECEADKAHEkLHUK 


CBApANAK k, τὰ m. 


occnrrit in Euch 


svárlivec: ceapnueuí uenosek, Zánker, Streiler: 
rirator: SRAM. „Eh CBApRHHKA MkcTO Κροτοόλιο- 
gelib Euch 70b 8. — Exh. 


ΓΒ api ΤῊ CA „ - ll CA, τ ΊΔΙΘΙΙΗ CA ipf. 


occurrit in Šiš 


sváfit se, pňit se: ccopumeca, cnopum»,: streiten, 
zanken, hadern, — μάχεσϑαι; litigare: ckRapaieTe 
ce H BOPIETE, H HE HMAÄTE, 34 HE NE NPOCHTE μά- 
χεσϑε Ja 4,2 Šiš (cgapuTe ca Christ). — Exh. 


CI. ČRADHTH sub 2 


CBATKRA, - + £. 


occurrit in Sud Nom, in kalend. En 


sňatek, svatba: 6pak, cea$b6a: Heirat, Hoch- 
zeit: — συνάλλαγμα, γάμος, αἱ ἐπιγαμίαι; nup- 
tiae: (pl.): ANIE BASAREHTA ΠΟΙΔΤΉ Ι΄. AA ERIEAETA 
ἐΕἀλκεὰ γινέσθω τὸ συνάλλαγμα SudUsť 57b 14; 


ἐκάτβελ ΤΕΟΡΗΤῊ vel AkidTu uzavírať sňatek: 
ecmynamb 6 ρα; heiraten, — γάμον ἐπιτελεῖν, 
ἐπιγαμίας ποιεῖν; matrimonio lungi: ch epETUKU 
KE CRAABEI HE TRÓJHTH μὴ... -πρὸς αἱρετικοὺς ἐπι- 
γαμίας ποιεῖν NomUsť 9b 255g: KAEBE MKCAUJIHYH 
Eh (ΚΟ ΚΡΆΚΒ CBAAKROV A RIÔTÁ O AJ ράπλογηάτα ČA 
ἔτ. aliter SuďUsť 584 1256; NE A0CTOHTA... HH CRAAEEK 
ΤΕΘΡΗΤΉ B MACÍS)MNSYCÍTA) γάμους ἐπιτελεῖν NomJas 
8a 10 (EpaK+ ...TRopHTA Usť 10a 2454); Hu Epaka 


HA ΚἊ ΠΆΤᾺ ÝSA. HA κΚογπὰ AK TH 
HE ΤΈΘΡΗΤΗ En 20a 8: 


TROJHTHY 
ΗΗ CRATREKI ΜΗ HHOPO HHUI. 


Exh. 
CI. Ep4Kh, HEBECTAČTEO 


CBEKP% , -4 m. 
occurrit in Zap 


de patre mariti #chán: ceekop, Schuviegervaler: so- 


cer: ἀϊμβ KPOBk ČMKCH TA CEEKOph Č 16Rk- 
CKo AA HMRTÍL) WAHTEMÓH) "Εν Ak TÓK) 
Zap 296aB 30sg. — Exh. 

CE. TECTA 


CBEKJAI , - KprRO ἢ. 

occurrit in Zogr Mar Nik ΟἹ VencNÍk Ludm: nom. sg. CEGEKOKI 
in Mar GI NIK, CEGK(YRRE per errorem in Zogr: gen. sg. CBE- 
KR AEH in VencNÍik: dat. sg. CČREK[YKRH in GI VencNik: ace. sE. 
CREKY KRA in Mar Nik ΟἹ VencNÍk Ludm, ČREK VYxRE in Ζορτ; 
instr. sg. CEEKYREHER in GI 
ceekpoeb, Schwiegermut- 
ler: — πενθερά; SOCTUS: L PASAKAATA CA ἐκ8- 
Kpt Ha HERKCTAÁ ΒΟ Η ΗΘΕΑΈΟΤά HA CEEKPOBA 
CROHR πενϑερὰ. .ἐπὶ τὴν πενϑεράν L 12,53 Mar Nik, 
CREKPAEE HA CREKPRRE CROHK ZOST: sim, Πὰ CRE- 
ΚΡΆΚΕ κατὰ τῆς πεγϑερᾶς Mt 10,35 Zogr, Ha cE6- 
KpoRk Mar Nik: H CTRONDH Rea €64Hko sanogpkak eH 
CREKpH 66€ ἢ πενϑερά Ru 3,6 GI: WTÓA)EPAUIEH% 
ECTA. „WTÓK) ČREKPORH MOEA A SOCTU MEA Venc- 
Nik 12,8: peue poýTh CREKpRH CROEH τῇ πενϑερᾷ 
Ru 2,19 ΟἹ; H ΚΑᾺΘ Ch CREKPEHIO κοβι μετὰ τῆς 
πενϑερᾶς Ru 2,23 GI. 

CI. Thália 


de matre mariti tchyné, 


CKEGRNUE , - τα n. 

occurrit in Rum] 

rozkošnictví: pockourecmso, Wollústigkeit, 
στρῆνος; deliciae, lururia: Kyýnun 3EMACTHH - WTÓK) 
AkcTU ΦΚΕΡΈΠΒΙΔ Rd WBOraTRUA ἐκ τῆς ÔLVÚUEWC 
TOŤ στρήνους Ap 18,3 Rumj (cEHpennink — Hval). 

Exh. 

ci. cRegkukune 


CBEPRNOBATH, - usýbk, - πογιβίμη, pf. 

occilrrit in Supr 

svefepé jednat, zuľiť: ceupencm8oeamb, witen: 
proterve οἱ dire facere: TAI o0YBo CBENKNYH STA 
Bťsr)á HEHARHAHMhb σὺ οὖν, ἄγριε, ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
μισούμεψγε Supr 71,22 (sec. notam editoris forma CREJKNSVH 
orta est verisimiliter per corruptelam ex cgegkne). 


CBEGRNOMÁCANHA 


CBANk 


CBEGRNOMACAHNA, - u £. 
occurrit in Christ Slepč Šiš 


divoce rostoucí oliva, planá oliva: dukax macnu- 
na, wilder Ôlbaum: — ἀγριέλαιος; oleaster: ame 
RO TU WT POAHTEALH ΜΔ WTckue ca ΓΚΘΡΈΠπο- 
MácAHH“I ἐκ τῆς. „Gyptekalov R 11,24 Christ Slepč 
Šiš. — Exh. 


CEE kRNOMACAHNAHY, δα]. 


occurrit in Slepč Šiš 


(z) divoce rostoucí olivy, (z) plané olivy: (om) 
dukoň maACnuH6t, von wildem Ôlbaurne, — ἀγριέ- 
Aaos: (oleaster), ex oleastro ortus, oleastrinus: 
Ti KE CBEDKNOMAČAINEH A Č NEHUÁČTAHUKA 
KOPEHHOV H  NOMÁZAHHOV  MáčanH Ἢ! ERCTA σὺ δὲ 
ἀγριέλαιος ὥν R 11,17 Slepč Šiš (CREpkNoMmACAHHKIUk 
Christ). — Exh. 


CBEPRNOMACAHNAIIK , - ἃ m. 


occurrit In Christ 


pocházejíci z divoce rostoucí olivy, pocházejíci 
z plané olivy, npouczodauzuúí om Bukotlí MACAUHGI, 
von wildem Ôlbaume hervorgehend: — ἀγριέλαιος; 
(oleaster), ex oleastro ortus, oleastrides: TU ΚΒ, 
CBEPKIOMACAHHbI bo CH NEHYÁČTEHHKA — KODEHAK 
H MÁcTH  MÁCAIHHOO EhICTA σὺ δὲ ἀγριέλαιος ὥν 
R 11,17 Christ (cRepknomacalH6H1% Slepč Šiš). — Exh. 


CREGRITK 3 7 MH adj., comp. egepknku 
occurrit in Supr Christ Šiš 


sveľepý, zuňivý, divoký, ceupenbiií, „nombilí, du- 
kuú: wild, grimmig, witend: — ἄγρνος, ἀγριαινό- 
LEvOG, ὠμότατος, ἀνήμερος, βάρβαρος; Ťerus, sae- 
vus, immitis, barbarus: ἀγρηκολάου κοι ἡ CA- 
IUTOY — FOVEHTEAR CAKIUTOY CEEJKNoY OLOTÁTOV ὄγ- 
τὸς Supr 68,29: 0YKAOHHRK CA STR ČEPo NATH + AA 
HE ChKAYKTENA ERAERK CREGKTBIHMH FASTIKTI SUDr 
472,12: 18ro3KE ΚΘΗ ΔΙΟΤὰ ΘΙ Τὰ H ἘΚΕΡΈΠΑ. . „HM A 
CROHMÁ HÄKAMA ČÍBAJTAH EÓOVKYH.. BANPAKE ER 
ΚΡΆΝΗ ΕΗ SUPr 265,6: ERAHW CBEPKNU MOP κύματα 
ἄγρια ϑαλάσσης Ju 13 Christ Šiš: cRepkra 50 1EcH 
Akcrelrh ἄγριος Supr 71,18: cRep KTM A BARHÁMA 
NSMÁHHIM A ρ ΚΒ TERSIER KPOTAH ἀγριαινομένην 
αὐτήν (sc. ϑάλασσαν) Supr 77,854; CREGKNWMH ποά- 
HUH% o Supr 560,21; BEAHUARKH OH 4 ἐΒΕρ ἈΠΊΩΝ 
βάρβαρος Supr 88,27: ckepkním Th Ekch ὁ ἀνή- 
μξρος δαίμων Supr 172,245g: — comp.: NARTOA HE ἍΙΗ 
meyoy — cgepknku 38 kpuH ἀγριώτερε τῶν ϑηρίων 
Supr 115,28, 


fig. inordinatus, incultus: AbBBkm4 KRIHMA AA- 
KAROMÁ OTA CARNH (pro UČARPOMA)... CTPAUČHOM A 
RABOPDOMA — Ἢ CBEPKNÁ (pro CBEPENW) RAACI HMA- 
WTa (pro HMRWTEMA) δύο... Ἰσαύρους... ἀγρίας τὰς 
κόμας ἔχοντας Supr 40,12sg. 
Exh. 
Cr. AHRHH, AIOTA 


CBEGRNACTEBO,, - 4 n. 


occurrit in Supr 


sveľepost, zuňivost, ceupenocmb, Apocmb, C6u- 


pencmeo, Wui, Raserei: protervitas, saevitia: 
ιν Κἀκὸ CREDENLCTRO BAGABIKA O EESMÄTH ΟΥ̓ΑῚ 
SYUEHAKA Supr 471,24sg. — Exh. 


(ΒΕΡΈΠΈΗΜΙΒ, πη ἢ. 

occurrit in Hval, seriptum CRHPENHHHE 

rozkošnictví: pockoulecmeo: Wolliistigkeit: — 
στρῆνος; deliciae, luzuria: KSYNlyH SEMAKCIIH WTA 
AÄčČTH CERHPENHAHK E€H OBOFATAIUE če ἐκ τῆς δυνά- 
μεως τοῦ στρήνους αὑτῆς Ap 18,3 Hval (cRepkna 
Rumij). — Exh. 

ct. cRegknne 


CBHA, - v. CBKA - 


CEHHHNA, - u £. 

occurrit in Const 

vepľové maso: ceumuna, Schweinefleisch, (ca- 
ro) suilla: Κακὸ BMI CEHHHHOY H BAUHNOV I4A0VUIE 
Const 10, Lavrov 21,8. — Exh, 


CBHNHIA „ - nta £. 

occnrrit in Ev Euch Supr Christ Slepč Zach Lobk 

vepľ, prase, sviné: ceunbA: Schwein: — χοῖρος, 
ἢ ÚS: POrcus, SUS: ΒΗ nomKTALTE EHCEpk ΚΑΙΠΗΧᾺ 
ngKAh ceHfnkmu ἔμπροσθεν τῶν χοίρων Mt 7,6 
Zogr Mar As Sav Ostr, CERHHHl4Mk Supr 24,155g: 
L NA RIUTEH CEHHHĽA EKXau1A τοὺς χοίρους Me 5,14 
Zogr, cBu[cenluna Mar: EK ME TOV CTAAO CEHHHI 
χοίρων 1, 8,32 Zogr Mar As Ostr (CEHIl0€ Sav): ὁΤ' 
POKRU AKE OKA Kar CRHHHHA οἵ χοῖροι L 15,16 
Zogr Mar As Sav Ostr: CRHHHI4, ISMRIERLUH ČA ΕΒ 
ΚΑΛῈ Tulkiik ὕς λουσαμένη 2P 2,22 Christ Slepč. 

Ct. Benfk 


CEBHNK „, - 11 δα]. 

occurrit in Ev Parím 

vepľový, vepňú (gen. pl.): CEUHOČÍ, CEUHEŤÍ (gen. νι); 
der Schweine (gen. pl), Schweine-: — τῶν χοίρων 


CEBHNKk 


CBORAKAATH 


ὕειος; porcorum, suillus: BK "ke Toy CTAAe6 ČEH- 
Ho χοίρων Mc 5,11 Zogr Mar, ἐκηηὸβ Nik? (Κη ΒΗ ὃ 
Nik“): sim. čRuH66 L 8,32 Sav (ἐκβῆμι Zogr Mar As 
Ostr, ἐμ 986. Nik): VTH Rh CTAAO CRHHOE τῶν χοί- 
ρῶν Mt 8,31 Zogr Mar As Sav Ostr (CEHHáH6E Nik): 
slm. L 8,32 Sav (om. Zogr Mar As Sav Ostr): sim. L 8,33 
Sav (Eh CEHHktA Zogr Mar As Ostr Nik): γόνα ΔῊ 
CA CTAAO RhČE CRHHOE τῶν χοίρων (var) Mt 8,32 
Ostr (om. Zogr Mar As Sav Nik): KAAUE MÄCA CEH- 
Ha Ἀρέας ὕειον Is 66,17 Grig Zach. — Ex. 
CI. CEHHLIUk 


CEHHANK . - +1 δα]. 

occurrit in Nik 

vepťový, vepňú (gen. νι); CELLHOTÍ, CEUHEČÍ (gen. pl.): 
der Schweine (gen. pl), Schweine-, — τῶν χοίρων; 
porcorum: neBENEH HAMA HTH Ek CTAA O CEHHLHOE 
τῶν χοίρων Mt 8,31 Nik (CRHHo6 Zogr Mar As Sav 
Ostr): EXICTA KE TOV CTAAŠ CEHHAHO BEAHE, náčô- 
mo npu rogk χοίρων Me 5,11 Nik“ ((κηηὺ Zogr Mar, 
ČEHHOE Nikb): sim. CEAHHO6 L 8,32 Nik (CEHHo6 Sav, 
CRHHHI Zogr Mar As Ostr): sim. CEHHAHNo66 Mt 8,30 Nik 
(CEHÁHI Zogr Mar As Sav Ostr). — Exh. 

α΄. CEUHh 


CBHPÄTHA, - ab, - ἀΙΘΊ ΙΗ ipf. 

occurriť in Zogr Nik 

pískat, hrát na píšťalu: uepamb“ Ha ceupenu: 
flôten, pfeifen: — αὐλεῖν; canere, cantare tibiis: 
CEHPÁKOMh EAMh ΗΘ MačdeTe ηὐλήσαμεν Mt 
11,17 Zogr Nik (πηοκάχολλα Mar): sim. L 7,32 Zogr 
(nuckáromh Mar Nik). — Exh. 

Cf. NHCKATH , CO TH 


CBAPEIIHNKLE in Ap 18,3 Hval v. sub cRepkďknne 


CBHPKLIk „ - m. 

occnrrit in Zogr 

pištec, ceupenbujuk: Píeijer: — αὐλητής; tibi- 
cen: BHAKBR CEHVUA τοὺς αὐλητάς Mt 9,23 Zogr 
(παι Mar As Ostr, CHNAUX Sav). Exh. 

α΄. NACKAUHH, ČONkUk 


CBHKAK , τ 1. 

occurrit in Supr 

píšťala: ceupe.w, Pífeife: tibia: SERRCHYOMA ChCA- 
AM CBA CH pkYk ΓΛ CEHNKAH — IVKENH LA 
u npouUaťd gr. om. Supr 418,24. — Exh. 

Cr. πηιμάλβ 


CBHCTAHHNIE , - πὰ ἢ. 


occurrit in Supr 


piskot, piskání: ceucm, ceucmenue, ceucmanue: 
Gepfeife: — συρισμός; sibilus: 16 chTPLNAUTE 
ΒΕΈΡΗΙΘ THH CHAR MÄRUEIIHKA. „CRHČTANH H MÄTE- 
MA τεοράἀχλ Eh UPKKREHUTH συρισμούς Supr 
228,10. — Exh. 


CI, NHČCKÁMNNE 


CBHTA, -1 ἢ 


occurrit in Bes 


odév,: odexcda: Kleidung: —— vestis, vestimen- 
tum: cčaoY4 hk KAMEHSVRUIHYK CEHTAI GAP AAUIE VOS- 
timenta Bes 19,95bf 13: H:KE HA EpáK+ + 1€ HMBIH 
CEHTA EfáukHhlhý + Ehaks3e vestibus Bes 38, 
287a 12 (SAE%KAA EPAUNMIA Synod 236b[) 14); eH% 
KE... NPEKE CARHTAI ČA ΠΛΘΙΒΙΘ CKHEMK > [ARH PÁlĽAI 
μὰ Teäech vestimento .. .devoluto Bes 37,284af) 24, 

Exh. 

CI. OABKAA 


CBHTATH , -at., - alEUH ipf. 
occurrit in Ev Supr Meth VencProl 


1. absol. svíťat, rozednívat se, rozbľeskovať se: 
paceeemam», ceermamw», ťagen, dämrmern: — čm- 
φώσκξιν; lucescere, illucescere: Bt BeWept Ke 
CRESTAHUL — CEHTAHRUITA EA NEKBÁHK CRESTÁ τῇ 
ἐπιφωσκούσῃ Mt 28,1 Zogr Mar As Sav, CEHTAHRIU TOV 
Ostr: L CARSTA CRHTAAUIE ἐπέφωσκεν L 23,54 Zogr 
Mar, ΚΗ ΤῈ. Nik“, ἘΚ τά Nik“: ἐκη τάιοιμον <T + 
MOV ΔΉ Meth 17, Lavrov 78,15, ΠΗ ἜΔΗΗΚΥ KE 
(ΚΗ ΤΙ VencProl 384a, Vajs 67,5, — cl, ΚΗ ΤΑΤΉ. 


2. ret. svítit, záfit: Gnecmemsb, cuamb, leuch- 
ten: — καταυγάζειν; lcere: SY3kp KUA CHAR KADK 
ch HEBEČE. CEHTAHRUITE (pro -IUTA) CA καταυγά- 
Ľovcay Supr 64, 225g: — cf. CEATETH. 


Exh. 


CBOBAKAATH, CBOROKAATH , - 1, τ ein 
ipí. ΚοΓὸ STA UEco 
occurrit In Ench Mak Bes Nicod: ČRORO/KA, — non nisl in Bes 
NicodNovg legitur 


osvobozovať: oceo6ooc dam: befrelen: — ἔλευ- 
ϑεροῦν; liberare: MPATEMIE CROKAKAAEUIH Inter 
mortuos liber Nicod 22, Stojanovié 113,19, CROKO?KA4— 
euln Novg 262aa 4; ΜΗ MSYUATA O H CHOBOKATA 
liberant Bes 26, 169aĎ 15: ΒΑΓ ἃ CEOEAKAAETA ČA 
Euch 2a 5sg: CdM4 TRAP CHORAKAAET CA + WTÓb) 


CBOBAAAATH 


CBOBOAK 


PABSTÁ! ΤΑΈΠΒΙ ἐλευϑερωϑήσεται R 8,21 Mak (ἐδο- 
EOAITA CA Christ Ochr, eCROBOAHTA CA  Sl>pč). 
Exl. 
CE. CHOBOAH TH, POUŽKATH, HSEAKANATH 


CHOBOA A. - αι f. οἱ m. 

accnrTit in Cloz Snpr Apost (incl. En) Parim Klim Sud Bes Nicod 

1. r. svoboda: ceo6oda: Freiheit: — ἐλευϑερία, 
ἄφεσις; libertas, liberatio, remissio (1t): AkHEčk 
ΘΟ Α ΒΗ ΙΔ Ἃ " CROBOA A. AAPACTEOVET h ἐλευϑερίαν 
Cloz 13a 30, Supr 449,30: naktu cEorox k EASEKUuTe- 
unie ἐλευϑερίας Supr 243,29: HABKE Δζου) χα Γῴοο- 
NSAKMIh, TOV CBOBOAA ἐλευϑερία 26 3,17 Christ Ochr 
Slepč Šiš, Bes 26,1680β 20: CEOROA0A BO HA χίρη- 
CTACÝA CBSKOAH τῇ ἐλευϑερίᾳ G 5,1 Ochr Christ En 
Slepčbis Mak Šišbis: WTNŠINAHTE NAMAHAKHI Ha cEo- 
BOA ἐν ἀφέσει Is 58,6 Grig Zach. 


2. m. ett. svobodný človék, ceo6odnň ve.106ek: 
freier Mensch: — ἐλεύϑερος, σῶμα ἐλεύϑερον; liber 
IRAHHA KE TPENEBA pAKOV 
u cBogoNk ἐλευθέρῳ Supr 491,23: pABHO NOUkTE 
H AEO H CBOBOA hI ἐλευθέρους Supr 493,05g: HXE 
CROROAOV  OVKpAAETA O AA N0pABOTHTA CA σῶμα 
ἐλεύϑερον SudUsť 60a 16: ἀκράάμε AE4 ChlH4 HMK, 
ΙΔ ΓΟ. ΤᾺ páBhI 4 ΑβοΥγμ WTb CBOBOAHI ἐκ τῆς 
ἐλευϑέρας G 4,22 Šiš (WT CEOBOAKIItI Christ, CESBOAJA- 
HAMA Ochr Mak, CEOBOA ΒΗ ΗΛΙ Slepč): — et. CRO- 
πολ. CHOROADHA. 


(i. 6. contrarium servi): 


CBOKROAHTEÁK , - λα m. 


oceurrit in Cloz Supr, in kalend. Ochr Slepč 


osvoboditel: oceo6odume.t6: Befreier: — ἔλευϑε- 
ρωτής; vindex libertatis, liberator: ch naktWHIKU 
CBOBOAHTEAh ὃ ἐλευϑερωτής Cloz 13a 10, Supr 449,13: 
NJHEMU HA PÁRKOV CEOBOAHTEAK A (0V4 a ἔλευ- 
Veporýv Ochr 1024 5, .oRoAnTeak Slepč 1234 12. 
Exh. 


CI. HBEABHTEÁK , HZEABKUHKK 


CBOBOAHTH , CEOROKA A, CEOROAHUH  pf., Koro, 
ukTO (0Th) Κογὸ, περ 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Eucli Cloz Snpr Apost (incl. En) 


Služ Hom Nom Bes, in com, Eug 


osvobodií, zbavit: ocgo6odumL», UzÉagumb, be- 
freien, erlôsen, — ἐλευϑεροῦν; liberare, in liberta- 
tem asserere, liberum habere: neTUH4A ἐκ ΑΗ ΤᾺ 
sm ἐλευϑερώσει J 8,32 Zogr Mar As Ostrbis: ἐξκοκὸ- 
ΒΒ ČA WT Cpkyá. — HMITE ΠΛΟΛᾺ EAlUb Ek 
EaTAN ἐλευθερωθέντες R 6,22 Christ Ochr Slepč 


A. 
Šiš, CEROKEWE CA Pgkya Mak: LAKE NDEEH 44M4 


CEOBOAI CA ἠλευϑερώϑη Cloz 10b 24: Akllhkch UA0- 
RRYKCKY ECTRCTRO STA AMIABÓMA NPOTHĽACTEA 
CKOHOAHEh ἐλευϑερώσας Supr 490, 654; ΑἸ.) 
STA TÁNI CEOROKAEHH ΚΕ ΘΑ ἠλευϑερώϑημεν, 
var, ἐλυτρώϑημεν, ἀπηλλάγημεν Euch 2b 754; 0cA- 
ΚΆΠΟΥ ERIEMUSY OT CEOROKAEHUHÝh OTA Hero 
ὑπὸ τῶν ἐλευϑερωθέντων Supr 455,18, ποκάσκη 
ΔῊ WÍTKYUA ΘΓ H CKOROKO TA WTlk) rpkya cero 
ἐλευϑερῶ Hom, van Wijk 111,25 (NPOUTA Supr 241,4): — 
spec. iurid. propustiť na svobodu, dát svobodu, om- 
nycmumt Ha cgočody, damb cgočody: freigeben, 
freilassen, — ἐλευϑεροῦν; manu mittere, in liber- 
tatem vindicare: ae KTO ch βάξκοθπ BARA Ἢ ChTEO- 
PHTÓH) + TOAH POAHTÓM) A KTHUIk AJ CBOBOAH PER 
TA Euch 104b 7: H πογότ τα PROC SAŽBIE IPO H ὁξο- 
πολ Τα H ἐλευϑεροῦσι NomUSsť 31a 1756. 

Notae: [ὃ II ΕΔ(άγΠ 6) ΔΔΤῊ CROBÓOAH H πολλάθά 4 8 
nos gratia libertatis unxit Bes 28,1680β 16 (recte 
BAČA) PODA (A) TA CEOROA/ hk νῶν 92ba 1356); — Tako 
Mich HA VOTRHHE ERCÝMTHATA ČA | AKOKE IEUI6 11H- 
KAKÔKE WTÓK) HEĽO IECTA NPOTHROV CEMOJ TOMOVIKE 
ΧΟΡ ΚΗΘ cEogoKeny mens ad desideria rapitur, 
ac si adhuc ab ea nihil sit contra haec eadem 
desideria deliberatum Bes 15,76aa 18, CRogoKENA 
Uvar 4740 3sg, CBOKOKAEHIH Synod 64b 16 (interpres 
slavicus verbum „deliberaré in sensu ,líberarťé interpretatur): 


CEKOROAA in C 3,11 Mak v. sub CHOBOAK. 
CI. OCBSEOA HTH , CROEGKA AT, HSKAEHTH , ΠρΦΟΤΉΤΗ 


CROBOA k. CBOBOAJK δα]. indeci. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Psait Cloz Supr Apost (inci. En) 
Mcth Sud vencNik: forma ΟΕ ΘΕ ὁ ἡ Ἢ in As Ostr Slepč (et forsitan 
in Ochr En Bon) occurrit: in Supr forma composita CBORO A BH bis 
legitur: in Slepč formae declinatae nom. pl. m. ὑπ δ ΔῊ ct gen, 
sg. m. CBORONG inveniuntur 


svobodný : ceo6odnnití, frel: — ἐλεύϑερος; liber: 
CBOBOAh CAT CÓR)HÓS)BE ἐλεύϑεροι Mt 17,26 As 
Ostr (CEOBOA kli Mar Zogr“ Nik, om. Sav): Κάκὸ TI 
ríaarojaein  KKO CEOBOAh EANETE ἐλεύϑεροι J 8,33 


i Zogr Mar As Nik, ἐβοπλ x Ostr: 


spec. subst. contrarium servi: OSKE h ΔῊ IEČH HAHO ČEBO- 
B$Ahb ἐλεύϑερος Supr 147,10: aH1E paBbh, Aule ΔῊ 
CEOBO Ak ἐλεύϑερος E 6,8 Ghrist Slepč (Poč 6 AHHK Šiš): 
alIE AH βάπη AUIE AH CBogOAH ἐλεύϑερον 10 12,13 
Slepč (CBoKOAklu Christ, CBOBOAGI Šiš): HkcTh para 
Hu ἐκοκολὰ ἐλεύϑερος G 3,28 Slepč, pAR% ΠΏ CEo- 
πολ Christ Mak Šiš, cKo5oAh Ochr: sim. CBOBOAK 
C 3,11 Christ Šiš, Supr 101,26, cB0£6A% Ochr Slepč, 
CEOROAA (ἰοῦ Mak: ch ETA ΒΑΙΠΕΙΔ SEMAA CEOROMB 
Δούκα Meth 17, Lavrov 78,10, 


CBOROA/k 


CBOROKA ΘΗΜΕΒ 


CEOEOAK OT h HEco osvobozený, zbavený, prostý, 
OCBOBOMCBEH KONÍ, UZČABNEHHVIÍ, CEOBOBnKii: befreit, 
frei, ledig: — ἐλεύϑερος, ἀπηλλαγμένος; liberatus, 
liber, expeditus, immunis: SYBSTWUH KE STA EcEe- 
ré cero CROBOAk ΒΤ ἀπηλλαγμένος Supr 492,15: 
NOCHAAHA EAIČTA CROBOAK STA Tpkya ἐλεύϑερος Supr 
244,20: Διμκ AH SYMPETk MOVKA IEH, ΚΕ ΔΒ ΙΘΟΤᾺ 
wT 8aKona ἐλευϑέρα R 7,3 Christ Šiš, CROBOA x Slepč: 
ETAA πὸ paši EKcTE ΓΡΈΧΟΥ, CEOBOAb EKkcTE WT 
NPARRA u ἐλεύϑεροι R 6,20 Christ Šiš, CROB6A x Ochr 
Slepč (CROBOA/h)HH Mak): CBOBOAb ČATEONHTH 
vel 484ATH  osvobodiť: oceo6odumv: befreien, — 
ἐλευϑέρον ποιεῖν : liberare, libertate donare: auTe... 
NE... CBOBOAKk (ΕΓ CHTROJHLUH STR Δογχά ČEPo 
uieuucTaaro ἐὰν ui). .ἐλεύϑερον αὐτὸν ποιήσῃς SuPr 
173,10: TA PAS HRU CRUTAÁ ΓΡΈΧΟΥ > CROBOAK dEH AK 
ἐλευϑέρους ἐποίησεν Supr 480,157: — Aa MMOOTA 
OC RKAEHLIA CROROAk ERAGM% ἵνα ἧμᾶς ἐλευϑε- 
ρώσῃ Supr 484,4: 


fortasse opušténý: ocmasnennniú, verlassen: — 
ἐλεύϑερος; liber: EtY% kko H408KK1 καὸ NOMOUTI 
SY MPETRMNYM CROHOAk ἐλεύϑερος Ps 87,5 Sin Pog 
Bon Lob Par, CBOEGA4kH Supr 469,3. 

CI. CROEOAA sub 2, CEOEOAKHA 


CBOBOAKNHKA , -4 m. 


occurrit in Christ Slepč Šiš Sud 


inrid. propušlénec, oceobomwedennnilí paf, der 
Freigelassene, — ἀπελεύϑερος; libertus: Hapeue- 
HRIH BÔ ὁ PČÔSCHOAJH PAR CROBOAÁHHKA Γύδοπο 86)" 
RH IECTA ἀπελεύϑερος 10 7,22 Christ Slepč Šišbis: 
ΗΗ PÔSCNOAJH HU HA PÔÔCNOA JA AB ΔῊ CHOROA- 
ΜΗΚ AH + AA NOCASYKH ERIBAETA ἀπελεύθερος SudUSsť 
594 19, — Exh, 


CBOBOAKNO ady. 

occurrit in Bes 

svobodné, ceo6odno, frei: — libere: ale ογκὸ 
ΙΒΙΠΕ 34 NPÁRAADY TAČAT 044) TH CROBOAKHO ΠΕ AkKPSHETA 
libere Bes 20, 108bo 10, CEOBOAKHOE APSIET(k) (sie!) 
Uvar 62b 21sg. — Exh. 

CI. CROKOARHK 


CBOBOAKANK ,- tt adj. 
occurrit in Mar Zogr" Nik Euch Supr Apost (incl. En) Apoc ἃ 
CanMis Meth Nom VeneNik Bes 


svobodný, svobody (gen.): ceo6bo0Htrň, ceo600b! (gen.): 
freí, der Freiheit: — ἐλεύϑερος, τῆς ἐλευϑερίας; 


liber, libertatis (gen), liberalis: TA κὸ Ἀδάρ. 
ROFOBH NPHHOCHTA ČA OTA CROBOA AHA A(YVŽU A 
Supr 545,9: NPHHHKUH EA ZAKOHt CHEAPUJENH 4 H ČRO- 
BoAbI% εἷς vónov τέλειον τὸν τῆς ἐλευϑερίας Ja 1,25 
Christ Slepč, ἐκοκόάδηαη ŠIŠ: CROBOARHOMA ΓΛά- 
COMk. .  ΚΡΒΟΤΉΙΔΗΗ ČAMH CA πάρβκοιιὰ ἐλευϑέρᾳ τῇ 
φωνῇ Supr 86,154; NPOTHROV KE RASHTH IECTA ETE- 
PME BAACTEAEM% KPHRO TEROPAHUIHMA ΠΟΠΕΆΡΈΝΗΙΜ 
CBOBOARIOMA Padlo) NpoTHROV HTH rationis li- 
bera voce Bes 14,7024 1754, CEoOBOAN5IM“Y Synod 
60a 3: 

spec. subst. contrarium servi: CROEOABHAATO ἀκα! pôbBA 
NPEAAUA τὸν ἐλεύϑερον Supr 389,21: HKkeM I pABh- 
HAHA UAAA, Ho CROBOARHIA τῆς ἐλευϑέρας α 4,31 
Christ Ochr En Slepčbis Šiš bis: 

CROEOAKHY (0T A) deco Osvobozený, zbavený, pro- 
stý: oceo6oMdeHnnilí, UzbaBlsneHHLlÚÍ, ceobodKniii, 
befreit, frei, ledig: — ἐλεύϑερος, οὗ δεδοικώς; liber: 
HOV?KHA ΟΥ̓ΠρΑΣΚΗΘΉΜΙ COVUA CROROALH MI. ἐλευϑέρους 
NomUsť 47b 20sg: Aa ST ΓΡΈΧΟΚ᾽ κέβγλά CRO- 
πόλη Borasm liberi CanMis 167b 19sg: paBk cRo- 
EOA4Hk ST Γδόπολά CROETY ov δεδοικώς liber Job 
3,19 ms. Nov TI GI (506 ce ms. Viti G]). 

Notae: 4116 KTO BASBŠ NOHMETH + HAH ΠΟΤΕΈΓΟΥ + 
AH POROV AH CROHOAHŠ τῶν ἐπὶ σκηνῆς NomJas 
18b 25 (recte CROAkHHUIIO NomUSŤ 25b 3, ΚΟΥΠΤ ΒΗΗ Ὁ 
NomJefr 15a, Beneševič 65,24): — CROBOAHAR HM + WEK- 
WiaRaAujie ἐλευϑερίαν 2 P 2,19 Slepč (recte CROKOAVY 
Christ). 

CI. CROEOAK, CROROAA 


CBOROAANK ady. 


occurrit in Nom 


svobodné, ceo6odno, frei, — ἐλευθερίως; libere: 
W KEHAUIHY% CA - ETOJOIE cHoBoAkYk ἐλευϑερίως 
NomUSsť 11b 9: sim. NomUSsť 41b 23 (deesl Jas 294 21): 
auIE πολόβάιθτα πὸ UČRAPKOHBANOMOV. ZAKONY. ČRO- 
EÓAkiK Η  3AKONAHK UPHYHTARAU NÝ ČA AROHY% 
Epaivký k. AATH HM VEAUIENHE ἐλευϑερίως Nom- 
Usť 41b 26. — Exh. 


CI. CROBOAKNHO 


CBOROHAATH v. sub CROBAKAATH 


CBOBOKACHHE , πΗ ἢ. 


occurrit in Supr 


osvobození: oceo6omcdenue: Befrelung, — τὸ 
ἐλεύϑερον; liberatio: ἃ SYM4A CROROKAGHHE κάκης 
MÔ + HA A SEO ΗΟΤΗΗ ΜΙ NOCTHKEHHE HE HAGTA τὸ 


CROBOZKNENHNE 


29 


CKOH 


τῆς διανοίας ἐλεύϑερον Supr 334,6: SA CECH 0Y MA 
NPHURA K OTA CESKOKAGHKIA EKCORÁCKA Supr 560,12. 
Exh. 
CL. HSEABAIEKHE 


CROAANHLLÁ NomUSsť 25b 3 v. sub CHROARNHLA 


CBOH pron. 

occurrit saepissime: de alternatione MoH, TROH - ČKOH οἵ, 
K. Mirčev, Tonmmuinmuk Ha Coduňickun vnnp. 42 (1945—1946), 
p. 249sg, B. Havránek, Genera verbi I, p. 166sg: R. Večerka, 


Otázky slovanské syniaxe IV/1, Brno 1971, p. 117sg 


1. pron. — δα]. (svúj) vlastní, (ceoií) coócmech- 
nulú, (sein) eigen, — ἴδιος, οἰκεῖος, 6, (ἔμφυτος), 
proprius, suus, (domesticus): ríaarojaau o cesk: 
ΑΔΒ CROEHA LUITETA τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν J 7,18 
Zogr Mar As Ostr, 14LMEHHKA.. .EMOKE HE ČATA 
κι CROKA ἴδια J 10,12 Zogr Mar As Sav Ostr, Bes 
14,69aĎ 5: NSFoYEHYOMA  MHOTO HMKHHE ἡ CES 
U CTOVKAE τὰ ἴδια Supr 120,2: ΚἌΣΚΑ CEOH HMATR 
Βοῖχι ἰδίαν ἔχει προαίρεσιν Supr 133,20: HenpkE4 BO 
36M4 HE CEOHNk ECTRETESÓM A NPÔSABEHKE Et 
SAPAÄCTH EBIAHH κατὰ τὴν οἰκείαν φύσιν Supr 495,20, 
Ad ΜΔΈΒΚΤΕ NAMÄÁTÉA KUTH + CROEA SEMLA τῆς 
πολιτείας τῆς ἐν τῇ πατρίδι Supr 418,27 (A0M4W- 
Hkro ἹΚΙΤΒΈ Cloz 7a 3654); HHWecoke wT ΗΔ ΗΜ 
CB OE PÚAADOJAAUlE ČEOE covyjle ἴδιον A 4, 32 Hilf: 
HA ΚΡΆΒΕΒΙΟ ΚΟΈΒΔΙΘΙΟΟ H TEARYEH, HA ČEČIEK ΚΡΆΒΕΙΟ, 
ERHHAB BAHNO E CÍBA)Tala διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἵμα- 
τὸς Hb 9,12 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: ckTA πὸ 
Kobuká MAKEEBH ogcTAKk cRon τὰ ἴδια χείλη Pr 6,2 
Grig Zach: € CES TEODHTH vel CHTEOPHTH DĎi- 
vlastňovať sl, privlastniť si: npuceaueams, npu- 
ceoumb, sich aneignen: — σφετερίζεσθϑαι; vindi- 
Care: HE ASCTOHTE KE EMO CESIENO + HHYTOKE TRO- 
PHTH WTÓK) ΠΗχᾺ σφετερίζεσθαι NomUSť 14a 24: 
6X6 HE EK N9HEMA ČBOE CTROpH Napis 984 3: — 
CKOIEEK BOAIEHK v. sub BOA: 

substantivizatum ČBOW ἢ. vel ČROM4 n. pl. τὸ ἴδιον, τὰ 
ἴδια, τὰ ἴδια πράγματα, τὰ οἰκεῖα, τὰ αὑτῶν, τὰ 
παρ᾽ αὑτοῦ, τὸ ἐμόν, τὸ σόν, var. τὰ αὑτοῦ; 588, 
propria, guod suum est, guod meum est, guod 
tuum est: EASKMAH CE06 H MAH τὸ σόν Mt 20,14 
Mar Zogrľ As Ostr, HKAHEKIUH BAČE (06 τὰ παρ᾽ 
αὑτῆς πάντα Me 5,26 Zogr Mar As Sav Ostr Und: 
AAI4TH HAHLHETA CESTE > HKE NPEKE ΤΟΥ ΚΙ ERČÝH- 
Tag h+ propria Bes 32,216aa 21; EĽA4 PÓAATojaETA 
ABKA + STA CEOLKA Γ(ΛΑΓΦΊΔΒΤᾺ + KKO ARA ECTA 
LOČTDI k EO ἐκ τῶν ἰδίων J 8,44 Zogr Mar As Ostr: — 
„eodem sensu CROIE CH, CBI CH, CE MH, (ΕΟ ΙΒΓῸ 


τὸ ἑαυτοῦ, τὰ ἑαυτοῦ, τὰ ἑαυτῶν, τὰ αὐτοῦ, τὰ ἐμά; 
guod suum est, guae sua sunt, guae habet, mea, 
var. 5118: ΠΈΟΤ MH ΔΈΤΕ CHTRÓJUTH Eh CEOHÝK 
Mu 6K6 χουν ἕν τοῖς ἐμοῖς Mt 20,15 Mar Zogr“ 
As Ostr: UHUKTEKE CROIEPO čH AA HUIETA, Hb ADoV- 
ΚΒΗΔ KRAS τὸ ἑαυτοῦ 1C 10,24 Christ Ochr Slepč 
Šišbi ἐξοθγὸ Mak: BRSAEHE CA ISA pAH)AR ČAMk 
H ΚΟ cRok 60 τὰ αὐτοῦ Gn 46,1 Grig Zach: Φ EA 
ἐπ 4, RO ckot ch do vlastního, do svého, domú, 
k sobé: 6 ceoe (co6cmeennoe), domoú, καὶ cee, 80- 
ceoacu, in sein Eigentum, nach Hause, — εἷς τὰ 
ἴδνα; in propria, in sua, in domus eorum: £% 
CROl4 Ππρηλβ εἷς τὰ ἴδια 1 1,11 Ostr, Bes 8,26aB 14, 
Bh CKS Zogr Mar (om. As), OBPdUTAAUWJE CA BK 
CRofd Supr 560,18: AA pašlIAETK CA KREADO 6% (ΕΟῈ 
cl ele τὰ ἴδια 1 16,32 As Nik, 6h cEok Zogr Mar 
Savbis Ostrbis: NSKATE HK SYHEHHKAO Ek CESK CH 
εἷς τὰ ἴδια 1 19,27 Zogr Mar Aster Savbis Ostrter: 
RAADOAAPACTEANWU TA A OTRNŠCTH ER ČEOI CH εἰς τὰ 
ἴδια in eorum domus Supr 518,18: 


substantivizatum CECH m. pl. οἷ ἴδιοι, οἱ ἴδιοι αὐτοῦ, 
οἱ αὐτοῦ, οἱ σοί, υἱοί, τὸ ἴδιον; Sui (L), tui φ!.), 
filii, socii, familia, guod suum est: HAH κα Δισλλδ 
(ΕΘΗ Κα CROHMA πρὸς τοὺς σούς Me 5,19 Nik (ΚᾺ 
TEOLM A Zogr Mar): δογεοῦκὰξ Ἄ! Eh ΕΟΙΧᾺ HESYRO- 
M RHO Hack βάλι ἐν τοῖς ἰδίοις αὐτοῦ Cloz 1b 41, 
Supr 326,21: UPHASCTA Κα CROHAA πρὸς τοὺς ἰδίους 
A 4,23 Hilf Mak Šiš: SATERO9H RO BÓSFYK CEOA BA πρὸ- 
THBAEHHE τοὺς πάντας R 11,32 Slepč (RceA Christ, 
Ekce Šiš): SHAETA RO Pôčno dk CEOA, HKE EDO COVTA 
Const 1, Lavrov 1,12: Hd Πόδλλδιμα CERK CERSA SORAIH 
socios VencNik 19,54: ΘΓ λὰ ΜΛ + ΔῊ HRIKHAUK > AH 
ΕΘΗ HKYTO Zane keTA 5815 Bes 36,264af 23: — 
eodem sensu (ΕΘΗ ΙΒΓῸ, “ΕΘΗ IEMOV, (ΕΘΗ HAVh, (ΕΘΗ 
ch οἱ διαφέροντες αὑτοῖς, οἱ ἴδιοι, οἱ αὐτοῦ, οἱ ἴδιοι 
αὐτοῦ, οἵ παρ᾽ αὐτοῦ, var, οἵ οἴκεῖον αὐτοῦ, ὃ οἶκος 
αὐτοῦ; 58] (p.), elus, consanguinej ejus, domus 
ejus, domestici eius, domestici sui, proprii: Aotlk- 
AEKE NPHAATA CEOH HAh + H HAUE NPHBEARTA 
BA AMW ČESA οἱ διαφέροντες αὑτοῖς Supr 267,15, 
Toro EASbAVKUJE ČROH IEMOY NEHHECOUÁ H Καὶ CÍBA)- 
Tovovm$ ol ἴδιοι αὑτοῦ Supr 518,20: Sy CESHYRCATA 
ch AOMä ABIK4AH πρὸς τοὺς ἰδίους Supr 267,18: SE k- 
IU TAK“ WOVOVMOÝ ΠΟΛΑΙΔΤΉ BAACTk CROHÁVA ΙΒΓῸ + χο- 
AHTH N9 SMHAVK O Supr 556,13: Xpíb)cCTH CA CAM hk 
U CECH IEMOY EcH οἱ αὑτοῦ (var. ὃ οἶκος αὐτοῦ, οἱ 
αὑτοῦ οἴκεῖου) domus eius A 16,33 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš: 


significat obiectum actlonis, guae substantivo verbali seu na- 
mine actlonis exprimitur: EBE30YMkE (NERNAAHTEAERO Ha 
CBObR BECRA A (AB) AKA (HA)UI(%) BLAJKYUSTA πρὸς τὴν 


CROH 


30 CBOH 


κατ αὐτοῦ ὑπόϑεσιν Cloz 3a 30: Τοληκὰ ER9 CHAA | 


skale 0YYHTEAA AA H SARAHHULA NPHBAKUJTH HA 
CBOIE ΠϑΟΛΔΟΥΙΙΔΗΗΒ. εἰς τὴν οἰκείαν ὑπακοήν Supr 
408,21: Η6 ΚΘΛΗΜΔΗΜΙΑ ὁ CROIEAA [O ὙΠ᾿ ΕΔΉΜΗ + 
ΠΟΛΆΑΛΤΗ BABMOKETA τῆς ἐφ᾽ ἑαυτῷ πεποιϑήσεως 
Supr 513,21: Ad ΟΗΧᾺ βάλῃ Διο Κ SPM KR CROIEH 
CTPAKH RASEHCTPDATA CA ad suj custodiam Bes 
13,66ba. 23. 


2. pron. poss. 


8) subiecto enuntiationís addicens svúj: (βοΐ; mein, 
dein, sein etc., — ἐμός, ἐμαυτοῦ, μοῦ, σός, σεαυτοῦ, 
σεαυτῷ, σου, ὃ παρά σου, ἡμέτερος, ἡμῶν, ἴδιος 
ἡμῶν, 6 ὕφ᾽ ἡμῶν, ὑμῶν, αὑτοῦ, αὐτῶν, ἑαυτοῦ, 
ἑαυτῶν, τούτου, αὐτῷ, αὐτῷ διαφέρων, αὗτο-, ὃ ἔν 
αὐτῷ, ὃ čv ἑαυτῷ, ὁ xad" ἑαυτόν, οἰκεῖος, ἴδιος, 
ἴδιος αὐτοῦ, 6: meus, tuus, tibi, noster, vester, 
suus, sibi, eius, eiusdem, eorum, ipsius, suus 
ipsius, illius, illi, proprius: H6 ΟΥΕΦΙ CA NPHATH 
ΚΘ ἍΙ CRÓGA MADHA τὴν γυναῖκά σου Mt 1,20 Sav, 
MKEHA CROX Hom, van Wijk 112,11 (ΚΘΗ TROEKA As 
Ostr Ποῦ, KEHA CH Supr 242,21): ΚΗΔῈ Uld A fEa 
EpAT A SARASBAHRUITÁ ΔΑΡΈΣΚΑ CERSA τὰ δίχτυα 
αὐτῶν Mt 4,21 Zogr As Ostr Deč (HMa Sav): 4e ďWuk Te 
CA Α( λιπεῖν CBOEHA τῇ ψυχῇ ὑμῶν Mt 6,25 Zogr 
Sav (Balletk Mar As Ostr): (ΤΆ) CRSErÝ Γ(λάΠ o)- 
aaule klon πατέρα ἴδιον J 5,18 Zogr Mar As Ostr: 
EASEPAHINÝK Πολλὰ CBOHMA τοὺς πόδας μου Ps 
118,101 Sluck (Molma Sin Pog Bon Lob Par): HAS11A 
ER CEÓA AMI Ev τοῖς ἰδίοις Supr 51,24: HA EPAEHŤ. 
OR KCHYOM ho CHCKA BI CEOA ἡμῶν (Ps 136,2) Supr 
4138,23 (nala Sin Pog Bon Lob Par, Čloz 7a 32), 
AIROBk ΚΜ + CROHR + AA NPKAŠKHM A KA HLEJKČE)- 
ΘΗ ΜΔ σεαυτοῦ τὸν πόϑον μετάϑες Euch 914 1: 
Bt BCEH UHCTOTK CHYPAHHE KUA CECH Tkaeck ἕαυ- 
τῶν Supr 25,29, 45% Εὸ CRSTEMOY  OVYHHTEAK πὸ- 
kapktií ca τῷ ἐμῷ διδασκάλῳ Supr 126,21: πρη- 
μΔΑ ΔΑΒ ChMACEHHE CESIE τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας 
Supr 378,954; Th CROHME CHÝSASME MOR OAČOV)- 
11X Ek3HEcEe διὰ τῆς σῆς συγκαταβάσεως Supr 505,21: 
CROHMH POVKÁMH EPEMA ΚΟρβάΒΛΙΑ HZMETAKCM A GÚTÓ- 
χειρες A 27,19 Christ Mak Šiš: PaSA pä:KR CESK NÁRTA 
nov R 11,14 Christ (ch Slepč Šiš), Ask Κ Κἀκ 
BCKMA ΟΥΓΔΉΚΔΙΟ, HE HCKTIH CROMIA ΠΟΛΙᾺ ἐμαυτοῦ 
1C 10,33 Christ Slepč Šiš: HE AKHH CA W CRoEMk Aapk 
τοῦ čv σοὶ χαρίσματος 1T 4,14 Mosk? Ochr Slepč Mak 
ŠIŠ: CKPRREHA EUCTA ΤΡῊ MORČA A WTÓB) WTEIk 
cERoHYa% αὑτοῦ Hb 11,23 Slepč Šiš (ΕΓ Christ), ETA4 
WTÓK) CES CTPAKA Ao) K {ΠΗΤᾺ a sui custodia 
Bes 13,66bĎ 23: — eodem sensu CROH CH, CROH ΙΒ, CROH 
IEMOY αὑτοῦ, ἑαυτοῦ, αὑτῶν, αὗτο -, σός; SUUS: ΠΟ ΤῸ 
CEROIEMOV CH SAEHAHUH ΟἌΠΑΟΘΗΜΙ τῆς σῆς ... 600- 


τηρίας Supr 336,16: Koh BO CEŠIETÝ CH CHIA ΠΟΥΟΤῊ 
τὸν ἑαυτοῦ υἱόν (G 4,4) Supr 416,21, cík)HA CBOEro 
Ochr Slepč Mak Šiš, (ΗΝ cEoH Christ: πὸ ΟΕ ΘΗ 
ETo MÔHdAČOC TH CHA HAI χατὰ τὸ αὐτοῦ ἔλεος Τί 
3,5 Mosk“ Ochr Mak Šiš (om. Slepč): 

b) aliis membris enuntiationis addicens tvúj, náš, jeho, 
jejich: meaňú, naul, e2o, ur, dein, unser, sein, 
ἀμ; — σου, σός, ἡμῶν, αὐτοῦ, αὑτῶν, ἑαυτοῦ, 
τούτου, ἴδιος, 6: tuus, noster, suus, elus, eorum, 
ipsius, proprius, var. alius: M0ERÁCTA Ak SRASBA 
cgok αὑτῆς Mt 6,34 Zogr Mar Sav: 94H βάξια Eh PA- 
Kovy τ(ολ(πολλθι οκοιχα αὑτῶν Ps 122,2 Sin Pog Bon 
Lob Par, Supr 75,18: NopáKAUMOV ΘΓ Τὰ Ch 19h 
EKHkUH CROLMH αὐτῶν, var. αὐτοῦ Ps 135,10 Sin (ere 
Pog Lob Par, HY + Bon): CHKARYHLUA BO Háč ΓΡΈΟΘΗ 
CBOH GL ἁμαρτίαι ἡμῶν Supr 108,11: ΚΆΛΗ E06 Boalá 
TROM + 9 MOAHTEK paBá CEROHEro Supr 160,27: igdaľe 
prideľ zodit. Siuuim. I mrtuim. comuľ do po zuem 
dele (— ETAAKE OPHHACIUM CKAHTE KAHAN 
H MPETERIHAA, KOMOVKAAO MNO CKOIEMA Aka) Fris 
111 59: norgkule © Et MOYKA CROEro αὑτῆς A 5,10 
Grš (ΘΑ. Mak Hilf Šiš, om. Slepč): AKa4 ere 344 
BK A ἃ EPlA)TA CROETY NPAREAHA αὑτοῦ 11 3,12 
Slepč (ΒΓ Christ Šiš): plejue H OTPOUHUNO NECH H 
Kb MATEPDH CROIEH αὐτοῦ 4 Rg 4,19 Zach (ero Grig): 
AAcTh MŠ PČSenoA k EČOTk APKETOAk AA) BCAA 
ΌΤΑΝ ἃ cCBSETo αὑτοῦ (L 1,32) Hom, van Wijk 110,19 
(Ιγὸ Supr 238,8, Zogr Mar As Sav Ostr), BRA 
H κακὰ CRÓA ABAMHNA (ic) OVYHTH KHHTAMA ὁδὸς 
REHACKHM Ek VencVost 55a 23, Nec4 AHA KHASA RA- 
ΘΛ — Ha cToóak WÓTA)ILA CROETY EPATHCAAEAII 
VencMin 447aa, 21,24: OEPGKTOVOMA — HocHba 
Eh CKOEMA TPAAK apHMag6H in civitate sua Nicod 
15, Stojanovié 103,31: OVYHTEAA HE HMAMA TAKOEADO, 
WKE Eh ΜΙ ΚᾺ (Κη IPSKIKR HOTOVO BKpOV χρη- 
ETIAHACKÝB. CKABAA k Const 14, Lavrov 26,20, — eodem 
sensu CROH ΒΓ, ČROH IBM, CRH HÝR, CROH HMRA 
ἴδιος αὑτοῦ, ἴδιος αὑτῶν, αὐτοῦ, αὑτῶν, αὐτῷ, οἷ- 


Vajs 


χεῖος αὐτοῦ, διαφέρων αὑτῷ, ἐκείνου, τούτου, ἴδιος ; 
suus, eius, suus ipsius, proprius ipsius, illorum, 
eorum, proprius: uke ec AFYXHCTPATHOA τ ἐπ 
CROGERO ΘΓῸ CAOVIREOHR CHEDATK!I HA SEMAIK 
τὴν τούτου (var. αὑτοῦ) λειτουργίαν Euch 5la 2054; 
CHTRODH ΙΒΔΙΟ KEHÁ STR CROHÝR O ΙΒΔΙΟ OVACEK 
ἐκ τῶν ἰδίων αὑτοῦ μελῶν Supr 9,8: CBoHME HM 
ABRKOM A ΚΟΚρημὰ τῇ ἰδίᾳ αὐτῶν διαλέκτῳ Supr 
26,27sg: HaApEHIH CE CEASY TOMOV CROHMA IEMOV IESkl- 
KOMb AKEAKAAMA τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ αὐτῶν A 1,19 Šiš, 
CKOHMk ©SkIKÝMk ΗΠῚ Mak: SYASRAEHH WT Hero 
Eh CRO 69 Boa εἰς τὸ ἐκχείγου ϑέλημα 2T 2,26 
Moskľ Šiš, RA CKS Κολδ Slepč: CH ?KHSHA © (ΗΚ 
CEOIEMA IEMŠ ΒΤ ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ 11 5,11 Christ 


CROH 


31 


CBOIENÁAC MEHANHKK 


Šiš (W cíauk emoy Slepč): ποι Τα OKPÚRČCTA- 
Η ΧΆ ΟΒΟΗΧ TEMOV coyckA k. [PÁM HI TOV συμπα- 
ρακειμένων αὐτῷ οἰκημάτων SudUsť 58b 19: exe 
w Y(pneTook ROH IEMOY NPOAPOMA ΓΟΔΑΓΟ ΔΆ SUUS 
praecursor Bes 20,102bĎ 22. 


Š. adj. svúj, patričný, náležitý, príslušný, ur- 
čitý: ceoň, nadsesxaujuú, coomgemcmeynujuú, 
onpede.rennbitú, selnn, gehôrig, gebiihrend, besonder, 
bestiímmi: — αὑτοῦ, αὐτῶν, ἴδιος, οἰκεῖος, οὗτος, 
ὃ; proprius, suus, iste, (unus): ἈϑΟΥ ΦΙΗ "Ἢ EO ΘΟΤ 
A KAATEÁB NHUTA ἐκειὰ τῆς τροφῆς αὐτοῦ Mt 10,10 
Zogr Mar, B2s 4, Uvar 104β 30, cgo€ Nik: A481 pa- 
ROMA. .  RAÁCTA + L KOMOVPKAAO AKA CROE τὸ ἔργον 
αὑτοῦ Mc 13,34 Zogr Mar Ostr: RSEPATH HôžKk CKOH 
Ea CR9E€ MkeTo εἰς τὸν τόπον αὐτῆς Mt 26,52 Zogr 
Mar As Sav Ostr: CEKPWIU A 1ETO + H EHAHM EO MOKE 
AH ΠΑΚᾺΙ ΚΞ ΦΕρΑΒῈ CEOEM k ERITH εἰ δυγηϑείη σχή- 
μάτι ἀγαμορφωϑῆναι Supr 27,27: ALITE H Πὰ δὶ KÝR 
PABAKAHLUIL — CBSIENO YHCMEHE HE NBÁASATA τὸν 
οἰκεῖον ἀρυῦμόν Supr 94,305g: NPHAH Ek 3€MAA 
CERSA + E 1KE AUIE ποκάρκ ἃ TH εἰς τὴν γῆν A 7,3 Mak 
(om. Hilf Grš Slepč Šiš): CAAAH BO Η NAN4AH IEAHHO 
IECTA, KRIKAG KE ČROR MESAOV PHHMETA τὸν ἴδιον 
μισϑόν 10 3,8 Christ Slepč Šiš: RÓST)KA KE AAMETA. 
KOEMOVK AO CKMEHI CES τ λο ἴδιον σῶμα 10 15,38 
Christ Slepč Šiš: A0EPSE KE A KA4I0U16, AA HE ČETOV- 
KAIM b CH, ΚᾺ EPRMA BO CKOME NOKHEM A καιρῷ γὰρ 
ἰδίῳ G 6,9 Christ Slepč Šiš: SCTPSHLIE ΙΒ NIKA! EA CROE 
UHHKI + H ca Naum 308a 25: A SC TOH TA HANHCAH UM 
W CHR KAHOHOMB (ΚΑΤ BIM WÓTAIH - CRÓR HANKTH 
KpknecTa τὴν ἰδίαν. „Loyúv NomUsť 184 15: TEAECH Ro 
AK TO CECIE ZEMAA 6eTk locus proprius Bes 9,36aa 
18, — eodem sensu CKOH IEMOY αὑτοῦ, var. ἑαυτοῦ; suus: 
ABHTH CA EMOY ER CKOE EMWY BPEMA ἐν τῷ αὑτοῦ 
(var. ἑαυτοῦ) καιρῷ 2Th 2,6 Mosk“ Slepč Šiš: 


substantivizatum CR n. sg. vel CROId n. nl, τὸ ἐμαυτόν, 
τὸ ἐμαυτοῦ, τὰ παρ᾽ ξαυτοῦ, τὸ ἑἕαυτοῦ, τὰ ἴδια; 
guod meum est, guae penes se sunt, vestrum 
negotium, licita (n. pl): (98. CHTEOPIYA — CIAA 
ἘκΙχᾺ τὸ ἐμαυτόν Cloz 5a 25, Supr 413,20: Ehce Ko 
CROE lU9KASA EMOY πάντα γὰρ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ Cloz 
8a 1, Supr 420,5; BESMRABACTBOBATH H AAIATH CRH 
πράσσειν τὰ ἴδια 1Th 4,11 Christ Šiš: WT(A) CEE CROH, 
ASCTOHTA EMO wTÓb)ckuj licita Bes 20,105aa 11. 


Notae: NAYE EASHECA TA CA HEHECTHBH (ἴοι) W CROHYK + 
KKO MHHÝb KHPk WEPAMETA καὶ ὁ λόγος αὐτῶν 
2T 2,16 Mak (recte H ἐλόκὸ HY Mosk“ Ochr Slepč Šiš): 
IEKE H HLIHK 34 OEpÁ3ho (ΕΘΗ H HA CÓRMČA)CHE TA 
χριιμθημίελικ ὃ καὶ ὑμᾶς (var. ἡμᾶς) ἀντίτυπον νῦν 
σῴζει βάπτισμα 1P 3,21 Christ Slepč (recte verisimiliter 
34WEP4BACTRO Šiš). 


CBOHCTBO, -a n. 


occurrit in Klim Clem Napis 


(odlišujíci ) vlastnost, zvláštnosť: (omauuume.t- 
Hoe) kauecmeo, ceočícmeo: (unterscheidende) Ei- 
genschaft: proprietas: BlS)KÓB)CTRO EAHUKMA CA- 
UECTRSM A WERAPHMO + CKOHCTEHI ?KE HMEHOEANAI 
pasakakemo KlimRum, Lavrov 94,29: RAJKEHRIM 
WVAWMb  AEHTH CA, [e]HKe TAKEUe CROHCTROM 
Clem 5, Vaš. 77,19, BABAKIH pasAvkcHa4  CROHCTEA 
Napis 94a 10; πὸ KSHKAO WTÓB) CAUIHYk CROHCTÁEK 
Napis 94b 13: Ch CROHCTEM CABPAUEHO Napis 994 4: 
CXUIAA HA KOEMÍKAO CROHCTEK CROHCTKRHdA TVOTRHHA 
Napis 99b 8; ολιμάὰ 9 CEB ECTECTRHAA CROHCTRA 
Napis 99b 6, noTpkE4 H CAHIECT"BHAA CROHCTEA 
nmkru Napís 100a 8: ἐλιὰ RO HER CROHCTROMA 
ECTACTEIld4 pasAHYHa Napis 97b 754. — Exh. 


CBOHCOTBANK , - 41H δά]. 


occurrit in Napis 


vlastní, vlastností (gen. ν1., týkajíci se vlastnosti: 
ceočcmE6eHHLŤÍ, CEOCME (gen. pl), elgentiimlich, 
Eigenschafts-, der Eigenschaften, proprius, pro- 
prietatum (gen. pl): PASAkakA CASROMh CROHCTAB- 
HIAb KR EAHIÚCTROV CAUIHSMOV  CHERKVNAKA 
Napis 95a 21: cAlHlaa HA KĽEMÍKA S CROHCTEK CEBOH- 
CTARHAA KoTkHHa Napis 99b 8; — substantivi vice fun- 
gitur: EA WEHIENIH ECTACTBHKA - PASA AHEHHE πρη- 
MKUAAUIE KR CROHCTVEBHOMOY Napis 94h 21. — Exh. 


CBOHCTEANK ady. 


occurrit in Supr 


zvlášté: 6 ocobennocmu,: besonders, ἰδικῶς 
proprie: 9 ΔΑΗΔΟΟΤΉ CEOHCTEANK — 1EKE HAKIIHE MA 
raaroáeTa ἰδικῶς Supr 370,20. — Exb. 


CBOEBOÁKCTBANK , - 41 adj. 


occurrit in Supr 


dobrovolný: δοδροθοποποιΐ; freiwillig: — éxov- 
σιος; voluntarius: cEoERoÁKCTEANÉHM AO OVROKK- 
CTEEMA — H ERSAPRKAHHHA EUSAPRIKAEAUNY CA 
CAMOMOY τῇ ἑκουσίῳ ἀκτημοσύνῃ Supr 294,15sg. 

Exh. 

Cf. BRoÁk k, CAMOBOÁRHA, CAMOHSEOÁKH K 


CBOTENÁAEMEHKHHKK , -4 m. 


occurrit In Supr 


soukmenovec, krajan, coomeuecmm6eHHUK, con,e- 
MEHHUK, 3eMNAK, Stammesgenosse, Landsmann: 


CROENAEGMCHANHKK 


CRkOKCTKI 


gentilis, eiusdem genlis homo: 9EPATATH ἐδ πὰ EK- 
MKANHIE KA CESENAEGMEH HHKOM A Supr 560,1. Exh. 


CI, CRNAEMEHLHH KK 


CEPABANK ,, - kIH adj. 
occurrít ín Supr 


svédivý, dráždivý: ebistieavujuú 3y0, pasôpa- 
#canujuú, jlckend, reizend: — κνησμώδης; pru- 
ritum excitans: — fig.: ΠΑΦΟΚᾺ ECTA AHCTA CMOK- 
RHHk H OCTPA O CEPABKHO FECTA Tkýh χνησμώδης 
ἐστὶν ἣ ἁμαρτία Supr 350,23. — Exh. 


CBATKHHE , - Ha ἢ. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Clem Bes 

svícení, záťení, svétlo: ceem, cuanue, Licht, Leu- 
chten: — φῶς; lux, nitor, splendor: o1% Ek eEk- 
THABHAKA ΓΟΡᾺ  LCEATÁ BA KE VorkcTe £h- 
SAPAMOBÁTH ČA Eh Máčh CEATKUNHK Ero ἔν τῷ 
φωτί J 5,35 Zogr Mar As Ostr: WaAKlEM4 ?KE cEATK- 
ΗΗΙΒ ΧΑΔΛΒΗΜΙΔ NASHAMENAIETA ca nitor Bes 12, 
61bB 20sg (ckkrt Synod 53b 21), Ekaoc Tk KE WAe- 
M4 — CEATKHHIE HAUIEMA CKÁSAETk CA YkcTH splen- 
dorem Bes 21, 13344 1554, CEATIKHHI4 Uvar 73b B 20sg 
(ckkTaecTh Synod 109b 23): — verisimiliter etiam: ΜῈ 
NEUMO CEKTENHIE HAM WIHMÓB) NBKA A Clem 6, vaš. 78: 
adn. 15. — Exh. 

CE. CEKTA, CHIAHHE, sapid 


CBATIKTU, CEKTIKTH CA, ἐκκιμα (CA), cEk- 
THUH (CA) ipf. 
occurrit In Zogr Mar As Ostr Euch Cloz Supr Christ Slepč Šiš 
Parim Pochy Dim Bes ViL Ben CMLab CMNoOV,: formae non refle- 


xivae non nísi in Zogr Mar (semel) et In Bes (semel) occurrunt 


svitit, záťit, skviť se, ceemumtfca), 6necmemtu, 
cuamb, leuchten, scheinen: — φαίνειν, φαίνεσθαι, 
λάμπειν, διαλάμπειν, nEOLAÁU TEGĎAL, ἀστράπτειν, ἀπα- 
στράπτειν, κοσμεῖσϑαι; fulgere, refulgere, lucere, 
splendere, resplendere, coruscare, candescere, 
emicare, flagrare, collustrari, pollere, decore flo- 
Tere: 041% EK CEKTHARHHAKA ΓΟΡᾺ ὦ ΚΑΤᾺ φαίνων 
J 5,35 Zogr Mar (REKTA As Ostr), KKo Εὸ MARIIH. 
CEATHTA CA λάμπει L 17,24 Zogr Mar: EHčk f4 cHl4- 
HHe cEkTHTka fulget Bes 11,49bB 2256, CEATHTÉ 
Uvar 32aa 8254 ((EKTHTA Synod 41a 245g): Ad EBCA 
CTPAHA TOpA! TOA WTÓR) TOTO CEKTA CEAKTALIE CA UL... 
candesceret Bes 34, 251ba 1854 (CEKTAUE CA Synod 
207a 2354); — fig.: BIAKYh.  „GAATOAKTh CEATALUITEK 
CA ἀστράπτουσαν Cloz 114 36: TKMA CEATA ČA κατ 


EkMÁb OVYHEHHEMA PHaASCOĎACKUIMA Pochv 110aB 29: 
AEP RIHMH AKAhl CEATATA CA coruscant Bes 
27, 178bB 15, CTAT cA Synod 148b 21: KoAk BEAH- 
KOR BHCSTOW CHAA ΤΆΡΠΈΜΗΙΔ CEETHTA ČA Guanto 
enim culmine virtus patientiae polleat Bes 35, 
257aB 1454, cEkTÉ Uvar 140ba. 22. 

CI. CEKTHTH sub 2. CEKTKAHTH CA, CHIATH 


| cekan in 1C 5,2 Mak v. sub CRAKI4TH 


CBkAWA in VeneNik 8,16 sub ChHREČTH 


CBKkNIE praep. et adv. 


occurrit in Supr Bes Ben 


1. praep. gen. mimo: 6He, auferhalb: — ἀπό; 
6, extra: oTREEAR Nay da (Κ΄ Η6. CKAHŇLUTA ἀπὸ τοῦ 
βήματος Supr 1,15: HE IdeTH ΠΗ ΠΗΤΉ CEKNE CEOIE- 
To MonaeTHpa extra cellam Ben, Sobol. 129,10, le Ek 
cgkne Toro MkcTa [Mole 80R0M% Ek non desit, 
ubi inveniatur Bes 28, Uvar 10148 2 (Kpomk Po- 
god 184ba 2, Synod 153b 5). 


2. ady. in iunctione CE-KHIE El TH (o TRA) 4eco býť vzdá- 
len, být pryč: omcymemeoeame: entfernt sein: — 
abesse, deesse: Ht CEKHE EOVAH TO WTÓB) Ekfk- 
HAIHYB ἐζ)β (hub absit Bes 1, 3bB 17 (kpomk Eoy- 
AH Synod 3a 9): sim. Bes 1,35bB 1854 et Bes 10, Uvar 
29af 15 (kpomk RogAH Pogod 44ba. 2, Synod 39b 22), 
H TA HSEPAHKIA OVHEHHKA TOTAACEKHE Eticé Ta) deť ut 
Bes 26, Uvar 944a 9 (kpom k EticTk Pogod 17148 20sg, 
kpomk Ek Synod 1424 7), AUIE KOTOPOMOV τ π᾿ 
ΒΓ CHRESJA HAUIEĽo CEKHE EHTH CAOVYHTA CA 
deesse Bes 11, Uvar 32b 22 (kKpomk EtlTH Pogod 
5laa 21, Synod 45a 23), ukcíTk) CA IECTA- 
CTEOMA TEAECH GIMÓB) > HKE OVEO UHKOAHKE CEKHE Ek 
COVIIECTROMA Blok CTEA Nusguam deerit B2s 21, 
Uvar 74ba 8 (nAKoaHKe Kpomk Ek Pogod 134ba 5sg, 
Synod 110b 24), τάκ μέπΆΛΙ ἍΤ) CAKEHNE 
EB ἸΒΙΠΗΘΙΒ + AA HHKOAHKE OVS ΟΕ ἈΠΕ cov ΤΥ) VTÁK“ 
HATO EHAKknHa Ut numguam desint Bes 34, 
Uvar 132bĎ 295g (kpomk coýTa Pogod 247aa 3, 
Synod 203b 7), cRKNE EWAH TO WTÓR) SYM Ha- 
uer(o) absit Bes 38, Uvar 155bĎ 33 (KpoMk BOVAH 
Pogod 29%8ba 9, Synod 237b 13). 


Exh. 
CI. KpoMVk, MHANO, pasEk 


CBEHACTÁK in Const 10, Lavrov 20,12 v. sub ČER k — 
ČTAlE 


CBKTEHIE 


CRkTHTEÁK 


CRETENIE in Clem 6, 78, adn. 15 v. sub CRATKHHE 


CRKTHAO, -ἃ n. 


accurrit in Zogr Mar Psalt Euch Supr Christ Slepč Mak Šiš Apoc 


Parim Klim Pochv Bes Ben, in kalend. Ochr 


svítilna, lampa: ceemu.rttnuk: Leuchte, Lampe: 
— λαμπάς, λαμπτήρ, λύχνος, φανός; laterna, lucer- 
na, lampas: ΠΡΗΛΒ TAMO Ch CEKTHAHI L CEKUJAMH 
μετὰ φανῶν J 18,3 Zogr Mar (CEKTHAKNIKAI As Ostr, 
om. Sav): ΟΥΓΔΟΔΡΆΤ Εὸ KUA cEKTHAA Hallia αἱ 
λαμπάδες Supr 373,7, πκὸ CEKTHACY CHI ER 
Táaiklik MkeTrk λύχνῳ 2P 1,19 Christ Mak Šiš: — fg.: 
radách OTA δ CTPACTOHOChU 4 Bácold CERTHAO 
leemt λαμπάς Supr 64,24: cERIATHAS KE HEYRCTH- 
RMÝ K Tpidyh λαμπτήρ Pr 21,4 Grig Zach: 

svétlo: ceemb, Licht: — φῶς, φωστήρ; lumen, 
luminar: HMOVUITA CAABOV BÔH, H CEKTHAC ΘΗ πὸ- 
ΘΕ KAMEHH AJATOMOY ὁ φωστήρ Ap 21,11 Hval: 
EKAU1E KE ΕΛΑΣ ΚΘΗ RH I4KY CEKTHAV Ek TÁMHK MkeTk 
CEKTA CA φωστήρ Supr 207,6: 

de orbibus caelestibus: CA TROPALUIISMOY CEKTHAA RE- 

ank φῶτα Ps 135,7 Sin Pog Bon Lob Par: CRYCA AH 
WT (τὰ CEKTHAOME τῶν φώτων Ja 1,17 Christ, 
CRKTHAR Slepč: sím. Euch 79b 3: AA EAAATA CEK- 
Tláá HA TEPRA! HERECHK φωστῆρες Gn 1,14 Grig 
Zach: 


CEKTHAO in Ps 82,13 Sin et in Ps 95,6 Sin v. sub 
CRATHAO. 


CE. CEKTHAÁLHHKA sub 1, CEKUJHAO, KAHRAHAO 


CRKTHAKNA , - £, CHKTHAKNA, -ὰ m., 
CBKTHÁKHO , -a n. 


occurrit In Prag CanVenc, in kalend. Achr Ochr, in adscr. cyr. 


As: in Prag semel etiam CEB KTHAARNA legitur: abbreviatur CE k- 


T © 
TAN, CEK, BK, CHT, CEK 


term. techn. liturg. exaposteilarion, photagogicon: gr. 
φωταγωγικόν, φωταγωγάριον, ἐξαποστειλάριον; --- 
hymnus, gui post nonam odam canonis in officio matutino canta- 
cakremov Prag 18 22: E" cEKTIAh- 
πὰ pPOZBkco (KA Prag 


tur: CEKTHA HA 
uk Prag la 1, CEKTHAATNA 
1b 956; «κῃ πὸ Δ ΕΔΗ ΤᾺ) 3EMI4 IIPHCTAÉH 
cia CanVenc, Vajs 145,19; kk ἃ Ochr 414 15: ck 
„A+ A Tadcík, «Δ. SA 6 HAHHNAET CA ck kk A PAN 
TAÄCOKOMA HAYHHAET ČA +6- AA) As adscr. cyr, 
68aB. 


CRÍTHAKNAKK , -a m. 
occurrit in Ev Psalt (incl, Sluck) Cloz Supr Apost (inel. En) 
Apoc Parim GI Pochv CGlem Const Nom Azb Bes Vit CMLaAb 


1. svítilna, svíce, lampa, ceemu.6HUK, ceeua, 
saamna,: Leuchte, Kerze, Lampe: — λύχνος, λυχνία, 
λάμπας, φωστήρ, φανός; lucerna, lampas, laterna: 
HH BEKATAKAT A CEKTHAKRHHKA  L NOCTARÁRA TA E69 
NSA BR CTAAOMAE λύχνον Mt 5,15 Zogr As Ostrbis Deč: 
MAADKNIA NPHAUÁA ΘΔΈΗ BR CHCAKAKÝKH CA CEK- 
THABHAKHI ὁκοηλλη μετὰ τῶν λαμπάδων Mt 25,4 Mar 
Zogr As Sav Ostrbis: ERAAX Ypkčaa Bala ngknekča- 
ΗΔ LEEKTHÁLHHUA rogaxluTe οἵ λύχνοι L 12,35 Zogr 
Mar As Sav Ostr, cEaHun CMLab 35aB 29: CA tHk- 
U NPILIEA RUN Aa HE ch KkeTh CEKTIAKNIKA λύ- 
xvoc Cloz 7a 14: NPOCEATKUA CA KOCTH BATALKÝ K 
ΕΒ ROAK AK H CEKTHÁLHHUH φωστῆρες SUprr 31,8: 
ce CE KUIHHKk S44Tk Bk)Ch. (ἢ ČEA Mk CEKTHÁRHHKA 
gprov ero λύχνοι Zch 4,2 GI: fig.: CERTHABHHKK 
HOTAMA MOlMá SAKON k TROL λίχνος Ps 118,105 Sin 
Sluck Pog Bon Lob Par, I4EHTH ΟΗΙΔ σά πρϑη- 
RKAAHHKA Η CEKTHAGHHKA EhCEH EácedenkH Pochv 
11344 8sg: ci. CEKTHAD, CE KUA, ΚΑ ΗΔ. 


2. svícen, nodceeunuk: Leuchter: — λυχνία; can- 
delabrum: nočTARAIAKATA IPO .Π4 CEKTHAkHHU K 
ἐπὶ τὴν λυχνίαν Mt 5,15 Ostr 228bp 9sg (H4 ἐκἘ- 
uTkHHu/k Zogr As, Ostr 21344 6, Deč): CKHHHH BO 
CREÁMIUH ČA ΠΑῤΚΑΙΔ, ΚᾺ CEHKE CEKTHÁNIKE ἥ TE 
λυχνία Hb 9,2 Christ Ochr En Slepč Mak Šiš: - 3. 
CE(K)TAIAKHAKA SAATAIÝh Fopogu Tk λυχνίας Ap 1,12 
Hval: — ct. CEKUIKHHKA. 


Cr. CR KUJIHAO 


CRETHAKNHU A, - ἢ 


occurrit in Bes 


ΙΔκὸ 
19H- 


nonnisi in loco corrupto: COVCKAH Ke ΒΓ ἐν ΤᾺ 
CR KTHABNHULA ET — CKOHAB UBHCHOCTOIAHHIEM k 
mawrTk guia claritate visionis illius sua assidui- 
tate perfruuntur Bes 34,236aB 12 (τὰ AHA 
Uvar 127afš 1854, CEKTHAIHU MI Synod 195a 10). 


CRÁTHAKHO, CEEKTHAKNK — exkrnákna 


CRKTHTGÁK , -41 m. 


occurrit in Supr 


osvécovatel, Hecyujuú ceem, ceemonoceu, Er- 
leuchter: — (φωτισμός); (illuminatio), illuminator: 


CBkTHTEÁK 


CBETOOBPÁZAHA 


FocnoAb CEKTHTEÁL, MOH φωτισμός (Ps 26,1) Supr 
235,22sg (npocekurTenke Sin Pog Bon Lob Par). 
Exh, 
CE. NPOCEETHTEÁK, NPOCEKUJEHHKA, CEKTOAGEKUK , 
CRETOAATEÁ, 


CBkTHTH, CER, CBETHUIH ip. 
occurrit in Zogr As Ostr Deč Supr Lob Par ρος Parim Const 
Nom VencNik Bes Ben CMLab 


1. absol. vel HEČOMOV, 19 YUEČOMOV, ΗΔ ΚΒ Διὰ δ ἐς 


ceernumw, leuchten, scheinen: — λάμπειν, φωτίζειν, | 


φαίνειν, διαφαίνειν, (ἅπτειν); lucere, radiare, illumi- 
nare, (demonstrare): ΚἈΚ ἀΓ ΔΤ Ἢ CEETHALHHKA. 

L CEKTATA Ekckma λάμπει Mt 5,15 Zogr As Ostrbis 
Deč: orlik AA {ΚΈΤΗΤ᾽ HAb ηδιμηιὸ φωτίσαι Ps 104,39 
Lob Par (npecEkriTík Sin Pog Bon): cRETHASMK 
«ΚΈτ Δ διαφαίνων Supr 190,8: nogeak KoMHCH CEK- 
UTÁ ΠρΡΙΗΘΟΤΗ HCEKTATH πὸ EAČEMOV NPETOPOV 
κανδήλας ἅψαι Supr 222,2: TrgaAk He TPARSFETA 
CAkHILA HA ΔΑ ΘΗ, ἀ, HA AA CEHTH TA Ek HEMA ἵνα φαίνω- 
συν Ap 21,23 Hval: nocrakA [I4KO] EČOrýh HA TEKPAH 


HEjE(EjChÉH AKO (ΚΈΤΗΤΗ [10 3EMAH φαίνειν Gn 
1,17 Zach Grig: — ct. NPOCERTHTH sub 1, npocEkuta- 
TH sub 1: 


ren. svítit (se), lesknout se, zárit, skviť se: cee- 
mumbca, ô6.1ecmemb, cuamb, scheinen, glánzen, 
strahlen, — φωτίζεσϑαι; lucere, illuminari, can- 
descere, corruscare, fulgere, rubere, clarescere, 
(pollere): cEETAUHN CA NEPEKIM SopAMk ruben- 
te. .aurora VencNik 19,20; 
exh.: — saepissime fg.: CEKTH CA CERTH CA leployvca)- 
a(n)me poríčov φωτίζου Is 60,1 Grig: Moka A0- 
CTOHNAA AAA HAHUAIE CEETATA ca clarescit Veno- 
Nik 23,79s5g: BOARTEM1 BCEA PKHTEARCTRIEM A HAČTO 
CERTAHIHAV CA corruscante omnipotentia VencNik 
23,76: ci. CEKTKTH, CEETKAHTH CA, CHATH. 


in notione non fig. 


2. koro ΚΙ ΕΣ kpecmume, taufen: — φωτίζειν; 
baptizare: aule Eo4A KTO cIEHk SOV ASTA ἐὰν, 
φωτισϑῇ NomUSsť 34a 26: — in hoc sensu exh.: — cf. Kpk- 
THTH, OCBKTHTH, UPOCEŇUIATH sub 4, CEKUJATH. 

Nota: forsítan pro CBATHTH RERME CEETHMOMA 


ἁγιαζομένων Supr 438,13. 
CEKTHA in Clem 5, vaš. 77,9 v. sub CRETKAAK 


CBKTOBAHA , - 4 δα]. 


occurrit in Supr 


svételný, svétla (gen): ceema (gen): Licht-, des 
Lichles: — τοῦ φωτός; lucis (gen.): Ad χεάληλιπ EA- 


AETR Ahlih € + ἘΚ ΈΤΟΚ᾽ ΒΗ ἍΙΗ POAHTEÁK φωτὸς VEV- 
γητική gui lucem peperit Supr 429,6. — Exh. 


CRKTOAAEBKU K , -a m. 

occurrit in CanVenc, in kalend. Ochr Mak 

dárce svetla: Baioujuňí ceem, dapywujuú ceem: 
Lichtgeber, — φωτοδότης; lucis dator: οὐ (Ὁ) ἐκπ- 
τὰ CERETOAMEKU4. „344471 CanVenc, vajs 145,1: AA 
ECHRETA HAMb PPRUHHKOMA CEETÍk) TROH. „CEETO- 
AaRYe poródoTa Mak 383b 18, ckkTr. Ochr 112b 16. 


Exh. 


CI. CRETOAATEÁK 


CBKTOAGTEÁK , - λα m. 

occurrit in Pochy 

dárce svétla: dawujuň ceem, dapynwujuú ceem: 
Lichtgeber, lucis dator: mEHeTA CA. . „ca EMRHME 
CEKTOAATEAU Pochv 115a 18. — Exh. 


Cr. CEETOAAEKILk 


CBKTOSBAP4NK, τ μη δα]. 

occurrit in Klim Pochy 

jasné záňici: ceepkaWujuňí, ceermozapnnú, strah- 
lend: lumine splendens: ce Exch4 HAMt YPlKMETO- 
ΔΙΘΕΙΗ CEKTOSAPHAA NAMATA KlimRum, Lavrov 93,9: 
Ba(a)KA ΓΕ ἘΤΟΞΑΡΗ ΜΗ TEOH HnoSk KlimRum, Lavrov 
95,14 et KlimRum, Lavrov 95,6: BAČA)KA CREKTOSAPHAIA 
TERA RTPSEX KlimRum, Lavrov 95,13: He Tre Εὖ 
KOPENE ERCHIACTA ΞΡ ΔΗ A BER AK TOpácaHh cEKk- 
Tosápkirk Pochv 110aB 9. — Exh. 


CBKTONOCKNK , - 14 adj. 


occurrit in Prag 


svetlonosný: ceemonocnbiú, lichttragend, luci- 
fer: cEETONSCBHAE PHM ACKA NoýBad0 Prag 1b 23. 


Ľxh. 


CEKTOOBPASŠKH K δα]. 


occurrit in Pochv 


záfivý, jasný: ceemaujutica, achbiú: leuchtend, 
hell: lucidus, splendidus: TA πε τὸ UlBJPKOEH ἢ 
CRETOGEPASKHO KATO Npkaačra Pochv 113ba 13. 


Ľxh. 


CI. CEKTRAGČEJÁSKNK 


CERTA 


CRKTA , -a m. 

occurrit in Ev (incl. Kupr) Psalt (incl. Sluck Eug) SinSluž Euch 
Frís Cloz Supr 1lj Ryl Apost (incl. Grš En Mih ΚΗ) Apoc Parim 
αἹ Služ Klim Pochv Clem Napis Const Meth Progl Azb Venc VeneNik 


ΒΝ T 
CanvVenc Bes Nicod vit Ben: abbreviatur CTh, CETH, ck 


1. svétlo, záfe, jas: ceem, cuanue, Licht, Schein: 
— φῶς, φέγγος, φωτισμός; lux, lumen, splendor, 
claritas, illuminatio, nitor: mík)(a Mk HE AdeTh 
eRKTA cRogro τὸ φέγγος Mt 24,29 Zogr Mar As Sav 
Ostr, cEk.. Kupr: (STA EHAKTH STRKÁNOY EECTA 
cEKTR τὸ φῶς Supr 78,10, pledue κῴσκ Ad BÁA- 
AETR CEHTÁA H EÓRCÓTA) CEHTA φῶς. .φῶς Gn 
1,3 Grig Zach, Supr 317, 16 et 17: I4KE POKAUN CA 
CÍM DUB EK TA ΠρΟΟΚΆΤΗ claritas Bes 30, 206aa 
17; OA KHAH CHA CEKTOMAOCKKO H PISOHRO φῶς Ps 
103,1 Sin Pog Bon Eug, cTOMk Lob Par, AKH ἕλη ὰ 
EkTAKHUHMA CEKTOM npocekTA ca guasi sole 
clarissimo VeneNik 24,20: — Ek eBkTK AA TEO- 
ΒΓ ΠΟΙΆ ΤᾺ ἐν τῷ φωτί Ps 88,16 Sin Bon Lob, £E% 
ck Pog, EB cTK Par: cCEKTA 04H ME TE HKeTA 
ch MEHOHR τὸ φῶς Ps 37,11 Sin Pog Bon Lob Par, 
Euch 76b 1: — ἐκ CEKTK OVCA HUHTA CA LEKE 
KR ΟΥ̓ΧΟΥ rísarodadeTE ἐν τῷ φωτί L 12,3 Zogr Mar 
As Ostr, HECOYMEN HO YNOBAHIE HE HSHEMÓT“UE Ha- 
UATH Η HA CEKTA NPHHEČTA TAKOBKIH CAAEHKIH NAP 
Clem 8, vaš. 80,2: 


denní svétlo, svitání: OHeenolí ceem, pacceem: 
Tageslicht, Morgendámmerung: — φῶς (τῆς ἧἡμέ- 
ρας), ἡμέρα, ἣ αὔριον, τὸ πρωΐ, ὄρϑρος, φέγγος πρω- 
ὑνός; lux (diurna), 6165, diluculum, mane: ράπλαι- 
UH MEKAOY CEIATOMBA ἢ MEKAOV HOUHA ἀνάμεσον 
τοῦ φωτός Gn 1,18 Grig Zach: cEK Toy ΚΘ EREAUOY 
ἡμέρας δὲ γενομένης Supr 15,9: 0€TARHRRUIE H TOY 
AS CERTA ἕως τῆς αὔριον Supr 261,13: ΕΒ -chH4 ngk- 
ΕἼΠΗΙ AS cEkTA ἕως ὄρϑρου Supr 71,4: CHTROMHUA 
KE UIACTEHE. OTA Δοὰ AGBATAAPO AJ CEKTA μέ- 
χρυ πρωΐ Supr 60,5: HSEARHTEAK HAUIk NPEKE ἘΚ ΤᾺ 
EticTakh ante lucem Bes 21, 137a 10: — ct. AkHk, 
SY TPO: 
fig. de víta, de verítate, de bono: 6 8 HÁCOV CÓR) Γζλά[ 9)- 
AA Sk 6CMk CEKTA MHpOV τὸ φῶς J 8,12 Zogr 
Mar Asbis Sav Ostrbis: APHCHOCH CEKTÁ O WTA πρη- 
chocňuláaro cEKkTA φῶς ἔξ. φωτός Euch 63b 24: 
κὸ CEETA KOTOPOEKAO WTÓR) CERTA NPOUGEAk 
BAHHR CEKTA HAA Rh BOKMI MHPOM A Napis 948 16et 
17et 175g: EÁCkKk BO AKAAHAH 3h HEHAEHAHTA 
ekkKTA  LHE Πρηχόλητα KR (ΚΆΤΟΥ τὸ φῶς... πρὸς 
τὸ φῶς J 3,20 Mar As Οβίγ; WTELAP3SKMh AKAA Th- 
MENA H OBARI KMB CA EB OPYKHE CEKTA τοῦ φὼ- 
τὸς R 13,12 Christ En Ochr Mak Šiš, Ryl 2ba 29; 
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CRkTA 


ΗΒ. ABEHTA EPATA CEOEDO, K CEKTK MKHRETA ἐν 
τῷ φωτί 11 2,10 Christ Slepč: IMA 54 PAKA TECA.. 
Rh CEHTA ABRKOMA εἰς φῶς Is 42,6 Grig Zach: 
sim. A 13,47 Christ: EÓSr)opABOVAHA CEKT BACHA 
KlimRum, Lavrov 94,37, HE YoTKEUE Eh CREKTK 34- 
NSBKAEH ROKIHYB VOAHTH Const 1, Lavrov 1,17: He 
KUCHATH HM CEKTOV EKRANTEAHI τὸν φωτισμόν 260 
4,4 Christ Slepč Šiš: — de electis CHIHORE seu YAAA 
CEkTOY, CEKTÁ: CÓHDHORE ΚΑΚᾺ ceľo MAXAPKUIE 
HAVE CÓRIHOBa cEKkTá BB POK CEOEMk ČATA 
ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτός L 16,8 Zogr Mar: KEXI 
c(m)H(o)Be ΟΕ ΤΟΥ EEcTE υἱοὶ φωτός 17h 5,5 Christ 
ὅδ; L CRH A ἘΚΈΤΟΥ ERIBAGUIH υἱὸς φωτός Euch 
90b 18, i4Ko Hana CEK TOV VOAHTE φωτός E 5,9 Christ 
Ochrbis Slepčbis Makbis Šiš: 

meton. de lucerna: CARHkI0Y NOHUURA RUNY CERTA Ad 
ne chaieTrh λύχνος Supr 418,7: — de orbíbus caelestibus: 
BCAKA AAPh CHEPRUEHK CEAlUIE EČTk CKOAA WTÓR) 


TERE WÓTAMA caRkTO τῶν φωτῶν SlužSof“, Orlov 
305,12: — de ígne: OYSKOKERUH ΚΘ | pABA EAHH4 ck - 
AAUTA ΠΡῊ cEkTK πρὸς τὸ φῶς L 22,56 Zogr Mar 
(ngH cgrkum Ostr): CEKTHAO, CEKTHALHHKA, 
ἐκ ιμὰ, ἐκ Κιμηλο; 

CHIAHHE, NPOCEKTA. 


2. ch cEkTa tento svét, tento život: 3mom Mup, 
a3mom ceem, 3ma s#cusnb: diese Welt, dieses Le- 
ben: — ô κόσμος (οὗτος), 6 αἰών (οὗτος); (hic, prae- 
sens) mundus, (hoc, istud) saeculum, (haec, prae- 
sens, saecularis) vita, (hoc, praesens) tempus, 
(via, homines), hic locus, (foris), (exterius): palneo- 
td. weralt: nevaáh cBKTA Cero. .19A4BÁKeTA.. 
CASRO τοῦ αἰῶνος τούτου ΜῈ 13,22 Zogr Mar: AWEHI 
CEKTA CELO BAAKAA EČOD)Y IECTAO τοῦ κόσμου (var. 
add. τούτου) Ja 4,4 Christ Šiš, Rce eXe Et cEkTk 
CEME Πόχὸτ πα MARTCKA náv ἐν τῷ κόσμῳ 1J 2,16 
Slepč Šiš (Ek MHpoy ceMk Christ): ΤῊ ©AHHk Ha 
ca cEkTa ngýhae jn desa uuerolt Euch 72b 1054; 
PAZOYMKER. MHOPOMATOEKÁHUIH Ch CEKTA KO CKHk 
NEKYCAAMUIE Pochv 110bB 7; APŠBIH AKMOHRCKÝR 
OBAACTI NOYHUIEHH HA CEMA ἘΚ ΤΕ N0CEM A HE I4EH- 
ua ca inter homines VencNik 22,6: WTÓ£) HaHATt- 
Ka cero cCEKTA AJ KoHkuHHti mundi huius Bes 
19,90ba. 11 (TER4pH Uvar 51bB 19), ce Κακοιὸ KOHk- 
UHHOR WTÓR) CE KHSHH. HSHAE — HKE 4 CEMA 
cekTk — TAPITKHkHO CTpAcíTA) Táprik in hac vita 
Bes 15, 78ba 13 (Et MHpKk ceMa Uvar 4848 30), TY 
CRA)TUUA KENE (KE Ch CHMA CEKTOMA — H Διογ- 
aka 04% NoERA Hula cum saeculo Bes 14, 72bB 21: 
CHYTA SKa0 MHÔSH HA ČEMk CEKTK O HKE WEP430- 
BATH HKUTO HMOTA W ΔΘΕΡΚ AKTean vitae sae- 
cularis Bes 25, 158ba 22 (Ε Mugk ceMk Uvar 
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86a 6): 23 KÔODATACTEHIA BR θα čEkTk hoc 
in loco Bes 15, 74bB 6, Ro Ecemtn čakre Synod 
63b 9 (Et čeMh Buk Uvar 464a 26): λὰ HA čEMh 
cakTrk OMASAY ΠΡΗΙΔΛᾺ EB in hoc tempore Bes 
17, 12044 5 (cAe Uvar 67a 25): HXKE Ha ceMk cEK- 
TK ΠΛΆΤΗ (ΚΟΙΒΙΔ NOVOTKMA cadgkaTao hic Bes 
19,954B 20sg (Et ceMk MHfk Uvar 544a 1756); 9y?%ke 
HENPAEAHY ΚΟΈΧΈ Hd CEMA CEKTK YKASHHM A CA 
exterius Bes 37, 281bB 3: MASAA BO I8KE HA CEMA 
cEkTk NÁHEMAETA CA in praesenti Bes 17, 119bB 18 
(ckAe Uvar 6/aB 19), BTAGKE MAABHYh Hd ceMk 
cEkTkK WTÓA)MACTAM A HA WHOMb CEKTK AHUIHAVk 
CA BEAHKtlý% foris Bes 27,176ba 1954 (E CEMA MH- 
pk Uvar 974a. 20): etiam sine ch: Ad ἀμ BE" ΚΟΥ 
TOAHHOV Αογπὰ Hala WTÓR) CEKTA NPECTABHT CA 
lat. aliter VeneNik 18,62: cÓh)HA ΕΟ ΚΗ NPHUB A ἍΙΗ 
na ἘΚ Τ᾽ ἃ in mundum Bes 6,344B 23, μὰ ἐκη CEKTA 
Uvar 2440. 13, Synod 31b 6: 


cero Ἐκ τὰ svetský, pozemský, časný: ceem- 
ckuú, MUPckoú, 3eMHoú, nperxodaujuú: weltlich, 
irdisch, zeitlich: — temporalis, saecularis, prae- 
sens, inferior, transitorius, transactus, carnalis, 
exterior: EKYAHKIHYA MASA K 34 TRSVA HI ΕΓ CEKTA 
nyrkre pro damnis temporalibus Bes 35,261bB 14: 
TAKO Ch WEGYAEMkb (6Πὺ CEKTA NVKEHEBAUE BR MA- 
μά ΤΉ Ρη cum habitu saeculari Bes 19,96bB 5 (cer 
ΚΗΒΗΗ Uvar 54ba. 22), <TKHk BO IECTA 0VEO EV AOV— 
{μ414 YACTH UČh)CTA ceo c ΚΤ ὰ solemnitas praesens 
Bes 26, 173aB 4 (MHpa cero Uvar 95aa. 2854, cero 
BkKka Synod 143b 22), ΤΠ EpATh CKOH KR MAHd- 
CTRIJk — HE NOKAAHHA πολ ΗΓ. Ha cero ἐκ ΤᾺ 
AREREHRO  HAca KAOBd4 ho EcTh Carnali amore Bes 
38,302aa 1454; ΠΗ WUYHO MRICAH HALE Τὰ [ΔΚῈ 
CHYTA CEro CEKTA REČEAHI HE WeAAERATA Guae sunt 
transitoria Bes 39,310aB 24: ErAA ποχότη cero (Κ Ἀπ 
Ta liacakA rieTk desideria inferiora Bes 31,211ba 3sg 
(mnpa cerčo) Uvar 114bB 27), subst, cero cgkTa 
(XII), Ke cero ἘΚ ΤᾺ cATA DéCi Časné, pozem- 
ské, svtské: npezodAUJjUe, 3EMHble, MUPckue, ceem.. 
ckue Bena: das Zeitliche, Irdische, Weltliche: — 
mundi (gen), praesentis vitae (gen), ex praesenti 
saeculo, praesentia (n. ni), exteriora (n. pl), Gguae 
mundi sunt, guae extra se sunt, guae foris sunt, 
guae in saeculo placent: ἀμ Ro Eáckýh čero cgK- 
Tá OCTAEHTH IE moxere cuncta mundi Bes 36, 
272bB 11: cero ἐκ τὰ CHYTA KE TEOPATA EXteri- 
ora sunt B>s 17,1294a 1054, cero ἘΚ Τὰ cov 
TEOPATA Uvar 71ba 654; MAAkUkKA 0YBO EA(A)TA COV TA 
ca čero cegRKra coflllaa omnia praesentis vitae 
B>-s 9,37ba. 11, cero cgkra certa Uvar 25bB 1154; 
ΗΒ. HMÁTA KEHOV - NOMHUAAJETE KE COVTA CEro 


CEKTA Κακὸ οΟΥ̓ΓΟΔΗΤῊ skenk guae sunt huius 
mundi (1€ 7,33) Bes 36,273bB 20 (9 MHALCKRIÝA τὰ 
τοῦ κόσμου Christ Slepč Šiš): K TKMA ΚΕ cero cEk- 
Τὰ CHYTA CHAKENKHUIE EHAHM a ca ad ea guae ľoris 
sunt Bes 17,127aB 1 (H:ke cero Mupa covTía) Uvar 
70ba 22), — cere cRKTA CHH, CEro CERTA ΒΕ AH 
svetský človék: Mupckoň uenoeex, weltlicher Mensch: 
— saecularis, carnalis: l4Ko cer, ΟΕ τὰ CYUMHA 
MOYRA ERA CBA) TKA Uh) PKORÝEH saeculares víri Be 
20,111aa 2254; Cero CEKTA KHRVUIHM AO W AV 
IIH HE NONEKYVUIHHM A CA ER CHOH BAOVAJ KATIE 
eKolikyaTH čarnales Bes 31,21044 20 (MHfga cerí) 3KH- 
KOVIJIHAM(R) Uvar 114a 125g): — cí. ΚΡ KMEHKH A, Ma- 
ASBGEMEHNKAH A, MHPAČKA, HUNWKUANK: 


011% eBkTa 0nen svet, véčnost: mom c6em, mom 
MUp, 6euhaa cuanb, jene Welt, Ewigkeit: — ae- 
ternitas, (patria), (perventio): Τ᾿ vueruiú. da mi. 
ie nazem zuete. beu[i.itife na oň zuet (—1 ΚΈρογ- 
RO AA MH BÍCTE) HA CEMA CEKTK ΕΚ ΠΗ ΝΤῊ 
ME μὰ 04b CEKTA) Fris I 9, HHUTOKE NPOTHRATA 
ca πὰ wHoma cEkTrk in patria Bes 17,1204B 15sg 
(Ek WHoMtb Bkuk Uvar 67ba 14sg): WHoro ἐκ kra 
ΔΙΘΕ ἌΒΗΙΟ NATKkKTA ca aeternitatis Bes 34,2454a 2sg 
(wxorčo) MH pa Uvar 131bB 24), cadRoy E79 μὰ WHOMk 
cEkTK BECEAH OyYSkpHM ho post Bes 21,1354B 4 (E% 
WHhb EKK(k) Uvar 74bB 22): HA WHOMA CEKTK Κα 
WEYGIE CTAAO ERYHCTH CA illic Bes 19,95aB 23 (wna- 
Me Uvar 5daa 1854); ἀμ VYRO A9EPA RRSBAJIHIA πὰ 
OHOMk CEKTK HIIEM% in perventione Bes 2,1220, 13, 


onoro ΘΚ Τὰ nebeský, večný, duchovní, ne- 
Gechbiú, eeunnnú, Oyroennbiúj himmlisch, ewig, 
geistlich, — intimus, internus: Tkyh. Tera 
WHOro CEKTA HACHIUUJEHHIE WENOEHTA Interna refec- 
tio Bes 24,156a0. 215g: TEPAHAHA KE MARIA HAHA 
WTÓK) ΓΟΡΈΜΝΗΙΔ WHoTO CEKTA AREBRE πὸ ΚΟ A (AHA 
HHUIETSK caakkTH a calore amoris intimi Bes 
38,3004a. 6: NAUB KO + WSTO CEKTA BRYLHHIAUA Hk7 
CTAMA ΤἌΙΒΗΤΘ ca ardenter interius ad aeterna 
festinate Bes 36,275ba 20: — cf. RKYkHK: 


cf. RKKRA sub 1, MHPRŽ, KHBOT A, KHSHK. 


Nota: CEKTA (pro CHATKA) Ch HÚBRČEJCE CHHHAE 
ἅγιος ΠΊ 1b 2. 


CBÁTKAHTH CA, - λίαν CA, -AHUlH CA ipf. 


occurrít in CMLab CMNov: abbreviatur (ΚΑ -, CTA - 


záfit, skvit se, cuam+: prangen, prunken: luce- 
re, fulgere: cKňeT" ce καὶ foaäayb Ekatyk CMLab 
33bB 25: sim. οὐ Ἐτ᾽ ce ΟΜΝον 407ba. 28sg. — Exh. 


CI. UPOCEETKAHTH CA, CEATKTH, CHIATH 


ΒΤ λὸ 3 


ΓΒ ΤΑ λΟ᾽ ady. 


occurrit in Τὸν Ľuch Supr Clem Dim CanVenc 


jasné, svétle: Acho, ceemno, klar, hell, clare: 
BECEAO AHKWIETA IIPATk. -ΠΟΉΗΤΔΙΔ NÁMÄTÍk) TH 
H URČABÍCH ΤῊ o8aplda cEKTkao CanVenc, 
144,9: HLIHK CEKTRAO CEATATA CA NPORINČOJA LO) ho 
117% Δίου Euch 870 19: — ut ady. vel subst. n. 
explicari potest: CEKUITA HmKkaýň H CEKTnao EKaule 
λαμπάδας εἶχον καὶ φῶς Supr 412,18: — in μας notione 


Vajs 


exh.: 

jasné, zfetelné, AcHo, omuemaueo, klar, deul- 
lich, τηλαυγῶς, λαμπρῶς; clare: oyskpk EcA 
cEkT RAO τηλαυγῶς Me 8,25 Zogr Mar: ΜῊ AH HAHKAk 
ASBIUH CERTA MAPA NPONOBERAAERTA λαμπρῶς Supr 
337, 14: — in hac notione exh.: 


πα. skvostné, skvéle, velkolepé: Gnecmauje, 8e11- 
ko.senno, herrlich, prachtvoll: — λαμπρῶς, φαιδρῶς; 
splendide, alacriter: KREeceaA CA μὰ EACKKh AEHk 
cEkTnao λαμπρῶς L 16,19 Mar As Sav Ostr (cEKTk4% 
Zogr, cekrak Bes 40, Uvar 170b8 10, ckkTa ni Bes 
40, Uvar 17044 21 et b 6): MíScrnoAh>HE KACKPKCE- 
HHE 6X6 CEKTAO ONPHHMKAE φαιδρῶς Supr 471,5: 
rp4A k TBOH CEKTAO UhTETk TA Dim 105b, Jagié 
198,10: BEMAA CEKTAAO AHKŠIETA Eh NAMATÓB) TH 
CanVenc, Vajs 139,6. 


ct. ckkTkak, NgÍKcE KTkA0, I4CHO, RECEAO, CAAEKUO 


CBKTKAJ! et CEKTKAK 


CBkTRAV, -ὰ n. 


CBK TRAGOBPÁZKH K, - μη δα]. 


occurrit in Ľuch 


záňivý, jasný: ceemaujuúca, Achtí, leuchtend, 
glinzend: — φωτοειδής; lucidus, luminis spe- 
ciem ferens: Δί βοΐ) CEKTRAOSEPASTH AA SEK - 
SA 5 BCGAGHAK OCE KUA TA φωτοειδεῖς ἀστέρες 


Euch 2a 2sg. Exh. 


CE. CEKTOSEPASAHKA 


CEKTKAČCTK , τὰ tf. 
occurrit in Psalt Ľuch Supr GI Kllm VencNík CanVene Nicod 
Ben CMLab: in mss, recentioribus abbreviatur CTAŠCTA, CTACT" 


jas, záňe, svit: cuanue, Gneck, ceem: Glanz, Hel- 
le, Schein: — λαμπρότης, φαιδρότης, φωτισμός, φῶς; 
claritas, splendor, luX — npocEkTKeTE CA πὰ} CAK- 
HEJAHHA CEKTAASCTH ὑπὲρ τὴν λαμπρότητα Supr 
68, dsg: ACIIHUu4... CEKTASCTHA CEOEHA BECh AHKk 


CBKTKAK 


SEK3A HA] ΦΕΔΗΟΤ ΒΤ KlimRum, Lavrov 94,8: NOZHAB- 
uUlE TAKO BEAHKk CEKTh Ek cEkTaocTH agnitam tanti 
luminis claritatem, var. agnita tanti luminis ela- 
ritate Nicod 22, Stojanovié 113,7, var. TOAHKk CEKTA 
Bb CEKTAČCTEÝK BEAGH (NOZHAHY TOĽAA REAMH + CEK- 
TY Κα CEKAKTEAKCTEYP sie! Novg 261bB 9): now To 
AAH4 6CTh HôBoAHoy cEKTASčTA φῶς Job 3,20 ms. 
Nov II GI (cTÁ siet ms. Viti GI), "kko cEKUIHR M4 TH 
NPHHOCHTA + II KAOM KA PA K CEKTRAOCTA τὴν... φαιδρό- 
111a Euch 81a 10, HHLITAHY% ΠΡΗΛΙΘΕΒΙΒΗΜΗΙΔ CEKTA- 
ASCTk Ó.. φωτισμός Supr 356,10, — ZdKAHHAHK TA 
CREPIKEHKI OTA BHIULHÁHA CEKTRAÓCTH H EK 
TEMA TAAEHHU HABRREHK 54 TPRNOCTÁ ἔχ τῆς ἄνω 
φωτοφορίας Euch 52a 3, 

meton. svítilna: ceemurenuk, Leuchte: lam- 
pas: EHAK κὸ NPARAH EACTÓUNOV CTPAHAJ ΠΟΤᾺ MO - 
CTkAAHOV ECKMH AOEPAMA CEKTAOCTAMH strata pal- 
liis atgue innumeris corusca lampadibus via Ben, 
Sobol. 136,13: 

πα. skvélost, sláva: ee nukosenue, cnaea: Herrlich- 
keit, Pracht, Ruhm: — λαμπρότης; splendor, cla- 
ritas: Y4ERUTE rídcno Aja ΠΑΚᾺΙ TPAA AUTA + SYJKE HE 
CKMK PEHA Ha ČAŽEKHA Ch CEKTRASÓCTÁHA HERECACKOEK 
μετὰ λαμπρότητος Supr 486,11; €KE Εὖ HRAHOH Ἐκ - 
TASCTH TOAH ΔΙΘΕΗΔΙΘ8 KpaCOTAI WTpoWa mirae cla. 
ritatis VencNik 4,1: No4%KH CEKTASCTA TEJACY 
ΚΡΈΠΟΟΤΗ cRoee It: charitatem, var. claritatem 
Hab 3,4 GI, Cant 5 Lob, cTácT" Par (Δι εκ ἀγάπης 
σιν (επί 3 Pog Bon). 


CBRTKAOTA, -ὦ £. 

occurrit in Psalt, in kalend. Mak 

skvélost, sláva: eemuko.renue, caasa, Herrlichkeit, 
Pracht, Ruhm: — λαμπρότης; splendor: ck TORot% 
BAAA HIYKCTRO. „Ek CEETKASTAYK CEÓA)TIIHY U TEO- 
lýn ἐν ταῖς λαμπρότησιν Ps 109,3 Sin Pog Bon Lob, 
Mak 88b 11, K cTáTaY Par. — Exh. 


αἵ. CEKTRASCTA 


CKKTKAK, - kIH adj., comp. cEKTKkAKH 
occurrit in Zogr Mar As Ostr SinSluž Prag Eucli Supr Chil Apost 
Apoc Lob Par Parim GI ČanMis Klim Pochv Clem Dim Melh Nom 


T 
VencNik Canvenc Bes vit CMNov Dijav: abbreviatur ΟΥ̓Δ, (ΚῈ 


svétlý, jasný, záfivý: ceemaniú, AcHblÚú, εἰπιοιιμιἥ; 
hell, klar, glänzend: — φωτεινός, τοῦ φωτός, poTLO- 
τικός, λαμπρός, λαμπροφόρος, τηλαυγής, φαιδρύός, 
φαεινός; lucidus, lucis (en., splendidus, splen- 
dens, clarus, praeclarus, fulgens, refulgens, co- 
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cekTkak 


ruscans, lucifer: oEa4Kt CEKkTe4t ochk la νεφέλη 
φωτειγή Mt 17,5 Mar Zogrb As Ostr: A(4ecík) + A0Y- 
Hd CEKTRAAMH Δογμάλη ΚΒ ΔΙΗβᾺ OCEKUETA 
λαμπραῖς ταῖς ἀκτῖσι Euch 1b 25sg: CHNOASEH H Ch 
CEKTRAA CEKUJEĽK. . CA CEOHMA KEHHKOMA CEPK- 
CTH μετὰ φαιδρᾶς τῆς λαμπάδος Euch 100b 6: aexa- 
alI6 Νὰ 36MH AKA CEKTAA SEKSNá φαεινὸς ἀστήρ 
Supr 62,5: KSTAHIE A0ESATH AH EBHAKTH CEKTHA 
(sie!) TAIH EHCEPLOSEPAZBHKA Mol Clem 5, Vaš. 77,9, var. 
CE-KT AKA: YAHRLUTE PÔSCNOAJA ΠΑΚᾺΙ PRAX > 
LITA. „CA CEKTRABIHMH APÉPBA M μετὰ φωτεινῶν 
ἀγγέλων Supr 486,11sg: ALITE 0VE0 TKAJ TESE CRETY- 
AS ERAETA — HE (MAI HACTH ETEPRI TRÁVEHAI τὸ 
σῶμα... φωτεινόν L 11,36 Zogr Mar: βάποκ KA k γῴοος- 
NSAB)HA CTAA τηλαυγής Ps 18,9 Lob Par (om. Sin POg 
Bon): SYTPAHA SEKBAA. . CE KTRAÉEHIUH 
EkCkýh MRAAMETkA CA Pochv 112bB 2854; Νὰ μκὸμῈ 
Uk PH ČEPASB. NOÁŠKHTA ČA ΠΗ BK ΜΗ Uh p- 
BAEHU CEKTAKH EHAHTk ca ut albus vel rubens 
clarior videatur Bes 40,321aB 5sg: 


— fieg.: 


Comp.: 


otevňený, který je pod širým nebem: omkptimbuí, 
Haxodaujuúca ποῦ omkptimbim neóom: frei, der 
unter freiem Himmel ist: — (τοῦ) ὑπαίϑρου; subdi- 
alis: A0Y46 KATA EU SyTRAK CEKTAK - HOKEAH EA 
nogana kyu ký h Ch NENPABACOK ἐπὶ γωνίας ὑπαίϑρου 
in angulo domatis Pr 21,9 Zach (49y46 )KHTE sie! 
Aral HA l4c4k Grig): 

jasný, zňetelný: Achtlú, omuemnuettí, klar, deu- 
tlich: — λαμπρός; clarus: cEKTRASMK OYEO CASBE- 
CENA NPEPOAHTEÁLHKIHMH πάψη αν PACH λαμπρῷ 
οὖν λόγῳ Supr 104,14: CEETRAKIH TAH BOroa ΠΙΗ BIH 
rááčh ΚᾺ ἐ6κἘπῈ NPHRAKKA τῆς λαμπρᾶς. . φωνῆς 
Supr 332,17: 

fig. skvostný, skvelý, velkolepý, slavný, vznešený: 
Č.necmAUJUÚ, 6EAUKONENHGLÚÁ, CHABHBLÚ, ZHAMHLI, 
glinzend, herrlich, prachtvoll, ruhmvoll, vornehm, 
— λαμπρός, ἐπιφανής, φαιδρός, φωτοφόρος, αἰγληφόρος, 
panetvós, (φωστήρ), (κατάκομος); clarus, illustris, 
praeclarus, splendidus, candidus, albus, (fron- 
dens): BACOH HMGHEMA | CEKTEAK CHI EAAPOAKTHĽA (PO: 
STE Supr 62,265g: OBAKKA I EX PASA CEKTNAA ἐσθῆ- 
xa λαμπράν L 23,11 Zogr Mar: EASPHTE Νὰ HOCAUJAFO 
cEkTkaov psy ἐσθῆτα τὴν λαμπράν Ja 2,3 Christ 
Šiš, HK CEKTRAHA AJMhI AKadHRTA τὰς λαμ- 
πρὰς. οἰκίας Supr 416,6: cEKTKAO NPHUACTEHE 
iEro ποοτΉρκβ αἰγληφόρος παρουσία Supr 464,9: A(k )Hk 
NOC NO AB)Hk. BEAHKt CEKT6GAT ska0 ἡ ἡμέρα. 
ἐπιφανής JI 2,11 Perf, cEKTAH ΟἹ; Ek CEKTKAKA ceH 
HOIITH κατὰ τὴν νύκτα τὴν φωτοφόρον Supr 495,6, 
ΔῊΝ CERKTAHIA NAMATA ero Clem 8, vaš. 79,22: RHAA 
CMOKEE ... NPOSABRUÁ H CEKTRAR συκὴν.. «. κατά- 


xonov Supr 343,21s5G: — comp.: ETEP1 WTÓL) Koakna 
βολὰ Toro cgkkTa ku clarior VenceNik 2,5: — in litulo: 
MOŠA CA EBAUIEH CEKTRAKH BAACTH τῆς ὑπερλάμπρου 
cov ἕξουσίας Supr 228,245g: Et WIATHR — NAVAHNHA 
4 ovánidHa CEKTkAMÝKh τῶν λαμπροτάτων NomuUSsť 
6b 26sg: — cEKTKAGIH KAMVhbI φεγγίτης λίϑος; phen- 
gites lapis: AA CEKTRAHH KAMEHk.. .OTRMATA 
τὸν φεγγίτην λίϑον Supr 385,19: Φ Heaxka CE STk- 
ňa ἑβδομὰς Διακαινησίμου; hebdornas prima post 
pascha: B(4) RÔBTOPAHAKA ck δ τῆς Διακαινη- 
σίμου As 2bB 5, cEkTkahila Ostr Jaga 17; Et ΟΡΈΛ(ΑΣ) 
CER RH "8. τῆς Διακαινησίμου As 1224 5 (4: 
"ΘΑ (Κα) πὸ πὲ κ Ostr 226b8 11): 

jasný, radostný, πομοιἥ, ραδοςπιηοι, hell, freu- 
dig: — φαιδρός, ἱλαρός; laetus, iucundus, hilaris: 
CEKTRAO EhCíš AHUE Ἢ CHAHO ποκάβπδα ἱλαρὸν ὅλον 
ἑαυτόν Supr 105,17: cEKTKAK AHLEMA φαιδρός SUPr 
302,20sg: — Ti 3EMklí HeBEce CEETaAK- 
HU CHTBÓMH τὴν γὴν 
— cEKkTbah EHTH λευχειμογεῖν; laetitiam ferre: 
CEKTRAT EČMk ČASRECENMA λευχειμονῶ τῷ λόγῳ Supr 
430,10: 

ut subst. CEKTKAJ n. vel ut adj. CEKTKAA explicarl po- 
test: NPKOBPASOVATU ČA ER Arírema cEkThaa εἷς 
ἄγγελον φωτός 2C 11,14 Slepč, Chil 24a 23, καὶ ar- 
rest cEKTkáh Christ Šiš: sim. Euch 60b 1054. 

CE. NEKCEKTKAM, CHA: HECEKTKAK 


comp.: 


φαιδροτέραν Supr 505,30: 


CBKTKAKCTKO , - 


occurrit in Supr 


jas, radost: cuanue, padocmu, Helle, Freude: 
— φαιδρότης; hilaritas: ikcagk ΚΘ BHAKE% EAd- 
#Kelladro H CEKTRALCTEO AHUA IETO τὴν φαιδρότητα 
Supr 194,19: POAG ΔΘ H AN0CTOHNUCTEO Ch CÍRA)- 
TUHMA ΒΤ CEKTRÁKČTEO HMXLUITAKYT Supr 102,2. 


Exh, 


CBKTKAK ady. 


occurrit in BesUvar 


skvostné, skvéle, veľkolepé, 6necmauje, 8e1uko- 
seno: herrlich, prachtvoll: — splendide: oAkka- 
6 CA ΒΑΠΡΆΜΒΗ ΘΙ H YAXPRAGHHLER Η BECEAAUE 
CA πὸ RCA Ab cEkrák epulabatur guotidie 
splendide (L 16,19) Bes 40, Uvar 170bB 10, cEkTa nl 
siet Uvar 170Δα 21 et 170bB 6 (cEkrtao λαμπρῶς L 
16,19 Mar As Sav Ostr Nik, νὰ RCKEKI AkHk CEKTAAK 
Zogr). — Exh. 

CI. CEKTKkAJ! 


c8 kua 
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CBANTHAO 


+ 
cBkud, -ἃ τ᾿ 

occurrit in Ev Euch Cloz Supr Apost Apoc Parim Pochy Clem 
Const Meth Nom VencNik Ludm Bes 


svitilna, lampa, svtce, pochodeň: ceemu6HUx: 
παμπαῦα, ceeua, Paken, Leuchte, Lampe, Kerze, 
Fackel: — λαμπάς, λύχνος, pavós, κανδήλη, κηρός, 
φῶς, λαμπαδοῦχος; lampas, laterna, lucerna, fax, 
facula, lumen, ignis: nPHHAÉEME Mácao Ek CEKUTA 
εἰς τὰς λαμπάδας Supr 378,10: noBeak KoMHCA (κἘ- 
UTA NPAHECTH κανδήλας Supr 222,1sg: NAHAE TAMO 
Ca CERTHAUI L (ΕΚ ιμάλιη μετὰ... λαμπάδων CUM. . 
facibus J 18,3 Zogr Mar As Sav Ostr: ποιβλῈ 
CEKUITÁMH TOPAUTAMHA NPAKATATH peppa ro kan 
πάδας προσφέρεσθαι Supr 109,5: npAHoCHTA E + CE k- 
U!IH κηρούς Euch 19b 12: AHEK$ πούδιμου cEkura- 
HAKhO ch CEfuleA Slepč 125b 8: ἀμ KOTOPKIH 
KAHPHKA. . ERSEMAGTA — ΔῊ (ΚΈΙμιο ΔῊ MáčAo κηρόν 
NomUSsť 44b 1754; — de igne: ΓΡΈΜΛ CA PH CRELITH 
πρὸς τὸ φῶς Me 14,54 Zogr Mar Ostr: sim. L 22,56 
Ostr (ngn eEkTrk Zogr Mar): — fig: ΝᾺ CEEUTA 
EOKACTEÁ TEMY OVTÁCHTH HE Mor ATA λαμπάδα Supr 
402,17: akrov AaTeaw Etpk cgkture thcra Aau- 
παδοῦχε Supr 313,17: A(SY)U6BAHOVK CER... Eb- 
c£m1 ΕΗ πὰ Pochv 112ba 23. 

CI. CEKTHAJ, CEKTHÁRHAKA sub 1, CERUMAJS 


ΓΒ ΙΒΔΤΗ, πάρι, - ΔΙΒΙΠΗ ipf. 

occurrit in Nom 

kčtít: kpecmumt, taufjen: — φωτίζειν; baptiza- 
Te: κὸ NOCTOHTA CUÁEMAIME ΚΈΡΕ oVYHTH CA 
τοὺς φωτιζομένους NomUsť 34b 9 (KPLK)UAEMAIMÓR) 
Jas 24b 23). Exh, 

Οἵ. CEETHTH sub 3, KPACTA TH, ΦΟΚΈΤΗΤΗ sub 2, Προ- 
CB RUIATH sub 4 


CBŇUIEHKE in1T 6,14 Ochr v. sub NPOCE KYIENHE, 
in 20 6,15 Slepč v. sub ΦΆΚΈΙμΔΗΗΙΒ 


CBKUJIHAO, a n. 

occurrit in Supr Slepč 

1. svetlo: ceem: Licht: — φωστήρ; luminar: — 
de orbibus caelestibus: CHETHTE CA Ἔκο CEKUIHAA po 
στῆρες Ph 2,15 Slepč (ck Thaa Christ Šiš): — et. ck k- 
THAO. 

2. svícen, lampa, nodceeuHuk, namna, Leuchter, 
Lampe: — λυχνία, λύχνος; candelabrum, lucerna: 
BESEEAOUA + HA HAJYAABHO CERUITHAC CERUTA ἐπὶ 


τῆς ἀρχικῆς λυχνίας Supr 277,8, THHALHOE CERUITH- 
a9 TEAEČE IEMoY PABOPATA — HR CERUITA BOKACTEA 
EMO OYTACHTH HG MoráTa τὸν λύχνον Supr 
402,16: — ct. CERUIKHHKA. 


Exh. 
CE. CEKTHÁBNAKA 


CBRUJANHKA , τὰ m. 
occurrit in Ev Apoc Parim GI Clem, in kalend. Slepč: in Nik 
Hval - HAKk lJegitur 


svicen: noôceeunuk: Leuchter: — λυχνία; can- 
delabrum: RAMATAHRTA CEKTHÁKHHKA | noceTakak- 
HAT A. «ΗΔ cEtiuTáHHuk ἐπὶ τὴν λυχνίαν Mt 5,15 
Zogr As, Ostr 2188α 6, Deč (μὰ ck kTHAknHuyk Ostr 
228bB 9sg): sim. L 11,33 Zogr Mar: μὰ cEEUITAHHKA 
EhSaaľdeTh ἐπὶ λυχνίας L 8,16 Zogr Mar As Sav 
Ostr NikP, cEKUuThHAKkk Nik": sim. Me 4,21 Zogr Mar, 
CE KIITkHAkk Nik: CHTROPHMA...TPANEBA HA Npk- 
ὁτολπ ἢ ἐκξιμμηκὰ λυχνίαν 4 Rg 4,10 Grig Zach: 
Η ce ἐΚΈΙμΜΗΜΚΑ 344Th λυχνία Zch 4,2 ΟἹ; na «ΚΈιμ- 
ΜΗ} k Xe ΚΈΤ(Β) Clem 5, Vaš. 76,15: AHKK$ — HOCA- 
μοῦ CERUKHAKAO Ch CEkyleň Slepč 125b 754; chl 
ECTA ΔΕΚῈ MACAHHHIIKI H AKA CEHIUITHAKA αἷ δύο Avy- 
víat Ap 11,4 Hval, ἐκ ιμηηκά Rumj. — Exh. 


ct. CEKTHALHAKA sub 2, CEKUIHACJ sub 2 


CBA34k in A 8,23 Mak v. sub CHRÁSK 


CBATHAHIIE , -4 n. 


occurrit in Supr Christ Slepč Šiš 

svatyné: ceamunuuje: Heiligtum: — ἁγίασμα, 
ἱερόν; sacrarium, sanctuarium: KPoTRKO ΠΕΡ ca 
ΚᾺ CEATHAHUTY τῷ ἁγιάσματι Supr 248,13: A t4a- 
101IEH (ΚΑΤΑ WT CTHAHUJIA FAATA ἔκ TOV ἱεροῦ 
1C 9,13 Christ, τὰ CEETKHIAHUIA ŠIŠ, WTA CCTHAHAH- 
ιμὰ (sie!) Slepč. Exh. 
CI. ČRATHAO, CRATA sub CHATA, CRÁTUNÍH 


CBATHAO, -4 n. 
occurrit in Psalt,: abbreviatur ČTHAS, CETHAG, Οὐ ἄρ; in 
Sin bis, in Lob semel CRETHAŠ pro CRATHASJ legitur 


svatyné: xpam, ceamunuuje: Heiligtum: — dyvao- 
τήριον, ἁγίασμα; sanctuarium, (sanctificatio): A01- 
A886 BUHIAX Eh CEMATIAO EČO)KE εἰς τὸ ἁγιαστή- 
θιον Ps 72,17 Sin, Ek eTH4o Pog Bon Lob, EB CETH- 
a9 Par: REKRUIHA OTHEMk CRHÁTHAO TE06 τὸ ἁγιασ- 


CRATHAO 
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CBATHTH 


τήριον Ps 73,7 Sin, ©THae Pog Bon Lob, Č TAS Par: 
AA náca KAIM ΘΕῈ CETHAO EÔO)KH6 TO ἁγιαστήριον 
Ps 82,13 Bon, ©THAS Pog Lob Par, cRKTHAS (sie!) Sin: 
CÍBAJTAIHH AH BeA ἈΛΚποτὰ BA CEBATHAR 89 ἐν τῷ 
ἁγνάσματι Ps 95,6 Pog, crfat Bon Par, cEtriak «ic?) 
Sin Lob. — Exl. 


οὗ, CBATHAHUJIE 


Ν 
CBATHTEAK , -414 m. 
occurrii in Supr Apost (incl, En), in kalend. As Ostr Deč Trin: 
abbreviatur CTATEÁ -, CTA, CŤAk 


knéz, biskup, hierarcha: cenujeHHocayj+cuMesn, 
C6RUJEHHUK, ceamumenb: Priester, Bischof, Hie- 
rarch: — igogús, ἀρχιερεύς, ἵερο -: sacerdos, pontifex: 
BUSEPÄTHRK KE CA. „CHRBCEM A KAHPOCOM A H ABA k— 
MH ΠΡΈΠΟΑΘΕΒΗ ΙΗ EÓS)KHÍ CTATEÁL ὅ. «ἱερεύς SUPr 
530,17: CBA)Taro ΟὙΔῈ (Τὰ HALIČENo) KAHMEN- 
Tá θπ(μ)εκΚ(ο)πὰ Beahuckaro As 151a 3: mkícalja mak 
AT CÚRA)TATO (ΤΆ ἃ μάϊπ(Ε ΓῸ ΟΥ̓ΔῈ ἀχηλιὰ ᾿Αχι- 
λίου ἀρχιεπισκόπου Λαρίσσης As 146b 5: Δ] cTpacíT k) + 
CTÁ NOHY τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος Πιονίου Ochr 
1054 16: UEMY ΚΘ ΔΑΝ, ERAATA CBATHTEAHI 
a8k Ko παρὰ τῶν ἱερέων δηλονότι Supr 246,12: πὸ 
ΜΗΗΟΥ MEAKICENBKOBOV HHOMOV EUCTÁTH ČTÁIEBH ἴε- 
θέα Hb 7,11 Christ (HegEWEN Šiš, ap ynepen Ochr, 
om. Slepč), BA NAPROR KE CKHHHR BEHNOV ΕἼ Ἄχολκά- 
NOV ČTARE ol ἱερεῖς Hb 9,6 Christ (46964 Ochr Slepč 
Šiš, 6984 Mak): $ CTApKHUHNA CEATHTGÁK vel (semel 
in Šiš) HAYAALHBIH CEBATHATGÁK vel CBATHTGÁKL tantum 
veleknéz: geproenbičí owcpeu, Erzpriester: — áey- 
ιερεύς; pontifex: — de maximis pontificibus Iudacorum: 
XOPHCTOÁCH KE NPHLUBA K, CTAPEHUINA ČTÁK PANA 
UIHAVE. BA(a)ro mh ἀρχιερεύς Hb 9,11 Christ (Apynepen 
Ochr Mak ŠIŠš): π᾿ HMAMk ὸ HAUGAKHÁAFo CEETH- 
ὙΘΔΙΔ ἀρχιερέα Hb 4,15 Šiš, cTÁH (sine HAUAAKHAAT +) 
Christ Slepč, c.. En (ciiffTeak Ochr, člicaTea k Mak): 
A MÔH)A(SYCTHBA BOVASTA H BEPAHA CAK ἀρχιερεύς 
Hb 2,17 Christ Ochr Slepč Mak Šiš. 

Cf. MADBU k, HIEPEH, MÔAHTERHAKA, MOAkERHHKK, 
Π9 1, CEAUIEHAK“H, YHCTATEÁK, APLHIEPEH 


ľa] 
CBATHTEÁRCKK , - 11 δά]. 
occurrit in Supr ΜΉ}, in kalend. En Slepč: abbrevialur ČTÁ- 
TEAkCKU, CŤAACKA 


knéžský, biskupský: ceaujeHHuveckuú, ceaxmu- 
mesxtckuú, priesterlich, Priester-, Bischofs-: — 
ἱερατιχός, ἱερο-; sacerdotalis: STRAKUGNKA EHKÓTA) 
STA CBATATEÁKCKHA CANZKREHI τῆς ἱερατικῆς λει- 
τουργίας Supr 186,25: H BHAK NEKOrA κα CBATH- 


TeákcTk aknoTk BASEVKAAHRU τὰ H τινὰ δ᾽ ἱερο- 
πρεπῆ Supr 275,23: BNCHCKÝIA IRAK KOV 190% 
ποτρξεοισι CTATBÁRCTKH CAYKAEK Supr 536,29: Eh 
CTAT .A NOASER ΕΛ ἈΚ CA ἱεροπρεπῶς En 39b 1:G, 
CÍBA)THT6A K... NOCAOVKHE k CTHTEAGCKÝMA πρά- 
BHAOM 1 Slepč-Srezn la 4: HE TIKRMO BO οὐ CEĽo 
CTAKCKATo CTOdA NPÔCHCTE oVuKTEAIZ Meth 8, Lavrov 
73,20. — Exlh. 


σε, HIEPEHCKA, CBAUIBORCKI 


ľa! 
CBATHTEAKCTRO, -4 n. 
occurrit in Christ Slepč: abbreviatur CTAKCTBO, CTH TEAK - 


1. knéžství: uepečícmeo, ceamumesbcmeo, Prie- 


stertum: — ἱερωσύνη; sacerdotium: npkaaralema 
BO CTRACTRA πὸ HK] ἢ SaKoHov πρβλάγάηηιβ Ehi- 
BalETh τῆς ἱερωσύνης Hb 7,12 Christ (EpôcoHAH Ochr, 
HIEPOCVHHH ὅ18); ch 8 nenpkcTOVNkHO HMATk 
CTAKCTBO τὴν ἱερωσύνην Hb 7,24 Christ (HGPŠCHHH 
Slepč, HlIEPSCV HA Šiš). 


2. knéžstvo: ceaujencmeo, Priesterschaft: — 1e- 
ρωσύνη, οἱ ἱερεῖς; sacerdotium, sacerdotes (1): 
MÔCH ὁ CTRACTRE HHUYTOKE HB Γ(λάΓ ὁ)Δὰ περὶ ἱερέων 
(var. ἱερωσύνης) Hb 7,14 Christ (© epOCHIH Slepč, 6po- 
COHH Ochr, HIEPOCYHAH Šiš): BMI 14KS KAMEHKIE ἌΜΕ 
SHKETG CA. „CTRRCTBO CÍBAMTO εἰς ἱεράτευμα 1P 
2,5 Christ, cTAT6akcTRO Slepč: sim. 1P 2,9 Christ 
(HepaTBOVMÁ Slepč, HIEPATEBKMA Šiš). 

Exh. 

οἵ. KEPBUKCTRO, HIEPATOVMA, HIEPEHCTES, HIEPOCNIÍH, 
KAHpt, KAHPOCH, NSNSBAČTE 0, NPHYATA, CEAUIEHK- 
CTBO 


CBATHTH, CBA, CRATHUA Df., ipf. 

occurrit In Iv Psalt Klj Ľuch Cloz Supr Chil Apost A poc Parim 
ΑἹ Služ Vind CanMis Pochv Clem Const Meth Nom VencNik Nicod, 
in kalend. En, in comm. Eug: abbreviatur CTHTH, CETHTH 


1. posvétit, posvécovat: ocgeamumb, oceaujamb, 
heiligen: — ἁγιάζειν, ἐγκαινίζειν; sanctificare, 
pí.: BĽoKE SČTAJUK CTÁ ἡγίασεν J 10,36 Zogr Mar As, 
CRATH Ostr: CTHAR 6CTh CEAo CESE ΒΔΠΠΒΗΒΙ ἡγί- 
ασεν Ps 45,5 Sin Pog Par, En 26b 11, Slepč-Plov 
84 12, CBATHAK EcTt Bon Lob: ERPRAAIKCKÝIA RO- 
Ah ἐπ ἁγιάσας Euch 6b 12: MEHE PAAJ CEAÁTA 
IMA M06 ἁγιάσουσιν (Is 29,23) Cloz 1a 12, Zach (0CRA- 
TATA Supr 325,18sg): AA CTÁTA ποθ αὶ Κρ ΚΗ AH- 
AH ἵνα ἁγιάσῃ Hb 13,12 Ochr Šiš, x4 ΤΉ Mak (9C(BA)- 
THTE Christ), AA CTHTU CA IMA TE06 ἁγιασϑήτω 
Mt 6,9 Zogr As Sav Ostr, Služ, Orlov 269,2, CET CA Mar, 
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ΓΤ ΠΛΙᾺ 


ΟΤΉ ce CanMis 167ba 21: sim. 1, 11,2 Zogr Mar Ostr: 
AA EOVAGTA ΠΡΗΗΘΙΙΘΉΒΙΒ. . „CIEHO NAČÍTA CÍBA)- 
TIMA ἡγιασμένη R 15,16 Christ Slepč, Aa ΒΟΥ ABTE.. 
CBEHIEHO ὅϊδ; ΜῈ ΠΑΡΕΊΗ £ec KOKBRE οἴη ΕἼΤΕ 
ἐγκεκαίνισϑαν Hb 9,18 Christ, CEAUIEHK ExICTA Slepč 
Šiš: ipf.: TAI €CH  BAČAT OC O)BAH LO τάν O BôCk 
ἁγιάζων Euch 21b 24: neneat RUHUA KPONHAVK 
OCKEPAÍENKIHY CTÁTA ἁγιάζειν (Hb 9,13) Supr 483,22 
(C(BA)IAIETA Christ Slepč Šiš, WCEBAUIAETk Mak, Wut- 
UláeTh Ochr): ce ča089 NEKAHABKAUTAA CRATITA 
(μεταρρυϑμίζει) Cloz 8a 20 (sycTpalaie Supr 420,20): 
ČŤAU EO H ΟΤΊΔΙΗ WT BAHNOTO BeH ὅ, «ἁγιάζων καὶ 
οἱ ἁγιαζόμενοι Hb 2,11 Christ ((RA)TH CRAJUASMH 
Ochr, C(BA)TH WeBA)I 46M Mak, CEETEH BO H CBG- 
UIAJEMKI ὅ18); CHEAPYOBA ΚἌΝ CTAMAIA ἁγιαζομέ- 
vovg Hb 10,14 Christ Slepč, ΤΆ Νὰ TA SYNSBABUIHYT 
ἁγιάζων SlužSof“, Orlov 305,4: 


požehnat: 6nazocnogumb, segnen: — εὐλογεῖν» 
ἁγιάζειν; benedicere, sanctificare: nguimn% 6 gakeh 

„cr εὐλόγησεν Mt 14,19 Sav (EA(A)F(ocao)BH Zogr 
Mar As Ostr), TAI CAM A BAČA KO CTH Maco ce 
ἁγίασον Euch 274 7: Aa CTÁT TE rťecnoa sh εὐλογή- 
σαι Ru 2,4 GI: CBEUTEHk rocne Ek BEKa bene- 
dictus Nicod 27, Stojanovié 119,15: — ct. BAATOCASBHTH: 


vysvétit, pykonodomwumeb, oceamume: weihen: — 
χειροτονεῖν, προχειρίζεσθαι, καϑιεροῦν; ordinare, conn- 
stituere, consecrare: cBIJkua Ke ΜΔ μὰ BCA Γρά- 
A Hl Non hl χειροτονήσαντες A 14,23 Christ Ochr, CB6u!k- 
114 Šiš, CTABAUA Slepč (cBAUIalie Mak): HAS CBA- 
TATA SY HEHHKA CBOHÝh Const 15, Lavrov 29,15: A9— 
CTOHTA ENCHCČKONOY MHTPONSAHTOMA. . „ CIEHOV Eh 
TH χειροτονεῖσϑαι NomUSŤ 7b 27: Βάμκὸ CÚŤHH ΕΠΠὰ 
πὸ HEBKAEHUB προχειρίσϑησαν NomUSsť 26a 8: GAH- 
Holi CIEHH MAHÁCTRIPH τὰ ἅπαξ καϑιερωϑέντα μογα- 
στήρια NomUSť 314 3; cf. NSCTABHTH sub 2. 


2. zasvétit, zasvécovat, obétovať: nocgeamums, 
NOCEKUJAMb, NPUHECMU, NPUHOCUMb 6 MCEPMBY: 
weihen: — ἁγνάζευν; sanctificare: 5ὰ HA 451 CEUTA 
CA CAME NM ERAATK Η ΤῊ CIOTEHA Ehl- HCTAHAX 
ἁγιάζω ἐμαυτόν. . ἡγιασμένοι J 17,19 Mar Sav Ostrbis 
(CEČA>UIAH, As, deest in ZoZr): — forsitan etlam: NPHBEA I 
ΓΒΕ cTH TRAS HENSPOYkKHO βὰ BCA ζλὸΒ ΚΙ 
Tkao NEKYHCTO ὁ προσαγαγὼν ἑαυτὸν ἄμωμον ὑπὲρ 
ἡμῶν ἱερεῖον, τὸ σῶμα δοὺς τὸ ἄχραντον εἷς ϑυσίαν 
Euch 63b 2 ὦ. Frček, Patr. or. t. XXIV, p. 792, pro (ΒΕ k 
TH TEA legit CEKK CÚBA)THAO), 


8. svétit, ctít: ocenujamb, novumambw, heilig- 
halien, heiligen: — ἀγνάζειν; sanctificare, venera- 
ri: rôecno sja Ke H Slo CTATE Rk CHPAČAJUHYH 
BAUIHY“ ἁγιάσατε 1P 3,15 Christ Slepč Šiš: MeHe pa- 
AH CTÁTA HMA ME H CTÁTA CRAJT(A)To HľAKOBA 


ἁγιάσουσιν . dytácovaty Is 29,23 Zach, (om)... 
CTATA Grig, CBATY.  (CBA)TATA) Cloz 14 12: 
ČTÁTE Noylehne ἁγιάσετε JI 1,14 ΟἹ (WeEBA)THTE 
Tun). 

V. etiam CBAUIEHK δα). 

Ct. CBAUJIATH, OCBATHTH 


CEBNTH TEBA, - 1 1. 

occurrit in δὲ 

posvécení: ocenujenue, Heiligung: — ἁγιασμός; 
sanctificatio: uc Tere ΚΒ El lecTe w ypucTk incovck, 
ΗΒ ERICTA., „CEETHTARA H HSEABAIENHIE ἁγιασμός 
1C 1,30 Šiš (c(RA)Tkta Chríst En Ochrbis Mak, deest 
in Slepč), ce Εὸ ΒΤ BOA BOKHIA, CBETHTREG BAUIA 
ὃ ἁγιασμός 1Th 4,3 Šiš (CRA)Tkga Christ): NpHS3EA 
Bo Hách BOľk,..Ek CEETHTKE0V Ev ἁγιασμῷ 17h 4,7 
Šiš (E% C(BA)Tkoy Christ). — Exh. 


CI. CBATKEA 


CRATO adv. 


occurrit in Euch 


svaté: ceamo: heilig: — (ἅγιος); sancie: cr) 
SABHDHH Tkásca Hallá ΒΒ AEHb ΕΒ HERE ČTO H 
NEASKRHO MOB hk 6CH κατὰ τὰς ἁγίας Gov.. 
ἐπαγγελίας Euch 65b 11. — Exh. 


Ct. CEATE 


CBATOARIIkNK adj. 
occurrit in Mosk“ Slepč Šiš: abbreviatur CTG6A k - 
dústojný, ctihodný: noumennbiú, ehrwirdig: — 
ἱεροπρεσπής; sanctus, decenti sanctimonia praedi- 
1US: CTABHUÁMNE TAKOKAk Bt $46H!11 CTčstnik ἔν 
καταστήματι ἱεροπρεπεῖ Tt 2,3 Mosk? Slepč Šiš. 


Exh. 


CBATOMAHEHHKA , -a m. 

occurrit in Slepč: abbreviatur CTOMUK - 

svatý mučedník: ceamoňú myuwepnuk, heiliger Mär- 
tyrer: — ἅγιος μάρτυς; sancius martyr: XI: cToM- 
ÚKa εηλοβὰ τοῦ ἁγίου μάρτυρος Taôágov Slepé 
128b 2 (c(BA)Tar(o). . „HCHA opä As 146b 4, cíRA)T(9)- 
Moy — CHAopoOY Ostr 2744B 1). — Exh. 
CRATOMÁAKKA , -4 m., nom. propr. 


occurrit in Pochy Με VencMin, abbreviatur CTSNAAKA 


Svatopluk: Ceamonoak, Svatopluk, Svjatopolk: 
Sventopulcus: 


ΓΒΑ Τ ΠΛΆΚΑ 
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CBATA 


a) dux Moravlae a. 871—894: POCTHCAAB K. .Ch CTO- 
NRÁKTMA, NOCHAÄCTA H3 MOpáEB Ἅ! KR UČR)CÓA/ BIO MH - 
Xanaoy Meth 5, Lavrov 71,22: AHAPHAHt. .Kh POCTH- 
CAARŠ H TONTAKOV H Κοιβάι Meth 8, Lavrov 73,13: 
sim. Pochv 11440. 11 et 11444 15: NpHHME H CTO- 
7t4K4 KHASk Meth 10, Lavrov 75,17: ETOÓIRAKOV Βὸ- 
KUSY H4 ποι Δ Μοίῃ 11, Lavrov 75,29, 

b) princeps Kioviensis a. 1015—1019, gui fratres suos Borisum 
et Glebum interfici lussit: Πάν ΤῊ €+ Ha EpATdä CERSENY 
4KoKE U WKAHHÁFo CTENONKA HRE cobkyld 3408 Ha 
EPATIIE CRol8 VencMin 447ba, Vajs 24,10. 


Exh. 


CBA TOCTK , -4 ἢ 
occurrit in Supr 


1. svatosť: ceamocmb: Heiligkeit: sanctitas: na- 
TAEMGIA TEHESHETA CBATOCTH τῆς. «ϑεωρίας ΘΌΡΓ 
338,14: CTPAHAM I AAHRUTA CBATOCTA τὴν υἱοϑεσίαν 
Supr 341,11: ΕἀάΓ δύ ΘΙ TEHLE ΤΊ CBATYCTH Bo 
KEAARU TE πολογαη ΤῊ Supr 568,27: BoAKSHAHOIE 
WKAHTEÁRIAHA ΗΧᾺ CBATOCTHER NEKABANKATH 
ΔΎ eoycr1 KUIkHA Supr 534,18: ΤΑῚ NoASBAATA 
XBAAA — CAABA ΒΘΛΗΚΟΛΈΠΟΤΗΙΒ CBATOCTA  Supr 
144,17 sg: NAABKAA EESHAABGKA TH TUHM A - CRATOCTA 
BoXKHH EAdroAKTH Supr 143,29sg: — in titulo eplscopi: 
TROM CBATOCTA — EACOVE EicgoTk STA Hdch ΠΗ- 
CAHk RB ΠΡΈΛΑΤΗ Supr 544,5. 

2. svätosť: maťčína: Sakrament: — δωρεά; do- 
NU“ — hic spec. de eucharistia: AOHAAČAE IECTRA ΠῸΟΠᾺ 

„HE OTIMEUTH CA RUSLMATH STA HBTO BOKU 
CBATOCTA τὴν δωρεάν donum Supr 359,5. 

3. svatyné: ceamuauuje, Heiligtum, — ἁγίασμα; 
sanctuarium: HWAH Κα ToToBAHKU ΑΒΗ CTOCTH 
πρὸς τὸ. «ἁγίασμα Supr 248,7: — et. CBATHd0, CRA- 
THAHUJE. 

Exh. 


οὐ. (ΒΤ ΜΗ, CEATAEA 


CBATA , -η adj., comp. cBATEn 
—— — — - © T 
occurrit saepe, abbreviatur ΟΥ̓, CET, CT, ὦ, ΤᾺ, Č 


de Deo Svatý, božský: ceaxmoú, 60JecMB6EHHLIŤ) 
heilig, gôtilich: — ἅγιος, πανάγιος, ϑεῖος, τοῦ κυρίου, 
(μέγαφ); sanctus, sacer, divinus, Domini (gen.), (be- 
nedictus, magnus): oTÓk)Ue CT CHEÁBAH IA πά- 
1760 ἅγιε J 17,11 Mar As, Sav 107b 15, Ostrbis, CBETH 
Nik (cTH var. ἁγίασον Sav 26b 5, om. Zogr), ὉΤῈ 
«ΤῈ CIA PSCA ἕἀβάνυ αι ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος (Is 
6,3) Supr 322,9, Grig Zach, Ap 4,8 Hval Rumij, Praeť 


165bB 2254, Služ, Orlov 175,9: A(0V)YA CTAAro NEYATA 
E048 NPOCEKUJAETK CA ER CPÓRAKJUH ΕΓ τοῦ ϑείου 
πνεύματος Euch 23b 9: προραβάνκξβηηβ TRH ©AH- 
HOCAUIEHKH TPOHUH τῆς ἁγίας. .τριάδος Euch 64b2: 
XBAAA Ch HAMH O CTOE HMA ταῦθ TO πανάγιον.... ὄνο- 
μα Euch 24b 25: NEKWEPASHM CA ΤΑ) CAAENI Ek 
λα ἄπ WTí>) Alov)xa čra ἀπὸ Κυρίου TveÚ 
ματος 26 3,18 Mak (WT rlecnoa hn Αζοψ χὰ Christ 
Ochr Slepč Šiš): €cTk KE RE CBATÉH CobIH NSTHPA 
VT βάτο KAME6nNl4 Const 13, Lavrov 26,2: 
substantivizatum: ΟΥ̓ ΑΓῸ USAPAHABRA ΠΡΟΓΉΞΕΔΙΗΜΑ 

τὸν ἅγιον Ps 77,41 Sin, cTaare Pog Bon, cTre Lob, 
cite Par: čaaRa Terk cTŠH ολάπὰ TERKk (kc) o 
Euch 17a 14: 

de Christo, angelis, hominibus electis svatý, vyvolený, 
boží, Bohu zasvécený: ceamoň, usúpamntiú, 60- 
Mmculí, nocenuehnbiú Boey: heilig, erwáhli, Gol- 
les-, Gott geweiht: — ἅγιος, ἁγιώτατος, ἡγιασμένος; 
ἁγιάζων; sanctus, sanctissimus, sanctificatus, sa- 
cratus: chEPáli8 EO ce Ek HCTHHWY 88 TpAAK CEMA 
μὰ CTAPo WTPOKA TROBNO HľHcov)ca ἐπὶ τὸν ἅγιον παῖ- 
δα A 4,27 Hilť Mak, μὰ CRETKI WTPOK4 ŠIŠ: CREAM 
AH 8 CTRÍMH AH (6) Δ} CBOHMH Euch 154 18: 8M 
Ke Pet HSEJÁH%. . ASTIKA O ČTK Šúvoc ἅγιον 1P 
2,9 Christ Slepč, CRETk Šiš: IBTAA ME H NSCTAEHUA 
πάτρηάῤχὰ CTKH UPBKEH PHMACTKH ἐν τῇ ἁγιωτάτῃ 

ἐκκλησίᾳ Supr 121,6: MH pAEH TROH μὰ H ABAH 
TgEoH cTH plebs tua sancta CanMis 166bB 25, 
comp.: CTEHUH KEPOBHMA. . ΚΕΗ ca npiníkrak E(0- 
ropea Hue Slepč 104a 4: Φ ἰπ titulo imperatorum ĎELO- 
τατος; divus: μὰ NSTEKEAX CHTRSPATH  CRATÍIHNA 
UEcapEM Η BAKOHOMUh ΗΔ τοῖς TE ϑειοτάτοις βα- 
σιλεῦσι Supr 147,15: 

substantivizatum: A4 EH HMk Bok Hýk Πούλάλβ STK 

HERECh  CBETADY CEOBBDO, HE HAk UÁDh BOFAETA 
sanctum Niícod 29, Stojanovič 119,29: APSPHEBAUIA . 
ἀάρυνηὰ cTare ríscno Ak) k τὸν ἅγιον Ps 105,16 Sin, 
CRATaaro Pog, craaľo Bon, CTre Lob, ("Ὁ Par: — 
temporibus vetustissimis christlanos designat: ΠΡΗΤῊ HAVA 
na ASCTOANIE CTRMA O BES, HRE ER Δ 
ἐν τοῖς ἡγιασμένοις A 26,18 Ochr, Ek CEETAIYK ŠIŠ 
(ERA oC BA)UIEHtIY K Christ, „CRANEHtly x Slepč), 
UKAOVHTE φηλολογὰ H μόγά!ϑ. .Η COVUIA Ch HHAÁH 
BCA ΤΉ ἁγίους R 16,15 Christ Slepč Šiš: 

svatý, spravedlivý: ceamoč, cnpagedauetiú, hei- 
lig, gerecht: — ἅγιος, ὅσιος, ἅγνός; sanctus, cas- 
tus: (BOA So SoKlle CA lodi BEVM MAK 
NPABRAkHA L CTA ἅγιον Me 6,20 Zogr Mar As Ostr: 
AA CTÁ CTBOPIME CBOHR A (UA Gyvňy (var. ἁγίαν) 
Cloz 8b 16: (ΤΉ Sov A ETe, 34HIE a3 CTR IECMb ἅγιοι 
ἐν ἅγιος ΤΡ 1,16 Christ: — comp.: ASYW4 CBATKHUIH 


CRATA 


43 CBATT 


VTÓB) NASTCKATo ΒΑΚΛΕΠΘΉΜΙΔ HSEABHUEHÁ aNiMA 
sacratissima VencNik 19,71: 

substantivizatum: Mliera Tkaeca NSUHEAKUUTHÝH 
CTRLYh KACTAUIA ἁγίων Mt 27,52 Zogr Mar As Sav 
Ostrbis, Bes 21,136a4 5: 


spec, de christianis catalogo sanctorum adscriptis seu canoniza- 
tis svatý, blahoslavený, ceamotí, Gnamcennniú, hei- 
lig, selig: — ἅγιος, ἁγιώτατος, μακάριος, ὅσιος, GE- 
βαστός, ὃ ἐν ἁγίοις, ὑπεράγιος, δίκαιος, θεῖος; sanc- 
tus, sanctissimus, beatus, sacer, sanctimonialis, 
(vir Dei): CTOF APABEA LHHKOV ἀκηλλὰ H AHHAH ἁγί- 
ὧν As 116bB 13, CESTAIW Šiš kalend. 9. Sept. cTMa 
NPABEAHHKOMA Slepč 104a 3, CTOVMoV HodkHMtoý Ostr 
2184u 14, CTáro HaKHMa Sav 126b 17 (om. Ochr 74a 
19): NAMATÍK)  CTAAro CYMESHá ὁσίου Ostr 210bB 9, 
Ochr 69b 12, Slepč 102a 2, Šiš kalend. 1. Sept. (npk- 
(NBA (eEk)Haarfo) As 112bB 1754); TRUTAHHEMA 
CTAAFo MAYEHHKA Kolohd τοῦ σεβαστοῦ μάρτυρος 
3upr 38,28: ΗΠΠΘᾺ Me CBATÍIH AHTOHHH ὁ μαχά- 
gtoc ᾿Αντώνιος Supr 169,20sg: CRATRIH STAUk HA k 
UCNSBKA ΗΚ HCakH(H) ὁ ἐν ἁγίοις οὗτος πατήρ Supr 
201,23: CBATAIH Πάλι ρ646 ὁ ϑεῖος Παῦλος Supr 
334,154; 
substantivizatum: HABK6 EKarA MOLUTH ΒΕ ΦΤ ΙΧ Ὰ 
τοῦ δικαίου Supr 218,18: CBATAA KE CTPOVKEMA Mod- 
ποτὰ CA οἱ δὲ μαχάριοι Supr 183,8: EUUKA k KE 
CBAThlH Bb TAAMUHHIU A ὁ ὅσιος Supr 196,5: XHTie 
H ΉΘΗΒ, H NOABHSH, HKE Eh CBATNYÝM STU Ha- 
1186 Γ ὃ KOHCTAHTIHA φηλούοφὰ Const 1, Lavrov 1,1 (EA(4)- 
ΒΗ ΓΟ Const 1, ms. 1469, Lavrov 39,1), Φ NAMATA 
Ekckýh CEATAHYK vel EACEA CEATÁIHAVK τῶν ἁγί- 
ὧν πάντων; Omntum sanciorum: sollemnitas in 
Or. dominica prima post pentecosten, in Occ, 1, Nov.: nealka k) 
ἃ πὸ ἢ ER HERE) ERHBASTÓR) NAČMAJTÍR) Bíhscky (m) 


ZÁ X EB , 
CTRH τῶν αγίων πάντων As 3440 21, Sav 30b 8, Ek- 
ckMt CTRIHM Ostr 58bB 1, 

οἵ. BAŽKEHR, AAKNSASEKHA: 


de rebus, [ocis, actionibus, lemporibus etc. svatý, posvätný: 
ceamoňí, cenujennoičí, heilig, geheiligt: — ἅγιος, 
ἁγιώτατος, ϑεῖος, ϑειότατος, ἱερός, σεβάσμιος, ἁγιασ- 
ϑείς, τοῦ ἁγιασμοῦ, ἀμώμητος, (σωτεριώδης, πνευμα- 
τυχός); sanctus, sanctissimus, sacer, sacrosanctus, 
divinus, divinissímus, sanctorum (gen. pl), (spi- 
ritualis, celeber): oYSp5TE MPASSCTY. „CTOAUIEK 
μὰ akerk cTk ἕν τόπῳ ἁγίῳ Mt 24,15 Zogr“ Ostr, 
cTEMA Sav (om. Mar As): NoMKEHÁATH SaBETA CTOI 
ἐΒ91 διαϑήκης ἁγίας L 1,72 Zogr Mar: ElSr)h CKAITA 
na πρξοτολὰ CTEMA CESEM1 ἐπὶ ϑρόνου ἁγίου Ps 
46,9 Sin Pog Bon Lob Par: MEcTo πὸ, HA HEMAKE 
CTOHLIH, SEMäA CTA 6CTk γῆ ἁγία A 7,33 Hilf, Ex 
3,5 Grig, cTái4 Zach, ApRATRCTABKATH Tkácca Bauld 


KAPTROV ΜΕΥ, CToV ἁγίαν R 12,1 Ch ist (om. Ochľ 
Slepč Mak Šiš): ST ApKBA CEATAaľo τοῦ ξύλου τοῦ 
ἁγίου Supr 265,16: ΒΤ ἌΧ CASEECH AA NečAoVIA- 
6m1 τῶν ἱερῶν λογίων Cloz 14b 4: ΗΕ Δ CA CTo- 
MOV H BEAHKOMOV CEOPOV τῇ ἁγίᾳ. „cvvóda NomUsť 
36b 9: HAcdaKA4 4A CA ČCTAIA TROEKA TPANESU τῆς 
ἁγίας. τραπέζης Euch 224 24, NJOCA CBATAADo Κρπ- 
I TeNHid τὸ ἅγιον βάπτισμα Supr 197,255g: CTTRA ne- 
AA 16M8 TpkEnl τῆς ἱερᾶς μετέσχε τραπέζης SUpr 
420,3: ΜΗ (ΒΤ ἀπ KOMKAHHIJ BASEMH μηδὲ κοινω- 
γήσῃς Supr 361,27, ὀγκΚάβαμη!β STA CBATAADO Valla 
ἀπὸ τῆς Belac γραφῆς Supr 304,28, (5.86 (Τὸ 6- 
κί μία) ληβ. Euch 37b 2; ΧΛΈΕΒ ΟὟΒ :KHSKHH ΕΚ ΠΗΕ 
panem sanctum CanMis 16744 5, ἐπ ΟὙδΙΟ MALIEB 
Meth 8, Lavrov 73,29: HE TEOpHTH “ΜΕΤ CBATANMA 
Κη Δ Const 5, Lavrov 6,4: IETEPO WTÓH) ΟΥ̓Χ 
CHCOVA k. .  EUBMETA TL τῶν ἱερῶν SudUSsť 60a 10, 
BASA EHKENHIE CTAATO KOÓRACTA τοῦ τιμίου σταυ- 
000 Ostr 219aB 9, Ochr 75a 20, cTOE RUSAEHKENHE 
Slepč 104b 12 (uecTnare Mak 67b 9, As 117a 22, Šiš 
kalend. 14. Sept.), nekca. . „ELOToPOA HA ABKAUIAATO 
Eh cTK Kpášui As 153b 9, Mak 86b 22 (om. Ostr 
288ba. 2): comp.: TEM Ke caoBEHCKaa MIHCMEHÁ 
CTRHUH CATÓL) H YkcTHKHUla Chrabr 7,20: Φ de 
Hierosolymis CBATÍIH Πρ ἁγία πόλις; civitas 
sancta: ΕἼΠΗΙ E% CTRL TP4Ah εἰς τὴν ἁγίαν 
πόλιν Mt 27,53 Zogr Mar As Sav Ostrbis, Et CEATKIH 
TpAA k STATH εἷς τὴν ἁγίαν πόλιν Supr 282,9, e de 
monte Sion CBATAM Foga ὅρος ἅγιον; Mons sanctus: 
Ta. „BEBKCTE MA EA POPR CTAH TROHR Η Ek CE- 
da TRok εἷς 000c ἅγιον Ps 42,3 Sin Pog Bon Lob 
Par: KaahtiTe cia E61 ropk cTki ero εἰς ὄρος ἅγι- 
ov Ps 98,9 Sin Pog Bon Lob Par, En 32b 9; © CRA- 
TÁ ΠΡΗΜΒΤ seu UHHK seu KAHoHk κατάλογος τῶν 
κληρικῶν, ἅγιος κανών; ordo sacer, ordo clericorum: 
ΚΟΤΟΡἍΗ M64 ΔῊ AHAKOHRO ΔῊ BA (sici) ΠρΡΗΜΤὰ 
cTáre τοῦ καταλόγου τῶν κληρικῶν NomUSsť 22b 20, 
ETA ὰ CTTY YKHoV MECTO NPHEMARTA SACTOĽTUM Oľ- 
dinum Bes 39,3094u 21: H“%Ke CTRIH KÁHoH a H El9- 
#OHIE (Κ( ΔΒ (ΒΛΉΒΟΤΕΟ. NJHYACTHLUA ὁ ἅγιος κανών 
NomUSsť 48b 15: © CBATRIA ΔΕΈΒΡΒΗ Α v. sub ΔΕΒΡΒΙ ΔΑ; 


de festis: CREÓSMTA + A+ Οὐ ἀπὸ NecTa Ostr 132aB 13 
(om. As 77a 7, Sav 76b 12): NIAHTATHKOCTHE CTak 
rpinakT Prag 1b 4: HBACKa) MEKAAX  CTRIME 
XPHCTOCO)BAMA PLOK(B)CTERM k Ostr 255a 5: CT0E 
ElOr)OdBAEHHE τὰ ἅγια ϑεοφάνεια As 139b 1 (CB(A)UIE- 
UHIE - ENAfAHHEMA Ostr 2602U 11); EA CTCIE Elo)Fold- 
BAIENHIE τῇ ἁγίᾳ ϑεοφανείᾳ, Ostr 259b B 6, cTalý tn 6bH- 
φάμηι Sav 147b 14, Ochr 97a 15: Φ CRATKIMH Aklk 
sválek: npasdnuk: Feiertag: — ἡμέρα τῶν ἑορτῶν; 
festum: Et TRA AÓB)HA 16 RAKOVUÁIETA MACH ἐν 
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CEATRNÁH 


ταῖς ἡμέραις τῶν ἑορτῶν NomUSŤ 284 354; BAHHSR KB 
πὰ CBATAIH ΑΘῊΒΔ ὑλοΥ9 Ὲ 670 Τογλκάιμογ, KO 11H4- 
ΤΟΚΒ HE HMAMh HA (ΗΠΒΚᾺ ἈΘΗΒ YECTEHY Const 
7, Lavrov 11,2: © CRATA BEYEPI, CBATSB ΕΑ ἜΠΗ 
svatvečer, vigilie: covenbnuk: Festabend: — vigi- 
liae sacrae: ΠῚ eľe jezem.ne zpazal. nedela.ni 
zúeta vúecera ( — HAH IG:K8 I8CMk HE Chrdčda h HEA/R- 
A ΠΗ CEBATÁ Beuepa) Fris 1 18: KA HAHA NAMA- 
TH πὰ (ΤΌΙΒ ERAEHNE CHAPAB A [IPHHAG ad. .sa- 
cras vigilias Bss 37,285aB 12: e CEATAH HEAKAala SvG- 
tý týden, pašijový týden, 6e aukaax nedena, cmpacm- 
Hant nedesna: Karwoche, Palmwoche: — ἁγία καὶ 
μεγάλη ἑβδομάς, μεγάλη EBôonác: hebdomas sancia: 
Ba COKA(A) CTRHA ΠΕΑ(ΚΑΡΑΣ τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ 
τετάρτῃ As 8728, 2454 (BEAHKAIA Ostr 152ba 17); 
RO URHLBA ΚΑΒΗΜ ΚΟᾺ) CTRÁ NEAÓKAta) τῇ ἁγίᾳ καὶ με- 
γάλῃ δευτέρᾳ As 82bB 3, (ΤΙ EE4HKHA Hex (kala) Sav 
86a 16sg (πὸ UBKTAHEH lile)a ka(h) Ostr 143ba 3), — 
CBAT MH YETEPUTAKK, CEATIIH NATÝKKR ete. de die“ 
bus lebdomadis sanctac v. sub YETRPATEAKTY, NATIKK 
etc, — cf. REAHKK 


CRATOB ἢ. vel CRATATM n. pl. substantivizatum: He 
AAAHTE CTAPO Πολλαὶ τὸ ἅγιον Mt 7,6 Zogr Mar As 
Ostr, Euch 694 19 (c(BA)UIEn4 Sav): ERSAWEHUIA 
nay 36M5HTIHYK CTal τὰ ἅγια Supr 55,4: CTAH 
KPAA,BUIH ἱεροσυλεῖς R 2,22 Christ Slepč Šiš: A Ka4- 
WUIEK CTAM WT CBA)Tuanuliá FAATA τὰ ἱερά 16 
9,13 Christ Slepč Šiš, $ CEATAM n. pl. nejsvéléjší 
svátost, eucharistie: ceambie maúnu: Allerheiligstes 
Sakrament: — τὰ ἅγια, τὰ ἁγιάσματα; sancta 
(n. pl): οὐ δὰ ČTAME τὰ ἅγια τοῖς ἁγίοις Euch 11b 3, 
SIuŽ, Orlov 277,3: TROK ΠΕ ΤΑΝ. πὰ 9YHLIHEHHE HAAUh 
EAXAX Kij 5a 13: Et (ΤᾺ AA ANPHATA ΠΟΥ ΔΒ Τί) 
εἰς τὰ ἅγια NomUsť 39b 1: Φ CRATOÓE) n. vel CRA- 
Tá(t4) n. pl. svatostánek, svatyné: cEAMUAUUJE, CBA- 
mona: Tabernakel, Heiliglum, — τὸ ἅγιον, τὰ 
ἅγια; sanctum, sanctuarium: ulkca)jpk 1ke ecTa 
85 CTEME ἐν τῷ ἁγίῳ Ps 67,25 Pog Bon Par, cgEk- 
TRemk Lob: CTRIMK CČASYKHTEAk τῶν ἁγίων Hb 
8,2 Christ Slepč Mak Šiš, cTMKh Ochr: EAHeCHTA 
CA ΚΡΆΕΒ KHESTAHhlÝh Eh ΟἿΑ εἰς τὰ ἅγια Hb 
13,11 Christ En Ochr Šiš, Eb cTa Mak: — εἶ, CRA- 
THAHLE, CRATHAV, CBAT BIKU: © (ΚΆΤΙ CEATIHM U 
vel CRATKHK% velesvatyné: ceamoe ceambix: das 
Allerheiligste: — τὰ ἅγια ἁγίων; sancta sancto- 
rum , ——- tabernaculi et templi hierosolymitani pars sacerrima: 
ΟΚΗΉΜΗ PEKOMAA ΟἿΑ CTIA ἅγια ἁγίων Hb 9,3 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš, cT44 CTMYA Nonkpana 
CATY τὰ ἅγια τῶν ἁγίων Cloz 7a 22, Supr 418,14: 
Rh (Τὰδ ΟΥ̓ΧῚ ΚἌΜΗΤΗ sancta sanctorum in- 
gredi Bes 17,1232a 15. 


Notae: CAOVKATH 8 Βάλλπ (ΟΠ) KHBOV ἡ CTOV 
(verlsimiliter pro uCToy) ϑεῷ ζῶντι, var. add. ἀληϑινῷ 
Hb 9,14 Ochr (HCTHHkHOY Christ Šiš, HCTHHSMŠ Mak, 
NPABAHROV Slepč): H ΟἹΔΈ (verisimiliter pro HcTa£) χοτὰ - 
44 8B KA τη ἀκριβέστερον Hom, van Wiik 109,21: Et 
NOHEBAŇÁLNHKKAO CTHA  HEACKAA) τῆς Διακαινησί- 
nov Ostr 3af 13 (recte CEKTÓA Ha) As 28α 27): I4Ko He 
MOUIU BASHPATH ČTHAVE HSČAPÁH)ASEOM AO πὰ Κὸ- 
neu a nekeTakuláaré τοὺς υἱούς 2C 3,13 Ochr (recte 
(ΜΗΔ Christ Slepč, c(ADHOBMk Mak, He Môzka- 
ΧΟΥ E4SHPÄTH CAIHOEE. Šiš). 


CI. APECRATY, CEAUIENK 


CBATÁH, - HA £. 


occurrit in Psalt (incl. Eug) Euch Cloz Supr Apost (inel. Mih) 
Parim Služ Klim Pochv Clem Const Meth Nom VencNik CanVenc 
Bes Nicod Dijav, in kalend. En: in KlimJugosl nom. se. CRE- 
TAIHI4, in Lob Par CBETHHA legitur: abbreviatur CTRINU, 


— 0 o — πΞ 
CET ΜΉ, ČTHH, CÍ KIKA 


1. svatost: cenmocmb: Hetligkeit: — ἁγιοσύνη, 
ἁγιότης, ἁγιασμός, ἁγίασμα, ὁσιότης; sanctitas, sanc- 
titudo, sanctimonia, sanctificatio: cETMMI ReAk- 
AtnoTa Ek cEtkriak ere ἁγιοσύνη Ps 95,6 Sin Pog 
Bon, cRETHNA (siet) LOb, CTHHA Par: Thl KHRST A CET ἯΙ - 
HA TRÔBIA TOV ἁγιάσματος Ps 131,8 Sin Pog Bon Lob 
Par, NPSUBATETA CETRHH Mk τὸ ἁγίασμα Ps 131,18 
Sin Pog Bon, cTAW4 Lob Par: NOHYACTATH CA CTI- 
HU Po τῆς ἁγιότητος Hb 12,10 Ochr 104a 12 Christ 
Slepčbis Mak, CRETANIH Šiš (CCK)NČAC)eHAB Ochr 77b 
15): OPIASKITE CA CERATAIHI χὰ τῇ ὁσιότητι (EAA- 
KEHHE. „NPHHMETE Supr 326, 3sg): — in titulo episco- 
pi: MOÁA CA TROIEH CBATHÁH τῆς σῆς ἁγιότητος 
Supr 286,145g: cKASAIEM% BalIBH CTRÍHI τῇ ὑμετέρᾳ 
ἁγιότητι NomUSsť 35a 7. 


2. posvécení, oceaujenue, Heiligung, — ἅγιασ- 
μός, ἁγιοσύνη, ἁγίασμα; sanctificatio: Διὰ HMÄTY 
HR. „KA Βάλοβάηδιο EPKASM AO Καὶ CTÁLIH ASMOM% 
πρὸς ἁγιασμόν Euch 5a 1854; NEKAACTAEHTE SV A, hl 
BallA PAEhI NPÁRKA K ER CT εἰς ἁγιασμόν R 6,19 
Christ Ochr Slepč Šiš (Ek HCTHHA Mak), CTRINER ἢ 
BA(A)FČOCAO)EENHE TES χότ μὰ ΠΡΗΜ ΤΉ εὐλογηϑῆ- 
va καὶ ἁγιασϑῆναι Euch 104 5. 


3. zasvécení: nocenujenue: Weihung: — con- 
secratio: — de voto vitae monasticae: 34E KIB KlUH UHC- 
ΤΟΤᾺ H YACTH  SAEMEKUH CTRÍNA Consecrationis 
Bes 38,301ba 10. 


4. svátost: maňna,: Sakrament: — ἁγίασμα; sa- 
cramentum: uke Et CTBH KPOAUIČEJHHM πρ8- 
EhIBAlSTA intra sacramentum baptismatis Bes 


CBATOKIÁH 


CBAUJATH 


26,172ba 21: de eucharistia: HKE APEAREH! CTROPH- 
TÁ +80 AKTÓH) AA HE NPHYAAETA CA) CTHACA 
τῶν ἁγιασμάτων NomUSsť 404 21: NPHIEMANUJE YHACTA 
CTRIHkA TROHÝH CHEHKOVIHME CA Ch CBA)TAIMAA 
TEM b (TROHMA) τῶν ἁγιασμάτων SlužSof?, Orlov 
259,8. 


5. svalyné, ceamuauuje, ceambna: Heiligtum,: — 
ἁγίασμα; sanctuarium: ecKEP“kHl πὰ 35 MAH (ΒΤ ΙΗ A 
ere τὸ ἁγίασμα Ps 88,40 Sin, CTAIHA Pog Bon (deest 
in Lob Par): NenpauA CTBIHA TRSA τὸ ἁγίασμα Is 
63,18 Grig, cTAR Zach, MI IECAVEI KAMENE CTAIHA 
sanctuarii Bes 17,128bB 11, — ct. CBATHAG, CRATH- 
AHUJE. 


Cr. CBA TOCTA, (ΒΤ ΒΕ ὰ 


CBATNÁKHA, - 51 ad). 


occurrit in Supr 


svatosti (gen), svatý, cesmocmu (gen.), cexmol, 
der Heiligkeit, heilig: — τῆς ἁγιοσύνης; sanctita- 
tis (gen.): A EBECTEAHNKH Adph UHCTOTÁ CBATKIHA- 
Ha τῆς ἁγιοσύνης Supr 372,4s5g. — Exh. 


CBATKGA, - 1 ἢ 


occurrit in Euch Christ Ochr En Mak Parím GI CanMis: practer 
ms. Labacense (semel (ΕΒΔ, Ea) non nisi ahbreviatio CTREA, 
CTEA occurrit 


1. posvécení: oceaujenue, Heiligung: — ἅγιασ- 
μός, ἁγίασμα; sanctificatio: Th πὸ 6CH CTREA lia- 
14 ὃ ἁγιασμός Euch 6a 20: APHSTIBAKÁH NPÁBEAKHH- 
ΚΉΙ Νὰ CTREA εἷς ἁγιασμόν Euch 74a 12: n:ke Enlc- 
(TR).  NpaBkaa 4 CTERA ἁγιασμός 1C 1,30 Christ 
En Mak, cTE4 Ochrnis (CRETHTkEA ŠiŠ, lacuna Slepč): 
CE ES ECTA ΚΟΛΙΔ EÔO)KHM, ΟΤ πὰ Eallla ὁ ἁγιασμός 
1Th 4,3 Christ (CEETHTKAEA4 Šiš): ONPHSKA BO HACh 
ΕΓ. „BA CTEBOV ἐν ἁγιασμῷ 1Th 4,7 Christ ((κ8- 
TATAEOV ŠiŠ): ERAST1 ΤῊ ΕΒ CTREÁ εἰς ἁγίασμα 
Is 8,14 Grig Zach, — cf. CBATATAEa. 


2. obéť: „#cepmea, Opfer: — ϑυσία, σπονδή; sa- 
crificlum, libatio: ΚΘ ΤῊ npAHece BAcokA epth 
TEOH CÍBE)TOY CTEoy sacrificium ϑυσίαν CanMis 
16724 16: CBEA"E4 ms. Labacense, ΤῈ ms. Novianum 
et Vaticanum var, ad TGKEA4 in H3ET (8 KpTEBA K Tpk- 
Bá H3 ASMOV PÔÔCHSABHA σπονδή JI 1,9 GI: ct. 
KPRATEA. 


Exh, 


Ct. CBAT ΗΝ 


, 
CBAT klik, - ὁ m. 

occurrit ín Supr: abbreviatur cTRUk 

svétec: ceamoú, Heiliger: sanctus: kt. .„CTEUSY 
BÓO)AAIO OÝCTPAMH CA Supr 567,10. Exh. 

CE. CBATA 


ΓΚΆΤΕΕ adv. 
occurrit in Bes, abbreviatur cTk 
svaté: ceamo: heilig: sancte: Tt we crk a 
ΒΗΤΒ (securus) Bt s 38,29744 19 (ncrrk Uvar 160ba. 1). 
Ľxh. 


CI. CBATO 


CBAUJIA, - f. 
occurrit in Euch 


non nisi in loco corrupto: LCTOYkHHUE FALTOA KTÁIhI 
ΚΒ caMricohov 1 CBAMIEK nCTOYK Euch 21b 5 ὦ. 
Frček, Patr. or, 1. XXIV, p. 698, pro CBAUIGK vocem CRA- 
IIČEHAÓHKA, R. Naltigal in editione HCEHIJIA, i, e. ΗΒ CEH- 
U14 legit). 


CBAUIATH, - at, - alel 1 ipf. 


occurrit in Mar Zogr“ As Nik Apost Nom: abbreviatur CBIJI4- 
TH, ČIUTATH, CHATU: forma impf. CBAUIAAUIE etiam a verbo 
CBATHTH derivári potest 


1. posvécovat: oceaujamb: heiligen: — ἁγιάζειν, 
sanctificare: upís)K1I οαἰμαμκιμηξ SAATO ὃ ναὸς 
ὃ ἁγιάσας, var. ἁγιάζων Mt 23,17 Mar Zogr", cgeluTá- 
MUTEG (siel) Nik: OATapk CBÚJAHAH Ap τὸ ϑυσιαστή- 
ριον τὸ ἁγιάζον Mt 23,19 Mar, “πάλη Zogr“, cRE- 
u TaWule Nik?, cReuTakllTee Nik: cilae MA ΤΟ ἋΣ 
BAHHOFo BCH οὗ ἁγιαζόμενοι Hb 2,11 Ochrnis Slepčte, 
ŠÍŠ (C(RA)TIMIK Christ, WBA)IABMA Mak): CKELDHK- 
ΗΠ cdieTk ἁγιάζει Hb 9,13 Christ Slepč Šiš (wu.k- 
uaeTt Ochr, WeBAlrdeTk Mak): 

vysvécovat, svétit: pykononazamb: weihen, — 
χειροτονεῖν, προχειρίζεσθαι; constituere, ordinare, 
consecrare: CBAHIAIUE HMk HA BCA PAAKI χειροτονή- 
σαντες πρεσβυτέρους A 14,23 Mak (ἐπί. μιὰ 
Christ Ochr Šiš, CBlA)THB UA Slepč): μὰ ΙΒπίη )ο(Κο)πδ- 
CTRO ČATA προχειρίζεσθαι NomUSsť 344 14: w dlla- 
IEAVnIYE Hd MASAK. HOW CJAÓUIKY EO ΔῊ χολάταν- 
UCTROVNUIHY A. TAKOBOV CBADUČE)HHIOO περὶ TOV. 
χειροτονουμένων καὶ τῶν τούτους χειροτονούντων 
NomUsť 8a 24 et 25. 


2. zasvecovat, obétovať: nocemuamb, npuHOCUM» 
8 3cepmey: weihen: — ἁγνάζειν; sanctificare: 43x 


CBAUIATH 


46 CBAIJIEHHE 


BIN CA CAM a ἁγιάζω J 17,19 As (κί TA Mar 
Sav Ostrbis Nik, deest in Zogr). 


3. svétit, ctí, zachovávať: ceamumb, novumamtb, 
co6.odamb»: heilighalten, verehren, einhalten: — 
σῴζειν; SECTEre, SErvare: ΟὙΥ̓ΘΟΙΔΗ UČRÍPKOUJEh ΙΕΓὸ 
IENHOCÓKOMNE RK KO CIAIEMOMVE COVIIHME NO 
ΜΟΤΉΝΜ K MHTPONSAHA CBÉHAH WNPABAAN(HH) σῳζομέ- 
γῶν. „TOV οἰκείων δικαίων NomUSsť 134 24. 
Praeter Nom exh. 


σι. CBATHTH, OCBAUIATH 


CBAUIEHHKKA εὐ CRALUIEHKHHK K , -4 m. 


occurrit in Euch Christ Mak Služ Clem Nom Vence Nicod, in 
kalend. As: CBAUIEHKUHKK in Služ Clem NomJas VencMin Ni- 


— — X — — 
cod invenitur, abbreviatur ČUIHHKA, CIIHH, ČUIEHHKR, CUIE— 
x a κι εν -- — Ὁ — 
HH. CEHHK1. (ΕΚ, CBAHHKY, CULIHHKA, CIIHHH, ci - 


— — in  —. 1 
ΗΚ, CHEHNUIKU, CIEN HA, CJEHKÁ 


knéz, biskup, hierarcha: cenaujeknoc1ymcume.rb, 
CBAUJEHHUK, ceamumesb: Priester, Bischof, Hie- 
rarch: — ἱερεύς, ἱερατικός, κληρικός, χειροτονούμενος, ὁ 
τοῦ καταλόγου τοῦ ἱερατυικοῦ, ὁ ἐν κλήρῳ καταλεγόμενος; 
sacerdos: ΠΟΕΒΛῈ. «ἀρ ΚΟ) ΗΜ ΔΆ ΟΕ ΔΝΗΚΟΔΑ Ἢ 
πολ ΒΗΔΛΑΤΉ ΤΑΆΓΟΤἍΙ HAllA Euch 67b 1654; čiJIEH- 
HAKh ΔΑΟΛΗΤΒ CA ὁ ἱερεύς Služ, Orlov 177,1: HE Ae- 
ETOHTA CIIHHKOY ΔῊ KAHOHKOV  Bec ΠΟΒΘΛΈΝΗΙΜ 
IENCH)CČKO)NA A KOAH TH. ἱερατικόν NomUSsť 23b 13, 
(CUIEHHHK$ Jas 17b 16), HE MSKeTA ERITH + ΗΜ ECH)- 
(KONA HH ΠΟΠᾺ ΗΜ AHTAKOH% HA BCAKR CHKT ὅλως 
τοῦ xaraAóvov τοῦ ἱερατικοῦ NomUSť 254 27 (8c(RA)- 
UE6H% Jas 18b 23): aule Κὸ Τρ ΜΗ ΟΠΠΠΗΚἊ + AH ARAHHA 
ΒΈρηο ΤΟ ΛΟ ΘΗ BÔFAE TA U(h)PKBE Ἀληρικός 
NomUSsť 214 9, čifieunu Jas 162 4: cHIEHHKA HHKCI- 
14KG ΠΟΛΕΒἊΙ HMATK Ó χειροτονούμενος NomUSŤ 17b 6, 
cie ΉΝΗ Jas 134 26: HE MYKETA EHITH CIINHK% ἔχε- 
σϑαι τῆς ἐγχειρισϑείσης αὑτῷ ὑπηρεσίας  NomUSsť 
40a 18, IEĽAA CH CARIUAUE APYHIEPEH Η CHELIEHNHUH 
sacerdotes Nicod 15, Stojanovič 105,18 (C(BAMIÓE)HHH 
Novg 257aB 30sg): Φ cTapKHUHHA CBAHGNHKA ὑ6- 
leknéz: eeproenničí τ ρει; Erzpriester: — ἀρχιερεύς; 
pontifex: —— de maximis pontificibus Iudacorum: BCAKK 
erap KHllHia  CIJEHAKE CTOITE ἀρχιερεύς Hb 10,11 
Christ (HEpEH var. ἱερεύς Slepč), BASHOCHTA CA KOBE 
KUBSTAHTIYA. .0 rpkckýh CTApKHUHNON APEHHKY 
διὰ τοῦ ἀρχιερέως Hb 13,11 Christ (AF YHEpEWMY 
Ochr Šiš, E9EWMkb Mak), — in πᾶς iunctione exh. 

CI. "KAOBUb, HIEPEH, KÁHOHKE, KAHJOChHHK TB, Mô- 
AHTELHHKE, MOABELHHKA, N0h, CRATATEÁK, UHCTH- 
TEÁK, ApXHEPEH 


CBAHJIEHHIE , τῆι n. 


occurrit in Zogr As Sav Ostr Euch Supr Christ Slepč Šiš Grig 
Služ CanMis Pochy Nom Vence VencProl Bes Nicod, in kalend. Ochr 


En Mak: abbreviatur CHJEHHIE, CIHHE, činia, cil18, cB- 
UEHHE, CHRIUHHIE, CEBAUHHE, CBAHHE 

1. posvécení: oceaujenue: Heiligung: — áyvaa- 
μός; sanctitas, sanctificatio: «ἌΤΕΟΡΗ 5. „KAHAN 
Aápt ἁγιασμοῦ Euch ὅς 354; (ἌΤΒΟΡΗ HR ERITH. 
CEAUIENHE HEAATOMA Gylacnov οἴκων Euch 6b 20, 
BA(A)TČOCAHOÍBH BHHO ce CBROGHR BAAPOCTHIR. „KpO- 
NAEHHEME — L CEAHIEHHE (J. Frček legit CEAHIEHGIA) 
Bo! τοῦ ἁγίου ὕδατος τοῦ. . ἁγιασϑέντος Euch 
204 5: βότηλλη ΕἼΜΤΗ χΟΤΆΤΒ WTÓR) ϑερβάϑά 
εἴππη9 de imagine sanctitatis Bes 17,129aB 1454; 


— in hoc sensu exh.: OCBAUIEHHIE, CRATKEA. 


2. vysvécení, pykonodnomcenue: Weihe,: — χειρο- 
τονία, χειροϑεσία, χειροτονεῖν; ordinatio, impositio 
Manus vel Manuum, ordo: πὸ cUIHHH He pOAAUJk 
W ARABYA μετὰ χειροτονίαν NomUSsť 8a 22: eníkc- 
KOSY HE ASCTOHTA KPOMK CBI] WEAÁCTH CUJÚHNA 
TROJHTH χειροτονίας NomUSŤ 13b 2: AJE KSTEPTIH 
BALKONE — CHJEHKIE ENlH)CÓKODNkCKÝ OPHHTA (sie 
pro NPHHMETA) χειροϑεσίαν NomUSť 16b 20, πράϑΑ, ΒΗ Ἢ 
ΒΟΥ ΑΘ ΤΕ CI HK καϑανρείσϑω NomUSsť 18b 22; uxe 
SVBO MASA HA CIJIEHAH ΗΒ NOHIEMANTE EX Ordina- 
tione Bes 4,162 19 (οί μθημι8 Uvar 14bB 2350); 
HA ΟΥ̓ YKCTAHAMA CIJIEHHA UAČOBOEURCKNA PAAH 
NSYBAAH UEAPATA ordines Bes 4,1644 21: HžK£ na 
MASA K CIEN NPOAARTA N>N6ME iMpositionem 
manuum Bes 39,305ba 6: WTÓ“) uíkyc TkHAro ἀπ8- 
ΜΗΔ ΕἼ ΜΟΘΤΑΗ ΠΑ ὩΒΟΤῊ HUISTA de religioso habitu 
Bes 17,1294β 7; — ct. OCBAUIEHHIE, ΕἌΞΛΑΓΔΗΜΙΒ; 


duchovní stav, knéžství: Oyxoehoe 384HUe, CEA- 
ujehcm60: geistlicher Stand, Priestertum,: — ἱερα- 
1x1 διοίκησις, ὑπηρεσία, ἱερατεία, ἱερωσύνη; habitus 
(religiosus), sacerdotium, ordo sacerdotalis: πρη- 
IE MAIÓUJIEH KE CIHIEHHIE WT CÓHDHČOER AEBHUR τὴν 
ἱερατείαν Hb 7,5 Christ Slepč Šiš: CHEAPUIBNHIE Δ6- 
ΒΙΤΒΟΚ ΔΑΒ CIHENHHIEMA Eh Ehla0 διὰ τῆς. .ἱερωσύ- 
γῆς Hb 7,11 Christ Šiš (om. Ochr), χοτΤ HMETH 
WESIE ARABCKOV BAdcTk ἢ Οἴπηη!8 ἱερατικὴν διοίκη- 
σιν NomUSsť 15b 22; ΤΑΚΟΒΗ HE MYKETA ΒἌΠΗΤΗ 


BA CHINIE εἰς ὑπηρεσίαν NomUSsť 404 15: WTÓR) 
UČAJETRHANO ΟἸΒΕΉΗΙΔ ΒΜ ΟΟΤΒΗ ἍΠἧ ὩΒΟΤῊ HisTA de 
religioso habitu Bes 17,129aB 7; — eodem sensu 44H 
vel CASYZKAEA CEAUIEHHIA τάγμα ἱερατικόν, τάξις; τηϊ- 
nisterium benedictionis: HE A0cTSHTA HOBocíBA)- 
UIEHATO — NOÁHAMÄTH ER πη} CHATA ἐν τάγματι ἱερα- 
τικῷ NomUSť 34b 5: NOHHARLUE CHJEHHIS CASKAEOV 

OEHAUIAMENMÍ HA AAKoMkcTanie benedictionis mini- 


CBAIJIEHHNE 4 


CBAIEHK 


sterium Bes 17,1282a 20sg (CEČA)UIČE)HOYFR CASYPIKAEOV 
Uvar 7iaa 13): 
meton. CEAUIEHHIE vel NPHHKTA CEAHIeNNta du“ 

chovenstvo, knéžstvo: dyrosencmeo, cenrujeHcMBOo: 
Geistlichkeit, Priesterschaft: --- κλῆρος, ἱερωσύνη, 
ἱεράτευμα; sacerdotium, sacerdotes, clerus: uť£)- 
cía)packoe clIHke ἱεράτευμα SlužSof?, Orlov 189,1 (ct. 
1P 2,9 c(BA)T(NTE)AČH ET BO Christ, HEpaTeoy Ma Slepč 
Šiš): paša HA NBHAETA CINA. .  NEHHMÁTH ἔν Ἀλήρῳ 
NomUSsť 10b 11: © NOHYKTAHAKA CEAHIEHH κληρι- 
χός, ὃ ἐκ τοῦ καταλόγου τοῦ ἱερατικοῦ, ὁ τοῦ κατα- 
λόγου τῶν κληρικῶν; clericus: ame KoTophln enlujc- 
(KNB ΔῊ ΠΟΠᾺ ΔῊ AHAKOH b > 44 BCAKAO NOHUKTA- 
HHK A ΠΗ — NOCTHTA CÓA) CHO OKHATMH κληρικός, 
var. ὅλος τοῦ καταλόγου τῶν xAnemÔy NomUSť 
36a 25, — v. etiam sub NPHHATÁHAKA, — οἵ, HEPATEY- 
Ma, ἩΚΒβΒΏΒΟΤΕΘ, CEAUIEHKCTRO, CRATHTEÁRCTEJ: 

zasvécení, posvécení: NôceRAUJEHUEe, OCBAUJEHUE, 
Einweihung: — ἐγκχαινισμός; dedicatio: Ek AkHk 
CRAUTOHHIA. UP5KÚBH + ΠΡΈΘ ΚΑΤ ΜΔ B0OTePOAHLÁ 
τοῦ ἐγκαινισμοῦ Supr 288,10: necaá. „ECA KHASA 
CTPAUKHHA — ΠΡΗΤῊ Hd CBIDEHHE TKA +» 6K6 nocTa- 
ΕΗ HaRYoA oHocopn ulkcahph εἰς TOV ἐγκαινισμόν Dn 
3,2 Grig (9CBA)UKE)IHlE Zach): Φ de festls dedicationis 
ecelesiarum posvécení chrámu, posvícení, zxpamosoú 
npazdnuk: Kirchweihfest: — τὰ ἐγκαίνια (τῆς ἐκ- 
χλησίας vel τοῦ ναοῦ vel τοῦ οἴκου); dedicatio ec- 
clesiae: c£hne c/RAjTAro heophna τὰ ἐγχαίνια τοῦ 
ἁγίου Γεωργίου As 127b 9, cERUJEHIE CÍRAJTOMOV 
TEWPTHI Ochr 894 6, TEWPATH4 H CBEUJEHHE IU PAKBE 
Šiš kalend. 26. Nov.: cilHENHE UPÔR)KOKÝEH ČÍRA) 
τί) γοὸ — nal TEAGHMo6Ha τὰ ἐγχαίγια τοῦ ἁγίου Ilay- 
τελεήμονος Ochr 89b 2; Φ CEAUJEHHI pl. τὰ ἐγκαίνια; 
encaenia (pl.): — sollemnitas Iudaeorum, ínstaurationem tem- 
pli renovatlonemgue cultus Hierosolymis commemorans: EhllA 
Ke TOĽAA CEAUHHK ER Kepovcaja (haky h τὰ ἐγκαί- 
για 7 10,22 Zogr Asbis SaVbis Ostr guater Nikd (enkeHnk 
Mar, Hnkeirutk Nikl): — ct. OCBAUIEHHE, EHKEHHI. 

3. οὐδ, #cepmea: Opfer: — sacrificium: che 
C(EE)TO CEEUIEHHE, EKE...A3"  HEASCTO0H BSAAV 
sacrificium CanMis 168bB 6sg: — in hoc sensu exh.: 

APOUTEA, CRATEEA, 


4. svalá véc, svaté: CeAUJEHHLIÍ NpeDMEM, CEA- 
moe: das Heilige: — τὸ ἅγιον; sanctum: He 44- 
AHTG CIJEHHI πολ τὸ ἅγιον ML 7,6 Sav (C(RA)TAro 
Zogr Mar As Ostr, Euch 69a 19), — in hoc sensu exl, 

5. sválek, slavnost, npaas0Huk,: Feier: — ἑορτή, 
σύναξις; festum, sollemnitas: mí kycťA)ua  Tere)- 
me)  cellenne  enufánn6At τὰ ἅγια Θεοφάνεια, 
var. ἢ ἑορτὴ τῶν ἁγίων Beopavivy Ostr 26044 11 
(CÚBA)TO8 Elor)odB 816 As 139b 1); chlenHie Ečoro- 


POAHMIH ER MKCTK PEKOMVÉMA páH σύναξις τῆς ὑπε- 
ραγίας Θεοτόκου Ostr 231bB 1, Ochr 81b 1: EAXx$ 
Ke ciHEHHE UÚkYPKBAM A BE ΚΟ % Ppaa ky % VencVost 
57b 4sg: — cf. NPASAKHHKK. 

Nota: NPESPERAUE ΟΠ παρειδότων (var. παρι- 
δόντων) τῶν προχειρισαμένγων NomUSŤ 26a 9 (recte 
CBAUIABMEIA Jas 19a 19sg). 


CBALUIEHO ady. 


occurrit in Dim: abbreviatur clio 


posvátné: cenujenno: weihevoll, sancte: εἴμπο 
BABOLAUIE Eh CÍBA)TA CBA) TÓRĽYA UDEMOVA, po 
HE BAHNOTO, HR MBHOZKACTRO ΚΈΡῤΒΗ ΙΧ Dim 106b, 
Jagič 189,20. — Exh, 


CBAUIENOMRAHENHKT οἱ CBAUJIEHKNOMA- 
UEHHKK , τὰ m. 


occurrit In Trin, in kalend. As Ostr En Slepč Šiš) — CERAUIEUk - 


a u — u 
He- in En Šiš invenitur: abbrevlatur CEHOMKA, Ομ ΘΑΛΚ 
ΟΠ ΘΗ λα, CÍHOMÄTIHK A 


hieromartyr, mučedník knéz biskup, cea- 
ujenHomyuehuk, Priestermärtyrer: — ἱερόμαρτυς; 
presbyter et martyr, episcopus et martyr: gen 
CIIHOMUHAUH — MOAHTE Ε(οΓ)ὰ Trin, Sobol. 46,24: C(BA)— 
Táro CÉHOMKA πολψκάρπὰ τοῦ... «ἱερομάρτυρος As 142b 
18, CEELIEHSMog!4EHiHKa ὅ18 kalend. 23. Febr. (M/A)- 
uČEHU)Ka Ostr 26644. 3, MEROUČEHI)KOV Ochr 1044 20, 
enúnjck lona Slepč 1244 6): C(RA)Taaro εἴπη mka 
NET pa KANEToVvalky th τοῦ ἱερομάρτυρος Ostr 
22844. 2, Slepč 107b 2; CBETKYb CBEUIEHRHOMOV HELHKK 
ΙΒΠΗΟΚΟΥ ΠΕ ERIEKUJHYh Ek KOV pRCOVAHA. τῶν ἵερο- 
μαρτύρων δὲξ kalend. 7. Mart. (anfove(Toda (+) Slepč 
124b 6). 


CBAUIEHKB , CBAUIEHLHK , - tu adj. 

occurrit in Sav Euch SinSluž Supr ΟἹ Služ Clem Nom θην πε 
BesUvar Nicod Dijav, in kalend. Mak: CEAHIEHKAHHIH semel in 
Clem, semel in Nom, ter In Nlcod, In Nlcod semel CeVuIEHK 
invenitur: abbreviatur CIEH1, CHA, CEUJEHK, CRUJHY , 
ΟΝ 

svatý,: ceamoň, heilig: — ἱερός; sacer, sanctus: 
Wáe ChHEME CEAUTEN A σύνταγμα ἱερόν Supr 96,27, 
NOHAH NPOCEKUNUHKA , CIIHHÁNMA U PÓROKAI Clem, Vaš. 
79,10: CTAPKIH STASAEH [4A] S4BHAK ΤῊ ČÍHOVANOY 
#HTHR ČCanVenc, Vajs 144,257: — cľ. CRATW ; 

požehnaný, čnazocnoeennnwú: gesegnet, geprie- 
sen: benedictus: CREIUTENk FpEAN Ek HME 
rocnoa ne benedictus Nicod 15, Stojanovié 105,13 (RA(4)- 


CRAHIEHK 
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CTOHHŠAIA 


F/SCASBENI. Novg 2574 20: ct. Ps 117,26 Eáťarecao- | non nisi in iunctione CBAUJEHACKOIH uHHt duchovenstvo, 


ΕΘ εὐλογημένος Sin Pog Bon Lob Par, Mt 21,9 
Bala rocafo/BlE 8. Mar Zogr) Sav, BAČA)rlo CAKAME 
Ostr): sim. CSYLITEHK (sie?) Nicod 1, Stojanovič 90,17 (EA, 4 - 
Γ δόλο βία" Novg 2484[ 17): — cf. ΕΛΑΓ δ ΟΕ ΔΙΒΙ ; 

(po )svécený, vysvécený: οσαπμμεηηοι; geweiht, 
Weih-: sanctificatus, benedictus: nosna CBANITE- 
ΠΡ Boaotko Tkae  Supr 537,6: CHTROJH € EAa- 
PPSCAS)BEHO ἡ CEHIENS > Eh NOCASKEHHE  TRSHME 
parom n (εὔχρηστον) Euch 21b 22: — attributum s. Sabae 
Theophori: ČARY CEUIHAIH Dijav, Sobol, 44,29: © CBAUJE- 
"ΠΗ ΗΠ ngyukTtí o duchovenstvo, knéžstvo, 
BDyročeHcMNeOo, cEAujeHcMeo, Geistlichkeit, Priester- 
schafl: — ἱερατικὸν τάγμα, ἱερατικὸς κατάλογος; 
clerus: USMANK κ᾿ ΕΚ CEUEH MI UHIEB ἱερατικοῦ 
τάγματος SinSluž 3b 22; sim. SlužSoť?, Orlov 251,1: ἀϊμ8 
KOTOPNIH ENČHYCÓKOM AO AH ΠΟΠ(Ὰ),,.. ΔῊ WTI ΠρΗΜΤὰ 
εἴμπαπ ὁ τοῦ καταλόγου τοῦ ἱερατικοῦ NomUSť 464 2: — 
οἵ, ΗΙΒΡΘμΟΚ, CBA TATEÁRCKA, CBAUIEHKCKY : 


substantivizatum knéz, ceaujeHnuk, Priester: — 


ἱερεύς, χληρυκός; sacerdos: TAČareade TA KE ΟΕΠΙΒΗ | 


KA Hemoy Euch 684 3: NHHMETA [4 ΟἸΠΘῊ ὡς κλη- 
ρικούς NomUSsť 214 21; NHAR ΚΘ σλόυσα Καὶ CIJIE- 
ΜΙᾺ πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς J 7,45 Sav (ἀρχηβρθὸλιπ 
Zogr Mar As Ostr): STÓA)BEAUIE ἐβϑιμβηη οἱ ἱερεῖς 
Agg 2,12 GI: ApHSBABA KE πηλὰτβ CTAPKIYk H CEE- 
1UTeHHnlýk sacerdotes Nicod 4, Stojanovié 94,1454: — 
cf. CEAUJEHHK—, 

CBAUIEHSE n, SvÉCení, pykonosomcenue: Wei- 
hung: — impositio manuum, consecratlo: ΜῊ ΚΒ ná 
MLESBA,K CAUJENCIE (sie!) NPOAARTÍK) IMpositionem ma- 
nuum Bes 39, Uvar 16524 25sg (C(RA>UWIEHKIE Pogod 
305ba 6, Synod 252a 14): — cf. CBAUIEHHIE. 

CI. HECBAUIEHR 


CRAIJIEÉHKH - v. etiam CBAUJEI! - 


CRAUJEHLNOA KHCTBHLE , - na πὶ 

occurrit in Služ: abbreviatur CUIEHHO - 

slavení (bohoslužby), celebrování, ceaujeHHo- 
Belícmeue, Feiern (des Gottesdienstes ), Zelebrie- 
ren: ---ἰερουργία; sacrorum sollemnium actio, sacri- 
ficatio: nach HEWCYKEHUI CKYPANH EX ČEHHSA, KUCT- 
BIH BS) (ΘΟ TEENNIYCH) TH TAHHCTER ἐν τῇ ἱερουρ- 
via Služ, Orlov 23,14. — Exh. 


CRAUIEHKCIŇA , - Ἅ δά]. 

occurrit in 5102; abbreviatur TIE 

duchovní, knéžský: BYTOBGHLIÚÍ, CEHJEHRUUECKUÚ, 
geistlich, Priester-: — ἱερατικός; sacerdotalis, — 


i 


knéžstvo: AyxosehcmMNeo, cerujekcmeo, Geistlichkeit, 

Priesterschajt: — ἱερατικὸν τάγμα; clerus: NEMAM 

PÔSCH AH BCAKO  NPOSBYTEPACTRO ECAKONO 

cik ckár o 4HHa ἱερατικοῦ τάγματος Zlat, Orlov 399,154. 
Ľxh. 


CI, HIEPDEHCKA, CRBATHTEÁACKÝ, CBAUIENK 


CBAUJIEHKCTKO, -a n. 
occurrit in GI Služ Nom, abbreviatur CIIkACTBO, ἐβῖμπα- 
CTRO 


1. Kknéžství: uepečícmeo, ceamume.6cmo, Pries- 
tertum: — igowoúvn, ἱερατεία; sacerdotium: MeH- 
CKWBA H ApoHOBA CHJHACTRA τὰς ἱερωσύνας SlužSoť?, 
Orlov 151,5: ΜῊ COVULN SATAPOY + IIH CBEUIEHCTBOV ΠΗ 
APONOBEAÁHKE ἱερατείας Os 3,4 GI CKAPRUYKCTRÍ ΤΠ); 


(knéžské ) svčcení: pykononoscenue, Priester- 
weihe, — χειροτονία; ordinatio, impositio manuum: 
PÁSSPEHO EVAH ΠΟΤ ΕΟ EPO τὴν χειροτονίαν NomUSŤ 
13b 14. 

2. knéžstvo: ceaujehcmeo: Priesterschaft: 
ἱερατεῖον; sacerdotés: AHUIHTU H ΚΗ ΙΗ ΙΔ MACTH 
(pro UKCTH) + HKE (pro WKE) CÍBAJTIUH KAN h > H Ε{8- 
ΗΒ CEUIGACTBO  NDHUÁCTHUA TO ἱερατεῖον Nom- 
Usť 48b 16. 

Exh. 


CI. KAPAUKCTRO, HIEPÄTEV MA, HIEPEHCTRO, HIEPO- 
CHU, NSNOBACTBO, CBATHTEÁKRCTRO 


CBAILIIA in Euch 21b 5 v.sub CBAJJA 


CTOHHB3MA n. indecl. vel - Al Ť. 


ocenrrit in GI, sine dubio per errorem scribarum pro CXe$- 


- OHSMÁA, cľ. J, Vajs, Sophonias-Haggdeus, 1913, p. 50 


vyméľené území: o6MEDEHHLLÚ YWaCMOK 3eMAU, 
vermessenes Gebiet: — σχοίνισμα; funiculus (vg., 
funiculum (t.): — non nisi CTOHHSMA MÔ βιδ vel MOPACKOM 
pňímoňská krajina, npumopckaa cmpaHma, Land- 
strich am Meere: — σχοίνισμα τῆς ϑαλάσσης; funi- 
culus maris, funiculum maľis: Pepe "KHBOVUIHMA 
B rohusmt MOPY Η NPHUIÁLH COVAHRAMA OL 
κατοικοῦντες τὸ σχοίνισμα τῆς ϑαλάσσης So 2,5 GI, 
var, mss. cyr. Bt HCYYHHBAK M.P, ER CYHHHBAUK 
MOVeTKU: EoV [BOY] AETA CTOHHSMA MOpCKOE NPOUH MA 
ASMOV HÔASBA τὸ σχοίνισμα τῆς ϑαλάσσης So 2,7 GI, 
var. mss. cyr. CYVHHSMA MÔpACKOE, CYHHHSMA MOpcKA, 

Exh. 

ct. AKE 


(ε 
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(ε 


ČE interj. — part. 

occurrit in Ev (inel. Achr) Und IKupr Psalt (incl. Sluck) Kij Ľuch 
Cloz Supr Apost (inel. Grš En Mih) Apoc Parim GI Hom Klim 
Pochy Clem Dim Napis Const Meth Progl NomJas Venc VencNik 
Bes Nicod Vit Ben CMLab CMNov Dijav 


1. interj. — part. corroboratlva et affirmatlva (saepe modo 
hebraico orationem rectam seu partes narrationis continuandae 
adlungit): hle, aj, 60m: siehe da: — ἰδού, ἴδε, 
ἴδετε; ecce, en, vides: ríecnoajH ce Mhl SC TABH- 
XoMt Bick ἰδού Mt 19,27 Mar Zogr" As Sav Ostr, 
Supr 547,5: L ce BagkeT1 EU Eh MAAHÁSH " ΤΟΥ 
L ogskpnTe ce βῥΈχπ Bama ἰδοὺ... ἰδού Mt 28,7 
Zogr Mar As Sav Ostr, ce ΗΜΗὴῈ cahlllácTe BAd- 
CBAMHIR E79 ἴδε, var. ἰδού Mt 26,65 Zogr Mar As 
Savbis Ostrbis: L Ce (ον (ἊΣ  chpkTe 1 καὶ ἰδού 
Mt 28,9 Zogr Mar As Ostr (H caMh Sav): Γζλάπ ὁ) Δὰ 
LAB CE (ΛΟ ΚἾΚ ἰδού J 19,5 Zogr Mar As Sav Ostr: 
TPETA ce A Hk (MÁTE AkHkch ST HEAHKE CH 
EWA τρίτην ταύτην ἡμέραν ἄγεν L 24,21 Zogr Mar 
As Ostr: ce 43b 6CM4, ΒΓ EN HUIETE ἰδοὺ ἐγώ 
A 10,21 Hilf Ochr Slepč Šiš, ETEepk MAKE, VPOMA 
HSb UPEBA MATEPE CBOB, ce HôcHMk κὰ ἰδού A 3,2 
Hilf (δὴ Šiš, om. Mak): A EK6 NAUIK BAMA, ce NKAK 
E(oro)ma ἰδού G 1,20 Christ Slepč Šiš: ce "KKo 6AH- 
Ηὰ WTÓB) BESŠMHGIÝ M ΘΗ PAČAPOAJA gr. om, Job 
2,10 Grig (BtckoyW Zach, Hkan ms. Nov II ΟἹ, uTe 
ms. Viti G]): 


cum vi adhortativa: NUŽe, HW, umak, nun, wohl- 
an: — - ἰδού, φέρε, ἴδε; Ecce, ela: ce ΜἌΠΈ Ea(a- 
FEcaoBETRITE PloCHoA k ἰδού Ps 133,1 Sin Pog Bon 
Lob Par: ce οὐ AA ANEETEATKUE choBo πὰ MA- 
UEHHKU NEEHAEMNE καὶ φέρε δή Supr 55,17: 


apodosin periodi hypotacticae seu constructionem dativi absoluti 
adlungit (modo hebraico): tu, mo, da: — ἰδού, καί; 
ECCE: NSŇEKE HBSHASWA CH ΟΤβάχολλπ Η PAASCTHIA - 
ce Hcoých ἐβρῆτα H ἰδού Supr 446,6: AUTE AH B6- 
AHLUIH CE CTAHETA ΠΡΈΛΔ TROHNA CARAHAHUTEM A 
gr. aliter Supr 147,4, 14dKo ΠΟΛΛΆΠΗΛΆΤΗ NpaBADo ΠΕ 
XoUIEM + ce 6116 ΤΆΡΠΗΤΒΕ ecce Bes 33,2334 11: — 
c6 KE GMOY ΟΥ̓ ΔΑΆΠΙΕ ΔΒΊΠΟΥ + ce ἀΗ (ΘΔ PÔSCHoA kk 
Eh (ΒΗ FBA CA βόλον ἰδού Mt 1,20 As Sav Ostr 
Deč Nik: TEMA KE CYSA ANTENA + CE NJARKCA η{(46- 
ΒΚ kt δόλου ním ἰδού ML 9,32 Zogr Mar As 
Ostr (4EHEe Sav): 


post verba sentiendi modo hebraico ponitur (praecipue in Parim 
Apoc): a hle, že, jak, u 60m, umo, kak: und siehe, 
dafš, wie: — ἰδού, καί; ©CCe: BHAKE% 1 CE AČOVNÝH : 
BASTABHN A CA HAJAUWU6 WTÓR) ckBega καὶ ἰδού Ez 
1,4 Grig Zach: H BHAMYk, ce drHaáuk ΟΥ̓ ΈΠΙΒ Νὰ 
TogH CHolkcikl χαὶ ἰδού Ap 14,1 Hval. 


2. part. adiunctiva: 


ce, H CE in enuntiationibus relativis: a, pak: u, 2e, 
und, dann: — καί; et: Lce 61 EK cecTpA LMENEMk Ma- 
puk καὶ τῇδε L 10,39 Zogr As Sav (om. Mar Ostr): 
c8 WT cCEMENE ΕΠ Κ(ΟΓΛᾺ ERASABĽKE HSČA páH)- 
A(6)BH CNHLA)CEHHE τούτου ἀπὸ τοῦ σπέρματος A 
13,23 Christ (cero wT(n) ckMenle) Ochr Mak, ce- 
To ΟΠ ΤΆ CEMEHE ŠIŠ, STA ceľo CKMEHE Slepč): 
H CE Nechá H K BMB ὃν ἔπεμψα C 4,8 Ochr (He 
Slepč Mak Šišbis, ero:ke Christ): 

HG CE AH in enuntiationibus interrogativis negativis: CO (ž)- 
pak ne, pa36e He: was denn nicht: — οὐκ ἰδού; 
nonne, nonne ecce, numguíd non: He ce ΔΙ AA- 
(BRI)A% KOMÉTA CHA Ek llách οὐκ ἰδού Ps 53,2 Sin 
Pog Bon (om. Lob Par): HE ce AH CH BCH CATK 
PÝAAPOJAAUIE TÁAHABAHE οὐκ ἰδού A 2,7 Ochr Mak 
Šiš (He ch 44 βοὴ Hilf): 

I4Ko(Ke) CE in enuntiationibus comparativis: jakožto, 
jako by, kak 6ydmo,: wie auch, — ὡς, ὥσπερ, 
οἷονεί, οἷον, οἷόν τι, καϑάπερ; sicut, velut, veluti, 
4.881, guemadmodum: Kkko ce EĽAA CEKTHAk- 
HAKA + BAHCUAHREMA  NPOCEKUITAETA CA ὡς L 11,36 
Zogr Mar: AA Ke ce ΠρξΈ Δ b ΔΗ ΙΒ Δ NHHECHUE 
AKaHH HY + NSABHPHEME CA HA NSA DAKAHHIE οἵἷονεί 
Supr 83,17: 4KSKE Ce CTPAKA A HA PATH TROPAUITE - 
HSLITA NPOBAKAJAKA ὥσπερ Supr 91,29: EKA,K BHA,£- 
HHI6 H πο CE ὁΤ Ἢ U Kcapa + Adp hl BEAHA 
OHMOM RE PAS NABAHRUJTE οἷον Supr 93,4: koče ce 
HKYTo PEKAX οἷόν τι Supr 428,12: ΚΒ AkCTk ABH- 
841l, 14K6 ce ΚΈΤΡ AHCTEHNE Meth 12, Lavrov 76,17: 
Ko CE peKEHH Maekoy vemiere sicut modo Bes 
25,1664a, 21. 


3. coniunetlonis vlce fungltur: 


a) cum notione adversativa (saepe cum conj. HA, KE, SEAHE, 
Ht, B9, vE0): a hle, ale, avšak, a pňesto, u 60m, 
Ho, U 6ce-maku: und siehe, aber, und doch: — 
ἰδού, ἴδε; ecce, autem, enim: ApocTW MA KST 
ΓΜ AHLIKCTE + ce EU BAT KHHUA SBAKAeH U CKKA A 
ἴδε Supr 368,11: WEAY6 ce pXKa NpKAdAHRUTAADo 
MA CE MUSHR ECT πὰ Tpenesk πλὴν ἰδού L 22,21 
Zogr Mar: c8 πὸ ElSDP)h NOMArdeTt MI ἰδοὺ γάρ 
Ps 53,6 Sin Pog Bon Lob Par: BASEPAHHYR TH ApkE£a 
ZKHBOTIHAAT O ČEJABA - HA CE 43% Ekch "KHBSTK HI pH- 
UACTHYh ΤῊ (4 ἀλλ᾽ ἰδού Supr 470,4, Ko SY MH- 
βάιδιμβ H CE KHRH IECM καὶ ἰδού 2C 6,9 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: 

h) cum natione causali (etiam cum conj. IdKo, 34H, 
50, x8): neboť, vždyť: u6o, 6eOb: denn, ja, doch: — 
ἰδού, ἴδε; ecce, enim, Juippe: EtcTAHkTe LA EMT « 
ce NEKAAAl MA N0HRAHKA CA ἰδού Me 14,42 Zogr 
Mar: kko ce rpEUBNU1 πάλ. AARKA ὅτι ἰδού 


CE 
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CEBACTHANk 


Ps 10,2 Sin Pog Bon Lob Par: HE RŠH ČA YANMO » če | 
KO plHCTOJÍH) OPKARCTOHTA NOMÁTAA Τ ΘΕῈ gr. om. 
Supr 80,1: 34H6 ἐξ 48b BSAEHTHOV vdaAke διότι ἰδού 
Hab 1,6 αἱ; 


c) cum notione conelusiva (cum conj. H, 6): a tak, takže, 
a proto: u mak, mak umo, u nosamomy: und so, 
so 4αβ, und deshalb: — ἰδού, ἴδε, διό; Ecce, gua- 
propter, utigue, ideo: ce Kg Ἢ KSETOKAO MAÄŽKA 
NPABRAHBA MOAAUIE διὸ καί Supr 298,6: MIloro Mo- 
ΔΗΧᾺ CA KÔDov 34 BA Η CE CHTBOJH MHAOČTA ČA 
BAMA καὶ ἰδού Supr 297,10: 


d) cum notione disiunctiva (€ ὀιξκὸ - CE KE: jednak 
— jednak, buď — nebo: uni — uau: entiwe- 
der — oder, — τοῦτο μὲν - τοῦτο δέ; in altero gui- 
dem — in altero autem: ce EO Nell0U1eHHi H 11€- 
ydakb MU πόβοόρὸν ERIBAU1E, CE KE OERUJBIIHUH ΕἾΠΕ Ἂ- 
11E KHBOVIJHM A TAKO τοῦτο μὲν τοῦτο δέ Hb 10,33 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš. ce.. En. 


4. adverbii vice ľungitur: 


a) loci: tu, zde, tady: 3decb, da, hier: — ἰδού, 
ἴδε; eCCE, praesto: chKOHKA Tádd TA TEOL Eh 
SEMHY + CE IMALIH ΤΕ ΒΘ ἰδὲ Mt 25,25 Zogr Mar As Sav 
Ostrbis, H ce Supr 377,6: ce aSk, Γζ(οοπολὴη ἰδού 
A 9,10 Hilf Ochr Grš Slepč Mak Šiš: Ce W"HA 4 APR EA 
ΓΔΒ €CTA WBUA ἰδού Gn 22,7 Grig Zach: — ce 
eceTh πάρεστιν; adest: SvulTEeak ce ECTA πάρεστιν 
J 11,28 As Zogr Mar Sav Ostr: ce ΙΒ. ΤᾺ BAČA)KCE)- 
μά buanunTa adest Bes 3,13aa, 16: 


b) temporis: JIŽ, právé, teď, nyní: Ymce, kak pas, 
menepb, schon, gerade, bereits, eben: — ἰδού, ἴδε, 
ἤδη; ecce, lam, en, modo: ce CHITU EČTE - CE ὁκ(6)- 
PATACTE (ἃ ἤδη. «ἤδη 1C 4,8 Slepč Šiš (0Y%e bis 
Christ), če KOCHA CA SYCTINAKh ΤΕΟΗχ ἰδού Is 6,7 
Grig (4 Zach): CEKTÁ ΜΟΤΙΗΒΗ ΜΗ Ce CHATA ἤδη 
1J 2,8 Christ Slepč Šiš: ce Epkme keTu ἤδη Ru 2,14 
GI: TRESK CRLATAK BAČEMOHI BlOKE + KKE CE HIAH 
NPIEMAEMŤ lat. om. Kij 5a 14: 


cum variis adyverbiis temporalibus iungitur: (Ε ΗἍΠΗΞ τὰ νῦν; 
nunc, nunc itague: 4 ce HAWK, EpATHE, ΠΡΈΛ, Διο 
ΚΠ PÔSCNOAEDEH τὰ γῦν A 20,32 Christ Mak Šiš: u ce 
HOADAK PÔAATODA. βάλ τὰ νῦν A 5,38 Hilf: ngopu- 
U49, 3Κὸ ΕΒ BTODCE U Η6 ce HK xal ἀπὼν 
νῦν 260 13,2 Christ (ne chi Slepč 518); — ce oyxe 


ecce jam: ce ove IHIEAHNÁKE TECTA (ΕΠ cEkTa 
Akreab ecce jam Bes 17,12920 5: ce sYXe TpA- 
ASTA CE WTÓB) ΠάΠΠΘΙΔ KOÝVNAA πρημοκάημᾷ EABH- 
leTk ecce jam Bes 17,130aĎ 1: — ce ἀβμι8 ecce 
statim: 34 EASHHUAAIAA ce dEHE PEJEMh 
Napis 97a 14: 


n ce a tu, u 80m: und da: — καὶ ἰδού, τότε; 
et ecce, ecce autem, tunc: L ce NOHHECOUlA EM 
OCAARÁCH K MKHAZMU καὶ ἰδού Mt 9,2 Zogr Mar As Ostr 
(U ἀμ Sav): U ce Ππάμθηπ πάβελπβ  TÓÚAATODAAUE 
τότε A 26,1 Ochr (TarAa Christ Šiš, Te. Slepč). 

Nola: Č6 Bo EPAÄTH PPAAATA ΚΞ NaEMEHA 
συναγαγεῖν 15 66,18 Grig (recle ChEpATh Zach): — 
čech in Supr 300,24 v. sub Ch praep. 


CE. 60E, ROAE sub 1 
CERTAEÓK v. sub cenTABýk 
CEBAPK in Gn 11,2 Lobk v. sub CEHHApa 


CERACTVHH adj. poss. ad CEBACTA 


occurrit in Christ Mak 


Augustúv, cisačský: Ageycma (gen), UMTEDa- 
mopckuú: des Augustus, kaiserlich: — Σεβαστός; 
Augustus: — cetera sub CEBACTA: NEKAMAKOV 
naB aa CHTAHHK ΔΗ ΚΟΤΕ ROHIHACKA ČEKA- 
ΤΉ σπείρης Σεβαστῆς A 27,1 Christ, cnugk ceBacTH 
Mak (cnupkl cegacTOBMI Šiš). — Exh. 


CI. CEBAČTORh 


CEBACTHHCNŇK δα]. 


occurrit in Šupr 


Sebastiae (gen.), τῆς Σεβαστίας; — cetera v. sub CE- 
BácTHľ4: CEBAČTHHCKÝH MATPSNOAKTA τῆς Σεβαστίας 
Supr 280,8. — Exh. 


CEBACTHIA , - uta f., nom. propr. loci 
occurrit in Supr, in kalend. Slepč Šiš 


Sebastia: Σεβάστεια; — urbs — Ponto Asiae Minoris, 
etiam Diospolis, nune Siväs: MÄYEHHIE CÍRA)TAHYh MA- 
UEHAKAO M HKE Bo CERACTHU MÄUEHK EHUIA ἔν 
Σεβαστείᾳ Supr 68,23: NpHLIEA + Ek CEBACTHH ἔν τῇ 
Σεβαστείᾳ Supr 72,19: ECTh Εὸ Bb CEBACTHÍ 63epo 
ἐν τῇ Σεβαστείᾳ Supr 76,954; Eh cegacTH  Slepč 
124b 9, £4 rpaak ckEacTun Šiš kalend. 9. Mart. 


Exh. 


CERACTHIANK , -4 m., nom. propr. 


occurrit in Bes, ἐπ kalend. Šiš 


Šebestián: Ceeacmuan: Sebastian: — Σεβαστια- 
vóG: Sebastianus: — martyr romanus Dioeletiano impera- 
tore, mem. in Or. 18, Dec., in Occ. 20. lan.: Eh U(B)PKCR)EH . 
CBAJTÓA)JT S CEBACTH HA MU ČeHnika Sebastiani Bes 


CEBACTNHIANK 


CEFORAPHONA 


37,21644. 2154; CRETMIKb MOYUEHHKA CEBACTHIAliA ἢ 
AporkuHy ΕΠ Σεβαστιανοῦ Šiš kalend. 18. Dec. 
Exh. 


ΓΕΒ ΓΕ δα]. poss. ad ΘΒ Δ ΤᾺ 

occurrit in Clirist Šiš 

Augustúv, cisačský: Ageycma (gen, UMTIEPa- 
mopekuú: des Augustus, kaiserlich: — τοῦ Σε- 
βαστοῦ; Augusti (gen.): — cetera v. sub CEBACT A: BAW- 
AEHŠ ERITH Eh CEBACTOEh οὐ πα τοῦ Σεβαστοῦ 
A 25,21 Christ: πρξλδιάχον NaKaa CH THHKOV 
CNHPKI CEBACTOBA σπείρης Σεβαστῆς A 27,1 Šiš (cnúgk 
CEBACTU Mak, MHOZKACTRA BOHHACKA CERACTHI4 Christ). 

Exh. 

Cr. CEBACTHH 


CEKÁCTA , -4 m. 


occurrit in Christ 


cisaŤ, veličenstvo: umnepamop, 6enuuwecmeo, Kai- 

ser, Majestät: — Σεβαστός; Augustus: — titulus 

honorificus imperatorum Romanorum: ČAMôMoy Ke CEMoY 

N4PEKUIW CEBACTA τὸν Σεβαστόν A 25,25 Christ. — Exh. 
α΄. ABUTOVCTA sub 2 


CERÓHPK. τὰ m. nom. propr. 


occurrit in Meth et in kalend. Ochr 


a) Severus: Σευῆρος; — martyr, decollatus ignoto nobis, 


loco et tempore: mem. in rarissimis Orientis kalendariis diebus 7. seu 


8. seu 9. Sept., cf. etiam idem nomen in Mart. Hieronymiano die 


8. δορί. (bis): MORCAJILA CEr(o) (sc, Sept.) "3. CTPACÍTRY 


CBA) TOMOV  MÔR)HCEHH)KŠ COMOHOEH 
u cebripoy Σευήρουν Ochr 73a 20: 


EENOCOVYCV 


b) errore pro CEprHK Sergius, gr. Σέργιος, gui erat pat- 
riarcha constantinopolitanus (610—638), haereseos monotheleticae 
et monergeticae auctor: HSTIHABALUIE NPOKAALIA Ch ŠAČKMU 
CHRAMHHKU TRMH, PEKOV KE SEWAopá φάρἀηποκά- 


aro, CEBĽHp4 RE H Hp Meth 1, Lavrov 70,9: — 


CEBHPOBK súb b), 
Exh. 


CERE(K v. ckgeph 


CEBHPOBK δα]. poss. 

occurrit in Supr Napis (per errgrem), ín Supr CEBRIPSEBK 
scribitur 

a) Severúv: Cegupa (gen), Ceeupoe, des Severus: 
— Σευήρου; Severi (gen): — cetera v. sub CERH9h: Κα 
UPAKAEH KE EACKUACTKH 11€ NPHOEKUTAAUIE CA + CE- 
EUIPOBO SRASBEPACTBO Πρμη λα Σευήρου Supr 298,3: 


b) CEBHPOBO HU NAPOKO BEBOVMHE EXE CA ΔΒ} 
S (ΟΣ. NPAEKM EA CAOBECH + EESb χότκημὰ HO AK- 
TKAH Napis 100b 6 — per errorem pro CEPÓHERO, nam 
pertinet ad Sergium patriarcham constantinopolitanum (610 —638), 
auctorem doctrinae monotheletica€ et monergeticae: — cf. ČEB- 
ÚH0% sub b). 


Exh. 


CEBH (JK , -4 m., nom. propr. 
„ oecurrit in Napis 


Severus: — saec, VI, egregius theologus et scriptor ecelesiane 
orientalis, in controversiis christologicis caput factionis Severiano- 
rum (φϑαρτολάτραι), 512—518 patriarcha antiochenus, a. 538 
in Aegypto mortuus: Διὰ COVEVYM"H0E EBTUVORO CMKUIE- 
HHE  PABOPA + ΚἌΚΟΥΠΕ HO Ομ. ὁ CEBAPK H4p6- 
UEHAA ΔΟΕΡῈ BESTA4EHkI Napis 994-20. —- Exh. 


 CEBOHANK et CEVPHIÁNK , -4 m., nom. propr. 


occurrit in Súpr. et in kalend, En Ochr: in Očéhr corruptum: 


| CEOBAPHOHU 


Severianus: Σευηριανός; 

a) martyr Sebastiae in Ponto Ásiae Minoris a. 320 excrucialus: 
mem, in Gr. et Gce. die 9. Sept. (in Ochr En 10. Sept.): T (sc. Sept.) 
CTPACTA) CÍBAJTOMOY — CEroBápAWHOY Σενυηριανοῦ 
Ochr 75a 6, cegpnana4 En 29b 3; 


b) unus e XL martyribus sebastenis (cca a. 320 passis): imem, 


. in Or. 9. Martii, in Oec. 10. Martii: Bal ΦΗΪ » CEVpH EK 
" AHKIU Σευηριανός Supr 69,10. 


Exh. 


CERTER (k , CERTER (k, CEBTAB(K v. cen- 
ταν 


CERRIPORA in Supr 298,3 v. sub CEBHpC6A 


CE A ἃ «ἄν. 

occurrit in Bes 

tehdy, mo2da, damals: — tunc: l4ko BUAsANEAE- 
ἩΜΗ BÓS)2KHH πὸ TOMA "ΒΓΔ Δ OPAHASYTA Κα CHATU + 
CErA4 WEPAUIITA ASCTOIAHKE tunc Bes 27,1804a 13 
(Tara Uvar 98bĎ 27, ce e6rAa Synod 149b 20), 
Ha CEPAA ΒΟΘΑΛΟΓ ἍΜ EČ +» Tákola AČOV U14. MÔH)- 
MO)CTHRO NPHRAPAETA H ΠΟχΟΤΆΧᾺ ΙΕΙΔ + POPECTÁMH 
NPHAVKCHTY (sie pro - Tá) cia plerumguce... elus volup- 
tatibus amaritudines permiscet Bes 36,2714 21 
(EcerA4 Uvar 148a 4, Synod 223b 5). — Exh. 

αἰ. Τοῦ Δ, BTAA 


CETOBAPHONK in Ochr 788 6 v. sub CEEpHAHK 


ΓΕΑ ΘΗ 


CEAMEPLNA 


ΓΕ ΛΕ > - ΜΆ M., NOM. PTopr. 


occurrit in Grig 


Sedekiáš: Cedekua: Sedekias:, — Σεδεκίας; Se- 
decias: — rex In ľudaea (597—586): ERICÓTA) Ba AH 
HWAKÁM A CÓBDMA AMOÔCOBA UČ CA) PI HRAEHCKA + HALO 
KOHRUHI I [Δ] BAHINÓTO HA NECATE AKTA + CEAEKHA 
(μὰ HECEWRA τοῦ Σεδεκία Jr 1,3 Grig. — Exh, 


CEA MEPHNK v. cEA MENA 
CEA MEPHLI, A v. cexmepnU Et 


CEA MEPNLLEĽK s CEA MOPHLI ELA adv. num. 

occurrit in Zogr Mar As Nik Psalt Grig Lobk Vit: CČEA ME(H- 
ueHh in Sin Nik Pog Lob Par Vit, CEA MO PHULEĽK in Zogr Mar 
As Pog Bon Lobk, 3+ 9HLLEHÁ in Grig legitur 


sedmkrál: cemb pas, cemukpamHno, siebenmal: 
— ἑπτάκις, ἑπταπλασίως; septies, septuplum: aure 
CEA MOPHUEHK CHPORIUHTA Ek TAL CEAMODHUEHR 
OEPÄTATA CA Καὶ TERK + PÓAATODAA ΚΑΡᾺ ČA " STA- 
NOYCTU 6MOY ἕπταάχις ἑπτάκις, var. τὸ ἑπτάκις 
L 17,4 Zogr Mar, CEA MEPHUE ceAMmeEpHU, EE Nik? 
(CEA MAKPATHUEbR ... ΘΑ ΘΗ AS, CEA MHUEIK ... 
CEA MHU,EHK Sav, CEA MHU AH CEA MUUbA HK Ostr): 
UEA th ČYMÁIH. CA Ek EPAAHK CEAMODHUEA ἑπτάκις 
4Rg 5,10 Lobk (ceAmHnue6aA Grig Zach): cHnAE Hee- 
MÁHbO HO ΠΟΓΡΆΒΗ CA Ek EPAAHK CEAMODHUBA πὸ 
rísaro)noy eanckwgoy ἑπτάκις 4Rg 5,14 Lobk (ceA- 
muue Zach): caogeca ΓζδοπΟ ΑΗ caogeca ngí- 
uiCTá  CHPEBHO ou KUulTEHkE (sie pro oUklUTEH6) 
CEA MEPIU,E:RO ἀργύριον κεκαϑαρισμένον ἕπταπλα- 
σίως Ps 11,7 Sin Lob Par, ceA Mopnuea Pog Bon: Φ 
CEAMb AECATI Κράτ ceAmepKue sedmdesdi- 
sedmkrát: cembdecam cemb pas: siebenundsiebzig- 
mal: — ἑβδομηκοντάκις ἕπτά; septuagies septies: 
HE ΓΛαΓ ΔΙῸ TERK AS ČEAAMh KPATk, Hb AO CEAÁMÉ 
AECET κράτα CEA MEPHUEB ἕβδομηκοντάκις ἕπτά Mt 
18,22 Nik“, KpäThli NikP (Δ, CEAMb ABCATI KPTh 
ČEA MnU EKO Mar Zogr“): 

sedmeronásobné, sedmkrát tolik, ecemepo, sie- 
benfach,: — ἑπταπλασίονα (a. pl.), ἑπταπλάσια (n. pl): 
septuplum (a. sg.): AJE ΘᾺ Κοπδ 4YIMA ΟΥ̓ΘΕΙ- 
AK41 + EASEPAUTA CEAMopiuet (τετραπλοῦν) L 19,8 
As (ueTEOpHU Et Zogr Mar Ostr, ueTEepnu ew Nik): 
BUBAŽKAh CACKAOM A HAUÍMha CEAMEDKNUECHK Eh 
1 KA pa χὰ ἑπταπλασίονα, var. ἑπταπλάσια Ps 78,12 
Sin Pog Lob Par, CEA EMOpnUE X Bon, ἀϊμε RO Ehlla- 
AdeTh (sc. KTO KPA) HCKOVNATA CA 5: pHUEA 
ἀποτείσει ἑπταπλάσια Pr 6,31 Grig (CcEAMHueW Zach): 
I4RHlIA KE CA Alva Hýb EKAM KO Γὺ ΔΟΥΈΜΙΒ > 


nayE KE CEAMEPHUE ERA KUUIA 14KO K ch ἘΠ SUPer 
nivem candidae Vit, Sobol. 294,1. 

Exh. 

CI. CEA MHUCIK, 
KpATHI 


CEAMHLUBA/ 4, CEA MAKPATHULEH : 


CEAMEPO, CEAMOPO num. 
occurrit in Supr Const: CEAME NO in Const, CEA M0pô in 
Supr legitur 


1. sedmero, sedm, cemepo, cemb, sieben: seplem: 
MOYXCE.. „HMEHEM A ΔΕΚΤᾺ... IKHEAIH KE Ch MO A POV 
KIEM b CEÓHM A, POAÁH CEAMEPO VTPOHATA Const 2, 
Lavrov 2,4 (CEAMhb ms. 1469, Lavrov 40,14): — cf. CEAM4, 
CEAMEJh. 

2. adv. num., non nisi in iunelione CEAMOPO CEA MHULEEÁ 
sedmeronásobné, ecemepo, siebenfach: — ἑπταπλά- 
σιον; septupliciter: ASCTOHNA ECTA CHMJATH Ta- 
KORBA + H TEAHU/ RO AA KARAT h CEAMOPO ČEAMH- 
uetá ἀμνάδα ἀποτίσει ἑπταπλάσιον agnam septu- 
pliciter restituet (2Rg 12,6) Supr 360,13: — ct. ceA- 
MEPHU,EHR, CEA MHULEHK » 

Exh. 


CEA MEPOPOARNKk adj. 

occurrit In Pochy, abbrevlatur CEA MENO AI k , polest etiam 
CEAMEPDOA ETÁHY legi 

majíci sedm detí: umenwujuú cemb, cemepo de- 
meúí: sieben Kinder habend: septem liberos ha- 
bens: MOK ETEPA μήθ Δ. ČEAME- 
POAHR ΘΕΡΈΤΘ CA KoKE NuWEh Pochv 110234, 28. 

Exh, 


CEAME (K, - 14 num. 

occurrit in Bes 

sedmerý,: cemb, cemb 6udo4, siebenfach, siebener- 
lei: — septiformis: wKE CEA ΔΒ ΘΙ + 1614 (sie pro ČEA - 
MERNÁ) BAČATÓVAZTU AV) CBAJTA ΠΆΛΗΝ CHYTA 
septiformi gratia ... pleni Bes 24,155bB 2 (CEAMo- 
βμη 14 Uvar 84ba 1654, CEAMOpHLLE I4KO 9.61 Synod 
127a 12). — Exh. 

CI. CEA MENA A 


CEAMEPANA , CEAMOPKN K, - ἍΝ οἱ CEA- 
MEPNN KA, CEA, MOPHNK , - xl num. 
occurrit in Bes: CEA MENA! hk in Pogod et Uvar, CEA MO (bk 
(seriptum CH AMO(bN%), CEAMEPNIN A, CEAMÓDHH K in Uvar 


inveniuntur 


sedmerý: ceMmb, cemb 6udoe, siebenfach, siebe- 
nerlei: — septiformis: Et ΘΚ ΔΑΒ 5316 (sc. Bakolrk) 


CEAMEPANA 


CEA Mh 


TOTOKE A FAA CHA CEA MEPINO BA(ANTČOJAATÁ A (OV) 
χὰ CÍRAJT(A)TO + ECKM A EEPITBIHM A NOAAETA CA per 
septiformem gratiam Bes 24,153ba 13, ch CKAME- 
panom Uvar 83ba 15sg (CE A MopHunos0 Synod 125b 2): 
ΗΘ CHAMOPHHBIA BAČA ΑΚ TU. Αζο χὰ CBA) - 
τί noann c$ra septiľormi gratia Bes 24, Uvar 
84ba. 16sg (CEAMEpBNIÍ+ 1E]i4 Pogod 155bB 2, cEAMOJH- 
1610 KO siel Synod 127a 12), HKE Hulk HANKANe- 
uke] CEAMAOH RNA BAČATČOAY TH HA AREBEA CÓBA)- 
Taro Α(οῦχά A tulioTa pleni. .septiformi gratia 
Bes 24,156aa. 24 (CEA MOpHYNKIA Synod 127b 7): 

sedmipočetný, sedmi (gen): CEMEDUUHLIÚÍ, CEeMU 
(gen.), siebenzáhlig, sieben-: — septenarius: kceraa 
CEA MEPIISIE YHCHO + CEAPUJEHNIE NABINAMENANET CA SED- 
tenario numero Bes 24,155bB 854, CKMOPHOE siel 
Úvar 84ba 22 (CEA MOpHUlI6E Synod 127a 15): Et HCTH- 
ΠΟΥ ΘΑ MEPHOIE UHCAS BCAHRCTRO HAZHAMENAETA CA 
septenario numero Bes 33,224ba 254 (CcEA Mo gnu- 
106 YUHčdo Synod 185b 16). 

Exh, 


CI. ČEA MEP A 
CEA MNLILA v. ceA μι ει 


CEAMHLEHÁ adv. num. 
occurrit in Zogrb Mar As Sav Euch Supr Parim: in Grig etiam 
per 3-U6Fk abbreviatum, in Zach semel ΘΑ MHYEW legitur 


sedmkrát: cemb pa3, cemukpamno: siebenmal,: — 
ἑπτάκις, Enráxi : septies, septuplum: ἀμ cEAMH- 
UCM + ΙΔ CHTPRIUHTA ΤῊ OH CEA MHUEHÁ OE fd- 
TATA CA KA TEEK + Γ(ΛΑΓΟ ΔΑ KA CA + OTANOÝCTA 
E6M0Y ἑπτάκις. ἑπτάκις L 17,4 Sav (θα Κράτης 
ΠΩ͂ CEA MYUEHKO Α5, CEA MO pHUEHK .. . CEA M0 ρη- 
uetň. Zogr Mar, CEAMEpHUEW CEAMEPNUEH NÍK, 
CEA, MHLUIBA,H CEA MHUIBAH ΟΞ ΓΤ); ΞΔ ΜΗ CA Eh 
EPAANK CEA MHUEA ἑπτάκις 4Rg 5,10 Gri£ Zach (cEA- 
MOpHUEA Lobk): ΠΟΓΡΟΥΒΗ CA Ek HEPNAHK CEA/ MH- 
6:9 ἑἕπτάκι 4Rg 5,14 Zach (CEAMognuEA Lobk): — 
HAA BKAČIIH ČA HA. WTPÓUHUIA + AJ CEAMIUEA ἕως 
ἑπτάκις 4Rg 4,35 Gri£ (om. Zach): Φ cEAMh AGCATA 
(KpaTR) cea mnu et sedmdesátsedmkrát: cembdecam 
CeMb pa3: siebenundsiebzigmal: — ἑβδομηκοντάκις 
ἑπτά; septuagies septies: EANAAAKUMHHMA καὶ Tpk- 
X1: CEA Mb AECATA KPÁTA + H CEA MHUEBK (sc. STA 
πο ΤΉ ΤῊ) ἕβδομηχοντάκις ἑπτά Euch 75b 19, ne 
Γ(ΛάΠ δὴ TEBK AJ CEAMb ΚρΑΤ + Hh A ČEA Mb 
AECATA Κράτ CEAMHUEKK ἕως ἔἑἕβδομηκοντάκις 
ἑπτά Mt 18,22 Mar Ζοριῦ (Δ CEA4MhÉ AGCET KpáTh 
CeAmEpKUL ES. Nike): CEA MHLLEW MACTHNO CA FEČTA 
WTÓR) Κάμηὰ + HO WTÓH) Δάλλθχὰ CEMBAECATÍ ČEA- 


ΔΗ οοἰέπταχις... ἑβδομηκοντάκις ἑπτά septuplum... 
septuagies septies Gn 4,24 Zach, 3- uea...U+ 3: 
U€A sice! Grig: 


sedminásobné, sedmkrát tolik: ecemepo, sieben- 
fach: — ἑπταπλάσια (a. pl.), ἑπτάκις; septuplum 
(m. sE.): 4116 ΔῊ EANAETA (sc. KTO KPAA KIA) HCKOV— 
NATA CA CEAMHUER ἐὰν δὲ ἁλῷ, ἀποτείσει ἕπτα- 
πλάσια Pr 6,31 Zach, 3+ puueA Grig: Φ eodem sensu 
etiam CEAMh CEA MHUEbK ἑπταπλασίως; septuplum: 
PEUE PAKČLAKETE NEHJh CEAMA CEAMHYEB εἶπεν 
ἐκκαῦσαι τὴν κάμινον ἑπταπλασίως septuplum Dn 
3,19 Zach (A© ἐθλλληιμη Grig): — iunctlonem CEAMo- 
PO CEAMHUEHR in Supr 360,13 v. sub CEAMepo. 

Exh, 

CI. CEA MEPHU,EHÁ, CEA MHUIBA/ BI, CEA MAKPATHULEMA : 
KPT 


CEA MHUIKAJBI, CE MHLUIK AH adv. num. 
occurrit in Ostr Sluck Grig: in Ostr CEA, MHUBAH, in Sluck 
CEA MHUUIBA H, in Grig CEA MHU legitur 


sedmkrát: cemb pas, cemukpamno, siebenmal: — 
ἑπτάκις; septies: 411€ “ΘΑ MHUBAH ABHÁMA CHTpK- 
UHTA Eh TA + H CEA MHUIBAH OEPATHTA CA Κὰ TEE K 
T(AATOJAM Ka CA ΟΥ̓ ἈΠΟΥΟΤῊ IEMOV ἑπτάκις... 
ἑπτάκις L 17,4 Ostr (CEA MOHU.SER . . . CEAMOPHU EEK 
Zogr Mar, CEA ME (HU, EB. . CEAMEPHU EN Nikl, CEA, Mk - 
KPATUUEHK. . „CEA MHU EHÁ ΑΞ, CEA ΔΗ ΘΗΝ... CEA MH- 
ueta Sav): CEAAMHIIBAH (sle!) AHLMAb KBAAHYh TÁ 
ἑπτάκις Ps 118,164 Sluck (ΘΑ λα KpaThi Sin Pog, 
ceAMn KpaTt Bon Lob Par), 


sedminásobné, sedmkrát tolik: ecemepo, sieben- 
fach: — ἑπταπλασίως; septuplum: peue) paka, e- 
skre neh AS CEAMHUMH ἑπταπλασίως Dn 3,19 
Grig (CEAMb CEAMHYER Zach). 

Exh. 

CI. CEAMEPHU CHA, ČEA MHUEHA, 
KPT 


CEAMAKPATHUEHK : 


CEA MO - v. ceEA m6 - 


CEA Mh, - + num. ord. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Christ Slepč Mak Šiš Apoc GI Progl 
Const Vence Bes, abbreviatur 3- ἍΠ in Nik Rumj BesUvar: 
CEMh in monumenlis russico-slavonicis (Ostr Chrisl Rumj tit.) in- 


venitur 

sedmý: ced+motí, siebenter: — ἕβδομος; septi- 
mus: EkYEpd Eh WYdCh CEAMHI OCTABH (u) ὉΓΉΒ 
ἐχϑὲς ὥραν ἑβδόμην J 4,52 Zogr, Ek FOAHHA CEA- 


CEAM% 


91 


ΔΝ Mar AS, CEMA: Ostr, Bb TOAHllov +3--1 Nik: 
IPAEU SKEN ČA SYMASKTA. | TAKOKAE U ΕἼ Τὸ- 
9“ + H TPETU AJ CEAMATO ἕως τῶν ÉnTá Mt 22,26 
Mar, Αἰ ΘΑ KMAAF ὁ Zogrb Nik“, Ao +3-- Maro Nikš: 
PEJE κὸ KAE ὁ CEMKMÉ TAKO: ἢ ΠΟ KlSDh Eh 
Ab CEMRIU WTI BCkýh ΔΈΔΕ ὁκοηχ περὶ τῆς 
ἑβδόμης ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ Hb 4,4 Christ, 
S ΞΘ ΛΑΛΈΔΙ ἙΝ Ek. CEAMh Slepč Šiš: BA +H+ HH 
(glag.) 4 CA MU var. ms. Labacense ad -ἢ" 4 +S+ (glag.) 
in OVREllb KE BHCH (sie!) BEUIECAAEk KllE3k  MHCEUA 
CEK TEMBEJA “ἢ: H 55: Ad VeneNov 421bB, vajs 
43,6 (Ὁ KH (cyr.) Ak) Vost 59b 23, Min 4484β, 
Vajs 28,5): Ce CIE CHEAICTA CA B ČEA MEIH EEKh Ch 
Prog] 5 Troj: © (ΘΛ AecaA Thin sedmdesátý: ce- 
mudecamniú, siebzigster: — ἑβδομηκοστός; septua- 
gesimus: AS ΚΟΔῈ HB HMÁUH Πολλά ΤῊ Eplov)- 
(a) MÁ HK TOAAK ΜΙΆ ΕΒ + EK ΠΡΗΞΡῈ (pro Ngk- 
ἈΒΡῈ) ceAM06 Aečeroe akTo ἃς ὑπερεῖδες τοῦτο 
ἑβδομηκοστὸν ἔτος Zch 1,12 GI (ce ceAMOAECATO 
AKTO cyr. ms. Synodale). 


Nota: WTÓR) A - TO A (AJE AJ CEA MÁ Yácia) μέχρι 
ταύτης τῆς ὥρας A 10,30 Mak (recte AO Ceľe Ydca 
Hilf Ochr Slepč Šiš). 


CI. MK numeri nota glag., 3 numeri nota cyr. 


CEAM k num. card. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Psalt (incl. Eug) Euch Supr 
1Π) Christ Slepč Mak Šiš Apoc Parim GI Tun Const Sud Bes Trin: 
CEMh in monumentis russico-slavonicis (Christ Rumj Zach Bes 


Trin) invenitur 


sedm: cemb, sieben: — ἑπτά, ol ἕπτά; septem: 
L NPHINA ČEAMA TA VAREh O VEŽA BASAJEK πΠρὲ- 
ASMU + LAG kul SYHEHHKOMK CKÓLM A τοὺς ἑπτὰ ἄρτους 
Me 8,6 Zogr Mar (+ 3+ YakEh Nik): CEAMk 0VBO Ep4- 
ΤΡΑΝᾺ EK ἃ ΠΡΆΕἍΙ NOM k KEHA OYMPKTA. LEK 
CEAMb OYMEKU A CEAMb E06 (MKIUA ΚΘΗ δι 
ἑπτὰ οὖν ἀδελφοί. .(var. add. πάντες) ol ἑπτά. . οἵ γὰρ 
ἑπτά 1, 20,29 et 31 et 33 Zogr Mar (-3+ -Mk...Eca 


.3- -Mb. +3- MA Nik): Chak 3h (sie!) STA HlE)EČE)- 
ce alnhlejath CEAMA — MA OTRKEHATA BCE 3410 
κατῆλϑον ἑπτὰ ἄγγελοι Euch 59a 10; ΕΗ CA 


Πρ ΔῈ. Δλάρμῃ MATAGAKIIK Η5 HIEHAŽKE HANKA 
CEA Mh Ekch ἑπτὰ δαιμόνια Mc 16,9 Ostr As (++ 6kch 
Zogr Mar, -3- Ekch Nik): HSE4HA CEA MAI 1PAKRÁMA 
COVIITHMk Bb Ach ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις Ap 1,4 Hval, 
CEA MU U(BAPKCHJEH Rum: © CEAMU ΧΔΈΕ περὶ τῶν 
ἑπτὰ ἄρτων Mar 43b 13 (ὁ -3- xakakyk Nik Me tit. 
21): CEA MH A(A)H A κι AKTO CHABOKATA ČA SEp- 
tem diebus omne tempus comprehenditur Bes 


33,224aB 24, CEAMIW AH (sici) Synod 185b 15 (3+ | 


CEAMLAECA TANK 


A (b) Uvar 12144. 13): — in forma adj. compositi CEA- 
MHH pl. οἵ ἑπτά; septem: eľA4 NATA rakán ngt- 
A9MHYh. Ἃ ETAA ČEAMHLÁ. „KOAHKO KOLUBIIHUb Leo 
nanňenkk ὀγκρονχ αι BASACTE ὅτε τοὺς πέντε ἄρτους 
ἔκχλασα. .ÔTE δὲ τοὺς ἑπτά Mc 8,20 Zogr, ce AMb Mar 
(3+ Nik): EAUEALIE BA A0Mb ČÓHAHNOBA O 6RČA) 


rčejaucTá ἐλιμὰ WTíb) EA MU NPKEKKÝMA O E 
lČe)Ma εἰς τὸν οἶκον Φιλίππου τοῦ εὐαγγελιστοῦ ὄν- 
τος ἐκ τῶν ἕπτά A 21,8 Mak, WT ceAmu Christ Šiš: 
EĽA4 BASOVTA!, EASTAAUAIUE CEAMI TOMA] TAŽCA] CEO- 
nan ἐλάλησαν al ἑπτὰ βρονταὶ τὰς ξἑαυτῶν (φωνάς 
Ap 10,3 Hval, BASTAČAMUIA (sie!) CEXMU TPOMh CKOHMY 
račajchh Rumj, 

in numeralibus compositis CEAMb ABCATA 70): — (οὗ 
ἑβδομήκοντα; septuaginta: EYSEPÁTHUA XE CA 
CEAMh AEČATHI Ch ρΔΔΟΟΤΉΜΝ DÔAAĽoAHKUU TE 
ἑβδομήκοντα L 10,17 Zogr Mar, ceAMk ABCATh As 
Ostr (δ Sav, +6+ - TA Nik): Ko BIKAE HKo6% 6% 
EVIATA ΑΚ Ch CEAMAW AECATA 11 4NIMA- 
hus septuaginta Bes 25,160ba 2257: CHKOHkUA CA KA4- 
KENI ΜΚ 6h cTápocTH Aoipk - CEAMHIK A6- 
CATA ΔΈΤ CHI TH πάτημα ἑβδομηκοστὸν πέμπτον 
ἔτος ἄγων guintum et septuagesimum annum 
agens Supr 532,3, EAHOMb CEAMH AE:eTHB ABK EK- 
ΔΙΡῈ var. οἴνου ἑβδομήκοντα καὶ δυοῖν ὑδριῶν Os 3,2 
GI, CEAMHB AEČATA TH ABKMA BKApoMA Tun: € 
CEAM4 ChTh 700, — ἑπτακόσιοι; septingenti: 
EHCÓT A) Ke Eoknh AÓROHUH ἀλάλλλθ ΔΘ. KIT 
POK cHoa aAKTÓK) ČEMA ChTA ἑπτακόσια ἔτη Gn 
5,4 Zach (deest in Grig): © ceAM> Tiicáumh 7.000: — 
ἑπτακισχίλιοι; septem milia: ocragu(h cekk CEMA 
TLAME MOJ?KA, HKE M16 NOKASHHUJÁ KoakHov B4- 
AAOBI ἑπτακισχιλίους ἄνδρας R 11,4 Christ (3. Thi- 
CAt1% Slepč Šiš): 

(ΕΑΔ CČEAMh (imítatio constructionis hebraicae) DO 
sedmi: no cemb: je sieben: — ἑπτὰ ἕπτά; septeni 
et septeni: EAIHAH.. „Eh KOEAUOTh. „WTÓKR) CKOTA 
Ke μη τ ΧΑ BABEAH Kl CERE  ČEMhb — CEMK 
MOV?KACKA ΠΟΛ + H KEHACKA ἑπτὰ ἕπτά EX ANiMA- 
libus mundis tolle septena et septena Gn 7,2 Zacl 
(3 .3: Grig): 

CEAMb KPATh vel KPT“, CEA Mb ABCATA KpATA 
v. sub KpäTRI CEA Mb CČEA MHU,EHK ν. sub ČEA MILEHK. 

CI. K numeri nota glag., 3 numeri nota CYľ., 11 numeri nota 


glag., δ numeri nota cyr. 


CEA MK AECCA TANK , - 5IH num. ord. 


occurrit in Supr 


sedmdesálý, cemudecamniú, siebzigster: — ἑβδο 
μηκοστός; septuagesimus: Et CEAMBAAECATKIICIE ἢ 


CEAMLAECATANK 
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CEKRIpA 


AEBATCIE AKTO EPAČTA! cero Íwanla τῷ ἑἕβδομηκο- 
στῷ. «χρόνῳ Supr 295,6sG. — Exh. 


C£. Π numeri nota glag.. © numeri nota CyYr. 


CEA MAKPÁTHLULEHX adv. num. 


occurrit in As 


sedmkrál: cemb pa3, cemukpamno: siebenmal: — 
ἑπτάκις; septies: AUTE cEAMLAKPATHUCHK AANEMA 
CHPpEUITA ἑπτάκις τῆς ἡμέρας L 17,4 As (CEAMô- 
pnu,Elo Zogr Mar, ceamepnuek NÍK, CEA MHU 
Sav, CEA" MHUIBAH Ostr, lacuna Nik), — Exh. 

CI. CEA MEPHUEI, CEA MHULEFÁ, CEA MHLUIRA hl, CEN Mk 
KpÁTA sub KPATHI 


CEAPÁX K. τὰ m., nom. propr. 
occurrit in Parim 


Sidrach: Σεδράχ; —— nhebraico nomine Ananias, unus 6 
tribus sociis Danielis prophetae: mem. in Or, 17, Dec., In Oce. 16. 
Dec.: WTÓR)EEIJAU X CEAPÁKT K MUCAKh K ABENE)- 
Haro Σεδράχ Dn 3,16 Grig Zach: CeApäKk MHCAÝK 
ἢ agle)aeliáro Σεδράχ Dn 3,12 Grig Zach: ame £% 
HCTHA CEAPÁK% 4 Micán ho H ABEAEHÁDTO — BLSÍTOMY 
MÁM b HE ciovkuTe Σεδράχ Dn 3,14 Grig Zach: 
NPIBECTH CEAPAKA ἡ ΔΗ άχὰ H aB(E)AGHAPO τὸν Σε- 
Body Dn 3,13 Grig Zach: 3p4Kk%. ΟΠ ΟΜ HA CEA pa“ 
χὰ U Mucáyá U ΔΘ Θμἀπ5 ἐπὶ Σεδράχ Dn 3,19 Grig 
Zach, WKOE4ERUE CEApära τὸν Σεδράχ Dn 3,20 Grig 
Zach, MacouHUIX πὰ CEA PÁKA K λμεάχὰ U 4BEA(E)- 
nare (αὐτούς) Dn 3,22 Grig Zach. — Exh. 


CEHNÁPKCKA . τ ἍΙΗ δα]. 


occurrit in Zach 


BEMATA CEHliápkCKAla γῆ Zevvado, terra Sennaar, 
terra sennaaricča, hebr. #rgs Šin“ár: — regio Mesopo- 
tamiae ad inferiarem cursum Euphratis et Tigridis sita: Η EUICÓTA) 
IErA4 NOHTH HM hk WTÓR) BAČTOKA O OBDETH (pro 
SEPKTA) NOAE EA ZEMAK CEHNAPACUKA (pro CEHHÁJK- 
cu KU?) 4 EACEAHUÁ CA Toy ἐν γῇ Σενναάρ Gn 
11,2 Zach (. 1% 36M. „E14Hdpa Grig, B 3EM1 cEBApk 
Lobk). — Exh. 

CH. CEHAHAPK 


CEHLIH ady. 

occurrit in As Oslr 

ihned, celíuac mce, Hemednenno: sogleich: — 
ἐξαυτῆς; protinus: Kerr Ad MU AAci CEHUH Ha BA- 
AK TAABA Hodia Kpíh)eTK TEJ k ἐξαυτῆς Me 6,25 As 


Ostr (cnuk Nik?, Hala Nik“, eTh Here Mar, oyck- 
ueEHA Zogr). Exli. 

Cf. AEHIE, 1EKKCIHÓ sub 1, CROpo, Βα (ΚΟΡῈ sub 
CKON k, KO TAKO sub Tako, BAHISER, HHODAŠER 


CEKPATK adv. 


oceiurit in cant. Pog Don: non exceluditur agi CEKHMÁTA δα]. 


indec], 


právé (teď): mosbko umo: gerade (jetzt): — 
(πρόσφατος); (recens), recenter, modo: NoKPANA AE- 
MOHÓMb A HE BLODVOV — BÔSToMA Hre le BRACK)- 
UA — (UJOBH K CEKPATA NPHAATA, HERE 116 EKAk- 
UA WÓTROUH HYÓR) καινοὶ (var. add. καὶ) πρόσφατοι 
ἥκασιν novi recentesgue venerunt Dt 32,17/Cant 2 
Pog Bon (ngkcnu Cant 6 Lob, sm. Par). — Exh. 


CI. Ηόκὸ; NEKCHK 


ce KTAE(K CENTAE (A 


CEKOVHA k, -4 m. nom. propr. 
occurril in Supr Christ, in Supr CEKOVILA, ὃ legitur, in Christ 
seribitur ČEKVHA k 


a) Secundus: Σεκοῦνδος; -- Thessalonicensis, 
cum apostolo Paulo ex lerusalem profeclus: Ch HHMBAE HA A- 
με AS ἀύμη COCHNÁTHPA EEPIANHIWUA, ČEAOVHAHHHK KE 


ApPHCTAPYT K CEKVHAh Ἢ rán Σεκοῦνδος A 20,4 Christ: 


b) cognomen Sergii, de guc v. sub CEPKÚHH c): BANETAG 
Ke SAATHO BRO ΠΡΗΔΙΜΗΉρΡΜΙ UKK HMENEN cep- 
ÚHH O CEKOVHAO. „EA HEWKECAPDHÍ KE TADAJ OBAJ- 
AAIRIUTAKYE. „N9EEHI Hánpácho ΠΛΟΥχΧᾺ HK 
Supr 552,19sg (v. notam editaris). 

Exh. 


CEKRIJA, - u αὶ 
occurrit In Ev Psalt Parim Const Bes: in Deč Par Čonst ms. 1469 


cCEKH JA, in Nik CHKHJA et CHKRIJA, In Zach COKRIPA legitur 


sekyra, monop, cekupa, Axt, — ἀξίνη; securis: 
ΚΘ. BO CEKUIJA ΠΡῊ KOpEHE APREBA ABKATA ἣ ἀξίνη 
L 3,9 Zogr Mar As δὲν Ostr Nik, Bes 20, Uvar 61bB 
2534 et θ2δα 45g, Cekyp4 Bes 20,106aB 16 et 106ba 9, 
cHkupa Nik?: sim. Cekxnpa Mt 3,10 As Ostr, ckkupá 
Deč, cHKnlpa Nik, CEKHpA KE ECTA  HAGABHTEAKB 
Haulk securis Bes 20,106ba 1, ceknipa Uvar 61bB 32: 
Kko KA ASEPOBK Gi) APKBANK CekKtIP4MI packa 
ΑΒΒΡΙ ero ἀξίναις Ps 73,5 Sin Pog Bon, cekupámu Lob, 
ckkupaámu Par: €A4 NPOČAŽEHTK ČA cekhipa Be ck- 
kaularo kko ckum camon ἀξίνη Is 10,15 Grig, cekn- 


ΠΣ 
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CEAHK K 


p4 Lobk, coKhiga Zach: ERSEM A cekupov PnaocWoh, 
TPKAEGCATE H TPU ΚράΤᾺΙ οὐλάρῃ Const 12, Lavrov 
25,26, CKKtlpoV ms. 1469, Lavrov 59,18: NOBRAATH (pro 
ΠΟΒΈΛΑΤΗ) ECTA O 1EKE CEKAPUI HE οὐ BETEH πολο- 
ΘΗ ΗΜ οὐ KOpENE PÔAAĽroda ETA SECUTÍM. 
positam. ad radicem dicit Bes 20,106bB 6sg, 
CEKnIp4 Uvar 622a 18. — Exh. 
CE. EPAA MI, Tečad 


CEKRIPHLI, 4, - ὦ f. 

oceurrit In Ben, ubi CKKNIPHU.A Invenitur 

falcastri seu bidubii (g. 6. ferramentum cum manubrio lon- 
ἕο ad densilalem veprium succidendam) pars ferrea: EAČA)KE- 
HA KE PÁR KÔOVKYH EEWEAHKTA.. .BASMh KE OV 
TOTHHA (comple: TONOPHUJIE) Hd HEMXKE EKl4u1e CEKAl- 
pud. «ΕΔ KOHO BO ΒΔ 163600, MKeak30 Ke 
NÝHUBA (b), E ce cgolero mkeTra (tulit de manu 
Gothi manubrium et mox ferrum a profundo 
rediit atgue in manubrium intravit) Ben, sobol. 
127,4. — Exh. 


CEKVHA K m A 20,4 Christ v. sub CeKAFHA k 
CEAdA in Gn 4,23 Grig v. sub CES had 


CEAAMATIRNHHK in A 2,9 Hilf v. sub 644MYTk- 
HHH% 


CEAERECTPVAN v. CHAAKBECT OA 
CEAERAKHH 1 Šiš kalend. 14. Dec. v. sub AGERÉHY 


Am. 
CEAEBKKHIA , -nKaA f. nom. propr. loci 
occurrit in Hilť Slepč Mak Šiš: in Mak corruptum: CEAKE4- 
"πΚῊΜ 


Seleucia, Σελεύκεια (ἢ ἐν Πιερίᾳ); — civltas in 
Syria, guae portum ad mare Mediterraneum situm habebal: ΠΗ - 
ASCTá Eh CEAERKHR, WT TOVAOV KE KAY Eh κο- 
PABAH Ek κόγπρβ εἰς Σελεύχειαν A 13,4 ΗΠῚ Slepč, 
Bb CEAEBAKHÝ ὅϊξ, RE CEAKBAHAKHA Mak (56% Béch 
BEAKKRA Ochr). — Exh,. 


CEAEBAKA , -4 et CEAERAKHH , - na m., nom. 


propr. 
occurrit in kalend. As Šiš: in As ČEAEE"Kh, in Šiš ČEAEEK- 
ΚΗ οἱ CEABYBKHH Jegitur 


Seleucus: Σέλευκος; —— unus e pluribus martyribus, 


Caesareae In Palaestina a, 307 enectls, mem. in Or, et Oce, 16, 


Febr.: CBAJTAKY MA)UCEHY)KA + NAM nád OVaaeH Ta 
nak“ Δὰ πόρφηλὰ (ic!) CEABE"KA " HOV AHA (sie!) - A ΜΗ ἘΧΤᾺ 
Παμφίλου. .. Πορφυρίου, Σελεύκου As 1428 15, ce- 
a€/kkui4 Šiš kalend. 16. Febr.: 

CEAEEBAKY Λευκίου in Šiš kalend. 14. Dec. pro A€E4- 
Kuld: v. sub A©RAKHH. 


Exh. 


CEAEYKKHH  n Šiš kalend. 16. Febr. τὰ» CE- 


ACEKKK 
CEAH adv. v. sub oTičeak 


CEAHBECTJK — chHAkBECTÝK 


CEAHKO ady. 


occurrit in Zogr Mar Const Ben 


tolik(hle): cmoabko,: so υἱοὶ; — (τοσοῦτος); tot, 
(tantus), tantum: ecTt STPSUYHU TÁ CKAE ΘΑΜΗ ΝᾺ 
UKE (MATA NATA VAREh HAUBUKU A... HO CH UATO 
CAT Eh CEAKKO ταῦτα TÍ ἔστιν εἷς τοσούτους haec 
guid sunt inter tantos J 6,9 Zogr Mar (τὸ ČATA 
ceankoy As Nik, εβληκὸν Haponoy Ostr): ὁκάβὰ EMoy 
NSTOHKOV, I4KO ΠΡΙΒΕΛ ECTA, H CEAHKO AKT ECTA 
wrToak Noceak Const 17, Lavrov 34,16: ČEAHKO 1ECH 
[ΔΒ 4 ceánko πηλβ numguid tot calices non bi- 
histis Ben, Sobol. 129,155: — WTh MHOrd KE ΔΑΒ 
ce OYKHAYhUE Br Mak NOAU?KHYOM A ČEAHKO, NÁMA- 
TH ράλῃ Const 10, Lavrov 21,16. — Exh. 


CI. TOAHKO, CEAHK A, EACEAHKA 


CEAHKK pron. - δα]. 
occurrit in As Ostr ΝΙΝ Supr Apost Vit 


1. toliký, tak mnohý, tak četný: cmo.sb Mnou, 
cmMOAb MHOBONUCHNEHHbIÚ, so viel, so zahlreich: — 
τοσοῦτος; tantus, lam multus: ecTt τροῦ!ῃ 
CAM b ChAE — KE HMÁTA NIATA ΧΛΈΕΒ ĽAUBNE. 
Hb CI UKTO CAT A ČEAHKOV ταῦτα TÍ ἔστιν εἷς TOGOV- 
τους J 6,9 As Nik, CEAHKOY πάρ λον Ostr (Ek CEAH- 
ko Zogr Mar): BoKeE ΙΓ ΚΘ pdAH 10809% H 
4h BHAHMA A CM A OTA ČEAHKA HApOAA ὑπὸ TO- 
coúrov πλήϑους Supr 150,21: WTO ERARX ABAH CE- 
AHKhI POCTA HMKE BEAHH A χύρμοτο)ο( Ἃ) ΓΟΗΈΙΘΤ 
HACHITUTH τίς γένωμαι λαὸν τοσοῦτον δεξιούμενος 
Supr 424,19. 


CEANKKk 


Z. tak veliký, πιακοΐ Gonbuioú, so grob, — τη- 
Mxofrog, τοιοῦτος; tantus: KAko MI VEKKIMA ὁ 66- 
anuk HERYKTRUE ο(π)π(άγόδημμ τηλικαύτης ἀμελή- 
σαντες σωτηρίας si tantam neglexerimus salutem 
Hb 2,3 Christ Ochrbis Makbis Slepčbis Šišbis: © čEAH- 
uk ΔΟΕΡῈ HE PAAMOVEKTh CA, (ἢ TOAHKA AČEDA 
BHUBUHKA ΠΟΓΟΓΕΜΤΉῊ MWHCAATA ἐπὶ τοιούτοις ἀγα- 
ϑοῖς. τὸν τοσούτων ἀγαθῶν αἴτιον Supr 386,22. 


3. takový, makoú: solcher: — talis: rege mik 
WTÓB) CEAHKA OTPOUHUJA ΠΡΈΓΕΛΘΗΟΥ (pro NJECHAM- 
noy) covunoy vae mihi a tali infante superatum se 
(pro me) esse Vit, Sobol. 293,21. 

Exh, 

CI. TOAHKU., BACEAHKA, TakKh, TAKOBh 3 ČEAHKO 


ČEAHTH, CEAFA, CEAHUIH ipf. 


occurrit in Euch 


usidlovat, umisťovať: cenumb, ecenamb: ansie- 
deln, unterbringen, habitare facere: βίο TROJE. 
uE.. „ISTOHA ECKKO BESEKOHE 13 ABAEH CECHY + ČE- 
AA ΕΒ ΠΗ Blekko πράβόκξερμε Euch 44b 16. — Exh, 


CI. BUČEAÁTU, HACEAATU 


CEAHUJJE , -4 n. 


occurrit in Supr VencNik Bes 


1. sidlo, pčíbytek: mecmonpeóbiganue, Munauuje, 
cenuuje, Sitz, Wohnung: — ταμιεῖον; habitacu- 
lum: πλάτος ΔΟΒΒΙΒΗ ΒΝ ΓΡΔΑ KIK JA OBA CEAHLUTA Hč- 
NPÁSHATA ἀ KERECKHA KHAHUITA + MHOTAIHYK Chid- 
cARUITHYh CA HCNAkUATA τὰ. ταμιεῖα Supr 
342,4: ΚΈΟΤ KE HCTHWNKI. .. Eh ČEAHUJE HEPOAH- 
MEM 1 ἀκη WNŠCTIBŽUIEM, NOBKCTAMA AREAE, 16 
OYKACART CA SakaehoV ΤῊ (ľamam autem verita- 
tis. .incuriae guam exitiali neglegentia, fabulis 
delectati, non pavent subeludere) VencNik, prol. 
45sg (vocabulum incuriae€ inierpres slavonicus veristmiliter 


„in curia" legit). 


2. sídlišté, osada: ceneHue, nocenok: Siedlung, 
— castrum: ce. .H PASEHAUIEHA CEAHLUJA + U(B)PKOH)- 
ΒΗ U MAHÁCTÝH PASA POVUJEHA BA WEABKEIIHE Πη- 
ΚΜ ČOEPÁUJIEHRI οὐ ΤᾺ Eversa castra Bes 17,129ba 4. 

Exh. 

αἵ. ?KHAHUJIE, CEAO sub 4, TPAA A, CEAEHHIE, BAČEAE- 
ΗΜΙΒ 


CEAAA v. ceaxnaa 
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Ελὸ 


CEAO, -a n. 


occurrit In Ev (inel. Und) Psalt Euch Cloz Supr Chríst ΗΠ Grš 
Mak Šiš Parim GI Tun Hom Pochv Clem Const Sud Bes, in kalend. 
En Slepč, in cam. Eug 

1. pole: noste: Feld, Acker: — ἀγρός, χωρίον; ager: 
SYNOACEH CA UČKCA)PÔRJETEHE  HLEJE(ECH)CKÝE μ(λὸ- 
Bijko Κα διὸ ACEPOE CKMA πὰ ceak CEOEMA 
bv τῷ ἀγρῷ Mt 13,24 Zogr Mar As Ostr Und: ChEkTa 
KE CHTEOJUE KOPNHIA (Mb ΘΔ CKRAGABIIHKO- 
Βὸ Eh ΠΟΓΡΈΝΔΗΜΕ ΟΥΡΔΗ ΒΗΜΛ τὸν ἄγρόν Mt 
27,7 Zogr Mar As Sav Ostrbis: EK KE CÓH)HA ero 
eragti na cesk ἐν ἄγρῷ L 15,25 Zogr Mar As Sav 
Ostr: l4cKIUba CEA4 A HACAAMUa BIHOTPAA, HI ČYDOÚC 
Ps 106,37 Sin Pog Bon Lob Par: 4 páS0V MHO EXICÓTA) 
ERCEMA KHBOVITHM A κα Epocha (H)Mk, KKO πάρειμῃ 
če CEAY TOMOV CEOHMA ESKIKÓMA AKEAAÁMA, ΘΕ 
ECTA CEAO Κρβεὴ TO χωρίον... χωρίον αἵματος Α 1,19 
Hilf Mak Šiš: H cEHpa μὰ česk Ao BeMepa ἕν τῷ 
ἀγρῷ Ru 2,17 GI], cead KE EA HEMIIKE ZAATO KPhI- 
IEMO |ECTA — SYHEHHE NOABHĽA HČEJEČEJCACKÁTO AGEr 
Bes 11,49aB 18, — cf. ΠόΔΙΒ, ἡμεά. 

2. zemé, území: cmpama, meppumopua, Land, 
Gebiet: — dyoóc: regio, terra: KAE MOKA S TÓK) 
BATAROMA SÓLEMAB HRAČEH NOHUACTROBATH 114 
CEAO MOABOBO τοῦ παροικῆσαι Ev ἀγρῷ in regione 
Ru 1,1 GI: NpKASY HA ἐβλὸ MOKEHTÓCKO εἷς ἄγρόν 
Ru 1,2 GI: ESBPATHUE KE CE STÍk) CEAA MOKB "CKa 
KK CAHLIAUE OT(h) CEAA MOKRAA.. EKO AACTA HMá 
xatan ἐξ ἀγροῦ... ἤκουσαν ἔν ἀγρῷ Ru 1,6 GI: 
ΤΑ) cesd MôaBoBa ἔξ ἀγροῦ Ru 1,22 et 4,3 GI: 
STPOKOBHUJ MOKEHTÍCKA ECTA Bs£palriu k ce 
ὁ HOEMHHO CEAA ModBOB4 EE ἀγροῦ Ru 2,6 GI, — m 
hoc sensu exh.: — οἵ, SEMAI4, CTPAHA. 


3. slatek, dvúr, dvorec, usedlost: 0600, xymop“ 
umenue, ycaôb6a, cenenue: Grundbesilz, Hof, Gut, 
Landgut: ---- ἀγρός, χωρίον, προάστειον, κτῆμα; villa, 
ager, praedium, vicus, domus, possessio: nacA- 
UTEH μη EEKAUA L EASEKCTHUA BA Mpa k 
14 čeaK(h εἰς; τοὺ: ἀγρούς Me 5,14 Zogr Mar, ld4 
cesk Nik: E% πρᾶν L Eh ceakýh εἷς τοὺς ἀγρούς 
L 8,34 Zogr Mar As Sav Ostr Nik: STANOVETH lldpo- 
At + Ad OUKARUE BA OKPACTAŇAHA Κορ. UL CEA 
ΒΗΤΑΙΤ εἰς. «ἀγρούς L 9,12 Zogr Mar Nik: naa- 
UKTE CA CEAA πὸ NIEHHUH HO Πὸ HYKMEHE — 14KO H 
NODAIEÄ — HMAHIA Č HHBAI ϑρηνεῖτε κτήματα ὑπὲρ TU- 
001 καὶ κρυϑῆς JI 1,11 Tun (TERannk GI): MOAAUTOV 
KE CA |EMOV AOHAÓUJA HA ἐθλὸ AA NOHHRKT A MAO 
εἰς χωρίον Supr 18,4: CATOGHAHA KE HMKAUE CEAS 
BANK PPAAÁ προάστειον Spr 204,8: MHOTA HAHA BEB— 
BE Κα PÁROV ΕΟ ΚΜ + OTAÁCTA JEMOV BACE TO ČEAO τὰ 
δικαιώματα τοῦ παντὸς τόπου cuncta loci elus in- 


(ἐλὸ 


strumenta et iura Supr 207,4: 14 Mkerk Ke TOMA 
EA CEAA CTAPKHUINH U OCTPOBA Toro χωρία A 28,7 
Christ Šiš (Bkcu Mak): BCAKO ce Βὶ NEMAKE TpE- 
Eh EhlkáfTk SudUsť 55b 3, UKE. „0rHZMA BK4- 
raeTá YpáM hi. „AIG AH BR ECH ΔῊ Βὶ (61 Ὁ M6- 
UEMk AA orVCKKAWTA ἢ εἰ δὲ ἔξω τῆς πόλεως χωρία 
ἢ ἀγροὺς ἢ οἰκίας ἀγρῶν ἐμπρήσωσι SudUSsť 
584 23: ΑβΟΥΓ ΙΗ HA MOAHTEK HUIETK ΕΗ HHK 
KE UPOCHTA CEAA A A POV NpOCHTA WA era villam 
Bes 27,181aa 11: cf. BáCh, TAŽAHHIE: 


pl. fig. statky, majetek: d0cmoAnue, umyuje- 
cmeo, Giiler, Besitz: χρήματα; Pecuniae (pl.), 
possessiones: uakuk WECTA $ HAS CEAk HE HMÁBK 
χτήματα οὖχ ὑπάρχει μοι, χρημάτων ὕστερούμεϑα 
possessiones non sunt mihi, pecuniis caremus 
Hom, van Wijk 109,31. 


4. sidlo, pňíbytek, obydlí, stánek: mecmonpeóbi- 
8aHUe, #cunuuje, oôumesb: Wohnstátte, Wohnsitz, 
Gezelt, — σκήνωμα, αὐλή, κατοικητήριον, σκηνή; ha- 
hitaculum, atrium, tabernaculum, tentorium: 
radách βάλ τι L cí n)nlache HE κα CEAKA πράκαλπ- 
NÁKA ἐν σκηναῖς δικαίων Ps 117,15 Sin Pog Bon Lob 
Par: EACEA CHA ΒΝ ČEA K TEÓEMK ER EKKRI 
KOU ČA KPOROM A KPIAY TERČE ἐν τῷ σκηνώματι 
Ps 60,5 Sin Pog Bon (8 KpoBbk Lob Par): RACEAKT 
A Eb ceaKýh ΤΕΘΗχᾺ ἐν ταῖς αὐλαῖς Ps 64,5 Pog 
(ΕΑ ABopky% Sin Bon Lob Par): ERKHHAA Ek ἐθλὸ 
ἄιδλλον MôBrO εἷς σκήνωμα Ps 131,3 Sin Pog Bon Lob 
Par, EklMA KM h Bb καλὸ ero εἷς τὰ σκηνώματα Ps 
131,7 Sin Lob Par, Ek cea4 Pog Bon: HAH Κα Eh- 
ETOU ROM k. MÓHM A ABAORM EO HÁHO KR MÔEPO 
CAOBECE  AOCTOHHOV CEAOY πρὸς τὸ. . κατοικητήριον 
Supr 248,3; Ad4 NPOCTPAHITA πζόπλα ἀφατὰ Η AA 
EACEA TÁ CA Eh (Ελὰ CHMOBA ἐν τοῖς οἴκοις (var. σκη- 
νώμασι) Gn 9,27 Grig Zacli, Const 10, Lavrov 19,23 (Ek 
Xnangid Const 10, ms. 1469, Lavrov 54,31): € Tkao 
IEAMIIO OUHULÁOUJA Hb A ČOV) EBRHOVO CER EX 
CR PA (AARIEM k čeak BACKME BICHAEKUA Pochy 
112ba 24: AA CNOADEHM CA MACAAHTH ČA H EE 
(J. Vašica in ed., p. 72: pro NHIIE < AHA). MKICAGIN4- 
To (θλὰ BÓOJKIA Mxlcagilia esca dignemur perfrui 

mystici labernaculi Dei medilatione Clem 8, 
Vaš. 80,17: semel pro ἐργαστήριον; Officina: rpo6x 
ERCKOKCKHCE CEAO - TPOBK— CPOBÓMA PASA POVEHKE 
© τάφος ἀναστάσεως ἐργαστήριον Cloz 11b 40: — εἰ. 
CEAHUIE, CEAMENHIE, ?KHAHIUIE, KUUIE, ΕΗ Τ᾽ Δα, KPOB A, 
CKHIHU, AOM A, ERCEAENHIE. 


πὸ- 


Notae: Ek CEAKÝ A μχὰ ἐν δυναστείαις Ps 89,10 Sin 
(recte 5 CHAdn hk Pog Bon Lob Par): B% cena CB 
εἰς ἔργα Pr 8,22 Grig (recte Bt Akad cEBoľ4 Zachbís). 
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CEAkNKk 


CEAOMOVNK in Ps 67,15 Bon v. sub COASMOVHA 


CEAOMACÝA . CHAOMACÍŇK, - tn δα]. 


occurrit in Psalt: in Bon CVASVAMACKRIH invenítur 


šilonský, cunomckuú, Schiloer, Σηλώμ 
decl.), var. Σηλώ; 5110 (indecl.), siloensis: — pertinens 
ad Silo, civitatem Palaestinae, cca a. 1050 a. Clir. π. a Philisti 
devastatam (nunc ruinae Sélún): ŠTAPIA CKÍHIEK O ČEASMA- 
CKA — CEAS ER ΠΕΛΛΒΣΚΘ BACEAH CIA 6% Wa(odB ku kýh 
τὴν σκηνὴν Σηλώμ Ps 77,60 Sin, česomckov Lob, 
CHAWMACKA PoE, CHASMEKOVK Par, CVASVZM CK 


Bon. Exh. 


CEAOVH - v. coovn - 


CEAKAA 1. indecl., nom. propr. 


occurrit in Parim, scribitur etiam CEAAA, CEAA 


Sella: Σελλά; —— una e duabus uxoribus Lamech, víri e stir- 
pe Cain, mater Tubalcain: H NŠATÝ AAMEYT CER καὶ Ke- 
Uk μὰ BAHNOM ἀλάλὰ μὰ "8: cEa aa Σελλά Gn 
4,19 Grig, ceaaa Zach: čEeA Bad KE pOAH Tá Gic!) Τὸ- 
Beak HEX κογύβιιει hh MKAH 1 keak38 Σελλά Gn 
4,22 Grig, ceaa4 Zach: peluje KE AAMEY A KEHAMA 
CBOHMÁ ἀλάλὰ H ςξθλὰ  nocašluan ΤῈ MOero raťajca 
᾿Αδὰ καὶ Σελλά Gn 4,23 Grig, ceaa4 Zach. — Exh. 


CEAKBECT k CHABBECT (A 


CEAKBKNHKHId in A 13,4 Mak — sub CEAEBAKHIA 


CEAK MONÁ in Ps 82,12 Par — sub CAA KMaIA 


CEAKMONKk — coaomova 


CEAkNK, - tn δα]. 

occurrit jn Hv (inel, Und) Psalt (inel, Ľug) Eueli Parim GI 
Bes 

polnú: noseeoú, Feld-: — τοῦ ἀγροῦ, τῶν ἀγρῶν; 
agTi (gen), agrorum, agrestis, regionis, terrae 
(gen.): CHMOJTATE UBKT A CEARIUKLÝ K Κακὸ PÄČTÁTA + 
HU TPOVZKAJKTA CA ΗΜ ΠρΡΗΔΆΤᾺ τὰ χρίνα τοῦ 
ἀγροῦ Mt 6,28 Zogr Mar As, UBKTM CEAKHHA Sav, 
KÓHH RI CEARtHblA Ostr,  KOHHk ceakline Nik: 
sim. CHMOTPATE UBRKTA ČEAGH KUA τὰ κρίνα var. add 


TCARNk 
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CEMEONK 


τοῦ ἀγροῦ L 12,27 Zogr (K9HHk sine aaj. Mar Nik): 
TO AE TYKBÁ CEAMIAHK AIbCA ČARO ἀ οὐ Τρὸ 
ΕΒ Nelrh BRATKU CA BÓÔSD)% TARO OA Kern τὸν 
χόρτον τοῦ ἀγροῦ Mt 6,30 Sav, ΚΠ cesxnnoe Mar 
Ostr (ckiô sine adj. ΖΟΡῚ As, CHI 36461106 Nik): ©x- 
ΚΑΚΉ 114M 5 NPHTAYA NAKBEAK ΟΘΛΆΠ ΙΧ τοῦ ἀγροῦ 
Mt 13,36 Zogr Mar Und As Ostr, cea>ikykh Nik: 
OVMHOKU KATA 36M1 L Ap KBA CEAKllAd επλάγῴογ)ολὸς- 
Bu τοῦ ἀγροῦ Euch 12b 15: πόπάλῃ Βεὰ ApK£4 Cea- 
nak τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ JI 1,19 GI (APKE4 cTpdik 
ms. Labacense et Novianum, ApkEBe noackoe ΤΠ); 
KPAčoTA ČEARHAA Ch MAHOK ECTA ἀγροῦ Ps 49,11 
Sin Pog Bon Lob Par, l4Ko UBKTA ČEAIMI TAKO 
WTUAB" TETA ἄνθος τοῦ ἀγροῦ Ps 102,15 Pog Bon 
Lob Par (ΒΤ Ἢ sine adj. Sin): HAChUTH BA ?KHTA ČEA- 
HKIAKk ἀγρῶν Dt 32,13/Gant 2 Pog Bon, Cant 6 Lob 
Par, CTROPU BÔOD)%. ἡ BAČAKOV TPAROV CEAANY + N9E- 
Ke 14K6 6 NPÔSABE πάντα χόρτον ἀγροῦ Gn 2,5 
Zach, TpEBA ceanak (sie!) Grig: Aa kceH TPEBA cEa- 
HAA τοῦ ἀγροῦ Gn 3,18 Grig Zach: AoKoak BRCNAA- 
UETA CA 36Mk ἢ TpEBA BACE — CEAMA HCRIUETA 
τοῦ ἀγροῦ Jr 12,4 Grig (3e4Wdl4 per errorem Zach), 
Βοάκὸ ASKRO NOVE PABUCE H CEAILGE HEkCAUlE τοῦ ἀγροῦ 
JI 1,12 ΟἹ (5T(K) 1IH£E ms. Labacense et Novianum, 
neákckoe Tun): AA MAATA. ΨΠΡΈΞΗΘΗΒΗ ἍΠ FAKE 
ch MABEUEIEMA (pro MAKUHIEMk) CEAEHIMA CUM 
lactucis agrestibus (Ex 12,8) Bes 22,143aB8 12sg, 
ch MAAJEMh ČEAIKIMA Synod 117b 2 (ch KAATKE- 
HHLEA ἐπὶ πικρίδων Grig, Uvar 78ba. 22, deest in Zach): 


cf. KaxTRlWU ἃ; 


de bestis divoký: Dukuú: wild: — τοῦ ἀγροῦ: 
ASTÍ (gen.), terra (gen.): HANČKA TA BACA ΞΒΈΡΗ CEAk- 
Ihla τοῦ ἀγροῦ Ps 103,11 Eug Pog Bon Lob Par 
(ČIARIKIA per errorem Sin): HAKTE 4 CHEEPKTE ΒΑ 
SERJA βάμμα τοῦ ἀγροῦ Jr 12,9 Grig Zach, u πὸ- 
KAT 6 ΞΕΈρηβ CeaNH τοῦ ἀγροῦ Os 2,12 GI (NeAk- 
cTIX  Tun): SČejMAA OYMAAHT če ca Bckmu 
ἈΕΈΡ' MU CEANHMHA τοῦ ἀγροῦ Os 4,3 GI (NOAKCKKIMU 
Tun). 
Exh. 


CI. πΠόάβοκ sub 1 


CEAKCKA , - tu δα]. 


occurrit in VenceNik 


prostý, neumélý: npovmoň, neymentiťí, einfach, 
ungeiibt: rusticus: KPATAKIMA CKÁSAHIEM A. πὸ- 
EKAKTEAHNATO (recte NOE RAHTEANATO) UAPA. „WTTG 
ETOPJM (pro B" TOPLE) CRATAUM A EO oBEaKIHEM k 
CEACKYM  HALUHÁVK OYCTABACHIEM A, NAMÄTHATO MOY- 


Ma νὰ H A králll4 H SEIAMEHA NÁMÄTA ἀλάλδ Πότ δλλ 
πρόιάπ᾽ θη Ottonis secundi sacro lussu rusti- 
citati nostrae imposita VencNik prol. 69. — txh. 


ceak 


Aoscčeak et oThcedk 


CEAFENHIE . - un ἢ. 


occurrit in Hilf 


príbytek, slánek, mceunuuje, o6ume.ib: Woh- 
nung, Gezell: — σκήνωμα; tabernaculum, habi- 
taculum: uke obGkTe BalardAČK)TA NEKAK κίο- 
TOMA U NPÝCH ΘΕΡΈΣΤΗ ČEAENHE ΕἰοΠ)ὰ HKKOBAÁ σχής- 
vona A 7,46 Hilí. — Exh. 


CE. EACEAKIIHIE, CEAHUJIE, ?KHAHUIE, ČEAJ sub 4 


CEMEHNOB KA, CEMEONOB"K δά]. poss. 
oceurrit in Zogr Mar Nik": in Zogr ČEMENHSE K, in Mar Nik? 
CEMEOHOB A legitur 


Semejúv: CemeA (gen), Cemeeg: des Semei, 
τοῦ Zepel(v): Semei (indecl.), — pertinet ad Semei, unum 
e progenitoribus Christi: MÍCOV)CÍA) (πὰ c ἘΚὸ 
MAHHM A BK ἰδύηφοθπ. LACIEB K CEMEU1ÓB% 
τοῦ Σεμεΐν L 3,26 Zogr, ΘΛ ΗΕ Mar Nik? (ce- 
Meotlb Nik“). — Exh. 


α΄. CEMESÍK 


CEMEANH 


occurrit in Supr 


CEMEANIA . - Ha Ť., nom. propr. 


Semele: Σεμέλη; — mythica Dionysl mater: TAKSKAE 
KE 4 ΑΒΘ. 14POYHTAK BAllk Boľko Hk ἀμ ἷ 
TÁ STA BARAA POAHAB ČA EUERK OTA δ ΔΗ 
KAA MOB hl ἐκ τῆς Σεμέλης Supr 8,9. — Exh. 


CEMGONOR“k in L. 3,26 Mar Nik? v. sub CEMEHNOB A, 
in L 3,30 ZogT v. sub CYMEONOB hk 


CEMEOGNK CVMEGI K 


CEMESNK adj. poss. 


occurrit in Nik 


Semejúv: CeMeA (gen), Cemeeg, des Semei, 
τοῦ Σεμεῖΐν; Semei (indecl.), — pertinet ad Semei, nnum e 
progenitoribus Christi: HCOYCh .  „CAIIB ČAJ, Ἔκο MNUMbB, 
HOCHPOBk, HAHERA.. „ČEME CII τοῦ Žeusív L 3,26 
Nik? (CEMELISBK  Zogr, CEMEdNOEYA Mar Nik), 
CeMeo0tIk in L 3,30 Nik v. sub CYMeolíh. — Exh. 

CI. CEMEHNORK 


CEMTAB(Í 
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ceripopa 


CEMTAL(h in VencVost 59b 24 v. sub CENTAE(/K 
CEMDOPA, CEMANDÓOPA v. cenpopa 
CEMBONK in Zogr v. νυ ΑΘ ΟΝ Ἢ 


CENÁKEPOMK in 1s 37,37 Grig v. sub CENAKHPHMX 


CEHÁXAPHAWA , πὰ m., nom. propr. 
occurrit in Parim, in Grig CENAKEPÓMK, in Lobk CAHAVE- 
PHMhb iegitur 


Sennacherib, Zevvaxnosíu: — rex Assyriorum (705—681): 
KASEPÄTH CA CEHAKH PHM A UCKca) 8h ACH PHHCKAO H 
EACEAH CA EX HIHESVTH Σεγναχηρείμ Is 37,37 Zach, 
CEHAYEpSMA% —Grig, EASEPATH-CA-HarepHmb Lobk. 

Exh. 


CEHHHAPL,, 


occurrit in Grig Lobk: in Grig mancum in forma ENHNApA, in 
Lobk mutilatum ČEKA(4 


πὰ m., nom. propr. loci 


SEMAH — CEHHHápa γῆ Σενναάρ; terra Sennaar: 
hebr. ©: 25 ŠnÄ, — regio Mesopotamiae ad inferiorem cursum 
Euphratis et Tigridis sita: Η EBKÓTA) (6ΠᾺ.4) πό(Η) ΤῊ IMA 
WTÓR) EACTÓKA WEPETA πο(λθ EJ 3EMH. .EHHHA- 
pa ἕν γῇ Zevyado Gn 11,2 Grig, Κα 38M ceE4ýh 
Lobk (E+ SEMAH ceHndpácu/kH Zach). — Exh. 


Cr. CEHHA PACKA 


CEHLKPÁTAH, 


occurrit in Mak, videlicet corruptela 


- Hľ4 m., nom. propr. 


verisimiliter Socrates — unus e martyribus, gui a. 361 Ti- 
beriopoli (alio nomine Strumicae) in Macedonia passi sunt sub im- 
perio Iuliani Apostatae: mem. eorum in Or. 28. Nov., in kalend. A, 
Mak 29. Aug.: ΕΒ TRÁKAE A(BÍHA O CÍRA)TÓRDMA EXE 
μὰ CTOŠMHUH THMÓTEB Η τενλζίν)ρὅ EKKCE- 


ΕΗ CEHAKpATAWO Mak 86b 18 (Na(MA)TÍR) CÍBA)- 
TÓH)M A UKE μὰ CTROVMHUH As 152a 29, Ochr 89a | 
9sg). — Exh. 
CI. COKPATA 
CENITAKÍK , τρια, CENTAERPK , -ρὰ, CEN 
TEMEPHH, Hu, CENTARÝK , - pra m. 


occurrit in Vence VeneNik, in kalend. As Sav Ostr Und En Ochr 
Mak Siepč Šiš: gen. sg.: — pld in Ostr Und Ochr En Mak VencčNik, 
— 9d in Sav Ostr VencNov Venc ms. Labacensi, - PHid in VencVost 
VencMin, CEITAEP - in As Sav Ostr πὰ En Mak, CENTEM- 


ΕΡΗΗ in VencMin, CET TAR p - in VencNik apparent, praeterea 


aliae species recentiores CERTÁE( - in Mak, CERTEEp -, CER- 
TEKJ -, CETEE(J - in Ochr, CEKTEME( - in Šiš, CEK"TEMKA- 
Ep - in VencNov, CEKTABJ - in Mak Siepč, CEKTEER/ - in 
Venc ms. Labacensi, CEMTÁEP - in VencVost, CEV TAEP - in 
Slepč, CEN TEK PHH in VencVost inveniuntur: abbreviatur: cer - 
cer, celi, cegTÉ, ceŤA, ceŤp, 


z 
TAB) +,  CENTA, 


— T τ τ - 
c(e)eTEpE, ΓΕΕΡΈ, ἙΒΕΡΈ, cekT(6), cekn, (618, CEE T- 
—— 2——— © E T E 
ΕΡΈ, cEkEpt, CeKTEPE, CEKTA, CEKT, CEK, CEK, CeY- 

TA 
CeHMAČP b, — σεπτέμβριος; 


záňi: September, 


september: mkclaug) cenTA — £% ἃ AGHÓh)  Ma- 
UATSKOR) HHA(H,KTOV H HoBlog moj) ΔΈΤ(ΟΥΣ) As 112bB 
12, CEUNTARPA Ostr 210bB 6, c. .Ep4 Sav 1220 1, ceRT- 
ΕΡΈ Ochr 69b 11: mlE)xlAju k CEKTA — HMÁTÓR) AHH 
A: μὴν σεπτέμβριος ἔχεν ἡμέρας A Slepč 102a 1, 
MÔEXÓADUA CEKTAÁROK (sicl pro nom. se.) HMATÓB) 
A(b)HI «1. Mak 644 21: mECEUh CEKTEME(K μὴν σεπ- 
τέμβριος Šiš tit. ad kalend. Sept.: mk(ca)u (a) (sc. Nov.) 
TÍ μινάν(ἀ) SAATOŠCTAN. — EBA(H)MÓBAHE) WTÓR) HW- 
aMla). „ncan(o) +Ť- CENTAB(4 Sav 134a 9, nucan(o) 


Ek Ť CENTARJA Ostr 2426β 4, μιμ(η) cenTÁ E As 
127a 11, HK) .Κ. cenTAR pt Und 2a 1: AN(OCTO)A% > 
E61 T- cekTeR pk Ochr 87a 6, anlocTOÓ)A(A) 
Slepč 111b 11, nykH) — anlocTeja(h) .4- ceŤa Mak 
72b 17: KS (ce. Dec.) CEAJTMÝA — MAAAEBEU/ k 

an(SeTO)AA "A ceKkTeRp k Ochr 95b 13, Μιμ(Η) A: 
csnTAB? Mak 78a 5, ME (CAJU, Aeklazpt) 3. .HIUTI 
5 cenTá As 128b 23, cer TA Slepč 115a 18: mlE)(A)- 
U14 CENTERPHA EA -KH- AČE)Hh BEBEHHE CBA) TČA)TO 
κα θολὰ KRASA YEChCKA VencVost 54b 14; MECA- 
ud CEIŇ TABPA EX "ΚΗ A EHL VencNÍík prol. 1: ὀΥ ΕἾ ΘΗΒ 
ΚΘ EHCH EEUIECA4Eb KHESh MHCENA CEK TEMKE (A +H 
Η +5 Δάμβ VencNov 421b, Vajs 43,5, CEKTERJ4 ms. 
Labacense, Vajs 36, adnot. 1, CEMTAE(DA Vost 59b 24, 
cermTemaÉpla Min 448b, Vajs 28,5: — formae in -HH ter- 
minatae, CEYTAEJ τ, ΒΕ ΤΒΕΡ̓ -, CEMTÁAEJ -, CEKTEMÍ(h)- 


ΗΙΜΙ + (ΕΚ 


Ef - sunt exh. 


cendopa . 75l Ť., nom. propr. 

occurrit in Parim: in Grig etiam CEMAN DHA, in Zach solum 
CEMĎOJH et ὀόπφόρά legitur 

Sephora: Σεπφώρα, Σεπφωρᾶ; 

a) hebr. Sipporá, Πα lethronis, sacerdotis in terra Madian, 
uxor Moysis: ERCEAH ME CA MÔHCH ΟΥ̓ HAČODBOKKA K 


BRAACTA CENĎOPA AAUEPE οὶ MOlCEWEH Kent 
Σεπφώραν Ex 2,21 Grig, cembepk Zach: 


b) hebr. Šiprá, obstetrix Hebraeorum in Aegypto tempore 
nativitatis Moysis: Ple)ue (caj ECHNeTACKU E4E4M A 


ἐεπφορά 


EGEPEHCKÁM A — ΘΆΒΗΘΗ ΙΧᾺ HMÁ CEMATÓOpG HMA 
Apssku ef#u Zenpopá Ex 1,15 Grig, ceondega 
Zach. 

Exh. 


CEPADHANOKA adj. poss. ad CEp4AbAM%x 


occurrit in Bes 


serafinský, serafinú: cepafpumckuú, cepafpumos 
(gen. pl), seraphisch, Seraphim-, — seraphim, se- 
raphinorum: ΜΘ Εὸ ὀγκὸ TAKO HA ABEREB CROBO 
τΕόρδιιὰ ERÁAŠKEHH οὐ ΤᾺ. KAMÔ 6V ΤῊ TRKMO 
Eh CEPADHMÓBO UHCHO CEÓIETÉ HMERE KOEEHH πρῃη- 
IEMAISTA inter seraphim numerum Bes 34,2454B 8, 
BA CEPAĎHMO Gsic!) Uhcdo Uvar 132a 11. — Exh. 


CEPADHMA , -a m. « CEPADHAVA, CEpd- 
PHAK pi. indeci. 
occurrit in Euch Supr Parim Služ Praeť Klim Dim Const Bes 
Trin Dijav: scribitur etiam cEpadM Ax in Zach Zlat Trin, CH- 
PADHMA in BesUvar: Iindeclinabilis forma adiungit sibi attributum 


vel ln m. pl. vel saepius modo Eraeco in ἢ. pl. 


serafín, seraf, cepafum, Seraph, Seraphim: 
— Σεραφίμ, Zepagív: Seraphim, Seraphinus: — se. 
raphini sunt supremus ordo angelorum: MNPHTRÓRAEHA BRICTA 
μὰ APEBK + CAAEHM AI VEPORHMOM A H CEHADHMOM A 
ὃ ὑπὸ τῶν... Σεραφὶμ δοξολογούμενος Supr 481,30: 
ΠρΡΗΟΑΒΗ KR ΠΛΑΤῊ MÔIEH. .. ἩΒΟΤ' ἈΠῸ (pro dat. sg. - K) 
CEPADHMOM A ἅψαι τοῦ σώματός μου... σεπτοῦ τοῖς 
σεραφίμ Supr 504,2sg: APOVTŠIE ΧΘΡΟΥΚΗΔΙ ΔΑΒ A A POV 
TólE CEHADHMAMA TEÓDHMO PASOVAKAH TECM A AJE 
CE CHE TRSPÄTA ČASY KEHHE ΗΔΗῊ NOEHRAHTIMH 
AKE) TEROJHTA CA Juaedam vero per Seraphim 
agi didicim us Bes 34,246ba. 654; IAE2KE TEBE NPEAA- 
CTOÓIAYOY TAICAUJA ΔΗΓ(ΘΔᾺ 1 TMU ApYAnrrlE)a a + χΕ- 
POBHMHA 1 CEPAĎHMY 1NECTOKOHAGTHU τὰ Σεραφὶμ 
ἑξαπτέρυγα Zlat, Orlov 393,8: UT SWB. CHÝK O TAKMO 
cepaÝHM“UI Hapekoy Juid ergo istos nisi Seraphim 
dixerim Bes 34,2454a 18, cepabuM1 Uvar 132aa 154; 
ς MHYAHAŠMA Η ὃ PAEPHASMb. . ἡ (EPOBHMU HC 
cEgadHMnI Trin, Sobol. 46,8: indecl.: CepabHUMI Ke 
πάρη ΤᾺ CA WHA MHOŽKACTEA ČÍRA) TÓHH DY A (ΧΆ 
KE OCOBRH TIMA NPOHRAHKEHKHEMb KA TEÓMUL CESIE- 
MY EECNPHTRUBNÉ  POJÄTA ABEREHW Seraphim 
Bes 34,242bB 1754; MRAHOPGSHHTHH XEPÓBHMU ἢ 
UIECTOKOHAATad CEPAĎHMA — WKPACTA οΤομαιμὰ τὰ 
“ξξαπτέρυγα σεραφίμ Euch 4a 18: BESKAUAAkHAH τρ(ὸ- 
ne, EIGKE TPENEUJYTA AKTÓEJAH H CTPAUIKHAA CE- 
pabum1 Dim 10, Jagič 190,11: BÔAAYKČE)KU cepadHN" 
ch ὀΠ᾿Ί μη Δι᾽ PAASBAHHEW caogReT beata Seraphim 
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CEPOVNOB"A 


τὰ μακάρια σεραφίμ Praeť 165bB 17, cegadum1 ἢ 
XEPOEHMA. | SAKOHAHTE MA BAUIHMH CBAJÍC] TUMA 
NAAMEHBHTIMH ΚΡΗΔᾺΙ DijaV, Sobol. 45,6: CEpADHMA 
Εὸ Popov H NoKAralsulE HAPHUATA (pro HApHURTA) 
ca Seraphim ardentes vel incendentes vocantur 
Bes 34,243aa 1, CEpADHMO Uvar 130bB 19, — semel nume- 
rum singularem significans: HRE Bo Ad rgkrh rídarôjaa- 
ΗΗΔ NÁKKETA. WTÓR) WATAPA AHĽÓEAK SYTAhb 
NPHHÉCHTA— CEHAĎHM A HADHUETA CA EE Nôž 
MKEHHIE CKASAIETA ca angelus.. „Seraphim vocatur 
Bes 34,246aB 2sg. 

Nota: pro Σεραπίων; Serapion: — nom. propr. loci, 


sc. templum dei Serapidis Amaseáe, in civitate metropolitana 
regionis Ponti in Asia Minore — CepaAbHMA per errorem scriptum 
est: EKaule Ke XPAMRA ΚΟΥ MHPCKTIH HCKÝHH μάβη- 
UŽIEMAH NETACh O H ἈΡΟΥΓΆΗ οαράφμλνα ναὸς ἀρ- 
χαῖος καλούμενος... Σεραπίων Supr 17,9. 


CEpafDHOHL,, πὰ m., nom. propr. 

occurrit in kalend. Šiš 

Serapion: Σεραπίων; — martyr, passus Septimio Severo 
imperatore, incerto nobis loco: mem. in Or. die 13. (11., 12.) lul., 
in Occ. 13. Iul.: PI CRETATO MôYYEHHKA CEpapHWfa Σε- 
ραπίωνος Šiš kalend. 13. Iul. — Exh. 


CEPTHH v. cepnúnu 

ČEPENK in Ap 6,2 Rumj v. sub cďEHA 

ceg hk v. (ΕΡΆΓΗΗ 

CEPOXORA in L 3,35 Zogr v. sub CEpôVYOE A 


CEPOVKOMHNE,, πὰ m., nom. proor. loci 
occurrit in Supr: receptio mechanica ace. ΞΕ. Eraeci Σερούκω- 
μὴν 
Serivicus: Σερούκωμη; --- vicus guidam, forsitan in 
Phrygia situs, notus e passione s. Codrati et sociorum (10. Martii): 
NOEBAK KE EACEMA AKŠVNÁTA NEKATHTU + Καὶ NpE- 
AH CRUITHH BÁCH PAATOÁEMEH  CEHOPKOMHHA εἷς τὴν 
οὐ κώμην, - -τὴν λεγομένην Σερούκωμην Supr 117,11. 
Exh, 


CEPNXOKA adj. poss. 


occurrit in Zogr Mar Nik, in Zogr ἐβ βόχ αὶ Ἃ legitur 


Seruchúv: Cepyxa teen.), Cepyzoe, des Seruch: 
— τοῦ Σερούχ; Sarug (gen.): — pertinens ad Saru£, unum 
e progenitoribus Christi: L Th BK Hícoy)ch ŠK6 TPEMA 


CEPOVXOB A 
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CECTPKNÍKk 


ABCATEM A AKT NAUHNAA  CÓRDHU CH KKO MAHHM K 
ΒΈ L0CHĎÓBA. οἐθρογχόξκι ράγακόκπ τοῦ Σερούχ 
L 3,35 Mar Nik, cepôY081% Zogr. — Exh. 


CEVATHHK, - Hl4, ΠΕΡ ΓΝ. -ri4 ΠΊ., nom. propr. 
oceurrit in Euch Supr Apost, in kalend. As Ostr: CEG"RIÝHH in 
Euch (cepkhHH), Supr, Mak (CEpAreH), in kalend. Šiš legitur: 
CEpRÓK in Supr Hilf Ochr Slepč, Šiš (instr. sg. COATA MA), in ka- 
lend. As (cepgha), Ostr apparet: in Mak gen. sg. CEpTH invenitur 

Sergius: Σέργιος; 

8) martyr in Syria, una c. socio suo Baccho passus tempore Ma- 
xlmiani imperatoris: mem. in Ór. et Occ. 7. Oct., dedicatio ecelesiae 
Constantinopoli in Or. die 29. Nov,: PÔOČNOAJE BlO)KE EK cCe- 
APRKHTEAÓ. „CHTOAČBACH CÍRAJTIA MÔA)UČEHH)KA 
cephuk — L EaKhy4 πράτρὰ RUTH Σέργιον Euch 
10b 12: mk(ca)ju a okTos(pk) K «(ΚΑΤ όγ 9 MLR)UČE- 
nujkov cephk 4 κάκ᾽ χὰ Σεργίου καὶ Βάκχου As 1220 
10, cegria Ostr 2288β 2, ceďrk Ochr 81a 5, ceprk 
Slepč 107b 6, cepru Mak 69b 20, cepkru4 Šiš kalend. 
7. Oct.: ΚῸ (sc. Nov.) CB(A)UJEHÓHME + ΠΡΟ ΚΕ - (Κα 
Taro MAY ČEKY Ka ceprk H χ᾽ χὰ Gie) τῶν Gyl- 
ὧν Σεργίου καὶ Bdxxov Ochr 89a 12; 

b) cognomine Panlus, proconsul Cypri tempore s. Pauli aposto- 
WEpKTÓLIE ETEP4 KAPENHTUJ, ABKA πρόρ(ονκά, 
uke EK ch AHATÓVNATÓMA CEHPEMA NáBAóMk, Môy- 
XKEMb PAZOVMEHOMA σὺν τῷ ἀνθυπάτῳ Σεργίῳ Παύ- 
Aw A 13,7 Hilf Ochr Slepč, chk.. .cegkreemk Mak, 

Ch. „CHAFAMA Šiš: 


c) cognormine Secundus, primicerius Caesareae in Syria, civitatis 
ad Euphratem sitae, tempore nobis ignoto: APHMHKHPHÍ HEKTUI 
UMEBEM"  CEHpTHU CEKOVHAO NEEEH — NAMpACHO 
ráový ho ἡ HEMAOH κοῖλα TEAM A PACAŽEBIENh 
Supr 552,19: H CHTEÓMHEH Τῇ HU KÁCHKA HMENEMA 
CH CEPÓHŤ.. . MHSR A BU TOV Ελάγολαρδ U NBA 

„N4K 4 ERCNDHA ČESE MEeTÓ  Supr 555,27: 


d) dux populi sauraiticl (verislmiliter sedentis in circultu Sau- 
rae, civítatis in Armenia australi), regens Osroenem (reglonem Me- 
sopotamiae septentrionalis) el ceteram Mesopotamiam, tempore 
nobis ienoto: RECTE EACH  H CABIUIAAH ECTE  cejru 
CAEPAH TRCKOVOY MŠ NAEMEHU KRASA NOCTARKIEHA Ré- 
AHK6Mh PÔAJŠMAK — E1 EHósaponkýho Η MEKAOV- 
pKUHH ČEAACTA APhKáEh Supr 566,19: μὰ MKÓrI 
AHH ER ΔΛ ΔΕ H MOAHTEK ONEKEHEAHKULTOV CAJEB- 
HOVOVMOY TÉMY ὑΒρΡΓΊΟ Spr 567,19. 

Exlh. 

CI. CEBÚH 9% sub b) 


CEFGKMONENK in Ochr 90b 17 v. EPMôPEKR sub b) 


CEpKTNH v. CEPKÓAH 


| CECTPA, -u £. 

occurrit in Ἐν (incl. Kupr) Ľuch Supr Apost (inel. En) Parim 
GI Klim Pochv Const Sud Nom Vence VenceNik Bes Ben Zap, in 
cant. Pog Bon 

sestra, cecmpa: Schwester, — ἀδελφή; soror: 
— sensu proprio de sorore germana: L ČE Εἰ sk CECTpA 
IMENEMk Mápuk ἀδελφή L 10,39 Zogr Mar As Sav 
Ostr Nik: NôChaacTE Me cecTp k 6r KA HEMOV 
ἀδελφαί J 11,3 Zogr Mar As Sav Ostr Kupr: TITAJ4- 


se EMHabank)— cEeTpK (ΕΘΗ EHČTHIO HOLUB Ad 
BUCTH HEH ča Aemilianae sorori suae Bes 38,301aa 
20: EA4KeNH EEHEAHKTA — EESABHKE WUH (ΕΘΗ 114 
HLEŽBO H EHAK O AČOV PU! ἙΘΟΤΡῊ CEÓIEE HC TEAECE 
Ηοχο λιμὸν KO ΤΟΛΟΥΕΒ sororis Ben, Sobol. 134,6: © 
sensu latiore, more logucndi Hebraeorum, de consobrina, de cogna- 
ta: HE CH AH ECTRO TEKTÓKK O CÓBDN K MAPHIHR. 
HE L ΔΗ ČECTON EPŠ ČATA ChAE Bt Hdch al ἀδελ- 
φαί Mc 6,3 Zogr Mar Nik: Ce MATH TESK 4 5paTOHk 
TRSK HU CECTOM TRÓHA EAHK HUTATI TEBE αἱ ἀδελ- 
φαί Με 3,32 Mar ΝΙΚΡ (deest in Zogr, om. Nik“), Φ 
sensu latissimo de confideli, porro universe de proxima: ČhŠTAR- 
A KE EAM b PYBÍ, CECTPOV HAL, COV. ČASY 
KUTEALKHU,Ô UÚBIPKČVJEH HKE Eh KEVPEH τὴν ἀδελ- 
φὴν ἥμῶν R 16,1 Christ Slepč Šiš: NAKEA, ČEASHA 
(ον KÚPHCTO)EK. „HAHMONOBH EASAWEAEHÓMŠ., 
# ἀπΠῴ!η, ΒἌΞΔΙΘΕΛΕΗΈΗ ceerpk ᾿Απφίᾳ τῇ ἀδελφῇ 
Phm 2 Mosk" (deletum in Slepč): ἀιϊμ KE Εράτα ΔῊ 
CECTHA. ΑΗΒ μὰ ERAETA A(K)HBENATO KHTHI ἀδελ- 
φή Ja 2,15 Slepč Christ Šiš: 

lg. de ecclesia locali:. U/KASYBTA TA YdAA CECTOMI 
TESIEH ΗΒΕΒρΑΜ ΜΠ τῆς ἀδελφῆς 2]. 1,13 Christ Šiš, 
„ „ECTGA Slepé. 

Nota: HXE ΕΚ ΚΒΠῈ cecTpŠ ČR NÝHMETA ΚΘΗ 
cekk. «πὸ U(B)PKOBHOÓMŠ SAKOHŠ  PÁSAŠUHTI A H E 
NWe.TR) ἘΠ᾽ ARTÓR) AA BAGETA CA ὁ πρὸς γάμον 
τὸ δοκεῖν ἀγόμενος τὴν Ex τοῦ ἁγίου... βαπτίσματος 
γενομένην αὑτῷ σύντεκνον SudJas 39a 4 
pro HKE KOVNETPOV (πο NSHMETK ΚΕΠῈ čeké Novg 
338bB 1 (koynuTíh) pory CR Usť 56b 24, oyY?KHKOV 
IETPY (κοι Vars 186af 22): cetera v. sub KRNETPA 
et in Magnae Moraviae fontibus hislorícis 1V, Brunae 1971, p. 133. 

ct. ceerg kuHua 


videlicet 


CECTPENNLUI, ἁ v. cecrgkunua 


CECTPKÁK adj. poss. ad. CECTpd 


ocenrrit In Nom 


sestňin, sestry (gen.), CECMPHL (gen), Ceempuns der 
Schivester, Schwester-: sororius, Sororis: cKEk9- 
HAMUJHH KE CA Ch O MAUETAMH - NOBHHAHH COV TA 


CECTPKÁK 
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CH 


EECTPAU VEKEEHÍHE)HHK τῷ αὐτῷ ὑπόκεινται καγό- 
vy, © καὶ οἱ ταῖς ἑαυτῶν ἀδελφαῖς ἐπιμιαινόμενοι 
NomUSsť 43b 2. — Exh. 


CECTVRNHUA, -α τ 


occurrit in Nom: in Usť Jas Ξογ της CECTEPKHLLA 


sestra, cecmpa: Schwester: — ἀδελφή; soror: 
ΔΙΗ8 KTO NOHMETA CECTPENHU K AH A RUEPKUIK ΔῊ 
HECTEPÓV δὰ HE BÓVAETA CEAUKE)HAKOH) ὁ δύο 
ἀδελφὰς ἀγαγόμενος NomUsť 25b 6, cecTpENHU,(4I 
Jas 18b 27, AxEBk cecTgknnun Jefr 15a, Beneševič 
85,27; Τ ΗΘ AA OVTENJAHTA ČA OBPSk H ΗΔᾺἋ 
NSHMÁRUJHHMH ἃ ἈΕΚῈ CECTPRKHHUH μὰ CHYETAKHE 
ae H πὸ βάλημδλμάιά akTa ἐπὶ τῶν δύο ἀδελφὰς 
λαμβανόντων NomJetr 196b, Beneševič 504,17 (ΛΕῈ CE- 
crgk Usť 42b 21, Jas 29h 27). — Exh. 


CI. čecT pd 


ČECK in Supr 300,24 v. sub CA (praep. 


ace.) 


ceregfk in Ochr v. sub CENTABÁK 


CETKNOÔ adv. comp. ceTAnke 


occurrit in Supr Const Meth 


1. naprosto, úplné: cogcem, cogepulekHo, nol- 
Hocm5W, durchaus, gdnzlich: omniňo: ame goueTA 
(var. χοιμβ ΤῈ) ΠΡΒΕΒΙΗ Βάκόηβ APAKATH, TW Τί) 
obpK3aNld ὀγκλόμητα ce CKTHO Const 10, ms. 1469, 
Lavrov 51,30 (WTHogA/ a Const 10, Lavrov 15,21, WTH- 
HoôVAh in var. Lavrov 15,40): Τ Βη ΔΒ, EACAMA, 
EACIAKO. 


[18 


2, comp. posléze, nakonec, konečné: HakOHeU, zu- 
letzl, zum SchluB, endlich, postremum, denigue, 
tandem: ceTWke KE μὰ CEOR CA BAOBÓV OBPAUIKLIE, Α,ἀ- 
ud EM. MARBO NU TH, HO KÓD k... HBEABH H Toro Const 
6, Lavrov 10,24 (répUlE in var., Lavrov 10,38, ΘΕ ΒΙΜΗ ἘΞ Ms. 
1469, Lavrov 47,21), TAH ράβαρβαιμάχον ΙΔ Ad CET- 
KRIE WTÓR)ASY UHLA Δ WTÓR) upKEE Meth 11, Lav-, 
rov 76,4, HE oýči K HHYKCOKE. „CETAHRIE KE Nnébk- 
MACH ΕΚ OTREKTA ASTRA ὁ δι Supr 213,13, 
— ct. ΠΟΟΔΈΛΔΗ, NOCAKADB, ΠΟΟΛΈΛΒΗΙΒΙΒ sub Noca KABHA, 
HA N0OCAKA AKA sub NOC KA KKA. 


Exh. 


CETANK. - 44 adj. 


occurrit in Supr 


1. poslední, konečný: nocnednuú, KOHEUHBÚ, 
letzter, endlich: — ἔσχατος; extremus, ultimus, | 


finalis: He AS5p4 HE TEOJATA MAHHTA CA CETR- 
Ho MAKOHK κολάζεται κόλασιν τὴν ἐσχάτην EXtre- 
mum supplicium Supr 378,7; SEpPKTAEMA πά- 
AEKHIE CETHCIE STA ABHOCTH Ch ASVUkUlE CA ἢ πὸ- 
KAAHHl4 CHAR πτῶσιν ἐσχάτην ἔκ ῥᾳϑυμία: συμβᾶσαν 
extremum. .cursum ex pigritia proficiscentem 
Supr 513,30: © subst. CETÁH4M n. pl. τὰ ἔσχατα; EX- 
trema: CETAKAA SKHAÁHKTA APRSKABKIUHHCH EXE 
APRSUAUA CHKTROJHTH AUTE CA HE ποκάμᾷτ᾽ Ἢ τὰ 
ἔσχατα uéveL τοὺς τετολμηκότας ostendit — extre- 
ma passuros esse, nisi paenitentiam agerent Supr 
445,7: © iunctio adverbialis HA CETANOE εἰς ἔσχατον; 
(usgue) ad ultiímum: BAAToCadENIEKA ΓΡΔᾺ ΜΗ 
ΒΗ. APRKÁBA CHKTÁÝATA ἀ NPÔCTHŇA πὰ 
CETUHOIE UPHURAKŤ πολά ὁ ἐρχόμενος. .. καὶ τὴν 
ἐλευϑερίαν τοῖς εἰς ἔσχατον ταλαυπτωρουμένοις βρα- 
βεῦσαι Supr 342,2, μὰ NneôcaKA KA sub Πὸ- 
CAKARKh, AO KOHAUA sub KOHkUh: ΠΟΟΛΈΛΒΗΒ, Kolik- 
UkHh, 


2. krajní, naprostý, úplný: kpaňnuú, noamsiú, 
duferst, vollkommen, gänzlich: — Eoyaroci extre- 
MUS: Η KE EHUIA TAKÓÄ PÁUHÁH IEMÓY ERSASKATH 
CAAE Ἢ AKU ΠΡΈΛΒΙΙΤΕΜΗ H ΚΒ CETAUWÁ [EEA] 
Toro βάλη ΚἌΠΑΛ ἈΠ (pro 116) [Ek] ERA εἷς τοὺς 
ἐσχάτους δι᾽ αὑτὸν ἐμπεσόντες κινδύνους in extrema 
pro illo deducti pericula Supr 442,5; "πὰ AHé 
TRAUkIA Shokava [Ha] CEOIE APOHTUPACTRO — HKSKE 
TÁMA AA ΘΛΘΛΈΜΜΤΕ ΒΚ CETRHAÁFÓ EESOVMA 
ΙΕ0Τ ὅπερ ἐσχάτης ἀνοίας ἦν guod extremae erat 
insaniae Supr 444,8. 


Exh. 
CEXTAE| - in Slepč 115a 18 v. sub CENTAKÁK 
CEVpHEH K v. CEEDH4H% 
CH pron. refl. v. CA 


CH part., interj. - part. 
occurrit in Fris Supr Ryl Nik Hilť(?7) Mak Pog Bon Grig GI(?) 


1. part. in interrogatione -pak, že, -2, -; ME, M. du, 
a, denn, wohl: — ἄν, ἰδού, ὃ; -nam, -ne, ©: KRAE 
CH ΗΜΗΙΔ (ECH ποῦ τὰ γῦν ὑπάρχεις Supr 242,9: {Τὸ 
ch ΒΗ EňaeTa (τί ἂν εἴποι αὑτῇ) Supr 516,9; ἀϊμ8 
ὁ ὈΛΟΕΘΟΘΧᾺ CATA CILEBAK HESCHAEhHA Τὸ ὁ AF- 
A£Y k ὁγο W Κακὸ CH BAAATA ἄρα τὰ ἐν ἔργοις 
ποῖα ἔσται Ryl 2ba 9: RAS Κλάγ ὁ ΈΔΗΜΙΔ ΔῊ CH + CH 
ΕἼ ΒΑ ΔΙΒΙΙΗ ERSAMIAKHA ἄντὶ τούτων τῶν εὐεργεσιῶν 
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CH AOHANHHUk 


ταύτας δίδως τὰς ἀμοιβάς Supr 411,18 (om. Cloz 4b 
4:4); CH AH PÔSCHOJEJEH BRSAGETE CH ARAHIE ΒΟΥΗ 
ταῦτα κυρίῳ ἀνταποδίδοτε οὕτω Dt 32,6/Cant 2 Pog 
Bon (ce AH Cant 6 1.0} Par): HE CH ΔῊ CH BCK σπερά- 
UA CA Š MEHE οὗκ ἰδοὺ ταῦτα πάντα Dt 32,34/Cant 
2 Pog Bon (ne ce ΔῊ Cant 6 Loh Par), 
incerta: HE CH ΔῊ BCH CSV TA ΠύΔάΠ ΔΙΟΙΗΘΗ PAAHABHKE 
οὐκ ἰδοὺ ἅπαντες οὗτοί εἶσιν A 2,7 Hilf (He ce ΔῊ cH 
ΚΗ Ochr, He ce AH EcH Mak, HE Ce AH. .CHH EACH 
ŠiŠ), HE CH AH BCTA, PASA POVUIHENI Ek. ©ploV cla )Δίμ MA 
Ece oby οὗτός ἔστιν A 9,21 Hilf Mak (ke cen ΔῊ 
Ochr, H8 Ch ΔῊ Slepč δ[8); HE CH ΔῊ BCH NPHTUVY 
μὰ UA OPAMSYTA ovl ταῦτα πάντα ΗΔ} 2,6 GI. 


testimonia 


2. interj. - part. hle, to, tof, tak, 60m, HY, 3m0, mak: 
sieh da, nun, so: — ἰδού; ecce: negkad HMb Ἐκὸ 
CH MAÄMHE HKE BÁCAAH κα TEMKHUH + CATA EA 1/p(4)- 
κίεν CTÉALMJIE ὅτι ἰδού A 5,25 Mak (ce Hilf Šiš, 
lacuna in Slepč): M NECH Adpk, He πόα ΔῈ MmoHcku 
CH ΕΒ CERAEKHE HMb gr. om. Mt 8,4 Nik (om. Zogr 
Mar As Sav Ostr): ἀμ AH HAMA H HáCaKAKHUH δ(ὸ- 
rov Η CH KACARABHUH VÍPHCT)B συγκληρονόμοι δὲ 
Χριστοῦ R 8,17 Mak (chnacakakHuH Ke Christ Šiš, 
u Háca KA RHHUH Ochr Slepčbis): Ek WHÓ4I) A (B)HH CTE- 
Ďakk CH βόπλβην BEDA H CHÁKI TERÓpEYA Στέφανος 
δὲ πλήρης χάριτος A 6,8 Mak (ch Hilf, c“ Slepč, om. 
Šiš): pEka RE ++ CH BĎPAÄTRÓ δὲ ποταμὸς ὃ τέταρ- 
τος, οὗτος Εὐφράτης Gn 2,15 (vg. Gn 2,14) Grig (pk- 
Κὰ Ke CH UETEKATAM Zach): BÓSr “k BEAHKRIU CH 
CKAS4 "(δ οά ρθη HMAOKE NOAČO) BET EAUTH Πὸ 
CHÝR Er. om. Dn 2,45 Grig (om. Zach). 


3. ex optativo ide. copulae buďsi, buďto, nebo: unu 
(0e), πιιδο; sei es, oder: sive: Eľege nafemízu- 
ete chiľto (tuoril libobodi dobro libolizi zlo 
(S EXE ΙΒ νὰ CEMA CEETK KIUHKAN CHTEÓDHAM> 
AHB6 ERAM AČEpô, AHRO AH CH Shao) Fris II 82. 

CH pKuk v, sub lemmate suo. 

Exh. 

ce 


CHABHd m Supr 122,12 v. sub CHAKHA 


CHĽA, -u ἢ. 


occurrit in Nom 


kostka, kOCm»5 (uepabnaa): Wirfel: — κύβος; 
lessera, alea: em(W)C(KoN a ΔῊ NSR ΔΗ͂ AHA- 
KôHÓR) — CHPÁMU Hrpáld. .ΔῊ AJ OCTAHETA CA AH 
Ad HSEADKEHR BOVAETA κύβοις σχολάζων NomJefr 
17a, Beneševič 71,20, CHAAMH (sic!) Usť 28b 9, Jas 21a 8. 

Exh. 

CE. UlATa 


CHACHK, -4 m. nom. propr. loci 

occurrit in Zogr Mar Christ Mak Šiš 

Sidon: Cudon: Sidon: — Σιδών; Sidon: — civitas 
maritima in Phoenicia, hodie Saidá: KK AUTE Κπὶ TvpELCH- 
ASHKk ΕΗ (ΗΔ Ehláhi  EBERUAA Ek BACh 
ἔν. „ZôDy. Mt 11,21 Zogr Mar, πα. .ckAóik Nik: 
sim. L 10,13 Zogr Mar, κα ckaonk Nik: TVpoV LCHA0- 
KOV STRPAAANKE ERAETA ΕΒ ἈΒΗΒ ΧΑ ἌΝ ἌΓ HOKO 
BAMA Σιδῶνι Mt 11.22 Zogr Mar: sim. L 10,14 Zogr 
Mar, ckaónoy Nik: CAUTEL STA Tovpk CH SKÁ 
MHOré MRHOKACTRO περὶ Τύρον καὶ Σιδῶνα Me 3,8 
Zogr, ὁ Tvpk 4 chxokk Mar, sy Toypk 4 chaohtk 
Nik?, WTA Toýpa H ckaóh4 ΝΙΚΡῚ πρηοτάχολνπ Ek 
chaóik εἰς Σιδῶνα A 27,3 Christ Mak Šiš. Exh. 


CHLONK in Ochr 91a 1sg v. sub CHHPHAHSHR 


CH AOHKCKK, - 44 δα]. 
occurrit in Ev Parim, in Mar etiam ΟΥΑΙ ΘΗΒΟΚ A, in Zach 
etiam CHAGHKCKA invenitur 
sidonský: cuBonckuú, des Sidon: — τῆς Σιδῶ- 
voc: Sidonis: — cetera v. sub CHA6HR: STHAE Eh 
CTPAKA TOYPACKA τ CHAOHACKA Σιδῶγος Mt 15,21 
Zogr Sav Ostrbis, CVA6Hacká, Mar, ckaóHkckov Nik: 
Le ER ΠΡΈΛΈΛΕ ToVfaACKEU UCHA SHÁCK Σιδῶ- 
γος Με 7,24 Zogr Mar Nik?, ckaoáCkniEé Nik: STA 
npkAtah TYPCKA + LCHASKACK var, add. καὶ Σιδῶγος 
Mc 7,31 Zogr As Sav Ostr, CV A 6HkACK a Mar, CHA OHACKYKA 
Nik?, cKAOHACKAIYh ΝΙΚΡῚ;  MHOKACTRO MÓDÓ ἀ- 
[AHL STA. „ NeMopk Ek. „CHA OHACKA ἀπὸ. -παραλίου 
Σιδῶγος L 6,17 Zogr Mar Asbis Sav Ostrbis, Ck- 
A +hkckalfo Nik?, ckaohkcka Nik: CapERTa ((ἀ- 
PENATA, CApebTa) CHASHRCKAA Σάρεπτα τῆς Σιδωνί- 
ας; Sarepta Sidoniae (cetera v. sub CApER TA): NÔCKAJHA 
ERICTR Κι CAPEĎDTA CHAOHRCKAIE εἷς Σάρεπτα 
τῆς Σιδωνίας (var. τῆς Σιδῶνος) 1, 4,26 Mar As Sav 
Ostr, ckAoHkckoy Nik?, cka6HACKOV | Nik? (iacuna in 
Zogr): HAH Ek CApERTA CHAÓHKCKA εἰς Σάρεπτα 
τῆς Σιδωνίας 3 Rg 17,9 Grig, Ek. „cHAónkckov Zach: 
NSHAB Eh CApEĎTOV CHASHACKOVK Ele Σάρεπτα var. 
ada. τῆς Σιδῶνος 3 Rg 17,10 Zach (om. Grig). — Exh. 


CH LONRCKK in 3Rg 17,9 Zach v. sub CHASHACKK 


CHA OHAHHNK , -ἃ m. 

occurrit in ΗΠ 

Sidoňan: cudonanuH: Sidonier: — Σιδώνιος; 
Sidonius: — ineola Sidonis (cetera v. sub CHA61%!): Ek 
Ke Ἡρόλβ PHEBAE CE μὰ TOVOHNÁKH Η CHXÓHAKH ŽL 
| δωνίοις A 12,20 Hilf. — Exb. 


CHAOk 


CH LOK v. HCHA ŠOK 


CH UKTH  ckatru 


ch, ChKAE 


(ΠΗ, (ΗΜ ΚΛ 


CHKÁPHH , nia m. 


occurrit in Christ 


povstalec, nogemaney: Aufständischer: — σικά- 
ρος; SÍCATŤUS: NE TI ΔῊ ECH ErvnTEHKHKA, pás k- 
UARtUH NgkKEe CHÝR A(b)HAH H ΗΒΕΕΛ ER πογ- 
TEN ἩΘΤΉΙΡΗ TAICOVUYJA MOV?KA. ΓΗΚΑΡΗΙ τῶν συκα- 
ρίων A 21,38 Christ. — Exh, 


CHKEOTKCKA , - 111 δα]. 


occurrit in kalend. Ostr 


syceonensis, syceotanus: Συκεώτης, var. Σικεώτης; 
— pertinens ad Syceonem seu Syceam (Συκεών), civitatem 
Galatiae in Asia Minore: hic cognomen s. Theodori (+ a, 613), hegu" 
meni syceotani et episcopi Anastasiopoli in Galatia: KE (sc. Apr.) 
MR) AU ἃ TOLTOVKE)  NaA(MA)TÍH) + nplEdnoA (0)6(h)- 
HOVMOV — SEOAÓPY  CHKESTACKOVMOY Θεοδώρου τοῦ 
ZUXEÚTOV, var. Σικεώτου Ostr 270bB 15 (cuk(ujeTla) 
As 145b 25, cHkHWTa Šiš kalend. 22. Apr.). — Exh. 


CHKE βά indeci. ast CHKEJK , -a m. 


occurrit in Mar As Ostr Nik, in Nik KHCE (4 invenitur 


opojný nápoj: onbaHAnujuú Hanumok, berau- 
schendes Getrink: — σίκερα; sicera, -— aramalce 
šk ἃ, e. guivis potus inebrians: ERAETA Eo 
ΕΘΛΒΗ NPKAK PSCA bÝMAo— H EHNA O H CHKED4 116 
HMAT ΠΗΤῊ σίχερα οὗ μὴ πίῃ L 1,15 Mar As Ostr, 
KHCEpä (sie!) Nik (TEópena KEáca Zogr). — Exh, 


temetum, 


Cr. ΚΕ Ἢ sub 2, 64X 


CHKHAHIA, - HA ἢν, nom. propr. loci 

occurrit in Supr 

Sicilie, Cuyununa, Sizilien: — Σικελία; Sicilia: 

insula maris Mediterranei: BHAECTEe. .ETIIH Ek CHÉH- 
ΔΗ OCTPÓRRO HSPA STA ἤδγο ογῆβ ὁρᾶτε. 
Αἴτνης καὶ Σικελίας... καὶ τῶν νήσων δοιγδούμενον 
(pro δοιβδούμενον) πῦρ Supr 129,6. — Exh. 
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cHKHMa, - I ἔν, nom. propr. loci 


occurrit in Psalt, in Bon etiam CVKHMA scribitur 


Sichem: Cuxem, Sichem: — Σίκιμα; Sichima, 
Sichem: — civitas Palaestinae in Samaria, hodie vicus Tell 
Balája: BASADAANVK CHA Η PASA RAR CIKHMK 
ἌΛΟΛΒ CEASMA pásmto Σίκιμα Ps 59,8 Sin Pog 
Bon Lob Par, sim. Ps 107,8 Sin Pog Lob Par, CVKHMA 
Bon. Exh. 


αἰ. CVYEMR 


ma 
ΓΚ Ἃς -4 m. 
occurrit in kalend. As Šiš 


Syceola, Syceonensis: Συκχεώτης, var. Σικεώτης; 
— incola Galaticae civitatis Syceonis (Συκεών) seu Syceae 


in Asia Minore (cetera sub CHKESTACKA): ME(CA) UA 


ἀπρηλ( Ε) ΜῈ nelkno)A (0BA)HA ŠEOAČODPA chor ©so- 
δώρου τοῦ Συκεώτου, var. Σικεώτου As 145b 25, $+EW- 
Δορὰ CHKHWTA Šiš kalend. 22. Apr. (+66 A ΡΥ CHKEOTA- 
CKoyMOY Ostr 270bB 15). Exh. 


CHKO v. chue 


CHKOMOPHIJ v. cvkomopni 
CHKRK v. cHuk 


CHAd, -1 r. 

occurrit in Ev (inci, Und Kupr) Psalt (incl, Eug) Kij Euch Cloz 
Supr Chil Ilj Ryl Apost (incl. En Grš Mih) Apoc Parím GI Služ 
Praef Klim Pochv Clem Napis Const Meth Sud Nom Azb VencNík 
CanVenc Bes Nicod Vit Ben CMLaAb CMNOVv Trin Dijav 


1. síla, schopnost: cuaa, cnocobnocms, Kraft, 
Fähigkeil: — δύναμις, ἰσχύς, δυναστεία, ἐνέργεια, pú- 
σις; vis, virtus, potentia, potestas, potentatus, for- 
titudo: Κ᾽ Τὸ ECT RCIHANÓKOKA. „U TOKERCTI MÓL TÁ 
IEMOV ΗΔΗ V TO 1Eré CHAA ἥ ἐνέργεια Supr 27,8, ὁ 
ἈΘΕΡῈ NEUTH CA CHAR PASOpH τοῦ... φρουρεῖν τὴν 
ἰσχὺν παρελύσατο Supr 339,29: AKEH rlecno sa Blok 
TROH  SCEMA C(h)PAČAOUEM b TEOHMA— H Ecelo A ČoV)- 
1610 ΤΕΟΙΕΙ H ECE CHaó b TEÓGIED ex tota vir- 
tute tua (Me 12,30) Bes 38,295bB 2sg (KpknocTuta 
CBSBIA ἔξ. οτῆς ἰσχύος Mar Zogr Nik", om. As Nik?2): 
CHAÁMH. .H AB SoCTI VÍTÍTAKYA, BMAKUIE VÍTI- 
bus. et audacia. emaolliti VeneNík 18,40: Ta- 
AAHTH Bo ChJE CATA — KÓIETÓKA CHA. .HAH Eh 
YYHEKUH + HAH BRO ΚΟΙΘΗ ΔΙ NSTEREK ἡ ÉxGOTOV 
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δύναμις Supr 378,21: Eh οἰλάχπ ChHAACE)HÍHYK (pro 
- KHE) A6CHIUlA Eré ἐν δυναστείαις Ps 19,7 Sin Pog 
Bon Lob Par, ČAKPOVUIHATR ECH ΓΛΑΚΆ ΗΧᾺ V CH- 
ΔΆ Hý% Euch 28b 7; — de vigore seu vitalitate pro OL 
ἰχῶρες; VÍZOT, Virus: Η leKe EK cHád MAATACKAMH 
HETEKAÁ — MAKU SPA CEÓA HAAGU OL ἀπορρεύσαν- 
τες ἰχῶρες Supr 317,19: ΓρΈχά cha cmlacH/TEAk- 
H-0-TEÓPHTA ČA) EA ΗΟΠΟΒΈΛΔΜΗΗ 1EKE πάΠόγεηὸ 
Talaule CA Eh Mican peccati virus salubriter ape- 
ritur in confessione, guod pestifere latebat in 
mente Bes 40, Uvar 170bB 29 (deest in Pogod 
et In Synod), — fig: SYHBRHIA CHAŠB HENPAE KIA 
USTéHA — oycTpaliaieTk disciplinae vigorem (var. 
rigorem) eiciendo perversos tenuit Bes 39,305bB 17: 


(fyzická) síla, zdatnosť: (fusuueckaa) cuna, 
8bIHOCAU60CMb5, Z3akanNeHrocCT»: (physische) Stár- 
ke, Riistigkeit: — δώμη, δύναμις, ἰσχύς, δυναστεία; 
robur, fortitudo, virtus, potentatus: ko ΝΈΚο- 
ΤΟΡΆΙΗ ASBHH BÓHHk ΠΆΚΔΆ CEOIEHK ČHAŠHK πεπου- 
ϑὼς τῇ ἑαυτοῦ δώμῃ Supr 105,12: AAHHE aAKkTh 
HĽAMIUHCK 9+ AKTÓK) ἀιϊμα ΔῊ KE Κα ὑμλάχὰ 
.Π: AKTÓR) ἕν δυγαστείαις Ps 89,10 Pog Bon Lob 
Par (E% ceakyh Sin), #Era4 Eh SVHOCTH HCIIKÁHE- 
ΜΗ CHA ovTÍS (E)hpAHTb ca plenitudo roboris 
solidatur Bes 19,91bB 18. 


lunctiones: CHAR ΔΔΙΔΤΉ vel πὸ Δ ἀ(ΙΔΤῊ vel TESJH- 

τη dá(va)t silu, dodávat, dodať síly: da(sa)mb 
cu.sy, npuda(6a)m+» οι; Kraft verleihen, stark 
machen, — ἐνδυναμοῦν; vim praebere, vires sufľi- 
cere, corrohorare, robustum facere: kkoxke Tóra 
(TAJCH TÓAATOJAAUITHI — pAČTITE CA L ΔΗ ΤῈ ČA 
„CAR AÁETI βόλον UČAOBRURÍCKOV MAČA TEÓMI- 
TI ἡ φωνὴ... «ἐνδυναμοῦσα Cloz 8a 24, cha TESpA 
Supr 420,23: BáckyckKI CA ΚΑ ΕΔ MNÔKASAAUIE 
MÔUITH CHAR ΠΟΛΑΡΆΜ TOVIEMOY EACEAh KÓPHCTO- 
chy ἂν τῷ ἐνδυναμοῦντι πάντας Χριστῷ in Christo 
omnibus vires sufficiente Supr 276,2654; CREME 
cHaoy πόλάλητά Pochv 115ba 2754; — cf. CHAHTH, 
(5 )RPENHTH: Φ πὸ chaK, OPOTHRA CHAE, IEAHKA CH- 
a4 KÉT A, IEAHKÓ CHAd MÔKETA, KRÔKE CHAR ΗΛΙ 
podle sil, ze všech sil, seč síly stačí, no cuaam, 
6 MED CUM, 180 8CEx CUM, {πιὸ ecmMb cUAby nach 
Krájften, mit Aufgebot aller Kräjfte, was in den 
Kräjten steht: — κατὰ δύναμιν, εἷς δύναμιν; pro 
viribus, pro vírili (sc. parte), iuxta vires: ©4H 
Ke ΚΕ MHOSK NEUAAH EEUE.. ΠΟ (ΗΔῈ lEré oyTE- 
UIHUIA χατὰ δύναμιν αὐτὸν παρεμυϑήσαντο  Supr 
524,3: πὸ ΘΗΔῈ (STA, EKE ΚΟΔΗΣΚΑ ὁ MOKAUNE. . .Κὸ- 
SAIEAA Νὰ κδίθριο WTUA ἩΒΛΔΆΛΗ Pro viribus co- 
nando, guoscumgue potuit VencNik 7,59, ΙΒ ΚΘ Bo 
CHTERÓMH IEANOPOKAEHUMH CHINA BÔKHH + CE H TU 


cHaá 


CHTEÓGHUJMH NPOTHRA CHAK CEOIEH κατὰ δύναμιν ἀν- 
ϑρωπκίνην pro virili tua (sc. parte) Supr 423,15, eatka 
cina ulaoBRuhýcká ecTh Cloz 9a 36; AA UHCTÉ Ch- 
BABAEIIH CHÓRADŽLE STR CKEOAKEHA  NOMUIAE- 
θη.  AttuHE δληκὸ CHAA MSKETA ἐργασίαν τὴν 
κατὰ δύναμιν Euch 92a 6: lErésKE ΠΟΤΡΈΒΟΥΙΒ ΕΛΗΣΚΒ- 
ΜῊΗ ΜΚΟΚΘ (ΗΛΟΥ HMôVUJjE ΠΟΛΛΟΙΒΗ necessitati 
proximi. .iuxta vires concurrere Bes 5,19bB 22; 
© NAHE (ΗΔ vel cH4h nad sily, ceepx cua: úber 
die Kráfte: — ὑπὲρ δύναμιν, παρὰ δύναμιν; supra 
virtutem, ultra víres: MK6 NPOTHER chak Hýh 
CEKA KTEAACTRÓVÁA — H NAYHE CHÁT CAMÓRÓNKHH ὅτι 
κατὰ δύναμιν, μαρτυρῶ, καὶ παρὰ (var. ὑπὲρ) δύναμιν 
αὐϑαίρετοι 2( 8,3 Ochr Christ Mak Šiš: HA Hd πόλδ- 
30y MAUE ΘΗΛ N6MOUJH VorkTu sed prodesse 
etiam ultra vires velle Bes 5,2044 1. 


2. síla, mohutnosť, prudkost, cuaa, MoOujb, MO- 
eyujecmeo: Kraft, Gewaltigkeit, Heftigkeii: — δύ- 
γαμις, (8 úeA Aa, κάμυνος); vis, impetus, virtus, (pro- 
cella, flamma), vehementia: TAKU H EETPU BEAHKA 
A RIKÁHHIA CHAR Ha KPOTOCTA THUAAKA τὴν βιαίαν 
τοῦ πνεύματος ϑύελλαν Supr 399,11: MEH CA HAMA 
SYTACHTH CHA OVÄK τὴν χάμινον τοῦ πυρὸς Supr 
6,1: H ΔΜ 8 eré "KKO ολβίηβ), ΘΒ CHKETh Eh CHákl 
CESEH φαίνει ἔν τῇ δυνάμει αὐτοῦ Ap 1,16 Hval, 
Ε ΟΙΔῈ Rumj: NSBKAH CHASY ΠΛΆΤΒΗΔΠ CTpaxá VÍM 
Bes 30,2054a 154; rádcíh) BO WTÓh) ἐΗΔᾺΙ CKASAKHI 
4SHEMaraieTk a clamoris virtute Bes 22,1384a 20: 
TAKOV. . .CHÁCY . „HABOAHENIE pEKAI tam vehemen- 
ti.. Inundatione ΤΙΝῚ VeneNik 23,27. 


3. ctnost, dokonalost: 806podernesb, coeepulen- 
cmeo, Tugend, Vollkommenheit: — δύναμις; vir- 
tus: Kódb BEAHKSR ΕἸΜΙ ΤΟΙ CHAA ΤἈΡΠΈΜΗΜ CEK- 
THTA cA virtus patientiae Bes 35,257aB 14: κακὸ 
C(EA)THH MOKA CMEPEHHA E CEBE CHÁOY (PAHATA 
ut humilitatis in se virtutem custodiant Bes 
7,32aB 3, KPAHUTH ASCTOHTA CA [H] CHÁd KPOTOCTH 
custodiri debet virtus mansuetudinis Bes 17,125aa 
20: EReT" Bo Κοάκοὸ ΚΟΛΈΝΟ AAH O MOHýh o EKO Ke 
Ha (ΗΔῈ ecH TH γυνὴ δυνάμεως Ru 3,11 GI: chHMI xe 
CHÁAMH (pro CH4Ah) CERTAUJHMH CA KPACSTAMH  BAd- 
KENÁTO ŠHÓUH SYKPALIEHO EKICT NPEBKBAHIE Virtu- 
tum fulgentibus gemmis VencNík 6,1: cmkpenne - 
cTgaxtk chak H AoBpov ΔΈΛΟΥ humilitas...custos 
virtutis Bes 7,324B 17: ch K€ A(0Y)KOEbHdá — KE 
TESPATA CA Hd ΑΚΟΥΠΗ CHA Κη ΤΟΥ HE (ABAA- 
ΤΡ. Hb CRTEZPAKTA virtutem vitae, Bes 29, 
190bB 12. 

4. síla, moc: cuna, moujb: Kraft, Macht: — δυ- 
γαστεία, δύναμις, ἰσχύς, τὸ δυνατόν, (παρουσία); po- 
testas, virtus, potentia, fortitudo, vis: chaa 13 We- 


ΓΗλὰ 


ré leroKadaule LH KÁta11e EkcA δύναμις L 6,19 
Zogr Mar Asbis Sav Ostrbis: ERSBABIFNMI CAR TROA 
1 NPLAL AJ ΗΠ CÓRONACEUJ τὴν δυναστείαν Ps 79,3 
Sin Pog Bon Lob Par, Euch 1004 6, Supr 461,25: E1- 
CKPRCHUJGAPÝ CHAA Τὸ CATBÓJH ἡ τοῦ ἀναστάντος 
ἰσχύς Supr 443,7; ἀῖμξ ΔῊ VOTA ESF) IÁBHTH THKEK 
H CHKASÁTH CHAOY CEÓ, NEHNECE Ek MHSk Tápnt- 
ΗΗῊ CHČOVA I. ΓΗΈΚΟΥ γνωρίσαι τὸ δυνατὸν αὑτοῦ 
R 9,22 Christ Slepč Šiš: HE CHTPANAUTE 588 ΕΡΗΙΒ 
TAH CHABI MAUGHHKA + H ΔΛ ΚΙ CAUTAA Μὰ ŇEMA 

CRHCTAKHľá H MATEKA ΤτΤαόβάάχαι μὴ φέροντα τὴν 
παρουσίαν τοῦ ἁγίου Supr 228,9: ΤΟΥ͂ SY3PHTE cnô- 
BECHOVIO ΟΗΔῸΥ WT BOMKŤ4 KAŠĽOAÁTH, [ΔΚὸ H πλά- 
MENA MNAAAUJB Μὰ NPOTHEHKIÁA Const 10, Lavrov 21,19: 


meton. de Deo δύναμις; VirtuS: SYSk9HTE clml)Ha 
(λό kuk )ckaáro CRAALITA ὁ AECHÁHK CHA καϑή- 
μένον ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως Mt 26,64 Zogr Mar As 
Sav 1124 4, Ostrbis (S(Th)ua Sav 97h 18): sim. Mc 


14,62 Zogr Mar Ostr: sim. Euch 484 17: — de angelis 
(saepisstme in pl.) δύναμις; virtus, potestas: enpa54- 
AHhIH KNÁSK + KEAHUANGIA DAAH OTRNÁAJE — UHHA H6- 


BECHLIHYh CHAh Supr 545,15) τῇ CRAPOPKEHHE  H4- 
WE ἐπ EUUIHHMH cHáami 10] societas supernoru m 
civium Bes 13, Uvar 4540 9 (CHA PSYKENHIE Klik - 
HHýh coycky a Pogod 72ba 21, ceekA k Synod 
62a 2sg): Ch CHMH BÓOK)ECTREENTIMH ΘΗΛ ΔΗ Η 
Δ ΓΡΈΙΠΗΜΗ ΕἼΠΑΜΕΝ ἡ PČAAToENh 
τούτων τῶν μακαρίων δυνάμεων SlužSofĎ, Orlov 177,2: 
— spec. CHAMI (pl) δυνάμεις; virtutes, potestates: 
— unus de novem choris angelorum: nEEBLMUJE BCAKOMA RAJ - 
CTH H RAJA ΜΙ ΒΟΤΕΗΙ͂ H ČHA RI H PÔSCH OA ACTEHA ὕπερ- 
ἄνω πάσης δυνάμεως E 1,21 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš Mih, μὰ ECAKOY. «τηλοῦ SUpra omnem. 

virtutem Bes 34,239ba, 11: ἐόγιμ REM% chEka,k- 
TEAACTEOVNUYJA [1] MB CÍEAJTUM A KHHTÁMA + ἀΗΓ(6)- 


μετὰ 


ΔΗ ἀρῤχἀηΓ(Β)ΔῊ CHA! BAACTH BA(A)A, (BI) HACTEA 
NÔSCHOAJACTEA πΠρΡΈΟΤΟΔΗ VEPÓBHMH H CEpapu Mu 
esse...scimus...virtutes Bes 34,2394B 17: E4S4 - 


METE CA EpäTd κυκη 4  EhKOVNK KE ΓΗΔ Eh C- 
KAHKRAUÁA αἵ δυνάμεις potestates Supr 466,1: — 
de daemoniis δύναμις, ἐξουσία; virtus, potestas: πολ - 
EHĽHATH CA Μὰ NEEHAH MBA CHAR BPÁMKHA πρὸς 
τὰς. . -δυνάμεις τοῦ ἐχϑροῦ Euch 91b 3: AA + ὁ Epa- 
ΠΗ ΒΑΙΒΊΠΗΛΑΒ (siel) MEKAGY CEETRIMKI ἀΗ ΗΘ ΛΆΙ H SAH- 
MAI CHLÁÁMI, Η ὁ MÁAJEHAI SMAIEEKI μεταξὺ τῶν Gyl - 
ὧν ἀγγέλων καί τῶν πονηρῶν δυνάμεων tit. ad Ap 
12,7 Hval: ὁ5η KE NPOTHERIUKIÁA CHÁMI TOHĽAÁY A τὰς 
ἐναντίας ἐξουσίας Supr 467,17: Hd CEMb AptgE Kpk- 
CTAHEEMA pu, K npôcTkOh πὸ BUBASVYCY πάρδᾶ- 
τ CHAtI βά ΔΚ Supr 353,11: 
saeculari δυναστεία; potestas: O9HREAEHNIA KR ETE- 


— de potestate 
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PWMÓB) (siel pro OPHAE Eh 40 [Ko ETEDH) pes 
UČE)PKORHNIA SAKOHNI NOHTEKUJE Κὸ BAACTEAEM(R) 
cHadýb ΚΘΙΒΙΗ βάλη GAHNOY WEACTh HA ABÔE ρά5- 
ckKkaA ἦλθεν εἷς ς ἡμᾶς, ὥς τινες παρὰ τοὺς ἔκκλησια- 
στυκοὺς ς ϑεσμοὺς “προσδραμόντες. δυναστείαις διὰ 7 πραγ- 
ματυκῶν (var. διὰ πραγμάτων) τὴν μίαν ἐπαρχίαν εἰς 
δύο κατέτεμον NomJas 104 17 (Kt ΟΗΔΗ ΙΔ Usť 
13a 1154); — ct. ΠΡΈΛΡΒΗΚΙΒΗΗ sub NPRAPRKATH: 
— de viribus caelestibus: SEESA M ICMAÄTI Ch HEBlE)- 
CE  LEHAHI HEBČECRÝCKOA ABHĽHAT CA αἷ δυνά- 
μεις τῶν οὐρανῶν σαλευϑήσονται Mt 24,29 Zogr Mar 
As Sav Ostr Kupr, L 21,26 Zogr Mar As Sav Ostr: 
L CHÁT ΚΘ CAT HA Η(Θ) (ΘΟ ΧΆ NABHKATI 
ca al δυνάμεις al ἐν τοῖς οὐρανοῖς Me 13,25 Zogr 
Mar, 

moc, majestát, vznešenost: MOU/b% θέλ ΗΕ; 
Macht, Majestät, Hoheit: — δύναμις, δόξα; vir- 
tus, maiestas, gloria: HEBECACKAHIA TECIA ČlA A 
NPOCIMA I MÔ AA Ch BAHUBHIMI TESIM! λο- 
CTÓINEH ΦΆΤΕΟΡΙΜΙ HA Maiestatem tuam suppli- 
citer deprecantes Kij 3a 2: €roke ECE ΕΟΗΤ Ἢ ca 
Η TPENEUTETI WTA AHUA CHAR. TROCHA ἀπὸ προ- 
σώπου δυνάμεώς σου Manas 4/Cant 10 Pog:! Mho>k(k)- 
CTRÓMA CHAKI TEÓEHA CHTBA ECHE CANÓCTATA! τῆς 
δόξης gloriae Ex 15,7/Cant 1 Pog Bon, Cant 4 Lob 
Par: Focoah KYENAKA CHASIO ΕΘ. ΠόΠρΑκΒ Ch- 
MpaTb majestate suaľ conculeans mortem Nicod 
22, Slojanovié 114,11sg (ΠΡΈΞΗΔΟΙ Novgš 2624f 17:9): 
chaie chaoW  splendidusŤ in maiestate Nicod 22, 
Stojanovié 113,26 (npecHa6x Novg 26244 25): M 

moc, násilí: cuna, nacunue: Macht, Gewalt: 
— δυναστεία; DIS: W CEANEMBCH Μὰ MESAK > ΔῊ 
CHASI BAACTRARCKÝH περὶ τῶν ἐκ δυναστείας" ἄρχον- 
τικῆς.. . .«χειροτονουμένων NomUSŤ Sa 24: sim. NomUSsť 
174 11: Φ πὸ chak silou, násilím: cuaoč, nacu- 
απο; mit Gewalt.# — κατὰ δυναστείαν; vi: BEU 
ἩΔΈΜΔΗ CH ETEPAMA — H HE NOBKAJ, BA(A)A (AI) 
KÁMh ΜᾺ ὁ CEB TRÓDA ΔῊ Πὸ ΕΛΑΟΤῊ ΛΗ Πὸ 
chak πογλβδιη αὐτοβούλως εἴτε κατ᾽ ἐξουσίαν ἢ καί 
τινὰ δυναστείαν χειρὶ ἐπιβαίνων SudUSsť 59a 8: — πό- 
ΜΑΤΉ πὸ (ηΗΔῈ ἀγγαρεύειν; angariare, adigere ad 
comilandum: auTe, κατ NSLMETA TA no chak: 
NERNAPHUTE SAHHO LAHÚÝCH ÚHMk ABK ὅστις σε ἀγ- 
γαρεύσει μίλιον ἕν Mt. 5,41[ Zogr Mar: — in hec iunc- 


tione exh. 


5. význam, smysl, akaxeHue, CMbicxs Sinn, Bedeu- 
tung: — δύναμις; virtus, efficacia, sensus: ἢ aupe 
OYBO HE REMA CHAMI PAdCoV, BOVASY PlAŽro)AOUJE- 
MOV ΜΈΛΙ ČTPAHRHHKB, Η Γ(ΛΑΓΘΟΛΙΔῊ MAK CTPAHb- 
HHK3) τὴν δύναμιν τῆς φωνῆς virtutem vocis 16 
14,11 Christ Slepč Šiš, Const 16, Lavrov 31,20; Wkc49k 


CHAA 
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ΚΘ CAOBECH CHAR NOUVER.  „CHEKTOBAAUE Ch Čh- 
EKTIIHKhI CROHMH τοῦ λόγου τὴν δύναμιν αἰσϑόμε- 
vo: efficaciam Supr 192,11: BecKka6K4 Č HHMh, H 
chaoy ΡΈΜΗ ΠΡΙΗΜῈ. ΧΗ KRBOV MÔAHTEY TE - 
PA, ERCKONK HAUATA ἩΒΟΤῊ H CKASATH Const 8, 


Lavrov 12,9: — in hoc sensu exh. 


6. mocný skulek, podivuhodný čin, div, nodeuz, 
uydo, Machttat, Wunder(tat): — δύναμις, εὗερ- 
γεσία; virtus, beneficium, facťum mirabile: 
HAHAT b BACE  MAIÔK ACTRO  OY4EHHKA XEAAHTH 
Efór>a. „9 BácEýh CHAÁÝh KE EHAŇUIA TEDÍ TG- 
σῶν. „Ôvyú LE0)Y L 19,37 Mar Zogr: sim. Supr 322,19, 
BHAANUTÉ CHA ΕἸἼΜΤΑΙΒΜ ΙΑ Boromh — BEpOBAUA 
KA ΕὐΓΟΥ τὰ; εὐεργεσίας Supr 6,10: OROMOY Εὸ 
ΑΔ ΧΟ μα META CA CAHZO NAKMYAPOCTI.  .HHo- 
MOV K3 ΔΈΔΗΗΙΒ chat δυνάμεων 1C 12,10 Christ, 
CHA4M% Ozhr Slpč Mak Šiš, — ct. YWA0, AHEó. 


7. col. síla, síly, zástupy, vojsko: cuna, cuabL, 
mont, e0čícko: Streitmacht, (Streit )kráfte, Scha- 
renpi), Heer: — δύναμις, στράτευμα, στρατιά; virtus, 
exercitus, militia, turmae (pl.): Tíaaro>aa rlocho sja 
Καὶ MOCKWZH EB ΔΙΆ ΗΠ - ΕΒ HAKŠ HZBENE CÓBI)- 
"ΠᾺΓ HSČAPAWAEBHI H-B-EMAA IETOVNATÁCKU CHAÔR 
ΗχΧᾺ τοὺς υἱοὺ; TogaňA. „oby δυνάμς αὐτῶν filios 
Israel... .per turmas suas Ex 12,51 Zach, Ch CHADK 
Lobk: 4413 8CTA CASBO TH KROUÓRCA)M HAH KINA - 
SY CHABI πρὸς τὸν ἄσχοντα τῆ: δυνά LE o: principi m ili- 
tiae 4 Rg 4,13 Grig Zach: KOAEGCHH LA φάρδο αὶ ἡ 
CHA 679 RREJRKE Κα MÔpE τὴν δύναμυν exercitum 
Ex 15,4/Gant 1 Pog Bon, Cant 4 Lob Par: ΚΑ EB h- 
CNS NOTPEREHHK ΠΈΓΗΗ NPHEMAHRU TOVOPMOV 
NPULIY STÁ HEKECACKIH CM CHAR O MNÉCHA ὑπὸ πάσης 
οὐρανίου στρατιᾶς: Supr 457,15, 0. „N0ČIIHÝR Elo- 
VY CHAAKA περὶ... «τῶν ὑὕμγούντων τῷ Ved ἁγίων 
tit. ad Ap 11,15 Rumj (ὃ. ΟΕ 6 ΤΆΧΑ Hval), CHAMI 
AH) ΘΔΆ ΚΗ A τὰ τῦν ἀγγέλων στρατεύματα Euch 
86b 7: No ἐξ ΒΗ ΒΟΛΔΗ TŽOJHTA ΤᾺ ΚΜ ΜΗΔῈ UČE)- 
E/B ΓΗ ΚΗ H EÓR) ΚΙΔΉΒΗ SSMANÉMA ἐν τῇ δυ- 
vá τι τοῦ οὐρανοῦ Ilj 2a 5, — rlccnAjH CHAR οὐγπ 
ΔΑῚ NPABRAHAA κύριε var. add. τῶν δυνάμεων Do- 
mine Sabaoth Jr 11,20 Zach, chat! Grig: rlecnoa 
ΒΩ) ΚΘ CIA OSPATI ΠῚ ὁ Θεὸ: TOV δυνάμεων Ps 
79,8 Sin Pog Bon Lob Par: --- ct. ἐδ ὁ Ἀ. 


8. majetek, bohatstvi: umYUJECMBO, Bozamcm8o, 
Gut, Reichlum: — δύναμι, ἰσχύς; virtus, fortitudo, 
bona (pl). divitlae: A ENASTA CAAJ Hrb E ρδόχμ!μδ- 
ΠΗΒ H ASMA Hrb EA HIIE3HNOBENHE Új δύναμις So 1,13 
ΟἹ; NPHMET KA CHAK O AAMACKORA λήμψεται δύγαμιν 
Δαμασκοῦ 1s 8,4 Grig Zach: CHAX ASUX1% nokeTe 
ἰσχὺν ἐϑγῶν Is 61,6 Grig Zach: — etiam de fructibus ter- 
τας úroda, ypomwcatí, Ernte: — ἰσχύς; fructus (1.), 


fortitudo, virtus: ApK89 CTROpH ΠΛΟΛΔΒ CEOH Δὸ- 
34 M CMOÔKH AAUJE CHA (πὸ τὴν ἰσχὺν αὐτῶν JI 
2,22 G] Zach (kgknocrá Parim Ljapunovianum): kKo 
ΑΙΔΛΔΆΡ SEMA H 16 NPHÁOKHTA CHAHI TEROR (pro 
CESIEIA) AATH TERM οὗ προσϑήσει τὴν ἰσχὺν αὑτῆς 
δοῦναί σοι non dahit tibi fructus suos Gn 4,12 
Grig Zach: — forsltan sensu simili de ubertate terrae: Ek386- 
AE ΜᾺ πὰ CHA SEMAH  H HAČKITH A KHTA ČEAMKIÍ- 
ηχβ ἐπὶ τὴν ἰσχὺν τῆς γῆς Dt 32,13/Cant 2 Pog Bon, 
Cant 6 Lob Par: 


Notae: H A0CTÓHI (pro - HHh) NOKABA CHAR (pro CHAOV) 
TEATAUk- HMKE HSHASUA NOKAAAHHR ČAoBECA ἄξιον 
δεικνύει τῆς ἀγχόνης τὸν λαιμόν Supr 426,15: — πό- 
TPKEA VE OEPASII "(ΘΛ Ε(Θ ΝΟ ΒΟΚΊΙΔΙΗ CHAZMH 01, ς- 
ἱμάτη τὰ μὲν ὑποδείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς τού- 
τοις καϑαρίζεσϑαι Hb 9,23 Christ, MEEEchHKIMA CH- 
AAMhb ὅδ, ἩΘΕΘΟΚ ΙΧ K CHAh Slepč 
OEPASTU NEEECACKUHYK CHMH SU ΕΙμά ΤΉ; — Koab Eb3- 
AREAEIA CHAA TROK Γζ(όσπο σκηνώματα taberna- 
cula (Ps 83,2) Euch 83b 23 (recte C844 Pog Bon Lob 
Par, ΘΛ siel Sin): — CHAAMH Hrga κύβοις σχολά- 
ἕων NomUSť 28b 9 (recte CHrAMH Jefr 17a, Beneševič 
71,20). 


verisimiliter pro 


Ct. CHAHULA, CHABHOČTA, CHASCTA, KOENSCTA, BAACTA, 
Mob 


2 
CHAd, - ἡ m., nom. propr. 
occurrit in Apost (incl. En) 


Silas: Σίλας; — latinizato nomine etiam Σιλουαγός 
Silvanus vocatur, apostoli Pauli itinerum socius, sec. traditionem 
Eraecam episcopus Corinthi, mem. in Or. 26. Nov., 29. Nov. et 30. 
Iun., in Oec. 13. Iul.: HRAA KE H CHAA, H TA NPôplôdkA 
CŠUJA, CAOKROÓMA MHODHMb STkulncTa Ερά τη Σίλας 
A 15,32 ΗΠ; HRUHH VT ÁHYR ERPOBAUIA, H Πρηλολκη- 
ud CA Kb ΠΕ ΛΚ Η cha τῷ Žila A 17,4 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš. 


Ct. CHASV4KR 


CHAJAMÁK CHAOVAMÁK 


chad(h , — pú m., nom. propr. flumins 


occurrit in Vit 


Syler, Silarus: — 1uvius in Lucania, Ttallae australis 
provincia, gui nunc Sele vocatur: MPHASUld EAHSk pEKU 
uke CA HapHuAuje cHadpb luXxta fluvium gui di- 
citur Syler Vit 126bB, Sobol. 288,15: sim. Vit 129ba, 
Sobol. 293,24. — Exh. 


CHABHIA 
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CHAVAMÁK 


CHABHIAd , - út f., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Silvie, Cuabeua, Sylvia: — Σιλβία; Sylvia: — 
mater s. Gregorii Magni papae: mem. in Occ. 3. Nov.: MAÄTH KE 
ΙΓ  RAdKENHA. CHABHA MKHEKAUIE  BRAH3h EpATK 
(BA)TAAF O NAVY AA ἀποσοτολὰ ἧ. Σιλβία Supr 119,235g: 
GAWAROHKE ΤῊ BK NÔôCKAdad. „BÁAKENAM CHABHA 
(siel) MATA TROM ŤJ.. . Σιλβία Supr 122,12, — Exh. 


CHÁEBECTTVK — CHAKEECTÝA 


ΓΗΛΗΤΉ. - at, — ΔΗΙΜῊ ipf. vel pf. 

occurrit in Služ 

posilovat, posílit, nodkpenaamb, nodkpenume, 
npudaeamb, npudamb cu: kráftigen, stärken: — 
ἐνδυναμοῦν; corroborare: ke AA rlSielNo Ah ΒΓ Ὰ 
HAUlh SYTEEPAHTA [4 H CHÁHTA [4 ὅπως... ἔνδυνα- 
μώσῃ Služ, Orlov 111,8. — Exh. 

CE. CHAR AÁIATH sub CHAA!, KPENATH, OYKPENUTA, 
SY TEGRAHTU, YTEDRKAATH 


CHAHUÁ, -a τ 


occurrit in Bes 


síla: cuna: Stärke, Kraft: —virtus: Η πο ΔΈ ak Het 
KE TEABCE YUdčTA ZAMAPTERÓE BAUIE  KHROTAHAM CH- 
AHA Ex BAHNRYR NÁPCEÝh TH Καὶ 58) Ἑ ΠΡΈΕΙ- 
gaue vitalis virtus in solo pectore et lingua re- 
manserat Bes 19,97aa 1. — Exh. 


Cf. CHád! sub 1 


CHAO, -a n. 


occurrit in Euch Supr 


osidlo, smyčka: cuaok, nemaa: Schlinge: — ἀγ- 
xóvn: lagueus: S6A46 HE EACTA ΜΗ ECIAAKA CA HH 
CRKTRÓNH HHUCOMKE AČENHI NSKAAAHH Hb TAYHA 
CHAOS HCHAETR AHIABÓNY  HSEECT CA CHTEÓDH ἀγ- 
χόνην Supr 363,2sg. 

Nota: Kódk BASAREAEHA CHAd TRSK Γ(οΌΠΟΛῚ GX1]- 
γώματα tabernacula (Ps 83,2) Euch 83b 23 (recte ce- 
aa Pog Bon Lob Par, CEAK sie! Sin). 

Exh. 


CI. OCHO, AKE 


τηλοάλιάν, CHAOÁMACKOh v. CHAOVAMÁ, ἐμ- 


ASVAMACKCH 


CHAOBATH, -λογιαι, - 4016114 ipf. 


oceurrit in Bes 


usilovat, namáhať se: cmpemumbca, cuaumeca: 
anstreben, sich bemihen: — laborare, studere: 
HR OKR HHUEMA NOÝCTHTA AKO H ἀμ8 HE ὁγ KŠTO- 
PRHÝR CHAOFIETA CHORA ΕΚ ΗΒ HEKRTÁAA CAOBO 
ΒΟ ΚΗ WEPAUJA ECTÁ HERE ΠΟΙ ΤΑ ad alios 
mittit, guia etsi apud aliguos laborat, guando- 
gue tamen sermo Dei inventurus est ubi regui- 
escat Bes 38,2914B 23sg (sycHaorkTík) Uvar 157aB 
91:4) — vb. laborare in sensu male se habere adhibitum 
ab interprete slavico videlicet in sensu Operandi, studendi intel- 


legebatur. — Exh. 


αἵ. SYCHAOBATH 


CHAŠMACKK CEASMACKA 
CHÁOCTK , - 1 f. 
occurrit in cant. Lob 
síla: cuna, Kraft: — δύναμις; virtus (t): A4 


HE XEJAHT CE CHAHH CHASČTHI) CBOEIO ἐν τῇ δυνάμει 
αὐτοῦ 1 Rg 2,10/Cant 3 Lob (CHAHoOC TAR Par, CHASta 
Cant 4 Pog Bon, Eug, Ek ΚΡΈΠΟΟΤΗ CESIEH Supr 
546,14sg). — Exh. 


CI. CHAA! sub 1, CHAHUA, CHABHÓCTA, Kpknoc Tk 


CHAOVAMÁK , CHAdAMÁK adj. poss. ad cháoy- 
áMh 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik: CHAOVAM ÁR In Mar Ostr 
Nik?, CHAJAMÁK in Zogr legitur: in As CHAVAMÁk<, in Nikb 
CHAŠAMÁK apparet 


silojský: cunoamckuú,: von Siloach: "— τοῦ Z 
λωάμ, ἔν τῷ Σιλωάμ; Siloť (ndecl), in Silo, si- 
ločnsis (cetera v. sub CHASVAM%): pEUE EMO HAL AVI 
CA ER ΚΑΠΈΔΙ CIAVAMAL EXE CHKABAETR CA N0Ch- 
Λάμ πὶ νίψαι εἷς τὴν κολυμβήϑραν τοῦ Σιλωάμ J 9,7 
As (τηλοψάδλβοι Ἐ Zogr Mar Ostr Nik?, ἐμλοάλλβοι 
Nik b), 1AH ER Καπ λα CHAMAMÁM OL OÝM EU CA var, 
ὕπαγε εἷς τὴν κολυμβήϑραν τοῦ Σιλωάμ J 9,11 Zogr, 
ἐηλογάδλλιαι Mar Ostr Nik“, CHAVAMAH As, CHÁOdMAN 
Nikb, e41 [6] HI“ - TE, Hd HEKE πάλ8 CTAkNA (ΗΔὸ- 
dMAk, H 11664 6 ἔν τῷ Σιλωάμ L 13,4 Nik“ (cHaoy- 
4MbCKa Zogr Mar Ostr, CHA64MAcKhI Nikľ). — Exh. 


2 
οὗ, CHASYAMACKA 


τΗλογἀλυκ 


τηλογάλι, 
vecurrit In Zogr Mar Nik: in NIk CHA404M% et mutilatum 
COVAHRMK invenitur 


-4 m., nom. propr. locí 


„Siloe, Cuaoam, Siloach: — Σιλωάμ; Siloč: hebr. 
šiloah“ (1. - e. missus), locus In Jerusaleru, u ubi natatoria erat: 
w ráakaklýt ὑκ8 κα ἀχα ἘΠῚ CHaovámk ἐν τῷ Σι- 
ζωάμ Zogr 130a 14, Mar 76b 26, Ex covantkmt Nik 


L. tit. 47, ch4odmu Ník idem ante pericopam. — Erh. 


CHASVAMACKA , - 114 adj. 

occurrit in Zogr Mar Ostr NIk, in Nikť CHAŠAMACKA ijnve- 
nitur 

silojský: cunoamckuú, von Siloach: — τοῦ Σιλω- 
ἄμ, ἐν τῷ Σιλωάμ; Siloč ,Gndeel.), in Siloč, siločnsis 
(cetera v. sub CHASVAM A): HAHOVM AA CA Ek ΚΟΥΠΈΔΗ CH- 
Noyámacuk + ©2K6 CHKASAAT A CA NOChAAHA νίψαι εἷς 
τὴν κολυμβήϑραν τοῦ Σιλωάμ J 9,7 Mar Zogr Ostr 
Nik", chaoamcu,k Nikľ (CIAV4MAI As): 0HH 0ČMA μὰ 


AGCATE μὰ ŇAKETNÁAE CTARNA CHAYAMACKA ὦ 
ΠΟ μὰ ὃ πύργος ἐν τῷ Σιλωάμ L 13,4 Zogr Mar 
Ostr, ἐμλδάλλβοκδι Nik (CHASAMAx Nik). — Exh. 


α΄. CHASVAMÁK 


CHADAH K, CHAOVIÁNK , - ἃ m., nom. propr. 
oceurrit in Christ Slepč Šiš, CHASVIAHA bis in 518 legitur 


Silvanus: Zvlovavóc: — idem ae Silas: Σίλας (v. 
sub (ΗΔ 43): NABRAŤ H CHÁOVAHT OH THMOŠEH UÓR)PKOH)- 
RH cexovhHiacu/ kW Σιλουανός 1Th 1,1 Christ, CHASYIHA 
Šiš: sim. 2Th 1,1 Christ Slepč, cH4oyľHih Šiš: ELO)KHH 
BO CÓRDHA (ο) (Ὁ) NOČHCTOJCH, ΠρΟΠΟΚῈ ΔΗ AH HAT 
MH Bb Bách, MLHÓR OH CHAFÁHUMA Η TIMODEIMA 
(siel) δι᾽ ἐμοῦ καὶ Σιλουανοῦ 26 1,19 Christ Slepč Šiš: 
CHAOVAHAMA, EKPHNIMA EPÁTAMA Hľa. BM 14 
διὰ Σιλουανοῦ 1P 5,12 Christ Šiš (deletum in Slepč): 

Exh. 


Cf. CHAAŽ 


CHAKRECT (A, CEAKBECT PA, CEAHRECT (A, 
-ὁ οἱ CEAEBECTPHH, 


occurrit in Meth Bes Trin Dijav, in kalend. As Ostr Ochr Slepč 
Mak Šiš: CHAAKECT(0% in Bes (CHAEBECT(K in BesUvar Trin 
Dijav), CEAABECT(% In Ostr Meth, CEAHRECTÍh In As Ochr 
Slepč Šiš, CEABGRECT(HH in Mak legitur 


- Hľa m., nom. PTopr. 


Silvester, Σίλβεστρος; 

8) papa romanus (314—335): mem. in Or. 2. Ian., in O©cc, et in 
kalend, Ostr Ochr 31. Dec.: CEAABECČT (PK UAČCTANOCH ch) 
TPRMH ČATA H HI SČTAJI A, . „ÁPHI ΠΟΕΈΛΗ Meth 1, 


70 


CHARHOCTA 


Lavrov 69,22: CHABAHHIE. . „FÓGATO)AEMO K ARPARMŤ Eh 
UČRJPKEH EAČAYKEHÁTO CHAKRECT JA HernoBKAHHK4 Sil- 
vestri Bes 9,35ba 22, chneBecTpá Uvar 24b 32, ce- 
AHRECT fa Synod 32b 10: nanekW — KAHMAHTE CHAB- 
BECTPE + AKE Πάἀπὰ Trin, Sobol. 46,23: CRA)[C]TTUH KAH- 
MAHT6. „CHAeRECTpeE Dijav, Sobol, 44,14: Mk(caA)u4 
GHOVČA)pá E CÍRAJTAAN(O) CEAHRECT JÁ NANEKA PHMCKA 
Σιλβέστρου As 136b 17, Slepč 118b 14, Šiš kalend. 2. 
Ian., ἀθλητοῦ Ochr 95b 17, ceANRecTpa Ostr 
256aa 11sg, ceaegecrguk Mak 78b 8; 


b) forsitan martyr, una c. s. Sophronio a. 365 in Palaestina 
passus: mem. in Synaxario Constantinopolitano 1. Mart., In Ochr 2. 
Mart.: — sec. Sergli Ποπηθιὰ mecauecnos Bocmoxa 11 80 et 62 et 
ibid. 3amemxu 90sg potest ea die In Ochr commemorarl s. Silvester 
papa: NÁMATA) πρ( )πολ(οκηδλλιον (ΤΆ RD  H(4)- 
UIEMŠ CEAHRECTJOY πάπρικου ἐοφίβ)ονηι HKE πὸ 
CBA)TÓE)M 1% MEASTHH (siel) τῶν ἁγίων... Σιλβέστρου 
καὶ Zopooviov Ochr 105a 2. 


Exh. 


CHAkHHK K, ἃ m. 

occurrit in GI 

tyran, vládce: mupan, 6.aacmenun, Tyrann, 
Herrscher: — τύραννος; tyrannus: CHAHHUH poýra- 
TEAH er“ EBAY ASYTA τύραννον παίγνια αὐτοῦ Hab 
1,10 ms. Vaticanum et Labacense GI (Moy “HTeae ms. 
Vindobonense Gl). — Exh. 

α΄. MAUHTEÁKR sub 2, RAJA WIKA, BAACTEAHN+, BAA- 
ASTEÁR 


CHAKkHNO adv. 


oceurrit In Euch Supr Nicod 

silné, mocné, mohutné: cuatHo, Moujno: kráj- 
tig, mächtig: — ἔν δυναστείᾳ, var. ἐν δυνάμει; for- 
titer: CHRASAKAH CAAEO + H PÁSA PKuldHAH CHARHO ἐν 
δυναστείᾳ, var. ἐν δυνάμει Euch 64a 1854; ὁΚὸ oYEO 
BHAA. . „HOCTOYHHKA CHÁHO TEKRUIT A TEMA BHAE- 
HHHM AO TÁMO CA ΕΔΈΜΘΤΆ ὁρῶν... πηγὴν ÚÔBOTÓKOV 
Supr 343,5: CHAHO APOTHRHTE CE, Ad HE BOVAEMA 
ΘΥΕΗΙΒΗΗ fortiter resistite Nicod 21, Stojanovié 112,3: 
BOXOV TOTO ΚΘΗ CHAHO HAMA ΠΡΈΤΘΤΑ fortiter no- 
bis comminantur Nicod 23, Stojanovié 114,28 (CHAY 
HAM% NpHaTt Novg 262ba 26). — Enh. 


CI. CHARNK, Kokníko, Kkotntu k 


CHAKHOCTA , τῇ £. 
occurrit in cant, Par 


sila: cuna, Kraft: — δύναμις; virtus (1t): Ad 
HE VE(A)AHT CE CHAHH CHA HOČTÁV ČBOER ἔν τῇ δυ- 


CHAKHOCTÁ 
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CHAkHKk 


νάμει αὑτοῦ 1 Rg 2,10/Cant 3 Par (CHASCTHW Lob, 
chaolaá Cant 4 Pog Bon, Eug, 81% ΚΡΈΠΟΟΤΉ CROIEH 
Supr 546,14). — Exh. 


Ct. CHAA! sub 1, CHASCTA 


CHAkH K, - αν adj., comp. CHARHKH 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Psalt (lncl. Eug) Euch Cloz 
Supr Ryl Apost (ποῖ. En ΚΙ) ἢ) Parim GI Pochv Dim Const Meth 
Nom VeneNik Bes Nicod CMLab CMNOV 


1. silný, zdaťný, staťný: cuavntulí, kpenkuú, 
cmamnoiti, stark, tiichtig, ristig: — δυνατός, čo- 
ρωμένος; fortis, firmus, virtute plenus, validus, 
potens, plenus: A0EHH cHH.. .CEKT AO EAČE AHL 
Η CHAHO noKkasaa ἱλαρὸν ὅλον ἑαυτὸν καὶ ἐρρωμένον 
ἐπιδεικνύμενος Supr 105,17; ΒΓΔ, 4 EO HBMOUIACTROVK, 
TUNA CHÁRH Ἢ 16CMA δυνατός 26 12,10 Christ Slepč Šiš: 
HSEABIT A MASTE EPAh MONA + CIARHAICA ἐξ ἐχϑρῶν 
μου δυνατῶν Ps 17,18 Sin Pog Bon Lob Par: A KAKAHH 
IECM A MAI CHARHHH. HSMOUJH. HEMOUJAHRIY HOCHTH 
ἡμεῖς ol δυνατοί R 15,1 Christ Ochr Šiš, (ΗΔ ΜΗ Slepč, 
MH ČARHH (sicl) H CHAkHAI Mak: 14K0K6 KO EB OVHOCTA 

„ CHCHARHTI (siel) COVTA H Mhlllkila in iuventute... 
plena sunt brachia Bes 1,544. 2054, CHAHt Uvar 
4δα 11, Synod 4a 1854; MHOSH E14 FAWEHHOV TOY 
CYVOAATA, H CHAHIH SYMOM A... NPENAÁBAKTA H EA3- 
Ερβάιμάιοτ' CA Const 6, Lavrov 8,21: — 38K(0h CHAR hk 
(μονόκερως; unicornis), bestia forfis: SR£pa εἰ- 
AB6W% glossa in margine ad L RASHECETh CHA KKO 1Ho0- 
POĽA por Mol ὧς μονοχέρωτος Ps 91,11 Sin: — comp.: 
KpACTA PASOV MÁ EloKYK CICKA AO TEAPI 
BACEHA CIANKH τῆς κτίσεως δυνατώτερον Cloz 10a 16: 
PRUH MH, Rh KSTOPYK EPUCTOÝ ECTA  CHAHKHUH 
Aya Teaech Const 5, Lavrov 6,17: — sensn malo δυ- 
νατός; "potens at.), dolosus (Vg.): A NPOKAETA HE 
EK CHAAHk U KpeTA pacTakeuak Flocnon ek ὃς 
ἦν δυνατός Ma 1,14 GI: — πε. de esca corroborans, 


abundans: MoôA(HTRA) W HSEABAEHAH BEAkGEAA 
UČASBE)KA ὧν NPOUIEHAH LO NOHATAH ΘΚΛ CHA A- 
lládro — EASMorAlpáaľo Euch 36a 12: 


substantivi vice tungitur silák, bohalýr: cunau, 60- 
2ambipb, Starker, Held, — (δ) δυνατός, δυνάστης; 
potens, potentissimus, fortis, bellator: AAXKa CHA- 
HAIHY th HSHEMOKE ἃ HEMOHHA NPKNÁEčau A CA 
CHAS δυνατῶν 1Rg 2,4/Gant 4 Pog Bon, Cant 3 Lob 
Par, Eug, Tope...H CHAAHRIHM A YPENAKUJEMI  TRO- 
PEHOIE EHHO οἷ δυνάσται Is 5,22 Zach, CHAHtIK% Grig: 
ngknokul ca APAKLEMI: TROMA πὸ EEA PK ΤΈΟΘΙ 
CIAkH6 δυνατέ Ps 44,4 Sin Pog Bon, ΗΔ Par, cHa- 
"ku potentissime Lob: 


CHAklH hk (ERITH) c. inf. verbi vel CHARH hk (K) UECO- 
moy býl schopen, mocen, s to, moci: Óblmb cnocoó- 
HbIM, Óblmb 8 cunax, Moub, fähig sein, imstande 
sein, mächtig sein, kônnen: δυνατός, δυνατὸς εἶναι, 
δυνατεῖν, var. δύνασϑαν; potentem esse, posse: 4u16 
KTO CAORBAMA HG CHPPKUIH, ἐκ CHEADUHh MÝKA, 
CHARH A OKOVSAATH E06 TKA0 δυνατὸς χαλιναγωγῆ- 
σαν Ja 3,2 Christ Slepč Šiš: HG pUH Wulext 81- 
STEPI A ČA H ΟΥ̓ΤΡΕῈ AÁMh — CHAHY ΤΉ CXUŠ 
RA(A)FSTROBATH δυνατοῦ σου ὄντος εὖ ποιεῖν Pr 3,28 
Grig Zach: η8 ἜΛπ AH ΠρΈΛΘ CHEKUTÁKAET A 
ALUITE CHAAHh CT... ἘΡΈΣΤΗ πρλλ δι τάάγο... 
μὰ Ha el δυνατός ἔστιν ὑπαντῆσαν Ι, 14,31 Zogr 
Mar, Bes 37, Uvar 150bB 29; rťíscnoAjt Ε(ογ) πα TECH 
CHAGH 1% Eh TERA CÓRNA)CTH TA δυνατός So 3,17 
Grig, ΔΗ ἃ f6CTa Zach, ER TERK CHAAN CT" CAM 
enfajceTa Te in medio tui fortis, ipse salvabit 
Gl: CHAAHU KE KÓD) k BČAKOV BAČA)PÓOJA (A) TA. H3- 
EMT WVACTEÓKATH καὶ Bách δυνατεῖ (var. δύναται et 
δυνατός)... πᾶσαν χάριν περισσεῦσαι εἰς ὑμᾶς 26 9,8 
Christ Ochr Slepč Šiš, σηλϑηκ.., HSOEHAOB4Kk Κάτι 
Mak: Ad H CHA6H1% EŠAET STKUHTH Eh SAPABEMA 
ŠUEHIH H OPOTHRAUJÁA ČA WEAHYUATH ἵνα δυνατὸς ἦ 
Τί 1,9 Mosk? Šiš (44 HNAtHA Κα Τα Slepč): opov- 
ΗΔ Bo BOHHACTEA HAUIEFo HE NAKThCKÁ, ΗΒ CHAKHA 
Ε(οΓ ΕΗ PASAPUNEHAK. TEAPAAM A δυνατὰ... πρὸς 
καϑαίρεσιν 2C 10,4 Christ, CHAGHá.. Καὶ PASA POVUNE- 
ΜΗΡΟΥ͂ Slepč Šiš. 


2. silný, mocný: cuabHbilí, Mount, gewaltig, 
mächtig: — δυνατός; potens, fortis, potestate pol- 
lens: ríscnoa ja ΚΡ ΠΟΚ I ČIACHA + PÓSCNOA, A CH)ACHY 
Επ EpáHl δυνατός... δυνατός Ps 23,8 Sin Pog Bon Lob 
Par, Supr 466,29, Nicod 21, Stojanovié 112,25: E(9)K6 
CHABHAI + L MHASCTHEHI ὃ δυνατός Euch 25a 20: cao- 
KO CHARHOIE Η ΚρΟΤἌΚΟΙΒ, CHARHO Ηὰ NPOTHRAHAIA, 
a KPOTRKOE HA πρβηιβλλλιοιμάιά Meth 2, Lavrov 70,21: 
— Ἐπ᾿ 46M4 vel ÚHMá: KE EUCÓÍTU) MAMA προ- 
POK“ CHARH O ΔΈΛΟΔΙΚ 1L CAOBOMA δυνατὸς EV ἔργῳ 
καὶ λόγῳ L 24,19 Zogr Mar As Ostr Nik, Supr 476,12sg: 
CHAklih Eh CAOBECHYh H Ba AKAKyh δυνατὸς ἐν Aó- 
yots καὶ ἔργοις A 7,22 Hilf: anoAAoch, AAKKCAHA,pa- 
HAHA CHARHA Ch Eh KHHPAKA δυνατὸς ὧν ἐν ταῖς 
γραφαῖς A 18,24 Hilf Ochr Slepč Mak Šiš: — fg.: Ebl- 
[ΠΡ (4EH ČA BOBEBOAACTEOÓMA , χράεβθ, APEENKTo 
le(ov)ca, MOHCEWEA WTÓR)POKA. . „URAČE)CA KE MÁME 
CHARHKHUA CEBUJUE ΦΕΛΔΈΜΝ Η ΡΩΝ WTÓR)YACTEHNE 
ch DimSkop, Angelov 28,255g, Πά!8 CHAká Dim 105a, 
Jaglé 187,25, Synod, Bélokurov 23,12: 


subst. vice ľungitur hodnostáľ, mocný: caHO6HUK, 
cubnbiú, —Wiirdentráger, Mächtiger: — δυνά- 
στῆς, Ó δυνατός; potens, potentior, legum condi- 


CHAkN hk 


tor, pl. familia (pharaonis), pi. turbae: 4 ce, MoY?KA 

„CHASHA. KÁHAHKHH , UČKCA)AHUH MOYPOMA δυνάστης 
Κανδάκης A 8,27 Hilí Slepč Mak Šiš: CovijHH Bo Et 
Bách CHAHHH, β6 6... Ad Γ(ΛΑΓΟ ΔΙΟΤΆ Há ΗΒ οἷ. 
δυνατοί A 25,5 Christ: ΔΗΘΑ εὐ οάλρμα uíkca)nie- 
ΑΤᾺ Η CHÁHH NHUATA APÁBAA οἱ δυνάσται Pr 
8,15 Grig, CHAHHH Zach, 


spec. vládce, panovník: 6.aô9blka, npaeume.tb, 
eaacmenun: Herrscher, Monarch: — δυνάστης, ὁ 
δυνατός, δυναστεία; potens, princeps, gui potens 
est: πὸ WCKWAÉHHH KE AARCIVK CHKPOVUJEHHIE 
CHAHOYMOV συντριβὴ δυνάστου Ignominia principis 
Pr 14,28 Zach, CHAHRIY% Grig: HHBKAVKH CHARHBIA 
CA NEKCTOAA — L EASHECE CHMENENKNA δυνάστας L 
1,52 Zogr Mar, Cant 7 Pog Bon, Cant 8 Lob Par, 
CMLab 344a 5: — titulus Dei: Τά rúsarojae TA Γζὸ- 
ἐπ}. + BAČA ADKA CABAWOA O CIAEHA HALA PÁH)AEM 1 
var. add. ὁ δυνάστης τοῦ Ισραήλ fortis Is 1,24 Grig, 
CHÁRIIBIH Zach: EAHHA CHAEHY, 4 UČkcA)ýh ČK CA) 
βΙΘΙΟΙμΗ ΔΑ, H PÔSCHOAA PSCA ACTEAKIIHMA μόνος ÔV“ 
γάστης 1T 6,15 Mosk“ Slepč Mak, CHAtH1I OchTbis Šiš: 


násilník: npumechume!b, Hacuíbnuk, Ge- 
waltmensch: — ἰσχυρός, ὃ δυνατός; fortis, gui po- 
tens est, violentus: Κάἀβὰ καὶ ΠοΚροΚῈ SBAAYUHKMA 
CTPNOV ΚΘ CHAH RH CHMEPHTA var. add. Ἀληματί- 
δα ἰσχυρῶν ταπευνώσεν propaginem fortium mar- 
cescere facies Is 25,5 Zach, CTPAKHA KE CHAHA 
Grig: YATO CHA χκάδημ! BO - SRASEO (sie! pro - A) 
CHÁRHUI  BESAKoHH RE Bch JEHt HENPIBRAÄ 0Y- 
MRIČAI HASTIKA TROL ὁ δυνατός Ps 51,3 Sin Pog Bon, 
WKE CHAdH" 6CH E BES4KoHH Gui potens es in Inigui- 
tate Lob Par: — ct. CHAAHHK1. 


S. CHáklidľa) n. pl. mocné skutky: nodeueu, 
Machltaten «1.): — τὰ δυνατά; potentia (. sg.), 
magnalia (n. pl): MHODHI A RIPEPA CTAMAUIA Elo- 
MATACTES ΔΑΓ CTRODHUL/ CHAHA ἐποίησαν 


δυνατά fecerunt potentiam at.) Pr 29,47 (vg. 31,29). 


Grig, cHAHát4 Zach: — in hoc sensu exh.: — cf. CHAGŤ sub 6. 


Nota: HANSHAT A Bacha ΞΕΈΡΙ CIARHBIta τὰ ϑηρία 
τοῦ ἀγροῦ Ps 103,11 Sin (recte 3KKPDH CEAHRlla Pog 
Bon Lob Par). 


CI. Kyknákh, ΔΑΟΙΒΒΗ sub 1, ΛΛΟΓ ΙΗ sub MôlIH 


CHAkNK ady. 


occurrit in Lob Par VencNik 


silné, mocné, mohutné, cuAbHo, MoujHo, kráf- 
tig, mächtig: — pro viribus, fortiter: 38MAW npe- 
THEŠ NPOTHBRAAVUJHM CA ΘΗΛ ΗΕ OVTEEVAHY pro 
viribus VencNik 13,24. 
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CHMOHHAk 


Notae: ΠΡΈΠΟΕΙΠΗ CE OPOVKHEM TÍBOHM πὸ ΕΘ Δ ΡῈ 
Τ᾽ ΚόΘΗ, cnaiik Auvaré potentissime Ps 44,4 Par 
(recte CHARHE Sin Pog Bon, cHaWku Lob): CTPEAH 
TRE HZAPPEHH, CHAHE Avvaré Ps 44,6 Lob Par (recte 
CHAtHE Sin Pog Bon). 

Exh. 

Ct. CHAklo, Kokikko, Kokúhu k, ΚΡΈΠΕ 


CHAKHIUINH in Nicod 22, Stojanovié 113,9 v. sub nprk- 
CHAHTH 


CHMREHOHCA, CH MROH ΗΓ. - 4 m., nom. 

propr. 

occurrit in Supr 

Sembeethes, Σιμβεηϑής; — unus ex undecim marty- 
ribus, gui passí sunt saec, IV, in Persia (cetera v. sub Má (HC): 
CRATRIHM A NE MAUHEHHRÓMA. „HMEHÁ ČATA CH. 
ARHROC — CHMROHOHC — cAK4 Σιμβεηϑής Supr 256,14: 
cumBenoHc Σιμβεηϑής Supr 271,8. — Exh. 


CHAMECONK v. cvmeoHt 


CHMMAX K , -4 M., nom. propr. 


occurrit in Chrabr 


Symmachus, — vir ludaeus, gui saec. II. exennte libros 
VT e lingua hebralca graece reddidit: H TR IRUYACKK! TAKOKA, E + 
MHOTARAH CATA MOČTHPÁdAH AKHAAÁ H ČCHMMAÝK 
Chrabr 8,4. — Exh. 


CHAMOB"k δα]. poss. ad CHMX 


occurrit in Mar Nik Parim Const 


Sémäv: Cuma teen), Cumoe6: des Sem: — τοῦ 
Σήμ; Sem (indecl.): — cetera v, sub CHMh: HÓCOV)CH. 
ἐς A CHI OKKO MAHHMEO SK LOCHĎCEA ἀβῷα- 
Κοδλ δ — CHMOBA — 068% τοῦ Σήμ L 3,36 Mar 
Nik (CHMOHSE% per errorem ZOB): Bača) ΓζϑΟ ΛΟ BEN k 
ríscnoaA a EÓoD) ha CIMOB A Ad ΚἌΘΕΛΙΤ CA Ek 
CEA4 CHMoBa τοῦ Zýúu. τοῦ Σήμ Gn 9,26 et 27 Grig 


Zach, Const 10, Lavrov 19,21 et 23. Exh. 


CHAMONHAJk „ -4 m. nom. propr. 


occurrit in Chrabr, in var. CHMŠHHH A legitur 


Simonides: Σιμωνίδης; — ex insula Ceo oriundus, 
leber lyricus počta graecus (556—467/466 a. Chr. n.), emendator 


CHMONHAJk 
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CHAONK 


ulphabeti graeci: Η ΠΟΤ ΛΔ CHMOHHAK WEpRTA, HpH- 
ἈΦ ABK JIHCMENU Σιμωνίδης ὁ Κεῖος Chrabr 7,7, 
CIMWI1IHHR. Exh, 


var, 


ΓΗΔ ΗΕ k δά]. poss. ad CHMOH A 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Hilf Šiš 


Šimonúv: Cumona (gen), Cumonoe: des Simon: 
— τοῦ Σίμωνος; Simonis: 

8) pertinet ad Simonem Petrum apostolum: ΠΡΗΑ BA 
ASMWh CHMOHOBR Σίμωνος Me 1,29 Zogr Mar (cu- 
Mori Nik): TRUTÁ KE CHMONSBA ABKAAUIE ὁΓΗ͂Β Mk 
eromá Σίμωνος Me 1,30 Zogr Mar Nik? (cHmona 
Niko): BANHAE ER JOM A CHMONOBA Σίμωνος L 4,38 
Mar NikP (cHMolib Zogr Nik“): ERAK9KUIE Eh EAHI11 
STA KOPÁBAHU O. DKE EK CHMOHOBh MOAH 1 0 TA- 
CTANHTH Maňo Σίμωνος L 5,3 Zogr Mar As Ostr Nikb 
(cnmôlib Nik): 

b) pertinet ad patrem ludae Iscariotae: TA(AFOA)AAUE Li 
AXR CHMOHORA  IČKApHOTA Ch Ko vorkalie ngykKAa- 
TH 1 var. τὸν Ἰούδαν Σίμωνος ᾿Ισκαριώτην J 6,71 
Zogr Mar: EEY4E9H ERERUH + AHRBOAVV KE ERADIKA- 
0 EA CPRABUE IRAK CHMOHOBOY — LEKAPHOTAČKOV“- 
ΒΘ. AA H npRAACTA εἰς τὴν καρδίαν Ἰούδα Σί- 
μῶνος Ἰσκαριώτου J 13,2 Zogr Mar Ostr (9 Ἑ cH- 
MONOY HCKAPHOTIACKŠMBŠ Sav, Ha k CHMOHOJ  HCKA- 
pHWTRNUNOV Nik, deest in As): 

c) pertinet ad Simonem, coriarlum loppensem: H ἐξ MôY- 
MH, ΠΟΛΑΗΗ WT KOpilHAá, TÁ ΕΑΠρΟΙΠάχΟΥ A 0Mov 
CHMOHOBA, CTALE ΠΡΈΛΒ EPATH διερωτήσαντες τὴν 
οἰκίαν τοῦ Σίμωνος A 10,17 Hilf: ch EHTAAk ΙΒ ΤᾺ 
Bt ASMOV CHMOHOBE OVCMAPU ΠΡῊ Mopy ἐν οἰκίᾳ Σί- 
povoc βυρσέως A 10,32 Šiš (chmoma Hilf Ochr Slepč 
Mak). 

Nota: CHMOHOB A τοῦ Σήμ L 3,36 Zogr (recte CHMOE“ 
Mar Nik): — v. CHMOB A. 


Exh. 
CI. CHMOHk 


CHMON"k, -4 m., nom. propr. 

occurril in Ev (incl. Achr) Supr Apost (incl. Grš) Hval Nom 
CanMis Bes Dijav, in Hilť etiam, in Grš CanMis tantummodo CH- 
MOYH A legitur, in textibus vetustissimis praeter farmam dat. sg. 
-0Y eliam forma -0BH (J 21,15 Zogr Mar, L 5,10 Zogr Mar As 
Ostr, Supr 394,13) apparet 

Šimon: Cumonj Simon: — Σίμων, Συμεών; 
Simon, Symeéon: 

a) pristinum nomen apostoli Petri (cetera v. META sub a): 
HApEHe IMA CHMOHOV NETAHA ἐπέϑηκεν ὄνομα τῷ Σί- 


μωνι Πέτρον Me 3,16 Zogr Mar, EA4Kellk ECH CHMO- 
He gápnoka Σίμων Baglvvä Mt 16,17 Zogr Mar As 
Ostr: γζ(λάγϑ)λά CHMOHOBH NETPOÝ HÓCAV ) (ἌΣ CHMOHE 
LOHHH A ÁIČEHIUIH AH MA NÁUE CHYB τῷ Σίμωνι Πέ- 
10%... Zíuov Ἰωάννου J 21,15 Zogr Mar, CHMOHOV 
CHMOHE As Sav Ostr 534a 10, cHMolioy Oztr 210ba 17, 
CHMOHR NETPK, PARK H ANČOETODAK ICÓOy) YČPHCTO)CERA 
Συμεὼν (var. Σίμων) Πέτρος 2P 1,1 Christ Slepč διέ; 
— cf. BápHOHA, ΚΦὰ, ον, NETPA sub a): 

b) apostolus, dictus Zelotes seu Cananaeus (ex aramaico 
Oanánä, i, Zelator, ortum): martyrii mortem subiit in Persia, 
mem. in Or. 10, Maii, in Occ. una c. apostola Iuda Thaddaeo 28, 
Oct.: L ΦἌΤΕΟΡΗ A kEa πὰ AGCATE. „MATATEG L Τὸ- 
Δ O LHKKOBA AA peora L Τάλβὰ H CHMÔHÁ — Ka- 
nauka Σίμωνα rov Kavavalov Me 3,18 Mar Zogr, Ek- 
SHASY Eh FopllHcy Hbk EKYov KHĽOVIJEH π6- 
Tpb. . „HRKOBk JAhKĎESBk U CHMOHk SHASTÁ Σίμων ὃ 
ζηλωτής A 1,13 Hilt Mak Šiš: + 41+ 4KMIATk, CHMOJIA 
ΒΈΛΟΤΟΥ CKÁBAETA (gr. om.) Ap 21,20 Hval (om. Rumj): 
APHYHEUANUE CE H NÁMET YTOVUJE 4 EÓ(AA)YKČE)- 
HHY ANČOETOjAh Η Διο) (6 ΜΗ) Κ' TEOHY NETJA, á- 
Bia. .„.MaTkK, σιγὰ 4 Taakt Simonis CanMis 
166aB 17; 1 (sc. Maiij CTpAC( TA) “(ΚΑΤ τὸ ANČOCTO)- 
Δὰ CHMOlla Σίμωνος τοῦ Ζηλωτοῦ Ochr 108a 13, cu- 
MoôHa βηλοτὰ Šiš kalend. 10. Maii, Slepč 128a 8: — ct. 
SHASTI , KAHÁHEH: 

c) Simon seu Symeon, cognatus lesu, secundus episcopus hie- 


rosofy mitanus, a, 107 crucifixus: mem. in Or. 37. Apr., in Occ. 


18. Febr: HE Ch ΔΗ ΘΟΤ TEKŇTOHA ἐ(Η A 
ΔΑΑΡΗΙΗ ΒΒ. ὁ EpáTp O KE VEKOBOV OCH L HB 
Ak lehmoloy Σίμωνος Me 6,3 Zogr Mar: EpaTpnk 


aro ΓΕΚΟΚ,. LOCHÝRO ἰ CHMOHRk O L BA Σίμων 
Mt 13,55 Zogr Mar: — his testimoniis exh.: — v. eliam CV- 
M601: 

d) pharisaeus gui Tesum in domum suam ad cenam invitavit: 
L OEJAUITk CA... PEUE CHMOHOV τῷ Σίμωνι L 7,44 
Zogr Mar As Ostr, Kh CHMOHoy Sav, CHMOHOBH SUPr 
394,13, 

6) vir iudaeus in Bethania, dictus leprosus, in cuius domo lesus 
paulo ante passionem suam hospitio erat: ČRKUTRW EMW EA 
ΒΗΤ᾽ ΜΗ ΚΕἼ AOMOV CHMOHA NPOKAKEHAATO Σίμωνος 
τοῦ λεπροῦ Me 14,3 Zogr Mar Ostr: 

£) vír iudaeus e Cyrene africana oriundus, gui coactus crucem 
post lesum in via ad Golgotham portavit: L ἀξὸ})᾽ | NOBEACILA 
IMRUIE — CHMoHá ETEp3 KypHH ka TPAA RUTá Ch Ce- 
Δὰ — 34A KUA EM KPACTA ΠΟΓΗΤῊ πὸ (ον) ἔπι- 
λαβόμενοι Zínová τινα Κυρηναῖον L 23,26 Zogr Mar: 

δ) vir christianus, coriarius loppae, in cnius domo s. Petrus 
apostolus diutius habitabat: E4ICTk KE Ax )ilH MHOTHE NPE- 
EAITH EM0Y Eh Holik $ ETEpá CHMOJHÁ ŠCMapa ἐν 
᾿Ἰόππῃ παρά τινι Σίμωνι βυρσεῖ A 9,43 Hilf: 


CHMOÔHNK 


h) magus In Samaria tempore apostolorum: CHMOHA . . Πβη- 
HECE HMA ČPEEPO, Γίλάγοδθ: AAAHTE H MHE OBAAČTA 
CHO, Δ,, μὰ HETSKE ἀϊμθ ERŽADKOV POVKOV, NPHMETA 
χα (ΚΘ ΤΉ ὃ Σίμων A 8,18 Hilf Slepč Mak Šiš: 
ἀιμ8 ΚΟΤΟΡ̓ΆΙΜ FENCH)CKOÝM U AH πὸππ ΔΗ AHIKOH% » 
MABASIO (ΤᾺ [IPHHMETA .. A WTÓB)OHNETA CA 
WTHHOVAA WTÓR) 1(R)DKEE .. KO CHMÔHA O Márh 
WT(t) MeHe neTpä ὡς Σίμων 6 μάγος NomUSsť 
17a 16, — ἐλ8 ME ECTAO RKE CÍBAJTHH KáHOHH 
CHMOHá EA48Hh MoyWdTh hinc est enim guod sacri 
canones simoniacam haeresim damnant Bes 
17,125bB 13sg: 


i) Simon dictus Niger (cetera v. CVME0H% sub e): EKYA KE 
APŠSU BA AHTHOKH EA CAM UPÓRKEH πρ(ολρ(ο)- 
UuH H SYHTEAE BApHABA KE Η CHMOHT Ηάβα ΘΗ ΔΙ 
HHrept Συμεών SIMON, var. Symeon A 13,1 Slepč 
(ϑγδλθ εκ ΗΠ’, ceMewnt Ochr Mak, CHMEWNk Šiš): 


— hoc testimonio exh.: 


k) pater ľudae Iscariotane — cuius nomen bie usurpari videtur 
ďuasi cognomen ipsius ludne: Ffddro)jjá KE G6AHHA STA 
WYYSHHKA EP ιολὰ CHMÔHR ἰοΚάβη ΤΟ ΚΙ ΚΘ | 
xorkaule ΠΡΈΛΑΤΗ var. Ἰούδας Σίμων Ἰσκαριώτης 
J 12,4 Zogr Sav Ostr (μι ολά CHMONA HCKÁPHOTACKH 
var. Ἰούδας Σίμωνος ᾿Ισκαριώτης Mar, HRA HCKA- 
PHSTACKÝH Ἰούδας ᾿Ισκαριώτης As Nik): ΚΘΊΘΡΗ 
EHBAUH  AHGROAVY KE EUASKÓAUOY) Eh ἐρ( ΔῈ 
1,6 HOAK CHMOHOJ + HCKAPHOTACKÝ ME var. εἷς τὴν καρ- 
δίαν Ἰούδα Σίμωνος ἸἸσκαριώτου J 13,2 Sav Nik 
(CHMonoBoy Zogr Mar Ostr, deest in As): L 9M044 VAKEh 
NPHATA τ AACT GAK CHMOHOY — ICKÁDHOTACKOV— 
moy "Ἰούδᾳ Σίμωνος (var. Σίμωνι) Ἰσκαριώτου J 13,26 
Zogr Nik (cHMen Mar): — bis testimonils exh.: 

1) sec. Nlcod unus ex accusantibus Iesum ante tribunal Pilati: 
NÝHA, SUE KA NHAÄTOY NPOTHEHO Hd Icoýča (OVAEUITE 

„ 8RHH4 H Κἀμιᾧ ἃ, CHMOHk H ὁάλ θη, γάλλάληλι, Hlo- 
Ad, ΔΕΒ SOMNE, var. Symeon Nicod 1, Stojanovié 
89,15: — hoc testimonio exh. 


Čaj 
CHMOHhk adj. poss. ad CHMOHt 
occurrit in Zogr Mar Nik 


Šimonúv: Cumona (gen), CUMoHn06: des Simon: 
— τοῦ Σίμωνος; Simonis: 

8) pertinens ad Petrum apostolum: Bc Τ ἀκ πὰ ΚΘ L-C4- 
HEMHUTÁ4 — EAHHAG BU ÁAOMA CHMOla Σίμωνος L 
4,38 Zogr Nik? (cHmonogt Mar Nikb): ΤΆΤ ἃ xe 
CHMOÄK BK - OA DAKHMA OTŇEMA BEAREMA τοῦ Σίμω- 
γος L 4,38 Zogr Mar (CHMoHoB4 Nik): ΠΡΗΛ ΟΥ̓ Ek AŠMA 
CHMOHk H AHA PROSBA Σίμωνος Me 1,29 Nik (CHMOHSEA 
Zogr Mar): EhAkSh Ke Eh EAHHh WTA KODÁBAHIULOV, 
HKE CHMOHb, MoAH WTA BEMAE BASHTH Maňo εἷς ἕν 
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τῶν πλοίων, ὃ ἦν Σίμωνος L 5,3 Nik“ (CHMOHSEA 
Zogr Mar As Ostr Nikb): — verisimiliter etiam: CHMOHa 
(i. e. HU) var. Nikľ ad CHMOHOEá in TAUTá KE CHMO“ 
HOBÁ ACKAUE6 STHEMA Keroma Σίμωνος Mc 1,30 Nik“ 
Zogr Mar: 

b) pertlnens ad patrem ludae 1scariotae: ΓζΛάΓ ὁ) Δὰ Ke 
EAHHA STA O(V)MCHHKA ET ΗΘΔ CHMOHA HeKápH- 
ΤΆ ΚΙ var. add. Σίμωνος J 12,4 Mar (CHMôH% var. 
Σίμων Zogr Sav Ostr, om. As Nik), L 0M04h VAKEK 
AACTW HOAK CHMOHO HCKÁPHSTACKOVAMOV Σίμωνος 
J 13,26 Mar (CHMSHOY var. Σίμωνι Zogr Nik). 

Exh. 

CI. CHMOHOBA 


CHAVk , -4 m., nom. Propr. 


occurrit In Parim Const 


Sém: Cum: Sem: — Σήμ; Sem: — Alius patri 
archne Noe, Semitarum progenitor: POAH ?KE Ho06 +T + CÓAN)- 
ΗΠ + CHMA χάλλὰ HafeTá τὸν Σήμ Gn 6,10 Grig Zach, 
CHMi Lobk: sim. Gn 5,32 Grig Zach: ΜΔ ΚΗ píuá: 
MAI ECM4l WTh CHMA EAAFOCASBENOE CEMA  Const 
10, Lavrov 19,17: BHHA,E HE - H CHM Η VÁM % H AfEeTA 
Σήμ Gn 7,13 Grig Zach: Δ. H χάλλπ Η afeTA 
Σήμ Gn 9,18 Grig Zach: ©M1Ul4 CHM% H ApeTY (H- 
35 Σήμ Gn 9,23 Grig Zach: cH Me CATA KHTHU 
(ΗΘΚ HOEBNYh — CHML H χάλλα H ἀφθτα Σήμ 
Gn 10,1 Grig Zach. — Eh. 


CHHÁ, - 1 ἢ et CHHAH, - ad m. vel - dla Ť., 


nom. propr. loci 


occurrit 1n Psalt Christ En Slepč Mak 818 Grig: CHNÁá In Sln Bon 
Christ Grig, CHNÁH in Pog Lob Par Mak Jegitur: in Zach corrup- 
tum CHôHá apparet: formae non satis clarae, forsitan δα]. f.: CH- 


HK in En, cHHdá in Slepč, CHHOG in Grig Inveniuntur 


Sinaj, Cunaú, Sinai, — Σινᾶ, Σινά, Σιναί; Si- 
na, Sinai: — mons Arabiae in paeninsula maris ΒΟ τὶ, alio 
nomine Horeb dictus: TIC RIA TOBAJOVEKIJHY A río- 
CMoA)h Eh HHYh Ek ΟΝ ἐν Σινά, var. Σιναί Ps 
67,18 Sin Bon, Ea CHNAH Pog Lob Par: HSBeAe 
MOICEH AGAH H CTAULA NAR ΓΟΡΘΑ CHHSA ὑπὸ 
τὸ ὄρος Σινά Ex 19,17 Grig (n0A% Fopôl — CH- 
HAHcKok Zach): ApPHAA KY πότ CHA 
(4)Ke6 EcCTA O MEKAWY (E)AHMOMh Η MEKASŠ CIHOA 
ávä μέσον Αἰλεὶμ καὶ ἀνὰ μέσον Σινά Ex 16,1 
Grig, ΛΘΚ CHWNHOB (sicl) Zach, cHM RO ΙΕ0Τὰ ABA 
348 kTá: BAHHA OVRO WT Top CHHÁHCKHIA. . , 82KE 
ECTA dľáfk, dľáfh EO CHHÁ γὸρὰ ECTA Καὶ ἀβάξμῃ 
var. τὸ δὲ ᾿Αγὰρ Σινᾶ ὄρος ἐστὶν ἐν τῇ ᾿Αραβίᾳ G 


CHHA 


4,25 Christ Šiš, CHHA4 ropa Slepč, CHÁH ropa Mak, 
chnk repa En (chHdicka γοβὰ Ochr): 3č6)MA4 no- 
Tpice ce, Ηκὸ HlE)E(6)cA KAHÔVUE ST AHA EČô)- 
rá CHHA6, ὁΤ' ΔΗ ὁ Elodrd HA(PAH)A(E)BA ἀπὸ προσώ- 
nov τοῦ Θεοῦ τοῦ Σινᾶ, var. Σιναί Ps 67,9 Lob, 
CHÁEE siel Par (CiIHAHH4 Sin Pog, νη Bon). — Ex. 


CHNAd 1 G 4,25 Slepč v. sub CHHA 


CHHANOĽA, -1 1 
occurrit in Bes, In Uvar solum COVHÁMOrá legitur 
synagoga, cuHac2oca, Synagoge: — synagoga,: 
— δα fig. de spirituall communitate ludaeorum: ἅΤὸ ΚΘ HW- 
AHOMk HÁASHAMENAETA ČA TOKMO CHHÁrOorá UA TO 
KE NETPÓMA — HA ΙΘΚΘ π(λ)ρκ Ὁ] synagoga Bes 
22,139aa, 1754, c#Harora Uvar 76bB 15g: HKeTA Ke 


TOMA UA ΙΕ 6 SV HAMA (ΗΓ ὁ Γὰ ΟΤ ἀβ ΜΗΔΑ 
ME UROK HABHAMENAIETA CA per juniorem sy- 
nagoga exhibetur Bes 22,139aB 1, ceynarorá 


Uvar 76bb 5: stm. Bes 22,139aB 20sg, c#Harora Uvar 
76bB 1754; κὸ H ἀϊμθ κίον CAY?KHTH NAPEKE 
IECTA ποάλὰ CHHATOTá HO?KE  UÍR)OKAI [45 ἍΠᾺ 
etsi ad Dei cultum prior est synagoga guam ec- 
clesia gentium Bes 22,139aB 6, c#Harora Uvar 76b B 
7sg: Hd ΕΜ ΔΗ EEK ΠΑΡΚΈΗ ECTA. MHOKACTRO 
ΘΚ He>Ke cHnarora ad usum tamen saeculi 
prior est multitudo gentium guam synagoga Bes 
22,139aB, 11, c$marora Uvar 76bB 11: m3%luj (ch) 
CHNÁPOTok TeKolla gentilitas cum synagoga cucur- 
rit Bes 22,139ba. 8, coyharorá (sit) Uvar 76bB 24, 
čHHaroroy  Synod 114b 15: npHASE chHHdrord ngkke 
KA PPR Hh HE Ea k3e synagoga Bes 22,139ba, 9, 
covnárora Uvar 76bB 25, cHHárorh Synod 114b 16, 
ko 0VEo CHHÁrOrá H ale KRHMAČI] CÍBAJTUYCH) 
TAH4 ἍΙ N938H4 synagoga Bes 22,139ba 21, coyharorá 
Uvar 77aa 1. — Exh. 


CI. CHESMK , CHEOOHUJJE, CHHAMÍ, CHHAMHUNE, EK“ 
IA HHULA 


CHNAH v. eHna 


CHHAHNK  adj. 


occurrit In Sin Pog 


sinajský, na Sinaji: cumaúckuú, ma Cumae, 
des Sinai, auf dem Sinai, — τοῦ Σινά, Zial: 
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CHHAHCKA 


Κη. STR AHUA κ(οΠ)ὰ CIHAHHA τοῦ Σινά, var, 
Σιναί Ps 67,9 Sin Pog (chnae Lob, CHa66 Par, cH- 
wx% Bon). — Exh. 


αι, (ΗΝ ΗΚ 


CHHAHCKI , CHHEHCK A, - 114 δά]. 


occurrit in Supr Apost (ine En) Rumj Parim, in kalend. As 
Ostr: CHHEHCKÁ in Supr legitur 


sinajský, cunatickuú, des Sinai: — Σιναῖος, 
τὸ Σινά (Σινᾶ), Zwaí: Sina (ndecl), Sinai (ndecl), 
sinaeus, sinaiticus, 


non nisi In lunctlone ropa CHHAHCKÁ(14) vel CHHEHCHA(14) 
hora Sinaj: 20pa Cunaú, Berg Sinai, — ὄρος 
Σιναῖον, ὄρος τὸ Σιναῖον, ὄρος Σινά (Συνᾶ), ὄρος 
τὸ Σινά (Σινᾶ); mons Sinaeus, mons Sina, mons 
Sinai: — cetera v. sub CHH4: TRAS 0VEO ČEOIE Νὰ CH- 
HOEHKREK PPA NPHHECH + A A VU HA HEBECHCKAHK 
ἐν τῷ Σιναίῳ. «ἐν τῷ οὐρανίῳ ὄρει Supr 273,4: Ch 
Frog KA HAMA... CHHEHCKA |. ChUEAh EX τοῦ 
ὄρους τοῦ Zivalov Supr 278, 1sg: KEH ce EMOY 
Ex N0YCTHKA Ek rôgk cHHdHcu k anhle)ah PÔSCNOA A) 
Hi ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ ὄρους Σινᾷ A 7,30 Hilf: κκ rogk 
chnanciik ἐν τῷ ὄρεν Σινᾶ A 7,38 Hilf: chia Κὸ Ιδο Τὰ 
ABA ΒΔΕΈΤΑ: BAHNA EO WT PON CHHAHCKUNA ἀπὸ 
ὄρους Σινᾶ G 4,24 Christ Ochr En Mak, CHHAHCKt! 
Slepč Šiš: aragh Ko 6CTA CHHÁHCKA rofd Καὶ dpa 
Σινᾶ ὄρος ἃ 4,25 Ochr (chH4 repa Christ Šiš, “μη δὰ 
ropa Slepč, πάη ropa Mak, chyt roja En): Κ ΔΑ ΔΗ 
EO PT CHHHNETA.. „Hd POR CHHAHCKRA ἐπὶ τὸ ὄρος 
τὸ Σινά, var. Συναί Ex 19,11 Grig, cHn4Hckoy Zach: 
ná rogk cHHaHcI/kH ἐπ᾿ ὄρους Σινά Ex 19,16 Grig 
Zach: γορὰ "KE CHHálcká K$pKule ca τὸ δὲ ὄρος τὸ 
Σινά Ex 19,18 Grig, cHHáHCkal4 Zach: CTdllá πὸλ 
rope ἐμηάηζκοι ὑπὸ τὸ ὄρος var. add. Σινά Ex 
19,17 Zach (πὸλ Ὁ FopoA CHHSA Grig): Η CHHAE ἐλά- 
ΕΔ ΚΟΣΚΗΙΔ μὰ Top CHHÁHCKA ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Zwá 
Ex 24,16 Grig (CHONACKOVK Zach): MoHCeH.. EASMA,E 
μὰ Top CHHÁHCKKA εἷς τὸ ὄρος τὸ Σινά Ex 34,4 
Grig (chwWikckoýW Zach): ME(cA)ua φησί ἀὴρ(Ε) Ti: 
CRAJTHY K ΤΆΣΙΝ. HÁČKY H MÔRÓUCEHH)KA H3- 
EIGHRHYÓK) Ha cHHaHcTkU ropk τῶν ὁσίων Πατέρων 
τῶν ἔν Zwä καὶ Ῥαϊϑὼ ἀναιρεθέντων As 141a 14, 
Ostr 262bB 1554, Slepč 121b 4, Et ἐμμάμο τ ἘΜ rogk 
Ochr 100a 4, Šiš kalend. 14. Tan. (in Or. et Occ. 14. Ian. 
memoria martyrum slnalticorum, saec, IV. et V, a Saracenis ocelso- 
rum): © ἢρ. de communitate eremitarum montis Sinai: MRČAU 
MAPTA A KATHE ΠΡΈΠρΟΟΤΑ — OTALA IWÁH4 HĽOVME- 
μὰ CÍBA)TA ΓΟΡᾺ CHHEHCKUI τοῦ ἡγουμένου τοῦ 


SiNnal (indeel.): 386MAK ποτρηλθ Chia HEO neg (e)ca | ἁγίου ὄρους Σινᾷ Supr 272,6. 


CHHAHCKK 
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CHOLNUk 


Notae: errore pro CVHAARCKU : ΚΓ. CRETÁro  MHYAHAA 
IENHCKOV Ná CHHAHcKaaro Μιχαὴλ ἐπισκόπου Συνάδων 
Šiš kalend. 23. Maii: pro CHôllkcKhá : πὰ rogk cH- 
HAHCTKH ἐν ὄρει Σιών tit. ad Ap 14,1 Rumj (114 ro- 
pf 5l εἸἰδηβει μι Hvaľl). 

Exh. 


CIINEHCKK v. chltaHcka 
CHNOG in Grig£ v. sub CHIA 
CHNOV in L 5,10 As pro δηλ 


CHNk . -4 m., nom. propr. loci 
occurrit in Parim 


Sin: Σίν; — desertum Arabiae, inter Elim et Sinai situm: 
NPHAK. „ER N0YCTRHA (ΗΜ εἰς τὴν ἔρημον Σίν 
Ex 16,1 Grig Zach. — Exh. 


ma 
cCHHk, - ŇHH δα]. 
occurrit in Parim Bes: in Zach nom. du. n. CHNE legitur 


1. temný, černavý, kalný: memntilí, WepHoea- 
mu, mymnniú: dunkel, schwärzlich, trúb: — né- 
λειος; fuscus, subniger, caliginosus: KoM$ CHHI ΛΗ - 
HE ONPREHESAHUHMA AH EA BHHK τίνος πέλειοι οἱ 
ὀφϑαλμοί Pr 23,29 Grig, CHNE (ic!) Wu Zach. 


2. modrý: cunuú, blau: — aethereus, caeruleus: 
ΔιροίΓοιθ ECTA (ΒΘ) κο AEPHOE ἀ APOYTORE HLEŽRO 
chnere aliud est caelum aereum, aliud aethereum 
Bes 29,191aB 11: 586... Νὰ HČEJKO CHHBIE ἐβοιβθῶ 
CHS ΚἌΙΙΒΛ Et Jui... caelum aethereum sua 
virtute penetraret Bes 29,192aa 19. 


CHHK in G 4,25 En v. sub cHM4 
Exh. 


CHOHOBK δα]. 


occurrit in Ev Psalt Cloz Supr Christ Šiš Parim GI Const 


siónský, Siónu (gen): CuoHa (gen.j, des Sion, 
Sions: — Σιών (indecl.): ŠIon ť(indecl.), Slonius, --- 
cetera v. sub Ομ αἰ: (8 43% BRAGFA Eh OCHORAHHA 
CHOHOBA — KAMENE MHOFOU TRHA K H ΒΈΡρΡΟΥΜΔΗ EA 
hk OH HE HMÁTA ΠΟΟΤΒΙΔΈΤΗ CA εἰς τὰ ϑεμέλια 
Σιών ls 28,16 Zach, cHW. Grig (et. RA CHoHK ἐν 
Σιών 1P 2,6 Christ Slepč Šiš), NPHCTOYNUCTE Καὶ CHO- 


nobk rôpk 4 Καὶ PRAVY Blor)a ZKHBA, Heplov) {4)- 
A(H)MOV HČeE(e)chckovmov προσεληλύϑατε Σιὼν ρει 
Hb 12,22 Christ, κα CHWHOBoV γοβον ŠiŠ, Ek εἰδηϑ- 
Ek rpk — ulk) cia) pk REAHKAro κα HEMAKE Čh- 
TRÔNDH ClR)NČAjceHkE Nnočpka k 30M4 ἐν Σιὼν τῇ 
πόλει τοῦ βασιλέως τοῦ μεγάλου Cloz 13b 24, Supr 
450,29: Φ fig. praecipue in iunctione ἡ AHIH Ομ ΗΘ 4 de leru- 
salem vel de populo Israel: Ad HCNSEKM A EČA XBÁAN ΤΕ 
Κα Eparkyh AAIepe CHWHOBAI ἐν ταῖς πύλαις τῆς 
ϑυγατρὸς Σιών Ps 72,28 Pog Bon Lob, AellepH εηὸ- 
nok Par (AP MUTENI sie! CISHI Sin): sim. Et BpaTkýh 
A XUJEBH CISNSEI τῆς ϑυγατρὸς Σιών Ps 9,15 Sin 
Bon Lob, Aeulepk «ΗΘΚ Par (ABINEpPE CHONA 
Pog):, 36M2 BA ΠΡΈΑ BAMH NSKAATY TŠKAL. 

H WCTABEHA ERAET A ABU CHWUŠBA ἡ ϑυγάτηρ Σι- 
ὦν Is 1,8 Grig Zach, paukTE AXUepH ΗΘΚ ce 
μοί) ρα TEOH PPAAETA TERK ΚρΟΤΟΚᾺ HU £h- 
ckAh Há 0Cha A τῇ Úvyarol Σιών Mt 21,5 Mar Zogr) 
As Sav Ostr, sim. Is 62,11 Grigbis, Zach 227aB 10sg, 
A XIPE0H CHOHORH Zach 218bax 8sg, NE BOL CA ABIUITH 
CHOHOBA θυγάτηρ Σιών J 12,15 Zogr Mar As Sav Ostr, 
PANSV)H CA Skao A BUM CHWINSBA ϑύγατερ Σιών So 
3,14 Grigbis, Zach 168aB: 15, GI (ΑΒΗ CHSHA Zach 
201ba 3): εἴπ. Zch 9,9 Grig, Const 10, Lavrov 18,9 
(A BIH CHWHA Zach 16944 18sg, Const 10, ms. 1469, 
Lavrov 53,26, Supr 324,18 et 337,4), oyYKpáuláH Ce H Be- 
CEaH CE ΑΘΙμη ἐμοηοκὰ θύγατερ Σιών Zch 2,14 (2,10 
να) ΟἿ; Διὰ CHWHOBA PAAČOY)HTE CA H BECEAHTE 
CA W PÔSCNODAH EÔS)SK BÁUIEM A TÚ τέκνα Σιών, χαί- 
ρετε JI 2,23 Grig Zach bis GI (HA Διά CHW1A Tun). — Exh« 


Ct. CHolk, CHOHAČKA 


1 
(ΝΗ͂Α, -4 m., nom. propr. loci 


occurrit in Psalt (Inel, Eug) Fuch ČCloz Supr Christ Slepč 
ŠIS Parim Gl Tun CMVat, in kalend. As Ostr Ochr En Slepč Mak 


Sion: Σιών; — antiguitus collis in parte Hierosolymorum, 
gua inter meridiem et orientem verglt, temporibus proplietarum 
hoc nomine sígnificabatur locus excelsus in oriente civitatís, ubi tem- 
plum hbierosolymitanum stabat: hodie sic nominatur pars Ierusalem 
inter meridiem et occidentem spectans: HAA KHRUTEL CHA ta 
rocna jk (sc. CATY) KKO Copa CHOHA ὡς ὄρος Σιών 
Ps 124,1 Sin Pog Bon Lob Par: CHO NA κὸ NOBPAYHNTE 
CKABSETA (CA) Σιὼν γὰρ σκοπεύτρια ἑρμηνεύεται 
Eug 5a4 17; 


ΔΕ. de templo hierosolymitano: AA EA(AFOCASBE)CTEITA 
TEA PÔSCHOA JA ŠT“ CHOH4 ἔκ Σιών Ps 127,5 Sin Pog 
Bon Lob Par: — de lerusalem: Καὶ CHÔHb ES(E)pálHN4H TE 
CE "KHROVIJEH E ACIEDH κἀκηλομον εἰς Σιών Zch 
2,7 Gl: — de populo Israel: ERSAEHNINCY HA, ὁ TECH CHWHE 
μὰ μ4λὰ EAHIICKA Σιών Zch 9,13 Zach, Καὶ CHWWE per 


CHOHKk 


CHOHRCIU 


errorem Grig: Ad NOCTRAFATÝ cia BASBOSTATA 
ch ΒΒΟΠΙΆΤΕ  RáCH HEHARHA AU ΤΉΙ CHOHÁ οἱ μισοῦν- 
τες Σιών Ps 128,5 Sin Pog Bon Lob Par: — de ec- 
clesia: MAAOVH CE σρὰλ 8 KHUIHH Θρ(ογ)(άληγλλθ καίε- 
AH ce cípejTak Διί ΤῊ UPlRKČA)Eh CHORE CMVat 
208ba. 2 (om. CMNOV 407af 37). 

Nota: ΒΕ. ΚΘ TEOMAYE γΓζύλάγο AB HA OEBAGKA 
MocKeBH. — TOUAIPH ΚΟΥΡΗ | | 36MH TPÁCAUJM CA > 
ΤΕΟΡΆΙΒΗ TRPAXCH CHolloy Euch 44b 12 — J. Frček In 
editione Euch adnotat: il sagiť du Sinai ...lire cHyk. 


2 
CHOHk , -4 m. nom. propr. 


occurrit in Psalt: in Lob Par ČE9H 1% legitur, in Sin semel per er- 


rorcim ČHôrh est scriptum 


Sehon: Σηών; — rex Amorrhaeorum, tempore Moysis in ter- 
ra orienti ab lordane sedentium: HBH UČCKCA PA KOKTUKU - 
ciolia uckca)o K 4MôpEHCKA H Wra Ulkca) ok RáčaHb- 
cka τὸν Σηών Ps 134,11 Pog Bon, ceona Lob Par, 
ciora Sin: WCNoRKAGHTE CHA PÔSCHOA) ríoje No) A CM 

εν SYMPRUTERU DPMK UČECA) PIA KORTTAKH, , „CHOH4 
uckcaak dmopklcká τὸν Σηών Ps 135,19 Sin Pog 
Bon, ceoliá Lob Par. — Exh. 


CHOHk adj. 


oceurrit in Psalt Ľuch Supr Parim αἱ Tun Const, In kalend. En 


slonský, cuoHckuú, CuoHa tgen.), des Sion, Si- 
— Σιών (lndecl.): SION (ndecl), sionius, — ce- 
v. sub CHOlUb!: KoAk ACEPO 1 KóAk KpáčkHO ΘΒ 
ἝΉΤΗ EpÄTHI Btkoviik... KKO poč EpMorHk ἐπ - 
XOAHMUTIE H4 POPRI CHOHlá ἐπὶ τὰ ὄρη Σιών Ps 132,3 
Sin, Euch 9a 14 (14 Tep5l ČISNCKA!l Pog Bon, H4 ro- 
poy cHoHckKoy in montem Sion Lob Par): Bc4Kkh HE 
3116 NAHROBETA HME PčocNoA HE To cnfaxeT ce kk 
BorogK CHOHÁO HB Eplov (A)ACH)Mk SOVA ETA ἐπά- 
cie ce ἐν τῷ ὄρει Σιών JI 3,5 (2,32 vg.) ΟἹ; HSEp4 
Koa k HÔASBW Pop CICHA ΒΆΣΚΒ EUBAISEH τὸ ὄρος 
τὸ Σιών, ὃ ἠγάπησεν Ps 77,68 Pog Bon Par, ropoy 
cHolicy Lob (Frogň CIoHA Sin): 
fig. praecipue in lunctione ἃ ἍΙΒΗ CHOHI4 de lIerusalem vel 
de populo Israel: BAPAAOVH CE H XEČADAH SRHTANHE CHOHE 
KKÓO) BČEJAHKA EÍCTA) πὸ ΟΡΈΔΕ TEEE CÍRE)TH Η5- 
(ράμδλίβ Ἐπ exsulta et lauda habitatio Sion Is 
12,6/Cant 1 Par Lob (KHEVIIHH καὶ CHWHK οἱ κατοι- 
κοῦντες Σιών Zach, ΚΗ KHEXUIEH Eh cHWHG4 Grie): 
Aa ΠΟΛ. EbciA ΧΟΛΉ ΤΕ O BL BpaTkYh 
ALP]Eu TEP čIoli By ταῖς πύλαις τῆς ϑυγατρὸς Σιών 
Ps 72,28 Sin (A tlpepe CHWHoBal Pog Bon Lob, Ae- 
᾿μ6 ρὴ CHOHOBk Par): sim. EA EpáTkyýh A bUPEPE CHOHA 
τῆς ϑυγατρὸς Σιών Ps 9,15 Pog (A XUIE9H CISHOB“I 


Sin Bon Lob, Aeuwrepk cHohogk Par): βάλον CA 
A “IDH CHSHA θύγατερ Σιών So 3,14 Zach 201ba 3 
(A BIH cHWHoB4 Grigbis, Zach 168aB 15, Gl), sim. Zch 
9,9 Zach, Supr 324,18 et 337,4, Const 10, ms. 1469, 
Lavrov 53,26 (A AUIH CHWHoOEa Grig, Const 10, Lavrov 18,9): 
AWEIT A PÔSCNOAJA BpaTA cloHE 0446 ΕΑΟΈΧ ΘΛ 
ΜΈΚοκλια τὰς πύλας Σιών Ps 86,2 Sin Pog Bon, En 
26b 16, EpaTa (Ηοηὰ Lob Par, AA BISKRECEAHTA CA 
HSA DOH)“ W CTRONGUHM A ETo Η CÓAHOBE CHWHH 
Ad RUSPAAWATU CA W UCKCA)PH CEOEM A υἱοὶ Σιών 
Ps 149,2 Bon Lob Par (om. POog): 3UITE Ad ΙΒ6ΤῈ Cal- 
HORE CHWÁH  AHKOYHTE Ch HAAJ ČEOHMH υἱοὶ Σιών 
Supr 324,235g: YAAA CHWHA NAAŠHTE CA...W [(o- 
CHOA)H BlSSK BAUlEMk τὰ τέκνα Σιών JI 2,23 Tun 
(HAA4 chWnoBá Grig Zachbis Gl), erA4 RUSEPATH 
r6ocnmo Aa NAKHk CHOHkO Ειχολλα KkKo ov TRUJEHH 
τὴν αἰχμαλωσίαν Σιών Ps 125,1 Sin Pog Bon Lob Par. 

Notae: SEMAK NOTPACE CA... STh AHA Elo) CH- 
WHK, WT(b) AHU4 Blor)a HSApaH)aeBa ἀπὸ προσώ- 
nov τοῦ Θεοῦ Σινά Ps 67,9 Bon (recte CIHáHHá Sin 
Pog, chHae Lob, cháe€ sic! Par): ASTH ΠΛ ΘΙΜΗΗΔΑ 
CA CHOHIS CAAROV - 34 ΠΒΠΒΛᾺ δοϑῆναι τοῖς πενϑοῦσιν 
Σιὼν δόξαν Is 61,3 Zach (recte ASTH NAAYAUHM“ 
CA CHWH4 CAAEBA Grig). 

Exh. 


α΄. (ΗΠ 3, CHOHAČKH 


CHOHACKA , τη δα]. 


occurrit in Psalt Apoc Parim, in comm. Eug 


sionský, cuoHckuú, Cuona (gen.), des Sion, Sions: 
— Σιών (indecl.): Sion (indecl.), sionensis: — retera 
v. sub CHOoH1!: KOAh KpÁCHO ΘΒ KHTH EpáTH Eh- 
ΚΟΥΠΈ... AKO pôčá Θρλιδηβοκάδ CHPOMAUHIA 114 ΓΟΡΆΙ 
CISHCKAL ἐπὶ τὰ ὄρη Σιών Ps 132,3 Pog Bon, Ha ro- 
roy cHoHcKoy in montem Sion Lob Par (H4 ropu 
cho Sin, Euch 9a 14), Ha rogk Bo CHOHÁCILE  Ch- 
A kd TÁHHUI H OTATŇAY CEKHOVUHUNA CA Hd- 
PHUŽIEMHH EČ0)SH ἐν γὰρ τῷ ὄρει τῇ Σιών Eug 848 6: 
9.. „CTOBUITAIKh ἐπ ἀπΉΒΙ ΘΒ HA ΓΟΡΆΙ ČIOHAČIJKI ἐν 
ὄρει Σιών tit. ad Ap 14,1 Hval (n4 ropk cHHáHOTÉH 
Rumi): Η BÚHJAMIYK, CE ATH4Uk CTOKUIE ΗΔ Top CH- 
OHLCILAJ ἐπὶ τὸ ὄρος Σιών Ap 14,1 Hval, cHWNACTKH 
Rumj: H ApIAETA ríscnolAah H EAAETI BickKko 
MECTO Top CHWIFLCKMA + Back KE WKPÓRCTA EA 
WCIHAT WEA4K1 Καὶ AHE τοῦ ὄρους Σιών Is 4,5 
Grig, ΓΟΡᾺ CHWIIACKAI Zach: H BAUÓKCA)DHTA CA 
(oco h BA HACK ΗΔ ΓΟΡῈ CISHUCTKH AO BKKa ἐν 
ὄρει Σιών Mi 4,7 Grig, na ropk cHWHkcl/kH Zach, 
rot CHÔHACKU peEpä CKREPOBA γράλπ Ulkca) ok 
REAIKGaro ὄρη Σιών Ps 47,3 Sin Pog, ΓΦΡΗ CHOHACKHE 


CHOHACKK 
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chpoTa 


Lob Par, ropa ἐηνηπκὰ Bon: A4 EASBEČEAI Th ἐμὰ 
Γοβὰ CHoHáCKá τὸ ὄρος Σιών Ps 47,12 Sin Pog Bon 
Lob Par: H pASAPOVUIHTA Elon EiČTÁKIJAU HA Γὸ- 
PA" CHWHACKOVIO τοὺς ἐπανιστανομένους ἐπ᾽ ὄρος Σιών 
Is 9,11 Zach Grig: ΚΆΛΒΘΤ ΓΔ ἃ CKoHRUMETA Γ(οῦ- 
Neh Bhčé TEOJA Eh Fog ΓΗΙΝΗΒΟΤΗ HEX 
eplovca)a (Hm ἐν τῷ ὄρει Σιών Is 10,12 Grig, Κα 
rogk chWnaciyk Zach: H ERAATA SH4MEHHK H Ὑπ0- 
Aeča Καὶ AMOMŠ HALA PAH)ACBE WTÓB) Γ(οόπολλ (ἀν 
BáWTá ΗΘ KHBETA ER roplá CHWNAČTIAH ὃς κατ- 
ουκεῖ ἐν τῷ ὄρεν Σιών Is 8,18 Grig Zach: 

fig. de gente Iudaeorum židovský: egpeúckuú: jú- 
disch: iudaeus: Toy Rtnpochulta nách... nknyk 
CHNOLTE HAMA OTA MECHEL CHOHBCKU ἄσατε.. «ἐκ τῶν 
ᾧδῶν Σιών Ps 136,3 Sin Pog, cHW4teKtIY% Bon Lob 
Par: H WTÓU)MNETA MSc hk CKEDAHAÁ  WTÓ%) 
E(ADDHOB AO H A AUIEPA CHWHRCKA τὸν ῥύπον τῶν υἱῶν 
καὶ ϑυγατέρων Σιών Is 4,4 Grig Zach. 

Notae: H CHHAE CAABA BÓOK)HIA + μὰ TOHO CHOHÁCKOVIO 
εἰς τὸ ὄρος τὸ Σινά Ex 24,16 Zach (recte HA FTopX 
CHHAHCKA GTi£), MOHCH. .  EOASHAJE μὰ Topo + CHWHA- 
Krh εἷς τὸ ὄρος τὸ Σινά Ex 34,4 Zach (recte HA Popa 
CHHÁHCKARA  GTig). 

Exh. 

αἵ, CHOHOB A, CHOHA 


CHIÁK „ -naa m. 


occurrit in Tun In forma nom. pl. CHNABERE 


rubigo, ἐρυσίβη;-- incertum est, guale tnsectorum Doxlorum 
genus hoc loco sit: δύ τ ἈΚ ACKHHUA NSKUA NPASH... 
Η OCTÁTAKA Maui K (var. AVUIHUA)  noKulá CHNAERE 
τὰ κατάλοιπα τοῦ βρούχου κατέφαγεν ἧ ἐρυσίβη JI 
1,4 Tun (ΦΈΡΗ ΟἹ, ἼΡΕῊ ms. Labacense et Vaticanum 
GI): H WTÓKJAAM AE Κα Καὶ ΔΈΤΕ MÄEČTO E HAKE 
NÁIALIA ΠΡΆΞΗ Η MRUHULA ΠΗ CHNABBE ἢ Ack- 
μη ἢ ἀκρὶς ὃ βροῦχος καὶ ἧ ἐρυσίβη καὶ ἧ κάμ- 
πὴ I 2,25 Tun (ckgu GI Grig, ckoHu Zach 2248β 9, 
ΦἜΡΒΗΗ Zach 2344 1754, cHpu Perf, pôká ms. Ljapu- 
novianum). — ἔχῃ. 


ci. CKpk, ÚPREk, EPECEKHH, EPOFCHH, PRKAG 


CHPAKOVCH, - m. pl., CRIPAKOVCHI, τ f. pl., 

CHPAKAVC , - 4 m., nom. propr. loci 

oceurrit in Christ Mak 818; In Christ Κα CHPAKCRYK (doc. 
pl), In Mak Eh ČhIpÁKOVCHI (ace, pl), in ŠIB Ek CHPÁKOVCH 
(ace. sg.) legitur 

Syrakusy: Cupakysti, Syrakus: — Συράκουσαι; 
Syracusae: — civitas in Sicilia: nekkydE huje Eh cH- 


pakorckyýh, NEKEHYOME A(A)HH TDH καταχϑέντες εἰς 
Συρακούσας A 28,12 Christ (sec. Ae. Kalužniacki legen- 
dum est NPHKYÁEUNE EX CHPAKOVCH), Eh ČalfAK$CHI 
Mak, Ex CHpáKoých Šiš. — Exh. 


CHPAKOVCh in A 28,12 ŠiŠ v. CHPÁKOVCH 


CHPADHAVk 1 Bes 34, Uvar 132ba. 11 v. sub Cepa- 
bum a 


CHPAX K, -ἃ m., nom. propr. 
occurrit in Nom Bes 


Sirach: Σιράχ; — auctor Iibri Eeelesiastici in VT: recte 
nominandus est Iesus, fillus Sirach: Διὰ HAOVYABTE A ETH - 
H OVHOTAI ΚΑΙΠὰ MHSTOBYUEHATO CHPÁYA IPEMOVA, POCTA 
τοῦ πολυμαϑοῦς Zlody NomJas 34a 8, Usť 49a 13. 


Nota: NOBKCTA ... KE MOVKEBH YACTAHOMOV Md- 
KCHMHIZHOV. . „HIHE CHPÁVOV HWAHOY 1ENČH)CÓÍKO)NOV 
cKASaWIpI. nopasovm ky h rem... guam viro vene- 
rabili Maximiano...nunc...syracusano episco- 
po narrante, cognovi Bes 34,250ba. 165g, cHparoy 
4 HwWáioy δπ(ηκί(κο) ποῦ Uvar 1840β 1854, (ΗἩβάχον 
Θπ(η)εζκο ποῦ Synod 206b 6 — (Ηβάχογ πινάηον SY- 
Tacusalmno legendum est verisimiliter CHPÄVOVCHIAHHHOY vel 
CHPAVOVCHLAHACKOV . 

Exh. 


CHpd vrh, CHPOOrA, πὰ m., nom. propr. 
oceurrit in Sppr 


Seroth: Σηρώϑ; — unus ὁ trlbus archimagis persicis [6 Ππι- 
pore regis Saporis II. (309 --379): SEAAHUIA CEATÁU + ÍWHA 
Η παράχμεηα KA TPAMA CTAPEHUJHHÁM A BARUDACKHI- 
HMA O MAČA Dado — CHpÁČOY  — MAApHHCHOY. Σηρώϑ 
Supr 256,26sg: NEKARCKA RUE KÉ — MAčpáoo H CH“ 
POOH MADHHCHH.. .H NOBEAKUJA Ch IAPOCTHĽR Eh 
BECTH CÍBA)Táaro IWHA Σηρώϑ'᾽ Supr 258,21. — Exh. 


CHPH v. ἐνρηιά 
CHPIA In Nicod 1, Stojanovié 89,17 v. čVp% 


CHPOTA, - u 1. « m. 


occurrit in Psalt Supr Christ Slepč Šiš Parim Pochy Meth Vepc, 
ln kalend. Ochr 


CHpOTA 


sirolek, cupoma: Waise, — δ᾽ ὀρφανός; pupil- 
lus, orphanus: ae AH cHpoTaá TAK Τὸ WEHAKTH 
HE AAA AUle er VencVost 56b 21, ale ἐηρότὰ PAe 
WEHAHM4 HG ASA AUIE WEHAETH 68} (var. 6A) VencMin 
447af, vajs 23,13; — in ceteris vxemplis genus grammaticum de- 
stinari negnit: HE ΕΔ} EMÔY SACTANAHIKA — HI EAM 
VKe NOMHAWETI CHPSTU ero οἰκτίρμων τοῖς ὄρφα- 
volc Ps 108,12 Sin Pog Bon Lob Par: PoOAHUlH Eroske 
γλάγολὰα Η CHPOTSER A KTHUIkA HE EAAETI ὄρφα- 
γὸς ὁ παῖς οὐχ εὑρεϑήσεται Supr 237,16 (cp Hom, 
van Wijk 110,10): πος ἘΙΜΔΤΉ CHPSTA H ERAČEHUA Eh 
CKEPERYh Ηχ ἐπισκέπτεσθαι ὀρφανούς Ja 1,27 Christ 
Slepč Šiš: KS (sc. Febr.)..- NAMÄATA) CRA)TÓO)MOV 
CTEĎAHOY — CTEOPUlOMOY ASME NATETH CHPSTU ἢ 
CTAVUA H HHLA Ochr 104b 14: CRAHTE cipork w- 
NPABAAHTE BAOEHU/A ὀρφανῷ Is 1,17 Grig Zachbis: 
ΔΙΟΔΉΗ KE ΕΘΙΜΗΟΛΚΗ ΙΝ HAPOA. . „CKOROAAHHH Η pá- 
ΚΗ, BULAOBHUA H CHPOT I Meth 17, Lavrov 78,24: I4RH- 
Tá CA... BRAOBAMA H CHPOTÁME MN0OMOUJAHHKA 
Pochv 115aB 16sg: TEEK οὐ τ ἀκ ΘΗ EÓCTA) HHIDH, 
CHPOTH BOVAH NOMOUÚHHKA ὀρφανῷ σὺ ἦσϑα βοηϑῶν 
Ps 9,35 Par (CI909Y TU ΚΆΛΗ NOMOUTANIKA Sin Pog 
Bon Lob). 

CI. CHP 


CHPOTACTEBO, -4 n. 


occurrit in Supr 


siroba, osifelost: cupomemeo: Verwaisung, Wai- 
senstand, — ὀρφανία; pupilli status, orbitas: 
RAČEĽO EO CHPŠTACTRA ECTACTRO HSEH + BAHNA EO 
STA IBAHOTO — BAHOR ΠΡΈΣΚΛΘ REKA ῥβόλη ἐὰ πά- 
σης ὀρφανίας ἧ φύσις ἀπήλλακται a pupilli statu 
natura liberatur Supr 242,25. — Em. 


CHPO K v. cHpaoa 


CH (PR, - WH 86]. 
occurrit in Ev Psalt Supr Hom Parlm Služ Pochy, in kalend. 
Ochr 


sirý, osifelý, opuštčný: ocupomentití, odunokuú, 
cuptilí: verwaist, verlassen: — ὀρφανός; orpha- 
nus, pupillus: He οοτάκλιπ BACh CHO + NPHAA KA 
B4Mt οὐκ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανούς J 14,18 Zogr Mar 
Asbis Savbis Ostr/ Ale CEMGY WTPOYATH  WÓTA)ULÁ 
HIPELUIH HE WEPAUIÓUIH HHKOAHKE ἀμ ΔῊ H CHPO 
MHHUIH 6 H W TOMk EAASHHUH CA εἶ... ὀρφανὸν vo- 
μίσεις Hom, van Wijk 111,27 (AUTE CHPOTA MAHHUIH 
Supr 241,95g): H3HAE EAAK6NUIH HA A0Moy (ΤΆ). A 
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(ΚΟΙΕΓὸ - NÝ δΟΤΑΤΗΗ ΙΘλλὸ CHPOY Supr 547,2: ὁ sub- 
stantivi vice ľungitur: I4RHCTA CA. . „CHOTUHMA ΠολλΟΙμα- 
HHKA CTPAHAHRIHMA NPHHMAHHKA Pochv 115aB 10: 
CAM CIPOVMY H ἈΛΛ ρΘΗ λον κρῖναν ὀρφαγῷ Ps 
9,39 Sin, cHpoy Pog Bon Lob Par, CEMRATATA ČIA 
STA All Ero — SÓTA)ILÁ ČIPY ἀπὸ προσώπου 
αὑτοῦ", τοῦ πατρὸς τῶν ὀρφανῶν Ps 67,6 Sin Pog Bon 
Lob Par: Γζδόπο λα YPAHATA ΠΡΗΙ ΔΆ. (Ηρβὰ H 
ERASEA NPHMETÓA) ὀρφανόν Ps 145,9 Pog Bon Lob 
Par: 14 (sc. Dec.) NAMATI) CÍBA)TÓODMOY  WÔTAULIO 
ΗΔ ΞΟΤΉΚΟΥ ENČHCKO)NOY  NHTATEAB ΕΒ - 
U CHPRIMA τοῦ ἁγίου Ζωτικοῦ τοῦ ὀρφανοτρόφου 
Ochr 95b 16: — et. CHPOTA: 
fg. prázdný: nycmoú, leer: — ὄρφανός; va- 

nus: πὸ HeTAHK ChEPÁBKUk (sle pro ΚΟΡῈ Ball) 
ΕΒ83 MAXKACTEA > H Eh CHYKY A CAORECSYT BEB VMá 
BAHHA ἢ συναγωγὴ ἐπ᾽ ὀρφαναῖς ταῖς λέξεσιν 
ἀφρόνως μόνη καϑημένη Supr 335,22: — in hac notlone 
exh. 

Nota: CHPH ἢ ἐρυσίβη JI 2,25 Perf — pro c Ἄρη GI 
Grig, «Ἄρη Zach 2248β 9 (ckganH Zach 234a 1756, 
cHnaere Tun, fa ms. Ljapunovianum). 


CHORKA, -a m. 

oceurrit in Hval 

hedvábí: ulenk: Seide, — σιρικόν, var. σηρικόν; 
Sericum: Korn! 3EMARHH BASPHAGIOTA Η EAČITAA- 
UMYT CE ὃ HEH, EKO EPEMENE Hyh HHKTOKE HH 
KOYNHTA K TOMOV, EPEMEHNE SAATá...H NOPANAOH 
H ChlORKÁ σιρικοῦ, var. σηρικοῦ Ap 18,12 Hval (1Hka 
Rumij). — Erh. 


α΄. 1UIHKA 
CHPACKK v. CVfaCKK 


CHYRTH, - pís, - pieh ipf. 
occurrit in Bes 


sifet, osiťovat, stávať se opušičným, cupomemtb, 
verwaisen, verlassen werden: — (exorbitare), or- 
bari, orbum fieri, derelingui: Aa nenekoýTA CA 
RAWKHKAMH ΔΙΟΕ ΚΗ HO AA WTÓh) ΠΟΥΤῊ B(0)- 
ΗΔ HE CHEKOTA HH CHEAASHÁTA CA MNeYdAHIO 
HCKpAnNH ho ut compatiantur proximis per chari- 
tatem et tamen de via Dei non exorbitent per 
compassionem Bes 37,279ba 5sg (A4...HE6 wčlgk- 
Th) ΜΗ CHEAABHATA CÓA) Uvar 152ba 33sg, Ad... 
ΗΘ OCHPAHTI ΜΗ COEAASHATE CA Synod 230a 16sg): 


(ΗΘ ΈΤΗ 
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CHCOH 


— interpres slavicus, verbum exorbitaré cum verbo orbari 

( ,exorbarť ) confundens, archetypum latinum duobus verbis 

CHYKTH HU CHEAASIIHTH ČA, orbari et aberrare, 
— Exl. 


CI. OCHPKTIL 


CHYKYK part. 


occurrit in Zogr Mar Ník Sin Eug£ Pog£ Bon Cloz Supr Apost 
(incl, En) Pochv Napis Const Meth Sud Nom Vence Bes, in comm. 
Eug: in Šiš plerumgue CHH βρΈΜ legitur 


1. to jest, to znamená, totiž: mo ecmb, 3m0 3Ha- 
uum, cupeub, das ist, das heifšt, námlich: — τοῦτ᾽ 
ἔστιν, ἤτοι, ἀντὶ τοῦ; id est, hoc est, scilicet: ba- 
PHCEH. „BHAKRERUE EAHHA STA OVYBHHKA GT0 - HE- 
UHCTÁMA PRKÁMA ΟΗ ORYkO HE OYMEREHAMA KA- 
UTA TAKSHI Bako kan x τοῦτ᾽ ἔστιν Me 7,2 Mar Zogr 
Nik: ὃ Hčdau k — HApEHETA TH CA CEMA — CHPKUK 
EKO HE HAMA NAATRACKÁ CH HAMA RÔOVKAK HA 4A- 
Aa O6EKTOBAHHK NOHYHTAATA ČA Bl CKMA τοῦτ᾽ 
ἔστιν, (var. add. ὅτῳ οὗ τὰ τέκνα τῆς σαρκός R 9,8 
Slepč (eXe ΙΒ Τὰ Christ, PEKKUIE Šiš): TRCHUK EW 
CAABAA HNOCTACMH — cHpKYk AHUkI Napis 944 756; 
TEMKE ογξὸ  BUZHOCHMYE ΚΡΆΤΗΣ YBAAK BHHA 
EÓOTOJBEH CIGRYK NASA K SYCTHÁM A HCNOEKAGAUIEM 
CA HMEHH Er9 τοῦτ᾽ ἔστιν Hb 13,15 En Christ Ochr 
Mak, cHH pKuk Šiš: AkHkch AUTE PAdCh Fero ay - 
CABUUIHTE cHpkuh Ek HaKE Aklib CAHILUIHTE 19- 
CIISAk TAAPRÁRU TA ἀντὶ, τοῦ Supr 357,2457: U (kb )0K(1)- 
BE CHORY CVUHYT BRO ΗΘῊ MÁDAOVOHH ΔῊ TITH- 
ΧΗ ΔῊ CTPAHRHSNOHATHU τῆς ἐκχλησίας, ἤτοι 
τῶν ὑπ᾽ αὐτῇ μαρτυρίων ἢ πτωχείων ἢ ξενοδοχείων 
NomUSsť 224 21. 


2. zľejmé: no cel 8epoamnocmu, ofjensicht- 
lich: — δηλονότι; videlicet: Aule Κοτ ρα HAAA po- 
AHTEAb CEOHYA. WTHAŠTA + RHHOID ΕζοΓ OUČh)CTAU 
U ASCTOUUIE HČk ΤΉ POAHTEKEM A HE BASAAKTA 
UČRÍC TAH NIA CHORYK MNÁHE π(οΓ)ουζα)ς ΤΉ AHAbEMA 
AA BOVAETA προτιμωμένης δηλονότι παρ᾽ αὐτῶν 
ϑεοσεβείας NomUSsť 304 8 (ΠΕῈ πκὸ STA HK 
NPEKASCYUKTOMOY Ε(ΟΓΥΒΟΤΗ Jefr 88b, Beneševič 
248,4): Φ praedicative 16 zľejmé, vyplývá: Aeno, c/e- 
dyem, es ist klar, es folgt: — δῆλον (sc. čorí): pa- 
lam est: ldkôKE TAKO VOTRAYK CHARĽATH ΕΚ ΟΚρῈ- 
CEHHO M6 ΒΕ ἌΙΠΟΥ cHpkyh STA τόρ δῆλον 
ἐκεῖϑεν hinc palam est Supr 441,26: Φ chpkuk Ko 
ovšemíže ), samozľejmé: KkOHEUHO, pasymeemca: 
allerdings, selbstverständlich: — δηλονότι; sane, 
haud dubie: €AUHSA AA HACAAKADT CA UČE)CTH. 


d, 
Η CTROAH UČEJPKOBk ENHCKÝNK CHAK + KO CÓÍBA)- 


UIAEMOMÓK) NO HCTHIK MHTPOÓNSAI  CHOHMH WIANÔfPAB- 
AAHIH (sie pro CBOHMh WNPABAANIEMK) δηλονότι σῳ- 
τομένων τῇ κατὰ ἀλήϑειαν μητροπόλει τῶν οἰκείων 
δικαίων NomJas 104 25 (ΠΚΈ ako Usť 13a 23sg, Jefr 


33b, Beneševič 118,21): ct. aBX: in hoc sensu exl. 


CI. PEKUUE sub PEUIH 


čHča pia 4 -Ι M., nom. propr. 


occurrit in Psalt 


Sisara: Σισαρά; — dux in VT ab [sraelitis apud lumen 
Ičison superatus: CA TBONMI HMA KKo I MAAVEMOV L CH- 
cagk τῷ Σισαρά ἘΞ 82,10 Sin Pog Bon Lob Par. — Exh. 


CHCHK K , -4 m., nom. propr. 


occurrit in Supr 


Sicices: Σικίκης; cognomen Alamundari, regis Sara- 
cenorum: AAdMOVHA dýk CHCHKAO τ ΚΟ β΄ ΟΚΆΙΗ CAHA 
E4SkM% Zuwíxnc var. Σικήκης Supr 291,25. — Exh. 


CHCHNHH, - u vej CHCHNK, - 4 m., nom. propr. 
occurrit in Supr, in kalend. As Ostr Ochr Slepč: CHCHUHH in 
Supr Ochr Slepč, CHCHH A in As Ostr Ochr invenitur 
Σισίνιος ,Σισίννιος; Sisinius, Sisinnius, 
a) unus e guadraginta martyribus sebastenis in Armenia, gui 


circa a, 320 martyrii mortem subierunt: mem. in Or, 9. Mart., in 


Oce, 10, Mart.: 4 CE HMh HMEHA.. μουύλη ἢ  CHCH- 
HU — GHAIKTHMOH Σισίνιος Supr 69,12: — hoc testi- 
monio exl1.: 


b) episcopus Cyzici et martyr Diocletiano imperatore: mem. in 
Or. et Oec. 23, Nov.: ENICKOVNEA AE CHCHHHH YUAAUE TAA- 
roáa Σισίννιος Supr 220,30: 

c) patriarcha constantinopolitanus a, 426 —27: mem. in Or. et 
Occ. 11. Ocl.: dAHKA H (πὰ Ziotvyťov As 122h 14, 
chcHtia Ostr 228ba 12, cuchtioy Ochr 81a 12, Ομ ΗΗΜ Ὲ 
Slepč 107b 13, 


Nota: die 3. Dec. in Ochr CHCHHHH verisimiliter pro CObolHU 
legitur: T CBAJTAMA YKASTROGRU Θὰ KOCMK ἢ 
Διά κι CBA) TÓODMOV CHCHUHR Zogoviov Ochr 
8090 4 (clRA)Tla)ro nplodplodka CObOHHA Slepč 114b 
10). 


hoc testimonio exh. 


CHCOH , -14 m., nom. propr. 


occurrit in Šiš 


Sisoes, Σισώης; Sisoes Magnus, eremita in Aegypto 
defunctus cca 429: mem. in Or. 6. [ul.: 5 ΠΡΈπολοειάΓγ᾽ 
(ΤΆΠ ἃ HAUIEPo ΗΘΔ REAHKADo Σισώη Šiš kalend. 6. 


| Iul. — Exh. 


CHTHIE 


CHTHIE, -H1 n. 

occurrit In Tun 

sítina, cumhuk: Binse: — σχοῖνος; Spina (Vg.), 
funiculus αἴ, Čuncus: HCTOUHHKA. WTÓB) AOM$ 
FÔSCISAKÝHA  HSHAETÓBR) Η HANOHTA  BOASTKYKk 
CHTAI4 τὸν χειμάρρουν τῶν σχοίνων JI 3,18 Tun 
(SYZKACTRHIEM k Zach, ARZKAHALK Lobk). — Exh,. 


CI. RAKACTEHIE 


CHTOR"k  adj. poss. ad CHTA 
occurrit in Zogr Mar Nik Parim:+ In Zogr cCHHoE a invenitur 
Sétúv, Cufa (gen), Cufpoe: des Seth: — τοῦ 


Σήϑ; Seth: — cetera v. sub CHT A: (( ἌΠΗ Ἢ Ek.. 
EHOCOERAO CHPORA ἀλάλοκιπ τοῦ Σήθ L 3,38 Zogr, 


CHTOB% Mar Nik: ΠΛΙΔΗΜΤ BACA CÓADHUI ČHTOBAI, 


Σήϑ Nu 24,17 Grig Zach: EAICÓT A) RACKY k AÚK)HEH 
cHToRIá[ Σήθ Gn 5,8 Grlg, cHToB% Zach. — Exh. 


CH Tk, -4 m., nom. propr. 


occurrit in Parim Nícod: in Zach CH) h et CHS legitur 


δέ; Cuf,: Seth: — Σήϑ; Seth: — Mlius Adam, 
tratri Abel substitutus: H WAMČEJUE HMA EM$ CHTA Σήθ 
Gn 4,25 Grig, cb a Zach et Gn 5,3 Grig, δα Zach: 
POM CHOôd (sc. 444M1) τὸν Σήϑ Gn 5,4 Zach: MHTA 
ME CHTA CE - AkTÓR) Σήϑ Gn 5,6 Grig, cHbh Zach: 
sim. Gn 5,7 Grig, CHS Zach: CHTSY ERKÓT A) (ΠΗ. ἢ 
Hapeule) X6 (6)MOY HMA eEHoch τῷ Σήϑ Gn 4,26 
Grig Zach: CHTk NOHEAHKHR ce Seth Nicod 19, Sto. 
Janovié 109,11, CHT% Novg 259ba 18: ΚΑΒΟΥΠΗ Kb ČAIHOV 
CESIEMy cHTOV Seth Nicod 19, Stojanovié 109,6: CHTE, 
HE MôO3H TJOVAHTH če Nicod 19, Stojanovié 109,16: Rca 
CAKIUELUITE STA CHTH (siel) ἃ Seth Nicod 19, sto- 
janovié 109,30, WTÓ5) Τὰ Novg 259bB 33. — Exh, 


CHKEMACKK v. CoyX MACKA 


chu€, chuk, CHKO ady. 

oceurrit In Ev Euch Supr Apost Hval Lob Par Parím GI Tun 
Služ Hom Clem Dim Napis Const Chrabr Sud Nom Boniť Vence 
VencNíik Bes Nicod: CHKO semel in Nik Hval legltur: (ΗΠ. 
invenitur rarlsslme in Nik Hilť ŠIš Clem 


tak, takto: mak, 80; — οὕτως, οὕτω, ὡσαύτως, 
(ὅδε, οὗτος, αὑτός, τοιοῦτος); sic, ita, (hic, is, ta- 
lis, tunc): cine Ke MoarTe ca οὕτως Mt 6,9 As 
(rako Zogr Mar Sav Ostr Nik): CHE πόλη 4 EAKTA 


81 


che 


οὕτω Supr 96,20: KO HHKOAHKE CHUE EHA/KYoM% 
οὐδέποτε οὕτως εἴδομεν Mc 2,12 As, cHko Ník (Tako 
Zogr Mar Sav Ostr), HClOV)YČPHOTO)BO KE POAÓRICTEO 
ciu, e ERICÓT) οὕτως Mt 1,18 Asbis Deč Sav Ostr, ©k- 
UH (sie!) Nik: CHU,G NOHHABTA , H MAKE WEPASOMK EHA,E- 
ČTE H HAOVUIk μὰ ἤβεὸ οὕτως A 1,11 Šiš (rake Christ, 
TAKOKA,E Slepč): rísarojaa Ke chuk ποῦ) οὕτως 
A 7,6 Hili (Tako GTš): CH4E PÓAADĽOJAČE)TA EPTA TECH 
HAKOBh οὕτως Gn 32,5 Zach, cHue Lobk: KSTOpA! 
Tk IEČTA CHE BAdAkiU Guis tam est iste potens 
Nicod 20, 110,9 (om. Novg 26044 2556); 
ΚΟΔῊ ΙΒ EHAKA RO CHUE ΘΗ CROA BAACHI ED 
CAAO CHTEÓMKUJCY (pro - 1.8) πότε κατέμαϑες τοιαύ- 
τὴν γυναῖκα Supr 395,3; AA ἀμ τ CE CHUE 1ECTA καὶ 
εἶ ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον Supr 362,7: KAKAO 
CBOH Δάρβ HMÄTb WTb Eôľd, WEB γε CHUb, WEk 
me cHuK ὁ μὲν οὕτως, ὁ δὲ οὕτως 10 7,7 Šiš, cHue 

cHu/h Slepč (CHUk cHuk Christ): ἐμ. 6. NMH- 
Hdy TE Hd NOCTEAH MO6H, H HA PTOKHAYK NOSVYHY 
ce ER Te si (var. 510) memor fui tui (εἶ ἐμνημόνευόν 
σου) Ps 62,7 Lob Par (kure Sin, are Po£ Bon):— semel 
ASHkRAG?KE CHUE in NPOBHUÁH, ACHABIKE CHUE SEKR- 
SA. ἕως οὗ ἀστήρ Const 13, ms. 1469, Lavrov 59,27 (om. 


Const 13, Lavrov 28,854 — textum graecum edidlt I. Ševčen- 
ko, To Honor Roman Jakobson 111, 1967, p. 1812: 


Stojanovié 


in correlatlone: T4Ko9KE — cHue u jak — takfi), 
kak — make (u): wie — so fauch): — καϑά- 


περ — οὕτω καί, ὥσπερ — οὕτω καί, ὥσπερ — 
ὡσαύτως καί); sicut — ita et, guemadmo- 
dum — sic et, guemadmodum — pari modo 
Juogue: "4koK6 E90 YAREB CORABUE AREOV MAI 
WEAKAAETA — CHUG H SARHCTA COKAULE HM RHKU!TA- 
aro ΜῈ ΔΛ ΤῊ SYBAZKAAETA ὥσπερ... ὧσαύ- 


τως ὃ φϑόνος Supr 399,26: ΚοΚΘ πὸ HOSK IEMOY 
SVE CHU, H CÍRA)TBIA πολιὰ IEM$ ΤΡΈΕΗ ὥσ- 
περ οὕτω καί Supr 420,3; 


CHE — mako(k6): tak — jako, makfme) — 
κακ; 80 — wie, — οὕτω — ὧς, οὕτως --- ὡς; ita — ut, 
ita — AC: HHYTONKE EO CHE KASHTÍ ŠKHSHH 440- 
RKUhckhlA — KO 6X6 ἐκὸρὸ EEPORATH PAAPOÁEM 
HM1 οὕτως ὡς Supr 305,25: KWH BO PROSAHU 
CHUE SCTOR ΟΣ SARHCT" οὕτω... ὡς Supr 399,15: 

chu6 — lakma: tolik — kolik, cmosmko — 
ckonbko: soviel — wieviel: — οὕτως — ὅσον; 
tantum — guantum: ΗἨῊ CHE SYTAKRYHAJ HK 
KO BEA SAYApHHHA + IEA MA ΚΗΘ HEUKCTHIE CE RE- 
AHKOIE CHTRODHU A OÚTWS... ὅσον Supr 485,12. 

Notae: error scribae In ὃ KAGTEKkI, EIHÁAE ΠΟΚΜΗΉΒΗΗ 
EAIBAGTA WTAMHTABUITE CE KHHĽk CH lel) CHKO HE- 
NPUSTUKI οἱ τὴν βίβλον παραχαράττοντες ὡς ἄκυρον 
tit. ad Ap 22,15 Hval (recte κὸ Rurj): χόιθτοῦν Διὰ 


(ΗΠ Ὲ 


82 chuk 


MH ACH ΗΜ Ὲ HA BABA/K PAABOV HORAHÁ KObETHTE- 
aa ἔξαυτῆς protinus Με 6,25 Nik“, recte CEHUH As 
Ostr (STA Heľo Mar, Háli4 Nik, om. ZOoET, deest in 
Sav). 


CI. TAKO, TAKOKAE 


CHLIEB“ , - 4 pron.-adj. 
Occurrit in As Supr ΕΝ] Const Vence 


takový (to), makoň, maxoe: (ein) solcher: — 
τοιοῦτος (δ), οὗτος (6): hic, talis πρότικαι EMOY HSI- 
AX HApOAD EKO ΦΥΟΛΆΒΙΠΔΙΠΑ H CHTRODALUIÁ — CILE- 
Ko SHAMEHHE τοῦτο. τὸ (var. om.) σημεῖον J 12,18 
As (ce Mar, Zogr adser. cyr., Sav Ostr Nik), (He) 
HAF(AO PHRRÁSTA CHA H)AH EPHTA + CIUEBA! NAR A ΔΗ 
KPOMK ECTAO H CHO HMA VÝDHCTOCÝ HE ERABA- 
píkeTt cia) Ryl 1ba 2 (var. CHI,GEAIH): A4 ale ὁ 
CAOBECEKYA CATA CIUERAK Ηδοολάεβηὰ TO ὁ AK- 
AR γε W Κακὸ CH ΕΑ ΤᾺ τοιαῦτα ἀπαραχώ- 
enra Ryl 2ba 7; Τὸ TH MOĽAT AATH CHULEBO - IEAHKO 
TU KCTA NOTREHÁTH TÍ σοι δύνανται δοῦναι TOLOV- 
τον ὅσον μέλλεις ἀπολεῖν Supr 425,13: CHLEBA 0CTEHA 
34KHCTH τοιοῦτον τὸ κέντρον Supr 339,27: cHUERA 
HEAATh ĎápHCEH H KHUŽKANIHKA τοιοῦτον TO νόσημα 
Supr 339,19: c(BA)TRIH KE Πότ BOAČHOCh. | CH- 
u EBA PAAToÁA Supr 551,13: H ERICTR πο Δ. CHU,6- 
ΒΦ Supr 536,1: NWYBAAŠ CÍRA)TOMÝ PHITONNO Πάπης- 
caEk CHIL6EŠ Const 3, ms. 1469, Lavrov 41,22sg (cHu,6 
Const 3, Lavrov 3,17), CHUBEBY var. ad ČI in Ná CI 
pub pdh ΔΚ H nKulk, 4 Bôch Const 8, Lavrov 
11,23 (CHL,GY var. Lavrov 11,38, Τάκοβ δι ms. 1469, Lavrov 
48,26): Κακὰ ΠΟΙῈ AÁHH 16 AAETE CHU ER BEAHKOV 
ESKIKOY HZBMAHATkCKOV Const 6, ms. 1469, Lavrov 46,33 
(cuuemoy Consl 6, Lavrov 9,31), HHUTÓKE 6 HMAÁNA 
Ná CHUEB% AENk YECTEINA Const 7, Lavrov 11,3 (cHuk 
et CEH var. Lavrov 11,29, CAH ms. 1469, Lavrov 48,5, 4 
CHULIH var. Lavrov 48,32), HANHed (86. KA UČKCA PK Klil- 
TEJ Káľdllk CHUEBKI Const 11, ms. 1469, Lavrov 58,9, 
CHLEBA] (sie!) Čonst 11, Lavrov 24,5 et in var, Lavrov 58,34: 
CHILER$ var. ad CHUE in NÔČAŽ H Ch ΔάΡΒΙ MUČDKI, Ηἀ- 
ΠΗ K PÔCTHČAABOV  ENHCTÓAk K CHILE Const 14, 
Lavrov 27,13 (Πολλὰ rá ch ENČHCTOJAHK cHUCY CM- 
Lab 34ba 30): ROSASKH BAČA)T(OŽA, (A) TA CHULEROY Νὰ 
BAUECAABA KNIASA VencMin 447ba, vajs 22,357 (T4K$ 
VeneVost 55b 19): H BôSASKH EMOY EČODh Há če p- 
Δί. CHILGBÝ MAICAk COBAÁTH U ČE)BKORA KO HMA ČÍRA) 
Tlajro ἀκράλλλά VencMin 44744, Vajs 24,5. — Exh. 


CI. CHUb, Ck, TK, TÁKobh 


ΓΗ ΠΗΗ v. CHUk 


CHLIK , -4, -6 et CHŇK , -4, τὸ pron.- ad]. 


occurrit in Ev Euch Cloz Supr FragZogr FragHiiť Apost Parim 
G] Tun Hom Const Meth Clem Nicod Ben CMLah: formae instr. sg. 
m. CHU/KMk Supr 2x, gen. pl. CHIVRYh Supr 1 x, FragmHiiť 1 x, 
loc. pl. CHU/KYh Supr 1 x, instr, pl. CHU/KMH Supr 1 x, a rádice 
nondum palatalisata "sik - formantur, gen. pl. CHUHY B (1x in 
FragZogr) a radice lam palatalisata formatus est, οἵ. P. Diels, 
Aksl, Grammatik I., p. 135: effigies CHK% in Ník tantum (sg. CH- 
Kôhis, pl. CHK4A semel in Nik“) Jegitur: in Const seme] forma com 


posita CHU, HH invenitur 


tento, takovýto: 3mom, maxoú, dieser, sol- 
cher, — οὗτος, ὅδε, τοιοῦτος, τοιόσδε; hic, iste, 
talis, huiusmodi, gui, ille, (tam): k4ko moKeTA 
VYAČOBR)KA ΓΡΈΞΙΒΗ K + CHA SHAMEHHK TRÔJHTH TOL- 
αὗτα σημεῖα J 9,16 Mar As Ostr, cHKá Nik? (cHu,e 
Zogr Nikby: CHE ÚpÁZAKHHKA CAORO+ CHUk RECEAHI 
čPEpaS3% οὗτος ὃ. λόγος, οὗτος ὃ... τρόπος Supr 
430,28; 6X6 ΦἌΤΕΚΟΡΗ ERA HAUk 0WAh, BASAEHNKIH 
HAM b ΦΥΜΗΤΘΛᾺ CHuEro Const 1, Lavrov 1,15 (cerw 
nis. 1469, Lavrov 40,6): HA CHUX CMOKRE EASAK3E 
34KYEH EHAKTA POČ AJ ἐπὶ τοιαύτην συκῆν Supr 
350,12, ποολά rá 3 Ad0H MHOTHMH K Pac THCA(ČA)- 
KOV Ch ENÚHCTODAHIO CHUSY (sie!) CMLAb 34ba 30 (Ha- 
πη K PÔOCTHCAAROV ENHCTOAAR CHUE Const 14, 
Lavrov 27,13, CHILERŠ var. Lavrov 27,33): © CHY X H CHIYKEA 
Me CAOBECEY K ἐν τούτοις καὶ τοῖς τοιούτοις... λό- 
γοις Supr 287,18, (HE) cHuero ποότά 48% HSEpdr b 
PÔAAFOJAE TA ríčenoaýh οὐχὶ τοιαύτην νηστείαν Is 
58,6 Grig (He Takoro Zach), Κἀκὸ 66T1 MÔUTÁHO 
BA TOHKAE BEACH MIOSKYTK CHUHYT NOAVYHTH TOL- 
οὕτων πλειόνων ἐπιτυχεῖν  FragZogr 1b 20: cHuH 
Lavrov 48,32 et CHILk Lavrov 11,29 var. ad CHU EB" in HH- 
UTOKE HE HMÁM A HA ΘΗ ΒΕ A6Hk Y4EČTEHKA Const 
7, Lavrov 11,3 (© ΔΗ ms. 1469, Lavrov 48,5, var. ČEH Lavrov 
11,29), CHU AA CTBOPHT MH PÔOENOAh τάδε Ru 1,17 
Gl: chue pEcTE pôAHTEÁK ero ταῦτα εἶπαν J 9,22 
Zogr Mar As Nikb, cHKo Nik? (cH Ostr): ἀϊμ8 6cTk 
EkIAO CHEB RAČKÝHH Bál A εἶ γέγονε τοιαῦτα J11,2Tun 
(4U16 Buule Takégak GI): cHu6 Ek CESK MoÁkalle 
ČA ταῦτα... . προσηύχετο L 18,11 Zogr As Ostrbis Nik", 
chKo Nik? (om. Mar Sav): CHUE BACITOMHHÁH 54- 
NOCAŠUJECTEŠH (pro -ŠA)- NIKA EČO)TOMb . [6 npk- 
nokTU CA ταῦτα ὑπομίμνῃσκε 2T 2,14 Mak Slepč 
(ce Ochr, ch Moskb, ἐμ Ἑ Šiš): — nonmnulla exempla 


866. sg. n. etiam in vi adverhii intellegi possunt. 


αἴ, CHUEB 1, Ck, Tákh, TAKOKA 


chu/k adv. v. cHnLe 


CHIdAHHIE 83 CRANKAAAHCATH 
CHIAHHIE , - Ha n. CkKAKAHNHIE , - H4 ἢ. 

occurrit in Supr Apost (inel. En) Parim GI Služ Clem Bes Nicod, occurrit in Bes 
In cant. Eug Pog Bon Lob Par skok: npbomok, ckauok: Sprung, — saltus: 


záfení, lesk, jas: cuamue, Gneck: Strahlen, 
Glanz, — λαμπρότης, λάμψις, ἀπαύγασμα, φέγγος, 
στιλβότης; splendor, fulgor, candor, claritas, ra- 
dii (pl): πάμβ cHHUA ČÓR)AHÓKOUKHATO OCHABRUJE 
MA CEKTY ὑπὲρ τὴν λαμπρότητα A 26,13 Christ Ochr 
Slepč Šiš: Eb BEAHUK FAXEHHK HMKA + CHKOAREH- 
(Hd) TaHdáro CHHH χεχρυμμένην τὴν τοῦ μυστη- 
ρίου στιλβότητα Supr 345,21; ΚρογΓπ 6A EU ἐκ ἘΤ ΛΟ 
ciáme Clem 3, vaš. 75,21; NYKADAFAro EHChpd CHI- 
HHIE CEKTHTE E% Mtlčau claritas Bes 11,49bB 22, 
ἐμ Synod 44a 24: — πᾳ. odlesk: omôneck: Ab- 
glanz: — ἀπαύγασμα; splendor: vke ὁ ἍΗ (ΗΜΔΉΗΙΒ 
ΛΚ U OEPAS% TRAKCTEKA lero ἀπαύγασμα Hb 
1,3 Christ Ochr 93a 1854, En Mak Šiš, SlužSofť, Orlov 
183,4, ἐπ CHIAHHEM k Ochr 57b 8 (deest in Slepč) 


α΄. 8494, CEKTKHKHE, OCRKUJÁHHIE, CEKTKAOTA, 
CEKTKAKRČTRO, CRKTKAČCTA, CEKTA 


CHIGTH , cut, cHráleuu ipf. 


occurrit in Ev SinSluž Cloz Supr Christ Slepč Mak Šiš Apoc Eug 
Grig Klim Pochv Const VeneNik CanVenc Bes Nicod 


záfit, svítit: cuamb, ceemume, Glecmemb, strah- 
len, glänzen: — λάμπειν, φαίνειν, ἐπιφαίνειν, ἀνατέλ- 
λειν, ἀστράπτειν, ἐπισκοπεῖν; lucere, fulgere, infulge- 
re, emicare, coruscare, candore micare, illumina- 
Te, apparere, irradiare, (imittere): A4 HE ChKeTa 
CEKTIAKNIKA μηκέτι φαινέτω Cloz 7a 14: MPAK- 
HET% CACh)HkdC cHdAU NY ἀνατέλλοντος Is 13,10 
Grig (RicHtdisui0 Zach): 4Kt! CHRT CHHHRUTAATO 
CA EHCHDA NPHHMATA τὸν χιονόφεγγον Supr 385,18: 
CHARTA Ko H ΒΕΑΈΞΑ MI λάμπουσιν Supr 81,12sg: 
LASKE CHKETA CEETA AHll4 TEO(E)ro ἐπισκοπεῖ 
SinSluž 3b 17, CEKTRASCTHB CHA, CÓRAJTE RAYE- 
caaRe CanVenc, vajs 142,18: — fig: AOEPRIHMH A KAT! 
ποτα emicant Bes 30,206 aa 1454; 


semel transitive dávať svítit: nogeneeamb ceemume, 
scheinen lassen: — ἀνατέλλευν; oriri facere: ko 
CARHkUE CEO6 CHKETA O Há SRAHI τὸν ἥλιον αὑτοῦ 
ἀνατέλλει Mt 5,45 Zogr Mar As Sav Ostr. 


CI. EUCHIATH, OCHIATH, OEAHCILÁTH, ČEATKTH, CEK- 
THTH, CEKTKAHTH CA 


CKAA HÁK in Mt 18,7 Nik? v. sub CKAHRAGA% 


KOUIETE Δ Tá ČKAKAHH4 ΙΒΓῸ pasovmk TH saltus 
Bes 29,194ba 15 (ckaS4nWl4 Uvar 106ba 3): cTE(9)- 
pHAk Eh Τὰ CKAKAHH4 Hdch βάλη saltus Bes 
29,194Ρα 2456. --- Exh. 


Ct. ΟΊ ΘΗΗΙΒ 


CKAKATH , ἐκδαχι, ckau6u14 ipf. 


occurrit in Supr Christ Hilf Ochr Mak Šiš Bes 


skákat: npvizamb, ckakame, springen: — σκιρ- 
τᾶν, ἄλλεσϑαι, ἀγάλλεσϑαι; exsilire, salire, saltus 
dare: cK4UR ck AKTEMH σχιρτῶν Supr 332,24: AK- 
THUTA ΜΔ OBÁBAIIE Καὶ OATPOEK CKAUA ἀγαλλό- 
μενος Supr 242,5, cká4ve 4 χκάλβα πζογ)ὰ ἁλλόμενος 
A 3,8 Hilf Mak Šiš: 04% M6 4EHIE CKAKÁUE H χολκά- 
ule ἥλατο A 14,10 Christ Ochr Mak (Eacko4% Slepč 
δ᾽); CE Ch NÁHHÁETE — ὁκάμψά πὸ rôpám a saliens 
(Οἱ 2,5) Bes 29,194ba 5 et 10: βΜΕΙ CKAYBTA 
πάλ Κολάλη dare etiam saltus Bes 31,213bB 
55g: — eKakaTH Ha Kôro vrhať se na nékoho: 6po- 
cambca Ha k020 -H.s sichauj jmdn stúrzen: — ἐφάλ- 
λεσϑαι; insilire: ἐκάμά ψλ ΑΚ. καὶ Ha ΗΜ ἐφαλλό- 
μενος A 19,16 Christ. — Exh. 


αἵ. CROHHTH 


ὑκάλὰ, -ὦ 1 


occurrit In Const 


skála: ckana: Felsen: sarum: ται “κάλ Ka- 
MEHLIÝB HSASBATA Eh (Jr 16,16) Const 12, Lavrov 
25,21. — Exh. 


Cf. KAM RI sub 2 


CKANk A dAHČATH, al, -al6uit pí. (Ὁ 
occurrit in Mar Zogr" Nik: in Nik CK4Hk AH - legltur 


pohoršit: co6anaagnume,: ÄArgernis geben: — 
σκανδαλίζειν; scandalizare: uke U16 CKAHA4AHedeT k 
GAHHOPO STA MAAMIYB CHKR ὃς δ᾽ ἂν σκανδαλίσῃ Mt 
18,6 Mar Zogr", ἐκάη AHAHCAEThk Nik: Ad CKAHRAA- 
AHČAÄT b MAABIH% (CHYB) GAHHOPO ἵνα σκανδαλίσῃ 
L 17,2 Mar (Ad CHEAAKHKkE TA Zogr, Ad CKEAASHHTA 
Nik). — Exh. 


Cf. CHEAABHHTH 


CKANBA 44h 


CKANAAAAk, ΚΜ ἌΛΛΑ, -4 m. 

occurrit in Mar Zogrľ Nik Sin Lob Par Ochr Slepč Šiš Hval: 
CKAHRAÁA A in Mar Zogr" Šiš, CKŇAHRA/KA k in Mar Sin Lob 
Par Ochr, CRAAHÁk in Nikl 1X, CKAH(k)AHAk in Nik, CK4Hk- 
AklÁk in Hval invenitur 


1. léčka, osidlo: 106yuka, cemb," Falle, Fall. 
strick, — σκάνδαλον; scandalum: eT" ἐκάη Κλ 
TEOPEUIHYk EEBAKOHHE ἀπὸ σκανδάλων Ps 140,9 Lob 
Par (ChEA43H4 Pog Bon), YAUE BAAdKA NOACKHTKI 
CKAHRANIALI NGKAK CHIHAI βαλεῖν σκάνδαλον Ap 2,14 
Hval (ChE£4431 Rumj), SOYAH Tprks4 Hyk ΠΡΈΛ, 
HHMH HEOCETA, H BSAÁNHE Hb CKAHAKAb εἷς Oxdy- 
Ďahov Ps 68,23 Lob Par (ChEA4SHh Sin Pog Bon), 
ΠΡῊ CTSK CKAH ΑΙ Δ᾽: noaoKHUle ΔΗ σκάνδαλον Ps 
139,6 Par, cTAHA/KAk (siel) Lob (ς βελάϑημβ Pog Bon), 


MHÁk MHOSTb AKEBUIHMk S4KÔHk TEOH, H HKCTA HAMA | 


CKanA kaa σκάνδαλον Ps 118,165 Lob Par (© hEA43H4 
Sin Pog Bon): Ad ESYASTA Tpdll634 HYk Ek ČKTA ἢ 
Kb ASEk H Ek CKAHRAdAk εἰς σκάνδαλον R 11,9 Šiš 
(Et ChEA494H% Christ Slepč): — ct. 0CHAO, CHAO. 

2. pohoršení: co6naan: Árgernis, — σκάνδαλον; 
scandalum: rope RACEMOY MHHOY STR CKÁHRA KA k 
HEROAK EO ΒΤ ΠΡΗΤῊ CKAHRASAOM A — OBAHE MODE 
UAOBK)KOV TOMOV HMEKE  CKABAGAb  NOHYOAHTA 
ἀπὸ τῶν σκανδάλων. «.τὰ σκάνδαλα. . τὸ σκάνδαλον 
Mt 18,7 Mar Ζορτῦ, τὰ CKAHKAHAK. . „CKAHAHAOMA. .. 
CKAHAHAk Nik“, ΤᾺ CKAA HÁK (siet). « „ CRAHAHAOMA. .. 
CKAHKAHAk Nikd: λὰ HE NDHAATE CKAHRAGAH τὰ 
σκάνδαλα L 17,1 Mar (©%E44344 Zogr Nikb), ChE6- 
PARTA EkČA CKAHKA/ KA BI τὰ σκάνδαλα Mt 13,41 
Mar, CKÁHBAHAH Nik (CHEAG3HM ZOBT): Πὰ Cml)Há 
MÔATE)NE CEOSKA NOAAĽÁAUE ΚΗ ΒΑ ΚΛ σκάνδαλον 
Ps 49,20 Sin Lob Par ( βα λάϑη Pog Bon): leme He 
NOAATATH, . „EPÄTOV HU CKAHkAdA4 σχάνδαλον R 14,13 
Šiš (ChE443hH4 Christ Slepč), πολάγἀϑ Ek cHWH4K Ka- 
MEHk NAKTEYSKHK Η ČKOKAAb CKAHRAGAVY σκανδά- 
λου R 9,33 Šiš (chE4asHoy Christ Slepč), MM Xe 
NPOHOBRAASM A NLOH)CÓT)A TPÄCNA TA + HRA BY MA SÝBO 
cKaHAyka1 σχάνδαλον 1C 1,23 Ochr Šiš (ChRAASHA 
Christ Slepč, om. Mak): βεὸ npkeTa ἐκάη λα 
KPACTAHAI τὸ σκάνδαλον G 5,11 Šiš, Ch KAAHASMA 
(sici) Slepč (cx£4434% Christ). 


Exh. 
cf. CHEAASHKA 


čkaph VYTACKAÁ v. HekapHOTACKA 


CKAPHOTNENHNK ν. úckápus TA 


84 CKAPAAKAHBk 


ckap KA - v. CKAPAA, - 


CKAPAAHIE , - 414 n. 
oceurrit in Parim 


nepňíjemnost, ošklivost: nenpuamnocme, 020p- 
uehue: Unannehmlichkeit, Abscheu, Ekel: — ἀη- 
δία; incommodum, fastidium: Kom$ ckapAa Hd U 
npa ἀηδίαι Pr 23,29 Grig, ckágkA Hr Zach: — cKa- 
#KAHE in Bes 39, Uvar 169bB 20sg v. sub CKApAA K. 
Exh. 


CKApAA OBATH, CKAPA A PBATH ČA, - Aoy- 

HRO(CA), " ASVIEUIH (CA) ipf. 

occurrit in Christ Slepč Šiš Nom: in Christ Nom cKap KA 0B4- 
TH legitur 

hnusit si, ošklivit si πόσο; znyuameca, verab- 
scheuen: — βδελύσσεσϑαι; abominari, fastidire: 
ἙΚΔΡΈΛΒΙΔΗ CA HAodoM% ὃ βδελυσσόμενος τὰ εἴδωλα 
R 2,22 Christ Slepč Šiš: ale. — HEBRKSVUETA MACH 
ΜῊ Bild ckapkaovia  Bôekvocónevoc NomUSsť 28a 4, 
CKAPAAOVA Jas 20b 14: ἀϊμθ AH CKAFRASYKTA Πκὸ 
H πολάγλιθάγὸ BEAHA Ch MACH ἘΠΤῊ εἰ δὲ 
Bôehúcoovyro NomUSsť 284 19. — Exh, 


CI. RASTHKUNATH CA, PHKUATH ČA 


CKAPA JAK adj., comp. CKápAAkH 
occurrit in Bes, uhi ČKápKA % legitur 


odporný, ošklivý: omepamumenentrú, ckeepnulú, 
scheuflich, ekelhaft: — despectus, abiectus: κη- 
AKTH ča CKapka k Eh ECKýh HE HEPAYHAK ΙΒ ΤᾺ 
despectus Bes 39,314aB 15, ckapKkAH4 Uvar 169bB 
28 (cka[ne]p6A i6 Synod 260a 2554); Τὸ Κα YAČO)ECE)Yk- 
cik Teasce ckapka kk T6aeíce) rpHHkTášaro 8Ὁ- 
iectius Bes 39,314aB 5, ckapKAHie Uvar 169b 20 
sg, Synod 260a 21. — Exh. 


CI. MOAZTKA 


CKAPAABAHB K δα]. 


oceurrit In Hval 


ohavný, odporný, ošklivý, omepamume.nnnuú, 
ckeepnniú, scheufšlich, abscheulich, ekelhaft: foe- 
dus, fastidium ajferens: UAEASYBATAI TE HMAMA 
H3 YÝCTE MOHYb ἜΚ CKAPEAABIBO SpAulHo Ap 3,16 
gr. om. Hval (om, Rumj). — Exh. 


CKBAÁKKNIA 


CKBA?KKAHIÁ CKEO?KA NIA 


ὑκβάβά, -1 f. 

occurrit in Supr 

zápach ze škvafených obélí: πα cuzaembir 
Mcepme: Operduft: nidor: ekcx MPATER ἢ 
CKEA9% TPEBAVIETA Supr 158,22, oTa[TJEGKFHU MA 
STK CKEAPU PHSCHHHA Supr 160,20. — Exh. 


CI. A AM! 


CKROZKAHIA εἰ CKEÁZKANIA , - Hlň ἢ 
oceurrit in Supr Bes: in Bes CKRAKNIA legitur 


díra, otvor, omeepemue, cxeaycuna, Kluft, 
Loch: — ὑπή; foramen: uS34k31 oTA CKEOKAŇA 
KOlEA Ha kate ἀπὸ ὀπῆς Supr 36,19: cKEAžKHE 46- 
ΔΙΘΟΤΉΗ ΙΒΓῸ oygRKacTa per foramen Bes 25,164bB 
23 (om. Synod 136a 6), CKEAXKH(6)W HEAKCTHH CHOHÝK 
oynoycTH per...foramen Bes 25,164bB 21sg. — Exh. 


αἵ. ASVNHHA, ČYCTHIE, KAČAR 
ckgosk in Ps 41,5 Pog v. sub CkRosk 


ckKRo3k adv. et praep. 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Parim Pochy Bes Ben 
Nlcod Díjav: ín As Sav Zogr“ Euch Ochr Slepč Mak Lob Grig so- 
lum čkosk legitur, guod etiam in Mar Bon 100 apparet: in Zogr 
semel CKEKSK, in Pog semel CKROSK et ckosk, in Bon se. 
mel CKoc K, in Nik bis ΚρΟΞΈ, in NIk Šiš Lobk Nicod Ben 
CkposK legitur 

A) Adv.: skrze, ckeo8b: durch: — διά-; per-: 
HE AACTA " SYM RHOVOVMOV OUECH CKESSK NPOAHAEA- 
U44 CA HA ŇEMk TEMK ΠρΡΟΒΑΡΈΤΗ οὗκ ἐᾷ τὸ τῆς 
διανοίας ὄμμα τῆς περιχυϑείσης αὐτῷ ἀχλύος διακύ- 
ψαι Supr 339,17; H ΤΒΚΡΗΙΙΘ NOKPOBb, ΠᾺ ἜΣ)Κ8Θ EAI, 
ckposk ΠρΟΚΟΠΑΒΒΙΙΒ. CEHCHUIE OA pk καί ἐξορύξαντες 
Mc 2,4 Nik“ (n Zogr Mar As Sav Ostr Nikb), — in hoc 
sensu exh. 


B) Praep. c, ace.: 


1. exprimit regionem motus per medium spatil vel rei 
alieujus: Skrze, pľes, praep., CK609b, {6- 
pea, durch: — διά c. gen., εἷς, ἔν, κατά c. ace, ἐπί 
c. gen. et c. acc., ace, silne praep., DET, ΙΠ c. acc., inter, Acc, 
sine praep.: EWMIČÉTk MHMÔ TOAALITOV BMOY Bh ČA- 
EÓTH! CKEK3K (sie!) CkRHHK παραπορεύεσϑαάι διὰ τῶν 
σπορίμων Me 2,23 Zogr, cKBosk Mar Ostr, ckosk 
As Sav, ckposk Nik, ova 66 ke ΘΟ ΤᾺ BEARERA COV 
CKROSK ΟΥΒΗ HĽRAHKKE ΠΡΟΗΤῊ διὰ τρήματος OAPÍ- 
δος Mt 19,24 Mar Ostr, ckosk As Sav Zogr?, ckposk 


instr. sine 
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Nik“, Kposk ΝΙΚΡ; HE ERYČAHTI EMOV Eh CPRAL- 
u6 Ηπ Κα UPKBO  LCKROSK AÔPEACHA CYOAHTA 
εἷς τὸν ἀφεδρῶνα Me 7,19 Zogr Mar, ckposk Nik“, 
kposk Nikd: NPÔHAČMA CKEOSK ΓΗΒ I BOM διὰ 
πυρὸς καὶ ὕδατος Ps 65,12 Sin Par, Supr 94,19, cKko- 
sk Bon Lob, ekoôsk Pog: NPOLIKAK CKROSK HAPOA K 
διαστείλας τὸν ὄχλον Supr 99,24: ce $50 pasémky 1 
KKO YAČOJECK)KA Β(ΟΣΚῊ (I6)JCTA CH MHMOFOAHTA 
cKosk ΗἍΠ πρηοηὸ διαπορεύεται ἐφ᾽ ἥμᾶς 4Rg 4,9 
Grig, ckBos8Kk Zach: e6roeKe ΠΟΚΟΗΒΗΜΗ BÔH CKROSK 
MHOKACTRO βΔΤΒΗΆΙΗΧ APOTAPTOUE CA BOA 


ngyuecoua inter catervas erumpentes Bes 
34,249aB 15: 
Po, instr. sine praep.: ΠΟ; durch, in c. acc.: — διά 


c. gen., ἐπί c. gen., χατά ©, ace, ἐν; per, in ©, acc.: ngk- 
XOAHTY CKEOSK BESAhHak MKcTá — UUTA Nnokok 
δι’ ἀνύδρων τόπων Mt 12,43 Zogr,ckosk Mar, ckposk 
Nik: sim. L 11,24 Zogr Mar, ckposk Nik, Προχολκὰ άχὰι 
CKROSK KCH διήρχοντο κατὰ τὰς κώμας L 9,6 Zogr 
Mar Ostr, ckosk As Sav, ckposk Nik: κακὸ 
TRABCA CÍRAJTAIHYh Hôllddr A ČA CKROSK BOA £- 
φέροντο ἐπὶ τοῦ ὕδατος Supr 67,1: Τὸ H STkUb HE 
ERA/K CKROSK πορολὰ VOAA — CKROSK πορολὰ Vo- 
AA ΑΚ ἊΙ HUTA - ΒΓ ἐν τῷ παραδείσῳ... ὄν τῷ παρα- 
δείσῳ Supr 304,14 et 15; H CKROSK ECH Η CTA- 
THAI HI. IEFOKE AREHTA A (OV) Mora per vicos et 
plateas guaerami(Ct 3,2) Bes 25,158aB 2, gaarogkeT- 
Bogallle ckosk rpaAl Η ΚΗ εὐηγγελίζετο τὰς πόλεις 
A 8,40 Ochr (84 rpaakyb Bokyk Hilf ŠiŠ, TPAASMA 
Bekmt Grš, [pa ἈΠ Κα Slepč): HUIE βάξὰ Β(ΟΣΚΗΙΜ 
ckposk ropoy H AponacTa per abrupta montium 
Ben, Sobol. 124,26:Ť RAAYHMA CKpOSK NOYCTHKO HOUIk 
u Ab) per montes et valles et silvas et campos 
Ben, Sohol. 136,27. 


2. exprimit eum, per guem "aliguid eflicitur: skrze, pro- 
slfednictvím, wepes, nocpedcmeom: durch, durch 
Vermitilung: — διά <)gen.: Per: BRCTA BÔľk CKHOSK 
NPOPOKAI MAK MACTA, A3k SAMAdUITOV (lat. om.) εἶπεν 
γὰρ ὃ ϑεὸς διὰ τοῦ προφήτου Nicod 12, Stojanovié 
100,20, CKROSK NpÔOHČOKAI Novg 254aB 35: Aa Η884- 
ΒΗ δῖ WTÓB) MYKAI + H CÓROMÓB)PTH + CKROSK Np6- 
CHAHYB TROW per maiestatem tuam Nicod 24, Novg 
273au 36 (Ηλι TERGIEB Stojanovié 115,28), — in hoc 


sensu exh. 


Cf. Eh sub B3,HS sub 4, ὃ sub B 3, {ὃ sub B, Ch subE 4, 
upkch 


CKEBHA, -ὦὁ τ 


occurrit in Euch Supr Apost (ποῖ. Mih) Rumj Parim Služ CanMis 
Const Meth Nom VenceNÍk Hes 


CKEP NA 
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1. nečistota, skvrna: Heuucmoma, zp A356, namHmo, 
ckeepna, Unreinheit, Fleck: — μολυσμός, ῥύπος, 
κηλίς, σπίλος, δυπαρία, μιασμός, ἀλίσγημα, φϑορά, μύ- 
σος, σπιλάς, βόρβορος, τὸ ἀκάϑαρτον; contaminatio, 
immunditia, sordes, inguinatio, (scopulus): wwu- 
CTH BOA CHKO OTA ὈΚΕΡΈΗΑΙ κ᾽ μολυσμοῦ 
Euch 214 5, STA OM BIBAHKUTAATO HA CKEMAHH! 
CBOA OYHUTATH τὰς. οκηλῖδας Supr 333,265g: HMY- 
UH MÁ... NOAHY CKRONHA ΔΙΘΕΘΑ ΈΜΗΗΙΜ τὰ 
ἀκάϑαρτα Ap 17,4 Rumj (ΚΑΡΒΗΒΘΗΜῈ Hval): — ag.: 
poskvrnéní: nopok, ckeepna, Befleckung, — uo- 
λυσμός; macula, inguinamentum: ou Ἐς THMA CA 
WT BCAKOM CKEROHAI ΠΛΆΤΒΟΚΒΙΔ H Δ (δ YČOJEH H blá 
ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ 2C 7,1 Christ Ochr Slepč Mak 
Šišbis Mih: OMhIHTk (sie pro - TE) KE EpPATHIE CAk- 
94MH CKEk 0H%! ΓΡΈΧχΟΙΝ 1% maculas Bes 37,28Gha 2156, 
CKEkpHoý  Uvar 154ba 30, Synod 236a 8, « Eec 
ἙΚΕΑΡΒΗΜΙ bez poskvrny, neposkvrnéný, nenopou- 
Ηρ, Gecnopounniť, unbefleckt, — ἄσπιλος, ἄπλαστος; 
ἀκηλίδωτος ; sine labe, immaculatus: ΕΒ CKEOAKU 
XaAkRHHa ἄσπιλον Supr 243,3, dxe E81 WHcTkyh 
CPBABUHYE ΕΒ ἘΚΕΡΆΪΙ + EHTÁET A ἁπλάστοις SUPr 
338,20sg: Ad. — BE-CKEG4HA! + CHKOVNACHHE HMAT A 
ΟΥ̓ T8E8 ἀκηλίδωτον Euch 95a 22. 

Nota: erronee pro CREPAHAHÁh — AUIE KTO KORBHA... 
KPONA + CKEPAKÁ EX WWYKUJAST τοὺς κεχοινωμένους 
ἁγιάζει Hb 9,13 Ochr (recte ἘΚΕΒΘΗΒΗ ΠῚ Christ Slepč 
Mak Šiš, oeKEp 4641... En). 


αἵ. CKEGAHICHHR, CREÓNKHOČTE , OCKEND KHIEHNIE 


ΚΕ ΔΗ ΔΒ, τα δά]. 
occurrit in Supr Šiš 


poskvrnéný, nečistý: cHeepHUlí, oCkeepHEHHKÍÍ, 
Heuucmbití, befleckí, unrein: — μιαρός, ôvnagóc, 
ἀκάϑαρτος, αἰσχρός, κοινός; turpis, sordidus, com- 
munis, pollutus: w CKEPLHÁEGIHMA HOĽAMA © πο- 
δῶν μιαρωτάτων Supr 66,1: H He CKENLHÁBHI! U35! 
ΗΔ τὰ δυπαρά Supr 378,14: APRKHTA CA CKEJh- 
ἀκ ἍΙΗΔΛα PAKAMA δυπαρῶν Supr 506,19: ράς ἍΙΠΗ MA 
CKEPIHÁBA KAUTEŇ μιαράν Supr 22,8: B0A CATEO- 
PHRAO HA CKEORHABGIA ὁβάμ!η}8 Ὁ! τῶν μιαρῶν SUPr 
56,2: HBPBHCTBO CKENRHÁBO Τὸ AH NKMEHOVIEUMH 
MH NPOTHRA EÓOYKHEME AAPOM A μιαράν Supr 50,10: 
CKEPAHAT BASASVYA CEOHMH  CKEGRHÁRGIHMH 
AKAtI ἄχαθϑάρτοις Supr 57,135g: HHKOAHKE ΔΑ ΧΕ 
ἐκεκριηλβὰ πᾶν κοινόν A 10,14 Šiš (eKEpHNA ΗΠ 
Ochr Slepč, cKEpkHdro Mak): Eóľk ογκάβὰ HHIEAHHO- 
Fo CKEOKBHARA... TAADOAATH ὩΔΟΚ ΚΑ κοινόν A 10,28 Šiš 
(ἐκκρβηβηὰ Christ Ochr Slepč Mak), BACe ἐκκρβηάξὲ 
H HBYHCTO HHKOTAÁ HE BklIHABG Eh OVeTA Mol κοι- 


CKEGKNOCTA 


vôv A 11,8 Šiš (CckKEpkHo Hilf Mak, CKEGAH%AHO Ochr 
Slepč): cTaHKTE. „44 CKEPAHABAAPO CEPO τοῦ μιαροῦ 
Supr 63,1; rorkáue CKENAHÁRKIH CHÍ ZMEMOVDRM- 
HHH ὃ μιαρός Supr 57,30: MEYEIAIH CKENIHABKH 
AMBMOYDMHH ὁ ἄδεος Supr 56,19: HE SBAHYHTA 
CKEOBHABddro IEMOV οκράθά αἶσχράν  Supr 36,16sg: 
SAS ΔΈΔΟ H CKEPEHABO αἶσχρά Supr 37,13: HZAASH 
CASBO CKEHAHABO αἶσχρός Supr 507,21sG. 

CKEp4H.. in Ryl 4af 27 v. sub CKEDAHAHA 

Exl. 


CI. CKEOAH A, CKEPAHKHA 


CKEGANHTEÁK , -41 m. 
occurrit in Christ Slepč Šiš Hval 


poskvrňovateľ: ockgepnumesb,  Verächter des 
Heiligen, — σπίλος, βέβηλος, κοινός; coinguina- 
tus, profanus, coinguinatio: CKELpHHTEAH H πὸ- 
poukikuu σπίλοι 2P 2,13 Christ Šiš, CKROBHATEAA 
Slepč) 644 KTO ABEOAKH HAH CKEKOHHTEAK 14KO7KE 
ucdabn βέβηλος Hb 12,16 Christ: — H8 HMATa 
KAHHTH Ba HA BCáKH CKEJDAHHTEÁKk πᾶν κοινόν Ap 


21,27 Hval (BCAKO CKEkpHO Rumj). Exh, 


ct. CKEGAHAHHKA 


CRBJANH TH, - HK, τ HHUH ipŤ. 

occurrit in Zogr Mar Euch Supr Christ Hilf Ochr Slepč Šiš Apoc 
GI Nom 

poskvrňovať: ockeepnamb, ckeepnumb, beflek- 
ken, schdnden: — κοινοῦν, μιαίνειν, σπιλοῦν, βε- 
βηλοῦν, ῥδυπαίνεσϑαι, δολοῦν, φϑείρειν, μολύνειν; 
coinguinare, maculare, violare, polluere, com- 
municare, corrumpere, communem dicere, con- 
taminare, adulterare, pass. sordescere: cH CATA 
CKEG HAL T AA HLASE R)KA τὰ κοινοῦντα Mt 15,20 Zogr 
Mar: CREOTA CKEpDEHATA βεβηλοῦσιν Mt 12,5 Zogr 
Mar: CKRADHA Bce Tkao ἧ σπιλοῦσα Ja 3,6 Christ 
διξ (WCKEDAHAH Slepč): He BOBAh Bo TBAGCHAIH 
CKERAHUTA ro μιαίνει NomUSsť 16b 1: HMAKE 
HBAJTAHH TKaeehHdd CKEGAHHTA CA Euch 89a 
1054; ChERCTA χα, HEMOUIkHd COVUIH, CKEKOHHTA 
ca μολύνεται 1C 8,7 Christ Slepč Šiš. 


CI. OCKENUHHTH, OCREDKHARANATU, OCKENUNIATA 


CKBJIKHOCTA , τῇ ἢ 

occurrit in Kij Bes 

poskvrnénost, poskvrna: nopok, ckeepna: Ma- 
kel, Befleckung: — macula, corruptio, inguina- 
mentum, inguinatio, contagium, (luxuria): H%4 


CKBGKNOCTA 
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oTa rgkyh CKEDAHOCTHL Hdllliýh ΤΊ A ma- 
culis Κι] 1b 14: CKRENIČČTH KE TEKYOBAHKH HH- 
IEAHHOH?KE NOABABKATA COrTTuptioni Bes 22,147aB 
20: 603% BCAKOFO rpEYA CKEAPHOČTH A MuNdi COT- 
ruptione Bes 39,311aB 1, 411€ AWEGARI4HHI CKEB (I - 
HÔČTH HE WCTABHTA inguinamenta Bes 13,63ba. 956; 
IE:KE CKEAÁHOCTHK HALE CHKPOVU EM CA Ingui- 
nationem Bes 33,233ba 20sg (rgky“ Uvar 125bB 
3154); IETAA CAČBO ΛΆΒΗΤΕ ΠρΟΤΉΚΟΥ CKEANHOCTH 
ΔΙΘΕΘΑΈΜΗΜ contra luxuriam Bes 15,7644 4: 
CKEBOHOCTH  ČAbSAMH  WAhlléimaoO Maculas Bes 
17,122ba 2254 (CKEkAHhI Uvar O8ba 27), CMpnaAd 
CREAPHOCTH SPAT Macunlae Bes 17,12348 16: 
SYTABHNATO HAUIETO WEJ4B4 CKELANHČCTH EHAHMA MA- 
culas Bes 17,123bB 21, ckgeplrocTrk Synod 102b 23, 
BASA CBOIEPO CKEANHOCTH ChHraA Aa maculas Bes 
33,224bu 954; TKY% AK4% CKEAOHOCTH CAKSAMH 
wrpkTe maculas Bes 33,233bo. 8sg: WTÓn) 36Mk- 
CKRIHY k ΟΚΕΒΡΗΘΟΤΗΗ ἃ terrenis contagiis Bes 
3,20ba, 8. — Exh. 


CE. OCKBABHIEKHE, ΚΕΡΒΗΙΘΗΗΙΘ, CKEGBHA 


ČKEVANK , - 11H adj., comp. CKEGRHKY 
occurrit in Supr ΗΠ Slepč Mak Apoc Const NomJas Bes Nicod- 
Νονβ 


poskvrnéný, nečistý: ockeepnennnutí, nevucmnuú, 
ckaepnnú: befleckt, unrein: — παμμίαρος, κοι- 
vóc, βέβηλος, ῥδυπαρός, ἐβδελυγμένος; immundns, 
communis, coinguinatus, profanus, spurcus, sce- 
lestus, gui in sordibus est, (eXsecratus): ΗΒ ΠΗ Ti 
EKkch H CKEPLHKIH παμμίαρος Supr 523,10: Bcako 
CRENAHO He ŠHHAe scTra mok κοινόν A 11,8 Hilf 
Mak (CKEGAHAHO Ochr Slepč, CKEPEHABO Šiš): πηκά- 
KôžKe 483k He EHECOKk CEDo CKEJAHÁDO πᾶν κουνόν 
A 10,14 Mak (ἐκαρβημὰ Hilf Ochr Slepč, CKEMAHABA 
Šiš): CKEDANA ΤἈΙΒΒΓΛΔΙΙΘΗΜΈ τόρ K TAH βεβή- 
λους 2T 2,16 Mak (ckEpikWa Moskb Slepč, CKEJAHk- 
Hál4 Šiš, CKOREEHAM Ochr, . .HaHak En): SyKaa5HEA 
CA CKEPUHYA Thureradutenyu βεβήλους 1T 6,20 Slepč 
Šiš (om. Christ): CKEAOH ΙΗ Ad CKEAOHATA 16116 ὃ Óv- 
mapóc Ap 22,11 Rumj (ἐκξρβῆθη ce Hval), ΗΒ 
HMATA Ek Hb EIHTH> BCAKO CKEKDHO πᾶν κοινόν Ap 
21,27 Ruraj (BcaKH CKEOAHA TEBA: Hval), CKEOAHHMA H 
OVEHU Mb H AOVEČA BIEMA. ον 48E CT HMb Bb 69604 Γὸ- 
povru TH ξβδελυγμένοις Ap 21,8 να] Rumj: € KESPHKIMA 
H ČAERETA CA 66TA WCKBEPHH AA Const 10, Lavrov 21,11 
(PEKEPAHEHIBIHM (k) Const 10, ms. 1469, Lavrov 56,5): 
TPRARIKO CPAYHHLEKOV KO Hd SEMAR CHEDAKE, 4 Kd- 
UV μὰ ΘΗ NAR ΠρΡΘΕΑΡ̓ΆΣΚΘ, KO ČKRENHOY  Const 
11, Lavrov 23,19 (CKRfLHHOV ms. 1469, Lavrov 57,26): 


CKEROHUNÁ ΠΟχΟΤῊ HA CHPAČDUH BESMKTATH 1M- 
munda Bes 31,213aa. 8 (ΚΕ ΡΗΒΗΜ Uvar 115ba. 26), 
— comp.: Η HY K CKREOHHUH! + H CMEPAAUIHL2: MOVKO 
WTÓB)RENSH EPATA TECH spurcissime. — infere Nicod 
21, Novg 261ba 19 (ἐΚΕβΗΗ ἜΜΙΜΗΙ Stojanovié 112,28): — 
ἀϊμ6 ὀγεὸ KTO WEPAUIET CA CEH CKRENHKU ΚΈρΘ CA$- 
Ma AA EOVAETÓB) ΠρΟΚΛΆΤ ταύτῃ τῇ κεχρυμμένῃ 
εἰδωλολατρείᾳ NomJas 25b 4 (ΚΕΚΡΗΒΗΈΜ Usť 35b 
17). 

κέρδη. in Ryl 4aB 27 v. sub CKEDRHkHK 
Exh. 


Cr. CKEORHÁBA, CKEOAHAH A, OCKEONAHAÁA 


CKEGRHANHKE „ -4 m. 


occurrit in Supr 


špinavec, hanebník: ckeepnnlúí uenoeek, Mepsa- 
8eU, CKeepnaeey: Schmulzfink, niedertráchtiger 
Kerl: — μιαρώτατος; sordidus, infamis: cKEO4Uk- 
HU H  HENOASEĽHHUE CHE AHIAROAB μιαρώτατε 
Supr 233,8: Te£K EXAH CKEOAHAHHHE+ Tasky b AE4% 
HCTABHHĽAUNOV CA CTAGKHUIHHACTROBATH Supr 166,4. 
Exh. 


CI. CKEORUHTEÁK 


CKBORNAHOMANEH HE, τη n. 


occurrit in Euch 


náklonnost k nečistoté: ckA0HHocmb k Mepa3ocmu: 
Zuneigung zur Unreinheit, proclivitas ad immun- 
ditiam, foeditatem:, — non nisi fig. de idolorum cultu: EhA- 
AH. EA CKEGRH HOADEHK L EB BABYBOADEHE ME 


ὁτὸ π(ο)γόλιοεδιιβ Euch 70b 16. — Exh, 


CKBO NANO A ENHNE, -πὰ n. 


occurrit in Supr 


nečisté jidlo, nevucmaa nuua: unreines Essen, 
— μιαροφαγία; pollutorum esus: neckaa...Ekca 
HApHUAHRUITAÄ HMA — ypue[oejToRO + πΡΗΚΛΈΠ ΤῊ 
HA CKEGBHHOBAGHHIE εἷς τὴν μιαροφαγίαν 
174,17sg. --- Exh, 


SUpr 


CKBGANÁNh , - 4h adj., comp. ἐΚΚΡΒΗΒΗΈΗ 
occeurrit in Euch Cloz Supr Ryl Apost (inel. En) Ῥασγίπι Const 


Pochv Nom Vence Bes Nicod 


poskvrnéný, nečistý: ockeepHEHHLÚ, HexUcmMnHÚ: 
unrein, befleckt: — κοινός, ῥυπαρός, βέβηλος, 
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ἄκάϑαρτος, δυσώδης, ἐναγής, τῆς φλορᾶς, τῆς ὀδύνης, 
τοῦ μιασμοῦ, XEXOLVOLÉVOC, μεμιασμένος, (σπιλός); com- 
munis, inguinatus, coinguinatus, sordidus, spur- 
cus, pollutus, immundus, contaminatus, macu- 
losus, exsecrandus, nefarius, scelestus, immun- 
ditiae (gen.): RRHHASTA KE H HHIb Ek ρΗ5Ὲ CKEKOHk- 
ΒῈ ἐν δυπαρᾷ ἐσθῆτι Ja 2,2 Christ Šiš: 


fg.: ἀϊμ6 KAGYHTÓK) CA CKEGÁHRNHOV ΔῊ H6- 
UHCTOV + EANÁCTH Ek BHHŠ μιαρόν Euch 194 2254; HH- 
KOAHKA O Ἔχ BCAKODO CKEJKHHA πᾶν χοινόν A 10,14 
Hilf Ochr Slepč (cKEpHaro Mak, CKE pôda Šiš): MOALU- 
TEA) ΗΔ (Ὁ) KA BUHLMA CKEOAHRHÁ MACA τῶν μια- 
ροφαγησάντων Euch 22a 1: MA YHCTO CHBABAGIUH 
CPCRADDULE STA CKEDAHEHA NOMAIUÁCHEH ῥυπαρῶν 
Euch 92a 454; HCnoBKA4 CKERG HRHÁDE CEOHR χογλᾶ 
τὰς βεβήλους... .κενότητας Supr 189,12s5g: CKR9AHA K- 
HLUK H ΟἸΛΡΒΆ ΘΙΗΤΉΪΔ MôKo Spurcissime Nicod 21, 
Stojanovlé 112,28 (CKEENHHUIH!IA Novg 261ba 19): UTO raa- 
FOATE CKEKOHAHIH AĽápAHE Ha Hdulov ΚΈρΟΥ Const 
6, Lavrov 7,19: BÔABCAAE" KE SVCTÁBH H CKEGAHAHHAK 
SYMOM4 pEKH VencNov 421a 20, Vajs 39,24; dll€ ΚΗ 
NSA... MACA H BUKA HE NOUJEHH βάλ 8. Hb CKEROHA HO 
TRÓJA ΤΉ PHOVUAETE CA διὰ βδελυρίαν ἀἄπέχεται 
NomUsť 27b 21; (ch WHR)MH (ἸΚΘΗΔΛΛΗ) ΟΚΒΕΡΒΗ. 
τῶν μιαρῶν Ryl 44β 27, CKEGAHHLHHAMH Π15. 
Sophiense (CKEGAHABRIMH ms. Lesnoviense): Φ 
ἙΚΕΡΝΗΒΗΔΑ Bkpa  modloslužba: ϑοποποῖβποη- 
cm8o, Gôtzendienst: — εἰδωλολατρεία; idolorum 
cultus, idololatria: aule γε KTO WEPAUIETA CA) 
CEH CKEAPHBNkY Eko k caoy ka τῇ... εἰδωλολατρείᾳ 
NomUSsť 35b 17 (ckšenWwkH Jas 25b 4); — in μας iuncti- 


one exh,: 


μετ᾽ 


de sermone: (boha )prázdný, profjánní: 6es60ow- 
HL, ckeepnviťí, gottlos, projan: — βέβηλος; pro- 
fanus, ineptus: cKEpHkHA TUJEPÁAUIEHIA WTMETAH 
βεβήλους 2T 2,16 Moskb Slepč, CKEfAkHkliaa Šiš, 
- „RtHak En (ckEp5Ha Mak, ckKohEEHAN sie! Ochr): 
CKEBPHLHOIYk KE H CTAPKUCKUJCHh EACHHH WTOHUAH 
ca τοὺς δὲ βεβήλους 1T 4,7 Christ Slepč, CKEOkHk- 
HAlú(b Šiš? — his testimoniis exh. 


αἵ. CKEGRIA, CKBOBHAE K: HECKEG HAHA h 


CKRORNAČTBO, -a n. 


occurrit in Ochr 


1g. špinavost, Heuucmoma, Schmutzigkeit: — 
εὐτραπελία; scurrilitas, sordes: ΔῊ cpamoTA AH 
ROJE ČASBO AH CKEGANACTRO  6KE HE NOASBASTA 
εὐτραπελία E 5,4 Ochr (HCKA KHkCTBO Christ, ckyKHA- 
τῆς Slepč Šiš, rpkAocTh Mak). — Exh. 


CKHHHH 


CKBOKAN IEHHIE., - Hd n. 
oceurrit in Euch Chrfst Slep6 Hval 


poskvrnéní, nečistota: ockeepHeHue, HexuUcCmOMA:: 
Befleckung, Unreinigkeit, — μίασμα, τὰ ἀκάϑαρ- 
τα; coinguinatio, immunditia: χράμῃ CA... uedtc- 
ΤΟΤ EHRIKE CKEDAHEHHE TRAVY MHOKHT CA Euch 
894 12: WTAEKTAUE CKEKOHIEHHA BCEro MIPA τὰ μιά- 
chara 2P 2,20 Christ Slepč: HMOYUITH  udUloV Zad- 
TY. | NABHOV MPASOCTH H CKENAHENAK τὰ ἀκάϑαρτα 
Ap 17,4 Hval (ckgepit Rumij). — Exh. 


αἴ. OCKEGRUNEHHE, CKEGRISCTE, CKENANA 


CKBk3K m Mc 2,23 ZogT v. sub CKBOSK 


CKERTHNK adj. poss. 
occurrit in Christ 


Scevae (gen): (τοῦ) Σκευᾶ; — Sceva (ut videtur nomen 
lat. „Scaeva“ ingenio linguae graecae aptatum) archiereus ludai- 
cus: BAXOY Ke ΒΈΠΗΗ CÓR)HORE CKEBĽHHHH HA EIA 
apyHeper τινος Zxevá Ἰουδαίου ἀρχιερέως A 19,14 
Christ. — — Exh. 


CKHMA, -1 τ 
occurrit In Euch 


mnišský odév, stav: MOHAUIECKAA PACE, MOHA- 
ulecme6o: Mônchshabiťt, Mônchstum: g. σχῆμα; 
vestis monachi, status monachicus: noergkujm χο- 
TAUIE Hphlud Bk CKHMX Euch 82a 3. — Tixh. 


Cf. OED4Sh sub 1 


CKHMANOBA., CKHMANK v. CKYMAHOEA, 
CKYMBNA 


m m 
CKHNHH ver CKHNHIG , - μα ἢ 

occurrit in Zogr Mar Ostr Sin Bon Lob Par Apost (inel. In) 
Apoc Parim Clem Const Bes 


nom. sg. CKHHHH in Christ 3 x Ochr 1 x En 2 x Slepč 3 x Šiš 3 x 
Mak 1 x, nom. sg. CKHHHId in Ochr 2 x Mak 2x Hval 2x Const 
1 x invenitur, in Bon et Const (ms. 1469) CKY HHI4 legitur 


obydlí, pňibytek, stan: omcuauue, uamep, 
Wohnsiátte, Zell: — σκηνή; tabernaculum, habi- 
tatio: CHTBOJHMA ΤΡῊ CKAHHIA σχηνάς Mc 9,5 Mal 
(Kpt Zogr Nik», ΚΗ Nik?) sim. L 9,33 Zogr Mar 


CKHNHH 89 


Ostr (ckhu Nik): OTRMIHA CKIHIER CBAOMACKA ἐ6- 
Δὸ ER HEMAKE ERCEAH CHA ΕΚ HaloEku ky 4 τὴν 
σκηνὴν. --σκήνωμα Ps 77,60 Sin Lob Par, cCKYHHIA 
Bon (ckHk Pog): ΑΙΘΕΈΘΡΗ AOMH TEOH IKKOBE Ἢ CKH- 
HHA TROA ἡβζλράμ)λιο αἱ σκηναί Nu 24,5 Grig Zach, 
CKUHIA AKE BRADRKHY PČôCNOJAh σχηναί Nu 24,6 
Grig Zach: IK(coy)eh clnI)HA HAETHHA Π6 HCKOKA ἀ- 
16 WTÓ4) CKIHIA ἐκ τῆς σχηνῆς Ex 33,11 Grig Lobk 
bis (ΤΩ) Κρόκά Zach): — in hac notione exh.: 


spec, Stánek, svatostánek, svatyné, ceamuauuje, 
ckunua, Tabernakel, Tempel: — σκηνή; taber- 
naculum: — i. e. sanetuarium portabile veterum Hebraeorum, 
postea templum illi substitutum: PAT OJAJHO ERICTk MôčEo- 
BY, [OTAUIK TEOPHTH CKHHHR τὴν σκηνήν Hb 8,5 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: npHBEAETA..  TOpAHU K OPEAK 
ABkOMH ΟΚΗΝΗΜ τῆς σκηνῆς Ly 12,6 Zach, CKH- 
ΠΗ Lobk: CKHKHH Εὸ CHBAHUM ČA NAHRÁ σκηνή 
Hb 9,2 Christ Ochr En Šiš, cKkHHH Slepč, ἘΚΜΗΜΈ Mak: 
πὸ BETOGKMA ΚΘ Sako k, CKHUHH, PEKOMA CÍBA)- 
Τὰ CÍBA) TIM“ σχηνή Hb 9,3 Christ Slepč Mak Šiš 
(c knu Ochr): ce H CKAHAK EÔKHK Ch YAOBEKA | σκη- 


vý Ap 21,3 Hval, ΕΒΗΛΔΙΔΗΤῈ ΗΒΙΗΈ. | 4KOKE ApE- 
BASE YETEENOVÁCTÁHOV CKHHIK. .Η CBA) TÓAJTO Hkl- 
"k pákoy Clem 6, Vaš. 78,3: — fg.: Bt. „IECTE KôKh- 


Had CKHHH HKe ERP Eh COb)PA (RU HYH BAUIHYh 
TAHHAI HLEŽEČE) CRH Al NOKOABAETE cOTtinae ta- 
bernaculi Bes 38,2962 14. 


α΄. KPOÔB A, KHÁHUIE, ΕΗΒ sub 2 


CKHNHA , - u τ 


oceurrit in Lob Par 


komár, komap: Mäicke: — σκνίψ; culex: πρη- 
Διο πάς' 8 MOVYH, H CKYHHNH BA ECE ΠΡΈΛΈΛΔΗ HYb 
σχνῖπες Ps 104,31 Lob, © ΚΗΗΜΠῈ (siet) Par (MRUMUEA 
Sin Pog, Môyulnue Bon). — Exh. 


Ci. MBUHUÁ sub 1 


CKHNONATHIA , - ul τ 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik: — 04hiHd4 in As Nikľ, -DH- 
hud in Nik? invenitur 


slavnost stánkú: npa3dnuk kyujeň: Laubhiitten- 
fest: — σκηνοπηγία; scenopegia: — festum sollemne 
ludaeorum, diebus 15.—21. mensis Tišri (sc, Octobris) in memoriam 
itineris in deserto celebratum: EK KE EAH9% πρό ΗΜ 
UIDABICKA + CKHHONUHK ἢ σκηνοπηγία J 7,2 Zogr Mar 
Ostr, ckuHonihta As, cKutoduhuk Nik“, cko(y)Ho- 
nukuk Nikb. — Exh. 


ckosk 


Ľaj 
CKHNATÝK , -4 m. 
occurrit in Eug Pog Bon Lob Par GI 


translatio mechanica LXX hebr. Ševet: kmen: NAeMA: 
Stamm,: — σκῆπτρον; sceptrum at), tribus (vg): 
HAAAUÁA HAAAUEUIU ARKA CBOH HA CKH TOBI ἐπὶ τὰ 
σκῆπτρα Hab 3,9 / Cant 3 Pog, ἐβΥπΆΤρΑΙ Bon, CKA- 
ΠΈΤΡΗ Čant 5 Lob, © ΚΗΠΘΤΘΗ Par, CKAINA TAH Eug, 
ΟΚΗΠΘΤΡΗ ΟἹ; TOÔMOV EO CKOINATÁMI HASTIKUI πὸ- 
EHHOVUM CA τὰ σκῆπτρα Eug 16aB 1956. — Exh. 


αἵ. KôAKHO sub 2 


CKAAEHTH ČA, - GAK CA, -EHUIH CA iPf. 


occurrit in Supr 


usmívat se, yawibameca,: lácheln: — μειδιᾶν; 
subridere: cKA4BA CA BEAOMh EKAUE CASYTAMH 
μειδιῶν ἣν Supr 117,19sg. — Exh. 


Cf. OCKAGEHTH ČA, CMHIATH ČA 


ὑκοκράλά, -ὦὁ £. 
occurrit in Supr 


spec. de instrumento tormenti: Pánev, rošt? ckoeopoda, 
peuemka: Píanne, Rost: — ἐσχάρα, τήγανον; 
craticula, sartago: 8BASMETAAKKX O ME CAOY- 
rh ΔΗΜΚΟΛΑ Hd CKOROGAK O ΠΑΙΑΛᾺ H MACHO ἐπὶ 
τὴν ἐσχάραν Supr 118,10: AH TVnd4% — nogeak orfk 
BASTHKTUTH Η ΚἼΒΛΟΣΚΗΤῊ CKOBDAA τὴν ἐσχάραν 
Supr 118,1; CHHEMAUE H STA ΟΚοκράλ Ἢ τῆς ἐσχάρας 
Supr 118,29; ἙΘΛΔΈΒΑ CKOBMÁAHI MAKYAHUA ČATA 
TROETO CHKAKU A τῆς ἐσχάρας  Supr 118,20: HKAE 
ΒΗ ἡ ὑκόκρβάλ Η ΠΒΙΗΤΗ τήγανα ΒΓ 
442,2854; CÍBA)TIH MÄAHEHHKA OEPAUITÁGUNE CA Ha 
CKOBpaA k Supr 118,25s5g. 


CKOBOGAKNHKA , -4 m. 


occurrit in Tun 


placka, koláč: neneuika, Puffer, Kuchen, — 
πέμμα; vinacium (vg.), coctio (t., placenta: λιο- 
BAT(b) CKOBOGAHHKAI: Ch COVYBAMH πέμματα μετὰ 
σταφίδος Os 3,1 Tun (MEAB4HAKH Gl). — Exh. 


CI. MEABbHHKU 
CKOAVTd in NomUsť 39b 21 v. sub κα ἡ Τὰ 


CkoSk, cko3K v. ckzosk 


(ΚΟΠΗΤῊ 


90 


CKOPOBRYkNA 


CKONIHTH, - Nat, - NHUIH pf. 


accurrit in Supr Zap 


vyklestit: ockonume: entmannen, verschneiden: 
— εὐνουχίζειν; castrare: c AT1 CKOMAIUH HKE ἐκὸ- 
ΠΗ CA CAMH U KCAPAČTERHU pAAH  HEBECh Hdáro 
εὐνούχισαν ἑαυτούς (Mt 19,12) Supr 371,2 (HCK4A3HUA 
ca Mar Zogr» Ostr Nik, HCKASIU!A sine CA AS, CA... 
KáSHUlA Sav): dle BOFABTA cKona6 no HY?KH. Zap 
296bB 6. — Exh. 


CE. KáSHTH, HCKASHTH, UKČTHTH 


CKOMBU/ k. -4 m. 


accurrit in Supr Zap 


klešténec, eunuch: kacmpam, ckoneu, Verschnit- 
tener, Eunuch: — εὐνοῦχος; eunuchus: TWH So 
CKOMBU k 1ECH εὐνοῦχος Supr 60,30: CRTA CKONKUH 
HK CKOMHUA CA CAMH εὐνοῦχοι (Mt 19,12) Supr 
371,2 (KAKEHHIIH Mar Zogrľ As Sav Ostr Nik): Apoy- 
radar? ὁκο ua NOÁPÄKAA εὐνοῦχον Supr 60,19, neník) 
ct CKOMEHk εὐνοῦχος Zap 295ba 754. — Exh. 


Gf. KAKENHKR 


CIROPHAH ká . τὰ M., nom. propr. 
occurrit in Ochr 


verisimiliter nomen corruptum s. Alexandri papae Romae, gui 
]ladriano imperatore martyrii mortem subiit: mem. in Or. 16. Mart., 

Occ. 3. Maii: + SI+ (sc. Martii) NAMČATIA)  44030Y 
UČAORRÁKYV BÓOKHRO H (ΚΑ) PÔD) MOV CKODHÁHŠ  CA- 
UJICMOV Καὶ päMk Ochr 105b 4. Exh. 


CKOPO adv. comp. ckopkie, súperl. HaHckopkie 


accurrit in 17 — "alt Cloz Supr Aposl Apoc Parim Služ Hom 


zonst Nom CanVene Bes Ben Nicod Vit 


1. rychle, neprodlené: ôticmpo, hnemedneHHno, 
ckopo, schnell, unverziglich: — ταγύ, ταχέως, TÁ- 
χιον, προϑύμως, σπουδαίως, παραυτά, τὸ τάχος; 
cito, citius, statim, subito, velociter, celeriter, 
celerius, repente, festine, confestim, guantocius, 
sub celeritate: ὁ ΙΗ CKOPO OTA Προξά ταχύ 
Mt 28,8 Zogr Sav Ostr (IMApo Mar As Nik): HSIA! 
ckopo Na pacnATik ταχέως L 11,21 As Sav Nikb 
Oslr, Bes 36,267aB 10 (iAApo Mar Nik“, om. ZOgr et 
Svnod): ΚΆΤΑ CKopo ταχύ J 11,29 Zogr As (om. Sav 
Ostr Nikť, baApo Mar Nik“): CKOpo MOATRAAPO Ad 
HSAACTA προϑύμως Supr 309,22: ckopgo ΛΈΞΗ 
σπεύσας κατάβηϑι (L 19,5) Supr 350,14 (NOTAUTAR% 


ca Zogr Mar As Ostr), cKopo FAAPoAH gr. om. SUpr 
359,26: CKOPO AHĽČE)Ak ΠΡΗΛΘ K HWCHĎOY τὸ τάχος 
Hom, van Wijk 112,9: WTRAPSKTE MAHACTUIPK RPATA 
ckopo citius Bes 39,313aB 11: — KoAk CKOpO NSTA- 
UHTa ca guantocius Bes 36,265aB 2: ToAh BEAMH 
CKOpO CA Roll HSAkiETk ťanto se celerius Bes 
32,217bB 7: — comp.: TO ὉΚΟΡΈΙΒ TROPHTE ταχέως 
Supr 259,25, 1eKe6 0V0 MOKEIIH TROPHTH TO TBO- 
ΡῊ TRUKHK CKopkie čv τάχει Supr 112,17: ApOVT 
WYYBHHKA TEYe čkopke neTga τάχιον τοῦ lléroov 
J 20,4 Mar As Ostr: — superl: RO TM Halckogke 
BRICAITA Ahk£o4h μάλιστα συνεχῶς Cloz 8a 37 
| (naue Supr 421,6), — cf. EPRS0, (ΚΟΡῈ. 


2. brzy: eckope, ckopo: bald, — ταχύ, ταχέως, 
εὐθέως; cito, citius, velociter, mor: nosa k Erkpo- 
ΒΑΚ. ἃ čKkopo IcNoBKAKKk ταχέως Cloz 11b 32, 
KO CKOREAA CKOPO ŠČATIUUIH MA ταχύ Ps 68,18 Bon 
Lob Par (MMApo Sin POB): CAM A CKOPO NPHAJY K RAAVK 
ταχέως Ph 2,24 Christ Šiš (Kckopk Slepč), RČTA- 
ἩΜΙΔ 1690CH.  CKOJO PASA DOVUUH ἐν τάχυ sie? 510 Ζ 505, 
Orlov 253,1: CKOPO CHMPATA ΠΡΙΗΔΘΤΕ ΤᾺ Háčh 
Const 11, Lavrov 24,2: CKOpO EO WTÓK) CMAJTH 
ΚἈΧΟΤῈ EičTáTH citius Bes 25,163aB 13. 


3. snadno, spíše: 1eeko, ckopee: leichl, eher, — 
ταχέως, τάχιον; cito, CIŤIus: 8. CKogo NO RHKATH 
CA RAMh WT οὐλλά ταχέως 27h 2,2 Christ Slepčbis 
ŠiŠš: A4AHTE IEMOY ROM AA NOKYKTA MA CKO- 
ΡΈΙΒ ut 6] devorare me liceat Bes 19,9748 3sg. 


4. stále: nocmoaHHno: immer: — ἀδιαλείπτως; 51- 
ne intermissione: Kkko čKopo πίά ΔΆ ΤΑ) TROPA 
RACETA4 Η Eh MÔO)A(H)TRAKh MÔODAČA) ČA ὡς ἀδια- 
λείπτως μνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι R 1,9 Mak (gec npk- 
čTaHa Christ, Hesamoa"Ho Ochr, 18K0ecHo Slepč, n6- 
84KkCHAHO Šiš)) — οἵ, BECNYKETANH, NEHČHO sub 

Semel pro πάντως : HE AKTACKMY K EO PAACÓh) W 
CHÝR CKOPO TERPAC MIKTH NOACBAHO ΒΕ τὰ πάντως 
NomUsť 33a 10. 


CI. Κ (ΚΟΡῈ sub ČKOph, IAAPO 


CKOPORRYKNA adj. 


occurrit in Bes 


trvalý, véčný, nocmoannnú, eeunitú, dauerhajť, 
ewig, durabilis: RCAKO 18K6 Κα Báčh CKO- 
porrkuHno 6cTa durabile est Bes 1, Uvar 3b 19sg 
(IPOGTITHRO Pogod 4bB 15, NAHEKITAHRO  Synod 
4a 5). Exh. 


ΟἹ. 1IPOEITHKA 


CKOPONIHCKU k 


CKop"k 


CKOPONHCHLIK , τὰ m. 


occurrit in Pog Slepč Meth 


rychlopisec, ckoponuceu, Schnelschreiber: — 
ὑξύγραφος; velociter scribens: μΆΞΒΙΚ Ἢ MOH TACTA 
KHHKIHKA CKoponkci4 ὀξυγράφου Ps 44,2 Pog Slepč- 
Plov 7b 24 (AA pomiuku4 Sin, RAP NHURXUJA Bon 
Lob Par): nocakk ABE4 NON CKOPONHCAULA ΞΈΔΟ 
Meth 15, Lavrov 77,8. — Exh. 


αἵ. BAADONHLUBU, k 


CKOPONIHH οἱ CKOPONNIA v. ἐκορΆπμη 


CKOPONINN in Ap 9,3 Rumij v. sub CKOGANHH 


CKOPOCTK, -4 £. 


occurrit in Supr Pog Bon Lob Par Const Bes Nicod 


rychlost, hbitost: G5icrmporna, ckopocm 6, NpoBop- 
cmo: Schnelligkeil, Gewandtheit: — τάχος; cele- 
ΤΙ 85: CKOPOCTA BO CA CA NOHABIKAH EUR OKKARUYH Const 
4, Lavrov 4,23: Ch BČEK EAČTPOTOK Η CKODOCTAK 
HCKO4H EkH4 PET celeritatem Nicod 20, Stojano- 
vlé 111,13 (l4pocTHW Novg 260bB 8sg): — HKE 1Hue- 
MOV KE μὰ CEMb CEKTK VOTATA. .H K TEME (KE 
BHAATA RRČEUUJIEHHA CKOPOCTHR HE ΠΡΈΒΛΈΚΟΥΤΕ 
ca Trapacitatis studio non trahuntur Bes 5, Uvar 
204a. 23 (charoW Pogod 27ba 4, cROA Synod 
25b 10), ©  CKOpOCTHEO vel AO CKOPOCTH 
bil vice fungitur: ΠΟΛΟΣΚΗΧ Ἢ CKOPOCTHEK CHKOHAUÁTH... 
o[TAJTA TERE MH RASBKUTEH44  Supr 543,16: A 
CKOPOCTH TEUETA čaoBlO) 6Γὸ ἕως τάχους Ps 147,4 
Pog Bon Lob Par. — Exh, 


adver- 


αἵ. EUICTPOTA, CKOgoTA 


CKOPOTA, - u f. 

occurrit in Supr 

rychlost, Gticmpoma, Schnelligkeit: — τάχος; 
alacritas: NoARHSAHHH SOXKHÁ CKOPOTU  APOVI" 
APOYT4A BapaRU TE τῷ ϑείῳ τάχει Supr 463,28. — Exh. 


αἱ. CKOpOCTA 


CKOfA, - ΜΗ adj., comp. ckopkH 
occurrit in Ev Psalt (incl. Eug) Euch Supr Apost Apoc Parim 
GI Const Meth Naum Nom VencNIk Bes Nicod VIt Ben GCMLab, 


in comm. Eug 


1. rychlý, náhlý: δουιεπιροιΐ, ckoprú, 6Hezan- 
nb, schnell, rasch: — ôkýc, ταχύς, ταχινός; ve- 
lox, celer, promptus, rapidisslmus: ckopx πὸ- 
MOU TA NOHEKĽaHRU THHAVK NOAARAHRUTH ὀξεῖαν Supr 
92,21: CKOgR Há πόλλοιμβ Euch 784 2: CKopt HOPI 
HK 4 ΠΡΟΛΗΤῊ KÝREA ὀξεῖς R 3,15 Christ Slepč Šiš: 
(ΚΟΡΜ ERARTA Hd APOAHTHE KPARH ταχυνοί Pr 1,16 
Grig Zach, KAHSk ΙΒ ΤᾺ AÚR)HA O Γ( ΟΠ Δ BOHA H 
ckopa skao (So 1,14) velox Bes 1,6aa 23 (eApa Gl): 


8% ckogk rychle, náhle, neprodlené: 6ticmpo, 
ckKOPo, nemeB.1eHHo, 8He3anmo, schnell, rasch, unver- 
ziglich: — ταχύ, ἐν τάχει, συντόμως, ἑτοίμως, ταχέως, 
τάχιον, τὸ τάχος, μετὰ τάχους, ὡς τάχιστα, ὀξέως, 
μετὰ σπουδῆς, παρευϑύ, τελείως, εὐθέως; cito, ve- 
lociter, citius, celerrime, subito, statim, re- 
pente, sine mora, guam strenue, tandem: 8%3- 
MOKETA Eh ΚΟΡῈ ΞΈΆΛΟΟΛΟΚΗΤΗ MA ταχύ Me 
9,39 Zogr Mar As Ostr: BICKOpK ογεὸ TROJH KE 
XOUTEUIH συντόμως Supr 99,29: ΒΟΤΆΝΗ Ek ckogk 
ἐν τάχει A 12,7 ΗΠ Ochr Slepč Mak Šiš: Tk BRCKO- 
pk #sakae statim Vit 127ba, Sobol, 290,157: TOĽA4 
ΒᾺ ΚΟΡῈ cEKTA Ch Hlejglejce ngHae subito Bes 
34,251bu. 6: — cf. EA ΕΡ̓ἈΞΕ sub EPASK. 


2. rychlý, brzký, ckopniú, schnell, baldig: — τα- 
xuvóc: celer: NOHROAAJJIE česk CKOHOY NOTRIEKAk TG- 
χινήν 2P 2,1 Christ Slepč Šiš, eroxe 1046TAH NIK go- 
AOKACTROM KA CKOGKHLUIEMOY  PABŠME  BOKECTREHO 
Hángagaeh + celeri capacitate VencNik 4,10: 


8% ckogk brzy, vbrzku: ckopo, eckope, bald: — 
ταχέως, ἐν τάχει, διὰ τάχους, τάχιον; Ccito, citius, 
celerius, maturius, in brevi, festino ductu: c+- 
TEOPHTA MHASCTA (pro MačTh) ἰΧᾺ BR cKopk ἐν 
τάχει L 18,8 Zogr Mar As Sav Ostrbis: ΒἌΞΡΟΡΙΤ 
cla — Backopk kpočTa ero ἐν τάχει Ps 2,12 Sin Pog 
Bon Lob Par, Slepč 102b 9; Rrikckogk- H CREO(A 
ENHCKOVITACKÝH KOHELk ΠΡΗᾺ Supr  202,28s5g: Rk 
cKopk ECTA WTASKOHHE TRAVY MOEMOV ταχινὴ 
ἀπόϑεσις 2P 1,14 Christ Mak Šiš: Rackopk Ke 50h 
CHTRODH BOA BOUJIHY CA eľo Const 3, Lavrov 4,5: — 
HMLE NOACBÁETA Bk CKODHI BITH γενέσϑαι ἐν τάχει 
Ap 1,1 Hval (πὰ s5ogk Rumj) et Ap 22,6 Hval Rumj: 
NOMÔOJAH BO CA W ΗΗΧ ΚΘ EBHÁK ΕΒΙΤῊ HMk  £h- 
«ΚΟΡῈ ἐν τάχει tit. ad Cant 3 Pog Bon, Eug 14bB 
20; — cf. CKOpO, AA PO. 


3. snadný, lehký: mempydnniú, neekuú, leicht: 
facilis: TRAECIHOE πὸ BOFATACTRO Ch TPOVACMA 
oEpkTAETA CA ἀ (EKE KR OBOĽY ROFaTh- 
TRO ὑκὸρο BECTAOH BAdDOAÁDAČTEHO  WAOEk 
OBPKTAEMO Supr 160,8, 


8% ckogk nejspíš: ckopee eceeo, am ehesten: — 


CKOp k 


ἴσως; fortasse: Κ ckogk BASHECEHHHM A HRKIHMA 
HAH RGAHYdAHHHMk — ATk BA ὈΒΓΡΈΙΙΘΗΒΙΒ πὸ- 
NOVUTEHA ΕἼΤ EaNáč TH ἴσως Supr 519,13. 


In hoc sensu exh. 


Gr. EPAS1, BAJK 


CKOGRIINN, -Hl4 m. vel -HlA M. (vel f.?) 

occurrit in Ev Euch Supr Chil Apoc Parim Bes Dijav, in Euch 
CKOgad-, in Sav Nik ὀκορκφ- scribiturj ΟΚΟΡΆΠΗΗ semel 
in Zogr Mar Sav Ostr, bis in Rumj, CKOGAMNIA semel in Zogr Mar 


Euch Supr Dijav, bis in Nik Hval, ter in As Say Ostr invenitur 


štír: ckopnuoH: Skorpion: — σκορπίος; scor- 
pilo: πολλάς ΤᾺ EM0Y CKOPANHI σχορπίον L 11,12 Zogr 
Mar Ostr 117aB 10, cKopk bHI Sav 67b 1, ckognikk As, 
Ostr 275bB 14, cKopa ĎHi Sav 123a 18, Nik: HAčTA- 
NáTH Hd SMIAL CKOGRIIHĽA ἐπάγω σκορπίων 
L 10,19 Zogr Mar ΑΞ "ἱε Ostrbis, CKOJA DHA Savbis Nik: 
sim. CKOpaÝHIA Euch 51b 19sg, ckoponyie Dijav, So- 
bol, 43,1754, ΚΡΆΧΟΥ SMHH Η CKOVNHH Chil laB 1854; 
sim. KOAHTH M9. SMHIÁMAO Η CKOPNHIAM A Supr 
556,14, A4H4 BAICTk HMb OBAACTA KKOKE HMOVTE 
OBAACTA CKOJANHE SEMALHE οἱ σκορπίοι Ap 9,3 Hval, 
CKOGONHH (siel) Rumj: ΗΔ ἀΧΟΥ OLUHEAI NÔAJEHH CKO- 
panykmk σκορπίοις Ap 9,10 Hval, CKopONHEMA 
Rumj: πὸ cpkAK CKOGANHI TÁ KHREUH ἐν μέσῳ 
σχορπίων Ez 2,6 Grig, CKOJAHHH (sie!) Zach, ἐκ 
CKOPNHIAMH Bes 38,203aa 17. — Exh. 


CKOGRIIHIERK δα]. poss. ad CKOJANHAH 


occurrit in Apoc 


štírúv, štíra (gen): CkopnuoHa (gen.), des Skor- 


plons, — τοῦ σκορπίου; Scorpii (gen.): MOY4eHKrk 
χα. ἘΚῸ MOVJEHHIE CKOPANPERO σκορπίον Ap 9,5 
Hval, ἐκόβοπμηιδαὸ Rumij. — Exh. 


CKOPANHH in Ez 2,6 Zach v. sub CKO9RNHH 


ΚΟΡῈ ady. 

occurrit in Bes 

rychle: 661empo: schnell, — citius, cito: οὐ δύ sy5o 
ALKO BR ΧΟ ἊΣ) καὶ KPATU, K NPEABTEUEMh O MÁ 
HA ΠΆΤΗ UHPOHkČTRH ΚΟΡῈ ΠΡΗΤῊ MOKEMA CI- 
tius Bes 40, Uvar 170bB 1sg. — Exh. 


Cf. CKOpO sub 1 
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ckoctk In Ps 41,5 Bon v. sub CKBoSk 


CKYTHH adj. 

occurrit in Euch Lobk Zach G1 

dobytčí, skolu: ckomckučí, ckoma (gen), ckomuú, 
Vieh-: — τῶν κτηνῶν; lumentorum €en.): 41e 
KTO KORARA CKOTHEK kcTh Euch 104b 20: 
MASAMI CKOTHA He Ekulle τῶν χτηνῶν Zch 8,10 
Lobk Zach Gl. — Exh. 


CI. ΓΒΑ A 


CKOTOKHTHHE , - Ha n. 


occeurrit in Šiš 

prostopášnost, chlípnost: pasepam, ckomo.00« - 
cm8o, Ausschweifung, Wollust: — ἀσέλγεια; 
luxuria: XeKAKUE Ek ČKOTOKHTHH ἐν ἀσελγείαις 
1P 4,3 Šiš (BA CKOTOAOKACTRIIA Christ, 6k CKOTO- 
ASKRACTEK Slepč): — de sensu huius vocis v, etiam J. Vaši“ 
ca, Magnae Moraviae fontes historici IV, Brno 1971, p. 184. — Exh. 


α΄. CROTOA OKA CTRHIE, CKOTOAGOZKAKCTRO 


CKOTOAGZKACTRHIE , - Hľa n. 

occurrit In Christ 

prostopášnost, chlipnost: paszepam, ckomono»e- 
cmo: Ausschweifung, Wollust: — ἀσέλγεια; lu- 
XUrla: KOKAUdA RA CKOTOAOKACTRIMA ἐν ἀσελγείαις 
1P 4,3 Christ (Rk CKOTOASKACTEK Slepč, Ka ὁκὸ- 
TOSKHTHH  Šiš): — cetera v. sub CKOTOKHTHE. 

Exh. 


Cf. CKOTOKHTH, CKOTOAOKACTRO 


CKOTOAČAŠACTRO, -4 n. 

occurrit In Slepč 

prostopášnost, chlípnost: pasepam, ckomoao»c- 
cmeo: Ausschweifung, Wollust: — ἀσέλγεια; lu- 
xuria: XOKABURA RA CKOTOAOKACTEK ἐν ἀσελ- 
γείαις 1P 4,3 Slepč (Eh CKOTOASKACTE NA Christ, κα 
CKOTOSKHTHH Šiš): — cetera v. sub CKOTOSKH THE. — ἔχῃ. 


Cf. CKOTOZKHTHO, CROTOAVNACTERHIE 


CKOTONHLUJIANA , — 14H δά]. 


occurrit In Parlim 


dobytkáčský: ckomoeodueckuú, Viehrziichters, — 
κτηνοτρόφος; pecuarius (1t), pastor (vg): Ch SM 


CKOTONHUJIKNK 


VTČÓRMU A KHERIJHMA Eh KPORANA ΟΚΟῸΤ ΠΗΙΒΗ ΧΆ 
χτηνοτρόφων Gn 4,20 Grig, CKOTONHUIKHUHY% Zach. 


Exh. 


CKOTE , -4 m. 
accurrit in Ev Psalt (ποῖ. Eug) Euch Cloz Supr Apost (incl. 
Mil) Apoc Parim GI Const Sud Nom VeneNÍk Bes Zap Dijav 


1. zvíňe, 38epb, #cueomnoe, Tier, — ζῷον, κτῆ- 
γος, xmvoBárnc, χτηνώδῃς; animal, animans, be- 
stia, iumentum, pecus: 4/40: k)K 1! H CKOTUL ἐπ(ά- 
cell PríSeno Aj κτήνη Ps 35,7 Sin Pog Bon Lob Par: 
81 Heke MKCTO AUTE KAMAGETA ΚΑΚᾺ AREO 
cKoTh ζῷον Supr 193,165g: KKo CKOTA EUYK SV 
Tese χτηνώδης Ps 72,22 Sin Pog Bon Lob Par: — 0011 
zvífectvo, zvíčata: #cueomnbie, 38epu, Tiere: — 
τὰ ἄλογα, τὰ ἄλογα ζῷα; pecus, irracionabile pe- 
CUS: CHH ΚΘ, (AKO CKOTA COVIJIE POARMA ὡς ἄλογα 
ζῷα 2P 2,12 Christ Slepč Šiš, Ch MOVKACKHIMA Πο- 
AOMk ΔῊ CH ČKOTOMA CPAMOTOV TEOPAUIHYCH) 
ἐν . ἀλόγοις NomUSsť 11b 18; — CRMKCHTH CA CH 
CKoTOMA ἀλογεύεσϑαι; cum bestiis colre: w cavkulk- 
UHYtb ČA CR CKOTOMA περὶ τῶν ἀλογευσαμένων 
NomUsť 43b 6, 


dobytče, hovado: ckomuma, Vieh: — κτῆνος; 
pecus, iumentum, animal: nposlasákaH ΠΑΣΚΗΤ 
CKSTOMA τοῖς κτήνεσιν Ps 103,14 Sin Pog Bon Lob 
Par Eug: KcerA4 RHAHMk — ΗΘ KAMGHA CAAHBIH 
HRMIUMA ČKOTOMA NOAPNAETa čA brutis anima- 
libus Bes 17,122aB 554; — col dobytek, skol: ckom, 
Vieh, — τὰ κτήνη, τὰ ϑρέμματα; iumenta, peco- 
ra, animalia, bestiae: £cH sSREpHIE IEAHKO (ΟΥ̓ ΤᾺ 
Ch TOROW + H RČAKA ΠΛΆΤΒ: WTÓR) IITHUk AO CKoTa 
ἕως κτηνῶν Gn 8,17 Zach Lobk, SATRODHH 4IoKA 
CKOTA ϑρέμματα SudUSsť 59b 18; — pi. stáda dobytka, 
stáda skotu: cmaôa ckoma: Viehherde: — τὰ 
ϑρέμματα, τὰ κτήνη, TA ποίμνια, τὰ πρόβατα; Pe- 
cora, iumenta, armenta, greges, substantia, pos- 
SESslo: ΤῊ UK HEPo ΠΗΤᾺ L CÓBU)HORE 6ΓῸ L ČKOTH 
gro τὰ ϑρέμματα J 4,12 Zogr Mar As Ostr, ἐκ ΤᾺ 
I(% HE OYMAAl τὰ κτήνη Ps 106,38 Sin PoE, CKOTI 
Bon (ckoreTk Lob Par): EKkYR KECKOTH 60 WREWUk 
TRAMA τὰ κτήνη Job 42,12 Grig Lobk: 


spec. s0UMar, mezek: 66104HOe© #CUBOMHOE, NO- 
μιακ; Lasttier,Maultier: — κτῆνος; iumentum: k+- 
ČAKA b ΚΘ | HA CROI CKOTA ἐπὶ τὸ. κτῆνος L 10,34 
Zogr Mar As Sav Ostr: ChRAS34 SPKMA VOTA Ha 
CKOTR SRSADKHTH τῷ κτήνει Supr 41,11: XoTA Spk- 
MA HAKAACTH CKOTOV CROHEMOV τὸ κτῆνος Supr 41,6, 
ΚΟ ΤᾺ KE NOAJARECTH, Ad BIČAKAUE ΠάΒλά, πρὸ- 
BOAATA κτήνη A 23,24 Christ, — in hac notione exh. 
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CROTA 


2. peníze, denbeu, Geld: — pecunia: #kkorTo- 
PAIH ΤᾺ EklčT“ κ᾽ HRKOAHU K NOPŠYEHIH CKOTA {ι0- 
xaro aliguantum pecuniae VeneNik 29,2: — in hoc 


sensu exh. 


Nota: ΔΒ ΜΗ 110A CKOTAI 0V7KE CHKPOREHA. MUCTO- 
nibus veste jam tectis VeneNík 18,37 (recte CKŠTA! 
ms. Petropolitanum). 


αἴ. CKOTA, ΙΘΉΒΕΒ 


CKOTÁNK, - μη δα]. 


occurrit In Cloz et in comm. Eug 


dobyičí, zviľecí: ckoma (gen), ckomckuú,: Tier-, 
Vieh-: κτηνώδης, κχκτηνόϑυτος; ex pecudibus 
mactatus, pecudis (gen.): 0RI CKOTRHAIK KPATEÄ - 
ORI KE BÓR. TRAVY KPATER NOHHONÁKA κτηνό- 
Úvrov... ϑυσίαν ex pecudibus mactatam... ho- 
stiam Cloz 13b 19; pasovMmkH KE ὈΚΟΤΒΗ ΜΙΆ 
UA(OB KRÍKU HK KO TPKROV  NHCMA ΚΗΒΚΤ Ἢ 
(pro ΚΟΥ ΤᾺ) χτηνώδεις Eug 12ba 1154. — Exh,. 


Οἵ. CKOTÁCKA,  SKKDHHA,  SEKPAHA, KHROTÁHK 


sub 3 


CKOTACK , - 41H δά]. 
occurrit In Sud Nom Progl 


fig.: zvífecký, hovadský, 38epckuň, ckomckuú, 
tierisch, viehisch: — κτηνώδης; pecudis similis: 
MHOPOEPAJH NPEMRAU ALLA + 14KO CKOTACKO + HE A 0ČTO- 
HHO KO BEÉTA ὡς κτηνώδη NomUSŤ 424 15; XKHTHE 
CKOTAČKOME HMOVHJIE SudUSsť 57b 8: «ΔΚ. ΕΣ ΚΗ Κ΄ ἐ8 
WTÓK)ASVYHTA WTÓR) AKHTHIA CKOTÍCKA. HO NOKOTH 
Progl 46 Chil: — et. J. vašlca In: Magnae Moraviae fontes 
hlatorici IV, Brno 1971, p. 184. — Exh. 


Cr. ΞΒΈΡΒΗἙ 


CKOTA , -ATe n. 
occurrit In Lob Par 


zvífe, dobytče: 38epb, ckomuna, Tier, Vieh: 
— κτῆνος, κτηνώδης; iUuMENŤUM: CKETETA HYk HE 
SYM4aH τὰ κτήνη Ps 106,38 Lob Par (ckora Sin 
Pog, ΚΤ Ἢ Bon): KKO (ΚΟΤῈ GHYk ΟΥ̓ ΤΘΕῈ xn]- 
νώδης Ps 72,22 Lob Par (čkora Sin Pog Bon). 
Exh. 


CI. ΚΤ, ?KHROTAHO 


CKOUENHIE 
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CKOAEHTH 


CKOHENHIE, -hla n. 


occurrit in Bes 


skok, ckawok, Sprung: — saltus: Πρηλ ΜΗ cýBo 
HSEÁEHT A Hach - ΚΟΙΒΙΔ AO (5101) ČKOUEHHIE CTROÁH GUOS- 
dam saltus dedit Bes 29, Uvar 106ba 1sg 


ďe 
(CKoHk . 8 sie! Pogod 194bau 13, HCKOHH Synod 162a 13): 
CKOHEHHIE AaTH  pasoýmkioma saltus dare Bes 
31,213bB 19. — Exh. 


α΄. CRAKAHHRE 


CROHHTH, -45., - 4HUIH pf. 
occurrit in Supr Ochr Parim Bes 


skočil: npeiznyme, springen, — ἄλλεσϑαι, elo- 
πηδᾶν; salire, exsilire, introgredi: 4kE“% CKO4H Ha 
NPAKEAKHHKA  Supr 166,22: TorAd4 CKOUHTA ἙΚὸ 
ΘΛΑΘΗᾺ YpOMaIH ἁλεῖταν Is 35,6 Grig Zach, ΤᾺ He 
CTÓPOVNHKU(H) EHAHAMb ΚΘ δ MAG JEMOY 
ckoua de colo eius exsiliens Bes 39,313aB 18 (cx- 
ἐκὸμὰ Uvar 169a 26, cekoyuH Synod 259b 6): — 
NHL KE CKKU% H CKOUH εἰσεπήδησεν A 16,29 Ochr 


(EacKoul! Christ διορᾷ Mak Šiš). Exh. 


Cf. ČRAKATH 


CKOH?KAAK , τῇ £. 


occurrit In Supr Apost (incl. En) Parlm Pochv 


deska, tabule (se zákony): ckpumcaat: Tajel, 
Gesetzestafel: — πλάξ, πυξίον; tabula: nokasa μάν 
H ΤᾺ: E£OPOMh ΠἀΠΗΣΔΗ 1670 ČKOHKAAH τὰς... πλά- 
xac Supr 278,3s5g: ΕᾺ HIEMEKE... KASAh APONOEK 
NPOSAEKUHH H ČKOHKAAH SaRkTa αἱ πλάκες Hb 9,4 
Christ Ochr En Mak Šiš, ckgHKaaha Slepč: A4M% 
ΤῊ CKOHŇAAH ΚΑΛΈΗΜΑ τὰ rušia Ex 24,12 Grig 
Zach: 34K0Hk KE WTÓR) EČOP)4 NOHHMA, BČOKHEM A 
NAPCTAMA HANHCAH A HA CKOHKAAH EO KAMAH BI Pochv 
11240. 26: ENHECTOAHIA. . „HACAH4 HE YHROHLARME, Hh 
A(OV)RMA βζογ)ὰ KCHRA, H HG Ha CKOHKAAkCh Καἀ- 
MAHAK%, HR HA CKOHKAARCH ČÍR)PAČA)U b NARTAH 4 
ἐν πλαξὶν... ἐν πλαξίν 2C 3,3 Christ Slepč Šíš: sim. 
Há CROHŇKAAH μὰ CÍK)PAČK)U, (b) CKOHKAAH Pochy 
112ba 6sg et 8: ΠΗΙΙΡ A HA CKOHŽKAAH CPÓB)A Cb) 4 
TROGTO ἐπὶ πλακὸς καρδίας cov Pr 3,3 Grig Zach: — če 
Πόλάπὰλι Bb CHOHK KÁMEHR NOKTRUEHHY + H CKOH- 
ΚΑΛᾺ CHEAASHOY πέτραν σκανδάλου R 9,33 Slepč Šiš 
(kameHk Christ). 


Per errorem: SAATR HMALUIH KRAAHABHHU KO H ČKÝH- 
441% 84RKTá - OKORAHR SAATOM A τὴν κιβωτὸν τῆς 


διαϑήκης Hb 9,4 Slepč (Κοκδ γα Chríst, KHROTA 
Ochr Mak, ἐκβῆναι En Šiš), — ct. CKOHHA. 
Exh. 


α΄. AKA 


CKOHNA CKOHHIA 


ΓΚΡΗΝΗΙ 4, - A f. 

occurrit in Mar Sav Nik 

schránka, skfinka, méšec, napeu, meuloWek BA 
dene2, kogue2: Behälter, Kästchen, Geldbeutel: — 
γλωσσόκομον; loculi (pl): TATAEE “αἰ CKOHHHU,/K HM: 
L EEMKTAEM4 Holdale τὸ γλωσσόκομον J 12,6 Mar 
Sav Ník (KORkUG>KAUk ZOE, βάμμι, αι Ostr): CKOHHH- 
UR Hwkanié HRA τὸ γλωσσόκομον J 13,29 Mar Nik 
(KOERUBGKkU k Zogr). — Exh. 


Ct. KORKUGKAU A, pAYHLLA 


CKOHNIA „ - sta ἢ. vel CKOHNA, - a f. 
oceurrit In Euch En Šiš: ekon k in Euch, ČKOHHA In Ičn Šiš 


legitur 
archa: xoewe2, Arche: — κιβωτός; arca: He6 
NKcTARUAA — Βολ pkUklárta CKOHHER Κη- 


ΔΈΚΒΙΙΘ Ečor)a HočAlj ἐν κιβωτῷ Euch 1b3, Φ 
ckgntia sakra archa úmluvy, koewee 3ag8ema, 
Bundeslade: — κιβωτὸς τῆς διαϑήκης; Arca testa- 
menti: 344TA HMAUJH KAHAHAHHU/ X OH CKOHHA S4- 
kkra τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης Hb 9,4 En ŠIš 
(KogBkuern — Christ, KHKOTA Ochr Mak, cKgHhkaah 
Slepč). — Exh. 


α΄. KHROT, KORKUENK, KPÁEHH, ΚράβΗ 4 
CKPHNICK in 1C 1,14 Mak v. sub ΚΡΗ ΠῚ 
cKpostk ckgosk 


CKOYRRBEXK m Ps 76,4 Sin v. sub ERCKOREKTH 


CKROYBBHTH, - sat, - SHUIH ipí. 

occurrit in Supr Hom 

trápit, soužit, mywums, guälen: — θλίβειν; 
afflipere: ©tn4ce Hách CKOARAUTHHYK lláčh ἔσω- 


CKYKEHTH 


CKOREANk 


σας ἡμᾶς. „Ex τῶν ϑλιβόντων ἡμᾶς Supr 185,4: ©- 
πάξθ HA STA (CKORASAJIUTHIY K πάϊο ἔχ τῶν ϑλιβόν- 
τῶν Supr 14,105ᾳ; 


zarmucovat: nevaaumb, betriiben: — λυπεῖν; 
affligere: 1wenbe ΗΘ CKOAGH MA9H6 Giet) μὴ λυ- 
πήσῃς τὸ ἐκ Μαρίας Hom, v. Wijk 112,15 (H8 CHTRO- 
pH neudaH Supr 242,29), 


Exh. 


ΕΓ, OCKOREHTH, ČKORSk TROJHTH sub ČKÝ REK 


CKORBA , τῇ ἡ 


occurrit In Ev (incl. Kupr) Psalt Euch Supr Ryl Apost (incl, En 
Mih) Apoc Parim Služ CanMis Hom Nom VeneNik Bes Nicod 


trápení, soužení, mywenue, myka: Oual, Pein: — 
θλῖψις, λύπη, τὸ ϑλίβεσϑαι, πόνος, ἀνάγκη; tribu- 
latio, pressura, dolor, calamitas, molestia, sup- 
plicium, afflictio, procella, angustiae, amaritu- 
do, malum: asHe ΚΘ πὸ cKPASH ΑΒΔΉΜΗ ΤΈΧΕ 
CARHKUE MEAKHETA μετὰ τὴν ὕλῖψιν Mt 24,29 Mar 
As Sav Ostr Kupr, πὸ ΚΡ̓ΆΒΗ per errorem Zo£r: sim. 
Mc 13,24 Zogr Mar: BÓ0r)h HAMA OPIEKKIUUJE 1 či- 
Δλὰ NOMOJIEHIKA Ek CKýRREJh ἐν θλίψεσιν Ps 45,2 
Sin Pog Bon Lob Par, En 26b 3, Slepč-Plov 8a 4, 
Ad. CROBOAHH SOVAGM H OTÓK) EKČKO6 CK EH H3- 
ΒάΒΑΘΗΜ ab omni perturbatione CGanMis 167bB 
21: τὴ.) EERAK  CKÚHEH HAT RÁALHANH  EČAUk 
amaritudinibus replemur Bes 28,186ba 10; 


žal, zármutek: neuaav, ckopôb: Kummer, 
Triibsal, — πένθος, ὀδύνη, λύπη, ἀϑυμία, συνοχή; 
tristitia, aegritudo animi, maeror, angustia, do- 
lor, afflictio, sollicitudo: WApGAKHMtA —Hknk 
ΚΡ ΕΗ. ΟΥ̓ MEVRUAPO pAAH oyTkuH τῷ πέν- 
Be, Euch 57b 854; μὰ MEeTK XAdABHK — OTRHHA- 
AKkK6 OTREKKA — CKÝREA Η πθιάλα ὀδύνη Euch 
64b 18: πλάψ α TKROOHLUH AARRUOVOVMOV EACEMA 
PAASCTA O H CKÝREK ΤᾺ EV OTREHAKNUY τὴν 
λύπην Supr 457,19, — cura: HKe H Τὸ MkeTo 
NAČTUIPKEKOE  AkKHTA O ΟΚΒΡΕΗ NEYJAKČTEHNA HE 
HMaTh curam sollicitudinis Bes 14,70ba 9, Φ 
CKOREKk TROJHTHY λυπεῖν; contristaTre et CKORSK πρη- 
HMATH λυπεῖσθαι; contristaTi: 4116 60 491% CKApEK 
TROPK RAMA, KTO ECTA RECBAAH MA, TAKMO πρη- 
IEMAIGH ἐΚἌΡΕΒ WT Mene λυπῶ.. ὁ λυπούμενος 26 
2,2 Christ Ochr Mak ὅϊξ, CKORSA RaAMRA[MA] ταὸ- 
ja NPHEMAH CKPYER Slepč. 


Nota: Ch AKNOTUL EAČTE OCTOHAH CKÁKEk HEHABH- 
ΤΉ ESPpÁTEHR τὸ δρέπανον τῆς μισαδελφίας fal- 


cem fraterni odii Supr 368,7 (pro ἐῤΆΠΒ, v. notam 


editoris). 


CI. CKYBEKHHIE, NEUAA 


CKYBEKAHEK , - 414 δά]. 


occurrit In Parlm 


smutný, zarmoucený, NevaAbHbiúí, ckoOpônbiť 
traurig, betriibt: — λυπηρός; tristis: MAKOV CKpA- 
BAHEB SACHIUÁ TA KOcTH λυπηροῦ Pr 17,22 Grig Zach. 
Exh. 


CI. CKORSKHK 


CKOREANK , - HA adj. 

oceurrit In Zogr Mar As Ostr Kl) Euch Supr Christ Slepé Šiš 
Pardm ΟἹ Bes 

strastný, svizelný: cmpadaxvveckuú, mpydnnru: 
kummervoll, miihsam: — ϑλιβερός, λυπηρός; tri- 
bulationis (gen): FOTORHTH CA ἃ Nádyk 
Badľh πὰ Rek cKpREKH Aa τὰ ϑλιβερά (var. λυπηρά) 
Euch 908 22, A(k)Hk PHKB4 Δίβληβ Τὰ (sícl), A(k)HÓk) 
CKOENH H EKAHA ἡμέρα ϑλίψεως So 1,15 GI: BA- 
ARTA Εὸ AkHk6 TH CKORSKIIH ἔσονται γὰρ al ἡμέ- 
ραν ἐκεῖναι ϑλῖψις Me 13,19 Zogr Mar, Ak me 
BEAkMH ΙΒΓῸ ΓΗΒ ΟΚἌΡΕΒΗ ΜΗ HKAIKETA Ignis 
tribulationis Bes 15,77ba 6, ἈΞ ΚΑ KO EpaTa ἢ 
CKPRASEHY MATA τεϑλιμμένη ἢ ὁδός Arta via (Mt 
7,14) Euch 89b 8 (Tkc4t Zogr Mar As Ostr): Tke- 
uh Ke TRYh EPaTA  L CKORSRNAFO NATH (8 
ΤᾺ Akaa Euch 69b 21: © CKPAEKHK EUITH ὃλι- 
ψιν ἔχειν; pressuram habere, affligi: Κα £cem4 
MIHOK CKOASAHH ERAETE ϑλῖψιν ἔχετε J 16,33 Zogr 
Mar As Ostr: 6CMh CKOREKNI ΠΡῈΧ ἌΡΗ Hala affli- 
gimur Kij 4a 3; 

smutný, zarmoucený, neuaabhUlií, ckopôHniťí, 

traurig, betrúbi: (σκυϑρωπῶς); tristis, (cum 
dolore): cKPAGKIA BAMA HCNORRAAMK CA σχυϑρω- 
πῶς magno meo cum dolore Supr 429,21, cm4 
CKAHEKIO KATHE nNEkTaApNE KR DAAOCTAHKH ČMA (> 
ΤῊ ngýuae tristem vitam Bes 40,325bB 9: Φ cKp%- 
Skk ΕΓ λυπεῖσθαι; contristari, affligi: ckg%- 
ΕΔΗ 6EiA Skao čluvnúdncay Mt 17,23 Mar (om. 
As Sav Ostr): βάλ Ὁ ČA, HE (Ko CKADSKHH ΚἼἌΙΟΤΘ, 
Hh l4KO oCKapEKETE BA lokaátilie ἐλυπήϑητε 20 
7,9 Christ Slepč Šiš: RASKAAUETE H CKOREHI 
5sA(Aere) λυπηϑήσετε Is 8,21 Grig Zach: © © KOM, 
uema φείδεσθαι; dolere: TAI oY60 CKPRSEHA EB 


TA) W TUKE σὺ ἐφείσω Jon 4,10 Grig. 


αἵ. APHCKOREKU,, CKPOREKAHE U, NEYLALHA 


CKORERNHIE 


96 CKORŽKATk 


(ΚΡΆΒΗΜΙΒ, - 1a n. 


accurrit in FragZogr Nicod 


žal, zármuiek, neuaab, ckopób, Kummer, Trib- 
sal: — sollicitudo: pasHAoW04 CA RH ἐπ ČoHk- 
Má © BEAHKIMA CKODEKHLEMA cum magna sol- 
licitudine NicodNovg 27,2654a 1854 (ck ΒΒΛΗΚΟΙΟ 
€KHEHR Stojanovié 119,16): 


locus non satis clarus: MHOSRMh [446 07H ΘΕΤᾺ 
OEKUITERATH CAMEM A Ch ΟΟΒΟΜΆ Η Πὸ ΓΚΡΒΕΉΒΗ 
cemMk χοινωγεῖν ἀλλήλοις τοῦ φροντίσματος FragZogr 
2a 3(A. Vaillant, RÉS 10, 1930, p. 9 legit © ΠΟΟΚΡΒΕΈΗΒΗ 
CHAA). 


Exlh. 


αἵ. πθιάλπ, CKÝASK 


(ΚΡΆΒΈΤΗ, -Ελιδπι, — GHUIH ἰρῖ. 


occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost (incl. En) Parim Hom Bes 


1. trápil se, soužiť se: Myuwumeca, cmpa- 
damb, sich guälen, sich grámen: — ϑλίβεσθαι; 
tribulari, tribulationem pati, angustiari, an- 
gustia premi: πολλιλου! Mb Γ(ούπο! BKO 
cKpa6AR ϑλίβομαι Ps 30,10 Sin Lob Par, CKPABAA 
Pog Bon: HHIEAHHOFO ΠΟΚΟΙ͂Σ IMÉ NARTk HAUA4, Hh 
ὁ RCEMk CKAÓBAUJIE ἐν παντὶ ϑλιβόμενοι 20 7,5 
Christ Slepč Šiš: 


býl zarmoucen: ckopôeme: betriibl seln: — λυ- 
πεῖσϑαι, ὀδυνᾶσϑαι; dolere, contristari, maerere, 
pavere: οὔτ TROH O LK CKPABAUTA — (ČKA- 
ΧΟΒῈ Tese ὀδυγώμενοι L 2,48 Zogr Mar As Sav Ostr: 
HG EGA KG RAMA ΗΒ PABOVABBATU ὃ ΟΥ̓ ἈΠΙΠΗΧ, 
Aa He CKAPSHTE ἵγα μὴ λυπῆσϑε 1Th 4,13 Christ 
Šiš, Supr 488,10, He ἐΚρΆΒΗΤΘ μὴ λυπεῖσϑε Gn 45,5 
Grig Zach (H8 KacaHTE ca Lobk), HE TPANAA 850 
ΒΡΈΤΗ CTAPUA POU AU + KOVALUIA CKHASANJIA (gr. om.) 
Hom, v. Wijk 112,8 (om. Supr 242,16), ΚΡ ΒΑ © 0KAMe- 
HEHHI CHRAKUA ἰχὰ συλλυπούμενος ἐπὶ τῇ πωρώσει 
Με 3,5 Zogr Mar As Say Ostr. 


2. © Komb mit soucit: couyecmeoeame,: Mileid 
haben: — condolere, compassionem exhibere: 
CKAPEŠTH W GAHKHU/K COMPpASSICNEM PToxiMO ... 
exhibere Bes 37,280δα 9: — ([ MEPEHHEMA CKAD- 
ΒΈΤΙ ΔΛΟΓΜΗ ὃ HER RKACTROVNUJ A  LETOLOTAVELY 
Hb 5,2 Christ Slepč „Ochr Šiš, ckýkEM Mak, 
CKHRE. . (TH) En: — ct. ΠΟΙΚΡΆΒΞΈΤΗ sub 1. 


CI. OCKOAEKTH, CKOASEHA ΕἼΜΤΗ sub CKORSAHK, 
TAKATU 


CRPAICKTIK in A 18,8 Šiš v. sub KOHČIA 


CKOATKATATH, - PAULA, - FAUIBUH, CKPAASK- 
TATH, - KAY, - K6UJIELUH ipí. 
oceurrit in Ev Psalt Euch Supr Ryl Hilf Grš Slepč Šiš VencNik 
Bes Nicod: ČKOKT A — in Sav tantum invenitur, in Nik Lob Ni- 
codNovg ČCKO4U!—, in Par ČKPET - legitur 


CKPRTATATH, CKPAKATATH SREMI (instr.) skľípal 
zuby: ckpescemam» 3y6amu: mit den Záhnen 
knirschen: — τρίζευν τοὺς ὀδόγτας, βρύχειν τοὺς 
ὀδόντας; stridere dentibus, frendere dentibus: 
HKE A116 Κοληηκβάο HMOTA | CKOKTAUA SAS 
CBOIMH τρίζει τοὺς ὀδόντας Me 9,18 Sav, CKpEZKA- 
lu TETA Zogr Mar As Ostr, cKpkluTeTk Nik, CKp4AKA- 
Taltá ΗΔ MBA SÁEMI ČROIMH ἔβρυξαν τοὺς ὀδόγ- 
τας αὐτῶν Ps 34,16 Sin Pog Bon, cKďuraule Lob, 
CKpeTaule Par, CKPEKAUIETA HA TA 951 ῈῚ Euch 
88a 1054; CKP?ZKATAALIE 3X61 Ha Úk ἔβρυχεν τοὺς 
ὀδόντας Supr 12,7 et Supr 22,235g: oYCTPAMHU A 
CA Ha Hk CKPRKAUTAXLITE SASM βρύχοντες τοὺς 
ὀδόντας Supr 216,235g: AKU OCTAHUI BOAOMH 3A- 
ΕΜ CKOAKATAAYŇ (gr. aliter) Supr 403,4, NOHA ATA 
SAÍ(6tI) CKOAK(A)JU Aule Ryl ὅρα 21; CKpAzKATA(OV 
ΒΟΥΕΗ HA ΗΒ ἔβρυχον τοὺς ὀδόντας A 7,54 ΗΠ Grš 
ŠiŠ, CKPEKEIAKA Slepč, NECKkI AAIRUJIE CKPE?KK- 
ubijie 385x1 dentium stridore VencNík 22,8: s0y- 
SH CKpaKau TA dentes strideant Bes 38,298bB 1, 
CKOATRYK Uvar 16laB 4, ἐκβθηζθιμο ΤᾺ © Synod 
246a 7; ΒΈΧΟΥ ΚΘ CKORKEU ΤΟΥ TE S0Y6kI Ηὰ HH- 
KoAHma stridentes dentibus Nicod 5, 
95,31, CKpeuarY Novg 251ba 21. — ἔχῃ. 


Stojanovié 


Οἱ, NOCKÝ AKA TATH 


CKOA?KATANHIE , - Ha n. 

occurrit In Euch 

CKOAKATAHHE SREMI (instr.) skfipéní zubú: ckpe- 
Mcem 31460enuň, Záhneknirschen: — βρυγμὸς 
ὀδόντων; stridor dentium: μΕὸ Xesat Keat3hh 

„LSASWU CKPAKATAHHE MKHAGTA Teke ὑδόγ- 
τῶν Bovynóc Euch 54b 24sg. — Exh. 


CE. CKPIIKATA 


CKOIŽKATK , -4 m. 


occurrit in Ev (inel. Und) Euch Supr Bes 


CKPRKATA 3A60M1 skčípéní zubú: ckpesmcem 


| 3y6oenbilí, Záhneknirschen: — βρυγμὸς τῶν ὁδόν- 


CKPRŽKATE 


τῶν; stridor dentium: Toy ERAETA MA4Yk L CKÝK- 
KATA 3XEOMh ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων Mt 8,12 
Zogr Mar As Sav Ostr, Mt 13,42 Zogr Mar As Ostr 
Und, Mt 13,50 Zogr Mar Sav Ostr, Bes 11, 504a 17, Bes 
11, Uvar3dan 12: Mt 22,13Mar Zogr? As Ostr, Euch 106b 
24, Bes 38, Uvar 1554a 36, Bes 38, 2988β 5: Mt 24,51 
Zog Mar As Sav Ostr, Mt 25,30 Zogr Mar As Sav Ostr, 
Supr 370,9, Supr 378,4sg, L 13,28 Mar As Sav Ostrbis: 
sim. Supr 554,25sg, Bes 38,208ba 22. — Exh. 


CI. CKOAAA TAH 
CKPRÁARKUHATH v. CKOATATATH 


CKORNACTBO, -4 n. 

occurrit in Christ Slepč Šiš 

vtipkování, šprýmování: uymku, ocmpomt, 
Possen: — εὐτραπελία; scurrilitaS: HA CpáMoTá ΜΗ 
BOVE CAOBO ΗΜ CKOEHACTRO IKE HE Πολοξλ ΤᾺ 
εὐτραπελία E 5,4 Slepč Šiš, HCKOKHACTBO per errorem 
Christ (CKEPANACTRO Ochr). — Exh. 


ΟΠ ΘΗΝ v. CKYMEHA 
ckovnonu kuk in J 7,2 Nik? v. sub CKHHONHÉHI 


CkovgkT (6 in Ps 103,32 Lob v. sub BIUČKOVPH- 
TA CA 


CKOVTH , ἐκον ΤᾺ m. pl. nom. propr. loci 
occurrit in kalend. Ochr 
Scythri: er. Σκύϑροι; — civitas in Cypro slta: NAMÍA TK) 
Nár ΚΟΥ ΤΟΔῚ — ENÚHCKO)NOY ΚΟΥΠρΟΥ Ochr 
82a 19sg. — Exh. 


CKWYTK, τὰ m. 

oceurrit in VeneNik 

(svrchní) odév, šat: (8eprHaa) odeMcdBa, Kap: 
fOber )kleid: — vestis: 3405HBIH, MEUH πολ’ CK$- 
TAI ΟΥ̓ΚΘ CHKPOBGHA!, ΤΡ Κράτμι EČTÁNIJJIE MU- 
cronibus veste jam tectis VencNik 18,37, KHHTH 
HANHČAHAI MÁAkl SARA KHIENkO Η TAHHE pH CV 
ceke πολ, ČKYTEMA A PRKÁUE lat. om, VencNik 


12,46. Exh. 


Ct. OABIKAA, 9HSA 
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CKRAO 


CKOV TK v. CKVéa 


CKEAASK , -4 m. 

occurrit in Mar Zogr Sav Nik: in Ník KAG9k LIegitur: de al- 
ternatione vocum CRBAAASK et ΠΤ ἃ v. V. Jaglé, Entstehungs- 
geschichte?, p. 394 et K. Horálek, Evangeliáfe a čtíveroevangelia, 
p. 93 


peníz: Monema,: Mänze, — νόμισμα; numMismA: 
NOKAKHTE MH CKAASA KHHRAČAHU τὸ νόμισμα Mt 
22,19 Mar, CKRAAS% Zogr", CKKAASk Sav, KA63k 
Nik (05pá3k As, ΠΆΤΑ Ostr). Exh. 


αἵ, APADRMA, MOHHCTO sub 2, MKEAL, ΔΈ ΛΒΗΒΙΙ ἃ, 
MRABUA, NEHÁSE, CTRAASK, INLATA 


CRAMIÁATOK v. CKHNATÝK 


CKRITATH CA, - a CA, 46114 CA ipf. 


accurrit In Apost (incl. Vind) 


zmítať se: memamtsca, sich hin und her wer- 
fen: — περιφέρεσϑαι; circumferri: A4 He £oy- 
AEMR. „CKUTADIIE CA Καὶ BCAKOMA ΒΈΤΡΈ oy46- 
HHW περιφερόμενοι E 4,14 Christ Slepč Šiš: — et. BIAC- 
ΚΟΔΈΚΔΤΗ CA: 


toulať se, bloudit: ckumameca, 6podumb, 6ay- 
οἰσθαπιο; umherstreichen, umherirren: —— ἀστατεῖν, 
πλανᾶσθϑαι; instabilem 6556, errare: H4sH ΕἼΜΕΔΙΒΛΑ Ἃ 
Η CTPÁKEMA H CKUITÁIEM A CA ἀστατοῦμεν 1C 4,11 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš, Vind 2b 9: HWaxe He Sk 
AOCTOHHR Bčk MHPR, BA ΠΟΤ ΒΙΗΧ CKUITANIJIE CA 
πλανώμενοι Hb 11,38 Christ Ochrbis Slepč-Mosk 5a 
20sg Mak Šišbis, CKtlTa. — Slepč 98b 9sg. 


Exh. 


CKIORMENK in Gn 49,9 Grig v. sub CKVMKNA 


CK AO ady. 
oceurrit in Supr 
poskrovnu, málo: ckydno, απο; spárlich, we- 
nig, exigue: cekRAoO EKaule RoAmI Supr 549,10. 
Exh. 


CI. MAAO, NOCKRACOV, CKRAKHO 


CKXAOCTK 


CKAAOCTK , τῇ ἢ 


oceurrit In Supr 


nedostatek, nouze, HeBocmamok, HydBa, ckY- 
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90cmb: Mangel, Knappheit, penuria, inopia: " 


5e3% MAH H ΠΗΤΗΔ πρξεινκάάςτά Η 85 ToaHuk 
OVADRYHEHHA Tkaá H ΚΑ ΘΟ ΤΉ HSAPAA EHAIHYX 
Supr 547,27: — καλοῦσα ἩΔΈΑ. ἐνδεής; ἱπορδ: 
Η8 ἀκ HHUTA ΗΔῊ CKRACCTE ἩΔΈΑ Εράϊπμηά 
Hl ΑΚᾺ SOFT ΟἹ MHASCČTRMH ἐνδεὴς τροφῆς 
Supr 394,3. — Exh, 


CI. ἐκ Τὰ 


CKRAOTA, -Ὗ ᾿ 


occurrit in Zach Nom 


nedostatek, nouze: nedocmamok, HyMdBA, cKY- 
8o0cmt: Mangel, Knappheit: — ἔνδεια, ἀπορία, 
σπάνις; inopia (vg, indigentia (t.): npkaWboA kA 
34 CKVAČTOV OVMA — NOTIEKAk AČOV)HUH CROIEH Ch - 
AKR46TA δι᾽ ἔνδειαν Pr 6,32 Zach (wekRA/kHHe Grig): 
ἀιϊμθ AH HEROSMODAA BOVAGTÓK) OVBAPORATH  NOÝCTAI- 
HA H CKŠAOTOV NOTPESHNYCH) Η OYMPOTÓK) poKe- 
Η98 δι᾽... ἀπορίαν τῶν ἀγαγκαίων NomJas 284 7,(κολο- 
Tá! per errorem Usť 39b 21: ἀιμθ BodA KTO ČÍRA)- 
UEHt O SOVAETE — ER ΠρβΟΞΕΙΟΤΘΡΆΟΤΕΟ RAHHTH HG 
MôÔKETA pasa k 34 CKOVASTY  UAČOBOR)KA 
διὰ σπάνιν ἀνϑρώπων NomUSsť 34b 2. — ἔχη. 


CI. CKRASCTA, CKRAKHHE, OCKRAKHHE 


CKRAOOVMAH% adi. 


occurrit in Lobk 


slaboduchý, slabomyslný, pošetilý: caačoym- 
HbIČí, HEpAZYMHUŤÍ, ckYDoymnnlú, geistesschwach, 
schwachsinnig, tôrichl: — ἐνδεὴς φρενῶν; stul- 
tus: He TPESWeETk Bo MRAPOČTH CKRAOŠMENk 
ἐνδεὴς φρεγῶν Pr 18,2 Lobk (CKRAHOSYM6H% Grig, 
CK AKHOOV MAH BIH Zach): MÄKKA CKAAOŠMEHLA AR- 
SHTA R6č84HE ἀγὴρ ἐνδεής Pr 21,17 Lobk (CKRAEHA 
Grig Zach). — Exh. 


CI. BESOYMAHU, ΒΟΉ, PASVIVK, PAOVIIEN, MAMANK, 
CKRABHOOV MAH U, Δ ΒΟ ΡΛ, VYACVMK 


CKMA K v. ποικπιλον 


CKRAJBALHAKK 


CKRAKA K, CKRARAK, ΚᾺΔ, τὰ m. 


et CKRAAk, CKRXAKAk,  CKRAKAK, 
-H £. 
occurrit in Zogr Mar As Sav Nik Sin Bon Lob Par Parim Hes 


hrnčíťfská hlina, stfepina, 2opuleunaa 21una, 
vepenok, Ton, Tonscherbe: — ὄστρακον; testa: 
HCRUIE KKO CKRAGAK KpknočTk Mok ὄστρακον Ps 
21,16 Sin, ΚΑ Δ Bon, CKWYnAeak Lob, Bes 22, 
Uvar 794a 29, CKorA ka Par (3kAk POE, CK Aka 
HHAKt Pogod 144ba 9), TRTA4 CHTáHOUA ČA Skao 
CKoYAKaáko— CPEBPO SAATO τὸ ὄστρακον Dn 2,35 Zach 
(γβηλὰν Grig): ICTRNH CKRABAR H ΚΘΛΈΞΟ H MRAR 
Η CHEBPO H SAATO τὸ ὄστρακον Dn 2,45 Grig, CKY- 
ΔΈΔΙΑ Zach, 


spec. coll. tašky {πα stfeše), vepenuya, Dachzie- 
gel: — οἱ κέραμοι; tegulae (pl): BASAKSKU6 Ha 
KPAM AO CKROSK ΚΔ ΔΕ HHSREKCHUÁ 1 διὰ τῶν 
κεράμων L 5,19 Zogr, CKRABAk Mar, CKRARARH 
As, CKRAKkAk Sav, κου λα Ník (Nokpo8% Ostr): 


cf. N0KHOBR: 


hlinéné výrobky: z20HuapHnbie uadeaua,: Ton- 
erzeugnisse: — sigilla (pl): Hedr4enn o ua(o)86k)- 
ΜΗ ΗΒ ΟΥ̓ ΙΒΙμ8 - ΒΡ ΘΗ SHKRIJATO + CKOFAKák 
RHAHMA  (3KO Η ΟΥ̓Κ CEOAIIEHO χβάληλν necdum 
perfecte sculpta sigilla conspicimus Bes 40,323bB 
14sg. 
Exh. 


αἵ. ΕΡΒΗΗΙΕ, "HHAd, Sk Ak 


CKRA"BAKNHKOR A, CKRAKAKNHKORA , 


CKRARALHHKOB A δα). poss. ad CRRARALHHKA, 

CKRABÁLIHKA, CKRAŇALHHKR 

occurrit in Zogr Mar Nik 

hrnčifúv: 20Hyapa (een., des Tôpfers: — τοῦ κε- 
ραμέως; figuli (gen.): KOYNHLIA (MA οθᾶο CKRABÁK- 
HHKOBO BA NOPPREAHHE CTPAHAHALM A τοῦ κεραμέως 
Mt 27,7 Zogr Mar, CKWAHAKHHKORO Nik (CKRABAk- 
HHYe As, CKRABÁLHHUE Sav, CKRAKARHH4YE Ostrbis). 


Exh, 
CI. CKRABALHHYk 


CKRATRAKNHKA, CKRAKALNH KK, CKÁ- 


A RAKNHKB , - 4 m. 


accurrit in Zogr Mar Psalt Rumj Parim Bes 


CKRAJKAKHH KK 99 


1. hrnčíŤ: 2omuwap, Tôpfer: — xeoaueúc, (κερα- 
puxóc): figulus: KkKo ChHERAM CRAAGALNIKA CHKPOJ- 
(UIH)LI1 κεραμέως Ps 2,9 Sin Pog Bon Lob, čkkoy- 
A KRA HHK4 Par: sim. ČRCVÁ k CKVÁKÁHIKA τὰ σκεύη 
τὰ χεραμικά JAp 2,27 Rumj (CkcoVAH CKOYAAIÁRHHE 
Hval): HE HMATA BAACTH CKWAKAkHHKR ΒΒΡΗΒΙΟ 
ὃ κεραμεύς R 9,21 Christ Šiš, CKRHABAHHKA% Slepč: 
ΗΘ 14KO AH EPEHHE CKRAKAHHKA RRMKNATÍ(E) CA τοῦ 
κεραμέως Is 29,16 Lobk (ckovyakaniue Zach): TKMA4- 
KE — SKK CKOVA ἘΛΔΗΜΚ HApHUAEM A figu]los 
Bes 23,1494a 1554, CKŠA864HAKH Synod 121b 24: — ct. 
FORHkUADk. 


3. hlinéná nádoba, džbán: e1uHAHuč cocyd, 
kyeuluh, Tongefáf, Krug: — κεράμιον; lagoena, 
laguncula, amphora, testa: chgAuTeTA SH 
UASERKA. RR CKRAČÁRHHUY K πολ HECA κερά- 
ploy ὕδατος βαστάζων Me 14,13 Zogr, CKRAkAk- 
HWu,k Mar, ΒΒ CKOVAHAkHHUH Nik, L 22,10 Zogr, 
Eh SKRAKALHHU k Mar, Ek CKOVAMAKHHUkI NÍK2, κα 
EKOYA KALHHULH NIKO: CH TROPATA CKRABAHHKA EA MHk 
κεράμιον Is 5,10 Grig, CkoV A KAkHHKh Zach: Hehule 
Κὸ CKOVA/KAHHKA CHA Mora velut testa (Ps 21,16) 
Bes 22,144ba 9 (CKOVA64k Uvar 7920. 29, CKRAGAA 
ὄστρακον Sin, CKRA hat Bon, ckoyA64k Lob, εἰ Κου- 
Aku Par, 9kA4k PoE): sim. Bes 22,144ha 1754; “Τὸ 
ΙΒ ΤᾺ CKOVA Ka HHKAO NPEKE ΘΟΓΗᾺ TOKMO MÄKRKO 
Bepnnie testa Bes 22,144ba 11, CK$A64HHK% Synod 


1184 2054; — cf. KORUAPA, KPAMÁD A, KORUŽKKUK « 
Exh. 
CER AJ KAKHHUK, CRM AKAKNHMK, CKA- 


AKAkNHMk adj. poss. ad CKRARALHAKA, CKA- 
AkAkHHAKR, CKRAKÁKHHKK 


accurrit in Ev Zach 


hrnčiťúv, hrnčiíťský, 20Hxapa (gen.), δοηψαρηδι; 
des Tôpjers, Tôpjer-: — τοῦ κεραμέως; figuli (gen.): 
ΚΟΥΠΗΙΙ HM CEAS CKRAGAKHHUG BA ΠΟΡΡΈΒΔΗΙΒ 
CTPAHRNEHHM% TOU χεραμέως Mt 27,7 As, CKA- 
A KAkHH46  Ostrbis, CKRAKARHHUE (siel) Sav (CKA- 
AEAkHHKORO Zogr Mar, CKOVAHAKHHKORO Nik): πρημὰ- 
UA k CHPESPAHAKA...L AA Ha česk CKRAGÁK- 
HHUH εἰς τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως Mt 27,10 Zogr Mar 
As Sav, CKRA/KÁKHHUH Ostrbis, CKOVAHÁKHHUH Nik: 
ΗΘ 1AKOKE AH EPANNE CKAAKANHIUE6  RAMKHHTE CA 
τοῦ κεραμέως 15 29,16 Zach (CKRA/KAHHKA Lobk). 


Exh, 


Ct. CKRARALHHRKORA 


CKRAANA 


CKRABALHA , CKRAKAKN K, CKA- 
A RAKÁK, τη δα]. 


očcurrit in Apost Hval Zach 


hlinčný: zaunanbilí: irden,ž Ton-: — ὀστράκι- 
γος, κεραμιχός; fictilis, figuli (gen) 8% £eaHuk 
ΚΘ AOMŠ HG (δ᾽ TOKMO COCHAH  ČPEBJEHH Η Bna- 
THH, HO H ἈΡΒΕΆΗΙΗ H CKŇAG6AHH ὀστράκινα 2T 2,20 
Moskd, CKRHAGARHA SIepČč, CKOFA kAkHH ŠiŠ: HMAMh 
Me CKOOBHUIE ce Ek CKRAGABNKYh CHCRAKYK 
ἐν ὀστρακίνοις σκεΐεσιν 20 4,7 Ochr, CKRHA/k41- 
Hkyh Slepč, CKAAKaHHyk o Mak, κου ἘΛΑΗΈΧΕ 
Šiš (raniknkyh Christ): "KK ChCOVAH CKOVAGIARHHO 
CKKPOVUIETK CE τὰ σκεύη τὰ κεραμιχά Ap 2,27 Hval 
(ΒΥ Δ CKVAKAHIKa. Rumj), ΗΟΞῈ WaCTA feTepa 
KOA K3HA + H 4ACTA Ια τ ρὰ CKOVA/KAkHA ὀστράκινον Dn 
2,33 Zach (rnHakW4 Grig): oVA494 Tkao 8% Hosk 
Kea kank - ἐκόν ἃ Kkak HK ὀστρακίνους Dn 2,34 Zach 
(rnkakWkH Grig). — Exh. 


αἴ. ΕΡΒΗΒΗᾺ, PAHHAH A, PHHÁKH A, ΓΗΗΛΈΗ A 


| CKRAKNO | ady. 


oceurrit in Mask? Ochr Mak Šiš 

poskrovnu, málo: ckydno, Maso: spärlich, we- 
nig: exigue: — ckKRAkHoO Eturn scházet, chybét: 
He x6amamw, Hedocmasamv:! mangeln: — keízemy: 
deesse: Ad HHYkCOKE, HMA CKŠAHO EŠAGT Ťva μηδὲν 
αὐτοῖς λείπῃ Τί 3,13 Moskb Ochr Makbis ŠiŠbis. 

Exh. 

Ct. MAO, NOKRAY, CKRAO 


CKA AA HOOVATKHA, - Hadí. 


accurrit In Parim 


slaboduchý, slabomyslný, pošetilý: cna6oymnu, 
HepaZY Mn, οκυθουμηοιῦ; schwachsinnig, tôricht: 
— ἐνδεὴς φρενῶν; stultus: He TpIARoVIeTA npla- 
MARAPOCTI CKRAHOOVMOHh πάμ8 60 ROAHTA CA 
6ESAYMHEMA ἐνδεὴς φρενῶν Pr 18,2 Grig, CKWAk- 
HOSY ΑΒΗ ΒΗ Zach (CKRAO8MEN4 LObk). — Exh. 


CI. CKRAOWYMÁHA 


CKMAKANK , -HH δά]. 

accurrit In Parim 

postrádajíci, chudý: nyMxcdawujuúca, 6ednulí, 
y6ozuň, ckydnniú: entbehrend, arm: — ἐνδεής; indi- 
FENS: WNAPARAAHHE - HA k HACh THTA A ČTK ČROA + 


ΚΧΛΆΜᾺ 


A (SY) HSYKCTHRUU CKRÁHU ψυχαί δὲ ἀσεβῶν 
ἐνδεεῖς Pr 13,25 Lobk Zach: MAK4 CKAAGIA AB- 
EHTi EEč64H6 ἐνδεής Pr 21,17 Grig Zach (CKRAJ$- 
ΔΆΒΗΝ Lobk): CKTA K3 CHSHPARUISH ΤΟΥ ΚΑ CKAA- 
ΜῺ Tísie pro -H) οἱ συνάγοντες τὰ ἀλλότρια ἐλατ- 
τονοῦνται Pr 11,21 Lobk (He kKWwatioTa Zach): 
$ CKRABHE [OPMOMA vel ογλλά slaboduchý, slabo - 
mslný, pošetilý: cuaóocYMHbLÚ, HEPAZYMHONÚÍ, CKY- 
Ooymnnrú, schwachsinnig, tôricht: —— ἐνδεὴς poe- 
γῶν; stultus, indigens corde: roHAPEN ἐν 6 ΤΉ 
SCK VAHHA - OP MMA ἐνδπεῖς φρενῶν Pr 12,11 Zach 
Lobk, NSA JAMAETA KE VPAKAAHNH CKRANK ŠMOMÓB) 
ἐνδεὴς φρενῶν Pr 11,12 Lobk Zach: HE:AMACAA- 
HY (iel) CHÓR)A ČAJU, E CKRANO γιά ἀνοήτου τρίβοι 
ἐνδεεῖς φρενῶν Pr 15,21 Grig Zach: — et. CKRAKHO- 
OYMAN k, CKRA OSY MR. — Exh. 
Cf. HHUIHH, Ab: HECKÁAAH k 


CKRAEHHNE , τῆῖς n. 


accurrit In Grig 


nedostatek, nouze, nedocmamok, Hyscda: Man- 
gel, Knappňeil: — ἔνδεια; egestas: ἐλάιμθῃ 1 B6c- 
ΠΘῚ ZAHOH: BA ČSR. ἜΗΙ ERAGETA ἐν ἐνδείᾳ Pr 
14,23 Grig (9:K WA/KHHH Zach). — Exh. 


CI. CKRAOCTA, CKAASTA, OKRA KA 


CKRAIRTH, -4%k A, - A i04 τρί. 
occurrit in Zogr Mar Sav Zach 


chudnouť, ubývat: 6ednemb5, JÓSIEAMb, ckydemb, 
arm werden, abnehmen: — ἔλαττονεῖσϑαι; in 
egestate esse, eJere: Co TA HKE CHSHDAOUIBH Toy - 
KA ΗΒ] ΚΟΥ kTá ἐλαττονοῦνται Pr 11,24 Zach 
(KRAHU pro -H ΠΡ); | $ 18 CKRAKIBMA, 16 
ckRA kt an bohalý, nevyčerpatelný: 6ozamú, He- 
ockydeeanwujuú, reich, unerschôpflich: — ávéx- 
λειπτος; non deficiens: CATEOMKTO (ΘΕῈ Rhadrá- 
AH Τὰ ΜΆ BEST KUAKUITÁ- CASPOŽHUTO NO CEAAKo- 
M9 Νὰ ἡβείθ) (χα θησαυρὸν ἀνέκλειπτον L 12,33 
Mar Zogr (hie nota edltorls: verbo CKAAFOMO glag. ὃ 
superpositum, lege OKRA KOM), HE CKAAKERUIEBE Sav 
(η8 oKRARHRKUIE6 As, HE SKRAkIBMO Ostr, 116 
OCKOV A HM 6 Nik). — Exh. 

CI. BRAARTH: HEOCKRA REM 1A 


CKANÓCTKA , τ ἢ 


occurrit in Euch Bes 


skoupost, lakota: ckynocmb, Kargheil, Geiz: 
— avaritia, ambitio, tenacia, tenacitas: auie 
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CKAXNACTKO 


ΚΟΤΟΡῸ EKAČNHSEUK . CKARNOČTH βάλη KABNETA CA) 
Euch 104a 1254; KTŠ AWESAKIAHHIE - HALIHMA  HAKd- 
34NHM4k ΤΕ — KTO ckoynocTa avaritiam Bes 
17,1304a 1454; ἐκογποῦτα MofYyHTa avaritia cru- 
ciat Bes 24,156bx 1154; Bt O WHOMA BO + 16 cKoy- 
ποτα o Uk oYMnoKENe tenacia Bes 40,3154 7 
(CKYNACTEK sie! Uvar 172ba 3054); ΜῊ ceré ὁ ríaa- 
rodák ποκξλά + Hb... Ἢ CKOVNOCTNO + H ΔΗχΟΙΔΑ.8- 
HHIEMa Carpkukluá narravit... eum... tenacia... 
pecasse Bes 40,3184B 954; — in Bes voces lat. ava- 
amb5itio saepe per duas voces slavicas CRATISČTA 
(AAKOMACTRO,  AAKOMACTEHEE) 
CARS — NPOTHROV  CKOYNOCTH Η ΛάΚΟΤῈ CABNUATA 
contra avaritiam Bes 15,75bB 17: MNHOKHULER 

AAKOMACTERO H CKOYNOČTA ΠρβδύλάΓ ΙΒ Τα avaritiam 
vincimus Bes 32,2194B 1154; AAKOMACTRO + H CKOY- 
ποτα ASBPK ογότάκητα CA avaritia bene com- 
pescitur Bes 32,21944 9 (om. Uvar 118au 27); 
CKoYNOCTH H AAKOMACTEHU SHÔIEMA A IUIHTA AVATÍ- 
tiae aestibus anhelat Bes 34,248bB 55g: He npe- 
AGKH  HAMk. .. ΓΗ AJKOMACTEA Η ὑΚΟΥΠΦΟΤΉ Kh 
BEYEDH NÔSCNOAKÝHH ΠΡΗΗΤῊ aestus ambitionis Bes 
36,273aB 15, AAKOMÓR)CTEHA H CKŠNSCTH Uvar 1494B 
16: ογλλὰ ... ΜῊ AAKOMACTEHA ΜῊ ΚΟΥ ΠΟΤᾺ NO ZEMk- 
Homo VoTRHHO Aa He paeTpkxeTa ambitio Bes 
8,35aB 17: táct THREB NOEKKAETA «ΚΟΥ ΠΟΤᾺ H Ad“ 
KOMACTEO ChMOVHdieTa ambitio perturbat Bes 
11,5240. 13sg: — CKoYMN9CTA + H AAKOMACTRO BACKOAHTA 
μὰ cík)pa ladu c libet etiam ambire Bes 32,2194a 
55G, CKOYNSCTH H  AAKOMAČTRO  Uvar 1184a 25. 

Exh. 


rilía vel 


H AAKôŠTa vertuntur: 


Cr. ΛάκοτΤά, AAdKOMOCTA, AAKOMACČTRO, AAKOMACTEHE, 
CKARNACTRO 


CKAITK , - ν δα]. 


occurrit in Bes 


skoupý, lakomý: ckynoú: karg, geizig: — 
tenax, avarus: Ad CháEtIHME ΠΟΙΒΘΗΗΒ (κογς- 
NUIHMa Ueapkunie... sanegkkaa tenacibus Bes 
32,214bB 24; —- ἀμ CKOÝMHH (pro - ἍΗ) + H AAKO- 
MUIH KRKA χΧΟΤΈΤΗ 1E7KO YKRKEMOY  WCETAETA SI 
avarus guisgue ambire jam desiit Bes 32,216aa 
16. — Exh. 

αἵ. AAKOMh 


CKANACTBO, -ὰ n. 


occurrit in Bes 


skoupost, lakota, ckynocmb, Kargheil, Geiz: — 
tenacia, tenaciťas: Bt WHÓMA OVEO HG CKOVNACTEK 


CKMIIACTRO 
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CAABOÔCTA 


(sle!) 10 oymHoOKSKHE in illo enim non tenacia, CKV-SOMNOMACKA, - tIH 86]. 


sed rapina multatur Bes 40, Uvar 172ba 30sg 
(ἐκογπόοτα Pogod 31544 7, Synod 2618 7). — Exh. 


Cr. ἐκ ΠΌΤ ἃ 


CKVAKNOBK adj. poss. ad CKVMANk 


oceurrit in GI: scribilur CKOV MHO— 


lvíčele (gen.): Ab8EHKA (gen.), des jungen Lôwen: 
— τοῦ σκύμνου; catuli (gen.): SYEH ΒΓ ὁ S0YEH AABOEH + 
Η ὩρΈΝΟΚΗΤΉ Ero "KKo CKOYMNOBH ὡς OXÚLVOV αὐτοῦ 
JI 1,6 GI (WEHKUH ABOBU mss. Novianum Va- 
ticanum). — Exh. 


CKVMKAN K, -4 m. 


occurrit in Psalt Supr Parim: ČKV— in Supr Pog Bon (in Bon 
semel ChKY-), CKŠY- dn Sin Lob Grig Zach, C KÔYMHNk 
n Par, CČKW- semel in Grig, CKH- in Lobk invenitur 


lviče, ἰνί mládé: abgenok: junger Lôwe: — 
σκύμνος; catulus leonis: WERACFA MBA KK ABEA 
POTOKA Má ABA HO ἕκὸ CKOYMENÉ ΘΕ  Τ ἀμ BO 
CHKPÓLNUTIY A σκύμνος Ps 16,12 Sín, ckKYMENA Pog 
Bon, CKOYMálik Lob, CKOYMHHA Par, HSEAKRHAk 86Th 
A ČOV )UIHRO MOK STR ἙὉΡΈΛ BI CKOV MENE σκύμνων 
Ps 56,5 Sin, CKYMENA Pog Bon, ἐκογλλάηβ. Lob, 
CKOYMHI Par, CKOYMENÍ βικάμδιμβ BACKUTÍE]ITE 
σκύμνον Ps 103,21 Sin, CKÝMANH Po£, CHKYMENH 
Bon, CKOYMHH  Lob, CKoYMHHH Par, ChNnáEBh ldKô 
AkEh + H BčTá ΚΟ CKYMkNk o Supr 478, 255g: 
NÝYHETA KKÔ HABERA H EKO H ἐκ ΔΘ ΗΝ σκύμνος 
Nu 24,9 Grig Zach, cKHMENMA Lobk, CKRMEHNA 
H ΛΕ HRAA... Ἐκὸ CKOYMEHAO KTO EASAEHĽ- 
ΗΒΤ 1 σκύμνος λέοντος σκύμνος Gn 49,9 Grig 
Zach. — Exh. 

α΄. AKEHUHUJK, UIEHÁUk ΔΑΚΟΚ sub UIEHKUK 


CKVHHIA v. cknnuu 
CKVITAT (k v. CKHNATOA 


CKV.0 MO AK , τ £. 


occurrit In Supr 


Scythopolis: gr. Σχυϑόπολις; — urbs palaestína in Sa- 
maria, nune ἘΠ Baisan: (ἀξὰ + NOHLURA, hk OTA ČRYSOTOAH 
gr. et lat. aliter: ἀπὸ Νικοπόλεως Nicopoli Supr 
293,5. — Exh. 


occurrit in Supr 


Scythopolis (gen.), τῆς Σχυϑοπόλεως; — cetera v. 
sub CKveonosk — čag k STRIURAÁUIOY H4 CTPAHYUJ 
CKYSSNOÁACKUJA ἐπὶ τὰ μέρη τῆς Σκυϑοπόλεως Supr 
288,24. — Exh. 


CKVOh, -a m. 


occurrit in Supr Ochr Slepč Šiš, in Supr €KV-, in Ochr 
Slepč ŠIš CKOY— invenitur 


Skyla: ckuf: Scythe: — Σκύθης; Scytha: 
hoc nomen latissime usitatum de barbaris et nomadibus, guli 
circa Pontum Euxinum e parte septentrionali habitehant: HA, 6 
K6 WECTA EAHIk HRAGH. , BapE4ph CKYTA pák h 
CRORoA k Σχύϑης C 3,11 Ochr Slepč Šiš (caog- klin 
Christ, om. Mak): sim. ἐκ δ Supr 101,27. — Exh, 


ČAABOÔ adyv. 


oceurrit in Euch 


slabé: cnaó6o, schwach: — ἂν ἀσϑενείᾳ; infirme: 
CURABAKAH CAABO + H PASAPKUAAH CHAÁBNO δεσμεύων 
ἐν ἀσϑενείᾳ Euch 64a 18. — Exh. 


CAABOCVKA K, τῶν adj. 


occurrit in Parim 


slabomyslný, pošetilý: caa6oymHtilí, nepasyMm- 
δι; schwachsinnig, albern: — νωϑροκάρδιος; 
EXCOTS: CAAROCPA k KE ΠΟΛ PŽKE NA BOVAETA VOĎOO- 
καάρδιος Pr 12,8 Zach, ..B0cpA k Grig. — Exh. 


CI. CKRAOVY MAN k 


CAAROCTK , τῇ ἢ 


occurrit in Ryl Const Bes 


slabost: cnačocmb: Schwäche: — infirmitas, 
astrimentum, torpor, desidia: Bol ČA CKAA 
WTÓR)EKTA HE HMEH ὃ PpECKÝh MOEBA CAAROCTH 
(gr. aliter) Ryl Žaa 22: HKE ΠρΦΟΚΈΤΗ Id3KAIKR Hd, 
CAAROCTIK OMPAHEHNHKIH SÝM A Malia Const 1, Lavrov 
1,16: WEKTORAHHIEMA — H ČAARÔCTA HÁK WTÓR)EE- 
Κάιο τα torporem Bes 36,26348 21: ΛΔ ΤῊ CToy- 
Asia wrnae torporis frigus Bes 30,200ba 1454, 
CAARSCTA Uvar 109ba 1: ἐλάποῦτα ΤΟΥ ΒΗ WTÓK)- 
xenera torporem frigoris Bes 30,200aa 3sg (ro- 


CAABOCTK 


PE“TA Uvar 10944 26): UTO HHO TRAKMO AKHOCTH 
HAUIEIA CAÁROCTA WBAHUAETA CA pigritiae nostrae 
torpor Bes 22,146bu 1754, čAdRe6TH Synod 119b 
20, HXxE AGMallá Rh ČAARÓCTH CROHEĽo HEDABOY- 
Ma ΗΒ BoTa ca in sui torporis ignavia Bes 
9,39bB 454; slm, Bes 9,5940, 2: H4 NSTRPACHORENHEE 
Η NA RASKOVKOHHIE MBÍCAH HAUJEl4 CAAROCTH Mentis 
nostrae desidiam Bes 13,66ba 18: Ek HOTHHOY ce 
H ČAAROCTA OVAŠEh BOYASTA Et NDHRARAGNHE AÔ- 
gpoma Akaomn detrimenta membrorum Bes 
40,3241 15; ΤΟΥ CAdROCTA  OTGAGČAHÁM  NÁHRARH 
infirmnitas Bes 25,1648α 18. — Exh. 


CI. MAAAČEÁ, HEMOLIk 


CAAB“h, -%H adj., comp. čiarku 


occurrit in Euch Supr Ryl Const Meth Bes 


slabý: cnaóniú: schwach: — ἀσϑενής, ἄνανδρος, 
χαῦνος, ἀγεννής; infirmus, ignavus, dissolutus, lu- 
bricus, (tepidus, torpere, titubare): 86 Διοὸ naa- 
KÁTH Τὸ ἀκ'Ἢ (λάξὸ H HE MÄKACTEKHO NEM DABKÍJA 


dyevvéc Supr 316,12: NKcMt 66 TOAKMA CAAEH ἄνανδροι. 


Supr 176,17: ca4R9 MKEH4 (sie pro ὁλάμά MENO) HE 
BKAARIUTH + KO H 6 NÁHLURA/ A XÁDHCTO)CÍR) TOY 
gk ἀσϑενὴς Ň γυνή infirma es, mulier Supr 306,20, 
HB ΚΆΛΗ MI NSADÄKATEAK ČARY H PIKUČNOY χαύ- 
vou Ry] Zau 105g: SYHkla k NVKARAŠKEHNEMA  ČAAEh 
BOABHK ΒΥ] 2aa 145g: pASB“K CAAEAIHY A, ΚΘ AAČTA 
A RHZ4U6, ľ4ko ce ΚΈΤΡ AHeTRH6 Meth 12, Lavrov 76,17: 
ČAÁBIH, [KO ER CHĽHHARÝh KOpBÁSYA ΠΟΚΟΥΠΙΔΙΟΤᾺ 
(ΙΔ APENAKITH Čonst 6, Lavrov 8,22, Ad ČASE UA ΟΥΑΙ 
pasmkca crarieTa dissoluta membra Bes 20,110aB 
1154; NpABh BO Fo[ra] Ph ΚΈ ΔΒ. H čádE k SUPer- 
bus et lubricus Bes 19,96ba, 19: A4 cadEBIHMk ô- 
UENIHNE - ΚΟΥ ΠΗ ΔΑ ISA ΡΈΗΗΙΒ.. . . sanogk aa lubricis 
Bes 32,214bB 2254; MW WTÓB) ΚἜΜΜΗ ΜΠ AKEREE χὸγ- 
AHH  CAAEHH HHRAHHKMAKE Pop KHHRMA  REKA- 
rákmt ca tepidi Bes 14,7348 12sg, λα η Uvar 
45aB 20, cadgm Ekalue nororámu torpebat Bes 
30,200bB 1454, caagKkHll4 Uvar 109ba 17, XATHE 
HY SYKOKNÁATA  18K6 CROHMH A KAM CAABÔ πογ- 
AST σὺ] in propriaj actione titubant Bes 
29,190bu 12sg: — comp.: HKE BOAATA HWNATÓMAČKOK 
GPEČKK Η CAAEKHUA ἐμβαράιμαιο ΤΆ KA (6ΕἘ Meth 12, 
Lavrov 76,11: TPACAEHUE NSCAKALNKK 36 οὀγκορθ- 
Μὰ cu ΟΛΑΚΈΜΠΙΗΕ EKckýh tá35 Euch 45a 1954. 


Exh, 


α΄. ΔΒΑ ΔΆ) XOVASCHAANA, VOVAOCHAK 
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CAARA 


CAaBRTH > - REM, - ERIEIUH ipf., absol. vel ὁ Τα 46- 
CO vel KR UBCOMOV vel K HEMA 


occurrit in Bes 


slábnout, umdlévat, ochabovat: cna6emb, u3ne- 
MOŽAMb, οὐπαδοθαπιο; schwach, miide, matt wer- 
den: — torpere, torpescere, tepescere, lassari: 
HHKTOKE HA ΠΟΥΤῊ CS ΚΗΒΗΜ CAAEKH nemo... tor- 
peat Bes 22,1484 4, Ka ΚἜΜΒΗΜΙΔ led ΚΗΞΗΗ AB- 
EA£H He caarkieTk non torpeat Bes 20,111bu 23sg: 
ΤΟ) AoEpáro Akaa caagkkije torpentes Bes 
15,78bB 4 (ἐλάκαιμβ Synod 66b 22); ἐλάβἘι μά Γ ὸ 
SYMÁ Η SEMAHUIHY% Skao πρηλαπάιμά torpentem 
animum Bes 11,5344 1054; βάε ἈΞ WTÓR) Αϑερὰ 
A KA4 “ΛΕ ΈΙΟΙΒΗ MŠUYHTA SETVvum torpentem 
damnat Bes 9,3644 1054 (CA4EAUIH Synod 33a 2), 
WTÓR) Aogparo Akl4nnid čaaškiemn ἃ bona acti- 
one torpescimus Bes 9,3924 2: Hau4 ΤᾺ) regk- 
ΜΗΔ ΗΓ CEETA AKEREG.. HAUIETÓR cAaRkTH te- 
pescere Bes 38,300a0 8, Ek 36MAAHUIYA% ΠΟχΟΤΆΧᾺ 
HEMÓLIAK CAARRIeM a lassamur Bes 36,271b8 13sg: 
AKHAUIHMA Η CAAEKRUIHAA  PÔASĽoMETk ČA ťor- 
pentibus Bes 19,92bB 2 (caagAUlHMt Synod 77a 
24): Ad HE CAdEKRTA (sc, Bállá MUJCAH) AOEPUIMA 
KHTálema ne securitate torpeant Bes 1, Uvar 2bu 
19 (A4 HE ocdarko Ta Pogod 2bB 21). — Exh. 


CI. ΦΟΛΑΕΈΤΗ, MAIKAATH 


CAARÁ, -4 £. 

occurrit In Ev (incl. Kupr) Psalt (incl. Sluck Eug) SinSluž Kij 
Prag Euch Tris Cloz Supr Ilj Ryl Apost (ποῖ. Grš En Mih) Apoc 
Parim Gl Služ CanMis Praeť Hom Klim Pochv Dim Napis Gonst 
Meth Chrabr Naum Nom Progl Azb Vence VencNik VeneTr Gan- 
Venc Bes Nicod Vít Ben CMLab CMNov Dijav: abbreviaturae: 


Ι τ -- — 
ἐλά, ČABA, ΛΈ, CAA 


1. sláva, čest, chvála, pocta: cnaga, wecmb, zea- 
sa, novecmb: Ruhm, Ehre, Lob, Preis, Verherr- 
lichung, — δόξα, αἴνεσις, κῦδος, χάρις, ὄνομα, 
δοξοκοπία; ρ]οτία, laus, honor, claritas, corona, 
(glorificare): ca484 Et BUMANHYA ElOro)yY δόξα 
L 2,14 Zogr Mar Sav Ostr, čaá. As: sim. Euch 101a 
14: Meth 8, Lavrov 73,14, Bes 8,26b 175g: Bes 5,19aB 
165g: CAAROHA Η UECTKEK REHAUAAh Ἢ 6c1 δόξῃ Ps 
8,6 Sin Pog Bon Lob Par et Hb 2,7 Christ Ochr Slepč 
Šiš, caogoa Mak: HG KADA KOYMHJEME BES AVIU k- 
HAHMÁ ΜᾺ BODOV CROEMOY ΘΒ Κα ΠΒΕΒΟΘΧᾺ 


IKOATRA čaaRk αἰνέσεως Supr 23,11: ea χα Τα) 
ΠΑΒΙμδ. ηχίβ) WTHMET CA τὸ κῦδος Is 14,25 Lobk, 


CAaBa 


caaRa Zach: Ad Τὸ Hd ČAAROV Ιβθγὸ EUllll6 KUSADACAO 
ΕἼ in Jaudem eius Bes 16,8240, 17: ΧΕΔΛ H ἐλά- 
5u Hprra gloriam reguirunt Bes 12,6248 8, 
XRaAK Η (αλλ ΤῊ H CAR Uvar 39b 2: SaTROpE- 
HHHACA ΚΘ Η MABHAHHIEM A NÁHRYHIU! VOYKABU HK 
CAáRA OYMOJDH gr. et lat. aliter: τὴν ἀραχνόδοξον τεϑα- 
várone βδέλλαν gloriae vanae captatrices Supr 
274,15: $CAARA AATH, ERSAATH, NOHNECTH, ERRSAAITH, 
ERCHlAATH δόξαν διδόναι, φέρειν, ἀναπέμπειν; hono- 
rem, gloriam dare, referre: HG AdčTh CA4EkI κ(ὸ- 
rýoy οὖκ ἔδωκεν τὴν δόξαν A 12,23 Hilf: PAASVEMA 
CE H RECEAHMA CE H ABAHMA GMÔY CAR δῶμεν 
τὴν δόξαν Ap 19,7 Hval (om. Rumj), Prag la 21: 
EÁSA AME TH CAABA NEKEUUKŇOMOV BOTY HAl16- 
MoY Supr 112,23: AoCTOHNOV χκάλοι H CAAROV ε(ὸ- 
rov £aSAdeTh Meth 15, Lavrov 77,11: NpINECKTE 
P6ocno AJ ČAARÁ  IMENL 679 ἐνέγκατε δόξαν Ps 
28,2 Sin Pog Bon, npuukcHTE ríscnos 6) 5 Ὲ ciHoy H 
UAČTA, ΠΡΗΜΈΓΗΤΘ PÔSCHOAS)RE CABOY HMENH Gro 
Lob Par, Mak 79b 3 et 4: sim. Ps 95,8 Sin Pog Bon Lob 
Par, ΤΡῊ IdSKIKRI. . . HMHKO ASCTÓHTA ČAAROV BODOV 
EASA4laTH Const 15, Lavrov 28,145g: ČAABR BICHIAA- 
ΤῊ APRKAEK TROGH RAČAAMIKO Euch 1b 1: 


spec, 8) abbreviatio doxologiae (gloria Patri et Filio et Spiri- 
tui sancio), guae in liturgia legitur ve] canitur: ČABA CKAlAkHO 
Sin 99a 10(in fine Ps 76) Pog Bon: b) troparium post primam 
et secundam pariem doxologiae dicendum, gr.: δοξαστικόν: πὸ 


CEMk εἶ Η πί(ο)γοροάμάκηο Euch 11b 21; Takťe) 


eTÓH)Y(H pla) Καὶ ὀχτάμ Ἐς ἃ Ná ča CBA)T(O)- 
MOV Η HRONE E(STopoAHUH) δόξα τοῦ ὋὉσίονυ 
Slepč-Mosk 5b 19: 

chvála, dik:xeana, Gnacodapnocm»,: Lob, Dank: 
— δόξα; Floria, gratiae (pl.): ἐλάβά ΤΘΕῈ E(0)K6 
PÔSeNoAJU Ἰεφου)χίρηοτ)β — KO H MENE Γρπιμκηά- 
Aro. „CHNŠAČBIAK IECH. „CE BaAČE NOCTPANATH δόξα 
σὸν Supr 103,6: ca4R4 BSD) CE 3MHH ERKHTA 
gratias deo Bes 38,3034a 19: caag4 HÓSD)oY ἐβ 
ΤΟ ΤΟΥ Πάτα deo gratias Bes 19,97ba 15. 


2, velikost, dokonalost: eeauwue, cogepulencmeo, 
Grófše, Vollkommenheil: — δόξα, τὰ ἔνδοξα, ἀξία; 
claritas, gloria, maiestas, nobilitas, magnitudo, 
adinventiones (1., sublimitas, dignitas, poten- 
tia, fortitudo: caaga rísenoAn)uk ochk kA δόξα L 
2,9 Zogr Mar As Sav Ostr, NAČMIUTA ČIA 67A ARIT A 
MI Ch čadš4 TROK ἐν τῷ ôpÚŇvaL τὴν δόξαν σου 
Ps 16,15 Sin Pog Bon Lob Par: KKoKE6 kA 661 CAAROHR 
TROEHK HEBECACKÝHK SYTEÁkA lahko Caelesti gloria 
ΚΙ] 6b 7; uvignaniodízlauui boľige (- RUrrkn4nk 
OTA CAARM ΕΟΚΒΒᾺ) Fris II 10: RACTAKRA TPETAH 
Ab Ch OTIULEMA H Ch CRATRIHMCA ASVKOMA + ČKOV TI 
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CAARA 


HO Ek ČAARK Η UkCTH ὁμοδόξως Supr 332,6: Κ5- 
ΚΙΔΟΤΉΤΒ £4 ἈΞΊΝΗ ČAARA ΒΓὼ τὰ ἔνδοξα 15 
12,4 Grig (ἐλάκμηδιά Zach): μη KE NEKUH Καὶ 
cank ἡ “ΛΑ ΚῈ MHPACTOKU ΟΜ β6.6 ἐν. δόξῃ κοσμι- 
κῇ Supr 138,17; 

velkolepost, nádhera: 8eaukosenue: Herrlich- 
keit, Pracht: — δόξα, περιφάνεια; Floria, clari- 
tas, decor, forma: ποκάβά 6Moy Ebck iu (Kca)ph)- 
CTEHK Δληβά τ CAARA 60 τὴν δόξαν Mt 4,8 Zogr As 
Sav Ostr Deči Κἀκὸ MOKETA UTO STA CAUTHY A 
Eh ŇEMY NPIAŠKATA Kh ΛΑΚῈ εἷς περιφάνειαν SuPpr 
83,29: SYM RANOKIT A CHA Ch HLA A CAARÁ AOMÔV ET 
ἣ δόξα Ps 48,17 Sin Pog Bon Lob Par: — locus non satis 
clarus: ČAABOR Mtlčák ΠΟΓΗΈΤΑΙΟΤΕ Per CUTAM Men- 
tem opprimunt Bes 15,76bB 4, cnaR$ Synod 65a 
14: 

fig. ZÁŤe, jas, cuanue, Gneck: Schein, Glanz: — 
δόξα; claritas, maiestas, splendor: W6 EHAAKA4 
WT CAdEM CERTA Teré ἀπὸ τῆς δόξης A 22,11 
Christ: 3RRE3A4 BO 3EKSAM (ASASVUETA CA ER 
cnagtk ἔν δόξῃ 10 15,41 Christ Ochr Mak Šiš, ἐλά- 
Bo Slepč, 


de beatitudine caelesti: NOCAVUACTROVKIJE BAMh 
XOAHTH BáMh ASCTÓHNO KLD, SOROVUJJEMOY EU! 
Rh CRŠIE TEMOY UČKCAJÍKCTEHE H ὁλάπον εἷς τὴν 
ἑαυτοῦ... δόξαν 1 Th 2,12 Christ Šiš: RACAYACKUMA 
BA(AA (b) E HK EA CAARK NpECTÓHUH CanVenc, 
Vajs 141,15: AH 64H BÓOYKAMH ΠΡΗΈΤΗ COYTA E ΟΛΚῈ 
CMLab 35bB 19, — de angelis: AkNSH DADAH, HE κὸ- 
ale CA ἐλάκον χογλάιμβ δόξας οὗ TOÉLOVOVY βλα- 
σφημοῦντες sectas 2P 2,10 Christ, cA4Rt1 Slepč 
(CA4BHH Šiš): Br WHÔH EULIKNHH AHĽÓE)Ah ΛΚ k 
HÁNHCáHU ELITA NSTAUMTE CA in illa superna an- 
gelorum curia Bes 15,7541 9. 


3. minéní: mnenue: Meinung: — δόξα; opinio, 
existimatio: £KcTI H ΑΗΘ ΜΆ STA HASBKKA κα- 
AHKA ὃ ΧΕ. ČAB HMÄAUTA μεγάλην δόξαν 
Supr 371,6; BeaHKo Akao EKKll6 Η EGAHKA ἐλά- 
BA STA MHOTGHYB Havkálle μεγάλην. «δόξαν εἶχεν 
in magna.  erat existimatione Supr 371,16: — 
de fide: BR UHCTKH NENOPWYHKH ČAARK — BAČA AHH 
AKHREWTa moero Napis 96a 1: 


etiam peior.: H HE EWA TAKOÄ PAYHAH IEMOY 
BAJBAJKHTH ČAŽRUJ ἀκ᾿"ἡἪ ΠΡΈΛΒΙΜΤ᾽ΒΗΗ H EA ČETA- 
HA ΕΈΔ TONO βάλη ΕΚ πάλ BU Eh RKAM TOL- 
uúrny αὐτῷ περιϑεῖναι δόξαν de illo talem opini- 
onem spargere Supr 442,4. 

In hoc sensu exh. 


Notae: TOĽo AAčTk ČdaRA αὑτὸν ἔδωκεν χεφαλήν 
E 1,22 Slepč-Sarat 2b 17, Mak 50b 2 (recte TAdRA 


ὑλΛάξὰ 


Slepč 61a 22, Christ Ochr Šišbis, deest in Mak 52a 21): — 
ČAABA pro TERdfk, sine dubio per vim texius praecedentis: H€- 
ASCTÓHNU MAKU ΗΓ KU Hkro EOKMEHE — KK 
XSTAUH ciaBK ἘΚΗΤΗ CA Eh Hčch — UAKHHE EO 
ΛΕ — KREHHÁ CÓUDHOMA EÓOYKHEM EO HÁETA τῆς 
κτίσεως R 8,19 Slepč (TEApI Christ Mak, TER49% Ochr, 
TRAJHH Šiš): — KAATA CA FÓSCNOJA k ČABA Ἢ 
KOKNéeTIA MULUEA ΓΕ ΘᾺ κατὰ τῆς δεξιᾶς 15 62,8 
Grig Zach (interpres slavicus κατὰ τῆς δόξης legisse vi- 
detur): — λάβοι in Gn 32,5 Zach v. sub AdEa. 


αἵ. ποχκάλά, ότι, CASYTHE j HEČAABA 
ČAAKEHAKCK in var. ad Azb 12 v. sub CASRKHACKA 


CAABHTH, -gai., - EHUH ipf. 


occurrit in Ev Psalt Kij Euch Supr lli Apost Parim GI Služ 
Klim Pochy Dim Napis Const Meth Progl VencNik Bes Nicod 
VitGlag Ben CMLab CMNoVv, ín kalend. En, in comm. Eug 


1. slavit, chváliť, velebil: c1aeumb, 80(16014Mb: 
preisen, rúhmen: — δοϊάζειν, δοξολογεῖν, δόξαν 
ἀναπέμπειν, συνδοξάζειν, συνδοξολογεῖν, εὐλογεῖν, 
δορυφορεῖν; Florificare, magnificare, honorifica- 
Te, collaudare, celebrare, gloria aflicere, lauda- 
Tre, conhonestare, summis laudibus efľerre, glo- 
riam laudare, clarificare, benedicere, (laus), 
pass. gloriari, magnum esse, gloriosum esse: Κα 
SKPÁTHLUA ČA ΠΑΟΤ ἌΡΗ YRAAALITE | CAAEAIITE κ(ὸ- 
r)a δοξάζοντες L 2,20 Zegr Mar Asbis Savbis Ostrbis: 
AA CAABÍMA TEA KA h CEE TAHMI TROIML Kij 6b 20: 
NPHPROKAEHEA EUWCTA HA ΔΡΈΚΈΕ. CAARHMUJH VEPOBH- 
MOMB HCEpaDHMOM A δοξολογοΐμενος guem col- 
Ťaudant Supr 481,30: H6 pasoY MEUA ATE AU CA4EHMA- 
aro H NpOpSKU NPONSBKAJIEMAAFo δορυφορούμενον 
Supr 334,8: no ky A HcaaRty A Κ(οΓ)ὰ Κ ΠΘΙΜΗ εὐλόγουν 
Dn 3,51 Grig Zach, NneldyA H Balaro)cíno)gatar a 
Hlor)a H caazakár a Cant 11 Pog Bon, — ἀμ τ 
AS CHARÁHK CA ČAMh — ČAABA MOR HHUKTOKE GTA 
δοξάσω J 8,54 Zogr Mar As Ostr: Aa CAARHTA 
CA NEKclE A) TOEHMA τ πὸ ἵνα. . δοξάζηται Euch 645: 
AA CASRY Γ(οοπόλ ΗΒ TEUETA H CAARHTA CA δοξά- 
ζητῶν 2Th 3,1 Christ Slepč Šíš: — de testis celebrandls: 
WK6 SVBO BEAHKÁFo AÓK)HE PAAOCTA H UČRÁČTA ČAA- 
BHTH vcteTa solemnitatem celebrare Bes 22,146aa 
13, 

uctívat, vyznával: umum5, ucnoeedogamb», ver- 
ehren, bekennen: — δοξάζειν; honorare (vg), glo- 
rificare at., colere, confiteri: cíu)jua CKEHT" O(TA)- 
ud ἢ DABk Γ(δοπὸ )ά CREGTO ὀγέοητ ce δοξάζει Mal 
1,6 GI, TPO, SVEW CAÁBAA HNOCTÁCMH - CHPKYK 
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CAARAFEHHNE 


AHu kl Napis 94a 7: ΕΓ). HKE NOTA AHČEAH 
TPACÍEA) TRIHM A PAÁCOR)MA, Η  EACH ΠρΑΚΟΚΈΡΒΗΜΗ 
CAdEHM b Eh CÍBAJTIEH TponuH Meth 1, Lavrov 67,854; 
ΚΑΙ EO TPOHU SY CAABHTOG, 4 Mk Eorá 6AHHoro Const 
9, Lavrov 14,4: 

chválit, dčkovat: xea1umb, 6.1azodapume: loben, 
danken: — δοξάζειν, εὐχαριστεῖν; gratias redde- 
TE: čAa£AUIE TEEK AdTeak  RCKMA BAdPUMA O Ad- 
POBAHHEM A δοξάζογτάς σε καὶ εὐχαριστοῦντάς σοι 
Euch 16b 22; HA ΤΘκ 8 Et UPAKÁE4 NPHTOBA 
KAHYA ČA CAARAUTE Klema ηὐχαρίστουν Supr 4,2: 
CAARHTH Boľá ὁ TákoH (ΗΔῈ AaWku 1emoy δοξάζειν 
Supr 44,27, 


2. ren. chlubit se, honosiť se: xeanumbca, ku- 
uumbca: sich rihmen, prahlen: — καυχᾶσθαι; 
gloriari: H čAETE ce ΚΒ NDAKH CHÓRAR)U, 6M b ZOV- 
χᾶσϑε gloriamini Ps 31,11 LobPar (χάλι ΤῈ cA Sin 
Pog Bon): TEMHXKE EEUIAMH WTÓK) BTopáro YaÓ0)- 
BOK)KA 00E RKEHA EKCÓTA) AHROAh O. HMHKE [14 f- 
βάρ ἀλ(ο πα. κά NOBKKA CA čaša ploriabatur 
Bes 16,81ba 135g (CA EBHAAlG6 Uvar 49bB 19): 
HRAEH ΤΩ) POAA UČAJCTAHÁNO CAARAUIE CA TOro 
βάλη CA ΠΟΒΗΔΤῊ ΓΡΈΙΙΒΗΜΗ H8 voTATa gloriantes 
Bes 20,105aB 165g: TH HK8 πρότηκου HMA MAD- 
ΞΟΟΤΉΙΟ CEOIEK ČASEHAH CA coyTa de crudelitate 
sua gloriati sunt Bes 38,291aB 9sg: — in μος sensu 


exh. 


8. domníval se, smýšlet: nonazamb, Úttmb ka- 
koc0-H. MHenua: meinen, urteilen: existimare, 
censere, pulare: neuske 85w Tako Ha ngkakaky(4) 
KAAFoEKOHKIYk CTOHÁMA O TÁKW W CHÝR ČABA Napis 
99a 2: πὸ CEMA HAMH ὑβότηδά H ὁπάσηδά TaHNA 
RÓOJACHA CEMOTPENIA CAARHMÁ ECTA O KE Η βάξογ- 
MERÁBMA H NEHSPČAŽTONáHNA NEEBKNEBAETA Napis 
100b 10: 


etiam peior.: H CAABHTE (pro - Tá) BM (pro l4Mh) 
rýky U HAK4344HU4 Hdulero ἐπιφημίζειν ἡμῖν ἁμαρτή- 
pora Sap 2,12 Zach (sangkuaeŤA HSMx Lok). 
Locus non satis clarus: To CAUUWABAUNWUE ὁκάληηῃ βάλη 
EWA ČAABAUTE TÓMITEAA AA TEPDRAO H ΠΕΠῸ- 
CTANKHO ERAETA — HKE OTA HEPY 14 KPACTAIŽHMI 
ERU6nNe ἠγάλλοντο ἐπευχόμενον τῷ τυράννῷ Supr 
215,14. 


CI. πρϑελάκῃ ΤΉ, KRAAHTH, ΚΟΛΗΜΑΤΉ, ČAABOCAOEBHTH 


CAABAIENHIE , - 1a n. 


occurrit in Supr 


slavení, oslavováni, velebení, 80CxGANEHUC, CHAE- 
nenue: Lobpreisung: — δοξολογία; gloriosa gesta, 


CAABAIEHHIE 
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CAdBKHO 


celebratio, glorificatio, laudatio: ApoAMERIA Eeck- 
Ah! ÚHAHCTHONOBH NHCÁTH HE CTARAIGTE ἀ ὑλάκκιε- 
ΗΜ BOKMI HE NHCATH τὰς δὲ δοξολογίας.... μὴ γρά- 
φεσϑαι gloriosa gesta non describi Supr 403,24. 


Exh. 


Ct. BASHOLIEHHI6 snb 3, CAAROCAOBGCH6, CAABOČAO- 
ΒΛΑΙΒΗΗΙΒ, CAABOCAOBGCTRHO, ČAAROCAOBHU 


CAAROCAOBECHE , -Ha n. 


occurrit in Euch, ubi ČASRO- legitur 


chvalozpévn: cnagocnogue, Lobgesang: — δοξο- 
λογία; laudatio, glorificalio: c©kNnoAo0BH H πρη- 
HOCHTH TEEK ΠΈΝΗΒΘ L CASBOCASRECHE LMÔO)ACH) TR U! 
δοξολογίας Euch 95a 18 ὦ. Frček, P.O. XXV, p. 564, 
corrigit: CA(4/BOCAORECHF, sed cf. R, Nahtigal in ed., p. 296). 


Exh. 

Οἱ. CAAROCASBABHHB, CAABOCAOBECTEBHIN, ČAAROČAD- 
ΚΗΙΒ 
CAAROCAORECTEHIE , - μὰ n. 

occurrit in Euch 

chvalozpév, cxasocnogue, Lobgesang: — δοξο- 


λογία; laudatio, glorificatio: EceHoJANOG HAMA 
CAAROCAOBGCTEHE TRÓG Δάβογη τὴν σὴν δοξολογίαν 
Euch 38a 13. — Exh. 


αἰ. CAAROCASORECHB 


CAABOCAOBH TH. -πλθκ, -EHUIH ipf. 


occurrit in Euch Supr Služ Const 


velebit, pét chválu, oslavoval: cnaeocnogum>5, 
cnaeumb: preisen, rúhmen: — δοξολογεῖν, δοξά-. 
ζειν; laudes celebrare, glorificare: ΚΗ CATA... 
AHK A CAABOCACRANITHHY% χορὸς δοξολογούγτων cho- 
rus laudes divinas celebrantium Supr 95,10sg: 
Ar BAkckKh PACH CABIIANA EUČTA — NOHRUUTEMA H 
CAABOCASRAUI TEM A π(οῦ)ὰ δοξαζόντων Supr 110,25: 
αὐ ΤᾺ} 4 ΚΘ H CÓBĎHA ι Α(ογ) χὰ κ΄. „REDAHHH 
CAAROCAOBHMA Euch 8864 1654; Κύον ἡῖμκ ΠΈΜΝ 8, 
CAABOCASOREUIE CASBEN ΚΑΙ Čonst 17, ms. 1469, Lavrov 
65,6 (CBATOYK AHToV prie Const 17, Lavrov 34,7), WT(k) 
XEHŠEHM A CAAROCAORHM MH Η WTÓK) BCAKlI HČE)- 
Ε(Θ)ε( Μά CHAU NOKAJHAJEMYUM δοξολογούμενος 
Βιυζδοῦν, Orlov 69,3: Boh, CHRORUIHTEAK ΒΟΆΚΟΗΝ 
ΚΘΊΒΗ, CAABOCAOBHMKIH Ek TOOHUH Const 6, Lavrov 
7,21 (CAARHMBIH ms. 1469, Lavrov 45,7): 


forsitan perfective intellegi possit: To H 43% Πάμ6 [10- 
KAOŇA ČA H CAAROCAOBAHE H BASHONU A H δοξολογῶ 
Supr 261,25. 


Exh. 


Οὐ. CAAJRHTH 


CAAROCAOBHINE , - ua n. 


occurrit in Euch Supr Služ Clem 


chvalozpév: cnagocnogue: Lobgesang: — δοξο- 
λογία; (gloriam celebrare), laudatio, glorificatio: 
AGKAH ΒΛ ERAKTH — BAADOA KATA καὶ ΠΈΝΗΒ 
caaRocaoRH6 δοξολογίαν Euch 95a 854; MHOľoS ca 
CAABOCASBHHM AO H Ch CARSAMH  BAAĽoA40HER Ela 
Sradch Ho μετὰ δοξολογίας cumgue. .gloriam ce- 
lebrasset Supr 517,18: A04AKNOB TERK NOKAAMA- 
Hlie 1 CAAROCAOEHE NpHNOCHTH δοξολογίαν SlužSofb, 
Orlov 71,6: TERK NÁHCHOCOVIJHOE BASCHAÁSTÍh) CAA- 
Κούλόκιβ δοξολογίαν SlužSof“, Orlov 173,11 (CASBOCAO- 
KAGHAI6  SluŽSofľ, Orlov 173,1) CAAEWCAOBIE EÓO)KIE 
HENPECČTAN HO EkI ΚΟ Holi Clem 5, vaš. 77,21. — xh. 


Cf. ČAAROCAORECH 


CAAROCAOKRAIENHNE , - hla n. 


occurrit in Služ, ubl ČAORô- legitur 


chvalozpév, cnaeocnogue, Lobgesang: — δοξο- 
λογία; laudatio, glorificatio: Tergk cayKuTA ἢ 
TERK NOHCÍHOJEBYHOIE EACHAÁIETA  ČAOROCAOBACHKE 
δοξολογίαν SlužSof“, Orlov 173,1 (CAAROCAOBIE  Služ- 
Sof“, Orlov 173,11). — Exh. 


CI. CAAROCAORECHBE , CAABOCAORECTEH , ČAAROCAOBHE 


CAAKEAH KINÁ in Supr 60,18 pro ἐλάββηά 


CAdEKNÔ adv., comp. caaRaWk16 


occurrit in Supr Lobk Clem Meth, 1n cant. Pog Bon 


slavné, slavnostné, co caaeoú, mopoKxecm6enHo, 
ruhmreich, feierlich: — ἐνδόξως, λαμπρῶς; gloriose, 
(splendidus), sollemniler: nohMA  r(ecno A 6)BH, 
ČAARHO RO Πβούλάκη CA ἐνδόξως Ex 15,1/Cant 1 Pog Bon 
(cagyk Cant 4 Lob Par, čaáR6H% Grig Zach): norp£go- 
UA HOUTHHK ČÍRAJTOME E79 ΤΈΔΟ. . „CAARCHO NÁMATA 
MOV TRSPAUITE Supr 538,5: RReTA Κ(ΟΓ)Ὰ H ἐλάξ᾽- 
HO NPOCEKTHTU Ral γί ACE) TI. A Čo Keaak- 
UHMk čaaAKa cEkTa Clem 3, Vaš. 75,24: NDOBOAH H 
NáKU! CAARAHO AO CBoféro cToad Meth 13, Lavrov 


CAABANO 


16,33: TAKO H NOHATA YAČTÁNO H CAÁEAHO ἐμ REČE- 
AHIEMa Meth 16, Lavrov 77,20: — comp.: E(eD)4 RO NA- 
ca KASYKUIHM A + ΟΛΑΚΑΜΈΙΘΒ ECTA ΠΟρΟΥΓΔΝΗΔ MBA— 
udaje ΚΈΡΚΑΤΗ ploriosus Bes 18, 8ϑθα 7: Tkňo EO 
ΕΗΙΒΘΙΠΗ KE ἀπ τ ApaSkK CATÁKMIHTA ἐλά- 
ΚΑΜΈΙΒ REHkUdETA CA λαμπρότερον Supr 88,12. 


Locus corruptus: λάβη ὃ /KHÝA μετὰ Λάβαν παρῷκη- 
σα Gn 32,5 Lobk (ἐλάκοιο Zach). 


Exh, 


CI. čadBaANkK 


CAABANK , - ἢ adj., comp. cadBaku 


oceurrit In Ἐν Euch Supr Apost Rumj Parim Služ Vind GanMis 
Pochv Clem Dim Napis Consl Venc VencNik VencProl GanVenc 
Ludm Bes Nicod VltGlag CMLab CMNOV Dijav 


slavný, proslulý, vznešený: 3Hamenumbiú, cnae- 
Ηδιΐ, npocaagasennoiúí, beriih mi, ruhmreich, erha- 
ben: — ἔνδοξος, κράτιστος, περιβόητος, περιφανής, 
πανεύφημος, εὐδοξώτατος, τῆς δόξης, δεδοξασμένος, 
ἐπίδοξος, ἀοίδιμος, ἐνδοξώτατος, λαμπρός; gloriosus, 
clarus, celeber, illustris, egregius, celebratus, lau- 
dabilis, magnificus, insignis, gloriae (gen.), prae- 
clarus, splendidus, optimus: TA MoaHM% ... Ek- 
NAKIHKLU Aro ČA STA (ΚΑ ΛΤάΑΓ ὁ AČOV)KA 13 MADHIA 
CAAB AN ΜΡᾺ τῆς ἐνδόξου Euch 61b 20sg: CAdB6H% 
ΚΘ. HMENEMA KPACTHUNE Č TO δὲ ἔνδοξον ὄνομα 
Supr 145,10: ἰιϑκόλη CA L MAINE ΠέΔΤῊ ΤΙ ΘΕΈ 
λάδι TEODHAS κράτιστε 1, 1,3 Zogr Mar As 
(ΔΑΡΉΚΚΗ ΒΗ Ostr):  KHTHIE 187O CAABAHO RUČT 
περιβόητος Supr 519,8, EAHNb KE STA ÚHYR BAdľa 
βολὰ OT AKA ČAARSHA KE NAGBMEHEM A περιφα- 
výc Supr 62,255g: NáERAt% ΟΛΑΒΒΗ ΙΗ SYHHTOAK Γ(λά- 
ΓΔΑ ΤᾺ egregius Bes 32,220ba 254; — comp.: Πὸ 
CEMPATH IEFO ἐλ ΚΑ ΈΜΙΠὰ CKTBONH ἐνδοξότερον Supr 
43,10: — translatio minus apta: ČAABNO (EČTA ΗΒ NO 
EA HOMOY PASA KÁCHH EUIB“UE NPHEMAHRIU THHAk 
HE. PAZMKUIEHH EIRRUG BAKOVITK AHKOVHKTA τὸ 
παράδοξον guod mirum est Supr 94,25: Φ cA4Ba- 
HHÚH) vel CAABAUHH. MAKY veľmoži: BEE MOMCU, 
Fúrsten, Edlen: — ot ἔνδοξοι; magnates, nobi- 
les, fortes, gloriosi, inelyti (.), superbi (1t.): CEA- 
SATH ΟΛΑΚΗ ΜΙΡΆ ΗΧᾺ βΑΜΒΗΜΗΔΛΗ WKOBU KE- 
ΛΈΞΗΜΙ τοὺς ἐνδόξους Ps 149,8 Pog Bon, cARHH6 Lob 
Par: AYPHAHNA KE GAHHR STA CAABANUHYM U/K- 
caýk MARKA εἷς τῶν ἐνδόξων Supr 208,25: H ἐμη- 
ART KER Hb ČAÁRHA Η EGAIUH POVEHTEAS οἱ ἔγ- 
čosov Is 5,14 Grig Zach: Φ caaBkHáld n. nl. slavné 
skutky: caaehbie dena, berúhmte Taten: — τὰ 
ἔνδοξα; guae gloriose fiebant, mirabilia (91), ter- 
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CAAAOCTA 


ribilia (ni), adinventiones, gloriosa — e1.—1t): 
ECH ABA RO PÁACBÁV A CA ὁ BOKY A CAAERNKLYK > Elo 
BAHRIUTHY hk OTA Nero ἐπὶ πᾶσυν τοῖς ἐνδόξοις 1, 
13,17 Zogr Mar As Sav Ostrbis: 6TA4 Τ᾿ ΚΦΡΉΙΠΗ CAAB- 
ΜΔ TPENSTA OPHMÄATA ΓΟΡᾺ WTÓK) TEE τὰ 
ἔνδοξα Is 64,2 Grig Zach: 


slavný, slavnostní: mopucecmeenntiú: fest- 
lich, Fest-: — πάνδημος; sollemnis: #era4 EK κα- 


CBAHTH CA H AkHk ČAŽEKH k TRODHTH ἡμέραν πάν- 
δημον Supr 386,16: 
nádherný, skvelý, nonunbilí, 6enukosennnití, 


herrlich, prachtvoll, prächtig: — ἔνδοξος; pretio- 
SUS: Et ŠAEKAH CAABANK L ER ΠΗΠΙΤῊ MHoSK ČA 
UTE ἕν ἱματισμῷ ἐνδόξῳ L 7,25 Zogr Mar: — torsitan 
ellam: SYTSTOBHTH CA STacENK — NE Μὰ NÔKOH ΗΜ 
HA NHL ΠΗ Νὰ HN ETEPO ZEMEHNUYT KPACOTA 
CASEAHUY A ἀπολαυστικῶν Euch 90a 18 (sed J. Frček, 
P.O. XXY, p. 550: pro CAACTANMYK). 


ο΄. CEKTKA A, NEKCAŽBAN A, ΠΡΈΘΛΟΚ 


CAABANK ady. 

occurrit in Supr, in cant. Lob Par 

slavné, slavnostné: co cnaeotí, mopycecmen HO, 
ruhmreich, feierlich, — ἐνδόξως; gloriose: aluTe 
Βὸ ΔΈΔΟ YRCTÁHO EMO + Τὸ CAABkIK OVBO EU ŠT 
UASBEKA CAOVKENHE NOHAMAAK ἐνδόξως Supr 262,2: 
NOHMA PÔSCHOA BIEK CABHK BO NpôCAČA)ECH) ca ἐνδόξως 
Ex 15,1/Cant 4 Lob Par (ἐλάκηο Cant 1 Pog Bon, ἐλά- 
BEI Grig Zach): — comp. CAARANKIE v. sub ČAAEAMO. 


Exh. 


αἵ, ČAABAHO 


CAAAHTH. cad KA, A, CABAHUIH ipf. 

occurrit In Parim 

sladiť: deamb cnadkum, siúfšen: — γλυκαζειν; 
dulce reddere: u EteíTa) Ba oycrky MH OKKO 
MBA b ἐλάλ ὡς uÉM γλυκάζον sicut mel dulce 
Ez 3,3 Grig Zach (caanska Lobk). — Exh. 


αἵ. HACAd AH TH 


CAAAOCTA , -n f. 
occurrit in Supr Zach Lobk GI Klim Pochv Dim Const Vit Bes 
sladkost: cnadocmb: Súfšigkeit: — γλυκασμός, 
γλύκασμα; dulcedo, sapor: ΜΈΤΑ ὁλάλοκο  WTÓh)- 
KOVASV?KE CAAACTA Eh WEROMH SADOT Bes 26,175a0 


CHA ACTA 


Λα ΒΚ Ἃ 


5: H KÁHATA MODA ἐλάλ ΤᾺ Ἢ KALA NOTEKÁTA 
mäkko γλυκασμόν JI 3,18 Lobk Zach: Τὰ RÔ 344k 
CAAAOCTA ΚΆΤΙ ΗΔ H ΠΟ káciikie γλίκασμα Supr 
484,11: A0Ch TH HACAŽZKA b BCA ΜΙ MEABEHKIA ČAAA 00- 
TH CAOBECHI CRATAICh ΚΗΡΓᾺ Čonst 10, Lavrov 21,24: 
ΛΑ ΘΟ ΤῊ HCTORKIA HACUITATA ča) dulcedine Bes 
24, Uvar 84ba 5 (ἐλάς ΤῊ Pogod 155ba 11), 


(sladká) chuť, sensu latiore koľení, cnadocmb, 
sensu latiore NpAHocmu, (siifšer) Geschmack, sensu 
latiore GeWiirze, — condimentum: ΚΕ 0YRo ἐλάς- 
ASCTA Th HCTHHKHO BAHKHUK HSAGCTA + HE CKAS4- 
ΜΗΔ CASBECE HE CKgteTík) condimentum Bes 17, 
Uvar 68ba 17 (caaeTa Pogod 122ba 754, Synod 101b 
24); 


tig. slast, pňíjemnost, líbeznost: nacnamcdenue, 
6nasKeHcmeo, cnadocm>: Wonne, Annehmlichkeit: 
— ἡδονή; dulcedo, suavitas, gaudium: aluTe E9 
H HALIA RAAPOAKTA ECTÁ O KE STR RAGABUIKU HA 
H TEMA ČAAASCTA EHIEAATA ἢ ἡδονή Supr 490,24: 
B CAAAOCTH var, e ms. Labacensi, Vaticano, Noviano 
secundum textum Vg. in dulcedine ad R" V ποτ ὁ in 
NAAUHTE CE OHAAHTE ΚΟῊ NHRUJEH EHHO κ' NKHCTRO 
(gr. allter) J1 1,5 GI, KA4 8ceTd HCNOBRAATA - CAAAOCTA 
TA ὀγιθημά €r3 KlimRum, Lavrov 94,16; MÔHMA 
OVETHÁMA CAAAOCT A Δύο χίο (κα) ἀὰ HCTOUH ČA 
KlimRum, Lavrov 94,32: WTA) SYCTANOY A(SVÍTŠBA- 
ΝΥ CAAAOCTA μότάμλιμά Pochv 11544 2954; sim. 
Pochv 11546 5: POKAUH ΠΛΆΤΗ ČAAAOCTA ECROH 
KPACSTE npík)udnjeTAla Dim 104b, Jagié 187,17: CE Δ ΜῈ 
CAAAOCTA Αὐεβά 1ECTA O NDOHČO)KOV PÔAAOA RUJI K MOV 
BA(A)Fo MRUK SKON čýcTANk TEBoHY% dulcedo 
Vit 124ba., Sobol. 283,7: AA Tá SYRO CAAAOCTA CKASAAA 
Et. „TOY TROJKU ČAÁČTH NPHUKA KUK suavitas 
Bes 38,300bB 22 (cadcTa Uvar 162ba 1): €144 0cTh 
περί τκὰ Ekuktiaro dulcedinem Bes 17, 
Uvar 68aB 7 (cnaera Pogod 121b8 14): ToAk BEAH- 
KA TOV CAÁAOCTA ΒΟΗΔ RAČA) οΥχΔΉΒΗ ἘΠῚ HAHAE 


AA BCH... CAZAOCTAK  Hachiljiároyv ca fragrantia 
odoris. .suavitate Bes 15, Uvar 4848 11 εἰ 1454 
(CA TH. caáeTHk  Pogod 7848 13 et 17, Synod 


66b 6 et 8): HlEDELEJCÚR)H Ulid ἩΚΗΒΉΗ CAAAOCTA πὸ- 
3náieTík) dulcedinem —Bes 11, Uvar 324a 17 
(cAácTh Pogod 49bB 1, RaačTk Synod 44a 15): Φ 
CAAAOCTA HAUKTH Καὶ Mecomov mít zalíbení v né- 
čem: yesnekambca — vwem-n.:  Wohlgefallen an 
etwas finden, delectari: cAAASCTA πὸ HMAMt KA 
ΕΘΗ ΤΑ ΤΕ — 16 RO MH FECTA ΟΥΠΕΔΤῊ BAHKMA 
gkuemh Supr 501,3. 


Exh. 


CI. HACAAKA CHE, ΛΟ ΤᾺ 


CAAAOCTÁNK, - Ων δα]. 
occurrit in Klim 


sladký, líbezný, príjemný: caadkuú, caadocm- 
Ἠδι; si, angenehm: dulcis, suavis: Toro HASKIKkA 
CAAAOCTHKIHKO H ἩΚΗΒΟΤΉΒΙΑ Γ(ΛάΓ ΟἾΔΑ ΠΟΤ. Klim- 
Rum, Lavrov 94,19, ČAAASCTHKkIH Jugosl, Lavrov 97,25sg. 
Exh. 


αἷς, ČAAA KA 


CAAABKO ady. 


occurrit in Supr Bes 


sladce, libezné, príjemné, caadko, cnadocmHno: 
si, angenehm, — ἡδέως; placide, suaviter: 
ΠΡΈΔΒ AHUBMh KOBAYEPA BOŽKHIÁ MNOIETR MH PAŽČHTA 
CAdAkKO ἡδέως Supr 320,19: BARALNHUA  18%Th 
CHÁCTA — CAŽABKO ΤῊ BECEAOVIETA ἐππραεὰ γλυκέα 
σοι προσομιλεῖ Supr 351,5: EEra4 RARALNHUA čaa- 
CTH  CAAABKO Ch NEHO RECKA OVK TE ἃ POopáKtI- 
Ηχ TA CTPOVTE HACHUUTÁHRIUTÁ τὴν γλυκεῖαν σοι 
ὁμιλοῦσων, var. γλυκέα Supr 351,11: A(SY)Y(0BHÓH) A 
NASA h CAAABKO NOHEMAETA CÓA)  ETA4 ΠΕΡΕΈΙΘ 
πὸ SYCTAROY HCTHNUJH KAJEHA SYTERJAH CA SUAVi- 
ter Bes 40, Uvar 170ba 10sg: RloF)á ιβγλὰ WTlb- 
HUUHMA EHAKNHIEMA DÁHIUA ΔΙΘΕΆΚΒΙΟ ČAAABKO 
rôpagov suaviter Bes 30,195bB 24, čaaTKo Uvar 
10744 20 (ἐλάλκοιο Synod 163a 19), 


s radostí, c ydoeonbcmeuem: mil Vergnii- 
gen: — ἡδέως; libenter: MAAo CHA BKO ČAMIUA- 
UTE Η ΦΕΡΑΤΗΤῊ CA VOTALITE ΜᾺ TEA NAUE ČA- 
BOkLIEHU A H6 ἡλεάχα ἡδέως Supr 30,5: MNOHI 
KHHUMI NHC H ὁλάλ BKO NOCAOVUdde TE ἡδέως SUPr 
403,12sg. 


Exh. 


Οἵ. CA A BUK, CAACTÁHO, ΠΡΗΒΆΤΆΝΟ 


CAAA AKA, - %IH adj., COMP. CAAKAHH et CASA 44H 


occurrit in Psalt (inc]l. Sluck) Eucb Supr Christ Slepč Šiš Apoc 
Parim Vind Clem Const Prog] VencNik Bes Ben 


sladký: cnadkuň, sú: — γλυκύς, vhvnegóc, με- 
λισταγής, (γλυκύτης); dulcis, suavis, mellifluus, sa- 
porus, (dulcedo): A(a)Hecík)  MOACKUA CAAIEUIA 
BOA tl  ČAdAkKU EWRAHKTA γλυκέα Euch 2b 5, 
CAÁA AKÁ EČ ΠΛΟΛ ČMOKRE H ČAKSAKA γλυχύτα- 
τος Supr 350,25: A4 HE OTA EHHOPDAAMA CAAA KO 
OERIEMÁHA TA PPOSHORHE τοὺς μελισταγεῖς βότρυας 


CAdA EK 


Supr 385,21: NOKA34 6MOY PÁCHA APR H Κλὸς- 
MU Κα BOA Ἢ CAANKA EUIčÍTk) BOAa ἐγλυκάνϑη 
τὸ ὕδωρ Ex 15,25 Grig Zach: KéAk ČAGARKá PPA Tá- 
ΗΜ MÔBMOV ἐλόκίά TRSK πᾶμ6 MEAA γλυκέα Ps 
118,103 Sin Sluck Pog Bon Lob, ďaaT"Kka Par, chua 
EK H 3MHÁ CAAAKKA EECRAÓHRO ΠᾺ POPAKÁ ÁRKCTHHK 
γλυκύς Supr 351,8, — comp.: RUKAGEAÁNA NAYE SAATA 
I KAMENI Apará ληΓ ἃ H CAAKA πιά πάμ! MEAA 
I cčhTa γλυχύτερα Ps 18,11 Sin Pog Bon, cčaaHe 
Lob Par, 


chutný, lahodný: skychtií, npuamnú, 
schmackhajt, tucundus sapore: Aa... .c$4455 l43i- 
KA HAUI6ré ἐλάλ ἈΚ EBorae Ta ut. „condiatur Bes 
17,131ba 20sg: 


πε. libezný, príjemný: cnadocmnÓičí, npuamnnuú: 
angenehm: — γλυκύς, nčús: dulcis, praedulcis, sua- 
vis, dulcedinis (gen), (iucunditas): un moestre 
HSMRNHTH EESTEPEMENKNOHR CHMPATHKK — ČAAA A 
KUA CBA KHSHU τῆς ἡδείας ταύτης ζωῆς Supr 87,1: 
KA BÔXKIK. SAKOHŠ CAAARKHM SAEKTÓM  NOHRABUEHA 
dulci voto VeneNik 2,9: — comp.: CEKTA lFeeTA 
čaaKae ἡδύτερον Supr 25,24: «τὸ κὸ MH EČTA 
CAAIKAALUH Μὰ ΘΛ cEkTk Čonst 6, Lavrov 8,3, CAAA/- 
uaHl66 ms. 1469, Lavrov 45,11: 71 ὃ cadA nutie guid 
dulcedinis Bes 12,53bB 13sg (ct CA4AKOW PAAŠCTHK 
Uvar 34bB 1154); — οἵ. AdCKÁB A. 


CI. ČAAA SCTAN KA, ČAAUK , ΠΡΗΒΡΆΤΙΒΗ A 


ΛΑ ἈΠῈ ady. 


occurrit in Supr VeneNíÍk 


sladce, libezné, pňíjemné, mirné, cnadko, npuam- 
HO, cnokoúHO, siif, angenehm, mild, — dulciter: 
RCA caddy k cen pkutm npumovaH dulciter Venc- 
Nik 18,54: 


s radostí, c ydososbemeuem: mit Vergnii- 
gen, — ἡδέωξ, γνησίω;, úouévoz: libenter: npKAk 
CR AHIAMA ΔΛ ΟΡ Δ᾽ AH NPRABCTÓAHU CHNÔAŠEKIJIEMH < 
UPRA A ŤCoYCOM KE CAAAkU/K CTOAMIUTE ἡδέως Supr 
431,13, BEAKŠCHERUJE EHHA- AGA AUTE A ŠEDO ERAGTA + 
Τὸ CAAARU, k ΠΗΡΆΤ STA ἴδγὸ H EASREČEÁA TA CA 
εὐφραίνονταν γνησίως ἐξ αὐτοῦ Supr 267,11: EHA,k- 
ale KE 4 ΛάλΆ ΙΕ TPANAUTA Supr 213,12 sg: Th- 
TAA TOMHTEÁK CAAZABU K NÁHHMA BAAHRRUAA TMA 
ἀσμένως Supr 215,11. 


Exh. 


CE. ČAAA KKO, ČAACTAHO, NOHLÁATKHÉ 


108. 


ČCAAHKk 


CAAHA, -ὦ f. 


occurrit in Psalt (incl, Sluck) Euch 


jinovatka, námraza: umeú, uzmopo3b: Reif, 
Eisniederschlag: — πάχνη; pruina: L3K1 P94A 60M4 Bl- 
HA ΙΧᾺ 1 UPRHIUA χὰ CAMO ἐν τῇ πάχνῃ Ps 
77,47 Sin Pog Bon Lob Par: ΚΧΕΑ ἕκὸ Δ ἘΧᾺ μὰ 
caahk ἐν πάχνῃ Ps 118,83 Sin Sluck Pog Bon Lob 
Par: E(AAFO/CA(OBH) TE CAAHAL H CIUKSH NOHA Ἢ A Čb)lik 
πάχναι Dn 3,70/Cant 13 Pog Bon, caaH4 Cant 7 Lob 
Par: 344k A HRIKK PÔASPO)AATH + HMENÁ PALMA“ 
NAN h+ ČAAHA (gr. aliter, J. Frček, P.O. XXIV, p. 780: la 
gelée blanché) Euch 59a 15. — xxh. 


CAAHOVTAKA, -a m. 
occurrit in Supr Lobk (ubi ČAAHOTŠKK inventtur) 


cizrna, nym, Kichererbsen: — ἐρέβινϑος; cicer: 
Ba TK(h ÚHRAÝh IGAHNA Ekáule ocKTA CAdHoVT- 
KOÔMR χώραν εἶχον čoruouévny ἐρεβίνϑων Supr 
40,24: Ch KPAAEHUIHM A CAAHYTKOM XoVáka116 
radroáa μεϑ ὧν ἔκλεψεν ἐρεβίνϑων Supr 41,19: 
HAckaVoM k CAAHYTAKA ἐρεβίνϑους Supr 41,24. 

Nota: ERAGTÍR) IdKO KOH CAAL ΤΌΚΑ WTÓR)EPACK 
AHCTUG CBO8 ὡς τερέβινϑος Is 1,30 Lobk (T6POBA 
Grig, ΤΆΡΗΗ ΔΈ Zach, interpres slavicus pro τερέβινθος 
vocem ἐρέβινϑος legisse videtur). 

Exh, 

Οἵ, TEPOEA, TOBHHŠK 


CAAH A, - αν δα]. 
occurrit in Euch Supr Christ Slepč Šiš Bes 


slaný: conenwiú: salzig, — ákhuvoóc, ἅλυκχός, 
ἁλμυροφόρος; salsus, salsuginosus: A(a)necík) 
ΔΑΦΡΒΟΚ ΙΑ ČAAHUJHA ΚΟΛΉ ČAZADKUJ EHBÁHKTA 
τὰ ἁλμυρὰ ὕδατα Euch 2b 454; HHEANNE HČTÓYk- 
HHKR CAAHOV HAH CASA BKOY CHTEODHTA κποόλὸν ἁλυ- 
κόν Ja 3,12 Christ Slepč Šiš: CUNPATA CANPOTHEA- 
HUIHYB HASBRKA CKEPANU  MÄATAUTAA KUSA (ΘᾺ 
ČAÁCTH čAAHote mop ἁλμυροφόρον θάλασσαν Supr 
352,16, $ cadttlH KAM! súl: οὐδ; Salz, — petra 
salis, sal: KAMENA CAAHUIH I KMGIMBE ČKOTOM A πὸ- 
ΔάΡΔΙΒΤ ca petra salis Bes 17,122aB 45g: A4 WT(2) 
TOTOKE ČAAUATÝ KRAMEHE AKRUIE TSVYKHH Roy A SY TA 
salis petram Bes 17,122aB 754; Et CKSTKYA OYEO 
NEMU KAMSHA ČAANUH AČCTOHTA EtiTH petra 
salis Bes 17,122af 12: cň4N4 KAMENE KOCHOREHHIEMK » 
EKUKH Hd KHSHH πόθο HAČAGAHTA CA eX salis 
tactu Bes 17,122aB 22, — ct. C$Ak. — Exh. 


CH HEČAAK 


CAACTOARBAÁNE 


CAACTOAKEKLH K, - th adj. 
occurrit in Nom 


rozkošnický, libujíci si v rozkošť: cnacmoan6u- 
er, genufšsiichtig, vergniigungssichtig) — ἥδονυ- 
κός; voluplarius: 416 NPSASKATA CÓA) Νὰ NARTO- 
AKEANÓIE H CAACTOARERNOIE KHTHIE πρὸς... ἡδονυκὸν 
βίον NomUSsť 33b 10sg. — Exh. 


οἵ. ἐλάιμα 


CAACTOAWBALI k, - ἃ m. 


occurrlt in MoskP Slepč 


rozkošník, milovník rozkoše: canacmosno6eu: Ge- 


nufmensch, Wollistling: — φυλήδονος; volupta- | 


tum amator: caácTOAREUH M446 HÔKE RÔSP)SANE- 
UH, HMŠIISH OED43A πλίζά ΠΟ ἜΡΟΤΚΙΟ H CHA ΚΒ 
ΒΓ WTENAPUG CA piúdovol 2Τ 3,4 Mosk“ Slepč. 


Exh. 


CAACTK , τὴ £. 
occurrit in Ev Euch Supr Apost (incl. En) Parim Klim Pochy 


Clem Const Nom Bes 


1. sladkost: c.radocmb,: Sifšigkeit: — γλύκασμα; 
dulcedo: ck TSRE MSAREII + CASRGCA A ČB DA ČATA 
K6 HÝh IUKAGNHG  AČoy JUH vlúxacua Pr 16,24 
Grig Zach: 


sladké jidlo: cnadkaa nuuja, caxacmu (p1.), siifše 
Speise: cibus suavis: TRACSMU KE Ad ERKOVCHTA 
ΠΟΛ ΚΘ ΒΡ. MAAO KAUHUA AA 18 ἜΤ Ὁ KE 
ch ολάς ΤῊ Euch 44b 1: 


chutnost, 6xyc: Wohlgeschmack, — sapor: ake 
H TPASAk — TRCKEMA PHEJTAJTE CA Ἢ ER EHH4 
CAACTA TEUSTA JN vini saporem Bes 15,77aB 754; 
ΚΑΒ. TaHTA CA MKECTOUACTRO ΚΟΡ + ČAACTH H 
BOHA RGAHUkáCTRO saporis odorisgue magnitudo 
Bes 26,174bB 16, 


kofení, npaHmocmu, Gewiirz, — condimen- 
tum: Οὐ Κ8 YRO ČAACTA ΤᾺ HCTHNANO  BAHKHUK 
HSAÁcTb ΗΘ. KASAHHIA CASRECE HE VYBABYSTA 60Π- 
dimentum Bes 17,122ba 754 (čA4AocTk Uvar 68ba 
17): 


tig. sladkost, líbeznost, pňíjemnost: cnadocm>, 
ónaMceHcme0o: Súfigkeit, Annehmlichkeit: — γλυ- 
κύτης; dulcedo, suavitas: RlSropasSŠMAH λα 
CEKTÁMA BACKMA τ (αι  ΠρΟΟΚΈ ΤῊ KPOTOČTAK 
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CAACTAHO 


ΒΗ ὁλάστηι Pochv 114ba 19: © Κα ἐλάτῃ S ra- 
dostí, c ydoeosbcmeuem: mit Vergniigen: — 
ἡδέως, ἀσμένως, ἥδιστα; libenter, jucunde, suavi- 
ter (τ, (Suavis): Et ČAACTA Br CAOYLIAALIE ἡδέως 
Mc 6,20 Zogr Mar As Ostr, Nečas U44 AX Gro Κα 
cideTk ἡδέως Me 12,37 Zogr Mar As. 


2. slasť, rozkoš, požitek, Hac.nasdenue, ὅπα- 
9eHcm60, cradocmb: Wonne, Vergniigen: — úBo- 
vý, ἀπόλαυσις, nádoc: voluptas, iucunditas, libi- 
do, delectatio, concupiscentia, passio, pertur- 
batio: STA NEUdAHIO Ἃ RŠFraTACTRA — L ČAACTÁMH 
KHTHICKÁLMH VOAAUTE NOAJRÁRHATA CA ἡδονῶν 
L 8,14 Zogr Mar Say Ostr, caácTrH As Nik, SThme- 
TAB WH ΓΑ ΔΈΝΜΕ ΤἈΙΜΆΜΆ COVOTRUGIA 
ČAACTH KE Ηὶ ἐλάκα! Euch 908 4; RPEMEHNATVVY ηΜΈ- 
ΤῊ vekya ἐλάςστα ἀπόλαυσιν Hb 11,25 Christ Ochľ 
En Slepč Šišbis (om. Mak): SYMAPTEHTE ογκὸ 
ARBSA KNM H HGYHCTÓTOV, CAACTA, NÔKŠTA, 5πλὺ- 
ΚΟΥ H AHYCIE λάδι πάϑος C 3,5 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš: FopEcTAK κὸ KHTÁM CEPO ΠοχὸτΉ Ὁ 
CAacTk ASČTOHTA SYMATEH TH Čonst 11, Lavrov 22,25 
(var, CAAAOCTA): MHPA ΔΙᾺ CHDPATA CAUPÍTHRA- 
HAHKA  MASBRKA CKEPÁHU MÄTAUTAA KHSBIH 
ΘᾺ CAác TH ČAANOIE MOJE τῶν παϑῶν Supr 352,16 
(s. Severjanov in ed.: per errorem pro eTPACTHÍ). 


Nota: EARAETG — 6A4 KTO Καὶ Bdch Θ0Τ πὶ Κράλο- 
BOAA φηλοοοφηθαὰ TRUBÄÁ CAACTHÁ πὸ ΠΡΈΛΔΗΜΙΟ 
ua(o)R»k)ucy κενῆς ἀπάτης C 2,8 Slepč (recte AkČTAK 
Christ Šiš). 


CI. ČAAA ούτε, HAČAAKABNHE 


CAACTKNO ady., comp. case TENKE 
occurrit in Christ Ochr Slepč Šiš Pochv 


sladce, libezné, príjemné: cxadko, cnadocmHo, 
súf, angenehm, suaviter: πιεῖ RACGABHOVK CAACTA- 
H$ RESBGECEAH Pochv 110ba 12: 


radostné, s poléšením: padocmHo, c ψθο60.8- 
cmeuem, freudig, mit Vergniigen, — ἡδέως; li- 
benter: BáchľAá γότόκά CŠIIH 34 πρβάπογιο ΚΈΡρΟΥ 
CAACTAHO ΗΟΠΗΤῊ χ(ρῤβηοτοο κὸν ἡ Pochvy 11Šaa 
2354; — comp.: ὁλάς ΤἈΜΈΕΙΒ ὀγκὸ πά!8 ποχᾷάλιο CA 
Bt HGMOUJH CROlEH ἥδιστα 20 12,9 Christ Ochr Šiš 
(ἐλάς ΤῈ Slepč, čádšaWKkH Mak) — hie comp. etlam a 
ľorma ČAAČTANK duci possit. 


Exh. 


CI. CAAABKO, ἐλ Δ ἈΠῈ, ΠΡΗΡᾺ ΤἈΝ 


CAACTÁN K 


CAACTANK , - ὯΝ δα]. 


occurrit in Euch Supr 


sladký, libezný, pňijemný: cnaôkuú, cnadocm- 
μοι; sif, lieblich, angenehm: — ἧδύς; iucun- 
dus: ABTA (ECTR O SHMA HB CAAABKÁ MNOBÔOAA + Bô- 
AKSHEHO CHMPASEHHE ΗΒ ČAÁCTAHA ΠΦΚΟῊ ἡδεῖα 
ἡ ἀνάπαυσις Supr 91,4: KRCNISMHHAGTA EO TH... Nô- 
ASTA EPAUIEHA MHOTBIÝK + CAACTAH bla NOVSTH Euch 
88b 5sg. — Exh. 


Ct. ČAAA AKA, λάμπ, ΠΡΗΜΆΤ ΗΝ 


CAACTANK adv. 


occurrit in Slepč 


radostné, s potéšením, padocmno, c yôoe0.15- 
cmeuem, freudig, mit Vergniigen, — ἡδέως; li- 
benter: cdacTA4Kk πάῃ! πΠοχάλα CA ἥδιστα 26 12,9 
Slepč (caacrankie Christ Ochr Šiš, caázmku Mak), 
— comp. ČAACTAHKE v. sub ČÁdČTkHO. --- Exh, 


CI. CAACTKAHO 


CAATHNA, - 1 ἢ 


occurrit in Psalt Gonst 


slaná púda, slatina: cononuak, cononey, salzi- 
ger Boden, Moor, — ἅλμη; salsugo: noasnan 
6c1.. „SEMAK NASASBITA 6% CAATIHA εἰς ἅλμην Ps 
106,34 Sin Pog Bon Lob Par: ΦΕΡΈΤ "KE BA CAATH- 
K BOAHUOV, HE MOKAYOY WTA HG4 NHTH  SAU6 
RO KO H ZKoduk Čonst 12, Lavrov 24,15. — Exh. 


CAAUJIK , -44 δα]. 
occeurrit in Parim 


1. cáalik EtiTH 4ečomov mit néco rád, libovat si 
v Néčem: πιοδιιπιθ ἅπι0-Η., HACHGIKBAMLBCA UEM-N.: 
etwas lieben, Wohlgefallen an etwas finden: — ἡδὺς 
εἶναν ἔν τινυ; suavem esse in aligua re: uke ečTk 
CA EA CHHAMHUJHY b BHHOY + Ek CESHÝh TEKD- 
AbY“ OCTAEHTA ΑΦΟΔΈΚΘΗΗΙΒ ἧδύς Pr 12,11 Zach, 
č... Grig (caacTk Lobk), — ct. ΑΔ ἈΚ, čddc- 
TÁHA, NPHAÁTÁHA. 


2. rozkošnický, poživačný, prostopášný: cnacmo- 
πιοδιιθοιΐ, pacnymnttú, genufisúchtig, ausschwei- 
fend, — ἧδύς; suavis at), libidinosus: caamen 
1 BECNEUAHOH - Επ CKA(A)JEHIE SAASTA Ô... ἧδύς 
Pr 14,23 Grig, ἐλάιμη Zach: — ci. CAACTSABEKHA. 


Exh. 
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| CAOBECHIE, 


ČAOBECAN hk 


ČAENK th Ps 23,8 Sin v. sub CHAkH hk 


CAHNA, -11 f. 

oceurrit in Euch Bes 

slina, cmoma, Speichel: — spuma: NaHHA£BI 
ΗΔ 36MÁHA — ZAMASAE BI CAHHÁMH L EPEHHGMA O čak- 


NSYMOY POKALUID CAL NôCh dá ho H SYMRITA ČA 
Euch 33a 4 (paraphrasis textus J 9,6), ΠΡΗΞΒΡΗ, . Νὰ pd- 
Εά TRÔENO ČENPO... TRONPALIAANO SEDA3h CAHHA ΤΕὸ- 
ΗΧᾺ uykakrmujíi4ýho Euch 284 21: CAHHBI SYcCTA 
ro AHLLÉ MSlE MäKTA spumae Bes 19,97aB 14. 


Exh. 
Ct. NAHHOREHHE, NARHOBEHHE 


CAOBENÁ in Ps 44,9 Sin v. sub CACHSRAHA 


πη n. 


occurrit in Const 


slova, Ťeč, cmoga, peub: Worte, Rede, verba, 
oratio: no ceMk negšeak nana CÍBA)THTH ὁλὸ- 
BECIEMk CAOBEHCKAIE OVYYEHHKAI Const 17, ms. 1469, 
Lavrov 65,2 (om. Čonst 17, Lavrov 34,2). — Exh. 


Cf. CASBO 


CAOBECKN K. - 111 δά]. 


occurrit in As SinSluž Euch Supr Christ Ochr Slepč Šiš Služ Klim 
Pochv Glem Napis Const Meth Nom Bes Ben 


1. slovní, slova (gen), slov: cnogecxbičň, c1oga 
(gen.), c1o8, Wort-, des Wortes, der Worte, — τῶν 
λόγων; sermonis, verbi (gen): 4WHM BO ABA 
UITE + (KBITROCTHKK AH ČASBECHHAHA τῶν λόγων SUPr 
449,9: H6 VOLIEM A NOPOVTAHHH CAOBECKHBIHYh TAHITE- 
TH iniurias verbi Bes 32,220a4 23sg: 8c€ Ke ce, 
l4Ko TEPHHE πο Κα, CASBECHAIM h WCHEMA ΠΟΠΑΔΗ 
Const 15, Lavrov 28,24: 

fečí, kázání (gen.): peueú, nponoeedeň (gen.): 
der Reden, der Predigten: — τῶν λόγων; sermo- 
num: KKSKE ΘΟ ΤᾺ NIČAHO Ek KKHHĽÁ Ch ČASBECKHKH- 
ΗΧᾺ + HcaHla πρ(σ)ρ(ο)κά ἐν βίβλῳ λόγων L 3,4 As, 
Bes 20, Uvar 59aa 14 (cao8€ch+ Zogr Mar, ἐλόξὸ 
Sav, CA086ch1 Ostr, #KHESTAHAIHY % Pogod 1004β 2254); 

oplývajíci slovy, výmluvný: mHozocnoenniú, 
kpachopeuuetň: wortreich, beredsam, facundus: 
ČAORECKHBIA AKTEAAK  NGECHREH, 4 A KTGÁLHUIlA 


CAOBECkKNK 


CASEAMA Meth 2, Lavrov 70,18: WTÓh) CAMOPO ὁΔὸ- 
gechk Sečka k KačaniH6 CA πο Λδθλλβ Clem 1, 
Vaš. 74,10: 


translatio graeci: BAMAAE Bo H Th 
Eh CTPA(h TRE PÁAH NO CASBECKHOVOVMOY CTHONO 
κατὰ τὸν τῆς οἰκονομίας λόγον secundum dispen- 
sationis rationem Supr 383,3. 


liberior textus 


2. rozumný, rozumový, obdačfený rozumem, 
PaZYMHBLÚ, ODAPpEHHÚ pazymom, verniinftig, mit 
Vernunít begabt: — λογικός; ratione praeditus, 
rationalis: 34KAHH4A O TA CHSKAAB KUHHMk 
UČASBK)KA πὸ OEPÁBOV CBOEMOY | CAOBECAHBIMH ὦ 
KHBOTAHBIMH + HOHACEÁEHÁHA OYKPAUKUEM a ζῴοις 
λογικοῖς Euch 52a 1954; HCTOUHAKA ČÍRA) TBIKH 
IMK6 BČA TEÁJA CAOBECHA KE | MblčakHda SVK pk 
NAABMA κτίσις λογική SlužSof", Orlov 171,7: CA4080 
SW MNAkTE SKICÓTk) Η BRČŠAH CA Eh HA HÉ Ek 
NHOCTA NAATA NPHEM AO HA ACH CASRECHOKR 
H CEMAČABHOR ERAČB)UEHR Napis 97b 1: CKTEOMH 
UAČOB(E)K4. .. H CAOBECÁH BIH CRM Δ Η CAMO- 
BAdCTk AA(Eh Ad) EREEAGTA Eh fáh Meth 1, Lav- 
rov 68,7: WTÓB) HEAK KE AE EASAGCTA (pro EASA βά ΤᾺ) 
H CAORGČKHCIE CEKOUIEHHE HMaTk ἀφ᾽ οὔπερ ἂν ἢ 
ἡλικία τὴν τοῦ λόγου συμπλήρωσιν ἔχῃ NomUSsť 
388 8; 

duchovní: Oyxoenniú, geistlich: — λογυκός, τοῦ 
λόγου; rationabilis, rationalis, spiritualis, animi 
(gen.): λοι O RO BaCh...  NOKABCTAEHTH  Trkačca 
BÁLA KAPTECV ?KHBOV. . . CAOBECKHOE CANKEHHE BÁLE 
τὴν Aovixtjy λατρείαν R 12,1 Christ Slepč Šiš, cae- 
EečďHo Ochr, W EA4roERToAAHk o TOKEK EBITH: 
CAOBECRHVMO CEMOV CHOYŽKEHAO. HAUIEMOY τὴν λο- 
γικὴν λατρείαν Euch 60a 15: nák ti NýHHOCHA a Tesk 
CA(9)BOCHHATA CHR L GECKEP(R)HBHÁTA. CAVKBE 
τὴν λογικὴν. λατρείαν SinSluž 3a 154; sim. Sin- 
Služ 3a 24 et 3b 23, SlužSof", Orlov 149,7, Zlat, 
Orlov 395,11 et 397,10 et 399,6: NPHYKTH H BA ἐΔὸ- 
BEChHO6 TEO6E cTáAo εἰς τὸ λογικόν σου ποίμνιον 
Euch 1000 18; πάότογχα ΕἸΠΕ CAOBECHHBIHM A 
οαιμάλλα τῶν... λογικῶν προβάτων Supr 526,30: 
— et. ΑΟΥΧΌΒΒΗΒ, ὁ ἈΛΛ ΒΙ ΔΒΗ A. 


Ct. HECAOBECAH A 


CAOBO, caotece n. 


occurrlt in Ev (inel. Kupr) Psalt (inel. Sluck Eug) SinSluž Prag 
Euch Fris Cloz Supr ΠῚ Ryl FragZogr FragHilt Apost (incl. Grš 
En Mih) GI Tun Služ CanMis Hom Klim Pochv Clem Napis Const 
Meth Naum Snd Nom Progl Azh Vené VeneNik Can Venc Bes Nicod 
Vit VitGlag Ben CMLab CMNOoVv Trin 
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᾿ΟΛΦΕΘΟΈΧΆΑ; 


σλοθὺ 


in monumentis palaeoslovenicis formae declinationis -s- et -0- et 
-i- thematis hoc modo variant alternantgue: gen. sg. CAOBECE, 
CAOBA, CASEECH: dat. sg. CAOBGCH, CAOBOV: loc. sg. ČA0- 
£EC6: (rarissime in Zogr Bes), ČA0BECH, etiam čdoBeck 
Šišbís: instr. sg. C40BECEM4, ČAOBOMk (vel -hAM4), 
CAOBECOMA — Bes, nom.- ace. pl. ČAOBEČA, ČdoBA 
(raro in Supr Loh ΑΖ} CMLab), gen. pl. ČASBECČH, raris“ 
sime ČASE hk (Grig semel Zach semel), dat. pl. ČAGBECEMA, 


rarissime ČAOROMA (En 


etiam 


semel Zach semelj vel - AMA 


(Supr semel etiam 


CASBECKM A 


NicodNovg ČASBEČOM ha  Bes, 
Zach Bes: loc. pl. CAOBECkA(h,  ČAOBEČEJ Hi, 
CAOBECHI, rarissime CASBHI (Slepč 


semmel), 


instr. pl. 


semel): — de formis non satis claris v. P. Diels, Altkirchen- 


τ ----- 
slavische Grammatik I, p. 171, abhreviatur ČA0, ČABO ete. 


1. slovo, feč, c1o80, peub, Wort, Rede: — λόγος, 
ῥῆμα, ῥῆσις, λέξις, φωγή, τὸ δηϑέν, τὸ λόγιον, μαρτὺ- 
ριον τοῦ στόματος, (λαλεῖν); verbum, voX, sermo, 
dictum, eloguium, logui, oratio, narratio, dictio, 
voculum, sententia, guae narrata sunt, collo- 
guium, oraculum, testimonium oris, admonitio, 
(loguacitas), (dicere): palaeotd. Wort: TTAKMO PUH 
ἐλοθὸ  LHUKakéTh STROKE Mon εἰπὲ λόγῳ Mt 8,8 
Zogr Mar Sav Ostr, c4080Mh AS: sim. ὀλόκολλδ L 7,7 
Zogr Mar As Sav, CAOB RAME Ôstr: ERAH KE CAOBO 
ΕΔΙΙ8 6A ΘῊ LH μη ὃ λόγος Mt 5,37 Zogr Mar, 
TOĽAÁ ČERT ČA ČASBO  NÚPODHOKČOM A HlaH EMA 
r(darojaRIHEM a τὸ ῥηϑέν Mt 27,9 Sav (peuenoe 
Zogr Mar As Ostrbis): ΙΒ. 6. RO CASKOM K HCOVUH HR 
MOKAÁLIE Η CAOBOMA NÁŠA DHA ΦΆΤΕΟΡΗΤΉ ῥή- 
ῥήματι dicto dieto Supr 345,23 et 2, 
CHR OYKAAHAMNÉ ČA BA NO ΓΟΟΠΟΆΒΗΙ ČAČBECH 
CAM h CA UKCTHEK κατὰ τήν φωγήν secun- 
dum vocemm Supr 3605,30: ἐλοβολλβ MAAOMA 
HERl6)CA ΟΤΕΡΆΞ6 ῥήματι Clozlib 22: 5! CASBECA 
HBAAHT6: Hh 43% Γ(λάγοδλο verba editis Bes 
35,255ba 9; Bb ΤΆΩΝ  MHAČOMCTA MEKAGK ASK 
MOK cAoRECA τ Mo6 Akao miniu uuort Euch 
72b 23: sim. Fris I 30: 431 ὀλοξόλλα ČHMhb — MOdB 
ca Elon Azb 1: — de singulls verhis: HE MOKE O TA- 
E-KUTÁTH |8MŠ CAOBECE οὐκ ἀποκριϑῆναι αὐτῷ 
λόγον voculum guidem Supr 194,22: Ηπ Eh 
UČA)PKÓREH OI NATA ČACBECH SYM AMA NČAADO)- 
AATH, AA H ΜΗ Ηδόγηθ, ΗΘ ΚΘ  TEMOJ ČAOBECH 


μᾶτι 


ASTIKAMA πέντε λόγους... μυρίους λόγους 1C 14,19 
Christ Slepč Šiš: sim. Const 16, Lavrov 32,7 et 8 et 
Progl 52 et 55: $ caoRoma úÚstné, UcmHo: miind- 
lich: — διὰ λόγου; verbis, per sermonem: ne- 
CAAYOM RO SVBO HRAC H CHAY, H Τὰ CAOB-RMA ChKÁ- 
s411j16 cee διὰ λόγου A 15,27 Christ: CTOHTe 
U APRKHTE NPEAJHIA, HMKE CA HASVUHČTE, AJE KE 


σλοκὸ 
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ČAORO 


ΔΗ CASA, ἀϊμ6 SKÉ ΔῊ GNHCTÓAHEK HAMÉ διὰ 
λόγου 2Th 2,15 Christ Slepč Šiš, © πάμᾳ ἐλοκθεβθ 
nevýslovné: negtupasumo, unaussprechlich, — ὑπὲρ 
λόγου; — inefľabililer: κπίογοροληλθ,  POKAUH 
CAOBAMA, MÁME CAOBECH ΞΗΣΚΗΤ ΘΛ (ΕΟΙΕΓΟ, ACK)80, 
TOPO SYMÔAH CHČAJETH CI AČOÝHI4M a ΗΔΙΠΉ ΔΑ 
τεκοῦσα διὰ λόγον ὑπὲρ λόγου τὸν κτίστην CanVenc, 
Vajs 145,16 (textum graecum edidit 1. Vašica, Na úsvitu 
kfesťanstvi, Praha 1942, p. 264), © HAUAAKHHKA ČASBECH 
v, sub HAHA ΔΒΗΗΚ; © ΕΟΥΒ CAORO ν sub BOVH: © 
HSRKCTO ČASBO v. sub HSRECTA: © NJOTHEKHO ČAÔRO 
sub UIPOTHEAHA: © NEKAPRKAUIAM CAOBECA v. sub 
NEKADUKATU: © 1IPRSAPIUKAMOE — ČAOBO ν. 
NEROADVRKATH: © λον ΠΡΈΠΑΡἝΗΗΙΟ v. sub πρξ- 
NAPEHHE: © KO CAOBO DELUIH v. sub pEUH: 
dar feči: 8ap cnoea, Sprachgabe: — λόγος; 
facultas loguendi, loguela, sermo: ca0£0 HtI 
ΒΤ ΕΟΓᾺ ἈΔΔᾺ λόγον loguendi facultatem 
Supr 379,3, HŠ BO Há χλλᾷι HáMh caoko ὁ λόγος 
loguela Supr 379,8, 4408 EK4 CHTROJHAh ECTA, ἐλὸ- 
BECEM A H CHMAČAOMA VTAMYHEK H WTA CKOTA 


sub 


M 
Const 6, Lavrov 9,5, cAWBo ms. 1469, Lavrov 46,9: 


slova, proslov, peub, caogo: Worte, fede,: 
— λόγος; verbum, logui, sermo, oratio: Tpey- 
MAINE CA EB CAOBOCH H OVUBHHH ἔν λόγῳ 1T 5,17 
Christ Slepč Šiš: HAUETAKK CAOBA PÔSCHOAJHA KA 
sch λόγου Os 1,2 ΟἹ; UTEHHE KPÁTRKOE CÍBA)- 
TÓNY IEVÁHTÓE) ληΔ KPATTRKTIMA CAOBECEMA 
χοόιμιο NpOMČAATojaaTH. sermone  Bes 39,304aa 154, 
CAOBACKM A. Uvar 164aB 454; ct. NPOBEUAHHE, 
NPOBKUJEHHE : 


pňíkaz, pňikázání, ustanovení, npukas, pac- 
nopamcehue, nocmanognenue, Auftrag, Gebot, 
Anordnung: — λόγος, λόγιον; verbum, sermo, 
dictum, eloguium, praeceptum: npEcTANAKUTE 
CASBO BlojkkE τὸν λόγον Me 7,13 Zogr Mar: alUT6 
KATO CASRO MO06 CHEÁRDABTA CRMPATH ΗΘ LMÄTA 
BHAKTH τὸν ἐμὸν λόγον J 8,51 Zogr Mar Asšbis 
Ostrbis, J 8,52 Zogr Mar As Ostr: čdo86Ch TEOLYh 
HE ChYpAHHUNa τὰ λόγιά σου Ps 118,158 Sin Pog 
Bon, caEch Lob, ččk Par: caoB6č4 Mot ypáHu 
τοὺς λόγους Hom, van Wijk 111,3 (66cEABI SUpr 
239,19): anocTGAKCKOB cAoBo sanogkaaera dícta 
VencNik 7,44; πὸ cdoBoy SEO EHÝk  NÔCAOVIU4AR 
Bach κατὰ λόγον A 18,14 Christ: 


jméno, název, pojmenování: UMA, nazeanue: 
Name, Benennung, — ἐπίκλησις; nomen, appella- 
tio: AHBHAA KHROTI SVAŽBA A CAORÓMK KÓJHCTO)- 
COBOMh τῇ ἐπικλήσει τοῦ κυρίου Supr 223,6: HM“K4 
SW CAT CAUPECTEA JASAHYHA, TO H CAOBO ERIBAGMO 


| PÁSAHUHO W UHýk Napis 


100a 5, CHBKKOVNAENINÁ 
BO ΨΈΒΙΗΔΗ PÁSHACTEHOE CAOBO Bi CEEK HMATA 
CREOAUEHO Napis 1004 19: — οἴ, BASTIBAAO: 


zvést, povést, zpráva, 8ecmb, useecmue: Kunde, 
Gerúcht, Botschajt: — λόγος; sermo, verbum: 
L NPOMAHE CA CASBO CE + ER LABIEK ὁ λόγος οὗτος 
Mt 28,15 Zogr Mar As Sav Ostr: npOVoKAJANUE 
Ke nade οὐρᾷ ὁ HEMa ὃ λόγος L 5,15 Zogr Mar: 
CAKILI4HO ΚΘ ERICÓTA) ČAOKO Ek ŠIUHO  UOČBDKČKÝBH, 
CŠIJIEH Bb 6plov)e (ada (4) mk, © HHYk ὁ λόγος A 11,22 
Hilf Ochr Slepč Mak Šiš: H NPHAVKH CA cdoBo KA 
uíkca)jpio HeBrkick ὃ λόγος Jon 3,6 Grig, cas 
Lobk: — et. BRÉTK sub 1: 


zaslíbení, slib: o6em, oôeujanue, Verheifung, 
Versprechen: — λόγος, λόγιον; verbum, eloguium, 
promissio: MoMHASYL ME πὸ ČASBECH | TEOEMOV 
κατὰ τὸ λόγιόν σου Ps 118,58 Sin Sluck Pog Bon, 
πὸ cAECH Lob, no čchi Par: u Kcafk :KE CAOBECH CHAR 
NOYWER: 1EKE PEUE CÍBAJTIM KO OEPÁTHUM CA 
ch MHPOM A τοῦ λόγου promissionis Supr 192,11, Φ 
caoBO Aarn a) slíbiť: o6eujamb, versprechen: 
— λόγον διδόναι; promiltere: K A4AHM% ἐλορ 
ΑΡΟΥΓᾺ Aporroy δῶμεν λόγον ἀλλήλοις Supr 30,29, 
— b) dovolit: Ραδροιμιιπιδ; gestatten: — permit- 
tere: τόδηκὸ ΒΤ HAMk ČAOBO ὃ TOHAHEKH EMA 
ΒΒΟΚΡΘΟΘΉΗ AdHo permissi sumus Nicod 27, Stoja- 
novié 118,20: — etlam CASBO HMETH: BELITE ΗΘ HMABK 
σοῖο EEcKAOB4TH NON SsUMUS permissi enarrare 
Nicod 27, Stojanovié 118,9, ΠΈΘΤ πὶ HA(MA) CASBY Αἀηὸ 
E6CKA0BATH Novg 264ba 2; ct. OBETOBAHHE, 
OBKUJAHHE, OEKTA, NOCOVAJEHHE, 548 ΤᾺ sub 2: 


učení, nauka: ywenue, Lehre: — λόγος, λόγιον, 
διδαχή; verbum, sermo, eloguium, doctrina, 
prudentia: A4 pasovm kôl1 + ὁ ΝῊΧ ΚΘ. HASVYHAK 
CA 6CH CAOBECEYA περὶ ὧν κατηχήϑης λόγων L 1,4 
Zogr Mar As Ostr) H AKo SVAHTA CAOBECH HCTHHk- 
HOFOY MOV τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας Supr 236,19: 
ALE AH CTESAHHE COVTA ὁ CASBECH H © HMEHHYk H 
© 34KoHE BAlI6M5 περὶ λόγου A 18,15 Hilf: cer 
PAAH  CAOBOV HCTHIU HOMO οὐ τὸν λόγον τῆς 
ἀληϑείας Ochr 92a 11: Φ caoBo Bone slovo boží, 
evangelium, c1080 6oxcue, eganzenue: Wort Got- 
tes, Evangelium: — λόγος τοῦ ϑεοῦ; verbum dei: 
CAKIUIAEKUN6 Ke... EKO N0HETA  CAMApDHKE CAOBO 
EXňe τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ A 8,14 Hilf Slepč Mak Šiš: 


de Christo Λόγος; Verbum: NAkTA NPHATA ΕΟΓᾺ 
caoBo ὃ ϑεὸς λόγος Supr 480,10: GAHHSPWAHKIH 
(ΒΗ k H CAOBO κοῦ) WÓTkdUá Napis 97a 16: 
WTkU b EW H CAoBO H AVB, ΤΡῊ HNŠCTÁCH Ek 
€ AHHOMh CoVUIkCTEKR Corsť 6, Lavrov 9,13: OTÓK) 


CAOBO 113 CAOBO 
cbkra CEKTOAÁBKIL4 ČAOBECE SAUÁTA H HEHSAPE- 8. dúvod, pľičina, noeo9, npuuuna: Grund, 
UENIKHO POAH Npecaijikkaľo CanVenc, vajs 145,1. | Ursache, — λόγος; causa: BACKKA MNôFUTÁKAH 7K6- 


2, slovesné dilo, text, kniha, cnogechoe npou36e- 
denue, mekcm, knuza, literarisches Werk, Text, 
Buch: — λόγος ; sermo, (litteralis): npkRcE CASBO 
CTRODHYk © BCKYA.... ΒΘ HAUETK HÓCOV)Ch TROJHTH 
ἜΘΗ 8unTH λόγον A 1,1 Hilf Ochr Slepč Makbis Šiš: 
ΒΕ KAHĽAÝh ΘΓ OBPAUIETE A, EKE NPEASKA SYUH- 
PABAJKAH 6 Hd 0CM h ťaoB6Ch Conist 
10, Lavrov 21,19 (var. UÁCTIM): ETÉPH KE CMOTOHHI- 
E€Mh o Gic, CMOTPEHIEMÓK))  TAŠEHHKI CNHCÁHI- 
6Mh CACBECh ποδηθηη litteralis speculationi pro- 


TÉAh Hdlik.. 
var. 


funditatis infixi VencNik, prol. 22: cas EO4AI1H- 
Hýh βάλη Euch 38a 16, Bes, Slovo bolešticht radi 
326a 17, CASEW πὰ NPEHECEHIE MOUIEM NPECAAE“HA- 
ré KAHMEH Τὰ Clem tit. Vaš, 73,2: — AIAJFČAJA MA): 
PASA KAEHHE < CAOBECI Ps 51,5 POg (om. Sin Bon Lob 
Par): NEKASKENHE CASRECE 14 Ap8ro6 nilohnlodu(h)- 
ergo Ps 93,15 Pog£ (om. Sin Bon Lob Par): AWalr(4)- 
A Má " PASHČRÁCTERO CASBECH ΗΔ A ŠTkI pasma Ps 139,6 
Pog (om. Bon Lob Par), Φ (λοξὸ NOYBAARHO v. sub 
NSYBAAkH há) © CAOKO PASOVMEHO v. sub PSV MAH A: 


homilie, kázání: nponoeeô+, cnogo: Horilie, 
Predigt: — λόγος, ὁμιλία; oratio, homilia, contio, 
ΒΟΙΠΊΟ: CASBO CÍBAJTAAFo  ENHDAHH4 ApYHENHCKOVNA 
KYnpacka λόγος Supr 447,28: boriá πάτρηάρχ ἃ ΚΟΗ Ἂ- 
CTAHTHHA Γράλὰ ČASBO Ηὰ EOAEHHUA ὁμιλία Supr 


332,13sg, cáo na EAAFOBKUIEHHE ČÍRA)TKIA Elo po 
AhWuax — Hom, Wijk — 109,1: ὁλόθο οἰ Τί) ἢ 
TEHĽOpHta ΠάΠἍΙ 9HMACKA γράλά homilia Bes 
27,175bB 2 (ekasanénjte Uvar 96ba 23, Synod 
1464 12): 


van 


Písmo svaté, citát z Písma: ceaujeknoe nuca- 
Hue, UUMAMA U3 CEHAUJEHHOZO NUcaHuA, Heilige 
Schrift, Zitať aus der Heiligen Schrift, — λόγιον, 
λόγος, περιοχή; seriptura, litterae, eloguium, 
historia, locus: "KKko ὁδοῖο pEUE - HE NOMOÁHTH CA 
τὸ λόγιον Euch 91a 23sg: NOCAYYVETA MH MA- 
APOCTH CAOBO DAZFFÁCTA ko ESP CHMOATH HE 
ChHTBODH τὸ ϑεῖον λόγιον Supr 389,5: CBATAYAX 
CAGBECH Ad ποολογιιάθλλπ τῶν ἱερῶν λογίων Cloz 
14b 4, Supr 452,26: BA KHHĽAYCH) CBA) TÓR)MH 
CASBECH XPAHHMA  1ECÓTA)  HCTHHA ογότ απ A ÍN 
verbis sacri eloguii Bes 40, Uvar 170ba 5: — ct. 
KRÁHD I sub 1, NAČAHHE sub 2: 


NHCMEHAlA CASREča písmena, písmo, 6x85, 
upufm,: Buchstaben, Schrift, litterae, scriptura: 


H dEH6 CAoKHEk ΠΗΘΛΛΘΗΔῈ ČABA — HAUETA Bôckaov 
nucáTi CMLab 34ba, 8 (nAcMeHa Const 14, Lavrov 27,10). 


Ct. NHČMA 


NAR CEOHK + pASEK CASRECE  ÁECA ἘΝ ΔΓ" TEBOJHTA 
5 πράσει A kari παρεκτὸς λόγου πορνείας Mt 
5,32 Zogr Mar, Cloz 2b 10, Mt 19,9 Mar As Ostr 
(HE ABEBI A KER var. μὴ ἐπὶ πορνείᾳ Sav): 
sim. Const 15, Lavrov 29,12, SudUsť 60b 22: κὸὶθ TH 
CASRO NEAOCTATRKOVIETA HA BECEAHE TÍ σοι λείπε- 
ται λόγον Supr 491,6: KoHMk ČASGBOMk NOČAZCTE 
πὸ ME τίνι λόγῳ A 10,29 Hilf Ochr Slepč Mak 
Šiš: H caoBo ToľAake ngupkue causam protinus 
subdidit Bes 21,134aB 21; — in hoc sensu exh. 

účet, účtování, počet: 
cuem, pacuem: Rechnung, Rechenschaft: — λόγος; 
ratio, (sermo): HHIEAHHAKE MH UČÍB)BKAI OBKUJEBA 
CA Eh ČASBO Ad4HHO H ΠΡΗΜΤΉΙ εἷς λόγον δόσεως 
Ph 4,15 Christ Slepč, HE 14KO B-ASHCKÁV  AdHkld, 
1b KO BASHCKAO πλολὰ ΔΗ κάμπο. CA Eh CAOBO 
Bal6 εἷς λόγον ὑμῶν Ph 4,17 Christ Slepč: BCA Ke 
Hard H WTEPKCTA CUHMá Do, Ko HEMOJŠKE HAMh 
CAOBo πρὸς ὃν ἡμῖν 6 λόγος Hb 4,13 Christ Slepč: 
FoTOBH KE N9HCHO KO WTEKTŠ BCAKOMOY Ealpa- 
ΙΔ Ομ Βασι CAOBECE ὁ BÁMIÉEME OKITABAHHH λόγον 
1P 3,15 Christ Šiš, W čaoB6CH Slepč: Φ C4080 
BASAGTH, AATH, Eh344147H vydať, vydávať počet: 
dDamt, 0a8amtb omuem, Rechenschajt ablegen: — 
λόγον ἀποδιδόναι, διδόναι; rationem reddere, po- 
nere: BISAGAATA ὁ HEMk CAOBO Ek AkHk 
CRA AH AI ἀποδώσουσιν περὶ αὑτοῦ λόγον Mt 12,36 
Zogr Mar As Ostr, EASAdMATA... CaoBo Sav: 
KAKAO Hdch 34 ČA ČAOBO AačTk Ε(ΟΓ)ΟΥ λόγον 
δώσει R 14,12 Christ Slepč Šiš: © eodem sensu CA0- 
BO ČAEKIATH, CHOHUATH, CHTASÁTH ČA © CAORECH 
v. sub his verbis: — ČASBO BEAZAAHHO ČEATROJDHTH v. 
sub ΒΆΞΑΔΗΗΙΒ; © (λοᾶὸ Τορητη pľňičítať váhu, 
vážiť si: npudaeam+ 3hauenue, yBsasam», Wert 
zuschreiben, schätzen: — λόγον ποιεῖν; vereri: 
HHIEAHHOM ΚΘ CAOBECE TEOPIO, HHKE  HMÁM A 
AV) Mol (ΒΟΤΆΝΗ COBK οὐδενὸς λόγον ποι- 
οὔμαν nihil horum vereor A 20,24 Christ Šiš. 


4. imitatione usus  graeci 


Ď. imitatione usus graeci TOZUM, pasym, Vernunít: 
— λόγος; ratio: 64kMä KE οὐξὸ CAOBO ποξάβά 
l4K6 VOTAUTSPMOY  Tkačch ἈΟΕΡῈ Η πὸ UHHOV 
Hd ERCE A KHSTEO ChčTášaláTi ch ὃ λόγος Frag- 
Zogr 1b 7: "τὲ Εὖ H NPOSODKAHBO H Bi ČAOROCH 
A SBRÁKHO6 HMALUITE H ERAPBAHBO6 H MHAOCPRALHOE 
H EA  CHEDAUEHK CPKÁBUH ΗΑ ΤΟΥ ΠΡΔΕΒΆΒΙ 
EÓG)KHA ΤΡ ΗΜ Οὐ ΔΛ EDATHA  HUTETA Eádro- 
μέπ ΤΉ ΗΕ ἔν λόγῳ FragZogr 1b 14: 

smysl, význam: cmbica, 3nawemue, Sinn, Be- 
deutung, — λόγος; ratio: ΗᾺ ΤΥ CABIU1 XÓPHCTO)- 


σλοῦῤ 


Κ(Ή ἘΗ MAUK ΚΠ ΒΗΘ6 ὁλοῖο τὸν λόγον ἀνώ- 
τερον Cloz 13a 35: H ΤΟΘ ΜΗ CA HE HMRI 
CHUNOCTA caoBa οὗκ ἔχον λόγον καϑόλου hoc non 
ratloni consentaneum 6586 Supr 443,15. 


6. imitatione usus graeci zpúsob, ráz, povaha: cno- 
co6, οὔραδ, cyujnocmb, Art, Weise, Wesen: — 
λόγος; ratio: cHl,E NfÁSABHHKA ὁδοῖο Ομ BEČE- 
ΔΗΙΔ 0Ep43% ὁ τῆς ἑορτῆς λόγος festivitatis ratio 
Supr 430,28s5g: HMAEKE Η CNČACHETE ČA, KUIMk 
CAOEBTAMA  BA(A)FOBECTHY AO Καλλὰ TívL λόγῳ 1C 15,2 
Christ Ochr Slepč Mak: HA pasAtakA cio050Mh 
CROHCTAERHKIM % K GAHHČCTEOY CAUIHOMoy Napis 
95a 21; l4KE CSYTA CASRO HMOVUHA NYKMOVA POCTU 
£+ Bôdleca8kehi6 λόγον μὲν ἔχοντα C 2,23 Christ 
Slepč Šiš. 


1. imitatione usus hebraici etiam vÉC, záležitosť: 8€U[b, 
Beno: Sache, Angelegenheit: — λόγος; verbum, 
sermo, res, causa, (concessio): SVAH RKAUA ὁ Ek 
cesk τὸν λόγον Me 9,10 Zogr Mar: ChEPAA KE CA 
ANČSCTODÁH H CTAPUH EHAKTA ὁ  CASBECH CEMA 
περὶ τοῦ λόγου τούτου A 15,6 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš: HKcTA TH UECTH HA KYREHE BA CAORECH 
cemk ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ A 8,21 Hilf Slepč Mak Šiš. 

Notae: leetio dilTleilior: CA UACTE AH SYBO ST k HEPo 
ľádch ΔῊ AÁCTE IEMoY ČARO ἢ ὅτι ἔδωκεν φϑόγγον 
τινι Supr 27,13; — ck HENPHASHHHOM A NOKASAHHHM k 
NSP RIBOCTA + H CH CAOROM k HM KHHHM k συγαπώλοντο 
καὶ τοῖς χρήμασι CUM pecuniis suis Supr 362,17s5g 
(tortasse pro CHOHM%). 


Ct. ΕΘ. λα, [adľcát, pkYk, CHKASAHHE 


CAOBOAWGALI k , -a m. 


occurrit in Supr 


milovník literatury, védy, učenec: ao6umenb 
aumepamypbt, Hnayku, yuenblú, Liebhaber von Li- 
teratur, Gelehrsamkeit, Gelehrler: er. φιλόλογος; 
amator litterarum, scientiarum, doctus: gikere 
caMH 3K40 CAUTE CAOROABEKII k (sie pro -IH) 
CHKÁBAHHIE σα λα ΗΓ AdVHAÁ gr. aliter: οἴδατε ἄκρι- 
βῶς Supr 359,1354. Exh. 


CAOBONHCATEÁK , - λα m. 
occurrit in Supr 
spisovatel, kronikáť: nucame.b, semonuceu, 


Schriftsteller, Chronist, — λογογράφος; orator, 
(annalium ) scriplor: A9EÁKCTRA NOEPAHECKAM - MHo- 
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ΓΛΟΒΈΝΗΝ Ἢ 
ΓΑΙ ΔΗ BO ὁΔοκοπηζάτ 6 δ Η UdPONHCATEÁC HAYUJA- 
TAHAT 08H CASKOM A ΟΥ̓ΚΡΔΙΙΔΗΆΙΗΤΘ A CHH μὰ Δπ- 
ΚΙ UHATAKU TE λογογράφοι Supr 83,856. — Exh. 


CAOBONFKNAPATH CA, -ngknupak ca, -ngk- 
NHPAELUH CA ipľ. 
occurrit in Mosk? En Ši5 


pňít se o slova: acmynamb 8 c1ogonpenua: sich 
um Worte streiten: — λογομαχεῖν; contendere ver- 
bis: Saneca$UECTRŇA NJEA, Ε(ΟΓΟ ΔΛ ΗΘ CAORONJE- 
NHPATH CA μὴ λογομαχεῖν 2T 2,14 Mosk“ En Šiš 
(HE CASKO MNODOAH CA siel Ochr, CASRONSKTH CA Slepč, 
HE ΠΡΈΠΡΈΤΗ ca Mak). — Exh. 


Ct. λοΒ ΟΠΑΡΈΤΗ CA 


CAOBOTIROKNHHE , - há n. 


occurrit in Slepč ŠIš 


spor o slova, caogonpenue: Streit um Worte: 
λογομαχία; pugna verborum: pasrgna K Ἠμ ΘΟ ΚΘ 
HERKA HO HA HBAATOVÁ ὁ CTASAHH  H caogonyk- 
ΗΗΧ περὶ... .λογομαχίας 1T 6,4 Slepč Šiš (W. .cao- 
RO Eklcrl pk HY per errorem Moskb). — Exh. 


CAOBOTIAYKTH ČA, -NÁDHR CA, τ ΠΑΡΉΙΙΗ CA 

ipí. 

occurrit in Slepč 

ΡΥ se o slova, ecmynamb5 8 caogonpenua, sich 
um Worte streiten: — λογομαχεῖν; contendere 
verbis: 34n0caYUACTEVA NPKA k (EOF6M K l6j ὑΔὸ - 
ΒΟΠΡΈΤΗ CA μὴ λογομαχεῖν 2T 2,14 Slepč (HE cao- 
KOrMPENHPÁTH CA Moskb En Šiš, HE ὁδοῖο NOpGAH 
CA sicl Ochr, He ngkngkTH ca Mak). — Exh. 


Ct. CASBROMNGKNTHJATH CA 


CAOBOCAOBECHNE , CAOBOCAOBATENHIE 
CAABOCASBECHIE , CAAKROCAOBAIEKHE 


CAOBRANK in Ps 44,9 Bon v. sub ČASINSBAH K 


CAOBRNHN , <a m., pl. caokn6 

occurrit in Christ Const Meth Chrabr Progl VeneNik: in Meth 
Progl tormae nom. et νος. pl. ČASB“KHH γ in Const Chrabr dat, pl. 
CASRRHOMh, in Meth ČAOBKHEM A inveniuntur 


ΓΛΟΒΈΗΜΗΠΝ 

Slovan: cnaeamun: δίαινε; --- Selavanicus, 
Slavus: Th! 6cH HAIHE CTRODHAR ČAOBRHOM  ΚΗΜΓᾺΙ 
Const 16, Lavrov 30,1, CASOBEHEMk ms. 1469, Lavrov 62,15 
(var. CAOBEHACKAI ΚΗΗΓΒΙ); VOTÁLIE SVYHTEAA CAoBk- 
HEMh ΠΟΟΑΔΑΤΉ Meth 2, Lavrov 70,29: MB CASREHH 
npôcTa HáAk Meth 5, Lavrov 72,2, CKASAHIE KaKČ0) Č h- 
CTABH CÍBA)TAI KYDHAČH) ČASBEHOMÓK) NACMEHA tit. 
ad Chrabr, ms. Vratislaviense, NpERKAE WEW caoEk- 
HE HE HAR(A KHHDE Chrabr 1,1: č408 KHOMh var, c 
ms. Savvensi ad C40BKHCKAIA in CAOBRHCKAA KOH- 
Fk H NHČMEHÁ CTBONH Chrabr 7,16: TaKh ρά- 
30M % E(SD)h 6CTAO Ada h ČAoBKHWMh Chrabr 
10,3: HERE BO HCTHHHOV ČTPAHk GAHHOV  NHČME- 
H6M A NPOCTRHÁMH HACTOIAUJIHÁH NPOBACHY ZEM AH 


IKHTGALLEM CASREH6M1 partium unam — .incolis | 


inhabitatam Selavanicis VencNik 1,25, caostné 
ms. Petropolitanum: SYČAKILUHTE CASEKHH ECH Prog] 
9, ἐλύθη Troj, caoREHE ms. Chludovianum, — 
HAGMKE HEČTk 644445 H HÓAEH, OBPRSAHHE, HHo- 
36MkUk, CASBEÉHHH A, PAEh, ČECEOA k Σκύϑης C 3,11 
Christ (ckoyTt Ochr Slepč Šiš, om. Mak). — Exh. 


CAOBIKNÁCKÝ , - ὯΝ adj. 

oecurrit in Klim Pochy Napis Const Meth Chrabr Naum, Progl 
Azb Vence Bes CMLab CMNov, in kalend. 
CABHCK K, in CMLab CMNov etiam ČAGEHH- seribitur 


Ochr: abbreviatur 


slovanský: cnaeanHckuú: slawisch: slavicus: ne- 
XBÁAA BAAEHNATO STRUA HAUETO H ŠUHTGA ἐλο- 
EKHCKAro κηρηλά bnadocoba KlimJugosl, Lavrov 95,27sg, 
CASBEHACKÉ HASKIKOV RUM, Lavrov 93,8: HANHCAHHE 
HSŠUIEHOE KWCTANTHHOM A...  OFYHTEASME. „ČASBCKH- 
CKOMOY ASkIKOV Napis 93b 1354; NPIHM KE πάπθικβ KHH- 
ΓΆΙ CAOBEHACKHÁA, OČBA TH A Const 17, Lavrov 33,23 
(var. POYCKAI): KHAZKEHHIE IEMOY AACTk O ABDKATH CAo- 
BKHECKO Meth 2, Lavrov 70,28: ΒΤ ΒΟΡΗ HM BR ἢ + NHCMEHÁ 
U οἶδα, WB4 ŠEW Mo UHHOY PO RYKCKAIÝK NÁCMEHR, 
WwEa Ke πὸ caogkucertEH pkuh Chrabr 3,7: He 
CASBHHCKHAME PAACoM k Η ESHKOMA ΟΛΔΟΥΚΕΗ EČODJOV 
8344k41 E(n)ule CMNOV 40824 1, CAKHCKAMEA Vat 
208bB 30: MESOAHE APYCHENČHYCČKOVÝMA. MÔHÁRECKY 
SYYHTEAh —čáeBRHRCKoY AStlkoy Ochr 107a 2, 
TAKMO CASERHACKTIMA  (4STIKEMA  AHĽÓČEJAh o ChAh 
ca napeuera latina lingua angelus nuntius dici- 
tur Bes 25,159bB 14, ΛΟ EHECKMA Uvar 86bB 32sg. 


CAOBSKNACKHI adv. 


occurrit in FragHilf Const Meth Chrabr 


slovansky, no-cnaaancku, slawisch: slavice: nk- 
4 CBATJK AHTOYPTI CASBKHACKA Colist 17, Lavrov 
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cAoyra 


34,7: CEAOVHAHE EACH UHČTO CHOBEHACKH EECRA GV - 
STE Meth 5, Lavrov 72,8: Aá4 HA MRUIH NADEEE 4k- 
TYTA ἀπ(ο (τ) Δ H GSBAHĽÓEAHE PHMACKU, Ta46 
CASGBKHACK HI Meth 8, Lavrov 74,2: MN4Kkl TO PERYKČKA!.. 
((KEHACKA) HMEHÁ H  ČASERHACKÍM MAZKACKA) Frag- 
Hilf 1b 9; (KKok6 Γρβύβοκαι MÄJKACKÝ HMA ποτά- 
Moč ΔΙΤΉρΡΒΕ A ČAOB R(HACKAI H#EHACKO pEJKA SkEK- 
324 FragHilf 1b 7; €4HHACKA" naHTA τά(ψ τὰ)... (4 
CASBK)HACKÁ! ποθ Ce NpHA(6) FragHilf 1b 1054; 
πάητὰ TA (6$HH GAHHACKAI A CAOBRHACKAI) Ekck 
ASklUH FragHilf 1b 12: MAKACKO (HMA TPAUKČKAI 4 
CAOBKHAČKAI MNOH)A ETA HEHACKO FragHilf 1b 15; 
TPRYKCKAI Η CASOBKHAČKAI CTJOHAK TRMKAE Γλά- 
(F6Ak Mb ČAÔBO) NOAČKHKAMA FragHilí 1a 26 (acunas 
A. Vaillant, RES 24, 1948, p. 754 explevít): H EK A kck4 
HANHCAHÁ ΚΗ ΑΟΒΒΟΚΒΙ ἃ CAOBKHCKAI HECÓÍTE) TOY 
Chrabr 6,9sg. — Exh. 


ČAONOBK δα]. 


occurrii in Hval 


slonovinový, ze slonové kosti: u3 cnoHoaoú kocmu: 
Eljenbein-: — ἐλεφάντινος; eboris (gen.): ΕΡ KMEHE 
HYb HHKTOHŠE ΗΜ KOYTIHTA KOTOMOY. .  EČAKÁTO ChČOV— 
ΑΔ CAOHOBá | BCAKATO CHCOVA4 WTb KámeHHk Apára 
náv σκεῦος ἐλεφάντινον Ap 18,12 Hval (om. Rumij). 
Exh. 


CE. ČACGHOBAH hk 


CAONOBANK , - 41H δα]. 


occurrit in Psalt 


slonovinový, ze slonové kosti, u3 cnomoeoú ko- 
cmu, Elfenbein-, — ἐλεφάντινος ; eburneus: ww 8ap- 
HI CAOHOBHAIHY K, HS HHYKE EASBECEAHUA TA ἀπὸ 
βάρεων ἐλεφαντίνων Ps 44,9 Pog Lob Par, CASBEHHY A 
per errorem SIM, ΑΕ ΒΗ ΙΧ BON (v. notam editoris in editione 
Sin, p. 59). — Exh. 


CI. CAOHOBR 


CAOVTA, - 11 m. 

occurrit in Ev (inel. Achr) Psalt (inel. Eug) Euch Cloz Supr 
Apost (inel, Grš En Mih) Parim GI Služ Pochy Const Nom Vence 
VenceNík VencTr Bes Nicod Vit 


in veluslissimis codicibus palaeoslovenicis originalis forma ἢ, 
generis (praecipue in Pl.) asservatur: J 19,36 Zogr Mas As Sav Ostr, 
Cez 173 31, Svpr 12,20: 18,26; 18,28: 67,13: 74,7, 118,2, 118,9 
183,14, 234,10, 450,1 


λογά 


sluha, služebník: cayea, οπῃοισαπιοπο; Diener: 
— ὑπηρέτης, διάκονος, ὑπουργός, kevrovovóc, ϑερά- 
πῶν, παῖς, βεστιάριος, ὁ λειτουργῶν; minister, 
servus, puer, administer, coll. ministerium: LA6- 
ΚΘ. 6CMA ASA TOV L ČASY ΔΊΟΙ ERAGTA Ô διάκο- 
νος J 12,26 Zogr Mar As Sav Ostrbis: EÓ0)3KE HAMA“ 
XOKACH Ch CHOVTOHK CECHMA O HEKOROMA ὁ συγοδεύ- 
σας τῷ ϑεράποντί σου Euch 18a 11sg: BtHep4 caoy- 
TU πΙλάΤ ΟΕ ἌΓ PATAAKA CA 6M0Y οἱ ὑπουργοί Cloz 


13a 31, Supr 450,1, NPHSABABA ὁλόγγαι (ΕΒΓ Cád- 


rôsa |EMoy τὸν βεστιάριον Supr 120,4: ΗΔ χα, ΚΘ 
HWaHá CASYTA ὑπηρέτην A 13,5 Ochr Slepč Mak 
(casy KATGAA Hilf Šiš), Ha 36MH ER U9PÓR)KCA)JEH 
TRÔEH + CASYTA OVCTpoHA k λειτουργόν Euch 58a 24sg: 
píulá 6Moy caoySH 676 VencMin 447bR, vajs 25,8: 


spec. diaconus vel subdiaconus vel ordinis interioris elericus: 


πὸ npokhmen k ČASY PEHETÓK) τοῦ διακόνου Aé- 
vovroc Euch 59b 18: W NERAUHYA Η AHADrHOCTRYK - 
U WAPOKHCTECA O HW οὐογπάχα, περὶ... ὑπηρέτας 
Nomusť 9b 20, — et. AHl4KOH%, AHľ4Kt, 


bific, pacholek: nodpyunnlú nanaua, Knecht: 
— 101x100, Šúutos: exactor, carnifex, minister: 
Ad 16 NOHRAEHSTA TEBE KA ČRAIH | L CRKAH TA 
ΠΡΈΛΑΟΤ caeysk L ἐλογγά TA ERČAAHTA Eh 
TEMAHHU/Á τῷ πράκτορι. „Ô πράκτωρ L 12,58 Zogr 
Mar (npakropoy caoysk...ngákToOJA Nik?, v. etiam V. 
Jagié, Entstehungsgeschichle, p. 316): NOTOMA KE NOBEAKUA 
ČASY TAM ho H NPHHEČOUA NÁUkAh POPAUTA τοῖς δη- 
pľov: Supr 270,17, Φ eodem sensu ἀλλ ΔΗ ὁλογγὰ δή- 
uLO:: carnifex: PAKU MAHAUTHHYT CASYT b pdčdd- 
ΒΕΔ τῶν δημίων Supr 110,16: — ct. NpAKTOJA + 

ln Nicod Viť etiam pro Miles: BESKME AODHHk ČAdY- 
rá Koni, NPOBOAB ββερὰ Eľo Longinus miles Nicod 
10, Stojanovié 98,26, HEKAI OTA CAOÝTA O HK ΓΡΟΕΒ 
xpaHlárov — „pene guidam de militibus Nicod 13, 
Stojanovič 101,3: 34168 KAK AHOKAHTHÁHA — CASfTAMh 
σΡΟΥ ΔῊ BIH Mao ἩΤΉ Milites armatos Vit 1273B, 
Sobol, 289,4: 


saepe in pl. pňislušníci družiny: 8pysMuHnuKU, 
A ngehôrigen „des Gefolges: — οἱ ὑπηρέται, Bepa- 
πεία, τάξις; ministri, cunei (1), familia, clientuli 
(p.), (officium): pe4€ Καὶ caoyráMh πρὸς τὴν τά- 
ξιν Supr 99,21: BoREBOAHHÁL CHOVA! ΒΚ ροβάι KA 
Γ(ούπο je οἱ τοῦ ἥγεμόνος Supr 18,28: MHAd4 Mod 
ΡΆΧΗ H HKE WTÓB) STPOKA MOHY ΟΔΟΥΓΉ 0 fa- 
miliares clientuli VencNik 10,3: EHAAU6 Hero AA- 
ἱμὰ BOráTAro H CAYTAM A OKÁČRÁCTA ΙΒΓῸ ČANIKA- 
104M % Cuneis circumfulciri Bes 40,317a4 21: — H£- 
KOTOÓPOI ὄλϑγοιο EPÁTA CBOEO ΠΟΘ TARUIHM Ko ový 8 
670, Ad ΕΔΙΟΔᾺ CA Eh Clientuli VencNik 18,46: + 
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CAOVTOBATH 


11g. de angelis: H3 ABAOHH (PAMA HCYOZKÁLICY HLEDEČEICÍH )— 
Hblta cacyrti coelestes exseguiae Bes 40,325aB 2: 
GECNAATAHMYK ČASY ZKHTHE τὴν τῶν ἀσωμάτων 
πολιτείαν Ochr 70a 12. 


Ct. CAOVIKHTEÁKR, CAOVIKEEÁHHK A, PAR h sub 2, STROKA 
sub 2, NÝCAOVZKATEÁK , PABSTÁNHKY 


CAOVTOBANHIE , -hta n. 


occurrit in Christ 


KOVMHPCM A caoyroganne modloslužba, udonono- 
kaonHcm80, Gôtzendienst: — εἰδωλολατρεία; idolo- 
rum vel simulacrorum servitus: dRk Ke cyTk 
Akad ΠΛΆΤΕΟΚΔΙΔ, KE CHYTA KoVMHPOM A ČASY — 
TOBAHHE, npokámennta εἰδωλολατρεία G 5,20 Christ 
(HAOASTPREHO NPOKÁKEHHE per errorem Slepč, HAGA9- 
AATPHI4 518); YMAPTEHTE οὐ ΟΥ̓Δ Bdllld, ὁογ- 
Udla HA SEMÁH ΔΙΘΕΟΑ ἘΜΉΗΙΒ. .Η AHÝCIE ΗλλΔΗΒΙΒ, 
ΙΒΚ6 IECTE KOYMHPOM A ΟΔΟΥΓΟΕΔΗΜΙΒ εἰδωλολατρεία 
C 3,5 Christ (μΑοΔοσΔογΚΘηη6. Ochr Slepč Mak, ηλὸ- 
ΔΟΔάΤΡΗΙΔ Šiš). — Exh. 


Ct. ΗΔΟΔΟΔΑΤΡΗΙΏ, HAOACCAAPKEHKHE, TEEBA, Koy- 
MUPOCANTKEHHE, KOV MHPACKOIME CAOVIKEHHE sub Koy- 
MUDACKA 


CAOVTOBATH, — casýroyik, — CASYTACEUH ἰρέ,, 
KOMOV, HECOMOY 
occurrit in Supr 
sloužit: cayocumb, dienen: — ὑπηρετεῖν, pie. 


ὑπουργός; servire, ministrare: μὰ ce ΔΙ Το Δ πρη- 
AG CKopo TPOVAHEA CEBE  H ἐλϑγογμδι τα TES K 
τοὺς ὑπηρετησαμένους σοι Supr 49,354; NpHSKBA 
IEA ΗΓ. ΘΕ ΗΕ Ἴδλογγουμειητάάγο EMO AKA 
Supr 558,5: ASCTOHTh .. CAMOMOY E63 ΒρΈΛΑ Ch- 
GARCTH CA + HG CATOEMY OTA ERUERUGANO EOÁk- 
114 EádrblHMH ΔΈΔΒΙ Supr 548,19: BASAPOVEh KE 
BOIEBOAA Hd CAOVTOVERUTAA BÔHHUI HEHE κατὰ τῶν 
ὑπουργῶν αὑτοῦ Supr 74,654; + caogrovian slouží- 
cí, služebník, caymcume.wb, cayza, Diener: mini- 
ster: SEpKETA R76 CAdEKHA Τὰ Η MHOCUI CASY- 
TYHRUTAA HMAUTA Supr 563,255G, 


spec. de cultu religioso sloužil, uctivať: cujmumb, 
noknonambca: dienen, verehren: — λατρεύειν; 
adorare, colere: BOroMh BAlIHMha HG CASYTAIEMA 
οὗ λατρεύομεν Supr 129,15: sim. Supr 129,22, 43% 
ΚΘ παραὶ BODOV MOIEMY.. .H TOMOV IEAHOMOY  CAS- 
rovik λατρεύω Supr 148,457: Φ KOVMHfOMA ὁλογ- 
roytan modloslužebník: udononoknonnuk: Gôtzen- 
diener: — εἰδωλοϑύτης; idololatres: ul(kca)pk EeTR 


CAOVVOBATH 


KOKNKKE O H CHÁEHKO Η ὁππάζὰ Bh PATH (ΕΟ 
NOFOVEKAA KE ΕράγΓᾺ! Η KOVY MHPÓM A CASYTOCHA- 
U THÍM% (ste pro CASYTYHKUTAA) εἰδωλοϑύτας Supr 
28,11sg: — eť. HA GA0d4TN I, HAOAČCANKHTEÁR, KOV 
MHPOCANVKATEÁR . 

Exh. 

αἵ. CADVIKATH 


CAOV?KEHHNE , τῆι n. 


occurrit in Euch Supr Apost (incl. Mih) Lobk Zach GI Služ Const 
Nom Bes 


sloužení, služba, cayscenue, cayxc6ba, Dienen, 
Dienst: — διακονία, λειτουργία, ϑεραπεία, τὸ δια- 
κονεῖν; ministratio, administratio, ministerium, 
officium, obseguium, curatio, ministrare, servi- 
Te: HE ECH AH COV Tk CACYŽKKEHH AOYCH, Eh CAOVKE- 
HHE CHABMH εἷς διακονίαν Hb 1,14 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš: paBOT4 CAOYKEHHRB CEMAJ HE TEKMO ΙΒΟΤᾺ 
HCTRÁHINIH AHLUIEHHA CÍBA) TAM A τῆς λειτουργίας 
2C 9,12 Christ Slepč Šiš: I4KoK6 γε Ek BEAHKA 
CTAPOCTA NOHAE STREPASOUA SYYBHHUH πὰ ČASYKE- 
HHIE 18M8 πρὸς τὸ διακονεῖν Supr 301,1: A4 H6 cdoy- 
HEHNl4 NPABRA KI WEAHYEHHIEMA Ha ρου ΚΗΘ 'ννΕρά- 
THMA lápocTH Ministerium Bes 18,87aa 1154; — 
HA ΕΚ Η ἘΠΙΒΗΗΧῚ PKYHH CASYKEHHE BlacThk6 admi- 
nistrationem Bes 9,60ba 6; Φ CAcV3KEHHE NPHHMA- 
TH ἐξυπηρετεῖσϑαι; servitium accipere: aulTe 89 
ΔΙΈΔΟ ψπότβη ΕΔ Τὸ ČAŽBAHK 0VE6 ΕἼ STA 
UAOBEKA ČAOVKEHHR πρηηλλάλα ἐξυπηρετεῖτο SUPr 
262,2s5G: 


Eeneraliter činnosť, konání, deúcmeue: Tátig- 
keit: — διακονία; ministerium, administratio, 
officium: YP4AHH CA. . .AHYCHMANHK + POAHTea k H6- 
NPHESHHHA A R46. + cAogkeHk o Euch 89a 18: Wr(n) 
BlÓD 4, CHMHPUATO Hdch ΟΕ ICoV) VÍBHCTOJCHMA 
Η AABRUATO HAMh CASVIKEHHE CHMHDEHH τὴν δια- 
κονίαν καταλλαγῆς 2C 5,18 Christ Slepč Šiš: Νὰ £- 
HEUAHHCH PRYHH CANMZKEHHR EhoTHKe exteriorum 
administrationem meruit Bes 9,60ba 6: 


spec. kult, bohoslužba, 6ococaymenue: Got- 
tesdienst: — λατρεία, ϑεραπεία; cultus, obse- 
guium, ministerium, sacrificium: mke (ΟΥ̓ ΤᾺ 
HSAPAHĎÁATE, HYRIKE ERCÓGI)HOBATEHHE H CAdEG, 34- 
BÁTH Η SAKOHHO Η CASVKEKHNE H ΘΕ ΈΤΗ ἡ λατρεία 
R 9,4 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: Mo4W SYE6 Bach... 
NEKAHCTABHTH Tkaeca Ball KAPTB XKHBOV, CBA) - 
ΤΟΥ, OYTOAHOV E(GTO)EH, CAOBECKHCIE CAOVKEHHE Ba- 
16 τὴν Aoyxňv λατρείαν R 12,1 Christ Ochr Slepč 
Šiš (cašMga Mak): sim. Euch 60a 15: Φ KSYMHPACKOM 
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CAOV?KHTEÁK 


ἐΔΟΥΉΚΒΗΗΙΘ, KANHUJIEM A eaoyzkannte | modloslužba: 
udosnonoknoHcm60:  Gôlzendienst: εἰδωλολα- 
τρεία; idolorum cultura, idolorum cultus: εκ γαη- 
TE WT KOVALHPACKANO CAKENH4 ἀπὸ τῆς εἰδωλο- 
λατρείας 10 10,14 Christ (τ (Ὁ) HASASTRRERHATO 
Slepč Šiš): MHOľHI HEART YASBKYKCKOMM S(%IE4- 
a)u6 CA poAR KA KANHUITENA  ČAOVŽKEHHO 
MEHOM πρὸς εἰδωλολατρείας Supr 352,12: — οὗ 
HAGASAATOHA, — HAOAOCAGY7KEHHLE, KOV MHPOČASY?KE- 
HHIEj © UnHb casy kennio bohoslužebný občad: 60- 
20cNYMmebHtiú οὔρηθ, κι; Gotlesdienstordnung, 
— ἀκολουϑία; ordo, officium: 4UH(A) CAKE 
WEPÁS4 UPRHEHkCKA ἀκολουϑία Euch 81a 15: uH6x) 
ČASY ŽKEHAOO Βοδληκογλλον WEp4Soy Euch 82a 1; 


služba, úťad: cnjom6a, d04cnocmt: Dienst, 
Amt: — διακονία, θεραπεία, λειτουργία; ministe- 
rium, officium, ministratio: BAWAH CA0YZKEHKE, 
EK NPHATA VT rísčnoa a τὴν διακονίαν C 4,17 
Christ Šiš, Ad HEMNopCYKHO EOVAETA CAOVKEHHE Ú 
διακονία 2C 6,3 Christ Ochr Slepč Mak Šiš Mih: H6 
MOPOUd E70 SVHOVAHTH HA TOKE CAOYKEHIE, SYMO- 
AHlll4 Η SY4HTEAHKIH (ΔΗ ΠΡΙΔΦΤῊ Colist 4, Lavrov 
5,25 (ΕἸ TOY CACYKEŠ ms. 1469, Lavrov 43,24): K TOMOY 
CAOYZKEHH. HE OVASYUHTH O HA ΚΘ. MOJIM ΠΡΗΙΔΤΉ 
TOIKE YÓkCTH μηκέτι ϑεραπείας τυγχάνειν NomUSsť 
24a 16sg. 


Nota: ΕΒ - ČA Č KEHHA CEOHETO 16NÓH)CÓKO MÁ. χωρὶς 
συγκαταϑέσεως NomUSsť 22a 2 (pro CHAGKENHI, ct, 
EE-ChEKUI4HHa Jefr 1064, Beneševič 294,9sg): — (Δδ- 
H6HH6 in 1C 16,1 Ochr Mak et 1C 16,2 Ochr v, sub 
CHÁSKEHHIE. 


αἵ. CASYZKAEA4, NOČASYZKEHNUE, ČASY?KHTEÁRCTEO 


A 
CAOV?KHTEÁK , - atd m. 
oceurrit in Euch Apost (inel, En) Služ Pochv Napis Nom Vence 
CanVenc Ničod VitGlag CMNov 


služebník: caymcume.tb, cayza: Diener, — διά- 
xovoc, λειτουργός, ὑπηρέτης; minister, co, officia, 
(in ministerio): x(oncToc)t ΓΡΈΧΟΥ ΔΙ CAYKHTEAY 
διάκονος G 2,17 Ochr Slepč Mak Šiš (caeyra Christ), 
CAOVKHTEAR EO EÓSYKHH čovTk λειτουργοί Ro 13,6 
Christ Slepč Šiš, CANKHTEAH Ochr, CAŠKHTEAHE 
Mak: EWTH CAYKHTEAEMYA  ČÍBAJTOMOY TECIEMY 
KEPATREHKKY γενέσϑαι λειτουργούς SlužSof“, Orlov 
117,1: HM keTA 36. HOdHÓRH)A CAOVIKATOAA ὑπηρέτην 
A 13,5 Hilf Šiš (č46yr a Ochr Slepč Mak): Ták% chlIH 
CAOYKATEAR NVKCBAJ TKA. TPSÓHUH Napis 95b 22, 
CH BHAE dAb H CHMÁATA H ἩΘΗΒΟΤΉΒΙΗ CAOVKHTGAH 
tem impia officia Nicod 22, Stojanovié 113,5 (Πούλγ- 


CAVKHTEÁK 


ἹἙΚΗΤΈΔΗ Novg 261bB 2): Φ CAMUKATEÁR  EÔŽKHH In 
monu mentis orlginis occidentalis duchovní, knéz: dyzxo08H0e 
auuo, ceaujeknuk: Geistlicher, Priester, clericus, 
servus Dei: uptK(A)B(4)M5 K6 EK VETPOHTEAK BA 
Βε( χε PRAK Η  CAOVKUTEAE EKHE 6 HHÝK 
oynpazH[T64k] VencNov 420bB, vajs 39,3, CASYKHTAH 
ms. Labacense (epke ms. Romanum, οἵ, Bl0)KHA 
paEkl Vost 57a 10, Min 447ba, vajs 24,1); CANIKATEAE 
#6 EÓO)KHE HZHTHAUE VencNov 421afš, vajs 41,19 (B(0)- 
KHA paša Vost 58b 1754, Min 448aa., Vajs 26,19): — ct. 
PABh BÔ7KHH sub PA h, ΕΟΓΟΥ PABOTÁKAH sub PABOTATH: 


spec. subdiaconus: m6 ASCTOHTA CAOVKHTE- 
ABMh © VÁKEd AAI4TH ΜῊ HALA BAČA) ČO CČAO)BATH 
ὑπηρέτας NomUSsť 26a 21: — ct. ΔΗΜΚΟΗ ΒΝ, AHľaKt. 


Ct. ČATA, CASKREKH HK, ῥΔΕΒ sub 2, PÁBOTk“ 
ΜΗΚᾺ, OTROKA sub 2, NOCANVIKHTEÁK 


CAV?KHTEÁR NHULÁ , ται 1 
occurrit in Supr Christ 


služebnice: cxymcumessnuua: Dienerin: 
ὑπηρέτις; SETVA: NPOČTHRUM HI 4Ko EAdra Bora 
CASY KHTSÁRHHUA + NOMOAH CA (PHCTO)CAV ὑπηρέτις 
Supr 3,20sg: 

spec. ἧ διάκογος; guae est in ministerio, diaco- 
Nissa: ČRETABA KE BAMb ĎYBI, CECTPY HA, 
COV CAOYIKH TEAKHHULO U ČB) PKČNÝEH HK6 καὶ KB - 
P8H οὖσαν διάκονον guae est in ministerio ec- 
clesiae R 16,1 Christ (AH4KoHHcaA Slepč Šiš): — 
ct. AH4KOHHCA. 


Exh., 


Ct. PABBIHH sub 2 


CANIKHTEÁR NE , ταῖν δ]. 
oecurrit in comni, Eug 
služebný,: cajmceónniú, Dienst-: — λειτουργυ- 


κός; serpilis: CASY/KHTEALHHH A(OV)CH HMAÁHHO BÓ0)- 
XH pasoTácTE λειτουργικὰ πνεύματα Eug 9ba 1. 


Exh. 


αἱ. ČASY KAEBH A, PABOTAHA sub 2 


CAOVKHTEÁR CTBO, -a n. 


occurrit in CanVenc 


služba: caymec6a,: Dienst: ministerium: ocragax 
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CAMKHTH 


Εὖ 36MxAHO CASMIKHTGARCTEO TAAKHEHO, HLE)EÓEJCHO 


UČKCA) PETRO NÁHUAh ΙΒῸΤᾺ CanVenc, vajs 140,76. 


Exh. 


Ct. CASYKGHHIE, CAOVŽKAEA 


CAOVÁH TH, -KA, -?KHUIH ipf., KOMOV, HECOMOY 
vel όγΓο, HATÔ vel rarius HHMk 


oocurrit In Ev Psalt (inel. Eug) Euch Supr Ilj Ryl Apost (inel. 
(τῇ En) Apoc Parim Gl Služ Praef Napls Meth Nom Vence VencNik 
Bes Vit Ben Zap 


1. sloužit, posluhovat, obsluhovať, caysmums, 
npucajycueam», dienen, bedienen, aufwarten: 
— διακονεῖν, ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι, δουλεύειν, ὕπη- 
ρετεῖν; ministrare, servire, curam agere, cir- 
cumfulcire: ngknokcašh ČA CASYKH MH AOHRAB- 
#6 KMA OL ΠΑΡᾺ διακόγει μοι L 17,8 Zogr Mar As 
Ostr, čadYKUTA. Sav)  SATRBOJPEHKH ΤΟΥ EPÁTHH 
CASVKAALUIE + KOMOVIKA O HÓRO NOTERERHOE NPHHOCA 
τὴν ἐπιμέλειαν ἐποιεῖτο Supr 98,20; Buepa ech 
HAMh UECTHO ἡ WEHÁHO € Βθόθλιθλλ ΟΛΟΥΚΗΔᾺ 
ministrasti VencNik 19,31: ἐκ BEAHKOMA N6TA- 
UJÁHHIEMA— POCTEME — čao Kali serviebat — Bes 
23,149bB 18: 

generaliter konat, zabývať se néčím: ucnoaHamt 
ymMO-H., ZAHUMAMBCA YEM-n.: verrichlen, ausúiben, 
sich mil etwas bescháfligen, — διακονεῖν, ἱερουρ- 
γεῖν; ministrare, (sacra) peragere, inservire: 
STPOUH BAATOYUKCTAHO CAKATA χάλι ἱερουργοῦ- 
συν αἶνον Supr 324,657: KAKRAC Ko Adph NÝHATA 
CAM Eh (ΘΕῈ CE ČAOVIKAMJE πὸ ΑΘΕΡΗ NPHCTAE- 
HHUH εἰς ἑαυτοὺς αὐτὸ διακονοῦντες 1P 4,10 Slepč 
Šiš, C4MH Bh čogk cdovkaujen Christ: TOMA AATH 


Αϑδότομηο EE- HK6 ΑΘΕΡῈΈ EUHKUKHHMH - 17K6 
NHHM% - čaosýky exteriora... ministravit Bes 
9,4140. 20: 

sloužit, být služebníkem, býť ve službách: 


CAYMCUMb, ÓČblb CAYMCUMNEJNEM, CAJ?OÚŇ, Haxo- 
dumbca na caymc6e: dienen, Diener sein, in 
Diensten stehen: — διακογεῖν, δουλεύειν, λατρεύειν, 
ἱερουργεῖν, ὑπηρετεῖν, ἐξυπηρετεῖν, ὑπουργεῖν, προσ- 
καρτερεῖν, λειτουργεῖν, συλλειτουργεῖν, ταῖς ὑπουρ- 
γείαις ϑεραπεύευν, προσεδρεύειν, παρεδρεύειν; Mi- 
nistrare, servire, deservire, inservire, famulari, 
curam gerere, obsegui, militare, administrare, 
parere, (vivere), pte. servus, minister, mini- 
strator: EoÁkl Eách ῥΔά ERAGTA EKO L ΔΊΒΗΗΙ 
Lerapki ἕκὸ caka Ó διακονῶν L 22,26 Zogr 


Mar: WTHAE... NPHĽÁdllk α τ  pdEk o (ΕΘΗΧᾺ 


CAOV KATA 
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CAOVKkBA 


Η BOHHA EAAroERDHÁ. WT CAOPKOIJIHYk 8M0V τῶν 
προσκαρτερούντων αὐτῷ A 10,7Ὁὺ ἨΠῚ Ochr Slepč 
Mak, HK6 CHOVA 8. ΒΔ δ[δ; ἌσΔΟΥΚΗ KO DER 
MEHAUICY EPÄTOV, NOEHHOVE CA reMoy Meth 4, 
Lavrov 71,14: 


fig.: AUTE KTO MHK CAOVKHTA- πὸ MHE AJ 
XOAHTA ἔὰν διακονῇ J 12,26 Zogr Mar As 
Ostrbis (πολυ Τα Sav): HE MOKETA Bo Elor)ey 
CASYIKATH H Mamontt δουλεύειν Mt 6,24 Sav (ράκο- 
ΤΑΤῊ Zogr Mar As Ostr): npkAt MEHOB πὸ ΤΕ Ἢ 
CHO HOlJIb ἀΓΓΘΔᾺ EÓGYKHH, ΙΒΡΟΚΘ 1ECMAOH TEMOY- 
ΚΘΗ CAK ᾧ καὶ λατρεύω A 27,23 Christ Mak 
ŠiŠ: ERITH MH CAVIKHTEAO. . „CASYKAUIO SKATTEAHR 
ElO)KH ἱερουργοῦντα RO 15,16 Christ Slepč Šiš: 
HK6 μὰ CEMA CEKTE ΠΛΆΤΗ ČEOE NOVCTÁMA ολογ- 
ΚΑΤᾺ serviunt Bes 19,95aB 22; — de eultu religioso 
sloužiť, uctívat, slavil: caysxciimb, nokaoHnAamb- 
CA, npocaagsam»b, dienen, anbeten, verehren, fei- 
ern: --- λατρεύειν, λειτουργεῖν, φοβεῖσϑαι, σχολάζειν; 
servire, colere, deservire, concelebrare, (cultus): 
EKG HE OTRYCKAJAUE STA ΠΡΈΚΒΕΘ.  N0OCTOMA 
L MOAHTBAMH - CAOYŽKALITH ἈΒΗΒ L HOL Tk λατρεύουσα 
L 2,37 Zogr Mar Sav Ostr (pdBo TAKU As): BE- 
COM AO ΚΘ HEUHCTRIHMU ΗΘ. NÔKAOHHBE Δ HH 
BOromMk TECHMA CAoyHEE οὔτε τοῖς ϑεοῖς σου 
λατρεύομεν Supr 181,16; ἀϊμθ ES KTO WEPAIETK 
CÍA) CEH CKEAPHKHEH Ekp k ὁδογηζὰ ταύτῃ TÍ... 
εἰδωλολατρείᾳ σχολάζων NomUsť 35h 18, Wko u 
al 6 Εζογ ον CASYKHTH  NAPEKIE ECTA O ποιὰλά CH- 
Harôra — HGÉ uík)BKUI l4351k% ad Dei cultum 
Bes 22,1398β 4: 


vykonávať službu, úťad: coeepuiamb cmjyc6y: 
Amt verrichten: — ἱερατεύειν, διακονεῖν, λειτουρ- 
γεῖν; sacerdotio fungi, ministrare: €tltrt Ke 
CAOVKALI TO MOV + BRO UHHSY UHRA ČESCIA NEKA k 
B(OFo)MA ἐν τῷ ἱερατεύειν L 1,8 Zogr Mar As Ostr: 
Η ΤῊ Δὰ HCKOFLAKTA CA ΠρΡΈΚΘ, πὸ TOMAKE AA 
CASYKATA, HENOHOUKHH ογμ6 διακονείτωσαν 1T 3,10 
Christ Slepč ŠiŠ: BRASEHUH KE HAEpAHKH 6% 4HC- 
AS BAČEK O CH PEUK ČACYKAUJIH πολ ἃ UČAPKÓRÍRAI 
τὴν διακονουμένην NomUSsť 25a 12, 


spec. konat bohoslužbu, cogepuiamb 6020cny- 
mcenue, Gottesdienst abhalien: — λειτουργεῖν, avA- 
λειτουργεῖν, λατρεύειν, προσφέρειν; —ministrare, 
servire: Ββόλκ αὶ CTAPKHUHHÁ CBAMHEHHKA  CTOITA 
Hd BCAKU A(K)HAO CAOVŇA Η TRIKE Δ ΒΗΘΊΚΗΙ ΘΟ 
NPHHOCA KAPTEB! λειτουργῶν Hb 10,11 Christ Slepč: 
CAOYKHBRUIHHM b Ch μάλ Η Ε(Ο (Δ). ΤΈΒΗ BIH 
TEOHMŤ TAHHMA O — NÔČASVKHERUMHHM A τοῖς συλλευ- 
τουργήσασιν SluŽSOŤ?, Orlov 307,10: Ι4Κὸ ΒΗΗΘΗᾺ 


ΔΑΘΑΝ H 348094  CTROÓDA W CHOVAČKLUH Ch ΜΚὸ 
HENpABO — NOČASVKKUE κατὰ τοῦ προσενέγκαντος 
NomUSsť 46a 7, — cf. AHTSYPTHCATH, 


2. obéloval: npunocumb 8 #cepmay, opfern: — 
λατρεύειν; servire, immolare, sacrificare: 8% He- 
WK6 Ap KE H ἹΚΑΡΤΕΒΙ NOHHOČAT ČA HE ΔιόΓογ- 
Ural πὸ CHEKCTH CHBAPLIHTH CAOVŽKAUJIH KA τὸν λα- 
τρεύοντα Hb 9,9 Christ Slepč Šiš: 4 He ngkeraahi 
SVEC EBillld N9HHOČHMHI, S4HIE HE HAKTH HA BAH- 
not Tele chRECTU ὁ rocky ČAVKAIHM A, GAH- 
Hol0 OU EUIEHSM A τοὺς λατρεύοντας Hb 10,2 Christ 
Slepč Šiš: Tako Ad HHEAHHBKE A(B)HA Κπὶ HRHROTK 
ro — MHMÔ ΠΑ ΒΕ ΗΒΚΘ H6 ΟΔΟΥΚΗΔᾺ Eh 
BCEMOPVINEMOV NÔOCOA EBA KAPTER ΠΡΗΙΘΛΙΒΗΒΙΧ 
non.. immolaret Bes 37, 283ba 1sg. 


Nota: TKMO (KE ΤῊ ΕΟΥΡᾺ + FČOČNOAJk πρη- 
Δογιμά NoERAJETA 36 HHKOTAGKE ΔΈΤΒΗΗΔΑ 
UHHOM k CAMYKATA. servant Bes 35,254ha 1954 
(interpres slavicus pro servant verisimiliter serviunt legit). 


CI. CAOYTÓBATH, NOČASVÄČH TH, PABOTATH 


CAOVKABA, -11 f. 


occurrit in Ev Psalt (inel. Eug) SinSluž Kij Euch Gloz Supr 
Apost (inel. Grš En) Apoc Parim ΟἹ Služ GanMis Pochv Clem 
Napis Const Meth Nom Vene VenceNik vit ViťGlag Bes CMLab 


s © 


r x 
CMNov, — abbreviatur CAOVE4, CASVIŇE, CHOV, ὁδὸν 


1. služba, obsluha, péče, caynxcba, ob6cayxscu- 
ganue, 3a6oma: Dienst, Fúrsorge, — διακονία, 
ϑεραπεία; ministerium, officium: mayT4 Mat- 
BÁKal6 + ὁ MHOSKk cAovikkE k περὶ πολλὴν διακονίαν 
L 10,40 Zogr Mar As Sav Ostr: ŠMEPUIHM A OVEO- 
THM Η KOVANÍM, WTÓL) CBCRAB— HOEPETÓOMKIM U, 
ἐδ ΠΟΥΤΡΘΕΘΕΔΗΙΔ CAoVÄEKI noAdEale  funebris 
obseguii tumulavit officio VencNik 7,29 (nota 
editoris:  NOTREBGOBÁNIA NŠPPEBOBAHIA — vel 
ΠΟΓΡΘΕΘΗΙΔ); $ CAMPKREÁ NOHHMATH ὑπηρετεῖσθαι, 
διακονεῖσϑαι; ministrari, servitio uti: gEoraTHi 
H  HHIUTHH. STU TÔĽO CAOVHBEÁ  NPHEMAERT" 
ὑπηρετοῦνται Supr 262,6: BEST OCAKAGHHA ΕΔ, ἂν 
OTA HHKÝH CASYKAEÁ NPHEMRA ὑπὸ ἄλλων διακο- 
γούμενος Supr 286,26sg: 


forsitan pro 


služba, sloužení: caysó6a, cayjmcenue, Dienst, 
Dienen: διακονία, δουλεία, ἄσκησις, ὑπουργία, 
λειτουργία, ϑεραπεία; ministerium, famulatus, 
servitus, obseguium, servitium, officium ; palae- 
otd. denôst: L EbicT KKo ICIABHHUA ČA AkHk6 
CASYKAEI 60+ LAG BOJOM A CEOL τῆς λειτουργίας 
αὑτοῦ L 1,23 Zogr Mar As Ostr: NpHHMA Ke 


ΟΛΟΥΚΚΕ 


ČASVKREA ΤᾺ ČA ČPRAHEM AO HO CH βάλ ΟΤΉΒΕ > 
CAOYŽKAAUNE BECEME OTÁUEM A τὴν διακονίαν Supr 
284,85g: HA CHEKTH TROMKALUE + L Ha KBABI RAa- 
ΑΜ ΒΗ UBHA BAZIMANUJE ἃ (ΙΗ HA ČAVÁREK 
ToTOBAKAYA ČA περὶ τὴν ὑπηρεσίαν Cloz 6a 11, 
Supr 415,25, ©CMRI HE ΒΒΓΗ ADOYSH H ΠΡΙΙΑΤΈΔΗ 
TEČEMY UÁJCTROV, H POTOBH ΗΔ ČASVKAEOV TEOB, 
ἀλλα gollelun Const 11, Lavrov 24,9: 


meton. služebnictvo: npucayza, cayzu, Die- 
nerschaft, Dienstleute: — ὑπηρεσία, λειτουργία, 
δουλεία; ministerium at), familia, servitus: s+- 
UA ČKŠTH 6ΓῸ ΕΘ Ἢ +3: H ἐλουκΕὰ MHOTA Sk 
a6 ὑπηρεσία Job 1,3 Grig Zach, ms. Viti GI 
(UEAAAH ms. Nov 11 GI), ASHAE HE MAHACTH- 


pa Ch KEHOLK CEOIEEKOH (ΒΗ ΔΗ H AhUTE- 
PMH Η ἐπ NPOKOEK. POSHHCKOHK. ΔΟΚΈΕΙ SUPr 
562,12: 


generaliter Čin, práce vykonaná v néčí prospéch, 
deo, pačoma, cO6epULEHHAA 6 NOMb3y KOZO-H., 
cnymóa, zum Nutzen jmds vollgebrachte Tat, 
Arbeil: — λατρεία, ὑπουργία, διακονία, ὑπηρεσία; 
obseguium, ministerium, officium: ΒΑΟ ΕΚ; uke 
SVEHETA Bb MEHHTA O CH ČANVKREÄ NPHHÔČATH 
Β(ΟΓΟ ΒΗ λατρείαν J 16,2 Zogr Mar 
Savbis Ostrter: βάξοτ δῶ ΗΔ BA KAMGHHH HER 
ΠΡΟΚΜΗΧΕ ὁΔλουΚΒΕαχ SBAJHHU ἔν ταῖς 
ὑπουργίαις in ministeriis Supr 284,4; Κοηβ- 
ΔΒ ἌΠΟΥΝ KG ἐλουβεα ΒΓ ΧΟΤῈ SAJKOHBIH ČABA 
ΠΟΟΤΑΒΗΤῊ H K (ΔΗ k UPRKABAHAH τὴν διακονίαν 
cum... hoc guogue implesset Supr 285,27, 
FOVEHTBAK  CALUTOY (ΕΘρΡΈΠΟΥ + H  EKČTPY KR 
AHIABGÁH  ČASVKER. πρὸς τὴν ὑπουργίαν Supr 
68,30: ὁ UBAHO. Č MHJEHIE KHÁSA, PB“ ČBOHY 
ČASY K EAMH EOHGCTBEHNIA ΔΙΘΕ᾿ ΚΘ HAOVHCHIEM A Ππὸ- 
AKITH HECTRAALEÍ(M) ca oflicia VeneNík 8,72sg: 
MHOTA AKTA BA A0MH ACKAIH... OVÄCEb ČAOVČh> 
St ecTragaeh4 membrorum officio destituta Bes 
40,324aa. 10sg: 


A sguingules 


prospéch, užilek, noabaa: Nutzen, — δου- 
λεία; servitus: 0poskaSakAH NáKHTA CKOTOMA L 
TPABA HA ČASVKAER HAČOBB)KČO)M A τῇ δουλείᾳ Ps 
103,14 Sin Eug Pog Bon Lob Par: 


pomoc: nomoujb, Hilje, — člaxovia, λειτουρ- 
via: ministerium, obseguium, officium, (imita- 
ri): ŠUEHHLLH KG, dle KTO HMALUIE, HApKl6 KAKAO 
HYk ΒΒ ČAŠIKKEOV NOČAZTH ZKHBOVIIHME ΕΒ HRAEH 
Εράτόλλα εἰς διακονίαν A 11,29 Hilf Ochr Slepč 
Mak Ššiš: 


spec. kult, uctívání: ky xbm, nokaonenue, Kull, 
Verehrung: — ϑρησκεία, λατρεία; religio, obse- 
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CAOVKAKA 


guium, cultus, cultura: HHKSTEGINKE6 Kača Aa 
ΗἩΒΕΡΈΛΟΥ CHTEODHTA VCAA BA ἈΛΛ ΈΡΘΗΈ MOV- 
APOCTH H CASA AP F6aacTK ἐν ϑρησκείᾳ 
in religione C 2,18 Christ Šiš, čayxn.. 
Slepč: Φ AHBoakcka caortksa modloslužba, udo- 
A0NOKNOHCM6O, Gôtzendiensi: — cultura idolorum: 
H ASEDHHMH ČAOBECHI v ale H Aa H Ekhl Ha 
ČAOVÁČKEOV AHlABOdkCKOV NEHBEAR Ad culturam ido- 
lorum Vit 124b B, Sobol. 283,16: ΦΉΛ ΔΑ ΚΑΙ ČACY?KA SA 
v. sub HAČAKCKA: 


služba, účad: cay>có6a: Dienst, Amt: — ἱερουρ- 
γία, λειτουργία, διακονία; ministerium, officium, 
munNus: Γ( ΠΑΝ. — 1SEAPAB HI ΗΜ]... BA ČASY - 
SA HepKUckátk ἐν τῇ ἱερουργίᾳ Euch 9a 4: STA- 
ARUEHA EBČÍTA) STA CBATHTEÁRCKHA ČAMVKAEH 
τῆς ἱερατικῆς λειτουργίας ab ecelesiae orthodo- 
xae Communione Supr 186,25: ΠΟΗΙΘΣΚΘ TECMk 43h 
ASTIKOME ANČOCTOJAA H ČASY KBBOV ὑπο πβοῦλάβ- 
Διά τὴν Baxovicy Ro 11,13 Christ Slepč Šiš: 
BRAJAHM A EMO CAOVKABOV, Ad BOVAGTE BHBACTH- 
Káp% Const 4, Lavrov 5,21: Φ CAKAER  TRODHTH 
vykonávať úfad: coeepulamb cayocby, Amt ver- 
sehen: — λειτουργεῖν, διακονίαν ἐκτελεῖν; munus 
obire, officium gerere, ministerium obire: 8x 
CBOIEH U(B)OKÓRIEH BO HOHKG HCNAPBA CÍBADUKE)HH 
ΕἼΜΙΙΔ - H ΤΟΥ͂ TREKMO ČAOVKASOV TRODHTH λειτουργεῖν 
NomUsť 224 1854; C8M0Y BGAHMA Πὸ TOMA ΗΒ 
ΤΕΟΡΗΤΉ ČASY ΒΕ NomUSsť 22b 25, 


bohoslužba: 6020cnymcenue, Gottesdienst: — 
λειτουργία, λατρεία; ministerium, sacrificii offi- 
cium: noseak BEkcA ... U AKEH ... SATRONHTH ΗΒ 
ΤΕΟΡΗΤΉ Bb ηχ ΘΕ ΙΗΒΗ ΜΗ ČAMŽKRÉM τὰς... 
λειτουργίας Supr 190,2654; KA NEPEOVK KE ἐκΗΗΗ͂ΙΘ 
BHHOV BRYOŽKAYOV CBA)TÓHTO)AK, CASYZKLEMI CAK 
ΒΔΙΘΙμΒ τὰς λατρείας Hb 9,6 Christ En Ochr Slepč 
Šiš, caWkEa Mak: + spec, liťurgie, mše, aumyp- 
zua, mecca, Liturgie, Messe: — λειτουργία, προσ- 
ἐνεγξις; celebritas missalis, missa: EhkaeTÓk) 
NPCUSH YUHHÓR) CANVKREK AC KOHUa τῆς.  λειτουρ- 
γίας Euch 99b 22: 61 Διὰ XOLITEUIH KSTOPOVMOV CÓBA)- 
TOYMOV ČANVIKE RO TEODATH As 157b 10: ca κεὰ CBA) - 
Tlajro RacHábl4 λειτουργία SlužSof?, Orlov 3,1, AA H6 
ΠΟΤ MRUIA, PEKRLIE ČAVE HU Meth 10, Lavrov 
75,10: © ΔΙΒΙΠΒΗ ΔΙΑ ČASOV EA v. sub MAUkH k. © TAH- 
Hald ČAOVKKEJ v. sub TAHHh: — οἵ, ΔΗΤΟΥΡΓΉΙΔ, MH- 
čaž, Mklla. 


2. obéť: cepmea, Opfer: —- Xaxgria, λειτουργία; 
votum, hostia, sacrificium, holocaustum: ma 
CASVKBETH AGAHL TECIE. MHACCTHEK NPISkHI Voľa 
populi... intende Kij 2a 18; nak ANPHHOCHMA 


ΟΛοΒά 


TGEK — CA(0)BGBCKHÁ .. . L EGCKBP(R)H REHÁK CACY- 
HRE λατρείαν SinSluž 3a 3 et 88 24sg et Zlat, 
Orlov 395,11:  SAČA)TOAADHM AO TA ὃ CASYŽKEG (6Ι 
07K6 WTÓR) POVKA HALIHYE ὑΠΟΆΘΕΗ ΠΡΗΔΤῊ ὑπὲρ 
τῆς λειτουργίας Zlat, Orlov 393,5: WAHKO 2KE EB ČEBE 
ἩΔΔΈ ΠΟχΟΤΉΡ TOAHKO WTÓR) (66. WEPETE N9HHOCH 
Η caogkksoy holocausta Bes 33,2254 23sg: $ čaoy- 
KABA NpuHochny občloval: NpuHOCUMEb #cepmey, 
opfern, — immolare: erA4:ke πὸ TOMoY 16:K6 πΒ(ὸ- 
ΤΟΥ ČAOVKAEOV NOHHOCHTH HA WATÁpH ((Α)ΡΑ (bU — 
HKRMA Δ(ογλμὰ čaMa ča oVEHBaeTA o immolat Bes 
5,2044 6. 


Nota: in Bes vox latina CUlMEéN per duas voces slavicas 
SAIČOTA H ČACY/KKEA bis vertitur: NPOCTA KE οὐκ HA 
AOE9A4 AKA CAOVKAE K 4 BrcoTk 0Y Mh (ΤΟΙ, 
MK Ngkskpk in virtutis culmine animus tor- 
menta despexit Bes 11,510β 20, ča8:KEMI Synod 
45b 25, HE Sy H BUJIE EničoTrrk H ČASOVKE K CHEAJ- 
IEHHA NPHKAČAEMA ca necdum culmen perfec- 
tionis attingimus Bes 24,156bB 15. 


Οἵ, CASYŽKGHHO, ČAOY/KHTBÁRCTEO, PABOTA sub 2, 
PABOTAHHE sub 2, ΠΡΈΓΤΟΙΔΗΜΙΒ sub 2 


CAAV?KREKNHKY , -a m. 


occurrit in Venc Dljav 


služebník,: cayca, cnyxcumexb, Diener: mini- 
ster: Epár6 AocEapb EK HÓd)ME CAOVKAEHHKA Β᾽ 4E- 
pa VencNov 421aB, vajs 40,22 (C40/7KEEHk ms. Ro- 
manum): HAHA πρβ(ο)βο8 CBAJ[E] TIUH ČASY KBEHHU E 
ΒΟΟΚΗΗ Dijav, Sobol. 43,4: NOTOVEHBA  MOPASAKUIA 
CASY?KGEHHKT] HENDHĽASHAHEU. Dijav, Sobol, 43,5. — Exh. 


αἱ. CASVTA, ČASYIKHTEÁK, NOCASYKATEÁK 


CA KAREN K . "ΜΗ δά]. 


occurrit in Apost (inci. En) Nom Venc 


služebný: cajoceónniú, Dienst-, — λειτουργυ- 
κός; administratorius: HE BCH AH CSYTK ČASY AK - 
SHH  ASYCH, BRO CACTKEHHE CHATEMH. λειτουργικὰ 
πνεύματα Hb 1,14 Christ Ochr Slepč Mak, časy- 
ἌΘΕΗΗΙ En Šiš: AoSpk HLA)MA CASYZKECHkO EK B4YE- 
pa Venc, ms. Romanum, vajs 40, adnot. 41, 


spec. bohoslužebný : 6ozocajoceónniú, gotlesdienst- 
lich: — τῆς λειτουργίας, (λογυκός); ministerii 
(gen.): CKHHHÓO 2KE ἡ BCA CHCOVÁ ΜΙ ČACKKKEKH ΜΙ 
ΚΡΆΒΗΙ TAKOKG NOKPONH τὰ σχεύη τῆς λειτουργίας 
Hb 9,21 Christ Slepč, C40Y?KA£AHAIHE ŠiŠ: Chčoy- 
AA SAATA ΔῊ CPEEPEHATO - ČASYŽKKEKHATO ČÍBAJTA... 
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CAOVTH 


HHKTOKG BO CEOIE TPEGOBAHHE AA EASKMAETK gr. 
aliter: σκεῦος χρυσοῦν ἢ ἀργυροῦν ἢ ὀϑόνιον ἁγια- 
σϑέν NomUSsť 44b 21: CASYKEBHOYB var. SlužSoť“, 
Orlov 149,27 ad CAGBECHYB in AA EOVAEMA ASCTOHHH 
ΠΡΗΗΦΟΗΤῊ TEEK ὑλοβθοη γιὸ CHO 1 EECKHOBAHYJ 
xeprey τὴν λογικὴν θϑυσίαν SlužSof?, Orlov 149,7. 

Exh. 

CI. ČASY KATEÁKAA 


CA KACTBOBATH, -ἐτπογμα, -CTEOYRUIH ipf. 


occurrit in Christ 


zhotovovať, opatľovat, poňizovat, useomog.11amb, 
cocmagaamb: anjertigen, besorgen, anschaffen, 
— διακονεῖν; ministrare: KčTE eNnucTOAHIA χίρης- 
TOJBA ČAOYŽKACT BOBAHA HAAAH Η HAIV AHA HE ΜΑΡΗΙΔ ΔΙΑ, 
HY A (CV) AMA διακονηϑεῖσα ὕφ᾽ ἡμῶν ministrata 
a nobis 2C 3,3 Christ (c4oskena Slepč Šiš). — Exh. 


CAWV3R , -a m. 

occurrit In Supr 

šťáva, cok, δα; — χυμός; humor: Spaulkno 
NAKTÁHOE PAA Eh ATPOSÁ CAOVSk ΗΔΙΈΡΆΠΙ ΤΟΥ 
Sk4k BANMASTA ele γαστέρα χυμοὺς ἔχουσαν πονη- 
ρούς in ventrem pravis humoribus repletum 
Supr 421,14. — Exh. 


Cf. ἐκ 


CAVTH, ČASBA, ČASBENUIH ipf. 
occurrit In Supr Služ Clem 


slout, nazývať se: HastleEMbCA, cAbiMb, hei- 
fen: appellari: Toanko πὸ ΕΒ ΔΒ. BASAPEKEHTIH 
H ἐλὰβ ΗΜ PPA AKOKO BATODRÁ čaob k kul 
srna ukcapk rgada (κατ᾽ οὐδὲν ὑστερεῖσϑαν αὑτὴν 
τῆς βασιλευούσης) Supr 56,17sg: 


pte. praes. act, čaoR Ἢ proslulý, slavný: npo- 
CNAGNEHHBLÚ, UZBECMnbNÚ, cnaennbiúí , berúhmi, ge- 
feieri: — περίφημος, περιβόητος, ἀοίδιμος; ἰπ- 
signis, celeber: TI ΔῊ I8CH BačHčk% (ic!) CASEEIH 
Βασιλῖσκος ὁ περίφημος Supr 20,22, CEATÁLITHHYA 
ČA Ha HEMk ACEPOTA βάλη ČASBAUTOV ΕἼΤ 
περιφήμου καὶ περιβοήτου γεγονότος fuerit insignis 
et celebris Supr 802,9ς4; TPWÓHMA H cykap- 
NHWHX > ČASBRUTAA ΠΡῊ ÁSYTOČTA HONDA AP RSOC- 
TH Supr 212,13: YSTA SO HSHTH K BOAHRH H ἐλὸ- 
ΒΥΙΒΗΙ H ἹΚΗΒΟΤΕΟΡΆΙΒΗΙ (BO CMÓR)OTH ἀοίδιμον 


ΟΛΟΥΤῊ 


SlužSof?, Orlov 193,1; ΚΕ ΔάΙΔΙμΗλλα ČAOBRIJADO ΚΔη- 
MEN Τὰ ΒΗΛΈΤΗ ΔΑΟΙΒΗ Clem 2, Vaš. 74,20 (var. ἐλὰξ- 
ΗΔ); — οἵ, ČAdEkH k. 

Exh. 


CI. HAPEHJIM 


CAOVTHE , τὴ 
occurrit in $upr 


proslulost, véhlas: σπάθα, u38ecmnocmb: Ruhm, 
Berihmiheil: — περιφάνεια; elaritas: gerarn- 
CTEOML ἈΘ Η CASYTHREM A POAHTESACKÝH MA 
KANAUTAMY περιφανείᾳ Supr 278,20. — Exh. 


CI. CAABA, ČASY TAEÁ 


CAYTKEA, -1 1. 


occurrit in Const 


proslulost, véhlas: σπάθα, uzeecmnocm»: Ruhm, 
Berihmtheit: claritas, nobilitas: ovunTu amae- 
ČODIH CBČÔA βιὰ Ἢ ETPAHHKIA, ča BČAKOD 
CASYTASOB H NOMOUNO, H πὸ TO CA TATA Const 4, 


Lavrov 6,1 (forsitan per errorem, — ČASY/KEOW ms. 1469 


, 


Lavrov 43,25). — Exh, 


αἰ. CASYTHE 


r 
CAWYK, -4 m. 
oecurrit in Ev Psalt (incl. Eug) Euch Cloz Supr FragHilf Christ 
Hilf Mosk? Slepč Mak Šiš Parim GI Hom Meth Nom Progl VencNík 
Bes 


1. sluch: cnyx: Gehôr: — ἀκοή, (τὸ) ἀκούειν; 
auditus, Auris: cA0YVEMA VEAHlLIHTE H HE HMATE 
pasov Mk TH ἀκοῇ ἀκούσετε Is 6,9 Zach, čaovyýh 
Mol Grig£: sin. Mt 13,14 Zogr Mar, A 28,26 Hilf Mak 
Šiš, Supr 334,20: alJ6 ΔῊ BčE TKA oKRMA, Καὶ 
časový k ποῦ ἢ ἀχοή 10 12,17 Christ Slepč Šiš: 
Ek TERČE ψρξεὸ CHOVÝCMA  EAUledk διὰ τῆς σῆς 
ἀκοῆς Hom, Wijk —110,325g (ČA BII4HHHM A — Supr 
239,559): ἄρϑβιη WTÓA)AŠKEHH ἐλῆχά ČECENO H ĽAA- 
Pôda, ZKHTIE ČEOE. wkonuánlá auditus. — pri- 
vatione VencNik 22,12; ĽASÝCHH čAoVY Eh NPHE- 
MAWTh surdi audiunt (Mt 11,5) Bes 6,20ba 20sg 
(τα ἀκούουσιν Zogr Mar As Ostr): 

(saepe vel in du.) ucho: yxo, Ohr: — 
ἀκοή, οὖς; AUTÍS: AEbE PASEPABOCTE ČA ἐδλογχὰ EO 
αἴ ἀκοαί Me 7,35 Zogr Mar As Sav Ostr: He 
MOKETA PEHE PRKÁ MO STÁTH BAčh + HAH OTAXŠK - 


imeton. 
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CASVUIATH 


μὰ ČAOVÝh MH HE ΟΥ̓ΔΆΠΙΔΤΉ τὸ οὖς Hov Supr 
135,18, No CBOHM NOVOPEMk CHREPOVT ΘΕῈ 0Y4(H)- 
T(E)AA, HEUEMH ČAKA χνηϑόμενοι τὴν Gxoňv 2T 
4,3 Moskb Slepč Šiš: sim. Meth 8, Lavrov 74,5: 
cf. SY o. 


2. poslech, posloucháni: cayulanue: Hôren, 
— ἀκοή; auditus, audire: ABAKE TOYKAL 5% 
ČASY OVJOV OVČATILIÁLlie Mia εἰς ἀκοὴν ὠτίου Ps 
17,45 Sin, ČASY foMA 84 Po£ Bon, B ἐλιοχβ ὀγχὰ Lob 
Par: €A4 ὄγεὸ ΒΈρὰ WT ἐλογχά, ἃ čaovýh τ(λά- 
Fo)AkMA EÓOZKHIEMA ἐξ ἀκοῆς, ἣ δὲ ἀκοή R 10,17 
Christ, δογχον + 4 časový hk Slepč, CASVYOMk, A ČASVÝK 
Šiš: UTO SYS IEČTA KPOBK dľHkUd  OVKE HE ἐδλὸγ- 
XOMb HE NAKUJE 114BTIKAH BETA (pro KeTe) non 
iam audiendo Bes 22,143ba 19. 


3. zpráva, povést: usgeecmue, cayx, Nachrichl, 
Geriichí: — ἀκοή; auditus, auditio, fáma, rumor, 
Opinio: HSHAE ἐλοῦχα ΘΠ Eh BkčeH ἐἾὟΡΗΙ ἡ ἀκοή 
Mt 4,24 Zogr Deč: WThb ἐλογχὰ 3d HE OVESLTA 
ἐμὰ ἀπὸ ἀκοῆς Ps 111,7 Sin Pog Bon Lob Par, 
ČAOVK a Eh) KKo ER OACMOY EcTA ἠκούσθη 
Mc 2,1 Zogr Mar As Sav Ostr: — c. BECTA: 


zvésí, zvestování: 8ecmb, 80386ujenue: Kunde, 
Verkindigung: — ἀκοή; auditus: kín)ýTo πΈροκά 
CAOVKB  HAllemé τῇ ἀκοῇ [5 53,1 GriB, ἐλβχολλάὰ 
Lobk, J 12,38 Zogr Mar As Ostr, R 10,16 Christ 
Slepč Šiš, Supr 436,5: NPHHMALUE CČASBO ἐλόγχον 
wr Hačh λόγον ἀκοῆς 1Τ 2,13 Christ, ἐλογχὰ Šiš: 
HE NOAKSKETROBA ἐλόβὸ ὁδλόγχου ΗΕ ὁ λόγος 
τῆς ἀκοῆς Hb 4,2 Christ Šiš, ἐλογχὰ δΙερᾶ; — οἵ, 
BUASEKUJEHHE . 


σ΄. CA GIUAHHE 


CAOVILIATH , -at, - al611H ipf. 


occurrit in Ev Supr Hilf Slepč Parim Const"VencNík Bes Dijav 


1. slyšet, poslouchat, naslouchal: c/brusamt, 
cayuam+, npucajumeambca, hôren, anhôren, 
horchen: — ἀκούειν, προσέχειν, ἀνέχεσϑαι; audire, 
attendere: ΔΗ, HApOA A: ČASKUAE Er EA 


čaačTh ἤκουεν Me 12,37 As Nik (πϑέλοόγιη ἀὰχ A 
Zogr Mar, nečacvulanie Nikô), OBA Taách eré 
ČAOVIAHK Th τὰ πρόβατα ἀκούει 1 10,3 As 
(catumATt O Zogr Mar Ostr Nik), ΤΈΧΕ κὸ He 
SHUI ČATEOPHUH ἐδογιμἀδ ΠΈΓΗΜΗ οὐδ᾽ ἂν 

cum... audiunt Supr 403,20: eaoy114H 
PASCYMAHO CHE σλάγοάδη πρόσεχε οὖν 0 ταῦτα λέ- 
γῶν attende Supr 365,5, EXAETA πὸ EPEMA 

ErA4 SApážaro 84614 k HE čaovillaATh οὖκ ἀνέξον- 


ἀχκοίωσι 


CAOVLIATH 
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CARHANUBN A 


ταν 2T 4,3 Slepč (HG ποέλδιμ αν Moskť Šiš): TEM 
KE U MA ΕΟΛΙΗΕΘ TEODHMA, BELUIAMH ČKASABIJE, 
H NPOPOKA čAoKLU dole Const 9, Lavrov 14,9 (πούλου- 
IUalóine ms, 1469, Lavrov 50,30): 


slyšet (prosbu, modlitbu): enumamb (npocb- 
6e, Monumee), hôren (Bille, Gebet), — ἀκούειν; 
audire, exaudire: BkAk l4Ko N9HČHO MEHE CABUJA- 
ΙΕΙΗ ἀκούεις (J 11,42) Supr 309,13sg (necaoyudenin 
Zogr Mar As Sav Ostr Nik). 


2. poslouchat, být poslušný: caywambca, no- 
6UHO6AMBCA, ÔblMb NOocAJWUHSlM, gehorchen, ge- 
horsam sein: — εἰσακούειν; audire, oboedire, 
obsegui: BAČA)KČE)H A MÁŽKA EKG CASVLIGETA MEHE 
εἰσακούσεταί μου Pr 8,34 Grig (NecaoYl48Th Zach): 
Τὸ EA MHK CHTBOJHČTE, EKE Báč CAŠLUJAA NO SAd- 
ΤΆ CA rado TY VencNíik 22,20, EČOrW HALIEMOY 
ΒΓΕ BCAUKČKAA ΟΛΒΙΙ τα Dijav, Sobol. 45,15. 

Nota: Tako CTBOPÁ ČABIUJALIAFO MH βάλη ἕνεκεν 
τοῦ δουλεύοντός μον Is 65,8 Grig (recte CASYKAUIA- 
ro Zach). 


αἴ. NeČASÝ MH TH, 
PAČASYLUATH 


NEČASVUUJKETBOBÁTH,  ČABLGTH, 


ΛΞ, CAR3OTOHANHKA, CARZANK v. čak - 


CARHKUE , -ὰ n. 


occurrit in Ev (incl. Und Kupr) Psalt Euch Cloz Supr Apost 
ἀπε]. Mih) Apoc Parim GI Klim Pochv Clem Const Vence VencNik 
VencTr CanVenc Bes Nicod CMLaAb CMNoOV, in kalend. En, in cant. 
Fug: abbreviatur CAHLUE, ČAHUE, ČANE 


slunce: coanue: Sonne, — ἥλιος; sol: Taraa 
NPABEAKHHL NPOEEKTÁTA CA KKo čahHue ὁ ἥλιος 
Mt 13,43 Zogr Mar As Ostr Und: TU e1EPRUI 
Sep | ČARHKUE ἥλιον Ps 73,16 Sin Pog Bon Par, 
canuk Lob: CAHUE Aa HE 34XCAHTA E% PHEEk 
B4l16M4 ὃ ἥλιος E 4,26 Christ Šiš, Supr 357,7sg: 
KEHA αλλ ΘΗ Ek ΛΗ τὸν ἥλιον Ap 12,1 Hval 
Rumj: BEPA + RAHHOCAUTHIA TPOHYBHAATO + BAČEMOV 
πὰ % CAkKHLUCY KHEAUTHŤA + BEPAHUHMA NEKAJ- 
WA ὕφ᾽ ἡλίῳ Supr 189,17: Ba(aroje(40EH)Ta čaHuE 
η MÔRJCČAJU k "(οὐπολ)ὰ ἥλιος Dn 3,62/Cant 13 
Pog Bon, Gant 7 Par, čaHuk Lob: $ Βπέχολιμα 
CA RHKUE — SAYCA ALE ČA RHAL,E TÁNO — večer: UMPOo 
— 8euep: Morgen — Abend: fempus matuti- 
num — tempus vespertinum: wr(n) Βάχολιμὰ 
CAHUÁ NO BACKOA AI... NOSYYJ CA ER NEdAMKKA 


Pochv 111laa 10; © BieTOKA vel BACTOUH CA RHA- 
114 (CAtHkuCY) — SANdAM vel SAMÁ CARHKU 
oriens — occidens: L NBISTEA SEMAK STA BAČTOKA 
ΔΈΝ kua Ao SarnaA a ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου Ps 49,1 
Sin Pog Bon Lob Par: MepE Κούπηο NAKHÁTA 
Η CAURA WTÓB) EBRCTOKA ČARAHRUB ἀφ᾽ ἡλίου ἄνα- 
τολῶν Is 11,14 Grig Zach: ΚΕ ΙΒ. KE MA Τὰ 
BEAH H HkČTAHk ME BCKMH STA BČTÓKA ČAHUA 
ἄφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν Job 1,3 ms. Nov 1I G] (ST 
BCTOKkA ČA HRUHHKk ms. Viti Gl), 


fig.: CHRABAU A BEAHKAAPO €. Nčed (sie!) " CA HALA 
xípnuerocha ἥλιον Cloz 12b 2754, čakHku3 SUpr 
448,23s5g, CABHUE NPABEAEHOE - NOČAMHUAH Hák 
MOAAUIHHY% CA Tegk ἥλιε Euch 63b 25, ἐπ H% 
66 ČAOVKAUJEH SEESACŇ ογιάάχαι čA- TeRK Kaa- 
HETH ČA CAUB NpáBEAHOWmoy τὸν Ἥλιον Ochr 
94a 8, Mak 76b 21: ἀιμ8 ογεὸ KA BRUKHADO čaHua 
SEHTEAH TAKHMA CA sOlis Bes 37,2794 5. 


CATNAULETPAA K, -ὰ m. 
occurrit in Zach 


Heliopolis, "HMov πόλις; — civitas in Aegypto infe- 
riore CHSAJUÁ (PÁMAL ΤΈΒΡΑ ἘΙ DapAWCSEH 
NAHHT RAMA 8 Η PAMEČKO: H ΨΗᾺ 66. EČTA 
caHnerpaA/ a Ἡλίου πόλις Ex 1,11 Zach (HAHWnc4t 
Grig). 


sita: 


CI. HAHONOAk, CHR nom. propr. 


CARHKAAK δα]. 


occurrit in Slepč KlimRum Bes: abbreviatur ČAHKUK, ΤΠ 


sluneční, slunce (gen), COAHEUHbIÚ, COAHUG 
(en.): Sonnen-: — τοῦ ἡλίου; solis: BEKAkyh. 
Ch HlEJBEcE NayE CHEHHK CABHUA — OERACHEBAUA 
MA cEkra τοῦ ἡλίου A 26,13 Slepč (CACR)HÓK)UK- 
Hare Christ Ochr, CakHRUkHdd 518); CAHHAMH  34- 
pámH KlimRum, Lavrov 94,9 (CAKHKUHRIMH JUgoOSsl, 
Lavrov 97,14): ASMt ČAHAYk domus solis Bes 
37,2794a, 24sg, άπηκ Uvar 152ba 14 (CCh)AHCA)UCH)- 
HkIH Synod 2304 5), KTO NGAGEHTA ČA — ČAHLUOY 
nmenn solis Bes 29,19482β 8sg (e(2)4HÓk)u lo Uvar 
106a 12, C(A)AHÓK)UChÝHE Svnod 161b 25). — Exh. 


CI. ČABHKUYKHA 


CARHRUKNA , -πῖν δα]. 

occurrit in Supr Christ Ochr Mak Šiš Apoc Parim ΟἹ Klim, 
Jugosl Pochv Bes Vit Ben: abbreviatur ČAHUkRH A, ČAHUHA- 
ČAUHA 


CARHAUBNK 


slunečnú, slunce (gen.), COAHEYUHÍ, COAHUA (gen.): 
Sonnen-: — τοῦ ἡλίου, ἡλιακός; solis: naue ἐμ4- 
HHI4 CAHYKHAPO τοῦ ἡλίου A 26,13 Christ, ca4Haro 
Ochr, CAkHKUKkHJA ŠiŠ (čahllu4 Slepč): 4K+I A40Y4A 
CAkHBUKHHÁ  Supr 66,25, I4KoKe ASPYSÝ CAHUHOV 
velut sub uno solis radio Ben, Sobol. 134,25: 
lake Ay HA CAHYAH UA Pochv 112bB 1254; CHAHKUL- 
HLIHMh Acyu4mh Ssolis Bes 31,209aB 11sg, CaHuk- 
HM ha Uvar 113bB 23sg, CAHUNkIM+ Synod 173b 18; 
aoyua CAHUukHala solis Vit 127aB, Sobol. 289,15: Npo- 
CBATRCTE ČA MAYE CAKHEHKHNA CEKTKACETH τοῦ 
ἡλίου Supr 68,4: ΠΟΓΉΘΤΘΗΗ ΕΝ TENÁČT 
CRAHRUKHUIA HE EMAlOTA SOlis Bes 31,209aB 23sg, 
CAHYk Hall Uvar 113bB 32, ΛΗ μα Synod 173b 
23: CAKBHRUHKIMH 340M4  KlimJugosl, 97,14 
(CAČR)HÓR)HAMH RUM, Lavrov [94,9): TRETHK YEČTA 
CARHKUHOĽA H ΔΟΥΗΒΗ ΡΟ ΟΕ τὰ ἡλιακοῦ tit. ad Ap 
8,12 Hval Rumj: ΜῈ cEKkTa cčakHauHorá ἡλίου 
Ap 22,5 Hval Rumj: Idkoke HHKOMOY OTRTOAH 
CEMKTU πὸ ČABHEUAHÉKM A SAVOAÉ ΒΑΗῈ AČMOV 
CEOKTo OBJECTU CA μετὰ ἡλίου δύσιν Supr 53,4: + 
BRETOUH ČARHRYKHHH — SANAAH CARHRYKHHH OMIeNS 
— occidens: WTÓA) BRETOKA ČABHBYHHKA — Ἢ 
WTÓB) SANdA th ΔΗ ΘΗ ΙΧ ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν... 
dy" ἡλίου δυσμῶν Is 9,12 Grig (c(R)4HlA)LI... 
C()AH(k O Zach Lobk). 


Lavroy 


Cr. ČARHRYK 


CAKRLUIATH v. ἐλ ἃ TH 


CARILIANHHE , - u πὶ 


occurrít in Mar As Ostr Zogr? Supr Ochr En Slepč Šíš Mak Bes 
CMLab 


1. slyšení, naslouchání: cayuanue, Anhôren, 
Lauschen: — ἀκοή; auditio: ASYUA CAGILIAHHHMA 
CCEEEUTAA — BEARMH ΒΓΔ AAUlE  Boroy διὰ τῆς 


ἀκοῆς  Supr — 281,10:  r(SenoAJCY ἐκοθλλο πολλὰ 
caHluhhe CMLab 35ba 11. 
2. slyšené, zpráva: cabulaHHoe, Uu36ecmue, 


das Gehôrte, Gericht, Nachrichtl: — ἀκοή, τὸ 
ἀκουσϑέν; auditum, fama, opinio, (ea) guae 
AUGiViMUS!: SYCARUATH (sicl) KE HMATG EPAHH + LA MI- 
ΠΙΔΗΜῈ ΕρΡΔΗΗΗ BHAHTE ἀκοάς Mt 24,6 Mar As 
88λα 5sg Ostrbis Zogpr", ὁΔΆΜΠΔΗΙΗ As 48ba 2754 
(SYCAGILIÁHHA Sav), ἐδ HKE BA ASEPOTÁVh 
ChETAPKEKU ΓΟ (Δ:  BOKUCTEIHAAPO TOPO ČAMI- 
I14KHHE  ONPHEMKA τὴν ἀκοήν Supr 281,9; μη- 
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CAAMLUATH 


ΠΟΒΈΛΗ NPHHSCHTA ἀκοήν Supr 510,27s5g, čero pa- 
AH NSAČEŠETA AHL HAMA BRUIHMATH ČABIUlANHtá 
τοῖς ἀκουσϑεῖσιν Hb 2,1 Ochr, čAtll4AHHEMA Slepč 
Mak Šiš En (c4+l41+IM% Christ): cčaklulanik 
Nik? ad ἐλοῦχα in EPAA KE OVCANIIH TE ČASVÝh 
SpáHH ἀκοάς Me 13,7 Nikž, c40y(11 Zogr Mar. 

8. sluch: cayx, Gehôr, — ἀκοή; auditus: 6% 
TESÁK ATPOEA ČAUUAHHHM A BRČKOUH διὰ τῆς σῆς 
ἀκοῆς Supr 239,5s5g: BHAKHHS ὁΔΆΠΙΔΗΗΙΒ — BAKOV- 
uennie auditus Bes 9,36aB 12. 


Ľxh. 


CAtUIATEÁK , -44 m. 


ocčurrit in Ryl 


posluchač, cayuiame.6, Hôrer, auditor: e"cemoy 
CARH(UA)TEAK H BÔR)TATEAK TH EcH Ryl "ba 
26sg. — Exh. 


α΄. NOČASYIUAHH KA 


CARIUIATH, ἐλ R, CA BIUIHLUH, raro ΔΙ ΔΗΝ, 
CA BNUIÁIEUIH ipf. (interdum etiam pf.?) 


occurrit in Ľy (incl. Achr Und Ičupr) Psalt Ľuch Cloz Supr Chil 
Nj Ryl Apost (lncl. Ľn Grš) Apoc Parim GI Služ Hom Klim Pochv 
Clem Const Meth Sud Nom Progl Venc VencNík Ludm Bes Nicod Vit 
VitGlag Ben CMLab, de aspectu verbi v. F. Kopečný, Scando- 
slavica 8, 1962, p. 171: formae -dbA, -AlELUH solum bis in 
Grig invenluntur et fortasse per coniaminatlonem cum verbo 
CASVLIATH ortae sunt: In Mar Cloz Ochr Slepč Mak Nicod 
CABRUATH legitur 

1. absol. slyšel, poslouchat: cabuuame, cay- 
uramb: hôren, horchen: — ἄκούειν, ἐνωτίζεσθϑαι, 
(εὐήκοος); audire, attendere: IMkraH oYlUH ČA MH 
ΤῊ AA ὁΔΆΠΗΗΤ ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω 
Mt 13,43 Zogr Mar As Ostr Und, rásyýchHl ča hI- 
MATA ἀκούουσιν L 7,22 Zogr Mar: AA BHAAXUTG 
HE SHAATK - L ČAANUALITE HE CAHLIATA + © HE pa- 
ΒΟΥ MEHRTA ἵνα ἀκούοντες μὴ συνιῶσιν L 8,10 
Ζοδτ Sav (Δ ἍΙ ἍΠΙ ΤΘ HE ράΒΟΓΛΛΈΒΚΤΕ Mar Ostr, 
om. As), ast me ἕκὸ PASY HE Δ ΠΧ οὐκ 
ἤκουον Ps 37,14 Sin Bon, Euch 76b 9, H6 cakl- 
ua4dyt Pog, HE caluaýť Lob, HWechaHuldyh Par, 
SYIUHMA ἈΘΕΡῈ ČAHUÁLN TEMA ČABILUIHM A ὠσὶν 
εὐηκόοις ἀκούσωμεν Supr 318,26: SVUlIMA CBOHMA 
TALK CAHLAUA ἤκουσαν Is 6,10 Grig Zach, 
Supr 334,23, Mt 13,15 Mar (SYČA UIAA ΖΟΡΤ), 
A 28,2% Christ Mak Šiš: ŠUIIH HMATÉ H HE ČA Mi 
UATA οὗκ ἐνωτισϑήσονται Ps 134,17 Bon Lob Par 


KTORE CAHUAHkIA NOBRAJATA - HAKTOKE STA pkuh | (BCAA ATA Pog, ELHOVULATA Sin): 


ΟΛΙΠΔΤΉ 


UEMk vel ΚόΓγο, πεὸῤὸ 


Kor, HkTO vel 

vel c. inf. vel c. enuntiatione obj. vel c. "enuntiatione rel. vel 
oratione recta slyšet nékoho, néco vel ὁ nékom, 
néčem, cabnuamb, hôren, erfahren, — ἀκούειν, 
μανϑάνειν, συνιέναι, πυνϑάνεσϑαι, δηλοῦσθαι, πε- 
ριέρχεσϑαι; audire, accipere, intellegere, di- 
scere, cognoscere, scire, agnoscere, (videre): 
eXe EA οὐχὸ ČAHIUHTE ΠρβΟΠΟΒΈΛΗΤΘ Ha KPOBKÝA 
ὃ εἰς τὸ οὖς ἀκούετε Mt 10,27 Zogr Mar, čahludc- 
TE As Ostr: Ek ὁηὸ EPEMA ČABA IPO A 
TETPAÁPYK — (ΛΟΥΧᾺ YÔDHCTOEK ἤκουσεν Mt 14,1 
Zogr (ογελ Ἐπ Mar, oýčaniiia Nik): čatullacTEe 
BÔ MÔIE ΚΉΤΑΙΒ pe Eh KHAOBAČTEHH ἠκούσατε 
G 1,13 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: Eh ἥβη AkHk 
CAHIUIHTE  PECNOA k PAŽPEÁKU TA ἂν ἀκούσητε 
Supr 357,25, OPHSBA πάβλὰ H Čatlllá WT ΗΘ ὃ 
ὁ ekpk yípneToco)jE k ἤκουσεν A 24,24 Christ, cahl- 
IUHTA W UČKCA)P(R)CTEHH Eroke alEHTh o audiat 
Bes 11,5334 6: čatllidBh ME ὃ Hleovjek πϑεέπλὰ 
KA HEMOY CTÁPRUA HRAEHCKU ἀκούσας L 7,3 Mar 
As Ostr, č4 tlak t Ke lícovýca Zogpr Sav: BoOlEBOAA 
pEUE  HRCH AH ΔΆΜΗΔΛ' ὃ SANOERAAHAHÝY Th HAMA 
STA CAMSAPRKEU k οὐκ ἤκουσας Supr 147,21sg: 
[8 KEHÁ ČAHUMÁBKUH ΕΟ ΚΑ ΤΕ ΒΗΓ ČEPO ŤWaAH4 
ΕλάΓΟΛΑΤῊ — KEAAAUE ἀκούσασα Supr 298,8; cAhl- 
μὰ 076 EpATHE  AMAraa + WTÓR) ΙΘΥΔΗΓ(Θ Δα Κα 
UTEHNA ΗΔΟΥΜΗΤΉ Βάλλ audistis Bes 14,68ba 9; 
ΔΉ τα kKo 33% pkyh 64Mh ἠκούσατε J 14,28 
Zogr Mar As Savbis Ostr/ BANPOCH CAHLABA- 
μ ΜᾺ “τὸ PAarodada Mh τοὺς ἀκηκοότας 
J 18,21 Zogr As Ostr, cámuulaBRUHYh SŠav: MAI 
SO Ek ΔΙΘΑΘΧῚ HENOKOPHEKYEh HABGIKAH SEM hk 
CABILIATH + AKO ὀ(π)π()εά 4 CCR)NČACH CBC A (OV) 
ul čaM% ἀκούειν NomUsť 46b 19sg: Φ pte. sub- 
stantivízatum ΟΛΆΠΗΔΗΔΙΔ (pl) τὰ ἀκουσϑέντα; audita, 
(ca) guae audivimus: cero paAH H ΠΟᾺΘΒΔΙΒΤᾺ 
AHUIE HAM 1 BEHHMÁTH ἐλ ΠΗ NIM A τοῖς ἀκουσϑεῖ- 
σιν Hb 2,1 Christ (CAtIll4HHEM+ Slepč Mak Šiš, 
CABIUIAHHIA Ochr): © ČABIUAH KA CHTROJHTA ZvÉSLOVAŤ, 
oznámit, rozhlásit: 8036€uramb, u8gecmumb, pas- 
eaacumb: verkúnden, bekannímachen: — ἀκουτίζειν, 
ἀκουστὸν ποιεῖν, ἀναγγέλλειν; auditum facere, audire 
facere: L ΔΙ ΔΗ CHTBODHTE Ľadch ΧΕΔΛΆΙ EP 
ἀκουτίσασϑε Ps 65,8 Sin Pog Bon, CAHl4Hk  TBO- 
fHTE Lob Par, če Rô Γ(δύποα αι CTBÔBH CABILAHO 
AS NRCAAHH hk 38EMA ἐποίησεν dxovoróv Is 62,11 
Grigbis Zach 227aB 6sg, CTBODH — čahllláahho Zach 
218ba 454; — pass. ČABIIHAH k ERJTH ἀκουστὸν YLYVE- 


σϑαι; (auditum facere): ἡ raačíky BečeaHla 
BASERCTHTE > H AÁ Δ ΠΗ BOVAETK ČE  BASEKC- 


S KOMk, 
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camutiaTn dňive slyšet: npedmcde cabiuramb:: vorher, be- 
bevor hôren, — προακούειν; fantea) audire: sa eyn+- 
BAHHI6 B4M 1 ACKAUJIE HA HEDE ČECHY, EKE ΠρΈΣΚΕ 
ΟΔΆΜΗΔΟΤΕ BE ČAOBECH HOTHHK EBAFTEAHR ἥν προη- 
κούσατε C 1,5 Christ Ochr Mak Šiš: © relig. de mis- 
sa audita: CAMUÁBA ΔΗΤΕΒΡΓΗ ΒΑΑΛ χΟΤῈ 
EX4TH AOMO6% VencVost 57b 9 (WTÓB)CASVAB A 
Min 447b£, 24,27, NCACYUJEk Málie Nov 
42148, Vajs 39,22): — spec. de secundo gradu paenitentium, 


Vajs 


non ad partici- 
pandam eucharisticam CA RBIAB A 
KHHĽI H OYYEHHA Δὰ HSKAASH TA ἀκούων NomUSsť 
488 13: — ct. OTRCASVIUATH: 


gui ad audiendam liturgiam verbi tantum, 


liturgiam admissi sunt: 


KOD, UkTO vel Kôro, 6 vel KOMOY,  HEČOMOV 
naslouchat nékomu, néčemu: cayulamb ko020o-H., 
umo-H., NPUCAJUUBAMbCA k KOMI-H., YNEMIJ-H.: 
jmdm zuhôren: — ἀκούειν, εἰσακούειν, ἐπακούειν, 
ὑπακούειν, παρακούειν, (φωνὴν) φέρειν, (ὁ ἄκρο- 
ατής), pass. ἀκουστὸν γίγνεσθαι; audire, exaudire, 
inaudire, intellegere, percipere, cognoscere, 
(vocem) ferre, (verba) sustinere, in auribus 
legi, (videre), pervenire: erad MPYTEH 
OYCA DUA TE PAC ὑ(Ἀ)Πὰ BÓO)KHK + L ČA BIOABAUIE! 
OKHEATA οἱ ἀκούσαντες J 5,25 Zogr, CABIABRUE 
Ostr (eyýcanimaBtulen Mar As, oYČanlldBkUje Nik): 
OTRENÁSH OVLIH EDO + ASKAH EMO ČABLIATA - πρ- 
C(BA)TOE BK(AH)kKľejane TEo0E Euch 32a 10: c(BA)- 
TRÍ(HLA) Κ᾿ ΗΓ ΒΗ CAAHU AU IE Ryl 5bB 13: pasruk6481 
KE CA KOMHCI + AKO AHBHHM A KHBOTOM A CAHOHT A 
ὅτι ὑπὸ τοῦ ἀγρίου ζῷου ταῦτα ἀκούει Supr 233,28: 
AA CAbILUIHM A ΤῊ ΠΑΚΒΙ © CEMb ἀκουσόμεϑα A 17,32 
Christ Slepč Šiš, om. TH Ochr: 


pass. 


ptc. substantivlzatum posluchač, cayuiamene, Hô- 
Ter, — ὃ ἀκούων, ὃ ἀκούσας; audiens, gui audie- 
bat, gui audivit: Beh ἐλ ΔΒ ἌΠ6Ὶ AHEHUA ča οἵ 
ἀκούσαντες L 2,18 Zogr Mar Sav, CAtGIUABRUE As 
Ostr: H6 κὸ SanoBRAa čero Ηπ HSBOÁCHHHMA 
CAULÁLITHHME NOBEAK τῇ προαιρέσει TÔV ἄκουόν- 
τῶν Supr 371,11sg, H:K6 CABIUIABRIUHH WTPEKCUA 
ČA, HE NOHACIKHTH ČA HM A ČAOBECH οἱ ἀκούσαντες 
Hb 12,19 Christ Šiš: 


spec. iurld. KŠre vel Οὐκ Koro vyslýchat: donpauu- 
gamb, verhôren: — ἀκούειν (παρά τινος), διακούειν 
(τυνός); audire (ab aliguo, aliguem): eAa 34K0H+ 
HÁllh ČCRAHTE  UČASBK)KOY AUTE ΗΘ. ČAHNUHTA 
STA Hero NAKKAE ἐὰν μὴ ἀκούσῃ πρῶτον παρ’ 
αὐτοῦ J 7,51 Zogr Mar As Sav Ostr: A4 ἘΔ Τ6 
(pro ČABINY TA), βθ 6, ETA H (Δα) Δ(ΘΣΒΘΗ Νὰ 
TA NÁHASYTA διακούσομαί σου A 23,35 Christ: — m 


TUTE ἀκουστὸν γενέσθω Is 48,20 Zach: e npkkAE | hac notlone exh.: 


CARXIUATH 
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ČAk3H TH 


2. vyslýchat, vyslyšet: e6ticaJYulamb, 6Hamb: 
erhôren: — ἀκούειν, εἰσακούειν, ἐπακούειν; audire, 
ExAUdiTE: NPISTIBACA rÔScNoA jk TR ČAHLIALIE FA 
ἐπήκουσεν, var. εἰσήκουσεν Ps 98,6 Sin En 8a 7, 
ca tllidalie Pog Bon (SycaHllagali€ Lob Par): ča “l- 
ἃ Γ(ΘΟΠΟΑ ΝᾺ 1 NOMIACKA Mi ἤκουσεν Ps 29,11 
Sin Pog Bon Lob Par: EAAPo6AapÄä TH.. [Ko ča mila 
MEHE ὅτι ἤκουσάς uov (J 11,41) Supr 309,9, 
KOPIIHÁHO — ἐλ! ΔηΔ EAIČÓTK) MÔSJA(HT)BA— εἰσηκού- 
σϑηὴ A 10,31 Mak (8caklUlaH4 ΕΒ (ΤᾺ) Hilf Ochr 
Slepč Šiš), S(TA)YE CÍBE)TH KOYPHAE CAHLUIH SEAHHE 
Hľa)ule CMLab 380β 34: c4MR MÔODA(H) TROV 6 Al- 
1HTa exaudit Bes 27, 182bB 21. 


3. poslouchat, být poslušný: —cayuambca 
k020-n.: gehorchen: — ἀκούειν, ὑπακούειν; audire, 
oboedire (t.), neg. TENUEre: ἐδ KE MEHE 


BAČEAHTA ČA Ha SyMoBaHHE ὁ. ἀκούων Pr 1,33 
Grig (caoyll4H — Zach), ὁΔΆΜΗΔΗ ἐ( 0286.  3AK6Hk 
WÓTA)U, 4 TEGENO ἄκουε Pr 1,8 Grig (c40yUlaH Zach): 
noHeEke SKY h H HE CAtlliacTe oby ὑπηκούσατε Pr 
1,24 Grig (He nečadrtláťre Zach): — in boc sensu exb. 


4, ca ullaTrn ca nazývať se, být zván, být jme- 
nován: nasbieambca, Πείβεπ; — λέγεσθαι; dici: 
USVAJ ČAHAH ČA HCKAPHOTHH a ὃ λεγόμενος SUpr 
410,13: BAHE BPÁTR ČAU ALOTAHYh ἐδ HeEpd Supr 
037,24: — in boc sensu exb. 

Notae: HIKATOKE Báčh AA HE ČABNITA TRUTIMH 
caoBE6tI Cloz 2a 35 (recie Aa HE AkČTITE μηδεὶς 
ὑμᾶς ἀπατάτω E 5, Christ Slepč Šiš, Aa He 
ipRAaCTHTA Ochr Mak), — HA Β(0}}»  pACTBONH 
TRao: MAH CAHUÁINOMOY ČA EOAMURA  AABh 
ΔΟΡῚ 1C 12,24 Slepč (recte AHUdIIEMOY CA τῷ 


ὑστερουμένῳ Christ Šiš). 
Ct. ὁΔΟΨΙΠΔΤΉ, ne- 


CAOKUIATH 


ὀγοΔ᾽ἍΠΙΔ ΤΉ, OTAČAVVUHTH, 


ΟΛ ΠΗ ΔΤΉ in L 12,21 Sav 49b 11 v. sub CA uulaTH 


CARKBECÁ in Ps 17,31 Sin pro čadBEČA 


CAk3A, -ὦ 1. 


occurrit in Ev Psa SinSluž Prag Eucb Supr Ryl Apost Apoc 
Parim Hom Glem Const Nom Bonif Bes Nicod Ben CMNov, in 
comm, Ἐπ; scribitur (in monumentis, ubi 1, x invenitur) ČA AS4 
in Mar As Sav Sin SinSluž Ľucb Prag Supr Hyl Bon, (Λα Sd in 
Zogr Sav Ostr Sin Supr Ryl Christ Pog Parim Nom Bes, in comm. 
Eug, ČAE ὰ in Clem Consl, čA4€34 in Rumj Boniť, in Supr 526,9 
SAb 34MH invenitur 


slza, cnesa, Trdne, — δάκρυον, δάκρυ, (ϑρῆ- 
νος), (οἰμωγή), (ὁλολυγμός); lacrima, (fletus), (ge- 
mitus), (lamentum): EWUtA č4431] Mol Mut 
xateh ACHR | HOUIk τὰ δάκρυα Ps 41,4 Sin Pog Bon 
Lob Par: BAČAHKAE KPKEH + BAČAZKAE ΛΒ H ΜΕΤ 
KTO MHASVA δάκρυα Supr 57,9, HxE χοιμβθτα ΓΡΈΧΗ 
ČBO CNOERAGTH ČO ČAEBAMH AKO ČA6311 CMKpe- 
ΠῊΘ npiHocATA cum lacrimis lacrimae Bonif 
296bB 36sg et 37: RRAA ογκὸ KpOMK Háčh ΒΤ ἃ 
čák3h BOAd Eh Háčh BéTk lacrimarum Bes 33,229ba 
254, cd€3% Synod 189b 15, NOAJKAH ΠΡΈΙΙ ΠΗ MA 
MH ΗΔ TOUKHHKA čdEst Euch 784 12, Ide 
SAĽAAAH KPONÁATAMH ČABS + HANHCAHHE ΞΔ ?KHSHH 
τῶν δακρύων Supr 390,17, ΚᾺ CAKSAMA ΠΟΚΔΙΔΗΜΙ 
ad lamenta Πὲς 20,104aB 5, K ča€es4M1% Synod 
88a 25: AAKAM MH PÔSČITGAE ὀμηλλὰ MOHMA ČA h- 
3%! TŠUHTU SinSluž la 9: cekk NPHWEPAIIELIU 
kp. ἁ MAK neykak M čák Sk δάχρυα Hom, van 
Wijk 109,19: HE HENSYČTH BO CARS HEMOLUTAHREK δά- 
xovov Supr 96,954; Ch CAKSAMH ΓΔά(Γ 6 Δά)4 16 μετὰ 
δακρύων Mc 9,24 Zogr Ostr, ©h čCAhSaMH Mar As 
Sav: ἐλαϑάδλλη MOoaA ČA δάκρυσιν Ryl 2aa 5, WMXH 
MA ČARSAMH MOHMH ch NČacje τοῖς δάκρυσι Euch 
84b 23: ckEhUlel ἐλαβάλλη BA PAACČTA NOKAHHÁTA 
ἐν δάκρυσιν Ps 125,5 Sin Pog, Supr 364,17, č4184- 
Mi Bon, ἐλβάλλη Lob, ἐλ 34MH Par: sim. Euch 84b 7; 
ne ngkoránh oy44 Ch CAKSAMH IEAHHOPO ΚΟΓΟΣΚΑ ὃ 
Báč μετὰ δακρύων A 20,31 Christ Mak Šiš. 


CAK3H TH, čaká, CAkSHUIY ipf. 
oceurrit in SinSluž Supr Christ Šiš ΑἹ Vind Clem Nicod: in Clem 
ČAES — invenitur 


slzeť: naakamb, npoaueantb cnegti, trdnen, 
weinen: — δακρύειν, πενϑεῖν; lacrimare, flere, 
lugere, (rugitus): SKAk γῴϑοπολ. BARALHHU MH 
ČAB SHERALUEK HS PAREHHAI ČPÓRA hud SinSluž 1b 454; 
TOAHKO KE MOV EKalle NooYBpÁSEHHE  AKOKE 
ΛΑΞΗΤῊ MOV Sť40 RA [OA SESCKORRÁHHÁ 
ἘΚΡΆΤΕΙ ὥστε δακρύειν αὐτόν Supr 285,17: noeTpa- 
ἹἙΚΈΤΘ H CAASHTE H naaykTE CA πενθήσατε Ja 4,9 
Christ Šiš: AA KKOKE CoYTh BAdK(EHH) ANÓOČTOJAH 
č ak Sellie Vind la 13: C4hžkoy 318 4Sk δακρύω Job 
3,24 ms. Viti ΟἹ (CHue náduk MôH ms. Nov. II G]): 
S ΗΘΗ He EK EHAKTH BČAKOPO HAČSBR)KA H πολ Ἢ 
WEpa(3%+) EEPUNY BECEAAIIA ČA H CAESAIJIk H Hrpa- 
μα A (Oy) r(o)jEHO Clem 7, Vaš. 79,2: BHAE MHODkI 
HBAE čakSel!ire lacrimantes Nicod 4, Stojanovié 
95,4, ČAEBSAL A Novg 251aa 21. — Exb. 


CI. RČAÁKSHTH ČA, MPÔČÁKSHTH, NAŽKATH 


CAK3OTOMRNHKA 
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CAKBOTOHKNHKE , -4 m. 


occurrit in Ľuch 


teni, který roní slzy: npoaueanuruú c/tessl, elner, 
der Tránen vergieft: lacrimas effundens: Tkmk- 
KE HO TR JAMO ERAM. „Eh čavkya AUKeTO + ἐΔπ- 
SoTOUkHHKA Euch 70b 3. Exh. 


CAK35K K δα]. 


occurrit in Supr 


slizký, ckoabskuú: schlipfrig: lubricus: ca4A/ xk1 
EeTh NÁŠA hk ČMOKBE H ἐλ ΒΚ gr. et lat. om. SUPr 
350,20. Exh. 


CAkK3kNA , - ὯΝ δα]. 


occurrit in Psalt Tris Supr Nicod 


slzavý, 512 (gen): CAE3HLlÚ, CAE3 (gen): Irdnend, 
Tránen-: — τῶν δακρύων; lacrimarum (gen.), la- 
crimabilis: ΔΑ ΒΗ ΜΗΔῈ TOHEHHEM A τῶν δακρύων 
Supr 274,17: ἐΔΑΒΒΗ ΜΗ Adph τῶν δακρύων Supr 
285,20; HATPOBELII ΗΜ VAKEA ἐλθβιηὰ δακρύων Ps 
79,6 Sin, ἐΔιϑηὰ Pog Bon, čak 344 Lob, ἐλ᾽ 5'3ἃὰ Par, 
ἐκ čak3H06 MmôaHTEob lacrimabili cum obsecra- 
tione Nicod 24, 115,17, ča4e63H0 Novg 
263aa 5, tevuekigemube [iti. .nikoligele petia- 
li neimugi niflzna telezeimoki (— Tk 6% ΚΕΚῸ 
EMoY EK KATH HHKČAHIEKE  NEHAAH HE ΗΛΙ ΒΗ 
ČAkSkH4 TEABCE HMAMH) Fris II 5. — Exh,. 


Stojanovié 


CAK AHTH, ΔΈΚΑ A, ČAKA HLUK Ip. 
occurrit in Supr 


slídiť, prohledávať: cnedumb 3a kem-H., uem-n., 
oôtickKU6aMb, spúren, durchsuchen: — ἀναζητεῖν; 
investigare: TEUTAUTAA cA H EBkčk mkera ča £- 
AAIUTEMh ἀναζητεῖν Supr 217,12. — Exh. 


CA KA OBAHHHE , - ua n. 


occurrit in Supr 


solum in iunctione Πὺ ča KA 08B4HHB po poňádku, no 
ouepedu, der Reihe nach: — ordine: Ao RA RUK 
ME UPKKEH — Ehčá πὸ CA KAOBAHHO ElSrojEH πρξ- 
ZKAE HCNOBKAA ἕκαστα τῶν παρηκολουϑηκότων 
Supr 517,21. — Exh. 


ct. CARA A, HA KA OBÁHHE, PAAK suh 1 


CAKA k, -4 m. 


occurrit in Τὰν Ľuch Cloz Supr Apost Apoc Parim ΑἹ Clem Const 
Azb Vence Bes Nicod Dim Ben, in cant. Pog Bon, in comm. Eug 


1. slopa, cned: Spur: — ἴχνος; vestigium: 4€ 
RO EK TAĽAJ TOY ΜῊ ča KAG UPRHOPHSTUKCKA ἴχνος 
Supr 192,5: Μὰ Bkcy SEMAB πὸ ca RASY πὸ Τὰ 
H NOABHKA CA SEMAA κατ᾽ ἴχνος Eug 158β 13: Φ 
fAg.: CE YURCTRHÁÁ EPÄTRE čaka h H OVHUTEHKE (κ- 
NačeHklá Supr 542,13, BRA4 H EdE4 CBA ABAMHHA 
SYYHTH KHHĽÁMh ČASBEHACKHMAO— NO ČAŇA Š NONNCBY 
VencVost 55b 1 (noca kA VA WYHTEAR (ΒΘ λον Min 
4478α, Vajs 21,18), ἀϊμβ KTO BA ČAKA hk OVYHTELA χὸ- 
AA, ΧΟΙΒ6ΤᾺ BATOH KE Ca KA A VOAHTU Const 6, Lavrov 
10,4: (Η CH οὐεὸ Semak — I4Ko CÓR)NGAČOJEH ČA NO 
CNGAR)HIO ČABA OBAUE pASOVMÉH HASBRKa Sale 
ΦΆΠΟΛΟΕΗ ČA (PÁM A EČO)IKEH ΕἸ ΤΉ τῶν δεσποτικῶν 
ἴχνων Eug 3a 1. 


2. Ba čakA k, ἐπ CA KAG iunetio adverbialís Zezadil: 
cgadu: von hinten, ὄπισϑεν, ὀπίσω; retro: 
CH NPHTÁANKUH ἐπ Δ λα κού CA BECKPHAHI 
ΡΗΒΈ 850 προσελθοῦσα ὄπισθεν 1, 8,44 Zogr Mar 
δὲν Ník (ch 3441 As Ostr): UHĎ KE STRA HCABP A 
NEIVHAUNA Bkča kA h BOIEBOA Ň (ace. subst. ad verbum fini- 
tum pertinet) ATH ΒΓ H OVEHTH ἐπεδίωξαν ὀπίσω TOU 
ἡγεμόνος Supr 51,6: vzadu: nosadu, cnedom, 
ecneô: hinten, hinterher: — post tergum: 1% ce 
61E Eh catA k rpaxeTa post tergum seguitur 
Bes 834,2δ08α 7; SVIIH TBOH ČAHIUAUIH Padčíh) 6% 
caka x níoovnagmaro post tergum (Is 30,21) Bes 
34,249b 3 1954; — in his iunetionibus exh., — οἵ, S4AH, + 
TAHATH BtcakAan pronásledovat: npecaedogamb, 
verfolgen: — ἐπιδιυώκευν; INsegui: 0414 Ke Kenkara 
Bkča KA h οἱ δὲ ἐπεδίωκον Supr 196,15sg. 


3. Ea čaka h, Eica kA h κόπο, 48čô cum verbis 1no- 
vendi iunctum vim praep. c. gen. hahet: ΖΑ͂ c. instr.: 86, c. instr., 
cnedom, ecned: hinter — dat: ὀπίσω, ὄπισϑεν, 
κατόπισϑεν, ἐπί, ἀκολουθῶν, ἐπιδιώκων; post, retro, 
post tergum, post terga, ad, seguerís: Ke 4€ πὸ- 
ČHTRA KPÔB)ETÁ ČEOEPO 1 BR ČAKA MÉHE LAETIA . 
HE MÔKETR ERITH MÔJ SPUEHAKA καὶ ἔρχεται ὀπίσω 
nov L 14,27 Zogr Mar, HE HaEeTk Nik, Bes 37, 
Uvar 150bB 12: uke χόιμθτ: Βα ča KA k MEHE HTH 
AA OTREEDKKETA ČA čERE ὀπίσω Lov ἐλϑεῖν Mc 
8,34 Sav, EhčAKAk MEHE ΠΡΗΤῊ Euch 904 8 (no 
ΔΑΗῈ ΚΤ Zogr Mar As Ostr Nik): STREKOUHEKLUK 
HSHAE Eh ČAŇA k ČRETOAKHHKA KHAZKA ἐξῆλθεν κατ- 
ὀπισϑεν τοῦ συγκαϑέδρου Supr 234,1, BUHAATA 
Bt čaKA a Hrh εἰσελεύσονται ὀπίσω αὐτῶν Ex 
14,17 Grigbis Zach bis: NAHE KE VOAAIPAM BE ČAKA k 
CKBAPHKH U ΠΛΈΆΤΑΗ ἍΙ ΠΟΧΟΤῊ τοὺς ὀπίσω σαρκὸς. 
πορευομένους 2Ρ 2,10 Christ ŠIš, 8% ča... Slepč: Aa 


caka % 


XSAHUIH 6 ΔΈΑΒ HY h OÚ ἐὰν... πορεύσῃ κατόπισϑεν 
αὐτῶν Ru 2,9 GI: rPAACSTA Κρέπᾶβι MEHE - Ba ča KA k 
MEHE ἔρχεταν... ὀπίσω Με 1,7 Zogr Mar Sav Ostr 
(om. Ek AKA h MEH6 As): AAKAH 6M0y [AC TRÓBATH 
Skč4 KA h Tee Euch 34a 2: če Εὸ APOV3HH BASBDA- 
τη CA Ka ČA KAR Henprilásuu ἐξετράπησαν ὀπίσω 
τοῦ σατανᾶ 1T 5,15 Christ Slepč Šiš, 08H KaHudarX 
OBEH τϑηάάχα Βα CAKA hk Báhka οἱ δὲ ἐπέτρεχον ἔπι- 
διώκοντες Supr 48,25; 

post alia νεῦρα: NOČRAMUNA MOAHTEA — 8h ča KA hk 
ero ὀπίσω αὐτοῦ L 19,14 Zogr Mar As: ©EpäTH 
AWAH MHOPHE 6h ČAKÁK ČERE ὀπίσω αὑτοῦ A 5,37 
Hilf: HCTAASATH SYHEHHKUI Eh čAKAh čekE ÓnÍ- 
0 αὐτῶν A 20,30 Christ Mak Šiš, erenrkne 
VAARUYHUK ČA BR CAKAh HKA ὀπίσω αὐτῶν Ex 
14,10 Grig Zach: oTANOVÉTH HROKKO EANHETA Eh 
caka a πάρα ὄπισϑεν ἡμῶν Mt 15,23 Zogr Mar Sav 
Ostrbis: BEAATA CA UČKCA)PEBA AKBUJ 6h CA KAK 
eta (Ps 44,15) Euch 87b 2254; πόδι ce Bča 3eM- 
Δὰ Ek ΔΈ ΔΑ SBEJAL ὀπίσω τοῦ ϑηρίου Ap 13,3 Hval 
Rumi, — etiam c. dat.: ΤῸ Δ Eh ča KA HAM% Stans 
post tergum Bes 34,2504a 17, 8% čaKAh Hač(n) 
Uvar 134ba 165g: — 8% čatA a HTH, (SAHTH, πὸ- 
ΗΤΉ, PPAČTH in sensu SÉJUŤ v. sub his verbis, 


4. 51 cakam 4eco podle (néčeho), v dúsledku 
(néčeho ), následkem (néčeho), no c. dat., ecned- 


cmeue vezo-H.: gemä, infolge: — ὀπίσω (τινός), dxó- 
λουϑος (τινός); post (aliguid), secundum (ali- 
guid): SAKAHNAHRO ΤᾺ LBCHK CHNAA RUJHKEK ΤΈΡΕΝ 
CHAR « Bk CA KÁh TROCHA BOA πᾶσαν τὴν ἐκπεσοῦ- 
σὰν δύναμιν τῆς σῆς ἀκόλουϑον προαιρέσεως Euch 
52a 6sg: Eh ČAKA, NOMhlčáh BKCARAOVHRU TA πὸ- 
TEREA HMAUTA ἀκολουθοῦσαν Supr 429,30: 6 ΔΈΔΙΑ 
CA(A)EH nočdd ME Ηὰ €SHKH HCONPOEPNU EE Bách ὀπίσω 
δόξης Zch 2,12 (2,8 vg) GI. 


caknoTa, -u tf. 


occurrit in Euch Klim Bes Ben 


slepota, cnenoma: Blindheil: — caecitas: ι8- 
BEAH U STA čaknoTtl Ἕκο HS ΕΘΞΕΈΑ ΒΗ ΒΙΝΑ 
TRAMhi Euch 33a 23, πκὸ Eo BPA4 TOEUH l4Ko 
ČASYŽKAEO ROAYRČTEÁ ΟΜ NOMÁSA + CARNOTOV TÁMAI 
iEro ΤΟΙ caecitatis ejus tenebras Bes 34,241bB 
22, BA(AYKA ...TEOH SKHIUH.. AKE CHORA (AYA). 
HAtA ΔῊ CAKNSTÁ ΠβΟΓΉΔΒΙΗΗ KlinRum, [Lavrov 
94,38: WH ΚΘ ΚΑΗῈ πρ(κλκί)κθ τὰ CAkNno TO 
CA(k)A (k), 3 ČESKTO HE EHAE pro caecitate cordis 
sui Ben, Sobol, 126,6: KBOMKUkHAA BO TEMU] HADH- 
UZEMIA ΟΔΈΠΟΤΥ ClR)BA(h)ukHovie caecitatem cor- 
dis Bes 38,298ba 7: 6% caknoToy ch) A(b)UBHOVIO 
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caka 


(siet) in caecitatem cordis Bes 38,298ba 20 (κα ak- 
ΠΟΤΟΥ sie! Synod 246a 454); ale KE caknoToy pa- 
SSYMERTA Δὰ H CEET A HCTHHAHUIH  ABHHMETA 
ngechTk caecitatem cordis sui Bes 2,7bB 7, cak- 
ποτὰ HepasovMHaa KlimRum, Lavrov 94,36, AE ὀγεκὸ 
EPATHE Aparaia — ča kitoTrov H4116I  HHOKOČTH  3H4- 
ema cčaecitatem Bes 2, 10bB 22: ale KTO SVEO 
CAkaoTUI (κοι Giet) TMU SHaWeTA Caecitatis suae 
tenebras Bes 2,7bB 12: raacík) HAulel4 caknoTul 
vocibus nostrae caecitatis Bes 2,9aB 21: auie.. 
NPSCEKUJEHH EMA ne čaknork post caecitatem 
Bes 2,11aa 8sg. — Exh. 


α΄. HERHAEHHE 


CA KNK, - 44 adj. 
occurrit in Τὰν Prag Euch Cloz Supr Apost Apoc Parim αἱ Pochv 
Const Nom Progl Bes Nicod vit Zap 


slepý: caenoú, blind: — τυφλός, ἀνάπηρος τὸν 
ὀφϑαλμόν, τυφλωϑείς, τυφλώσσων, (μονόφϑαλμος); 
caeciis, caecatus, excaecatus: BHAt ἀ(λοκε κά 
caka STA βίο ΑΑ (ΤΕ )ὰ τυφλόν J 9,1 Zogr Mar 
As Ostr: NEEEUBAKA BUTG ca kni τυφλωϑέντες gul 
excaecati fuerant Supr 3,16, ce #ákl)ukK βογκὰ 
NÔSC OSA R)HA Νὰ TE, H BOY AelIH čatnk ἔσῃ τυφλός 
A 13,11 Hilf Ochr Slepč Mak Šiš: TAI ECH OKAHAHAI... 
Η cakk H Hark τυφλός Ap 3,17 Hval Rumj: oyskpk 
ueaogkka čakna videbat hominem esse caecatum 
Vit 126ab, Sobol. 286,24: Φ  substantivi vice fungitur: 
ca£na Ke ἐΔΈΠΑΙΙα AUTE BOAHTA — 054 6A EMA 
BANAAETA ča τυφλός Mt 15,14 Zogr (ča kneu1 Mar 
Nik): LO HMA 34 AKA catnaero L HSBEAE H 
ΒΆΡΗ 13 BAČA τοῦ τυφλοῦ Me 8,23 Zogr, caknaaro 
Mar, čatraro Nik: caknul πβροβηράμκ TA τυφλοί Mt 
11,5 Zogr Mar As Ostr, ča#£nu Nik, L 7,22 Zogr 
Mar, ča ku Ník, Bes 6, 20ba, 15: sim. Pochv 11030. 15 
et Progl 6 Chiland Troj, SY TABABUH KG CEB Rod 
EATH ca kn Mh τυφλῶν R 2,19 Christ Slepč, ča k- 
NBIHMk Šiš, CEKTHAH4 čaknoMoy Prag la 22; πρη- 
EMU SkgatHe ἐΔΈΠπογιο Euch 33b 13 (ct. δύο τυφλοὶ 
κράζοντες Mt 9,27sg): 34KAHHÁHKO TA... L SEHHUHR 
ČA KO BIM A. LSKKCHKUIHHMk Euch 53a 25: caknui H 
AHPCAHBHH  PAAFSÁCTE EA ČAMH [KO MÄRADH REMA 
τυφλοί Supr 265,28: HABEAA caEntIA HA MATA 
τυφλούς Is 42,16 Grig Zach: S4He AUIE NAHBEASTE 
ἙΔΈΠΟ μὰ Kpraov τυφλόν Mal 1,8 G]: — ct. ὑΔΈΠΕΑΙΑ; 
$ sig.: Ďapučelo ča tne τυφλέ Mt 23,26 Mar ΖορτΡ, 
ἙΔΈΠΗ Nik: Top GAMA ROKAH ča ΠΗΗ τυφλοί Mt 
23,16 Mar Zogr“, ΟΔΈΠΗ Nik: Ulaokk)Ka čata npk- 
XOKAJAU6 TEAJA τυφλώττων Cloz 108 21: čakra 


CB Η KR CAENCMA NOHAEKA + ΟΔΛΈΠΕΙ HAABKA A 


ca kn 


HMAUH Supr 161,27: Τὸ KTO ČAKNA HA OTPOUH MOH 
τυφλός (Is 42,18) Supr 323,4: NfOUHME SCEME τ4- 
SLIKOM A H NASMEHSMYE ČARTAIM A BEAAII6 ELITH ἢ 
PAOVYkIM a Const 16, Lavrov 30,8, ča £nwM ms. 1469, 
Lavrov 62,22. 


CArkTIk Uk, -a m. 


occurrit in Tv Supr Pog Bon Lob Par Ludm Bes 


slepec, cnenoú, cneneu, Blinder: — τυφλός; 
caecus: L če ABA ἐλέππιά CRAAUTÁ NOH NATH 
τυφλοί Mt 20,30 Mar As Sav Ostr Zo£rP: Η8 MoKau16 
AH ch OTEDASÚI 04H ČAEMKUK O ČTEOBATU τοῦ τυφ- 
λοῦ J 11,37 Sav (caknoremoy Zogr Mar Ostr, cak- 
neymoy As Nik): CHA ΚΘ. ča kn A HYR U KaMa116 
τοὺς τυφλούς Supr 481,18: HKKIH č46n61k npespk 
Ludm 234a, Vajs 65,15: ča KNkUk BO ČTK OA K 
UA(O)BCE)UKCKUH CAECUS Bes 2,7aa 21: Φ δε.: HG 
BO ΒΈΜΚΗΔΓο ČERTA CHÁHH HE SkcTk o ἐΔΈΠΒΙΑ 
EeéTh caecus Bes 2,7ba 18 (čaknt Synod 6b 15): 
rísenc Aja #MaAApkeTa čáktvuna τυφλούς Ps 145,8 
Pog Bon Lob Par. 


ct. ca£na 


CAAKK in Ochr 66b 3 v. sub CHAAKA 
CAAKKR v. ἐπκλα κα 

CMETHUJIE v. ca mOTAYJE 

CMHA GAK in Ap 18,18 Hval v. sub CKMHAJA% 
ČMHKATH ČA v. CMYIKATH ča 


CMHIdNHTE , -na n. 


occurrit in Bes 


smúch, cmex, Lachen: — Tisus: ©MHI4KHE NAHYK- 
TETA ČA H ΕΛΑΒΗΕ H BEČ6AHO βΈΧΕΑ risum (Ece] 
2,2) Bes 10,47bB 85g: CMHĽÁHHIE AHYSE TROVAE H πὸ- 
ΔΈΒΗΗ NEEMECHTA CA Tisus (Pr 14,13) Bes 10,470 
3, ἙΛΛΈΙΔΗΗΙΒ Uvar 314a. 18, Synod 42b 10. — Exh. 
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CMOKREHNHHE 


CMHIATH ČA, CMEER CA, CM ERUH CA ΡΥ. 


occurrit in Zogr Mar Nik Supr Ryl Bes Vit Zap 


smát se: cmeambca: lachen, — γελᾶν; ridere, 
subridere: rege RAM ἐδ ΜΑΙ ΤΊ ČA ΗΜ οἵ 
γελῶντες 1, 6,25 Zogr Nik, CMEMIUITEH CA Mar, H:K6 
cMkeTh ča Tidetis Bes 10,47ba 2154, HK6 cmkERTO 
ἐὰλ Uvar 3laa 15, Synod 42h 9 et Bes 2,12aa 9, He 
cmkeTre čA Synod 9b 2454 (HK6 SACMERTO CA 
Uvar 844 754); BÓKMA NAdKATH CA EDEMA CMHI- 
TH ἐδ τοῦ γελάσαι (Ecel 3,4) Supr 357,1: EpEMA 
CMHIATH ČA ČANÁČEHHO Supr 356,19: CMHIATH ča a 
HE NOCMHATA CA γελάσαν Supr 356,20: Hk č(BA)- 
TR(HEA) Κ' ΗΓ Η CARHU!ANE ἐλ χολ' ca Ryl 5bB 
14, CMREIUH AH CA γελᾶς Supr 131,145g: MNOMHASYH 
MA UASBEKOAČEKUE NAAUKUTA O BRAKE Ch ΔΈΠΟΤΙ 
HEHABHA Káu16 CMEMIUTA ČA Shák γελῶσαν Supr 
392,2: cMKATA CA Sk βάλούτη Ekukhky γελάσουσιν 
Supr 131,17: cMHG ca 1EMoy rísarojaa subrisit di- 
cens ei Vit 126ba, Sobol. 287,23: « pte. in vi subst. 
CM kto, -a n. vťip, anekdota: ocmpoma, umjmka, 
anexdom: Wifz, Anekdote: ridiculum: ame ΚΗῊ 


NEHUSTHHKCA) CMkHo plejueTíh) Ad CA Sy cm E- 
STA ΒΗ AA ČČAJ  NOKÁCHH TA) - β΄. Zap 29624 
8454. — Exh. 


CI. KREMHIÁTA ČA, NOČMHATH CA, NDOČMHATH ČA, 
SCKAAEH TA CA 


CMOKOBREBKNÁA in Mt 24,32 Sav v. sub CMOK ἌΒΒΗΙΖ 


CMOKOBK - v. ČMOK ABA - 


CMOKRBHNHIE , - 4 n. 
occurrit in Sin Pog Tun 


fikovi, smokvoné (pl): CHOKOGHUUBI (p1.): Feigen- 
bäume: — al ovxaí: ficulneae: Η5ΕῚ BIHODpAA BI 
ΙΧᾺ ΠῚ CMOKREHHKE HKh τὰς συκᾶς Ps 104,33 Sin 
Pog (ČMoKkE1 Bon, CMOKOBSHHU, k Lob Par): ΠΟΡΟΥΕΔΙΟ. 
CMOKREHHHE 6A τὰς συκᾶς Os 2,12 Tun (CMOKOBHH- 
ue GI): NôdeKH . . CMOKREAHHE M06 RR CHAČMAE- 
HlE τὰς συκᾶς JI 1,7 Tun (CMOKOBHHLE ΕἸ}; CMOKA- 
BHHIE wMaak αἱ συκαί J] 1,12 Tun (CMôKORHHUE 
Gl). — Enh. 


Cf. CMOKTEKHHUL ἀ, CMOCREKHU, ČMOKUJ sub 23 


CMOKREBHNK 


CMOKTREHNK adj. poss. ad CMOKHI 


occurrit In Supr Bes 


fikový, fikú, fíku (gen), smokvoné (gen): CMO- 
KOGHBIÚ, CMOKOGHUUBI (gen): des Feigenbaumes: 
τῆς συκῆς; ficus (gen), (circa ficulneam): 
NASCKA ECTA AHCTA CMOKEHHK τῆς συκῆς Supr 350,22, 
AHCTEHE CMOKEHHO συκῆς Supr 348,2: UTO BCÍTA) 
OKONAHNE CMOKEHHO Juid est circa ficulneam fode- 
re Bes 31, Uvar 114aa 25 (CMOKAEAHHIA Pogod 
209bB 1454, -MOKOEHHLUBI Synod 174a 14). — Exh. 


CI. CMOKREAHH4HAHA, ČMOKR- 


KAHh 


CMOKRERHHUKCKA, 


CMOKRBK HHLI A, CMOKOBKANNLI, 4. - f. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Kupr Supr Nik Apoc Lob Par 6] 
Bes: in Zogr Mur As Ostr Zogrľ Nik Apoc Lob Par 6] Bes ČMO- 
KO -, in Ostr Kupr Supr Bes ČMoK A - invenitur 


fikovník, smokvoň: cmokoenuua: — Feigen- 
baum: — συκῆ; ficus, fici arbor, ficulnea: BYA,k 
CMOKOBAHHUÁ  IBAJABHE  IMÄLITÁ AUCTEHE συκῆν 
Mc 11,13 Zogr Mar Nik: oySkpKEk CMOKORAHHU, 
GAHHA ΠΡῊ NATH συχῆν Mt 21,19 Mar Zogrb Nik: 
CMOKOBAHHIU/A LMKAUE ETBNA BA RHHOrpAAKk CRO- 
6Mb — BRČAKAEHA συκῆν L 13,6 Zogr Mar Ostr Nik 
(AP8Bo ἐλλοκοῖβηοβ arborem fici Bes 31,2074a. 2054 
et 207b B 1254); CE TPETHEAKTYO + STU ŇBAHKE πρη- 
OKA αὐτὰ πλολὰ HA CMOKOBAHHUH CEL ἐν τῇ 
συκῇ ταύτῃ L 13,7 Zogr Mar Ostr, Bes 31,207af 7, 
HA CMOKOBHHUE Synod 172a 12 (Hd B6CeEH sici Uvar 
112bB 12): Fčocno AH HB BHHOTPAAA TPETHHUH NEHHAE 
KA ČMOKAEAHHUH Ad ficulneam Bes 31,207ba 19sg, 
KA CMOROBKHU k Synod 172b 2 (KA CMOKEH Uvar 
113aa. 754); ἘΚ CMOKORHHUA WTAMAITA KUITA! NOVA! 
CBO6 τὰ EKTpd BôaHk ABHKIMA συκῆ Ap 6,13 
Hval Rumj: EYAKUA CMOKOBAHHU A OVCA ις 
KOpEHE τὴν συκῆν Me 11,20 Zogr Mar Nik, CMOKORA- 
μη ἃ SYCHU6 ἡ συχῆ Mc 11,21 Zogr Mar, ἐλλὸ- 
Κοκημ SY Nik: sím. Mt 21,19 Mar Zogr? Nik et Mt 
21,20 Mar ZogrP Nik: NPOKAHHAAUE CMOKAEHHUÁ H 
icnynkiaule Supr 476,24: ὁ CSYBUIHH CMOKOBAHH- 
uH περὶ τῆς. -συκῆς Mar 43b 25, Nik Mt tit. 47 et 
Mc tit. 33: BHAHTE CMOKOBLHHU A O LBCK Apkka 
τὴν συκῆν L 21,29 Zogr Mar Nik: WTA CMOKORAHHLLA 
M6 HAoVUHTE CA ODHTRUH ἀπὸ δὲ τῆς συκῆς Mt 
24,32 Zogr As Ník, STA CMOKOBAHH(UA) Mar, oTh 
CMOKREAHHUA Ostr Kupr (ὁ ΤᾺ CMOKOEAEKHA sici 
Sav): sim. Me 13,28 Zogr Mar Ník, πόλι Ἢ CMOROBA- 
HHL,GK ὑπὸ τὴν συκῆν 1 1,49 (1,48 vg.) Zogr Mar As 
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CMOKREANHÚKCKA 


Ostr 7aa 15sg Nik (πολ. Ἢ CMOKREHHR Ostr 128ba 17sg, 
ΠΦᾺ ΒΟ CMOKOEHĽK Sav): ΠΟΛΙᾺ CMOKOBAHHUGEK ὕπο- 
χάτω τῆς συχῆς J 1,51 (1,50 ve.) Zogr Mar As Ostr 
Tab 6sg Nik (N9Ah CMOKREHK Ostr 128bB 1156, 
ΠΟΛΙᾺ CMOKOBHĽK Sav): ΠΟΛ CMOKOBIIHLLEN EDO ÚITO- 
κάτω συκῆς Zch 3,10 ΟἹ; HSEH BA[EH]NSTPAAH HYk 
H CMOKOEHHUK Hýb τὰς συκᾶς Ps 104,33 Lob Par 
(CMOKREHHLE Sin PoE£, CMOKE! Bon): NÔ40:%KH BHHo- 
CpAAk ΔΑ BA HUJIESHOREHHE CMOKOBAHUE M06 
Ε CAOMAGHHE τὰς συκᾶς μου JI 1,7 6] (CMSKAEHHHE 
Tun): πόγούελιο EHNOPPAAk 68 H CMOKOBHHUE 68 
τὰς συκᾶς Os 2,12 ΟἹ (CMSKABHHHE Tun): RYHOTpAAK 
HCACAUE U CMOKOKHHIULE  OVMAAHUJE C6 αἱ ovxaí JI 
1,12 ΟἹ] (CMOKREHNI6 Ťun): WKONAHHE CHOKREAAHIULA 
circa ficulneam fodere Bes 31,209bB 14sg, cMo- 
KOBHHU kl Synod 174a 14 (CMOKEMHO Uvar 114aa 25): 
$ NPHCTABAHNYKA  CMOKOBAHHU A δασαΐ; cado800, 
Obstgärtner, — cultor ficulneae: 4kTe 38 ογξὸ 
NPHCTABHHKAMA  ČMOKORAHHUA TRKRAO 4HHHRA (Τά- 
PRHUHYB © UČB)PKOA)E(R)HCH) KA HCOPAEHTAO CA per 
cultorem ficulneae Bes 31,208bB 4sg (Εμῃογράλ, ἀ 
Uvar [113ba. 17sg). — Exh. 


CI. ČMOKREHNHIE, CMHOKTREANI4, ČMOKUI sub 2 


CMOKT1BAHHÚKLHK, CMOKOBLHHÚLNA, - LH 
adj. 
occurrit in Mar Nik: seribitur ČMORO- 


fikovníku (eng, fikovnikový, smokvoné (en, 
smokvoňový: CMOKOBHbIÚ, CMOKOBHUUBI (gen.), des 
Feigenbaumes: — τὸ τῆς συκῆς; de ficulnea: 4116 
HMATE BEDA H HG OVCAMAHHTE CA HE TKMO CMô- 
KORAHHY KHO6 ČATRODHTE τὸ τῆς συκῆς Mt 21,21 Mar 
Nik (CMOKORRHHYBCKO6 Zogrb). — Exh. 


CI. ČMORREHHA, CČMOKREA HHURCKA , ČMOKARAH A 


CMOKRBANHUKCÉK ἢ 
- Ἅ δά]. 
oceurrit in Zogrľ: scribitur ČMOKO — 


CMOKOBKAHHUKCKA , 


fikovníku (gen), flkovníkový, smokvoné gen.) 
smokvoňový, CHOKOBHNÚ, CMOKOGHUUBI (gen), des 
Feigenbaumes: — τὸ τῆς συκῆς; de ficulnea: ayi6 
HMATE BEER HO ΗΘ. OYCEKAHHTE ČA HE TRKEMA 
CMOKOBhHHURCKO6 ČTEOJATE τὸ τῆς συκῆς Mt 21,21 
Zogr? (CMSKOBAHNHYtHO6 Mar Nik). — Exh. 


CI. CMOKREHH A, CMHOKAEAHHUAH A, ČMOKARAH Ἃ 


CMOKRBAH K 


CMOKREKH A, CMHOKOBAN K , - 14 δά]. 


oceurrit in Supr Parim Bes 


fikovníku (gen), fikovnikový, smokvoné (gen), 
smokvoňový, σμοκοθηδιΐ, CMOKOBHUUBI (gen), des 
Feigenbaumes, — τῆς συκῆς, κατὰ τὴν συκῆν; fi- 
CUS (gen.), ΠΟῚ (gen): AHCTEHE CMOKOBHO συκῆς Gn 
3,7 Grig Zach: Ap8B9 CMOKOBANOE HMK ET8ph Ečd- 
ΚΘΗ Eh EHHorpdak arborem fici (1, 13,6) Bes 
31,207bB 1254 (CMSKOEAHHU/ O Zogr Mar Ostr), sim. 
Bes 31,207aa 20sg, "τὸ 6 APEBAMA CMOKREANHI- 
HM... HASHAMERAETA CA arbor fici Bes 31,207b8 
1854, CMOKAEI MA Uvar 11340 25, Αβθεὸ ἐλλὸ- 
KOBHS6 Synod 172b 12: HA BGAMH TpkEK HCKATH 
BESAWERIEHHH  BHAA CMOKOBAHAADO STA MHSTAHYA 
ChKÁS4HO ἧ ϑεωρία ἧ κατὰ τὴν συκῆν Supr 345,13. 

Exh. 

Οἵ. CMOKTREHH A, CMOKARAHHHAH A, CMOKRERHHHACKA 


CMOKRABKNId , CMOKOBKNIA, - ia f. 


occurrit in Sav: recta lectio non testata est 


fikovník: cmokoenuua, Feigenbaum: — συκῆ; 
arbor fici: STA CMoKOBBEAHA (fortasse pro CMOKOBk - 
HA) ?K68 HAOVYHTE CA NPHTRKUH ἀπὸ δὲ τῆς συκῆς 
Mt 24,32 Sav (ΤᾺ CMOKOBAHHUA Zogr As, STA 
CMOKORARH(U A) Mar, STA CMOK BEAHHULA Ostr Kupr). 


Exl. 
Cr. CMOKRARAHHU 4, CHOKARAHHE, ČMOKA] sub 2 


CMOK RI, CMOKAEE Í. 

occurrit in Ev Euch Supr Christ Slepč Šiš Bon Lobk Zach GI 
Bes, in cant. Eug Pog Bon Lob Par: nom. s£. etiani CMOKEH 
(Supr Bon BesUvar), v. van Wijk, Geschíchte der aksl. Sprache, 
p. 182, acc. sg. etiam CMOK ARE (Supr), loc. sg. CMOKAEH tantum 
(Supr Bes) 

1. fik: cmokea, Feige: — σῦκον, σχάδα, (l)oxá- 
διον; ficus, carica: €A4 SEKGMÁKKTA STA TPIARHK 
TPOSAM ΔῊ STA pRnkk ČMOKARY σῦχα Mt 7,16 
Zogr Mar As Ostr: H86 STA ΤΩΒΗΒῈ 60 6} ΤᾺ 
EMOKREH σῦχα L 6,44 Zogr Mar, H8 sy κὸ EK Epk- 
MA CMOKAERAMh Mc 11,13 Zogr Mar: € 44 MoKETA... 
CHA TESPHTY A934 CMOKBH σῦχα Ja 3,12 Christ 
Slepč Šiši c6ch ΤΡῊ CMoKBH POAH τρία σῦκα Supr 
300,24, H ST ŇBAMKE CMOREH HSÔBA BOTOHOCHEHIH 
ČTApUk τὰ σῦκα Supr 300,29: ngHaknu KA CKAAER- 
IUTOVOVMOY CA KAMGHH CMOKAEA τὴν σχάδαν Supr 
300,14s5g: © EMA CMOK" BE σχαδίου Supr 300,7: — in hoc 


sensu exh. 
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capa 


2. fikovník: cmokognuua: Feigenbaum: — συκῆ; 
ficus, ficulnea : — ct, V. Jagié, Entstehungsgeschichte, p. 295: 
ἐπιμὰ NORA CMOKOBHĽEK EHAKYh TA ὑπὸ τὴν συκῆν J 
1,49 Sav (J 1,48 vg.), NOA A CMOKREHĽK Ostr 128ba 17 sg, 
Supr 350,8 (NnoA Ἢ CMOKSBAHHU EEK Zogr Mar As Ostr 
Taa. 15sg Nik): noAh CMOKOBHEK ὑποχάτω τῆς συκῆς 
J 1,51 (J 1,50 vg.) Sav Ostr 1280β 1154 (neA/h cMo- 
KOBAHHU, θα Zogr Mar As Ostr 74β 6sg Nik): rťecne- 
AM... 5ΒΑΠΡΈΙΒΘΗ CMOKÔBH HAnadnoBu Tik Euch 95a 
3: CASBO ὃ. CMôRBU περὶ συκῆς Supr 343,2: €AA4 
MOKETA.. .CMOKAI MÁCAHULA CATBOJHTUY συκῆ Ja 3,12 
Christ Slepč Šiš: 34H6 CMôKA NASA HG CTROMHTA 
συκῆ Hab 3,17/Cant 3 Pog, Cant 5 Lob Par, Eug 
17bB 5, 6], Supr 350,12, CMeRKRY Cant 3 Bon: t4kožke 
EA [AA K ΗΜ CMOKAI EAABTA © HH ARER HHKAKh- 
M8 συκῇ Supr 301,12: HSEH BHHOPpAAhI HA H ἐλλοκ- 
BI HY τὰς συκᾶς Ps 104,33 Bon (CMSKAEHHYKG Sin Pog, 
CMOKOBHHIUK Lob Par): 4 EM Ε MHYHRAB ČMOKEG 
ΗΛΛΈΔΑ EB] CMOKEH SAHA ΓΙ 5ΞΛῸ CESIE ΕΘ CRMATH 
ἐν τῇ συκῇ Supr 350,4: YHH ΘΕράπ: αὶ NIHHEČE ČMOK- 
ΕΗ ἣ συκῆ Supr 346,5: $ AMHEHI4 CMOKEI συχομορέα; 
SYCOMOruSs: ASEpK K6 SY4r#B6AHCTA β616 - ΔΗΒΗΙΔ 
ΟΛΛΟΚἊΙ ὁ 34KYEH συχομορέαν Supr 350,15; — οἷ 
CMOK REARHUA, ČMOKAEHKHE, CMOKRERHIA. 


CMOT( - v. ἌΛΛΟΤ - 


CMIICCA tn Cloz 12b 27 v. sub CAM BOHA 


CMPAAJ% , -4 m. 
occurrli in Supr Lobk Zach GI Dim Bes 


smrad, zápach: 31060hue, cmpad, Gestank: 
— βρόμος, δυσῶδες; putredo, foetor, foeditas: 
CMPAAB BO CHKOKGKH ΒΓ EUITG Eh HOSADEKCA 
MOHK A ECTA Supr 198,20, #4 VA pov en4 Ek 0YTA 
ΘΓ CMPAASME H UÄBMH BEAMH gr. οἱ lat. deesi Job 
2,7 ms. Novianum II GI (deest in ms, Viti GI): HSHAETA 
HSTHHACTEO 60 — HSHAST" CMPdAk 670 ὃ βρόμος 
J 2,20 GI Zach, cpk Ah (sie!) Lobk, CMp4Ak putredo 
(Vg.) var, ms, Pasmanej ad TPENETA in BE HHAE TPENETA 
B) KOocTH Mo τρόμος Hab 3,16 GI, 1ek8 (se. Tao) 
WTEKARHIÁM A 384M b NPOTANTAETA ČA — EACKO- 
AAHIEMb CHPAABMA HcnhaniTa ca exhalantibus 
foetoribus Bes 39,314af 954; ľ43EM ογεὸ ΚΟΙΚΒΗ ΜΠ 
CEA PLAVCOV NAATU ΕΛΈΚΟΥ Tk) MAKOTOV ΓΉΘΩ H CM p4- 
Aa humorem putredinis BesUvar 40,171aa 2: ἀϊμ8 
OVHSHHUH Λάβορα MAPTEA σογιμά PASA ἜΙΠΗΔΗ EtI- 


ἐλιβάλ 


WA — CHMPAA K Πάμ!β ΜΕΗΔΗ EUul4 ΗΘΚΘΔΗ URAO 
foetorem Bes 26,17048 14; Φ fig.: TPANHTA ΤΉ 
RAJA BIKA TPATKAHE HU + ΗΘ STAGATO ολλβάλά TESIEĽO 
AB HISAHHMA OVEPAUITAA ČA τὸ δυσῶδες Supr 426,10: 
NPOTEHÁUJE BCKKA ČAMPAA, ΓΡΈΧΟΕΒΗΔΙΗ DimSkop, 
Angelov 27,21 (ΕΘΗ CMPAALHOVC O H NPABABAH OI Dim 
104b, Jagič 187,4, ΕΗ CMPAABNOV H NPABÁBAHNIE 
Synod, Bčélokurov 22,24): ΒᾺ CMPAAK Διο EAHNU 
MHESTA CKOHAUATY in foetore luxuriae Bes 10,46bB 
14, H ἀιμα ΚοΟΤὸρ ἍΜ HA ΝΗΧᾺ COVTA ὀλλράλά (ΚΕΒρ- 
HOCTH  OYSPATE ἢ ποκάστα ča foeditatis macu- 
lae Bes 17,1239 15. — Ex. 


CMPÁAKNA , - 14 adj. 
occurrit In Supr Dim 


smrdutý, zapáchajicí: 31060nmlí, cmpadnnú, 
stinkend: — δυσώδης, τῆς δυσωδίας; graveolens, 
graviter olens: H4 cmpdaky k mteTk τῆς δυσωδίας 
Supr 190,13: ERAEPAPK ČERE BA CMPAABHAHE ΤΗΝ 
GARALHAA εἷς τὸν τῆς δυσώδους πορνείας βόρβο- 
00v Supr 525,4, NPOTOHÁAUJE BAČH BOH Ἑλλράλβη  Ὁ 
H πράξάξβηιιο Dim 104b, Jagié 187,4, CMPAAKHOV Sy- 
nod, Bčlokurov 22,24 (CMP4Ak TP KYSBAHKIH SKOp, Angelov 
27,21). — Exh. 


CI. CHMPRAA sub CHPRAKTH 


ΔΘΑ A, τὰ m. 
occurrit in Supr 


prostý človék, poddaný, cmepô: gemeiner 
Mensch, Untertan: — οἰκτρᾶς τύχης; miserabilis 
fortunae, plebelus: AWES SVESTA ECTA ABEŠ Εὸ- 
ráTk AES CČAHOBH TA ARO CHORA A οἰκτρᾶς τύχης 
Supr 101,24. — Exh. 


CHPAAKTH s CHPRKAA, CHPRAHUM ipf. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Cloz Supr Const Bes Nicod 


smrdét, zapáchat,: ucnyckam+ 31060Hue, cmep- 
dem», stinken, úbel riechen: — ὄζειν; foetere: 
PÔSČOAJH 12KE CMHPRAHTA O JETREGKARHOBAII k EO 
ecru ὄζει J 11,39 Zogr Mar As Ostr: Tk E9 A484p4, 
CMPOBAEUTÁ H páSTHHRUJÁ 66, NS YETRIPEYh ABHEYA 
BEČTAEH μὰ foetentem Nicod 20, Stojanovié 111,4: © 
fig.: A4 TATAA + HA WTÓR)TAAHIERNHE BPEMA + NASA K 
TOY4EHL BOVAGTA — BIKE CAE HAMA ΠΟΚΑΙΔΉΜΙΒΛΛΒ 
CMApAHTE foetebat Bes 31,2144a 22sg: 
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cxkyh 


pte. praes. act. CAPRAA, CMP BAAM in vi adj, smrdutý, 
zapáchající: 31060n1211, cmpadnní: stinkend: — 
δυσώδης, σαπρός; Eraveolens, foetidus, (malus), 
taetri odoris: ΚΗΔῈ mkeTo HRKAKO  4KU] Bánk 
CAUTA HAKUÁ © H THHU CHPANAU TA NÁkHA 
βορβόρου δυσώδους Supr 193,13: TKAGCKHO BUAk- 
HHIŠ ἀκθἹ ΤΉΝΔΕ ΚΑΛᾺ CHORA ÁLITÉ 4AHK ἰδέ- 
av δυσώδη Supr 167,22: XB4AA CA TOKMO ὦ 
CMBPAAUIEM ΤᾺ MÉUUH Const 6, Lavrov 10,15: Φ fg.: 
EACRKO CASBO CMPBAA — 13 0YCTR Balik Ad ΗΒ 
icyoarTa λόγος σαπρός (E 4,29) Cloz 4a 6 (3408 
Christ Šišbis): H πόκάδηβι 4 ERIAGIE HEHCU/KAHAVNIA U 
CA PRAALUITAA CESKA ΤΈΔΡΗ μοι ΔΗ ὁΤρο παι δυσώ- 
δὴ Supr 522,1654; «ΚΕΡΒΗΒΈΜΙΠΜΙΣ U CMPAA ΘΙ ΤῊ 
λόγο foetidissime infere Nicod 21, Stojanovlé 112,28: 
— ct. CMPAARHA. 


Exh. 


CMP KUK, CAPKYK , τὰ m. vel CHEKUHINA, 
- HĽA ἢ, 


occurrit in Parim Bes 


jalovec: moomWceserbnuk, Wacholder, — hac 
voce interpres slavicns usus est pro gr. ῥάϑμ ἕν, var, δαϑμέν, 
ῥαμάϑ, ῥαϑαμείν (haec vox hebraica in translatione Braece 
inexplicata mansit): iuniperus, guae vox arbusculam ťamiliae 
cupressacearum significat: CKAE ΠΟΛΙᾺ ČMPIJUEM A ὑπὸ 
čau ἕν 3 Rg 19,4 Grig, néAt CMAPUkIE Zach: 

fortassie Smrk: eabs Fichte: — ulmus: cech ἡ 
CMpEGdk H BOK K ΚΟΥΠΈ ulmum (15 41,19) Bes 
20,1094 22, cmeptk Synod 12a 12 (neBAKkt Uvar 
63aB 10). 


CI. NEBAEKA 


CM ΜΙ ΤΉ CA, CMAIKAEK CA, CM AIKAIEUIH CA ipf. 
oceurrit in Supr: seribitur ČMAH - 
plaziť se: no.tg3amb, npecmbikameca, kriechen, 
sich (mihsam) schleppen, — σύρεσϑαι; repere: 
MHASM AO BO AAHRO EBIRA4UE Adph o HEMOLUTÁNKI- 
HM O CHHKAERUITHHM ČA Πὸ SEMUY τοῖς χαμαὶ συ- 
ρομένοις Supr 496,18. — Exh. 


CI. NPECHEKATU ČA, ΠΛΆΒΑΤΗ, ΠΛΆΒΞΈΤΗ 


CAR K, τὰ m. 
occurrit in Euch Supr Christ ŠIŠ Hom Nom 


smich: cmex, Lachen: — γέλως; TÍSUS: ERAH. 
Eh CMkyd MRcTO + ΟΛΆΒΟΤΟΜΒΗΜΚ Euch 70b 2, 


cakyh 


HAM πὰ cAvkn a noovujdia εἷς γέλωτα Euch 54a 13: 
BU BEČEAHTE CA CHROM γέλωτι Supr 19,20: HA? 
50 cmRyh NOPATAHHU ΜΗᾺῸ ΚΘ μά ὀγΌΠΈχ γέλως 
Supr 356,20s5g, HOCTHHHA Me ὀότά HE HACHTÁTA 
ca ἐλ χά γέλωτος Supr 356,30: BESOVMAAB Et čko k 
TRODHUM Ska0 ἔν γέλωτι Supr 356,25, cmkyh B4Ulk 
ΕᾺ πλάημβ Ad OEPATHTA CA ὃ γέλως Ja 4,9 Christ 
διξ; H GELITHNÁHUIM K cmknyh ERKAMA OTREPK- 
LUITH NOAOBAATA τὸν... γέλωτα Supr 497,24: ὃ Ao- 
Spkkmi Ke cmkck H ovce KUEHEKMA  NOČASVUNH 
ŤUKOB4 FTAATOÁAUITA περὶ δὲ τοῦ συνετῶς γελῶντος Supr 
356,26: ὃ pasmaykkma cakck περὶ μὲν γὰρ τοῦ 
προπετῶς γελῶντος Supr 356,24 (interpres slavicus ve- 
risimiliter γέλωτος legit)y CMKYB  ACE)ECH)Hk ὁ γέλως 
Hom, van Wljk 111,14 (9CKA4ERIEHHE Supr 240,12). 


Nota:  KAWEIHM KE NPOTHEŠ  caukyov πρὸς τὴν 
σπουδήν NomJas 32a 13 (deest in Usť 46a 23, recte 
npoTnESY cukrov NomUsť 12a 14, Jas 9a 25). 


Exh. 


CI. OCRAAEAEHHIE 


CM KIAHHE v. cmHtanie 


cm klaHo v. CMHTH ČA 


CHAĽA, - 1. 


occurrit in VencNik Bes 


snaha, úsilí) cmpemnenue, ycunue, ycepdue: 
Bestreben, Streben, — studium: cyara πὸ #eTAWAk 
PÝANI MHOTOWEpaS"Hklá studiorum igitur genera 
multiformia VencNik prol. 1: B4Ul4 MA CHATU E- 
M#araioTa vestra studia Bes 34,234aB 19 (πολ- 
EHSI Uvar 126af3 15, cH44 Synod 193b 13): EUCTPOCTA 
Η charroy HB) (6) cik na ro roTrkunu studium caelestis 
desiderii Bes 11,480} 23, EKICTRSCTA CHATH Synod 43b 
10 (om. Uvar 31ba 30): Πράβ ΑΒΗ ἍΠ4 ΚΘ PAČATOAYHI - HA 
CHAPOV OYCTROIEKH 4 WEpaTHTE ad aedificationis 
studium Bes 6,2548 15 (H4 EhIcTpocTk Uvar 194G. 
1sg, Hd4 ΠΟ siel Synod 23b 22), μὰ CHAroV Ao 
sparo Akaa ad studium boni operis Bes 
15,7940. 754 (H4 ARE“ ὕπ᾽ 48ba. 29, Hd cHaoy Sy- 
nod 67a 8): ἃ He chárok χΟΤ ΜΗ Tomoy UkaoEa- 
546 non ex studio optandae eiusdem salutis Bes 
17,118bB 7 (AWEREHW Uvar 66bB 8, HČE)EČEjCHATO 
sie! Synod 99a 11): MlÔSJAH)TERI cHaroW orationis 
studio Bes 17,120bB 7 (ΠρΗ ΔΆΣΚΒΗ ΜΙ Uvar 67bbB 6sg, 
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CHO K 


ὁ CHASIO Synod 100b 9); ΗΘ. SKAASETHB ABEREOG ἢ 
CHAOS. MÔH)AČO)CTUHA caoyaTa studio pietatis 
Bes 19,92ba 3 (TenaosToW Uvar 52ba 34, 8AHKO πὸ 
chak Synod 77a 14): ERCYMUIEHHU CHATOK HE πρη- 
BABKOVTh ca rapacitatis studio Bes 5,27ba 4, 
ERCY HUJEHNEMÓK) CHA] Uvar 154 12 (Ε βοχμιμθημ 
CKOpoCTH.. Uvar 204a 23, BOA siel Synod 25b 10): 
HYKTOKE HSKMOVKACHHU KA EMCTPE CHASK πρηλο- 
mur ad appetenda studia Bes 22,148aB 8sg 
(K noABHOY Uvar 80bB 23): πὸ cBAJTÉEH δι(9)- 
Au TEK chask per sancta orationum studia Bes 
10,46ba 12 (πὸ NEABHSA4HHH Uvar 30ba 5, dEle 
Synod 41b 14): WTÓx) ΕλαΓ ΘΕ ΔΗ ΠΑ CEST CHA 
ne #usmtiárerk ca a bonitatis suae studio Bes 
7,30aB 12 (AWERE Uvar 21ba 2354). — Exh. 


Ε΄. NOABHO% sub 1, NOABHSAHHE sub 2, HCTRUJAHHE, 
NOTYUHÁHHE sub 2, NECIVEUWEKHE sub 3, CIKUJBHAE 


ΓΗΔ ΔΗ ady. 


occurrit In Bes 

pilné, usilovné, snažné, ycepôno, fleifig, ei- 
frig, — studiose: H TOĽMA ČA HCTHHAHO NOAH - 
HEMR — ἀϊμθ CHAKHO OČTAJUA NPEUBALHHYH A KA4 
noMhGlcaHhn a studiose Bes 17,122bB 3 (ch cn kýkMA 
Uvar 68ba 30, © cH4o0W Synod 102a 6), — Exh, 


CI NA4ČHAARAHNO 


CHAAŠKH A, - 1 adj.: comp. CHAKAHKY 

occurrit in Bes 

horlivý, usilovný: ycepônnwuú, eifrig, — studio- 
SUS: TôAk EGABAH UEPASOVMHH BOVABM A BAKO 
BEAMH K TEMA [ΔΘ cero CEKTA COVTA  CHAKE- 
HKHUIE (siel) EMAHM% ca studiosiores Bes 17,127aB 
254 (nenkunkHu1e6 Uvar 70ba 2254, ACHAHU6 Synod 
105a 19). — Exb. 


CI. ΠΡΗΛΘΉΚΒΗ A sub 1, ΠΈΞΠΒΗ 


(ΗΕ in Ps 87,1 Sin pro CASRO 


CHO, -4 m. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Und Supr VencNík Bes 

snop, chon, Bindel, Garbe: — δέσμη, (δραγμα- 
τίζειν); fasciculus, manipulus: L CRRAKATE MA Ek 
CHO KKO ΚΘΙΠΤῊ BA εἷς δέσμας Mt 13,30 Zogr Mar 


(ΗὖΠᾺ 


As Ostr πᾶ; A4 ἀκὸ HAHA ČHOMEJ BASATH 
ul TAAča ὡς δὲ ἐπέμενεν δραγματίζων Supr 41,1: 
ἢ BO CHONkE HZBASAE Ah, AM WČOBK HA p4MK CROH 
Boc KaaA aule in manipulos colligans VencNik 8,37, 
u AE Ch MKATEM  NOHHECTU MHODHIHKK CHONOBA 
He moroy manipulos Bes 22,1388 13: Ko4K9 
CHONOEY  WTÓR) KÁZaHHl4 HALE ἹΚΑΤΈ ἢ HSAÁM TI 
guot. .animarum manipulos Bes 17, Uvar 72a 
21sg (CHOEh Pogod 13048 9, cHIHOEh sie! Synod 
107b 16). — Exh. 


OVCAMI 


CI. PAKOBATA sub 1 


CHOXA v. chara 


CHÁXA, -ὦ £. 


occurrit in Nom Ludm: in Ludm NomJas ČHoýAd invenitur 


snacha: negecmka, chora, Schwiegertochter, — 
νύμφη; NUTUS: TAK KE HKE CHRYOV  NOHMETA 
CBO περὶ τῶν τὰς νύμφας ἑαυτῶν λαμβανόντων 
NomUsť 43a 26 (choroy Jas 30a 10); cHof4 Me 164 
CB KUA CA Č ABKMA ποιδρηηολλά Ludm 22bB, vajs 
64,19. — Exh. 


CHKIA, - ἃ m. 
occurrit in Ev Psalt Euch Supr Hval Parim Bes Nicod Vit: in 
Bes etiam (ἢ ἘΧ Ἃ legitur 


sníh: chee, Schnee: — χιών, (χειμών); ΠΙΧ, 
(hiems), (niveus): LS548EH oTA CHKTA - LOSTI Mgas4 
ἀπὸ χιόνος Euch 14a 6: AAkAtdaro cHErh ČROH I4KO 
BARHA ylóva. Ps 147,5 Pog Bon Lob Par, XBAAHTE 
r(ocno a, ja TpaAk CHEDA POASTA χιών Ps 148,8 
Pog Bon Lob Par, sim. Supr 77,6: BA(AFro)ClASBH) TE 
cadHkl H CHÉSH NOH OH Δί(βηβ. Γ(οοπολ)λά χιόνες 
Dn 3,70/Cant 13 Pog Bon, chk34 Cant 7 Lob Par: 
Bio ocHksk Me raaAocTáo ἘΈΛΔΟΟΤΗ in nive Bes 
21,133ba. 22: 3AUTHUAA EAHAUE Pgkroy UBATAUITOV - 
EUITH ΔΗΙΔΕΟΔΙΟ CHKTOY ABKAUTOV πὸ  BAČEMOV 
UASBRUACTROV τὸ εἶναι τὸν διάβολον χειμῶνα Supr 
352,8: sk Me. ὁΔΈΗΜΒ ero ΕΈΛο kko chkra ὡς 
χιών Mt 28,3 Zogr Mar As Sav Ostr, Supr 444,25, Bes 
21," Uvar 74aa 21, Nicod 13, Stojanovié 101,7, CHkyh 
(sici) Bes 21,133ba 20: sim. Mc 9,3 Zogr Mar et Mt 17,2 
As (ἐΚΈΤ τὸ φῶς Mar Zogr? Ostr Nik): A4CT A TH 4K1I 
chkrh o OABKA A BOAOHROH NOVYOMA HCTRKAHA χυ- 
ονοφεγγή niveo colore splendentem Supr 348,8: 
ΑΘ ἐγ EKa4 aKH CHETR Ἰῶσεὶ χιόνα Dn 7,9 
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COEHTH CA 


Perf: OMRIEMI MA náye chkra oYBKAEK CHA ὑπὲρ 
χιόνα Ps 50,9 Sin Pog Bon Lob Par: AUTE Ko ca 
TESK HB HCNOEKM A AKU čirkrá He ovERÁA CA ὡς 
χιών Supr 355,1: 4416 EAAATA MKCH Ball KKO 
WEpôHiAnI ἝΚΟ cykra 8skak A ὡς χιόνα Is 1,18 
Grig Zachbis Lobk 19b 21 et 11b 14 et 16, ĽAABA KE 
Ero H Βλάξει ΕΈΔΗ Ko u Ἔῤβειηά 4 EKO CHÁTA ὡς 
χιών Ap 1,14 Hval (om. Rumj): CEATALIE 6 ca Tkao 
ero Uko chkra sicut nix Vit 128bB, Sobol. 292,16: 
I4EHUI4 KE CA ALVA HA EKAM 14KO POAVEHE 
naue Ke cexmepnueh EtakHua t4ko 4 “ΗΓ SÚ- 
per nivem candidae Vit 129ba, Sobol. 294,2: ChEABA- 
"Δ CHROME ἈΔά HE AKU CHRTA Ομ ΙΒ ΤΠ CA 
EACA JA NEHHMÄÁTE τὸν χιονόφεγγον μαργαρίτην Ni- 
veo candore Supr 385,18. — Exh. 


CHEKAHA, CHRŽKANK, - ὯΝ δά]. 


occurrit in Parim 


snéžný, snéhový, snéhu (gen): CHEMCHBIŤ, cHeza 
(gen): Schnee-: — τῆς χιόνος; NIViS (gen): NDIAE Ke 
AM Bi CKpOBHHJIA cHkKahak χιόγος Job 33,22 Grig, 
ch kuna Zach. — Exh, 


ΓΗ ΤΟ δαὶ. 

occurrit in Zap 

snétivý, prašivý: z2anepenosntiú, napuuetť, 
ποκροιπιο napumoú: brandig, räudig: — (κορκό- 
vvyoc), cariosus, scaber: nemf aule τὰ ΒΟΓΤῊ 
CHKTOBH + AACÓA) HSBEPKETA Ev τις πρεσβύτερος. 
ἐστὶν κορκόνυχος Zap 295ba 16sg. — Exh. 


CHkYK m Bes 21,133ba 20 v. sub ἘΝ ἘΓᾺ 
co, ČO - v. etlam ἐκ, ČA - 


COBHTH CA, cost CA, COEHUM CA ipf. 
occurrit in Sin 
být osamelý: 6%1n6 oduHokum, einsam sein, 
allein leben: — μονάζειν; solitarium esse: 345kb- 
Aky 3 | EIYROKKO NATIUA COSAHIHK CHA HA SAAK 
μονάζων ἐπὶ δώματι Ps 101,8 Sin (WCSBAUMI CA 
Pog Bon Lob Par). Exh. 


Ci. OČOBHTH ČA 


COBOT- 


CORÓOT - v. CAEOT - 


COBKCTBO, -4 n. 


occurrii in Bes 


podstata: cyujnocm»: Substanz: — substantia: 
AA S(TA)U k H (ΗΝ Η TRE ΑΚ ΧΕ CEA)TUH - 
IGAHHO CHASR ὀόγιμά BEPONIEM A EA HNKMA ČOEA- 
CTEAMA HcnoEKAdETa unius substantiae Bes 
24,153bB 8sg (CoYVESTACTROMA Synod 125b 10). — Exh. 


CI. VNOČTách, CACTAB K, ČAU, CAHIACTBO, TYKAk - 
CTEHE 


COBAAJd COBAÁK 


m 
CORdAk δά]. poss. 
occurrii in Sin Pog£ Bon, in Pog Bon autém mutatum 


Sobal: τῆς Σωβάλ; --- Sobal vel Soba erat regnum in 
Syria, guod David rex evertit (cf. 2 RE 8,3 et 1 Par 18,3): BAHE- 
ΓΑ NekKekKE MEČONSTÁMIEK ČOVPIHKAA U COVPHK 
COBAALK τὴν Συρίαν Σωβά (var. Σωβάλ) Ps 59,2 Sin, 
Η CYpHEK OH COBAAR POF, ΟΥ̓ΡΗΡᾺ COBAAA Bon, — in 


Pog haec vox muiaia est, velut a subsi. CORAGAJ derivata. 


Exh. 


COBATH, - ai, - d16u)4 ipf. 
occurrli in Supr 
pňekypovat: nepeaueamtca, 
ῥδιπ(η)ΐζειν; micare, efľervescere: takoke negeak 
CHTEÓDHKOMA — KASKOLUITET A ΚΟΗΘΕᾺ OH ΚἌΡΗ čô- 
B4aTh ῥιπτίζει πυρί Supr 234,12. — Exh. 


úberguellen, 


CI. EABRANKTA, NO EBASEANKTU 


COAOMA, -% ἢ. pl. vel - Ἢ f. s£., COAOMK, 
-4m., COAOMH, - m. pl., nom. propr. loci 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Christ Slepč Šiš Hval Parim 


Sodoma: Codom: Sodom: — (τὰ) Σόδομα ; So- 
doma: — civitas in lltore maris Mortui sita, ďuae secundum 
Gn 19 una cum Gomorrha deleta est: ASTA KE. „UPHCČEAH 
ca KR COAŠDMOM A ἐν Σοδόμοις Gn 13,12 Grig Zach: 
ua lo)ECR)UH KE CAUIE Eh čoasdmkyh 344 "pkun(4)- 
un ΠρΈΛ Bloromh Skas ἐν Σοδόμοις Gn 13,13 
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COAOAUk 


Grig Zach: sim. Gn 18,26 Grig Zach: MAKH πρηλι 
BACON OM εἷς Σόδομα Gn 18,22 Grig Zach, Ek COASMk 
Lobk: KKO COA OMA ΕἼΔΗ EHKOM A ὡς Σόδομα Is 1,9 Grig 
Zach, R 9,29 Christ (ce a omkne Slepč Šiš): 4UITE Καὶ čo- 
ASmMmÁky ha EHLIA CHAUI E41] ἐν Σοδόμοις Mt 11,23 
Zogr Mar: HSKAE ASTA WTk οὐλολά ἀπὸ Σοδόμων 
L 17,29 Nik“ (ὁΤ Ἢ coaomákya Zogr Mar), Ko čô- 
Αϑλλὰ Ἡ TOMôpA H TDI HKe ὁ fe Σόδομα Jud 
7 Christ Slepč Šiš: H TPOVNA 68 HA wkcTayk φΟΤ 
BETA γράλά BEAKIKADO, HKE Hap(H)udeTA ce Ady- 
XOBHEI COA SME H ETrklnáTk Σόδομα Ap 11,8 Hval 
(e1,emt Rum]): 


COASMH, -1h m. pl. Sodomané: codomnane, 
Sodomer: — (τὰ) Σόδομα; Sodoma: oTagaaxknke 
BAAECTA ČOAOMOMA — AH PoMOKHEMA  Bh AkHA 
CRABHAL Σοδόμοις Me 6,11 Zogr Mar Ostr (ἐδλ,ὃ- 
MAAMh Ník), idem ἐδ λοι 1, 10,12 As (ἐδλ,.ὃ- 
MÁRHEMh Zogr Mar, čoA 9MA4H0Mk4 Nik), 


Exh, 


COAOMAIdHE, - 2 m. pl. 
occurrit in Zogr Mar Nik Supr Slepč Šiš Zach: in Nik dat. pl. 
CIA 9MAÁMk apparél 


Sodomané, obyvatelé Sodomy: codom.ane, #cu- 
menu Codoma: Sodomer, TBewohner Sodoms: — 
Σοδομῖται, τὰ Σόδομα; Sodomitae, Sodoma: kk. 
CIA ΑΔ ἝΝΑ EA Th AbHk OTAJAALHNKE EAACTA 
Σοδόμοις L 10,12 Zogr Mar, COAOMAaHOMA Nik 
ČIOASMOMh As): sim. COAOMAAMA H TOMOpáMk Mc 
6,11 Nik (cexomomh Zogr Mar Ostr), HW CHuS6 
OCKEDAHHUJÁA BA HONDA AOČATEÓPEHH HM A ΟΑ ὁ- 
Mkľatie Σοδομῖται Supr 485,11: "KKO Cox oMKHO ογεὸ 
Et4H ΚΗχΟΛΛᾺ ὡς Σόδομα R 9,29 Slepč Šiš (c0A,oma 
Christ): rpky1 Ke cKoH KO COASMAAHE NSEEAA- 
ua ὡς Σοδόμων Is 3,9 Zach (coAome..ka Grig, 
COAOMACKAJ Lobk): 


Sodoma Codom: Sodom: --- τὰ Σόδομα; Sodo- 
ma: KA AKE AkHA ISHAE AST + STA ČO OMÁKHA + 
ŠABKAH KRIBAR τα ὉΓΉΒ Čh NEBECE ἀπὸ Σοδόμων 
L 17,29 Zogr Mar (WTk čoxoma Nik). 


Exh. 


COAOMOHKk In Trin, Sobol. 47,9 v. sub COAŠMOHA 


COAOMK v. čonoma 


COA OMACKK 


COA OMACKA, -14 δα]. 


occurrit in Zogr Mar Euch Supr Christ Slepč Šiš Parim Bes, in 
cant Pog Bon Lob Par 


sodomský, Sodomitú,: codomnAH (gen), codom- 
ckuú, sodomiltisch, der Sodomiler, — Σοδομιτικός, 
τῶν Σοδόμων, τῶν Σοδομιτῶν; Sodomiticus, Sodo- 
MOorum: EANAA ČOAŠMECK A H TOMOBECKA  OVMHOKH 
CA + ἢ TPUCH 13 ESAHI καλὸ χραυγὴ Σοδόμων Gn 18,20 
Grig Zach: KKo SEMAH COASMACIUK STAJAALHKE EA- 
AETh Eh AHA ČRALHAL + HEKE RAMA γῇ Σοδό- 
μῶν Mt 11,24 Zogr Mar: páčkonaKUH OrHemh 
PPA b ČOASMECKA τὴν πόλιν τῶν Σοδομιτῶν [Supr 
180,11; — KABAEHĽTOUJA ΗΧᾺ © COASOMACKUH 
Κρημ αὑτῶν τὴν Σοδομιτικὴν κραυγήν Supr 435,14: 
$ COASMACKh PEEKh vel BARA A scelus Sodomo- 
rum, 
elusdem  sexus: PPKCA ME CRH KKO COASME.. KR 
NOBRAAU A ὥς Σοδόμων Is 3,9 Grig, COASMACKAI 
Lobk (ἐδ 9MAAHE per errorem Zach), AU16 KOTOp U πρη- 
USTÁHHKOK) COASMACKU EAAAh CATRODHTÍA) ἴ 
AKTÓR) AA NôKaeTh ča) Euch 102a 2056. 


fig.: 


id est coitus hominis cum bestia aut cum persona 


COBOHTA , COBOHK, -4 m., nom. propr. 
occurrit in Clem Trin, in kalend. Ostr Ochr En Slepč: in Ochr 
autem per errorem ΛΘ ἢ AR apperet 


Sozon: Σώζων; -- martyr in ignem inlectns Ῥοιπρεῖορο!! in 
Čilcia circa a. 304: mem. in Or. et ©ec. 7. Sept.: S MÔR)C(A)U A 
Too KČ, E) » CBA) TAATO MÔRÓHČEHH)KA COSOH"TA + ΠΡῊ 
makchaHtahnk ulkcajph Σώζοντος  Ostr 216aB 10, 
Slepč 103b 2, cesena En 25b 10, CBAJTOMOV 
MÔÓR)UČEHU)KEŠ COMONOEBH  Gicl) Ochr 73a 1954; Ex 
XPAMA CBA) TÓA)TO ČESSHTA ASHEČTH 67a Clem 7, 
Vaš. 78,18, 4498€ BYTYABE — CO80HE poômane Trín, 
Sobol. 47,1. — Exh. 


COKAYUHH . τ ΜΆ m. 


oceurrit in Supr 


kuchaľ: nosap: Koch: — μάγειρος; coguus: 
NSTOM KE ΠΟΤΕ H BAdKENTIH CČARA  ČOKAUHE 
BápHTH Η CASVKHTH  BpÄTHH EBČEH μάγειρον SUpr 
284,7, — fezník, macnuk, Fleischer, — μάγειρος; 
mactans, COGUUS: COKAUHA UHCTRHUA BAČA ČATA > 
HKE ČATA ῥάκη HASBRHACTH PKO Eh ABOMKYh 34- 
KAAAHAT A UHCTK HA CAHKAEHHE UASEKKOMA οἱ μά- 
γειροι Supr 116,2: BAAro SBAHA SKASM I ČOKAUHAM Ak 
STRAGHO ΒάκΑΛ ΤᾺ (Δ κακοῖς μαγείροις  Supr 
437.3. — Exh. 
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COAHAO 


COKOAR , -4 m. 


occurrit in Const 


sokol: cokoa, Falke, falco: 8% nATukyh (sie!) Xe 
EMIELIOVY EMOY, ČOEPAUIA ČA Há ΗΒ ΛΑΤΗΗΒΟΤΊΗ 6NH- 
ἐκ ΠῊ Η ΠΟΠΟΚῈ U YEDHODHCUH, [KO EDAHH HA ἐκ ΔῈ 
Const 16, Lavrov 29,23. — Exh. 


COKOFOTA, COVXYTTA, -a m., nom. propr. loci 
occurrit in Parim 


Sochoth: Σοκχώϑ; — civitas Aegypti, príma statio in 
exitu Isrnelitarum de Aegypto (Ex 12,37): BAJAABHTALE CA 
CÓRIHOBE ISLA PAHJAEEH WTÓR) COKOVSTA “ἢ WIÁRYH- 
U, ČA Eh anaToTk ἐκ Σοκχώϑ Ex 13,20 Grig, 
WTÓh) ἐβχοτὰ Zach, WT(h) CEbRboTA (siel Lobk. 

Exh. 


COKPAT A, -4 m., nom. propr. 

occurrit in Supr 

Socrates: Σωκράτης 3— philosophus graecus ( +399 a. Chr. 
πὸ: Τὸ AH TH ČA OUTOJRČTEÁ + Τὸ AH ČATA TEBA 
KÁHĽU - TRYB COKPATA STA AŠHHEH HE NOCTPAAA 


TOK ΔῊ COKHATA H ApHCTKA Bo Ἢ ἀηλῆλρχα Η πβρὸ- 
509 BEAHUAAYA CA HMKE Ἡ ČHASCODHĽK H NpaE- 
AX ἡ ΤΡΆΠΈΝΗΙΒ ABERGYA Σωκράτης. Σωχρά- 
τῆς Supr 138,13 et 14. — Exh. 
COKA , -4 m. 

occeurTit in Supr 

šťáva: cok: Saft: — χυλός; sucus: AAEK E9 


NTHUH BREPKETE TA ER KASKOAU TÁLITI KÔHSER + 
H NÁKTH TROM ERCA CREAJÁTA H ČÔKÔMK ČA Čh- 
TEOPATA ὡς χυλὸς γενήσονται Supr 233,24. — Exh. 


COKRIJA im [8[10,16 Zach v. sub CEK1IJ4 


COAAMdANHK v. čoaomMoH A 


COAHAO, -ἃ n. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr 

misa: 611000, mucka: Schlssel: — τρύβλιον; 
paropsis, catinus: #môUH! ἐπ MHOBK ER ČOAHAO 
PAKA- TÁ MA ΠΡΈΛΔΟΤ ἐν τῷ τρυβλίῳ Mt 26,23 


COAHAO 


Zogr Mar Ostr, Bt Δι ΔῈ As (BA TOHBAH Nik), 
sim. Bi ČOAHA9 Me 14,20 Zogr Mar (Ek TOHRAHH 
Nik). — Exh. 

CI. BAWAO, MHČA, πάβοποη ἃ, TOHRAHE 


COAHHACKKIH v. COAOVNACKA 


COAHUJIAH A, τιν δα]. 


occurrit in Parim 


MOÔpI6 čoanljiknoe Slané mofe, Mrtvé moľe: 
Conrenoe mope, Mepmaoe mope, Salzmeer, Totes 
Meer: — ϑάλασσα ἅλός, var, τῶν ἁλῶν; mare 
Mortuum, mare Salsum: u cTAWX BOAUI... HUČ- 
χολδιμη KO: HASATOHE) Br MÔ96 APARHTACKOE + 
MOJE COAHHIHOG + AO Κη μότϑιθ εἷς... .ϑαάλασ- 
σαν ἅλός (var. τῶν ἁλῶν) Jos 3,16 Grig Zach. — Exh, 

Οἵ. COAHHIACKÝ, ČOARHA 


COAHUJIKCK A, τῶν, δά). 


occurrit in Sln Pog Bon 


AbEJk čoanujíeckau Solné údolí: Conana, do- 
una, Salztal: — φάραγξ τῶν ἁλῶν; Vallis sa- 
linarum, guäe a mari Mortuo ad meridiem sita est: L 
OBPATH ἐμὰ lOdE 1 HSEI ΑΒΕΡΒ ČOAUIAČKA A (siel) 
τὴν φάραγγα τῶν ἁλῶν Ps 59,2 Sin, CWAHHIKCKRE, 
Pog Bon. — Exh. 

CI. COAHUIEH A, ČOARHA 


COAOMHH in Me 15,40 Ník v. sub ἐάλϑδλῃ 


COAOMOHHHA, CAMOHA, -uf., nom. propr. 


occurrit in kalend. Mak Šiš 


Solomona: Σολομονή; — mater septem puerorum 
Machabaeorum, enecta una cum eis et sene Eleazare (cf. 2 
Mach 7), Antiochiae in Syria Antiocho TV. Epiphane regnante 
(175—164 a. Chr. n.): et Occ. 1. Aug.: ČBB- 
TIYb MAKEBEH IBAGASAP4 H COAOMOHHHUI Σολομογῆς 
Šiš kalend. 1. Aug.: ©(BA)TÓKI)Y(k) MAKAREH...3 - 
WTPÓKA Η MÔATÓE)BE HYk O ČAMOHAŤ τῆς μητρὸς 
αὑτῶν Σολομονῆς Mak 83b 3. — Exh. 


mem. in Or. 
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COAOMOHK 


COAOMOHK. COAOMOVH A, -4 m., nom. propr. 


occurrit in Ev Sin Pog Bon Supr Christ Hilf Slepč Mak 
Šiš Hom Klim Pochv Clem Dim Meth Nom Bes Nicod Trin: ἐφ 
AOMOVHA (iuxta bis -MO0NR) in Zogrbis Sin Nik Milí, 
in monumentis posterioribus etiam Čd4A0M0Hh (in Pog Bon), 


COAMPMOVHEA (semel in Nik), ČCOA4MANM (in var. Clem) 
apparet 

a) Šalomoun: Cosomon: Salomon: — SoXo- 
μών, Σαλωμών; Salomon: —- clarissimus rex Iudaeorum 


annis circa 965—926 a. Chr. n.: A(4EYĎAh Ke uíkcajpk 
POL COASMOHA WTÓR) OVOMHN NA τὸν Σολομῶνα 
Mt 1,6 As Sav Ostr Deč, čosovmojHa Niky kk 
HY ČOASMWHA + Erb BČEH ΛΑΒῈ  CROEH OBA KY CA: 
TKO GAHHL OTA ΟΗΧᾺ (sc. UBKTA) Σολομών ML 
6,29 Zogr Mar As Sav Ostr, čô40MoyVHk Nik: co- 
ASMovHa L 12,27 Zogr Nik, Co49MoHh Mar: niča- 
ASA NAHA OJE Bo ἑολολιοΗἙ εἰς Σαλωμών 
Ps 71,1 Sin, Et čaaWmWnk Pog Bon: ČOASMOHA, 
MOVAPOCTA WTÓRK) HČÓDA  OPHHM A Πάμθ EkCkÝh 
HA (SME (E)KA, MHOTA ΚΑΒΑΗΗΣ λοῖβὰ ΦἌΤΕΟΡΗ CA 
NBHTAHAMH Meth 1, Lavrov 69,8, ČÍBA)TIUM 1966) 
PÔS)UE  HARIE HCAHE. MOHCKR ἀβόηῆθβ MAAAÝH + 
COAOMONE (siel) + IWAH4 + ABGAME Trin, Sobol. 47,9: 


b) Salomon sacerdos, de guo ín Clem narratur: EB TOKU 
Ke ΠΈ(ΝΗ VSTAHIM  HAHATIE ΠρΡΙΑΤῊ HSTPÓASTOJAW- 
BaaH BCKMb TPAHECA CBAJHEÍHHAKA TA HMEHEMA 
ČOAWMOHR,  TOÔTAA ΠΟΠᾺ (μι (ΚΑΤ (ΑΓ NPOKONIA, 
ΤοΥγο Η HEOVASBIEME WAEOMKHMA BK, προέλου- 
UAH o ἘΚ Τὰ AHUJEHh ΕΒΙΚᾺ Clem 3, Vaš. 75,18, 
var. ČOAAAMAH A: — hoc testimonio exh. 


COAOMOK, COADMVNK δα]. poss. 
ad ČOA0MO0HR, COASMOVHA 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Hilť Grš Mak Parim Const Nom 
Bes Zap: CONOMOVÝA apparet in Zogr bis (iuxta semel -MONa) 
et in Nik Hilf Grš Mak: in Mak etiam semel ČOASMINÁK, 
in Hilf semel ČOAOVAOVNŇK, in BesUvar semel COAOMUÍK 


invenitur 


Šalomounúv: Coromona (gen.), conomono8: Sa- 
lomons: — τοῦ Σολομῶν(τ)ος, τοῦ Σαλωμῶν(η)ος; 
Salomonis: π(Κοάλρηιὰ — RKACKAA.  ΠΡΗΛΒ. OTA 
KOHLLA. SSMÁA  CABUATA  NERMAPOCTH COASMOŇA 
τὴν σοφίαν Σολομῶν(τ)ος Mt 12,42 Zogr, ἐδλόλλον - 
ŇA L 11,31 Zogr, ἐδλόλλομα Mar: L VOKAAUG 
Hícovýcmh) » EA UPAKARE Καὶ ΠΡΗΤΕΟΡΈ ČOADMOV- 
#4 ἐν τῇ στοᾷ τοῦ Σολομῶνος J 10,23 Zogr, čodo- 


COAOMOHK 
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COAWHIAHHHA 


ΑΗ Mar As Ostr, EA NOHTBOPA, HAPHUAREJIE ἐξ 
coaomovik— Σολομῶντος A 3,11 mHilf, COASMHA 
Mak: $ APATRYÁ COASMOHA et NOEMAANPOCTA ČOAV- 
ΔΗ Παροιμίαι Σαλωμῶντος et Σοφία Σαλωμῶ- 
νος; Proverbia Salomonis et Sapientia Salomo- 
nis — duo libri VT: NPATRYA COASMOHA — CÓHDHÁ 
A (ABA (oba Παροιμίαι Σαλωμῶντος Pr 1,1 Grig 
Zach: WTA  NPEMAANPOCÍTH)  COAOMOHA — YTENÓHO) 
Σοφίας Σαλομῶντος τὸ ἀνάγνωσμα Lobk 155a 12, 
ἑἐρφλὸ Zach 251ba 4. 


Per errorem: Ek ΚΗΡΓΑΧᾺ οϑλολλ χα in libro 
ludicum Bes 21,136bB 754, COAOMAHHYA Uvar 
75ba. 22, č049MOHHÝn Synod 112b 15. 


COAOMOVNK, -4 m. nom. propr. loci 


occurrit in Psalt 


Selmon: Σελμών; — mons in Samaria prope civita- 
(et. Jde 9,48): GPA4 pASHRETRITA — H(6)- 
SlE)CA HK. UČkc pa HA HE + OCH RKATEA cho Ek 
coaomorn k žy Σελμών Ps 67,15 Sin, Ek CWAo0MW- 
k Pog, Et cesomovik Bon, E ceakmolk Lob 
Par. — Exh. 


tem Sichem 


COASTAÁHA K, COAVTAHÁK Ἤολλάτδηλιι, CAdá- 


THHÁk 


COAOVHA, -4 et CEAWVNK, -Hu m. nom. 
propr. loci 


occurrit in Supr Christ Šiš, in kalend. As Ochr Mak, in Christ 
CEASVÁK apparet 


Soluň: Ďeccanonuku: Thessalonike,: — Θεσ- 
σαλονίκη, Θεσσαλονικέων μητρόπολις; Thessaloni- 
ca, Thessalonicensis urbs: 
CBA) Tda(9) MÔ HČEHAÁKA AIMIT id - UKE EB ČOAVY- 
HK As 124b 12: HECTop4 Eh čoaovnk As 124b 7: 
EEAHl4 WEPkETE Ἐπ ΚΈΛΛΑΝ TEBE NOMOHURAHKA » 
ČOASYHY Ochr 82b 454; BE46 ΨΕΡΈΤΘ CA πόλλοιμ- 
HHKA + COAŠHŠ CAARHOMŠ Mak 70b 7: CBAJTE - MR) 
(ΘΗ MATPOHKO EBRO čosovik Ochr  106b1: 
AOU RAK KE COAOVHA TPAAA τὴν Θεσσαλονίκην Supr 
197,15, ENACKOVNÝM A AXOAHIEM A COAOVHA Πράλά τοῦ 
ἐπισκόπου Θεσσαλονικέων μητροπόλεως Supr 197,28: 
ἀχόδηῃ STR conovna ᾿Αχόλιος 6 Θεσσαλονίκης Supr 
201,14: NPHRASCTA Ek ἐλ εἷς Θεσσαλονίκην 
A 17,1 Šiš, EX CEASVfA Christ (Et  9ECAASHAKY 


urbs Macedoniae: 


Ochr, Ek TECAAŠKAKY Slepč, Ek TECAASHAKAA Mak): 
HK6 Eh ČEAOVÁH HRAN οἱ ἀπὸ τῆς Θεσσαλονίκης 
A 17,13 Christ. — Exh. 


CI. KBEČAASHHKY 


COAMHÁCKA, CEAWHACKK, -“ἜΠ adj. 

occurrit in Supr Christ Slepč Šiš Pochv Const Meth CMLab, in 
kalend. Ochr Mak: CEASY HRACKA in Christ Pochv Meth et 
in plerisgue Const in CMLab ČOAHRACŇA 


mss. appParet, 


invenitur 


soluňský: fPeccaronukuúckuú: von Thessaloni- 
ke: — τῶν Θεσσαλονικέων, 0 ἐν BeGoalovíxni 
Thessalonicensis, gui est Thessalonicae: naEBk- 
Ah. UČBÍBKÓRÝBH ČEASVHACUJKH τῇ ἐκκλησίᾳ Θεσσα- 
λονικέων 17h 1,1 Christ, εἐσλογηβο κῃ Šiš, ce- 
ΛΔΟΤΗΒΟΤΈΗ 27h 1,1 Christ, coaogHneTkH  Slepč, 
coaovHkchu KA Šiši ch Me skárov ASEPKHU4 pOAA 
CEASVHÁCKUY% τῶν ἐν Θεσσαλονίκῃ A 17,11 Christ: 
Sk ΚΘ ρόλά..  SHAIEMA.  „EACER CEAŠHACKÝH CT fá- 
Hôl8 Meth 2, Lavrov 70,25: (8 6€T4 E- Máčanik HS 
SArp4AH coanyekn6 CMLaAb 35ba 14sg: AHACTHH co- 


CTKH 
ASYHaCTKA. Ochr 95b 14: ΤΟ) ΡῈ cea$H Mak 
86b 18: A4BHAA čosovHáckáro Δαυὶδ τοῦ ἐν Θεσσα- 
λονίκῃ Šiš kalend. 26. Iun.: 


COASVHKCKÝ et CEAOCHACKA rpaa% Soluň, Ďec- 
ca.sonuku: Thessalonike: — Θεσσαλονίκη; Thes- 
salonica: NpASKBAEK KE ENACKŠNÁ COAOKHRCKÁ Πρά- 
Δὰ τὸν Θεσσαλονίκης ἐπίσκοπον Supr 197,17: Ek ce- 
AOVHACTÉMA Ke rpaak EE O MOVKA HMENEM A 
ABEBt% Const 2, Lavrov 21, Bk CoAOVIČIU KM Ms. 


1469, Lavrov 40,11: sim. Pochv 110a 20, — ct. ce- 
AV Ht. 
Exh. 
COAOVHIAHH HA, CEAOVCHIANHH A, -ὰ m. 
occurrit in Supr Christ Slepč Šiš Meth, ČEAOV- in 


Christ et Meth apparet 


Soluňan: feccanonukueu,: Thessalonicher: — 
Θεσσαλονικεύς; Thessalonicensis: EW Bo KeTá ce- 
ASH AHHHÁ, AA CEAOVHAHE  EACH ἀητὸ CAOBKHÁCKUU 
seckaoypTk Meth 5, Lavrov 72,7 et 75g: ΠΑΒΑΔᾺ + 
ΠΗ COASVHAHEM A JEHO Θεσσαλονικεῦσι Supr 488,9, 
Ka čoadykno.. (πρὸς Κολασσαεῖς) Slepč 107b 23, 
COVHNO CA HAMA ἀρηέτάρβχον MAKEAOHLZHHHOV CEALY- 
nranHnoy Θεσσαλονικέως A 27,2 Christ, ἐϑλογη!Δηη- 
Hov ŠiŠ (+6C440HNKGKHAHŠ Mak): Ch HAMAKE HAA- 


COAAPHIAHHHKk 
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CErICTH 


U68 AS ACHH ὁδοηπάτρβη EEPLAHHAA, CEAXOVHOHHAA 
ΚΒ ἀρηςτάῤχα M CEKUHA BOH ΓᾺΡ HO AGPRAHHAA 
A TIMSaEH Θεσσαλονικέων A 20,4 Christ. — Exh. 


CI. SBČAASHHKEIAHHH A 


COAOVHIAN TRINH, hla £. 

occurrit in kalend. As Ostr 

Soluňanka: feccanonukuanka, Thessaloniche- 
rin: — ἣ ἐν Θεσσυλονίκῃ, Ť ἐκ πόλεως Θεσσαλο- 
γίκης; (femina) Thessalonicensis: cíBajTk +89- 


a0 - > , 
Aopk “ΟΠ ἘΗΆΜΗΗ τῆς ἐν Θεσσαλονίκῃ As 152b 2, 
AHACTÁCHIA ČOASV ΜΗ Η ἐκ πόλεως Θεσσαλονίκης 


Ostr 2δὅθδβα 9. — Exh. 
COAK, τῷ f. 

occurrit in Zogr Mar Deč Euch Supr Christ Ochr Mak Šiš Parlm 
Bes 

súl: cosb, Salz: ἅλας, ἅλς, ὀξάλμη; sal, 


(condimentum): AS5pO ECTA COAk AUTE ΔῊ 318 
ἐδ HEČAAHA ERAOGTA: ὁ HEMA EK ŠČAAHTE τὸ ἅλας 
τὸ ἅλας Me 9,50 Zogr Mar: BpEKAARULALA 
BOA ΠΡῊ ΒΘΛΗΦΈΜ οὐδ lukak ἅλατν Euch 6b 
10 et 20b 18: nokeak čôsk Ch SUATOMhA CHMK- 
CHERUJE NOAHRÁTH βάη Ἢ! era ὀξάλμῃ καταβρέχεσϑαι 
Supr 116,18; fe.: ΚΞ ECTE ἐδλβ SEMH | AUTE 
MG Coab 05076 KETA- HHMA SČOAHTA ČA τὸ ἅλας 
τὸ ἅλας Mt 5,13 Zogr Deč: ce MAH οὗλα + MU 
EWUTH ASCTOHMh Condimentum Bes 17,1290β 6: 
CASRO KAUJE Ad ERIKAETA KChr Ad (Ek) BA(A)TOA ČA) TU, 
COAkR PÁCTROPOEHO, ERAKTH KAKO NOAŠEAETA B4Mh 
EAHHOMOY KOMOVKAO WTEKUlagaTH ἅλατι C 4,6 
Christ Ochr Šiš (Chao A Mak, deletum Slepč). 


COAkNK adj. 


occurrit In Euch 


solný: conanoú: Salz-, aus Salz, — τοῦ ἅλός; 
salis (gen.): AA M8 EAAGMA kKo TKAJ ČOABHO + 
ΚΟ Κη ASTRA στήλη ἅλός Euch 91a 4. — Exh. 


CH. COAHHIACKA, ČOAHHIAH A 


ΠΟ ΔΙΔΗΜΤ' ΚΗ" ΜΙΝῊ, COV ΔΙΔΗ ΤΙ ΚΗ" ΜΙΗΉ, 
πη ἴ. 
oceurrit in Supr Parim, COM4HHT- in Supr, ČOVMANT- 
in Zach apparet, in Grig ČOMAHRAT-, in Zach etiam čov - 
MAHAT- invenitur 


Sunamitka: conamumanxa: Sunamitin: — 


Σωμανῖτις, Σουμανῖτις, Σουνανῖτις; Sunamilis, 
mulier de Sunam (v. sub COMÁHh), de πιὰ in 4Rg 4 nar- 
ratur: H NŠCAOVIU KČTROVIET A MH CHOBOV KAHCEH πρὸ- 
POK TAAFTSÁA ὁ COMAHATEHTUINH + KO ΕΟΛΈΞΗΒΗΔ 
ASYLUI4 BA ECTÁ Η PôcNRA. CAKAM STR MEHE 
περὶ τῆς Σουνανίτιδος Supr 283,25s5g: OpHSOBH MH 
COMAHATÉHMIHH CHA τὴν Σωμανῖτιν ταύτην 4R£ 
4,12 Gri£, CoYMAHTAHUIHW Zach, et 4,36 Grig, coy- 
MAHTAHNGIHO Zach: ce COMAHATKAKIHH WHA ἢ Σω- 
μανῖτις ἐκείνη (var. Σουμανῖτις) 4Rg 4,25 Grig, 
CoY MAHÁTAHRIHH Zach. 
Exh, 


COMdANK, -4 m., nom. propr. loci 


occurrit in Parim 


Sunam: Zopáv, Zovudy: — civitas Palaestinae in 
finihus tríbus Issachar (etiam Sunem vocata, cf. Jos 19,18): 
Η MHMSHAE EAHČEN Eh ἐδλλάη H TOV AKEH4 κα- 
ΔΗΈ Ἢ VADA Ho ΠΗ ΕΟΤΉ vakah εἰς Σουμάν, var. 
Σωμάν 4Rg 4,8 Grig Zach. — Exh. 


COMONK in Ochr 73a 19sg v. suh Cô301TA 


COMOPKCKA δα]. 


occurril in Parim 


samaľský: camapuúckuú, aus Samaria, 
Σομορῶν (subst.), SAMATIA (subst.), Samariae (gen.), 
— pertinens ad Samariam urhem, guod erat olim caput regni 
Israel: DAAR(A) EDPEMOBA COMOPRČKA ἢ ΓΛάκ(4) ἐὸ- 
MON RCKA (ΗΠ POVMHAHWEB ἦ κεφαλὴ , Εφραιμ 
Σομορών ἢ κεφαλὴ Σομορών Is 7,9 Grig Zach. 
Exh, 


CI. CAMApACKA, ČAMAMAACKA, CAMAEHACKA 


COHATHÝK in Ph 4,2 Mak — suh CVHATHKHI4 


COMIAK, -4 m, 

occurrit in kalend, Ochr Slepč 

píšťala: 8yôxka, ceupe.nb: Pfeife: — αὐλός; ti- 
bla: NačTRIDACKUU ČONAK - BÓSP OCHO BSCTEHN. TRIE- 
MOV PRTOPACKUÁ ΠΟΕΈΛΗ  TPÁBUI Ó ποιμενικὸς 
αὐλός Ochr 101a 13, Slepč 122a 15. — Exh. 


αἰ. NHYAk, CRYpKAk 


CErICTH  v.coTAu 


coripopa 


coripopa in Ex 1,15 Zach v. sub cenbeépa 


COTIKUk, τὰ m. 


occurrit in Mar As Ostr Nik 


pištec: ceupexbujuk: Pfeifer, — αὐλητής; tibi- 
cen: L N9HUIEA K HíCoV)Ch BER AŠA KRHÁŽKA L RH- 
AREh ὀπὶ H HAPOAR MABBAM A Γ(ΔαΓ δ) AA HA 
τοὺς αὐλητάς Mt 9,23 Mar As Ostr Nik (κηρὶ 
Zogr, CHNAMA per errorem Sav). — ἜΧΗ, 


CI. NAČKKYHU, CEHOALk 


COPHKK in Is 5,2 Grig Zach v. sub CHTRÓMHTU 


COPOB"K v. SycopoBa 


COPOKOVVCTHI A, -ua ἢ. 


occurrit in Nom 


čtyricetidenní púst: copokadneeniú — nocm: 
vierziglágige Fastenzeil: — τεσσαρακοστή; gua- 
dragesima: l4K9 HE ASCTÓHTA... HU NAMATU X6 
CBAJTUM% - AH NOHHOUEHH χλξεά ΤΚΟΡΗΤΗ Eh 
ἐφβοκοογοτδιο ἔν τεσσαρακοστῇ NomUSť 10a 23: 
HE ASCTOHTK ČONSKOVCTAK ER NÔCAŇADHOK HEAT - 
AO UETREJKA PABAPATH ἐν τεσσαρακοστῇ NomUSŤ 
209a 26, Καὶ cepokošeTit Jas 21b 11: Ne ASCTÓHTA 
KRA ČONOKOSYCTHO NÔOKRETKA CTRAJDATU ἐν τεσσαρα- 
κοστῇ NomUsť 29b 4; HE NÔAŠBABTA ER ἐοβοκὸ- 
SYCTHR. Εράκὰ TROJATH ἐν τεσσαρακοστῇ NomUSŤ 
29b 8. --- Exh. 


COCHNAT(, τὰ M., nom. propr. 


occurrit in Christ Slepč δὲξ 
Sosipater, Σωσίπατρος, Σώπατρος: 


8) discipulus Christi, filius Pyrrhi Beroeensis, gui s. Pau- 
lum Hierosolymam ultimum proficiscentem comitatus est: mem, 
ln Or. 30. Iunii: ČA HHMAKE HAAUIE 
AS AčHH ČECHNATPA EEPIARHHA Σώπατρος (var. ŽW- 
σίπατρος) A 20,4 Christ: 


Iunii, in Oce, 25, 


h) s. Pauli discipuľus, mem. in Or. 26. lunii, a nonnullis autem 
idem ac praecedens aestimatus esse videtur: WEASYBTA kn] 


TAMOBEH CUHOUNEUJANHKA (sie!) MH, H ASYKHH.. Ἢ 
COCHNATH, OPAKU Mol Σωσίπατρος R 16,21 Christ 
Slepč Šiš: ΚΘ ΤΠ ANOCTÓMA AČOHA H čocHNnaTp4 Zo- 
GiTÁTOOV Šiš kalend. 28. Apr.: 
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COTHPAYA 


6) unus 6 70 cooperatoribus apostolicis, deinde episcopus Iconii 
in Asla Minore, mem. in Or, 10. Nov, et 28. Ápr., idem ac ambo 
praecedentes fuisse videtur: CRETAIYk AMOČTOÄKk WTA “ὃ. 
SVAVMATIKI, POAHWNÁ, ἐφέμπάτρβά, TEPEHATNIA Σωσι- 
πάτρου Šiš kalend. 10. Nov. 


Exh. 


COCHK, >u 1. 


oceurrit in Bes 


borovice, sosna: cocha: Kiefer, — abies, pi- 
nus: AAMb BA NÔVČTRINO.. ὁδηβ H CM JEUK ἡ 
ΕΟΥΚῸ abietem (Is 41,19) Bes  20,109a4B 22 
(k8napHct Uvar 63a 9sg): sim. Bes 20,110bB 15, 
UTO ΚΘ COČHKO - KE ΚΘΛΒΔΛΗ PACTÓVUJH Καὶ Ehl- 
cork ἀμιδρά BUSHOCHTA ča per abietem .Bes 
20,110bB 17 (clA láčHé Synod 93a 17), Teré βάλη 
CocHk + NOAZPABTA ca abies Bes 20, 11244 14. — Exh. 


COCTEHK, -ὰ m., nom. propr. 


occurrit in Christ Hilf Slepč Šiš 
Sosthenes: Zwodévng: 


8) archisynagogus Corinthi: MMAWE ΚΒ BCH EAHNEH 
COCTENA APYHCOVKATONa, ΕΗΈΕχΟΥ H πρΈΛΒ CŠAHUJIEMA 
Σωσϑένην A 18,17 Hilf: 


b) socius s. Pauli, secundum traditionem Christi dlscipulus: 
mem. in Or. 30. 28. Nov.:  MáBbdK, 
STRANKA OC ΤΟ λα... H ČOETENK EPATA, UČh)BKORÝEH 
E(9)2KIH, ČOVUIHH καὶ Κορμη᾽ ΔῈ Σωσϑένης 10 1, 
Christ Slepč Šiš. 


Iun. elte., in Cee. 


Ľxh. 


Οὐ ΤΉ, COIICTH. cena, ceneun ipť. 


oceurrit in Const 


pískal: uepam+ μα 8yôxe, Ha ceupenu,: pfei- 
fen: tibia canere: Κακὸ paS0YMEET CA CONOM6E 
HAH rova omoe (1C 14,7) Const 16, Lavrov 31,15 (MHe- 
Kalinleé τὸ αὐλούμενον Christ Slepč Šiš, Const 16, 
ms. 1469, Lavrov 63,21, var. NHUIEM6E Lavrov 31,33). — Exh, 
CI. MHČKATH, CEHNMATH 


COTHPKAXK, -4 m., nom. propr. 

occurrit in kalend, Šiš 

Soterichus: Σωτήριχος; — martyr in Asia Minore alias 
nobis ignotus, mem. in Or. 24, et 26. Oct.: CRETANIYKh MOÔV- 


UEHHKA MAfKA, COTHOKYA, HYAETHUH H KANETÓAHNI 
Σωτηρίχου Šiš kalend. 27. Oct. — Exmh. 


COTOÓHNA 


CATOHA, -tIl M., rarissime etiam ἢ, 
occurrit in Ev Euch Supr Christ Ochr Slepč Šiš Apoc ΟἹ Bes 


Nícod Zap Dijav, in comm, Pog Bon 


Satan, ďábel: camana, db46041: Satan, Teufel: 
— σατανᾶς, διάβολος; Satan, Satanas, diabolus: 
BHAKkyYh ČOTOHÁ - EKO MARINA Ch HÔBBEJCE NAAh- 
ul4 τὸν σατανᾶν L 10,18 Zogr Mar As Sav Ostr: 
LEK TOY Κ ποτ AAHHIO K + ICKOVUI4EM a ἐο- 
TOHOHK ὑπὸ τοῦ σατανᾶ Me 1,13 Zogr Mar: E4HH- 
AB ἈΞ coréha KA LGARO HAPHUAEME IČKAPHOTA 
σατανᾶς 1, 22,3 Zogr Mar, MeHckW BEAHKEIH 
KPOTKRIH  4KÔKE HSPA AKTECKU  ARAH SKESAŠMh 
TROHMA — SNAMENAKUIHMA — KPÓBOCTANOIE  SHAAEIHE 
WTÓR) ΛΟΥΚΔΕΔ COTOHU PHKSA AA ČA Καὶ 
ierevirrk (186481) Dijav, Sobol. 42,6: NOKHHOYU CA H 
TU COTONO  ZKHROVMOV HCTHHHOVMÓV EČOD)ov  L HSH- 
AM l-CRČR AA c6ro Euch 56a 1/H EASHAB πὰ HEBEČA 
H CRANE ὁ ABCHRK STUA. H TO MAAH EHAAH 
CoTON4 BOAHTA CHKPOVUIHSh ἐ ὃ διάβολος Supr 
11,28: Hb HA TKMAA AOBRÁCHA ΕἼ - OCKROAŇEHHHM K 
Bparh - 4 NARUH SkAh ČeTONA ὁ ἀργέκακος διάβο- 
Aoc Supr 522,1: H HHHSACKEHA EMCTA SMAIH BEAH- 
KA OH SAk ΑΡΈΚΗΝΜ HAP(H)U EM bU AMKRÓAB H COTO- 
Hd AAČTEH Ecoy Κδέθλθηο Σατανᾶς Ap 12,9 Hval 
Rumij: č4Mh 69 CceToH4 ΠρΡΈΘΕρΑΒΟΥΘΤΕ ČA Bh 
ΔΡΓΒΛᾺ cEKTKAKk Ó σατανᾶς 20 11,14 Christ Šiš 
(om. Slepč): NAHASY CHHORE EOKHH "Ἢ ΠΡΈΛΟΤΟΈΧΟΥ 
NGKA, Γοεέπολ Θ᾿, MEKAR HMYKE Ek ceTOHA 
A kgan affuit inter eos etiam Satan Job 1,6 ms. 
Nov. II GI (A KKA4 N9HASB U ἡμλῖη ὃ διάβολος ἦλ- 
Ďev μετ᾽ αὐτῶν ms. Viti Gl, AH4R04% Grig Zach): 
Η δὰ CHMb O MOKA ΟΥ̓ ČOBS CHI PAZPOARUITHÁA 
COTOHAMh (sie!) H NEKAHAH MOPKAMh CUM... ]o- 
guerentur Satan princeps et inferus Nicod 21, sto- 
janovié 111,22sg, ὁ τη Novg 260bbB 33, NÁKAHIM CSTÉHO, 
BCEMOV BASY HAHBAHHUE, AH NÁKEKI MOPKAMA, HAČA KA HU 
ue Satan Nicod 23, Stojanovié 115,1: ἀμ KTŠ KAATA 
ERACTÓB) + L MOAHTA CA COTOHAM K + LÁH LMGHA HM A 
TRÓPATA UAČOBRUKÁCKA + A AKTÓR) AA NOK4ETR CA 
Euch 105b 2, — fig.: δ KE SEPA TÍ ČA peue 
NETPORA + LAH 84 M RHÓHKA COTÓHO CREAZSII KA MH ECH 
σατανᾶ Mt 16,23 Mar Zogr": sim. Me 8,33 Zogr Mar 
et L 4,8 Mar. 


Εἴ. 
KPA 


AMIGROAh,  AKKAEB, HENOHSIA, ČOTOHAHAT, 


COTONAHAT, -ἃ m. 


occurrit in Dijav 


Satan: camanma, Satan: Satanas: číRAYTiIA 
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COTONHNÁACKA 


RCA Μ(Θ)Ε ΘΗ ΙΔ H ΕΘΟΠΛΟΤΉ ΙΖ (ΗΛ...  S4KOH- 
AHTE MA Και ČRAJÍC|TRIMA ΠΛΑΛΑΒΗΒΗ ἌΙΔΛΗ 
ΚΡΗΛΔῊ ECAV - WTÓR) COTÓNAHAA H ΚαΛαβάογλὰ Di- 
jav, Sobol. 45,7. — Exh, 


CI. ČOTONA 


COTONHNK adj. poss. ad coTEHA 


occurrit in Ľuch Fris Supr Nik Apost Apoc Bes 


Satanúv, ďaäblúv: camaHtbi (gen), camaHUHCKUÚ, 
Obagoseckuú: des Satans, des Teujels, — τοῦ 
σατανᾶ, τοῦ διαβόλου, σατανικός; Satanae, diaboli 
(gen.), satanicus: ΤῊ BA(A)FČOCACÍEH ΜΗ CE OCKEJ AHA - 
68 ČA STA COTOHUHA AKA ὑπὸ τοῦ διαβόλου 
ἐνεργείας Euch 21b 20sg: botomu Ofstanem zich 
mirzcih del Eľefunt dela ľotonina(— né Temoy 
SCTAIKA k CHYh  MPASAKAIH Ch ANKA, KE ČATA 
Akaa coTonnna4) Fris II, 195g: ἀ8Ὰ STA KIASA κἀ- 
ΘΓ K ST Bičkýh Apoýr ho BAUIHjh - HKE CAT 
ArPGAH CETÓNHHA STAČTÁNAK οἱ ἄρχοντες τοῦ Ža- 
τανᾶ Supr 260,27: uke ὁ O AKHCTRA COTÓHHNA 
NAUA ΤΙ ΤῊ H CHMARUTATH CEMOY BAPÄ- 
UEHRXHÁ UPAKARE ἐξ ἐνεργείας σατανικῆς Supr 
281,23: “ΛΚ Έ ΚΕ EK 0V4ENHKA ČETÓHHHA + HABUIKK 
SK40 (RITPOČTA BABUEBLHÁHK υἱὸς τῶν ἀποστάτων 
Supr 7,15: 4 34 ΠΡΈΛΛ ἌΠΟΓΔΙΔ ΙΔΚΛΙΒΗΗΠ A HE ΠρῈ- 
RASHOUK CA, ACTA MH CA ΠΟΟΤΡΈΚΑΤΕΛΕ ΠΛΆΤΗ, 
ΔΙΊ ΒΛ COTÓHAHA, AA MH ΠΑΚΟΟΤΉ AKEeTA ἄγγελος 
σατανᾶ 2C 12,7 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: REMA 
ΓΆΒΙ %KHEGUIKI, ΜΔ ἘΚ PKRTOAK COTONHIk ὁ  Úpó- 
νος τοῦ σατανᾶ Ap 2,13 Hval [Rumj: CHAMHUITE 
COTSHHNO τοῦ σατανᾶ Ap 2,9 Hval, C4464HHO per 
errorem Rumij. 


CI. AMIRÓASBh, AHIROÁK, HENHUASHAHK, MENI9H- 
I48HHHACKA, HENMUABHÁCKA, ἩΒΠΡΗΜΖΒΗΒΗ 


COTOHHNACKA, -111 adj. 


occurrit in Supr 


ďábelský: Ob180265ckuú, teuflisch, Teufels-: — 
διαβολικός; diabolicus: Τὸ KE CSTSRAHACKUHM A KA 3- 
HEMA INOTHEKUA (Δ TROJKAUE [Κορ 6. IEMOY 
STR ΓΗ NEHERKÁAKUTÄHA E04 KSHAEK HEČATÍANH- 
MAH STASVPOVMOV MOMTICACY HE HAHTH Νά CHRÁM: 
ue ταῖς διαβολικαῖς μηχαναῖς Supr 516,28. — Exh« 


CI. AHIROABCKA 


oba 


cofdapn. ὑογφάρ'α, πὰ m., nom. propr. 


occurrit in GI 


Sophar, Zogác: — unus ex amicis ob: NPHASUIE... 
K HEMOV + EA Ďáčh TEMAIICKU πάρα. BAA AGA b ἐάογ- 
XEHCKY MOVUHTÓČEĎAK - COĎAPA MHNEHCKA UČAÍPA Σὼ- 
φὰρ Μιναίων βασιλεύς Job 2,11 ms. Viti et Nov 
II GI, ceybag! ms. Nov 1. — Exh. 


cobnia, τ f., nom. propr. 


occurrit in SinSluž Const, in kalend, Šiš, in Const etlam ἐδ 


SHľd apparet 

Sophia, Sapientia, κι. Σοφία: 

a) Moudrost: Mydpocm+: Weisheit: Sapien- 
tia: Ἐπ Ἔχ EAHnoY Kpachkuuoy Rekyh. ΒΗ X6 


EK HMA côcia, cHpEYk MôVApWeTk Const 3, Lavrov 
2, 23: 


b) Svatá vet Boži Moudrost: cgeamaa IIpemyô- 
pocmb, heilige Weisheil: — g. "Ayla Σοφία; 
Sancta Sapientia: 
stantinopoli: ΕΑ ΔΑ ΔΑ Ἢ EMO CASPKAEOV, A BOVABTA 
EHRASTHAKAPK CV NATPIAPKA BA CRATKU 1 Const 
4, Lavrov 5,21: 6CTh KE KR (ΚΑΤΈΜ Cob NSTAJA 
WTA APAraro Κάλλθηιἁ Čonst 13, Lavrov 26,3: — slmili 
modo nomen ecelesiae Ičiovige: MAMETh WThll4 HaAlUleré 
HWAHHKHA ἢ CEETAIE ὀόφηι!θ ŠIŠ kalend. 4. Nov., hoc 


nomen eéceleslae maximae Con- 


die enim dedicatio huius ecclesiae celebrabatur: 
6) nomen personae cuiusdam: ana + neTpynnt . ἐοφμξ . 
βόλλάλλ th SinSluž 2b in adscriptione cyr. 


Exh, 
CODOHHH in Ochr 105a 3 v. sub cobdpgenuu 


CODOHHHA adj. poss. ad cobdonnia 


occurrit in Parim 

Sophoniae (gen.), τοῦ Zopoviov: WTÓR) πρ(ο)ρ(ο)π- 
(eTRHU) « cobonnna - 4ΤΘΗΙΘ. S - Σοφονίου Grig 86a 
15, ceb Zach 200ba 10. — Exh,. 


ὑδφοόπηια, πη ΜᾺ M. NOM. Propr. 
oecurrit in GI Dijav, in kalend. Slepč, ubi ἐφ ημ 8 legitur 
Sofoniáš: Cofonua, Sophonias, — Σοφονίας; 
Sophonias, — unus e minoribus prophetis VT: mem. in 
Or. et Occ. 3. Dec: čobonuk ἐλίοκὸ EXE EHČTh 
K CODOHAH VOVCHHHOV ClH)HOV Σοφονίας... πρὸς Zo- 
poviay So tit. et 1,1 ΟἹ; WE4 μὰ ANBČATA CÍBAJÍC]- 
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ΤΉΡΗ πρ(ο βίη}. υϑοη84 AMOCH. AM Ε ἀκού ΔΑ 
ἐοφοημ — arren Dijav, Sobol. 42,20; “(ΚΑΛΤ (ΔΓ ὸ 


nplojplojka οἀφοημλι Σοφονίου Slepč 114b 10, 
etiam ὀδῷρβομημ, — Exh. 


COÓPONHH, -Hľr4 M., nom. propr. 


occurrit in kalend. Ochr Slepč Šiš: in Ochr etiam codo- 


11HH per errorem scribitur 
Sophronius, Σωφρόνιος: 


8) patriarcha hierosolymltanus annis 634—638, mem, In Or. 
et Oce. ΚΑ Το λον, — CODHPONIH + 
ENÓHCKOJNOV PHARCKOV (sie perverse) Žo pOOVLOV ἄρχι- 
ἐπισκόπου “Ἱεροσολύμων Ochr 105a 1654; + T- C(RA)- 
T(ajro cobpgonuk— ἀρχ(μλθπί(η)εκζο)ὴπάὰ eplov)c(a)- 
A(H)MÔb)CKA Σωφρονίου Slepč 125a 10: πρπολοε- 
HAľo WTKU4 HAUIEPo COPHOHHA ΙΒπηοκόγπά Σωφρο- 
γίου Šiš kalend. 11. Martii: 


Martii: ἀἱϊ.. 


b) martyr cum Marcello, Antonino, Silvestre commemo- 
ratus in Or. 1. Marti: ΟὙβάο( ἢ CRA)TÓOV) MOV 
MÔR)U(EHUDKOV - MADKEAVY + H AHTÓHAB - HCÍRA) TÔV)- 
MOV ΑΗ ΤΟΥ +» NAMČATI) NECKMOAČOEHODMOV WÓTA)- 
U (αλλ. CEAHBECTBOV - NANEMHOV  COPDOHHR (siel) 
uke πὸ ČBAJTÔR)M 3. λα λότηη Μαρκέλλου, ᾿Αντω- 
vívov, Σιλβέστρου καὶ Σωφρονίου Ochr 105a 3. 

Nota: per errorem pro COĎOHH: κατά Προρόκὰ 
codponna Zopoviov Šiš kalend. 3. Dec. 


Exh, 


CobpoHL, πὰ m. nom. propr. 


occurrit In kalend. Ochr 


Sophronius, Σωφρόνιος; --- episcopus In Cypro tem- 
pore lgnoto: mem. in Or. eft Occ. 8. Dec.: NAMÓAT) 
ÚBAJTÓS)MOY (ΤΆ 9. HAUIEMOY  COHPČHOV ENHC- 
(KON KocCTAHTHR Σωφρονίου Ochr 90b 12. — FExh, 


CE. CODHSHUH 


COUHEO, -ὰ n. 


occurrit in GI Nom 


lušténina, čočka, 6oBoetie (pi.), ueueguua: Hilsen- 
frucht, Linse: — τὰ ὄσπρια, ἕψημα; coctio at), 
pulmentum (vg), legumen, lens: aule ΚΟΊΤΗ 
ENCH)CČKOMKA + ΔῊ NOR) - NOHHECETA HA KAPTROV 
ETEPO τὸ πὰ WATAfk AH MBAR. ΔΗ :KHBOTAHO 
ETEPO UTO + AH COUHRO ἢ ὄσπρια NomUSsť 45a 17: 
ale... KOCHETA KpÁH 9HSH Καὶ ΧΛΈΕΒ ΔῊ COYHRO AH 
K" EUHO ἢ ἑψήματος AgE 2,12 (2,13 να.) ΟἹ. — Exh. 


COAHtA 


COAHId v. ἐοφηι 
ὑΠάλΔ- v. neaa- 


ČINAHO m L 7,27 ZoEr pro NčaHo 


ὑΠάμη14. HCMNAHHUA, -nia f., nom. propr. 


occurrit in Glirist Slepč Šiš 


Hispánie: ÚUcnamua: Spanien: — Σπανία, 
var. STonavia: Hispania: — provincia ímperil romani: 
πόρον Eh ἐπάημιο εἰς τὴν Σπανίαν R 15,24 Christ 
Šiš, Καὶ HCN4HHA εἰς τὴν ᾿Ισπανίαν Slepč: sim. Rk 
cnanu εἷς τὴν Σπανίαν R 15,28 Christ Slepč Šiš. 
— Exh. 


CAC“ v. eanac- 
CMATH v. čtnaTH 


CNAKBAPK, -a m. | 
occurit in Supr ! 
člen télesné stráže, zbrojnoš: nen auunoú o- 

Zpanbi, opyomcenoceu: Mitglied der Leibwache, 

Wafjentráger: — σπαϑάριος; spatharius, miles 

praetorianus, armiger: pacTRASAEANE KE PHSK 

IEMOV + HKCTRNAHA (87 TAABA STRACFKOUA - NOTOMK 

Ke ὀδινφηλά προύπαρά. H πὸ ŇEMI KAAHCTA ČNA BA- 

pa Καάλλιστον σπαϑάριον Supr 64,10. — Exh. 


CNEKWAGTO MA, -a m. 
ocvurrit in As Supr Nik 


popravčí, kat: nanau, Henker, — σπεκουλά- 
10, speculator, carnifex: u a£me nočhadEh α(Ἐ- 
£a)ph ἐπθκνλάτορά NeEBAK ΠΡΗΗΘΟΤΊ PASRA ΒΓὺ 
σπεκουλάτορα Me 6,27 As Nik (BelN4 Zogr Mar» 
MEUKNHKA Ostr): ROIEBONA KE NOBEAE TRA BMOY 
KAESGUTH Ek PEKA Hb BASAUIA K KPAČTHĽNH 
STA ČNEKOV AATOMA - AAKAUJE IEMOV TPH AEČATH SAJ- 
THU hk παρὰ τοῦ σπεκουλάτορος Supr 23,19. — Exh. 
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CI. MEUKNHKA, KOÔHHK sub 1 


cr τι 


ČIIHAHOT A, -ἃ m. 


occurrit in kalend. Slepč 


Pelusiota, Iniovaýrne — cognomen s. Isidori mona- 
chi, gui in monte non procul a Pelnsio, cívitate Aegypti, vitam 
agebat: CÍRA)TÓ4)FO CHAOS JA cnHaHoTA TOU. "Ισιδώ- 
ρου τοῦ Πηλουσιώτου Slepč 123b 13. — Exh. 


ὑπηρά, -ὦ £. 
oceurrit in Ev Hilf Ochr Mak Šiš 


vojenský oddíl, kohorta: ompad 80uno8, ko- 
z2opma: Truppenabteilung, Kohorle, — σπεῖρα; 
cohors: TAĽA4 BoLH-H-bEMONOKA - NPELMAUJE cov jca 
Ha CRAHUTH + CHEBPAUIÁ HA Hko EKČA ὁπηβὰν ὅλην 
τὴν σπεῖραν Mt 27,27 Zogr Mar As Sav Ostrbis: 
sim. Mc 15,16 Zogr Mar As Sav Ostr, LWA4 Ke 
NPEHMA ΠΗΡᾺ LOTA Zpýnepel L Ďapncki chor r. 
NPHAE TAM. τὴν σπεῖραν J 18,3 Zogr Mar As Say 
Ostr: ἐπηβά KE τ TRCKRUTÁNHKA LO ἐλοΥΓᾺ LIO- 
A KICK + HAUIA Hícov χά ἢ οὖν σπεῖρα J 18,12 Zogr 
Mar As Sav Ostr, KopHHAb, ČATÁNHKA O WT CNHHU, 
HApHUA Uk ce τάλμμοκὰ ἔκ σπείρης A 10,1 Hilf 
Ochr Mak Šiš (oTÓK) MHOKACTRA ROHNACKA Slepč): 
EASNAE EECTA Κα TACOVIIKKHKY ἐΠΗρΈ, Ko BASMOY- 
TH CE Ekčk μιββογόάληλια τῆς σπείρης A 21,31 Šiš 
Mak (KoHNáckomoy Christ): NEFAAKA KE πάκλά.. 
CKTAHHKÉ HMEHEMA HŠAŠ — CNHPE CEKACTH σπείρης 
Σεβαστῆς FA 27,1 Mak, ἐπηῤβμ CEBACTOEN Šiš 
MHOKACTE4 BOHNKCČKA CERačTH 4 Christ). — Exh. 


CI. MIENHOZKACTRO ROHHAČKO sub MINHOAHKČTRO 


ČTIHPHKA OH k, -4 m., nom. propr. 
occurit in kalend. As Ochr Šiš 


Spiridion, ἰΣπυρίδων; —— episcopus -in Cypro, unus 
ἢ 


Dec.,fin Occ. f14. Dec.: ME(ČAŽA ABK(lAE fa) E Ἶ C(BA)- 
Taro SÓTKMIA ŇHAUNETo) ČNIPHASHA en(uckovýna τοῦ 
ἕν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Σπυρίδωνος, ἐπισκόπου Τρυ- 
μυϑοῦντος, (rob ϑαυματουργοῦ As,128b 2454; πά- 


de patribus #concilii iNicaeensis! a. 325 peracti: mem. in Or. 12, 


META. CNHPHASHA HOVAOTEONKU A Šiš kalend. 12. 
Dec., CHAČHOY per errorem Ochr 91a 1sg. — Exh. 
ὑΠῸ AK, -ἃ m. 


occurrit in Zogr Mar Nik 

solum in iunetione Μὰ čneAtu po skupinách: no 
epynnam, gruppenweise, — συμπόσια, κλισίας; se- 
cundum contubernia, per convivia, turmatim: 


ch 


LNSBEAŤ LAK NÔČAAHTU μὰ BČA + HA ΠΟ Ἢ. HAČNTOA U + 
ka ΤΡΈΚΈ 36401+ καὶ ἐπέταξεν αὑτοῖς ἀνακλιϑῆναι 
πάντας συμπόσια συμπόσια (var. κατὰ τὴν [συμποσίαν 
elatino) ut accumbere facerent omnes secundum 
contubernia Mc 6,39 Zogr Nikb, Mar (hie autem semel), 
HA CNSAK πὰ ἐπ a E Nik: βθ 8 KE KR MVYEHHKOM A 
CEOLM k + NOČAAHTE TA Ha Πὸ BI NO NÁTH AEČATA 
κατακλίνατε αὑτοὺς κλισίας facite illos discumbe- 
re per convivia L 9,14 Zogr Mar Nik“, H4 cnoA £ 
Nik“. — Exh. 


πύλη - v. ucnoanii- 


CHOJAKHA, ta £. 


occurrit in kalend. Ostr 


Sphoracium: τὰ Σφωρακίου, var. Σπαρακίου; — 


cognomen ecclesiae s. Theodori Tironis, guam Sphoracius pa“ 
trlejus  fundavit Constantinopoli: C(KA)UIE)HHE CÍRA)TO- 
MOV + ὀθόλόρον Blh πόράκμη ἐν τοῖς Σφῳωρακίου 


(var. Σπαρακίου) Ostr 240aB 1554. — Exh. 


CIUAITABACHKEK v. cnurrurn ten 


CIVKITH, HCIVKITH ady. 


oceurrit in Zogr Mar As Sav Nik Psalt Ochr Mak, HČNUJTH in 
Nik Ochr Lob Par, in Mak HČNUTŠ apparet 


bezdúvodné, zbytečné: 6e3 NpuUxUHbI, Japom: 
ohne Ursache, unnúlz, — εἰχῇ, δωρεάν; sine 
causa, gratis: γξεάμλι CA μὰ EpaT4 ἐκόδῦο ČII- 
TU πΟΒΗΗΘΗᾺ ΘΟΛᾺ ČRNSY εἰκῆ Mt 5,22  Zogr 
(gegoyma Deč): EASHENAEHAEUIÁA MA ἐπ ΤΉ δω- 
ρεάν J 15,25 Zogr Mar As Sav (E630YM4 Ostrbis). 
sim. Ps 34,19 Bon (alcyTk Sin PoE, EUulcYTk Lob 
Par) et Ps 68,5 Sin Pog Bon, ΜΕΠΗΤῊ Lob Par: 
EPAUIHA ČA ČO MNObK ὁΠΉ ΤΉ δωρεάν Ps 108,3 Sin 
Pog Bon, HenHTH Lob, HčďnuTA Par: sim. Ps 119,7 
sin Pog Bon, HenATH Lob, HekNÔATH Par: KAÁNASH 
ΠΟΓ ΒΗ ΔΙΆ (MA) čČNUITI δωρεάν Ps 118,161 Sin 
Pog Bon, učnHuTH Lob, με ΠΗΤΉ Par: ľ4Ko ČIN ΤΉ 
KOLIK MHB NAFOVEŇ A (6V)U RO CEOA δωρεάν Ps 
34,7 Bon (ἀπο Τα Sin Pog, euroyTk Lob Par): χὸ- 
UJEUJH KE ΔῊ HE ΕΟΦΖΤῊ CA BÔAAJA HU CTEA.. ΗΒ 
HÚNITU Εὸ MEHA HOCHTA οὗ... εἰκῇ R 13,4 Ochr, 
učnuTE Mak (Ee3 eym4 Christ Slepč Šiš). — Exh. 


αἱ. AUISYTk, EESA, ΕΒ, BES OV MA sub SYM h, ELČOVE 
Eh TRUE sub TAUIK, TOVAB 
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CIVKITHĽNKE K, -4 m., nom. Propr. 


occurrit in VencNik VencProl, ubi autem etlam HČINU"TH- 
CHEEh et CH UTARAFHKEh apparet 


Spytihnév: Spytigneus, 
X. Borivoi et Ludmllae fllins, s. Venceslai p4-— 
trnus: EOEMIA SEM AH HMA EUSKBAET ČA, ΘΗΣΚΘ... 
ΒΤΒΡ ΤΟ) KOARHA OA Toro CRKTAÉEH TOAH 
CHAOS BEAHKR E covckacy npHCEA A, HMENEM čNkl- 
TUĽUEER. KHAKIA CTPOH.. ἀρὰ Zpuytig- 
nev VeneNik 2,7: 


Boheniorum — princeps 


saec. ineunte, 


persona dubia: Ce EE cíhl)Uh BPATHČAABAh: KHÁA- 
SA YEUIkCKÁC(O) HAMÉ ΠΟΛ CORSO ABA EpATA Hč- 
NUTUĽH EBA BO AEČAAK4 VencProl 37bB, vajs 66,1, var. 
Εὐλθύλαβάὰ U CIATHTH κά, ΟΠ ITARRPUKE4 (de hac 


relatione verisimlliter erronea ibidem Vajs 58). 


Exh. 


CIVKITÁN K, ταῖν adj. 
oceurrit in Fris 


bezdúvodný, zbytečný, 6ecnpuxufnnú, Ha- 
npacheuiťí: grundlos, unnútz,: temerarius: — nen 
nisi in iunctione emtITKHAa pora kňivá pľísaha, 109c- 
HaA npucaca: Meineid: periurium: Bogu... 
izpouude.  Eľe iezem.  ztuoril.. Uzpitnih 
rotah Vlifnih reľih (— πόρον HenoBŇAF. 
IEEE Ιδόδλα.. CATROMHAK. ΒΕ ČITAITKHHUHYh f0- 
Táyh, Bf AfKÁHTUIHYh pkúkyh) ľris 111 33, — et, 
AHYOKAA TEA, NPECTÁNSKAATHE. — Exh. 


CIVRNHIE, τι n. 
oceurrit in Služ 
zdar, ycnex, Erfolg: προκοπή; SUCCESSUS: 


AAPOVI KE EÓSME | MOAAUIHM b CA © HAMH - cnt- 
ΗΜΙΦ (1) ἹΚΗΤΉΙΔ 1 PASOVANA Δίου χά I EEPU! προκοπήν 


Zlat, Orlov 389,17. - Exh. 
ct. cnkyh, neentyh sub NECNEUEHKHE sub 
sycntyh 


CIKTH, ΓΠΈΤΗ CA sa ΓΠΈΙΔΤΗ, ὑπ’ Ε1ά- 
TH ČA, entita (ca), cien (CA) ipf. 


occurrit in Ev Psalt Supr Christ Slepč Šiš Parim Const Nom Bes 


1. 44M4 vel Ek 46M4 prospívať, délat pokroky, 
mit úspéch: ycnegamb, npejcnegamb, UumMemb 
ycnex, fortschreiten, gedeihen, Erfolg haben: — 


προκόπτειν, εὐοδοῦσϑαι, κατευοδοῦσϑαι, προιέναι; 


ΠΈΤΗ 


proficere, prosperari, prospere procedere, pro- 
spere ingredi, prospere agere: Hľcov)c(n) Ke cnk- 
AUIE NPKMRAPOČTHKK LO TRASMA © EAAPONETAHK 
orh Slova L 4laoBK)KA προέκοπτεν ἐν τῇ σοφίᾳ 
L 2,52 Zogr Mar As Sav Ostr Nik“ (ngHentEaUe 
Nik“), eĽA4 KE KRAACTA H Eh OVUHENIE  KHHAHOE, 
cnkl4uj6 nave Eckýh oV4EHHKA Eh KNHĽAYh πά- 
MATIR H YNTpocTIk Čonst 3, Lavrov 3,3:  άλμδ ! 
H ἐπξτ-ι UČKCA)AlkJETEOVH κατευοδοῦ Ps 44,5 Sin POg 
Bon, As 5aa 3, Ostr 7ba 154, cnkH ΚΗΦΤΟΥΠΗ pro- 
spere procede Lob Par, NE pEBKNOVL ἐπκρμειμο- 
EM(SY N)ATEMb CBOLMA ἐν τῷ κατευοδουμένῳ ἐν τῇ 
ὁδῷ αὐτοῦ Ps 36,7 Sin Pog Bon Lob Par: MHôSH 
Ka ΟΛΑΚΈ CEKTA cero cntTU foTAYie proficere 
Bes 36,270ba 16: πίον κιει Balada TI ἐπξιο- 
118 UÍKYPKOH)KH ΚΡΈΠΛΑΙΙΗ EMBAETÓK) τῇ τοῦ ϑεοῦ 
χάριτι προϊοῦσα Ť| ἐκκλησία NomJas 23b 2 (necnk- 
RUIH Usť 32a 22); — rel: Μ1τὸὸ EKO NÁTÍ HE4A- 
THEY cnkérh ca [ca] εὑοδοῦται Jr 12,1 Grig 
Zach: MOAR CA 34 TA ἘΠΚΤΉ TH CA... [ΚΟ ΚΒ 
4 «ΠΈΙΒΤᾺ ΤΉ CA A (OV) A εὔχομαί σε EVOČOVOVAL... 
εὐοδοῦται 37 2 Christ Šiš, cnkaTH Tu... čnk- 
eT% Slepč. 


2. ren. býť prospešný: Ôblmb nosesnbiM: nitz- 
lich sein, — συνεργεῖν; cooperari: AREAUTHKM" 
Bord Ekče CNEIETh ČA μὰ Αϑερὸ πάντα συνεργεῖ εἷς 
ἀγαϑόν (R 8,28) Supr 368,19 (ποόέπξκο Τα ca Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš). 


Exh. 


ct. nocnkraTi, Noc KLUIACTRSRATH 


cirk h, -ὰ m. 


occurrit in Euch Supr Christ Slepč Šiš Nom Bes 


1. úspéch, zdar, ycnex, ydaxa: Erfolg, Gedei- 
hen, — 'προκοπή; profectus: uke ὃ MARK nak 
ΚᾺ CNfYh EKAFrÓŇCAHR NpHAE εἰς προκοπήν Ph 1,12 
Christ Slepč Šiš: npkEovacy ECKM A KAM h Kl ΚΑΙΠᾺ 
cntýh H ράλοοτε BkpE εἣἷς τὴν ὑμῶν προκοπήν 
Ph 1,25 Christ Slepč Šiš. 


2. pľňispéní, pomoc: codeúcmeue, nomoujt, 
Beistand, Hilfe: subsidium, auzilium: ctyganu 
L MA. n4 cntyh cb)MAhENk A (o) L TE λθ- 
CH Moemov Euch 37a 15sg. 


ἃ. horlivosť, úsili, snaha, ochota, dobrá väle: 
Ycepdue, YcUNUe, CMPeEMnNEHUE, z20mMoenocm», θοῦ- 
paa 6013: Eifer, Anstrengung, Bestreben, Bereil- 
willigkeit, guler Wille: — προϑυμία, σπουδή; 
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destinata voluntas, promptus animus: βελκ 
50 cntýh Ballh  HKE VRAAA CA MAKENOHOMA τὴν 
προϑυμίαν ὑμῶν 2C 9,2 Slepč Šiš (TRU4RHE Και 
Christ): HUÁE KE H CHTROJHTH CHA KHTE, M BKô- 
xe city VOTENHR, TAKoké H IGE CHEKPUIHTH WT 
HAVEHH + 4116 Εὸ čIIkýh NPHABKHTA, KOKE AUIE 
HMATA, NPHSTÁHO, HE KOKE NE HMATk OBAJCTH 
ἢ προϑυμία. ἣ προϑυμία 2C 8,11 et 12 Christ 
Slepč Šiš, EW BA(ATÓO)A(A)TH CEH CAOVKIMEH HAÁMH 
KL PÔOCHOA DÝHA čaašk 1 cnkroy  HAUIEMOV πρὸς 
τὴν... προϑυμίαν ἡμῶν 2C 8,19 Christ Slepč Šiš: 
H πὸ [NE] ASCTOHTA...  KARIIHMA KE CA NPOTH- 
KOV ΠΈΧχΟΥ + H EPEMA οὐ βη 47 πρὸς τὴν σπουδήν 
NomUsť 12a 14; TROpATA ctyn studere: 
EACEMH 069494! TESPAKUE CIIGYh ΚἌΓΟΛΗΤΗ Sôrov 
ἐποιεῖτο σπουδήν Supr 280,26: 


(cu) cntyoma ochotné, snažné, o0xomHo, 
ynopno,: bereitwillig, dringend: — προϑύμως 
voluntarie, studiose: nacťTE CTAAS... EloK)HE" 


NEHCKYJAUJE + HE HUKACA Hb BOMBA βίο ΗΒ ἃ 
RH MUTÓMA - Ha ὁπΈχολιπ προθύμως 1P 5,2 Slepč 
Christ Šiš: aule ch ἐπάχαιβ WÓTKUk NJEUBA h- 
UHMYh AKA4 NOMhICAHMÍn) studiose Bes 17, Uvar 
68ba 30 (cHAKNO Pogod 122bB 3, © chaé Synod 
102a 6). 


4. spčéch: nocneunocm+, Eile: — σπουδή; fes- 
tinatio: TUTAA ΠΟΚΘΛῈ CRATUIK APTEMOH A + EAEHK— 
MA H AHEHHMh Kôég4M HTH... 0HH Ke ἐπ čnk- 
XOMt U BABUJE ČTAUA EAHSh Γράλὰ μετὰ σπουδῆς 
Supr 223,29. 


Exh, 


ct. c KU6146, nNoenN KUEHHE, TRUAHHE 


CT KUIENHIE, -Ht n. 


occurrit in Supr 


horlivost, úsilí, snaha: ycepôue, ycunue, 
cmpemnenue, Eifer, Anstrengung, Bestreben: — 
σπουδή; studium: A4 γε HE ποβόρούηλ':. HX 
BACEM A CIKUEHHHM A HMEMU ČA + [4KOKE NAOYUH- 
ΤῊ FecnoAá NŠAPÄKATH CBÓIEĽo πάσῃ χρησώμεθα 
σπουδῇ Supr 382,13, Φ cnEUeHHE TESPHTH (Ch- 
TROJHTH, NOAAPATH) magnam operam dare: uro 
CA E6oHTE H OHUTETE - H TÝAHKO CIHKUENHE τκὸ- 
PHTE τοσαύτῃ κέχρησϑε σπουδῇ Supr 443,12, TRe- 
ΔΗ BO CNRUENHE BOÁHÍ Aaph OAPHIEMkNET A + ΚΟΥ 
Εὸ 0Hh EXE βμῷ NSPoVEKUETA ὁ δὲ σπουδὴν 
παρεχόμενος Supr 377,27; Ekče CNEUENHE TROJA 
STA ΟΛΑΚΙ Rh CAABA + Οὐ ΠΈΚΑΤΉ BOÁKUIHHYCh ?K6- 


CIRUJENH NE 


AAIHHAV πᾶσαν τὴν σπουδὴν ποιούμενος Supr 289,5: 
AMI4KOHHCA OVBO MOTO ΤΆΟρΡΈΔΙΠΒ ἐΠΈΙΙΘΗΜΙΒ + Téro 
ERPA ΠΡΈΛΟΣΚΗΤΗ + H NOHETROHTH Ko EACKYKCTSKY 
UPAKURH πολλὴν ἐποιεῖτο σπουδήν Supr 298,4: MH9- 
ro cNEUEHHE TROHRALIE KLĽAKAATH ΕοΓ πολλὴν ἐτί- 
Bero σπουδήν Supr 281,5, ἀρβχηβπμόκογπά HAHIK. 
ΚΑΤ OTKUh ΗΔ ČAKA OVMOAHEB O HO MOP 
CNKUJEHHE CHTROPHKEA.. — NPHNOVAH ΠΡΗΤΉ H uE- 
ASBATH gr. Supr 288,15: MHODO — NOAZĽAAUE 
črkWeHnHe ρξκο KE APRKATU H REAHUAHHE πρ- 
ΦΕΜΑΈΤΗ πολλὴν ἐτίϑετο Supr 279,18. 


aliter 


σπουδήν 
Exh. 


ct. ἐΠΈΧ ΙΒ sub 3 


CTFKUIHTH, -u X, -uuu14 ipf. 


occurrit in Supr 


usilovat, snažit se, d06Uueambca, cmpemumeca, 
sich bemihen, trachten, bestreben: σπου- 
δάζειν; conari, niti: AUTE ΔῊ 16 MeKEUH ΕΛαΓ ὁ- 
CAOBHTH KABHRXUTAANO πόλλ} TH neyk τὸ 
ΟΥΠΡΑΒΗ ἢ ΠΑΤΙΒΔΑΒ ΔΔΗΠΟΓΑᾺ Η CIRUA 4ROKE ΙΒ 
πολϑεά + H πὰ Τὸ ΠΡΜΆΘΙΠΗ H CHTEOPHUJH OYCTA Taka 
l4ka Ke píyomh σπουδάζων Supr 380,25sg: EHAH- 
WH ΔῊ KOŇMHO ΤῊ CHKUATA ὁ HCTHNK Η NE go- 
TAUTE πῶς σπουδάζουσιν Supr 441,9. — Exh. 


ct. necmKUlHTH 


πε ΙΗ ταν. 


occurrit in Ľuch GI Const Bes CMLAb 


1. usilovné, snažné, odhodlané: ycunenHmo, 
UNOpHO, peuumerbno,  angestrengt, dringend, 
enischlossen: — προϑύμως; intente, enixe, prom- 


ple: NnpHAKTE KA MIE pEKR - BCH OEVKMENEHAH 
TAFSTOKK — VPHCTÍh BM S0B6TA cirk kN Euch 
85b 17: WTEPKCA CA ABADH MOKA TRUŤRAU 
CmKURHO VÚPHCTÝh BO HI SSKETA NJHCHO προϑύ- 
poc Euch 988 6: H ce NOHHME Ada. H πόλη 
Č HHMB ČOKUHO SYTREJAHTU pk4k ἡ ECEM A CORA- 
UEMh KESHCKATH ΕὐγΓὰ Const 14, Lavrov 27,21: sim. 
CMLab 34bB 19: IErAa SanoERAH Elo)>KH cik Ho 
ucntiTa6mh studiose Bes 17, Uvar 68bB 4 (μά- 
CAAKANO 10] Pogod 122bB 14, cHAHé Synod 1028 10). 


2. spéšné, rychle: nocneuHo, Óvicmpo, eilig, 
schnell: propere, cito: u Eg3aeTeTa Kko op44k cn Ku- 
Ho (Η ΟΤΉ ὡς ἀετὸς πρόϑυμος εἰς τὸ φαγεῖν promp- 
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tus (t) Hab 1,8 GI (verisimiliter pro čITKUHA, poste“ 


rius Autem adverbli formam et functionem acecepit: 


necmkulae ce festinanS (vg.) ms. Vaticanum): v. etiam 
cITKUI HR. 


VET, 


Exh. 
αἵ, CHA)KAHO, HACHÁŽKAHO, (Ch) ἐπΈχολιβ sub CNKYh, 
CHAKHO 


CIRUIkK HA adj.: comp. cníkukiku 


occurrit in Supr Lobk Zach Bes 


1. prospešný, noaesnuťí: nitzlich: — εὔοδος; 
utilis: UREACTEHE KE NPAKEAHKIYCH) Ck no αἴσϑη- 
σις δὲ δικαίων eĎodoc Pr 11,9 Lobk Zach. 


2. horlivý, usilovný: ycepônviťí, eifrig, ange- 
strengt, σπουδασταῖος; studiosus, intentus: 
ASEPE EŠ EHAK (sie pro BRAK) (4KO MHOSKMU 
Βάδηβ πὸ TPO OFAPATEH(Ť) cHkUkHKE EXAETA 
CHATU TPWAM KE ἡ γοήβθημι σπουδασταῖον 
γενήσεται Supr 302,4 (guod etiam ut adv, intellegi potest): 
KL TEMÓ(h) - HKE (ΒΓ MHp4 coyTla) “ἢ cn kulrEH- 
ue KHAHMh ca studiosiores videmur Bes 17, 
Uvar 70ba 2254 (cHaxenkuule Pogod 127aB 254, 
ACHÁHUE Synod 105a 19); — ať. CHAKANA. 


Exh. 


cmktraNH€E in 20 4,13 Ochr v. sub NAČATH 


civkia TH v. cn ru 


ΠᾺ A, Ah, -4 m. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Deč Supr GI Meth 


1. vedro, kbelec: ee8po, cocyd: Eimer, Gefáf: 
— μόδιος, σκεῦος; MOdiUS, VAS: HH BUKAFAATA 
CKKTHAKIHKA  L NSCTARÁRATh ΕΓ πόλλ ČNÁ- 
λό Hl Ha cEKUTaáHnHuK ὑπὸ τὸν μόδιον Mt 
5,15! Zogr As Ostrbis Deč, Me 4,21 Zogr 
Mar et L 11,33 Zogr Mar: £kS36Mh. CERTA 
ΠΟΛΟΣΚΗΚᾺ ΠΟΛ ČIRACMh ὑπὸ μόδιον Supr 25,21: 
HHKATOKE OVEO  CEKTHABHHKA BAKEDh ποκρι- 
ΒΑΘΤ Ero cHŇAOMA σκεύει L 8,16 Zogr (ChcA- 
A?Mhb Mar As Sav Nik)j — ct. κολθησέπ, Βὸλὸ- 
upánh, CAČÁAH. 


sim. 


2. méňfice: mepa: Scheffel: — γομόρ; corus, 
goOmoT (1t), modius: — modius erat mensura frumen- 


CÁRA h 
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taria Romanorum, continens paene 9 litras mensurae hodiernae: 
H H4Ech CEEK NETHK μά AECETE CHEEJHHKA CNOVAK 
EUEHENK + HA H KEHHOMK CEA MH AGCETHR ΔΚ ΚΈΛ- 
ΡῈ χαὶ γομὸρ κριϑῶν Os 3,2 GI, ἐπογλμ Tun: H 
NSCTARHUA H ἩΓολλΘηὰ Eh MAHACTAIPH... IEMOVKE 
SCTk CEMEPA K H +A CHOVA CORE 3aaTa Meth 4, La- 
vrov 71,19 (locus obseurus mensura ponderis?): οἵ. 


MEPA sub 2, NOARCIKAHIE, σά ΤᾺ, 


Exh. 
CPAKHNACK)A v. ρά ΒΗ  ΚἪ 


CpaKk KI, -—KARE f. 


occurrit in Nik 


spodní odév, košile: HameabHaa, HUuMCHAA 
οϑεοιοθα, copouka: Unterkleid, Hemd: — m- 
τών; tunica: OTHMAKUTOVMOY TEEK PHSOV, H cpak- 
BE HE ΚΑΒΕΡΔΗῊ τὸν χιτῶνα L 6,29 Nik (cpaunuA 
Zogr Mar Nik), — Exh. 


αἴ. ČpAUHLLA, KO TUNA, OAEKA A, ΧΗ ΤΟΝ 


ὑβάλι ΤῊ ČA inL 18,2 et 4 Sav v, sub ČBAMANATH 


CPAMHTH, -mai, -MHUIH PÉ. 
occurrit in Mar Zogr" Sin Euch Supr Christ Slepč Šiš Grig Tun, 


in cant. Pog Bon 


zahanbil: ocpamums, nocpamumb, besrhámen: 
— καταισχύνειν, αἰσχύνειν, δειγματίζειν, φιμοῦν ; 
confundere, traducere, ignominiose reicere, si- 
lentium imponere, pudore afficere: bapnceH xe 
CA UILUIAKRUIE TKO ὁράλλη ČAAOVKEHA (sc. Hcofch) 
CHEBPAUA CA Eh ΚΟΥΠῈ ἐφίμωσεν Mi 22,34 Mar 
Zogr“, ChRBAKU KAÁCTH (sc. KPHČTOCH) H RAJA HIUk — 
CTEKI CPAMH Eh o AKP3HOREHHHU, OSAHYA Δ 114 
HIEMb ἐδειγμάτισεν C 2,15 Christ Slepč Šiš: ngiSk- 
βι... AA HE EASKPATITA CIA CHMKpEHY | čpa- 
MAEHh κατῃσχυμμένος Ps 73,21 Sin, Cp4MAEHh —He- 
NSCTNAEHho Euch 101b 18, v. etiam HENSCTAIAKHA 
(ἐβράλλε πὰ POE, CAPAMEH1 Bon, CHAMAH Lob ČPAM k 
Par): β6 48 K ÁHA b HECHLE HMGA Ηπ CANPOTHEH(E) 
HA CPAMHTA [EA] roTA τὴν ἀντίϑεσιν αὐτῶν xa1- 
aucyÚvot βουλόμενος Supr 304,125g: 4 NE cpAMAT 
CA ARAIE MOH Καὶ KBKUI οὐ μὴ καταισχυνϑῇ ὃ λα- 
Óc μου JI 2,26 Tun (HE HMOYTA ΠΟΟΤΉΛΈΤΗ ce 


GI): EHHOPPAA k NOCKUE... AKO CHAMHLUIA βόλος τα 
(ΗΕ. YAČORE)YH ἤσχυναν (var. κατήσχυναν) χαράν 
J 1,12 Tun (ποέβάδλη GI, NScCTHKAGNA Θ( ΤᾺ) CON- 
fusum est ms. Novianum GI), 


τοῦ, zastydét se: ycmudumsca, sich schámen, 
— ἐντρέπεσϑαι; confundi, revereri, pudore affici: 
ale AH KTO HE NOČASVU ETA CASBECE HAUIEFo. 
HENPA(MK)U4H TE ČA EMY AA ČA CHAMHTA ἵνα ἐν- 
τραπῇ 2Th 3,14 Slepč Šiš (A4 CA πούράλλητα Christ): 
EĽAA NOCTUAFATÍ CHA I βάλ ΤᾺ CHA CKRUTEH 
SkA44 MAHE ὅταν αἰσχυνϑῶσιν καὶ ἐντραπῶσιν Ps 
70,24 Sin (S. Severjanov in ed., p. 88, cetera [ salteria seguens 
NOCPAMIATÍ ČEA legendum esse putat: NOCHAMAERAT CA 
Pog Bon, nocpaMmeT ce Lob Par): AA ČpAMAT" CA 
KCH UBAKAUJIEH MABOM A TROHAUh SAMA ἐντραπείη- 
σαν Dn 3,44/Cant 11 Pog Bon, Grig (A4 nečpa- 
MAABTA CA Zach): CPHAMAXOMÝ CA in Hb 12,9 
Christ v. sub CPAMAIGTH. 


Exh. 


αἵ. CPAMANTU, NOCPAMATU, OCHÁMHTH, ποτ! E- 
TA CA 


CPAMAIATH, -matatr, Mai et CPAMKTH, 
-M RIA, MEBUNH ipf. 
occurrit in Ev Euch Supr Apost VencNik Bes: ČPAANETU 
in Christ Slepč Bes apparet (in Christ Bes iuxta CP4MAN4TH), 
in Sav C94MATH ČA invenitur in formis 1. 
Mäň CA et ptc. praes. HE ὑβάλλάδ CA 


58. praes. ὑβά- 


zahanbovat: nozopumb, nocpamnamb: beschá- 
men, — καταισχύνευν, ἐντρέπειν; confundere, de- 
turpare, convincere, reprehendere, pudore afľi- 
Ceľé: ΘΔ ASMOEh HE HMATE KeTU H ΠΗΤΉ. 
ἢ CPAMAGIETE HE Ηλλογμάιά καταισχύνετε 10 11,22 
Christ Šiš, cpamteTre Slepč: HE ἐβάλλλιδι KE Edčk 
ΠΗΙΠΟ ἐμ! οὐκ ἐντρέπων 10 4,14 Šiš, He cpamti4 
Christ, HE chpaMEA ca Slepč, HE cpamakA CA 
Ochr Mak: ECAKh MOVKA Há ΓΛΑΚῈ HMM, 
CPAMANIETA ΓΛΑΚΟ (κοι καταισχύνεν 10 11,4 Clirist 
Šiš, cpamkeTrt Slepč: BCAKA KE Kema... 
CHAMANIETK TAAROY CES καταισχύνει 10 11,5 Christ 
Šiš, cpamkeTh Slepč, BEASMO ΘΟ ΤᾺ I4KO papucky 
ἐβοιθ BECKACR CHAMAAEMÍ, BeTk Convincitur 
Bes 33,226ba 215g (ποσράλλητα cí) ναι 1224B 4, 
NOCHAMACHA ECTk Synod 187b 4), CoVKOMKk ChAKA, ko 
UEMK Οὐ ΙΒ + H HET MÔHĎAČOJETH μΟΤ ΗΚ OE- 
AuUáycy 4 cgamaagoy arenti corde ipsum fontem 
misericordiae reprehendebant Bes 34,2354a 23, 
CAAMAAUIE Uvar 126ba 33, — his testimoniis exbsš 


sim, 


CPÁMALATH 


refl.: absol. vel KO, YUBČO vel ὃ YEMAá vel YHMA 
stydét se, ostýchat se, mit úctu, mit ohled: cmb- 
dumbca, cmecHAMbcA, NUMAMLb YeaseHue, CHU- 
πιαπιοοηὶ οἷ kem-H., © uem-n.: sich [schämen, sich 
scheuen, Achtung haben, Räicksichí nehmen: — 
αἰσχύνεσθαι, ἐπαισχύνεσϑαι, αἰδεῖσθαι, ἐντρέπεσϑαι; 
confundi, jerubescere, pudere, lrevereri: Aa 
CPAMAGÁT CA HNORROAHHUH αἰσχυνέσϑωσαν Supr 
310,29, ΚΜ KE KOYMHPOMA EESTNOVRACTRAÁNOMA + 
KLPAUTE NSBAL  HAPOAOMA - NE [ἐβάλιμβι 6 7Ὲ CA 
ὑμεῖς δὲ οὐκ αἰσϑάνεσϑαι δημοσίᾳ ϑύοντες ἀναισϑή- 
τοις  (interpres οὐκ αἰσϑύνεσϑε legit)  Supr 
116,7) H NE ἐβάλλδιδιθ τα CA (sc. ἀΓΓ ΔΛ) pacnaTa 
NAfHUA οὖκ ἐπαισχύγεται Supr 445,14: RE CpAMAldEk 
CA ΠΛΆΤ ΒΗ ΙΜΔΛΗ CEOHMH CTPOVNKI OÚX αἰδοῦμαι 
Supr 503,12, NE CAMKAAEUM ΔῊ CA. 9 CHTROJE- 
HAIHY b TOKOHRO SBAHH HO ΚἌΓΔΉΚΑΔΗΜΗ ERCOEKO- 
TRMh Supr 161,21s5g: CHAH Ek eTepA... Elon 
HE BORA ČA ΠΗ π(ΛΟΚΈ ΚΑ NE cpamÁkia CA ἄνϑρω- 
mov μὴ ἐντρεπόμενος L 18,2 Zogr Mar As Ostrbis, 
HE čpAMAA CA Sav: EČTA Εὸ AGRSK (s. AHRROAT)- 


slavlcus 


H EEČJAMA HU ANKBRČTERA ΤῊ cA Euch 888 14; 
OKA4HE... OÓTA)UA HAURYOM ho ΚαΒΑΤΈΛΙ, H CPAMA- 
xomh ca [ἐνετρεπόμεϑα Hb 12,9 Christ, cpamak- 
ΧΟΛᾺ Cca Ochrbis Mak, cpamkyoMm1h Cca Slepč 
125a 6, CJAMAMYOMA ce Šiš. 


Οἵ. CHAMUTU 


CPAMOLASVBHINE, -n n. 
occurrit in Ochr Slepč Šiš 


nestoudná Ťfeč, ckgepHocaogue: schamlose Re- 
de, — αἰσχρολογία; turpis fsermo: Wr(1)EpaSKk- 
TE H ΚἈΞ Bok ch + CAKE ρος ΤῊ ΞΛΟΕΔᾺ + VOVACHHE 
ἢ CPAMOCAOBHE WTÓR) [OECTA Κἀϊμηχ αὶ αἰσχρολογίαν 
C 3,8 Ochr Slepč ŠiŠ (CHAMECASRACTEIE Christ, 
om. Mak). — Exh. 


CI. CPAMOCASORAČTEHE 


CPAMOCAOBKCTEHIE, > n. 


oceurrit in Christ 


nestoudná Ťeč, ckgepnocnoeue: |schamlose Re- 
de: — αἰσχρολογία; turpis sermo: WTEAPStTe... 
ΧΟΥΔΙΘΗ͂ΒΙΒ H CPAMOCASBACTENE WT SVCTA BAUIHYA 
αἰσχρολογίαν C 3,8 Christ (cgamocaokHe Ochr Slepč 
Šiš, om. Mak). — Ex. 


CH. CPAMOCASRHK 
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CPAMOTAHA 


CPAMOTA, -u τ 


occurrit in Psalt A post Apoc Hom SudJas Nom Bes 


1. hanba, zahanbení: nog3op, cpam, nocpa- 
maenue+ Schande, Beschämung: — ἐντροπή, ai- 
σχύνη, alcynpocúvn: confusio, turpitudo, vere- 
cundia, reverentia, dedecus, pudor: TI 60 caEk- 
CI NOHOUIEHIE MEL ČTOVÁ AO MOP L CPAMOTÄ MOB 
τὴν ἐντροπήν μου Ps 68,20 Sin Pog Bon Lob Par: 
KKO ΤΕΕΒ βάλ! NPIAČH NOHOUJEHLE + ΠΟΚΡᾺ ČPAMOTA 
áuuE Moe ἐντροπή Ps 68,8 Sin Pog Bon Lob Par: 
CAKONIA ΔῊ REUIh CHA ΔΗ WEAHUA MADHA + ἐβά- 
MOTA EO WEUI4 EČTA ἢ γὰρ αἰσχύνη κουνή Hom, van 
Wijk 111,15 (cpaMh Supr 240,15sg): KoAk KEAHKA Ta 
CPAMOTA + RMOVKE ΓρΡΈχΑ CESIero A BATOY HSHCKÁHOV 
KAWUHTA CA Eh ČCHHLAÉ ECkyh YAČOECK)KA ἢ 
ANr(e)áho CTHAETH CA confusio Bes 12,5440 
2054; ΚΘ cpamoTk BAUJEH PÚAŠPoja k πρὸς ἐντροπὴν 
ὑμῖν λέγω 1C 6,5 Christ (kt cpamoy Slepč Šiš): H 
Sy PAISKI KAN A OBAKUEUII ἐδ, AA HE KEHTA CE 
ČpAMOTa HAPOTÁU TRE Tj αἰσχύνη Ap 3,18 Hval 
Rumj: — flg.: EA4KENK" EASVACH 9USI CEOE, AJ 
HE ΗΔΓᾺ VOAHTA HI AJ HE OYSPETA CPAMOTH ΒΓῸ 


τὴν αἰσχημοσύνην αὑτοῦ Ap 16,15 Hval Rumi, 


spec. zneucténi, zhanobení: obecueujenue: Επί- 
ehrung, vitiatio: Aa AaeTrík) ACK)B(H)UA 34 CPAMO- 
TOY AHTRŠ 5λάτὰ (τῇ φϑαρείσῃ κόρῃ) SudJas 39b 
10 (84 cpaMh Usť 57b 17). 


2. nestoudnost: 6eccmbi8cmeo, Schamlosigkeit, 
— αἰσχρότης, αἰσχύνη; turpitudo: ARECAKUHHE... 
Aa „HE HMENOVETA CA ΚῸ Βα... HAH ČpAMOTA 
HAU Βογιδόλοκθέδιθ αἰσχρότης E 5,4 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš, © CHEAKOVMAKUIMYh kA Ch AEK- 
MA EfATOMA... H ČA MOP?KACKÝIMh MOAČMh » AH Ch 
CKOTOMA ὀβάλλοτον TROPAUIHYCH) περὶ ἰτῶν... τὴν 
αἰσχύνην ἐργαζομένων NomUsť 11b 18. 


Exh. 


CH. ἐράλλπ, CTOVA A, ΤΑ ΚΉΜΙΒ, NOCHAMAEHNHE 


CPAMOTLNŤ δα]. 


oceurrit in Bes 

hanebný: nozopnuč, schändlich: turpis: — tantum 
In dietione CPAMOTalo ΒΤ je hanebné, | nosopHo: 
es ist schándlich: pudet: cpáMOTANO ROVAH 
KE 3EMHAIM1L χΧΟΤΈΤΗ H PARETA AČoV ua 
KUCIOAAUIHHA A NPOTHELÁHKOM A ΠΡΘΚΛΟΜΗΤΉ DU- 
deat Bes 31,213aB 10sg. — Exh. 


CI. CPÁMANK, CTOVAAN A) EEČPNAMAH A, EECTOVA AHA 


ὑράληα 
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CPAMLHK 


ČpáMn, πὰ m. 
occurrit in Psalt Euch Supr Ryl Apost Parim Sud: in Sin semel 
Τά ΛΑ aApparet 


1. hanba, ταμαπϑεπί; ποϑορ, cpam, nocpam.ne- 
Hue, Schande, Beschimung: —— ἐντροπή, αἰσχύνη, 
ἥττημα; reverentia, verecundia, rubor, pudor, 
dedecus, delictum: Khch ΘΗΝ čpáM AO MO 
NEFAh MNAHR ECTA ἢ ἐντροπή Hov Ps 43,16 Sin 
Pog Bon Lob Par, CASAEGKATA KE ὁμ ΤΟΥ Δ ΔΑΒ 
I ETPAMOMK (siel) αἰσχύνην καὶ ἐντροπήν Ps 70,13 
Sin, cpamow Pog Bon Lob Paľ, KHASW + HE Tpk- 
NAUTOY ἐβάλλά — N0BEAG CRATAAPO RECTHO HA CA- 
ANUTE τὴν αἰσχύνην Supr 230,27: Ht wrpkromh 
CA TAR A ČPAMOV, HE EB ASYKABACTENI [OA AJE 
ἀπειπάμεϑα τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης 20 4,2 Christ 
Slepč Šiši ἐδ ογεὸ STHHOVAK ČPAM b KAM ČTK, 
KO TAKA HMATE Ch CoBoK ἥττημα 1C 6,7 Christ 
Slepč Šiš: HE PASVMB BÓSVKIH WKULIH HMOTA: Ka 
ἐβάλλο Καλὰ Γ(λάγο)λιο πρὸς ἐντροπήν 1C 15,34 
Christ Slepč Šiš, Φ cgamh teert je hanba: cmBô- 
no, es ist eine Schande: — ailoyúvn ἐστίν, ai- 
σχρόν (ἐστιν); turpe est: ἘΘΒΕΟΚΒΗ ἌΧ CTPAHK 
UAH H ΤΡΈΕΘΚΔΗΔΈ H CAOBECA EXE CPAM A EČT 
Ἡ WTÓL)KOBNTH HO μὰ CEKA RO NSEEČTN αἰσχύνη ἐστίν 
Ryl 2bB 10: cpaA hk BO IECTA ΚΘΗ Γ(ΛΑΓΟ ΛΑΤΉ Eh 
UBJPKOK)EH αἰσχρὸν γάρ ἔστιν 1C 14,35 Christ Šiš 
(CPAMRNO ecTh Slepč): 416 AN ČpAM1 Xenk 
TPKUIU ČA HANO ΕΡΗΤῊ ČA, AA H NOKOHUBABTA ČA 
εἰ δὲ αἰσχρόν 1C 11,6 Christ Slepč Šiš: 


spec. zneucténí, zhanobení: obecueujenue: Ἐπί- 
ehrung, vitiatio: NpRASKKYU CA ΔΈ κα. ACKYEOW 
ἃ HE Eh BOAR POAHRUHHMÍ 0. — AA AáčTh ACK)- 
BÓH)UH 84 CHA - AHTROY 5λάτὰ (διδότω τῇ φϑαρεί- 
om κόρῃ χρυσίου λίτραν μίαν) SudUsť 57b 17 (sa 
epamoToy Jas 39b 10). 


2. hanebnosť: 6eccogecmnocm.: Schándlichkeit: 
— αἰσχύνη; turpitudo: 4t HN (sc. PapHCEH)  ORA4E 


CPAMLIEKT A ČA ΓΛΑΓΟΛΑΔΤΉῊ Hb MAO ČIAMOM, 
TRY b cam by h Hyh ΠΡΈΛΟΛΈΜΜΙΒ OBAHUHNAÚ τὴν αὖ- 
τῶν αἰσχύνην Supr 402,24: — in hoc sensu exh. 

3. stud, cmwô, Scham, pudor: eert go 


APhS3t (sc. ANKBOAt) Η EEčpaMA + ΜῊ AKERCTEA 


A 
PaM kia ČA ΜΗ IVKAOMRADHE ΜΜΤῊ Euch 88a 


14; — in hoc sensu exh. 


4. ostych, úcta, poó6ocms, noumenue, Scheu, 
Ehrfurcht: — αἰδώς; verecundia: #mamt% Ga(4)- 
ΓΟ (ἄντα, IEBKE ČAVKHM U SYTOABHO EÓSPOJEH ČA 


FORRHHEMk H CPAMBAB μετὰ εὐλαβείας καὶ δέους 
(var. αἰδοῦς) Hb 12,28 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: 


— in hoc sensu exh, 


Ci. CPAMOTá, CTOVA b, CTHARNNE, NOCJZMAEKHE 


CPAMkHO adv. 


oceurrit In Zach 


M hanebné: nogopmo, schándlich: — αἰσχρῶς ; 
turpiter :FNEHAENAAIJINA WEANYEHRA CHKOHUAKT ČA 
cpamnoffoloyoác Pr 15,10 Zach |(deest Grig). — Exh 


αἵ. CPAMkNK 


CPÁMkHK, --ῶν adj.! 


occurrit in Supr Slepč Pog Bon Lob Par Const Nom Bes 


1. hanebný, nestoudný: nozopnnuú, č6eccmnii - 
HÓičí, Henpucmoúntiú, schándlich, schamlos: — 
(levis), ťurpis: AE ΚΟΤΟΡΆΝ ΙΒπζηγεζκο)πῖ. .. 
ΠΦΟΤΔΚΗΤῊ (sie pro -Th) + ΗΔ MAESA/K NKOHOMA... AR 
HHOrO KAHOMAKA + SA COAMAHN NPNEHTAKU (ΚΟῊ δι᾿ 
αἰσχροκερδίαν οἰκείαν NomUsť 17b 4 (SASCHAMHAIN 
Jas 13a 25): H TAKO ch WEHYABML čero CEKTA 
NPREHBAUE Bb MAHACTNIPH > CAOBECH CHAMAHAIMN - 
HENOCASVUIKAHEh.. AKTEAHK HEGAAFÓW EAUIE (ver- 
bis levis) Bes 19, 96bB 754; $ cpambno keTn je 
hanebné: ΠΟΒΟΡΗΟ; es ist schändlich: — αἶσχρόν 
ἔστιν; turpe est: cp4MLHO BO ΘΟ Kent ríaro)- 
ΛΑΤῊ Eh UBCH)KOH)EH αἰσχρὸν [yd ἔστιν 10 14,35 
Slepč, Const 16, ms. 1469, Lavrov 64,19 (cp4Mh 

Ιβότβ Christ Šiš). 


2. zahanbený: npucmboennbiči, beschámt: — 
κατῃσχυμμένος; CONŤUSUS: NPHAPH... 34 HE EASEPA- 
TAT CA CMKpENb Η ČpÁMEHNB κατῃσχυμμένος Ps 
73,21 PoE, čhpameHh Bon, ἐβάλλάμ᾽ Lob, ČCPAMHk 
Par (cpamaen1 Sin). 


3. zakrývající hanbu, npukptieawujuňú cmGô, 
cpam: die Scham bedeckend: — τῆς αἰσχύνης; pu- 
doriS (gen.), pudenda tegenis: SRAKKA CA CH Eh ἐβάλλα- 
HAHK KOKAHÁHK DNS τὸν τῆς αἰσχύνης δερμάτιον 
χιτῶνα Supr 470,8 (cf. Gn 3,21). 


Exh. 


CI. CPAMOTAHh, ΕΘόβάλλβηβ, B6- 


ΤΟ ΑΒΗ b 


ΦΤΟΥΛΒΗ; 


CPAMANK 
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CP KBÁNHIE 


CPAMLHNK ady. 


occurrit in Chil 


hanebné: nosopno: schándlich: — αἰσχρῶς; 
turpiler: Kaa 80 noáksk exe EtakTru- ὁ g(0)5k 
πράβαϊδ SYHEHHA ἈΘΕΡῈ + ἃ BAKAAA O AKATU CpáMáNk 
αἰσχρῶς Chil 2bĎ 1254. — Exh. 


CI. CPAÁMkHO 


CPALLHHH, - m. pl. 


occurrit in Supr Klim Pochv Const 


Saracéni: capauuns: die Sarazenen: — οἷ 
"Ayaonvot: Saraceni, — nomen gentis arabicne, guae 
Syriae incolebat, 


olim partem Arabiae antiguae posterius 


autem hoc nomine omnes Mohammedis "religioni addicti 
populi (et regiones corum) vocabantur: oewbnan.. . BOA 
CH TROPHEK lá CHEPRHÁBHA CPAUHNAI HSHAE κατὰ 
τῆς τῶν μιαρῶν ᾿Αγαρηνῶν ἐξῆλθε χώρας Supr 
56,3, πὸ CHÝR OSKE ἀγάρδλημ, πάρβηϊ ΘΔ  ČPAUHHH, 
ΒΆΞΑ ΒΗΓ 4 χογλοῦ ἃ EAHHO RoKAČTBO CBATKIA 
τρομιιὰ Čonst 6, Lavrov 7,13: Ek CpauHNkýh Ke H 
Kosápkýh HBAhlá CA HENoEKAhi4 Pochy 11340 
25: Bh. — cpaumirkyk... οΕρξτάμα ča KlimRum, 


Lavrov 93,33. 


CPALIHNKCKA, CPAKHNACK, 
CApALLHHACK, τιν δα]. 


occurrit in Supr Pochv Const, in Supr semel ČpAKHHCKA, 


in Const semel ὑἀβά! HHACKA et bis ČPAUHHACŇH o apparet 


saracénský: capauunckuú, sarazenisch, Sa- 
razenen-, der Sarazenen: — τῶν Σαρακηνῶν, τῶν 
᾿Αγαρηνῶν; Šaracenorum (gen. pl): BoÁkpe ἐρά- 
UHHkCTH pEUA πὶ u kčápov +» HE ako BETA ΚΉΤΗῊ 
IEMOV τῶν Σαραχηνῶν Supr 66,6: κάκ NPHBEAEHY 
SHUA E% CPAUHHRCKÁHE SEMAEK O ἐν τῇ τῶν 
᾿Αγαρηνῶν χώρᾳ Supr 55,21: H CHBASABKUE ΜΔΑᾺ 
put H Hook — N9OBEAKUA NOÝCTATH KR CTPAHK 
cpauHikcTk (πρὸς τὴν πανώλεϑρον καὶ ϑεομήνιτον 
χώραν αὐτῶν) Supr 57,22: U ἐΔ᾽ ἌΠΠΙ ΔΗ FECTE: cepria 
cABPAHTACKOVOVMŠ  NAEMEHU ΚΗΔΒά NOCTABKIEHA. 
Eh 8HoSApoHHkýh Η MEKASYDRUHH — OBAACTA 
APRKABA + TA ΠΡΈΛΈΛἁ ἐραξμημοκὰ Supr 566,22: 
TAKOKE KE Η (ΗΔ SČTk)U A RA CHROpKYh ὁβρά- 
UHKACTÉÝH H KHAOBACKUHY A ΘΕΡΈΤ ΙΝ ČA Pochy 
113aB 754; WKE WTA Báčh... AM KHAOBRCKAI Mô- 
AMTEMI TBODHTh, AH čapu HHkckoy ΒΈρΟΥ APIKHTA 


Const 11, Lavrov 24,157 (CPAU/HHCKAI ms. 1469, Lavrov 
58,5); BA4AkIKAI CPÁUHHáCKA Const 6, Lavrov 10,21, 
cpauHickare ms. 1469, Lavrov 47,18: CPAUHHACKOV 340- 
Boy... BKAMH Const 11, Lavrov 23,5, CPAUHHCKOCH 
ms. 1469, Lavrov 57,13: ΓρΡΆΛΒΙΗΙ  CPAYUHHLACKOVN Hd 
SEMAR CHBODAKE Const 11, Lavrov 23,18 (/KHASB"CKŠI 
ms. 1469, Lavrov 57,25), peye KA NPHATENEMh) 
CPAUHIUCKY MB) Const 11, 1469, 7.24 
(KHAOBRACKAM A Const 11, Lavrov 23,17). 


Lavrov 
Exl. 


m5. 


CPALHHACKKI ady. 


occurrit in Const 


saracénsky, po saracénsku: no-capauuncku, 
sarazenisch, more Saracenorum: We... "KHASE- 
ΜΙ. MÔSJAHTEŠ TRODHTA, HAH  CPAUHNCKAI BEpŠ 


APIIKH TA, CKOPO CHMAPATA IIPIHMETA Čonst 11, ms. 
1469, Lavrov 58,5  (capdUuHHbckoy Const 11, Lavrov 
24,154). — Exh, 


CPAHHHACIKK v. čpauHHáckh 


CpAYHUA, -a τ΄. 
occurrit in Zogr Mar Supr Slepč Šiš 


spodní odév, košile: HamesbHaA, HUMCHAA 
odes da, copouka, Unterkleid, Hemd: — χι- 
τών; tunica: oTEemÁKUTRMOY TERK PH3A L cpa- 
UHLA HE ΒΆΒΕρΡΑΜΗ τὸν χιτῶνα L 6,29 Zogr Mar 
(cpakRe Nik): STARPATA KAKAO U NOC KABÁAA 
ČPAUHU K ČCHMPATH MPASkAHEH HAKAV A τὸν TEAEU- 
ταῖον χιτῶνα Supr 90,16: Η CTAUA NEEAK HM 
BARCA BAOBHIULA + Πλάψδιμα CA + H NOKÁSAAUJE + ἐρά- 
UHLA - H PHSR! + EAHKOKE ΤΑΟΡΈΙΙΒ Ch HHMH CXUJM 
CPRHA χιτῶνας xal ἱμάτια A 9,39 Slepč Šiš (0x k- 
ΚΑΒ Christ Ochr Mak): — pro ἱμάτιον; pallium: 
XSTAUTBMY ... PUSA TBOHK BASATH  OTANSVCTH 
EMOY L čpaUHU/A  TBOHK τὸ ἱμάτιον Mt 5,40 Zogr 
Mar. — Exh, 


CI. cpak hi 


CF kBÁHNHIE, -hia n. 
occurrit in Supr 


polévka, šlichta, noxne6ka: Suppe, Brúhe, sor- 
bilio, ius: tako MNora akTa CHTBODH CPASAHHE 
TAKMO OPHEMKA + H CE Ch SYMHIATOCKÉH MA ΠΕΠ6- 
A9M1% pacTBapkkue ΤῊ Tako UA kkue (τροφὴν μό- 
γον ἄρτον λαμβάνων) Supr 297,13. — Exh. 


CPREKCKA 
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CPRAKUE 


CVREKCKK, 114 δα]. 
eccurrit in Ludm 


sorbisch: sorabicus: 


Soraboruni, gui 


srbský: 


pertinens δὰ 


cepôckuú, 


gentem — slavicam sep- 
tentrionalia Bohemiae ac terram vicinam incolebant: ga(4)- 
KE) ARAMHAA BAUE WTÓK) 3EMAA  CEpEK- 
CKHI4 + KHASA  ČEpEkKCKáro ΔΙΒΗ Ludm 22bB, vajs 


64,2sg et 3. Exl, 


CPRAOBOAKNK, ταῖν adj. 
occurrit in Bes 


príbuzenský: podcmeenntiú, Verwandschajts- 

cognationis (gen.): HKE AREATA SAHŠKAKCH + 115 
No ARERBH ChPAOBOÁkAEH HU ΠΑΆΤΑΗΈΜ per afľec- 
tum cognationis Bes 27, 17644 23 (CpoA(h)TRE- 
"ku Synod 146b 9). Exh, 


CI. POSKAKCTBAH k 


CEKAOKOARCTBO, -ἃ n. 
occurrit in Bes 


príbuzenství, prirozená náklonnosť: podcmeo, 
npupodnaa cknonnocm»b: Verwandschajt, natir- 
liche Zuneigung: — natura, propinguiťas: ume 
IEČTA ΙΒ BoAE ch PA O B0Ah CTBA HSAAETh ČA 
(guod sponte impeditur naturae) Bes 27,176aB 
3sg (CpoA(k)CTRIA Synod 146b 11). — Exh. 


CI. PSA h sub 


CHKA OKOM, -ba £. 
occurrit in Supr Šiš Bes 


príbuzenstvo, príbuzní (i), podHa, podcmeen- 
Huku (pl), Sippe, Verwandschaft, die Verwand- 
ten: συγγενεῖς; consanguinei, cognati, 
Proximi (01): Πρηγοτοξά ΙΒΕΓῸ + CHEPÄTH BhKCA πὸ- 
CAOVUAHRIUTAA ΕΓ + APOYTHLO H CPKAOBOÁA HU JASU 
συγγενεῖς Supr 514,265g: BkakSocT4 Bk ΓΡΑΛ +H 
Ch NOBKAACTA CPRAOBOÁH CBOBH + KE ΒΗΛ Τά BA 
ΠΟΙΗΤῊ Supr 536,18: KopkHHáh KE EK 4416 HYýh, 
Ch 3B48k + ČORAOBOAW (ΕΟ. H ABEHMAAINE APOYTAI τοὺς 
συγγενεῖς αὑτοῦ A 10,24 Šiš (poAh CBoH ΗΠ 
Ochr Slepč Mak), l4keKE  BOrATRIHM A... OYMH- 
PARUJEMA + MHOSH CYOAATÍA ČA + HÓRKE CHPAČEBOMA 
syTkUu4W6Tk proximos Bes 38,300ba 24. — Exh. 


€ 
— οἱ 


CI. PSA b sub 3, POKABHHIE sub 3, POAHCTBO 
ΕΠ αν: Ὁ) 


sub 2, 


CPRAOBKAKUk, τὰ m. 
occurrit in Mak Šiš 


znalec srdcí, cepduesed, cepduesedey,: Herzens- 
kundiger, der die Herzen kenni, — καρδιογνώ- 
στης; gui novit corda: H cpkAoBKAhuh Eorľh CEE- 
A KTEAKCTBOBABkA HMh H AdBk HMh ASOVýh ČEETh ὁ 
χαρδιογνώστης Beóg A 15,8 Šiš, cpaeBtacuh Mak 
(c(h)pA (hu ega hu h Christ Ochr Slepé). — Exh. 


CI. CPRABUEB KA bU h 


CEKAKUE, -a n. 

occurrit in Ev (inel. Achr) Psalt (inel. Sluck Eug) SinSluž Kij 
Euch Fris Cloz Supr Chil 11) Ryl FragZogr Apost (incl, Grš En Mih) 
Apoc Parim GI Tun Služ Praeť Klim Pochv Glem Dim Const Meth 
Sud Nom Progl Azb Vence VeneNik VencProl VeneYr CanVenc 
Bes Vit Nicod Ben CMLab CMNOov, abbreviatur ČPALE, cpue 
čue etc. 


srdce: cepdue,: Herz: — καρδία, κοιλία, σπλάγ- 
xvov, διάνοια, ψυχή, γνώμη, ἕξις; Cor, praecordia, 
(n. pl), pectus, venter, viscus, intima (α. pl, 


sinus, animus, anima, mens, palacotd. hérza: 


NpOHZE IEMY épue MEUHEMb var. ad PHKBHCA KE 
πρόδολθ EMY ρβερά MEJEMA VencProl 13844, Vajs 
67,3: ODÄRIKHE χὰ BAHHAETA Bh ὁπά [χὰ εἰς τὰς 
καρδίας Ps 36,15 Sin Pog Bon Lob Par, Δλϑάχι ΤῊ 
CA MAK MH CORARUE [H4 AAhSK + Ad O MA NpKCTA- 
HET OAPRKAU TH MA BoaK3Hh o τὴν καρδίαν 
Supr 516,19, 


saepissime fiE.: "eor ut sedes vitae corporeae ac spiíritua- 
lis: UUTESE CHPRAKUE M06 | naoTk mok ἡ καρδία 
nov Ps 72,26 Sin Pog Bon Lob Par, XARE% CPAUE 
ua(oBb)ky oykpknuTh χαρδίαν Ps 103,15 Sin Pog 
Bon Lob Par: BRSABICHI cpkAhua Halrk kt Tesk 
STA ZEMARCKÁHYH NovoTíni) corda nostra ΚΙ] 5a 21; 
δε TBOHK. MHAÓSCTA ΠρΡΈΛΑΜΝ 43 MOB ČPILE + L MOHK 
Mhlčakh LO MOHK AREOBA + L MOH %KHBOTA Min her- 
za Euch 72b 20: slm. moje Zridze (— Mole CpKAh- 
u€) Fris III 64: ChKPAH MLH)A(O)ETRIHO Ek CPAUH 
Huulemov in sinu (in Icorde vg.) tpauperis £(Sir 
29,15) Bes 20, 107bB 19: oycCTEH4MH HUATAÁTA MA: 
ἃ CORABUE χὰ Λἔάλθῃβ STACTÓITA STA MEHE 
ἡ δὲ καρδία αὐτῶν Mt 15,8 Zogr Mar, EA4 Kako 
C(RI)H(O)BE MOH+ ER CPAUHYh CBOHÝK 95 ΔῈ πὸ- 
ΔΑΜΙΟΔΗΙΙά τν (0 )8 ἐν τῇ καρδίᾳ, var. ἐν τῇ δια- 
vola Job 1,5 Zach, ms. Nov II GI (Ek NOM AE- 
HU CB0EMA Grig, ms. Viti GI), HE Mô5H ὀὐεξὸ HH- 
KTOKE SKAA OYMÁ HMETH Eh (ΘΕῈ + HA 04HCTHM k 
CpRABUE "πὶ UHCTRU SO NPHKOAHME KPATEK τὴν 
διάνοιαν Supr 421,23, ΗΘ UYHCTOMA MVMOMh ἢ 


ΠΥ Ψ 


HESKASEHBOM A ΟριΑ μι ΘΑ ΠΡΗΧΟΆΔΤ + TEM CA 
GAAFOYKCTHÁ  OTRKOHBAATA ράθογλιβ ἀπειροκάκῳ 


γνώμῃ Supr 338,55g, [8504 CA cps MÔ VTh 
ralajcá MOAHTEKI SÝCTÁHA MOHýh ἢ χοιλία μου Hab 
3,16/Gant 3 Pog Bon, Cant 5 Lob Par, Gl, E£ 
MHk CMETE ce čple moe ἢ ἕξις "var. ἰσχύς) μου 
Hab 3,16/Cant 5 Par (kpenocTh Lob, Cant 3 |Pog 
Bon): BrA4... MATEPSM% CPphAhud BOAK3HHHK Čh - 
EHBAAY X CA σπλάγχνα Supr 397,20: NSpAYAKEUM AH CA 
54 k 14KS STR BACETO COKARUA NSKÁETR CA Kk £0- 
roy γνησίως Supr 167,11: © BACEMA CORAKUEMA 
ἐν ὅλῃ καρδίᾳ, ἐξ ὅλης τῆς καρδίας, προϑύμως; in 
toto corde, in omni corde, ex toto corde, to- 
to corde, ex (de) corde, corde, integra mente, 
toto animo, tota intentione, promptus: 4 Hti- 


HK 8% ΔΈΔΙΑ TESE HABMb ΒΟΈ ΔΝ PUEMA ἐν ὅλῃ 
καρδίᾳ Dn 3,41/Cant 11 Pog Bon, Grig Zach: ρά- 
ASYH Ce Boba" čpUM TBOHM ἐξ ὅλης τῆς καρδίας 
σου So 3,14 Gl, WTfk) ERCENO čbua - TROBNO Grig 
Zachbis: ceroj ECKM4 CPAUMh cmoTpuTE tota in- 
tentione Bes 28,1864 16: © in Bes: Eh CPRABUH 
intus, interius, interior, 8% cprAkue introrsus: 
AKO ἀϊμ8 Μὰ AHUH + WEAHUBHHIE OVYHEHHEMh CHTBA- 
PARTA + RR CHÁUH OVBO ľesae Th. ARPERBE VPAHATA 
intus Bes 34,234b8 13: ASCTÓHMA οὐδὸ WTÓR) 
ERHKUHKHCh BEUHH BA ČPAUE NPHBEČTH HEUBMOV 
ROVA SV NpUTUR lintrorsus Bes 39, 306aa 11, 


6% cpliki Synod 252b 15: 

centrum, interna pars rei: #ko 60 EK lona 
Ek UpERK KUTOEBK TAKO EAABTA CÓBDIUK π{Δὸ- 
BRYk)CKAL BR ČPAUH 3EMÁA ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς 
Mt 12,40 Zogr Mar: erada... πρελάγΓ ΤῊ čhA Γὸ- 
pt ŤER PAULA  Moprckáa [ἐν καρδίαις ϑαλασσῶν 
Ps 45,3 Sin Pog Bon, 8 cpue Lob Par: [akoKe Εὖ 
UPREK CPRAhUE ΑΕ AB BAKASETA + CHE H 
S4EHCTA čO AULE (IMARUTH OYBAKAAETA τὴν 
καρδίαν τοῦ δένδρου τὴν καρδίαν Supr 399,26 
et 27; 12KE OVYHHUH NOASETA ΤᾺ) πλιά ρη- 
ΚΑΜΗΙΒ + ΗᾺ OVBO CHO ΠΟΥΤῊ ΗΘ NPEKAAHARTA HOĽA 
dant ab intimis mugitus Bes 37,2794B 18. 


Lectiones erroneae: HBCHMIAČARHOV cpu e CKRAHO 0y- 
MA ἀνοήτου τρίβοι Pr 15,21 Grig Zach (in [archetypo 
verlsimiliter CTRSA)J: CPÄUBMh προσώπῳ 2C 3,18 
Christ (recte AHUEMt Ochr Slepč Šiš). 


Ct. A TpoE4 


CPERAKUEBŇA KUK, -ὰ m. 
oceurrit in Supr Apost, in ΗΠ Mak CPRAkUHBB ka ku h 
apparet 
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CPAHA 


znalec srdci: cepduesed, cepduesedeu,: Herzens- 
kenner, der die Herzen kennt: — καρδιογνώ- 
στης; cordium cognitor, gui novit corda: ne 
STR kore OEKAEBE O. HR OTA CEE PASOV MÉEn 
CPR AKU ESKAbUh BO CU BECČTA EK Eh Wa0Btuk 
καρδιογνώστης Supr 404,15: TAH, Γούπολη, EPA hUE- 
BRAhYE Eckyh, GEH, IETosKe μϑδεράά WTh CER WEO- 
K BAHHSFO καρδιογνῶστα A 1,24 Šiš, CHAYEBRAKYE 
Hilf, čpaWebkaue Mak: E(SD)a Ke CPAUeEKAhuk 
HABRCTOBA HMh, AABh ΔΙᾺ O AČOV)CH CČBAJTUM ὁ 
καρδιογνώστης ϑεός A 15,8 Christ Ochr Slepč 
(cpkaoBkakhuh Šiš Mak). — Exh. 


CI. CPRASB KA ku h 
CPRARNEBRA KUK v. cprAkueBEAhuh 


CPERAKÝKNK, τη δά]. 

occurrit in Euch Supr Christ Ochr Slepč Šiš Lob Par Klim Pochv 
Ludm Bes, in comm. Eug: abbreviatur CPABULHA, CPAUbHY, 
CPAUHK, CPYRHA! 


srdeční, srdce (gen): cepdeunbiií, cepdYa (geen.), 
Herz-, des Herzens, — - τῆς καρδίας, τῶν καρδιῶν, 
χαρδιακός, ἐγκάρδιος, τῆς διανοίας; cordis, cordi- 
um, animi (gen.), intimus: neKKPAČTU MA + tako 
CPRAÝLHOHK. ΒΟΛΈΒΗΒΗΝ OADRIKH MA IECMB. καρδιακῇ 
ôdúvn  Supr 516,11: 


pertinens ad cor ut sedem vitae spiritualis: H su Kl TE- 
HHEMRA. TRAECEH HA H YHTOTA CORABYKHAEK 
NOMRICAH NPHCHO UHCTA χαρδίας καϑαρότητι Supr 
280,285g: AJ ΤΙ MH NPOCEKTHUH SVAL ČPÄUB- 
ku ΟἿ Euch 79a 22 (et. 944 CHPAKUB NAUIBEMOY 
τῆς καρδίας E 1,18 Christ, νη. CPÓRA Bu ἃ BAUIEro 
Ochr #Slepč Mak Šiš), He. l4EHThA  CHBETHI 
CPAUKH GI τὰς βουλὰς τῶν καρδιῶν 1C 4,5 Christ 
Ochr Slepčbis Šiš bis, CAKHBUHKI (sie!) Mak: HS raey- 
ΒΗΗ ΜΙ CPAUAH UA CHMATOKCA ČA τῆς διανοίας Eug 
17ba 1854; © CpRAKUKHAH n. pl. τὰ ἐγχάρδια; inti- 
ma cordis: MOAbEA APHHOUAALIE ΒΔ ΠΟ ΛΟ CphAh- 
UhH4 BEA KU ΤΟΥ ΔΊΟΥ BAdA tl, ἃ τὰ ἐγκάρδια ἐπι- 
σταμένῳ δεσπότῃ Supr 391,21. 


ΟΡ ἈΗἀ, -u 1. 

aceurrit in Apost Parim 

srna, kocyna: Reh: — δορκάς, ποίμγιον; dam- 
mula: Ad ἐπίάλοθιμη CA + [AKO ChpHÁ ΤΟ TEHETA 
δορκάς Pr 6,5 Zach Lobk, TY EXABTA RECEAHE 
UTHLÁME + H ABODH CHRHÁMA ἐπαύλεις ποιμνίων Is 


CI kN 
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35,7 Grig Zach: — nomen mulieris: Eh Honk me Ek 
eTEpA ŠYEHHUÁ HMEHEMA — TABHTá, KK CKAS4eTh 
ce rťaaroja una ὁρβηὰ Aopxác A 9,36 Hilf Ochr 
Slepč Mak Šiš: Nekasatu1e SA KKAŠ U DHSU, če H 


BAHKO CTESPANE ὁ HHAH covumk čphhd ἢ Aopxác 
A 9,39 Hilf Ochr Slepč Mak Šiš. — Exh. 
CVKAITK, -4 m. 

occurrit in Zogr Mar Apoc Parim 

srp: cepn: Sichel: — δρέπανον; falX: eraa xe 
CHSAPKETA MAČA K + NÔČHAETA ČERNÁ HAČTOLTA 


MKATRA τὸ δρέπανον Me 4,29 Zogr Mar: nôčaH TE Cpk kl 
tako npučík KATRA δρέπανα JI 3,13 Lobk Zach: 
Ἡ NÔASŽKAI ČPRTI ČBOH Μὰ  SEMAY H OBREMA EkIH6— 
TpáAhb 38MAkHH τὸ δρέπανον Ap 14,19 Hval Rum]: 
H CHCEKATA θὰ CBOA Μὰ pdad-+ H KOČA ČBÓA 
μὰ CPATA εἰς δρέπανα Is 2,4 Grig Zach: — v. etiam 
ČCKPREk. — Praeter Apoc exh, 


CPRCTA, τῇ £. 


occurrit in Const Bes, non nisi [n pl, apparet 


srst, ulepeme: Tierhaar: — pili (01), villi οι): 
BEAKEAKAMY ČAPAČTÁ MU TAKÁNÁMH WAEHA HWÁHk 
EHIE% HánučdeTh ča pilis Bes 6, 22aB 14 (Raackl 
Synod 21a 25, cf. RAdChI τρίχας Mc 1,6 Zogr Mar 
As Sav Ostr): HApedem ΔῊ EA TOPO βάλη APRBY 
H OYCMOM AO H CEPAČTEM A YECTh TROPHTH ἡ KAJHA- 
TH ČA, ἃ HE Sorey Const 10, Lavrov 21,1: 06949, 
KAHHAI Η ČYCMAI H CEPEČTEMH H CEPORHMA HSPAA- 
Hál Const 10, Lavrov 20,24 (εἴ, Ex 36,14). — Exh. 


CPRAk in J] 2,20 Lobk v. sub CMPdA K 


Ch PEEPO 


cpkEpo 


CpRAd, - £. 

occurrit in Iv (inel. Und) Psalt (incl. Eug) Supr Ryl Apost 
Parim Tun Služ Nom: in Mak semel eTpkaa legitur: for- 
ma E% čptak ľetlam a subst. CPKA% m. derívari potest 


1. sled, prostňedek: cepeduna, Mitte: — τὸ 
μέσον; medium: H ἐτβορη CPRAA πθιμη [Δ 
AČOV)Y A VÁAAEHk (pro χὰ θη) ΜΠ ΔΛΑΙμ τὸ μέσον 
Dn 3,50/Cant 11 Pog Bon, πμόάῆηοό καὶ πί(θ)λίξς- 
ai) npkkle poKAČTEÄ BA čpEA K HAUÄÁTAKA 
Ostr 251ab 2. 


2. okruh lidí vel vécí, prostredi, společnost, 
vefejnosť: kpye πιοδεῖΐ vel 6euječí, cpeda, obBuje- 
cm6o: Kreis von Leuten vej Dingen, Umgebung, 
Gesellschaft, Ofjentlichkeit: circulus hominum vd 
rerum, societas, publicum: — solum in iunetlonibus 
praepositlonalibus usurpatur: Eh (44) CpRAA εἷς τὸ μέ- 
σον, εἷς μέσους; in medium, in publicum: 
TATAJ OVEO CHH HENSERAHMHH + H ASSÁHA BOHU 
XPACTOBH - BAAESAUE Eh ČPRAA... KOAČTHLANY ČA 
MH ČA HApekouA εἰς μέσους Supr 85,29, NPHREAO- 
"δ HÁK μὰ CPEAAO U πρμοτάβμηιιϑ HAMA ΚΑ 
STA ChEOp εἰς τὸ ὕπανϑρον εἷς τὸ μέσον Supr 
129,23: Φ πὰ CPRAR USREČTH (NPHHECTH) εἰς μέσον 
ἀγαγεῖν, λέγευν; in medium proferre, dicere, in 
publicum proferre: caoBeca + 8X8 čpáMh EČTA Ἢ 
VTÓB)KOBATU H Νὰ CVRA X HSRECTU εἷς μέσον ἄγα- 
γεῖν Ryl 2bB 1154; CH Me μὰ CpRAX O BACKMA 
NPHHEČTH  OPIHOVKAEHRO SEHÝh εἷς μέσον πάντων 
ἀγαγεῖν Supr 522,19: ΓΟΛῚᾺ ΚΘ če H SadKEHdaro 
πάγλὰ πὰ CpRAX usBECTU Beck ni λέξαι ῥήματα 
Supr 356,6, e oTA ΡΈΛἝΙ ΒΒ ΤΉ (pass. Β' ΓΤΉ) 
ἐκ τοῦ μέσου αἴρειν (pass. γίγνεσϑαι); de (6) me- 
dio ferre (pass. fieri), funditus  sustollere: 
WTABIE K ČOVIEIE Hd Hák POVKONHCÁHINE H TO 
BASA WT CPEAhI, NPHTBOSAHEh ΙΒ Hd Κρβότε αὐτὸ 
ŤoxEv ἐκ τοῦ μέσου C 2,14 Christ Slepč Šiš, 
ΒΆΡΗ EESA AHhI BASA K OTA ČAKA ἄρας ἔκ μέ- 
σον Supr 462,17: τἀμηὰ go [8]. AkeT ca Eô34- 
KOHIA, TAKMO  WADAKAH  HÔRDNE,  AOHNBKE  WT 
ČPEANI EŠABT ἕως ἔκ μέσου γένηται 2Th 2,7 Moskb 
Šiš (nečpkau Slepč): — in πᾶς iunetione exh.j 

STA CPRAM Kôro, 4600 ἐχ μέσου; de medio: 
LSHAATA A)K(8)AH + L OTRAAHATA STADIA OTA 
CpKA MI + πράβ Ὰ ἌΝ ἌΧ ἔκ μέσου τῶν δικαίων Mt 
13,49 Zogr Mar Sav Ostr (WT(+) Nod0 Πράβι ΑΒΗ ΜΙΗΧ Ἃ 
Bes 11,5024 1354, WTÓk) NpABEAHHY%h Úvar 304b 
11): HSKHAKTE WT CPEA HI HA ἐκ μέσου αὐτῶν 26 
6,17 Christ Ochr Mak Šišbis, μὰ TAL ΠΤ HČe)- 
Slech)H hla NPIBITAATA O STA ČPRAH KAMhih k 
AAJAHATA Padčk ἐκ μέσου τῶν πετρῶν Ps 103,12 
Sin Eug Pog Bon Lob Par: čero βάλη ποτ μὰ 
ČA WTÓK) CPRAMI 340811 ἔκ μέσου πονηρίας Sap 
4,14 Grig Zach, Φ H-cpKA hi uečo: ἐχ μέσου; de 
medio: 4 πριββὰ rícčnoA ho MoHcet. HC RA hit 
ινελάκὰ ἔκ μέσου νεφέλης Ex 24,16 Grig Zach: € 
BA CEKAX “8.0 περὶ τὰ μέσα; ἴῃ Medio: Apoysun 
κα. HE MOPRUTE Αὁ ΚΘΗΒΆΜΜ ΜΙ ΒΕΟΔΈΒΗΝ 
CHTPATKTH?: κα CORAA CTPÁAAHHIA ΘΤ ἈΕΡΈΓΟΙΙΔ CA 
περὶ τὰ μέσα που τῆς ἀϑλήσεως Supr 85,24: e πὸ 
cpkat v. sub nočpkat. 


3. slčeda: cpeda: Mittwoch: — ἣ τετάρτη, TE- 


cpkad 
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ΟΡ ἙΑ ΗΝ, 


τράς; feria guarta (hebdomadis): k cýk A He- 
Alkata) no macík) τῇ τετάρτῃ As 21bB 24, Ex 
cpkaax Ostr 3448 9: a8 ΚΟΥ ΟρΡΊΜΗ. HE NSČTATA 


CA ΔῊ ER CPÉ «ΔῊ BA NATOK(H) ἢ τετράδα Nom- 
Usť 294 12: — ReaHk4 CPRAG seu CERAA Ὁ Τ᾽ ἌΜΑ 
(BEAHKTIKA) HNEAKata ἢ ἁγία καὶ μεγάλη τετάρτη; 
feria guarta ante pascha: Twatita ἀρχηβδπίμοικου)πά 
SAATOSYCTAAPO λό Bb BEAHKA CpRAX — Supr 


395,23: Ex ck CBA) TRHA (REAHKMA in Sav Ostr) 
Heačkala) τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ τετάρτῃ As 874a 
25, Sav 91b 19, Ostr 152ba 17. 


Ct. 64% 


ΟΡ ΕΛ OKHUKNO ady. 


occurrii in CanMis 


prostňené, mirné, cnezka: mittelmäfšig, mä- 
Big: mediocriler: namer" ἀτόγιμβ £ Npenť — 
ΠΡΈΚΛΟΙΗΤ (6 CPHRAORHUHO Elad)KČENHE.. 
Mia)pne CanMis 166aB 9: Νὰ HS3EABH Mách orla) 
HEAPAESHH AMEN + CHA K ANVEKASHUT CE CVEASBHUHO 
TÝAATo)a (ET: HSEABH ΜῊ MÔODACHM) TE POČ OAJH 
oT(b) Ecký 964 CanMis 167bB 2. — Exh. 


CPRAOKKYHHE, tá n. 
occurrit in Bes 


stčední léta: cpednuú 603pacm, miltlere Jah- 
re: — iuventus, aelas media: uxe ERAKTH Καὶ 
APOVTOE ERAKHHE NE VoUETA + TO ČA CHKAKETA 
cpkaočkunie < TO ΠΟΗῈ TPETHATO ERAKHHA MÓÔH)- 
Δ) ΤῊ AA NE WTÓANOYCTATA CA tempore juven- 
tutis Bes 13, 65bB 13. — Exh. 


αἴ. CP KA SR RUkCTEHE 


CP KA PB RYKCTEHE, a οἱ CHRAOBKYK- 
CTBO, - n. 


occurrit in Bes 


stťední léta: cpedHmuú 603pacm: mitilere Jah- 
re, — iuventus, aelas media: K+ "KUTUB EBa(4)- 
ToMoY APOVTÁH BO WTPOURČTEHE » 4 A POVIEM Ek 
OVHOLIACTEHE + APOVTKIA KE Καὶ CHRA SB RUNCTEHE . 
ἃ ΜΗᾺ BR CTdpôCTb NPHBSAHTA CA in juven- 
tute Bes 19,9244 20sg, cepexoBkukcTBRo Uvar 
52ba 15 (cpeaogtkuie Synod 77a 254). — Exh, 


CI. CVPEA0BRUHR 


CPKA SB5kUKCTEO v. ἐρξΑΘΕ αβότκηι 


CPRAOKPKCTHNE οἱ CHRAOXPKCTHNE, τῆι πὶ 
oecurrit in As Služ 


stfed velikého postu: cepeduna 6enukoeo no- 
cma,: Milte der Fastenzeil: — μεσο τἰστιμος; me- 
diana, medium guadragesímae, pro hebdomadi“ 
uartae ieiunii guadragesimalis feria guarta ACkal4) Hd4 
CpPRASKPECTHE As (ba, Βογ- 
AH Ke BRASMO [Δ CHI AJAKOHIÉHE LHAAPAEM A 


adscriplio cyr, ad 


MÔO)AHTRA. WTÓK) CPEAWYPEČTI4 AO BEAHKAN 
CPEABI ἀπὸ τῆς δ' τῆς μεσονηστίμου Služ, Orlov 
111,2. — Exh. 


CE. CPRAČNSCTH 


CPRAONOCTHE, μὰ n. 

occurrit in As 

stfed velikého postu: cepeduna 6eaukozo no- 
cma, +Miltte der Fastenzeit: mediana, medium 
gua diaďgestmae: U KPECTA AA WKAŠ - TA UECTAN 
€ VRACUČETHKE adseriptio cyr. subter As 76bB. — Exh 


αἰ. CP RAOKPAČTHE 
CPRASXPKCTHLE v. CP EA 0 KPACČTHE 


CP RA VA BOPHIE, τα n. 

occurrit in Supr 

nádvoňí, 6Hympennuú deop: Hofraum, In-. 
nenhof: nécavkov, impluvium: neg0AAUTOY 
IEMOY ΠΟΠΙΤΉΡΕ IBAHOMOV No CPRAOVABOPHH + ἢ Νά 
HEBO BASEPKEh O oyShp k NHánpácho  3RESAA εἰς 
τὸ. μέσαυλον Supr 282,26. — Exh. 


Ct. AB09% 
ΕΚ Ἃ v. cptaa 


CPRAKNK, -fnu adj. 

occurrit in Supr Clem 

stčední, prostčední: cpednuú: mittlere, Mit- 
tel-: medius: — cpKRAkHaa CTRHA μεσότοιχον; ἱπ- 
termedia maceria: χίρμοτ ο)ο( Ἃ) BO ΙΒΟΤᾺ MHÝA 
HAL + Ke CHPRALŇAHE CTRHA  BPÁKAM βάρη τὸ 
μεσότοιχον Supr 336,27s5g: — cpKAbh EniTH býť 


ΟΡ ΚΑΚΗΝ 


uprostred, dojiť doprostňed: ὄδοιηπιθ nocepedune, 
dočímu do cepeduntsy, in der Miltie sein, in die 
Mitte gelingen, in medio esse, in medium per- 
venire: eír)xa Me 4 EklcÓTh) CPEAHAA  NECHK), 
HCKOVUJEHIE ETEPO. — NacTá Clem, Vaš. 76,3. — Exh, 


No cpRAhHA 


(a AJ 
Cp ka k adv. et praep. 
occurrit in Supr 11], in kalend, As, in comm. Eug 


1. adv. loci: uprostfed: nocpedu: in der Milte, 
inmitten: in medio: HU 6% cpkA(5) ἐκέτ(ι- 


ΔΆΓΑΣ HEACKAHA) cp As 7baB 7, KE μὰ MAKÓR) 
XpucTOBA cpkak As 304B 14; B BATO(PANA)KCH) 
ἘΠ lealkaa) πὸ náerk — cpkak As 127b 19 (6% 
πΠολον BBAHČe)any. Ostr 2364B 2), B NAČTR)K(A) A 


HEA (Kata) 110 nac Ἐ) » cpk As 151a 9 (STA πολογ 
Ostr 216aB 8). 


2. práep. gen.: uprostfed: cpedu, nocpedu, 
inmitten, in der Mille, — ἂν μέσῳ, μέσον; in 
medio: ΒΗ ΧΆ, τὰ CB6lEMh o ΔΌΚΗ Ἢ CE ΔΟΥΕᾺ 
ΟρΘΑῈ 36M4A - BhičoTaá Βαληκὰ ἔν μέσῳ τῆς γῆς 
(Dn 4,10, 4,7 ve.) 1 la 21, ΗἍΗΙΔ KE oHeča 
CPRAhUh ČCHMEKHBKUE τη. CEKTRAGÁDO BadroUh- 
ΤΉ ceKA k S3EML4A HA KphcTE BEPAHHA 3404 
NSVUTAHKU TA BHAÁUTE KA ŇEMOV TEKATA ἔν μέ- 
om τῇ γῇ Supr 401,13: Top 80.  cAThk ΟΡΈΛΕ 
KE CHA BOA + Kpalleriba μέσον δὲ τούτων Eug 
11bB 6. — Exh. 


nocpka £, 81% cpka k sub cpkad 


CPRMHHCKY v. cpkmáciía 


ΠΕΡ ΕΔΗ, -4 m., nom. propr. loci 


oceurrit in Supr 


Sirmium, Sermium: Σίρμιον, Σέρμιον; — urbs 


in Pannonia Inferiore sita, olim praeťeclorum lilyriae sedes, 
ab Hunnis cca a. 442 destructa, hodie haud procul civitas adlacet 
Mitrovica (in hodierna lugoslavia): APHASLUIA Eh CPKMA 
rpáA k Supr 196,25: ΠΡΗΠΙΘᾺ K + BA OPRKACHAPEYE- 
HÁH PPA CPEM A ἐν τῇ... πόλει Σερμίῳ Supr 
196,29: ce KE CA ΦἌΤΕΟΡΗ Ba cpkmk ἐν Σιρμίου 


Supr 254,21s5g. — Exh. 


COkMACKÝA, CO KMHHCKY, τη, δα]. 


occurrit in Supr. ubi autem per errorem EPEMHHÉK- 


scribitur 
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CTAISHTH 


Sirmiensis, τοῦ Σιρμίου; ad urbem CPRMA per- 
tinens: EK BhlCTA H © EA4KENKM A HPHHEH  EMH- 
ckornk epemnuckaaro (sie CO KMHHCKAANO 
cpkmkckáaro) γράλὰ τῆς τοῦ Σιρμίου πόλεως Supr 
252,12. — Exh. 


pro seu 


ΟΡ ΚΗ Ά, τῶν adj. 

occurrit in Apoc ΟἹ 

bilý: Genbilí: weifš: —- λευκός; albus: Hu Eu- 
AHAh  HESO WTABPACTO, H CE KoHh ὑβξημ λευχός 
Ap 19,11 Hval Rumj: H BoHNACTÍRO]EA μὰ HERECH 
ua karov 8h ΔΈΔΙΑ ΘΓ πά KOHHÝh ČPEHHYh ἐφ᾽ 
ἵπποις λευκοῖς Ap 19,14 Hval Rumj: H KoHk ce- 
PEHA + H CKAAH Hd HEMk HMAUE ΔΥΚ λευκός Ap 
6,2 Rumj (E444 Hval): H ce Moyh ckakue τὰ 
ΚΟΗῈ μηδ. H 3a HAMh ΚΟΡΗ βΗΉΒῊ H ΠΈΘΗ ἢ 
ΡΈΝΗ Η πρό πυρροὶ καὶ ψαροὶ καὶ ποικίλοι καὶ 
λευχοί Zch 1,8 GI (de vocibus cp KHH et EPOHH non est 
certum, ad guas ψαροί et λευκοί spectent). — Exh, 


ci. E£kah, EPOHk 


CCápAH in Mt 10,29 Mar v, sub aččápHH 


CTABHAO , -4 n. 

oceurrit in Euch 

váhy: 8ecbr, Waage: — ζυγόν; libra: uke ecTa 
NSCTABHAK op BA MEPA  LCTPÁHU BRO CTABHAJA 
τοῦ στήσαντος τὰ ὄρη σταϑμῷ καὶ τὰς νάπας ζυγῷ 
Euch 55b 24 (ct. Is 40,12). — Exh. 


CTABHTH, - 8415, - BHUH pf. et ipíf. 
occurrit in Supr Ochr Slepč Zach Const Bes, formas impf. v. sub 


ETABAIATH 


1. postavit: nocma6umt+, stellen: — ὁδηγεῖν; de- 
ducere, statuere: — non nisi Ag.: ČTABHTH MA Eh pa- 
30Y Mh + CHKPAHHTb MA 8% ΛΑΒῈ CBolEH ὁδηγήσει 
Sap 9,11 Zach: 

činil, tvoňit, poťádať: θεπαπιδ, meopumb, ycmpa- 
u6am+: fun, schaffen, ordnen: facere, formare, dis- 
ponere: — non nisi 4HK1I CTABHTH χοροστατεῖν; Cho- 
rum instiluere: ΔΗ CTABAUTA ἢ CTEÁAUTA 
PAS CHMOUTP A χοροστατοῦντας Supr 332,29. 


2, zastavit, zastavoval: ocmaHo6UMmb, ocmanae./au- 
eam+, anhalten, stehenbleiben: — ἵστασϑαι, ἐπέχειν, 
κωλύειν, στέλλειν, καταπαύειν; sistere, figere, impe- 
dire, cohibere: neBeak KE KOMHCHH CTABATH KP A- 


CTABHTH 


KLICA στῆναι Supr 223,11s5g: HK cTáRH Hach Πὸ- 
cpta k píku ἐπισχών Supr 152,24: RA Rá A CT4BH 
γΓλάγοάδ κατέπαυσεν Supr 35,13: MHMO VOLAUJh 
NÓCH)CH MEICAAR CTABHM A H NPHSOBEM1 MENti fi- 
gimus Bes 2,8bB 14 (WCTABHMA H NPOBOBEMA Uvar 
6ba. 5sg, CocCTáBHMh H A PHBOREMk Synod 7b 21sg): 
— refl.: CTABH CA KopáGh Nocpkady píKU ἐπεσχέϑη 
Supr 151,2; 


c. inf. vel Koro STR eco fza Jbránit: a036panumb, 
a030panamb, verhindern: — κωλύειν, ἀνατρέπειν! 
arcere, prohibere: K" τὸ CTARATA CEro OVEHTH ὁ κω- 
λύων Supr 216,7: HSTRHATH A KEHU X CTABH ἐκώλυε 
Supr 242,20: BkCkýh He πὸ ΔΛ ΔῈ  cTABH4% 6% 
BOrh STA Toro Ekaasa κωλύσας ἦν Supr 308,23: 


pľerušit, ukončit: npepeamt“, okoHuumw, unter- 
brechen, beenden: — παύειν, ἀνακόπτειν; sedare, 
praecidere, (redire): r44 548 ΤΉ Baka — Πρη- 
UA Há OM A ἐλοβὸ CTÁBH Čvéxo ve Supr 312,15: 
CTABHM A KE pRYh Písárojaá TH. W HH7h sed rede- 
amus ad nos Bes 34,24844 4: 


absol. pňestat, ustal: koHnuumwca, Npekpamu me- 
ca, ein Ende nehmen, nachlassen: — cessare: cTa- 
ΒΗ KB COBÓHKO Hovno To Supr 550,4: cTáBA CHRER 
Cesset ira Bes 16,84ba 13sg (WTÓRXTÁBH Uvar 
51aB 16, ocraRH Synod 714 4). 


3. ustanovil, ustanovovať: ycmaHo8umb, ycma- 
Haeau6amw»,: bestimmen, jmdn zu etwas ernen- 
nen, — (ordinationes) facere, (ordines) largiri, 
constiluere: MBBOAHE. „CTABAK VATH WTÓX) CPEYR- 
CK4 + BR ČAOBRHECKÉÁ ASTIKh Ochr 1074 3: cTARHTE 
Uápb HA BO HNoro mieTé Const 9, Lavrov 13,6: He- 
IGAMHH Bách Νὰ ΔΙΑ χα CTABAUIE NOTA CUM prae- 
miis facere ordinationes Bes 17,125aB 11: ne 
NSA CTARAUIHHMA O MEBA TU BSHMANUJE Juli de 
largiendis ordinibus pretium guaerunt Bes 17, 
125bpB 19: — in hoc sensu exh. 

Forsitan per haplographlam pro oOČTABEeNno: HBO CTABENO 
ECTR 6118 CAEBSTRCTBO ἀπολείπεται Hb 4,9 Slepč 
(oc Táno ΒΤ Christ, WTARAEHO 1ECTh Šiš). 


Cf. ČTARAMATH , NOCTABHTH 


CTABAIGTH , -EAral, - RAI4IEUIH ipf. 


occurrit in Supr Ochr Slepč Mak Šiš Lobk: formae impf. 


etiam a verbo ČT4RHTH ductae esse possunt 


1. stavét: cmaagum»: bauen, errichten: — συναρ- 
μολογεῖν, ἱστάναι; Construere, statuere: w #ew xe 
8ce 3AAHHE CTARAKA (CA) päcTeTA EA U(h)PKEH 
συναρμολογουμένη E 2,21 Ochr (ChoTaBaidi4 ca Christ 
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CTABATGTH 


Slepč, ChOTdBANIETA CE Šiš): B4KoHh AH οὐ ρά54- 
PREMA BEPOA + Δλά HE ERAETA ZAKOHA CTARA REMA 
ἀλλὰ νόμον ἱστάνομεν R 3,31 Ochr (CheTARAEMA 
Christ Mak Šiš): — ng. vzdélávat: npoceeujame: bil- 
den: — πείϑειν; Monere: 941 KE AKO STAUk Δ ογ- 
χΟΒΒΗ Ἃ ἐτἀκ(λ) 8 (4 Πλάγοάδ ἔπειϑεν Supr 
203,14sg: 


činiť, tvorit: denamw, meopumt“, machen, tun, 
schafjen: — συνιστάναι; constituere, var. instituere: 
NPECTANHHKA (ἰοῦ) - CEB K ὁτάβλκα παραβάτην ἐμ- 
αὐτὸν συνιστάνω G 2,18 Mak (εἐπτεάραιο Christ, ch- 
eraBa kA Ochr Slepč Šiš): Τάκοξ αι MATEMA crabat- 
Tk Γράλον συνίστησεν πόλει Pr 6,14 Lobk (ChcTá8- 
AAWBTh Zach): 


2. zastavovať, zadržovat: ocmana6augamtb, 3a- 
depycusamt: zum Stehen bringen, aufhalten: — 
ἐπέχειν, áväloracdal, ἀνθϑέλκειν; consistere, in di- 
versum trahere, sislere, retinere: 9BU Me cTáRal4- 
NA A EASEPAHIAKKUITE HM KR ἐπεῖχον Supr 30,4: HM% 
34 0Y34 A KoHK Fo cTaBhlanie H ἀνϑίστατο Supr 
192,28: — refl.: XSLITETA BEAPO BHAKTH — GAhUTá- 
ΜΗΔ A KÁRMÁA CTABKIAETK ČA NÁR - ὃ ATPAHHHAK + 
KAMENAH ἀνϑέλκεσθαι úno... λίϑων Supr 344,7: 


Komoy (ΚΓ) UkTo vel c. int. brániť, zabraňovať: 
sanpeujamb, "He no38044mb: verhindern: — κωλύ- 
εἰν, διακωλύειν, ἐλέγχειν; Impedire, arcere, redar- 
EUere: CTARMAKA ΒΓ NACATH HOTUHAI NHCMEHA ἐχώ- 
Avov αὑτὸν γράφειν Supr 404,6: ΠΟ TO MPATEUAMA > 
ΟἸΚΗΤῊ CTABKIAETE SABHCTHĽK ?KEHOMH χωλύετε SUPr 
388,16s5g: 4Kh MPATBA ΠΕ ΔΕ HO OAKAeCH 
cTARkl4 ca ἐλέγχομαι Supr 508,20: 


odmitať: omeepeamw: ablehnen, — ἐκτρέπεσθαι « 
aversari: cTáBkidlé — ASMIK4 H8 HADHUÁKRUITA Γύο- 
ὑπο λ)ά Η ΒῴοΓ)ὰ χύίρμοτ)ά ἐχτρέπεται γλῶτταν μὴ 
καλοῦσαν Supr 510,6. 


3. imitatione usus graeci: 

predstavovat, doporučovat: npedcmas.samt, pe- 
komeHdo6amt, vorstellen, befiirworten: — συνυστά- 
val: Commendare: He TÁH BČTA HCKOVUEHR 
HA CH Brooke rčecnonýh eTabakeTh συνίστησιν 26 
10,18 Slepč (cxcTaBa48T1 Christ Šiš): 


znázorňovať, prokazovat: nokastisamb, ΠΡο- 
ABNAMb: veranschaulichen, erweisen: — συνιστά- 
vol: commendare: cTaáBakeT1 86. CBA ARBOBR 
Eh Bach ΒΓ συνίστησιν R 5,8 Ochr Šiš (ὁ ότά- 
ateTk Christ Slepč Mak). 


In hoc sensu exh, 


CTAKATENHIE 


CTABAFENHIE, -uta n. 


occurrit in Supr Nom 


1. zastavení, ukončení: npekpaujenue, Beendi- 
gung: finis, confectio: 9 CTABRIEHHH KPACTHH- 
ἐτῈ γοήθημη Supr 539,21. 


2. ustanovení, vymezení, YCMAHOBNEHUE, OMLDE- 
denenue, Festsetzung, Abgrenzung, — (δρισϑείς); 
constitutio: W CTABAEHAH MHTPONŠAHTÓMA KAHOHk- 
CTRH «(τ περὶ τῆς δρισϑείσης τιμῆς NomUSť 
7b 2 (ct. w oycTABaenu NomUSsť 12b 25), W ὁτάκλθ- 
ΜΗ NATPHAPÝOMA [HW] KAHOHACTÉH UČRÁCTU περὶ 
τῆς δρισϑείσης. -τιμῆς NomUSsť 7a 24; — cf. ογότά- 
HEBAIEHHE.. 


Exh. 


ČTATHA i A 9,11 Hilf v. sub © Tkrna 


τ 
CTAAHH, -utá m. 

occurrit in Ev Supr Christ Ochr Slepč Šiš Apoc Clem Bes: In Sav 
ČTÁATHI legitur 


1. stadium: cmaduú: Stadium: — στάδιον, στά- 
διος; stadium: — mensura longitudinis varilis temporibus et 
variis locis diversa, πίε circíter 200 m: Bf Bhch OTRČTOHA- 
UTRIA ΟΤΑΛΗΙ UEČTh ABČATA σταδίους ἑἕξήχοντα 
L 24,13 Zogr Mar As Ostr, Supr 471,19: rpegnWe xe 
tke ABB4 ABCATH L NÔÁTA ČTAAMI σταδίους J 6,19 
Zogr Mar As Ostr: EK Ke EHTáHHK 64431 Vepojca)- 
Δίη)λλά Ἔπκὸ ΑἹ 6 TAAHI ἀπὸ σταδίων . 11,18 Zogr 
Mar As Ostr, CTATHI Sav (no0kpHUYk Ostr): H3KHAE 
KOAEA WTA TOUkIA4 AO οὐ ΔΝ KOHEMh WTh CTAAH 
U.HUSY ἀπὸ σταδίων Ap 14,20 Hval, WTík) © TAAHH 
Rumj: PASMEpPI PPAAb TPACTA HA ČTAAH BI + TH- 
cerurTH ἐπὶ σταδίων δώδεχα χιλιάδων Ap 21,16 
Hval, μά ὁτάλμη Ruroj: WTCTOYNHCTE WTÓR) WTô- 
KA BAHRO ABCATUH CTAAHH Clem 6, Vaš. 78,5. 


2. závodišté: pucmanuuje: Stadion: — στάδιον; 
stadium: ΚΜΙΒΒᾺ ΔΙΠΗΗΧᾺ BA CEMR ČTAAHH ἐν TÚ 
σταδίῳ Supr 497,4: HAJ4AH4dro Bb CTAAHH A OEBDNA 
AkTtau εἷς τὸ τῆς ἀρετῆς στάδιον Supr 497,27sg: Te- 
KŠUJEH BA ΟΤΑΆΜΗ BCH ογεὸ TEKoVTh ἐν σταδίῳ 1C 
9,24 Christ Ochr Šiš, Et CTAAH Slepč (Bh CTAAO per 
errorem Mak). 


Exh. 
CI. Neh pne 
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CTAKTIK 


ΤΊ 
Č Γὰλὺ „41. 
oceurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Parim Gl Služ ČanMis KHm 
Pochv Clem Const Meth Sud Nom Bes CMNOvV Trin, in kalend. En 


stádo, cmmado, Herde: — ἀγέλη, ποίμνη, ποίμνι- 
ov, βουχόλιον, (ol χοῖροι); grex, armentum at.) 
ovile: sk... CTAAO CEHÁHI ΔΗ ΓΟ NnácoMo ἀγέλη χοί- 
ρων Mt 8,30 Zogr Mar As Sav Ostr, PpáSHAATA CA 
OBAUA CTAAA TÁ πρόβατα τῆς ποίμνης Mt 26,31 Zogr 
Mar As Sav Ostr: He NPHMAJOSTA ASMOY TEOBNO TE- 
ae 4 ULOTK ČTAAK TESIYH KOSE K τῶν ποιμνίων 
Ps 49,9 Sin Pog Bon Lob Par, KTO NáceTA ὁτάλο H 
WT Modo ὁτάλά He keTh ποίμνην 1C 9,7 Christ 
Ochr Slepč Šiš, cT4A$ Mak: NadkálWe Ce ὁτάλά I0YTh- 
nák βουχόλια J] 1,18 ΟἹ; Φ fg. de communitate fidelium: 
stádce: δχοθηος cmado, nacmea: Herde: — ποίμνι- 
ov, ποίμνη, ἀγέλη, οἱ δοῦλοι; Erex, ovile, populus, 
discipuli, caulae: He EoLTE CA MAA08 ὁτάλ τὸ μι- 
κρὸν ποίμνιον L 12,32 Zogr Mar As Sav Ostr 106b 1, 
234ba 15, 263aa 1, 2800β 954; ERABTA BAHNO ὑτ ἀλ ὁ 
L BAHNO NÁCT AI k ποίμνη J 10,16 Zogr Mar As Sav 
Ostr: WEAYA d3h ΘΔ. CHMRIČARHAADO  TROBNO 
οτάλά ποίμνης Euch 85a 5: ΗΞΒΟΔΗ - SYMHOKITH ČA 
CAOBECHRHOVOVMOY CTAAOV τὴν λογικὴν ποίμνην Supr 
206,21: nackTE CTAAO 1EKE Br Κἀῦ BÓ0)KHIE ποίμ- 
mov τοῦ ϑεοῦ 1P 5,2 Christ Slepč Šiš: eTEepu WTÓR) 
ΛΗΤρΡΟΠΟΔΗΤᾺ. HEPOZATA W ΠΟρΟΥ ΘΗ ΙΧ, HAK 
cTAAkyYh ποιμνίων NomUSť 164 1; ΚἜΈΡΒΗ ΙΔ ὁτά- 
ASMB ΠΑΟΤΆΙΡΗ ERITA Fregibus Bes 8,268β 6. 


CTAAkHK , - ὯΝ adj. 
occurrit in G] 


stáda (gen.), stádní: cmada (gen.), cmadnbiú, Her- 
den-: — νομάς; gregalis (t.): 0C4Hu/b CTAAHHYÝK META 
caTh ὄγοι θήλειαι νομάδες πενταχόσιαι Job 1,3 ms. 
Verbnicense 11 ΟἹ (WČAATA Mácem ný ha Zach, om: 
ms. Nov II GI, haec pars versus deest in Ms, Viti et ln 
Grig). — Exh, 


CTAKAHHIE in A 5,1 Mak v. sub CHTAKANHIE 


CTAKA i 1s 62,6 Grig v. sub CTPAKA 


CTAKT, - m. 


occurrit in Psalt, in Bon forma f. ΠΕ Τά inventtur 


aloe, ano3: Aloe: — στακτή; gutta, aloe, — sub 


Τ ΑΚ ΤᾺ 


nomine ἀλόη intellegitur arbor orientalis odorifero ligno: SMP h- 
HA 1 CTAKTA I Káchk STA pISK TBOIYK στακτή 
Ps 44,9 Sin Pog, ὁτάκάτι Lob, ὁτάηκτά Bon, HCTH- 
KAETh (siel) Par. — Exh. 


Ct. ΔΔΆΓΟΥΗ 


CTAMKHA, -1 ἢ, 

occurrit in Ochr En Slepč Mak Šiš 

nádoba, džbán, cocyd, kyeulun, Gefáf, Και; 
— στάμνος; UTNA: BA HEMKE CTAMNA 5λάτὰ HMA- 
[μη MAHAHA στάμνος χρυσῆ Hb 9,4 Ochr En Slepč 
Mak Šiš (povukta Christ). — Exh. 

Οἱ. PRUhKA, KOHHHUA, KphUdrá, KPAHAA 


ΟΤΔΗ Δ ἜΛΑ in Ps 139,6 Lob v. sub κάμη ΛΑΔῈᾺ 


CTANNHILIIE , -ἃ n. 

oceurrit In Slepč 

útočišté, záštita: npucmanuuje, saujuma, Zu- 
flucht, Schutz: refugium: páxYyHu CA E(oropoxH)uE 
AÓR)BO — CTAKHUJE H NOMOHAHHUE ρβολον UA(o)- 
Bob)ukckoómov Slepč 1174 14. — Exh. 

αἱ. NPHEKKHUE, oVERKHUJe 


CTAHHHE , - ua n. 


occurrit in Supr 


sléna, zeď, hradba: cmena, oecpada: Wand, Mau- 
er, — τοῖχος; MUruS: EPENTh HMÄTA HA sád k 
H Bhlcoka sko BA CTAHHÍ MECTÁ CH τοίχου TÓ- 
mov ἀναπληροῦντα guod instar muri erat Supr 
300,2: — TBOpA S CTAKHE in Bes 14,72bB 1254 sub 
TEPAASCTAHHLE, — Exh. 


CI. SKÁ h sub 2, CTEH4A, orpdAá 


CTAHKTd m Ps 44,9 Bon v. sub CTAKTA 


CTAHK, -a m. 

occurrit in Psalt Christ Ochr En Mak Šiš Apoc Parim αἱ Sud Bes: 
formae u-thernatis gen. sg. CTAHoY in Bes, loc.sg. CTAHoVY In Sin 
Pog Bon Parim, gen. pl. CTAH0B A in Τοῦ Par inveniuntur 

1. ležení, tábor, cmam, aazept, Lager: — na- 
ρεμβολή, τοῦλδον; castra (pl.): πάλαι nocpkAk cTAH4 
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CTapnuI ἃ 
1% τῆς παρεμβολῆς Ps 77,28 Sin Pog Bon Lob Par: 
(ΗΧᾺ TRABCÁ CHKAPARTA CA Bak cTana ἔξω τῆς 
παρεμβολῆς Hb 13,11 Christ Ochr En Šiš, cmkn4 siet) 
Mak: H WácTA OCTAHOVUIHHM A HÁCTAHWOVTA (sie per 
errorem pro Μά ČTáHof) ἢ μερὶς τῶν ἔν τοῖς τούλδοις 
ἀπερχομένων SudUsť 56a 1954; € CTAHOMh ČTATH 
παρεμβάλλειν; MANETE: CTAHSMK Τά ἅς, CÓHIDNOBE 
ISČA páH)468H Ek rdáhrdá ky h var, παρενέβαλον Jos 
5,10 Grig Lobk (om. Zach). 


2. obydlí: ucunuuje: Gehäuse: — τάξις, σκή- 
γωμα; habitaculum, tabernaculum: ca4#kue 4 a0y- 
μὰ ČTácTa B CTAHOY CBOEM ἐν τῇ τάξει Hab 3,11 
ms. Pasmanense GI (Ε' 4nnk CEo8Mh ms. Vindobonen- 
se): ERSABHNPOUA CA ARAHIE WTÓR) ΤΩ CEROHÝK 
NPEHTH ΜΙΒΡᾺ AHA ἔκ τῶν σκηνωμάτων Jos 3,14 Zach 
(WTÓ%) ©TPAHÓH) Grig): — in hoc sensu exh: — οἷς ?KHAHUJIB, 
KHOB A sub 2, OEHTKAHUJE, CEAHUJIE sub 1, ČEBO sub 4, 
c ÉNk. 


3. stav: cocmoanue, Stand, — status: 44 nao- 
AA CHKPÁHU Αδερὰ AKa4 HA CTAHOY NpáBocTH sta- 
tum rectitudinis Bes 31,208aa 9 (114 Tka4 E πρά- 
BocTH Uvar 113aB 3, ΒΗ ὁΤὰ μὰ πράβος ΤῈ Synod 
172b18): c TAHk Πράβοο τη ΠΟΓΌΨΕΗ statum rectitu- 
dinis Bes 31,208aa 14 (cranenie Synod 172b 1956); 
— in hoc sensu exh.: — οὗ, NSČTABK sub 2, ᾧ ΤΟΙΔΗΜΙΕ sub 3. 


CTAHK, πὰ M., nom. propr. 


occurrit in As 


masculinum nom. propr. serbleum: HEAČKAM4) μὰ cpkA0- 
KPECTHE 438k ΠὸΠκ CTAHk Hcdýh adser. cyr. ad AS 
76b: 493k Nô[1h ČTAHA (HU X adser. cyr. ad As 157b. — Exh. 


CTAPHLL A, - A £. 


occurTit In Supr Mosk? Slepč Šiš Nom Bes 


slará žena, slaľena: cmapaa #ceHUJUHa, cma- 
pyxa, alte Frau, Greisin: — γραΐς, πρεσβῦτις, 
πρεσβυτέρα; ANUS: ABH CA BkcKEMk dk CTApHU 4 
γραΐς Supr 36,20, syTKu4H CTAPHUA [ARO Mld)> 
TÓE) PU SÝHNA TAKO CECTPA πρεσβυτέρας 1T 5,2 Mosk? 
Slepč Šiš, cTApHUAMk TAKOKAh Bh ŠUBHIU CÍBA)- 
Toaknyk πρεσβύτιδας Τὶ 2,3 Mosk" Slepč Šiš: cTa- 
pud IETEPA HCKOVNAEHÁ HMAHRMh ANUS Bes 40,323 
aB 8; cela ἐτάρηιιά ABK 0Y4EHHUH. . „NPHCTAHLUNETÁ 
Bes 40,323aB 23, cea ὁτάρημ Uvar 177aB 15, ἡ cea 
CTApHU, kl Synod 268b 4sg: Νά μά TYKAE CTAPLUB... 


ὑτάρημ ἃ 


syTtuaTu Bes 40,3240β 10: ne ASCTOHTA CÍBA)UJA- 

TH CTApHUÁ4 ΜῊ Bb WATápk KE BRAÁSHTH MKEHAM X 

πρεσβύτιδας NomUsť 9b 14 (ὁτάριιά Jas 7b 10). 
Exh. 


CTAPHYKCKK, - 44 δα]. 
oecurrit in Slepč Šiš 


babský: Ga6uú, altweibisch: — γραώδης; anilis: 
CKEPAHAHNÝH KE H CTAPHYRCKNÝM BACHEH WTÓK)- 
METÁNU CA γραώδεις μύϑους 1T 4,7 Slepč ŠIš (c T4pk- 
uekhtiý h Christ). — Exh. 

Ci. CTAPKUKCKA 


CTApHUIHNÁ — CTAPKUIHHÁ 


CTAPOCTK , τὴ 1. 
occurrit In Ev Psalt Euch Fris Supr Parím Služ Clem Const 
VencNík Vlt Bes 


1. stáňí, staroba: npekaOoHHBií 603pacm, cma- 
pocmb: Alter, Greisenalter: — γῆρας; senectus, se- 
necta: ce eaMHčáBkTh — AKHKA TEOK O LO Tá Sadh- 
HETI BA CTdpočTh ΟΒΟΡᾺ ἐν γήρει L 1,36 Zogr Mar 
As Ostr, BA ἐτάροο ΤΉ Sav: HE STABPÁSI MEHE 6h 
BpEMiA CTápocTI γήρους Ps 70,9 Sin Pog Bon Lob 
Par: AAKAÁH 8MOY CKAHHN- CTAPOCTH γήρους 
Euch 8a 19: cho Tap kE1 KE CA 0y60 BA ΛΟΕΡῈ ὁτὰ- 
POCTH ἔν γήρᾳ Supr 208,3: SVHOCTA HAK4KH υὑΤά- 
POCTA ΠΟΛΆΛΒΡΙΚΗ τὸ γῆρας SlužSOfb, Orlov 237,1: Φ 
CTAPOCTA NPHHMATH senescere: vuekigemube [iti 
ftarofti neprigemlioki (— 8% E£kn lemov Ek KH- 
TH, ČTÁPOCTH NE NPHEMAKUM) Fris II 3: e B© cTa- 
POCTA ἀγήρατος; senectutis expers: IEMOYKE AHCT- 
BHIE ΕΒ CTAPOCTH  H UBEKTAUh HBOVBAKAA τὰ φύλ- 
λα ἀγήρατα Supr 352,22. 


2. vék: 803pacm, Alter: — aetas, aetatis mo- 
mentum, longaevitas: ἅτ) ΠΆΡΕΙ KE οτάρο- 
ČTH Aake „0% KOHRAUHIUKI MUBOTOV HEA0VŽKEH KA 48- 
ale a primaeva aetate Bes 15,77ba 18sg: Kk% 
IEAHHÓMOY KRMOVKA O UALODBOR)KOV NO CTÁPOCTÁMA 
pasA£aH TH per aetatum momenta Bes 19,91bbB 3: 
Takold BOHA HB TGMAHATA HHRÓAHKE CTapôcTh Ηά- 
ἃ aetas nostra Vit 126aa, Sobol. 286,11: MHOo- 
CTŠAHKIA (pro δή". CTŠABHNA?) CTAPOCTH CTa- 
pocTh o MnoroKHBoTNnAA —Mmatura  longaevitas 
VencnNik, prol. 15: — οἱ BASA pAcCTA sub 2, BPACTA. 
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Τρ 


CTagk, - HIH adj.: comp. CTáp kn 

occurrit in Ev Euch Fris Čloz Supr FragZogr Parim Gl Pochv 
Const Meth Nom Azb Vence VeneNik VencTr CanVene Bes Nicod 
Vit Ben 


1. starý, cmapviú: alt: — πρεσβύτης, πρεσβύτε- 
00G: senex, senior, senilis: 43% 86 8CMh cTápk 
πρεσβύτης L 1,18 Zogr Mar As Ostr: SYMPETA HWEX 
cTáph πρεσβύτερος Job 42,17 Grig Lobk: — substan- 
tivizatum γέρων, πρεσβύτερος; SENEX: KAKo MAKETA 
{ΔΕ ἘΚᾺ POAHTA CA Τρ CH γέρων J 3,4 Zogr 
Mar As Ostr: E% Τρ ΙΧ MECTO — HECHMAICAH- 
HABA OSTROU CAPETA Cín) Čaje TEA ἀντὶ πρεσβυ- 
τέρων Cloz 1a 34 (cTápkub Supr 326,12): ΟὙΑΡΗ H 
ΙΗΗΗ ONPHNÁÁAEM A TH ΓρΡΟΕΟΥ͂ γέροντες Supr 513,1, 


dávný: cmapniú, Opeenuú, altertiimlich: an- 
tiguus, veľus: cTApOVO APOVKEOY H AREOBA A PA- 
aule Const 8, Lavrov 11,16 (nphB8W Const 8, ms, 
1469, Lavrov 48,20), Φ de diabolo CTADKIH SRASA KU, 
CTAPKIH Bpárk ἀρχέκαχος; antiguus hostis: cTapa- 
aro SRASA Tá oyäoBah ἀρχέχαχον Euch 63b 10; 
CTAPH KE Bpárk AHláBoah antiguus hostis Ben, So- 
bol. 124,13: cí. ΠΡΆΒΙΗ vel APEBÁKAMHH BoHHh sub 
BOHHt: © CTANEH Koro ueco EtrTy býti dňive: Gbimb 
pambue, friiher sein, — priorem esse: crapku 
mene sk prior (J 1,15) Bes 7,30bB 22 (npigki mene 
sk ἱπρῶτος Zogr Mar As Ostr Nik“, npa8k Nikd). 


72. starý, dospelý: cmapbiú, espocbiú, apeabií: 
alt, erwachsen: maturus: oysApk8+ φηλοίοδά ογηά 
TEASME, A HE ΒΈΛΒΙΜ CTAJÁ OVMá Ek HEMk Const 5, 
Lavrov 6,9: — saepissime comp. πρεσβύτερος; SENIOT, Ma- 
ior, prior: sk Ke číha ero crapki #4 čeak Ó 
πρεσβύτερος L 15,25 Zogr Mar As Sav Ostr: Πρηβξά 
HCARA CÓRDHA CBOEro CTAPIAHUlÁĽo τὸν πρεσβύτερον 
Gn 27,1 Grig Zach: cTagkull4ro EpaT4 34 NaecHo U4 
poykow prioris fratris Bes 10,44bB 2sg. 


8. non nisi comp. pňední, první, 2Aa8Hbilí, nepebili, 
der vordere, der fihrende, der erste: — πρῶτος; Pri- 
mus, praepotens: 4uWTe K(oWTETA EHITH EX 
Bách CTApKH ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος Me 10,44 Zogr 
Mar As Sav Ostr: 4U!TE KATO VOLITETA CTAp Ki Ehl- 
TU πρῶτος Mc 9,35 Zogr Mar As Ostr: Φ cTapku 
EtiTH pfedčit, pňevyšovat: npeeocxodumb, úber- 
treffen, iiberragen: — προέχειν, προτερεύειν; prae- 
cedere, antecedere, superiorem esse: MHoskyýn 
cráptu EAAn6UH πολλῶν προέξεις Supr 16,4: μη ἘΧᾺ 
Bkckýh CTAPRHUÁ ὁπ τά ἁπάντων προτερεύοντα 
Supr 278,15: — ct. NPEBARCYOAHTH, 


substantivizatum predstavený, velitel: pykoeodU- 
me6, nauasbnuk: Vorgesetzer, Bejehlshaber, — 


cTaph 
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ΤΟΝ 


ὁ ἡγούμενος, ὅ προεστώς, ἀρχηγός; Praečessor, 
princeps, praesul, praepositus: A4 ERA6TA. .CTa- 
PRI EKO CASYKA ὁ ἡγούμενος L 22,26 Zogr Mar: H6 
ERA ČTAPKU AKAGM A CHMb ἀρχηγός Is 3,7 Grig 
Zach: ἍΜΠῚῈ CTAPKHUIHYT UČh)PKOR)BÓR)HCHÝKA πεπρά- 
BHATk CA praepositorum ordo Bes 31,208bB 6, — 
spec. starši, presbyter: cmapetíuluHa, npeceumep, 
Äliester, Presbyter: — senior: ngusKABA Ke πηΗ- 
dáTk ČTápklýh H CEEUITEHNKlYh Seniores Nicod 4, 
Stojanovič 94,14 (€ Τάρμι μη“ Novg 250ba 2954); 483k 
PKYk CTap KHUIHMK Senioribus Nicod 5, Stojanovič 95,13 
(KL CTAPHUIHHAM% Novg 251a 6); — ct. © Tag KHUIH- 
H4, CTADkUk , NJESBYTEPK: 

junetiones: CTANKH MRITAPEM% ἀρχιτελώνης; prin- 
ceps publicanorum: ch Ek crapk! MATApEM% 
ἀρχιτελώνης L 19,2] Zogr Mar As Ostr: Φ črápku 
uHcTHTEÁ: pontifex, var. princeps sacerdotum: 
CTAPKNUHH HHCTATEAE npkasue Te mik ponti- 
fices, var. principes sacerdotum Nicod 3, Stojanovié 
93,24 (NPEAHEE CBAJUMEHkE Novg 25043 55g): e č Ta- 
SKH Mpa, cTapkieé MkcTé μητρόπολις; Metropo- 
lis: HAEK6 c rapkuularo mke To (siel) IENCACÓKOM A BE- 
AHTk ὁ τῆς μητροπόλεως ἐπίσκοπος NomUsť 47b14: 
— ce AA CTROPHTA CMOTPEHHIEMA H Κόλει cTápk- 
HUF? "ράλά WEAÁCTH ΤΟΙ δπίηγε(κο)πά κατὰ τὴν 
μητρόπολυν NomUSť 184 27: Φ ΟΥ̓ΔΡΈΗ EYITH KOMôV 
uecomov stát v čele, být pňedstaveným: cmoamb 60 
e.1a6e, Óbimb pykosodumesem: vorstehen: — prae- 
esse, praeferre: Tero EĽeKE BCEH UČR)PKÓBIEH CTA- 
#KHUHA ERITH necTázH praeľerre disposuerat Bes 
21,134bB 9: AHr(6)ak CKRIMB A(OVŽY ČOM a cTapEHUNE 
coýTk praesunt Bes 34,2424 7, cTapKHUIIH COYTk 
Synod 199b 20sg: — ct. NEKAKCTENTH sub 1: — Č Ta- 
PKH ERTH ΒΕ ΠΈΞΗΒΧ v. sub ΠΈΘΗΒ sub 1. 


Cr. BETKA, APEBÁKUA 


CTAPKLI k, 
occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost (inel. Grš) Apoc Parim 
ΑΙ Tun Hom Const VeneNik Bes Nicod Vit Ben 


-4 m. 


1. siaňec, starší človék: cmapuk, cmapeu: Alter, 
Greis, dlterer Mann: — πρεσβύτερος, πρεσβύτης, 
γέρων, γηραλέος; senior, senex, longaevus, vete- 
ranus, senecio: πάψε crageuk pasojmky% ὑπὲρ 
πρεσβυτέρους Ps 118,100 Sin Pog Bon Lob, cTOIk 
Par, VencNik 13,26: ΟΤΕΡ ΞΕ CTÁJkUh adrodá ὁ 
γέρων Supr 298,23: noBKKAU MH CTAJKUE UTO TH 
gEcra γηράλεε Supr 226,12, CYMEWHA CTApkI/ k ČA- 
pKTY chnacá ὁ πρεσβύτης Supr 326,9: CTápuA HE 
CTROJH NAKÔCTH πρεσβυτέρῳ 1T 5,1 Moskb Slepč 


ŠiŠ: NOTEKHETA (Δ WTPÓKU W ČTAPUM πρὸς τὸν 
πρεσβύτην Is 3,5 Grig Zach: HE TPANAA #80 ΞΡΈΤΗ 
cTágu4 ponusňuja τὸν πρεσβύτην Hom, van Wijk 112,7, 
Supr 242,15: TOY CTAJKUH ΗΧ ΚΘ CTAPOCTA Madô- 
Moljikha ČTBOJH senes Bes 14,73aa 3; 

pl. δίαξί, pčedkové: cmaptie, cmapybi, npadedbij 
die Alten, die Vorfahren: — οἱ πρεσβύτεροι; seni- 
OTES, MAIOTes: NO HkTO OYHEHKHUH TBOH Opkerana- 
ΜΕΤ NOKAJAKHB ČTÁJKUk τῶν πρεσβυτέρων Mt 15,2 
Zogr Mar: ďapHc ku... HE KAATA APRKAUITE 
NEKAJAHHE CTÁJ Uk τῶν πρεσβυτέρων Me 7,3 Zogr 
Mar: πὸ UkTO 16 ΧΟΛΆΤ PHEHHUH TEL + πὸ rip k- 
Δάλῃῃι!ο CTApkU k τῶν πρεσβυτέρων Me 7,5 Zogr Mar. 


2. predstavený, starší, presbyter: pykosodume.tb, 
cmapečiuuna, npeceumep, Vorsteher, Äliester, 
Presbyter: — πρεσβύτερος, συμπρεσβύτερος, πρεσ- 
βυτέριον, γερουσία; Senior, senex, presbyter, cor- 
senior, legatus, natu mailor: ChHHAAX CA Kb NE- 
MOV BCH ApYHEpEL O LO CTÁDKUH 1 KRÚHRKAHHUH οἱ 
πρεσβύτεροι Me 14,53 Zogr Mar Ostr: CWEKTI € TE+- 
PHUIA Ap HEPEL CA CTAVUH L KBHHKAHHKHI μετὰ 
τῶν πρεσβυτέρων Mc 15,1 Zogr Mar: πὸς λὰ Κ ŇE- 
MÔJ στάρι. IBAGICKAL πρεσβυτέρους L 7,3 Zogr 
Mar As Sav Ostr: EhIE% ČCIRASAHR STU agynep ku 
L ČTAgEUk HRAKHCKÉA Euch 49a 14: ChSBAU1E 38 06Ὰ 
HRČE ČTAPULE CÓKI)KOBA HSČADAH)AERA τὴν γερουσίαν 
A 5,21 Hilí Grš Mak Šiš (om. Slepč): CKEJ4 "ὃ. MAKY 
WTÓ6) CTapéu/ k ARA BCKUICB ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων 
Nu 11,24 Grig, ΤΟ) cTapkuk Zach, ChEpAUlÁ KE 
CA ANČOCTOJAH H CTÁpUH OL πρεσβύτερον A 15,6 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: cTapu4 HKE Bt κἀς Ὁ 
MÔA, (KO CTAJKUk CHI πρεσβυτέρους. . .Ó συμπρεσ- 
βύτερος 1P 5,1 Christ Slepč Šiš: čakluldýk Tädch ἀη- 
héáh MHOľk OKpÁCTA ΠρΡΈΟΤΟΔΑ H MKHROTHAIYK (H) 
cTag(k)uk τῶν πρεσβυτέρων Ap 5,11 Hval: — ct. CTAJK 
sub 3, NPESBYTEPJ K, 

tltulus honorificus monachorum: HMUKE οὐ Τὰ CA STA 
CTAPULA YACTAHAATO CAK HI CHKPOBHU TE TÚ σεβασμίῳ 
γέροντι vr Σάβα S Supr 283,18, cragk“uk" KE caba ogk- 


a 


uTÁ CA BOroy CAOBECEMA“ ὃ δὲ γέρων Supr 288,4. 


Nota: ΟΡ ΤΕ H cTaápuk H Epárk (sie pro ἀρ ἍΙΗ 
Epdr 8) AHBÓÁk — WEPÁSOMk βράμδβολιβ οἱ anti- 
guus hostis in mulo medici specie obviam fac- 
tus est Ben, Sobol. 131,2. 


οἵ. ČTAP U, CTAJKHUHHÁ 


CTAPKUYk adj. poss. ad CTABkUk 
occurrit in Supr Hom 


starcúv, starce (gen), cmapuka, cmapua (en. 


CTAPKUYk 
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ΟΡ ΜΙΠΗΝ 


des Greisés: — τοῦ γέροντος; SENÍS (gen): CTAp4 k 
SYM b HAVKERU ΤΙ Supr 337,16: πὸ “Τὺ HASKIKk CTa- 
pEHk HA CA HAŠUJAA τοῦ γέροντος HomM, van Wijk 111,6 
(c ragu sy Supr 239,26), 

spec. ad monachum senem ac venerabilem pertinens: Βα - 
USVAH CA ὁ CTAPUH NPOSOJEHKKMA Adpov τοῦ γέ- 
ροντος Supr 299,1, NEHUBA ΔΙῸ SYHEHHKOY CTÁHHOV 
τοῦ γέροντος Supr 299,27: BANHET% ΔΟΕρΟΤῈ CTáp- 
uH τοῦ γέροντος Supr 300,28. 

Exh, 


CI. ČTáp k 


CTAPkYkCKA , - 14 adj. 


occurrit in Christ Slepč Šiš 


babský: 6a6uú: allweibisch: — γραώδης; Ani- 
lis: CKEKOHEHNYÝK KE H CTAPDKUCKUÝM SACHHH WT- 
pHuaH CA γραώδεις μύϑους IT 4,7 Christ (CTAJHY%- 
CKhIY% Slepč Šiš). — Exh. 


Ci. ČTAPKUKCKA 


CTAPKUUIHNA , - u m. 


occurrii In ΗΠ 


non nisi in iunetione C TApkUIHHA ChEoOp4 pľedstavený 
synagogy: Hauas6HUk cuHazocu: Synagogenvor- 
steher: — ἀρχισυνάγωγος; princeps synagogae: 
— praeťectus synagogae ludacae, gui imprimis exterioris ordinis čcae- 
remoniarum čuram habebat: M6 HTEHH ME ZAKOHÁá ἢ πρὸ- 
PÔSÍKA NOČAÁUlE CTAPUIHNE SEôgá K Διά, Γ(λά[9)- 
asujie ol ἄρχισυνάγωγοι A 13,15 Hilf (apyHcoyYHárorH 
Ochr, cTagKHUlKHhI ChSopoy Slepč Šiš, om. Mak). 


Exh, 


αἵ. ἀῤρχηςγ άΠ 5} 8, ČTAJKHUIHNÁ, ČTAJKUK 


ΟΤ ΔΡΈΜΙΠΗΜΔ, - τ m. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Deč Nik Euch Supr FragZogr Apost 
G1 Const Nom Bes Nicod, in kalend. Ἐπ; in Nik CTag-KUIHNá , in 
NicodNovg Č TAPKUIHHá (9x) et ČTAPHHUIHHA (1x) invenitur 


pľedstavený, velitel, vládce: Haua.6Huk, cma- 
peúuiuna, 6096, Vorsteher, Befehlshaber, Herr- 
scher: — προεστώς, πρῶτος, ἀρχηγός, ἄρχων, Ó κρα- 
10v, ὃ ἀφηγούμενος, 6 φυλαρχεῖν τεταγμένος; princeps, 
primus, senior, prior, nobilis, potens, propugna- 
tor, (auctor): Ek Κα To EPKMA cTApKHUMHHA ἀρη- 


PA Kal 


aHoMt% προεστῶτι Supr 200,3: akne ΘΟΛᾺ CBoEro 
MKATH CTAVKHU HK HI) HAEÓŠAHTH προεστῶτας FragZogr 
2b 10: ΠΡΑΒΟΙΒ CKNAAE — CTApKHUIHHA EECNÁKk TRI io 
Ha ὃ πρῶτος Supr 340,8: Et TEMHHUA EREJANE- 
ΜΟΥ ERIBBUICY CTAPKHUIHHOHK ὑπὸ ἄρχοντος SUPr 
361,14, Ηὰ mkork Ke TOM SAVOY CEAA CTANKHUIH- 
HI OCTPÓRA ΤΌΓΟ τῷ πρώτῳ A 28,7 Christ Mak Šiš: 
ENÓH)C(KO) ČIM A BKAKTKO ASCTOHTA  CBOIENO 
C TAJ KHUIKHOY HAVKTH τὸν ἑαυτῶν πρῶτον NomUSť 
13a 1: cTáp KkHUlHH4 Hálik AH4BOAk NOBKETROEAUIE 
princeps Nicod 22, Stojanovié 114,8 (NGEAHHH Novg 
262aB 11); Φ starší, presbyter: cmapeúuluHna, πρε- 
ceumep: Äliester, Presbyter, — senior: ct£kTA 
cTaApKHUIHYH H NSRSBE KUASBHCUH Euch 
49a 11: NpHIEMUNE KE SANSBKAk CTApKHUIHNKI HS- 
Aenckalie seniores ludaeorum Nicod 1, Siojanovlé 
91,18, CTAPHUUHHKI HRACOM b Novg 248bB 30, — et. 
CTADkUK 


cTag tnuina ΕἼΨΤΗ stát v čele: cmoamb 60 e1a- 

86; vorstehen: — ἡγεμονεύειν, ἄρχειν, ngolsTUSdUL: 

praestare: c rag kuunna Ekaule Ek πο CTRKMA Γρά- 

ΔῈ ἡγεμόνευε Supr 146,8: H TI CTAJKHIUHNA χὸ- 

UITEUIH EIT ἄρξαι ϑέλεις Supr 102,19: ENncH)crko ja 

„HAPEHEHK ČTAp KHUIHH4 ETH ABAEM A προεστά- 
vat λαοῦ NomUSsť 16b 21: — in hac iunctione exh. 


Tunetiones: 


cragknunia rpana mislodržitel: namecmHnuk, 
Statthalier, — ἐϑνάρχης, πολιτάρχης; praepositus 
gentis, princeps civitatis: B% A4máciyk cTapkA- 
UIHHA πράλὰ ἀρθδι ἐθνάρχης 2C 11,32 Christ (eTa- 
Háp% Ochr, EXd4tápý% Slepč, eETepgkHápkyk Mak, 
IEHkAADkYh Šiš): BASMATOUA KE CA NÁPOAH HC Ta- 
PRHUIHNH Γράλά, čáhlulauje ce τοὺς πολιτάρχας A 
17,8 Christ Slepčí — cf. αράμάρχπ; © cTApKHUINA 
KODARÁK HHKOMB vel Κοράκ αι vrchní lodník: HauaAb- 
Huk kopačna, Schijiskommandani: — ναύκληρος; 
nauclerus, navis dominus: cragknuinna Erky % Ko- 
PABHHKOM A H HCTONHYCM a (Δ ναύκληρος Supr 
119,30: W S48HCTH Kôp<Ek K TBSH CTApKHUIHNHA 
EcTt AHl4Bodta ναύκληρος Supr 400,6sg: 
iunetione exh., — cf. HARBKAH( 1: © Č TAN KHUIHHA NÁCTAi- 
PEM% vel NácTEHNk vrehní paslýf: 21aenviťí na- 
cmyx, Oberhirt: — ἀρχιποίμην; princeps pastorum: 
IEBABUIEMOY CA CTAPKHUHN K NÁCTAJEM A NJHHAVK- 
TE Bkthuk λάκαι τοῦ ἀρχιποίμενος 1P 5,4 Christ 
(HAHAAHHKOY  NáčTRIJOM% —Slepč, Z4YE64kHHKOV Πά- 
CTKIJIEMA ŠIŠ): AK ΛΟ ΚΑ NOAVKHE k CTap KHUIH- 
Há nácTEKNKk ὁ ἀρχιποίμην Supr 328,265g: — in μας 
iunetione exh.: © CTAp KKUIHHA chRopOY pňedstavený sy- 
Nnagody: Hauas/bHuk cuHazozu, Synagogenvorsle- 


in hac 


crag kHUJHNA 


her: — ἀρχυσυνάγωγος; princeps SynaGogae: ney- 
ΤΉ CTAPKHUIHHH ČBROPOY Καὶ HHMA PÔAATOA (> 
ιμ6 ol ἀρχισυνάγωγοι A 13,15 Slepč, cragKkHUnk! 
ChEOPA ŠiŠ (CTAPUIHHE 38094 ΗΠ], ApYHCHNAToOMH Ochr, 
om. Mak): — in hac innctione exh., — cf. 4PYHCVHÁDOMA, 
CVHÁoN tb, CTÁPKUIHNÁ: © CTAPKHLIHHA CHHAMOV Πά- 
čelník velerady: cmapeúuiuna curedpuoHa: An- 
fúhrer des Hochrates: — princeps synagogae: 
OHÁAT k KE PEHE Κα CTAPKHUHHK CHHMOV KHACE- 
cKoy principibus synagogae Nicod 1, Stojanovié 91,14: 
— in πᾶς iunetione exh.: © OTAULEMk cTápkHUlHH4 praotec, 
patriarcha: npaomey, nampuapx, Urvater, Pa- 
triarch, — πατριάρχης; patriarcha: AkHECh H o T- 
UEMA CTAPKHLUIHHÁ ASÝKOM Bb NPASA BHOVE (siel) ἴά- 
KWEB ὃ πατριάρχης Supr 321,195g: — in πᾶς iunetione 
exh.: — οἵ, NÁTOHÁPYO : 

CTAPKHUHNA STU ACH, CTAPKHLIHNA BábUlk- 
ΚΗ, CTAPRHLUIHNA KAPAHACKÝ vel KAPRULEM A, CTá- 
PRHLIHKA HSAUIb HKURCKÝ, CTAP KHL HHá4 HEEPEHCKU, CTA- 
PFRHLIHNA MSAkREAHHKA, CTAPKHLUIHHÁ MoAHTEKHHKB 
vel MOAHTEKHHKOMB, CTAPKHUHHÁ CEATHTEÁK , CT4- 
O KHLIHHA CEAUIEHHKY v. sub lemmatibns suis. 

Nota: ἀϊμ 0VYEO ABMHTPB H HKE Ch ΗΔ Kb- 
SHÁHHUH  HMOÝTA O Kb KOMOV ČASRO, CTAPKHUHNMI 
ΟΥ̓́Τ H 4HAHNATH COV Tk ἀγοραῖοι ἄγονται A 19,38 
Christ (translatio erronea gr. OL ἀγοραῖοι pro al ἄγοραϊοι). 


αἵ. πάρ, CTAPKUk, CTAÁPKUIHNA, HPEMOHb 


CTAJKHLIHNACKA , - μιν δά]. 


occurrit in Supr 


vladačský, vládcúv: 62aô6kU (gen.), Npaeumena 
(gen.), des Herrschers, Herrscher-, ἡγεμονικός ; 
im peratorius: cTragKHLUKHUCKÉMOY CAHY ERA ΤῊ 
XOAATÁH ἡγεμονικῆς ἀξίας Supr 100,15sg. Exh, 
Cf. BAAA BIHACKU , BAAA DIK 


CTAFKHUIHNACTES , -4 n. 
V 


occurrit in Supr Clem Bes 


1. pňedstavenství: Hauwastbcmgo, Vorstand: — 
ἡγεμονία; praefectura: μά cTapkKUlHHUCTEO EPATHA 
EUSKEAGUIA ἐπὶ τὴν τῶν ἀδελφῶν ἡγεμονίαν Supr 
277,6s5g: — in hoc sensu exh. 


2. postavení, hodnost: nodoscenhue, caH, 80.- 
A#cHocmb, Stellung, Wirde: — τὰ πρεσβεῖα; dig- 
nilas: λὰ H KECHATHÁK πράλά ENHCKOYNbo- TOKAE 
ETAPKHLIHHGCTES Ad HMATB H TRKAE ÚkCTk + HUKE 
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cragkuln44 


H PHAVbCKÁ TPÁAÁ ENHCKOVNE. τὰ πρεσβεῖα τῆς UL 
Supr 202,24s5g: AUIE H MHIH EK NO CTAPKHLIHNACTEOV 
Clem 2, Vaš. 75,2. 


3. úfad, funkce: nocm, 904xcHocmb: A mt, Funk- 
tion: — ἀρχή; magistratus: Et Mnoskyh cTApkH- 
UHHACTEKÝH PPAA BACK AKA CTROBAEBUNEM b ἐν. 
ἄρχαῖϊς πολιτικαῖς Supr 278,21s5g: ©rapKHUHHtCTEA 
MHOĽA TPAA DHA NEKAPRKAE U ἀρχὰς πλείστας Supr 
281,2s5g, Κοιδολά HE MADHL  HHYCOKE βάλη MoT- 
UITA ČA HA CHE CTAPKHUHNÚCTEO ΠΡΗΤΉ εἰς τὴν ἀρ- 
χήν Supr 47,15: 36MaW wcknaeTík) ΗΚ. KTO 
MkcTo TAP KHUIHHACTEA AAPKITA Hb Hd Δοερά AKk- 
dá 1€ NOABHrHeETa cla) gui locum guem tenet 
in bonis operibus non exercet Bes 31, Uvar 11444. 
16 (E04APACTEKU  Pogod 209bB 154, KaácTH Synod 
174a 9). 

Exh. 


αἴ. ASCTOHHACTEO , Cáh b, HHH b, HAČTA 


CTAP KHIIHNKCTROÓBATH , -crgoVtk, - eTEOV- 
1ELUH ipf. 


occurrit in Supr 


vládnout: —86aacmgo6ams, ynpaesamb: — herr- 
schen, regieren: — ἡγεμονεύειν; agere praefectu- 
ram, principem esse, principare, dominarí: ce 
KE CA CETRODH Et čpkmk — cTap KHUHHUCTEACHK- 
IU TOV NPOROV ἡγεμονεύοντος SUPr 254,22: ΚΑΟΚΧ + KH- 
ΚΟΤ Ὁ ΟΡ KHLUIKHACTEROVHAH ἡγεμονεύων Supr 429,135: 
TEEK ERAH. „CTAPKHUIHNACTROBATH (δ STUEME 
TESHMÉ AHAROd6M b Supr 166,557: 49P5HKH Et Κά- 
AMOTIHŤ CTAPKHUIHNBCTEOVA Supr 564,21. — Exh. 


CI. BA4A HHKCTROBÁTH 


CTAVKTH CA, - ιν ca, -kRUH CA pí. 


occurrit in Parim Bes 


zestárnout: nocmapemb, altern: — γηράσκειν; 
senescere: ce čTapidy Ὁ CA + HE BM b AÓBNIE KOHh- 
ukHik Moero γεγήρακα Gn 27,2 Grig (Chcrapkyh CA 
Zach): IEĽA4 οἰ ΤΑΡΈΙΒΙΙΗ CA EUSAEHĽHEUH  poruk 
ΤΈΘΗ cum autem senueris (J 21,18) Bes 3, Uvar 
9aB 6 (chcrágkeuln ca ὅταν δὲ γηράσῃς Zogr Mar 
As Sav Ostr, Pogod 144α 14sg, Synod 11b 16). — Exh. 


CI. ἐΒΟΤΑΡΈΤΗ CA, OEETRAUÁTH, ZAMATOPKTH 


cTagrkLUHNA v. CTAp KHUIHNA 


ΟΤ Δ ΤῊ 
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ΟΓΑΤΗ 


CTATH, ἐτάηλ, CTAHEUIH pf. 


occurrit in Ev (inel. Achr) Psalt (incl. Eug) Euch Fris Supr ΠῚ 
Apost (inel. Grš En Mih ΚΗ Ὁ) Apoc Parím GI Služ Napis Const Meth 
Nom Vence VencNÍk Bes Nicod Ben Trin 


1. slanout, postaviť se: cmamb, ecmamb, sich 
stellen, sich aujstellen: — ἵστασϑαι, ἐφίστασαι, παρ- 
ίστασϑαι, καϑίστασϑαι, φυτεύεσϑαι, var. ἀνίστασϑαι, 
ἄγεσϑαι; stare, sistere, consistere, assistere, astare 
constitui, transplantari, poni, se convertere: £+- 
CTÁHA  LeTANA πὸ cpkAk στῆϑι L 6,8 Zogr Mar As 
Ostr: 416€ HE EL δίδει ΤΑΔῚ Bb CHKPOVULENHI! 
ΠΡΈΔ HI ἔστη Ps 105,23 Sin Pog Bon Lob Par: 
crarkM 1 ΔΟΕΡῈ στῶμεν καλῶς Služ, Orlov 163,8: A4 
EACTE CTÁAH Hd EDÁHH ASMOY HS páHhdaeša ut sta- 
retis in proeliis (Ez 13,5) Bes 14,7040. 12: Φ οκρα- 
CTA CTATH vel CTÁTH SKPRCTA Kôľó, ECO vel ὃ KOMk, 
uemb obstoupiť, obklopit: oôcmynumb, okpymcume: 
umstellen, umringen: — κυκλοῦν, περιΐστασθϑαι ; 
circumdare, circumstare, circu msistere: okpík )cTA 
KE CTABRUEM% ΙΒΓῸ OVHCHHKOM A, ECTAB“, Eh- 
HHAG Ek [94A 8 κχυκλωσάντων αὐτόν A 14,20 
Christ, NPHLIk A bU KE IEMOV , ὁ HIEMk ČTÁUld Č1- 
UK A ΙΒ ΘΗ. . «ἬΘΗ περιέστησαν αὐτόν A 25,7 Christ: 
MOY?KH AH ΚΘΗ WKPÍRCTE WAP4 ΒΗ CTáulá cCiT- 
cumsteterunt Bes 38,300bB 5: © UPSTHEA vel Πρὸ- 
THER CTÁTH KOMOY, ČCTATH ΗΔ Kôro vel OPSTHER 
KOMOV, dECOMoy postavit se proti nékomu, postavit se 
na odpor, povstať proti nékomu: ebicmynume npo- 
mu K020-H., OKEZEAMb CONPOMUBNEHUE, 60CCIMAMb 
npomua — k020-H.: entgegenstehen, widerstehen 
sich gegen jmdn erheben, — ἀνθίστασϑαι, ἄντικαϑ 
ίστασϑαι, ἀντιπαλαίειν, ἐπανίστασϑαι, ἵστασϑαι, ὑφί 
στασϑαι, κατὰ πρόσωπον ἔχειν ; resistere, repugna- 
re, insurgere, (contra aliguem) stare: ne oy λὸ 
ΚΡΆΚΗ NPOTHROVCTACTE, Kb ΓρΡΈΧΟΥ Προ ΤΗΚΆΙΜΕ CA 
ἀντικατέστητε Hb 12,4 Christ Šiš, CTACTE προτηκᾶ, 
ΓΡΈΧΟΥ Ochr: ΠΗ ChMPATA ΠρΡΟΤΉΚ ΟΥ̓Δ ΘΗ ΜῈ 
βάλ, ŠYHRUNTH CA (Κ016 ΤΈΛΟ ποϑηά Ďavárov ἄντιπα- 
λαίοντος Supr 317,255g: HE MÔKE CTATH NPOTKER 
PATHHKOM % ἀντιστῆναι Supr 196,13: — cf. ΠρΟΤΉΚΗ- 
TH CA, CAUPOTHRHTH ČA, RAČTÁTH sub 2: 


vstát, vztyčit se, ecmamb, nodHAmtca, auf- 
stehen, sich aufrichten: — ἴστασϑαι, ὀρϑὸς ἵστασθαι, 
ὀρϑὸς ἀνίστασϑαι, ἀνορϑοῦσϑαι, ἐγείρειν; ecrigi, 
surgere, stare: ΤΟΥ πάλ ΤᾺ. .1 HE MOĽATI ČTA- 
TI στῆναι Ps 35,13 Sin Pog Bon, č T4£H (siel) Par (EcTa- 
TH Lob), crann πὸ cpkak ἔγειρε Me 3,3 Zogr Mar 
As Sav Ostr/ ecT4£" var. SlužSof“, Orlov 207,14 ad Καὶ Ἄ- 
CKAONk CA in ECKÁSHK CA + NOÚ) NPEKAÍKYCTH TA. 
A494! ἀντιστάμενος.. „0086: SlužSof", Orlov 207,1: 


vystoupit, predstoupit, zjevit se, ukázať se: 
8cmamb, npeôemamt», noagumbca, aufstehen, vor- 
treten, erscheinen, sich zelgen: — ἵστασϑαι, ἀνίστα- 
σϑαι, ἐφίστασϑαι, γνωρίζεσθαι, φαίνεσθαι; EXSUTEE- 
Te, surgere, stare, agnosci: cTáE“k Ap YHEpEH πὸ 
cpkak — £EapochH ιζοογ)εά ἄναστάς Me 14,60 Zogr 
(ΚΟ Mar), cTáKk NET9k πὸ cpkak #HEAHKk 
peue ἄναστάς A 1,15 Hilf Mak (EAcTA4£k Šiš): L ce 
A (H)kČEda k PČOCNSAK)HA Οὐ ἃ BA ΠΉΧ ἐπέστη, var. Epá- 
γη L 2,9 Zogr Mar As Sav Ostr: — οὐ. RACTATH sub 1: 
Φ sensii codem ΠΡΆΔΗ CTÁTH ΚολλοΥ, HEČOMOV vel ČTA- 
ΤῊ NORAA U KMA, HHAA ἵστασθαι, παρίστασϑαι, παρ- 
ἱστάναι ἑαυτόν; staľe, astare, assistere, seipsum 
praebere: ngkak HHMHHKE CTA ΚΗΕΒ πο MOJ UE- 
ΜῊ CEBO6Mk παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα A 1,3 Hilf 
Mak διξ; npkAt — MEHOW BO ΟΤΔΑ CHR HO 
árreák EÓ6KHH παρέστη, var. ἐφάνη A 27,23 Christ 
Mak, cTa Šiš: cha k TROJKA ΠΡΕΛΔῊ CTATK ASSÍ- 
stere Bes 37,276ba 13 (pexík)eTATH Synod 227b 
22); — cf. 4EHTU CA sub dRHTH sub 1; 


KOMOY vel Sa Κορ postaviť se za nékoho, zastať 56; 
8CmMYNUMbCA 3a ko020-H.s fiir jmdn eintreten, sich 
jmds annehmen, — παρίστασϑαι, συμπαρίστασϑαι, 
ἵστασϑαι, ἀνίστασθαι; stare, COnsurgere, assistere: 
KATO CTÁHETA MHk HA ZASBOV AAA τίς ἀναστήσε- 
ταί μοι Ps 93,16 Bon (ExcT4akeT+ Sin Pog Lob Par): 


crankTE6 A0BÁ6 34 χί(ρηςτ)ά στῆτε ὑπὲρ τοῦ 
Χριστοῦ Supr 62,30: 
zústat, setrvať: ocmambca, bleiben: — ἵστασϑαι 


μένειν, εἶναι, παρεμβάλλειν; stare, manere, esse, 
castrametari: cTallX KE TOY 19H Κολάχπ παρενέ- 
βαλον Ex 15,27 Grig Zach: Hôcoy SYRO SY TERHKKUO 
CA, Τὰ HEAEH?KHM % ἔμεινεν A 27,41 Christ Mak Šiš: 
EkHKAE EB UPRKUBE + H CTÁUA 5Κ ἜΡΗΙΕ HENOCTARNk- 
HU ἔστάϑησαν Supr 229,6: Φ CTATH 4 MoAHTEKR εἰς 
λιτὴν ἵστασθαι; ad vota confugere, vigiliis insta- 
Te: μά MoaHTEK cTáneg k εἰς λιτὴν ἄμφω στῶμεν 
Supr 276,16: č TA H4 Διί ΔΗ ΤΕ ΠΡῊ WKAHUH instans 
vigiliis Ben, Sobol. 134,20: © CTAHOMk CTATH — sub 
CTAH%! sub 1; — cf. ÔEKERITA sub 2. 


2. zastaviť se: ocmanoeumeca, stehenbleiben: — 
ἵστασθαι; stare, sistere, subsistere, figi, manare, de- 
sinere: pkKII KE N9ICHO TEKALITA ὁ Τά! 8 ἔστησαν 
Supr 90,9, ΠΟΚΕΔῈ CTATH Ko dECHHUH στῆναι A 8,38 Hilf 
Grš Ochr Slepč Mak Šiš: CT4AR% H(COV)C(B) ρ6 66 MA 
στάς Mc 10,49 Zogr Mar: HEepAAHE pkko CTánn στῆθι 
Slepč 118b 17, Mak 79b 11: cra apka, % ABEPMH 20- 
ΔΛ 6aHcewEb4 ἔστη 4R£ 5,9 Grig Zach: 


ustat, pňestat: nepecmamb, npekpamumbca: 
aufhôren, — ἵστασθαι, παύειν, φιμοῦν; sistere 


CcTaTH 
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CTEKEPA 


desinere, obtumescere: 45k6 Τὰ — TBYEHKE KPh- 
58 6l ἔστη L 8,44 Zogr Mar As Ostr (WeT4 Sav): 
ČTÁHA ΠΗΨΉΠΪΕ HE REAKHÁH (Δ παῦσαι Supr 138,10: 
HE AJ ČEĽo KE TUKAMO SA054 Hýh čTá Meth 13, 
Lavrov 76,23: — cf. 0YCTATH. 


3. EW YJATÔ vel c. nom. Stáť se néčim, cmamb W€M-H.s 
werden: — ἵστασϑαι; (statuere), fieri: nogeak BYy- 
PI HCTA EB AAA a ἔστη Ps 106,29 Sin Pog Bon Par 
(EeT4TK Lob): CTAUA Et PACTUHA BAHNA ἔστη 
Jos 3,16 Grig Zach: — in μᾶς notione exh.: 


stát se, nastat, cmamb5, Hacmamb, geschehen, ein- 
treten: — ἵστασϑαι, οἰκονομεῖσϑαι; stare, dispensa- 
ΤΊ: peue u ὁΤ ἃ AÓ(0V)Eh So pk ἔστη Ps 106,25 
Sin Pog Bon Lob (EcTa Par): A4 H OPEMAE ρ6π6- 
Hdá CTAHATA ἵνα. οοἰκονομηϑῇ Supr 483,2. 


4. obstát, vytrvat: ycmoamb, et1depycamt, be- 
stehen, aushallen, — ἵστασϑαι; stare, persi- 
stere: EACKKA PPA b ΔῊ AM ho PaSA Κάβ ČA μά 
CA HE CTAHETA οὗ σταϑήσεται Mt 12,25 Zogr Mar: 
sim. Mc 3,25 Zogr Mar: ἀιμβα COTOHA COTOÓHA HSZIPO- 
HHTB. Κακὸ οὐκ CTAHET A UČKCAJK)CTEHE EMO στα- 
ϑήσεται Mt 12,26 Mar Nik (om. Zogr): TAKE ΗΔῊ 
Toro AFaM4 Et CÍBA)TIIHH čTa in sanctitate 
perstitit Bes 20,103aa 13. 

Notac: EHAKYk HE PAROV MA KEATAUIAA HO CTAN% καὶ 
ἐξετηκόμην Ps 118,158 Pog (recte ᾿ς Τάχα Sin Bon 
Lob Par): cTAuA (pro KCTád-) KABMH BEKUHAH ἐτάκη- 
σαν Hab 3,6/Cant 3 Pog Bon (pacrakule ce Cant 5 
Lob Par). 


Ci. ΤΟ Δ ΤΉ 


CTATHI in J 11,18 Sav v. sub CTAAHK 


CTATHPK, -4 m. 
occurrit in Ev 
statér: cmamup: Stater: — στατήρ᾽; stater, — 
nummus Egraecus argenteus (> didrachma vel tetradrachmon) vej 
aureus (— víginti drachmae): OTEfJ 63% οὐ Τά 68 L OBPA- 
LITEIUH CTATHPA στατῆρα Mt 17,27 Mar Zogrľ As 
Sav Ostr. Exh. 


CTAToBEÁK in Gn 4,20 Zach v. sub HogEÁk 


CTATOBEÁK m Gn 4,22 Zach v. sub TOEGÁK 


CTATOBEGAITEEK in Gn 4,22 Zach v. sub TOEEAEKK 


CTAXHH, - HI M., Nom. PrOopr. 
occurrit in Christ Slepč Šiš 


Stachys: Cmazxuc: Stachys: — Στάχυς; Sta- 
chys: —— christlanus guidam, gui Romae tempore apostolorum 
vixit: WKAOVHTE OSY PRAHA, NOCITKUIEHHKA MH ὁ πίϑο- 
NOAH, H CTAKHA, EASABEAIENÁFO MH Στάχυν R 16,9 
Christ Slepč Šiš. — Exh. 


CTAIATH, cralt., cTaleuik ipf. 
occurrit in Supr 


stát, stávať: cmoamw, stehen, stare: s4Tagk CRo- 
ΙΒ  KOHOV STRAÁUH CTANTH gr. aliter τοῦ ἁγίου 
ϑυσιαστηρίου τῷ ἰδίῳ ἵππῳ εἰς φάτνην ἀπένειμεν 
Supr 215,256. — Exh. 


CTERAHIE v. CTAEAKIE 


CTEĽHO, -4 n. 


occurrit in Súpr Apoc Parim Clem Const 


stehno, noha: δεῦρο, noea, Schenkel, Bein: — σκέ- 
λος, μηρός; ŤemUT, CTUS, FENU: NPORGKUA KABAT ME- 
KASY PRKAMA Η CTEĽHOVY ΙΒ" τῶν σχελῶν Supr 
260,95g: HMATk μὰ 9HSKOH πὰ CTÉĽKK CEBOGMA HMB 
HAKcaHO ἐπὶ τὸν μηρόν Ap 19,16 Hval Rumj: C(EA)- 
TRH poýuk Ch BAČA) ?KEHRIMA CTEPHÓMA Clem 5, Vaš. 
17,14, SYTEPNAk KHÁY CTBEHÁ 6, 34H6  YETAIJE 
MEN4I Notár Const 10, Lavrov 20,14, CÓH)HOBE Διάχ6- 
POĽH CÓHLHA MAHACHNA + POAHULA CA μά CTEĽHŠ H- 
WcKÝ0B$ ἐπὶ μηρῶν Gn 50,23 (50,22 vg.) Grig Zach: 
upkeo 4 creryk MkaHk οἱ μηροί Dn 2,32 Grig 
Zach: — du. fg. bedra, ἰεαυί; Ge90pa, upec.:1a (nl), Len- 
de: — οἵ μηροί; femur: 4€ WkRAKeTt KHASK 
WTÓR) ΔΉ ΜῊ OITOÝMEHR O WTÓR) CTEĽHŠ Gro ἐκ 
τῶν μηρῶν Gn 49,10 Grig, Const 10, Lavrov 18,13 
(ckmenn Zach, CEMEHE Lobk): — ct. upkčao. Exh: 


α΄. Hoľa 


CTEKEP K, -4 m. 


occurrit in Supr 


sloup, g. opora, cmoaéô, ag. onopa: Sdule, ag. Stii- 
χε; — ἑδραίωμα; fuleimentum: npHBEASUA Ke 
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UBCTRHÁACO CHČRAJ H CTEKEJA MARUEHHKÓMA — Kpk- 
πὰ EKpMI κάλ BEWAWD4 τὸ ἐδραίωμα Supr 
60,16. Exh, 


Cr. Τὰ ΔΠἪ sub 1 


CTEBA v. cTASA 


CTEAIA, - aa f. 


occurrit in Supr 


stfecha: kptuua: Dach: — στέγη; tectum: Ex 
HEMAKE CTEAM VAKEHHT EO OYTEPIKACHA ΙΒΟΤ 
Í στέγη Supr 300,2. — Exh. 

ΟἹ. KpOB“k sub 1 


CTENAHHLE , - 41a n. 


occurrit in Supr 


sténání: cmenanue: Slôhnen: — στεναγμός" 
singultus, gemitus: wW CTENAHHE u MKeáe ὦ στε- 
ναγμός Supr 386,10sg: SYČAGIWI4Kh CTEHAHHA H Mô- 
AKTEGI AP BKHM BIH Ὁ ÁASM A τοῦ στεναγμοῦ Supr 
10,754; NpONAdKA CA Ch CTEHAHHHM BEAHKOM 1 μετὰ 
στεναγμοῦ Supr 102,6: ἐπ CTEHAHKÍM“ OH Ch ča h- 
34MH ΓΛΑΠΟΔΔ ἐν στεναγμοῖς Supr 168,10. — Exh. 


Cf. PULAAHHIE sub 1 


CTENATH, cTenia, cTEHIEUIK ipf. 


oceurrit in Supr Parim 


sténat, nafikat: cmenamb,: stôhnen: — στενάζειν, 
στένειν; gemere, ingemiscere, lugere: ©HH cTeH4- 
aý A ἐστέναζον Supr 388,11s5g: NOMHAYH CTEŇAUTA 
EkCéHkO ASH στενάζουσαν Supr 392,3: τόπο 
A RALMA CTENU στέναξον Supr 406,1: 94% κὸ CTEIA- 
THOHO TPÁČTK CA OCRKAEH A ERCTh στένειν  SUDĽ 
483,30, NOKASHÁTY CA CTEŇRU TE στένοντες Supr 
504,17: CTEHALITOV AkBOV STROJA Supr 166,27, 
CTEHA 4 TJÁCH ČA EXRAGUIH μά SEMI στένων Gn 
4,12 Grig Zach: EAAA CTEHA H TPAÁCHIH ČA Há 38- 
MU στέγων Gn 4,14 Grig Zach. — Exh. 


CI. PRIAATH, SAX pASÁTH ČA 


CTENHIE im Mak v. sub UkTEHKE 


CTENAHK v. ἐτθφάμπ 


CTEENK , -6 m. 


ocenrrit in Supr Christ 6] Nom Vence Bes CMNov CMvat 


1. stupeň, schod: cmynenb, Sltufe: — ἀναβαϑ- 
μός, βαϑμίς; gradus: IEPA4 Ke ERICÓTK) μὰ čTE- 
ΠΘΗΒΧ ἐπὶ τοὺς ἀναβαϑμούς A 21,35 Christ: πάβ Δ Ἢ 
ΤΑΚ Hd CTEHEHH H ΠοΛΛΑΙΔΕ ἃ βογκοι ΔΙΟΑΒΛΛ ἐπὶ 
τῶν ἀναβαϑμῶν A 21,40 Christ: ESEMh ψτροκά πὸ- 
CTABH Hd CTBNEHK πρθὰ WATÁPEM VencVost 588 14 
et Min 4478, Vajs 21,9: MEMAR KOHNHAS CTENBHOMA 
" ČATÁDEM — ECNAAUOYT ce egku ἀνὰ μέσον τῆς 
κρηπῖδος καὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου JI 2,17 GI, MERAJ 
CTENEHK! - ΤῊ TOREHNAKAM A ΤΌΣ (MEKRACY KOHNHACK 
H WATápEMk Zach Lobk): fig.: PASOVMAHBIHMU 
EASKOAHM A CTENEHÁMA βαϑμίσι Supr 277,13: cí+)- 
AHČR)ULE C% EACOKAFO CTENEHE χόλητα ab alto axe 
Bes 19,981bB 22: — gradus paenitentiae: € AKTY Ad No- 
KARTA CA) πὸ CTENEHEM A ČYCTABKH KIM κατὰ τοὺς 
βαϑμοὺς τοὺς ὡρισμένους NomUSsť 38b 20, πὸ cTre- 
NEHHWMÓKR) (siel) Jas 27a 27; dYCTARHYCMA 
AkTÓG) HCNOÁHATA πὸ CTENEHEMA ΟΥ̓́Τ ΔΕ ΜΙ ἍΙΔΙ Ἃ 
κατὰ τοὺς βαϑμοὺς τοὺς ὡρισμένους NomUSť 40a 5: 


in πᾶς notione exh, 


2. stupeň hodnosti, úfad: cam, 8014xcHocmb, 
cmeneHb,  Rankstufe: βαϑμός; — gradus: 
H- CTENEHE ENCHYC(KOV)NkCKÁMO CANIAH b BÔVAETk τοῦ 
βαϑμοῦ NomUSsť 35a 22; HE ASCTOKTk ΔΗΙΜΗ ΤΉ 
CA CEROHÝh CTENEHAK τοὺς ἰδίους βαϑμούς NomUSť 
lda 17, pasA(p)YKUKTH (NSJBASAÁTK BáácTk N9KIEM- 
ASTA HKE CTENEHKk CTPOIEHKYA Fgradum regiminis 
Bes 26,1 69a 21: — cf. “ΠΗ, 448, ΔΑ Ὁ sub 3. 


CTENIENÉNK , - μη δά]. 


occurrit in Sin Po£ Bon NomJas Vence 


stupňový, stupňú (gen.), CHYNEHYAMUÚ, cmMYNe- 
HEÚ (gen.): Slufen-, Grad-: graduum (gen. pl.): B4AS4M4 
ΒΗΘ ΚΟΥ OTROKA NOČTÁRH H Ha ΚΡΗΔῈ  [upkkE£e] 
CTENEHLHKEMA NPEAk OATÁPOMk VencNov 420abB, 
Vajs 36,18: — ΠΈΓΗΒ CTENEHKHA() ᾧδὴ τῶν ἀναβαϑ- 
μῶν; canticum graduum: — i. 6. psalmi 119 — 133, gul 
ab ascendentibus in templum hierosolymitanum cantabantur: PLO, 
CAABA NKÍCHA) CTENEHNAA ᾧδὴ τῶν ἀναβαϑμῶν Ps 
119,1 Sin Pog Bon, sim. Ps 120—133 Sin Pog Bon. 


MA 
CTENEHAW in NomJas 27a 27 v. sub ČTENEHk 


Exh, 


CTEÓDAHNKNOBK 
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CTeóaNHNOBA, CTEÓAHOEK adj. poss. ad 
cTrebaynt 

oceurrit in Apost: CTEÓAHHNOKT in Ochr Šiš ter, in Christ 
bis, CTEĎAHOEK in Slepč ter, in Mak bis: in Šiš ΟΥ̓ Ἐπ seribitur 


Štépánúv: Cmefana (gen), Cnefanoe: des Ste- 
phanas, — r10 Στεφανᾶ; Stephanae (gen.): — unius e chri- 
stianis Corinthi: KÝACTHY% KE H CTEÓANHNOEH ACMA 
τὸν Zrepavä olxov 1C 1,16 Ochr Šiš, crebanokh Slepč 
Mak (crefganniik Christ): EkcTE AMW CTEĎAHHHOEH 
Zrepavä 1C 16,15 Christ Ochr, crkdaHHNOEK Šiš, cTe- 
φάηοεκ Slepč, CTEBANOKk Mak: βάλοι KE CA ὃ 
N1ÁKUIKČTEIH CTEÓĎAHKNOKK Στεφανᾷ 1C 16,17 Christ 
Ochr, τ φάμμηοκεκ Šiš, credanok k Slepč (om. Mak). 

Exh. 


CI. CTEbAKKÁK 


creópannýk adj. poss. ad CTEÓ4AHK 


oceurrit in Christ 


Štépánúv: Cmefana (gen), Cmefanos, des Sle- 
phanas, — τοῦ Zrepavä: Stephanae (gen.) — cetera 
v. sub CTEÓAKANOE K?  KOÍK)CTKÝM KE H cTEÓAKHEK | 
ASM b τὸν Στεφανᾷ οἶκον 1C 1,16 Christ (τα φάημ- 
HoBbh Ochr Šiš, cTeEbaNIE% Slepč Mak). — Exh. 


CI. CTEÓDÁHHKOEA 


CTEÓANK, -4 M., Nom. Propr. 

oceurrit in Cloz Supr Apost (incl. Grš) CanMis Bes Trin Dijav, in 
kalend. As Sav Ostr: seribitur etiam crkd4Ha in Šiš, Hilf bis, 
ČTENAH% Hilf semel, cTknák Grš Hilf bis, oČTENAHKk semel 
in Mak: abbrev. CTIAH CanMis semel 


Šlépán: Cmenan, Cmefan, Stephan: — Στέ- 
pavoc: Stephanus: 


a) protomartyr Hierosolymis, unus e primis septem diaconis a 
Iudaeis lapidatus: mem. in Or, 27. Dec., in Occ. 26. Dec., in Ochr 
etiam 6, ľan., 29. Oet., 19, Nov., inventlo religuiarum in Or, 2, 
AUuE., in Oce, 3. Aug.: mentio aedis s. Stephbani prope Gonstantianas 
in Ochr 11. Dec.: HSEPÁUNE CTEPAHA, MÝKÁ HCNHAKHENÁ 
Ekp Στέφανον A 6,5 Hilf Slepč, crknana Grš, crk- 
φάμα Šiš, ocredan4 Mak: ÚK CBAJTATO N9ARO- 


(λα (ΘΗ) κά — APLHAHRKOHNÁ creda Στεφάνου As 
135b 8, crebat4 Sav 144a 4sg, Ostr 252ba. 9, Ochr 
95a 9, Slepč 118 a 8, Mak 77a 19, Šiš kalend. 27. Dec.: 
KAMEHHEMA NOEHEAVŠ CTkdata τὸν Στέρανον A 7,59 
Hilf Šiš, crknána Grš, credana Slepč Mak: oEpk- 


Ἧ 
TEHHE MOUIEMA (ΚΑΤ ἀἀ{Π0) MÔROHČEHU)KA CTEGA | 


Στεφάνου As 118b 21, creban4 Ochr 112b 12, cre- 
Ad44 Mak 83b 6, crkdana Šiš kalend. 2. Aug.: C(EA)- 
TÓS)MOY  CTEĎANOY KoHtcTáTAKk Στεφάνου ἐν 
Kwvorovnoval Ochr 90b 18: 


b) papa Romae, obiil a. 257; mem. in Or. et Oce. 2. Aug.: 
MOAHTE Elon 34 MA TORUHÁro — ČÍBAJTAM AHK% 
NÁNE?KK. KAHMAHTE. . CTEÓAHE Trin, Sobol, 46,24: — 


hoc testimonio exh.: 


c) martyr Antiochiae in Pisidia tempore Diocletiani: mem. In 
Or. et Οος, 23. Nov.: KE — CERETAlÝk MOJHCHAKA Mápkká 
nerkdana Στεφάνου Šiš kalend. 22. Nov.: — verisimiliter 
Siam: E-  CTPACÓTK) + CČBAJTÓMOV ABAHÁCHO K CTE- 
datovy Ochr 86b 14sg (secundum Sergij, Ποπμοι mecauecnog 
Bocmoxa II, 1901, p. 363, idem esse videtur), — his testimonils 


exh.: 


d) sanctus, conditor gerocomiorum Constantinopoli. obiit celrca 
a. 614: mem. in Or. 27. Febr.: $ NÁMÓATKE) CÍBA)TÓOMOV 
CTEĎÁNOY — CTESPUNOMOY ADMh ΠΗΤ ΤΉ CHPOTU + ἢ 
cTápu A Στεφάνου Ochr 104b 13: — hoc testimonio exh.: 


e) abbas monasterii Reate in Sabinia tempore Gregoril Magni: 
mem. in Occ. 13. Febr.: EK πὸ BR AÚROHH Halllá CTEÓAHK 
HMEHLMA WTÓBDU b MAHAČTRIPA BAHSk pKIECTAHACKA“ 
ro rgaxa Stephanus Bes 35,259ba 1: — hoc testimo- 
nio exh.: 


1) Novus seu Iunior, martyr Constantlnopoli sub imperio Con- 
stantini Copronymi a, 767 lapidatus: mem., in Or. et Oce. 28. Nov.: 
CBA)TlA)MO CTEÓAHA ποῖά Στεφάνου τοῦ Νέου Slepč 
114a 21: — hoc testimonlo exh. 


crebakk adj. POsS. ad ΟΥ̓ ΒΦ ΔΗ Ἢ 


occurrit in Christ 


Šičpánúv: Cmefana (en), des Slephans: — 
τοῦ Στεφάνου; Stephani (gen.): — pertinens ad Stepha- 
num, vide CTEÓÁHNE sub a): H ΕΓ λά HSAHRÁLIE CA KOREk 
cTEfaNIA TO αἷμα Στεφάνου A 22,20 Christ. — Exh. 


CTH i Euch 63b 2 v. sub CERATKTH sub 2 


CTHXEPA, CTHXH PA, - x £. 


X X 
occurrit in Euch Slepč Mak CanVenc, abbreviatur Οὔ ἢ, ČTH), 


χ X 
čTÁA, CTH 

stichera, cmuxupa, Sticheron: — στιυχηρόν, Gu- 
χηρά (}.; stichera ἡ — carmen liturgicum in aliguot strophas 
divisum, vel ipsae singulae strophae elusdem carmlnis, Gude post 
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versus biblicos, maxime e psalmis desumptos, cantabantur: CTH(E- 
Pa πβ'ᾶάά Euch 83b 15: HA PČecnojAH BASKAYK - N0EM k 


X 
erp“ Mak 79a 15: CTHP HA PÓSCNOAH EUSKRAKCH) 
Slepč 120a 4: Tamlne)  creX Et ὀχτάι Κ Slepč-Mosk 
K 
5b 18: H (ΚΑ ΤΟ ΔΒ. CTH 
χηρὰ ἰδιόμελα Slepč-Mosk 4b 7; 


Η CAMOTAACBH M! στι- 
Η Et XE4AHTE 


ΓΟ Δ,)ά “τῇ Et exraHuk Slepč-Mosk 4h 28; 


X 
era CanVenc, Vajs 139,18. — Exh. 


CTHXHAÁ in G 4,9 Slepč v. sub CTVYHH 


CTHKOBKHO, -á n. 


occurril in Slepč: abbreviatur ČTROÉĽHO 


stichera liturgicu c. versiculis e Scriplura (e diversis 


psalmis vel biblicis) desumptis, guae in vespersis, 
in laudíbus miatulinis vel lifaniis cantatur: loco ČTHXOBKkHO 

solet CTHYHPBI HA CTHKSEKIK τὰ OTLYNOG εἰς τοὺς 
στίχους: EBSEJAUJBUlE CA N0EM τχοόκηὸ Slepč- 


Mosk 4b 13. — Exh. 


τ 
CTHYA, -4 m. 
occurrit in Mar As Sav Ostr Euch Ochr En Slepč Mak Parim, 
S — — € 
saepissime abhreviatur ch, ΟΥ̓Χ, χ cr“, X 


1. fádek, fádka: cmpoxa, Zeile: gr. στίχος; Ver- 
SUS: ERAHLfKEAHE STA ΔΟΥΚΆΙ ΟΤΉΧΟΕ Mar 132b 
21 explicit in fine evangelii s. Lucae (om, ZOogr): — in hoc sensu 
exh. 


2. verš: cmuzx: Vers: gr. στίχος; VEĽSUS (in textibus 
Poeticis, e. g. psalmis): — saepissiíme in iunetione ΠΈΕΤΗ ΟΤΉΧ ὁ λά 
vel uk TÁ πὸ ΟΤΉΧΟΥ, i. 6, cantare modo antiphonario duobus cho— 
risalternatim singulos Versus canentibus: 10 A TG CTHXOMá BECh 
ψάλοδλ Ochr 68a 18: Tako ΠΈΤΗ Beck NÔBJCČAJA BMB 


CEH 19 ΦΤΉΧΟΥ AJ Koll4 — NPHTKĽAEKUJE CTA ceH 
Euch 11b 18 et 19: wrln)nkalo) +4: CEro nčád Ma 
πὸ Ao KolHk)u (4) no cTHKOY Slepč 116b 11, Ee- 
uČEJk) — HAUHNAETA KBU PÔOČHOJAH EASKáýko M0 
οχϑ C(h)M ČA) CR )HOE TROE ββοκρίβγλοθηη8. ὁλάκηλιβ 
Mak 63b 19: — in hac notione exh.: 


versiculus, στίχος; 


term. techn. liturg.: versiculus, 
práecipue e 5, Scriptura, saepissime e psalmis excerptus, ante lec- 


tionem, cantum, orationem vel caeremoniam aliguam canendus aut 


K - 
recitandus: C E E4SHAE EÓoľ)h As 284 4 (om. Ostr): 


X , ς 
ΟὉΤΉ > Δλὰ EkHHAGTb στίχος Euch 98a 11; Y Ek 


UPk)K(A)BAX(h) στίχος Mak 68h 6, -χ'- rťocnodA | 54- 
UJHTEÁK (sie!) στίχος Mak 79a 19: cy EUSHECH CA 
CRAAK 36MHA Grig 494 32, 


CTAXNOTROGIENHNE , τα n. 


occurrit in Supr Chrabr 


slavba véže: nocmpočíka 6aunu, Turmbau, — 
πυργοποιΐα; aedificatio turris: HA che YTAKHAB 


| SEMAEA CTABNOTESPENHE CNOA6EB ἢ τῶν γιγάντων 


πυργοποιΐα Supr 485,10: βάλ ἍΔΗ ASKIKKI ΠΡῊ ČTAK- 
NSTKOPENIH Chrabr 6,18. — Exh. 


CTAKNOVET"KNÁ , - Ὧι £. 
occurrit in Psajt 


tvrz, kpenocme: Festung: — πυργοβάρις; tur- 
Tis: ΕΔΗ OEHAHE EB CTABNOYCTKNAY Ὁ TESLÝK 
ἐν τοῖς πυργοβάρεσιν Ps 121,7 Sin Pog Bon (£ Tpk- 
(ack)ýko Lob Par). — Exh. 

CI. TEKMB 


CTARIVK , -4 m. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Psa]t Euch Supr Apost Apoc Parlm 
Pochv Glem Dim Meth Bes Ben Dijav, in kalend. En 


1. sloup: cmonô, cmoan: Säule: — στῦλος, κρί- 
κος; columna, basis, circulus (t.): 431 STEPUANYB 
TABU Ela τοὺς στύλους Ps 74,4 Sin Pog Bon Lob 
Par: MHTHE — ÔPEMAA Pro CYMEWHná NPISEPKTA 
μὰ cTátbiik EO EKA4ule cT6A Supr 557,23: Horama 
nEKAHŇHMA Πρ ČA ὃ CTAbNh Supr 558,28, Eh 
cTabu k oBaddkyk ΓύλάΓο ΔάΠ8. Kb HIMY ἔν στύλῳ 
νεφέλης Ps 98,7 Sin Pog Bon Lob Par, E(or)n Ke 
BOKAAUE A Et (ΘΗ CTABNOMA WEA4HHOMBb 
HOUIHA KE CTABNOM U WIHBHOMB ἐν στύλῳ Ex 13,21 
Grig Zach: sim. Pochv 112aa. 14 et 16, — fig.: MHAUIEH 
ČA CTBANH ERTH στῦλοι ἃ 2,9 Christ Slepč Šiš: 
HEAEH?KHMÁ CTVANA χύρηςτο  π(ρκάηῃ Pochv 
11548 29, — ct. CTERKEPL. 


2. véž: 6auina, Turm: — πύργος; turris: naxe 
CTAbIb CHASVAMECKU ὃ πύργος L 13,4 Zogr Mar 
Ostr: NoBKAHTE Et CTAblkýh EDO ἐν τοῖς πύργοις 
Ps 47,13 Sin Pog Bon Lob Par: CHHAE Γζοόπολ}κ EH- 
AKTH TPpÁAk Ἢ CTAkk EKE CTROPHUU CÓHL)HOKE 
ΜΛΟΟΚΈ (ΔΙ ΤΉ τὸν πύργον Gn 11,5 Lobk, CTABNá 
Zach: HE Εὸ ΠβΟΤΉΚΟΥ Ε(ΟΓ ΟΥ̓ ΟΥ̓ ΒΔΠῚ ZAÁTH ΠΟΤ - 
ιμάϊμὰ CA turrim Bes 30,19θ4α 20; — et. ΤΡΈΔΙΒ. 

Nota: MOAALIE ESATH BOH Hd HOBOSAAHKMA CTÓA- 
nk (recte var. CToak) rpaxa Clem 6, vaš. 78,14. 
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CTAKIIANHKK , -4 m. 
occurril in Trin Dijav, in kalend. As Ostr Ochr En Slepč Mak Šiš 


stylita, sloupovník: cmoannuk: Säulenheiliger, 
Stylit: — στυλίτης; stylita, — i. e. monachus, gul in co- 
lumna vitam exigit: NAMiaATÓ6) NEklnoJA(OEk)Hddrr (0) CY— 


meoná cTatk τοῦ Στυλίτου As 112b8 18, cTaanNk- 
μηκά Ostr 210bB 8, Ochr 69b 12, cratbnuikéý En 20a 
12sg, Slepč 102a 3, Mak 64a 2354, Šiš kalend. 1. Sept.: 
CEMEWHE CTodNHHUE Trin, Sobol. 47,5: CHMEWHE CToat- 
nunue Dijav, Sobol, 44,30: STA) A AÁHHAÁ CTABNÁHH- 
Ka τοῦ Στυλίτου As 12848 2554, Slepč 115a 21, Šiš 
kalend. 11. Dec., cra tri HAKV Ochr 914 2 (om. Ostr): 
CEETÁFO ASYKAI HOBÁTo CTAkNAHHKA τοῦ Λουκᾶ τοῦ 
νέου Στυλίτον Šiš kalend. 11. Dec. — Exh. 


CTONK , -4 m. 
occurril in GI 


stoh: cmoe: Schober: — στουβή; acervus mani- 
pulorum: #AE CNáTH E CTpAHOY CTEĽ4 τῆς στοι- 
βῆς Ru 3,7 GI. — Exh. 


CTOHKA, -4 m. 


oeeurrit in Christ Slepč Mak Šiš: in Mak CTOHHKk invenitlur 


stoik: cmouk,: Sloiker: — Zrotxóc: Stoicus: — 
philosophiae stoicne sectator: HKUHH ?KE WT ΘΠΗΚΨΡΗΗΧΒ 
H CTOHKt ÓHAOCOÝH CHTASAVY CA Ch HHMA Στοὺς 
κῶν A 17,18 Christ, τ) ΤΌ Slepč Šiš, CTo- 
H4HKA sie! Mak (CTOABHHKA per errorem Ochr). — Exh: 


CTOAK , -4 m. 


occurrit il1 Fris Supr Parim Klim Pochv Glem Consi Meth Nom 
vence VencNik veneProl Ludm Bes Nicod, in kalend. Ostr 


1. stúl, stolec, stolice, cmoa, npecmoa, Tisch, 
Silz, Sluhl: —- σκάμνιον, ϑρόνος; scamnum, ca- 
thedra, sedes, solium: EHA,Kaule€ NATPHAPY%  TpE- 
ΤΉΜΓΟ Μά ABČATE CKAAÁUTÁ μά KpáH οὐὸλά τοῦ 
σκαμνίου Supr 121,24: cTo4AA! ΠρΟΛάΙΘΙμΗΧ H Τόλογ- 
ΒΗ Hsmera cathedras (Mt 21,12) Bes 4,1641 6, Bes 
17,125ba. 7, 126aB 23 (CKA44HUITA τὰς καϑέδρας Mar 
Zogrb Nik), $ de sede episcopali, archiepiscopali, patriarchali, 
apostolica: Tá NPkRMÁSTA No PAASV ENHCKOVNTACKHUH 
ΤΟΔῚ τὸν ϑρόνον Supr 187,23: CHDHAUA H (se. Ná- 
Tpnapyd) ck cToda Const 5, Lavrov 6,5 (C% πρξοτολά 
Const 5, ms. 1469, Lavrov 43,29): ove Ka ΚΕ διά dnlojc- 
TOJAKČKAMP © Τὺ Δά ASCTOHUJIA Kálld CTPAHAI Meth 8, 


| Lavrov 73,22: HB TEKKMO EO Sy σ6Π 0 ČÍRA) TÓHTE JAK - 
CKAro CTÓAÁ NIPOCHTE OvVYHTEd Meth 8, Lavrov 73,20: 
© EKUIKHHUACKHIH vel ΕΚ ΙΜΒΗ ΙΗ ΦΤΟΛΔᾺ, CRARHBIK 
ΤΟΔῚ soudná stolice, cyd, Richterstuhl: — tri- 
bunal: ExcTá NHAATA OTA EKUTHKMkCKÁNO CTOdá 
de tribunali Nicod 9, Stojanovié 97,27, WT(t) Ekur4- 
ro ὁτολά Novg 252bB 11, cTeaTH OPEA k TEOHNE 
CVARHA(M 8) cTódomk ante tribunal tuum Nicod 1, 
Novg 24844. 10 (ngkAk CYAHHMA NOKCTOAOMA 
Stojanovié 89,31sg): ot. CKAdAHUJE, CKAAHHE sub 1: 

trún,: npecmoa, mpon, Thron, — ϑρόνος; thro- 
nus, sedes, solium: EpaTá CRoeré ΤΌΔΕ NRPRUYH 
NPÁBATH OCTPSMH Joy Ostr 2θάρα 6: ceMeY 
AdcTh Soľ h CTéAá AAEBIAA τὸν Úpóvov Supr 
237,24 (ct. ngkered+ L 1,32 Zogr Mar As Sav Ostr): 
NČTABHUÁ KHASA BAUEČAARA Μὰ črósk A KAkHH 
VencVost 55b 8: pHS4MH Kpác HAIMH Ha ΤΟ ΔῈ CKAA 
wakgaule ca solio VencNíik 8,30: μά WHoMk HE)- 
Sí8)chcu ἘΔ čTOAK NPÔCASRHTH ca sede Bes 9,37ba. 
22 (μά ngíkierosk Synod 34a 21): ct. ngk- 
CTOAR. 

2. sídlo: pesudenuua, Silz, Residenz, sedes: 
NPOBOAH H ΠάκἍ! ČAAERHO λὸ (κοι CToód4 Meth 


13, Lavrov 76,33: — in hoc sensu exh. 


Ci. CKAAAO 


CTOAkHHKK , -4 m. 
occurrit in Ochr Nom 


patriarcha, nampuapx, Patriarch, patriarcha: 
ΤῸ Ad HASTA ΤῸ ΗΔῊ O NPEAB ΙΒΚοάρχά CTPOAUJATO 
U(RYPKEH ΔῊ NPEAB CTOAKHHKA UČh)CAHAC TROV οιμά- 
ro rpaa(a) τὸν τῆς βασιλευούσης Κωνσταντινουπόλεως 
ϑρόνον NomUsť 19b 23 (ngea(m). NPECTOAHHKA 
Jas 15a 10). 

Νοῖα: ETEJH KE WTÓR) ENHKODHH H WTÓR) CTOAh- 
ΗΚ φηλοοοφα τῶν Στοϊκῶν φιλοσόφων A 17,18 
Ochr (recte ὁ ΤΟΗΚ Clirist Slepč Šiš, CT$HHKK οἷο! Mak). 


Exh. 


οἵ. NpECTOAANHKU 


CTOMÁXK , -4 m. 

occurrit in Slepč Šiš Bes 

žaludek: mcenydok: Magen, — στόμαχος; sto- 
machus: K Tomoye HE (ΠΗ BOA, Mádo BHHA 
NPHIEMAJH CTOMÁVA CH βάλῃ διὰ τὸν στόμαχον 1T 
5,23 Slepč Šiš (c πιρηιμά paAH Christ): EPEKENY CTo- 


CTOMAXKk 
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CTOÓITATH 


Májoý AGAroW ΒΟΛΈΒΗΜΙΟ stomachus Bes 22,1384 
145g: WTPETA WTÓB) MhICARHÁDO TOMára (sieľ) SA0Y 
AWEBEB čer cEkrá a mentis stomacho Bes 
22,145aB 11, c<TeMay4 Uvar 79ba. 7. — Exh. 


αἴ. CHIPHUJE 


CTONHKKk in A 17,18 Mak v. sub ČTOHKA 


CTOMA, -ὦ £. 


occurrit in Psalt Euch Christ Hilf Grš Slepč Mak Šiš Parim Služ 
Klim Pochy VeneNik Hes CMLab 


stopa, šlépéj, krok: αὐτοῦ, cmona, uaz, Spur, 
Fufstapje, Schritt: — διάβημα, ἴχνος; gressus, 
vestigium, passus: A4 HE NOABDKIATE CHA CTI 
Mol τὰ διαβήματα Ps 16,5 Sin Pog Bon Lob Par: 
ETOITAL MOHA HANPÁBH πὸ ČASRECH  TROEMOV τὰ Čla- 
βήματα Ps 118,133 Sin Pog Bon Lob Par, Slepč-Mosk 
5b 22; cTONaM A NocaKASBáTH — REAHKAAPO πρ(οροὺ)- 
Ká HáHia τοῖς ἴχνεσι Euch 994 255g: HE TEMAKE 
AH Ἀ(οΥ ΧΟ δια VOAHYSEÉ, HE TRMHKE ΔῊ CTONÁ- 
MH τοῖς ἴχνεσυν 2C 12,18 Christ Slepč Šiš: λά πὸ- 
CARAACTROVETE CTONAMA ΘΓ τοῖς ἴχνεσιν 1P 2,21 
Hilf, no © TenaMt% Slepč Šiš: OYTERPAH HáUlá ČTONU 
τὰ διαβήματα Zlat, Orlov 405,5: XPOMHH KE (ΟΥ̓́ΤΕ 
HKE πράξκ ΔΙΗΧῈ ČTONA Νά AOBPO AKAo HE HMOYTA 
rectos gressus Bes 36,267bB 4: 
flg. dc βῆμα; —passus: 4e 
AÁCTE EMŠ ASCTORHHK μά HEH ΗΜ TONA ποϑὲ βῆ- 
μα ποδός A 7,5 ΗΠ Mak, cTernH Grš Slepč Šiš. 


mensura — breviore 


CI. 114k 


CTOTIATIEB"k in Ps 77,8 Sin v. sub CTPANUTHEK 


CTOIANHLE , - Ha n. 


ocecurrit in Euch Supr Ryl Ghrist Slepč Šiš Služ Nom Bes 


1. stáni, pritomnost: cmoanue, npucymcemeue, 
Stehen, Anwwesenheit: — στάσις, παράστασις; sta- 
tio, repraesentatio: EEAAEU CEBE H OEHOLITUHOV- 
ΛΑΟΥ͂ ΟΤΟΙΔΉΒΙΟ Supr 548,8: CHOSGASGEHTU CA čTOK- 
ΗΜῈ  TEoEDO ABCHAADro παραστάσεως (var. στάσεως) 
Euch 7a 17, ChENOASEH H CTOKHAR CÍBA)TAADo  TES- 
ΒΓ. odtarapk τῆς παραστάσεως Euch 74a 23; Ad 
OVASYYHTE AECH4E TROE CTOKRHHE παραστάσεως Euch 


99b 8: ἐ(Ἀ)πο 5. AEÍCH) ΗΜ ΟΡ ΑΛ ΒΗ (siet) ςΚοα(μὰ 
crok)HkH Ryl 7aa 36: ὁπολόξη MA ὁ Αμβέμονιο TE- 
RE ΦΤΟΠΗΗΠΜ Zlat, Orlov 403,9: — fig.: ΒΓΕ WTÓU) 
CTAAHNA CKS NPAROCTH HHEAHNOKE DRYHH  pa3- 
AIHACTEHE npgkkaanáune a status sui rectitudine 
Bes 6,21bB 23: © spec. σύστασις; CONSIstentia : — guar- 
tus gradus paenitentium, gui cum fidelibus ad liturgiam admitte- 
bantur, sed a communicatlone prohibebantur: Ad PÁSA KAHTA 
ME CA TEMY EPEMA μά NOABNÁNÁHHE H CTOHHE 
σύστασιν NomUSsť 44a 8: Ε1- akTÓR) NOATNÁASEh 
AA NPHWEKUIHTA ČÓA) CTOAHHH MČODACH TERHRMA XOL- 
νωνίας τυγχανέτωσαν τῆς εἰς τὰς προσευχάς NomUSŤ 
43b 9. 


2. truáni, stálost: cyujecm606anue, Dauern, Be- 
ständigkeit: — στάσις; status: 111€ NAPERH CKHIHH 
HMOVUIHH CTOÓNHIE στάσιν Hb 9,8 Christ Slepč Šiš. 


3. βίαν, postavení, cocmosHle, NoNOYCEHUE, 
Sland, Stellung: — status: mako rgKulkHHK+ Ek- 
CAKU IETAA BOA KASBATH HAHHETA WTÓL) CTOMHHU 
cemoy ἘΚ ΤΟΥ dum infirmari ab hulus mundi sta- 
tu coeperit Bes 36,268bB 854; ct. TEPRASCTOM- 
HHIE. 


Exh. 


CTOGTH, cTota, CTOHUH ipf. 


occurrit in Ev Psalt Euch Fris Gloz Supr Ryl Apost (incl. Grš En 
Kij ") Apoc Parim GI Služ GanMis Hom Pochv Clem Napis Gonst 
Sud Nom VeneNik Vit Progl Bes Nicod Hen 


1. stát: cmoame: stehen: — ἵἴστασϑαι, στήκευν, 
παρίστασθαι, ἐφίστασϑαι, συνίστασϑαι, κεῖσϑαι, εἶναι, 
παρεῖναι; consisteľe, assistere, astare, positum 
586: ΕΚ Βάρολβ Hd Ππόλιϑρηι cTokule εἱστήκει Mt 
13,2 Zogr Mar: LAexecrokcre πο 5Ὲ 6γο οὗ ἔστησαν 
Ps 131,7 Sin Pog, cremerk Bon, crekeTa Lob Par: 
ΒΗΛ KUA H CTORIUTA Cb ABERMA OVHENHKOMA ΙΒΓῸ 
αὐτὸν ἱστάμενον Supr 216,10: ETEPHI STU CTOFALITH- 
ΙΧᾺ CA HUIABRUE Π(λάπ ο)λάάχαι τῶν παρεστηχότων 
Mc 15,35 Zogr Mar: — spec. συνίστασϑαι; Consistere, 
— de guarto Egradu paenitentium, gui ad liturgiam cum fidelibus 
admittebantur, sed a communicatione prohibebantur: A akTín) 
πλάι CA “Ἐν KE ΠδΟΔΟΥΙΠΔΙΙ «Ὁ NOGA BUAAA A 
BE: AKTÓÍB) ἐπὶ ERPHKIMH ΟΤΌΙ BEC ΠρΗΜΔΟΤΉΜ συν- 
εστὼς ÚVEV κοινωνίας NomUSsť 40a 24; Φ οκολὸ 
okpácTk croaTA obstupovat, obklopovat: o6cmy- 
namb, okpymamb: umstellen, umringen, — περ- 
ίστασϑαν, κύκλῳ ὕστασϑαι, κυκλοῦν; circumstare, 
astare, assistere, in circuitu stare, circa aliguem 
stare: Hb πάρολά βάλῃ : CTOHALITAEĽO ΟΚΡ̓ΟΤῈ + 
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CTPÁAÁAKIUU k 


pkyh τὸν περιεστῶτα J 11,42 Zogr Mar Sav Ostr, 
OKPACTA CTOHAU dar o As, Supr 309,15 et 23: HE 110C"h- 
PMH ΜΗ IEAHHONO ΚΘ Hák WKPÁCTA ὁ ΤΟΙΔΙΒΗΧᾺ 
ἐ(Ε Το) ΓΟ TEROIEPO ZKAATEBHHKA τῶν χυχλούντων 
SlužSof?, Orlov 251,2: — pte. praes. substantivizatum: ΗΠ 
OKPACTA CTOAUHMA EANHTH ciIrcumstantibus Bes 
38,300b8 12: © OBKAH CTOIATU, CTOATH NAKAR 
μι Ἔλα, 4HMb παρίστασθαι, ἵστασθαι; assistere, 
astare, stare, 6556, adesse 510] offeri: ngkAh u, £- 
cafEMb ΤΟΜῊ βασιλεῖ παρέστηχας Supr 1,14, ἐπ- 
ΔΒΔῊ COVTÁ H NPEAH cToaTá assistunt Bes 
34,247aa. 55g, Πβρ6 Α( ἜΣ) HHMH CTOATY Synod 203b 8 
(npEANAcToldTá Uvar 132bB 31sg): © (NfSTHRA) cTO- 
ἸΔΤῊ slavéť se na odpor, povstávat (proti néko- 
mu ): οκαδοιθαπιδ copomuenenue, 60cma6am» (ipo- 
mu koe0-H.), widerstehen, sich (gegen jmdn ) er- 
heben: — ἵστασϑαι, ὕφίστασϑαι; pugnare, offir- 
MATE: HENOBKAHH CAUTE © KESNEKA — BOHHA TEO- 
IE7o COTOHI + CTOHA K UPSTHEAX KORNÁUTE CA ἔ- 
στήκαμεν ἀνταγωνιζόμενοί σοι Supr 100,35g: CRAKTH 
COVAAUNS IEMOV IECTA + CTOIÁTH KE CTOHUNO IEMOV AH 
noMarawinio stare vero pugnantis Bes 29,192ba 21 
(0AGAUNO Uvar 105ba 254); © ΤΟΙ ΤῊ Sa KOro ἵστα- 
σϑαι ὑπέρ τινος; stare pro aliguo: ΚΗ ΔΑ ΔῊ πὸ- 
OYLITEHNIEM k ΤΟΙΔΤῊ χΟΤ χα 34 MPATEKILA στῆ- 


VOL. ὑπὲρ τοῦ νεκροῦ Supr 441,19. 


2. setrvávat, trvat, zústávat: ocmaeameca, npe- 
Ótieamw, bleiben, (anjdauern: — ἵστασϑαι, στήκειν, 
παραμένειν, καθίστασθαι, διανυκτερεύειν ; stare, ma- 
nere, perstare, consistere, persistere, staťuere, 
Vacare: 011b (ΛΟ ΈΚΟΟΥΕΗΠ ἃ ΕῈ (ΚΘΗ L ER ιὐ- 
ΤΗΝΕ HE CTOLTA οὖκ ἕστηκεν 8,44 Zogr Mar As 
Ostr: CHKASAI ΚΘ RAMA. ERAFEAHIE Δλοε. ΒΕ 
HIEMAKE H CTOHTE ἑστήχατε 1C 15,1 Christ Ochr 
Slepč Mak: oTb Beuepa cTole EKýkb Ha MoaHTEKE 
dum starem in oratione Nicod 15, Stojanovié 105,1, 
CTEAYh Novg 257aa. 285g: Νὰ MÔO)A(H)TRE CTOIATH 
HE Moanie in oratione manere Ben, Sobol. 125,23: 
NPICAIKA CHU EGA Ha láchE BC HOlUb ΦΤΟΖΤῊ 
διανυχτερεύειν Supr 90,154; BAZA HIKA (pro - Κὸ) HAlk 
WECTA I4KOKE ΟΤΟΙΔΤῊ IEMOV 14 ΘΑ ἜΧΗΙ ΤῊ OV“ 
xl ἐν τῷ καϑεστῶτί ἔστιν Supr 149,27: — ct. NEEEKL 
RaTH sub 2, 


mit platnost, zústávať v platnosti, umeme 
cuny, ocmaeameca 6 cuse, in Kraft bleiben, vige- 
re, valere: ΚοΤορβολλδ OVEW CHRETŠ AWÍCTO)HTaA 
CTOATH Const 11, ms. 1469, Lavrov 56,28 (ΕΜ ΤΉ Const 
11, Lavrov 22,11): Bb oycTRYA ARO HÁH Tfeya 0- 
caovckyk Ee4KO ὁλόπὸ cToHTá stat (Dt 19,15) Nicod 
16, Stojanovié 106,12. 


8. být (pňítomen), nacházet se, nalézat 56; 


npucymemeogamme», Haxodumeca: anwesend sein, 
sich befinden: — ἵστασϑαι, κεῖσϑαι, καϑῆσϑαι, παρ- 
ίστασϑαι; stare, positum 6556, 6556, conici, a- 
stare, subsistere, sedere: %S49HTE MPUBOCTA Z4- 
NOYCTEHNAE — PEHEHÁHA ASHHHASME NAČOPODKČO)MA 
CTOAUTA Ha MEcCTE ἕστός Mt 24,15 Mar Zogr? As 
Sav Ostr, HE MôOKeTA PPA ΟΥΚΡ ΤΉ CA BAR) 
XV Pop ΤᾺ χειμένη Mt 5,14 Zogr As Ostrbis Deč: 
sím. CTOAUITA χειμένην Supr 240,2 et Hom, van Wijk 
111,9: ΠΡΈΛ(Ἂ) WYHMa Eckyýb cToeyumHýb gui ade- 
rant Ben, Sobol, 132,6, $ Toy vel ΠΡΈΛΗ CTONATH 
περιΐστασϑαι, παρίστασθαι, προΐστασϑαι; praesen- 
tem 6556, circumstare, assistere: δι᾿ 9 Τ᾽ Β 
ΟΤΟΔΙΙΤ ΔΓ TOV Ηδρολὰ  EEAÝA  TEKAIITE τῶν 
περιεστώτων SUPr 2,27; πρβέθλη KTO ČABA ΚΤῸ ΔῊ 
TOY (ΤΟΙ τοὺς παρεστῶτας Supr 241,2254; ἀϊμ 
TOY Tako cToldujald ΟΥ̓ΚΔΟΗ assistentes terruit Bes 
35,260aB 8, Τὸ KE ΠΡΈΛΗ CTOANUTE RHAHUIH προ- 
Ἰστάμενα Supr 337,10: l4ko 164E ΠΡΈΛΗ CTOU4 COVA ho 
Mb HERHAHMh d#cTb guli adliuc praesens Bes 
37,282aB 5 (npPEA(L)CTOA Synod 232b 2): © pa3bHO 
creraTu διΐστασθϑαι; diductum 6556: CHAô — pasH0 
CTOANTAA WAM Rh BAHNO CREKDÁRKUM τὰ ÔLE- 
στῶτα μέλη Supr 317,10: 

být, existovat: Óbime, cyujecm606ame, (da)sein, 
bestehen, — συνίστασθαι; stare, constare, subsi- 
stere: ToH ETA ΠΡΈΣΚΑΘ ΚΟΈΧΕ. H BCK W HEMA 
CTOATA τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηκεν C 1,17 Ochr 
Mak (chcToldTá CA Christ Slepč, CACTOIETA sine (8 
Šiš): A064 KE CTOHTA BARCA SEMAA Const 6, Lav- 
rov 10,2: BEC πάλ ἃ EÓOPOJEH Πὰ CEMA CRETK 3646- 
14 ΤΟΙ Τα virides stant Bes 31,210bB 12sg (48 Τα 
((Ἀ) Uvar 114bo. 18): ΚΞ nocaKAHYH Αἰδὴηδ noôck- 
VETA CA AE H ἐλβ ZEAENO CTOl BHAHTb ČA 
guamvis...viridis stare videatur Bes 31,211 8: 
© cTolaTH Ha cebk býť sám sebou: Óblmtb camum 
coboú: sich selbst sein: — in se subsistere: 8+- 
ΒΛΙΘΕΗ TRAPAČCTABAHO CTOIATH Ha cepe elegit soli- 
de subsistere in se Bes 7,2848 6sg: © TERRA0 CTO- 
IATH v. sub TEPRASOCTOIATH: — οἵ. EITH. 


CI. CTATH, CTAIATH 


CTPAA ΛΜ k, -a m. 

occurrít in Mak 

trpitel: cmpadaneu: Dulder: — ἀϑλοφόρος; gui 

. A, 9 
patitur: οτβάδλῳβ MÔAJUČE)HLH)UHE NAHTEACHMOHE ἀϑ- 
λοφόρε Mak 83a 9. — Exh. 


CI. CTPACTOHOCKU b, CTACTOTERNAU/b, CTPACTAHUK > 
MÄÁUEHUKK 


CTPAA AHHIE 
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CTPAAKEA 


CTPAA, ANHIE , - ma n. 


occurrit in Supr Slepč Mak Bes 


1. utrpení, strádání, cmpadanue, Leiden, Dar- 
ben: — πάϑημα, μόχϑος, τὰ δεινά, ἄϑλησις, (ἀλλο- 
τρίωσις); passio, labor, certamen, mala ferenda, 
(inter alienatos versare): 46 MôraluTE cuTPYNK- 
ΤῊ CTRAA Ab H BO ESHH RPAUERAHATO Hu KÁCHBIJ 
Supr 556,25, HE EACOJE ΜΗ RUETAUTE TOAHKAAPO 
ΟΤἸΡΑΛΔΗΒΙΔ μόχϑον Supr 529,7: TH Rh CTPAAAHAH 
TÝANA τοῖς δεινοῖς Supr 92,30, HE NOMAHA 44 
NEHCHAÁNO EPATA  REHAIAMHHA CTRAAAKHIA τὴν ἄλλο- 
τρίωσιν Supr 367,22: "KO HSTEGRAATÍ CTRANAHHA 
X(pHETO)BA τὰ παϑήματα 2C 1,5 Slepč (CTRLA)ETH 
Christ, NEHIETH Šiš): κα CHKAX CTRAAAHHI OT A- 
EPUPOUA CA τῆς ἀϑλήσεως Supr 85,2457: EEHELA 


A NA πο AAA 
ΟΤΡΑΗΙΕ WTÓK) HETO NPHENIU τὸ στέφος τῆς ἀϑλή- 
σεως Mak 74a 3: He np REUIBA πὸ CTPAAAUHH CÍRA)- 
TAKY ἐν τῇ ἀϑλήσει Supr 271,24. 


2. starost, péče: ϑαδοπια; Sorge, Pflege: — custo- 
dia: TAKO 0VEO HAMÓL) FOpKOIE ΠΟΚΔΙΔΗΗΪΔ NOUHHAH CA > 
AA WTÓB) CTRAAAHH OVEO BAHKHKUI HE VEJATATÍH) 
ca ut tamen a proximorum custodia non avertat 
Bes 17, Uvar 69aBB 14 (ΤᾺ) τ ράγκὰ Pogod 124a 
15, Synod 103a 5). 

Exh. 


CI. CTRACTA, CTRAABEA, ABTA, ΠΡΗΜΆΤΉΙΪΕ sub 3 


CTPÁAATH, CTPAKA A, CTPAKABIUH ipf., absol. vel 
(61) Kôro, θῶ vel IYKMA, UHMA 
occurrit in Ev Frís Euch Čloz Supr ΒΥ] Apost (inc]l. Grš En) 
Apoc Parim Služ Vind Napis Nom Venc ČanVenc Bes Nicod Ben 


1. trpét, strádat: cmpadamt: leiden: — ôôv- 
γᾶσϑαι, ὀχλεῖσϑαι, ἐνοχλεῖσϑαι, πάσχειν, κακοπαϑεῖν, 
καχουχεῖσθαι, κολαφίζεσϑαι, συνέχεσθαι, συμπάσχειν, 
συγκακχουχεῖσϑαι, βασανίζεσθαι, κακῶς ἔχειν, κάμ- 
γειν, καταπογεῖσϑαι, συγκακοπαϑεῖν, συνωδίνειν; tor- 
gueri, vexari, cruciari, pati, perpeti, portare, to- 
lerare, affligi, affici, in tormentis positum esse, 
compati, parturire, colaphis caedi, dolores por- 
tare, laborare, collaborare: Htunk Ke che oyTrk- 
UÁETU CA A TU CTPAKAEUH ὀδυνᾶσθαι L 16,25 
Zogr Mar As Sav Ostr: BLAK AI KOAHKR OMIEUITKKY - 
EEI CTRAKAXUITIM% 5ΔΛῈ τῶν κακῶς πασχόντων 
Cloz 3b 14; H AE CTRAKETA ΙΕΔΗΗ ΟΥ̓Δ, Ch HHMá 
CTRÁKIITA ECH ΟΥ̓ΛῊ πάσχει συμπάσχει 1C 12,26 
Christ, CTRAKAATA Slepč Šiš: NAYE HSROAHEY CTfA- 
ASTH Ch ABABMH ELO)KHH συγχακουχεῖσθαν τῷ λαῷ 


Hb 11,25 Christ Ochr En Šišbis, crpaTH Slepč Mak: 
SHMOH CTAAKŠTA VencVost 57a 4, Vajs 16,18s5g: PAA- 
A6Mb cTpgakae fame cruciatur Ben, Sobol. 124,24: 
u (kca)A(A)CTEHIE HE) BlE CA) HO1E ΗΚ CTRAKETA 
vim patitur (Mt 11,12) Bes 20,113aa. 954, ποκ᾽ AHO 
cTpaKovTA Synod 94b 20sg (HRAHTI ca βιάζεται 
Zogr Mar As Sav Ostr, Uvar 64a4 8): — pte. praes. sub- 
stantivizatum: RAHEČAABE , CTPAKOVIJHME BCEM U [4EH 
CA ΒΔΟΤΟΥΠΛΘΉΜΙΒ CanVenc, Vajs 142,31sg: HU ἜΛΗΤ 6 ΔΙῸ 
CTRAKAHRUHUM A τῶν καμνόντων Euch 26b 1454; — 
mori: ΠΆΡΑ Rk HCTHHAO ΔῊ CTRAAAEKUHH Rá- 
CKAČAINIHH TA KE ΙΕ(0Τ Ἃ) NHUVAK ὁ ἀποθανών 
Supr 502,26, 


snášet: mepneme, nepemocume, dulden, er- 
tragen: — πάσχεν, καρτερεῖν, κινδυνεύειν; perfer- 
re, sustinere, permanere, periclitari: aule A0EpO 
TEOPEUJIE CTPAKAVVUJE TPANHTE EL... πάσχοντες ὕπο- 
μενεῖτε 1P 2,20 Hilť Šiš: ΛΟΚΟΔῈ CTRAKAGUH ľaťa- 
FréajA καρτερήσεις Job 2,9 Grig Zach: No UTO H MU 
ΒΈΛΟΥ CTRAKEMh HA RAČAKK ἀπ χινδυνεύομεν 
1( 15,30 Christ Slepč Šiš: — ct. SKASCTRAAATH, Bh- 
AONOCTRAAZSTH. 


2. namáhať se, zápasiť: Hanpacamica, 60pomb- 
ca: sich bemihen, kámpfen: — βασανίζεσθαι, δυ- 
αϑλεῖν, συναϑλεῖν; laborare, collaborari, decerta- 
TE, CTuCiarTi: ΚΗ ΕΚ A Τρ ΚΑΤᾺ BA PPEBE- 
ΗΗ1 βασανιζομένους ἐν τῷ ἐλαύνειν Me 6,48 Zogr Mar: 
BANAIETA ΒΕΟΛΘΙΠΤΆΙ H ΟΤ ΔΙΘΙΙΤΆΙ ΘΟΛΆΙΤΆΙ βασανι- 
ζομένη Ap 12,2 Hval Rumj: H4K9 cTOHTE. ἐτρά- 
ἭΓΙΟΙΒΒ ἐπὶ ΚΈροΙΘ ΕΒΓ ΈΛΗΙΒ Boaléte συναϑθϑλοῦντες 


Ph 1,27 Christ Šiš, CTRSKAXU!.. Slepč: in hoc 
sensu exh. 
3. postrádat: Hymxcdameca, entbehren: — στε- 


ρίσκεσϑαι͵ ἀποβάλλεσδαι, συνστερεῖσϑαι j privari, ca- 
rere, amittere: MAWHE ERAETA CTRAASTH πολρογ- 
KHl4 U BOA CROIEA ὁ στερισχόμενος συζυγίας, var. 
ἐγὼ συνστερήσομαι συζυγίας Supr 237,1: pOAHEK 
CBK! CTRAAA NOAPOVKHIA ἀπεβάλλετο τὴν γαμετήν 
Supr 246,15s5g: Noa34 NPÁROCTH HAH TfAKRAAGNU GI EE- 
ckAH πο ΚΘ cTpaske Ta ratione justae necessi- 
tatis caret Bes 6,2548 13; — in hoc sensu exh. 

CI. HCTPAAATH, NOETRAAŠTH, MAKÁ NOHMATH sub 
MAKÁ, MAUEHHIE NOCTRAAMATU, ΠΡΗΜΑΤΉ sub MÄHE- 
ΗΕ 


τράλπεά, - u f. 
occurrit in Supr 


strádání, utrpení, cmpadanue, Leiden: — κα- 


CTPAAKEA 


κοπάϑεια; afflictio: cAUuTHA KE ChAG CTAAABEJ + 
BAATBIHYB POTOBHT A HACHUTAHHIE καχοπάϑεια SUPr 
290,28. — Exh. 


Gr. CTRAAAHHIE , ČCTPAČTA 


CTPAKA, -A τ 

occurrit in Ev Psalt Supr Apost Parlm Clem VencNík Bes Nicod: 
acc. sg. CTMAŽKA AR in Supr 91,29 a forma subst. non attestatl 
CTMAKA ὁ duci potest 


1. stráž, hlídka: orpana, cmpama: Hut, Wa- 
che, — κουστωδία, φυλακή, προφυλακή, οἱ φύλα- 
κες; custodia, excubiae (p1.), vigilia, custodes (1): 
CTARTALITE CTPAKA HOIUTAHÁHK ὁ CTAAE CROEMA 
φυλακάς L 2,8 Zogr Mar As Sav Ostr: HMATE AH CTfa- 
KA OVTEPDRAHTE koše REcCTE κουστωδίαν (Mt 
27,65) Supr 440,24 (κογοτόλημκ Zogr Mar As Ostr 
Nik), Et THÝCIE BO BOEMA ΕἼΗ Ηὰ CTPAKH 
MECTA — 14KO HCTHHLHKH DACTUJA..  ARAAIETA ČA 
ad gregis custodiam stat Bes 14,69ba 2254; 
OYCTPOHYB CTAKA (sie!) BECh AÓ(B)HR Η ΚΔ HO % 
κατέστησα φύλακας Is 62,6 Grig, cTpAKa Zach: A povra 
Αρουγὰ NOSVUTAHKU TE ΙΦΚΟΚΕ CE CTPAKA HA MATH 
TESPÁUTE προφυλακὴν. „hypovvres Supr 91,29, Φ 
spec. tempus dguo excubiae nocturnae aguntur φυλακή; vi- 
gilia, custodia, hora: AWEo0 Eh BATOPOHK  AWEO 
BA TPETHK CTPÁKA NÁHASTA ἐν τῇ τρίτῃ φυλαχῇ 
L 12,38 Zogr Mar As Sav Ostr: Rk KAHA Τρ 
TATA NPHAETY ποίᾳ φυλακῇ Mt 24,43 Zogr Mar As 
Sav Ostrbis (HoUlk Ostr 83bpB 16), EticíTá) Ke BA 
CTRPAKA SVTPRUHUKA ἐν τῇ φυλακῇ Ex 14,24 Grigbis 
Zachbis. 


2. péče, starost: 3a6oma, Pílege, Sorge: — cu- 
stodia, cura: uTé KE EA SAKoHK ΤΟΙ TAKMO 
NACT ARA CTPAKA HapeueTía) ca pastoralem cu- 
stodiam, var. curam Bes 22,147bB 13: noyTá Aga- 
BOCTH Δάλοι CTAAKEH CEAMUJEHHA ABBKHMEA — MI- 
nori tenemus custodia Bes 32,21948 15, Φ gec 
cTpaka bezstarosiné, 6ezzaó0mno, sorglos: secu- 
re: ER CROIEMb EOFATACTEK EECTPAKA MKHRAUE In 
sua felicitate timidus non fuit Bes 40,3158 16sg 
(etiam ΕΒ. ΟΥ̓ βάχά Jegi potest): cf. CHYPAHENUHIE, χρά- 
HEHHIE, Πθ ΔΒ sub 2, ΙΕ "Δ. 


αι. CTPAKA, CTRAŽKAEA, KOVCTOAHIA 


CTPAKHH > HU m. 


oceurrit in Mak Šiš 
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strážce, slráž, cmoposc, cmpam, Wächter, Wa- | 
che, — φύλαξ; custos: WEGKTOVOMA VERO TAMA- 


CTPAKK 


ΗΜ SATROJEHOV BACAKOK ΤΕΡΒΑΒΙΗΙΕΙΟ, CTDÁŽKHIE 
ΚΘ. cToleie ΠΡΈΛΒ ABADAMH τοὺς φύλακας A 5,23 
Šiš (cTpamke Hilf, cTpasKH Mak, cT.. Slepč): © TEMA - 
HHUbH bU cTpakyu Žaláfník: mopemnbiú Haôzupa- 
mesb, miopemujuk, Gefängniswächter: ---- δεσμοφύ- 
λαξ; custos carceris: sangKTHUA TEMHHUHOMŠ CTpa- 
Κη TEPAO CTARUM -χα τῷ δεσμοφύλακι A 16,23 
Mak (TAMHHUHOMOY CTpaKK Christ Ochr Slepč Šiš). 

CTRAKEH in VencNík 24,18 v. sub ΟΥ̓ βάλ κα 

Exh. 


CI. CTPAKA 


CTPAKHNA in L 2,8 Zogr v. sub CTPAHA 


CTPAKHTH . KA, - ?KHIUH ipf. 
occurrit in Slepč Mak Bes 


hlídat, strežit: oxpaname, cmopoomum», hit- 

ten, bewahren: — τηρεῖν, φρουρεῖν; custodire: 

EAAHAPY K. CTPAKAUE TPÁAE AAMÁCKh ἈΤΉ MA 

χὸτδ ἐφρούρει 26 11,32 Slepč (cTREKaule Christ 

Mak Šiš, crgkkaaule Ochr): cTpaKkne ΠρΈΛ(Δ) 
a 


ABEPMH TEMHHLA CTRÁKHYA (siel) H ἐτήρουν A 12,6 
Mak (crpixayš Hilť Ochr Slepč Šiš): 

pečovat, dbát, ostňíhat: sza6omumbca, 641cmu, 
sorgen, pflegen: — (custodia), custodire: Rea me 
CBOM4 SEMAHAN VOTEHHIJ OVYEHHA HČE)EČE) CACKATO 
CTPAKA nogeueTk per disciplinae coelestis custo- 
diam Bes 11,49ba 6 (SYYHEHHIEMA WČE)EČEjCHATO 
KATA Uvar 3240, 25g). 

Exh. 


CI. ΦΤΘΈΙΜΗ, BAKČTH, ΧΡρΔΗΙΔΤΉ, ΠΘΙΜΗ ČA sub 1 


CTPAKHUJIE , -4 n. 
occurrit in Parim 


versio mechanica vocis σχοπιά; summitas (1t.), lon- 
gingua (nom. pl. n. Vg.), per sensum specula: 8d- 
CTOVNHÝY% — WTÓK) KOHbu/b SEMAH ἡ ΤΟ) CTfa- 
HU 612. ΠρΗΒΕΧ ΤᾺ ἐκ τῶν σχοπιῶν Is 41,9 
Zach, WTA CTfAKH... Grig. — Exh. 


CTPAAA, -d vel -H m. 

occurrit in Euch Supr Apost Parim VeneNík Vit Bes Nlcod: 
formae i-thematis dat. sg. et ace. pl. CTRAXKH, nom. pl. CTÁA- 
AKNE , instr. pl. CTRA?KA MH inveniuntur 

strážce, stráž: cmopomw, cmpam, Wächter, Wa- 


CTPÁKA 


173 


CTpana 


che: — φύλαξ, δεσμοφύλαξ, δεσμώτης, δήμιος,  φυλάσ- 
σων, σκοπός, φυλακτήριον, ὃ ἐπάνω τῆς φυλακῆς, pl. 
κουστωδία; custos, vigil, lictor, speculator, pi. cu- 
stodia, munimentum: Προ τ ΚΗ MAKE UMR CTfA- 
KA RoHHtI φύλαῤιας) Supr 76,16: HCKYYNU οὐ CTPAHCH 
TRAECE CÍRA)TOYK παρὰ τῶν φυλασσόντων Supr 
270,25: BEABEASA A Et TAMHHUA — NEEASEKLUE 
CTPAKEMA τοῖς δεσμοφύλαξιν Supr 133,24: Hc ΠΟΔΑΤΆΙ 
HEBEAOVIIHM CTRAKEM Hčules" nesciis custodibus 
VencNik 8,15: CAMAPAHHH1 HCHOSEHTA CA CTDAAA 
custos Bes 18,8648 8: rpaA/ hk OEbCEARUE CTRAŽKAMH 
obsidionibus circumdederunt Bes 21,136b8 15: — 
BA  CTRÁKA εράτ  Mo6M8 ΘΟΛᾺ a31% φύλαξ 
Gn 4,9 Grig Zach: Φ TEMAHHYKHÓMH CTfAŽKA Ža- 
láťník, dozorce: — mnmpemnnulú  naôzupameje, 
miopemujuk: —Kerkermeister, Gefängniswäáchter: 
δεσμοφύλαξ, δεσμώτης; custos (carceris), 
CATCETATŤUS: CTRAKHE TEMHHHÁHUH  NOÁUA CÍRA)- 
Tal οἱ δεσμοφύλακες Supr 184,26: TAMHHUA- 
ΜΗΔ CTEAKEMÁ EHAKERUEM% CERTA τοὺς δεσ- 
μώτας Supr 182,18: EESEGHOVEH KE TAMAHHYAHTH 
CTRAKA U BHUAKER WTELBACTU ABAJU ὃ δεσμοφύλαξ 
A 16,27 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: — cf. KaNHKAApHH, 
RECTfAKA in Bes 40,3154 1654 v. sub CTRAKA 


CI. €TRAKA 


CTPAXKAEA, - 1 £. 
oecurrit in Psalt GI 


slráž: empama: Wache, — φυλακή; vigilia, 
custodia: HA ergakEK ΓΕΟΘῊ cTaHov ἐπὶ τῆς puha- 
κῆς Hab 2,1 GI: BapIeTE CTRAKAEU! 041 Mol φυλακάς 
Ps 76,5 Sin Pog Bon Lob Par. — Exh. 


CI. CTRAMKA, CTRAKA 


CTPAMOMK in Ps 70,13 Sin v. sub βάλ 


CTPANA, - 1 £. 

occurrit In Ev Psalt Euch Supr Ryl Apost (lne]. Grš) Parim GI 
Tun Služ Kllm Pochyv Clem Napis Const Meth Nom Venc VencNÍk 
VencTr CanVenc Bes Nicod Ben CMLab CMNOovy Dijav: In Zogr 
Nicod etiam CTÍ"EHA invenitur 


1. strana, bok, okraj: cmopona, 60k, kpaú, 
Seile, Rand: — μέρος, μερίς, κλίτος, τὰ πλά- 
για, (τὸ) πέραν, ὅρμος; pars, latus: Τὸ Ke ch- 
ΤΈΟΡΗΚ πὸ OBEMA ὁτράμάλλα Τ ΛΑ Supr 563,2; πὸ- 
AW2KHLUÁ U ER π(δλρκῆμ CÍRAJ T(A) FO BHTA W Aec- 
HŠK CTRAHŠ WATafA VencVost 60a 22, VencNov 


421bB, Vajs 43,18, VencTr 6ad, Vajs 68,11: WEMAIIH... 
HANdA4RUNÉ WTÓH) OV/KHIA CT9ÁHAI WTOKa Clem 4, 
Vaš. 76,5: HAE ΠΏ ΤῊ B CTPAHOV CTOra ἐν μερίδι τῆς 
στοιβῆς juxta Ru 3,7 GI: λλοβάββοκὰ OBdáč Th UIPO- 
CTRAHHTH HAHATA EACA CTfPAHh!l Meth 10, Lavrov 
75,22: RERGASKTE ὁ AGCHAHK CTOAH A MOEKA εἰς τὰ 
δεξιὰ μέρη J 21,6 Zogr Mar As Sav Ostr: CTRAHA ck“ 
BEJA WTA PpaMA OBJáuTETE Τ ΛΔ (ἐπὶ τῷ) βορρᾷ 
Supr 154,23, BHAK Εὸ NABEHH BACTOUHOV CTPAHOV 
ΠΟΤᾺ recto Orientis tramite Ben, Sobol. 136,13: 
WTA Bách BO Νὰ BCA CTOÁHAI BRCEĽAA AOEJKIH 3a- 
KOHh HCYOAHTA Const 14, Lavrov 26,22, RB" Race CTfA- 
44 CMLaAb 34aB 2; μὰ 0HXO O CTRAHAX O RESHUTATE 
ngKAK γράλολιπ εἰς τὸ πέραν Supr 151,20sg: orpa- 
AATb TA H CTOVKATA ΤῊ W BCA ΟΤΡΔΗ ΔΙ UNdigue 
(L 19,43) Bes 39,307ba 22sg, WTÓR) BCAKIA ČTPAHKI 
Synod 254a 18 ((πέλλον παάντοϑεν Zogr Mar Nik“, 
Bácov AK Nik?), A BEH KE KORUENŠ CTRONHUN! — EA 
CTRAHA ἐκ πλαγίων Gn 6,16 Grig Zach: © spec. iurid. 
μέρος; Pars: Aa — 1E0N(H)CÓKOV)NA — NOBEARUHIEMA 
CROHMA NPHSBABA WEK CTPAHE VOTAUJA CA pk- 
TH τὰ ἀμφότερα μέρη NomUSť 19b 11. 


2. krajina, zemč, území, 3em.1a, cmpana, 06- 
sacmt: Gegend, Land, Gebiel: — χώρα, τὰ μέρη, 
ὀρεινή, κλίμα, ol τόποι, γωνία, νάπη, (τεκμήριον); 
patria, terra, provincia, plaga, locus, loca (p1.), re- 
gio, pars, montana (1), angulus, vallis: ngHA X na 
0HAO NA MOJK Καὶ CTPAIA PAJAPHHCKA εἷς τὴν 
χώραν Με 5,1 Zogr Mar, OTHAB Ek CTOAHA TÔVýb- 
KA Ἃ CHAOHACKA εἷς τὰ μέρη Mt 15,21 Zogr Mar 
Sav Ostrter: ΒΕ λχα ΠΑΟΤ ΙΗ Ek TOHKAE cTPAHK 
ἐν τῇ χώρᾳ L 2,8 Mar As Sav Ostr, mutilatum CTRAKH- 
HE ZOBr: οὐγοῦκα X NARAR rÔSCHOAL)MA Eh CTPAHK 
KIEAXUNHY% var. ἐν χώρᾳ Ps 55,14 Sin (RA CERTÓN) 
ἐν φωτί Pog Bon Lob Par): CTESJH Bb CTfAHK KE 
HRA kHcIk ἔν TE τῇ χώρᾳ τῶν Tovôaíwy A 10, 9 
Hilf (Rk 386M1 Ochr Slepč Mak Šiš): — e(BA)THH 
οὐ. WH HOLE) CHIA CTRAHTI Aoycu caelestis 
patriae Bes 34,240ba 10: 


okolí, okpecmnocm»: Umgebung, Umkreis, — 
περίχωρος, al κῶμαι; regio (circa), castella (p1.): 
HCYOKAGANE UIEM% ὁ ÁEMb BR ECRKO MECTO ὁΤρά- 
HU εἰς πάντα τόπον τῆς περιχώρου L 4,37 Zogr Mar, 
HSHAE ČASBO CE Πὸ BČEl BAG ὁ HEMA Ἃ πὸ Bácej 
CTpaH K πάσῃ τῇ περιχώρῳ L 7,17 Zogr Mar: — cTfia- 
Hl pl. venkov: depeena, Land: — χώρα, χωρίον, 
dygóc: Tegio, rus: UKE EA CTRAHAYh ΔΔ HE ER- 
YOAATA Eh Hb ἐν ταῖς χώραις L 21,21 Zogr Mar: 
I4KO ΗΘ A0OCTOHTA EA EChÝh H CTPAHÁY K NOCTABAA- 
TU 1ENČHJCÓKOVÝNk ἐν τοῖς χωρίοις NomUSsť 15b 18, 
B% HOKHYCH) CTPaHa“ Jas 12a 235g: APKB4 CT(JAHA 


CTPAHA 
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CTPAHLHOAREHIE 


in mss. Labacensi et Noviano var. ad ApK84 cesnak 
in M44MEHb Πόπάλη Bčá Apkga ceanak τὰ ξύλα τοῦ 
ἀγροῦ JI 1,19 GI (RcCe ApERO nodckoe Tun): 


cizina, uymcaa 3emiia, Ausland,: — (ξένος); (pe- 
regre), regiones exlernae: RCH NPHNBANE H-CTpa- 
ΗΒ HL ΕΒ UTOKE ΗΠ NJASČABIH EEYA οἱ čmôn- 
μοῦντες ξένοι A 17,21 Mak (CTR4HAHHH Christ Slepč, 
CTRAHBHKIH Šišbis, CTfAAHH Ochr 14a 19, CT4AHRHHH siet ! 
Ochr 79b 16); Δί ΒΟ ΕΚ ΙΘΤΘΡ Ha ΟὙ βάΠΟΥ HABA“ 
με ὰ paBhl (ΒΟ peregre proficiscens (Mt 25,14) 
Bes 9, Uvar 24bbB 22s5g (EA HHOKOCTA HA Pogod 
35ba 12, oTRYSA A ἀποδημῶν Zogr Mar As Sav Ostr 
Ník): sim. Bes 9, Uvar 254a 17sg (Ὁ HHOKOCTA HA BI 
Pogod 35bB 23sg, Synod 32b 22): 


cf. 3€MAIA. 


3. sáepissime pl. národ, Hapoô, Volk: — ἔῦνος, φυ- 
λή; gens, familia: BACA CTR4AHAI AbHách Πρά53.Δ8- 
ΗΟΥΡΆΤ τὰ ἔϑνη Supr 509,9: HECTA AoWkád Sa- 
NAABHUHYŤ CTRAHR ApHIAHCKAla vovaa τὰ ᾿Ἰλλυρί- 
ὧν ἔϑνη Supr 197,20: KOAHKO πρηλλοβηιά  KOoAHKO 
POASBA Ἢ CTPAHKA O H IHOCTPÁNAHUKA φυλαί Supr 
431,4, OYCTRÁNIAE CTRAHOY CAMápHHCKOV τὸ ἔϑνος τῆς 
Σαμαρίας A 8,9 Šiš (esyx8 Hilf, e3kHKoV Grš, ASH- 
Koy Slepč, EB ASHKH Mak), 


spec. cizí národy, pohané, barbaňi: unocmpan ur, 
unHoGeD δι, Asbiteckue NemeHa, 64p6apbu: fremde 
Vôlker, Heiden, Barbaren: — τὰ ἔϑνη; gentes, 
gentiles, populi, (barbarus): 64 TEMHHU/X MHOSH 
OTA CTRAHU Πρηχοκλάάχα, πολλοὶ τῶν ἐϑνῶν Supr 
134,15, ὀγότ δι ΔΑΟΉΔΔΗ  CABUIÁTH  CTRAHAM AO ČAORO 
E(0YKHE τὰ ἔϑνη A 15,7 Slepč (l441K9M% Christ Ochr 
Mak Šiš): ποκόρη RCA HHOMASTIUHUNÁ CTPAHU τὰ 
βάρβαρα ἔϑνη SlužSof?, Orlov 233,1: H6 AaMhb Eách 
KKE NOHOUEHHK CTRAHAMA ἐν τοῖς ἔϑνεσιν JI 2,19 
GI, Bt CTfAHAI Tun (HApOA0Mb var. Gl, Ek ASk- 
ukyh“ Lobk Zach): 


ci. HAS Ah, HASTIKR. 


CTPANOAREBHIE v. CTRAHAHOAKEHE 


CTPANK . -UH v. CTRAHAH a 


CTPANK ady. 
occurrit In Bes 


stranou, ze strany, 8 cmopone, co crmoponbi: ab- | 


seits, von seiten: — ex latere: wko H HEBpErov uje 
M lb CTPAHA SPAM X Gguodam mentis latere 
Bes 30,2734β 20, cTpaŤ Synod 225a 20. — Exh. 


CTPAHLNHKA , -ἃ m. 
occurrit in Supr Christ Čonst Vence Bes 


cizinec, poutník, uHocmpaneu, cmpamnuk, der 
Fremde, Fremdling, Pilger, — βάρβαρος, nag- 
ἐπίδημος; peregrinus, barbarus: koi KE TA πρη- 
BEAE RR MAHAcThlfb — Há MbBAKTA — KORMÁHK N9H- 
XOAAIUITHHYA TOY CTRAHHHKA Supr 565,5: CTPANIH- 
KU OVEHESKAUITE  H HHO MHÔDO HOVIKA K TEOPÁLNITE 
Ἑενοκτονοῦντες Supr 128,17: Mô4W 14KO ΠρβΗΙΙΒ ΑΒΗ ἁ 
H CTRAKÁHHKU, OCTAHETE CA WT NABTACKNÝM πὸ- 
XOTHU παρεπιδήμους 1P 2,11 Christ (CTPAHAHAI Šiš): 
aule ΚΟΥ ΚΗ ΔάΕΒΙ H AOMAILIHAIA + H AME CTPAHHAKH 
RCA. TO RCA WAKBAUE VencVost 57a 3, Vajs 16,18 
(CTPAHLA VencMin 447ba, Vajs 23,25): PAAroaA KR 
CTPAHHHKOM k Const 6, Lavrov 10,3: K% Tpanesk 
CBOIEH CTGAHAHHKTI UPHROKAUE peregrinos Bes 23, 
149bB 2054; κοὐ ΛΑΟΥ͂ γίλάγ ο) ΔΙΘΙμ Διο HRMR ΟΥ̓ βάμ8- 
HUKR, H Γ(λάΓο ΔΙΔΜ MAK ΟὙΡΔΗΒΗΜΚ βάρβαρος. 
βάρβαρος 16 14,11 Christ (Εἀρκάβρα. „BapRap% Slepč 
Šiš). 

CI. BA REAP TR, HHOSEMAbU b, HHOHASTUHANUKU , HHO- 
ΚΟΛΈΗΒΗΗΚΒ, HHOCTRMAHLHHKA, HHONAEMEHLHHKA, 
TOVKAENACMENÁHAKA 


CTPAHKNO adv. 

occurrít in Euch Dim 

podivuhodné, ydueume.tbno: wunderbar: mira- 
biliter: 36M4N£ ECTACTRK CTAAHHO CA NPAYUETA 
Euch 84a 11: cTRAHNO var. DimSkop, Angelov 32,5 ad 
CTPALUIBHO in BRCHIAERUH BACKMA CTPÁUAHO COVUJH- 
UMR NOPOKEHHEMhá Dim 106a, Jagič 189,19: — per erro- 
rem: ΟΥ̓Δ ΒΗ var. DimSynod, Bélokurov 24,17, et Skop, 
Angelov 31,11 ad CTfRACÓTAÝHO in CTRACÓTAÁHO ΚἼΒΆΠΗ 
KRA SH?KH TEAK CH Dim 106a, Jagič 189,10sg. — Exh, 


Cr. AHBAHO, HOVABNÉE, CTRÁUIANO 


CTPAHLNOAREHNE et CTPANOAREBNIE, - Ha n. 
oceurrit in Euch Supr Ochr Slepč Mak Šiš: CTPAHSABEHIE 
semel in Slepč Mak invenitur 


pohostinnost: 2z0cmenpuumcmeo: Gastfreund- 
schajl: — φιλοξενία; hospitalitas: HM:KE cTgaH- 


CTPAHKHOARBHE 


ΗΟΔΙΘΕΉΙ ΔΛ ΔΒ  NAYUHHA τῆς φιλοξενίας Supr | 
250,13: HHUJEAKEHE ΟΥ̓ βάμμα. Euch 69b 26; 
Et TOREOBAHH CBA) TÚR ΠρΡΗ KUARULE CA + CTAAH- 
HoaEHE Tipkau je τὴν φιλοξενίαν R 12,13 Ochr 
Slepč Šiš (CTPAHLHOAWEKCTEHE Christ, om. Mak): cTp4H“— 
HOABENIE HE AAENIEAHTE τῆς φιλοξενίας Hb 13,2 Ochr, 


CTPAHLHOAKEHI  Šišbis,  CTPAHOAKEHU Slepč Mak 
(CTPAULHSAKEACTEKU Christ). — Exb. 
α΄. CTGAHLHOAKEKCTEHE, CTRAHLHOAHEACTRO, γὸ- 
CTOAWEHE , VOČTHA 
CTPAHKHOAIOBACTĽHIE , - Ha n. i 
occurrit In Christ 
pohostinnosť: 20cmenpuumcmao: Gastfreund- 
schajt: — φιλοξενία; hospitalitas: CT9ANAHOAWEk- 


CTEHE FOHAUJE τὴν φιλοξενίαν R 12,13 Christ (eTgan“- 
HoôAREHE Ochr Slepč ŠiŠ, om. Mak): CTPAHLHOAREb- 
CTEKIA4 HE SABMBAHTE τῆς φιλοξενίας Hb 13,2 Christ 
(CTPAH HOABEHE Ochr, CTRAHLHOAREHU Šišbis, CTfA- 
HOAWEHI4 Slepč Mak). — Exh. 


CI. CTRAHLHOANEHIE 


CTPAHNKAHOAOBACTRO, -4 n. 


occurrlt in Bes 


pohostinnosť: 20cmenpuumcmeo: Gastfreund- 
schafl: — hospitalitas: nomtcaHTE EpATH4 — Kodk 
BEAHKO A FAO 1ECTA CTPAHLHOAVEGCTEO guanta ho- 
spitalitatis virtus Bes 23,150a8 954, AKA0 CTP4H- 

HOoABELCTRA Synod 122b 23. — Exh. 
| 


CI. CTPAHLHOABEHIE 


CTPAHLNOAMACBAU k et CTPANHOABBRLUI k, -4 m. 
oceurrit in Ghrist Mosk“ Slepč Šiš: CTRAHSAWEBIk semel in 
Slepč invenitur 


pohostinný človék, hostitel, zocmenpuumnnnú we- 
106eK, r03AUH, der Gastfreundliche, Gastgeber: — 
φιλόξενος; hospitalis: πολόβάιθτα KE Θπ(η) (ΚΟ πον 
BEC πορβοκὰ EHTH. — CTGAHLHOAGEBU O φιλόξενον 
1T 3,2 Christ Šiš, CTPAHOAPEKU dy SIepč: CTHAIkHO- 
ΔΙΦΕΒΙΙΗ Et COEK kE3 ptnTa φιλόξενοι 1P 4,9 Christ 
Slepč Šiš) Ho  CTPAHHOAKENÁ, ILEAOM ADA PRAHOV 
φιλόξενον Τί 1,8 Mosk“ Slepč Šiš. — Exh. 


CI. CTPAHLHONOHHMkU b 
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CTPAHKNK 


CTPANANONPHH MALI k ct CTPAHKHNONPNLE - 
MAL k . -4 m. 


occurrit in Euch Christ Slepč Šiš 


hostitel: z20cmenpuumntbiú, cmpaHnonpuuxnbiú 
ue.08ek, Gaslgeber, — Ἑένος, var. ξενοδόχος; hos- 
pes: EXRAH...ER TATARKU AUKCTO CTPAH HONPHHMENb 
Euch 70b 14: IVKASYIETK EU Ἢ TáHH, CTPAHLNONMH- 
HMLU k ὁ Ἐένος, var. ξενοδόχος R 16,23 Christ, CTp4H%- 
HOTPHEMEUh Slepč Šiš. — Exh. 


CTPANLNONNOHLATHIE „ -Hlá n. 


occurrit in Nom 


útulek pro cizince: yčemcuuje BA cMpahHukoe, 
Hospiz fúr Fremde: — ξενοδοχεῖον; renodochium, 
refugium: ἀϊμβ ΔῊ Ke ΙΒΤΘΘῊ NAHUAH BOVASYTA 
WTÓR) HHOľ BO HHOV UČB)PKCKÝRE CHNRUk COVIJHYK 
BO HEH MAPAOVOHH ΔῊ ΠΤΉΧΗΗ ΔῊ ΟΤΡΔΗ ΒΗ Πρη- 
ΙΔἸΤΉΗ ξενοδοχείων NomUsť 2284 23sg. — Exh. 


CTPAHAHA «a CTPANK, -11 δά]. 

occurrit In Ev Psalt Euch Supr Fris Apost (incl. En) Parim GI 
Hom Pochy Dim Const Meth Sud Nom Venc VeneNik Bes Nicod: 
ΟΤ ΔῊ Ἢ semel in Nik“ Ochr Mak Const VencMin Nicod invenitur 


1. εἰσί; uyJmCcOÚ, UHOZEMHBlÚÍ, UHOCMPAHHLL, 
fremd: — ξένος, ἐπιξενούμενος, τῶν χωρῶν; pere- 
grinus, regionum (gen): ASKAL MH cero Ηἀϑάββὰ 
cTpAHkHáaro τὸν Ναζωραῖον ξένον Supr 454,24: £% 
HAOVY SHL NASAHYKHA H CTPAHLHA HE NOHAŽTÁHTE CA 
ξέναις Hb 13,9 Christ Ochr En, cTgala Mak, CTRAHk- 
Hád Šiš: EACH KHÁSH CTRAHKHH + NAHA Νὰ WČBČA)- 
ipenne τ λον τῶν χωρῶν Dn 3,3 Grig (CTgaht! Zach): 
CTRAHHOMA rádcoaák BAHRAKEUH MA ξένῃ φωνῇ Hom, 
van Wijk 109,7: — MôdH CA ὁ HAUIEMb OKÁdHHI, CTJAHk- 
ΗΔ... NOKUHHM% ΤΕ BeaHubl4 Dim 106b, 
Jagié 189,24: 

subst. pocestný, cizinec, nymMnHUK, cmPaHHUK, 
unocmpaneu: Wanderer, Pilger, der Fremde: — ὃ 
ξένος, παρεπίδημος, ἐχϑρός; hospes, peregrinus, ali- 
enus, alienigena, vagus, indigens, čaptivus, (ho- 
spitium, hospitalitas, rusticitas: cTgaH4it  kkýh 
ι BUBEASCTE MA Hárto L 0A RCTE MA ἕένος 
ἤμην Mt 25,35 Zogr Mar Sav Ostr Supr 123, 21, Venc 
Vost 56b 23sg, Bes 23,149bp 9sg (om. As): "Δ NHTHIE 
CTPAH HAHA AO BÔAOHOCh. . ὙΓΟΤΟΕΗ SUPr 550,5sG: 
ΚΘ HECTE CTPAHEHH H  NPHUKÁLH tévo. E 2,19 
Christ Ochr Slepčbis Šišbis: MAR AKO NOHUkÁku,E H 
CTPAHKHkI παρεπιδήμους 1P 2,11 Šiš (CTRAHLHAKKI 


CTPAHKHK 
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Christ): HECTA A0EPO REPOBATH CTPAHHAIMA alienis 
Nicod 14, Stojanovié 103,10: — CTPAHEHR ΕἾΜΕΝ Ch fa- 
BoMb CROHMk HOCHĎOMk συγξενιτεύσας Euch 18a 
125g: Φ ΟὙΡΔΗΒΗΒΙΜΆ ΠΡΗΜΆΤΉ ξενοδοχεῖν; hospitio 
recipere: ἀϊμ8 ΟΤΡΔΗΒΗ ΜΔ NÝHATA εἰ ἐξενοδόχησεν 
1T 5,10 Christ Šiš, CTRANTHUI Slepč: © ΟΤΡΔΗΒΗ ΝΒ Ch- 
TROJDHTH Koro ort vueco odloučit: pasayuwumb, 
trennen, scheiden: — tévov ποιεῖν; alienare: EaW- 
ARTE CA Rpáľá Δὰ HE ΔΓ CHTBOJHTA Bl EKO 
ἀλλὰ — L CTPÁHRHU STR U ÔRCA)A(kÝCTRA μὴ ξέ- 
vny πονήσῃ σε τῆς βασιλείας Euch 97b 1054; 

spec. proselytus: gr. προσήλυτος: CTRAHHA ἐσ Τα 
OYYEHHILH 1ero proselyti Nicod 2, Stojanovié 92,23: UTO 
CovTb cCTgalhu proselyti Nicod 2, Stojanovié 92,24, 
CTRAHANHH Novg 249ba 285g: CTPAHHU HECMAI POK. 
Astinn proselyti Nicod 2, Stojanovič 92,29, WTÓR) CTBAH- 
Hbiý% Novg 249bB 4: — nis testimoniis exh.: — cf. M9HUIk- 
Abub - 


2. mimoňádný, zvlášlní, neobyčejný,: upesebl- 
μαΐϊηοιΐ, HEOÓSIKHOBEHHNLÚ, CMPAHHBLÚ, auferor- 
denílich, seltsam, ungewôhnlich: — ξένος; novus, 
extraneéus, mirus: RHAk£UWe CTPAHHKIE U FILOYCHNIE 
geuiU Const 6, ms. 1469, Lavrov 45,13: W CTRAHNO H 
npkčadRHO πολὺ ὦ TOU ξένου. „Baúnaros Hom, van 
Wiljk 109,3: RASAMIKA 19RO H CTRAHHO ZKHTHE — Ek 
ΚΉΒΗΒ 1411X ELHECAR ξένην Supr 487,27: — in hoc 
sensu exh.: — cf. AHRAH4, UVAHA, HUOVAECAHA, πρὲ- 
AHBAHR, NERYOVALIE. 


CTPAHKCÍKA adj. 

occurrit in Slepč Služ 

εἰσί; uymcotí, fremď: — ξένος; novus, peregri- 
Πιιδ: APOYSH HKE CTPAHRCKA ΕΓΒ MEHHTA CA 
NPONSBKAATEA KR EUITU ξένων δαιμονίων A 17,18 Slepč 
(WWKHYY EKCh Christ, TOVZKAHMk ErkcoMá Šiš Mak): 

cf. CTRAHANK sub 1: 


cizozemský, pohanský: UHoseMmHblÍ, UHocPAaH- 
HbBlí, A3blipeckuú, auslándisch, heidnisch: — τῶν 
ἐθνῶν; gentium: Syrach PEPASCTA CTPAHACKOV τὰ 
φρυάγματα τῶν ἐϑγῶν SlužSof“, Orlov 251,7: ct. 
N0raHáCKA, FASTIUkCKA, RAD RRAPACKA, GAHHACKA. 


CI. UJOVŽKA k 


CTPANACTRO, -a n. 


occurrit In Bes 


putování v ciziné, vyhnanství, cmpaHcmeo6amue 
No uymcÓune, uzenanue: Wandern in der Fremde, 


[ 


CTPACTOTPANALI k 
Exil: — peregrinatio: cadAKal UhčTk O WTÓR) 
CTRAHRCTRA  ČEPO  TOVÁAATO OvycHabla UUIEALI EM 


a peregrinationibus Bes 13, Uvar 454a 10 (wT(a) 
HNOKOCTACTRA Pogod 72ba 23, WTÓK) HHONAEMEHKCTEA 
Synod 62a 3). — Exh. 


Cr. HHOROČTAČTRO, HIOKOCTA 


CTPACTOHOCHUK , -a m. 


occurrit in Supr 


trpitel, mučedník: cmpadaney, ΜΗ, 
cmpacmomepneu: Dulder, Märlyrer, — ἀϑλοφό- 
ρος; athleta, martyr, gui patilur: euu Ke crpaeTo- 
HOChUH CHRASAHH οἱ ἀϑλοφόροι Supr 60,7: τ΄ ΜΕ Ὲ- 
UTAB A KE CTPACTONOCEH k TÁRKOMA peue ὁ ἀϑλο- 
φόρος Supr 61,5, Faách STA ŇEA CTPACTOHOCA LA 


Bácol4  CBETHAS ΕΟ τοῦ ἀϑλοφόρου Supr 64,23. 
Exh. 
αν. CTRAAGÁBILb, CTPACTOTRÓANAUE, MÄHEHAKA, 
ETPACTÁHAKA 


CTPACTOTPKNIHNE , - uz πὶ 
occurrit ín Euch 


rozkošnictví, požilkáťství: „060656 K Hacna- 
„cdenuAm, cu6bapumem8o, Wollistigkeil: — ἡδυπά- 
Beta, voluplas: USBARH HI OTA BCB TEMRHA H 
HOL HAaro cTPACTOTRRNUK ἠδυπαϑείας Euch 38a 3. 
Exh. 


Ci. ČTfpACTk sub 3, ČAACTa sub 2 


CTPACTo TEKIIKLU k, - 4 m. 

occurrit in Supr Díjav, in kalend. Gchr Slepč Mak, abbreviatur 
CTPČTOTP -, CTÁCTIA -, CTATPA -, ΟΡ - 

trpitel, mučedník: cmpadaneu, MYWenUK, cPpac- 
momepneu, Dulder, Märtyrer: — ἀϑλητής, ἀϑλο- 
φόρος, ἀϑληφόρος; pugil, martyr, gui .patitur, 
alhleta: ἐὰν TEAHH HA AGCATE CTPACTSTORUBUH ἢ 
ἈΘΕβΟΠΟΕ ἘΛΒΗΜΗ Δι ΘΗ ἀϑλοφόροι Supr 271,9: 
KEAAALITENA BHAETH YPHCTOCORA ΟΤβΔΟΤΟΤΩΒΠΒΙΠ ἃ 
ἀϑλητήν Supr 117,6: A4 NAUHMEMA BEYLHUH ὑκη- 
ROTA O dKoke ἢ CTPACTSTAANIUH H MARUYEIHUH 
ngHALIA áBAnpócoi μάρτυρες Supr 256,3: caaBALITH 
Bloria ὁ BCkYK πο ΑΘΟΘΧ STR BEAHKAro 
CTPACTOTHANILA BLOMISUBCTHK Supr 560,20, πὸ HCTU- 
ΜΈ A0EHH CTPACTOTNRNEJ k ἀϑλητής Supr 105,3: 


© 
WEPKTE... TEEE NOMOUITRHHKA + COAOVHA CTÁTPANKUE 


CTPACTOTPKIKU, k 
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CTPACTA 


ἀϑλοφόρε Ochr 82b 5, cCTRETOTRPNUE Mak 70b 8: 
eBA)[C] TAH CTRÁCTOTENNAUH (sici) Dijav, Sobol. 43,23: 


CTPACTOTNAN 46 (ΚΆΤΙ Ochr 107a 7, eTpá TPA- 
nue Ochr 101b 17: ČTATPANKUH PÔSCNOAKÝHH Ochr 
112b 10: CTRNUE YMOAEHA O BXAH Slepč 127a 5. 


Exh. 


CI. CTPACTOHOCKU b 


CTPÁCTA, ἡ f. 

occurrit in Zogr Deč Nik Psalt Euch Cloz Supr Fris Apost (incl. 
En ΜΙ) Parim αἱ Služ Hom Pochv Dlm Clem Napís Const Meth 
Naum Sud Nom Venc ČanVene VenProl VencNik Bes Dijav, in 


—— © © ἔχ 
kalend. As Ostr: abbreviatur ČCTPCTA, ὁτβὰ, CTA, ΟΤ'; in 
En semel ČCTAÓTKČT A legitur 


1. strádání, utrpení, strast: cmpadanue, 601b, 
myku,: Leiden, Pein, Entbehrung: — πάϑος, πά- 
Únua, χαχοπαϑία, ταλαιπωρία, βάσανος, κάκωσις, 
ὀδύνη, ὠδίς, πόνος, τιμωρία, (παϑητός); passio, 
tribulatio, crux, cruciatus, miseria, calamitas, 
dolor, gemitus, flagellum, damnum, adversi- 
tas, obiectio, aerumna, malum, asperitas, in- 
felicitas, supplicium, afflictio, aegritudo, mor- 
bus, poena, martyrium, inanitas, adversa (1, 
(passibilis): A4 EXAETA Ηὰ OTRNOVUJEHHE 
RCEHA ΟΤΘΔΟΤῊ + L HEAARTÁ ΠΛΆΤ ΗΔ παντὸς πάϑους 
Euch 274 10: ko CTApbUb CH H CHERAFTEMA 
KÚPHCTOCO)BAM A ČTACTAMA O τῶν 
1P 5,1 Christ (MAK4M% Slepč Šiš): SVAGAHAR ΘΟῚ 
STA MENE Αβογγὰ [(ΚρΒΗΈΓΟ L snanrk o Mok 
OTA cTPačTI ἀπὸ ταλαιπωρίας Ps 87,19 Sin Pog 
Bon Lob Par: npHTRYK NguumkTEO CTPACTH H 
Tap RHH O τῆς κακοπαϑίας Ja 5,10 Christ Ochr 
Šiš, CTpacTb Mak: NnakHHHKA 4A4M6 πΠΛΈΝ᾽ ΗΠ 
SYTÁA ST“ CTRAČTHH PASANRUHTA τῶν ὀδυνῶν 
Supr 459,28: A(B)HA MOHOUJEHH H eTpá dies ca- 
lamitatis et miseriae (So 1,15) Bes 1,648 5, 


cTfTU Uvar 4bB 5, cTrpacrH Synod 5a 21 (ηιμ636- 
πηι9 ἀφανισμοῦ GI): © cTPACTA NIHHMATY pali: 
HENOHEMAA ΤΡ ΤῊ πὸ Blok cTROY Napis 98a 16; 
NPHEMAA CTÝTH no ua(oB k)HácTROY Napis 984 20, 
e cTPACTA 34AKTH KoMoy κολάζειν; punire: sa 
ΓΡΈΧΟΤΕ. οτρὰ uMa ΒΑΛῈ ἐκόλασε SudUsť 60b 14; 
ὁ Eec cTpácTH ἀπαϑῶς, ἀπαϑής; impassibiliter, 
impassibilis: chirk EWukfaro πρδκλα κΚΈΚΕ 
BE CTPÁCTH  POAHRHUMATO + STbljá — HASHAMEHAKb 


παϑημάτων | 


ἀπαϑῶς Supr 239,15, ΕΒ ΤΩ ΤῊ Hom, van Wijk 111,1: 
Th RE CTPAČTH πὸ Αὐχον + TU CTPACTHKÁ Πὸ 
nabTH ἀπαϑής Supr 505,4: 


spec. UMUČENÍ, MYHeHUNeckaA KOHYuHa, Mar- 
lern, — ἄϑλησις, ἄϑλον, ἔπαϑλον, πάϑος, nádnua, 
τὸ παϑεῖν, μνήμη; passio, certamen, ruina: “©£A)- 
ΤΑ  MÔR)UČEHH ΚΔ AXCHNÁ CRTAHHKA ΕΚ ἈΠ 
ΠΡῊ ΟΤΡΔΟΤΗ ΧΑΡΗΟΤΟ)ΚΈ Ostr 231bo. 18; ME(CA)ua 


ceníTA)5(p k) ΜΓ erpá RAJTUHA...  Š€KARH 
ἄϑλησις As 121a 19, Ostr 225ba 17, Ochr 77a 13: 
NOMHHÁKUJE ογο. cl )NlA)CČE)H ἍΠ4 IEFÓ CTPACTH 
TÚV. παϑημάτων SlužSof", Orlov 197,12:  WeTa- 
ΒΗΛῚ O KE IECTÁ O HÁMEO NÁMÄTH COR)NČA)CEH UNA ΙΕΓῸ 


CTÁTH τοῦ. πάϑους SlužSof", Orlov 191,5: ngHu"- 
a4 ΒῈ TOAHHA CTPACTH 6r0 passionis hora VeneNik 
18,42: Ad BACEHA TEADHA NPOHAETA ΔΑ ΚΘΗ ΒΙΗΧ 
CTPACTA τὴν ἄϑλησιν Supr 94,15: ΚΘΗ TRYHH APV 
ΑβΟΥΓΟΥ NARAHH + ROÁGHA PABAHH H CTRACTHHA τὴν ἄϑλη- 
σιν Supr 83,22: Κἀκὸ Ch AAOCTHKK Κα CTPACTEMA 
APRSHAXUA τοῖς ἄϑλοις Supr 55,1557: CHEGGUHTH 
HSROÁCHHIE H TEUEHHIE CTRACTEMA τῆς ἀθλήσεως 
Supr 75,9, 4KW RECEAH KR RRIALOV CTPÁČTH ποη- 
ASA τῆς ἀϑλήσεως Supr 62,24: H4 MAHEHUNACKHA 
CTPAČTH peue ἐπὶ τὰ μαρτυρικὰ ἔπαϑλα Supr 54,8: 
MHOroy CTÁCTA npkTapukeTe Δούκα ἄϑλησιν Hb 
10,32 Christ, crpácTHh Ochr En Slepč Mak Šiš: 
CTPACTA CRATAATO YHCTHTEÁK H MAYEHHKA - ApTE- 
μὰ βίος καὶ πολιτεία Supr 220,8: — fig.: HHIEAH- 


Hažke Reélik WTÓR) CTPÁTU lero (sc. RIEKA) HG ρά3- 
ASVUHTA (5610) Hacmh) lake ΙΓ ΠΟχΧΟΤΉΡΗ ΔΙΘΕΙ 
CBAKeTh a rulna Bes 4,Uvar 130β 854; αἵ. 
MAUCHHE: 


semel pro ὑπομογή; patientia: πού ΔΈ ΛΟΥΗ MH 0y- 
UEHHK + KUTHKO ΠΡΗΒΈΤΟΥ + Bkpk — TPATKAHO 
AWEREH H CTfACTH τῇ ὑπομονῇ 2Tim 3,10 Slepč 
(TPaAnKAHR"CTRN Mosk“, TpankákcTRUk Mak, Tpá- 
WKAACTEHW Šiš, om. Ochr). 


2. vášeň: cmpacme: Leidenschajl: — πάϑη- 
na, πάϑος, ἡδονή; vitium, passio, voluptas, pec- 
catum: ΘΒ Ke ylípujcúíma líčovjcd NABTA NPONA- 
la ch CTRČTAMH H ποχότδλη τοῖς παθήμασιν G 
5,24 Christ, CTPCTMH Slepč, cTPáCTEMH Ochr Mak 
ŠiŠ, cCh-TpácTkMH ΜΠ; Ιβγλὰ εὸ ERYOMA EA 
ΠΛΆΤΗ, CTRÁCTU ΓΡΈΧχΧ ΛΒ, KE S3KOHRMA, A kl4- 
X ER OVAKÝh HAlIHYh NASA TB CHTEOJHTH CRMAJ- 
TH τὰ παϑήματα R 7,5 Christ Šiš, cTÁČTH Slepč: 
cero βάλη npKAACTA ἢ. BÔSDPýh RR ČTACTA HEYHÁCTA- 
i4 εἷς πάϑη R 1,26 Christ (85 ποχότῊ Slepč): 
OYCTABH YCTPAMACKAK CTJÁCTH τῶν παϑῶν Euch 


CTPÁCTk 
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CTPATHA 


38a 4; TáKo Εὸ AUTE HE El HHKOIEHKE CTPAČTH 
CEKE NOJABOTHAL Ν6 Eh BUSMOPAh O ARKÁEKH 
Bpárh πάϑει Supr 522,7: — cf. NOYSTA, BOA sub 2. 


CI. CTPAAANHE 


CTPACTKHHKK, -ὰ m. 


occurrit in Supr Ochr 


trpitel, mučedník: myuenuk, nodeuycnuk: 
Dulder, Märtyrer: — ἀϑλητής; pugil, φαΐ pati- 
tur: oTLERUTAR KA KE ČTPACTAHNAKA VDHCTOBA β6- 
ue ὃ ἀϑλητής Supr 61,15: ΤΈΔΟ WHO CTPACTAHUKOV 
HSraážka6H0 ἀϑλητοῦ Supr 142,6, noBeak... 
ETPACTAHHKA  PaČNATA τὸν ἀϑλητήν Supr 152,29: 
OTREKUTA ČTPAČTAHAKA O ýpicToBL. ὁ ἀϑλητής 
Supr 153,17s5g, CTfRAČTANAKA  ČARUHA + NOMOMH CA 
ἀϑλητής Supr 154,27sg. 


CTPÁNAKY in Ochr 100a 2 v. sub CTPATOHAKA 


Exh. 


CI. CTRACTOTPATAIA, MARHEHUKA 


CTPÁCTENHMACIKK, 14 δα]. 


occurrit in Supr 


mučednický, —myueHuueckuú: — Marter-: 
ἀϑλητικός; martyrum (gen. pl.): SeTEE BUSAMA κ ηδ- 
Δ΄ CTPACTAHUUACKUA TPOVÁ“H ἀϑλητικῶν Supr 
54,27. — Exh, 


Cr. MRHEHHUACKK 


CTPACTKEHNO adv. 
occurrit in Dim 


leidenschafjtlich: vehe- 
OČTA)UACTROV CH 


vášnivé: 
menter: TM 


cmpacmHo, 
IEDAÁ ὀγολἍΠὰ. 


© 
PASOPEKHNE, CTPÁHO BRASANH Κα SHKHTEAR CH Dim 
106a, Jagié 189,105g (CTfAHBHO Synod, Bčlokurov 24,17, 
Skop, Angelov 31,11). Exh. 


CTPACTANK -15JH δά]. 
occurrit in Supr Christ Bes Dijav 


1. uirpení (gen.): cmpadaHUA, MYWEHUA (gen.): des 
Leidens: passionis (gen.): E04BUTA H WAPXHEHR! 


STA AAGrdáro EJRMBNE ČCTPACTEHAACO — MAAdáKR 
ΠΡΈΛπ NOPÁMA C(EA)Táaro Supr 557,3: 6 vyslavený 
utrpení, majiíci trpél: mom, komy npednasnaueho 
cmpadame, npemepnegawujuú cmpadanua,: lei- 
dender, der leiden soll: — παϑητός; passibilis, 
PASSUTUS: AE CTPČTANA χρηστόν ἀμ.  NAHEUJI 
VT ΚΙ ΚΡΕΈΙΠΘΗΒΙΔ MAPTEUNÝA, CEETI VOJIETA NPO- 


NoEEAATA παϑητός A 26,23 Christ: HMHKE CTHÁNOMA 
EMITH HAMt. — NOEKAETA NOS. — PaSSUTos esse 
denuntiat Bes 35,253a4 18sg (CTpacTáno Synod 
208b 17), UTO MH IE OSHCKÁHMO ἀ UTO HE OBHCKÁHO - 
UTO MU ΙΒ CTPÁCTAHOIE UTO AH EECTPACTAHNOIE τὸ 
παϑητόν nou Supr 504,5sg. 


2. mučednický: mywenuveckuú, Marter-: — 
τῆς ἀϑλήσεως; martyrii (gen.): CTRACTEHNUHMIA H 16 
TRARHKUTHHM A + HA OYBAJAHKUTHHM A REHLILEM Ἢ 
OVBAJOUIA CA τῆς ἀϑλήσεως Supr 256,18; MA. — H3- 
EARHTE ΨΤ(Ὰ) HEDO BAUIHMH CTPACTHRIMH MôvKa- 
MH Dijav, Sobol. 44,4. 


Exh. 


CTPATHNK, a m. 
occurrit in Zogr Mar Ostr Supr Christ Hilf Ochr Mak Šiš Const 
vitGlag Bes 


stratég, velitel, správní úťedník: cmpamuz, 
60CHANG.IBHUK, YNPaBsneHhWeckUÚ UUHOBHUK,  Stra- 
tege, Befehlshaber, Verwaltungsbeamter, — στρα- 
τηγός; Magistratus: ΠΗ rh CTPATHĽA NPHUEA- 
1186 τοῦ στρατηγοῦ Supr 130,30: OPEANUKA ΔΗ 
Apovragecká πολ CTRATHĽOM A Const 2, Lavrov 2,2: 
CTRATHNA, ΠΕΡῚ BAČA AKBHULA HAUlero [pasa 
Const 3, (Lavrov 2,19: HKE EK πογάμμηβ CTPATHĽA 
ultca)pa A kokaeiiykHa ViťGlag 248 8: AAUBEAH- 
ue αὶ Kk CTPATHĽOMA, PEKOUlA τοῖς στρατηγοῖς A 
16,20 Christ Ochr Mak Šiš (Kt BO£EBOA4AM+ Slepč): 
ENERU CHROPOV CTAATHK (Η) ΟΤΑΡΈΙΙΗΗ A Ekl€- 
HOM A ἀπίο ἐς ΤοΔο λα NORRAdETA CA CONSeENsUS 
magistratus atgue seniorum Bes 30,203bB 254; 
$ CTPATHTA UARKRBANYH velitel chrámové stráže: 
HaAuat6HUK UePpKo6H020 kapayna: Tempelhaupt- 
mann, — στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ; magistratus tem- 
pli: peue Ke lícových KA NOHUBARUHMA KA EMO 
APYHEPEOM I L CTPATAĽOMA UPKOBRYNM A στρα- 
τηγοὺς τοῦ ἱεροῦ L 22,52 Zogr Mar Ostr: HAHA ον Ha 
HE HEpEH H CTPÁTUA UL9ČAJKOEHNI ὃ στρατηγός A 
4,1 Hilf Mak šiš. 


α΄. RAdA MIKÁ, HŇEMOH 1%, CTAATUAATA 


CTPATHAATA 179 CTPAYK 
CTPATHAATA, -a m. | CTPAXOKNHCKA, CTEAKONHTACKA, CT A- 
occurrit in kalend. Ochr Slepč Šiš XOTACKA v. TRAKSHH TÁCKA 
vojevúdce: — 60enauaatbnuk: Heerfiihrer, — 
στρατηλάτης; dur exercilus: — cognomen nonnullorum 
sanctorum: NAMČATA) CRAJTOMŠ SE 1008 — MÓX)- 


UČEHU)KOV CTPATHAATB τοῦ στρατηλάτου Ochr 57a 
15, e€TpaTHAATá Šiš kalend. 8. Febr. 8. 
CÍRA)TÓA)TO CAR τράτηλάτὰ τοῦ στρατηλάτου 
Slepč 126b 7, Šíš kalend. 24. Apr.: ἐ(κ )τζῴά) πὸ Me- 
ΔΘΤΜῈ  cTPATHAATA τοῦ στρατηλάτου Slepč 129b4: 
CRETAFO dHLAPKU οΥράτηλάτὰ τοῦ στρατηλάτου 
Šiš kalend. 19. Aug. — Exh. 


Iun.: 


Cr. BOIEROAA sub 1, CTPATHTA 


CTPATOHHKA, τὰ M., nom. propr. 
occurrit in kalend. Ostr Ochr Mak Šiš 
Stratonicus: Στρατόνικος: 
a) martyr tempore Licinii imperatorís (a. 315) una cum 


ln Or. et Oce. 
13. larn.: CRETAIYA MOVUCHHKA IE MOV δά H CTPATOHH- 


sociis in Istrum flumen demersus est, mem. 


Ka Žr0aTOVÍXOU ŠIŠ kalend. 13. Ian., cTpÁKHKOV 
(sie!) Ochr 100a 2: — non llguet, utrum in MÔEJCA)- 
4 HIOH + CTfACÍTA) ČRAJTYCH) M(A)UCEHH KK 
E9PMUAA + CTPATOHHKA - H ΘΟ ΤῊΝ φηλοόζοφὰ Στρατονί- 
xou Ostr 2/4ba 1 idem Stratonicus ut supra sit, an cum 
lustino philosopho Romae (mem. 
Occ. 


ín Or. 1. et 2. Iun., in 


17. Apr.) a. 166 martyrii mortem obierit: 


b) martyr Ptolemaide cca a. 273 mortuus est, mem. in 


Or. et Oec. 17. Aug: 51 CRA)TÓA)TO . MLA)UČEHH)KA 
NÁB Η WAFEHHA  H  CTPATOHHKA  ŽTOATOVÍKOU 
Mak 85b 3. 

Exh. 


CTPATONH TK CHA v. τράχοηητδοκῖ 


CTPAXOKANHINE, τη n. 


occurrit in Zogr Mar Ník 


strašná véc, hrúza: ycmpauaWujee ABsenue, 
ymcac, das Schreckliche, Schrecknis: — φόβη- 
1001: terror: ERAATA ΟΤΡΑΧΟΒΔΗΔῈ 1 SHAMEHAE 
Ch lerlejce φόβητρα L 21,11 Zogr Mar, cTpayo- 
BaHkrk Nik (cTpach Bes 35,253a8 20). — Exh. 


CI. CTRAYR sub 2 


τ 
CTPAXK, -ὰ m. 
occurrit in Ev (inel. Achr) Psalt (inel. Sluck Eug) Euch Gloz 


Supr Ryl A post (incl, Grš Mih) Apoc Parim αἱ Služ Glem Meth Sud 
Nom Venc VencNík Bes Nicod Vít Ben 


1. slrach, bázeň: cmpazx: Furchl: — φόβος, 
τρόμος, δειλία; tímor, metus, pavor, tremor, 
terror, trepidatio, formido, (timere, pavesce- 
re): ΤᾺ ἐτρβάχὰ EASANHUA ἀπὸ τοῦ φόβου Mt 
14,26 Zogr Mar As Sav Ostrj Ch CTPAYOMA ἢ 
TPENETOMk — BEARMH BANHH φόβῳ Euch 3b 1554; 
CTRAYb REAH Ha ReKýh πρδκαάχα φόβος A 5,11 
Hilí Mak Šiš Grš, deest in Slepč: 4Ule ΚΟΤΟΘΙΗ 
NEHUKTAHHKA ὑτβάχὰ ῥάλη  ualoBOK)UkCKÁ ὑκη- 
A0BACKOV. Βοδιο CTROJHTA διὰ φόβου NomUSsť 
370 2754; ἀϊμβ HE Elo EA TÁHHW BR ΕΓ cTfja- 
ck + IEKE HE RaAk3€6 Καὶ rpoEk jn. — trepida- 
tione Bes 22,13944 135g: HE TPENEUJA CTPAYH! + 
μὰ CROE A0/K6 cnaT H3klae intrepidus VencNik 
18,67; — Eec ἐτράχὰ ἀφόβως, ἀδεῶς, ἄφοβος; sine 
timore, sine metu, timore sublato, intrepidus: 
BE - CTpdYa — LBAPAKOI Ep ΠΗ; LSBARÁb - 
UWemMk (ΑΔ ἀφόβως L 1,74 Zogr Mar, Cant 8 Pog 
Bon, Cant 9 Lob Par, Be-cTpay4 HAUkHeTA ΠρῈ- 
AaaTH ἀδεῶς Supr 412,24, RESk cTfAYA Ek Halllk 
ngRAKak EAHOVTPA Eálllkak ΒΟ intrepidus Nicod 
22, Stojanovič 114,4, EE ἐτιρβάχὰ Novg 26248 3; — 
Καὶ cTpáck, (ch) CTRAKOMA ἔμφοβος, πεφοβημένος, 
tremefactus, timide, formidolose: EWERUE καὶ 
crgack ΕΘ ChHA4 APREMUA M0 CERTA γενόμενοι 
čugpoBol Supr 71,3; BA cTpáck OTHTA πεφοβημέ- 
νῶν Supr 142,13: ch CTPAYOMb  04Ab Ha ΠΡΟ 1EFo 
tremefacti Ben, Sobol. 129, 17: MKAAoCTÁR ΠλΔΚὰ 
ca HKE CTPAYáMA  WTČRBA Ke timide — Bes 
25,165bB 11: — cTgaýn lecTAk φόβος ἐστί; timen- 


dum est: H6 0YBOH CA Τὸ CAMUA CTPAÝK EO 
IECT lEKe 6h lk HE ERITH φόβος ἐστί Supr 
381,19, 


úcta, bázeň, noumenue, Óoa3h6, cmpar, Ehr- 
furchl, Furchl, — φόβος; timor, reverentia: R3A4- 
AHTE SVE BCEM A A BAT IEMOV7KE OEPOKU, OR HOKA: 
IEMŠIKE AdHH, ΑΔΗΒ; IEMOVŽKE CTPAJA, CTPAYA τῷ 
τὸν φόβον τὸν φόβον R 13,7 Christ Ochr Slepč 
Šiš (om. Mak): I4KO CYpAHHTA CA κα εἰ λβΑ(δλ μη 
CTPAKR Η UhčTA NoČASRAUIADO —PÔSČHOAJHHA TEVE- 


ΟΥΡΑΧᾺ 


rentia mittentis domini Bes 36,264ba 454; Φ 
ETPAY A BOKHH vel Γθύπολβῆβ φόβος (τοῦ) ϑεοῦ vel 
(τοῦ) κυρίου; timor Dei vel Domini: co cTparomn 
BČOKHHM A BYOAHUIHY BO ROHb PÔOČTOAJE NOMOÁHM 
ἐὰν μετὰ... φόβου ϑεοῦ Služ, Orlov 121,8, CTparoy Γ(ὸ- 
ἐπ ΑΔ)Η9. πάογλ, ΒΕ φόβον κυρίου Ps 33,12 Sin 
Pog Bon Lob Par. 


2. strašení, zastrašování, hrozba: ycmpaue- 
Hue, yeposa: Einschúchterung, Drohung: — gó- 
Boc, πτόησις; terror, perturbatio, vis, timor: 
ASEpolE  TROJAUIE H HG KOBE CA HHEAHHONOIKE 
eTpaya πτόησιν 1P 3,6 Christ Slepči ἐτράχὰ x6 
HÝh ΗΘ OVBOHT6 CA τὸν δὲ φόβον 1P 3,14 Christ 
Slepč Šiš: H6 HMATA Tekeé RPKAITH CTPSY "Δὸ- 
Bruck φόβος Supr 16,9: MAHRAh AH ΙΒ. ἐτρά- 
CE ΟΥΕΟΙΦΤΉ ČA HAMh φόβῳ Supr 176,16: 


strašná véc, Γάζα; ycmpauawujee Agnenue, 
yMmcac,: das Schreckliche, Schrecknis, — φόβος, 
δειλία, ἐπίδραμος ἐϑνῶν; timor, formido, terror, 
exitium: ρβάβοριλα Ečl RH OMASTUL Go - ΠοΔὸ- 
ΙΔ 66l TEÓRAB G6r0 ὁτράχια δειλίαν Ps 88,41 
Sin Pog Bon Par, deest in Lob: HE oYKOlUH CIA 
STA ὑτράχά HOLITAHdETo ἀπὸ φόβου νυκτερινοῦ Ps 
90,5 Sin Pog Bon 100 Par: ΒΤΘΗΗΒ Rh πά- 
(MA) Τί) - ἐτράχον εἰς ἐπίδραμον ἐϑνῶν Ostr 288bu 
15; eTPAÁCH KE Ch HLOH (ECE - H SHAMEHHIA BEAHKA 
xoraoyTh terrores (L 21,11) Bes 35,253a8 20 
(cTparogaHb k φόβητρα Zogr Mar): čTpÁCH 18 
BHAHM% terrores guos cernimus Bes 1,6aB 17 
(eTpačTH Synod 5b 3), 


hrúznost, strašnost: ymcac, —Schrecklich- 
keit: - φόβος; terror, confusio: #ra4 cTpdYh 
ČH AA CHAAM A NOABHTAUHMA ČA NOKAKETA ČA ter- 
ror iudicii Bes 1,3bu 3, EGThyald ΜΕΠρΑΒΗΤΉ W 
eTpack REYkHAlia Moyku de terrore supplicii Bes 
11,52bB 225g: ΔΒΒΒΗ AK6 CTPAYA ΔροΟ ΤῊ HABHAMOE- 
Haler ca terror severitatis Bes 17,1254u 7eg. 


Nota: EECTE... κε -ὁτβάχλἐ  OTOVIKAEHH OTA 
MKHÓTH)K HBAPÔAH)ASRA χωρὶς Χριστοῦ E 2,12 Slepč 
(recte k6c yča Christ, ke“ Va Ochr, 638 Hey 
Mak, 5634 χρμετὰ Šiš). 


Cr. KOl4SHk, TPENETK 


CTPALUHB K, -λῖρ δα]. 
occurrit In Zogr Mar Supr Hval Zach Bes 


ustrašený, bázlivý: ucnycaHnuÚ, 6OAZNUEÚ, 
furchtsam, schreckhafjt: — δειλός; timidus, pa- 
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CTPALIKAHE% 


vidus: YkTo ČTPAIHBH 66 TE MaaoBkpu δειλοί Mt 
8,26 Zogr Mar: WUATO Tako ČTPAUHEH eeTe δειλοί 
Mc 4,40 Zogr Mar: Hk ΗΘ ČTPAUHBOMA ΠΡΈΤΙΤΘ 
οὗ δειλοῖς Supr 88,21: KAKO ογξο ChMŇAKA ΗΚ 
Tódb CTPAUHEH NPAČTANATHA δειλοί Supr 441,16: 
ČTÓAUHEHÁ Apbs3h TRopkue δευλοτέρους  Supr 
98,23: €TRALIHRHMA 8 H HBEHPAHHMAb δειλοῖς Ap 
21,8 Hval (CTPAIAHEGIHM% — Rumj), NOMHIUAEHNA 
69 CEMAÁTHUHYh BAČA čČTpaliHBa δειλοί Sap 9,14 
Zach: μέλ ČTPAUHRA — NOCAKADHATO ὑογλά 
CTPAY EMA ΟΥΕΟΙΔΕ ἌΙΙΗ (ἃ mens pavida Bes 
39,307au 19sg. — Exh. 


CI. CTPALIBÁHE K, NPACTPAUkH A 


CTPALUHTH, cTpau X, CTPAUIHUIH ipf. 
occurrit in Euch Supr Bes 


strašit, désit, zastrašovat: nyzamb, cmpa- 
uumb, 3anyzueam+: schrecken, einschúchtern: 
— φοβεῖν, ἐκφοβεῖν; terrefacere, terrere, minari: 
KOHTE CA, Boky h NoČTPÁUEHEH HAČOBKUbÁCKA - 
ETPAUIAUIHHYA Eh Euch 45b 1854; WTHAH - R5CkKhA 
AB8M0Hh lUEUHČTUI... HAH HOUR Γ( ΔΓ ΔΆ. HAH 
FaoyKo cTPAUA 1L ΠΡΈΤΕΚ κωφόν, ἢ ἄλαλον, ἢ 
ἐκφοβοῦν, var. φοβοῦν ἔξ ἐπιδρομῆς Euch 54a 9; 
H8 ἐτράι δ  raaroáX o φοβήσω —Supr 421,1054ᾳ; 
WHEMI ČTPAUIHTA Ad ΗΘ ΒΕΛΗΜ ΔΤ ča jllos ter- 
ret Bes 34,24848 10 (ἐπράθη  Synod 204b 10): 
3116 γε NOPOVHSHLE (pro -IJEHHE) CROHE VAEBH- 
45 ΚΟΔΈΒΔΙΔ ČA ETRAUIH ΤᾺ (slel) SI enim ruinam 
sui domus guassata minaretur Bes 4, Uvar 
13bu. 31, čTPAIUATA TA Synod 14b 15: — ref. dé- 
sit se, lekat se: cmpauumtca, erschrecken: — 
φρίσσειν; horrere: HE CTPAUIX CA NPOTIBHAADO οὗκ 
ἔτι φρίττω Supr 490,9. — Exh. 


αἵ. OYČTPALIH TH, NEHCTPALIHTH, ΠΡΈΘΤΡΑΙΠΗ ΤΉ 


CTPALIKAHEK, -u1 δά]. 


occurrit In Rumj 


ustrašený, bázlivý, ucnyzannbilí, δοπβπμθοι; 
furchtsam,  schreckhaft: δειλός;  timidus: 
ETPAAHEBIHM A.H NEBEPHNM A Η CKELPHIM k 
OVEHHUAM% τοῖς δὲ δειλοῖς Ap 21,8 Rumj (cTpa- 
IUIHEHMb Hval). — Exh. 


CI. ČTOSIUHBA, APHCTOAUIBH A 


CTPÁLUIKNO 
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ΟΤΡΗΙΜΗ 


CTPALLUIKHO adv. 


occurrit in Dim Bes 


podivuhodné, úžasné: ydusumextno: wunder- 
bar, fúrchterlich: — districte, mirabiliter: + 
KOdb ČTPAUHO TRODHTA CA  AOEPRIMA  AFABAA 
H S45IMb BisA41ni6 districte agitur Bes 40,317bB 
11: BACHAERUH BACEMA CTPAUBHO COVIJIHHMA Πὸ- 
POKEHHEMA Dim 106, Jagié 189,19 (ČTPAHHO Skop, 
Angelov 32,5). — Exh. 


αἴ. CTPAHLHO 


CTPALUKN A, -54 δα]. 

occurrit in Psalt (incl. Eug) Euch Cloz Supr Ghil Ryl Apost Parlm 
ΟἹ Tun Služ Vind Pochy Clem Dim Napls Nom Vence VeneNíik Bes 
Nicod Vít Zap, in kalend. En 


1. strašný, hrozný, obávaný, cmpa nití, Yscac- 
Holú, 6HyuaWujuú cmpazx, schrecklich, furcht- 
bar, gefirchtet: φοβερός, φρικτός, φρικώδης, 
τῆς τιμωρίας, τῶν παϑῶν, ἐπιφανής;  terribi- 
lis, tremendus, horribilis, horrendus, πι6- 
tuendus, formidabilis, timendus, districtus, 
pavoris (gen.), morborum, supplicii, magnus, in- 
gens, (timeri, districtio, moeror, terribiliter): 
TA ČTRÁOAH A ΘΕ 1 KATO APOTIBITA ČA TBEK - 
STATÝM PHREA TEOH φοβερός Ps 75,8 Sin Pog 
Bon Lob Par, ECEMODhIH KÓSDÝh ἡ AAA K 
APABBA ΒΗ ΜΗΔ PBHT ČA Ἢ ČTPAU6H% HENPABKAb- 
HtMn% —terribilis Bes 21,13444 21; c(1m)n(ae)6TA 
MH (ον Καὶ POAHHAX O 0HXO ČTRAUČ HA ἐν. 
τῇ φοβερᾷ ἘΝ] Žaa 335g: NoVCTH AbRa RG6AHKa 5Ἐ- 
a9 H cTpdlubHá φοβερώτατον Supr 292,23: κα 6- 
urepK KOCH CTPALIbINK H TEMAHK ἐν σπηλαίῳ τινι 
φρικωδεστάτῳ Supr 26,15, CTPAUIKHO KE HHO KAAA- 
ΜΗ čovA ov φοβερά Hb 10,27 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš, H6 rovAn sKal6 SEKp5 HA CTPAlIbH k 
φοβερόν Chil 1aB 20sg: KTO TH (ECH TAKO CTPAUAHA, 
Máäb chl tam magnus et parvus Nicod 22, Stoja- 
novi 113,13 (I4Ko rpaA k Novg 261bB 24): — subst. 
pl. τὰ φόβητρα; terribilia: 14 cax(iia)at cTpaur- 
HA TEX(A..) ERHRSÁIHÝYH πὰ BôCky(h) MEc- 
TREr(a τὰ φόβητρα Ryl daa 16: Φ CTGAUBHUH 
CRAb, CTPALUBNCE cXAHUe poslední soud: cmpauu- 
no cyô, das Jingste Gericht: — φοβερὸν βῆμα, 
φρίκτη παρουσία; tremendum examen, terribile 
examen, ultiímum iudicium: čaoRo RASAAHAK 
CHTEOSHTH IMAUlH ΕΒ AEHA ČTPAUGHdaro ČRAA 
Euch 82b 16sg: "πὰ CTPAUIBEHEMA COVAHUJH χῴρης Τ)}ὰ 
TROEDO ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ βήματος SlužSof“, Orlov 


263,2: ΕΒ A(b)Hk WH CTPAUlkHaro ἐσγληιμά in 110 
tremendi examinis die Bes 20,1064 6: et 
APHTPAHK, NPAČTPÁUEHA sub 2, TPENETAAA. 


2. úžasný, podivuhodný, vznešený, úctyhodný, 
cmpaunHblú, —ydU6UMEALHbÚ,  66NUNECMBEHKHÚ, 
docmoúnkiú yeaxcehua, furchtbar, wunderbar, 
vornehm, ehrwúrdig: — φοβερός, φρικτός, φρικώ- 
δης; terribilis, sacer, horribilis, horrendus, tre- 
mendus, formidabilis: fpaukre πίον Koh 
cTPAlIbHa AKaa ΤΕΟῈ φοβερά Ps 65,3 Sin Pog Bon 
Lob Par, Mak 87b 7: CENOASEH H. NEHATH - 
ETPAUIAH NÝ ΤΈΆΘΗΧ L KECHMPATANNÝ TAHHA 
τῶν φρικτῶν Euch 22a 16sg: sim. Cloz 9b 23sg et 
Služ Sof", Orlov 261,5 et Zlat, Orlov 401,7: CTPAIKAHOB 
A RKa HOVAJ BHAEBR φοβερόν Supr 301,2: ἐτράιη- 
HA oyľan [re] MOLUH[H] KAHMEHTORAÓN  NPIHMLA 
Clem 8, Vaš. 80,4: 8 ὸ BR ΛΑΒῈ ČTPAUBHA. BH- 
AHMa O BOVA6Th jn maiestate terribili Bes 
17,130aB 19sg: substantivlzatum: UAE“ Eh S6MI 
XAMOBE  ČTPAUIbNÁ Br MOP UPRMANKSM EA φοβερά 
Ps 105,22 Sin Pog Bon Lob Par: H CHAX c Tpali- 
Hlllýt TECHYh PEKATA τῶν φοβερῶν Ps 144,6 
Pog, ἐΤβάμ! ἈΠ ΜΙΧῚ Bon Lob Par: cf. TPRAAK 
sub 2. 


CTPARIUTKI in Apoc 12,2 Hval v. sub €TPAAATH 


CTPIŽKKHHKY, τὰ m. 


occurrit in Meth Nom 


duchovní, klerik: dyroenoe auUo, KAUPUK: 
der Geistliche, Kleriker: — (κλῆροφ); clericus, 
tonsuratus, tonsus: μάλ Τα βάς ΤῊ OVUBHHE E(0)- 
MHR OH CTPHKAHOHUH MHŽKHTA CA Eh BACEÝA 
rpaa ky % Meth 10, Lavrov 75,20: N0pOVUH BMOY BAČA 
UČBJPÓB)KEH H ἘΤΡΗΣΕΒΗΜΚῚΙ Meth 10, Lavrov 75,18sg: 
Hd ČERAABHA ČTPHKHHKOM A H ABABM A τοῦ XAýpov 
NomUSsť 48b 23. — Exh. 


Neh, CBAHIEHLHHKK, 


α΄. ΚΔΗΡΗΚ, 
ι9 ἈΚ ΒΕΒΗΜΚ Ἢ 


ΚΛΗβΟΟΒΗΜΚ, 


CTPHUIH, CTPADA, ČTPAKEIUH ipf. 
occurrit in Euch Supr Christ Hilf Slepč Mak ŠIš Grlg Lobk Bes 


stňíhat, ustfihávat: cmpuuv, ocmpuzam», sche- 
ren, abschneiden: — κείρειν, κουρεύειν; tondere, 
abscindere, incidere: w /KHA0RE OBAJA HG CTPH- 
ΒΈΤΕ + ἀϊμθ ΔΗ ČTPUKSTE - NOUTAAHTE OBAUA μὴ 


crprum 


κείρετε - εἶ δὲ κείρετε Supr 437,4 et 5: KKo arHA 
NEKMO CTPHĽAUJOMOV 6 B69h raačía) ἐναντίον τοῦ 
xelpovroc Is 53,7 Grig Lobk, A 8,32 Slepč Mak, 
ETOHTOVIJOVMOV διξ, CTOHTOVUJHMA — ΗΠ, πρξλπ 
CTOHT RU THHM A ΕΓ Supr 434,26 et 481,7: H ἐτρη- 
KETA Ἢ κουρεύει Euch 96b 6sg: Epa4T9A. ἐτρη- 
MET Bádčhl ΓΑΒ (Βα. κείρεται Euch 96b 8; 
BAŠCH KE ΟΤΡΗΓΌΛΛΗ HE ΒΟΛΆΤΕ capillus incisus 
Bes 35,256aB8 10, 108 Bach HE KOdHTA ČTPHTSMO 
guod incisum Bes 35,256aB 21, CTAHTOM0E6 Synod 
211a 24: ČTPHĽOMH HG UPETb ca Abscissa non 
sentit Bes 33,228bu 8, erguromk Uvar 123au 
26sg (CTMEPSMH siet Synod 189a 3): — Aule EO HE 
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NSKOPRIBSETh ČA :KEHA AJ CTPHKETA CA + AUIE AH 
CPAM hk O KEHK CTPHUH ČA + HAH CTPAPATI ČA + Ad 
NOKPUBAETA ČA κειράσϑω. τὸ κείρασθαι 1C 11,6 
Slepč Šiš, ἐτρΈΙμΜΗ ČA siet Christ: € spec. de tonsura 
caplllorum ante monachicos habilus  suscipiendos: Prado) 
AST(H) NOl Ch) KA CTOHĽAMSMOY ČA Euch 87a 23: 
VTČREKTÍB) + CTOHTAU Aro čA Euch 96a 13. 


Exh. 


CI. OCTOHUH, TISETOKYMMH 


CTPOH, τα m. 
occurrit in Supr Sud VeneNik Bes: in VencNik et semel in Bes 


instr. sg. ČCTMOHMká vel ČTPOHMK invenitur 


1. rád, poňádek, zľízení, ycmae, nopadok, 


cmpoú: Ordnung, Einrichtung: — λόγος; ordo, 
status, ratio, auctoritas, res publica: npkAh- 
TEUHEHH CEOIEFO ČTROH YPAHA  praecursionis suae 
ordinem Bes 7,30ba. 12: TEMAKE CTROHMA +» HMA- 
ΚΘ. NOHHAG HC Ka6HOV BHAHMh Ipsorum guogue 
ordinem Bes 33,224bB 12, crpoeMh Synod 186a 
854 (eTPSIHIEMÓK) Uvar 121aB 4): Bane Εὸ H 
TA Rh ČTPSÝh TOEE βάλη πὸ CAOBECHHOVOVMOV 
ἐτροι κατὰ τὸν οἰκονομίας λόγον secundum dis- 
pensationis ratianem — Supr 383,3, CBA)THH 
WÓTADIULH HKE O CTOOH ČA) PKCH BAHNE γράμ ΤΆ 
ecclesiae statum Bes 25,158bB 6 (cTpon[reat+] 
Synod 130a 3sg), H4Mh  TAKOBAHYh  ASETOHTa 
NÁCTAUPAČKAH MA CTPOIEMA βάΒΑβΈΠΙΔΤΉ per pasto- 
ralem auctoritatem Bes 26,17048 19 (crpoe- 
UHIEMÓh) Uvar 9348 30, Synod 141a 18), Henga- 
BHRA Eč€ (pro RGČ) CTPOH BOTY NOMOPAKUNY MH 
rem publicam VeneNik 13,23: ct. PAA K sub 2. 


2. správa, fízení, ynpaenenue: Verwaltung, 
Leitung: — φροντίς; cura, regimen: cTpoA- 
UTHAMKk ὁ ΜῈ (pro 0VBO 4% v. notam editoris, sc, | 


CTPOHHO 


UJÍKREB) HS AAAMI  AKndaľo ΤΕΟΡΗΤΉῊ  NPOMHI- 
᾿ΠΛΙΩΔ ἡ CTPO UPRKRERU KIA NOTPKEK ποιεῖσϑαι 
φροντίδα τῶν ἐκκλησιαστικῶν πραγμάτων ecelesia- 
sticarum rerum curam Supr 281,26: dle H 
MHPAČKAMA CTPSHMA  WAEPKHM Ek saecularibus 
guamvis ob regimen negotiis.. fuerit inter- 
ceptus VencNík 8,4: KHAIA ČTJOH NWA UBPCKOB 
ΒΑΔΟΤΙΟ Apaká o principatus regimen VencNík 
2,8: 


úradek, predurčení: u360.1enue, npednazna- 
uenue, npoeudenue: RKRatschlub, Vorherbestim- 
mung: — οἰκονομία; dispensatio, propositum, 
provideniia: PAKASST CA STA CBATAaro A(oy)- 
χὰ. — MHDRČKÁTO βάλη ČTPOA H CHNAČEHHUA οἶκογο- 
μίαν Supr 10,30: Toro paAH ΟΕ CTPO NOAH CA 
XÚPUJECTOCH) NAATHEK τῆς οἰκονομίας  Supr 11,4; 
BHAHUH AH BOHA CTHOIA TAHHOTE οἰχονομίας  Supr 
390,29: Ad H ΚΟΊΚΗΗ ČTOOH H YUASBEKOARPEBČTEHE 
NOKaKETA τὴν οἰκονομίαν Supr 391,6, kk k9 0V0 
ΕΟ ΚΗ ČTRPOK TAHELHO + HE ΠΡΗΤῊ OVYEHHKŠ τῆς 
ϑείας οἰκονομίας Supr 499,1: TOľo ράλλλά Eh 
BOEMA ἐτροιδ PČOCHOAJh HAlll BAČA OB4KH KpO- 


TôčTh — AA NREKAHT H OCRAHTA CHMEDEHHHM A 
CROHM4 ELSHEČEHLE Supr 545,19: — οἱ ngoskdk- 
HHIE sub 2, 


S. semel forsitan náležitosti, výstroj: CHADAMCE- 
He, Ausristung: propria: 1%6 WT(R) CTPAHA- 


HBH A KOVIHTá NAKHAHHKÁ H Bčh ČTOOH  Eo 
SudUsť 59a 22 (osycTpoH Jas 40b 14), sed εἴ, 
Magnae Moraviae f/antes historici IV, p. 190, nota 46, 

CI. CTPOIEHHE, OVČTNOH, CHMOTPIEHHE 
CTPOHNHKK, -a m. 

occurrit in Bes 

podňízený «subst.): noduunennniú: der Unter- 
geordnete: — concors, subiecľus: Kako ογξὸ 


NAČO)ALO)KA ΧΟΡΗΟΤ ΟΕ Ἢ IÉČTA © ἀϊμε TOIAKE HOTHHRI 
CAOBECEMb ČTPOHHHKA likčTa Veritatis  sermoni- 
bus concors non est Bes 7,28bB 15. Exh. 


CE. €TOSHNK sub 2 


CTPOHNO adv. 


occurrit in Bes 


ľádné, vhodné: nadaemcaujum, nodočbanoujum 
oópasom, ordentlich, passend, convenien- 
ter: 6E3h BAKO ΠΑΡᾺ ČTPOHHO AA PASOV MRIETA 
CA + KO CÍBAJTEMA A(0])TOMA EEAGH A ΕἼΜΕ(ΤΆ) 


ΟΤΡΟΗΗῸ 
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CTPOHTH 


I6loVých BE N0VETUHK Convenienter Bes 16, Uvar 
48bB 27 (KaWubHo Pogod 79aB 16sg, NoTPEKHO Sy- 
nod 67a 24). — Exh. 


CI. eTPSHH K, KAKUBHO 


CTPOHNK, -t1 δά]. 
occurrit in Supr Bes 


1. vhodný, náležitý: Hadnexcaujuú, ποϑοδαιο- 
ujuú, passend, gebúhrend: — ἐπιτήδειος;  con- 
gruus, aptus: MoÁdlle KOPA Ch ČALSAMH A0BECTH 
ča Bh O MEČTO ΔΟΕΡΟΒΈΓΟΛΙ ΒΗ H MÁkhUdAbHo - H Há 
ChNAČEHHE CTPOHHO ἐπιτήδειον  Supr 282,22, {Τὺ 
necntieTík) βάλ W  AHĽKE)A(h)CKEIKÓh) Αζο)- 
ckyt (CH Τάἀάκομαιά προποβ ἘΛΑΑ ΠΕ aule He 
NSTUJHM b ČA SVB CHÝT KO HAlllemoý ποίππξιπε- 
CTROV ἐτβοηη δα CMOTPEHHEMÍB)  NPHRECTH 
čongrua cčonsideratione Bes 34, Uvar 131aa 3 
(KAKUKHMk Pogod 24348 1, KAWYUHM“ siet Synod 
200b 8): — ct. KAKYkHh. 


2. podfizený, noduunennbiú, der Untergeord- 
nete: — (οἰκογομία); (0economia), subiectus: He 
ΕΘΗ CA IWCHÓE— NPHA(TH) KEHRXO ἢ HE BPáKoV 
CEBU TEHÁ ΗΒ BOKHHCb TÁHHb ČTPOHHA ϑεϊχῶν 
μυστηρίων οἰκονομίαν σον λέγω Supr 242,22 (CAMA- 
UIEHAK pro ChMOlIpENAK 50 βάλη BÓCYKHYB Τάς 
HHb Hom, van Wijk 112,11): — cf. CTPOHHHKA. 


Exh. 


CTPOHNE adv. 

ocčurrit in FragHiltť 

vhodné, Hmadaexcaujum, nodobanwujUM O6PAZOM: 
passend, convenienter, aple: A4 TEMA HXAE ca 
11. „HAOVUH  PPAURČKAI H CASBEHACKA! čČTPOHNK TE- | 
MKAB TO (ἄλλα Τὸ TAKO ΙΒ NOAOKHYhMA. FragmHilf 
1a 26. — Exh. 


Ct. ČTPOHHO, KARUBHO 


ἊΝ 
CTPOHTEÁK, -ara m. 
occurrit in Supr Služ Const VencNik 


1. správce, hospodáľ, ynpagume.16, Hacmoamejtt, 
rosaun, Verivalter: — οἰκονόμος, κηδεμών; 0oECONO- 
mus, rector, debitor: npkAa H €TPOHTEAN Ma- 
HAT UIPUČKOVOVMOY τῷ οἰκογόμῳ τῆς λαύρας Supr 
283,1254ᾳ; ΒΒὲέξε ChHKOHAUÁRAUE NOČADVUŠHHI + CTPOH- 
TEÁK ME H ΙβΟΚΒΙΗΧ ČTAU TÚ TE οἰκογόμῳ 
Supr 283,29: MHPAČKHA WEAÁČTH CTPOHTEA EX 
debitor VencNik 5,7; AATH EM0Y FOIETA Koh 


STLLA H CTPSHTEÁA TAKOBATO HKE OVETPSHTA RČA χρη- 
CTIAH tl ČConst 2, Lavrov 2,16: UAJDERtk CTPSHTEAA 
HKE HÁPHUAET ČA ASrobeTa Const 3, Lavrov 4,754; 
WEPAHIEM A — MABASV EEPHMYCH) H MVAPUYCH) 
ETPOHTEAB οἰκονόμων Služ Sof, Orlov 153,3: © 1g.: 
Kako ΠΡΈΘΒΗΛ KE BU BCKÝt Κα ΒΟΟΓΟΥ H Bád- 
A hluE H CTPOHTEAK κηδεμόνι Supr 54,20. 


2. tvúrce, stvoňitel, meopeu, cozsdame.st, Schôp- 
fer: conditor: erpouTeÁh BACEH TBAPH - APRKAH 
KODMA HBGEGČEHAA Supr 143,16. 


Exh. 


CI. TBOJEUk, HBAHKAHTEÁK 


CTPOHTEÁK CTEO, -4 n. 


ocčurrit in Supr Parim 


správa, fizení, hospodaňeni: ynpaeaenue, Ha- 
cmoamenscmeo, — Verwaltung, Leitung, Wirt 
schajt: — οἰκονομία, διακονία, κυβέρνησις; 0econo- 
mia, ministerium, gubernatio at, gubernacu- 
lum: nopňueHho  REMŠ  EBIČTE . MAHACTBIBEACKÝE 
ETPSHTSÁKCTBO τὴν τῆς λαύρας οἰκονομίαν Supr 
285,23: ΟΥΔΛΗ ΘΣΚΉΙΣΔ CA APOV?KHHÁ ΠΡῊ CTPOHTEÁK- 
eTEK ro ἐπὶ τῆς διακονίας αὑτοῦ Supr 285,26: 
PO90VMHRE A CTPOHTBARCTRO ČTANKHTA — χυβέρνησιν 
Pr 1,5 Grig Zach. — Exh. 


CI. CTPSRIIHE 


CTPOHTH, ČTPOHR, CTPOHUH IpÍ. 
occurrit In Zogr Mar Sav Euch Supr Mosk Slepč Šiš Parim 
CanMis Const Chrabr Nom Vene VencNÍík Bes 


1. poťádať, uspoťádávať, pňipravovať, strojit: 
ycmpaueam», 20moeumb: ordnen, bereiten: — 
διοικεῖν, προσδέχεσϑαι, olnovonetv, καταρτίζειν, ὁπ- 
λίζειν, καϑοπλίζειν; proponere, reficere, ferre, 
parare: WACTORAUIAA NSTPREBHO[MA]  CEMATORIA + L 
EXARIJAÁ οὐδ CTPOA διοικῶν Euch 64a 21: 
NPHYOAALITHHYA ποκάδηη!β ČTPOA προσδεχόμενος 
Supr 394,5: HEEpGETOMAHYT BRYAHUIHYh KČOPĎATA- 
CTREHH Kb WUHM4 ΗΔΙΠΕΙΔ NAMÄTH NPHROAHTA H 
UAMt HY“ CTPOHTA proponit Bes 36,263aB 19, 
IUB(1] ΜΈΜΤΟ ἩΚΗΤΉΜΟΚΟΙΘ CAMH ČEKE CTPOMUJE διου- 
κούμενον NomUSsť 33a 24: Κα KopdEH ἐπ SERE- 
AE0Mh (ΤΆ ΙΒΑΛ μὰ ČTPOAUIA MPÍZKA HMA 
καταρτίζοντας τὰ δίκτυα Mt 4,21 Sav (S4RASAHIU Ta 
Zogr As Ostr Deč Nik): — refl.: MAUE CA Ha Sa- 
BHCTA CTPONAUE (sich) ὡπλίζετο Supr 389,18. 


CTPOHTH 184 CTPORENHNE 

2. spravoval, ŤĎídit, zaňizoval: ynpasaamt, 8. púsobit, zpúsobovat: npuuuname: wirken, 
npagumb, ycmpaugam+: verwallen, leiten, ein- | bewirken: — παρασκευάζειν; efficere: H1kMx 
richten: — κυβερνᾶν, διέπευν, διοικεῖν, οἰκονομεῖν, | BAAPOBRCTHTH  CTROHTA παρασκευάζει Supr 


ἐπιχορηγεῖν; dispensare, regere, procurare, dispo- 
nere, administrare, (administrationem) habe- 
TE: CHAOVUH CA MAKOV... MACHHHKOV — HApHLLANE- 
MOY — CTPOHTH PAMKHACKA BAdeTa Člémely ἀρχήν 
Supr 281,22: CTPOA + τ HAČTOĽANIEE HALE /KHTHE 
κυβερνῶν Euch 16b 16: AoeTeHTA — RACHCÓKOMMOV 
HMWETH BádcTb ČTPOHTH UA) PKCH BAHNA ΠΟΠᾺΙ H 
Ahl4KoH ti διοιχεῖν NomUÚSsť 7b 155g, HE Ao- 
ČTOHTA ΗΗ NABAČHOCHNA  NHHOCHTH ke35 
OVYHHEHÁNO CE CTROHTH ἐχτὸς τοῦ ἐπιτετραμμένου 
ταῦτα διοικεῖν NomUsť 11b 26 (ΤΕΘΡΗΤῊ Jas 9a 
14), λὰ πὸ CBOIEH πλάτη CTROHTA - BČA PaSA A- 
HHl4 NonoMh πάντα διοικεῖσθαι. καὶ ἐπιχορηγεῖ- 
σϑαι NomUsť 14b 75g: HXE H CTPOHTA H ERCE χρι- 
eTlaHkl Const 2, ms. 1469, Lavrov 40,25 (0YCTPSHTk 
Const 2, 2,17): ECAHLCKA4 UuKkARHK πὰ 
CROEMA (ἜΛΑ ΠρΘΟΤΟΔῈ cTROHTA dispensať Bes 
34,244ba 9: BAAAOVUIO THREPHIEBH π(Ἐ)ε(άγριο ČTNO- 
15 NOHAČKOMOV (siet) NHAATOV ΗΘΔ Ἐπ procurante 
Pilato Iudaeam (L 3,1) Bes 20,9944 21 et 98bB 
175g (oKad44kUulTWO Zogr Mar As Sav Ostr): Φ 
ASM% vel AOMOY CTPOHTH οἰχογομεῖν, τοῦ οἴχου 
προΐστασθαι, τὸν οἶκον εὐσεβεῖν; vilicare, domui, 
pracesse, domum Tegere: HE ERASMOKEUH KO Kh 
TOMoV A0MOY CTPOLTH οἰκονομεῖν L 16,2 Zogr Mar: 
ἀϊμ AH KTO CBOEPo ADMOV CTPOHTH HE oyMmRETA 
τοῦ οἴχου προστῆναι 1Τ 3,5 Slepč Šiš (A9MŠ 
NPHAEKATH Christ), AA SVHATA CA APEBAE + ČROH 
A0MB BAATOBEDHEM K ČTPOHTH τὸν. οἶκον EÚGE- 
βεῖν 1T 5,4 Slepč Moskb (A0Mh KAdroBEPHIEMA 
TRONHTH Šiš): — ct. HCNHÁBANATH sub 2, HaANPABÁl4- 
TH, KORMHTY!, KORMAUKČTROBATH, HAČTABAA TH, Npá- 
EHTH, OVNPABHTHY: 


Lavrov 


rozhodovat: pewuamw, entscheiden: — οἴκονο- 
μεῖσδαι; decernere: recnoak — CTROAH  HASBKYk- 
ČKOIE CHMÁČENHE + PAAFoÁeTA KR ὁ AEČHRHK  ČTO- 
AI THHMÍH] οἰκογομούμεγος Supr 123,15: AA μὰ HHCA 
rfocnoAjh CKAHTa H ἐβοά HMH (ΟΥ̓Δ ΒΙ CTPOHTh 
ut. per 605 sua iudicia decernat Bes 
34,242ba 19 (TROMHTČA) Uvar 130ba 20): Φ pass. 
CTPOHMA EBITH οἰκογομεῖσϑαι; ludičari: He χο- 
ΤΉ JÁ BOVAETA AKA... OVEHHUA ΔΈΤΑ Aa 
NSKAETA ČAJ TAKO CTROHMEO BRO BRO WHOro 
rgkck  cekE  WBAHUHRA οὕτως οἰκογομούμενος 
NomUsť 38b 10, Rčera4 ογέο ETEPAIHYh CBOHKA 
HEMOUILHBIKYh A KAAHAHfý k] HSBOACHAH CTPOHMH 
ΠΟΥ 18 judicantur Bes 34,244ha 2154; — in hac no- 
tlone exh. 


445,22: — ím hoc sensu exh, 

Notae: ΘΕρΈΤΕ (sc. HASBRKA) UHPOKUIH H πρὸ- 
ΣΤΩΔΗΜΗ NÁTA ἹΚΉΞΗΗ ČEA CTOOANTA (pro CTo- 
AUTh) ἑστῶσαν vitae huius viae insistentem 
Supr 351,16; oEpd3h  HČIALHAA CTPOHTA — (pro 
ETOHTá) MOAHTEBHHK A ČAOBECA Ľadraá A σχῆμα πλη- 
ρῶν ἕστηκεν ὃ ἱερεύς Supr 420,17 (05p43% Τ᾽ ΚΑΛῸ 
IMATh čTotaL μΕρξι Cloz 8a 17). 


CI. TBOAMHTH 


CTPOTK, 4 m. 
occurrit in Supr 


strop, stťecha, nomo.nok, kpbtua: Zimmerdek- 
ke, Dach: — στέγη; tectum: aK£Togacak πὸ Maňoy 
Ηὰ BHČOTA BAČVOAMAUI TH ASHAE AO ἐτροπά τὴν 
στέγην Supr 300, 23. — Exh. 


αἴ. ΚΡΟΒ sub 1, CTEAN, cTGRya 


CTPOITATHEK v. CT$9ATKTHEA 


CTPOĽENHHE, -ηῖ n. 

occurrit in Zogr Mar Zach Lobk Naum Nom Venc Bes 

1. správa, Ťízení, ynpaenenue, Verwaltung, 
Fúhrung: — οἰκονομία, διοίκησις; gubernaculum, 
Tegimen, CAUSAE (pl): HE KE CHERAKTEAKCTEA 
KOVAETA  CTPOEHHE — UČÚR)PKEAHOE τὴν οἰκονομίαν 
NomUSsť 15a 3, cTpoenHiié Jas 11b 13: He AKTá 
ΒΟΥΛῊ ENCH)CÓKO)NOV + AH Noo Β ἌἈΔΟΣΚΗΤῊ CEBE Eh 
ABAbČKAM4 CTPORČIIHA εἷς δημοσίας διοικήσεις 
NomUSsť 18b 1154; A(A)B(H)ASY NOMASAHOV Há UČE- 
CA)PÔB)ETEHNA CTPOIEHHE Ad regni gubernacula Bes 
7,3344. 20sg: ἐδ ΤᾺ 0VKO MASA HI HAHMBIUHKA Ad 34 
Τὸ HET KE ER CTPSIEKHE TPOVŽKAETA ČA ἴῃ Te- 
gimine Bes 14,69ba 9sg, Eh CTPOIEHHH Uvar 43aB 
22 (BO SYCTPOEHIH Synod 59b ôsg), $ CETROIEHHE 
AoMmoy οἰκονομία; vilicatio: ríecnoA ja MOL S TREM- 
ABETR ČCTPOEHLE A0MOV OT MEHE τὴν οἰχογομίαν 
L 16,3 Zogr Mar: EĽAA oTACTABÁCIIA EXAX OTA 
ETPSEHK AOMOV ἐκ τῆς οἰκονομίας L 16,4 Zogr 
Mar, e crpoenne ckmnu familiaritas: T4444T“k 
οὐ.  ČTPOIEHHU CEMAH npHHMETa familiaritatis 
Bes 9,38aB 2084; 


CTPOIENHE 


185 


CTPOVITK 


péče, δαδοπια; Sorge, φροντίς; cogitatio, 
cura: nfpaBBAHHUH Eh BEKBI KHROVTA OH WTÓR) 
PÔOČITSA JA MbSAA HM ROH CTPOIEHHE VTÓK) EUUHA- 
aro ἢ φροντίς Sap 5,15 (5,16 Vg.) Zach Lobk. 


2. úradek, rozhodnutí, ustanovení: npedna- 
uepMAHUE, peulekue, nocmaHoenenue: Ratschluf, 
Entscheidung, Bestimmung, — dispensatio, auc- 
toritas: H6 E63 0YM4 Τὸ Hh o KÔOK)HLEM A ČTPOE- 
HHIEM4 ČTROPEHO EčTk divina dispensatione Bes 
26,171ba 3 (NPOMANUABHIEM A Synod 1424 18), H 
BAHEPAA προλάχογ 6 πὸ CTPOEHIK BČK. NPIHAE 
8 TorAa urkča)ýh MOKA ΚΒ BEHATKOMA  Naum 
3084a 34: CTOSEHHSM4 Venc Rom et Lab vajs 39,28, var. 
ad OYCTPSEHHBMA in CAOYŽKEOV TEOPATOV A4Hb H HôlIb 
KČOPJOV OVETPOEHHSAA EČOJKHMA H pák4 670 Βειμε- 
ἐλάβὰ VencNov 420bB, Vajs 39,5; HAM(h) TAKOBMYCH) 


PASPKUHT 
26, Uvar 


ASCTOHTA  NAČTIPAČKOIMA — CTPOGAKÍČ 
per pastoralem auctoritatem Bes 
93aB 30 (cTRoEMb Pogod 17048 19). 


3. správní okrsek, diecéze, o6nacm+ ynpae- 
πόρπη, enaprua: Verwaltungsgebiet, Dičzese: — 
διοίκησις; dioecesis: XP4HHMoY KE W ἐΤΙβΟΙΘΗΜΗΧᾺ 
HANHČAHOMOV KáHoHov περὶ τῶν διοιχήσεων NomUSsť 
12b 14: Up6Ch CTROIEHHE ΙΘπ(η ες ΚΟ) π(ο Ma H6 
ASCTOHTA ΧΟΛΗΤῊ Bf UÔB)PKEH HHOro NPEAKád 
ὑπὲρ διοίκησιν NomUSsť 12a 28. 


CI. CTPOH, OVCTPOEHHIE 


CTOTHBK in Hab 1,4 GI] v. sub CTOANATHRA 


ΟΤΡΟΥΓ A, -a ἢ 
oecurrit in Psalt 


tok: cmpya, meuenue, Fluflauj: — ἐπίτριψις; 
fluctus: EAZSTMATA ΡΈΚΗ  ČTPOVTM ČROA STR 
rádčá BOA h MAHODh ἐπιτρίψεις Ps 92,3 Sin Pog 
Bon Lob Par. — Enh. 


α΄. TROV 


CTPOV MHLIL A, -A ἢ, nom. propr. loci 
occurrit in kalend. As Ochr Mak 


Strumica seu Tiberiopolis — čivitas Macedoniae in- 


ter flumina Strymonem et Vardarum (Axium), secundum 
aliam opinonem in territorio hodiernae bulgaricae urbis Var- 
nae sita: Eh TKAE AGBHÓb) NÁČMAJTA ČBAJTÓH)M h 
UKE HA CTROVMHUH As 152a 29, Ochr 894 9sg, Mak 


86b 16sg. — Exh. 


CTPOVNÁA, a £. 
occurrit In Pog Bon Lob Par 


struna, cmpyna: Saite, — χορδή; chorda: 
XBAAHT6 Eh ὑτρβογηάχα ἡ WpraHhk ἐν χορδαῖς Ps 
150,4 Pog Bon Lob Par. — Exh. 


CTPOVIIHE k, τιν δα]. 
occurrit in Euch Bes 


malomocný: npokamennniú, aussätzig: — τῆς 
λέπρας; leprosus: S4KAHH4HKO TA... STATPACHUH- 
HMb KpácTHI STA CTPOVNHE ΙΧ λέπρας Euch 53b 
3: CTPOVNHBADTO — NÔČAAH leprosum Bes 39,3134a 
215G: CE BR WEP4SK CTPOVNHBAFO ABAAETA ČA IN 
specie leprosi Bes 39,314aB 11sg: Th He cToy- 
ΠΗΒΊΜΗ (siel) BHAHAh Eáujeé leprosus Bes 39,313aB 
16, CTPOVNHBKIHA Uvar 169a4B 24, Synod 259b 5, 
UTO Bb HAOBOR)U (he TE TEAECH CKAPRAHE TEAG- 
(ce) erpovnugaro leprosi Bes 39, Uvar 169bB 21 
("pHHbTáBaro Pogod 31448 6, Γημάάγοὸ Synod 260a 
21). — Exh. 


Οἱ, ΓΡΗΗΒΤ ΒΕ A, MAASMOUJIk sub 2, APOKAKEH A, NE 
FoTHBA, OVTPANHRA 


CTPOVNTIEK tn Pr 16,26 Grig v. sub CTPANATHEA 


CTPNINA, τὰ m. 
oecurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Euch Supr ΠῚ Mosk" Parim 
Klim Vit Bes 


rána, poranční, vňed: pana, panenue, A36a, 
Wunde, Verwundung, Geschwir: — τραῦμα; 
vulnus, (vulneratus): npucTANÁL SEASA CTHOVTAI 
ero τὰ τραύματα L 10,34 Zogr Mar As Ostr Nik“, 
eTREAKI Nik? (438I Sav): 0HH Ha Tkáech ΤΟΥ ΠᾺ 
H8 HMEHRUTE τραύματα Supr 398,20: HE ἐβάλλδια μα 
CA NAGTAHÁIHMH CEOHMH CTPOVIM AKE EM a 
NPHAAR BallHYýh o AKÁ ČTPOVÁÉ τὰ τραύματα. 
διὰ τὰ ὑμέτερα τραύματα Supr 503,13 et 14: Επὸ- 
NPOCA ((Ε ΑὐΤάάΓ.. Δζο χά + UVKAEHRUAAFo ΟΤ( ἊΣ B- 
CkKOA ΒΚΟΔΈΒΗΝ + L RCGPO ἐτρογπά H BcEro BpK- 
Aa Euch 41b 5sg, Hykakwuiaro.. cTpoYNA Bes, 
Slovo boleštich? radi, 3284B 554; Mo6A A (ov)Ul A - Ppt- 
ΧΟΒΗΜΗ cTpovnu Hukatiuá KlimRum, Lavrov 95,10: 
ΓΡΆΛΔΙ KE MAAOMOUIb CTPOVIIKÍ PÁČNAA ABU ČA 
ta ΠΟΥΤῊ densis vulneribus Bes 39,3134a 11, Φ 
crgovnt  HenukátkHh nádor, rakovina: onyrostb, 
pak: Geschwulst, Krebs: — γάγγραινα; cancer: 


ΟΤ ΟΠ 
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CTORITÁTHE RK 


CAOBO HY KO CTAANI ΗΜ ἜΛΘΗ PrAHTPEHA KA JK 
WEPAUIET ὡς γάγγραινα 2T 2,17 Moskb (soľum r4H- 
rpetá Ochr En Slepč, solum rarpemHá Šiš, solum 
MHHYh Mak): — ct. ΓΔΉΓ ΡΘΗ, MAHHY RŠ: 

strup, šupina, cmpyn: Grind, Schuppe: — 
cicatriX, var. STGUAMMA: 4kHE STRANAAOY CTPOVIH 
OTÓK) 0UHR ro ciCatričes, var. sguammae Vit 
126ba, Sohbol. 287,20. 


Cr. [43R4 


CTPACH, -a m. 

oceurrit in Bes 

pštros: cmpayc, Straus: — struthio: upaTa 
ENÝh 3MHEMA OH ADOVh O EMÝh CTPOVCOMA 50- 
cius struthionum (Job 30,29) Bes 38,2934a 2. 

Exh, 


CTPV 4, - Í. 

occurrit in Supr Lobk 

proud: cmpya, Strom: — ὃ χρυσορρόης; flu- 
MEN, CUTSUS: CHÁBHA ČASROMA Ἢ AKABMA + BO Ah - 
Hddro  TORAA CTAWA ΗΒΒΔΗΔ Supr 476,28, Ao0Y- 


XOMb — PoCNOABŇEMA o SAST CTOVA A SEPA 
UBKTAILA KPAČTHAHOM A τοὺς. χρυσορρόας  SUPr 
57,18, fig.: CTPOVAX KE CHAHRA (sice pro CHÁHRI- 


HYh) CAROHTA γληματίδα ἰσχυρῶν ταπεινώσει Pro- 
paginem fortium 1s 25,5 Lobk (cTpAHA Grig 
Zach). — Exh. 


αἰ. CTPOVTA, CTOAMARIIHE 


CTATATH., CTPOVPATH, ἐτρογηία,, CTPOVKE - 
IM ipf. 
occurrit in Supr Slepč Šiš Parim GI Bes 


škrábal, odírat: uapanamt+, cockaó6nusam», 
cdupamb, kratzen, abschúrfen: — ξεῖν, šúcty, var. 
ἀποξεῖν; radere, laniare, dilacerare, tundere: 


CTROVKEMOV KE IEMOY ΕΞ ΠΗ PAŽroáa Supr 161,5: 
NOBEAK KE 11446 ABPÁTH HO AKROKE CTPOVKEM A 
BEE OEp43t  KORETÁHKIH Supro 161,7: CRATAA 
KE CTROVKEMA ModldeTa ca ξεόμεγοι Supr 183,8: 
NÝHATA HYRA  UpRNh + AG CTPAZKETA ΓΉΘΗ ČBOI 
ἵνα SÚ, var. ἀποξέῃ Job 2,8 Grig Zach, ms. 
Viti GI (Hnerprane Nov II GI), Τόληκὸ KE CTAA- 
ΓΗ EHÉTA. AOHAEKE MACA EMO NÁAOUA 
Báč μὰ 36MH ἐξέσθϑη Supr 149,20, noBeak H "ὸ- 


BRRCHBAUIE ἘΤΡΆΓΔΤΗ ξέεσϑαι Supr 107,12; 
Supr 109,5 et Supr 149,19sg et Supr 161,4 et Supr 
179,26: 8reke (sc. CHČOTA A) IPABO CTPATÁTH Κρά- 
ča He ocrateTa ea tundere meliorando non de- 
sinit Bes 40,323bB 21sg, cTgaraTH Uvar 177ba 16 
(HETPSFATH Synod 268b 25): 

spec. ὉΤΡΆΓΔΤΗ CA holiť se: Ó6pumbca, sich 
rasieren: — ξύρεσϑαι; decalvari: ἀϊμα AH cpaM 
KeWK CTOHUIH ČA + HÁH ὉΤΡΆΓΔΤΗ ČA + AA ποκρθ- 
B4ETh ca ξύρασϑαι 1C 11,6 Slepč Šiš (EPHTH CA 
Christ), — οἵ, ΕΡΗΤῊ CA. 


sim. 


Exh. 


αἰ. HETORKĽATH, CHEPUIČATH, AbPATH, OABPATH 


CTPÁKY, -4 m. 
occurrit in Sin Supr Bes 


1. čáp: aucm, Storch, — ciconia: rtgaHud ἢ 
AACTORHLIÁ H CTAPÁKA χρᾶται EORMA NOHPOKENHY 
cRorero ciconia (Jr 8,2) Bes 39,304ba 10, Βὸ- 
TOMA siel Synod 251a 21; tortasse etiam ΤΡ ἈΚ Ps 


103,16—17 glossa cyrillica in margine verisimiliter ad vo- 


ces TOV ΠΑΤΉΠ ΜΆ OVHESALTA TA CHA pertinens. 
2. labuť: se6ed6: Schwan, — κύκνος; cycnus: 
KOHASTAM K IV THLÁM K πολι ČA ophaoy H 


CTPUKOY κύκνῳ Supr 7,258. 


Exh. 


CTORITKTAHH ΗΕ, 4 n. 
occurrit in Sav 


scestí: ποριζςηοιΐ nymob, Abweg, Irrweg: — 
τὰ σκολιά; prava (n. pl), devia m. pl): H ERARTA 
ČTORNTÁATÁHHA BA Πράβαϊά + H ΘΟΤΘΉ NATHE PASA h- 
ΠΗ τὰ σκολιά L 3,5 Sav (CTPANAT Had Zogr Mar 
As Ostr, cTfAnkTHA Nik). — Exh. 


CI. ČTOANITA 


CTGRAIATHEK, τῶι adj. 
occurrit in Psait Christ Šiš Parim Gl: ín Sin ČTPEMA- 
THEh, jn CTPONSTHRA, in Grig semel 


Zach semel 


CTPOVIITHR A, in GI semel €TATHEK lJegitur 


špatný, zlý, zvrácený, ckeepnbilú, 3.10, usepa- 
ujennoiú:  schlecht, bôse, verkehrt: — σκολιός, 
στρεβλός, διεστραμμένος; prľavus, pPerversus, im- 
PIUS (τ... AAA Β(Ο ΚΗ NENOJOUKHÁ πὸ cpea X ρὸ- 


CTPFRITAÁTHEK 
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CTPRMAENHNE 


Ad CTPENTHRÁ H βάδβαεράμεηά σκολιᾶς Ph 2,15 
Christ Šiš (cTPNTTAHA Slepč): POAt CTOMATIE K 
(sicl) H NporhKkBdtal σκολιά Ps 77,8 Sin, ΦΤΡΆΠΤΗΒ 
Pog Bon ΤῸ Par: pOAb CTPAATHBA PASEHÁUIEHL 
γενεὰ σκολιά Dt 32,5/Cant 2 Pog Bon, CTRATHEH 
Cant 6 Lob Par: ©h CTPONATIEOM A PASEPÄTIUIH ČIA 
μετὰ στρεβλοῦ Ps 17,27 Sin Bon, ck CTPAN“TH- 
BOM + POE, CTPAIITHRÓMA sine ch Lob Par: ὁτρογπ- 
TIRA KE οὐ. Rio ČROlÝ th oyeTIY a σκολιός Pr 
16,26 Grig, CTPLNETHRKH Zach, MRKT1 CTPONTIEK 
PACHÁdET A A109 σκολιός Pr 16,28 Grig, CTEANTHRY 
Zach: WTHMH WTÓB) CERE CTAAATHRAA SVETA 6%0- 
λιὸν στόμα Pr 4,24 Grig, CTPANATHRAA Zach: 
HHUBCOKE Rb ΒΗ  ČCTPONOTHRO ΜῊ PASBHÁUJIEHO 
σκολιόν Pr 8,8 Zach 250aB 15 (CTEANYTAHO “Tk 
Zach 73bB 7, CTRENATHA Grig): Cero 94AH HSH- 
AeTb ČoVAb ČTPITHBA τὸ κρίμα διεστραμμένον 
Hab 1,4 ms. (PABBOÁUIEHk 
GI): 


Labacense, Vaticanum 


semel pro gr. γογγυστής; murmurator: cxH 
COV TA CTAANATHENA γογγυσταί Ju 16 ŠIŠ (PLNTHEH 
Christ). 


Exh. 


αι. KAHBE sub 2, ČTOANETAH kb 


CTGRITKTK,. -4 m. 

occurrit in Const 

scestí: 102cnbiťí nyms, Abweg, Irriveg: devia 
pl.): OVKAJHAJ ČA WTb OYKAAHABIJIHY ČA Eh 


CTPONTTA Const 4, Lavrov 4,26 (Rb 3AWE$ Const 4, 
1469, Lavrov 42,23). — Exh. 


Án. 


ms. 


αἴ. ΤΡ ΠΤ ἀηῃ18 


CTPATATÁNK, ταῖν δα]. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Slepč Parim 


1. nerovný, kňivý, neschúdný, nepoentiú, kpu- 
601}, nenpozodumbiú, uneben, krumm, ungang- 
bar: — σκολιός; pravus, perversus, alienus: 
ERAATE ΟΤΡΈΠΒΤ ΗΔ Bt N9ÁRAK «τ ΘΟΤΡΗ Καὶ 
NATH ΓΛΟΛΑΒΚ τὰ σκολιά L 3,5 Zogr Mar As 
Ostr, CTfANATHA Nik (CTPENGTAKH Sav, KPHRAM 
Bes 20,103aB 5sg): HOBKE NATHE ΟΥΡ̓ΆΠΈΤΗΗ + H 
OVARUEHA Kodečá Hľa αἷ τρίβοι σκολιαί Pr 2,15 
Grig Zach: Kb CTPANETUBME ČTPANLTHHA 
ΠΤ NOCHÁŠETA PÔSČNOJA b πρὸς τοὺς σκολιοὺς 
σκολιὰς ὁδούς Pr 21,8 Grig Zach. 


2. špatný, zlý, zvrácený: naoroú, 310Ú, u3- 
epaujennbiú, schlecht, bôse, verkehrt: —- σκολιός; 
pravus, perversuš: Y4AAA ΒΑ HENnOpoU tia 
nocpRA K κὸ POA% (ic!) CTEATATIHA - H PASEHÁHJEHA 
μέσον γενεᾶς σκολιᾶς Ph 2,15 Slepč (cTfATTARA 
Christ Šiš), ScT4 TROM TOĽAA PEKATA CTPATYT- 
hák σκολιά Pr 23,33 Grig, CTPGANYTHA Zach: HHU6- 
ΚΕ (BE HHJÝU CTPANETHA ἡ PASTEDAUJEHA σχο- 
Móv Pr 8,8 Grig, CTPLNATAHO BeeTb Zach 73bB 7 
(STRONSTHRO Zach 250aB 15). 


Exh. 


CE. KOHE BE, Τρ ΠΒΤΗΒ 


CTGRITATKACTRO, -4 ἢ. 
occurrit in comm. Eug 


drsnost, neschúdnost: epyčocmb, nenporodu- 
moct: Rauheit, Ungangbarkeit: — τραχύτης; 
asperilas: U(B)PKČKJEH ἐμὰ KO 004A CATE + I4KO 
BACAKOFO CTOANTTÁACTRA — KROOMK ČRUTA πὸ 
HM AUT ChYAKAEHLNE χῴβμότοαο πάσης 
τραχύτητος ἐκτὸς οὖσαι Eug Zaa 19. — Exh. 


CHA 


CTPEMHTH, -MAtk, -AHNUH ipŤ. 
occurrit in VeneNik 


snažit se, usilovať: cmpemumbca, streben: 
studere: HV KE. — CTRHE. ΠρΟΟΤΕΙΗΆΔΗ  HáčTo- 
AUIHMH NPORACHY CTRAHOV - WTÓB) ΜΗ χ CTPE- 


ΔΑΒ TREBAOY VencNik 1,26. — Exh. 


CTPAMATE NHIÉ. -nia n. 


occurrit in Christ Slepč Šiš Rumj Zach, in kalend. En 


tlak, síla, nátlak, nanop, cusa, dagsenue: 
Druck, Kraft, Zwang: — δρμή, ὅρμημα; impe- 
us: Κοράξκλῃ. OEPÁÁCTA ČA WT MÁM KLOMH- 
dd, I4MÔKE AJE CTOAMÁIEKHE NPÁBAJIEMOV KOUIETA 
Ť δρμή Ja 3,4 Christ Slepč διξ; TAKO ČTEEMAE- 
HHEMA — BUBEJKEHL O EVAETA — B4EBHÁ0H 4 ὄρμήματι 
Ap 18,21 Rumj (0YCTPAMAEHHEMA Hval): HE πϑη- 
UK ČA CTOAYA  NÁUIBÁA bU HO ΠΥΤᾺ CTRAMÁEHHA 
ΤΟ Β) HEYACTHEBIKÝT HAYOAAHIB ČOJLÁC. . 
μένας Pr 3,25 Zach (ΠΗ oYETPEMEHHI Grig): — de 
agua: proud, meuenue, Strom: — ὅρμημα; flumi- 
nis impetus: g kyHa CTEEMENAK BECEAATA PPA k 
Hľo)KU τὰ δρμήματα (Ps 45,5) En 26b 10 (oy- 
cTPtMAGIIA k Sin Pog Bon Loh Par). — Exh. 


ἔπερχο- 


αἱ. OYCTPRMANRENNIE 


CTPRMOPAABk 


CTPAMOĽTAAEK ady. 


occurrit in Supr 


stčemhlav, hlavou dolú: 6hHu3 201060ú: kopf- 
úber: — κατὰ κεφαλῆς; praeceps: UečTá BoHH5 
ΠΙΜΉΗΙ HOLÁÁY X CTPAMOPÁABA κατὰ κεφαλῆς Supr 
137,17sg: ChRABAB AUE ČÍBA)TAAFO APTEMOHA CTP A- 
MOTAAEk BABPKUJMH H BbHb χατὰ χεφαλῆῇῆς Supr 
234,750. — Exh. 


CTPKMK ady. 


occurrit in Supr Parim 

tvrdé, rozhodné: mepdo, peuumexvtno, hart, 
entschieden: κυρίως; dure, penitus: Tako 
ETPAMA OVMJATEHR A ČA CAMOVOTAEK χυρίως Supr 
273,12: 

CTPAMA raarosaTy být svárlivý, 65m6 ceapnu- 
861m, streitsiichtig sein: — φιλονεικεῖν; conten- 
dere (It): BAČA ME HE CTPAMY PÓÚAAPoÁAUU A 
NSKPUSTÁ AKE μὴ φιλονεικοῦντας Pr 10,12 Grig, 
CATPEMA ľa(aroantia Zach. 


Exh. 
ΟΤΘ ΚΛ, ἃ v. cpkaa 


CTPRKAAO, — n. 

occurrit in Supr Chil 

osten, bodec: uun, mca.ro, cmpekano, Stachel: 

χέντρον; stimulus, spina: chMPATAHOE ὁτρ- 
Κάλὸ HA HA CHEPATHRU τὸ τοῦ ϑανάτου κέντρον 
Supr 480,2054; ΚἌΛΘ TH ἀλθ CTIEKAAO τὸ κέντρον 
(Os 13,14 et 10 15,55) Chi] 1ba 9 (ὀέτεηπ Tun, 
Made Christ): pasagpkerh 86. CA CEMPATAHOE 
ἐτρξκάλο KORUJENHEMA τὸ κέντρον Chil 1ba 11. 


Exh. 


CI. KAMOS, OETAH A, PAKAH A, TPIHHE 


CTGRKAHHIE, «μὰ n. 
occurrit in Bes 


1. pichání: ko.ombe: Stechen: — punetio: 


Ἐ(ΟΓ ἀΤΒΟΤΈΗΙΔ ΤΆΡΗΗΙΔ HAPpEKOV TA CA + ΙῴκΚὸ Mhlé- | 


AHA CBOHYA O MOVA POCTA CTPEKAIHHMH  PAČTAPNÁH TA 
H Bo40Ta punctionibus Bes 15,74ba 23, ἐτρ- 
KalhH Uvar 464a 21, Synod 63b 6. 
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cTgrkaa 


2. zkroušenost: cmupenue, Reumiitigkeit: — 
compunctio: Tako Mhičáb ΒΟΛΈΞΗΜΙΟ ΟΤΡΈΚΔΗΜΙ 
NPOBAAAKTA COMpunctionis Bes 20,110aB 4: — οἱ, 
CHKPOVUEHHIE sub 3. 


Exh. 


CTERKATH . CTPRYA, CTPEUEUA ipť. 
occurrit in Euch Supr Bes 


píchat, bodat: κοποπιθ, anumt»,  stechen, 
anstacheln, — κεντεῖν; pungere, confodere: au- 
AH... ČA TOAHHEMA  PaTETA 167K6 cTPEEYETA 
pungit Bes 38,2928 1854; MOA(HTEA) HA ΒΕ κὸς- 
ΔΈΒΗΒ CTORUKRUMKHK εἰ BOA RUKA. Euch 28b 2854; 
sim. Euch 35b 9: AKO Pp EKOBA CHrpEUARUJHYh HE χοὸ- 
TATA ΓΛΑΛΗΤῊ H1 cTPEKATH pungere Bes 6,2344 
17sg: fig.: 0HH μὰ TKAECH CTPOVNA HE HMEH- 
WTE BABHCTHKA CTORUEMH CPRA UH Bod KAVA κεντού- 
μενον Supr 398,21. — Exh. 


CI. BOCTH 


CTOIKKNOBENK, ταῖν δαὶ. 
occurrit in Bes 


zkroušený, cokpyuennbiú,  zerknirscht) — 
compunctionis (gen), paenitentia afjlictus: BcA 
8 ΟΥΡΆΛΗ μὰ SKHTHIE Εμηοιθ βρη WETÁHAI 
CTPGKNOEGHKIHMAO— A (OV) (ΔΛ) οὐ ΤΕ. OMNES- 
gue flagellorum  stimulis compunctionis 
spiritu erudit Bes 17,1314a 754, €TPEKHOREHA H 
Alovjý ao Synod 108a 19 ([βάη πὰ KoAK8HH0] KoTk- 
Ha Aloha Uvar 72ba 2sg). — Exh. 


CTPKAA, τὴς 

occurrit in Psalt (incl. Eug) Euch Supr Ápost (inel. Mih) Parim GI 
Tun Bes, in cant. Eug 

strela, šíp: cmpena,: Geschof, Píjeil: — βέ- 
hoc, βολίς; sagitta, liaculum, telum, ballista, 
(emissio): noycTI ©TRAMI (sicl) H βάθη tHd μὰ βέλη 
Ps 17,15 Sin, ἐτρξΈλδι Pog Bon Lob Par: čTrp Kan! 
TRSGA ΗΞΟΙΙΤΡΘΗ τὰ βέλη Ps 44,6 Sin Pog Bon 
Lob Par: RLSMOKETE BCA CTERAMI HENPHISHHHTI 
PAKYkKEH lia oyTach TH τὰ βέλη E 6,16 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš, ckrapkan Mih: sim. Euch 94a 7: 
B cRETK chTpEAH TBO8 προηλοτ βολίδες Hab 
3,11 ΟἹ, Eug, Cant 3 Pog Bon, Cant 5 Lob Par: 
Καὶ črpkádýh HÝh πάλδτ CA ἐν τοῖς βέλεσιν JI 
2,8 Tun (na ὀβον ΗἨῈ (ΚοῈ GI): ἐΤρΈΛύΔΙΗ CEOHMH 


eTgkaa 


CATPMAKETA Epara ταῖς βολίσιν Nu 24,8 Grig 
Zach: MAHbUHMH 60 CTERAU OYCTERAATA + 14K6 
ΠΡΈΛΗ EHAHMa kov40vTh jacula Bes 35,252bB 
23sg: fig.: AHBRo41... NOERKASHA ČÍRA) Taro 
NPHLIKCTEH6MA O OTA Hero NEKABUTEHKHM A ?KH- 
A OBOMA CTOEAR BRASKH Supr 537,16. 


CTVKAHTH, -44R, -AHUIH Pľ. 
occurrit in Ben 


streli: 65icmpenumb: schiefen: sagittam mit- 
flere: ἐδ Me Ba ἘΔΈΛΒ ISľo HAB Bb TAbEHHOV 
BAKKOMb BABHOR + BAHKO ἈΚ CTÍŇAHTA + [AKO Vo- 
ΤΈΤΗ MOV OVTOHOVTH οὐ paene ad unius sagit- 
tae cursum Ben, Sobol. 127,13. — Exh. 


αἱ. CTOKAIATH 


CTPRAKUk, τὰ m. 

occurrit in Christ 

stčelec: cmpe.1ok, cmpeneu, Schútze, — δεξιο- 
λάβος; lancearius:  ovroTOBAHTA — BOHHAO ABR 
chrk.. — CHHOVSHáU b © H cTpKaklib © δεξιολά- 
Bouc A 23,23 Christ. — Exh. 


eTPFRalaTU, -Al4HK, -AI4I6U0H ipŤ. 
occurrit in Psalt 


stňílet: cmpe.nam+,: schiefen: — βάλλειν, κα- 
ταβάλλευν, κατατοξεύειν; mittere, deicere, sagit- 
fare: C(mI)HOBI SDĽAMOBI (sice!) μάλ ἀμ ΠΤ 6} 1 ἐτρὲ- 
AEHRUTE ΔπΚῊ βάλλοντες τόξοις Ps 77,9 Sin Pog 
Bon Lob Par: HadElle AIKH ČBOE CTPEAATA HHjid 
H ovrora καταβάλλειν Ps 36,14 Lob Par (cačTpk- 
ΔΈΤΗ Sin Pog Bon): CTPGASTH H EB MPAKb πράβηξ 
eplk Ab)LLEM b τοῦ κατατοξεῦσαι Ps 10,2 Lob Par 
(caerpgkatTi Sin Pog Bon). — Exh. 


CI. CTÍKAHTH, ChKOTAKANTH 


CTPRAFENHIE, τη n. 


occurrit in Bes 


δἰ επί, házení: cmpeat6a, memaHmue: Schie- 
pen: — iaculatio: — non nisí 8ε.: KO (EFoKE CHMOV- 
THTH Eh TOMA ΟΡΓΡΈΔΘΗΜΗ [4] NOHOUEHHH HE 
EaS3Moľh in ipsa iniuriarum iaculatione Bes 
35,2584a. 15. — Exh, 
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eTg Rum 


Τρ Νὰ in 1, 1,65 Zogr et in Nicod 18, Stojano- 
vié 108,10 v. sub €TpAHA 


ΟΤρΡΈΧχα, -a £. 
occurrit in Supr Bes Ben 


stfecha: kpbruua, Dach, — στέγη; tectum: #Ekcm5 
ASCTOHHH AA πολι CTORKYÁ NOABHAEUH Eb HAA 
ASYULA ὑπὸ τὴν στέγην (Mt 8,8) Supr 507,3 (NO Ah ΚρΟΕ Ἢ 
δὲν Ostr Nik, Bt A0M1 Zogr Mar As): HE Možkaule 
H NoA (b) ἘΤΡΈΧΟΥ HETOVNATH exire extra tectum 
non vales Ben, Sobol. 133,18: ἀμ (ΜῊ HČOJKHH 
IECH CHIOVČTH ČA ἐπ ΤΡΈΧΗΙ U(h)PKBE Aodov miť- 
te deorsum (Mt 4,6) Bes 16,81ba 154 (© KpHaa 
Uvar 49bB 10, Synod 68b 9, Aodoy κάτω Zogr 
Sav Deč, HHSoY As, HH9% Ostr Nik). — Exh. 


Ci. KPOR“h, A OM, ČTEAIA 


cTPkipu, čTokr A, cTA(EKEUH ipf., Koro UATO, 
9 KOM H6Mb 


occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Parim Meth Bes Nicod: in 


Ník semper forma ČT(k-, in Christ semel inf. ČTERBUH 


invenitur 


hlídat, stňežit: cmepeuvt: húten, bewahren, be- 
wachen: — τηρεῖν, φυλάσσειν, φρουρεῖν, παρατη- 
ρεῖσϑαι, παρακαϑῆσϑαι, (ἀγραυλεῖν); servare, cu- 
stodire, observare, assidere, (custodia): uxe 
Kay Ch HHMb  CTEEPAUITE H(cov)ca τηροῦντες 
τὸν Ἰησοῦν Mt 27,54 Zogr Mar As Ostrbis, ἐτρὲ- 
ΓΊΒΒΗ Sav Ostrbis, €TAAToVIUTE Nik: eTEGETAUITE 
ETPÁKA HOIITAHEK + ὁ ČTAAK CBOEMb φυλάσσογ- 
TEG.. ἐπὶ τὴν ποίμνην L 2,8 Zogr Mar As Sav 
Ostr, €TfkrovuT6 Nik: ἀμ τ He rfoecnoA ἐτρῈ- 
KEeTA γράλὰ Βαόογα ΒΔΕ cTEEPAL ἐὰν μὴ... 
φυλάξῃ πόλιν ὃ φυλάσσων Ps 126,1 Sin, ἐτρῈ- 
META. erpkríra Pog Bon, cTp9EKETA ἐτρῈ- 
rovnie Lob Par, Bes 18,86aB 1254 et 1454, erp EK Tá 

„ergkrovujmu Uvar 56aB 3 et 4sg, CTPBKETA 

„eTPEPIH Synod 724 23 et 24: w CTPEPRUTHYA 
načrovckýh περὶ τῶν ποιμένων ἀγραυλούντων Ζορτ 
129a 3, Mar 76a 8, ΣΤΡΒΓΟΥΙΗΤΉΧΒ L tit. 2 Nik, 
san pKUkUl6 TAMHHYHOMOV ČTPÁŽKO TEBPAO CTOKUYH 
ἃ τηρεῖν A 16,23 Christ Ochr Mak Šiš (kAWeTH 
Slepč): S4KOHRMA CTYRTOMH EBIYOMA ἐφρουρούμε- 
$a G 3,23 Christ Ochr Slepč Šiš, crgkromu Mak: 
Δά. WABEBBA CTPRPOVYJE ERAHTE Ut... erga cha- 
ritatis custodiam vigiletis Bes 9,424 6: slm. Bes 


ΟΤΡΈΙΒΗ 
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9,6140. 9: ἐτάλ Ἐ τ ΡῈ ΓΈΙΗ CTÓHTA SUPET Prepis cu- 
stodiam stabat Bes 14,69bB 7: — pie. subst. ΤΡ ΈΓ ΙΗ 
strážce: cmopome: Wächter: — ὃ τηρῶν, 6 φυ- 
λάσσων, ὃ ἐπὶ τῆς φυλακῆς; Custos: CHTPACOUA 
CA CTPRPAUTEI οἱ τηροῦντες Mt 28,4 Zogr Mar Sav 
Ostr, crpkraálilu As, ΤΡΆΓΟΥ τη. Nik: EkCH Ke 
CTPRTAJUTHŤ CHHOMA CHAPRKHMH Ekara οἱ φυλάσ- 
σοντες Supr 78,2: ERA KUA CTPETALITAH TEMHH- 
UA οἱ ἐπὶ τῆς φυλαχῆς Supr 133,29: 


dávať pozor, pozorovat: οϊοθιπιδ, 6a0cmu | 
achtgeben, aufpassen: — intendere: BtSAARM, 
CASRO CTPRTAIHHME TA | PABOVAVKHO Η Αϑότοη- 
Ho Euch 3la 2154; ped6 lek ΠΗΛΑΤΟΥ: eTPESH 
ΜΟΤΉΡΜΒΙ pekovine  intende veritatem dicentes 
Nicod 3, Stojanovié 94,3. 


TP RUM CA in 1C 11,6 Christ v. sub ČTOHIJIH 


Οἱ BARCTH, HABHPÄTH, CATAAAATH, XPAHATH 


ΤΑΝ ST . 
ΡΟ ΘΗΝ, -11 δά]. 
oecurrit in Ev Euch Supr Ochr Slepč Mak Αρος Const Bes Ben 


1. studený, chladný: zonodntiú: kalt: — ψυχ- 
ρός, χειμέριος; frigidus, confricatus: uke Κολησκα- 
AS πάποιτ + GAHNOFO STA MATICE CHU HAUX 
CTOVA EHM BOA BI ψυχροῦ Mt 10,42 Zogr Mar As 
δὲν Ostr: ERNPALIAEMI ΒΜ Holi CTOVACHAHK 
Ha Agopk καηάφημξ Euch 484 23: EKale Me ἢ 
EUJASVYU ἐτύγλθπ χειμέριος Supr 76,14: κα 
cTovAeliáro mkeTo Temace rgíkine ca Const 11, 
Lavrov 22,23: ΤΑ ΘΗ ΜΗΔ 60 PEECOMY ΔΗΜΖΕΟΛῚ 
HAOBRURCKA CPRAKULÁ OVMÁTEH τῇ ψυχροτάτῃ ἅμαρ- 
ria Supr 348,28: ΝῊ CTOVAEHL ΘΗ ΗΝ TOMdAk 
ψυχρός Ap 3,15 Hval Rumj: IHKSAH?KE CTOVABCHÁMA 


C(RPAČRULE) Ma πούλομιθτα Írigido corde Bes 
30,2014a 754; substanlivizatum: ΤΘΠΛῸ — AAIEMO 
IECTA  ČTOVABIEBIHÁVA HA(O)RCRKČO)M EO CTOVAEHO 


KE WEHEMA KAToM nl a calida frigidis, frigida 
calidis curatur Bes 32,214b8 16 et 17: — οἱ 
3HMbAH %. 


2. subst, prosinec, dekaôpt, Dezember: decem- 
ber: MÔR)ČA)U ho LEKEEJA — PEKOMH CTOVA CHA! . 


Ochr 89a 14sg, TAG 


HMATÓB) — AÓR)HEH  aÁ 
Slepč 114b 6, eršAenh Mak 73b 24, CTOVAÉ ad- 
seriptio cyr, ad As 127b infra: — in hoc sensu exh.: — 


cf. AGKABÍK. 


CT, LENKU k 
CTOVA,EHK, τῇ ἢ 
oceurrit in Supr Bes 
zima, chlad, mráz: xonod, mopos: Kälte, 


Frost: — ψῦχος, χρυμός, κρύος, (κρυμώδης); fri- 
gus, torpor, (frigidus): Ekaie crToVA6Hh REAHKA 
χρύος μέγα Supr 76,12: cTordEA EPRYOV ABAA + H 
H4 ARTRH CTOVABHA ἐπάνω χρύους καὶ ψίχους 
Supr 265,65g: ΦΆΚΛΈΠ τάχα CA STA CTOVACIH 
τοῦ χρύους Supr 76,21, TRAS Εὸ Eh ČTOVNEHK 
EhNAA k — ZAMPARA OV6O ECE OCHHAIETA χρύει SUpr 
89,14: :KPATKA KUBA GAAFONPHAT UNA TE5t - CTOVA,8- 
HHIA CEL τῷ χρύει τούτῳ Supr 91,24: HORY BAČKKEKE- 
HHIE HE OPŇEMA ΠΗ CTOVACKHEK IKAPEMO διὰ χρύους 
Supr 91,26: EHA EERUIH NPOKRIHÝK + SYŽKE CTOVA EHHĽA 
OYMENRIUA τῷ χρύει SUPr 96,1: FOPAKHA ČTOVAENY H 
BOA K3HH OVP KUHLUH τοῦ χρύους Supr 341,21: ὁτοῦ- 
ASHA CETPRTRMNA τῷ ἀέρι Supr 94,16: CTOVAEHK 
EEAHKÁ ΒΤ Eh ἤθη χρυμώδης Supr 89,4: CTEMAI 
ΧΟΑΔΙΒΗΧᾺ ČTOVA CHA MPABA CHKPOVUAETA Ťorpor 
frigoris Bes 12,57ba 13 (cTSYAGH1 Mpa31  Uvar 
36bB 1354); Ng.: CTOVACHHEK Εὸ HEHACTHN + ECE 
HASB RHACTEO OYBAJAMO EŇAUE χρυμῷ γὰρ ἀσεβείας 
Supr 349,1s5g: CA4BOČTH CTOFAEHA O WTHAE Írigus 
Bes 30,200ba 15: 48H CA Α( χα AKO ΤΩ) BČA- 
KOro CÓR)PAČAŽHLA. HRE HAMARHHTA  ČAABOČTA ČTOV- 
ACHH O WTít»KeHeTAO torporem — frigoris Bes 
30,20040, 4, ἐλόγ ΘΗ Uvar 10944 26. Exh. 


CI. 3HMä4 sub 2 


CTOVA,ENKUk „4 m. 
occurrit in Mar As Sav Osir Nik Psalt Euch Prag Apoc Parim: 
in Zach semel € TOVA EHHILk5 invenitur 


1. studna, studnice: konodeu: Brunnen: — 
φρέαρ, πηγή; puteus, fons: o€t%44 AH ΒΟΛᾺ Κα 
ETOVACHEIU % KUNAAETY εἰς φρέαρ L 14,5 Mar As 
Sav Ostr Nik (ἀπ KAAAAJKh ZOET), ΠΗ OH PRNAAA HAA- 
"ΙΗ ΘΗ  CTOVAEHEI% ETA ΓΛΧΕΟΚῚ τὸ φρέαρ 0 
4,11 Mar As Ostr Ník (KA4AASh ŽZogr), ἡμηΗ (Ὁ) 
HAA(h)  WEKEPUJIKIUHHAK ČA CTOVACHKUEMh ἐπὶ 
φρέατος Euch 20b 5: 


CTOVACHAUk ΚΛΑ ΤΕΒΗ ΙΗ φρέαρ τοῦ ὕρκου; Pu- 
teus juramenti, Bersabee: — tanslatio vocis he- 
braicae B"eer-Šeba, loci in deserto Negeb: hodie civitas Pa- 
laestinae Beer-Seba: HAHAE HIAKOB4 WTÓ4) CTOVACHLA 
KAATELHAAPO ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρχου Gn 28,10 
Zach Lobk: BicTa :Ke HRKOBA WTÓU) CTŠABHAUA 
KAATREHAPO ἀπὸ τοῦ φρέατος Gn 46,5 Grig Zach. 


2. propast, jáma, hlubina: nponacmb, 24y6U- 


ΤΑ EHAL,k 


Ha, cepno: Abgrund, Tiefe, — φρέαρ; puteus: 
TAL ΚΘ BÔÔ)KE HISEEGAGCIUH A EO ΟΤΟΥ ΘΙ ΘΙ Ὰ 
#eTnafkhkk εἰς φρέαρ Ps 54,24 Sin Pog Bon Lob 
Par: WTAR9436 CTVACHAUh, H EASKIAE ABIMb ΤᾺ 
CTOVA CHkuLá KKO AkIMA [ETA] BEAKIKKIE τὸ φρέαρ 
τῆς ἀβύσσου. ἐκ τοῦ φρέατος Ap 9,2 Hval, ἐτγ- 
ΑΒβηιμά. WTÓh) ΤΥ ΘΗ ἃ Rumj: — ef. TAREHNA, 
NpEpoBh, POBh, MA. 


CI. KAAAA Sk, HCTOHKNHKK 


CTOV AEHLUKH A, > δά]. 
occurrit in Apoc 


jámy, propasti (gen): Nponacmu, —24YJÓLHBL 
(gen.): des Abgrundes, — τοῦ φρέατος; putei 
(gen.): OMPAHE ZEMAA H ČAKHILE H ἀηθβρβ. WTA A hl- 
MA CTOVACHAHNAro τοῦ φρέατος Ap 9,2 Hval, ἐτγ- 
A 8UHare (sieť) Rumj. — Exh. 


CTOVA OBA, τιν δα]. 


oceurril in Supr Nom 


hanebný, nestoudný, mrzký, mepskuú, 6ec- 
cmuônviú, schándlich, schímpflich: — αἰσχρός, 
τῆς αἰσχύνης; turpis, impudens: oyepamxtanTE ca 
UAMA CTWASEKNAM τέχνα αἰσχύνης Supr 116,15: 
ΔΗ ΜΗῊδ ΤῸ ΠΡΗΛΛΆΠΙΛΔΑΔ.  CTNPAOBAH ΜΔ PÁAH 
NOHWEPAU JA ἐπινοῶν αἰσχροῦ κέρδους ἕνεχα NomUsť 
19a 8. — Exh. 


CI. BECP4MKkIh, BECTOVA AH K, MPRA3AKK, 


ČPAMLH K, ČPAMOTAN A 


ΔΑΡ 5, 


CTOVA O, VRH, τα m. 

occurrit in Slepč Šiš 

pederast: nedepacm: Knabenschänder, Päde- 
rast: ἀρσενοχοίτης; Masculorum concubitor, 
cinaedus: ABESAEEMh ČCTŠASNEEMh KABEETIHH- 
KOM1 ἀρσενοχοίταις 1Τ' 1,10 Slepč Šiš (MOV KREASKA- 
6M Christ). — Exh. 


CI. MAKOAGKAU b, MAKEAGIKAH HKA 


CT A OA KHHE, - ua n. 
occurrit in κῃ" 
nestoudnost, prostopášnost, hanebnost, 6ec- 


cmbôcm6o, pacnymnhocm+: Schamlosigkeil, Aus- 
schweifung: — ἀσέλγεια; impudicitia: ἡ aWE0- 
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CVOV A ?A0AKkCTKO 


(A EHH)ÍMH + H CTOVAOA RHHHMH Ἢ PREGIČHHAMH) ἢ 
saRucTtmu ἀσελγείαις R 13,13 Kij» (cTVASA/tl4- 
114 Ochr En Šiš, om. Christ Mak). — Exh. 


α΄. CTOVA SA ČINE 


CTVA OA KIAHHIE, -ua πὶ 


oceurrit in Zogr Mar Nik Ochr En Šiš Consi 


nestoudnost, prostopášnost, hanebnost, 6ec- 
cmblôcm6o, pacnymnocmb»: Schamlosigkeil, Aus- 
schweif ung, — ἀσέλγεια; impudicitia : Akc TA - cToy - 
A 9A KaHke + 0KO ARKABO ἀσέλγεια Me 7,22 Zogr Mar 
Nik“, eTovantin k si 1 Nik“ HE AREOA BIKU HCTOVA- 
A El44HH HE PREEHHEMA H S4EHCTHA ἀσελγείαις R 
13,13 Ochr En Šiš (cTevaoAkunnan — ΚΙ), 
Christ Mak): HE δότα ASEPpREHII44 BAAAH ČEBod HA 
3AŠBOV Ἢ CTOVA SA KAHI16 H3REAEBdAh —ČConst 11, 
Lavrov 23,16. — Exh. 


om. 


CI. EečpaMHE,  BECTOVAHE, 
ČTOV A ΛΟ ΚΤ BO, CT BLASÉTA 


CTWAOASKACTEHE, 


CTOVA PADAKACTEHHE, -Há ἢ, 


oceurrit in Christ Slepč Šiš 


nestoudnost, prostopášnost, hanebnost, 6ec- 
cmelôcmo, pacnymnocmb:  Schamlosigkeil, Aus- 
schweifung, — ἀσέλγεια; impudicitia: ena44 
MHOTUL OPEKE. ΙΗ NOKAHERUHÝh ČA ὃ HEHÓH)- 
ΤΟΤΕ 4 ARBOARIGHHH Η CTOVA OASIKAČTEHHU ἐπὶ 
Tj... ἀσελγείᾳ 2C 12,21 Christ Šiš (6. . «ΤΟ Α ΛΟ  Ἂ- 
ΤῈ Slepč): M4K6 covTa:. HEU(H)CTOTA,  CTBA 0- 
ASKACTEKIE ἀσέλγεια G 5,19 Christ Slepč Šiš: apk- 
Aal4 Ce6E CTOVAČAVKACTRA τῇ ἀσελγείᾳ E 4,19 
Christ Šiš. — Exh. 


CI. CTOVAOA KAHHIE 


CTOV A OAO?KACTEO, <a ἡ. 
oceurrit in Slepč 


nestoudnost, prostopášnosť, hanebnost, 6ec- 
cmtiôcm6o, pacnymnocm», Schamlosigkeit, A us- 
schweifung: — ἀσέλγεια; impudicitia: EacnaawA 
CA ΔΑΓ ΠΡΈΣΚΑ HENSKARERUIHYh CA 0. 
CTOVAPANTAETER τῇ ἀσελγείᾳ 260 12,21 
Slepč (9 CTOVAOA0KkETEHH Christ Šiš). — Exh., 


3 
em 


CE. CTOVASA ἘΔ ΗΒ 
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CTIA OCTK 


CTOVA PHOBPRTENHIE 


CTWAPHOBPRTENHIE, τὰ n. 


occurrit in Nom 


mrzký zisk: Mepa3kaA haxcuga: schnôder Ge- 
winn, — αἰσχροκερδία; turpe lucrum: mH931  ka- 
HOHOMkb — WBAHYABMH — AHYCHMÁNHIE H  CTOVAGIIPH- 
WEPGKTEHHIE FOHAUIR (sie pro -μ6) τὴν αἰσχροκερ- 
δίαν διώκοντες NomUSsť 18b 26. — Exh. 


CTOVA/h, τὰ m. 


occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Christ Ochr Slepč Parim GI | 


Meth Nom ČMNOV 


1. stud, hanba, cms: Scham, Schande, — ! 


αἰσχύνη; rubor, pudor, confusio, dedecus: 
TATA HAJkHEUH ČA CTOVAOMA + ΠοΟΛ ΑΗΘ. Mkc- 
To APWKATH μετὰ αἰσχύνης L 14,9 Zogr Mar As 
Sav, Ck CTAA WMA Ostr: S6AHRAh H 661 CTÓVAÓOMA 
αἰσχύνης Ps 88,46 Sin Pog Bon Lob Par: npunaae 
KY ČTAPKIULOV ἐπ CTOVASM% μετὰ αἰσχύνης pudore 
affectus Supr 291,19, 4HUA ΚΘ. MôÔBPo HEWTÓM)- 
BPÁTHY% — WT(4) CTOV Ad 3414%Ea44k ἀπὸ αἰσχύνης 
Is 50,6 Grig Zach: sim. Supr 481,5: pPABHASU4 CA 
14KO Mkľad ἐπ CTOVA ΔΒ Meth 12, Lavrov 76,22: © 
ΗΘ. HAKTH CTOV AG ἀγαισχυντεῖν; pudorem non ha- 
bere: ARWEHEH ČATA IbpEMAO Η (46) VOTATA 
CTOVA b HMETH ἀναισχυντοῦσιν Supr 338,3: e Bec 
eToVAa ἀγαιδής, ἀναιδῶς; impudens, impudenter: 
np KEHIBAAUE BE ČTOVAJ TABKALITH ἀναιδῶς  SUPr 
515,11: 3%41 AREONAPHRÁ ERIBAETA ἢ 68 ČTOVAA 
ἀναιδές Supr 443,16: ἀιϊμα CA Také NÔKABUH. 

BECTW Ad EAHHAEUH 6t πόῤροάλκ Euch 70b 21 


ng. ohanbí, cpam, Schamgegend: — αἰσχύνη, 
ἀσχημοσύνη; ignominia, pubes: ST MoY HSH MOB 
Η TATA MÔG HE SÁKPHRATH CTOVAA 6e τὴν ἀσχη- 
μοσύνην αὑτῆς Os 2,9 GI: HE TAH AHCTEHE CMÔK- 
BHHO EASkM U - Κη ČTOVA a ΠΟΙΡ̓ ΜΙ ἀά! 8 τὴν σεαυ- 


τοῦ αἰσχύνην Supr 348,2: — πόκρόκηιμβα CTOVAA 
v. NOKPOBHJE. 

2. nestoudnost,  hanebnost: — 6ecembidcmeo: 
Schamlosigkeit: — ἀναισχυντία, ἀναίδεια, ἄσχημο- 


σύνη, γοητεία; impudentia, turpitudo: ne npk- 
τὰ UBAÁ- STU Τὸγς CTOVAG τῆς ἀναισχυντίας Cloz 
Ďa 24 (cThlASCTH Supr 413,19), ὁνὰ Ke CBOHMY 
CTOVAOM A TPÁANALITA Η ΧΟΤΔΙΗΤῊ ΕΓ SVYAŠEHTH 
ἀναιδείᾳ φερομένη Supr 516,17: Mey?KH ΗΔ MOVKA 
CTOVA a. CHA KEABIIE τὴν ἀσχημοσύνην R 1,27 
Christ Slepč, w WeETPOAODHÁ - AH EWA RIUKČTEG - 
AH CTOFA b A RIEKU HY t περὶ... τῶν ἀστρολογίαις 


Ὦ μαντείαις ἢ γοητείαις ἐσχολακότων NomUsť 11a 
17; — οἰ. CTSVA SA ἘΠΖΗΗΙΒ, 


Locus incertus: Τὸ ὃ TôMk MHOTk  TPOVAA ČTOVÁK 
CTEODH (ΘΕῈ čaMk CMNOV 407bB 34 (τὸ TEMA 
RO MHODk TPOVAh CMVat 208bB 3). 


Ct. ČPÁM A, CTHAENHIE 


CTWVAANA, -fli ad]. 


oceurrit in SinSluž Euch Cloz Supr Const Nom 


hanebný, nestoudný: mMepakuú, nocmbdnnll, 
6eccmbidnniťí, schimpflich, schamlos, — ávaloyvy- 
τος, aicygóc: impudens, žurpis: Mh τό Ἀπ 
Hada AKaa SinSluž la 10: CTOVA/ HÁL MPUBKKÁ. 
CHTBOPHUA MA Euch 78b 2: CTWABNO BOael 
OPECH AKU ŇAATA γνώμῃ ἄναισχύντῳ Cloz 7a 18 
(SYMOM% CTHAKKOM A Supr 418,10): naue Rický4 
CTOVARHBIHY. Afah o BEAHUÁHKIJ ΓΗ ΠΤ ČA 
glór>h © Supr 545,11: U4 CTOVAHA CHEPATH ca 
MhlčAk SUpr 559,23: ἀϊμβ AH KTO H χολάτδη Bôv- 
AST4 O TAKO ΕἸ ΑΒΗ ΛΗ HENOAČEKHÁM EO AB- 
MKAÁM t αἰσχροῖς NomUSsť 17b 11, ΦΕΜΜΑΙΔ cEod 


HHkI CTOVAHAI Aptokarne Const 8, Lavrov 11,12. — Exh. 
αἴ. CTUA KY EECTOVA GH h,  BECPÁMAHM, 


ΟΡΔΛΛΔΗ sub 1, CPÁMOTAH k 


sub 1, 


ΟΥΑΙ v. UIOV?KAh 


eTYYHL4 


ΟΤ XHid 


CTTRKALLIIA in Supr 146,20sg v. sub CHTIAKATH 


CTIA OCTK, τὴ £. 
oceurril in Supr 


nestoudnost, hanebnost: 6eccmtiôcmeo, Scharm- 
losigkeit: — ἄγος, ἀναισχυντία; impudentia: πρὸ- 
ΓΉΔΤΗ  CKEDAHA + Η ΟΥ̓ Α Τα. NÔVCTOLIEH BIH 
Β(οπγ)ὰ ΛΟ ΚΘΗΜΙΔ τὸ μύσος καὶ ἄγος Supr 329,20; 
HE OCTAHKaYA ČA CTHIASCTH τῆς ἀναισχυντίας SUPr 
413,19 (TY Toro cTorAa Cloz 5a 24). — Exh. 


CI. CTOVA OA ἘΙΦΗΗΙΒ, CTOVA A sub 2 


ΤΙ Α ἈΚ 


CTM ἈΚ, τι δα]. 


occurril in Supr 


1. hanebný, nestoudný: mepskuú, nocmudnnlú, 
Geccmbi)nniťí: unverschámt, schamlos,: — ἀναί- 
Gyvyroc, ἀναιδής; IMpudens, (impudenter): symom k 
CTABKOMA + ONPECHKKH ΠρΈΛΗ πολάγάματα γνώμῃ 
ἀγαισχύντῳ Supr 418,10 (CTSYVA4HO Bose Cloz 
7a 18): CTHAAKHA ἘΚ Έ ΤΙ ΘΗ TEOPAAL1E τὰ 
ἀναιδῆ σύμφωνα Supr 419,23 (EECTOFA ΗΜ CHERTA 
Cloz 7b 27). 


2. non nisi in iunclione NOKPÔBHLIE ΤΙ Δ ΚΟ be- 
derní rouška: Haô6edlpennaa noeaaska: Lenden- 
tuch: — τῆς αἰσχύνης κάλυμμα; velamen igno- 
miniae: KL TÁ EAHHAG ČMOKEHO TOA CTHAKKA 
NSKPOBHUITÁ — ČAOBECEM A OVČOVUUH τῆς αἰσχύνης κα- 
λύμματα Supr 348,4: — v. etiam NSKPOBUUJE. 


Exh. 


CI. CTOVAKH A 


CTAARHH IE, τη ἢ, 


occurrit in Supr Bes 


stud, hanba: cm9, nosop: Scham, Schande: 
— αἰσχύνη; pudor, verecundia: c TMA KHHE RAMA 
npRKA, E ποκα ΚΛ 5 Npopokh αἰσχύνην Supr 325,26 
(APSTHRAEHKE  Cloz la 1854); ce CTUAKHHE Καὶ 
mik čamh wEaHHaW verecundiam Bes 22,138aB 4: 
CHAŠK ΔΑ ΔΗ HAČOBÓR)HKCKO CTHARHHIE NOBHHETA 
pudorem Bes 32,2204a, 65g (A ktannie Uvar 118ba 
31). Exh, 


CI. CTOVA K 


CTVMAKTH CA, CTAUKA A CA, CTRIAHUH CA ipf., 
absol, vel Koro HEČO vel HHMk vel © HEMA 
occurrit in Ev Psalt (inel., Sluck) Euch Cloz Supr Aposi Parim 


Consit VeneNik Bes vit 


stydét se, hanbiť se, cmedumtca: sich schä- 


men, beschámi werden: — αἰσχύνεσϑαι, ἔπαισχύ- 
veoĎat, κχκαταισχύνεσϑαι, αἰδεῖσθαι, εὐλαβεῖσθαι; 
erubescere, confundi, vereri, pudore affici, 


revereri, pudere, cavere, verecundari, neg. neg- 
ligere: certa kayAX CA  ECH NPOTHBÁKIKU TEJ CA 
ΘΟ κατῃσχύνοντο L 13,17 Zogr Mar As Sav 
Ostrbis: He CTHAKaYh ἐμ οὐχ ἠσχυνόμην Ps 
118,46 Sin Sluck Pog Bon Lob Par: He ČTHAH Ca 
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μὴ αἰδεσϑείς Supr 48,25, πρότηκον CHFPEUEHIK 
KaSHHATH  CTRAALIE (Δ) veritus VeneNik 5,11: 
ἐλ ČA HeBkpkHko čTHAH Ta erubescat Bes 
20,112aB 2854; CTHĽKA A BO CA X(PHETO)CA MOTO 
αἰσχύνομαι Supr 13,1957: HE CTRRKAAX CA Tiiaečh- 
HUIHMH. CBOHMH  143RÁMHO οὐχ αἰσχύνομαι... τοὺς 
μώλωπας Supr 503,11: HE ἐτ ΚΟ BO CA EE4rre- 
ANEMb XPHCTOCOJEKMA οὗ γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ EÚNY- 
γέλιον Ro 1,16 Christ διερό; KAIM ὀγεὸ NAŠA K 
HavkcTe TIPAÁ, © HHKAKE ΗΜΗΈ CTHAHTE CA 
ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπαισχύνεσϑε R 6,21 Christ Ochr Šiš, 
CTHAHTHTE ČA sicl Slepč, τ) HHY3KE HE CTAIA,H- 
TE CA Mak. 


Notae: HE ČTUIAHUH (Δ) ἐῶ. AHIAROME οὐχ αἷ- 
σϑάνῃ Supr 74,26 — hie translator slavicus per errorem 
αἰσχύνῃ legit: — CTUKA A KE CA GAA κἀκὸ μὰ MA 
EA3HENGUOVETI φείδομαν parco 20 12,6 Ochr 


(recte WláSKW>... CA Christ Slepč Mak Šiš). 


CE. OEPÁMAIATH, ČPAMANATH ČA, NOCPÁMANITH ČA sub 
NOČPÁMATATH,  ŠYČPAMAATH. CA, ΠΟΟΤΆΙΑ ΤΉ ČA, οὐ- 
ČTWAETU CA 


CTABAHIE, τη n. 


oceurril in Psalt Apost Parim αἱ Sud 


1. stébla slámy, sláma,: cmeô.n conoMbi, co- 
ποιὰ; Halme, Strohhalme, Stroh: — καλάμη; 
stipula, spina: B(Srýh MOL M040 μὰ ἝΚο Κῦλο., 
TKO CTGEAIE Πρξλπ AHLEMA BETPOY ὡς χαλάμην 
Ps 82,14 Sin Pog Bon Lob Par, ἀϊμβ AH KTe 1l4- 
SHAAIETh HA OCHÔRAHHH  ČEMA AfhEBa, ἐξηο, 
CTABAKIE καλάμην 1C 3,12 Christ Ochr Slepč Mak 
ŠiŠ: Φ CTABAHE H3rpeskno vlákna koudele, kou- 
del: 6010kna kydenu, kydexb: Faden des Wer- 
ges, Werg, — καλάμη στιππύου; favilla stuppae: 
EAABTh CHA ΙΧᾺ ἝΚΟ H CTEBAHE HSKCPIJEHO κα- 
λάμη στιππύου 1s 1,31 Grig Zach. 


2. strništé, cmepnb: Stoppel: — καλάμη; 
arundinetum, stipula: nerepATA CTABGAHE WT(A) 
Aran ΤῊ καλάμη Is 5,24 Grig Zach, KTO MA no- 
(ASK)ATA XÍPAJHHTA CTEBAHE na cea k καλάμην Is 27,4 
Grig, CTRE4AHE Zach: ἜΚ. HČKpal πὸ ἐτθέληιο npiTE- 
KATA ἐν καλάμῃ Sap 3,7 Grig Zach: #Ko rááčh 
NAAM8H6 — orHkH4 o nokadbjia ὁτάξληβ  nakúnpny 
71 2,5 GI: aule AH KTO CTKEKAHE HÁAH TADHHIE χὸ- 
TA NOKGIIH HA ČEOIEH ΜΗΚῈ EASKPHETATA ὉΓῊΒ 
τὴν καλάμην SudUsť 58a 26sg: ποῦλὰ PHKEK (πη 
ΠΟΙΔΟΤᾺ ΜᾺ Ko čTEBAHE χαλάμην Ex 15,7/Cant 1 
Pog Bon, ἐτάξληβ Cant 4 Lob, cT"gane Par. 


Exh. 


CTABAO 


CTABAO, -ἃ n. 


oceurrit in Zach 


kmen: cmeod: Stamm, — στέλεχος; palma, 
truncus: eXera Toy - ΕἸ HETOHRHHKA BOA RO HO ὃ: 
CTKBAt Φγηηκα ἑβδομήκοντα στελέχη φοινίχων 
Ex 15,27 Zach (cregaen Grig, čTAXnk Lobk). 
Exh. 


σε, ČTABAk 


CTKBAK, - m. 


oceurrit in Grig 


kmen: cmeoa, ŠStťamm,: — στέλεχος; palma, 
truncus: ΒΈΧΑ τ + El - HCTOUHIKA BOA + δ᾽. 6TE- 
E464 bAHHKOoB ký a στελέχη φοινίκων Ex 15,27 Grig 
(TKB41% Zach, čTatlk Lobk). — Ex. 


CTRTA, AX K in Supr 397,12 v. sub CTKTHA 


ΟΤΆΓΗΔ, -ὦ f. 


oceurrit in Ev 50ρτ Apost (incl. Grš) Bes 


1. ulice: yauua, cmozna, Strafe, Gasse: — 
δύμη, πλατεῖα; vicus, platea: (3HAH "ἃ pácnáTAKk 
L Τ᾿ ἌΓΗΙ γράλὰ Elo τὰς... ῥύμας L 14,21 Zogr 
Mar As Sav Ostr Nik, Bes 36,26748 11, Bes 36, 
Uvar 143aB 23, μὰ CTOrHAI Synod 2204 23: E% 
CTATHÁCH + Ha PANATHLYT - CTOALITE ἔν ταῖς γω- 
νίαις τῶν πλατειῶν Mt 6,5 Zogr Mar As Sav Ostr: 
HAH Ek ὁΤΑΓΉΒΙ, HAPHLÁEMHE πράκηβ ἐπὶ τὴν ῥύμην 
A 9,11 Hilf Ochr Šiš, μὰ τ᾿ ἌΓΗΙ Slepč, Et ἐτ αν - 
1e Grš, Ek ČTATHA Mak, KpHHABÄ H TPASAHHU 
MAKE Η ΘΗΝ. Et TPÁARHUIHÝ hk CTAĽAGY% Giel) 
H MEKAGYt ἐν ταῖς πόλεως πλατείαις καὶ ῥύμαις 
Supr 397,12; WEHASY PPA“ H CKROSK βοὴ "ἢ 
CTATHAI HUS ΙΒΡΟ 8. AREHTA A (0V)U4 + Mol per 
vicos et plateas guaeram (Ct 3,2) Bes 25,158aB 


2sg: πὸ OVAHLAM KE HO NO CTATHÁ ro HueTÓh) 
per vicos et plateas Bes 25, Uvar 86aa 33 (ne 
cTREHÁMh sie! Pogod 158ba 13): — in pl. etlam Ná- 
méstí: naoujadb, cmoznalj Markt: — ἀγορά; fo- 
rum: πριλ8 OVEJ HA ὁΤ ἌΓΗΙ εἰς τὴν ἀγοράν Supr 
137,18; ct. TPEKHUE, MNATA sub 1, UKčTá, 
VAHA. 

2, dvorana, vestibul: 3a, 6ecmu6n.6: Vorhal- 
le, Vestibil: — vestibulum: gpara rpaacey na 
rogk N0ocTABACNOY + ČTAFHKH ABS ASKATOV H3ME- 
pabrTa ca vestibulum Bes 38,295bB 22sg (ct. Ez 
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40,9), Et CEH UČR)PKOKÝBH + KE TOPO βάλη ČTAT- 
ΗΜ HápHUdETkA CA vestibulum Bes 38,2964a 4: 


— in hoc sensu exh, 


CTk5á, -A Ť. 

oceurrit in Ev Psalt (inel. Sluck) Euch Christ Slepč Parim GI 
Const Azb VeneNÍik Bes 

stezka, cesta, mpona, nyme, cmesa, Píad, 
Weg,: — τρίβος, τροχιά; semita, via, iter, gres- 
sus, trames, callis: OnpaRkAH4 TRSPATE CTASA 6Γὺ 


| τὰς τρίβους Mt 3,3 As, CTKSA Sav Ostr, CTASk! 


Deč, crdsti Nik et črtsaA Me 1,3 Mar, CTkSA 
Zogr Sav Ostr, CTASA As, cTasn Nik eL6TASA L 3,4 
Zogr Mar As Sav Ostr, Bes 20,100ba 5 et 21, ἐτά- 
35 Ník: EA MOPI NAÁTA TROJ L ČTARSA TROM Ek 
κολάχπ MHoráýh αἱ τρίβοι Ps 76,20 Sin Pog, €TA- 
sx Bon, crasn Lob Par: CERPAUIAKA EC CTOIVBI 
MôHA Bo CTASK(K Môlýh ἐν ταῖς τρίβοις Ps 16,5 


Sin, Eh CTASAYh Bon, Ek era sá Pog Lob Par: 
Bh35pahteTt TH Εἶχα ΠΆΤΘΗ + LECKÝH CTESKA 
KhY 0A tHtlýh Euch 464 12, CTASA NpARHI CHTEO- 
PATE HOrdMt BállHMh τροχιάς Hb 12,13 Christ, 
cTYSA Slepč: Μὰ BAlCOKhlýt BO Kpaný ecTEe + πὸ- 
CpA BO CTASK ČTOMUNE τῶν τρίβων Pr 8,2 
Grig, c€TaSk Zach, HE HMôrTA ΟΥΚΛΟΗΜΤῊ CTABH 
cEBoge τὰς τρίβους JI 2,7 GI (n$TAK Tun), πὸ čTe- 
3AM% Kamelitly ΔΑ Καὶ semitarum VencNik 8,18, 


X 
πὸ Τ 684 ms. Petropolitanum: WrÓt) CTASA HCTH- 
Hbl He wTÓh cTornaeTa a veritatis tramite Bes 
7,29aB 12 (WTÓL) CO0Y3k ΗΟΤΉΗΒΙ Synod 27a 11). 


Ci. ΠΑ͂ΤΕ sub 1, IKčTA 


CTAKAO, -a n. 

occurrít in Apoc 

sklo: cmekno: Glas: — ὕαλος; vitrum: rpaAk 
SAATO ULICTÝ NOAJŠEHO ἐτάκλοι UuHCTOY ὑάλῳ Ap 
21,18 Hval, kt cTekay Rumj, ΠΟΤᾺ γΓράλον BAATÝ 
ukléTo KKO CTáKkao adeTen ce ὕαλος Ap 21,21 
Hval. — Exh. 


CTAKALNNII A, CTAKAKNHU A, πὰ f. 

occurrit in Zogr Mar Nik Supr Parim Bes Ben: -KA4- 
in Zogr Mar -KAf- in Zogr Supr Grig Zach (ubi -KAA-) 
in Nik -KA6- legitur 

sklenice, (sklenčná) nádoba, pohár, čiše, 
cmakan, (cmeknannbiií) cocyod, κυδοκ, παιμα; 
Glas, (gläsernes) GefäfB, Becher: — ποτήριον, ἀλά- 


CTAKALHHU A 
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βαστρον; calix, alabastrum, vitrum, “vas vi- 
treum: o4HluTáaTe RAHKUKHEG  CTAKARHHUH τὸ 
ἔξωϑεν τοῦ ποτηρίου Mt 23,25 Mar Zogrľ, čTak3€- 
HHue Nik: bapHcek cakne — 04HCTH NpÍDRKAE Ek“ 
HATPAHEE CTEKARHHUH τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου Mt 
23,26 Mar Ζοριρ, cTakaeHHue ΝΙΚΡ, cTAKAEHHUE 
Nik“: HH4 MYLHOFA ČATA EKO ONPHRCA  ADRIKÁTY + 
KPALITEKH K CTAKÁRHHUAMh Ἡ URBAHOMY ποτηρίων 
Mc 7,4 Mar, CTRKARHHU4MI ZOE, CTAKACHHLLÁMA 
Nik: sim. Me 7,8 Mar, CTAKAEHHILAMh ZOE, ČTAK- 
Ae4Hiáma Nik: Hiik 8h bapHckH - EAN KUAŇAIA 
CTKKARHHUA — L GÁRAOMh OYHUITAŠTE τοῦ ποτηρίου 
L 11,39 Zogr, CTAKARHHUH Mar, CTAKACHLIILE Nik: 
ΠΡΗΗΒΟΒΙΠΗ CTRKARHHU/Á ΕΛΑΓΘΕΘΗΒΗ ΜΙ maCTH. ἀλά- 
βαστρον μύρου (1, 7,37) Supr 391,954 (ἀλάκάςτρε 
Mvpa Zogr Mar As Ostr), ame εὸ μὰ Ybu 
CTLKAKHHUAX AácH WUH CRH τὰ ποτήρια Pr 23,31 
Grig, CTEKAAHHUW Zach: BaJk MA οὐ HIEPo CTAKAK- 
HHLLOY CČEA) TAH pák EČOVKHH Ch λλάσλολλα Ben, 80- 
bol. 130,15: HE paSEH ce CTRKAKHHULÁ ὁ MPÁMÔJA 
Ben, Sobol, 130,17. 


GL. AAABACTP 1, NSTH (a, HA, KAABKA 


CTKKARHA, CTKKAENK, 44 adj. 
oceurrit in Apoc Čonst: -ka+- (seriplum -KAA) in Čonst 
Rumj, -KA6- in Hval legitur 


sklenčný, cmex.annniú, glásern, aus Glas: — 
ὑάλινος; vitreus: ipkaa πρξετοόλολλα 670 KKO διὸ- 
PS CTAKACHO, NOASŠEHO vpoverásov ϑάλασσα ὑαλίνη 
Ap 4,6 Hval, cTEKAAHoO Rumj, ὃ €TAKABHYMA Mô- 
pt περὶ τῆς ὑὕαλίνης ϑαλάσσης tit. ad Ap 15 
Hval, W CTKKAAHEMA Rumj: E(M)AkIYk Mop CTa- 
KABHO CMKUEHO ch ordema ϑάλασσαν ὑαλίνην Ap 
15,2 Hval, CTkKAAHO Rumj, CTŠETE Ha MôpH 
CTKKAEIIH MA ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν τὴν ὕαλίνην Ap 
15,2 Hval, ©CTAKAAHoMá Rumj: Ad NHETá Eh Ap6- 
BAHK HAUIH, ἃ CTEKAAHK ČA HG ONPHKACAETh Const 
15, Lavrov 28,22. — Exh. 


CTRAATH, cTeaň, CTEAEUH ip. 


oceurrit in Supr Bes Nicod 


stlát, prostírať: cmaame, pacemu.same: aus- 
breiten, unterbreiten: — στρωννύναι, ὑποστρων- 
νύναι; sternere: CTEAAUTA pH311 ČLEMOUTP A ὗὕπο- 
στρωννύντας τὰ ἱμάτια Supr 332,30: ChPAUTAMA 
IEFo CTEÁALITE KYSTUITU στρωνγύντες Supr 341,12: 
APSYSH cTdaarov pH341 cEolé sternebant Nicod 1, 
Stojanovié 90,16: 


CTRAÁTH CA komor oddávať se nékomu, 
npedaeambca komy-H., sich jmdm hingeben: 
— se substernere: /ETA4AKE MMCAR KE 010e 
ΚΈροι EEHOVETA 6116 K CA HEUHCTRHMA 
A(0V)XOMk 344 βάλη AKA4 ČTEAETA SE immundis 
spiritibus in operatione substernit Bes 36,2714a 
15. 


Exh. 


Cr. NOCTAAATH, PAČTKAATH 


CTRAASK, -ὰ m. 


occeurrit in Sud 


peníz: monema: Minze, — νόμισμα; numis- 
ma, nummus: 
dus, i. e. 1/72 pars librae aurl, cf. Magnae Moraviae fontes 
IV, Brno 1971, p. 182: Ad πόλάθτι. A 
CTAAASA + PÔSCHOA)HHov pašk νομίσματα AF“ Sud- 
Usť 56b 14: Aa AAcTh ACK)BÓH)UH 34 Čp4M t — AH- 
TpOV SAATa CH puk 00+ H +E+ CTRAASA Sud- 
Usť 57b 18, CTAAASk Novg 339434 19: HA BeAKO 
Akrío) TO CTRAASK — OpEA K Nocdovýhl. SudUSsť 
59b 2, CTEAASA Vars 187ba 1, Novg 340ba 24sg. 


Exh. 


— appellatio occidentalis pro lat. soli- 


historici 


CI. CKRAAÁSA, APADRMA, MOHHCTO sub 2, MEAKM, 


M RAAHHLUA, MRARIULA, IIEHÁSK, Τὰ 


CTRNA, -u £. 
in Psalt Euch Supr 
Const VencNik VenceTr Bes Ludm Ben Dijav 


oceurrit Apost Parim Pochy Clem 


1. sténa, cmena: Wand: — τοῖχος; paries: 
SVE KeTE Riči Rhl+ Ἕκο HA CTRHA πρξκλοηδιλ 
H NAST EASAPIHOREH% τοίχῳ κεχλιμένῳ Ps 61,4 
Sin Pog Bon Lob Par, EHTI TA HMATA BÓSD)h 
cTtHo MRABMA  NoBRa6H4 τοῖχε A 23,3 Christ 
Mak Šiš: WEPATH es6KHI AHUe ὁπο8 καὶ ΤΠ 
πρὸς τὸν τοῖχον ls 38,2 Grig Zach: 1€ MHe 10- 
KPONABHOY  CTRHOV Κροκο ΒΗΛ kua  parietem 
VencNik 21.135g: AE WEAPHAU6 ča Καὶ τ ΗΕ 
Toy Sova χοῦ ad parietem Bes 12,5744 8: 


skalní sténa, sráz: cka.61 (οι), kpyua, Felsen- 
warnid, Absturz: — xenuvóc: rupes, praecipitia: 
EKa(A EU Podaj k EUPAUTARUTE CA Eh CTEHAÝK 
ἐν τοῖς κρημνοῖς Supr 32,1: οὁκογιμάάχ αὶ CA ch 
cTRHt CHOHHATH χατακχρημνίζειν Supr 480,30: πη 
EKidu16 KE HMÁ AkS3E CHYOAHTH ἐ8 cTEHok Gula 
excelsa desuper rupes eminebat Ben, 
124,12. 


Sobol. 


CTRHA 


2. hradba, hráz, copodckaa cmena, kpenocm- 
HAA cCmMEHA, cmena,: Schanze, Mauer, Damm,: — 
τεῖχος, τοῖχος, τειχίον, μεσότουχον; MUTUS, MACETIA, 
septum: C13IKAATI CHA CTRNM + VEPOYCIAJHME- 
cktl τὰ τείχη Ps 50,20 Sin Pog Bon Lob Par, πὸ- 
FpEEoUA  HOUITHK ČÍBA)NTOB O ro TRA EhHk 
τ ηπ HA SANMAAB FPAAA Supr 538,4: BEpoW Na- 
AS14  CTEHU HEPHYSEUI OBKVOKEHNIEM A ČEMA 
A(B)HA τὰ τείχη Hb 11,30 Christ Slepč Šiš: Κακὸ 
NOC PŇAKHA  ČTRHA ράϑορη τὸ μεσότοιχον  SUPr 
463,2: TrpaAA CE HMOCTA Ho cTRHE NSTEKOYTA 
ἐπὶ τῶν τειχέων JI 2,9 ΟἹ (Ha 346p444 Tun): he 6t 
60 Ek ΠΑ PKÓREH HO NSA CTRHÓR γσρλὰ Ludm 
2340 16: HA EpaHH CTAHEM 1 H CTEHOB WEPAAHN A 
ac murum opponimus Bes 14 Uvar 43b8 3 
(HCTHNOB siel Pogod 704a 22): — ct. SAKPAMO. 


Nota: CTEHA pro CTADHA in lo CTEHAM1A ré 
nipeTe per vicos et plateas Bes 25,158ba 13 (ne 
CTATHAM(B) Uvar 8640 33, Synod 129b 21). 


CI. Βα % sub 2 


CT“RHA, τ m. 


oceurrit in Cloz Supr Apost (incl. Grš) Bes 


stín: menb: Schalten: — σχιά; umbra, tene- 
brae (pl): KEL CA CAUHLUE NPÁBEAKHNOE ἐθγὸ pa- 
Al CTEHA NpkEeTa - CAGHRUK 60 CAUTRO cTKAk 
TálTA CA ἢ σχιά ἢ σκιά Cloz 7a 8 et 9, Supr 
417,27 et 29: cTREHA ἀποότολθ MPUTEHÁA EUČTAEH 
ἢ σχιά Supr 307,13: Aa rpeASvulš neTpoôv noHk 
er kik o0cCEHHTh EAHHAFO Hrh ἡ σχιά A 5,15 Hit 
Grš: sim. Supr 307,16: H TOKE 16ro  KPAUIEHHE + 
NPRATHA M ΕΔ EM cTRHK ΗΟΤΉΜ ΜΙ umbra Bes 
20,1004B 18: 1E:3KE OBPÁZIMA H CTEHAMA  CAOVŽKATA 
HLe)E LE )ChCKAUM a. σχιᾷ Hb 8,5 Christ, cTEHeM1 
Ochr Slepč Mak, eTEHlEMA Šiš: Φ cTEHA ΠΑΟΔΤΉ 
σχιογραφεξῖν; adumbrare: aulTe AH Me Tt orfk 
crkúk VaáRhMIHO Ch HEBECE NOHU KECTEHIE BÔSKHI4 
ΟΡ πμάπϑη 6. KÁNHHA HE ὁπάλη τὸ πῦρ τὸ 
σχιογραφῆσαν τὴν παρουσίαν Supr 250,24. 


Cr. CKHA 


CTA- v. CITA- 


CTŇ- v. etiam CATAÁ- 
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CTÁMNAHHIE, -η n. 


oceurrit in Euch 


krok, chúze, μας, nozxodka, nocmynt: Schrit- 
te, Gang, gressus, itio: UKE KSTATY N0CpAMHATH 
L NGKATKNATH CTANAKAK mok Euch 85a 13. 


Exh. 


CI. UJKCTRHEE 


CTÁNATH, -at5, 416111 ipf. 
oceurrít in Euch Ochr Slepč Dijav 


stoupat, chodit: cmyname, xodume, schreiten, 
gehen, — λακτίζειν; calcitrare, gradi: mecTeko 
TH ΘΟΤ HA ΔΑΣΚΗΜ CTANATH πρὸς κέντρα λακτίζειν 
A. 26,14 Ochr, APOTHRA ScTH$ ΟΤΠΑΤΉ Slepč (ΗΔ 
PAKHAI NPATH ŠIŠ, ANPOTHBOV OCTAHOV NkyaTH Christ): 


ng. chovať se, počinat si: 8ecmu ceóa, no- 
cmynamw: sich verhalten, sich benehmen: — πε- 
OLTUTEľY: 86 gerere, versari: ASCTOHNO OVBO SKEA- 
ΗΜ CTANAH περιπάτησον Euch 90b 22sg. 

Locus non satis clarus: lCČoVe)ov χίρης τοῦ) Elo 
Ἡλι ΘΛ. 8FoKE ECAUACKAH CAŠUUAKTA H Tpene- 
[ΠΟΤᾺ EHAHMAZ H HERHAHMÁA ἢ CTOVNAÓTA Πρὸ- 
THEHKl H HENPOTHEHKNÁ Dijav, Sobol. 45,15sg. 


Exh. 


CI. CTANHTH, NKYATH, NAPÄTHA 


CTÁNHTH, cTANAA, CTANHUK ΡΥ. 
oceurrit in Supr 


stoupnout, našlápnout, cmame, Hacmynumt, 
schreiten, auftreten: — πατεῖν; pedem imponere, 
ingredi: pASASMEHNIA — ΟΡ ΗΘ. MOPAUITOV Sy - 
TEPKAHTA + CTANIH Η EAHHAE IEMOV Hora κα Δογ- 
NAHA NEUTEPAHAEA τὸν χεχλασμέγον πόδα στηρίξαι 
συνέβη πατήσαντα Supr 218,15sg. — Exh. 


CI. ČTANATH 


CTÁITK, -a m. 

occurrit in Supr 

soudná stolice, cyô: Richterstuhl, — βῆμα; tribu- 
nal: 5άκϑηοι 0VE0 19AKTERNOVOVMOV + NOkáp KA ca 
NPHCAPOYT  IAKÔKE MOUITAHO CTAXNA ΤῊ τοῦ βήμα- 
τὸς Supr 508,14, — interpretatlonem huius loci v. sub 
NPHCAHIH. — Exh. 


CTVYHH 


UTVÁHH, ΗΔ m., CTVÄHIA, τη ἢ, CTV- 


ΧΗ HC, τη n. 

occurrit in Euch Supr Chil Apost, ČTY- in Supr ch ἃ 
Christ Šiš (6x), CTOV- in Euch Ochr Slepč Mak ŠIš (1x), 
semel ČTH- in Slepč scribitur 


prvek, živel: ocHo6Hoe 6eujecm6o, cmuxruA, 
Element, Elementarmachi: — στοιχεῖον; elemen- 
tum,: — hice de veterum guattuor elementis mundi agitur: TU! 
STA UETUIPU ČTOVÝHH TEAPA CYCTABAM ἐκ τεσσάρων 
στοιχείων Euch 4a 1: GAWAKTE, €A4 KTO ΕΜ IEČTA 
KPAAOBOADAH. πὸ CTVYHIEM U ČEPo MHDA, ἃ HG Πὸ 
χίρηλεζ του ἱ(ἐογλέον κατὰ τὰ στοιχεῖα C 2,8 Christ 
Šiš, Chil 2aa 9, πὸ ὁΤΟΥΧΗΗΜΔΑ Ochr, Πὸ CTOVYH- 
em% Slepč Mak, HČEJEČE)CA SKATOMÁ PÄCTÁKTA ČA, 
K ETV σορϑιμὰ TARTa στοιχεῖα 2P 3,12 Christ, 
eToVYHta Slepč, CTVÝHIE ŠIŠ: HH AH TRAP TA Haoy- 
πηλὰ EUIE U44Fé + HH AH CTVYHA HAOVUHU!A Τὰ H3- 
MKHEHU EHEUA Supr 475,12: πολ ᾿ Ἢ CTYKHI4MA 
ERToML BČEMOV MHPOY NOPAKOUJIEHH ὑπὸ τὰ στοιχεῖα 
G 4,3 Christ, πρᾶμ τύχηι διξ; κακὸ EUSEPAAETE 
CA NáKhI HA ΗΘΛΛΟΙΜΒΗΜΙΔ Η NOVA ΜΠ ἐΤΎ ΧΗ ἐπὶ 
τὰ. στοιχεῖα ἃ 4,9 Christ, ἐΤΉχηλ, Slepč, CTVYHIE 
Šiš: ALE OVMPOČTE... WT ἘΤΥΧΗΗ Rčero MHpa ἀπὸ 
τῶν στοιχείων C 2,20 Christ Šišbis, ST CTWYH 
Slepčbisj CTOVYHI KE POPAHIA PAČTAAT A στοιχεῖα 
2P 3,10 Slepč, cTYXHIE Šiš (CkeTaBH XK6 Reero MH- 
fa Christ). — Exh. 


Cr. ČCTARW sub 1 


Co - v. etiam ČA - 


CVTAH, -% m. pl. 
occurrit In Const 
Sugdi — gens saec. IX. in Chersonesi litore meridiano: 
ΜΕ K KE COVTA CH: ODMEHH, NECH, ΔΕΔΞΒ ΓΗ, HEGPIH, 
ČCOVTAH, POTROH.. Const 16, Lavrov 30,12. — Exh. 


ČOVTOB- v. ἐογγογε- 


COVTOVEHNÁ, -ῷ £. 
oceurrit in Sud Zap 
dvojnásobek, dvojnásobná náhrada: ô86eoňnoe 


Koauuwecm6o, B©e0líhoe 603HazpaMmôBenue, Zweifa- 
ches, doppelter Ersatz: — τὸ διπλάσιον; duplum: 
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COVFOVEHHOV Ad WTÓB)COVKAIETA CA εἷς τὸ διπλάσιον 
χαταδιχάζεται SudUsť 59b 20: ΕΚ ΣΚΑΓΔΔΗ ὩΟΚΕ 
akcí ἢ CEKA ADOBE WTÓL) 1ero E CoyroVEHHOV 


ΠΟΥ ΓΟΥ͂Ν 


NOKHHAH U Βε(Τα εἰς τὸ διπλάσιον SudUsť 58a 18; 
AE KTO Αργγὰ ČEOETO ἡ ΚΑΘ Ι9 RABUETA HA KAAT- 
ΒΥ Ad AácTá E čyrvenny Zap 295bB 33sg. — Exh. 


ČOVTOVRHTH, -BAH, -EHIUH PÍ. 
occurrit in Gloz "upr Apoc: in Gloz Hval ČOVTŠE- apparet 


zdvojnásobiť, yd60umw: verdoppeln: — διπλασιά- 
ἵειν, διπλοῦν; duplicare, altero tanto majius re- 
linguere: BA4roE EPAHUHMÉ KEAAHHIE COVTOVEHUA 
ἐδιπλασίασαν Supr 97,16: ceyroslTe (siel) Badro- 
AtTa διτλασιάσατε Cloz 1a 1 (9YCOYroVEHTE Supr 
325,4): CYTVEHTE len cyrygo διπλώσατε Ap 18,6 
Rumij, coyroskre Hval. — Exh. 


Ci. OVČOVTOVEHTH, A AEOFOVEHTH, A BROHTH 


ČOVTOVRO adyv. 


oceurrit in Parlm Rumj Pochv 


1. dvojnásobné, 88060e, 8860číne, cyzy6o: dop- 
pelt: — διπλᾶ (1), διπλοῦν; duplum, duplex, 
dupliciter: A(4)H% πρηιπθοταμξ TEOGFO COVFOVEO 
BASUBPÁUIA TH διπλᾶ Zch 9,12 Grig (coyrovEh 
Zach): CYTVEHTE 16H ἐγγψεὸ πὸ AKFa0Mt ΙΒΙ4 H 
UAE |ERKE HENNA BAMY  UEPNAHTE ΙΒΗῊ COYTVEO 
τὰ διπλᾶ... διπλοῦν Ap 18,6 Rumj (coyrovsk. 
syrovek— Hval): et. CoVFoVEk, A BB (κράτη), 
A BEOKPATAU, A UROIEKPATAU, A BRALA, A BEOUUk- 
A hl, A BEOHUGtR. 


2. ve dvojici, společné, sami dva, 8d60em, 
6mecme: zu zweit, gemeinsam, gemini, coniunc- 
tim, soli duo: sako11 Ke BČO)KHH coyr ovo πρὲ- 
hok Eh HOR ἍΗ 1431IKkt Pochv 112a 30. 


Exh. 


COVToVBONOAKCTBO et COVTOVRONO?KA, k- 
CTBO, -a ἡ. 

occurrit in Gloz Supr 

dvojí zrození, Beočínoe posmôdenue, zweifache 
Geburt: — δισσὸς τόκος; duplex nativitas: cani- 
14 (pro -IH) Et PRUH COVFoVGOPOAKČTEOV. BEIUTH 
διττοῦ τόχου Supr 451,16s5g, CoyroYEOPOSAČTEOV 
Cloz 144 3. — Exh. 


ČOVTWE K, -un adj., comp. COVFoVEKH 


oceurrit in Mar ZogrP Cloz Supr Christ Slepč Šiš Parim 


Pochv Const Meth Napis Dijav, in Gloz etiam CoVroEK 
legitur 
1. dvojí: yôsoennnilí, cyzyóriú, doppeli: — 


CoVTovEh 


δισσός, διπλοῦς; duplex: covrovga πάκἊ ríadro)- 


AA KISHA O ἐργγογεο PÔSkETBO + Kl ΚΟΥΠῈ 1 πὸ 
POSAČTEOV διττὴν... διττήν Cloz 13b 40 et 14a 1, 
COVFOVEK... CHAR KHSKH + COVFOVE, 60 POAACTEOV 


Supr 451,14 et 15: OpHACKAUIEH ΑΘΕΡῈ NON0RE Čov- 
rovek ukeTH διπλῆς τιμῆς 1T 5,17 Christ Slepč, 
cov r85 πη Šiš: NoTAKSA BO 6CTA ἐογγογεολιά ἐπιμα- 
ETRÓMA Eh HČTHHAÁ CAIIEMÁ COVFOVEKÍH CH ἐπ HH- 
ma ΠρΟΠΟΚΈΛΔΑΤΗ Napis 99b 9sg et 11: Φ cerror- 
69 POAKCTRO vel POKAKETEO v. sub COVFOVESPOAh- 
ČTRO. 


2. dvojnásobný: Bsočňnoč, cyceyčiú: zweifach: 
— δισσός, διπλοῦς; duplex, (duplo): coyrorso 
CHMOTPEHKE — ČOVTOBO UAČO)E OE )KOABBACTEIE ἐργ- 
ΓΌΥΕΘ ČAHITKE 8 Et ΚΟΥΠῈ KE | CHMEPEHKE — COV - 
γε Κὰὁ HČASBR)KOM A NOCKLUTENKE διττὴ. 
διττὴ. διττὴ. διττή Cloz 12b 37sg et 38 et 39 et 40 
(cogrovEk Supr 449,2 bis et 3 et 4): COVroVESHK πὸ Hc- 
TuHkK 14365 60A KRKU16 διπλοῦν Supr 333,20: 54 
CTOVA b Bál COVTOVEHÍH + H 534 čpáM hk EASPAAŠETE 
ca διπλῆς 15 61,6 (61,7 vg.) Grig Zach: ceyrovek 
EAČA)POAATH CHNOAČEAKU A CA Pochv 1124B 2: €4n- 
CKH, MHASTA  0PHHMh, ἐὁδγγογεά  HRABCA CHT- 
Kógn Meth 1, Lavrov 69,14: BAHCER πρ(ολρόμε čov - 
ΓΟΥΓΕΊΜΗ YKASTESPAUE μι ΔΗ MA Dijav, Sobol. 43,9: 
— comp.: TROPHTE H číhl)H4 h6oHkyk covrove kua 
κἀξ διπλότερον Mt 23,15 Mar Zogr". 


αι. Ogkrovéh, πρΈΓΟΥΕΚΗ 


COVTovEk 86]. indecl. et adv. 


oceurrit ln Euch Supr Hval Parlm Const Meth: in Euch 
ČCOVTOEK legitur 


1. aaj. dvojí, ydeoennvilí, cyzyôviú, doppelt, 
διπλοῦς; duplex: EMCTI CoYFroEh (siel) Blor)h 
ΒἌΚΟΥΠΕ 4 4a0BK)KA Euch 67a 20: NpoCHUA Ena- 
FoAKTH STA ἤδη Ch HEBECE + H COVFoVEh 54 IEAJHO 
EASAUA διπλὴν Supr 55,3: — MaHk  nôop5UH 
Blh ČOVTOVEh AJUHACE AO NÁTK (τελείαν... πε- 
otodeľav) Supr 361,3sg. 


Z. δα]. et dvojnásobný, dvojnásob(né): 
deoúnoú, cyzyGviú, 6060e, zweifach, doppeli, — 
διπλοῦς, δισσῶς; duplex, duplus: coyrovga npno- 
spkroma διπλοῦν τὸ κέρδος Supr 55,10, ceyrogk- 
TE CoVroVEh πὸ AKA0Mk 64 τὰ διπλᾶ Ap 18,6 
Hval (cýryse Rumj), #40Y, KE UBAHORA, UBA- 
NIOFHTE covrovéh διπλοῦν Ap 18,6 Hval (coyryse 
Rumij), SyYH6NHKOV AdEh ἐο ΓΟΥΕα A(0Y) a Meth 1, 
Lavrov 69,13: Δ ERAETA OVBO A(0V)Yh ©K6 Eh Te- 
EK covrovEhk Eh ΔΗ var, γενηϑήτω δὴ τὸ πνεῦμα 


adv. 
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COVHTA 


τὸ ἐπὶ σοὶ δισσῶς 4 Rg 2,9 Grig, coyrovšk Zach: 
CKÁSAHIE COVFOCEh H TPEĽOVEK NPIHMÁTOV WTA HEro 
Const 17, Lavrov 34,11 (covrovšo ms. 1469, Lavrov 
65,11): TAHE ARERMÁ MPHHECHUNEMA COVrovEh (ἄλλα 


πέντε. ἄλλα δύο) Supr 369,20: ct. ἐγ ον. 
Exh. 
α΄. COVFoSVEh, ČOVTOVEKHK 
COVTOVEKN k, τῶν, adj. 
oceurril in Supr 
dvojnásobný, 80eoúnoú, cyzeyčniú, zweifach, 
doppeli, — δισσός; duplex: Toy caMh ŤWaHa.. 


l4Ko Eh TAMHKYh AdkEcCHkýh χ(ρηέτο)έά Npenoa k- 
AAA ΓΡΟΕΒΙ ΜΗΛΙᾺ BACKM A — COVFOVEKHOH np KA h- 
Teua ὁ διττὸς πρόδρομος Supr 461,10. — Exh. 


CL. COVroCEt sub 2, COVFoVEk sub 2 
cova,afh v. cvaafh 


Οὐ ΔΒ in Bes v. CKCRAK 


CoVH, -HH δα]. 
oecurrit in Sin Pog Bon Lob Christ Slepč Šiš 


marný: Hanpachbiú, mujemntiú, vergeblich, 
fruchtlos: — μάταιος; vanus: HAG coye eíh)nla)- 
cehnle Yalog k) ματαία σωτηρία Ps 107,13 Pog 
Bon (coreTkHo Sin Lob Par): SyYKASHHII4 ČA Eh 
ἐΟΥΙΔΙΔ caoBeca εἷς ματαιολογίαν 1T 1,6 Christ, κα 
c$+ cnegeca Slepč Šiš: — core(1€) n. substanvizatum 
marnost: mujemnocmb, cyema: Vergeblichkeit, 
Erfolglosigkeit: — ματαιότης, (μάτην); vanitas, 
Vana (pl): HE ΠΡΙΞΑΡῈ Ek covka + | HEHCTOBAGHAK 
AOMKhHda εἰς ματαιότητας Ps 39,5 Sin Pog, 8% ceya 
Bon (E core Lob Par), BucroKAale BIAKTA COV 
ríaarojaal6 μάτην Ps 40,7 Sin Pog Bon, cert Lob 
(R core Par). — Exh. 


CI. COVIETA HK, ThUIk, HENŠAK SkHK 


COVHTA,. -4 M., NOM. Propr. 
occeurrit in GI 


Suhita, CafxeaHun: Suhiter, — var. Σαυχίτης. 
Suhites: — cognomen unius ex amicis Iob: MOHASU6 
ΔΗ oT MkcTa CROBFO BAHMáčk  THMÁHHTK Eda- 
AaTr covnTh Baldad Suhites, var. Σαυχίτης Job 
2,11 ms. Nov II GI (BAA A4Ah cdofýcHcKu ms. Viti 
GI). — Exh. 


ΓΟ ΚΑΛΔΙΗΜ 


οὐκ ΗΝ ἃ v. CYKAMHNA 


COVKHNO, -4 m. 

occurrit in Supr 

sukno, žinéné roucho, CyKkHO, 64aCAHUUG, 
Tuch, härenes Gemwand: — τὰ TELYLVa, var. τρίχι- 


νὸν ῥάκος, ὕφασμα τρίχινον; pannus: cyklom“ 
BACTHPATH ΑΗ Hýt“ ὑφάσματι τριχίνῳ  Supr 
179,154; sim. Supr 1061,1754 et 213,11; ΠΟΛΗΕΔΤΉ 
βάμ ΠῚ ΙγΓὸ ΗἪ ὑδγκηολλα ΕἸ ΟΤΉΡΔΤΗ τριχίνοις, 
τριχίνοις. ῥάκεσι Supr 110,1954. — Exh. 


COVKNIA, -11a £. 
occurrit in GI 
odév, suknice, Ďíza: odexcda, pusa: 
Rock, Gewand: — τὰ ἱμάτια; vestimenta a. pl): 
BéTá HÔSk OH PASA pk COVKHOO CROR τὰ ἱμάτια Job 
1,20 ms. Nov II ΟἹ (βη8η ms. Viti, pns1!1 Grig 
Zach). — Exh. 


CI. PUSA, SA ΚΑ ἃ 
COVKOMÁPHIA v. cykomapnia 


Ca ΗΈΛΔΙΈ m Nik L tit 47. sb CHASVAM U 


(ΟΥ̓ΔΈΗ, COVÁHH adj. comp. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Gloz Supr Parim: for- 
ma ČOVAlE vel čora te in nonnullis exemplis etiam ut ad- 
verbium explicari potest 

lepší: aywuuú: besser, — κομψότερος, βελτίων; 
melior: ΒΚ Πρδιμάδιμ8 KE δέά ΤᾺ ÚHYt + Et κὸ- 


TOP ČOV 8 6M0Y ΕΜ Τα ἐν ἢ κομψότερον ἔσχεν | 


J 4,52 Zogr Mar As Ostr: CôVAl4E MEHE ΠΛΟΛΗΤΉ 
TU  0naye 5λάτὰ βελτίων Pr 8,19 Grig Zach, 
AABKAI ČATA HL GAHÓTO HČASB κά NÔAR  HIMI 
cXiuTArO ΟΥ̓Δ ke IMKTH Ε(Ο ΚΙ. 34koH0y Cloz 1b 
40: — ceyakH EmITH διαφέρειν; pluris esse, me- 
horem 6556: HE B0LTE oY59- munoskýt ΠΑΤΉΙΒ 
cevaKLu1H 6cTE Eh διαφέρετε L 12,7 Zogr Mar As 
Ostr Nik?, cevannum Nik: sim. Mt 10,31 As 
(aoyukun€ Zogr Ostr, a0VY4hurh Mar Nik): KoAkMEI 
na4E Β5] COVAÉHUH E6TE ONTHUk διαφέρετε L 12,24 
Nik (A074kUlH Zogr, aor4kuie Mar): AKE AUTE TH 
NSKAKA II HE ČOVÁ6 TH EéTt οὗ συμφέρει 


σου Supr 394,11. — Exh. 


α΄. A0V4HH 
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Kleid, 


COVNEKAHT k 


COVATRIE ady. comp. — coratH 


CovAte sub COVAKH 


COVMAHATEN ΜΙΝῊ, COVMANKTEH NIKA 


v. ČOMAHHTEHNÉH 


ČVM60H 1, ἐν- 


COV MEN K, COVMECHOB Ak 
MEČHOB 


COVWABONK, τὰ M. 
oceurrit in Metll 


symbolum, vyznání víry, cuMmôo.L 6epbl, Glau- 
bensbekenntnis,: gr. σύμβολον; symbolum, Credo: 
AAMäc% M8 H GE60407% PPHĽODHH. Ch BEAHKHI- 
Ha UČE) CCA) PA. GEWAOCHIEMA καὶ U ČE)CČA) PHĽ pá- 
AX NOTEAPAH(U4) CÍBA)TAIH ἐὀγλι ΕΟ ΔΛᾺ Meth 1, 
Lavrov 69,29. — Exh. 


Ci. HCNOB RAL, HCNOBKAAHHE, OYCTAB A 


ČCAMANK- 


CVMLNE- 


COV M ΜΗΔ, COVHRĎOHHLA, -hta £. 


occurrit in Parim 


dvojitá pišťala, dudy: deoúgaa ceupexb, 8y9- 
ka, 60161nka, Doppelflôte, Dudelsack, — συμ- 
φωνία; symphonia: — instrumentum musicum, guod a 
Chaldaeis vel Graecis originem ducit, apud Romanos tibia 
utricularis nominabatur: Bt. HUKE PÔA a OVČAHILUN TE 
Track)... CAM REŠKHI KE Η OPADRAHIUH H COV 
HEÓSHHI συμφωνίας Dn 3,5 Grig, CAYVMAOHHH Zach 
u KEHHUH  Lobk): sim. Dn 3,7 Zach (1, KEHHI4I 
Lobk, om. Grig). — Exh. 


COVH Aro ČVHAFor 


COVHTHXHId — ἐνητηχη 
COVNKKAHT A, -4 m. 

oceurrit in Šiš 

senátor: cuHknumuk: Senator: — συγχλητιχός; 
senator: — cognomen s. Phileti: KA - ČTPACTA ČEETA- 


ro ĎHAHTA COYHKKAHTA H HKE ὁ HHMA Φιλητοῦ συγ- 
κλητικοῦ Šiš kalend. 28. Mart. — Exh. 


COVHAÓONHIA 
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cp 


COVH BÓONHNA v. CHYMAOHNIE 


COVHAÁTH, εογηχι, CerHEUH pf. 

occurrit in Lob Par 

vysunout, vytasit (meč), e51maujumb, ob6na- 
Mcumb (meu): (das Schwert) ziehen: — ἐχχεῖν 
(δομφαίαν); effundere (frameam), stringere (gla- 
dium): ceyHU op0Y?KH8 Η 34804 096A POHELIHMA 
Me ἔχχεον δομφαίαν Ps 34,3 Lob Par (uceynu Sin 
Pog Bon). — Exh. 


ct. HCOVHATH 


CAISCTATTK v. CANSČTATA 


CTIPTTK v. canpáru 


COVIIPOVÄTAHHKK v. CANSAKEHAKA 


COVPHHCKA τα]. 


occurrit in Grig 


SUT (indeel.): τῆς Σούρ; — cetera v. sub CYpk: B- 
BEAEG A Eh NYCTHHA COYpHICKÁ εἰς τὴν ἔρημον 
Σούρ Ex 15,22 Grig (cefpb Zach). — Exh. 


COVPHN A v. ČY9HUK 


CAYPHNACKA, COVPRNACKA τα]. 


occurrit in Parim 


sYringy (gen), píšťaly (gen): Bydku, ceupenu 
(gen.), Syrinzx-, der Pífeife (gen.), — τῆς σύριγγος; 
fistulae (gen.): CA WAU BACH  ARAHE PAdcíh) 
TPREHHM — CHYpHHRCU K KE H TÁCIE Mh τῆς σαλ- 
πιγγος σύριγγός TE Dn 3,7 Grig, cHpHikcuk Lobk 
(cov pu Zach): sim. cefptHtčy k Dn 3,5 Grig (nu- 
Uáan Lobk, om. Zach). — Exh. 


CoVpIPloa in Ps 79,1 Sin v. sub cvpula 


COVPHA“, -na. 1. 

occurrit In Zach 

syrinyx: dydka, Syrinx, — σῦριγξ; fistula: 
IETA4 — SYCA μαμὰ ECH  ABAHIE ΓΛΑΓ(Ἃ) TPEH 
CpHH Ke H roýčh ae mh σύριγγός TE Dn 3,7 Zach 
(coygnyacuk Grig). — Exh. 


COVPHIGŤ v. cvguta 


CYPOB“A, - ὯΝ adj. 
oceurrit jn Supr Parim Bes 


1. syrový, Cceipoú: roh, ungekocht: — ὧμός; 
crudus: He chkcTe WTÓk) HAKh σουροξά + ΗΜ Ba- 
βθηὰ ΒΚ ΒΟΛΔῈ ὠμόν Ex 12,9 Grig Lobk, Bes 
22,143aB 15, ceygaga (sieľ) Uvar 78ba 23, ceypogo 
Synod 117b 2sg et Bes 22, 145aB 15: ľAcCTH arHkua 
cogpoBa moMaroy agnum crudum Bes 22,145bu 1; 
COy pOBAld MäAcá arHkua crudae agni carnes Bes 
22,145ba. 17, c$poga Uvar 79ba 26: Φ KHAA cov - 
pora býkovec: neme: Ochsenziemer: — Boúvev- 
00y: nervus bovis: nošBeak 4 chBAKUTH Η Ha 
Abcrk  ONJOTADAME EHTH H KHAÁMH  COYPOBAMH 
βουνεύροις Supr 100,30: CeypORAMH MHAAMH EHATE 
Η πὸ upkBoý Supr 156,16sg. 

2. surový, cypoebilí, #cecmokuú,: roh, brutal: 
crudelis: ce οι μ ΔΕ πιὰ ARTAA Τὰ" H CH peBaa 
Η HeuaoBkKka Supr 211,1. 


Praeter Bes exh. 


COVPOBE ady. 

oceurrit in Supr 

surové, kruté, cypoeo, mcecmoko, roh, grau- 
sam: — ὡμῶς; crudeliter: Te 3k40 CHTESJA- 
πὰ MA ceypoEk H ΗΘΠΡΈΠΟΛΟΕΒΗΕ MAUHUJH 
ὦμῶς Supr 4,95g: πο τὸ MAYHUH Τάκὸ ceypo- 


BE... apremoHa Supr 233,10: πράκκάκληὰ  MÁ- 
xa Tako Coypo K MRäUHAh ΕΗ Supr 233,26. 
Exh, 


cov ph! m. vel CA Ph m. vel f. indecl., nom. 
propr. 
oceurrit in Zach Lobk 


Sejr: znie: — silvani montes exourrentes a sinistra ripa 
Mortul maris ad simuni Aelanitlcum in Arabia Petraea, nune 
Ἐξ — Šera: Πολλὰ KE HAKOB A BECTAHHKY ngkat co- 


ΘΝ 
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ΌΜΩΣ 


ΕΑ Καὶ μέλον Εράτοῦ  CBOEMOÝ Bb 38M4 
cov pa + EO CTPAHK GABMLCKÁ Ele γῆν Znío Gn 
32,3 Lobk, coypk Zach. — Exh. 


cvph 


ΑΝ 
ΟΟΥΘΡΜΤᾺ v. ΥΡΆΤΕΆ 


ΟΡ. f. indecl., nom. propr. 


occurrit in Zach 


Sur, Σούρ; — desertum Šur In parte paeninsulae Sinai 
Inter septentriones et occasum solis spectanti, prope hodier- 
nam fossam Suez: ΠΟΤᾺ MÔHCH (ΗΜ HAČA DAM) A6- 
Eh! WTÓK) MODA  YEPMbHÁdro + H BEAE ΜΚ 6h 00y- 
ETAHR coýpa εἰς τὴν ἔρημον Σούρ Ex 15,22 Zach 


(coy pHicka Grig). — Exh. 
COVPÁHACKA v. σου ρμηβε κα 
ΠΟΥ PKCICh v. ὑνρβεκ 


ΓΟΥΡΈΜΗΜΝ.͵. ἐνρξημηπ 


CCM d., -% f., nom. propr. 
occurrít in Mar Ostr Nik Supr Vit, in kalend. Ostr Ochr 


Zuzana: Cycanna, Susanne: — Σωσάννα, Zov- 
odvva: Susanna: 


a) mulier loakim in Babylone a duobus senibus per iniuriam 
adulterii accusata, a propheta Daniel servata: HIHId čey- 
čaha S AkEeHá ERICTA4A STÁ Θά ΘΗ ΗΟ ETAPU 
Íj Σωσάννα Supr 135,2: pasrepkBh (4 CÍBA)THi- 
δα ASYKOMA + AKA HHhO ΑΔΗΜΗΛᾺ ὁ coýcahko ἐπὶ 
Σωσάννης Supr 191,26: 4KoKE HAEABH... COVCAHOV 
WTÓA) AhKEWKaeRETaHHa  sicut Susannam Vit 
Sobol. 290, 2254; 


b) una e mulieribus in NT, guae Iesu ministrabat: ἢ 
covcaHá Η ΜΗ M AHOMI ΔΕ λον ἀὰχ ἃ EMOV 
καὶ Σουσάγνα L 8,3 Mar Nik (om. Zogr): 


€) sanctimonialis et martyr ex Palaestina oriunda, saec. 
111. ineunte vixit: mem. in Or. 19, Sept. et 15 Dec. 
Oec. 20. Sept.: δὶ ETpAc (Tk) BAJTUA  MÔLR)ULE- 
HA)LA Cyan. Σωσάννης Ostr 224bB 354; 81 
ETPACÓTA) CBA)TEH ΔΑ (ΘΗ ΙΗ  AMaTpoHk 
u ὀἐογοάηξκ Σωσάννης Ochr 91a 10. 


ln 


Exh. 


COVCHHN K in Ps 7,1 Sin v. sub χορ! ἃ 
COVTPKOV in A 27,17 Mak v. sub CVpATk 
CoY ap k v. cobapa 

covyafk v. čvyýaýk 

COVXEM K v. crgemu 


COVYEMKCKA, COV(H MACKA v. cyremá ka 


-a n, 

Cox, 
occurrit in Zogr Mar As Supr Slepč Parim Pochv Meth VeneNik 

CanVenc Nicod Dijav, in cant. Pog Bon Lob Par 


sucho, suchá zemé, souš: cyulb, CYTAA 3emnaA, 
cyua: Dirre, trockenes Land, Festland: — ἣἧ 
ξηρά, τὸ ξηρόν, τὸ ἔρημον, ἔδαφος, ξηρὰ γῆ, γῆ, 
αἰγιαλός; siccum, humus sicca, terra arida, 
arens alveus, terra, litus, mare siccum: χολδη 
No Môpoy ἀκ Ἢ πὸ ceyrov ἐπὶ ἐδάφους Supr 77,8, 
ΚΈρΟΙΟ NPOHAE UPAMHOE MOJE + AKO πὸ COV διὰ 
ξηρᾶς γῆς Hb 11,29 Slepč (no coyck semMa1 Christ 
Šiš): BHHAÄ CÓI)HOBE ISACA PAH)AEBH πὸ CHHAK Mô- 
pk no coyryy χατὰ τὸ ξηρόν Ex 14,22 Grig Zach, 
CKBOSK MOPE NPOREAE Bach AKo πὸ CYKY per ari- 
dam terram Nicod 9, Novg 252ba 27 (no corck 3€M- 
AH Stojanovié 97,18): (8BESKIDE KopdEk Ha ὀόγχὸ ἐπὶ τὴν 
γῆν L 5,11 Zogr Mar (H4 36MaW5 As Ostr Nik): 
HSBAAKAUE H Ha ceyyo ἐπὶ τὸν αἰγιαλόν Mt 13,48 
As (Νὰ KpáH Zogr Mar Sav ÔOstr Nik): 0EPAUTETE 
Tiad MOIEDO HSEPAKEHA Há (οὐχὸ εἷς τὴν γῆν 
Supr 154,24, ukah Há c$YC HAREDKEH  EHCT 
VencNik 23,65. 


Ci. coý ua 


COVXOPRKA, -u4 δά]. 
oceurrit in Mar Nik Euch 


πια]ίεί suchou (ochrnutou) ruku, cyxopykuú: 
eine verdorrte Hand habend: — ὃ ξηρὰν χεῖρα 
ἔχων; gui aridam manum habel: X ὁ chyopa- 
uKM A περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος τὴν χεῖρα (tit. ad 


Mc 3) Mar 43a 26 (om. Zogr): sim. tit. ad Mt 12 et 
M 

21 Nik: Δλολίη Τὰ) HAAÓČK) COYKOD AKO UASBCK)KOMA 

Euch 40b 1 et 43b 17: NoBEAKEMI COVPOPAKOPMOV > 

BhcTaáTH Euch 40b 3, — Exh. 


COVKOCTA 
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covuld 


COVXOCTA, τῇ £. 
occurrit in Bes 


suchost, vyprahlost: cyxocmw, Trockenheit: — 
ariditas: — fg.: ΗΘ ΠΑΡΒΈΗ (pro - ἘΠῚ CHYYOCTHR 
ΔΑΊΜΟΔΗ + ἩΡΙΒΑ ΒΗ (ΓΟ) 6. ΑΘΕΡΊΜΗΧ ΔΈΛΟ (pro -4%) 
πλολὰ ποιμάχον per ariditatem Bes 20,109ba 10. 


Exh. 


α΄. ὑσ χοτὰ, ČOVUIA οὐ ΟΥΙΠΘΗΗΙΒ 


COVXSTA, -u £. 


occurrit In Supr Klim Bes 


suchost, vyprahlost: cyxocm+: Trockenheit: — 
ξηρότης; siccitas, ariďitas: ΗΓ βάλη ToNAo- 
TAL OH CYSTA + BBSAŠKA — AaBphckaaro ξηρότητα 
Supr 301,13, IEABa BABMOFOUA CA NPHATA 
CAA ΕΘ MHOIA βάλη KOVYSTA! (siet) διὰ τὴν 
τῶν ἀέρων ξηρότητα Supr 301,235g: 3€M4W KA H6- 
HKE ΠΑΡ 584. KECČTSUKCTBO CBA 
NOYTA OVYHTENEMK HE WTÓR)BAPBÁUE ČA Pro 88- 
peritate suae siccitatis Bes 20,109ba 18: — fig.: 
HANA HČYMUANA CVJOTA Hal KlimRum, Lav- 
rov 94,26: HAMAIAIJH . pôčotka + HSropkBuiaa rp- 
XOBHOHA COVPOTOĽA — ČÍRA CHU, Háliá  KlimRum, 
Lavrov 95,3. — Exh. 


CI. COVYOCTA, CHUA sub 1, OVCOV NENIE 


ČOVXSTTk In Ex 13,20 Zach v. sub COKOVSTA 


COVXAMA KU k, τὰ m. 


occurrit in Euch 


ἰοϊμπαίοτ; στ. Enoogávoc: — dgui siecis cibis vescens 
observat: H Th YUANO BEXAH Blh AVEO 
spaurhno kactnk mkcTo + coyroKkAeuk Euch 704 
25. — Exh. 


lelunium 


U. NOČTAIHKA 


CoVXSIác TN, -[AM4b, - CH ipf. 


occurrit in Nom 


ielunare: ξηροφαγεῖν; — 1. 8. sicels cibis lelunium ob- 
servare: Hh AoČTOHTA BC HEAEAW NOCTHTU CA CW- 
XolaA ov je δεῖ vnoreúsly ξηροφαγοῦντας Nom- 
Usť 29b 3. — Exh. 


CoVyo TAI | 


lá s 
COVYK, τη adj. 
occurrit in Ev Supr 1) Christ Šiš Parim VencNik Bes Nicod, in 
kalend. Ochr 


1. suchý, vyschlý, cyxoú, esicoruú, trocken, 
diirr: — ξηρός, ἐξηραμμένος, κατάξηρος; aridus, 
siCCUs, ATENS: UNPHBAZANA CÍBAJTAAPo AXEK čoy- 
ck ξηροῦ Supr 18,10: EPRRKÁNKM KE KAM + Τολ- 
Ma coyrh 5ΈΛῸ ΙΒΟΤᾺ H S6e3% BAAral ξηρωτάτη 
Supr 300,4: KhiS844 ApoH0BA COVÝM ČATA ξηράν 
Supr 300,15: οὐχ hl Eh ΚΟΟΤΉ Hal ξηρά Ez 
37,11 Grig Lobk: Ho M APEEO covýo NPIBARE 
4 ΒΈΤΒΗ pačnoýc TH VencNík 26,22: χΧΟΛΘΙΗΤΆ πὸ 
BARHÁMA MOPAČKÁLMh πολιὰ, 4Ko no ceyýck 36MAH 
siccis pedibus Nicod 29, Stojanovié 120,2, VOAAIIA 
CYYAMA HOPAMÁ πὸ BOAHAMh Môpi Novg 26548 28; 
TAA(FOAA) YUČAOBEÍKOY  IMALITOVEMOY  COVÝA O PAKA 
τῷ τὴν χεῖρα ἔχοντι ξηράν Me 3,3 Zogr Mar As 
Sav Ostr: Ek TW YABR)KA CHVYA PÁKA M5! 
ἐξηραμμένην ἔχων τὴν χεῖρα Me 3,1 Zogr Mar As 
Sav Ostr: — fg. vyprahlý: cyxoú, uccovuuú, dirr: 
— (arescere), aridus: ceyroMk ChPRARUEMA COV- 
me arenti corde Bes 34,235aa 19: BA cíh)8(h) A, (k) 
U4 HMh BAČk MHPRA οὐχ, EtalWe mundus arue- 
rat Bes 28,186ba 5sg: — in hac notine exh. 


2. subst. bľezen: mapm, März: Martius: m(%)- 
CČAJU% MAPTA PEKOMRI čoVÝHI Ochr 104b 17; sim. 
adscr. in AS apud lineas 20—23: Eb ABAAECATH TH Ek 
SAHHh O AÓR)H OH MORČA) ἃ MapTa +» cYraro  Nicod 
Novg 247ba 21, — in hoc sensu exh.: 


CHYKo ACTH v. οὐ χόμοτη. 


COVX BRA, -1 vel COV HI, cyynEe 1. 


occurrit in Tun 


rozinka: usnom: Rosine, — σταφίς; UVae (Vg., 
vinacium (t.), uva passa: ABEAT CKOBPAAHHKAI 
ch ὁοΥχ᾽ Κάλη μετὰ σταφίδος Os 3,1 Tun (ca ογ- 
MACHOM BAHoMno GI). — Exh. 


covul ἃ. -A f. 
occurrit in Mar Zogr" Psalt Parim GI 


1. sucho, suchost: cyulb, cyxocmw, Trocken- 
heit: — ξηρασία; siceitas, (sicCus): no RkceH 36- 
MH čovllia ξηρασία Jde 6,37 Grig Lobk: ΕἸΜΟ(Τ ἋΣ) 
cerwa Ha pevno ce ξηρασία Jde 6,40 Grig Zach, 
AA EXAETh οὐ πὰ Ha povno ξηρασία Jde 6,39 
Grig Zach: — in hoc sensu exh,. 


(οὐ 1 ἃ 
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CoVIETHE 


2, souš: cyula, Festland: — ἣ ξηρά; arida, 
sicca (terra), terra, siccum, aridum: πρέχολη- 
TE MOJE H COV τὴν ξηράν Mt 23,15 Mar Zogrb, 
OBPAUJJAHAH MODE Eh Cor εἷς ξηράν Ps 65,5 Sin 
Pog Bon Lob Par, ἜΒΗ ca covlla ἥ ξηρά Gn 1,9 
Grig Zach: Hapeu(e) E(or)h COV 36M2 τὴν ξηράν 
Gn 1,10 Grig Zach: E“KCE GAIKO ἘΜ Ha (ΟΥ̓ οΥγ- 
MPETA ἐπὶ τῆς ξηρᾶς Gn 7,22 Grig Zach. 


α΄. ἐφχϑ, COVŇOČTA, οὐχ τὰ 


COVILIHAJ, -ἃ n. 

occurrit in Sin Bon 

roští, chrastí: xopocm, Reisig, Gestriipp: — 
φρύγιον; Cremium: KecTI Mor EKO COV coch- 
χὰ οἱ φρύγιον Ps 101,4 Sin Bon (Hchýah Pog> 
cayaa" Lob, cyaa Par). — ἔχῃ. 


α΄. HCký dk, Chydk 


CoVLUHTH, -11Ä, -L1HLUIH ipf. 

occurrit in Kí] Euch Supr 

sušií, vysoušet, cyulumb, uccyulam+, (aus )- 
frocken, siccare: #KAenu 13 Hero ECHK  HA- 
s ΠΟΥ μ᾿ SYCTRAHU ero Euch 29b 22, 
AAU ARO MHOTOHK C8EE čorlulácTá Supr 547,23: — 
fig.: BIHÁTMAHEK Hauik oulCTI + KKE HRA ČOV - 
LU AT rpty a4 HALIIMI + AA MIAOCTIHEKE TROCÍK 
[3548 HbH ut gui ex nostra culpa affligi- 
mur liberemur Kij 3a 21. — Exh. 


αἵ. HCOVUIHTH, OYCOVIIH TH 
COVLLITENk in Nicod 1, Stojanovié 90,17 v. sub 
CEAUIEH A 


CIE adv. 
occurrit in Zogr Nik Grig 
nadarmo, nanpacHo, 8cye, vergeblich, unniitz: 
μάτην; sine causa, frustra at): coye me 
UKTÁTA MA μάτην Mt 15,9 Zogr Nik (Κι cove 
Mar): Coye HAroA Η μάτην Is 27,3 Grig (BA ce 
Zach). — Exh. 


Cr. BIACOVIE, AUIOVTA 


COVFECASBANHKA, τὰ m. 


occurrit in Slepč 


mluvka, tlachal: nycmocnoe, 6o.tmyH, cyecxnos, 
Plauderer, Schwätzer, — ματαιολόγος; vanilo- 


GuuS: CATA EO MHOSH HENSKOpHI  COVEČAOBAHH- 
UH ματαιολόγον Tt 1,10 Slepč (cšecaoguH Moskb). 


Exh, 


αἵ. COVIECAOEKU k 


COV FECAORKU/k, -4 m. 
occurrit in MoskP 


mluvka, tlachal: nycmocnoe, GoaMYH, cyecnoe: 
Plauderer, Schwälzer, — ματαιολόγος; vanilo- 
Jguus: CoyT EW MHOSH HENSKOPHEH, CŠECAOBUH μα- 
ταιολόγοι Tt 1,10 Mosk“ (coVecaoBHAun  Slepč). 


Exh. 


αἵ. COV ECAOBKHHKA 


CovrETa, - u f. 

occurrit In Psalt (incl. Sluck) Euch Apost Gonst 

marnost, nicota: —HuumodMcHOcI6, —mujema, 
cyema,: Vergeblichkeit, Nichtigkeit, Eiteľkeit, — 
ματαιότης; vanitas: eE4u8 BičoV6 Bhickka corera 
BACKKA UAČODBCR)KA KABL ματοανότης Ps 38,6 Sin 
Pog Bon Lob (coreTHa Par): CKOHKUAUUA CHA ΕΚ COV- 
eTK AkHH HYB ἔν ματαιότητι Ps 77,33 Sin Pog 
Bon Lob Par, sim. Euch Ô2a 2254; WTIABPÁTH 044 
MOL λὰ HE BHAHTE CoVETA! ματαιότητα Ps 118,37 
Sin Sluck Pog Bon Lob Par, TI STA CYSTA! 
ΒἌΚΟΥΠΈΕ HE OFIIKBAITE HA HENPABRAÄ ἐκ ματαιότη- 
τὸς Ps 61,10 Sin Pog Bon Lob Par, BA3MOME 
COVETOHK CBOGIM ἐπὶ τῇ ματαιότητι Ps 51,9 Sin Pog 
Bon Lob Par, ualoBR)ka ΟΥΘ ΤῈ ŠNoA(0JEH CA 
ματαιότητι Ps 143,4 Pog Bon Lob Par: Ηχ 8 šera 
PÓAATO)AAU A COVETÁ ματαιότητα Ps 143,8 Pog Bon 
Lob Par et 143,11 Pog Bon Lob Par, oyxke He 
XOAHTH B4Mh BA ČOVETK SYM HK K ἐν ματαιό- 
mt E 4,17 Christ Šiš (om. Slepč): coverk zo 
TBÁph NOBHHA CA τῇ γὰρ ματαιότητι R 8,20 Ochr 
Slepč Mak Šiš (covieTAcTBAW Christ): Καὶ cesk xe 
NOMKICAHBA KHTIA CEPo COVeT8, okaal6 Const 3, 
ms. 1469, Lavrov 41,18 (ΟΥ̓ΤΈΧΊΧΟΥ Consť 3, Lavrov 
3,12). — Exh. 


Cf. ČOVIETHE, COVIETACTEHE, TAUJETA 


COV FETA IE, 1 n. 
occurrit in Slepč 


marnost, nicotnost: Huumo9cHocme, mujema, 
cyema, Vergeblichkeit, Nichtigkeit: — ματαιύτης; 


(ΟΥ̓ IETH LE 204 cu krao 
vanitas: npErpRAdaro — CoVeTHRO PAADoA (AME | ETRCTRHR BO ΤΕΔρκ NOBHHOV CA HE BOd68 τῇ γὰρ 
ὑπέρογκα γὰρ ματαιότητος φϑεγγόμενον 2P 2,18 | ματαιότητι R 8,20 Christ (corerk Ochr Slepč Mak 
Slepč (CoFIETACTEKW Christ). — Exh. Šiš). — Exh. 


CI. COVIETACTEHE 


cov IGETÁNK, -14 adj. 


occurrit in Psalt Euch ΟἿΟΣ Supr Apost Parim Bes 


marný, nicotný, prázdný: nuumoaxcnbiú, 
cyemntbiú, nycmoú, eitel, nichtig, leer: — μά- 
TOLOG, κενός, ἄκαιρος, τῆς ματαιότητος; VANUS, IiM- 
portunus, supervacaneus, vanus, fatuus, vani- 
tatis (gen.), (inaniter, turpis): cpOh)A(5)U,6 χὰ core 
TAHO EecTh ματαία Ps 5,10 Sin Pog Bon Lob 
Par, HE cKAh CH COHÁMOM A COVETAHOMA ματαιό- 
τητος Ps 25,4 Sin, CoVETHKHMhA —Pog Bon Lob 
Par: K COVIETAHÉH KpACTHUHACTK Bkpk NPUTA- 
nu τῇ ματαίᾳ ϑρησκχκείᾳ Supr 101,9s5g: SMOpA H+ 
πὸ CHYETAHERM A (EMO NPOPEHEHHH κατὰ τὴν ἀναί- 
δειαν αὑτοῦ καὶ ἄκαιρον προφητείαν Supr 195,24: 
ΚΑΘ kyknocTh HYÝh ΟΟΥΙΘΤ ΗΔ χενή Supr 180,20; 
ΗἩΜΚἌΤΟΣΚΘ EO ΡΗΞᾺ A0BPRIHYK HUJETA  TKOMO (sie!) 
COVIETAH ΜΙ CAABHI paAH ad inanem gloriam Bes 
40,315ba 14sg: — substantivizatum: Bh ICTIHA AWABE 
NOSYHHUA CA TAUTETÉHKMA — L COFETÁHAIMA 
μάταια Cloz 12b 19sg (BESOYMLAHRIHMA — Supr 
448,16): CoVeTKHA PÓÚAATo)AA ΚΣ. KO ICKPRHIO— 
MOV CEOEMOVY μάταια Ps 11,3 Sin Bon Lob Par, 
cogreTHda PoE/ © Ag: COFETKHAM n. pL de idolis: 
BA(A) POB KCTACTEOVKUJA  BAMh VT O CHYA  COVETA- 
HRIYŤ OBPÁUJATU CA KA (ΓΟ μον ἀπὸ τούτων 
τῶν ματαίων A 14,15 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: 
EASHEHABIA E VPAHĽAUITIA  COVETAHA 34 TAUTEE 
ματαιότητας Ps 30,7 Sin Lob Par, coveTkHáá 
Pog Bon. 

Nota: PÔSCTOAJh KPABA HIEPČOV CA) ACH MCKOV- 
W WYKCTHTA A(SVÍKOMA COVETKHOMA + H A (ογ)- 
XOMk BápkHOMA ἐν πνεύματι κρίσεως Is 4,4 Zach 
(recte CHAHOM A Gri£). 


αἴ. HENSAkSKHM, CYH, Thu 


cov IETRCTEHIE, -H14 n. 


occeurrit in Christ 


marnost, nicotnost: nuumoscHocm5, Mujema, 
cyema, Vergeblichkeit, Nichtigkeit: — ματαιότης; 
vanitas: npEDApAA BO CoVETKCTEKR Γ(ΛΑΓΟΛΔΙΟΙΜΘ 
ματαιότητος 2P 2,18 Christ (čoysTHW Slepč): coy- 


αἱ. οὐ τά, CHIETHE 


COVIEOVMKkH K, 14 δα]. 
occurTit in Napis 
pošetilý: Gezymnbiií, tôricht: stulius: xa coye- 
OYMNO6  EBTHYSBO CMKEUIEHHE pášopa Napis 99a 
18sg. — Exh. 


αἰ. BEBOVMAH A, APOAHEK 


ὑφηρά in J 18,12 Nik v. sub cenHpa 
CYHHASMA v. CTOHASMA 


CXOAACTHKA, - 11 f., nom. propr. 


occurrit In Ben 


Scholastica 
atgue ordinis s. Benedicti saec. VI.: mem. In Oec. 10. Febr.: 
cecTpá ME BA(A)KEHÁTO WČTR)UA BEHGAHKTA 
HMEHSM1 cyodacTHka  Scholastica nomine Ben, 
Sobol. 132,15. — Exh. 


soror Benedicti, condltorís regulae 


CXOAÁCTHKK, πὰ m. 

occurrit In Supr 

Scholastik: Cxonacmun: Scholastiker: — σχο- 
λαστικός; Scholasticus — cognomen s. Ioannis Clima- 
ci: MECAUÁ MÁPTA A KATHE NYENPOCTA > STALA TWa- 
Ha HPOVMEHá CBA) TRA ΓΟΡ Ἢ CHHEHCKH! + IEMOVKE 
NPUPOKA CKOAACTHK" τοῦ ἐπίχλην σχολαστιχοῦ Supr 
272,6. — Exh. 


Cf. Ho4H% sub €) 


CXVHHŠMA CroHHSMA 


cu KrA9  ady. 

occurrit in NIK? 

oddélené, soukromé,: omôe,t6no, ocobo: getrennt, 
príval: — κατ᾽ ἰδίων; seorsum: Ek3B6A6 6 Ha ro- 
POV Balcokov cu krao 6AHHH κατ᾽ ἰδίαν Me 9,2 Nik? 
(0c05h Nik, om. Zogr Mar). — Exh. 


Οἱ. OCOBRHO, OCOEK 


Ch 
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ch 


Ch praep. c. gen. et c. instr. et c. ace. 


oecurrit in Ev (Incel. Achr Und Kupr) Psalt (inel. Sluck Eug) Klj 
Prag Euch Frls Gloz Supr 1] Ryl FragZogr FragHilf Apost (inel. 
Ὅτξ En) Apoc Parim Gl Tun Služ Vind CanMis Praeť Hom Klim 
.Pochv Clem Napís Gonst Meth Naum Sud Nom Bonif Progl Azb 
Venc VencNÍk VencProl GanVenc Ludm Bes Nicod Vit vitGlag Ben 
Zap CMLab CMNov Trin Díjav: in Nik GI GanMis Praeľ vencNov 
CMLab scribltur etlam 3(4), in Rumj semel 34, In BesUvar 
3%, in Lob Par 6] vencNov CMLAab etlam ll: in Lob GI Vence“ 
Nov CMLab Čá apparet 


A) Gum €en. 


1. exprimit regionem motus desuper et deorsum et sepa- 
ratlonem: Z, S c. gen.: Č c. gen.: hinunter, von: — dxó, 
ἔκ, ἄπο-, ἐξ- ὃ. acc., εϑεν; de, a €, abl. silne praep., 
ab-, €©X- c. ace: CHLUEAKUK KE EM CH Top 
ἀπὸ τοῦ ὄρους Mt 8,1 Zogr Mar As Sav Ostr, L ce 
KATANETABMA UPKOBAHAK + PASA kp CA ἐπ ΚΡ 
likfikro Kpak + Ao Hafkaro HA AXB06 ἐσχίσθη 
ἀπ᾿ ἄνωθεν Mt 27,51 Zogr Mar As Sav ÔOstrbis: 
BK M6 HTOHA HEUKAEEHA - L CH ΕρΡΆΧΟΥ LCTTRKAHK 
Bhčh ἔκ τῶν ἄνωθεν J 19,23 Zogr Mar, ch Hle)- 
BÓEJCE NOCHAABA CÍBA)TAZro TROEFO Δ(ογ)χὰ οὖρα- 
γόϑεν Euch 4b 17, chnasxe Kora pk ch MkeTa 
CROBro ἐκ τοῦ τόπου Supr 33,15: Τογλὰ 81 ckopt 
eBKkTA ©h Hlejslejce Πρηλ 8 caelitus Bes 34,251ba 
7: — CHBARWA © h EDO VAAMVAA ἐξέδυσαν αὑτόν 
Mt 27,31 Zogr Mar As Sav Ostrbis: STA Kpoy- 
NA NAAAHRUTHKK ČA TPANes3l ἀπὸ τῆς τραπέζης 
Mt 15,27 Mar Sav Ník (ὉΤῈ Tpeneau Zogr 
Ostr bis): HHSTAŠKH CHARHAIA Ch NpRCTOAK ἀπὸ 
ϑρόνων L 1,52 Zogr Mar, Cant 7 Pog (wTín) npk- 
eroah Bon, #c ngykerosa Cant 8 Loh Par), Η cna- 
AS EM0Y $4 ἘΞΘΛΈΒΗΔ Ch ρογκον ἔκ τῶν χειρῶν 
A 12,7 Hilf Ochr Slepč Šiš, © Horš AH © pAKS Mak: 
AA KLIA MHMO χολ τ ETEPOV CHMOHOK Κὺυ- 
PEHAHV PPAAÄKUTR Ch česa ἀπ᾿ ἀγροῦ Me 15,21 
Zogr Mar As Sav Ostr: πὸ ŇEMk LAVA HAPOAH 
MHOSH + STA ΓΑΛΗΛΘΗΑ L ΑΘΚΑΠΟΛΈΔ LOTA VEpov- 
CA)A(H)MA Čh δηογὸ πολλοῦ LOHAAH πέραν 
τοῦ Ἰορδάνου Μὲ 4,25 Zogr As Sav Ostr Deč: 
AA ΒΗ BASMODÁH KAMEHk O Ták NOABHĽHOVTH Ch 
mtcra Toro ut lapidem levare possent Ben, 
Sobol. 128,6: 09 UTo CEPATH HU PÔSCHOVAH © NAÁTH 
TBoero ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου Is 63,17 Grig Zach: 
U TáKo paSHAOUÁA CA Ch o6Kaa Const 9, Lavrov 
15,9: © ADKA BôckouhB8h thoro VencNik 19,10. 


2. exprlimit, a guo temporls puncto guld agitur, vel tem- 
poris von, — ἄπό; a: ca Be- 
UEPA HARKUTE Bi CHEOPAHÁHK EMO UPAKABE ἀπὸ 
ἑσπέρας Supr 35,8: BCT46 3h WTPA ἢ NpHHOCE ὁ 


punctum: Z, €, 


HHYk M ΤΕο τὸ πρωΐ diluculo Job 1,5 ms. Viti 
GI (84 WTpá ms. Nov II GI, 34 syTpa Zach, ν 
HHYh per errorem Grig): Φ Ch OPABA v, Chr pa © 
Ch Toph v. sub oga. 


8. exprimit oríginem: Z, od: c, om: ΟΠ; — ἀπό, ἔκ, 
ἕν, gen. silne praep.: de, a, 6, in, gen. sine práep.: 
KPELITEHKE LOAHHOÓRO Ch Hlebejce AH EK  lLAH 
STA UlASBKKA ἐξ οὐρανοῦ L 20, Zogr Mar: 
STA) k BÁLUk + Ch HEE(E)CE AácTho (χα ΕΛΑΓᾺ 
ὃ πατὴρ ὁ ἔξ οὐρανοῦ L 11,13 Zogr Mar Ostrbis 
Nik, cx Hle)jglejch Sav (o(Th)Uh άπ’. Η(8)- 
El6)c(h) HI As Ník?): BenonTE rídcnon ek BUAA- 
πολλοῦ Hľa) Hčejšo c Hlemlejce ἐπὶ τὸν οὐρανὸν 
τοῦ οὐρανοῦ Ps 67,34 Lob Par (Hlejeoy Pog Bon): 
BEMAIA 69, OHBRUHA Ch CHYCA AUTO HA ΗΟ. MHO- 
MKHUGR A MKUG τὸν ὑετόν Hb 6,7 Christ (chyo- 
Aero AMKA, ἃ sine ἐκ ŠÍŠ, Chren ΔΙμΔΈ 
ARKA A Slepč), K TOMOVME HAAPKUHTEAR ποκλο- 
HATH CA CH BAČTOKA BHAYEH SBESA4 NPHBE- 
ae ab Oriente Bes 10,4248 13 (ΤᾺ) BočTokKA 
Synod 38a 4): alIE Ch MATE NDHHEČTH  MHO- 
CURAIHY A CHONSBA HE Moroôy 0X messe Bes 22,1384B 
11: Φ ca aknorm vhodné, náležité: npusuuno, 
ymecnuto: gelegen, gehôrig: — εἰκότως, εὐλόγως, 
καλῶς, ἀναγκαίως; lure, necessario: ch AKNoThI 
μὰ ΒΥ HY Maka HRE CHEPÁTOUÁ l4p6AUk 
EPATACTBA Ch ČEBE ἀναγκαίως Supr 364,28: 4 ΕἼ 
HE προῦτὰ CTAAA MO PAKOATA O ch aAknoT 
BAICTE OCTPHAH CKPLEb ΗΘΗΔΒΗ ΤῊ EpáTEHR x0 
λῶς Supr 368,7: NOMHAOCH MA NAAUÄU TA 
IEAKE ἐκ AKNoT! NEHABHAkKalle CMEKIUTA ča 
3kak εἰχότως  Supr 392,1; πολιηλουη CTEHA- 
WTA KAMKE ἐκ AENoT OTÓR)BPALI TAAUE CA 
YTEAPRIKU TA CH Tkao εὐλόγως Supr 392,3. 


Iunctiones adverbiales Ομ ΒἼΜΙΗΘ, ČA BÁAH, ČA K(Yh- 
XOV, Ch CAKAA, ČA CTPAHA, Čh CHBETÁ v. sub 


E16, 34H, Eptyýh., caka h, CTPAH4, CEBRTA: 
Ch SAHAA v. CHSBAMKAA, Ch [poČTA v. ČCHNPOČTA 
Cf. OTA, H3. 
B) Gum instr. 


1. exprimit societaten: ὃ c. instr, U, pňi: Č c. 
instr., mit, bei, zusammen: — μετά c. gen. σύν, 
ἕν, ἅμα, περί, κατά c. acc., συν-, παρά, καί, dat. sine 
praep., acc. sine praep.: CUM, UNA, UNA cum, simul, 
simul cum, in unitate, et, apud, in c. abl., si- 
mulac, pariter, aliguo praesente, con-, ad-: 
palacotd. mit: L ch EK Ul40BR)KA CA LČČOVOOMA 
HasapkHHHOMko— μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου Mt 


ch 
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26,71 Zogr Mar As Savbis Osfrbis: TAPAA ρᾶζπᾶ- 
WA Ch ÚHMk AB4 PáSBOLHHKA σὺν αὐτῷ Mt 27,38 
Zogr Mar As Sav Ostrbis: BHAEWA 054 MA- 
MA ΤΆΤ Ch HHMk τοὺς συνεστῶτας αὑτῷ L 
9,32 Zogr Mar Ostr: BiCKpHUd ἐπ EhÁCEMH μετὰ 
πάντων Supr 43,24: nebeak τΈλο Bro BEAEPEUTH 
ch MAYCHHUACKU TRAC EO pPEKAO ἅμα τῶν 
μαρτύρων Supr 66,20: nogeak o14Th AKTÁ Ch 
ČOAHK BASAHBÁTH HA (PREATU χὰ ὄξος δρι- 
μὺ καὶ ἅλας Supr 178,30: x ckafďue U HAMA Νὰ 
36M1. 3+ AHA παρεχάϑισαν (var. παρεχάϑη vTO) 
αὐτῷ sederunt cum €o Job 2,13 ms. Nov II αἱ 
(oy Hero ms. Viti GI): CRCRAKHKA CA IIPECTOAMA 
WÍTK)UEMA HAUATOKA — Hallero — npamkuleniá 
CATBOJDH Napis 974 5: CAM GAHHKA ἡ Ch CADYKA- 
IIHM EM TOKMO wTPOKoMA praesente fantum 
puerulo VencNik 8,43: $ EtlTH ch πλιὰ býť 
pňi nékom, být pomocníkem: Ôblmb c kem-n., 
Ótimtb NomOUJHUKOMm: jmdm beistehen, — μετά 
τινος εἶναι, σύν τινι εἶναι, ὁμοφρόνους γίγνεσθαυ 
συμπαραγίγνεσϑαι, συμπαρεῖναι; cum aliguo 6556, 
alicui adesse: ὑκα HkeTk Ch MHSK ΗΔ MA ECTh 
ὃ μὴ By nev ἐμοῦ Mt 12,30 Zogr Mar As Sav 
Ostr: CAHTEODU Εἰ AA EXAATA ČR OHÚHMA Lo πὸ- 
CHlAÁETA kA ΠρΟΠΟΚΈΛΑΤΗ ἵνα ὦσιν μετ᾽ αὑτοῦ Με 
3,14 Zogr Mar: HUKATOME BO HE MONETI AH4M6- 
HA CHYB TROPATH AuTE HE EAXAETA Ela 
ch ÚHAh ἐὰν μὴ ἦ ὃ ϑεὸς μετ᾽ αὑτοῦ J 3,2 Zogr 
Mar As Ostr, σκ HIMk Θύλ Eh ΟΚΡΆΕΙ HARMA 
I μετ᾽ αὐτοῦ εἶμι Ps 90,15 Sin Pog Bon Lob, u 
HK 67A" Par: ERAH HhHK Ch πάλη IUKALEA 
Ad βάπον TROEMOJY cemoj Euch 30b 13; negeak 
ΒΒΑΔΤΉ CA (EMOJ H Ch ἤμλλπ EHITH ὁμοφρόνους 
γενέσϑαι Supr 58,19: PASA KAM KE CA HAPOA K rfa- 
AA, U OBEH BAKOV Ch HRAGHMH, OBH KE Ch ἀπὸ- 
(eTojaW οὗ μὲν ἦσαν σὺν τοῖς Ἰουδαίοις, οἵ δὲ 
σὺν τοῖς ἀποστόλοις A 14,4 Christ, e HnWe (Bkaxa) 
1 U RMA, CAUJHH vel EBIEAUIU Ch UKMA SLOLDEJ- 
ci, pomocníci: cmoponnuku, noMoOUJHUKU, An- 
hänger, Helfer: — οἵ σύν τυνν, οἵ μετά τινος, οἱ 
περί τινα, Ol συνόντες, οἵ συστρατιῶται, συνοδία; 
gui cum aliguo sunt, gui circa aliguem sunt, 
satellites, comites, commilitones, socii: B+s844- 
Ka cam ta L He Bkáya Ch ÚUMh οἱ μετ᾽ αὑτοῦ 
Mc 2,25 Zogr Mar As Sav Ostr: BHAKERUG6 Ke 
uke Efára Ch ἤμλια EHBJEMOE OL περὶ αὑτόν L 
22,49 Zogr (9 HeMk Mar Ostr Nik): A0cTOHHa τεὸς 
PA TA ὦν SVYACTAB CÍBA)TRY + πρΈ(ΠΟΣΑ ΚΟ) Ε΄" 
HRIÝA (ΤΆΣ k HALUIHÝK + L NOCTAHHU BÝK» 4HATO- 
HÁK EĎATAMOV (ΔῈ  KApHTONOY LAKE Ch HH- 
MH καὶ τῶν σὺν αὑτοῖς Euch 92b 26: e(BA“raaro 


Κολράτὰ H HKE Ch ἤμλνπ καὶ τῆς συνοδείας αὐτοῦ 
Supr 97,25; WTBESKWE ME CE WT Πάτὰ 6 ch πά- 
BAOMk οἱ περὶ Παῦλον A 13,13 Hilf: BoAHAh 
WT COVUJHMH (sie!) Ch MHOR ὑπὸ τῶν συνόντων A 
22,11 Christ: — etiam sg.: ApYHNNOBH, CŠUIEMŠ ERH- 
HO C HAMH τῷ συστρατιώτῃ ἥμῶν Phm 2 MoskP: 


KovNkHO Ch, Η Ch, KoVkHO H Ch, ΕΚἌΚΟΥΠῈ Ch, 
ΘΕΒΙΜΒΗ Ch, IEAHHKO Ch ἅμα, ἅμα σύν, σύν, συν-, 
ἅμα καί, μετὰ καί, ἐπὶ τὸ αὐτό, ἐπὶ τὸ αὐτὸ καί; 
cum, una cum, simul, simul cum, simul et, 
pariter cum, con- cum: BACTPAFHETE KOVNTÁHO 
ch ÁHMA | NAUEHHHA ἅμα αὑτοῖς Mt 13,29 Zogr 
Mar, sine KOVNkHO As Ostr Und, © ÚHWKE STO 
ChaBá ΚοΥπΠῊ Ch CEBATUHMA Δ TOMA ἅμα τῷ 
ἁγίῳ πνεύματι Supr 384,8: HAAUTOV KE KOMHCOV 
4 Ch Ἡδρολ Mh MHOľoMh μετὰ ὄχλου πολλοῦ Supr 
228,5: EAKoYNK EESOVMAHE Ch HECHMAICAGHINMK 
TO7NEHETA ἐπὶ τὸ αὑτὸ ἄφρων καὶ ἄνους Ps 48,11 
Sin (Κ ἌΚΟΥΠΕ BESVMHHL AH ΗΘΟΛΑΜΙΟΛΒΗΗ Pog Bon, 
EKoVk K Lob Par): nogeak KOADÄTOV 
KOVNHO H ἐπ HHRAH NERAKHATA ἅμα καὶ GA- 
λοις Supr 111,13: €AHHÁKO © βάξολι᾽' TROHAV UNA 
cum famulo tuo CanMis 16čaa 17: Ho WEkIIEHO 
Ch CÍBAJTRIMH  MÔOPDUČE)HCH KEJ AH WAGPEHH κογ- 
A86Mh λάβοι una cum martyribus Bes 3, Uvar 


1044 29 (ὁπιμβθι ολάβοι co CÍBA)TKMA  Synod 
13a 10): 
inducit obleetum instr: 8, 6; mil, — μετά e. 


, 


gen., σύν, ἔν, ἐπί c. gen. ἔχοντές τι, -φόρος, dat. 
sine praep.: CUM, in, gen, sine praep., dat. sine praep.: 
KROS CKAMOÁk ΠΗΒΆΚΈΘΜΙΠΑ 1: Ch  ADKEMk 
NEKAh lísycha σὺν τῷ κλινιδίῳ L 5,19 Zogr As 
Ostr, Ch 0ApoôMk Mar Sav: πρηλ8 TaMO ca CEK- 
THÁW L CERUáMA LOAN μετὰ φανῶν καὶ λαμ- 
πάδων καὶ ὅπλων 1 18,3 Zogr Mar, ch CEKTHAM- 
KIK K CEKUTÁMH Ἢ OBA As Ostr, Ch CEK- 
IÁMH H Ch ὉΡΆΣΚΗΙ δὲν; ΒΗΛ BA O A0Mh 
TROI+ Ch BRCECHNKAFAEMHIHMI ἐν ὁλοκαυτώμασιν 
Ps 65,13 Sin Bon, ch λοόκάξ' TOMATAMH Pog Lob 
Par: HABEAE A Ch ChHPEBPOMA O H SAATOMA ἐν 
ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ Ps 104,37 Sin Pog Bon Lob 
Par: OAPHREAKTE MU CEMÔ Δ  KECTOKAI 

ἐπ Meul ἄνδρας. — ELpngócovs Supr 62,10, πρη- 
ASA Ha fh ἐπ ἈρβΈΚΘΟΜ A ch cEkiuramu ξύλα 
ἔχοντες καὶ λαμπάδας Supr 412,12, 4 wnpíchoka 
ch MAATEHHULEA ČAKA AT ἐπὶ πικρίδων Ex 12,8 
Grig: HENASASBHTOVOPMOY  APEBOJ WMASTAO CA 
ΓΗΒ. NpHadráE mh. cophinum stercoris Bes 


31, 210aB 11: 


Ch 
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8, mezi, u, pľi c. loc: C, mescdy, y, npu, bei, 
unter, zu: — μετά ὃ. gen., πρός c. acc., ἕν, ἐν μέ- 
σῳ, εἷς, σύν, παρά e, dat. πρό, συν-; CUM, In c. 
abl, apud, ad, inter: AS ΚΟΛῈ EAAA Ch BAMH 
ἕως πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαν Mc 9,19 Sav (Δ ΚΟΔῈ Eh 
Bách ERXAX Zogr Mar As Ostr Nik“, oy BEách 
Nik“), no Bea A hn ck ky hk ἐκ B4MH + Κα UPÓh)- 
KRBE 0YUA πρὸς ὑμᾶς Mt 26,55 Zogr (pu Bach 
Mar As Sav Ostr Nik): ekatue ch cnovrámi 
ΒΗ τη KOHUHHÁ O μετὰ τῶν ὑπηρετῶν Mt 26,58 
Zogr Mar As Savbis Ostrbis, "ΤῸ UUTETE AH- 
ΚΑΘῸ Ch MPATEHMH μετὰ τῶν νεκρῶν L 24,5 
Zogr Mar As Ostr: He cCRAh Ch COHKMOMA 
COVETÁHOMA O Ἢ Ch SAKOHONPECTAN AH HUHMI ΗΒ 
BAHIAÄ μετὰ συνεδρίου μετὰ παρανομούντων 
Ps 25,4 Sin Pog Bon Lob Par, ΤῊ E90 Efor)h 
Hal k HA 306MH dBH CA Ch Μ(ΛΟΒΈ ΚΙ NOKHEE 
τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφης Euch 4b 15: EANH- 
cáyýh TEE HMA Ch ČAUTHÍMH Ch TORK 9A - 
BO MAUYEHHKAI πρὸ τῶν σὺν σοὶ μαρτύρων Supr 
16,1; npKkA hk YASBEKKA NOVOVÁCHAH + H čh TEAJk- 
MH ELUkTEHRIH ἐν τοῖς κτίσμασι Supr 190,3; HH 
cKAATH KE ch Non ASCTOHHO IECTA AHKOHOMA 
ἐν μέσω τῶν πρεσβυτέρων NomUSsť 24b 13; 


exprimit relationes mutuas: $, proti, C, npomue, 
mit, miteinander, gegen: — μετά c. gen., πρός ο: 
acc., δὶς, ἔν, ἐπί dat., προσ-, συν-, κατα-, ἄνα-; 


ἀλλήλοις, gen. sine praep., dat. sine praep., ace. sine praep.: 
cum, ad, adversus, adversum, inter, in c. acc., 1Invi- 
cem, CONÍTA: FOTALITRMOV CKA A ΠΡΗΜΆΤῊ € hk TOBÔ- 
m ϑέλοντί σον κρυϑῆναν Mt 5,40 Zogr Mar: CHTASA 
CA Ch ÚHMH CHoBECH συναίρει λόγον μετ᾽ αὐτῶν 
Mt 25,19 Zogr Mar As Sav Ostrbis: AlITE Tako 


ETA BUHA UAČOBE)KOV Ch KEHOHK μετὰ τῆς γυναι- | 


„óc Mt 19,10 Mar As Sav Zogr? Ostr: EpAlIA CIA 
Co MHOHR O CIVBITI ἐπολέμησάν pe Ps 108,3 Sin Po£ 
Bon Lob Par, YOUTÁ CKHÁTH ČA Ch εὗρᾶ- 
uTAHah συλλαβέσθαι τὸν πολέμιον βούλομαι Supr 
247,25, TH Ch APPEAMK HEBHAHMO CHIhJA CA 


πρὸς τὸν ἄγγελον ἀοράτως δικάσομαι Supr 242,8, | 


NOCBAPA CA Ch AHLATÓE)AOMA πρὸς τὸν ἄγγελον Hom, 
van Wijk 112,4: ChBETA CHTROJH Ch KHASH CBOHMH 
U ὁ MOpÁBAAHkI Const 14, Lavrov 26,17, ALE KAAY- 
Trepb © KAAYTEPHLLEH  BAVAČCh)  CTROPDHTA O Zap 
296a 7: WH ke HE voTkiállE čh ΕρΑΤΉΙΘΙΟ ChEB- 
KorNa TU ce in congregatlone persistere Ben, 
Sobol. 129,24, AHAMEHIH H UBAECH EPÄTH CE Ch 
3MHEeM4 praeliaturi cum eo Nicod 25, Stojano- 
vié 117,7, 


2. exprimit id, guod eodem temporis puncto fit: S, Ζά- 


[ch ERYOAČMA ΗΔΙΗΗ ΔΑΝ 


roveň s: c, odHoepemenno c: mit, gleichzeitig 
mit, — σύν, μετά c. gen., GUY-: CUM, Una cum, 
simul con-, inter, pariter: omoUHI ČA MHOHK BA 
COAHAO PAKA ΤᾺ ΔΙᾺ ΠρΈΛΑΟΤ μετ᾽ ἐμοῦ Mt 
26,23 Zogr Mar As Sav Ostr: MHora ΚΘ Tkaeca 
OYCHNUHÍMA CBA) TAHYA BEACTAUA Ch (PACTOMA 
συνηγέρϑη Χριστῷ Supr 485,29: noBeaku A 
SATEODHTH ἴχπ Eh TÁMHHUH + H BARCTH 5ΈΛῸ + Ch 
ÚHMH KE H BE3h UHČAA MHOKAČTRO KOÁCTHHA 
σὺν τούτοις Supr 57,23: ch celk pao ἢ TpkY k 
Ch CEKE παλάμη τ τῷ ἱματίῳ τούτῳ τὴν ἅμαρ- 
τίαν συναποβάλλοντες Supr 90,22: ΕἌΗΕΓ ΛΔ χολη- 
ΤῊ HAKY A ἘΜΕΟΤΗΔΕ Μμ Κολβοὰ Κα ϑλβηβάχα 
CA ὁ HHMH σὺν αὐτοῖς Ez 1,20 Grig Zach: ΟΤΆΘΡΗ 
BYČAOV ČÚEA)TY ἀη- 
ríejah σὺν τῇ εἰσόδῳ SlužSoťf, Orlov 65,2: PASOJA 
M6 Ch HHMh CEBHPOBO H NHPOBO EESOVMHE Napis 
100b 6: Aa HE ch TEAEČHKÍMA  NAKHEHLEAVA 
H A 0V4 HY ΠΛΈΗΘΗΔ BOVAETA Const 6, Lavrov 9,28: 
AAWKEHA EcTh BACKKA KPECTÁKHA.. PAUHUÄ- 
K 1AVETU NO BEČOV SAKOHOP. CÍBA)TOVMOY Chi 
CKAITH CA BkOKKOK OBPKTAKIU TK CA TAKR 
Cloz 2b 24: — nonnumguam etiam pro gr. μετά c. ace 
οἱ lat. post, postea: OTAMETAHHR E63 POHEHHI4 
EEAEÓOMACTBO Ch EPVATÁACKAHMÍ ShA0Mh μετὰ τὰ 
Αἰγύπτου κακά Supr 435,19: ch MHOTIHMA Mô- 
AHTEAMH H  AHTHIAAMH EM ČA μετὰ πολλὰς 
δεήσεις  Supr 629,14; 


ΚΟΥΠΒΗ Ch, Eh Kov k ch σύνδρομος, σύγχρο- 
γος; paene cum, aeguaevus: HK AH Κογπηὸ ch 
CASBECHI A KAO NPHUKAO οὗ σύνδρομα τοῖς λόγοις 
Supr 337,11: KWIČHO Ch KHSHHK CHE ΗΘΔ ἌΓ Ἢ! 
HAVEHRU TÁ — CAOBECEMk ΜΈΛΗ σύγχρονον τῆς ἕαυ- 
τοῦ ζωῆς τὴν νόσον ἔχοντα Supr 388,1: 86% Koyrnk 
Ch PAAČÍDÝMA EECKATIO A ČOV ΜΟΠΟγΟΤΉ ΗΒΟΤὰ 
paene cum voce sententiae Bes 19,934a 12, 
£1 ΚΟΥΠῈ Ch Ch radč(0)Mh Uvar 534 6. 


8. exprimit conditiones comitantes: S, U c. loc., adv., 
Ὁ, 8, c. loc., adv., IN c. dat, mit, unter, τάν. 

μετὰ, c. gen. σύν, ἐν, εἷς, ὑπό c. gen., διά c. gen., 
πρός, adv., adj., ptc., dat. sine praep.,: CUM, In c. abl., 
sub c. abl, de, non sine, ad, inter, per, adv., 
adj., pte., 88]. sine: MAM Ch 
MHPAME πορεύου εἷς εἰρήνην (var. ἔν εἰθήνῃ) L 
7,50 Ostr (LAH Et o MHph Zogr Mar As Sav Nik): 
EACEKh LKE BASAOHTÁA HA KEHÁ CH ΠΟχ ΤΉΝΕ 
0YKE AREA CHTRODH πρὸς τὸ ἐπιϑυμῆσαι αὐτήν 
Mt 5,28 Zogr Mar: Ch Δ βΆΒΙΙΘΘημΕ λα. ὁ OÓTA)- 
UH CKAKÁ BAMh (var. add. ἔν) παρρησίᾳ J 16,25 


sine praep., cum neg. 


Ch 
Sav 140a 13 (He ϑεμηου μα ca Zogr Mar As Sav 
106a 19 Ostrbis): oyskpE CÍBA)TAATO caEHHa BAk- 
KOMA Ch ΚΘ. Beankoko ὑπὸ βοηϑείας πολλῆς 
Supr 146,15: Ch χάλάδλλη ἡ NECHLMU AVYKOER- 
HRIHMHA — HEcollA H ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ Dôale 
πνευματικαῖς Supr 208,22, πῤηπάλβ KA CTAPAUOV 
Ch ΤΟΥ. NPOUITEHH NPOCA ΠΡΗΆΤΉ μετὰ 
αἰσχύνης Supr 291,19: λὰ αὶ THUHAK τὸ TUHY. H 
EE3MOAREHO KATA NOKHBEM A ch BCAURMA 
BA(A)FoEEPkEMh Η UČHCTOTON ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ 
καὶ σεμνότητι 5102 Sof?, 233,; Elchld BO 
C(B)AH(R)LE Ch BApRMA σὺν τῷ xaúcoM Ja 1,11 
Christ: Ch (NpaJBASA BÁCH TÓMADo AH SÝTA MOKKA 
μετὰ δικαιοσύνης Pr 8,8 Grig Zach: MpecTk Ta 
© AKEREKÔ BOVAH a ΗΘ c MepaocTko de amore 
sit, non de crudelitate Bes 17,117ba 17 et 18, 
© ABEOBHÔ EŠAH + á HE 345 MAPSOCTHR Uvar 66a 
2 et 8; 


Orlov 


cum sensu comparatlonis jako, (shodné) S, Kak, 
mak Me kak: wie, gleich: — μετά c. gen., σύν; 
sine praep., dat. sine praep.: CUM, UŤ, dat. 
sine praep.: OPRERAETA Ch CARHRUEMA συμπαρα- 
μενεῖ τῷ ἡλίῳ Ps 71,5 Sin Pog Bon Lob Par: 
CEĽPRUNYOMA CA SÓTKÝUJ HAUIIMI μετὰ τῶν πατέ- 
0Wy ἡμῶν Ps 105, Sin Pog Bon Lob Par, 
PREKHHER > HBOVCTPOEHAO CA AVIE NPRMARHKHA 


GUy-, gen. 


CA H CH EPEMEHEMA ETEPOMA  πρξακραιμάμα. CA 
τῇ σελήνῃ συναλλοιούμενον, ἢ χρόνῳ τινὶ συντρε- 
πόμενον Euch 544 22; TAKDKAE CÍBAJTI ano(eTo)- 
Al BAAMKEHI OÓTADUH Ch ČÍRAJTAIMA O 34K0- 
HOMA5 TAKOBOE NOCAIKAEHKE PEKKRUE Cloz 20 
19, TAUYKI k ERICTA (se. AdSápta) Ch 16 SYMADA- 
WHHMHA ἴσος ἦν τῷ μήτε τὴν ἀρχὴν τεϑνεῶτι Supr 
317,21, HOSK (EMOY Ch HHRMH ΟΥ̓ΛῊ μετὰ τῶν 
ἄλλων ut et aliorum Supr 414,15: coymeH wr 
BRÁN BA(AMOCASBECTENKTA CA CH REDHHIMA ἀξ- 
PAAMAMA σὺν τῷ πιστῷ "ABoaáu ἃ 3,9 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: ΚΗ ΔῈ E8HARMHHA EpaT(4) 
CROENO + CXUA HS EAHNOA MÔATÓEÍPE Č HIMA τὸν 
ἀδελφὸν αὑτοῦ τὸν ὁμομήτριον Gn 43,29 Grig 
Zach: μάβξιμῃ CA Ε(ΟΗΗ AHĽČEJAH Ch HWÁHRMA 
Moxere cum loanne Bes 6,25ba 11: 


cum sensu causae Z, 5, na základé, u3, €, Ha 


OCHOBGHUU, Gus, mil, auf Grund: — κατά e. 
ace., ἔχ; ©, DET, pro: Ch CKERTOMA KE 05010 πἘ- 


CapOV + CHCTAKHLUIÁ pPáTK lá ΠΟΓΔΗᾺ χατὰ γνώμην 
Supr 197,5, IETAAME C(RA)TÓM)MA BP Ch ABEh- 
ΒΗ  NOMÁPraEMKh ex cCharitate Bes 33,228ba 13: 
A OEG3AHHO TBOPUA CBOIEO  KEAMETK 25:6 
CA (EMOY ΟΛΟΥΚΜΤΗ Ch ΔΙΘΕ ΚΗ PÝTOBHTA Der 
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amorem Bes 33,229bB 18; AWES ΠΛΆΤΚΗΝ AAKa- 
HHIE + ARBO CKAPDEKTH W SAWKHUK CH NOABHTEMA 
BEUKHADO  NOMAUIAEHHA  Kaaaru pro studio ae- 
ternae intentionis Bes 37,28044 10: 


cum sensu mensurae: BASBANHUA ME Ch BCRMA Há- 
POASMA παμπληϑεί, var. ἀναπληϑεί, πᾶν τὸ πλῆϑος 
L 23,18 Zogr Nik? (BrACH HápoAH Mar ΝΙΚΡ). 


4. exprimit rem, per guam guid efficitur: skrze, instr, 
sine praep.: instr. sine praep., nocpedcmom, durch, 
mit: — μετά c. gen, διά c. gen., ἐν, gen. sine praep., 
dat. sine praep., CUM, PET, In c. abl., abl, sine praep.: 
OHH KE LIKARUE OYTEPKAHUA ΓΡΟΕῚ + ANÁME- 
HAEAU16 KAMEHk Ch Κατ μα. μετὰ τῆς κουστω- 
δίας Mt 27,66 Zogr Mar Asbis Ostr, Ch CTPAKAMH 
Supr 440,25: EBCYKAAHA ΙΔ Elo MoEro Ch 
TECH. μετ᾽ ᾧδῆς Ps 68,31 Sin Pog Bon Lob 
Par, Ch CTAHAMA  CEBOLMA LCNoE KRA ČEBO 
ΚΈρΗΔ Cloz 2b 27: TA4 EO OPHAETA AKAATEÁK, 
ch AondáToIK NOTIERKEHTH TOKA ἐν τῷ πτύῳ διακα- 
Bäoa ut ventilabro expurget Supr 127,24: 
€ MIAU TRUE, BIČOKOM © HBRENE A H3 HEDO μετὰ 
βραχίονος ὑψηλοῦ ἔξήγαγεν αὐτούς A 13,17 Ochr 
Mak Šiš (Δι. 810 sine praep. Hilf 5]6ρὅ); Tako H 
BÓSF) k. OMEP ALA CA ICÓSVPCOÝMA [IPHEEAETA CA 
HIM5 τοὺς κοιμηϑέντας διὰ τοῦ Ἰησοῦ 1Th 4,14 
Christ διὰ (cov ej OM a © sine praep. Supr 488,16); 
MOV MATA BO ZKEHÁ KHBEMAO ΔΑ NPHBASAHANA 
Ch 34KOH4M5 τῷ ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται γόμῳ R 7,2 
Christ (94K0H0M sine praep. Slepč Šiš): κὰν Apov- 
Faro ἀάβηλὰ NORAMO, BHTA Hd PWAIAAÁ, € TPEMH 
KAMEHRMHA NOERKAKUA Const 6, Lavrov 7,23. 


B. exprimit significationem commodi vúči, S, k, kvúli, 
dat. sine praep.: NO OMHOULÉHUN k KOMIJ-H., UEMIY-H., 
C, k, padu, gegeniiber, an, fúr, um, zu, dat. 
sine praePp., στ΄ μετά c. gen, ὑπέρ c. Ben., πρός c. ace, 
ἐνώπιον, συν-, gen. sine praep., dat. sine praep., CUM, 
con-, simul con-, in aec., 6Tga, ad, pro, co- 
TAI, praep., dat. bi: 
CHTROPHTI MHASCTA CH OÓTKYUH  UÁLIHMH μετὰ τῶν 
πατέρων ἡμῶν L 1,72 Zogr Mar, Cant 8 Pog Bon, 
Cant 9 Par, ca (ΤΆ Lob: KRABEAHUYHAh ECTA 
τ(ϑοπολ}) MHASCTA O CBORO CH ÁR μετ᾽ αὑτῆς 
L 1,58 Zogr Mar As Ostr: BoAHR LMáTe- Ch ΔῈ- 
ABI (ΤΆ κι BÁUIHYh συνευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις L 
11,48 Zogr Ník (A ka0Mh Mar): Κα λάχ HK co 
M HOR NOCKPABITA I HE EK συλλυπούμεγον Ps 
68,21 Sin Pog Bon Lob Par, βράδι KE 1X4 
ne 6K πράκο CH ΠΔΔκ μετ᾽ αὑτοῦ Ps 77,37 Sin 
Pog Bon, U HAMA Lob Par: Ad... CÓROHA πὸ- 
MUH +  BodeHk Ηὰ  CHNÁCHHÁHK  CTPÁCTR Ch BAMH 


gen. sine sine praep.: palaeotd. 


Ch 
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NPHAETA ἵνα ἑκουσίως ὑπὲρ ἡμῶν ἐπὶ τὸ σω- 
τήριον πάϑος ἔλθῃ Supr 331,27, 8% norptek ἢ 
A OBÁKCTE K ČTAUKMÁ AA ČA AOVLNEĽKO HO TRAOMA 
ASCTOHHOE CHKOHLUJHM A ἵνα καὶ ψυχῇ xal σώματι 
τὸ προσῆκον ἀποπληρώσωμεν Supr 494,23, TaKoxe 
U MOKA ἐπ HAMH SACTOVNÁETA — HEMOÓIJIH  Hállia 
συναντιλαμβάνεται τῇ ἀσϑενείᾳ (var. ταῖς ἀσϑενείαις) 
ἡμῶν R 8,26 Christ Slepč Šiš: He AHUIH Δλ(η)Α(9).- 
TH CB066 Ch KHEHMH H MPTEHMH μετὰ τῶν ζών- 
τῶν καὶ μετὰ τῶν τεϑνηκότων Ru 2,20 GL HA 
CTRODU © HAMH O NO CMOTPEHAK TESEMŠ ποίησον 
ned" ἡμῶν Dn 3,42 Grig Zach: KAKO KWKAAO ČA 
BAHKHKOR CBOHAM Η Κακὸ KHTH ASČTOHTh  Guali- 
ter erga proximum agere debuisset Bes 31,208ba 
2, © BAWKHAMU CEOHMÓH) Úvar 113aĎ 33, 


sensu neg. proti, vúči, S, npomue, no omHo- 
uléhu K KOoMIJ-H., Cz wider, mit, gegen, — μετά 
č. gen, σύν, πρός dat, 
praep., CUM, CONtra, suPer c. arc., adversum (110, 
dat. sine práep.: A AH ΤῊ Ch KAGEPKTOMA CBOHAUh 
MOVAHUIH — πράκλαι APRKA τὸν σύνδουλον μένεις 
ἐχϑραίνων Supr 422,7, HE ELAHHAH Eh ΠΑ Ch ρά- 
Bok TEOHM μετὰ τοῦ δούλου Ps 142,2 Pog Bon 
Lob Par: cEKllá dpáMh Ch E PBMOMY πρὸς τὸν 
"Egoaíu Is 7,2 Grig Zach: Belt μΔΈΜΗ Ch - 
TEPAMA μετά τινος SudUsť 59a 6, ueco HliTETE 
ch WAOBKKOMkb CHMh cum homine isto Nicod 5, 
Stojanovié 95,15: ΚΑ TH GRUk 6CTk Ch MEHOR 4086 
est tibi causa cum muliere Vit 12948, sobol. 
293,12: ΠΟΠΡΑΛΗ Bro HA Bo τό. CTBODUE Ch 
ΒΟΈΜΗ Ekch! ΒΓ Dijav, Sobol. 41,6. 


acc., sine praep., ace. sine 


CI. 0V, Bi, Kh. 


Č) Gum ace. 

exprimit mensuram $ c, acc, ΠΩ͂ Ha ace: 
imstande, — εἷς; ad: aje ΔΗ Δλδλὸ HYh κα M0- 
mk KK HE AOBOAHOMA ΕἼΜΤΗ ΙΔ Ch WEYA 
μὴ ἱκανοὺς εἶναι εἰς πρόβατον Ex 12,4 Grig Lobk: 
HEK6  3ANERAAISTA CA KOMAPKAO Ch KOAHKO A 
ΒΗΤῊ non enim iubetur guisgue guantum di- 
ligat Bes 38,295bB 5 (ce κολκὸ Uvar 159hB 9); 
— forsitan ctiam: Ce ch TH ČMOKEH ρόλη ἰδοὺ τρία 
σύκα ἐκαρποφόρησεν Supr 300,24: — in hoc sensu exh, 


acc.: 


ἐπ AocToRHOY EMoy ΠΟΟΤΟΥ in Cloz 2a 26 
CRAMTOAHK. 


sub 


Notae: ὁ 8 ΠΗΨΆΤΟΘ [0A] AS0ČTOHHO ČAMPATH 
CHTBOPEHO ECTA © HEMk οὐδὲν ἄξιον θανάτου L 
23,15 Mar (om. Zogr Nik), Ch 1 E4 ΠΟΠΡΘΕΘΗΗΙΒ 
EF KE STA MPATERIHYK χίρης Τολὲ( Ἔ) B43HA, € 
Eh EWtlbÁni ἡθροζέάληλιπ ἀλλά Supr 452,10 (recte 


Ht% Cloz 14a 27): SYBHTH cíEA)Taaro [ca] HUCHA 
ἐπὶ τῷ φονεῦσαι τὸν ἅγιον Νίσιον Supr 47,20: 
TEMKE BECKAŠA MHKRHH ASb ς βάλλῃ ἀναγτιρρή- 
τως ἦλϑον μεταπεμφϑείς A 10,29 Mak (recte KE 
CSMHKRHHK ODHAk SBAHk BaMH Hilf Šiš, sine κάλλη 
Ochr Slepč): NPOKASTH CAEKTH MAIČAHYOMA Č Te- 
BK (verisimilter pro © Tesk) malum consilium 
consiliati sumus adversum te Nicod 15, Stoja- 
novié 104,9 (nporngy Tegk Novg 256b8 2), Take 
Bách HA (ΗΓ AOBpáro A KAA OVCKOJHATE λὰ Ch 
ASEPRIMH Bách HIIHK Καὶ HACA KA OB4HHWO NIHBÁH- 
MHTE CA Δὰ TOTAÁ HÝR NPHYÁCTAHHUH ΕΜΤΗ 
moxeT6 ut cum bonos vobis modo ad imi- 
tandum proponitis, eorum consortes tunc esse 
valeatis Bes 15,7940. 9, A4 Ch AO0EPAIMH BAlUHMH 
ΔΈΛΜ Καὶ HACAKAOBÁHHO HÝkO NPHÁDKANE CA 
Uvar 48ba 30 (in Pogod translatio erronea accidit — 
interpres slavicus conj. CUM velut praep. legit): Ch τρά- 
ΗΒ 6% EHHorpaa ky h nocTáždeHn sed custodes 
in vineis posíti Bes 17,127ba 7 (recte Hi Uvar 
700β 6 et Synod 105b 5); HASY © BAMH Ek ὁπά- 
ἡμι0 δι᾽ ὑμῶν per vos R 15,28 Šiš (recte BAMH sine 
praep. Christ Slepč). 


ChBREBHÁUHANAkH K adj. 


oceurrit in Euch 


spolu bez počátku jsoucí: cobezsnawasbnbiú: 
zugleich ohne Anfang seiend, ar. συνάναρχος; 51- 
mul initio carens: caMt cW HAUAAO BCemdy — H- 
MkHA Κ᾽ (ΘΕΈ CASBO CHEESHAUAALHO ennprkc- 
TOAkHO STÁ Η ΔίχοΥ NPECBAJ TOVMOV 
Euch 67a 7sg. — Exh. 


CHEHPAHHIE, u ἢ, 


occurrit in Supr Nom VeneNik 


1. sbírání, sbér, co6upanue, cbop: Sammeln, 
Auflesen: — συλλογή; (colligere), collectio: 95 1- 
KOKAGAUE NYCTUÚA — CHEHPÁHHA  PAAH CAMOpAC- 
TAUTAHYh ΔΑΘΛΑΓΡΗΗ συλλογῆς ἕνεκα. τῶν μελ- 
αγρίων ad colligenda melagria Supr 289,10. 


2. shromáždéní: coópanue, Versammlung, 
Konvent, σύναξις; congregatio, conventus: 
ale KTO OVUHTA χράλιά PÔD CČNOA DHA HEEPETOMA 
EAITH Η EHBAGIPA Eh HEMk  ChEHPAHHA + AA 
KOVAETA NPOKÁATÉH) τὰς ἐν αὐτῷ συνάξεις Nom- 
Usť 46a 12: — et. CHEESE. 


CHEHPÁHHIE 
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3. povzbuzování: ob6odpenue, Aufmuntern: 

exsultatio: EeCuHCAGHKIMH E76 UKAECHI H AHa- 
MEHIH BOKMI BEOHNÍM  COEHDÁHHE EkIRdETI, He- 
ΒΈΡΗΒΙΔΑ 8 cTpay H oyxacTa exsultatio fideli- 
bus terrorgue incredulis VencNik 23,77. 


Semel pro τὰ δράματα; dramata (pl.): — de com- 
positione orchestis in theatro antiguo deslinata: 0YHE EhI 
cHuE FHKBATH ČA HA TkYyk HKE NAACHEM A 


CHEHPÁHHIE NHUATÍ κατὰ τῶν τὰ δράματα τῶν 
ὀρχηστῶν γραφόντων Ggui saltatorum dramata 
scribunt Supr 403,19. 


Exh. 


CI. CBA MAHHIE 


ChREHPÁTH, -45, -al6114 ipf. 
occurrit in Ev (inel. Und) Psalt Supr Ry] Christ Slepč Šiš Parim 
ΟἹ Clem Const Chrabr Nom Venc CanVenc Bes 


1. sbírat, shromažďovat: co6upame, auflesen, 
sammeln, — συλλέγευν, συνάγευν, ἐπισυνάγειν, ϑη- 
σαυρίζευν, χρηματίζεσϑαι, δογολογεῖν, ἀϑροίζευν; 60]- 
ligere, congregare, coacervare, congerere, cu- 
mulare, thesaurizare, convocare, (mittere, mo- 
liri, metere): KeH4 BAOBHLA — CHEHOANE A0RBA 
συνέλεξεν ξύλα 3REg 17,10 Zach Grig: πλάμιϑιμη CA 
CREHPÁUNE ΟΥ̓́ΔΕΙ TEABCH CÓKL)HA CROEĽO VencVost 
59a 12: HE HAH HA CEAO HHOro ČARBHOÁTh μὴ πο- 
pevúfjc ... συλλέξαι Ru 2,8 GI: He ΦΈΡΕΤΑΙ ΜῊ 
KAHATÍ  HH CHEHDÁKTA ΕΚ KHTRHHU οὐδὲ OVY- 
ἄγουσιν Mt 6,26 Zogr Mar As Sav Ostrj STpou- 
ΝΗΚῺ 936Κὸηὰ CHEHPAČUUH + ἃ HCTÓROIE PPOSHOBKE 
ΒΒΡΑΤΗ ΠΟΠΟΥΙΠΤΔΙΒΙΙΗ ῥογολογεῖς  Supr — 335,1: 
CREH BA! ΘΕ. ἃ HG κα Blor)h BoôraTkia ὁ dnm- 
σαυρίζων L 12,21 Zogr Mar As Sav Ostr: CWEHMA 
A (sie pro ChEHOŠH A) KKO WELLA HA A4KOA6HHE 

add. ἄϑροισον αὐτούς Jr 12,3 Grig (ChkegH — 
Zach): RCA CTPAH AI CHEHOÁIETA Hd AHK% ČCanVenc, 
Vajs — 140,23 (var. ChSTIRdIETk)) UATO  CHTROJÍM 
KKO HE LMÁMk ΚἌΛΒ CHEHPATH O MNÁSAK MOL 
οὔκ ἔχω ποῦ συνάξω L 12,17 Zogr, chkkpáru Nik 
(cxEpaTH Mar As Sav NikP): CHEHOdEH MÁSAH 3k0- 
pa (pro ChEHp4) Eh Βλάγάληιμβ OÝTAO Ó τοὺς μι 
σϑοὺς συνάγων συνήγαγεν Agg 1,6 Gl (HE maaAe 
čaBKOVNU ποόλά 6 Juj mercedes congregavit mi- 
sit eas ms. Vaticanum GI): ApHASKHAH ČATA 
ABOPAÁCHNIÝh Al H CHEHOAAT CA Hýb AH Chrabr 
5,7, ChEHPdET ce ms. Zographense (CEEPETA CA) 
ms. Mosguense): — cf. CHRAKOVNAATH: 


rel. shromažďovať se: coóupameca, sich 
sammeln: — συνάγεσϑαι, ἐπισυνάγεσϑαι, συνέρ- 
χεσϑαι, συντρέχειν, ἐπαϑροίζεσϑαι; CONVenire, con- 
ΘΌΓΓΟΓΘ, CONVversari: eY44Yh Hd CHHLMHUHY% H 
Ek UÁČA)KÉHEH ΗΔ ΚΘ EhCH HRAEL CHEHOÁKVA CA 
var, συγήρχοντο J 18,20 Sav, ChEHPAEKTA ČA συν- 
ἔρχονται Ostr (ChHEMAATI CA Zogr Mar As Nik): 
HApOAOM A KE CHEHPÁERIU TEM A ČA + HAUÁ TE Γ(λά- 
ΓΟΛΛΑΤΉ τῶν ὄχλων ἐπαϑροιζομένων L 11,29 Zogr 
Mar: EnlčTh Ke akTo WKAO CHEHJÁTH CA HMA 
8% UPÓR)KEH ἐγένετο. αὑτοῖς ... συναχϑῆναι A 
11,26 Slepč Šiš (ChEgaTH ca Mak, CHHMATH ce Hilf 
Ochr): AHBAUTE cA K HEMOY ἐβεηράχαι ČA συνέ- 
τρδχον Supr 514,14: — cf. CHYOAHTH CA, ChHHHMA- 
TH CA sub ČAHHMATH: 


spojovat, pľipojovat: coedunamb, npucoedu- 
namb: verbinden, anschlieben: — ἐπισυνάπτειν, 
var. συνάπτειν, ἐπισωρεύειν, δεσμεύειν; alligare, Con- 
lungere: — MKO HE πολόβάιθτε CHEHPÁTH Ek 
CLHAMRYA MRČIAEM A HEREMACKOHYA O πούρθὰ Κ 
Ke KOIEFOKAAO OhČIA MA ÚKTEHHO ΕΜΕΔΤΉ ἐπι- 
συνάπτειν (var. συνάπτειν) ἐν ταῖς συνάξεσιν τοὺς 
ψαλμούς NomJefr 97a, Benešovič 270,15 (HE πολ- 
E4ETA NOHCHERKYNAATA Eh CHOpKÝh KAHOHh Usť 
48a 4), CHEHPAKTA KE EGKMEHÁ TAKTIKA ι 
KASASPAEKT A Νὰ NABITÁ UAČO)RÓKUK)CKA δεσμεύου- 
συν alligant Mt 23,4 Mar As (euRAS4EKTA Zogiť 
Ostr Nik): TAKOKAE KE ΠΑΙΚΆΙ + H MAHblUld Kb če- 
EK MbÚR ChEHpdauieTd Supr 473,27: — κὸ HE 
TIKMO Cee rpkýh CEHOdIETk ὡς... ἑαυτῷ ἅμαρ- 
τίας επισωρεύοντα NomUsť 48b 9, cekk FpEYH 
CEHJ4A Jas 33b 13. 


2. brát, odnímať: 6pamb, omnumame, neh- 
men, abnehmen: — συλλέγευν, συνάγευν; colligere, 
rapere, portare, contrahere at), capere: Aa 
HEKRAH HH4 WTÓR) APOYTAHÝM O CHEHOÁRUJE + WHA 
HAEBIKHETE ΤΟ) Báčh CAMKÝh TESJHTH alia ex 
aliis colligentes Bes 9,604a 13: ce 44% CHEHO4A 
E  NOAKHKUH Η EHHAAÄ H CTROJA ČEBK I 4A- 
ASMh MOHMAO  H CHEM Η OVMPEM A συλλέγω 
collizam 3Rg 17,12 Grig (deest in Zach): cXxTk Ke 
CHRHDÁAUJIEH  TOVKAJIA CKRAHAI οὗ συνάγοντες 
var. add, τὰ ἀλλότρια alii rapiunt non sua Pr 
11,24 Lobk Zach: HSAdABUE CHEHPAETA ΘΕ Elô)- 
FATACTRO μακρόϑεν συνάγει δὲ αὑτῇ τὸν βίον de 
longe portans panem suum Pr 29,32 (31,14 ve.) 
Grig Zach: ChEKIJ4eETk KE PAKÁMH  HENADKAEHHE 
συνάγει δὲ χερσὶν ἀκαρπίαν Pr 9,12 Lobk Zach, Φ 
AAHk Ο ΒΗρΑΒΡΆΗ v. sub ΔΔΗδ; 


cf. BASHMATH, BA(0ÁTH. 
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3. vzbuzovat, povzbuzovať: 866l3516amMb, 60861,- 
Wcdamb, nobysmdamob: erwecken, aufmuntern: 
— ἐρεύγεσϑαι; eructare, excitare: SYBOHCTEO Ek 
CHRÁUHYh O ὁπβηράάχα φογοχτόνους βουλὰς... 
ἐρεύγοντο Supr 398,18; in hoc sensu exh.: — οἵ, 
BASBOVKAATH. 
ChKBHTH, -8Ht5, -EHIEUH PÍ. 

occurrit in Supr 

zbít: us6umb: schlagen: — ovyxónrety: percu- 


tere, caedere: pakt Ke BÔS)KHH ΒΗΛ ΚΕΝ UACBKKA 


CRADEÁKHMA  H CHEHIEHÁ OTA CHAOVUHERIUHÍ CA 
IEMŠ ΞΔ NOMHASRÁA ro τὸν ἄγϑρωπον συγ- 
κεκομμένον Supr 42,6. — Exh. 
CRRAGKNIATH, - Hd, - HAEUH ipf. 

occurrit in Zogr Mar Apost (incl. En) Nom Bes 

1. uvádéť do zmatku, prekážet, omezovat: 


npueodu mb 8 3aMEULGME.ABCMBO, MEUIAEMb, οὐρα- 


Huuu6amb: in  Verwirrung bringen, hindern, 
beeintráchtigen: — παρεμποδίζειν; scindere, fran- 
gere, gravare, praepedire, confundere: aure 


EMH)CCKO)NACTRA AOCTOHHA BŠAETÍk) HE OTÓR)ME- 
TATH pASBK all KTO γλούχ( ) BŠAETÍÓK) + HAH 
can Ad UČE)pKOBHA HE COHAŽKHART CA ἵνα μὴ 
τὰ τῆς ἐκκλησίας παρεμποδίζοιτο NomJas 6b 5, Usť 
84 18: Ch ΗΒΕΒΡΔΗ ΔΗ H ΓΡΈΙΠΒΗΜΗ MHOSH BAdA- 
SATA + HKE CHR UČRÍPKOK)Bk - EPETHUCTEKAh ČU- 
kaaKHá WTA Ecelesiam haeresibus scindant Bes 
24,152ba 2054; Ap KkR0 Ha TOM k AvkcTk » HA HEMb- 
ME ἐδύλο ΙΘΟΤΒ H HHKM I ACB K A KAATH HE AACTh > 
H+ WKHAETA + PEKANUE τ ΒΕ ΔΑ ΚΗ ΔΙΘΤΆ (deest in lat.) 
Bes 31,2094 1854; 3€MAW BO WAAOKHTA HE Alol)- 
UA MEHLUHYT CHEASKHANETA gravať Bes 31,209ba 
23 (COBA4SHHTR O Synod — 1743 8), "Δ(ολπ( ) κά no- 
ETPAMAGHHA OERHUEMh ČCHEAŽZKHABME ČA H ngk- 
TAKaEM+ humanae verecundiae usu pľaepe- 
dimur Bes 32,219aB 2256; 


hoc sensu exh, 


2. znepokojovať: 6ecnokoume, beunruhigen: 
— conturbare: 3444 AKs4 + KE Βογ βάλ CTBO- 
OHAH Eh HCTKH HÁlIEH MÔSDAČHTEK ČCHEAAK- 
ΠΆΡΟΥΝ ΗΜ in ipsa nos nostra oratione contur- 
bant Bes 2,8aB 1254; 


in hoc sensu exh, 


3. pohoršovat, svádét ke hňíchu,: co6.1aznamt6, 
860dumb 8 epex, AnstofB geben, zur Siinde brin- 
gen: -- σκανδαλίζειν; scandalizare, seducere ad 
peccaťum: aUTe CHBAAKHKETE TA AKA TEOK 
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orickuH b o ἐὰν σκανδαλίζῃ ae Me 9,43 Zogr Mar 
ΔΙΟΕΡΈ - 6 πλοῦ ΒΗ EhAO + AUTE BEH KaMEHb KpE- 
ΘΗ ΒΗ - EIBAOKEHYA Hd Bl Er  L EpiKEHh 
BR MÔE + HEKE AJ CHRAJKNKe TA + MAARICE CHYB 
GAUHOFO ἵνα σκανδαλίσῃ L 17,2 Zogr (Ad CKAHRAA- 
AHčdáTh Mar, A4 ChBA43HHTk Nik, om. Nik?): E"IEB- 
11H KE NEUJAH L FOŇEHHB < ČASREČE (AAH + dEbE Ch- 
BadxHkeTh ca σκανδαλίζεται Mt 13,21 Zogr Mar: 


pohoršovat, rozhofčovať: cobnaznamb, 803- 
myujamb, Argernis geben, erbittern: — σκανδα- 
λίζειν; scandalizare, exacerbare: al16 ράιπη ἐπ- 
BASRHKETÁ EJATA Mô6ro + HE HMAMb ΓΔΟΤῊ MACH 
RA REK AJ HE CHEAAHCHKA EpATA MOEPO εἶ. 
σκανδαλίζει ἵνα μὴ σκανδαλίσω 10 8,13 
Ochr En ὅϊξ, CHBAAKHKETA Ad HE ChEAAK- 
Hkert Slepč Mak (CHSASKHNETA. Ad HE Čh- 
BAAKHWO— Christ): — ref: MHOSH CHRAGKÁKYA 
ca ὁ HEMk ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ Me 6,3 Zogr 
Mar (BA4Haroy ce Nik): KTO CHĽAAKHNIETA CA, H 
494 HE ράκη. ἐλ σκανδαλίζεται 25 11,29 
Christ Ochr Šiš, Bes 32, 217ba 1: — cf. CKAHLAA- 
AHCATH, NOHRAZKHÁTH. 


Nota: KKO BLOM)HA CAŠDH Bb TPBUKHH MHOSA 
KKo HE δε ΚΗ ΚΘΗ  NOSHÁBAEMH ὡς GYVOOÚ|LEVOL 
καὶ ἐπιγινωσκόμενοι 26 6,9 Mak (recte Ko HEAH4IE- 
MU ἃ NOSHABAEMY Christ Ochr Slepč Šiš). 

CI. CHEAASHHTH, BAASHHTH, AACTHTH sub 2, Ogk- 
TAIKATH 


CHBAGANIEHHNE, -ηῖ n. 


occurrit in Nom Bes Ben 


1. prekážka: npenamemeue, nomeza, Hinder- 
nis, — impedimentum: ποκα NPHCTARAHAKA 
AJE πλολά HE HMAÁTk Ao0Bfdro AKA ChBAÁŽKNE- 
Η988  NoAdETk ΜΗΔ impedimentum praestat 
ceteris Bes 31,2094a. 23. 


2. blud, pochybení, hňích, sa6čajycdenuc, 
epex: Irrtum, Fehltritt, Siinde: — error, scan- 
dalum, erraťum, peccatum: πὸ CHEAAKHEHHK HE- 
EKO4MCTEHA Τὸ HMKE BEAHUÁKOV CA - NOFOVEHUA 
per errorem perfidiae Bes 20,10148 2sg (πὸ 
ČEAAAHOJ Uvar 592B 26, πὸ BASKHEHIH Synod 86. 
17), H Τὸ EA APHKARACHHE CROEMOY CHEAŽKHEHHK 
πράτ ἴῃ adiutorium sui errťoris Bes 
10,440 4: BA(AJKEHH EEHGAHKTA Ch EpÁTHER 
NOMČÔOJAH CE BÔSDĎOV W  CHBAZKHEHH  EpáTa Ben, 
Sobol. 130,23: 34N08RKAAIETh ČA ΙΒΗ M... 
ΠΟΤᾺ CHEAJKHEHHU » NOTOMIIKE HE 34BEAETh ČA 


Eh 
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ΟσΟἸἈΕΛΑΞΗΗΤΉ 


ut in viam scandali ulterius non derivetur 
Bes 33,227ba 7, CREAAKEHHI (siet) Uvar 122ba 27: 
— ct. 3ABA AKAGHHIE, AAČTA sub 3. 


3. pohoršení, nepťíslojnost, potupa, urážka, 
803MIJUJEHUE, Henpucmolňnocmb, nosop, ockop- 
6.nenue, Anstof, Unfug, Schmach, Beleidigung, 
— ὑποψία; scandalum, offensio: SYM% HEBKpk- 
ΜΗ TÁAZKKO © HEMh  CHEAJKHEHHE RISABHKE 
scandalum Bes 6,20bB 1154; HE ἀλζη) (9) ΜΗ 
SANOBKAH  BE-CHEAGKHEHH PÔEKOBKHAPO  AAETA 
sine admistione peccati Bes 22,1454a 254; cH Ke 
aHlL4. oVEkráb Tk ČhEAZKHEHH A ταῦτα δὲ TG 
πρόσωπα... διαπέφευγεν ὑποψίαν NoamUSsť 27a 8: 
ΔῊ οὐ  NPONOBKAJEM A IÍCOV)CH — VOPHJCČTOCÍA 
ΠρόΠΑΤ HA Kplkjenk - ΗΘΔ ιν KE CHEADKHE- 
HHIE H HEGPKKENHE - ἃ STIKOMA — PaognocTa lu- 
daeis guidem scandalum (1C 1,23) Bes 6,20bB 
22sg (chkad3Hh σχάνδαλον Christ Slepč, ckaWA/ka% 
Ochr, ἐκάη Ἀδάμ. διξ); H  WTÓBTOVACY ΠρΟΤΉΒΟΥ 
ΙΒ — HAČOJBORÝKA CHEADKHOHHO ἢ VETOPNÁHHE 
gtsa homo scandalum sumpsit Bes 6,214a 8sg. 


Nota: ChEAGKHEHHIE Epaka coniunetio Bes 38: 
Uvar 155bB 32sg (recte CHEAHKEHHE Pogod 288ba 
8, EAH:KEHle Synod 237b 13). 


Exh. 


CI. CREA43H4, — CHEAASHA, BA43Hh, 


BÁ49Hk, BAASHA, ΚΗ ἈΛΛ, NPETAKÁHHE 


ChRÁASHA, 


CHRAG3HNA, -1 £. 


occurrii in Christ: formas gen. pl. et ace. pl., (86 ad hoc lemma 


pertinere possunt, v. sub ČREA4AH 4 


blud: epecb: Irrlehre: — αἵρεσις; secta, error, 
haeresis: Rk Me coýTa Akad NARTACKÁM, [ae 
CHYTA. EPAHČA TH, PREAHK, 3AEHAHI, [ApôCTH, 


PASA PAKEHH, PAČNAPA, ČCHEAÁSHHI αἱρέσεις G 5,20 
Christ (epech Slepč Šiš). — Exh. 


CI. CRBAGKNIEHHEO, CHBÁAAH UA, ČABAASHA, EPEČK 


ChKBAÁBZNHTH, -£adKHt, - BAA3HHUIH θ΄. 
occurrit in Ev Sin [uch Supr Ryl Christ Slepč Šiš Tun Bes, in 
cant. Pog Bon Lob Par 


1. zmást, svést z cesty: co6naznumb, cbumb 
c nymu, verwirren, irrefúhren: — πλανᾶν; erra- 
re facere, lactare, seduceré (t.): COBAdSHI μὰ No 
ΜΘΠρΡΈΧΟΛ ΗΝ 4 HE no NATI ἐπλάνησεν Ps 106,40 


Sin (0644944 Pog Bon Lob Par): 44% CHEASKH 
KO HO ΒΆΜΗΗΙ Ὁ ἀκδι ΠΟΥΟΤΆΙΗΙ πλανῶ Os 2,16 
(2,14 vg.) Tun (s44y10y GI): e(RA)Taaro SYKHKAHER 
AOBGAB... Μὰ ΔΈ ΤΟ + 4 CHA CHEAASHL HEBHAHMK 
περιέκλεισεν ἀορασίᾳ Supr 31,27: 


odvráti, odkloniť, zviklat: omeneub, omx.10- 
Humb, nokone6bam»: abwenden, ablenken, wan- 
kend machen: frangere, impedire, avertere, 
labefacere: bUaHUHTI KE WTÓn) ÍRAJTÓAMTO πὸ- 
M UAEHH CHBAASKHTH MÔYKUI 16 MOTolla ἃ Sanc- 
ta intentione frangere Bes 3, Uvar 9bB 5sg: 
HHIRAHHAKE άπ  SEMACKÁM 644k ΤῸ) A (ov) 
XOBAHdľo Akad λ4 HE CHEAASHHTA NOS A Sspiri- 
tuali opere impediat Bes 9,394. 11: A4 πὸ- 
NEKYYTb ČA RAHKHKAMH ΔΙΘΕ ΚΗ + HROM WTÓR) 
ΠΟΥΤΉ  BÓO)KCH HE CHEKRTAO ΜῊ CHEAASHATA ČA 
NEHAAHK HCKpAHAJh UŤ de via Dej non exor- 
bitent Bes 37,279ba 6: 


ren. odvrátiť se: omeneubca: sich abwenden: 
— labi, averti: aje oy60 πΈροι CHEAASHHAT CA 
ECTk WTÓh) BlorjaA Kro in fide lapsus est Bes 
25,165bB 854. 


2. omeziť, položiť prekážku, oepaHuuumb, no- 
meulam»: beeintráchtigen, hindern: — praepedi- 
re, occupare, retundere: ELHHSY BO ARE + JETE- 
PRIE CHEAÁSHKAh CHEÁÁKHEHÁ CHA DÁB4 ČEKTH TA 
cA 8%  čapAkuUH Charitas occupationibus 
praepedita Bes 34,23440 235g: TAKoRE — WEIMAH 
HMÁTA AKE CHEAŽSHHMA Occu pata charitas Bes 
34,2344B 10: Ad46U€6 341k AH 16CM b + Ad HE Μὰ 
BUSEOAUJEHHIE Hák AKHOCTA CHEÁASHHTA - A0CTOH- 
HO ΙΒ6ΤᾺ + Ad Maä alk CAORECEMA NPOPČAVNO)- 
áeMt ne ad revertendum nos tardior hora 
praepediať Bes 35,252bB 954; Hyxte cero ἐπ Τὰ 
ARERI HE BAKETA NOYUATAFO  HMh  KEAAHH 


HE ChEAASHi coepta eorum desideria non 
retundit Bes 24, Uvar 84ba 31, HE ChEPÁSHHTA 
Pogod 155bB 20. 


3. ren. zakolísat, klopýtnouť: nokonebameca, 
nomahymebca, ins Wanken geraten, stolpern: — 
σφάλλεσϑαι; labi: RA EOKMA EPrA4 ChEAASHHT CA 
Hor Ηχὰ ὅταν σφαλῇ Dt 32,35/Cant 2 Pog Bon, 
Cant 6 Lob Par: 


tig. zmýlit se, pobloudit, zhľešit: ouu6umB- 
CA, CÉUMbCA c NPABU.IBHOZO NIYMU, COzpeulUMb, 
irren, sich verirren, sinden: — anáaväcda, πί- 
πτευν, σκανδαλίζεσϑαι; errare, labi, peccare: #4 
OVEO EA49HAUIH CA + CH ΚΘΗΔ CHBAÁSHH + (Ke 
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"(ἐφ )οά PPAAŽPA MLEHAUIH Nec errando eľTa- 
vit Bes 25,161aa 21: FAAPOÁA H TWO ČCREAASHH CA 
λαλῶν πέπτωκας Supr 237,28: Mh Ro BCMh πὸ- 
BSHHAHH ὁ ΒΕΛΑΞΗΗΕ ΙΒ ČA HA ΠΑΤΉῊ οἱ πλανηϑέν- 
τες Supr 32,29sg: (HKE ΗΕ ἌΒΗΘΒΗΔΒΗΔΗΤ Δ) CIEAGA- 
HHRUUAADO CA Et PpkKckýh, CEE δ ΚΑΔΕΤ A) 
Ryl lab 6:  MOAČHTRA) HAAČB) CBBASKAHANIHLMA 
(sie) ČA 86% EpalAHk ἐπὶ τῶν ἐν βρώμασιν σκαν- 


δαλισϑέντων Euch 22b 4: Τ᾿. — CHA... EndAh- 
UIAA Eb ΠΟΡΔΗ ΒΟΚΆΙΑ HAKAA  L. ΤΡ HHYA... 
EUKOVIUIKUE (sie!)  COBBAGACIHKLUIE (610) HE CA 
CKEOHA OTA CHBKCTH HÝBO OUHCTH τόνδε... 
σκανδαλισϑέντα Euch 22b 19; 

g. znepokojit se: o6ecnokoumbca: sich 


beunruhigen: ταράσσεσϑαι; conturbari: cTrpa- 
χὰ KE HYB HE OVROHTE CA HHKE CHRAÁSHHTE CA 
μηδὲ ταραχϑῆτε 1P 3,14 Slepč Šiš (HH CHMOJUJAH- 
TE ca Christ): 


εἴ. BISMAČTH, CEMAČTH, ČEMATHTH, ChHMAUIA- 
TH, AkČTHTH, OE AŠSHHTH. 
4. pohoršit, svést ke hľíchu: co6nasHum5, 


88ecmu 8 epex: Anstof geben, zur Siinde brin- 
gen: σκανδαλίζειν; scandalizare, seducere ad 
peccatum: HE AUTE C1RACSHHTA  GEAHHOPO STA 
Máatbiý to CHYt ὃς ἂν σχανδαλίσῃ Me 9,42 Zogr 
Mar: ΤΡ ΑΔ CBRAJSHAÁTK ČA MA(HO)SM < L A pOYTA 


Apoyýra  apKkadácrt σκανδαλισϑήσονται Mt 24,10 
Mar Zogr? Asbis Sav 87a 1, Ostr, 9HAT1 (ἃ 
Sav 47a 1: 


pohoršit, rozhoččiť: 604mymumb: ÁArgernis | 


erregen, erbittern: σκανδαλίζειν; scandalizare, 
exacerbare: H% λὰ HE  CHRAÁSHHM “O ΗΧᾺ 

ASKA b HM BO 54 MA H 94 CA ἵνα... μὴ σχανδα- 
λίσωμεν Mt 17,27 Mar Zogrb As Sav Ostr: — ren, 
σκανδαλίζεσϑαι; scandalizari, scandalum pati, 
exacerbari: RCH Eh CHEAASHHTE CA 0 ΔΗ σχαν- 
δαλισϑήσεσθϑε Mt 26,31 Zogr Mar As Sav Ostr: 


EadKEHh ΘΕΤ ΗΘ HE CHRAASHHTA ČA ὃ MAHK | 


ὃς ἐὰν μὴ σκανδαλισϑῇ Mt 11,6 Mar Zogr As Ostr, 
Bes 6, Uvar 1648 26, HKE HE CHBAASHA ČA 
KogAaeTk gui non fuerit scandalizatus Pogod, 
20bB 1: BHAHMOMT  TOAk MHOSKMY  SHAMEHHEM“ 
Η TAL/KMW% CHAM“O HE MÔPAb KKAO CHEAÁSHH- 
TH CA ΗΒ OAHEHTH ČA [EXE TROPALIE lícov)jeh 
non scandalizari guisguam potuit Bes 6, 20bB 
6sg: — ct. CRAHRAGAHCATA: 


urazil: ockop6ume, beleidigen: — offende- 
re: FA TROJKULÁ ČEOIEĽÝ NÁRAZOV PEKNOM A 
EHE4KUIEM%  ČhHEAÁ3HH CUM... .Ustitiam cul- 


CREBAASNK 


pis offendisset Bes 27, 181ba 1954; 


nolione exh. 


hne 


GI. CBREAGAČHATH 


ChKRA43NA, -4 m. 


occúrrit in Zogr Mar As Und Psalt (inel, Sluck) Euch Supr Ryl 
Christ Slepč Šiš Rumj Služ Klim Const Nom Venc Bes Zap, in 
kalend. Mak 


1. omyl, chyba, poklesek: aabagyxcdenue, 
ouwuu6ka, npocmynok, Irrtum, Fehler, Verstof: 
— σκάνδαλον, σφάλμα, πλημμέλημα; defectus, er- 
ror, scandalum, deliclum: ἀιμβ ΚΜΗ nenh... 
1 ČBA)TMIA (ΔῊ HE BUKOVUIETA MACH... 
CKApKAOYV ὁ HE EÓOK)HI ČASVÁKAET A KAA + Aa 
HSREPKETK CÓA) [4KO BH(HL)H % CHEAÁBHOV MHO- 
Tomi EhBdi ὡς... αἴτιος σκανδάλου πολλοῖς γυνό- 
μενος NomUsť 284 8, ΒΗΗΘΗ(Ἃ) ὀδβλά3η  ΔΑμὸ- 
TAM“) ΕΒΔ Jas 20b 16: κλά κὸ 16K6 πο Ἐ- 
ΔΗΤΉῊ ΙΒΟΤΟΤΈΒΗ ΙΑ ὁ ΒΕ ΛΑΒῊ AKA TROBA 
CHAhI ΒΤ’ τὰ τῆς φύσεως σφάλματα Supr 249,21: 
MÔH)A(O)CTAO Η  OČTARACHIE  PpKKOMÓh) Η ομαλά5- 
HOM%  HAIHMÓM) OV PÔSCHOAJA πρϑοηλι( Ἃ) συγχώ- 
θησιν, τῶν [πλημμελημάτων SlužSof“, Orlov 155,1 
et 265,5: $ EE CHBAAAHA, ΚΗ ἐδβελάϑηά ἀπλανῶς; 
sine errore: Be CWEA4SHÁ KOTETU Ad ČA πὸ- 
BHAETY OTA ΠΡΗΧΟΛΔΙΙΤΉΪΕ Καὶ ἤθδαιογ ἀπλα- 
γῶς Supr 28,145g: — A4 ale Bosa[ue] (vel pro 
EUSkMFdllle) PPEHEČKKIÁ ΚΗΉΓΜΙ HO CAOREHCKIH 
H uTAUNE Biik (ΟΕ cogad3H4  [p44H] VencMin 
4474, Vajs 22,8 (NPOUHTAUNE ABAHK E631 EAASIA 
Vost 56a 1, HARHUE M6 KHHĽH... AoEpk Nov 
420ba, vajs 37,8, 3t40 AoEpk ms. Labacense, A0- 
Epo ms. Mosguense): 


spec. blud: epecb, Irrlehre: — error, haere- 
SIS: ΔΒ ΔῊ NPATYAMH - CHEAJAHAI πὸ pásápkia H 
HdovYdia  NpABOBKpH o KlimRum, 93,30: 110 
CBAASHOV  HEBKPACTEJ + H TO NOPOFEHLUÁ HMKE R6- 
aHudrgoy ca per errorem perfidiae Bes 20, Uvar 
59aB 26 (πὸ CHEAGKHEHHW Pogod 10148 254); 


Lavrov 


ct. SARAAKACHHE, NpkríkuehHE, €pôch. 


2. omezení, prekážka, zábrana: oepanuueHmue, 
npenamemeue, nomexa: Begrenzen, Hindernis, 
Verhinderung: — occupationes (1), impedimen- 


tum : RUHHOV EO AKE + ΒΤ ρα, ὁ ΒΕ ΛάΞΗ Δα 
CHBAGKHOHA CHADÁB4 CEKTHTA CA Eh ChJABUH 
charilas occupationibus  praepedita Bes 


34,23440. 23: $ BE ἐπελάβηά ἀγεμποδίστως; EĽPD(- 
dite, libere: nponogKASTH ČAdBO E86 ChHEAAAHA 
ἀνεμποδίστως Supr 24, 1854. 
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3. úraz, porušení, úhona: yeeuue, nogspexcde- 
Hue, nopok, Unfall, Verletzen, Schaden: — 
σκάνδαλον, λύμη; scandalum, calamitas, dam- 
núum: MAPA ΑΒΓ. AREHAILUTHLMA Zd4KOHR O TROL + 
L HKCTA (M1 CHEAA3HA σκάνδαλον Ps 118,165 Sin 
Sluck Pog Bon (ckanaka4 Lob Par): HKE AWEHTA 
KpdTd (ποθ — BA CEKTK MKHRETA Η CHEAGAHA 
wkcTh Eh HEMh σκάνδαλον 1J 2,10 Slepč Šiš 
(Ead3H4 Christ): KAMEHA CHEAASHOV, ὁ Hake npk- 
TAKAKTA CA  NPOTHRAAUIHH ČA  CASREČH πέτρα 
σκανδάλου 1P 2,8 Christ Slepč Šiš: 46 Ana 
NHCAHkIa ΚΗΒΉΚΗ Δ14 idKo εἰβα)τὰ EBA ΚΓ ΒΡΚΕΗ 
UuTETA Hd CHBAAJHA ČTOHKHHKOM AO HO ΔΙΘΑΒΛΑΒ » 
Ad H3BEPMKETA CA ἐπὶ λύμῃ NomUSsť 48b 22, Zap 
295aB 36; A(0Y)IU4 HENPABKA RH, TAKAKA 
CERÁZBAA O H HERRAKHHE - ESA(TH) MOK CEOIE- 
ΙΔ ER A(k)Hk HMäTa μα. damnationis suae 
scandalum habebit Bes 39, 306ba 1954 
(CORAABHAMH H HEBHAKHIEM% —Synod 253a 1854); 
$ πολάγάτη CHRAÁŠ3HA τιϑέναι σκάνδαλον; ponere 
scandalum, causa calamitatis fieri: ce cWwrAKTe 
NáUe, ΗΒ Πολάγάτη NEKTUKÁHHA  EPaToV ΗΔῊ 
CHERAA3HA τὸ μὴ TLVÉVAL πρόσκομμα τῷ ἀδελφῷ ἢ 
σκάνδαλον R 14,13 Christ Slepč (CK4Hk ᾿ἀΔά Šiš): Φ 
KE chEdasna sine calamitate, secure: npkuTA... 
BECREAAZNA MONE KHTHACKOE Euch 84b 1. 


4. léčka, svod, pokušení, pohoršení: 406yuika, 
co6.1a3n, uckyuenue, Falle, Verfiihrung, Versu- 
chung, A nstoB: — oxávôahov: scandalum, phan- 
tasma, insidiae, tentatio, seductio: HERA3MOKAHO 
ECTA AJ HE NPDHAÁÄTE CHEGAZIH + ORAUE POpE ΤΌΔΙΟΥ 
LMAKE APHAATA τὰ σκάνδαλα L 17,1 Zogr (cK4Hk- 
Adaho Mar), WHorHK O AÔVMH ΘΟ. MOPU 
CRAPRKATA  ČROE MKHTRkE ΠΟΟΡΈΛΕ ChHEAASHA 
ἀναμέσον τῶν σκανδάλων Ryl 4aa 2354; 
ἐπκάθτα. Δ(Η ἈΒ (ΒΘ) ΔΜ CROHA 1 CHEEPATA ΤᾺ 
ucked) plk CTE)HK 6Γγὸ RCA CHRÁZZHI πάντα τὰ 
σκάνδαλα Mt 13,41 Zogr As Ostr, Bes 32, Uvar 
11944 28sg (ἐκάη ἘΔ Mar Nik, £A43H11 Bes 32, 
Pogod 221aa 2): SYÝMA C(RAJTAŠPO TROBNO 
(χά χράμιμά A (OVŽIUIER. MOBR ΤᾺ Bckýh 
CHRAA3HA ΓΡΈΧΟΝΚ ΒΗΙΧᾺ. Euch 37b 14: ογέρα- 
WTA C(R)PA(E)ILE CHRAJAHAH PÔKKOBAHHH KE 
ΤΕΟΡΗΔΗ BOJA EM 1% ocCUITunt cordi phantasmata 
peccatorum, guae fecimus Bes 2, 84a 20 (ce- 
Bád3H 11 POKYOBHAIA Synod 7a 14): l1e(P)A4 4116 
(pro 16118) MRARA ΕΛ ΑΒΗ HA MÔOJA(H)TEK οτρά- 
x 1e ΙΒ duni adhuc turbas phantasmatum 
in oratione patimur Bes 2, Uvar 6ba 13, 
Mh hk H CHEAÁSBH AO Pogod 8bB 20: WTÓG)POHA 
NPHCHO EŠPHNA (pro KOpkHKIA) CHEAAAHA (pro - 3410) 


πὸ- 
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ἀπελαύνων τοῦ ἀεὶ πολεμίου τὰ σκάνδαλα Mak 
834 12; 


pohoršení, nepľístojnost, potupa, urážka: 
603MIJUJEHUE, HeEnpucmoňHocME, NOZOp, OCKOD- 
ô.nenue, AnstoB, Unfug, Schmach, Beleidigung: 
— σκάνδαλον, ὑποψία; scandalum, offendiculum: 
MO KE NPONSERAdEMA XÚPHCTO)CA PANA TA, Ho 
AEOMh οὐκ ChEAA3HA, [AZMKOMh KE BOVEECTA 
σκάνδαλον 1C 1,23 Christ Slepč (ckaW"Axkat Ochr, 
CKAHk A dáko ŠiŠš, om, Mak): ἀϊμ oEpKs4HHe προπὸ- 
ΒΕΔ oyno πρξοτὰ ὁΆΕΛΑΞΗ ΒΒ KPÍRATORAH k 
τὸ σκάνδαλον τοῦ σταυροῦ G 5,11 Christ (CKAHA- 
Adúk KPAČTAHAI  ŠiŠ, ἐπ Κἀληλοανπ ΚΡΆΘΤΗΝ 
Slepč): Mol Ke ΕἼ BAKCTH ČA τ TROPA- 
UKK Ἃ PÁCOKPA AH CHEAASHHI τὰ σκάνδαλα R 16,17 
Christ Slepč (chEAd3HH Šiš): Ko HE M0 A0B4IETA 
HEpKK — covnpov M οὐ CERE ROAHTH ράβε  ΗΒ6 
TROPAUIKY% — CHEÁAZHA μὴ δεῖν συνείσακτον 
ἔχειν πλὴν τῶν ὑποψίαν μὴ ἐμποιούντων NomUSť 
26b 23 (HE TROPAUIHXÓH) BAd3H4 Jas 204 8); TH 
ΙΒΡῸ MÓH)A(O)CTH + HAUKTH NOČTHDHOVTA + ΗΒ CERE 
MEKW O ČOROW πὸ CHEÁÁJBHOY (siel) PÁČNAJA + HE 
PAZA Ka AISTA (pro -PTa) gui se ab invicem per 
sectarum scandala non dividunt Bes 22, 140ba 
5, NO ChRdASHOV Uvar 77aB 19, Synod 1154 25: Φ 
ΕΒ ChEAJ3HA ἀκατακρίτως͵ ἀσκανδάλιστος, var. ἀ- 
σκανδαλίστως; sine scandalo: W ©RKOHKUATH EM0Y 
CHMBICA TR GAHHAHRHÁPO OEpdJd . ΕΘ πορβροκὰ Η ΕΒ, 
CHRRASBHA + Γ(ούπο 9 NOÔMOAHME CA) ἀμέμπτως καὶ 
ἀκατακρίτως καὶ ἀνεμποδίστως Euch 984 23; Aa- 
MAH ιδλὰ ΔΙΘΕΗΤΉ ΑρΟΥΓᾺ Αρογγὰ HEZABHAKHO ἃ 
ΕΒ ἐπεάάϑηά Ad EAAETE ἀσκανδαλίστους, var. ἀ- 
σκανδαλίστως Euch 10b 18: © Nodaľ4TH CHEAAAHK 
Ha Kore horšiť se, hanobiť: 603MmJujamBca, xy- 
aumb, nogopumb, AnstoB nehmen, schmähen, 
— τιϑέναι σκάνδαλον; ponere scandalum, viťu- 
perare: μὰ ἐ(Μ)Ηὰ MATEPE CROEEK NOdáPddule č1- 
KAd3H% ἐτίϑεις σκάνδαλον Ps 49,20 Pog Bon (πὸ- 


AdPddl6 CKAHkA, ká ho Sin Lob Par): — cf CKAHh- 
ΔΛ. 
α΄. EA43H4, EA444h, Eád3H4, ČHEAZKHEHH, ἐπ- 


EAd344, ΠρΡΈΤΙΚΔΗΗΙΒ 


CKRAdBNK, τῇ £. 


occurrit in Sin Const, fortasse in Pog Lob Par Šiš 


1. 1e. úraz, pád: yseuue, nadenue: Unjall, 
Untergang, — σκάνδαλον; scandalum, calamitas, 
ruiná: ch NAÁTA HÝk CHEMA3HA HM σκάγδαλον 
Ps 48,14 Pog Par Lob (Cx£4434% Sin Bon). 
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2. léčka, pokušení: A08yuka, coósaan, ucky- 
uientie, Falle, Versuchung: — σκάνδαλον; scanda- 
lum, insidiae,tentatio: HE seTARAdET YačoRK)UA ρο- 
AA WTÓRNÁCTH OČAABABHIEMA. H Ek ČChHEÁASHK He- 
NPAAZHHHNKOV ΠΡΙΗΤῊ Const 1, ms. 1469, Lavrov 39,29 (Rk 
CREAAZHY — HEiplraaHeH ho Const, Lavrov 1,8): 09H 
ETASH CHEAAJHK ΠοΔΟΉ AHK σκάνδαλον Ps 
139,6 Pog (ChBAA3Hh O Bon, CTAHAKák Lob, 
οἰ ΚΗ Κλ Par): EXAL Tpenesa OpKAh Η͂ΙΔΙ Ek 
ekTh 1 RIBAGHE 1 Ro ČCHEÁŽSHA εἰς σκάνδαλον 
Ps 68,23 Sin Pog (BA CHEAA43Ht Bon, ER CKaAH- 
AKák Par, CKáHAKôk sine praep. Lob): — verisimiliter 
etiam: H PABOTAUA HCTOPKAH HAIMA ΗΧ( ἊΣ - H ERICÓTK) 


A 
HMk Eh ČEA3H εἰς σκάνδαλον Ps 105,36 Pog, 8 
caBdá3dtik 1.00, Β' ἐβλΔ3᾽ ι΄. Par (Εὸ ChEdd34% 
Sin Bon): 


pohoršení, nepňistojnost: Henpucmoúnocmb, 
Anstof, Unfug: — σκάνδαλον; ofľendiculum: 
ΒρΑΤΉΙΒ, ἀλλ Eh BARCTH CE TEONGUHHYB páčnpE 
H CHEÁÁSHH NÁUE OYUCHHL, IEMOYKE EAIH HAOVUHCTE 
ce τὰ σκάνδαλα παρὰ τὴν διδαχήν R 16,17 Šiš 
(Ο Βε 536η 1 Christ Slepč). 


Exh. 


α΄. CHEÁAABHA, ΚΗ Δ, Β ὁ 588 


CRKBAAZNAKNK  adj. 


occurrit in Šiš Zach 


pochybný, nejistý: comnumesbHniú, neyeepen- 
nal, zweifelhaft, unsicher: — #mogpakýc: incer- 
tus, periculosus: NeMBUUAEKH BO CHMAPTHIHYK 
ΒΑΘ CTOÁUIHBA H ΟΕ ΔΑΒΗΒΗ ἍΜ ΚἌΞΗΗ HXh ἔπισφα- 
λεῖς αἵ ἐπίνοιαν Sap 9,14 Zach: MAHoroy KE ΔΈΤΟΥ 
apkuhAkUlov H cov SYBO ChKEAÁZHAHOV ΠΛΔΙΔΗΗΙΟ 
ὄντος ἤδη ἐπισφαλοῦς τοῦ πλοός A 27,9 Šiš (coyuto 
Ke ch ΠΟΓΡΈΧ ΔΑΒ NnádB44H0 Christ Mak). — Exh. 


αἵ. EA4344Hh sub a), Ch N0rpKKYoMk sub norpkýh 


CKBAHAREHNHE, -u n. 


occurrit in Bes 


spojení: coedunenue, covemanue, Verbindung: 
— coniunctio: ΤΟ) ABO6 ὀΕράπον ETUTH WEhI- 
UdH HMATA ἐβ ChBAHKEHHE fieri solet ista con- 
iunetio Bes 38,288ba 8 (c€ EAHKEHle Synod 237b 
13, CE CBAAKHEHHIE E9dKÁ per errorem Uvar 155bB 
3254). — Exh. 


α΄. NPHBAHKEHHUE, CRERROVNAJEHHNE 


CRBAWAGTH, -a5., 416114 ipf. 


occurrit in Ev Supr Christ Slepč Šiš Apoc Parim Napis 


1. uchovávať (si), chránit: coxpamamb, o6e- 
peeamb, co6adame: bewahren, behiiten: — τηρεῖν, 
διατηρεῖν, συντηρεῖν; SETVAre, Conservare, custo- 
dire: mapyk KE CHRÁRAJIE BAČA PÔAAPOJAHI ČAKA - 
CHAATAERUUTHA BR CHRÁBUH CEBOEMA συνετήρει L 2,19 
Zogr Mar As Sav Ostrz: HKE YpAHHTK SYČTA ČROM 
Η [3 8ΚᾺ CHEABASIETA WTÓK) πύλη A ČOV HE 
cReW διατηρεῖ ἐκ ϑλίψεως τὴν ψυχήν Pr 21,23 
Zach Grig: PeTSBA Bo 16CMA (PHCTOCOROMA 5046- 
MEHIIEM A CHEABAŽIEMA — NEKOSHAKTH  MAdoBKph- 
HA MAK1 Supr 166,17: KPAHA H πεδιάδι (pro 
-4lA) H EA CHHATHH  HEHCAPOBPAKEHA H Henpk- 
ΔΟοΚΗΔ ἐδιμάὰ BA HER CBOHCTROMA  GCTRCTEHdA 
pásaHun4 Napis 97b 5sg: CERTA Me ASBJk ChÝpa- 


HHTAO ΤᾺ CMAUÁEHHE KE NEKNOA ČO JEHO ChEAtO- 
ASETk TA τηρήσει Pr 2,11 Lobk (ChHBARAETA 
Zach Grig). 


2. zachovávat, dbát, αἰ! se néčím: co6.o- 
damb, pykosodcm6osambca uem-n., halten, auf 
etwas achten: — τηρεῖν, διατηρεῖν; servare, cu- 
stodire: (IMKHI ΞΔΠΟΚΈΛΔΗ Mo τ CHRÁRVAJA ΜᾺ 
Th ETA ΔΙΟΒΆΙ MA ὃ... τηρῶν J 14,21 Zogr 
Mar Asbis Ostr 166bB 9 et 273ba 8sg, ChBARAAAI 
Sav 101a 16sg, Ostr 474a 354 (XP4HA δὲν 25b 
10): ΑΚ MH COHDHOV TROTE CÓÍR)ĎA(h)ULE - TEOH 
ME 044 Mod ΠΟΥΤΉῊ AJ CHRARAGETE τηρείτωσαν 
Pr 23,26 Zach, A4 CREAWAGETIA Grig: NPARAX  Č1- 
BARAA Η. ΤΈΟΡΔ MÓÍH)GOCTA δικαιοσύνην διατη- 
ρῶν Ex 34,7 Grig Zach: pasrHKE4BA CE 3MAIH Hd 
ΚΘΗ HAE EpdHk CTBODHTH Ch CKMEHEMA ΘΗ Ἢ 
CREGOVASKUUTAIMAE ZAMOBKA HI BOKNIE μετὰ... τῶν 
τηρούντων τὰς ἐντολάς Ap 12,17 Hval Rumj: Κκὸ 
Mádoy HMALUIkI CHAOV, H CHBAOVAJE CHORO MÔ, ἢ 
HE WTAEPAŠKE CE HMEHE Moero ἐτήρηδας Ap 3,8 
Hval (chrabae Rumj). 


αἱ. CRBARCTH, ΒΔΙΘΟΤΉ, YPÁHHTH 


CHRARAENHIE, τῆι n. 


occurrit in Supr Christ Hilf Slepč Mak Šiš Zach Služ VeneNik 


1. (o )hlidání, stráž: oxpama, cmpamca: Wa- 
che, — τήρησις; custodire, custodia: wpeat Ηὰ 
COBANAEHIE  TEAECH EDO HA HEM CHAAUIk ΚΗ ΚΗ 
Enter ad custodiendum corpus VeneNik 26,18: 
ΒΑ ἈΚ HOUTHĽR OpHCKA Kane οὐ Tkdd HA ChEAR- 
ASHLE IEM$ Supr 537,28: BAS40KHUlE 14 KE ρόγι 
H NodoKHUE 6 Ek CHKEARAGHHE ἔϑεντο εἰς τήρησιν 
A 4,3 Hil£ Mak Šiš. 
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2. zachová(vá )ní, dodržení, dodržování, (s)pl- 
néni: co6.nodenue: Einhaliung, Bewahrung: — 
τήρησις; observatio, custodia, (decernere): ὃ8- 
OESAHHE ÚIHUTOKE ΒΤ... ΗΔ CHEADAEHHO 34- 
IOBKAHH BÓSIKHHA τήρησις ἐντολῶν 1C 7,19 Christ 
Slepč Šiši HdCAdKEHLE EKUHHNYŤ BAN EB ἐπα 
BAAEHKIE  SANOBKAHH TROHYh ἔν τῇ τηρήσει 
SlužSoťf", Orlov 179,1: CBEAWAGHHI 34KOHOY  TÁOMOLE 
Sap 6,19 Zach Lobk: TRKMKE COBARAGHIEMA MôJ - 
ΔΡΜΗ, Hd MHAOČTA BČAKOMŠ FoToRh in decer- 
nendo providus VeneNik 5,23. 


Iixh. 


CI. BABAGHHIE, YNAHIEHHE 


CRBARWCTH, -EARAA, -EARAGUIH pf. 


occurrit in Ev Psalit IZuch Supr Apost A poc Parim GI Služ Pochv 


Meth Bes Dijav, in kalend, En 


1. vyhledat, vyslídit: pasbickamb, 65icnedumb: 
aussuchen, erspáhen: — παρατηρεῖν; observare, 
investigare: €hKEABAKUE var. Nik ad ΓΔΑ Ἐπ 
WE in CHĽAAANABKUE N0CKAÁUA AACKAKHHKUI 
Ad HMÄTE | Eh CAOBECH παρατηρήσαντες L 20,20 
Mar Zogr Nik? — ChRPAA- 
ASTH sub 1. 


hoc sensu exh.: — cf. 


2. zachovat (si), uchoval, uchránit: coxpa- 
Humb, côepeub, WGepeub, co6snocmu, bewahren, 
erhalten, schiilzen: — διατηρεῖν, συντηρεῖν, τηρεῖν, 
φρουρεῖν, διαφυλάσσειν, (τήρησις); conservare, re- 
servare, custodire, accipere: oT(íkýye CÍBA)TU! 
CHBARAH HA Eh HMA ΤΕ O MAKE AJAh 6CH 
Mak τήρησον J 17,11 Mar As, Sav 26b 5, Ostrhis, 
CBA Sav 107b 15: RHHO HôBO RA O MKNHI 
HORA ERAHEÁKATA + L 0B0E CHBAPAETA ČA ἀμφό- 
TE0OL συντηροῦνται Mt 9,17 Mar Nik: WEYA Ch- 
BPAUEHO... Ad ERAETU BAM1 ČLEARACHO + AO 
Δ! MÔR)ČA)LOV CEMOÝ  H SAKOAATA 6 ἔσται 
ὑμῖν διατετηρημένον Ex 12,6 Grig Lobk: BECKEHAHOE 


TEA CHKEAWUH KPEHA MHPO HeTouHuiH Mak 684 19, 
Ochr 76b 9 (ATAKABRUH Slepč 1054 7, En 34b 
6); ce ODEAAR TH Η TKMO A (OV) EDO CABAW- 
AH διαφύλαξον Job 2,6 ms. Viti ΟἹ (AoyWe ero 
Xp4HH če ms. Nov II GI): W BACEMA BÉC TOYDHI 
CERE RAMhb ČKBARAk H CHEARAOV ἐτήρησα καὶ τηρή- 
σῶ 2€ 11,9 Šiš, ὁπεδλιολοχ H ChEAWAOY Christ 
Slepčí ΔΟΒΡΜΗ ΠΟΛΒΗΓᾺ NÔOABHĽWY CA,  TEUEHLB 
CKOHUAY H BKpoý  CHĽARAWY τετήρηχκα 217 4,7 
Mosk“ Ochr Šiš, — BAWAGY% Slepč, CREAWAH Mak: 
ETrAa EKYhb Ek MHPK 431 ΒΕΔΙΟΛΟΧᾺ A Eh O HMA 


τὸ ἐτήρουν ]J 17,12 Savbis (ChEáadyh Mar As 
Ostr bis Nik): HKE YpAHHTA ZANOBHAH CHKARAETU 
CHROM A (OU τηρεῖ Pro 19,13 Grig (CREABAAGTA 
Zach), — STA Kôro, UBčô: HE Mod Ad ERAAME- 
ΜΗ A LOTRO Δηρά HR λὰ CHBARNENUH A OTA 
HEnpUKAHH ἵνα τηρήσῃς αὑτοὺς ἔχ τοῦ πονηροῦ 
J 17,15 Mar As Sav Οβϑίγ; ΤῊ ME Γ(οέπολι ἐπ- 
XPAHHUIH HA H CHBÁRAGUH HA OTA POAJ CEPO 
διατηρήσεις ἡμᾶς ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης Ps 11,8 
Sin Pog Bon Lob Par, Ad UHCTO CHBABAGIUUH 
CHÓRAR)MLE + STR CKEPAHEH A NOMUUABHEH τήρησιν 
καρδίας ἐκ ῥυπαρῶν λογισμῶν Euch 924 4, — et. 
CHTANKATH. 


3. zachovat, vyplnit, uposlechnout: co6ancmu, 
651704HUMb, nocnywambca: einhalten, erfiillen, 
fbe )folgen: — διατηρεῖν, συντηρεῖν, τηρεῖν; Obser- 
vare, Conservare (11, servare, custodire: 4wTe 
AH VOMUTEUIH BO /KHRSTÍ BAUHTH  ČCHEÁWAH 5364Πὸ- 
BKAH τήρει, var. τήρησον Mt 19,17 Mar Zogrľ As 
Ostr (ckypáHH Sav): dllITE KRTO ČAOBO MÔG Čh- 
BAHASTU — CEMPATH HE IMATA BHAKTH Eh BEKA 
ἐάν τις τηρήσῃ J 8,51 Zogr Mar Asbis Ostrnbis, 
Bes 18,87ba 14 et 87bB 125g: ΜῊ CHEARCOMI HH 
CATRONHYOMA KONE ZANoBKAa H4M hk συνετηρήσα- 
μεν Dn 3,30/Gant 11 Pog, CREARAGYOMA% Bon, 
Grig Zach: PAČAPoAJAH KO BHAKÝh HO H 340108 k- 
AH ΒΓ HE CHEARAMI + ABKA Θ0Τ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
μὴ τηρῶν 11 2,4 Slepč (HE BAWAK4H Šiš, He ἐπ- 
BARA4G Christ): HE 4WBAH MEHE CAOBECh  MOHÓh 
HE CHEABAETA οὗ τηρεῖ J 14,24 Sav Ostrbis (HE 
CHRABAdETh Zogr Mar As Nik). 


Nota: Βρκλά KE ΜῊ CAMPÁTH Hd Hlédk H6 oBpk- 
UTA, ΤΆΜΗΙΟ 34 HE ČHBÁBA,E, HH H δΟΚΕΡΒΗΙΒΗΗ C0y- 
sork nihil eum dignum mortis inveni (var. 
invenio in eo) nec de curatione (var. adá. infir- 
morum) et violatione sabbati Nicod 4, Stejanovié 
94,17 (16 ΘΕρΡΈΤΑΙ H OUHUJEHKE H OCKBEPHEHĽH CY- 
BoTh Novg 250bB 154) — lege 34 UECKBAKAGHHE. 


BAWCTH, CHEÁNAATH, CRYPAHATH 


ChRBARAH TH, -BA AKA, -BARAHUH pf. 
occurrit in Supr Tun 


sesmilnit, propadnout smilstvu: pa3e6pamumb6- 
ca, npedamtca pasepamy: buhlen, der Unzuchl 
verfallen: πορνεύειν; fornicari: AUTE 46 5“! 
NOKAdHkld BhAO κἀπὸ CHBARAHE (1436 E%x KOpYH- 
SKH6r 1 ΠΡΗΆΤΗ náBkAh [oBEAK τὸν 
σαντα Supr 527,354ᾳ; — CRBAKAHTH 


πορνεύ- 
STA ΚοΡὸ 


CRRAKAHTH 217 CHBOVA 

ἐκπορνεύειν; fornicari, per fornicationem averti: | συναγωγή; coetus, conveniendi locus: MK 
T Ň Ν 

ΒΔΙΟΛΆΙΜΗ  CHEAOVAH 36MAA  WTÓR) ríočnoaja ἐκ- ΕΑΥΔΑ ΨΤ(ΟᾺ) ποΥΤῊ πράβαληάγο Ek CBEOOHIUIH 


πορνεύουσα ἐκπορνεύσει ἦ γῆ ἀπὸ ὄπισϑεν τοῦ κυ- 
ρίου Os 1,2 Tun (βόεσσι KHCTEHTA SlEJMAA OTÍk) 
nocakaobanyk Procno sdi GI). — Exh. 


CI. HBAKBOA KHCTEHTH, HSABOA KHCTBORATH, πρὸ- 
BARAHTH CA 


CHRARKA, EHHIE, τῆι n. 


occurrit in Supr Bes 


sesmilnéni, zcizoložení, npeao6odeanue: Un- 
zuchi, Ehebruch: φϑορά, μοιχεία; stuprum, 
turpitudo, adulterium: πὸ ἐβε αν ΑΘΗΉΗ MH οὐ- 
ΒΗΒᾺ μὰ ΒΕ ΕΡΑΓΟΧᾺ EA ρΈΚλ μετὰ τὴν φϑοράν 
Supr 526,4: APHTRUR ΕΔΟΥ ΑΒΗ ΜΔ ΘΗ ΠὸλΟ Ἢ 
MBH Ko πὸ CHEJVKEHHH ΠΟΙΔΤΉ HE MOKETA 
CA. Hb ὀγο  PÔOCNOJh BAOPARH MNA A ČOV) UA 
ΠΡΗΙΔΤῊ udiera post tuľpitudinem Bes 33,232ba 
17, πὸ CHEAOVKEHHR Uvar 125a 21: HacTra4RAHHKA 
HMUITA (sic pra ΗΔ ἍΜ) AMVAA πὸ ΕΑΔ 6- 
HHH Μη86 O ERSBPATHERIUMAPO μετὰ τὴν μοιχείαν 
Supr 523,3. — Exh. 


CI. EA Ab sub 3. BARA, BAAKAGHHE, ARBOAKH- 
CTRO, ARPBOAKIAHHE,  NPRAKESAKHCTEO, πρξκλιοεο- 
A kane 


CHROJHTEÁK, -41 m. 
occurrit in G] 


válečník: 6oey: Krieger: — (Švvasrýc): bella- 
tor: ApoôKa6a 6CH KasaH PadBH SBO9HTEGk 6P0 MA- 
ledixisti sceptris ejus, capiti bellatorum eius 
Hab 3,14 ms. Pasmanense ΟἹ (ďekkádk 6CH 0yKa- 
ἔλα ΓΔ( ΕΗ CHAHHYB διέχοψας ἔν ἐχστάσει κεφα- 
λὰς δυναστῶν GI, Cant 3 Pog Bon, Cant 5 Lob 
Par). — Exh. 


αἵ. Βόρδβιια 


ΟΆΠΟΡΗΙΗΕ, -4 n. 
occurrit in Ostr Slepč διὰ Zach Nom Bes, in comm. EEu£: synony- 
mum huius vocis, guod vetustius aeslimatur, est CKH4AMHUI6, 
V. znistehungsgeschichiež, 401: in manuscriptis 


recentioribus apparet etiam COBOOHUIE, SLONHUJIE 


shromaždišté, shromáždéní: mecmo co6panua, 
coópanue: Versammlungsort, Versammlung: — 


HenoaHW εὶς k NOUHIETA ἐν συναγωγῇ γιγάντων ἄνα- 
παύσεται Pr 21,16 Zach (Bt CHAMHUH  Grig): 4116 
KOTONH NPHYUATHHKOh) AH ARAHH1 EUHHAETA Eh 
CBONHUIE SKHAOBACKO ΔῊ GPETHURCKO  MÔODA(HÝ TEM 
AkaTrth —čmi συναγωγὴν ᾿ἸΙουδαίων ἢ αἱρετικῶν 
NomUsť 36a 15, R ἐδέόρηιμθ Jas 25b 19; 


spec. saepissime de synagogis ludacorum SUNAGOgE, 
cunacoea: Synagoge: συναγωγή; SYNAFOFA: 
AÄPHAE Eh OTAUACTEHNE (018 Η SYHdUNE BA HA ὁπ- 
BO0HUIHY% Ηχ ἐν τῇ συναγωγῇ, var. ἐν ταῖς συνα- 
γωγαῖς Mt 13,54 Ostr (Hd CHHAMHUTHY% ΖΟΡῚ 
Mar As Sav Nik): REHHAE πὸ OBHIUdER (sict) CBOIE- 
My Et AkHb CRBOTÁHOH ΕἸ CHEODHUJE εἰς τὴν 
συναγωγήν 1, 4,16 Ostr (Ὁ ChHHAMHUTE Mar As 
Sav Nik, Zogr): npHASčTA Eh Τύλλος 
HAKU — HAGKE EK βεορηιμβ HOVABHCKO συναγωγή 
A 17,1 Slepč Šiš (©“HAMHIlE Christ Ochr Mak): 
Eh TPEBHUJE NÔPAHACKO ΔῊ Eh CEOpHUIE  SKHAOBA- 
cko εἰς συναγωγήν NamUSsť 36a 21, E CoBoHUJE 
Jas 25b 23: Φ meton. de communitate Judaeorum σύυγνα-ς 
γωγή; SYNAGOLA: CEOPHUIE TOPO NAAH TEOPAUAMÁÉ 
CROHÁMk HESHAIEMO IEČTkO— HMKE SAKOH4 S4NoBKAH 
Akp?KA - A (O])YOBAHIH páSOVM A ΠΟΡΟΥΕΗ SyNago- 
ga Bes 3, 12ba 21, ἐδβόρηιμβ Synod 10b 4: ἐπ- 
BÔpHUIE — MULHOPONAČAKHO Βὸ Ch HHHÁ BEUIGAk> 
Ho BAČEMA Ť| συναγωγή Eug 1940 954; — oTRAX- 
UEHL CHEODHUIA  ERUTH, Η5 CHEODHUJIA  HSTEHÁHA 
EhITH ἀποσυνάγωγος γίνεσθαι; extra synagogam 
fieri, € synagoga eici: BAAYA CA CHAOKHÁH HOJ- 
ACH Ad AJE KTO HCNOBKéTk XípHCTÝŠ. OTRAR- 
46 η 8 CREODHUJA BARAETK ἵνα ἀποσυνάγωγος 
γένηται 1 9,22 Ostr (Aa OTRARHAHA CHHRMHUTA 
EXACTt Zogr Mar As Nik): MYUHOSH EKPORANA 
Ek Ht HE ποποκπκλλάχαι + Ad HG H-CBEODHUA 
HSP AHAHH BRAÄÁTA ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γένωνται 
J 12,42 Ostr (A4 HE L-CHHEMHUTA ΒΓ ΗΔ Bň- 
AATI Zogr Mar, STÓR) ChHAMHUI% Α5). 


lacuna jn 


Praeter Ostr exh. 


σι. CRBON A, CTRHAKMPLUE, ὁ ΔΗΒΛΑ, CHHAPOPÁ, 
EKUIAHHULA 
CHBOPA, -4 m. 

occurrit in Zogr Sav Euch Supr ragZogr 


Christ 11ilf Slepč Šiš Klim Pochv Clem Napis Const Meth Nom 
CanVenc Bes Nicod Vit CMVaĽ, in kalend. As Ochr En Mak, 
comm, Eu£: in Hilf Slepč Nicod CMvat etiam SB-, in NomJas 
COB- legitur 


CHROJK 


1. shromáždéní: coôpanue, coťop: Versamm- 
lung, — σύλλογος, συναγωγή, διαγωγή, συνέδριον, 
σύνοδος, ἐχχλησία, δῆμος; cOetus, conventus, po- 
pulus, (commoratio): npHURAXUGY IEMOY 
H BE CRATRIKCA CHBOJA EAUEABUNOY HOR k- 
AA CKEKO HAHÁHK CBOHKO VOJAK εἷς τὸν τῶν ἁγίων 
σύλλογον Supr 189, 10: HSTAHSUÁA A H3h ἐπεὸρὰ 
UPYKREKHdAPO ἀπὸ τοῦ συνεδρίου τῆς čxxhmolac 
Supr 202,4: BAKAR CAUTHH ΟΕ ρα τὴν παροῦσαν 
ἔκχλησίαν Supr 430,25; προιπάχαι 0 ΠΡΗΕΒΟΤΉ Ek 
CHEOJA αὑτοὺς προαγαγεῖν εἷς τὸν δῆμον A 17,5 
Slepč (Kt Hapoxoy Christ Šiš, κα ηδρολόάβ Mak, 
om. Ochr): H4 TôMk cBopkK HAHN A ΓΡΈΧΟΕΚ K 
BCA BEUH O HCTTAEM BOVAOYTA in illo con- 
ventu Bes 32,223a8 14, Ha. cogopk Synod 
184b 20: Bk CKHBÓJA (si pro -βῈᾺ) BACEMHPKIEMA ἔν 
τῇ συνόδῳ τῇ παγκοσμίῳ Eug 2b 13: H Toy ἐπ- 
B0p MI TROPdALIE τὰς ČlNYWydc.. ἐποιοῦντο Supr 
200,23: CHTEOPHRRUNE MNE ἐμεὸρπ BEACH Κουπηὸ 
OTHAOU1A Supr 542,7: 


spec. poradní shromáždéní, rada: cogeuja- 
melbnoe —cobpanue, coeem: Ratversammlung, 
Rat: — συνέδριον; concilium, conventus: c18%- 
PÁLIA CA CTAMkUH ÁBARČIUH!... HA CREÓPA  ČEOI 
εἷς τὸ συνέδριον αὐτῶν L 22,66 Zogr (H4 ChHÁA 
Mar Nik): BER CHBOPOY CTPATAĽ“ O CTAPKH- 
144% fit conventus magistratus atgue senio- 
rum Bes 30,203bB 2: CEEWPI ME CHTBOJA dph, 
NOHABÁRA H 9EU6 EMoôy Const 6, Lavrov 7,18: Ch- 
EPAR AO KE Uájk  ČCHBOJDA, πρηβαά KOHAČTAHTHHA 
Const 141, Lavrov 26,23: Φ de summo concilio 
velerada, synedrium: cunedpuon, der Hohe Rat: 
— συνέδριον; concilium: ἀβχΉΒβΘΙ KE H CTAPKUH 
(H) ἐβεορᾷὰ Ech μέκάχαν Ab chEKAkTredkK Ha 
i(cog)ca τὸ συνέδριον ὅλον Mt 26,59 Sav 97a 18, 
Ostrbis (ὁ ἌΜΑ Zogr Mar As, Sav 111b 8, Nik): 
HAOUÁ — PAAOVKUJE CA WTÓR) ČROJA (AKO AČETOH- 
ΠΗ 0ÁH ČOÝTA 534 HMA HLCOV)COBO πορονΓ ΔΗ 
repnkru a conspectu concilij Bes 30, 203bB 20, 
WrTín) coop Synod 169b 7: CHERASUA KE 4pyH6- 
pel L φάρμεξι ἐπεὸρκ συνήγαγον συνέδριον 
J 11,47 Zogr Ostr, Supr 385,3 et 8 εἰ 386,9 (c- 
θὰ Mar Nik, ChKEAHdLUA ČA ch HHMH sie As): 
NEHUIBA k KE dpynenky (HO H)JKE ὁ HHÁA, CHABAUE 
Βεὸρι συνεκάλεσαν τὸ συνέδριον A 5,21 Hilf (Ha- 
POAR GrIŠ, ChkHkAk Šiš, om. Mak, deletum in Slepč), 
ČASRO. ὃ CREJÁHHA CHBOJK HA γ(ϑοπολ)ὰ εἰς 
τὸ Συνήγαγον οἱ Ἰουδαῖον συνέδριον Supr 384,11: 


Iudacorum 


spec. de synodis ecelesiasticis sném, synod(a): co- 
6op, cuhod: Versammlung, Synode, — σύνοδος; 
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concilium, synodus: 4HKYpKCK(A)P(O) CEop κάἀ- 
(ΗΟ )η(Ἃ) Εἰ τῆς čv ᾿Αγκύρᾳ συνόδου NomUSsť 16a 
11: ABAUA M KoePokaO AKTÓ4)  CEOp A IENÓH)CÍKO)- 
NOM Δὰ EHEBÁIETA σύγοδος... τῶν ἐπισκόπων 
NomUsť 47a 24: MK HE NOAÔBAETA ΙΒπ(η)ε(κο)- 
πόλλ — 30BOMOM k Hd (ΒΟΡᾺ ὀολογ Π 7 CA εἷς 
σύνοδον NomUsť 47b 25; ΠΡΗ BA(APoBKYHKMA KE 
UČKcaj pH MRýdhak — ΠρΡΑΚΟΚΈΡΗΜΗ CKEOJ A CHTROJ - 
ue KlimRum, Lavrov 93,27: CHEPARIE ChBOJh, ŠE- 
AHUHUE H, Ko HE πράπὸ Γ(λάΓΟ ΔΒ Const 5, 
ms. 1469, Lavrov 43,28 (ὁ ΗΘΔ Const 5, Lavrov 6,4): 
$ EEAHKTIH vel ERCGAREHACKÝMH ChBopa ὑδεοδέσπῇ 
cirkevní sném, ekumenický koncil: ecenenckuú 
co6op, 3kymenuueckuú cobop, allgemeine Kir- 
chenversammlung, ôkumenisches Konzil: — h 
μεγάλη vel οἰκουμενικὴ σύνοδος; concilium 0ecu- 
menicum: naáímaAjTÍA) ČÍRA) TÓRH)M A OČTAUČE) MA + 
CHEAKOÁBRUHHAÉ CA Eh (ἘΔ Η BAČEAEH - 
cTrkM1 ehNopk ἐν τῇ ἁγίᾳ καὶ οἰκουμενικῇ | ovy- 
όδῳ As 118b 2254, H4 CÍBA)TKMIA | BEAHYKAA 
ckogk En 334 17 (CBATHKÓB) WÓTRUB S: 
COHLM4A Ochr 75b 13): dKYKE H HHKEHCKÁIH CBA) 
ΤΆ H ΒΕΔΉΚΒΙΗ ČRBOJA — EAČA)PORKPHO npKAA 
Napis 101a 225g: 34 RCEAGHACKAMO CBOôpa Γ(ὸς- 
CHOA)kCTRA διὰ τὴν τῆς οἰκουμενικῆς συνόδου αὖ- 
ϑεγτίαν NomUSť 7a 4, 


spec, de conventu liturg. liturgické shromáždéní, 
bohoslužba: aumypeuveckoe cobpamue, Bozocn- 
Wcenue, aumypeua: liturgische Versammlung, 
Gotlesdienst: — σύναξις; liturgia: κὸ He πολὸ- 
EAIETA OPHCHBKKOVNAATA Ek ČEONKÝh KAHOHh HA 
nocpea k KOEPOKAO IČ(A)AC4)MA UTEHAK EMBATH ἐν 


ταῖς συνάξεσιν NomUsť 484 5, ER conogk Jas 33a 
17 (Bt ChHAMKYh% Jefr 97a, Beneševič 270,16), € 
CARGO A ΤΕΟΡΗΤΉ vel CHTRODATA (v )konaťl  bo- 
hoslužbu: coeepuiamb, coeepurumb 6ococujmce- 
Hue, a4umypeuw, Gottesdienst abhalten: — συν- 
ἄγειν, ἐκκλησιάζειν; liturgiam celebrare: auje KoTo- 
pAH πὸπβ HEBPEKETAO W  CHOlEAA ἐπίηλε(κο) πε 
BESA RENČH)CČKONÁ ČEOP KA TROPATA εἴ τις πρεσβύτε- 
ρος... συναγάγῃ NomUsť 23b 26: ἀιμα KTe Kpi- 
Mk (pro KPOMK) U(K)OKBE  WCOBA ποθ CTROJHTA 
εἴ τις. ἐκκχλησιάζοι NomUsť 46a 1454; 


meton. slavnost, svátek: npaasdencmgo, npaa- 
dnuk, Fest, Feiertag: — σύναξις; sollemnitas, 
festivitas, festum: mík)(a)u, 4 cero KS βορὰ 
BA)TKA ELOFOPOAH)UH ἢ σύναξις Ochr 94b 8, Mak 
77a 14, Šiš kalend. 26. Dec., E091 Slepč 117a 
13 (ΗΒ As 134b 13, deletum in Sav 142a 19): 
al MÔEJCČAJULA. TOÍPOJK(B) - CRROJA CÍBA)TKH 6YÓH- 


CHBOPA 


.MHI σύναξις Ostr 282ba 6 (om. As 150b 22sg, Šiš 
kalend. 11. Iul.): Ad NEHAEMA ... Ha AUKCTO Balll6- 
MOV CHROPOV τῆς πανηγύρεως Supr 30,27: HKAE 
πὸ OBtIHd HM ΒΈΔΙΙ8 TBOJHTH ČIEČJU Ηράγρε- 
CKOVOVMOY Ppan cy ἐπιτελεῖν τὴν παγήγυρυν Supr 26,16: 


ct. CHEKDÁHHE, CHEHPÁAHE, ČEHAM A, CRKHAAHUJE, 
ὁ ΗΒ MECTRO, ČKHATHE, CRAUIEHHE, TORKACTEO: 


sbor, družina, skupina, společnost, společen- 


ství, CoHM, epynna, oô6ujecmeo, codpymcecmso, 
Kollegium, Gefolge, Gruppe, Gesellschaft, Ge- 
meinschaft: — ὅμήγυρις, ἐκκλησία, συνέδριον, σύ- 


στημα, χορός, δῆμος, οἵ ἀγοραῖου; chorus, conven- 
tus, coetus, concilium, ecelesia, congregatio, 
corpus, homines forenses, ťurma, collegium, 
societas, communitas: 44% "Ke BalI6rO ČhEOJA Moô- 
ÁR W MAUBHHUH  ČAABAHHŤ ἡ UKČTÁNHH τὴν ÚLETÉ- 
ρᾶν ὁμήγυριν —Supr 67,11; BHAAUTE HORA 
CREOPA > UPRKERHHÁA AKTH OKDAČTA CTOMIUTÁ τὸ 
"váOV τοῦτο σύστημα Supr 384,25: 4HEAt H Bkckýh 
EHUIKÁHHYh CHAh CHBOJA ὁ χορός Supr 490,1854; 
UČKCA) PÔRÝCTEHE KE HLB)EČE)CHOIE ΙΒ. CEOpA + 
NgáBkAKH ΜΗ, ecclesia iustorum Bes 38,2884 
23: NPARRÁKNAHYM © AČOVOUJA 46 Βὸ RAHHI 
Eh CHBOPB ČÍRA) TAN Η HČE)BČECH MA UÔk)PKOR)BE 
npHronxa TA jn caelestis Ecelesige corpus Bes 
31,213bB 12, Bu cBofh Uvar 11640 12: — εἰ. 
AHK TY, ČUČTARACHHO: Φ de 
CREÓP% EpaTnla ἀδελφότης; communitas fraterna- 
lis: aure akn(9) ecT4 EA TÍSHJKAE Bkči HAH £% 
PpaA k MHOPOV EAITH CHROPOV BPATHA εἰ χρὴ 

πλείονας ἀδελφότητας συγχροτεῖσϑαν FragZogr 1b 4: 
© de ludacorum SINAJOga, CUHALOLG, 
SYNagoge, — συναγωγή; SYNagoga: cel CMôKEH 
MHO3H  CHKASATEÁC NEUA ὁ MHACOBKCTK CRBOPK 
npHádDKEHK EMTH τῇ τῶν ᾿Ιουδαίΐων συναγωγῇ 
Supr 346,14: K3Ko ΔῊ Η ΒΕ ρΡ MPOKAA τὴν συνα- 
γωγήν Supr 346,25: — cf. CHBSPHUJE, CHHAPOĽY. 


communitate —monachorum 


communitate 


2. shromaždišté, veľejné místo: mecmo cóopa, 
o6ujecm6ennoe mecmo: Sammelort, ôffentlicher 
Ort: — ἀγορά; forum: noaeMh peu6 noHAkTEe 
OVBO HA CHEŠJ A εἰς τὴν ἀγοράν Supr 125,19: 6M1- 
186 NABAA H CHÁX O H ONPDHRAKKOU A HA ἐπεὸρπ Καὶ 
KHAS6Mh εἰς τὴν ἀγοράν A 16,19 Slepč (na 
Ttp"k Christ Ochr Mak Šiš): 


spec, tribunál: mpuôgnaa: Tribunal: — 
tribunal: # neBeak npugečTH ἢ ἡ CKAK Νά 
casopk pEUE EMôf AHWKAHTHAH1 jussit eum 


ad se introduci sedentem pro tribunali Vit 
127aB, Sobol. 289,13: 
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ChHBODEHHKA 
de loco conventus religiosi SYNEgoga, cCuhHaeo- 
2a: Synagoge: — συναγωγή; synagoga: rfecno- 


A) HCÓSVY(PHCT)E βία Hall ΠΟΒΘΛΈΒΒΙΗ οὐγ- 
χορδικογίλον + BaCTATH πὸ cpKAk chEopa Euch 
40b 4: npkule Ke ἐᾷ 8+ SBopK ἐπ HOVACH ἐν 
τῇ συναγωγῇ A 17,17 Slepč (HA ἐπηκάληιμη Christ 
Mak Šiš, H4 ἐδη βάλει μηχα. Ochr), TEDA WTÓR) 
CAYTA BlIGAk ER 380k p6UE var. add. intrans 
in synagogam Nicod 13, Novg 254bB 11 (Ek 
CkHk Ak Stojanovié 101,3): Φ CTApklUHHA vel CTápKH- 
UHHA ChBOJÁ v. sub CTANKUKHHÁA vel CTApKHUHNd: — 
kostel, chrám: uepkosb, cobop, Kirche, Dom: 
—- tabernaculum, ecelesia: nguakpu LO Hd 
päBA  TROEPY CEPo — NPHUEAKUA Eh  ČAABh- 
HI CRBOJPA BRO ČRAJTÁHE UPÚRKČREH O TROEK 
Euch 40a lísg: Eh πΒόμη BO CEopK Τὸ 
τ ER ČÍBA)TKH π(μ)ρκ(μ)κη in Dej ergo ta- 
bernaculo Bes 6, 24ba 5: E3HMAHTK HkliyK  BCH 
AJBHUH, ΚΟ AĎEBAB UETREPOUÁCTANOY  CKHHIB, 
BČOVKEH. VEPCOHČKAIH CHBOJE (var, CABOMh), H Č(BA)- 
Tld)ro Halik pakov Clem 6, Vaš. 78,3: — cf. π|ρ᾿ Δ ΚΝ; 


ct. CHEODHUJE, CHHAMHUIE, ČEHRÁVK,  BKUJAHHI A, 
CHHAPOPÁ, 


3. soubor, sbírka: coópanue, c6opnuk: Kol- 
lektion, Sammlung, collectio: — nen nisi spec. de 
olticio communi pklu- 
(N0H4) KAT CE Fldcno Ak) + ΜΒ αὶ 380pk  CMVat 
208bB 27 (om. CMNOVv 407bB 35). 


sanctorum in breviario Romano: 


980opd in AgE 1,6 Gl v. sub CREHPATH 


CHBOPANHKY, -4 m. 


occurrit in Ostr Supr 


1. CHEOPKHHKA UPRKAEANKIH δ παχάξ;  CUHGK- 
capuú: Synararium: — συναξάριον; synaza- 
rium: — hice pars evangeliarii, continens memorias sancto- 
rum brevesgue rubricas liturgicas et singulis festis legendas 
ovangelii pericopas: CABODAHNHKA 116 PKREAHKIH H4UH- 
HAIETk ČA OTA MORČA) A CENTABNA + λὸ MÔR)- 


e(A)ua — aBľoôčTá συναξάριον ἀρχόμενον ἀπὸ 
μηνὸς σεπτεμβρίου μέχρυ μηνὸς αὐγούστου Ostr 
210bB 2. 


2. nomen libri Veteris Testamenti Kazatel: Προπο- 
ge0nuk, Prediger: — Ἐκκλησιαστής; Ecelesia- 
stes: Ad ΔΟΡῚ ΓΛάΓολὰ CHBOJAHHKA + EGKMA πλά- 
KATH ca (1) BpkMa cmnarn ἐ ὁ ᾿Εκχλησιαστής 
Supr 356,30: sim. Supr 364,11: ce Me cAM Rh ἐβεοβ- 
HHKt O HA Paaroáesmt ὁ Ἐκκλησιαστής  Supr 
356,13: — cf. EKAHCHACTA. 


Exh, 


CHBOPAHA 


CHBOJAHK, -1n adj. 


occurrit in Supr Slenč Služ Clem Nom VeneNik: in Slenč 
Clem etiam BEÓfMKHK, NomJas VeneNík ČOSÓpKHK 


legitur 


1. shromáždéní (gen), hromadný, veľejný, co- 
ÓDpaHUA (gen.), COBMECMHLIČÍ, OBUJECMBEHHNNÚ, CO- 
δορηοιί; Versammlungs-, gemeinschaftlich, ôf- 
fenilich: — conventualis, — congregationis — (gen. 
acervalis, publicus: mapoxov KE χόγδιητὸν πὸ- 
209% CHEOPAHHH TROJHTU ΠῚ pKRUA τοῦ 
δὲ δήμου βουλομένου ἐχκλησίαν čv τῷ ϑεάτρῳ που- 
εἶν Supr 130,29, $ ἐπἈΕΟΡΆΗΔΙΑ UDRKU εὐχτήριος 
οἶκος; ecclesia conventualis: ck CBEUTAMH HcKo7 
AAUTE H3 AČMORA CRÓHYh - Ch BEUEJA HAAUTE 
ΒΑ CHEODRHÁDK ΒΔΑ UBKKABE + Bk BHYEHK ηἀ- 


ἃ εἰς τὸν εὐχτήριον αὐτοῦ οἶκον Supr ! 
μυ, ΔΙΒΔΛῈΈ EkCH ú kov Supr 


35,9: — spec. ecclesia cathedralis: Bt corógnovie 
var. ad KaAŠdAHKHO in Ch ČÍBA)TAIMH  MÔÓHIKMH CAAR- 
HAro KAHMEN TA REčk PPAAČh) WEUGEAUE B" Kaeô- 


AHKHO UČEJAKČOJEKO ΒΗΛ δὰ Clem 7, Vaš. 79,7sg 
ct. KATOAHKÉHY: 
spec. δπόπιουπί, snémMU (gen), snémem usta- 


novený, τὐδορηοιἥ, COBOPOM YCMAHOGNEHHBIŤ, 
Versammlungs-, durch die Versammlung festge- 
setzl: — τῆς συνόδου; synodalis, concilii (gen. 
ale AH KRTÓ OVČTAEK NPEČTOVNHTA (ΒΟΡΗ ΙΗ τὸν 
ὅρον τῆς ἁγίας συνόδου NomUSsť 26b 18, ἐόδ- 
ΒΟΘΡΉΒΙΗ Jas 19b 15; ἀ18 AH Kro HE XóUIETK + πό- 
KODHTH ČA) πὸ CHKO oycTaEKÝ A ἐΒΟΡΒΗ ἘΙΧ 


NomUSsť 240 17, CORODHKI Jas 18a 27: ἃ TA IENH- 
TEMHH CEÓDUKH Ad NOBHHETk ČÍA) ἐπιτιμίας ὑπὸ 
τῆς συνόδου τυγχάνειν NomUSsť 13b 15 (coróperku 
Jas 10b 16): — cf. CHEÓBKCKA,: 


de rebus nahromadéný: coôpanHtiú, Hakon- 
sehnbilí, aufgeháufl: coacervalus: ΚΟ 8. ce BA 
SK06 H0 (var. Bh ČÔROfKHO) OVUEHIE (pro APAHR) 
BEH WČAMBAENIA μοκρὰ Β' ΔΓ ΔΙΘΙΒῊ Η ΠΟΈΛΔΙΟΙΒΗ 
CAORECH HE NÁWTÓK) TOKMO AW ΚΟΟΤΉ, KE H Δλ65- 
rá ΚΑΟΔΙΟΙΒΗ CA H ΒΕΒΡᾺ Δ ΠΟᾺΛΔΙΘΙΒῊ Η SYTPÓROV 
nenaa A um veluť in fomile carbonum coacervato- 
rum Clem 2, vaš. 74,14: 


in hoc sensu exh, 


2. všeobecný, katolický, 
ueckuú, allgemein, katholisch: — καϑολικός; catho- 
IICUS: NGAEMWHK PEYE KČRA UJAKARE  OTAEK- 
μὰ CHRÓDKHEH HE κὸ ΙΒὲΤ ΗΔ STA VpkčTá τῆς 
χαϑολικῆς Supr 132,8; NoMAHA PÔOCHOAJH CEOHHYM 
aNlOJCTOJA(RÁCKY. TES UČKYPKORÝEK μνήσϑητι.... 


8CeOBUJUÚ, kamo.lu- 
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ChHEPÁSHHTK 


τῆς... καϑολικῆς. ἐκχλησίας SlužSofť, Orlov 
227,1: H ROCKPECČOLUIA CORON NATO SAKOHA BEČEAAA βά- 
Ulenia catholicae religionis laeta inerementa 
VencNik 13,61s5g: BAAKENHATO RAYECAARA MÔAHTEBA- 
MH WTÓK) CMEPJTH HAEABABH A, Καὶ ΚΈΡΕ COEÓV NOH 
wsparu «ἃ ad fidem catholicam VeneNik 25,4: 

term. techn. biblicus, Iacobi, Petri, loannis Iudaegue 
designans epistolas, (une universae ecelesine erant destinatae: 
WTÓK) NAGRBAPO  NWčdAHíHKR) CREÓNHAPO  IWAHÓRA 
urienne) καϑολικῆς d. ἐπιστολῆς Ἰωάννου τὸ ἀνά- 


γνωσμα Slepč 127b 11; ΨΤ(Ὰ) mkorak ΠοΟΛΔΗΜΙ 


skopuaro καϑολικῆς ἐπιστολῆς Ιαχώβου Slepč 
85b 17. 
αἵ. KATOAHKHNÍCKA), KATÓAHUKCKYA 


CKBOPACKA adj. 


oceurrit In Nom 


snémovní, snémú (gen), snémem uslanovený : 
co6OpHbGIčí, co6opom YcmanosneHnbiú, Versam- 
mlungs-, durch die Versammlung  fesigesetzl, 


— τῶν συνόδων, ἀπὸ τῆς συνόδου; conciliorum, 

concilii (gen.): ΜΗ(Ὰ) CEÓpACKA ἢ τάξις τῶν συνόδων 

NomUSsť 6b 21; 4 TRH ΒΘΠΗΤ(ΉΝΔΑΜΗ COEÓNCTKU AJ 

NOBUHETA ČA) καὶ αὑτὸν ἐπιτιμίας ὑπὸ τῆς συνόδου 

τυγχάνειν NomJas 10b 16 (ἐΕορΗἘΗ Usť 13b 15). 
Exh. 


αἱ. ČHEÓDKHK sub 1 


ChKBOCTH, -50A 5, -EÓAGIUH pí. 
oceurrit in Supr Ghrist 


probodnoul: npokonom+: durchbohren, 
(ἀναιρεῖν); (interficere), perfodere: l4K6XKe ngu- 
HVKACHOM ho HMh  EHTH  SOSHHK ΘΗ, Δ, 
Ť9ROAHTHU 488 Eh OPÁH ChrogKTUH  HEKEAH OTA 
ΤΟΓῸ CHROJEHOÓMA EhlTA Supr 565,26: TKMKHHUk- 
HIH CTRAKA. ΗΒΕΒΑΚῚ HÔKA, VOTAUE CA Ch- 
Βούτη ἤμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν A 16,27 Christ (y- 
gôcTH Ochr Slepč Šiš, 34K44TH Mak). — Exh. 


CI. OVEOČTU, NPÔSOČTH,  NÁOABRKATU, ΠρΟΙΗΟΤΉ 


ChKEPABKLU k Supr 335,21 sub ČCREAGATH 


CRBPÁŠHATK in Bes 24,155bR3 20 v. sub ČCWEAAA- 
HATH 


CRBGKICÁTH 221 CRGAITH CA 
CHRGKICATH, -5PmU A, -EPAUEUK -£pal- νειν, γίνεσθαι, (τὰ τοῦ πράγματος); fieri, Feri, IM- 
cal, -EGRICAIGUH DÍ. pleri, (res, eventus): 6PA4 Ke 0Y50 ὁ") NOABH- 
oceurrit in Supr 344A CA δὴ KE SARAK4UlE CHEAAAUTEB ČA 
" “ΜΝ ἐπετήρει τὸ ἐκβησόμενον Cum eventum obser- 

sedňit: codpamb: abschaben: — ἀποξεῖν; abra- "6 βησόμ 
varet Supr 93,2: Δ1Π1Π6 AH CA H CHEARAE (ic!) Kô- 
dere: nkroTARkAM%a ΠΈΓΟΤΗ.. — ČAOBEČEMA (κ- Ň 
Na PAÁ AS ABÓ HAH ΤΡΗΡ Taký h πολογαμ ΤΉ EL δὲ 

Ephlča ἀπέξεσε Supr 387,225g. — Fx. 


αἴ. CAT IRPATH, HCTOÓRTATH, ČTAAPATU 


CRBKIBAGTH ČA, -4% CA, τ μ 9 ČA ipf. 


ocčurrit in Zogr Mar Supr FragZogr Zach Meth, in comm. Eug 


1.pňiházel se, stávať se: npoucxodumb, cny- 
uambca: vorkommen, geschehen: συμβαίνειν, 
(ἔιβασις); evenire, venire: BHA/KE Ke cereE f4Eh 
που ΚΜ 5δλὸ 07h Eckýh UTÓMA: H I6KE oTh 
UkČTH CHEHEAÁUITEIE ἐδ MHÓDRHMK  NAABHHIE 
STHAB 01h MEČTA ΤΟΓὸ τὴν συμβαίνουσαν ... 
πτῶσιν Supr 518,285J: CHEHEAETA ČA HMh nakôc- 
TH CHEKRATH (pro EMRATH) αὐτοὺς συμβαίνειν 
βλάπτεσθαι FragZogr 2b 13 et 135g: Tako ὀγξὸ 
MHOFAHUTH CHERESET ČA EkITH συμβαίνει γίνε- 
σϑαι FragZogr 24 16: Η[χΧ' Ἅ] HLKŠYCHMA (pro -M A) HKE 


CHERIE3IETk ČA IEMOV καὶ πειράσωμεν τὰ ἕν ἐκβά- . 
GEL αὐτοῦ et tentemus guae ventura sunt illi, 


Sap 2,17 Zach (4 fAKARSEMA Ek ΜΟΧΟΛΈ 1676 
Lobk): — et. EBIRATH sub (NPHJKAOUATU ČA, Ch- 
ASYUATH ČA, AOVUATH CA, TIPHAGYHATH ČA, 


2. uskutečňovať se, splňoval se, ucnosHAamb- 
ca, côbtigambca: Wirklichkeil werden, sich erfúl- 
len: πληροῦσϑαι, ἀναπληροῦσθαι; adimpleri: 
ChHEHESETA CA IMAO NPOPOUKČTBO  Lca[ica] HO 
ríaaro)áa Tee ἀναπληροῦται... ἧ προφητεία Mt 
13,14 Zogr Mar: NplOpO)KA PAAZSVIETKA ČA čh- 
ΕἼΤ ΔΑ ČA TÁHHAM A NAČOPOJUKCTEA πληρου- 
μένων τῶν μυστηρίων Eug 182a 8: Ek Ke u πρὸ- 
PLOJUKCKA λίπ (OA (A) ΤᾺ EO HEMVh, KO ČA ČOV TA 
CUEGIBAAA ΗΓ NPOHČHJUAHHA ΒΓ Meth 11, Lav- 


rov, 75,24, — οἵ, μΟΠᾺ ἍΠΙΔΤΗ sub 4, KOHKUJRATH, Ch- 
A EBATH sub — CHRGRUATU. 
Exh. 


CI. ΟΕ ΜΙ ΤΉ ČA 


CABAIJTH ČA, CHERAA ČA, CHERAGUH ČA DÍ, 


oččurrit in Ev Cloz Supr FragZogr "hrist Hilf Slepč Mak 
Vene VeneNik Bes 


Hilf VeneNov S3Ek!- legitur 


Šiš Pochv Const Progl Nicod, in kalend. 


Ochr En: 
1. prihodiť se, stát se: npouagoúmu, caywumb- 
ca: vorkommen, geschehen, — συμβαίνειν, ἔκβαί- 


καὶ συμβαίη εὑρεϑῆναι FragZogr 1b 2054; He- 
ΠΟΚΈΛΔ HMh EkCE ČCHEHERUEM CA τὰ τοῦ TOGY- 
μᾶτος Supr 524,157: CHNOEKAGEBUEMh KE HMh 
ΙΒΚΘ CA HM h CHEM + NÔVOVAH A NOHBKE ΙΒΓὸ 34- 
NÁABA HE NOČASYHAMNA διηγησαμένων δὲ αὐτῶν τὴν 
παρακολουϑήσασαν δύναμιν Supr 39,28; πϑὴηθκα 
ΕΘΟΤΟΥΑ ΜΗΔΈ AP RSOCTA CHEHCTA CA LAETKAk 
ČCHKOHKUA ČA τὸ κακὸν προεχώρησε καὶ Ň προδοσία 
τέλος ἔσχε malum ulterius processit et proditio 
finem sortita est Cloz 5b 175g (BkmKEcTH ča 
Supr 414,26sg): 


CHERMITH CA Eh Ukro Slál se príhodným, 
vhodným:  noc.ysumb: zweckmäfig, geeignet 
werden: — ἀποβαίνειν; provenire, contingere: 
ΒΈΔΕ M6, MK CE MH CHSOVAETA CA Ek ὁ(Ἀ)Ππ(4)- 
CEIIHIE τοῦτό μοι ἀποβήσεται εἰς σωτηρίαν hoc mihi 
proveniet ad salutem Ph 1,19 Christ Slepč Šiši 
CHEOVAETk ČA B4Mh CE Eh CEKA KTEARCTRO  CON- 
tingent autem haec vobis in testimonium (L 
21,13) Bes 35,255aa 14 (NPHKÁKUKHTA KB CA ἀπο- 
βήσεται, var. ἔσται Zogr Mar As Sav Nik, NpHASY- 
UHTk sine ČA Ostr): — in πᾶς notione exh.: 


cf. EMITH sub KAWUHTH ČA, NPHKARGUHTA CA, 
ASYUHTH ČA, ČCHAGYUHTU ČA, NAHASYUHTH ČA, Ch- 
KOHKUATH sub 4 rel. 


2. uskutečniť se, splnil 86; ucnoanumeca, 
cótimbca: Wirklichkeil werden, sich erfillen: — 
πληροῦσϑαι, τελειοῦσϑαι, (ἔκβασις); Iimpleri, adim- 
pleri, suppleri, consummare, (eventus): EAčA 
ΗΘΔ ΔΟΚΆΗ ἍΜΑ. ΠΟΈΔΗ + AJ CHERAETA ČA PEYEHCE 
NESPOKOMK . TA HEAATU HA NÁHÁTA ὅπως 
πληρωϑῇ Mt 8,17 Zogr Mar As Ostr (IdK6 A4 Čh- 
KOHRUJET k CA Sav): Ad CHEAAATA ČA ΚΓ Ἢ 
ἵνα τελειωϑῇ ἢ γραφή J 19,28 Zogr Mar As Sav 
Ostr: MAKHE H Spark — NOAČOBAUE AA CHEA- 
AATK CA ΚΗΗΓῊ CHA ἔδει πληρωϑῆναι A 1,16 Mak 
Šiš, ΒΕΒΙΤῊ ce Hilf: BhcE CA 6CTA CHEHAÔ, 8KE 
ČOYTA NPOPOLIH UPOPKKAH ὃ Ráčk Const 10, Lavrov 
17,23sg: PABOVM EB AUA KO NJÓNOKA SCTAO HMKE 
CHEHUA CA |EMÓV Ekca npôpHUAHH διὰ τῆς Ex BA - 
σεως τῶν πραγμάτων Supr 199,8: — et. HENAKNATH 
sub 4, ChHKOHKUATH sub 4 relfl. 


Notae: ΜΗ EO AUIE HE 4M AI AHLUIHM k CA ΜῊ AUIE 
M11 SERAST HAMA Οὔτε ἐὰν φάγωμεν περισσεύ- 


CRBKITH CA 


opev 1C 8,8 Slepč Mak — lege 4MA-I-BEAAETA 
(HSYREAAGTI Ochr, HSEOYAGTA ŠiŠ, HSERITYK- 
CTROVIEMA Christ): KAMEHk ErokKe ἩΘΕΑΡΈΛΟΥ Ch- 
TEODHUWUA SHKAAUTE! + CHERCTA BA [ABA AN h- 
a0y οὗτος ἐγενήϑη L 20,17 Zogr — pro ch EhlčTh 
Mar, cf, V. Jagič in ed. Mar: OVERA EBAUE repcok- 
HE ERIERUA [CHEHIBAUAl4] Supr 540,6 (ab ipso seri“ 
ha deletum, v. S. Sever Janov in ed.): CEARA,E T 
ἂν γένοιτο τοῦτο A 5,24 Slepč — lege CHERAETA 
CA aut ČE RAAETA (Τὸ ŠE EOVAETK če Hilf 
Mak Šiš). 


CI. CHERIRATH ČA 


CHEAITHE, τῆ ἢ, 


oceurrit in Zach 


událost, pčíhoda: co6vimue, cayuaú, Ereignis, 
Geschehnis: — ἔκβασις; eventus, factum: 314me- 
HHIE (pro -H4) ἡ URAECA + NPÔDABOEMRRTA (pro 
-I6Tk) + H CHERITHIA BPEMENÓMI ἢ AKTÓMA ἐχβά- 
σεις καιρῶν καὶ χρόνων Sap 8,8 Zach. — Exh. 


CHEAPAHHNE, un n. 


očcurrit in Supr Nom Bes 


1. sehnání, obstarání: o6ecneuenue: Auftrei- 
ben, Besorgen: — συλλογή; colligere: ckA8 πὸ- 
ASEGIE — ČIEDATA  Mäčdo AA OHOVAE NOTOREKHO 
ERAETK HE εὖ [HA] HR O ECTA CHEKÁAHH 
(comple ΓΑ, Ἃ) HA C% (sie pro Hh Ch) OV γὰρ ἐκεῖνός 
ἔστιν ὃ καιρὸς τῆς συλλογῆς, ἄλλ᾽ οὗτος Supr 
373,28; 


náklady, proslfedky: pacxodbi, cpedcmaa, 
Auflagen, Miilel (pl): — sumptus «s. pl): 
Κὸ EÓ HA CEMk CEKTR ΔΙΘΕΔΆΙΙΒ CHEKHÁHIE RE- 
AMURCTEA HMETH HE PAUH CHEKÁÁTH CMRJEHN 
amabat sumptus celsitudinis habere noluit 
sumptus humilitatis Bes 37,280bB8 1754; Kt WnHe. 
MOY  CHEDAUHE  TROJHMA + AJE HMOÔVUJMA  WeTá. 
Bymn+ sumptus facimus si et habita relingua- 
mus Be« 37,280ba 2154; CHYh CHREKAMÁHH Η (βίο!) 
ἘΟΓΔΤᾺΡ WHh HMETH HE moke istos sumptus 
Bes 37,280ba 245g: 


εἴ. CHHHCKAHHE. 


2. shromáždéní, coôpanue: Versammlung: — 
(συνάγειν); (colligere): ἐλόκὸ Eh REAHKUIH BATÓP- 
ΜΗΚᾺ Η ὃ CHEJÁHHH CHEOJA HA PÔSCHOAJA εἷς τὸ 
Συνήγαγον οἱ Ἰουδαῖοι συνέδριον Supr 384,11; 
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CHBAPÁTH 


spec. slavnosť, svátek: npaadehcm80, npaa- 
dnuk, Fest, Feiertag: — σύναξις; sollemnitas, 
festum: HE N6ASEAIETA ... CHEPAHHA TEODATH 
KE COYTk WTÔR)PEUEHA συνάξεις ποιεῖν NomUSsť 
35b 15: — ct. CREÓ(K. 


3. vzrušení, pobouľení: 804Henhue, 803MYUJe- 


hue, Aufregung, Entristung: — tumultus: 
Koóák MHÔrO...  TRTAA Bi CR)PAČK)UH ΗΜΙμ ἀπὸ 
CHEKPAHHIE OKovUlenniá pk guantus.. tumultus 


tentationis Bes 40,317aa 5; — ct. BUBMÄTY. 
Exh. 


CI. ČREHPAHHE, CHHATHE 


ChBAPÄTH, -Ee6p A, -6EpEUH PÍ. 

ocgurrit in Ev (inel, Achr Und Kupr) Psalt Euch Supr 
Ryl Apost Apoc Parim ΟἹ Služ Hom Clem Const Meth 
Chrabr Nom Progl Vene Bes Nicod Vit Ben OMLab, in 
kalend. En, in comm. Eug, in Nik 1,0} Par αἱ etlam BE-, 


in VencNov ČdE- invenitur 


1. sebrat, shromáždiť: coôpamv», auflesen, 
sammeln: — συλλέγειν, Ouydyely, ἐπισυνάγευν, ἀϑ- 
ροίζευν, συναϑροίζειν, σωρεύειν, ϑησανυρίζειν, συμφέ- 
ρευν, συναγείρευν; Colligere, congregare, congere- 
re, conferre, cogere, convocare, comportare, 
condere: chEepkTE ΒΕ ΤΙ ἈΚ ČYKHOVÝH συναγά- 
γετε J 6,12 Zogr Mar As Ostr: Et EpEMA KAT- 
BR ρθκὰ AKAaTEÁZMKA cChEEpkTE ΠΡΆΚΈΕΘ nak- 
gean συλλέξατε Mt 13,30 Zogr Mar (H3Eepkre As 
Und, En3gepkre Ostr): NAUEHHU A CHEEPKTE Eh 
KHTAHHUÁ λό συγαγάγετε Mt 13,30 Zogr Mar 


As Ostr Und: πολόεβηδ  EčTR O UÔRCA AR) ČTEHE 
E(0)KHE HEBOAVY BAEGKEHOY Eh MOJE LOOTA 
BeKkKoľo OA CHERPÁERUJO σαγήνῃ συναγα- 


γούσῃ ML 13,47 Zogr As Sav Ostr (HSEAP4ERUK 
Mar): δύ MAMA CA... HE RABHOCHTA O AA HE (EK 
cHAÁ  pASOVM RH CHEDAMA ΙΒ EOVAETAO BKTÓK 
TAPASCTÁHAIH WTHMETA Juod virtus scientiae 
congregat Bes 7, 32ba 1; MAAGA(SY LU RIU RIA 
sy TKU! páckláH 4 ČEEJH ἐσχορπισμένους ἐπισυνάγα- 
γε  SlužSofť, Orlov 237,2: MHOBH NE WT CHTEÓJ- 
IUHYh ERAUBEHHA, CHEKPAERUJE KUHĽMI, CHKATAXOV 
συνεγέγκαντες A 19,19 Christ: UWkc4pk ChEJABA 
STRBAČANOV ČÍBAJTMMA ENHCKOVNU + BA HHKEHCKH! 
Pp4A hk συναγείρας Supr 188,26: chEepGKTA 0YMh H 
NSMAHRTA CA Supr 212,24: ἃ HKE EO HÚHY K TaH- 
ἀπ + HE HCKoMAIELIA ΜῊ CHEEPENH BAATA οὐκ ἄνο- 
ρύσσεις, οὐδὲ ϑησαυρίζεις χρυσόν Supr 335,5, « 
n. sg. pte. perf. pass. substantvizatum ČhEkfAH06 sebra- 
né, pňispévek (ke společné hostiné): cobpannoe, 


CRBAPÄTH 


ckaaôuwuna: das Zusammengelesene, Beilrag (zu 
gemeinsarmen Festgelagen): — ἔρανος; symbola: 
EA NEKHOUEHHE ČCHEKPAHRIHCH — NHNEČEH OTA 
KOPÓKA, O OSKU TE NPHHECHUHHMA EhlBdár ἐν ταῖς 
τῶν ἐράνων συνεισφοραῖς Supr 84,4: — in hac no- 
tione exh.: — cf. NPHASKEHHE sub 1: 


cf. BABEK(AJTH, BA3ATU,: 


rel. shromáždiť se, sejíl se: coópameca, 
sich versammeln: — συνάγεσθαι, ἐπισυνάγεσθαυν 
συνέρχεσθαι, προσέρχεσϑαι, ἀϑροίζεσθαι, συντρέχειν, 
συγχροτεῖσϑαι, παραγίνεσθαι, πληροῦσϑαι; CONEBre- 
gari, colligi, convenire, coneurrere, cogi, asta- 
re, adesse, accedere: UKAB:KE RO AUTE ERAGT A 
TPOVNA TOY CHEBPATA ČA Ô941 συναχϑήσονται Mt 
24,28 Zogr Mar As Sav Ostr Kupr: Bt ebeck ἐπ- 
EPABRUHMH CA WÓTAJUH HBASKENÓ ΕἸ (ΤᾺ) Κἀ- 
δὴ S + τῶν συνελϑόντων ὑφ’ ὧν ἐξετέ- 
ϑησαν κανόνες ζ΄ NomUSsť 76. 19; ἐ(κλτία γ᾽ Ἢ 
REAHKADO  CEÓ(fa) RO HHKEH CHEPÁBRUJADO CA τῆς 
συνόδου τῆς ἔν Νικαίᾳ συγχροτηϑείσης „ NomUSť 
484 2354; ΒΟῊ KE CHEKMAU4 CA ČTAJUH παρεγέγον- 
τὸ A 21,18 Christ: H:KE CHEKPABAKUE CA Kh ApYHE - 
PESMK pkua προσελθόντες A 23,14 Christ: 
a HEHABHA ΔΗ (ΔΚ  Κὰ AKRBÓAK AE HApEUET“ 
ČA CHRÓM KAKAO TO MHÔSH CUEBIAT CA διάβολος 
προτρέπεται καὶ πολλοὶ συντρέχουσιν Ryl 2bf 35. 


Φ nie. perf. pass. substantivizatum CRAEAMAHHU m. pl, 
shromáždéní,: co6paeuineca: die Versammelien: 
— οἵ συνειλεγμένοι, συνεληλυϑότες; CoNFregati, 
gui convenerant: Τὸ κὸ ΒΤ ποχλάθημιβ MA 
ψΘΗῊΗ Κ᾽ ΟΥΤΈΙΙΘΗΜΙΒ CHERPÁHHHYA τῶν συνειλεγ - 
μένων Súpr 83,22: ΒΑΜΗΛΒ Η ΘΕβΈΤΘΕΘ  CKEDAUH 
ΔΑΗΘΓῊΒ συνεληλυϑότας A 10,27 Hilf, ἐβεράνμι δἰὲ, 
ἐδΕβΔη I Ochr Slepč (43Epatlki Mak): 


CHEKPATH ČA πὰ KÓPO vel ὃ Koma spolčiť se, 
spiknouť se, e0úmu 8 coesauienle, 8 ce060p, co- 
cmaeumt 3a2060p, biindeľn, sich verschwôren, — 
συνάγεσθαι; convenire, socielatem inire, 
rare: KHASH CHEPAUNA CA BO ΚΟΥΠῈ HA Γ(δίπολλὰ 
H μὰ χίβηςτ)ὰ e76 συνήχϑησαν κατὰ τοῦ κυ- 
ρίου Ps 2,2 Pog Bon Sin Lob Par, Mak 62a 11, 
CREJA Ochr 65a 16, ch En 21a 3, CHREPAUIA 
sine CA En 14b 14, Slepč 102b 754, ἐβερβάμιθ ἐξ 
A 4,26 Hilf Šiš, sine cA Mak, ChEpAUWA CA KOYNk- 
"δ ὁ PÔCHOAH H ὁ ΧΡΗΦΤΟΓΦΈ ΙΒγὸ Supr 102,29: 
BA 0116 ΒΑΡΈΔΙ, CHEKJAUIA CA ἀῤΧΉΒΘΡΘΗ ἡ φάρη- 
CEH ἐμ HHMH HA Ηζεογ)ά συγήγαγον συνέδριον 
κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ J 11,47 Asbis, CHERGAIA ch- 
KÓfh Zogr Ostr, ChREGpÁUA ... ČAHEMh Mar Nik: 

c. CLAGIKHTH ČA sub CRAOKH TU: 
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coniu- | 


CHEKPÄTH 


CHEkpATH CA Κι Kómoy pňidružiť se, pňipojit 
se, npucoedunumbca, sich anschlieBen, — col- 
ligi, adiungi: Et Κοηβάμηον BEKA KA ΚΈΡΈ H3E4- 
RHTEAA HAUIEĽO HU SKHAČRE ChEEJOYTa ČA ad Re- 
demptoris fidem etiam ludaea colligetur Bes 
22,141lafb 22: — οἵ, NPHASKATH CA sub ΠΡΗΔΟΣΚΗΤΉ 
sub 2. 


2. vžíť: 83amtb: nehmen: — συλλέγειν, συνά- 
vEby, συναπανάγειν, ἀναλέγεσθϑαι;  colligere, assu- 
mere, comportare, tollere, accipere: AABRUN 
TEEK IMh ChEEpPAT συλλέξουσιν Ps 103,28 Sin, 
CHEEJPATA CA (siet) Pog Bon, sEkpoyT ce Lob Par: 
CHERPARAUE ΚΟΟΤΉ CBA TRHY MAUEHHKA - πὸ- 
ASKHUIA A Rh ράμκάχππ ἀναλεξάμεγοι τὰ σώματα 
Supr 81,10; ne πὸ MHOSkKÝýh AkHEÝR + ΟᾺΕ ΡΒ 
Rcé MAHH číU)HK ΟΤΉΛΘ συναγαγὼν ἅπαντα L 
15,13 Zogr Mar As Sav Ostr: H BRCA AIGAH CHÓA 
ἐπερά Ch ČÓROA συγαπήγαγεν assumpsit Ex 14,6 
Grig (om. Zach): 


odejmoul: ommamb, wegnehmen: — συλλέ- 
pev, ἐπισυνάγειν; colligere, congregare, aufjerre: 
NŠCHÁRTA. AH ROK EA MI ἐβόα + LO CHEEPAÁTA 
orh υ(Ἐσδλρ(ιλε( ΤΑ ΜΈ EP + BCAA CHEAASHHI L 
TROPAU TATA EEBAKOKHE συλλέξουσιν Mt 13,41 Zogr 
Mar As Ostr Und, Bes 32,220bR 24sg (et. So 1,3): 
BAČAKA WABKAA CHEDAHRA AECTIA Η HUBA CH 
NEHASME HČTAKATA ἐπισυνηγμένην ls 9,5 Grig, 
ČRAPAHWY Zach: 


vybrat (si): uaôpamt (ceče), (sich) aus- 
wählen: — συνάγευν, ἀναλέγεσϑαι, ἐκλέγεσϑαι, ἐπι- 
σωρεύειν, ἀϑροίζευν; eligere at), seligere, conFre- 
Bare, coacervare, coadunare, redimere: ce oTa 
MHOPAAPO MALO CHEJAR K + NHČAHHR NGKAJYK ἄνα- 
λεξάμενος Supr 301,25: πὸ CRÓHM NOVOTEMk ChEE- 
poyr cogk ovulu)TlE)AA ἑαυτοῖς ἐπισωρεύσουσιν 2T 
4,3 MoskP Šiš, .. PATA cesk Slepč: cô5p4Bh ὁγ86- 
HHKH, BAJČTk A O0YUHTH Const 15, Lavrov 28,4, sim. 
CMLab 3šau 8: CHEEDH MH 0+ MAKU WTÓL) 
čTAJEU hk HSČAPAH)AEBB k συνάγαγέ μον Nu 11,16 
Grig Zach: Ns KA ΗΛ ον Τὰ NERA HAMA HAEABAEHAH 
Η CHEDAHHU NOKAK PÔSCHOJE)MAO— H BESEJATÁTA 
CA συνηγμένοι διὰ κύριον Is 35,10 Zach (HSEpaHH 
PLOCNODAEM A Grig): chsepkTE cTápku A ἐχλέξασϑε 
eligite (t.) JI 2,16 Lobk (H3gegere Zach GI): — et. 
HSEKÍATH: 


rei. sebrat se, odejít: coópambca, yúmu, sich 
zusammenpacken, weggehen: — συνάγεσθαι; con- 
gregari, discedere: κα CABHRUE Η COEKHAUIA 
CHA (sc. CKOVMENI) Η Ba AOKHCH ΒΟ ΙΧ AAPATA 
συνήχϑησαν Ps 103,22 Sin Pog Bon Lob Par. 


CHEKPATH 
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3. povzbudil, pozvednoul: ob6odpumb, ποῦ- 
HAamb: ermuntern, erheben: — συνάγειν; colli- 
gere, adhortari, levare: cxgepu ΚΒ (sc. H ace. sg.) 
HEBAMOVAAHO — NOMAHKTH SAAPAA  KHALRUJMA A 
SAUIHAM% TA συνάγαγε δὲ αὑτὸν ἀδιαλείπτως μνη- 
μονεύειν τῶν ἀποκειμένων ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσί σε 
Euch 100b 22; He ERacyork ΓΡΈΠΙΜΗΗΚ ΠΟΡΑΒΗΤΉ 
4h — ChEkfaáTH O peccatores colligere —Bes 
30,202aa 9sg: Kré 16 NPABAACY CTAPKA th ΕἼ - 
a6 NPEKE ASK Háčh KGOTÓČTHO HE CHEJAAK 
Et PPEVOMA HAHA. COVAHTH ΚΕ ΒΟΧΟΤΈΔΕ 
515I priusguam nos per mansuetudinem collige 
ret Bes 30,201bB 24: 


refl. vzchopil se: 60cCnpaHYm+ dyxom, coópamb- 
ca c 8yxom: sich zusammenrafjen: — ἑαυτὸν συν- 
ἄγεσϑαι; congregari (1), se colligere: cámu xe 
HEMOUNOVEMh — CHEPATA CA HAMt ἀσϑενοῦμεν τοῦ 
ἡμᾶς συναχϑῆναι 15 28,20 Grig, CHEKpSTH CA 
Zach. 

Semel pro σωρεξύειν; ONEFATE: SKEHHUUA CHEHANA 
Pokyn, BOAHMA  NOVOTMH PABAHUHAMA γυναιχάρια 
σεσωρευμένα ἁμαρτίαις 2T 3,6 Mosk“ Slepč. 


Nota: Πὸ ΜΟΤΗΜΈ CHEMPARKUK + E03 MRÁACTEA 
ἡ συναγωγὴ ὑμῶν Supr 335,21 pro CRROHK 
RáuUIk. 

CI. CHEHPATH 
ÚCRBAEBH, - m. pl., nom. prop. 

očcurrit in Meth 

Švábsko: Heabua: Schwaben: Suevia: —i. c. pars 


Germaniae: HG ZAChAAEhUE ΕἸ ChHEAEHI, Ak (k čk4- 


u4 ΠΟΛᾺ TETA Akra Meth 9, Lavrov Exh+ 


ChBAA ἃ, -1 f. 

očeurrit in Euch 

hádka, váda, svár: ccopa, pacnpa, Zwietracht, 
Streil: γίχα: ππάλάμα Ek KAGBETA Ek 
CHRAA U! Rh ΠΛΆΟΔΗΜΈ Euch 684 21. — χη, 


Gr. KOTÓMA, PAČA, βάΟΠΑΡΙΒΗΗΙΒ sub 1, ΠΑΡΑ sub 1 


ChKBAAKAHE“K adj. 


occurrit in Mosk Slepé 


svárlivý, klevetivý: ceapauetičí, 8300pHbil, kne- 
geujyujuú, streitsúchtig, klatschsiichlig: — διάβο- 
Aos: criminator: EeVA$T So uAl(0RK)UH ČRAA- 
AHBA διάβολοι 2T 3,3 Moskb Slepč, — Exh. 


CRBÁAKHHK K, -4 m. 
oceurrit in Euch 
svárlivec : ceap.rugtiúí, 8300ppblú uea08ek, Streil- 


sichliger: rixarum amalor: ExAu 55 
CHBAAKHHKA MECTÓ MAPOTRÓMEHUk Eucli 70b 6sg. 


E.xh. 


CRBAAKHHLUU A, - f. 

occurrit in Ghrist 

svárlivá žena, klevelnice: ceapausaa, 8380p- 
απ IKeEHUJUHA, KAEBEMHU UG: streitstichlige Frau, 
Klatscherin: — (διάβολος); (detrahens), rixarum 
amatrix: Medamh KE TAKOKE UÍHCTAM A, HE Ch- 
KAAkHHU4Mh μὴ διαβόλους 1T 3,11 Christ (HAE4- 
A%HHUAAh o Slepč Šiš). — Exh. 


ct. HARAAKHHU A 


CRBÁKA ATH, -41%, - 316114 ipf. 

očeurrit in Ryl 

popouzel ke sváru: 66l35186aMb CCODLI, CCOPUMU, 
zum Streil hetzen: ad rixam incitare, dissocia" 
re: (HKE EpáTa Ch EfdTÓ)MA CHEAKAseTh Ryl 
lafB 1. — Exh. 


αι. CRRAKAHRATH 


CRBAŽKA HEATH, -αῖᾶι, -416114 ipf. 
očcurrit in VeneProl Zap 
popouzeť ke svárúm: 85136l8amb ccoDul, CCO- 


pumtb: zum Streit helzen: ad rixam inciiare, 
causam iurgii inferre: TePAA BAY AA UA(e)- 


BÓK)UH  HaUdlliá  EPATÓH)O CRAKHEATH VencProl 
37bB, Vajs 66,4, ἀμ Kre UTO H3MKHHTA HÁAH HH- 
Bl OVKHETÍk) ΗΔῊ CEASKHEAÁ HÁH O WKAGBETAH 
Zap 296aa 1. — Exh. 

Ct. ΟΕ ΚΑ ΤΉ 
CHBAANKAMWK, -4 m. 

occurrit in Supr 

hrudka, kulička: uapuk: Klúmpchen: — 
βῶλος; globus, gleba, — spec. de dlversis instrumentis 


tormenti: 4YPHAH4HA NOBEAK  CHEZAAMU OABKHHI 
ἙΗΤῚ M no ueaecTkma βώλοις μολίβδου Supr 1,11. 
NOBEAKUA NBHHEČTH CHRÁMU MRA TUHA SUPr 


ΠΤ Ὑ k 
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δ chBHAsk ru 


263,20: ABB Ἢ 
EAN CHRAZAMU ἕνα τῶν πεπυρωμένων βώλων 
Supr 264,3: ΝΗ BANŠFO STA CRAÁMA N0BGEUITH Hd 


36MH ἕνα τῶν βώλων Supr 264,11. — Exh. 


AUTE Ης Násôv Ch HCTACELUH 


CKBATH in Ph 2,13 Slepč v. sub CHA EBATH 


ChHBEA ECHHU, A, CHBEAKHHU A, -ἃ 1 
očeurrit in Nom 


non nisi in iunelione CRAPAPA CRREAEHHUA vel Ch- 
BEAKOHUA: — συνείσαχτος; subiniroducia, — e. uxor 


sniritualis, οὗ, J, Vašica, Moraviae fontes historici 
IV, p. 302, adn. 2: HH RCAKÓMOY KAHOHKOV  A0CTOHNO 
HAKTH  COVNPOÝNH. CHBRAKU HUB GuvElcaxTov (var. 
ἐπείσακτον γυναῖκα) ἔχειν NomUsť 27a 4, cBEAe6- 
"nu k Jas 20a 13sg (BREOAkHHUG4 Jefr 21b, Beneše- 


vič 84,23). — Exh, 


Magnae 


ChKBECTH, ctEEA A, CHREAEIUH DÍ. 


oecurrit in Zogr Sav Psalt Gloz Supr Apost Parim Sud VeneNik 


1. svést (dolú), sláhnout: ceecmu, cnyc- 
mumtb (8hu3), hinabfúhren, — κατάγειν, κα- 
τασπᾶν, καταφέρειν, καταβιβαάζειν, var. καταβαίνειν; 
deducere, ferre, demergere, deponere, detrahe- 
re, producere: KK MôKE ἀΓΠΓῈΔΕ AMEGKOVMA 
CARECTH HA pÓRh AkRHH καταγαγεῖν Supr 502,3sg: 
KTO BESHNE HA HČE)BO - CHP RUK NÍPHCTO)CA CUBEC- 
TH γαταγαγεῖν R 10,6 Christ Slepč Mak Šiš (adeest 
Ochr): 8% ANPÁCTA CHMPTI CHEENE Δ χατήγαγές 
με Ps 21,16 Sin Pog Bon Lob Par: 444M4 ΚΕ πὸ- 
TO CAMÁRTH CHRENE χατήνεγχε  Supr 400,10: 
STUEME N4UHMA CHEEAEHOMA EBIEGU6Mt Eh 
4X1 διάβολος. κατέσπασεν Supr 9,265g: M0 N(6- 
BEJCE EASHECK ČA λὸ AA CHBEACUH CA καταβι- 
βασϑήσῃ, χαταβήσῃ L 10,15 Zogr (ἨἩΗ5Ἀ886λ8- 
"ΠΗ CA Mar Nik“, NHSLEPAKEU HK ΝΙΚΡῚ; CHRENE H 
ch Fe BO NMNÔME χατήγαγεν 3RE 17,23 Grig 
Zacli: CEBEASYT KPOEA HÝfh Eh ZEMA κατήγαγον 
τὸ αἷμα ls 63,6 Grig (om. Zach), BEAE 1Erô 
Kb OBOAK HO CHBEAKO KO BRO ČBAJTRIK 
H  BAAKEHAIA  TPOHUA + Η AMER IEMOPZKOMBKA- 
HHIE STHAE καταγαγών Supr 25,12: 


supposita: 1eREAK N0HTH ἀῤ- 
XHEpESME Η πεσὸν  CHEÓJOV H, CHEBAM MABAd, 
NOCTABH H BO ἤηχα xarayayWv A 22,30 Christ: 
PAZSYMKBUJE "Ke Spark  ChRKCA EA KEČABUK 
κατήγαγον A 9,30 Ochr Hilf (cRkenule Šiš, 4 RRcA 


Jdoducendgo 


Mak, oOTAREAČMUA — Slepčj: δ ΔΒ. STPÓKOM 
CBOHM A CERAWM (sie pro CHREANOMA) COMIte so- 
lum clientulo VeneNik 8,16. 


2. svést dohromady, spojil: ceecmu, c6nu- 
31umb, coeduHhumb, —zusammenfiihren, verbin- 
den: συζευγνύναι; CONluNgEre: l4Ke ὀγξὸ 
π(ΟΓ κα CHREAE Δί ἘΚ MÁ HE NABARUHTA συνγ- 
ἔζευξεν Mt 19,6 Sav, SudUsť 60b 21, ChBEAA 
ecrht Cloz 2b 13 (ctuWera Mar Zogr" As Ostr 
Nik, ChEBKOVNA TA Bes 37,2774a, 14), 
semknoul: comknymb, zusammenschliefen, 
συνέχειν; urgere, concludere: HL NôktpeTA MEllE 
TAREHNA + HI CHEENETU ὃ MAHR MOBANIKA ČYCTA 
CEOlý th μηδὲ συσχέτω τὸ στόμα Ps 68,16 Sin 
Pog Bon Lob Par. 


fig. de 


Gf. CHROAH TH, CHUETATH, HHAZTAREČTH 


ChKBHBATH, -Batr, -Ba6U 14 ipf. 
oceurrit in Supr Apoc 


svíjel, svinoval, ceueamb, ceepmtigamb, zu- 
sammenrollen: ἑλίσσειν; involvere: μββὸ 
WTAAÓVUKI CE KKO CEKITAKA CEMBAEMAI ὡς βιβλίον 
čhlogónEvov Ap 6,14 Hval, CEHBAlEM6 Rumj: — se- 
mel pro gr. ἐκτείνειν, lat. extendere: chRHRAAH He5o 
aKtI KÔKA ἐκτείνας (Ps 103,2) Supr 179,17 (ngeénn- 
Hákňu Sin, pACnHH4RA POg, Ngonulak Bon, πρὸ- 
ta" Lob, npenegbn Par), 


ren. svíjel 56; KopuumbcA, useueambca, sich 
iwinden, sich krimmen,: — ἑλίσσεσϑαι; convolyi: 
CORAKU A ΒΟ ΒΗ. CHEHBAAYA CA εἰλίσσετο Sur 
397,20. 


Exh. 


αἴ. ČRBEHTH, CHÁAMUATH 


CHBH A KTEAKCTBOBATH v. cha kA kTedkcTEO- 
RATH 


CHRHAKTI, -RHKA A, - EHAHUK inf. 

oceurrit in Christ Slepč Šiš 

pľihlížet, patriť na néco, cmompemb ma 
umo-h., zuschauen: — βλέπειν; vidcre: ale πὸ H 
ΠΛΆΤΗ ΚΡΟΛΛΈ 1ECMA, HO A(0V)Y ČOM Ch RCRAMH 
BAMH ECMA, ράλογιά CA ἢ CHBHAA Balko ἅΠ|ῚῈ 
βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν C 2,5 Chrlst Šiš, CHEHA,.. 


Slenč. Exh. 


CI. EHAKTH, OVBHAETH 


CREHTA 
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ChKBAACTH 


CRBHTA CEHTA 


CKEHTH, -EHi5, -BHIEUIH PÍ. 
occurrit in Mar As Ostr Nik Psalt Euch A post (inel. En) Parim 
Služ VencNik Bes 


svinout: Ceepnymb: zusammenwickeln, zusam- 
menrollen: — ἐντυλίσσειν, ἑλίσσειν, εἱλεῖν, (ἀλλάσ- 
σειν); involvere, (mutare): ἐγλάρα He ch 
PHSAMH AEKANITA O HA ÓCOEk CHRHT AO Μὰ EAH- 
Homb mkerk ἐντετυλιγμέγον J 20,7 Mar As Ostr, 
eek Tk Nik (lacuna Zogr), KO 0A Kad6 CHEKEUU K 


ἀλλάξεις, ἑλίξεις Ps 101,27 Sin Pog Bon Lob 
Par, Hb 1,12 Christ Ochrte Enbis Slepčbis 
Makbis: nôROôH Me cRHTA EcčTa involvitur Bes 


22,1404B 6: HAT ΗΛΗΙΔ  MČHJAŠTA CBÓA Ἢ 
CEITU [CA] A OVAADH BRO BOJA εἵἴλησεν 4Rg 2,8 
Grig, ΕΗ, sine CA Zach, (ΒΗ. Lobk: AHUAHAK% 
PAR ČEHTA ΨΕΡΈΤΕΗ ΒΒ era involutum Bes 
22,140aB 11: sim. Bes 22,14048 3: — rel: He ΔΈΗ 
EMOY NaKôcTH Hb BR GAHNOÍMA) MECTK AASH 
ChHEHRAUH CA Euch 36b 1256; 


ptc. praet. pass. substantivizatum CHBHTOIE εἷλητόν; 
corporale, — linteum, cui discus et calix superponuntur, 
designans: AkIAKČO)HCK) ΠρΦΟΤΉρΡΔΙΩ CEHTOE rťfaaro)- 
aerík) τὸ εἴλητόν Služ SofP, Orlov 109,9. 

Exh. 


Ε΄. CHEHRATH, CHAALUIH, CHUAHATH 


CRBHTHE, -n4 ἢ. 


occurrit In VencNik 


verisimiliter 0g. zmotanosí: cmamenue, Verwir- 
rung: perplexio: aule UTO BOAKECTREHCE TÔ- 
AHKA Mklčák 348kTho TACK ἡ npocmk Η ovAacn ke 
CHEHTIEMK — pEUET CA. wr(a)Beg roy guid- 
guid simpliciter ac sine difficultatis per- 
plexione videtur VeneNik prol. 58. — Exn. 


CREHTKk Ez 3,1 Zach v. sub CHRATAKA 


CEBHITAK K, -4 m. 
occurrit in Psalt Christ Apoc Parim Bes, in kalend. Ochr 


svitek, kniha: ceumok, knuea: Rolle, Buch: 
— κεφαλίς, βιβλίον, τόμος; liber, volumen, ca- 


put, (involutus): Et ChEHTAU KE ΚΗ ΚΑ) KE M5 
IHUIETA ἐν χεφαλίδι βιβλίου Ps 39,8 Sin Pog Bon 
Lob Par: sim. Hb 10,7 Christ Slepč: HEEO WTKAACYUMI 
če "KKO (ΚΤ ΚΑ. CEHIRAEMAI ὡς βιβλίον Ap 6,14 
Hval, cEHTŠKA Rumj: EB ΘΗ CRHTOKU ΚΗΡΚΗΆΙΗ 
κεφαλὶς βιβλίου Ez 2,9 Grig Zach, ΨΧΑΈΒΗ mA 
CEHTKOMA CHMY τὴν xepaAída Ez 3,2 Grig Zach: 
ΠΗ ΚΑ CEHTRKOCH τὴν κεφαλίδα Ez 3,1 Grig, 
CHEHTR (sic!) ἐκ Zach: UpKkBé TEGE HACHTHTA (Δ 
CETKA (siet) (δ΄. τῆς κεφαλίδος Ez 3,3  Grig, 
CHEHTKA Zach: NPHMH CEB CEHTOKA HÔBR τόμον 
Is 8,1 Grig Zach: Φ NEHHE CEHTAKOMA χοντά- 


XLOV) contacium — hymnus liturgicus ad laudcm  sanct, 
vel comnositus: NEENSA(OBHÓ)MOV βόλλάη 
CTROGRUOMOV ΠΈΚΗΜΙΔ CEBHTRKÓMA ποιητοῦ τῶν 


κονταχίων Ochr 798 8 (CHRHTÓR)U(h)H44 As 1228 


2), — ct. Κοηλάκα. 


Semel pro cAlculus: NEHAE Κα MAR O GAHHKA WTÓRK) 
CEPADHM“% + H αὶ POVKOV EPÓO) CEHTOKA + HE Kak- 
UIAMH δὰ WTÓB) WaTápa calculus (Is 6,6) Bes 
34, Uvar 132aB 33 (KASFEAKA Pogod 24644 1256, 
KAŠEOKhk Synod 202b 21, Ar4b Ἑαράκ τα ἄνθρακα 
πυρός Grig Zach). 


Exh. 


αὐ, KRHHN I 


CHEHTAYANK, -u5 δα]. 


očeurrit in kalendg, As 


TKHHE ČCHEHTRUKHOIE χοντά- 
HLOV: coniacium — hymnus liturgicus ad laudem sancti 
NAMAT — NEÚKNOJA ČOB)HAAFO POMA- 


non nisi in iunctione 


vel festi compositus: 


T 
ΗΔ  CHTROJUdAr o ΠΈΜ(ΗΣ chEHUHAd ποιητοῦ τῶν 
χονταχίων As 1222 2 (ΠΈΗΗΜΔ CEHTAKOMA O Ochr 
79a 8). — Exh. 


αἱ. KOHAAKK 


CKBAČCTH, -BA4A/ň, -BAAAEUK ipf., UKMA, 4HMk 
oecurrit in Supr 
vládnout, ovládať: eaademb, 08.1ade6amt: herr- 
schen, beherrschen: κατεξουσιάζειν; imperare: 
RHAHTE K To BAMH CHRAGAETk κατεξουσιάζει Supr 
36,28s5g. — Exh. 


αἰ. BAACTH 


CHBAAHCHHNIE 


221 


CHBOAKHHLL A 


CRBAGUCHHE, na n. 


oceurrit in Ghrist 


svlékání: cnumanmue: Entkleidung: — ἀπέκδυ- 
σις; exspoliatio: Eh ChHEAAUEHKE Tiady rpkyomn 
ΠΛΆΤΗ ἐν τῇ ἀπεχδύσει C 2,11 Christ (CRAKYEHIE 
Ochr Slepč Mak Šiš). — Exh. 


α΄. CHRAKUENHE 


CRBAGUHTH, -45, -4HUH ipf., KOre ch YEČO vel 
UkTO Ch Kôro vel HUkTO KOMOV 


oecurrit in SinSluž Supr Sud Bes 


svlékat: chmumamb: entkleiden: — ἔκδύειν, ἄπο- 
δύεσθαι, συναποδύεσϑαι, ἀπογυμνοῦν, συναποβάλ- 
λειν; exuere, denudare, abicere, solvere: ἐπ 


ἐσ pHSCIK ἢ rgtýh Ch CEEE CHRAAUAUITE OVy- 
αποβάλλοντες Supr 90,23: ChKRAAUAUITE KE pH3I 
BRAMIA HE ChHRAAYHTE ΒΈΔΟΟΤΗ AOVUUKNMA ἄπε- 
δύσασϑε μὴ συναποδύσησϑε Supr 507,29 
2054; KOTÓGRIHMA BO CTPÁKOMA Β(ΟΚΉΗ NAkTH 
TOH CERAAYHUH AENTHH ἀπογυμνοῖς Supr 456,19: 
ΗΒ MLPTEN RAO PPOBK CHRAAUHTA ἐχδύοντες 
SudUsť 60a 7: ΜΗ  UpRRHA  CHRAAYAUIE NEKAA 
AWAAMH UL. solveret Bes 7,31aa 22sg: — rell.: 
MOA(HTRA) CHEAAHAUIE CA SinSluž 2a 1; Ιλ Δ Ch 
PUST CHRAJYUHMA CA ἀποδυόμεϑα Supr 90,20. — Exl- 


et 


α΄. CHRAŇUJH 


CHBAKUM, -RABKA, -BAKHEUIH pf, Kore STA 


UBCO vel HECO vel πιὸ ČA KOR 
occurrit in Ev Euch Supr Ἐν] Apost Parim GI Vind Nicod 


1. svléci: cHamb, pasdem»: ausziehen, entklei- 
den: — ἐκδύειν, ἀποδύειν, ἀποτιϑέναι, κατασπᾶν, NE- 
ριαιρεῖσθϑαι, ἐξερευνᾶν; exuere, spoliare, exspoliare, 
abicere: caBAKKAUE H+ VASMYACIK UHPRBACHOtK SA, Ἐ- 
UA | ἔχδύσαντες αὐτόν ML 27,28 Zogr Mar As Sav 
Ostrhbis Nik“, cBafRKaule Nik, sim. Euch 49b 24; 
CERAKUA Ch NEO πράπρα!α ἐξέδυσαν aúróv Mc 
15,20 Zogr Mar As, ChRAKKÓNlA Sav Ostr Nik: 
aUITE H CHRAKRUE MA OTA ČABKAA k 0VEO 
X(pučTÍA BA HEPoKE IECMh δε ΒΆΘΗ - HE HMAUA 
MOU TH CHEAKU TH περὶ ἐμὲ τοῦτο περιβόλαιον ἄπέ- 
δυσας μὴ ἀπεκχδῦσαι Supr 50,13 εἰ 15, caRAkue 
HS! CBA Ch ČERE περιείλατο ἀφ᾽ ξαυτοῦ Jon 
3,6 Grig (dcest in Zach), ΙΒΡΟΚΘ. HE χοιμβλ τὰκ ἐπ- 
Baku CA ἐφ᾽ ᾧ ἐχδύσασϑαι 20. 5,41 Christ 
Ochr Mak Šiš: — rel.: ποθ 34 3 MHId OBAKKO- 
Χο CA χίρηοτοο AFALMA CHBARU KM A ČA ἐχ- 


| δυσώμεϑα Supr 90,245g: CAMA CA ChBAKUE ἀπεδύ- 
σατο Supr 140,27: CHRRAKRUE ČA RETYAPÓ Valo) 
ΒΕ κα ἐπ A RIAHHHMH απὸ ἀπεχδυσάμενοι τὸν πα- 
λαιὸν ἄνϑρωπον C 3,9 Christ Ochr Slepč Mak Šiš. 


2. zbavit, oloupit: ua6aeumb, au1uumb, ozpa- 
6umb, entheben, berauben: — ἐκδύειν, ἀπεκδίε- 
σϑαι; despoliare, exspoliare: Eh 9ASROLHHKAI Rk 
πάλβ κι CHRAKKAUE I U... OTHAČUIA ἐχδύ- 
σαντες L 10,30 Zogr Mar As Sav Ostr Nik", 
ChKAKKAUJE siet Nik? orl) Bôckýh ΠΟΡΌΓΕΒ A(A Ch)- 
gakueMk CE Vind 2a 1654; CHRUAKA ΒΚΛΔΟΤΉ ἢ 
BAZA HIUkCTEAI CHÁMH Eh AhO3HNOREHHH ἀπεχδυσά- 
μενος ἃ 2,15 Christ Slepč Šišs — in hoc sensu exlh. 


ChKRARYENHNE, una n. 


oeeurrit in Ochr Slepč Mak Šiš 


svlečení, cHamue: Entkleidung, — ἀπέκδυσις; 
exspoliatio: BA ChHEAKUEnNE τ λὰ PEEKOBA NAh- 
TH ἔν τῇ ἀπεκδύσει C 2,11 Ochr Slepč Mak δὶς 
(CHRAAMENKIE Christ). — Exh. 


GI. CHRAAHEILHIE 


CEBOAHTH, - ROKA A, - BOAHUIH ipf. 
očeurrit in Hom Nom 


1. vodiť dolú, svádét: ceodumb (ehu3): hinab- 
fúhren: — κατάγειν; deicere, deducere: erAaa χο- 
{ΜΘ} MÔ MRICAkO HA HČEJEČE)CA BASKROAHUUH + 6Γ- 
AA χοιμθιηὴ μὰ SEMAA  CEBSAHUIH χατάγεις Hon, 
van Wijk 110,18 (CKHEČCIIH Supr 238,5). 


Z. Ep4Kh CHROAHTH uzavírať sňatek: agcmg- 
namb 8 6pak, heiralen: — γάμον ἄγειν; nuptias 
facere: TEME 34KOHOML Bf4KA TPETHH HE CHRO- 
| AHTA C(A) γάμος τρίτος οὐκ ἄγεται NomUSsť 42: 
754; — et. πράκῖα CHTROJHTH sub ChKTROSHTH, 


CHBOAKHHILA, -α αὶ 


occčurrit in Nom 


Η͂ 


herečka: akxmpuca: Schauspielerin: — ἡ ἐπὶ 
σκηνῆς;  artifex scenica: ἀμ Kro BAŠČROV πὸ- 
HMETA > HAH πὸλ᾿ ΠΈΓΟΥ + ΔῊ pÁBOV ΔῊ CROARUHUJ 
ἢ τῶν ἐπὶ σκηνῆς NomUsť 25b 3 (ΚΟΥ TEHAL 
Jefr 15a, Beneševič 65,24, CBOEOAHŠ siet NomJas 18b 
25). 


ΟἈΒΟΜΗΝΗΚΝ 


CHBOHNHIKCK, -4 m. 
oceurrit in Christ Slepč Šiš 


spolubojovník: copamnmuk: Mitkämpfer: — 
συστρατιώτης; commilito: ποτ ΕΑΝ ἘΠ Ke MaHkýt 
ENAĎPOAHTÁ ερότὰ ἡ CHNOCOKUKHHKA ἡ CRROIHIKA 


συστρατιώτην Ph 2,25 Christ Slepč Šiš. — Exh. 


CI. ČHROHA KA 


CKBOHNA, -4 m. 


očeurrit in Supr 


spolubojovník, copamnuk: Mitkämpjer: — 
συστρατιώτης; commilito: HE YKACHHMB CA W 
CABOHHOU ὦ συστρατιῶται Supr 91,18: NOHAMA 
BAZA BIKO H HBIHK CHRÓHHBI Διο τοὺς συστρατιώ- 
116 Supr 109,30. — Exh. 


α΄. CEBRÓHHNHKA 


ChBJ ATHTH, -Eo4U1 X, -BOATHUH pf. 
occurrit in Supr Apost Parim Tun Const 


1. obrátil: o6bepHymb, noeepnym+, wenden: — 
περιστρέφειν; retorguere:  CKMPATAHOE TERKA 
lia ŇA CHEpÁTHEKk κατ᾽ αὐτοῦ περιστρέψας  SUPr 
130,21: Ηὰ CTOVAHÁ O CHEDÁATH CA  MRIČÁk 
Supr 559,23, | 


ΤΟΗ͂.: 


2. odvést, odklonil: omgecmu, omkaonumt, 
cogepamumb, abfúhren, abwenden: — πλανᾶν, ἔκ- 


κλίνειν; errare facere, declinare: πὸ Wre cEgaTH 
ΗΜ PÔČCNOJAH ὁ ΠΑΤΉ TROEDO ἐπλάνησας Is 63,17 
Grig, CbBOATHUIH Zach: HB  CHEpDATATA  ANŠTAH 
CBOHY var. οὗ μὴ ἐκχλίνωσι τὰς τρίβους JI 2,7 Tun | 
(18 HMOY Tk OVKACHATA GI): KONABUNOY POB CHEJATH- | 
TU BOA + H NBHREČTH HA HANATAHHE 38AHB gr. ct lat. 
aliter Supr 275,12: — ren: odbočiť: "ceepHymb: ab- 
biegen: — ἐκκλίγειν; declinare: M449 CHRJATHRA 
CA ΦΕΡΈΤΒΘ PpOE b ΚΕΤ Ἄχ ἐχχλίνας  Supr 527,24, 

} 


ng. odvrátiť nékoho od néčeho: οπιαραπιμπιο; 
jmdn von etwasťabwenden: — διαστρέφειν; AVver- | 
tere: STE 49H68U 34A BEPU - πάψε CHEJÁTH- 
ἃ ukcapk διέστρεψαν  Supr 192,165g: ChEpATK 
AHTHNATA WTÓ“) BEpGt διαστρέψαν A 13,8 Slepč 
(PASEOATATH Christ Ochr ŠIŠ, PASKBOSTATH CA 
Mak): ΑΡΟΥΓΜΗ Ke ΟΡΈΤ, H CHBPÁTUTA H Const 
6, Lavrov 10,4: ret. odvrátiť se od néčeho: om- 
8epHYMbCA om veeo-H., sich abwenden: — ἔκτρέ- 
πεσϑαι; converti, declinare: č8 κὸ ETEPH CHEPA- 
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THU A CA BRAČAKAh πΕΠρΡΗΈΒΗΝΗ ἐἔξετράπησαν 1Τ 
5,15 Slepč Šiš (RA3BpATHUlA CA Christ): cBereré 
U KÁCHHIA CHEPATHUIA CA ἐξετράπησαν Supr 333,30, 


3. rel. vrálil se: 6038pamumeca: zurickkehren: 
—- ἀνακάμπτειν; redire: He oEp KET KARA ČCHEJA- 
THTH (Δ Kb neuregk ἀναχάμψει Supr 289,18sg. 


A. vyvrátil, rozvrátit, onposepeHymw, pasno- 
9Mmumb, umwerfen, zerslôren: παρατρέπειν, 
διαστρέφειν; subvertere: ὁκὸ AdčkaHHeM  TRUA- 
aule ὁβὸ KE KOTRAUIE CHEPÁTATA NAKUTEHAH 
παρατρέψαι ut. — subverteret Supr 86,255g: BAlo- 
AH M ΤΉ HŠ CHEJÁTHTA ŠÝCTA NEÚLARHOE MÄUE- 
HHI6 μὴ διαστρέψῃ σου τὸ στόμα Supr 382,28: — 
refl.: zvrinoul se: nodsepHYMLbCA, OCMYNUMBCA, 
umschlagen: — ἐκτρέπεσϑαι, ἐχστρέφεσϑαι; eTTAFE, 
subverti: A4 H8 [POMÓIE CHEPÁTHTA CA ἵνα μὴ... 
ἐκτραπῇ Hb 12,13 Christ Slepč: — fg.: ΒΈΛΗ 14KO 
CEPATH CA TAKÔB HI - H ΤΟῊ čAMh WERAH CA ἐξέ- 
στραπται Τὶ 3,11 Ochr Šiš (ChEGAUIIH CA Moskd, 
Ch TRÓMHTH ca Mak). 


Exh. 


CI, CHRRBPAUIATH, EGATHTH, ČEJATHTH, PASEPATÚTH 


ChEPALJIATHA, - 44, -4I6UI4 ipť. 


oceurrit in Supr Gonst Meth Bes 


1. ren. obracel se: o6opauueameca, sich wenden, 
se convertere: μὰ oBAHUBHKE HAUATHR HEUKCTHN 
ČROIBTO CHEMAUITATH CA Supr 560,7. 


2. odvracet: omepaujamb, cogpaujamb, abwen- 
den: — revocare, devertere, avertere: cAa8 ku- 
UA CHEPSUASTA Ka CEEK ČA πράβάγ δ ΠΟΥΓΤῊ Meth 
12, Lavrov 76,1157: CE Η Καὶ ἌΜΗΝΥ WTÓB) Αδερὰ A kaa 
CAORECA ČARHAUJHTA revocent Bes 3, Uvar 9b£ 3, 
APYTKH KE CEAETA ὁκβράιμάιθτα Η Const 6, 
ad ms. 1469, Lavrov 47,31 (ChEpáTHTk Const 6, Lavrov 


„ 10,4). 


Exh. 


α΄. CHRPATH TH: HECHEPAUI4EM A 


CHEPAUJIEHHE, τῆι n. 


oceurrit in Ghrist 


shluk, srocení: ckonaenue, cbopuuje, Auflauf, 
Zusammenrotlung: —- συστροφή; CONCUTSUS: He 
BASMOKEM ho BUŽASTU ČAORA © CBENAUIEBNHH CEMk 
περὶ τῆς συστροφῆς A 19,40 Christ. — Exh. 


CHEGACTHLE 
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ChHBGRCTHE, -Η ἢ. 

očeurrít In Consi 

manželství, Gpak: Ehe: coniugium: 4% ngkB0- 
MOY  CHEDAČTIO A4AZMOÔROV  WED4Sk AA NPOUIHNA 
Rh Tk χΧΟΛΗΤῊ Const 10, ms. 1469, Lavrov 55,15sg, 
CRKOKCTAR Giel) Const 10, Lavrov 20,12. — Exh. 


αἱ. EO4K k, CBATAEA, CHE ACTA 


ChABJ"ACTK, τῇ f. 

oceurrit in Sud 

manželství, 6pak: Ehe: — συζυγία; coniugium: 
AA CHUKABUH CA ΚᾺ NEKMOVAJDOCTA  IGAHHOH 
ΠΛΆΤΗ BR ABÉE AHUH RSAKOHHTA CEAHJČTA HEJA- 
SACVUHOV ἵνα. τῆς συζυγίας νομοϑετήσῃ τὸ ἀδι- 
dľevxToOv SudUsť 60b 7. 


Exh. 


αἴ, CHRORAČTHI, ČHUBTAHHIE 


CRBJIKCTK δα]. indeci. 

occurrit ín Consi 

odpovidající, rovnocenný, — coomeemcm8yw- 
ujučí, paeHoueHnuiťú, entsprechendg, gleichwertig, 
respondens, aegualis: ussepgu cest WTA ΝΗΧᾺ, 
I0KE OUIBUIH NOAPOVŠKIE HA NOMÔHJE AH CHROČTA 
cesk Const 3, Lavrov 2,21 (cf. BA HR κατ᾽ αὐτόν SI- 
mile sibi Gn 2,18 Grig Zach el NSAČOEEHK EMôV 
ὅμοιος αὐτῷ similis elus Gn 2,20 Grig Zach). 


χη. 


CHBOACTÁNHICk, -a m. 


occurrit in Gonst 


vrstevník, druh: ceepcmhuk, poeechuk, ôOpye, 
Aliersgenosse, Gefährte: aegualis, sodalis: nsx12e 
CH CHROAČTHHKAI CEOHMU Ha čmôslé Const 3, ms. 
1469, Lavrov 41,12 (ct HHMH Const 3, Lavrov 3,6). 


Exh. 


CI. ABOVTA 


CHBOKCTANHILA, - A £. 
occurrit in Ghrist Ochr Slepč Šiš 


družka: nodpyza: Genossin: — σύζυγος; com- 
par (vg., conlux (It.): — nonnulli hoc loco nomen GÚ- 


ζυγος fernininum cesse putabanl> hoč modo cetiam (ranslator | 


„CHEGAKOV 


slavicus intellexit et vertit: MÓÄ TEKRE, MGHCHA ČEBA(M— 
CTAHHUE, NBIHMH H γνήσιε σύζυγε Ph 4,3 Christ 


Ochr Slepč Šiš (ngHCH.ChKBpACTHHUE Mak). Exh. 
αἵ. NJHCHÔCHEHAČTAHNHU A 
ChBGAXOBATH, -χογμα, - oVIEUH pf. 
oeeurrit in Christ Slepč 
zdokonaliť: ycosepulencmeosame», vervollkom- 
mnen: — τελειοῦν; CONsuMMATE: IEAHNUEMA πὸ 


NEHHČUEHHIEMA ČCEBAPYOBA BOIRHHOV CÍRA)THAVBIA TE- 
τελείωκεν Hb 10,14 Christ Slepč. — Exh. 


Cr. CHREORUATH sub 3 


sub ΒΡ ΧΙ 


ΠΑΒΡ ΗΠ ΔΤΉ, -at5., -a16114: ipť. 
occurrit in As Ostr Psalt Euch Supr Služ Apost (inel., En Min) 
Parim Pochv Gonst Meth Chrabr Nom Vene Bes 


1. konat, vykonávať, provádéčt: coeepulamu, 
ucnoanam+, tun, ausúben, ausfúhren: — τελει- 
obv, τελεῖν, ἐντέλλεσϑαι, κατέχειν; perficere, fa- 
cere, tenere: 434k KE HMAMh CHRERAKTEBACTRO κὸ- 
ΔΒ HOdHÔRA + AKAA ČCHBORUAHK ἵνα τελειώσω J 5,36 
As Ostr (Ad CERGRUX Ζορ Mar Nik), ABKAH 
SAKAHHAHHE M08. W ČTOAUAHEÉMA — ΒΗ TRO- 
8Mk + CHRGKUlABMOV (sie pro -ὃ) τελούμενον Euch 
51b 754; - 51. ΛΈΤΕ AFAS CHRARUAA Supr 550,20: 
AABÚK, 6KE CA CKABABTA (0]YBHHE) CHRORUARUIE, 
RRBOAHMOVY  AKrHulovj ἐντελλόμενον τῷ εἶσαγο- 
μένῳ παιδί Chrabr 3,12: Apoy3H4 Mon ΙΒ6Ττ8 AE 
Tá 18 SanoBKAA RAM CHBADAUAIETE SI fa- 
citis ὦ 15,14) Bes 27,177b8 10sg (aule TESpATE 
čúv ποιῆτε Zogr Mar As Sav Ostrbis]: BeA μεκὸγ- 
UlAHTE, MÔBPOIE CHRAMUAHTE χατέχετε 17h 5,21 
Christ Ochr Makbis Šiš (CHBGAUHTE Slepč): — Ad 
HSRAJSHTA A Η8. (ΒΑΡΙΙΔΤῊ CA MČOJACH)TEE μὴ κα- 
ταξιούσϑω προσευχῆς NomUsť 43a 14: © NnamÄTK 
CHBORUATA μνήμην ἐπιτελεῖν; memoriam facere: 
CHREPUEM var. Služ Sof“, Orlov 223,14 ad TROGHÁVA 
in: (ΒΤ ΔΑΒ λα. ΒΚ NÁMÄTA TBODÚMA 
τὴν μνήμην ἐπιτελοῦμεν Služ 50 Ὁ, Orlov 223,1. 


2. splňovat, naplňovat, uskulečňoval: ucno.1- 
HAMb, cgeepuaMb, ocyujecme.lamb, erfillen, voll- 
fúllen, verwirklichen: — τελεῖν, ἐπιτελεῖν, πλη- 
ροῦν; perficerej implere: AKaeM% NACMEHANCIE 
CAOBO CHBOKUMNAAŤ πληρῶν Supr 530,26: KTO 34KOHR 
CHROAMNAA 4RAAGT ČA Const 6, Lavrov 9,23, HKE 


CHEGRUIATH 
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NPHHMABLIE BAČA OA ČK) TA. PAZOYMA A KAABIJIE Ch - 
BafklldioTa Operando perficiunt Bes 36,2701 
2054. ἐΒΒριπάιθη!α Uvar 14/ba, 31. 


3. deélat, tvorit, vytváfčet: dexamb, meopumb, 
:030a6amb: machen, schajjen, bilden: — čmovy- 
άγευν; colligere (1), perficere: CEBPAUAA CTBO- 
#HUH  KOBUENE ἐπισυνάγων Gn 6,16 Grig Zach. 


4. zdokonaloval, činil dokonalým: coeepulen- 
cmB6OBAMb, desxamb —coeepuienns+tm: vervollkom- 
mnen, vollenden: — τελεῖν, τελειοῦν; perficere: 
CHAA BO Mol ER HEMOUI CHBAPUETA ČA τελεῖται 
2C 12,93 Clirist Ochr Slepč Mak Šiš, Bes 27,1804B 
15sg: ΒΟΙΔῊ CA [HE] CHBAPUJAETA CA ER AREKBH οὗ 
τετελείωται 1J 4,18 Christ Slepč Mak Šiš, ChE(A- 
[ΘᾺ ABEUBE Ochr, HM KE CA OVUEHIA H χὸγ- 
JA PKACTRA CEBPAWUÁARNTA Const 4, Lavrov 4,24: 


zdokonalovat, napravovat, — coeepulencmeo- 
6UM6, Ucnpasaame: vervollkommnen, verbessern: 

καταρτίζεν; instruere, perficere: RW A(ov)- 
ΧΑΘΣΒΟΆΣΗΙΗ, CHKBAPLIAHTE TÁKOBATO AČOV)Y ČO) M5 Kpô- 
ΤΟΟΤΉ xarapríčere G 6,1 Christ Ochr Slepč Mak 
Šiš Mih: — red: SPATHIE, PAASYHTE CA, CHBAPUAH- 
TE CA χαταρτίζεσθε 2€ 13,11 Christ Slepč Ššiš. 


5. shrnoval, zahrnovat: codeparcamb 8 cefe, 
3akulouwamb:  zusammenfassen, einschliečen: — 
ἀνακεφαλαιοῦν; instaurare, comprehendere: mna 
3dno8KAb Bh CAČBECH CEMA CHEADUMET CA ἄγναχε- 
φαλαιοῦται R 13,9 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: BCAKA 
CHAA — Hal ABCATHW Η CEMAB MONETA CA 
ΜΟΠΆΔΗΒ ChBEhpklláTy potest plene comprehendi 
Bes 24,153bB 20, — in hoc sensu exh. 


6. upravoval, pofádat, "pripravoval: npucno- 
co6NAMU, YCMpaU6a mb, NpuzoMOoBsLaMb, herrich- 
len, veranstalten, vorbereilen: — καταρτίζειν; per- 
ficere, praeparare: chBpaUAA ΠΟΘῈ Mol KKO 
ae ὃ καταρτιζόμενος, καταρτίζων Ps 17,34 
CEpludeTk —Lob Par: ľade rô 


Sin Pog Bon, 


ro ΝΥ , 
NGABJHA CHEPAUIAEKIUTA  EAEHI φωγὴ κυρίου χα- 
ταρτιζομένου Ps 28,9 Sin Pog Bon Lob Par. 


HCNABHATH, 
SYTE(Jh- 


CI. KOlBUYATH, 
NABPABAIATH,  CHKOHAUABATH, 
MAATH, CHAKBATH 


KOHBUABATH, TBODHTH, 
CH TBAJIATH, 


ChABOKULIEHH HE, τ-ἴ n. 
occurrit in Ev SinSluž IZuch Supr Apost (inel. En) Parim GI Služ 
I<lím Clem Dim Napis Nom es, i1 cant. Eug Pog Lob 
úkon, čin: 
Handlung, 


1. kondní, 
nue, Tun, 


Co6EDULEHUE, CBEPUlE- 
Tat: (διαστροφή); 


(eversio 1t.), res, αοίΐο: ΗΜΗ BHAHME ΕΒ ΜΠ 
PAKOA ΤΒΟΙΘ ΟΕ AUJEHLI4 Supr 551,19: τὸ BA 
cesk PpACRAHBA ΚΟ 8. TBOIE CHBPRUJEHKE (Πο- 
ASEHTA ČA RAAKEHkl — HABOÁCIIBIA  PAAH  CBOIENO 
πλάγι Supr 544,16: BECEAAUIE CA W BARÝR + H 
PAAOVAUIE CA W CHBPAUEHH 34l ἐπὶ διαστροφῇ 


xoxíj Pr 2,14 Gris, W ChBAPUEHHH 3%4kX Zach. 


2. splnéní, naplnéni, uskutečnéní: ucno.tne- 
Hue, o0cWyUJecmMEB.renue,  Cgepuieliue, Erfillung, 
Verwirklichung: τελείωσις, τὸ τέλειον, πλήρω- 
μα; plenitudo, perfectio, perlicere, efľectus: 
BAdKEHA KKE ΒΈρα MATA: KK πα Τ ChBJPA- 
UJEHKE - PÔAAPOojaAH RIM k STA PČoCNON K ÉOTOL TE- 
λείωσις L 1,45 Zogr Mar As Sav Oslr: BA ChB(J“A- 
ulenke u/kcajplá jcTRA εἷς πλήρωμα Sin Služ 3a 
21: NOAAJKAH HAMhb ARBOBA ΒΟ. CHREGABNUEMHE 
sakotloy τὸ πλήρωμα Euch 1la 9sg: Ba TÉMA 
CEAPUIENAK— CBoreľo Akaa in ipso effectu sui 
operis Bes 39,305aB 13: 


dospélost, zralost: 3pesocm5: Mindigkeit, 
Reije: συμπλήρωσις, τελείωσις; perfectio at), 
desponsatio (vg), maturitas: ame REBAACTA (pro 
BASAPÄCTH) H CAOBEČKHSIE CEKPUJEKHIE HMÄTK τοῦ 
λόγου συμπλήρωσιν NomUsť 334 8; NOMAHKYÝŤ 
MÔH)AOCTE. RHÔCTH TEOEA - H AREOBA CHEPAUENIK 
TROEPO τελειώσεώς σου Jr 2,2 Grig (om. Zach). 


3. dokončení, dokonání: okoHuaHue, 346epuie- 
Hue, ceepulen nie: Beendigung, Vollendung: — ἀπαρ- 
τυσμός, τελειότης; perfectio, perficere: KATO HE 
ngkmae ah cKAh + PAUTATETA AOBOAk AUTE 
LMATh EK ECTRA HA CHBOBIEHKE εἰς ἀπαρτισμόν 
L 14,28 Zogr Mar Nik, Bes 37, Uvar 150bB 4, 
Bes 37,2804B 8: πὰ CHEPALIEKHE ΔΑ ΘΗ πολλάς 
BAKLUITE oykpknnidý a τελειότητα Supro— 256,9sg: 


— in hoc sensu exh. 


A. zdokonalení, dokonalosť: ycogepulencmeoea- 
Hue, cogepulencm6o, —Vervollkommnung, Voll- 
kommenheit, — τελειότης, ἀκακία, τελείωσις, Gvy- 
τέλεια; perfectio, perfectiora (n. pl), COnsummA- 
tio: A4 NOCTHTHETA AKPAÄ CHEPAUIEHKHK τὸ μέτρον 
τῆς τελειότητος Euch 99b 3: AACTA HM A CBEpulE- 
ine ΒΈΡΙ τὴν τελειότητα Služ, Orlov ChNô- 
ΔΘ MA MAUEHHUACKUHMh — CHBPRUEHHHAA 
BAPOAHTH Tegk διὰ τῆς τελειώσεως ΘΓ 
260,2254: Ια  HHAKO RO RAKO CXUEE BO HCTHKAX 
CHEB AUIEHHE ΒΘ EARAET" CA Napis 99b 13: 
BCErA 4 CEA MAPNOIE UHCAO CERPUIEKHE  HASHAMENAIET 
ca perfectio Bes 24,155bB 954; 


zdokonalení, napravení, YcogepulencmeoBanuUue, 
ucnpaenenue, Vervollkommnung, Verbesserung, 


CHROKUIEHHE 
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— χατάρτισις; CORSUMMALiO: ce KE MOAHNB CA 
9 BAlIEMk CHBAPIUJEHHH τὴν ὑμῶν χατάρτισιν 26 
13,9 Christ Slepč Šiš. 

5. uspotádáni, pňľíprava: ycmpolícm80, nodzo- 
moka: Ordnen, Bereitung: — καταρτισμός; coNn- 
suminatio: KA ChHBAPIJEHKHO CBA) TAMK Eh ΔΙ Δὸ 
CAOVKEHHO. πρὸς τὸν χαταρτισμόν E 4,12 Christ 


Ochr Slen“ δι; -- hoc sensu exh. 


Not: MAA POCTA TÁÁATOJAMEMA + BA CEPRUEHHYK 
ἐν τοῖς τελείοις 1C 2,6 Ochr, Ba ἐββρββ θη. Mak 
(recte Bk CHBAPILEN lk Christ Slepé, 88 CEpKUWE- 
UBIHY k Šiš). 

KOIkUb, KOUBHNNA, HCNAGHKIHE, 
CHBPRIHEKHE: WECHRPAUEKNIE 


HANA ἌΠΙΘΗΗΙΒ, 


ChKB(ALIEHO 
oceurril 1n Bes 
dokonale, úplné: cogepulekHo, no.lnocmbo, 
vollkommen, vôllig: — periecte: uxe nule) 


Ε(Θ) (ΒΗ ΠΑ. ΚΗΒΗΜ CAACTA CHEAPUJEHO ΠΟόΞΗΔΙΕΤΆ 
pericete Bes 11,49bB 1534 (om. Uvar 32aa 17): ale 
SYBO ChBKplleno EkpôBaah Eu  periecte Bes 
28,18448 6: AA CHEAPUWEHO NOCTHTHEM A ὁ Elojsk 
PAA BAT ca periecte Bes 30,206b8 13 (cEhple- 
HOolE Uvar 112ba 13): KA PÔSCHOA JA CBOIETO ράλοςς- 
TEM1 CEAPUENO BUBEAETK ca periecte Bes 9,37bB 
1, COBEHIUEHHO Synod 34a 22 (om, Uvar 25bB 11): 
CBEApIJEHO H FopasAo awEHTH perfecte diligere 
Bes 5,20,8 11, comp. CHEPAUEHKÉ — sub Ch- 
Bptnenk. 


Nota: CEAPIIENO Ak per efľectum comestio- 
nis Bes 29,187bB 1 (recte COBEPUENHO ANG Synod 
156a 18). 


CI. CEHBPANENK, CHBPRIUHTEALHO 


CHBGKUIEH k, ται δα]. 


Ostr Euch Cloz Supr Frag Zogr 
Apost (inel. In) Apoc Parim Služ Napis Const Metfh Nom Vence 


Bes CM Nov 


1. dokonalý: cogepuiennú: vollkommen: — 
τέλειος, ἐναρμόνιος, ὁλόκληρος, ἀνεξάρνητος, τετε- 
λειωμένος, ἀπηρτυσμένος; perfectus, integer, abs- 
gue macula, (perfectio): EAAKTE οὐ ChEPA- 
IJEMH O EKO LO STÁDA BA KlE)BČE)Clko) (KA) 
CHEPAUEHY EcTA ἔσεσϑε, τέλειοι... τέλειός 
εστιν Mt 5,18 Zogr Mar As Oslr (HCNABHEHH... 


HCHAhHEH ho ΘΟΤᾺ Sav)) OTA TERE ECTA B“ch 


Z AÁPE CHBPRUEHR τέλειον Euch 79b 154; sim. Služ- 


Sof“, Orlov 305,8 et Ja 1,17 Christ Slepé: ChKoYNH 
(pro ChKOVH) PRAHE CHBPRUEHB ἐναρμόνιον 
Eucli 94a 18: CHBAPIUAHA BM NOVA Aa 
ChRARAETA ὁλόχληρος 17h 5,23 Clirist, CHEJA- 
θὲ Ochr Slepč Makbis Šiš: CUNO BE 16M5 
CBAPIJEHOV CMLICAOV AA BOVAETA NPOKAATA τελείου 
λογισμοῦ NomUSsť 29a 21: ChEAPUJEHUIH κὸ OÝUH- 
Téáh Ad Eh AAÁk WEpaSh nodlekno perfeclus 
Bes 32,217ba 3: — subst. ὁ τέλειος; perfectus ho- 
mo, perfectis: akne xe gkaue ΗΒ Hc- 
NPABAIEH ΙΔ CABPRUENUHÝM CHNOBRAJBATH τῶν TE- 
λείων Supr 520,20. 


2. úplný, celý, no mú, ποιοι; vol, vollkom- 


meri: τέλειος, πλήρης, πεπληρωμένος; plenus, 
perfectus: Μ5ΔΈΞΗ H σΤΒΗ A Ba ΔΑΑΔῈ + A OHBAH- 
KE — CHBYBNEHCE  ONPHHMET“  HYKÁCIIklE  CTAPLUK 
Supr 555,7; Bb CHBPAIEKK CPRARUH ΜΑΙ ΤΟΥ 


NPÁBRAMI RÓLOVKHA  CTAPKHUOVOVMOV BPÄTHA HUTE- 
Th — BAAPOHCIIKITAKKHE ἔν τελείᾳ χαρδίᾳ FragZogr 
1b 16: GABAKTE CA Δὰ MAEBAOV CHBAPUEHOV 
NPHHMEM A μισϑὸν πλήρη 21 8 Christ Slepč Šiš: 
HKE KOUIETE CHEPAUENKIYh  BECKÁ k CHA CBA- 
Tálýh HCkaTH Const 10, Lavrov 21,16: W BAZA BUJEHHH 
WTÓR) 345 CEAPIJEHO  TEOJAUI6 τελείαν NomUsť 
370 14. 


3. dospelý, zralý, vyspelý: e3spocibiú, 3peab: 
miindig, reif, gereifl: — τέλειος; perľectus: ce- 
MOV. KE BEZAPÄČTOM A CHBPANEHOV ΕΒ 
POAHTEAK IEMOY CHBKUTACTA CA MEHHTH ἐν ἡλικίᾳ 
τελείᾳ γενομένου Supr 24,27; 0YM U KE CHBAPIJEHH 
Sova kre τέλειοι 10 14,20 Christ Ochr Mak Šiš 
(deest in Slepč), Const 16, Lavrov 32,10: fig.: teluTe 
MAAS ΠΡΈΤΡΒΙΗ Ad CHBPAUEHK BAAEBUM τέλειος 
Supr 79,30. 


A. vrcholný, nejvyšši: nauesicuuú: der hôch- 
sle: — τέλειος; SUpremus: ΔῊ NoOBEAHTA UTO W 
HEMb CEAPIUKHTUH CEOpA ἡ τελεία σύνοδος NomUsť 
16b 26; TOO βάλῃ ΠΡΗΤΉ OYTEDOÝ TOO UJEA P6- 
ιμηλὰβ καὶ CEPUJEHOMOV CTENEHOY CMNOV 407ba 6sg, 
K CEPUGHATO EpKACTEA cTEnenoy Vať 208ba 856. 


5. uspoťádaný, pripravený, zľtzený, vzdélaný, 
ynopadovennpiú, nodeomogsenntlú,  cozdaruti, 
o6pazogannnlú, geordnet, vorbereitet, errichtet, 
gebildel: — κατεσκευασμένος, χατηρτισμένος, ἄρ- 
τιος, var. τέλειος, καίριος; perfectus, opportunus: 
CHEPRIEN b ME Bekkh BRAETA ἘκόΘ. γύην 
TEÁk ere χατηρτισμένος L 6,40 Zogr Mar: ΤᾺ 
NEKAHLAETA ... OYTOTOBATH PÔOCHOAE)BH ABA H Ch 
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ChEORKLUIHTH 


BPANEHMIO κατεσχευασμένον 1, 1,17 Zogr 
cEpklUEllKe Nik: Ad BCTE ME CHEAJUEHH K TOH- 
ME MYICAH H RAO TOHKE BOAH ἦτε δὲ XOTMOTLOLÉVOL 
1C 1,10 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: A4 ChBph- 
IIEH k ECÓTA) BÓO)KHY MAČOB KK ἄρτιος, var. τέλειος 
2T 3,17 Mosk“ Slepč Šiš: HE HMAÁTA p6UIH CHBPA- 
UJEHA  YBCOĽO H Αοεβρά WERIHAK καίριόν τι Pr 
15,23 Grig Zach, — in hoc sensu exh. 


Mar, 


Cr. NEKECHBOKUEH K, CHKOHAYAHA sub CHKOHLUATH: 
HECHBOAJIEH KA 


CHEGRUENK adv., comp. chEptivekke 


occurrit in Supr Bes: comp. ctiam ab ady. ChKBOANEHO 
duci potest 


dokonale, úplné: coeepulehHo, nodnocmbio, 
vollkommen, vôllig: — τελείως, παντελῶς; perfec- 
te, OMNINO: ChEPANEKK CAM Á CA FECTA NPHNECAK 
τελείως Supr 265,24: ChBPUUEHK AdCTA CTÓATH 
TPANEHAE τελείως Supr 522,26: CREPAUEHK Kk3- 
MOKE EKch ΗΒΓ ΒΗΔΤΉ H3 Hero Supr 567,20: 0y- 
TEPRKAEHOM BO KE ΒΓ OÁOM b H CHEMbUEHK 
μάθη λα Supr 563,9: TOM AEHIE - CHEOANEHK 
HIYKAKTH Supro 563,18: Hb 16116 ἐβΒβι ΘΗ Κ 16 
HmaTt perfecte Bes 38,2984, 2 (coReplleno Synod 
245b 2), HE SY ΙΒΙμ8 CEAphlJEHK SHKEUJATO ckoy- 
ΔΈΔΙΑ REHAHMh perfecte Bes 40,323bB 13 (cokep- 
WEHH Synod 268b 21); — comp.: $HH KE ChKEpKUJE- 
HRE μὰ VOTAUTE HcukanTH παντελῶς — Supr 
525,23: CATBOMH  IEMOV + CHEPRAUEHKE Η ΟΡ ἘΠ 
HAFAAroňaáTH Supr 562,22sg. — Exh. 


CI. CHRIRAUJEHO, CHR RLUHTGEALHO 


CHE RLUUIHTEÁK, - λα m. 
oecurrit i Euch Apost Klim Pochv Const 


1. vykonavateľ: ucnosnume.t6, Vollzieher: auc- 
Lor: CHRAOKUIHTGA ΒΟΟΣ ΚΗ CHMOTRERHO. Pochv 
115aB 24sg. 


2. tvúrce, stvofitel: meopeu, cosdamexb: Schôp- 
fer, Erschajjer: — φυτουργός; creator: ríeeno a) 
Blo)KE HA + TL AREBEH CHENRIUHTE Ab PUTOVO- 
γός Euch 11 854; £oľh, CHEfGKUHTEAh BCAKOH 
REUJIH Const 6, Lavrov 7,21: — cf. 3HKAHTEÁK,, HBAH- 
MAHTGÁL, CTPOHTEÁK, CHAKTEÁK, TBOJKUK. 


3. dovršitel, coeepuiumesb, Vollender: — τε- 
λειωτής; CONsuMMAtor: BUZHPÁKUJE Hd NOKOHKHH- 
Ka ΚΈΡΕ ἡ CHEAPIUHTEANA Kcov)ed τὸν τελειωτήν 
Hb 12,2 Christ Ochrter, Slepč-Mosk 5b 6, Mak 


Šišter, CHRGAUHTE Slepč 124b 19, Bala)KleH 
γράψε TÁ UPHEMAÍH TPETHAPO CHBPRUHTEAK 
KlimRum, Lavrov 95,17. 


Exli, 


CRBORLUHTEARHO ady. 


occurrit In VeneNík 


dokonale, cogepulenno: vollkommen, — per- 
fecte: ce c4M hk OVHOUÁ KOMIK HCNOAHÁM SANoRKA k 
CBEGIUKTEN HO ARRAH perfectius amando Vence- 
Nik 7,2. — Exh, 


CI. CHEPRUEHO, CHEPRUEHK 


CRBEOKLUIHTH, -w%, -ἰυμίαῃ pí. 


occurrit in Ev Psalt Elueh ČCloz Supr zm) 


Parim Služ CanMis Klim Pochy VenceNik 


Bes: in Zach etfiam CBBÁMLUH TU legitur 


Const 


1. vykonat, provést: cogepulumb, ocyujecm- 
6UMmb, ceepulumb, vollbringen, vollenden: 
λειοῦν, ἐξεργάζεσϑαι, κατέχευν; perficere, consumma- 
re, tenere, perseverare: δ ρδιααι AKa0 670 τελειώσω 
J 4,34 Zogr Mar As Ostr: 443% NpOCAABHYŤ ΤᾺ 14 36M- 
AH AKA CHEPRAUHYT τελειώσας, ἐτελείωσα J 
17,4 Zogr Mar As Sav 107a 14sa Ostr 4748 14sg, 
Nik (chKolikudýh δὲν 26a 5, CATBOpDHYhA  Ostr 
17440, 1754); Bce HCKOVLJIAHTE  A0BP0E CHEPUIUHTE 
τὸ χαλὸν κχατέχετε 1Th 5,21 Slepč (©ABAPUAHTE 
Christ Ochr Makbis 518); cí. CRAKIATH sub 


TE- 


2. splnit, naplnit, uskutečnit, ucnoamumb, 
ocyujecmeumb, — erfiillen, vollfillen, verwirkli- 
chen: — τελειοῦν, πληροῦν, ἀναπληροῦν, ἐπιτελεῖν, 
ἀπαρτίζειν, ἀνύειν; perficere, consummare, imple- 
Te, segui, exercere, (factum): neAdKAH námt. 
CHEORIUHTH SAKOHa χύρμοτ)ά ἀναπληροῦν  Euch 
lia 18: kko Apoyrak Ekcá ΞΔ ΚΗ ΔῈ CHEPRUt ἐ- 
πλήρωσεν Cloz Ga 33 (HCllAkHHTH Supr 416,27): 
ΠΡΈΛΔΑΗΜΙΒ ΠΗ KOHbUH EKále + AH MEKKE CEBPA- 
UH CA ἀπήρτιστο Supr 414,28 (ckonkya ca Cloz 
5b 18): C©RRAPUHIUA CA HM CHKOHRUAUA CA BAČA + 
4X6 πρϑΛ ἈΔΟΚΗ HAMh ἤνυσται SlužSof“, Orlov 
311,2: HE CREPIUHAJ AH CA BCE UPOPOUKCKOE NPOPE- 


{6116 Consl 10, Lavrov 19,6, HCNATRHAHTH sub 


3. iudélat, vytvoňil, stvoňit: cde.samb, comeo- 
pumb, cosdamb, herstellen, bilden, schajfen: — 
χαταρτίζειν, τελεσφορεῖν, χατασχευάζειν; ľacere, 
perficere, fabricari, construere, creare, aptare, 
pass. „EXCTESCEre: 348€ KKE ΤῊΙ CHEPRIUF ΘΗ] 
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CHBOKU 


PASA POV tutá ἃ κατηρτίσω Ps 10,3 Sin Pog Loh 
Par (cTRopH Bon): TRAS KE CHEOAUNAT Eci Mik 
χατηρτίσω μοι Ps 39,7 Sin Pog Bon, © MHk Lob 
Par, Hb 10,5 Clirist Slepč: CEB9AUWEH Bôek ἐλὸ- 
BOMb O TROHMA PČOCHOAJÍ ὁ τελεσφορήσας Euch 
134 10: CKHHHH BO CHEBMUIH CA IAARAI κατεσκευά- 
σϑη Hb 9,2 Christ Ochr En Slepč Mak Šiš: B- 
PO PASOV MRBAEM A CHEAPUIHTH CA ERKOME PÓMA- 
FoJABMh (ΟΣ ΚΗΘ κατηρτίσϑαι Hb 11,3 Christ 
Slepč: Φ SaRKTA CHKPAUHTA διαϑήκην συντελεῖν; 
testamentum —consummare: chBÁpIDB ΠῚ 
A0Mh ΠΙΟΛ Βα ΞΑΒΈΚΤ HORh συντελέσω διαϑή- 
κὴν καινήν Hb 8,8 Christ Slepč Šiš. 


4. dokončit, dokonat: 3akonuumb, 3a6epiuumb: 
fertigmachen, vollbringen, vollenden: — τελεῖν, 
ἐκτελεῖν, ἐπιτελεῖν, συντελεῖν, τελειοῦν; CONSUMMA- 
re, perficere, conficere, complere: erA4 ποᾶο- 
HUTA OCHOBAHKE + L HE MOXET CHBOAUIHTH  EXTE- 
λέσαι L 14,29 Zogr Mar, Bes 37,280aB 11 Bes 
37, Uvar 150bB 195g: "KKo ch UČAOBR)KA HAYATA 
STAATH + L HE MÔOME CHEDAUIHTH ἐκτελέσαι L 14,30 
Zogr Mar Nik, Bes 37, Uvar 150bB 23sg (CKoHk- 
ΔΤ  Bes 37,280aB 1654); pauk oymkencra H 
OĽÁk CEBPMNUH ἐτελείωσεν Supr 395,30sg: ChBph- 
U6H HERO Η 36MA συνετελέσϑησαν Gn 2,1 Grig, 
CHRAPUIENO ΕΜ (ΤᾺ) Zach: CEV UHR“ MHCOV  BáČAro- 
CAO)BHT“ NAbK" CanMis 168ba 29: HA NoVATÁE Aa 
cEEpulHTA Sed coepta perficiat Bes 22,1484B 
10sg: — cf. CHKOHAUATH sub 1. 


5. zdokonalil, učiniť dokonalým, posvetit, yco- 
6epulencmE6o06amb, CcBexamb COBEDUIEHHGIM, 0C6A- 
mumb: zur Vollendung bringen, vollkommen 
machen, iheiligen: τελειοῦν, (τελειότης);  perfi- 
cere, ad perfectum adducere, perfectum face- 
re, consummare: ehABSÁUH ΘΛ KHBOTA + EA 
πρΈΠοΛ ΕΗΒ τελείωσον Euch 95a 20: HHUTOKE κὸ 
CHEAPIUH Bákoh k ἐτελείωσεν Hb 7,19 Christ Slepč 
Šiš, cBepu (1) B ABEBH τελείωσον Služ, Orlov 113,9: 
CHBHAUIH MA ὁ. TECIEM A HMEHH - ΜΗ NÁHBEAH MA 
Kb TEOEMOY ΟΥ̓Δ τελείωσον Supr 103,21: MôÄA 
TA - CHBOBUH MH TEHEHHIE τελείωσον Supr 103,24: 
— ref: HE KO 0ÝK6 NPHY A HAH OVKE CHEBPUHYH 
ca τετελείωμαι Ph 3,12 Christ ,Šiš, ©AEPAUH ca 
Slepč: 


zdokonalit, napravit, zlepšil: ycoeepuiencmeo- 
6aMb, Ucnpaeumb, YNYWUU >: vervolkommnen, 
gutmachen, verbessern: — x#araerítew: perficere, 
complere: ΤῊ Me O CHBARU! χατηρτίσω αὐτήν 
Ps 67,10 Sin Pog Lob Par, CHBJAUHTA (siel) Bon: 
MOAANIE CA... CEBAPUHTI AHWENHl4 Ekpk Báulen 


I ČA CATAPETA τοὺς 


καταρτίσαι 1Τ 3,10 Christ Šiš: MAdo0 NOeTRAAABA- 
UA TR AA ChHBAMIUHTA KU KOTOOTÍGEL, var. KOTOOTÍ- 
cal 1P 5,10 Christ, Šiš UHT Eh Slepč. 


6. upravit, uspoňádat, zňídil: npucnocoóbumb, 
ycmpoumb, cdesamb: einrichlen, ordnen, errich- 
len: — καταρτίζειν, ἀπαρτᾶν, κατασκευάζειν; per- 
ficere, componere, aptare: e©A£pAUNAh 661 CTo- 
TAI Môba BO eraskyh Môlýh κατάρτισαι Ps 16,5 
Sin Pog, CERJALUIH Bon Lob Par: CATROMH IEMOY 
KARTA A BBONOMOCTATA H EACKUKCKU CEEJh- 
UHBh MA ἀπαρτήσας Supr 204,19: Ad CEEkMUHTA 
ΒἌ Eh BCAKOMh ΔΈΔΕ EÁA3K CHTBODHTI BOA 
ΙΒ". καταρτίσαι Hb 13,21 Christ Šiš, BPAUHTA 
Bt Slepč, ©1ABJAUHTH Btl Ochr, ChBPALUIHTH BA 
Bácíh) Mak: 

pripravil, zafídit: npuzomoeum5, ycmpuumtb, 
yzomoeum>, bereiten, einrichlen: — καταρτίζειν; 
perficere, (aptus), praeparare: 14 sYCTE MAAAb- 
KEY CHCKUNIY TE CHEPAUHAŤ ΘΕ] YBAAR χατηρτίσω 
Ps 8,3 Sin Pog Bon Lob Par, Mt 21,16 Mar Zogrb 
Sav Ostr (deest As), Cloz la 22, [Supr 331,6sg, 
Supr 335,29, Supr 336,12, Supr 403,10, nphňe- 
ce CHOVA GI ΓΗΈΒΟΥ, CHBAPUIEHM KA 6 hl- 
EKAb χατηρτισμένα R 9,22 Christ Slepč Šiš. 


Semel pro ἐπερείδειν; infigere, imprimere: ak 
EECRAU TAHHAUI + ΤἈΔΈΝΜΗ ογλλὰ CHEPAUČ AA 
ἐπερειδομένους συντρίβει 
Supr 336,10. 

Nota:  HENTRAHITH TAHHOY — ChEAPLIENOVK WT 
BEKA τὸ ἀποχεχρυμμένον C 1,26 Christ (recte Ckph- 
REHAA Slepč Šiš). 


CI. CHBALIATH 


CHBORUJM, -αρασα, -αρτυκθίυη pr. 
occurriť in Euch Supr Tun Const Ben Dijav 


shodif, svrhnout, odhodiť: cópocumb, ceepe- 


Hymb5, omôpocumb: hinabwerfen, herabstúrzen, 
Iegiverfen: — δίπτειν, ἀποβάλλειν, ἀποτίϑεσθϑαι, 
ἐχκρίνειν, χαταστρέφειν, λεπτύνειν καὶ ἀφανίζειν; 


abicere, proicere: c©hBYArh fHSM ch CERE ῥίψας 
Supr 78,17: sim. Supr 79,19 et 93,20: BEAHKO Epk- 
MA ChHBOATBUA (pro - 4) ἀποτιϑέμεναι Supr 390,10: 
ΜΒ CHEJAFOUA ΡΛ k EPATACTBA Ch CEBE ἀποβα- 
λόντας Supr 364,29: BISHCKAA — WEHCKÁH + H Ch- 
BAKE ἔριψεν JI 1,7 Tun (ποβρθ GI): chRpaKeE 
W WKAHUEMb Aoaoy praecepit, ut proiceret 
Ben, Sobol. 130,16: WTÓB) COTOHÁHAÁ. — CREP"AUIATO 
ca Dijav, Sobol. 45,754: 3AKAHHAHA TA  CHBPEKEHNAI + 
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CHBRKOVNANATA 


STÁ BUUAHAIA CEETKAOCTH τὸν ἐχχριϑέντα Euch 
924 2: UKe 6cH APXHCTRATHDA. 
BEMÁtA ῥήξας, δίψας Euch 51b 154; KRACH 
ΓΡΆΛΒΙΗΙΟ CRAYHHACKOVK πὰ JEMA CHENÁKE Const 
11, Lavrov 23,18 (HABEMAKE ms. 1469, Lavrov 57,23): 
CHBPATKA ΞΛΗΔ U MNA OVEHRNIA καταστρέψας 
Supr 229,10: βάβορη  BESROZKAHOM ERCORAHH - H 
CABOBZH KAlIHLUTA Hb λέπτυνον καὶ ἀφάνισον Spr 
180,13. 


CHBP BU 14 


CI. ΠΗΞΒΕΡΈΙμΜΗ, O TREBEN KU sub 1, NoBOKUYM 


CRBAŠBABHTHNTH, -Αβηγηχι, - ARHDHEUH pí. 
occurrit in Euch, in comm. [πὰρ 


spolu vyzdvihnout, emecme nodHAmb: zusam- 
men erheben: συνεγείρειν; simul extollere: 
ΔΩ ΟΒΈ ΚΟΥ RAO HLKE OBAKUE CA + CHEUZABHKE H 
CHNOČdAH HA HLEJEŽE)CKHKHY A συγήγειρε Eug daa 
8: — lig. de resurrectione: CEB UBABHTHH TKaeca la- 
ιΠὰ + Ek AGEHb BA πὰ (ΒΑ Τὸ H+ HEAOKAHO Πὃ- 


KREAAAh €CH συνέγειρον Euch 65b 9sg. Exh. 
Ct. BIKBABHTHÁTH 

CEBRŠAGKAATKNHKK, -4 m. 
occurrit in FragZogr 
spoluaskela: cnodeuoscnunk: Milaskel: — συν- 


ασχούμενος; sodalis in continentia, simul conti- 
nens, abstinens: HAH Bt BRABAPÄČTERNUUH  UHČdA ČA- 
(BR)ZAPIIKAHHKAI (sie pro -Kk seu -KOMh) TÚV συν- 
aoxovnévov FragZogr 2a 20. — ĽExh. 


CI. RASAPAMKATE ἀκ 


CHEB AŠHHUKHHK K, πὰ m, 
occnrrit in Ochr 


bytoslné spojený človék: o6zedunennniií ceoečí 
cyujHocmblo uesogek, wesentlich verbundener 
Mensch, — σύμφυτος; complantatus, coalitus, 
cognalus: ame Ko ChBUSIHYHIHUH  EUIKOM + πολὸ- 
SHR CMPATH ero σύμφυτοι Ἡ 6,5 Ochr (ChOEMAZKH 
Christ Šiš, cAHUAHuH Mak, ΜΗ En). — Ex. 


CI. CHBAHUAHHKA 


CRICKKROVITHTH, - nal, -NHUH pf. 


occurrit in Mar As Osír Nik Euch Supr ΟἹ Služ Clem Napis 
GConst Nom Ludm Bes Nicod Ben CMNOV: formas impí. sub 
CHE ΚΟΥ ΠΛΙΔΤΉ 


1. shromáždiť, ἐοδραπιο, coeokynumb, versam- 
meln: — ἀϑροίζειν, συναϑροίζειν, ἐπισυναάγειν; 
congregare, colligere, convenire: ΟΥ̓ΡΔΗ ΜΙ Καὶ ce- 
BK CH CHBKKOVIIH πρὸς ἑαυτὸν ἐπισυνάξαι Supr 
341,27s5J: CoBOKYNHCTA ὁ cokk MHOKACTBO ZA0AEH 
Ludm 22bB, Vajs 65: W BAČAYKČE)HKIH COBO- 
pe BcAKoro τ λά βάλ ChROKOVNÁh CA Clen 8, 
Vaš, 80,5: CHRAKOVILUIE KE CE ECH HBAEH CONSTEBA- 
ti ergo sunt Nicod 14, Stojanovié 103,2, COBSKYNAE- 
HH cyleé Novg 256aa 956; 


nashromáždit, nahromadiť, posbíral: πακο- 
nunw, coópam+: aufhaufen, anhaufen, aufklau- 
ben, συνάγειν; COngľegare, cumulare: He 
MABAE CABKOVIIM Noci € B BPK(TUJH NopKEHHKE 
(siet) Ó συνάγων Aga 1,6 ms. Vatičanum GI 
(chEHpaeH GI): ceRokýnaeule (pro -KYNAAUIE) Mb- 
3A0Y Ada caográm+ protulerunt argenteos ido- 


neos, congregantes pecuniam Nicod 13, 
Novg 255aB 31 (ἐβξβάβι!β — Slojanovič 103,3); AA 
wrín) rpkya TÁpa camEýh CHEUKANHTA CA 
RAMA NPHRABACKHE MHAOCTRIHA UČ cum ulen- 


tur vobis incrementa Bes 40,322bB 17sg. 


2. sjednolil, spojit: o66eduHnumb, coeduHume, 
cogokynumb: vereinigen, verbinden: 
τειν, ἑνοῦν; COniungere, copulare, unire, inserere: 
AA Pčocno Ah BČOTh HAUlľh) CHRBBKOVINH TA k Eh 
ABEABA CHEPAUEHA Euch 9b 4: (EA0VAAHIAA πρη- 
BEAH) H CHRKYTMH + (ΒΑ) ΤῊ UČbJPKORÍBU σύνα- 
„pov SlužSof“, Orlov 237,3, KE BÔorýh CHBRKOVNHTA 
ΔΚ ΚΕ Ad 16 pAZAOVYHTA o CONIUNXIŤ (Mt 
19,6) Bes 37,2774 14 (chWueTra Mar Zogy? As Ostr 
Nik, CEBEAE Sav, ChBEAh ecTrh Cloz 2b 13), 
ref: CHEAKOVNHMh CA Ch CBAJTRIMA  TERAOMA 
(TBoHMA) ἑνωϑῶμεν SlužSoťf", Orlov 259,3, — ChBA- 
KOVIIHTH CA ch KMb Dsloupil do manželství s 
nékým: ecmynumb 6 Špak c kem-n., eine Ľhe 
mil jmdm eingehen: — συνάπτειν; in malri- 
monium ducere alignem: W pasaoV4HRRIUHYh CA 
"ΘΟ ΔΙ ΜΙ ΔΒΗΚ CHBBKOVIIHEBUHYh CA Ch HE 
MU περὶ τῶν συναφϑέντων NomUsť 11a 26. 


συνάπ- 


CE. CHBRKOVNA ΤΉ, 
IIHTH, CHEBPÄTH sub 1 


NAHBRKOVNHTH,  NPHCRBAKOV- 


CEBAKOVNIANATH, - nalátk, -NAMIEUH [0]. 


occurrit in Cloz Supr Napis Nom Bes Ben, formae 


etiam a verbo CEB AKTIHTH duci possunt 


1. shromažďoval: 
versammeln, — convenire, 


co6upamb, — COBOKYNANAMb, 
in congregatione 
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CRBAHHTH 


persistere: To 36Mbl0le AKl41H6 BAUE EW ChER- 
KornaaETA vos conveniat Bes 6,24bB 7s: 
rell.: WH KE He rorkdlle ch ΕρΑΤΉΙΒΙΟ CHBBKOV- 
"! ΔΙΔΤῊ ce in congregatione persistere Ben, Sobol. 
129,4: 


hromadil: nakon. amb, aufhaufen: congre- 
gare, thesaurizare, €xagsGerare: EoraTACTRO 4B- 
Kuhyýh SKACH CHERKOVNAARTA lucra de alienis 
damnis exaggerant Bes 36,268bB 154, ChEKovn- 
AABIJIE Uvar 14740, 154; A0EPA4 AKAA CHERKOVN- 
AAETh H TEopHTA congresat Be. 33ba 1254] 
πὸ COPA ČÍŽ, K HEKAGHÓMOY CHERKOVNAALIE  CERE 
rHKkEh secundum cor impaenitens tlesau- 
rizas tibi iram (R 2,5) Bes 13,6648 954, Chk“%- 
ΚΟΥΠΛΆΙΒΙΙΗ česk Uvar 41bB 15g (UI4AHIUM  Zhrist 
Slepč Šiš): 


2. spojovat: coedunamb, coeokyn.14mb, verbin- 
den: συνάπτειν, μειγνύναι; copulare: AWU X 
Kb CERK + CHBASOMA ABEOBAHTIMA COBRKOVNAKHK- 
lIUTE συνδέσμῳ συνάπτοντες Cloz 9b 12 (ngukfalov- 
NÁKL TE Supr 424,2): KA CeEMoý KE EE ecTA 
PASA Kacno  CAUJACTROMA — WE IEHHEMb  ECTAČTE- 
HLIMh ΟἈΒΆΚΟΥΠΛ απ Napis 95b 16: — rel: C+EA- 
kornaka( A CA TAR HM KA ΒΟΉ TRACCEMŤ: > 
HE VOTALUITE CA STU ÁÚHKKA PABARUHTH ἐμίγνυντο 
ταῖς χεφαλαῖς ἑαυτῶν Supr 66,26: BR €AHHO AHLLE 
CHRBKOVNAKAÁ CA HRO H CHERKOVNÁLUH CA WEK | 
ECTACTEK καὶ ΘΑ μι Napis 988 


ΑΒ ΆΚΟΥ ΠΛΙΔΤΉ CA Ch 1/kMA Obcovať s né- 
kým, coeokynaambca: mit jmdm verkehren: — 
κατὰ πορνείαν συνάπτεσϑαι, συμμείγνυσθαι; com- 
misceri: BHAA ἜΘΗ ἊΙ CHBAKOVNÁKA CA Ch 
ÁHMH συμμιγνύμενος Supr 7,20:g: TEMAKE pa3- 
ASVUHTH NOCTOHNA TECTA CHBBKOVNÁANUJAM CA τοὺς 
χατὰ πορνείαν συναπτομέγους NomUsť 41b 17: — 
de matrimonio: AE WEKUARPTA (ΑΔ) NAHASKHTH CA 
ΗΔ NPABOCAABAHOVIC BEPOV - CHERKOVNAAJEMOIE  AHUE 
Ch ΠρΑΒΟΒΈΡΙ ΔΗ τὸ συναπτόμενον πρόσωπον 
NomUsť 26b 16: wW CHBRUKOVNAABUJIHYh CA Πὸ 
CÍRADUIČEJÚHH. Ch O MOVKH περὶ. τῶν ἀνδράσι συν- 
απτομένων NomUsť 9b 12sg et 24b 27sg. 


Cf, CEB AKOVNHTH 


CHBAKOVNATENHIE, -Ha n. 


occurrit in πο} Supr En Služ CanMis Napis Nom Bes Nicod 


1. shromáždéní: cočpanue: Versammlung: 


congregatio: Το KE EAIRUOY CHEKKOVNANHHP, | 


ZaNnoBKAA aHHá H KaHlába sedente autem con- 
gregatione Nicod 12, Slujanovi 100,3054; verisimi- 
liter etiam: AA CRMOTPHIMA ASBPÁATO CHBIAKOIIK E- 
ΜΗΔ ΑΘ 04H CHKOVNHLUA τὴν καλὴν πορείαν, 
ἥνπερ αὐτοὶ ἐπορίσαντο Supr 54,13sg: 


nahromadéní: coeokynsenue: Anhäufung: 
— cumulus: SŠrATOMOY CHERKOVNACHHE MOKRU 
Hadok4h cumulum Bes 40, 316ba 21: zisk, 
prospéch: 862094: Gewinn: commodum: 
A ČOV UA UP RIBAÓTA + H CAMO W AEMACKRIHÝYM Ch- 
BRKOVNAGHHHY% BECEAHTA CA de terrenis commo- 
dis laetatur Bes 14,70ba 1254, w CHRAKOV— 
NAklluh Uvar 43bB 31sg: EPA4 ΙΒΑΜΗ ΧΕ ChEA- 
KOV HdenH-H-eTk o sola exteriora commoda re- 
guirit Bes 14,70bB 18sg: 
cf. NEHKOVNAKIHIE. 


in πᾶς notione exh.: 


2. spojení: coedunenue, cogokynsehue: Verei- 


nigung: — ôuóvola, ἕνωσις, ἀδελφότης; CONCOr- 
dia, consecratio: c(BA)Tdaro Αὐοῦ χά CHUIECTEHE + 
TPOHUBCKÝE  CHBEKNAEHHE  CHBECTACTROBA τὴν 


ἕνωσιν Euch 53a 1354; BR CHRAKOVNÁCIIHIE JEKE 
ABELBAHK ČAMH CA CHYETABBUIE εἷς τὴν ὅμό- 
votav Supr 84,21; w coBOKŠNAEHHH BOKY K γ(οοπὸ- 
AJŠ NOMOAHMÔH) (CA) ὑπὲρ τῆς... ἑνώσεως Služ, 
Orlov 121,6 et SlužSof“, Orlov 13,2 En 21b 14: 
BOVAH  CHKUEHHE H CHBKOVNAEHHE  TEAA Η KÝBH 
rčocno Aa nlajučejro commixtio et consecratio 
CanMis 1684 5sg: CHBIKOVNACIA BO WEAIYAH - βά5- 
HACTBHOE CAOBO Bh CEEK HMATA ChHEPALIEMNO ὃ γὰρ 
τῆς ἑνώσεως τρόπος Napis 1004 18: 

spec, manželství: Ópak: Ehe: — ἕνωσις, τὸ 
συνοικέσιον; Coniungere, connubium: ame ΔΗ AB- 
SHTá CA Ch BCALKEMÉ CHEBKOVNACHHIÉMA — TO AA 
ENHTEMHK UDHHMETA τὸ συνοικέσιον NomUSsť 41b 
19: ΚὉ ἩΓΘΗΗΧΟ CHRRKOVNAEHHE  EEUJIACTRORABKUIE 
CAACTAM A HEOYTOMH(MA)M Eh BRAATH CEBE τὴν 
ἕνωσιν ἁτιμάσασαν NomUSsť 32b 1954. 


αἴ. NPABRAKOVNAEHHIE, ČRYETAHHE 


CRBAHHTH, -KAX, -HAGUIH pf. 

occurrit in Christ 

(spolu) vejit, vstoupit: (6mecme) 860úmu, 
6cmynumb5, (zusammen) eingelien, hereintreten: 
— εἰσέρχεσϑθαι; introire: HAeKE NAKARTEHA πὸ 
HaáCh — ČEBAHHAE y(pHcTojeh εἰσῆλθεν ΠΡ 6,20 
Christ (Bátmaje Ochr Slepč Mak Šiš). — Exh. 


CI. BRAIHTH 
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CABRIUIKÁK 


CABANAKUCHHLE, -ηὰ 


oceurriť in Supr 


sešikování, šik: nocmpoenue 6 padol, cmpoú, 
Schlachlordnung: — πρόταξις; aciei instructio, 
dcies: μὰ UTO OBPÁZA CHBEANÁBUEHHO OYCTVAMHAH 
CA BEČTE « Ad Kal βάτβ BACK ΒΟΥ Δ bil d 20BETA 
τῆς προτάξεως Supr 27,154. Exh. 


Cr. BANÁTUEHHE, ONARUECHHE 


CHBAMPAUIAHH HE, - Han. 

occirrit in Sle pč 

dohadováni: cnopst, npepekanua: Verhand- 
lung: — ζήτησις; conguisitio: Mleroy Ke cxBh- 
NPÁUAHHR— EUERUOV ΒΟΥ ΠΕΤΡᾺ PEYE KK 
14M1 ζητήσεως A 15,7 Slepč (ChTASAHkl Christ 
Ochr Mak Šiš). — Exl. 


CI. ČRATASAHHE 


CRBATPALIATH CA, -a CA, -418114 CA ipf, 


ocerrrit in Sav Supr Slepč 


dohadoval se, cnopumb, npepekamsca: ver- 
handeln: ζητεῖν, συζητεῖν; guaerere, dispu- 
tare: 0 CEMA AH CHBANPÁNÁETE CA MEMAB 


corotá ζητεῖτε J 16,19 Sav (ChKTASAETE τὰ Zogr 
Ostrbis, CHKTASAETE CA Mar As): ΒΆΟΤ Ἢ BECKA0Y- 
HKUUTEMA Ηλλὰ - H CHBRNPAUATKIUTEMÁ ČA  Supr 
474,15, TAČATOAAŽNE KE H CHERNPAUAUE CA Ch 
E4HHR1 συνεζήτει A 9,29 Slepč (cregaine ce Hilf 
Oclir Mak Šiš). — Exh. 


CI. ČATÁASATH ČA 


CRBATIPOCKHHKKA, -4 m. 
occurrit in Ochr Slepč Šiš 
debatér: cnopujuk, Wortfechter: — συζητητής; 
conguisitor: rAae neKMAAM EPATHE + ΓΛ KHHPO- 
UHľá + TAB COBRNPOCHHKA ΒΒ κά cero συζητητής 1C 
1,20 Ochr Slepč Šiš (BANPOCHHKH Mak, Chnfôch- 
HAKh Christ). Esh. 


Cr. BRANPOČAHHKA, CHUPOCANH KK 


ChKBACKPACHÁTH, - HÄÁ, -HEUH pf. 
occurrit in Supr 


(spolu) vstát z mrtvých: (6mecme) 80ckpec- 
Hymb, (zusammen ) auferstehen, (simul) resur- 


Gere: NoeTpaANAR Ul BldDA H ἐλόβὸ NAKTHÁ + H 
ἀπ BÔSD A ΠΑΚᾺ CHERCKORCHKU A NAATHHA  SUPr 
533,10sg. — Exh. 


CI. BRCRKÁBCI K TH 


CRBACTABHTH, -crabatň, -cTARHIUH pf. 


occurrit in Supr 


spoluvzkňísil, 6mecme Gockpecum5, zusammen 
aujerwecken: — συνανιστάναι; suscitare secum: 
NPÁBABRHURCTBOVHM EO OVEO I PAZABHACTRO CE - ΒΒ e- 
Me BacTA ro cn. BkčTdáh BO H BACEÁCHAIA 


ChHEACTABHAh συνανέστησε Supr 493,23. — Exh. 
αἴ. BRCTARHTH 
CRBRCKRITATHU, at, -a16UH ipf. 
occurrif in Nom 
spoluunášet, — 6mecme noxuujamb, — (zusam- 
men) regraffen: — ἁρπάζειν; rapere: HKe Boc- 


XAITABTU AČE)KMI ČORK N1ÁPOKOMÓR) CHKHTIA ΔῊ 
M 


ecnocrkioHlá — AH COHBEABAA NIA COKOCYKITÁNIJIH A 
τοῖς ἁρπαάζουσιν NomJas 28b 265g (ERCKATAW- 
UIAMh 8 NomUsť 4la 1454). — Exh. 


CI. CHRRCÝGITHTH, ΒΟΧ BITATU, RREKUUJIATH, Erkc- 
XBATHTH 


ChBACORITH TU, -(HUA, -KUTHUH pf. 
occurrif in Supr 


spoluuchvátit, spoluunésl: 6mecme novumumb, 


zusammen wegrafjen, — συναρπάζειν; corripere: 
CHERRY MUTENA EIIVÓMA TAKO BECAOBECKHHH XKHRO- 
TH συνηρπάγημεν Supr 108,8. — Exh, 


Α΄. CERBACŇNTATH, BACÝAITHTH 


CKBAIUIE ΒἍΠΙΒ 


CHEB ἈΠΗΒΗΪΝ, -úkn adj. 

occurrit in Supr Služ, in comm. Eug 

shúry, z nebes pricházejíici: npurodaujuťí cesi- 
ule, von oben, von Himmel kommend: — ὃ 
dvodev: de caelo, supernús: MHÔDA — NEHHNEMA 
CHBAUNÍ HA NOMOU TA τὴν ἄνωϑεν ῥοπήν Supr 
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CHBKA RAME 


498,4: KHTHA 
naAta ἔχ τῆς ἄνωθεν χάριτος 


ΟἸἈΒΙΠΒΗΛΙΑ Κλ( ΓΑ ΔΤΉ  114- 
Eug 122β 14: ὁ 
CRANE ΔΗΡῈ ὑπὲρ τῆς ἄνωϑεν εἰρήνης Služ, Orlov 


M 
121,3: sim. CBAIIUHK Služ, Orlov 41,8. — Exh, 


CI. BUllAÁA 


CHBAVKTH, -BAGEK, -BADHUH Dp. 
occurrií in Supr 


svafiť se, uvaňil se, rozvafiť se, ceapumbca, 
pazeapumbca, sich abkochen, sich weichkochen, 
sich zerkochen: χωνεύεσϑαι; cogui, conflare: 
NÁAATH TBOA EAČA CHEAJATA H COKAMh CA Ch- 
TROPATA (αἱ σάρχες σοῦ ὥς χυλὸς γενήσονται) 
Supr 233,2354; H BSAMH CHBANK IdKOKE HH ΚΟΟΤΉ 
ΙΓ OBNKCTH CA χωνευϑείς Supr 234,22. — Exh. 


CHBRAHH — CHRRAHIA, -Hia £. 


occirrit in Supr Lob, v. P, Diels, Altkirchenslavische Gramma- 


tik 1, 1932, p. 177 


1. svédectví: ceudemesbem6o:  Zeugnis: 
μαρτύριον; testimonium: MHOSH HSPoHKUEH ME Hi 
STOVNANIJIEH MH, OT“ ΒΈΛΗ TBOHYb HE OVKAOHHY 
ce čx τῶν μαρτυρίων Ps 118,157 Lob (ὁτὸ chBt- 
A tnet Sin Bon, ΤΟ Ὁ) CE RACk)MH Pog Par). 


2. svédomií: cogecmb: Gewissen: — τὸ συνει- 
δός; conscientia: Κορ KPACTINAHOMUA OYTEPKAH- 
TH ČA NAue ΒΈρΟΡΕ - HEBKOAHHH ΘΔ BASROMEH- 
ue CA Η ChRKAHK HMRUTE Bt CTfACK OTHTH 


τὸ συνειδὸς ἔχοντας Supr 142,12, Exh. 


αἵ. CHBRAŇIIHIE 


CHBRAHTEÁK, CKKKAHTEAKCTRO, 


CHBRAHTEAKCTBORATH 
CHBKAKTEAACTBO, CHBKA KTEARCTROBATH 


ChHBKAkTEÁk, 


CHBRAOAĽK. ΠΆΡΑ ΜΙ — cxRka kri 


CRRRAKHHU,J m NomUSsť 27a 454 v. sub ChBG- 
A ©HHuLá 


CHBRAKHHE, -nra n. 


occurrit in Ev Psalt (incl. Sluck) Euch Ochr Šiš Apoc Parim 
Tun Služ Bes: abbreviatur CRAÁKIHE, CEKAHHI, CRAHHIE 


védéni, znalost: noznmanue, 3ha- 
Erkenntnis, Wissen, Kenntnis: 


1. poznáni, 
Hue, 86eJenue: 


| — γνῶσις, ἐπίγνωσις; scientia: HKeTá HCTHHA!. 


HA CEBRAKNIA BČO)KŤA μὰ 3€EMaH ἐπίγνωσις Os 4,1 
Tun (pasy M4 GI): AV) h CHRRAEHHI H BAČA)PO- 
EkpHl γνώσεως Is 11,2 Zach Lobk (om. Grig), Bes 
24,153ba 2154; verlsimiliter etlam: H ΙΔὸ ΙΒ λλὸγ 
CAOBECA  NAOBATY H-CERAkHHo gula el verba 
defluebant de scientia Bes 40, Uvar 171aa 16sg: 


védomi: cosmanue, Bemufitsein, Wissen, — 
conscientia: mko WBS H πὸ ΚΡΒΙΒΒΗΜΗ WCKBA(- 
NHIAFBEM A KHBOTA... KPACTHMKA H WUHCTHÁVB ἐλ 
34MH CHREKAEHHE rekyo8h HaluHý +  baptizemus 
lacrymis conscientiam Bes 10,4844, 19 (CEHA,k- 
TEAkCTEBO Synod 43a 256); 


rozum: pasym, Verstand, — γνῶσις; intellec- 
tuS (It): HCNPARHTE Et CEMAKHÍH PABŠMh ἂν γνώ- 
σεν Pr 9,6 Grig, Bi ChBEAEHH Zach. 


Ín hoc sensu exh. 


2. svédectví: ceudemesbcmeo: Zeugdnis, 
μαρτύριον, μαρτυρία; testimonium, mandatum: 
πβάχπ OTA HODk ΚΑΙΙΗΧᾺ OTRTPACKTE BA CHBK- 
A KHHE lá ŇA εἷς μαρτύριον L 9,5 Zogr Mar As 
Sav Ostr Nik“ (Bh CBMAHTEAkcTRO Nikb), BSICKA- 
HRUITEM ŤA BABKTA ΒΓ H CHEKAKHEH 60 τὰ μαρ- 
τύρια Ps 24,10 Sin, Euch 75a 654, CBRAKHHH Pos 
Bon, cgkkaennk Lob, CRAEHHKk Par: WTAEP436 ce 
UPAKEM ROKAIE H CkAHUK CERAHHHE  Há  H6BÉCHI 
τοῦ μαρτυρίου Ap 15,5 llval, cBka tuha Rumij: 
OYCTÁN U. ΗΟΤΊΗΗΙ μεπβάβ ΔΆ ΤΕ CHEKA RH UG0- 
τυρίαν Pro 12,19 Zach (ck kla k)reakcTgHe  Lobk, 
CBHAKT Grig): HESABOpKHO | HENOPOUAHO UCHO) 
TAIMb  CHRKASHHEMÉ CHBKCTH HAUEM ἐν καϑαρῷ 
μαρτυρίῳ Zlal, Orlov 389,9: Ad TO HÝk BRA ΗΜ 


| πρξγογεο HĽAKWMB αλλ ΔΙᾺ ERIAČ EA HA CHEK- 


Aehme moku ad testimonium damnationis Bes 
10,43bo. 10 (CBKA kre ΤΕ Synod 394 5sg): — ct. 
ChHRKA KTEAACTEHE, CHEB KA KTEAACTEO. 


9. non Bes svédomi: coeecmb, Gerwissen, 

conscientia: RBAHISPo — KOĽroKAO  CERAFAHE 
KARUAET CA conscientia Bes 20,105aB 6sg: lerAa 
BRACHPORAPKETA ČA χράλλμηά CEBRKAEHHE  MAČO)- 
EOK)URCKO WEHOBHTA CA Conscientia Bes 34,238bB 
5sg: Hk Bb CRKAKHAH O ChHAhOKATAO. Η NOKPU- 
gaWTa intra conscientiam Bes 12,61ba 22sg, Ro 
ERA ENIE Synod 53b 8: TAZKE AJE MEKR ΠΟΙ 


CHBRRAKHHE 
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ΓΑΒ KTEAKCTBO 


HAlUHYh CEKAKHHH HE BHAHME  nostras conscien- 
tias Bes 22,14448 1256; — et. ChBECTA sub 2. 


4. vzhled, podoba, zjev: 6u8: Aussehen, Form, 
Erscheinung: — εἶδος; species: wr(t) Bcere cEk- 
A KHHI4 344 WGEBAHTE CA ἀπὸ παντὸς εἴδους 
17h 5,22 Ochr (EHAA Christ, BHAkuhl4 — Slepč 
Mak bis Šiš): cf. ΒΗΛ b! sub 3, OBPAJh sub 1. 


CHRRARTEÁK, -aa m. 


occurrit Ev Psalt Eueh Cloz Supr Apost (inel, Grš) 
Apoc Parim Hom Metfh Sud Nom VencNik Bes: abbreviatur 
ch kreak, ΕΛ ΤΑΝ, CEKATEAK: in Nik Hval CREHAH- 
Téb, in NomJas CEHAKTEAK, in Moskľ Rumj Sud Bes 
CHRKAHTEAK invenifur: nom. pl. TE dn Zogr Mar As 


Ostr Nik“ Sin Pog Bon Christ ΗΠ Grš Ochr Slepč Mak 


ŠIŠ Grig, —TEAH in Sin Bon Lob Par Christ Zach, -TEe- 
AHIE in Nikľ Mak Šiš apparet 
1. svédek, ceudemenb: Zeuge: — μάρτυς; tes- 


tis, conscius, (testari): ukre elure TEKEsoremh 
ChHRRAKTEÁK μαρτύρων Mt 26,65 Zogr Mar As 
Savbis Ostľbis, CBHAHT6ÁB Nik: BAČTAUEA HA Ala 
CHBKAKTEA! HENPABEAKHI μάρτυρες Ps 26,12 Sin 


Lob, ca ďreae Pog, CHRKAKkTeae Bon, CBAKTÁH 
Par: slm. ΘΈΛ krede Ps 34,11 Sin Pog, ChBKA/k- 
ΤΈΛΗ Bon, cBŇETAH Lob Par: lenoBKA4a NEKAh 
MHONhI CHBRAKTEA MI μαρτύρων Euch 93b 11: 
chxBkakTeak BACTÁHKO NPIBOAHU! μάρτυρας Cloz 
12a 22: MAI 6CMhI CEKAKTEA6 μάρτυρες A 10,39 
Hilf Ochr Slepč Mak Šiš: BE BCAKOY NAPR... 
ASOCTOHTA KHÁSKO OH COVAHH HE πϑολογι!ἀ 7 BECH 
CERKAHTEÁK MHÔDk Sud Usť 55b 13: ΕΚ ἈΒΟΥΤΏΒΗ ΆΓ 
CEBKAKTEAA WUhR HE Koláru ca interni testis 
Bes 28,185bu 954, CBKAHTENA Uvar 101bB 11: 

spec. Mučedník: myuenuk, Märtyrer, — μάρ- 
τυς; martyr: He πολιόβάιθτα KPÓR)CTANNOY ψελά- 
SHTH (pro WCTABHTH) CHBKAKTEA, XPH)ÓTOCO)Eh 
H HTH Κὰ AKECHB RA KTEASM ho μάρτυρας NomUsť 
35b 6, CBHAET67 Jas 25a 24, Φ ALA ΔΆΣΚΗ- 
BUlH CEBKAETeáh sub Ab ARKHBA: ὁ 
Ah CHRERAKTEÁK ERITH v. sub ABA. 


2. vúdce, mistr, učilel: 60Xxc0b, Hacmaenuk, 


yuwume.b, Fihrer, Meister, Lehrer: ἔφορος, 
παιδαγωγός; paedagogus, magisler: Ὑβοβδικ 


CM A ACV H CPHRABUEMh cab ka kreáh ἔφορος 
Supr 393,15: ΚΑΒ KAHDU ΚΑΘ caBkakreáe ol παι- 
δαγωγοί Supr 321,3sg: in hoc 
HACTABAHHK A sub 2, NEAAPo rh, NECTOVHA, oVYHTeáh: 


sensu exh.s, cf. 


CE. MXRUYBHHKA, CHEKCTEÁK, NOCAOVÝh, ABKECH- 
BEA KTEÁ,, AbKAChE RA kTeÁk,  ABKHNOCHOVÝH 


CHBRA KTEARCTRHIE, τη n. 


occurrit in Zogr Mar Ostr Parim 


svédecíví: ceudemextbcmeo, Zeudnis: μαρ- 
τυρία, μαρτύριον; testimonium, foedus: HE κἘ- 
ἀχὰ βάββηὰ CHBKAkreákcTakk αἱ μαρτυρίαι Me 
14,56 Zogr Ostr (CHE KAKTEAGCTEA Mar, CEHAHTEÁL- 
cTrBA Nik): CEBRAKTEAACTEHK 670 HHAKTOKE 118 
NPHEMAETA τὴν μαρτυρίαν J 3,32 Mar (CiBKAk- 
TeakcTBA As Achr OsLlr, CEHAHTEAkCTBA Nik, lacuna 
Zogr): NPHREAEUH A Bt CKHHHA CERAKTEATCTEHU 
τοῦ μαρτυρίου Nu 11,16 Grig Zach, 
etlam: (δ ΟῚ  HCTHHUJÝH] HENRGBAKATA  CBI- 
AKXT χείλη ἁἀληϑινὰ κατορϑοῖ μαρτυρίαν Pr 


verisimiliter 


12,19 Grig, cs kTeakcTrgne Lobk (ChRKAKHIe Zach). 
Exh. 


CI. CHBKAKHHE, CHBRA KTEALCTBO, NOCAOVUAHH 
sub 4, NOCASYXOBAKHE, NOCAOVIUJACTBO, MAUEIHNE, Ch - 
BEcTh sub 4 


ChHBRRAKTEAKCTBO, -ὰ n. 

Ev (inel. Christ ΠῚ Ochr En 
Slepč Šlš Apoc Parim Služ Nom Bos: Nik Hvul CBHAH- 
TEAKACTBO, in Rum] etiam CB KAHTEALCTEO, in NoniJns 
etlam CEHAETEAKCTEO invenitur 


occurTÍŤ Achr) Supr 


svédec.ví: ceudemetbcm6o: ŽZeugnis: ---- μαρ- 
τυρία, μαρτύριον, (μάρτυς); testimonium, (testis): 
ChHRRA KTEARCTBO M06 HECTA ICTHABNS ἦ μαρτὺυ- 
pla J 5,31 Zogr Mar As Ostr, CEHAHT6akcTBO Nik: 
πὸ CHBKA KTEAGCTEK BAAABIYKÁH + BO βόδια ABBO- 
A KUCTBA H OVBOHCTE4 BA k μετὰ... μαρτυρίαν 
Supr 526,20: 416 CHBKAKTEAACTBO  UEAOBKUKCKO 
NPHHMEM A, CHKEKA KTKAACTBO BČOVKHE BOM ECTA 
τὴν μαρτυρίαν ἢ μαρτυρία 1J 5,9 Christ Slepč 
Šiš: EMA CKOHRUÁETA CEHAKITEADCTRO 60] μαρτὺυ- 
ρίαν Ap 11,7 Hval, cBKAHTHAACTRO Rumj: ©YBO 
HE BE-CHB KA KTGARCTRA CEBE OCTABHAK KAČA)TOTRO- 
PA οὔκ ἀμάρτυρον αὑτὸν dpíjnev A 14,17 Christ 
Ochr Slepč Šiš (HLE)B(ech)ckA CEKA, KTAECTROBA 
errorem Mak), 


spec. Rec chškakredkcTaa bez kontroly: 662 
konmpo.sa: ohne Kontrolle: — ἀμάρτυρος; sine 
testimonio: ko 16 66 CHBKA KTEÁKCTEA - KÔVA ETA 
CTÓCIEKHE UČB)PKOH)BAHO μὴ ἀμάρτυρον εἶναι τὴν 
οἰκονομίαν NomUsť 154 2; 


povésí: penymauua: Leumund: --- μαρτυρία; 
testimonium: NnoASB4ETA KE EMO H CHBRAKTEAK- 
CTBO A0EPO HAKTH VT ΒΗ ιυκήμχα μαρτυρίαν X0 
Any ἔχειν 1Τ 3,7 Christ Slepč Šiš: — in hac notione exh 


ChHBRA KTEAKCTBO 


ΚΤ. in Pr 12,19 Grig v. sub CHEKAKTEA4- 


CTBHE: ARKE CHRKA KTEARCTRO — sub ALA 


CI. CEEKAKIIHIE sub 2, CHRRA KTEAACTEHE 


CHBRA KTEAKCTROBATH, -cTgoV+ň, -cTROV- 
ΙΒΙΠΗ ipf., KOMOY  HECOMOV 
KOoMh UYEMÁ 


ΟΠ UKTO ὁ 


occurrit in Ev (incl. Achr) Psalí Euch Cloz Supr ροβί 
(inel. Grš En) ρος Zach Consť Sud Nom VeneNik Bes Ni- 
Nik Hval CEHAHTEABCTROBATH, 
Rumj Sud Bes Zap CRKAHTEAKCTROBATH, in 
CHEHA KTEAKCTROBATH 


AKCTBOBATH, CRRA TEAACTRORATH 


cod Zap: in Moskb 
NomJas 
invenífur: abbreviafur CKAKT- 


1. svedčiť, dosvédčovat: ceudemextbcmeo6amb, 
nodmeepycdamb, bezeugen, Zeugnis ablegen: 
μαρτυρεῖν, ἐπιμαρτυρεῖν, προσμαρτυρεῖν, μαρτύρεσϑαι, 
διαμαρτύρεσϑαι, μάρτυς εἶναι; testificari, testari, 
contestari, attestari, protestari, testem 6586, 
testimonio esse, testimonium perhibere, testi- 
monium reddere, testimonium dare, (testis), 
(credere): 431  6CMk — ChBRAKTEÁRCTROVIAI 0 
MAHR CAMOMk ὁ μαρτυρῶν περὶ čuuvrov J 8,18 
Zogr As, ChRKAKTEAkcTROVIA Mar Ostr, CEHAH- 
TEAbCTROVEH Nik“, CEHAHTEAKCTROVE Nikl: EXE EH- 
AK H CAM CE CHRKA, KTEARCTROVOVTA τοῦτο μαρ- 
τυρεῖ J 3,32 Mar, ChHEKAKTEAACTROVKTA  Ostr, 
CEHAHTEABCTROVETh O Nik (0CAOVIUKCTROVETh O AS, 
deost Zogr): Η ce AXEk EANHeTh Aogpork 
CTApUH CHKRKAKTEÁKCTEŠA τῇ ἀρετῇ τοῦ γέροντος 
μαρτυροῦν Supr 300,28: «Κ(Η) Δ ΒΜΙΤ ΒΑΟΤΕΈΟΥΙΟ ἀ885 
RCAKOMOV  CAUUEIUTOVMOY  CAORECA CI μαρτυρῶ Ap 
22,18  Hval, CE KAITEAACTEOVW Rumj: CEKAHTEAH 
ἐλογχὰ + AA HE CEKAHTEAACTROVKTA μὴ προσμαρ- 


in 


τυρείτωσαν SUdUSsť 59b ὅ54, AAHE kA k TEACTESK 
Jas 40b 21: STA rpoká Báckpeciia ro cRRAK- 
TeacTROBAajoy  testati sunt Nicod 29, Stojanovič 
120,175 (NOCAYUKCTROBAUA Novg 265ba 3454); 

ctia asb ΒΗΛΈΧΕ | 1 CHRKA KTEMACTEBOBAY k 
KKO ch ECTA (ΗΒ BČOVKÉHOH μεμαρτύρηχα J 


1,31 Zogr Mar As Oslr, CBHAHTEAACTBOBAYh Nik 
(noBKaarhb Sav): bKE OTA O TAJUA CYGAHTA 
ΤᾺ © CHRRAKTEÁRCTROVETA ὁ MAHK μαρτυρήσει 


περὶ ἐμοῦ J 15,26 Zogr As Ostrbis, CEBKA KTeéáh- 
CTROVOVTÍA Mar, CEHAHTEARCTROVETA Nik: 


ChHBKA, KTEAGCTRORATHU ll4 Koro καταμαρτυρεῖν, 
χατηγορεῖν; Obicere, accusaré: {λα CH HA TA 
CHR KA KTEÁRCTROVIÁ TA TÍ οὗτοί σου καταμαρτυ- 


ροῦσιν Mt 26,62 Zogr Mar Sav Ostrbis, ChÉK TEAK - 
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" Jmdn o ablegen, 


CHBRA KTEAKCTROBATH 


CTROVHKAT Oh As, CEHAHTEARCTROVKTA Nik: BHKAKB 
KOoAHKO μὰ TA CEEKAKTEAACTROVIATA πόσα GOV 
κατηγοροῦσιν Me 15,41 Zogr Mar, CEHAHTEAKACTROV- 
ΤΆ Nik: © ABKA CHRKAKTEAACTROBATH Hd Kô- 
ro ψευδομαρτυρεῖν; testimonium falsum ferre: 
ETEPH!I EACTABAUE AKA ChHRKAKTEARCTBOBAA- 
ΧᾺ Hd Hb  ríddrojaklu ΤΕ ἐψευδομαρτύρουν Με 
14,57 Zogr Mar Ostr, AbKOY CEHAHTEABCTRORÁYOV 
Nik (deest in As Sav): 


CANPOTHRA CHRKAKTEAACTROBATH ἀντιμαρτυ- 
ρεῖν; testimonium opponere: RHAAUWUTH (sc. ἡ ΘΗ Δ)" 
SKHAOBACKOM A KÁH4NEM AO CANPOTHEK CHEKA KTEAK- 
CTBOVEKIU ΤῊ ἀντιμαρτυροῦσα Supr 434,16: 


hac iunetione exh., 


vydával dobré svédeclví, osvédčoval: Bagamb 
nodoxcuMEeAbHY1 ouepky: gules Zeugnis fiir 
bewähren: — μαρτυρεῖν; testi- 
monium perhibere, (bonum) testimonium red- 
dere, pass. testimonium obsegui, testimonium 
habere: Me EK Ch TOROK EMOVKE TA Ch- 
BRA KTEAACTBORA ᾧ σὺ μεμαρτύρηκας J 3,26 Mar 
Ostr, CBHAHTEBABCTROBA Nik (MNOCAOVUJKCTROBA AS, 
lacuna Zogr): 4XKe CEKAKTGAACTRORAHAOO EKO WT 
EpATHE ΚᾺ ašeTrgk ὃς ἐμαρτυρεῖτο A 16,2 ΗΠ; 
Rh (ΕΗ. πὸ CHBKA KTEAACTRÓBAHH EIA CTAPUH 
ἐμαρτυρήϑησαν Hb 11,2 Christ Slepč: + cxEKAK- 
TEAKCTRORAH A OSvedčený, uznávaný, ucnsiman- 
Hot, npuznanbiú, erprobl, bewähri, anerkanni, 
— μαρτυρούμενος; boni testimonii, idoneo testi- 
monio ornatus: HSHIUTE $ko, EpATH, WT Bdch 3 
MOKA CEKA KTEAACTRORAHA ἄνδρας ἐξ ὑμῶν μαρτυ- 
ρουμένους A 6,3 Hilf Grš Šiš, ABCTROBAHK 
Slepč, cEKAKTEALCTRORAHMI Mak: MÄKKA M páRE- 
ASHk OH B0X CA BODA + CERAKTEAACTRORAH k 
WTÓh) ERCEPO AZKIKA  HOVAEHCKA μαρτυρούμενος 
A 10,22 Slepč, cRKA KTEAGCTROBAHKI Mak, cEKAK- 
TEAGCTBOBAHIA Ochr (CEKAOMA — Hlilf Šiš): ΔΛ ΚΒ 
BAlA)roRKp6H b πὸ ZAKOHOV, CHRKA KTEAGCTEOBAHÝ 
BCKMH μαρτυρούμενος ὑπὸ πάντων A 22,12 Christ, 
κα ΔΈΛΕΧΕ ASEPUh CHEKA KTEARCTROBAHA μαρ- 
τυρουμένη 1T 5,10 Christ Slepč Šiš: 
ne exh., — cf. CHBKASMh sub CEARRAKTH sub 3. 


hac notio- 


2. prohlašoval, vyhlašovať, 3a46.14mb, 06+A- 
6.amb, erkläáren, verkúndigen: μαρτύρεσθϑαι, 
διαμαρτύρεσϑαι; testari, contestari, testificari: 
HMÁMb BO πιλτα πράτ EKO AM CHERAKTEAG- 
CTROVETA HMh Aa HE H TH NDHAÄTA + M4 MKCTO 
ce MAUBHOE ὅπως διαμαρτύρηται L 16,28 As Sav 
Ostr (34ctgkakreákcTBOVET A Zogr Mar): KSAMA)- 
HA. CHERAKTEATCTROVÉŇ Te k διαμαρτύρομαί σοι 


ChHKRRAKTEAACTROKATH 


240 


Ps 49,7 Sin Pog Bon, “ΑΘ ΘΥΔΟΤ ΟγΟ Par Lob, 
TEMEKE ChHERAFTEALCTEOVBO EBAMh Eh A(BHAUl- 
HAHA Čb)HE διότι μαρτύρομαν A 20,26 Christ Šiš, 
CHEKA, KTEAKCTEOVB HE MAKU BCAKOMOV  HAČO)BCE)- 
koy μαρτύρομαι G 5,3 Christ Šiš, CEKAGAKCTROVA 
(sie!) Slepč: Φ ΠρΈ δ ChHKEKAKTEAKCTEOBATH προ- 
μαρτύρεσϑαι; praenuntiare: Δ(ουχα VÍpACTOCO)E K, 
NEEKE CHEKA KTEAGCTEÓVIA ὁ YPHCTOCOENYÝM .. 

ἐλάβάχπα προμαρτυρόμενον 1P 1,11 Christ, ERA KTEAk- 
CTBOVIO ŠIŠ (NOCASVUKCTEOA sie. Slepč): dlpe npene 


CEHA KTEČTEORAAK KovAeTÍb) CBAJJAEMh Ko χκ6- 
HATHA CA χοιμογ εἰ μὴ προμαρτύρηται NomJas 
19b 20; 


καρ δαμαί, naléhat: βϑακπμηαπιθ, macmau- 
eamb, beschwôren, dringen: --- διαμαρτύρεσθαι, 
μαρτύρεσϑαι, διαβεβαιοῦσϑαι; testificari, inculcare, 
postulare, confirmare: ΜΈΛΗ ME CASBECHI KOAh- 
UH  CEKAKTEAACTEOBAUE H MOAAUE διεμαρτύρατο 
A 2,40 Hilf Mak Šiš: W σηχὰ TH CEKA KTEAACTEOV- 
A MÁ NEKATA CA περὶ τούτων βούλομαί σε δια- 
βεβαιοῦσϑαι Tt 3,8 Ochr (χοιμβ τὰ 3ΔΗ5Β ἘΠΜΒΔΤΉ 
Moskb Šiš, HsBEkujarH Mak): βάποβ KAAA ἢ CEBK- 
AKTEAKCTEOVÁA 0 Ehkckýh — ΗΟΠΟΚΈΛΑΤΉ μαρτυρό- 
μενος Supr 207,24: σάλι Δ ΚΟ ΧᾺ CERAHTAAL- 
ΟΤΕΟΥΙΕΤΑ 34 Hi] postulat pro nobis (R 8,26) 
Bes 30,197bB 16sg, ΟΕ ΚΑ KTEČTROVIŠ Uvar 108εα 
1354, CEHAKTEAACTESETh Synod 164b 23 (πρηπὸ- 
EKAdETA ὑπερεντυγχάνει Christ Šiš, προποκ ἘΛΑΘΤ Ἃ 
Slepč): — in hac notione exh. 
αἵ. BACHEKA, KTEAACTROBATH, AKMKECHE KA, KT6Ah- 


CTROBATH, NOCASVUJACTEOBATH, NOCASVYOBATH, CHEŇAB- 
CTBOBÁTH, CHE KCTOBATH, ChEKCTACTEOBATH 


CHRRAKTEAFEBATH, „406X, -AIEMIA pf. 
occurrit in Ník 


svédčií, —ceudemesxbcmeoeamb, — bezeugen: 
μαρτυρεῖν; testimonium perhibere: EW čamn 
MWE CEHAHTeapETE, EKO pkyb  HRCMA Ab τρη- 
cToch μαρτυρεῖτε 11 3,28 Nik? (CHEKAKTEALCTEVV- 
ΤῈ Mar, CEHA!TEAACTROVETE Nikl). — 1: 


CI. CHEKA KTEAKCTROÓBATU 


CHRRAKTH, σκεέμε 


in Zogr Mar Sav Ostr 


ChEKA K, CHEKCH ipf. 


očcurrit Psalt Ľuclh Supr ἘΝ] 


Apost (inel. Grš Ἐπ) Parim GI Služ Clem Dim Napis Nom 
Par abbreviatur 


Progl Vence VencNík VenceTr 


CRAKk TH 


Bes: semel in 


[BKME Napis 95a 13; 


to 


CHBRAkTH 
sg. ΟΕ ΔΑΒ Zosr 1, Mar 
Christ 1, Ľon 1, Grig 3, Zach 2, Napis 1, VeneTr Ch- 
BREAK Ochr 1, Slepč 1, Mak 1, Šiš 1, "eneNov 
1. znát, védél: 3namb, kennen, wissen: 


γιγνώσκειν, ἐπίστασϑαι, εἰδέναι, συνειδέναι, ἀϑρεῖν, 
neg. ἀγνοεῖν; 5016, novisse, cognoscere, con- 
SCiUM 6586, neg. Nescire, Ignorare: EKO (ΔΕ ΟΡ Ἢ 
Foo Ah ATE NPABEY ΒΗ ΒΙΗΧ γινώσκει Ps 1,6 
Sin Pog Bon Lob Par, En 20b 12, Slepč 102b 2: 
ΤῊ BO EAHHk CARKCH TAHHU! CPÓR A BL. ΗΔΙΠΗΧ 
ἐπίστασαν ἴδιον 24a 16: ce πΠά!8. Ek HCTHNA CABRE- 
AÁATI — HCKovilkujen ἴσασιν Supr 495,1: ἘΒΈΛ ΜΗ 
Korok o BSPAČTA H HdpeuyKHHe ὃ εἰδώς SlužSoť), 
Orlov 241,5 (ΒἜΛΒΙΗ Služ Sof“, Orlov 241,22): 


uvétomovať si, být si védom: CosHaBamb, 
sich bewufit sein, (ἑαυτῷ) συνειδέναι, γιγνώ- 
σκειν, συγγιγνώσκειν; (5101) conscium 6556, agno- 
SCEre: HHYCAKE BO ČEBE CHEKAK ἐμαυτῷ σύνοιδα 
1C 4,4 Christ Ochr Slepč Šiš, He cgRKA k Mak: 484 
car pkunytb, H rekyb Mol CEKAE VencNov 421bB, 
Vajs 43,17 (BEMh Vost 60a 20 Min 448eB, v. 
28,19), W AKTOOVEHHICTEKÝ KO H W ChEKA0V- 
UHY k 4 περὶ. τῶν τούτοις συγεγνωκότων Nom- 
Usť 114 23: HHEAHNKYKKE CERE SAHIHYk COVTA 
cxgkaovine nullorum sibi malorum sunt conscii 
Bes 34,237ba (sg: Φ CHBKAH pte.-adv, vida, 
védomé, védomky: cozsHameabHo, 3a8ed0Mo, ιυΐ5- 
sentlich, betwu ft: — palneota. wizzanto: sciens: 443% 
CREKA, U CHTPKUHY k + AEO HE CHEKA HI WIZZAN- 
unwizzanto Euch 724 12 οἱ 13: 


umét, dovést: Ymemb, MmoOUuB: kónnen, wissen: 
— ἐπίστασϑαι; neg. Nescire: 4 pkýu CAH EA(4)- 
Δ( ΚΟ HE CEI4M A rísarojna Ta οὔκ ἐπίσταμαι Au- 
λεῖν Jr 1,6 Grig (16 BKA(k) Lobk). 

2, rozumét: nonumamb, verstehen: ἐπίστα- 
σϑαι, εἰδέναι; NOVÍSSE, neg. NesCITe: HE ogavktA ΜῊ 
CHEKMA + HATO ΤῊ PÚRArone ul H οὔτε ἐπίσταμων 
Mc 14,68 Zogr Mar Ostr: πόθ HE ChRKCTA, 
{Τὸ rťíadrojaum οὐκ οἷδεν 10 14,10 Clhrist (He 
EKkeTh Slepč Šiš): — in 


>. 1znávat: npusnaeame, anerkennen, vereh- 
ren: — γιγνώσκειν, neg. ἀγνοεῖν; SCITE, neg. Igno- 
rare: NoMEHA βάΕπ 1 Βἀβολδὰ CHEKA RUITAA 
Ma τοῖς γυνώσκουσίν μὲ Ps 86,4 Sin Pog, CEKAA- 
ujá Bon, ἐπ λογιμά Lob, cESovuja Par, Ἐπ 274 3: 
NE CHERASVIJJE KO Ε(ΟΚΗΙΔ NPÁBLAEI ἀγνοοῦντες 
R 10,3 Christ, He CEKRAApe Ochr Slepč Mak, cg%- 
ASVINE διξ; CHEPRUJENÁ KRKAO WTÓK) CHÔKk CH- 
+ cugkaomn osvedčený, 


CHBRAKTI 
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ChKBKCVOKATH 


uznávaný: ucmantnuú, Npuzhaknnú: erprobt, 
bemváhrt, anerkannt: μαρτυρούμενος; testimo- 
nium —habens: KOpHHAk — CATAUHKA , CERASMA 
M6 Τ᾽ KCEro EShlk4 HRAKCKÁ μαρτυρούμενος A 
10,22 Hilf Šiš (CE KAkTEAKCTESBAN% δορά, CEKAk- 
TEAKCTESBAHKI Mak, CEKA,KTEA ACTEOBAHHA Ochr), 
cf. ChHERAKTEARCTEOBAN k 


in hac notione exh.: 


sub ChBEKAKTEARCTEOBATH. 


CERAWM — VencNik 8,16 sub ChRECTH 
cí. BRAETU, ἩΞΕΈΕΛΈΤΗ, PASVMKTH: HECREK- 
ASMh 
CHBÁPUIHTH 15 4019 Zach — sub ChEP%- 
[ΠΗ TH 
CHRKCHTU, -eku x, -Bkenul4 pí. 
occtrrit in Ev Aposi 
spustit: cnyemumb: herunterlassen: — χαλᾶν; 
submittere, dimittere: ChERCHUA 0APk na 


HEMLNE OCAARÁCHKL Ch AEHAAUE χαλῶσι Me 2,4 
Zogr Mar As Sav Ostr: ChcaAHUIX H CEKulbute No 
crkyuk E% Kol HHUH χαλάσαντες A 9,25 Ochr, 
ChREKCHERUIE Slepč, chEKchuje Šiš, cEkumule Hilť, 
CRkcHUlA Mak, E+ KollHHUH no ΟΤ ἘΜῈ CHEKUEHK 
KEtY% ἐχαλάσϑην 26 11,33 Christ Ochr Slepč Mak 

Nota: CERCHUlE H Eh KôčápH Ro κατήγαγον A 9,30 
Šiš (recte cEkce ΗΠ Ochr, Τα δηλ Slepč, H 
EKcA Mak). 


ChKRKIUAUE in Ben, Sobol. 124,12 sub CHREKUJATH 


CHEKUATH, HAZKEKCHTH, HHSKASKATH 


CHKKKCTKROBAHHHE. τῆι n. 


svédecivi: caudeme. t6cm6o: Zeugnis: testi- 
MONIUM: ΚΗ ΤΉ CEOIEMOV CHERCTEOBAIHI ΤΟΙ) 
KAHKHK A HpioTá testímonium 1865 12,53bB 1sg 
(CB RCTACTEOBdlikl4 Uvar 39ba 23sg, ChRECTOEA- 
IA Synod 478. 17), forsilan etiam: PAMNWA KE 


ΔΕ ΕΜ ΔΈ CH COKON ΗΘ. BKSHMAOTA — 14Ko 
CAABhI H ΧΕΔΛᾺ Eh CHERAEHHH  CBOEMh 6 
HMOYTA IEPA4 — CHEF CHEECTBOBÁNHI4 WTÓK) 


syCT k BAHKAKA HprTa guia gloriam intra con- 


scieniiaim non habent, dum hanc (.  gloriam) 
ab ore proximorum guaerunt Bes 12,620a 1754 
(CBHA, K TEACTROBANIE Synod 54a 1). — Exh. 


ChHRRAKNHIE sub 2, CHERAKTEAKCTEO, ποῦλογ- 
UBCTEO 


CHBRKCTROBATH, - CTBOVHA, - CTEOVIEUH ipŤ. 
oceirrit i11 Bes 


dosvédčovat: ceudemesbcm8o8amb: bezeugen: 
attestari: ce ΤΗΝΕ ΜΟΤΉΡΕ CHERCTEOVOHJE KE 
peue veritate attestante Bes 2,122a 7 (CoE kTŠKYJE 
Synod 9b 2354); 4KoKE NABBAk CHERCTBOBA tes- 
tatur Bes 36, Uvar 14443B 11 (ChEKAKTEAACTBO- 
B4 Pogod 263bB 5, Synod 217a 2450). — r 


CI. CHRKA KTEAKCTROBATH 


ChHBRRCTEÁK, -a1 m. 


occurrit in Bes 


svédek: ceudermesb: Zeuge: — testis: ce jecTk 
Ἐ(ΟΣΚΗΗ ΔΚ) Δί ΤΉ CERCTEAK testis Bes 25,1654B 
15sg (CEKAHTEAh Uvar 903B 32, om. Synod 136b 
2): cam t cere cEkcTreah tecra testis Bes 31,213ba 


21 (Eta kTeaacTEogieTÓ6) Uvar 116a 2, CEKA£- 
Tea(h) Synod 1773 9). 


Exl. 


CI. CHBEKA KTEÁR sub 1, CHEKCTHTEÁK 


CHBRCTHTEÁK,, «λα m. 

occurrit in Bes 

svédek: ceudemesb: Zeuge: teslis: cen Me pk- 
UH KAASYTE PA CHERCTHTEAA TOV EhlAh ECTA (I0- 
nachus noster interíuit) Bes 15,78ba 1 (ἐ5ῈἘ- 
Akreak Uvar 48ὲβ 20). 


CI. CHRRAETEÁK sub 1, CHEKCTEÁK 


ChHBKCTORATU, ποτόν, -CTOVIIUH ipf. 

occurril in 11}} Bes 

dosvédčoval: nodmeepacdame, ceudeme.AbcMB0- 
amb, bezeugen: — testificari, testari, attestari, 
(testis): ChEKeTorémh 11H KKO BAABCTEO ΘΟΤΡ 
To MHBOTA EKkukuaro ut testiicentur auxi- 
liuin et remedium Kij 6a 6sg: Ko πάβλου CEK- 
στόμ. γλάπά χρηστὰ Klorýk Paulo attes- 
tante Bes 22,140aa 15 (ΝΕ ΈΟΤΑΟΤΕΟΙΟΙΡΙΟ Uvať 
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ChHRKCTACTBORATH 


ChBKCTOBATH 


77aa. 2654, CEHA KTEAACTKOVRIIŠ Synod 1154 11): 
sim. Bes 22,1464B 15sg (CEHAKTEAKCTEŠIIJJOY  Sy- 
nod 119b 10, deest in Uvar 304a, 2): κὸ κὸ A OV 
FOMOY — IEBAHTÓE)AHCTOV CHERCTOVOIJIE— PAZOVE - 
xomu evangelista alio teste Bes 39,30548B 18 
(EEA KTEACTESKUIE Uvar 16540, 17sg, Synod 2524 
9): Mapko «3. RECH EHERUlk HSTAHÁHA CHEK- 
crerieTh testatur Bes 33,22448 20 (CEKkAKTeAk- 
CTROVIETA Uvar 121208 10, CEHAKTEAkCTRŠETA Sy- 
nod 185b 13). — Praeter Bes exh. 


CI. CHRRKA KTEARCTEÓRATH 


CHRKCTA, τῇ τ 


occurrit in Euch Supr Apost (inci. En) Lobk Služ Hom Const 


Nom CanVene Bes, in comm. Eug 


1. svédomí: cogecmb: Gewissen: — τὸ συνειδός, 
συνείδησις, διάνοια; CONnscientia, mens, internus 
aflectus: ne Haknb TPKKOVET - NE KPAUIHA + ΗΠ 
κοάιπι BAHNA Η ChEKCTÁ UHCTA διανοίας Supr 
493,15: CKEPEHA OTA CHRRCTH  HYb O 04YHCTH τῆς 
συνειδήσεως Euch 22b 20: sim. Euch 74a 20sg: 
OYHUITÁHKUTE ČKA ChEKCTH τὸ συνειδός Supr 
424,9: CurpkulačiNeH Eh EPATHR Η ΕΒΙΘΙΒΗΗ HY h 
ChEKCTA τὴν συνείδησιν 10 8,12 Christ Slepč Šiš, 
cgkkerh Ochr En Mak: CA0BEC4 CROEA CEECTHA 
npkmkpkue ἐν τῇ ἑαυτῆς διανοίᾳ  Hom, 
Wijk 109,6, 


van 


2. védlomi: cosnamue: Bewuftsein, Wissen, 
— τὸ συνειδός, διάνοια; conscientia, mens: Han 
KAIHM b OVNÔEAHHHACho HAH ΚΟΡΆ CHEECTHIA - Ah 3- 
HA ποίῳ ϑαρσήσας συνειδότι Supr 528,4: oTAMA- 
ΜΈΚ KE CHERCTHÁ — HAHACKh K ἤθη τὴν διάνοιαν 
Supr 525,25: NHYTOKE ABHKETA CA ΕΛΑΓΜΗΧ 
Ek ChKEKCTH TROJAUTHHYk [Δ Supr 544,11: 34M6 
NE HARTA ΗῊ BAHNO EE CHEKCTH ὁ rpkckyh 
CAOVKAIHUM A συνείδησιν Hb 10,2 Christ Slepč Šiš: 
álne CEKCTU ράλη KÓS)KHE  TPANATA KTO CKPBEH 
συνείδησιν 1P 2,19 ΗΠ} šiš. 


3. zvést: 8ecmb: Kunde: ἀγγελία; annun- 
tiatio: ch ecra CEkéTtO AKE CAHUAKOMRÍ( M2] 
wrín) Hero αὕτη ἣ ἀγγελία 1J 1,5 Ochr (EkeTa 
Christ Šiš): — BkcTk. 


hoc sensu exl.s 


4. svédectví: ceudemestcmeo, Zeugnis, 
μάρτυς; testimonium: erexe (sc. orWk) CHEKCTHEA 
A BIM b HE OVP KOVY DAT CA οὗ μάρτυς Euch 
52b 854; AE CHYh HE OVTEREKO CBA) ΤΟ ΧΙ 
KuHk očhBkeTkan testimoniis Bes 2492a 1454; 
"EBECTH EYHRRAKk —Hckovyje testimonium Bes 


12,5340. 15sg: 4116 BAHHOY CEKCTA SaBkTa REThya- 
ro Hstecemn —testimonium Bes 27,181ba 14: 
AE WTEAPCTAIMH ChHKEKCTAMH HE HCNAITAEMA tes- 
timoniis Bes 34,246ba 20: — in hoc sensu 


Οἱ, CHBRAKHHE 


CHBRCTANMIL A, -A £. 
occurrit in Nicod 


prétorský palác, prélorium: npemopckaa na- 
sama, npemopuú, Palast des Prätors, Práto- 


rium: — praetorium: E+ CE RCTÁNHUH ΠρΡῚ ποηδ- 
erk nmnaark in praetorio Nicod 1, Novg 247ba 
8 (om. Stojanovié 89,3). — Exh. 


cf. E-KID6HNUÁ APETÓSPKH, NPETOPA, ΠΡΗΤΚΟΡ sub 
2, CRAHAHUJIE, CKAHUJE 


CHRKCTANK, -14 adj. 


occurrit in Euch 


védomý: cosnamenbnniúj bewufl, wissentlich: 
intellegens, — subst. vice fungitur: HE MODA OVTAH- 
TA + KEKE SOTAKOUTA IMATh ČChERCTANÁA Moôk H 
HEChE KkcThHad Euch 68b 15. — Exh. 


ct. BECTÁHNA, BEAOMA, ΒΗ ΔΒΑ; HECHERCTÁNk 


CHBKCTKCTBOBANHIE, - Ha n. 


occurrit in Bes 


svčdeciví: ceudemesbcmeo: Zeugnis: testimo- 
nium: sova 6 ACE)EH ΘΛΈΙ Ch COKOW HE ER- 
3HMASTA ΙΔΚὸ ΛΕ H ΧΕΔΛᾺ Eh CHEKÁKHHH 
CKOIEM b HE HMOVTÓR) + BPAA CEro CERCTACTEOBANHIA 
WTÓR) SYCTA HAHKHKA HuioTa gula Sloriam in- 
tra conscientiam non habeňt, dum hanc ab 
ore proximorum guaerunt Bes 12, Uvar 39ba 
235g (CUBRCTROBAHHIA Pogod 624a 175g, CEHAkTEA- 


CTEOBAHle Synod δά 1). Exh. 


Ci. CHRKSTEORAHHE, CHERAEHHE 2, ChHERAK- 


TEARCTEO 


ChHRKCTKCIROBATY, - crgovim, - CTBSVIEIUH iDf. 
occurrií in Euch Bes 
1. dosvédčovat, potvrzovat: nodmeepucdame, 
ceudeme:sbcingosamb: bezeugen: — μαρτυρεῖν; tes- 


tari, attestari: (κα τάδ Δζογυχά CHHIECTEHE 
TPOHUBCKOE CHEBKOVNAEHHE CHEKCTAČTESEA ἐμαρτύ- 


CHRKCTACTROBATH 
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ρησεν Euch 53a 14: HW4Hh  RYČAHÓE)AHCTA  Ch- 
BECTACTESVIETA ríadrojaa testatur Bes 14,71ba. 8sg 
(CE kA KTEAACTEŠIET(h) Uvar 44af: 32, neg RACY- 
€ert Synod 6la 10): S44TOMb Bo ANPEMWAPOCTA 
HASHAMENAETh — CA — COHOMOHOV CHERCTACTROVK- 
up mKe peue Salomone attestante Bes 10,46aB 
4 (CEHAETEAACTEŠKIJY Synod 41a 25). 


Z. zvestovať, hlásal: 8038eujamb, nponosedo- 
gamb, verkinden, — praedicare: Ξλάτολιπ u(t)- 
A) PA ἐκάβαιοτίβ) MACTÁR OM DARIA CHERCTÁ- 


CTEoVW TA — praedicant Bes 10, Uvar 304a 9 
(ce kTacTROYW TA Pogod 45bB 354, CEHAETEA4- 
CTEŠSKTA Synod 41a 4): — in hoc sensu exh.: — οἵ. 
EUSEKUATH. 


CI. CHEKRA KTEARCTEOBATH, CHE KTACTEOBATH 


CHBRTHEK αὐ]. 


occurrit in Sud 


rozvážný, soudný: paccydumesbnnití, bedäch- 
tig: — βουλευτικός; consullus, prudens: nemo 
Bo AMETA CA WTÓK) Blorjá CA CRPAČDĎUEMA 
CEKTHEKMh μετὰ καρδίας βουλευτικῆς SudUsť 56a 
1. — Exh. 


α΄. NDEMAAJE, PASOV MLIUk 


ChBKTOBATU, 20/5, - Υ ΘΠ. ipf. 
occurrit in 5upr Rumj Dijav 


1. radil: coeemoeamb: ralen: ὑποτίϑεσθαι, 
συμβουλεύειν; in mentem suggerere, suadere: 
EECTOVA blá πο - CHEKTOBÁ MH OVBOH ΒΗ ChTEO- 
ΡΗΤῊ ὑπέϑετό μοι Spr 526,354] COBKTOYN ΤῊ Koy- 
ΠΗ 344To συμβουλεύω σοι Ap 3,18 Rumj (CEGITk 
ΤΑΙ A4W JIval). 


2. radit se: coeemoeambca: sich beraten, Ral 
halien: — ἀνακοινοῦσϑαι; consultationem insti- 
tuere, consultare aliguem: cmg8kToBaaule Ch ch- 
EKTHAKTI CEOHMH - AA OTEÓRSÁTA UPAKAEH ἄνεκχοι- 
γνώσατο Supr 192,13. 


3. svédčit: ceudemerntcm6o6amb: zeugen, te- 
stificari: e(BA)TYH crpale]eToTeEpnbuH X(PHYCÓTOCH) 
ΒΗ CERTORABKUJE ECH W Sl0)K(bJCTER eo Dijav, 
Sobol. 43,23: — οἵ. CHRRAKTEAKCTECEATH. 


4. mit úmysl, chlíl: umemtb HmamepeHue, xo- 
memtb, beabsichtigen, wollen, — βούλεσϑαι; con- 
silium  inire, velle: BoreBuroAktthb CHEKTOVET A 
CHERTu Eh (ΚΑΤΆ FPAAk OTATH βούλεται βου- 


λήν Supr 282,8: Hb WECT HAMA OVEHTA + HE Nô- 
HEKE CHEKTOBÁTH Hh NOÁEKE ΗΘ ΔΙΘΙΙ ΤῊ τὸ 
βούλεσϑαι Supr 433,13. 


Exh. 


CE. CHEKUJBATH, CHEKUJATH 


CABKTA, τὰ m. 
occurrit in Ev Psalt (inel. Sluck Eug) Euch Cloz 


Apost (incl. En) Hval Parim Napis Const Sud Nom Progl 


Vence“ VeneNik VencProl Bes Nicod CMLab: abbrevialur 


CTI, CET 


1. rada, pokyn: cogem, ykasanue: Rat, Wei- 
sung: — βουλή, συμβουλία; consilium: He cxypa- 
Hula CHEKTA 6r0 τὴν βουλήν Ps 105,13 Sin Bon, 
črá Lob Par, POg: Μὰ WTÓK)METACTE 
ΔΟΑ cEkTt! βουλάς Pr 1,25 Grig, ChEKTU! Zach, 
chgkri Bes 12,55:B 754 (ἜΣΤΗ Lobk), necaov- 
UIÁET k KE NPAESANUH CERTA NOEMČAA PU συμ- 
βουλίας Pr 12,15 Grig, cx8ET4 Zach: Báuero ©xEk- 
Tá EklpáliáWtjie Const 8, Lavrov 11,17: BEB0FAVHATA 
CHERTU .. WTÓKEGPTA WTÓK) ceske consilia Venc- 
Nik 13,4: ΕΒ BANEHUN6 ECH ABAHIE ChHEKTA HHKOAH- 
MoEb Consillum Nicod 15, Stojanovié 103,28, CERTA 
Novg 2564B 36: $ CHEKTE AATH vel AAIATH G6UUĎOV- 
λεύειν, γνώμην διδόναι; CONsillum dare, suadere: 
CHEKTÍ Διά 0 CEMA γνώμην δίδωμι 20 8,10 
Christ (cEkcrt Slepč Šiš): sim. 1C 7,25 Christ 
Slepč Šiš: CEAMThÁ ΤᾺ Δάν συμβουλεύω Ap :3,18 
Hval (ceBkTOYW TH Rumj): Ek me Kalaďa - AE! 
CHEKT U! IWAkom k ὃ συμβουλεύσας J 18,14 Zogr, 
ChKEKTM As Sav Ostr: © ChEKRTA HE HMKTH πορό- 
dét si rady: Óttmb 8 ČesetixnodHOM NodnAENUU: 
railos sein: — consilium non habere: E% cMoy- 
Ijlehnn ΠΕ Τὰ He #MoyTk consilium non habent 
Bes 9,1040, 1054 et 5928 1254; 


deest in 


translationes minus aptac: CE ME τΟλάΓ ΔΙ na Cnx- 
ΒΈΤΟΥ d HE πὸ ΠΟΒΒΛΈΜΝΗΙ χατὰ συγγνώμην 1C 
7,6 Clirist Slepč Šiš: Ek πρβᾷβδι AkHk M kceua MapTá, 
ChHEKTA AAWUTEMA βογφηη ον H EkaHolloy consula- 
tu Rufini et Vellionis Nicod prol., Stojanovié 89,10. 


2. porada: coeeujanue, cogem, Rat: — συμβού- 
λιον; consilium: — non nisi iunciione CKEKTA TEJ- 
PATH vel ΔΈΜΤΗ εἰ CHTESDATH vel EASATH συμβού- 
λιον λαμβάνειν, ποιεῖν, διδόναι, ἑτοιμάζειν, βουλεύ- 
εσϑαι, συμβουλεύεσϑαι, βουλὴν τίϑεσθϑαι, πρὸς ἀλ- 
λήλους σκέπτεσθαι; consilium facere, inire, acci- 
pere, slatuere, consulere, deliberare: c+xgkT+ 
KE CHTEOĎIIE KSYNHUA (Mb ceae συμβούλιον δὲ 
λαβόντες Mt 27,7 Zogr Mar As Sav Ostrbis Nik: 


2 


Ξ 


44 CHRBÁTA 


CABKTA 


LUBABUE  bapHcku - Ck IPOAHKRUUJ CHBETA  Ch- 
TEApkarň Ha Hb συμβούλιον ἐδίδουν Mc 3,6 Zogr, 
ChERTA ΤΕΟρΡΈχΑ Mar Nik: © HEMk ἈΚ. 34 oyTpá 
ChKEKTA ΔΈΔΙΑ, crapknunmyt Euch 493 10; na- 
KtI ChHERTA TESPÁÄTA TÁMIHH AkaaTeáe βουλεύ- 
ονται Supr 424,26: Iaaka4kule chEkTI EX3Á4A 

ΤᾺ kora συμβούλιον ἔλαβον Supr 402,1: MWHo- 
ἩΚΈΗ CHTEOPHUNÁ CHBEETA WTBECTH CA WTO TŠAY 
ἔϑεντο βουλήν Α 27,12 Christ Mak Šiš: 


úmluva, dohoda, smlouva: cozaauenue, do- 
2060p, Verabredung, Abschluď, Vertrag, τὸ 
σύμφωνον, συνθήκη, συμβόλαιον; Consensus, pac- 
tum: HE AHUAHTE CEBE, TAKMO ΙΒΚ86. WT CHEKTA 
κα BPOKMEN, Ad NPÁSABNOVIETE Eh ΠΟΙΒΘΉΜΗ ἐκ 
συμφώνου 10 7,5 Christ Slepč διξ; coBKTA πὸ 
TAkt HMAUE Č MHAHIAVh CECHM WTPOKOMA CONSI- 
hum VencNik 6,14: — praecipuc CHERTA TESPHTH et 
CHTBOPATH SVTERDRAHTH σύμφωνα ποιεῖν, συν- 
ϑήκην ποιεῖν, συμβόλαιον διατελεῖν; pactum face- 
re, pactum inire, pactum statuere: βϑότογλπ- 
HU CHEKTA TEOPKAUE + Ch dápricki σύμφωνα 
šnoíov Cloz 7b 28, ChEKTMI ΘΗ TESPddujeE Supr 
419,23: GPA4 CHEKTU BESAKOHHAIA CHTBONI ὅτε 
τὰς. συνθήκας ἐποιήσατο Cloz θα 3; poAHTeÁu 
KE IEMoY CEro HE BKARXUTÁA CHEKTA ὁ Epduk 
TEOpACTA τὸ συμβόλαιον τοῦ γάμου διετέλουν Supr 
25,18. 


3. rada, sném, shromáždéní: coeem, coópa- 
hue, Ral, Versammlung, — βουλή, βουλευτή- 
ριον; consilium, concilium, consistorium: Η8 


BOCKPACHÁ TA. HEURCTIEII HA ČKA HA CEKUAHY- 
ul Bô CHEKTA „ABEAkHIY% ἐν βουλῇ Ps 1,5 
Sin Pog Bon Lob Par: BlSr)hk NPOCAABAKAH CA 
Eh CHBETK CÍBA)Thlhy ha ἐν βουλῇ Ps 88,8 Pog 
Bon Eug, Eb cEkrkyk Mak 83a 4, Eh ἐΕ χα Mak 
83b 12 (Eh CÓBA)TAYCK CEOIKA Sin, EB caHMk o Lob 
Par): ΕἼ CHBÁZAHA OTA APVYHEPKH  L CTápeuh 
HRA/KHCKA + Eh ZA0VTPÓAHHAMh ChHEKTK Euch 49a 
15: W CHEKTÉ Ska06H HCNAkŇEHh ὦ βουλευτήριον 
Supr 385,26: ChKTESNUE CEKTA BEankt consilium, 
var, congregationem Nicod 15, Novg 256ba 19 
(Ch HAMA Stojanovié 104,2): © Boarafáckk CERTA σύγ- 
κλητος βουλή; senatus romanus: S604Wpt ὉΤῈ 
Báčeľo ΜΗΔ  BoÁkpácká ChEKTA ΜΟΥ ΑΗ ΔΑ 
ΙΒῈΤ τῇ συγκλήτῳ βουλῇ Supr 281,13. 


4. úmysl, zámér, plán, rozhodnutí: 3aMbicE.1 
Hamepenue, naaH, pewuenue, Absicht, Vorsatz, 
Plan, Entschetldung: — βουλή, γνώμη, βούλημα; 
consilium, cogitatio, sententia, mens: ck He Ek 
npäcTaa+ čhEkTk- L Akak χὰ τῇ βουλῇ L 23,51 


Zogr Mar,cEkToy Nik: CREKTA NIUTAATO NOČHAMISTE 
βουλήν Ps 13,6 Sin Pog Bon Lob, cTA Par: ch 
CHEKTOMA KE 060 θοάρογ CHCTAEHU]]A PÄTA M4 
noraHtu κατὰ γνώμην Supr 197,5, CHTEHAKA.. 
BASEJAHH CHERTOV HYn τοῦ βουλήματος A 27,43 
Christ Mak Šiš (lacna Slepč): NHKOMoVK(e) HE Ek- 
ΑΛ cChEKkTá cero, BAdcT  34m$x1a nullo 
sciente consilium hoc VencNik 16,48: — spec. de 
consilio Dei úradek, vúle: npoeudenue, npombca, 
801A: Ratschlufj, Wille: βουλή; consilium, 
cogitatio, voluntas: φάρηςξι CHERTM 6(0)- 
KIA OTUBPATA Eh cesk τὴν βουλήν L 7,30 Zogr 
Mar Nik: CABRTA Me PÓOCHOAR)HA Ek ΒΈΚῸπ npk- 
EniBdeTh ἡ δὲ βουλή Ps 32,11 Sin Pog Bon Lob 
Par, ChHEKTAMA HÓO)KAIEMh οὐ ἈΠῈ τῇ τοῦ Θεοῦ 
βουλῇ A 13,36 Christ: cí. Road, 84MhIC41, ογτ 
M BI AAA: 


sensu malo: CHEKTh, ΞΔ CHEKT A, NPOKAAT A CH - 
ΒΈΤ'Β (κακὴ, πονερὰ) βουλή, κακὴ συμβουλία, διαβού- 
λιον, ἐπιβουλή, δόλος; consilium (malum, malig- 
num), mala cogitatio (1t), insidiae (p1.), conspiratio, 
(res): χράηϑιμ TA ἢ STK OYSHEAHKUTHHY K Nô- 
FraHhlHYh —ChERTA ἐκ τῆς ἐπιβουλῆς  Supr 
292,25: pASOVMHO KE EACTR Cdovnoý CEKTA HÝR 
ἡ ἐπιβουλή A 9,24 Slepč (KeEk Christ Ochr Mak 
ŠiŠ): AA HÚHESHETA for" TAHIE Baliero cobkTá πρὸ- 
THEŠ Mnk adversum me conspiratio VeneNik 
13,39: KOBH ME H CHBKTH ShaH μά ŇA NAETOMH 
K tlgdáy a δόλοι Supr 85,11sg: cítl)HE Ad HE πὸ- 
CTHĽHETK TERE 34h (ΒΤ κακὴ βουλή Pr 2,16 
Grig Zach: ΒΈΛΗ κὸ ΠΡΟΚΛΘΤΉ CHEKTH MKIČÁKI- 
Xom45 c Tesk malignum consilium  Nicod 13, 
Stojanovié 104,9 (NPOKAATHA Novg 256bB 1); — ct 
KOB Rh“, KASHA sub 1. 


5. rozvaha, rozmysl, smysl, rozum: paccydu- 
meAbHocMb, pazym: —Besinnung, Uberlegung, 
Sinn, Verstand: — βουλή, συμβουλία, neg. ἀβου- 
Ma: consilium, scientia, neg. stultitia: 48% npe- 
MOVAPOCTA ERCEAHYA + CHEKTM ἢ pásov Mk βουλήν 
Pr 8,12 Zach, cekTk Lobk: MKô HASTIKA ΠΟΙΒΙΕΕ 
ChEKTh ECÓTA) ὅτι ἔϑνος ἀπολωλεκὸς βουλήν ἔστιν 
Dt 32,28/Cant 2 Pog Bon, Cant 6 Lob, ckTá Par 
HR πά!β CEKTEMA WTÓK) ἹΔΡΟΟΤΉ OYKPOTATH CA 
ex consilii gravitate Bes 17,124ba 10sg: © č©h c©h- 
BETA (acc. sg.?) vel Ch CREKTOMA μετὰ συμβουλίας, 
consullo: ch CBETU TESPATH Spalik μετὰ συμβουλίας 
sSudUsť 55b 26, Ch coBKTOM Jas 384 22, ch cEK- 
ΤῊ Vars 185bB 17, Novg 337bB 11, © Bec chEkTA 


μετὰ ἀβουλίας; sine consilio: HAPASAČov) ΘΗΝ 
TESPDHTA Késh CEKT4 μετὰ ἀβουλίας Pr 14,17 
Lobk, 8e-c+k-BKkT4 Zach, — in his iunetionibus exh.: 


CHEKTA 
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smel pro συγγνώμη; indulgentia: CE RE ríaaro)- 
AR NO CHEKToV ἃ HE πὸ ΠΟΒΕΛΈΝΗΙΝ κατὰ συγγνώ- 
μην 10 7,6 Christ, cEKkToy Slepč Šiš. 


6. názor, minéní, hlas: 832140, Mnemue, 
2010€: Ansicht, Meinung, Stimme: ψῆφος, 
γνώμη; sententia, consilium: eYEHBAEMOMA ΚΕ 
HM b ΠΡΗΛΟΚΗΧῚ CHEKTI CECH ψῆφον A 26,10 
Christ: BCH ChFAACÍRHO Μὰ Hb EAHIk CHERTA 
Má HSAPEKOVTA ψῆφον NomUSsť 20b 2; aule Ta- 
Ko ΠρΈΚΟΥΛΘΤΕ, NO MOBMOY CHERTOV κατὰ τὴν... 
γνώμην 1C 7,40 Christ Slepč Šiš: — c. HAPOK% sub 2. 


ci. BECTA, CHEKHANHIE 


CHBKTANHKA, τὰ m. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Supr 1] 
VeneNik OMLab: 


Christ Slepč Šiš 
Const abbreviatur 


CMLab 


Parim Ul Venč. 


CREKTIIKA 


1. rádce: coeemmuk, coeemuuk, Ralgeber: — 
σύμβουλος, pl. συμβούλιον; consiliator, auctor, pl: 
concilium: ChEKTÁNAKA © KAICÓTK) EMO BA(A)- 
Ke1%IH J4HH4% σύμβουλος ΠῚ 2b 26: ducTt, ch- 
TASABK ČA Ch CHERTÁHHKA, WTEKIJA μετὰ τοῦ 
συμβουλίου A 25,12 Christ: ChEKTÁHHK4A KE HYk 
MHB hk NÁHERCAETA Η ChHEKIU TA CA ς ÁHMH 
o δὲ σύμβουλος Supr 402,5: KTO Ko pásov MK 0Y M1 
rlocno Ak )th, HÁHO KTO CHEKTANHKA  IEMOV ΕΜ (ΤΆ) 
σύμβουλος R 11,34 Christ Slepč διὸ; 


pi. společníci, družina: coeemmuku, coo6ujHuku" 
Opyxcuna: Gesellschafter, Gefolgschafl: — οἵ ἔγγισ- 
τα; gul propius comitant, praetorii (gen.), comites: 
ukča pk CHBETOBAAUJE Ch CHEKTHHKU CEOHMH 
τοῖς ἔγγιστα SUPr 192,13; cTPAKE NPHCTAEHUE STA 
ἐΔΟΥΓΒ HYb H chEKkTYHKA milites praetorii Nicod 
29, Slojanovié 120,12, ΛΟ ΓΛ Ke CEKTHHKOMA Ero 
Novg 265ba 1854; ΠοΟΛΑΒ ΙΗ COBRTHHKA CEOA, ογ- 
AÁBH CEEKPDOEKO (κοι ΔΙΑ Δι, VenčNík 12,11; 
AJ4BOAH KE COBKTHHUH UHČTA H ΤΉβά OVEHCTA EO 
VeneMin 44830, Vajs 26,11 (ABABOdA ME ABA Vost 
58b 4, 340 Akk Nov 4214B, vajs 41,8). 


2. člen rady, useH cogema, Mitglied des Ra- 


les, — βουλευτής, πρωτοσύμβουλος, πρωτεύων τοῦ 
βουλευτηρίου; decurio, consul, honoratus: hie 
ulos magisti significal: ΠΡ ΔΒ. locHbh ΟΤ 


APHMÄTEĽA — ΕΛΑΓΘΟΕβάΞΒΗ K CHEETANAKA βουλευτής 
Me 15,43 Zogr Mar As Ostrbis: MAKE LMENEMA 
lochý bo CHEKTÁUNHKA chl βουλευτής L 23,50 Zogr 
Mar: ABIUTH WKKOBĽO CHEKTUHKA ΟἿ. HEUHČTA 
kkca MAUHMA πρωτεύοντος TOV βουλευτηρίου Sunpr 


518,4: AMEMOYP MHHIO KE HADHUÁKT k KHASA Ch- 
ΕΈΤ χὰ TR BO H ΠΡΔΕΒΗ CHERTÁHNAKA πάρη- 
udeETh ca πρωτοσύμβουλος Supr 56,9: Ko NpA- 
EhlH CHERTHHKE HE  MOKETA O ÚPEAHTH  Káráha 
Const 9, Lavrov 14,15. 


ChBETANA, -th δα]. 
occurrit in Zach 


non nisi substantivizatom rádce, cogemnux, Ratge- 
ber: — σύμβουλος; (communicare), censiliator: 
CHEKMU H CHEKTÁHA (sc. NOKMAAPOCTA) ΙΒΟΤΒ 


ἔσται.. σύμβουλος Sap 8,9 Zach. — Exh. 


αἱ. CHEKTÁNHKK 


CHBIKTACTBOBATH, -CTROVIK, -CTEOVIEU ipf. 
Foecurrit in Bes 


zvéstovat, hlásal: npo8o32.1aulamb, nponosedo- 
amb: verkúndigen, verkiinden: — praedicare: 
Toro Bh HCTHNY  IEMOVKE KAdHARTA CA TAHUAl- 
ΔΗ AADBMH CKÁBAHTA — SAATOMA uíkicla)jpk CKa- 
Βά Th + KAAHARMA Elo ΠΟΚΈΛΔΙΟΤΒ - H MACTHB 
oympovuja CEKTACTEOV WTA praedicant Bes 10,45bB 
3sg (CUEKCTACTESVNTA  Uvar 3040 9, CEHAKTEA4- 
CTEŠKTI Synod 414 4). — Exh. 


CI. CHEKCTACTESOBÁTH τοῦ 2, UPONSBKAATH sub 
KASATH 4 


CHKRUJABATH, - Ai, -AIEU14 ipf. 


occurrit in Zogr Mar Supr ľĽuch Christ Hilť Slepč Šiš Zach 


VencNik 
1. radil: cogemo6ams: ralen: — συμβουλεύειν; 
consulerc: πρὸ peuE CuBRU TABAK ΤῊ BHONE 


NEKPATH συμβουλεύω σοι Supr 253,22, — pte. pracs. 
act, substantivizatum rádce, coeemnuk, Ratgeber: 
(6) βουλευόμενος; consiliarius: Et celb)PA(b)UHYK 
KE CHEKUJABAKUHHYA — NPEEHUEBAETA CHERTA βου- 
λευομένων Pr 15,22 Zach (cEraiaAumyh Grig). 


2. CHEKUJATABATH CA o ukro radiť se, domlou- 
vať se: cogemogamuca, do206apusameca, sich be- 
raten, etivas besprechen: σύμφωνα ποιεῖν; 
pactum statuere: ὁ Ň0AKE TU CRERUTABAIEUIH 
CA ὑπὲρ οὗ σύμφωνα σὺ ποιεῖς Supr 415,14sg (c%- 
EKkTh TESPII Cloz 5b 35); 

CHERUJABATH (CA) Ha Koro slrojiť nékomu úkla-" 
dy, (kout pikle proti nékomu: cipoumb koznu 
κομῃτη.; Ránke schmieden, — ἐπιβουλεύειν, ([LE- 
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λετᾶν); (curare), insidias ponere alicui: cugA- 
Βα BCA OYPHUAHRUJAHA CEOEFO οεκβάθά H CHEK- 
ιμάκἀισιμ μὰ HA Ho ἐπιβουλεύοντας Euch 554 7sgi 
HAH Et sovy K CHE KUJdBdla ἐπιβουλεύον Euch 54a 
10: ποῦ HE CHBKUTÁRAÁCTE — CA μὰ MAHÁCHIR 
ἐμελετήσατε κατὰ τοῦ Μανασσῆ Supr 396,30: ©xEk- 
UJÁRdd CA Čh SAKIMH COEKTHHKH HA CBATAIH MOVK 
VenceNik 17,5sg. 


uvažoval: pazmblunnamb, —dy- 
Mame: nachdenken, iiberlegen: — βουλεύεσθαι; 
cogitare: KW ulkcajph HE CKAh ΔῊ NPEKAE 
CHERIUTAÁBAETA AUTE CHAkIUk ECTA πρῶτον Ďov- 
λεύεσϑαι L 14,31 Zogr Mar (cxgtinaerík) Bes 37, 
Uvar 150bB 27sg). 


3. premýšlel, 


4. zamýšlet, rozhodoval se: 3a89yMb5tgams, pe- 
utamebca, beabsichligen, sich entscheiden, — βου- 
λεύεσϑαι; Cogitare: 1eKE ChEKUJÁKRAW, NO ΠΛΆΤΗ 
ChHERUJABAK— βουλεύομαι βουλεύομαι 2€ 1,17 
Christ Slepč Šiš: CEeuaBarov ce $£EHTH € ἐβουλεύον- 
το A 5,33 Hilf. 


xh, 


CE. CHR KTOBÁTH, CHEKUJATH 


CHBRUJAHHE, -πὰ n. 


occurrit in Christ Šiš Bes 


domluva, dohoda, shoda: 002080p, coz aauie- 
rie: Abrede, Vereinbarung, Úbereinstimmung: 
— συμφώνησις; CONventio: Ko RE CHERIAKHE 
NÚPACTOJEH Κα BEAHÁDOV συμφώνησις 20 6,15 Christ 
Šiš (ce kipenne Slepč): CHEKUJAHAN KE ERBU Ch 
AKaaTeAH W NEHASEJh Conventione autem fac- 
ta Des 19, Uvar 5lba 20. — Exh. 


CI. ΦΆΒΈΙΒΒΗΗΙΒ 


CHBRUJATH, CHBRUJATH CA, -a5 (ca), 
-AIEUUH (CA) ipf. et pf. 
occurrit in Iv Psalt ČGloz Supr A post (incl. Grš) Parim G] Služ 


Const Sud Nom Venc T.udm Bes Ben, in comm, Eug 


1. radit, poradit: coeemogamb, nocoeemosame: 
raten, — βουλεύεσθαι, συμβουλεύειν; consiliarium 
ESSC: HKE CHERUTART  HENOAGEHO ΙΒΟΤ ὁ. OV MH- 
PAHRUITHHYHh YBAAHTH CA συμβουλεύειν Supr 126,13: 
Eh CPÓRA(A)UHYB KE CEUJAAUHYE NEKEHBÁETA 
cart βουλευομένων Pr 15,22 Grig (ChEKUJIAB4|- 
4 k Zach). 


2. radit se, umlouvať se, uradiť se, umluvil se: 
čOBEMOBAMLCA, BO2084 PUBAMBLCA, COBEUJAMBbCA, NO- 
cOBeMOBAMBCA, B02080pumeca, sich beralen, sich 
verabreden: — συμβουλεύεσϑαι, βουλεύεσϑαι, συμφω- 
γεῖν, συντίϑεσθϑαι; consilium facere, convenire, 
consentire, pacisci, cogitare, condicere, (nume- 
rare): CHERUTÁUIA KE dpYHEPE! + NO (siel) L λάβά- 
PE OVEHĽKTA ἐβουλεύσαντο J 12,10 Zogr Mar As 
Sav, ChEKUJA Ostr: CHRKUITÁRKkllá CA πὰ AKA 
τοὺς συμφωνήσαντας Supr 358,9: TKO HRAKH Ch- 
Buda ČA OVMôaHTH ΤᾺ Guvédevro A 23,20 
Christ: πὸ — ToMKE Ἀδερδά Τὰ POAHTEAA  CHBEK- 
AK KUA, HE CHYSANHCTA CA Const 2, 
CHE HUJAKUIE Ce ms. 1469, Lavrov 40,19: 


Lavrov 2,10 


smluvit, stanovit: —8902080pumb, yYcMaHo- 
8umb: verabreden, bestimmen, συμφωνεῖν 
στοιχεῖν, καταβάλλειν; conventionem facere, con- 
venire, numerare: CHEKUJÁEh KE Ch ἈΞ ΛΑΤΕΛΔ + 
no ÔEHASOY HA ACHb συμφωνήσας. ἔκ δηναρίου 
Mt 20,2 Mar Zogr" As Sav Ostr: A0HAEKE HSApa- 
GOTAETA CA» pe cEkula iW0knoy ἅπερ ἐστίχησεν 
SudUsť 594 27: IWEHÁ CARRUTÁNA KPEBI He 
IM ΑΚ ΤΊΗ {ΗΜ τυμὴν κατέβαλον Cloz 5b 31 (ngk- 
ETABHNA Supr 415,11); + CHEKIJATH CAOBO CK 
ukma účtovať: paccuumbigsambca, abrechnen: — 
συναίρειν λόγον; rationem ponere: HXKE HSEOAH 
CHEKUJATH CASEY CH PÁKU] CEOIMH συνᾶραι λόγον 
Mt 18,23 Sav (CHTABATH CA ὃ CAoBECH Mar Zogr 
As Ostr). 


3. pojmoul zámér, usmyslit si, rozhodnoul se, 
chtít: 3adymame, peuumsca, xomemwb: Enischluf 
fassen, sich enischeiden, wollen: — βουλεύεσθαι, 
cogitare, consiliari, decernere, putare, (vertere): 
NPIATÍ Α(ο Ἂν. ΔΑ ΑΒΕ ΙΤ ἀμ ἐβουλεύσαντο 
Ps 30,14 Sin Pog Bon Lob Par: BoHHOM KE CABK- 
UJAHO KE δὰ AKHHKH HSBEHÁTA (τῶν δὲ στρατιω- 
τῶν βουλὴ ἐγένετο) A 27,42 Mak (cagkTt EK 
UcTh Christ Šiš): 4 Glorýh CE W ΔΗ Ex 
Ká(a)ro ἐβουλεύσατο περὶ ἐμοῦ Gn 50,20 Grig Zach: 
© sensu eodem ChEKUJATH CHEKTA βουλεύεσϑαι βου- 
húv: cogitationem cogitare, consilium cogitare, 
consilium inire: repe A(SY)UH HYR - 2486 σκκιμά- 
ιν CEKTh SÓB)Ah Eh Cekk βεβούλευνται Is 3,9 
Grig Zach: HKE CEBATA AE CEKINAETE NOTESPATA 
€ (sie!) rlecnojy a ἣν ἂν βουλεύσησϑε βουλήν 1s 
8,10 Grig Zach: 


kout pikle, spiknout se: cmpoumt ko3Hmu, 
ycmpoums 302080p, Ränke schmieden, sich ver- 
schwôren: --- συνωμοσίαν ποιεῖσϑαι, συμφωνεῖν, 
(κατά τινα) βουλεύεσϑαι; coniurationem facere, 
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(adversus aliguem, de aliguo) cogitare, consen- CHBRUJEBATU, -44R, - AIBA ipf. 
tire (It): 4 CHERUANA HA CČBAJTNA TEOX ἔβου- oceurrit in Služ 
λεύσαντο κατὰ τῶν ἁγίων Ps 82,4 Pog, cx[c1]egk- Ň Ň 

N — radil se, cogemoeamtoca, sich beralen: — συμ. 
{ΠΤ αι Sin, CHEKUA A Bon Lob, cgipue Par: RA- " , 

φωνεῖν; cCoNvenire: me ABKM HAH  TPIEM A 

KOVTA KE Κολδ HET ABCATA O CHTEOPUE 


CHEKUIARKUE (sie) BA COKK τὴν συνωμοσίαν ποιη- 
σάμενοι A 23,13 Christ: cE kul apáMt ἐπ Ebpe- 
MôMh συνεφώνησεν Is 7,2 Grig Zach: — chkgkuTa 
CA ς ÚHMA πὰ ApREKk pácná Ty lícov)ca συμβουλεύει 
Supr 402,7, 


A. pr. uvažovať, premýšlet, soudit, dymamb, 
pazubiu nam», cydumb, bedenken, nachdenken, 
meinen: — βουλεύεσθαι; cogitare: C(BA)TAH Ch- 
(k t)urTákk Tá ὁ ΗΒ βουλεύωνται περὶ αὑτοῦ Eug 
2ba 1454; W4(9BCR)KOAPEGIK HRUTO W ΠΗ ἐπ- 
ΒΕιμάτη περὶ αὐτῶν βουλεύσασθαι „—NomUsť 31b 
1754; KBU UČKXÁA a HABA KO HHOMOK uk) ca) 
PlEJEH CHHTH CA πὰ Εράηβ.  Ηβ ckAh AH pek 
cxetulaeTíh) cogitat (L 14,31) Bes 37, Uvar 
150bB 28sg (deest in Pogod, chEKuTaBaeTh βουλεύ- 


σεται Zogr Mar Nik): — in hoc sensu exh. 


int. svédčit: ceudemesbcm608aMb, zeugen, 
— attestari: H% ©hEKUIAGUI IEBANFÓE)AHR + ΒΓ, 4- 
KE CoVAHH npHaeTa attestante evangelio Bes 
19,954B 13 (gkul4Wu9  Uvar 544a 13); — in hoc 


5. 


sensu “xh, 


6. CREKUJATH CA CH ἀλλ, Καὶ HECOMOY DŇi- 
svédčovat, souhlasil: cozaauameca, zuslimmen: 
— συμφωνεῖν; assentiri, cum aliguo sentire: 
46 CHEKUJTAHk ČA KO ΠΟ ΤΉ ΚΗ TESIEH Bkpk οὗ 
Supr 510,11; AuTeE ca 

Κακὸ MH ΦΕΒΙΠΤΟΥΒΊΠΗ 


συμφωνῶ τῇ πίστει 
RECAB RU TÁAUIH Ch ΛΉΘΗΝ 


rpoôkoy εἰ μὴ συμφωνεῖς μὸν Supr 510,17: — in hoc 


7. prohlásit, povédét, fíci, prohlašoval, povi- 
dat, ríkal: 3aA86umb, pacckasamt, CHaG3aMmb, 34- 
ABAAINb, PaCCHUZLIBAML, 2060pume, erkláren, er- 
záhlen,  sagen: λέγειν;  dicere, tractare: 
HMÁMh TH HRUTO CHKERUITATH εἰπεῖν Supr 359,25; 
Madňd NWOYZKAA Abllech KA BdlllEH AGEBEH CHEKUTa- 
TH εἰπεῖν Supr 405,8: Ce B4Mh ChEKUTdýh AA H6 
OKAEEEUI TÁ HRUHH XPHCTOCA PAAPOÁKU TE (ταῦτα δέ 
OL εἴρηται) Supr 413,26 (ce rísarovaň 43 HIHK 
Cloz 5a 30):  npikae “ΒΕ ιμάτη pčedpovédét: 
npedckazamb, — voraussagen, προαναφωνεῖν; 
praedicere: ἈΘΕΡῈ H 0 CEMA Ch HHRMH NpEKAE 
CHEKUTA ὃ Bách UPOpOKh ΗΟΔΗΔ PEKUL προανεφώ- 
ΦΏΘΕ Supr 325,15 (uperaaci Cloz la 8): 


iunciione exl. 


in hac 


α΄. BEUJATH, CHEKUJABATH 


CE KUIEBANIIHM k W HMENA TESIEMA - NPOUJEHNA AA- 
ΤῊ WEKUIAA τρισὶ συμφωνοῦσιν Služ 501, Orlov 5 
(ct. Mt 18,19—20). — Exb. 


C£. CHERUJABATH 


CHBRUJIENHINE, τη n. 


occurrit in Slepč 


domluva, dohoda, shoda: 902080p, cozamue- 
Hue, coeaacue: Abrede, Vereinbarung: — συμφώ- 
γησις; conventio: Kôe Me CEKUEnHE χρηοτ πη 
κα EeaHkpoy συμφώνησις 2€ 6,15 Slepč (CRKKk- 
1lannte Christ Šiš). — Exh. 


CI. CHEKUJAHHE 


CHBKUATH, - ἀμ, -al6u4 ipf. 
occurrit in Ben 


spouštél: cnyckame: herunterlassen: — depo- 
nere: SVKEMA ΠῚ ὙΠ ΠῚ Ισλλὸν POMAHk + EA ΚΠ - 
HHuH Xatgt deponere panem consueverat Ben, 


Sobol. 124,12. — Exh. 


CE. CHERCHTH 


ChKRAŽANNIE, -Hl4 ἢ. 


occurrit in Bes 


svázání: cea3bl6aHue, coedunenue, Gebunden- 
heil: — obligatio, — non nisi δε: Woxere rpkya 
CE ASAHHO BAdCTh ΤΟ Β)ΠΟΥΟΤΉΗΤΗ NOHEMARTE 
alienae obligationis potestatem relaxationis ac- 
cipiunt Bes 26,16923a 28; AE H  BPAA REC 
NPÁBLA A CHEADZAHK ROV ETA «Τὸ ΔΝ CHRÁABA- 
ΜΗΔ CBOEPO ΗΗΘΓῸ βάλη ΓρΡΈχά πρηδλν KOVAETA 
obligationis suae sententiam Bes 26,1712a 1. — Exl. 


ChKRAŠATU, -BAKA, -BAMKOUH DÍ. - RASA, 
-BABARUIH ipf. 
occurrit in Ev (inel. Und) Euch Cloz Supr Clhil FragZogr 


Apost (inel, Grš En) Pog Bon Lob Par Parím Ilim VeneNik 
CanVenc Bes Nicod: in Mar semel ChEK3- invenitur, 


VencNik semel 3 RA3- legitur 


svázat, pňevázat, zavázat, svazoval, prevazovať, 
zavazoval: cgasamb, nepegasamb, 348A34Mb, 8A- 


ChKRBABKNA 
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3aMb, NEPEBAZLIGAME, 3ABAZLIGAME: binden, zu- | HHLH ὁ δέσμιος Supr 460,26: — pte. ChHRA- 
sammenbinden, umbinden, verbinden: δεῖν, | 34Hh, - ΜῊ  substaniivizatum VÉZEŇ: — 3AK.NONEIHHIÍ, 
καταδεῖν, δεσμεύειν, σφίγειν; ligare, alligare, | y3nux: der Gefangene: ὁ δέσμιος, ὁ κατάδικος. 


stringere, cingere: HakepkTe npEKAE NAKEEAM + 
L CHRAMATE HA Eh CHO δήσατε Mt 13,30 As 
Zogr Mar Ostr, ChBAKKTE Und: CHRASAHKTA ME 
EpKMEH4 TAKAKA EACKAANAHKT A Má NAELH JA 
(ΛΟ Ruh)cka δεσμεύουσιν Mt 23,4 Zogr? Ostr Nik 
(CHEHĎAATA Mar As): OVTERLAHE% H ChRASA ἢ 
N16UdTba K 040R0Mh χαταδήσας Supr 45,10: 
ORASATU, ΠΟΙΔΟΔΤΉ; 


cf, 


svázat, spoutat, vázat, poulat: ceazamb, CeA3L1- 
8amb, binden, bändigen, fesseln, in Fesseln legen: 
— δεῖν, δεσμεῖν, δεσμεύειν, καταδεσμεῖν, var, διαδεσμ εἴ ν᾽ 
πεδᾶν, ταῖς σειραῖς ἀποτιϑέναι, κατέχειν, πνίγειν, pte 
δέσμιος, pte. σύζυγος; ligare, alligare, colligare, ob- 
ligare, vincire, comprehendere, constringere, 
restringere, cingere, comprimere, sub vinculo- 
rum districtione conterere, (vincula): iIpeAt κὸ 
LAVA LOAN HA ČCHBASA L BRCAAH Bl TAMANHU,/A ἔδη- 
σεὲν Mt 14,3 Zogr Mar: CHRÁSAUA  BEAHKAATO 
cam)nc(o)ca ἐδέσμησαν Cloz 12b 27, Supr 448,23: 
MOV KA, IEPOKE ΙΒΟΤᾺ Nôlách Ch, CHILE CHRÁKOVTH 
4 Et Heplov)cla ja H)AE HRA,EH δήσουσιν A 21,11 
Chrisl, CEEKOYT4 OH Šiš Mak, AA CHBAKRTA Des 


37,2784a 10; AkHECh  NEPAZAPKUEHRIMH  ASAMI » 
CHRASAETA ΓΟΥΕΙΤΈΔΑ χαταδεσμεῖ, var. διαδεσμεῖ 
Cloz 13a 28, chRAsaTh Supr 440,2854; — ὁπὰκ Ἂὶ 


CHRASZATH v. sub oMN4AkRI: 


g.: 6X6 AUTE CHRÁKEUH HA 23€MAH EAAETA 
CHRASÁNK Ha neklejek)y ha ὃ ἐὰν δήσῃς 
ἔσται δεδεμένον Mt 16,19 Zogr, Bes 39,311:B 9 et 
10sg, CHRAXKELIH EAAETh ChHRASAHO Mar As 
Ostr: ἀϊμὲε CHRAKETE EXRAETh CHRASANO 
ἐὰν δήσητε.. ἔσται δεδεμένα Mt 18,18 Mar Zogr) 
As Ostr, Supr 358,3s5g et 4, AHIE CHBAMETE 
ERAAX TA CHBAZAHH Sav: lUHSKROVÁ Eh dNk > L 
EASBBOMA 1 CHBASBAKÁH ČARO H PASApKUlákaH 
CHAAHO δεσμεύων Fuch 644 1754; ἈΠῈ NAKTA- 
HAIH 6 ΔΙΘΕ ΒΗ CHRABARTA CA Affectibus lican- 


sim, 


T 
CHRASAE CA Uvar 


tur Des 37,27944  15sg, 
152ba 756; 

uvrhnout do vazby, uvéznil: 3akaouumb 
8 miopbmy: ino den Kerker werfen, in ΠᾺΡ 
nehmen: δεῖν, συνδεῖν, pte. δέσμιος; vincire, 


alligare, torguere: neMAHTE oVKUHKU, 14K9 οἷ 
ἤμιλη CHRABANA ὡς συνδεδεμένοι Hb 13,3 Christ 
Ochr Slepč Mak Šišbis, κα Επ| ἐπ CROLMH KOBhá- 
HHKMI CHEÁSAM A δεδεμένος Me 15,7 Zogr Mar: Tey 
IWCHÓt ΒΕ ΒΗ EBEBH Eh EroynNTE BA O TEN- 


vinctus, condemnatus, gui in custodia est, in 
vinculis, alligatus (1): 43% CHBABAIKIA 0 PlôCHO- 
AH NOACEBU CE) χΧΟΛΗΤῊ πὸ 3WB4HH0 HMEKE Nnô- 
3184CTE CA ὁ δέσμιος ἐν κυρίῳ (E 4.1) FragZogr 
1b 1 (oy%KaáHAK k Christ Ochrbis Mak Šiš, A3NHK% 
Slepč): Toy A NÁM BháCkýh + ChHBABAHh 
NERHCIOADHKH καταδίκων Supr 460,12: pasa pkulata 
CHRASBAHAUA REC IIPÁBKAKI CanVenc, Vajs 140,1. 


In Bes CHRASATH Kor STA 46c0 ali- 
guem ab aligua re ligare (translatio meclianica): uk 
ΤΟ) 341174 AKA ho CHRÁSATH CA 116 VOTATA 
ACEPRIMA KATHEMA ἃ pravis Operibus ligari no- 
luerunt Bes 38,2984B 10. 


lat, 


Nota: CHBASAN TH ChSh, NÁH BIH: Ch- 
BÁZAHUH BáCkýh Π(ΛΟΚΈ ΚΕ NpEKAE Ó πάντων 
ἀνθρώπων πρωτόχτιστος καὶ πρωτόπλαστος guia 
ante omnes homines primo creatus et primo 


eTrronee 


factus est Sup 468,1: TOV CERASAHk ἀλάλυβ 
ChHRÁSAHHIH NgkEKAE ὁ πρωτόπλαστος primus 
parenis Supr 460,11. 

αἰ. CHRÁSOBATH, RÁSATH, 2ABAAHTH 
CKBABOBATH, -s0gt5, - 30716111 ipf. 

occurrit in Supr 

svazovat: ceaatteamb: zusammenbirulen: alli- 


GarE: HAHA CAMOBHAH k + PUK ὁπ ΚἪ CHRÁSOVA 


cH Supr 560,5sg (cf. etiam ΠΑ ΚΜ). 


Cf. CHRASZÁTH, ἘΑΛΒΑΤΊΙ 


CHRAŽKÝK, -ni4 m. 


occurrit in Ev Supr Apost 

vÉZEŇ: Z3AKAONEHIÚ, zHUK, Häjlling: — δέσ- 
μιος, δεσμώτης, κατάδικος, συγκατάδικος, ὃ Ev δεσ- 
μοῖς; vinetus, captivus, condemnatus, is gui in 
vinculis est: oEhiyal EK Lbemonov — OTRNOVINÁTH 
llapoAOV — CHBASKÁE eroke χοτάχλι δέσμιον Mt 
27,15 Zogr Mar As Sav Ostrbisj 0EPAIUITA CA KK 
KCEMA CAUITHHNA Ch HHMA + Th BEK4 ChBAJK- 
HEMLA τοὺς δεσμίους Supr 468,6: κακῷ Ke Ch- 
RASKŇA HABENME τοὺς δεσμώτας Supr 462,29sg: 
AAAMä CHBÁSANA KRSEECT k CHÝOAHTA τὸν κα- 
τάδικον Supr 459,22: HE NôCTRAH CA OVEO Διο - 
KO PČOCHOAJH HAUIBPo Ιο(ο 4) VÔPHOTOCA ΠΗ MHOB, 
CHBASLHÁMA ΙΒΓῸ τὸν δέσμιον 27 1,8 Christ 
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Ochrbis Slepč Šiš bis: πολ ΕΒΔ ΗΛ λάλον rad- | CKTAACHNE, -nt4 n. 
FOÁKIUITOY KA EhbCEKMI ΟΠ ΤΉΝ Ch ÚHAh Ch- oceurrit in Služ 
BASKkHŇEMA τοὺς συγκαταδίκους Sujr 468,12. Ň Ň 
antifona: anmufon: Antiphone: — ἀντίφωνον; 
Eh CKÁSNK in A 8,23 Mak ChÁ3h antiphonum, Or. cantus liturgicus vel gual- 


Cf. AKAHHKA, CHRÁSAH K sub ČRBÁASRATH 


CKBA BA ChHÁSBA 


CREŇN3Kk ΕΗ 


CKTAPAÄATH, -atň, -ἀιβιπη ipf. 


occurrit in Mar Ás Sav Ostr Nik Mak Parim: in Zach semel 


COFoPA - legitur 


hofet, dohoňívat, 2opemb, ©020pamb, czopamb: 
brennen, ausbrennen: — καίεσϑαι, κατακαίεσθαι; 
ardere, comburi, cremari (It): ΒΒ ὁΡΉΒ ERAdr4- 
HAT H CHĽApAATh καίεται J 15,6 Mar, chrápdEeTrk 
As, Sav 27b 10, Ostr er, Nik (CAropAT1 Sav 102b 
17, HAARrapdETA supra 
post Bhkádráká TA Zogr): BHAK Κκὸ KÁNHHA repkuje 


cyrillicis versum additum 


WPHEMA — KÁNHHA KE HE SKrápále οὐ κατεκαίετο 
Ex 3,2 Grig, HE coropAane Zach: BHKAKX "KKO 
HB CHĽapAETA KÄÁTHNA οὗ κατακαίεται Ex „3 Grig 


Zach: 


spalovat: cxcuzamb: verbrennen: — 
κατακαίειν; CPEMATE: CHYk TRAECA CHĽapAATA CA - 
BANE CTRNA κατακαίεται Hb 13,11 Mak (cxxara- 
ΤΆ CA Christ Ochr Šiš, σπάρτα En, chKH- 


ΓΙΟΥ͂ ce Šiš). — Em. 


ΗΞΓΔΡΑΤΉ, ΜΑΓΟΡΈΤΗ, CHPOPKTH, CHKATATH 


CKTAANTOAZGTH. - 241%, 2416114 pí. 


occnrrit in Snprr Napis 


podotknout: z3amemumb: bemerken: διαλέ- 
γεσῦαι; dicere: BEAHKO ὁ AKEACTEK Chraaroaa 
peKkhi διελέχϑη Supr 371,1; 
EAHHb  0VEW ECTA WEGE - HRO I CTPAKAA  HAUE- 
CoKE πούτράλλ( TH) 34 ΜΓ. ΒΟΉ ΔΒ ECTCTESÓMA) 


CYĽAÁTH CA (pro Ch ΓΛΑΓΌΔΙΘΤ CA) ΜῈ BlO)KÓR)CTE- 
HAIMA NÁ OPRCTUÁMA ECTCTBOMh αὐτὸς λέγεται 


παϑεῖν Napis 98b 13. 


- 
EUTOV 


Exh. 


. ΓΛΑΓΟΔΑΤΉ, PEUJH, CHKÁSATU 


psahnorum conlinens, duos idem responsum 
ponilur: MÔOJA (HYTEA + CHĽAÁCIA  NEPBAPO ἀντιφώνου 
Služ Sof“, Orlov 49,1 (ἀμ ΤΉ δέοδηά 501, 49,16): 
MÔOJACH) TEA CHĽAÁCIA BTopáro ἀντιφώνου Služ Sof“, 
Odov 53,3 (MWA(H)TBA -E +» Služ Sof), Orlov 58,12); Mlo)- 
A(H)TBA CHĽAÁCIA  TPETIANO 


Orlov 


ἀντιφώνου Služ Sof“, 


Orlov 57,5. Fxh. 


Ci. ΔΙ ΤΉΦΟΗ 


CRTAAGČKNO adv. 


ceurrit in Supr Nom 


sonhlasné, jednomyslné: coenacho, e8UuHoe.1ac- 
no, eBunodyuno, úbereinstimmend, einmitig: — 
(concors), čongruenter, 
CHTAACHO MOAHTEAX Kticčhi- 
προσευχήν Supr 95,13: BcH 


συμφώνως, (σύμφωνος); 
unanimiter: M ČATA 
AAHKLUITE CÚLPOVOV 


c 
CHPAAHO HA Hb BAHNA CHEKTI HAAPEKOVTA συμ- 
povo: NomUsť 20b 1, coraáciio Jas 15b 4. 


Exh. 


IEAHHOFAACKHO,  HNÔVOVIBNO,  BAHHO,LOVUUBNO 


CKTAATCKINk. -%H δά]. 


oceurril in Supr Šiš Služ Const 


1. mluvíci stejnou Ďečí: z060paujnú Ha o0HoM 
A361ke: dieselbe Sprache sprechend: τῶν PW- 
γῶν; linguarum, eadem lingua loguens: Toanko 
OVKO, AJE CE AVYHTA, POAK ChĽAdChHÁIHYh ΕΒ MH - 
pk, HHSAHHIZKE Hýb EESAPAdChHk γένη φωνῶν 
1€ 14,10  Šiš, 16, 1469, 
(ΛΑ ΒΗ ΙΧ; Christ Slepč, Canst 16, Lavrov 

Taáchih. 


Gornist Ms. Lavrov 63,21 


2. souhlasný, shodný, jednomyslný: cxodnnú, 
eBUHO02. Lac1brilí, coo mBemcmeywusu: úbereinstím- 
meni, einig, "inmitig: — cúppovos: congruens, 
CONLCOTS: CHTAÁCIHA KE CHM X OYYHTEÁK PEYE Supr 
534,6: CHNOBKAACTA APOVTA APOYTOV ChHd TOTO Ell- 
ARNHIE CHPÁAČHCIE PRUH Supr 536,17: HKE WEk- 
UA ČIA H CHPAÁCH A HAMb AAPORABMI MÔOJAHT- 
Ehi συϊιιφώνους Služ 501}, Orlov 57,6, — ce. IEAHNŠ- 
FAdChHh. 


CRTAACKNK 
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CRUHHUTH 


3. NHČMA chradeknote  souhláska:  coenacnntí 
364k: Konsonant: consonans: cgRoe4 seckAk πρη- 
κλάλὰὰ pABAHUHAa NHČMEHA,  PAdCHd4 H ChPAACHAA 
Const 8, Lavrov 12,10. 


Cf. FAACk HR 


CRTAALIATH, - ἄμα, -416U1H ipf. 
it in Christ VencNik 


1. ren. souznít, ladiť: Ótblmb CO36YJUHbIM, 2apMO- 
Hupoeamb: milklingen, stimmen, — temperare, 
CONSoNare: KAM CHTAAUENIE (pro -HIEM) HACTEMH 
AÄKHlE POAHTEN NO ChľadiuáeT ca cantilena tem- 
peretur naturalis VeneNik prol. 34. 


2. souhlasit, shodovať se: coomeemcm6o6amb, 
iibereinstimmen: --- συμφωνεῖν; concordare: 
TOMOV CHPAAUIARTA ČAORECA NOHOU CRÝCKAMA, I4KO— 
Ke πόδηο EcTk συμφωνοῦσιν A 15,15 Christ. 


xl. 


CRTAALIEHHIE, -nia 


occurrit in VencNik 


souzvuk: cozeyuue, zapmonua, Zusammen- 
klang: — consonantia: HAH KHM CHPAAUIENIE (pro 
-HIEM) YACTEMH ΠΈΗΙΘΒ POAHTEN HO CHĽAAUAET CA 
per guas consonantiarum proportiones VencNik, 
prol. 33. — Exh, 


CKTAAA ANNE, τῆι 


occurrit in Bes 


zňení, palfení: cozepuanue, e6udenue, Sehen: 

speculatio: NgKHTH IEMOY ISČTÁ + H ARERRE 

CKOIE HA CHTAAAÁHHE HI npukECČTA in claritatis 
suae speculationem Bes 13,6544 14. — Exh. 


αὖ. EHAKHHE sub 1 


CKTAÁANAATH, τάμα, τ ΙΒ ΠΗ pf., rarius ipf. 
occirrit in Zogr Mar Supr Apost Gonst Bes Ben 


1. shlédnout, pohlédnout, obhližet, hledél: oc- 
MOMPEMb, NOCHOMPEMb, OCMHAMPUGAMb, CMHOM- 
pemb: blicken, schauen, belrachten: — περιβλέ- 
πεσϑαι, ἐπισκέπτεσθαι, ἀναϑεωρεῖν; cCITCuMSsPpicere, 
videre, lustrare, aspicere, contemplari, (oculo) 
penetrarc: €ATAAMA EKČA ... I3HAOG Eh EHTAHHEK 


περιβλεψάμενος πάντα Me 11,11 Zogr Mar, chrae- 
AAEk Nik: ΓΔΑ ΛΚ BOA CEOA HApe4e AkHk 
Ek HKE CEHHAETA CA Ch PATAHHKU ἐπισχεψάμενος 
Supr 196,10: λληλλόχολα O EO CHĽARAAA — TRaeca 
KÓorýh BAlIHÝh ἀναϑεωρῶν τὰ σεβάσματα A 17,23 
Ochr 14b 1, Mak (chsHpala Christ, Ochr 79b 20sg, 
Slepč Šiš bis): U(K)ela)pko μὰ Ep4KkO RRAGSHTA H 
CR) PACKA HAUIEFOo WERTEAk CHTAMAAETA habi- 
tum contemplatur Bes 38,297ba 1754; 


poznat, ysnamb: kennenlernen: — ἱστορεῖν; 
videre: EASHASÝH Eh HEPLOVCAJA(HÝ Mh CHĽAANATH 
neTpa ἱστορῆσαι G 1,18 Christ Slepč Šiš Mak (RH- 
AkTH Ochr): 


vyhlédnout si, dávat, dál pozor, slidiť: 
CHOMPEÉMb, NPUCHAMPUBAMbCA, CcHeBUMb, AUS- 
ersehen, aufpassen, belauern: — ἐπιτηρεῖν, παρα- 
τηρεῖν, κατασκοπεῖν; Observare, explorare: HeurTk 
CHTAAAAEK Eh HBHKE NAUE APTOCTk EHEAETK 
ἐπιτηρήσας  Supr 89,554; CHTAAAAERKUJE NOCHAAUIA 
A EAATEÁA AA IMÄATA LEK ČASRECH παρατηρής- 
σαντες L 20,200 Zogr Mar Nik? (CKEABWAKUE 


Niko). 


2. vzíl na zňetel, nahlédnoul, uvážiť, mit na 
zňeteli, nahlížel, uvažoval: npuHAMb 60 6HUMA- 
Hlie, NOHAMb, obdYMAMb, UMEMb 8 BUBY, NoHLU- 
mamb, oôdymueamb: beriicksichligen, in Be- 
tracht ziehen, bedenken: intueri, aspicere, 
COIISPICETE, CONSIČETare: HPpAKRAU KE Κάμιά. Ch- 
TAAMAHTE aspicite Bes 19,9248 6sg: ΓΚ 
A(B)HR ΑΘΕΡΈ πρ(ολβοκ᾽ CHTAANAEh pexe intuens 
Bes 12,54aB 9: MW] ZKAASCTAR NPÁRA U ASCTOHNK 
KApOBKHO CHTAAAATH "pkKHU Haul4 caute conspi- 
cere Bes 30, 202ba 10. 


Ci. ERSTAAANATU, PAAAATH, 3kVKETH, CHMOTÁHTA, 
BHAKTH, CHSAPKTA 


CRDHHAK, -15 adj. 


occurrit in Gonst 


shnilý: enunoú: verfauli: pulridus: Rt chrHn- 
AKYh KOPdEAEYh NOKOVUlARTA ČIA APENAKITH Const 


6, Lavrov 8,22, Exh. 


CI. H3THHAÁRK: HOEHBTHHAK, NETHHAK 


CRTHHTH, -ruht, -PHAIEUIK pf. 


occurrit in Sin Pog Lob Par Eucli VcneNik Bes 


shníl: cenumb, verfaulen: — σήπεσθαι, συσσή- 
necdaL, corrumpi, putrescere, computrescere, 
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CRToTOKaTH 


CKTHHTH 

putrefieri: EACHPRARUA CHA LO CHOHIUIBÁ βάΠἪἉ 
Mob ἐσάπησαν Ps 37,6 Sin Pog Lob Par, 
Euch 76a 13 (ΕΒ ἌΓΗΙ per errorem Bon): dyle 
KAWUHTA CA A ERAETA CHPAHAS ERNAAKUEE + 
ASCTOHTA — ΠρΡΟΛΗΈΤΗ OVOGA NÁ val, σαπῆναι 


Euch 20a 25sg: HE CHFHHEUE ms. Petropolitani 


ad 6 ΓΗΈΒΙΙΒ TRAS ne ΓΗΈΒΙΙΒ HA CTAKE - 
116 VencNik 23,67: ChrHHUI4 H CKYTH EK FIloH 
κοι. computruerunt ΟἹ 1,17 Vg) Bes 


31,2101a, 16 (onpomeTalue ce ἐσχίρτησαν Gl, Kh- 


CKOTKICHŠLIA Tun): sim. Bes 40,4GbB 9 (rnnula Uvar | 


30ba 21sg): CKSTOMA Εὖ Eh UHOH CESIEMA CHĽHH- 
TH EcTk COMputrescere est Bes 31,2104a 19: 
SYMRÁALUH KE ΠΛΆΤΗ CHPHATH IECTR O putrescere 
est Bes 10,46bB 4: CHFHATH ΙΒΤᾺ NÁKTEHLUÁK 
UAČOROK)KOMAO Bo CHPAAYK ΔΙΟΚΟΛ ἘΠΔΗΗΙΔ putres- 
cere est Bes 10,46bB 12 (rHATAIE Uvar 30ba 23): 
ChFHKIETA Eh ΠΑΡΜΟΤῊ putrescit Bes 32,218ba 23 
(CKTHATHE — Uvar 118a 254); NOMABATH S]YMAPA- 
IJUK k NAKRTA + AJ HE CHFIHÉTE ΠΟ putrefiat 


Bes 10,46bB 2. Exsh. 


CL. ΓΉΜΤΗ, ASTHATH, HCTRARTH 


CRKTNHTHLE, -Hia 


occurrit in I3es 


shnití: znnenue: Verfaulen, Fäule: — (put- 
rescere), putredo: WTIHOVAČA) KE CHĽHATHE E 
ΠΑΡΟΤῊ WTÓRTOVAK  NPOBEAEHTRTÍk) Hd WEH9- 
Raennie (sed unde putrescit in pulvere, inde 
virescit in renovatione) Bes 32, Uvar 1184a 254 
(CRFHkIETk Pogod 218ba 23, ceruneTh Synod 181a 
7). — Exh. 


CI. TRARIHE, PIATA 


CKTHRBATU, - κάρα, -Εδιδιμη pí. 

occurrit in Supr 

pohnéval: paccepdumb, pazenegamb, drgern: 
— παραλυπεῖν; iram movere: TESpANTOVSYMOV 
ALITE H MAG CAKTHUKEGATA 1E- 
Ľaxl. 


NPOKOVA A BREAET" 
MAKE ZAEHAHTE παραλυπῶν Spr 340,11. 


α΄. THEBATH, UPOPHEBATH,  PABrHRBATH,  pasrirk- 
BHTH, PÁBAPÄZKUTU 


CRTOAHTH ΟΝ, -FoKAX CA, -POAHUIH CA pf. 


occurrit in GI 


pňihodiť se, stát se, cajuumbca, geschehen: — 


evenire: EKO eTPAÝk EroKe ΚΟΈΧ᾽ ce 3PoAHTU MH 
ce evenit mihi (ἦλϑέ pol) Job 3,25 ms. Nov II 
GI (npuAe MU ms. Vitij. —Exh. 


CI. KARUHTA CA, ASVUHTA ČA, FIPHKARUHTH O ČA 
sub 1, ΟΕ ΜΤΗ CA, CHKAIOYHTH CA, CHASVYHTA ČA 


CRTOHHTH sub HEChFoólHM k 


ΟΆΓΟΡΈΤΗ, - pl, —PHUIH pi. 
occurrit in Sav Supr Apost Parim Sud 


shofet: ceopemb: abbrennen: — καίεσϑαι, xara- 
καίεσϑαι, συγκαίεσϑαι; ardere, cremari, comburi, 
EXUTÍ: CHEHPAKTA KO OH Eh OPHk ΕΑ ΓΤ H 
CHFOpATA καίεται J 15,6 Sav 102b 17 (ChrapdeTh 
As, 270 10, Ostrtier Nik, ChrdpdaTh Mar, 
H3Araápae Th cyrillicis litteris supra versum additum post 
KhAdráhk Th Zogr): TOY KHEh ΓΘ Δ, CHPOpHUH 
κατακαυϑήσῃ Supr 195,14: ÍSBOAHTH πά48 Rh OrÚH 
ChropETH Supr 565,25: roe AK40 ChTopHTA, 
STRUJETHTK CA κατακαήσεται 10. 3,15 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš) 3EM4A Ke 4 AKA4 ΔΘ πὰ ἤδη 
ChKFopATA εὑρεθήσεται, var. κατακαήσεται 2P 3,10 
Christ Šiš (HSTopATA Slepč): Chrepiá ERcCk 36Mi4 
ovyxéxavral ls 9,19 Grig Zach: chropkýh Eh3h- 
ΠΗΙΟΤᾺ + ECH ZKHROVUMH Eh HEMA κχαταχέκαυμαι Is 
27,4 Zach, op Grig: CHĽŠpATE ΤᾺ) NÁdME- 
η8 weTaBaená xavBýceral 1s 5,24 Zach (ChKERETA 
ca Grig): 


Sav 


vyhoňet, czopemb, esieopemb: ausbrennen: 
— (βλάπτεσϑαι); incendio damnum perpeli: kec 


TAUETU Chropkkudaro Aa TESpHTK τῷ βλα- 


| βέντι SudUsť 58b 7. 


Exh. 


αἱ. CHTApATU, ἩΞΓΟΡΈΤΗ 


CRNTOTOBATH, -Eat,, -EAELIH pi. 
occurrii in Supr FragZogr 


pňipravit: npuzomoeumb, yzomoeumb: vorbe- 
reiten: — ἑτοιμάζειν; parare: ΚΑΘ ÝouTEUH Ch- 
FOTOBAEMÁ TH ACTH πάῤχαι ἑτοιμάσωμέν σοι (Mt 
26,17) Supr 415,30 (oYroToRdemh Zogr Mar As 
Sav Ostr Nik): HEASCTOHNKE NAHEMATH CHMEETA 


CRTOTOBATH 
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CRTORKA GTA CA 


ARC TOHHRIHMk. CHTOTORAHHIHCK ἡτοιμασμένων Frag- 
Zogr la 14. 


Ci. CHPOTORHTH, FOTOBATH, 
TU, SVYFOTOBHTA, CHEPRUUIHTH sub 6, CHTROPHTH sub 2 


ΙΓ ΤΟΚΗΤΉ, SAVO TORA- 


CKTOTOBH TH, -£415, -EHUIA pf. 
occurrit in Šupr 


pripravit: npuzomoeum», vorbereiten, — ἕτου- 
μάζειν; parare: ΚΑΒ ΧΟΙΙΤΒΊΝΗ AA CHĽOTOBHM K ΤῊ 
I4CTH MačýAX ἕτοιμάσωμέν σοι (Mt 26,17) Supr 
418,5 (9yroToRaemh Zogr Mar As Sav Ostr Nik). 


Exh. 


CI. CAPOTORATA 


CRUPAKA, AHHH K, τὰ m., pl. CHFPAKAAHE, - Ἢ 


Slepč: Oelir CHRHFPAKA AHA NA legitur 


spoluobčan: coepamcdanun: — Mitbirger: — 
συμπολίτης; CIViS: EpATÓH8) ΚΕ HECTE ΟὙΤΡΔΗ ΗΝ 
U ΠΡΜΗΙΘΑ ἍΜ + HA CHPPAKAAHE (κτλ συμ- 
πολῖται E 2,19 Slepčbis, CRHPPAKAAHE Ochr (cey- 


rpaxane Christ Šiš bis). Exh. 


CI. ČATPAKAAHH HK 


CHTPAMAAHTUH, CKTPOMAAH TH, maka ň, 
- MAAHLUH pf. 


oceurrit in Christ Mak Šiš 


nashromáždiť, sebrat: coópamb: ansammeln, 
versammeln: συστρέφειν; CONSTEGATE: CHPPO- 
MAKRLITO KE ΠΑΙΛΟΥ  MHOKAČTRO  POKYKIA ἡ Eh 
BASKALI ΗΔ ΦΡΉΒ συστρέψαντος A 28,3 Christ, 
CKTPAMAKA KLUCOV ŠiŠ, CATPAMAKAECUŠ Mak. 


ČCREKfATH CHR ἌΚΟΥΠΗ ΤῊ 


ΟἌΓβά ΔΙΑ ΤΉ, CKTPOMAKA ATH, τάμα, 
σά ΒΗ} 0} 10]. 


occiirrit in Bes 


nahromaďovat, hromadit, kupit: coóupamb, 
HaKONiAamb: ansammeln, häufen: exaggera- 
Te: BCA KE IBMOV + N14407KEHA BÔVASVTA  3Ka0 + 
CHPPOMAKLAM HEIPRTAPIU NÁ ERIERNÁ I4RHTA €X- 


aggerans Bes 35,2584 10sg, ChTPAMAKNAIAH Uv: 
14140. 2154, CHPPAMAKAAW Synod 212b 2556; 
εἴ, CHERKOVNAIATH sub 1. 


Locus non satis clarus: l4KŠ ESFPA CHTPOMARAAIETK » 
H WrHko ChKaKeTk. tempestas examinat guos 
ignis exurat Bes 1,644 1354, ChFopRMAKAAETK 
sic! Uvar 4ba 26, ChFPOMAHČAATk  Synod 5a 14. 


E. 


CROOAÁAMAK A ECHHLE. CKTMOMAKACHHIE, 
β A , β , 


-Hld ἢ. 
-Πρὸ- legitur 


nahromadéni: nakonienuej: Anhäufung: 
cumulus: ΚΘ BO HA CHPPOMAKEHHE MOYKAI CEO1- 
4" TOPO BrokE — POKENHA NEBVENOVOT — POAH- 
TU CA KOTAUIA ktaaroy ad damnationis 


5166. cumulum Bes 10,43:B 954. Exh. 


CI. CHE ἈΚΟΥΠΛΙΘΗΗΙΘ. sub 


CRTORBHTH ČA, -5alň CA, -EHUIH CA pi. 
oceiurrit in Bes 


shrbiť se: ceopóumbca, coenymeca, sich riicken, 
sich krúmmen: — Incurvare: ChHTAPEHYK CA ἢ ČMH- 
pnyca as Btaa incurvatus sum (Ps 37,7) Bes 31, 
Uvar 11548 18sg (c. Pogod 212aB 20, ἐλΑκοχ CA 
Synod 176a 12, chalňyh ča χατεκάμφϑην Sin Pog 
Lob Par, Euch 76a 15, CHAAKOÝKh CA Bon): 
Bes 31, Uvar 11548 32 (CHAAKSYh CA Pogod 
212ba 17, catkoýh CA Synod 176a 21): pekulen 
AČSVÝLIH MOIEH CHUADEHŇ ČA NÁ UIPEH VEMÓK) πὸ 
ΗΘῊ incurvare ut transeamus (Is 51.23) Des 31, 
Uvar 115ba 16 (ChaovuW ca Pogod 212bB 18, Sy- 
nod 176b 5). 


CI. CHAAUJM 


ΟΆΓΘ ΚΑ VH ČA, al ČA, -a18111 CA ipf. 
currit jn ŠSupr 
smršťovať se: CAOPUJUBAMbCH, — ZUsaminen- 
schrumpfen: — cxäoda, retrahi: πότος RAB- 
MAUTAIETK ca BACKANIHUT Ἃ 3BRAEŠ9M 41 
BREkHKLUU TEM K ČA ZKRHAAM ha CHOORKAAKIU TE MK. 


[CA σπωμένων Supr 89,18. 


ΟἌἈΓΡΈΚΑΤΗ 
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ΟἌΓΡΈΙΠΗΤΗ 


ΟἌΓΡ' ΚΕΔΤΉ, πάλι, "41614 ipf. 

oceurrit i1 Supr 
περιϑάλ- 
CH 


zahňívat: coečpeeamb, ertärmen: 
TEwW, πυροῦν; pass. Ccaliditatem contrahere, 
lefacere: mene chrpkEaeuln ἐμὲ περυϑάλπεις Supr 
341,20: STAKAANOY ΦἈΓΡΈΚΔΙΘΤ CA ἀπ τῷ lKkeTh 
ΓΗΒ πολ ZEMÁCIÁA πυροῦταν Supr 129,10sg. 


Exh, 


ΣἈΓΡΈΤΗ 


ΟἌΓΡΈΒΗΤΗ, -rekika, -rokanun pi. 
rrit in Supr 


zhroutiť se, ceaxumeca, zusammenbrechen, fal- 
len: collabi: Aa HE BHNATA Tako CTAVUA AEKA- 
1UTA ΕΘ UkČTH - H CHEPEMKEHA ΗΔ 3€6MH Supr 555,4. 


Ľxl. 


Cf. MÁCTH 


CRUPKUIATH, -aiň, -aietuh ipť. 
occurrit in Zogr ar As Ostr Psalt 1£ij Ľuch Supr Tyl Apost 


En) Parim Služ Nom 1365 


hfešil: ?peulumb, coepeuam», sindigen: — 
ἁμαρτάνειν, ἐξαμαρτάνειν, πταίειν; peccare, delin- 
guere, offendere: LAH STA čEak HE CHrpálal 
KA TOMov μηκχέτι ἁμάρτανε J 8,11 Zogr Mar: Ch- 
χράμμα NÁATI MÔ NÁ HE CHOKUAHK MASTIKOMVK 
MOL A τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν Ps 38,2 Sin Pog (Ad 1€ 
carptuň Bon Lob Par): AA H4Mh HE ASCTOITA 
ΤἝΕῈ chrpkudri Kij 4a 21: TROpAH ΔΙΘΕ Eh 
„CROIE TRAS CHPPpRUAETA ἁμαρτάνει 1C 6,18 Christ 
Ochr En Slepč Mak Šiš: nE npesupaa Chrpkua- 
aro ἁμαρτάνοντα Služ Sof, Orlov 71,3: W ČMFEUIk- 
ΠΧ CA CH CKOTOMk OH W CHPPKUIABUIK (sie!) περὶ 
τῶν ἀλογευομένων NomUsť 43b 7, cerpkulato- 
(μὴ Jas 30a 24: rope chrpRudERIU ΤΉΡΜΔΑ OĎal τοῖς 
ἁμαρτωλοῖς Supr 168,11sg: MHoro KO CHrOKUAemMh 
EcH πταίομεν Ja 3,2 Christ Slepč Šiš, Bes 39,311ba 
22sG. 


l43REH4 KhČTÁ — 00Ák- 
Η ἐλ NEREHBAATh 
HRE (pro 
guasi 


Verisi: 
Ba[Ea]Hk + EEYRCTH NOHA 
UÁCTKH A CAAEAHK + ΟἈΠΡΈΠΙΔΡΆΠΙ ΤΗΗΧ 
lakoe) HRKTO τῶν πεπληγμένων ὥς τις 
unus ex percussis Supr 436,21. 


αὐ, ΠΡΈΠΙΗΤΗ, Chr KUIHTH 


1 


CHOPRUIEKHE, τη n. 

occurrit in Ev Euch Supr δὲς Služ Nom VeneNik 13cs 

zhľešení, prohňešení, poklesek: epex, npeepe- 
uleHne, COepeureHue, Npecmynok: Versúndigung, 
VerstoB, — ἁμάρτημα, ἁμαρτία, παράπτωμα, πλημ- 
μέλημα, πταῖσμα, πτῶμα, ἔγκλημα; peccatum, de- 
lictum, lapsus, commissum, crimen, culpa, er- 
ΤΟΥ, porpetratio: 4uTE B9 oTRNOVUTAETE "{λο- 
BEKoM k Chrpkulennk χὰ τὰ παραπτώματα ΜΙ 
6,14 Zogr Mar As Sav Ostr: eTU/h ΚΑ ΠΙᾺ HÓE)- 
EČECR)CKU OTANSVCTHTA B4MX chrpkulenyk Eaula4 
τὰ παραπτώματα Me 11,25 Mar (npirptuenuk 
Zogr, npärpkueunk Nik): ([3k4RH H ὁΤ ἃ EBcero 
NARTACKAAFO ΦἈΓΡΈΠΙΒΗΗΈ ἐκ ἁμαρτίας Ľuch 
74a 19: ἀΠτξ ΗΒ βάμῃ πΠΡΗΔΤῊ ERIÁHIA4 πὰ Πὸ- 
MOL TA + HE EPAHERO Τὸ ἈΓΡΈΙΙΘΗμΙΒ τὸ ἔγκλημα 
Supr 414,55: Eh CKFPKUENKIE EACKÝH PopllelE TTO- 


X 
CHTPEUEHIH 


ματι —Supr 519,13: Služ Sof“, 

117,25, ad rptekýh Δ] (Ke) lode no AH 1 W 
HaliHýh rpíctýh NPHATÉ EAITA REJATER Ha- 
"8 ὑπὲρ τῶν ἁμαρτημάτων Služ 5010, Orlov 


117,3: πὸ ΦΆΓΡΈΙΙΘΗΜΗ Εἰ hk ΠΟΚΑΙΔΗΗΙΒ NPHHMETE 
post peccata Bes 12,55ba 22. 


Verisimili —  translati KAAFoBOÁBHKIE BO ὃ 
NPAEBIHKA  CAPPEUEHHA — EEARAAPOBAHHR NPHIEMÉ- 
Th BAAA hHHke ἢ γὰρ ἐπὶ τοῖς ἤδη ὑπηρημένοις 
εὐγνωμοσύνη gratus de lam receptis animus 


Supr 496,27. 


αἱ. ΠΡΈΧ, OpRrpkuennie 


ΟἌΓΡἜΕΙΠΗΤΗ. -ux, -ιὐμίμη pí. 
occurrit in Ev Psalt (inel. Sluck) Prag Ľuch Fris Cloz Supr 


Parim GI Const Nom Venc VencNiík Veneľr Res Nicod Trin 


zhňešil: cozpeuum6, siindigen: 
παραπίπτειν, πταίευν, πλημμελεῖν, σφάλλεσϑαι, dudo- 
τημὰ ποιεῖν, (TA πλημμελήματα); peccare, commit- 
tere, offendere, delingucre, errare, cadere, 
labi, prolabi, delabi, delicta admittere, pecca- 
tum facere, illicita perpetrare, nocere, nite. 
peccator, post culpam: tuon: chrpk- 
UIHÝ K OIPRAMEK KÝREk NENOBHHOAHA ἥμαρτον Mt 
27,4 Zogr Mar As Sav Ostrbis, Cloz 5b 12 5b 
14, Supr 362,30 414,21 ct 414,24, M4 HE Ch- 
rpEu a TERK ὅπως ἄν μὴ ἁμάρτω Ps 118,11 Sin 
Sluck Pog Lob Par (44 He chrpiulaa Bon): ἜΣ 
43h CHEKRAh chrpkunýnm geteta Eucli 72a 13: 
ΑΚᾺ HASBEKA Chrpkunyok k ἐσφάλημεν 


ἁμαρτώνειν, 


Supr 


ΟἌΓΡΈΙΠΗΤΗ 


254 


CHE 


363,21sg: ἀϊμ KTŠ CASEAMA HE CHrKUH οὗ πταί- 
ει Ja 3,2 Christ (We cxrpkudeTt Slepč Šiš): — 
UPRKAE CHPGKUHTH προαμαρτάνειν; ante pecca- 
Te: οπλάμψ!δ MH NÍZKE CHPPKUKLIHÝK H HE 
NSKAERUHYh ČA τῶν προημαρτηκότων 26 12,21 
Christ Slepč Šiš: ny npkke chrgKUkulHYh H 
NPOYHHMA O ΚΟΚ τοῖς προημαρτηχόσιν 20 13,2 
Christ Slepč Šiš: Φ spec. ChTpKUIKUHA οὗ παραπε- 
σόντες; lapsi: — de christianis per immolationem idolola- 
lapsis: BAHKO  CÍBAJUJEHH  EBJUJA corgkuv ul 
πὸ HEREAKHI ΔῊ NPESpREUE CBAMIAEMAA ὅσοι 
προεχειρίσϑησαν τῶν παραπεπτωχότων — NomJas 
1904. 19 (om. per errorem Usť 26a 8), ἂν KATHKYYME- 


tricam 


x , 
Wkýh CHrpKUKUH περί... παραπεσόντων NomUSŤ 
33b 21 (ndAmny(n) Jas 24a 25): sim. NomUsť 10b 
16, Jas 81 23: — in hac notione exh, 


ct. rekunTA, nekrpKuHTA, rekýh  CHTESPHTH 


sub Ch TERSPDHTH 


CHrGKIaTH vel ἙΟἈΓΡΈΤΗ, -σρξια, -rpkieunu 
PÍ. et ipf. 


occurrít in Psalt Frisš Bes: formae aoristi ab utrogue infinitivo 


duci possunt 


zahát, zahňívat: cozpemb, coepeeam+: warm 
machen, erwärmen: — ϑερμαίνειν; ren. concale- 
scere, recalescere, incalescere, calefieri: mrzna 
zigreahu (— MPfA3KHA Chríkmav A) Fris 11 50: — 
refl.: OBAKKOCTE CE H H6 cdrpkere ce E HHYÝK ἔϑερ- 
μάνϑητε Agg 1,6 ΟἹ; — fig.: Chrpk cha CPORDAČK)ULE 
M06 πὶ mlik ἐθερμάνθη Ps 38,4 Sin Pog Lob 
Par, čhrgka ca Bon: Chrpíku CA Ekp4+ Eh O TOMk 
nxe Etporemn recalescat [ides Bes 14, 7339 22, 
corpkAMA Synod 62b 6: Κ ΒΈΜΗ ΙΔ KE pa- 
ASCTRAMCh— Mhičák CHRRETA CA H ELSKEPATA 


incalescat et ferveat Bes 26,173498 18. Exh 


αι. rpkliáTy CA 


CRITRBATH, - 545X, -EAIEUIH pf. 
in Euch 
ohnout: cozmymb: beugen, flectere: npocrepu 
Ηά paáchotk + RCA SVAH CESKA χίβηςτ)θ Εἰ ΚΘ 
HAlUh — CHREÁAK EČH BCAA NEPREGA LO BCKKA 
renpiks4k Euch 35b 2. — Exh,. 


CRURKHATH, chkEHk, CHKEHEUH pf. 

occurrit in ΗΠ Grš Slepč Mak Klim Const Nom 

1. shromáždil: coópamb: versammeln: — συγ- 
κυγεῖν; COMMOVEĽE: CHTHAUIE KE ARAH H CTApULE 
U KHHĽOUHE H, Ηάπάλ 8, ERCKHTHUE ἡ συνεχίγη- 
σαν A 6,12 Hilf Grš Slepč Mak (96AEHPHOVUIE 
Šiš): — cf. ΦΒΕΒΡΑΤΉ sub 1. 


2. vyhnal: e61enamb, uzename: hinaustreiben, 


vertreiben: — ἐχβάλλειν; expellere, repellere: 
H-CTENEHE — ENCH)CÓKOV MkRCKÁT O ČRĽHAH AO EOVAETK 
ἐκβληϑῆναι NomUsť 354 2254, EŠAH corH4Hh 


Jas 25a 19sg: ChFHAUl4 H Ch ὁτὸλὰ Const 5, Lavrov 
6,5 (var. ΗΞΡΉΔΙΠ6); HACHAlEM k MA ChrHálld Const 
5, Lavrov 6,6 (HBAFHAUIE ms. 1469, Lavrov 43,29), er"0- 
6 OEAHIUBIE ΙΒ. H CKĽHAUle ch croda KlimRum, 
Lavrov 96,20: — cf. ΗΓ ἈΗΔΤΉ, EHITRHATH. 


Exh. 


CRUKHÁTH, τῆλ, -HELIH pf. 
occurrit in Mar As Sav Ostr Nicod 


1. svinoul: ceepnymb: zusammenrollen: 
πτύσσειν; plicare: ChTAHAEA O KAHHTUI ERAGEK 
caoysk ckae πτύξας L 4,20 Mar As Sav Ostr Nik 
(lacuna Zogr): — et. CHRHTU. 


2. ren. sehnouť se, skloniť se: Haenymbca, npe- 
kaonumbca, sich beugen: — advolvi, flecli: 
dAAM KE HA KOAKHY PÔSICÚNSARÁHKO CHPREK O CA 
πάλβ genibus domini advolutus Nicod 24, Novg 
263aa 4 (ngkkaoHk če Nicod 24, Stojanovié 115,16sg): 
— cf. NÁKKASHHTH sub 1. 


Exh, 


CRABHTHÁTA CA, τῆ CA, -HEUA CA pí. 
occurrit in Bes 
býl pohnul: Gtum6 mponymtm, ergriflen sein, 
— moveri: HAKaKoke  OPRMHNYKUHHYK — PRYHH 
CMOVUIEHHIEMA 16 CHABHNIKMh CA NETguaguam 


rerum transeuntium mutabilitate moveamur 
Bes 6,22a8 3 (HE AEHĽHKMIA CA Uvar 17aB 8, 
HE NOABUCHEM CA Synod 21a 21). — Exh. 


CI. ABHTHAÁTH, NSABHĽHATH 


CRKA.E v. cha 


CRAEAKB4TH 


205 


CHAPAKK 


CHA EAKBATH, - Rab, - ΚἀΙΘΙΠΗ ipf. 
occurrit in Supr 


090.106aMb, πο- 
ἐκνικᾶν; SÚ- 


Ck A 64 k- 


zdolávať, pňemáhať, vitézit: 
δεοιοθαπιο; úberwinden, siegen, 
perare: BEAHYKCTEHIEM" ΚΘ OVKABAHKIA 
Ed(IGAVK) ἐχνικώμεγος Supr 508,15. — Exh. 


αἱ. CRASARTH, 0404 KEATH,  NOERKAGTH 


nNAKASaA ERATH 


sub 1 


CRAOAKTH, CHAEAKTH, -attr, -akieuin pf. 
occurrit in Supr 


pňemoci, zvílézií, odosemb, nočedumb,: úber- 
winden, besiegen: — νικᾶν, τολμᾶν; vincere: 
CHAEA KUA ZEMH MOLITH NPABRAHRAAPO ἐνίκησε τὴν 
γῆν Supr 508,26sg: APOYBHH KE HCKOVLIAEKLU TE 14- 
KOKE HE HMATh CHASARTH οὗ μὴ τολμήσῃ Supr 
36,2. — Exh. 


αἵ. CHA BA RRATH, O ASA KTH, NOEKAHTH, NEMAŤ“ 
TH, ΠΡΈΟΛΟΔΈΤΗ, SVASAŤRTU, NPENASETH 


CRA OMACKK v. COA OMACKA 


CHAOCTOIAHK adj. 


oceurrit in Cloz 

náležitý, patričný, pňíslušný: coomeemcmey- 
nujuú, Hadxeoxaujuú: gehôrig, angemessen, eni- 
sprechend: aptus, accomodalus: Exce m9 ce 
E(BA)TI BACEMOV  MHPOY ΦΕΜΗΙΤΉ CHRÁM NPOKARA! 
CATA ΠᾺ 1 NOSEPAUTÁHA HÝhO KAHÁSA TAKO Eh 
ον EU TIHIULA + L HE KKO NOADEŽET A NOKÁBAdHk U TI 
ΧᾺ  CHASCTORHOV ΘΟ ποῦτο Ek PABANMEHKE 
NPSKAEHKUE KA BEYKHA ΘΓΉΒ Cloz 2a 26. — Exh, 


αὖ. ἰδ ΠΗ Ἢ, MNO ΑΘΕΒΗ k sub 


τ 
CHA βάΒΗ!Ε, τὴ 

occurritin Kij Euch Supr FragZogr Parim CanMis Nom Bes Ni- 
cod: in Parim CanMis Nom Nicod BA PARHIE legitur 


zdraví: 380po6be: Gesundheit, — ὑγίεια, ὑγεία, 
ὅδλοκληρία; εὐρωστία, εὐεκτεῖν; salus, sanitas, in- 
columitas, aetas florida: CHAPARIE HAMh  Ad3k 
salutem Kij 4a 11: AAKAH βάξον TROEMOV ČEMOV - 
ChRAPARHE τὴν ὑγείαν Euch 26b 23: Ek ΔΔΗΡᾺ (H) 


CHAPABHE SYCTPOH H ἐν εἰρήνῃ καὶ εὐρωστίᾳ Euch 
18a 17: ΙΒΙΔῈΚΒ SYCHARIE UČk)cla) ρα H NBOCTHH KR 
ἐπλράξμιο πρηλάπάιοτα πρὸς ὑγίειαν Pr 6,8 Zach, 
ΚΑ ΞΛΑΙβάΑΒΗΘ (pro -ἴ) Lobk: ἐβ( πα 16. RECEAA CA 
ΒΛβάβηβ TROJDHTK εὐὔεχτεῖν ποιεῖ Pr 17,22 Gríg, 
CRAPAEHE Zach: 34 oVYNEAHHE cniacenuE H BApd- 
ΚΗῈ ckoero incolumitatis CanMis 166aB 354; He 
πρηχο(λ Ἄ)ιμαιά KE ΙΒπ(η (ΚΟ ΠῚ μὰ ČES Eh 
BAPARHH  coviid EPÁTKCKA! ΚΑΒΗΜΤΉ ποθ ΔῈ ἐν 
ὑγιδξίᾳ NomUSsť 47b 18; ὁάδλη Ad KAHOÝTA Ce Πὸ 
BAP4EHR udpekoy per salutem Caesaris Nicod 2, 
Stojanovi — 93,2, N9 CABAEk Novg 249bB 21: HRE Bo 
CRANAEHIA Hckalle cíkldnoku salutem  Bes 28,184aa 
3, BANDABIA Synod 1538 9. 


ct. ΠΈΔΉ 


CHA PABO ady. 


occurrit in Grig Lobk Bes, Grig BesUvar BAfM - legitur 


zdravé: 390poeo, 389paeo, gesund: — (dialo): 
salubriter: Eo4AINOMY οὐ  REBHOMOV ράκον 
TROJHTH HRABCH HE EE πολοεὰ TROJHTH + HK 
CHAMEO EHOYTÝK ΚΗΚᾺ ΚΆΘ gul salubriter in- 
tus vivebat Bes 4,15ba 21: — 0g.: CRAH Ehck 
BADARO PÁCAKAJU KE Ἡμιμά Η HEMONJIHA χρῖνε δυ- 
καίως decerne guod iustum est Pr 31,9 Grig 
Lobk (npake Zach). — Exh. 


CRA PAKOBATH, -κογια, -EOVIEUIH ipÉ. 
mecurrit in Slepč Šiš, ubi BAP — legitur 
být zdráv: ὄδοιπιο 380poeblM, 30paecmeoeamb, 


gesund sein: ὑγιαίνειν; valere: wW ECEMh ἁλὸς 
AA CA COEATH ΤῊ + H BAPABOBATH ὑγιαίνειν 3J 2 


Slepč Šiš (ChKApdBoY ErITH Clirist). — Ext. 

α΄. CHANABACTRORATU, CHAPÁKh EHITH suh Ch- 
ἀραὶ 
CHA, pAB K, - 54H δά]. 

oceurrit Ev Euch Supr Christ ΠῚ Slepč ŠI“ 


Parim Služ Napis Const Meth VenceNik Bes Vit Ben Dijay, 
in Ník Hilf Mosk? Slepč Šiš Grig Služ Napis Const Vene- 


Nik Bes BA, f- legitur, in Nik semel etiam ČABA. — 


zdravý, zdráv: 4θοροθοιΐ, 30paeviú, gesund, 
— ὑγυής, ὑγιαίνων, ἰσχύων; sanus, salvus, valens, 
iucolumis, sanatus, (salus): 46 TPKRAJIKTI Ch- 
AD3EHH Epdud + ΗᾺ BôdAujieH ol ἰσχύοντες Mt 9,12 


CHA PAB“k 2 


- 


9 


6 CRAPOVŽKAKA 


Mar As Sav Ostr, BAP4RH Nik (lucuna Zogr): Me 2,17 
Zogr Mar As Sav Ostr, 8A p4£H Nik: sim. ὑγιαίνοντες L 
,31 Zogr Mar As Oslr, βαβάβη Nik: TEMA 34 poy- 


Kov KHEA- ἢ ŠpaBa καλάς ΤᾺ} WÓTR)ULOV 1ero ἴῃ- 
columem Ben, 5055]. 132,7, BA WHOČTAO MOKETA 
TKAd KPORNSKO H CHAHAKO NPEKUBATH incolume 
Bes 1, 5aa 19: 


CHAPAEK EHTH, EAikaTH uzdravil se, uzdrave- 
vať se, 85300po6emb, e6b1390pae.siteamb, gesund 
werden: — ὑγιὴς γίνεσθαι, ἐν ἀνέσει γίνεσϑαι, xa- 
λῶς ἔχειν; sanum ΠΟΙ, bene habere: πὰ He- 
ARKAHHKA PÁKA ERBASGKATh OH CHAPAEH 


ΚΑΤ (sie!) καλῶς ἕξουσιν Me 16,18 Mar, CHA ράκη καὶ- 


AXTh As Ostr: d£HIE ΚΕ CHAPAB ho EMIČTA ἐγένετο ἐν 
ἀνέσεν Supr 222,28: HKE ΠΡ̓ΆΚΈΘ ERKadkalle no Rh3- 
MALUTEHH BONU + CHAPAEh EHIEGAUE ὑγιὴς ἐγίνετο 
J 5,4 Zogr Mar As Ostr, BAPAÉk EhIEddll€ Nik: © ch- 
A 045% EtuTH býl zdráv, ὄνιπιο 300po66lM, 30pae- 
cmeogamb: gesund sein: δώννυσϑαι, ὑγιαίνειν, 
καλῶς ἔχειν; valere, sanum 6586, salvum Ο586, sospi- 
tem ο856, AVC: δόλιο (ἃ 84 TA ὉΠΈΙΔΤΗ ΤῊ CA 
H CHAPÁBOV EBITH ὑγιαίνειν 3J 2 Christ (SApaRo- 
BATH Slepč Šiš)s A4 SAPABH EŠAŠT Eh Ekpk ἵνα 
ὑγιαίγωσιν Τί 1,13 Mosk? Slepči — BAPABA KOV(AH)TE 
čoowode A 15,29 Hilf: CHAPAKA BOVAH ἔρρωσο A 
23,30 Christ: BApdEh, EPATE ARERMHHUIH ie) AVe 
VencNík 19,28: © CHAPÁRhk cChTEBOpHTH uzdravil: 
ucyenumt“, gesund machen, — ὑγνῆ ποιεῖν; sa- 
num facere, sanum reddere, salvum facere: 
μὰ MA ΔῊ rukgdeTe ἐλ  KKo ERCEĽo (Λλ98 Ἐ)κά 
ἐπΑρβάμά CHTROJHCh ΕΒ ὁλεκοται ὑγιῆ ἐποίησα 0 
7,23 Zogr Mar As Ostr, ἐλβάράβὰ Nika, SApaBA 
Nik: Nno:KHH KE πὸ HU κάξηηϊ Rode δ᾽ AkTA + AKE 
CHAÁPABh CHTROPH Supr 564,28, εὐλιμάϊά CHAPARHI 
ChTROJH saros reddebat Vit 125a, sobol. 254,9: 
CHAPARORATH, CHA PABKCTROBATU. 


CRA PABKOTROBATH, τ-ογκογιαι, - TEOFIINI ip. 


být zdráv: ὄυιπιὸ 300po6stM, 30paecm6oeamb, 
gesnnd sein: valere: ©HAPABACTEOVHTE KE Mhllô- 
ra akT(a) Ostr 294ba 17. 


CHA MAKORATH, CHAR A KEAITH CHAR h 


CRA(ORHTH, -KAHR, -EHLUIY οἵ. 


nadrobit, Hakpoutumb, einbrocken: — (Bovyl- 


1 


 CAPOVKEOV 


inlerere: CApOEN ΘΗ Ro9čk 
ἄλφιτον congessit polentam 


ζειν); (congerere), 

XAREk ἐβούνισεν... 

sibi Ru 2,14 GI. 
Locus BEAHKO πολὸ EP4KA ΠΡΈΗΤΗ + A 


IECTACTRO CHAPORHTA (ρύσυν καυνοτομῆασι naturam 
innovare Supr 428,14 verbum CHRAPOEHTH 


scriplum ubi ab eodem lectionem 
HCTRLUTHTH — uralam esse Severjanov 
translalor χενοτομῆσαι legisse 

APŠEHTH 


CRAPOVATEHH HE, -Hia ἢ. 


occurrit in CanMis Res 


společenstvi, sdružení: coo6ujecmeo, codpymce- 
cmeo: Gemeinschaftl: societas: "6. 7΄ eTEpodY 
H CAPYŽKEHHE AATH pAUHUUH € TROHMH CÓRE) THM 
an(oerodan partem aliguam et societatem donare 
CanMis 167a 1854; Toy CRAPOVKERHIE ΕἼἌΙΒΗΗΧ 
coycka m societas Bes 14,72ba 20. π. 


Ci. OERUJEHNIE, ΠΑ βου κακά 


CHAPOVKH TH, ik, κί pí. 
occurrit in Supr 


spťátelit, sdružit: copyscumb, befreunden, ver- 
einigen: — φίλον ποιεῖν; amicum facere: Ad u 
Ch APÓSAHI H Ch AMFEAkCKÝMA BAGABIKOHK— 14 TA 
CRAPAPKATE Epárd ἐπ! Τὰ H pATAHHKA ἵνα ποιήσῃ 
φίλον ut te amicum [aceret Supr 422,5. 
zxh. 


ΠΡΗ Δ βΟΥ ΚΗ ΤΉ CA 


CKAPOV?KKEJ. τι ἡ 


18. Δ115 CMLab 


společenství, sdružení, coo6ujecmé6o, codpymce- 
cm6o: Gemeinschaft: consortium, societas: 
Č BCRKMH CREJTHMH  TROHMA MER KHÝK  lldch 
ipunoýcTH intra guorum nos con- 
sortium admitte CanMis 167aB 29: npense 
EB KHEÓSÍTA N6RČECÍCKH Erlovke npákue autčejau 
U AVyančkejaH + H ECA «(ΕΘ ΤΉΧΑ 5Ξ᾿ Αρογκεά CMLab 


“ 358 19. 


Cr. OERUJEHHNE, CHAPOV?KEHHIE 


CHAJKOHÁCTU 


CRAJKTHÁVUH. ται, -neun ΕΓ. 


chrisl Slepé Šiš Nicot 


1. odiíznouť, vyčiznout: ompezamb», estpesamu: 
abschneíden, ausschneiden: ἀποκόπτειν; ab- 
scindere: 16x4 A AA CHAAPNINYTA CA  pAAEKud4- 
ed 8+ ὄφελον καὶ ἀποκόψονται ἃ 5,12 
Siepč Šiš. 


ihrist 


>. polekal se, zdčsiť se: ucnyzambca, co- 
Dpocnymaca: erschrecken, sich entselzen: ob- 
stupelieri: AKMUH + CČAEPTUVHE CA AH CTEOPENA 
Ehilllá + TKO Mlhoprer obstupeľacti sunt Nicod 
16, Novg 25748 32sg (BEAMH  OVROINE CE 


105,19): c OVEMATA CA. 


CRAPBAAHHNE. - 114 
oceurril in Mal 


zdrženlivost, trpélivost: cdepacannocm», mep- 
neiure: Zurtickhaltung, Gedulď: ἀνοχή; SUS- 
tentatio: 34  ©ARHHE (pro OTRAMIHE) ΠΡΈ ΚΑΒ 
EHRIUHY(k) Ek ΠΡΈΓΕΧΕ — B4  SAPRKAIHE  UÔSYKHE > 


RAO CKABAUHE NPABAH EPO κα πέδη ει ROKMA 


ἐν τῇ ἀνοχῆῇ τοῦ Θεοῦ Π 3,30. Mak (EA OVAKOKA- 
14H Christ Ochr Šiš). | 
SVAD AKNE 
CRA(KÁŠATM, ká, -ὐκηαιη ipť. 
Hsl 
Des  Nicot kalend. 
1. držet: depacame, halien: — κατέχειν; con- 


tincre: EIASBABHKEHA EMEGTh AÁdIAMH + CKÁDA- 
MKAH O BEMAIKA O PAKOHA ὁ τὴν γῆν κατέχων  Supr 
456,0, ΔΙΟΕΡ̓ΆΙΔ H BARNA Eh ΚΟΥΠῈ + AKO ἡ CME 
UJEH BI PRIE! MPEKA 1b CHAAPKH TE Continet 
Bes 11,5140. 156] ref. ἔχεσθαι; lungi: ©hAJh- 
#aAlá CA Αρϑγὰ apšsk ἐχόμεναι ἑτέρα τῆς ÉTÉ- 
pac Ižz 1,9 Grig (Δορηκαιμά CA Zach): 


ng. mít — moci, vládnouť, ovládať: 6xademv: 
beherrschen, herrschen: — xgarety, κατέχευν, Gvy- 
ἔχειν, πιέζειν, ἕπεσϑαι; continere, possidere, 
urgeTe, opprimerc, constringere, detinere, 
sollicitari: 1pKAdE6WUH PANH MH Ehčá CHAPAKA- 
τὰ — ERCH BAAA ŇU TAADO τὸν πάντα χρατοῦντα 
Supr 412,6, 11nUcoske HMoVvUIE, ἃ Be CHAKPKANE 
χατέχοντες 2€ 6,10 Christ Ochr In Mak Šiš (Ap- 
K aRue Slepč): CHAPARKCTROVATE KE Mhllora ΔΈῈ- 


CRAGÁAKATU 
[τί CRADRKAU JE NOPOVUBIHE CROE Osir  294bu 
18; ΞΈΔΟ MA CHABRKATA POSAHYKHKA 10MICAH 
συνέχουσιν Supr 521,24: AGEGI κὸ EÓOVKUA CHAKD- 
MKHTE Hl συνέχει 2C 5,14 Zhrist Slepč Šiš: RACH 
Ke CTPRTAUTHŤ CHNOME CHAPKHMA BRAVA χατ- 
εἴχοντο Supr 78,254: TAMKECTHK 4A TOAREHEMAN Ὁ 
BECA REAMH CHADIEHAK πιεζόμενος Supr 276,11: 


ren. zdržovať se, být zdrženlivý: cdepacueame- 
Ca, 8030eporci6ameca, Ótimb COepIrCaHltIM, 803- 
deporcaHneum: sich enthallen, enthaltsam sein: 

continere: coyTk 80 4Kao M034 CHAHPKAUJE 
CA 10KE WTÓR)  BIUEUIEHATO χΧΕΛΛΔΆΙ χΟΤΈΠΠΙΔ 
χράπτα ca continentes Bes 12,61ba 


2. uschovával, schovávať, zachovávať: npa- 
mamb, ckpbleamv, xvpaniumu: aufbewahren, be- 
ivahren, erhalten: — συνέχευν, συγκροτεῖν; conti- 
nere, retinere, contegere, abscondere, custodi- 
Te: CHAPAEKAH 6 πηι A. WTARATAO K ABBIKOMK ὁ 
συνέχων Pr 11, — Lobk, CRAPRMAH Zach, TAH Ek 
CBOEH  NÁMÄTU UČ KÁAŽCHÓTEANIEH CHA AŽKNIUH 
Bckyh dAkaeca ΠΝ 7bB 153G: MOVABBIM Ke waku 
Bb CHCVAKYh HMOYTA lk CEKTA VEMENA EK 
CHREAGIHH CKOIEMA CHAAPDKATE H VPANATE Teti> 
nent Bes 12,6244 7; CháRmI CES 116 BK 0VC- 
TRYh HASORÓB)KOM A 194474 ΤᾺ Hh Eh CREAK- 
ΠΡ CRABOZKATk NSKPRIBARTA intra conscien- 
tiarm contegunt Bes 12,61ba 23: KTO CHKPHAH 
MENE CBIATA O CHAJEKÁL KE PÔASĽoAM Eh ČPOK— 
ABA συνέχων 700 38,  Grig Zach: 
NHCKOVAA Η ΠΟΠΟΕᾺΙ CHABOKATE — UPEMOVA POCTA 
custodiunt (φυλάξεται Ma 2,7) Bes 6,2318 


SVCTAMUCHI 


ven. zachovávať se: covpanamee< sich erbal- 


ten: servari: eRKTAMA  SBESAM  HAMk  ROCHAUIÁ 
cam k ογάο CBATÉH pvuť Ch BAČAJKENKIMÁ CTEN- 
NOMA U BCA CHAEPKAUJAA CA OVAMI YKPAUAK- 
ne Clem 

3. CHAPRRATA CA 4HMa zahrnovať, obsahovať, 
mit néco: codeprcam», UMemb umo-n.s  elwas 
enthalten, haben: — comprehendere, subsi- 


stere: ceAMHR AR) h Bee ΔΈΤΟ CHARÁKHTA CA 
septem diebus comprehenditur Bes 33,224ba 
1: UATERN KE NABTRITkÝh PASOM BCAKA O Kh- 
MAO CHARÁKHTA CA In Gguingue sensibus 


subsistit Bes 12,6148 1254. 


A. dodržovat, zachovával: co6.nodams: hallen, 
iwahren: χατέχειν; tenere, continere: Ad4 Ch- 
AkPKUME — HCNOREAAHHE ὀὐπάπηι  1N6EPYKAGIKIO 
κατέχωμεν Hb 10,23 Christ Ochr Slepč Mak Šiš, 


HMEKE HU CÓRHČA)CAMETE ČA, KRIMA CASERMA BAČA, 


CRAPAKATH 


CHAkHCTBO 


FORRCTHÝh BAMh, AUIE CHAROKHTE εἰ κατέχετε [C | un, verúben, treiben: — κατεργάζεσθαι, ἐνεργεῖν, 


15,2 Christ Ochr Slepč Mak, CA9R9 AKHROTA CH- 
Akpkauie continentes (Ph 2,16) Bes 38,2939 14 
(ngkakpxae ἐπέχοντες Christ ŠIš, NPKAPRKA 
Slepč): 04 Re ΙΔ κά + E+ A(R)HH ČhADAZKA Τὸ VÍX 
duobus diebus admonitionem tenuit Ben, 
Sobol. 


CI. AVRKATH 


CHAPÄŇHATII. - al, - 41H [0], 


oecturril in Res 


lýrat, mučil: mepa3amb, mywume, foltern, mar- 
ἰοῦ πὶ — afficere, cruciare: He NocCTRMA TEA 
chApovuaTk afficiunt Bes 32, Uvar 117ba 21 
(γ pov44WTk Pogod 21820. 8, Synod 180b6). 


CI. CHRADAHHTH, AD RYHTH, ἀλλ ΗΜ ΤΉ, TOÔMHTH, ὁγ- 
ABAHATH 


CHAPRUHTN, -45, -4Hun pf. 
occurrit in Bes 


ztýrat, zmučil: ucmep3ameb, u3mywumb, [οἱ- 
lern, abmartern: — obsidere, cruciare: κὰκ δληδ- 
rá HCKOVUJEHHIA ΒΓ 9 Ἡμιμάσο NFETAPITKERUJA AH PHO- 
EMb CHADOVYCHA EKPOVATE ChrápnkE hula vul- 
neribus obsessum Bes 40,316b8 6. E. 


CRADÁRUYATH 


CRAJRIXAHHLE. - Ha 
occurrit in Supr: directa imitalio vocis graecae 


jednomyslnost, shoda: edunodyuue, eduncmeo, 
Finmitigkeit, Úbereinstimmung: σύμπνοια; 
conspiratio: M CATL MAKKA l4KoKE  RAHHA 
AKOV JU A HM ALUTE + Κα pasa kácha  Tiaecá a Eh 
RAHOM AO CHA BIKÁHHH ἢ BAHŇCHAHAH EKDU ἐν μιᾷ 
συμπνοίᾳ in una fidej conspiratione Supr 82,18. 


Exh, 


CI. HHSTAGCHE, 
NOASVIUHIE 


HHOCHNAÁCHE, IEAHLUOPAÁCHIE, IEGAH- 


CHA KBATH, τάμα, - EAIGUIH ipÍ. 
occurril in Euch Apost Gnel. En) Parim Vence, in comm. Hug 


1. konat, činiť, páchať, denamb, coeepuamb, 


δημιουργεῖν; perficere, operari, facere: (EXe ko 
CHA KRA, HE PARY MEE ὃ γὰρ κατεργαάζομαι 
R 7,15 Christ Slepč Šiš/ ulerýh Bo ΒΤ A KTH 
ΚᾺ Bách H IEKE ΧΟΤΈΤΗ U CHAYKEATH πὸ BAČA)TO- 
ROAEHHR τὸ ἐνεργεῖν Ph 2,13 Christ Šiš, Č5RATH 
per errorem Slepč: 6AHKO CHAKRAA HRASTROMA πὸ- 
Kasa ὅσα δημιουργῶν Eug 1540 6: MoyKH πὰ MOV 
KA ΤΟΥΔῚ CHA KEAUIE χατεργαζόμεγοι RO 1,27 
Christ Slepč: BIAMEeHH 8k0 ANČSCTODAA CHA KRAUIE 
CA Eh Bách κατειργάσθϑη 20. 12,12 Christ (eh xka- 
UA CA Slepč Šiš): 


vykonávať, uskulečňovat, plniť: ucno.uanu, 
OCYUJECMBAAMb, 6brnodname: vollbringen, verwir- 
klichen, erfillen: μετέρχεσϑαι, ἐργάζεσθαι, ἐπι- 
τελεῖν; operari, consummarc: kKo AA KÁ- 
AeTh TPEZREHHE CHAŤBAA μετερχόμενος Tuch 
992 20, PUKRA 69 MÔYZK UBERÁ BČOVKH 11e 
CHA KEAETA οὐκ ἐργάζεται Ja 1,20 Christ Slepč 
Šiši BA OkPROVO KE CKHIHO O ΚΗ ΕἼ Χο Κάχον 
CBA)TÓHTE)AE, CAOKAEH CHA KRADNE ἐπιτελοῦντες 
Hb 9,6 Christ Ochr En Slepč Mak Šiš: KOtk- 
UABATH. 


2. púsobil, zpúsobovať nékomu néco: npuuu- 
HAT», — docmag.lamo Κομῃπ-. ἈΠιῸ-Η.; jmdm 
elivas antun, verursachen, čoválecdoL, κατερ- 
γάζεσϑαν, περιποιεῖσϑαν; OPETATI, ACJuUiITETe 
AŠA. HCKORHOMOY 244 HE CHAKBAETh οὐχ ἐργά- 
ἵεται R 13,10 Slepč (ne erRopATA Ochr, € CRAK- 
leTk Christ Šiš, 1€ chyku Mak): vpkýh δὰ k- 
EHTh CA +: KAČAÁPOME MH CHYRRÁA  CHMPATA 
χατεργαζομένη RO 7,13 Slepč Šiš (chakaaa Christ): 
norničká k ΔΚ ΗΜ CROEH CHA ERAET A περιποιεῖται 
Pr 6,32 Grig Zach: CKEpEK ΤΆΡΠΈΜΗΙΒ CHAFBÁETE 
κατεργάζεται R 5,3 Christ Ochr Slepč Mak Šiš. 


CI. CHA KASRATH, CHA KAATH, CHARMTH, AKAATH, 
AKITA, TROHHTH, CHEHANIATH, ΗὐΠᾺ ἌΠΙΔΤΗ, CRKOIk- 
uARATH 


CHARHCTEO, -4 


occurrit i1 Šupr 


spolupúsobení, pomoc, codečícineue, noMOUJb, 
Mitwirkung, Hife: σύναρσις; OPEľa, AT 
lm: CHAEHCTROMK POCNOAJ HAUlero RO HY 
HBKEHUIA RO ME NPOrHAUIA τῇ Supr 
197,7. 


συνάρσει 


Exl. 


Ci. A RHCTEHE, A EHCTRO 


CHA ΚΗΟΤΕΟΚΑΤΗ 2 


CHA RHCPROKATH. -CTRVGIA,  -CTROVEUNU  Ipľ. 
vecurrít in Supr PragZogr 


spolupúsobit, pomáhal: codeficmécgam», nomo- 
eamb:  mitivirken, helfen: συνεργεῖν; OpemM 
ferre, adiuvar?c: KpHCTORSKÁ  BAATOVETHK (ΚΑ E- 
HCTEOVIKUN ΤΟΝ ΕΔ Η BAZ?KEHOVOVMOV ΔΙ Τ᾽ ΘΙ 
CHTEODA EMMY χαμαὶ (τῆς τοῦ ϑεοῦ χάριτος συν- 
εργούσης deci gratia opem ferente) Supr 171,054; 
CHA EHCTROVIAU TE KE MOAHMA HE Eh OTAUTE 
NPHÁTH  EAAPONKTH Εἰ, Βαλλα συνεργοῦντες 
(ὡς 6,1) FragZogr la 16 (πο 1 KUkCTROV RUJE Christ 
En Ššiš Mih, nečku ner bov áujteh o Ochr,  necirk- 
UAAUJE Slepč, 19CIKRAIPHMA Mak). 


s. AKHCTBÓRATH, ΠΟ KU TH sen RBÁTH, 
noc EUIKCTROBATH necnka TH 
CHA KUCTKAHHCK, τὰ m. 

spolupracovník, pomocník: compydruik, no- 


Μομμιπκ; Mitarbeiler, Helfer: — σύνεργος; adiu- 
tor: neKYE4AkHIHH OTRUH — CHA EHCTERIIHKTI το 

sg) HMAUTE ČÍRAJTMH ASVKK  GÚVEDYOV ἔχον- 
τες Snpr 189,3. 


NOMOLIKHHKA 


ChYkaaHH HE. -nn4 n. 


vybudovánií, vystavéní: nocmpoenne: Erban- 
11g, γενέϑλιον; aedificalio: BAcCnHOMHHAHNIE 
ASVYOBNO TEOPHMA CHA KAdNHE (pro -HI4) CEro Gero- 
YPAHHMAVOY πάρκοκάά σράλὰ ἢ ἀνάμνησις 
γενεϑλίου Šiš kalend. 11. Maii (ἐ(κγτῴολον Te- 
NUETAHR. male Ostr 272ba 17: relneETÁHH). 


τοῦ 


χα, 


οἵ, BASTPÁKAEITHE 


CHA kaaTH, - dl, -4I611H pÍ. 


in Psalt Supr Slenč Šiš im 


Const Služ Bes NicodNovg, un. Fug, salend. 


Ľn: 

1. vykonať práci: cogepurun+b pačomy: 
Arbeil verrichlen: ἐργάζεσθαι; conficere: ame 
H HA Ιβἄμηβ Δ HATE EAETA M ΑϑΕΡῈ (ΚΔ Ἐ- 
aa εἰργάσατο Supr 427,6: — 


NÍk Nicod BAE- legilur 


abs 


2. ad 


počínať si, jednal: 
nocmyname, Bečicmeoeamb, tut. ag Vorgehen, sich 


9 ChKAKaa TH 


benehmen, (be Jhandeln: 
rarl abuti (u): 
ΔΈΛΤΑ. δὲ ϑυμὸς 
guasi alicnis abutetur 


χρῆσϑαι; Opus ope- 
I4poCTA E79 TOVKACKEJ Cho 
αὑτοῦ ἀλλοτρίως χρήσεται 
1s 28,21 Zach Gri£g: — 


3. ukTo vykonať, učinil, spáchať: cBenmb, 
cogepurimb: vollbringen, verúben: — ἐργαζεσϑαι, 
χατεργαάζεσθϑαι, ἐξεργάζεσθαι, καταρτίζευν, πράσσειν, 


, πραγματειέσϑαι; operari, ľacere, perlicere, reporta- 


re, gerere: AKáo πὸ Aokpo ChAkaa 0 ΠΕ ἦργά- 
G6aro Mt 26,10 Zogr As Sav Oslrbis (CHTROPH 
Mar), Μ 14,6 Zogr Mar Nik), sAkaa Nik“ (Ch- 
ΔΈ Ostr): AK40 6KE CHAKA4 BO ΑΒΗΙ ΙΧᾺ 
εἰργάσω Ds 43,2 Sin Pog Bon Lob Par: Aa %t3- 
MOKET O ΗΡΦΤΉΒΗΜΤΗ CA Eh O Mb ASTRO H, 
RCA CHA KAMENE, CTATU χατεργασάμενοι E 6.1: 
Christ (CAAkliaBhllie Ochr Slepč Šiš Mil, Ch YKR- 
uje Mak), 


zhotovil, udélat, pňipravit: ce. tam», npu- 
20M06UM6, YOMOBNIME: Anfertigen, machen, por- 
bereiten, χατεργαάζεσϑαι; efficerc: KA reTORSE 
KHAHUIE eXe ChAKád σοι). ὃ χατειργάσω Ex 
15,17/Čant 1 Pog Bon, Cant 4 Lob ľĎar: WEp43K 


WEpD4S4  VOVAOKACTROM A CA Rad Const 10, 
stvoril: comeopumb: — schajjen: 
δημιουργεῖν; ODerari, condere: me εθβάλθρηϑιο 


TESBIO CHÁDIO BCAHRČKÁ CHARAAE K ÔOIHLOVJVÝCUC 
Zlat, Tkynxke ne)[e]ech ἘΠῚ 
BAKOVIUK  TPOHILA  TABAAIETR CA CHA ΔΑΚΆΠΙΗ 
ut ostentatur operata Bes 30,203aB 8: 

HUBA KÁaTH. 


Ohrlav 


A. stát se: c 1yuumbca: geschehen: — ge- 
ri: TO KE N9AV UHRA OKB] REUITH MITOVKTKÁk- 
ΜῈ (emo ChAkaaHk Supr 546,23: ch ke cxykadna 
CSYTA O NERKE NÍRDHE σοι λα),  POKRCTEA Gesta 
sunt Bes 38,301laa 1554; 
UPHKÁRUHTU CA KARDYKTH CA, ASVUHTH 
CHÁOVYUNTA CA UTÚITH sub 2, CHEAITA ČA 


hoc sensu exh.s 


5. UkTo zpäsobiť: npuulHume, 8d0cmaeumb, 


verursachen: κατεργάζεσϑαι, ἐργάζεσϑαι; ορε- 
rari, efficere: κά MEHTR CA ΓΡΈΧχἝ, Εὐζά IA 
MI CHA KA CRMAPTA κατεργαζομένη Ἡ 7,13 


Christ (κάκ Slepč Šiš): chakad CÓR)MIČACEJNIE 
necpka k 36matm εἰργάσατο Ps 73,12 Sin Pog Bon 
Lob Par En 324 9; HKAKE πϑΟ( ἸΔῈ Δά KÝPUICTOCÍA 
MHOA BA NOČASVUÁNHE  AZUKOMA  ZATELOVÁCATO 
R 15,18 Slepč (ne cha kla Christ Šíš). 


A KaaTH, ΔΈΜΤΗ, CHYKBATH, CHAKUTH, Ch- 
TRODHTH: HECHA/KAdH k 


CHA KAOBATH 


260 


ChAkta vu 


CHAKAOKATH, - ASVEA, A0VIEUIH 10. 
oceurrit in Christ 


konal, činil: denamb, cogepulamv: tun, verii- 
ben: — - ποιεῖν; facere: BPeKE HEHAEBH?KW, τὸ Ch- 
AKaoB4W τοῦτο ποιῶ Ἡ 7,15 Christ (CRAKBd4A5 
Slepč Šiš). — Exh. 


cr. CHAKBATH 


CHA KAaTH, CHASKAMa TH CA, aa (64), 

-ATIELUH (CA) ipf. 

δὶς 

déliť se, podilet se: BesimecA, ἡμασπιθοθαπιρ, 
eotímu 8 dodo, Anteil haben, teilnehmen: 
συμμερίζεσϑαι; participare: We RicTE AH, Ko 
A KA4WIIEH CÍBAJTA WTO CIBA)THAHUA FAATA ἢ 
CACVZKALUJIEH IKAO TERHHKOV Ch ZKR TERKHHKRÁK CHA, 
ΔΤ τῷ ϑυσιαστηρίῳ συμμερίζονται 1€ 9,13 
Christ, CRAKA4AT A CA Slepč Šiš. 


AKAHTH 


m 
CHAKTEÁK , - λα m. 
occirrit in Tiuch Cloz Spr Christ Slepč Šiš 


stvoriteľ, tvúrce: meopeu, cosdame. 6: Schôp- 
fer: δημιουργός; conditor, opifex, creator: 
RCKKOMOV CRUJECTKOV + CHAKTEAK  ČNULOVOVÉ Euch 
Gda 12: CHAKTEAW RCEMA BAAH NEARK1- 
"ΔΑ PČSCHCA) δημιουργέ Euch 84a 4: 1€ s4£A- 
AXTK  AoEpaaro cha kTeak —čloz 6b 30: KKAAUE 
BO HMOVUJANO  OCHOKANH PPAAA,  IEMOVKE KOVALOKA o 
ΠΚᾺ H CHAKFTEÁA  E/erýk δημιουργός Hb 11,10 
Clrist Šiš, ckAKk — Slepč (ckkAkTeak Ochr, cR6k)- 
Akreak Mak): Supr 84,14, HE HMk ifcovieí a) 
BOARI + AH 113 KPACTK RHCHÁMh CHAKTEÁKR BONh 
EhičTh δημιουργός Supr 483,13: ANA RO CEMPATA- 
ΠΗ CHAETEA4 Bkckýh Supr 471,26: CHAKTEAEBI 
ero Clem 8, v. 79, RRCEH  TEAPH CHAKTEAN 
Epkmend 1 AkTá RAŠCTHÁ CBOER H040K6H ὁ 
Šnulovovóc Slepč 102a 17: 
rem: CHAKTEAR ABKE NOPBIEHETA μάρτυς ψευδής 
Pr 21,28 Zach (ckuAkTea1 Grig). 


CTTo- 


xl. 


CI. 3KAHTEÁK,, HBAHKHTEÁK, CTPOHTEÁK, Ch3K J4- 
TEÁK, CHTBOPHTEÁK, TRONKILK 


CHA KTEAKNK, -k4 adj. 
oenerit in Euch 


tvúrčí, meopueckuú: schôpferisch, — δημιουρ- 


γικός; CFEGÍOTÍS (μοι: TIPHCHOCHI ČA SÁTAJLEMK 
CHAKTEAKHAA CHAA δημιουργικὴ δύναμις Euch 63a 
19. — Fxh, 


CHAKTH v. CRAKIATH 


CHA"KIAHHLE, τῆι n. 
occurrit in Fuch Slepč Bes 


jednání, skulek: nogedenne, nocmynok: Iand- 
lung, Tat: πρᾶξις; actus, factum: 1ptkoe6 
ΒῴοΓ)ὰ NECTARAKHA N0CAOVYA + CHA KAHHEM hh. MOHM X 
Euch 67b 23sg: Κορ. ΒΕ CEMk CA KI4HAH ča- 
MOČOM k WH SHámena hoc in facto Res 21,137a4 
2sg (E6" AK4HHH Uvar 75bB 4, 8 CRAKHIH 
Synod 112b 23), πὸ TeMk RH CA CA KI4HHHNA 
RCER MUIČAHOĽ ABEHMK ©X facto Bes 21,137ba ὃ, 


ca kraninié Uvar 76aa Synod 1134 16: 
eliam: NE AMKETE APOYT A ΑΡΟΥΓΟ — CHBABKANE 
CA BETYAFO YAČODBCR)KA +» H CHA RANA EPo ἀπεχδυσά- 
μενοι τὸν παλαιὸν ἄνϑρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὖ- 
τοῦ C 3,9 Slepč (ch AKNHHMH Christ, ch AKl4HH 
Ochr, ch AKkHHEé Mak, ch Ak4HHH Šiš). 


A KAN, AkTkak, AKao, ΔΈΠΗΗΙΕ 


CHAKIATH νὰ CRAKTH 2a bk, SA Ἐιειμη pÉ.,ipť. 
oceurrit in Ostr πιο Cloz Supr sl (ine. Mih) Paärím GI 


Const Sl Nom Des Nicod Vita 


1. (učiniť, (u )délat, (vykonat, (s)páchal: 
(c )BEAMb, COBepLUUML,  c0Bepulamb,  COBEeRML: 
tun, vollbringen, vollfúhren: πράσσειν, ŠTLTE- 
λεῖν, διαπράσσεσϑαν, ἐργάζεσθαι, κατεργάζεσϑαι; Per- 
ficzre, operari, facere, agere, gerere: ce chatka 
KRHAOBRYKUJOÝ CA (ΟΣ ΚΗ. ΜΙ πέπρασται SUPr 
502,8, Αφερὸ ες Afae chaku ὁ Mhuwk ἠργάσατο 
Me 11,6 Ostr (cha kaa4 Zogr Mar Nik), 5ΔΈῈΛά 
Nik“), M NOráACKA ETEPA OEHUdI CHAKATH Cloz 
2a 15, Ad HSMETk CA WT CPEABI Bale ChA,kla- 
ΒΗ Akao če ὁ τὸ ἔργον τοῦτο πράξας 1C 
Christ Ochr Slepč Šiš (CBKAH per errorem Mak): H+l- 
HE KE H CHTEOPHTH CHARHTE τὸ ποιῆσαι ἐπιτελέσα- 
τε 20. 8,11 JZhrist Slepč Šiši: — CARUA NpABAR 
OVASVUHLUI πα WEKTOBÁNHA ἠργάσατο Hb — 11,33 
Ochrbis, CRAkuUula Christ, Slepč-Mosk 5a 4, Mak 
Šišmis, VÍEGlag 2a 225g, CRAKk. Slepč 984 29: Aa 
BASMOKETE ČA NPOTHRHTH Ek AÓROHA AWTK + BACK 


chAkta TH 


CKRAAHTH CH 


κατεργασάμενοι, 
Slepč Šiš ΜΙΝ 


ChKARKNE CTATH ἅπαντα 
Mak, chAklEBhule Oclir 


AAE ἍΠΕ Christ). 


E 6,13 
(AA k- 


2. (z)púsobil: npuuuHumb, npuuuname, d0- 
cMUA6UMb, docmagaame: verursachen: ἐργάζε- 
σϑαι, κατεργάζεσϑαι, ἐνεργεῖν, κολάζειν; operari, 
efficere: ΜΗΔ TO ΑΘ ΠΦΑΘΛΈΠΒΙΒ Ekce τ  Κάλο 
πώντα εἰργάσατο Supr 495,27: ΚΆΛΕΙ Kh Mirk ECA- 
ΚΟΥ NSYŠTA κατειργάσατο R 7,8 Christ Slepč Šiš: 
EODľk Εὖ ECTA CRAKIEH Eko RÁChOH ΒΘ χΧΟΤΈΤΗ ἡ 
CRAEEATH ὁ ἐνεργῶν Ph 3,13 Šiš (Akt Christ 
Slepč). 


9. ChAkaTu ca slál se, díť se, konal se: cay- 
HUTĽCA, CUJHAMECA, NPoUZoOÚMU, NPoucxodUML: 
geschehen, stattfinden: τελεῖσϑαι, κατεργάζε- 
σϑαι; fieri, contingere: EHAKYk 5.4 KE ἐμ Δ π- 
ule ce Ek pán 486 ľacta sunt Nicod 26, Stojano- 

(CTESPENA CYTA Novg 26444 1854); ta:ke 
U0RO CHAKH ČA ποεῖ λα guae ΠΌΡΟΥ contigit 
Bes 19,9čaa 21 (ἐλόγάη ca Uvar 5448 2554); Ta 
pRYk O KE TOPAA Toy CA CA k 486 nunc ine- 
ταί Bes 24,151a 15, RHA/klUe CTPANHkIE H CHOVC- 
186 BEI, WTÓK)  EČO)FOBOpHNIHY ἀγάράηβκ CHA k- 
aBUJEE ἐπ Toy Const 6, ms. 1469, 45,14: 3H4- 
melihk 60 dnlocToad CHAKALUR ČA 0 MHE κατηρ- 
γάσϑη 20 12,12 Slepč Šiš (ChAKRAuIE CA  Jhrist): 
ERITH KAWYHTH CA, NOHKABUHTH ČA, 
CHÁSVHATH CA, CHASVUHTH ČA, CRERITH CA, 


projeviť se, nposelimech: sich auswirken: 
— ἐνεργὴς γίνεσθαι; cvidentem fieri: λὰ φεπιμθ- 
"Η8 ΚΈΡ TEOR CHAKAHO ERAETK ὅπως ἔνερ- 
γὴς γένηται Phm ὃ Slepč (Aa A KHCTROBAÁNO E8- 
AeT Mosk)): 


in hoc sensu exh. 


CI. CHA KBATH, ΔΈΙΔΤΗ 


CRKAVATH, -λρκ, -416U11 ipf. 


oceurrit As Ostr Christ Ochr En Pog Sud Bes Nicod 


spaloval: couzame: verbrennen: — κατακαίειν, 
καίειν, πυρὶ παραδιδόναι; comburere, crema- 
Te, concremare, consumere, devastare: ΠΛΈΚΘΔΙ 
CHEIPAHÁ ΤᾺ CA H OPHEM K CHNAPAHÁTA ČA κατα- 
καίεται, var. καίεται Mt 13,40 As Ostr (Ch/KHZAHKATA 
ZOgT, ἐπ ΚΗ Θά Th Mar, ChHKHSARTA ČA Und, ἐκ- 
#HraloTk ΝΙΚ); CHERPAKKUJE KHHITHIO ChKADávoy 
IPKA b RCEMH xarékalov A 19,19 Christ: chyk Tk- 
AECA CHKATAKTA ČA BAHK CTAHA κχατακαίεται Hb 


| 13,11 Christ Ochr, βάστα IO (CIKHTABTK (8 
ŠIŠ, CKrápdA Tk CA Mak): A4 ODHEMk ČKÁráRTK H 
πυρὶ παραδιδόσϑωσωαν SudUSsť 58a CE 144MEHk 
EKA BI BEEKh CHKANAIETk concremat Res 4,17aB 
2, cokKerieTh Synod 174 15: ΕΓ, l4UIk  OTHk 
ChKÁralaH lEčTk ignis consumens (Hb 12,29) Bes 
30,199ba 17sg (CoZKHPrdAH Synod 166a 18, nekadaa 
καταναλίσκον Christ Slepč, nekadaAn Mak Šiš, ne- 
Ad RH Ochr), πὸ ΤΙΝ πάσα Τα devastat 
Bes 4,17aB 6, ςΟἸΘΓΑΘΤ CA Synod 1782 BrkUk- 
ΗἍΠ4 CAACTH NÁAMEHEMk CHKÁPAK Tk ČA CONCTENIA- 
tur Bes 30,20laa 18sg, coHKkEraWgT cA Svnod 167b 
1 (ERKAFdlETK CA) Uvar 109bB8 3), SARHAMI τς 
HEMk ChHKAPAE TA CA (invidiae ľacibus tabescat) 
Bes 34,2480β 11 (cokuraeT cA Synod 2054 δ); 
ale HEMOV OK MAMA IE7KE ECÓTA) CEĽo CHRKTA (siel) 
ΠΦΟΠΈΙΘΤ CA CMOTPERHE ΚΕ ἜΠΗ ὁ WTI ΟᾺΚἀΓΔΙΒΛΑ 
ex consideratione aeterni ignis amarescat Bes 
11, Uvar 34aa 29: Φ ChKATAEMAA n. pl. zápalná 
obéť, celopal: ecegedo cHCUzAEMAA #cepmea, 8ce- 
coomcHcenue, Brandopfer, Ganzopfjer: τὰ ÓAO- 
xavró jara: holocaustum: ko ΒΕ ChKÁrdemnblyk 
WEHHYB + 11 PHYHYR TARO AA ERAETk MKOATRA 


Hául4 Ev ὁλοκαυτώμασιν Dn 3,40/Cant 11 Pog 
(waokágTomaTkyh Bon): € codem ChKAraNála 
xpaiTrea4 holocausta (οἷ): CHÁPANÝ ZKEpTEY 


Kpvune Elory na(pamače)jgy  liolocausta offeren- 
tes Nicod 16, Novg 257ba 9  (chezkeloý 
ἌΚΡΑ ΤΈΘΥ Stoj: 105,24+1): ERCECRKÁTAEN K, 
ERCIACH KATIE MA, RACECHLKESKEHHE, OASKÁEKTOMÁ, 
SASKAKATÔCh. ChKEZKEHHIE., 


τι CHKEIJH, 
KEUIH, HAAHTH 


CHKHNATA, 
ONAÁraTH 


ChHKHSATH, CHAPAT, 


CKÁAAHTH CH. -41X CH, -AHUIH CH pí. 
"av Oslr Spr I3es 
zarmoutil se: oneua.tumbca, betriúbl werďen: 


— λυπεῖσθαι, (οἰκειοῦσϑαι.); contristari, se affli- 
gere, amarescere, (reputare): EHAKEhUE se 0y- 


Εὖ ΚΛΕΒΡΈΤΗ ΕἼἌΚΆΠΙά CHKAAHUIA CH Ska0 
ἐλυπήϑησαν Mt 18,31 Mar Zogr" As Sav OSslr, 
Sk RE CABlABh H ChMHAAHBh CH δ᾽ 1alác TH 


CEBATUHYK UPAKARÝ οἰκειωσάμενος δι. 199,155: 
sa ΤΡΈΧΕΙ HálUd N0AAMEMA O ChHKAAHM hh CH NOS 
affligamus Bes 22,14548 8, CHAAHM CA Synod 
118b 22: MHTHRE ἈΞ HlUE + KA OEOKMEHH λά Ch- 
MAAHTA CH + HA ΠΟΚΑΙΔΗΜΙΒ amarescat Bes 2,11bb 
16sg. — Exh. 


CI. ΦΙΚΡΕΈΤΗ 


CRAECRKEHHNE 2 


CRAEASENHME. -Hra ἢ. 


CRAKAKGIHE 


spálení: coacocennie:  Verbrennumg: — com- 
buslie, conerematio: οὐράν KO CHRERENHA ER 
EUTE EX UWÔSAPEKCH MÔNÓK ΒΤ o Šupr 198,20sg: 


ΜΒ. — KAAHAETE Ce ΔΡΈΚΟΥ, ΧΟΥΔΈΗ  RGUIH, 6:ké 
ECÓTK) POTÓRO HA ChHKEREMIE Const 13, 1169, 
(ná orlik Čonst 13, CKÓpO 


OVPoTOBANO ΒΕ ΠΜΙΓΜΙΔ MOYRA CHKEKENHIE  WEPA- 
ueTk concremationem Bes 20,1065B CHA“ 
KenHe Uvar 624a 11, ἐδ ΘΗΙ6. Synod 
HOTÓMK KE πικλά ΔΑΟΥΚ Ἢ W  CHKAKEHUH 5ΞΛΆΙΗΧΤΆ 
cká3a de malorum combustione Bes 11,52b8 2sg 
(scoymxaglite Synod 46b 4): Φ zápalná obéť, 
celopal: 86celjel0  CHURNEMAA ACE MBU, BCECOIH- 
Mcenure: Brandopfer, Ganzopfjer: — ὁλοκαύτωμα: 
holocaustum: npHEEAETK — PÔSCNOA EJEH + dPHkUk 
ΔΈΤΗΜΗ - HENOPOYKHA Hd CHKEIKEHHE εἰς ὁλοκαύ- 
τῶμα Lv 13,6 (WASKABTOMATK Lobk), Φ 
codem sensu HPAČTBÓE CHKEKEHHE ὁλοκαύτωμα; o- 
locautoma, τὰν. holocaustoma: 4kpcTRAM ČIKK- 
#ehniá H ὁ rpkck HE Ea3HCK4 ὁλοχαυτώματα (Ps 
39,7) [1b 10,6 Christ (WASK4BTOMATA Slejsč, RA- 
CECHKAFAFMKNÝh Sin Bon, WASKAB ΤΆ ΤΑΙ Pog Loh, 
OASKABTOÓMAT" Par): sim. Hb 10,8  zhrist (σλοκάρο 
TOMATAI Slepč): KRCECHKAFdEM Ah, KKČECHLKE— 
KEUIHIE, OAOKÁRATOMA, ολοκάμ AKTOCH, CHKAPANEMAIY 
CHARAPATH. — 


11s4, 


Zach 


CKAČLUM, Ker A, -KREKENA pí. 
Uv f(inc]l. Und) Sin Bon Fuch Supr A post 
A poc Parim 


CAK 


nsL Meth Bos Nicod: formane 
CRRKKEHWU K (Supr. Christ 
Zach), 3. sg. aor. CRASKHE (GI Meth): 


perí. 


Sav Christ Rumj 


Zach Bes etiam formae ind. praes. cum radicis vocali 


ducta (CERAPA) leguntur 


spálil, sežehnout, strávit ohném: corceub: ver- 
brennen, durch Feuer verzehren: 
καίειν, τεφροῦν, ἐν πυρὶ παραδιδόναι, pert. 
πυρίκαυστος; comburere, exurere, cremare, con- 
cremarc, in cinerem redigere, incendere, 
ardere, perí. cibus ignis, esca ignis, 
combustus (l11.): CHRAKATE H EX CHOMKI - KRO ČA- 
KEUITH μὰ πρὸς τὸ χατακαῦσαι Mt 1:,30 Mar As 
Ostro Und Niko GREUTA O Zogr), UT ChHKEKETA 
STHEM K xarTaxaúceL Ps 45,10 Sin Bon Par, čc4KETk 
[.o0b Pog): Ekcd KANHUITA 
CHKPOVUM + H ΟΡ ΘΛ Chkere ἐν πυρὶ παρέδωκαν 


καίειν, κατα- 


pass. 


(NIKERETA 


62 CR/KNTATH 
Ι Supr PPAA bl COAOMKCKU Η POMOJKCKHL Ch 
ΔΑΓ, PABOPENUHIEM k ČPCVAH τεφρώσας 2Ρ᾽ 2,6 


Glirisl, ΒΓ Slepč Šiš, ChAKKKE OKRUH MC TH- 
ΡΗ ΠΟΚΟΤΑ O TAROKAE xaréxavosy Job 1,16 Vili 
GI (ἜΘ. Grig, 1$KARE Zach, Nov 1I GI), 
WTI CHRKKETA Cxurat Bes δα 14: — RA AH- 
WEMKSKCTEHH AHRHECAORECKHHKOM A, CHKAKEHOMA 
CKSIE CHERCTKR χεχαυστηριασμένων 1T 4,2 Chrisl 
Ochr 70b Slepč Šiš, ChKEKEHSA Mak, ChKE- 
HOM Rh errorem Os 51b 4, © CHKEKENdA Ap h- 
TRA zápalná obéť: corcnenemaa „#cepmea: Brand- 
opfer: holocausta MPATBOV — ChKOZKENOV 
KOOVUTA  KOATROV πόρον HcpanateBov liolocausta 
ofľerentes Nico 16, (ek KAP4HYB 
#EepTRY Novg 207ba 9): 


, 


rozpáliť: parna tim»: erhilze συγχαίειν; 
comburere (1.), ardere (vg): RHNŠ BO CHKERETK 


cvyxaúceL [3 5,11 Grig, ChAKKETK Za: 


zapáliť se, rozhočel se: 3820pembca, pag- 


z0pembca, 80320pemeca: aufjlammen, sich ent- 
ziinden: κατακαίεσθαι; succendi: CKRErATA 
ca H HE ÚMAETA ŠPACAH κατακαυϑήσονται 15 


1,31 Grig, ChHKATVTK CA Zach, — ct. ERBľopKTH CA, 
paSropkTU CA. 

61H, HMKAGUMH, OKEUH, 
CHKHĽATH 


NOZKEUH,  PÁKA,6UJH, 


CKRAÁHĽAVIL, 455, - ἀιδί ipť. 


occurrit in Nik Šiš 


spaloval: cHxcueams»: verbrennen: χατακαί- 
καίειν; cremare, comburere: cHYk Ted6- 
CA ChHSKHTARTÁ ce Ekik čTáta κατακαίεται Hb 13,11 
Šiš (CHATKA CA Christ Ochr, CHMAPAATA En, 
ChKĽrápaÄTk CA Mak): KKOKE Bo ChKEKGAHTk NakEBe- 
AH, H ODPHEMK CHKHTARTA ὥσπερ οὖν συλλέγεται τὰ 
ζιζάνια καὶ xaTaxaieral, καίεται Mt 13.40 Nik 
(ΗΒ ΤᾺ ZOBT, CHKHSAKT A Mar, CHKHSAATA 
CA Und, chmdrdk TA ČA As Ostr), © CHKHNAE- 
Mala kp aTEA zápalná obéľ: cucueaemaa #cepm- 
86; Brandopfer: ὁλοχαύτωμα; helocautoma: 
ABEHTH ἢ ἄδλθ ReTk oo BCkyh o ch ΚΗΓΔΘΛΛΈΧΑ 
KPATARK πάντων τῶν ὁλοχαυτωμάτων καὶ ϑυσιῶν 
Mc 12... 3. Nik?“ (WASKABATÓMATK ApPATEA Zogr 
Mar Nik", RRCECHHATAEM ÚIHY KPATRA AS): οἷ. Ek- 
CECHHRATAIEMCh, BKCECHKEZKEHHE, OAJRABK TOMA, 0A0- 
RAK RTÓCH. 


Ev, 


U. CHKEUIH, CHKAPATH, CHKHSATH, ChHĽAPATH 


ΟΑΣΚΗΞΔΤΗ 9 


63 CH3HAANHIE 


ChHKÁHSBATU, -415, 416104 ipf. 
oevurrít in Zogr Mar Und Supr Christ Slepč 


spalovut: cucuzamb: verbrennen: κατακαί- 

καίειν; comburere, igni tradere: ἐπεη- 
βάμματα ΠΛΈΒΘΛΗ > ἘΚῸ ὀγήθλια ΒΗ ΒΑΡ TA τὰ 
ζιζάνια χατακαίεται (var, καίεται) Mt 13,40 Zogr, 
ChHKASAÁTY Mar, CHKHSAÁ Th ČA Und (cxkára- 
HAT ČA As Ostr, CI/KHPAOTK Nik): noBeaák BEcCTH 
A πὶ CBOA + 3EMKA HO TOV ΗΚ A CHKYŽA- 


ΤῊ τῷ πυρὶ παραδοϑέντας τελειωϑῆναι Supr 111,12: 


ταραϊουαί; 3axcueam+b: anbrennen, — ἀνάπ- 

τευν; incendere: ce MAAh Sk KOAHKROV. PPOMAACY 
CHKHZAIETK ἀνάπτει Ja Christ Slepč Šiš. 

Ľxh, 

CI. CHREUIH, CKATATH,  PAKAHĽATA, PÁSKA HSATH 
CH/KHMATH. - 31, - 4611 [0]. 

occiirrit in Ľuch 

upevňovat, posilovať: Ykpenaamb, kpenume: 
fest, stark machen: πηγνύειν;  Corroborare, 
firmare: TM ocaaBKEnUld4 TRABCA CHKHMÁRA ἃ 
CHMPATH LITENÁA ὁ τὰ λυϑέντα μέλη πηγνύων, ὃ τὸν 


ϑάνατον ἐλαύνων Euch 26b 19 (υ. ťrček, P. 
XIV, 714 CHKHMÁHAI, CHMPATÓK) LI0- 
HA). Exl, 


CE. ΚΡΈΠΗΤΗ, SYKORNAATA 


ChHKHPOBATII CA. - poi CA, - POVIELUK CA ip. 
ocvurrit i1 Parim 


päsť se spolu: nacmucb 6mecme: miteinander 
weiden: — συμβόσκεσϑαι: cCOMpascere (1), ha- 
bitare (vg): TOĽAA CHKHPVETA CA BAAKA Ch 
ArHRUEM A συμβοσκηϑήσεται 1s 11,6 Grig Zach, 


Exh, 


CE. "KUPOBÁTU, NOKHPOBATH 


CRIKHTNIE ČRKHTHE 


CKÁRAVTH. RAMA, KKMEUIH pf. 
occurrit in Supr 


potlačiť, 1g. umlčet, nodaeumt, no6opomb, 
lige. 34CMABUM5b μουμαπιο; unlerdriicken, Gg. zum 
Schuweigen bringen: περισφίγγευν; COErceTE: 
xorky Δικ ΔΗ μη ASUKA CH CHERAh. CHKÁTH 
τὸ τῆς γλώττης μου ὄργανον περισφίγξαι 
396,7sg. — Exl. 


Surr 


CHSBRBAENHIE, τῆι 

occurrit in Bes 

seskupení, postavení hvézd: no.t101cerine 380380: 
Konstellation: constellatio: cHA44 ©h38K346- 
ΜΗΔ Eh MKTHOBEHNE ΔΚ ΤΟΥ (τα o virťus con- 
stellationis Bes 10,44bB 14 (BLSsEkKAEeHH4 Uvar 
29ba 1054, COROSARH?KENÁ Synod 40a 14sg). 


αἱ. CHSERJAHE, SYCTPOEKHE 


CHSKÁBAHE. τη n. 


occurrit in Be. 


seskupení, postavení hvézd: no.104ceHue 46639: 


Konstellation: constellatio: μα Ke ὀγεὸ Eh 
MKYKTR CTPEHEHHU - CHSREBAHEE  HSAVEHHTA CA 
constellatio —permutatur Bes  10,14bB  20sg, 
cxsEksa ke Synod 404 18. — Exn, 

α΄. CHSEK3AEHHE 
CHŠBAAH — 3441 
ChH3AA OV ady 

Bex 
vzadu, zezadu: nozudu, czadu: hinten, von 


riickwärts: — relro: H CTABUH ChHSÁAČY 19A 119- 
ΓΟ τὐζογοο κου + CAKBÁMA πάμὰ ΛΑΒῊ O HOSK 
ler(o) stans retro (1, 7,38) Bes 33, Uvar 1214B 
7 (ck βάλι ὀπίσω As Nik, Pogod 224bB 16, cosa- 
Au Synod 186a 5, 34AH Zogr Mar Ostr). Exh. 


αἱ, CUBA?KA A, 34AH sub 1 


CR3AMA A ady. 

oceurrit In Supr 

zezadu: cz3adu: von riickwäris: — č» τῶν ὀπί- 
σω; ľelro: 34 oyUl4 BAKHddY A HO ἈΡΟΥΞΗΗ KE ἐπ 
SÁKAA ΠπΠορμηάάχ λα A APOVSHÍ EHMYA ἐκ τῶν ὀπίσω 
Supr 44,21. — Exh. 


CI. CKBAACY, Ch ŠAAH sub 34AH 


CH3HAAHH LE, -nra 


occurrii Const, CHSHAAHHIE  scribilur 


vzdélání, vzdelávání: o6pazoeniuie: Bildung: 
— οἰκοδομή; acdificatio: BeA "#86 Kh CHSHAANIE 


Ch3HAAHHLE 


AA UhIkdloTk (1€ 14,26) Const 10, (Rk 


CHAKAAMIH πρὸς οἰχοδομήν Mosk“ Sle: δᾶ, 
1169, Lavrov 64,10). 
CHSKAAHHEE 
CHBHAATH. -a:X, 4168104 9]. 
Paall Nom Ch tl - 


1. stavét, budovať: cmpoumv», cosudamb: bau- 
cn, erbanen: -— οἰκοδομεῖν, ἐποικοδομεῖν, συναυτο- 
δομεῖν; aedilicare, reaedificare, superacdificare: 
pasap kia! UPHKOBK LO TRRAH ABUKÁH CHSHAÁHA ΜΆ 
οἰκοδομῶν Mt 27,40 Zogr Mar As Sav Ostrvbis, 0Ek 
Chk311A 4 Nik, Me 15,29 Zogr Mar As Sav Ostr. Mô- 
Toy PASODHTH UPKKEh  KOKHR, Η TORAH ΔΆΝ ΔΛΗ 
CK AHA GTI 10 οἰχοδομῆσαι Mt 26,61 Nik“ (CRARAG- 
AaTH Zogr Mar As Savnis Ostr ΝΙΚΌ); πα  pdao- 
PHYK, CH NÁKAI CHSHAAR οἰχοδομῶ G 2,18 Clirist 
Slep“> Šiš, ChBHAdeTt Ochr (chkerakakA Mak): 
NpLSPODKA BO BE AZTIVKÝh M040KHY AO TA + ICRO- 
PEHHTH + H  HAČAAHTH βαζκοπάβάτη LO CHSHAGTH 
Euch 82b (ὦ. Jr 1,10 ἀνοικοδομεῖν); ΗΔ Ἔα. ut 
H Cla)Mk pEKdAk ČASHAATH ΠΡΈΚΗ VencNov  121b8, 
USEČAH CA  HHROMOVIKE  1UHKAKOKE  Ch- 
ῊἩ CHETÁBAA TH. λλάμάς τ ρα οἰκοδομεῖν 

754: PACTETK Eh χΧράλδι ΡΤ ὁ 

ὃ HIEMAKE KtI ςἌΒΗΛΔΙΕΤΒ CA KA 
KÓOČKKNE Διο χίλια, σιυνοικοδομεῖσιε, I: 
Clirisť Ocele Šlepčbis Šišhis: 


43,20: 
AHAATH 
NoinUsť 
1! πὸ ΔῊ, 
KHAHUIE 


BCE MH OAKTK k le Rez ΦΆΒΞΗ d- 
IETk οὐ πάντα οἰκοδομεῖ 1€ 10,23 Christ, CA3%l- 
AÁAT A Ochr (1438HAAATA Slepč Šišbis, N148HN4ATK 
ca Mak), PASOV MA ΠΡΆΛΗΤ A ἀ Δί CHBHNAST 
οἰκοδομεῖ 1€ 8, Slepč Šiš (BAKYHSAETK Christ): 
πρίν κάμη HAVkRY OV. MHk, CHKAHAANIJE ČE 
XOAGINE Ek cTpáck PÔOCNŽAKÝHH. οἰχοδοιούμεναι 
A 9,31 ΗΠ Šiš, Ch3HA4AUJE Mak (BIASFpa- 
#KAdEMhI Slepč): Ri 6 RA ((Β Τό BEkpov 
CHSHNAETE CA ἐποιχοδομοῖντες 21 
shrist, CKAHAČITE ce Šiš. 


KCTK, 


refl.: 


ἑαυτούς Ju 
2. konat, činiť: toeepulamb, deramb: tun, 
dusiiben: πλάσσειν; fingere: AA 16 NDIERAETA 
τιν NpKČTOAKA  KEBAKOHENIK + CHŽIAŽKA  TPOVA“h 
n4 nogeaknie ὁ πλάσσων Ps 93,20 Sin, CHSHNÁAH 


Pog Bon, CABHAAKMIOVMOY  Lob, CSHAdWIJIOY Par: 
CHA KAOBATH. 
CHSKAATH, RRATPAKAATH,  BKAHSATH, |14- 


SH AATH, TEOJHTH 


| PraRA4A Ochr 14b 1 


204 Ch:5SABATH 


CHBIIPAVIU, ται, -46114 ipf. 


obhližet, pozorovat: ocmampusamo, nab.o- 
danw, cozepijame: beschanen, beobachten: 
ἀναϑεωρεῖν, βλέπειν; videre, aspicere: MHMOrOLA 
KO H CHBHDAA TRAeca UČODÝK BAIUHKh ἀναθϑεωρῶν 
τὰ σεβάσιιατα A 17,23 Christ, Ochr 79b 20sg, Šiš 
CHSHPAY K Slepč, ChKAHDAW  Šiš 235,30 (ch- 
„ CKTARAAA Mak), refl.: 
BHPÁAYA KE CA MEKA. COBOIK γα ΗΜ η ἔβλεπον 
εἰς ἀλλήλους J 13,22 Zogr Mar, chk9kparov ce 
Nik. 


Čh- 


CL. KABCTH, N48HPÁTH, CTPKUMH, CHĽAAAGTU, Čh- 
MOTNATH 


CKŽOPITUH, -piň, τη pľ. 


učinil zralým, cde.lamb ρει; reif ma- 
chen: ὡριμαζευν; maturum reddere: He Bre- 
KE KPAHEH ČCHMAKUA Η pauk ovmMkcHTA Ἢ 
SrÁKk CHEHRUH HA σόα AKEHILÁ GES-A-pádá ἢ 
we CKMENE ΠρΟΟΙΒΈΤΗ H RDKČTA ČCASÔJH ὃν 
σταυρὸς ὡρίμασε Supr 96,2, 


CHŽVKHO, -ὰ 


jádro: adpo: Kern: 
IEULE CESPKIA CPRAKUNÁATÝ TROKAA HAKIUTE μή- 
TG) τὸν κόκκον 
317,6. 


κόκκος; STAUM: HE B 


καρδίας στερεὸν ἔχοντας SUP 


CHKŽABATIL. -30Kk A, - ΒΟΚΕΘΊΠΗ pÍ. 


ὦ Ul VeneNí 


spolat, povolat: cos6alnb, NPpUZBaML:  zusam- 


menrufjen, berujen: συγκαλεῖν; convocare, 
vocare, invilare, contionem ľacerc: Ch3AR4Rh 
ἈΞ old μά AEGCATE σιγκαλεσάμενος L 9,1 Zogr 


Mar, As 150b 16, ChAAE4 Ostr 99bB 16 (npHSsKE4 
Sav 53a 17, NpHSKE4Rh As 57aa 14sg, Ostr 28248 
Ὁ); CHSTBABA dpyHepela συγπαλεσάμενος L 23,13 
Zogr Mar: ChS3RKBA CTAPRHUHHA γράλἀ συνεκάλεσε 
Supr 17,6: ChARE4BK Ekce Re ὁ ýpäcTock Δὸν τ 
XOBKUČIE lEro ὁτάλὸ ovyxalecánevoc Supr 208,4, 
Rhckukcko Tkáô Η BAdcTk KOVIIKHO ΑΒΕ GVVE- 
χάλεσεν Snpr 320,5: BkCRYh HA HACHTEHHIE Ch- 
SABAUA συνεχάλεσαν Supr 327,754, ChKSBAUE6 SKôpk 
συνεκάλεσαν A 5,21 Hilf Grš Mak Šiš, cCh3B4EKk 


CR SABATTI 


βόλι CKOH συγχαλεσάμενος A Fl Oshr Slepč 
Šiš, 5384 Mak: ΚΑΙ (ΤᾺ) CKSKÁTH H4KACY ὁδγ- 
IP66 cTApRHLUKHA HRAEHCKRHE συγχαλέσασθϑαι A 
28,17 11ilf Šiš (OBHSKAMÁ πάλ per errorem Mak): 
CABORET HCKOHHAPO CBOEPÝ 00A AŠBÁN BPO συγκα- 
λέσετε ἕχαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ Zeh 4.10 GI: 
CHSKÁBK ΟΚΈΤ᾽ ΠΉΚΗ cEWwli4 convocatis consilia- 
riis suis VereNík 18,1, 5 ἘΔ BA GOAADAI (πὸ 
contione in palatio fact:  VeneNÍík 13,8, 1HadTA 
δὰ KCE MIOKACTRO HRABHCKY CONVOCANS Nicol 
9, CO3Kákho Nová 252. B 17; ἐπβὸς 
KET KAHKHKAU CONVOCAĽ ([. 15,6) Bes 31,236aa 
17 (ΒΘ ΤᾺ συγκαλεῖ Zogr Mar Nik): ©hs07 
BETA NfHASHEHA cOnvocat (L 15,9) Bes 34,238bB 
9sg (CRBB4ETA συγκαλεῖ Zogr Ma Nik): CHSB4 
pakt CBo4 vocavit (Mt 25,14) Bes ιὅνα 19 
(NPASTBA ἐχάλεσεν Zogr Mar As δὲν Ostrbi> Nik), 
WTÓB) HAY44TBRA ΒΈΚΟΥ CHSEAHH οὐ ΤᾺ VOCAti Ťuc- 
rant Bes 19,03aB 1854. 


CAS HBATH, HPHSTKRATH, EASKEATH 


CRHSKAAHNIE, ΟΞ ΝΑ ΔΤ — CESKAGHHE, 


CASKAATH 


CKŠBATH, ai, -4161U1 ipf. 


svolávat, povolával: costigamb, 
„blu Mb: zusaimmenrujen, berufen: 


ΘΠ}, UPu- 
συν «αλεῖν; 


SONVOCANe, VOČAĽE? CHYHRAETA ΑΡΟΥ ΤΙ cA- 
ΟΘΚΑ  συγχαλεῖ L 15,6 Zogr Mar: L 15,9 Zogr 
Marž PPRIURAHKU M4 NSKAANE KAKAA CA 
CHSMRAA συγχαλῶν Εὐοὶ 741 11: CHABI ČEJ- 
ἀξ ΗΜ. CHSTBAETA [ἢ 85b 11: nôcaa 
(εὐ PÁKA CHSHEJALNI Ch RRCOKOMK lpONoB ta“ 
Δα ας. πὰ kul συγκαλοῦσα Pr o ,3 Grig Zach 


Lobk 1414 6 (RA3KIKARUIE Lobk 52b 6), He πα- 
POAHTA O W  TESPAJIHÝH WTÓR) BEA ABUKBE Ἢ 
Uke TA PÔSICČNOA RNA (PAMI) CHSTBAIUNO uf 4- 
TAR σιγχαλούγτων τοὺς ἀδελιρούς NomUSsť 28) 26: 
RCA CTPAH U CHYHKAETA  CauVenc, Ek 
KOYTIk CHSHKÁU TE HRAEHIE CAOVTk (κὸ 18. CONVO- 


cantes Nicad 3, Slojanovié 


CES3BBATH, UPHSRBATA, EAŽTIKÁTH 


CHBKA AHHHE, τῆ n. 


vetirrit in Zogr Mar Nik 541 E 


Zach Sruž I6lim Pochv Gonsi C 


1. stavba, stavéní, cmpoume.6cmo, nocmpoň- 


265 


CRK VANE 
Bau, Aufbau: οἰκοδομή; acdilicatio: ὁ 
CKANVÁHU ČTAKNA HPHTUA Nikol, lit. Et ChBAJd- 
ΠΗ ΤΈΛΑ X pHCTOCOMKA οἰχοδομήν 12 1,12 
Christ Slepč. Šiš, BEASAPaPEHNLIE Tkád TEO- 
PITA Eh CHSAdIKIE ČEKE AKERKKI εἰς οἰκοδομήν 
E 1,16 Christ δορὰ δὲς: 


KAKAO 4h HCKPANEMOV Δλά OVPAKAIETA 
KA KAČACIE Κ CHSKAANH πρὸς οἰωδομήν 1% 
15, lrisť Ochr Mak δὶς (3A 40v Slejič), KRKA, ὁ 
B/ch OYYBUHE HMAT, I4BAGIIRIE HMÁTA, ΔΒ 
πλάτια, BČE KE KA CHSKAMIHO Δὰ ΚΆΙΚΑΙΘΤΆ πρὸς 
οἰχκοδομήν 1€ 14,26 Mosk“ Slepč Šiš, Consl 16, 
1469, (ἀπ CHSKAAII Const 16, 
41): KÔTOMA 6CH CRMO ΠΟΟΛΑΗ ΝᾺ μά. ChBAd- 

10, 


Livrov 


"186 πάπα Const 


stvorení, vylvočení, comeopeHuc, cosda- 
he: Schôpfuny, Erschaffung: — κτίσις, τὸ ποιῆ- 
σαι, διάπλασις; creaturaá: oT7A πάμλὰ ChBKRAG- 
πη MARKA HB ChTEODHAB K ECTR EÓČDÝK 
ἀπὸ δὲ ἀρχῆς κτίσεως Me 10,6 Zogr Mar Nik), 
chsAdlik Nik: NEBNYNMAA KO ΒΓ WT CHSAANNIA 
Bčero Διηρά TEADMH DOMBNAIEMA KHAHTA ČA ἀπὸ 
κτίσεως RO ,20 Christ Slepč: #AKAHHAIA TA 194 
ROE COSKAMIHE NOAA HÁUEĽO + NIM OKHOKADNEMK 
διάπλασιν 53a 21; UPEKE CHSAAIA SEMAA 
πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι Pr 8.21 Zach 236bB 254 
(eTRopeluk Grig, Zoch δ, ΡῈ ΔΘ. 36M- 
ΔῈ 16 cTBOpU Lobk). 


[uch 


2. stavba, stavení, budova: nocinpočika, cmpo- 


ὁπ, 3dainte: Tau, (ebánde: αἰκοδομή;: aLdi- 


licatio: BeaAKS CHANANMIE ποτάμι CA PÁCTETA 
BA χράμια KATR πᾶσα οἰχοδομή 1: 21 
Slepč 17 (344mie Slepč 61b 14, Šišnís), ale 


BEMAKNA 114014 YPAMIHA TRAVY ράβορητα CA, Cho 
SAAHHE O VT KOPA. μάλ οἰχοδομήν 20 
shrisl ŠÍš, KCARO  CRSAAHHIE  MRICAHH 
CROHYK - VTÁK U6l4 páChlrde Tk ca cositationinn 
51 1 construclio Be, aB 1: 

cmpot, gempoicnneo: Ordnucng: 


κτίσις: CTEulUra: NŠKHRATE CE Βεάκολλον ἀλίο Κ(ἘΣ- 
U/BYCKB CHAXANU o χτίσει 11 2,13 {Π|} Šiš. 


5.1 


>. stvočení, tvor, výtvor: cosdanle, cyYUJe“MBO: 
(reschôpí, Gebilde: πλάσμα, κτίσιια; creatura, 
plasma, creatus, ([518}: RESABABHH CHSKAMIHE 
TEBE — SABAHHEMA ἐπ Τα τὸ πλάσμα σου Euch 
98b 23, BECKOACH CHSKAANIHE 
ἐμόν Supr 468,267 μεάκὸ CHHAMMIE, EK IECTk Hd 
HEBECHÝK H Hd 3EMÁBI πᾶν χτίσμα An 5,1: Hval 
Rumj, AČAKO CRSTAAIHIE ΕΟ ΚΑΒ.  NBPO πᾶν 
χτίσμα 1T 44 Clirist, Ochr 7la 4, Slepč Mak Šiš 


Mole πλάσμα 


24 


CHŠKA ANIE 9 


(35A41n€ Oclu 51b 93g), EhcrorkEh POAHTH 1161 
CASBOM A PECHOTA EUITH 14M hk + Eh H4HÄATAKK 
ETEPK CHSAMIHEMA E70 τῶν αὐτοῦ χτισμάτων Ja 
1,18 Slenč (TRApKMA Clirist). 


4. látku, hmota: 6eujecmeo, Mumepna: Bar- 
stoj, Stoj: ἐνδώμησις, πλάσμα; constructio, 
figmentum, materia: ck3A4HI6 ΦΤΤΈΠΗ ero dčalik 
ἡ ἐνδώμησις Aj) 21,18 Hval [Rumj: TA ποθ ce- 
BRAÁUIKE πΠάΠΕῈ δα ἝΚῸ UPRAČTA 6CM RO τὸ 
πλάσμα Ps 102,14 Sin Pog Bon Lob Par, Aa 
Ck BA AITHEM k NÁKTACKUIMk  T4EHAh CA EB Der Πιᾶ- 
teriam carnis Be. 8, 264a 21sg. 


s 


cf. 3k A4AHHE, BASTPAKAEHHE, CHTROPENHIE, TRAJK 


CHBKAATEÁK, τι 


occurvit ja Supr 


stvočitel: meopeu, coz3damenb: Schôpfer: 
πλάστης, χτίστης; conditor: 1e ΤῊ ΔΆΘΗ8 
EEUKCTEOVÁ  CHSKAATENU τὸν πλάστην, τὸν 


χτίστην Supr 510,13. 


BHKAHTEÁK, HA VEKHTEÁK, CTPOHTEÁK, ČAKHU- 
UIHTEÁK ChHKAETEÁK, TBODKIUK, CRKBKAABKUH 


CAK AATH 


CRŠKAJSUH. -30KAA, - SHRAGINA 


VencNík Ludiu es Nicod ViL Išen 


1. poslavit, vybudovať: bauen, 
aufbauen: — κτίζειν 
ἐγείρευν, pass. γίγνεσθαι: aedificare, excitare, Te- 
suscitare, reaedificare, construcre, erigere, ad 
habitandum parare, instaurare: Ch3RA4A KPAMH- 
HA ὑπὸ HA RáMene ᾧχοδόμησεν Mt 7,21 Zogr 
Mar As Ostr (CTBOpH Sav): CHSLRAÁATA CIA TPaA! 
uea,kleTi οἰκοδομηϑήσονται Ps 68,36. Sin Pog Bon 
Lob Par, ce ποτ άπ TA Akllech ΘΕ ΡΗΤῊ 
H dk ČCHSRAGTA ἀνοιχοδομεῖν δι0Γ 357,15 (et. 
Jr 1,10): NPOTHEA MAHACTUIPOV CRSRAÁ UPAKA- 


nocmpoU Mb, 


ΕΣ “- 3 - 
οἰκοδομεῖν, ἀνοιτοδομεῖν, 


ΕΒ (κδτάγσὸ  OPRKROMAUEHIHKA  CTEÓANHA ἔκτισε 
Supr 208,37: npkEhtiEh BA  POCTHNIKHHUH ΙΔ18 
CHSKAMNA  EAKČTKA OTA RAZKENGUIÁ αὐλὸς 


KHA ὑπὸ τῆς μακαρίας Εὐδοκίας γεγονότι 510} 
282,16: CHBAAYh ΟΥΑΙ. ΠΡ ΔῈ 6789 ᾧχοδόμης 
σα 15 Gr Zach: ἐφ 5 }λὰ χράλλα CÓÍRAJTÓAO BH- 
τά VeneVost 57a 1554. 


00 


ΠΆΞΑ ΔῊ 

2. upevnil, ulvrdil: ykpenume, ymecpdumo: 
festmachen, festigen: — οἰκοδομεῖν, πλάσσειν, με- 
γαλύνευν; acdilicare, stabilire, statucre, forma- 
re augcere: KReKE pEHE Ek O BKKK MHAČČTI 
CRBĽKA AT CHA οἰχοδομηθήσεται Ps 88,3 Si, €h- 
SHRAGT ČA ΤῸ on Lob CHSĽKAA O BK 
βόλι POAR HpKkeTOAh TESL olxodouÝCo Ps 88,5 
Loh CRRAPÁIUA  CHBÔJK 
Ad πὸ ΚΈΡΑ CHBHKAAÁTA oby ἵνα πίστιν οἰκοδο- 
μήσωσιν 385,13: ΚΞΓΛά HTH O γ(λάσ ΔΗ 
CRAKIUBHLA NARH CHBKAATH A ČOV NpecRE- 
urelike μελωδῆσαι ῥῆμα. πάλιν οἰκοδομὴν 
ψυχῆς goropóv Ryl 2aB 85g: KKHTH 6M$ CEKTA - 
H CHSAATH 1 PABOVMOM A πλᾶσαι τῇ Guvéceu 15 
53,11 Grig Lobk: l4:KE UPKKUL NŠTOMA u Kcá- 
PEM“K ΠΟΒΘΛΈΝΗΙΒΛΑ ἡ CHAKAGNA Εἰ τ᾽ μεγαλυνθέν 
5001 198,8. 


Par: 


Sin ug Pog 1301] Par, 


ŠUpr 


3. slvoňil, učinil: co3dam»5, cderamb: — schaf- 
Jen, Inn: — κτίζειν, πλάσσειν, πλαστουργεῖν, δη- 
μιουργεῖν, ποιεῖν, perť. χτίσμα; formare, 
elformare, fingere, cíflingere, condere, ereare, 


constitucre, [igurare plasmare, ľacere, 
crcator, pert, creatura: EXAATA 
B0 Aklk6 TI CKOREKOH ἘΚῸ 06 EhČTA TARO OTA 
NAUAAÁ SRAAIHK 66 ČCHSÚAA EÓSDA AG ΠΌΜΠῈ 
ἔκτισεν Me 13,19 Zosr Mar: TA N08B8RAK | COSKAG- 
ul (pro 210A) CIA ἐχτίση ησαν 15 32,9 sin Pog 
Bon Loh Melh 16 CHAVÁIKk 
EBICÓTK) Δικ ΘΗ U βάλ, HR KE MOJA pá- 
AH οὖκ ἐκτίσθη 1€. 11,9 Clirisl Slepč Šiš, s4KAaHnark 
uno Ἔ KA 


Išiel 


Par. 1, Luvrov 


TA CESANABKIHHHMÁK ne OBEDA 
CKOGMOV πλαστουργήσαντος 18: ἀλάλλβ 
CHSKAAHA EACČTA Eh WEČTÓIH AkHk ἐπλάσθη Supr 
429, 8sg: A4 WEAAAAIETK CHSKAAHBIHMH TÔEOR τῶν 
ὑπό σου γενομένων κτισμάτων Sap 9,2 Zach (ch- 
TROPGHKIMH TÔBSK TEdpkMH Čonst 3, Lavrov 4,12), 
WTÓ5) MOVKA PEBPO EBEMA ČABA A Ια ἐδημιούργησεν 
SudUsť 60b 4: Φ ch3kAagtun tvúrce, stvoťitel: 
meopeu, cčozdammes6: —Schôpfer: — ὃ πλάσας: 
plastes, factor: 6A4 f9eueTA CHSAARAUČMY 
NeUTO MA CTBOJH Tako τῷ πλάσαντι R 9,20 Slepč, 
EKBAABKUIOVMOVY διὰ (SRAMBKIleMoY Christ): sim. 
Ch3AABIUDMOV [s 29,160 Lobk. €hABAARUEMOY Zacli, 
NÔSCHODA k ELODIE «(ΚἌΤΙ ΙΞ(Ὰ βάη ΔῈ ČHAAA- 
BA 670 gr. om, plastes Is 45,11 Grig, ©h- 
3 NAB ἍΙΗ Zacli: CHAKAATEÁK: © CHBKAMNAM τ, 
stvočení: cyujecm6o, rozsdanue: (reschôpf: — κτί- 
σις; ercaturac BA Kkce KROEMA OCEKUTAETA 
CHSKAMÁIA τὴν χτίσυν crcaturas Supr 509,5, 
CASKAMNHIE: © CHSKAMIKIH ΠΡΈΑΘ  prvostvoňe- 
ný: nepeosdannuiu: erstgeschafjen, — πρωτύπλασ- 


52a 


ΟΝ ἀἸῊ 


CHZRVÁNUH ΠΡῈ- 
408,14: 


τος; prímus crealus: AAAMt 
ΚΑΘ ὁ πρωτόπλαστος primus parens Su: 
UPRESBKAMN K, UIPRROCA TROPKIEK. 


1385 im pendere: TádduTk Ke πῈ- 
NUAZkNIHKOM K AATH ECTk TEMAKE pAZOYM EA Ka- 
3411414 H C3AÁTH 1E.Tk scientiam praedicationis 
impendere Be: 9,104B 17 (BAATH Uvar 2%B 13, 

Svnod 36b 13). 


CHSHAÁTI, SKASTH, RBATPAAHTIE 343k A4TH, | 
HABk ANAT, ChKTROJHTU: HECHSKAMIVK 
CHBKAOKTH, -skoktň, sko kinu pí. 
veviirril in ΕΓ Mar 
dozrát, uzrát: cospemv, reif iwerden: ἀχμά- 


ζειν, λιπαίνειν, παραδιδόναι; producere, maturum 
ESS0 GPA4 KE ChHSkOKETA NASVk ΠΟΟΚΛΘΤᾺ 
CPRUR + 1lÁČTELT A KATRA ὅταν δὲ napadol Ó xa0- 
πός Me 4,20 Zogr, cosnpkart Mar, chspkule rpo- 
SA OBE χα ἥχμασαν An 11,18 Hval Rumj: nacka- 
NOM A ČAAHYTTUKA H CHSKOKEKUJOV  EMOV 16- 
CHITOM k CPRAJU/EMk TDKSA MNOPO ἀχμασάντων αὖ- 
τῶν Supr 41,25, ΒΗ ΑΒ ÚHRA Δϑεβλ O HO MASA 
NA H CHAkPEERU A λιπάναντα Supr 40,27, 


CRHŽEKMÁHN KO CHHŠKAPAHKÝK. - 1% ad]. 


spoluvyvolený: — 6mecme  136)ruamú: 


ἀμ}; ouvexkexróc, cočlecius: kasy τα EA 

48. RAO RABIASHK CHHSEKJAHAM συνεχλεχτή 11. 

5,13 Christ, ©4HSEpaHtHa k Slepč Šiš. 

CRKHCKAHHHÉE in Bes 11,71na 18sg sub © h- 
HHCKÁHHE 

CRKAAHAÁCMV K 5,11 Slepé CK4H1- 
Ada 

CKRKAÁKATH Zap 295bu ΗΟ ΚΑ ΚΑΤΉ 


ChKKAŽABATH i A 28,23 Mak v. sub ChKABOKATH 


miler- | 


CHKAZAHHIE 


ChKKAZAHH TE. - nia 


k le. 


1. výklad, vysvllení: oBsscneinie: Ausleguny, 
Deutung: — ἑρμηνεία, λύσις, ἐπίλυσις, σύγχριμα, σύγ- 
κρισις; expositio, solutio, interpretatio, lucubra- 
to: 10b AA CHKAZÁHMAR + CEMOV TPRIUTÁ CA KRUPKKUI 
FAAPŠAATH τῇ ἑρμηνείᾳ ταύτῃ Supr 316,21, 1pKAk 
CAME MÁAMI HČKAJUJE TAL CHKASANH PEUBNŠMOY 
λύσιν Supr 317,2: (KRCH) MOV(A DUA) OR) βίο TRA 
ΔΑ( ΒΡ. 8 MÔ TA  CRKÁSA MH IEMOV) ΡΘΙΒΗ 
(ΓΕ) τὸ σύγκριμα (Dn 4,15) 1l] 1b 20sg: ICTH- 
HS GCT A (Ἀπ ἢ KEDNO CKÁSAHNE EDO ἢ GÚV- 
χρισις Dn 3,15 Grig Zach, BeAKO  NAVHČOJUKCTES 
KNHKNOE CBOEMY  CHKASAIIHN 116 ERIBAETK ἰδίας 
ἐπιλύσεως 2P 1,20 C Slepč Šiš, ch Beckaa 
ETPAYA NAYE NOTEKESVÉETK © NEKEAH  CKÁBANHIA CX- 
positione Des 40,3185B 18; HCUPABAMNHIE 

TABKORANHE: 


spec. homilie, kázánú: omu«4, nponoeedb: 
Homilie, Predigi: lomilia: ckásannie ΤΙ δὴ 
UTENH HMLE KA ARAEME ER IVBOPKOKÍRH ho- 
milia Bes 1,24. 16, OMHAHI: 


príklad: npumep: Beispiel: ὑπόδειγμα; 
x eMpPlum: KASKMA (pra BESEMKMA) KE Η διάς 
AOMk CRKASANMEM πὰ KREHKÉ ΓΔΑ ἀβ ΔΟΆΙΗ AU 
μετρίῳ ὑποδείγματι Supr. 36 

2. vyprávční, príbehu, 
1116: Hrzáhlen, Geschichle: Ἰστυρία, (δηλοῦν); 
historia, litleraru n ἔπ {10 1ἃ seriola subhno- 
tatlonis: ΚΑΒ ΔΈΔΙΑ οὐκ ŇA EYJTÓBANACKOV Ch- 


ῃη θα. Chíláa- 


KABANH τὴν εὐαγγελικὴν ἱστορίαν Supr 390,50; 
RKCTE CAMI] CRKABANNE  SRAAMKENAATO  NAYH VA 
τὴν ἱστορίαν S: 350,11; ΠΦΟΤΑΒ; 


Βο: mluvení: e060penne: Sprechen: 
— clamor, sermo: raácčíh) BO WTÓR) CHAR ČKASA- 
ΠΗ — HsnemaraeTk ἃ clamoris virlule Be. 
22,138au. 3054, CRABaMA Synod 113b 16: 


3. sdélení, oznámení, zvestování: coofujeruie, 
u36eujehue, 8038eujene, Mitteilung, Bekanntma- 
chung, Verkindigung: δήλωσις, τὰ δηλωϑέντα: 
τὰ σημανϑέντα;  declaratia, annuntiatio, prae- 
dicatio: ChKAB4NHE CAOBACH TESYK  NPOCEKUTA- 
aTaA ἧ δήλωσις Ps 118,130 Sin Pog Bon Lob Par: 
CKABANHE HSMOYPACKNE 1DAKBE  dilhádov τὰ δηλω- 
2,8 Hval (HApeKoBal4 - RAHAI4 
NEPTAMKCKHE Πρβλ κα  dilhádoy TÚ 

An 2,12 Hval CKABAMIE 


Úévra tit. ad Ap 
Rumiij): CKASAHnE 
σημανϑέντα til. : 


pro 


lRuimj: 


CRKKAZAHNIE 265 CRKAZATU 

NOKAŽASKKICKE UPKKRE ἀνα Δὸν τὰ δηλωϑέντα CRAMTE ὁ ΕΘΗ ČA CRKÁSANHM TOPO ἡρηηοδίά τὴν 

Ap 3,7 Flval (nancánd4  IRumj): ἐκάβάμμιθ Λάλοκηθ- ὑπόϑεσιν S: MÔODAČH) TROV KE SVETOCH 

KE τπρλκ8 diheaoy τὰ δηλωϑέντα Ap 3,14 | ἐκάβάνηθα. ΠΟΔΟΉΚΗ βακἍ. ΟΙΙΒΠῚ COMPposuit 

[Ival  (14pekoRalia4 — I6imi): (κάϑάηθ. — NEBMIPIHYKk | CODMICIONcIN Bes 27,1820β 1156; 

βάμμα Πά Bklplikié δηλοῦσα lit. Ap 8,. Hval παράδοσις; Lraditio: caegRo o čkka- 

(ἐκάφαια Rumj): EPA4 CASRACA4 (RATAAJTO CKABANNIE ΒΔΉΠΗ (ΚΑΤ ἌΧ, TAHU% εἷς παράδοσιν Supr 
USBPÓAATOAČIE) ΤᾺ KPČRÓCTKNANOMK βάβὸ AI | 405, 

rea. πόύλατα Anelac annuntiationis verba 

1žes 6.3lna — τὰ, ckasanmia U 187B ckásá- KASANHIE, 18KABAINHIE, OVKAZANHIE 

NA Svnod 22b CRAJTOE  CKABANHE (4) 16) 


Ele R)NAl4 ?KHSIIk pracdicatio 1365. 5. Uvar 204a. 
τ (Κάβάμηιε Pogod 27:B Dsr. N4K434116 Svnod 25b 
1): HSBAEHTEARE K  UPÔKIA ČA) T(E)Hk ΚᾺ Κυτὸ- 
POIE ΚΡΈΔΑ εἀδεὸ CKAZAMNHIA N1444TA Γ(ΛάΓ ΔΩ) ΤΉ | 
guo tempore pracdicationis verbum acceperit | 


1265 U 58. B (KA3411HI4 PogOd 11<g, 
ποκάπα Synod 84b 11): 

BASEKUIENHE. 

4. ukázání, prokázání: npose.enue, ceude- 
Me. tbemeo: Zeigen, Berveisen: ἔνδειξις, ἀπό- 
δειξις; ostensio, (demonstrare): Rh CKKAB4HHE 
NPAEKAE Bo ERITH ΕΔ  NPARKAKNOV πρὸς 


τὴν ἔνδειξιν Π ,26 Mak, Rh οἰ Κάβάμη Οὐ» 
Bk CKABallHH Šiš: ČE CRKAZANHE KPOTOCTH  TRJKAJA- 


ro ἵψοηφά ταῦτα Elon πρὸς ἀπόδειξιν Supi 
367,5: CKABANHIG ΙΕ ΤᾺ EpaTkl4 notandum 
čsl [es 22,111eB 17:4; 


>. DÝZVA, pokyn, napomenutí: 60356011016, 114- | 
úli, nacmae.enne:  Anregung, Wetsung, [7 
inaluung : z<hortalio, monilio, admonilio, 
(visio): €ĽA4KE CKopO KO Τὸ RYEMA  ČÍRA)T(44)- 
ro (κάβά!η!4 CASRECA TA Hcposkáýov sanclac X- 
hortationis verba 1505 37,285b8 854: Kekopk K 


MECTÝ IIPHRESEII k EKICT, | ὸ 160ROMB  CKASAIIIM 

KHECEIAO RAO ILEPKOKk CRATADTO  MOYUGINIHKA BHTá 

iuxtt  priorem imouilioncm — VeneNik 

Τὸ Τάκο WTÓKY IUKAEKI OYKAAHAÁBINI ČA, NOR 
TERKR  MOHM CKÁSINHEM  UPOABRAČIIKA ΠΌΘΟΥ 

mea tibi indictum distulisli VeneNík 

30, (6. NOSYL1ENKE CKASÁIMNE  HBEABI TEMA Πά- 


Π|6 1 OPRAČK) Mhičak HU BIM. WUHM4  neddraTH ista 
litedemptoris nostri admonilio Bes U 
800β 28 (NSSVUENHE H  KASANHE Pogod  57bB 


6. predpoklad, podminka: npedno.100menue, 
le.lovne: Voraussetzung,  Bedinguny: ὑπόϑε- 
σις; arguinentum, condicio: ἐπ rep ΠΡΈΣΚΛΒ 
npaTlaja  TeEk Ch PEEPOÁREKCTEHNA CHKASAMHIE 
προαναστέλλων σου τῆς φιλαργυρίας τὴν ὑπύϑεσιν ! 


| KR CAORECEM A Κάβάμμιά APRMABIJK . 


Supr 411,73 KR KPKTER  IPHYSAHUH  rpkAK Ἢ 


CHKAZAVEÁK , -414 


1. vykladač: ucmo.1koeame. 16, Ausleger, Deu- 
ter: ἑρμηνεύς; interpre.  čeH cMoRRH MHOSH 
CHRAZATeá«  pkulA ΚΗ ΔΟΒΑΟΤῈ CHBOPK API O- 
Keirk ΕἼΤΙ οἱ πολλοὶ τῶν ἑρμηνέων Supr 316,13: 
ΒΠΗΧάΡΙΗ ἈΘ CKASATEAk NHCMENA ΙΜΕΡΈΤΕ 
Chrabr 7,8: 4116 ΔῊ "6  ROVAETK ἐμάθάταλιδ, AA 
MAKUHTK BR UPÓRÁKÉKÝEH (1€. 11,28) Const ms. 
1469. (PlAAFOVAKIHKA διερμηνευτής Mosk! 
Slej č. 13,8). 


Fr 


lonisl 16, 


2. kazatel, nponogednuk: Prediger: pre 
dicatorv: TEM KE H TA CKAZATEAK ČAARRIDKIH HK 
MÓÔSA ČH) T- 
BOK Ehčkpkci pracdicator Bes 4,1524 195g (Κά- 
34TEAk Úvo 1108 17): KaSaTeák. 


ΠΑ Ἢν, -κάλκχλι, τ ΚΑ ΚΕ ΠΗ - K4S4HR,  —Kd- 

Sal, Εἴς ípľ. 
"rim Služ im Nápis Čonsť Merh 

ol VeneNík Bes Nie 

I. vyložiť, vysvétlit, vykládat, vysvetlovat: 
OBBACHUME, — UCINOIKOBAML, OBSACHAML, MO, L- 
koeamb: — auslegen, — erkláren: διασαφεῖν, 
φράζειν, ἑρμηνεύειν, διερμηνεύειν, ἐχτίϑεσϑαι, δι- 


αἀνοίγευν, ἐπιλύειν, ἀλληγορεῖν, δηλοῦν, διακρίνειν; 
dissercre, edisserere, interpretari, "Xponere, 
aperire, adaperire, edicere, diludicare, explica- 
re, per allegoriam dicere, monstrare, (trans- 
currere), (exposilio): ChKÁKH πάλλα ΠΡΗΤΒΗ ΣΝ 
nNakk64% CEABHALYh διασάφησον, φράσον ML 
13,36 Zogr Mar As Ostr Und: oTKÁEAHKE 6AHčd- 
RESK NDHATA BAATOEKUTENHE AA CHRAKETA 
ΤῊ CAME pár FEAR ἑρμηνευέτω 501 245,9:g: Ch- 
KASdaulE IM4 ΤᾺ EkCkýh KRÁHDA ΚΘ. EKar A 

διηρμήνευεν  L 324,27 
Supr. 478,3, 0  duh6al 


ὁ HEMKA διηρμήνευσεν, 
Zogr Mar As Achr Ostr, 


CHKKABATH 2 


H:KE BHAHIHE TÁHlIH6 CKASde Tk ἡρμήνευδν. [{|. 

Ap 17,6 Hval, ckas4 Rumj: ČAKÁSAA H ΠρΡΈ ΛΔ λά- 
ΓΑΔ HMb, KO NONVOBANME χύβη ΤΟ ΟΥ̓ MOFKOV πρη- 
I4TH διανοίγων A 17,3 Christ Ochr Slepč Mak δῖδ᾽ 
Nácada ho ACH MOV KA TAKORANO, κα HÁM ho (κἀ- 
s4 Kpucridlikckov o Ekpov Const 11, L: 

ΒΗ ἐκάβϑάλι ΟΜ] 3laa 3254; 


preložil, pčekládať: nepegecmu, ποροθοθηπιο; 
iiberselzen: ἑρμηνεύειν, μεϑερμηνεύειν, διερμη- 
νεύειν; Interpretari: páBRH 6e Γλζα 6 Τα. CA 
cbKÁZAEMO ΟΥΡΗΤῈ ἦτο μεϑερμηνευύμενον 1 ,39 
Zogr Mar As Ostr. Mô Achr, UHCMENA ἅκη- 
ASRUCKA H  CAMApElICKA HYRKE OHKTOKE ΗΒ 
MOKAUIE ΠΗ USUEČTH, ΠΗ CRASATA Const 13, Lavrov 

A4 BIO OVUHTK CKKAZAM KAUHKI Eh 
Ι45 ἈΚ Rdiúk o Meth ὃ, AMHlik ἀλλῃ- 
AVIA, 1EHKE ΒΤ CKASAIEMOIE: CE BOVAH Nicod 21, 

CKASdEMO Novg 26348 3354; 


označovať, znamenat: o0603117041Mb, 3HAHUMb: 
bezeichnen, bedeuten: — σημαίνειν, δηλοῦν, ἕρμη- 
veťecodau:  figurare, signare, designare, dicere, 
"X primere, accipere, signum cCsse, esse: wTigk- 
UENHE NAKKE NEYATA ANOKAAKITIKCKO ΠΟΛ Δ k ČKA- 
S46Tk σημαίνουσα tit. ad Ap 6,1 Hvah ckasala 
Rumij: WTAPKRUENkKE NEYATAI CKASAETk ČRE- 
TálYk Ekridák Κα POČIAEKAI σημαίνουσα lit. ad Ap 
6,0 Ilval, ck4344 Rumjj dedko KE NETRA CKABdETk 
Ap 21.19 Hy. UČROPKEJ CHÔICK Εὸ 1163A4UHIUTE 
ChKASASTA ἑρμηνεύεται TčUB 
Kasa TH REPOVEM A PRIEOV ΠΕΊΘΗΙ TAKMO ἐάλλο- 
ro MOVHCHHE Χολάταιδ Εἰ ΚΗ Η YAČODROR)HKCKA 


.Ε. 


signare Bes 24,1515B CHKASATH 
CA:  NÁČA KA OBATH. ογεὺ CKÁSAETK CA SAOERAk 
Eo:KH ChRANitáTA diejtur Tšes 2,111a 56. 


2, fici, sdélit, oznámit, povédčt, ťikat, sdélo- 


val, oznamovat, vyprávél: ckazame, coobujume, | 


2080PD UMb,  cOOBUJEMb,  pacckaZledlíb, sagen, 
mitteilen, kundlun, berichlen, erzáhlen: δια- 
σαφεῖν, λέγειν, ἐξηγεῖσϑαν, διηγεῖσϑαι, 
ἀναγγέλλειν, ἀπαγγέλλειν, ἐμφανίζειν, γνωρίζειν, dva- 
τίϑεσθϑαι, ἐκτίϑεσϑαι, καταλέγειν, δῆλον ποιεῖν, μη- 
γύειν, ἐξομολογεῖσϑαι, γυμνάζειν, σημαίνειν;  dicere, 
indicare, narrare, logui, nuntiare, annuntiare, 
denuntiare, enuntiare, innotescere, asserere, 
notum facere, manifestum facere, exponere, 
perhibere, — describere, — significare, — profer- 
re, perferre, referre: L UIPHNGEAKIUE CHKASAUA 
PÔSCIIBAH)HOV CROGMOV Ekck ΕΚ διεσάφησαν 
Mt 18,31 Mar Zogrr As Sav  Ostrz λά 19- 
RRCTh IEMOY ὁ cebk Ἢ Ad CHKÁKETO IEMOV KTO 


ἐκλέγειν, 


18: UTO KE Ch: 


09 


CRKABATII 


EeT1 ἐξειπεῖν Supr 294, MOAHTR ΠΟΓΟΤΉΤΗ ΜΙ - 
ΚοΤοβ. — HKE Τὸ HMhA CHRAKATA τοὺς ταῦτα 
ἀπαγγελοῦντας αὐτοῖς Supr 271,1454: πρΗκα 8. H 
Κα AIO CÓTOJA CAK Πα (Κἀηά HMkO διηγήσατο A 9,27 
Hilf Ochr Mak Šiš (Henekk aa Slepč], ck4s4Kk HMA 
Bcd, llôčád € Ek μὸπα ἐξηγησάμενος A 10,8 ΠΠῚ 
Slepč Mak Šiš, CK434 Úelir, ChKA34U6 ΒΔ η6- 
MOV KOMOVAKNO ΗΧᾺ, HKE CHKTESPNAK KLOP ἔξη- 
γεῖτο A 21,19 Clhrisl, Miera NOPOPÚČUANHA  Bre, 
WTÓR) OHKAKE AH EXHNO AH ABBK CHRÁKEAUK 
Melh 11, 6 ΤΙ ΚΠ. CKAS4Ý% 
ἐξομολογούμενος NomUsť 43b CKA34 30a 
23, χοίμο RAMA UPHTAUNR Mad ὑκάβά τ (icere 
1205. 38,299bu 14: 


Jas 


dodat, dodávať: Joč6agumvw, do6asiaimo: hin- 
zujúgen: — subiungere, subdere, suhinferre, 
segui: RA npaBkAov  ckasaeTk o recte suhiungit 
Bes 19,01,B 1884; 9 NEMKA CHKASAETK a Juo et 
subditur Bes 20),102ba 14sg: k n$ αλλ ČTPAIUK- 
"δ EeTk 3K40 KE CKA3aETh ca Guod seguitur 
Bes 19.94bB 


pripomennouť, pčipominať: nanomruumv, 

nomulamv: erinnern: SUSLCTETE, Memorare, 
relexere: TA OBEH Πάρφγιμτα BČEMOV. Η CRÁKETK 
Βαλα RCA + KE ΚοΛΗΣΚΑ ὁ PAŽDÝMAÝh RAM SUB 
veret (] 14,26) Bes 30. 197ba 1154. (ERCHOMA- 
NATA ὑπομνήσεν Zogr, BACIOMÁANETA As Oslubis 
Nik, EkcnoOMKleTh Mar Sav): ὃ NERIKE OVEO CE 
ECTk ἐκάβάτη 16KÉ NOH BRIBRUJH CKABAETA ČA 
guod fuísse felac memorantur Be. 37,27944 

H Tôro KE EHA Kill CROHENO ὁλοκαίά CKASA ŤIISSLO- 
1115 suac verba relexujť 13e3 37,2835B 


ohlási, hlásať, ohlašoval, zvéstovať, kázal: 
coo6uj tme, Coo6ujamb, 8038014116, nponoeedo- 
eumt: bekanntmachen, kinden, verkiinden, pre- 
digen: γνωρίζειν, διαγνωρίζειν, ἀπαγγέλλειν, 
ἀναγγέλλειν, διαγορεύευν, δηλοῦν; annuntiare, de- 
nuntiare, notum facere, praedicare: ἐπ Aph- 
SHOREIIHEMK — ὃ OČTKYUH CHKÁKA RAMA ἀπαγγελῶ 
J 16,25 Sav 1404 14 (Ek3RKUTA Zogr Mar OslLrbi: 
Nik, EASEKU Talk As, no8KA k Sav 106a 19): KKo- 
Ke EGOVKHA ΠΟΒΈΓΤΗ CHKASAKTA διαγορεύουσιν 
ποι 92a 11, ChKKASA O KE BAMK. EBATTEAHE 
M06, EKG BAAMORRČTIÝK KAM ho γνωρίζω 1( 15,1 
Christ Ochr 15 Slepč Mak, G 1,11 Christ 
Oclir, Slepé 1184 Mak, ckax Slepé 
68b 1: "TARO BO ChKASdAý A uplopotu ἐδήλουν [ΞΡ 
3aB 1454;  nekan chkasaTru pčedpovédgél: nped- 
CKUZAML: LOĽaUssagen, praenuntiare, praedi- 
CErE: RNA VK. MONSPÁ (siet) OPBAH CKASAIIA  Hč- 


sim. 


CKKABATH 2 


0 CRKÁAZATII 


u[aJtanena corTa pravnuntiata 1305. 1.258 12, πρ8- 

A kcka8alla οὐ Th) U 2ba 9sg, w ΛΑΒῈ CBRo- 

IEFo RRCKOAČENH ΠΡΈΔΗ ckása pračdíxiť Bes 2.6b 
(npRA(h)cka3d Úvar 5aa 25, Synod 6, 1), 


nia koro {π|π|, obžalovať nékoho: 
Ha KO20-11., OBČBEUHUMb koeo-n., jmdn 
anklagen: — ἐμφανίζειν; adirc: ckka- 
IEMOY APYHEPEH OH CTAPRHNHU KI HRACH 
ἔνειράνισάν TE κατὰ τοῦ Παύλου A 

CRKAS4 ΚΟΙΒΕΟΑῈ τά 4834 
κατὰ τοῦ Παύλου A 21,1 


CRKASATU 
donecmi 
angeben, 
34114 Xe 
H4 πάβλά 
25, € 


σαν 


ἐνεφάνι- 


3. zjevil, naznačil, ukázať, υμ] ἀἀ|, zjevovať, | 


naznačovať, nkazovat, vyjadčovat: 

UKAZAMb, ποκαϑαιρ, NPpedcinastímy, 
84M6, YKAZLIBAMb, NOKAZDEĽME>, NPpedeMAE. AME: 
ojjenbaren, andeuten, zeigen, Iveisen, dnfern, dar- 
stellen: — δεικνύειν, δεικνύναι, ὑποδενκγύγαι, ἄποδει- 


omk por, 


#VÚVUL, καταδενκνύναι, μηνύειν, γνωρίζειν, δηλοῦν, pa- 
νεροῦν, σημαίνειν, εἰκάζειν, αἰνίσσεσθϑαι, ren. γιγνώσκε- 
σϑαι; ostendere, indicare, subindicare, signare, 
designare, significare, innotescere, notum facere, 
notare, manifeslare, monstrare, demonstrare, de- 
nuntiare, figurare, exprimere, perhibere, innuere, 
insimiare, intiniare, aestimare, ae10scere, appa- 
Tere, nitescere: KKS κότα TA MPRATKIK > LMOCH Ch - 
ΚΑΒΔΉ ΘΗ ΚΆΆΠΗΝΚ ἐμήνυσεν L. 20,37 Zogr Mar: ChK484- 
Ab MI ECI NÁATI KIBOTRIU AA ἐγνώρισας Is 15,11 Sin 
Pog Bon Lob Par, A 2,28 IIilf Mak Šiš, CAKASA 
PČOCHOAJk CORMIČACEMNE ἐκοθ ἐγνώρισεν Ps 97,2 Sin 
Hug Pog Don Lob Par, As 1583 275g, Ostr 21GAB 
155g 201: 2694f3. 15 286nu 1754, Nicod 
24. Sloj: UČOCH SAMI CRKABABCh KOKAUE- 
UOME ΘΕ βάν UPÓKKORÝEKIk ὁ ὑποδείξας Euch 
16a 154; ἐβ Εὖ CHKASAHA GRAHhČEMAICTA pEUE αἶνιτο 
τόμενος Cloz N0Chádh ho EhČTA ΓΑΥΡΗΔᾺ 
CRKAZATH CIU TATO Ha npkeTosk δευκνύς Gui in- 
dicaret Supr 244,28: A4 ChKAKeTA KO MHPOKUI 
Η UPOCTPAHAH NÁATAO AHKHH UPHNÁETEHK ΕΟΤ ἵνα 
σημάνῃ Supr. 50,16: Ad Γ(ΛΑΓ ΘΟ ΔΙΘΙΒΒ HAMA OVUH- 
TEAE CKÁ#4WTA UŤ innotescerent Bes 10,42bB 4 
(κάθισαν Synod 38a 21): 8% WeEpásk (kIEhI π6- 
16} Bicýo TK CKÁDEkO MOYK TU ΟΒΟΙΕΙΔ ČKASATH [i- 
gurare Bes 24,155aa UTO HIEPAÁŽHAMk — TRAKMO 
KOČBICTRIAIkACKA WEPA3k CKAS4ET ca sicnatur Bes 
26,172ba, 13 (CK4386T cia Synod 1434 17), no ReulH 
UPABKAK(1WK)H ČKÁSATH CA MÔKETK 16 1619 ASEHO 

KBUIK NElpZkAkH4 per rem lustam signilicari 
polest res iniusta Bes 36,267aa 4sg: Φ Ch- 
ΚΑΞΔΤΉ (cTr) notandum (est): čK4s4TH + l4Ko 116 
19 WEpáSoV ElOAH O EK cTBOpElI 5 nolandum Bes 
34,240. α 054; CHKASATH KE ογΕὸ IEČTA HAMA + UTO 


oMRDpbt “ 


ΙΕ ΤᾺ + 1EKE © AGCIOJIY CKAAUIE AHĽČEAE EHAÁHMA 
ecra notaldum vero nobis cest Bes 21,132bB 
10, CKASATH IEEE NEKARUHM BIH pDABR + KECTOKA 
ΓΟ AHA lapHuaéTk— notandum Bes — ,39ba 9 
(ce Ke Uvor 260β 19): 


nazývať, jmenovat: nHasviéamb: nennen, hei- 
fen: nominare, dicere: ΓΉΘΗ NEBPRNOVEMOIE 
ΟΥΕ ΚΟΤΕ CKá3dlo Nomino Bes 40,325bu 5, cka- 
Ἀδὰ Uvar 1784f3 32 (ck4389 Synod 270: 19), er- 


Ake {θ᾽ CHKASAETk CA OPRČTOAK EÓOVKHH 
IČEŽKO BETA οὐ  AČOVHMA  1pAKRA K NA ro diciťur 
Bes 38,288aa 1457, HWB4 ABRCHTHAHHCKAAN O 1IPABk- 


Ahll4, HOTHUkNA 
Moth 1, 


H HENOPSURNA ΚΗΗΙᾺ ČERAZÁR TK 


0,28, 


ChKKÁBATH ca bydávatť se nékoho: 65da- 
8AMb CEÓA 3a KOZO-1.: sich fir jmďn ausgeben: 
— ἀποδεικνύναι ἑαυτόν; se ostendere: ck4444 ce- 
BE, l4KO ΙΒ. Τὰ Β(ο Τα ἀποδεικνύντα ἑαυτόν 21h 2,4 
Mosk" Slepč Šiš, 


slokázal, dosvédčit, dokazovat, dosvédčoval: Jo- 
Ka3umb, — 300c6UdeMe ibcm606amb,  dOKAZBAMb, 
c6itdeme. IbcmB8oBu mb: beweisen, beslätigen: — čm- 
δεικνύναι, συμβιβάζειν; ostendere, affirmare, te- 
stari, indicare, convincere: čk4346 KHHĽAMH B6HTH 
XípHOTOMCA μοζογχκά ἐπιδεικνύς A 18,28 Hilf Ochr 
Slepč Mak Šiš, ckás46 KKo ἐβ' ECTA Y(PHCTOJCh συμ- 
βιβάζων A 9,22 Hilť Ochr Slepč Šiš, CKas46Tk 
Mak, TEM KE H Mk BOAIEE TROMHM K,  KEUIBMH 
οκάβάιοιμα. Consi 11,9, CK (CKa- 
A$I9U16 ms. 1460, Lavrov 30); 16 TOKMS KE CHMH 
SAHIEMH CKÁKOV, 14KO 44K0oH 4 UPECTSETK Č 10), 

17.19: 

srovnal, srovnávat, cpaenumb, conocmaeumv, 
CPABHUBAMb, CONOCMAB.LAML, vergleichen: 
κρίνειν; COMPArAre: Mae CHTROJEHHA ΞΕ ESA 
CEBKTÁMA CHKABIEMA WEGKTAET CA ΠΑΡΒΈΜΙΙΜ TA 


συν- 


ὑπὲρ πᾶσαν ἄστρων ϑέσιν pov συγκχρινομένη εὑρί- 
σκεται προτέρα Sap 7,29 Zach (ἐκ πτ8 ὁκληλνὰ Lobk). 


4. prikázať, poručit, uložil: npukazamb, no- 
pymutum», auftragen: — συντάσσειν; constituere, 
imponere: Adwa μὰ ceak CKRAGARHHUH - KKO KE 
ChKas4 MHk PôSCMOAh συνέταξεν Μὶ 27,10 Zogr 
Mar As Sav Ostrľbis, H UDHAÝAO Δ΄ CZEEPANIKA 
H RASKHÝM A BO χρβάλλια. PÔDA (Ἔ)} KKko- 
ME CKÁS4 MH PÔSCNOJA k var, σινέταξέ LOL Ze 
11,13 Grig Zach: UŠTH οκΚάΞά ΔΓ WTČRÁHA k 
ΟΥ̓ΚΛΘΉΗ CA Iter imposítum VeneNik 30,16, 


poučit, pobídnout, poučovať, nabádať: 
14M6, nočydUM», I1CMa6aAMb, NobYHCDAML, 
belehren, anleilen: — ὑποδεικνύναι, παραινεῖν, 


ΟἈΙ ἀξ ΤῊ 2 


γνωρίζειν, παιδεζειν; — deinorslrare, oslendere, 
hortari, erudire, docere, notum facere Kh- 
TO ChHKÁSA βάλ BRKATH STA PPAJ AU TATO ΓΠΈ- 
8a ὑπέδειξεν L 3,7 Zodr Mar As Sav Ὁ3 Mt 3,7 
As Ostr Deč Nik: UETROVH BO ČATA BAČA ὁ 
TOMb o pÁSAHUk ΠΑΡᾺ  ČAKASAEAU! TA 
hortantes Supr 370.13: CKás4AUIHMk lk AG 
WTA BPATRIMNE CA HEHEGCTHK 114A TÁCKNÝK Ποχ(ο)- 
TEH ΕΚ ΓΒΕ ρηδ 10 KHREMK 
2,12 Mak (πάκάβάιοιμε Christ, πάμκάβάλι μη. Ochr 
Slepč διὰ); CK4S4H KE NPÁREAHOMY Η UIPHASKATA 
nHEMATA γνώριζε δικαίῳ Pr 9,9 Grig Zach. 


παραινοῦσαι 


παιδεύοισα TI 


5. predložil, poskytnou!, prokázat, predkládal, 
poskytovat, prokazovat: npedd09cumv,  npedo- 
cmMABUME6, NPpedEzaMm>, NPeEdoCMUB. UML, AKAZLI- 
amb: vorlegen, bieten, erweisen: 
χαταδεικνύναι; proponere, liserere, ostendere, 
praebere, providere, servare, ἌΓΟΣ CH ChKA- 
344 EpÄTHH, ASEPh BOVAGUI! CADY?KHTEA, χίρηςτο)- 


ὑποτίϑεσθαι, 


coy učcogýcoy ὑποτιϑέμενος 1T 4.6 Clirist Slenč Šiš, | 


UÁSYHEHKIH KUK OVISAČEH TA CA UAČ9)- 
KÓR)KOY ASMOBHTOV πολἀιοιμιὸ Η CKAZARIJNNO WTÓR) 
CKHOBHUJA τ ΙΕ" NoBÁ4 H KETRÝdl4 proferenti 
de (hcsauro sto nova et vetera (ML 13,52) Bes 
11,52bB 12, AARUIEMOY HO CKAZARUIEMOV — Uví 
33bRB 2ρςᾳ (13 A4k6U1$ H CKABOVUI Synod 46b 

LKE LSNOCHTM ὕστις ἐχβάλλει, προφέρει Zogr 
Mar As Sav Oslr Nik), KHA(W)TE KTO čk434 (Kh- 
cla cH) Grig 
Zach, Ad 16 (ETA BS Δ WEATE BOVAETK 
"ὰ RPEMENKUÁIA  MRUBIUNÁMA ΜΒ (pro HUKAB) 
CKAZAIETA CA Kkuklidla 10 minus aliis provi- 
deaľ aeterna 18e. 17,1184 10, CKÁBAEMI IECÓTK) 
Uvar 6Gaf 28, CK4s46Th CA Synod 98h 9. 


κατέδειξεν πάντα ταῦτα Is 


ΚΑΒΑΤΉ, HCRASATH, ChRABORATH, δ ΚΑΔΑΤΉ; Η6- 
ΟἈΚάΣΚΘ ΔΛ, NECHKKÁZAIEM 4 


CKRAZOKAVH, -ογα, - 30V1611H ipf. 
occurril in Supr NIKY Mak Šiš Gonst Bes Nicod Vita 


1. vykládat, vysvélloval: oôvACHAME, 11CMOAKO- 


gbi6am», auslegen, erkláren, -— διδρμηνεύειν, δια- 
κρίνειν, ἔκτίϑεσϑαι, ἐπιλίειν; interpretari, diiu- 
dicare, dissercre, exponere: ckasogb4116 Nik“ 


ad ChKÁSddUlE — BEC UIPHTRNA KE 16 PÔAADoJAdAUe 
LMR + GAHIAO KE CHKASAAMNE OVHEHHKOM A CKOLM A 
Rek ἐπέλιεν Me 4,341 Zoge Mar Nik“, NpOMOUH KE 
ABA HA TPIE AJ PAAPOAWTA, A APOVSIH AJ οκάβογ- 
ISTA διακρινέτωσαν (1€ 14,29) Const 16, 33,8 
(KaioTA Mosk?, CKáS4A TIE Slepč Šiš), ἀμ ΔῊ KTO 
EBkIKWMÓB) — PÔAAPOŽAIETA, πὸ ABKMÁ γεν HA 


“I 


1 CEKÁZORATH 
TPEMA H πὸ ἩΘΟΤΉ, SAHIIk AJ CKÁ3Š8TA διερμηνευέ- 
τω (1€ 14,27) 14609, 61,12 
(CK43d€Thk Const Mosk“ Slepč  Šiš): 
HMAKE  CKAZOKAMNE  CEKA KTEAKCTROVIE  UÁBKCTRHE 
BOH ἐξετίθετο A 28,23 Šiš, CKABABANE 
Mak (ckázau1€ Hilf]: EO4IH EW UPODHUJEH HE?MKBGAH Γ(Δά- 
ΓΘ ΔΙΒΗ EBKIKKI, PÁBE K ἀϊμα NE CKASŠETK εἶ μὴ διερ- 
μπηνεύῃ (€ 11,5) Gonst 16, ms. 1469, 
(ἀϊμβ 116 CKÁSdETk 10. Ghrist 
Oclir Slepč Mak Šiš): UČAAPOVAIEH BAKIKYMk 4 MO 
AHT CE, Ad CKASoVETA ἴνα διερμηνεύῃ (1€ 14.13) 
Consl 16, 1109, 28 (X4 CKAHOYTA 
16, Ad CKAKETk, AJ ChKAAA- 
IETk Christ Slejpč διῶ); Heli εὖ cKasogeTÓk) 
POKAKCTBO EPS ΤΟ) AČCE)EM Cox. 10, nis. 1169, 


(ckas4e7k Const 10, 4); 


zonsl 1Τῦ, ms. 


piehládatť: nepegodumu: iiberselzen: inter- 
pretari: UABBAH Bkib Ιὐογοὰ Ek ΠΡΈΤΟΡΗΙΒ, HKE 
CKABOVIETk (6. COVAHAHITE Nie Stoj: 
(ΘΒ ΚΘ 6CTK CKÁBAl4H CA Novy 219a 25g): 


označovať: 
primere: 


bezeichnen: ex- 
TKýh  MNOKECTRO 


06003HAYHAMb: 
HE A JANA HMEHKMk 


CKÁZOVIETK ΚΘ ΕἸ Ο(ΚΑΛΤΆΙΜΗ KORUJENKA ΠρΘΕΙ- 
KdisTk exprimitur Be. 26, Uv: — 940β 10 (ἐκάηά- 
ETA CA Pogod 172ba 20, Synod 143a 


2. fikat, vyprávél: 2080pumb, pacckazbieamv: 
sagen, erzáhlen: — διέρχεσῆαν (λόγοις); institue- 


re (sermoncs), subiungere, deseribere, dicere, 
denuntiare: 9 cKAbUKKMk ΑΒΗ CHKAZORA CAORE- 
ca διῆλθε λόγους Supr 112,27: eK6 πὰ 1004 KAh- 
πα COVAK O RCAKOM ΠΛΆΤΗΙΣ KHAHA BO BOVAETA 
KA ΗΟΤΉΝΟΥ  chKašovéTA ca subiungitur Bes 
20,1014 13sg  (CK4sal6Tk CA Uvar GObB 1054): 
CAE HWCHĎA KR CBOIEH EPATHU X0 ΠΑΘΟΗ ΟΥ̓ PHSOV 
ΗΔ Κα CKáSoV ETA ca deseribitur Be. Uvar 85bB 
115g (CKASdETA CA Pogod 1570β 20, Synod 129: 
12): NoBRAMETÓR) KE AHWIUOYÝCHH  NÁCTAKIHKA 
ckasovia fertur dicere Bes 34, Uvar 132af 
16 (ckasdia Pogod 245bB 1454, Synod 202b 13): 
PHMACKBIH BO UČR)CČA) k. CKABOVIETA ČA) + ETA ρ6- 
ule)TA cťA) romaní enim prineipes denuntiantur 
Bes 39, Uvar 1G4af 18 (ἐκάξαιθτα CA Pogod 
304aa 17, Synod 250b 25), 


mluvit: 2060pumw», reden: Jogui: ch- 
aoy pRUH UpIEMk Kličko pk 14U6Tk UHCTII H CKa- 


S0B4TU zonst 8, 1469, (Κα ΤῊ 
Const 8, 
3. hlásať, zvestovat: cooóbujamv, 86036€U1amt, 


kitnden, verkimden: annuntiare: 8 UcTuNOY BUT 


CRKAZOBATH 


OVUHYHKANE  SČTAŽU, A 
Blok Κρ τ᾿ ΚΠ ΟΚΗ ViLGlag 2ba 9. | 


1 BOH eo + (κά ΒΟ 8 EMoY | 


A. dokrzovať: Θοκιωνιθαπιο, beiveisen: demo n- 
strare: TENKE MA KOANE TROMHMKk, KEUÚMH CKA- 
3811€ Const 9, nis. 1469, (Κα Δ ΙΒ 6 


zonst 11,9, CKAAIOULE). 


ChKKASATH, KAB4TH 
CRKKAÁCTU, -KadA X, -KAZAENIA pí. 


složil, položiť: +1021CU1n6, no.102cumb: nieder- 
legen, auflegen: — στουιβάζειν; stipare, imponerc: | 


BASASACH € Πὰ 004kl4 11 CKAZNE πὰ WATApH ἔστοί- 
βασεν 3Rg 18,3 Grig Zach. 
Κβοκλάς ΤΉ 
ΟΑΚΑΦΗΠῊ ČAN. τῆμκ τ, τη CA pf, 
κόποι! se, vzepnout 8036blC1NI6LCA,  803- 
niecmucb: sich emporriehten: duci: Toy ke 


Δ KLICSTOV  CRKÁČIIHTA CA (sc. IkPKAI) Ad súm- 
mum ducitur 1265. 38,291na 2s4. 


CHKARCrVNTU, kata, -kakorniu 


sevtil:  icamb, comknyme: umsehliefen: — 
σφίγγειν; comprimere: (BABBA STA lÁpOAJ Ch- 
KARNTENOM k ČANMTEMKA KRBENAONMA A EA TRM- 
NHILA ἐσφιγμέγοις Supr 133. 


CHKAKUJATH. ČAKADUHTU 
CHKAkua rh, - 41%, -- ΔΙΕΊΠΗ 


svíral, sužoval: 
schlieBen, plagen: 
vare: Kb Wách ΚΕ 
CA STA CTOVAGIIH 
χρύους Supr 76,20sg. 


JICUMGMb, — MYUUMbI {{Π|- 
— σφίγγειν; compríme 
ΠΡΜΒ ΙΗ ΠΟΙΗΤῊ CHRARIUTAAVA 


ἝΝ ἜΝ - 
«(ΚΑ ΤΉ FOplyvovTO ÚNO τοῦ 


CHKAKCTUTU 


CRKARHATIH CA. -4 CA, - ΙΒ. CA ipf. 


hodil sc, odpovidat: 20dumnca, coomgemcn8o- 
θεὲ passen, enisprechen: - — perÚnere, conbe- | 


CRKOHRUHABATH 
nire: EpálA KE KOEMKA CHKARUAOTA ČA + HGCTPO- 
IENIHIE KE ČASVKHTENEM ho I EpáTun bella ad 
hostes pertinent Bes 35,253341 354, CAKARSUANETA 
CA Uvar 136a 754. (1PHKARUAOT CA Synod 208b 
191. 


ASCTOIATH, ΚΑΙ Δ ΤΉ CA CHÁOVUHTU CA 


CRKAIOUWTN. 44, τύρβη pf. 

oCcurrit ἢ Super Consl 

1. sevňíl: CHcamMb, comknyme»:  unschliefen, 
einschlieben:— συγκλείειν; concludere: ©hKaisUH- 
IUA EO 14h ΠΡΈΓΚΗ CBOH συνέκλεισαν Súpr 108,105. 


2. ren. spojiť se: coeduriumbca: sich vereiní- 
gen: čoniungi: CKopSCTk BO CA CHA NPHÁEKANEMh 


CRKAUN Const 1, 1. (ce CBÁCVUH ms. 
1465). 20), — CHARUHTU. 
ΦἈΚΛΈΓςΤΗΤΗ 


ΓΙ ΗΛ ἀμ 4]. CHKOHRUABATH CA, 
-δάμπ (CA), - ΒΔΙΒΙΠΗ (CA) ipf. 


ocenrril in Zogr „ob Par Súpr Apasl Porim GI Poehy 


1. končil, dokončovať: KOHYAD6, 2 Π8ΠΠῚΡ᾽ 
beenden, vollenden: πληροῦν, ἐπιτελεῖσθαι, δια- 
περαίνειν; ΠΠΡΙΌΓΟ, consummari, finiri: ΕΓΔ ἃ 
KE CHKONUŽBAMNE δά". TEUENKIE, PAČA δ Δ) 118 
ἐπλήροι' A 13,25 Clrisl Mak Šiš: βάμμα AČOV- 
NÚBÝMA, ΠΕ ΠΑΛΆΤΙ CHKOUUAKRAETE ἐπιτελεῖσθε 
(3 3.3 Christ (KoHuaBaeTE Slepč 18); ἃ Kd HYk 
I TRVAT CEBOIO CHKONKk UK ná Pochv 111bB ὅπη: 


ΦἌΚΟΙΝ ΔΕΔΤῊ ca končiť (se), 
dokonávat (se), naplňopať (se): kortamtfca), 
ZABEPUAML( CA), so sniame(ca): enden,  been- 
den, vollenden, sich erjillen, in Erjúllung ge- 
hen: — πληροῦσϑαι, συμπληροῦσθαι, συντελεῖσθαι; 
impleri, expleri, compleri, liníri, senescere, 

orbem transire, (finis): EPA4 ἐπκοιιβ δ βάάχα CA 
AkIkE + RECYOKAGHKIO 6ro ἕν τῷ συμπληροῦσθϑαι 
I. „91  Zogr Mar, 6PA4 KE CKOHUŽBAUE  BMOY 
HNETEJATO AecieTO akrío) ἐπληροῦντο A 7,23 ΗΠ; 
KK KE CKOHKUŽBAKOV CE A(B)IHE  MHOBH, CREUIAIUE 
ce HS kHE $5HTU ἢ ἐπληροῦντο A 9,23 Hilť Ochr 
δὶς (CKOHRUMUK CA Slepč, CKOIkUSÝA CA Mak): 
CKONRUKBAKA CA A(AMIHE ΠΗρ8 συνρτελέσθ ησαν Job 

Grig Zach, Nov II, ΜΠ Αἱ; 


CRKOIk ΔΚ ΤΉ, 


g. zmiral, umíral, YMUDpamMb, NOU ČAML, KOH- 


CRKOHKUABATN 2 


slerben: ἐκλείπειν; de consum- 
mari: KEAdeT A L CKOUBMUÁRAETA ČIA Αζο4 Mk 
“λείπει Ps 837 Sin Lob Par (H HCKROHUARAET CA 
ΗΚ Ἀμμ ΘᾺ CA Bon), 4 ΑΡΟΥΓΆΙΗ Rk 
S414HYh Akatýh WTÓk) ΘΥΠΟΟΤΉ CROIEI 5ΛῈ o KU - 
H RA TRÝKKE AKatýh πρηζιδ CA Sa tie 


Pog, 


BETKk 


CKONKUABAIETA CONSsuUMIMNAŤtur Bes 38,2994B 
κοι ΕΒ ΔΘ ΤᾺ Synod 246b 12. 

2. ničil, usmrcovat: yHLIMOMAMb, yatepuj- 
8.13mb: verderben, tôten: taheľacere: cere 
UHLNETA BOAK8IIk ὑκοι δ άβάιεσὰ tahefecit | Bes 
10, 175], CKONLERANMETA vnod in 


>. plnil, vykonávat, uskulečňovat, dovrsovat: 
85110. NAMb,  UCNOJHAMEb,  ZaBEPUANE: erfillen, 
vollbringen, verwirklichen, volenden: πληροῦν, 
ἀναπληροῦν, συντελεῖν, ἄγειν, ἔναυλον ἔχευν; imple- 
re, consumimare, deducere, adim plere, ΧΒΟΘΙΠ: 
ŤWAIMB + KACE CHKOMBUŽBJAMIE  110CAOVNIANHE ἐπλή- 
pov Supr 283,28sg: Γδοπολμῆκ SANOBKAh  CHKOHA- 
UKAA τὴν ἐντολὴν ἔναυλον ἔχων Supr 53,9; 
CASBO BO CHKKONMABA H OKDAULÁT KR HPÁBANOV συν- 
τελῶν ἢ „28 KONÁRA Slepč, Κη ἀκ ἀν 
Šiš, CHH SY TRE COÝTE BACKÝH > CHKOUAULBIOUIKNÝCH 
KESAKONHE τῶν συντελούντων 1,19 Zach (κϑι Ἂς 
uKkAlIHY hk Grig. TROPAMYh ΠΟΡΚ): Apovi Αρον- 
ťá KAP TE ΜΚἌΆΚΟΥΠΕ O BRO ΔΈΔΟ CHKONKUJRA- 
IKUTA — NOBEAKUIHHNWAO AK TRAH εἰς ἔργον ἀγούσας 
τῇ κελεύσει τὴν πρᾶξυν 50} 163,295 


slávať dil 
ΜΑΠΊΒΟΙ, NPpoUcvoduM»,  OCYUJECM A. LAM bes ge- 
schehen, zur Tal werden, συντελεῖσθαι; con- 
summari: ©hUMBAh οὐκ RHKAA 19 
ΤΟΥ HYR UPHKONAUI TOVOVMOY Krk MRI K CRKOMBUJ- 
ΒΑΡΆΤ CA συντελοῦνται (Gn 18,21) Supr 305,2sg 

305,8 — 306,6 (ἐκ ἌΜΑ ΤᾺ CA Grig Zach). 


uskutečňovať 


aurTE 1A11— 


CHROHRUATH, HCČIÁBNATH, KOHKUŽBATH, HdrA a 


IMATI, CHKBYBUIATH, CHRAKRATH 


CHKOHRHAHHHE, hla ἢ, 


10. Mak šiš ὦ] 


Služ Clem (1151 Naum es, in comm. 1: 


1. skončení, konec: oKOHuanue, 
vahe: Beenden, Ende: 
σις, τὸ τελεσϑῆναι, τὸ τελέσαι, τὸ πληρῶσαι, (πλη- 
ροῦν); consummatio, (inis, exitus, transitus: 
Ták BAXETA Bh CHKOHkUAIHE BKKA Cero ἐν τῇ 
συντελείᾳ Μὶ 13,40 Zogr Mar As Ostr Und, Mt 
13,49 Zogr Mar Sav Ostr, ΗΧΆΣΚΕ BASHPDAKUJE Ha 


l0HeU, CKOH- 
συντέλεια, τέλος, ἔκβα- 


| βασιν Hb 13,7 Christ Ochr 75b 


CRKOHKHÁATH 


CRKOUKUANNE KATKA NSA SEHTE CA KRpOk τὴν ἔν- 
IĽn Makbis 
Šiš bis, Naum 308ba 20 (BACKOHUKHHE Slepč, B“k3- 
MEBAHE  Oclir 6Ὲ0 4); ASKPUH πἀ ΔΤ ἈΚ OV TEJA- 
AH CHKONRHZHREM A τῷ τέλει Supr 512,24: 119 Bkh- 
KOPUIENHŤ KE HMÁ HO πὸ CHKONAHÁHHH BAGPOAADk- 
CTBHIA — Nakhl CKAOCTA μετὰ δὲ τὸ τελέσαι Supr 
5241,20: 


dokončení, dohotovení: okonuanue: —Vollen- 
dung, Fertigstellung: confeclio: τὰ cKoHkUAe 
CTRANA UPATKUA  AŽHE (pro NAM4)  IECTE 


stručndo aedificio 1165. 37,2814 


le 


smrt, skon: cmepmb, sonuuna: Tod: 
Údvaros, τελείωσις, τελειτή, τὸ τελειυϑῆναι; con- 
summalio, mor) — finis: οαμιμάμα ΒΑ Δζονλιιλ, 
Η TRAJ + CHYDANH H AS CHKOHRUAHH K ἕως Vavérov 
I:uch 81b 259: W OYKPENÁAKNUHMA IA ΠΡ̓ΆΒΈΒ 
CBKOHKUMIH K πρὸς τελείωσιν I? 1394; πρὸ- 
SVERAÉERAÁ ΠΡΈΚΑΘ ΤΡΗΗ ABUHH + CHKOUBUANHE ČROM 
τὴν ἰδίαν τελευτήν Supr 168,18: — záhubu: ezuôGe. 1b: 


Verderben: pernicies: ne BOYAETA 14M 9TH- 
πολ TPRÝH πάν BA CKOHBUÁNHE ΔΙμ8 1pe- 
UTH N1STRUIHMA ČA 1100N eril nobis noxi: 
nostra iinperľeclio Bez 25g. 


9 


2. splnéní, vykonánií, uskulečnéní: ucnosne- 
Hlie, ocyujecma. tenie: Erfúllung,  Vollbringung, 
Verwirklichung: ἐκπλήρωσις; eflertus, perac- 
Lilo: UPHAAČAIA  TROI ΗΔ. KB CHKONBUÁHKIMO 
USKENOH 670 ἐκπλήρωσιν 
CA YPAUIHTH CA STR VČOCHS VA RA páky Kkk- 
pk- KA CHKOUKUDIHE Zalo08KAEH e79 [čuch 8: 

11: PAXYCH) CA CMOTPENIHK HBAHKAHTEABBH  CKOI. 
UAHE τῆς οἰκονομίας τοῦ κτίστοι' ἣ ἐκπλήρωσις 
Mak 20: 


34- 
92b 11sg, MOAHMA 


CKOHHAIHE HA OVAHUH BCTPKE 
συντέλειαν ἐν ἀγκίστρῳ dvécnocev Hab 1.15 GI. 


BACKOHKUAHHIE,  KOKUŽHHE,  KOlkU k, KOHKUHNA, 
HCNTABNIENHE, 1ΔΠλ ἈΠΙΕΗΗΙΒ 


CHKOHKUÁTH, -ab, 2416014 pf. 
Tyl 
(incl, Mih) Apoc PBaurim G1 Služ Pochv Clém Napis Consť Mel Nom 


VencNik 13es Ben, in caomm. Kug, in kalená, 1 


I. ukončit, skončit, dokončil: O0KOHULUML, 3a- 
koHuumb, konuumb, beenden, abschlieBen, voll- 
enden: τελεῖν, συντελεῖν, ἀποτελεῖν, ἐξαρτίζειν, 
πληροῦν, καταστρέφειν; consummare, finire, ter- 
minare, complere, explere, implere, finem in- 
Venire: ΓΑΔ CRKONUA HlcoV ΧΟᾺ) Bok CASBECA CH 


CHKOHKUGTH 


274 


CRKOHRUÁGTH 


ἐτέλεσεν ML 7,28 Zogr Mar As Sav Oslrj CAKOHk- 
4ABh BACEKO HČKOVUEHHE AHKBONh O OTHAE σύυντε- 
λέσας L 4,13 Mar Nik, πὰ cMpdaknk Mkerk ch- 
KOHkUJTH  KHTHIE καταστρέψαν τὸν βίον Supr 
190,13sg: IEPAA KE ERICÓTK) 114M ἈΚΟΉ Δ ΤΉ Ah)“ 
HU, HUBA BUIE HAAKOMA ἐξαρτίσαν τὰς ἡμέρας 
A 21,5 Christ, ΑΘΕΡΜΗ ΠΑ ΒΗΓ HOABHTWY CA, Te- 
UENIE CKOHUJY U BEHOV CHRABAWY τὸν δρόμον TÉTÉ- 
Axa 2T 4,7 Mosk? Ochr Slepč Šiš, CKOHW48k Mak: 
CHU YAČORÓTOKA 1444 SAZTU + HO HE MÔOKE  CKONk- 
ΜΔΤΉ CONnsummare (1, 14,30) Bes 37,2804f 17 (ch- 
ΒΡ ΙΠΗΤΉ ἐκτελέσαι Zogr Mar Nik), pte. 
acl.: €PAA ἈΚΟΉ UCČSÝCH) βάποβλάμα OBKMA 
Hd ABČATE OVHEHHKOMA ἐτέλεσεν διατάσσων Mt 
11,1 Zogr (ChBfOAulH Mar As Ostr Nik): He Ππϑκά- 
MKEUH CE MOYKEBU AJ HAEKE CKONUÁETA 176 ἕως 
.9 ΕἹ; 


praes. 


οὗ συντελέσαι αὐτὸν πιεῖν Ru 


ren. skončil (se), uplynout, pňestal: koHwume- 
CA, OKOHUUMbCIA, npoúmu, enden, ablaujen, ver- 
flieben, voriibergehen: — πληροῦσϑαι, συμπληροῦ- 


σϑαι, πληροῦν, τελεῖσϑαι, συντελεῖσϑαι, ἐκλείπειν; 
impleri, compleri, adimpleri, expleri, repleri 
(ta, finiri, terminari, consummari, deficere, 


transire, (termino) coangustari: HČeporca)a HYMA 
BXAETA NONHPŽEMK + ΜΆΒ' ΜΙ A + AOHRAGKE CIHKOHA- 
{ΔΙ ΤᾺ CA > BOKMEHÁ TASUIKR ἄχρι οὗ πληρωϑῶ- 
συν καιροί 1, 21,24 Zogr. CHKOOIRUMÁTY CA (sie!) 
Mar: κοι Δ ΜᾺ CHA RR ΓΘ ΤῈ ΑΒΗ Hýb ἐξέλι- 
πον Ps 77,33 Sin (HCKoNMANA CA Pog Bon [.0}} 
Par), €PA4 CKOHRUILE CE A(k)HHE N16ETHAECETIIHE 
ἐν τῷ συμπληροῦσϑαι τὴν ἡμέραν τῆς πεντηκοστῆς 
A 2.1 Hilf Šiš, CKOHLUÁKA ca Mak: ChKoHkud 
CA ΙΕ M Ἀ(ΔΛΉΜΗ ἐπλήρωσαν αὑτοῦ τεσσαράκοντα 
ἡμέρας Gn 50,3 Zach (CTBOJHUIA Οτρ); EUCOTA 
EÔO)AČAJE TROV HU NAUÁTAKAÁMA  PAKAETk ČA + 
ΗΜ KOHLYHHOK CKOHRUMETA CA Tec termino coan- 
gustatur Bes 22,110aB 18sg, 


skonal, dokonal, zemťil, zahynoul: ckon- 


UAMBbCA, — YMEPDEMb, — noeu6HnYMb: — verscheiden, 
sterben, unlergehen: συντελεῖσθαι, τελειοῦσϑαι, 
τελευτᾶν, ἐκλείπευν; consummari, mori, obire, 


deficere, consumi morte praeoccupari, vi- 
vere desinere, vitae cursum conficere, diem 
extremum claudere, (demoliri): πὸ maakyn 
AbHEVB CHKOHLUJ CA BAZKEHNH HKWEh Eh CTa- 
pocTu ΔΟΕΡΈ τελειοῦται Supr 532,2: KK CKOHYA- 
KOM CE PIUKROMA TROHMK ἐξελίπομεν ἐν τῇ ὀργῇ 
σου Ps 89,7 Lob Par (ICKOHkUdroM A CIA Sin Pog 
Bon), βάλοι CKOH UŽ CA HB vepceik Clem 7, 
Vaš. 79,14: — CHNPHHMAHAKK EA 


semel non — rel: 


AH CEMPATH JAEHANAPOBK + H CHKOUkUJH EA 
UCNOBKAJHHH ΔΑλ θη Supr> 161,2: sym pk- 
TH: © CHKOHKUŽRAIH CA pie. Dr: 
zesnulý, zemňelý, nokoúnn, ymepnunú: verslor- 
ben, selig: — ὃ τελειωϑείς, τετελειωμένος; perfun- 
ctus, defunetus, mortuus: ReTAx AoTAEE4 + CHNO- 
EKA4HHHM h O H AKa6chl o RA BA43Kk CHKOUKUAEH- 
UHHK A CA MNOVUJTH Supr 545,27: 616 APHHOCHAK 
TH ČASBECHÝM ΟΛΥΚΕΥ + 0 BCAKOMA Alopýck BA 
ΚΈΡΈ CKOHUÁRUJEM ČČA) ὑπὲρ πνεύματος δικαίου 
ἐν πίστεν τετελειωμένου Zlal, Orlov 


habens vim adj. 


MATER. 


2. skoncoval fs nékým, néčim), zničil, zahu- 
bil, nokoHuuMmb (6 KEM-H., WEM-H.), YHUUMO- 
9CUMb, ποδῃ μη πιδ, uCMPpeóbum», ein Ľnde ma- 
chen, verníchten, vertilgen: συντελεῖν, ἀφανί- 
Gely, ἀποκεφαλίζειν;  consummare, consumere, 
inter[icere, pass. deficere: Mad "6  ChKOHKUJ- 
Ul MEHE Hd SEMAL O 8h 8 HE oCTáRIý k 3a- 
NoBKAEL TROLýh o συνετέλεσάν ne Pa 118,87 Silu 
Sluck Pog Bon (le HcKonuduleé Lob Par), ©h- 
κοι ČA MEUEMA ἀπεκεφαλίσθϑησαν —Supr 
181,1: NEHAE Ha Te βεὰ u cKonuda ce 6ch defe- 
cisti gr. om. Job 4,5 GI (om. ms. Viti GI), AMme- 
UIHMA — EOTOMk NOTHEHYTA Η AOVYOMA  NIUKEA 
ΘΓ ΒΗΤῊ CKOHUIH esse consumptos dpavlodý- 
σονται Job 4,9 GI (uuiesnoýT ms. Viti  Gl): 
AA [6 — N0POAHTA O BOAKSARAH (sie!) CKolIb- 
udETA UL. cladibus consumat 1,4ba 
CKONYAIETk CČA) Uv: Šba 


|[3es 


spec. ČEKOHLUATH CA býl umuUČeEN: NPDUHAMb 
Myjuehudeéckym cmepmb: den Martertod erleiden: 

τελειοῦσϑαν; interfici, martyrium asseguli, 
martyrio alfici, martyrio coronari, martyrii 
palmam ferre, palmam accipere: c+koHbuda 
me ca CÚBAJTHH M ARMEHHUH > AGEBATA ΗΧᾺ 
Mkcaua Maprá KS A ἈβΟγγάά ΑΕΔ TODOKA,E 
mkcana KA, ἐτελειώϑησαν Supr 271,16, Tako ΚΒ 
CA OVBO  CHKOHRUŽEKUY  CRAJTOVOYMOY HWHT - 
noBEAKUIA πάϊς ἌΞ NPHBECTH CÍBA)Tádro Βάβάχμοηυ- 
Ha τελειωθέντος Supr 269,10: 
vyčerpal: Us3pačxo- 
συντελεῖν; 


spotfebova!, vypolfebovať, 
806amb, verbrauchen, erschôpfen: 
consummare complere (vg): CHSEPA Νὰ HA 
SAJA +» CTIKAKI MOB CKOHUÁA HA ΠΗ συντελέσω εἰς 
αὑτούς Di 32,23/Cant Pog, Cant 6 Lob Par 
(HEKOU4A Bon): in πᾶς notione exh. 

>. uskutečniťt, vykonal, provést, ren. stát se, 


cogepuiumb, učnodHumb, cde.snamb, cmamb, 
vollbringen, erfilllen, durchfúhren, ren. geschehen, 


ČCRKOHRUY ἀΠῊ 


— πληροῦν, ἐκπληροῦν, ἀποπληροῦν, τελεῖν, συντε- 
λεῖν, ἀποτελεῖν, ἐκτελεῖν, ἐπιτελεῖν, εἷς τέλος ἄγειν, 
τελειοῦν, rel. προχωρεῖν; ConsuMmmAre, perlicere, 
implere, adimplere, complere, xplere, ad fi- 
nem deducere, procedere, (ieri: EKO CAKOHk- 
ΜΔ CA Bíck πὸ SAKol0Y  PÔSCIOAAADNH ἐτέλεσαν 
L .39 Zogr Mar As δὲν Ostr  Nik?, ὀκδη 16 
stne CE Nik“: ΔΈΔΟ ἈΚΟΉΝ. ΘΒ AMCTAO MH 
NA CTROMA τελειώσας 1 17,4 Sav 26: (CABPA- 
llHýh Zogr Mar As, Sav 1074 1454, Ostr 474,8 
17s, Nik, CATROPHYK ÔOslr 171na 1754); ch 85943 
STPOILH ERGEHCUHH  CBKOHBUANUA ὑπλήρωσαν Euch 
16a 8: CEROGIA  MRAAOCTÁEK CTROPH 116- 
IETORACTRO ChKolikud εἰς τέλος ἤγαγεν Cloz 5b 10, 
ETAA OPRAJIkE CHKONBUA CA προεχώρησεν 

2 (EEAKCTH CA Súpr 415,19), CHKOMkHÁEK 
S4Ko1%) + BACE TOĽAA βάβορβι! πληρώσας 
11sg (HcCnákUHEh Supr 416,29): 


KRCE 


loz θὰ 


(sc. 
6b 


splnil, 
erfiillen: 


vyplnil,  Úcnourumb, 650. 11b: 
πληροῦν, ἀποπληροῦν, ἐκπληροῦν, úva- 
πληροῦν, τελεῖν, συντελεῖν; implere, adimplere, 
COUSUMNMATE, peragere, perficere: M4 ChKolk- 
UdATA CA — PEUENCE IČEALEMk 0POPSKOMA ἵνα πλὴς 
ρωϑῇ Mt 4,14 Zogr (CHEXKAETA CA As Sav Ostr 
Neč NÍK): CBKOUBUŽIATA CA BK 106dll44 1IPOPOKAI 
τελεσϑήσεται 1, 18,31 Zogr Mar, Bes 2.0hB 2, ὁπ 
KOlIkUd PÔAAĽOAK STA poh ΚΑΊ POK 
συνετέλεσεν ῥῆμα Ps 76,9 Sin Pog Bon Lob Par. 
πὸ NSYCTRHAÁM A Eh βΑΒΕΘΗΠΗΚΊΜΙ μκὸ ČA Čh- 
KOURUZTH ἃ NEMA ANČSICČTOSAKCKOMŠ. cdoRECH Melli 
14. 


naplni, dovršit, dokonať: 
gepunum»: anfillen, vollenden: 
λειοῦν, τελεῖν, διανύευν; implere, 
plere, consummare, perficere: πολϑξμη ΗΔ ΔΒ 
ECTAO ΟἈΚΟΗΜΔΤΗ BOKKA  1UPÁRRAA πληρῶσιν ΜῈ 
3,15 Zogr (HCHABHHTH As Sav Ostr Deč Nik): sim, 
ΟΖ θὲ 35 (HCAPARATH Supr 416,19), W CBKOUkU- 
TH EMôV - CHMhlčáh EA HHAUKHAAPO OBA - REC 
ποροκά. — PÔSCHOADK NOČMOAHMh CA) ὑπὲρ τοῦ 
Euch 98a 21: 4RBAH BO APOYTA 34KOI7Kk 
πεπλήρωκεν αὶ 13,3 Christ Ochr Šiš, 
Mak (cKonuaB4eETA —Slepčj: Φ ChKOHkb- 
dokonalý: 
coeep ueHybiú: vollkommen: — πεπληρωμένος, τε- 
τελειωμένος;  plenus, perfectus: ne oEpkTe πὸ 
ΔΈΔΙΑ TEOHYb cKoOHUANlýk NKAL POCHOAEMA B0- 
ToMk πεπληρωμένα Ap 3,2 Hval, ckôlau4115 Rumj: 
AA VEPAUJEMA — BAlOJA CK) TA ΒΕΈ ΔΗ 
ÚBAJTHAMH ... ΜΟΠΟΒΈΔΒΗΗΚΗ - OVUITEĽA + | 


ucnoTuUM», (Ὁ- 
πληροῦν, TE- 
adimplere, com- 


διανῦσαι 
CRKOHUJ 
Κι HE 


ud, - [ΙΗ príct. pass. habens 


ČA 


BCA- 


Ď CRKOHKUHTUH 


KOMk O ΑΚ opášean k καὶ ΚΈΡΕ ckonuant ἔν 


πίστει τετελενωμένοι SlužSoť“, 21. 


de temnore SLrávit, prožíl: npoeecmiu, verbringen, 
durchoringen: — πληροῦν, διανύειν, διατελεῖν; 1m- 
plere, transigere, peragere: πα. K MHPOMA 
A SV ΧΟΒΒΗ ΔΒ. OPOUEE MHTHE ER CHKOUBUATH 
EĽuch 8b 20, Eh vbisHik  34TEO- 
PEHA CHKOHkUA ὃ Boost ART - ΔΒ ἐπλήρωσεν 
Supr 302,18, akría) κα  NOCAOVNAOHMYCH 
Ad «ΚΘΗ ΔΒ Τα. διατελέσει NomUsť 39: 25, 


διανῦσαι 


In: 


A. vytrvať, setrvat do konce, ocmumeca, npe- 
ὄνιπι» Jo kona: bis Ľnde ausdanern, verhaur- 
ren, διατελεῖν;  persistere, usgue ad finem 

U BCEAHURCKÁI CHKOHKUA AOEPOTROJA + AJ- 
CAKAAKUI TAM 6M0Y διετέλεσεν εὐεργετῶν  Supr 
481,21, BRAS 60 M4KtI ΔΑΒ EB ΑΘΕΡΆΙΗΧ KE 
NAUHHARTA ΙΗ CKONEUGÓTA minime persi- 


stunt les 38.2991 2054. ΠΗ CKOH4Y4R Uvar 161ba 
4, Svnod 246b 1, ΠΡΈΚΜΤΗ sub 


WTEGACTAMH  ABEÓŇMH  TEMIHUA 
eko udula Cxsilinnt VencNik 24,27 
Pelropolilanum). 


BeECEAH 
HCKOUHUIA 


KOIk UŽRATH,  KOUKUATH, HCKOUkUATH, ΜΟΠΑΆΠΗ- 
TH, HCNPARHTH OKONKUSTH, CABPAUIHTU, 
ΕὝΜΗ CA, CHTROJHTI, ΠΡΈΕ᾽ΜΤΗ 


Ch - 


CRKKOHKAUECBATH, >, - 416114 ipf. 


sit, stravovat, pohlcoval: yHu4moxcamb, ne- 
pesaplueanW, noe.10ujamb, bpernichlen, verzehren, 
verschlingen: consuMere: 16 Apewaxsaku 
Hácíh) SEMAHYCK) BEUIHH AME HH Διδεολ Ἐ- 
[418  WCKBEJHATAH HU SABIAA  CKOHUBBAH TON 
invidia consumat Bes 3, Uvar 104a 2056. — Exh. 


CBKONKAUSTH HCKONkUZBÁTH,  CRKOTHK SI 


BATH 
CRKKOHRUHTH, -4X, - 44104 pí. 


skončit, vykonal: okoHWime6, ucno.utumb: voll. 
zichen, vollfúhren: — πληροῦν; explere: 8apn484 
KE H caBAh BASBJATHCTA CA Eh βδρ(ογ)ο(α)- 
A(H)M BO CKOHUHEKUIA ČAOVKEK πληρώσαντες τὴν 
dlaxovídy A 12,25 Slepč (ckonuaBula Hilf Ochr 
Mak, CKOHkUdEKUIdd Šiš). χη, 


CI. ἐ ἈΚ ἀ ΤΉ, ROHAUATH, HČITÁAKUHTH 


CHKPATATH 


CHKPOBNI LE 


CRRPÁTHNTH, - KOPAL, —KPATHUH pf. 

occurrit in Supr 

zkrálií: cokpamumb, verkiirzen, abkilrzen, — 
ἐπιτέμνειν; (compendium), abbreviare, contrahe- 
re: 
τῷ λόγῳ εἴπω Supr 315,4. 


1 AJ ΦἈΚΡΑΤΉΚ ČASRO pEKA ἵνα δὲ ἐπιτεμὼν 
Exh, 


EBKPAUIATH, SKPÄTATH, OÝKPATATH 


CRKPAUIATH, -at., alu ipť. 
occurril in Nom 


zkracoval: cokpaujamb: verkúrzen, abkirzen: 
— συντέμνειν; abbreviare, eonirahere: ὦν RIN4A/h- 
UIHÝ A Kb ΔΙ ΓΆΙ ?KEHHTEUI RPEMA obo Hápeue- 
No IECTA O 4RABHOE KE ἹΚΗΤΉΙΒ HÝB OH BEJA Ch- 
KPAUIAETA AKTÓA) συντέμγει τὸν χρύνον NomUSsť 


421 26. 


CHBRPATHTH, SKDAUIATH 


CHKPOBHI|IE, -4 


in Ľ ΙΓ Aposi  (inel. 


ΟΙ Cle aliam 


-U!IHH A his 


Dos, 


1. skrýš, úkryt, skryté místo: mačmk, ckpbi- 
moe mecmo, Versleck, Schlupíwinkel, verborge- 
ner Ort: ταμεῖον, κατάδυσις, τὸ ἀπόκρυφον; la- 
tibulum, penetrale, abditum, recessus: aule xe 
PEKATA BAMk. CE EA CHKPORHUIHYh 6 HAUK- 
TE RKM ἕν τοῖς ταμείοις ME 24,26 Mar (Kn ©h- 


kponkyýh Zogr Sav, Ὁ Kpokkýh As Ostr [upr , 


Nik): πο M EKO ΔΘΑ POTOK HA ARA Ἢ 
KKO CKOYMBHŤ OBITÁkA BO CHKHOBNUTIYH ἔν ἀπο- 


κρύφοις Ps 16,12 Sin Bon Lob Par, Ek CKOORHUJIAK 
Pog: I4ko OVEO EPATA H BECAKIlalidld AAOBA  AKHAM- 
ulTA H CHKPOBHU TA H EHATÁNH  BORHE nock- 
UTENHE NOCTHKE καταδύσεις Supr 464,8: BU ΚΘ 
APOTHEAHNÁA CHAR POHAŽÝA OTA EA KUTRÁKHY 
CBKAOBHUITA — Ek EAIATPRÁKHYK ERKAUTE ἐκ 
τῶν ταμείων Supr 467,18: 

2. komora, zásobárna, spižírna, skladišté, 
sýpka: xpamuauuje, Kkaadoga?, ckaad, amôap: 
Kammer, Vorratskammer, Lagerraum, Speicher: 

ταμεῖον, ταμιεῖον, ὃησαυρός; cellarium, pene- 
trale, thesaurus, horreum: 
Κακὸ HE ΦΈΜΜΤ᾽ ΠΗ KAIHAT " LM AKE HECTA Ch- 


KPOBHUITA - ΜῊ YPAHHÁHUTA + LOEČOPk HHTRETA ba 


ČCEMOTOHTE EpDáÁlK + 


ταμεῖον L 12,21 Zogr Mar: ὁπειράμαι FKO BA MK 
ΒΟΑἍΙ MOP ACKANA BO CHKPOBINUTHJA 
BES(A AH! ἐν ϑησαυροῖς Ps 32,7 Sin Pog Bon Lob 
Par: ΒΟ ΠΕ 36MAk ΙΧ ΔΗ. Bl CHKHOBI- 
IMI k uČKCA) Mh lk ἐν τοῖς ταμιείοις Ps 104,30 Sin 
Bon, EA CKPOEHUIHHYh O POg (Δάν H AJ ASKHUIk 
Lob Par): RIASHOCHA  OBÁAKAI STA NOČAKAKAHLÝK 
SEMALA Ια ΒΈΤΡΆΙ STA CHKPOBHUJTK 
cROlýh ἔκ ϑησαυρῶν Ps 134,7 Sin Pog Bon Lob 
Par: AA HCHURAHATKA CA CKHOBHUIA TES MHOKA- 


NSAdv dt 


ΠΟΤΕ ΔΑΝ NUIEHKKU A ταμίειά σου Pr 3,10 Zach 
(KHTIHILA (τσ); HenábHATA  CKPOBHINA WTÓR) 
ERACRKOVO  EÓOJFATIACTEHA ταμίεια Ρὲ 24,1 Grig 
Zach: OPIAE KE 44H ERA CKPOBHUJÁ cHRKANAk  CKpO- 


EHUI4 KE AH PPAANÁAK O BHAKAKh © 6cH 
ροὺς θησαυρούς Job 38,22 Grig Zach: μιμ865- 
NoÝUlE CKPORHULA — pACKOMAUlE CE TOUHAA ϑησαιροί 
J: 1,17 ΟἹ (K4€6TH ms. Lahacense, KAHTH No- 
VIANuM, HCNAKCHHREKUIA KHTANHILA ΠΟΓΜ ΕΘΗ 
HMAHIA ηὐρωτίασε σιτοδοχεῖα ἠφανίσϑησαν 
ϑησαυροί Tun): CKPOBHUJA Služ Sof“, 

ad KAKRTH (KARTH ΗἾΧᾺ HAOOAMH BCAKOVO BAČA)V4 
τὰ ταμιεῖα Služ 501", 


ἐπὶ ϑησαυ- 


m5. 


pokladnice, pokladna: cokpoeuujnuua: Schatz- 
kammer: dncavoóc: tliesaurus: oTEJASKN6 
CHKHORIUJA cRok — nplivkcta EMOY NADH τοὺς ὃη- 
σαυρούς Mt 2,11 As Sav Ostr Deč: A0EPBL UČ49- 
BR)KA STA AOBMAAPO CHKPORHNITA — 18HOCHTk Αδε- 
päd 1 SBARL (ΔΟΚΈΕΙ STR SÁAAATO CHKPORHUJ Ta 
ISHOCHTA © Shádk ἔχ τοῦ ÚNscavoov ἐκ 
τοῦ 12,35 M As 
(che RAJ CHACRAA Sav]: CHKPORHUITA BAATRIHÝK 
STEPASOUA CA οἱ ϑησαυροί Spr 470,27, 


ϑησαυροῦ MI ZŽogr 


3. poklad: cokpoguuje, Schatz, ϑησατυρός; 
thesaurus: 16 ChKOABAHTE ΘΕῈ ς ἌΚΡΟΒΗΙΠΤΑ HA 
36M1 ϑησαιρούς Mt 6,19 Zogr. Mar, CHKPOBHUITA 
As Sav Ostr Ník: O0SA0EBIO ECTRA UCKCA)PR)CTEHE 
NEBČECKÍCKOE  CHKPOBHUTRŇ CHKPAREHY Má cesk 
θησαυρῷ Mt 13,44 Zogr Mar (saaToy tliesauro 
Bes 11,48aB 1754); HMAMA KE CHKPORHUJE CE Eh 
TaHHAH ký h Choov Aký h τὸν θησαυρόν 2€ 4,7 Chrisl 
Ochr Slepč Mak Šiš: Bt HIEME?KE COYTk ECAKA Č“h- 
KPOBHUJA OPRMOVA POCTA ΜΗ PASOFPMOV  OYTAIEHA οἵ 


Únsavoví € ,3 Christ Šiš, Brick Κροβμιμὰ 


Slepč: BOPATÁCTRO, SAATO, HMAÁHHEE, HMENHIE, 
SAADKEHO HMRHIEÉ sub BA40KHTH, SERA δ, ČAKOH- 
BAHHE. 

CI. BEMRCTHAHUIE, KHTAHHUÁ,  KPOBR snb 
KARTA, AOAKHUIE,  AOKKIHU ἃ sub 2, CHKPORA, Ch - 


CRA TB, TAHÁHUIB, YPÁNHAHULE 


CRAPOBKk 2/1 CHKPOVUJČTII 
ChKKPOBK, τὰ κροκκ CHKNOBA, Ek THE TahHa. 
occurrit in Zogr Mar u. CAKPAREHKINA, — ČCAKAABEHK CAEKPAITH, 
“κ s z ., TAHH RA 
skrýš, skryté místo, maňnuk, ckpbumoc mec- 
mo: Versteck, verborgener Οὐ; ταμεῖον, κρυπ- 
τή, var. κρυπτόν, (ἄδυτος); penetrale, abscondi- ! 
tur, latibulum: 410 Ke pEKATÍ BAM4 08 Et 


NOÝCTÁH ECT4 O HE LAKTE Ce BO CHKPORKYA 
ne imkre Rkphl ἐν τοῖς ταμείοις Mt 24,26 Zogľ 
Sav (8% kpogkyh As Ostr Kupr Nik, Bt CAKpO- 
RHUJTHY% Mar): NHKTOKE ογεὺ CERTHARIHKA Bt- 
Ker ΕΒ  CHKDORK  NOAGĽIATk εἰς κρυπτήν, 

εἰς xovnróv L 11,33 Mar, Bk CKPOBKI Nik? (55A 
kpoBk Zogr ΝΙΚΡ); HK HMh ΚΈΔΙΙΒ ΚΠ CHKpOEK 
Bk nelrepnk ἐν ἀδύτῳ σπηλαίῳ Supr 35,24, $ 8% 
cxkpogk vskrytu, skryté, lajnč: matíno, maú- 
hom: im verborgenen, heimlich: in occulto, 
in secreto, latenter, clam: CMOTPEKME ASEpdro 
Akaa — AA NpEEGEdeTk 81 ckpogk mManeat in 
occulto Bes 11.492B 8 (861 Kpogk Synod 43b 24): 
ETAA BB CÍRA)TAIA CÍBAJTUYU BABA - Bb CKpOEk 


CBOIEMOY TBOPALLIO HBAAUIE CA in secreto ap- 
parcbat ľes 17,128bB 6, TAH, OTAH, Bf Ch- 
KPOEAK CHKPOBkH A, BA Tahik TaHlia. 


Nola: H ΒᾺ Κρ Ὲ npupkkaeTa jn conelusione 
subiungitur Bes 11,5048 11 (g ckogk Synod 44b 


5) 


KPOBh ὁ AKPÔBHUJE TAHAHUJE 


CRKPORANK. - BIH ad]. 


skrytý, lajný: crpoimuií, malntlú, COKDOBEH- 
nb: verborgen, heimlich: κεκρυμμένος;  OC- 
cultus, absconditus, secrelus: oyCTNOU KOPA + 14- 
BHTH CHKPOBAHOE BOFATACTRO  IWAHHORO + 
30M h O CHLEMA χεκρυμμένον ϑησαυρόν 
δαρι 293,20: TEMKE CÍBA)THU Θπίμέκου πα BA 
chKpobku k ΛΈΤΕ cEa a 6x neturepk npkE ΙΕ ΔΙΠΕ 
Supr 535,21, AdYh ACTI EMY  WTÓK)  MAHRIAI 
CKPOBÁHHIA τοῦ κεκρυμμένοι Ap 2,17 Rumj (ck- 
KOAECHNE Hval), $ Ra CHKPOELAK Dskry tu, skryté, 
tajné, mačmo, mačkom, im verborgenen, heim- 
lich: λάϑρᾳ; 1n abscondito, latenter, clam: 
BSPAAČBAIHE HY EKO HKE πορκηβάθτι. ημιμά B 
cKpoškne in abscondito λάϑρᾳ Hab 3,14 ms. Pas- 
maunense αἱ (Tan GI, Cant 3 Pog Bon, Cant — Lob 
Par), . CRKOABEHO, TAH, S TAH, TAHllo, Ch- 


οερά- 


A 
τον 


Ba 


ChKPOVLIAŠTH, at, - 4161114 


alt 5upr Christ δὲς Parím Progl Bes 


1. drtit,  rozbíjet, lámal: cokpyulame: 
schmettern, zerbrechen, brechen: — συντρίβειν, κα- 
ταϑλᾶν; confringere, conterere, comminuere: 


34 ŇE EM0Y MIlero ΚΡΔῪ ἊΙ CBRAZANOY CKUITR 

NATA CHKPOVIUJAY A CA διὰ τὸ συντετρῖφϑαι 
Me 5,4 Zogr ckpoyvlUdTi ce ΝΙΚ; €6PA4 ἐπ- 
KPOVUAAKA CHA ΚΟΟΤΊ ΔΘ TNOHOUŽAY KO MH EpaSu 
MOL ἐν τῷ καταϑλάσαι, καταϑλᾶσθαι Ps 41,11 
Sin Pog Bon Lob Par, EHAA BkCA KOČTH 
CESA  CHKPŠUEM I 500, 159,95g, MHIUULE FPEU- 
HHYb CKPOVUAIST CE συντριβήσονται Ps 36,17 1.0} 


Mar, 


Par (cChkporulkáTh cha Sin Pog Ion), víno) h 
MIMOHABT A + H pÁČTdA POPU Η CHKPOVINAA KAME- 
ΠΗ8 συντρῖβον 3Rg 19,11 Grig, cKpovlalan o Zach, 
— γτίϑοπϑα)π CAKPOVIIAK EpAHA + PÔSČNON)AO HMA 


EMO ovyrgíav πολέμους Ex 15,3/Canl 1 Pog 
Bon, Gant 1 Lob Par, 

ng. εἰομίαί, krušit, trápiť: Kpyuuúnb, ydpy- 
uamb, cokpyuams: zermiirben, gudlen, συν- 


τρίβειν, συνϑρύπτειν, ϑορυβεῖν; dilaniare, af- 
fligere, conterere, frangere, deterrere, (percus- 
510): (ΧΕ EMÁETA | Πρβλ τα CA ČA 
πΈΗΔΛΛΗ - LEA BEA OÝPAHTA STA HEĽO ChKOVUAKA | 
συντρῖβον I. 9,39 Zogr Mar As Sav Ostr Nik), ckplould4e 
NIKP: STA CANPOTHRHAAFO BKC MAYHMA HO Ch - 
KPOVILÁNEM k Supr 553,17, τὸ TROPHTE, NAAYKULE 
CA H CHKPOVIJARUJE AH CÚOPAČKÝULE συνϑρύπτοντες, 
var, ϑορυβοῦντες A 21,13 Christ Šiš (HCKŠUAAUIE 

Mak): NOVO TH CHO CHKPOVUATH Ťrangere Bes 
34,251aa 13 (ckgoflukTH o Uvar 13544 20); 
BOKKAATH sub | MAYHTH: 


ren, trápiť se, chťadnout: myuwumbcA, Cokpy- 
ulambca, uacnymb, sich guälen, dahinsiechen: 
— perhorrescere, concidere: Toro βάλη 1EK6 
CKRAPHOČTHO HAWER CHKPOPIJAEM A CA ΚἜΜΗ ΚΗ 
uucTork oyKe npuuáčTUMh ca inguinationem 
nostram perhorrescimus Bes 33,233ba 2154, c9- 
KPŠIUAHM CA Synod 1934 8, MOY4HMH  NÁKOCTAMH H 


NOHOUJEHHEMA — CHKHOVUAKTA CA afllicii iniuriis 
eoncidunt Bes 36.270ba 2254, ckpoďlualemu Uvar 
14834, 3sg. 


ChKPOVILIATH 218 CHIPOVNNÚTU 
2. — Bes poulal, zavazovať: cCgA3bl8amb, 064- 2. poranéní, rána: pancmuc, pala: Verlet- 
3tteamb:  binden,  verpflichlen: astringere, | zinvý, Wunde: σύντριμμα; contrilio, vulnus: 


constringerc: — non nisi (ig.: 4KS CTRIURI VA AUMHÝ K 
CTOVAEHA MPABA CHKPOVIUJE TA STESSUS topor 
frigoris astringit Bes 12,57bu 1354; 4 CeBE HNo- 
ἀζογιμβη CHKPOVUJAHOUJE + AA IA ΤᾺ AÓRÝHKO ΠΗ- 
KTOKE HUB NETE ΔΗΤΟΥΒΓΉΪ 5050 aslringen- 
tes Des 37,285ba 3, APABA NERA AČoV)U4 
TROPILA CBOIENY NPABAK CHASREHK + TAKOTO Πράκη- 
Δὰ CHKPOVUARTA CA Δά NHAHIOKE (pro ΠΗΙΒΔΗ- 
HOR Κ6) NOMOUIH . Καὶ PEEUKUBIM A UPHHASYTA 
tanta recetitudine constringuntur es 40,32044 
0: — BASBATH. 

CAK(OVIUHTH. AAEHTH, 44M4TH, ASMHTH, ΠρῈ- 
EHEATU, ΠΡΈΛΑΔΛΑΤΗ, ΤΡΈΤΗ 


CHKPOVUNJÉHU ΗΕ. -u ἢ. 


occurril in Psalt Fuch Spr Christ Slepč Parim ΟἹ Bes 


1. rozdrcení, potňení, zničení, zkáza: paspy- 
116HLU6,  COKDYMEHUE, UHUYMODMENIE, ?UČE.TB, 
Zerschmetlerung, Vernichtung, Verderben: 
συντριβή, σύντριμμα, κατάχλασις, (συντρίβειν, 
διασκορπίζειν); contritio, cversia, exterminiun, 
confusio, vastitas, pavor, ignominia, (contere- 
re, confringere): pasrntgak% ΚΘ CA KHAS1 ὁ 
CHKPOVUJEHHŤ Bôh ΟΚΘΗΧ ἐπὶ τῇ συντριβῇ  Supr 
180,24: TAKKO ČH CHTEODHERUE ὁ CHKPOVUBNHÍ 
Κογλιηρά CEOEPO ἐπὶ τῇ συντριβῇ Supr 35,20, κα- 
AAUITOV EASATH ἃ  RRYKHGUHMA ΒΡΑΤΟΛ + H 
NPRCTABKIENHIE Η CEKPOVILEHUE ἐπιτρέποντος 
κατάκλασιν Supr 465,13, CAKPOVUJENHE Η CTRLAJČTA 
ná NSYTkY% ΗΧᾺ σύντριμμα R 3,16 Christ, ChKpO- 
IIENHE Slepčí — CEEPET“ PACTOYENHE TROE U lič- 
ΛΗ τ᾽ CKOVIEHHE TROE τοὺς συντετριμμένους, 
διξσκορπισμένους So 3,18 GI. CHBENETK CAKPŠIUE- 
nula Zach (ChSEPATÍ CTPENSBEHU Grig): 

CHTAPEKHE, PÁSA, POVIUENHE, ράβο- 


PIENHE, 


zkronšenost: — yOpYYWEHHOCI>,  CMUIPEHNOCML: 
Zerknirschung, Reumiligkeit: — contritio, afflic- 
tia: CeKE ἐπ BEAHKAMA  CORÍPARDU4 CKPOVIJEHU - 
IEMk OVEHEA le cum magna cordis contritione 
es 37,283bu 1154; šes 37,284bB 18sG: Apoy- 
ΓΑΔ (pro Apárdli4) Bo 18CTA Ε(ΟΓΛΟΥ MÔOJA(HT)BA. Ἢ 
KAPTBA  CHKPOVINEHHE H OVHRIHHE ΠρΟΤΉΒΟΥ Fk 
xoy afľlictio 10,47bB 2254, CKPOVUNHNE 
H OYMHÁECHHE Uvar Šlaa 32, 
το οὗ, NOSYBPABEHHE, OYMHABNNIE, 


T3es 


μι ἘΔ AH CHKOOVUEHHK AŽ LO TRKA6C 1 Πἀ- 
χα τὰ συντρίμματα Euch 27a πάλι  Ch- 
ΚρΟΥΙΘΗΗΙΔ Hb τὰ συντρίμματα Ps 116,3 Pog Bon 
Lob Par, KOM$ CKOSIleHUKk BA TRIE συντρίμματα 
Pr Grig Zach, OSKAOBANENHE, MAKAŤ, 
OZBAIEHHE. CTPACTA, 


trhlina, prúrva: pacec yuJe. RI, 
ruch, Schlucht: θραῦσις, σύντριμμα; CONfTAL- 
Lio, contritlo: CATRKACE 3EMÁHROI CEMATE IB 
μοι ΚΑΙ CHKPOVWU EN AK. EBA τὰ συντρίι ματα Ps 
59,1 Sin, ChKporiuentá Pog Bon Lob Par, eT44% 
Eb CHKPOVINEHI TIEŇA K IMAO BASEpATITI kpocTh 


ero ἐν τῇ Voaťcet Ps 105,23 Sin Pog Lob Dar, 
8h cCKporulehne Bon, 
ChHKPOVILIEHkHKk ERKPOVUIH TH 
CHKPOVLUIHTII, 115, -I1H04 pí. 

107 Spr Cl Christ Slepé Apoc 


Parim GUTimi Služ 1ľom Consi Nom VeneNÍk Bes Nlcod Vil CMNOV, 


In comm,. et cant. Fug 


1. rozdrtit, rozbit, zlomit, zničit: cokpyurumb: 
zerschmettern, zerschlagen, zerbrechen, vernich- 
ten: — συντρίβειν, συνϑλᾶν, κατακλᾶν, ἐκϑλίβειν, ϑραύ- 
εἰν, διαϑρύπτειν, καταχόπτευν, καταλύειν, πυρὶ κατα- 
καίειν, ταλαιπωρεῖν; conterere, frangere, confrin- 
gere, Juassare, Conduassare, comminuere, con- 
tribulare, allidere, devastare, percutere, di- 
rumpere: TPACTU CAKPOVIWJEHRI. HE NÝHASMATA 
συντετριμμένον (Is 42,3) Mt 12,20 Zogr Mar As 
Sav Ostr, cKAOVIIENHHE Nik, BrckKA MN4A BI HA Ka- 
MENE CEMk CHKPOVNHTA CA συνϑλασϑήσεται L 
20.18 Zogr Mar Nik“. CEKPIIIH TA ΝΙΚΡῚ sim. Mt 
21,44 Mar Zogrb, BlOD)A CHKPOVINITA AKE LA 
84 SYCTRKA χὰ — UPRHOBKH DIA ABBORUJ CAKAOV— 
UA ECTA PÔOCH SAMA συνέτριψεν συνέϑλασεν 
Ps 57,7 Sin Pog Bon, ἘΚΡΟΥΊΠΗ ΤᾺ CKPOVUH TA 
Lob Par, CAKPVWUA Ὁ HE MATA MOU ΤΊ Πὸ- 
crokri ἐκθλίψω Ps 17,39 Sin Pog Lob Par, ckpoy- 
11H lšon: BkC4  KANHIUTA CHKPOVIUH κατακλάσαντες 
Supr“ 220,26sg: AechHdd TROM PARK Γίδόπολ Ν᾽ CA - 
KPOV!UH πράσα! ἔϑραυσεν lx 15,6/Cant 1 Vog Bon, 
Cant 4 Lob Par, CHKPOVIUHIUA CA TOMA HOEKA, EA 
διεθϑρύβη TÚ ὄρη [lab 3/Cant 3 Pog Bon. Cant 5 
Lob Par, [ug (il, HO49KATA O BACE kamenne [η] 
TPO ÁEHULEM A CHKPOVUEHO + KKO IPACTA MOTOXEKOU- 


CAKPOVUJÚTH 2 


79 


CEKORIBATH 


μένους Is 27,9 Grig Zach, EEpHĽAI H ΚΘΛΈΒά čo- 
Kp$UlEH4 čas oula in partes disrupta VeneNik 
241,25, 


ng. zkrušil, sklíčil, zdeplal: cokpywuumb», y- 
Opyuwumb, uaámyuume»:  zerknirschen, bedriicken, 
niederschlagen: συντρίβειν, ϑραύειν, (συντριμ- 
μός); conterere, atterere, tribulare, contribula- 
re, frangere, confringere, alfligere, cruciare, 
(percussio): πρηβ κάτ H TEBRAS + AA NPOTA- 
KEMB APEBECU CHKPOVMHTA CA Supr 159,2, 5Ἐ- 
A CA  CHEKPOVUIHBE% RASEPÄTH CA gr. deest 
cum valdegue fractus fuisset et afflictus 
Supr. 291,12sg:, apRAČB) AHULEMB HXÓB) CHKAŠUNAT“ 
CA ABAIE συντριβήσονται JI 2,6 Tun (caTpoyT ce 
Gl): EČSrýh BEAITA NAATRUBINA NVOTA CHRPOVIUH- 
ru conteri Bes 18,85ba 14: pte. perí. pass. Ch- 
KPOVUIEHK, — RI (etiam adj.): Nočhad MA Cu - 
AHTA  CHKPOVNENÍHA  CPÔHA (REMA. OTRNOVC- 
TATA CHKPOVUEH KA BA OTAPAAÄÁ τοὺς συντετριμ- 
μένους (in var.) τεϑραυσμένους 1, 4,18 et 19 Mar Sav 
Ostr Nik, CHKpOVUlEHRÝ A. CHKPOVUEH UNA 5 
(lacuna Zogr), Ch CAKSAMH > H CKPOVUEHOMA ČÓk)- 
PAČRDUEMÉ NEHNAAAETA Kh BÔSDY μετὰ συν- 
τριμμοῦ καρδίας NomUsť 43a 16; cKpogule- 
HHE τοὺς συντετριμμένους 80. 3,18 GI 


Č - 


KPOVIUENHE, 


2. in Bos spouťal, zavázať: cgaz3amb, o6AzuME, 
binden, verpflichten: — constringere: eAu4% 
KAKAO Hb NOMtIČÁHTA O KIHMÁA ΑΛΓ ΔΚ  Čh- 
Kpoyujent Τὰ guo debito constringitur Bes 
33,233aa 8: in hoc CHRASATHU. 


sensu exh.: 


Nata: BANJRTU  3EEPEMA ΤρΟΤΉΗΔιμ, ČAHMOV  - 
HAu k Β᾽ PHHUÁYk ARAAHČKAYh SÁTEÓPDHTH CKPOVUJE- 
Hne cpkepomk τοῦ μὴ ἀποχλεισϑῆναι τοὺς δεδοκι- 
μασμένους τῷ ἀργυρίῳ Jui probati sunt argento 
Ps 67,31 Lob (recle HCKOFNEHNA Pog Bon Par, 
lacuna Sin). 


CI. ČEKPOVUATU, HSASMUTU, CHASMUTH, ČATPE- 
TH, SVEHTH, OVAŠMHTH, BOKAHTH, OVÁ ŇUHTH 


CEKORRE Η adv. 


ocerirriť i GI Be. 


skryté, tajné, maúnmo, mMaúkomM, COKPOBEHHO: 
heimlich, gehetim: tenuiter, abscondile: uke 
NOHSBRAČKOM  ČAOVKEOR. WAAPEHH AE UTO OVEO 
[He] 148k ΔῊ CHKPABENO TROJPATA — TAVAJKE πὸ- 
EHIbHBIHY% 116 EptaoveTk exterius ve] ltenuiter 
Bes 33,225bB 1454; errorem: HAH 
EKO 3MET HHKk CKOBEHO HE ΠΟ ΓΟΈΤΗ sicut abor- 


tivum absconditum non subsisterem Job 3,16 
ms. Nov 10 GI ($K9 βαρ γ᾿ KA Η3 438. HSk ΛΟ ΘΟῊΝ 
MATEPE ὡς ἔκτρωμα ἐκπορευόμενον ἔχ μήτρας μη- 
τρός ms. Viti (ἢ). 

CI. 0TAH, TAH, Τάμῃῦ, 
CHKPOBA, HECHKOARENO 


ΤΗΝΕ, Καὶ CUKpOEK 


CEKORBEHA, CRKORIEHKHYK CUKPUTH 


CHKORIBANHHE, -ntá n. 


occurrit in Parim 


poklad: cokpoeuuje: Schulz: ϑησαύρισμα; 
tliesaurus: AHAH ἐκρβ Κη Δ. ΑΒ ΒΙΚολΛ ΔΊΏΚΗ- 
ΒΟ coreTrhak ΓΟΝΗΤ Ô ἐνεργῶν ϑησαυρίσματα 


γλώσσῃ ψευδεῖ Pr 21,6 Grig Zach. — Ex. 


CE. CHKPOBHUJE sub SAASKEHO  HAKEHHE 


sub 3440KHTH 


ΕΒΔ, δ, 


ΟἈΚΟΊΜΕΔΤΗ, - 41%, -41€U14 ipf. 


occurrit in Τὰν Sin Bon Lob Par Supr 


VencNIk Bes 


skrývat, ukrývať: ckPbieamb, npamamb, yKpbi- 
eamt, verbergen, verstecken: — ϑησαυρίζειν, ἀποϑη- 
σαυρίζειν, κρύπτειν, ἀποκρύπτειν, ἐγχρύπτευν ; Thesau- 
rizare, abscondere, occultare: HE chKHURAKTE 8ΕῈ 
CHKPORHU TA Hd 3EMH CHKOBIRALTE ČEBK CHKNO- 
BHLUTA HA hleje/ejce μὴ ϑησαυρίζετε ϑησαυρίζε- 
τε Mt 6,19 et 20 Zogr Mar As Sav Ostr: CBAKPUI- 
BAETh — 186 RECTA KOMoy CHEHDAeTA  Bnoavolče 
Ps 38,7 Sin Bon Lob Par (C5EHp48T+ Pog), Κακὸ 
FAAFOÁEMTIHYh STA ΕρβΑΓᾺ HHUČOKE CHKPUBA- 
Supr 440,14: 1€ CHKPUBA 
CESKA CAABHI οὗ κρύπτω Supr 503,14: C1KHKIBAW- 
UJUM “ΘΕῈ OCHORAHHE AOEJO Eh PPAAŠUNEE ἀποϑη- 
σαυρίζοντας 1T 6.19 Moskb Šiš, ckpnlgaAxUNie Slepč: 
CRKOBBAAU EB ἩΔΑΡΙΑΧ CECH AU + HENPABEANE + 
HH 6h OYCTA CBOl4 HE HMATB A0HECTH Ια ὅ ἐγχρύπ- 
τῶν Pr 19,24 Grig Zach: προ θη CHKOBIBA- 
WTA UREACTEHE οὐέτά KE HEHRCTHRATO CHKO 
U61 κρύψουσιν Pr 10,14 Zach (KPRATA Grig): 
Β᾽ TÁHHEM rak AOMOY  CBOEĽO CKPRIBAUNE (se. 
cnonti) abscondit VencNik 8,395g: AWEG Bo 1EH 
HRAAUE CA + H MASAHUAEHHE chkphidiue  abs- 
condebat Bes 25,1611a 3sg, 16e WEPKETENÓE 
SAATO CHKPUBAETA CA + Ad ογχβάηθηδ ΕΔ EhI 
abscondilur Bes 11,48bB 20, BeEĽAA IEMOY Col 


HRAT. ἀποχρύπτονται 


ChHKGAATU 


BAY TOLHA CHRPABAR TA abscondiť 1365. 36,2664a 


165]: ERSKHTAO HKE ΠΟΛᾺ MA RÁHAHHIEMÉA Κρ - 
BAIETk ČA SE abscondit Bes 14,7034 (kphl- 
Tk ČA) U 43ba 22), 
CAKORITH, ΚΡΆΤΗ, TAÁHTH 
ChRK(YKÚTH. KOMIK, - KOUIEUH 0). 
Sluek) C 
klim Const Nonulefe Veneník 1365 Zap, 
CIKPUBENA, Ch- 
KPABEIIKHYA, CKOHBENk 


I. skrýt, schoval, uložil: ckp5tmb, cnpamam», J- | 


k pLimb, no031C1mb: verbergen, aufbewahren, hin- 
terlegert: - - κούπτειν, ŠYXOÚTTELY, κατακούπτευν, OXETÚ- 


tety, στηρίζειν; abscondere, recondere, tegere, 
protegere, concludere, ocenlere, pie. abditus: 


PACKOMNA ZEMÁK κι CHKO CHPEBJO  PÔSCNOANJA CBO- 
eo ἔχρυψεν ML 25.18 Zogr Mar As Sav Ostrbis: 
CAK MA 8h KPOBH CBOEMA Exovijév Ps 26,5 Sin 
Ion Lob Parz ΛΑ IMI Β CHRABULI 
KOÔAREHA ἐγκεχρυμμένον Cloz 8a 10, CEKPITH ιεζογ- 
cha + καὶ ΓρΟΕΕ PPAAETE καταχρύψαι Cloz 14b 
30, ČAKOBITA Súpr 453,26, 1041 KPOBOMA  DÄAKTI 
CBSEA CKOI MA Bt Tovak CESEM A (ΚΡ MA 
ἐσχέπασέν μὲ [8,2 Gri£. ἌΚΡΗ 


Pog ch- 


ἔχρυνψέν [LE 
MA CAKORIU MA Zacli: 

HISASERKNO ΘΟΤᾺ KBÁČOV EPOKE 110HEMA- 
IA 2KEHA ς΄ ἌΚΡΆΙ BA ΔΑ TH čaTRO ΔΙΑ BIKE 


RAKAICE Bok ἔχρυιρεν L 13,21 Zogr Mar As S: 


Osirbis: čvéxovýjev Mi 13,3 Zogr Mari % ©h- 
ΚΡ ΒΘΗΔΙά pl. per τὰ xE- 
χρυμμένα;  abscondila H  COKPAREHNÝM 


TESIYA HCHARHI CHA ATPOBA 1A τῶν XEXOVLULÉV OV 
Ps 16.11 Sin Pog Bon Lob Par, 


naličit, nastražit: nodcmagumb, nodcmpo- 
um»: heimlich legen, nachstellen: — Ἀρύπτειν; 
abscondere: Ek CKkTI cel HRKE CHKOHUtA VEĽABE 
noľá 161 ἔχρυψαν Ps 9,16 Sin Pog Bon Lob Par: 
ABCTA ΚΘ. CHKPU OBEMETA | ἔχρυψαν, 
Ve Ps 34.8 Sin, cKpkliuA Pog Bon Lob Par. 


ἔκρυ- 


9 


2. skrýt, zakrýt, zatajiť: ckpblmb, 3axpbimb, 
ymaum», verbergen, verborgen halten, verheimli- 
chen: κρύπτειν, ἀποχρύπτευν, κατακρύπτειν, %0- 
λύπτειν, δύειν;: abscondere, occeulere, oceuliare, 


adumbhrare, eelare, Lacere, relralere, involve- 


Tre, revelare nolle: τράβα  TROEHA "6. ἐπε 
KOR PRCHOTA TROMA pkyh οὐκ čxOUPU 


4. 30,11 Sin Poč on Lob Par, n08takK ΔῊ ce 


280 


CRÁJYKITH 


IWCHÓOV ΗΔῊ 144€ 
Supr 239, Hom, 


ΚΡ ΜΤΗ Zap 296%B 


CHROBÁK  TAHNOIE CE χρύψω 
voTA vpkya) 
UTO STR KOV, 


UkTO KOP EK PÓAADODAA CHKPAPENA STA KY K 
ἦν χεχρυμμένον 1, 18,.4. Zogr Mar, EkicTk 


CKOHBEHk O Nik: NE CHKOAU STA MENE ZANOB KAEL 
TKO A μὴ ἀποκρύψῃ: Ps 118,19 Sin Shiek Pog 
Lohb Par, NE CRH Ion: HE CAKÁR WTÓR) MENE 
IIPHKARUUÁANO ΤῊ «ἃ μὴ χρύψῃς Hom, 

(16 πότάη Máte Supr 210.28): KTO CHROBLAH 


| MENE ΓΕ Τα ὁ κρύπτων μὲ βουλήν Job 38,2 Grig Zach: 


$ chkpaBbEnn skrytý, lajný: ckprimnú, mačtnvitu: 
verborgen, heimlich: -- κεκρυμμένος, ἀποκεκρυμμένος; 
secretus, occultus, absconditus: ChkpABENSY πδ- 
CASY ΚΗ ΜΟΥ ΘΟ ἀποχεχρυμμένῳ Súpr. 247,12, AAMk 
EMMY ἜΤΙ WTA ΔΑΔΠΒΠΒΙ CHKPAREME τοῦ XEKOVIL 
μένοι An 2,17 Hval (KP AHA um): BCKMk 


KO E3kIKOMk, CA KORBEN ITIKNE ΒΓ ΤάΗΗΒΙ pazZŠM- 
HO HenoEKkaae KlimJugosl, 97,19. CkKOkBE- 
Ul Rum, L: 94,1: pl. Ch- 
kpnBelatá  fajemslví, tajnosti: matna, cekpem: 


(reheimnis: — τὰ κεκρυμμένα, τὰ κρύφια; Abscon- 
dila occulla STAKOAÁ  CHKPAKRNENAK - 
STA chdokenúk BACEFo MHPA χεχρυμμένα (5 77,2) 
Mt 1. Zogr Mar, cKpkBellklilák ΝΙΚ (ranauvk 
προβλήματα Sin Pog Bon Lob Par), W ckpABE- 
HAIR JAM AO AŽABRDAŠK A ὑπὲρ τῶν χρυφίων TOŤ 
Bou Pos (9 TAMIYA COKDHOY Sin), Φ 
nepokrylé,  vetejné, 


υἱοῦ Ps 

ne CEKORIA, 16 
zjepnčé: omkpbuno, nyô. uno, ano: unverhoh- 
len, ôjjentlich, ojjenknndig: aperte, publice: 
ΤᾺ BEAT VAUHETK HKE BOFATKCTBO ΔῊ BASTO 
NE CHKORIBA HÓCHTA 110 ΠΟΥ ΤΉ puhblice Bes 11,4904 
15 (HECKOREBKNČV) {Π 3156 854, nNECOKPOREHO 
Synod 43b 17): MKoKé En ΒΗ HE CHKRPA PEKPK 
(pro -K41) aperte Bes 25,161ba 8, HE CK CA 
Uvar 884a 754, HE CeKRIB hk Synod 132b 17, — εἴ, 
HECIHKPRBBENO, 


CEKORIE k 


ren. skrýt se, ukrýt se, zmizet: ckpbimbca, 
cnpamameca, ucuesnymb, sich verbergen, sich 


verstecken, verschvinden: — κρύπτεσθαι, ἑαυτὸν 
κρύπτειν, χαταχρύπτειν; abscondi, se abscondere, 
occultari, solvi: ltovjeía) RE CHKO CA ηβη- 
Ae ἔχρύβη J 8,59 Zogr Mar As Ostr, Bes 18,88bB 
14: BkCBAMATh CHA ἡ CHKRORIÁTA χαταχρύψουσιν 
Ps 55,7 Sin Pog Bon, CKPHRT ce Lob Par, cakHk- 
πο. RACÝOAAIU TOV CHKOMETA CA CTRÚK χρύπτεται 
ἢ σχιά Supr 417,28: ckpnule (Β ov nekeýh ἔχρυψαν 
ἑαυτούς Ap 6,15 Hval Rumj: CHKPAETA CA WEA 
ἐκρύβησαν Gn 3,8 Grig Zach, — STA ΚΟΓ δ, rarius 
KOD9 : Φ ἌΚΡΑΙ CA STA μηχα ἐκρύβη J 12,36 Zogr 


ΟἌΚΡ' ΜΤῊ 


Mar As 
Hark ἐκρύβης Supr 470,6: τῴ) ἀμ TRSEPO C1- 
KA CA χρυβήσομαι Gn 4,11 Grig Zach, 


5. odmitnonut, zavrhnoul: omx.tromumb, omxna- 
zamec4: ablehnen, veriverfen: — κρύπτειν, áno- 
χρύπτειν, κατακχρύπτειν; abscondere, couterere, 
subtralere: ne © hKOhI BAZKEHRU ΠΟΤ ΚΛΆΕΙΝ 
NOKAAHHA Οὐχὶ ἀπέκρυψε 50» 42,12: NOPoVBAA 
UPRMAAPOCÓÍTK) Πρ ΔΑ ΡΆΧΗ PAAYMA ράβϑλι- 
ΠΆΙΧᾺ ἘΚΡΜΙᾺ χριίψὼ Is 29,14 Lobk Zachj 102K6 ὁπ 
BO CČdAročTkO TÁ HCTHIANO  KAHKHUYK O HSAAČTA 


UKE CKABAHINÁ CASKECE ΠΕ CKOKÍÉ (li pracdica- 
tionis verbuim non subtrahiť Bes 17, 
úäba 20 (he sYBaeUWeTk Posol 122ba 
101b 25): TABAKU, Τ᾽ ἌΡΗΙ ΤΉ. 


[var 
Synod 
CKOABENAM 


2T 2,16 Oc, CKEAANKHK 


ΚΡΆΤΗ, ΠΟΝΑΡΆΙΤΗ, ΠΟΤΔΗΤΉ, ΦΥΚΡΆΙΤΗ, ἐγ - 
ΤΑΉΤΉ 
ΟΑΚΟΥΠΗ ΤῊ. -κούηλια, — KOÝIIHIUK pí. 
1. slromáždit: coôpamb, coeokymunb: — sam 


meln: — πορίζεσθαι; congregare: NA CEMOTPNÍM% 
ASEPAAo CHERKOVIIKEHHIA ΔΘ ΘΗ CHKOVIHUA 
τὴν καλὴν πορείαν, ἥνπερ αὐτοὶ, ἐπορίσαντο Supr 
1,11: CHEUKOVNATU. 


2. spojil, smichat, nmíchat: rcoednnnme, 
11m6: zúsanúneniu, zusammenmisehen, vermi- 
schen: συμμειγνύναι, μυρειμεῖν:; sonľumdere, 

A4 MYPDOM K IE2KE ΙΒ Τὶ PÁSAHUh ΒΟΒΔΛΛΗ 
SYCTPOIEHI Ἢ CHKOVIKIENO + TOLEMA 
CATOMA ChU/KHH AHHAPEM A ἔν τέχνῃ τινὶ μυρεψού- 

HAATA HH ΓλάγΓΦφλάττῃη 

CRKOV NKIEUGATO μά Δ MA- 


XAITPOCTUbK 


μενον Sipr 425,23, 


OM CABIUJATHU MOŽKAALIE 


Teka διὰ τὴν σύμμικτον ταραχήν ob confusum ! 


Lumultum Supr 434,3: CHMECHTH, βάβλικ- 
CČHTH. 

“>. sestavil, zhotovil: rocmaeumb, cde. iamb: 
zusamrmenstellen, verfassen: — κατασχεναζειν; 
com ponere, f[acere: ChKSYNH  SPRTAHh. CHEJA- 
ΠΟΤΩ͂Ν πρΈΓ πη.  KPÁCKHÁ κχατασχεύασον 


Euch 944 18; CHAKŇAATU, CHEBRIUIHTH, ČA- 
CTABHTH, CHCTÓSHTU, CHKTBROJHTU. 


CEROVNAFTENIMHE, -nla 
occurrit in Euch 


spojení, sjednocení, jednota: coeďunienie, 065- 
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Ostr: CHKPRÁR ČA (EC STR Ε(οΓ)ὰ ΙΖκὸ 


CRADVATI 


edtrmenuc, etluncm8o:  Verbindung, — Vereini- 
gung, Finigkeil: — ἕνωσις; coniunctio, commu- 
nio, unilus: RA BOHA KAAHARNÁHE + CHBEORIUH 
EM0Y KHBŠTA O ER ΠΡΈΠΟΛΘΕΗΒ ἢ UPABRAA Ἐκὸ 
AA REIHA  BECKEPRIAI CHKOVITAČHNE  1MÁTRO OV 
TERE NÁ CHNSASEHTA ČA ČEBLE)CHHOVAOV 
UČRCA)PÍRNCTROV ἵνα τὴν εἰς σὲ ἔχῃ ἕνωσιν ľucl 
9514 2257. 


€ ΜΠ ΚΟΥ ΠΛΊΒΠΗΙΕ, TI PHCRERKSVIT AJE 


CRIURLUGUM, τάν, 416104 pť. 
CKUBLAATII 


vyhodil, odstranil: spôpocíme, ycmpanume: 
herauswerfen, beseitigen: — ἐκκενοῦν; exinanire: 
WEAME APOKABIA E79 116 CKOHLAGUKA CHA CHÁT 
Bkci PPEUJKHI 3EMH čiexevú 01] 105 74,0 Sin (HE Hc- 
KAINAUIA (Δ) Pog Bon Lob Pauj, 


UČCKALAATU 


CHKANTATII, -KAUA, -KAHLELUK -KATAH, 
-KAXTÁIEIUH PÍ. 
pollačil, utíšil, ἀκ ἀπ  nodasume, 


pumb, Ycnokoume6: ruterdrítrken, beruhigen, be- 
sdnfligen: rompescere, sedare, 
tranguillare: απ EHRAUHÍMA NPRETPRUERA- 
LIHÍMk O πὶ AA UBBÁY ἡ MOÁITBAYTE Πά NAR 
AkHH EV BA CHRATANA STAKERTAUHÍMA EK ORI 


καταστέλλειν: 


κατέστειλων σι} 


ΟἌΠΡΆΤΆΑΤΙ, δ ἀΚΉΤΉ, ΠΟΚΟΘΗΤΉ 


ΟἈΚΥΔΙΡΉΗ 21 CKYMRK 


CRAATATII. -4%, -- ΔΙΒΊΠΗ 
, 
ΝΗΡ ΚΝ 


1. skládal, ukládal: coedunsms. σπκιαθιιθα πιο, 
ὑπαξαπτος zusumimeniegen, niederlegen: — συμβάλ- 
λειν, συγχεῖν; CONfCTTE, COMPONETE: MPATROV ÍCOVCOBH 
SATBAPAIEUJH δ SYCTA CHTHCKANLUUH ΠΝ: 
CRAGFAIENIU (γεῖρας περιστέλλεις) 450.2854; 
ΜΗ AKNE BA GAMO ἐλιμμβοταὸ ολάγάκ ΜΔ CAAK- 
WAR + 1 PAZBA KÁNE CHEAKYMENITE πὸ CAUIk- 
CTROV UBHHÓLU K συγχέοντες Napis 95b 6: 1i: Mpi Ke 
CREAISAJAUIE BAČA PÔAADODAHI ΟΡ. CHAATAEKIUTH 
Eh CPRABUH CBo6Mk συμβαάλλουσα 1, 2.10 Zogr 
Mar S: Ostr (om. As): I. 2.51 Osli (om, Zogr 
Mar As S: Ni). 


SUpPr 


[Ea 


CRAAVGTH 2 


δὼ 


CRACGIKATH 


2. dohodnoul se, souhlasit: Boz080pnmbca, 
cnz2nacumbc a: úberetnkommen, beistimmen : 
συντίθεσθαι; pacisci, asseniiri: AScTeNTA en(Hýc- 
{ΚΟ ΠΟΥ MATPONOAHTOMA KE  ΒΟΈΔΔΗ COVUJHMU EA 
WEAACTH — CÓBA)UJEHOV EBITH ΔῊ OPHKOAAUIEM A 
HA RO ΔῊ CHAATARUIEM A CA HCAHHIEMA συντιδεμέ- 
γῶν ἐγγρίίφρως NomU 8a CERKUJ- 
TUCA. 


1s]: 


CRAVKHTH 


CRAGZIUUH. -44K A, -A43111H ipf. 
Jav Ostr NIK Šupr 


sestu povat, slézat, scházet: cnyckambca, c.1e- 
3umvw, cxodumb, herubsteigen, heruntergehen: 
καταβαίνευν, κατιέναι; descendere: use πὰ Kpošk 
Ad HE CHAÁBHTA μὴ καταβάτω, καταβαινέτω 
Mit 24,17 Mar Zogsr“ Sav Ostr Nika, Aa 6. CAABETA 
NIKE (A4 116 CHYSMITA AS), sim. AA HE CHAABATA 
μὴ καταβάτω Me 13,15 Zogr, AA 16 chaasHrh Mar 
Nik: slm. AA HE CHAÁSHTA μὴ καταβάτω, var. #a- 
ταβαυνέτω 1, 17,31 Mar Nikb (A4 HE CHAK36TA 
ZOBT, lacuna Nik9): λό ἙκΚά KE 116 HMAMk, AA 6DA4 
HASMOVTUTA CE BOA, EEEDKETA ME Eh Kov 
NHAk μην NERRAB  MEHG CHAZSHTA χαταβαίνει 
J 5,7 Nik“ (8Baa4sHTA Zogr Mar As Ostr Niko): 
HA ΚΑΘ πὸ OPREKKMA BRTÓJNAH CHAASHTA 
Ek TOSKKMA ΤΡΘΤΗΗ κάτεισι Supr 496,19, 


πὸ 
ἘχΙΠ’ 


CI. CRAKCTH, CHYSAUTU 


CHAA3K, -ἃ 1. 


oceurril in Supr 


seslip: cnych, cxod, cvomcdernie: ILerabkunít, 
Abstieg: — descensus:  NpABKE Εὸ NPHIOKCTRNA 
NČPHCTOCOVBA — 11 CHAABA CIAČOBA camo ch- 
MATA + CTPAUIHO EK zr. aliler πρὸ τῆς τοῦ OTAV- 
ροῦ οἰκονομίας Supr 487,10; nedeške SYRA CHAABOY 
KOHRUHHA ETA BACKOKUJENKIE  NačTA 
Χριστὸς ϑυσία προσηνέχϑη Supr 487,25, 


HMA 


aliter 


HHBTYSKACIHIE, 
UKCTEKE 


CHHH THE, CBYOKAGCIIHIE, ἐπ- 


CRAJMÄATII, 241X, -a1Er111 CRAAGMAIATH. 
- MAINE, — ΔΑΔΙΔΙΕΊΠΗ ipľ. 
lámal, ἐγ! .10Mamw,  pasôu8amb: brechen, 
zermalmen: frangere, confringere: —UúpREU ΚΒ 


EKCA ΠΗΜΗΔ 8.  VKAE CHKOOVIUJA  CTAPKU A 
VACTO Μά ZBEMAIK [IOMEUTA H ΦΟΚΡ̓ΆΕΒΙΔΑ 
CTÁNA KOCTH IEMOV CKAÁMAIA ŠUPr 553,5, 


Hllo- 


fix. krašit, trápil: neua.uímb, Myulmb: zer- 
mitrben, gudlen: premiere: WTÓR) Tre TPA- 


caRHUE CRAAMAE ἢ TPŠKAEMÔK) Haua ΠΑ ΤῊ ľeb- 
ribus premilur Bes 19. Uvar 552a 12517 (neruk7 
TAIEM“ hk. Pogod 97bB NOMETASM A ἢ MNSTNETÁEM A 
Synod šla 12); NSFAKTATA. 


CRASMHTH, ASMITH, AAMATH, ΠΡΈΚΛάρΛΑΤΊΙ, Ch 
KPOVUJATH 


CRAGUHM. CHA, CRAEIUH ip. 


occurril in Zogr Mav As O>lr Nik Cloz Supr Aposl (í.1, 1: 


úst Metli Nom VencNik le. 


posílat: “jame: senden, schicken: ἀποστέλ- 
λειν, πέμπειν, παραπέμπειν; mittere, ducere: ce 
A315 ČRAHK Bt: Ἐκὸ OBA πὸ ΦΡΈΛΈ BAkKh ἀπο- 
στέλλω Mt 10,16 Zogr Mar As (nôchahk Ostr 27]aa 
10, Ostr 274.8 14): L 10,3 Nik 
(nochlaa Zogr Mar As, πόλι Bes 17,1171a — 3): 
UPUSVEAB A ČBA HA ABCATE + LO HAHATA CHAATU 
AnEá » Uh AhEa ἀποστέλλειν δύο δύο Me 6,7 Zogr 
Mar Ostr: AkHbck PÔSČNOAJ A. χίρης τοῦπ BOAATY + 
L OSTRO ČRAA Νὰ ČRAROL CHARTA παραπέμπεται 
Cloz 10b 27; eH9 ὅγε Αρξεὸ Et OA CHÁJÁUE 
ἔπεμπε Supr 489,20: ceyTk CAOVKAEHH ASYCH, Et 
CASURGUHIE  chAlemu εἷς διακονίαν ἀποστελλόμενα 
Hb 1,14 Christ Ochr En Slepč Mak, CAlEMA!H Šiš: 
NPOCKŠJM | HČNEKA UEPKBAM — N0N0OM K ὁλάϊ 8 
VeneNík 8,40: CHAbI ČCRAA [poch TA legatis i1- 
tervenientibus Bes 32,220bB 5 (nechla4A Svnod 
182b 11), MEHKUNEIL KE COV TA ČCRAGMHH ΕδΑΒΘῊ 
ME CoYTk ΟἌΔΙΟΙΒΘΗ. Jguae mittuntur guae 
mittunt — Bes 34.246bB 18 19, CARMUH 
Uvar — 132bB 23 (CA6MH TÔAAToŽAKULEH 
Synod 203b 3). 


NOCHAAHA 


πὸ 


et 


NOCHKAATH, Πού Δ ΤΉ, NÁČUIAATH 


CRAGKATII, -462:K A, -A6?KHIUH inf. 


eeurril in Zogr Mar Nik 


ležet, spočíval: — 1camb:  (darnieder liegen: 

κατακεῖσθαι; ŤJACETE: STAKPANNÁA NOKHOBh HAE- 
me Ek- 1 NPOKONABRIUE  CHEKCHUA SAP % + 14 
IIEMK?KE δΟΛΔΕΛΒΘΙΓΝΙ ἐπ θά 4}18. κατέκειτο MO 
Mar — Oslr. o CHAEKAANITE As ΝΗ, (aekalle 
Sav Nikb), 


Zost 


CRAČASATIU 9 


δύ upoulán na lúžko, δύ! nemocen: | vobis vilulum fusilem deum, 


Óbimb — NDUKOBATUUM HO NOCME.UT, ČO BM: 
krank darnicderliegen, bettlágerij δοίη; — #axa- 
χεῖσϑαι, κεῖσθαι; lacere, uegrolum MÔAÓHT- 
BA) πάλ} CHAEKAUIHLMA lá Mliora AkTA [500] 
26b 12: ERICÓTK) KE SÚTAŽ UŠTAHSKOV STHEMA ἢ 
UPEZAME ΕΟΛΆΙΜΙ CKABKATU, KOMEMSVKE N4BkAhK 


BRIUBA A 4 HU/KAH κατακεῖσθαι A — «ὃ Christ 
(ane:Ka TH Mak, πὰ ΔΌΣ Šiš): — EOAKTH, 

ležet, odpočívať: nokoumbes — lie- 
gen, ruhen: — χεῖσθαι; tacere, dormire, :guies- 
CEľe: TH CHMPATH 374A RACK KUA 


ABHE + CHABKAUI4A TRABCA + STA BKKA ὁ τὰ κείμε- 
vä σώματα ἐγείρων Ľucli 26b 205g: 


UHBATH. 


ne$- 


AEKATH, ΠΡΗΛΘΝΚΑ ΤΉ 


CHAETRTH, - ABU, -AETHIUH pí. 
occurril in Parím 


sletét, slélnout: c1ememv: herabfliegen, herab- 
slofien: descendere, 
chAkTRNA KE IITATHUA na Tkaeca 
TH HÝR κατέβη Gu 15,11 Zach, caerkmna cA Peľ, 
už Grig (cakralue Lobk). 


καταβαίνειν; depolare: 


lá NAt- 


HHŠHTH, CRHATH 


CRAHKURCTBORATH, -cTROVHK, - CTESFEUU ΠΥ, 
ocvurrít in Supr 


spoluplesat, spolu radoval: padoeameca, 
1kO08UMvb  8mecme: mitjubeln, sich mil jmdm 
freuen: — συγχαίρειν; congaudere, na etsulta- 
ΕΟ BARCA RHUKHAA CHA ὁπ HAMH πράϑαμβησγ- 
HA TA CRAHKACTBSOVHATA BO BAATRIHMWB O HAIUHM RA 
συγχαίρουσι Supr 490,22. Ľ. 


AHKOBÁTH, AHKUC TESOBATH, ΓάΔΗ ΤῊ 


CRAHTU, - 4115, —4HI6104 pí. 
occurril in Nicod 


slil, ulíl, odlíl: cnaagumb, omatuinb, giefien, 
abgiešen: (fusilis, conflatilis), fundere, con- 
flure: Βα Tkyh Rekyh HKE AácTh BAMb Bôľh BAUK, 
ne χΟΤΈΙΔΟΤΘ 1679 APRKATI lk HCKÁCTE TEAKUÁ 
ČAHTH, Η TO APRKACTE Boľ B4Ulk Guaesivistis 


33 ΟΠΛΔΗ ΒΗ 
vitulum. fa- 
cire conflatilem Nicod 9, 97,2 (© Bakl4T 


Navg 25216 3). 


ČRAHIATH 


CRAHUHIE, -n14 


podslalu, hyposláze, osoba: cyujnocmb, uno0c- 
macb, auuo: Substanz, Hyposlasis, Person: — 
ὑπόστασις; subslantia, subsistentiu, persona: Tpu 
ME ChAHUHA καὶ EA HHOMA ΕΚ Ο ΤΕ HENAA- 
AKaH9 pASA ka keémk ὑποστάσεις Napis 04b 
locus diieilis, gr. ὑπόστασις verisimiliter 
UPHYACTAKHIUH BO χύρης ΤΟΥ Bkl- 
KOM A + AU1E VES NOKON k CHAHUHN EPO AJ ΚΗ πὶ, ἃ HA- 
BKCTEHA ŠAPUKHMA τὴν ἀρχὴν τῆς ὑποστάσεως Hb 
3,14 Ochr Τὴν (TRAkcTBIA Chrísl, $necrách Mak 
Šiš, 


Slepč). 


AHUG, CHCTABA, CAUJHE, CAIACTRO,  TRAK- 


CTEHIE, VnNoCTáCh 


CRAHHKHNHKK, -4 m. 


occurrit in Mak 


bytostné "spojený človék: 6nympenme 80e9uHo 
coeduHeHnyuilí ve.rrogek:  Wesentlich verbundener 
Mensch: — ὃ σύμφυτος; complantatus, coalitus, 
cognutus: ἀμ8 E9 ChAHUNHUH EKYOMA Πὸ MN0AČO)- 
ΒΗ  CMPÍRÝTH 60 11A BACKHROCEHNH K) Βα Βα 
σύμφυτοι NU 6,5 Mak (© hOBp4314 Christ ŠIŠ, CRE- 
3HHYUHHUH Οὐ], η En). 


ČIE. CRSAANIRHHKA 


CHRAHUHKLNO 
oecurril iu Ižuch 


podstatné, soupodslulné, hyposlulicky: no y- 
ujecmMBI, CBOEŤÍ CYUJHOCMblo, UNOCMUCHH, eBUHO- 
cyujno: wesenllich, wesensgleich, hypostatisch, ei- 
nes Wesens: gr. ὑποστατιχῶς, ὁμοοιυσίως; substan- 
tialiler, consubstantialiler, hypostalice: exe ca 
ΠΡ ΕΑ Τά TPSHUA NEUETY — (ταν HO CORE L 
CBAJYT AČOVCAO ΤΡῊ CHOTÁBH CHAHURNO ΚΔ G6AH- 
NOMb ΕΚ ΚΟΤΕ Fiich 67a 14 Ρ. 

4. 


αἰ. CRUIKCTRAHO 


CRAHATN 


CRAHGATH, -aktk, - ΔΈΙΒΙΠΗ 
"upr Nicod 


1. sli, ulíl, οὐ. cn.ta6umb, om.ume, gie- 
fen, abgieben: (ľusilis, conflatilis), fundere, 
conflure: HCKAUIETE TEAMU CHAT ΕΠ) TUAL- 
sivislis vobis vitulum ťusilem deum, vilu- 
lum ľacere conflalilem Nicod Novy 252bB 3 
(CAHTH Slojnnovié 3). 

slúl se, spon coeduruuno- 
zisamimneníliefien, sich zusaminentun, sich 
mischen: ἑαυτὸν κεραννύναι; Coalescere, con- 
fundi, confluere: ce BS CHNAETAE OSÝMH HANA. 
η TRODHTA ΤΈΛΔΕΓΗ BEAITOMOV ΕΜΙΤΉ BECKMA 164 
MÁ U ΙΕΔΙΙΘΗ NAKTI UPHHANU TEA ČA + BACH 0VBO 
ChAKHM k ČA BO TRAS EA HO κεράσωμεν ἑαυτοὺς 
εἷς σῶμα ἕν Supr 423.29s5g (M4 KAAEMA Tkas 
eA me Cloz 9b 9sg). 


. 


CRAHTH 


CKACITK, -4 


slovo: "“t060: Weorl: συλλαβή: VOX: TA M6 
STRÁKRET A SÝCT A (BOHA OTA. BEZAKONHH AIRXII 
MOHÁh O REMENA ERIC CKMPATA O CHA OE PE 
Tá ΠΟΤΡΈΞΒΒΗΙ TRMK CHAOTM  HURIKNE AE 1IH- 
KAEKE » HCOVCA Rb UPARRAŇK SVEHRAIEMA τὰς σιλλα- 


fáz Supr 134, 


"4 


ČASBO 


CRAOREGNHME. -n4 


Vence. 


1. spojení, složení, skladba: coeduneriie, co- 
uemaute, cocmne.tennies iigung, Verbindung, 
Zusammenlegu ng: compositio: ne ΑΗΒ Τὸ 
ECTA, ἀϊμ8 πὸ BEAHKAA TAH ĎACCRROKAA HC Tk - 
TARIA πὸ BIBARUJA UHŠ PEM DALA VT 
APOCTAPO CASKENNEM  SVCTABK (pro -B4) CASKATK 
a simplici compositionum serie VeneNik prol. 


čero 


styk (pohlavnú), souložení: rogokyn.teruie, 
σπου —fno.to80e),  Uimgang, Verkehr  (ge- 
schlechtlicher ). concubitus, coitus: evxa me ulao- 
BR)KOY OEPATHTA CA 114 BARAR OVÁ K ΔΗ Rk- 
SAP RRA "4 TAKO UČASBKÝKA + DOÁVKICAH TA Νὰ 
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CRAOASENI NE 


CRASBKEHHE —Ičuch 
οἱ bluda 328)bB 17, 


RAKA Kb ΔΗ͂ SYM RICAHT A 
154. 1569. Molilva izb: 
CRYOA K, CHIÁTHRŤ 


„) 
1. 


slvoťcní, počálek: cosdanúuc, como perle, 
rub. 10, Šchôpfung,  Grundlegung,  Anfang: 

χαταβολή, oúvinua: constitutio, institutio, ori- 
50, crealio: STAKPMIA ChKRpABEHAK 
xenuk RACEPo MHPA ἀπὸ χαταβολῆς ML 1:.35 Zogr 


Mar: U4ch KAHTE  SVPOTOB MNE RAM Π0Κοδλρίβ)εύτο 


STA ČChAÍ- 


KR)HE STA CHASKENHK BceEro MHpa ἀπὸ χαταβολῆς 
Mt 25,31 Zogr Mar As δὲ. Ostr, [čuch 0b 1154. 


Sur NEKAK CRASKEUNEM πρὸ καταβολῆς 
δὴν 46,3057: AA MEACTHTR CA KOKRA ΒΑΟΈΧΕ 
UPOPSKK + ODPSAHRAEMAK STÁ ΟἈΛΟΚΕΙΒῈ BAČEPo 


ΜΗρὰ ἀπὸ χαταβολῆς L 11,30 Zasr Mar Nik? (Τὰ 
NAUBAa Nik?): BAZÁREHAh MA ECH ΠΡΈΑΘ. ChAS- 
noxelu K Β΄ ΘΓ MHPA πρὸ καταβολῆς J 17,24 Zogr 
Mar As Ostrnbis: ISBSE CHÁSKEHHE O MHJOY 

ΠΈΤΗΙΟ NÁSYUHUIA τὸ καινὸν θέαμα, σύνϑη- 
μα Supr 319,7: OPRKE CHASKENHIA BCEPO MHPA 
πρὸ καταβολῆς 1% 1.4 Jhrist Slepč διξ: WT ChadKe- 
Διιβά ἀπὸ καταβολῆς ΗΝ 1. Christ 
Slepč Šiš: NOASBAUJE ΙΒΛΛΟΥ IPHHMATI  MOVKOY 
WT ČRASKENHlÁ BČEPO MHPA καταβολῆς [ἢ 
.26 ἢ Slez: — διδὸν UBOBAAHMA KE ΠΡΈΪΚΕ 
CHASKCINH ΚἈΚ πρὸ χαταβολῆς 1P Clhrisl 
Slepé, HE HAMLCANA σον ΤᾺ HMENÁ KA ΚΗ Χμ KK 
KOTUKYK ἀΠΉ ΜΙ ἃ ΘΚΛ ΘΙ Δ WTA ΛΟ ΚΘΗ REDO 
Mkpa ἀπὸ καταβολῆς Ap 17,8 ΤΙΝᾺ! Ttumi: 

CRSK AAHNIE, CHTRONIENHM, HAHANO: 


δὴν 


Hl: Βίεγὸ 


početí: 3a41mue: Empfángnis: #aru|šo- 
λή; conceptio: Bkpol 4 CAMA ČAPPA ΘΠ’. ČH- 
AS BA CRASKENNIE NOHAT A CKMENH εἰς χαταβολὴν 
Slepč διὰ; 34- 


σπέρματος 11b 11,11 cr. 


UATNIE. 


3. sbírku: cóop: Sammlung: 
leela: ὃ CHASKENHI EKE KA CBA) TAIACK  0KoKE 
PANNY ΠΩΣ PKČTÝKAM K ΓΑΛΑΤΗΜΟΚ ΙΒ, Τάκὸ H 
RI CKTBADNTE 19 RBEXAIIISH ČAVESTA KRKA BACK 
AA NOAAPAETk V CEBE AA HE, ΓΔΑ UDHASV, 
TÁĽAA CRADVKENHIA ROVASYTA περὶ δὲ τῆς λογείας 
λογεῖαι 10 10.1 2 Christ Šiš, δ᾽ CASKENII 


λογεία:; col- 


CASKONIA Slepč (nev W  ČAŠMKENHE 
CAS KENNY W  CASKENH Mak), cf, 
CREK PANIHNE 

4. shodu, sonlad: erodeni60,  covmecme mute, 
cotemanue: Úbereinstimmung,  Einklang: 
συγχατάϑεσις: COMNSEIISUS: KĽIE CHASKEHNE  UČk)P- 
κί θη ΚΟ ΚΗ Ch KOYMH AU Ou γκατάϑεσις 6.10 
Clwist Slepč ŠÍŠ: — cf  NPUČTÁNKIE,  CHĽAALENHIE. 


ΟΦ ΚΘΝΠΗΣ 


σύνθημα : ΠάΙΠΠ ΓΆΠΗ 
EWA NATA ΤΊ ΜΟΙ Τα > [ΠΠ]ΙΕΔΗ EMA KPAČTÁIUhi- 
ΗΔ CHAOKENNEM A 9 ἑνὶ τῷ τοῦ σταυροῦ OVY- 
fhýnom sub uno crucis signo super 128,27. 


CRASAKYOM, KA, KALU pí. 


NI 


1. složil, spojil, sjednotil: U03C11716, cocmaenmb, 
coeunume: zusamimeniegen, verbinden, vereinigen: 
-— συντυϑέναι, προσάγειν, rel. συντρέχειν: COMPONCTE, 
coniungerc, accedere: BA IČTHKÁ Bora h+ KKO 
BkcE CHASIKENOE + TRAS PÔSCISARŠIE IBA ὁ σᾶ- 
Guy τὴν σύνθετον ὑπόστασιν τοῦ κυρίου κομισάμενος 
Ἴ0Ζ 14b 21, 510 453,11, 
ΚΟΟΤΙῚ KOCTÁ KA KOCTH 


U CE TPÁČh Η ČASIKH 
προσήγαγε TÚ ὀστῶ, 

ada. ὀστέον πρὸς ὀστέον 10- 37.7 Grig Lohbk, τὐπ.- 1€ 
CHASKATI ČA Ch DOMA + 11€ BACAKASVIETh A PIEK- 
Ablladro οὗ συντίθεται τῷ Θωμᾷ 101 coniungit 
se cum Tloma Supr 3: CAUAA RA ΠΕΡ 
CHOHCTROMA  ECTACTENÁd PASAHUHA Ek KOEMEKAO 
ECTRCTRK CASKRIIHHMA ČA ΕἸ Τὸ BAHNO Tkae 
τῶν συδραμουσῶν φύσεων Napis 97b "βάκ- 
AHEMHY BO ΑΚ Π4 TROPILA CBSIENS Πρ ΔῈ CH- 
aokeink (pro τ 10) auctoris 511 lustitine coniunc- 


t: 10. ρὰ 3s, 


složit, vylvotil: comcum», čocmagumb, (0- 
3damb: zusammenstellen, verfassen, schaflen: — 
(Čluxovety): (ministrare), componere: eere e1nc- 
TOAH VÝPHETSCOMRA — CAOKEHÁ HÁMH Η HAHčáná 116 
UHRUHÁŠME ΠᾺ ANÔSVJÝCMh EČOD)A ZKUBÁ διαχονη- 
ϑεῖσα ὕφ᾽ ἡμῶν 20 3,3 Slepč δὶδ (CASYKkCTEOBAHA 
Chrisl), TSPAA CA0KH O NHCMENÁ HO MAVA BECEASV 
Jonsl 14, 


NHCATH EVATTEAKCKÝOÝ K Luvrov — 27,09: sim. 
CASKNEk CMLaAb 34ba 7; CHA KAATII, CHBJÚ- 
IIHTU, CHKOVIIHTH, CHCTÁBHTH,  CECTPOHTH, CATE 


pHTu. 


2. ren. smlupil se, usnést se, dát souhlas: ceo- 
80PUMBCH, — NocmaHOBÚMb, — coesarmbca: sich 
verabreden, čibereinkommen, iibereinstimmen: — 
συντίθεσθαι, συνεπιτίϑεσιαι, συνπείϑεσθαι; Con- 
spirare, adicere, pacisci, spondere, assentiri: 
KE BO CA BRAVA CHASKUAH  LIRAEI AA AUTE 
KATO KNOBKcTU VHCT)A + STLRARYLHA ČCBAIRAH- 
UTA EKAETA συνετέθειντο J 0,22 Zogr Mar As Ostr, 
CRASKHUÁ KE CA HRACH, PAČAPOANUIE, CHMh "TAKO 
BRITA συνεπέθϑεντο, var. συνέθεντο, συνεπείϑοντο A 
24,9 Christ, — cf. CBEKUJATH CA. 
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ΟΦ ΒΗ ΝΒ 


3. UTO UHMB Dyľovnal, vyplatiť: cpasname, 
NokKPpbME, pach rantmera: ausgleichen, 
chen, beilegen, auslôsen: 


beglei- 
ἐξομοιοῦν;, pendere, 
solvere: AUTE # KTO ἨΔΒΙΘΤ STA ΒΑΓΡΑΛΒΙ ΜΙ 
HY% M4 SYKDAABT A HEMOUITÁNO IEMOY EC 
AA "8 TOV ASHIE PAHX O EkSkMETA ΤῊ Tako 

ΤΆ ΠΗ KPAACIOVOVMOY ὁ ΛΟ ΚΗ SAATOMk AH čh- 
PERPOMA ΠΡΗΙΘΟΤΗ ἐξομοιώσας χρυσίῳ 
Supr 42,23. 


ἀργυρίῳ 


A. složil, sejmoul: cHAMb, oM.loxcu mo: 
derlege  ablegen, abľaden: ἀποφορτοῦν: "XO- 
nerare, mutare, transducere, deponere, demere: 
“ΕΠ 8. k ρει VARE U BI 11 Mácho Apk- 
ΒΈΠΟΙΕ + HO MALA ΟἈΙΡΆΓ ΓΗ AHL + KOHO ME 
MOV H CHASKHER STANE ἀποιρορτώσας SUPpr 291,9; 
Kel k 16179 ΠΡΗΒΗ Δ ἘΙΗΠΕ Εις TA) AA μὰ rposk 
IEro MPAMOBAHÁIH KAMENI ΗΕ BASASKEH 4 EK 
114 TRAS EO CHASKATA 110864 k ut muLari de- 
huisset Bes 36.2754B 75], CASKATA CA Svnod 
2154: CBASKH PUK ČH Ch TRABCH 610 + 
HABUIH ἢ Chapačyk 12 30b 
clatus: ΠΕ ΑΗΒ Τὸ ECTk, AME Εὸ BEAHKAA TOM 
φηλος ΒΟ ΚΔ  HCITANA NV BISARUJA ČELO UHNIŠ 
UPEMOVA KA VT πρδΟΤ ὃ 
(pro Ka) cdoXaTk a simplici Composilionim 86- 
rie transduxerunt VeneNÍk prol. πδλὸ- 
ἹΚΗΤΉ, ST ἈΔΟΊΚΗΤΉ. 


CASKENNEM  SVYCTABK 


pro ČASVKHTU: ΠΡΈΕΒ ΜΙ Bb A4R9K 119k 
ROSIE AKTU SIE STRA HICKKE CRASH ART É ΠΙΘΟΤᾺ 
δυηχκόνησεν Spr 302,16. 


CRAATATH 
CRASSKANK, τη adj. 


1. složený C.1021CLH HBIČI, C1ODACHĽUL: ZUSAMINEN- 
gestellt, z1sammengelegt: — σύνθετος; compositus: 
CAOBS EW CHBOBNEH K ČAIH ΕΟ") + K CHEGBUJEHOV 
UAČSBKKOV ΠΡΗΔΛΈΓΗ CA RROEAHNO TRAS CHO 
CMRUIb ČA M19 HeMoôy GÚvUETOV Napis 07b 10, 

2. smilný, cizoložný: pasepamnnú, 6.1y9.116611, 
npedo6codetinutťi: unzichlig, ehebrecherisch: libi- 
dlinosus, lascivus, aduller: Moda (HYTBA W 5384- 
BAEHHH [η] ΤΩΣ πλούλά HOW OVTAUIENHHA ΠΛΆΤΗ 
W οχβά!θπηη 3βάκά BASVABIÁDO + HO WTÓB) 10M BIll- 
ABIHIl4 CHASKKNA Bes, Molilva o izbavlenii ot blu- 
da 328bB 16sg (vr. ὃ ChYpAHENKH BCEPY BARANA 
Euch 36b 18): GARALW b, ARESYKH, AREO- 
AKNE 5, IPKABONKH. 


CRAČMNTH 
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CKASVYHNÝTU ČA 


CRADAMNTH. -MAGA, — MHIUH Οἵ. 
oecurril in Zosr Mar Psalť Super 


zlomiť, rozlámat, rozbíl: c.omtium+b, pazomam», 
pasóume»: brechen, zerbrechen, zerschlagen: — 
κατακλᾶν, ovyxAdy, συνϑλᾶν, συντρίβειν; frangere, 
confringerc, períringere: npuMmA ΚΘ NATA (akEt% 
LCRÁSMH τ AAEUE OYYEHHKOMÁ CBOLM A κατέ- 
xkacev 1, 9,16 Zogr Mar: AAKt O ChKKPOVUNTA ἢ 
CRASMITA ΡῈ συγχλάσει Ps 45,10 Sin Pog 
lšon Lob Par: BACHA POT ΓΡΈΙΗΒΙΗΚ A CRASMALE 
συγκλάσω Ps 71,10 Sin Lob Par, čASmAA Dog 
Bon: EKO CHKPOVIUI BPATA MEAEHA H ΚΘρΡΈΜΑ κ6- 
AK311150 Chaomi συνέκχλασεν Ps 106,16 Sin Pog Bon 
Lob Par: CRASMHNA BAČA KOCTH JEMOVY συνέτριψαν 
Supr. 270,16: sim. CHASMHUJA CA συνέτριψαν Supr 
269,5: 34800 bi ΚΘΛΈΒΗ ΒΕ CHASMKUJH συνθλάσασα 
Supr 317,9; BpáT4 KEZAPRBHA  KPACTOMY χίρης- 
Tojeík) ChASMb — PROBAHH Ke  BEpRA  BEYkKUHA 
CHKPOVIUH ἢ CHASMb χαταχλάσας συνϑλάσας 
Supr 462,18 19: Akl6“h MKALN4M πράτὰ ChAô- 
MH RAAABIKA 14l ho χίβηοτοοπ συνέϑλασεν Supr 
487,6, ChKASMbUK TEMOV PAKOV H torov Supr 554,15: 
ohnoul: coenymb, uckpueumb: biegen, beu- 
gen: NOMMAUUTA CE 
δ Hýh, AA IE BHAETA (ÚBATA Hb STNVAK 
ČASMU CE σύγχαμψον incurva Ps 68,24 Lob Par 
(cxatau,t Sin Pog Bon. R 11,10 Christ Slepč. Šiš). 


συγκάμπτειν; INCUTVvAre: 


CE. CRAAMATU, ASAHTH, ΠρΡΈΔΟΑΛΗ ΤΉ, CHKPOVUHTH, 
CHAAUJH 


CHADMAFENHIE, -nla 


zlomení, rozlámání: cAaMbiganue, YHUYMODICE- 
11e, Brechung, Zerbrechen: — συγκλασμός; con- 
fractio NSASKH BHHOPPAAk MÔH BA HUJEBHSBE- 
HHE — CMOKOBKHULE ME B ČASMAENHE ἔθετο... εἰς 
συγκλασμόν JI 1,7 GI (noupneTk mss. Labacense 
Vaticanum, +vprerk decorticavit vg. ms. No- 


vianumi), 


NEEASMABNHE 


CRADVUMH, -al4 m. 


occurrit in Supr 


náhoda: cujuaú, caujuaťntocme:  Zufall: — 
συντυχία; ACCIdens, Cdsus, fortuna: BYCKPACKWCY 


ΙΒΔΑΟΥ ΑΒΗ ΤῊ NAURHAT - AKO CHASVUIEMA RK 
Mh SKH A434p% ἔκ συντυχίας τινός Supr 314,4. 


UBHKANUAH, NOHASYMAH 


CRKASVYUÁTN ČA, 2415 CA, -diEUlH CA 


Tragllilf: formus impf. eliam 


ČRASVUHTH CA interpretari 


1. stávať se, pčiházet se: +“1]4ambca, npouc.vo- 
Jumb, cosepnuameca, vorkommen, zutrefjen, sich 
ereignen: συμβαίνειν, γίγνεσθαι;  contingere, 
accidere, evenire, fieri: ΒΈροΒβαδβ. ES - AKO BACA 
CTPACTH H BCA ABA TRAECKHHA + STA ČSTOHAI 
CRASVUAHKT A CA ΘῈ}. 556,10sg: (H BACKKOMOV  A- 
Sklkov ΠρΈΛΑΓΔΙΕΛΑΟΥ CHASV)HAMETK CA) ΠΡΌ ΤΠ 1b 
1sg (var. TeKE EBIBAETk XXIV, 
1948, 9): AUITE AH NA CHÁSYMAAMIE CA 
uk ΟΥ̓ KOP ΛΟ ΔΗΤῊ IEMOY + ΤῸ HABVOKAJAUE 
NSUITHEK εἰ δὲ συνέβη Sujr 200,7; AUTE Xe ca 
CHAOVHAAUE KATAA..  AIUTE ÚIPOUAAUE KTO STA 
HHIITAHÝ% HKYbco AATH CEEK + Τὸ AUTE CA CRAVY- 
UJAUE 116 HMAKTH IEMOV IHYBCOKE AATH IEMOV - Τὸ 
KSTUTÁ ΜΒ ΔΈΚΑ Ch CEBE AAA EallE UHLUITOVSVMOV 
εἴ ποτε δὲ ἐγένετο el μὴ συνέβη Supr 207,8 

12sg. 

2. náhodou se vyskylovat, nalézat, být prílo- 
men: — cujuaúlno —8cmpexamvoca, — 1uvodumuca, 
npucymemgo6amv: zufállig vorkommen, geraten, 
belivohnen: forte orcurrere, inveniri: chaoy4445- 
IUTHH AKE CA MA ΠΆΤΗ | BHAAUITE HBAAAEUA - Ch BE- 
ΔΗ ΒΙΗ ΔΑ SYCTORMLIENHU M ho TEUENIKE U PHYOAVAUITA 
Supr 558,17: TA M4 ΓΗ ΒΟ ABHKE CA IKROKE 
NM NÁCTOVYA ΞΗΔΤῊ NÁ ἴηθγΓ ΠΗΚΟΓΟΚΘ MHASBATH + 
Hb BkcCA CHASVUdRUTÁA CA ΓΟΥΕΒΗΤΉ  Šupr 
17sg: OEGKTATU sub 


CRASVYHTH ČA, ASYHÁTH CA, OPHKASUJTH CA 
NPHASVYATH ČA, CHERIBATH CA, KAIBATH 


CRÁWUHTU CA, τῆς CA, -4HLIK CA pl. 
oceurríť in Supr ΕΠ} C 


1. stál se, prihodil se: c yuwumebcx: vorkom- 
men, zutrejffen, sich ereignen: — συμβαίνειν; acci- 
dere, fieri, ©venire, contingere, proficisci: ctacy«u 
BO CA HAMR CE HA ASEJO συνέβη Supr 134,12: BH- 
AKk8h U08 ἘΚ CREHIENA + STA CHACUHEKUJH- 
ἵἴχπ (sine CA) IEMŠ ΒΛ NOMHASBA IEĽO ÉX τῶν συμ- 


CHAOVYHTH CA 
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ČCRAKNATH 


βεβηκότων αὐτῷ xazdy Supr 42,6, HE lSTAH Me- 
HE (EKE ΤῊ CA ΒΑΓ τὸ συμβάν σὸν Supr 
240,29 (APHKABUUAATY ΤῊ CA Mom, Wijk 111,22), 
CAM Bb π 0 λοζάλβα. ΠΟΟΔΈΛΗ CHOVYHRRUA CA (16- 
Δ ποΒΈΛΑΙ τὰ συμβάντα Tlj 2a 11: gkuk 14- 
KoKE caovun ca nobkade guae siper contigil 
Bes 19, {νγ΄ 5daB 25sg (ΕΠ ca Pogod 961a 
21. Synol 804 756); HEXNAABUE ΤΟΣ 114114 % 
ARTA CHAOVYHEh CA NoBRAAETA non longe a 
nostris fertur temporibus factum mBes 37,282bB 
13: CBASVUH CA Κούπβι, , HKKSTOPOVOV- 
MOV "ΓΙ ΒΟΥ BEAKERA HI ΟΕ H ΠΔΟΤῊ A 4 
Mmkerk TOMA συμβαίνει Supr 217,25: TA (EMoY 
TROPAIITŠ CAVKREK | CHASVYH CA ΓΡΑΛΉΤΗ Maá- 
μά ΤΙ PA συνέβη 5001 284,13. 


2. náhodou se vyskyľnout, oclnoul, naskyt 
nout: cayguaúÚúHoO 6empemumebca, nonacmb, zujál- 
lig vorkommen, geraten, zutrefjen: — γίγνεσθαι; 
forte voecurrere, inveniri: KSNARUTE KOPENHE ΠΡῚ 
en(hckoy)irk KE TATAA CHASVUH CA TOV + ASHAO- 
LA ΚΟ ΔΙ ΤῈ AS ΒΟΑ͂Ι KPA UŽ KAIBIH CH ἐπὶ τοῦ 
τηνικαῦτα ἐπισκόπου γενομένου Supr 5210; Φ 
AJE ChaovunTA ca napríklad, snad, údajné: πα- 
npumep, MAXxCCM ČbMb, MHUMO: zum Beispiel, 
vielleicht, angeblicl: τύχοι; utputa, forle, 
fortasse: TSAHKO SKEW, AUIE CAOVUHT CE, POAB Ch- 
PAÁCIIAINY Bb MAPK, Η τ ΘΛΗΠ᾽ ΚΘ Hýb B6ESPAACh 
εἶ τύχοι (1C 14.10) Consl 16, ms. 1469, A 
(AU1E CA KARUHTK 
ἀμ8 CA ASY4HHTA Slepč Šiš): 

ΘΕΡΈΦΤΗ CA SEVPECTH. 


shrist, Cons — 16, τὰ 


3. hodil sc, odpovídať: z0duinbca, nodoňmu: 
passen, enlsprechen: CONvenire: BA HUCTHNSY 
Εὸ NOTUBARIJH ΔΚΜ.  BECRAA KE πρηρὲ- 
KAETA ČA + CHAOVYHTA CA bene scnientia 
convenit Bes 39,306aB 21sg: senstt 

royk ΕἸ ΤῊ FoAk, KARUYATU CA sub 
KARHÁTH CA. 


Ch- 


CHASVHÁTU ČA, AOVYH TA ČA, 
KANUHTH CA, NPHKARUHTH ČA, 
CBA KI4TH 


NPHASVAHTU CA, 
CHEBITH ČA, ΕἼΜΤΉ, 


CKAK, -4 m. 
occurril in As Nik Prís Supr Pariím GI VeneNík Be. 
1. posel, vyslanec: B6CCMMHLLK, NOCTGHEH,  NO- 


C1UOHHUK, ποῦ; Bole, Gesandler, Abgesanidler: 
— ἄγγελος, ἀπόστολος, πρέσβυς; nuntius, legaLus, 


apostolus: ΜΕΤ βάκα BoA6H FSC OAJA CBOGPO + | 


NIM ChABb EO464 NOCHAAB AU AFTY H ἀπόστολος J 1: 
As Niko (ἀπ τ) λα Zogr Mar Sav Ostrbis): ἀϊκ Ἅ! 
ΜΈΚΟΓΟ CHAA ἢ SACTANKUHKA + KA BAUBUOVMOV 
ukcapoy oYYHTENÁ CBORPS — 1PRABNUOCHAAB BO πρέσ- 
Buy Supr 273,20, CEMY  PAADSARUJOY + CE HHH CAAb 
ΠΡΗΛΒ 4 peue ἄγγελος Job 1,18 ΟἹ (BcTANUKA 
Grig Zach, ms. Viti GI), 9644 KR ENHCKONŠ pE- 
ZAIIKCKOMOV čok  VencNÍk 15,76, CASE KHACKUMK 
ASTIKAMA — AUTE AB ΛΒ CA 
tius Be. 25,159bB 


HAPENETA 


pl. poslové, poselstvo: noc lanUb, Noco.16cmeo: 
Abgesandlen, Botschaft: — πρεσβεία; legatio, le- 
gati (pl): NOCHAANA CHA KA u kcápov πρεσβείαν 
Supr 100,26; NôcChaduA KO EMO CHAhJ Supr 
239,24: U oVEO KO HAMBO EČON A CBSM4 ČAU + [1h p- 
gke ΠΟΥΟΤῊ legalos Be. 32,220ba 13 (ΗΔ Synod 
182b 8), CBAKCTBO: 


posel boží, andél: 6ecmnuk 6oxcnú, 
20.1: Goltesbote, IEngel: ἄγγελος, angelus: ne 
NOAGTAH ΠΗ CBAB HBO CAM hh PÔCNSAh Cha A οὖ- 
δὲ ἄγγελος (Is 63,9) Supr 330.1 (ΔΓΕ) Δα Grig, 
ἀλι (6) Δ Zach): 
ΔΠΠΘΛΔ. 


2. apoštol: anocmo.: Apostel: aposlolus: otze 
boľe tebe izpovuede vuez moi greh I 
zuclemu pelru  [ územ zelom boľiem I 
územ mufenicom boľiem (-- ὁτιὴ κοὐκ, TegEK 
HCNOBKA KE EBkch MH TgRyb Η CBATOVEMOY Ne- 
TP, H EACEMh  ČCRASMŤ  SOSKRIEAUK,. Η BACEM A 
MAUEHHNKOM A BOŽKRIE M) [15 I δ; lole izco lega 
milozli Iufeh boľih z11 1 uzeh boľih mo- 
ľenie (— To KE HCKA EMO MHASCTH. H BE. 
«ἜΧΕ EoKAHh ChAhb OH BkCKýh SOKAHh MAME- 
ΠΗ A) Tris III 


AHSCTONA, BECTRIIHKB, ὐς ΔῈ 


CRAKTaATH. -48KA, -AAKEUH pf. 
in Psalt Supr Apost (ποῖ. Grš) Hval Paríim ΟἹ 1lom Nom 
VeneNik, in cant, Eug 


1. selhat, zalhat: co.r2amv: liigen: 
σθαι; mlientiri: λάβη Sk cesk CH 
ΠῚ EA EXAETA ChABPAAB 
UTO MH ΓΠΈΒΗΤΗ ASRIKA O čTApu ον el ἐψεύσατο 
Spr 239,25, 411E AM H Chaľdáh Hom, an Wijk 
111,6: IWeHĎ" PEHE + H CHABFATU  MApH 116 MôK4a- 
uje οὐδὲν ψεύσασϑαν δεδύνησαι Supr 241,11 (4k- 
raTH Hon, Wijk ,28): TASTOAoVUITE CEBE HI- 
ΑΒΘ. ΕΜΙΤᾺΙ, Η 1KCOYTA, 114. CHÁRAKOVTA ψεύδονται 


ψεύδε- 
PASMUJU! Al4- 
NPHYSAHEU + 110- 


ΟΑΛΔ ΓΑΙ Ὴ 
Ap 3.9 νὰ] (ΔΆΣΚΙΤΑ, funnj)) ΠΘΙ ΒΒ ΛΑ δ ἐμ — 
ΔΔΤΉ ΕῴοΓλο ψεύσασθαι 110 0,18 čhristť Ochr 
Slepjč Mak Šiš, BACTAUNA M4 MA CHBKAKTEAI 
HEUPAKEAKNI H CoAbľa HENPAEBAK ΘΕῈ ἐνεύ- 
σατο ἣ ἀδικία ἑαυτῇ Ps 26,12 Sin, CRAkTA πθηράβ- 
M4 cesk Pog Lob Par, ©RARFAUA NENPABBAA ἐ6- 
Ek Bon, 


ὑπαὶ, vyjmujslet si, pčedslírat: etidymanw, 
UŽMBICUUM5, NPuUMBopunvca: ersinnen, vorgeben, 
vortánschen,  fingieren: πλάσσειν; (ingere, 
confingere, simulare: koke Tako χότεάχα ἐπε 
ΔΆΡΔΤΗ  BACKORČENHR 86 BRIBKUlOV πλάσαν Supr 
441,25, Βοῆηη "Rad AABRINUE OYKPAČTA ΠΑ Δ 0 - 
UEHHKOMA U ὃ BACKYRCEHHH CHABĽATH CAOBO τὸν 
nepi τῆς ἀναστάσεως πλάσαι λόγον Súpr 111.7: 14- 
KOKE HE ΕἌΜΠΙΔ Δλϑ ΔΗ TOPO CRÁBĽATH AUT € 
Εἰ BacTallnte πλάσαι Súpr 442,7: 

CB TBOPIITA 


KOMOY vel κοι το obelhať, oklamal: o60. 24ML, OBALN- 
nymv, beliigen, Iäuschen, betrúgen: ueúdsoBuL, 
διαψεύδεσθϑαι; ientiri: HASTIKOMA  CBSLME  COARE Ao 
ΠΙᾺ EMoY ἐψεύσαντο αὑτῷ Ps 77,36 Sin Pog Bon 
Lob Var, ἅπι τ AA(KAĎANSY ČOARKA εἰ τῷ Δαυὶδ 
ψεύσομαι Ps 88,36 Sin Pog Bon Lob Par: UpoôBAE- 
UETA CÍA) WTÓBDAVVHENNNE EO ΔΚ CHATÁBBUJA " 
U ΠρΡΒΑΒΙμΜΗΙά UČBÍPKOB)BK BÔSZKÝH RO ὡς ψευσαμένῳ 
NomUsť 213 πὸ AUTO HČIAkUA CE NEUPHEZUK 
CP(R)A (R)ULE TESE  CKÁKTATU ΑΚ ΧΟΥ CCRETOMOV 
ψεύσασθαί σε τὸ πνεῦμα TÚ ἅγιον A 5% ΗΠ Grš 
Mak Šiš, 1€ chabá J4AloBOK)KOMA, Hl ΚΥΡΊΟΥ ἐψεύ- 
cw ἀνθρώποις A ΠῚ] Gr“ Mak Šiš: rlSCHoAH 
ΙΒ CČAAKH βΔΕ| 4 TESEH μὴ διαψεύσῃ τὴν δούλην 
4g 4,16 Grig Zael, ci. 
NEKAKCTHTH, 


15: 


komoy na oko se podrobil: nu 6ud nod- 
ἩΠΠΗΠΊΒΟΝ; sich scheinbar unlerwerfen: ψεύ-- 
δεσϑαι; Mentiri: ARAKE ΤΟΥ͂Δ ΙΧΚΒ HE 5Ξ|4ΧῈ 
PAKOTAILA AM C(IDNOBE TOKAJ COA BAT A MI 
ἐψείσαντό μοι Ps 17.45 Sin Pog Bon Lob Par: 
BA MRHOKACTEIH ČIA TESEIA  CHABKATA TEEK 
BPASI TROJ ψεύσονταί Ge Ps Sin Pog Bon 
Lob Par) BpASI ΓζδόΠΟ ΑΒΗ COARĽAILKA EMOY ČIEÚ- 
σαντο αὑτῷ Ps 80,16 Sin Pog Bon 1.00 Par, 


2. selhat, zkľamat, pochybiť: omkazamtb, 
οὔαπιθ, UZMENUMb,  CO?Ppeurumb, versagen, ent- 
Iäuschen, sich versúmdigen: peúdeoĎaL:  NIETI- 
tiri: 344€ CMOKA πλιά 116 CTBODATK chak- 
META ΔΈΔΟ  MACAHI N06 H ΠΟΔῈ 1€ CHTBOPATK 
I4AH ψεύσεταν ἔργον ἐλαίας Hab 3,17/Cant 3 Pog 
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chkakeru 
Bon, [.ob Par, ug GI, cArgkUM © διη- 
AhIM 679 ἐλοιγο Η CBATOMŠ ČAMOMŠ Τὸ Βη- 
κε U3 pEUE + Πότ CAT MANGA BYTOM A  Venc- 
Nik 16.42: 


τοῦ, zklamatl se, být zklamán: pazovapo- 
8aMLcA, obMUAHYMoca, sich táuschen, enlláuscht 
iverden: ψεύδεσθαι; spem fallere, spe deici: 
ASEPHH KE HCKOVCAHUHLH - PASVMHRBRNE ČA H HE Ch- 
ABĽAINA οὐκ ἐψεύσθησαν Supr 277,10, 


3. per pripravil (o néco), 
odeprít: „111m4, omkasamv: (um elivas) brin- 
gen, elivas absprechen, veriveigern, — διαψεύδειν; 

non attingeré, privare faligua re): EAHnkmx 
TRUBIK ΠΕ NOASEKIEk BEA MWCEWEH (6X6 (6h) 
BRUIANIA HIEGOVCAAHM A. BRYOAK + IKOKE 011k Ék 


ÚHKRIHH  EKAKO CHRAÁRĽAN A EAIČT τῇ ÚVO ELOÓ- 
δῳ ὡς ἐκεῖνος τῆς κάτω πως διέψευσται Spr 
977,2, 

AbraTH 


CHAKCVBO, τὰ 


poselsťvo:  nocodvem8o:  (resandg<schafl,  Bol- 
schafl: legalio: USÝCTHMA  6IIE CHA + ČAKA“! 
NAMNA. 08 KE IECTA - 16) ChAkCTEO 
exe Cb)clapa npussvruie oykporiTaA legatio Be. 
37,282aB 20, BCA A(B)IH ČASYŽKAE HI ΤᾺ Ck MA 
ASCTAHÁMU  H  ČAkSÁMH  H10ČAANUT Bb CBARCPRO 
guotidianae hostiac illa 1mssa legatio bes 
37,286 21 


UAILK 


hah 


chakcTu, - Ak35. -A K36114 pf. 
ccurrit in Ev Eucli Supr Chil A post (inel. Grš) Grig es Ni 06 


sesloupil, slézt: enycmunmvca, comu: herab- 
steigen, absleigen: — καταβαίνευν, κατέρχεσθαι: 
descendere: alIUTE (μη  EÓSÝKIH €ch o ChAK3H 
Ch Kpera xarájšndt MIL 27,40 Zogr Mar As Sav 
Ostrnis, Nicod 10, CRAKR3AMN KE 
EMOY ch vp καταβάντος δὲ αὐτοῦ ML 8,1 Sav 
(che A kul Zogr Mar As Ostr Nik): ChAKSk HC 
Kopára k UETPA χαταβάς Mt 14,29 As (434k3% 
Zogr Mar Sav Osl Nik)? ΒΒ TA ABI BRO ΠΡᾺΚΕ 
ERAETA μὰ KPOBK + L CHCRAH 650 Bi AJÔOMOV + Ad 
NE ChAkK3eTh EA3ATA ἰχ μὴ καταβάτω, χα- 
ταβωνέτω 1, 17,31 Ζορ' (Δά € ChAAAHTA O Mar 


Slojunovič 9N,2: 


ChAKorH 


28.) 


ChAÁKK 


ΝΙΚΡ, Nik?) čhakšh STA HČEjSlEJCE ἀ(ηὺ)- 
hlejat ἔθ λιν κατῆλθον Euch 59a 954; K4ko ehak- 
3€ HE ΜΟΥΒΒΙΠΟΥ HH BAHHOMoY ἐξέδυ Supr 458,28: 
85 ἀλόεθι 56ΚΛΘΠᾺ čhakeru descendere  Bes 
11,52aB 17 (μη ΤῊ Synod 46a 16). 


CRAABATH, CRAHTU 


CHAKTaTH, - at, -AIEIUH ipŤ. 

ecurrit in Labk 

slétat: c.1emame, herabfliegen, herabstofen, — 
καταβαίνειν; descendere, devoľare: cakraue me 
πτηνὰ μὰ Tkaeca χατέβη Gn 15,11 lobk (chak- 


Tku4 Zach, čAeTKU4 ca Perľ, X Grig). — lixh. 
CHYSAHTH 
CRAÁAKETK Bes 36,275ba 5 v. sub CBTAKATH 


CRAÁAIIIH, -4AKA, -4A46UH pí. 


occurrit in Psalt Euch Christ Slepč Parim Bes, in kalend, 


ohnout, shrbil: cozmyme, ceopónme: biegen, 
beugen, kritmmen: — κάμπτειν, συγκάμπτειν: 1η- 
cuľvare, cContorguere: (PIESTA IVAO STAHAAK 
ΟἾΔΆ! σύγχαμψον Ps 68,24 Sin Pog Bon, Ochr 
66b 3, R 11,10 Christ Slepč Šiš (casmH ce Lob 
Par): HU 416 ἐλάμειη! KKo πραγ BA ČROA οὐδ᾽ 
ἂν κάμψῃς Is 58,5 Grig, ChlaA)ueTk Zach: 


tig. sklíčit: yôpywume: beugen, niederdricken: 
— καταχάμπτειν; CUĽvare, incurvare: ckTk oyro- 
(TO)BAUJFA  HOTAMÁ MOIMÁ Η CHAHAUIBA A ČOV) TUK 
Moto κατέχαμψαν Ps 56,7 Sin Pog Bon Lob 
(črakule Par), ποτ ράλάχπ CBAAYB CHA AS 
KOHklLÁ + BECh  AElib CKTOVKA VOKAJAK TR χατεχάμ- 
gôny Ps 37,7 Sin Pog Lob Par, Euch 76a 15, 
ChAAKOY A CA Bonj sim. C(RAAKOYh CA) + H CRMKR- 
PMYhO CA AS Kôhkua  incurvatus sum Bes 
31,212aB 20, č4AKoY ca Synod 176a 12 (ἐπ- 
FápRH ho ča Uvar 1154B 1854) et Bes 31,212ba 
17, cakkoýh CA Synod 1764 21 (CBTAPEHYÔA) CA 
Uvar 11548 32). 


Exh. 


CI. CHAAUÁTH, HAAAUIM, ΠΡΈΚΛΟΗΗΤΗ, CRAKUHTH, 
CHPOBEHTU, NSTEREHTH CA, ChASMH TU, ChTAKUM 


CRAAU,ATH, -at, -416U14 ipľ. 
occurrit in Supr et in cant. Bon 


ohýbať, krčit, svírat: ceubame, 20pônme: biegen, 
beugen, krúmmen, klemmen, — κατακάμπτειν, 
συνέλκειν; incurvare, contrahere: Tkae Eo Ek 
CTOFAEHb — BRANA b ΞΕ. SHEbRU TEMA 
ΓΑ Η BhCEMoy ΤΈΛΟΥ πθβοάθμκ CHAAUAHRHU TOV 
CA συνελκομένου Supr 89,10; ChAAU4EMIA MHOSK- 
MH RSAMU ἩΚΕΔΈΞΗΔΛΛΗ +» I4Ko HE BRSBECTH DAÁBHI 
M06 4 UECTA MHK BUCKACHEHHIJ χαταχαμπτόμε- 
voz Manas 10/Cant 10 Bon. 


CBAAIY, ΠΡΈΚΛΔΗΙΔΤΉ 


CRAMKA, τιν adj. 


in Ev Euch Venenik Bes Nicod,: ČRAAKRA 
Oslrbis Euchhbis Besguater in Zogr Mar 
Say ΝΙΚ Vence Níkbis  Besnovies Nicodter  scribitur 
(ΛΑ ΟΛΔΟΥΚΒ: in NicodNovg semel ČACAVKA 
gílur 


ohnutý, shrbený, zkfivený: coenymwiú, ceop- 
ÓEHHLLÚ, —UCkpusachHviťí, gebeugl, gekrimmt, 
krumm: ovyxúnrov, inclinatus, incurvatus, 
curvus, gibberosus, recurva inflexione contrac- 
tus: EK CARKA + LONE ΔΙΟΓΆΙΗΤΗ BACKASHHTU CA 
STREIKAb ἦν συγχύπτουσα L 13,11 Zogr Mar As 
Sav Nik, ChaAka Ostrbis, Chaoyka Bes 31,2114B 
17sg, MOA(HTBA) HAA (HB) EBAAKO UASBÓK)Kom b čuch 
39b 24, pŠKAMA KE ČAŠKA WTÓK) POKEHIA CRSENO 
manuum recurva inflexione ab ipso jam ortu 
contracta Vence Nik 28,3; 18%K6 43h ΛΈΠΗ H χρο- 
H OYPOAHRH ἡ PAOVÝH, Η TPOVAHAI 
ChTROJHYb Juos e€g0 caecos, claudos, surdos, 
leprosos οἱ vexatos feci Nicod 90, 
110,6, CASYKA ΕΈΧΒ, ἨΟΠΡΑΒΗ ME CAoBoMk Gibbero- 
sus Nicod 6, Stojanovié 96,18 (deest Novg 25244 
2): 16 RAHHO CHAYKA + HO A SKa4 CHoYyKh IECTA 
incurvatus incuľvatus Bes 31,212bB 12 et 
13 (caškh. CHPSPBAEHY Synod 176b 2 et 3), 


ΔΑΒ, H ČACVKKI, 


Stojanovič 


subst. chromý, ochrnutý, mrzák: xpomoú, na- 
pa. 113084hHnvičú, kaxeka: Gelúhmier, Verstiim- 
melter, Kriippel: — elaudus, curvus et para- 
lyticus: rísenoA)JI ..  BESTBAB Eh ČBROJK  Čh- 
AKKAHK L BAB40Kk puk CROH H4 Hi Euch 404 
3, MOV?K KOHAÁT, OV  ASIKA CTOA, CAŠKATY  ROSEŠAH 
claudum Venc Nik 30,6: (POMANE H CASYKANE H PASY 
ÚNIE ukaWTra claudos et gibberosos (var. gib- 
bosos), caecos, (var. ada. Curvos et) paralyti- 
COS... cCurat Nicod 1, Stojanovié 89,23, ChRCAYKMIA 


ČCRAXKA 
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CHMAJIPISTH 


(sie!) Novg 247bB 25, HSKAH CKopO HA βάςφπου ΤΉ- 
14 U ΟΥ̓ΕΟΓ ἍΠ4 + HO ΔιάΔΟΛΛΟΙΒΗ ΜΠ" Η ΟΛΈΠΙ» 
u Chaor kt Eg čkmo claundos (L 14,21) Bes 
36,267aBB 14, caoyK tla Uv. — 146aB 6, Synod 220a 
24 (ypomnila χωλούς Zogr Mar As Sav Oslr Nik). 


Praeter Bes exh, 


CI. ΓΡ̓ΆΚΟΕΑΤ 


CRARHUIUTH, -4X4XA, -AKYHUH PÍ. 


occurrit in Const Bes 


1. ohnouť, shrbiť: coznuymb, ceopóume: biegen: 
beigen, kriim men: incurvarc: pekuleh  AČoV)- 
11H MOleH + ΓΆΔ ΠΗ CA Ad NPEHACIUUK + πὸ ΠῚ 
incurvare (Is 51,23) Bes 31,212b8 18 (Ch ΆΡΕΗ 
ΓΑ Uvar 115ba 16), εἴ. CHAAIDH, M4AAIDH, ΠρῈ- 
KACHHTU, CHPIBEHTU, ΠΟΓΡ̓ΆΒΗΤΗ CA, CHAOMHTU. 


2, spojit, sloučit: coedunumb, covemamb, ver- 


binden, vereinigen: coniungere: ckopocT" Bo CE ch 
NUPHACIKAHIEM k. CRAČYUH, A pova Apovr$  npkenkEa- 
III, ΔΘ. CE οὐ “ΘΗ 14 KOV AWIKACTRÓMA CHEDKLUd- 
WTÍK) Const 4, ms. 1469, Lavrov 42,2 (CA. čh- 


ΚΑΙΘΜῊ Čonst 4, 4,23): CHKANUHTH, Ch- 

ASARUTH 
Iixh, 

CRAAUIPIATH, CEMÁÄTPIATA, CRMOUJI- 
paTH, CRAMTPIATN, - plátk, -PIAIENUIK ip. 
occurrit in Psalt Cloz Šiš Parim Hom 

Gonst VencNik Bes: -ρε- Sín Cloz Suprscmej 

Christ Pog Bon (nig Lok Hom, -βιά- -f4- in 


Suprter Šiš Lob Par Zach Const VeneNík Bes scribitur 


tormarum radicis aliernatio: -- λὸ Τῷ - Sin bis — Cloz 
Supr Šiš Pog Bon onst, - MATf- in žich Supr 
Christ Pog Bon Lob Par Lobk, --ἀλά!ῃβ - Urig Hom 

1. hledét, dívať se, pozoroval: cmompemb, 
e21ABeMb, HačsOdaMb,: schanien, anschauen, be- 
trachten, κατανοεῖν, κατασκοπεῖν, σταϑμίζειν; 


considerare, specľare, observare: ἘΔ ΜΗ (ako ΤᾺ 
ΒΟΛΈΒΗ ΝΟ 4PWETA CHATPKEUK, AA NEKAAUA RA- 
ACTA B PpRAUK TEOH χατανοεῖς Ps 9,35 Pog Bon, 
CMoOTPREMI Sin (CMSTPHUIK Lob Par): BICAKATH 
Šyo HE CAKAT" ΔῊ AH CHSAABBI. ΚΟ HE CMo- 
ΤΡΈΘΤ᾽ AH οὗ κατανοεῖ Ps 93,9 Pog (8 ehMo- 
ΤΡΙΤ Sin Bon Lob Par): ΒΑΒΛΈΒΟΙΙΔ μὰ χράδμη- 


HA... 4 ABRORILÁMY CHMOLITÓGAKA  AOAVV κατα- 


[ 


σκοπήσαντες Supr 184,8: Twenba TEKNA ΕΗΠΛ ΠΗ 
ATPÓEU + HO HSHHUA BASHPŠA AKBHYA  ATPOEK 
chmoTpture λόξῳ τῷ ὀφϑαλμῷ ἐστάϑμιζε Supr 
240,454; ChMOTARAKYA W AECHAIKO ἢ REBĽAAMAJAÝh 
4 NE EK SHdkaH MENE κατενόουν Ps 141,5 Pog, 
cmouipkár ho Bon, cMolkfpdýko Lob Par) ρξκά 
cmaippkeunu 4 HE nomatuakeuín uc upksa ΠΡΈΡΚΑ 8 
ACHLUIKHU A. WTÓB) OČTROUJÁ POKACHUATo χατανοεῖς 
Hom, Wijk 111,30 (ΜΘ ΤΡ Supr 241,16): 
cí. TAAXATU, 


vyhlížet, číhat, slídit: c.1edumb: aussehen, 
aufpassen, lauern, ausspähen: — κατανοεῖν; con- 
siderare, speculari: emoTpkeTi rpKuUklHkKt HA 
UPABEAKHAENO UIPETA OYMPRTEĽTU Η χαταγνοεῖ 
Ps 36,32 Sin Pog Bon, cmaTpaeT" Lob Par, 
ΛΑΙΔΤΉΝ, USTPANKTH 


g. vyhližet, vyčkávať: xcdamb, e6bx+cudamt, 
651CHAMPUG6a NW6: entgegensehen,  abuarten: 
ἀποσκοπεῖν; Observare, speclare: NeeTABKIEI I EO 
ETPEIITU MAHENAKU CHMOTPAAMNE EAAKUITAA- 
ro FoTOBR UPHEMÁA ὁΤ OHM A NOHERTAHRUTA- 
Hýb Κὰὶ Hemoy ἀπεσχόπει τὸ μέλλον Supr 92,17, 
Ho Modya pkuu ced ΚΟ ΜΙ COMOTPAAMUE Venc- 
Nik 17,9, ΠΟΤΡΆΠΈΕΤΗ {{Δ|4 ΤΉ. 


2. prihlížet, mit na zťeteli, míl na mysli, 
uvažoval: NPUHUMAMb 80 6HUMAIUE, UMEMb 8 
6189y, o6DYMLIEAMb, Ppazmbun. rame, berlicksichli- 
gen, bedenken, erivňgen: — σκοπεῖν, διαχρίνεσθϑαι; 
aspicere, secum reputare, iudicare, diiudi- 
care: iPRGASEKPKEh ἀροῦσιν. CHMATHANE ΚΟΙΒ 
EH UPHMNUÁCHHE HSOEPRCTU ἐσκόπει Supr 88,29, 
SBA οὐ MHASKUTE, CHMATPENIJE, OBUI KE CTPA- 
KAMA ο{π)ηζά)οάμτα διαχρινομένους, διαχρινό- 
μενοι Jud 22 Christ, CMOTPIARIJE ŠIŠ, oHd o TRY 
GAHHA CHMATPAE H AKE, Κακὸ ΕΒ H Bk O MECTO 
SEMALOKIHY HČE)E (O) cík) Hd ΠΡΗΘΕΡΈΛΒ Const 4, ms. 
1469, Lavrov 42,23 (om. Const 4, Lavrov 4,20, var. Πὅ- 
MAILIAALIE): UPARKE CE N40VYHTE PASA ἘΛΗΤΉ HME- 
HA, Μ7 9 ΙΒΟ(ΤᾺ) HKWHA, H UTO FECÓTA) HAWAK, ἡ Ta- 
Ko ChMATPAKUJE,. HE NSČTOVNÁHTE Νά KPICTIÁHAI 
Const 10, ms. 1469, Lavrov 53,2 (CMOTPAIJE ConsLl 
10, ,20), KE CMÓBOTU ERA HEHKE C$HE 
ne BRAACOV IEFAA ΙΒΑΜΗΟΙΔ Ολλί ΡΤ NABTA- 
HRA. CMTPIAKSŠTA HCTHUH RI CASBECKMkA O NOTR- 
MEHEH RI ľaťaroaa)rov dum aspicerent Bes 
18, Uvar 56b8 3054. (om. Pogod 87bĎ 8, Synod 
73b 4). 


„AVTov 


3. dbát, hledél si, staral se: 3a6omumuca, 
(be Jachten, (be )sorgen, versehen: — olxovonetv, 
συμπεριφέρεσϑαι; dispensare, neg. conturbare, 
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providere, procurare: naácToralpaa  NoTERERINMA  CRAVETK. τα ἢ. 
(I. Frček: pr NSTPREKHO)  CEMATHKA LEKARA, 
Idd OVAŠEB eTPola οἰχονομῶν Iuch 64a 20, ne o 
cen K 60 ΚἈΚ ΤΑΣ CR) Jacek MAKA 1b CHMO- 


zarim 


non nisi pl: smeti, hnúj: mycop, naá6o3, Keh- 


οι, richí, Mist: — κοπρία; stercus, fimis: nekguTA 
TORARUTAUM A COR)NAJCHU REK MAKOV διὰ πάϑους , 
ὶ ἵν τὶ ί βουλόμενος Jloz 10b 16; (Δ Γζοοιδαπ CABAWTÓk) PHRBOMEA μὰ ΔΙΔΗ 
οἰκονομεῖν τὴν σωτηρίαν o : 
νομεὶν τὴν σῶτῇρ μΕνῸς [| CBOA 4 EAIUA Tpsnúk HK ἘΚΟ H CMETU πὸ- 


18 CMATPKI CBOEO AOMOV HA KA ATA ΒΈΤῥΗ ὃ 


Ň , ΜΝ 2% , cpka k NATH ὡς κοπρία 1s 5,25 Grig Zach. 
μὴ συμπεριφερόμενος τῷ εαυτοῦ οἴκῳ Pr 11,29 


Lobk, HE CMOTPAAK Znoli. SYMETA 
CHMADPKATA 1s CRM RUATH 
Ex. 


CI. CHMOTPHTH, PASY MKTU, PACRMATPIATU, CEBĽTAA- | CKMETLHHKKA, -4 m. 


AT 
A 3MET1HKK legilur 


potral, zmetek: e6ikuôvnu: Fehlgeburt, Mifge- 


“ burl: ἔχτρωμα; abortivum: nan kKo 3meT- 
ChMEOIkO L 2.34 Sav ΛΘ ΓΒ HUKE CKOBENO 116 ΠΟΟΤΟΈΤΗ ΗΔῊ O HKE SAUETH Ne 


ΒΗΛ ΈΙΘ ΓΕ Τὰ ἔχτρωμα Job 3,16 ms. Nov 11 GI 
(HSKÝTKA ms. Víli GI, HS MET4Kk mis. Nov I Gl). 
CKMECTH,  -META, - METEIUIH CKAIETA- 
ΓΗ - MED A, - MEUJEUIH pf H3RPUATAKA, HZSBPAT BE, HSMETEKA 

. , Mi: 


oceurril in Supr Grig 


1. smést, odmést, odslranit: cmecmu, yda-“ 
aumt: wegfegen, wegkehren, aufheben, abrán- 
men: διαρρίπτειν; Proicere cligere 
ΠΤ CTROPATE ARAEMA  MOUIMkO HO KAMENE € 


Z ΠΒΑΙΗΔΗΠῊΙ ČÁN. -AHROCA, -AHUHOCA pí. 
NATH CMETHTE διαρρίψατε Is 62,10 Grigbis “ἢ 
Ι 


I. μὰ kovo smilovať se, slílovať se: CIU π|ι}-- 
CMUL L064mbca: sich erbarmen: miserert: Me- 
ARO ΤᾺ M MNOVOMHASCTEBE + CHMHAÁH CA ΗΜΠῈ 114 
2. smést, shromáždil: cmecmu, CePpecmU, (0- MA Iieli 78b 10: 
ô6pame: zusammenfegen, sammeln: — συνάγειν; 
COTLVETTETE, CONGerere: ChEAPARBNE KOCTH © BA 
TAHKB U NENEAh CHMETRUE BACHA Ek PEKA 
συνήχϑη δὲ τὰ λείψανα τῶν ἁγίων πρὸς τὸν χρημ- 
vóv Supr 80,20, 


meTeEre — Zach — 218,8. 19,  pasmerkTe — Zach 
22748 254, pasmkúmre Lobk). 


εἰ} 1 slilováni, vzbudiť soucil: Jocmuub 
MILIOCEPDNA, δοιθαπιυ HCAAOCML, COYYCMNE: 
Erbarmen erlangen, Mitleid erregen: ἐλεεῖ- 
cita, misericordiam consegui: 4uTE εὖ 4 E034 
(sie pro BôÔ?KHH) BD4SH EBA ?KHAOBE Hách A RÁk- 
MA ERIUA + AA ΔΙᾺ TRY OCAOVLIAHHEM A. CHMH- 
AHMh CA ἵνα. ἐλεηϑῶμεν Supr 347,20. 


2. komor  zalíbil se, stáť se milým, nonpa- 
CHAGTHIJIE, -a ΘιΠΊ 04, CAM NPUAMHUMI gefallen, lieb wer- 
den: — satisfacere, placere, probare: wr(%) Ae- 

CTOHHKY BO BCRKAO  NOTRIIHTE O CA BUSABPŽKA- 
smetišté, hnojišté: HCOPDHUA θα, 10803018 | TY AA HEKRAU TOTO PAAH TROMA CEOIEMOV Ch- 
kyna: Kehrichlhaujen, Millhau jen, Mislhaujen: | MuauTk ca ut. satisfaciat Bes 34,2492 456, 

χοπρία; sterguilinium stercus 

4 Th ČKA Kule HA CMETHUH Bla σράλά ἐπὶ τῆς %0- 
πρίας Job 2,8 Grig, ms. ΝΠ GI, n4 cmkTuipu Exli. 
Zach, μὰ ΦΛΛῈ ΤΗΙΒΗΧΒ ms. Nov II GI. — 


CMHAUTk Uvar 13laa 1, 


HSMHAOBATHU, OVMHASCORAH TU CA, ΦΥΛῊ ΔῊ ΤῊ 
CE Ti Hue CA sub 2, OVIJEA PATH, MHAROBRITH sub ΔΗ ΔΝ 


CRMHPHTH 
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CRAHPLEHNHE 


CRMHPHTH,. -pi%, - ouuln pi. 
occurrit in Zogr Mar SinSluž Cloz Supr Apost Napis Bes 


smúril, usmiňiť, npumupume: versôhnen: — 
καταλλάσσειν, ἀποχαταλλάσσειν, εἰρηνοποιεῖν; recon- 
ciliare, pacificare, pacem affľerre: A4 ChMIPITK 
HEE(Ečh Ck k | 3EMACKAK AA TA NPIBEACETA 
KA βύοῦ)ον ἵνα εἰρηνοποιήσῃ καταλλάξῃ Cloz 8b 
20, AA CEMHPHTA CHMHPATA Supr 422,2 οἱ 4, 
ch TRODÁUEM A + OPEKAE 3k4K OCTANHERKUE (π- 
MUPEUU Etlgémh κατηλλάγημεν Supr 336,30sg, WT 
E.07)4, CHMHPINAToO tach cobk κχαταλλάξαντος 260 
5,18 Christ Slepč Šiš: A4 TEÓJA MHD CHMH- 
ῬΗΤΆ εὰ ἵνα ἀποκαταλλάξῃ E 2,16 Christ 
Ochr Slepč Šiš, TEMA ΟἈΜΗΡΗΡΗ BCAHRCKAH ΚΑ 
Cob K, CHMH JK KOREKO PATÁTHM CROBNO ἀποκχαταλ- 


λάξει. εἰρηνοποιήσας 1,20 Christ Slepč διξ, 
4 Bb HUHĽAA COvyJA  OVYKRKEH I Huta k ke 
chmupu ἀποχατήλλαξεν C 1,21 Christ Slepč Šiš: 


CRMH Bb HČE)EČE)CÓROHAA Ch. SEMHAIMU ἀποκαταλλά- 
šac Napis 98b 8: 

τοῦ, smiňiť se: npumupumeca: sich versôh- 
nen, — καταλλάσσεσϑαι, διαλλάσσεσϑαι; reconci- 
liari, satisfacere: WEAf ΠΡΈΜΚΑΘ CHMHOH CA ČK 
EPOTOÓMK TROIMA διαλλάγηθι ML 5,24 Zogr 
Mar, LAI CHMHPITK CA Cloz 9a 19sg (oyýcTPOK 
CA Supr 422,30): ΚΈΛΈ Piecno AI WAITOHMKIULA + Čh- 
MUPHE RUJA ČA + LO OPABRA AHA SinSluž 1b 7, CkMY- 
PUKOMAO CA Ch ΕΟ ΓΟ ΜΒ CHMUPIUE ČA, εἴ; 
πάλε πα CA χατηλλάγημεν χαταλλαγέντες R 
5,10 Christ Ochr Slepč Šišbis, ΑΗ βηχολι CA 
CHMHOHBUJE CA Mak: MO0AHM TO CA CHMHPHTE CA 
ch ΕΓ οι. δεόμεϑα χαταλλάγητε 20 5,20 
Christ Slepč Šiš (ΠρΡΗΔΛΗΡΗΤῊ «ἃ reconciliamini 
Bes 32,220ba 8sg): 4e he ΠΡΈΚΘ UKAh CHMU- 
PHUTR CA Ch BaWKHKoW si non satisfaciat prior 
proximo Bes 32,220ba 22, ΑΔ ChMHÍKTA CE ἐβ 
CEOHMk  MOVKEMA. καταλλαγήτω 10 7,11 Šiš (Aa 
CBMIPAIETK CA Christ Slepč). 


Exh, 


CI. CRMHPIATU, sub 1, 


CTPOHTU 


ΠΡΗΔΛΗΡΗΤΉ, SYMHPATH sy - 


CR MHPIATH, - ut, - 216111. ipf. 


occurrit in Iv Euch Cloz Supr Christ Hilf Slepč Šiš Nom Bes 


smiťoval, usmiťovat: npumupame: versôhnen 
— συναλλάσσειν, καταλλάσσειν; reconciliare: Kgu 
CE HMb TEROVIHMA H CHHPAUE © Ek MHk συνήλ- 
λασσεν A 7,26 Hilf: mko πῴοῦ πὶ ER ὁ Kípnéryk 
Bch MUPA CHMHPAU (ΟΕ Ὲ καταλλάσσων 20 5,19 


Christ Slepč Šiš: Φ 
chMupratau smiťovateľ, ivúrce pokoje, npumupu- 
mes6: Mupomeopeu: Versôhnungsvermitller, Frie- 
densstifter: — ὃ εἰρηνοποιός; pacificus: BadKeln 
CHMHPRERLUITH! > EKS ΤῊ CÚRĽHOBE EČOVKIH llape- 
Κατα CA οἱ εἰρηνοποιοί Mt 5,9 Zogr, Euch 85b 
14, Supr 423,12, chMUpKkiálEH4 As Sav Ostr, Cloz 
Ja 33, CEMHJAKUJE CA Deč, cero AKAM4 TA ἡ 
ΟΠ ἃ HAPHLLAET A BOKHM CHMUPÁHRUITA τὸν εἰρήνο- 
ποιόν Supr 423,17s5g (MIPSTBOPKUA4 Cloz 9a 38sg): 
MUPOTBONKLUK : 


ple, subslanlívizalu m 


— cf. 


τοῦ, smiťovať se, žit — míru: npumupAmM»- 
CA, M#CUMb 6 Mupe: sich versôhnen, im Frie- 
den leben: — χαταλλάσσεσϑαι, διαλλάσσεσθϑαι, 
εἰρηνεύειν; reconciliari, pacem lhabere: Aa ©h- 
MIPARTA CA Ch MOKEMb CBOIMk καταλλαγήτω 
1C 7,11 Christ Slepč (A4 CEMUHPHTK CE Šiš), ch 
BCRMH «Δύο ΚΟ ΕΚ CHMHPAVIJE CA εἰρηνεύοντες 
R 12,18 Christ Slepč Šiš, Ἀ( ΕΚ KE Upech κπὸ- 
A. ΌΤΙ. NOCAFAKTA + ANEB ARNTK AJE Ch- 


MUPARTÁ POAHTBAHU Η 16116 N0BUHKHU (pro -U11) 
CoY Tk 4 ENATENHK NHUMOVÍTK) διαλλαγέντων 
NomUsť 41b 2, — CMHPARINEX CA Novg 
249ba 45g ad CMEPARITE ce in: pilne Ke ukuu 
STA "ΑΒΗ. cmkparniiTE ce gutdam be- 
nigni Nicod 2, Stojanovié 92,14. 


var, 


Pro CHMEPATU exspecialo: KAklI4 ἃ HKE CA 
BB ποκδίάημη Ὁ ΓΡΈΓΦΕΈ  MRICARUKMA CHMHPAKTA 
se hurniliant Bes 34,237» 13 (CA cmt- 


PARTÍK) Uvar 12844 30); cf. CRMEDIATU. 
ΕΠ. 


CI. CHMHPUTH 


CHMHPICHHNE, τῆι ἢ, 


oecurrit in Cloz Supr Christ Slepč Šiš Služ Const Nom VeneNík 


Bes 


smúťení, smir, mír, npumupehue, mup, Ver- 
sôhnung, Frieden: — καταλλαγή, εἰρήνη; recon- 
ciliatio, pax, satisfacere: CEMIPEHKE EPATPKNE 
ποκάβάμα KKO BÔ46 BRČEľo EcTh τῆς πρὸς τὸν 
ἀδελφὸν καταλλαγῆς Cloz 9a 40 (ch EácEMA MH9h 
ἩΛΈΤΗ Supr 423,20): BACKOECKH AH AkHA VÔČCITOAJH 


Haulero ἴοδχίρβηον a CRHMUPEHK HNAYAÁTEKA 
τῆς καταλλαγῆς Supr — 486,27, Aumobunov ke 
STREKNÁUOoY u kčápa  NOBEAKIHU 4 CHERKKOV- 
IIkIGHH 4 CHMHPENKYA εἰρήνης Supr — 200,8sg: 


A AB RUATO HÁM b CASPKENHIE CHMHPEHUU τῆς καταλ- 
λαγῆς 2C 5,18 Christ, ckMuplekuy  Šiš (chmxEpennk 
Slepč), πολόῦκα BR Háčh CAOBO CHMHPEHH τῆς κατ 


CHAHPIENNIE 
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CRKMOTPOHTH 


αλλαγῆς 20 5,19 Christ 
uipouee AKT KUBOTA 
KOlUATU, V MČoCNo Aa NfoôčHMh ἐν εἰρήνῃ Služ- 
Sol“, Orlov 265,9, Kb CMHPEHHR HANEMOV 
AHPČEAH Κβαράιμάοτε (ἃ ad pacem Bes 8,27af 
[534 (kt cmkpeduoo Uvar 202a 4), CTHAHM“ CA 
ngkKe #TH H4 ΘΛΛΉΡΘΗΗΙΒ erubescimus priores sa- 
tisfacere Bes 32,220aB 454; sim. ad satisľacien- 
dum Bes 32,220aĎ 1354 (na cmkpetue Uvar 
118bf 19). 


Šiš (camkpennk Slepč): 
HAUIEPo, Bb CMUPEHM 


135,5 


Pro ChHMEPRIHE CHOEPA3EHh EMIE4A 
TRA CMUPEHIA Haulero τῆς ταπεινώσεως Služ Sof“, 
Orlov 185, (eMEpEHIA SOf“, Orlov 185,4): COpečTAR Εὸ 
KUTÁM CEĽo NSVOTIY ČASETA A0OČTOHTA οὐ ΔΙρ το 
EHTH, H CMHPEHHEM A ΓΟΡΑ Τα  Const 11, 
22,26 (CMEPENIEMKk ms. 1469, Lavrov 57,9), © WRAJNO 
CMHPENIE KHASA 0 principis miram humilita- 
tem VeneNik 8,72, CK4šalETk CAOVKREOV HdIEMO 
CHMHPEHHO + HEHSMEHKHAM YkhCTk Mhlčah devotio- 
nis Bes 5,27ba 20sg (cmEpeniW Uvar 20aB 1, w- 
Efu44nt4 Uvar 15a 245g): HACM1 K HHMA + ECeb 
UČBČETÁTO Η CHHPEIKEMK + Η KPOTOCTAO CUM OMNÍ 
honore et moderatione Nicod 17, Novg 2584β 


Lavrov 


16 (ch, CM EPEHHIEME  Slojanovié 107,3): čh- 
MEPRUNIE. 
CEMHOIENK O ἐπ μΈριεη 
CRMNIJIE A 6,12 Grš CHHAMUJE 
CRMAKTH, - MEAIA, — MEAIEUIH pí. 

ovcurrit i Supr 

semlit, rozemlit: "Mo. tomv, pazmo.tomv: ver- 


mahlen, zermahlen: λεπτύνειν; contundere, 
molere: KAkEh HE ΓΟ KOBHEH CBMAF- 
UA Ἢ pRiuE oyavkencTa 4 ΓΝ ΒΆΡΗ ἐλέστι- 
ve Supr 395,30. 


MARTU, HSMAKTY 


CAMÔAHTH ČA, -AtK CA, ται CA 10]. 


modlit se s nékým: 
kem-H.z mit jmdm beten: 


MOAUMLCA 6Mecme c 

συνεύχεσϑαι; CUM 
aliguo orare: eTRo9U c Haámu u ΠΥ + BČo- 
TATRA MYH)AČOJETU TEOA EB ἡμῶν καὶ τῶν συν- 
εὐχομένων ἡμῖν SlužSofť, Orlov 49, 5sg (čb MOAA- 


ἸΒΗΜῊ ČA € HÁMH So[e, Orlov 49,25). Exh, 


CI. MOAHTH CA, MOAHTBOBATH 


CBMOTOHAHB“ A CHMOTÍKAHEh 


CHMOTOHTEÁK , -44 m. 
scurrit in Bes 


pozorovateľ: Hnačandamenv: Beobachler: — in- 
spector: AESR HSHHKE CEPACUU + Hb BAHHb ἐπ- 
BHUJE cMoTPUTEM —inspector Bes 40,3174 24, 


CRMOTOHTH, - MOULIPK - MOTÍHA, -MOTHH- 
U4 pí. et ipf. Koro, UkTO Kor, 
etiam KOMOf, YECOM vel © KOMh, ΒΔΑ 


ovcurril in Zogr Mar As Ostr Nik Psalt Euch Supr ΠῚ PragNil[ 


UECH, rarissime 


Apost (inel. En?) Parím GI Const Sud Nom VeneNik Bes Nicod 
VitGlag: in VeneNík semel - MATÍ|— legilur: inf. etiam ČMôO- 
TPRTH Beslvar: formas impí. v, sub ČBMAIINIATU 


1. pohlédnout, podívať se, prohlédnout si, zpo- 
zorovat, hledét, divat se, pozoroval: nocmompemu, 
OCHOMPpeML, ZAMEMUMb, CHOMPEMb, HABČAO JAM», 
(απ )schauen, ansehen, besichtigen, betrachten, 
bemerken: — κατανοεῖν, σχοπεῖν, ἀποσχοπεῖν, ϑεω- 
ρεῖν, καταμανϑάνειν, προσέχειν; considerare, vide- 
re, contemplare, intueri, aspicere, conspicere, 
Tespicere: CBMOTPATE Epalib + Κάκὸ We ΦΈΡΕΤ 
HU KRÁLAT LEON) B ΠΗΤΈΘΤ μὰ χκατανοήσα- 
TE 1, 12,24 Zogr Mar Nik“, ἐΜΟΤΡΈΤΘ Nik?, AL 
COSTHAABOI 0KO 11€ CHMOTPITA οὗ κατανοεῖ Ps 93,9 
Sin Bon Lob Par (ne cmoTpkeT" ΔῊ Pog), ©h- 
MOTPKUJE Εὸ ΚΌΜΗΣ CLTROPENKE ΗΧΒ ἨΔΆΒΗΗ 
TERGEMOV > AHEHMh CA σχοπήσαντες Euch la 3; 
CBMOTPHBh RO RCA MRETO προσχῶν  SUpr 
193,17s5g, HECTA ERCEEHAAUITHU CHad BOKU + ἐπ- 
MOTPAUITH Bkče ϑεωροῦσα Supr 366,13sG: EASKHI 
μὰ ÚAO HU CBMÓTOU ΜῈ NAAYAUTA χατάμαϑε Supr 
395,12: FAAAABh H CMOTPÓHEL O ECHýhb, EBUAFýh 
EAHHOVY Kpacikuuoy Bekyý b Const 3, Lavrov + 
SKÁRCTA ČBMOTPÍHTU OKÁRČTA: TAAAA- 
TH, 3k SETH, BASHDATU, BASKPKTU, 


zírat, diviť se, podiviť se, cmompemu, ydil- 
61AMvca, ydueumvca, starren, staunen: — προσ- 
voeľv, considerare at), guaerere (vg), admira- 
rl: BaSPMKh H HE EM NOMAPÁAH H CMOTPHYh 
HH ©AHHh SACTANAKUIE προσεγόησα 15 63,5 Grig: 

hac notione exh., — cL AHBUTHU ČA, dYKAČa TU ČA. 


2. prihlédnout, obrátit zčetel, všiímnouť si, uvá- 
žit, prihližet, mít na zňeteli, všímať si, uvažo- 
val: NDUHAML 60 6HUMAHUE, OÔPAMUMb 6HUMA- 
Hue, UMEMb 8 8udy, oôPpaujamb eHumanue, 06- 
Oymbleamb, pazmvnunamv:  beriicksichtigen, be- 


CRMOTPOHTH 
trachlen, bedenken, erwágen: 
σϑαι, δρᾶν, καταμανϑάνειν, συμπερυφέρεσϑαν; videre, 
attendere, perpendere, considerare, pensare, 
aspícere, inspicere, conspicere, intueri, recogi- 
tare ΘΕΡΈΤΘ KE OYMAULÁCHIHE  CEMOTPITE 
AS Κακὸ IECTR ANTO σχοπεῖτε Supr 89,2: CRMOTPPH 
KE ΔῊ SRASAEHCTRO ΗΧᾺ DÁŽKRUCIE OXÓTTEL δέ [LOL 
τὴν xaxovovlav Supr 443,7: CEMOTPI AUIE NCKOVLI6- 
Ho ecTh oxépal Zoli 11,13 Grig Zach: WTA IL 
HALA MAKRUH Η KPOTRUJM CMOTPAUIE NEMOEM “X 


NAAAKIDHYh O GVLTEOLFEDÓLEVOL Nm Usť 32. 18, 
CMOTPAIIU Jas 23a 2054; COVAHI  4Ulk ale 
EPEMEHE ChKMOTPJHTK CMOTPHTA OVEO ΓΗΔ ἊΙ 


etsi pondus considerat 
Bes 22,135bu 5 et 7, formis imperativi ad 
CHMOTPI Κοληκοὸ CHTBROJH AA 
ΕἼ (EO OBPÄTHAK ὅρα Supr 414,6 (FOLUTEUI ΔῊ 
oygkakri ϑέλεις μαϑεῖν Cloz 5b 1sg), CMOTpU 
SYKE TE Ια BOKACTEA ČBOHEĽO CHAHHIEMA Πρὸ- 
ΓΉΔ H BCE 1 PKTMAI CKMPATHKNIE 6006 Nicod 23, 
Stojanovié 114,21 (CM(R)OTK Novg 262ba 6), ἡ 
CMOTPATE  KAKOR ΙΔ HAČSDBOR)KA Εἰ ΓΔΤἍΙΗ 50- 
gerk et tales ergo paterfamilias vocat Bes 19, 
Uvar 52bB 28 (Πβάκ Ἢ TAKOBtIA S0BETk Po- 
god 920β 17, Synod 77b 5), NEM RICANITA 

[10 ΔΑ KIL ΔΙΑ ΤΉ BÁSTAADATU, ΠΡΗΓΛΆΛΔΤΗ: 


tamen vires pensat 


interieetionem — tendens: 


shledat, poznat, uvédomil si, shledával, po- 
znával, δύ! si védom: Ysiamv, ocoznamb, Yslia- 
BAT, costtaeamv, erachlen, erkennen, erfahren, 
beivu Bt sein: συνορᾶν, TEOLOXÉNTESÚ AL: COHSI- 
derare, intelligere, intueri: CKMOTJHRU EO ECTA- 
το τὸ SEMKA πὸ CTÓVAEHA REAHKA lEcTÁ 
Rk ἤδη περισχεψάμενος Supr 89,3:  CMOTÓK KE, 
NÝHAE Bh AŠMk MADMHHk συγιδών A 12,12 Hilf 
Šiš, CMoliTPA Ochr, CLMOTPHRA Slepč (om. Mak), 
NEPROE CA πάψη τα PAZSABAATH HMEHA, UTÓ  BETk 
ΚΘΗ, H UTO Θ6ΤᾺ HASAK, H TAKO CMÔTNAUJE, HE 
NŠETVNAHTE HA ΧΡΗΦΤΆΜΗΒΙ Const 10, Lavrov 20,20 
(CEMATPANINE ms. 1469, 55,23), exe 1050X 
ČMOTPA NCAASMHAKA peuče) intuens Be. 4, Uvar 
1348 25, OVYCBMOTJHTH, NECHMOTPEHK, 


prísoudit, usoudií, rozsoudit, pňisuzoval, po- 
suzoval, rozsuzovat: npunucamu», o6cyduUML, pac- 
ομθιπιδ, NPUNUCHEANTTL, PačCMAMPUEAMb, OÓCI- 
adamu, paccysxcdame, —(be)urteilen, zuerken- 
nen, ermessen, entscheiden: — κρίνειν, διακρίνειν, 
ἐπιμετρεῖσθαν; censere, judicare, dijndicarc, me- 
liri: CRMOTOU HE TÁKMO OYMAORIUHHM πὸ- 
ΒΈΛΔΤΗ ἐξὸιβ ἩΔΟΚΈΚΟΔΙΘΕΗΙΒ χέκρικε Supr 462,1: 
HE ΒΕΛΆΠΙΤΗ + AKO H HE NÁHUBAŤ χύρηζτο CÁR) 
Toy EK BOMKAOTBA  BAACTHIA + ΠῚ  AKTRHBIHMÉ 


2M 


σκοπεῖν, σκέπτε- | 


CBAMOTPOKAHE k 
HPHUACTEĽMÁ CHMŠTJAUTH  OVYHTEAR CHAR ἐπι- 
μετρεῖται τοῦ διδασκάλου τὴν δύναμιν Supr 306,23: 
NE CHMOTPHYŤ EO UCO ΒΗΛΈΤΗ RO Βάσα, TAKMO 


„čov cíd) οὗ γὰρ ἔχρινά τι εἰδέναι ἐν 1 2,2 
Christ (HE ἐσ χα Ochrbis Mak Šiš, — A Ἐπ); μ- 
A BI ΟΥ̓ HRA USNOCTOEHR CH ΓΡΈΧΕ cesk 


ΙΔ H NHETÁ ΠΕ CHOTPAH Bo TRAA  PČOCITOA ἈΞ 
HE μὴ διαχρίνων τὸ σῶμα 1C 11,29 Oelr (ne pac- 
MATPAU Clirist, 16 pacMmoTpka Slepč, 1€ pacMäaTpkA 
Mak, 1€ βάσλλδιμριλιθ δι, — TPRA  — AE noke- 
Abu MOR CYPAIU, U ΤῊ CMHOTPUNU YPÁME MO 
διαχρινεῖς τὸν οἴκόν μου Zch 3,7 GI 


nolione 


3. dbát, hledét staral se, pečo- 
val: διποῦπιι, 3a6omunbca, emompemu»: bedach! 
seln, beachlen, Sorge tragen: ὁρᾶν, προσέχειν; 
respicere, spectare, intueri, intentare, intende- 
re, considerare, circumspicere, speculari, 
perspicuus, curare, providere: ce B9 EcTh Ea4- 
raaFo ΘΒ BAHKAHOVOVMOV CEMOTOHTII τὸ εἰς τὸν 
πλησίον ὁρᾶν Supr 376.28, AHUBAVR I, KcakM 8 
(HALO BOR)JHRCKAUM O NÁ HE CHOTJHMŤ "π (Ww) 
E(0)3 k ÓAHNOMA  1P)KÓTPAN KENE) (ku) Tie 
ce EES EEA) προίκοληλι 8) προσέχωμεν II 2: 15: 
XUTPOCTIK EAN ρεφορποκιχ KOAE CMATHAL A 
BkicoT k sublimium sagacilate rhetorum magis 
altiora speciante "31 UPAROMh 41- 
ΤΟΤΕ CMOTDA caslilale —perspicuus 
ΙΕ ΤᾺ AJ ÚK CTA BhI- 


"Nik prol. 
1noruim 
Vene Ník 5,28, ΠΟΟΥΟΤΉΤ - 
kid CHÓIEFO BA A RAAIKAO H BRO ΓΑΛάδΊΔΆΠΗΗ 
BCEĽA4 CEEE CMOTBUITK UĽ revereníiaim habilus 
sui sem per circunispiciat Be —17,132aa 14 
(ΚΔ ΒΤ k) Uvar 73: EARCTH, NEHU CA 
F1PHAEKATH NPURAKAGTH. 


αἱ. CHMAUIPIATH, PACHMATPATH, ρΑΒΟΥΔΈΤΗ, EH- 
ΔΈΤΗ, BAHHMATH, BUHATH, NÔSAKOBTH 


CHKMOTPBAHBK, CRMSTPHANEB K, - 1h δα]. 


ČCEMOTOH - ÓOelir Mak 


shovivavý, vlidný, laskavý, ohleduplný: cnu- 
cxoduMEeNLHU, AACKOGB, 6HUMAMENb6HLLú: nach- 
sichtig, giifig, liebenswirdig, riicksichtsvoll: 
ἐπιεικής; modestus: NeAŠEAETK KE enlHjclko)nov 
SEC ποροκά ERITH HE MÁUEAOHMAU K, Ho Ch- 
MOTPKAHROV ἐπιεικῆ |T 3,3 Christ Slepč διὸ; ne- 


BHHOVKUJE CE. ΗΒ TRKKMO EAAPKIMA H CMOTÍk- 
AHBRIMK, ΠΕ SAkIMk — ἐπιευχέσιν 1P 2,18  Šiš, 
CMOTPKAHMA 1Tilf: OPEMAAPOCTA ΠΡΆΒΟΒ 
οὐκ UIPRYHTA ECTÁ - U1STOMB KE... CHMOTJA- 


CRMOTPKAHEK 


AHBA ἐπιεικής Ja 3,17 Slepč Šiš (om. Christ): HHIEAH- 
HOFo VYAUTH, 1€ CEAPRAHROMA EBITH, CAMÔTJKAH- 
BÔMB ἐπιειχεῖς Τὶ 3,2 διξ, CMOTPHAHBOMA O Mak 
(CMOTPEAHEHSMŤ MoskOd), 


CRMOTÁKAHECIE n. subsl. shovivavost, vlidnosť, 
laskavost, ohleduplnosť:  chucxodumes6nocme, 
AUCKOBOCM>,  GHUMAME. δύ πιο; Nachsichtligkeii, 
Gtile, Liebenswiirdigkeit, Riicksichl: — τὸ ἐπιει- 
xéc, modestia: CHMSTPHAHBGE BáMh - Ad ράβογλι- 
Ho EXAETA ΚΟ YAČOBRKOMh τὸ ἐπιειχὲς ὑμῶν 
Ph 4.5 Ochr, cMoTpnanBo Mak, Tphakgoe lčn 


(CEMOT(BAHRAMCIE Christ — Šišbis. TPRAHRNCE 
Slepč): CHMOTPIEHHE sub 

xh. 

CI. CHMOTPRAHEKIh, MHAOCORAÁH K, MHAOČTHEK 


CHRMOTOBAHBKHO  ady. 


occurril in Napis 


prozťčetelné, npedycmompume eno, vorsehend: 
— οἰκονομικῶς; dispensative: pachATHE Ke H ἐπα 
MPÓRÍTKO. H pôd EAHKO CHMOTORAHBHO Hačh 


βάλῃ — NOETPAAČA)ÝTH HSBOAH οἰχονομικῶς Napis 
08} ἀχθις 
ΟἈΔΙΘΤΟΒΛΗΝΒΗΝΝ, - 811 πα]. 
Ἴοχ Snpr Christ Moskb Ὁ Šis 
1. shovivavý, vlidný, laskavý, ohleduplný: 


CHUCvODUMEALHLNÍ, παρσποθοιΐ, KPOMKU, 6NUMG- 
menení, nachsichtig, gitig, liebenswirdig, rúck- 
sichtsvoll: — ἐπιεικής; modestus: HHKoMŠKE He 
XŠAHTH, CMOTPEAHRHÓMI, HE CEAPAHRHOMA ΕΜΤΉ 
ἐπιεικεῖς Τί 3,2 Moskb (EMoTpHangomk Mak, ch mo- 
TPKAHROMK — ŠIŠ)) — ct. MHASCPRARHY,  MHAÔC- 
ΤΉῊΉΚ sub 1: 


CHMOTPKAHEKHCIE n. subst. shovívavost, vlid- 

laskavost, ohleduplnosť: cHucxodumese- 
HOCMb,  AUCKOBOCMb>, — KDOMOCMb,  BNHUMAME.A6- 
110cmb, — Nachsichtigkeit, Giite, Liebenswiirdig- 
keit, Riicksichl: — τὸ ἐπιεικές; modestia: ©amoe- 
TPKAHERHCIE BAUIE AA PABOVMKHO BOVAETA ECEMh 
ua(o)BOR)Kom a τὸ ἐπιεικὲς ὑμῶν Ph 4,5 Clrisl 
Šišnis, TPRAHRNCE Slepč (CEMOTPHAHBOE Ochr, 
CMOTPHANBO Mak, TýhanBo6 ĽANU, cf. 
TPIEHHE sub 6. 


nosť, 


ČCRMO- 


2. služebný: OBCHJMCUBAHUA (ee HPUCIUJEU 
(gen., dienslbar, Dienst-: — τῆς οἰκονομίας: ad- 


J CRAMOTPIECHHNE 


obnozxius: 
CHMOTÍk- 


vfficiosus, 
subslantivizatum: BAYEfA HE - 
AHBhHdd TRÓJA + ἃ AhHE“h BAAA BU hk τὰ τῆς 
οἰκονομίως Cloz 131 20, Supr 149,21sg. 


ministralionis proprius, 


non — nisi 


Exh. 


CRMOTÁKAHEh 


CBMOT(KHO 


pozorné, bale, pečlivé: 6HumMame.tbno, ema- 
pame.16H0, uufmerksam, achtsam, sorgfáltig: 
diligenter: KFAKE 41106 CMOTPKHO UPHTARAAEMA + 
SYTPÁHATO HAUIEPO WEf4SA CKEÁDHOCTH EHAHM A di- 


ligenter Bes 17,123bB 18. Exh. 


CRMOTOANK. - tn δα]. 

occurrit in NomJefr VencNík Bes 

1. majíct být nahlížený, posuzovaný, pacema- 
mpueuemnlú, obcyxcdaembiťí, beurteilend, belra- 
chlend: — οἰκονομούμενος; aestimandus, tudican- 
us: NSTROJU HNSBKAAB οὐαὶ AKTO licllo- 
BKcTk Δ Ták ChMOTÁKHO  MKO (8 5h 
ὁπό Ppáck CER — ORAHUHEBIM οὕτως οἰκονομού- 
μενος NomJefr 1958, (τ βῥοη Δικ 
Usť 38b 10, Jas 27a 20); CTPOHMA ERITH 
sub CTPOHTU 


Beneš 


2. dbalý, starostlivý: cmaparmesbnvui, sa6om- 
«θυ, ycepdnbití: sorgsam, bedachi, providus, 
diligens: Rk πὸ Ε' COVAK OPAR ANEB, EB" coRk- 
ΤΟΊ MÔVAPA, Rh  BAMTOAATU CMÔTNENL Verne Nik 
12,40sg: Ad 6. CMOTfKNA BOVASYTA χα Clk)f- 
ἀπά W Kaš4HHH pásov MRTH lat. aliter: NE Cnim 
praedicationis spicula eorum corda penetra- 
rent Bes 22,1408 20sg, He cMmôTpeNa Synod 115b 
16 (cMlk)príb)Hatá Uvar 77ba 13). 


Exh. 


CHASTVRTH v. ČAMAUMIATH 


CHMOÓTPHTH 
CHMOTNIÁTH v. ChMAUPATU 
CH MOTPIEHNIE, - HB n. 
Supr — Chrisl sirím 512 
Napis Nom —VerlicNík la, kauenu, 
En Mak, Pog Bon 


1. pohled, nazírání: 630140, cmompenue, An- 
sichl, Anschauung: intuitus, consideratio. 


ΟἌΛΙΟΤΘΊΒΗΗΕΒ 


KRKKAO Bach HA CMOTPEHNHIE CERE ΔΑΜΟΛΑΗΈΗ 044 
ΠΡμΕΘΑΘΤ ad — considerationem suam Bes 
29,189aĎ 16: mxe HSEABHTE AK — HAllk  WTÓR) 
ΠΛΆΤΗ (ΚΟ ΙΕ. CMŠTPENHA WTÓR)PKETA A CArnis 
suae intuitu Bes 18,8848 12 (om. Synod 74a 1): 

in hoc sensu exh., — c. BRASOP k sub 2, BASKPKIHE. 


2. pozornost, úsili: ehumaHue, cmpem.enue: 


Aufmerksamkeil, Anstrengung: intentio, 
intentatio, consideratio: cTpanoy HALIIM. Ke 
ČMOTPENIEM A noBRAdemoy nostírae — prostratur 


intentioni VencNik 1,27, cepAUE6M RUSYTPENATO 
Č MOTPEHIA NPHCTÁHN HU WTÓB[T]NHpAUE CA 
interna consideratione VencNik 12,33: τὸρὸ 
BCEMA CMOTPEUIHEMk EBouTE ἐὰ tota intentione 
Bes 26,173aa 6sg: 8384 CMOTPEHHE EAIlIKHÁM 536- 
MAA ČYY4Tk HA NPAROB pro intentione super- 
nae patriae docent recta Bes 9,36bu 1054, CMh- 
TÁKHHE Uvar 25a 8sg, ΙΒΚΘ γε CMOTPEHHIEMA 
M RICAH CEÓIEM KR HACA KA ΕΔΗ. MOVKUI χύρμοτο)- 
ΕἼ UčnpaRH TA intentationem Bes 22,144a4 10: — 
cí. NRABHŇ A sub 1. 

3. úvaha, uvažováni, rozjimání, ycmompenue, 
pasmbuutenue:  Betrachtung, Erwágung, Nach- 
denken: σκέψις; consideratio, speculatio, 
contemplatio, contemplare, (perspicatius): ce 
AA CTBOPHTA » CMOTPEHHIEMK 4 ROAER CTApkuUaro 
Γράλά WEAÁCTU ΤΟ ENCH)CČKOŠMA μετὰ σκέψεως 
NomUsť 184 27: CMOTPUHIEMK TAŠEHIUKI 
NOŠYEHH, HANKA CBOKÓOANIOW ΠΡΑΒΗΒΙΟ Η YRAHÁY 
PAAPŠAh. VOAGKECTEHA  CMOTPEHHRO RAGBUE CA 
litteralis speculationi profunditatis infixi, nec- 
non liberali otio perspicatius dediti Venc- 


Nik prol. 21sg 24: MkIČAH  NRECTÓKHMhA CMOÔ- 
Tpenlemt contemplatione —VenceNík 8,75: Kn 
CMOTPEIKK Δάβοεπ TOĽOKE  AČOKA ΠΡΈΕΗΔΈΜΕ 


ad dona contemplanda Bes 30,202b8 554; 
CMOTPEHNIEMA TPkYd CROBNo ChBRACHHE Rh- 
CNpoBkpKETA ča consideratione Bes 34,238ba 9, 
— cf. PASSYMÉEHHE sub 3, PASMHUIAIEHHIE sub 1. 

4. správa, fizení, péče: ynpaesenue, 3a6oma, 
nonevenlie: Verwaltung, Leilung, Fiirsorge: — 
otxovonia, φυλανϑρωπία, (oixovónos): administra- 
tio, providentia, (dispensatrix), gubernatio, dis- 
pensatio: akre ngeapsos kahna rpkya CMôTpO- 
HU BR CEOIEMKk ἹΚΗΤΗΗ AA HCNŠAHHTAO τὸν χρόνον 
τοῦ ἐπὶ τῆς μοιχείας ἁμαρτήματος ἐν τῇ οἰκονομίᾳ 
τῆς καϑ' ἑαυτὴν ζωῆς πληρώσει NomUSsť 33b 1654, 
BA CMOTPENHNKIE  Jefr 194b, 499,19: ΒΕΛῈ- 
XOMR KE HMETH BAAČTA HA HHYÓH) CMOTPEHH (pro 
πη) MECTOCTABHOMOV  FENCH)EČKOMNOV τῆς ἐπ᾽ αὖ- 
τοῖς φιλανθρωπίας NomUSsť 326 11 (BadcTk «Δ(9} 


DBencševič 
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CHMOTOFEHNLE 


BOE)KOADEH EK ὁ Tkyt Jefr 348, 

120,654): IEFA4 REAOMA ČMAÁTA ΒΤ REKMA . HE 
MOSkTE W CEH ΚΗΞΗ CHMOTPEHHH ΠΘΕΈρΗΝ πὸ- 
ΔΔΆΠΙΛΙΦΤΉ de temporalis vitae providentia Bes 
13,67ba 3, e οἰκονομία; 
administratio, incarnatio, oecanomia: ceyroďgo 
AKIIEčk  UPILIECTIE ΓΟ OCNOARÁHE > COVFSVBO ČAMO- 
TPEHKE — COYTOBO YAJOBCE)KOAREAČTEBIE διττὴ οἶχο- 


lheol, de 


i νομία Cloz 12b 38, Supr 449,2, πὸ ČEMk HAMH 4k- 


ČTHAA U CUAČINAA TTAHHA EČOKHA ὁ Τρ ΘΗ! CAABHMA 
E“TA τῆς οἰκονομίας Napis 100b 10: He npene- 
BRAAA ŠKW EAHIOTO FOTEHIA ἢ AETRAH ὁ EÓOVKU- 
E€Mk CMOTPEHIH ἐπὶ τῆς ϑείας οἰκονομίας Napis 100b 
1, — per meton. de doctrina de incarnatione et redempti 
BA ΤΌΔΕ BANAAK ὃ CHMOTJEHH ΕΚ κι. 6B- 
ΤΗΧΊΗ KR ΠΘΟΤΟΡΗΙΘ BR HEKE H ČABEAHN ὃ Εκ(ο)γο- 
CAOBCTEIM KR 40H περὶ τὴν οἰκονομίαν Napis 99a 


235G: CTPOIEHHE sub 1, CTPOH sub πρηλα- 
ΧΔΗΜΙΒ sub 

5. zámér, plán, úmysl: Hamepemue, ΠΙΘΉ, 
ymbicer: Absicht, Plan, Vorhaben: intentio: 


BO Ηδιμηὴ (60) HO OBE AHH Μη ΤΙ Δα CHOTPENIEM 
XpucTa noggaaam casta intentione VencNik 12,50: 
Ne CMOTPEUHK + HMEKE EÓŠTOÍBU RAHHOMOV οΥΓο- 
ΔΉΤΗ VOUIEMK + HUIEMY O BCEPA4 Τάμηδ TROJATH 
per intentianem Bes 11,4948: 12, πὸ CMYTÁRUIHIO 
Uvar 3IbB 21; CMOTPEHHE Αϑεράσο ABA4 - AA 
NEKEHRAETA Eh čkpok intentio Bes 11,4948 6, 
ΟΛΛΟΤΡΆΠΗΘ Uvar 3Ibľ 1054; $ CEMOTPENNE (EO- 
xuie) úradek, prozťetelnost: npoeudenue, npo- 
Mbica: RatschlufB, Heilsplan, Vorsehung: — οἱ- 
#ovonía, dispensatio, aedificatio, consideratio: 
13Ὲ ἌρΔΕ Ἅ Hb PPKUCAHAHA + TEOHMA CHMOTNENH- 
EMk - EA CAOVKREK HEPRUCKAMA τῇ σῇ οἰκονομίᾳ 
Euch 9a 3: cCABILlAIE CHMŠTPEHNE BAČA)TOA ČA) TH 
Blok τὴν οἰχονομίαν E 3,2 Christ Slepč Šiš: 
ΜῈ CHTASAIAM TROPATK ΠΑῚΒ  6KE  ČhMO- 
TPENHIE BLOK ΚΘ ΒΈροι οἰκονομίαν 1T 1,4 
Clirist Slepč Šiš/ 18e EHÝh ČASYKHTEAK 431 
no C1MOTPEHHOK — EÓSYKHRO χατὰ τὴν οἰκονομίαν 
τοῦ Θεοῦ C 1,25 Christ Slepč Šiš: BAMECTHAHIJH 
ΕΟ ΚΗ CHMOTPENH ŠEHTRAHIH Εζο ΚΗ. CHMO- 
τρθηη Pochv 115ba 7 et 8, TROfAUK EO πάϊηβ 
BCAUKCKAM Ch Kódk BEAHKAMA CMOTPENHHIEMK ČTPO- 
„Tk consideratione Bes 40,316aB 15sg: pas- 
SYM A sub 3, NPOMHUARKHE,  NPOSAPEHHE | sub 
NPOPAERMOTPEHNE, NEESAPEHNIE OSYCHMOTPE- 
HN. 

6. shovivavost, vlídnosť, laskavost, ohledupl 
ποδί; cHucxodDUMEA6HOCMb6, AACKOBOCMB6, 6HUMA- 
mes6nocmb: Nachsichtigkeit, Gite, Liebenswir- 


CBMOTPIEHHN IE 207 CHRÁMKTK 
dligkeil, — Riicksicht: ἐπιείκεια;  clementia, | tenebrari: cakHÓk UE H ASVHA CEMPRKNETA CA συ- 
mansuetudo, maiestas AS CHTÁKHM U l10-  σχοτάσουσιν JI 3,15 Lobk, CHMA(AKHETA cA) 
ΔΕ ΙΔ CBA TAM A — EPATPOANEHE -  BEBMAt- | Zach (N0MEpPKIETA Tun). 
BHE  CHMOTJEHNE - PORKHHE ἐπιείκειαν Euch 924 NSMPAKUTU 
154; EÓ0K)E TROPAH NPHCÚRHO) Ch O HAMH πὸ 
TROEMOV CMOTPEN χατὰ τὴν σὴν ἐπιείκειαν Ochr 
75b 15, [Ξὴ 33b 154; MAR ΠΟΟΛΟΥΙΔΤΉ 146k 
kpoTAU K TROHME CHMOTPEHKIEMA τῇ σῇ šmemeia | ORMPFATEKÝK, -%1 
A 2344  hrisl: C TROMA ς πάλη ὃ CHMYTPEHNK ceurril jn Mak 
TROGEMOV χατὰ τὴν ἐπιείκειάν σοι Dn 3,42/Cant 11 smrtelný: "mepmnwi:  sterblich: ϑνητός; 
Pog Bon, Grig Zach, BOAA KE HEUTHRNIÝA EE-Ch- | mortalis: A4 NnoKPETA CKMPKTENOA  KHROTOMA τὸ 
ΔΟΤΡΘΗΜΈ αἵ δὲ γνῶμαν ἀνεπιεικεῖς Pr 12,26 ϑγητόν 2€ 4 Mak (chMAfTANO Christ Šiš, 
Grig Zach, CEMOTÁBAH“ | AJ ὭΣΤΕ K) Ochr). — Exh. 
ΚΟΙΒ sub CHMOTOBAHEK, CHMOTMKAHRAHOIE ch- CRMPATKIA MATERYM 
MOTPBAHRANK. 
UPOMAICAT, NPOMBULAAH, PACRMOTOKUHE 
CRMOKTONOCKHK, -11 δα]. 
CRANOUIPITATH CRM PIATU occurril in Supr 
smrtonosný: cmepmonochuití, todbringend: — 
CHAJAAh Bes 26,17048 14 — sub CMP4A Bavarngópoc: letifer, mortifer: 9kUH ΜΒ AA 
Mh CH MPA TOHOCAH O Ak ZMENIA HSKARIEM K Ďa- 
νατηφόρον Supr 484,10: 14 pamMK BESTMRUOVOK- 
CRMAZECHHTE., τῆ πὶ Δ. CHMPATONNOŽAI KIK ch MOATRINKIH KÁKCTA 
occurril in Supr Supr 533,225. 
zmrznuuí: 3amepzanine, ľrfrieren: πῆξις; ΟἈΛΡΆΤΑΆΠ 
congelatio: ΔΙΟΤὰ 1EcTh 5ηΔιὰ ΜΠ CASA KRKA [10p0- 
M4 BOA KSHAHO CHMÍRSEHHE ΗΒ CAACTAHA I10KOH 
ἡ πῆξις Supr 914. CHAGKTK. τὴ τ 
4} Ttyl 
ΟἈΔΙΘ ΒΗ ΤΉ ČA, -ἰα CA, -HEUIN CA pf. A post (ine, Parím Νι 
eeurril in Supr Gonsl Mel Nico VilGlag Zup 
GMNoV, in οἱ ΟἹ in comm. 
zmurznout, zamrznoul, 3amep3Hymb, erfrieren: o νοι, m 
πήγνυσθαι, ἠπειροῦσϑαι τῷ κρύει; congelari, “ΠΗ bezživoli, nežití: cmepme: Tod, Leblo- 
ex frigore ad continentis naturam redigi: ek- sigkeit: — ϑάνατος; mmors, umbra mortis, infer- 
gEpOV ERURUITOV + NOREAk Κα χα OBHAKAUIE num, ΠΟΝ, mortalitas, poena: ἩΡΈΙΑΘΤ STA 
Wade nocp ták TpAAJ CHMPKSKEM A ča ΟἈΛΡΈΆΤΙ ER KUBOTA ἔχ τοῦ Bavárov J 5,34 Zogr 
ΟΥΔΛΡΈΤΗ πηγνυμένους Supr 89,9sg: NAKTRODKUIOY Mar Asbis Ostrbisj KRA  OPAČTA CHMPTI CHBEAE 
M438 KTo (sc. 188690) H CHMPUSTUJE CA BEAMH MA Bavárov Ps 21,16 Sin Bon Lob Par (cMp+- 
nkuu πὸ HEMoY  FOKAGAKA ἠπειρωϑεῖσα τῷ | 71X Pog), de OEPCKA BO ΓρΡΈΧΟΥ 
κρύει Supr 90,7. xh. CHMAPSTE ϑάνατος R 6,23 Chrisl Ochr Slepč Mak 
Šiš: "PRYh, CRKOHRUSRÁ CA, PAKAETA  CHMAJTA 
αἱ, ΠΟΛΑΡ̓ΆΒΗΤΗ Údvarov Ja 1,15 Christ Slepč, ©EPATHBAM COKUk- 
AKA CÍR ONA 6 ΤᾺ AČOVÓLUK. WTO CHMAPTH ἔκ 
CHAPAKHATU, CHAGRKHATH ČA, -ux M Ja 5,20 Christ Ochr Mak Šiši „person 
AE TU, CHMASTU, NSKRAJ ϑάνατε Τῷ 15,55 
(CA), -ne14 (CA) pl. Christ, Supr 852,33 479,245g — 487,5, Chil 1ba 
vecurrit in Lobk Zach 7sg, Nicod 21, Stojanovič CE KOHk RAKA, 
zatmiť se: nomemnemb, noMepkHYMb: sich | UKE CHAMIALE 114 HEMA, HME EM0Y CMPATK ϑάνα- 
verdunkeln, sich verfinstern: — ovoxorátew, ob- | τὸς Ap 6,8 Hval, cMfTA Rumj: 


CHAJÁTA 

smrt, úmrtí, usmrcení : Cmepm6, KOHNUUNG, JAtep u- 
e..enue: Tod, Todesjall, Ableben: — ϑάνατος, κοίμη- 
σις, μόρος, ἀποβίωσις, νέκρωσις, τὸ ἀποϑανεῖν, τὸ ἀπελ- 
detv, (βιοϑανής); mors, obitus, decessus, interi- 
tus, exitium, mori, (periculum): cAT1 erega 
STA CRÁE CTOKAUITHYÝŤ + VKE 16 IMÄATA KRKOV- 
CHTH CEMPRATH | NOHRAEKE BHAATK το (PK, 
A TRNE EldWKne θανάτου Mc 9,1 Zogr Mar As Sav 
Ostr. BILYKÝh CHMJATA  (PUCTORA τὴν νέχρωσιν 
Supr. 500,650) 1104 14KG HPKAYBNUŠIA  CHMPATKEK 
ὡς βιοϑανής Supr 136,11: STRŇAAMVKE ἐδ ρά- 
KAAETA SRAA CEMPÁKTA ὁ μόρος Supr 350,18: “ες το 
HRA ΘΗΝ SHAMENIET CA CMEPJTA obitum Venc- 


Nik 11. ΒᾺ TEMHHUJÚB AH- 
11E: BA CEMAPTKÝh ΔΙΚΉ αι ἐν ϑανάτοις 2€ 
11,23 Christ Ochr Šiš, ΠΝ ΠΟΑΗΠΗ A 
ECT CHMPATH ϑανάτοι ML 26,66 Zogr Mar As 


Savbis Ostrbis: 4106 KŠTONOH NPHREACHŤA EŠAA- 
11€, NOEHHEN A CMEPTI πὰ CMEPTA WCVKEN A MOP 
tali sententia guamvis debita proseriptus Vene- 
Nik 6,7, 410E OVCAKIUUHIDU MOHÝ KÔRA CA b 4A0- 
BKKOY Νὰ CMEpTE principes capitis hominem 
damnantes VencNik 6,17, mortls: 
PAHAMH H CHMPATAMU AOC KAGAUNE HAB Ďavá- 
τοὺς Supr 87.10, TAAAA U ČMPATH PASAHUARUTI 110 
EMA ϑάνατοι Ryl daa 19, Φ 
UANMO ΠΟΚΦΗ Ἢ CAMABTII Arliculus mortis, Jies 
NEre mus? BACÝBITHAMH ΑΛ ΓΙ NKÚ AME 510 Γ1- 
pienle —mortis articulo Bes 9.670 CMAÁTH 
444 ARMA U Τα 2, CMEPTH NOKOHUKI τ 
nod ἤδη 215g: πὰ ΚΟΗΒΗΜΠΙΈ čAkprú EkcýTk ad 
diení pervenil extremum. 8e“ 38,300ba, 19: 

δ ChMpaTI nesmrtelný, véčný, nehynonci, 
nezanikajíť  ôeccmepmntiú, čeunbií, nnsterblich, 
ewig, unvergänglich, — ἀϑάνατος, ἀνώλεϑρος, 
immortalis: NAKtIHKE YASRERKA ΕΘ CAM(ATU ἀϑά- 
νᾶάτος Supr 63,19s5g) BEMoOYK6 NAo At Ε6 čh- 
MP5ATH ἀθάνατος Supr 352,23s5g, YTO AH OcCTdao ΕΒ 
ckMpk τη ἀνώλεθρον Supr 504,757, — et. EECHMAŤ- 
ΤᾺΝ. 


KOTKUHHA 114- 


ngkadniue če rpkci 64 X0 
CMAOTH ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ Usgue ad caelum Ap 
18.5 Hval Rumj. 


Cr. KOUkYHNA, MPEATROČTA, UPKCTABACIU HE sub 
Ch KONKUMIHIE sub SYMPATENIE, OYMPATNE, SYCH- 
NEUHE 


CRMPVATKEKC PBG. - ha 
occurril in [es 


smrtelnosl : Sterblichkeil: 


CMEDMHOCMNE, 
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CHAUTÁTÁNK 
morticina a. mortalilas: ΚΒ HA EB ὁ KACTRO 
CRÓIE CHMAOTERCTRHE HAUEO HOTRAKUHM BASA 
morticina — les 7,31ba 6  (0YMEPIPEENNE — Uver 
220 β 11sG. cMťle)prie Synod 29, 4), 


CRMARTROTRHE 


CRAMYKTKIUK, - b δα]. 


"rim služ Hom Consl VeneNík Nico, in 


1. smrti (gen), CMEDNUL (ge: 
Todes, Todes-, τελευτῆς, 
χατὰ τοῦ ϑανάτου, ὃ ἐν ἅδῃ, (οὗ τύχων); mortis, 
infermi (οι: CKAAIUTÁNA K4 TAMK L κ' CKHH 
CHMOATKU KI Ďavárov L 1.79 Zogr, Cant 8 Pog 
Bon Lob Par, chMptbTkiik Mar Nik, RBSIOCHAI 
Mia OTB EPÁTk CHMPATAKIUMNÝh τοῦ Bavárov [s 
09,15 Sin Pog Bon Lob Par, cTPAY A CHMEATÁNAI 
ἀπ λ6 πὰ MIA ϑανάτου Ps 51,5 Sin Lob Par (©k- 
ΔΙΡΆΤΗ Pog Bon), Toy Hlepemnia Rh a4AkcTk- 
AMk ΓΡΟΚῈ + H CEMPATAHKKM HCTKAKIHU τοῦ Ba- 
väzov Supr 461,1, κ ΓΑΒ CHMOK TRI AH τῆς τε- 
λευτῆς Supr 375,10, UHIEAHHO 
BHIRI CEMEPTANKI OEpGkTANE Bavárov A 13,28 
Christ ŠÍŠ, CHYTUMA Mak: era oVRKTA CHMÍA- 
Tklld RASA τὴν ἀπόιρασιν κατὰ τοῦ θανάτου 510} 
00,1 1564; 


cmepmnvní: des 
τοῦ ϑανώτοι, τῆς 


smrtict, smertonosný, snutelný: Mepinonoc- 
pne. braní: lôtend, lodbringendg., tôdlich: 

τοῦ Bavárov, ϑανάσιμος, ϑανατικός, ϑανατηςό- 
ρος; mortis, mortifer, letifer, pestifer, feralis: 
31e H CHMPATBNO UTŠ HCNMIÁTA θανάσιμον Me 
16,18 Mar As Ostr Ník (lacuna Zogr), Bes 29,189bB 
354; slim. Const 6, Lavrov 10,25: HE Ek 16H EpKMÁ 
NASA CHTROJHTH CHMJATEHA καρποφορεῖν ϑάνα- 
τὸν Supr 351,25: 349 ΜΟΠΛΒΗΒ IA CEHMGATHA ἰοῦ 
ϑανατηφόρου Ja 3,8 Slepč διξ, HRAB CEMAPTAUA 
Chrisl: U864EH ΗΜ STA Β ΘΓ Udiča + CHMMÚ- 
Trláaro αὔρας θανατικῆς (var, Bavargpógov) Euch 
15a 17: K3K4 CMPATHA Erô lčUkláK τοῦ ϑανάτου 
Ap 13,3 Hval (cMÓRŽATH NRumj): I8PAAKE CA hUl4- 
IE KOVASYTA O CMEPTEHOIE noov4eHnle  pestiferas 


suasiones Bes 29,1904B 2056; ct. CHMP ATO- 
ΠΟΎΣ 
2. smrtelný: cmepminnú: sterblich: — ϑνητός, 


τοῦ Bavárov, mortalis, morlis (gen): 84 CHMP5- 
Trindaro 1, ked“ ρά KOPANITE CA ὑπὲρ ϑνητοῦ βασι- 
λέως Supr 69,2557: MEHTA ČA Bb CHMAJTANÉEH 
ΠΛΆΤΗ HAUIEH ἔν τῇ ϑνητῇ σαρχί 2€ 1,11 

(MFATERHRH Ochr Slepč Mak Šiš), KTO MA HAh- 
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EARHTA STR TEMA CHMPATBNAPO CENY ἐκ τοῦ GO- | 


ματος τοῦ Vavárov TOÚTOV RO 7,24 516: 
CHMAPTK 


Šiš (WT 
Tkad cefo Chrisl), CMEpTHAMA WYHMA 
ToaHkov — Hastlámeránov mortalium — obtutibus 
VenceNik 115g: BAHNA KE CMRÁTKNA ἀ Ἀρογ- 
ΓΑΔ FECTA llecMkpTkália Mortalis Iše. 21,155ba 7sg, 

smrtelník: "mepmuwii: der Slerb- 


liche: — Bynróz, inortalis: ceľo βάλη NOrpe- 
ΕΗΒ EhblcTh PET OU UK EECAM PA THId ad Ch- 
MPATAHKIAMK  1PHCHO CRIUTAU KHROTA  NŠAJCTA 


τοῖς θνητοῖς Supr 480,15: MAÔATBKI ha: 


3. umirajíci, mrtvý: ymUpPaoUÚ, Meprmauti: 
slerbend, tot: ϑανατωϑείς, (βιρϑανής); moriens, 
morluus: UPRKAE CHMPATA CHMPATKIE Ε ἈΞΤ Ἃ 
KE BEDA N0TOVEHE ϑανατωϑείς Supr 66,15s5g: πογ- 
KABA CEMJATA TECT“R + 1EKE 110. CROTEH BOÁH 
ΒΒ Δ CEEK STR KHTHIA βιοϑανής Supr 136,20sg: 


in hoc εἴ. MPYEATRA. 


Notác: Abtkch  BAGA δικά 140% ἃ CHMPETRUAEE 
NSKRAA NCTARHBh τὸ κατὰ τοῦ Bavárov τρόπαιον 
στήσας Supr 488,28 ὦ. "ἃ ΟΛΛΡΒΤΆ legil, 
114 CMATHOV CHA 
NOBRAŠ N0CTARHBA Jegilur): IISASKH SČEJMAD 6E3- 
BOAHOV κ᾿ μοχοληιμά CEMHPTINA ὑδάτων Ps 106,3 
BOAklidd Sin Bon, Bčojana Par). 


homiliario 


Lob Pos 


CHRAGRTRCTRHNÉ , 114 


smrlelnost:  mepmuvocenw: — Sterblichkeit: 
mortalitas: RA CTESPENHE CMAÁTACTEHM Πἀ δ 
M bib ΕΝ ΟἿ ΠΡΗΓΈΘΞΔΗΤΕ mortalitatis Bes 
13,674 16 (rgkyá Uvar 4298. 354, cMepTH Synod 
57b 20): NPHHEČTH MÄCTH BASATOVIEMOY  ČMAPTA- 
ETEHRW H6 vortrak mortalitatis Bes 10,4644 4 
(cmep" TEoCTIW Synod 418 15). — Exh, 


CI. CHMP A TREKČTENIE 


CRMAKICAHTH. 
occurrii in [ὃν Supr Šiš Progl Nicod, in cant. Pog 1šon Lob Par 


1. οἱ myslil, uvažoval, rozmyslit si, 
uvážit: dymameb, npodyMblBamv, npodymame: 
slenken, iiberlegen, erwwägen: — ἐνϑυμεῖσϑαι, φρο- 
γεῖν, συνιέναι; cogitare, sapere, intellegere, re- 
cordari, recogitare: ἐμ. Ke ΘΔ CHMAI- 
ΔΒ. (8. ἀΡΓ EA b ΓΟ SAB Boho ΟἈΠῈ 14RH 
CA 6Mm0y ἐνθυμηϑέντος ML 1,20 Sav Deč (oýYMhi- 
Niákticý As Oslr, OV Ahlcdákurov NÍK): 438k πὰ ΚΔ πὸ 
CE... 14KO UHUECÓKE HI CEMRIČAHTE φρονήσετε ἃ 


- MUILAIA, — MBICAHLIU IpÉ. pí. 


1 


CHRAVKICAK 
5,10 Šiš (Δι ΒΤ. Christ Slepé), NPSTHRHCTA ἐδ 
IEMOV NE CHMHBCÁAMUTA Ικὸ ΠΕ ΚΑΘ CA πὸ- 
βΆΓΔΤΗ CHATOVOVMOK A VLKOV μὴ συνιέντες Spr 
363,24, NE ChMAICAHLIA βάΒΟΥΛΈΤΙ CH Beko 00% 
ἐφρόνησαν 32,29, lanl 2 Pog Bon, čZanl 6 Lob 
Par: BAL KE ΙΒ KAAPO CTROJHČTE UIPOTHROV II pa- 
REAIHKOV, H 116 CMKHICAHCTE ce non cstis recorda- 
li Nicod 12, (SYM hlcalic TE Novg 
251.B 12), ce Ke RcE KPATIE, CHNCAAUIE 
Progl 13 ľroj (S4M5Luaraebipe Chiland). 


Mhl, 


2, rozumné myslit, jednu, 
mit zdravý rozum, pasymno Jymameb, nocmy- 
namb, ÓbiMb pazymnotm: verniinflig sein, beson- 
nen seln: σωφρονεῖν, εὐγνωμονεῖν; sanae 
mentis (6550): KHEH CATA H CHMHCAATÍ σωφρο- 
γοῦσιν Supr 1410,15: 1407141 TA MKOKE CHMI- 
CAHTH σωφρονεῖν Supr 149.0, STPOUH CHMAIAATA 
εὐγνωμονοῦσι Supr 333,5, BAAEMA EECHNČBABA- 
14aro CENAUITA ΕΛ ΜΙ + L CHR ΜΙ ΛΑΙΗΤ Δ 
σωφρονοῦντα Mc 5,1" Zogr Mar, sim. L 8,35 Zogr 
Mar As Sav Ostr. 


ca 


MRIČANITI OSA ΜΙ ΔΗ TH 


CKAVKICAh. -4 


Šiš 
3Mtlé 4h 
1. rozumní: PasyM, μος. Versland: λογισ- 
nós, ralto, ratelleclus: ame κτὸ NOCT“I 


PABOPIETE — CHS BRO EME CEKPINENY CHRICAOV + 
Aa EOYAETA ΠΡΟΚΛΆΤ λογισμοῦ NomUsť 294 21, 
TBOPEUk UAOBKKA CHTROJHAK ECTA, ČAOBEČEMY 
H CEMAIČAOM A. WTAVUNEG OH WTA CKoTá Const 6, 
Lavrov 9,5 NOMKICAVM 8); EPA BispäčTe H 


CMkICd4 ABI H EpáTh ero VeneVost 56a 16, 


(var. 


rozumnost, moudrost: pa3ymnocmv, MydpocmE6, 
Verniinftigkeil, Weisheil: σύνεσις, εὐλάβεια, 
φρόνησις; prudentia, sapicnlia: MYHABb MAXAJh 
CU H Eh ChAtlčak MB εὐλαβείᾳ συζήσας Supr 
360,17s5g: HSEATRYKCTRORA Blh Hák ReAKON 
UPEMOVAPOCTHNO U CHMBICARMA.— φρονήσει IE 1,8 
Christ, CB MAICASM% Slepč διξ, 9 ©hMRICAK U 4H- 
eToTk ἹΚΗΤΉΙ USVAHM A CT ἐπί τε OÚVEGEL 
Supr. 281,15, MRI CEMAICAK O MÔ KE KPENOCTA 
φρόνησις Pr ,171. Zach 11 (NAADOCTA 
Lobk, Zach ŽlaB 11). 


2. poznám, védéní, znalost: noHumanue, πὸ- 
3paimnie,  3nanue: Verslehen, Erkenntnis, Wis- 


CRAVKICA k 
sen: — διάνοια, ἔννοια, σύνεσις; Intelligentia, 
intellectus, sensus, cogitatio: ἐλοβὸ HU ΒΤ 
Koh ΔΛ, Η SYM A H CHMRIČAh σύνεσιν SUpr 
370,5, AAČTA O HM AO CHMUČAA, Ad PÁSOVMKEMY 
HCTAHKHAPO  EččI4 διάνοιαν 1.1 5.20 Christ Slepé 
Šiš? AA AACTA WTPOKOY KE οὐ URBACTBNE 
Me H CEMhlčáh ἔννοιαν Pr 1,4 Zaeh, eXe ἢ 
SAM hah (sie) Grig, úpkKe bo BAČAKOPO Maca It 
BOKMEHE — AKTA, 14A κακό Ἐκ ΟΥ̓Δ Η Čk- 
ΔΑΒ Δ ΔΑ. MENAATACKÉMA,  OÚTKOU k CAM IECTK 
Č ANA POAHAh Moth 1, Lavrov 67,12, 


schopnosť, dovednosl: cnocoóbnocme: Geschick- 
lichkeil, Fáhigkeil: facullas, sollertia: Iradze 
chocu caiati. elicoľe zimizla imam (— p44% 
CA VOUIA KAATU - IGAHKOKE CBAVHICAJ HMAMA) Fris 
III, 49, 


nac nolione exl, 


3. mysl, duch: mMetcab, dyax: Sinn, Geist: — 
φρήν, φρόνημα, διάνοια, καρδία; mens, ani- 
ma, Cor: AA OYLCTHM A CBOL CHMAČAK τὴν 
διάνοιαν, var, τὴν καρδίαν Cloz 8b 14 (cpkAkUE 
Supr 421,23), ca krb dapHtcewBh OEM TAK TO POÓ- 
νῆμα Supr 393,5. 


A. úmysl, zámér: 3ambičea, Hamepehne: Ab- 
sichl, Vorsalz: λογισμός, βουλή; consilium, 
COEILAtumM: 14 CRAMUTH NAKÔCTANHKA 118 NŠABHKE 
(Δ TBOH «ΒΜ Δ λογισμός Supr 64,1, Wa8 
ΠΥ Τ᾽ ΘΙ ΒΗ ἍΙΗ ΔΛ ΜΔ βουλή Supr 402,11, Mo- 
AA CA NAAUEBUINME CMRICAOMh O VelicVosť 57b 13 
(CASBOMh VencMiu 447bB, 25,2). 


5. význam, smysl, cil: znawenue, 
ue.16: Bedeutung, Sinn, Zieľ: σχοπός; sen- 
sus, proposiťum: W ©BKOHRUATU BMOY ὁ ἌΔΙΒΙΟΛᾺ 
BAHUAYKHAATO OBHAJA - BEČ ποροκὰ τὸν σχοπόν Euch 


08a 21: 


"MbICA, 


Ci. PABOYVMh, O0YMA, MIIČÁK, 10MGICAk, ABI AE - 
UKB, ΠΟΛΑΜΙΠΙΔΙΒΙΙΗΙΒ, — CBMHLIANEHHE, MRAPDOCTA, | 
MAAPACTRO, 16CRMBICAK 
CRM RICAKNO  ady. 

oceurrit in Zogr Mar 

1. rozumné: pašymito: vernúnftig: VOVYE- 


χῶς, προσεχόντως; Sapienter, sapientiae (dat), αἷς 
tente (τὸ: BHAKBA LOKKO CHMARABHO OTABK- 
IUTA νουνεχῶς Me 12,34 Zogr Mar As: 0ýcTa Ke 


ROK WTA BPASE  CHMUCÁTNO προσεχόντως 1 
31,25 Grig (Mricaklo Zach). 
2. duchovné, dyxoeno: geistlich: — νοητῶς; 


spiritualiter: KPACÍTE) CHMUCAKHO HA pAMOV CEOE- 


CEMKIČARNk 


1 EACIPHHMRAU A Pochv 1120 Ad OCTARRIUK 


Hckpa CČBAČTaaro Kpausenk BASPOpHTA CA 
Ek HEMbk — CHAMHICAKNO νοητῶς Eueh 23b 8. 
MÄAAPO, MÄA PK, PÁZOVMEHO 
CRAMKICAKN K, - 54 αὐ]. 
Napis Progl 


VeneNík 


1. majici rozum, nadaný rozumem: umelrougrí 
pasym, odapenneiú pazymom: mil Vernuníl begabt: 
— λογικός, νοερός; intellectualis, ratione praeditus: 
N10UET A YAČOB KIKA MOV UI6b5 CAM BIČATAHOHA ἐκ 
ψυχῆς λογικῆς Euch 7b 2sg, 4 n08 k)Ka CBOIMA 
SEPAZOMA — CHMBICARH IMAO L ČAOBBCBIÚIÁk  ρ65- 
AHUBHO OYKPAUI K τῇ εἰκόνι τῇ νοερᾷ τε καὶ Ao- 
γικῇ Eueh 8b 8, AJE CAOBECHOR Η ΔΙ ΟΛ Ἂς 
"δι λογιχῇ τε καί νοερᾷ Napis 97b 154; 


rozumný, moudrý: pazymnettí, μυθροιΐ; veľ- 
niinftig, welse: — συνετός; prudens, moderatus, 
sapiens: eXe EKue ch NABAOM%E + Ch MÄMA 
CRM ἍΔΕ. SVMOMh Slv ἀνδρὶ συνετῷ A 13,7 
(MOV?KEMA — PABOVMKILOMA {ΠΠ ŠÍŠ, MAKOV 
Mak), CHMKICACHKIH AA pasey- 
ψτὸ 1MKEMA πάρα- 

ΗΔΗ CMKIČAEH4 Const 
OVMOM Th CMKIČAEIKÍH 


Slepč 
pASOVMtHOV ΟἿ] 
MEETK 
{ΠΗ 


οδὲ 6, 
NEHCTORA AH, 
noucTnáHk 


14,1%, ΘΗ 


mente moderatus VeneNik prol. 10. 


2. duchovní: Jyxoenuúí, geistlich: λογιτός, 
νοητός; rationalis, rationabilis, spiritualis: Ἔς- 
Filu LORTUKUk Hb SBR EK NECHAVKIAGIIŤ + 06h 
CEMhlčáki ho λογικός Cloz 7a 6 (HUSMOY ΔΓΉΒΗ ΟΥ̓ 
AS0VYXOBkHOVOVMOVY Supr 1417,20), WBAUA AS 6CMA 
CHMAICABUÁro TBOBTŠ CTAAA τῆς λογικῆς σου ποί- 
uvng Euch 85a 454; sim. Euch 288. 20: RESTMKMA 
SPÄZKHE CHMHICARHO πανοπλίαν νοητήν Euch 084 
δ᾽ AJ EACHÁEMŤ TEEK CHMICA TI ΙΑ, MÔA ΤᾺ ἊΙ 
Euch 184 8, CHMBICAKHOE H 16CKEAPHKHCIE MAKKO 
BASAWEHTB τὸ λογικὸν γάλα 1P 2,2 Christ 
Slepč: 14KOKÓE 114 CMkCAEHK ΤΒΘΡΆΗ HE ΒΘ ΟΗ 
A(oY>11e6WKk O BCA CHEHPAGUMH  Clem ὅ, 

3. srozumitelný: —nonamubiú: — verstándlich: 


perspicuus, clarus: ne Ba rala“ck CMkICARIUK P/AJ- 
ΓΟ ΔῈ. Progl 75 Cliland. 


ľxh. 


CI. HECHEMHI- 


CABHKk 


ΔΕ ΑΒΗ, PASOÝMEH A, MALA: 


CHMRIUIAGTH 


301 


CHAVROHTU 


CHAVAILINATH, - ala, - Διδιβίπη ipť. 


occurrit in Cloz A post 


myslit, uvažovat, smýšlet: dymamb, pazsmetu- 
amb: denken, úberlegen, gesinni setn: — λογί- 
TeoBal, cogitare: erad Bkýh MAAAEIÍkL/k ch- 
MUIUAAYŤ Ιἀκὸ MAAABiikuk ἐλογιζόμην 10 13,11 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš, AJE UTO ποχβάλε- 
4 ciMmaitiakeTre λογίζεσθε Ph 4,8 Ochr (cH 
NOMBUUAGHTE Christ Slepč Mak Šišbis): © CBoEL 
meyk ASBRAKTH ὦ HIUBKÉ ΙΗ AJÁkHBE Ch 
Milla kri Cloz 2b 


CI. MBICAHTU, N1OMTIUNATH, ΠΡΗ ΔΑ ἈΠΙ ΔΙΑ ΤΉ, MAPU“ 
TI, MÄAAPAECTBOBATU 


CRM RILLAFENH KE, - Han. 


shrist Slepč Šiš Parim VencNik Bes 


mysl: meÔiCAb, Sinn: διάνοια, ἔννοια ; mens, 
intentio, cogitafio (It): WEBCYKAB O BACIIOMHNÁHH - 
IEMb. (ΗΟ Τ ΙΒ. CRM ἈΠΠΔΙΒΗΉΗΙΒ τὴν διάνοιαν 2P 
3,1 Christ Slepč διξ, CAMAUABNKNE ὅκα npíkdulo)- 
Δ EAHO CHEANAGTA TA ἔγνοια  prudentia (vg). 
cogitatio Ρ 2,1 Zach Grig, TA SYRO 
Ak (1b BCEMb — CMUNUABIIHIEMA ΠΟΛΛΗΠΙΛΙΔΙΟΙΒΒ 
tota intentione cogitate Bes 1, Uvar 4bB 27 
(UOMUUNAEHNEMEA O Pogod 6ba 6sg, Synod 5b 9). 
AOKUUM ΠΡΘΆΡΗ NO KENIKIAVE OÝCTABYM 
U HY HBOVACBHRIM CM EUIENIEM TE (sie pro CMAHÁ6- 
nem) commixtione VeneNík prol. 36, 


CE M UIUIAIEHHIE, 110 MB ΔΙΒΙΗΙΒ; HECTÁMBIU ATE 


CKMAŽKHTH CEMEKUTH 


CHAKNÁHHIE, CHAkNKTH 
CRMRIURTH 


CAMAHRHNIE, 


CHAVERKATH, -415, - 416111 ipf. 


occurrit in 8Supr Bes 


nonnisi de ocutis mhouňil, zavírať: 2cmypumb, 
3akpbl8amt, čmencamb: blinzeln, schlieBen: 
μύειν, καμμύειν; claudere, (reverberare): He 
Ch MEKAHTE 044 CH NJOTHBÁA HCTAHK μὴ μύσῃτε, 

μὴ καμμύσατε Supr 325,9 (HE chMEKLTE ΟἿΟΣ 
1a 4): rel: ΒΑΡΆΙΒΗ WH HA ChIAHH-IE- ro CME 
MATA ca reverberantur Bes 30,2064a. 1sg. — Exh. 


αἰ. CHMKEKUTH 


„A 28,27 Christ Mak Šiš 


CHAVRKH TH, CHMIKATH, και, -Kutu pí. 
δὶς 


occurril 


CTAMAKHTH 


Zogr Mar ČCloz Snpr Mak Pari 


semel 


nonnisi de oculis zamhouňi, zavňtl: 3axcmypumb, 
3akP5imb, CMExcu mb, blinzeln, schliešen: — καμ- 
μύειν, μύειν; claudere, comprimere: 045 col 
CHMRKHUIA ἐχάμμυσαν Mt 13,15 Zogr Mar: sim. 
Is 6,10 Grig, CEMEKH- 
lá Zach (pasmEKHU1 A Lobk): HE CRMEKITE 34148 
BAU168B KA CTIHE μὴ χαμμύσατε, var. μὴ μύσητε Cloz 
la 4 (HE ChKMEKAHTE Supr 325,0), $46c4 CPEAKUk 


CHMEKHEABUE καμμύσαντες Supr 401,12. lx. 


CAMEKATH, NOMEKUTU 


ChKAURNHHE, - Hd n. 
occurrit in PragHilt 


smélost, troufalost: cme.10cmb, depsocmb: Kúhn- 
hett, Verwegenheil: audacia, confidentia: ne uey- 
ΔΗ τὸ IECTk Ch TRÓDHAO A HE AKPSÓCTHÁ ΠῚ Ch - 
MRIHEMA Fragmilf 1a 20, 


GL APRBOCTk 


Chak (a, -ὦ r. 
ocviirril in Melh 


odpovidajíci, príslušná cena: coomgemcmeglo- 
ujaA, 1adDAEKCNUJUA ena: entsprechenider Preis: 
commensus, aeslimalio: 8 MAHačTkIU IEMOY - 
KB ECTA chavkpá K U Δ" CHOVACBE Sadra Meth 
4, 


„avrov 71,19. 


cr u kla 


CHAVROHTH, -pt5, —95U14 pi. 


occurrit in Ev PĎsalt Sluck) lžuch zhrist Slepé 


({π- 


"upr 
GI Služ Bes Vil, in Zach lLobk 
Ni CHMHPHTH, CMHHPIATII 


Mak Šiš Parím 
cMme6-, 


"am 
M6-, 


venitur 


1. zméľňil, zvážiť, uzmepumb, 838ecumb: abmes- 
sen, abwägen: συμψηφίζειν; computare: ©h- 
Má puulá π᾿ ΗΟ HYRO συνεψήφισαν A 19,19 Christ: 
ΔΛΈΡΗΤΗ, ΒΜΛΈρΗΤΗ. 


2, snižil: cHhusume, noHuzumb: erniedrigen: 
— ταπεινοῦν; humiliare: BkcRka ropa Η VAM 
ChKMEPITK CA ταπεινωθήσεται L 3,5 As Zogr Mar 


Sav Ostr) — in hac nolione exl., 


ChaávkpuTH 
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Chavkpia TH 


ponížiť, pokoňil: ynu3umMb, CHUPUMb, ernie- 
drigen, demiitigen: — ταπεινοῦν; humiliare, depri- 
mere, incurvare, sternere: H%K6 EASHECETA CA Ch- 
ΔΈΡΗΤ CA ταπεινωϑήσεται Mt 23,12 Mar Zogr? As 
Ostr: BA4 NAKt OBRUBA RIU MA CRARPHTA EÓSN A 
MOH Καὶ Βο μὴ ταπεινώσῃ μὲ 20) 12,21 
Christ Slepč Šiš. RCA PPRAHA CMKpA ταπεινώσω 
1s 1,25 Grig, ciMkpe Zach, CHMKÁHKh πὸ- 
TOMA AGV MOR ἐταπείνουν Τὸ 34,13 Bon 
Lob (ckatpkayt Sin Pog Par), — polňit, zdeplal, 
ztrápit: nodagumv», yenieemu, 34mywumb: nieder- 
schlagen, zermirben, vergrámen, ταπεινοῦν; 
humiliare, marcescere facere, egestatem opera- 
ri: BA CKTI CROEI CHMKpITO τ ταπεινώσει Ps — 30 
Sin, CAKpäTA Pog šon, cMepnT ce Lob Par, 11 
© YEMAKE ΘΚ ΚΟΥ] Ep 1b CHAVK PIA BIMA ὅτα- 
πείνωσα Ps 80,15 Sin Pog Bon Lob Parj CMEPI- 
IUÄ Bb WKORENh 105k ero ἐταπείνωσαν Ps 101,18 
Pog l1šon Lob Par (BRMKEpillta Sin): 


pokoňit se, ponížil se: JHUZUMBCH, "MU- 
pumbca, sich erniedrigen, sich demitigen: — 
ταπεινοῦσθαι, ταπεινοῦν ἕαυτόν, TAITELVO(POOVEŤY, κε- 
νοῦν ἑαυτόν; humiliari, humiliter sentirc, se exi- 
nanire: UKE κὸ ČA CEMRDHTA EKO STPOHA CE 
TA E6TÁA BÔAEH Eh RCA) ΒΊΟΤΕΠΗ M Θ᾽ ΕΘ. KC) - 
UKMh ταπεινώσει ἑαυτόν Mt 18,4 Mar Zogiť As 
Sav Oslr. CEK8 CHMEDIE, SpAK A PAEJ ΠΡΗΜΔΑῚ ἕαυ- 
τὸν ἐχένωσεν Ph 2,7 Chrisl Slepč Mak Šiš, cMkgH 


CA — SlužSoťb, U16 Καὶ VepHOTIOVV 
VEDE (A) cMmkpuTa— hurmilis factus "st Tšes 
32,216:a 8, CMHAHTA Svnod 1708 MNOKAOIII- 


UR ČA TEMA: AKE APAČTU ΙΧᾺ CATECPIUI Δ, 
CMEPNL A CA MAKU ἐταπεινώϑη ἀνήρ Is 20  Grig, 
CEMRPH CA MOKKA Zacli: skrovníl se: o2pa- 
nuuumb (60 nompeônocmu: sich bescheiden: 

ταπεινοῦσθαι; humiliari, modestum fieri: 8% - 
AKTU (pro BRAK 4) cMEpATH CA + BRAETH (pro 
BKAK H) USERITAMACTEBORATH BA326 οἶδα καὶ TU- 
πεινοῦσ)αι Ph 4.12. Slepč (CAMEPATH CA Christ). 

Nota: H CHMROHURX CA Ch ASÓK)KAI ἐμίγησαν 
Ps 105,35 Bon Lob CHMKCIHIÁ cha Sin 
Pog Par). 

s CHARITU, BAMEDUTA, OVADÄRUHTI, OYKOPI- 
TH, OYHHSATH 


CHACkOkHH KA, CHATRPIENANK. τὰ 
acvurrit in Parím: CEMENIEHNKA in Zach Lobk invenitur 
vykladač, 

mé. tb, 

sager, 


véšlec: modkoeamesb,  Npedckaza- 
npopuungamesb, Ausleger, Deuter, Wahr- 
— στοχαστής; Ariolus (vx), contector (1): 


WTČORŠEMETK CRAHA U nplodplodka K cm ER - 
HHKA H čTaplla στογαστήν 15 3,2 Grig, CEMEHENI- 
ka Zach Lobk. 


CHAVkPAHO, ChAVk pk k 
MEPEN A 


CAM KPIENO, Ck - 


CHAUKPIATI, - taže, - 23e Τρ 


δὶς Daurdim l3es Nícod, i 


1. méňil, vážil: mepumb, eecumb: messen, 
gen: μετρεῖν; imetiri: c4M4 Bio coBK č8RE ch- 
MEPARUMB μετροῦντες 2€ 10,12 Christ Slepč. Šiš, 

ΔΈΡΗΤΗ, HA kp TU. 


2. ponižoval, pokofoval: yHUMCAMb, CM 
pam»5: erniedrigen, demiitigen: — ταπευνοῦν; hu- 
miliare: Beakh o EUASHOCAI CA CHMKDAETA CA TE- 
πεινωϑήσεταν L 14,11 Sav (CEMRPUTK CA Zogr 
Mar As Oslr), rčce Ah chmkpkeTh H B%l- 
CHTA TUTELVOŤ 1Ng 2,//Cant 4 Bon, Gant 3 Lob 
Par, Ľug 19B 4 (om, Pog), chavkpkayh π|ὸ- 
CTOMBA MOV A MO ἐταπείγοιν Ps 34.13 Sin Pog 
Par (ckmkpHyh Bon Lob), — trápil, trýznit, de- 
plat, Miuwumb, 121e mamb, guälen, pelnigen, zer- 
miirben: ταπεινοῦν; humiliare, cgestatem 
operari, opprimere, compungere, tabesce- 
re: cavkgktia KE ©OKUHHKRI AJ SEM AA ταπεινῶν 
Ps 146,6 Pog Bon, cMepaeT Lob Par, BEAMH KE 
i4 CHMKPAJYŠ TOAMU KE KOM KUKAVCV ἐταπείνουν 
Εχ 1,12 Zach (MAYKký x Grig): 


ren. ponižovať se, pokoňoval se: YHMCAMb- 
ca, mupameca: sich erniedrigen, sich demäti- 
gen: ταπεινοῦν ἑαυτόν, ταπεινοφρονεῖν; humi- 
liari, humiliter sentire: aute 16 chmkpkavh cia 
1% BASHKCH [16] Αζόγ αν. λον ἐταπεινοφρόνουν 
Ps 130,2 Sin Pog Bon (cMmepny ce Lob Par), — 
CHMRJANUJE CA BRO NAAHHÝH O PEKYOBANYK β΄ ἌΣ 
HKAAráesTA COMpungendo Bes 34,21544 2454; — 
uskrovňoval se, o0epantutieamb C801 nompečnoc- 
mu, sich beschetlen: — ταπεινοῦσθαι; humiliari, 
modestum fieri: BRA£ 4 CAMRpATH CA, BREAK 11 


HSE HAT RYKCTBOBATII ταπεινοῦσθαι Ph 4,12 Christ 
(CA EPHTU ἐδ Slepč): 
chAKptA(H) CA pokorný 


mirný, Nokopunú, cHripennbiú, Mupnvií, demä- 


tig, sanfľ, henignus, ar. benigne, humiliter: 
EÁAII Kb R6atuuk ΜΈΟΤΟ. chMkpkia CA 
Ičuch 70b 1; BĽAJKE CHMREPAM CA + (A4UBTA 


ΟΆΛΔΙΈΡΙΔΤΗ 
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CHMKPRENOA RA POCTNIE 


NPABKAKIKtA. humiliter Bes 34,237bB 20sg, pk- 
116 Ke KUK STK ΠρβΈΛΟΤΟΙΕΙΙΤΉΧΑ HISACH CM kpa- 
wue ce henigni, henigne Nicod 2, Stojanovié 
92,11, CMUPARUEY CA Novg 249ba 4sg. 

CHMHPIÁTH exspectato: WBAHUAAH ΒΗΗ Δ (εἰς ἢ) 
(Ὁ ChHMRPAIETA εἰρηνοποιεῖ, Pro 10,10 Zach Lobk 
(WBANUKAU HE WEHIOVA CA CHEHPAETA Grig). 


CTMKNATH, MEPHTU, 11134 TU 


CHAUKPIENHE. - ua 


Psalt (incl. Sluck) Prag Ľuch Cloz Supr Apost 
Najlís Naum Nom Bes Nie in 


Nonulas BesUvar NicodNovg Φ ἌΛΛΗΡβ - 


I. ponížení, pokoňení, nizkost: UHUS1CCIULE, NOKO- 
perie: Erniedrignng, Demitigung: — ταπείνωσις, 
χένωσις, (ταπευνός), (μετριάζειν); humilitas, humilia - 
tio, (humilis, mitis): ΠΡΗΒΑΡῈ πὰ CHMEPENUKE pa- 
Eh οκϑεμὰ ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν L 1,48 Zogr Mar 
As Sr“ Ostr, Čani Pog 130n. nt ὃ Lob Par, 
Ι: 274 17, cmkpe Mak 060 14: EklABUIktl4 ČA 
KOPA BHAALIE  CHMKPEHHEMA — μετριάσαντα IZuch 

7541 BÓSKE ΠΟ ΈΤΗΚ ἍΙΗ MCH)AČOSETANO UJEA - 
poTAMII cavkpelli πάπα γί) τὴν ταπείνωσιν Služ- 
Sof>, 123.3, UUBASKU CA Bb CMKHEUH BOAHO 
εἷς χένωσιν Napis 96a 2254; sim. Pochy 109ba 20; 
CAK PEUHIEMA  ChPRAkNUJE CA τοῖς τἀπεινοῖς RR 
12,16 Christ Slepč Šiš: 


pokora: cmupenne, Demut: ταπείνωσις, τα- 
πεινοφροσύνη, συγχατάβασις; humilitas, modestia 
suhmissio animi, demissio, moderatio, (humi- 
lis): κούκογλα. KE CHMKPENKÍS AKA CÓRŠI A 
CESHRI> NOAOKA τὴν ταπεινοφροσύνην I: 9, 
CM RpEHHE ΘΕῈ CTAKHTE τὴν ταπεινοφροσύνην IP 
5.5 Slepč Šiš, CBMEPSHNE oVMmOY Chrisl, covrovko 
chiTkele] BA ΚΟΥΠῈ KET CEMEpENKE συγκατάβασις 
Mloz 12b 40, Supr 449,4, Bk CEMk BÔ 0EpK- 
TAIEMŤ + H KHTHA BBAHKOE  BESAPRKAHKE > H ἐκ- 
M EPGHKIA — HCNPABARIIKIE κατορϑουμένην 
excrcitationem perfectam Supr 513,29; 

compunctio, compungi: Bt EgeMA neys- 
ΔΗ Τὸ HETÓROIE CHMKHEIHE  ZAKROVAOVTA απο 
compuneti fuerant Bes 30,19658B 454; Kh BAl4)- 
ΓΟΛΑΤΉ CMKPEHHA TAKO H APERO WTCB) ΓΗ πλὸ- 
ASBIITO BovA4eTk compunctionis Bes 31,2104B 
175]3 Φ CHMEPIEHHEMA, Ch CEMENIENHEMA, 8h Ch - 
ΔΔΈΡΙΒΙΜΗ humiliter, humilis: ch CAMKPEHNEMA 
PH πρμιβάλλιῦτα humiliter Bes 15,774B 156, 
CM RPEUNEM Ab Uvar 47ba 19, © cMAPEHIEM A Synod 
65b 9, ΤΑ ΒΕΓ KE CMRPEHHEMA O WTÓR)- 
ΒΕ μετα responsum humile Bes 36,265aa 23sg, 


ἄσκησιν 


in Bes 


ETA  HCTHHAI CAOBECE ΒΒ CME HEIIHH 
ldieTk cA humiliter Bes 7,29bB 12sg: 


NOČAVY - 


trápení, soužení, bida, cmpadanuie, Myueruie: 
Bedrángnis, Belrúbnis, FElend: ταπείνωσις; 
humilitas: ce mla ὁΥ ΤΈΜΠΗ Bo CEMEPENHL Δλοδλλα 
ἐν τῇ ταπεινώσει Ps 118,50 Sin Sluck Pog Bon 
Lob Par, BHKÁTh CHMKPEHLE M06 OTA Bpárh 
MÔlÝh τὴν ταπείνωσιν Ps 9,14 Sin Pog Išon Lob Par. 


ž. soucil: cougecmene: Mitleid: zom passio, 
amor: CKÝREk HYBO ΟΛΛΈΡΒΘΙΜΗ CBOHMU PAZMKCATA 
per compassionem Bes 20,1107B 21, cMHpeHIu Sy- 
nod 934 1; EK Ke Ero Κρηκότὰ KCRMh MAHBOKA 
b ET ECH TAPNAVOV — EPATRUA PAAH CHMKHEHHU 
pro fratris amore [305 19,96ba 17, CMHpEHIA Sy- 
nod 80a 235g) — CEMEPIEHHEM A CKOBEKTU μετριοπα- 
ϑεῖν; condolere: cMKPENNéMh + CKEBEKTH 43% 
[1e] MOUA μετριοπαϑεῖν TIb 5,2 Ochr lirist Slepé 
ŠÍš, CAMKPE MAO Ch CAKPEHHEMA Η CKABKI 
MHoôri Mak: ct. N8CKYRERHHKE. 


CRMUPIETIKNE oxspectalo: AABBI TO 114M b ČAOÝ - 
xenne čhmakneník τῆς καταλλαγῆς 2€ 5,18 Slepč 
CHMHPENNIA CH MHPIEHHB — Šiš), πο- 
NR. A BA NÁCH CAOBO CHMR PEAK τῆς καταλλα- 
γῆς 20 5,19 Slené (νι CHMHPEHHIA Chrisl 8:8); 
ČABSHI CM KHENH6 — UPHHOČATA veniam — Bonif 
296bB 37. 

lloKoph, 
PENNE 


(reete Zhrist, 


U SKSPIČUIE,  OVÄHAIENNNE, πΘηοκὸ- 


CHAVkJEHO, CHMKk ANO zav, 


pokorné: aupenno:  demilig: humiliter, 
(supplex): chMRPANO Tia MôahNa supplices Kij 
2b 2: NEM. CES ΠΟΤ ἍΜΑ ČA CA KpElHO βάβογ - 
ΔΈΤΗ humiliter Bes 7,28ba 3sg, CMApEHO Synod 
26b 1, WTÓR/BAPCTO H CMKPEHO CEOIE HCNOBKAJTII 
humiliter Bes 7,3244 4, cMUpPENS Synod 29: 24: 
AARPKABK C(BAJTA A OVYA CMKPEHO IPEAAM A [1π|- 
militer Bes 22,147aa 8, cMHpeno Synod 120a 
uxe kísra emkpeno Bolia ca humiliter Bes 
30,199aa. 21, cmupElio Synod 1664 1, 14KS AMAKMH 
cm kpeno nocaovis(l6)mho Bale humiliter Des 
20,102ba 254 (om. Synod 87a 11). 


OV ΔΛ ΔΙΘΙ ὃ 


ΟἈΛΙρΡΙΒΗ ΔΊΧΑ POCTHLE.. τὰ 


pokora: cmipeniie: Demul: -- ταπεινοφροσύνη; 
humilitas: wkakiykTE CA... KA... CHMKRpEIIO- 


CHAURPIENOAMX A POCTHLE 
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chavkenTu 


MÄAANOCTHE ταπεινοφροσύνην 38,12 Ochr (CcmKpe- 
HOMRAPOCTACTKO  Slepč,  CEMKPENOMOVA PACTEKE 
Chrisl ŠiŠ, CMRPEHHE H ΔΆ ΔΛ ρος ΤΉ Mak, CEHMEPEHA 
MA A βοοτ En). — I 

CE. CRMRPENNE, CEMEPIEHA MÄA POCTA suh MA- 
APOCTA 


CKAVKPLEHOMR A POCTACTBO, -4 

occitrviť in Slepé 

pokora: cmupenue: Demnt, ταπεινοφροσύ- 
vy: humilitas: “ΕΔ ΠΈΕΤΕ ca kKh cm kpe- 
HOMÁRAPOCTACTRO ταπεινοφροσύνην ὦ 3,12 Slepč 
COM KDE OMOVA pACTEKIE Christ Šiš, CHMEDEHOMÁ- 
AnpocTHE Ochr, CMEHENHE MAAPOCTH Mak, ch- 
MKPENA MAANpôcTA En). 


αἰ, CRM RPENOM RA βὸς ΤΉΙΕ 


CHMKPIENOMR A PACTBHNE, τῆ n. 


ocenrrit in Christ Slepč 


pokora: cmupennie: Demul: — ταπεινοφροσύνη; 
humilitas: osakukTe ca Bh..  ChMKPEHO- 
MOVADACTBKE ταπεινοφροσύνην C 3.12 Christ διὲ 
(CEMKPENOMAA DOCTHE — Ochr. CMEPEHOMÁA POCTA - 
ΤΕ. Slepč, cMkEpeHHE H MAAPOCTI Mak, CEMKpE- 
HA MAMA poôcTh En), KE coyTk CASBO  HMOVINA 
UPRMOVAPICTU Bh CHMEDEHOMOVA DACTRIH ἐν 
ταπεινοφροσύνη 2.23  Chrisl Slepč  šiš. 


CEMEPEHOMÁ A pÔCTHLE 


CRAVKHIENK. CHACROAN A, > aa), 
CRAKPIENKU 


such Supr— Apost (tnel. "rim 

αἴ Služ VenceNiík les Viť CMLAb CMNOV Dijav, commn. 

Fug: CAMKNk - nonnisi Ník  semel, in (comp. 

CHMEDAUKH, sed CAM RpEHKH) invenitur: Ββ- 
{νι ΟλΑΠρ-- legitur 

nizký: πισκιΐ; niedrig: — ταπεινός; humilis: 


Ktrro KKo PÔSCNOAČE EÓSDYh HA KHBÁL Ha Bl 


CoKMÝh O LO HA OHM K DENNÁ βιθιράμα τὰ ταπεινά Ps 
112,6 Sin, cMKkpéH44 Pog Bon Lob Par: sim. Euch 
22a 4, tig. IM HSBKIUTAA4 HHUKCOKE — HH CHAVK- 
peto HBASCTOHNO ΒΡΈΔΘΗΗ ταπεινόν τὶ Supr 


96,11; UIHKAÁK, ἩΠΞΆΚΕ; 
ponižený, pokočený, yHuMcennbití: erniedrigt: 
τεταπεινωμένος, ταπεινός, εὐτελής; humiliatus, 
humilis, vilis, parvulus, pauper, egenus, (humi- 
liter): AA 16 BEBBJATHTK CA CHMEPEUŤ H CHAM- 
A615 τεταπεινωμένος Huch 101b 17: HSMAUH 11%] 


CEMKPEHANÁ εὖ OAKAEHEIA ἡμῶν τῶν ταπεινῶν 


hac notione 


πο 62a 15, Δα λὰ ΔῊ TRAC MPATRO Νὰ N6JE- 
KEHHE ch Mkpônaaro — icoyča ABKIIHKA Ἰοογοά 
τοῦ εὐτελοῦς Supr 454,19: pOAAUH CA Γίϑεπολδὶ- 
BH  BHAAUE CA EBOKÓR)CTBO cMkgeno humiliata 
Bes 29,193aB 21, cMHpéHo Synod 161a 12 (cmkXpe- 
ΠΗΙῸ Uvar 105b8 23): 
BASHECE CHMKPEHRlA ταπεινούς L 1,52 Zogr Mar, 
Gant 7 Pog Bon, Cant 8 Loh Par, cmtEnenne Nik, 

pokorný, nokopreií, cmupennsuí, demätig: 

ταπεινός, ταπεινόφρων,  TUTELVÔVOVG, τῆς ταπει- 
νώσεως; humilis, mansuetus, humilitatis (gen.). 
(humilitas): KpOTÁKA EcMb τα CEMÉPÔHA CHRA- 
ILEMA ταπεινός Μὶ 11,29 Zogr Mar As Sav Oslr, 
Euch 89b 16, ΙΒ τ KE Taro ŇAUTOY ckM k - 


substantivi fungitur: 


1 PEHOVOVMOV πάν λον ταπευνόφρονος Supr 173,13: ch- 


ΔΈΡΕΘΙ ΜΗ KE STRUk ὁ δὲ ταπεινόνους Supr 276,5, 

comp.: UTO ΔῊ CERMRDANBE ΒΤ. OVMKITH ΔῊ 
nosK HAH MOAHTH CA ταπεινότερον Supr 303,26; 
Tôdh ΒΒΛΛΛΗ OVKO EAITH CHKPEHKH Koko Δὸ- 
CTOHHA ΙΒΟΤᾺ humilior Bes 9,35b8 15, cMupenntu 
Synod 32b 18; — eEBAMRPIEHANA MÄAMNOCTA sub 


MARANDOCTA: CAM Rp CA CEMKJATH: 
zlrápený, zdeplaný, usoužený: UZMYMEHNBNÍ, 
nodBas.tennbičí, — Jznemennviú: — bedriíickl, unter- 


drúckt, bedrángi, zerschlagen: —— ταπεινός, TETAITEL- 
vonévoc, humilis, humiliatus, humilis factus, 
afflictus, pauper, anxius: KKo TI ARA CMR 
PEHA ς΄ πλπζάς δι Γύοόπολλ λαὺν ταπεινόν Ps 
17,28 Sin Pog Bon Lob Par, ΗΒΕΔΒῊ MA Telá Ek- 
At ΔΛΟΙΘΙΦ CM RHENATO Η OVABOVYCHATO  MOHAMÍ 
vpky hm Tijav, Sobol. 45,11: 

CRAI(TI) CIPOVMCOY H CHMEPENOVMOY 
,39 Sin Pog Lob Par, caAMkpelovy Bon, 


fungitur: 
ταπεινῷ Ps 


laskuvý, mirný: aackogsttú, chucxodume.t6 Heli, 
liebenswiirdig, sanfl: benignus: πος ΔΗ.  caoBo 
TBOE CHMKPEHOE LSTBNASH ΟΥΠΗ eo Euch 32a 
9, nac notione εἰ. ἈΈΡΑ CA sub 


CHMRNMATU, 


CI. SYMAAIEk 


Chakeh TH, - MKRIU A, - MECHIUH DNÍ. 


ovcurrit in Zogr Mar Sav Ostr $in Poz ar Supr A poc Parím Prueť 


Napis Nom VencNik Bes Nicod Zap 


smisil: cmeulamb, vermischen: μειγνύναι, 
ἀρτύειν; miscere, Commiscere, permiscere, ad- 
miscere, condire, congerere, (admixtio): Lý tke 
KOBBA TIHAAT CRMÍECH ch KPATBÁMH ΗΧᾺ ἔμιξεν 
L 13,1 Mar Zogr Oslr: ἐλοβὸ 6348095 HS CEMK- 
UIEHO CH COAHR BOKACTEAHÁHK ἠρτυμένον Supr 
279,28, Bi ΚΟΥΠῈ KO HCM KUIEU PREBI... 


ChavkenTu 


ΔΡΈΔ 1 CHAROKH TA. permistos  pisees 1305 
11,50bB 2254; — CAM RCIU A CHA CR ASBIKCKI + H 
μα NKAA ΙΧᾺ ἐμίγησαν Ps 105,35 Sin Pog 
Par (CRMKPHUR CA Ton Lob), Φ KABA ChMK- 
cnTu dopustiť se krvesmilstva: coeepiunumb kpo- 
gocmeuiehne: Blutschande treiben: incestum com- 
mitlere: ame KTO KPOBE CMRCHTA O ΗΔ ὦ ΤΆ k 


ἐδ ΔΙΒΘΡΕΙΝ Ad UMYTE WAHTÉMA W Zap 
20645 24: 

spojit, sjednotit:  coedunumb,  oô5edu niu mb: 
verbinden, verelnigen: — συμμειγνύναι, δνοῦν, συ- 


ζευγνύναι, συνέρχεσθαι; COniungere, copulare, ad- 
mittere, convcenire, ad se invicem accedere: 
UPRUMTENNE Ch BASBHTHHMh CKMRCIKKA συζεύξας 
Supr 367,23: € IAMHKE ἢ 13116 TAJCH AA CECH TH πὸ- 
kôaniun admitii Prací 165bB 201— ren.: BASHA,6 Ha tte- 
Beca Ch RAKTHA CRM ΟΠ πᾶ CA Ch BO KU 
EM h ČAOBŠMA ἡνώϑη Supr 11.2657: HECMECHULA CA 
COBOA BARCA Holi οὗ συνέμιξαν Ex 14,20 Grigbis 
Zaclibis: Φ ChMKCHTH CA Ch ČKSTOMA ἀλογεύ- 
εσθαι; cum bestiis coire: W CMKUBIUHCR CA C% 
CKOTOMA περὶ TOV ἀλογευσαμένων Nomlsť 43b 6. 


CHMKUATH, PAZBMRCHTU, CHHNÁTU, ČAUHTHA CA 


CHAVKTH, - kia, -kieniu 01. 


ΠῚ 

Nám Non 

Vence CHMKIAa - ck - 
MEaTH, ΓΒΔ ka) 

1. odvažoval se: cmemb: iwagen: τολμᾶν, 


αἱρεῖν; andere, praesumere: NAKTOKE #6 čcaAMka- 
ulE STÁ OVUBHNKh: CTASATU οὐδεὶς ἐτόλμα 0 
21,12 Zogr Mar As Sav Ostr, N10MÄAIH O KRHHARUN- 
KA + HE ΦΆΔΈΒἝΙΝ ἈΝΑ EUSATH - CHEB pá [Zuch 498 
21: HL HČAAM A CHMRIUA  PEHTI HA 36M1 TOVZKAGI 
οὔτε εἵλοντο, ἐτόλμων Cloz 7b 6 (ΔΑοἡΚἀάχ ἂν 
Supr 419,6): ne ΛΈ KO TÝMSTOAATU οὐ γὰρ τολ- 
μῶ R 15,18 Chrisl Slepč Šiš, ΠΟΛΛΆ ΔΙ. CAMETI 
"Δ ΚἌΠἧ MENAUDAIA M4 TAKO 110 ΠΛΆΤΗ VOAAUJ IA 
τολμῆσαι 20 10,2 Christ Slepč, ckMKaTH Šiš: ne 
CAME COVAJ U4RECTH VOVARHA οὐκ ἐτόλμησεν „Jul 9 
shrisl, chMka Šiš (om. Slepč): HE CKMACTA (ἰοῦ 
CA ΤΟ Β,ΒΘΙΒΗ HK KOPA, tt bc PA Met 3, 
BAČA (ADKAM hh ΠρΡΟΤΉΒΗΤΗ CA 
non praesumereni Bes 


Lavrov 72,8, ΙΔ 
He chMkiaýoy gula 
30,203aB 16. 

2. moci: Moub: kônnen: 
OBAL, Posse: HAKTORE 16 
UPkKABk οὐδεὶς ἐδύνατο Ap 


δύνασϑαι, βούλε- 
CMKUlé ΒΑΆΜΗΤΉ Ek 
15,8 Hval, cmkule 
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CHAVKUIENNE 


Rinuj: ΠΡΟΛΔΈΔΛΟΨΙΘΙΒΒ KE MRI + AKO NPUCHHH au € - 
"ΗΜ Χ PUCTOCIOV. BLOK 06 CAVRIEM A ΗΠΟΙ Ὁ 
B3aKOtH TH οὐδὲ βουλόμεϑα SudUsť 60b 24sg: 


— MÔIH. 
N HE  MNÁkTHŤ APOVT EO KA Ἀρούγϑ ChMRI- 
ἅτ Hb NOVA ΚΟΥΠΑΙῸ K AREREBHOVOVACOY Ch- 


BAZOV 
12.1,1 


UPHKASVTIKIAKAU TE οὗ 
CAM KUKNITE Cloz 


ἀναιρύροντες SNP 
111. 


ChAvkulavu. πάν, 2418114 ipf. 


ecurrit in ΟἿΟΣ Supr Hilf Ochr Slepč Mak Zach GI Napis Nom 


sméšovat: cmeulngamb: vermischen: — uícyew: 
MIsCere tangere (vg. RYBA ς KPKMY ον Ἐ- 
Π| 8068 μίσνουσιν Os 4,2 GI: 


spojoval, pripojovat, sjednocoval: coedunamu, 
npucoedunamb, — o6seDunnamo: o verbinden,  an- 
schliefpen, vereinigen: μιγνύευν, HELYVÚVOL, συν- 
ἄπτευν, συναγελάζειν, συναυρεῖν, συναλείφειν, συγχεῖν, 
miscere, commiscere, 
confundere, unire, accedere: ckMKIWJETIL {λὸ- 
KRHKCKÁ CASKECI ch KOZKHH μιγνύει Supr. 315.28, 46 
Tkašci Κα CEEK CEHMKUJRUITE ἀναφύροντες Cloz 
9b (CA MKIKLUITE supr 424.1): BA ČAHI CA- 
IIACTRO ČASTAÄ ΔΗ cMtlida συναλείιροντες Napis 


ἀναφύρευν, προσέρχεσθαι; 


05b (sd: ΠΗ ΔΚ CAR ΠΗ’ ἩΒΛΈπογα οὔτε 
μὴν συγχέομεν Napis CH EW CMKUETK 
5ΛῈ συναιροῦσι Νὲ is 99a 21sg: chME- 


UA ČA CKAUR ch AKTAMHU συναγελάζομαι Supr 
332,21: He 9 A0EJETk CM ἘΠΙΔΤΉ CE ch HHČILAG- 
MENHKA προσέρχεσθ UL A 10,28 ΤΠΠῚ Ochr Slepč Mak 
(ρηχολητη διὰ); KESOV MICDIU CHMBUET CA 
ca BESAKONRH KAM μείγνυτοαν Pr 14,16 Zach (CMä- 
UAET CA Lobk): Φ ΠΗ CM KUul4TH 
CA EpáKtI Ch 6PBTAKHI συνάπτευν NomUsť 26b 12, 
KLMOTJAMY  CBOIMI HE CRMEUATH CA Cloz 
2a 21sg. 


Nolu: HE WTČRÁCTOVNHUÁ WTÓB) KAHPDHKAOOH 
eMEUldAH CA (pro cMKild) HECTOJkTAHRCKA MOV - 
APBCTBORATH εἴ τινες τολμήσαιεν φρονῆσαι 
NomUSsť 35a 24:4 (alTé ΔῊ AkPSITATA {610 


28b, Beneševič 104,25). 


CI. CHMRCHTH,  pPASMRECH TH, BAMKUUTH, CAEH- 


KoVINATE TH 


CHAVKUIEHHHE, τὰ 
occurrit in Zogr Mar A> Ostr Mak Šiš GanMis Napis Vene Nik 


1. smišení, spojení: cmeulenue, coedunenue: 
Vermischung, Verbindung: — μίξις, συναίρεσις; 
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CKMÄTATH 


CHMRUIENHIE 


(com)mixtio: EMFAH CM KUIEHKB H CkEKOVNÁCHHE TkAA 
HKYBH γίοεπὸ NA HĽAJUČEJN O 14M B ΗΒ τ᾽ BÔE)- 
unn commixtio CanMis 16840 5: AHBHOE CM KU1EHKE 

HASKAHABUJAro CA BÔO)KÓRŽETRA H NPUÄATATO UAČO- 
BR)HKCTBA μίξις Napis 97b 11: M4. EB THYOBO 
CM KUEHHE PABOpA τὴν συναίρεσιν Napis 99a 19. 


3, smés, tésto: cmecb, mecmo: Gemisch, Teig, 
— μῖγμα, φύραμα; mixtura, massa: HEchl CAM Ἐς 
UENHE BMAPHO LO ΛΆΓΟΥ μῖγμα J 10,39. Zogr 
Mar As Ostr: WTA TOTOKAE CEKMRUENH4 CTBOJH- 
ChCOVAb, APOYTNU KE 116 Ek 
UkCTk ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράματος RO ,21 Šiš (m£- 
ulEtinia Christ Slepč), Ma4Ak Καθ. EAČE CKMEUIE- 
HHE KRACHTK τὸ φύραμα 10 5,6 Mak (mkuleinie 
Chrisl, Bam kulenhe Ochr. Šiš). 


TH WEk Ek UYkOTÉ 


CMRulEHIEMh in VencNik prol. 36 CM hI- 
UAEHHE 
E. 
BAMEUEIKIE, ΔΑΈΙΗΠΘΠΗΙΒ, 10KA KulermHle, πρη- 
chnh 


CHAVKUIKN k αὐ]. 


occurrit in Mar 

smichaný, promíchaný: cmeuratinití, gemischt, 

μεμιγμένος; Mmixtus: N4UIA GMO SY ATÁ NATH 
č 345UkH ChHMKU RH A μεμιγμένον Mt 27,31 Mar 
(ctmkuleliho Sav Ostrnis Nik, paSMKlUk H+ ZOBr, 
pasmkueH1 As). 


PAZSM RUKA, CRMECHTH 
charktiaTu CMRTH 


CRMAÄACTA CA 
CEMETH 


in Mel 


CRMACTH, - MATA, -MATEUN DÍ. 


occurrit in Ičv Ďsalt (inel, Sluck) 102 Tyl Parim 


ΟἹ Vit Bes Nico, cant. in comm 
Παρ; formae aor. 1. 58. CRMÁACHK, 3. 
Vog, 1. 58. Δ ἌΧ; 3. pl. CHEMALIA in Mar As Sin Pog Lob 


58. CRMA TOV A, 3. 


in kalend. Slepč, in 


νι. CRMÄACČA in Sin Sluck 


Bon Eug Slepč Zach Nicod inveniuntur 


uvést pohyb, zatčást, otčást, rozbouňil: npu- 
gecmu 8 06UNceHle, COMPAČMU, 43801HOBAMb, 
Bewegung, Aufruhr bringen, riilleln, 
ράσσειν, συνταράσσειν, συγχεῖν, σκύλλειν; turbare, 
conturbare, commovere, concitare, confunde- 
r, VEXAĽEe, rell. contremiscere, scatere: © ATpta- 


τα- 


CRUA TOU A in Zogr Ostro Supr 


CE SBMAHKO I CEMIATE HK συνετάραξας αὐτήν Ps 
59,4 Sin Pog Bon Lob Par, CHMIAČKA CHA POH 
koknoe Tik 670 ἐταράχϑησαν Ps 45,4 Sin, CHMA- 
Toliň ca Bon, Slepč-Plov 8a 8sg, CcMeule ce Lob 
Par (CMÄTHUIA CA Pog): CHATETA EO CA SEMAA 
συγχυϑήσεται JI 2,10 Perf Lobk ΟἹ; CHMATOUIÁ 
(CA) BOA GI ἐταράχϑησαν (Ps 45,4) Slepč-Plov 8a 8 
(ΤΠ cha Sin Pog Bon Lob Par): — ren. 
tig: 16I/RAH MA PÔSCHOVE EKO CHMFAUIEA CHA Koc- 
TI Mol ἐταράχϑη Ps 6,3 Sin Lob Par, CMACA CA 
Ῥοβ, CMATOUA CA Bon: EA MEHK (C)KMATE CA 
ΚρΡΈΠποοτα MOA ἐταράχϑη Hab 3,16 Eug 17ba 11, 
GI, Cant 3 Pog Bon, Cant 5 Lob Par: 


vzbouňil se, 836yHmoeameca: sich empô- 
ren: ταράσσεσϑαι; conturbari: c©hMtácia ἐμὰ 
LA3111,1 1 OVKACHIUIA cha ul Ked pladeTEHK ἐταράχϑη- 
σαν Ps 45,7 Sin, CMAUA caA Pog Lob Par, CRHMA- 
TUK ČA Bon: 


uvést ve zmatek, podésit: npusecmu 6 Z3ameua- 
Me.lb6CM60, UcNYZAMLb, verwirren, erschrecken: 
ταράσσειν, συνταράσσειν; turbare, perturhare, 
conturbare, conterere, dirumpere, interficere: 
EpocTbH CBOEHK O CHMIATEĽH μὰ ταράξει αὐτούς Ps 
2,5 Sin Pog Bon Lob Par/ ΠΗ. CHMATH AWGYuaA 
A KEHILU μὴ ταράξῃς Supr 248,12, Bispk EÓSr)h Hd 
NSAKk ETRTATACKÝ  CTÓÁNOMA ΟΓΉΒΗΟΘΔΙΒ H  OBAAH- 
NOM HO CMATE [CA] H0AKA ECR TRČKU OUVE- 
τάραξεν interfecit Ex 14,24 Zach (om. Grig): ne 
XOTAUE WTÓRB KUJATH neHeke uíb)eťd pk Ch- 
MATE cTapku a conturbabat Vit 127ba, Sob 289,19; 

rel. zaleknoul se, podésil se: ucnyzamuca, 
ycmpaunimbca, erschrecken, Schrecken gera- 
len: ταράσσεσϑαι, διαταράσσεσϑαι; turbari, 
cominoveri, permoveri, terrore perterreri: βη- 
A KBAUIE H OYHEHHUH KOAALITA 110. MOP + CHMATO- 
UA ca ἐταράχϑησαν ML 14,26 Zogr Mar As Nik (0VE0- 
AA CA Sav): πὰ KE CAHUABRUH CHMATE CA ὃ 
čnoBECH ΕΓ ὁ διεταράχϑη L 1,29 Zogr Mar As Ostr: e 
δύ! pohnut, zarmoutil se: 8380.1n062MbCA, oneua- 
umbca: gerúhrt, belriúbl sein: —- ταράσσεσθαι; {π|Γ- 
bari: MI4ogta OVEŠ OVUEHIKA CHMATE CA ἐταράχϑη 
Gloz 3b 5sg. 


CI. MÄCTH, CHMÄTHTU, CHMÁIATH, 
BAESMÄATHTH, CHEAASHHTH sub 1, OYVMÄTHTHY 


BUSMACTH, 


CEMÄATATH, -45, -aleul1 ip. 
occurrit in Nicod 


uvádétl ve zmalek: npueodumb 8 CMAMENNNE: 
in Verwirrung bringen, — perturbare: EacTdAk 


CHMATATH 307 CRMAUAHHLÉ 
IECH M414 KOHHACTBA čMeTak perturbas Nicod | len, — ταράσσεσθαι; turbari: Κορ AWAH OKPACTA 
22,  Slojamovič 113,19 (CROKOKAJEUK O. Novg 26240, | CTERIUTE CMOYTHUIE CE AHEACTBA turbati sunt, 
55g). Exl. conturbatus Nicod 11, Slojanovič 99,13 (CMY- 
EHk AHRAUJE Č 5 }56)}:; | - 

CE. CHMAHIATU, ERSMAUIATH, CHRAAKHIATH ι Ek AHRAUJIE CA Novg 253bĎ 6586); + být po 


CKMATENHIE. -na ἢ. 


occurril in Psalt Supr 


zakolisáni, klopýtnutí: ko.te6ahue, cnomblka- 
nue: Schwanken, Stolpern: — σάλος; commo- 
tio: We AAKAk BO CHMIATENHE USTA TBOGLA εἰς 
σάλον Ps 120,3 Sin Pog Bon Par: Ps 
65,9 Sin Pog Bon Lob Par: 


1.01) sim, 


zmatek: cmamenue: Veriirrung: perturbatio: 
ΠΆΙΤ ΚΕ (sie pro 2116) KRIK ΗΒ ΤᾺ CHMATENKlA 
Toro Supr. 566,2. 

E. 

CI. CHMÄIENKE, 
EA3MATÝ, MARBA 


CHMAMANKHE, — KASMÁÄUENKIE 


CHMXRAPKCVBOBATH, -cTEOVIA, το ΒΟΨΊΒΊΜΗ pl. 
vecxirril in Nom 


stejné smýšlet: Gbunb eDunnomnuisennu kom čiber- 
einstimmend denken: συμφρονεῖν; COnsentire: 
WEblIEHK KE BCEABIHACKOMOV CHODOV CHMOV AJ JA- 
τ κου KUK τοὺς συμφρονοῦντας NoimUsť 970 1 
CMBAPYCTESKIMI Jas 26b 6sg. 
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CHKMÁTNUH, -MAIX, -MÄATHUH pí. 


As Ostr Ἰδὲ Grie Lobk GI 13e Nicod 


1. uvést v pohyb, otčást, rozboučit: npueecmu 
8 Beuomenue, nompacmu, 803Mymumb, in Beiwe- 
gung, Aufruhr bringen, rútteln: ταράσσειν; 
turbare, confundere, prosternere: κουρᾷ sy- 
ΤΕ ΔΈΤΕΙΔΙ CHMOPTATE  confundunt Bes 
35,254bB 3: ETA ΒΕΙΒΗΗ UHHR CMOVTHTA ČA confun- 
ditur Bes 35,2554a 2:6; CHMÄTIUINA CHA 
BOA ΔΗ ἐταράχϑησαν Ps 45,4 Sin Pog Bon Lob Par 
(CEMATOU X (CA) Slepč-Plov 84 8); 


uvésť ve zmatek, podésil: npueecmu 8 3ame- 
ulamMEAbCMBO, 1ICNYZAMb6, verwvirren, erschrecken: 
— ταράσσειν, Exrapácoevy: turbare, conturbare: 
πότ! KESAKOHSHKE CHMÄTIUTA Ml ἐςετάραξαν 
Ps 17,5 Sin Pog Bon Lob DP:  UKTe 
HU E6TE τεταραγμένοι ἔστέ L 21,38 Ma 


CHM AU TE- 
As Oslr? 


zaleknouť se, podési! se: ucnyzambca, 
ycmpautumeca, erschrecken, in Schrecken gera- 


τεῦ. 


hnut, zarmoutiť se: 8380.1HO64M6CA, ONEYNAUML6- 
ca: gerúhrt, betrúbt sein: ταράσσεσϑαι, συγ- 
χεῖσθαι; turbari, irasci: pasrivkk4 cA Ἀδγχολια 
H CMÄTH ČA ἐτάραξεν ἑαυτόν (1 11,33) Supr 315,20 
(BRRSMATU CA εὐλαὶ Zogr Mar As Sav Ostr): 
WEKYBEH CA HWIA Η CMATU CA συνεχύϑη Jon 
4,1 Grig ((MATE ca Lobk). 


Z, Bes pohnouť (nékoho k néčemu), 
podnítil: no6ydumb, CKAoHumb (KOCO-H. καὶ πὸ- 
MIij-H.): ([mdn zu elwas) bewegen: — commove- 
re, (motus): ΙΒ κα CHMOVTHUTU Eh TOMA cTPK- 
ΛΘΉΜΗ [η] NOHOUIEHHH HE BASMOTA COMMOVEre 
Bes 35,2584a 14: ΙΒΓΟΚΕ RACHAATHTH NOHOLUENHE 
CHMOVTIITA HE BABMOKE COMmMmoVvere Bes 35,2584a 


65g (BASMSYTHTH Uvar 141laa 2): — cBolE ROd8- 
K CMOVUJENŤ 8. KOAHTAO 10 AOCTOHHK COVAJ 
npaBaro (suae voluntatis motus, non autem 


causaritm merita seguitur) Bes 26,169ba 18: — 


BÁSMACTH, BASMÄTKTU, EASMÁAUIATH, CEMÄ- 
UJATH, CHMÁČTU, MACTH, ChHEAABHHTU 1. 
ΤΗΤΉ CA, OYMÄTHTH CA 


OMÄA 


CRMÁATKAH K, - x4 
veeurrit in Des 


zmalený: CHAMEHRLIŤÍ, CHYMHNÚ: vertorren: 

(perturbatio), perturbalus: a6 4 18116 cmovr- 
TALK MH BEUIEMH CVMÉ NAŽBAETA TCrum pertur- 
bationibus Bes 29,195a3B 7sg (CMEPTIINUMY Synod 
1621, 16): 

vzrušený: 803MYUEHHLIÚ, erregl, — turbatus, 
perturbatus: REAHKAIMU U CHMOPTÁNGIMH  MAAYh - 
Mu Haua agaTu turbatis elamoribus Bes 12,56bB 
35g (CMYUIEHUIBÍMH Synod 49b 13): rukBh EO 54- 
KOHLHHKA HE AOCTOHTA EUITH HÁTAR ΠΗ CMOYTEH K 
perturbata Bes 17,124ba 954, CMŠTHO Uvar 69ba 6. 


CRMÁLII ÁAHHNE , oná n. 

occurrit in Supr 

zmatek: cmamenue, Verivirrung, τάραγος; 
turbatio: u CHMALITANIKE Η ΟΤ βάχ πὶ APHCTPAUI AYA 


HANA xA8TA τάραχος Supr 464,26. Exh. 


GI. 
MARKA 


CTM AUBIKE, CHMATEHKNE, EASMAUENUNE, 


CHMALIATH 


CRHMÄÁLIATH, -at, 416111 ipf. 

vecurril in Ľv Psalt Čloz Supr A post Parim ἃὶ Bes, 
Iin, in comm. Eug 

uvádét v pohyb, otfásať, zviťovat: npu8odumb 
8 B6U3Kexue, nompacam+, 803myulamb: 1n Be- 
wegung bringen, schitteľn, verwirren: — ταράσ- 
σειν, συνταράσσειν, συστρέφειν; turbare, conturba- 
TE, COMNMNOVETC: CHMAMNAA TAREHNÁ MOPACKÁ A 
0 συνταράσσων Ps 64,8 Sin Pog Lob Par, ChKMÄ- 
UITAEKH Bon: EĽAA CHMÁUETK CIA Z3EMAK ἐν TÚ 
ταράσσεσϑαι Ps 45,3 Sin Pog Bon Lob Par, En 
26b 7, Slepč-Plov 8a ὃ; HABENE μά MOpE KOHA 
CBOKA CMAMAAUIAA πόλλ ταράσσοντας Hab 
3,15/Cant 3 Pog Bon, CEMAUTAtKUJA Eug 174B 12, 
cmovirde Gant 5 Lob Par, αἱ; fig.. CMAXUIALUIE KO 
MY CA ATPORÁ συνεστρέφετο Gn 43,30 Grig Zach, 

uvádét ve zmatek, rozvracet: npu8odumb 6 3a- 
MEULGMEA6CM BO, PačePpau6amb: verivirren, zer- 
ritteľn: ταράσσευν, συνταράσσενν, ἐκταράσσειν, 
συγχύννειν; perturbare, conturbare, disturbare, 
confundere, dissipare, humiliare: Aťoy)iue mo- 
% BACKÁHAK CHMAUELIH Ml συνταράσσεις Ps 
41,6 Sin Pog Bon Lob Pari 144A STRUTHUTATH 
(pro OTKLUITELU TATA, notám editoris) H CEMALITATH 
ἔθ BEPAHEHÁIA  UPAKARE 
281,23sg: cA8Ah CMBIJAUIE HRA KE συνέχυννεν A 
9,22 Hilf Ochr Slepč Mak Šiši chk uafo)gÓkka 
CHMÁAUJAETA HAUIh PPAAh ἐχταράσσουσιν A 16,20 
Slepč (BASMB8UNETA Christ Ochr Mak διδ); ΜῊ 
CHYTA CHMOVUJAUJEH Bal οἱ ταράσσοντες G 1,7 
Christ Ochr Slepč Šiš, CKMAIPAAUIE Mak: ARKA- 
UIEH BU! CTASA 107b BÁlIHÝh CHMYUJAKTA τας 
ράσσουσιν 1s 3,12 Zach (CEMAHPKATA Grig)! 
HH HAch ETPACÓTA) ολλϑιμάη perturbent Bes 
6,22aa, 2054; 

rel. znepokojovať se, rmoutit se: Čecnokoumb- 

ca, neuaaumsca: sich beunruhigen, betrúbt δοίη; 
-— ταράσσεσϑαιν; turbari, conturbari, perturba- 
ri: A4 HE CHMXIUTAETK ČA BAUE CHRKABUE ταραᾶσ- 
σέσϑω J 14,1 Zogr Mar Asbis Sav Ostrbisj HE 0y- 
KOHTE CA OH CHMOVUJAHTE CA μηδὲ ταραχϑῆτε 1P 
3,14 Christ (HAKE ChEAASHHTE CA Slepč Šiš): ríee- 
ΠΑ SkPA APRSOCTH OVUENHHA CHMÄLITAAMNE CA 
ἐταράττετο Cloz 3b 31. 


ταράσσειν  SUPr 


CI. CRKMACTH, MACTH, 
BASMÄAUATH, OYMÄTHTH 


CHMATHTH, CHMÁUATH, 


CHMRUJICNHE , τῆι 
vecurril in Suúpr Par [Tom Glem Nom GanVene Bes Nicod 


pohyb, viťení, dBaucenire, 60 siene, Betve- 
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kalend. 


CHHARRAKNHHE 


gung, Wirbeln: σάλος; motus, perturbatio, 
mutabilitas: cmoyuleiihe KE BAHk EDO TH OVK po- 
THUIH τὸν σάλον Ps 88,10 Par (BASMAUITEINIE Sin 
Pog Bon Lob): © BAMH 6h ΒΈΛΗ ἀκα CMOVUJENHĽA 
ikcmk in perturbationis fluctibus Bes 24,151ba 
21, SASASTAHO GYCTPOH CHMOVUJEHHE, H THLUIHUOY 
ΠΟΙᾺ σία Ἑ(Α)ΡΑ (ΣΙ ΟΥ̓ MOIEMY Can Venc, 

πρ΄ ΔΛΗΗΘΥΘΗΙΗΗΧ βξΈΜΗΗ CHOVUJEHHIEMIK Π8 
ΟΒΑΒΗΓΗ ΜΕ CA rerum transcuntium mutabili- 
tate Bes 6,2248 2, 


znepokojení, zmatek, rozvrat: Čecnokolícmeo, 
CMAMEHLUE,  pacemporícm8o: —Unruhe, Verwir- 
rung, Zerrúttung: — ταραχή; perturbatio: aule 
KTO WTÓB) ENHCÓKOTK AKP3HETA — βύϑεράιμθ- 
HHIE ABAEME + H CMOVUJEHNIE UR PKOHÍRUHKU τα- 
ραχῇ Nam Usť 48b 5sgi BCAKO CMOVUJENIE H CHAS 
NPOTHBUANO NENPABUE Clem ὃ, Bh Coy- 
MOVUJEHHH ΠΕ Τὰ HE HMOYTA in perturbatio- 
ne Bes 9,404 10 (BESMUJEHHI Uv. — 272a. 29); 

BACMOVUJENHHH Bes 9,504 12: KPKNOCTA KO ΘΕ - 
RE HENGERAHMA IECTK BA BPEMA  CMVUJCHHN 
perturbatione Bes 27,177ba 95g: BICTAHETK la- 
ΞΜ Πὰ 14511K4 + CE CMOVUJEHHIE  UAČOJEČKŠKOM K 
perturbatio Bes 35,253b8 12, ΗΓ  3114Mennta 
CHMOVUJENHA NOBRAANA coyTa perturbationis Be. 
35,253ba 2284; IEKE KR CMOVUJEHHE CHÝPAIHTEA CA 
in perturbationibus Be: 35,258bB 4sg: okpíkýcTA 
CTOTAUIEH  CMYUJEHAR AHBAUIE CA - EHAAUIE ἀκα 
CTBOPEHA cyTa turbati sunt ad spectaculum, 
considerantes guae facta sunt Nicod 11, Novg 
253bB ὅ54 (CMOYTHIlE CE AHEKCTBA 
$ KEC CHMAMIEHHA Nerušené: ὅθ NOMEVU: UNJge- 


30,18: 


stôrt: ἀπερισπάστως; perpetuo, stne impedi- 
mento: nenecar aula KO nedeTh ca © ríeeno- 
AH HA AOEPOOKPÁSKHOM Η  KAAPONMPHACZKAHCIE 


Κα PÔSCNOAJH KE CHMÄUTEHKHA ἀπερισπάστως (1C 
7,35) Supr 375,285g (RESMhAB8kHo Mosk? Slepč Šiš). 


Ch MAUIEHHK κὸ βάλη RÓOVZKHYK TAH K6- 
δι TBOHK PlAADoA ϑεϊκῶν μυστηρίων οἰκονομίαν 
col λέγω Ηοιη, van Wijk (BOKHHÝ RO ΤΗΝ 
CTPOHUA Supr 242,22: — recte CHKMOUIPENHK, N, 

rijk cd.). 


ci. CHMATEHHE,  CHMÁUJAHHE, 
MATEKK, BASMÄTÝ 


BASMAUIENHIE, 
MA ABA 


CHHÁGRARNHHE, -hra n. 
vecurrit in Glirist Slepé 


1. ziskání, nabytí: npuoópemenue, Erwer- 


ΠΆΗΔΕ Δ ἜΗΠΕΒ 


bung, --- Οπεριποίησις; acguisitio: πΠολόκη Hách 
KÓOD) A 5h CHhHAKRARHHE O COhMNAjCEU HR εἰς 
περιποίησιν 1Th 5,9 Christ Šiš: 


zachováni, uchováni, uchránéni: coxpanenue, | 


coô.no%ennie: Erhallung, Bewahrung: — περιποίη- 
σις; acguisitio: Mt Ke Kc SEHHOBAHH 
1%. ΒΈΡΕ Eh CHIÁRRAKHAE AČOV)U 1 εἰς περιποίησιν 
Hb 10,39 Christ Slepč., 


2. ziskuné, zisk, npuoôpemerinoe, npuôčvnib: 
(reivinn: περιποίησις; ACJuisitio: lEKE FECTA 
OEPUCHHE Bh HSKÁBAEHHE CHHAERAKHUK τῆς 
περιποιήσεως E 1,14 Christ, CRHAERAEHH K Slepč Šiš. 


RRACTAKAHHE, NEHSEPÄTEHHIE, CRTANAHHIE 


CHHAKRAKTU, -KRKAÁ, -ERAHLUUH pf. 


Ovcurrit in Sin Pog Bon Par Supr FragHilt Slepč Nom Bes 


1. zachovat, zachrániť, uchrániť: coxpanumt, 
côepetb, co6.1ocmu: bewahren, erhalten, schii- 
tzen: σώζειν, διασώζειν, περισώζειν, περιποιεῖ- 
σϑαι, var. δύεσθαι; servare, salvare, salutem dare, 
possidere: chl4RkAL CÓA)H HE OVYMPRUTEOHNIÝH πε- 
ριποίησαι Ps 78,11 Sin Pog Bon Par (pašApkKulh- 
14 Lob): NPUTBAKAAETA CA HA ApKkEk Ch H4Eb— 
ΔΈΤΗ MHPR N0CRIEBIUk τοῦ σῶσαι Supr 11,13: ἐπ- 
HABRA ἘΞ MWYCHKOTA (PÁKU dapáw A ὁ διασώσας 
Supr 179,851: ASEPOYkKCTHBHH  KOSH TH TA H- 
MATA CHHÁBRAKTU διασώσουσιν Supr 222. 054; u:KE 
MOKETÁ A CHHARLAETH σῶσαι Supr 253,21: ἀϊμ 
KOTOPAN ΕΠ. ΠΕ EPEKSTA POKEUÁNO IE + 4 Mo- 
rulé CHAERAYKTH 1€ περισώσασθαν  NomUSĽ 39b 
17, NSTIJHMÓR) CA ΠΟΗῈ CROA (διά. WTÓR) 
KRUHADO OCH KEHLA CHARAKTH περισώσασθαι, δύ- 
σασϑαν NoinJas 32b 19 (HSE4BHTH NomUSsť 47a 
21): MHOSH WTÓK) SYHEHHKÓH) UČKAPÔR)CTEO EKE 
PEUČEJTÍK) CA πρὶ RO TEAECH KAR CHAERAE- 
ua (nonnuli ex discipulis usgue adeo in cor- 
porc vicluri erant, ut ecelesiam Dei constru- 
ctam conspicerent) Bes 32, Uvar 11948 4534 
(kusu ngkEtlulá Pogod 22148 14, Synod 183a 3). 


2. zachovat, vyplnit: coónocmu, 65104H1mb: 
cinhalten, erfiillen: — φυλάσσειν; observare, cus- 
todire: BHAkeTe MHOPAKPATA U NE CKHAERAKC- 
Te οὐκ ἐφυλάξασϑε (15 42,20) Supr 323,6sg: (34no- 
BYKAH KA (siel) TA CATE BACOMA  1PRÓAANAÍ 
A)MKE — ChllAER YKEBUJE E63 ΚρηλοΥ 
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ΟΒΔΗΠ ΔΙΑ ΤῊ 


FragHilf 1a 3: ApHACTE 3aKoHR. H HB Ch- 
HakhAkcre οὐκ epuAáčate A 7,53 Slepč (οχράπη- 
cTe Hilf Šiš). 


ἌΧΗ, 


αἴ, ΗΔ ΑἸ ΚΤΗ, ΗΒΕΔΕΗΤΉ, CHRAKCTU, CHYPAHHTH 


CRNÁZKA CHHNE, τῆ n. 
oceurrit in Parim 


spojení, svar: coedunenne, cnaňú, Verbindung, 
SchweiBung: — σύμβλημα; solidatio (τὸ, gluti- 
Num (vg):  KlOJBa(Uk ΟΥΔΑΡΈΔΗ MAATOM K 
peule) — CHHAKAEHIE  10EJO ecTa σύμβλημα Is 
41,7 Gri£, CBNAKEHHIE Zacli (Ch HAKABIM sie! Lobk), 


CHHACARAKHHKA, -4 m. 


occurrit in Christ Ochr Slepč Šiš 


spoludédic, comacnednuk, Miterbe: — συγκλη- 
LOVÓLOS: CONETES: KAITH ASHIKOMA + Chláca KA h- 


ὃ 


HHKMh oxkTogannoy 6ro εἶναι τὰ ἔϑνη ovyxAn- 
oovóna E 3,6 Slepč (HacakAkHKKOMA Christ Šiš): 
ΒΗΔΟΛΈΛΙΗΜΗ ?ke χίρης τό λοον συγκχληρονόμοι R 
8,17 Christ Ochr Slepčbis Šiš (CH It4caRAHHUH Mak). 


Ἢ. HACA KA BHHKR sub 


ΟΒΗΓΡ Δ ΚΑ AHHE Ochr v. sub ©h- 


TPAKAAHOHHU A 


E 2,19 


ChKHECTH, chllečA, CHHBCEUIH pf. 
occurril in Šupr 


snésl, spustit: checmu, herabbringen: —- κατο 
ἄγειν; deducere, deicere: M04 MA ἢ SEMAIA 
ChHECEUIH κατάγεις Supr 238,5: AKA Th  B8AHKA 
ChHEce Supr 568,17, ΦΡΉΒ Ch HČEJKČEJCE CAOBAMA 
ChHéch Meth 1, Lavrov 69,11: ChlIECETE CTa- 
POCTA MÔ ch NEUJAHK. Bl da ho κχατάξετε (Gn 
42,38) Supr 487,19. 

αἴ. HASTHECTU 
CHKHHMÁTH, CHHEMAFHA, CHHEMARNIH ipí. 

occurrit in Zogr Mar As Christ ΠῚ Ochr Slepč δὶς 


1. spojoval: coeduname: verbinden: συμβι- 
βάζευν; construere: Τ ΛΟ, ΙΔ ΔΙΔΔΗ U CHROVSTMH 
πλάι H CHHEMAIEMO συμβιβαζόμενον (: 2,19 


Bbsae(TKTH) | Chrisl Slepč Šiš, — οἷν CHUBTATH. 


CRHHMATH 


2. CHIKMATH ca shromažďoval se: coôupamb5- 
ca, sich versammeln: συνέρχεσθαι, συνάγεσθαι, 
ἐπισυνάγεσθαι; CONVENITE, CONEregari, CONVersa- 
TI: CHHHMAAY K ČA Πάβόλη ΔΙ 9. συνήρχοντο L 5,15 
Zogr Nik“, CHU AMAAY A CA Mar (cyeka4yoy ce Nikd): 
LABKE ΤΈΔο TOV LOOJÁH CHHEMÁDKTM CA ŠITLOVY- 
αχϑήσονταν L 17,37 Zogr Mar (ChBEPRNTA ce Nik", 

Nik“): Κα ΠΡ ΒΑΘ LABKE EACH ΘΔ ἘῚ Ch- 
NEMAATA CA συνέρχονται J 18,20 Zogr As Nik 
(CHEHPÁKTh ČA Ostr, ὁβεηράχα CA Sav, 
Mar): CHAMATH CE KA UPÓB)KÉH)KA συναχϑῆναι A 
11,26 Hilf Ochr (CHEHPATH CA Slepč ŠiŠ, ChEpATH 
ca Mak): π΄ 3401€ CHKHEMAETE ce συνέρχεσθε 1C 
11,17 Šiš (CHEHPaleETk ca Christ, CHÝSAHTA ἐδ 
Slepč): CHNEMAKIJEM + O ČA BAMK KBk U (k)PKOH)KH 
συνερχυμένων ὑμῶν 1C 11,18 Christ Slepč Šiš: sim. 
16 11,20 Slepč Šiš (CRFOAAUIEMA CA Christ): 
CHEHPÁTH CA, CHKOAKTH CA. 


Exh. 


CRHOHTH, CHEHPÄTH, CHRAKOVINAJÍTK 


CHHHCKANHIE , -niá 


oskb Slepč semel 


CHHCKÁHKE 

1. zisk: npu6b.16, Eriverb: — - πορισμός: guae- 
stus, commodum: pacTAKBUJEM YAČOKR)KOM Ἃ 
MHAUEM A CHHUCKÁHIE ERITH Ελ(ά)ΓΟΚἘΡΌΤΚΙΙΟ 
6,5 Moskb CHACKAHHIE Mb 
EK6 ECT4 CHHHCKÁHIE  BEAHKO, πλ( ΓΟ ΚΈΡΙΒ ch 


πο- 
Šiš: 
Δο- 
βολοίλ πορισμός 1Τ 6,6 Moskť Slepč Šiš: 53θλλλβ- 
CKRIHÝh CHHHCKÁHHHYH ONPHÁkNATE COMMOdiSs Bes 
14,69aB 2254, ChHICKAHHHA Uvar 43a 15: 
EORMAHLHBIHM b ČCRHČKAHHEMA BECBAHTA O ČA COM- 
modis Bes 14,7124 18sg, cHRČKAHHIEM: Uvar 44aB 


otouóv 1T Slepč, 


4, CHACKAHIEM h+ Synod 60b 1754: MRUIEAK, 
UIPHERITAKA, NÁHA K, NPHTAŽKAHIE: 
majetek: umyujecm60: Vermôgen: — ἀποσχευή; 


bona: RESARHĽA  CÓH)HORE Ηϑζλβάη ΔῈ WÓTA)U A 
CBOEPo H CHHHCKÁHHE Η ΚΘΗ ἍΙ CROA τὴν ἀποσκευήν 
Gu 46,5 Grig, ἈΠΟ άμη14 Zach. 


2. náklady: pacxodu,: Kosten: sumptus: 
UA(O)RCR)KAO ΧΟΤᾺ ČTÁRIN K BAATH NOMRICÁHTA 


Η NSYKTETA CHHHCKAHHA sumptus (L 14,28) Bes 
37,280:B — 15g (ASBodh τὴν δαπαγήν Zogr Mar 
Nik", ΚΠ. ΝΙΚΡῚ; CHACKAHHE  TROPAMA SUM PLUS 
Bes 37,280ba 18: ΑΒΔ. 


. HMEHNIE, UPHTÁARANHIE, CHTAKANHE 
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CKEHHTH 


CRHHCKATH, -ai, - 41614 pí. et ipť. 


nrist Ochr Šiš Služ 13es 


získat, získával: npuobpecmu, npuobpemamt: 
erwwerben: κτᾶσθαι, ϑησαυρίζευν, Evanondévau, 
thcsaurisare, colligere, (portare), acguirere: ©- 
NHCKÁCTE Ko ΠΟΟΛΔΈΛΒΙΠΔΙΔ AÓK)HA ἐϑησαυρίσατε Ja 
5,3 Christ ŠiIŠ: NE CPEEGOAREHR CKPORHUJA CHACKA 
ἐναπέϑετο Ochr 86b 29: CHHCKÁRR ldclh) ΘΕῈ AR- 
ΔΗ HSPAAIUA χτησάμενος  SlužSoťb, 187,6 
(CTAIKAKA SlužSoť“, 187,25), Αϑοεβάά Bo Akk- 
HK TPOVAOMb CHUHCKAKT A CA χτῶνταν Euch 87a 
454; MAČOROR)KA HAÁCTOH Ta CHUHCKÁTA MHoro ad 
colligendum 1365 32,21944 16: BE3 oYMa Ko Milo- 
Fo CRHHCKARTA ča portantur Bes 32,219aB 7sg. 


CHTÁSKATH, ΠΡΗΔΕΡ̓ἝΈΟΤΗ sub 1 


CREHHTH, -HA A, -KABUK pť. 
+) A pac 
Nicod Vit, in 


ὧν Psalt 17uch Cloz Supr 11] Apost (incl. 
arim GI Služ I£lim Napis Gonst Sud Nom Vene 13e, 


comm. IUEg 


1. sejíť, sestoupil: coúmu, cnycmumbca, her- 
abgehen, herabstetgen: χατέρχε- 
σϑαι, κατενάγεσθϑαι, ἐπιφοιτᾶν, καταδύειγ; descendge- 
re, deduci, immergi, se demittere: ch Π(ΘΕΘ) 8 
CRHHAh xaraféľnxa 1 6,42 Zogr Mar As Nik 
ChHHACÝKh O Oslr Nik): M4 CHHHAETA HAIHE O Ch 
KpkCTA χαταβάτῳω Mt 27,42 Ostr 19040, 2sg (AA chak- 
38671 Zosr Mar As Sav, Ostr 199ba 17sg, Nik), 
AA NÔCTRHAFÁATA CHA HEYRCTIRI-H ČEHAATA Eh 
AA h καταχϑείησαν Ps 30,18 Sin Pog Bon Lob Par, 
ΔΙμΒ CHHA Rh 44%, TOV 8Ch ἐὰν καταβῶ Ps 138,8 
Bon Par (HASAHAX Pog, βηλοῦ Lob): CkHHAKa- 
ulE TAMO ἀμ ΒΔ H EASMAXUTAAUE BOA κατ- 
ἤρχετο (1 5,4) Supr 496,10 (CBFSKAdAlE κατέβαι- 
γεν Mar Nikb, Mnrkule ca ἐλούετο Zogr As Ostr 
Nik“): AA © ἤμην ἃ CEHHAEM A συγχατέλθωμεν  Supr 
459,29, Rh NOCAKAKÁATA ΠΟΓΒΙΕΈΔΒ CHHHASÝH X07- 


γχαταβαΐνειν, 


ἔδυσα Supr 525,1, 


descendendo de civitalibus ΟἹ 

praccipue de Hierosolymi:: CRHKAE Ch μὰ τ πῤηλβ 
ΚᾺ HasapkTh κχατέβη L 2,51 Zogr Mar As 
Ostr) CHAHHH, PEUE, Ch MHSR CHLUKARIUUNE OVYXUTA- 


Búvrec A 


Sav 


(s )padnout, spusliť se, snést se, prihnal se, 
8b5NACMb>, coÚúMU, Haxememb: niedergehen, kom- 
men, heranslitrzen: χαταβαίνειν, πίπτειν; de- 
scendere, cadere, fluere: ©HHHAR AKKAH κατέβη 


CEHNTH 
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CRHIATHIE 


ἡ βροχή Mt 7,25 Zogr, CHHHAE AKA hk As Mar 
Sav Ostr, CHHAETk ASKAk Nik, CHHHAS Eovpk 
RÁTPKHA Eh 6369 κατέβη L 8,23 Zogr Mar As 
Oslrj CKHHABG  WrHk ἔπεσεν 3Rg 18,38 Zach (ἐπά- 
Age Grig): 

ΝΗΒΆΗΤΗ, ČRAKCTHU. 


Z. odejít, odebral se: yčimu, omnpaeumbca, 
fortgehen, sich begeben, καταβαίνειν, κατέρχε- 
σϑαι, ἐξέρχεσθαι; descendere, abire, egredi, relin- 
guere, valedicere: ChHHAG Ch Eh ASMh ČROI 
OPERA AHA κατέβη L 18,14 Zogr Mar As Ost:bs 
(HSHASTh Sav), Κάκο ChHHAB CHIA ERHATOK ἐξῆλ- 
dev Supr 458,27, 06 oc48U4Rh CA ChHHAB H3h 
NYCTHŇA HK NPHASB ΚᾺ NAPEYBIH PRAK. κατει- 
σιν Supr 191,8; zmizet: ucuesHymb, $ ver- 
schwinden, evanescere: chKHHASUIA βά 3] A ἌΡΔΗΜΙΔ 
lero Supr 162,6. 


3. ΡΠ]; npuúmu, kommen, καταβαίνειν, 
κατέρχεσθαι, εἰσέρχεσϑαι, ἀνέρχεσϑαι, ἐπέρχεσθαι, TO- 
ρεύεσϑαι; venire, descendere, devenire, super- 
venire, intrare, irruerc: Meákaue Ad ČhHH- 
ASTA 1-1/K4KTK CÓHHA 6ro ἵνα καταβῇ J 4,48 
Zogr Mar As Ostr, Ad Eh Chllháh Bes 28,1841a 
19 (A4 Eh 10641 Uvar 10140 11, AA ΕΜ NJHUBÁK 
Synod 1534 16): πὸ CEMk CHHHAE Rh KANBPRHA- 
SYM % κατέβη J 2,12 Zogr Mar (RAHIAG As Ostr): 
W HGM ΚΒ H SATROPENKIM A Αζο MIMO Καὶ TEM- 
HU CHUIBEAR NponoE KA 4 πορευϑείς 1P 3,19 Slepč 
(uk Az Christ, KBUBAk Šiš): A(0V Ch BBAEH CHIA 
WTÓK) πογο ΤἍΗΔ ἐπῆλθεν Job 1,19 Grig (HaHA6 
Zach, ms. Nov 11 GI, om. ms. Viti GI): neReak 
KOHHÓMK + CHHTH Η EAČKHTHTH χα ἐκέλευσεν τὸ 
στράτευμα καταβὰν (var. καταβῆναν καὶ) ἁρπάσαι 
αὐτόν A 23,10 Mak (81x447H Christ): — cf. KRNH- 
ΤΉ, ΠΡΗΤΉ. 


A, CEHHTA ča sejíť se, shromáždiť se: coú- 
mucb, coópambca: zusammentrefjen, sich ver- 
sammeln: συνέρχεσθαι, συγκαταβαίνειν, συνεφί- 
στασϑαι; CONVenire, congregari, Currere, consi- 
stere: CHHHA X CA Kb ἤθλλον ECH ἀβχηθρβθι συνέρ- 
χονται Me 14,53 Zogr Mar, CHHKASUÁA CA Ostr 
Nik (CkEpalli6 ce Nik): KA ΓΡΦΕΟΥ MOVYCHHKA CE6- 
ro CHUAH CA l16cmt o constitimus Bes 27,18348 
1854. (CETAYCM CA Synod 152b 10), RCH CHUBA Ἂ- 
U6 CA ΠοΡΡΘΤ WTA ΒΡ καὶ οἱ συγκαταβᾶν- 
τες ὅση δ0,14 Zach (Κ ἌΙΗ ΘΑ kUEBI ὁ ΝΗ ας Grig): — 
sensu CHHHAB ČA HApoAh Νὰ 1114 συνεπέστῃ A 
16,22 Christ Slepč Šiš, sine cA Mak, CHHAATA CA 
ll4p$AK Ochrs — CHEKPATH CA, CHHATH CA, 


de pugnantibus {|καὶ se, cpazumbca, cxga - 


nuumnbca, zusammenstofšen: συμβάλλευν, o1y- 
ἔρχεσθαι, «τ. διέρχεσθαι, (σύγκρουσις); 
committere (bellum), convenire, conflictum 
inire, pugnare coepisse: Καὶ unkca“ph + TAH KA 
LIIÓMOY UÚECA)PK + CHHHTA ČA πὰ Epálik 6 CKAh 
ΔΗ NEEKAB CHRKUTÁKAETA συμβαλεῖν 1, 14,31 
Zogr Mar, Bes 37, Uvar 150bB8 27, π(κοάλρι 886M- 
ΗΠ COERPAMIA (ΜᾺ + CHAR CHA ΚἌΚΟΥΠΕ ἤλθοσαν, 

διήλϑοσαν Ps 47,5 Sin Pog Bon Lob Par, 
HAGUIH KO πὰ fATA H CHIHABUJH CA συνάψεις Supr 
195,10, CHINIGAKUIŇ KE CA ΙΒ HE MYKE cCTATH 
NPOTHEA PATUHKOM A ἐν δὲ τῷ καρῷ τῆς συγκρού- 
σεως Supr 196,12sg:, lie: KE EECKASB  CHUHAE 
če ἐκ HHMk Const 9, ms. 1469, Lavrov 50,1 (keck- 
Αογά © 1IHMh Const 9, Lavrov 13,5): 


ἅπτειν, 


cľ. Φ ΕΒρΡάΤΗ ČA, ΟΝ ΆΤΗ ČA. 


5. re. spojiť se, sjednotil se: coedunumbca, 
o6vedunumbca, sich verbinden, sich vereinigen: 
— ἑνοῦσϑαι, συνέρχεσϑαι; coNvenire, concurrere, 
unire, čoniungi: CESAA © (sc. ΚΘΝΟΥ) + AA CHMIK- 
A BUM ČA Eh NPEMOVAPOCTK BAHHOH ΠΛΆΤΗ Ek 
ASK AHUH ESAKOIHTA CKEÁCTA N6PASAOVYHOV ἕνω- 
μένης... σαρκός SUdUSsť 60b 5, cilieaule Vars Novg, 
UIHYTOKE KHAKNO EBČÓTA) Καὶ 116M K OAPOTAKNO ἢ 


NEKKenile WTÝK) CREW CA 6CTACTROV συνελθου- 
σῶν Napis 1004 254; CHUIEAUIIHMA ČA Eh N6Mk 
CRUIKCTRÓMA συνελθουσῶν Napis 994 3, ΠΟΧΟΤᾺ 
ČCIHHTH CA ME MOKETA Ch πβάλη!ο CONVenire 
Bes 15,76b 11: — de matrimonio: NEMKA, 6 AA?K6 116 Ch- 
HHAOCTA CA ΨΕΡΈΤΘ CA HMAXUIHH EA UPREK πρὶν 
ἢ συνελθεῖν abroúc Mt 1,18 Deč (CKHACTE CA As 
Sav, CHHMACTA CA Ostr Nik): — in hoe sensu 

— ct. CHHÁTH ČA, CEMECHTH CA, 


(Bb. CRHHTH ČA ΠΝ (imitatlo verbi composltt graeci) 

jiť s nékým: udômu c kem-H.: mit jmdm gehen: 
— συνέρχεσϑαι; ire cum aliguo: H HG cHUWEARUA 
Ch HHMá KA OAKa0 μὴ συνελθόντα αὑτοῖς εἷς τὸ 
ἔργον A 15,38 Slepč (1UWK AkU4 Christ Ochr, Uk Ak- 
U44 διξ, I06Ak Mak), HCNPOUA ὁ HHMHKE CHAR 
συνελεύσομαν Pr 23,35 Grig (Διο Zach): 


testimoniis exh.: HTH. 


CHHHTHIE, -htá n. 


oecitrril in Gloz Supr Slepč, in com, 


1. seslonpení, couiecmgue, IHerabsletgen: — 
κατάβασις, συγκατάβασις; descelsus: © CkllATHU Γῴο- 
NOAH HAEro + TRCERHKIAMA εἰς τὴν κατάβασιν 
Spr 447,30, 9 CkHIM (ἰοῦ) Cloz 12a 3:56; CeYTSYBY 
CxHIiTKE[E] κατάβασις Cloz 12b 39, Supr 449,3, Vre 


CRHATNIE 312 


E O MBICÁK O CHIHTABO Bero τῆς καταβάσεως Sup 
159,21, NPHĽAANAKC% KRA CHHATNE YČPHCTOČO RO εἷς 


τὴν συγκατάβασιν Eug {7 β 1054; 


nevázanosť, prostopášnosl: 11c06y3dani- 
HocMb, pacnymemeo, Zigellosigkett, Ausschwei- 


fung, ἀνάχυσις; conľusio: 1€ CYcAAIEMh CA 
RAMh ΚᾺ ČIIHTHE TKMA BARAŠMA εἷς 

ἀνάχυσιν 1 1,4 5162 (BA CHHATKE Ši3), 
NHZ3TYSKABHHE, CHYOA K, CHUKCTKHE. 

2. spojení: coedunennie:  Verbindung: — ἐπι- 

συναγωγή; Congregatio: © N10HIURCTH Γ oce Na 


HAUIENo ΙΓ YÁPHCTOCIA HAAUIEM K CHIHTH οἱ H6- 


ro ὑπὲρ τῆς ἐπισυναγωγῆς 2Th 2,1 Slepčnis 


(CAHATKR Christ, CHETAH Šiš), 
stretnutí: cpaucenne: Zusammen- 


de pugn 


slof3: ἀντιπαράταξις, παράταξις; ACIes, (0η- 
Nicelus: κὸ WEKOTOGKO ἈΟΚΜΗ ROHU NBA 
CROUK CHAOVÁ HA CHHHTHIÉ  PATEHHKAO NEKAH 


KA BIH ἐπὶ ἀντιπαραταξει, παρατάξει Supr 105,12, 


CREBPÁHHE, CHYOWAGIIHIE. 


CRIÁATKE 


CKHHHÁB“K ad]. 


špatný, prostopášný: mioxoú, pacnymieit: 
schlecht, lasterhaft: περίεργος; curiosus, lu- 
zuriosus: syHa (A ne TRYHA KE πβά3., ἈΠ 
HA BAAAHRH OH ChIHUGRHI περιέργον 11 3 
Slepč Šiš (YAARHEM. ἃ 


XAAEHRA, VÁAEKIK 


CHHHUKCTRO, -4 


smilslvo: pasepam: Unzuchl: fornicutio: Eľe 


lezem ztuoril zla 1l uzmazi. llI1 vzinil- 
tue (— |EKE E6MÁ CHTROPHAK SKAJ HAH Rh 
REASMASH HAH ΚΞ CHHHYKCTRE) τ|5 1 16: Uz- 


niciľtve Rh CHIHUKCTRK) 15. 111 34. 


EARNA, BAAAL, ΔΙΘΕΘΑ KU 
ΟἼΔΗΠΙΕ, -#a 
ceirrit Mak 
cenitk 


sen: con, Traum, ἐνύπνιον; somnium: kko 
COHRE KACTAAUTAPY ἐνύπνιον Is 72,20 Sin Pog 


CRHOVŽKOKLI k 


Bon Lob Par, CTABKUH KAUH CKHHE KRHAETA ἐνυπ- 
νίοις ἐνυπνιασϑήσονται (J1 2,28) A 2.17 11i£ Šiš, 
celk Mak, cčankk ΟἹ, ἐδ ἈΠ rig, Chllkid Zach 
(CBIIKE Tuu): CHIK BHAAMIE ἐνυπγιαζόμενον Ju 8 


€ Šiš, CHI Slenč: CAINH C 12a 
9.150 Φ ἌἍΠΗΤΠΙΕ. 

ΟΠ 
CHHORADI 8,1 Sin OČNOKRATH 


CRNODHATN, τρια, - βΗΊ ΒΗ pf. 


spalit, svrhnoul: cea. um»: niederreifen, um- 


stiirzen: — ἀπορρίπτειν; abicere: A4 AUKABHGH 
KAMElIk — CHIŠPATA ἵνα ἀπορρίψοσιν — Supr 
385,14. 

βάθοβητη 


CHHOVAKHHKK, τὰ 


jezdec: 6ca0nux:  Reiler: ἱππεύς, ἀναβάτης; 


vgucs, agjtator AUTÍGA (Vg.):  BESHAR Č 
NHMh ΚΟ ΘΟ A CHŠSNHULA ἱππεῖς Grig 
Zach: E. 11.9 Zach: ΟΠ ΒΗ οἱ 
ἀναβάται [Ex 14,23 Grig 6b 5, Zach 10aa (8 h- 


σάλπη. Grig 85b Z ch 1994B 19); ΚοΛΘΟΠΗΙ ἃ 
IBA PAHAERA H  CHOVBIIHUH ero ἱππεύς 4Rg 2.12 
Grig Zach, CHNSVBHHUH CTROPINÁ M14 46h Τὶ ΠΛᾺ- 
KhI οἱ ἱππεῖς Job 1,17 Grig Zach, Viti GI 
(xaa Ak Chaldaci Na Θ1Π 


CRNOV3KUKIb, RACAALNIKH, KOBKA 


CHHOVZKNK 


Jizdnú: konti: itend, eguester: 
ľungitnr: ΠΈΠΙΗ Η CHÝBA πὸ ŇEMOV VYKAJAY A 
510} 1:. 


KOlkCKh! sub 


ChKHOVSKNALIK. τὰ 


ἱππεύς: CJUCS: dy - 
CRNOVBIIKU k S ἱππεῖς A 23,23 Christ, 


Jjezdec: 6cadnuk: Reiler, 
ToTSRAKHTA 
OCTAKRAKNJE ἈΠΟ ΒΜ A HTHO Ch HAMA τοὺς ἱππεῖς 


CKHOVŽKHAKIE k 
A 23,32 Chrisl: NSKEnoOVTÉ ΟΠΟΥ ΒΗ ΙΗ Go οἱ ἱπ- 
πεῖς Hab 1,8 EKO CHOVSINIH Τάκο 110KGIOVT" 

Ἱππεῖς JI 2,1 (ΚΘΗ ΗΠ. Τὰ); 18 cnlajcoy 
Mb 111 EPÁH 10H ΚΟΉΜ ΜῊ CHOYZANUM ἔν ἷπ- 
nevoL Os 1,7 GI (Kol 14AK4I Ti). 12, 


CRY BKUNIKK 


CKIUk, 24 
CanMis Vrosl 
"ene Niko 136. Nivod 
I. spánek,: con: Schlaj: ὕπνος, ἔκστασις, 


(ὑπνοῦν); somnus, ceestasis (1t), sopor: ΚΟΤΕ 
KE Hoci STR Chliá ἀπὸ τοῦ ὕπνου ML 1,24 As 
Sav Ostr l)eč Nik: EKdYÄ OTATRYENH ΟΠ ΔΑΒ 
ὕπνῳ L 9,32 Zogr Ostr, ChIoMk Mar Nik“: AdAk 
Col k OUHMÁ Δλοιλιὰ ὕπνον Ps 131,1 Sin Pog Bon 
Lob Par, RE chla NEKEdMUA AS CKRKTA ἀϊπνοι 
Supr 71,3, RAJKA ΕΔΓ Ch KA ἀλιλλὰ ἔκστασιν 
Gu 2,21 Grig Zach, 1€ ΔΈΝΗΚ Ἢ CHOMA NON seg- 


nis thoro Venc Nik 19,15, Φ lig.: NERERAKMH 
ChKMHÁAUI TE Ad TAXREOKRIH CHI K Z#NASRÁCKK BH- 
AHMh τὸν ὕπνον Supr 4: MON 
CHU USREACETA TA STU CHMPATANAADO Chlad 
ὃ ὅπνος ἔκ τοῦ ὕπνου Supr 169,28 οἱ 

cne α' ck ΔΔηρὰ solmno pacis CanMis 
167. B CRANE, SYCHEHNE. 

2. sen, vidéní: coH, gudennie:  Traum, I: 

scheinung: ἐνύπνιον, ὅραμα, ὄναρ, ὄνειρος, 


00v, ὕπνος; somnium, insomnium, somnus, vi- 
510, visus: ἀπ 644 NÓSCnoAkMIk RA chlk KRA CA 
EMôy κατ ὄναρ Mt 1,20 As Say Deč Nik: 

SIDE 


STA Chllá E2KE ΚΗΛΈΧΕ CHTEOPHAK τῶν 
ὑνείρων Supr 366,28: Cb KR 101111 (ARA ČA πάκ- 
ay ὅραμα A 169 Clirisl, čl 8CTA CIÍ Η IČKÁS2- 
ΜῊ EMŠ τὸ ἐνύπνιον, τὸ ὥραμα Dn Gri£, 
Cho Zach, H ΦἈΠᾺ ΒΗΛ Ὲ ἐνυπνιάσθϑη Gu 28,12 
Zach: MIMO VOxAUTE čaaRk (ΕῚ 
mkeTo Cloz 856); CRUHIE, ΚΗ ἜΠΗ 


ξένον 


KRA ΟἌΠΟΥ 


ΘΠΊΆΗΑΔΙΗΙΗΘ. -a 
ls: 
Nom Bes Nicod 
shromáždéní, shromaždišlé: coóparie, coHMI- 
uje: Versammlung, Versammlungsort: — συν- 
αγωγή, συνέδριον, διατριβή; COnventus, Congrega- 
tio, coetus, demoratio, synaGoga, concilinm: 
WTÁKOR3E cd 3emaKk... ἢ ΠΟΙΚΡΕΙ πὰ CHIURMHUM 
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KA CHHUKY BO UCTU BHAAUITH διὰ | 
τῶν ἐνυπνίων Supr 131,145: A4 Eh MA ΚΡΟΜΈ | 


CHHKAMIJIE 


ἀκιβομὰ ἐπὶ τὴν συναγωγήν 15 105,17 Sin 
Bon, H4 cal MHIJIHYb Lobo Pa ἀϊμὲ ES ΚἌΠΗΛΒΤΕ 
Rh CHIAMHUJIE ΚΑΒ MŠKR εἰς συναγονγήν Ja 
Chrisl Šiš: 1X8 ECTk CAM K Κα CRIUEMHUHYÝ  πη- 
πον ἕν οἴνων διατριβαῖς Pr 12,11 Zach (om. Grig): 
ΚᾺ CHRMHIUH  CHOAHIUKČTIA  N0UHETR ἐν συναγωγῇ 
Pro 21.16 Grig (RA CHRESPHUH Zach), CRAA MOK 
Eh CO AMHUJIA ABTIKA εἰς συναγωγίς So 3,8 Grig 
(BR CHHIkME Zach): 


Pos 


snepissime synagoga, 
οαπαζφοδα; ŠYNUJoge: συναγωγή; SsYNAZOBA: 
BK ME 064A πὰ GAHHOMA STA CHU RMHNITE ἔν μιᾷ 
τῶν συναγωγῶν L 13,10 Zogr Mar As, Bes 31,211aa 
11, 85 CHRUAMHUJH Sav (14  REAHNOMk O WTÓK) 
CHEOGHUJIE  Ostr ter, πὰ crogkuM Uv. — 114ba 
32): AUTE KATO ICNORKCT A VÍPHCTOČA OTRARUKIUK 
CHI AMHIUUITA ERAETK ἀποσυνάγωγος J 9,22 Zogr 
Mar As (ChEOPHUNA Ostrj: STA CHHAMHUT υκ- 
AGNIATA Καὶ ἀποσυναγώγους ποιήσουσυν ὑμᾶς J 16,2 
Zogr Mar Οβίγρίο; HA AHCTE HAHcáHA κα ἃ ἀλλα ΚΒ 
ChHAAHUIEMk πρὸς τὰς συναγωγάς A 9,2. Hilf Grš 
Ochr Slenč Mak Šiš: Πβοι!σΚΈΛ Τὰ ολοῖο EÓOKHE 
Bb CHIBMHUIEYb HAkncu/kýbo ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
A FT, Rb ΜΔ χα Mak δίς, 4 COIRMH- 
HY b Οὐ᾽ (κπ 3Kkopky ho Slepč)) HABKE EK Ch- 
UIEMHIJE HRABHCKO συναγωγή A 17,1 


Mak (βεορηίμα Slejč, CHROPHUJE δι; $  KAIIASK 
CEIAMHUJCY KRNIÁSK, 

de velerada: c 
ôpuon: der hohe Ral, — συνέδριον; concilium: 


NOBHNNU ECTA CHIUÁMNIUTI 
Zogr Dež, UPUREAČNA I πιὰ CME εἰς τὸ συνέδ- 
ριον A Mok ΕΠ Šiš, 4 CHMHUE 
naRkAk RASOVIH Ek CARHEMNUH ἔν τῷ συνεδρίῳ 
A Šiš (BA CHIEMK Christ, BECEME Mak): 
synoda: co- 
6op, "uno: Kirchenversaminlung, Synode, 
σύνοδος; slNadlus: mg NOCTOHTA ENÚDEČKOŠTOY 
CRHRMHCJIE  AHUIHTH CA ἐν ταῖς συνόδοις Nom Usť 
12a 17, W BRGEMENH ΠΧ MÁ 6 NEPOAVATE Ι6- 


τῷ συνεδοίῳ ML ,22 


Grš: 


sné 


M Ň 
UČHÁCČKOMMHO V ὁ ἈΠΒΛΆΒΙΒῊ NomUSsť 128 24: 
spec. de comventu liturgteo liturgické shromáždční, 
bohoslužba: „uimypeivieckoe coôpanue, 6ozoc.1y- 
acenue,  liturgische Versammlung, Gottesdienst, 
— σύναξις; Člilurgia: HaMATA CBA, ΤΟ Ἢ 
U(A)PKERITRIÝH CHHEMHIJE ΤΟ PHUJSE CA τὰς 
ἐν ἐκκλησίᾳ συνάξεις NomUSť 10b 3: 
CREOMN NE, CRESJA, CHIIÁMI, CH Hdrora, EKTII- 
AHUJIE, KKUlkuHu 4 


CKHRAVK 


CEHAMWAÁ, πὰ ni. 


Const Meih Non 
CHEMA 


Nicod Vit Nie 


NOVE 


shromáždéní: coópanne, conm: Versaminlung, 
Zusammenkunít: συνέδριον, συναγωγή, ETLOVY- 
αγωγή, συστροφή, σύνταγμα, βουλή; concilium, 
songregalio, conventus, synagoga, ordo, con- 
silium, coetus, multitndo, populus, exercitus: 
HE CKA A CA CO AMOMh CVETRIIOM K μετὰ σινεδ- 
ρίου Ps 25,41 Sin Pog Bon Lob Par: CHNEMA AB- 
ABI OKIAETA TA συναγωγή Ps 7,8 Sin Pog Bon 
Lob Par, ΠΟΚΡΆΙΗ MA STA (ΟΠ Ἀλλὰ SRAČEHKRHYÝK 
ἀπὸ συστροφῆς Ps 63,3 Sin Pog Bon Lob Par: 
Γ Oco ADk UPOCAABAJEH CE E calIMK CÍEBE)TKYK ἐν 
βουλῇ Ps 88,8 Lob Par (kn chkRkTk ľog Bon, 
om. Sin): WAeE CHKEMA CRAUTEHK σύνταγμα Supr 
96,27, HE WeTARAKAUNE ČOUKMA CROENÝ τὴν ἐπισυν- 
αγωγήν Hb 10,25 Ochr Mak (ChHAMACTEA Christ 
Slepč Šiš), HE NSTHEHOV ἀϊμ8 RO CHHEMK NPÝADBČEJA - 
HKYb πηλοῦ in congregatione VitGlag 20β 12, 
MÄTEK: EYAETA Eh collkMmk in populo Nicod 9, 
Novg 252aB 12 (KA πάβδι ἘΞ Slojan 97,1), sBano- 
BRA UHAATb CREMOV chlitov ἩΞΗΤΉῊ Mmultitudinem 
Nicod (nakky Novg 219bB 91). 
— AA CIIBMETA CA KROAÁ KE M0A BO HERECENK 
Kh CHIIAMKA EX k CHATA CA πκολά KXE 
πολ ας lUBEECEMA Kh O ΟΠ ΒΑΛΆΙ CRÓA εἷς 
γὴν εἰς τὰς συναγωγάς Gn 1,9 Grig Zach, 


συναγο- 


de ludneorum velerada, cuhe- 
dpuouj der hohe Ral: συνέδριον; concilium: 
agVyHepen KE CTAPUH  LCBHÁM A Khčh o ἰομάάχλι 
ARA ChEKAkTeak τὸ συνέδριον Mt 26,59 Zogr 
Mar As, Sav 111b 8 (cašoph Sav 97a 18, 
Ostrbis): ΒΕ βάμμα. KE APYHBPEH τ ĎapHCEH CA- 
HEMÁ Hd Hicovica συνέδριον J 11,47 Mar, Ck HHAH 
As (ChEO0h5 Zosr Oslyj: Φ cragKkHulhhá ch- 
HOBMOV sub CTAPKKUJHNA, 


de syuodis sném, synoda: co- 
6op, cinod: Kirchenversamniuny, Synode: 
σύνοδος; concilium,  synodus: WTÓR) ChNEMA 
WEAAC TRHATO (ΟΥ̓ΛῊ AA Πρημλιο τα παρὰ τῇ συνό- 
δῳ τῆς ἐπαρχίας NomUsť 19b 18; KRoAkUlaro Ch- 
HRMA ὁούά υϑολογιμάα 6. ἐπὶ μείζονι 
Nom Usť ČRAŠTÓRĎYH O ΤΆ ΙΒ ΗΔΠῚ ΗΧᾺ» T 
MOK KP KE CÚRHORMA ΕΚ ἈΗΕΙΒ ΓΟ Κα ΠΗΚΕῊ 


eeeles“ 


συνόδῳ 


τὴν U οἰκουμενικὴν σύνοδον As 122) 15, Φ 
ΚΟ ΘΛΊΒΕΙ ΟΚΊΆΙΗ KECEMOV MHPOV OBRIE ἌΜΑ Ἃ 
všeobecný cirkevní snčm, ekumenický koncil, 
8ce.relickutúí cobop,  allgemeine 


Kirchenversam- | 


CRHANK 


mlung, čôkumenisches Konzil: ἢ οἰκουμεγικὴ 
σύνοδος; concilium oecumenicum: no sýCTAKRAE- 
IHH CEMk — BEAHKÁTO H ECEAEHRCKAFO CHHEMÁ τῆς 
μεγάλης καὶ οἰκουμενυκῆς. συνόδου Nomllsť 22a 
2554; EKCE Ko ČE ČÍRAJTI EACEMOV ΔλΗβο OEKUJTH 
CHRIÁMI TFOKAAMAI 23: 
liturgie liturgické shromáždé- 
ní, bohoslužba: „urmypeuneckoe coópanue, Čoz2o- 
c. njaceruie:— liturgische  Versammlung,  Golles- 
dienst: σύναξις; liturgia: w NHEPSADINHYH 
W U BPK OBA HOW CHUIRAVKÝH περὶ τῶν κα- 
ταφρονούντων τῆς ἐχκλησίας καὶ τῶν συνάξεων 
Nom Usť 124 7; © mieton. slavnost, sválek: πρα2- 
dHuk, npazdencmeo, Fest, Feiertag: σύναξις, 
συναγωγή; conventiculum, sollemnitas, festivtlas, 
Jestum: ChHEML CÍRA)TAdro HodHd + KpíkleTinTe)jak 
ἢ σύναξις As 139b 19 (ἐἈΚΟΡᾺ Ostr 260ba 11), 
CKlIEM A dpyanhlejad MHYaHa(a) ἦ σύναξις As 126a 
Ostr 240bĎ 1: 1€ ChREPR CHHEMK 0h OTA 
KORKU τὰς συναγωγας Ps 15,4 Sin Pog Bon Lob Par: 


CATA ČCloz 


spec, de couventu 


spec. vommnnitate Tudneorum SÚHEJOJA, CUHE- 
202a, Synagoge: — συναγωγή; SYNAGOGA: KACTA- 
116 KE ETEJH HRE WT CEHBMÁ ββκολλάγο AHREN- 
THHKkCKA ἐκ τῆς συναγωγῆς A 6,9 ΗΠῚ Grš Mak 
Šiš, 


14 (siet) Slepč. 


CHROPA, CHKHAMIUJE, CHHKMAČTEO, AHKh, ČA 


HATNMIE 
CHHKAIKHHKK , -4 πὶ. 


účastník snému: yuwacmHuk coóopa: Teilneh- 
mer des Konzils: concilii particeps: NA weeT£mk 
ChHEMK NPOKAAUA Ch EACEMH  CHHEMHHYH 
(pro CHHEMHHKTI) TEMA Meth 1, Lavrov 70,8, — Exh, 
Cf. CRČTOAKHHKK sub 1 


CRH MACTBO, -4 n. 

oceurrit ín Christ Slepé Šiš 

shromáždéní: coôpamue: Versammlung: — 
ἐπισυναγωγή; collectio: HE ocTAKAIÁISUIE CHIIKAB- 
CTRA CKOlero τὴν ἐπισυναγωγήν ΠΡ 10,25 Christ 
Slepč Šiš (colrkM4 Ochr Mak). 


ὁ ἈΠΕ ΛΙΑ, CHEŠPK 


ΟἼΒΗΒΔΗ K, - 54 Δα]. 
oceurril in Varím VeneNík 
ς , 
ὑπνώδης; 
CA RK 


1. ospalý: coHmbiťí, schláfrig: 
(dormitatio), somnolentus: weakueTh 
pac TERANY k Hckponačuak KRECEKA CHIEHh ὑπνώ- 
ô1]s Pr 23,21 Grig, CHHBICKIH Zach, 


ΟΒΗΒΗΒ 


2. SNU (gen.), CHU, ἐμοθιιθοιαι (gen), des Tran- 
Mes: — sOMNIÍ (gen.): NSBEARNHIA COHHÁro 1€ TPE- 
EŠA somni VencNik 30,15. 


ChIkA 4TU, - at, 41604 ipf. 


ceurrit in Zogr Mar As Sav Nik Psa Supr Clvístť Oehr slepé 


pojidal, jísl: ecmb: esscn: — ἐσθίευν, κατε- 
σϑίειν, ἔσϑειν, κατανέμεσθαι; manducare, devora- 
re, depasci: c©hSHKETA CA ἐἈΒΜΈΛΑΤΗ ΗλοΔοκαβ- 
TRAHA εἷς τὸ ἐσθίειν 10 8,10 Christ Ochr 
(στη Slepč Mak δι᾽); Καὶ ΚΘ KY MADONA BEBA- 


JOVRACTERNOAUh KAPAUTE CENKAASTE — (gr. 
om.) Supr 110,8: CHHKAAKUIZIO ΔΙΑ MoOta 
Eh vakma mkero οἱ ἔσθοντες ᾿Ξ 13,4 Sin 


Pog Bon Lob, chkAawuje Par, et Ps 52,5 Sin Pog 
Bon, chkaaWuje Lob Par: RAKA MelE EACNATÁHHE 
CHKHRAAETA κατανέμεται Supr 247,20, aule 
ΔΗ CEKE PPAUBAETE ἡ CHHUKAMETE κατεσθίετε G 
5,15 Christ Slepč Šiš: 


[ig.: 


vyjúdat: caedams: aufzehren: — xaxeoliew: 
comedere: UK£ CHHKASAT A ASM NI EB AAOEHUh κατ 
εσϑίουσιν L 20,47 Zogr Mar As Sav Nik (n3k- 
AAHATA Ostr), sim. CHHKAAATE χατεσθίετε Mt 23,13 
Mar Zogrbj RCAKÚR) BO AKA CERAHTEÁKCTEVIA 410- 
alá ASMRI CHRAAM - AA HMATÓR) WNHTÓHMEH Zap 
θβια 7. 


Exn. 


CI, CHHECTH, HSRAATU, I46TH 


CHNGAENHIE, -uň n. 


očcurrít In Supr Aposl Lob Par Bes 


snédení, jidlo: czedanue, eda: Essen: — 
μετάληί(μ)ψις, βρῶσις, τὸ φαγεῖν, βορά; mandu- 
care, comedere, percipere, silsceptio, esca, 


devoratio: Sak4A4atfk Th YHCTK HA ChKHUKAEHHE “Δὸ- 
BKKoMh εἰς μετάληψιν Supr 116,4, Tkae IITH- 
14M A NGKAAKA 14 CEHRAEHKE βοράν 
528,13:g) ΚΑΘ EO CRÓA EBYEJA KRAPKETA RA 
CHKAEHHE ἔν τῷ φαγεῖν 1C 11,21 Slepč Šiš (KerH 
Christ): YPAHATA CA VT EPAUIKIEk, AKE ΕΠ Čh- 
BAA Eh CHHKAENNIE εἰς μετάλημψιν 1T 4,3 Christ 
Ochrbis Slepč Mak Šiš, Ad4A HA ΘΗ KKo OBE 
B CHEAGHHE βρώσεως Ps 43,12 Lob Par (ChNKAH 
Sin Pog Bon), kt CHKABHHO πρηλάπάιθτα ča ad 
comedendum Bes 22,144bB 1854, kt chHika ke 


Supr 
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CHNRCTH 


Uvar 79af 125g: W HGEMAKE caobecH cirka k- 


ΗΔ UTO Hllo TAKMO ΔΈΠΟΟΤΗ ΠΑΠΙΕΙΔ ČAÁROČTA 
WEAHUdETk ca devorationis Bes 22,146ba 15 
(ck Ra ma Uvar 804a 15). 
ΦἈΠΈΛΒ, H3KACIHIE, ΙΔΔΒ 
sily ᾿ 
CHWKA K, τὴ 1. 
ocenriit in Ste Pok Išon 1" 
1. snédeni, jídlo: coedainle, eDu, —mebb, 


Ľssen: — βρῶσις, κατάβρωσις; esca, manducare, 
vesci, cibus: A444 ΗΜ 6CH KKO SERIA CHRÁM 
βρώσεως Ps 43,12 Sin Pog Bon (KR cheaxenne Lob 
Par), Adlán KE CEKMA CKRIJEMOY | YAKEh Rh Ch- 
HKAK εἰς βρῶσιν 20 9,10 Christ Ochr Slepč Mak Šiš, 
sim. Euch 12b 10: RECAKO A GKRO B4Mh EOVAETA 
Eh ČAKA K εἰς βρῶσιν Gn 1,29 Zach (ER RAJA Grig), 
APOYTala RCA + 14KE COYTÁ ER CIIKAb EO OJ0M K AG 
CHAWTA CA) ἧ ἄλλη πᾶσα ὀπώρα NomUSsť 45a 
26: — Ng.: CHRCTA CHRAHÁA  CJEEJO HAD καταβρώ- 
σει Gn 31,15 Grig, ΚΑ. Zach: čaHt- 
ASGUHIE, Ak. 


2. jídlo, pokrm: eda, nuuja, cnedb, Spelse, 
κατάβρωμα; cibus, (obnoxius): ChHIKAH RASEPANO> 
uli BrKovldejie CIbulmm I3es 10,472. 16, — tig.: Ch> 
HRA b ΙΒ A orla Rrkundaro κατάβρωμα Supr 517,8, 
UYRIKE KOEMLNO βολά Ariklidaľo 6e — TRopRAUE 
ChKIUKAB κατάβρωμα Supr 523,2: 

KpAUIKIO, TIHUYJ1A 


CHHKAKHK adj. 
occurrit in Τὸν ΤΟ ἢ 


jedlý, k Π{ἀμι; czedo6npií, Bx4 edt: ἐβϑατ; 
— βρώσιμος, προσφαάγιος; Ggui manducatur, pul- 
mentarius: (MATE AH YKTO  CHHRARHO ČRAE 
βρώσιμον L 24,11 Mar As Ostr/ BA4 ὑβτὸ Ch- 
WKAKLHO IMATE προσφαάγιον J Zogr Mar As 
Sav Ostr, dl)6 KTO ERASŠEK OYKPÁNE TA - CHHKAA- 
πὸ Ware Ľuch 103b 1sg: Ľuch 104a 26. — 1:. 


CHWRCTH, CRIUEMA, CHUKCH DÍ. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Psall Christ [ἡ Šiš 
Be. 
CKAATA legitur 
snísl, tut. aa {{5| caeeMb, ud eCcmMb, (550), 
aifessen: ἐσϑίειν, κατεσϑίειν, ἔδειν, βιβρώσκειν; 
comedere, edere, manducare, devorare, satiari: 


ΠΆΠΠΕ ΤῊ 


ΧΔΈΕΚΙ npKAnacokenúk ChlikeTh čgayev Me 2,26 
Zogr Mar As Ostr (ldcTh Sav): HHKATOKE MASA 


CHU TBRKAb φάγοι Me 11.11 Zogr, le chikcTh Mar,“ 


NacýA CH OVUELHHČKI ΔΑΊ. CHEM φάγω Me 
14,14  Zogr Mar, chlUKcCA KPATEA  MEOATÉHNYH 
ἔφαγον Ps 105,28 Sin Pog, ΠΝ Αια Bon, cirkue 
Lob Par, TPOVAKE HADA k CROLÝK ΦΆΠΈΓΗ φάγεσαι 
Ps 127,2 Sin Pog ILob Par, Ex 
AA HR CHRCTA WTÓR) dero φάγητε Gn Grig 
(keTa Zach), cl MI AACTA WTÓR) ApRRA H cIUK- 
AM ἔφαγον Gi 3,12 Grig, cxirkyýh Zach: ΠΟΤ 
WTÓH) ApKBa ἔφαγες αἷ 3,17 Grig Zach, cHKAe 
Lobk cIKAATA Maca φάγονται Ex 12,8 Grig Lobk, 
6 ἐπε ςτὸ WTÓK) ΠΗΧᾺ ὑογρβοκά οὐκ ἔδεσε Ižx 
12,9 Grig Lobk,cHKAHTE 1268 22,14338 1354: cukluax 
WTÓB) MNEHlUA μετὰ TO βεβρωκέναι „los 5,12 Grig 
Zach, © 1g. pohltiť, strávit: nozaomumuv: verzeh- 
ren: ἐσΐδευν, κατεσϑίειν, συγκατεσϑίευν, κατέϑειν, 
ἀναλίσκειν; comedere, edere, consumere, man- 
ducare, vorare (vg), devorare MANSCTA Δὸ- 
MOV. TROBNO CHIIKCT O MA κατέφαγεν, var. KUTO- 
φαγεταν Ps 68,10 Sin Pog Bon, cik Lob Par 0 
2,17 Zogr Mar As Ostr, UPIBAZKIATA CHA Hd Ma 
BTASKOVKNUTEH ὃ CHIUKCTU ΠΛΆΤΕΙ MŠK τοῦ (ρα- 
γεῖν Ps 26,2 Sin, chtrkeTu 10} 
Par, Mak 79ὴ ἀά le APOVEO WTA pOVŇA Ch- 
UKACIIK KOFAETE μὴ ΣΙ 


1201 


9) Pog 1901 


ἀναλωϑῆτε G 5,15 


Slepč διξ,; EESAKONHE CHKT VKPCTRUKA 
XAbME συγκαταφαγεται 15 9,18 Grig Zach: cikeTk 
inss. Nov Lab nekceTk Sk ΠΟΈΟΤΕ 


kpáctiak πογότε ἀνήλωσε JI 1,19 ΟἹ (norgken 
Tun), EACH 6 CKAATA u3paHah) ΠρΡΈΓρΡΈ- 
WATA οἱ ἔσθοντες Jr 2,3 Grig (4AATk Lobk). 

CR KAATH, USB4TH, HSKCTH, 1014CTI, I4CTH, 
SVIACTII 


CKPKTOKA — cukroga 


CEHATII, ChUKMÁ, CHHEMELUH pf. 


oceurrit in 18 "iu Pog Lob Par čiel Super Christ Slepč Mak Šiš 


Paríim Čanvenée [Ľudm lšes Nie 


1. sejmout: cnamu: herabnehmen: χκαϑαι- 
ρεῖν, αἴρειν, καταφέρειν, ἀποδύεσϑαι, κατάγειν; de- 
ponere, devolvere, aulerre, abducere, exuere: 
AUTE ΠΡΗΛΕΤᾺ 144E CHHATA ero καθελεῖν Me 
15,  Zogr Mar Niko CHIETH Nik": ČAHLATA Eorá 
KA ΠΑΛΤῊ STA ApKkEa καθεῖλε Supr 455,30: c©h- 
NEMAME H ΟἿ CKOBPAAhI ἀρϑέντα Supr 118,29: 


N08BEAK ΟΜ ΤΉ Ἢ κατανεχϑῆναι Supr 116,28: kh3- 
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ÚURKE 


CRHATNIE 


REPPICTÁ OVUERK Δ ΠΗ ΕΗ CHIEAIIA ED CH 
TAaRh um, CHEMUld, KAME- 
ΠῚ ETA4 Eh ChHlATA dum fuissel ablatum 
Des 36,2753B 12, EtiCTk CHATA U 15048 16, 
EK cllAThA Synod 226b 22; ChKHÁYK CH 
PACIKPKUIKEK RKAB ἀπεδυσάμην Supr 511,15. 


Vajs 65,28, 


Z. Φ ἈΠΆΤΗΙ CA spojiť se, sjednotiť se: coedu- 
HUMUca, oôt“edunumica: sich verbinden, sich 
verelnigen: συμβιβαζεσίδαι: Insirui: CHHAMAUIE 
CA Κ AREREH συμβιβασϑένεες 2,2 
διξ; Φ συνέρχεσθαι; convenirc: upk- 
MAG AKE HB CHILACTE CA OEPKTE CA HMAXUJ Eh 
{ρΈΚΈ πρὶν ἢ συνελθεῖν Mt 1,18 As Sav, CHIAC- 
τὰ CA Ostr Nik (CHUIHASCTA CA Ποὺ); 

CHMKCHTH CA, ΦΆΠΗΤΗ CA. 


Slepč 


3. CHIATH ca sejíl se, shromáždil se: coú- 
mucb, cobpamoica: zusammentreflen, sich ver- 
sammeln: συνέρχεσϑαι, συνάγεσθαι, šmovydyt- 
σϑαι, συντρέχειν; CONvenire, Concurrere, čongre- 
gari, circumstare, (unus ad allerum) vadere: 
EĽA4 CHHRMATA CHA ÁRAKE Ek ΚΟΥΠῈ ἐν τῷ Guv- 
αχϑῆναι, ἐπισυιναχϑῆναι Ps 101,23 δ΄. Pog 
Lob Par (CHEEpPAT CA Bon), CHHAMANEMIA CA 
TAMÁMK Πάρολὰ ἐπισιναγθεισῶν [, 12,1 Zogr, ©h- 
NEM RANEARUEM AO ČA Mar, CKHAMENIHMKA (8 
NÍK, MH CHHÁCOMA ČA RC ER Koviik lieh 87b 
265g: 116 ΤΟΥ ΔῊ CHHÁNMAÁ CA H EkCH EÔKHI ar- 
reáh Ππάβολη συνέδραιιε Supr 158,12, N0A0E4ETK 
πάρ συνελῆεῖν A 21,22 
IATU CTPaAAk 


Φ ἈΠΆΤΗ CA čhrist, 


ΟΜ ΛΟ TA ČA KHROVUIHA RA G1Y- 


ἐλεύσονται Zclh 8,21 Zach, CHEM Grig, ©hIh- 
MRUIE CA RCH ἱππῆς, vajs AA CIUEMETK 
CA ROAA [KE πὸ λα NERECEMK H CIIATA CA 


συνήχϑη Gu 1,9 Grig Zach: 
utkať se, Cpasumted, 84- 
συλλαμβάνεσθαι; 


KOAA συναχίλήσεται 
© spec. 
mumtbca: znsammenstofen: 


coinprehendere, sngredí, convenire: XMUTA čh- 
ΠΤ CA Ch EogRuTAAMA συλλάβεσθαι δι 
241,24, ChEkKpÄTH CA, Ch- 
HATHA CA. 


CBEHATNHIE. -n14 


occirril i11 Zogr Mar F. ΚΝ 11om Nápis, ἣν k: 


1. spojení, společenství: coedunenue, codpy- 
2cecmso: Veretnigung, Gemeinschaj(: ἐπισυν- 
αγωγή, ἕνωσις, συνδρομή; σοηρτθοραί!ο, unilas, 
unio, CONCUTSUS: © ΠΡΗΙΠΒΟΤΆΜΗ PÔSCHOAJOV ἨΔπ|6- 
MOV ICČAVY (PH (ΤΥ H MNAILIEMOV CHHÁTHR SY H16- 
ro ὑπὲρ τῆς ἐπισυναγωγῆς 27h 2,1 Christ, cHe- 


ΤῊ Šiš (0... CHHHTA  Slepčbis): — 


ČCRHÁATNE 


unNlo: RAO BAHIOMhO TRAECH  CHIÁTHE  CKOHHAR- 
116 CA MAMU SHÁEMO ECTK ἢ ἕνωσις Napis 97b 
135g, CHEABAAA H EA ČCHKHATHH NEHCIPORPRKEHA 
κὰν τῇ ἑνώσει Napis 97b 6, EMRUEE KE WT“R) 
CER CHIÁTHE EAHNOCKUIHO Rh EAHHO AHLLE τὴν 
συνδρομήν Napis 99a 7, EBKOVNATEHHE, ČA: | 
RRBKOVNAIEHHE, UPHCHRAKOVNAENHE, 


sňatek: 6pak: πο; συζυγία; coniugium: , 
ἀξ. ΔΗΙΜΗΤΉ CA HMÁMK ΟΠ ΤΗΝ I ABEKRE συζυγίας 
Wijk 110.4 (ΠοΑ βΟΚΗΔ δὰ γ 237,15); 
CAANPATK 


Hom, 
NSAPAKHNE 


2. shromáždéní: coôpanue: Versammniung: 
πανήγυρις; coelus, congregatio: Rek Ri ASCEpO 
NOcITKIUHAB ECH + CHHÁATKIO CEMOK ČOV TORRHOVMOV 
τῇ πανηγύρει E 101a 21, ἐξ KE A OV VOKHO 
CHHATNE πη μα πιο 95b 3, 

súmimo concilio Tudacovam velerala: CU HE- 
dpuon, der hohe Kal: συνέδριον; concilium: 
UPKASAÄATA KO RAO KR CHHÁTUK εἰς συνέδρια Me 
13,9 Zogr Mar, 
melon. slavnosl, sválek: npazdituk, npazden- 
cmeo: Fesl, Feierlag: — σύναξις; sollemnilas, festi- 
vilas, festum: ©ANATHE TAMK aúljhle ΔᾺ σύνα- 
ξις τῶν ἁγίων μυρίων ἀγγέλων Ochr 99) 19, 
CRHKMk. 


3. nevázanost, prostopášnost: neo6y3dDalutocmb, 
pacnymemeo: Zigellosigkeil, Ausschiveifnny: 


ἀνάχυσις; Confusio: 16 ChYOAAMIEMh CA RÁMh 
BR CHUTNE Κα TRIKE MÄTEKK εἰς τὴν ἀνά- 
χυσιν 11 44 Šiš (Ek πη ΤῊ Slepč). 
CREK PANE, CHUHTHE, CHYOKACHHE 
CHORA, -0BAKKA, EA KYEIIH pÍ. 
obléci: odemb: anziehen: — ἔνδύειν; Induere: 


ἀϊμ8 BO 6CTE CHORARYEHH EÁMh HálláčTh HB VA, 0- 
KAkeTh #úv γὰρ ὑπάρχῃ ἐνδεδυμένη Euch 97b 454. 


SBA KUA 


CHOBPABOKATH CA, τ-βογιλι CA, SVIECA IpŤ. 
occurrit in Christ Oelir Slepč Šiš 


pčipodobňoval se, ynodo6nambca: sich anpas- 
sen: — συσχηματίζεσθαι, συμμορῳίζεσθαι; confor- 


1 CRHOHAAATII 


mari, conligurari: H6 ChOEPASSYKJE CA RKKov 
CEMOV μὴ συσχηματίζεσϑε, μὴ συσχηματίζεσί)αι 
R 12,2 Chrisť Ochr Šiš, 16 CKWEPAAAUIE 

Mak (6 οκρβάβογχιμα CA Slepč), CHOBPABOVIA 
CA CHMAPTU ΙΕ" συμμορφιζόμενος Ph 3,10 Christ 
Šiš, ChOBPASOV A (sine CA) Slepč. 


UPkoEPpAZARATH, CHOEAIJIATU 


CHOBPÁZKK 
ocetirrit in Súpro Chil Apost (inel, 


slejné podoby: coo6pazutilí, odDU1U1KO08020 
dobua: gleichgestaltet: σύμμορφος, σύμφυτος; 
conformis, complantatus: 440k KK ldBkIAle CA 
CHOKPÁSKU k H  PÁEHOECTKCTEKIU EA OÓTKÁULOV Ó σύμ- 
1LOO pos Supr 480,10sg, take NpRKE HApEHE č“h- 
OEPÁSUT TRAVY CÚADHA CRONO συμμόρφους R 8,29 
zhrist Ochr Slepč Šiš, ChOKJABE4HK Mak, ἀϊμὲ 
BO CHROEDÁSIIH EBIVOM A ΠΟΛ 0ERCTRID CHMAÁTH ΙΒΙΠ Ὁ 
el γὰρ σύμφῳνυτοι γεγόναμεν R 6,5 Christ Šiš, ἢ 
In (CKRESHHYHHLUHY Ochr, CKAHYHHIH Mak): 
EhCTh σύμφυτος 


ἀμ Ro ChOKGÁZEHR ἐγέ- 


vou 1ba 235g, CHWEPASENh EhIRA O TE4e6cH 

cm kpellia — fahiierčo σύμμορφος — Služ Sofh, 
Pochv 1095B 4, ChoEfASHKI Služ Sof“ 
WEPASIUHI Ad lácík - WEP4SITA! 


CTROJHTK WEPAS$ CddEt Ero συμμόρφους Služ 501", 
185. 


CROBRKIJIKNHIUK , -4 


spoluúčastník:  coyxacmeymuuú, conpuxacm- 
πα; Teilnehmer: — ovyxowovóc, particeps, so- 
cius: AA ChOEKIAHUKA |EMŠ κού Δὸν συγκοινωνός 
1C ,23 Christ Šiš, CHWEEIINHKA Ochr Slepč Mak, 
UWKTH MH RR CH PAČA Rh CROEKUIK HHKT! 


Mu covillá συγκοινωνούς Ph 1,7 Christ Slepč 
Šiš: Ehl CKOWEEIIHIKK CAARK EB OKHU 
Klin Tšum, ixh, 


UPUHACTRKIUHKR, CHHUPHHAČTÁUHKK 


CHNAAATH, ΒΗ ΔΛ ΤῊ CA, -4t (CA), 

-dle111 (caj ipť. 

oceurTil in Supr 120. 

padat, spadával, nadamb, cnadumb: herabjal- 
len: ῥίπτειν; cadere, procidere, solvi: chll4- 
AdallE ch Πρκοτολὰ ἔρριψεν Supr. 109,7, Tere pa- 


CKNAAATH 
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ČCRNACEHNIE 


AH PÁCTBTK (se. HASAh) AG clidaaeTk πῇ cadst 
Bes 1, Uvar 3ba 17 (A4 ἐπάλθτι Pogod 4af 20): 
ΤΌΓΟ PAAH CNAAdIETK (sc. NASA Ἃ)" Αἀ OPOSARHETA 
cadit Bes 1,448 21; ΚΘΡΗΓ ΑΙ Chnanarov solveban- 
tur Bes 37,2834u1 5, sim. ChNAAdaKoV Th Bes 37,2831 
18, ΤᾺ CKASATEÁK . — CHAAAIIJÍE CA WTÓR) 
(9 )KOKULÁ IERTHYK MÔS)A(H)TROW O EhekpkcH  CA- 
dentemgue de fenestra Eutychum Bes 4,1544 
22. 


refl.: 


čxln. 


CRNÁCTH, NHSKUAAGTH, Πάλάτη 


CRNAANEHNNIE, - na 


spadnutlí: nadeHne: Herabfallen: cadere: — 
CRTAAEHHE AKA dlločToda NETPA (ἢ προσκύνησις 
τῆς τιμίας ἁλύσεως τοῦ ἀποστόλου [ΠΠέτρου); Casus 
calenariim Petri apostoli: — 
NeTPA CHNAAEHHE AKA ἀπζφοοτολλά NETBA ἣ 
προσκύνησις τῆς τιμίας ἁλύσεως TOV ἁγίου καὶ παν- 
εὐυφήμου ἀποστόλου Πέτρου Ochr 1004 10 (πόκλο- 
HENH VAČTANKIM A ΕΚΘρΗΓ͵ς Slepč 121h 9, Šiš 
kalend. 16. Tan.). 


sub 


CKMNAHHIE, -n4 


spaní, spánek: con: Schlafen, Schlaj: — 


(ὑπνοῦν); somnus: — alacoa. sláfť: "kKkoke 43% Ko- 
AHKRAO  CHTROJHYK KA HENPÁREAkNKME  Ch- 
"άπ [ἢ 514 ἃ MEuch 72a 20: Tčnch 78a 


17, CIl4NHE M06 EHAO KH HOKOHHO SOMITO MCO 1Ὸ- 
guiescerem ὑπνώσας δὲ ἀνεπαυσάμην Job 3.14 ms. 
Nov II ΟἹ (cil4Ek ms. Vili GI), ANpkke cialiuta 
ApkmaTu EeTk ante somnum Bes 12,6248 23 
(NPEKAE ČNATIA Synod 544 15): TAPŠČTHK  Eô- 
ΔΈΒΗΗ ΠΡΗΤῊ ECTAO KR CIA CMAHTOHOMOY Ad 
somnum mortis Bes 12, Uvar 39bB 19 (kn cík)- 
A)CENHR Pogod 62ba 6, Synod 54a 17). — sh. 


CI. CRNA 


CKNAČATHO, - ἀκ, - ἀιδί. ipf. 


ocenrril in Εν Dsi čuch Ľris Cloz Supr Apost Parim GI Služ 
lem Dim Nom CanVene les, in comm. Ľug: abbreviatur ΟΠ} ἀπ 


TU, “ΠΟ, ΤΉ 


1. chránil, zachovávať, udržovať: xpanums5, 
COĽpDAHAMb, cobsnodam»,:  schiitzen,  bewahren, 
behiiten: — σκέπειν; servare: NlOJAH)TESA ČROBA 


ἐπέλη ὁτάλ CROB σκέπε Slepč 102b 17: — Ili eľe 
iezem ne zpazal nedela (— HAH 16KE CA He 


chrdcdáh Hexkáta) Fris I 18, hoc 


2. zachraňovat: cnacamb, retlen,: σώζειν, 
διασώζειν, ἀνασώζεσθαι, ῥύειν; salvare, salvum 
facere, servare, liberare, pass. Vivere, sperare, 
elľugere, (salvatio): uíkcajpao ReTAO ΚΡ ΠΑΚ ἢ 
CHABIIk O H ChlláčdA Ek βάτῃ CROA Supr 28,10: 
UTO TPAPKAAA ČA LO πρηβηιμὰ KR NPHČTAHHUI 
ΒΟΥ HE cider" cA Euch 84a 1, 43h CIIČA Δίο- 
AH Moe6 σώζω Zch 8,7 GI Lobk Zach, H ἐποδιοιμά 
ἐξ HE BOVAETA OTÓk) HHYk ἀνασῳζόμενος JI 2,3 GI 
(HSEŠA Ripiaar o Tunj, Φ spec. reli, pňinášet, dávať 
spásu: usťaeaamb, erlôsen: σώζειν; salvare, 
salvum facere, salutem dare, saluti restituere, 
pass. salutem — consegui: EkčA ΔῊ npknpocTA 
ποθ τ KRA CA Rh dAk Κ(ΟΓ)Ὰ σώζει Cloz 13a 
18, Supr 449,20, alITE Made ECTK cdi LU ΤΊΗΧ Ἃ CA 
ol σωζόμενον L 13,23 Zogr Sav, ChICÁKNUTAKCH 
ca Mar As Oslrbis: RKPOVHK  NHCAHOVOVMOY ἡ ὁπά- 
cal ca σώζομαι Supr 501,27, 


Chilácála(H)  zachránce, spasiteľ: cnacume.st, 
ua6aeumestn: Relter, Erlôser: — ὃ σῴζων; sal- 
valor, gui salvum faceret: ΚΟ ΚΑΒ | le Ek 
ἐπάμλη ὁ σώζων Ps 17,42 Sin Bon Lob, cica Xiná4- 
ro Pog, čičae Par: WkcTh paskk MSNE CIŇAA σώ- 
ζων Is 43,11 Grig Zach. 


> uzdravoval, ucuenamb: heilen: σώζειν, 
var. διασώζειν; salvum facere: €4HKo amTE πρη- 
KAcájoy CE EMOY, ὁπάζάχογ ce ἐσώζοντο, ν; διεσώ- 
ζοντο Me 6,56 Nik (ChaCeHH Ehlkdaý X Mar Zogr), 


CRIIÁCTH 


CHNACEHHINE , τη n. 
Psalt 

Ryl 
tím Pochv Clem Napis Const Meth 
Chrabr Nom Vence ČCanVene Bes Nicod Vit CMLah CMNoOV 
EN -, cilčen-, 6ΠῊ -, Cl, ČRUCI τι 


oceurrit in Τῶν Slick ug) SinSluž 1Χ1] Euch 
Fris 


Parim GI Služ CanMis 


Cloz Supr Chil A post En Mih Kij“) Apoc 


Dijav, 
— — T 
CH1411-, ČINE —, ČIE - 


záchrana, spása: cnacenue, usóaesenue: Ret 
lung, Erlôsung, Hell: σωτηρία, τὸ σωτήριον, 
τὸ σώζεσθαι, τὸ σῶσαι, τὸ σωϑῆναι, (συντέλεια), 
(μετάνοια), (ὑπακοή), (ὑπομονή); salus, ralutare, 
salvalio, salvare, saslvum 6586, salvum facere, 
(salutaris), (salvator), (salubris), medela, vir- 
tus, magnalia: RASARHKE poľh ΟΠΕΙΒΈ Hauleré 


ČCRNÁCENHIÉ 
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CRNACHTEAkKNk 


σωτηρίας L 1,69 Zogr, chičuhk Mar, clňiennia Cant 
8 Pog, ἐϊξηηι Bon, ciičnuk Cant 9 Lob Par, 
cNčenHta Vit 12840, Sobol. 290,29: {ΠΌΒΗΒΘ IEMOY ABC- 
uHLLÁ 1879 ἔσωσεν αὐτῷ Ps 97,1 Eug, cnen46 Bon 
(c(x)n“acie Sin Pog Lob Par): κί ΚΘ CIHEL πἀ- 
{Π|ΧᾺῸ τῶν σωτηρίων Ps 84,5 Sin, ciičenyyu Pog, 
cNENKH Bon (cnlajc/Hh)Tleda o nau" salutaris noster 
Vg. Lob Par), EkCEMOY  MHGOY 

CHČBNKE ČCHTÁMARA σωτηρίαν Cloz 14b 29 (cx- 
Nnáchlolé Supr 453,18): ASBECTH CA EA MRKCTO 
ASEPORRFOA ΒΗΘ ἡ MARYJALHO ἢ "πὰ ČRNAČENNE 
CTROHNO πρὸς τὸ σωϑῆναιν Supr 282,22: WAkmh 
CIČEHAK NHUMKTE τοῦ σωτηρίου E 6,17 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš Mih, sim. Euch 944 9, E+3- 
ABIK6 HAČA pan jaledRu ci CENE σωτηρίαν A 13,23 
Christ (cnacuTeak σωτῆρα Ochr Slepč Mak 
δι); μέρ CA λίγο ΤΆ Bloky k  cličenne 
ποκα  YAČOBOKÝKOMA ἢ σωτήριος Τί 2,11 Mak 
(e(h>lfack>Ha Ochr Slepč, cm ajchTeana. ΜΌΞΚΡ, ἐπάζη- 
T6akHda Šiš), Καὶ ipykrne cicenuk kíklunaro ad 
medelam percipiendam CanMis 16848 23, — 
semel pro gr. υἱοθεσία, lat. adoplio filiorum: ngua- 
TE MovrWyh cilenna υἱοϑεσίας NR 8,15 Ochr, eliče- 
ngk Mak (ERCÓADHOBAENKA Christ, Κο ΛΉΘΗ ἃ 
Slepč 25h 16, οΥ μη η14 Šiš, Slepč 119a 13). 


relig.: 


Nolne: SAKAHNAŇ TA SAKONOMKk ΠΡΆΚΟΒ NON 0- 
EAUIEMk RCA MAHBYBUA EMA τ CHHEMK μὰ 
NATK ΘΓΘΡ N14CTARKUIEM: ἀγράπτῳ [τοῖν 23 
(J. HENKCAHHEMKA)) — NÁHYACTATU CA 
clehHW e6ro τῇ ἁγιότητι Hb 12,10 Ochr 77b 15 
(EA ΤΥ ΝΗ. Clirisl, Ochr 104a 12, Slepčhis Mak 


Šiš): — NEAŠKUŠA W cičetiny περὶ ζητήσεις 1T 
6,4 Mosk) (recte © OTASAIM  Slepč, W CTEBAIHHYK 
Šiš). 


α΄. CRNACTEA, HSEABAHINHIE, Tolesil A- 


THE, N1ECKNACENHIE 


HSERITHE, 


CHNACHTEÁK, -at4 m. 


occeurrit in Psalt Fuch Fris Cloz Supr Parim Služ 


Vit Bes Nicod, abbreviatur CINIHTBÁK, CIICHTEÁK, ciÁk, 


Apost 


— a —.. ir Ba 
CNCTÁR, CUČTEÁK, ΠΤ ἀκ, CIIHTÁK 


zachránce, spasitel: cnacumeab, uabagumesb: 
lietler, Erlôser, Heiland: — σωτήρ, (τὸ σωτή- 
otov): salvalor, redemplor, servalor, salutaris, 
salus, CUSŤtOS: HE ScTARI MENE Κ(ϑ ΚΘ. CHNÁČITEAK 
ΛΟ ὁ σωτήρ Ps 26,9 Sin, ciičaTeaw Pog Bon, 
eficraw Lob, πότ λιο Par, RASABHKE HLSAPAHYAE- 
EH cláchTeak σωτῆρα A 13,23 Ochr Šiš, ciicnTeak 
Slepč, Mak  (cnfa)jcenme Christ): HKE  6eíTA) 
CCHTBAk BeEKMh Malo ΚΟ σωτήθ 1T 4,10 


Mosk“  Slepč, CHIHTEeAk — Ochr,  CHAcuTEÁK διίξ 
(clfa)ch Mak): ἐδ BO Αϑεβὸ U UGHÁTKNO ΠΡΈΛὋ 
CCHTGAKME N14UIHMA ΕΓ λα ἐνώπιον τοῦ σωτῆ- 
006 1T 2,3 Clrist Ochrbis Slepč Mak Šiš, neupnu- 
TE ROAH.. OT HETÓHHHKK CNČTAA τοῦ σωτηρίου! sal- 
vatoris [s 12,3/Cant 1 Lob Par (c(n>nlajeính)- 
Hblýh o Grig Zach), Δδάμπ TEME TEEK  ČCIIČHTEAK 
cuslos Vit 124ba, Sabol. 293,12 (CA SYYKATE)AK Viť- 
Glag 248 12), Σωτήρ; Serva- 
lor, Salvator: AklŠek STPOULI CHPKTAÁ MAIČITE- 
ak τῷ Σωτῆρι Cloz 1a 35 (ἀρὰ Supr 326, 13): 
CHNACHTEÁN — EkKHESAAI k ACT OACIIRRKUOY — Ekč6 
H(SKAAHKLUI TEE) AASBO 4pKRo τοῦ Σωτῆρος Supr 
498,22sg. 

Nota: 16 HMAM6 CIIHTeak ἀρχιερέα 11b 4,15 Ochr, 


spec. 


clicnTeak Mak (recte cRA)TÓH TE)AIa Christ Slepč, 
N4YGAKHAATO CRETHTEATA Šiš). 
Chllách, HSKARHTEÁK, HSAGFkKNIHTEÁK 
CKHACH TEAK HO adv. 
spasilelné: cnacumexsbno: retlend: salubri- 


ter: tako rpkya CHA ČIČTEAKNO TROJHTA ČA) Gula 
virus salubriter aperitur in confessione Bes 40, 
Uvar 17058 29, 


CRNAČITTEAL NÁ, - 14H ad]. 
oceurrit Šiš GanMis Praeť Vene Nik: 


CICHTEÁKIUk 

spásný, spasttelný, spásonosný: cnacaoyult, 
cnacume.brnbiiu: retlend, heilbringend: σωτή- 
θιος, σωτηριώδης; salutaris, salutifer, saluber, 
salvatoris (μοι): BAČAJFTÓHACKÝTE EÓSKHA CIICHTEA- 
πὰ κα ΚΑΛᾺ Ha oBk)komW ἡ σωτήριος TL 2,11 Mosk 
Šiš (ς( )IČack>l4 Ochr Slepč, cnťajcenme Mak): 34- 
NSERAMH CÍCHTBAHHMU Nacr4é ih praeceplis sa- 
lutaribus CanMis 167ba 165g: ngaklejallo ecT", 
Πράκο H ἐπόητθληο salulare Praef 165b 8sg, Hd 
HPARKI CTAJALA H CNÁCHTEAIKLA UDHRAÁUHT In MO- 
Tes salubres VencNik prol. 16, RKpal  cHácH- 
TEAHKIÁA βάϊμθηὰ pacTAš fidej salubris VeneNik 
1,7: EMICTPOČTI)  EOTWČAOBEILK NEBEKIY CHACHTEA- 
HKLMH. VHTPOCTI (pro NXATPOCTEMH) SýCTARACH A salu- 
larium textuum VeneNik 1,10: CEMŠ crach- 
TEA HOMOV ὀγΉ 69 paZoY M KRA peritiae salu- 
liferae VencNik 7,54, UYBCTHAFO H CNACHTENHACTW 
POCHOANA  TEABCE H ΚβΟΚΗ NPHROMENIA "TAKO VYHC- 
ΤΙΔᾺ ecTk saluliferam collalionem VeneNik 8,76. 

Ľxh. 


Cr. CRIACk HK 


ΟΠ ΔΟΗΓΕΛΙΕΙΚΙΑ 


CRHNACHTGATEB"k 


Zosr Mar Niks 


poss. ČRIACHTEÁK 


valur CHCHTEAEK A 


de ilristo Spasi telúv: H36aeumena, Cna- 
čumena: des Erlôsers: τοῦ Σωτῆρος; Salva- 
loris W LCKOÝHIEHHI CIICHTEÁCKK τοῦ Σωτῆ- 
ρος Zogr 1294 8, cilčTesen k Mar 76: 12, cenach Te- 
ae8k Nik L tit 7. 


CKIAČŠRA, HBEABHTEMEKK 


CANMACHTH ἈΠ TA? 
CRNACOBk Chláčh 
Supr Be — abbreviatur ČNČSBK, CIC 


non nisi de Clnisto Spasiteľúv: I36aeume.s1, Cna- 
cumesa: des Erlôsers: — τοῦ Σωτῆρος; Salva- 
toris (g0e1.), Tesu (gen.): ΤῊ BÁMh CKANHA ΕΑ ΤᾺ 
No ὁππάνοπου ČAOREČH τοῦ σωτῆρος 50} 425,18 
(ríscioA kdo 05 1a 7); ΠΡΑΒΈΙΒ BO cha434 
CHACORA Ἡ ČAMO Δ ČCHMPKTA CTpalulio Ek (καὶ 
τῆς τοῦ σταυροῦ οἰκονομίας) Supr 487,113 ne 34- 
KRAEMKA CHUÁČORSM AKITA NAYHNAEKUI THM τοῦ 
σωτῆρος Supr 513,17: ΚὉ HMA ČIČORO IpociITE Šal- 
vatoríis 1005. 27,180ba 10; člicko le les 
27,180ba 17 — 18104 1; KR IKKPKČRÓRI BO CII ČO 
ΚΈ ἐξα ne Herko Jesu Bes 27,1810a 4sg. — +. 


CKNUACIUTBNER K, HZKABATEAERK 


ΟἌΠΑΟΤ ἃ, - αι [. 


oecurrit in Supr 


spása, záchrana: uabagsenie, cnacennie, Erlč 
sung, Retlung: σωτηρία: salus: λά TH A0BE- 
AXR ΑΒΗ τ Ch - N04CTEBL EGSERAKHKA σοτηρίαν SUPr 
503.5. 


ČARNAČENNHE, ČANACH 3 


CRUACTH, CKHACTH CA, chrani (CA), Ch- 
πάλ ει (CAJ NŤ. 
occurrit in Mar As δὲν 


ΝΙΝ Τὰν Supr Apost ἀποὺ 


Parim GI Metli VencNík Bes Ben 


spadnout, padnout: ynacmb, 661nacmb, nacme: 
(herab)fallen, — πίπτειν͵ ἐκπίπτειν, συμπίπτειν, συν- 
ἐκπίπτειν, καταπίπτειν, ἀπόλλυσθαι; cadere, dec 
dere, excidere, concidere, collabi, perire, (La- 
sus): 58 ἘΒᾺ M CHHÁAÁATA Ch HE)BČE)CE πεσοῦνται 


2 
lo 
Ξ- 


Mt 24,29 Mar As Sav Ostro Nik, ΦΆΠΠΑΛ „.  IČIpr 


CKNACTN 


(πάλ Ara Zogr)) ΒΗΛ ΧΑ COTONÁ  14KO MARIIHEK 
Ch UČBJKČECIE CHHAA KUNA πεσόντα L 10,18 Sav, čh- 
πάλι K As Nikb (naa kua Zogr Mar Ostr, I4Ak- 
Ὁ Nik“), REMA (PAUHTEÁSMA 670 CHUÁAKIUH- 
1M% Ch BAMNURHÁA ČEKTRASCTH ταῖς 
Euch 51b 10: CKNAAE κΚούδληρα. Ch 
MkcTAa CBOWFO κατέπεσεν Supr 33,15, CAŠ emov 
SMKA KEAKSN4 ch povkov ἐξέπεσαν A 12,7 LIil( Slepč 
Mak Šiš, ἐπάλ τ Ochr, Πάλε WTO TPIKPOBKHHKA 
1H3“k ἔπεσεν A 20,9 Christ Ochr Slepč Šiš, HelnaA 6 
Mak, HHEAHIOMOAVŽKE EO Rdch WT ΓΔΕ Ὁ RAJCh 
ΘΙ ΆΘΤΆ ἀπολεῖται A 27,34 "hrist (144676 

Mak, WTKNAAETK Šiš), ἐπάλ 86. WTA WTÓK) Γζ(οεπο)- 


Čh ΠΗΛΛᾺ 


σινεκπεσούσαις 


AM © πϑεβ(6) ἔπεσεν 3RE 18.38 Grig (CHIHAE 
Zach), TOO βάλη  pAčČTETK BRKA) M4 ἐπά- 


AeTh ut cadat Besi,4aĎ 20: erfďk REAHKR M444 
MKEIITH U + AKOKE CHA ἌΠΟ ČA ΕΟ ČH Kora 
OVMHPÄTH πεσεῖν Supr 221,28: Ek3644 KKýh Ch- 
ČOVAK U CIAA ČE βάϑεη πολ Be, Sobol. 
123.17: [ig. facie: ČNAAE AIUEMK συνέπεσεν 

45 Tobk (WTÓR)AAB AHLLE EMŠ Grig, nčnáse Zach), 
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de lapsu  morali: ΒΓΕ, AKAH  TIPKROIE ἐκπάλε 
ETAPRHUINNA BECIAK TRIBIHYH κατέπεσε Supr 340,75G: 
CRUÁARNUHHCH  EKSARATÓNNÁ ČAMINÁLUTKIYh ČA 
AVTEDKAHUNÁA πεπτωκότας Spr 17,13sg: 


propadnout zkáze, zahynoul, noenónymb: ver- 
Jallen, untergehen: cadere: ARKAH 
6 KUSHK CHANE ČA + EESAKOIINOBÁE k RO TKU TE 
φιλόζωος ἔπεσεν Supr 93,16: 


πίπτειν; 


NÁCTA, HČNACTA, ΟῪ ἍΜ ἀς "ΠῚ, ἡ ἈΠΙΤΡΉ 


ΕΔΗ ΟΤΉ. chnácň, CHlÁceliH pí. 


g Ulnd I<£upr) 
lxij  Prag Gloz Apost ľarím 
Služ Napis 1])im — šonst Nom 
Des Nieod Vit Ben 21,6 Par in 


63,9 Zach fomna ČCHNAČHTI invenitur: 
CIFTA, {ΠΟΤ 
1. ochrániť, choval, zachoval: coxpakumu, 


ozpanume, co6.uocmu, schiilzen, bewahren, be- 
hiilen: σκέπειν, σώζειν, διασώζειν; LONISETVATE 
custodire, defendere: μαιαοοια, hallan: MIASCTKEK 
CBOEIM SA UITITK HRU L ČKHáčeT k ConserveLt ΚΙ] 
Ba 14, STK BACKÝH UIPOTHRLÁLUCH CHA ΠΑΛΛᾺ Čh 
nači lk custodias [<ij 6b 2, Izpazimce vuzem 
blaľe ς H chndch MA Ba Ehč6Mk EadSt) Fris 
111 73: ChNACHH BEKAX STA ΟΥ̓ ὁ διασώσας 
Sup: 179,10: MÔSJAH)TROA TROGA CICH CTAAJ CHOE 
oxéne Ἐπ 21a 16 (c(a)Mi(a)jčaH Slepč 102b 17). 


CKMHACTH 321 CAMÁChNKA 
2, zachránit: cnacmu: retten: — σώζειν, δια- | CHAACh, -4 m. 
σώζειν, περιποιεῖσϑαι; salvare, salvum facere, occurrit in Ev Psalt SinSluž Prag Euch Cloz Supr Chil 


salvificare, liherare, redimere, conservare, (sa- 
lus), (salvator), (recogitare), pass. efľugere, fu- 
gere, evadere, sperare, salvum esse: ut cňe » 
ČEKE AH HE MÔSKEUH ὑπύτη ἔσωσεν σῶσαι Mt 
27,42 Zogr Sav, čiče... cneru Mar As Ostrbis: 
SÓTK)UE CII MA STR Ydčd čero σῶσον J 13,27 
Zogr Mar As Sav Ostr: KE AUTE EKSHUTETA 
A (VY) CROHK CNETA περιποιήσασϑαι L 17,33 Zogr 
Mar: Ad ČATA BCAA KPOTKNÁ 36M1 τοῦ σῶσαι 
Ps 75,10 Pog Bon Lob Par (synačeTn Sin): (WTA 
ERA ηχπκ ἐπα la ἔσωσεν Ps 106,19 Pog Bon 
(ηβεάκη Sin Lob Par): Πέποληη 4 16 CIETA CIA 
MHOIKACTEROMA Κρεπούτη ČEé6la οὗ σωθήσεται Ps 
32,16 Sin, H6 cnaceTn cA Bon, He čnčeTr ce Lob 
Par (HE cíh)nlajcdeT čA PoE): ΤΌΤ CA EZEAKO 
NIEÁHHE ΠΟΤ ČA HAMh τοῦ σώζεσθαι A 27,20 
Christ Mak (γϑηδβηούτηια 818); IFETroKE οπέθηὰ WT 
MOPÄ CAR O KHTH 16 OCTABHAŤ EČTA διασωϑέντα 
A 28,4 Christ Mak Šiš: Moča WTA HAHA čnáče. 
HA Eh ABUKNU σεσωσμένους (Is 66,19) Const 12, Tav-, 
rov 25,17 (CN(ACAEMKAHYÓR) Čonst 12, ms. 1469, Lavrov 
59,10, cnfajcenne Grig Zach, var. Const): Φ spec. relig- 
spasiť: cnacmu, us6aeumvu"erlôsen: — σώζειν; sal 
vare,salvificare, salvum facere, servare, salva- 
torem esse, pass. salvum esse, salvum fieri, salu- 
tem consegui: πρηλ8 Bo (ΠΗ A UČASBRURCKU .. 

cIETA NSTWEKUdYro σῶσαι 1,719,10 Zogr Mar As 
Ostrbiss ChNAčT k © SŠupr — 346,28: BAdroBoAH 
BOD) A + BAYHCTEÓM A NOSNOEKAH ἘΠΤῊ REPYÁKA 
σῶσαι 1C 1,21 Ochr, cnčTA Slepč Mak, ἐπάφτη διέ 
(el m)nlajedru Christ): no ciak κοῦ), ὑπὸ ΜΠ ΑΓ 
Hách τοῦ σώσαντος 2Τ 1,9 Christ Ochrbis, čnach- 
{ἀπ Slepčbis Šišbis: Ad CIIEEHHU EkcH pEUSMK οἱ 
σωϑέντες Chil 1ba 6: EM ἘΞ NPEEUEAKUJE EK 


ΠΗΧᾺ ΠΝ E0VA6TE σωϑήσεσθϑε NomUsť 49b 1, 


sim. 


ἐπηη EŠAHTE Jas 34a 19. 


9. uzdravit: ucueanume, heilen: — σώζειν, δια- 
σώζειν; salvare, salvum facere, pass, salvum fie- 
ri, salvum esse, (salus): διοδ 1 AA CIETA PAEk 
ro ὅπως διασώσῃ IL. 7,3 Zogr Mar As Sav 
Ostr: MÔSJA(H)TEA BEDHA CISTA BOAAHIATO σώσει 
Ja 5,15 Christ Ochr Šiš, chc€ (siet) Mak: KaKo ἐπ- 
NácE CA EKCHHOBAB U ἐσώϑη L 8,36 Zogr Mar Sav 
Ostr, €44KO CA NOHKÁCH RUJA SMA O OCHEHU EMU 
διεσώϑησαν Mt 14,36 Zogr Mar: HČTEBASMU δέδια 
9 Ελάγολ ΔΗ. HAČODBCE)Ka EKAKHÁ, © 4SMk ČIČEHK 


EAICTÓK) σέσωσται A 4,9 Hilí Mak Šiš. 
CI. ČHNAČATH, FOHESHÁTA, 


NnácTH 


NáčTH, H3BABHTH, 


Sy - 


Ilj Apost Parim GI Služ Pochv Napis Sud CanVene Bos 
Nicod Vit VitGlag CGMLab, in kalend, En, 
abbreviatur ČIA, ὑΠῸ0Ὲ 


in cant Eug: 


1. zachránce, spasitel: cnacumenv, ugó6asu- 
meste: Retter, Erlôser, Heiland, — σωτήρ, ὁ σώ- 
σας; salvator, servator, salutaris, auctor salu- 
tis, gui servat, gui liberavit: poAH CA κάδλπ. 
AkHkch {ΠῈ σωτήρ L 2,11 Zogr, ἐπῖπ Mar As 
Ostr, cáck Ník (om. Sav), ERCKAIKNKEMA Ε(ΟΓ ον 
ὑπὸν HAUJEMoY τῷ σωτῆρι Ps 94,1 Sin (eet)nfajeh- 
Tlejae Pog Bon Lob Par): no (ΗΔῈ Elor)a chá nHa- 
uro τοῦ σώσαντος 2Τ 1,9 Ochr 1014 5 (c(a)(a)- 
čhuldro Christ, Ochr 50b 23, Slepč Šišbis): B3p4- 
AWYW če ὁ Elosk cich MOGMk ἐπὶ τῷ VEĎ τῷ σωτῆ- 
o. in Deo lesu meo Hab 3,18 GI, Eug 1844 5, 
Cant 3 Pog, Cant 5 Par, ἐπὲ Bon, čnče Lob: — 
spec. titulus Christi Σωτήρ, ᾿Ιησοῦς; Salvator, Serva- 
tor, Redemptor, less: WMEH MA ἐλ βάλλῃ Mô- 
HAHN ἐπΒ σωτήρ Euch 84b 23: sy cnča npecuTu 
uteíTk) rpiya a lesu Bes 27,1814B 3: cen xe 
HAUk Sad NOMUJAECHHA oco KaleTk.o redemptor 


Bes 40,321bB 24: — et. ChNAcHTEÁK, HSEABHTEÁK, 
HSAPKUIHTGÁK. 
2. ochránce: 6arocmume.b, Hiiter: — ἐπίσκο- 


πος; CUSÍOS: TU Ko 6CH AACTAIJK > H CHÁCh A ov) 
UAMAŤ HAUAM A ἐπίσκοπος Euch 101a 3 (ε΄. Κα 
Θπηοκούποῦ ἐπὶ τὸν ἐπίσκοπον 1P 2,25 Hilť 
Slepč): sim. Euch 80b 16; — in hoc sensu exh.: — οἵ 
ENUCKOYNK. 

3. spásu: cnacenue, us6agnenue: Erlôsung, — 
σωτηρία; salUs: AUTE CE NSTOVEHUH MNN AHA Ch nácá 
HAUISĽ ὁ NOFOVEHA K 1ECH HAABKAA τῆς σωτηρίας ἡμῶν 
Supr 373,24, čhndčd (ΕΒΓ. πρξλά τὴν σωτηρίαν 
Supr 413,10: ApkRka hm BOKAh Νὰ Čhách πρέλο- 
KUBh εἷς σωτηρίαν Supr 430,22: YUTPO STA Hdch 
(pro χ τοῦτα Hd) CANÁCh APKEPATHER εἰς GOTT“ 
ρίαν Supr 437,14: πρηλη TESIEĽO Cháčá βάλη Καὶ 
ΗΑ NPHURAUJCY πρόσελϑε τῷ διὰ τὴν σὴν σω- 
τηρίαν πρὸς ἡμᾶς εἰσελθόντι Supr 502,22; Elena 
Mu čiičk εἰς σωτηρίαν Is 12,2 Grig (Ek ἐπάξθηη!8 
Zach): — in hoc sensu exh., — cf. HSEBAIEHHE, ἐπε 


NAČEHNE, 


ΠΑ ΒΗ, - τη δα]. 
occurrit in Euch Cloz Supr Apost Parim Služ Vind Napis 


Nom Bes VencNik Dijav: abbreviatur CTI ČKA, ČTIČH A, “ΠΗ 


spásný, spasitelný, spásonosný, spásy (gen.): 
cnacaHujuú, cCnacumeENLHGÚÍ, UZĎABNEHUA (gen): 


ChMACkN A 


rettend, heilbringend, der álErlôsung: — σωτή- 
OlOG, σωτηριώδης, ὃ σωζόμενος, τῆς σωτηρίας, τοῦ 
σωτηρίου, πρὸς σωτηρίαν, τοῦ σωϑῆναν, τὴν σω- 
τηρίαν βουλόμενος; salutaris, saluber, salvatoris 
(gen.), gui salvus fit: κ' ch που λβημη + L EGAHKI + 
LO ὑπ ΒΗ ΒΗ + [Δ] NATHKOCTAHI ΜΙ θῆκ ŠVY ταύτῃ 
τῇ σωτηρίῳ ἡμέρᾳ Euch 64a 26, Ada HMA κ΄ Ἑ 
npoueduk ὑπόπηδὰ τὰ πρὸς σωτηρίαν αἰτήματα 
Euch 104 13; H6 9 CeRK RO ΕΠ (Τ ἊΣ) ἐπόθη δ MA 
Ka τὸ πάϑος σωτήριον Cloz 10b 15: BA(A)TORYAHH- 
6-CM ho EÓSPOJEH EA CNČHCA H EB PREFAAHUA 
ἐν τοῖς σῳζομένους 2C 2,15 Slepč, ἐπάσηινχα Šiš( clh)n(a)- 
centiýn Christ): noUpaukTE BOA... WTÓR) HČTOY- 
HUKA CICH τοῦ σωτηρίου Is 12,3 Grig, ἐπὲθ- 
HAHA Zach: NPECTOVNATK CNCENOÝK ΤΡ τὸ τῆς 
σωτηρίας μυστήριον NomUSsť 38b 2; W CRA)- 
τοῦδε npásunujk o ICH náčkt τοῦ σωτηριώ- 
δους πάσχα NomUSsť 484 25: H CHACSHNM  WAVEG- 
nem. o KpeenNia  wyncčru ča salubri lavacro 
VencNik 25,5, — n. sg. CháckHOIE Spása, 1ι86α- 
8.enue: Erlôsung: — σωτηρία; salus: kako Bo 
H6 EôraTh, CUNACKNOIE ΓΤ ΚΕ σωτηρίαν 
Supr 453,18 (can(a)cehk6 Cloz 14b 29). 

Locus non satis clarus: KPOMWK ChNAChHGIMk  13- 
EE TÁNUMA LETU TAHkREMk ZAKON ἨΔ. ΠΡΙΒΛΛΔᾺ 
Cloz 1b 33 (forsitan pro ČA OMÁČKU hIMh, cf. A. Vail- 
lant, RÉS 23, 1947, p. 35). 


CI. CHNACHTEÁRNKA 


CHMATH, chnalň, CHAHUH ipf. 
Und) Psalt Euch Fris Cloz Supr 
Apost (incl. En) Parim 6] CanMis VencNík Bes Nicod 


occurrit in Ev (inel. 


spát: cnamv, schlafen: — καϑεύδειν, κουμᾶ- 
σϑαι, παρακοιμᾶσϑαι, Úrvovv, dormire, obdormi- 
Te, soporari, reguiescere, stertere, palaeota. släf- 
fan: H6 WYmpkTa RO AKEHU4 HA CHATA καϑεύ- 
δει Mt 9,24 Zogr Mar As Sav Ostr: TA ČANdAUE 
ἐκάϑευδεν Mt 8,24 Zogr Mar: NPHUKABKUJE O0YKpA- 
ASIA | 14M CHNAUTEM ἡμῶν κοιμωμένων Mt 
28,13 Zogr Mar As Sav Ostr, cneulTAmk Nik: sim. 
Nicod 13, Stojanovič 102,4: 4s KE OYCAHRYB L Ch- 
nar“ ὕπνωσα Ps 3,6 Sin Pog Bon Lob Par, £xe 
3h. — CHTpKUNY% cana ΔῊ καλὰ slaffanto 
Euch 72a 14, Fris 111 32: E4SA9KMAlA CA Κλ 
AEEHuA U chlaadý A ἐκάϑευδον Supr 135,9 (et. Mt 
25,5): OYSkpEEh AkB4 CHNAUTA παραχοιμώμενον 
Supr 292,26: cna μά mkerk ToMKk Gie!) ἐκοιμήϑη 
Gn 28,11 Zach Lobk, Φ 1g. morťuum esse: ce- 
ro βάλη H Eh Rác. MHÔSH NGEMOUIKHH H Ch- 
NATA ΔΔΙΆΠΟΒΗ κοιμῶνται 1C 11,30 Christ Ochr En 
Mak Šiš: MHora C(BAJTMHKA TEAGČA - KE ὑπάιμὰ - 
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ChHMÁAECKAHHNE 


EtcKpkchovula gul dormierant (Mt 27,52) Bes 21, 
136aa 6, 4x8 cnalá Uvar 75aB 5 (l4K6 cnacolla 
CA siel Synod 1124 7, NeYHRARUTHIYA τῶν XEXOL- 
μημένων Zogr Mar Sav Ostrbis Nik, noYIERUN- 
Hy% As). 

Nota: EHAE CHNAHIA (forsitan pro ὁ ΠΑ)" H Na- 
POAA MAKEAHJA τοὺς αὐλητάς Mt 9,23 Sav (CEHVUA 
Zogr, ἐπι Mar As Ostr Nik). 
in L 7,27 Zogr et J 5,46 Zogr v. sub 


čnaTu 
πο ΤῊ 


CI. NSČANATH, NOÚHRATA 


CRIHCÁHHNE, -nt4 ἢ. 

occurrit in Supr VencNik 

sepsání, spis, onucamue, couuhenue, Auj- 
schreiben, Schrift: — (litteralis), scriptum: cx- 
NACAHNH AČOVÝTOB AN IHMH ABĽKEMOY  Supr — 546,2, 
ΘΎΘΡΗ KE CMOTOHHIEME CAŠEHHAI CIHCAHIEM b č40- 
BEch nošU6lin guidam vero litteralis speculatio- 
ni profunditatis infixi VeneNik prol. 22. — Exh. 


CI. HANKČAHHEE sub 1, NAČAHHIE sub 2 


CRHIHCATH, -atX, - leu1 ipf. 


occurrit in Supr 


sepisovat: onuctigamv: aujschreiben: conscri- 


bere: — ple. praes. act. CHNHČAlAH συγγραφεύς; 

scriptor, descriptor: cer9 uWEMk CHNHCAERUTHAMY - 

OCTAEKEA ČANOBEKAATU συγγραφεῦσι Supr 302,2. 
Exh, 


αὐ, ČANKCATH 


CHAIHCATH, -nHUX, -NHUIEUH PÍ. v. sub CANKČATH 


CHNAAZANUIHH CA in Bes 36, Uvar 146bB 
22 v. sub CAHNAASATH 


CHNAEMEHENH KK, -4 m. 

oceurrit in Cloz Christ Šiš 

soukmenovec: conA£MeHHUK, Slammesgenosse, 
— συμφυλέτης; contribulis: Talaxe npHacTE ἢ 
BA WT CEOHKA CHNACMEHKHAKA ὑπὸ τῶν ἰδίων συμ- 
φυλετῶν 1Th 2,14 Christ Šiš, Cloz 3b 20sg. — Exh. 


CHRMNAECKÁHNHIUE,, -uta n. 

oceurrit in Supr 

uhnétené, výtvor, πέπκα, cosdanue: das Ge- 
knetete, Schôpfung, — πλάσμα; figmentum: ch- 
NAECKA Bôh HCIIJREA YASBEKA + 0BÔ BAT Čh- 
NABCKAHHIE TO πλάσμα Supr 308,18. — Exn. 


ΟἸἈΗΔΕΓΚΑΤΉ 


CRHÁAEGCKATH, -nae A, - NASUJEUIH et -πλδοκάμι, 


- NAECKAEUIH τ. 


occurrit in Supr 


uhníst, zformovať: cienumb, ug6aamb, kne- 
ten, bilden: — πλάσσειν, ἀναπλάσσειν, πλαστουρ- 
γεῖν; Ťormáre: ChMAGCKA BO h HABA HASBEKA 
ἔπλασεν Supr 308,16s5g: TROIE EO Τὸ Γ(οόπολ Ch - 
TEOPKUJAAFO + H OTA HE CRUTHHKA Hách ChCTAEk- 
UA AH CHNABCKABAUA + AH PMAABUA  NAKU > ἢ 
CHROVUJEHOM A EUEKUSMA + BAČTARHTH ἢ ChNABC- 
ΚΑΎΗ πλαστουργῆσαν ἀναπλάσαν Supr 342,1454 
et 1054; --- fig. pelor.: HE EO CHMAGCKAHO KOBE - HAH 
EGA4BAKNO BAUIHM b ČASYKOM A EKHÁTH MOÁR O SUPr 
533,1. — Exh. 


CRHAECTH, -naeTA, -NASTBUNK PÍ. 


occurrit in Ev Supr VeneNik Bes 


splést, uplést: cnaecmu: flechten: — πλέκειν͵ 
συμβάλλευν; plectere, inserere, torguere, (flagel- 
lum) facere: chnaeTAule EEHKUk OTA TpiHut 
πλέξαντες Mt 27,29 Zogr Mar As Sav Ostrbls et 
Με 15,17 Zogr Mar As Sav Ostr et J 19,2 Zogr 
Mar As Sav Ostr (HcnaeTaule Nik): MROKE εὖ Eh 
KEPHĽAYA SAATAYA + ΠΡΗΤΟΚῊ ADA APôV3k čh- 
NAETSHA — BAHNO ιδληῦγο APDRKHTÍ ČA  CAMAB- 
ΤΘΗΜΙΗΧᾺ Koleno [ἐν ἁλύσεν χρυσῇ κρικίοις ἀλ- 
ληλενδέτουις συμβεβλημένῃ ... τῶν συμβεβλημένων 
Supr 318,15s5g et 1654; Εὐπ' PEMEHAHÚH CNAETE 
flagellum fecit Bes 17, Uvar 70aB 13 (nenae- 
Te Pogod 126af 19): ApkB4 ASYEDOBKHAM STUHA 
EO HAPEHEHH COVTAO KO η6Ε Ἐροβάημιβδλα. CEOHMA 
CHNÁSTEHNH ekuia tortae... fuerunt Bes 
36,269bB 14: — fg.: ARO HAABKAA ΒΓ ERčt! čh- 
NAETEHU ČATA Supr 158,15: 

EANaBeTU CA zavésit se do sebe: 834m5 (Opye 
dpyca) ποῦ pyky: sich einhängen: — manibus 
CONSETI: Cera ČA ΘΉΚΗ CORSO, EO AOMA © 
PAASCTIK BHHASCTA CONSertis manibus Venc- 
Nik 18,32. 


Exh. 


Cr. HCNAGČTH, CANAHTATH, ChNAkKTATA 


CHHAETAKK, -4 m. 
occurrit in Supr 
ChHNAETAKA pkuemn krasofečnéní: kpacHobGati- 


cmeo: Schônrednerei: — λόγων καλλιληξία; ele- 
gantia sermonis: μ6 εὸ EKkue STA Hero Ch- 
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CRHALŠŽHATH ČA 


NAETEKA PRYSMh + H6 504 EEA Eknie - 4b EEkule 
ΑΕΒ EKpol ἢ TOKTRNHEM A οὐδεμίᾳ ἐκέχρητο λό- 
γῶν καλλιληξίᾳ Supr 47,1. — Exh. 


CRNAHTATH, -at, -aeuln ipf. 


occurrit in Supr 


splétat: cnaemame, flechten: plectere: g £n6uk 
ΛΑ OTÓRMLOV CHNAHTAIEMA Supr 143,12. 
Exh. 


CI. CENASEČTH, CHNAKTATH 


CHRNARŠŽATHU, CHHALZATH CA, -aň (ca), 
-aleuln (6) ipf. 


occurrit In Res 


vyplazovať jazyk, olizovať 86; δοισοθοιθαπὶΡ 
351k, OBNUSblaambca, die Zunge herausstrecken, 
sich ablecken: — lambere, var. lambire: amaan- 
RÁHKCRKU! KE ARAHE CIBÁZAKIJEH CA HADHLLARTA [ἃ 
populus lambens (var. lambiens) Bes 36,268ba 8 
(ENONSASAMIIIH CA Synod 2214 23): UT CIRABAKUJH- 
MH AKARMH  HASHAMENAETA ca per lambentem 
(var. lambientem) populum Bes 36,268ba 10, 
ΟἸἈΠΛΑΒΑΙΘΉΙΗΗ CA Uvar 146bB 22 (ποπόλπάθημ!η CA 
Synod 2214 23): CHRASAGAA CA ARAH NnakHu ἢ 
wepgkTkak TESpaATA populus lambens (var. lam- 
biens) Bes 36,268ba 20 (CNonoaASaWIN4A cA Synod 
221b 3): ldko 36 λλη 14 BCA WAGEDKAE + AKU! CNhá- 
348Tk O c(A) guae terrena cuncta ambiendo 
guasi lambunt (var. lambiunt) Bes 36, Uvar 
146bB 2854 (AKisTk Pogod 268ba 17, Synod 221b 
2 — (ab interprete slavico verba lambereflambire cum verbo 
lnbi confundi non excluditur). — Exh. 


CRHABŠŽHÁTH CA, -1Ä CA, - 1611 CA PDf. 


occurrit in Bes 


sklouznout, klesnout: cnoa3mu, ckamumbca, 
herabrutschen, sinken: — labi, dilabi, delabi: 
— non nisl fig.: HA A4KOMACTEO ἐ ἈΠ ΔΈΆΞΗΘΔ ČA 
teera dilapsus est Bes 29,189ba 4sg (nencýe THA 
ca 6cTh Synod 157b 18); Ha č6ro ἐκ ἜΤ ὑπολὰ- 
ΞΗΟΥΔΗ ca leemn ad exteriora enim negotia de- 
lapsi sumus Bes 17,126bĎ 1254; μη lecma ne 
rpkroy chnhásnovgtule ch lapsi Bes 32,215bB 
16sg (NONSASHŠEUE CA Synod 178b 19sg): tako RO 
BA  TAKOBNHÝYh ΔῊ CI BÁSHOVAH CA (BMB ΔῊ 


KJ . 
CNÁAZHEMÁ CA aHIE KM ca chasefau lapsi 
sumus ... labi possumus ... lapsi non sumus 


CHAÁRBNÁTH CA 
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CHNOBRAATH 


Bes 33,226au 225g et 23sg et 2454. (CANOASHOYAH 


CA 8CMW... CHNČOÁZBHEM CA cetera desunt Uvar 
122aa 4 et 5, ἐποπόλβηούδη CA 6CMNI.. ἐπὸλπ- 
HSM CA... AE HKCMAD CA ΠΟΛΆΞΗΝΥΔΗ Synod 


187a 8 et 9). — Exh. 


CI. ΠὺΠΛ ΒΗ ΜΤΉ CA, BACNHONÁARSHÁTU ČA, MNOTTAR- 
HATA CA 


CHMNAKHÁNHKA , 4 m. 


occurrit in Christ Slepč Šiš 


spoluvézeň, coygsnuk: Mitgefangener: — συν- 
ανχμάλωτος; concaptivus: WK46YHTS 4HAPOHHKA 
H OVAIO, SYKHL ΔΑΘῊ ἢ CHOAKHRNIKA MAH συγαιχ- 
μαλώτους pov R 16,7 Christ Slepč Šiš, WKaoyleTk 
BAl ApHCTAJYH, CHRAKHAHHKA MH ὃ συναιχμάλωτος 
C 4,10 Christ Šiš. — Exh. 


αἱ. CHRASKIK, ASKHHKU 


CHNAKTATH, -al5, - ΔΙΒΊΠΗ ipf. 


occurrit in Psalt Cloz Supr 


splétal, spojovat: cnsemamt, coedunamb: 
flechten, verbinden: — συμπλέκειν; colligere, co- 
neciere: cil,6 Bo ChHNAETASTU + CHMAČÁU HA 
L ΤΕΘΡΙΤᾺ ERČA ΗΜ. M4 ERABMh TEA GAMO 
συμπλέκεν Cloz 9b 6, chnakrdie Supr 423,26: e 
fg. 0snovat: couuHamb, 20mogumb: vorbereiten: 
— περιπλέκειν, συμπλέκειν; Concinnaré: t4as11K% 
TBS CHNAKTAAUE Ahljleiikk περιέπλεκεν Ps 49,19 
Sin Pog Bon Lob Par: HENPABRAAX PRAKU BAUJta 
ChNnaKTAAT A συμπλέκουσιν Ps 57,3 Sin Pog Bon 
Lob Par. — Exh. 


Cr. CENAHTATHU, CHMÁAECTA 


ChRHAÁACATH , -Nna AU X, -NAAUIBUIA pf. 

occurrit in Nik 

zatančit: cnasacam»+, tanzen: — ὀρχεῖσϑαν; sal- 
tare: BAUKAKUMH AKUITA HOSAHUNÁ Η CHNABČAEKUJH 
ὀρχησαμένης Me 6,22 Nik (πλάκα Zogr Mar 
As Ostr). — Exh. 


Cr. πδ Δ ΤῊ 


CHNOBPATH, - ROMER, - ΕΟΡΙΒΙΠΗ ΡΥ. 
occurrit in Supr 


společné bojovat: emecme 6opombca, gemgein- 
sam kämpfen: — συμμαχεῖν; defensionem sus- 


| 


cipere, commilitonem esse: λὰ CHNOBSPETA sa 
ΗΟ η HOPE EKDA συμμαχῆσαν SUPr 
189,1. — Exh. 


CI. ΠΦΕΘΡΗΤΉ 


CHNOBRAANHIE, τη n. 


occurrit in Supr 


1. vypravování, vyličení: paccka3, onucanue, 
Erzáhlung, Darlegung: — δνήγημα, τὸ διηγήσα- 
σϑαι; narratio, (narrare): eníucko)nh o BACEMOY 
KAHPOCOV CEOIEMOV NOB8AK CHEKJATH CA HA ChnoEk- 
AdHHIE ZEKEHA Tôro ἐπὶ τὸ... διηγήσασϑαν Supr 
529,22: STA JSTAUTAAFÝ - STA Hdch NEKAKASKE- 
Hadro ΕἼΜΤΗ ChNOEKAAHKI ἐκ τοῦ... διηγήματος 
Supr 513,27: HG Bo HH NpoCTAÝK fee ποτρὲ- 
Ea + CHNOEKAAHHHMk ἢ ΔΈΛΘΟΝ + ER ΕΛΑΞῈ ch- 
ΚΟΗΒΙΔΕ ΙΗΜΗΧ CA NOSYHATH Supr 543,26: 4AcTal4 
Eádr dlh ΟἈΠΟΒΈΛΔΗΚΙΑ Supr 543,28: chnoBRA4- 
HAR ογΕ 6 ὃ GAAKGNÉMA AKO BEKUHCIE 
CKUTE... B6TA CHILE Supr 544,21: NOASEAAUIE ἢ 
MAK + ΠΕΗΤΉ EA CHNOERAANHH TOMk Supr 546,1: 
cf. NOBKAAHNE sub 1, ΠΟΚ͵ΈΘΦΤΕ sub 1, ČRASA- 
HHIE sub 2. 


2, vyznáni (víry): ucnogedanue (aepti): Be- 


kenntnis, Glaubensbekenntnis, — ὁδμολόγησις; 
confessio (fidei): — hie spec. de passlone pro Christo, 
idem ac μαρτυρία: Take ΛΑΦΕΡΕ 4  npknoAcdEkHt 


CHNOBKAAHHE — CHKOHKYA 
ὁμολόγησυιν Supr 47,12: — 


IEKE χίρηςτοῶλ βάλῃ 
CBA) TIA HHCHŤ τὴν 
ct. HCNORKAAHHE. 


Exh. 


CHNOBSKA ATH, τιν, -AlEUIH ipf. et Pí. 
oceurrit in Supr ΗΝ] Ben 


vypravovať, vypovédét: pacckastl8amb, paccka- 
3amb, erzáhlen, darlegen: — δνηγεῖσϑαι, ὑφηγεῖ- 
σϑαν, γνωρίζειν, ἀπαγγέλλειν, ἀναγγέλλειν, ἀνατίϑε- 
σϑαι; narrare, annuntiare, eXponere, enarrare, 
aperire: 4KR9KE TA MA CHNSEKA4 διηγήσατο SUPr 
292,27: CAHUIA RO 6Y4TIBAHCTA CHNOERASRU TA 
διηγουμένου Supr 343,15: ἈΠΟ ΛΕ AU EMA KE 
HMLA (KE CA HMh CHEM διηγησαμένων — Supr 
39,27: AHEBHÓ YOVAO TH HMM CHNOBEASTI ἔχω 
ὑφηγήσασθαι Supr 224,21: capkr ua ukcaga ct- 
NeRRAdCTA IEMOY Ehc6 ἐγνώρισαν Supr 198,24: ch- 
NOERAAEBUE IEMOY Ekcd KG CAUUAEVUE ἀπαγγευ- 
Adyrwy Supr 152,11: © SXAXUTHHYB ΟἈΠΟΚΈΛΔΆ 
Δα ἀπαγγέλλοντος Supr 130,25: ἐἈΠΟΚ KAMUA UKE 


CHNOBRAATH 


EEUA ἐκ NSK NOHUKAH ἀνήγγειλαν Supr 44,9: 
EKG o ΘΕῈ ΟἈΠΟΚΈΛΔΤΗ Toy ἀναϑέσϑαν Supr 
299,12sg. 


Ct. CHNOBRA TETY, CHNOBKASBÁTH, ΠΟΚΈΛΑΤΗ, He- 
NOBRAATH sub 2 


CHNOBRAOBATH, -Αογμκ, - ASVISUH ipf. 
occurrit in Supr 


vypravoval: pacckastigam+: erzáhlen: — δνη- 
γεῖσϑαι; narrare: atno me EFaue., HE TRYkHK 
KE — HCNPABREH M CHEPRUEHUIHYA CHNOEKAOBÁTH 


δνηγουμένους Supr 520,20: CHNOBKAOBATH HAMA 
διηγήσασϑαν Supr 523,30. — Exh. 


CI. CENOEKAATH, HCNOBKAATH sub 2, ΠΟΕΈΛΑΤΗ 


CHNOBRAKTH, os tak et -6 Ak, -BÝCH pí. 


occurrit in Supr Ryl Tun 


vypovédét, vylíčit: pacckasamb, onucam+: er- 
záhlen, darlegen: — δνηγεῖσθϑαν, τυϑέναν; narrare: 
akt! MPATEA čhkoEKA k διηγήσομαι Supr 508,19: 
Κακὸ AH ChnoBKAt ϑήσω Supr 274,16, ChNnoEKMA 
BAdKEHdAro  ČEPO:  RAATOH3BOÁEHNHY (ἀκούσωμεν) 
Supr 274,5: AA κοὐ CHNOERAK - EESAKOH ἨΔῈ Akad 
διηγήσομαν Ryl 2ba 1354; W HHKÓB)  MAAOMÔB) 
CEOHMh CHOBKAHTE διηγήσασθε JI 1,3 Tun (neg+- 
ΑΗΤΘ GI). — ἔχῃ. 


CI. CHNOBKAGTH, HCNOBKAGTH sub 2, NB RARTH! 
HECHNOBKASOMA 


CAHOPPETH, -rpEE A, -FPERGUIH PÍ. 

occurrit In Ochr En Mak Šiš 

společné pohňbít: 6mecme norxopokumb, ge- 
meinsam begraben, — συνϑάπτενν; consepelire: 
CBNOFPEESKOM A ČA OVEO ὁ HAMA + KOAUJEHNEMŤ ER 
CHMNATA συγετάφημεν Ro 6,4 Ochr Mak Šiš, ch- 
nerpegoy Ἐπ (norpesovomh cA Christ). — Exh. 


CI. NOTpETH 


CRHOABHSATH CA, -ai CA, -418UH CA ipf 


occurrit in Pochy 


snažiť se: cmpemumb+ca, sich bemihen, stu- 
dere: cHNSABHSA CA CHNOCTHĽHOVTH ἹΚΗΤΉΙΔ CBA)- 
TAHYR SČTR)U k Pochy 11laa 17. — Ex. 


CI. ΠΟ ΔΕΗΘΑΤΉ sub 2 
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CHOAORHTH 


CHHOAOREHTH, -Eat, -EHUM PÍ. 
occurrit in Ev Euch [Cloz Supr Chll Ryl Apost Služ 


Pochv Clem Const Chrabr Nom CanVene Ben, In comm. 


Eug: abbreviatur CNORHTH 

1. κοῦ, HkTO KoMoy, M6comoy pňipodobnit, pľi- 
zpúsobit: ynodo6ums, angleichen, nachahmen,: 
— συνεκφωνεῖν, rel. μυμεῖσϑαν, μιμητὴς γίγνεσθαι; 
imitare: H ΠΟ ΕΗ ČA PEUEHNE ἐκάβημά ΗΛ οκ- 
ἐκ4 TPRYKCKÝ Alko συνεξεφωνήϑη Chrabr 3,14; 
NSMHHTE HĽoVMENU BAR... HMKE EASHPAAUJIE 
μὰ EASMEBAHO MKHBOTA + H CNOASEHTE CA BEPOR 
puuetode Hb 13,7 Ochr 64b 5 (NGASGEHTG CA 
Christ, Ochr 76a 1, Slepč Makbis Šišbis): A4 MAH 
ERAGTE HA CNHOAOBHTE CA HACAKASVXUIHMA TP A- 
TEHHSMA WEKTOBANHI ἵνα μὴ νωϑροὶ γένησθε 
μιμηταὶ δέ Hb 6,12 Ochr (N9oASEHTGAIE Christ, πὸ- 
ASEHTH Slepč Šiš, NOA0EHTE M6 (CA (Mak): In 
hoc sensu exh.: — cf. NOASEHTH, oVNOAOEHTH. 


2. Koľo, KTO HEČO vel HECOMOV vel c. int. učiniť 
hodným, uznat za hodna: ydocmoum+, npusHamt 
docmoňnum, wirdigen, fir wúrdig erachten: — 
ἀξιοῦν, καταξιοῦν, ἄξιον ποιεῖν, χαρίζεσϑαν, εὑδοκεῖν ; 
dignari, dignum iudicare, elsrgire, velle: ἐμπο- 
ASEH Nb UČECA)PÍROCTEKO. TEOSMOY ἀξίους ἥμᾶς 
ποίησον Euch 66a 12: CANOASEH ΗΜ  ČAMEMA CA 
NPHHMÁTA EA AWEKEK χάρισαι Euch 11a 13: ἐππο- 
AOBAGH CÍBAJTAÄ MÔR)UCEHH)KA » CEpAhHEo LO B4KA- 
χὰ - EPATPA ΕἌΓΤΗ καταξιώσας Euch 10b 11: A4 1 
ČASE K)KOA PEG EÔSD)A ... ČIM b ΕΛΑΓ ΜΗΔΑΒ Η ἯΙ 
CHNOASBITA ἵνα ἀξιώσῃ Cloz 9b 2654; AKe 
ARHIE No  OPAAUlEHHH. ἐἜἈΠΟΛΟΕΗ CBAJTAAĽOo Κρα- 
UTENKU Supr 537,10, ΗΧ ΚΒ H ER BOVASVUIHMA κἘ- 
uk (siel) ΒΑΟΕΧ Hdch ΠΟΔΟΥΜΗΤῊ CHNOASEH EÚČO- 
xncoy SlužSof“ Orlov 313,3, CHOASEHTH ΕΔΗ 5182, 
Orlov 313,23: 


CHNOAČEHTH CA et CANOAOBÁAIEHK ΕἼΨΤΗ U6co 
vel HBCOMoY vel c. Int. býť uznán za hodna, za- 
sloužit st, být obdafen: npusnam+ 80cmoňú- 
HBIM, Ótimtb YBOCMOEH, ZACNYACUMLb, ὄνιπιο οϑα- 
ΕΗ, cnodo6umtca: einer Sache gewiirdigt 
werden, verdienen, ausgestattet werden, — ἀξιοῦ- 
σϑαν, καταξιοῦσϑαι, xanoyÚcly, γένοιτο c. ace. c. inf. 
dienum haberi, dignum effici, mereri, merere, 
promerere, donari, consegui, accipere, posse, 
dignari, dignum reddere, decorare: A4 chne- 
ASEHTG CA OVEKMATH Ehckýh CHÝR ἵνα χατισχύ- 
σῆτε (var. καταξιωϑῆτε) L 21,36 Zogr Mar As Sav 
Ostr: BKHkUOY ČAABH CHNČASEHU A CA κατηξιώϑη- 
σαν Supr 82,24, ΤῈ Bo CT O MHOB HU ho TEM - 
ΚΘ CHNOAČEHMNh CA + Ἠδολά ΚΑ ΤῊ CA EKČEDA A ἧς 


CHNOASBHTH 


γένοιτο διαπαντὸς ἀπολαύειν ἡμᾶς Supr 251,27sg: 
HKE  TóAHKA Δάρά (κποὸλ ΕΒ ΒΗ ὁ ἀξιωϑείς 
Supr 519,12: Ko4HU/K MHUTA ΓΟΡΆΙΙΗ CHNONOEHTU 
ca δλογ,  ποπράκ! clhljHa κίον κηά ἀξιωϑήσεταν 
Hb 10,29 Christ Ochr Mak Šiš, .. πολ ΕΗ ΤΉ ca 


Slepč: TAĽA4 WEBUJEHHW AA CNOASEH Τα ἀξιούμενος, 


o 
var. ἀξιωϑήσεται NomUSsť 44a 20, cnôET CA Jas 
30b 21. 


S. c. int. ráčiť: 3807116, COB.NALOBONUME, Geru- 
hen: — καταξιοῦν; dignari: E(o)ke cíh)nlach)TE- 
AIS HA. CHNOAČEÁCH NÁB KOBRA SAKAKEOEA 
EKHHATH ὃ καταξιώσας Euch 14b 1054; NoMhlula6- 
nak nekEGRabkunukK HAMhb 6A ADASOCTH Ch- 
NOASEH ΠρΈΒΑΡΈΤΗ καταξίωσον Euch 24a 13: Bro- 
KO OEPÁSh ERCAJHATH  MHOPOMA MHAČCIRAHŤAA 
CHNOACEHAB κατηξίωσε Supr 490,15sg: — cf. HSBO- 
AHTH sub 2, βάΜη ΤῊ; 


KOro KNM vel Kotero ráčiť učiniť, už604uMb, 
cdenamb —ôocmoňntlm: zu tun geruhen: 
ἀξιοῦν; dignari: USEpAWBBANA (ETS CHNOAČEH  SUPr 
560,11: HO OMK6 ἈΘΟΤΌΟΜΗΙ CHNOAŠEH Εἰ ΚΘ 
ΤΕΈΘΘΗ  BAdPOCTH ἡμᾶς κληρονόμους γενέσϑαι ἀξίω- 
σον Euch 99b 13: 


in hoc sensu exh. 


CHNOACBHTA ad. 
occurrit In Šiš 


subst. vice fungitur napodobitel: nodpaxmcame.k, 
Nachahmer, — συμμυμητής; imitator: ene xs5uTH 
MH EREAHTE συμμιμηταί Ph 3,17 Šiš (CANSASRHHUH 
Christ, neAŠEHU Slepč). — Exh, 


CI. NSASEHTEÁK, NOASEHTA, NSAŠERHHKA, πολρά- 
MKaTGÁK, πολ βάρ ΗΚ, CHNOASEKHHKK 


CHNOAOBANATH, -αλιδρκ, - ΕΔΙΔΙΒΊΜΗ ipf. 


occurrit In Euch Supr 


činiť hodným, uznávať za hodna: ydocmau- 
sam», npusHagamtL 8©ocmoňn+im, cnodobnamu: 
wiirdigen, fúr wúrdig erachten: — ἀξιοῦν; col- 
locare, dignari, dignum ejficere: ngkAt cAAnta- 
MA ΔΑΗΟΓΔ ΔΗ πρΈΛΒΟΤΟΛΔΗΔ CHNOASEKIIEMH 
ἀξιούμενον Supr 431,12; BÓS)KHHYB TáHHh + E63h 
ΘΑ ΘΗ ἡ CHNOAJSBAKTH CA + OBRUJEHHE NOHHMA, 
Tu ἀξιοῦσϑαν Euch 23b 25. — Exh. 


CI. CHMNOASEHTH sub 2 
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CHHOKHTH 


CHNOAOBATENHIE, -na n. 


occeurrit In Euch Supr Bes 


1. pľirovnání, srovnání, cpagmenue, ynodo- 
6lnenue, Vergleichung: — comparatio: EA cne- 
AOBAGNHE Η EA IVEHOY EHCHJOY BA HCKOVA ETA 
in comparatione eius vilescunt omnia Bes 
11,49bB 8 (E12 atnorey U/kHtI Uvar 3240 21): — 
εἴ, NÁHASKEHHE sub 4. 


2. obdafťení: ydocmoenue: Wirdigung, digna- 
tio: W  CHNOAGBÁGHKH  NAMB... UČKCA)PÍR)ETESV 
HČOJE (BE ROHOV MOV γ(οόπολ)θ NOMOČAHM EO CA) 
Euch 60b 22: πρϑέδι! 78 STA δι CANOAČEKIE- 
ΜΑΙ + ČEBAJTHA EKO KPKCTHAHACKUL Supr. 541,6. 


Exh. 


CHNOAOBKHHK, -a m. 
oceurrit In Ghrist 


napodobitel: nodpaxcamest: Nachahmer: — 
συμμιμητής; Imitator: ChnoNSEHHLULH MA EUIB4HTO 
συμμιμηταί Ph 3,17 Christ (NoeASEHH Slepč, ἐπὸλὸ- 
SHTH Šiš). — Exh. 


CI. CHMSA GEHT 


CHHOAPOVIA, -ὰ m. 


occurrit in Naum 


druh, společník, soudruh: comogapuuj: Gefähr- 
te: SsOCIUS, COmEes: EpATK ČErO BAAKEHHAFO Κλη- 
MENTA H ἐμκπολροῦγε ἡ CHETJÁCTHHRAO Ňaum 
30840 5. — Exh. 

CI. NOADSYT A sub 1, A DOVI"k 


CRHOKHTH, -KUEA, - )KHESUA PÍ. 
occurrit In Supr Služ 


néjakou dobu žit, pobýt společné, nomcumb 
8mecme,: zusammenleben: — συναναστρέφεσθϑαι; 
una VÍVEre: CKNOKHEB ἐκ HHMH - AM KE U ΠΗᾺ 
Ch ἀπο( ΤΟ ΔῊ AO ÚSTA ABCATA ABHHŤ (gr. om.) 
Supr 11,23, canonuge SlužSof“, Orlov 185,11 var. ad 
NOKHEO in N14 26MAH ΕΗ CA © Ch HAČOECE) KU πολκη- 
BE Guvaveorpágn „SlužSofť, Orlov 185,2  (NSXOAH 
Služ, Orlov 185,11). — Exh. 


C1. ΠΟΚΗΤΉ 


CHHOZHABATH CA 


CRIOBHABATH ČA, -E4lR CA, -EAEUIH CA ipf. 

occurrit in Zach 

dávat se nčkomu poznat: 8agamb ceóa 
YsHamb komy-n.: sich jmďm zu erkennen ge- 
ben, — ἀναγνωρίζεσθϑαι; (agnitio), agnosci, cog- 
nosci cum aliguo: 18 πρΈΛ ότι 8. NPEAŤ HHAMk 
HHKTOKO HoCHĎOY — ERHBTAA CHASHÁKAUJE CA Ch 
EPATA6K CEOIER ἡνίκα ἀνεγνωρίζετο τοῖς ἀδελφοῖς 
αὐτοῦ Gn 45,1 Zach (nostW4 ἐῷ Grig). — Exh. 


CI. NOSHARATH, ČAMOSHATH 


CRNOBHATH, --ϑηάμκ, - SHaiéuln pf. 

occurrit in ΗΠ 

CHNOSHAH% ETA Komoy dát se poznat: damb 
ceba ysnamb: sich jmdm zu erkennen geben: — 
ἄναγνωρίζεσϑαι, var. γνωρίζεσθαν; cogNosci: CKNe- 
SH4Hk EAICTA HOCHÔk EPATH (ΚΘΗ ἀνεγνωρίσϑη, var. 
ἐγνωρίσϑη A 7,13 Hilf. — Exh. 


CI. NOSHATH, CHNOSHARATH ČA 


CHRHOMAT ATH, -atr., -aewu ipf. 

occurrit in Supr 

spolupúsobit: — codečcmeogam+: — mitwirken: 
adiuvare: npksopYCTROY BESOVAVAHOVOV MOV ChMO- 
ΔΑ ΔΙ ΤΟΥ IEMSY — HCHOREAA CKERÝ HEHE CROHE 
χόγλλι τῷ ϑράσει τῆς ἀνοίας τῶν συμπνεόντων αὖ- 
τῷ ἐπερειδόμενος Supr 189,11sg. — Exh. 


CI. NOMAPATH, NOČOEHTA, Προ ΠΕ ΤΉ 


CHIONA, -u 1. 


occurrit in Bes 


prekážka, prútah: npenamemeue, nomexa, 
3adepycka: —Hindernis, Behinderung, Zôgern: 


— Mora: UTO MH ὉΠΟΗὄδ TROpATE Moras facitis 
Bes 19, Uvar 54bB 15 (γλιόγηκλθηηιβ Pogod 974a 
2254, MEAABHI6 Synod 80b 18). — Exh, 


CI, NOKTUKÁNHE, SMAKACHHE, MAAAKHHE 


CHMNOCAAHTH, -ca KA, A, -CAAHUIM pi. 

occurrit in comm. Eug 

společné posadil: nocadumb 8mecme: mit 
jmdm setzen, — συγκαϑίζειν; una collocare: cx- 
EASAEUKO> Η CHNÔČAAH HA HLEJEČO)CKHKHY hh συνεκά- 
ducey Eug 940 8sg. — Exh. 


CI. NOČAAHTU 
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CHNOCIVKUIKCTROBATH 


CRMOCAVVLUIKCTRORATH,  -6TROV+EK, - CTROVE- 
UIH ἰρῖ. 
oceurrit in Apost 


spolu svedčit: 8mecme ceudeme.6cmeogam : 
mitbezeugen: — συμμαρτυρεῖν; testimonium red- 
dere, testimonium perhibere: ch camh AlSy)(h 
CHNOCAŠUKCTRÓVIETA Ἀ(ου ) χον HAIIEMOY συμμαρτυρεῖ 
R 8,16 Christ Ochr, Slepč 119a 1454, Šiš (ἐππρη- 
NOCASVUJACTROVET A Slepč 25b 17, ne nocašulecTES- 
STA sice! Mak): CHNOCASVUACTROVKIJH HA b CHRKCTH 
συμμαρτυρούσης R 2,15 Christ (nodaWU Ge TEWA- 
11-4-m% Ochr Slepčbis Msk Šišbis): sim. R 9,1 
Christ Šiš, CHNoČAVUACTE AU SY Ochr Slepč Mak. 


Exh. 


CI. NOCAOVUKETROBATA, 
CHRRA ETEAKCTRORATH 


CRAANOHNOČASY LB CTRORATU, 


CHNOCIVKTH in NomUsť 4la 13 v. sub Chno- 
ΠΈΙΦΤΗΉ 


ΟἈΠΟΟΠΕΙΠΙΜΗΗΚ'Ά, τὰ m. 
occurrit in Supr Christ Mosk“ Slepč δὶξ Const: in Supr 
semel ČACNHOCIVEUJHHK K invenitur 


pomocník, spolupracovník, nomoujnuk, co- 
mpydnuk, Helfer, Gehilfe, Mitarbeiter, — συνερ- 
γός; adiutor, cooperator, fautor: cxnecnklUhnu u 
ΔΑΟΔΒΕῊ - 3ER3A I RACOÁCHMA — συνεργοί — Supr 


„96,30, XoTA CACNHOCIKUHHKA (siet) cROHY[h dTach- 


TH EKWenkiE Supr 557,29: WRASIeTA Κ͵Π THMO- 
ACH, CHNSUÉMUKHHKA (siel) MH ὁ συνεργός R 
16,21 Christ, chnocmkulHHKA Slepč Šiš, noTpES5A- 
ΚΒ K MaWkýh 8NAĎpoAHTÁA EpáTa H ἐκπὸ- 
cnEUlkHHKa H ČHBOIMIKÁ TÔV... συνεργόν Ph 2,25 
Christ Slepč Šiš: πρις Ἀλάχ THMOBEH, EPATA Há- 
ulero H CHROCHKUKHHKA var. add. καὶ συνεργόν 1Th 


3,2 Christ (nocntunnka  Šiš): ÁHAHMOHORA  EABAB- 


EAGHÓMY H CHNOCIVEUHAKY HAUI6MBŠ TÚ συνεργῷ 
Phm 1 Mosk“, U tu... Slepčí MApK4, ἀρη- 
CTApY A, AHMách, Δοψκά, ChHNOCVKUHHUH MOHOL 


συνεργοί Phm 24 Moskb Slepč: μὰ MeAHTEROJ ca 
ΜάΔΟΚΗ Η ch ΜΗΈΔΗ chnocnvkunykíu Const 14, 
Lavrov 27,8 (Ch... ΠΟΟΠΈΙΜΗΗΚΙΙ ms. 1469, Lavrov 
60,19). — Exh. 


CI. NocmEUAHAKA, NOMOUIEHHKh 


CRNOCIFKUIKCTRORATH, <6 TROVHR, -CTEOVE- 
ul ipf. 
occurrit in Šiš 
prispívat, pomáhat: cnoco6cmeogamtb, cnocne- 
ulecme606amtb, nomoeamb, beitragen, beistehen, hel- 


CHNOCITKUIkCTROBATH 


fen: — συναγωνίζεσϑαι; adiuvare: exnoenkulk- 
ČTEBATE Mi Ek MOAHTEAYh συγαγωνίσασϑαί pol R 
15,30 Šiš (necmkulkcTROVATE Christ Slepč Mak, πὸ- 
JnmkuhcTEOVETE Ochr). — Exh, 


CI. ChNOc ETA, NOCI CTROBATH sub 2, nocímk- 
IATU sub 1, NOCHEBATA 


CHNOCIVKIATH, -cntts, -enkieu ip. 


occurrit in Nom in forma pte, praes. act. ἐπ ΠΈΙΟΙΒΒ, 
guae forma etiam a verbo CHNOČIVETU derivari potest 


pňispívat, pomáhat: cnocoócmeosamb, cnocne- 
ulecm68068amb, nomozame: beitragen, beistehen, 
heljen: — συμπράσσειν; adiuvare: uke Rich 
TATA ACK)E HI CERE  HApOKOM ho COVKA TA + ΔῊ 
CNoCITEKIIE ΔῊ CHHSEABAANIJA (siel) ΒΚ ΟΧ ΤΩΙ - 
μη k συμπράττοντας NomUSsť 414 13, cno- 
cnkieujia Jas 28b 26. — Exh. 


α΄. ChNOCvEUN KC TRORATH 


CRMOCTHNNÁTH, -145, - 161% pf. 
occurrit in Christ Pochv 
dosáhnout néčeho: 


Bocmuenymb — ue20-H.: 


erreichen: apprehendere: c©xnoAE£usad cA ἐππὸ- 
CTHĽHSVTH KATA CČEA) TAIHY BO (τα A Pochv 
1lilaa 18: 

dostihnout, dohonit: 9oenamb: nachholen: 


consegui, assegui: ToHUMU, [HE HE CHNÔCTHKEMA 
(οὐκ ἐγκαταλειπόμενοι, var. οὐκ ἐγκαταλιμπανόμενοι 
non derelinguimur) 2C 4,9 Christ (ne wďragake- 
MH Ochr Slepč Mak Šiš). 


Exh, 


CI. NOCTHTHATH 


CHNOCTPAAATH, -cTRGKA X, -CTPAKACUK PÍ. 
occurrit in Ochr Šiš 


zároveň vytrpét, stát se spolutrpitelem: emec- 
me nocmpadamt: mil jmdm erleiden, Leidens- 
gefährte werden: — συγκακοπαϑεῖν; laborare: 
CHNOCTPÁKAH (KO ἈΘΕΡᾺ OÁBON K HCČOVY(PHCTOJEH 
συγκακοπάϑησον 2T 2,3 Ochr Šiš (ch necTpakAH 
Mak, Tál K6 ποοτβάμκηῃ MoskOd, TU οὐ πούτρά- 
MA ti Slepč). — Exh. 


CI. NOCTPAANATU, ZKASNSCTPAANATU 


328 


CHIPHNOCAOVUJKCTRORATH 


CHRHOXBAAHTH, -KRAAHR, - YEAAHUH PÍ. 
oceurrit in Cle.m VencNik 
1. zároveň pochválit: cooóuja nozreanume: 


gerneinsam loben: una laudare: cnoygaanmoe M9- 
CTOANIB MOPKA EôKHA VencNík 23,59sg. 


2. zároveň podékovat: emecme no6naeodap ume, 
gemeinsam danken, una gratias agere: πΈκ' 
ΚΘ ὁ HAMA ἢ CHNOYBdÁk WTOKA ovaBuelle Clem 6, 
Vaš. 78,11. 


Exh. 


CI. NOKEAAHTH 


CHHPAZAKNACTROBATH, -οτκογμκ, - CTESVIE- 
πη ipf. 


occurrit in Supr 


zároveň slavit, 6mecme mopucecmeoeamb, ge- 
meinsam ein Fest feiern: — συνεορταζειν; fes- 


| tum cum aliguo celebrare: alWTe ὄγε nacýa 


ERKABAFAR ΟΡ EK CT KO ἢ CHNPASA Hh- 
CTRORATU συνεορτάσαι Supr 491,25g. — Ex. 


Cr. NPÁSABHNOBÁATH, Ππβάϑ Δ ΗΟ TRORATH 


CRPHRA in FragZogr 2b 7 v. sub ChNJAERA 


CHPHHMLNHKY, -ἃ m. 


occurrit in Supr 


spoluúčastník: coyuacmnuk, der Mitbeteiligte, 
Teilhaber: comparticeps: "REYKATIMKA O πλάσις 
k. Ad ΜῊ CHBHHMHAKU CHTRÓPDATA O χίρη- 
ΤΟΝ (ἋΣ Blok Supro— 123,305g: CENPHAMAHNUKA 
ERAH — HAATAGKÁLUTHH  CHMPATH  AAEŽAVA βοΚῈ 
Supr 160,30sg. — Exh. 

CE. NPHYACTAHNAKA, CHNPHYACTANYUKA 


CRHPAHNOCAVLIKCT BOBATH, -cTaoýtň, 
-CTROVIEUH Ipf. 


occurrit in Apost 


společné, zároveň svédčit: emecme ceudeme.t6- 
cm8ogamw»,: mitbezeugen, gemeinsam zeugen: — 
συμμαρτυρεῖν, συνεπιμαρτυρεῖν;  contestari, testi- 
monium reddere: c4mM% Aloy)ýh ChNpHNOCAOVUK- 
TRETIA AČOV)KOY HAUEMóJ συμμαρτυρεῖ RO 8,16 
Slepč 325b 17 (€ ANOCAŠUKCTESYETA Christ Ochr, 
Slepč 119a 1454, Šiš, H8 NoCAŠNECTERSETK 
Mak): CRAPHNOCAOVUKCTROVA BČOPŇOY. SHAMENHEME 


CHPHNOCAVUIKCTROBATH 


Ke 4 URABCH συνεπιμαρτυροῦντος Hb 2,4 Christ | 
Ochr Slepč Šiš, chNANOCABUBCTEBAMIB (sie!) Mak. 
Exh, 


CI. NO6ASY Uk CTRORATH, CHKNOČASVUJk  TEOBÁTH, Ch 
BRA KTEAKCTESEATH 


CHAPHCHOCAUJIENA , - tá adj, 


occurrit in Euch Klim 


souvéčný: paeho 8exHLilí, conpucHOCYU HÚ? 
gleich ewig: coaeternus: c©ANPUCHOCKUIKNOVMOY 
GOSEOEMEHNKNO - EOECKOHOUKHO . — OČTRÁLLIO HA (o) 
XY npkegAjTovMmoy Euch 67a 85g: TEMU nosHa- 
XOMB TPHCACTÁEHO6 EČO)KÓR)CTEO ... CH NOHCHOCAIJI- 
μὰ WÓTK)U A - Η CHA U RA)Tla)no Αζογ)χὰ Klim- 
Rum, Lavrov 94,30. — Exh. 


CI. APHCHÝCH 


CATIPHCNOTE KARI pte.-adj. 


occurrit in kalend. En 


stále tekoucí, nocmoanno mekyujuú: immer 
fliebend, semper fluens: KREBHA Macrt WeTauae- 
UM + NnekcdabHnak + Adph HMAUJU CHNOHCHOTEKAIk 
En 34b 8sg (npučnoTEKAI A Slepč 105a 9). — Exh. 


CI. NPHCHSTEKU! 


CRTIPHUHCTH, -URKTA, - ΒΤ ΘΙΙΗ PÍ. 


occurril in Služ 


zároveň pňipočítat: 6mecme npuuucnumb, co- 


npuuucumv, zuzáhlen: — συγκαταριϑμεῖν; ad- 
numerare: Aa CNPHYTETA 4 CČBATEM, 60 
HSEPAHÉM A čCTANE ὕπως. συγχαταριϑμήσῃ αὖ- 
τούς Služ, Orlov 113,1. — Exh. 


Ci. NAHUHCTU 


CHTPHHACTANHKA, -4 m. 


occurrit in Supr Christ Slepč Šiš Const 


spoluúčastník, spolupodílník, spoludédic, co- 
yuaCMHUK, CONpUVaCMHUK, coHacnednuk, Mit- 
teilhaber, Miterbe: — συγχοινωνός, συγκληρονό- 
μος, συμμέτοχος; comparticeps, hereditatem per- 
cipiens: chNPHYACTAHAKAO CH ΤΟΥ TEOIEMOV 
AndRodoy συγκληρονόμος Supr 12,4, BRAXR CHNJH- 
UÁCTAHAKA YPHCTOCOV ovyYxolLYWvóc Supr 225,24s5g: 
CHUPHHÁCTAHAYUE [PACTOEA— συγχληρονόμε  Supr 
235,20: MOAHMh CA — HBBBCIHAATo  IUKCAJkE TEA Ch- 
NJHYÁČTAHHUH HM BRATA Spr 543,9: EUITH l43%1- 
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CHAPOBECTH 


KOM b HACA KA KHHKOÓM AO H CHU PHUACTAHHKÝM ho OEK— 

TORÁHH leo συμμέτοχον E 3,6 Christ Slepč Šiš: 

— forsitan per errorem: ΚΈἜΧχΟΥ He če rídar ) ΔΙΟΙΒΘΗ, 

AATANCILJH  CHAPAYECTAKUA (pro ChHNPHYKTAHHUH?), 

ΔΡΧΊΘΡΘΗ, 1000H, ἡ 8Y61n41H4 Const 15, ms. 1469, 

Lavrov 61,175 (H ĎPAMECTHA Čonst 15, Lavrov 28,15). 
Exh. 


σ΄. NPHYACTAHAKA, ČANPHHARHHKU 


CRAPHHUÁCTANA δα]. 


occurrit in VencNik 


nisi error guidam inest Šťastný, blažený: cuacmnu- 
θοιΐ, G.naomcennniťí, gliickselig, selig: — felix: 
Aomoy ny ΜΟΤΗΜῈ paspkuenia mosro (paspkulenie 
ΚΛ ἘΔ Mô8ro ms. Petropolitanum) CnguuacT"nW 
(pro CYACTHO?) MOB BÁB ARAMHAMI Η USCTHNA 
Keni A HAMEHÁET ča cmepTk felicem ... obitum 
VeneNik 11,2, ct npuuacTno ms. Petropolitanum- 

Exh. 


CI. ČEUAČTAHA 


CRIIPHLIk ALU k, -4 m. 
occurrit in Christ 


pťistéhovalec, pňíchozí: npuuleney, Ankôm- 
mliny: — παρεπίδημος; advena: neTpt, ἀπῴο- 
CTO)AK leloy VÔPHCTOCOÍEH, HSERDÁHOMÉ CHNMPHUJk - 
ΔΗ OEM A pac kl HH oo N0HTOV, ΓΑΛΑΤΊΗ, KandAOKHH ἢ 
ΔΗ παρεπιδήμοις 1P 1,1 Christ (ChUlk4kU6Mk δἰ 
Slepč). — Exh,. 


Cr. NPHUKkAbl b, CRUBAkIk 


CHHAPOBAKA ATH, - κλάμα, - ?KAGIEUH ipť. 
occurrit in CMLab 


(do )provázet: conpogomBamw: begleiten, comi- 
tarí: ca E HCTHNOÝ  MACTAT ce H EZenk)mu 
KE)THMH λίγο NET HY JngoBaker ce CMLab 
33bB 11. — Exh. 


CE. OAPORAKAGTH, ČCHMPORECTH 


CHPOBECTH, -E0AX, -E6A BUK pf. 
occurrit in Nicod 


doprovodit: npoeodum»: begleiten: — deduce- 
re: AA H CIPOBGAET (etiam HCIPOREABTA legi po- 
test) Hb Eh 36M4 ὑπο ut deducerent Nicod 14, 
Stojanovié 102,33 (AA — HCNJOBAAATAO Novg 25644 
6). Exh. 


ΟἌΠρΟΟΤ 


CHAPOCTA ady. 


occurrit in Supr Čonst 


1. úplné, naprosto, 6noane, cogepulenno, durch- 
aus: omnino: SKRAW BO paSŠMA 6ré ČhnpočTA 
EASAWEHUE6 Ehch Const 4, ms. 1469, Lavrov 43,8, 


post neg. Vúbec: coecem: durchaus: — καϑό- 
kov, τὸ σύνολον, τὸ παράπαν, παντελῶς; OMNino: 
ΤΟΘ (RH ČA HE HM ὁκπροότά čA0B4 καϑόλου 
Supr 443,15: 0EKUTA CA Βόγον CAORECEMA — HHKO- 
MAKE CHNPOCTA TOPO ΠΟΚΈΛΑΤΗ τὸ σύνολον Supr 
288,5: ΜῊ KR KOMOVKE ChHNPOCTA FaaroÁá A τὸ GÚVO- 
λον Supr 288,8: NATk EA HGEAKÁH AKkHHH HE [dEk- 
4A CA UAORRKOY CHNPOCTA ἀγϑρώπῳ τὸ παράπαν 
Supr 285,8: OPHAB YASBEKA HRKTO HESHAEM% Ch- 
npocTa KR CTápku, cy παντελῶς Supr 291,4: 


cf. ERÝ TMA, ERUHER, BAČk MA, RACI4KO, OTRHRAB“ 


2. téméň, skoro, noumu: [αβὶ; — σχεδόν; pro- 
pemodum: Τὰ ΙΒ Μπά © EMA CHNORRAGA KE 
ΚΟ ΚΔ ČAAPOCTA IARAIEHHE HARRA AUITHHNA TÔFO 
σχεδόν Supr 278,29: — cf. Maa4, Máatl, Eh ΔλάλΔῈ 
sub MdAh. 


Exh. 


CHPOCKNHKA, -ὰ m. 


occurrit in Christ 


debatér, cnopuuk, Wortfechter: — συζητητής; 
conguisitor, disputator: KAe πρξλλογ ρα, ΚΑΘ 
KHITRUHH, ΚΑΘ CHNPÔCKHHKA κακὰ čero συζητητής 
1C 1,20 Christ (RANPOČHAKA sicl Mak, ChRANPÔCHHKA 
Slepč Ochr Šiš). — Exh. 


CI. EANPOCKHHKA, ČCHERNDOCAKHHKA 


CRIIPOTHBANGTH CA, -gaiál CA, -RAIEUH 
CA ipf. 
occurrit in Slepč in forma impf. CHAPOTAEKUE CA, 
guae etiam ab inf. ČCANPOTHRHTH CA derivari potest 


stavét se na odpor, odporovat, protivit se, 
OKG3LIBAMb CONpDOMUBNEHUE, CONPOMUBNAMLECA, 
npomusumeca, sich widersetzen, widerstreben, 
widerstehens — ἀνϑίστασϑαι; resistere: eANpeTH- 
EKWE CA HMA+ EAYM4A ΕΔΆΧΕ ἀνθίστατο A 13,8 
Slepč (npoTHRAAUE Me ce Hilť Ochr Mak ὅ18). 
Exh. 


α΄. ΠρΟΤΉΚΗΤΗ ČA, 
ΤῊ CA 


ΠρΡΟΤΜΕΔΙΔΤΉ ČA, CANPOTHRH- 
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CHNEBEBIBATH 


| CRMAPOTHBAHK, τη adj. 


occurrit in Služ 


protivící se, odporujíci, nepňátelský: npomu- 
BAUJUÚCA, Npomueopeuaujuú, -6pamôBebnnilí, wi- 
derstehend. entgegengesetzt, feindlich: — ἐναντίος; 
adversarius: CANPOTHRNAFO  MEUTAHLA  SlužSof“, 
Orlov 301,16 var. ad NPOTHRAHÁ GALA) FOAAPHMh 
ΤᾺ PÓSČNOAJH BČK) HAllko W NPHÁTKE ČÍRA) 


in 


TÓH)Y K... TÁHHA + KE ἈΑΔᾺ TECH HAMA h Kn 
WTÓR)FHAHHIE  RČEFO  NPOTHRKHA παντὸς ἐναντίου 
Služ Sof#, Orlov 301,2. — Exh. 


CL. NPOTHRAHA, CKNPOTHBAÝK 


ChNPREBA ady. 


occurrit in Supr FragZogr 


zpočátku, na počátku, zprva: enauale, chaua- 
πα; am Anfang, zuerst: — ἔκ προοιμίων, ἐξ ἀρ- 
χῆς, ἀπὸ τῆς πρώτης; ἃ proemio, principio: 
BARAKHHUÁ ΙΒΟΤᾺ ὁλάστα + (Λάλ κὸ ΤῊ ΒΕΦΈΛοΥ- 
TA CHIPARA τὰς ἀρχάς Supr 351,6; λά HA CH 
NPRRA NOBKČTH HACHIU TEHH EB CA TEROPA ἐκ προοιμίων 
Supr 278,27: SAIEKHRUTOV CA CHODBA... AdČTh 
IEMOY CBOH MKASAK Supr 563,8: CA Πῤηξά (sicl) RE 
NPHYCAALITAÁME Νὰ SKRATHE MHODA KE NOAMHRUTE 
neudak ἐξ ἀρχῆς FragZogr 2b 7; Toy me ag(e) ch 
NfBRÁ OT RASEKUEHHA CHEMRÁGTA ČA HMX Ππά- 
KOc TA [CR]EKIBATH ἀπὸ τῆς πρώτης FragZogr 2b 12. 

Exh. 


CI. 3ANp KA, HCNPKRA sub 2, ΠΡᾳΒΚΟ, ΠΡ̓ΆΚΟΙΒ sub 1 


ΟἈΠΡΆΒΕΙΒ αν. 


occurrit in Bes 


dňíve, napňed, pňedtím: paneule, npeoôe, 
frúher, vorerst, zuvor, ante, prius, — ΦἈΠΡΆΒΚΈΙΒ 
HMEHORATH praefari: cH ΚΘ POMOVAA KE CAD 
ΚΈΙΒ HMeHogárjho guam praefatus sum Bes 
40,323ba 14 (ncnepša Uvar 177aB 26sg, Synod 
268b 11). — Exh, 


ct. ΠΡΆΚΈΙΒ sub 1 


ChNO]RENIBATH, - EhlE4H, - ΕἸ ΚΑΙΘΙΠΗ ipf. 


occurrit in Supr 


společné pčebývat: 6mecme npečtieam“: mil 
jmdm verweilen: — συναναστρέφεσϑαι; CONVETSA- 
TÍ: ChKAPREHBAATA ČA HAČOER)KU AKA HASBEKA 
συναναστρέφεταν Supr 11,7. — Exh. 

αἴ. ΠΡΈΕΜΕΔΤΗ, ČANOIKATH 


ΦἈΠΡΈΛΗ 
ΦΆΠΡΈΛΗ, ἙΟΠἈΠΡΈΛΕ ααν. 


occurrit in Rumj Venc 


vpčedu, napred, cnepeďu, chauana: vorn: — 
#unoocdev: ante: WKPÍR)CTA NpEcTOMÁ A RHROT- 
μὰ + HCNÓAHb WUBCK CNEPEAH ἡ CHSAAH ἔμπρο- 
o Vey Ap 4,6 Rumj (npkak Hvaľ): διβόγμδιβ, "KKô- 
Ke CHPRAA ῥΈχολιι, AČEPA TEOPAUWE VencNov 
420bB, Vajs 38,25. — Exh. 


ct. ΠΡΈΛΗ 


CHNORMAÁTH CA, -matiň CA, -MAGIRUA CA 

ipf. 

occurrit in Christ Slepč Šiš 

vyrovnávať se, činiť se rovným, stejným, npu- 
pasnusambca, sich vergleichen, sich gleich ma- 
chen: — σνναπάγεσϑαι; consentire, se adaeguare: 
RACOKOMV A PACTROVGICU1E, HA CHA KPEHHIOMA — Čh- 
NEEMEKUYJE ČA τοῖς ταπεινοῖς συναπαγόμενοι R 
12,16 Christ Slepč Šiš. — Exh. 


CI. ΠΡΜΑΑΓΔΤΗ sub 3 


CHNYRCTOAKHA ad 


occurrit in Euch 


spolu sedicí na trúné, spolu vládnoucí: e6mec- 
me cudaujuč Ha npecmonse, mece 61adenuruú: 
auf demselben Thron sitzend, mitherrschend: gr. 
σύνϑρονος; una throno insidens: nmka 8" cesk 
CČASRO CHEESHAUÁMKNO CHOPRCTOÁRHO + OČTAJULJ 
# A(eyý)roy npícípajTOVMOy Euch 67a 11. — Exh. 


CHRNPATÄTH, -ai,, -416U1 ipf. et pf. 
occurrit in Supr 


1. ipt. et pt. potlačovat, zabraňovat, potlačiť, 
zabránit: npenamcme06amtb, noda6namb, 803- 
6paHamb, nodačumb, e036panum5, unterdrik- 
ken, wehren: — καταστέλλειν, ἀναστέλλειν; com- 
primere, reprimere, supprimere: A4 BM 
CANPATAATA — Be30ymHe ἵν᾽ καταστείλῃ  SUpr 
412,8: XoTRY RAW X ἐμ ΠΡ ΤΑΤΉ SKAČEKk καταστεῖλαι 
Supr 413,23, MôpE CROA KAKHhI CHPÄTAA κατα- 
στείλασα Supr 399,7: EbKTA HAM% A034 BOFOHôČh- 
Hadid ΞἈἘΜῸΗ PPEYORAHKIH Μά! CHNPÁTARU TH 
ἀναστέλλουσα Supr 353,21: ONPHU RAK KE ΓΘ ΟΠΟΛΒ 
MHD HAUE CHNPÄTA CANPOTHRAHBIHYh HASRKKA 
<KEPANAI κατέστειλε Supr 352,14: — cf. NPATATH, 
BRCNIPATATH. 
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CRNOVCTAÁTH 
2. pt. zavinout, zavázat, zabalit: 3a6epnymb, 
o66umtb: umbinden, einwickeln: — κηδεύειν; 


componere, circumligare, fasciis involvere: MA- 
KM Ke KPAČTHĽAHA NPHUEAEWE EASAWA Tkaeck 
CÚRA)TOVK + H ΑΘΕΡῈ CHMPÄTAEKUE NOASKHUA Ha 
MkceTk - HápounTk κηδεύσαντες Supr 185,11: — ct. 
RACTPREHTH, OBHTH“, ὀΠΡΆΤΑΤΗ, CHTPIKEHTA. 


Exh. 


CRTPALIH CA, -NPATR CA, -APAKEUH CA pí. 
occurrit in Supr 
spojit se, coeBunumbca: sich verbinden: con- 
iungere: — non nisi spec. Oženiť Se, 9MEHUMBbCA: 
sich verheiraten: — συζεύγνυσθαι; uxorem duce- 
TE: ἐπ KPACkHOHK 2KEHO CHPÁKE CA συνεζεύχϑη 
Supr 169,65g. — Exh. 


CE. OREHHTH, #KEHHTH sub 2 


CHAPÁTK, -4 m. 


occurrit in Grig 


spľežení, 
Paar, 


παρα; Gespann, 
EKUX ČKOTH [ὁ 


pár: 
ζεῦγος; 
ΕΘΝ π + 3+... CHATA ΚΟΔΟΚΗ ΙΧ, + Ď + ζεύγη 
βοῶν Job 1,3 Grig (ceynperh siet Zach): CHAPASH 
BOAORHHI WORK τὰ ζεύγη Job 1,14 Grig (ceynpey- 
3H Zach). — Exh. 


ynpaxnkAa, 
iugum: 


CI. CKAPDATA 


CHNPÁZKANA, 41 δα]. 


occurrit in Grig 


spľažený, spňežný, YNPAMEHHLLÚÍ, 3aNPAIMCEH- 
Hoičí 6 nape: im Paar zusammengespannt: — 
(ζεῦγος); (iugum), iunctus: EkyX Ke CKOTH 6ro 
ΕΘ TIMA H A+ REAREBA AO 5. CHAR 
HhYh ΒΟλΟΚ Δ. ζεύγη βοῶν χίλια Job 42,12 
Grig (ἐππραγα Lobk). — Exh. " 


CAMNOVCTHTH, - NOVU, - NOYCTHUH Pf. 
occurrit in Supr Bes 


spustit, seslat: Hucnoc/amb, nociamb, herun- 
terschicken, heruntersenden: — καταπέμπειν; de- 
mittere: MHASCPKA/KIA Β(ΟΓ ΝᾺ... AKA CH BCTH 
MHODh oo Hd 36MA4HRO xarémejujev ΒΌΡΓ 530,27sg: 
CRATA CH BOK + HKE EOKACTROM A CROHMh Čh- 
NSYCTHRAI  OVEOFOgoV MOV TAACŇAHA OV NOMO TA 
ch HEBECE Supr 164,12: 


CHNOVCTH TH 


rel. spustit se, vrhnout se, cnycmumtca, 
ôópocumsca, sich hinabstirzen: — se mittere: 
AulE CÓHNK BÓOKAH  18CH CHNVCTA CA Ch 
erpkyh ulk)pKE6 Aoa0y mitte te (Mt 4,6) Bes 
16,81ba 1 (noycTrH cere βαλε σεαυτόν Zogr, EpASI 
(Δ As δὲν Ostr Deč Nik). 


Exh. 


CI. HHSTITOCKBAGTH, MNOČRKAGTH, NOYCTHTH sub 5 


CHNOVUJENHIE, -ná n. 


occurrit in Euch 


seslání: Hucnocnanue: Herabsendung, demis- 
slo: W CHNOVIJEHLH Ch HLEJEČEJCH a(n)f (6) aa 
tekriaa Euch 60b 10. — Ex. 


ΟἈΠΑΡΈΤΗ CA, -περμκ CA, -NADHUH CA Pí. 
occurrit in Supr Slepč Meth 


utkat se ve sporu, pohádať se: nocnopumt, 
noccopumtca: streiten, in Streit geraten: — δι- 
καΐζεσϑαι, συμβάλλειν; disserere, disceptare: ἐπ 
AFÉEAM há. HERHAHMO  CHAPR ČA δικάσομαι SUpr 
242,857: APOYSH M6 STA MHKOVOH CAAPKU 
CA Ch HHMR συνέβαλλον αὑτῷ A 17,18 Slepč (ἐπ- 
Tásdyoy cA Christ Šiš, CTASAKA Ochr, ἐκάβαχ 
CA sle! Mak): © TOMA ΚΘ CAORECH CHNAPRERUE CA 
pasna ol4 Meth 9, Lavrov 75,65g. — ἔχῃ. 


αἵ. ΠΑΡΈΤΗ sub 2, CHTASATH CA 


CRIIACATH et CKNHCATH. -mux, -nHueun 
pi. 


occurrit in As Cloz Supr Klim 


sepsat, napsat: manucam+, onucame, aufj- 
schreiben, schreiben: — γράφειν, συγγράφευν, Áva- 
vodgew: scribere, conscribere, litterarum mo- 
numentis mandare: ὃ MHK BO Th Chrličá ἔγραψεν 
J 5,46 As (nuca Mar Ostr, ἐ᾽πά Zogr): mik xe 
SYTPAKŇCHH MAHCHHA CHĽATA ἐμοὶ μὲν γρά- 
φευν Supr 54,16: ChAHCA KE NAMATÁ CBA) TAIHY K - 
μεάμιὰ HKKTO συνέγραψε Supr 271,19, ne 
NSTRUTÁ CA CA RACKKOH TEPRAOČTUHE ČKIHČATH 
συγγράψαν Supr 271,28: MHOSEMA cnkukHnke 
ERAETA CHĽATH + TRVA KG H CoHEHHl ἀναγρά- 
ψασϑαν Supr. 302,45g: NeyEdaa Κηρηδλὰ φηλοῦο- 
φά - CHAHCAHA KAHMEHTOMk KlimJugosl, Ľávrov 95,28: 
— spec. sepsat (smlouvu), smluvit: manucamb 
(9020860p ), Dozogopums, feinen Vertrag) abfas- 
sen, verabreden: — συγγράφεσϑαι; conscribere: 
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ChHKPAAOBATH CA 


W  PASEOIHINE . ΕΘΑΜΚᾺΙ MASA HI PABSBONCKUNA 
(siel)  ChNé48h συγγραψάμενε Cloz 11b 31: $ ch- 
NacdHolE n. Spis: counpenue, Schrift: — σύγγραμ- 
pa: exemplum, scriptura: anocTOAKCKAH MÄKA 

CHNCAHOIE CE OČTARH πὰ HAKa84HHIE HAM% τὸ 
σύγγραμμα — Supr 124,18. — Exh. 


Cr. HAMkCATH sub 1, RRIIACATH, ΠΑΟΔΤῊ sub 1 


ΟἈΠΈΤΗ, -N0bR, -ΠΟΙΘΙΙΗ PÍ. 


occurrit in Sin Pog Bon Supr Christ Šiš 


zazpívat: cnemb: singen: — ἄδευν, ψάλλειν, λέ- 
γεν; cantare, psallere, dicere: chnolTE H4M% 
STA ΠΈΓΗΘΙ CHoHeckho ἄσατε Ps 136,3 Sin Pog, 
Supr 418,19 (Rhcnonre Bon Lob Par, norre Cloz 
74 39): Κακὸ CUMNOEM A NKCHA PÔSCTOAR)HEK. ἄσωμεν 
Ps 136,4 Sin Bon (RncnoeMt Pog Lob Par, Supr 
418,29s5g, noemh Cloz 7a 40): ΜῊ NECHH. MOKAAYA 
CATKTH Νὰ 36MH UITOVKA CH εἰπεῖν Supro 419,6 
(pewurr Cloz 7b 6sg): ἐππο Δ(ου )χ()λλα, ΠΟΙ 
KE H MAMA ψαλῶ ψαλῶ 1C 14,15 Christ 
ὅτε, — Exh. 

CE. ERCIIKTH sub 1, ΠΈΤΗ sub 1 


CRIMÁTH, -NAHÁ, - NAHEUH μὲ. 


occurrit in Psalt Supr 


spoutat: ceasamt: zusammenbinden, fesseln, 
— πεδᾶν, συμποδίζειν; obligare, ligare, supplan- 
taré, vinciré: ChNAAK ΘῈ] RACHA EACTAIEŇ HA 
MIN συνεπόδισας Ps 17,40 Sin Pog Bon Loh Par: 
TI CAMÁATI EHIUBA | πάλαι συνεποδίσϑησαν Ps 19,9 
Sin Pog Bon Lob Par: ČANEHN (MÔPE CASROMA 
negeakHHld τκοθγὸ ὃ πεδήσας Manas 2/Cant 10 
Bon: PEWAH CANÁTHA MARKACTROMK πεπεδημένους 
(Ps 67,7] Supr 431,25 (0K0RaHtlla Sin Pog Bon 
Lob Par). — Ex. 


Ct. OKORATH sub 2, CHRASATH, OBASATH 


CHPAA OBATH CA, -ASYHRO CA, -ASVIEUH CA 

KoMo ipf. 

occurrit in Euch Christ 

radovať se s nékým, padoeamtca (emecme ) 
c kem-Hh., sich mit jmdm freuen: — συγχαίρειν 
congratulari: Chp4A0YHTE MH CA KKO OBPRTA 
Nnakt APAFAMA συγχάρητέ μοι (1, 15,9) Euch 84a 
13sg (PAA0YLTE CA Ch MHOH Zogr Mar): ἌΡΑ Ὁ 
CA RCKMA O RÁMK συγχαίρω πᾶσιν ὑμῖν Ph 2,17 
Christ (pap0Y a CA Slepč Šiš). — Exh. 


CI. PAAOBATH CA 


ΟΡ ΒΟΥ ΔΙΈΗΜΙΒ 333 CHPOALNAKM 
CHPAZOVACKNHHE, τῆι n. CHPHNAVTH, τῆλ, -H6UH pí. 

occurrit in Supr occurrit in Supr 

poznání: noananue: Verständnis, cognitio: svrhnout, shodit: nuseepenymb, cópocumb: 
HA CHPASOVAKHHe Πρ ΛΑΚΚΗῈ CHEHRUHHYh CA o | herabstúrzen, niederwerfen: — (κατακρημνίζειν); 


Her npHASWA Tkyh KHAUH Supr 569,1. — Exh. 


Cr. PASOVM A 


CHPAZOVMIKTH, - ker, - kel pi. 
occurrit in Slepč 


poznat: noanamb, erkennen: — γιγνώσκειν: 
COFNOSCETE: ἀϊμθ AH KTO AKEHTA π(9Π)4 - CH PASOV. 
Mk CA WT(h) Hero ἔγνωσται 10 8,3 Slepč (πο- 
SH4Hh EhiCíTk) Mosk?). — Exh. 


Cr. MOSHATH 


ChKPÁCILATH, -N5HX, - MAHEUH Pf. 


occurrit in Ochr 


společné ukfižovat: 6mecme pacnamb, zugleich 
kreuzigen, συσταυροῦν; simul crucifigere: 
BETRÝGIH HAU%  UAČOBK)KA + Č HAMA CHPÁČINATA 
ca συνεσταυρώϑη R 6,6 Ochr (pacnA Ti ca En Mak 
Šišbis, NPENATA CA Christ). — Exh. 


CI. PAČNATH, NPENATH 


ChHKPÄCOKAHTH CA, -CPRKAA CA, -CHRAHUH 
CA pi. 


occurrit in Bes 


znesváňit se, dostat se s nékým do sporu, 
paccopumtca, noccopumtca, sich verfeinden, 
sich verzanken: — discordare: Th uWal(0)8(k)Kn - 
HK CEAPHAh CA KOVABTk  ChPACHPAHRRUEMOV CE- 
ΕΘ NPHMHDATA fora  discordanti Bes 32,220aB 
11, ChPACk PAHRUIS0 Uvar 118bB 17sg. — Exh. 


CI. PÁCPRAHTH CA 


ChPÄCTH CA, -pacTA CA, -PACTEIH CA PÍ. 


occurrit in Gonst 


srúst, cpacmucb, zusammenwachsen, concre- 
SCEre: BAUWE6 KE Ro ĎoVAkCTK l4SkIUH  ASVEh R6- 
AHKR, ČPOČAh CA Ch YpeUHER Const 12, Lavrov 25,1» 
Chpdáčák Ke ἐθ ms. 1469, Lavrov 58,28. — Exh. | 


(praecipitare), deicere: APOVTOHUH KE SokoVuldaK A 
CA Ch CTEHA CHPHHATA χαταχρημνίζειν Supr 
480,30. — Exh. 


CI. HASTÁÓHUA TH, HASTRPKUJM, HHSKADIKHTH, ČhK- 
BOKU 


ChK(OHCTATH, - PHL, -ρμιμθιμμ ipf. 


occurrit ln Ev Bes 


1. sbihat, stékat: cóezamt, cmexamt, herab- 
laufen, herabflieBen: — dilabi, defluere: c re- 
9% BO BoA4 chpHujeTA dilabitur Bes 20,1014B 21, 
ChPHUTE Uvar 59ba 454 (HeTekaeTh Synod 86a 
24): — ct. HASTAHATH CA, HASTTEUJA. 


2. rei. sbíhať se: cbezambca, zusammenlaufen, 
— ἐπισυντρέχευν; CODCUITEĽE: CHPHUTETK ČA Ha- 
βόλια ἐπισυντρέχει Me 9,25 Zogr Mar As Sav Ostr, 
cpkureTa ce Nik, — ct. ChEHPATH ČA, CHYOAH- 
ΤῊ CA. 


Exh. 


CRPHLI ATH, -at., -aleun ipť. 
occurrit in Sav 


smlouvatl: 80208apugamteca, verabreden: condi- 
CETE, cornvenire, non nisi in iunetione CHPHLATH 
cao8o účtovat: cuumambca: abrechnen: — συναί- 
oew λόγον; rationem ponere: S441.HAU6 KE EMOY 
CHPHLLATH CASBO GUVGÍDELY var. add. λόγον Mt 18,24, 
Sav (CKTASBATH CA © caoREcH Mar Zogrb As Nik 
ChHTASBATH CA cetera om. Ostr Nikb). — Exh. 


Οἵ. CHEKUJATH sub 2, CHTASATH ČA 


CEPOAKNHKK, -a m. 

occurrit in kalend. Šiš 

príbuzný: podcmeennuk, Verwandlier: — συγ- 
γενής; cognalus, (consanguineus: CRETAFo MoYHue- 
HHKA CHMEWHA CHPOAHHKA POCHOAR NIA συγγενοῦς Šiš 
kalend. 27, Apr. (pôskAaka Slepč 127a 10). — Ex. 


CI. BAHKHKA, POKAAKA, AURHKA 


ChHPOAKCTRO 


CHPOAKCTEO, -4 n. 


occurrit in VencNÍk 


príbuzenství) poôcmeo: Verwandschaft: cog- 
natio: AMHKE CPOACTRO HM NOAJH-O-EPABOBANIA 
cnaow (guibus id genus ratione praestantissi- 
mum imaginationis potentia) VencNik prol. 3. 
Erh. 


Cr. PSA sub 7 


ChPOKR, -4 m. 


occurrit in Nom 


ustanovení, nafízení: nocmamoenenue, npu- 
καα; Anordnung, Verordnung: — ὅρος; decre- 
tum: ὀγετάκ ἢ cpw AA N0CTOHTA  HENSABHŠKA- 
M(n) Ó ὅρος NomJas 16b 14 (ce cycTaRh H ce 
pok Usť 224 9, cH sanogKAh Jefr 106a, Beneševič 
294,17). — Exh, 


CI. POK sub 3, S4KO4h, SAMOERAM, SYCTAEh 


CHP EZAHHNE, -nu n. 


occurrit in Christ Slepč 


sefiznutí, rozfiznutí: cpeganue, paapesanue, 
Zerschneidung: — κατατομή; concisio, — cetera 
v, sub KATATOMHI: ΕΔΙΟΛΈΤΘ SAhlýh A FAdATEAK, 
BARA KTO ChpkSaHHe τὴν xararopýv Ph 3,2 Christ 
Slepč (kaTATOMHW Šiš). — Exh. 


Ct. KATATOMHId 


CHPRCTA, CHPAMIA, CHPAUJEUH PÍ. 
occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost Parim GI Const 
Meth Bes Nicod Ben 


1. vyjít vstňíc, vyjít naproti, potkat, evičírmu 
Haecmpeuj, ecmpemums5, entgegengehen, begeg- 
nen: ὑπαντᾶν, ἀπαντᾶν, συναντᾶν; OCCUrTETE, 
obviare, obviam prodire, obviam progredi, ob- 
viam venire, obviam fieri: LAkT4 EA TP4AR L 
CHPAUTETIA RA HASEK)KA ἀπαντήσει Me 14,13 
Zogr, ChHPAIITETA (sie!) Mar, cpkuTeTk Nik“, cpk- 
TETA Nikč: ῥάξη 6ro chpkTA | ὑπήντησαν J 4,51 
Zogr Mar Nik“, ckpkTollA As Ostr Nikb, Aa. 
CAPALITANE ΙΓ HAAXUTA μὰ KPEREATH ὑπαντήσω- 
μεν Supr 341,8: ChPETAH dEpddMä ὃ συναντήσας 
Hb 7,1 Christ Šiš, cpkrh Slepč: HK6. — chpKah 
EA Fo οἱ occurreret Bes 13,67a4a 23: — ren.: 
MIAOCTA H PECHOTA CHPKTETE CHA συνήντησαν Ps 
84,11 Sin Pog, cpkrecra ca Bon Lob Par: 
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ChHERTATK 


de pugnantibus Utkať se, stfetnout se: cpasumt- 
ca: zusammenstofen, — ὑπαντᾶν; OCCurITEre, re- 
sistere: 4UT6 CHákHh 6CTA Ch AGCATHI  Thl- 
CAUTR CHOKCTA PPAJNKRU TAAro - Ch AkRkmá (M4 
TACAUTÁMÁA Ha Úk ὑπαντῆσαι L 14,31 Zogr Mar, 


— cf. ČRHHTH sub 4: 


fiz. čeliť néčemu, vypoňádať se s néčim, cnpa- 
8UMbCA c "ueM-H., sich mit einer Sache ausei- 
nandersetzen: — ἀπαντᾶν; exsegui: KaKo ἐκρδ- 
Τὰ če A KIdKHlé ΚΉΜΜ ΔῊ OBPAU TA HCJOA/h ČA0— 
Boy ἀπαντήσω τῷ πράγματι Supr 508,16. 


2. potkat, (pčihodiť se, stát se: ecmpemumt, 
caywumbca: begegnen, betrefjen: — ἀπαντᾶν, συν- 
avräv: O0CCUrTETe (1), accidere, venire, compre- 
hendere (1t), (adversari): Ad He cpeUETk MENE 
OCTABHTH TE μὴ ἀπαντήσαι ἐμοί Ru 1,16 GI: ψτὸ 
CPÁLMIET RU πὰ NOČAKAHÁA AÓR)ÝHA ἀπαντήσει GN 
49,1 Grig Zach: 6roxe ce Bokyh cpETE ME συνήν- 
τησέν μοι Job 3,25 ms. Viti ΟἹ (Πρ ΚΔ. MH CE Ma. 
Nov [11 G0l): — in hoc sensu exh. 


CI. ChpkTATH 


CHORTANHNE, -h n. 


occurrit in Sin 


smôéňování: nanpaesenue, Zielen: — κατάντη- 
μα; OCCUĽSUS: WTI HAULATIKA NČEEČE)CI. μέχολ 
B8ro H chpgkTankk-ro AO KOHRUA HLE)EÓEJCH τὸ κατ 
ἄντημα Ps 18,7 Sin (cpkrennie Pog Bon Lob 
Par). — Exh,. 


CI. CHYKTENHIE sub 3 


CHORTATH, -at5, -A16104 ipf. 


occurrit in Euch Supr Chil Parim 


1. "ΜΙ vstľíc, potkávať: udmu masecmpevy, 
8cmpeuamtb, cpemambt, entgegengehen, begegnen, 
— ὑπαντᾶν, ἀπαντᾶν, συναντᾶν; occurTere He 
NEENEMANAH + ὁ TRÝK AKE HMAUH CHPKTATH 
CKOREH Euch 88b 18: erA4 AH ΠΑΚᾺ BKHIE Hô- 
CAITA H CAPKTAKUTÁ YPACTOCA CHMOUTPA 
Únayróvrac Supr 332,285g: HAN4AJA Ha ChAKTA- 
HKLUITAA lerô Supr 565,20: NpKAh HHMA Teuaaule 
(NOFREKak  NO)FYBAK(IUITH CEPTA AA τοὺς 
ἀπαντῶντας Chil 1ba 2. 


2. vyskytovať se, nalézat se, δύ; ecmpeuams- 
CA, Haxodumb6cA, Óttmb, vorkommen, sich befin- 
den, sein: — συναντᾶν; incurrere (1t.), (convi- 
Va Vg): ἃ cpkTaan 85 Eparkýh - WCKPREHTA 


ChHORTATH 335 CHCATH 
Moy um ὁ δὲ συναντῶν Pr 12,13 Grig Zach: " τημα;  OCCUISUS: WTÓR) HAUATKA HLE)EÓE)CH μὲ- 
rell.: 36MAHHH WTÓR) HER PRIBARTA Η EAHKRACY | VOAR 6ΓὉ H CPETEHHIE EO Αὁ KOHUA HLE)E(6)CE 
CpKTAKTA CA συναντᾷ Pr 9,18 Zach (Ek AHK 444 | τὸ κατάντημα Ps 18,7 Pog Bon Lob Par (cxpk- 
WEPRETAAT ca Lobk). rrahkk Sin): — ἰὰ hoc sensu exh.: — cf. CHPKTAKHE. 
Exh. CI. CEDAUIA 
CI. CRPEČTU 


ChHORTENHLE, 4i n. 
occurrit in Ev Euch Supr Christ Hilf Mak ŠIš Pog Bon Lob 
Par Parím GI Pochv Clem Bes, in kalend, Slepč 


1. setkáni, ecmpeua, cpemenue: Begegnung: 
—- ὑπάντησις, προήγησις; OCCUTSUS: Kkko cEkyta 
AA TH ONPHHOCHTA + UYEAOMRADAK CEKTRACCTA ... 
Ek ChHYKTEHHE TEBE HLEJE(E)JCHHAGTO KEHHYA ἂν τῇ 
προηγήσει σου Euch 818 12, HHKTOKE AA HE μ8- 
BKcTh čhpkTennt u kKcapá τὴν ὑπάντησιν  Supr 
319,16: BlOJTOAKEBUk KHASA ... πη CpETE- 
HIE CHTRODH  Clem 6, Vaš. 78,7, var. CT(GKTEHIA: sim, 
Clem 6, Vaš. 78,12: — his testimoniis exh.: 


capkreGnne rocnoaknie Občtováníi Páné,: Cpe- 
menue Tocnodne: Darstellung Christi: — "Ynax- 
ἰαντή; Praesentatio Domini, Occursus Domini: 
n Or, et Oc. 2. Febr.: MR(cA)ua bepralajpa E chpk- 
Tenne ríscnoa ja Haulero) μέζο χῴρμετ) ἢ Ὑπαπ- 
αντή As 141b 13, na cpkrenW6 Ostr 264a 5, 
sim. Šiš. kalend. 2. Febr., pk  Hme Slepč 123a 
7 (nnonaý ΤῊ Ochr 102a 1), ChpkTENHE Γ(οόπολ K) 
ne As 158a 26; — in hac iunetlone exh.: — ct. ὙΠπὸ- 
náHTU: 

KA ČAPKTEHHE seu Hd CipKTENHE vsÍňic, na- 
proti: maecmpeuy, entgegen: — εἰς ἀπάντησιν, 
εἰς ὑπάντησιν, εἷς συνάντησιν, εἷς ἀπαντήν; ob- 
viam, in OcCUursum: χόΆμτΘ EA CHPKTEHHE Ero 
εἰς ἀπάντησυν Mt 25,6 Zogr Mar As Sav Ostľbis, 
μὰ ΓΛΡΈΤΘΗΜΙΒ Supr 369,4: Ečk Ffp4Ah HSHAE Ek 
ChpKTENHE lclovchoy εἰς ὑπάντησιν Mt 8,34 Sav 
(NPOTARA Io coOý8H Zogr Mar As Ostr Nik): H3Rk6- 
AE MOICEH ABAH Eh CPIATENHE ElOJKHO εἰς συγνάν- 
τησιν Ex 19,17 Grig Zach: Μ( ΜΈ TAUH EX čpla- 
TEHHE εἰς ἀπαντήν 4 Rg 4,26 Grig Zach: WSHA0- 
WA Μὰ CHGKTENHE SATH H HERKcTk εἰς ἀπάντησιν 
Supr 368,27sg. 


2. napadení, nákaza: 8apasa, 3apamce- 
nue, Befallen, Ansteckung, Seuche, — súprrw- | 
μα; INCUrSUs: HE 0YBOHUIH ce or cpkrknuk ἢ, 
A KMOVHA NOAVALA)H(h)HATO ἀπὸ συμπτώματος Ps 90,6 | 
Lob, STík) Cpkrenh k Par (ὅτὸ ChpinU Ta Sin Pog 
Bon): ΚΑΒΑΚΗΓῊΜ H OTA CHPKTENEH HEARK1- 
Hilýh Euch 26a 5, — in hoc sensu exh, 


3. sméňování: nanpaenenue, Zielen: — κατάν- 


CHPAUJIA, -a f. 
occurrit in Sin Pog Bon Euch Supr Bes 


1. setkání: 6cmpeua: Begegnung, occursus: 
— non nii in luncetione Hd ČAPAUIA, RAO CAHPAUR 
vstňíc, naproti: ma ecmpeuy: entgegen: — εἷς 
συνάντησιν; ID OCCUĽMsum: ce ΔΕΒ HAKalle μὰ 
ChAPAUTÁ HAMA εἰς συνάντησιν Supr 297,1: A Αρογ- 
TH ἀμγίθ Δα VOKAUE EA ČCPAUI IEMOY 1 OCCUT- 
sum (Zch 2,3) Bes 34, Uvar 132bB 14sg (Rh Ch- 
ΡΈΤΘΗΗΙΒ Pogod 246bB 8sg, Synod 203a 24, Gl). 


2. napadení, nákaza: 3apasa, sapamcenue: 
Ansteckung, Seuche, — σύμπτωμα; incursus: 
HG OVEČHUH CA... OTA REUTI BO TAMK πρέχο- 
ΑΒΜ TEDA + OTO CHDINUTA 1 ABMONÁ  NOAVAk— 
ukero ἀπὸ συμπτώματος Ps 90,6 Sin Pog Bon 
(oT cpkrknuk Lob Par). 


3. budoucnosť, osud, č6ydyujee, cydtóa: Zu- 
kunft, Schicksal: futurum, eventus: ngucno Eana- 


AdhR Eh EPAKEHHK BA CHAMRHEAHE CHJDAHA 
Euch 68b 2. 
Exh. 


CI. CEOKTEHN 


CRCAAHTH, -οὐἰκλα,, -CAA HU pf. 
occurrit in Ochr 


vysadit: eticadums: herablassen, aussetzen: 
— καϑιέναι; dimittere, demittere: 0oHMnrWUe Re 
OVYUBHHUH 676 HOUTHA + H CHCÁAHU O AH CEKUKU6 
πὸ Τ ἘΠΕ καὶ KOUKHHUH διὰ τοῦ τείχους καϑῆκαν 
αὐτόν A 9,25 Ochr (Hčaanue Hilf Šiš, EAC4AHUAA 
sic! Mak, NWCTHUÁ H HSK rpdad Slepč). Exh, 


αἴ. HCAAHTH 


ChKCATH, chci, πόθι ipf. 


occurrit in Ev Psalt Cloz Supr Dini Parim GI Bes 


sál: cocam+: saugen: — ϑηλαζειν, ἐκϑηλάζειν, ἐφέλ- 
κεν, ὑφέλκευν; sugere, lactere, lactari: B44:k6H06 
UpKRO HOLIRUWE TA + L ChCH UA Ἐπ κ6 6CH πούλια ἐθή- 
λασας 1, 11,27 Mar Zogr As Sav Ostr: HRE Mak- 
KO... OTA MATEJA Chčd ČERTA ὑφέλκουσι Supr 


ChRCATH 


384,15: RECEABAKOM A CA + RAMA CRUTEM“ (pro Ch- 
CAU TEMA) Makka cčaoBMh ἐφελκόντων — Supr 
312,13sG: I4K9 CAČELLY XPHCTO)ROV RETRYA KB H HOEA, 
KAČA)KČE)HE, ἐβόα oyuenHid o Dim 104b, Jagié 
187,11: ČEČAWA MEAk Hč  KAMEHE + ΔῈ} WTÓK) 
TEPRAJ KameH6 ἐθήλασαν Dt 32,13/Cant 2 Pog 
Bon, Bes 26,168aB 2454, CcagWe4 Synod 139b 2, 
ΕἾΤ Cant 6 Par Lob: A4 CRCETE H HACHITHTE 
CA WTÓB) CHCEU% + YTAWENIK 6A ἵνα ϑηλάσητε Is 
66,11 Grig Zach: chckTEe + UIEAPll chel + AVH)- 
A(0je TA Elo Ha sugite Bes 25,1664B 1: 


CRCHI subst. vice fungitur kojenec, zpydnoú pe- 
6enok, Säugling: — ὃ ϑηλάζων; lactens: #3 oycThA 
MAJA BHEUY K HA CHCÁUHYB CHEPDRUHÁh 6CH χκάλᾶ 
ϑηλαζόντων Ps 8,3 Bon Sin Pog Lob Par, Cloz 1a 
21sg, Supr 325,3 et 320,2 et 331,6 et 335,29 et 
330,12 et 403,10, Mt 21,16 Mar Sav Oslr, ChcHr- 
UIEHYh ZOBrľ: CHCRUITHH BOFOČASBÁAT ho d CTAPKUH 
Xwaarn οἵ ϑηλάζοντες Supr 324,5: ERASG£RHUH Kô- 
ΙΒΗ VB K CÓH)H A ΒΗΘ ΔΑΝ EA HAHE CHCI ϑηλά- 
ἴων Supr 43,13. 


Ci. HACRČATH 


ChKCEGAHTH, - λα, -AHUH pf. 

očceurrit in Ben 

odstéhovat se (dolú): nepecenumoca (enu4): 
(nach unten) úbersiedeln: (deorsum) migrare: 
EkcyoTkUe Ke EpÄTHld CRČBGAHTH Ch PODA TÔIE 
(ex eodem loco monasteria mutari) Ben, sobol. 
126,13. — Exh. 


Cr. HHSACBAH TH ČA 


CRCAAKAATH CA, -ἀῆπι CA, -48UH CA ipf., 


UBCOMO 
occurrit in Christ Slepč Šiš 


téšit se, libovat si, kochat se: Hacnaxcdambca: 
an etwas Freude haben: — συνήδεσθαι; conde- 
lectari: ChCAAKAM BO CA SAKOHOY π(ο Κη συνήδο- 
pat R 7,22 Christ Slepč Šiš. — Exh. 


σε, HACAAKRAGTH sub 3, δι ολάΣκ ἃ ἀ ΤΉ 


CRCNOCIFKUINHK K in Supr 557,29 v. sub €h- 
NECNKUAHHKR 
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CRCTARHTH 


ChCTABHTH, -gai,, -£HUIH pi. 


occurrit in Psalt Euch Supr Christ Slepč Const Meth Chrabr et 


in comm. Eug 


1. sestavit, sestrojit, vytvoňit: cocmaeumbt, co- 
adamt, zusammenstellen, schaffen, — συνιστάναι, 
συναρμόζειν, pass. συγκεῖσθαι; constituere, statue- 
Te, facere, componere: Th STA YETUPA CTSVYHH 
TEÁJk CHCTARÁk συναρμόσας Euch 4a 1, NOHCASH 
KR OMÁKTH MH CACTARKIEHK 663% λοι kúkckaaro ck- 
MENE τοῦ σώματός μου τοῦ συστάντος Supr 
503,27: AUTE H Βλάατ Δ ČCHČTAEKEH TH EA 
oYCTA Ehlád εἰ., συνέκειτο Supr 380,18: ς ἌΧΡΔΗΜ 
MA VTÓÍNM) ΦΈΤΗ CE ΒΚ  CHCTABHLUIA  MANE 
συνεστήσαντο Ps 140,9 Pog Bon Lob Par, 45HB 
YCTPOHE K NACMEHÁ H ΘΟ ΛΟ CHCTÁRAK, NOTA CA 
IT MôpaEkCkKdaro Meth 5, Lavrov 72,12: CKÁSAHIE 
KAK(0) CHCTABH CÍRIA) TRH KVOHAČI) CASBEHOM A MHô- 


MeHd Chrabr ms. Vratislaviense tit.: — his testimo- 
niis exh.: 
spec, stvoňit: comeopumt, erschajjen, — συνυ- 


στάγαι, συνίστασϑαι, ÚPLOTÚVAL: pass. CONsistere, CTeg- 
ré: TROE Εὸ TO PÔSČNOAJH CHTEOPALIAAFO + H STR 
HG CRUTHHYK Hach ChCTÁRAUJd τὸ ὑποστῆσαι 
Supr 342,14; AhHhčh Mádd WTE4Pk Εἰ ὀΥΤΕΔΡΗ 
ChCTÁRH CA συνέστη Supr 429,11. 


2. postavit, vybudovat: nocmpoumb, erbauen, 
errichten: — συνίστασϑαι; constituere: L cheTa- 
Κι FPAA ἍΙ OBITRARNÚNÁA συνεστήσαντο Ps 106,36 
Sin Pog Bon Lob Par: HORA ČRCTARHRA AJEPA 
συστησάμενος Supr 293,55g: — in hoc sensu exh. 


3. uspočádat, zňidit: ycmpoum5, nocmpoumb, 
veranstalten, errichten, herstellen: — συνιστάναι, 
συνίστασϑαι, συγκροτεῖν; constituere, redintegra- 
TE: CHČTARHTE NPÁSAKHHKA Καὶ ΘΟ ΜΈΝΕΙ ΤΙΗΧ > 
AS POTR OA RTAPAERAH Mh συστήσατε Ps 117,27 Sin 
Pog Bon Lob Par: ἐπ CKEKTOMA ΚΘ 0R00 u Kčá- 
PV + CHCTABHWJÁ PÄTA HA ΠΟΡΔΗᾺΙ OVYXDOTEĽTAL ὁ 
πόλεμος Supr 197,557: EHFHAHA Ch Bl0P)0dYTOAk- 
HAHA ΗΘ ΦΤΗΜ ΔΙΑ H ČR ΟἈΤ ΔΙΑ H+ H .8: TAR 
STÓRNIk €+ CHHAM K CAETAKAKUE Meth 1, Lavrov 70,5: 
Uk) PKČRÝEH μκὸ STR ΜΟΠΟΚΈΛΔΗΚΑ CHCTARACIMI 
συνιστάμεναι Eug 5afš 6sg: © spec. de instrumentis mu- 
sicis naladit: macmpoumb: stimmen: — ἁρμόζειν; 
ad concentum aptare: pRuk MO CTEOPACTE Wp- 
ΓΆΗΒΙ Ηὶ ΠΡΑΟΤΉ MÔH CAKCTÁRHA VPAATÓHY MK ἥρμοσαν 
Ps 151,2 Pog Bon: — in boc sensu exh., — οἵ, 0Y- 
ἐτάκη τη. 


A. uskutečnit, provést, ocyujecmeumb: verwir- 
klichen, vollbringen: ---- ἱστάναι; stabilire, erige- 


ChACTARHTH 


TE, perficere: SYKASHIWA Νά TIA. CHRETA-1-K1- 
KE HE REBMODPA ČEČTARITI ἣν OÚ μὴ δύνωνται 
στῆσαι Ps 20,12 Sin Pog Bon Lob Par, čHH Xe 
MAPE CEČTARHTA NO EAČEMOV MHPOY + NERA 
στήσει Supr 502,14: — in hoc sensu exh, 


Ď. non nisi in Apost (lmitatione usus graeci) pľedsta- 
vit, projevil, prokázat: npedcmaeum+, noka- 
3amb, dokasamt, erweisen, Beweis geben: — 
συνιστάναι; exhibere: ὃ ERCEMk CHCTARHCTE CEKE 
UCH CTM A ΕΜ ΤΉ καὶ BEUIAKh συνεστήσατε ἑαυτούς 
20 7,11 Christ Slepč: 


Ρἤοαξίαυϊΐ, doporučiť: npedcmaeumb, pexo- 
mendoeamb, vorstellen, empfehlen: — συνιστάναι; 
commendare: 43% KO AhAKAHA Btýh WT E4ch 
ChCTARHTH ČA συνίστασθαι 20 12,11 Christ (c1- 
CTARAKTH CA Slepč Šiš): 


jn hoc sensu exh, 


CI. CRCTARANIATH, CHCTPOHTH sub 2, CHATROPHTH 


CHRCTABAIGATH, -Eaidi, -EAIAIEH Ipf. 


occurrit in Euch FragZogr Apost (inel, Mih) Zach Nom 


1. skládat, sestavovat, vytváfet: cocmae.aamb, 
cogudamb: zusammenstellen, schaffen: συνι- 
στάναι, συναρμόζειν, συναρμολογεῖν;  COMPINEETE, 
Componere: CheTARAKEMOV + L ΠΑΚᾺΙ PASA poVI4e- 
MOV » MKHROTOV  CEMOY συνισταμένης ζωῆς Euch 
64a 12sg, yoTAWTovovMoy Tiaech ΔΟΕΡῈ H πὸ 
UHHOV Hd ERCE A EHCTEO CHCTABAIATH CA συναρμό- 
σϑαι FragZogr 1b 984; Ece TEao HAEHAMH Čh- 
CTARAIdIEMO πᾶν τὸ σῶμα συναρμολογούμενον E 
4,16 Christ Slepč Šiš, Φ πε. Κοιΐ, strojit: cmpo- 
umtb (ko3hu): schmieden: συνιστάναι, ἅπερ- 
γαζεσϑαι; seminare, slruere: ΔΟ NOASPBAETÓR) πο- 


πυνλλ( Ὁ) Βη(Η)ε(Κο)πινλλ( b) CEOHMÓB) ΠΟΚΗΗΘΚΑΤΉ 
TH 
CA) HH KOB KE HA HA + HA Κράλλολ COCTARAA ἀπ- 


ἐργάζεσθαι NomJas 17b 23 (ERCTARAATH Usť 9b 
5): TARORIH MATKA CHCTABAAETA PPA συνί- 
στησιν Pr 6,14 Zach (cragakeTk Lobk): — in hoc 


sensu exh. 


2. stavét, budovať, cmpoumb, bauen, errich- 
len: — συνιστᾶν, συναρμολογεῖν, οἰκοδομεῖν; con- 
struere, aedificare: HA ChCTARAATH ME MAHač- 
ThIpk μήτε συγιστᾶν NomUSsť 10b 8: sim. NomUSsť 
30b 8; al16 KO ράβορηχβ (δὶ - [14K5I čkeTRa kA εἶ 
γὰρ ἃ κατέλυσα ταῦτα πάλιν οἰχκοδομῷῶ G 2,18 Mak 
(ChA3HA4W Christ Slepč ὅϊξ, Ch3HMETA Ochr), © 
HEMAKE EČAKO CHSAANHE ČAČTARANd ČA PAČTETA 
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!; mendare: 


CKCTABAFTENHIE 
συναρμολογουμένη E 2,21 Christ Slepč, čhčTa- 
BAGETA CE Šišbis: — in hoc sensu exh. 


3. uskutečňovat, provádét, uplatňovať: ocyuje- 
cme.amb: verwirklichen, zur Geltung bringen: 
— torávew: statuere, perficere: 34K9N1 ChCTAKA4- 
EMA ἱστάνομεν R 3,31 Christ Slepč Mak ŠIiš 
(rak atemi Ochr): — in hoc sensu exh, 


Á. non nisi in Apost (imitatione usus graeci) pfeds ta- 
vovat, projevovat, uskutečňovat: npedcmaganamt, 
NokEastlaMb, "erweisen, Beweis geben: — συνι- 
στάνειν, συνιστάγαι; exhibere, constituere, com- 
CHCTARAIIETA KE (κοι ABEGRA Eh 
Hach πίὸῦ) συνίστησιν R 5,8 Christ Slepč Mak 
(τάκ ΛΈΘΤ Ochr Šiš): ὁ RCEMA CHČTARAANUJE ČA 
ΙΔΚὸ π(Ο ΗΔ ČAOVT. συνιστάνοντες (var. συνίσταγ- 
τες, συγιστῶντες) ἑαυτούς 20 6,4 Christ Ochr Slepč 
Šiš, ἐβοτάκλελιμε Mak, "TAEK A Mih: aule πὸ 
ἜΣΚΕ PAZOJHYK - CH NAKAI CHSHAGA + NPKCTANEHNH- 
K4 CBRE CECTAREA παραβάτην ἐμαυτὸν συνιστάνω 
(var. συνίστημι) G 2,18 Slepč Ochr Mak Šiš (cn- 
TEAPAR Christ): 


pňedstavovat, doporučovat: npedcmaeiam», 
pekomendogam», vorstellen, empfehlen: — συνι- 
στάναι, συνιστάνειν; COMMENGATE: CHCTARAAK RE 
βάλ ΦΎΕΙ, CECTPOY HA συνίστημι R 16,1 
Christ Slepč Šiš: HE Ro NaKhI CERE CACTARAEMA 
BAMh ἑἕαυτοὺς συνιστάνομεν ὑμῖν 20 5,12 Christ 
Slepč Šiš: 344YHNAEMI ΠΑΚῈΙ ČERE ὁ ΟΤΔΑΔΙΔΤΉ ἕαυ- 
τοὺς συνιστάγειν (var. συγιστᾶν) 20 3,, Christ 
Slepč. Šiš. 


Cf. CBCTARHTH, ČCTARAIATH, ČCATERAPIATH, TRÔPDHTH 


ChBCTABAFTENHIE, ΗΜ Z. 


occurrit in Supr Christ, in comm. Eug 


py 


1. shromáždéní,: coópanue: Versammlung, — 
σύστημα; CONGregatio: Τὰ BO Eh HCTHHA UÔR)PKEI 
ΒΒΛΗΒ. H  CHCTABAGHAE ČÍBAJTEHYK σύστημα 
ἁγίων Eug 248 15sg: — et. ChCTARA sub 1, Ch- 
Rô9h, CEHAME. 


Z. term. theologieus hyposláze, osoba, bylost: 
unocmacb, Hypostase: — gr. ὑπόστασις; hypo- 
stasis, — non nisi in iunetione TPAMH CHCTARAIEHAH 
TOLOVTÓGTU TOG) trium hypostasium: TEMA H 8- 
AHHEMA  NOKAOŇEHHHMA ČAOVKHMA O BAHO O TOÁMH 
CKČTABKIEHHH RÔSKACTEO μίαν TOLOVTÓGTIATOV ϑεότητα 
Supr 327,26: — cf. AHLLE, CHAHYHE, ChHCTAR A, Tao, 


TRAKCTEHE, VNOCTACH, EKUI4HHE. 


3. doporučení, pekomendauu?x: Empfehlung: 


ΟἼΟΥ ΔΕΛΔΙΕΗΜΙΕ 338 CHCTAVKTH CA 
commendatio, — e+cragaiennie (enucroann) dopo- | CRCTABKHHKA, -4 m. 

ručujíci list, pekomendame.nbnoe nuctmo: Emp- oceurrit in Cloz Nom 

fehlungsschreiben: — συστατικαὶ (ἐπιστολαί); 


commendatitiae epistolae: HAH TPREWEMI, I4Ko 
HKEUHH, CHCTABATEKHEMk ŠNHCTOAHHU Κα BÁMU HAH 
WT Eách — ČCRECTABATEHHH συστατικῶν ἐπιστολῶν 
πρὸς ὑμὰς ἢ ἐξ ὑμῶν var. add. συστατικῶν 2C 3,1 
Christ (C1AcTAERENMYh ΘΠΗΟΤΌΔΗΜ... CHCTAEH- 
Ha Slepč, ChCTAEk HkIHYk ΙΒΠΗΟΤΌΔΗΜ cetera om. Šiš). 


Exh. 


ChKCTAB K, -4 m. 
oceurrit in Euch Supr Christ Parím Služ Dijav 


1. shromáždéní, shluk: ckonaenue, cmevenue: 
Ansammlung, Anhäufung: — σύστημα; congre- 
gatio: chcTragtW BOAkHGlld HAP8US MOJA τὰ συ- 
στήματα Gn 1,10 Zach, .. ὁτάκπι Grig, — ct. ἐπ 
ETAKRAIENHIE sub 1, CHRODA, ČCAHAMA. 


2. organismus, télo, bytost: opzahu3m, meno, 
cyujecm8o: Organismus, Kôrper, Wesen, — gú- 
σις; natura, constitutio corporis: Xpanaua Δ(ΟΥῈ 
WE MOK TRAS LECA ΟΥ̓ΑῚ TEABCH  MOBPO + 
LRCK  KHROTA CČhČTABA More Euch 37b 11: 
ASKA BO MH ὦν BAAAHIKO  CEro EHCAUTaaľo MA 
Apk(£ k) πάγά . A4 ποκρξάιμεα NSK UEKUJAro MOlEFO 
CYCTARA HAD TÁ τῆς ἐμῆς φύσεως Supr 455,10: Hd- 
ΠΟΛΗΜΤΉ Bách CHCTARA O MÔH + NPEUÍHNETA TO Δ(ου)χά 
Dijav, Sobol. 42,26. 


9. term. theologicus hjpostáze, osoba, bytost: uno- 
cmacb: Hypostase, — ὑπόστασις; hypostasis, 
substantia: e(TA)Uk H ClU)HA LO (ΚΑΤ, A lov) 
XA ΤΡῊ CHCTARH CHAHUKHO EO BAHNOM EÔODSKA- 
cTrgt Euch 67a 14: H8 Εὖ ΝῊ STkUk NECTAHETA 
KOAH JEKE EIITH O dKoKe ICT CHCTAROMA τῇ 
ὑποστάσει Supr 327,30: ΜΘ ΦἍΗ CHIAHKNE ČAdB HI 
TECIE H WEDASKh ČhČTABA ΤΈΟΘΙΕΓΟ τῆς ὑποστά- 
6806 SlužSofť, Orlov 188,5; — οἵ. EACTAKAIEHNIE sub 2, 
AHU,6, CHAHUHE, TEao, TRAKCTEHIE, VNOCTACH. 


ἄς živel, element: cmuxua: Element: — στοι- 
χεῖον; eleméntum: g£HAk Ehčh MHPA Τρᾶ- 
CXUTÍ CA ἐτράχολια. H CheTáRoy (pro ChCTA- 
KI) ΜΉΗΟΥ CKOIEFE OTAMBU TATA (sie pro -IUTA- 
UTA) CA + KAMGHNIE pacKAdIEMO CA τὰ στοιχεῖα τὴν 
τάξιν dovoúneva Supr 426,23: chcTágH M6 Ečero 
MHD4 Popov páčTanTk CA στοιχεῖα 2P 3,10 
Christ, — c. Relik, τύχηι. 


Exh. 


1. zastánce, zástupce: aacmynnuk, 3aujum- 
Huk, Anivalt, Verfechter: — συνήγορος; advoca- 
tus: W pasE0lH146. 16 RoMh OBAIITEAN - Ch- 
CTARAHIUE πράκπὶ  συνήγορε Cloz 11b 11. 


2. doporučujtci dopis, pekomendame.tnoe 
nucbmo: Empfehlungsbrief, — ai συστατικαί; lit- 
terae commendatitiae: ΜΒ JEAxHHOro WTÓR) CTpAHk- 
Μ ΙΧ VENČH)CÓKO MMA + AH NONOEKO ΔῊ AHAKOHOEh, 
EGČ CHCTAEKHHKA + ΗΘ (IDHHMÁTH ἄγευ συστατικῶν 
NomUSsť 23a 5sg: — c. CHCTABAIENHIE, CACTAEA HA: 

Exh. 


CHCTABkN K, - 1h δα]. 


occurrit in Slepč Šiš Nom 


CACTAEKHA(ld)  GNHCTOAHIA, CHCTABAHGIHA Καὶ ΗΗΓΙ 
doporučujíci list, pekomeHdame.ntHoe nucbmo, 
Empfehlungsschreiben: — συστατικαὶ ἐπιστολαί, 
συστατικὰ ἐπιστόλια, συστατικὰ γράμματα; litterae 
commendatitiae, commendatitiae  epistolae: 
HAH TPEROVEME — EKO ETEPA ς ΟΤ ΑΚ ΒΗ ΙΧ + 6πη- 
CTÓAHH Κα RÁM h + HAH WTÓR) EdCh CHCTARAHNÝh 
συστατικῶν ἐπιστολῶν... συστατιχῶν 2€ 3,1 Slepč, 
CKCTARAHIHYh IEIHCTOAHH (cetera om.) ŠIŠ (CACTARAIE- 
HHIEMA BNHCTÓAHH. — ČHCTABAIEHAH Christ): W χὸ- 
TAUMHYA AH MHPABIAH ΔῊ CHCTARAHAMM > ΙΒπη- 
CTOAKIAMH VOAHTH συστατικοῖς ἐπιστολίοις NomUSsť 
9a 2554, CocTABHAIMH  6nHcToalami Jas 7a 26, 
CTPAHKUBIAM A KAHPHKOMA KA APOYSKU WEAGCTH 
BE-CAc TARLHKlYh KHHTT + (ΒΟΙΕΓΟ EN(H)CČKO)NA + HH- 
κακὸ K6 AOCTOHTA CAOVKRE μι TEODHTH δίχα συστα- 
τικῶν γραμμάτων NomUSsť 23a 16. — Exh. 


αἴ. CBCTARAIEHHIE, CARCTAEAHHKhK 


CRCTAPRNHIE , -ua n. 


oceurrit in Parim 

zestárnutí: nocmapenue: Altwerden: — τὸ 
γηρᾶσαι; SENESCETE: ERICÓTA) πὸ CRCTAPIAHI Hcako- 
EA ΗΞΗΘΛΛΟΓΘΟΤῈ ΜῊ ΘλΛΟΥ μετὰ τὸ γηρᾶσαι απ 
27,1 Grig Zach. — Exh. 


CHCTAVKTH CA, -tt5 ca, -EIel0H CA pí. 
oeeurrit in Zogr As Sav Ostr Psalt Supr Christ Slepč Šiš Parím 


GI Bes Nicod 


zestárnout: cocmapumbca, cocmapembca, alt 
werden: — γηράσκειν, (ἐν γήρᾳ) τρέφεσθαι; sene- 


CRCTAVRTH CA 


scere, senectute confici, (senectutis annos) in- 
gredi, pte. vetustus: 6rA4 ΚΘ CheTApKk6l4 ca 
EASAEKAEUH pRUK TEC! ὅταν δὲ γηράσῃς J 21,18 
Zogr As Sav Ostr, Bes 3,144a 1454 (© TApkieWn 
Uvar 9aĎ 6): WHA ERLÝK IB čheTap KY h cha ἐγή- 
paaa Ps 36,25 Sin Pog Bon Lob Par: chcTrapk£h 
M6 CA ογξὸ Et ΑΘΕΡῈ cTApOCTH AOHAG O KOHkU4 
KATA τραφεὶς δὲ λοιπὸν ἔν γήρᾳ καλῷ Supr 
208,254ᾳ; ἐθγὸ HR6 RA ΔΘΕρΟΤάΧ CHCTAPREANdA- 
Fo (ἃ ΚΟ ΒΟΤΆ ΒΗΓ. ΤΌΓΟ CAUULAHHE NPHEMLA 
τοῦ... γηράσαντος Supr 281,8; SESTIUWAMA ΙΒΟΤᾺ H 
choTAp RI CA BAH3k ΗΟΤΆΔΈΗΜΙΔ γηράσκον Hb 8,13 
Christ Slepč Šiš, ce 431 cheTápkyh CA H HG Ek- 
AK Δί. KOHUAHU MOSTO γεγήρακα Gn 27,2 
Zach (cTapldyn ca Grig): cheTapk CA TRO MATH 
γεγήρακεν Pr 23,24 Grig Zach: cdcTagky ce HG EH- 
TH MH ΔΑΟΥΚΘΕΚῊ γεγήρακα Rut 1,12 GI, cpkTecTa 
HYb AB4 MOVKA CHCTAPKEUA CE EBÁMI  MHODHMH 
AHkMA duo viri vetusti dierum Nicod 25, Stojano- 
vié 116,30sg. — Exh. 


CI. CTAPRTH CA, BAMÁTOVKTH, SBSTAUÁTH 


CKCPATH ČA, -6T4AHA CA, -CTAHBUM CA pf. 
occurrit In Zogr Mar Nik" Bes 


1. shromáždil se, sejít se: coťímucb, coópamb- 
cA, zusammenkomien, sich versammeln, 
ἐφίστασϑαι; CONvenire: chCTAWA CA apXYHOpEI + ι 
KRHHKÁHHUH + ch CTApUH ἐπέστησαν L 20,1 Zogr 
Mar Nik? (cgeWTalWe ce Nikb), — οἷ. CHEKPATU, 
CHHHTH CA, 


2. dostať se, dostačiť: xeamumb: hinreichen 
genigen: — sufficere: IEFAA HG ChETAHETA CA , 
BáMh H βάλ ne forte non sufficiat (Mt 25,9) 
Bes 12,5348 4sg (ΗΘ AoCTAHSTA οὗ μὴ ἀρκέσῃ 
Zogr Mar As Sav Ostrbis Nik, Synod 46b 24, ne 
ASEka ERETA Supr 369,9): — οἵ, AOEkAKTH, A0CTA TH, 


Exh. 


CACTHNHÁTH, -1ž5, -H6UH pf. 


occurrit in Vene 


zastihnout, dostihnout: 38acmamb, 8docmuz2- 
Hymb, antreffen, erreichen, assegui: cxeTuKe 6 
Βολθύλάκ RO Roporkýh VencVost 584 15 (noce TH- 
Ke VencMin 4470, Vajs 25,28): 4BH8 ΚΘ cacTH- 
ΠΟΥ H πολβόλάκβ £d EpaTkýh VencNov 421af, Vajs 
40,20, C4CTHK6 ms. Labacense et Romanum. — Exh. 


GCt. AOCTHNHATH, ΠΟΟΤΉΓΗΝΣ ΤῊ sub 1 
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CRKCTOIMGTH 


CHCTOAKHNHKA, -ἃ m. 


oceurrit in Supr 

1. účastník snčému: ywacmnuk coóopa, Teil- 
nehmer des Konzils: — σύνεδρος; concilii parti- 
CepS: NeRRAMEBUHH  KOHACTATAHOV ἢ, Kčápov + Τάς 
ΚΟΚΆΒ EKPOBATH + [AKU CECTOMRHHKOV CAUTOV 0y- 
CTARRIEHHR πράτ  EKphl συνέδρου αὐτοῦ ὄντος 
Supr 1890,2054; — cf. CHHAMAHHKK. 


2. spec. asesor, prísedicí: [aceccop, sacedame.tb, 
Assessor, Beisitzer: — σνγκάϑεδρος; assessor: 
OH K6... HSHAG Ek čARA h CRCTOMAHHKA  KNAÁHKA 
τοῦ συγκαϑέδρου Supr 234,1. 


Exh. 


CI. CHCEAAHHKK 


CRCTOIANHIE , -H4 n. 


occurrit in Supr 


vytrvání, setrvání, stálosť: cmoanue, nacmot- 
uugOCMb, Nocmoancmeo: Ausdauer, Beharrlich- 
keit: — ἔνστασις; constantia: IEAHO X6 H Τρε- 
ΠΈΜΗΙΒ 1EKE APOTHER AKTAHNA + H ČHCTOAHH 21E - 
ΚΘ 34 HCTHHA ΠΟάΒΔΙΙΔ τὴν... ἔγστασιν Supr 
82,20. — Exh. 

ct. TPANEHHE 


CHCTOIATH, CHCTONMATH CA, -crot (ca), 
-CTOHUIH (CA) ipf. 
occurrít in Supr Chil Christ Slepč Šiš Apoc Const Nom Bes 


1. CHCTOIATH CA seu CHETOIATH UHMk, ὃ H8Mk 
ΤᾺ u8ce spočívať v néčem, záležet v néčem: co- 
CmMOAML, ZAKAOVAMLBCA 8 WeMm-n.: bestehen: — 
Gvyísracďa: constare, consistere, exsistere, si- 
tum esse: TKMA AOEPOUkKCTAHUHM Th  HCNoBKA4- 
HHHAVB + ὁ ἈΠΔΟΘΉΜΙΒ YAOBRUKCKO ChETOHT Ah CA Ovy- 
ἔστηχεν Supr 208,1: ECAHkckald 0 HIEMk ChCTONTA 
CA συνέστηκεν C 1,17 Christ Slepč Šiš (Το ΤᾺ 
Ochr Mak): H(e)B(e)ca EKua4 μὲ παρὰ H SEMAA 


| WT BOA H BOAO ὁ ΟΤΟΙΔΙΜΗ BČOKHIEM A CASE BA 


συνεστῶσα 2P 3,5 Christ: πιὸ EA (HMA) BAT 
Bora H CA0RECH  6ro H KHBOTEOPAUJA VO Δογχά, 
HMKG BA CHA HYh ChHCTOHTA O Const 9, Lavrov 
14,2 (CTOHTk ms. 1469, Lavrov 50,24): W HBM uH- 
Hov AA ἀιμ H ELE HOEAOCTOHHA Ml CHCTOHMA ČA 
existimus Bes 36,264a4 1954 (CTOHNA cA Uvar 
144ba, 6): STA AEO ΟΥ̓ H Eh ΔΈΟΙ CEPo  TEA- 
PHIO CHETOIAUIE (sie pro 114) PÓkarojaemh existeré 
Bes 38,288ba 1754, chcToldlik Uvar 15θΔα 656, 
COETOAUJIA Synod 237b 17, 


ΟἈΟΤ ΙΔ ΤῊ 


Ο ΟΤΟΖΤῊ ca seslával, skládai se z néčeho, 
COCIOATNL, COCMABANAMNIECA UZ WEčO-H., sich zu- 
sammensetzen, aus etwas bestehen: — συνίστασϑαι; 
constare, subsistere: EÓSr)oHkCTHU ME OEPÁ31 
TR AKROBFO CBĽOo ChETOHTA CA συνέστηκε Chil 
2ba, 2454; WHt ΚἌΠΗΙΒΗΜΗ PPA AHTÓČEDATI H Halo) 
RÓR)KU ChHCTOHTA ca constat Bes 34,2434B 5: £% 
CEMb EO OYMPVUJHME  TBABCH UETUPEMH  TEAPEMH 
CECTOHMY cA subsistimus Bes 16,8344 8sg: — οἵ, 
CHCTARAMITH sub 1. 


2. absol. zústávat, setrvávat: ocmagameca: blei- 
ben: — παραμένειν; Manere: A186 H8 cocroaTa (Ao) 
MOAH)TEN ... AA WTÓR)AŠYHTA CÓA) WTÓR) U(h)P- 
KÓR)EH μὴ παραμένοντας δὲ τῇ προσευχῇ NomJas 
31b 22 (ἀμ ΗΘ cTOMTAO AS MÔGJAH TEHO Usť 


paliens: EpAT4 CEre BAAKEHHAFO KAHMBHTA + H Ch- 
ΠΟΑΡΟΥΓΒ H ČACTPACTNHKA Naum 30840 5sg. — Exh. 


45b 25). 

3. ch ΠΈΛΑΑ slát s nékým, cmoamv (6mecme ) 
C kem-H., mil jmdm stehen: — ἵστασϑαι σύν 
τινι; stare cum aliguo: jo crk Temt (4M) ἡ 
A + CHCTOMYIHMA Ch ATHAULEMA Μά ΓΟΡῈ CHHAHCTKH 
τῶν σὺν ἀρνίῳ ἕστώτων tit. ad Ap 14,1 Rumj 
(Οὐ ΘΗ ΤΆΧΕΙ Ch ἀΓΉΒΙΘΛΙΒ Hval): — οἵ. CTOHTH. 

Exh. 
CRKCTFPÁCTANHKA, -4 m. 

oceurrit in Naum 

spolutrpiteľ: cocmpadaney: Mitleider, una 


CRACTPOHTH, - CTPOFK, -CTPOHUH pf. 


occurrit In Supr Nom 


versôhnen, ---- καταλλάσσειν; reconciliare: %pi- 
TEÁ COBOKÁ 34 HA OPHHECÉTA... Ch OTRILEMA CHI 
(pro HA) CUCTPOHTH τῷ πατρὶ καταλλάξαι Supr 
342,9, cero AKÁRMÁ EO CHHHAG CHIHb  BÔOJKHY. 
Ad ChCTPOHT A HAUG IECTACTRO Ch BOTOM4 ἵνα κατε 
αλλάξῃ Supr 423,8 (nplIMHpITI Cloz 9a 29): — οἵ, 


NPHAHOHTH, CHAHOHTH. 


1. srovnat, smifil: npumupumv, Ὡς ας 


2. pňipravil, uspofádat: πραμξοπιοδιπιο, YC- 
mpoume, vorbereilen, ordnen, — καϑίστασθαι, 
proponere: Ro48 X6 oyno nocpkAK ΗχᾺ E5RGAh- 
μιὰ (pro -U16) NAMATA H4 ČEMUTÁ NOARSA - STA 
ἤηχα NPECTOAUTHŇYŤ (pro -M1) CHCTPOHMI κα- 
ταστησώμεϑα Supr 83,5: — cf, CTPOHTH sub 3. 


3. polvrdit, schváliť: nodmeepdumu, —0d0- i 
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CRCTANATH 


6pumvw, bestätigen, genehmigen: — ἐπινεύειν; 
comprobare: RTAA CUCTPOATA  PÔSCNOAJACKOM (per 
errorem: pro FecnoAHE) COVRHTHR + TAFAA Πρηιθ- 
MAGTA EpáyHOIE HSEKUJEHHE ἕως ἂν ἐπινεύσωσιν οἷ 
κύριοι τὴν συνοίκησιν NomUSsť 41b 12 (cTpoaAT(A) 
Jas 29a 15): — ct. SYTEPRAHTH. 


Exh. 


Ci. OYCTPOHTH 


CRCTÓRAHTH, -465, -AKU14 pí. 
occurrit In Zach 


zastreliť: sacmpenaurtt», erschieen: — κατατο- 
ξεύευν; confodere: cTPEA4MH: cChTERAEHA πογ- 
A8Th κατατοξευϑήσεται Ex 19,13 Zach (deest in Grig). 
Exh, 


CI. CHCT(KAGTH 


CRCTORAIATH, - AMER, - ΔΙΔΙΘΙΙΗ ἱρὴ, 
occurrit In Psalt Euch Parim 


sestrelovat, stňílet: cocmpeaugsam+, cmpenamw», 
herabschiefien, schiefien: — κατατοξεύειν, καταβάλ- 
Aew: sagittare, deicere, perforare (vg.), configere 
(It): TOTORAUIA CTPRAU καὶ Tat + ChoTpRat- 
TI BRO MPAKA  NPÁRUA CHRAKUEMA τοῦ κατατοξεῦ- 
σαι Ps 10,2 Sin Pog Bon (crpkaáru Par Lob), 
HAAA UA ΔΑΛΚᾺ CROI + H BÔH FOPAKR CHO TPEAKTI 
Rb ΤΑΗΗ ΙΧ HENOPOYKHA τοῦ κατατοξεῦσαι Ps 63,5 
Sin Pog Bon Lob Par: HAAbAlUHA ΔΚ CROL+ Ch- 
CTPRAKTH HHUJAEĽO τοῦ καταβαλεῖν Ps 36,14 Sin 
Pog Bon (crgkaaTH Par Lob): ELHEBAANÁ CheTHE- 
ARKTEA Η ΗΘ. OVESAT U CHA κατατοξεύσουσιν Ps 
63,5 Sin Bon Lob Par (crgtatiárh Pog): 4 
CTPRAAMH CROHAH CHCTPRAARTA Bpara κατατοξεῦσει, 
Nu 24,8 Zach, cxcpnakeri Grig: — 1g.: HS HMAT 
KO ΘΔ ARK πάκοο ΤῊ TROJHTH TOKMO NOMUJUI- 
ΔΘΉΒΗ ChHoTp ka kri Euch 88b 11sg. — Exh. 


CI. CHCTPRAHTH, CTPKAHTH 


ΓΟ ἈΠΆΤΗ, -4t, -4IEUIH ipf. 


occurrit in Bes 


odstupovat, sestupovat: omcmynamv,  cxo- 
dume, ablreten, absleigen: — (locum) mutare, 
secedere, descendere: EEWUTA M6 MKkcTa HE Ch- 
eroynam fugit autem non mutando locum Bes 
14,69bB 23 (ΗΘ croynam Uvar 43ba 17). — Exh. 


CI. CRYOAHTH 


CRCTAÁNIHTH CA 


CRCTÁTIHTH CA, -πλρπ CA, -NHUK CA pf. 


occurrit in Supr 


sestoupil se, uzavňit 56; colímucb, comkHYMb- 


ca: zusammenireten, zusammenkommen: — avy- 
υέναι; cOalescere: BHAKEKUE MOPG PAETANHENUE 
ca H ΠπΠΑΚ ἌΞ CHCTÁNHRKUB — GvylovGay Supr 


417,6sg. — Exh. 


ChKCh, -4 m. 


oceurrit In Supr Tun 


prs: epydb, cocey, Brust: — ϑηλή, μαστός, 
μαζός; mamma, uber: #4k0 c8 MATH UAADABEA > 
NSAARRUJH Chch  MAdAôHklLOY τὴν ϑηλήν Supr 
312,3, H ΔΙᾺ NPAEÚH ChCH NOAJERUE OVMOJ κἀ- 
uemoy τὴν ϑηλήν Supr 312,12, auTE KTO BHAHTA 
MATOPO ... NEAJA KRUTÁ πον τὴν ϑηλήν Supr 
384,21, Chch dYMä CEOIETO AdEMY τὴν ϑηλήν Supr 
384,27: HO. AHUITH CEEK OTA MATEpd Chcd 
ΚΟΝΤᾺ ἐκ τῆς ϑηλῆς Supr 384,15, FA CA Ch- 
ČAAB Mäkko SArpdAHTA MNÁTA chcoý τοῦ μα- 
τοῦ Supr 312,8, WTEPATWY ABROAKHCTERO 84 
WT ΟΡΈΛΒΙ Chcov 8A EX μέσου μαστῶν αὑτῆς Os 
2,2 Tun (deest In Gl). — Exh. 


CI. NACH, ChChU k 


CHOCANÁATH, -natk, -NHUK pf. 


oceurrit In GI Bes 


pt. ad spál: pr. ad cnamb, schlafen, — sopiri: 
IErA4 ΠΡΗΤῊ COVAHH HBBOAGHHH H HOEPKTOMHH 
Kh CMAJTH CHHÁ ChChNATA jn mortis somno 
sopiuntur Bes 12,62aB 21 (cnATt Uvar 39bB 13, 
Synod 54a 13): $ CHHH CHCHNAÁTH ἐνύπνια ἔνυπνι- 
ἄζεσϑαι; somnia somniare: caHt-K cacneTk ἐνύπνια 
ἐνυπνιασϑήσονται JL 3,1 (2,28 Vg) ΟἹ (CoHAH EH- 


AATh Grig Zach, CHHI OY3pATA Tun): — et. ch- 
4€ EHAKTH sub ChHHIE. — Exh, 
CI. CHNATH 


CRCRXNÁTH CA, τὴῖ CA, -HEUlK CA pf. 


occurrit in Sin Pog Bon 


seschnoul se, vysušil se: CCOĽHYUMBCA, BblCOV- 
Hymb: austrocknen, versiegen: — συμφρύγεσθαι; 
arescere: ΚΟΟΤΊ ΔΆ KKO COV COCHYÁ CHA 
συνεφρύγησαν Ps 101,4 Sin Pog, ἐπύχοχν CA (siel) 
Bon (cayoy ce Lob Par). — Exh. 

CI. CHYHÁTH, 
HCAKKÁTH 


HCRYHATH, HORVÁTH, OYCHYHÁTH, 
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CHORAANHKK 


ChCKLUk , -4 m. 
oecurrit in Ev Psalt Apoc Parím 6] Dlm Const Bes 


prs, 2pyôb, cocey: Brust: — μαστός; uber, 
mamilla: EadkeH0 upKKO HOUkU868 TA L ChChlid 
1-6-CH ἐποάλα μαστοί L 11,27 Zogr Mar As Sav 
Ostr: BAAH8HÁ HBNAOAKEH L CHCRUH κ6 HE 
AS0LUA μαστοί L 23,29 Zogr Mar, SYN ABÁHKE MOE 
STA ΟΜ MATOGPI MOBIA ἀπὸ μαστῶν Ps 21,10 
Sin Pog Bon Lob Par, npknokcaHhk ΠΡῊ cáchucý 
nekcomk — SAATRIAk πρὸς τοῖς μαστοῖς Ap 1,13 
Hval Rumj: A4 CHCETE H HACHTHTB CA WT CH- 
ce h SYTHUIEKIk 8A ἀπὸ μαστῶν 15 66,11 Grig 
Zach: chgepkTO... ChČAUIEBBS ChČ A μαστούς JI 
2,16 Lobk, čhchnA Zach ΟἹ (chch Tun, var. ΟἹ MA6- 
Ko): ne ψτὸ Ke chcijá Chčdýh μαστοὺς ἐϑήλασα Job 
3,12 ms. Viti GI (R340645 EKyb ΠΡῸΝΗ ms. Nov II 
GI): OTPOUA KE HO χΟΤΆΙΙΘ MTH CA πὸ 15 Ch - 
cetyk Const 2, Lavrov 2,7: — fg.: KO chchly XÚPHCTO- 
COJROY BETRÝA KE H ποκὰ.... ChCARh VYSKY Dim 
104b, Jagič 187,11: He ΤΟ) CAC CÍRAJTKIU 
UÓBJPKKOE MARKO EULUKHÁATO KAZáHHA NPHEMÁENA 
ab uberibus Bes 19,91ba 17, ChekT6 UJBAPUH 
chcilá MLH)A(OJETH Blo)HY ubera Bes 25,166aB 2. 

Exh. 


Οἵ. ΠΡΆΓΗ, CAC 


ChHORAATH CA, τάρπ CA, -416U14 CA ipf. 
occurrit in Supr 
sedat se, srážet se, tuhnout: ceopauueambca, 
3acmbi8am+: gerinnen, erstarren: — πήγνυσϑαι; 
congelari: Tkae E90 R5 CTWAGHk EAMAh Ξ9άπρπ- 
Bd OVRO BAČO OCHHIIETA + CHCKAAKU TH CA KPAEH 
πηγνυμένου Supr 89,15. — Exh. 


CI. CHOKCTH CA 
τυ v. CRCKAh 


CHORAKNHKK, τὰ m. 
occurrit in Napis 


spolusedicí: 6mecme cudaujuú: Beisitzender, 
—— συμπάρεδρος; in pari throno, assessor: cxck- 
AHHKA ČA NPECTOÁČA,. WÓTA)HOMA + HAHATOKA Ha- 
UFO NPHAKUlEHN CATEOPH συμπάρεδρον τῷ ϑρό- 
vo Napis 974 5. — Exh, 


CI. CHCTOAAHHKA 


ChORAIRTH 


ChHORARTH, -CkWKA RA, -CRAHUH ipf. 
occurrit in Služ 


sedét společné s nékým, cudemb emecme c 
kem-h., mil jmdm sitzen, beisitzen: — ovyxadé- 
ἕεσϑαι; assidere: rogk (ΤΆ ΘΕ CHCKAA συγκα- 


Búpevoc SlužSoť“, Orlov 275,12 (CKA AH ch WÓTk)- 
UEMkh SlužSoť“, Orlov 275,1). — Exh, 
αι. CKAKTH 


CHORKATH, - 445, 416114 ipf. 


occurrit In Euch GI CanVenc et in comm. Eug et in cant. Lob 


stínat, sekat: py6umb, omcekam»b: abhauen, 
enthauplen: — συγκόπτειν, διακόπτειν; concidere: 
ChCRKAHA EKCH Ch POKUKKHKU + H ΠΟΓΟΥΕΔΆΜΑ 
KA συγκόπτων Eug 14aB 7: MBYH CHCKKAEMA ... 
Bpára A0VKABATo MEYRAA TAPANKHHA ČCHCEKAR O 1ECH 
Can Venc, Vajs 142,22: CEKKAAk ΘΟῊ OVKácoMk ΠΓΛ(4)- 
ΚῊ CHAHHÝR διέκχοψας Hab 3,14 Gl, Cant 5 Lob 
(ctekkak €CcH Cant 3 Pog Bon, Cant 5 Par, Eug 
172a 19, προκλθλ ecx maledixisti ms. Pasmanen- 
se GI): — fg.: AHKROA1 ... WERÝOAHTA.  CHTPÁA- 
CA H CHCKKAHA + HAMÁCTAMU L EEAAMH ΕΔΓ ΔΗ 
Eucli 884 18. — Exh. 


CI. CHCKUJH, CKUH, OTAAKB0RATH, PESATH 


ChORCTH CA, CHAR CA, -CAABUH CA pf. 


occurrit In Supr 


sednout se, sraziť se: ceepHymbca: gerinnen: 
— (ϑρόμβος); (Erumus lactis), in grumos con- 
crescere, gelari: TAK8 TAA CA CHCAAE MAKKO ἢ 
OCHIPKNE — SAPPAAHTA O NÁTA chcov 6 ϑρόμβος τοῦ 
γάλακτος τυρωϑείς Supr 312,6. — Exh. 


CI. CHCKAATH CA 


CRCRUJH, -cEKA, - CKYBUH PÍ. 


occurrit in Psalt Parim CanVenc, in cant. Eug 


1. setnout: ompyóum+, omceub: abhauen, 
enihauplen: — ovyxónrevy, διακόπτειν; concidere: 
CHCRKA OT AHA eo Epártl ro συγχκόψω Ps 
88,24 Sin Pog Bon Lob Par: FČOCNoAJk O PARKAEHA 
ChCKYE EAUA TPKUKHHKY συγέκοψεν Ps 128,4 Sin 
Bon, ctckusTk Pog Lob Par: chCKKAk 8cH $a4- 
COMk PAÁBHI CHAHkIHY% Čléxo pac Hab 3,14/Cant 3 
Pog Bon, Gant 5 Par, Eug 174 19 (cacekáik €cH 
Cant 5 Lob, cCekkaah ΘΟ. ΟἹ, npokaga e6cx male- 
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dixisti ms. Pasmanense ΟἿ); M644 ChHCKKAEMI 
Epara ASYKABAPO MBUKAK TAÁRTKHHA CHCRKAT JECH 
CanVenc, Vajs 142,23: — οἵ, ChRCKKATH. 


2, skout, ukovat: ckoeamb: zusammenschmie- 
den: — συγκόπτειν; conflare: chekkATA Meya4 
CBOA HA pada συγκόψουσιν 15 2,1 Grig Zach: — et, 
KOBATH, OKÔEATH sub 1. 


Exh, 


CRCMAHTH, -cRKA X, -CRAHUH pí. 
occurrit in Lob Par 


posoudil, rozsoudil, pt. aa soudiť: o6cydumb, 
pf. ad CYBuUMb, richten: — κρίνειν; ludicare: ca- 
COVAHTA  HHUIHMA  ABAAHCKYMA χριγεῖ Ps 71,4 Lob 
Par (cRAITh Sin Bon, CRAHTH PoE): CKCOVAHTA 
K3HKOMA HCNAHHTA MNAAAHHK κρινεῖ Ps 109,6 Lob 
Par (CKAIT1 Sin Pog Bon). — Exh. 


CE. CHAHTH 


CRCKÁKAATH, -atk, -Al6U1H ipf. 

occurrit in Supr 

pľipravovat: nodzomoanamb: bereilen: — na- 
ρασκευάζειν; efficere: no MaaoY BEA I A nae- 
A OHOCHCTROBATH  NOAČEKHO SKRÁHHU - CHORA GAUE 
παρεσχεύασεν Supr 280,5. — Exh. 


Ci. ToTOBATH, SYPOTORATH 


CRCRAK, τὰ m. 
oceurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost (incl. En Grš) Apoc 
Parim GI Hom Pochy Const Sud Nom VeneNÍk Bes Ben CMLab 


1. nástroj: opydue, Instrument: — σκεῦος, 
ὄργανον, μάγγανον; vas, instrumentum, arma 
(PL), MoNstrum: ARKA CHO OTRBAKYO Η OYTOTOBA 
I H EBRO HEMŤ OVTOTORA CHCRAHI CHMPUATIHALA 
σκεύη Ps 7,14 Sin Pog Bon Lob Par: Apkro 
OCRA ΒΗ CHCRAŤ " ΠΛΟΛΑᾺ CTRODI - OCRRABHNÁMA 
CROROAA καταδίκης ὄργανον Gloz 10a 29: MpáukHá 
H TÁMÁHA EASA0OVKA CHTRODHCTA + 4KOK6 SHKAR- 
UTHÍMY CHCRAH + H Bčá RA OTRERČRACOV OTA - 
ΤΡΆΓΗΧΛΤΗ CA τὰ τῶν οἴχοδομῶν μάγγανα Supr 
52,25; ΔΛΗΡ̓ΆΗ ΙΗ BPATA BeaH(0%) ΠΟΟΤ ΔΕΒΙΔΙΕΤ A C1— 
ΠΑ CEOH ἀκ! BUTOJAADO ἀῤμά σκεῦος Supr 
190,18, CKHKHO AE H RCA CHCOVA ἘΠ CAOVÄČKEKH ΙΑ 
KOUKHN TAKOKE ποκροόπη τὰ σκεύη Hb 9,21 Christ 
Slepč Šiš: HBIHK OYKO BAJAMH CHCOVAA O ΤΈΘΗ : 
TBAK KE H ΔΟΥΚᾺ τὸ σκεῦος Gn 27,3 Zach (CRAX 
Grig): Φ CHORA O MAYHARHKIH v, sub MRYHALHR+ 


CHCAAK 


spec. hudební nástroj: MYSLIKAMBHOLÚ  UHC- 
mpymehnm: Musikinstrument: — ὄργανον; orga- 
num, instrumentum musícim: μὰ EOkEHŤ nocpk- 
AK A OBKCHYOMÁ CHRÁM ον τὰ ὄργανα (Ps 
136,2) Supr 418,23 (wgraki Pog Sin Lob Par, 
Cloz 74 32, eprakti Bon): Φ CACRA A MCAARMACKÝ 
psalterium, žaltáľ: ncaambpb, ncaxmepuon, 
Psalier: — σκεῦος ψαλμοῦ; vas psalmi, psalte- 
rium: 431 ΜΟΠΟΚΈΔ TH CA Ek ΔΙΟΑΘΧᾺ Καὶ CHCA- 
Ἔχ JAdOMYCKAIHY% ἐν σχεύει ψαλμοῦ Ps 70,22 
Pog Bon Lob Par (Et ὁπ ΧΝ NÁCAAOMACKUÝK 
Sin): — in hac notione exh.: — cf. Optráh%, ποάλπ- 
TAK. 


ὦ, véc, predmét, majetek: npedmem, umyuje- 
cmeo, Sache, Gegenstand, Eigentum: — σκεῦος, 
τὰ GXEÚM: VAS, Vasa (pl): Κάκο MOKETI KTO + 
EAHHTH Eh ACME ΚρΡΈΠΕΚΑΑΓΟ LO CUCRAMH 670 
PACKRITHTH τὰ σκεύη Mt 12,29 Zogr Mar: sim. Ch- 
CRAh τὰ σχεύη Me 3,27 Zogr Mar Nik“, chcovAa 
Níkľ: κπ TR ΑΒΗΒ EA HLKE ERAETU Há KpORK + 
L CHCRAH 67o EO AOMOV + A4 HE CHAKSETA Eh- 
SATY Ιχὰ τὰ σχεύη L 17,31 Zogr Mar: L He Aa- 
A KAl6 HHKOMOVKE MHMO HECTH + CHORA AO CKROSK 
UpRKOBk σχεῦος Mc 11,16 Zogr Mar Nik“, ChCOVAH 
ΝΙΚΡ, ISMETAHHE CTEOPHUA  CHCRAOMA + CKUIHMA 
Kt Κοράξη τῶν σκευῶν Jon 1,5 Grig, HAMETAUX 
ChCRA ΓΟΡΚ; H BCAKArO ChCOVAA CAOHOBA 1 Ečá- 
Karo ChCOVA4 WTA KAMEKHK AJará σκεῦος... σκεῦ- 
06 Ap 18,12 Hval Rumj: — de donis votívis τὸ 
ἀνάϑημα; donum: eT6POMt rlaare HRU TEMA ὁ 
UPÁKÁEH EKO KAMOHÁGAMA AOBPOMk O τ CHČR- 
A BI ογκράιιθηά. 6cTo ἀναθήμασιν L 121,5  Zogr 
Mar, — in hoc sensu exh, 


3. nádoba, cocyd: Gefäf: — σκεῦος, ἀγγεῖον, 
ἄγγος; vas, vasculum, alabastrum, sarcinula, 
diota, dolium, capisterium: MXAPMla NfHAU A 
Loaki LER ChHCRAKY A ἐν τοῖς ἀγγείοις Mt 25,4 
Zogr Mar As Sav Ostrbis, Bes 12, Uvar 39ba 4, 
Synod 53b 17 (81% covAkyh Pogod 610β 1854); 
LIERPAUIÁ  ACEPGIA BO CHORA εἰς ἄγγη Mt 
13,18 Zogr Mar As Sav Ostr, HHKTOKG οὐ cEk- 
THAkRHHKA  EK6Nh — NOKUHRAÁTA ΕΓ CHCRAOMA 
σκεύει L 8,16 Mar As Sav Ostr Nik (cAHRACMA 
Zogr), HMÁMh KE CHKPOBHUJE CE Ek TAHHAHKÝK 
CxRCVA RÝ h ἐν ὀστρακίνοις σχεύεσιν 20 4,7 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš, NpHHECE “ΒΟΥ ΑΝ MacTH ala- 
bastrum (L 7,37) Bes 33,2248 254 et 224bB 15 
(adagacT91 ἀλάβαστρον Zogr Mar As Ostr): HaaHt4- 
HOMR COCHAOM EHa diotae VencNik 8,64: — fg.: 
NJHHECE EO MHOSK ΤΆΡΠΈΜΗΗ σπου PHEBOV 
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σκεύη R 9,22 Christ Slepč Šiš: © ChCRAA Kpt 
UAKAH A v. sub KPÚYAKAHA: 


ἢ. de homine GMEĎOG, VAS: CCOVAb HSEPAHL MH 
6CTk Ch σχεῦος ἔχλογῆς A 9,15 Hilf Grš Ochr 
Slepč Mak Šiš: μάσγψῃη HA CHERAOMA + HSERJA- 
ΗΔ TEOHÁK MNARTRASMA διὰ τοῦ σκεύους τῆς ἐκ- 
λογῆς Euch 19b 19; HSERG4Hh CHRAR ἸΒΟΤᾺ 
iwawt ἐχλογῆς σκεῦος Supr 287,21: πρηκθλοιιῶ 
6 HBCTRHÁAPO CHCRAA H CTEKBPA MRYEHHKOMA 
τὸ ἔντιμον σχεῦος Supr 60,16: ἀμ BRO KTO WUYHC- 
THT CA WT CHY, BŠAGT CoCHA ER UÓR)CTA OXEVOG 
2T 2,21 Moskb Slepč Šiš: AKMKOAh ... EUBAh Eh 
(ΕΟ ChcovAhI Const 15, Lavrov 28,10: 


de čorpore humano σχξῦος; Vaš: EKAKTH κο- 
MOVHČAO  Bách (ΚΟ  CHCOVA ΒΝ CHTAMAKATH EA 
CÍRA)TÓRI)KK τὸ ἑαυτοῦ σχεῦος 1Th 4,4 Christ Šiš. 


ἄς sensu latiore de guolibet receptaculo: 

pokladnice: cokpoeuujnuua: Schatzkammer, — 
ϑησαυρός; thesaurus: Ea4rhl  #AÔOEBKA + OTA 
Eddrá CUCRAA HIHOCHTA ΕλάΓΔ + H ARKABMI Halo- 
REKU STÁ ARKÁBA CHCRAA HSHOCHTI A RKÁEAH 
ἔκ τοῦ... ϑησαυροῦ ἐκ τοῦ... ϑησαυροῦ Mt 
12,35 Sav (τ. — CHKPOEHUTA.. OTA... πκρο- 
EHUlTá Zogr Mar As Ostr): — meton. poklad: cok- 
poeuuje, Schatz, — τὰ κειμήλια; cimelia (pl): 
YKPAITH KOTKAUE KA NPOAERUNVOVMOY A KEh- 
CTEA CHCRAh τὰ τῆς παρϑενίας κειμήλια  Supr 
240,8, A(E)BECTEKHA4FO CHCRAA Hom, van Wijk 111,12: 


obilnice, sýpka, stodola: amóap: Scheune, — 
apotheca (vg.): paťcovTH CoýTk chcovAH apothe- 
086 (Vg.), 7] 1,17 ms. Novianum Gl (Tounaa ληνοί 
GI, τεσ Tun): 


nádrž: 6000em: Behälier, — ἀγγεῖον; cisterna 
(Vg.). VAS (1t): NHL BOA WTÓR) CKOHYh CHORA A 
ἀπὸ σῶν ἀγγείων Pr 5,15 Grig 27a 25, Zachbis, 
ΤΟ ChHCRAA Grig 264 21. 


In Bes guinguies pro Dasis: Μά ChCOVAKý% KE χε 
POVEHM A HarHcáeT ca in basibus Bes 17,12544 
3, Νὰ chcovatýh U(A)PKÓR)BAH hi ho in basibus 
Bes 17,1240β 1154; sim. Bes 17,1254a 12, HpaRt- 
Mb CbCOVA k ΚΑΡῤΟΥ ERBAOK6HO EPEMA (pro Ερθ- 
MA) NocHTA more basium Bes 17,124bf  23sg: 
UTO ΜΗ HÁJHAMENAGTA CA ChCOVAH TH bases Bes 
17,124bB 18. 


Nota: ΚᾺ BEAHKTIH CHCOVA O EČOKOHH. SudUsť 6la 
22sg (recte Rh... COVAR EBÓO)MKIH Jas 428 5). 


α΄. CRARÉ 


CRCRMANKTH CA 
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CHCRALNKTH CA, HO CA, -KHUIH CA ipf. 


occurrit in Supr 


obezňele pozorovat, sledovat: ocmopomcho Ha- 
6ARWBANE, οσπεθαπιδ; umsichlig beobachten, be- 
lauern,: — παρατηρεῖσϑαι; observare: κηλὲὰ KtUl- 
41% EKCh CHCHMHAUTG CA ΙΒΓῸ + H SATANA - 
UTA ΤᾺ CTPAKA παρατηρουμένους αὗτόν Supr 
37,5sg. — Exh, 


CI. BABCTH, HASHPÁTH, ΟΤΡΈΙΜΗ, CHTAAAATH, CRMA- 
HETH CA 


CRCAÁLUIANA, -115 δα]. 


occurrit In Euch 


soupodsiatný: eBunocyupnučí, wesensgleich: — 
ἐνυπόστατος; consubstantialis: ch "KHRWUMA TEO- 
HMA + L CHCEUJKHHIMK COHDHOMA μετὰ τοῦ ἔνυ- 
ποστάτου λόγου Euch 934 16. — Exh. 


CI. RAHKOCRUIAKA 


CHKTEÁDK, τῇ τ 


occurrit in Lob GI 


1. budova, stavba: 30amue, nocmpočíka: Ge- 
bäude, Bau: — βάρις; domus: smeypna ἡ cTa- 
KATA H ΚΑΟΜῈ OT 9Hk TEOHKA, OT" CTBADH  CAOHOB- 
HHYk HS ΝΗχΧΚΘ ES3KÔCENHUNE Te ἀπὸ βάρεων ἐλε- 
φαντίνων Ps 44,9 Lob (WTt Báf4H Sin Pog Bon, 
orl) TEápH Par): — ct. A0OMt, XAKEHNA, VPAMHNA, 
XP4M 1, 3RA4HHIE, CHSKAAHHE, BAfk, TEAjk. 


2. véc, záležilost: Beno: Sache, Angelegenheit, 
— causa, res, non nisí in adverbiali junctione 34 KR 
CHTBAJk Proč, Novemy, warum: — διὰ τοῦτο; 
guam ob causam: 34 ΚΟΥ CTEAPA PÓAADOJA (ETA 
PSCA BOEBCTEH διὰ τοῦτο Agg 1,9 ms. Vatica- 
num ΟἹ (čero βάλη GI): — cf. Blh sub 4, Akao 
sub 4, ΠΡΗΤ ΗΔ sub 1, ΠΡ̓ΈΦΤΌΝΑΙΜΘΙΒ sub NEKCTONTH. 


Exh. 


CARTRAPIATH, - prat, - ριδβιθη ipf. 
oceurrit in Zogr Christ Mak Nom Vene Bes, in ms. russi- 


co-slavonicis (VeneMin NomJas BesUvar) -TRôfp - invenitur 


1. činil, konat, provádét, denamb, coeep- 
ulamb, npo8odumeb, tun, ausiiben, abhalien, — 
ποιεῖν, διώκειν; facere, sectari, (exaggerare): 
MHODO MA RHOKACTBO CAHUABRUE EAHKO CHTEAPKa- 
8 NPHAČUA KO HEMOY ποιεῖ Me 3,8 Zogr (TEo- 
pkule Mar Nik), BACEĽA4A A0EPO ChHKTEAVKHTO διώ- 
xere 1Th 5,15 Mak (ronnTe Christ, TEpkuTe Ochr 


ŠiŠ, lacuna in Slepč): H CAdYMKEA 34 HEľo CoTROPAG- 
Má No RCA A(R)HH KR Elon VencMin 447ba, Vajs 
24,3 (CAŠKEA HA AU Vost 57a 11, caWKEOY TEOfA- 
Xoy Nov 420bR, Vajs 39,5): H4 ΔΗΙΚῊ WEAHHEHHIE ογ- 
UEHHEMA — CHTEAPÁHTA 8% C(R)PA(hDUH  OVKO 
CAACTA AREREE VPAHATA iIncrepationes exag- 
gerant Bes 34,234b8 12, coTEOpAWTA Synod 194a 
45g: Φ CHEKkTA CHTEAPIATH συμβούλιον ποιεῖν; 
consilium facere: LUKA %Ueé ďdajtcki ch IGoAHKk- 
HI CHRETA CHTEAPKAKA HA Úh Κακὸ LEX πὸ- 
TovEHAH συμβούλιον ἐδίδουν, var. ἐποίουν Mc 3,6 
Zogr (TEopkya Mar Nik): — cf. CHEPAUATH sub 1: 


sensu malo dopoušié! se, páchat: donyckamt, 
coeepuamb, begehen, veriiben: — committere, 
delinguere: H πὸ KOAUJEHHK Bo MNO ΓΡΈΧΈΙ 
CAHTEAPAEMI Multa commisimus Bes 10,4844 11, 
COTEOPASGMYA Synod 42b 24, ΙΒΓ(ο ΚΘ. TU BHAHUH 


rgtým TRAPANYJH A OAFOTEPNKAHO T6EPNAUJA Ppec- 
cata delinguentium Bes 13, Uvar 41b) 10 (cx- 
rpkuanuiny + Pogod 66af 21sg, corgkudWyla Sy- 
nod 57a 10). 


2. vyltvárel, púsobil: cosdaeamvb, npous80- 
dumb, schafjen, wirken, — facere, parere, ir- 
Togare: T6aG(ch)HAl4 KO WH4 URABCA WERPAA 14- 
BAABTA  CBAJTÓH HO HOME CHTRAPANTA (Η 
Ke  A(0Y)YOBRHAM 86 TROPATK CA HA A (OV) 


UH  CHÁHI KHBOTOV HE ABAARTA + Hl CHTEAJA- 
TA faciunt faciunt Bes 29,190bB 9 et 1354, 
COTEOPAHTA COTEAPJAKTA Synod 158b 24 et 


159a 1: CHITOCTA KE AAKOMACTEBO CTEAPÄETA Pa- 
rit Bes 36, Uvar 143ba 32 (gaxareTk Pogod 262ba 
1954, Synod 216b 4): — UkTO KOMOY: HKE JEMOY 
944 UTo cTBOpAUlEe Jgui sibi molestiae aliguid 
irrogasset Bes 35, Uvar 141bB 25sg (TEBopAUIE 
Pogod 259bB 7, TROpAUJE Synod 214a 9). 


3. c. duobus ace. činiť nékoho néčím, néjakým: 
Benamb kočo-H. ueM-H., kKakum-H.: jmdn zu 
elwas machen: — συνιστάνειν; facere, consti- 
tuere, (emollire): ale Ko ΔΘ gasopHKh, CH á- 
ΚἌΙ CHSHÁA, NAKCTOVNAJEHHKA CEBE CHTEAPÁN. πα- 
ραβάτην ἐμαυτὸν συνιστάνγω G 2,18 Christ (CAcTAg- 
A£A Ochr Slepč Mak Šiš), SAHH4 Ke Εζογ)λάτας- 
CTEHI4 HCTHHKHA COVTA + ΙΔΚ8 NI Κ(ΟΓ ΤΙ ἈΘΕΡΆΙΔΑΗ 
A kat CYTEAJARTA nos divites virtutibus fa- 
ciunt Bes 15,74bĎ 2154, coTgopaOTE Synod 
63b 16: Ap[Alovroje Ko BPEMA  CTRAKA (ΚΟΙΒΙ 
NEYAAHR.— MOVHÁTA O A Αβόγγοβ πὸ WEHÁKW 114 
NofoTk — MAKUKA CTRAPARNTA — emMolliunt Bes 
15,760β 17, COTEOPAKNTI Synod 65a 20, — ct. no- 
AAr4aTH sub 3. 


CH TEÁPIATH 


A. slavit: npasdnoeamb: feiern: — ἐπιτελεῖν; 
facere, agere, celebrare: H8 ASCTOHThA Eh COHOKO- 
SYCTHI— POIKACTEA ΟΤΈΔΡΑΤῊ γενέϑλιον ἐπιτελεῖν 
NomUSsť 29b 5, CoTEOPATH Jas 21b 15: cf, 
NPAZAKHOBATH sub 3, NPAZAKHACTROBATH. 


Exh. 


CE. CHTEOJHTU, ΤΕΟΡΗΤΉ, CHCTABANTH 


CHATBOÓJHTH, -pik, -9HUK pf. 

oecurrit in Ev (lnel. Achr Und) Psalt (inel. Sluck Eug) SIlnSluž 
ΚΗ Prag Euch Fris Čloz Supr IIj Ryl FragZogr FragHiif Apost 
(inel. Grš En) Apoc Parim GI ΚΡ Služ Vind GanMis Hom Klím 
Pochy Clem Dim Napls Const Meth Ghrabr Naum Sud Nom 
Azb Vence VeneNik VeneProl VeneTr Bes Nicod Vit Ben Zap CMLaAb 
CMNov Dijav: in Mak ŠIš Bes NicodNovg Zap etiam HETBOGHTH 
legitur (cf. P. Vyskočil, ,,Vazmaziv““ a „istvoriti““ v ctrkevnéslovan- 


ských památkách, Studia palaeoslovenica, Praha 1971, p. 395-—399) 


1. UkTO KOMOY vel Ch I EMA, raro © KOM, H4 
KOMh, EB KOMb, usu Er. etiam c. ace. učiniť, vyko- 
nat, provést: cdenamb, coeepuumb, comeopumb: 
tun, vollbringen, ausfúhren, machen: — ποιεῖν, 
πράσσειν, διαπράσσειν, ἐργάζεσθαι, ἐπιτελεῖν, διανύ- 
εἰν, τελειοῦν, χρῆσϑαι, καινοτομεῖν, καινουργαζειν, 
pass. γίγνεσθαι; facere, efficere, perficere, agere, 
peragere, operari, (opere) complere, explere, 
gerere, exercere, exsegui, exhibere, sectari, 
uti, consummare, edere, praestare, dare, int. 
factum, neg. neguire, (prodere), (opus): palaeotd. 
tuon: Aka0 CHTEOJHYT + IEKE A441 ČH MRAHK 
AA CHTBOPA τελειώσας... ἵνα ποιήσω J 17,4 Ostr 
17/440. 17sg et 17448 2 (CHEAPAUIHYK Aä Ch- 
TROJ Ostr 47/aB 17sg et 47ba 1, Zogr Mar As 
δὲν 107a 1454 et 16, CHKOHAUAYt ... Ad CTBONR 
Sav 264 5 et 6): EEK HEFoKE RO ΔΔΙΔΟΟΤΊ HE EA3- 
MOKEM AO HHYKCOKE ChTROJITI  efficere Kij 6a 
165g: HG CH TROPHYOMK MNO ΘΕΛΔΟΤΉ CEH οὐχ ÉYON- 
σάμεϑα 1C 9,12 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: — 
KOMOY: UTO VOUIETA AA CHTBOJHK BAMA TÍ... ποιή- 
σω ὑμῖν Mt 20,32 Mar Zogrb As Sav Ostr: πὸ- 
AEBKHA CROIEH 1PAKEH  CHTRODHEA διανύσας  Supr 
282,5: NPHACÝH. MÔHDAČOJCTRIH ČHTROPUTH 4951 
ΚΟΥ CEROJEMOY ποιήσων A 24,17 Christ: HKE CTEO9H 
KAM h UAECA ἐποίησεν JI 2,26 Grig Zachbis, Lobk 
15b 27, HK CTKOJH ς BAMH URAECca Lobk" 168a 11, 
GI Tun, ἐνβοβιιάσο AHEHÁK © EBAMH var. Gl: — 
CA EMA: CHTEOJHTH. MHASČTA CH O(TÝRULH HALUHMH 
ποιῆσαν ἔλεος μετὰ τῶν πατέρων L 1,72 Zogr Mar, 
Gant 8 Pog Bon, Cant 9 Lob Par: noBKA4HO MH 
ECTA + GAHKO JCTROJH Ch CEEKÁREH CBOEIK 
πεποίηκας μετὰ τῆς πενθερᾶς Ru 2,11 GI: — Ex 


ὅσα 
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KOMA, Há KOMk, 0 KOMk: ΔΈΔΟ EO A0EPO CHTROJH 
Ek MkHK fiovdaaro εἷς ἐμέ Mt 26,10 Mar (ch- 
Akaa ὁ MWk [Zogr Ostrbis, CHAKA4 Eh MHk As 
Sav Nik): CATEOPHUIA © NEMA EhCK 6AHKO  Eh- 
cxorkuaA ἐποίησαν ἐν αὐτῷ Mt 17,12 Mar Nik, 
CTEONHU4 Νὰ H6Mk Bes 7,285ba 20, — c, ace: 
ἩΜΤῸ 26 CHTROJEK Lefoyc)a — HAPHLLABMABNO 
χίρηοτλά τί οὖν ποιήσω Ἰησοῦν Mt 27,22 Zogr Mar 
As Ostrbis, ὁτκορα, (8 Sav Nik) — guasi fpt.: 
H ERCKHK6 CATA CTROJA - 34 GKÓA)HNÓB)AHO ποιῶ 
1€ 9,23 Mak (rEopW Christ Šiš, TEogA Ochr 
Slepčj: EHAKyh jaHko TEEK A4K441 CHTEOSHTA 
ποιεῖ Gn 31,12 Zach Lobk (TEopATA Grig): Τὸ πὸ 
RCA AÓR)HH HSEAEHTkAk ΟΤΒΟΡΗΤῊ HHKRFAGKE 
npecraeTA agere Bes 39,306aa 245g, COTRO(H 
Synod 252b 22, 


sensu malo spáchať, dopustil se, provést,: co- 
8epulumb, comeopumb, Nnpuvunumb: tun, bege- 
hen, verúben: — ποιεῖν, πράσσειν, τολμᾶν, Ôpapa- 
τουργεῖν, ἐνδείχνυσϑαι, τελεῖν, ἐργάζεσθαι, συνεργά- 
ἴεσϑαι, Int. τόλμημα; facere, committere, patrare, 
perpetrare, admittere, agere, transigere, expe- 
riri, lexercere, gerere, ostendere, (facinus) sus- 
cipere, int. scelus: palaeotd. Missituon: E634KOHt- 
Hole AKa0 CATEODH ἦν πεπραχώς Supr 66,5: %KHAS- 
86 HEYAČTHE CE EBAHKOIE CHTEODHUA τολμήσαντες 
Supr [ 485,14: WK6 CA HRACCTOHHAM — NOMHATA 
cTRogk Jui se illicita meminit commisisse Bes 
34,248bB 24, CTROfSHEA Uvar 133bľ 30, — Komoy: 
LEN ἌΡΗΙ CA BOBAYMHK + LO γ(λάγολλάάχα, ΑβΟΥΓᾺ 
Kt APOVTOV + HATO OVRO RHUA CHTRODHAH Leoyco)- 
BA τί ἂν ποιήσαιεν L 6,11 Zogr Mar: ChEKTOKA 
MH OVEOH ΙΒΗῊ CKTEOPHTH ἐργάζεσθαι Supr 526,4, 


refl. et pass. slál se, být učinén: caywumbca, 
cmamb, npousoúmu, cdenamwca: geschehen, wer- 
den: — γίγνεσθαι, πράσσεσϑαι, συναντᾶν; fieri, 
effici, geri, agi, incidere, (exercere): ce Mg ca 
CHTEOJH Eh ΟἾΔΕ  CTAPEHUHNACTEOVEKU TOV 
npokoy ἐπράχϑη Supr 254,21: ἀιμὲ CHE CTBOPEHO 
8(CTA) Ra A(R)HH Kaule εἶ γέγονε JI 1,2 ms. Laba- 
cense, Novianum, Pasmanense, Vaticanum ΟἹ (£H- 
ue Gl, écrk Ehlao Tun): — guasi ipt: ΑΘ ΔῈ Xe 
TA cTEOfHTA CA agitur Bes 39,309b8 13 (τεο- 
PHTK C(A) Uvar 167ba 5): © CHTROBIENAHU n. pl. 
τὰ πεπραγμένα; TES Festae: NOKAKATA CHTEOPE- 
Hd4 HCTHHA τὰ πεπραγμένα Supr 432,17: 


zpúsobit, vyvolat, npuvunumb, ebi38amb, be- 
wirken, erregen, verursachen: — ποιεῖν, ἐργάζε- 
σϑαι, γεννᾶν, ἐμποιεῖν, κατασχευάζειν; facere, aflice- 
re, [operari, ponere, irrogare, afľerre, inferre, 


CH TROJHTH 


struere: ngkenk Ke chi ACEPOTAR — HLASEK)KA 
NOHYATOHĽEMA - AOCAKABHKO NOH KTEHREMh (pro -Hhl- 
HM%) CTROJK τὴν ὕβριν γεννήσας Cloz 10a 10, EH- 
AHTG Ko 1EK6 peu6 0HhO BARÝEh O CHTEODH 
BARYEBOBAHHHNK πεποίηκε Supr 151,55g: BIACKPACH- 
WAaľo CHád Τὸ ΟΦ ἌΤΕΚΟΡΗ εἰργάσατο Supr 443,7, ce 
MERKAW HAMHOH BÓÔSDO)MA — PÁChPA HE CHrgkulauje 
CTROPKYOM A discordiam 
12: ΧΟΤΘῊ HOHAEHCTA MEKAOY HMA CHTROJHTH Ben, 
Sobol, 124,16: 


c. inf. vel enuntiatione consec, (Aa) zpúsobil, za- 
fídit, primél, δοιδθαπιθ, cdenamt, nonydumb: 
bewirken, lassen, machen, veranlassen: — ποι- 
iv, ἐμβάλλειν, παρασκευάζειν, διδάσκειν; facere, 
efficere, adducere, concedere, docere, impetra- 
Te: c. inf: ©A4 MOKBTE ὑ( ἜΠΗ ΜΙ EPAUKH ἘΜᾺ 
CHTROPHTH N0OČTHTH CA ποιῆσαι νηστεύειν L 5,34 
Zogsr Mar: MPATERIA Η3 TPOBA HCKOHHTH CKTEO (k 
UEMh νεκροὺς... ἀναστήσαντος Euch 53b 5: Bace 
TO ChHPEBPOABEKCTEKO CHTBONIAS 6CTA BAEHITH εἰς 
λήϑην ἐνέβαλεν Gloz 4b 235g (Eh 345BMITk Ekdô- 
ΚΗ Supr 412,1): θγγὰ Ke npECTANKTH 4A4MA Ch- 
τεορηλὰ παραβῆναν παρεσκεύασεν Supr 482,17, — 
c. enuntiatione consec,: HG ἀλογζάδι 8 AH Ch...  CHTEO- 
PHTH + Aa Lech ΗΘ OYMAŇETA ποιῆσαι ἵνα... μὴ ἀπο- 
ϑάνῃ J 11,37 Zogr Mar As Sav Ostr: Aa. Ch - 
TROPHUH AA ΗΘ ΠΡΈΗΛΘ JEMOV Κορλεβ ἵνα 
ἀνέκβατον αὐτοῦ τὸ πλοῖον ποιήσῃς Supr 150,27sg: 
ETA OPOURTBTk CE ΤᾺ EKách ΒΠΗΟΤΟΔΗΜ CH 
CTROJHTO, AJ H Ek AAWAHKHHCUKH UÁKKEH [1fO4- 
Teld BOVABTA ποιήσατε ἵνα... ἀναγνωσθῇ C 4,16 
Šiš (om. Christ): 


guasi verbum auxiliare, guod praecipue ad verbum gr. 
ποιεῖν c. subst. actionis vel ad verbum gr. simplex verten- 
dum © adhibetur, CHTBOPHTH nonnumguam 
minime servato: BA(A)r(0)C(ACBAB)HA PČOCHOA hk. EKO 

CHTROJH LIEARÁCHKO ABAAM A CEOLMA ἐποίησεν 
λύτρωσιν L 1,68 Zogr Mar As Ostr, Euch 1b 11, 
Cant 8 Pog Bon, Cant 9 Lob Par, Vit 128aa, 
Sobol. 290,285g: E(OD)“h ΗΘ (MATA ΔῊ CHTEOJHTH + 
MACTH LSERPANU A CKOlýh OÚ μὴ ποιήσῃ τὴν Éx- 
δίκησιν L 18,7 Zogr Mar As Sav Ostrbis, Eh3He- 
HAZIAETI ARABI 670 | ABCTA CTROPITI 65 paEkÝh 
ero τοῦ δολιοῦσϑαι Ps 104,25 Sin Pog Bon (Δάςτ᾽ 
TROPHTH Lob Par), MOAHTER CHTROJA 34 Eh 
πρεσβεύσω Supr 17,1: KWYNnÁA CHTBOJHUA Ch KE- 
EECCKUIHMH A Kat! H  CHCToVEk ΠΡΗΟΕΡΈΤοΙΙΔ 
ἐπραγματεύσαντο Supr 55,9: CHH KAATERX CHTEO- 
PHUA ἐπέϑυσαν Supr 133,19: HMK CHH Κοράξι 
HAPO + HROAHBOAR EASAM A KPACTA HCKOVUGKHE 
CHTBOJH πεῖραν ἤργησεν Supr 400,30: ch HCTA 


sensu originali 
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fecimus Bes 32,220ba | 


CH TROPHTH 


lECTh + OBAHYHEKH KPAČTOMA OH NÔBOJOY CKTERO- 
PHER Η οὐλάξάμβ ἹΚΗΔῺ κά! ϑριαμβεύσας Supr 
467,5; PA OTEAAČTHIE CHTEOPHYT ἄνοιξιν πεποίη- 
μᾶν Supr 469,19; Ba4AUlK4 TeEroM 1 NPOUTE- 
HAIE ΙΒ CHTBODH τὴν ἄφεσιν αὑτῷ ἐποιήσατο 
Supr 523,8; ca tlUl4EKUE ΚΘ πάμ!ξ CHTROPHUA 
EGI3MRAEHIE παρέσχον ἣἥσυχίαν A 22,2 Christ: ch- 
τορι! ΜΈΠΗΗ VT HRABH ΚΟΚ ποιήσαντες συ- 
στροφήν A 23,12 Christ: PAAoCTI CTKOJA ογηθηη- 
KOMB CBOHMA + OEKTORAHHOM A C(BA)TÍGA)To A(0V)- 
χὰ χαροποιήσας Slepč-Plov 8a 17 (paAocTA TEopO 
Ochr 15a 16, fpaAôcCTA TROpPA Ochr 15b 8, ga- 
ASCTA TROJPA Mak 244 22): πλάι H Ekd4Ak CTEO- 
PETA ὁ HEMk χόψονται Ap 1,7 Hval (na4yh Eo- 
NAkKČTEATA Rumj): EpAHk CTROPOY ὁ ΤΌΚΟΙΟ MAHBMA 
oYcCTA MoHyh πολεμήσω Ap 2,16 Hval Rumj: ce 
BÓOD k CČR)MN ACH) TÓB)Ah. MOH O OVNEAHK CTROPOVY, H 
HE 0YBO Ce πεποιϑὼς ἔσομαι Is 12,2/Cant 1 Lob 
Par (ογποάα EMAX Grig Zach): H I3METAHHG 
CTEOPHU A CHCRAOM A — CHUHMA Eh KOpAEH Eh 
MO96 + SABKUHTH CA WTÓK) HHKYR ἐχβολὴν ἐποιή- 
σαντο Jon 1,5 Grig (H3MmeTr4ulX Lobk), aule Kro 
© ΘΗ ČCBAA(H) TEKA CTBOPHTA ἐὰν ἁμαρτή- 
01) ὄπισϑεν Zap 295ba 33: CHTROPHATH 
EGUIACTEHE, BARA h,  HSERCTA,  HCKOVCh, Κάβηβν 
KPWKA, ABEU, ΗΔΟΉΔΗΙΒ, λα,  OBHA A, OTh- 
EET, MNAKOCTA, NEHAAk, NAKÁHEU, CRAR, TAUJE- 
TA, HMOVAO v, sub 


lemmatibus istis, 


2. vylvofil, udélat, zholovit: coadamt, cde- 
amb, usčomogumt6, comeopume, schaffen, ma- 
chen, erzeugen: — ποιεῖν, ἐργάζεσθαι, δημιουργεῖν, 
πλάσσειν, ἀναπλάσσειν, κατασχευαζειν, ὑφαίνειν, πλιν- 
ϑεύειν; Ťfacere, fahricari, reformare, conflare, 
contexere, suscitare, coguere, pte, fictor, factor: 
CHTEOJHTE BRAČĽAAHU TO HE BSTRUAFKU TO ποιήσα- 
τε L 12,33 Zogr, ChTEopHTE cekk Mar As Ostr 
Nik (TEopATE ceBK Sav): EAN4A,6 ἐνῷ EA EMA KE 
CTEO9H εἰργάσατο Ps 7,16 Sin Pog Bon Lob Par, ΤΌΝ 
ΠΑΚᾺΙ TAHHAHLIHÁAK  EPAHHEM A PPAHRUAJEM A Ch- 
ΤΕΟΡΕΗῈ EHITH ἀναπλασϑῆνανι Supr 396,21: (πρη)- 
AKT CHTEOPHME — NAHKRTMI Η (HCNEUJEMA 
A WCKHBMh πλινθϑεύσωμεν Gn 11,3 Grig Zach: — 
STR 4HBCO: CHTBOJMA KKO EHHk STR ΕΡ̓ΆΚΗΙ ποιήσας 
J 2,15 Zogr, cxTBopH Mar As Ostr Ník: CHTBO9H 
OTA BOA M BHHO ἐποίησεν 1 4,46 Zogr Mar, Mo- 
TAH E6Tk BlODh WTÓR) KAMEHH CEPo CHTROPHTH 
CÓA)HK(N) aBpaMmoy suscitare (1, 3,8) Bes 20,105ba 
4sg (EASAEHĽKATH ἐγεῖραν Zogr Mar As Sav Ostr, 
Uvar 6laB 335g): Φ chTBoOpIEKOe výtvor, dílo: 
npou3eedenue, meopenue, Schôpfung, Werk, — 
τὸ ποιηϑέν; Opus: TBofkUk OTA ΤΆΔΡΗ - SZRAA- 


ἙΟἌΤΕΟΡΗΤΗ 


TBÁK OTA ΞΆΛΔΗΗΙΔ - TEOPAUA OTA ΟἈΤΕΟρΡΘΗΔΑΓΟ 
ὑπὸ τοῦ ποιηϑέντος Supr 432,2sg: 


vybudovat, postavil, zňídit: nocmpoumb, 803- 
d6uzHYMb, oCHoBaMb: aufbauen, erbauen, errich- 
len: — ποιεῖν, olxodoustv, ἐποικοδομεῖν, κατοι- 
κίζειν, κατασκεναζειν, κτίζειν, φιλοκαλεῖν, ἱστάναι, 
συνίστασϑαι, var. καταρτίζεσϑαι; facere, perficere, 
aedificare, fabricari, condere, construere, ex- 
struere, ponere: WNoA0BÁA 670 MRKGEH MAA- 
POV. ΗΚΘ CTEODH XPAMb CEOL ΗΔ KAM6H6 ᾧκοδό- 
μησεν Mit 7,24 Sav (ch315A4 Zogr Mar As Ostr 
Nik): NSTOM KG TPAALUk Mad H4 EpEsk ChTEO- 
PH φιλοχαλήσας Supr 519,6, NamlATA) CEA)- 
TÓSÍMOY CTOĎAHOY — CTEOG UCM AOMh ΠΗΤ ΤΉ 
CHPOTRI συστησαμένου Ochr 104b 1854; 


složil, sestavit, vytvafil, zňídil: cocmasumt, 
co3damb, ycmpoumb, comeopumkb: zusammen- 
stellen, schaffen, errichlen: — ποιεῖν, συνάγευν» 
pte. ὃ ποιητής; facere, efficere, componere: na- 
MAT + NpOKNo A (OER)HAAFO POMAHA 
NKHÔHIA) CKEHTÓR)Y Ch Ha τοῦ μελῳδοῦ καὶ ποιητοῦ 
τῶν κοντακίων As 1224 2, CTROpRAUlOMOY Ochr 79a 
75g: NPAROE CAOKO CTEOPHYK ὁ ECKÝh... 16K6 Ha- 
USTA Ηζοογ τα TEODHTH ἐποιησάμην A 1,1 Hilf 
Ochr # Slepč Šiš, CTERO9H Mak: ChNHOVAHHUH 
CTROPIUI X HA HáCh + © NÁUKU ἐποίησαν Job 1,17 
Grig Zach ΟἹ; AlN6 ΚΟΤΟΡΈΙΗ Nénn. ΟἹ (λους 
Μη1Τὰ ČA VTÓB) π(ΔΡΕ( Β ΕΘ. Η ΟΘΕΒ CTROJHTA čo- 
Eoph συνήγαγε NomUSsť 24a 11, CoTROpH Jas 184 7) 
Κακὸ ΤῊ 6CH HAIHK CTRODHÁAK CAOBKHOMh  KHHĽAI 
Gonst 16, Lavrov 30,1: HECTA  TAK4 PMÔOJA(H)TEA " 
kor 6 chTROpHh feci Bes 27,1834 1457: Ὁ 


sic! 


spec. slvoňil: cozdamb, comeopumb, (er)- 
schaffen, — κτίζειν, δημιουργεῖν, πλάσσειν, ποιεῖν, 
ϑεμελιοῦν, κατασκευάζειν, παράγειν, pass. γίγνεσθαι, 
pte. εὐεργέτης; CTEATE, facere, efficere, fabricari, 
formare, efformare, condere, fundare, edere, 
fingere (1t), constituere (1+), plasmare (t., pte. 
creator, factor, fictor, opifex, operator, (esse): 
palacotd. tuon: BAČAFOocAoRE)CTEEHH EA PÔOCHOAJE + 
CHTEOPKU MOV HLEBO ΞΘΛΛΑ τῷ ποιήσαντι Ps 
113,23 Sin Pog, ὁτκοβιισλλὸν Bon, CTEOfPUHM" Lob 
Par: 5βάκλημδμᾷκ TA CHTROOAUHHA K Ro CHR 
TRAJA δημιουργήσαντος Euch 52a 165g: A4 H8 EX- 
AST OTACTARNHTH OTA CHTEOPHEAU Aro MA K(0- 
ria πλάσσαντος Supr 150,15g: Φ NPABOE CHTEO- 
ΡΙΒΗΆΙΗ ὁ πρωτόπλαστος; primus homo: AHkodoy 
PAZOPEHHE EKCOM A OHHUTEKHE + ΠΡΟ CHTROJO- 
HOVOÝMOV  ZAZMOV NOHOBRIEHHE τοῦ πρωτοπλάστον 
Supr 315,254, — ct  ONPREOCUTROPIEHA, JUBO- 


347 


CETROPUIAANO | 


CHTBOPHTH 


ΒΑ ΔΗ, ΠΡΈΚΑΘ 


sub 3: 


CESKAAH ΙΗ sub — CESKAATH 


vymyslel (si): npudymams: ersinnen, erdich- 
ten, πλάσσειν; fingere: Kako 0VBO OVMHICAH- 
AH EGA μά KOoHkRUA EACEÁCGHHA TÉUTH + H Eh- 
CAAHTH CHTRÓPGHOE CAORO 0  ERCKOAČOHHH πε- 
πλασμένον Supr 442,24: paukT6 EHHAX CHTROJHATO 
πλάσατε Supr 432,29: NKROVO  RHHŠ PEUJH CAM 
CHTEW(HEA BOHh HYERUHAUE VencNík 6,11: Eh- 
30RH MA WTÓR) HAHA (E041), NEKYB EHHY CHTEO- 
ΗΚ VencNík 6,18: — in hac notione exh.: — cf. Πρη- 
M BICAH TH: 


Koro, 4hTo (cest, cH) Vylvoňil si, získat, mil, 
cosdamb, com8opumb, npuoópecmu, UMeMb, 
sich anschaffen, gewinnen, haben, — (ξδαυτῷ) 
ποιεῖν, ποιεῖσϑαι, περιποιεῖσϑαι, κτᾶσϑαι, κατασκευά- 
ζειν, φέρειν, δράσσεσϑαι; (sibi) facere, efficere, 
perficere, 5101 assumere, sibi parare, ferre, 
afferre, excerpere, habere, conciliare, ample- 
cti, (pinguescere): chrEgogATE cesk ΑβΟΥΓ 
ST. MAMOHHHBI HENJAKLA M ἑαυτοῖς ποιήσατε L 
16,9 Zogr Mar: Mhlách TRoSk MÔSCNOAJH CHTROJH 
"A MhHach ἐποίησεν L 19,18 Zogr Mar As: auTe6 
KTO ÁREHTA (MA). νι (Ták) MOL ERSÁNEH- 
TAI {Κα Úfejmoy LA6Ek 1 oBnTKÁ, οὐ Hero σπ- 
TRODHEK ποιησόμεϑα, var. ποιήσομεν 1 14,23 Zogr 
Mar As Sav Ostrbis, Bes 30,196bu 19, WEHTEAH... 
CHTEOMHRE Bes 30,195ba 21sg et 196aB 19sg, WEH- 
TAHHIE CTROPHE k Bes 7,29bB 23sg, oBHTKAkh CH 
Ek HG6Mk CATROJA KlimRum, Lavrov 93,17: Ap h30 
EcTA NPOHRUJHRA ASGIKA CHTROJHTH κεχτῆσϑαι 
γλῶτταν Supr 381,2: A4 HCTHHAH AH EHHODpAA HA 
AREOY KAACTA PAZEHERKUE - CEEK CH A035 πάγος 
EJ CHTEÓJATU ἵνα... ἑαυτοὺς ποιήσωσιν SUpr 
385,24, AU TG H BoraTA ECH - HHYHMRE BAUTE ČA- 
TEOGHUH OVEoraaro οὐδὲν πλεονάζευς τοῦ πένητος Spr 
491,24; CTROGHMA ΟΘΕῈ HMA ΠΡΈΚΑ ΘΒ AKE HG pa- 
ckemM CA πὸ 38MH ποιήσωμεν ἑαυτοῖς ὄνομα Gn 11,4 
Lobk Grig Zach: — de prole procreando: AKTH Ch- 
TROPHCTA Καὶ HHNETK Const 11, Lavrov 22,7: — de 
caleulis subducendis: ABOHYHA BO +86  AGBCATA CTEO- 
pHTA perficit Bes 12, Uvar 394a 27 (TROfHTA 
Pogod 6la 14, CoK8pUHTA Synod 534 20); — 
NASA h, TARAHHE, YAAA ČAKTEOJHTH v. sub lemmati- 
bus NOHHCKATH sub 1, ΠΡΗΚΟΥ͂ΠΗ TH“, πρη- 
ΘΕΡΈΟΤΉ sub 1, CHTAŇATH, ΠΡΗΤΕΟΡΗΤῊ sub 2, πρη- 
HATH sub 1, OGERKATH sub 3: 


illis, — c. 


stanoviť, ustanovil, ustavit: ycmaHno8umb, no- 
cmano6umb, Haznauumb, festsetzen, bestellen, 
stiften: — ποιεῖν, ποιεῖσθαν, ἀνιστάναι, καταρτί- 


ΟἌΤΕΟΘΗΤΗ 


ἴεσϑαι, διατίϑεσθαι; Ťfacere, constituere, conde- 
Te: ΦἌΤΕΟΡΗ  EÚ- AA ERAATA Ch ÚHMk U πὸ- 
CHÁAETA KA NPONOBRAATA ἐποίησεν Me 3,14 Zogr 
Mar: Th! ΦἌΤΕΟΡΙ Ekchá NERA ŤAH SEMAN ἐποίησας, 
var. κατηρτίσω Ps 73,17 Sin Pog Bon Lob Par: na- 
MATA CTBOJH HRABCH CEHOLYh ἐποιήσατο Ps 110,4 
Sin, CTBOJHAk 6“Tk Pog Bon Lob Par: A4 H cero 
μὰ ΠΟΙΚΑΔΗΜΙΒ NOÝCTATA + H OBPÁSTI CHTROJH  NOKA- 
AHHO + AA ποκάδημιβ OPHHMETAR (ἵνα... καὶ τοῖς 
μετέπειτα ποιήσῃ τὴν μετάνοιαν donxáteddal) Supr 
850,2054; He πὸ SaRKTOV, HKE CHTEOPHÝH ο(ΤΆ)- 
ueMh Ηχ ἐποίησα, var. διεϑέμην Hb 8,9 Christ 
Slepč Šiš: CHTROPHME MHPB IEMOY + ΛΗΘ ČATEO- 
PHMR O ποιήσωμεν. ποιήσωμεν ls 27,5 Zach, 
ETROJHMK BOJUMŤ Grig: 


ukTO (komoy) pňipravit, prichystať: npuegomo- 
6umb, nodzomo6umb, yzomoeumb, zubereiten, 
vorbereiten, herrichten: — ποιεῖν, κατασκευάζειν, 
κατεργάζεσϑαι, τεχταίνεσϑαι; facere, efficere, pa- 
rare, praeparare, aptare, obicere, apponere, 
sternere: μὰ SYTPRÚHH AkHA O NOBBÁK CHKTROJHTH 
KÔHOBh + H BADSKHTH Ek Hb ΠΑ ΘΔ’ (ἐκέλευσεν AÉ- 
βηταν γεμισϑῆναι πίσσαν) Supr 234,5: Ad... EAk- 
KoMh © CEKÉ CH AKU HASBEKA NOÁOKHEK Τρ η- 
UHHA  NACTEHYE + ΔΟΚΗΤΈΣ CHTEOJHT A OVASBKUJH- 
HA + ΠΡΈΜΚΑ ΘΒ OVACBKNICHOVOVMOY OTA ÚHYB AAŽMOV 
ἵνα... ϑήραμα ποιήσῃ Supr 328,27: CATROJHMhÁ 
EMO NOdATA MECTO MABO H NOCTARHMh BMOY TOV 
WAPh ποιήσωμεν 4Rg 4,10 Grig Zach, yBaaoy TH 


TEP HMÁKE CHTEODH Hámh Kornkaan fecisti Vit» 


128bB, Sobol. 292,11: © CHTROMIEHK zpúsobilý, vhod- 
πῇ; cnocoóntiú, ῃϑοδηθιΐ; geeignet, ginstig: 
comparatus, aptus: 836g0 l4Kk0KE ce ποΐθ Ch- 
TEOPENO EK KOŇEMA TETA To πρξεΤκορκιθον 
Mpa38 e70 ἱππήλατον ἦν Supr 90,5: Φ NATK ἐπ’ 
ΤΕΟΡΗΤῊ v. sub NÔNAÁTA:) © ČTASA CHTBOJHTH v: 
sub CTASA: 


vybavit, vystrojil: cHapadumb, chaôdumb, 
omdBenamt: ausriislen, ausstalten: — κατεργαζε- 
σϑαι; efficere, comparare: cYuTEOJHH ΚΘ άπ 
ElOrýh Eh CE HCTOIE, HKE ΑΔΟΤᾺ HAM b OEPOVYEHHIE 
A (ova ὃ δὲ κατεργασάμενος, var. κατεργαζόμενος 
20 5,5 Christ, cTEopAH Ochr Šiš, cTgopH Mak: no- 
KABAUA EMOY ECO BOTATÁCTEO H XPÁMEI ČATROJE- 
ΗΜ SAATOMh H CPEEPOMA Const 6, Lavrov 10,19 
(YKPALUEHNI ms. 1469, Lavrov 47,16, var. WTEOBENAI, 


OYČTPOEHAI Lavrov 10, adn. 96): in πᾶς notione exh.: 


c. SYCTPOHTH,  YTOETOBATH,  SYTOTORHTU, 
PATH: 


OYTEO- 


uspoňádat, vystrojiť: ycmpoums: veranstallen, 
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einrichľen: — ποιεῖν, ἐπιτελεῖν; facere, celebra- 
re, celebrans implere: (ΠΟΛ ΕΗ CA 1lk)c(a)9(h)- 
CTEHE HlG)E(ECK)CKO6 ἡλίκον Kea KE 
ΦἌΤΕΟΡΗ EPAKh CÓH)NOV CEOEMOY ἐποίησεν Mt 22,2 
Mar Zogrľ As Ostr, Euch 106a 11, Bes 38,2874a 
35g et 2882β 12, ΗΟΤΈΟΡΗ Uvar 155bR 1754; CHTEO- 
pH KE KOMHCH + BR ΑΒῊΝ ἩΓΡῊ - Η NOSOM + H Δοκητ- 
BnI ἐπετέλει Supr 221,5: CHTROMH (ΤᾺ 8 CBOEMB 
náaun + 3+ AÓR)HEH ἐποίησεν Gn 50,10 Grig Zach: 
nebôak KE ANOČTOAHKA ΠΈΕΈΤΗ HAAh ΗΔ OH 
CHTEOPHTH  NPOBOKAEHIE EMOY, IAROKE H CAMOMOV 
NnánNeKoY CHTEONHTH Const 18, Lavrov 35,26 
CHTBOJHUIE EAJUJE CHTROJHAH Ms. 1469, Lavrov 
66,12 et 13: Ch TEODHUE CAHÁMk BEAHKA facientes 
Nicod 15, Stojanovié 104,2, CHTEoPUE Novg 256ba 
185g: © HApo0AK CHTROJHTH v. sub Hápô Ah sub 1: 
© CHKO CHTROJHTH v. sub CREOJ k sub 1: © Ch- 
RKÄTI CHTROMHTH v. sub CAEKTA sub 1: 


et 27, 


spec. Oslavil: omnpaa3dHo8amb, feiern, — που- 
εἴν, ἐπιτελεῖν, πράσσειν; facere, celebrare, pera- 
fETe: dý TEEB CHTESÍR MACKA CH SYHEHHKAI CEOL- 
MH ποιῶ, var, ποιήσω Mt 26,18 Zogr Mar As Sav 
Ostr, XoUIERO CHTRONHTH Euch 46b 3, NOAOBAETA 
MH BčakH  PPEAČVUH  NPABAKHHKA— CTRÓSHTH κα 
eplov)cla ja (H)M K var. add. τὴν ἑορτὴν πονῆσαι 
A 15,21 Hilf: aule KTo Ak p3HETA . ch 
KHABMH ΦΤΕΘΡΗΤΉ náckov ἐπιτελεῖν NomUSsť 48b 6 
(TROfpHTH Jas 33b 11); ΓΡΆΛΗ + AA KO BEČ TEBE 
PÓOCNOARHE POAKCTBO CTEOJHYK CÍBAJTO Elor)e- 
I4RAEHHNE C ΤΌΞΟ MVKE CTRON feci faciam 
Bes 38,301aa 24 et 3014, 2. 


3. 866. Koro UKTO ΙΚὸ Koro YUkTO 
vel Koro 4ATO Eh Koľo UkTO učiniť néčím, pľe- 
lvoňil v néco, zménil: cdenamb wem-H. o6pa- 
mumb, Nnpegpamumb 80 umo-H.: zu etwas ma- 
chen, verwandeln: — ποιεῖν, ἀναδεικνύγαι, δημι- 
ουργεῖν, παρίστασϑαι, ἐργάζεσϑαι, καϑιστάναι, ἀποκα- 
ϑιστάναι, προχειρίζεσθαι, πληροῦν; facere, efficere, 
vertere, convertere, reddere, mutare, reducere, 
constituere, restituere, ponere, exhibere, adhi- 
bere, conterere, impendere, subiungere, esse: 


duplici 


c. acc. duplici: (PÁMA MOL YPAM A MOAHTEK Ha- 
PEUETA CA ΚΙ KE CHTRONHČTE H+ EHATÁNA 
PABROLHHKOM πεποιήκατε Me 11,17 Zogr Mar: Te- 
E6 Epára CRUTA - L NPOTIEHA + L χοταιυτὰ [P]APOY- 
rá CHTEOPITH ἵνα ποιήσῃ Cloz 8b 31 (ΛΔ TA ἐπ- 
APOVKHTA Epárd λιτὰ Supr 422,5): NPHYACTAHU- 
KU HEBECHHOVOVMOY EECEAHIO > ΞΘΛΛΜΗ ΒΑ CHKTEOJH 
úvaôeíxyvow Supr 322,4: — c. adi., pron., pte., adv., 
MÔKEUIH Bada 


cum iunctionibus praeposítionalibus: ΠΕ 


ΟἈΤΕΟΡΗΤῊ 


GAHILODTO ΚἜἘΛά + ΔῊ UJBHA ἈΤΕΚΟΡΗΤΉ λευκὴν ποιῆ- 
σαι ἢ μέλαιναν Mt 5,36 Zogr Mar: CETEOPI HAH 
PAAOCTAKAH Κα BEHANEMA KHBOT(BÉ) fac gaude- 
re Kij 2a 21: CHTROJH 6 BAČA)PÓOCAO)BGHO H (Κ(ἈΣ 
EN ERA NOCAOVKEHHE TEOHA K PÁROM A ποίησον 
αὐτὸ εὐλογημένον, εὔχρηστον Euch 21b 21, ἀλλ 
M6 CEEG 661] ΟΤΆΘρΡΙΔᾺ Ε03 OTREKTA - Μὰ ΚΑ ΒΗ 
A6Hk ἀσύγγνωστον ἐποίησας, var. ἐποιήσω Cloz 9a 
10sg, (ΘΕῈ EE3 MHASCTH CHTEOJH  STAEKTIA SUPr 
422,22: E64 ΒΟΔΈΞΗΗ CHTROPIEA H EEC TAMI 
OTANYCTH A ἀνοδύνους ἐποίησεν Supr 39,18sg: 
CHTEOPIEKUE ΒΓ πἘλὰ ἀποχαταστήσαντες αὑτὸν 
ὑγιαίοντα Supr 51,2054; Ηὶ HUH ΚλλΑ ἍΚΟ - HS - 
HaH4 ΟἌΤΕΟΡΗ COTOHÁ OTA βάεα TEOHÝh (ΗΧᾺ 
ἐξόριστον ποίησον Supr 109,29: CKYTI 670 ΔΑΓ 
CTEÓBHAK 6CH HA 386M4 πολλὰ ἐποίησας Job 1,10 
Grig Zach, ms. Viti GI (HMEHHE 60 páCTETA DO8- 
sessio elus crevit ms. Nov II 61); exe ne EX ngHe- 
Mb CB06 ὑΤΈΟΡΗ ὠκειώσατο Napis 984 3, HXE oykO 
χοιμθτα A ČOV UNO CEOB CORÁNČA)CEHOY CTROPHTH + πο- 
rovaeHTa salvam facere (1, 9,24) Bes 32,218ba 8 
(CANácTH σῶσαι  Zogr Mar As Ostr Nik, Uvar 
117bB 24): 43%. TA καὶμβ. Hykýh CTRODHY te 
prae ceteris magnum feci Bes 7, 32bB 22, BA- 
ιμη: CTROPHYh Uvar 234a 28, RodUl4.  COTRO- 
βηχὰ Synod 30a 15, Φ E863 MAREH CHTEROJH- 
TH καταστέλλειν; sedare: E63 MRAKU KE CHTROJA 
HapoAá, KHKOHKRA  9EUHE καταστείλας, var. κατασεί- 
σας A 19,35 Christ, © FogkKh CHTROJHTH πικραί- 
γεν; amaricare: 9 TPETHEMkA ἀηδθάμ, κακὸ pku- 
KAIE Κοὰμ TOpkKAI CTRODAI πιχραίνει tit. ad Ap 
8,10 Hval (ropktl TESJHTA Rumj): e AoCTOHHK 
CHTEOPHTH καταξιοῦν; dignuum facere: τα 54- 
EA RKAGHHA OEJÄTHTH + H NfAKAATO MECTA AOCTOH- 
HO CHTROJHTH χαταξιῶσαι Supr 342,20sg: © 3G4H% 
CHTROPHTH γνωρίζειν; CoENItum facere: Ees4ko- 
HHE MÔ6 34440 TERK CTEOPDHY ἐγνώρισα Ps 31,5 
Lob Par (nostayh Sin Pog Bon), © aoY4HH Ch- 
TRODHTH ἀνάγευν, var, διορθοῦν; ad frugem redu- 
Cere: KkčA MoKá3á EMoY + MODRU Τὰ EPo - ASYYBUlá 
ὉΤΕΟΡΙΤῊ ἀνάγειν, var. διορϑῶσαι Cloz Ša 39 
(HCNPAEHTH Supr 414,3), © HADk ΟἌΤΕΟΡΗΤῊ γυμ- 
γοῦν; denudare: RABAKTE6 CA Epdra + A4 HG Hari 
CHTEOVHTA KU + KKO 444M4 μὴ γυμνώσῃ Ge Euch 
97b 954; — ct. 0BHAKHTH: Φ πράᾷα CHTEODATH di- 
rigere: ποτα PÓOCHOARŠHA. Κα CRACK PÁR h 
CTROPHTA CA dirigitur Bes 7,29bB 15 (eynpáEHTk 
ca) Uvar 21afB 18, ngaB(K) TEOPHT CA Synod 27b 
9), — ct. HCNPABHTH sub 1, ΟΥ̓ΠΡΑΚΗΤΉ; © NOYCTA Ch- 
ΤΕΟΡΗΤῊ čonnovy, deserlum facere: neYcT Ch- 
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NSÝCTU CHTEOPW Zach: — ct. ON0YCTATA?) © akk, 
E6C NEYJAH, EÔC TAUETU, EÔC HAMA, EHRAH A, Ek 3- 
MOKÁH b, A4A646, ΗΚ, Kpomk, ΗΔ NOTEREA, ΗΘ 
ΒρΈΛΟΥ, POCTA, CEHOROAK, ČAMUÁHA, OVCAUUÁHA 
CHTBOPHATH v. sub lemmatibus suis: 


Koro YUKTO ΩΚὸ KOTo UkTO: CHTROJH MA - E- 
KO BAHHODO STA HALMAHHKA TESLÝK ποίησόν με ὡς 
ἕνα τῶν μισϑίων L 15,19 Zogr Mar As Sav Ostr 
et L 15,21 Zogr As Sav (om. Mar Ostr), NoeKAKE 
XPAMA + H A TKOHMGNUHÁATO BÔr4 CHTEODH ἀκ Ἢ 
nEchkA ΑΡΟΚΘΗ Ν᾽ τὸν ϑεὸν ἐποίησεν ὡσεὶ ψάμ- 
nov Supr 22,18; 


KOľo YkTO ER ΚΟΓΟ YKTO: ΠΟΤᾺ Eh AHA Ch- 
TROJH νύκτα ἐν ἡμέρᾳ ἐδημιούργησεν Supr 503,17: 
CTROJA TA Ek RBkIKk REÁHKk ποιήσω σε εἰς ἔϑνος 
Gn 12,2 Lobk, cxTEBopW Zach. 


CI. OEPASHTH?, OEPATHTH sub 1, NOASKHTH sub 3, 
NEKEPÁTATH sub 2, NEKAACTABATH sub 3, NEACIKH- 
TH sub 2, NEKTEOPHTH sub 1. 


A. uznat, pňipustiť, pt. ad predpokládat: npu- 
3Hamb, 80nycmum», (nped )nonoxcume , fiir imdn 
hallen, annehmen, vorausselzen, — λογίζεσθϑαι͵ 
ἡγεῖσϑαι; arbitrari, aeslimare, suscipere: TkM4- 
ΚΕ HE CORE A0CTOLHA CHTEOHYA NÝHTH Καὶ TEE k 
οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα... ἐλϑεῖν L 7,7 Zogr Mar 
As Sav Ostr: 0Yka04H CA OTO HHYR + HORKÁ CE- 
EK CHTEODHER + H IHEMA. NPONSBKAATH ČAOBO 
E6-ChEM4BH4 ἀναγκαῖον ἡγησάμενος ἄλλοις χη- 
οὔξαι Supr 24,17; ΜῊ Eh YTOKE CTEOPA NPÁZAKHA- 
CTEO HY SANOBKAAHOVK EHHOV παρ' οὐδὲν λογισά- 
μενος τὴν αἰτίαν NomUsť 214 19; Ποπράλη ΙδΓ ὃ 
HH BO UTORE ΤΤΚΟΡΙΙΒ Dijav, Sobol. 41,6, © CHATBO- 
puTeE ποιήσατε; facite, faciamus: ΔῊ CATEOPHTE 
ASklo ACOEPO + L NACAk 6ľo A0Eph ΔῊ CHTEROMH- 
TE Ἀρξκο 3h40 + L MÁVA K 6Γὺ BKÁK ποιήσατε... 


ποιήσατε Mt 12,33 Zogr Mar As Ostr (TEo- 
PHTA. | TESPHTA Sav): © ΗΘ EEA CHTROSJHTH 
v. sub ΕΡΈΑ 3? sub 1: — cf. NOAKHTH sub 4. 


5. splnit, vyplnit, naplnit, 6511nF04Humb, ucnoa- 
Hiunb, coepunume, vollbringen, erfilllen, vollzie- 
hen: — ποιεῖν, φυλάσσειν; facere, perficere, cu- 
stodire, complere: kt ΤΆ OKO CETBOJH δο- 
ΔΙᾺ OTAYR ἐποίησεν τὸ ϑέλημα Mt 21,31 Mar 
Zogrľ: Ekcá CH CHTROÓJHYM OTA ΙΘΗΟΟΤΉ MOKA 
ἐφύλαξα Mt 19,20 Ostr (chypanhy+ Mar Zogrb As 
Sav Nik): κα καὶ ΕΟ ΚΘ. CAHIUHTI CAOBECA Mok 
CH  LexTEOMHTA K ποιεῖ Mt 7,24 Zogr Ostr (TEo- 
puTh Mar As Sav Nik), negeakunn 1ykcágla no- 


TEOJA ΓΟΡᾺΙΞΗ KARMA ἐρημώσω Is 42,15 Grig Lobk, | CASYUAEM“ + H ΞΑΠΟΚΈΛΗ EFO CHTROJHMA ποιήσω- 


CHTEOJHTH 
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pev Supr 260,3: προ(κΚΔΆ ΤᾺ BECh HK He npk- 
EANMETA Eh ECKÝh ΗἀΠΗΟΔΗ ΙΧ CTEOPATAH A 
H% CTBÓPEH ΙΔ HAČOBK)KA RHEA BRAETA BO HHY 
τοῦ ποιῆσαι. ὃ ποιήσας G 3,10 et 12 Ochr Mak 
ŠiŠ, CHTBOJHTH ... CHTROPHH Christ: né np KARAS- 
KEHHR O EKKOMA, 1E2KE ΦἌΤΕΟΡΗ ὁ yípučTojek ἐποίη- 
σεν E 3,11 Christ Slepč Šiši: $ NeroTk CHTBOPH- 
TH v. sub ΠΟχΟΤΆ; — cf. HČIPABHTH sub 3, ΗΟΠΛἊ- 
HHTH sub 3. 


6. vynaložil, vénovat, poskytnout, prokázat: 
npudo4cumb, npedocmaeumb, okazamb, iiben, 
leisten, widmen, erweisen: —- ποιεῖν, ποιεῖσθαι, 
χρῆσϑαι, EmôÔelxvúvau, διατελεῖν, κατατίϑεσθϑαι, διδό- 
ναι; facere, praestare, aflerre, agere, gerere, 
exantlare, uti, dare: muWoro cnkUle4HE CKTEO- 
pHE K NEHU RA KUA — NPHHNOVAH ΠΡΗΤῊ ἢ 1k40- 
BaTH gr. om. Supr 288,15: KTO ΙΒΟΤᾺ O ASERAEHK 
CAOBOCHI HCNOBKAATH + TOPO ASEREČTA ἢ TOWVABI. 
AKE ΦἌΤΕΟΡΗ ὥσπερ ἐχεῖσε διετέλει πόνους SUpr 
274,3; — UkTO KÔM vel Ch IVKEMA: KATO 0VEO 
TRY h TPIH + ICKÝKÁHU MEHHTAO ΤῊ ČA ERITH 
CHTRODKI MHAOČTRIÁHK Ch ἤηλιβ ὃ ποιήσας τὸ ἔλεος 
L 10,37 Zogr, ΦἌΤΕΘΡΗΗ MHAOCTA Mar, CHTEROPEH 
MÔH)AČOCTA As ΝΙΚΒ, CTROPA | MHAOČTA Sav, Ch- 
ΤΕΑΦΡΗΚΆΙΗ MHASCTA Ostr, CTBOfDHEH MHASCTk Nikb: 
ΧΟΤᾺ ME BALATON KT CHTEOPDHTH HRABOMA φη- 
AH, OCTABHAK πάκλὰ CHRABAHA χάριτα καταϑέσϑαι 
A 24,27 Christ: ToREe Ta CpeEJ Ha H 5λάτὰ CTBOJH 
BaddOBH ἐποίησε Os 2,8 GI: — YkTO HA UkTO v 
© UHBMA: MOAUG6 Bora + AA BRČKOJDK CRTROJHTA 
NÉMOLUITA ὃ PARKY Ekpk τὴν βοήϑειαν ποιήσασϑαι 
Supr 192,2254; H6 Ko Hd χάλαᾳ. HAM Rh ČAOBO 
TYKEK ΗᾺ Ἢ μὰ OVYHEHHE ale Há Τὸ CHTEO- 
9HM% BABIKA πολβάνκάλη ERAEMK χἂν μὲν εἰς 
τοῦτο χρησώμεϑα Supr 379,10; Φ oTREKTA ΦἌΤΕο- 
PHTH v. sub OTABKTA sub 1: © MN0AkSAK CHTROJHTH 
v. sub N0Ak Sd: © ČAOBO BASAGHHK CRTEOPHTH v. sub 
ERSBAAHHE: © VTOAHIE CHTBOPHTH v. sub O0YTOAHEj 
© ΟΥΓΟΛΒΗΔΙΔ CKTRÓPHTH v. sub SYToAkHKk: © HAČTA 
CRTROPHTH v. sub ΠΛΟΤ sub 1: — cf. AATH, ΠΡΗΗΘΟΤΉ; 


popňát, dát, nechat, npedocmaeumb, 0amb, 
ocmaeumb, gônnen, geben, lassen: concedere, con- 
donare: neckuHTe H, H IKHROTA EM0Y HE CHTROJHTE 
VencNik 12,20, — cf. e€T4BHTH sub 2: 


de tempore peragendo strávit, prožít, pobýl, npo- 
6ecmu, NpočtUNb, Npomumb, verbringen, durch- 
machen, verleben: — ποιεῖν, ὑπάρχειν, διατελεῖν, 
ἐπιτελεῖν, διαπεραίνειν, πληροῦν; Ťacere, peragere, 
transigere, traducere, transire, vivere, 6886, 
sustinere, repleri: UlečTk Νὰ AGCČATe AKTh Ch- 


TRO9HYh Eh AHAPHOCTRCTEK H TPU AkTa €- 
ΤΕΟΡΗΧᾺ EA NPESBYTEPACTEK ἐποίησα ὑπάρχω 
Supr 227,12 et 16: YSTAIPH ΔΘΕΔΤῊ Me AKTA Čh- 
TEOJH ΤΟΥ CKA A διαπεράνας Supr 273,29: ABBATA 
AKTA BR ENACKÝÝNHH CHTEOPHEKU CV διατελέσαντος 
Supr 281,20: cTBODHUUK ΤῊ + M ACR)HO ἐπλήρωσαν 
Gn 50,3 Grig (CHKOHkUd CA 1EMoY Zach, CKOHYAUA 
CA 6Moy Lobk), cTEopH maa6 modicum sustine 
Nicod 26, Novg 26448 11 (gacmoTpoy siel Stoja- 
novié 117,29); — οἵ, NKERITH sub 1. 


1. KOMOY vel KR KOM vel Ch UJKMA naložiť s 
nékým: omnecmucb k KoMY-H., nocmynumb c 
keM-H.: an jmdm tun, an jmdm handeln, mit 
jmdm verfahren, ποιεῖν, χρῆσϑαι; facere, tra- 
clare: palaeotd. ĽUON: HE πὸ EESAKOHREM Ἢ HAUIMA 
CRTEÓPIAM CT HAMh οὐ... ἐποίησεν Ps 102,10 
Sin Pog Bon Lob Par, CACTROJH (sicl) ČA PABOMA 
TEOLMA NO MHAOČTIH (sicl) TROEH ποίησον Ps 118,124 
Sin, CTBepH Pog Bon Lob Par: KkeKe6 TH ABBY > 
ΦἌΤΕΟΡΗ CH MHotko tuo pi mih Euch 72b 14: c©- 
TRODH MkHk akt H χΟΤῈ ἐχρήσω μοι Supr 
152,26, H PÔSČCHOA KI, TORRE H Eh ΦἌΤΕΟΡΗΤΘ K 
HHMR, OČAABA NIE NEKUJEHRIEMA ποιξῖτε πρὸς αὖ- 
τούς E 6,9 Christ (TEopHTE Slepč Šiš): 


spec. Č IYKMA Ζαδίαΐ se: 3acmynumbca: sich 
eintreten, sich einsetzen: — ποιεῖν; facere, sus- 
cipere, tueri: σγ(οόπολλι CTBOPI Ck MHOHRO HMENIL 
TROGFO βάλ! ποίησον μετ᾽ ἐμοῦ Ps 108,21 Sin Pog 
Bon Lob Par: čaaB4 ΤΕ IdKo ČCHTROJDH ČA MHOHR 
ὅτι ἐποίησας μετ᾽ ἐμοῦ Supr 154,29: cf. 5ἀ- 
CTANHTA. 


0. absol. pí. vel ip. (7) projevil se, jednal, púso- 
bit, počínat si, npoaeumb ceba, nocmynamb, ôeti- 
cmeogamb, sich kundgeben, handeln, wirken: — 
ποιεῖν; Ťacere, agere, Gerere: EpKEMIA CHTESPHTH 
FÓSCOA K + βάξοῤηιμμ ΞΑΚΟΘΗᾺ TEROL κχαιρὸς τοῦ 
ποιῆσαι Ps 118,126 Sin Pog Bon Lob Par: H Aa- 
Νὰ 6M0Y ERICTA OBAdČTk CTROPKITH + M + MKČEU KI H 
.Ε. ποιῆσαι Ap 13,5 Hval Rumj: HSípaH)Ak  Č%- 
TBOJHAh EČTk Eh ΚΡΈΠΟΟΤΑ ἐποίησεν ἐν ἰσχύν Nu 
24,18 Zach, CTBopHAk EČTA KplánočTk Grig: M446 
ΤΡ BOHHÁ AWEHTA O HKE NOEKTHOVEH WEPATHER 
CA + PATKHADO, OVEHIETA + HORE TOPO Η 86. HH 
EKrdETk ΠῊ MOKACKO! CKTEOPHTA NUMGTUAM 
aliguid fortiter gessit Bes 34, 237aB 10: cf, 
A KUCTROBATH, A KI4TH sub 2: 


spec. —(po)pracovat,: nopačomamb, paôo- 
mamb, arbeiten: — ποιεῖν; facere, operari, la- 
borare: 6AHH% YAch ČHTEODAUA 1L βΔΚ ἌΡΗ ἍΙ HÁM hk 
CHTRODHA A 6CH ἐποίησαν Mt 20,12 Mar, ἐτεὸ- 
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pHLUIA Zogrr As Nik, CATEOGHEKLUA Ostr: KaAk 
caEHpá  A(B)HÓRÝCh © HO κἀὶκ CTRODH ἐποίησας Ru 
2,19 ΟἹ; — et. ΔΈΔΑΤΗ sub 1, TPOVAHTH ČA, 


Notae: A4EWJ CKOEMOV PABOTAHHKOY MÔCEH + L Ch - 
TEOJk Αρβάγάάγο KAMENE + KUNAUII BOA Euch 
21b 2 (J. Frček emendat: Hč ΤΈΆῤβπ ΔΓ. KAMENE), 
HSEH EHHOPfÁAHE Hýb H CHOKEHHHE HY Η CTEO- 
pu Eck Apkea ngka ka [1] HY συνέτριψε Ps 104,33 
Pog (recte HeTpA Sin, ctTpe Bon, cTfýk Lob Par): 
CTEOPATA CA EEBAKOHHUH συντριβήσονται [5 1,28 
Grig (rerte CTJYTA CA Zach)/ H Βάζάληχα  BHHô- 
TPAAR | CTEOPIYA ἐφύτευσα ἄμπελον Σωρήχ Is 5,2 
Grig Lobk, HAcdAHYh+ — EHHO CHTROMHYM Zach (erro- 
nee pro če pH n). 

CI. TROfHTH, HCNÁKHHTH, CREPRIUHTH, CHA/KAATH, 
CHAKIATH, CHBKAATH, CHKOHRUÁTH, CHCTÁBHTH, οὐ- 
CTPOHTH: HEČATROBIEHU 


CRKTBOPIEHHIE, πὰ n. 


occurrit in Euch Supr Parim Const Sam Bes Dijav 


1. učinéní, vykonáni, provedení: coeepuienue, 
86lN0AHEHUE, oCYUJECMEJeH ie, Npoeedenue: Voll 
zug, Durchfúhrung: — τὸ ἐπιτελεσϑῆναι; (perfi- 
cere), (peragere), execulio: πὸ ©KTESPEHKA STA 
MEHE CKEAMH HAdľo BEAHKUIHA HOVAECH μετὰ τὸ 
ἐπιτελεσϑῆναι  Supr 525,16; Cíaarojaa Bo POAHHA 
EET + Hč TEABCE HIHAG + AKO H-lloVvch πὸ CTBO- 
PEHHH ΒΕΈΧᾺ + EPAA pEJE + CKOHkHAH4 ETA PET- 
actis omnibus Bes 37,286a4 12: — v. etlam AG0E- 
POCHTROPEHHE: 


sensu malo spáchánií, coeepuienne: Veriibung, 
Begehung: perpetralio: 6% cTBopERHK "pkya Ha- 
uere (in conditione mortalitatis nostrae) Bes 
13, Uvar 4248 3, Ex τόρ μη} Pogod 674β 15sg, 
ΕᾺ ČOTBOPEHIH Synod 57b 20. 


2. čin, skulek: nocmynok, d8eno: Tat, Werk: 
factum, opus: πόρτα rlecnenejeko o kKko B6aHk 
eTBOpEHAK CTESJH ὑψηλὰ ἐποίησε MagFnifice fecit 
Is 12,5/Cant 1 Lob Par (Khloka CTEofH Grig 
Zach), — Δηχὸ exTROpEKHIE malefactum, opus 
malum: palacotd. missatät: rlecnea ji Β(ο ΚΘ 
TeEKk ERAÁ 43% HČNOEKA CHA MOEDO Δηχὰ (Ἐ- 
ΤΕΟΡΘΗΜῈ Missatateo Euch 72a 7: — et. ΔΈΔΟ sub 
1, AkTKkak sub 1, A KI4HHEE, CHA KIAHHE. 


3. stvofení: cosdanue, comeopenue, Schôpfung, 
Erschaffung: — δημιουργία, τὸ ποιῆσαι; (facere), 
(constituere 1t.), creatio: ChMOTPALIE EO BIHHA 
CHTROPEHHE  KYh M HOFOUBCTRHOVMOY — HMEHH 
TBOEMY AHEHMh CA τὴν δημιουργίαν Euch la 4: 
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CHTEOPIEKHE 


NEEKAS CTEOPEHYK BEMI H NEKKAE CTRÓBEHHK Ε65- 
AAHRI πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι καὶ πρὸ τοῦ τὰς 
ἀβύσσους ποιῆσαι Pr 8,24 (8,23 et 24 vg) Grig 
(NPEKE CHSAAHHA ngkKe ΤΚΟΡΘΗΜΙΔ Zach 236b 
254 et 454, deest... NPEKE CHTBOGHTH Zach 254ba, 
854, NEEKAE BEMAK HE CTROJH "ἢ ΠΡΈΣΚΑΘ BEBAÓK)- 
Hadrľo ΟΤΕΟΡΘΗΗΙΔ Lobk), $ CH TESPICHHE MHPACKOM 
vel MHPA vel MHfoY χοσμοποιΐα; Mundi creatio: 
OEPÁLITBUIH CAMO TO CAHRO + EKE ECTTR Ek MH(k- 
cTkKMA CHTEOJEHHH ἐν τῇ κοσμοποιΐᾳ Supr 
317,15s5g: WTÓB) CHTESPGHlÁ KG δῦ MHP4 STO 
ΔΈΤΟ Const 18, ms. 1469, Lavrov 66,10 (WTA TEA0H 
BRČEro MHfaä Const 18, Lavrov 35,24), Hanuca (6 
CA Eh) AKTO STA CHTEOÍPEHAK) (MAHpOJY S.da. 
Sam 10: HKe COYTk WTÓK) ČCTRODEHHA BEEro  MH- 
pa OYTOAHAH  Eler)jov  Dijav, Sobol, 41,4: — c. 
CHADKEHHE: © EEČ CHTROPIEHHI ἄχτιστος; Increa- 
tus: IEAHO TÁAMH CACTABKIEHHH EOIKACTEO E6A Ha- 
HÁJA  EB-CHRTRODENH ἄκτιστον Supr 327,27. 


4. tvor, stvoňení: cyujecmeo, cozsdanue: Ge- 
schôpf, — ποίημα; creatura: líceyx(5)... χοτὰ 
NPOMTKÁAHTH 54 CROIENO CHTEOPEHKIA + RAČE NOCTPANA 


τοῦ πουήματος Supr 484,2; — cf. TERAfk. 


5. usporádáni: ycmpoňcmeo, Veranstaltung: 
— τὸ τελέσαι; paratus: ne CAHTROPEHAH KE KOMH- 
ČH OEBIHEHNÁ ΠΟΒΟΡᾺΙ - NOBEAK ... NPHRECTH pa- 
ὰ ΒΟΊΚΗΙΔ apTEMOHA μετὰ δὲ τὸ τελέσαι... τὴν 
τῶν ϑεάτρων συνήϑειαν Supr 226,754; ct. 0y- 
ČCTPSICHHE. 

6. ľád, uspoťádáni: "nopadok, ycmpoňícmeo: 
Ordnung, Regelung: — ϑέσις; dispositio, dispen- 
satio, ordo: πολ ΕΜ ΜΙΝ Ke EcTe (i. e. -Th, se, 
MOVAPOCTA) — CÓR)AHÓK)ULA Η nád CHTROPEHNKIA 
3REK341] CČEKTÁMA CHKABAEMA ὑπὲρ πᾶσαν ἄστρων 
déciy Sap 7,29 Zach (Δ nodeennk Lobk): 
FAA MEKB ΘΕ. NOBOKEHA PČOCHOA A BHAHTA (sc. 
WE4 (EPŠEHMA) - WTA CEOEFO ΞΡΈΝΗΙΔ RE βάβλου- 
UdETA ČA + IAKÔKE TAHNOV CHTEOPENHN FO NE βάιμη- 
Taba negKAag Ta dispensationis ejus mysterium 
Bes 25, Uvar 87aB 13sg (eTperennl4 Pogod 160a. 
20sg, Synod 131b 8): οἵ, CTPOIEHNIE,  SYCT POH, 


stav, ustrojení: cocmoanue, nodn0eHue: 
Verfassung, Beschaffenheil: — conditio: Trkma- 
KE - EDÄTHE MÔ + ΚΕ ČTEOMEHHE CMAOTACTEHIA Hd- 
LIEFo + MAIČAKHEH W4H NPHTBOSAHTE in conditio- 
ne mortalitatis Bes 13,6748 15sg, Ek CTEOpEHAK 
Uvar 42a 3, Synod 57b 20. 


Exh. 


CI. CHSKAÁHHIE, CHKOHAHÁHHE sub 2, CHEPALIEHHE: 
HECH ΤΕΘΡΙΘΗΗΙΒ, EPATOCHK TEOPIEHKHE 


CHTEGRAHTH 


CRTEPGRAHTH, - TRPAKA A, - TEGAAMUH pf. 
occurrit in Supr 


zajistit, spoulať: 3akpenumb, ceasamb, si- 
chern, fesseln: — Ἐνηλοῦν; obstringere: npacCTH 


ASBAMH ČETEpDAKA 61N Ekáyäá ἐνηλοῦντο  Supr 
431, 20sg. — Exh. 

CI. WTEVRAHTH sub 3 
CRTENAHTH, -nátA, -014HU4 ΡΥ. 

occurrit in ΟἹ 

zahľát: cozpemb, erwärmen: — Οϑερμαίνειν; 


calefacere: 084 kKocTE CE H HRCTE CTENABHAH NON 
estis caleľacti Agg 1,6 ms. Vaticanum ΟἹ (He ca- 
rykcTe c8 οὖκ ἐϑερμάνϑητε GI). — Exh. 


CI. CHTJÍKTH 


CRTEUJH CA, -T6kA CA, - TEUEUIH CA Pí. 


occurrit in Supr 


1. sebéhnoul se, shromáždit se, cbexcambca, 
co6pambca, cmeubca: zusammenstróren, zusarm- 
mentrefjen: — συντρέχευν, καταφεύγειν, (συνδρομή); 
concurrere, (concursus): ce WEKAKkERUe6 CtTE- 
KOoWA CA συνέδραμον Supr 52,157: ELlTK Me 
STA TOĽo UAHUTE + H CHTEKOUA CA  M(Ho)3H γί- 
VETO... συνδρομὴ πλήϑους Supr 193,4: CxTEKSUA 
CA EA UPRKAES BOKHR χατέφυγον Supr 220,29: 
HApOAŠ CHTEKAUY CA συνδραμόντος Supr 219,12, 
ERCOM A MIOTOM k CHTEKRUEMh (Δ συνδρομή 
Supr 38,27sg:, οἵ. CHEKPATH ČA, CHHHTHO CA, 
ΚοΥπβηο ΤΘΙΒΗ suh TE. 


2. sebéhnout se, prihodiť se, stál se, cayuwumb- 
ca: geschehen, vorkommen, passieren, — συντρέ- 
χξυν; CONCUITEĽE: EkčyoTk Ad Ekč6 CA CATBUE GVy- 
ἐδραμεν Supr 501,15: — cf. CHERITH CA. 


Exh. 


CHTEUENHIE, -nu4 n. 

occurrit in Christ Mak Šiš 

sbéh, srocení: cmeuweHue, coópaHue: Zusam- 
menlaufj, Auflauj: — συνδρομή; Cconcursio: Ehi- 
CÍTIA) CHTEUGHKIE Hapônody συνδρυομή A 21,30 
Christ Mak Šiš. — Exh. 


CI. CHEAPAHHEE, CHHHTHA 
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CHTARUJIH 


CKTHCKATH, -at, -416111 ipf. 
occurrit In Supr 


stiskat, zavíral, cmuckueamb, 3akpbleamb, zu- 
samiendricken, schlieben, — περικλείευν; con- 
cludere: oycT4 CHTHCKARUH OTEPRASAUNOVOY MB 
ογότὰ TATRHKBOVOV MOV περικλείεις Supr. 456,27. 


Exh, 


CI. ČCATHCHATH 


CRTHCHATH, -1X5, -HEUK pí. 


occurrit in CanMis 


stisknout, sevňít: cmuchymb, comamb: zu- 
sammendricken: — lungere: —- non nisi in tune- 
tlone CHTHCHATH puk sepnouť ruce, "c1osmcumb 
pyku: die Πάπας falten, — manus iungere: 
WKASVET SATAP“ H OTCTOVNAT CTUCK βογ  Γ(λά- 
rojae lungens CanMis 168bB 16. — Exh. 


Cf. CA THCKATH 


CRTHUAÄTH CA, -TH4UA CA, -THUEUK CA vel 
- THUdhň ČA, - THUAEUH ČA Τρ, 


oceurrit in Nikť, ubi - Τ᾿ ΕΠ ΤῊ legitur 


sbíhal se, scházel se: có6ezambca, cxodumeBca, 
cobupameca, zusamrmeniaufen, zusammenkom- 
men, — συντρέχειν, var. OVVÉDYEGÚAL, CONCUITEĽE: 
erkudýoy CE var. Nik“ ad ONPHYOKAJYCY in H ΠΗΙΠῊ 
(1e. πε) WTA ECRYk PPAAk NPHYOKAGYOVY  TAMO 
συνέδραμον, var. συνῆλθον Me 6,33 Nik (TEMA 
Zogr, npyTKUA Mar). — Exh. 


Ci. ΦΆΤΕΘΙΒΗ CA, TEUM, NSTEUJM sub 2 


CHTARUJ, - TARKÁ, - TARKUYEUH PÍ. 


occurrit In Psalt 


roztlouci, rozdrtit, potrfít, pas6umb, pasôpo- 
óumb, cokpyulume, zerstofšen, zerschlagen, zer- 
schmettern: — συνϑλᾶν, xaraxáunrew: confringe- 
re, incurvare: Th CHTÁRUE PARA SMAERA OVy- 
ἔϑλασας Ps 73,14 Sin Pog Bon Lob Par: č Tak- 
we AloY)U cy MO κατέχαμψαν Ps 56,7 Par (Ch- 
ala ulta Sin Pog Bon Lob). — Exh. 


CI. CHKPOVUHTH, TAKU 


CKTO 


CATOÔ num. card. 
occurrit in Ev Supr Christ ΗΠ Grš Slepč Mak Šiš Rumj Parim 
GI Pochv Const Meth Bes Nicod Zap 


sto: cmo, hundert: — ἑκατόν; centum, cen- 
teni (pi), (centesimus): ke EK AMAKKEHL 6MoY 
ΤΟΔῚ IIKHASK ἕχατόν Mt 18,28 Mar As Ostr 
(Ň Zogrb, fMA Sav): ame EXAGTk ETEPOY APOY- 
Foo Διο) UAČoECK)KOV CETO  OBklik ἕχατόν ΜῈ 
18,12 Ostr (p Mar Zogr“ As Sav), W ChTK oEklk 
NPHTRUA περὶ τῶν ἕκατὸν προβάτων Zogr 130b 1: 
Mar 77a 4 (9+ p + ὁββιβ Nik J tit. 56): L ERSAEFo- 
UA HA Aký hl + Νὰ ΔΈΧΒΙ NO CHTOV LO NÁTH  AG- 
CATA κατὰ ἑκατὸν καὶ κατὰ πεντήχοντα Me 6,40 
Zogr Mar, πὸ čTo H< H+ Nik? (πὸ 9+ H πὸ ἢ" 
Nikb)+ 
in Ke EA ποτ 
UEČTA ČATA TAČALITA NPKKPEMHEKH ἑἕξακχοσίαι 
χιλιάδες Supr 290,14: €MŠK6 ngKAHNHUle če μέ- 
A40Mk MOVKH kKO A ὁτὰ ἀνδρῶν ἀριϑμὸς ὡς τετρα- 
κοσίων A 5,36 ΗΠ; Ehticért) ECkYhk  A(B)HHH 
AAAMÁk — 14KE KATA AKTÓB) S + CETA- H SA 
ἐννακόσια καὶ TOLÁKOVTA Gn 5,5 Zach Lobk (- 11A - Grig)? 
TÁMBI  TEMÁMH ČAOVKATA EM + H NBCATEPANAM 
ChTá TRIČOVHJAMH CTOATA NfKAhb HHMk  decies 
millies centena millia (Dn 7,10) Bes 34,24648 
115g (AGCATOPNAA  TRCAHAMH Synod 203a 5sg, 
deest in Uvar 132ba 17): — cetera testlmonia v. sub 
numerallbus A 4E4, TPHE ete, 


numeralbus compositis: 


cf. p 
CKTOSKAHXLLU TIAAFTA in Ps 80,15 Sin et Ps 
105,11 Sin sub CRTAKATH 


CHTOKPATHU,EHX, adv. 


occurrit in Mar Sav Ostr Const 


stokrát, stonásobné: (6) cmo pa3, cmokpamHo, 
hundertfach, hundertfältig: — (ξκατονταπλασίων); 
centuplum: ©ATRO9H NASAh CHTOKPATHUEHR χαρ- 
σὸν ἑκατονταπλασίονα L 8,8 Mar (CAhTOPHUEHR 
Zogr As Ostr Nik, f KpaTrhl Sav): CHTOKPATHLEHR 
NPHIMETEA MABAAX ἑκατονταπλασίονα Mt 19,29 Sav 
Ostr (cxTopHu6io Mar ZogrP As Nik): CTOKPATH- 
161% nách npHliochTA Const 11, Lavrov 23,4. — ἔχῃ. 


α΄. CHTODHUEHR, ἢ 
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ΓΑΤΟΆΠΈΤΗ 


CHTOAKTÁNK adj. 


occurrit in Christ Šiš 

stoletý, cmonemnuú, hundertjährig: — ἕκατον- 
ταέτης; centum annorum: cChTOARTAHA Τ ΓΛ 
Cl ἑκατονταέτης R 4,19 Christ Šiš. — Exh, 


CH TOPHLLEH, adv. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Nom 


stokrát, stonásobné, (€) cmo pas, cmopuueú, 
hundertfach, hunderfáltig, — (ξκατονταπλασίων), 
(ň ἑἕκατοστή); centies, centuplum: Ekckkt HxK6 
SETABATA EPÄTPHA ... (MENE MOEPO βάλη - CATO- 
PHUCHR NPHMETA ἑχατονταπλασίονα Mt 19,29 Mar 
Zogr" As Nik (ChTokpaTHueHk Ostr Sav): dl1uTe He 
IMATA ΠΡΗΆΤΗ CHTODHLEHR ἑχατονταπλασίονα Mc 
10,30 Zogr Mar Nik: CHTEOPH NACAK + CHTOPHLLEHR 
χαρπὸν ἑκατονταπλασίονα L 8,8 Zogr As Ostr Nik 
(CATOKpATRU CHA. Mar, | KpaTtUl Sav): Eh 34HMh 
AAWHI6 - CTOPHLERŇ ČTABAČTA ἕχατοστάς  NomUSsť 
19a 2. — Exh. 


CI. CHTOKPATHLLEHA, P 


CHTORTRNHE, τη n. 
occurrit in Supr Bes 


1. snášení, trpční: nepenecenne, Ertragen, 
Duldung,: — καρτερία; animus in ferendis rebus 
acer: MATH BA ΟΡ BAZKEHGIHYh ...  BHAKEh- 
ΠῚ CBolEro HHAUE A ΒΙΧΑΡΆ Τὰ + 34 CHAŠÍK Η 54 
CHTPAITEHHE AKTIIHYB ὑπὸ... τῆς πρὸς τὰ δεινὰ 
καρτερίας Supr 96,3. 

2. vytrvalost: ycmočíuneocme: Ausdauer, 


perseverantia: chd4 AoBpoy ΔΈΔΟΥ + CHTAPITKAHIE 
“TA perseverantia Bes 25,157bB 6. 


Exh. 


CE. ΠΡΈΤΡΆΠΈΕΗΜΗΙΒ, TPUNEHHE 


CRT(A MKTH, -N4H5, - NHLUIH pf. 
occurrit in Supr Bon Lob Par GI Bes Nicod 


1. obj. vydržet, snést: 6.960 Cumb, 86blHec- 
mu, cmepnemb, aushalten, erdulden, — φέρειν, 
ὑποφέρειν, ὑπομένειν, ἐγκαρτερεῖν, EÚTOVEĽY, neg. ὕπο- 
δύνειν; sustinere, ferre, tolerare, tenere, tole- 
rantiam ostendere, (tolerantia), neg. succumbe- 
re: A oEkE KkČe CHTPUNKHA ὑπομενῶ Supr 253,27: 
CTOVACHk CHTPANKUA ἐνεκαρτέρησαν Supr 94,16sg: 


ΟἈΤΡΆΠΈΤΗ 
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ΘΠΑΤΡΆΤΗ 


Κάκο ὸ HMAT CATPAIKTH TOAHKh NÄTA πῶς 
ἔχει εὐτονῆσαι Supr 31,954; HE CETPANAUTE 5ἘἘ- 
PIE ΤΉΝ (ΔῊ MÄYEHNKA μὴ φέροντα Supr 228,8; 
ΗΒ CATPRAIKTA Εβάηη ὑποδῦναι τῇ ἥττᾳ Supr 
521,16: KpknocTA KE rísdrojýk o TEOHYk KTO CTPA- 
NHTA ὑποίσει Job 4,2 ms. Viti ΟἹ (MeKETK APKA- 
TH ms. Nov II GI): KTO Ero πράκκ Δ οὐ ΟΤΆΡΠΈΔΕ Eh 
guis ferret Bes 30,201bĎ 2154; Kodk MHora 
HCKO(LIEHHIA CEF ἩΜΙμάΓ Ὸ EKpoVHTE Eh CEOIEMA 
NOMÁIIAEHAH CHTaAPKkEhkulá  Jguantas namgue 
hunc egenum ... tentationes creditis tole- 
rasse Bes 40,316bB 8sg (npeTeprikEUl4 Synod 
262b 11): 

int. strpét, snést, dovolit: cmepnemb, no380- 
aumb: dulden, ertragen, erlauben: — ἄνέχεσϑαι; 
poti, dignari: caTPANk XÓÚPACTOC)A ANPONATA Ehl- 
TH ἠνέσχετο Supr 482,10sg: CHTPANK NOCTPAAATH 
NAkTKA ἠνέσχετο Supr 480,13: CATPkNK ATAK Ehl- 
TH XoVADIHMH PRKAMU Supro 473,7, NoMhČAHEh 
Ιὸ HH... πολοεάάδτπ. HH oHoMoý ΠάΚᾺΙ Čh- 
ΤΡΑΠΈΤΗ STA ÁÚero CAOVKRE A NPHHMÁTY SÚDI 
548,16: — his testimoniis exh. 

2. absol. vytrvať, obstál: ycmoamb, e6mepnemb: 
ausdauern: — ὑπομένειν, φέρειν, ἀντέχειν, διαρκεῖν, 
ἵστασθαι, neg. ἀπαγορεύειν; sustinere, Tesistere, per- 
severare, sistere, neg. ἃ ΠΙΠΊΟ concidere: H:K6 CA TP9A- 
NATA AO KoHkUA- TA ČHNÁCETA ČA ὃ ὑπομείνας (Mt 
10,22 et 24,13 et Mc 13,13) Supr 71,1, CA TPAATKEHIN SUPT 
159,28 (ngkTrpankehti Mt 10,22 Zogr Mar As Ostr 
Nik et Mt 24,13 Mar Zogrľ Asbis Ostrbis Nik et 
Mc 13,13 Zogr Mar Nik): Tkáo Eo EHEUH + 1EKE 
AUTE APkSKk CHTPOANATA CAABAHKE EKHLAUAETT ČA 
ὅπερ EBV ἄντίσχῃ Supr 88,1154; HE MOľAUTE 
AS KOHRUHHAI ΚΟΔΈΒΗΝ CHTOAUKTH διαρκέσαι SUPr 
85,24: EA ONPOTHEA MKEHLCKÉ NEKUTEHNO HE CH- 
Tptnk οὐχ ἔστη Supr 442,26: APOTHRA ΒΟΔΈΒΗΝ 
HE CETPRNKEh - KA pATÁHLNMhb ΟΥ̓Κ ΚΘ. πρὸς 
τοὺς πόνους ἀπαγορεύσας Supr 93,9. 

3. vyčkať, počkat: 66121cdam», ποθοοιοδαπιο; ΠαΓ.. 
ren, verharren: — ὑπομένειν; sustinere, exspectare, 
permanere (t.), (celebrare): ne cxTRAnku Ax ckkTa 
eľo ovy ὑπέμειναν Ps 105,13 Bon Lob Par (ch- 
χράμιμμα Sin, deest In Pog): Aa HE CTOANHTA HA Ha 
CERTA NPHAETA ὑπομείναι Job 3,9 ms. Viti ΟἹ (Aa 
πού ΑΘ τ᾽ CERTA ms. Nov 11 Gl): €CTA πάλ CASBO 
AAHo CHTEPNKTUH Καὶ Eplov)cia) AH ΔῈ BEAHKY 
HolJo permissi summus celebrare... pascha 
Nicod 27, Novg 264ha 32sg (NBREHYCEKk Stojanovié 
118,21): — in hoc sensu exh. 

ct. ΠΡΈΤΡΆΠΈΤΗ, 
TPANHMA 


TPANKTH, OPKERITU: H6Ch- 


CHTORTH su CHTERTH, -τκρα, -TAGOIH Pí. 

occurrit in Zogr Mar Psalt Euch Cloz Supr Parim GI, 
de radicis infinitivi formis - Tpk-, -Tpk- ct. P. Diels, 
Aksl, Gramuinatik I, p. 248 


1. rozdrtit, rozlámať, rozbít: pasôpo6umb, 
paspyulumb, pasôumb: zerreiben, zermalmen, 
zerbrechen: — MxuGy, συντρίβειν, κατακλᾶν, λεπτύ- 


vely: confringere, conterere, comminuere, con- 
culcari facere: Eckkt 04A hl Hd K4MEHE CEMk Ch- 
KPOVUINTA CA + ἃ Hd ÚSMAKE NÁAETA + CHTAPETA 
1 λικμήσει L 20,18 Zogr Mar: sim. Mt 21,44 Mar 
Ζορτῦ; πριϑαπὰ PA hk Νὰ BEMAHK + ERČE OVTEJA- 
KACHLE YAREKHOE CETPk συνέτριψεν Ps 104,16 Sin 
Lob Par, čhTpe Pog (Hcrpge Bon): HSEH EHHorfpa4- 
A bl HY. H ΤΡ ECGkKo ἈΡΈΚο ΠπρΈΛΔΈΔΕ χὰ 
συνέτριψεν Ps 104,33 Bon, CTpk Lob Par, HcTPA 
Sin, sed S. Sever janov in ed.: [NJETP A (ΟΤΈΘΡΗ sie! PO): 
ΔΕΒΡΗ MKEAKSHU CHTAPE συντρίψας Supr 311,16: 
πότ CA ὁ HAKobBdAk HENSEKAIMKE Mk 11h ἐἀ- 
MH CHTR(PEJHI EMILIA χατεκλάσθϑησαν Cloz 12b 25, 
Supr 448,21: KESACOVHAUA Hd KANHUTA + ἡ TOY 
AEHE CATPAUÁA (4 ἐλίχμησαν Supr 180,17: CT9k Eo 
CA Hľo ΒΗλΙμολλο ἡ συνετρίβη 15 14,29 Lobk 
Zach: CA TapOUA CA Ako CKOFAKÁh + ČPEEPO 5Δ4- 
To ἐλεπτύνϑησαν εἰς ἅπαξ Dn 2,35 Zach, coTpE ca 
skae Perf, ΤΡ HoSK per errorem Grig (HCTPAUE 
ca Βάλο Lobk). 


2. vyhladiť, potfít, zničiť: ucmpeóumb, paa- 
2pomumb, YHuumosxumb, vertilgen, vernichten: 
— συντρίβειν, ἐκτρίβειν, ὀλλύναι, ϑραύειν; confrin- 
gere, percutere, eradere, comburere (1), Con- 
tribulare (1t), deponere (vg, continere: cxT1- 
PHMA ONPOTHERHANÁ CHA! τρέψωμεν Euch 98a 9, 
CETASGKMA IEFo STA BEMKA KHEAIHYA ἐχτρίψωμεν 
(Jr 11,19) Supr 353,5 (iergkmt Grig Zach): E44- 
COCAOEAREH A ΓΡΑΑΆΙΝ MAUEHHR ABRKARA CATPA- 
Ta ὀλέσαι Supr 342,2: H ChTAPSTA urk)cía)- 
PA ModEACK ϑραύσει Nu 24,17 Zach Lobk 
(cTpAceTY Grig): 


ref. zkaziť se: ucnopmumeca, verderben: 
čorrumpi: aule KTO HE CHYPAHATA EPALIEN ud — To- 
AH Mall ΘΓὸ EUKOVYCHTA HAH CATAPETKA ČA 
Euch 104b 26: 


ng. zkrušit, sklíčit, zdeptat: cokpyuume, ydpy- 
yumb, U3MYWUMb6: zerknirschen, bedriicken, nieder- 
schlagen: — συντρίβειν, ἐκπιέζευν; cruciare, exprime- 
TE: CTPYTA CA EEBAKOHAHHUH συντριβήσονται Is 1,28 
Zach (CTPACAT CA Lobk, CTEOJPATA CA sie! Grig): 
OT(k) AHA HYk CATPOV T 68 ABAHE συντριβήσονται JI 2,6 
G] (CAKPSLIAT" CA ΤΠ); H CHEEPATA ČCTPEHOREHU 


ΟΑΤΡΆΤΗ 355 CKTK 
τοὺς συντετριμμένους So 3,18 Grig (C5KPŠLIENHA CRTPACTH, τοῖν, -ceuH pf. 

Zach): sim. CTgeNtla Mi 4,6 Οτίρ, CA TRPEHOVI oečurrit in Ev Psalt Parim GI Ben, In cant. Eug 

Zach, ἐ(π)π(άλοο CHTREHOVKO ἡ WTÓE)PHHOBEHNOJK , m 

nýHumoy τὴν ἐχπεπιεσμένην So 3,19 Zach (om. Grig, 1. zatfást, otfást: aampacmu, compacmu: 


chTfEnNH K Gl). 


CI. HeTEKTU, OTATPATH, ΠΟΤΡΆΤΗ, NSTEKEHTU, 


CHKPOVIHTH 


CHTPREHTH, - BAR, -EHLIH PÍ. 
occurrit in Euch HIH Grš Mak Vit 


1. očistiť, vyčistit: ouucmumb, e5ulicmumb, 
relnigen, auspufzen, purgare: chTpREHAh © 6cH 
HKMOCTA STÁ kAStlka 6" Euch 28a 1isg: — ct. 
HCTYREHTHU, OTPOKEHTU. 


2. zavinout, opatrit (mrtvolu) k pohľbu, 06- 
6umb, nod20moeumb (mpyn) K noxoponam, 
einivickeln, (den ILeichnam ) zum Begrábnis vor- 
bereiten: — συστέλλειν, συγκομίζειν; sepelire, amo- 
vere, curare, (corpus) involvere, ad sepelien- 
dum parare: BcTaBhule 6 KHHI- CHTPKEHUE 
4 + ISHEČKUE ΠΟΓΡΈΙΙΘΒ 1 συνέστειλαν TA 5,6 Grš 
Hilf Mak (EacTpKEHUE Šiš): CTEREHUB X6 cTeba- 
H4 MOKU ΕΛΑΓΟΚΈρῤΗμ συνεκόμισαν A 8,2 ΗΠ; 
ἀϊμβ CHTPKEHLIH H ΠΟΓΡΘΕΈΘΙΗΗ TRAECA Hdllld SI 86- 
pelieris corpora nostra Vit 129bB, SoboL 294,9; — 
cf. ERCTIIREHTH, OEHTH!, OMPÄTATH, CHNPATATH sub 2, 


Exh. 


ΟΑΤΡΈΤΗ 


CETPATH 


CHTPÁCATH, -atň, τάιβιμη ipf. 
occurrit in Psalt Euch Supr Nicod 


1. otfásat, tčást: compacamb, mpacmu: er- 
schlittern: — συσσείειν; concutere: radch Γίϑοπο- 
AbHE CHTPIACAHRU TATO ΠΟγΟΤ Ηλι συσσείοντος Ps 
28,8 Sin Pog Bon Lob Par, CATPACAANE KE HMXA 
Supr 554,12: CA TPAČAKA AH CRCRKAÁHA + HAMÁČTAMH L 
EKA4MH oEdardha Euch 88a 18. 


ὦ, setfásat: cmpacame, abschiitteľn: — ἄπο- 
σείεσϑαι; eXCUtere: HHKTOKE BO 443494 0APRIKATH 
KASMOKE, Hk ČTPEČAJA Bl...  HČKOUH EAHk EXCU- 
tiens Nicod 20, Stojanovié 111,12 (CTPAYoM CA 516] 
Novg 260bľ 6): — fig.: MNeUTO βάλοοτε STA CEEE 
CHTPAČAETE ἀποσείεσθϑε Supr 324,21. 


Exh. 


Ci. CRTPÁČTH, NSTPAČATH, TRBAČTH 


schútteľln: — σπαράσσειν, συσπαράσσειν, συσσείειν; 
conceutere, commovere, conturbare, dissipare, 
discerpere: BHA/KEh L MOVE CHTPACE H συνεσ- 
πάραξεν Me 9,20 Zogr Mar As Sav Ostr: slm. L 
9,42 Zogr Mar As Ostr Nikb, eTpech Nik“ (TPACUI 
Sav): ChTPACH 1 ALVA HEUHCTAL σπαράξαν Me 
1,26 Zogr Mar: CETPKACETA PÔSČNOAJA NYCTAÓDHA 
KAAHCKA συσσείσει Ps 28,8 Sin Pog Bon Lob Par: 


τοῦ, zatfást se, zachvét se: 3ampacmucb, 3a- 
dposamb: erbeben, erzittern: — σείεσϑαι; Mave- 
ri, commoveri, exterreri, dispergi, contremere: 
ΤᾺ τράχὰ KE 6ΓῸ CHTPACOUA CA CTPRTALUTE! 
ἐσείσθησαν Mt 28,4 Zogr Sav Ostr Nik, ChTĎACA 
CA As, CHTRPACA CA MAT, NPEA AHILEMk HYk CME6- 
TET ČE AČE)MdG > H CTPECET CE HBBO σεισθήσεται 
J1 2,10 ΟἹ (noTPACET ca Lobk Tun, noTgace ca Perí): 
CHCRKAk ΘΟ. ŠIKACOMA ΓΔΑ Ἢ CHAHAHYh O CATPÁ- 
CAT CA W HEMR σευσϑήσονται Hab 3,14/Cant 3 Pog 
Bon, Čant 5 Lob Par, Eug 17af 3, Gl: cTpece ce 
gce Tkae lere contremuit Ben, Sohol. 132,5. 


2. smést, porazit, zničit: cmecmu, cmepemb, 
cea 1umb, yHUumosumb, hiruvegfegen, vertilgen, 
vernichten: — σείειν, ἐκτινάσσειν, ϑραύευν; eXCutere, 
percutere, involvere, confringere (1t), comminue- 
TE (1t): CTPACA FPAA BI RRČEAEHHA σείσω Is 10,14 
Grig Zach: CTPACETA KHÁSA ἀκοαὶ ϑραύσει Nu 
24,17 Grig (ChTAPETk Zach, cTpeTk Lobk): cTrpke - 
πουλιοῦ NápäcHd H CHA E76 ἐχτινάξαντι Ps 135,15 
Lob Par (HSApIACKU Sin, HeTPACoVMOY Pog 
Bon): chTplACh cha KK pos! εἐξετινάχϑην Ps 
108,23 Sin Pog Bon Lob Par, — in hoc sensu exh, 


CI. CH TPÁČATH, HCTPÁCTH, STLTPACČTH, NSTPAČTH 


CART A, τὰ m. 


occurrit in Mar As Ostr Nik Psalt Parim Pochv Bes 


plást medu, strdí, com medy: Honigschei- 
be, Honigwabe: — κηρίον; favus: A411 6Mey 
STA ΕΒΔ ČATA Χηρίον L 24,42 Mar As Ostr: 
CAAKA RU MÁHE MENA L ČATA χηρίου Ps 18,11 Sin 
Pog Bon Lob Par: WEHAX Ml ἘΚῸ EKUEAHI ΟἿ Ἢ 
κηρίον Ps 117,12 Sin Pog Bon Lob Par, Κλ 
CAAAKÁ [pránoy Môemoy calojBlejca TEOK, πᾶμε 
MENA ἢ CTA OÝCTOMA MOHM ὑπὲρ... κηρίον Ps 
118,103 Lob Par (om. Sin Pog Bon), ChTeRE 
MEA/4RHI ČAOBECA A oEpa #nola Pr 16,24 Grig Zách, 


CRTA 


CHKTH MEAEKHHH ὑλοβθέά κά Pochv 115ba 1; ὁ π6- 
UEHOK PRESH + ČATA I40Mh ΙΒΟΤᾺ favus Bes 
24,150ba 7: € MEUYUEHOW KE PRESK CHATA 

ΚΈΛΔΙΘΟΤΕ CA favum Bes 24,154bB 6, y(pnCTOJEH 
H4Mh ΟΕ ΤᾺ MEABkHA EhlčíTk) favus Bes 24,155aa 
3: CUT ME Uhr EčTk favus Bes 24,1554a 10: 
KA PUEK N64ENK - NPHASIKKTH CAT ΕἸ ΧΟΤῈ [8- 
vum Bes 24,155a4B 22: KA CTOY KE MEAEKHOV “ 
ΕΟ — TEAPA[10] κά ΤῊ ΒΕ ΟΧΟΤῈ WEp434 CEOETO 
in favo Bes 24,15544 7, K cerk Synod 126b 6. 


Exh. 


πὸ- 


CRTAKATH, -T1AKA vel TAYA, - TRYEUH PÍ. 


occurrit in Supr 


sdélit, vzkázať: cooó6ujumb, nepedamb, mittei- 
len, úbergeben: — ἀπαγγέλλειν; annuntiare: no- 
ΤΟΔῚ MAdo AOUMEATUE BOHHH (ΤΑ NKAh 
Βοιιαῦλ + H CTAKAHIA KOMEHTAPHCHEM EA — Caddro- 
Áxure ἀπαγγέλλουσι διὰ τοῦ κομενταρησίου Supr 
146,20sg. — Exh. 


Ct. EASBRCTHTH 


CRTAKHATH ČA, -HA CA, -HEUH CA pf. 
occurrit in Christ Ochr Slepč Šiš 


1. zavňít se: 3akptimbca, sich schlieBen: — 
φράσσεσθϑαι; obstrui: Ad BCAKA OYCTA CHTRKNOVTA 
(ἃ ἵνα πᾶν στόμα φραγῇ R 3,19 Christ (saTh- 
KHATA CA Ochr Šiš, SATHKAAT CA Mak): — ct. 
BATEKHATH, SATRONHTH. 


2. dospét, dostať se: dotímu, 80cmuxb, gelan- 
gen, geraten, — καταντᾶν; OCCUITEĽE: ASHAE Ch- 
TEKHEMI ČA ECH Ek BAHNIEHHE BEPHI μέχρι %07- 
αντήσωμεν E 4,13 Ghrist Ochr Slepč Šiš: aule 
Κἀκὸ CHTIKHOV CA Eh BEACKPKUBHHR εἴ πως κατ- 
αντήσω Ph 3,11 Christ Slepč: — et. ASHTH, ΔϑοπΈ- 
TH, AOCTHĽHÁTH, ΠΟΟΠΈΤΗ sub 2, ΠΡΗΤΉ, NPHASÝHH- 
TH, OYASYUHTH. 


Exh. 


CRKTKIKATH, -at, - die ipf. 

occurTit in Christ Slepč Šiš 

spojovat: ceAast1eamb, coedunamb, zusammen- 
binden, — συμβιβάζειν; connectere: HK-HRFSKE 
BC6 TRAS HAKHÁMH CHCTABAHIEMO H CH TAIKAEMO 
ECAKBIMA OČABAHRIEMA  A4l4H4 συμβιβαζόμενον E 
4,16 Christ Slepč Šiš. — Exh. 


Cr. CRHHMATH sub 1, CHYETATH 
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CRTÁNK 


CHTRAKNHIE, τη n. 


occurrit in Bes 


zničení, porušení, zkáza, yHuumoscenne, no- 
6peomôBentie, ucmnenne: Zerstôrung, Verwesen 
— corruptio: Ko 0Y:K6 HE EWASTA + EE ΚΗΈοΥ- 
AK Eo4AHTk W Chraknun de corruptione Bes 
9,58ba. 11 (© HeTAKNIH Synod 5la 8). — Exh. 


Cf. HČTRAKHHE 


CHTRAKTH, - λίρα, -A£RU4 pí. 


occurrit in VencNik 


podlehnout zkáze, zetlít: paspywumbca, uc- 
maemb, zerstórt werden, verwesen: corrumpi: Take 
H cero TEdo HE PHREUE (pro CHUHHEUE6) HH 
č raktE ue VencNik 23,67sg. — Exh. 


αἰ. HCTRAETH, HCPAYHRTH, ΤΑΔΈΤΗ 


CKTANHKKA, -4 m. 
occurrit in Ev Euch Apost Zach Bes Nicod, in kalend. En 


setník: uekmypuon, comnuk: Zenturio, Haupt- 
πιάπη; — ἑκατόνταρχος, ἑκατοντάρχης, κεντυρίων 
centurio: NPHCTANA καὶ ἤβλλου CHTÁHHKA ἑκατόν 
ταρχος Mt 8,5 Zogr Mar As Ostr, Ch TAHHKOEBH Sav: 
NPHSTRABK CHTAHHKA τὸν κεντυρίωνα Me 15,44 
Zogr Mar As Ostrbis: ΠΟΛΛᾺ BOHHÚ! H CHTAHKHI 
ἑκατοντάρχας, var, ἑκατοντάρχους A 21,32 Christ 
Mak, ČATAHHKA ŠIš: CRETÁFO KODAHHÁHIA CHKTAHIIKA 
τοῦ ἑἕκατοντάρχον Šiš kalend. 13. Sept., En 29b 18. 


Ci. KEHATOVPHOHA 


CRTAH K, -+IH num. ord. 


occurrit in Supr Chrabr Bes 


1. stý, comnití: der hundertste: — ἑκατοστός; cen- 
tesimus: H če A0HAE ἌΤΙ ΒΗΓ UETEPKTAAPO 
CBOKA EPACTH AKTÁ τὸν ἑχατοστὸν τέταρτον .. - 
χρόνον Supr 302,19; ΠΡΗΛΦΊΚΗΔῊ ČATA... S Δ6- 
CATHOE Η © CHTHO6 Chrahr 5,7. 


2. sla (gen), Slovky (gen), COMHU (gen), cma 
(gen.): des Hunderts, der Hundert: — centena- 
Fius: CHTÁHOIE YHČAO ΟΥ̓ΠΟΑΘΕΗΤΕ ČA ΒΟΠΆΔΗΒ CEN- 
tenarius numerus Bes 34,235ba 8. 


Exh. 


ci. ἢ 


CRTAPEKHNE 
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CRTÁAKATH 


CHTAPENHNE, -114 n. 


occurrit in Parim 6] 


záhuba, zničení, zpustošení: ucmpeó6nenue, 
YHUYMOoMEeHUe, Pazopenue: Vertilgen, Vernich- 
tung, Verwistung: — συντριβή, συντριμμός; Con- 


tritio, vastitas: erpenne ΤΩ) Elor)4 A PHAETA 
συντριβή ls 13,6 ([Lobk Grig Zach, EWASTA καὶ 
A(b)Hk 0Hk CTPEHKE BEÁHE ὁτίβ) χάδια Gvy- 
τριμμός So 1,10 GI: 


zkrušení, zdeptání: cokpyulenue, ydpyueHue, 
Zerknirschen, Bedricken: (ἐκπεπιεσμένος); 
(expressus) (1t), exprimere: με ΚΑ — ChTPENNK 
TBOK τὴν čxnenigonévny So 3,19 ΟἹ (cATPEHSYK 
Zach, $TKUBHAA siet Grig). 

Exh. 


α΄. CEKPOVUIENHIE 


CHTRAECKNHKA,  -a m. 


occurrit in Slepč Šiš 


tvofíci jedno télo, spojený v jedno télo, οὔρα- 
a3ynujuú edunoe meno, Miteinverleibter, 
σύσσωμος; CONCOTPoralis: EUTH ASMKÉMK — Ch- 
HC KA ΗΜ. H CHTKÁAECAHHKOMAO H ČR H- 
JACTRHKKOMA OEKTOBAHNOY ero σύσσωμα E 3,6 
Slepč Šiš (om. Christ). — Exh. 


CRKTATNÁTH, -145, -HELUH pí. 


occurrit in Supr Bes 


1. stáhnout, utáhnout, svázat: cmanymb, 3a 
MAHYMb, CBAZAMb, zusammenziehen, festziehen, 
verbinden: — κατασφίγγειν, περισφίγγειν; COMPri- 
mere, constringere: nogeakua . Ερμα  OEA- 
3484116 CHTAPHATH κατασφίγξαν Supr 270,754; 
NOBEAKUA πρῤηηθύτη πβάτα H ERAVKATH H Ek Ηκ 
ἢ CHTACHATA περισφιγχϑῆναι Supr 269,3, 

fig. zkrotit: ykpomumb: bezáhmen: — com- 
pescere: wróh) ΧΟΤΈΜΗΜΔ TOVKAATO CHTATAKTE 
ca compescitur Bes 5,27bB 18, CTATHYT CA Sy- 
nod 25b 25sg (BtcTArnWyT ca Uvar 20afB 15, 
CTAEHTH CA Uvar 15ba 8). 


2. upevnit, zpevnil: ykpenumb: befestigen, 
fest machen: — restringere, munire: Tako A4 
CAAEGl4 SVAH PASMKCA CTAFHETA restringat Bes 
20,110a8 13, cTArHoýTE Synod 92b 22: Ηχ ἈΚ 
KTA4 WEP4S5I H AKA4 CTROPDKMA + Hdllkýh AKAh 
nosk CTArH6Mh% pedes munimus Bes 22,147bB 5. 


Exh. 


Ct. BRETATHATH 


CRTÁARKABATH, -E4ti, -πἀιδιπη ipf. 
occurrit in Christ 
držet, udržovať: depocamb, ydepoäcusamtb, 
halien, behalten: — κτᾶσϑαι; possidere: BKAKTH 
KOMIK Δ Κἀκ CEOH CHOVA b CHTAMABATH Eh 
CRAJTÓKHÝHOO U YÁR)CTA χτᾶσϑαι 1Th 4,4 Christ 
(eTexaTu Šiš). — Exh. 


CI. CHTAKATA, ἩΔΛΈΤΗ 


CRTÁANKAHHIE, -nta n. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt Euch Hilf Grš Slepč Mak ŠI 
Parim Nom 


1. ziskáni: npuoópemenue, cmamanue: Er- 
werbens — ἐπίκτησις; possessio: A4 STICTANATA 
OTA Bačh CETANKAHHE HABAGČTH  Mdak BEI K 
ἐπίχτησις ἰδιάζουσα olxmpov πράγματος Euch 91b 


19: — in hoc sensu exh.: — cf. NPHOEPKTERHE, 


2. majetek, jméní, uMyujecmB80, cmAMmanue, 
Besitz, Vermôgen: — κτῆμα, κτῆσις; possessio, opes 
(pi.), substantia, guae possederat: Ek πὸ nmkta 
CHTAMKAHAK MYHOPA χτήματα Mt 19,22 Mar ZogrP 
As Ostr (εὐγάτδοτκο Sav): sim. Me 10,22 Zogr 
Mar: nečTÁBH 1... KUHKASK BAČEMOV CHTAMKAHA- 
I. CBOBMOV τῆς κτήσεως Ps 104,21 Sin Pog Bon 
Lob Par: BA RACKKO CTAMKAHHE CH CTAKH pa3- 
οὐ ἐν πάσῃ κτήσει Pr 4,7 Grig Zach, He Ao- 
CTOHTA ENČH)CÓKONOY CTPOIEHHIA βάλη  HEBRAHOV χὸς 
AHTH páskk ἀϊμβ HE πῤθβῤξημ (p4AH) CHTAŽKA- 
ΜΗ 1EM0Y (BAGCTA)H4 πλὴν εἰ μὴ δι᾽ ἐποψίαν κτή- 
σεως NomUSsť 7b 954; 

spec. pole, pozemek, nose, yuacmok: Feld, 
Grundstiick: — γεώργιον, κτῆμα; ager, agricultu- 
ra, agellus (1t), Vinea: HecTENI4 KE CEOEro CTA- 
ἸΚΔΉΝΙΔ SABARAH τοῦ ἰδίου γεωργίου .Pr 9,12 Lobk 
(TAMKAKNI4 Zach): A0y 46 MOK MÔVA JA ČCHTA- 
K4HH4 MiHorá γεωργίου Pr 24,5 Zach Lobk (TA- 
maHyk Grig): nposacTd CTEKAHNE χτῆμα A 5.1 


OHilf Grš Mak Šiš: — fig.: EČOYKH 6CM4I Noc KU HH- 


ΜΗ + Η EÓOK)HE CAKTAMKAHHE γεώθγιον 10 3,9 Mak 
Slepé (TAatne Christ Ochr Šiš), WTÓA) πλολὰ 
PAKÉ CROEN μάδάλη ČCHTAŽKAHHE χτῆμα Pr 31,16 
GTig, CHTAMKAHNE Zach, — in hac notione exh.: 


ci. HCTAKAHHEE, HMKHHE sub 1, TAJKAHNE. 


CKTAKATH, -KA, -KHLIH pí. et ipf. 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Chil ΒΥ] Christ Hilť En 
Slepč Mak Šiš Parim G] Služ Pochv Nom CanVenc Bes 

1. pr. získať, nabýt: npuo6pecmu, cmaMmamb 


ἙΓἌἈΤ ΣΝ ΔΤΉ 

erwerben, gewinnen: --- κχτᾶσϑαι, ἐγκομβοῦσθϑαι; 
possidere, acguirere, consegui, congregare, 
emere, nancisci, insinuare, facere, alicuius | 


6586, (aemulari): ch 8E9 eTGMA CEA0 ἍΤ MASAH [ 
HENPABEAKHKNI8 ἐχτήσατο A 1,18 Hilf Mak Šiš: | 


Adp to ΚΑΚῊ HENÁUJEBA CPEEPOMA  CTEIKATA χτᾶ- 
σϑαν A 8,20 Hilf Slepč Mak Šiš: ἐπ Tpa- 
NKHIH BAUlEMk CHTÁŽKATE  AMUA δά. κτή- 


σεσϑε, var. χτήσασϑε L 21,19 Zogr Mar As Sav | 
čl-HR-KE CH THAKA | 
AEcHlU4 6γὸ ἐκτήσατο Ps 77,54 Sin Pog Bon Lob| 


Ostr: EREEAE IA ER OPÔpK 


Par: CHTAKHMA AOBPOAKAHH6 κτησώμεϑα Euch 
98a 8, Κἀκὺ BO HE EoľáTh EACGMOY MHPOV AKIStHK - 
L CÓRONČACEHLE CRTAKAER χτησάμενος Cloz 14b 29, 
Supr 453,18: EASEM1U6 H IMKHNK (ΕΟ. H Β βέβ 


CTAKANIE EE CTAKAYA ἐκτήσαντο Gn 46,6 Grig, | 


ChTAKAU4 Zach Lobk: paS0Y MHEKk CTPOHTEARCTEO 
CTAKNTA χτήσεται Pr 1,5 Grig. Zach: CŤAR4B% Služ- 
Sof“, Orlov 187,25 var. ad CHHCKAE in: CHHČKAB“R Hdč(h) 


ceEk ARAH HSPAANH! χτησάμδνος SlužSofť, Orlov | 


187,6, —. οἵ, NPHOBPECTE, NPHTAKATA. 

2. pt. et ipt. udržet, zachovat, držet, ovládat: 
ydepocamb, co6nnocnmu, deporcamb, 6.ademb: 
(er)halten, bewahren, verfiigen, — xräcdau 


CEOH CH ChCOVAh CTEKATH Ek CRETÁINH χτᾶσϑαν 17h 
4,4 Šiš (CATAMAEATH Christ): E8CKEPANÁHO Tkao 
CHATAKARAUUH + KPREHA MAcT1 HčTdúd6ll4H En 34b 
6, Slepč 1054 7 (CEARARUH Ochr 76b 9): uxe 
ΔΘΕΡῈ ERHRUKNAA KE πρὶ ČATAKA ἢ 
ngywEgkre gui bene exteriora guae acceperat 
ministravit Bes 9,60ba 18 (vox latina Ministravit 
per duas voces slavicas CATAKA et NPHWEPKTE versa est): 


mít, vlastnit: umernt, 6aademb: haben, bestií- 
zen, — (χτήτωρ); (possessor), possidere: δληκὸ 
ETERKAAH Ekay0y CEAd HÁH MOMH ὅσου γὰρ ATÁTODEG 
χωρίων ἢ οἰκιῶν ὑπῆρχον A 4,34 Hilf: — hoc testi- 
monio exh.: $ CHTAKABHIK majiteľ, hospodáf: 6.1a- 
dDeneu, roznuh: Besitzer, Inhaber, — δ᾽ xex1- 
μένος; possidens, possessor: ΕΔΗ ογεὸ ΓΡΈΧἝΝ 
pak TAHAT Spa Ἐχτα ΘΘΕΘ — NOHUAUJAKUJH CKEK- 
ΗΜ HČNOAHHTHA ASMR + Η ὀΥ ΡΘΗ ΤΕΟΡΗΤῊ BAA- 
Fo ἹΗΤΉΜ (βάλ) ὁτ ἈΝΕ ΒΓ. τὸγ χεχτημένον 
NomUSsť 32b 17; 


cí. CHTANKABÁTH, CHRARCTH. 


3. pt. poňídit: cdeaams, anfertigen: acguirere, 
comparare: MRHODTA ἘΞ akrfa) ΔΑρΡΟΥΗ Ε(ΟΓ 


CRTAKAEBUOY MOJ. CYA)Mrejahia.. ce „Ostr 294ba. 
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CRTÁASAHHIE 


T 
854; SK40 KÁHEKI KHHDhI Η5 HHÓKS Č8 CATAKA 


(sicl) CHA ΚΗΗΓ ὮΙ + Ad MÓR)KA MH IEÓCTE) As 38ba 
adscr. cyr. in margine: — in hoc sensu exh. 


HE CTAMKAKk in Pr 13,4 Lobk v. sub HETAMKA4: Ad 
CA CTÁKHMA in Is 1,18 Grig Zachbis et ČTEKH in 
Ps 25,2 Lob Par v. sub CHTASATH 


Uf. CATERÓOMH TH sub 2 


CHTÁASAHHIE, τῆ n. 


occurrit in Mar As Ostr Nik Apost Bes CMNov 


1. spor, dohadování, dotazování, cnop, ccopa, 


„ (pac )cnpauiueanue: Streit, Ausfragen, Nachfra- 


gen: — ζήτησις, ζήτημα, ἐκζήτησις, συζήτησις; 
guaestio, conguisitio: EtleTk ME CHTASAHKE 


STA YEHRÍHN]KE HOodHOEh » Ch ΠΆΘΗ ζήτησις J 


3,25 Mar As, CHTÁSBAHHE Ostr Ník: MHoroy K6 


CHTASAHAÔ ERGIEBUW, Ekčrášh NETPA, pE48 KA 
ΗΔ ζητήσεως, var. συζητήσεως A 15,7 Christ Mak 
ŠiŠ, CTASAHHO Ochr (CHERIPAUIAKHHR Slepč): Čh- 


| TASAHNIA ΚΘ ΜΈΚΔΙΔ ὁ CKolCH ῥάΒΛΗ ΜΗ Ekpk% K 
possidere, ministrare: ΒΈΛΈΤΗ KOMOYKAO Eách | 


Hemoy Havkiáyoy ζητήματα A 25,19 Christ Mak 
ŠiŠ: HKE ChHTASAHKIA TEOPATA N4U6 HERE ChMOô- 
TPAHHE κί ΚΠ ἐχζητήσεις, var. ζητήσεις 1Τ 1,4 
Christ Slepč διξ; EOVHYk H ἩθηδβἀβΔΉμηχα ČTESA- 
HHH ΎρΡΗΙ ΔΗ ČE τὰς ζητήσεις 2Τ 2,28  Šiš> 
ETASAHH . Slepč (παραὶ Μοβκρ); τη λοιπὰ HRACI 
MHOFO ἩΔΑΟΥμΘ Eh ČEEK CHTASAHNE συζήτησιν A 
28,29 Christ Mak Šiš: HEAATOVA ὃ CTASÁHH ἢ 


. CAOBONVEHNYH περὶ ζητήσεις IT 6,4 Slepč, cTesa- 
"HHHYB Šiš (CIČENIMY per errorem Moskô): — ef. ERRSHE- 


KAHHIE,  ERAPÁLNÁHHE,  ERAPOLIEHKHE,  CHERNPAUA- 


" HHIE, Agia, 


2. non nisi in Bes vyúčtováni, zúčtování, omwem, 
pacuem,: Verrechnung, Berechnung, — ratio: so- 
lum in lunctione CHTASAHHE ΠΟΛΟΊΚΗΤΉ vyÚČtoVAŤ: 
zúčtovať: paccuumameca: Berechnung machen, 
verrechnen: — rationem ponere: nodskHTA ch- 
TASAHHE — EhSEpaTuTk CA positurus rationem 
Bes 9,3644 5sg (HcCTASAHlie Synod 32b 24), sim. 
CHTABAHNIA  N0OÁ0RHTA Bes 9,3748 6 (CTAKANIA 
Synod 34a 3): Ad W Ττἀλλη χα ČHTABAHNE Πολὸ- 
#uTa ut... rationes ponat Bes 9,38b8 22sg 
(EACTABÁNHE Uvar 26ba. 13, ACTASANIE Synod 35b 
154); — in hoc sensu exh.: — οἵ, HCTASAHHE. 


Uf. EBRCTÁASAHNHE 


CRTASATH 


CRTASATH, CRTASATH CA, -raSaiň 


(CA), - TASARUH (CA) et -TAKA (CA), - TAMKEUK 
(ca) ipf. et (raro) pf. 


occurrit in Ev Supr Apost (incl. En Grš) Lob Par Parim 
GConst Nom CanVene Bes VitGlag: 
-TASA- in Zogr Mar As Ostr Nik Supr Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš Grlg Zach Const Nom, - TAM - in Lob Par Grig 
Zach Lobk Bes inveniuntur 


formae pračs. et Impf. 


1. zkoumať, prozkoumat: ucnttumtigamb, uc- 
ntumame, untersuchen, úberprúfen: — πειράζειν; 
tentare, exguirere: HCKoycH ME Γζϑοπο AH H CT6- 
MH O m6 πείρασον Ps 25,2 Lob Par (HCTA:KN Pog 
Bon, THAI Sin): refl.: ἀϊμ E(07)4 Eh HCTHNOV 
ABEHTE + CHTAKETE CA exguirite Bes 30,1972 
14 ((TASŠHTGE CA Synod 164a 17): — spec. iurid, 
vyslýchat, vyšetčovat: pacecnpau6amt, pacene- 
©06amt: verhôren, untersuchen: — ἀνακρίνειν; 


diiudicare, interrogationem habere, var. iudica-. 


TE: HK6 CTABAELIE MA VOTRYA πϑότητη ἀνακχρί- 
vavrec A 28,18 Mak (£EacTeSafkule ΗΠ Šiš): ate 
ΔΒ AHOCÓk) CTABAEMA ΘΔ W πλίά πολ ΚΈΝΗ 
αλ(ολπίε)κὰ ERA H4 ἀναχρινόμεϑα A 4,9 Mak (πέτθ- 


S46M1 Hilf, ACTGBAEMHI Šiš): — in hoc sensu exh.j —, 


cf. REIČTÁSATH sub 1, EAITASATH, HCROYČHTH sub 1, 
HCKoVIUATH sub 1. 


2. ChTASATH ca dohadoval se, disputovat, pňít 
se, cnopumb, ccopumtbca, rechten, disputieren, 
streiten: — συζητεῖν, ζητεῖν, διαλέγεσϑαι, συλλα- 
λεῖν, συμβάλλειν, ἀντιβάλλειν, διαλογίζεσϑαι, φιλονει- 
κεῖν, ἀγαχρίνεσθαι; conguirere, guaerere, dispu- 
tare, disserere, collogui, logui, conferre, argui: 
HSRAX dapäcku 1 πάη CHTASATH ČA CA 
timb συζητεῖν Me 8,11 Zogr Mar, APOYDľR KR 
APYTOY BO CATASAAUE CA HA NATH + KATO 6CTA 
Εϑάμι διελέχϑησαν, var. διελογίζοντο Me 9,34 Zogr 


Ostr Nik, CHTASANA (sine CA) Mar, CKTASÁHRUTE 


CA Asi CRTASBAAY A CA ΔΙΡΟΥΓᾺ KA ΔροΟΥΓῸΥ Γ(λά- 
rojatku Te συνελάλουν L 4,36 Zogr Mar Ostr, čh- 
TASAAY A CA AS, UKTO CATE CAOBÉCA ČH - ὁ η- 
XhKE CHTABASTA CA Kb cepk ἀντιβάλλετε L 
24,17 Zogr Ostr, ChTASAATA CA Mar As: ὃ CeMk 
ΔῊ CHTASAETE CA + MEKAR COEOHR ζητεῖτε J 16,19 
Zogr Ostrbis, CHTASAETE CA Mar As (CREKNPALIA6- 
TE ca Sav): ὃ CHTASAKIOTHNYH CA KTO EÔOAGH πε- 
ol τῶν φιλονειχούγτων Mar 77a 25, Nik L tit. 77, 
© CTESaKUHYh ce Nik ante pericopam: CHTASAAMNE 
CA NA COHRAHIHYR - Ch HRACH διελέγετο A 17,17 
Ochr, ©4ATASANE KE ca Christ Mak Šiš, TA- 


Saule ca En (ngkme Ke ca Slepčj: HRuHKOKRE WT“ 


ΘΠΗΚΥΡΜΗΧΆ Η CTOHKR O DHAOCOÝH CHTASAKY CA 
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CRTARKAHNIE 


Ch HHKMA συγέβαλλον A 17,18 Christ Šiš, cTASAKA 
(sine ca) Ochr (ctngkux cA Slepč, CKASAYA CA 
Mak): NpHAKTE AA CTAKEM ČA Γ(ΛΑΓΟ ΔΘΤ Γ(ϑο- 
neaka διελεγχϑῶμεν Is 1,18 Lobkbis, A4 CA CTA- 


Ň © 

ἹΚΗΛΛᾺ Gri£ Zachbis: Ad ὁτάβάι ΤΆ č4MH W ΠΒΙμ6- 
Βάμημ KHHKAKMA. ἀγακχρινέτωσαν NomUSť 47a 25: 
— οἵ, CHERAPÁNÁTA ČA, ΠΑΡΈΤΗ CA, CHNAOKTH CA) 


δύ! v rozpacích: mnedoymeeamb: verlegen 
δοίη; — διαπορεῖν, διαπορεῖσϑαι; haesitare, mi- 
rari: AHRAAYO( KE CE ECH H τ βάχου CE KA “ΘΕΈ, 
γ(λάγο)λιοιμῃθ διηπωροῦντο, ἄλλος πρὸς ἄλλον λέγον- 
τες A 2,12 Hilf (om. Šiš): H ἈΜΕΔΤᾺ CA oyKaca- 
HUTE CA KA CEBE H CHTASBAKUOTE ČA ΓΛάΓο- 
ÁATR διαποροῦσι Supr 458,19: — his testimoniis exh.: 


CHTASATH CA ὁ ὀλόκθδη účlovať: paccuumbi- 
eambca, abrechnen: — (λύγον) συναίρειν; ratio- 
nem ponere: (KE EhcroTK CHTASATH ČA ὃ ČAo- 
B6CH + Ch pdh Κη συνᾶραι λόγον Mt 18,23 
Mar Zogr? Ostr, CHTASATY čA As (CREKUATH ἐδο- 
Βὸ Sav): sim. συναίρειν Mt 18,24 Mar Zogrb Ostr, 
CHTASATI CA As (ΒΡ ΤΉ ὁλόξὸ Sav): CATASA 
CA ὃ CneKECi Ch ΔΗ συναίρει λόγον Mt 25,19 


As, ΒΤ ΑΒὰ CA Zogr Mar Sav Ostrbis: — In hac no- 
tlone exh.,: — cf. CHEKUJATH, CHPHUIÁTA ČA, BRCTA- 
SaHHE seu HETASAHHE seu ChHTAÁSAHHE ΠΟΛΔΟΣΚΗΤΉ 


sub BULCTASAHHE, HCTASAHHE, CAETASAHHE. 


3. požadovat, vymáhať, vyžadovať: mpe6o- 
8amt Hmaaaô, e351ckugamb, zurickfordern, ein- 
treiben, fordern, — ἀπαιτεῖν; repetere: RO 344M% 
Ads τόρ δι CTABAKTA ἀπαιτοῦσιν NomUsť 
194 2 (HCTASBATA Jas 14b 456); ct. BRCTA- 
SaTH sub 2, 


získat, dosáhnout: npuoôpecmu, 80cmuwb, 
erwerben, gewinnen, assegui: MHTHIE UlujeTo πὸ- 


UEHHEMk CHTASAEh CanVenc, Vajs 143,16: — οἷ, 
ChHTAÁNKATH: 

in hoc sensu exh. 

4. obtéžovat: a3ampydnam», belasten: — (δογ- 


ματίζειν); (decernere): ale SYMPOCTE Ch VÍPHCTO)“ 
ČhAMA WT CTVÝHA BČErO MHfA, UkTO Ι4Κὸ IKHROV- 
UI6H Eh EČEMk MHPK CHTASAETE CA δογματίζε- 
code C 2,20 Christ Slepčbis Šišbis: —- in hoc sensu exh. 


CRKTARAHNHE, -ná n. 

occurrit in Sin Pog Bon Lob Supr 

tisnéni, tlačení, cmechenle, npumecmenne: 
Bedrängen: — ὄχλησις; (turba), pressura, angu- 
slia: MHPRCKOE  CRTAŇAHHE  RHAKEK ὄχλησιν 


CRTÁRKRAHNIE 


Supr 282,19: — δα. obtíž, tiseň, soužení, npumec- 
HeHUe, YzHemnenue, nodasítennocm“: Bedrángnis: 
Belästigung, Betrúbnis: — ϑλῖψις; tribulatio: 
EREKOREKYK .. STR CRTÁRAHAK ΓΡΈΙΙΒΗΙ Δ ἀπὸ 
ϑλίψεως Ps 54,4 Sin Pog Bon Lob (ἐτογκθ- 
ΝΗ ῈἙ Par). — Exh. 


α΄. CRTAREKHE 


CRKTÁKATH, -at, -416U11 ipf. 
occurrit in Zogr Mar Psalt Euch Supr Apost Const VencNik Bes 


1. Komoy, uacemoy  žísnil, svírat: 0aeumb, 
mechumb: erdricken, bedriicken: θλίβειν; 
COMPrimere: AA E“TA ΠΡ ἤδδλα. AAAHIUA HAPOAA 
βάλη + AA HE CHTARAHATR 6M0y ἵνα μὴ ϑλίβωσιν 
αὑτόν Mc 3,9 Zogr Mar: H ΤΌΔΗΚΟ HMR ΘΑΟΛΔῈ 
AKE. Η TOY HMRO CHTÁDKATAHO H IS CERSA 
ZEMKkA ΠρΡΟΓΟΗΗΤῊ A Supr 566,27: 


fig. utiskovat, týrat, soužit, ubližovat: npumec- 
HAMb, YčHenam“, mywuMmb, bedrángen, "bedriik- 
ken, plagen, guälen: — ϑλίβειν, ἐκϑλίβειν; tribu- 
lare, affligere, deprimere, coarctare: 4Ar(g)ax 
PÓSCTOARÝHA CRTAKAMA IMRO ἐκθλίβων Ps 34,5 Sin 
Pog Bon Par (neraHa€ 6 Lob): (ἈΠΔΕΔᾺ 60 ΜΗΔ 
661 STR CHTAKAAUHIYR ἐκ τῶν ϑλιβόντων Ps 43,8 
Sin Pog Bon Lob (EeToyK4WIJHY Par): TA 0YHH- 
URKITE. CHTAKAHK UAH HM b τοὺς VABovrac Ps 
59,14 Sin Pog Bon (Eparu #ťajure Lob Par): Na 
CR TOKAHK UTAH (siel) IMRO ERBAGKIAR EIMA OPAKA 
Moto ἐπὶ τοὺς VMBovrac Ps 80,15 Sin, CTAKAA- 
ΤΡ Pog Bon Lob Par, NekpUl BOA CRTOMKALA- 
UIAA (sie!) HMR τοὺς ϑλίβοντας Ps 105,11 Sin, 
CTAKARIJAHA Pog£ Bon Lob Par: 


obléžovat, rušit, znepokojovat: sampydnam5, 
meuiamb, 6ecnokoums: belástigen, stôren, bemii- 
hen, — ἐνοχλεῖν, διενοχλεῖν, ἐπιβαρεῖν; turbare, 
perturbare, molestiam exhibere, onerare: ike- 
K6 HE CTRAPOY CHTAKATH Ekpk διενοχλεῖν ΘΌΡΙ 
445,24, AA MABUHTR + HHKOVMOVKE CHTAÁKAKU TOV 
lemoy ἐνοχλοῦντος Supr 287,2: Διμβα ΔῊ KTO 0CKRO- 
SH, HE MENE 0CKROEH, HROWT HAČTH, AA HE ChTOV- 
?KAW, ECRMRO EAMR (per errorem pro ECKCk E4ch) ἵνα 


μὴ ἐπιβαρῶ 20 2,5 Christ Slepč (cTeykoy Šiš). 
| 


seme] pro PEČCATE: IKOKE 60 CTŠIKARIJIE TOV%KA | 


EKYoM 1 4 KpoME WT(R) E(or)a peccando extranej 
eramus a Deo Bes 8, Uvar 190β 21sg (exrpk- 
UAE Pogod 274a 7, Synod 25a 17): 

ci. ERCTAKATU, 
OCKO REMA ΤΉ. 


NAKecTá ΤΕΟΘΡΗΤΉ sub NAKOČTA, 
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CRKTAREHO 


2. CRTÁKATH, etiam CH, rarlus ČA soužiť se, trá- 
pit se, být skličen, klesat na mysli: Myuwumeca, 
YHLIBAMb, Nadam: dyxom, bedrángi sein, verza- 
gen, den Mut sinken lassen: — στενοχωρεῖσθαι, 
ἐγκακεῖν, var. ἐκκακεῖν; angustiari, angi," deficere: 
HMOVIJE CASY?KEHN6 CE HG CHTOVIKAKOM k CH οὐκ 
ἐγκακοῦμεν (var. ἐκκαχοῦμεν) 2C 4,1 Christ, čTA- 
K46MR ch Slepč (HE CTAPKHĽSMÁ CH Šiš): © ECEMA 
CKROGAMJE, ἃ CHE CRTOVKARUJE οὗ στενοχωρούμενοι 
20 4,8 Christ, ©TAMaXupje ch Ochr Slepč Mak Šiš: 
NEASBAA ECEĽAA MOAHTH ČA + L HE CRTANATH CA 
ἐγκακεῖν L 18,1 Zogr, CHTAMATH (Ἢ Mar: HE“CH- 
TOVKAHTE CH ASEP0IE A FAABIIE μὴ ČYKOXÚCITE (var. 
ἐκκακήσητε) 2Th 3,13 Christ (HE cTARHTE cH Slepč 
Šiš): ENOVTPA cTôKAUE ch intrinsecus angeretur 
VeneNik 5,3sg. 


Čí. ΟἈΤ ΚΗ ΤῊ 


CHKT ÁKENHIE, -htá n. 


oceurrit in Supr Par GI Pochy 


1. týrání, soužení, ubližováni: myuwenue, mep- 
34HUe, yznemenue: Bedriickung, " Bedrángung, 
Plagen: — ϑλῖψις; tribulatio, [malestia: [κεκρ'- 
stý or" croykennk rpkuľnuua ἀπὸ ϑλίψεως 
Ps 54,4 Par (čxTAxankE Sin Pog Bon 1,08); ere- 
ΡῊ NSETIKAEHH Κογπνο BE-CTOVNKEHHK [SINe  MO- 
lestia (Vg., gr. aliter) Job 3,18 ms. Nov II ΟἹ, £e5 
erogkenu K ms. Nov I: 

útrapy: cmpadanue: Plage: aegritudo: sk ne- 
EHHOYM4 ČA. ER CRTZKEHHH H CAOPKAEk Pochv 
110bB 2856. 


2. umdlení, ochabnutí, ocaa6.senue, Uus3Hemo- 
mcenue: Erschlafjung, Ermiidung: fatigatio, lan- 


guor: — non nisi in lunctione B6C CHTAKENRHA bez 
umdlení, neúnavné,: ne ocnaťegaa: ohne Erschlaj- 
fung, unerschlafjt: — ἀνολιγώρως; impigre: 


USTUH ČABCATH KE AKT CRTEÓMH Toy CKAA 
563% ΦΆΤ ΑΚΘΗΜΙ ἀγνολιγώρως Supr 273,29, 
Exh. 


CE. ΟΠ ἈΤ ἈΣΚΔΗΗΙΒ 


ΟἈΤ ἈΣΚΕΝΟ ady. 

oceurrit in ΨΈΠΟΝΙΙ 

tésné: naomno, eng: — (strietura), stricte: 
CTBKEHO 834MH H  WKSBAMH M8YHMmH  strictura 
compedum et manicarum miserabiliter contri- 
ti VencNik 24,5. — Exh. 


CRTAKHTH 


CKTÁARHTH, -k5, -KHUH pf. 
occčurrit in Psalt Euch Supr Apost Parim ΟἹ Meth Bes Ben 


1. Kkemoy vel kore slisknout, sevňíl: cyxcamb: 
zusamimendriicken: — [coangustare: £pasn T£o- 
H... WEHASV)TE ΤᾺ H CTOVKATE TH OWTÓR) Ečlo- 
Ak coangustabunt te (L 19,43) Bes 39,304aa 22 
(HSTAIKNTÓR) Synod 251a 2, eKpoHATA συγέξουσιν 
Zogr Nik, 02CAAATR Mar): sim. Bes 39,307ba 21sg 
(cTpovkaT(h) ΤΘΕΘ Uvar 166aĎ 17): — in μας no- 


tione exh.: 


sg. zpúsobiť trýzeň, ublížit: npumecnumtb, y- 
2necmmu, 3amywumb: bedräángen, bedrcken, α- 
gen, guälen: — ϑλίβευν, ταλαιπωρεῖν; tribulare, 
affligere: CKTAKIUA ΔΑ ΕρΑΘΙ χὰ ἔϑλυιψαν ať“ 
τούς Ps 105,42 Sin Pog Bon Lob Par: ποίβηῃ ME - 
ST AHA HRUHČTHEHYA CTOVRČUHY ME τῶν ταλαιπω- 
omcávnwy Ps 16,9 Lob Par (ocrpauTkuliýa Sin, 
WCRTPÁUHUJHY siet Bon, YCTPAUIkUlHHy Pop): TH 
ΚΘ NSAEHKA ME Ha β΄. MÁ ΤΟ ΗΕ cove ut 
affligerem eum Job 2,3 ms. Nov II GI (nerey- 
ΕΗΤΉ Ehck Hackuuk 6e τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ. 
ἀπολέσαν ατίβ, nereVEH TU Zach, ΠΟΓΌΨΕΗ siel ms. 
Vití GI): 


zpúsobit obtíže, znepokojit: 3ampydnums, 
nomeulamb+, 6ecnokoumb, belástigen, stôren, be- 
miihen: — παρενοχλεῖν, καταναρκᾶν; molestiam 
inferre, gravare, perturbare, onerosum esse, 
inguietare: H6 AačTh SrHR CHTAKHTH HMÁ παρ- 
εγοχλῆσαν Supr 5,24: NOHUKAR KR OBAMA. ne 
CHTOVKHYk ΜΗ GAHHOMŠ χατενάρχησα 260 11,8 
Christ Šiš (HE ERCTARHYR Slepč). 


2. CRTÁKHTH vel ČRTAJKHTH CH (rarlus CA) Upad- 
nout do soužení, do skličenosti, klesnouť na 
mysli: UusmyuwUMLCA, 8NacIb 8 YHblHUE, NAcmMb 
Oyxom, bedrängť sein, verzagen, den Mut sin- 
ken lassen: — ϑλίβεσϑαι, στεγοχωρεῖσϑαι, βαρύνε- 
c dal, ὄκλάζειν, λειποταχτεῖν, ἐγκαχεῖν, var. ἐχκακεῖν, 
καταναρκᾶν); angustiis comprimi, tribu lari, lae 
di, deficere, aciem relinguere, (gravem esse,- 
var. STAVAFE): KTO STR EACh NOHHMR Πούπολὰ Čh- 
TÁRH CH ἐβαρύνϑη Supr 388,14: ChTAÁKHER CH 
(ΕΔΗ στενοχωρηϑείς Supr 527,15: CE ΤΡΘΤΆΙΒΙΒ 
ἐθ ΓΟΤΟΕἊ IEČMA ΠΡΗΤῊ KR BÁM k, H ΗΘ. CHKTOVK 
Ἢ (οὗ καταναρκήσω var. add. ὕμῶν) 26 12,14 
Christ, HE CTAKA ČH BAMH Slepč διδ, δλιϑλ CA 
HE CRTOVIKHTI ČH ER ΠΘύΔΛΗ © Eáčk μὴ ἐγκαχεῖν 
E 3,13 Christ Šiš (cTAMATI ch Slepč): βάββάιηβ 
PS ABIER 6Γ ΛΔ CTOVMKHUNE ἐν τῷ ϑλίβεσϑαν αὖ- 
τούς Ps 106,28 Lob (EačTAKHUIA Sin Po£ Bon 
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CHXNATH 


Par): ΗΟΤΉΝΟΥ ΓγύλάΠο) Δ᾽ NEKAR UČKM(4)0H H 16 
ČTK čA Meth 9, Lavrov 74,23 (J. Vašica, Literární 
1966, p. 237, HE CPARKR CA conicit, οἵ, HE 
ΡΛ ΧΆ ἐλ οὐχ ἠσχυνόμην Ps 118,46 Sin Pog 
Bon Lob Par): 970 ποοτράλάξ᾽ "8 TEAK ἐκὸροὸ ἐπ- 
TARHERUE CH ΟΤΆΚΡΆΓΟΘΟΤΘΒ ČA  EA(AJA ČAKA 
x(pnerojca ἐλειποτακτήσατε Supr 107,155J: HE ἐπ- 
TARH cH Ekpol obx ὥχλασε Supr 427,6: 


památky, 


rozhoňčiť se, 8034mymMUMLCA, 603ne20dD06amb, 
unwillig werden: — διαπονεῖσθαι; dolere, exa- 
cerbari: c©hTOVKA 6 CH NaEkAR H OEpalíh ČA, pe- 
486. AV YoEH διαπονηϑείς A 16,18 Christ Ochr 
Slepč, €TAKHEA KE CH δἰξ, CTAJKH Giet) Mak. 


CI. ČRTAKATH, OVHRITH, BRČTAKHTH 


CHOVHENHKK, -4 m. 


occurTit jn Const 


spolužák: coywenuk, Mitschiler, condiscipu- 
lus: cnkaul6 nave Ehcky(k) ChŠUEHHKA  Const 3, 
ms. 1469, Lavrov 41,10 (0YUGHHKR Const 3, Lavrov 
3,4). — Exh. 


CI. 0Y4EHAKR 


ChŇAk . τὴ ἢ 


oceurrit in Lob Par 


chrastí, rxeopocm: Reisig: — φρύγιον; ecre- 
mium: ΚΟΟΤῊ Mô6 KKo ὀάχαλ' ὁάχοὸν Ce povyVy 
Ps 101,4 Lob, čraa Par (cefglllňe Sin Bon, Hch- 
xan Pog). — Exh. 


Cr. HCRYAK, ΘΟ ΠΗ AO 


CRÁNAÁTA, CHXHAÁTH CA, τῆλ (CA), -Helin 
(ca) ipf. et pf. 
occurrit in Supr Lob Par 


schnouť, uschnout: cornymb, 851coxnyme , trok- 
ken, verdorren: — ξηραίνεσϑαι, συνφρύσσευν; are- 
fieri, arescere: Toy 4EHIE CMOKMI chrhkauie čénody) 
ϑη͵ Supr 345,11: 4 ΚΟΟΤῊ mo6 EKO ὀάχάλ᾽ čary 
ce συνεφρύγησαν Ps 101,4 Lob Par (ἐφ ἌΧ cia 
Sin Pog Bon). — Exh. 


αἴ. CRCHYHÁTH CA 


ΘΆΧΟΛΔΤΔΗ 


CHKOAGTAH, -u m. 
oecurrit in Christ Slepč Šiš 


zvéd, coenadamaú: Kundschafter: — κατάσκο- 
πος; explorator: EkpeW padEk BAY AbHAld NE πο- 
TREE CA NPOTHRÁAKUHMH ČA, ΠΡΗΗΔΑ ἌΠΗΙ 


Slepč Šiš. — Exh. 


α΄. ČCRYOAAHH KK 


CRKJOAHTH, CRXOAHTH CA, -XSKAA (CA), 
-χοληῖμη (ČA) ipf. 
oceurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Apoc Parím ΟἹ] Služ Klim 
Gonst Meth Bes Ben 


1. sestupovat: cxodums, cnyckambca, herab- 
steigen, niedergehen: — καταβαίγειν, κατέρχεσθαι; 
descendere: CRYSAAIIEMA HMR ČK ΓΟΡ̓Ὰ + Sano- 
EKRAK HMR Hcloýc)a καταβαινόντων Mt 17,9 Mar 
As Ostr, CYeABIUTHMá Nik (lacuna in Zogr“): UK6 
τὰ ΚΡΟΕΈΧΑ + AA HE CRÝCAITR μὴ καταβάτω Mt 
24,17 As (A4 NE CHAASHTR Mar Zogrť Sav Ostr 
Nik“, A4 ΝΘ čadserk Nik“): EHAk AČOV)R EČOKIU 
CRYCAAUTA + KK TodREk χαταβαῖνον Mt 3,16 
Zogr Asbis δὲν Ostr Deč, Y3A0HTE (θεὸ STEPR- 
čTO La) hČEa U πολ. BRČVOJALI TA > LO CR- 
X0AAIUTA © NAAR ČÓBDNÁ YlaoBkUh)ckaaro χαταβαί- 
vovrac J 1,52 Zogr, Ostr 1293a 3sg, Nik“, NHSA 
CKĽAEIUTE Nik? (HASRYOAAUTA Mar, HHSAYCA AULA 
As Sav, Ostr 7aB 15): EHAE EKNEUA CRYCA AUTA 
ἃ TAAEhI ČÍEA)TNYK κχατερχομένους  Supr 78,11: 
EHAK EHAKEHHI6 AHEANO (ΗΔ NEKHA ČR HEBECH 
CRYSA AUTA κατιούσας Supr 93,3: EČAKKR Adpk 
CHEAPIIENK Ch ΒΘ IECTÁ, CHĽOALAH WTI SÓTANUA 
CEKTHAOM A καταβαῖνον Ja 1,17 Christ, cre4A 
Slepč, Služ Sof“, Orlov 305,8: sim. CRYGAHTA Euch 
79b 2; MNHOSH ER TASVEHNOY ΤΟΥ CHĽYSELATA Const 
6, Lavrov 8,20 (EREGAETA ms. 1469, Lavrov 45,31): 


de descensu de civitatibus superpositis, praecipue ab Hie- 
«(ΛΟΕΈ ΚΕ. ETÉSK O CHYOKAJALIE STR 
VEBOVCA)AHÝMA Eh 6PHYA χατέβαινεν L 10,30 Zogr 
Mar As Ostr, €R(OKAAIE (sie!) Sav: legki ΘΤΘΡᾺ 
ERKOKAAALIE ΠΆΤΑ O TEMA χατέβαινεν 1, 10,31 
Zogr Mar As Ostr (HA ku€ Sav): — HAH Ha ne- 
ASAČA)HE NA ποτα, ὀχολϑιμη τ Bplov c lada (H)MA 
Ek rašoy ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν καταβαίγουσαν A 8,26 
Hilf Slepč Mak Šiš: 


rosolymis: 


padat, snášet se, stékat: παθαπιδ, cmekam»: fal- 
len, herabfliefien: — καταβαίνειν, ἔρχεσϑαι; descende- 
Te, venire: 36MA4 Be, NHBRUHI ČA CRYOAAIJATO 
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CRYSAA- | 
ΤΔΙΔ ČR MHORMA τοὺς κατασκόπους Hb 11,31 Christ | 


CHXOAHTH 


HA HR MNOKHLLGO ARKHÁ τὸν č αὑτῆς ἐρχόμε- 


vov Úeróv Hb 6,7 Christ Šiš, ἐἈχολδιμδὲ 
ARKAR per errorem Slepč: "KKo YpiSkKMA NA TAA- 
EK... CHYOAHALITHL NA SMETI (HST 676 τὸ κα- 
ταβαῖνον Ps 132,2 Sin, CRYCAAHl4 Pog Bon Lob 
Par: WrHk CRTESDHTA CYCAHTH NÁ SEMAR κχαταβαί- 
vely Ap 13,13 Rumj, Η creAkrTá Hval: 


ct. HHARYOAHTH, ČRÁASHTH, 


2. odcházet, ubírat se: yrxodum“, omnpa- 
6.1amwca, fortgehen, sich begeben: — καταβαί- 
vety, περιπατεῖν; descendere, ambulare: aEk6 M4 
ChFOAAILITR EMO — 66 (EHM 66 ČRGETA | γ(λά- 
ToJÁHKIU TE + KK (ΠΗ TEROH KHEh ΘΟΤ κατα- 


 βαίνοντος 1 4,51 Zogr Mar As Ostr Nik: H ἐχὸ- 


MKAAUIE čh HAMA (pro -H) HcoýCh Ek TAABÁHI STEOLE- 
TÁTEL, var. add. μετ αὑτῶν J 7,1 Nik“ (FeKAAALUE 
Zogr Mar Ostr Nikb, μὰ δι As): CRYGAHAIJIE! Ek 
Mep6 Eh Κορδελιχα οἱ καταβαίγοντες Ps 106,23 
Sin Pog Lob Par (ERYSAAUI6H Bon): ἐχοδιμθ ER 
Mepi + H πλάβδῶιμβ πὸ δον ol καταβαίνοντες Is 
42,10 Grig, CRYSAAUI6H Zach: 
— ct. SYSAHTH. 


in hoc sensu exh., 


3. pľicházet: npuxodume: kommen: — παρα- 
γίγνεσϑαι, εἰσπορεύεσϑαι, ἀναβαίνειν; advenire, in- 
trare, ascendere: Κάλλὸ ΓΡΔΑΒΘΤ + KAMO ČEVO- 
AHTA ποῦ naocylverol Supr 459,19: EK ὁ HHMH 
ἐχολδ O ER Eplov)cťaja HM a εἰσπορευόμενος καὶ 
ἐκπορευόμενος A 9,28 Ochr (ERYCAA Slepč Mak, 
ΕΒχΟΛΘ Hcroae Hilí, r02 6 H μέόχολβ Šiš): — in hoc 
sensu exh,j — cf. ΠΡΗΧΟΘΛΔΗΤΉ. 


A. scházet se, shromažďovať se: cxodumeca, 
co6upameca, zusammentrefjen, sich versammeln: 
— συνέρχεσϑαι, συμπορεύεσϑαι, συντρέχειν;  CON- 
Venire, ΘΟΠΟΌΓΓΟΓΟ: HE Νὰ Δογα88. HA ER ΔῈ - 
H66 CRYCAHTR ἐδ συνέρχεσθε 10 11,17 Slepč 
(CREHPAETA CA Christ, ČANEMAETE CE Šiš): HE Ch- 
XOAAIJIEMR ČA ΚΑΛΑῚ Eh CHHÁTHE Ek TRKE MA- 
TEKA — HECÓR)MNČA)CENIIA μὴ συντρεχόντων 1P 4,4 
Christ Slepč Šiš, CHYOAAUIB KE ČA ἐ( ΒΗ (9) 6 To 


Ka 6ΕἙ  TEOBAKŠ ΠΗΡᾺ συμπορευόμενοι Job 1,4 


Zach, ms. Viti GI, ἐχολδιμη APŠTR KA A poV- 
rey Grig (učrekaaroy ibant ms. Nov II GI): HKa 
Eh CEA)TOVR  UČB)SKEh CHKOAJATA ČA EKpoy 
HMCYTá - HR AREREB HE HMorTa in sancta ecele- 
sia assistens (var. cansistens) Bes 38,294bB 3, 
ci. CHEHOATH CA, CRHHMATH ČA. 


5. stýkať se: 6cmpeuameca, verkehren: — 
ἰέναν; reverti, convenire: ne εἴθ KE A44646 
WT(b) HETO POMÁHA AH EKMU6 KE HMA AbSE ἐκχὸ- 
AHTHU ce ὁΤΈ ΝΟ iter non erat Ben, Sobol. 124,12: 


CHXOAHTH 
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CHYPAHATH 


— de usu et consuetudine: M4K4] AE Ek. KY AA (8 
ChYOAHTE ἵνα... ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἦτε 1€ 7,5 Šiš 
(AA zeraeTe Christ, Aa EAA6TA Slepč), 
A0Epa4 TA POAHTBAA CHEKUJÁB KUA, ΗΘ. ČAKOAHCTA 
čA Const 2, Lavrov 2,10: ct. 


ČBAHHMATH ČA, ČCERUETATH ČA. 


in hoc sensu exh.: — 


1] Locus non satls clarus: 0EKUTAWA Ke ča ΗΈΚΟΤΟο- 
PHH OST ÁHYB O UHCAŠM HETUMH ABCATH A OBRIE 
CRYOAHERUE CHKCHAUATH CA ἐν γενναιότητι τελειω- 
ϑῆναι Supr 175,9sg. 


CHKOAK, -ἃ m. 
occurrit in Supr Bes, semel SRYEA Ἢ scribitur 


1. shovívavost: cHhucxodume!6nocm5: Herab- 
lassung: — συγκατάβασις; indulgentia: TU <£o- 
HM O CRYCAOM b MO ALVA EASH6C6 διὰ τῆς 
σὴς συγκαταβάσεως Supr 505,21. 


2. (pohlavní) styk, (noaoeaa) ceaa3b: (ge- 
schlechtlicher) Umgang, Verkehr, coitus: 
NPEHEČEHA SVBO ETA IEHOKA H πὸ χόλον βο- 


MK6HRO Η CKOARMA pakalá per coitum . per 
coitum "Bes 129,192aB 23 et 24, πὸ croacy πὸ 


ἐχολοὸν Uvar 10548 18 185g et 19 „(ne ἠόχολϑ.. 

HČKOASM% Synod 1608. 19): Sim. Bes 29, 190ba Z ἃ et 
3sg (πὸ μέχολϑ CKOASM k Synod 160a 2054 et 1 21): 
EASHECEHk M6 Tk PO ΛΑ)" 


PÁKA ΜῊ SRÝCAOMA — paxa[a]HU1 per coi- 


tum per coitum Bes 29,192ba 5, croah. 
čy o A kM k Uvar 105aB 23 et 24, Synod 160a 22 et 


3; — ct. CRASKEHHIS sub 2, ČAKHATHIE6? sub 1, ČA- 
NEATR sub 2. 

Exh. 

CE. CRPOKAENHE 

Lá 
Č KXOAKANHICK, -4 m. 

occurrit in Christ Šiš 

zvéd, coenadamaú: Kundschajter: — ἄγγελος; 


nuntius: TAKS:KE H pAaEk BAOVABHAl H6 WT AKAR 
ΔῊ OTBAERAH CA, ΠΡΗΗΔΛ᾿ἌΙΙΗ CRÝCAHHKUL τοὺς Gy- 
γέλους Ja 2,25 Christ Šiš (a(n)r(6)a4! Slepč). — Exh. 


CI. CRYOAATAH 


τ 
Č kKXOAAEHHLE, -Hl4 n. 
occurrit in Supr Lob VencNÍk, In comm. Eug 


1. sestoupení, coulecmgue, Herabsteigen: — 
ἔξοδος; Eexitus: r(ecne Ah ὀχράμητ᾽  ECYOKAEHHE 


TERÓG, H ČYOKAEHHE (etiam ut H (HJCKEKAEHHE intel- 


ΗΗ CRÝSNAMA 


legi potest) TEC6 ST č6ak H AS EKKa τὴν ἔξοδόν 
cou. Ps 120,8 Lob (L yoKaenné Sin Pog Bon 
Par), — ct. CVHATHIE, HHSRYÓKA HN. 


2. shoviívavost: cHhucrodumerntbnocm“: Herab- 
lassung: — συγκατάβασις; condescensio: chre- 
KACHH CH EK H NPHURABUHHYH AFALMA HEMOIUTH 
MOAHTEA συγχαταβάσεως, ἕνεκα Supr 303,17: 
Ko HMAT CHA CRKOKAEHNIE — K(PHČTOCOMBO τὴν 
συγκατάβασιν Eug 3a8 1sg: — ct. CRYSAh sub 1. 


3. shromáždéní, schúzka: coópanue: Versam- 
mlung,: — conventus: AA NPEČTAHOVT AKGTMY ἢ 
SAM(K) ἈΕῈ ČYoKEHIA E Bach H CHEKTH CONventi- 
bus VencNik 13,405g: — οἵ, ΦἌΒΒΡΔΗΗΙΒ, CRHATHIE. 


4. sbíráni, cobupanue: Sammeln: — συλλογή; 
colligere: HSKURA K HA CRYSKABHHE (sc. MEA4- 
τρηη) ἐπὶ τὴν συλλογήν Supr 289,16. 


Exh. 


ChXPANHTH, - Hl, —HHLUH pf. 


occurrit in Ev Psalt (incl. Sluck) Euch CGloz Supr Ryl 
Chríst Hilf Moskľ Grš Slepč Šiš Apoc Parim GI Služ Gan- 
Mis Pochv Clem Const Meth Naum Sud Vence VeneNíik Bes 


Vit CMNov, in kalend. Ochr Mak, in comm. Eug 


1. Koro, HAT STR KOro, 660, Hč uBco oChrá- 
nit, uchránil, oxpamumb5, coxpaHumb5, cnacmu, 
hiilen, behiten, bewahren: — φυλάσσειν, διαφυ- 
λάσσευν, φρουρεῖν; custodire, servare, conserva- 
Te, munire: ΚΘ ΑΔΔᾺ 6CH MRHK ChypáhHyh 
ἐφύλαξα 1 17,12 Mar As, Sav 107b 19 (deest in Sav 
26b 8): AATÓE)A6M% + ČESIMA SarneEkéTh ὁ TEEK 
CRYPÁHATH TRA Ro EACECh ΠΆΤΘΧᾺ TESICA TOV 
διαφυλάξαι Ps 90,11 Sin Pog Bon Lob (YpANHTH Par): 
TU KE ríečnoA I ChYpaHil) HG φυλάξεις Ps 11,8 
Sin Pog Lob Par, Ochr 105a 11, ὀχβάηῃη Bon, ce 
ChYPÁNHAh TA EČTA ΒΟΓᾺ STR PATAHHYRCKA Πρη- 
xoxaenna ἐφύλαξεν Supr 293,10: H3 ÚBrekE čáMR 
E63 EGKAd CRYPAŇEHk 61l Supr 541,13, 54η8 cEt- 
THAHHKR O SANOEKAH — 3AKOHOY CRYPÁHHTH TA 
WTÓR) ΚΘΗ ΒΙ MAMKATUI τοῦ διαφυλάσσειν Pr 6,24 
Grig (ChypahATH Zach): AAHt I6CMA  TEEK ((ἋΣ 
TČA)CH TEAK AA ἐ Ἄχράη TA AO KOHNAHHYHL ΤΕΘΙΘΙΔ 
ut custodiam te Vit 124ba, Sobol. 283,12: Aa E" 
geky sacTovnae hk TESEĽO CYPÁHHM CE NOMOUJHI 
ut.. muniamur CanMis 166af 25sg: 


Koro, HATE pohlídat, pt. aa hlídat, 
stľežiť: cóepeub, pt. ad cmopomcumb, wachen, bewa- 
chen, bewahren, achten: — φυλάσσειν, παραφυ- 
λάσσεσϑαι, var. παραφυλάσσειν; custodire, obser- 
VATe: TI ΠΆΤΑ MO ὁ ἈΧΡΔΗΒΑΤ φυλάξουσιν Ps 


vel absol, 


CHXPAHATH 


55,7 Sin (χρη ΤᾺ Pog Bon Lob Par), Δι ER 
EETBENA AÓ(LDHk ERSATNKTHAA BOY AETA ὉΓΉΒ + AH 
HE ἐχβάνηλθ EL... μὴ παρεφυλάξατο, var. παρεφύ- 
λαξε SudUsť 58b 9: Διμβ AH ὀχβάμηλ BOVAETA 
Ec6 el... παρεφυλάξατο SudUsť 58b 12, nxe 
ογο BAKHHR ER NAPECE EGKMA HE χόιμετα AA 
CR(PANHTA ΠΟΝῚῈ ER ETep616 custodiat vel secun- 
dam Bes 13,65bB 2, AA CYPAHHTA N0H6 ETOJSE 
Uvar 41aB 29, Synod 56b 8: — fg.: 3Kk40 ERA(4- 
ἣν CREPANATH SETE C(h)BA(h)e Cor Custodien- 
dum est Bes 32,218bB 23sg: 

Koro, τὸ uchovať, zachovat, udržet: coxpa- 
Humb, bewahren: — φυλάσσειν, διαφυλάσσειν, δια- 
τηρεῖν, (κατασκευάζειν); servare, conservare, cu- 
stodire: Ek EEKU ČHKPÁNA EMOY MHACCTA MOb 
φυλάξω Ps 88,29 Sin Pog Bon Lob Par: SAKAH- 
ΗΔ TA EC6 YA(SEK)UkCTEO  HENOTARUJEHO Ch- 
MEATHÁ CHYPAHLUHHMk κατ᾽ Exeívov TOU... κατα- 
σχευάσαντος Euch 53b 954; NENGEKASNANA EKpA 
MOÔĽÁ ChYpaHH διαφύλαξον Supr 103,14: awTE BA- 
(AST MAARKENJOMA + KE HE CHYPANH(C)TE  d0Ka 


HECKEB (ΗΒ) Ryl ὅρα 125g: 36MRACKAM — 0YKo0 
BCA YPAHAUJE  WTÓR)NOVEJA6EMAO ἃ A060 K AAÔUE 
ἐχράμηλπ bene largiendo servamus  Bes 


4,1748 1956; 
τοῦ, zachovat se, uchovať se, petrvat, zústat, 
corpanumbca, ocmamtca: sich bewahren, iber- 
dauern, bleiben: — φυλάσσεσϑαι, παραφυλάσσεσ- 
Úal, var. διαφυλάσσεσθϑαι; Servari, conservari: AAKAH 
[MR HEOCAIKAENKHO CHYPÁNHTH CA ONEKAR 
TORK φυλαχϑῆναι, var. διαφυλαχϑῆναι Euch 20a 15. 
Z. CHEPÁNHTH CA OT 4660 vel (rarlssime) CRYPA- 
HATH Ukre uchrániť se néčeho, zdržet se néčeho, 
vyhnout se néčemu, dát si pozor: yGepeubca om 
ue20-H., 6030€poWaMbCA 0M VELO-H., YKNOHUML- 
ca om Μ660-Η.; sich vor etwas bewahren, sich 
ener Sache enthalten, einer Sache ausweichen, 
achtgeben: — φυλάσσειν, φυλάσσεσϑαι, διαφεύγειν, 
ἐπιλανθάνεσθαι; custodire, custadiri, se abserva- 
re, cavere, oblivisci: ChYpaNiá CHA STK EESAKO- 
ἩΘΗΒΚῈ o moGro φυλάξομαν Ps 17,24 Sin Lob Par 
(wwtpa ca Pog Bon): STR MAČTH KE EkCEKOA 
A SERIE CRYPAHH CA διέφυγε Supr 274,10, ἐἌΆχράπη- 
TH CA Naunágé /e6TA cavendum est Bes 
25,165aB 4; CRYPANHTA «Ὁ WTÓR) NEHAEHAENHU 
custoditur Bes 35,261aa 1854; aAS3% CRYpANICK 
NATI KeECTOKUI ἐφύλαξα Ps 16,4 Sin Pog Lob Par, 
CRYPANA Bon, — cf. BAWETH CA, EAPOBATH ČA. 
3. dhTo zachovat, dodržet: co6.ocmu, coxpa- 
Humb6: halten, einhalten, bewahren, befolgen: — 
φυλάσσειν, φυλάσσεσϑαι, τηρεῖν, νομοφυλακεῖν, Úro- 
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CHYPÁHNHTH 


μένειν, neg. ἐγκαταλείπειν; custodire, servare, ob- 
SeTVATE: CRYPÁNH SAMneEKAH τήρει Mt 19,17 Sav 
(CREAWAH Mar Zogr" As Ostr), EACK CH ChYPÁNHCK 
STR RHSČTH Mo6a ἐφύλαξα Mt 19,20 Mar Zogrb 
As Sav (CRTESGHCh Ostr): sim. Me 10,20 Zogr Mar 
et L 18,21 Zogr Mar As [Sav Ostr:rCA0E0 TES6 
CRYPAHHLIA τετήρηχαν J 17,6 Zogr Mar As Savbis 
Ostr 47ba 14 (CREAWAGWA Ostr 17448 16sg): ©x- 
ΧΡΔΗΡᾺ ΒΔΚΟΝᾺ TEOL ripicié φυλάξω Ps 118,44 Sin 
Sluck Pog Lob Par, ἐχβάνηχ Bon, HE CHYPANILIA 
ChREkTA 6re οὐχ ὑπέμειναν Ps 105,13 Sin (NE čh- 
TPEATKWU A Bon Lob Par, om. Po£): MENAUTE CA 
B4KO4Nk ChYDANHAUTE γνομοφυλακεῖν Supr 339,24: 
NPHECTA ZAKOHK H NE ČYPANHCTE οὔκ ἐφυλάξατε 
A 7,53 Hilf Šiš (HE CHHAERA/kcTe6 Slepč, NE χρά- 
HHCTe Mak): διμββ KTO AREHTA MÁ  ČASBO MÔIG 
Chypáni TA servabit (J 14,23) Bes 7,29bB 20, Bes 
30,195ba 18 et 196aa 22sg (CHEABASTA τηρήσει 
Zogr Mar As Sav Ostrbis)) — cf. CREANCTH. 


4. ukre uložiť, uschoval, nodnooums, yôe- 
peub, corpaHumb5, cnpamam+: aufbewahren, auj- 
heben: — ϑησαυρίζειν, φυλάσσειν; reponere, cu- 
stodire, servare: all6 KTO NE ChYpANHTR Epa- 
UENUAÁ + TAH MUR 676 ERKOYCHTA Euch 104b 
245G: AUIE KTO BoAKSHH ῥάλη  1S5ARETA O Epa- 
W6ÉHkU,E 6K6 ECTR HSEARBAAk — AA CRYPAHHTA 
Ha ΘΓΉΗ Euch 103a 13sg: NUlWKUENIMl4  NČEJEČEJCA 
H 3E6MAI4 ΤΡ CASBRMA CRYPANISHA COVTA  OTHÁMA 
τεϑησαυρισμένοι 2P 3,7 Christ, ΦΆΧΡΔΗΘΗΗ CATA 
Slepč Šiš: — fig: APRKAEA Mol KR ΤΟΕῈ ChYpA- 


HK πρὸς σὲ φυλάξω Ps 58,10 Sin Pog Bon 
Lob Par: 
spec. de comprehensione sensuali et mentali uložit 


v paméti, v mysli, v srdci, zapamatovat si, 
uvidét, uslyšet: saneuamsemt 6 namamu, 6 
MblCNU, 8 cepôue, 3anomHumM+, YBUDeMb, YC.16l- 
μιαπιδ; dem Gedächtnis, dem Sinne, dem Her- 
zen einprágen, einer Sache eingedenk sein, ver- 
nehmen, sehen, hôren, συντηρεῖν, φυλάσ- 
σεσϑαι; servare, conservare, custodire, audire, 
videre: neEKeTH MOYKk. HMENHTBIHCK CRYPAHATE 
Pochv 111aB 30 (et. συντηρήσει Sir 39,2): — etiam 
reíl.: CRYPANH CA 8marWETH φύλαξαι Is 7,4 Grig, 
CREPANI H OYMRAHATH Zach: CHYDÁNHY (ΔΗ δξὸμ 
CA CH(R)A(k)UE mo6 ἐφυλαξάμην Hab 3,16/Cant 3 
Pog Bon, Eug 17aB 17, ἐχβάνη ce Cant 5 Lob 
Par, ΟἹ (caHllark ms. Pasmanense): CYPANATE CA 
ASVYOMR EAUIHMWR, H AA HE OCTARHTA KOŽKAO ách 
M64 OYNOCTH CEo64 ἰφυλάξασϑε custodite (Ma 
2,15) Consty15, Lavrov 29,4: 

pochovat, pohibit, uložit, nozoponumu, nozpec- 


CHXPAHNHTH 
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CHXPANIENHE 


mu, begraben, beisetzen: reponere, sepelire: RAWe- 
caaB4 Ke pasckkue WTCRHAOUA H HE CHYPAHHEUE 
6ľo VencVost 59a 5, NE ceýpáHhkllE VencMin 
44840, Vajs 26,26, ΚΘιμθολ(ά)δά.. HE ἐχβάηθηά Nov 
421ba, Vajs 42,2: 

cf. ΠΦΑΦΙΚΗΤῊ sub 1. 

5. prijmout: npuHAäm5: annehmen: — serva- 
Te, suscipere, acecipere: sYE0H CA ΓΤ ὙΠ ΡΟΣ 
B(O)KE ChYDAHH Alovjý ho moH Euch 50b 22 (ct. πρη- 
ΔῊ δέξαι A 7,59 Hilf Slepč Mak, ng44MH  Šiš): ΝᾺ 
(pro HE) Ek TEAGCH EO H EBRO MRICAH ἐκ χράμη MOJ — 
Koy servavit Bes 35,25949/ 12: g.:  KAWEMA 
HSTAUIEBANH EMA PÔOČNOAJh 0 (6686 ČRYDAHH + [KE 
NAPYTHBAHHKOY ΙΘΙά NSUHTAETA — servat Bes 
33,230aB 24, — ct. ΠΡΗΜΜΤΉ; 

pojmout: 86mecmumt+: umfassen: — servare, 
comprehendere: ΤΟΥ͂ lUHpoKt EK (sc. KOBRUEĽA) 
HAGKE ἩΘΤΈΒΡΗΘΉΚΗΙΔ WARAOKA ΤΟΥ TECHROH 0Y3h- 
Kb O HABKE  UA(OJEČK)KA. ChY pan servavit Bes 
38,293bB 14; — cf. CRAPIIKATH sub 3, 06A TH sub 2: 


ln hoc sensu exh. 


CI. XPAHHTH, CHYPAHATH, CTEKUIM 


CRXPANKNHKE,, -ὰ m. 


oceurrit in Christ Šiš 


zachovatel, plnitel: ucnoanume6, 6.10cmu- 
mest: Bewahrer, Erhalter: — mowrús: factor, 
servator: alp6 3aKOH4 ecov7K4GUIH, HKCH ChYPAHA- 
ΗΚ 34KONOV, Hb COVAHH ποιητής Ja 4,11 Christ 
Šiš. — Exh, 


CHXPANKNO ady. 
occurrit in Zogr (Mar Nik: in ΝΙᾺΡ ChKYpAHO — legitur 


zajišténé, spolehlivé: coxpaHno, nadescno: ge- 
sichert, zuverlássig: — ἀσφαλῶς; caute: ero we 
AUTE ASERKA IMETG ἢ UBSAKTE 1 CHYPAHA- 
no ἀσφαλῶς Me 14,44 Zogr Mar Nik“, ChypaHo 
ΝΙΚΡ, — Exh. 


CE. TEGRAO, TEPRAK 


ChHXYPAHIÁTHA, -Hlátí, - NIIELIH ipí. 


occurrit in Sin Pog Bon Euch Supr Christ Slepč Mak 
Šiš Parim Dim Napis Const VencNik Bes Vit 


1. kore, 4aTo ΟἹ g4eco chránit, ochraňoval: 
OTDAHAM6, xpakumb: hiiten, b-wahren: — gv- 
λάσσειν, διαφυλάσσευν; custodire, custodem esse: 
ChYpah ke Th Γ(θόπο AJE BAČA ΚΟΟΤῊ Ιχὰὶ φυλάσσει 


Ps 33,21 Sin Pog Bon (Χράμητα Lob Par), čhypa- 
#kH Τα Bcere Akkunk ἢ κοεὰ Euch 18b 14: ce 
aSh ἐπ TOBOW  CRÝPÁHA TA Μὰ EČAKOMA ΠΟΥΤῊ 
διαφυλάσσων Gn 28,15 Zach Lobk: 00k4H CRYpa- 
Haádyowy Tkasča ΗΧᾺ custodiebant Vit 129ba, 
Sobol. 294,3, 

Koľo, Ukro uchovávať, zachovávat, udržovať: 
coxrpanam5: bewahren: — φυλάσσειν, σώζειν; ser- 
vare, reservare: Βράτὰ Γβοξὰ H πΠΘΙΔΤΉΗ  H6- 
EGEKACHU CRÝDAHHA σώζων Supr 459,15: E(or) 
Αἰ χα ČÍREAJTLA)TO βϑλημάπ HMKE ECR Chrpd- 
HEAT CA H CHADRKATE gr. deest Napís 95a 7: 
HAL NOKAAHHÉMA. Κὰ WTÓBNAAIEHHR O MASAJHU 
NPHBOAHTA H ChypanAeTa reservat Bes 19,98ba 
7s] (vox latina Teservať per duas voces NPHRSAHTA 
et CHYPAHAIETE versa est). 


BE 3. zachovávať, dodržovať: co6snodamt, coxpa- 
HAMb6: halten, einhalten, bewahren, befolgen: — 
φυλάσσειν, σώζειν; custadire, servare: cxxpayke- 
[0 ΔῊ Διὸ CEMÓRTHY + NOCAOVUAHHE CTAGKHUIHHTI 
chypatkik σώζεις. σώζω Euch 87a 15sg et 18: 
CAYPAHRH Sano kal moa φύλασσε Pr 4,5 (4,4 vg.) 
Grig Zach, — in hoc sensu exh. 


A. ukládať, uschovávať, schraňovat: xpahum5: 
aujbewahren, aufheben: — ϑησαυρίξευν; reconde- 
Te: KRIK AO Bach AA MOAGľaETE ΟΥ̓ CEE, ČRÝpA- 
ΔΙΑ 16KE ali ΠΟΟΠΈΒΤΕΑ ča ϑησαυρίζων 1C 16,2 
Christ Slepč Mak Šiš (rpaykax Ochr): — in hoc 


sensu exh, 


CI. CHYPAHHTH, (PAHHTH, BAICTH 


ChHXPANTEHNHIE, -ha n. 


occurrit in Euch Supr GI Pochv Bes 


1. dbalost, péče, pozornost, co64100eHue, 3a60- 
ma, 86HumaHue: Sorge, Sorgfalt: — φυλακή; 
custodia, observantia: AApoB% CHYPAŇEHRE ποκά- 
KHTE τὴν φυλαχήν Supr 496,25, MHOľŠ CHYpAŇE- 
HHIE NOKÁKH © MEHHMBIHYhO— HE OVAPRKAHLHUHCH 
τὴν φυλαχήν Supr 497,1. 


12. zachování, udrženi, setrvání, coxpanenue, 
coó.sndenue: Halten, Bewahren, Beharren: ob- 


servatio, conservatio: W CHYPAREHAH NAM - E6č 
koakšank κα Ekpk Euch 60a 9. 
3. vyvarování, uchránéní, vyhnutí, uaťeea- 


Hue: Behiiten, Ausweichen: abstinentia: Mea(uT- 
Ba) W HSEABACHKH BARAA LO OYTAUEHEH ΠΛΆΤΗ  L 
© CHYPAHEHKH ΒΕΓ EARABHÁA 1 ὁ.  NOHRATEH 
Beero Αβογῇὰ ἐ(π)πίάγομηὰ Euch 36b 1754; sim. 
Bes, Malitva o izbavlenii ot bluda 328bB 4. 


CHYPAHFEKHE 


Z. zachování, dodržení: co6.nodenue: Einhal- 
ten, Bewahren, Befolgen: — eustodia, obtempe- 
ralio: 34KoH1 KE WTÓR) (or) NPHHME... ΠρῈ- 
AačTk ARAH Eh ČRÝPAHICHHIE H NECHOJUAHHIE Pochv 
1124α 28: H CRÝPAHISHHIE ΚΗΗΓᾺ ERWE CA  HapH- 
ueTk čTelľ4 sese ad custodiam litterae foris fi- 
xit Bes 3,12bB 3, πὰ ἐχράηδθηηιβ Uvar 8af, 33, 
Synod 10b 6sg. 


5. pl. ChfpaHishntá véci pňijalé, véci svčňené, 


vlastnictví: 68epennoe, UumYUJECMBO, cobCM66H- 
Hocmb: das Angenommene, das Anvertraute, 
Eigentum: — τὰ φυλάγματα; custodiae 9: 


Mal6 (pro MáulOy) HA MOVKE HE POABIJJEB ὁ ἐχρβά- 
HEHHYk HMLA ἐπὶ τὰ φυλάγματα αὐτῶν So 1,12 GI. 
Exh. 


α΄. GABAGHNHB, CHEABA.EHHI6, VPAHISHHIE 


CHUKHHTH, - HK, -HHUIH pf. 
occurrit in Supr 
oceniť, odhadnout cenu: oyenum»5: abschätzen: 


— διατιμᾶν, συμφωνεῖν; consentire: MYB6M A... 
TOMA ČATOMA CHIUKHH AHHAPGM AO τὸ μὲν μύ- 


00v τριακοσίων διετίμησας δηναρίων — Supr 
425,24: Aa... HCKOVNOVEKIU TATO ἩΗΕΘΤΕΟΡΗΟΡΑ 
KORELEÁ + CECISEK MHPA  CHUEHATA Τρ  A6- 
CATEMA MKAbHHU ἵνα... συμφωνήσωσι Supr 
331,29. — Exh. 

CI. U/KHATH 
ΟΙΜΕΝΈΒΗΜΕΒ, τῆι n. 

occurrit in Bes 

ocenční, odhad, ouenka: Abschätzung: — 


aestimatio: cnuknenniá 6 (Rk mpEKA HE HMATK 

aestimationem guippe pretii Bes 5,194a. 1, ch- 

W/KHEHkt4 6 ΠΈΗΕ Uvar 122a 21, Synod 18b 12. 
Exh. 


CRYETARATH, -alx, -A16111 ipf. 

occurit in Lobk 

pľipojovať, npucoeduname: hinzufiigen, ad- 
iungere: — non nisi ren. pňidružovat se, stýkať se: 
npucoedunambca, o6ujamtca: sich anschlieBen, 
verkehren: — συνεδριάζειν; (sermocinatio), com- 
municare: HB4kCTH So NGKAR NÓÔSCHONO)ÍMA  BčAKk 
BAKONONPRCTANHHKA + Ch NPABEAHHMH ΚΘ HE CUETA- 
BAT CA οὗ συνεδριάζει Pr 3,32 Lobk (H6 ἐπ48- 
TAeTR ca Grig Zach). — Ex. 

CI. ČRUETATH 
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CRAETATH 


CHYETANHIE, τῆι n. 


occurrit in Euch Sud, in SudUsť ČRYTAHHE  legitur 


1. společenství, coočujecmao: Gemeinsamkeit: 
communio: ERACNOMHHAETA Κὸ TH ARELEA POAHTG6- 


MO EPATPAHÁ — AREKEA APSYTh — CHUETAHHE 
Euch 88b 4. 
2. manželstvi: pak: Ehe: — ovtvyia, coniu- 


gium: 34 ΓΡΈΧΟΤ  ČTPACÓTE) HMA S4A/K + CHYTA- 
ΜΗΜ ΗΘ pasacy 444 τὴν δὲ συζυγίαν SudUsť 60b 14, 
čoyeTania SudJas 41b 9sg: — et. CHEGRACTA, Ch- 
ED ΟΤΗΙΒ, EpáKk, CEATAEa. 


Exh. 


ChYETATH, -at, -AIEUIH pf. et ipf., Kore, 4A Te 


CR IYKMA, 4HME vel K KOM, YECOMOV 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Euch Supr Pog Bon Pa- 
rim Const Nom, ln kalend. Slepč: in Zach et var. Const €h- 
uTá- legitur 

pt. spojit: coedunum“, couemamb, verbinden, 
— ovtevyvúval, ᾿᾽συναρμόζειν, συνάπτειν;  COniun- 
gere, iungere, rel. convenire: 6x6 [oy]oyBe E(0- 
Týh ChYETA YAČSJBÓK)KE AG HE PASAKUJATR GUVÉ- 
τευξεν Mt 19,6 Mar Zogrb As Ostr (CRE6A6 Sav): 
sim. CRYETANAK 6c7T7h Me 10,9 Zogr Mar, ECTA... 
CHUETAAh Const 15, Lavrov 29,14, var. CHUTAAK: 
WČTABAAIAH οὐ  24KCHOMk CHUBTAHOKO. ὁ HHMA 
ΚΘΗ συναφϑεῖσαν NomUsť 40b 954; KOMŠKAC 
BE -E€- chueTANK KR C854 συζευγμέναι Ez 1,19 
Grig, churayk Zach: — rel: EA  ChEBKOVNÁ6- 
HHIE EKE AREKEkHÁ ČAMH ČA CHYBTAEKUE GVY- 
αρμοσϑέντες Supr 84,22, ch AHPÓE)AHI. CRYETAEK- 
4 CA + H CH VAČOJEČE KU ράλολιμά CA Slepč 
103a 2: — ct. CHBECTH, CHOPAIA:) 


ipt. pľipojovat, pľičitat: npucoedunam+, npu- 
uuciamb, hinzufúgen, zurechnen, — ovvaguetv, 
συνάπτειν, refi. συνδυαζειν, συνεδριάζειν; adiungere, 
refi. COMMUNICATE: HE CHYSTAH MHE CH προκλᾷ- 
THMH μὴ συγαριϑμήσῃς Euch 84b 19, — ref: NE 
CRYSTAKA CA Čk HSEPANKIMH Hýb μὴ συνδυάσω Ps 
140,4 Pog, HE CHYUETAA (sine ca) Bon (HG cauToy 
če Lob, Η8 Του τ’ ce Par): TO TROGRAKA EACH 
βρονταὶ πὸ A BOY SK CHYETAA ČERE ἕἑαντὸν συνάπτων 
Supr 86,19: SAKSHONPIACTANHHKA + CA NPÁBEAH UM h 
ΚΘ 16 CHYETAETI CA οὗ συγεδριαζει Pr 3,32 Grig 
Zach (16 CHYETARAAT CA Lobk), — ct. NPHYSTATU, 
ΠΡΗΜΗΜΗΤῊ sub 1, OPHERKOVNATH, NPHCRERKOVIHTH, 
ERERKOVNH TH, CAKOVNHTH, CHASKHTH sub 1, Πρηλο- 
ἹἙΗΤΉ, CRYHCTH. 


Exh. 


CRUHNHTH 


CRUHNHTH, -Hi, - NHUH PÍ. 


occurrit In Supr 


složiť, vytvoňiť: couunumb, cosdamb, zusam- 
menfigen, verfassen, componere: ChUHNATH H πη- 
čaHk ΠΡΈΛΑΤΗΉ - KE STR HAOBRKA Κ(ΟΣΚΗ 4HH- 
HA Supr 543,20. — Exh. 


Uf. ČCRASGIKUTH sub 1 


CHUHNIENHIE, τῆι n. 


occurrit in Supr 


skladba, dílo: couunemue, —npouzeedeHhue, 
Werk: compositio: n6 SEWKHHYh CA - HAHATH + Ha- 
PEYEHAAN O CHYHŇEHAKA Supr 543,22, — Exh. 


CI. CHASIKENHIE sub 1 


CRYHCTH, -4A TA, -UATELIH PÍ., Keľo, 4ATO Čk 

WKM4, YHŇk 

occurrit in Lob Par 

pľipojit: npucoeduhumb+, hinzufúgen: — συν- 
δυάζειν; communicare: — non nisi refl.: HE čau Toy 
ce ca HSEPAHHMH Hýb μὴ Guvôváco) Ps 140,4 Lob, 
cu Toyr“ ce Par (HE ChUGTAA CA PoE, HE ἐπ6- 
TAX Bon). — Exh,. 


Gr. CRYSTATH 


CRUHTATH, -4tX, -4161!H ipf. 


occurrit In Bon 


počítať, sečítat: cuumameb, záhlen, zusammen- 
rechnen: — ἀριϑμεῖν; numerare: H  CHUHTAA 
MHOKCACTEO SKRESA hk ὁ ἀριϑμῶν Ps 146,4 Bon 
(ncunTatií£ Pog Par, HlpuTaáeh Lob: sim. HSAYHTAAH 
Supr 179,18). — Exh. 


CE. HUJHTATH 


CHYÁCTANK, ταν, δα]. 


occurrit in VencNik 


blahý, blažený, šťastný, BAaMmeHntiú, cuacmxau- 
stiú, glickselig, selig, gliicklich: — felix: u49- 
CTESVRUIEM K CHYAČTHOE (sicl) NAMATH NpECTET- 
AM A  ic) Uapemn ekpkrom felicis memoriae 
VencNík 2,3: chuacTnala (ej ere AKldula οὐ λα- 
u48B"16 VencNík 7,10: HAKTE H VUHTE CHUACTNO- 
MOY CHHŠ MOGMŠ ΕΑ ΘΛ ἀν VencNik 15,23. — Exh. 


Ci. BAAKEHk 
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CRUIKCTEHIE 
CHYACTANK ady. 
oceurrit in VeneNik 
šťastné, cuacmaueo: glicklich: — felicius, 


(felix): chxuacTHKk EA CTRAHU Ehčroýny felicius 
VencNik 1,22, NPEMHHSYRIIEM AKETOME  OVHOCTH 
CERATao TAKO chYaeTHk transcursa tam fe- 
lici aetate VencNik 13,2. — Exh. 


CKULIE in Ps 77,23 Sin pro ἐπ KUlllE 


CRLUIMTH, - uh, - UHIGUIH pf. 


oceurrit In Supr Parim 


sešit, culumb, zusammennáhen, — συρράπτειν, 
ῥάπτειν; CONSUETE: KSISTo AXEA AHCTEHIE RASKÁVA + 
H CHUHRA CESK CH OABKAÁ CHTEBODH συρράψας 
Supr 347,29: CBIČTA AHČTEHE CMOKORHO ἔρραψαν 
Gn 3,7 Grig, cháliHcTe Zach. Exh. 


CRULIK AKL/k, -4 m. 


occurrit in Slepč Šiš 


pristéhovalec, pľíchozí, cizinec, npuule.seu, uno- 
cmpaneu: Ankômmling, Fremde: — παρεπίδη- 
μος; advena: nerTgah ἀπ(ο) (ΤΟ) Δ. πε(ογ)χίρηοτο- 
Co)BR HSEPAHBIAVk — CHUDRARU EM... pačkaHH o 
NEHTOY ΓΑΛΔΑΤῊ + KAMÁAOKHH + H acHH παρεπιδήμοις 
1P 1,1 Slepč δ᾽Ά8 (CANGHLUKARULEM A Christ). — Exh, 


CI. NEHLIKARUk, CHTPHLIBAKUk 


CRUIKACTEHIE, CALUIKCTHIE, -n n. 


occurrit in Euch Supr Bes, ln kalend. Mak: ČBUIKACTHIE" 


non nisí in Bes legitur 


1. sestoupení: couiecmeue, Herabsteigen: —- 
κατάβασις; descensus: C(BA)Taaľo Δ(ογ)χὰ  chlUe- 
CTEHE + TPOHURCKOE CAREHKOVNACHHE CHERCTACTROBA 
ἡ χατάβασις Euch 53a 1257: Et FPeSTNHCE NPAEK- 
AHBG6 CHLUEČTEHE — cCíRA)Taaro ΘΓῸ Δίου χά Euch 
60b 2, W SABAKNÁH ΑΛ + AACTH  KOVAHORCIJEH + 
CHILLGCTEHEMk CÍBA)TAdľo 8M0yY Δ(ογ χά Euch 60b 
0: Φ ChUIAČTEHE CBATAEDO Δογχὰ festum Spiritus 
sanctí, guod in Or. ferla secunda post Pentecosten (in Occ. 
autem ipsa dominica Pentecostes) celebratur: KR nís)H(e)- 
A CE)A(B)HCH KA + CHIGCTRE + CÍBA)TÔA)To A (OV) (A) 
τῇ δευτέρᾳ TOV ἁγίου πνεύματος Mak 514 25: — ct. 
CRHHTHE, HHBAVOKAENHE, CHYOKAENHE sub 1: 

δε. snižení, ponížení: yHusenue: Erniedrigung, 
— συγκατάβασις; condescensio, humiliaťio: EnAnun. 


ΟἈΠΙΛΟΤΈΗΙΕ 


ΔῊ ČHUIECTEHIA OVKACTA συγχατάβασιν Supr 390,28; 
AA STRAHHEMA NOKÁKETA CESTO CHUACTEH Khl- 
ČeTA τῆς αὑτοῦ συγκαταβάσεως Supr 391,35g, ne- 
UTO KAGBELTGUIH © MOIEMK ČHUBČTERHH τὴν ἐμὴν 
ovyxarábacty Supr 394,6sg. 


2. shovívavost: chucxodumexbnocm>b, Herab- 
lassung, — condescendere, indulgentia: Aa ἐμ 
HOIEAHHOW AC CHUECTH HA PPEKKh 1PHBÁBUETA 
ad condescendendum Bes 32,21848 8; — οἵ. €h- 
ΧΟΛᾺ sub 1, CHKSKABGHHE sub 2. 


Exh, 


CRLLIKCTHLE v. CHUACTEHE 


CKIdACTH v. can ké TH 


ChIECTACTBAN K, τη δά]. 


occurrit in Napis 


stejné pľirozenosti, mozo mce ecmecm8a: der- 
selben Natur: συμφυής; ex eadem natura 
constans: EkpWá... Ek GAHHA ALVA CÍRA)- 
TAH CR WÓTA)UEMA H CÓRDHOM A EČAA)PECAOKH- 
MAH KE Η λάβη PKO CHOČTRCTE HRIMÁ H Ch 
HHMá NEKEMBÁA ὡς συμφυές Napis 94a 6. — Exh. 


αἱ. KOVNAHOČAUJIHH, PABEHOKCTAČTEKA A, 
Uh, RAHHOECTRČTEAH K 


CRCAUIk- 


Ch ZA, -U 1. 
occurrit in Nom 


pouto, 0k0661, 801; Fessel: — δεσμωτήριον; 
vinculum: Η8. ASCTOHTA CÍKAMIE)HHKOMA TEO- 
ΡΗΤΉ PEKOM Δ NPAHHTEMI + KE ČOV TA [CROVAMI 
A(0Y)kH u [Y] δεσμωτήρια NomUSsť 394 1.“ Ex. 


Uf. CHAJA 


CRÁSZHTH. -KxA, -3Kun pf. 


occurrit in Bes 


zúžiť: cygumb, verengen: — angustare: A0 
ME + RAHHOPO AAKTE AS BAPÝCY CROVKEHYOEE 
KaEkHEr a angustatur Bes 38,2944a 15 (39 ΚῈ 
Synod 242a 19): — ret: Toy ΚΘ Ha ΕΟ ΤΟΥ Ch- 
KAOHHTA CA HO KO PEAHUH CV TA + ΣΟΥ ΒΗ ΤῊ (pro 
- ΤῊ ca angustatur Bes 38,294aa 4 (ChKOFSpPHTA 
CA) siet Uvar 158bB 22, ceRSAT CA Synod 2424 
14). — Exh. 


Ci. V TECHATH 
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CHI3BKCTOBATH 


CRA3A, CHBABK, τὰ m. 


occurrit in Euch Cloz Supr Apost (incl. En) Parim Nicod, 
ČChAÁSTA in Euch Supr Christ Hilf Lobk NicodNovg, ΔΕΞῚ 
in Cloz Supr Christ Ochr En Slepč Šiš Grig Zach, CHRAS3K 
(seribitur CRE3k) in Šiš Lobk, CHKBABR in Zach legitur 


poulo, spec. vazivo, šlachy: ceA3b, spec. Οὔπὸ- 
#cunuaj Band, spec. Bindegewebe, Sehnen: — 
σύνδεσμος; Coniunctio: Rce Tkac, HudáMH ἢ CH- 
ΚΟΥΞΆΔΛΗ  NOAMEMO H CRHHEMAIEMO διὰ., συνδέσ- 
μων C 2,19 Christ, ἐκ αι Slepč, ἐβόα Šiš: 


saepissime fig. Οἴου, jho, oko861, 120: Fesseln, 
Joch: — ᾿σύνδεσμος; catena: ale WrpaHeuH 
WTÓL) CERE ČRAST + H MYITOHMÁHH (sie!) σύνδεσμον 
Is 58,9 Grig Zach, ckA3W Lobk, 


pouto, svazek: (0108, 801; Band, Fessel: — 
δεσμός, σύνδεσμος, σειρά; vineulum, obligatio, 
colligatio, colligatura: CREAKSYNA ΗΜ HA ΕΛΑΓΟΕἘ- 
PHE + LÝBAAA TROCH - CHAÁZOMA  MHOAHRIMk  Euch 
184 6; Δίογπ KO CEBEE + CHEÁBOMA AREOEh- 
HAMA COERKOVNARIRIUTE τῷ συνδέσμῳ Cloz 9b 
11sg, KK CEEASCOV Supr 424,2: MHAPOVY CERASK 
ὃ σύνδεσμος Supr 251,24, RRYSAHUH oTPEUABUMH 
EE34KOHHH (ΕΛ τοὺς δεσμούς Supr 507,10: 
TBOÁ AKÁ ČATA ΓΡΈΧΟΒΒΗΗΗ CHÁSH οἱ σειραί 
Supr 400,14, TEUANUE ČA GARBCTH + GAHHEHHE 
A(0V)ra + EA ČEÁSŤ MHpá EV τῷ συνδέσμῳ (E 4,3) 
Euch 105b 19, RR chRovak Christ, RA CEASK 
Ochr Slepč, κα CKASA (ἰοῦ Mak, Ek cEe6Ssk Šiš: 
H4A b BCRMH KE CHMH ARERBE, ΔΘ IECTA CHOVSE 
CHEAPUEHKRO σύνδεσμος ἃ 3,14 Christ, ČBEÁSK 
Ochr En Slepč Šiš, ChKASHH Mak: Ek ča$5t 
HEnPABEA HK BEHKAGY TE ὁογη4 σύνδεσμον A 8,23 
Hilf, £% CRASk Slepč Šiš, EA CRASHK (ἰὴ Mak: 
βάΞΑΡΙΔΙΙΔΗ KAČCEKA CEABA HENPARENEHR σύγδεσ- 
pov ls 58,6 Grig, CRER3h Zach, ἐκ Lobk. 


Exh, 
Uf. CRABA, ARE 
ČA ptc, praes. act. 


sub BAYTH 


CHIBBRCTOBATH, -crovtň, το TORK ip. 


occurrit in Cloz 


spolu vydávať svéedectví, cogmecmno ceude 
meabcmeo6amb, mit jmdm Zeugnis ablegen, una 
testimonium perhibere: bpenrrey (sie pro NpoduTOV) 
ME δλλάχθου CHSEKCTOVIRIU TIA Π(ΟΓΟΕΙ Cloz 2b 
14. Exh. 


αἱ. HSEKCTORATH sub 1 


CRIHOBOZKRCTEH NE 


CXRINOBO?KACTEHNE, - 44 n. 


occurrit in Supr 


pňijetí za syny boží, Ychboe.srehue, npuamue 
3a cblHbl Čowuu,: Gotteskindschaft, Aufnahme 
αἷς Kinder Gotles, — υἱοϑεσία; adoptio filiorum 
Dei: πλάῦοολ αι ΓΡΔΆΑΒΗ CHMPJATH προ- 
ΚΑΔΤᾺ. ἀ CHHOEOKAČTEHU ΠΟΛΑΤ τὴν υἷοϑε- 
σίαν Supr 342,12. — Exh. 


Ct. BUCHHOBABHHI6, ΒΕ ἈΦ ἌΙΗΙΒΗΗΙΒ,  ČEHONOASKE- 


HHI6, OVCHIHIEHHN 
SY 


CRINOBK, -H vel CRINOBK, -4 m. 

©ccurrit in Šiš 

synovec: niemaHHUK: Nefje: — ἀνεψιός; con- 
sobrinus: M4pkKA CHHORk KApAHABHHk ὃ ἀνεψιός 
C 4,10 Šiš (e(t)HeEkuk Christ). — Exh. 


CI. CHIHOEKUk 


[el 
CRINOBKK , -ἥμη δα]. 
occurrit in Napis VencNik Bes: abbreviatur ὁἐποκ- 


SYNÚV, SYNA (gen. sg.), SYNÚ (gen. pl.): CHLHOBHBLÚÍ, Cbi 
HA (gen. sg.). CHIHOGEČÍ (gen. pl.), des Sohns, der Sóhne, 
Sohnes-: — r υἱῷ; Alii (gen. sg.) AlloruM (gen. pl), ἢ - 
110 (dat.): CHIHOR“ HEM A NO HCTHNNK POIKABGHHEM WTÓR) 
HEroxk(6) cTapKHUNDC, EOreMh BOSAREACHAPO BA- 
uBCAAKA HSE pa čere HamkeT"HHK4 filiorum sci- 
licet tam natu guam etiam actu maiorem 
VencNik 3,13: — de Christo, fllio Dei: CHOBNEG Ke 
GTA POIKAEHHE + Α(ογ χὰ KE ΗέχοκΆθηηθ υἱῷ Napis 
944 13, BCEro - BĽeKE NpECHM A + Bl HMA ČBINOBk- 
HE» AdčTk HAM% WÓrkuk in nomine ΕἾ] Bes 
27,180a8 7, cHe£H8 Synod 150a 3 (mole Uvar 9924 
6): sim. CHeRn6 Bes 27,1804B 24, ἐππηβ Uvar 992a 19: 
ΗΘ MHB OYRO WHO TAKO ČAŽBEHKH OVYHTEAh El HMA 
ciSEkne He npecu in Filii nomine Bes 27,1804B 
19, cHRAHE Uvar 99209, 15: CA0BO 18KE PÚAAToda (6) - 
TA ΠΟΛ HKeTk CHHOBAHE HA SÓTK)UE ΠΟΙ ESÉ 
Filii Bes 30,197aB 12, CHIRHHA (sie!) Uvar 107bB 
10sg, CWJHOBHe6 Synod 164b 2. — Exh. 


CHIHOBKCTEÔ, -ὰ n. 


occurrit in Euci: abbreviatur CHOR- 


synovství, cocmoanue cbrHa, NoNOIMCEHUE CHLHA, 
Sohnschaft, filiatio: χοιμθιμῃ CHOBACTE K 6r0 
ΠΡΗΔΛΈΓΞΗΤΗ ČA + BTEKE SCTANHAR Ek OGECTANde- 
ΒΗΘ Euch 66b 7. — Exh. 
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CHINOBKUI k, -a m. 

occurrit In Christ: abbreviatur ČHOK— 

synovec, ndemanHuk: Neffe: — ἀνεψιός; con- 
sobrinus: MágK%, CHOEKUk EAPHÁKHHA Ó ἀνεψιός C 
4,10 Christ (ChIHOEk Šiš). — Exh. 

CI. ČHINOEK 


CRINOMOAVATENHIE, - HI ἢ. 

occurrit in Služ: abbreviatur CHO - 

pňijetí za syna, yctoenenue: Annahme an 
Sohnes statt: — υἱοϑεσία; adoptio filii: cHoneae- 
MEHlá AAp% τῆς υἱοθεσίας Služ Sof?, Orlov 171,20 (sy- 
CUHEHRU SlužSoŤfŤ, Orlov 171,4). — Exh. 

CI. ΚΟ ΒΙΗΘΆΔΙΘΗΗΙΘ, ERCHHIEHHE, CHNOEOIKACTEHE, 
OVCBIHIEHH 


CHINK, τοῦ seu -a m. 

occurrit in Ev (πεῖ. Achr Und Kupr) Psalt (incl. 
ΗΠ] Euch Fris Cloz Supr Chil Ryl (incl. En 
Mih) Apoc Parim Οἱ Služ Vind CanMis Hom Klim Pochv 
Const Meth Naum Nom Azb Sam 
Ludm Bes Nicod Vit ViťGlag Ben Zap CMLab 


Eug) 


Apost Grš 


Napis Vene vencNik 


VencProl 
CMNov Dijav, abbreviatur CHR 

formae u- stirpis In his monumentis servantur: gen. sg. 
Čhlfoy in Sav Sin Ryl Christ Ochr Slepč Grig Zach Meth 
Bes, dat, sg. CI!IHOBH Mar As Ostr Nik Supr 
Christ Ochr Mak Šiš Pog Nom VencNik Bes 
CHIHOY in Mar As Sav Ostr Deč Nik Šiš Zach Bes, voc, 


Parím GConst 


in Zogr 
vit, loc. 58. 


88. ΟἍΙΗΟΥ in Ev Fris Cloz Supr Christ Ochr 
Meth Be Vit, nom. pl. ČhHOBE et gen. pl. CHIHSEK 
saepissime, dat. pl. ΟἽΗ ΛΔ jin Christ, loc. pl. CHIH RK 


(CLIHSKR) in Sin Pog Eug Christ ŠIš Partm Bes, instr. pl, 
CHHRMH in Supr Hilf Ochr Grš Slepč Mak Šiš Bes, nom. 
-acc. du. ChRINh4I jn Mar As En VencVost Bes Nicod, 
gen. du. ČhIHOBOV in Zogr Mar et in kalend. As Ostr, loc. 
du. CHHOBOY in Mar, instr. du, ČRAIHAMA in Mar Zogr“ 
ČaIHOEH in Sin Ochr 


Mak Nicod, 


Nik ΟἹ; formae recentiores: nom. pl. 
Zach BesUvar, dat. pl. CAHSROMKA 
νος, pl. ČBIHOBH in Sin Šiš, loc, pl. C1HOBKYR in Bon 


in Slepč 


Grig. instr. pl. ČAIHOBM! in Grig 


syn, cb: Sohn: — υἱός, παῖς, τέκνον, ὃ τοῦ; 
filius, puer, natus, pignus, pi. liberi: palaeotd, 
sun: ce Aks4 Bt ΠΡΈΚΈ NPHHMSTA + H PEAMITA 
c/a υἱόν Mt 1,23 As, cHk δὲν Ostr Deč, ChlHk 
Nik: ERIČTA Γ(ΛΑΓΟΔᾺ EČO)KIH + KR LOdHHOÝ Ξ5ἀχά- 
pHHOY CH + BRO NSVETUJÚH ἐπὶ. τὸν Ζαχαρίου 
υἱόν 1, 3,2 Zogr Mar As Sav Ostr, Bes 20,998 
14: ποθ ΔῈ META ὁκὰ CHA BEBEAGOBA τοὺς δύο 
υἱούς Mt 26,37 Zagr Mar Sav Ostr, ἐμηὰ Nik, 
CHR As: NOHČTANA KR BEMOV  MATH CHOROV 36R6- 


ÚBIN K“ 


ABOBOY + Ch CHEMÁ CROHMA τῶν υἱῶν μετὰ τῶν 
υἱῶν Mt 20,20 Mar, ἐμοῦ CHÁMa ΖοριΡ, ckl- 
"ΟΥ̓ ch ἐμιμολλὰ Nik: ΟΥ̓ΒΒΡῈ HNA ΔΒ εράτρά - 
μάκοκὰ CHÁ S8REABORA H ηοάμά τὸν τοῦ Ζεβεδαίου 
Mt 4,21 As Sav (om. Zogr Ostr Deč Nik), c(BA)Ta- 
aro ÄEHOĎOHTA + H KEHUI 870 + H 66010 CHOBOV ΘΗ 
τῶν δύο τέκνων αὑτοῦ Ostr 263ba 8: HAH peue ιν 
CHOÝ μὰ ἈΘΕΡΆΗ NATE ὦ παῖ Supr 96,12: HSKHAB6 
Ho8 H ΚΘΗὰ ro H CHORE 60 + H KEHAI CHORA 670 
Č Μηδ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν Gn 8,18 Lobk, 
ἔπι CHOBt Zach: HG BECBAHTA CA WTÓR)U A W 
cik Henaká3ank περὶ υἱῷ Pr 17,21 Grig, w ἐπ 
Zach: čHoV KB (ΕΚ ΙΒ HMAHRAB MAKCHMA Háud 
384TH filiumgue Bes 12,56ba 21, chá Uvar 36af3 13, 
Synod 49b 11: ABA Hd AEČATE CHU HMK HKOBh 
filios Bes 38,292ba 12, πὰ Uvar 15824 11: 4K6 ceMmk 
CHR ΠΡΈΛΗ nočadEhtulH septem pienoribus Bes 
3,13bB 8; Φ tituli lesu Christi: CWIHh υἱός, λόγος: 
Filius: KPAČTAUITA bA + KA IMA (Τά LO ČHÁ . 
CÍBAJTADO Αζογ)χὰ τοῦ υἱοῦ Mt 28,19 Zogr Mar As 
δὲν Ostr, ΤΕ NOACEAETU Beck CAdEA + OÓTAJU HN 
H CHOÝ H «(ΒΑ ΤΟΥ AloV)roy τῷ υἱῷ Euch 8b 
1: κα ch O KLEGIME TROHME + L CHCAUJEHUIMA 
cHOMA WEAAAAbAH ΒΘ TRADHUK μετὰ TOV 
λόγου Euch 93a 16, — ΕΗΒ ΒΟΊΚΜΗ υἱὸς τοῦ 
ϑεοῦ, παῖς τοῦ ϑεοῦ, ϑεόπαις; Filius Dej: palaeotd. 
cotas sun: HAT ΘΟΤῚ ἀλλὰ L TEEK Ηζοογκθ cHe 
Ἐ(ΟΥΚΙΗ υἱὲ τοῦ ϑεοῦ Mt 8,29 Zogr Mar As Ostr, 
CHOV BÓ0)KH Sav: πὸ epKAK ABKMA KHBOTOMÁ 110- 
SH4H% ΕΒ UcojYCh) CHR (ΟΣ ΚΗ Ó ϑεόπαις Cloz 
13b 27, ΒΟΊΚΗΗ ChIH4 Supr 451,2: HHRAKOKE HM“ 
naRkAh + HW  HHOUAA KM Ε(ΟΛΚΗΗ CHOV PÔAADO)- 
444% 611 de Dei Filio Bes 16,8148 2: — cin 
BtlliikHtalero υἱὸς ὑψίστου; Filius Altissimi: ca. 
CHR SUUIkÁkaro HApEeueTh ca υἱός L 1,32 Zogr 
Mar As, ΗΝ Ostr Ník: — CUH4 Ελάγδόλοβλια. 
μάδῦο υἱὸς (τοῦ ϑεοῦ) τοῦ εὐλογητοῦ; filius (Dei) 
benedicti: ΤῊ ΔῊ ΘΗ y(pneToc)a CHE gala)r(o- 
cao)B6Hdaro ὃ υἱὸς (var. add. τοῦ Brod) εὑλογητοῦ 
Mc 14,61 Zogr Mar, chlHk EadľocaoBaeNaro Nik, 
CHA BA(A)FO(CAOBAN)Hddro Ε(οΓ)ὰ Ostr: 


fig. de flis adoptivis et spiritualibus: UčeV)jeí 4) Ke 
BHAKEt OMATBJA + | OVYCHÁKA CTORALUTÁ  BĽoKE 
AWEÁKAUB + ΓζλάΓο) δὰ MATOJH + IKEHO + CE CHk TEOI 
ὃ υἱός cov J 19,26 Zogr Mar Aster Savbis Ostrter, 
chľik Nik: WKACPOTÁ BU KE 8h BABIACHÉ ChH3- 
ΕΒρβδηδίά H MapKh, CHA ΔΆΟΗ ὁ υἱός 1P 5,13 Christ 
Slepč, σ ΗΒ Šiš: Hb AKOKE + EPÄTHIE H CHOBO - HAUS 
NAroVEoý SHAHTE (lat. om.) Bes 9,59bB 6: — de discipulis: 
NOHASCTA WEA (H) H+ WTÓR) CHCE Πρ(ολ βίον ἈΚ ΧΕ 
ἄνδρες υἱοὶ (var. ἀπὸ τῶν υἱῶν) τῶν προφητῶν 4RE 
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2,7 Grig Zach, cHE Lobk: © CHORE BOKHH, Chl- 
HOBE ΕοΓὰ IKHEA, CHHORO EAUEHNGRNO vel BUIUANW- 
IEMOY: — de angelis υἱοὶ (τοῦ) Brod, ἄγγελοι τοῦ 
ϑεοῦ; filii Dej: KATO. — NEACEITA ἐμὰ Γ(ούΠΟ 9 
81 chýh EXlyn ἐν υἱοῖς ϑεοῦ Ps 88,7 Sin, Eh, 
cHSyt Pog Eug, 8t ἐπ Ἔχ Bon, AR chHký  Lob 
Par: — “de electis Dei υἱοὶ (τοῦ) ϑεοῦ, υἱοὶ ὑψίστου" 
ὅσιοι; filii Dei, sancti: G44KEHH CHMHAKHRUITHI 
KKO TH CHORE EKÍH HApEKATA ČA υἱοὶ ϑεοῦ Mt 
5,9 Zogr As Sav Ostr Deč, Cloz 9a 34, Supr 
423,12s5g: ERAETO CHOBO EullibkHkaro υἱοὶ ὑψίστου 
L 6,35 Zogr Mar As Ostr: RCH 60 81! CHOBG EXIH 
ICT ΒΈρΟΙ ὁ vípucrojek icoriek υἱοὶ ϑεοῦ G 
3,26 Christ Ochr Slepč Mak, ἐμὴ Šiš: HE AWABIE 
MOH Eh, TH NÁpEKOÝTE ČA CHOBB Elor)a MKHEA υἱοὶ 
ϑεοῦ ζῶντος (Os 1,10) R 9,26 Christ Slepč, GI, čal- 
HOB6 Sora HRÁ ŠiŠ: © ΟἼΗ  HENHHASKHHK seu 
AHľaBoÁk seu COTOHHHA υἱὸς τοῦ πογηροῦ, υἱὸς (rod) 
διαβόλου, υἱὸς τοῦ σατανᾶ; filius neguam, filius 
diaboli: πλΈΒθλ CATh CHSRG ΗΒΘΠΡΗΈΒΗΜΗΗ οἵ 
υἱοὶ τοῦ πονηροῦ Mt 13,38 Zogr Mar As Ostr 
Und: εἴθ᾽ HENOHKSKHHHNE,  Bpážke Βοάκοβ ΠρΑΒΆΒΙ 
υἱὲ διαβόλου A 13,10 Hilf Ochr Slepč Mak Šiš: 
ΗΘΠΡΈΠΟΑΟΕΒΗ ΙΗ CUIHE AHAROÁ: υἱὲ τοῦ διαβόλου 


Supr 227,33; CHE cCeToHHHh υἱὲ τοῦ σατανᾶ 
Supr 115,26: 
mládé: dementiui: Junge: — υἱός, πῶλος; 


filius, pulľus: BECKA A Hd 0Ch4A + LO KpKBA cHá 
KpEMENHUA ἐπὶ πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου Mt 21,5 Mar 
Zogrb As Ostr, ἐμά I49AMAHHKA Sav, chlH4 "KpaMÉ- 
HHUd Nik: sím. BcKAh Hd KPEESUk oč64%1, ChIHh 
[ApEMHHYB ἐπὶ ὑποζύγιον καὶ πῶλον νέον (Zch 9,9) 
Const 10. | Lavrov 18,10, CHÁ l4p5 MHHUA ms. 1469, 
Lavrov 53,27 (HA dApEMHHKA + H KpKEčty a 1044 Grig 
Zach): ngInEckKTE Γ(οόπο Aj CIA OBAHbA υἱοὺς XOL- 
ὧν Ps 28,1 Sin Pog Lob, c©tlHti Bon, Mak 79b 2, 
cHoB88 Par: BASAREAGHh KKO CHA HOpOMK a υἱὸς LO- 
γοχερώτων Ps 28,6 Sin Pog Bon Lob Par: ἐποά- 
ua. Mácao  KpáBH6, MAKRO 08U6 č. TOPKOMÉ 
Ar HUEME Η WEHGMÓB) + CHOBU ΙΘΗΒΙΒ Η KOoSkáh 
υἱῶν ταύρων καὶ τράγων Dt 32,14/Cant 2 Pog 
Bon, CHHoEk Cant 6 Lob, cHoE" Par: 
tione exh., — cf. MAAABLHLUB, NETEHLUB: 


in hac no- 


sensu latiocre potomek: nomomok, Nachkomme, 
Nachfahr, — υἱός; filius, pi. domus, progenies, 
prognatus: choBe ecTe HSEHERUHYÝA  NPÔSBOJKU 
υἷοί Mt 23,31 Mar Ostr, ChIH0886 Nik: 84 (ΤΆ 
TESNÝ hk MRCTO EHUHA CHOBH TEOI υἱοί Ps 44,17 
Sin, che Pog Bon Lob Per: ἴηι! HKKOBAJ LSEhpa- 
ΜΗ ero υἱοί Ps 104,6 Sin Pog, ἐπ Bon Lob 
Par: ΛΑΟΥΚΗ H EpäTHľd, CHORE βολά ἀξράδλλλιά υἷοί 


ΓΝ ΤΠ Ἢ 


A 13,26 Christ Mak, ἐμιηοκ ŠIŠ: διμα EO che 
HSEpaHtiHyý ho 6cm h filil Bes 38,292bf9 16, — eodem 
sensu pl. CHJHORE ΟἼΗ υἱοὶ (τῶν) υἱῶν; filii filio- 
TúM: SÝSkEpHUH CHU CHORE TEOUCA + MHk Νὰ 
ιϑ(Αράγηλξ υἱοὺς τῶν υἱῶν cov Ps 127,6 Sin Pog 
Bon Lob Par, Φ titulus lesu Christi CHU A4B1- 
ΔΘΑ υἱὸς Δαυίδ; filius David: πολληλογι ΗΒ] 
He(SYCE) CHE Δά(κ Δ) καὶ υἱὸς Δαυίδ Mt 9,27 Zogr, 
ChIH6 AdEHAOEk Nik, CHOY A(4EMIAC)Eh% O Mar As 
Sav Ostr: WedNHá ČHOBH AAEGIACBOY τῷ υἱῷ Δαυίδ 
Mt "21,9 Mar, CHS AA(EtIAC)Boy Zogrb, choý A(a- 
RUIA6)8h Sav Ostr, chk!Hoý AdBHA OB Nik, 


pl. spec. de Eentibus et tribubus (de progenltoris stir- 
pe) οὗ υἱοί; filii: ereKe πηι oTt CHOEL U3- 
Αβάη ΘΕ ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ Mt 27,9 Zogr As 
Sav Ostrbis Ník, orh cht Mar: pasoýMt CHCE 
kogkok 1 εἰς σύνεσιν τοῖς υἱοῖς Κορέ Ps 41,1 et 
Ps 43,1 Sin Pog Bon (deest in Lob Par), cHoRI 
SDHAMOBI  HAAALARLUTEL 1 CTERAKHRU TE AAKU 
viol Ἐφραίμ Ps 77,9 Sin, chóre Pog Bon Par, 
chgk Lob: ΠΡΗΙΒΑΛΔΙΘΙΒΘῊ KE CÍBADUJEHHIE WTI CHEK 
ABEHHA ἐκ τῶν υἱῶν Λευΐ Hb 7,5 Christ Slepč 
ŠiŠ: CEBPOYT Ce CHOBB HIRAČEH O H CHORE HSLAJAH)- 
aEEH E Kofrrk υἱοὶ ᾿Ιούδα καὶ a υἱοὶ Ἰσραήλ Os 
1,11 GI: 


more hebraico de societatem 
υἱός; filius: EeK oTANYCTATY CA CHOMY U(A0- 
BKUk)CKOM A + Chrpkien kk τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνϑρώ- 
nwy Me 3,28 Zogr Mar: YATo6 8cTh MORE) Ka 
KO ΠΟΛΙἌΜΗΜΙ H+ ΔῊ CHR YaloBk)Uk KKO nockujd6- 
ul ero υἱὸς ἀνθρώπου Ps 8,5 Sin Pog Bon, cHk 
UČASBKUk)KH Lob Par, cHt MA(o)RCK)UR)CKA Hb 
2,6 Christ Slepč Mak Šiš, cht ἀλ(οκ 4 4 Ochr: 
HAGBAEH MA H3-A -9 RKM CHOEA TOVKA HHYÓH) 
υἱῶν ἀλλοτρίων Ps 143,7 Pog Bon, cHEk Lob Par: 
CRAIT U HIUUTIME  ARABCKAMA + | elh)NlacjeTA 
CHU ΟΥ̓ΕΟΓΒΙΧᾺ τοὺς υἱοῦς τῶν πεγήτων Ps 71,4 
Sin Pog Bon Lob Par: 8A4 MOľATA CHÔEB Epa4k- 
HHI ΠΟΕΤΉΤΗ CA οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος Me 2,19 
Zogr Mar: sim. Mt 9,15 Mar, CHINOEBE κράψβηῃ Nik: 
$ titulus Tesu Christi ΟἼΗ ΛΟ ΠΕ seu ἸΛΟΚΈῸΒΟΚ 
ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου; Filius hominis: CHt {46- 
BKUBÍCKU HE LMAT ΚΑΘ TAAEU ΠΛ ΒΚΔΟΝΉΤΗ ὁ δὲ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου Mt 8,20 Zogr Mar Sav, chlHh 
YACEKURCKA Ostr Nik, CHE + MARK) h AS: sím. 
Cloz 6a 23: CRKOHRUAATA ČA BK IFčaH44  Npoôpo- 
KU + δ ch k (ΛΟΚ Ἔλα τῷ υἱῷ τοῦ ἀνθρώπου 
L 18,31 Zogr Mar, © ἘΜῈ υλοκκνβοι KA Nike, 
o chlhk MaoBKuúkcuk Níkbd, W chov Mal0)BCK)Uke- 
ukmá Bes 2,6bB 4, W ἐπὸγ UA(0)RCEMMACTÉMA 
Uvar 5aa 14, © cHk 4a(0)8k)HeeT km k Synod 5b 19: 


pertinentibus ad aliguam 
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more hebraico meton.: ČHOBB CHWHH Ad EhSp4A0y- 
AT CA W UlkcajpH CEO6M A υἱοὶ Σιών Ps 149,2 
Bon, CHEK cHohn Lob. Par (om. Pog): EcHh Εὸ Et 
CHRG CEKTOY SETE H CHR A(b)HH υἱοὶ φωτός ἔστε 
καὶ υἱοὶ ἡμέρας 1Th 5,5 Christ, chl! CKINMI 
διε; CHORG ulkca)p (k CTEHK LATANÁHH EGAAATA οἷ 
δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας Mt 8,12 Zogr Mar Sav Ostr, 
CHH6 CEkTá As, CHORG ERK4 Cero MAAPKIUE nad 
CHGEk CEKTá οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου L 16,8 
Zogr Mar: ἀιϊμ8 AH EAAATI CHORG ΔΔηβά ΠΟΙΗΘΤᾺ 
μά HBME MHph Balik υἱὸς εἰρήνης L 10,6 Zogr, 
chr Mar, Bes 17,1194a 2: HHKTOKE STA HHYh ΗΘ 
NSFUIEB  TKAMO CHR MN60MEKAhHtU ὁ υἱὸς τῆς 
ἀπωλείας J 17,12 Mar As, Sav 1084 1, Ostr 175aa 
11, chIHt nertieKak H+H Ostr 484a 16, Nik, cH% 
nortiekaH Sav 26b 10: [PAASTA FPHKER S(O)KHH 
μὰ CHBJ ΠρΟΤΉΚΒΗ Π4 ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπευϑείας 
E 5,6 Christ Ochr Slepč Mak Šiš, Cloz 2a 39; 
TROJHTE H cHá ΠΘΟΗΒΗῈ υἱὸν γεέννης Mt 23,15 
Mar Zogrľ, čklH4 hBOHAHH Nik, μὰ ΒΘΟΗΒΗΚ Nik: 
βΑΒΒΗΗ Εὸ CAT A A(Hh)f (6) Mh ες. EickpKule- 
δι CHÔRE ČATA ἀναστάσεως υἱοί L 20,36 Zogr 
Mar: HocH Κ8, HApBHEHH BapNáEa, Anloje(Tojab, HK 
ECTA CKÁZAEMH CHE oYTKknenkk υἱὸς παρακλήσεως 
Ä 4,36 Hilf, cha EtTkuennk Grš. 


Notae: COEkpaliba cha EB (Kovirk) Ha rocna jk 
chá X(9HcToc)a ero κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ τοῦ 
χριστοῦ αὑτοῦ Ps 2,2 Sin (recte H Ha Pog Bon Lob 
Par): TA Me ῥεῖν ΚΈΛΙ BOA CHA CEOBDO τοῦ κυ- 
ρίου αὐτοῦ L 12,47 Zogr (recte Tá Mar, FôcnoAHHá 
Nik): 503 ΚΟΛῈ CROWro IEMOY cHa τοῦ ἰδίου δεσπό- 
τοῦ NomUsť 30b 23 (recte r(oje(no AH)HA Jas 22b 7). 


CI. CEHEKA 


CRINK“, τοῦ vel -a m. 


occurrit in Supr 


véž: 6auina: Turm: — πύργος; turris: ΖΚ ΚΘ 
CE CHIHOEB  HACTH <  ERSEPAN KRKU TO — HAUECTAHA 
PATAHAHYB πύργον Supr 94,21: 0644€ IEAHHk TH 


ΟἼΗ ράβορηχπ πύργον Supr 512,18, HAE Et Má- 
ΔΆΙΗ ChIHh - HKE EK Τ ΓΔΑ Eb MAHACTUJH > Μὰ 


NOHEKTÁHKIE CHSAAAHh — Supr 553,27; 6E44K% Πὸ- 
Kg ΙΒ CEKTEAt + H EhbČ chHh Supr 570,8, 
ἀλλ ΟΜ ΚΟΛΈΒΑΙΙΒ ČA Supr 570,9: EpaT 2 Ke 
Τὰ Μὰ ΟἼΝΟΥ Supr 570,11: HBAK80U1A H-6bIH4 
Supr 570,12, ngkcTd chHhá STA SUE4HÁA  SUPr 
570,17: — fig.: Φ ἍΝ ΒΕ NOHTESDHEU  OBOHRA CV Heck- 
KOMAATo KAMTIKÁ + HA BPETHKU H Hd páTEHUA + 
CÍRA)TUHY % C(TA)U hk KOEAYUEN AI Supr 543,3. — Exh. 


CI. ΟΥ̓ΔΆΠἝ sub 2 


ΟἼΜΗ ΒΙΚΙΆ 


ΟἼΗ ΒΚ, -4 m. 


ocenrrit in Fris 

syn, ctm, Sohn, filius, 
lium et discipulorum: taco zinzi inam ze modliti 
tomuge vuirchnemo Otzu Goľzpodi (— Tako, 
CHIHAUIH, Η μάλα ČA MOAAHTH TOMOVKA 8 EPAXB- 
HIRIEMOY OTAUI ΓΟΟΠΟΛΗ) Fris II 59: moľete po- 
tomu zinzi uvideti (Ξε MeMKere πὸ TOMoy, ča 
HauH, EHAkTH) Fris 11 28, Dactomudini zinzi 
muzlite ide necamoze veloniti (— A4“/Kh TOMOY 
AbHH, CHHAUH,  MAICAHTO, HAG HE(ÍCTA) KAMO ČA 
SYKAOHATH) Fris II 83, idapotomu ízinzi boľi ra- 
ba iprizzuaulľe tere im grechi (vuafa poftete 
(— AÁ πὸ TOMOY, CHIHAILH,Ť EOZKA(bA) PEM NIHBA- 
BaBtUe TK KE HMLU PpEYU BAlÁ ΠΟΤ ΤΒ) 
Fris 11 109. — Exh. 


appelatio blanda flde- 


Cr. CHA! 


CHIHAN K, τη adj. 
occurrit in Supr 
včžní, véže (gen.): ČaulCHHbIŤ, ÓaulHu (gen): 
Turm-, des Turmes: turris (gen): CTOAUTOY 
C(RA)TOVOVMOY μὰ BRACKOAK CHHAHKMA Supr 570,6. 
Exh, 


CHNATH, -nat5, - naleu4 ipf. 

occurrit in Lob Par 

sypat: ctinamv, schitten: — πάσσειν; spar- 
gere: MIiťády  KKo Nona CHĽABTA παάσσοντος 
spargit Ps 147,5 Par Lob (nocninaxujdáro ῬΟΒ, 
npochnaAXujaaľo Bon). — Exh. 


CI. OCbNATH, NOCHNATH, APÔCHNATH 


CHIPAKOVCHI v. chpakovcti 


CHIOHU IE, -a n. 
oceurrit in Christ Bes 


žaludek: mcenydok: Magen: — στόμαχος; sto- 
machus: ΗΒ Mado EHHA ONPHEMAH  CHPHUJA βάλη 
διὰ τὸν στόμαχον 1T 5,23 Christ, Bes 4,15aB 21sg 
(CTOMará CH βάλη Slepč Šiš): WTÓb) ἡθλογγὰ Chl- 
βηϊμι Tpogkaém ha stomachi Bes 4,154β 16: nghla- 
Tá Ab CHPHUK GOAAUIE HSEARIETA ča stoma- 
cho Bes 15,754a 17. — Exh. 


Ci. CTOMAYh 


312 


ΟἌΙΡᾺ 


CRIPOBK adj. 

occurrit in Nik 

syrový, čerstvý, cttrpoú, ceemcuú: roh, frisch: 
— ὑγρός; viridis: auTE Ea ἐμιβοδὲ ΔΡΈΚΈ ἐμαὶ 
TEČJETA, Ek CoycK UTO SovaeTa ἐν ὑγρῷ ξύλῳ L 
23,31 Nik (c1igk Zogr Mar). — Exh. 


CI. Cha 


CRIPONOVCTÁN K, -1H δά]. 

oceurrit ín kalend. As Sav Ostr Ochr En Slepč Mak: 
abbrev. chlponovcTa, CRÁNOÝKAH, eilpenôy, cHIpoNŠ 
(abbreviatlones exlpono et CHIpONÉ ut ChIpONoČTh in- 
terpretari potest) 

sýropostní: cblponycmnviú, der Tyrophagie, 
der Käsespeise: — τῆς τυροφάγου; Tyrophagi 
(gen.): — HEAKAla CHPONSYCTAHAMd χυριακὴ τῆς TV- 
ροφάγου; dominica in Guinguagesima, | — domini- 
ca, post guam vetitum est lacticinia manducare per totum 
iejuniim guadragesimale: "ὃ chunovnda τῇ κυριακῇ τῆς 
τυροφάγου As 780β 23, chlponorcTknata Ostr 123b B 
5, ChiponšeTA Sav 72b 14, chlponoyeTHaá Ochr 56a 
11, eipenš En 4b 15, cxlgor$ Mak 56b 28: — 
CAROTA CUPONSYCTAHAU σάῤβατον τῆς τυροφαγου. 
sabbatum ante dominicam in GOuinguagesima: 
ch σδηπόγηὰ τῷ σαββάτῳ τῆς τυροφάγου As 73a 
1, chlponoveTaHaľá Οδὶγ 1226β 9, cHpon$eTA Sav 
71b 4, ChlpoónšeTH4 Ochr 55b 6, EA9NOV En da 4, 
Mak 56b 5: — ERTOpAKHKA CH PONOÝČTAHA τρίτη 
τῆς τυροφάγου; feria tertia hebdomadis Tyropha- 
gi: E RT - HlpONÁV - ΤῸ) WAHHA NocdahHta τῇ 
τρίτῃ τῆς τυροφάγου Slepč 97b 12. — Exh. 


CI. Ch k 


ΟΡ, -a m. 

occurrit in Euch Supr 

sýr, cblp, Käse, — τυρίον; CASEUS: MEA(HTEA) 
HAA(t) ČhlpOMk Euch 16a 18: Harkue Ke EpEMA 
XakEt! UHT H ΔΑΛΑΛᾺ chlp τυρία  Supr 
291,8. — Exh. 


CRIGK, -1H adj. 
occurrit in Zogr Mar 


syrový, čerstvý: celpoú, ceemcuú: roh, frisch, 


CHI 5 


373 


Ch 


— ὕγρός; viridis: 4uTE Βα čhipk ApKBK cH TEO- 
PÄTA + Bh čoyýck UkTO EAABTA ἐν Úvod ξύλῳ 
L 23,31 Zogr Mar (cerpobk Nik). — Exh. 


αἵ. CUIPORA 


CHIPANA, -1IH 86]. 
occurrit In kalend. Ochr Slepč 


sýropostní, cerponycmnulú: der Tyrophagie, 
der Käsespeise: — τῆς moopávov, Tyrophagi 
(gen.): — cetera v. sub CHIPONOYCTÁNA : HUIH HGAÓK- 
AR) + CHDHAA Ochr 109b 15: Eh NOHGAČKALHH)- 
KÓB) + CHPH + WTÓB) ΤΡΘΤΉΪΡΓΟ SEOPHÁNO Nočdd- 
HHld HWaHoBá τῇ δευτέρᾳ τῆς τυροφάγου Slepč 
97a 19. -- Exh. 


Cf. CE PONOVETÁHNE 


CHITOCTKA , τῇ 1. 


occurrit in Psalt Supr Christ Hilť Slepč Šiš Parím G1 Clem Const 
Bes Ben, in comm. Eug 


sytost, nasycení: cblmocm», HacblujeHue, satt- 
heit, Sättigung, — πλησμονή, κόρος, τὰ χορτάσ- 
ματα; satietas, saturitas, cibi (1, satiatum 
6586: ANYÁUITH-H- VE + BA NOYČTUIÚH AO CHITOC- 
ΤῊ KOEMHMH EKka( A εἰς κόρον Supr 398,23: nochad 
CHTOČTA BRO MOV) BA ΙΧᾺ πλησμονήν Ps 105,15 
Sin Pog Bon Lob Par: 6 MAYEHHUH NAMATH + Ka- 
KO CUTÓČTA ERAGTA APEAUTHŤAE MRUYUBHHKU κό- 
00c Supr 82,2: UpKBAHdá ČETOČTA + HH ERAKTH 
AKT HK I KAOMAAPÁCTROBATH κόρος SUPr 
279,20s5g: H© oEJkTAVOY  CHCTOCTH (εἰ) WTÓRDUH 
HÁUIH χορτάσματα A 7,11 Hilf: KaH ecTe H Ne 
E cHTocTá εἷς πλησμονήν AgE 1,6 GI: NnahTEHADO 
Ke E(SP)ATACTRA KOTKHHE CUTOCTA + CHTOCTA KE 
adKOMACTEO paalera saturitas, saturitatem Bes 
36,262ba 18: HKE BEASAREABHAHYh ČEOHKA  AČoV)- 
UA SYTPEHER CHTOÓČTHR HanHTkah » Et satietate 
Bes 8,26aB 3, čilToeTH Uvar 19aB 31; KoKe H 
čAMOMoV CB HÁCHITHTH ČAITÓCTH CAOBEČHHNE Ut... 
per sacra spiritalis vitae colloguia sese. 
satiarent Ben, Sobol. 133,21: Φ Εθὸ ChTocTH ἀἁπλή- 
στως; insatiabiliter: ga4KA oycTa TECH + 60 čhl- 
TÓCTH HAČANUTAUA ČA ἅἁπλήστως Supr 457,26. 


Ci. CHITA, HACBIUJIBKHE,  HÁNHTKHHE: HECHTÓCTA 


CRITK adj. 


occurrit in Supr Christ Slepč Šiš 


sytý: cbimviú, satt: — κεκορεσμένος, ἀρκούμε- 
γος; saturatus, contentus: ΓΛΑΛΗΒΔΙΔ CHI + HEHA- 


CHUITEHÁMH + [ΔΚΘ HHKOAHKOE Γ(ΕΟΗΔΛᾺ HKčTa ΟὝΤὰᾺ 
ἀρκούμενοι Supr 172,19: SYK6 ΤΉ ΙΒ6 Τὸ xExo- 
ρεσμένοι 1C 4,8 Christ Slepč Šiš. — Exh. 


αἵ. HÔCHIT A 
CRITK , τ f. 

occurrit in Supr Const 

sytost: cttmocmb: Sattheit: — κόρος; satietas: 
HK Τ᾿ ΠΑΤῊ XaKEh NÁTA TACRUTA AG ČBTH 
HAKRpBMH εἷς κόρον Supr 344,19: ΔΟΓΒΙΤΉ HáčadžkAh 
BCA ΜΙ MBABGHAIÁ ČAdAOČTH  čAOBECh! CKATANÝH 


ΚΗΗΓᾺ Const 10, Lavrov 21,23, A© čhlTH Const 10, 
ms. 1469, Lavrov 586,16. — Exh. 


αἵ. ČUTOETA, HAČUIUIEHHIE 


Ch, CH, CE pron. dem. 


occurrit saepisslme: formae compositae in nom. et. ace. 
etiam in monumentis vetustissimis saepe occurrnnt: nom. et 
ace. sg. m. CHH (contractum CH), C6H, (ΒΗ, čl, ΒΗ, CHI, 
ČtIH, ChIH, nom. pl. m. CHH, nom. 56. f. CHH, chla (chk), 
nom. et δος. sg. n. CHE, nom. et ace. pl. n. CH (chk), 
CHH, (ΒΗ: in caslbus obliguis autem rarlssime: gen. sg. m. 
CHIEro semel in Bes, dat. sg. m. CHGMŠ semel in Mak, 
dat. sg. f. CHH in Nik, sg. f. CHEH semel in NIK, 
cKkH in Bes, gen. pl. CHHYh in ΚΙ Progl, dat. pl, CIHÁVA 


semel in Clem, loc. pl. ckyh semel in Bes 


loc. 


1. demonstrat praesentia, pľopingua, nota, modo me- 
morata: 

a) attributi vice fungitu: tento, ten, takový: 
3mom, mako, celí: dieser: — οὗτος, ὅδε, ὅ, TOL- 


oÚroc, ὃ παρών, ὃ δεῖνα, ὃ ἔνταῦϑα, ὃ νῦν, ὁ πε- 
ol τούτων, προηγούμενος, πᾶς; hic, iste, ipse, is, 
ille, [talis, idem, gui, hic iste, hic ipse, hic 
idem, iste ipse, ipse guogue, praesens, tempo- 
ralis, Omnis, 6666; palacotd. dčr, thčser: ΜῊ ecTa 
ogelíj 0ch pasa úrmm x DvyMt 22,20 Mar paShÄS ,0E£ 
ἐπ Zogrb Ostr Nik: He MHMo LABTA βολοοβ ἣ VE- 
veň αὕτη Mt 24,34 Zogr Mar, As 49ba 21, poAk 
ch As [84ba 8, Savbis Ostrbis Kupr Nik, HSHA6 
BKcTk ČH πὸ Be6H 38MH ἦ φήμη αὕτη Mt 9,26 
Zogr Mar Sav Ostr, cll As: cHR oE4 μά ABCATE 
Nochaa (οι )ο( Ὁ) τούτους τοὺς δώδεχα Mt 10,5 
Zogr Mar Ostr, ΙἙ As, cH Sav Ník, nošeak 
ΠΡΈΗΤΗ Νὰ ch Nôáh εἰς τὸ πέραν Mt 8,18 Sav (Ha 
ΘΗ nôh Zogr Mar As Ostr Nik), W paBoy E(0)- 
Mal celo ὑπὲρ τῶν δούλων ὃ δεῖνα Euch 9b 
2: AOBBAETA TH A CEMA ἹΚΗΉΤΒΗ + ΠΟΛΔΕΗΓΉΜΤΗ CA 
τῆς ἐνταῦϑα σου διατριβῆς Euch 91b 154; AGHECTH 
προςδοβὰ BA čhr Bách εἷς τήνδε τὴν κώμην Supr 


Ch 


314: 


Ch 


515,27: ceAX βάλῃ BHHH EKCHOMHNAK ΤῊ δι’ ἣν 
αἰτίαν 2T- 1,6 Ochr 100b 19 (ΘΚ Christ, Ochr 
50b 13, Slepč Šišbis): © ceH MATE COVAPOVKAH Bo- 
ΔΟΥῊ  ríaaľojaeTh ca de ejsdem guingue iugis 
Bes 36,266aB 1, © cHyýh Synod 219b 2: — pro gr. 
artleulo: ΠΡΗΞΒΡΗ. Νὰ ARAHOE ΤΕΟΡΆ + CHA NEKCTO- 
HAUIAtA ἐπὶ τὸν λαόν σου τὸν περιεσζῶτα Euch 
62b 13: HAH πᾶ!ῃβᾳ. CERJUHÁ ΤΑΗΗΦΙΘ᾽ ČE τὸ μυστή- 
Olov Supr 239,25: HG OYBHAHM“hk 6Moy Eckýh ποὸ- 
KopEHtÝh CHÝR τὰ πάντα ὑποτεταγμένα Hb 2,8 
Ochr (om. Christ Slepč Mak Šiš): ce MHAHINB rpía)- 
Ad CBPo ΑοΕβὸ τῆς πόλεως 4Rg. 2,19 Grig Zach: 
— in casibus obliguis nonnumguam cum pronomine. 3. per- 
sonae commutatur variatgue: CHI Ke A ALUTEPB ABPAM- 
ΔΩ CAUTA He AocTokuUl6 ΔῊ  pASAPRUHTH 
cela + oTh ASt οὐκ ἔδει λυϑῆναι L 13,16 Zogr 
(eta Mar As Sav Ostr, 61 Nik): H8 AOMBIAA- 
UTÁM A CA CHNb © CEMk αὐτὰς περὶ τούτου L 24,4 
Zogr (ΗΔ Mar As Ostr Nik), ce 6cTh HácaKA h- 
ΜΗΚᾺ + ΠΡΗΛΈΤΘ Ad OVEHBMA Ceľo aúróv Mt 21,38 
δὲν (1 Mar As Ostr Zogr“ Nik): paSApKuHTe H: 
H HB AKHTB Ceľo HTH αὗτόν 1 11,44 As (er6 Zogr 
Mar Sav Ostr Nik): BASEKcTiliba Akad (ΟΣ ΚΑΛΈ. 
L TRÁJk CBĽo pASOYMKUHA αὐτοῦ Ps 63,10 Sin (ι6- 
To Pog Bon Lob Par), HKE6 aule HenoBKRTA, BKO 
Kcov)ch (8CTk CÓBOHA  EÓOKHH, Ečorho Eh ČOM 
MHERBTA ἔν αὑτῷ 1J 4,15 Christ (Ek HeMh Ochr 
Slepč Mak Šiš): — incongruenter, ad interj. vel part. če 
tendens: H 686 ME(CA)UB UIBČTU ΘῊ 6CTR - HáplUde- 
MKH HENASAKEI οὗτος μὴν ἕκτος ἐστίν L 1,36 As 
Sav Ostr Nik, Supr 245,12, ch Zogr Mar: ce ch- 
TEOJH HAYATÁKA © SHAMEHHEMY — Hlcovjcíh) ταύ- 
τὴν ἄρχήν J 2,11 Zogr As Ostr Nik (om. Mar): 
ce Hícových EASHOCHTA CE WT Eách Ha H(6)Eo, Ta- 
KO NHABTA οὗτος ὁ Ἰησοῦς A 1,11 Hilf Slepč 
Mak, ch Šiš: Φ Akfh ch dnešní den, dnešek: ce- 
200nauinuú denb, heutiger Tag: — ἣ σήμερον 
(ἡμέρα), αὕτη ἣ ἡμέρα; hodierna dies, haec 
dies, praesens dies: πάρθιβ cA ἐθλο Τὸ ἐβθλὸ 
KÔRE Ao CER AHB ἕως τῆς σήμερον Mt 27,8 Zogr 
Mar As Sav Ostrbis: APOMÁUE ČA CAOBO (8. Eh 
URABIKB AG CePo AHB μέχρι τῆς σήμερον ἡμέρας 
Mt 28,15 Zogr Mar As Sav Ostr: — cf. AhHbčh: © 
ch EEK h, ch MHPh, ch CERTA v. sub EEKA, ΔΙΗΡΆ, 
CEKTA: © Ch ἹΚΗΒΟΤ A, CH KHSHA, CE IKHTHE v. sub 
MKHEROT A, ?KHSHA, ἹΚΗΤΉΙΕ; 


b) substantivi vice fungitur: ťen, tento, mom, 
a3mom, der, dieser: — οὗτος, ὅδε, ὅς, δ, αὗτός, 
ô αὗτός, (6) τοιοῦτος, ἐκεῖνος, τίς, πᾶς, ὁ δεῖνα, n. 
τὸ πρᾶγμα, (οὕτως); hic, ipse, iste, 116, gui, ta- 
lis, is, idem, omnis, n. res, ea res, guae res, 


(sic), (ita): palaeotd. allér: ce ABKHTA ch οὗτος 1, 
2,34 Zogr Mar Sav Ostr, ABKIToch As: W AdpoBa- 
TH CHMÁ H HAM - E ck npoulehhk αὑτοῖς Eučh 9b 


15, CH H NGACEBHÁE CHM BA AAZMOY FAAFOÁRLUTOV 


ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα Supr 468,10: a ce WTA 
USYABHERR τόδε Supr 273,15: cH EACHOMHNAH ταῦτα 
27 2,14 En Mosk“, ce Ochr (che Slepč Mak Šiš), 
H EASHAGTá ck Má oOEddllklýh ὰ  HEG6 ἀνέβησαν 
εἰς τὸν οὐρανόν Ap 11,12 Hval (deest Rumj): Φ re- 
cipr. čh-Ti, €h-0Hk, 0Hh-Čh, OKh-ch, Čhb-HHA 
οὗτος- ἐκεῖνος, ἐκεῖνος οὗτος, ὁ (μὲν) --ὁ (δέ), οὗτος- 
πἕτερος; hic-ille, iste-ille, ille-hic, ille-iste, 
is-alius: cH Ke N6A0E4416 CHTKOJHTH “τ TkYh 
HB δΟΤΑΚΗΤῊ ταῦτα. κἀκεῖνα Mt 23,23: Mar 
Zogr? Nik, 681 Ad HSEŇXASTh NEUdAH + d Ch AA 
NOUTAAHTA ČA EBCEAHIS EĽo ὁ μὲν ὃ δὲ Supr 
95,20, CHH εὸ ModH ČA + a ΦΗΒ MOAHTEAX OTA 
MOAAUTATO CA NJHA ὃ μὲν ὁ δέ Supr 303,15: 
πά!8 ΚΘ HB ce TRY ΗΔΙ  ἀχα, Hb H  HNO 
E6Ák UJE οὗ τοῦτο ἀλλὰ καί Supr 417,20: Ι6- 
Γλὰ ČEPo 3EMABHA4 NEMdÁk + ΑΒΡΊΚΗΤΕ + HOMO 
Ka URKHYhO ΔΈΔΕ  ABPŽOCTANÁ Mhlčák  MNOroy- 
G4AI6TA hunc... illum Bes 36,2674a 18. 


2. anaphorice ťen: mom, der: — οὗτος, ὅς, ἔκεῖ- 
νος, αὗτός, ὅ; hic, ille, iste, ipse, is, idem, iste 
ipse, hic ipse, guis, gui, ecce: 


8) spectat ad antepositum membrum enuntiationis: Tt- 
KMO CRH OTA ESD) + (Β BHAK oTÓh) a οὗτος J 
6,46 Mar (Th Zogr), TAKMO CH WTA Eoľ4 ΒΗΛῈ 
Nik“, TAKMO Ch ὍΤΕ Góľa CH BHAK Níkľ: exe 
CECTH + ὁ ABCHA H ὃ UK MENO HECTA MAHK 
cero AdATH τοῦτο Mt 20,23 Mar Zogr“, 


b) spectat ad enuntiationem obliguam: HE ὁ EBACČEMA 
ΔΛΗΡῈ Mod Hb ὃ CHÝR ΚΘ AdAh ΘΗ MEHK 
περὶ ὧν J 17,9 Zogr, Sav 26a 18 (6 Tkyh Mar, 
Sav 107b 10, Ostrbis Nik, om. As): ὃ cemk pasov“ 
MEMKT A ECH KKO MOJ OVHOHHUH  BCTE + AUTE 
ÁWEORA IMATB MEKAR čočobk ἐν τούτῳ J 13,35 
Zogr Mar As Sav Ostr Nik: 6e HMAMb, ce TH 
AAMb τοῦτο A 3, Hilf Mak (re Šiš), MKHKOTA 
CHMb HK K ΓΟβΘΟΤῊ (ΟΥ̓ΤᾺ ταῖς ἐν ὀδύναις his, 
gui in amaritudine.. sunt Job 3,20 ms. Nov 
11 ΟἹ (covUIHM5 KE PopecTH ms. ΝΠ Gl), npusEašk 
ΚΘ. ΠΗΛΑΤᾺ CHS HAVKE 16804K  ADKATH  SHAMERHE 
€0s Nicod 1, Stojanovié 91,24: 


6) ck Me, ch Eô, Ch OVEo, H čh spectat ad contex- 
SVECH- 
CTRO ΕΒ CHRAJUHYh ChEHPaaVax οἱ δέ Supr 398,17: 
CKHHHH EO CHEADUH ČA NAHRAG, Bb CeH ΚΘ cEK“ 
THAHIKh ἔν ÚCHb 9,2 Christ, TH Nporadča TA HOT 


tum aut enuntiationem praecedentem: CHH Ke. 


Ch 


Bôl o NkKcHh o... CI EO 86TÁ AHL CEMY  UECT(A) 
τοῦτο Cloz la 30: cemW 0760 Eh TodHUK NevdaH 
ETUE RUCY BEH CA MY Bb ChHK C(TÁNIA 
Hall αὐτῷ Supr 295,13: auITE H ce Ada86U6 OTA 
Bách (8CTA- NOPÁSYYMKH Tônák BoAK ποχολδ- 
UTHÍ OTA 38MÁA + H NOPABSYMEHTE STAKANOV 
PAKAHSAT A CA ταῦτα Supr 129,7: 


iunctiones: ΠδῸ ČEMk4, No CH h, © CHÝB, KRA CEMOY 
potom, nato, nocne 3mozo: danach, hierauf, 
dann, — μετὰ τοῦτο, μετὰ ταῦτα, ἐπὶ τούτοις, εἶτα; 
post, postea, fposthac, posthine, post haec, 
postmodum, postera die, interea, deinde, de- 
nuo, (insecutus): πὸ cemk H(CoV)CCh) 
ríaarojša μετὰ τοῦτο J 19,28 Zogr Mar, As 105bf 
13, Sav Ostrbis (no ToMn1" As 118a 26): no ciy“ 
Ke pôeue Et cesk μετὰ ταῦτα L 18,4 As Ostrbis 
Nik“ (nočcaKkAh Zogr ΝΙΚΡ, necaKkAH Mar Sav): “To 
SYEO O CHÝB + UTO EtieTk ἐπὶ τούτοις Supr 432,3: 
H K CEMOY NDOYRR COAOMOHK. MOAHTECY  HAAĽad- 
róad Const 3, Lavrov 4,15: — cf. NOTOMA: — He 
πὸ cemk následujíci: cxedynujuú, folgenderš — 
ὃ μετὰ τοῦτον, ὃ μετὰ ταῦτα; posterior, gui se- 
guitur: πρξκθ chEKAKTOAACTRWYMU 0 Y(PHCTOČO)- 
BUYA CTPÓA)CTÉCH H CAÁBAnh, [KE no CHYh τὰς 
μετὰ ταῦτα δόξας 1P 1,11 Christ Šiš, πὸ cemMmk 
Slepč: — πὸ ceMb HSA0KHTH postponere: wnpa- 
EHMA NO CEM A H30Hlia postposuerint VencNik 
prol. 55: Φ πὸ CEMk HE, HE Kh ceMoy již né, více 
ne, ymce He, 60osbule He, nicht mehr, nicht lán- 
ger: — οὐκέτι, οὗ μὴ ἔτι, μηκέτι; ultra non, 
ulterius non, numguam: Η8 ΕΔΗ πὸ CEMk ΗΔι8- 
HH ΤΈΘΘΓΟ Eh Ηϑλλβ Euch 46a 5: HG EXAH κ᾽ ce- 
MY ΠΛΟΛ OTA ΤΘΕΘ Eh EEKU μηκέτι (Mt 21,19) 
Supr 343,27 et 345,9 et 346,20 (A4 HHKOAHKE Mar 
Zogrb Nik): HG AdMh Bach K CEMOÝ μὰ PÁR Eh 
CTPAHA! οὐκέτι JI 2,19 Tun (H6.. ΘΚ G]): ne 
NOHÁSIKO KO CEMOV NOMHASBÁTH AOMOY HHSČA páH)- 
aa οὗ μὴ ἔτι Os 1,6 Tun {(πάκη GI): cf. 
οὐ κ6, N4Ktl, HE ΚᾺ TÓMY sub Th: Φ ΠΡΈΣΚΑ 8 
cero, ΠΡΈΑ Β cHMA, npiške cero pňed tím, dňíve, 
neped a3mum, npexcde, panbuie, zuvor, friiher, 
— πρὸ μικροῦ, πρὸ βραχέως, πρὸ τούτου; Modo, 
nuper, antehac, antea, primum: ὁ nerke πρὲ- 
KA Cceľo + ΚΘΟΤΟΥΑ ΒΗ CHEKTA TEOPKAUE πρὸ 
μικροῦ Cloz 7b 27 (ToKpaTrk Supr 419,23): ΓΔΑ 
ΠΡΈΛΒ CHME MAAt HCKÁdle ΤῊ ČhKABAHHA 98U6- 
HšmoOY πρὸ βραχέως Supr 317,2: H IMKMRUTEK 
NPAEKE Cero CTPANURNO ΔΗΠ8Β πρὸ τούτου Supr 
488,18, © MEKAY cHMk mezitím, zalím: menxcdy 
mem, inzwischen: — ἔν τῷ μεταξύ; interea, in- 
terim: MBA. KE CHME-  MOoakáv a 1 ΟΥ̓ ΘΗΗΒῊ 
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ΓΒ 


ΒΓῸ ἔν τῷ μεταξύ J 4,31 Zogr Mar As Ostr: 8ΓῸ 
He  MBKI O CHÁB NOYBAAHTEA ΗΓ ΉΗΤΙ Δ ABHO- 
Mh... 34KABNEHkIM A interim VeneNík 3,1: Φ 
Ao cero (až) sem: 80 3mozo mecma, θοοιοῦα; 
bis hierher: — μέχρι τούτου, ἕως τούτου; Usgue 
huc: pRYh M8 6MŠ Δλὸ Cero ΠΡΗΆΘΙΠΗ μέχρι τούτου 
Job 38,11 Grig Zach: © Et ἐξ, πὰ ce, © c8Mk4 
proto, kvúli tomu, nosmomy, u3-3a 3mozo: des- 
halb, deswegen: — εἷς τοῦτο, ἐπὶ τοῦτο, ὑπὲρ TOV- 
του; ideo, ad hoc, in hoc, propter hoc, prop- 
ter guod: πὰ ce So ἰϑηλόχα εἰς τοῦτο Me 1,38 
Zogr Mar As Sav Ostr, Eh Ce So Y(pHCTOJCH 
OYMbpO H O KHRE εἷς τοῦτο Ἡ 14,9 Christ, μὰ c8 
Slepčbis Šiš: © CBMkA TAH KPATU PÔOCHOAB)EH Mô— 
AHYh CA ὑπὲρ τούτου 20 12,8 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš: © 0TA cero, STA CE pKYH, 6 CEMb, CE 
geTra ee odtud, z loho, proto, v dúsledku to- 
ho: ommyôa, us 3mozo, 6cnedcmeue mozo: da- 
von, darum, infolgedessen: — ἐντεύϑεν, ἔν τούτῳ, 
ἔκ τούτου, ἐπὶ τούτου, παρὰ τοῦτο; inde, hinc, in 
hoc, ideo, propterea, ex gua re: vTo wE6 
STA (600 HAEUIU4BMh ἐντεῦθεν Supr 373,11, Te- 
MOJ KB ὁ CEMAO SK40 EANEHAAHBAUY CA ἐπὶ TOÚ- 
τῷ Supr 297,21: ce WCTA 83K6 APOYSKMA MkeTk + 
πὸ RECKOAJE[E](E)HHH CECIEMA - MÔAADO ΔίΘ ) ΤᾺ TK- 
Make oyuen4kom ao hine est guod Bes 24,151ba 
22; WTÓb) cele Ke pkuúH ποτρξεά ReÓTh): Aa T6- 
EK WTÓb) BA(A)/K8HAro WTÓb)U4 EEHBAHKTá EASEB£- 
[μον H ask Hkuro eX Gua re Ben, Sobol. 132,12, © 
cer o AKAbMá, C8ro ΔΈΔΙΑ, cero paAH v. sub A/ŇA4- 
Má, A KAľ4, MAAH: © CH PKUk v. cHpKUk. 


3. corroborative et gradative: 


8) corroborat et extollit: (právé) ten, ( právé ) on, 
on sám: (uMeHHo) 3mom, (umMeHHo) 0H, 0H 
cam: ebender, er selbst: —  αὗτός, οὗτος, ὅδε. 
ipse, hic, ille, is: ch ecTh XAKEh CHLUBAA Ch 
H(868)ce6 οὗτος J 6,58 Zogr Mar As, ce Ostr: EK 
So KopdEÁh πὸ cpKkAk mofk: ἃ Ch GAHHA Ha 
SBEMÄÁH καὶ aúróc Me 6,47 Zogr Mar NÍk“ HM τάλλᾷ 
Nikb, ne Ekpšauie KKo C8H 8cTk ŠYUBHÓH)KA ὅτι ἕσ- 
1lv μαϑητής A 9,26 Mak (μέτα Ochr, om. Hilf 
Slepč Šiš): — cum pronominibus C4Mh, TAŠKA 6 jungi- 
tur: MHOPO © ERCKPACOHÁH HMh Mdrodá ΙΔ ΚΘ 
H čaMH Η cHH ρξιιδ αὐτοὶ οὗτοι Supr 441,28; ca- 
MOMOY ΚΘ CEMOJ ἨάρβΘΚΙΠΟ CEKÁCTÁ, COVAHYA πο- 
čcaaTH Η αὑτοῦ δὲ τούτου A 25,25 Christ, CHMa 
TREMAKE HB AACTk + CHOIEMOV οὐλίογ  PČOCNO A, 
ergogaáTrH haec eadem Bes 36,274afB 12, Η ce 
TkmKe Synod 2264 9: © H ch, Η (8 α ἕο; αὶ uje, 
u npu 3mom: und zwar, καὶ οὗτος, καὶ 


Ch 


τοῦτο, var. καὶ ταῦτα; et hic, et hoc: CHMOTJHNA 
So HCo EHAKTH Eh Βα, TIRKMO ICO) KÔDHCTO)CH, 
H cero nponaATa καὶ τοῦτον 1C 2,2 "Christ Ochrbis 
Mak Šiš: Hh EfATY č% EPÁTRMA ČOVAHMA ΙΘΟΤᾺ, 
Η Ce ΠΡῊ ΜΒΕΑΈΡΗ ΙΧ καὶ τοῦτο, var. καὶ ταῦτα 16 
6,6 Christ Šiš (ηγκ8 Slepč): © πὸ ceMoy, no cHYh 
(právé) tak: (umeHHo) mak, mak We, (gera- 
de) so, ebenso, — κατὰ τὰ αὗτά, var. κατὰ ταῦτα; 
secundum haec: no cemMoy εὸ TEOpRAYA ABKH- 
IM b OPOPOKOMA  OÓTAMIH χὰ κατὰ τὰ αὑτά (var. 
ταῦτα) L 6,26 Zogr Mar, πὸ ckyh Nik“ πὸ 
cHyb Niko: 

addltum ad pronomen, adv. pronominale, interiectionem, 
particulam, labitur in particulam corroborativam (KATO Ca, 
KWH ch, 6T69% ch, OTUKÁAOY Ch, c8 ch) -pak, 
-že, to, právé, mce: da, denn: — οὗτος; iste, 
116, hic: KATO Ch 8CTA CHA HASBKURJEKU 
οὗτος J 12,34 Zogr Mar As Ostr Nik (om. Sav): Hk 
cero BEMh STA KRACY Ch ΘΟΤ πόϑεν ἐστίν J 7,27 
Zogr (om. Mar As Ostr Nik): FeAh He ce H Ead- 
2KOHdáro πάγλὰ μὰ CpKA X O HABECTH B6ECKA AI + KUA 
ce ποῖα ταῦτα Supr 356,7: ale NE ΘΤΘΡΗ CH 
CAT A CEMAUARUIEH BU εἰ μὴ τινές εἶσιν G 1,7 
Ochr (om. Christ Slepč Mak Šišbis): “8. ch NpHH- 
ASTk  cKáud no ropáMa ecce iste (Οἱ 2,8) Bes 
29,194ba 5 et ce cHH 194ba 10, ce ceH Synod 162a 9 et 
12 (ck ἐλ8 Uvar 1064β 28 et ch 106aB 32): — cf. ch AB: 


b) gradative ἐ8 ch, čaMh ch dokonce ten, sám, 
δαὶ ten: Daxce mom, cam: sogar der, selbst der: 
— οὗτος; (10) ipse, (ecce) ipse: camo ἕο ce 
MHHMCIE OVKOpkNO CH Τὸ KAKETU BAAAGIKU 5ΛΔῸ- 
ΒΈΚΟΛΔΙΘΕΒΙΒ ταῦτα γάρ Supr 409,19: če ch nHua 
TBAKCHHÁ Bb ASYYSBAHOVO  NHUN ΠΡΈΛΟΣΚΘΗ 
coyTk ecce ipsae Bes 36,264bB 4 (ce H Uvar 
1440Ρ 18), $ Η ce a dokonce: u 80e: und 
dazu noch, — καὶ τοῦτο, καὶ ταῦτα; et hoc: HA 
81 OEHAHTE H AHLUdAETE, H CE EpATHW καὶ τοῦτο 
10 6,8 Christ Slepč Šiš, HB πρηχοίλ AJE Ke 
IENCH)CÓRO)NU μὰ CESK HA NPEEUBANUJMA EK 
CKoHy% ΔΈ ΤΕ Η Ch Eh SAJABHH cola... 
EPATÁCKU! KASHHTH NOBEAK καὶ ταῦτα NomUSsť 47b 
18, H če Jas 33a 8. 


A. demonstrat remota vel superius memorata: tamten, 
onen mom, jener: — ἐκεῖνος, οὗτος; 1116, hic: 
ΕΛΗ5ΒΒ EKkyk ῥολον CEMoy τῇ γενεᾷ ἐκείνῃ Ps 94,10 
Lob Par (βολὰ Toro Sin Pog Bon): cero EkiurTa 


CA ILUIABBUNE — HeAYPRCKA TpAAÁ ARAHIE κἀκείγου 
Supr 50,25, Φ recipr. ch-H ch, ch-4 ch len-oneén, 
93mom-mom, dieser-jener: — οὗτος-καὶ οὗτος, 


οὗτος -κἀκεῖνος; hic-et hic, hic-et ille: rkraxae 
ΚΘΙΗΤΊΗ NACAAAJUA ČA I ČIH ν᾿ Ch καὶ οὗτος κἀκεῖ- 
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Ch AE 


voL Cloz 6a 13 (H ἐμὴ Ť 68H Supr 415,26): cl £5 
OPRATY H CI Μά ΚΟΗΧᾺ OÚTOL.. καὶ οὗτοι Ps 
19,8 Sin Pog Bon Lob Par: #Ko Elor)h CAKAM 
BcTA + CER CEMEPITA + ἃ ČBro BASHECETA τοῦ- 
τὸν Ps 74,8 Sin Pog Bon Lob Par: © ὁΤ Ὁ cela 
Eh CHIA, OTA (ΘΡᾺ Eh οὐχ sem tam, od jedno- 
ho k druhému, na všechny strany: myda u εἰο- 
θα, om o00n020 καὶ ÔpygoMY, HA 6CE CMOPOHbI, 
hin und her, von einem zum anderen, auf alle 
Seiten: — ἔκ τούτου εἰς τοῦτο; ex hoc in hoc, 
ex hoc in illud: 1 oykacHl oTh cela Βα οὐχὶ ἐκ 
τούτου εἷς τοῦτο Ps 74,9 Sin Pog Bon Lob Par: 
XPAHHAHHLA  HÝRO ΗΟΠΛΒΗΒ WTÓA)OHĽAAUIÁA WT>) 
θὰ, Eh CHA ἐκ τούτου εἷς τοῦτο Ps 143,13 Pog 
Bon Lob Par: — his testimoniis exh.: 


cf. ΘΗ. 


Ď. demonstrat audlenti nondum nota: jeden, jistý, 
o9uH, ein, — οὗτος, ὅδε; ille, guidam, is (t.): 
EAEÓT A) KO Ce Α( ΔῊ CÓHDHORO HWBOBH + H 
Ahuepu ero+ ἘΛΈχΑ H NHRÝA BHRO Ú ἡμέρα 
αὕτη Job 1,13 Grig, ch Zach, ms. Viti ΟἹ (8 
ETEJH Ke AdHk ms. Nov II GI) et Job 2,1 Grig Zach, 
ca ms. Viti ΟἹ (E ΘΥΘΡΗ AaHk ms. Nov II Gl), 
A (A) Hbk H ΟΥ̓ΤΡῈ ΠΟΗΛΘΑΛᾺ Eh Ch PPAA BOH Ch- 
TEOPDHMY“ ΤΟΥ ΔΈΤΟ BAHNO εἷς τήνδε τὴν πόλιν Ja 
4,13 Christ Šiš: ΜῊ cero A Ka4 676 MôKEM Mod (ἀπ 


TH VencNík 16,23, — in hoc sensu exh.: — cf. ETEB- 
ph, BAHHh. 
Notae: REPA ImeTe Ἔκο L ce Θὲ. (ΗΝ 


g(o)u Ἰησοῦς J 20,31 Achr (recte Hľčovýcíh) ZOgr 
Mar As Ostr): pekovile NJABAKI 1676 NPHIEMABUH, 
H SYHECTHR CHMb HMaT CUM Ipso Nicod 5, Stoja- 
novié 95,32 (recte ὁ ΜΗΔ Novg£ 251ba 24). 

Gr. č4Mh, CHUB, CHLLEB t, Ti, H (pron. pers.), HeTA 
sub 2: C8, cH, CHHKYk 


CKBAXTAHH in Nik v. sub cABAKTANH(H) 


CK A, € adv., conj., part. 
in Ev Psalt Euch Cloz 
En Grš) Apoc Parim GI Služ GanMis Const 


occurrit Supr Ryl FragZogr 
Apost (incl, 
Meth Bud Bes Nicod Vit Ben: cÍk)AK in Nik Rumj Par 
Zach Služ GanMis Bud Bes, čaA k in Lob GI, CKAk! in Hval, 
3A86 in Zogr“ As (adscr. cyr.) Slepč Mak Grig Zach Lobk 
Const Nicod, SAK in Nik Grš ΗΠ Šiš Nicod Ben, SAH 


in Hval, 3Ak! in Nik Hval, C6A6 in Bes invenitur 


A. adv. 

1. loci: 

8) de loco propinguo Zde, tu, 30ecb: hier, da: — 
ὧδε, ἐνθάδε, ἐνταῦϑα, αὐτοῦ, (ὅδε); hic, hoc loco: 


ChAE 


H8 LMÁMh ἐμὰ + TAKMO A: XAKEh ὧδε Mt 14,17 
Zogr Mar As Sav Ostr, ΔῈ Ník: (MAT AH ΨΆΤΟ 
ChHKA AH ChAB ἐνθάδε L 24,1 Mar As Ostr 
Nik“ sak ΝΙΚΡ (lacuua ZOET): STR ManacTtpE 
8CM ChAE EAHSh ČCAUITÁľo ἔκ τοῦ ἀσκητηρίου 
εἰμὶ τοῦδε Supr 515,25: BcA Βαλὰκ ChKAKETA KE 
Ch 6 τὰ ὧδε C 4,9 Christ Ochr, HXe sae8 Slepč, 
ἜΣΚΘΑ 8. (siet) Mak, taKe 3A K Šišbis, — (CH) CAAS 
ὃ παρών; praesens, (adesse): HK čkA6 HHKoroKEe 
CEA EBCKA U! CAHUJA οὐδεὶς ὁ παρών Supr 240,29: 
ΙΗ ΤΉ NB CHAB ἐτράλβεὰ ἧ παροῦσα SUPr 
290,28; Φ recipr. CKAB-0E AA B, TOV -Ch AB, ChAB- Tá- 
MÔ, CHAG-0HÁMO, OHBAB (0HRAB)-Ch ne ὧδε -ἐκεῖ, 
ἐνταῦϑα -ἐκεῖ (ἐκεῖσε); hic-illic, hic-illuc, hic-ibi, 
hine-illine: ce ckA8 ce o6kAG KÚPHCTOCÝH ἐκεῖ 

ὧδε L 17,23 Zogr Mar, SAK... OE4Ak NÍK? (lacu- 
na Nik“, ΤΟΥ͂ loci EESMÁMCKHM MÁUKhO Ma- 
PINNA O CEAG lôciýh KO TR APIMATHU čl... 
ὧδε Cloz 14a 15, Supr 451,28: chA6 ICMh AK46- 
CEMh ἀ OVMOM CBEG CH TAMô CKUTA  TROPA 
ὧδε... ἐκεῖ Supr 343,17: HHUTOKO APOAH + HK 
ChA 6 CHEHNÁÁTh H OTRXOAHT A Hák + 6H4Moô ἐνταῦ- 
da... ἐκεῖσε Supr 372,27: WHBAB ríadroja(8)Ta + 
Ad WTÓBBAPKSTA ČA HAEUH O A ČAB rídaro)- 


A(e)Tk Δλὰ WTÓA)BÁKEM a CA čere jbi hic 
Bes 32,215aB3 3; 
post verba movendi Sem, οἰοῦα; hierher: — ὧδε, 


ἐνθάδε, ἐνταῦϑα; huc, hič: HHKTOKE EO OT" ChAO 
NPHUIEA ΜΙΗΜΗΧ ΠΟχΟΛΗΤ τῶν ἐνταῦϑα παραγινο- 
μένων Supr 167,5: SAK μὰ Τὸ πρηλθ ὧδε A 9,21 
Hilf Šiš, chae Ochr, 3486 Mak (camo Slepč): ἡ 
SAK npukacy ἐνθάδε A 17,6 Šiš (c4mo Ochr Slepč 
Mak, Tw Christ): KaKo cae gnakae huc (Mt 
22,12) Bes 38,297ba 23 (ckme ὧδε Mar ZogrP As 
Ostr): — ct. ΦΚλιο; — Ao ChAB ἕως ὧδε; usgue 
huc: WYA πὸ Ečel UŠABI< Νά ΒΗ OTA PAAHABIA 
AS chAe ἕως ὧδε L 23,5 Zogr Mar Nik“, Ao SAK 
Nikd: exh.: Φ chAB-TAMO 
ἐνταῦϑα -ἐκεῖ, ὧδε -ἐκεῖ; hic-illic: HB ἐδὰβ λοιμῷ 
KA NPOAMKIUTHHA A. ΜΗΔ Τάλιο ἐνταῦθα.,, ἐκεῖ 
Supr 874,7; ΤῊΙ ΤᾺ Τάλο HAHO ΔΑΝ CHA 
ἐκεῖ... var. ὧδε Ja 2,3 Christ, 5.Ὲ Šiš: 


hoc testimonio recipr. 


b) de loco remoto non nísi recipr. ChKAB-Ch AE 
ὧδε- ὧδε, var. ὧδε-ἐκεῖ; hic-illic: aluTre pewern 
KTO B4Mh + CE ChKAE XÍPHCTOCÝH + AH ChAE ὧδε... 
ὧδε Mt 24,23 Zogr Mar As Ostr, ce Y(pHEToc)h 
chAe δὲν (3Ak. — BENE ὧδε... var. ἐκεῖ Nik): 


— hoc testimonio exh.: 


post verbafmovendi tam, myda: dorthin: illuc: — 
non niri AC ChA6 ἕως ὧδε; illucd usgue: ἐδ Τὰ 
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CHA MEPHNOI 


SAB Ch WAATEMA + 3h ΘΝ WTPÓYNUh ACHAB- 
ΕΔ Ao 346 ἕως ὧδε Gn 22,5 Grig, AS chAe8 Zach: 


— hoc testimonio exh. 


2. temporis: 


teď, nyní: cečíuac, menepb:Tda, nun, jetzí: — 
ὧδε, ἐνταῦϑα; hic, nunc: ARoKB ChAE EHYOMÓH) 
HCKOVUIEHN - MAASEPKMEHANOVOVMOY UČKCA)JOV » Ta- 
KoKAE NOTAUTHMA ČA HCKUBHH OEJKCTU CA + 
E(or)oy čvraúda Supr 72,12: cAE ΠΟΛΛΉΝ MEP- 
lial ὧδε Služ δοῦν, Orlov 223,8: 


odnynéjška, —napňišté: — omnblne, — 6nocned- 
cmeuu, von nun an, kúnftig, — ἐντεῦϑεν, ἔτι, 
var. ἐνταῦϑα; ultra, posthac: Ko Aa ChAB... 
WEAKY6TA ČA Bh HoRddľo ἀλάλιά ἐντεῦθεν Euch 
94a 20: HB ΕΑ] ΗΙΚΆΤΟΣΚΘ CHAG IOAA ČA ἔτι, var. 
ἐνταῦϑα Cloz 8a 8 (ΤΟΥ Supr 420,10): 

pritom, npu 3mom, dabeij — ἐν τούτῳ, ἐνταῦ- 
da: in illis: HL O ckAe ὀγέο ὁ Beemt ogčkek 
raaroácTi EáckykeTikma ἐνταῦϑα Supr 370,17: 
ΠΟΤΡΈΕΒΗΟ ECTA BACHOMRNÁTK Η ἐδ 8 An(oeTojaa 
γ(λα ᾽ΛάΒ μι! ἃ ἔν τούτῳ FragZogr 1a 15. 


Β. conj. caus. (non nisí in Bes) proto, odtud: no- 
3momy, ug 3moeo: daher, deshalb, — hinc, 
inde: chA8 κ8 MmockWMmt + ríadrodal6)Tá ca hinc 
Bes 31,213a8 22 (Tkmie Uvar 115bB 1854); H+ 
CAB PASOVAKHM h + ΚΑΒ BGAMH ΠΟΒΜΗΒΗΜ 80M5 
Ἡϑκάβητθλι hinc Bes 25,1654a 7: — ct. TEMAMB: 
— eodem sensu ChAB (Εὖ vel Ke) (667 Δ) ΙΕΚ6, ChA,E 
eTh ko hinc est (enim) guod: ckA8 l#cTk 
EK čáM ha YÍpHCTOCH — H ΠΡΟΠΆΤΗΙΒ  NOCTPAAA 
hine est guod Bes 27,176bB 20: cAe “Tá lako 
MW + ECA A(BDHH + NO CHĽORUJEHHH WEPAUIAIGM CA + 
Ka ugoToy hine est guod Bes 25,164a8 13 (ce 
Bo ΜΗ 4 Mt Uvar 89bf 13). 


0. (c. pron.) part. corroborativa to: 80M: da, — 
(οὗτος); (iste): KTO CHAG ΙΒ’ Ukcdýko čaašk 
οὗτος (Ps 23,8 et 10) Supr 466,20 (ἐπ Ps 23,8 Sin 
Pog Bon, čd Lob Par, ce Ps 23,10 Sin, ch Bon, 
ča Lob Par, om. PO£): CeH Ee(Tk) 3X6 YAČO)BCE)KA! 
844 ELSAG + BAČA ηθράβϑληδι οὗτός ἔστιν ὁ Gy- 
ϑρωπος A 21,28 Mak (om. Christ ŠÍš): ch CA6 πρη- 
AST κάψα πὸ ľôpámh 6006 jste veniet (Ct 2,8) 
Bes 29, Uvar 106abB 28 (ce ch Pogod 194ba 5, 
ce ceh Synod 162a 9): — in hoc sensu exh., — cf. ch. 


CI. OS BALE 


CKAMEPHNOI in Bes 24, Uvar 83ba 15sg 


v. sub CBA M6pDAHh 


CHA MOPHNANÁ 


Ch A MOPHNNKIId in Bes 24, Uvar 84ba 1654 


v. sub CBA MB6Hh 


Ch/KA CE, ΘΟ, cHKAG, CHKE, CeKAG, cee 
pron. dem. 
occurrit in Čloz Supr Christ Šiš Bes, in kalend. As Say 
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Ostr Slepč Mak: -/KA 6 in As Sav Cloz Supr Mak Šiš, - Ke 


in As Sav Ostr Supr Christ Slepč invenitur: in Slepč forma 
composita CEHK(6) legitur 


týž, tentýž: mom ce, mom me camtiú, der- 
selbe, — ὃ αὗὑτός, οὗτος; idem, ipse, idem ipse, 
hic: nouTo WBO dHáhH4 canýupk + HG pôde cHYh- 
MAG CASBECh τὰ ῥήματα ταῦτα Supr 363,12sg: ce- 
ΚΘ. cáMh CHEOPHHKA NOHA Γλάγοάθτα τὰ αὑτὰ δὴ 
ταῦτα Supr 356,13: NočadroMh οὐξοὸ HRA H ἐμ- 
AW, H Τὰ CAOERAMA ChKÁSAKIJE Cee τὰ αὑτά A 
15,27 Christ: MoAAYŠTA M4 431111 Eh APOVTOVK 
COVESTOV PEUJIH Γ(λάγο Δ M CHKE τὰ ῥήματα ταῦτα 
A 13,42 Christ: cerome cEkTá 84016 NPOTHEKHA- 
CTEHE páčTeTt ejusdem saeculi Bes 15,774a 10: 
HAH c: EKG Eh ΔΤ ΦΈΡ. CEKE IECTA YUTEHHE + 1E2K6 
ah ΔΟΥΈ ipsa sit lectio Bes 38,2874a 24: uu - 


fu M 
cero mEíca)ud ἢ € As 135b 16: Eh CEH- A Ch)Hh4 
S(BA)TÚM)K(H) ν΄ MČR)U(SHU)KCH) TÁ? αὐτῇ ἡμέρᾳ 
Slepč 119a 19. 

ChIKA BG HCTh v. sub HET, ch ΚΘ v. etiam sub (δ 


CI. TIKAB, HCTh, HCTOBh, HETHNÁHK 
CKBA PARK in 5,4 et J 7,24 Nik v. sub CHAMÄEh 
CK MOPNOLE in Bes 24, Uvar 84ba 22 v. CSAM6p96Hh 


CRMKON K in Ex 1,2 Zach v. sub CYM6041 


CK PEK PO, -a n. 

occurrit in Ev Psalt (inel. Sluck) Euch Cloz Supr Apost 
Parim GI Dim Const Nom VencNik Bes Nicod Vit CMLab: 
CaAPBEJO in As Supr, ChRBEJO in Zogr Mar As Ostr Sin 
Pog Bon Euch Cloz Supr, βθεβὸ in As Sav Ostr Nik 
Sluck Pog Bon Lob Par Apost Parim Gl Const Nom Bes 
Nicod CMLab, CHEENO in Par vVencNik, cpkepo in Lob 


Zach Dim Bes Vit invenitur 

stfíbro, cepeópo, Silber: — ἄργυρος, ἀργύριον, 
(ἀργυρόχροος); argentum, (argentéus): 46 CATA- 
MKHT6 SadTá HU ChPBEJA ἄργυρον Mt 10,9 Zogr 
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CKPEBPOAREHIE 


Mar, Cloz 4a 29, ckpegpd Supr 411,5: HAÓAH #A- 
S5IKh ChHPEEJO 4 ΞΛλάτο ἀργύριον Ps 134,15 Pog, 
cpespo Bon, cpkepo Lob, Cpeš"po Par (ChpGEMAHH 
511); 4K1I  CEBBEJO  CAABUI EKPAUTA Καπάάχλι 
ἀργυροχρόους σταγόνας δακρύων Supr 397,25: Η8 
NOAČBÁETA HAMh ERHIMÁTH 5ΛΑΤῈ ΔῊ cpegpk ΔῊ 
KAMAHÁFo HAHLpTáHkta ἀργύρῳ A 17,29 Christ, 
ἐβθερά Ochr Slepč, cpeEpoy Šiš: Φ meton. fstfibr- 
né) peníze: (cepeópantie) denvzu,: (silbernes ) 
Geld: — ἀργύριον, τὰ ἀργύρια, τὰ κέρματα, τὰ 
χρήματα; pecunia, argentej (1.), 865, denarii (pl) 
argentum, pretium: noAoEd4l18 TH EO + EhAd- 
TH ChHPEEJO M06 TREIKLHHKOM AO τὰ ἀργύρια Mt 
25,27 Zogr Mar Ostrbis, cpegpo As Sav Nik, chpeEpo 
Supr 369,29 et 377,7: ΗΒ E5B363MKTE6 (sicl) HA NATK > 
ΜῊ KaSad + ΗῺΏ πΠΗῤρὰῪ HK VA KE HA ChHJEEJA 
ἀργύριον L 9,3 Zogr Mar Ostr, čhpegjd As, čpeEpd 
Sav Nik: NPOAMRUJHM PACIA CAPEBJO τὰ κέρμα- 
τὰ J 2,15 As (nEHA3A Zogr Ostr Nik“, NEHASU 
Mar, níme34 Nikd): Adph SÓ0YKH HENLuUJBEBÁ CHBE- 
POMA CTEKATH διὰ χρημάτων A 8,20 Hilf Slepč 
Mak Šiš: οερξτοινά οβρθερά NATA TAMh ἀργυρίου 
A 19,19 Christ: — cf. NEHASKA. 


CK PEBPORHHUIK , -a m. 
occurrit in Christ 


stfibrotepec, stfibrnik, uekaHujuk no cepeópy, 
Silberschláger, Silberschmied: — ἄἀργυροκόπος 
argentarius: A AMHTPh E06 HEKUH HMEHNEMA, Cp6- 
EPOCHHU b, TESPA UČBPKOHJEH ČPSEPDAHU! APTEMKAH 
ἀργυροκόπος A 19,24 Christ. — Exh, 


CKPEKPOAREHHE, τη n. 


accurrit in Slepč Šiš, in kalend. Ochr Mak 


touha po penézích, zištnosť, kopticmoaw6ue, 
cpe6poanw6ue: Geldgier, Habsucht, — φιλαργυρία; 
cupiditas, avaritia: κορξηβ ἕο EhČAKOM 2407 
“TA ἐῤβθέβολιθεμ! Ťj φιλαργυρία 1T 6,10 Šiš, 

PEEPOAEHE Slepč (CPBEPSARWECTENE Mosk", Supr 
412,3, ChHPBEPOAREABHKE Cloz 4b 27): 


HG  chpespoawEHe nezištnosť: čeckopricmue, 
Uneigenniitzigkeit: — Οἀφιλαργυρία; divitiarum 
contemptus: H6 cpeEpGAWEHO  CKPOEHUJÁ ČHHCKA » 
Hb EHČOTÁ ΠΟΚΟΡΘΗΜΙΑ nokásd ἀφιλαργυρίας Ochr 
86h 19sg, Slepč 111b 8sg, Mak 72b 14. 


Exh. 


CE. ChKHEEPOAREAEHHIE,  CAPSENOAREKČTEHE, CA PEE- 
βολετὸ 


TAPERPOANBAFTEHH NE 


ChKPEEPOARRA FEHHIE, -πῖ n. 


oecurrit in Gloz 


louha po penézích, zištnost, kopticmo.uoóue, 
cpeóponnw6ue: Geldgier, Habsucht: — φιλαργυ- 
gia: avaritia: κορθηβ KACKMh SRAoMh (ΘΒ) ΤᾺ 
CHPEEPOAEAEHKE ἦ φιλαργυρία (1T 6,10) Cloz 4b 
27 (CHEEPSAWENIE ŠIŠ Slepč, CHEEHSAWECTERIE Mosk“, 
Supr 412,3). — Exh, 


α΄. CAPEENCAWEHIE 


ChKPERPOARBACTEHHE, > n. 


oceurrit in Gloz Supr Mosk" 


louha po penézich, zišlnost: kopticmo.n6ue, 
cpe6posuo6ue: Geldgier, Habsucht: — φιλαργυ- 
ela: cupiditas, avaritia: W ©Chp8EPS0AREGČTEKE 
ὦ. τῆς φιλαργυρίας Cloz 4b 8 (CAPERNGAREKACTEBO 
Supr 411,21, EkcE Τὸ CHPEEPOAWEKCTEKEO CHTESNI- 
Ao E6TA SAEUITH ἡ φιλαργυρία Cloz 4b 23, ekpe- 
EPCAREACTEHE Supr 412,1: NJATA TEEK - ChpEEpO- 
ARERCTEH CHKRÁSAKNE τῆς φιλαργυρίας Supr 411,6sg 
(EPANA ... ὙΒΟΙ BOA + HRE IMAUI BO 1AVENIM τῆς 
περὶ τὰ χρήματα μανίας Cloz 4a 3054); Hd chpe- 
EPOAREKETRHO ΟΥ̓ΚΔΟΜΗ CA πρὸς φιλαργυρίαν Supr 
413,8: ΚΟΡΘΗΒ Εὸ BCAKOMÉ 34$ ECTA CHEENOAWECTEIE ἢ 
φιλαργυρία 17 6,10 Mosk“d, Supr 412,3 (CpEEpSAW- 
EHE Šiš Slepč, ChpEENSAKREAGHKE Cloz 4b 27). — Exh. 


CI. ChKPEEPSAWEHE 


CK PERPOANBACTRO, -a n. 


occurrit in Supr 


louha po penčzich, zištnost: kopticmowwóue, 
cpeópoanw6ue: Geldgier, Habsucht: — φιλαργυ- 
ρία; avaritia: w chp6EPOARERCTEO ὦ τῆς φιλαρ- 
γυρίας Supr 411,21 (ChpGEPSAPEKCTEKE  Cloz 4b 
8): W KoAbMH CHPEEPOAREKCTEO Skao ἡ φιλαργυρία 


Supr 426,12s5g: oSTAMHAJ TA BCTh CAHPEEPSÁWEL- 
CTKA IMlHkeTBO τῆς φιλαργυρίας  Supr 425,28, 
Exh. 


GI. ChKHEEPCABEHIE 


CH PERPOABRALIK, -a m. 


occurrit in Ev Moskľ Slepč 


chamtivec, lakomec: kopsicmoan6cy, cpeópo- 
„06eu, ckpaza, Geldgieriger, Geiziger, — φιλάρ- 
YUDOG: AVATUS, CUpidus: ďapäcel CEPGEPOAREBUH 
ČAUTE φιλάργυροι L 16,14 Zogr Mar As Sav Ostr: 
SOFAŠT Eo UAČOBKĎUH CAHOARGUN, CPOEPOARELH φιλ- 
ἄργυροι 27 3,2 Moskťd Slepč. — Exh. 

CI. HEČAPEENOA PEKILA 
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Ch PERHKHHKY, -4 m. 

occurrit in Ev Éuch Cloz Supr Parim 6] Nom: Ch pEEp- 
in Supr As, ChPEEP- in Zogr Mar Ostr Euch Cloz, CPEEp- 
in As Sav Ostr Grig Zach GI Nom inventftur 


stfibrný peníz, stfibrňák, denár: cepeópamaa 
MOHeMa, cepeópekuk, cpeópenuk, dunapuú, 
Silbermiinze, Silberling, Denar: — ἀργύριον, δη- 
γάριον, μιλιαρίσιον περσικόν, ὃ ἀργυροῦς; ArFEeN- 
teus, denarius, pecunia, miliarisium Daricum: 
OHH 8 NOCTABNIUA 6M0y h CHPEBNAHAKA ἀργύρια 
Mt 26,15 Zogr Mar Sav Ostrbis, Cloz 5b 30, cpegpA- 
HNKb AS, ChpEEDAHNEh Supr 415,10: ChEKUI4kh KE 
UKHÁ NO CpEEPENHKOV ἔκ δηναρίου Mt 20,2 Sav (πὸ 
niHásoy Mar Zogr" As Ostr): A BEKMA CHTOMA Ch- 
PEEPÁHAKY ΧΛΈΒΗ HE A OSRARIATA HM δηναρίων 0 
6,7 Ostr (nEHáSk Zogr Mar As): ΠΑ͂ΤΕ ChHTA H TÝN 
ChKHEEPAHAKA AdEho μιλιαρισίων Περσικῶν  Supr 
270,26: Háech cesk NETHR Ha ABCETB CPEEJHAKA 
ἀργυρίου, var. ἄργυρίων Os 3,2 GI (cpezpomh Tun). 


CI. AHHáfb, AEAB, ΠΈΝΘ, ChHBEPO 


ChKPERPANK, - BIH δα]. 

occurrit in Sin Supr Christ Mosk" Slepč Šiš Apoc Parim 
GI Nom: ČApEE p> in Suprbis, ČARBBEPJ - in Sinbis Suprbis, 
CPEE pH — in Christ Moskľ Slepč Šiš Hval Rumj Grig Zach 
Lobk ΟἹ Tun Nom invenitur 


stfibrný: "cepeópanniú: silbern: | — ἀργυροῦς, 
ἄἁργύρεος, τοῦ ἀργύρου, (ἀργύριον); argenteus, de 
argento, argento confectus, argenti (gen.): LASAM 
bASÓRI)Kh ChHPEENANA LO 5ΞΛΑΤΉ ἀργύριον Ps 134,15 
Sin (cageegpo Pog Bon Lob Par): ΗΘ HMAMn + βά5- 
BK ChPEEPIHAADO SARA ἀργύρεον Supr 120,29, 
TESPA UČRÝPKORJEH CHEEPAHU! APTEMNAH ναοὺς ἄργυ- 
poúc A 19,24 Christ: Ad NE NoKASHETk CE AEMOY- 
HOMb, HAO40Mk SAATRIMA H ČREEDAHMA τὰ εἴδω- 
λα.. τὰ ἀργυρᾶ Ap 9,20 Hval Rumi: päuk ἢ 
NACH H MU ΜΗ ET6 CPEEPANA ἄργυροί Dn 2,32 
Grig (necpegpánk Zach). 


CE. NOChKREEPIEHÝ sub NOČHHERHNTH 


ck interj. - part. 
occurrit in Supr Ryl Zach 


nuže, Hy Me: wohlan: — φέρε, δεῦρο; Age: 
Τὸ cK WE EAMA ΠΟΛΛΑῚ Boh + PAAPOÁAUITN- 
HM th Ap ha STh.. — EVATÓGABCKNNÝH ογ86- 
HNN oyuBnnoY NoHpÁnEMh BOA δεῦρο τοιγα- 
ροῦν Supr 312,22: ck ογξὸ H MU! BASAIEKIENNN 
ČAHHLUHM A ΜΤῸ PAAPoÁETA HAMh PočnoA k φέρε οὖν 
Supr 318,24: 


ck 


hle, 60m, siehe da: — (οὗτος); (hic): 4 ἐξ 
SABEKTI ČHEAPAEUIH MÔKK O BÁMH HO MHÓR καὶ αὕ- 
τη ἣ διαϑήκη, ἣν διατηρήσεις Gn 17,0 Zach, — 
"π ΣΈ οΟΤΑΚΗΚῈ ΕΚ ΚΘΞΒΕΟΚΑΗΆΙΗΧΈ ΤΈΧΈ + Hd 
ΑΕρβΟ ΒΟΤΒΗ ΙΑ EASEKUIEHHE + K CBATOVOVMOV Δ0- 
MEOTHĽAHOV NOBERETEMA ERSEPÁUITA CA Supr 217,13; 
TO ck OcTaHA M (HOr)orfsarojaaHko Ttyl ὅρα 14: 

ek in Ap 11,12 Hval v. sub ἐδ. 

Exh. 

CI. ἐδ, cH sub 2, 666, RÔAI6 


ck- v. etlam č68- 


CKBEPOBK δα]. poss. ad ekE6p% 
occurrit in Psalt: in Lob ΘΕ KNOEKA legitur 


SEVETNÍ, SEVETU (gen.j, CEGEDHANÍ, CEBEDa (gen.): 


nôrdlich, des Nordes, — τοῦ βορρᾶ; aguilonis 
(gen.): TOP CHOHACKU PEEPA CKBEPOBA τοῦ βορρᾶ 
Ps 47,3 Sin Pog Bon Par, ἐββ Ἔρομβά Lob. — Exh. 


CI. CKREDAÁHY, CEBEJACKA 


CKREJA, -4 m. 

occurrit in Mar As Sav Ostr Nik Psalt Supr Apoc Parim 
GI Klim CanVenc, 
semel C6E60 %, in Lob bis ČEBK4 invenitur 


in kalend. Mak, in comm. Eug: in Sin 


sever: ceeep, Nord: — βορρᾶς; aguilo, sep- 
tentrio: NPHAATI STA ERETOKA H Κβάπάλ k ἢ ἐξ- 
E694 ἡ Wrá ἀπὸ βορρᾶ L 13,29 Mar As Sav Ník 
(lacuna in ZOET): C6BEp“k L MOp6 Ti ČOSKAd τὸν 
βορρᾶν Ps 88,13 Sin, ekgept Pog Bon Par, ce- 
ΒΈρ᾽ (Lob, Mak 83b 13 et 84b 11: MAHdAéTAIpk 
STE AAEPMI Há CKBEp k κατὰ βορρᾶν Supr 284,14: 
ETPÁHA CKBOPA OTA Γράλά OEPAUTETE Tkad Mô- 
iero (ἐπὶ τῷ) βορρᾶ Supr 154,23: 

severák, severní vítr: ceeepntiťí eemep: Nord, 
Nordwind: — βορέας, βορρᾶς; boreas, aguilo: 
ΣΈΚΘρΟΥ TATA Eh TÁ HOUTA ERHUTOY βορέου 
Supr 89,7, EKTPA ARTA ckzept Ekiuje Supr 
90,2, ckEepk Me ABTA ERA βορέου δὲ δριμεῖαι 
πνοαί Supr 90,11; BačTánA eKEepe NPOBKHK 
rpáAk MH βορρᾶ (Οἱ 4,16) Supr 349,15: — in hac 


notione exh, 


CRREPKÁHH δα]. 

occurrit in GanVenc 

severní: "cegepntrú: nôrdlich: septentrionalis: 
SAMNAA SY H CKESBPRHHM A CTPÁHÁM A CEKTKAM 349A 
ΜεΠΟΥΟΤΉ YURABCI — ČCanVenc, vajs 140,17. — Enxh, 


Cr. CKBepóK A, CKREJACKY 
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ΟΕ ΔΛ Λὸ 


CKEEPACKA, -u4 δα]. 

occurrit In Pochv Clem 

severní, ceeepnnrú, nôrdlich: septentrionalis: 
5% ERETOVAHUHYR ... H CREGPACKUHYH CTPAHÁMH 
Pochv 114bB 16: oEa4uhdd ΓΟΥΟΤΜΙΗΝ Hd cEBOpA- 
CKSYK ETMAHOY SAUIEAUIH Clem 4, Vaš, 76,10. — Exh. 

CI. CKEEpOB A, CKREPKÁHH 


CRAdAHIIE, -a n. 
occurriť in Mar Zogr? As Ostr Nik Psalt Supr 
Nom, in kalend. Slepč: in Lob ČEAdAHUJIE legitur 


Clem 


1. sedadlo, stolice: ckamba, cedanuuje, Sitz, 
Stuhl: — καϑέδρα; cathedra, sella: A "AcKM TN A- 
ΚΆΜΗ HENPOBDEKE  LEKAGAHUI TA NPOAAHKLUUTNÝCH 
FoAÄKEH τὰς καϑέδρας Mt 21,12 Mar Zogr": sim. Me 
11,15 Mar Nik (ekaaad Zogr): μὰ ©KAdAHUJIH πολ.- 
κΗΣ Δι Clem 3, Vaš. 75,23: — spec. katedra, uči- 
telská stolice: kafedpa, Lehrstuhl: — καϑέδρα; 
cathedra: μά Môckob k CRAdAHUIH CKAR O KAHHKA- 
HHUH H φάρηεθη ἐπὶ τῆς Μούσέως καϑέδρας Mt 
23,2 Mar Zogr“ As Ostr. 


2, zasedání, rada: s3acedanue, cosem, Sif- 
zung, Rat: — καϑέδρα; cathedra, consilium: 
μὰ CRAAAIUJI CTAPSUk ΒΚ έχεάλι ΤῈ 1 ἔν καϑέδρᾳ 
πρεσβυτέρων Ps 106,32 Sin Pog Bon Par, μά ceAá- 
AHUIH Lob: EA4KEHt MAKE HK Ha CRAAAHUIH 
FoVEHNT6Ak H6 ckae ἐπὶ xadédoav Ps 1,1 Pog Bon 
Par, áäluji Sin, Há ἐθλάλμιμη Lob: sim. SUpr 
101,18, uh Slepč 102b 1: AScTOHTA lEMoY ck- 
AdAHUIH  TRKMO ΠρΗΜάιμά ΤῊ ča καθέδρας NomUSŤ 
27b 13. 


Exh. 


CI. ERAA40, CRAANHI, NpEeTOA% 


CRA MAO, -a n. 


occurrit in Zogr Nicod 


1. sedadlo: ckamba, cmya: Sitz, Stuhl, — κα- 
ϑέδρα; cathedra, sella: ckaaaaá NPOAAHRUITHIA 
FoAREH ἱἐπΠβοΕρβ Κα τὰς καθέδρας Me 11,15 Zogr 
(ekaaaHuiTa Mar Nik): — cf. ©RAdAHUJE. 


2. pl. ekaaaa sídlo, pegudenyua: (Wohn )sitz, 
— sedes (pl.): HCYBSHH OTA MEHE H Gic!) ΕΒΗΒ HAH 
Th MoHyh ckAdah de meis sedibus Nicod 21, 
Stojanovié 111,275g: HSPH4 ckpa čaTa(H)oy τῷ) ἐπξ- 
Ad4% MÔHÓR (pro CBoHy%) de sedibus suis Nicod 
1, Novg 26Ίδα 13 (oTh MKeTa Stojanovié 112,1); 


ΟΕ λάλο 


ΙΒ" λά π(ο)ε(πολ)λ μά ᾿"ΈΔΟΚΗΒΗ(Χ) 
oyspuula in suis sedibus ,Nicod 22, Novg 261bB 
11 (CKA, EU Th Stojanovié 113,8): — cf. ΔΈ ΤΟ sub 1, č6- 
AHU16 sub 1, ἐσ λὸ sub 4. 


Exh. 


Ci. ΟΥ̓ΔῈ 


CRAAHHHE., -na n. 


occurrit in Pog Bon Služ VenceNik 


1. sezení, sedání: cudenue: Siťzung, — καϑέδ- 
ρα; SESSiO: Tal ποϑηὰ CKAAHHIE M06 H BAČTÁNHE 
M06 τὴν καϑέδραν Ps 138,2 Pog Bon (ckAknne 
Par, €8A6H16 Lob): NOMHHABUJE KE HruhK.. πὰ 
HlEJEČO)cA BRAUGBÉTRHA - ὁ ABCHSYR CKAAHHA τῆς ἔκ 
δεξιῶν καϑέδρας Zlat, Orlov 395,10. 


2. sedadlo: ckamba, cmya: Sitz: — sedes: 
nákl AH Πάκῃ A ΜπῈ KOTOÓPAIM (O. Vašica legit: ἀπ ἢ 
HRKOTONAIM) CA TPŠAOM  CRAAHIA  NPEKAHARUJE 
sedibus se ineclinantes VencNik 18,39. 


Exh. 


ct. CRABHHIS, FRA KHHI6 


CKAGTH, eRAATH ČA, ckAdiň (ča), CKAJ- 

ieun (6A) ipf. 

occurrit in Supr Nom 

1. ckaarn sedat (si), cadumtca: sitzen, sich 
(nieder )setzen, — καϑέζεσϑαι, καϑῆσϑαι; consi- 
dere: He A0CTOHTA AHAKOHOMh Hu ΠΡῊ ΠΟΠΈΧ 
cKAaTH καϑέζεσθαι NomUSsť 9b 9: sim. NomUSť, 
24b 21 et 22, καϑῆσϑανι NomUSsť 24b 1254; — spec 
de coniugio matrimoniali: HKE KEHATBOV YVAHTA an 
EKAAAUI Ch MOVŽKEMÁ CEOHMA XOVAHTA Aa 
NASKÁATA BOVASTA τὴν καϑεύδουσαν NomUSsť 28b 
2 (CHNAUIR Jefr 87b, Beneševič 245,9): — ct. CKeTH, 
eKAkTU. 


2. ekaaTH ca sedať se, pukať: ocedam+, mpe- 
ckambca: zerfallen, bersten: infringi, dirumpi, 
— Η8 ckadmu ca nerozbitný, pevný, neóboujuú- 
ca, kpenkuú: bruchfest, fest: — ἄρρηκτος; infra- 
ctus: ΤᾺ Ke 4 H6 cKAdKUITOVOVMOY CA ἢ Covyov- 
SYMOY KÁMBIKOV BASAPACTHTH nôBeak τὴν ἄρρηκ- 
TOV ταύτην πέτραν Supr 300,17: NPHARNA (se. 
cKMA) Κα (H6) CRAAHRUTOVOVMOY CA KAMEHH CMÔK- 
B6 τῇ ἀρρήκτῳ ἐκείνῃ πέτρᾳ Supr 300,14: οἵ, 
PACKAATU CA, paCKeTH CA. 


Exh. 
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CRAHHABK 


ΦἘΛΑΔΘΧᾺ CRAENHIE, -nľa ἢ. 


occeurrit In Euch 

zasednutí, sezení: cudenue, Niedersetzen, Sit- 
zurng, iSeSsio: B“WRUBCTEHK TEOSPO pAAH HLB)K(6)- 
CRHAADO + L ck chu k ὁ ABCHÁIK (Τα) a Euch 30b 
8, 4 EHBABTÓR) + ckAen46 Euch 99b 17. — Exh 


GI. CKAAHNIE, CKA,KHHI6 


ΘΈΛ ECh vox latina 

occurrit in Bes 

trún, mpon: Thron: — sedes: tako κὸ bpo- 
Hoc PPAYRČKOIMA  ASTIKEMA — POÝMACKÉMA KO 
43IKOMA CRABEA d CAOBKHACKMA 1ASTIKRMA Ππρὲκ- 
eToaH pek$TA ca sedes Bes 34,242ba 11 (c8ekae 
Synod 200a 8). — Exh. 


αἵ. NpEcToOAA, TPOHOCH 


CKAHAkNA, -u f. οἱ CRAHÁKHO, τὰ πὶ et, 
CKAHALNK , -4 m. 


occurrit In Sin Prag Bon Slepč CanVenc: abhreviatur čk 
ἐξ, ekna, ckáma, china, cká, ckno, ckňo, eko: 
Aut, AK: in Prag (©) KA HA, ARHA invenitur 

1. κάϑισμα; cathisma — pesalteril pars, — cetera v, 
suh KABHCMA: KA... CRAAHA  NBČAJAM A A (AE t- 
A9)8% Sin 28b 10, Čk ante Ps 24 Bon (Kae(ucma) 
Pog): ἐλάβὰ ckHA AA(BHACOER M kčala)M ho Sin 85b 
21, CRAHAHA ante Ps 70 Bon (K4e(HeMa4) Pog): cadBa 
cKAlákHoO Sin 99a 10, “k ante Ps 77 Bon (κάδ(ης- 
Ma) Pog): ck ante Ps 151 Bon (kae(Hema) Pog): — 
ct. Κἀδ μολλά. 

2. κάϑισμα; cathisma — brevis hymnus, gui in li. 
turgia orientali In laudibus (εἷς τὸν ὄρϑρον Νὰ SVTPEHH) 
psalmodiae postponitur et sedendo persolvitur: (©) ΔΗΛ ΔΆΝ ἃ 
(r)aack 4 Prag 2a 19: HABGU 6) pne NOKARCTÍB A)... 
%k NPHKACHL PČSCNOAJH Slepč 116a 24: ČK - RAYG- 
CAÁB(OV) + IPAácíh) + A + CanVenic, vajs 139,3. 


C"KAHHAB K, - 11 δα]. 

occurrit in Supr 

šedovlasý, šedivý, cedoú, cedogonoctú, grau- 
haarig, grau: — πολιός; canus: NPHREABH% EÁ- 
AeTh CKAHNARHIH ČTApkU/ ho ὃ πολιός Supr 234,15. 

Exh, 


ct. KA h 


CKAHHTI 


CRAHNBI, -% 1. pl. 


occurrit in Euch Supr Parim VencNÍík 


šediny: cedunwi: graues Haar: — ἣ πολιά, αἱ 
πολιαῖ; canities, cani (pl): ASKAH ©MOY ... nôo- 
en KUEHHE Ek TRABCH ILCNARHENK + L CRAHH Ἢ ἐτά- 
pocTu ἐν ἡλικίᾳ πεπληρωμένῃ καὶ πολιᾷ γήρους 
Euch 8a 1854; TERE ἐτάβά CAKUITÁ H TAIEMU CKAH- 
HAMH SYKPÁUIEHA CAU1TÁŤ πολιᾷ Supr 48,7: NPOTHEA 
CKAHHÁMh NÔKAMKH H PÁSOV Má κατὰ τὴν πολιάν Supr 
48,9: EHA Kar A BO IEMSY CKAHHBI EŇA hi τὴν πολιάν 
Supr 47,28: HHOMOV HHKOÓMOVNE HG ΛΔΈΠΟ ECTA " 
H% USVA HM CRAHHAM K τῇ πολιᾷ Supr 
48,20: φγέράλλλι ἢ CA CKAHHh CBOHÝR τὰς πολιάς 
σου Supr 227,9: sim. CKAHHh čTápkuh πολιάς Sap 
2,10 Zach Lobk: Ek. NOCPAMREEHOHCHh CKAH- 
Han ἐν τῇ πολιᾷ Supr 524,30: ΦΈΛΗΗ ΜΙ K6 ΣΤᾺ 
MAAPOCTA YAČOECk)KkoM ho πολιά Sap 4,9 Grig 
Zach: Eaáč CKAHHh ΤΘΛΘΟΗΒΙΧ Η ΟΡ ΤΉ βάςτου- 
[μη RHAKHO EbleT canitie ΝΈΠΟΝΙΚ 26,16. — Exh. 


KA k δαὶ. 
occurrit 1n Supr Vit 


šedivý, cedoú: grau: — (cani, canities), ca- 
nus: «Δί (ΕΚ CKAh BeTh 4HcTH akné EK vej 
ad canos eius (var. propter canitiem) debuisti 
honorem reddere Vit 127ba, Sobol. 289,21: — subst. 
vice fungitur sťafec, cmapuk: Greis, — πολιός; se- 
Nez: AHUE (EO OEPÁSI HSMRHAUIE - OBODAÁ  0VEO 
EHAKTH H EKaul8 cKAa + OBOĽAA KE OTROKA πολιός 
Supr 121,26: — ct. cTapkub suh 1, Tap KHUIHHA suh 
1, CTáph sub 1. — Exh. 


ct. CRAHHAE hk 
CRAKKOB A in GI v. μοοκλξκοε 1 


ckakHH HE, -Ha n. 


oceurrit In Psalt Služ 


sezení, cudenue: Sitzen: — τὸ καϑῆσθϑαι, xa- 
ϑέδρα; sessio, (sedere): EncTrankre no cKAKHAl 
μετὰ τὸ καϑῆσϑαι Ps 126,2 Sin Pog Bon, no ce- 
ARHH Lob, no ckAkyu Par: TH ποϑμά CRAKHHE 
M08, H ECTáHH8 M06 τὴν καθέδραν Ps 138,2 Par, 
ceAehH6 Lob (ckaaHnie Pog Bon): W A6cHYN TEE 
Elo. Η WÓTKMULA CRARHKE τῆς... καϑέδρας 
SlužSoťP, Orlov 199,2. — Exh. 

CI. CKAAHHIE, CKAEHHIE 
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ΦΈΛΈΤΗ 


ckakTH, CEKAA, EKAHUIH 101. 

occurrit in Ev Psa (inel. Eug) Euch Cloz Súpr Apost (Inel. Grš) 
Apoc Parlm GI Služ Hom Nom Čonst Meth VencNÍk Bes Nicod 
Vit Ben, in kalend. En 


1. sedčí: cudems, sitzen, ---καϑῆσϑαι, παρακαϑῆ- 
σϑαι, συγκαϑῆσϑαι, καϑέζεσϑαι, συγκαϑέζεσϑαι, xa- 
ϑίζειν, παρακαϑίζειν, ἐποχεῖσϑαι, ἐπιβεβηκέναι; 56-- 
dere, insidere, considere, residere, praesidere, 
accedere, ascendere, iacere, esse, vehi: AhEa4 
caknnua CEAAUTÁ NOH NÁTH καϑήμενοι Mt 20,30 
Mar As Ostr, ckakera Zogrľ Sav: LEK CRAA ca 
CASYTÁMA + L POR CA ΠΡῊ CEKUTU ἦν συγχαϑήμε- 
γος μετὰ τῶν ὑπηρετῶν Me 14,54 Zogr Mar Ostr, 
EkléTk ckag Nik“, Ehl ekAae Nikľ: “ΕΔΗ 0 ABCHÁ- 
HK MEH8 xádov Me 12,36 Zogr Mar As: 0EpKTOCTE 
I EA UOAKABE CKAAUITA + πὸ cpEAK OY4HTOÁK κα- 
ϑεζόμενον L 23,46 Zogr Mar As Ostr, ©KAAuja Sav 
Nik: y upaToOľa CKAHUM HSAdEhHá CA TPOVAA 
παρακαϑέζῃ Supr 335,18: ce H4 KÔABCHHUH BAATOMA 
NSKOBAHE KRKA ἐποχοῦμαν Supr 368,13, 4 ce 
Moyžkao cha kule μὰ ΚΟΗῈ ρηπξ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ 
ἵππον Zch 1,8 GI, spec. term. militaris: NPOTHESV 
PATÁHLIM A ΠΆΔΚΟΛ ckAa cum longe sede- 
ret Bes 34,249aB 10; 


zasedat: s3acedamt: tagen: — καϑῆσθϑαι, καϑέ- 
ἵεσϑαι; sedere: cRAAUTN AKE EM0Ý HA CRAHUITH 
καϑημένου Mt 27,19 Zogr Mar As Sav Ostrhis: E4- 
APREKUJE Hd Hb EcH ΘΕ ΛΘΙΒΘΗ Ek δηλ οἵ καϑε- 
Tónevo. A 6,15 Hilf Šiš, ckAAglek Slepč Mak, ck- 
A616 Grši € EEAMOKAMH H COFAJAMH ČEOHMH πὰ 
cša ky cFAAUE VencNik 6,5, ckAAunov ulk)e(a)po- 
ΚΗ HA coVAHUJH sedens praeses pro tribunali Vit 
Ť?5aa, Sohol. 284,13: — ckakru ch ukmk (spolu )- 
stolovať: cudemt 3a adHUM cmo.tom, nupoeame, 
tafeln, συνανακεῖσϑαι; simul discumbere, 
considere: EXAAGT1 TH cadňa NPRAh CKAAUTHK- 
MH Ch TOROHK συναγακειμένων L 14,10 Mar As 
Ôstr Nik“ (ngeKA h ... SAE4HtIMH Zogr Sav Nik“). 
HE NOABHĽUEM ČA HM WTÓK) πράτὰ Ch HIREMH 
CRA AUJIHMA, HO EEC84AUIŠ ca ceterosgue consi- 
dentes VencNik 18,50: 


de regnando frúniť, vládnout: δοςσποθεπιθο- 
8amb, npaeum+: thronen, herrschen: — καϑῆ- 
σϑαι, καϑίζεσϑαι; sedere, praesidere: eKAIT1 ríe- 
(Π0.}5 uČKcá k Ek ΚΈΚ καθιεῖται Ps 28,10 Sin 
Pog Bon Lob Par, chkasyY npopouklud, H OVA OKA 
HReáMk κάϑημαι βασίλισσα (var. βασιλεύουσα) Ap 
18,7 Hval, ckKN Eh UČBPKORJEH Rumj: Γζϑοπο Δ} 
HAllIk + A (OV) h ἐ(Κ ΤΉ Ad Tk Há 386MM Ch + H 


ckakTH 
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CKMEHHATA 


ckaa caelo praesidens 
BAACTH, U ECAPACTROBATHU. 


IEAHHÓW Νὰ HČGB)AČEJCH 
Bes 26,168aa 3: — cf. 


2. prebývat, bydlet, sídliť, npeôtieamu, 
9„cumb5, o6umam5,: verweilen, wohnen, siedeln: 
— καϑῆσϑαι, ἐγκαϑῆσϑαι, εἶναι; sedere, habita- 
re, residere, manere, positum esse: AxHk Th + 
ΔΚ CKTA EO ONPHAETI + Νά ECA CHARIITAIA HA 
AHUH Bc BEMÁAM ἐπὶ. τοὺς καϑημένους L 
21,35 Zogr Mar As Sav Οβίγ; KadňaTH CA Eórey 
He Eh EhllkHiCh CRAAH καϑήμενον Supr 28,6, 
PASŠMRATÍ ΚΘΗ ABAÓ(HJE SDPEMOBH - H CKAAUH 
Blh CAMApH οἱ ἐγχαθϑήμενοι, var. καϑήμενον Is 9,9 
Grig, cKAAUIKH Zach: Eh ISAHHÓMA (0AMK τ βά- 
χὰ βάλ HWAkicka ckA A rov residebant Bes 30,204bB 
3sg: A©H8cH EEHBAHKTOY  HK6 CKAHTA Ek [16V— 
ΤῈ mkerk Ben, Sobol. 124,24: — sensu latiore být 
pítomen, npucymcem6o6am+: anwesend sein: — 
εἶναν; positum esse: SyTpOV Ke EBERUIŠ NOHA OC 
Tá HEYKČTHRAA MRUYHTGÁH - H OEPKTOCTA KANHKAG- 
PHľa ch ÚHMH ERA AUITa σὺν αὐτοῖς ὄντα Supr 79,13sg: 
ISTA 4 PO Akh Hd PASBAHHYh CHAGUITA — oy3p Kule 
Christum repente in suis sedibus viderunt Nicod 
22, Stojanovié 113,8 (Ha ckAadaey1 Novg 261bB 
11): $ ckaan (ch ἘΜᾺ) prítomný: npucym- 
cmeynwuruú: anwesend: — ὃ καϑήμενος, ὁ συγκα- 
ϑήμενος; sedens, assidens: Εοτὰ ΤἌΓΛά π(ξεάλρα 
H Βοιδεολά H BEPDHHKHA H CRAAUIE Čh ἤηλλη οἱ 
συγκαϑήμενοι A 26,30 Christ: cTekH πρθλ’ ckAe- 
UHMHO HO NPRA ČTAPUH ἐναντίον τῶν καϑημένων 
Nu 4,4 GI: 


setrvávat, zústávat: ocmaeambca: verweilen, 
verbleiben: διατελεῖν, ἧσυχάζειν, διαπεραίνειν, 
καϑέζεσϑαιν, παρακαϑῆσϑαι, καϑίζειν; sedere, assi- 
dere, permanere, persistere, (traducere): μὰ 
HEMLKE 0V0 MkeTk Moc CHNOACEHAh MÁ 


IS6Th CKCTH Τὸ Ha TOMh Πολοκά MH IEČT 
cKAKTH MALHÁUTE ἧσυχᾶσαν Supr 205,14: 4e- 
TRIDH ABCATH Ke AKT CATRÓDK Ty ἜΛΑ 


διαπεράνας Supr 273,29: EOHHÓMh MHOTOMh ck- 
AAUITEMY παρακαϑημένων Supr 446,1: 48TEKPTUIH 
Ha ABCATE A(k)HÓkÝCh AÓR)HKAO ἅμ HE KAhUe 
cKAHTE διατελεῖτε A 27,33 Christ (τ Šiš): aule 
AH YOTATA Η Eh NONÔOBACTEKR  CRYKTH - HABE 
npeke καϑέζεσθαν NomUSť 184 6: — eKA/ KTH Καὶ Th- 
MEHHUH, Eh TÁEMK (CAMPATH) In vinculis, in te- 
nebris (mortis) sedere: 4pTEMWHh Ek TAMHHUH 
CKAHTA Supr 225,29, IEPAÁ OVCA BLA HW4Hh Eh 
TAMHHUH CKAA Akaa YípneTocojEá cum audisset 
Ioannes in vineulis opera Christi (Mt 11,2) Bes 
6,33b8B 14 (om. Zogr Mar As Ostr): HactTlah 


ΘΟ... CRAHAUJENUJEMA (sicl) Ek TAMK | CRH Ch - 
MPEATAHK + OKOBAHU HIUIETOÓHKK αὶ MKEAK30Mh καθη- 
μένους Ps 106,10 Sin, cRAAUiAta Pog Bon, cexe- 
uleH Lob, ckAelieh Par: CKAAUTHHYh Ek ΤΆΔΕ ἢ 
Eh ΓΈΝΗ CHMÁATAHE VOUTETA NOCKTHTH καϑημέ- 
vouc Supr 459,25: 


ὄεκαί; omcudamb: erwarten: — καϑῆσϑαι; 
exspectare, sedere (1t): CKAH A8U)H A0HAGK6 fa- 
ΒΟΥΔΛΈΘΙΠΗ Κακὸ HÁMAABTA TH rÓsarovak údov Ru 
3,18 ΟἹ; cAH 0V5O 340 - EKO rčocno Ah Nôča4 MA 
AS HepAahk κάϑου 4RE 2,6 Grig (cAAH Zach): 


cf. NEKEHUBÁTH, ΦΤΟΙΖΤΉ. 


Nota: ΔΈΚΑ H BhCTA4 ch TOKOM CRAA Ἢ και 
CeaA CPÓRAR)UE TE06 γλυκαίνων καὶ εὐφραίνων σου 
τὴν καρδίαν Euch 92b 20 (pro CAdAA, sine dubio vi 
praecedentis ΔΈΚΑ H ERCTAA). 


CRAAT in Jr 2,3 Grig v. sub ChlUKeTH. 


α΄. CKeTH 
c kKApa v. ΘΚ Ιβὰ 


CKKHATH, CEKHA, CKKHEUIH PÍ. 


occurrit in Apoc Grig£ 


bodnout, uštknouť, yxcanumb, ykycum:: ste- 
chen, beifen: — naízw, πλήσσειν; percutere, 
mordere: ΔΑ ΘΗΜΙῈ χα EKO Διο θηη8 CKÔMA- 
NHERÔ, 6ĽAA YASERKA ChIKHETA ὅταν παίσῃ Ap 9,5 
Hval, cKKHETA Dumj: ΠΡΟΔΈΛΗΒΘ 66 ἝΚκΚο τ) 
SMHA CEKHOBEHh πεπληγώς Pr 23,32 Grig (ek- 


€ 
uelk Lobk, EKuMt siet Zach). — Exh. 


α΄. OYCKKHÁATA, CKUJH 


CKKRIpA, CHKKIOHU,A v. cektipá, ceKtpHUA 


CKMENHTK δα]. 


occurrit in Parim 


vydávajicí sermeno: cemeHOHocHbiú: samentra- 
gend: — σπόρυμος; seminalis «(t.), satívus: AaXh 
B4Mh EACEKA TPUEAX CRMEHTÁ - CKAUIAA CKMA 
σπόριμον Gn 1,29 Grig Zach: Euckko ApkEgo eke 
HMA(Th) BA ΘΕῈ NAdAh + CRMEHE CRMENHITA BÁMh 
ERAATHh Eh KAh σπέρματος σπορίμου Gn 1,29 
Grig Zach. — Exh. 


CKMENOCAOBKUIk 


CKMENOCAOBKUIK, τὰ m. 


occurrit in Christ: imitatio vocis graecae 


mluvka,: 6o0amyn, nycmocnoe: Maulheld: — 
σπερμολόγος; seminiverbius: “To οὐ χΟΙΒΒΤᾺ 
cKMEHOČASB" Uk CHH Γ(ΛάΓΟ) ΔΑΤΉ ὅ σπερμολόγος A 
17,18 Christ (RARAHRh Ochr, EAAAHEWIH Slepč Šiš, 


EAAAM CHA rísrojaA TA Mak). — Exh. 


CI. RAAAKHHKK 


CKMHIA, -hta £. 


occurrit in Bes 


rodina: cembA: Familie: — familia: MakcHMh 
NPATEHE Πλάμά H KPHMA - CAMHG (sicl) 18. CHHAOUIÁ 
ca familia Bes 12,56bB 12 (mutilatum ch CEHMH 
[18 CHIAOUA4 čA ναι 36af 25, © TEMH ke 
CHHAOUIA CA Synod 49b 17), Φ ὅτ CKMHEA  pa- 
ter familias: TAFAA NporHKEaBh CA  WÓTk)UK 
ckMHna peue paterfamilias (1. [14,21) Bes 
36,267aB 8 (o(Tk)uh YBAAAHTH Uvar 14648 1sg 
wTík)U h CHMh siel Synod 220a 22, ríocnoAH)HK 
A0Moy ὁ οἰκοδεσπότης Zogr Mar As Sav Ostr Nik). 


Nota: TÁAÁHT A OVBO CTPOIEHH CKMHH NPHHMETA 
versio minus apta lat. talentum profecto familiari- 
tatis accepit Bes 9,38aB 21. 

Exh. 


CI. “ΒΔ ΔΒ, PÔAh sub 3, POŽKAEHHIE suh 3 


CKMO ady. 

occurrit in Ev (inel. Achr) Psalt Euch Supr 
Mak Apoc Parim GI CČonst Bes Nicod: in Ochr 
1469 č4Mô invenitur 


Ochr Slepč 
Slepč Mak 


Bon Grig Const ms. 


1. sem: cioda, her, hierher, — ὧδε, ἐνθάδε 
ἐνταῦϑα, ἐντεῦϑεν, τῇδε, (μοι); huc, de loco isto, 
hine at), in his regionibus, (mihi, ad me): 
APSYKE κακὸ BAHHA6 ckmo ὧδε Mt 22,12 Mar As 
Zogr? Ostr, Euch 106b 17, Bes 38, Uvar 15544 
24: NPAHECH NPČTA ΤΈΟΙ CKMo ὧδε J 20,27 Zogr 
Mar As Achr Ostr, Supr 502,30: TA Eh HCTHHA 
ΣΈΟ ΠΡΗΤῊ HARÓAHAKh ISETh ἔνταῦϑα Supr 468,8, 
PASTERUEHUE ERhČEAGHAR CHH čaMô HhHHKk 
NPHAATA ἐνθάδε A 17, Ochr Mak Slepč (τὸν 
Christ, sA k Šiš), Eoromh ech ckMo nocadHhh 7 Const 
10, Lavrov 21,22, camo ms. 1469, Lavrov 56,15; — (Ἔ- 
MO H OBAMO, CRMO (H) OHAMo v. sub οβάλλο, OHAMo. 


2. tam: myda, dorthin: — ἐνταῦϑα; hic, 
illuc: cero paAl OEPATERT A ChA ABAHE ὅλοι CKMO 
ἐνταῦϑα Ps 72,10 Sin Pog Par, caMo Bon, ceMo 
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CKMA 


Lob: He APRČTAHKUITOV HENOVUITATA SNČHCKOVÝNE 
ΒΒ EkČA ČTPÁHKI 631IKh O MEŇA KE CÍBA)Tdáro 
BNÓHCKOVMNA + ΤΡΔΗ NOTÁHACKUMA + H CKMO ΙΒ 8 
IEETh VEpČOHACKAM ΠΡΑΛ h+ OTA (TABPACKMAÁA  36- 
M5A HMEHEMA BácHa6d Supr 535,7: — in hoc sensu exh+ 


α΄. ChAB, TOV, TÁMO 


CkMA, cKMEHO vel CKMEHH Π. 

occurrit In Ev (inci. Und) Psalt (inc!, Eug) Euch Supr Apost 
(inel. Grš En) Apoc Parim Hom Const Meth Pochy Napis Proej 
Bes CMLab CMNov CMVvat Zap 

gen sg. “ΗΒ ln Zogr Mar As Sav Ostr Nik Supr Chris 
Moskľ Ochr Slepč Mak Šiš Pog Bon Lob Par Grlg Zach 
Hom Napis Progl Bes, -HH in Sin 1x, Euch 5x, Ochr 2x, 
Rumj 1x, Bon 1x, Zach 2X, CGonst 1x BesUvar 1x: loc 
-A4Mh in Zach 4x, -6Mk in 
dat. pl. -8Mh in Slepč Šiš 


SE. non nisi -HH$ instr. sE. 
Hval Grig Const: 


πολλὰ in Christ invenitur 


Rumj 


1. semeno, setba: cemaA, nocee: Same, Saat: 
— σπόρος, σπέρμα, καρπός, τὰ σπέρματα, τὰ σπό- 
014: semen, sementis, semina (pl): Ἀ(ΔΟΚ ἘΚ 
EAMKTAGTI CKMA Eh 36MÁM τὸν σπόρον Me 4,26 
Zogr Mar: CEMA NPOSABÁETA + L PATETA ὁ σπό- 
ρος Με 4,27 Zogr Mar, 6e MAH6 6cTh Eckýh 
cKkMEeHn + 6Πλά (8 BASA PÄCTET A + EOÁ6 6cTh 56- 
ἄμι τῶν σπερμάτων Mt 13,32 Zogr Mar, 13546 
ΣΈ CKkaTto CKMEHO CEôBI"O TOV σπόρον Le 8,5 
Zogr Mar As Ostr, Bes 15,744a 5, ©RMEHH Uvar 
45bB 3: πλάκάάχαι CHA METÁKUITE CEMEHA CEok 
τὰ σπέρματα Ps 125,6 Sin Pog Bon Lob Par, 
AUIT6 H K TÓ HAY4KkHOETh OTÁh SAMPÁAKH ἽΜΗΧ 
HOST KON ABBY CRMEHE τῶν σπορίμων SUprľ 
42,19: ERS6Mh čÍBA)JTHH cTápuk CKMA CMOKEG 
IEAHOA σπέρμα Supr 300,7: STHAH Ek ἈβΈΒο 
ΒΘ 16 TBOpHTA CKMeHH εἰς τὰ ἄκαρπα ξύλα 
Euch 59b 154; HH KAMAHA S86MAA CEMEHE πρη- 
45MeTh semen Bes 15,75ba 225g, ©KM6HH Synod 


64a 22. 
2. semeno, sperma: cemA, cnepma, Same, 
Sperma, — σπορά, σπέρμα, (ot umecoí): semen: 


ΒΈρΟΙΟ K čáMA čappá ΗΒΠΛΟΛΙ CHAOY EO CHAOIKO- 
HHIE NPHATA CKMEHHO ἢ POAH σπέρματος Hb 
11,11 Christ Slepč Šiš: NpHCASH Kh MAKTH MH čh- 
ETABKIEHK B65h YAOBKYkckáaro CKMBHE χωρὶς ἀν- 
ϑρωπίνης σπορᾶς Supr 503,28, BeAKh “Δ. (ΕΚ 
HKE “ΕΔ Πγιμάθτα Eh 340 ἈΑ(ΚΟΥΙΠΒΓΥΕΙ ἁ Η4- 
pEuČETk Η Elór)h (Zap 295ba 18, — fg.: ΒΟΛΙᾺ 
βο ΚΘΗ ΙΗ WT Elór)a, ΤΡΈχά H6 TEOJHTA, l4KO Ck- 
MA ro BE HEMA NPREHEAETA σπέρμα 1. 3,9 
Christ Slepč, ckme Šiš: $ E83 CRMEHE sev CEMGHH 
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fu NTN 


CRMA 


ἄσπορος, ἀσπόρως; sine semine, nullum semi- 
nantem habens: e86 Akgk npkcdRAJTEH (πὰ 
TÁIMA  AČOV)OMA + BECEKMENH 344ATk ca Euch 
67a 19: se ekmete AKTUUTOY O644HTeÁh EAAX 
τοῦ [ἀσπόρου παιδός Supr 240,17: 6e31  ckMene 
NOPOKACNNIE ἄσπορος Supr 243,4: POKAYLUMA TA 
ge cKMene ἀσπόρως Ochr 91b 8, Slepč 115b 13 
(lacnna in Mak 75a 1): 


meton. potomstvo, pokolení, rod: nomomcemeo, 
naemA, pod: Nachkommen, Geschlecht, Sltamm: 
— σπέρμα; semen, progenies, filii, stirps, radix: 
BECKOKCHTA CKMA EpATp4 čEOEro σπέρμα ML 22,24 
Mar Zogrr: cEMA ἀπράδλλλα ECMh σπέρμα J 8,33 
Zogr Mar As Ostr, orh CKMEHE AAÍBAIA OBA 
NPHAETA YÚPACTÝK ἔκ τοῦ σπέρματος J 7,42 Zogr 
Mar As δὲν Ostr: "Ἔλα ero HAcaKAITA. BEMAR 
τὸ σπέρμα Ps 24,13 Sin Pog Bon Lob Par, Euch 
75a 12: £aaKel Dbke umk ckmA En cHhonk Euch 
83a 16, EPAKAX O NÔAOKA MEKAA Το HU ME- 
KAY CKMENEM A EA ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματος αὐτῆς 
Gn 3,15 Grig, MERW cKkMmehlbkmb Zach: Ehce cKMA 
EBREAÓU A EA ENKRNETA τὸ σπέρμα Gn 46,7 Grig 
Zach: WTÓR) CKMENE Bo SMHHNA HSHAET (sie!) KHŠ- 
ΜΗ  ACNHAOMA ἐκ γὰρ σπέρματος 15 14,29 ,Lobk 
Zach: — εἴ. KeAKl6, náKMA, βόΔ. 


Notac: Eh POAh EAHIA AA NOTPERKEHNTA CA CEMA 
gro τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ps 108,13 Bon (recte HMtA Sin 
Pog Lob Par): — 4 Bud 4 wak + 4 CEKMEHH ἢ 
nulu d - H ὑκοτὰ σεμίδαλιν Ap 18,13 Rumj (recte 
CMHAadá Hval). 


CEHHIE — Me 2,23 Mar v. sub CkiHHi6 


ck 9, -a u. 
oceurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt Cloz Supr Apost Grig VeneNik 


tráva, seno, mpasa, ceno: Gras, Heu: — χόρ- 


| 


τος; Ťaenum, gramina (pl), lerba: aurre we ck- | 


No... BČÓÓrýho Tako OAXKeTh -  KOAMH 044e B4Ch 
MAAORKPU τὸν χόρτον Mt 6,30 Zogr As, cKHO Cean- 
0e Mar Ostr, chWo sedeltče Nik (TERRA čEAk- 
πᾶν Sav): KKO ckKlo H-CBUWE CPlR)A (he M0G 
ὡσεὶ χόρτος Ps 101,5 Sin Pog Bon Lob Par: sim. 
Ps 101,12 Sin Pog Bon Lob Par: usMKHlulta čaa- 
EX Bo - Eh ὀΕβά9: Το ΛΒ ἃ KARA Ckilo χόρτον 
Ps 105,20 Sin Pog Bon Lob Par: nouTe πζόγ)ογ... 
NPOSAEBALAUJIOYMOV BA roôpánh (πο χύρτον Ps 146,8 
Pog Bon Lob Par: A4 44eT CA 14KO UHHu μὰ πὸ 
ἐπὶ χύρτον Dt 32,2/Cant 2 Pog Bon, ce Cant 


6 Lob Par: npouldauje ... “πο STA CRH NPIATH 
HEEČECh)CKAI ΓΗ ὁ χόρτος παρὰ χόρτου Cloz 14b 
11, Supr 453,2: 4U16 AH KTO πάϑηλάιε Τὰ Hd OCHOBa- 
ΜΗ ČEMb SAATO ... CEHO, ΟΤΒΕΛΕΙΒ χόρτον 1C 3,12 
Christ Ochr Slepč Šiš, cho (ἰοῦ Mak: cEKHU KTO 
“Κη κ᾽ ΚΘΔΗΚΙΗ 3104 Ťfoenilem metens VencNik 
16,15: NeNdAHTA Η ποτα KKO ČIAHO Giet) Γράλλά- 
ABI χόρτον 15 10,17 Grig (ἐμ Zach). — Ex. 


α΄. Τράξά 


ἙΘΈΜΟΣΚΑΤΑ, τὰ £. 


occurrit in Bes 


lučina: „ge: Wiese: — pratum: noyTáHu- 
Ka... Κρδίκηου, CEHOKÁTA NOH NYÝTH BHAA  prata 
Bes 14,73ba 21. — Exh. 


CEHA v. CEHÁHA 


1 
ΘΈΜΑ᾽, τὰ 1. 
oecurrit in Zogr Mar Sav Ostr Deč Nik Psalt Euch Cloz Supr 
Mak Grig Lobk ΟἹ Bes Nicod 


slín: menb: Schatlen: — cmá: umbra: 813- 
APACTETA ὁ." TRÓJHTEA BKTEH BEALIA > KKO MOUTH 
πόλι CKHHK ro  OTHUÁM A NEBČEČH)CKALAUh.— BH- 
TATU ὑπὸ τὴν σχιάν Me 4,32 Zogr Mar Nik", 045k 
chy Nik?) ΕΝ ΘΓ 4 OVKAOHITA CHA - STTREACH 
cia σχιά Ps 108,23 Sin Pog Bon Lob Par: AbHHE 
Môu Ko Kik ΠρΡΈΧχΟΛΆΤΕ σχιά Ps 143,4 Pog Bon 
Lob Par: Κη MHMô VOAHTA ci σκιαί Cloz 13a 
40: πολλαὶ ckHUá EA CKAAH ὑπὸ τὴν σκιάν Supr 
353,22: ckuh WCKHHTA eTepá Hyb Tj σκιά A 5,15 
Mak (crkuk Christ): Henačx0BUTA Aperňa čkik 
WAAPRHTA 3emaw umbra Bes 31,2094B 10: — ag.: 
NPOCEKTATU CKAAUITANA EO TEMK LO κ᾿ CKHH Ch- 
MORTANKI Ev... σκιᾷ Ďavárov L 1,79 Zogr Mar, Cant 8 
Pog Bon, Cant 9 Lob Par: ΠΡΙΚΡῚ Hl CENA Ch- 
MOATAHAA σχιὰ Ďavárov Ps 43,20 Sin Pog Bon 
Lob Par: ckilh ποκοιά HáMh AMÁUUTH σχιάν Supr 
353,21: no rgickyh ποκάιάμη!ά CeHh ΓΗΒ οΥΓά- 
cyTk umbra Bes 33,2314B 1, (ch Uvar 124ba 14). 

Semel pro σχιάδιον; umbraculum (t.): npHReNA 
EPpATHA BAUÁ Ch KOHHK ἡ KOAECHHLLÁMU + Hd 
Koakh MAČKU Ch CKHAMH ἐν λαμπήναις ἡμιόνων 
μετὰ σχιαδίων Is 66,20 Grig Lobk (ca CAlMH per 


errorem Zach). 


ct. crkilk, ὁ  ἘΠΙΒΗΗΙΒ 


CENK“ 


CKHK, τὰ τ 

occurrit in Supr ΝΙΝ Ochr Pog Pochv 

obydlí, stan: 3cunuuje, ulamep, cenb: Wohn- 
státie, Zell: —- σκηνή; tabernaculum: Te Κακὸ 
MA EhAMKCTH CKHk dBPAMLIA ἢ σχηνή Supr 250,12, 


RÁh CA NATOHADYOBH EA ΠΡΗΠΑΥΎΒΗΚΗ CKNH ἐν TÍ) | 


napodím σχηνῇ (Gn 18,1) Supr 250,16: CTEÓGUMA 


ckum - r + σχηνάς L 9,33 Nik (CKHNHta ΖΟΡῚ Mar), 
sim. Me 9,5 Nik? (ΚΡΟΕ Zogr Nik", cKHHHta Mar): | 


VTPIKA ἘΠῚ CHAOMACKA τὴν σκηνήν Ps 77,60 Pog 
(kli Sin Lob Par, ὑκύημα, Bon): 


spec. Slánek, svatostánek, svatyné: ceamu.u- 
uje, ckunua: Tabernakel, Tempel: — σκηνή; ta- 
bernaculum: — i. 
orum: NO EATOPKM KE KaTarnendamk +» pekoôma ck- 
ΜΗ CÍBA)Tá CÍBAJT MMA σχηνή Hb 9,3 Ochr (cKH- 
441 Christ Šiš, ckunu Slepč Mak), XípaČTOOA... 
TPAARUIHM A GAAPOMA — πολιὰν BEJHA  CKHUA 
HEPAKOTROPEHNOR σχηνῆς Hb 9,11 Ochr (cKAtuHeEW 
Christ Mak Šiš), He cEHH CAKHTENA HA HCTHUK 
NPONoBKALHHKA EhléTra Pochv 112ba 13 (cí. Hb 8,32). 


sanctuárium portabile veterum Hebrac- 


Exh. 


CI. CKHUHU, KPOB sub 


CKHANHULA, -A 1. 
occurrit in Supr 


senik, cennuk, Heuschuppen: — χορτοβολών; 
horreum: 05141 HYA CEHAHHUA CHTROPU χορτοβο- 
λῶνας Supr 190,27. — Exh. 


CERNANA, - 11H et CRHA, - BIH δή]. 


occurrit in Euch Parim Bes: CEHÁlN%h in Zachbis Lobk 


BesUvar, ck in Euch Zach Bes invenitur, nonnulli hanc , 


formam pte. praet. pass. a verbo CKTH derivare arident --- 
cf. P. Diels, Aksl. Gram. I, Ὁ. 264, St. Sloňski, Index 
verborum do Euchologium Sinaiticum, p. 133 sub cKTH: for“ 
mne ck, πΉΒΙΓΕ in Grig verisimiliter per errorem 


pistae pro CKHkHh exstiterunt 


travní, senný: mpagsanoú, cehnoú: Gras-, 
Heu-: — τοῦ χόρτου, τῶν χόρτων; pabuli (gen.), 
faeni (gen.), VÍTens: A4 NPOSALNETA BEMAA TPAROV 
CEHAHOVR CHRIS CKMA βοτάνην χόρτου Gn 1,11 
Zach, ckla]H(AHÁA Grig: cEHkuOY βοτάνην 
χόρτου Gn 1,12 Zach, ck[4]HAA Grig: sim. TPREA 
ckHA βοτάνην χύρτων Euch 12b 5: ΨΓῊΝ 
lacná H NÔNAHTA KO CKHHA TPAMAAJEI χόρτον 
Is 10,17 Zach, ckHHkiA Lobk (ciaHO  PPÁMAA 


sim. 


πὸ- 
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Grig): TAKO 26456 CKHO NPEČÁKAETA ČA + Aa 61l 
nade βάζλο olerum plantae transponuntur Bes 
32,216bB 22, SEAkl€ CKHAHOE Uvar 11720 5 (mutil, 
SEAIE €cTh CKkAHWo0 Synod 179b 9). — Exh. 


CI. TEEEKIA 


CTRNKITK 


occurrit in Eug Gl, in cant. Pog Bon Lob Par 


- ΜΗ adj. 


slinný, zastinéný: menucmsí, sameHčnnnití: 
schattig, beschatlet: — κατάσκιος; umbrosus (t): 
UČOrýh OTA Bľá NÁHACTA . CBAJTUM 0TU [o- 
94 CKHLHU “ΟΥΑΙ EŠ... ὄρους κατασκίου δασέος 
Hab 3,3 Eug, Cant 3 Pog, cknuti Bon, ceHyHHe 
Cant 5 Lob, ckunwe Par, ceitlme GI: roga ko 
EcTh Ἢ CKHÁNA ἢ Mačra Eug 15b 19. — Exh. 


ck pa . τιν ἢ 
occurrit ἰπ Parim Nicod 


najta, síra, nefmeb, cepa: Naphtha, Schiwe- 
fel: — νάφϑα; naphtha: nengkerauiáA EEMKTAA- 
ΙΗ CAŠTUI τ Ἐς Δ ΡΘΕ - KEĽAE NEU + CKpOA Ἢ 
NEKAOM A HSAMPÁCAMH Ἢ A0846Mh νάφϑαν Dn 
3,46 Grig Zach (kabroa Lobk, Cant 11 Pog, nabra 
Bon): 
meton. de infero: H CKpa pede K lemy inferus 
Nicod 20, Novg 260ba 27 (4Ah Stojanovié 111,7), 
usrma ckpa caTa[a]lnjy wr(h) ckAa4h MoW71 infe- 
rus Nicod 21, Novg 261aa 13 (444 Stojanovié 112,1), 
καθ TH ckpo πόκλα TROM infere (10 15,55) 
Nicod 21, Novg 261a 21 (4x6 Stojanovié 112,17, Ch- 
ME(TH ϑαάνατε, var. ἄδη Christ), eTrAaake rísaro)aa 
ckpa Ka cčoreirk nfeáktemy inferus Nicod 23, 
Novg 262b 12sg (4Ah Stojanovié 115,7) — οἵ. MA- 
Kaž, ΠΡΚΆΛΕ sub 2. 


P Exh. 
CI. WAbTA, Korea A 


ckpabilavk 


ἐδράφηλιπ 


ck pk. τ ni. vel Ť. 
occurrit in Parim Gl, in Zach Lobk nom. pl. ckpguu 


invenitur 


rez obilná: x.se6haa pomaeuuna, Mehltau, — 
ἐρυσίβη; rubigo: ocranku xpover" nokce ckpu ἢ 
ἐρυσίβη 0] 1,4 ΑἹ (upru ms. Labacense et Vatica- 
num GI, reycunnue ms. Novianum II GI, cHnaege 


ΠΈΡΑ 


Tun), EASA4Mh B4Mh 34 ΛΈΤτὰ + kk ic) NSK 
NPASU 1 YPÄCTORE - H CEHH 1 TACIAHHULA ἢ ἐρυσίβη | 
JI 2,25 Grig Gl, ckgne Lobk 15b 20, ckgnn Zach ] 
Ὡ244β 9, Lobk 1683 7, ckKobuH Zach 23aa 
1754 (pa var. Gl, chnaeBe Tun). — Exh, 


CI. EPECEBHH, EPOVCHH, PRKAA, ČHIÁK | 


CKpANH in Zach 234a 1754 v. sub CKf4 


CRCTH, CAAA, ΑΛ ΘΗ pf. 
occurrit in Ľv Psalt (inel. Sluck) Ľuch Cloz Supr Apost (incl. 
En) Apoc Parim ΟἹ Služ Vind Hom Pochv Const VencNík Bes Vit " 


Ben Dijav, in comm. “5; in codicibus serbicis et croaticis formae | 
a stirpe pracs. derivatae infixum nasalem amittunt (Mar 2x: 


ubigue autem Nik ΗΠ Šiš Lobk Const ms. 1469) | 


1. posadiť se, usednout: cecmeb, 3aHAMb Mec- | 
mo: sich (hin)setzen: — καϑίζειν, ἀνακαϑίζειν, 
χαϑέζεσϑαι, παρακαϑέζεσϑαι, καϑῆσϑαι, συγκαϑίζειν; 
sedere, residere, circumsedere: L cKAh ovu4au1€ 
 KopakáK HApoNH χαϑίσας L 5,3 Zogr Mar Ostr. 
u πο ΕΛ Gicl) As: KKo CKAE OPICTÁANHUA Καὶ He- 
MOV OVHEHHLH 6Γὸ καϑίσαντος Mt 5,1 Zogr As Sav 
Ostr Deč: «ΛΘ MPETERL ἀνεκάϑισεν L 7,15 Zogr 
Mar As Ostr, mapu k eKABUH ΠΡῊ ΠΟΡΟΥ ιὐ(ογ- 
co)Boy παραχαϑεσϑεῖσα πρὸς τοὺς πόδας L 10,39 | 
Zogr Mar As Sav Ostr: Eh Koýnk CKARUJEMA . 
ckakauje neTp% no ΈΛΕ χὰ συγκαϑισάντων L 
22,55 Zogr Mar Ostr (ckaewTuma Nik): 


ng. spočinout: pacnonosumeca, ruhen: — 
καϑίζειν; sedere, reguiescere: KEHUE Ce HMA 
ESKILIH, PASA KAaWUIE KKO ODHb, H CKAE Hd 6AH- 
HOMk Korok HYh ἔχάϑισεν A 2,3 ΗΠ Ochr Šiš, 
cEAA (si!) Mak: sim. Euch 62a 10: (ἜΛΘ Kô8- 
46ΓᾺ HA Γοράχε APpApATACKAIYh ἐχάϑισεν Gn 8,1: 
Lobk Zach: Toy ΚΑ OPKCTOAH HA CRAK čvádoav 
Ps 121,53 Sin Pog Bon Lob Par, 


zasednout: cecmb: tagen, — καϑίζευν, καϑέζε- | 
σϑαι, καϑῆσϑαι, (εἶναι), var. προχαϑίζειν; sidere, 
considere, sedere, (6556): πὰ moôckogk CKAJAHUJH 
CKAA ΚΝΉΜΗ H  dapucen čxúdioav Mt 23,2 | 
Mar Zogrť, cKAoUlA As Ostr, CkAovTh Niki CKAX 
KEAHĽASH L HA MIA Γ(λάγο)λάάχχι ἔχαϑισαν Ps 118,23 
Sin Sluck Pog Bon Par, ceAcy Lob: CEAO0UWA κα- 
BAKOHHHUH HA CRAHUTH CESEAA ἐχαϑέσθϑησαν Supr 
261,14: CVAH(H) CKAE - H KHHĽH βάθη ČA Exá- 
dogy Dn 7,10 Perf: MARKA ΘΑ. EUKBPAAKE ἀϊμ | 
ČANET Eh CHIAMHUH Ch CTAPRUAI ἡνίκα ἂν 
καϑίσῃ Pr 31,23 Grig Zach (ckAHTk Lobk): — de accum- | 


38/ 


ckc TH 


bendo epulis: καταχλίνεσθϑαι, ἀναχλίνεσϑαι, ἀνακεῖσθαι, 
ἀναπίπτειν; discumbere, recumbere: cAAH 44 πὸ- 
CAKALNIHMA MkeTk ἀνέπεσε L 14,10 Zogr Mar As Sav 
Ostr. cKkAh Nik: VOTAJOV μά ΘΕ KA K CKCTH ΟΥ̓ Κἀγἀν ἃ 
Const 9, Lavrov 13,18: Καὶ A0Mh Č MALOCTIE E HHAOC- 
Ta, Η Μὰ wEkAk ckaocra epulis discumbunt 
VencNík 18,33: — de considendo ad regnandum: χαϑῆ- 
σϑαι, καϑίζειν; sedere: ASKA b HAMA Ad... CAABBK 
Bi CARE TROGI χαϑίσωμεν Me 10,37 Zogr Mar As 
Sav Ostr, ckxegk Nik: c(hDN6BE χὰ AO BKKÁ Chao 
AATA lá npkerosk TESGEMA χαθιοῦνται Ps 131,12 
Sin Pog Bon Lob Par: 494. ChHIAČYh Ch OTh- 
UEMh ΗΒ M4 ngkeréski ero čzádica Ap 3,21 
Hval. ckaoyh Rumj: $ npíkae ckorH in Bes pro 

praesidere: 114 KTO MôSKETA BAČA) KEHA ERITH 
16 AE TEROfBUb CROH Πὰ AJOVUH Fo πρξκε ἐὰ- 
Aerh nisi.. menti praesideat Bes 34,247bB 4» 
npemae ckaerh Synod 204a 12 (npene «ἙΛᾺ 
Uvar 133a) 16): 


nasednoui, nastoupit: cecmb, sich (hinein )- 
setzen, besteigen: ἀναβαίνειν; descendere: 
WEAGETE Kôpdát ... H MCT O HdGM A (ΒΗ Ἢ (Ἐ- 
Ae Eh Ht ἀνέβη Jon 1,3 Grig (BACkA6 Lobk, 81- 
ak3e Tun): εἰ, BACKETH, 
BRAAKCTU. 


in μᾶς notione exh., 


2. usadit se, usídlit se: noceaumbca, sich nie- 
derlassen, sich ansiedeln: — zadítew, οἰχεῖν, χκατ- 
οιχεῖν,  zadíjodal,  zaracznvoby: sedere, vitam 
agere, commorationem sibi deligere: RAMENA 


KE CBATUH OTALY k HA Ek KAKTh CKAe Ek 


| len ᾧχησεν Supr 204,25: πὰ ŇEMARKE γε Mkork 
| POCNOAK 


CHNŠAOEHAh O MA EčTh čKcTH TO 14 
TOMA πολοξκὰ MH EcTh CKAKTH κατασκηνῶσαι 
Supr 205,13: He Κἀν KA0HR A CHTBOOHTA MH VHI- 
SntÁá  CECTHO ΔῊ Ek ἤθη κατοικήσω Supr 204,2, 


NATÁ OÁNOHUTÁ KE Eh MÁA OTA λαμ ΡῈ 


| ΔΔΈΟΤΟ ΠΡ ΦἘΛΒ gr. om. Supr 273,27, ckae 


ngkmo γράλον ἐχάϑυισεν Jon 4,5 Grig Lobk: 


setrvat, zústat: ocmambca: verweilen, verblei- 
ben: — χαϑίζειν, καϑῆσϑαι; sedere, considere, 
exspectare: EW Ke (ἌΛΘΤΘ Eh PDAAK elpoýca)- 
a(4)mcu,k χαϑίσατε L 24,49 Zogr, cAAkre As Ostr, 


"ckakre Mar, chlakre Nik: CAAKTE τοῦ + AGIť- 


AS6KE UbAh NOMOÁK CA TAMO χαϑίσατε Mt 26,36 
Zogr Sav Ostr, cilaAx kre As, ckatre Mar Nik“, 
chAkre Nikľ: sim. Me 14,32 Zogr Mar, CKAkT6 


„Nik: 4 CKA 6 ch CEEKPÓHR CEOGR ἐχάϑισεν Ru 2,23 GI. 


Nota: (ΛΕ ὁ HHMH AB94M A συνεχάϑισεν απ 15,11 
Grig Lobk, chkA€ (sice!) Zach - versio mechanica vocis hebr, 
in gr. et palaeoslov, (Vg.: et abigebat eas Abra- 


CkeTH 


ham): vox hebr. cum „sedere“, tum „salire signlficat: Abra- 


ham adoriebatur volucres, ďuae victimam inguinare conabantur. 


CI. CKAKTY 
CkTEA, -u 1 

occurrit in Lobk Zach 

setba, setí: ceanue, noce: Saat: — σπέρμα; 
seméntis (να), Sémén (t): CKTEA ἢ KATEA 


λίπ H πόμα HE NOYHRAETÍh) σπέρμα Gn 8,22 
Lobk Zach. — Exh. 


c. CKTHE 


CkTH — ckaru 


CRTHTH, cKu A, CKTHUH PÍ. et ipf. 
occurrit in Gl 


navštívit, navštévovat, nocemumb, noceujamb: 
besuchen: — ščmoxénteodau, visitare: k BeWepoy 
OEHTART) STÓR) ΔΗ ὁ ČÚMOHOBA HIOACEK, KKO CKTH 
χα Γ(ούπο AJ B3EDATH ΠΛΈΉΗΒ HYB ἐπέσχεπται 
αὑτούς So 2,7 GI. Exh. 


CI. NOCKTHTH, NocKUJATH, NoCETACTROBATH, πρη- 
CKUIATH sub 2 


CRTHIE. -u4 n. 

occurrit in Supr 

satba, oseté pole: cee, zaceannoe nose: Saat, 
Saatfeld: — τὰ σπόριμα; satio: ÚHBM AKAGTU HU 
NBUTH ČA EAČKMh ČÁLOMh Η ÚHEAHUHNh CETH- 


IEMA σπορίμων Supr 40,22sg. Exh. 


α΄. CKTEA 


CRTOBANHNE, -utá n. 
occurrit in Supr 
zármutek, truchlení: ckopôvb, neuasnb, Trauer, 


Gram: — πένϑος; luctus: orkae — CKTOBANHE 
EGSMKpHO CÍRA)TAIHMh πένϑος Supr 92,13sg. 


Exh. 


CI. NeHdAk sub 1, ΓΒ ΔΕΒ 


CKTOBATH, cETOVKK, CKTAEUH ipí. 
occurrit in Zogr As Ostr Nik Psalt Eucl: Supr G] 


truchlit, být zarmoucen: neuatumbca, ckop- 
6emw: trauern, traurig sein: — σκυϑρωπαζειν, 
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| πενθεῖν, pte. σχυϑρωσός; contristari, lugere, tris- 
tis (6556): 6Px4 N0CTHTE CA + HE ERAKkT8 Ἕκὸ 
VNOKPHTU - CKTOVKUITE σκυϑρώποί Mt 6,16 Zogr 
As Ostr, cHToYWUITE Nik (KAAOYHKUIE  Sav, om. 
Mar): BACKÁHKO CETOVIA OKA σχυϑρωπαζων Ps 
41,10 et 42,2 Sin Pog Bon Par, cerWwre Lob, sim. 
Ps 37,7 Sin Pog Bon Par, Euch 76a 16, cerove 
Lob, lKo NadMá (sie!) H CKTOVIA TAKO CHEMKO KA 
cta σκυϑρωπαζῶν Ps 34,14 Sin Pog Bon Par, če- 
Tove Lob: ovrácHETA ČPEWHA ODAHA AHl4BO4 5 
CETIETA πενθεῖ Supr 479,20, — ckKTOYHTE var. 
ms. Labacensis et Noviani ad MNočnH TE in ΠΟΟΠΗΤΒ 
BA BOKTHUHYB — CASYKEHUEH  Blorjoy ὑπνώσατε JI 
1,13 GI (WrcanakTe Tun). — Exh. 


CI. NOcEKTOBATH, OCKTOBATH, MKAAOBÁTH, ἩΚΑΛΗΤΉ 


CKTA, τα ὦ 


oceurrit in Ev Psalt Supr Euch Christ Mosk" Slepč Šiš Ῥαγίπι 
Hom Nom Const Bes Ben CMNOv 


siť, osidlo: cemb, „06yulka: Netz, Schlinge, 
-- παγίς, ἔνεδρον; lagueus, rete: πὸ WkTO NETAA 
ERACKOTK + E2KE WCTABHÁR EK ARAHR H CkTh (CUĽ 
repetiit guod dereliguit) Bes 24,150bB 18 (mpe- 
γκὰ Synod 123a 23), CKTH HE CoyTA OPOTEHPĽAAHI 
ca retia Bes 24,15248 8, A(oy)ul4 Haula "KKO NATH- 
ud 13E4EHTA čiA OTt CKTH AOBALITIY Ex τῆς 
παγίδος Ps 123,70. Sin Pog Bon Par, cerm Lob: 


AkHhoO TR KO CKTÁ πὸ ODHACTA lá BČA ὡς 
παγίς L 21,35 Zogr Mar As Sav Ostr, 
ng. nástraha, npumanka: Falle: — παγίς; 


lagueus, (ruina): ΠΟΚΡΆΙΗ A STA CKTEH - HENOH- 
ksknih Euch 18b 16: rocnoAk H3BEAh MA 
43% CETH TESEA ἐκ τῆς παγίδος Supr 194,11: Aa 
HE.. κα ΓΡΈΧῸ EBNANETA H CET N6NPHABKHNOY 
παγίδα 1T 3,6 Christ Slepč Šiš: SYKAAHATH CA 
WTÓB) CKTH CHMOATHUlÁ ἔκ παγίδος Pr 14,27 
Zach, ΤΟ) CKTEH CAMEATHUNYŤ Grig: KOAh MHO- 
34 EA CKTH MÁNáCTANKH OVBABOUA in lagueo 
ruinae Bes 1,5ba 21, EB (ἔτι Uvar 4aB 21. 


CI. A0Kh, AOBHUIE, MOKKA, πάλ K, ΠρΡΗΒΛΑΚᾺ 


CRTANO in Const 10, ms. 1469, Lavrov 51,30 v, 
sub ČETEHO 


CETANK adj. 


occurrit in Supr 


smutný: neuasenbií) traurig, — σκυϑρωπός; 
tristis: Kal4 CATA CČAČBECA CH - 16 ngkpkkaera 


ἙΘΕΤΆΗ 


ΚΈ cesk goxAuTá- H Ber ckrkna (1, 24,17) 


Supr 474,25 (ApAceaa σχυϑρωποί Zogr As Nik, 
ApAraa Mar Ostr!: sim. Supr 475,1sg. — Exh. 
α΄. APACEAh, APÄYAh — HEBECEAA,  NEYÁAKU K, 


OVHRIAk 


CRUJH, ckkA, cKueuH4 ipí. 


occurrit in Euch Supr Parim Sud Const VencNik Ben Dijav 


sekat, kácet: ceub, pyôume: hauen, fällen: — 
κόπτειν, χαταχόπτειν, τέμνειν; CABdETE, SECACE, SUC- 
cidere: 8λὰ NPOČAARHT A CA CEKRIM4 BE CKKAUJATO 
ko CKUM CAMOH ἄνευ τοῦ κόπτοντος (var. add. ὥστε 
κόπτειν) ἐν αὑτῇ, (var. ἔν ἑαυτῇ) Is 10,15 Grig 
Zach, €reke caogEca KKRO OCKOÚRAh Ἐκ Ka- 
MENHE γκατακόπτων Euch 55b 13: ΕΚ ἈΚ ΓΔ ΔΗ. MIOAA 
ΛΈΓ Ἢ (ἘΚᾺ APOBA WTÓK) HEĽO + E ČOVTOVEHHOV 
NOBHHLHE BcÓTh) ἢ κόπτων SudUsť 58a 17, ΦΈΚΙΗ 
Jas 40a Ηλι Kh APEKOY H EEASEMA CEKHpOV 
ĎHASCW 0/5 nogeaák ποκα O CKUMH UČ Kop6Nl4 
Const 12, Lavrov 25,27: AKO HAUE CKUI ChNAAE 7Ke- 
AKk30 8h le3epno Ben, Sohol. 126,26: 
nem: 663 0VYM4 Hbl MAUHTE - EEA 0YMä ΜΠ CkUeTe 
τέμνομαν Supr 134,24, CKKUIH WPOPKHIEMA O TECHMk 
KRpari Dijav, Sobol, 42,11: 


caedere homi- 


kosit: kocumeb,: mähen: metere: eKkHl 
K ro ckHo κ᾽ ΚΕΔΗΚΙΗ 34 Hon metens VencNík 16,15. 


Exh. 
cí. CKKHATH, ποοξιμη, οὐοξιμη, CECEUJIH, HCRUJ, 
NOCKKATU, OTRCRRHAÁTH, OTRCKUM 


cKUCHK v. CEYRHK 


CKYHBO, -a n. 

occurrit in Psalt 

sekyra, monop, cekupa: Beil: — πέλεκυς; se- 
curis: Kko Eh AOEPORK AGRELNK CEKnIMAMI pačk- 
UJEA ΔΕΒ E70 - ΚἼΚΟΥΠῈ CKUIBOMA I OCKORAOMÁ 
PAZAPOVUNUJta 1 ἐν πελέκεν Ps 73,6 Sin Pog Bon 
Lob Par. — Exh. 


CI. CEKtIA 


cKuk, -4 M. vel τῇ £. 
occurrit in Psalt Christ Slepč Šiš Zach Lobk 


1. fež, bitva: cpamcenue, 6umea, ceua: Ge- 
metzel, Schlacht: — κοπή; caedes: EASEPAJIEUN 
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ckraHHe 


Ke CA IEMŠ (sc. U KčápoV COAOMACKOVOVMOV) - WTÓRB) 
ckyk VOAOABTOMONOBU! ἰρίο) ἀπὸ τῆς χοτῆς Gn 
14,17 Zach, wr) ckuyk Lobk: sim. WT 44 ε,(Ἐ- 
ὑδρεῖα Hb 7,1 Christ Slepč Šiš: — WSUTU δὰ 
ckuk μονομαχεῖν; in pugnam prodire: eTA4 H3KA6 
(sc. A4EMIA/h) Ha CKYk Κα POAHÁNOV ὅτε ἐμονομάχη- 
σεν tit. ad Ps 151 Pog Bon: — c. paTk. 


Z. rána, pohroma: 6eôcmeue: Schlag, Unheil, 
— θραῦσις; Juassatio, plaga: cra ďbuhick u ovro- 
ΔΙ u npkera ckyn ἢ ϑραῦσις Ps 105,30 Sin Pog 
Bon Par, če“k Lob. 


Exh, 


CkHk4, CRYEHK, -4 m. 


occurrit in adser, As et in kalend, Ochr Slepč 


únor: feepaxnb: Februar, Februarius: mlt£)- 


ANIE. PERPAHAO PEKOM CkYeHho Ochr 101b 
14, ckyhkuh Slepč 122b 4: CKYENA HMÁTE AHEH 
“K.H adscr. cyr. ad As 141b. — Exh. 

CI. φεαράῤβε 


CRUKU,A, -α m. — CRYKUK, τὰ m. 


occurrit in Supr 


popravčí, kat: nanau: Henker: — σπεκουλά- 
TW0, δήμιος; speculator, carnifex: če(BA)TBIH 
ΠΑΥΔᾺ  OVMOAH CEHhRU/RO τὸν σπεκουλάτορα  Supr 
14,13sg: ckukua ΟΥ̓ ΟῚ. FAdBA ΒΗ Ó σπεκουλά- 
τῶρ Supr 14,175g: negeak ΙΔ ΠρΈΛΔΤΗ CkKYh- 
uám h δημίοις Supr 114,1454;: MHo3H Me οὐ (Ἐ- 
ueu b MAHAUTHNY A [(BA)Taa τῶν δημίων Supr 
6,9, ΑΔΒ ἍΠΕ JAATO MHôro CKYKUEM A gr. om. SUpr 
114,21. — Exh. 


CI. MEMLHHKR, ČNEKOVAATOMA 


CRIAHHIE, CRHHIE, -μὰ n. 


occurrit in Ἐν; CKHHE semel in Mar invenitur 


osení, obilné pole: aexodui, axae6hoe nose, 
Saat, Saatfeld: — τὰ σπόριμα (1): sata (71): £% 
TO EPEMA NPHAE Hícov)cmh) EO CHEOTA — CKROSK 
čtannk διὰ τῶν σπορίμων Mt 12,1 Zogr Mar, 
ckpostk chkuuk Nik: sim, čka ἘΞῈ Gie!) cink Mc 2,23 
Zogr, ckosk ckauk As Sav, ckgosk ckanma Ostr, 
ckposk chkuuk Nik, ckgoôsk ckiuk Mar: sim. CKRO- 


cCkIldHHE 


sk ckaykk L 6,1 Zogr Mar Ostr, ckoask ckahua 
As, ckposk chtink Nik. — Exh. 


αἰ, CKTKE 


ΘΕΝᾺ, CRIAWkNK in Gn 1,11 et 12 Grig | 


v. CKHAHA! 


1 1 
ΘΕΊΑ ΤΠ « cKTH ck, ckieu ipf., pf. 
occurrit in Ľv (inel, Und) Psalt Euch Supr Apost (incl. MIl) 
Parim Gl Bes CMLab, in comm, Eug 


formae: inf. CkKl4TH in Supr Nik Zach, CKTH in Euch 
(sup. ckiTh in Zogr Mar As Ostr "Bes): aoT, ck 1 in 
Zogr Mar As Ostr Supr Nik Christ Ochr Slepč Mak δὶξ GI 
CMLab, Ck h in Mar Sav: pte, praet. act. CKl48% ln Zogr 
As Ostr Und Supr Nik Christ Slepč Šiš 
Lobk Bes, ckB1 in Zogr Mar Sin Euch Pog:, cond. praes. 
ckiaáh EHMk in ΟἹ; perť. Ckiáh IEČMk in Zogr As 
Ostr Und Supr Nik, cKAt IECMk in Zogr Mar Sav, plc. 
perí. pass. CKI44% in Zogr Mar Nik Zach, ckHh Mar, 
(ἀμ πὶ in Zogr, CKTA in Supr 


Eug Bon Zach 


1. sit, zasíť: ceamb, 3aceamb: sden, elnsden: 


— σπείρειν; seminare, serere, plantare, in 86- 


mine mittere: RWSkpATE Ha NTHLA 1ČE)ELECA)C- 
Kal KAKO 8 ΦἜΜΚΥ HH KAHÁTA οὐ σπείρουσιν 
Mt 6,26 Zogr Mar As Sav Ostr, oVNOASEH CA UCK- 
CA)AÓA)CTEHE UČEJE(ECH)CKOE + UASBR)KOV. CKEUUIO- 
MOY ASEP0E CKMA πὰ CEAK CEOEMA σπείραντι ME 
13,24 Zogr, ckEtuly Mar, ckáRkulov As Ostr, ck- 
teuuWoy Und, ckagutómov Nik, MAŇA ΔΕ ΚΘ He 
ckkyh οὖκ ἔσπειρα Mt 25,26 Zogr Mar Ostrbis, 
ne chát As, 1€ ckyh Sav, te chkyk Nik, Ikei 5 
ckaaáth Supr 369,28, ne ckiaghk Bes 9,4021 18; Mô- 
A(HTEA) EPA rorauie ckTrH εὐχὴ ἐπὶ σπόρου, var. 
ἐν ἀρχῇ σπορίμων Ľuch 12b 1; ckEtuel ἐλ βάλλῃ 
Εἰ DANOCTA NOKIA οἱ σπείροντες Ps 125,53 Sin 
Pog, «Ἐκ μη Bon, ckíwyjen Par, cebiien Lob: 
HEMNHOF4 3kpld pačhina ckia mittit in semine Bes 
29,188b 15 (pasckln4aA Synod 157a 14): — pte. praes. 
et perf. act. substantivi vice fungitur: BMI KE OVČARIU!H - 
TE APATUYA CERUUAEPO τοῦ σπείραντος Mt 13,18 
Zogr Mar, ckagularo Nik, ce nsnne čktan ckárh 
ὃ σπείρων Me 4,3 Mar, cHeu Nik: sim. Mt 13,3 
Zogr Mar et L 8,5 Zogr Mar As Ostr, Bes 15,420, 
457: W OPATRYH CKHRUTAATO τοῦ σπείροντος, 

τοῦ σπόρου Zogr 129b 5, Mar 76b 1, Nik“ L tit. 
22 (ὃ ekmewnk npurua ΝΙΚΡ); — fg.: OTRMETA 
CASRO — CKaH0E Eh CHRAKUHYh χὰ τὸν λόγον τὸν 
ἐσπαρμένον Με 4,15 Zogr Nikľ, ckW06 Mar, cHk- 
Hoe Nik: Aule MAI B4MA ΔΑ(ο  χοκδηάι CKIaCoMma 
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| ἐσπείραμεν 10 9,11 Christ Ochr Slepč Mak Šiš, Bes 
[17, Uvar 674a 30, ape. — ckemt Pogod 119a 
11: W CARKTE SRAHH SAEUCTHKA CKEM A σπειρομέ- 
vm Supr 402,13: (ἘΠΕ KE NPABAÄ NOHHMETÓL) 
M4A3A X BEpkHa ὁ δὲ σπείρων Pr 11,21 Lobk, cklia- 
Btln Zach. 


2. plodiť: naodonocume, hervorbringen: — 
“ σπείρειν; (semen) facere, (semen) ferre αἰ: Aa 
HSHECETA 3emMak TpkBA cCkHaA - chip CkMA 
πὰ βολπ τ μὰ πολόκηβ σπείρων (var. omElľoOVv) 
σπέρμα (Gn 1,11) Euch 12b 5sg, ckAWIRA Grig, 
ck Zacli: sim. CRAU16E€ σπεῖρον Gn 1,12 Grig, 
ckemisté Zach: sim. CKAUKA σπεῖρον Gn 1,29 Grig, 
ckwult0 Zach: — in πᾶς notione exli. 


Notae: πὰ 26 Κὸ Η OV lách ΟΛΟΚΘΟΜ χοῦλά ἢ 
OVTOTORAIEHA Ὑρβθηθ5ὰ - ΙΒΔΗΠ ΒΝ ΧΛΈΚΕ CRHKUITHY 
(secundum S. Seveľjanov pro Hm tikurTH) πὰ cesk 
ἕνα ἄρτον ἔχουσα Supr 395,29: — UPLOPOUH + ΓΟΡῺΙ BO 
Bb KRHHĽACT HAPHUÁHKTA CA - AKO REAHA ΔἈοΓλλά- 
| TH CKABKUE δογματίσαντες Eug 7bB θ54, A0rMa- 
| TUcCKBUule comm. ad Ps 98 Bon, recie AOTMATHCAR - 


le Pog: — cf. V. Jagié in edilione Bon, p. 470; 

Grig semel pro gr. ἐπισκοπεῖν: CTPAKA PÔOCHOJA ČB) k 
„RB KHROTA MÄIKEKH » ἃ BECTPAUNIBIH EBABÓDHTA 
[CA Ha MmäcTkyt HACKE HE CHETA CA paBOYM“U 


οὗ οὐκ ἐπισκοπεῖται γνῶσις Pr 19,23  Grig (la 
Mkorkyk — HAEKE 16 EARAETA ČA paBOÝMA Lobk, 
HYBE 11€ Πρηβηράβ ERYUDIH ἢ EČTA VPAUHNk 


pasovmt Zach). 


ct. Back TY, HčkaTu: leckTA, HECKN 4 


ckiaTH“ εἰ ckTH, ckm, ck Τρ. 
occurrit in Zogr Mar Nik 
prosívat, tňíbit: npoceueamu: sieben: — σινιά- 
| čew: cribrare: coToW4 ngoch Bak Δά κὴ CK44% 
| ΔΚ MkUEHHU A τοῦ σινιάσαι L 22,31 Zogr, Ad SH 
| ekat Mar, A4 En ΟΜ ΛΑ Nik. — Exh. 
ct. npocklavu 


ckaAsa in E 4,3 Mak sub CHRSK 


ČA pron. refl. 

occurrit saepisšime: €en. CERE, dať. cesk, CH, ace. ČE- 
56, CA, cesk, instr. ΟΝ; — forma CeEK etiam 
j in gen. et ace. (Sav Euch Supr Ochr Slepč Mak Šiš Lob 
| žacň SlužSof“ Hom VenecNov VencRhom VitGlag, 


| cegI), fonna dat. et loc. COBK in Christ Mosk“ Zach Sud- 


in Hval 


CA 


Várs SudNovg NoinUsť NomJas VeneVost VencMin VencNik 
VencProl Ludm Bes Zap invenitur: semel scribi ckEk in 
Šiš Zach, CkEe6 ChSE in Zach: abbreviatur (ἘΔ, cEk 


1. pron, rel, integrum: Se, ce6 1, -CA, -Cb, sich, 
mich, dich, uns, euch, pte. pass. verbi, 
ἑαυτούς, αὐτόν, αὐτούς, αὗτο-, ἐμαυτόν, σεαυτόν, 


ἑαυτόν, 


ἐμέ, σέ, ἡμᾶς, ὑμᾶς, gen. poss. αὐτοῦ, αὐτῶν, ἑαυτοῦ, 
ἑαυτῶν, ἐκείνου, μου, σου, ὑμῶν, ἴδιος, med. verbi: SE, 
5656, seipsum, semet, semetipsum, ipsum, ipsi se, 
sejpsos, semetipsos, me, meipsum, te, teipsum, 
temetipsum, nos, nosmetipsos, vos, vosmetip- 
sos, Ipsi vos, meus, tuus, suus, noster, vester, 
sul, ἐπὶ, nostri (gen. poss.), proprius, pass, verbis — 


hoc pronomen non solum ad 3. personam sg. et pl., sed 
etiam ad 1. et 2. personam sg. et pl. pertinet, ad subie- 
ctum spectat: 

obiectum: AA%HKÁN% ECTA OVMEOKTU EKO C(hl- 


Hb BČOKIU TEOPHTA CA ἑαυτὸν ἐποίησεν J 19,7 
Zogr Mar As Sav Ostr: πόλορκαι CHA BO CÓR)NČACEj- 
tke ϑήσομαν ἐν σωτηρίᾳ Ps 11,6 Sin Pog Bon Lob 
Par: NOKAKH CA ApYHEPESBU σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ 


Mc 1,11 Zogr Mar As Sav Ostr, Aule CÓRMI A EČ 


ἘΓΟΣΚΙΗ. EPASI CA πηβοὸν βάλε σεαυτόν Mt 4,6 As 
Sav Ústr Deč Nik, MNoVCTH CERE A0A0Y  ZOSĽ, ἐπ- 
neýeTU CA Δολοῦ mitte te Bes 16,81bu 1, 
CTPAYOMA HETPHCTAITEH TIA ΟΛΑΚἊΙ TROEHKA: BAKPBi- 
BálkT CA καταχαλύπτεται Euch 4a 22; Elsr)4 Tla 
HCIISBRAAUE TAAUAF(9) Cha τὸν κρυπτόμενον Prag 
2b 16; CHEUPABRUEM“ NE CA (M4 συνηγμένων 
οὖν αὐτῶν Mt 27,17 Zogr Mar Sav, ChEApAHOMk 
Ke CRUIEM Ak HM Ás Ostrbis Nik: NOKAMK pro 
NOMAHR) ro UPEHHAŠME λὰ BEKAÁK O MOKE ΔῊ 


USMAITH cEBšE εἰ δυνηϑείη ἐχπλῦναι £avróv Supr 


27,24, BOAH οὐκὸ PAKYh H pAEK ΤἀΗΗ ΙΧ EPA ἘΧ Ἢ | 


cene πρηδιμάιϑιμη. λαϑραίοις γάμοις ἑαυτὴν ἐπιδυ- 
δοῦσαν NomUSsť 32b 14: HI ETA ἐ(ππ(Δ ΔῈ 

Ad CÍN AIETA L CA σωσάτω ἑαυτόν L 23,35 Zogr 
Mar As Sav Ostr: l4KoKE REAKMH CA HE BKCTA 

ΙΒ ΔῊ USEp44% Guanto si sit electus ignorat Bes 
38,299au 14: TI 2€ NOMÁKH CH PARA CRH 
σου τὴν κεφαλήν Mt 6,17 Zogr (om. Mar As Sav 
Ostr): TAMAKO CH CHTBOJHRBKUE ὃ  CHKPOVUJEHHÍ 
KOMU DA ἐβοιασο ἀχϑεσθέντων Supr 35,20: usgke- 
THRA ΚΕ (Ἢ ská ὁ ŇemMa πληροφορηϑείς  Supr 
171,1: — obiectum attenuatum (huc spectant etiam nonnul- 
la verba rellexiva): ἀϊμβ AH CpAMB ΚΘΗ erpkumu ca 
ΗΔΗ ΕΡΗΤῊ CA, AA U NOKOTIRAKTA ČA εἶ δὲ αἰσχρὸν 

τὸ κείρασϑαν ἢ Eúpacda, 16 11,6 Christ Slepč 
Šiš: L ΘΑ a BisBkcu ca ἀπήγξατο Mt 27,5 Zogr 
Mar (WA4BI cA As Sav Ostrbis): — formae accentua- 
tae CG6RE pro ČA, ΘΕῈ pro (Ἢ (in enuntiatione saepe pri- 
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| ῥα cesk Lob, 
| BSABHĽHY aaa ke 


CA 
mo postremo RAJAMEH HCKÁAHláro 
CROKTO ἀΚὸ CEBE Óc σεαυτόν G 5,14 Christ Šiš, 
KKo čamh cese Slepč: ΤΕΟΡΗΤ ΚΑΙΡῸ 11€ SHATU 
U CEEE A GAHKAHAA καὶ ἑαυτὸν καὶ τοὺς πλησίον 
Supr 411,25, 4 ἐ6κ8 1-cKphllnnh o Cloz 4b 12, ne 
TOMOV BO MNAKOCTA CHTEÓPH + HA Made cesk ἀλλὰ 
σεαυτόν Supr 422,20: ΘΕῈ NpHWEPAUIEUIH CKPAESK 
a ΜῈ nevkák H CAkSkI σεαυτῷ HomM, van Wijk 
109,19: HE TIKMO CEBE TPEKYA CEHPAETA HA MI 
ΓΛ ἑαυτῷ NomUSsť 48b 9, cekk Jas 33b 13, — 
dat. ČH dativo CeBK, accusativo čeb56, lacali Bt ΘΕῈ 
adiunctus rellexivitatem corroborat: RŠGTo AREA AUČTEHE 
ΕΞ Η CHUHRA CEEK CH ONEKAA CHTEODH 
ἑαυτῷ Supr 347,30, BAAFocA0BAIEH k CTPAHAI KA 
cesk CH ΟΕ ΚοΟΥΠΗ(ΤῊΣ πρὸς ἑαυτόν Supr 341,27: 
ChAE HCM A FÁECEM AO A OVMOM CERE (Ἢ TÁMO 
CRUTA TESPDÄ čuavióv Supr 343,18: FAaroÁA Ek 
cegk ch ἐν ἑαυτῷ Supr 393,1: 
jungitur: TAFAA ČERE WETÁRHMA — TÚĽAJA Hách (6 ΕῈ 
VTÓBHBEPNEÉM A N0S Ipsos abnegamus Bes 32,2164B 
17: NEPEKE OVEO EO HEMOUIk  NÔKASA  IGMOY CERE + 
U TOĽAA NocrabH ro ΜΗΛΙᾺ prius itague eum 
ostendit 5101, et tunc praeposuit ceteris Bes 
21.135au 1, mov cekk Uvar 740β 4; 
pronomine ČAMh adiuncto: EA SAIDEHUIH NŠAPOVNA ČEOENO 
ἘΚῚ CAMA CA ὥς σεαυτόν Me 12,31 Zogr As, 
caMh cere Mar Nik: λὰ πάγη τα ΚΘ E70 
Kkko c4Mh čia ὡς Éavróv Ps 104,22 Sin Pog Bon, 
čáMkb cčere Par: 34H6 ce ἀ88 

HAcaKAOBATH ČEAA HE CAMk 
cesk σκηνώματα οὐκ αὑτοῦ non sua Hab 1,6 GI: 
ale KTO ἐἀλλπ B CA BARAÚKh) TEODUTÍH) Euch 
103a 354; 


loco ponuntur): 


cum —prôn. pers. 


augetur 


constructione ace. inf. pte. adj.: 
YITABAKUJH KE CEBE ROKA ERITH CAKAM A σεαυτὸν 
ὁδηγὸν εἶναι R 2,19 Christ Šiš, cesk Slepčí exe 
AUTE MHUTR ČA IMI BASATO EXAETA OTA HE- 
ro ὃ ἔχει (var. δοκεῖ ἔχειν) Mt 25,29 Zogr Mar As 
Sav Ostrbis: lcnogKadta čere Bkpua Cloz 2b 28: 
— etiam sine eadem constructione in textu originali: Tre 
ΔΑΒ CA SAÁKEHH EHTH ASCCTOJÁH Eululá - EK- 
γάτα guem in se sanctificare debuerant Bes 
9,403a 7 (om. Uvar 27aa 20): CMOTPII KE KRKA 
uro ca Akada guid agat Bes 19,9248: 11, ch- 
FAAMÁ δὸ' UTO CA ChTEROJkUH consideravit 


namgue guid fecit Bes 33,224a1 20; 


cum praepositionibus, aliorum membrorum pars: ΚΟΤ ΜΠᾺ 
CKRAKKA Ch CERE ἀπεδύετο τὸ ἱμάτιον αὑτοῦ Supr 
207,14: HE NMÁCTR BÓSD)Y ΙΞΛΛΈΗΜ 34 ἐμὰ ἐξίλασμα 
αὑτοῦ Ps 48,8 Sin Pog Bon Lob Par: BeAKA ena 
ΠΚΔΉΚΔΙΘΙΜΗ E ΟΕ Ὲ WTpôW4 Zap 295bu 26: NOASKIAK 


CA 
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6CI ΛΆΒΕ λα NnfKA A COROHK ἐνώπιόν cov Ps 
55,9 Sin Pog (ngkat τοκὸκ Bon Lob Par): Th- 
TAA LASTA + LO NOIMETA Ch COBRA HO lHKÝA 
MoV)Kh AIUITKUk cese ueĎ" ἑαυτοῦ... πονηθότε- 
ρα ξαυτοῦ Mt 12,45 Zogr Mar) Φ Ka cesk, Eh 
CA, Et CeEK (οὐ ces Ἐ) ΠΡΗΤῊ vel KASEJATHTU ČA 
vel EtiTA prijít k sobé, vzpamatovať se: npuúmu 
6 ceóA, npuúmu 6 W4Jecm80, 6 COZHAHUE, zu sich 
kommen, zur Besinnung kommen, — εἰς ἑαυτὸν 
ἔρχεσϑαι, ἐν ἑαυτῷ γίγνεσθαι; ad se, in se rever- 


ti, in semetipsum redire, sibi reddi, resipisce-, 


re, suj compos ΠΟΙ: BABA Me Ek CESK EEK 
AHRYNATA - NOBEAK A EECTH κα TEMIIKU γεγόμε- 
voc ἐν ἑαυτῷ Supr 111,2: neTpk4, E4IEk 8 cekk, pe- 
ue ἐν ἑἕαυτῷ γενόμενος A 12,11 Hilf, κα cesk 
Ochr Šiš, GhI-Ea cesk Slepč, Ek cesk (om. ExIE4) 
Mak: πὸ TÝMA PKO AAKATH μὰ + Eh CBRE Eh- 
SBAATURU CA peue jn se reversus Bes 36,26824 
8, R čeEk Synod 221a 4: ἀϊμβ HE Ehl daKaah - 
MhIČAkR K CEBE HE Eh RASEJATHAK CA in semet- 
ipsum minime rediisset Bes 36,2684a 17, Κα 
cesk Uvar 146ba 25, Καὶ cegk Synod 2214 ὃ; — 
NÁHTH BA CEEK vel EA CA v, sub ΠΡΗΤῊ; © KA (8- 
sk, Καὶ cčeEK c. verbis movendi zpét, po svých, k so- 
bé, domú: o6pamno, nazad, ceoeňí Jopozoií, k 
ceóe, ϑομοΐ; zuriick, seines Weges, heim, nach 
Hause, — πρὸς Éavróv, πρὸς ἑαυτούς, πρὸς αὖ- 
τούς, κατ᾽ ἰδίαν; secum, ad semetipsos, seor- 
sum: BHAK (435! EAHH1I AEKAUTAÁ OL HAE Ek 
(ΘΕῈ πρὸς ἕαυτόν L 24,12 Zogr Mar Asbis Ostrbis: 
Η WTÓL)TKA Ml TLE) Mk CES u πολλάδὲ MÔKA- 
TAR CA ΠΡΗΒΘΑΒΘ A K cesk, var, Καὶ (ΘΕῈ VencProl 
37b, Vajs 66,9: — H pSK4 TRÓEFO BOA CA (sc. MOD kc- 
Κἀὰ CTPAHA) KA (ΘΕῈ UPHBAAUHTA BAAHU CECIA 
τὸν ὅρον σου φοβουμένη ἀφέλχει τὰ κύματα Euch 
la 2254; © OTA CERE, Κ (ΘΕῈ, o CERK, οὐκῦμκ 
sám (od sebe, o sobé, sebou), osobné, dobrovol- 
né, samovolné, bez cizího prispéní: cam, auun0, 
cam no cee, cam coóoo: von sich selbst, per- 
sônlich, eigenwillig: — ἀπ᾽ žuavrov (ἑαυτοῦ, ἕαυ- 
τῶν), δι᾽ ἑαυτοῦ | (čavróv, ὧν), ἐν σεαυτῷ (ἑαυτῷ, 
ἑαυτοῖς), ἐξ ἐμαυτοῦ (ἑαυτοῦ, αὐτοῦ), xad ἑαυτόν, 
παρὰ σεαυτῷ (ἑαυτοῖς), αὐτόματος, ἑαυτῷ; a meip- 
so (temetipso, se, semetipso, selpso, nobis, no- 
bismetipsis, vobis ipsis), e meipso (se, nobis), 
per se (nos ipsos), in teipso (nobismetipsis, 
semetipsis), apud temetipsum (se, semetipsum, 
vosmetipsos), mea sponte, sua sponte, ipse, si“ 
bi, vobis ipsis, pro me: aule Kal Ιβπ(ηλε(κοππ 
CRA)UISH A +» HEHAETA Eh WEAÁCTA - ΚΠ IIKE IECTK 
HApEHEHR... HE WTÓB) CEEE CEMOY ERIERUJB + Th 
AA HMATE UČR)CTK + H ΟΔΟΚΒΕΟΥ TRKMO ἐξ αὐτοῦ 


NomUSsť 17a 4; Ek ceEK πὸ 3EMÁK NASAUTA CA 
αὐτομάτη Me 4,28 Zogr Nik, ὁ cekk Mar: HE Moô- 
PA a31 ὃ cesk TROJHTU HuYECONE dn ἐμαυτοῦ J 
5,30 Zogr Mar As Ostr: NOHASCTA KE ὃ EpaTA ?K6- 
ΔΈΞΗΔΕ ἜΠΒ ὁ ck ΨΤΕρΡΈΞΟΙΙΒ ce ἡλιὰ αὖ- 
τομάτη A 12,10 Hilf Ochr Slepč Šiš (om. Mak): 
KelIb ἩΛΛΈΜΗ CH RBTEGAMA u He 00E Ka 
BAČA)A ČAKÁM A + Hl ὁ CERE TRÓJA ΔῊ Πὸ KRAÄCTH 
an no (Η9ΔῈ ΠΟΥΑΒΛΛΗ Haaeka αὑτοβούλως SudUsť 
59a ιν cesk Jas 40b 5: Tako 4 ΚΈρά, ἀϊμβα 4€ 
HMATb AKáh, MAPTEA IEÉTk 0 COEK zad ἑαυτήν 
Ja 2,17 Christ, w cekk Slepč Šiš: HEBAAAM CIEOW 
ROVABUIH Nicod 21, Stojanovič 112,20: — augetur prono- 
mine (ἀλλα vel forma reíl. dat, CH: LO ČAMI 9 ceEK Moô- 
KEMb EROIBAHATH αὐτοὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν Cloz 5b 22 
Supr 415,2: Hb ch A KA HSEABHTEAA UAUIEFo IE 
WTÓB) CeBE caMky th  PASOVMETH ČA HE MOPOVTA 
ex semetipsis Bes 26,166ba 23, WTÚ5) caMsro ce- 
86 Synod 137b 1754; raaroÁA Ek cesk ch ἐν ἕαυ- 
τῷ Supr 393,1: nocaKAH ἑάλιά δέοι NOTAIESUIA δι᾽ 
ἑαυτούς ΠῚ 2a 27: © o cesk zvlášť, sám, ὁ samo- 
té: oco6o, omôE.16HO, NOPOZHĽ, 6 omBesxbHnocmu, 
odun: besonders, getrenní, separat, allein, ein- 
sam: — καϑ' ἑαυτόν; sibimet, apud se, seorsum : 
U AOCTOHTA MRECTO BAY ΠΟΛΑΤΉ > ὃ cesk npk- 
EMERATH Supr 548,18: χολκλάλε ὁ. cesk čadRA 
5ťor)a Supr 563,12: ἃ náBasy  nobeakilo BBLÝTA) 
cesk xurulu] © cre krovy Mk BOHHOMA καὶ ἑαυ- 
τόν A 28,16 Hilf Šiš (om. Mak): 
BAHWk: OCTA KE o (ΘῈ IEXHIA pačT xa 
τόν Supr 26,9, KURA ME AHHtOO cesk "αν δὰ 
nekapocT μη zad ἑαυτόν Supr 171,1054; 


augetur num. 


ς 
εαι!- 


se (sebe) navzájem, vespolek, 83au- 
dpyca: einander: — ἀλλήλους, #avrovs, 
ἄλλος πρὸς ἄλλον, ἐπὶ τὸ αὐτό; invicem, se(se) 
invicem, se, seipsos, semetipsos, alterutrum, 
alter alterum, alterum alteri (1t). Vos, vosmet- 
ipsos, mutuo, simul: HE © TáH SKAERETAKTE 
CeRE, EPATIE μὴ καταλαλεῖτε ἀλλήλων Ja 111 
Christ Šiš: EMICÓTA) $8 βρβάζπαρά, EKO WTUKAHTH 
ce HMA wr cese ár ἀλλήλων A 15,39 Hilf Ochr 
Slepč Mak Šiš: ucnogKkAanTe Ke cesk roky 4 CES 
ἀλλήλοις Ja 5,16 Christ, cesk Ochr Mak ŠiŠ/ M4 
ERAEM Καὶ ICTHHAX TRAS GAMO + 46 TREsEca Κα 
cesk CHAKuláHKUITE Hb AČOV0UIA KU cesk Ch- 
RASOMb  AREOBUHAIMA — COEAKOVna kinu Te ἀλλή- 
λοις ἀλλήλους Cloz 9b 10sg εἰ 11; ἜΚ. ὁ ΕῈ- 
UITAUItA IHOMULUAEKIEMA Kh cerk ἐπὶ τὸ αὐτό Ps 
82,6 Sin Pog (Baxorwk Bon, E Kola Lob Par): 
USAHUIA CA ralaroakulTe Ka česk πρὸς ἀλλής- 
λους L 8,25 Zogr Mar As Ostr Nik? (ApoVFk Κα 


reciprocuin: 


MHo, 8pye 


CA 


Apovrov Nikb), ABA XEPÓRHMÁ KE WATáfk πὸ- 
KOBIBAETA  H NPOTHROV ČEBE Ξρητὰ SESE Innvicem 
Bes 25,160aa 2154; ΗΒ BASA HIYAHTE HA CA, Epa- 
THE, NÁ HE OCOVAHTE cia zav ἀλλήλων Ja 5,9 
Christ Šiš: διμ AH CeEE TPUBAETE H CHYKAAETE, 
BABAKTE CA, AA HE ADO VT Αβογγα CHUKNEHH 
sovaere εἰ δὲ ἀλλήλους δάχνετε Ο 5,15 Christ 
Slepč διξ; l4koKe ... MHOKUTA CA ΔΙΘΕΜ BAHNO- 
MY KOMOVZKAO ECEMLO BÁMhO Eh COEK ἑἕχάστῳ 
πάντων ὑμῶν εἰς ἀλλήλους 2Th 1,3 Christ, EACEMA 
BáMk Ek (ΘΚ Šiš, KOMOVIKNO - Eách Rh ἐ6ἘῈ 
Slepč: L MUpt IWÉHTE MEKAB COBoHK ἐν ἀλλήλοις 
Me 9,50 Zogr Mar: L EAICTE KE CH Apovraá  (POAA 
Ke L mmáári Et Th ΑΒΗ Ch CoBObK μετ᾽ ἀλλή- 
hov L 23,12 Zogr Mar: 4 HE cMKCHU A CA ἐπ co- 
BeA EhcA Holi ἀλλήλοις Ex 14,20 Grig 6a 17, 
ch chroW Zach 1994a 13, comoea Grig 85b 6sg 
Zach 9bB 4: — corroboratur pronomine CAMt vel dat, 


CH adiuncto: PKUA KE (BAGI Kb (ΘΕῈ CAMH πρὸς 


ἑαυτούς, var. πρὸς ἀλλήλους J 7,35 Zogr Mar: (Ch- 
καλά) ΒΗ ΔΒ CA MHÔSH Η CAM CA O GENANÁATA 
ἀλλήλους Mt 24,10 Sav 47a 1 (1L A povr Apora ngk- 
Adcrt Mar Asbis Sav 87a 1sg ZogrP Ostč Nik), L 
πολλά ΔΗ MAM b Ch AREÓBAHE CAIKATA | ČAMEMA 
ceirk ἀλλήλους Euch 11a 18: L CKNÓAČEH ΗΜ. CA- 
MEMACA NPHHMÁTU Ek Δίκα ἀλλήλους Euch 11414: 
UIPOTHEKUA KE TOAHKA, EKE PÁBAÁKYATH CA CAMEMA 
srt cere ἀπ᾿ ἀλλήλων FragZogr 2b 1954; MWoe- 
ΒΈΛΗ ΠΔῚΒ 0V46 ECTA OPERU TERÁTH CAMEMA Ch 
coRótk Frag Zogr 2a 254; MPKAACTA 4 Ela... 
Kh HEUHCTOTOV, EO ASCAKATH CH TRABCEM A HYh 
Rh čok cl ἐν ἑαυτοῖς R 1,24 Christ, Et cesk ch 
Slepč Šiš, — cf. ApOVr U ApoVrá sub ΑβΟΥΓ sub 1: 
g. ABEUTU CA: 
ΗΒ ἀκ VETU CA, CHEKUJATU CA, oVTEUÁTU CA, Uk- 
ASRATII CA, v. sub his lemmatibus: 


huc spectant etiam verba reflexiva, e. 


dat. cum notione possessiva: CE YČASBÓK)KA [KE HE 
NOAVIKI EČÓOD)A NOMOUTRUIKA čEEK βοηϑὸν αὐτοῦ Ps 


51,9 Sin Pog Bon Lob, ckk Par, ιβε[ρ]ΈᾺρά καὶ] 


Hách Aocrotyke cEK Git) τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ (var. 
ἑαυτοῦ) Ps 46,5 Sin, cesk Pog Bon Lob Par, HAH 
He RKCTE, l4Ko irkcre cesk οὖχ ἐστὲ ἑαυτῶν 
1€ 6,19 Christ, cesk Ochr En Mak Šiš (lacuna 
Slepč): ECA Ccere ΚΜΗΧ ΚΟ ceyTrk cuncta ibi 
singulorum sunt Bes 34,247b8 18, csgk Uvar 
155aB 26: NOMAHA MA PÔScNÝAJH ErAA NOHLEUH 


Eta UČKca)pÔR)CTEHE οἱ εἰς τὴν βασιλείαν cov 1,} 
| Zogr (CA Kkapuurh Mar Nik): 


23,42 Asbis Supr 427,2 et 427,15 (Ek uíkca)pik)- 
CÚTRH)H TEGEMA Zogr Mar Ostr 192aB: 9, Et υπ(- 
CA)PÓR)CTEHH CEOEMk  Ostr 20044 1454); HE ckMKk- 
MKAHTO OUHR CH NJOTHBA UCTHYK τοὺς ὀφθαλμοὺς 
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CA 


ὑμῶν Supr 325,9 (gau1eW Cloz la 5): auget prou. 
poss, (MÔH, CROH): ΚΈρβοΥμε PÔSCOAJU H HE BufTe 
CBRE MÔIEFO BAAABIKO (pro BAAATIKhI) Sko ol 
Ták U ΚΈρΡΟΥΡΕ τὸν ἐμὸν τὸν δεσπότην Supr 
504,21; — (ΚΘΗ CH v. sub CBROH sub 1; — augetur pro- 
nomine Οὐ vel dativo CH: CAMh CH ΜΕ KPČKMCTU 
βαστάζων ἕαυτῷ (var. ἑαυτοῦ, αὐτοῦ, αὐτῷ) τὸν 
σταυρόν J 19,17 Zogr Mar Ostr, άπ CH HOČA 
Sav, Hoôca cesk As Nik: NE NOHUTETK AH ČAM1 
KoAaTalia ἐδ οὐχὶ τὸν μεσίτην ... ζητήσας Supr 
361,19: ΠΡΒΕΣΕ KUSHHKA (ΘΕῈ CH OBAHUEHHE EhI- 
BAHKIUTU ἑαυτῆς ἔλεγχος Supr 394,27: 


more latino mechanicae: KAKTEOB ee 
KART ce Κα ἀξβάλλου MÁTH CESK HAMk AA 
66-CT9AKA .. . CASVKHMA EMoy jusiurandum, guod 
iuravit ad Abraham... daturum se nobis τοῦ 
δοῦναν ἡμῖν 1, 1,73/Cant 9 Lob, cere Par (om, 
cesk Cant 8/Pog Bon, Zogr Mar Nik): ABKMA 
OVYYEHHKOMA HAOVUJEMA ... W CBRE BECKAYDIJIEMA 
ríecno a ΚΗ ca duobus discipulis ambulanti- 
bus... de se loguentibus Dominus apparuit 
Bes 23,148bB 1254, w- ceak Synod 121b 11, Κα 
cesk Uvar 8laa 29: cíhĽNSMh Κη ČELKE Kk- 
ASVUJEM U — AUTOVPTHIA YACTA HCNRANHTU ČA MOU 
wrín)peue filiis suis se exspectantibus, missa- 
rum solemnia implere se posse recusavit Bes 
37,285aB 18. 


versiones 


2. pron. refl. ut pars verborum: 
8) pars verbi refl.: 


reílexiva tantum: HH AH TH SON CA Elon) 
οὐδὲ φοβῇ σὺ τὸν ϑεόν L 23,40 Zogr Mar Asbis 
Sav Ostrbis, RESWMÁk KE H EKCA CA μαινόμενος 
Supr 183,5: RApOVHTE CE EpATHlá + 14KO Κα B4Mk 
Ek CHÔ ΓΟΛΉΗΟΥ Sahl Apoýrk rpsa(e)Tk Ben, Sobol. 
128,20: ΦΥΠΟΕΔΗ SEMAE PAAVH CA H BECEAOVH χαῖρε 
καὶ εὐφραίνου JI 2,21 Tun (Becean ce GI): nektu 
CA NABTECKÁMI H ΓΛΟΥΔΔΗ CA πᾶς ὃ φρονῶν τὰ 
σαρκυκὰ zal μετεωριζόμενος Ryl 2a 33: ce xe 


| CAM A OHÔVAHY CE + MAUE KE BAČA ČAKA ME πὸ- 


sycru Naum 308ba 2, PHA4 H BEBTAČBKHÁIA BPAČTA 
TROJKL,Á ποόχβάλη + A HSROVM KE BUJHH CA AAHEMH 
ΒΛ + ΒΚ Πρβλ χὰ KTO Ch Bert οἱ πεπαλαιωμέ- 
γον Supr 324,354; S0EklUTA πὸ ΒΈΔΙΙΘΒ ΟΥ̓βΡΔΟΤΒ ἢ 
μΔ116}} ὃ βρολὰ KACAHRUJTH CA τοῦ γένους ἁπτόμε- 
vov Supr 480,θ654; AUTE MH CA A0Y44TA VAPETU 
Ch TOROHK ἐὰν δέῃ με συναποϑανεῖν cov Me 14,31 


reflexiva dicta dynamica: HHKUL AE (JAKE HE Mo- 
KET ABKMÁ PÔSCNOAK)ÝMA PAROTÁTH. . . ΔῊ EAHHO- 
ro M BKHTA CA + ἃ ὃ. APOYSKMA HERNKUTU Eh- 


CA 


UkHETA ávšéšEru Mt 6,24 Zogr Mar As Ostr | 
(EAHHOMOJ ŠTOAHTA Sav): cero βάλ! HCNOEKMA CIA | 
Tfejek 8h tAStI/kYk ríčcnoa M ἐξομολογήσομαί 
σοι Ps 17,50 Sin Pog Bon Lob Par, HAu4 HrfpaTU, 
ΓΗ CA NÔNPENE HHMU πὸ A BOPŠ CBOEMY VencNíik 
18,22: ΠΟΥΤΉ CA ldcTá ρηλλδόκάσὸ Pochv 113ba 24: 
NPICTH MA KaľaTH ČERE HU ΠΛΑΚΑΤΉ BEAHKAHY 
ΔΑΦΗΧᾺ rpkyh χόψασϑαι ἑαυτόν Supr 524,27, πρὸ- 
ΚΛΑΤΒΙΒΔΑΒ ΠΡΟΚΛΆΛΔΗ CMR CEEE ΗΜ ΤΌΘ BIAKOVCH TH, 
ACGHAGKE ΠΟΕΒΙΒΛΛᾺ πάΒλά ἀναϑεματίσαμεν ἑαυτούς 
A 23,14 Christ: MWOro CAT NHAH ΒΕ Ολὰ ΗΒ ΠΕ CII! 
BHHOMA ἡδυνϑέντες τοῦ οἴνου Supr 267,14: ngaBke 
EÁHEMAKTE cebk 0Tk KRCa φάρηςιοκὰ προσέχετε 
ἑαυτοῖς L 12,1 Zogr Mar (SEHEMANITE om. cebKk 
Nik): ne BEAATA κὸ CA MAT TBÓJATA οὗ γὰρ 
οἴδασιν τί ποιοῦσιν L 23,34 Zogr Mar As Ostr, Bes 
27,177aa 1 (om. cA Sav, Synod 147a 20), HHUkTo- | 
Ke ECTb ΙΒ 8. paSB k TEOJAUA χοιματ ca nihil | 
est guod contra conditorem libeat Bes 25,159ba 
6 (om. Synod 130b 15): 


reílexiva apparentiae actionis spontaneae: 36Mm4k 
NSTPRCE CA L KAMEHHE ῥβάζςπάλβ CA - TROEH S T- 
BOASÓUA CA ἐσείσϑη ἐσχίσϑησαν ἄν- 


εῴχϑησαν Mt 27,51 et 52 Zogr Sav Ostrbis, ΤΈρΡΈἐ- 
CA CA Mar As: o11kma Me OTEGKCTE CA 041 δι- 
ηνοίχϑησαν L 24,31 Mar Achr, STBAGAAOCTE CA ΑΒ, 
OTRBAP3SCTA CA Ostr Nik (lacuna Zogr): ΦΗῊ Ke 
ΜΑΙΑΧΟΥ ET VOTAUJA ZATopKTH CA ἩΔῊ ΠΑΟΤΉ CA 
BRHESANOY MAPTEGY μέλλειν πίμπρασϑαι ἢ ATATÍT- 
τειν A 28,6 Christ (rpkkTu ca Mak, Ba3rogKTU ce 
Šiš): 4 npéulu okamenku4 ca ἐπωρώϑησαν R 11,7 
Christ, SKAMEHHU X CA Slepč Šiš: 


b) forma rell. in functione päss.: HE OCRKAAITE Ad | 
HE ŠOCKAHTE CA ἵνα μὴ χριϑῆτε Mt 7,1 Sav, Venc- 
Nik 6,22 (44 HE δύ ΘΗ EXAETE Zogr Mar As 
Ostr Nik), HCKOVUNAEUIH AMUR HAdYH4 CA 
STA 5άκοιιὰ χατηχούμενος R 2,18 Slepč Šiš (naeyua- 
EMA Christ)? H ΔΈρα MU NPHTEĽHET Ce B" Eplov)- 
ciaja(m mk čute ἐχταϑήσεται Zch 1,16 GI: A Kaale- 
UIEMOY KE MEBAJ HE BEMEHNIETA CA πὸ EAl4)- 
Fe A(R)TH , HR πὸ Naarer οὐ λογίζεται R 4,4 
Christ Slepč/ HMA E60 CAdBHTA CA WTÓR) KOHBUK | 
BEMAA δοξαζετε, var, δοξάζεται Is 42,10 Zach Grig: , 


pass. concitatum: BASHAE /KE L ocnb ha . Hariča- 
TH CA Ch MADHEIX ἀπογράψασθαι L 2,5 Zogr Sav, 
ΗΑΔΠΗΦΔΤῊ cA Mar Ostr Ník, HANICATA CA AS:L 
Hulk UČKCA)jE PSOV MkITE  HAKAACKTE CHA Ekci 
CRAMAUEL ZEMAN παιδεύϑητε Ps 2,10 Sin Pog Bon 
Par, πάκανκιταε ce Lob: BEpPOVEM A πηοάηβ ὦ 
KORUÁEME CA BRCÍBA) TAK Tponut Euch 67b 754; 


iunctiones impers.: YKTO CA BAMh MkEHHTR TÍ 


394 


CATÁ 


"3,13 Christ, ngautaxure ca Ochr, 


ὑμῖν δοκεῖ Mt 18,12 Mar As Sav Zogrb Ostr: μ3- 
ĽÔAH CA HHKOMOVKE  HHKAKÔKE  CHSHAATU ἔδοξε 
NomUsť 30b 7: 


vicissitudo CA, ČER CH: NPHUDRABUJEL NPABKE 
MENKYA CI BAUIE πρηλίτη) ἐνόμισαν Mt 20,10 
Sav, MiHkayX ca Mar As Ostr Zogrľ: CAČBECHI 
CEOLMH OCKAHUH CA καταδικασϑήσῃ Mt 12,37 Zogr 
As Sav Ostr, CRAHUHM CH Mar: NOHEMARUJE Apoy- 
Th APTA H AApAUIE CERE χαριζόμενοι ἑαυτοῖς C 
NŠAJAHIE cekk 
Slepč Šiš, M4auie cesk Mak. 


Nolae: ČA abundans apud plc. pass.: APSOYDKAH Πρὸς 


| NÍBAJTE CHA EÓSDA TRA HeNeB KRAJE ὁ δὲ ovorav- 


ρούμενος Prag 2b 14sg: HE ©:KECTHTE CHKABUb Ea- 
Uh h + AK. TEÓOHMHÍ CA UHTH ὡς οἷ λεγόμεγοι 
καϑαροί Supr 357,28 (et. TROJAUTHH CA YHCTH 
Supr 358,13), 

cesk 
XBAAHTH CA ὥστε αὐτοὺς ἡμᾶς ἔν ὑμῖν ἐγκαυχᾶσϑαι 
2Th 1,4 Christ Šiš — pro Ek BACK: interpres slavicus 


versio inclara: ľ4KŠ CAMKMk 14Mk ER 


ἐν ἡμῖν legisse videtur. 


CAZKAHK, τῇ m. ver 1.3 


occurrit in Christ Mak Šiš: 


πΉΒΗ (-μ8η) inveniuntur 


in gen. pl. formac -HK et 


sáh: camcenb, Klafter, — ὀργυιά; passus: — 
mensura, guae inter expansas manus continetur: H nsmkpule 
TASVEHHOV, OBOKTOUNA CAKEHAO NBA AGCATE, MAA0 
se nokkyaBRUle U ΠΑΚᾺ HSMKEpNE, SEARTOVOM A 
ca xenh 16 ὀργυιὰς εἴκοσι ὀργυιὰς δεκαπέντε 


A 27,28 Christ Šiš, ΘΚ ΘΉΘΗ CAKENEH Mak. — Exh. 


ČAH pte. praes, act. verbi ΕἽΜ ΤΉ sub BXITH 


CAHAÁŇEPHMK in 1s 37,37 Lobk v. sub CENAXHAHA A 


CANTTkK verbum defectivum, ipf. 
occurrit in Sin Cloz Supr Hilf Slepč Mak Grig Hom, 
mel in Cloz ČATI tegitur: invenitur solum 3. sg. praes. — 301, 
1. fíká, praví, fekl, pravil, z060pum, ckasan, 
sagt, spricht, sagte, sprach: — φησίν; dicit, di- 
xit, ait, inguit, inguiunt, — verbum detfectivum 3. 


ΟΝ 
ΒΕ. introducit CT 


SAKOHONSKCTAIVKNIKA Ad ΘΆΓΡΕΙΠΙΑΜΕΤ᾽ Bk Čebk 
φησὶν ὃ παράνομος Ps 35,2 Sin (peue Pog Bon 
Lob Par), πέλοι! YRTO CAT 8EAHKE)AICTA 


praes. — aor. sermonem — directum: 


ČATTk 


gr. aliter Cloz 5a 17, NOHASCTA HA ETEDY BOA, ἢ 
CET KAKEHHKA χαὶ φησὶν ὃ εὐνοῦχος A 8,36 ΗΝ: 
(peue Slepč Šiš, ρΕ.. Mak), Ἐκὸ ΤῊ one πρξεπι- , 
U, Eh 3AEETK ΔΟΘΔ H 435k 116 POAHYK W HHYX 
ČATA FSC) Ah φησὶν κύριος Jr 38,32 (31,32 Vg.) 
Grig (peue Zach): kko ch 3AE KUA AM H3- 
(ADAM) A8B$ ČATA rlochloYk φησὶν κύριος Jr 
38,33 (31,33 ve.) Grig (peue Zach): "Eko BCH | 
SEHAATA MA CATA rlecno)A ho φησὶν κύριος 
Jr 38,34 (31,34 vg.) Grig (peuťe) Zach): rísdare)au 
MH CATA ΒΒ. HCTHILA ΕΚ ἀΓ φησί Hom. van Wijk 
111,21 (peue Supr 240,28), UBco PAAI μὰ (sc. NACYA) 
KeTÁ πριλὰ BO CATR STR KAATBE ZAKON HAIA | 
STATI (PÍSA HČASEKYR)CKU (τίνος οὖν ἕνεκεν ἐπὶ 
τὸ πάϑος ἔρχεται; ἵνα ἡμᾶς λυτρώσηται ἐκ τῆς #a- 
τάρας τοῦ νόμου) Cloz 6b 2 (peue Supr 416,20), 
HE pEUE CATA O. MA HAEEME CA Η MA Ke 
HaAkayômh CA Supr 477,19: — dicit 
Scriptura): NÔCASFUAL BO ΨΆΤΟ CATR- ETAÁ πριηὸ- | 
CHUT NÁ0% TEOL SCTABI TY NAPR TESL ÚXOVGOV 
γοῦν τί φησίν var. add. ὁ χύριος (Mt 5,23—24) Cloz 
9a 16 (peue Supr 422,26): MKOKTEAX ΔΙ MI BEA 
SCTAKITI ΘΗ CAT MUDA BO βάᾷάλι EPATPANK + LCI 
MKOBTBA EAKÓTK) val, φησί Cloz 9a 22 (peue Supr 
423,1), BHKAB EO CATA + H CTRODUM (pro CTROMH- 
um) πὸ WEPAAŠ + NOKAZAHŠMŠ TH Ha ropk φησίν 
Hb 8,5 Mak (peue Christ Ochr Slepč Šiš), ΚἈΔΒ 
ΧΟ TEU, CATI OYTOTORAEMA TI ΚΟΤΊ nácryá (Mt 
26,17) Cloz 6b 1 (om. Supr 416,11: V Vondrák in 
Cloz p. 11 CATI pro ČATA 
exstitisse putat), ČC6bE NEKAACTA 
CHTBOJIYK 


Dominus, 


editione infinitivi 
ErA4 CATR CE9E 
CIA ἘἜΚΙΧᾺ - ποκάβάχα EKO 1€ E“h- 
BMOŽKRNÝ ΠΑΝΤῚ φησίν Cloz Ďa 25 (TRUKEA 


116 ΘΚ Supr 413,20). 


per vim 


Z. — valore adv. Drý, 2060pam, Mo, man. sagt, 
es Ποῖβί; — φησίν; ingulunt: HE nautHA WBO | 
EKO SYCTPAUIHTH EACh + ΘποΟΤ ΗΔ KKO 8πη- 
CTOAHA CXKTR - TAKKAJ U KORNKH . ἃ NOHUNECTEHE 
TEAA HEMSURHO ὅτι αἱ ἐπιστολαὶ μέν, φησίν, Ba- 
ρεῖαι xai ἰσχυραί, Ň δὲ παρουσία τοῦ σώματος 
ἀσϑενής 20 10,10 Slepč (CWTk per errorem Christ 
Šíš): KKOKE 1 MAD BACh ΔΙΚὰ NAEHIASEA CAT 
Cx(T)A TOrAa ralareadaai cl Ekouaro  uík)eadnt 
(SA pa)ače)ka (χαϑάπερ καὶ ὑμεῖς ἡμῖν τῆς χορείας 
τοῦ πρώτου χωροῦ (sice) ἡμῶν Δανὶδ τὰ ῥήματα 
τοῦ εὐσεβοῦς βασιλέως Ἰσραήλ) Cloz 1b 9. 

Praeter Cloz exh. 

CI. TAATOAATH, PEHA 

| 
ἰ 


ČCATAKŇAT in adser. cyr. ad As 38ba in mnargi- 
ne v. sub CHTAMATH CA 
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CAROTA 


CM - 


etiam ἐκ τ 


CABOTA. COBOTA, -ὁ ἡ, CHBOTA, -ὰ m. 


occurrit in Ev (incl. Achr) Sin Euch Supr A post Pog Bon Parim 


" GL Tun Nom Bes Nicod Zap, in kalend. Und En Mih 


CREOTA in Zogr As Sav Ostr Achr Und Nik Sin Supr 
Christ Hilf Ochr En Slepč Mak Šiš Pog Bon Grig Zach Tun 
Nom Bes Nicod Zap, COROTa Mar As Sin Pog Gl CA- 


7. 


[3 
EOôTA in Euch invenitur, saepe abbreviatum per CA, 


TE FE T © ET 9 
λαὸ, ἐδ, ČATA, CME, COTa, EO, CME, CČX 


1. sobota, cy66oma, Samstag, Sabbat, — τὸ 
σάββατον, τὰ σάββατα; sabbatum, sabbata (1): 
MOAHTE KE CA MO HE EAAETA EKCTEO EAUE 34- 
Mk ΠΗ ER COBOTA σαββάτῳ Mt 24,20 Mar ZogrP 
Sav Ostr Nik, Bes 12,57ba 5 et 17, Rk CAESTA AS, 
ΚΗΚΑΒ UkTO ΤΕΟΡΑΤᾺ BA CAEOTH - EPréke HE 
ASCTOLTA τοῖς σάββασιν Me 2,24 Zogr Ostr Nik, 
BR COBOTA Mar, Ek CAROTA Sav, KR CREST AS: 
AUTE ASCTOALTA Eh CAROTA UKAHTH τῷ σαββάτῳ 
L 14,3 Zogr Sav Nikľ, Κ COEOTAI Mar, KER CAEO- 
TA Ostr Nik“, BA CHEOTA AS: BACNHOMHNAHHE ὁ 
cxgoTk περὶ σαββάτου Ps 37,1 Sin Bon, exEoTk 
sine praep. POG:, BA CHRSTA KE H Βα HEAKÁA N94- 
ΚΈΙΒ EACKÝh EBYOKAJAUIE Ek UPAKRE τῷ μέντοι 
σαββάτῳ Supr 285,9: MôAAYŠTA 4 1481011 Eh 
ἈρβΟΥΓΟΥ COVESTOV  PEUM Γ(ΛΑΓΟ ΔῊ CHE εἰς τὸ 
μεταξὺ σάββατον A 13,42 Christ, hogmyt ΜΚ 
CAJU BAUHÝR OH CHEOTK OH AÓR)HE  BEAHKA HE 
ngHEMA τὰ σάββατα 1s 1,14 Grig, ceEeTI Zach: 
CKBKTA CTEONKUJE Ck ZAKOHHAKRI H  AHIÁKAI, Δὰ Ch- 
ERKOVNAIEHU BOY NYTA BCH πὸ corgork post diem 
sabbati Nicod 12, Stojanovié 100,29, ἀϊμ ὁ Meno 


EVAETA E NAČTR)KOH) + ἩΔῊ E cy HAH E HBAČKAW) 


Zap 295b 3: ch Ti πο ἃ τῷ σαββάτῳ As 47a 8sg 
Ostr 79ba 9: Φ ΠΑ͂ΤΕ CHESTÉ v. sub ΠΑ͂ΤΕ 3: © 
(AkHb) KR CKROT K, AkHk ΠΡΆΒΊΜΗ CAESTK vel CA- 
GB0TA προσάββατον; (dies) ante sabbatum: ι we 
NEBAK ERIEKU - No Hexe Ek nápackerahi | - 66 
E“TR Ka CAROTK ὅ čony προσάββατον (var. πριν- 
σάββατον) Me 15,42 Zogr Ník, Kk ceroTk Mar: 
KR ΑΒΗ NEBA COBoTkK εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ προ- 
σαββάτου Ps 92,1 Sin, ΠΡΒΒΆΙΜΑ ΟΕ ΤΆΙ Pog, ΠρΡᾺ- 
BRA CHROTH Bon: Φ CRESTA BEAHKA(M) vel CBA- 
Ta(la) vel CBATál4 BeaHkala cxzoTa Bílá sobota, 
cmpacmnaa cy6óoma: Karsamstag: — (Αγιον καὶ) 
Μέγα σάββατον; Sabbaťum sanctum, — 1. e. vigilia 


Paschae: Ek CA BEAM HA SYTPOCÓK) τῷ ἁγίῳ καὶ με- 
γάλῳ σαββάτῳ As 111aa 1884, Rh CTÁHA BEAHKOVEK 


CABOTA 


396 


CART Ostr 202ba 7, Bi ch cTA Ochr 67b 9,. 


κ οὖ ČTRA Mak 63a 21: NASA RHOBAAK A + ποῖα- 
Me ΚΈΔΙΙΒ κεληκὰὰ CARÓTA μέγα σάββατον Supr 
125,30: © ολΕοτὰ λάβάβοκὰ vel ΠΑΈΤΒΗΔΙΔ σάββατον 
τοῦ ἁγίου καὶ δικαίου Aatágov: sabbatum Lazari, 


Ἐ - 
— i, 6. sabbatum ante dominicam Palmarum: Č%k € Πϑό- 


(Ta) aas(a)ploka) τῷ σαββάτῳ τοῦ ἁγίου καὶ δικαίου 
Λαζάρου As 79ba 354, ch UBKTkNa Sav 818 7, 


AABAJORA ch 5. Slepč 100b 8,cň + S EHAKE) 


EUEBAET - HAMÓATE) CÍBA)T(a)ro 4434pgk Ochr 64a | 


1: c S + BAJTATO necTa Ostr 136ba 13, c 


En 12b 6: Φ CXEOTA EATOPONORBAI εἰ CHEOTA 
CHPONOYCTAHAM v. sub his adiectivis. 

2. týden: nedena: Woche: — τὸ σάββατον, τὰ 
σάββατα; sabbatum, sabbata r). hebdomas: 


ΠΟΤ, CA AREA KPÁTBI Ek CAEROTA δὶς τοῦ σαβ- 
βάτου L 18,12 Zogr Sav Ostrbis Nikb, Eh COESTA 
Mar, Ek CXEÓTK AS, Rk CWEÓTAI Ník?, © EAHHUk 
vel ΠΡ̓ΒΚΆΙΗ (sc. ΑΒΗ) CHEOTK vel (STA) CHESTA 
dies dominica: EA EAIHKA (sc. Ak) CREST (gen. pl.) 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῇ μιᾷ σαββάτων J 20,19 As, ER 
EAHHUIH CKESTAI Ostr, Bb €EAMIA COBÓTA Mar 
Achr, κα EAHHOY ον Ník: EO BAHNE KE WT 
CWVESTA ἐν δὲ τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων A 20,7 
Christ, ΚΟ ΚρΡΆΟΝ ΜΕ 34 οὐτρά: EA ΠΡ̓ΆΚΜΙ CAEÓ- 
ΤῈ πρώτῃ σαββάτου Me 16,9 Zogr, cegoTk Mar, 
Eh AÔEREAHK CARSTA AS, EA ΠΡΡΚᾺΙ CKROT Ostr, 
ΚΒ NPAROV COVESTOV Nik: Φ EATON CHESTK feria 
secunda: BO-ERTÓDAA (pro ERTÓGUH) CORoTK δευτέ- 
0a σαββάτου Ps 47,1 Sin, BA BTOPAK CABSTA 
Pog, coBoTA Bon: € UETEGATAKA CAEÓTK feria 
guinta: Eh YETEGATOKA COROTK τετράδι σαββάτων 
Ps 93,1 Sin, cxzeTk Pog Bon: Φ NATA CcAšoTK 
feria sexta: Ek MAT COEOTE gr. om., guinta sabbati 
(1t.) Ps 80,1 Sin. 


CMEBOTK ΕΟ Τὰ 


ΟΕ ΤΗΝ, COBOTANK,. -πῶῖν δα]. 


οσουττίξ in Ev Supr Apost „Ludm, COEGTANK non nisi 


in Mar invenitur 


sobotní, cyô6omnuú, Samstag-, Sabbat-: — 
τοῦ σαββάτου, τῶν σαββάτων; sabbati (gen), sab- 
batorum (gen. pl): Ek AkHb CAESTANU τοῦ σαββά- 
του L 13,14 Zogr As Sav Ostrbis, COESTAHA Mar: 
sim. L 13,16 Zogr As Sav Ostrbis Nik, COESTAHAI 
Mar et L 14,5 Zogr As Sav Ostr Nik, CoESTAHAI 


CRAHBK 


Mar: ER AEHk CAEOTAHUI τῶν σαββάτων L 4,16 As 
Sav Ostr Nik, ceEOTAHhI Mar: sim. A 13,14 Hilf 
Ochr Slepč Mak Šiš et A 16,13 Christ: Ek BEYEBR 
ΚΒ CAESTRNWKL ὀψὲ δὲ σαββάτων ML 28,1 Zogr As 
Sav Ostr, coEOTaH HI Mar (ceygork Nik), E4 Akllk 
CHESTRAH KIA  UAORKKA  HKaH σαββάτων  Supr 
396,14: H NJABAKURKCTROV CHESTANOVOV MOV STAMA- 
ΠΤ ΔΤ TOV σαββάτου Supr 346,27: OgulraTh Κὸ- 
HEUk KUTAÔO EO Δ(Β})η». CYESTHKIU Ludm © 2340, 
Vajs 05,9. 


CKHBOTACTBO. -a n. 


occurrit in Christ Slepč Šiš 


sobotni odpočinuti, svécení soboty, cyó6omnulí 
omôbix, cobsniodenue cyúdom: Sabbatstille, Sab- 
balfcier: — σαββατισμός; sabbatismus, guies 
sabbati: WMES ScTAAS (ECTA E116 COVEGTACTEG ABAK- 
Mt Εἰ ΚΗΘ σαββατισμός Hb 4,9 Christ Šiš, 
CAEOTACTRO Slepč. — Exl. 


CATAACHIE, -Hl4 π. 


occurrit in En 


term. techn. liturg. aNtifona, anmufon: Antipho- 
ne: gr. ἄντίφωνον; antiphonum, — cetera 
CHTAÁCHE: EO ΠΈΗΜΕ πὰ H πὸ (Δἀλοκδί(η!) M0 
A(M)ÝTEA M4 ΔΗΤΟΥΡΓῊ EREGATA O CAraacnk En 
31b 4, cxraacník) + T + En 26a 4sg, cxraacíu) 
En 31b dsg. 


sub 


Exh. 


CI. AHTUGÓSI A, CHTAÁCHIE 


CANTPAALLAHHN K, --ὰ m. 

occurrit in Christ Šiš Canvenc 

spoluobčan, cozpamedanuh: Milbirger: — συμ- 
πολίτης; Clvis, cConcivis: HA BCTE  COVTpAKAHE 
CRAJTUME H NOHCHHN πζῴογ)ον συμπολῖται E 2,19 


Christ — Šišbis ἢ (CRATPAKAANE Ochr, CHTPAKAAHE 
Slepčbis), H AHPÓEJA(YÝM A CHVTPÁKENHHA O ΙΔΚῊ CIA 
CanVenc, Vajs 143,17. — Exh. 


CI. CHTPÁAKAANIKH K 


CMAHBK δαὶ. 
occurrit in Christ Slepč Šiš 
schopný posoudit: kmo 6 cocmoaHuu cydumt, 


ouenu6amt : urteilsfähig, beurteilend, — κριτυκός; 
discretor: "KHRO πὸ CAČRO EÓO)KME... Ἢ COFAHRO 


CRAMEX 
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CRAHAHUJIE 


NOMHUIACHHEM A H 
xoiurixós Hb 4,12 Christ, 
Šiš). — Exh. 


MRICÁLM A COPA ČAJU HI 
CAANBh © Slepč (CWAH 


CMAHH, -uta m. 

occurrit in Ev Psalt Cloz Supr FragZogr Apost Rumj Parim GIl 
Hom Pochv Const Meth Sud Nom VencNik Bes Nicod Zap, in 
comm. Eug 

soudce, cyôba: Richter: —- κριτής, ἄρχων, δυ- 
χαστής, βουλευτής, (χριτήριον), (χρίσις), (κρίνειν); 
iudex, gui iudicat, arbiter, consul, princeps, 
gui docet, (iudiciarius), (iudicium), (iudicare): 
Aa HE NEKAACTA TEBE CHNbPA ΛΗ LCKÁHI TA 
npkadsčTh caorsk τῷ χριτῇ: καὶ ὁ κριτής ML 5,25 
Zogr Mar, EKO EÓ(or)k ca BT κριτής Ps 49,6 
Sin, ΟΥ̓ΛῊ ΤῸΡ Per, ἐδ Αι KhI ἐλ Β:- 
“ΜΔ ΑΜ οἱ ἐπίδοξοι κριταί 5.1. 257,25; 1000m 
ΒΤΕΡᾺ GTA ARTAM COVAHEW 11 B TEMHHUCY BREJ- 
ΘΗΝ EkkTh severa judicis sententia VencNik 
27,1: ce Me Bce ASCTOHTA ΗΔΔ ὁ ΠΟΟΔΟΥΧ Ἢ HČIRI- 
TATU H COVAHAMA SudUsť 6la 20, πὸ πράκιλξ 
UHOHLA BIH CÓOBÔHAO οὐ ΔΗ (16)CTA + UAČOSECR)UACKOV 
poxov judex Bes 30,201bB 18:g: Φ dg. de iudicio 
divino: Ce COVAHU NEKAB  ABLPMU CTOHTA ὁ χριτής 
Ja 5,9 Christ Šiš, oKHAGAĽE EO CHA BRCEA 
BACEÁCHHA ČAAHU ὃ. κριτής Supr 432,10, πὸ 
ἙΟΡΈΔΕ HACTOKAUITHI ἩΚΙΞΗΙ «τ TPANKUTH + ČKA 
gtuhtho CkAA χριτής Cloz 13b 38, cXAHi Supr 
451,12: KKO OC RKAEHÁ CKARHK O CHAGÉMA + Καὶ πὸ- 
TpEBEHKE άθτ τὸν χριτὴν τῶν χριτῶν Cloz 14b 
13, CAKANK CKAHAM A Supr 453,9: ἀϊμ8 AH KE χὸ- 
UIETE WTA CEYK PASOVMÉTH, NOHE WTA KIM 
NOZSHAHTE CovA Ho Const 16, Lavrov 20,14, TOV A- 
TOCTA TPANOVUJTO ČOVAHA NABLAh CHTAANABE pE- 
ue venturi iudicis Bes 1,5bB 23, (οὐ ΑΙ. Syncd 
Ďa 7; uke EMULHANO (ΟΥ̓Δ ΠρβΟΠΙΒΈΛΔΤΗ nô- 
ΛΘ  EOVAETA supernum livdicem Ecs €.zíla 
7; HROBKY N1EBHÁHMUIH  COVAHH MBIČAH Máte 
CMOTPHTA | internus iudex Ees 27,162} α 12, © spce 
de ducibus Israel: spudcové: cydbu οι, Richter (1): 
— oi χριταί; judices: ἡ πὸ TOMA...  AdCTk Hb 
ΠΟΥ μα AG ČAMOH AA NPOHČONKA χριτάς Α 13,20 Chiist, 
CHAHX Ochr Slepč Mak, covAHie Šiš: EUCTA OVEO 
CVACUIHM A COVAHKMA + H EHCTA ΓΛΟΔΒ πὸ SČEPMAH 
ἐν τῷ χρίνευν τοὺς χριτάς Ru 1,1 GI, € de libro VT 
kniha |Soudcú: knuca Cydeú: das Buch der 
Richter: — (ἡ βίβλος τῶν) Κριτῶν; (liber) ludi- 
CuM: — KRHANTI BET RYdaľo οὐκὸ  ZABRTA... 
Κη εγοά CÚRIDHA— ΗΔΟΥΓΉΗΔ GAHNÁ O COVAHU BAKNA 


FUE TN 


T 
Kourúv NomJefr 20b, Beneševié 80,26, CYH (sict) Zap 


295ba, 3 (om. NomUsť 49a 3, Jas 33b 21), — c. 
KLÁHTMI CHAHHCKTIEA sub CKAHHCKA. 


Nota: NOHUAUH ἕο Δα. πάροιχοι Κρητῶν 
(interpres slavicus χριτῶν legit) So 2,5 GI. 

CI. CRANTEÁK 
CKAHHNK δά]. poss. ad CAAHH 

occurrit in Bes 

soudcúv: cydbu (een.): des Richters: — iudicis: 


HRE WTÓR) AHUÁ ἕο WTČRB)TPACHETA CA 


ludicis Bes 11,5148 2. — Exh. 


CMAHHCKA, - tl δα]. 


occurril "n Ňupr 


soudcovský, soudcú (gen. pl), CYdečňckuč, cydeň 
(Ben. bi. b Hichter-, der Richter (gen. pl.): — TÚV 
χριτῶν; iudicum: — non nisi in iunetione KIÁHTI 
cxanucKta kniha Soudcú: knuea Cydeň: das 
Buch der Richter: — ἣ βίβλος τῶν Κριτῶν; liber 
ludicum: VT. NoŇEKE NOYHTAKTA CA 
BAM b + KU CKAHHCKHA — U EČADACKNA τῶν χρι- 
τῶν Supr 127,16. — Exh. 


liber 


CI. CRAHH 
CHAHUIE 


CRAMUUJE 


CRAMAUUJIE, 


occurrit in Supr Služ Nicod 


-4 ἢ. 


soud, soudná stolice, scudní mislo, (y9, cydu- 
sruuje: Gericht, Richterstuhl: — βῆμα, στάδιον; tri- 
bunal: ἡ «ἘΔ HA CKRAHÁHUTU — NOBEAK NJHRECTH 
C(BA)TOSPO CEBUNKT4 ἐπὶ τοῦ βήματος Supr 152,20: 
AA NPKBEAEHK EAAETA KR HÁUIEMOV CHKAKČHU TOV τῷ 
ἡμετέρῳ βήματι Supr 147,1:g, Ce cTAkETA NERAK 
TECHM A CHAHAKIUTEM A πρὸ τοῦ ὑμετέρου βήματος 
Supr 147,5: ΠΙΘΑ ΜΙ KE EMO NA ČRAHALIUUTE 
εἷς τὸ στάδιον Supr 140,25, — cf. CHABHTUU, BRIH5- 
HAYACKOH NEKČTEAK πρξοτολπ, BEHU. AKHKA- 
(ΚΗ, BEUANEH, CRALHHH CTČAK sub (ΤΟΔῚ 1: 
soudní budcva, préloritm: #6Čekue cyda, 
npemopuú: Palast des Pirälors, Prätorium,: — 
Bf ua: praeiorium: MSR6AH BLHk ICoýča Ek NEETO- 
PME, HRE CKAZOVIETA CE COvVAHakuiTe clice lesum 
foris praetoriumí Niccd 1, Stojanovié 91,2154 (TEJk 


sub 


Novg 24929, 3), BRA COVA AKNÉ var, SlužSof“, Orlov 
239,11 ad H4 CVAHIEH in CYUl4l4 Hd CVAKUMH B EVAJÝH 


CRAHAHUJIE 


u (E) SATOUEHKHY K ... NOMHNAL BLONDE τῶν ἐν βή- 
μασι SlužSof?, Orlov 239,1: — ct, NJETOJHU, NETOJI, 
E EUJ6HHU, A, NEHTROJM sub 2, CHEECTAHHUA. 

Exh. 


CI. CKRAHUJE 


CRAHTEÁK, ταῖς m. 


occurrit in Psalt Cloz Parim Bes 


soudce, cydva: Richter: — κριτής; iudex: 
E(07)/h CHAHTEAK NPAERKAENK χριτής Ps 7,12 Sin 
Pog Bon Lob Par, L KHBRME 1 MPATEHMA CA- 
AMTeák KEAkeTh CA κριτής Cloz 118 2: rrocnova k 
CHAHTEAK BAČA NOMŠ  — HSČA AH) A(E)BOV. κριτής 
Is 63,7 Grig, coVAHTkak Zach. 


Nota: Ep4HH 2KE BOIEMh CHKAWUAIETA ČA + HE 
CTPOIEKHE KE COVAHTEAEM K 1 EpaTui bella guip- 
pe ad hostes pertinent, seditiones ad cives 
Bes 35, Uvar 13648 9 (recte CAKATEAEM A Pogod 
253aB 154, CchKHTEAGMh Synod 208b 20). 

Exh. 


αι. CRAMU 


CMAHTH, cxka λιν, CKAHUU ipf. (pľ.) 
occurrit in Ľv Psalt (incl, Sluck Eug) Euch Fris Cloz Supr ΠῚ 


Apost (ipcl. En) Apoc Parim GI Tun Hom Pochy Const Sud Nom 
Boniť Progl VencNík Bes Nicod Dijav 


1. KOMOY, UECOMOK, rarius ΚΟ, HATO vel © KÓMA, 
uem.  soudit, vykonať soud: cydumb, 65ecmu 
npuz06op, richten, verurteilen, — κρίνειν, διακρί- 
veľ, διχαάζευν, ριο. ludicare, iudicium 
exercere, decernere, neg. iudicium intermittere, 
pte. 1udex: 48 KE 16 LUTA CAaBhl MOBIA - ECTK 
LUTÁHM LCAAMA κρίνων J 8,50 Zogr Mar Ostr, cx- 
ΔΗ As Nik, 6. CFAHTa Bes 18,874} 754 et 
80bB 1654; 4 ERETÁUA TAPAA STA CHAHUTA HE 
CKAHTH ἀνέστησαν τοῦ κρίνειν τότε Supr 
203,1954; udoBRun ογεο ἙΤΚΛΈΛχα, CA AUTE + 
KOP) k KE CTOMUNE διχάζοντες Supr 432,13: Bl ke 
NÝ NARTH CKAHTE + 4384 116 CHKAX O HHKOMOVIKE x0Í- 
VETE .. οὗ χρίνω J 8,15 Zogr Mar As Ostr: ume- 
HEMk ΚΗ ἀπ BlOr A, NOTAUJAAPO CAKAHTH KA 
KAIM H MORTERIM A 401vaL Euch 553b 3 (ct. πρθ Δ᾽ 
RÓÓPO)M A XOTAUIHM CŠAHTH KHEKLMA H MERAT 
ENIM χρίνευν 2T 4,1 Mosk“ Slepč Šiš): KKo PPIRAETA 
CRAHTI 3EMAL χρῖναι Ps 95,13 Sin, cxawru Eug 
Pog Bon Lob Par: CAHAETE H EM Ha AREBOW HA 
ABCATE NEKCTOAY - CHAAIUTE OBRMA μὰ ABCATE 
KOARHOMA  HZApAHA(E)E(O)MA χρίνοντες Mt 19,28 


χριτής; 


καὶ 
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CKAHTH 


Mar As Zogr“ Ostr, CRAAHUIE1 θαυ; H ΤΙ CKAHUNI, 
CWAA ΔῊ πὸ 3AKOHOY χρίνων A 23,3 Christ Mak 
ŠiŠ: IEĽA4 WTHEM  COVAHTA EZNIKOMA Progl 102 
Chiland: 6TA4 CKAHTA (ΟΠ Τ ΜΗΔ ČAB E)KOM K 
κρίνει R 2,16 Ochr Slepčbis Šišbis, CAAETK (ie!) 
Mak, CSAHTA TAHHÁM A — UAČOBCE)UkRCKÁM k 
Chrisť, ὁ ΔΗ ΤΉ AE MOCTÓHHO W NOBHHLHKIHYK HE 
MOPOYTA + H KE Eh ΟΥΡΟΙΒΗ ΙΗ (pro -HHH) NOEHHA- 
HAHÝB Κι ΔῊ 11EHÁEHASY ΔῊ O MÔHĎAČO)CTA TEO- 
PATk ludicare autem de subditis digne negue- 
unt Bes 26,169bB 7sg, — c. ΕΝ 
ΠρΡΔΚΟΤἍΙ ČAKA εὐθύτητας κρυνῶ Ps 74,3 Sin Pog 
Bon, πράκὸ CHYKAW Lob Par: ríscno)AH CHA CA - 
A AH NPAREAHAa χρίνων δίχαια Jr 11,20 Grig Zach, 
πρβάκ ᾿ΒΗῊ αν CKAHTE τὴν δικαίαν χρίσυν κρίνατε 
1 7,24 Zogr Mar As Ostr: ASK64 K CKAHTE 16npa- 
BRA Ἀρίνετε ἀδικίαν Ps 81,2 Sin Pog Bon Lob Par, 
Ochr 69a 19, 


in sensu adv.: 


ΚΟ UKTO, KÔMOV — HECOMOV, ὃ Κα 
UEMk, MEXASY IYEM4L YHMA DOSUZODAŤ, TOZSUZOVAŤ, 
posoudit, rozsoudit: cydumb 0 KOM-H., 0 WEM-H. 
oôcyMmdamkb, pacemampueamb, 65HOCUMb peule- 
Hue, OoôCYJUML, PACCHOMPEMb, 8blHecMU pPpeule- 
Hue, urteilen, beurteilen, χρίνειν, δικαζειν, 
ἐγχρίνευν, περιεργάζεσϑαι; ludicare, decernere, 
damnare, examinare, inserere: ΤἜΔΛΣΚΘ HE ripk- 
Ke EpKMENE IHUCOKE 16E COVAHTE μὴ πρὸ καιροῦ 
τι κρίνετε 1C 4,5 Christ Ochr Slepčbis Mak Šišbis: 
CVAHTE  NPÁBRAJMO MEKI MŠIKEMA H EPZTÓMA 
ro zpívate Dt 1,16 Zach: KKo COVAMI BÔTk COVAk 
Bállik WTA 1679 ἔκρινεν τὸ χρίμα Ap 18,20 
Hval Rumi: ΔΗ ΘΒ WBAACTÁHTIH - ΟΚΒΡΙΠΘῊ KIK 
CENA COVANIER NPECTAUJEE  PEUETA 
NomUSť 17a 10: AKYH κοτοράπὸ ARO CŠAA πρότη- 
KOV AKa$ KPIEK M4 NE CVAAT cA non damnen- 
tur VencNik 13,44: BFAA Ke σύμ w rpk- 
ckyk cerAHTA cum jam culpas iudex examinat 
Bes 9,3940 19: ΛΗ CRA hk MOH L L364BH MBA Χρῖ- 
vov Ps 118,154 Sin Sluck Pog Lob Par (ΔῈ 
Bon): ASCTOHTA COVAHTH H ΜΟΠΤ ΤΉ δεῖ περιερ- 
γαάζεσϑαι τὴν ἀκροατήν SudUSŤ 58b 4 (cer Aku Jas 40a 
11); — ct. CHMOTPHTU sub 2, PACKAHTH, ρας d- 
TH, NŠCKAHTU, CRCKAHTH: 


rarius 


χρίνασα 


sensu latiore de iudicando spravovať, 
vládnout: ynpasaamb, 2ocnodcmeosam“, verwal- 
ten, regieren, herrschen: — κρίνειν; iudicare, 
pračesse: EUCTA SEO COYACUIHMA CHVAHRMA Ἢ 
EACTk PAJAk NO SLE)MAH ἐν τῷ κχρίνειν τοὺς κριτάς 
Ru 1,1 ΟἹ; ulkca)pe pasoymkiTE NAKäKkTE cia 
ΕΒΟῚ CHABAHIE! 3EMAL οὗ χρίνοντες Ps 2,10 Sin Pog 
Bon Lob Par: rlečno Aa BU Kcápl 0 + LEO HCNHAE! 


regnando 


CXAHTH 


ERCEACHANA . CAMITA AKAEME Eh Πρβάκλὶ 
xotveť Ps 95,10 Sin Pog Bon Lob Par, CXAATA 
ABHIKÓMA HU WVEÁÁNAATA ARNEMU χρινοῦσιν Sap 
3,8 Grig Zach, 


c. Δ CTÁSHTH, CHAKTH, TESDHTU εἴς. sub 


RAR. 


2. κοδιον, Wecomoy odsuzovať, odsoudit: ocysMe- 
damb, ocydumb: richten, verurteilen: — xgívew, 
χκαταδικάζειν, ἐπιτιμᾶν, κατάκριτος; ludicare, 
condemnare, damnare: Τα CASKECH Εὸ CKÓHYK > 
SMPÁKRAMUM CA ὁ CASRECHI CEOÓHMU CRAHLIN CH 
ἐκ τῶν λόγων σου καταδικασϑήσῃ Mt 12,37 Mar 
(0CRAHUIH CA Zogr As Sav Ostr Nik): OKRAIBRETAI4H 
BÔ EPATÁ MAH OCOVŽKAMA, OKAIBRETAIETA SAKOHA U CoY- 
AHTb 34K6hoy κχρίνει Ja 4,11 Christ (WeWKAAETA 
SAKOHA δ᾽); STA CT TECHÝK CHA AO ΤῊ SRAHI 
pakE χρινῷῶ L 19,22 Mar As Nik (čexWAa ZogT): 
IGAHLIH SAKOHkN CAT KUMIUE, BAKČNÓMA COFAETA CE 
Ἀριϑήσονται R 2,12 Šiš (δέογλάτα ca Christ Ochr 
Slepč, WAKATh CA ἡ Mak), aule 44 CA KTO 
WEDAUIETk CE CTEÓMA + ZAKČHAH TH KAHČITE AA ČOV— 
ΔΗ͂ΤΕ MOV ἐπιτιμάσϑω ἀφορισμῷ NomUSsť 44b 2754; 
ΘΕΔΟΚΑ ΔΤΉ,  OČRAHTU. 


pte, 


cf. 


S. CHAHTH CA vel CH Ch kMA soudiť se, pňíl 


se, vstoupiť do sporu, obžalovať: cydumbca, 6ec- | , 
| CATE, SCITE: YkTÓ KE LO ČERK HE ἐλ ΤῈ MJARh- 


mu πιποιοῦ!!, o66UHUMkb KOZO-H. 8 NW0M-H.: mit 
imdm richten, úber etwas streiten, anklagen: — 
χρίνεσϑαι; ludicari, ludicio contendere, contra- 
dicere, iudicium iniré (m), pte. adversarius: HA 
EPATA Ch EPATOMA ČAAHTK CA χρίνεταν 1C 6,6 
Slepč, CSFAHME  cTk Chrisť (pAcoYAHTA CH Šiš): 
KTO CHAAI ČA Ch MHÓÄ AA πρότηκλι MHK ČTAHE- 
TR Eh ΚΟΥΠΈ KTO ČRAAH CA CHO MHÓA 4 πρι- 
BANKATK ČA ἈΠῈ τίς ὃ χρινόμεγός μοι χαὶ τίς 
ὃ κἈρινόμενός μοι Is 50,8 Grig Zach, CŠAHTE CH Ch 
MČA)T(E) KI. CEGER + COVAHTE CH χρίϑητε.. χρίϑη- 
τε Os 2,2 Tun (npHTE ce nguTE GI), — in hoc sensu 
exh.: — c. ΠΑΡΈΤΗ CA. 


A. KOMOY, rarissime Koro pomáhať kA právu, za- 
stávať se, zjednat právo, zastať se, ecmynamteca 
3a KO2O-H. 3aUJUUJaMb KOZO-H., 6CMYNUMBCA 3a 
kO20-H.: zum Recht helfen, Recht verschafjen, 
fúr imdn, etias einireten: — κρίνειν; iudicare, 
defendere, audire: H Eh CHAK TEČEL CHAH MU 
Ἀρῖνον μὲ Ps 53,3 Sin Pog Bon, Supr 73,12, σοΥ ΔΗ 
me Lob Par, Euch 77b 3: CXAITA MUTUMA 
ABABCKUM A + | CÓR)NČACJE TE (ἜΗΙ VESTU 
Ἀρινεῖ Ps 71,4 Sin Bon, cxan4THU Pog (CAcWAHTA 
Lob, cceeYAuT" Par), CKAHTE FÓSCIOAJE ABAEMK 
CRÓLMA + LO pak ho CEÓLOK SYMČANT CHA χρινεῖ 
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Ps 134,141 Sin Pog Bon Lob Par: ΔΗ͂ΤΕ cipoTk 
VNPABAAHTE BAČEHUA χρίνατε Is 1,17 Grig Zachbis: 
ci. CHTRÓJHTH Ch U KEMA sub CKTEOJHTH sub 


Ď. {τ vel c. int, soudit, minit, myslit, usou- 
dit, dojiť k názoru, pomyslit: cydume, dymamb, 


| paccydumb, nodymamb, npuňúmu K 3aKAHWEHUH: 


urteilen, meinen, bedenken, zur Úberzeugung 
komrméen: — κρίνευν; Tudicare, aestimare, (edic- 
tio): TEMAKE 431 COVKI NE CHTOVKATA OBHAUJAO- 
UHMk CA WTI I4BKIKA KR Κ(ΟΓ)οΥ διὸ ἐγὼ κρίνω 
A 15,19 Christ: KŠIE HEBKPHO COVAIMO 16CTk OBAMA, 
ἀϊμβ ΕΓ) MAOTEAIA BACKORUASTA χρίνεται A 
26,8 Christ: πράκβ CKAHAB EcH ἔκρινας 1, 7,43 
Zogr Mar As Sav Ostr, Supr 393,27, Hk CE CSV AH- 
TE NÁVE, HE πόλάγ ΤῊ NPETAKAHHIA πρᾶτον χρίνατε 
R 14,13 Christ Slepč Šiš: ARE RŠ πίη! 4 Ch 
AkOŽKUTA CH KAUIE CE, [AKO AE BAHNE 34 
Bekýh SYMLAOTA κρίναντας 20 5,14 Christ Slepč 
διΕ; 6. TEČPAMNE H CHA AUIE IECTE ECAUKCKANA + 
ΚΜ ΗΘ HA MESAK ΤΈΘΡΗΤΕ cuNCŤa erga vos vi- 
cissim gratis agite Bes 4,166bB 454; 


11h, 


rozeznávať, rozeznat, posoudiť, pochopit: pac- 
nog3Ha6aMb, pacnosnamb, cydumb, paccydumt, 
noHAämb: auseinanderhalten, deuten, beurteilen, 
begreijen: — κρίνειν, συγκρίνειν, δοχιμαζειν; ludi- 


AMI οὐ κρίνετε L 12,57 Zogr Mar: AULE SYE6 π(6- 
BE)CH SMEETE PACAŽKAATU ἃ 3HÁMEHN EOEMENU NE 
MÔKETE AH CHF(AH)TH οὐ δύνασϑε, var. add. δοκιμά- 
Čety Mt 16,3 Zogr adscr. cyr. (om. Mar Nik): Tako 
EŠ ER BAKVAČNE  NPEMOVAPANE BCRM - BEMk- 
Hald NPEMPA POCTA + OV EUCÓT A) HE ΔΑΓ ἈΠ ΒΔΑ 
CRHA UCEJCAJPEKA CFAHTH συγχρῖναι ΠῚ 1a 6 — οἷ 
Dn 4,6, i. e. 4,4 Vg.: — in hoc sensu exh, 


6. enuntiatione obj. rozhodnout, sta- 
novit: paccydumb, peulumb, ycmanoeumb, fest- 
setzen, fanordnen: — κρίνειν, ὁρίζειν; ludicare: 
EPX4 KE COYXKEHO EMICÓTA) WTEECTH CA HAMk Eh 
HTAAH ὡς δὲ ἐχρίϑη A 27,1 Christ Šiš (WCAMAE- 
HO EklcíTk) Mak), 4 ὃ KEPOBAERUHÝh St ἘΧΤᾺ 
MI UATCAYOM A, COV?KAUNE HHUTÓKE TAKOBO CHEAM- 
AATU HMR χρίναντες A 21,25 Christ: ERA CEHUH 
(ΟΥ̓ΛῊ ANČOJCÓTOJAK NAREAK + ΠΟΛΑΓΔΙΘΉΙΗ (pro Nôca- 
ΓΔΙΘΙμΗ) npesopkuk ERITU ἔκρινεν NomUSsť 25a 13, 
CEro CÍBA)TUM CEÓpA WTÓR)TOAk KpOME ulb)p- 
KÓR)BE ERITH ČOVAHAK IECTA ἔχρινε NomUSsť 48b 8: 


inf. vel 


MHHYBI EKIEUU ἃ c$ a ujW - A HU Eh KÓHHCTRO  HH Κα 
ca. MHOCKAÍH BAABATE ὡρίσαμεν NomJas 14b 14 
(wcefanromh δὲ 194 16): NeMHUTE WÓTEU A 
HAUJÁ COVKAUJA + AA ἀμ8 ΚΟΤΟΡΜΗ ARAHIA ER 


CRAHTH 


+ OBEAČKAA) HE NPHAETA Bt π(λρΚΟ 
Ek... AA NOCTHTA CÓA) κεχρυκέναν NomUSsť 45b 7; 


cxauTn (cest) rozhodnouť se, usmysliť si, 
chtít: peuumeb, sadymamb, zomemb: Enischluf 
fassen, beschliefen, sich entschlieBen, sich vor- 
nehmen: — κρίνειν; ludicare, statuere, propo- 
nere: (ΟΥ̓ΛῊ EO ΠΑΕΑΒΛ MHMÔÓNAOYTH ebeca χεχρί- 
κει, var. ἔκρινε A 20,16 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: 
CWAHY BO Ke ἘΟΕῈ Ce, HE ΠΑΚἊ CKÁHBA ΠΡΗΤῊ KE 
KAM h ἔχρινα δὲ ἐμαυτῷ τοῦτο 2C 2,1 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš: TA GO CRHAHÓB ΒΗΛ ΤΉ χέχρικα 
Τί 3,12 Ochr Makbis Šišbis (Boanx Mosk“): COYNA 
KRKAO BAHKHOM NÔMOUJM ἡ Εράτοκη κρίνων 15 
41,6 Zach, ..ure Grig. 


CRAMUJIE, - n. 
occurrit in Ev Prag Euch Supr Rvyl Apost Zach Služ 
Vind Bes Nícod Vit, in comm, Eug: in Mar (1 x) Supr (4 x) 


etiam CRAHHUIE reperitur 


1. soud, soudní místo, soudná stolice, cyd, 
cydunuuje: Gericht, Gerichtssaal, Richterstuhl: 
— βῆμα, κριτήριον, σέκρετον; tribunal, iudicium, 
examen: cCRAAUTW KE EM H4 CRAHLUITY ἐπὶ τοῦ 
βήματος Mt 27,19 Zogr Mar As Sav Ostrbis: E"- 
τάκ ČTK CRAHUTA HAG EA ONPETÓJK ἀπὸ τοῦ 
βήματος Supr 234,351: 4 "Eko π(β)βάκθη ἌΝΗΚ ἢ 
NHAATORH HA COVAHUIYH NocTARHLUIA τῷ Πιλάτου βή- 
ματι Prag 2b 21, μὰ CWAHUH Kecapekk cToH 
l6cMb ἐπὶ τοῦ βήματος A 25,10 Christ: EMRURA AU 
Ke CBA)TOVOPMOV H CTARRUIOV H4 CRAHUTH ἐν τῷ 
σεχρέτῳ Supr 261,18: Κακὸ CRAHU ΗΔ CKAHLUITH era 
εἷς κριτήριον Supr 159,5: + CTHAUKHOE CRAHUJE 

sub CTPAUIkNE sub 1: 


spec. Soudní budova, prélorium, 3danue cy- 
da, npemopuú, Prátorium: — πραιτώριον; prae- 
torium: — TEĽAA — BOU-H-BEMONSBH + NEELMELUE 
ἐ(οϑγ)έά πὰ CRAHLITU + CHRÁNIA HA Ib BACK CNH- 
9A εἰς τὸ πραιτώριον Mt 27,27 Zogr Mar Sav, ZA 
CRAMUTI As Ostrbis Nik, SHA ME 4EHIE NEHUBAE- 
"μὰ KA NETOPIERE ECTA O CRAHUITE Supr 
211,30: EKS AZAMh MOHMh + KEAENHAMK EUTH ὃ 
Χίρης τ) Ὲ + EA BCEME CAAHUM ἢ NpOUHJA Eickýk 
ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ Ph 1,13 Slepč (Ex npk- 
Tôgnu Christ, Ek ngkrogk Šiš): — ct. npKTOJA: 


etiam de loco poenís destinato: IBTAA EHLAATÍ [4KO 
SOEATK A CRAHA HA CKAHUTE - TY ΚΈΛΔΤΕ AKO 
μὰ TROVA OH μὰ HORKÁ HYATR εἰς τὰ διχαστή- 
ova Supr 267,20; Νὰ CRAHUM ὀΥΚΡΈΠΗ παδινοτορά ἐν 


τῷ σταδίῳ Ochr 82b 7, Mak 70b 9; mMoy4nuln 14 
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ΣΟ, 


ΒἌΚΟΥΠΕ lá ἐογληιμη in catasta Vit 129aB, Sobol. 
293,13. 


2. pľe, spor: cnop, cydeóbntiťí npouecc, mamMc- 
6a: Rechtsstreit, — κριτήριον; ludicium, (iudica- 
re), causa: #4 ἀϊμδ WT Eách COVAE NPHEMAETA 
ΚΟΒ MHDh, NEAČCTÓHNI ISCTE CHFAHUIEM ho MAABRIM5 
κριτηρίων 16 6,2 Christ Slepč Šiš: "KUTHACKA4 Ke 
OYBO COYAHUJA AJE HMATE χριτήρια 1C 6,4 Christ 
Slepč Šiš: — cf. ΠΒΡΙΔ sub 1. 


3. soud, úsudek: cyxcdeHue, 3aKAONeHUE: 
Urteil, SchluĎ: — κριτήριον; iudicium: #k camx 
cesk 34K6Hk ΕΚ + H CTACTEAHAIHM A CRAH- 
UITEM A ἨΔ ΘΗ). HAT ASEEKE φυσικῷ κἈριτηρίῳ 
προσπλαχείς Supr 365,23: — H 1e 103H4U14 TÁHHK 
ΒΟ ΚΗΜ(ΧἊ) HA COVAHIUJIM οὔχ ἔγνωσαν μυστήρια 
ϑεοῦ Sap 2,22 Zach. 


CI. CHAR! 


CRAW, CAK ady. 

occurrit in Ev Euch Cloz Supr Christ Šiš Parim GI 
VencNik Bes Nicod: CRAW in Zogr Mar As 
Cloz Šupr Christ Grig Zach Οἱ Hoin VeneNik Bes 
(scríbitur etiam CRAA in Cloz, ΕἸ ΑΘΓ in mss. posteriori- 
bus), CAK in As Sav Euch Šiš Grig invenitur 


Hom 
Sav Ostr Nik 


Nicod 


CHA U OERAY  (OHRACY) na obou stranách, 
z obou stran, tu i tam, tu i onde: no oôeum 
cmoponam, myda- coda, koe-28de, an beiden 
Setten, beiderseits, hie und da, hin und her: — 
ἐντεῦϑεν καὶ ἐντεῦϑεν; hinc et hinc, var. hine et 
inde, hinc et illinc: L4€ L ngenáca ch AHMk 
LINA NEBA + CRAVY L OBROV ἐντεῦϑεν καὶ ἐντεῦθεν 
J 19,18 Zogr Mar As Ostr Nik, CRASY H 0HA- 
NY Sav, 


CRANY U ὉΔΟΥ͂, CRAE ἢ CHAR, CRY H OBA- 
ἀο na obé strany, sem a tam: ma o6e cmopo- 
Hbl, Myda u chôa, nach beiden Seiten, hin und 
her: — ὧδε καὶ ὧδε, ἔνϑα xal ἔνϑα, ἔνϑεν καὶ Év- 
fev: huc atgue illuc, in utramgue partem: 
WspEEBh KE CA CHA H CAS ὧδε καὶ ὧδε Ex 
2,12 Grig, CWAWY H © BOAŠ (sil) Zach, 1 pacTaánu 
CA BOAÁ CHA ἡ CKAY ἔνϑα καὶ ἔνϑα 4Rg 2,8 
Grig, CHA H cIHAdY Zach et 4Rg 2,14 Grig, cw- 
MAY H cbay Zach: U YOAH Eh YpaMWE - CRAK ἢ 
CRAK ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν 4Rg 4,35 Grig, CHA H εἰο- 
AS Zach, 


STA λον, OTA CRAK v. sub OTRCANOV. 


Praeter OT ČÁAY (CRAK) exh. 


CRAk 


CRAK, τὰ m. 

occurrit in Ev Psalt (inel. Sluck Eug) SinSluž Euch Cloz Supr 
ΠῚ Ryl Apost Apoc Parim ΟἹ Služ CanMis Const Metli 5ud Nom 
VencNik Bes Nicod Ben Zap, in kalend. En: occurrunt etiam for- 
mae u-stirpis: dat. sg. COV AČEH in NomUsť (bis) NomJas (bis), 
nom. pl: CK A0RE in Supr (semel), gen. pl. CV AŠEB"k in VencNík 
(semel) 

1. soud: cyô: Gericht: — κρίσις, χρίμα, κριτή- 
ριον; ludicium, examen, (iudicare): ukk εὖ 0y- 
EHET + NOEHHENÁ ECTA CHA τῇ κρίσει Mt 5,21 
Zogr Deč: IE Bl ČKAK Π(Η) EBRO ČCRKAEHHE  EiG 
xpína SinSluž 3a 22, ORHAAAUE VES CAAA + Ek- 
CEA EKCEÁCHKIA ČRAHH χριτήριον Supr 432,10: Ek 
GAHHk Udch NPINE COYAkO TEÓH ἦ κρίσις Ap 18,10 
Hval Rumj: 4€ NAKU HSKEDKENÁ + Η NPÁBRAKNA- 
ré CH. Na + ERBUCKÁETA τῆς χρίσεως NomUSsť 9a 5, 


sbor soudcú, tribunál, cyd, cydbu οι), "Rich- 
ter m). Gerichtshof: — δικαστήριον, οἱ κριταί (pl)š 
tribunal, iudices (1.), iudicium: L ŠTA ©XAA Ha 
CHAB L CHAÁTA ἐκ δικαστηρίου πρὸς δικαστήριον 
Cloz 10b 26: ἀπτβ8 ΔῊ AA KSTÓMU CANOSTHRATAÁ 
CA S ΤΟ Τὸ AA NEKAAMATA CA CANY τῷ δι- 
καστηρίῳ Supr 174,20: Διο ἐδ δ Τα AES. CMPA- 
Ak Τὸ IM TOPÍ NŠUTAAHTA ὁπ αὶ τὸ διχαστή- 
Otov Supr 101,24: H HAčTARA ΔΑ TEČA τοὺς 
κριτάς σου Is 1,26 Grig (aAWax1 Zach): 


soudní moc, cydeóbnaa 61acme: Gerichtsherr- 
schajt: χρίσις; ludicium, (propugnator): 
SÚTBYUA πὸ 16 CHAHTA HHKČMOVKE » BO ČANh Eá- 
Ch AACTk CÓRI)HOKH τὴν κρίσιν J 5,22 Zogr Mar As 
Ostr, H TOPO AH ἩΒΕ ρα ΚΠ Η ČKA Ekčk (Κη 
KR ΡῈ BAUH ΠΡΈΛΑΟΤ τὴν κρίσιν Supr 257,22, 
Ash KE CTABAA CA + NOABAČA H ΑΔ CUŽNNÝA)- 
centa χρίσιν 15 63,1 Grig Zach. 


2. soudní pťeličení, pňe, proces, cydebnoe 
pas6upame.tecm60, cydebhnlží Npouecc, MAMÓG: 
Verhandlung, Rechtsstreit, Prozef, — κρίσις, 
xpína, δικαιοχρισία; iudicium, causa, guaestio, 
examen, (defensio): MAKU HEBAKHTACUL — BRČTA- 
HATE HA ΔΑ + ČA. POAČMA ČHMA OL ČCHAATA ἃ 
ἐν τῇ κρίσει Mt 12,41 Zogr Mar: EAČTAHI PíSenoAM 
Η EONRML ČKA KO MÔL τῇ χρίσει Ps 34,23 Sin "Pog 
Bon Lob Par: ΛΗ ČARO ΔΗ τ L3EAEH MBA χρῖ- 
νον τὴν χρίσιν nov Ps 118,154 Sin Sluck Pog Bon 
Lob Par, HE OTEMKTAETA ČKAA XÁpNCTOCÍA τὴν 
κρίσιν Cloz 10b 29: HK HE EKHHAH Ek ὁπ Ch ρά- 
πολλαὶ TEÓHM μὴ εἰσέλθῃς εἷς κρίσιν Ps 142,2 Pog 
Bon Lob Par: HE NoSHAEUL AHUA HA COV k ἐν χρί- 
ce. Dt 1,17 Zach, H CE AHA H ΨΡᾺ ὁ BAMH + 
aule KOM NAHKARBUHTA ČA CAAR zpície Ex 24,14 
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Grig Zach: Η CRAA RAČEHLLAM A HE RHEMAUIE χρίσιν 
Is 1,23 Grig Zach, H Teak KEAKLMH EÓSÍŽKH AHUA 
HE CTRAHMA ČA + W NfÁBkA HI čov k ad iustitiae 
defensionem Bes 32,219ba 6: — relig. de iudicio 
post mortem guam particulari tam Universali: ΚΟ ΚΕ AE- 
MKUTA HAČBCRKOM A GAHHÓR OPMEPETU, πὸ TOMA- 
me cWah χρίσις Hb 9,27 Christ Slepč: dnasesdn, 
HA COVAh TPAAKH, peue Meth 7, Lavrov 73,3, Ek 
Δίδληβ PEKEÁ ἡ ΙΔΕΔΙΒΗΗΙΔ Η NPÁBRABNATO ČSA 
κίολλκηα δικαιοκρισίας ΗΒ 2.5 Christ Slepč Šiš, Bes 
13,66aB 13. KK ECEAEHACKAIH COVA ho SudUsť 618 
27: 14 WuoMA ΔΙΟΤΈΔΕ ΟΥ̓ΔῈ in illo districto 
ludicio Bes 15,78b8 2: — ποοελελβημη ἐλ, 
CTBÁUIKH TH CHAR v. sub ΠΡΟΔΈΛΒΗΜΗ et ČTOÁUEHK: 
$ CHAh TEČOHTH, ChTEOJUTU soudit, vykonať 
soud, cydumb, etikecmu npuzo6op, richten, ver- 
urteilen: — κρίσιν ποιεῖν, κρίμα ποιεῖν; ludicium 
facere vel explere vel EXercere: CHTESJATH CHF Ak 
Ha ECKYh ποιῆσαι κρίσιν Jud 15 Christ Šiš: ἀιμδ 
E(O)ZKACTEHIA— ČEČIETÓ CHA YCKOPHTH VOTEAK 
Eh. Eh ČEČHÝK ΙΔ MATHÓREHHHYH CHRAÁBAAK 
EM H ER MOJKOV CMAPTÁNAIA MVK NČTOVEHAK 
ΕἼ k... TEÓSUTH COVAJ NE VOTAUIE EXercere 
iudicium Bes 18,8940 6sg: OGAACTA AAČTA EMO L 
KAM ΤΑΘΡΗΤΉ κρίσιν ποιεῖν J 5,27 ZogBr, CHAR 
Mar As Ostr Nik: Κογλά CHTESOHUIH Τα POHLA- 
UTHLÝh MBA ČKA K ποιήσεις. κχρίσιν Ps 118,84 Sin 
Sluck Pog Bon Lob Par: le CKAR NPHHMATH ναὶ 
ΠΡΗΜΜΤΉ κρίνεσθαι, δικάζεσθαι; ludicari, iudicio 
subici: ce EO Η ΠΗ ΤᾺ CVETRHBHYh ΚΗΔΒ - 
AE EÓOVKHÍ CHAR NOHEMAIETA Ἀρίνεταν — Supr 
103,1: CWAR  NOHEMÁETA ΤῸ) ECRÝh WE44CTA- 
Il ÓK) lenka cákoj ma χριϑείη NomUSť 204 265g: 
AuIE EČAHTÁ HTH KR HENČOV)EČA)ACH MO HO TOV Co 
AX ΠΡΗΙΔΤΉ ὃ cHYa κρίνεσθαι περὶ τούτων A 25,20 
Christ: χοιμθίμῃ a4 ΤΟΥ͂ WT CHYB ΟΥ̓ΔῈ πρη!ά- 
ΤῊ πρη ΔΗῈ κχριϑῆναι ἐπ᾿ ἐμοῦ A 25,9 Christ, ἢ 
CAk  NPHEUE MPATEK ΤᾺ ΠΔΠΗΓΔΗΗΧᾺ κα Κημ- 
ráýa ἐχρίϑησαν Ap 20,12 Hval Rumj: — ἐπ 
NÁHATU Ch U kma soudiť se s nékým, cydumeca 
C KEM-H., 6ecmu mamc6y: mit jmdm rechten, 
— xgíveodaL: judicio contendere cum aliguo: t 
XOTAUTRVMY CKAR ΠΡΗΜΜΤῊ ἐκ TORK XOU VOL 
Mt 5,40 Zogr Mar: 


pňe, rozepňe, spor: ccopa, pacnpa, cnop, 
mambôa: Streit, Zwist, Hader: — χρίσις; ludi- 
cium, discordia, rixae (pl): H HACHAAMETA ČSA K 
necpka k πράτί(η χρίσεις Pr 6,19 Zach, cxAH 
Lobk: ἀϊμεὲ Ek ΔΑ H CEÁpAI NŠČTATE CA εἰς κρί- 
σεις Is 58,4 Grig Zach: KKo cWAk FÓGCTOARÁHA K 
XKHROVUJHMA HA (ΘΔ χρίσις Os 4,1 GI. 


CRAK 


3. rozsudek, odsouzení: npuzo8o0p, peulenue 
cyda, ocysedenue, Urteil, Verurteilung, Ver- 
dammung, — κρίσις, κρίμα, καταδίκη, δικαιοχρισία; 
iudicium, damnatio, sententia: c ulejséec)i ογ- 
ΛΠ ΔΗ ČTRÓDHAh ΘΟΤ ČKA ἀκουστὴν ποιήσεις 
κρίσιν Ps 75,9 Sin Pog Bon Lob Par, 4 διηχάη- 
4% NE CHME ČOVAÁ UABEČTH χογλδηὰ χρίσιν 
Jud 9 Christ Šiš, ..4 Slepč: EOAkUldro ChHIkMA 
COVA A WCASVUAERUE τὴν... κρίσιν NomUSť 9a 
954; AABCKRIM AO NE COVAXOM K HE TIPEXNAEM AK Z0- 
ταδίκαις NomUsť 424 10: Aule SYCAKIUHLUL MŠHY 
Eóla g ΟδᾺ b ἀΔΟΚΈΚΟΥ Ha cmepTk VeneNik 6,16: 
ΒΟΥΛῊ ΔΗΛ ΠΟΛΒ ΘΕΛΔΟΤΉΙΘ TEOIER EB BEKAI 
Bkka NPABEAHLIMA  MÔHMA COFAOME lat, aliter 
Nicod 23, Stojanovié 115,9: Πρ τὰ CA ΤἌΓ Δα H63k 
Η poyu k 4p6CTHR ceýxa per districtionem sen- 
tentiae Bes 38,29848 8, ISRTHA (sc. UASBKKA) 
πβὰκληβ Δα TEČHMA. CVÁČMA EÓÓZK)E  WTÓR) pata 
Z MHp% ἐν τῇ δικαιοχρισίᾳ Služ Sof, Orlov 179,5, Φ 
CAAh TEČJHTH vel črgónTH judicium decernere: 
u CEÓI HA (ΟΥΑΙ čTJÓNTA et per 608 sua iudi- 
cia decernat Bes 34,242bu 19, čcoVAhI TBODHTÍK) 
Uvar 130ba 29, © chAh ΠΡΗΜΑΤῊ κχρίνεσθαι; iudi- 
cari: A4 CXA NPIHMSYTA BCH 16 BEPOEABUHH IETH- 
uk ἵνα κριϑῶσιν 2Th 2,12 Moskb Slepč Šiš: 


trest: Hakasganue, Strafe: — κρίσις, κρίμα, 
δίκη, (ἁμάρτημα); ludicium, vindicta, animad- 
versio, poena, damnatio, (delictum): kko δοχι- 
KAEUbY AO CHAh O SEČ NPARRAMI  OPIHMA  ČíxNY 
Cloz 10b 40; ernW BEYKHOMOV COVAY ΠΟΒΜΗΒΗΗ 
ἐογιμα δίκην Jud 7 Christ, 118 NoHRAK BA AAA 
ἐλιλὰ xgíceoc Pr 6,34 Grig, ceračsy Zach, 111 Wu 
HE ΗΕ Μὰ (ΒΑ Τ ΓΟ NETRÓBA corAa Meth 10, 
Lavrov 75,12, Κὸ Ba ἀλ( ΒΕ ký ho BCAKA O COVAh 
AHr(eda 3i TESpHTA ca judicium Bes 33,2914a 3, 
κακὸ OVEEKUTE OTA CKAA fesllkckaaro ἀπὸ τῆς 
χρίσεως τῆς γεέννης Mt 23,33 Mar Zogr» Ostr Nik, 
$ ČKA M BABAMATH vel CHTROJHTH XgíGiy ἀνταπο- 
διδόναι vel ποιεῖν; ultionem adducere, vindicari: 
EÓSA HA CAKAT BASAJETKk U BRASAACTM χρί- 
σιν ἀνταποδίδωσι καὶ ἀνταποδώσει ls 35,4 Grig 
Zach: ČAAB ΔΑΟΗΧῚ ΤΟ ῊΚΡΈΆΓΝ CTRÓJA χρί- 
συν... ποιήσω Is 1,24 Grig Zach, ΦΌΛΛ N9HA- 
ΤῊ δίκας διδόναι, δίκην τίγειν; poenas dare (var. 
solvere, luere): 1e ΓΛ π΄ ΠΡΗΙΒΛΙΔΙΘῪΒ ΚΟΘΙΙ- 
ΒΈΛΗ δίχην τίσουσιν 2Th 1,9 Christ Slepč Šiš, 
BRAČGAKU SO HOVdA πρηὰ CAR ΠΟΑΘΕΒΗ A TEBK 
Supr 198,19. 


A. právo, spravedlnost: npaeo, cnpasednu- 
80cmb, Recht, Gerechtigkeit: — κρίσις, κρίμα; 
iudicium: 1 NfATA HE BLHEMKUA ČA ΗΘ oYra- 


40 


9 


“- 


CRAŇ 


CATE NOH AEHE BASEEAETA πὰ πόκξΛλ CRAK 
τὴν κρίσιν Mt 12,20 Zogr Mar As Sav Ostr: L 
GETABHCTE ΤἈΝ Βα BAKČHÁ CKAR OH MHACČTA ἢ 
ΒΈρλι τὴν χρίσιν Mt 23,23 Mar Zogrb: NaAcCTABNTA 
KPOTÍKNA πὰ CKAA ὁδηγήσει... ἐν χρίσει Ps 24,9 
Pog Sin Bon Lob Par, Euch 75a 2: CXAITI aw- 
AEMA TEČIAK EA O NPARRAA + LO HIUTÍM A ΤΈΘΙΔΙ Ἢ 
Bh ČÁAK Ev χρίσει Ps 71,2 Sin Pog Bon Lob Par: 
ΠΡΙΞΒΡΗ Μὰ Διὰ LO Πδλιηλογι AM πὸ CKAY " Διο- 
EEAUITHIY K IMAO TE0E χατὰ τὸ χρίμα Ps 118,132 
Sin Pog Bon Lob (πὸ ceyAak Par), Bler“a πέτη- 
NEHRÁ VEAA ETÔ + AH ECH NÁTHE εγὼ CAAk χρί- 
σις Dt 32,4/Gant 2 Pog Bon, čwau Cant 6 Lob 
Par, KKŠ HEUHCTNEH HACAKA (VETA (pro HACHASKFETA) 
NPABČEJA INKA — CET βάλη HZHAETA ČOVAk ράβκρά- 
Uh τὸ χρίμα Hab 1,4 Gl, — personiflcatum ČÍM: 
iudicium, ultio: καὶ HCTHNŠY SYEHHUA 1ECTK UAČO)- 
BÓR)KA ἐδ, ΒΓ  CČR)ČA)CEHA WTO MODA CK A 
ἹΚΗΤΉ HE ecTABH41 IECTA ἢ δίχη A 28,4 Christ Šiš 
(ck AE si! Mak), UH NOHHAETA SKAKIÁ — WEAHUAI- 
UM + COYA ἣ δίχη Sap 1,8 Zach: $ CXA1% τκὸρη- 
ΤΉ, HCIpABAATU, CHTEÓPHTH 
ποιεῖν, χρίμα κατευϑύνειν; ludicium facere: npuTA- 
UA CČASMOHA ΠΟΞΗΔΤΉ OPEMAADOCTA U 114KA- 
3411€ .. CXKAh HCNPABAKTH χρίμα κατευϑύνειν Pr 
1,3 Grig Zach: CHTEČJNKCH CAAU L NOABKA A ἐποίη- 
Ga κρίμα Ps 118,121 Sin Pog Bon Lob Par, cTB0- 
ΡῊ TÔSCČAJk CAAA  HHUHHMAO HO AKCTA  OPEČTAIMA 
ποιήσει... τὴν χρίσιν Ps 139,13 Pog Bon Lob 
Par: RECEAKE NPABEAT NÝM TBOPNCH CHA ποιεῖν 
xoína Pr 21,15 Grig Zacl. 


ρίσιν ποιεῖν, Ἀρίμια 


5. úsudek, soud, minéni, názor: 30K.104€HUe, 
cyxcôcnuc, Mnenle, 632.119: Urteil, Ratschluf, 
Meinung, Ansicht, Anschaunng: — σύγχριμα; 
iudicium, sententia: BR πὸ Bô CAČBECEY CECHYB 
UČTHUNEN K, BO (ΟΥ̓ΔῈ  NPABŠAHE K B" cokkTey 
MoYAp% in ludicio VencNík 12,39: Mhič4k COVA“k 
UPABÓCT “ANKA BHAHTA  mentis ludicium 65 
31,212au 14; ΠΗΙΜΗ τ ΔΑΔΛΟΛΛΦΉΒΗΜΗ HAPHUASTA ČA 
HKE  COVAOME  CEÓHME Eh CEBE CAM HEMOUJEHH 
cyrTh ludicio suo Bes 36,267ba 17 (6YA0A% sie! 
Svynod 220b 12); CSYA0Mb + (Δούκα ČAŠBO) ἡ rlád- 
Tojah CHBAJTA BaHDôCh AA OERAATA KHKUHN 
IKo  FÍSE Ak BETA ΕἽΜΙΠΒΗΗΝ διὰ συγχρίματος 
(Dn 4,14) ΠῚ 1b 1354; CESIBII κόλαιϑ CMOVUIEHR > 
HE VCAHTA M6 ASCTORIIHO COVAA HpáBáré NON AU- 
tem causarum merita seguitur Bes 26,169ba 
2054; Npakk 5Κλὸ CAK O W14 BEUIKA HABEA(E) 
takožke 1 Bág4W541 justo valde iudicio illa plus 
potuit Ben, sobol. 133,26: EERAHTk + HžKE πὰ BHAK- 
ΜΗΙΒ HCTHHBHAPO čov AA AUhlcak ko 9. WTBAJCTK 


ChAkŇ 


AkpiTa ad aspectum veri luminis Bes 13,64ba 
7; % CHAR πρηηλλά ΤῊ xoívecda sliudicari: κα 
CKoy BO CEROBOMA  Môld COVAK  NOHEMAETA WT 
ono CHRRCTI κρίνεται 10 10,29 Christ (CKAHTA 
ca) Slepč Šiš). 

6. rozhodnutí, ustanovení, pňikázání: peule- 
HUe, NOCMAHOBNEHUE, INOANOIKEHUE, NPUKAZAHUE, 
Entscheidung, Bestimmung, Gebot, κρίσις, 
χρίμα, διάγνωσις; ludicium, #statuta (1), arbi- 
trium, cognitio: nakaoý KE HApEKIUB  BABACIŠ 
ERITH Κα CEEACTOK K (ΟΥ̓Δ εἰς τὴν τοῦ (Σεβαστοῦ 
διάγνωσιν A 25,21 Christ, πράκῃ (NÁTNE TESH ἢ 
BRCH ΛΗ TECH ἩΣΤΉΠ ΗΝ GL κρίσεις σοι Dn 3,27 
Grig Zach, Cant 11 Pog Bon: čoVAk CAARHTE ἢ 
BSHUIHTE NPAKAH χρίμα ἐργάζεσϑε So 2,3 GI, τόπ λὰ 
BO HCTOIE ECTA PASA PKUEHNHE + BAZA OVUJAAĽ o «ΒΡ Δ, ἃ 
BRUAHATO COVAHR ce ha láca kA ogieTa arbitrium 
Bes 26,1700 14: negeaKEak NAKKE TE EHTH πὸ 
coraov NEKAk MO [1] «ΤΑΡΈΒΜΙΠΜΗ ΛΗ  MOHMAI 
UkCTIIbI MK securidum statuta priorum principum 
Nicod 9, 98,9; NOBEAKHIE NBA PAMIAEBO 
ECTA LCKAK Bora ΓΈΚΟΕΔΕῈ zoíua Ps 80,53 Sin 
Pog Bon Lob Par, l4ko ASCTOHTA ENCHCKONAI + 
COVAOMk ΔΑΗΤΡΟΠΟΔΗΤ Ἃ NSČTÁBAATU πρίσει 
Nomusť 15b 9; HE W coEK + ΠᾺ COVAOMA 1 οὐμλὸ- 


Stojanovič 


AEUKIEMÉ — AHOTR BNČHCÓKOMTE χρίσει NomUSť 17b 
23: — de iudicio Da úradek, soud, rozhodnutí: 
auteHue, pewuehue: RatschlufB, Urteil, Entschei- 
dung: — κρίμα, κρίσις; 1udicium: l4Ko NEHAHCKÁHA | 


COVAM To τὰ zpínara R 11,33 Christ Slepč Šiš, 
CMHASRE Supr 301,8: HHKTÓMRE BO ERECTA UTO ὁ CE- 
56 RA TAH BIC BÔVKHHCE COV KY AO TEOHDITA ča 
in occultis Dei iudiciis Bes 38,303ba 11: ngaša- 
ἌΘΙ CHAR ΕΟ ΙΔκΚὸ HE AACTR NPENŠA ČEk- 
NOVOVMOV  CEOEMV EHAKTH  HCTRARANA ἢ κρίσις 
Supr 235,7: 548 CKA BO MÔH Ek ČOHRMHUJA AZUIKY + 
ΠΡΙΑΤΉ (κέαρ τὸ χρίμα μου So 3,8 Grig (cerTk 
58:91 Zach). 

Notae: HAnpácho CHAR ΟΤΚΟΡΙΤΗ ΚΟΡΊΜΟΤΉ ἢΔ- 
CTOHTA EO ]s 8,1 Grig (na kHk CHKTRODHTH προνο- 
μὴν ποιῆσαι σκύλων, πάρεστι γάρ spolia detrahe 
Zach): SYKAAIAA CA CASE MHPAČKIA neydah de- 
positis interim saecularis negotii curis VencNik 


12,46 (interpres slavicus “curiis pro ,curis“ legit, nota edit 
p. 102). 


CI. CHKAHUJE, CRABEA, CHHKAGIH, 


NOCAKAEHHE sub 1 


ΦΟΛ Δ ΘΒΉΙΒ 
3 


2 
CMAR , -4 m. 
occurrit in Sin Supr Christ Grig Bes: in Supr gen. pl. u-stirpis Ι 
CRASOEK legitur | 
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1. nástroj: opydue, Gerät: — σκεῦος; Vas Cat), 
arma (pl., Vg.): HlbljkK VES ΠΡΗ͂ΔΛῚ CHATE CRO! 
ΤΟΥΔᾺ H ΔΑΚᾺ τὸ σχεῦός σοῦ Gn 27,3 Grig (cx- 
CoYA ha Zach), Φ CRAR Nedá aMACKA psalterion, 
žaltáf: neaambpb, neaamepuon, Psalter: — 
σκεῦος ψαλμοῦ; vas psalmi: Bt CKAKYh Nhca- 
AOMECKMNÝH PRCHOTÁ TEOHK E(0)KE Ecnohk TEEK 
ἐν σχεύει ψαλμῶν Ps 70,22 Sin (Ek ChCKAKYK 
Pog Bon Lob Par): — et. CRCAA/h. 


Z. úd: «θη, wacm+ mena: Glied: — μέλος; 
membrum: TA KE ὐΔλλιά CTOIUE NSYIUTAA CH 
SYM Hd ERCA CHA chrácov εἰς ὅλα... τὰ μέλη 
Supr 502,25, NOAdra TU BECA MO Δ HA μὸ- 
ΠΤΗ τὰ μέλη Supr 503,10: H HAčAdAHTE CA Mô- 
HYb CHACER TÚV ἐμῶν.. μελῶν Supr 506,26s5g: 
ΙΒΓΟ ΘΒ BO BASKMETE CHAG + Ek TÓMk IECAh EkCh 
μέλος Supr 506,27: — cf. 0Y Ah. 


3. nádoba: cocyd: GefáB: — σκεῦος; vas: 
MOVADRI KE EEZAUA ΔΈΗ Ch COROO BR ČOV 
AKkYh cEoHYn in vasis suis (Mt 25,4) Bes 12,61bB 
1884 (Eh CHCKAKYh ἐν τοῖς ἀγγείοις Zogr Mar As 
Sav Ostrbis Nik, Uvar 39ba 4, Synod 53ba 17): — 
fg.: ἡ AA CHKAKETA  ROTATÁCTKO CAAE“I ΟΚΟΙΒΙΔ HA 
COVAEK A M(H)A(O)jeTH ἐπὶ σκεύη R 9,23 Christ (na 
ChCRA ky h Slepč Šiš): $ KOREKEKIA CHA Kkrév- 
ní cévy, žíly: kposenochbie cocydbi, #cu ab, Blut- 
gefäfBe, Blutadern, — τὰ σκεύη τοῦ αἵματος; san- 
guiniS vasa: Eh ΚΟῊ (sc. ORUK) HCKYUH KOREKCIA 
ΘΛ τὰ σκεύη τοῦ αἵματος Supr 512,8: 
CCA Ah. 


cŤ. 


In Bes semel pro DasiS: M4 coVAkyh π( ΚΒ κα- 
niuyh in basibus templi Bes 17,124bĎ 3 (na ce$- 
Akx(k) Uvar 69ba16, Synod 103b 4), 

W (Eickyh CXAKYh (pro cAckAkyh) 
BAUÝR - NOHKACIAHJIHYH ČA ΑΘΟΤΌΜΗΙ MÔEMY τῶν 
γειτόνων Jr 12,14 Grig (cherakyh Zach). 


Nota: 


Exh. 


CA Ah adv. 
occurrit in Ostr 


solum ln iunetione AO λα až potud, sem, do- 
chda, do 3moezo mecma, bis hieher: ad hunc 
locum: ἃ AS cVA th Kolkuk HA MNácKoy H4 Beulegh) 
Ostr 1laf, adscr. ad versus 2—6. — Exh. 


CR AKEA, -1 f. 


occurrit in Psalt (incl. Sluck Eug) Parim 


1. soudní výrok, rozsudek, odsouzení: peuie- 


CRAKBA 
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Hue cyda, npuzoeop, ocyscdenue: Gerichlseni- 
scheidung, Urteilsspruch, Verurteilen: — κρίμα; 
iudicium: nemAHKTE... AHROCA H ČRAEKI  0VCTA 
ere τὰ κρίματα Ps 104,5 Pog Sin Bon Lob Par: 
WTA AA TEGEPO CRABBA Mot ISIAETA τὸ χρίμα 
Ps 16,2 Sin Pog Bon (|Lob Par: CRABEKL TESIM 
GEBAEHLE MAllero τὰ χρίματα Ps 35,7 Sin Pog 
Bon Lob Par: H CHABEHI HCTHHA[HAJHU CTEÓNHAK 
€cH κρίματα Dn 3,28 Grig, Cant 11 Pog Bon (coy- 
AH Zach). 


Z. právo, spravedlnost: npaeo, cnpagednu- 
80cmb, Recht, Gerechtigkeit: — κρίμα; iudicium: 
πράβ ΛΑ | ΛΑ ΒΕ OYFOTOBAHIE NpECTOMSY TECE- 
Moy χρίμα Ps 88,15 Sin Pog Bon Lob Par: L 
HSREAETA EKO CERTA πράπκλα TEÓHAO H CRABEAR 
TBOHA + EKO LO ΠΟΛΟΥΆΒΗΗ τὸ χρίμα Ps 36,6 Sin Bon 
Lob Par, ἐπα TKOLA POG: TEOPLA ΔΙΗΔΟΟΤ ἍΜΑ 
PÔSCNOAJA + H CRABEAÁ BACEM A OBLÁTKA χρίμα 
Ps 102,6 Sin, ΛΕ Pog Bon Lob Par: TRôpk- 
ἱμάγο COVAGH OSHAHMHME χρίμα Ps 145,7 Lob Par 
(cRAh Pog Bon): 


3. zákon, pňikázání, ustanovení, rozhodnutí: 
3aK0H, ΠΡΙΙΚΑΒ, pacnopaxcehue, peulenue: (e- 
setz, Gebot, Bestimmung, EntschliefBung, Ent- 
scheidung: — κρίμα; iudicium, iustificatio: £x- 
SAREH Alov)ul4 Mo BEKAGARTH  CAACEh TECIYh 
τὰ xoínata Ps 118,20 Sin /Sluck Pog Bon Lob 
Par: Η CTBOPA Aa. ΑΒΕ MA YPAHHTE TÚ 
κρίματα Ez 36,27 Grig Zach: auTe Rh ČRAh- 
Báýh AČIÝk HE NSIAATA τοῖς χρίμασιν Ps 88,31 
Sin HPog Bon Lob Par, ΔΑ ΒΕ NÔSCNOAKMIEA 
ΜΟΤΊΗΔΗΙ τὰ χρίματα Ps 18,10 Sin Pog Bon Lob 
Par: EKO κτλ ΧΑ ΒΕ Ero ΠΡΈΔ Mik τὰ 
χρίματα Ps 17,23 Sin Pog Bon 100 Par: 1€ eTKo- 
ΡΗ TAKO BORKÓMOV  BASMIKOV H ΟΠ ΕΒ CKCHYK 116 
CK4B4 HM τὰ χρίματα Ps 147,9 Pog Bon Lob Par: 
BAHETAA HASVYHTH MI čb CRABBÁM A  NPARRAHI 
ταδὶ τὰ χρίματα Ps 118,7 Sin Pog Bon Lohb 
Par: πόϑηάχα PÔSCHSAJH KKO πράκὶὰ ČOVABH TROE 
τὰ κρίματα Ps 118,75 Lob Par (negeatnik Sin Pog 
Bon): CRASE A TESLYÁ 16 346hlCh TÚ χρίματα Ps 
118,30 Sin Sluck Pog Bon Lob Par, WTA CRAA- 
A SEK (sicl) TEOLÝA ME ΟΥΚΔΟΗΗΧ CHA ἀπὸ τῶν XOL- 
μάτων Ps 118,102 Sin Sluck Pog Bon Lob Par. 


CI CHA! 


τ : 
CMAKNK, ταῖν δα]. 

occurrit in Ev Fris Cloz Supr ἘΝῚ Apost (inc]l. En) Grig Napis 
Const Sud Bes Nicod Dijav, In comm. Eug 


CAIKHTEÁK 
soudní, soudu (gen), cyôda (gen), cydebnní, 
cydnniú, des Gerichtes, Gerichís-: — τῆς κρίσε- 


ὡς; [iudicii (gen.): RIABĽAACHTH  TAČAĽoAYBH. CRAB- 
HAHA ἀρίσεως Ryl 2aB 7: KpABh Eplogcada(H Mh 
CKRA WUGCTHTA — WTÓB) ἐρΈΛΙ HY k - A (V VOMh 
CRAHOMB ἐν πνεύματι χρίσεως Is 4,4 Grig (cey- 
IETkHOMh Zach): NpKAK TEOHMA  COFAHMA πρπ- 
crosoma ante tuum tribunal Nicod 1, Stejanovié 
89,31: CTPAFCM b CRARUBIMA τῆς χρίσεως Eug 134a 
13, + Akllk ΑΒΗ ΙΗ soudný den, den poslední- 
ho soudu, 8eHb cyda, deHb cmpauhozo cyda: 
Tag des Júngsten Gerichtes: — ἡμέρα (τῆς) κρί- 
σεως, ἡμέρα τῆς δίκης, ἣ μέλλουσα ἡμέρα, (γέεννα); 
dies iudicii, ludicium, examen, futura dies, (fu- 
turum, gehenna): 5t Akt CRABHUAL ἐν ἡμέρᾳ 
χρίσεως Mt 123,36 Zogr Mar As Sav Ostr, Bes 
6,254B 8: 1 “da bim uzliffal. nazodni den tuó 
milozt vueliu (ΞΘ H A4 SHM4 oýčahlllááh Νὰ 
ΑΒΗ BIH AkHkO TROHÁ MHAŠCTA BEAkiA) Fris 1 31, 
"Δ ΘΑ ΗΕ AEHk εἷς τὴν μέλλουσαν ἡμέραν Cloz 
9a 11; ὃ CRAAHUERÉEMA AkHH περὶ γεέννης ΘΌΡΓ 
412,27; πὰ ἐογαβέα, ἈΚ ἰπ (ludicio Bes 
23,150af 18: € iurid. 5ΞΑΚΟΗ ΑΒΗ ΙΗ  ARABAUh 
občanský zákoník, z2pamcedanckuú kodekc, bir- 
gerliches Gesetzbuch: codex iuris civilis: sakenm 
COVAH RIM ARALM A SudUsť 55a 25. 


CRAK. CRAÁ CRAOV 


CAIKAEHHNE, τι n. 


occeurrit in NomJefr 


úsudek, rozhodnutí: cyxcdenue, peulenue: Ur- 
{611,1} Enischliefiung, χρίσις; iudicium: gu 
COV?KA EHHH KE ENCHOCÓKONA ERITH AJE NOACEAETA 
BAČNPHATH UkeTk ἔν δὲ τῇ κρίσει τοῦ ἐπισχόπου 
εἶναι NomJefr 83a, Beneševič 234,165g (R chat Usť 
16a 14, Jas 12b 3). — Exh. 


CI. CRAh! sub 5 


CRKHTEÁK, - δὰ m. 
occurrit in Bes 


spoluobčan: cozpamcdanun: Mitbirger: — ci- 
vis, čoncivis, sOCiuS: BpáHH ΚΘ BOBMh CHKAR- 
UATA CA + NECTPOEUHE KE COVKATESEM E.H Ερά- 
THH ad cives Bes 35,25348 1sg (CWVAHTEAEM1 
sie! Uvar 136aB 9, ChKHTEAEMh Synod 208b 20): 
NESHAUÁ ΗΠ AHTÓE)AH COVKHTEANA COVUJIA CEBE CIVES 
suos Bes 8, Uvar 19bB 31 (coyckami Pogod 272a 


m 


ČhKHATGÁK 


18, ceckAhl Synod 25a 21sg): Hal SYKE ADOV— 
[PI U CHPKHTEAA  HAPHURTA socios Bes 8, Uvar 
2482β 2154 (coyckA “I Pogod 34b[š 2sg. coctAM Sy- 
nod 31b 18): ΒΟΙΦΤᾺ CA TH HKE HE AREATA πρη- 
UKACTEHIA Β EUUktHÝh CAKHTESAO non amant 
adventum supernorum Bes 17, Uvar 744a 11sg 
(6lulkiHýh coyekA a Ῥοροὰ 133ba 55g, BAlul4ý% 
coekAh Synod 110a 11): NouTO BOHTE CA HE 
βἀιμὰ COVKHTEGA BHAHTE  vestros concives Bes 
21, Uvar 7daa 17 (covekA %! Pogod 133ba 14, co- 
«ἕλει Synod 1104 15): ΚῈ Wich ὑμότη ΚΕ ΠΈΝ 
ΤΈΧΟΒ, ΠΟΥΚΗΤΘ ΛΒ - T6Ak) ΒΗΛ ΈΤΗ Τιμηλι( Ἢ) 
ca horum ergo civium Bes 17, Uvar 762a. 8 
(ἐγ ΚΑ Pogod 137ba 16, ἐδέξλπ Synod 113a 
20): TEMA  36K c ΗΞΕΡΉΙΗ (OVKHTEĽA ΕἸΜΙ ΓΕΠΔ 
?KUSTIK. HAZHAMBNARTA cla) Clves Bes 24, Uvar 
841a. 65g (ceyckaH Pogod 154ba 8, coeeKAx Synod 
126a 12): ASCTCHHAI ECMBI H Mali) HRUTO WTÓR) 
pasa kasiénšia o TRYCh) EB UHHYCH) CA KHTEÁK μά 
ΜῈΝ M416 KUBÓTA ΠΡΗΒΕΟΤΗ ex illis distinc- 
tionibus supernorum civium Bes 34, Uvar 
131aa 16 (covcFAn Pogod 24348 20, ἐδ ΚΑ Sy- 
nod 260b 16). — Fxh. 


CI. CHTPAKAANHII TR, CACRAh 


ΟᾺἈΣΚΗΤΉΙΞ, CK/KHTHNE, τη n. 


occurrit in Moskľ Slepč Šiš Nam Bes, CUKHTHE in 


NomJas invenitur 


soužití, společenství: cceonumentcmeo, coo6uje- 
cmeo: Zusammenleben: — societas: HAEXE ἀπ- 
NE)AKCKOE O CHIKHTAE ČBAjToO societas  Bes 
30,2074a. 854, c0XnTle Synod 171b 25: 


spec. manželské společenstvi, | manželství: Cy- 
npymcecmeo, ἘΠΕ; — συνοίχησις, συνοιχέσιον; (0Ππ- 
lugium: ἘΓΛὰ  CRCTPÓMTA — PÔSCNHOAJACKÝIHE | (pro 
FSCHOA)KIE) CH?KHTHIE τὴν συνοίκησιν NomUsť 41b 
1251, čoxnTie Jas 294 15, HKE ERACÝHTARTA 
A(E)E BI CEBE HApOKOM A ČHAPKHTAM ἐπ᾽ ὀνόματι συν- 
ovzxecíov NomUsť 41a 13. 


Seme] pro αἱ διαπαρατριβαί; conflictationes (1): 
WT HHYÝ KE BABETA BABHČTA, PREHIE CHVKHTIA 
PACTAKBUJEM — UAČOBEJKOM ho διαπαρατριβαί 1T 6,5 
Moskb Slepč Šiš. 


Exh, 
α΄. NEHCEKUJENHE, NPHYAUJENE, ŠBAUJEHHE 


CAKAT adj. 


occurrit in Supr 
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CRMANKHHIE 


sukovatý, hrubý: cykoeamtičí, Hepoehniňú, knor- 
rig, rauh: — ἄγριος; ASper: 4 πε ΒΕ ΛῈ EHTH A+ 
CRKATOM A KEBAHIEMA μετὰ ῥάβδων ἀγρίων Supr 
178,6: noôgeak ApRBECH CRKATM EHTHh A ξύλοις 
ἀγρίοις Supr 178,18. — Exh/ 


CAKK, -4 m. 


occurrit in Sav 

triska: ujenka, cyvok: Span: — κάρφος; fes- 
tuca: ocTáih A4 ERESAMÁ ČAKA Bk 04€cE 
TEGEMA τὸ χάρφος Mt 7,4 Sav (exueuk Zogr Mar 
As Ostr Nik), H TETAA OVBAJHUM + HSATH CAKA 
Eh 04606 πράτά TRGEPO τὸ χάρφος Mt 7,5 Sav 
(cXukuk Zogr Mar As Ostr Nik). — Exh. 


CI. CAUkU k 


CKMPAKK, -4 m. 

occurrit in GI 

soumrak, ma, temnota, cyMpak, memnoma, 
mtbma: Dämmerung, Dunkelheit, Finsternis: — 
γνόφος; caligo: A4 NPHAETA Νὰ HO ἐογλιράκα. γνό- 
(oc Job 3,5 ms. Viti ΟἹ (Τ᾽ κα ms. Nov 11 GI, 
var. MáľAH), — Exh,. 


CI. NPHMPAKK, TEMA, MP4Kh 


CRMANÁNHE, CHAKNKHHHE, τη n. 


occurrit in Zogr Mar NIK“ Fuch Supr Apost (ine]. En 
Kij“) Const Bes CMLab: CRMANKRNHIE in Const Slepč Mak 


invenitur 


1. pozorování: na6awm8enue: Beobachlung: — 


παρατήρησις; observatio, animadversio: — solum 
in lunctione [CO CRMAHRUIHIEMA zľejmé, viditeľné: 
npumemHmo, merklich, — μετὰ παρατηρήσεως; 


cum observatione: HE ΠΡΗΛΕΤ {Ἐπ ἀλρία, (τ αὐκα 
BÓOJKHE (4 ἐδ Ἐπμελλα μετὰ ἰπαρατηρήσεως 
1, 17,20 Zogr Mar ΝΙᾺΡ (lacuna Níkô): Φ spec. há- 
dání, veštba, 2adanse, npopuuanue, Wahrsa- 
gung, Prophezeiung, divinatio: ugrcus  Rtna- 
Ad... Ea udpod talk RAO κρόκει ΚΕ ER 
cAmaktink Euch 68b 2: 


posuzování: oôcysôdenue: Beurteilung: .- 
διάκρισις; disceptatio: HANEMAF4aKYTO KE Ba EE- 
ΡῈ NPHEMAKTE, HE BA (ΟΥ̓ΔΈΝ ΈΗΜΙΔ  NOAVHUJ AE - 
HHIEM A εἷς διαχρίσεις R 14,1 Christ Ochr ΚΡ 1€ 
81 cčámutkine En Šiš, HE EA CMHKUH NOMHUAENHA 
Mak: + Be3 cAmkirtiiia o bez ! pčedsudkú: 6e3 
npedpaccyôxo6: vorurteilslos, unbrfangein: 


CARMANKHHLE 


ἀδιάκριτος; Non iludicans: 4 Eilltáre  npEmoJ- 
APÔČTA .. ΕΘ-εο ΑΗ ΗΜ HO BEB O AHULEMKH 
ἀδιάκριτος Ja 3,17 Christ Slepč Šiš: — de hoc loco 


v. Εν Zorell, Novi Testamenti lexicon Eraecum, p. 11; 


2. pochybnost, váhání, nejistota: comnenue, 
kose6aHue, Heyeepennocm», Zweijel, Bedenken, 
Fraglichkeit: — δισταγμός; dubitatio: Ba(a)r(e- 
ΔΟΊΗ BHIS če... LECHK CKEOBHÁ + AH CAMANUKR- 
ΒΗΘ + EANAXBUIHHM b PAACMh BA HE... OTAKENH 
STA faEh TEOHKh δισταγμόν Euch 20a 6sg: + 
BE3 CAMkikilha bez váhání, 6ea kosebanuú: 
ohne Zaudern: — ἄντιρρήτως, ἀδιστάκτως; Silne 
dubitatione: TkmaDke A Be-c8MIUKUHK NOHA 
ΆΒΒΔΗΒ B4MH ἀντιρρήτως A 10,29 Hilf Ochr Šiš, ke 
ἘΔ ΗΜ Slepč, mutilatum BEecKAŠA MIUKHH 48k 
© Rami |Mak: Κἀκὸ BE CHMAUKUH Kb MÄUENHK 
NAHCTANIU A ἀδιστάχτως K SUpr  55,165g: HE H 
AMETk Ἂς Καλλία), APOCEUIHMA BES chMIrkn lá Const 
14, 1469, [Lavrov 60,18, € ch COVNHEHHENA 
CMLab 34ba 1 (corruptum? Hecormukniemh ČConst 
14, Lavrov 7,654); — οἵ, instr. sg. NECAMANKNIHÉEMA 


ms. 
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sub HECRMKIKUHE . 


3. strach, bázeň, cmpax, 601316: Furcht, 
Angst: — ἄδεια; timor: — solum in iunctione ΕΘΆ 
cAMkÁirkunta bez bázné, beze strachu: 6e3 cmpa- 
xa, 6e3 6013nu, unbesorgt, — ἀδεῶς, nev ἀδείας; 
intrepide, sine timore, liberius: RE3h cermkrtk- 
ΜΗΔ  SATROPENKH TOY EPATHH ἐλογηζάάιια ἀδεῶς 
Supr 98,19: ΒΔΕ NOKCTVATA  VEpOBHM hk Ch 
ΓΒ ΝΜ AO CENY ŠIWCHÓT H HHKOAHACh NOPPHRAETA 
ΕΘ CAM ΠΗ μετ ἄδείας Supr 458,253s5g: lakoe 
TAHNO EPÁTHH - TAKOKE κα - Δ ἜΠΗ NAŽKAUIE CA 
liberius Bes 31,25148 9, BE-cYMENENH4  Uvar 
135aa 33sg: 


spec. bázeň boží: Gozo6nazneHnocmM», cmpav 
óoucuií, Gottesfurchí: — εὐλάβεια: pietas: ὦ 
KREAE REAHKCIE CAMAHKIHE ὦ τῆς εὐλαβείας Supr 
354,22: — cf. PeBKHHE. 


GI. HEACVACKUHE, — HECAMANTKIHE,  páckodk IbIH 


SÝM h sub 0YMh, ABRK MNOAUBLUUIÁRIHH sub [GAUBIU1- 
ΔΙΒΗΜΙΒ 


CRMLANKHANK δαὶ. 


occurrit in Euch 


nejistý, pochybný, neurčitý, neonpedenennnuú, 
COMHUME.B6HLbLÚ, ungewifš,  zweifelhajt, undeut- 
lich, — ἀπερίσκεπτος; dubius, improvisus: wau 
STRAHOKRANYKE ΒΈΛΗ HE BEMA WTA SNEM 


ΧᾺ το HEZNAENUIKA - WTA CHMAUKIPHA MkeTá či | 


CRMANKTH CA 


a TEDLOKÉNTOV τόπου Euch 54b 17 ὦ. Frček P. 0. 
XXIV, p. 16%, ďun endroit doufteur)) — Exh. 


αἱ. HECAM ἙΗΒΗ A 


CRMANKTU CA, CHAMANKTH CA, τίμα 
CA, -HHUIH ČA ΚοΡὸ, θεὸ ipľ. 
occurrit in Sav Supr Apost (inel. En) ΟἹ; ἐλ ΑΗ ΤΉ 
CA in Sav Supr Christ Hilť En Mak Šiš GI, CHMAIUKTH 
ČA in Ochr Slepč invenitur 


1. pochybovat, být v nejistoté, váhať: comme- 
6aITbCA, κοπεδαπιδοη; zlwetfeln, Bedenken tragen, 
zôgern: — σκέπτεσθαι, διαχρίνεσθϑαι, διστάζευν, νέο. 
ἀμφίβολος; dubitare, haesitare, ambigere, cogi- 
tare, (discernere): ἀλάλοκ kpe - πουτὸ CA CAMAK 
εἷς τί ἐδίστασας ΜΕ 14,31 Sav (ca oycámyA k Zogr Mar 
As Ostr Nik): ChHNAA BUHHÝh RASABHPOUÁ  CAM- 
IALUTHÍKh CA OYTEPKAHUIA τοὺς ἀμφιβόλους Supr 
97,145g: AA NPOCHTA KE REPON, ΠΗ ΤΟ ΒΘ. CHMHA 
CA: COVMANAH BO CA ΠΟΑΘΕΒΗᾺ ECTA ΚἌΛΙΠΘΗΜΙΟ 
Môpckoy μηδὲν διακρινόμενος ὃ γὰρ διωχρινόμε- 
voz Ja 1,6 Christ ŠiŠš, CHMIA ČA + CHMAHÁH RO 
ca Slepč: H MApH EA cekK ch βάβΛΑ ἍΠΗΔΙΔΙΠΕ 
H κὸν CEPS CYMBIUKAUE CA - ATPOBA AkMKUUE 
ČA + H MAAACIHUTA ATPA ABHKAAUE CA ὡς ταῦτα 
ἐσκέπτετο Supr 239,27 (ce Mnluiákule Hom, van 
Wijk 111,7): ChKHHAGUA .. CHR MIČPOME CTPAKOMÉ 
CAMHÁUTE CA  SHh He BHAKBA A Tak CAM 
AUTA CA  RAČKÝHMA PAAPSÁA 116 ROHTE CA Suprľ 
36,9: 4 CHMIIAH ČA  AUIE μέτα WERANAETA ČA 
διακρυνόμενος R 14,23 Ozhr, CAMHAH ca En Mak, 
COYMHEH če Šiš (paCMATDAAH ca Christ): πα BAčTá- 
ΜΗ, CAKSH, HAH ὁ UHMH, HHUBCOKE ΠΗ ČOVANIEH ἐξ 
μηδὲν διακρινόμενος A 10,20 Hilf, pEUE Me MH 
ἈΚ ΧΕ CÍBE)THHO HTH Č HHMH, HHUBCOKE HE COVM- 
ne ce μηδὲν διαχρίναντα A 11,12 ΗΠ; + ne 
CAMbNA ča bez váhání: 6e3 koacúanuú, Ôc3 
comnenuú, ohne Zaudern: — ἀνυπόπτως; silne 
dubio: BUAKEh KE HEBARACMA CAIUTA  ÚHRA + 
ΠΡΈΚΛΟΗΗ CA H NSTPASA M6 COVMEHA CA ἀνυπόπ- 
τῶς Supr 41,1: 


mit podezňení: nodospesam+: Verdacht haben, 
— ὑφορᾶσθϑαι; suSpicari: Ch MUČTOMA CTPAJOMh 
CHMHAUITE CA ὑφορώμενοι Supr 36,8. 


2. dodržovať, zachovávať: cof.nodamt, 6.u0c- 
mu: wahren, einhalten: — παρατηρεῖσϑαι; obser- 
Vaäre: AHHH COVMAHHTE ČA ἢ MEČAUE H ΒΡΈΔΛΘΗ 
4 akTh παρατηρεῖσθε G 4,10 Christ Šiš, CRMIH- 
TE ca Slepč. 


3. stríci se, varovať se, vyhýbať se: 6epeubca, 


CRMANKTH CA 


ocmepezambca: sich hiten, meiden, sich fern- 
halten: — στέλλεσϑαι, φείδεσϑαι; devitare, par- 
CETE: COVMNAUIE CA CEro, E44 KTÔ Hd NŠPEUETA 
Ek BEAHUKCTEHH CEMA στελλόμενοι τοῦτο 20 8,20 
Christ Šiš, CHMANAUIE CA cero Slepč/ 1% 44 TA 
HAKAKET HACTA HMKTH ČKAEBETANHA AZMKA + H 
NEKAABRUAPO CAMPO COVMAUHTA ČA χαὶ αὑτοῦ 
τοῦ προδότου φείδεται Supr 410,23, 


bát se: δοππιοῦη; fúrchten: — δείδειν; vereri: 
H ΘΙΓΟΚΘ COYMIHY CE NDHKARYH MH CE καὶ ὃν ÉÔE- 
δοίχειν et guod verebar Job 3,25 ms. Nov II GI 
(CTPAY BO S HEMKE CE neuaýk ms. Viti Gl). 


Exh. 


CI. SYCAMANKTH CA, NEAGBYMKRTH 


CKMOCTATTK, -4 m. 


occurrit i1 Euch Supr Christ Slep" Šiš κι» Parim 512 Pochv 
Sud Nicod, in cant. Eug Pog Bon Loh Par 


nepňítel, odpúrce: epaz, Henpuame./b, cynoc- 
mam: Feind, Gegner, Widersacher: — Οὑὕπεναν- 
τίος, πολέμιος, ἀντίδικος, ἔχϑρός, ἀντίπαλος; hostis, 
inimicus, adversarius, proeliator, barbarus, 6] 
adversus aliguem pugnat: kko N4 BAX6ETA TH 
CTPAUIENW CRNOCTATONYE τοῖς ὑπεναντίοις Euch 99a 
16: H STA Bekýh C(SVNoe TATA HAUIHYh CHTEROJH 
(πη BEJC neudaH Kijb 2554; HCYČAA K ἐφύπϑετάς- 
TÔMA Πὰ Epdlk εἷς ἐχϑῦρούς SudUsť 55b 22: H TA 
CEEAMABA BÔA CEČA + POTORAMUJE ČA HSHTH lá 
CANOCTATAI χατὰ τῶν ὑπεναντίων Supr 191,23, πὸ- 
ΚΟΡΗ EMO RCA BOATTAI + LCANOCTATA πάντα ἐχϑρὸν 
χαὶ πολέμιον Euch 5b 2454; Ha ΔῊ €cn 144 
WTÓM) CANOCTATA N4U11% τῶν ὑπεναντίων Jos 5,13 
Grig, WTÓR) CŠITRCTATA Zach, Η MIGKRÓCTRÓMA 
CHAkI TROEIA CATBÁk ECH CANŠČTÁTA! τοὺς ὕπεν- 
αντίους Ex 15,7/Cant 1 Pog Bon, Cant 4 Lob 
Par: EPETHKOMKA cčoynceTáTa Pochv 11548 1, cey- 
NOCTATA Bállk, AH4RÓAR, (AKO ΔΑ βηΚά 4 VOAHTA 
ὃ ἀντίδικος 1P 5,8 Christ Slepč Šiš: W SARHCTH 
ΔΊΘΕ ΒῊ BPÁKAA + MHPOY CANČCTATA ἀντίπαλε  Supr 
388,27: % spec. de diaholo: HAEKE EO ODARKE CA- 
ποτά ΤᾺ Epállk ΠΟΔΟΚΗ - TOV NDABKE Bp44%  Ehi- 
AHIE NPHAČPAETA ὁ πολέμιος Supr 251,25g: r(ísc- 
πολ} HEMOUJIKNA CHTEÓPHTA CANČČTATA EMoVY τὸν 
ἀντίδιχον 1Rg 2,10 Eug 19ba 15, Cant 4 Pog Bon, 
Cant 3 Lob Par: 


seme] pro σύμμαχος; commilito: STHAH mHačaa- 
AH CA SKAČEBI OTNAAH Ch CROHMH CANOCTATAMY 
μετὰ τῶν οἰχείων συμμάχων Supr 512,17. 
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7 CRAPOTHBHIE 


CI. BHATA, HERPHÁBNA, NENPHATEÁK, NPOTHRANHKY, 
CANPSTHEKIIKKA, CANLÁK, CARAAÁKAHKA 


CRNOCTATAN K, τ νη δα]. 


occurrit in Chil 


nepňátelský, Henpuamerbckuú, epaxceckuú, 
feindlich: — ἀντωιείμενος; hostilis: (ngsTUJBA ἐλι- 
N(SETATAHNAIH) ME CHAAMh πρὸς τὰς ἀντιχειμένας δυ- 
νάϊεις Chil 1b3 1854. — Exh. 


CI. RPAKHH, HENGHASHHE A, ΠΕΠΡΗΞΙΒΙ K 


CAMPOTABHTH CA, -NOSTHBAHK CA, -NPOTHRH- 
ul ca ipí. (pí.), KOMOJ UEČOMOV, S HEMA 


occurrit in Supr Tun 


protivil se, odporovať: npomueum6cA, npomu- 
80peuumb: sich widersetzen, widersprechen: — 
ἀντιτάσσεσϑαι, ἀντιλέγευν; adversari, 
pugnare, repugnare, Tecursare: Ehch Ch πηδά- 
TOMh [aarčšÁATA ...  EAHIH KE ČANPOTHRBATA 
CA MKHASRE μάχονται Supr 433,255g: “TO CA CA- 
NPSTHRHUH METROV TÍ μάχῃ Supr 511,7, HE πΈρε- 
CTROBAYA PEKUHHM A CANPOTHBHJA CA ANOETOAČMA 
ἐμαχεσάμην Supr 510,215g: ceYNPOTHEA CHAPOTHRA 
CA HM(B) ἀντιτασσόμενος ἀντιτάξομαν Os 1, Tun 
(NPSTHRAAE CE NPOTHBAHb πολ GI) H CTPACTA 
NÝHA  H CTPÁCTEMA CANPOTHEHTA CA καὶ πάϑεσι 
μάχεται Supr 508,225g: 4UlTE ΔῊ λά KOTÓPH ἐλιπρὸ- 
THBATh CA 0 Toma gl δέ τινες ἀντιλέγοιεν 
Supr 174,19, 

CANPSTHEH in Supr 304,12 v. suh CANPOTHEHE. 


μάχεσϑαι, 


Exh. 
αἵ. NPOTHEHTH CA, ΠΑΡΈΤΗ ČA, CRADHTH CA 


CXRIPOTHEHNE, -Hta n. 


occurrit in Supr Bes 


vzdor, vzpoura, protivenství, ynopcmeo, 6ynm, 
20nenua: Trotz, Aujstand, Widrigkeil: — ἀντί- 
ὅεσις; contradictio, adversitas, obiectio: c$ngo- 
THBHE AHBÓAE NOCNOA)a npeTeprk adversitatem 
diaboli Bes 16, Uvar 502a 17 (ce ANPOTHELKNAECTEH 
Pogod 82aa 11, Synod 69a 7sg), BE3h EcEro cey- 
NPSTHEATA sine ulla... contradictione Bes 7, 
Uvar 2348 1954 (E€63K... NPOTHEkNkCTEHYA Pogod 
33af 10, BEeBO... MPOTHRAEHÁA Synod 30b 6), 
CANPOTUBH(IE) HMA CHAMATH [CA] χὸτδ τὴν ἀντί- 
Vesty αὑτῶν καταισχῦναι βουλόμενος Supr 304,12. 

Exh, 


CRAPOTHROBKTOH 


CRAPOTHROBKTPNNE, na n. 


occurrit in Supr 


protivétry, ecmpeunbie eempbi, widrige Winde, 
Gegenwinde: — ἀντανεμκία; ventus contrarius: u 
BáckAh Kh KOpaBk + H Mb Eh ΠΑΉΜΗΣ OTA - 
ΠΛΟΥΒῚ + HK STA KORTO CANPOTHESEKRTÍHU Eh3- 
EpATH CA ὑπό τινος ἀντανεμίας Supr 294,2. — Exh. 


Ci. ΠρΟΤΉΒΒΗΒ BETPA sub NPOTHRAH A, ἐλιπρὺ- 
THE k BERTE A sub CANDOTHEKIUA 


CAMPOTHEK ady. et praep. 


occurrit in Supr ΤΌΣ 


1. τἂν. proti: npomue, cynpomlle, gegen: — 
úvn-, contra, (adversari), (opponere): HkA6 Bo 
χΟΤΈΝΗΙΒ CANPSTHBA EHBAE Τὸ H APUKAUTAA 
CTPÁCTH SYMA ΠΛΈΝΟΥ EHBAETA — ἀντιπράττεται 
Supr 334,4: MHASERACKOMh KOHHEM“A + CANPOTHEK 
CAR RA ETEÁKCTEOVEKUITA. ἀντιμαρτυροῦσα — Supr 
434,16: ἃ fAIGAIG MoH [AKA CŠNDOTHEK  PAČATOA) AH 
apkub ὡς ἀντιλεγόμενος ἱερεύς Os 4,4 Tun (kko 
NEEKPAUJAKUJE CE PAČATOA)KTA GI): COVIIPOTHRA ἐϑ- 
NPSTHBAK CA HMÓB) ἀγτιτασσόμενος Os 1,6 Tun (npo- 
THBAAE Ce GI): HA TPOBA CAANPOTHE" NPONSBRAJET “ 
CAM pTE ἀλλ᾽ ὃ τάφος ἀνακηρύττει τὸν ϑάνατον 
Supr 508,18. 


dat. proti: npomue: gegen, contra: 
IEeTA  CANPOTHRA ΕΟΓΟΥ 


2. praep. 
H λὰ NôKaKETA KO 
dvríeoc Supr 308,15. 


Exh. 


CI. NPOTHBA, ANPOTHBY, APÝTHBANO sub 1, NOSTHRA 


CAMPOTHBÁNHKA, -4 m. 


occurrit in Supr 


odpúrce, protivník, nepňítel: npomuenuk, 
8paz, .cynpomuehuk: — Gegner, Widersacher, 
Feind, — ἀἄντυκείμεγος, τύραννος, πολεμήτωρ, ἄντα- 


γωνυστής, ἀγτίπαλος; adversarius, tyrannus, pu- 
gnax, inimicus: H HSB4BH ΜᾺ STA CANPSTHRHHKA 
ἔχ τοῦ ἀντικειμένου Supr 178,11sg: EAAFOCAOBKEH k 
ΓΡΔΆΒΗ Eh MA POHO AKNE » u Κέάρα πὰ CANPO- 
TuEtihka 6 βασιλεὺς κατὰ ᾿'τοῦ τυράννου Supr 
329,35g: BAATSCACEKEHA TPAA GH ER HMAÁ Γοεπὸλπ- 
HE... MUPOTRÓPKU, % Na CANPOTHEKNHKA Ó εἰρηνάρ- 
χῆς γατὰ τοῦ πολεμήτορος Supr 329,10, gama ΚΘ 
OYRO ΗΘΛΛΟΙΜΤΆΠΈΡΜ CANPOTHERNHKAh Τολλλὰ ΚΘ ἢ 
REC NPOCTAUŇA ΠΟΕΈΚΛΕΗΙΑ ὃ ἀνταγωνιστής Supr 
371,29: CBKAKH MH W ΔΟΚΈῸΘ - BIKE CA TEODHUH 
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CXAPOTHRKCTKO 


NSKAaH > CANPOTHRAHHKYA ὁ τῆς μετανοίας ἀντίπω- 
λος Supr 361,12: ΠᾺ 4EHE PEKATA ἐδιπβὺ ΤΗΚΒΗΜΙΗ 
Supr 362,6 et Supr 363,4. — Exh. 


αἴ. ἐλιπαβδ, CANAÓKUHK A, ČANSCTATA, Epáľh, πρὸ- 
THBAHHK K 


CXIIPOTHBAN K, - μη adj. 


occurrit in Supr Šiš 


odporujíci, nepňálelský: npomusopewaujuú, 
8pamceckuú, epamôebnulí, HENPUAZHEHKUÚ, Wi- 
dersprechend, feindlich, feindselig: — ὑπεναντίος, 
ἐναντίος; contrarius, adversarius: oYY60HE, EKE6 
BR COVIUPOTHRANHO Hai ὑπεναντίον C 2,14 Šíš (προ- 
TiEkno Christ Slepč): HPHURA A KE Γέπο λα MÁP A 
ΗΔ1 CHHPÁÄTA ČANPOTHRANKUHÝH YASBKKA ČKEOA- 
Η τῶν ἐναντίων πνευμάτων Supr 352,14s5g: B63 
MHAOCTH STA λιΠρβὺ ΤΉΒΗ ΑΓ ὁ ΚΕ τὰ ΔΑλ ΜΔ ΘΌΡΓ 
553,16; H]HYCOKE CANPOTHENA NPHÝČA τά K 4% 
16 BABBOHMh CA οὐδενὸς ἐναντίου Supr 68,12, Φ 
substantivizatum protivník, odpúrce, nepňitel, npo- 
muenuk, 6paz: Gegner, Widersacher, Felnd: 
adversarius, hostis: cTpaka kpknt! Ha EACA CA- 
NPÔTHBAUBIA H MAITUIA Supr 543,6: Φ Hd CANpPO- 
THRAHSIE Opačné, naopak: no-Opyzomy, Haoór- 
pom: im Gegenteil: — εἰς τἀναντία; ad contra- 
Tia: AUTE πὰ Τὸ CHTEÓPHAŤ BÁLA ΚΉ OA páka - 
ΔῊ EAAEMh + AUTE AH HA CAHNPOTHBAHOE Τὸ AHl4- 
βολὰ εἰς τἀναντία Supr 379,115g: © CAXUPYTHRANO 
gaianie protilék: npomueoadue: Gegenmittel: — 
ἀντιφάρμακον; antidotum: MPOATEKUb MPATEAUEMh 
Epa4y% — ASBEN ΙΗ MUOTOBOASKSIÁ BIH UASBE- 
KÓMh + CANPSTHBAHO ASH EHAHIE ἀντιφάρμαχον 
Supr 436,29: Φ CANPOTHBAH A BkTPA protivítr: 
ecmpeunwič 6emmep: Gegenwind, widriger Wind, 
ventus contrarius: CANPOTHRACMA EKTÍSMh ATA 
Supr 539,3: — ct. CANPSTHRORETPHE, 1POTHEKIUK 
EKTPA sub ΠρΟΤΉΒΒΙ A. — Exh. 


CI. NPSTHBKIA, CHNPOTHRAH k 


CXIPOTHBACTBO, -a n. 


occurrit in Bes 


opak, protiklad: npomueono.o4cHocm+b, npo- 
mueonocmaesenue, Gegenteil, Gegensatz, — con- 
trarietas: "KHSIIH Naul6éH BETACKH CŠAPSTHRA- 
CTRO NASKA NOBkCTRA cRoter(o) contrarietatem 
Bes 32, Uvar 11648 30sg (ngSTHRLNKACTES Pogod 
214ba 215g, Synod 177b 23). — Ex. 


GI, APOTHRAHÁACTKRO 


CRIPANA 
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ΟἈΠΑΡΆΝΗΚ'Ά 


CXIPAĽA, -t f. 


occurrit in Nom 


žena, manželka, mcena, cynpyza: Frau, Galt- 
fin, Gemahlin: coniunx, uzxor: — in Nom non niši 
CRApPATA (CHREAGIHUA vel CHREAKHHU A), €. uxor 
spiritualis, cf. Magnae Moraviae fonles historíci 
IV, Ὁ. 302, adn. 2, συνείσαχτος, ἐπείσαχτος γυνή; 
subintroducta: κὸ ne A0cTOHTA ΗΘρΡΈΙ covilpoy- 
rh 0 ČEEE ROAHTH συνείσαχτον ἔχειν NomUSsť 10a 
1: sim. NomUSsť 26b 21: OH BCAKOMOY KAHOHKOV + Ao- 
CTOHHO HMETH + ἕο Προ CABRAKUHUK ἐξεῖναι 
συνείσακτον, var. ἐπείσαχτον γυναῖκα NomUsť 27a 


4, εογπρόγ cEkaenyu k Jas 20a 1854. — Exh. 


J. Vašica, 


Ci. Mela sub 2 


CXOPXUK, -4 m. 

occurrit in Ev G] Služ Meth Bes 

1. spčežení: ynpamcka: Gespann: — ζεῦγος; 
iuguM: CANPATA BOACEBANMYK >  KŠYNHYA MATA 
ζεύγη L 14,19 Zogr Mar As Sav Ostr, Bes 36,265ba 
24sg, Bes 36, Uvar 1432β 14: cefnpeyr 38 ROAGE- 
IHYk NETk čáTk ζεύγη Job 1,3 ms. Viti ΟἹ, ἡ +6: 
CAT CEFNPOYTSEk Bodo5k ms. Nov 11 ΟἹ; ceynpoy- 
SH Βολοῖβ TEČHYK odagoy τὰ ζεύγη Job 1,14 ms. 
Viti ΟἹ (03688 ms. Nov II GI), NATER ἐογ- 
ΠρΡΟΥΓᾺ ΒοΔογΉχα in guingue lugis boum Bes 
36,265bB 6: HCKOVUIBNH PAAH COVNpoÝm. BÔÁSVHYK 
propter probanda iuga boum Bes 36,26648 19: 
HK ογεϑ EA NPARRACY COYNPOÝAH  HAPEHEHH CSYTA 
luga vocati sunt Bes 36,265h8 10sg: — ct. CA- 
NPRAHNE: 


fir. druh, společník, Opye: Genosse, Geselle: 
COrSOrS, SOCiuSs: ce, EpaTe, EK ἐογπρογγά BAYOEK 
Meth 7, Lavrov 73,4: — cf. CRAPAŽKAHUHKA. 
ὥς (du. veľ) pl. manželství, cynpymcecmeo, Čpak: 
Ehe: — συζυγία; coniugium: c$npoyral var. SlužSoť“, 
Orlov 235,27 ad MGAPYŽKAI in N0APYŽKÁM lb E ΔΔΗΡῈ ἡ 
(Eh) BAHNEHEH CEABAH τὰς συζυγίας SlužSoťfb, Orlov 
235,6, cí. ČCEHATHE 16A POY/KHE sub 2, 
EpP4Kh, #KEHHTEA, NôcaP A, 


sub 1, 


Exh. 


α΄. NOAPOVKHE, CANPAKHE, CANPASk 


ἙΟἈΠΡΆΣΚΗΙΕ, “ΗΏ n. 


occurrit in Bes 


spňežení, ynpaMmcka: Gespann: — iugum: Te- 
ro KA ράλῃ - 


H W CEH NATA  COVANPSYKAKH ΒΟΔΟΙΗ | 


rísarojjeTh ca de eisdem guingue iugis Bes 
36,2664 2 (W ceh naTH ἐσγπρογβη Uvar 145ba 
21, coyngšr“ Synod 219b 2). — Exh. 


CI. CARNAATA sub 1, CRIAPASk 


CRAPAZKANAKA, -ἃ m. 


occurrit in Pochy 


druh, společník, Opye: Genosse, Geselle: ( ope- 
ris) socius: ἀπίος T)SAS(ÍMA) CAFNPOYKKHHKA Poch v 
112ba 32. — Exh, 


CI. NSAPOYT a sub 1, ABC, KAGEGKTA, CA- 


NÁATA sub 1 


CAHPRSK, τῇ τ 


occurrit in Bes 

Spčež, spľežení: ynpamka, Gespann: — iu- 
gUM: TSP KE PAAH HW ČEH NATH COVNDOÝSH πὸ- 
a raťarodejTa cíA) de eisdem guingue iugis 
Bes 36, Uvar 145ba 21 (w coynpov ka Pogod 
266a 2, coynpšra Svynod 219b 2). — Exh. 


CI. CAUPATA 1. CANORKAE 


CRMKÓK. τρια, CAK, τὰ m. 
ocčurrit in [Zv Nom 


odpúrce, protivník: npomuenuk: Widersacher, 
Gegner: — ἀντίδικος; adversarius: MACTH Mene 
STA CKnápk M66 ἀπὸ τοῦ ἄντιδίχου μου L 18,3 
Zogr Mar As, era cXllhpa Sav Ostrbis (τα cey- 
NPANHKA NÍKP, Tacuna Nike), ErA4 ME TPAAMEUH Ch 
CANAPEMA CBOLMA Καὶ KRIASOY μετὰ τοῦ ἀντιδίχου 
σον 1, 12,58 Zogr Mar Nik“ (ch ἐσγπρδηηκολδ ΝΙΚΡ, 
Bes 309.308ba 1854); ERAM SYBKUITAA CA ἐπ CA- 
NAPÁMA CROLMA Κορ τῷ ἀντιδίχῳ cov MEL 5,25 
Zogr Mar, Aa HE NnpKAAČTA TEBE CXNkOk CRAHI 
ὃ ἀντίδωυιος ML 5,25 Zogr (om. Mar, lacuna Nik): 


aule ΔῊ MHATPONČAHTA COVNkÝk BOVAGTA ἀντίδι- 
χοὸς NomUsť 8b 22. — Exh. 

CI. CANÁÓLHAKA, CANPOTHBÁNHKA,  ČAENOČTATA, 
Bpárh 
CATMAPAHHUK, -4 m. 

occurrit in Tris Supr Ník Sud Des 

odpúrce, protivník, nepňitel: npomuenuk, 
8pa?: Widersacher, Gegner, Feind: — ἀντίδικος, 
δυσμενής; adversarius, inimicus, ultrix: caete- 


ΟἈΠΑΡΆΜΗΚἝ 
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CRUJIHIE 


chl Εὖ ΠΡΈΠΗΡΔΑΜ CA HE NPHASNHEK ΡΘΕ" Ha 
B8k CANAPHHKA δυσμενής Supr 328,16: MACTH MEe- 
HE WTA COVAPANHKA Moero ἀπὸ τοῦ ἀντιδίχου μου 
L 18,3 Nikb (ΤᾺ exnkpk Zogr Mar As, 6Th ἐὰ- 
παρὰ δὲν Ostľbis, lacuna Niké), Hf Γ(ΔΑΓΟΔΑΤῊ KA 
COVIIKPIHKOM hk. SudUSsť 55b 14, IEĽAAKE ΓΡΆΛΘΙΜΗ 
ch COVNAPIHKAMA TECHMA Κα COVAHH. Eh ΠΟΥΤᾺ 
cum adversario tuo (L 12,58) Bes 39,308ba 13sg 
Nikb (ch CANkpEMA Zogr Mar Nikô): W ΕΟΔΈΒΗΗΝ 
EOAAIUTHHN - Epáuoý AHABOAVY CANPANHHE δια- 
βόλου ἄντίδικε Supr 313,10, NPOTHEHHKA KE Halik 
H COVNAPHHKh HA ΠΟΥΤῊ ECTA ὁλοβὸ EÓO)KHILE Ad- 
versarius Bes 39,308ba 23sg: € spec. ďábel: Oba- 
801: Teufel: diabolus: nugeľtati pred ftolom 
boľigem ze zopirnicom nafim zezlodgem fta- 
rim (— H+ KÍCTA) CTATH nKAE CTČÓADMA EôžKk- 
IEMk Ch CANRÓKHHKOMA HAIUHMA, Ch SRASAKIEMA 
CTApGIHMA) Fris II 73, — cr. HENPHASHA, A RKAB BIH 
sub ARKABh. — Exh. 


CI. CXIKÓR, CANPOTHEKOHKA, ČCÁNSCTAT A, Bpárh 


CROKAA, τῷ τ 
occurrit in Nik Ben 


sousedka, cocedka: Nachbarin: — ἣ γείτων; 
vicina: HA6 δηλ rô 86+ coyckaH a vicinis 
mulieribus Ben, Sobol. 123,12: €hS4IB4ETA APOVTAI 
ἐβὸθ H covoKAhl τὰς. γείτονας L 15,9 Nik (cx- 
cEABIŇA Zogr Mar). — Exh. 


CI. CREKABNÍH 


aj τ ΔΤ aj τ 
CRCRAk, ΘΆΛΕΛΙΝ, τὰ m. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Ník Psalt Grig Clem Sud 
VeneNík Bes Nicod CMLab: ChCKA h in SudJas VencNík 


invenitur 


soused: coced: Nachbar: γείτων; vicinus: 
L NOHA B EB ACM ho (801 + CHSHRASTA APV! 
L chekA Bi τοὺς γείτονας L 15,6 Zogr Mar Nik, 
Bes 34,236aa. 18, coeKAnl Synod 195a 38; ἐπέξλη 
KE + L 6 κε άχα BHAKAH NEEKAE ol οὖν γείτονες 
J 9,8 Zogr Mar As Ostr Nik, EBIYÓM AK ΠΟΙΘΙΙΘΗΙΠΟ 
CROKACM A HAMA τοῖς γείτοσι Ps 78,4 Sin Pog 
Bon Lob Par: nWEKAAKTA NAPHKARUKUdA ČA HMk... 
NPIATENEMA, H 61E RE H covokaw“ Clem, vaš. 73,15: 
NSKAKETA ΘΚρ(Β)ΟΤΆΗ BY CEOHYA ΘΔ cOve KA h 
XPAM BI τῶν συμπαραχειμένων αὑτῷ οἰχημάτων SudUSť 
580 19, cočk Jas 40a 22: NOHMETA Ch οὐκ CA- 
ἜΛΑ HCKphHKro CH τὸν γείτονα Ex 12,4 Grig Lobk, 


( spolu Jobčan: (co Jepamôdanun, (Mit)bir- 
ger, (con)civis: eTegh wWrTÓh) Koakha pôda 
Tôóro CEKTARH TOAH CHAR BEAHKh EB coycka6y 
NOHCKAA (pro NpEcexaA) in cives eminentior 
VencNik 2,6: AI KE πὸ UTO BÔHTE CA + AKE Ra- 
ma covekA/ HI EHAHTe vestros concives Bes 21,133ba 
14, cockA tl Synod 110a 15 (coyýXKATeana Uvar 742a 
17): HSEPAHHH COÝCKAH Κα ΒΗ ΙΔ ΚΗΒΗΗ Cives Bes 
24,154ba 8, ceekA5l Synod 126a 12 (cy KHTEAH 
Uvar 8440. 65g): HKE Et EKYkIKMA EBITHH + H 
NPKASETOTANHH + H BÓS)AKCHH COVCKRAH AHĽČE)AOM ho ρά- 
BkHH EeMh Dej cives Bes 8,3524 23sg, coeKAAI 
Synod 32a 14 (e$AK siel Uvar 24ba 3654); ἀλεκ- 
CAHAfh - CYph + ἈΡΥΒΗΗ CYCKAH + ΚᾺ NHAATY 
ngkay religui ludaeorum, var. ludaei Nicod 1, 
Novg 247bB 6 (APOYTAlIE COVAHIE Stojanovié 89,17), € 
fig. de angelis HERECKCTHH vel BRIHIKHHH CRCKAH 0]- 
ves caeli vel superni: c/h)N(A)CHTEAR BO poKeHov 
HLE)RČEJCKCIH HA. COVCKAH TABHAH CA cov Tk caeli ci- 
ves Bes 5,192β. 14 (arrle)jan Synod 19a 3), αὶ He- 
ΤΉΠΟΥ  UACTAT) CE REČR)MH covek AH HČO)EČEjCÓh O) 
k(h)mu CMLab 35aĎ  20sg (var. ἐἀζον 8); TOY čh- 
APOV?KENHE EtlkiHyh coýcka a societas superno- 
rum civium Bes 14,72ba 21, coecKkAh Synod 62a 
25g (ChAPOVKEHNHE HALE Ch EBIUHHMH  CHAAMH 
Uvar 45404 8): ΤΟ) paSA646HHI4 Tkýh BMlUk- 
Hkhyh coýcka + supernorum civium Bes 34,2482β 


20, cockAáh Synod 200b 16 (coymxhTeak — Uvar 
131aa. 16). 

CI. CAKHTEÁK, "KHTEAHIBb, POŽKAAHHIUh 
CRCRA TRINH, -ua αὶ 

oecurrit in Zogr Mar Bes 

sousedka: cocedka: Nachbarin: ἡ γείτων; 


vicina: © o6pKTAUH CHASHBAETA ἈρΟΥΓΒΙ L ἐπέ ε- 
A BŇA τὰς γείτονας 1, 15,9 Zogr Mar, Bes 
34,238b8 11, cockAklHA Synod 197a 9 (core KAM 
Nik): KTO CovTk ΠΡΗΙΔΒΗ ΜΗΔ HAH COKCKA ΗΔ vi- 


| Clnae Bes 34,238b5Ď 16sg, ceockAnl1A Synod 197a 


12. — Exh. 


CI. CXERAA 


CMT in 2C 10,10 Slenč et in Grig v. sub CATh 


CRIJIMLE , τῆι n. 


occurrit in $upr 


term. theologicus podstata, bytí: cyujnocmb, 6bi- 
mue: Wesenheit, Wesen: — οὖσία; substantia: 


CAKE 


nauá USHOCHTH CEIHOV. H  CAOBOV ΕΟΊΚΗΙΟ + 
POKA BUIOVOV MOV CA STA Nero BESHAYAMKNO ΠρῈ- 
MAG EKKA - UTAZKACY EBITH CRUTH oTkUA GAAÓ- 
TOLOV ὑπάρχειν τῆς οὐσίας τοῦ ϑεοῦ πατρός Supr 


188,7. Exh, 


οἷ. CRUIKCTBO, CHI, VNocTách, EETKCTEO 


CRUJIKNA, -51 δά]. 
occurrit in Supr Napis 


podstatný, bytostný, podstaty (gen.): CYUJHOC- 
Mu (gen), ÓLUNUA (gen): Wesentlich, der Wesenheit 
(gen.): — οὐσιώδης, τῆς οὐσίας; substantialis, sub- 
stantiae (gen.): K ΘΑΒΗ τ ΚΟΥ CHUHÓMOY CHRBKOV- 
naka τῆς οὐσίας Napis 954 22: EA ἐλ μ᾿ λὶβ Ekl- 
TAH NEREHRAATK πρὸς οὐσιώδη διαμονήν Napis 95a 
5s], Φ Koynknk c ňylk it sou podstatný: e0UHOCYUJ- 
ΗΒ; wesensgleich: — ὁμοούσιος; Cconsubstan- 
tialis, — celera — sub KOYNKHOCAUJHH: NAUA 0 Κοὐ- 
ΠΑΗῈ ΤΉ H CBA)TEH TPOHUH - βόλι οὐ 
ΒΒ AAEŽANAPHY OPAR ὀΥΟΤ ἍΙ ἩΒΗΘΟΜΤΉ κατὰ 
τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίου τριάδος Supr 188,1. — Exh. 


CI. CRUJBCTEKIE, ΚΟΥ ΠΒΗ ΘΟ ΒΗ, ΚοΥΠΗόλμδηπ, 
RAHNOCRUKH b, CHCRUJAHA 


CRIJIKCTBHE, nu n. 


occurrit in Bes 


prítomnosť: npucymemeue: Anwesenheit, — 
praesentia: H (ké |Ero CAOBO NPKATHAANE coy- 
UJECTEHE HBBABHATEAA praesentiam Bes 20,1004B 
14 (c$UIkCTRO Uvar 594a 9): HkeTk O ČAB pEHE: 
EC TARCTEAMA  NÁBTRHBIMA O HKE 0VEO HHKOAHKE 
KpOM K EK COVIIKCTERIEMA E(O)K(R)CTE A per prae- 
sentiam Bes 21,134ba 6sg (CoyurecTROMA — Uvar 
74ba. 8). — Exh. 


CI. CAUKCTEO 
NEKCTSAHHE sub 1 


sub 3, [PHUKCTEHNE, MPHUKČCTHE, 


CRUJIKCTBO, -ὰ n. 


occurrit in Euch Klim Pochv Napis Const CanVenc Bes Nicod 


1. jsoucno, príroda, stvočení: 6vimue, cyuj- 
HOCmĽ, npupoda, cyujecméo, Dasein, Natur, 
Wesen: — non nisi in BACHKO EACE 
cxupkcTRo veškerenstvo: gcenennaa: Gesamtheit, 
- πᾶσα φύσις; Oomnes creaturae (pl.): pody κ᾽ Ἔ- 
KÓMY - CEMPATAHNOY + Η ΗἩΘΟΒΛΡΆΤ ΗΟ - τ BOK“ 
KOMOY CAUIECTROV - CHAKTEAh πάσης φύσεως Euch 


iunctione 
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CRUIKCTBANA 


64a 12, H noshaýk ro TEODkUA RCEFo CHFUITRCTEA 
omnium creaturarum Nicod 26, Stojanovié 117,19 
BÓÓÍŽKH O POKACTROV ΤΉ, UČH)CTAM, BCAKA  COvUIk- 
τὰ UHHRA ΠΡΗΧΟΆΗΤΑ HURAECH CanVenc, 
142,957: — in hoc sensu exh.: — cf. POA h. 


Vajs 


Z. term. theologicus podstata, bytí, bytnost: cyw- 
HOCMb, ôblmue, cyUjecm6o: Wesenheit, Wesen, 
Sein: — οὐσία, ὑπόστασις, ὕπαρξις; substantia, 
hypostasis, natura: ríecnoa ja ... GESHAHAMKHAI + 
L NEBHAHAM CHUIKCTEBSOMA ὁ ἀόρατος τῇ οὐσίᾳ 
Euch 56b 18; ΤΡῊ HnocTácHh Bo ΘΑΒΗΘΑΛ (ΟΥ85- 
ergk Const 6, Lavrov 9,13: H ΤΈΔΗ ΠοΒΗΔχΟΛΙ 
TPOHCKCTABHOE BLOKÚRÝCTEO GAHHEM A CAUJECTEÓM A 
WEkApraknmo  KlimRum, Lavrov 94,29, E(0r)h ὀγεὸ 
-P WEBU HÁK + EPAGKE ΔΗΓ(Ε Δ Η ΛΟ) ΑΓ ΕΚ 
covylkcTRO caTROJH δ} 5ίαπίδιη Bes 34,235ba 
12: €AHHO κὸ μέ κί το ΒΗΛ 6% THEY 
CAUJACTEOM CAHUOVAUIE CA τῷ ταυτῷ τῆς οὐσίας 
Napis 94b 9; ΗΘΗΒΑΛΈΝΗ 6. WÓTA)UEE πολύ). H 
WEP491 CAUKCTBA 6ré τῆς ὑποστάσεως Napis 96a 
954; μεν ΠΕΠρΡΟΤΗΒΗΈ ečTk + SH4MENHE Ke ce 
HM KE EW ČAT  CXUIKCTEA 
Napis 100a 5. 


PASAHUHá αἱ oÚGÍCL 


3. pritomnost: npucymcmeue: A nwesenheit: — 
praesentia: W cere Ke PA(aroaW)UIEMA + CovUh- 
CTRO CRÓJE HSAA HOW ČEBE PÁSMHUDANYJEMA 
NEZHÁTH AHLLE CBOIE ChKp nl praesentiam exhibuit 
Bes 23,14924 1; Κι KHAKI CÍBÔHORH NAATE- 
HAIHMA COYHJACTEAMA ΠΡΗΗΤῊ HE rork per COrpo- 
ralem praesentiam Bes 28,184bB 7; t4ko M(H)- 
Δί) ΤῊ CBÓEI COVUJAKCTBO HSAGAKIH WTÓB)KOUI Ple- 
tatis suae praesentiam Bes 31,208ba 13. 


CI. CRUJKCTEHIE, ΦΎΓΗΙ, VNOČTÁCh, IECTACTEO 


CRUJIKCTBKHO ady. 


occurrit in Bes 


podle podstaty, podstatné, bytostné, no cyuje- 
cmey, cyunocmbo, der Wesenheit nach, wesent- 


lich: — essentialiter: nt Ee SÝYUJKCTEKHO Mk (- 
TRA HKCMA + KO Ὁ χύρηοτοῦ  Ὲ A(0V/YOBHO KHER 
Βα essentialiter Bes 32,216bB 4sg. — Exh. 


CRUIKCTBANA, ταν δα]. 
occurrit in Napis 
podstatný, podstaty (gen), CYUJECMECHHBIÚ, CY- 


ujecmEea (gen.), Ivesentlich, der Wesenheil (gen): — 
οὐσιώδης; substantialis, substantiae (gen.): 6e ὁ 


CAUIKCTBÁNK 


pastikcTkEHskýk 6cThcrikýh HRAKeT CA + ΠΟΤΡΈΕΑ 
Η CAUIECTENAA CBOHCTEA 4HMKTH οὐσιώδεις TOL- 


órnrac Napis 100a 8. — Exh 


CI. CRUkHh 


CA UKLIK , τὰ m. 


occurrit in Ev Euch Zach Lobk 


1. tfíska: cyvok, ujenka, Span: — κάρφος; 
festuca: ukTo ΚΘ BHAHUH CAHkUk UK ECTh Eh 
su/k EPpATPA TRÓEPO τὸ κάρφος Mt 7,3 Zogr Mar 
As Sav Ostr: ôCTABH  HSAMA CXUEIk L3 6U6C6 
TBOEro τὸ xdopos Mt 7,4 Zogr Mar As Ostr (cAXkh 
Sav), L ΤΆΓΑ Δ OYSKOHLUH ἸΒΑΤῊ LO CAUKUM + 13 046- 
ce EpaTA TRGErO TO κάρφος Mt 7,5 Zogr Mar As 
Ostr (CxKh Sav): Uk TO KE EHAHUH CKUkUk — LKE 
6“CTh Eh 04606 EpATpa ΤΑϑΘΓῸ τὸ xd0poc L 6,41 
Zogr Mar Nik: ecTáBH Ad ISEMA CHYBU + LKE 
ecTh RA 01/k TROMA τὸ κάριρος L 6,42 Zogr Mar 
Nik: L TAFAA OPOSKOHUH LSATH CRUkLUA + UKK EČTA 
Bh ÓHECE EpATPA TRGEPO τὸ χάρφος L 6,12 Zogr 
Mar Nik. 


2, snítka, vélévka: eernovka: Ástchen, Zweig- 
lein: — κάρφος; TAMUS (It): UPHNECTEHE CÍBA)- 
Taro TROEPO Alov a BASE KUJh δον TOAREEMÁ 
δι ΘΚ. ΛΑΔΟΔΗΝ ΒΗ  NPHNÓCAUIK. τὸ χώρφος τῆς 
ἐλαίας Euch 164 6: ΜΑΛΈΜΙΗΒ AHCTh MAČAHIKIh 
cogukuk + Eh overkýh cBoHýh φύλλον ἐλαίας χκάρ- 
poc Gn 8,11 Zach Lobk (errone Bh erkyýa CHô- 
Iýb CA Grig): ΔΈΤοράςλι, ρο5Γά. 


ČAKh 


CMUNTTEMK — Supr 312, 1354 ChCATH 


CVA AK. pa, CVA AV K, τὰ m. 


oceurril Mar As Ostr Nik: Nik COVAAPk invenitur 

šátek: naamok: Tuch: — σουδάριον; suda- 
ΤΊ ΠῚ; - pannus linteus, etiam ľacicm mhominis 
pulti contegendam audlibebr: BHAKk 94311 AEKA- 
ITA LevAa ph KE EK πὰ ΓΑΒ 6ro 1€ ch pH34- 
MH ABCKALUTA + 1b ČOČŠEK ČCHEHT A li EAHIOMKA 


akork τὸ σουδάριον J 20,7 Mar As, cVAapk Ostr, 
CovAapk NÍK (lacuna ZOgr)) H 4EHE H3HAE οι MA- 
ΠΗ ἢ AHLLE Erô (ογλάβολιθ. ČEESAN σουδαρίῳ 
J 11,44 NÍK, covaapemk ΝΙΚΡ (ὀγερβογόολιπ. — ZOEr 
Mar As Sav Ostr). — Exh. 
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CVAVAAMACKAR 


CI. A6HTAH, 
BOTAHA 


NoHlába, NOHlÁBHUA, 


OVEJSÝCH, γλὰ- 


CVA HACK v. CHACHACKÝ 


CVKaA MHHA, cvkamtkHa, - A Ť. 
Ostr Nik Parim: CVKAMKHN4 
Parim COVKAMHIA "invenitur 


in Zogr Mar As 
in Nik 


occurrit 


non nisi in Zogr, 


morušovník, moruše, uleakoeuua: Maulbeer- 
baum: — συκάμινος; arbor morus, sycomorus: 
AUTE EHCTE LAKAH Κ ρα + KKO 30RI0 PÔHIOUIKHO 
TAAÍPOAAŽAH EHCTE OVEO CVKAMENK CEL τῇ συκχαμίνῳ 
L 17,6 Zogr, cvkamnuk Mar As, cykamniuk  Ostr, 
coykamenk NIK“ (repk Sav, lacuna Nik“), 4 necta- 
UEMA CŠKAMHIHI » H THCHE συκαμίνους Is 9,10 Grig 
Zach. — FExh. 


CI. CYKAMIHHE, UPAHHUA 


CVKAMHNHIE , -nl4 n. coll. 


occurrit in Bon 


mornšoué stromy, morušovi: wedko6U114, Wed 
KOBUULI (ply, Maulbeerbäume, ai συκχάμινοιυ; 
Mori (vl.): HSEH PPAAČMŤ BHIA HÝb Η CYKAMHIHE 
HYh CHA, τὰς συκαμίνους Ps 77,47 Bon (4pRHi- 
uká Sin Pog, 80414 k Lob Par). — Exn. 


CI. CYKAMH na, UPRIIHLLA 


CVK aavkna CYKAMHINI4 


CVISHALA Ps 107,8 Bon sub CHKHMA 


CVKROMAPNIA, CVKOMOGHIA. Hra f. 
Ostr Niky CYKOMADH4 in Zogr, 
CHFKOMAPHI, in 


oceurril Zoguy Mar 
CYKROMÓDHA 


Nik CHKOMODHId legilur 


Mar Ostr 


planý fikovník, sykomora: cmokoenu ua: Ma ul- 
beerfeigenbaum: GvxojLogéu: arbor sycomo- 
TUS: L OPRAH TEKA BASAK3E 114 CVKOMÁDHEK + AA 
ΒΗΛΗΤ lícov ca ἐπὶ συχομορέαν L 19,4 Zogr, ἐνκὸ- 
MOpHEK Mar, ογκολλόβημα Ostr, COYKOMApIEK AS, CH- 
KOMÓNH Nik. — 1:. 


CVAWNAMWACKÁÁ ju Ps 77,60 Bon v. sub ce- 
AOMkCKh 


(VMEH K 
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CVMEHK v. ἐν MEČI 


CVMGOHOB"k  adj. poss. ad. ἐν ΔΘ 


occurrit in Zogr Mar Nik Hval, Zogr lival CeMeô- 


HôBh, in NIKY COYMEGHÓBK invenitur 


Simeonúv, Šimonúv: Cumeona, CumoHG (gen.), 
Cumeono6, Cumonoe: des Simeon, Simon, 
τοῦ Συμεών; Simeon: 

a) perlinens ad ὁν ΘΗ k sub WTk KôAHHáA ἐ8- 
MECHORA .Ε THCOVIUTAI SANEYHAÁTACOHÝk Συμεών 
Ap 7,7 Hval (cymewna Rumj): — v. sub CYM86% a), 


b) periinens ad unum de progenitoribus Christi: (ΠΗ x 
chl KK δηλ BK CVMEČHOBA τοῦ Συμεών 
L 3,30 Mar, ceMeEčNÓBk ZOEr, COVMESHORA ΝΙΚΡ 
(cameorik Nik). 


Exh, 


αἱ. CVYMECÁK 


CVMEONK, -4 m., nom. propr. 


occurril in Ev SinSluž Euch Cloz Supr  Aposť Parim 


legitnr: CVMEÓČN A 
CYMEHOR 


Naáum Nicod Trin Dijav, in kalendg. 
As Ostr Cloz Supr Mar, 
CVYMRÔÓH Ah in Zogr Cloz, ČCHMESŠH KA, CAMOBČITA 
COVMEČHN A in Nik Hilf Grig, CEMKÓIUK μη ἢ K 
Ochr Šiš Naum Nicod Dijav, CEMEôHk in SinSluž 


ČCEMKOFH K 


Sav, 
Zac, 
Ench 
Nik Ochr En Slepč Mak Trin, eliam 


P. Diels, 


ZOEr: 


Alikirchenslavische —Grammatik 1, 28 38577 


Šimon: Cumeon, Cumon: Simeon, 
Συμεών; Symeon, Simeon, Simon: 


Simeon, 
Simon: 
unius (de 


a) nomen filii patriarchae lacob conditori+ 


duodecim tribubus Israelitarum: POVEHMA + H CÍMEWIK 
, ς . S 
AEBĽHI HGAA Συμεών Ex 1,2 Grig, ckMklia Zach, 
n 
cemew Lobk: — hoc testimonio exh.: 


b) cvMmeESH A BSTONPHHÁKU k venerabilis senex hieroso- 
Tymitanus, gui Christum infantem in ulnas suas accepit: mem. 
in Or. 3. ΠΕΡΙ. (in Synaxario Constantinopolitano etiam 23, 
Oct.), in Oce. 8. Oct: EK (ΛΈ) Κα ER epos ca)- 
ΔΑ ΔΔῈ EMYKE (MA CEMROH A... L TR NPHATA 
e Hd pAKoý ἐβοειν Συμεών L 2,25 Zogr, ἐν ΕΘ ΘΗ Ἢ 
Mar As Ostr, ἐβάλθη hk Šav, ceMeEóčiik Nik, W ἐν- 
Mkotrk περὶ τοῦ Συμεών Zogr 129a 3, ὁ cvmenk 
Mar 76a 8, ὃ covmeonk Nik“ tit. 3, ὃ cemeEbwtK ibid. 
ante pericopam et Nikb: Mkíca)ua bepíbajpík) αὶ CBA)- 
TAFÓ CYVMBČHA EOČTO)NPHENÓK)U A τοῦ ἁγίου καὶ ὃδι- 
καίου Συμεὼν τοῦ Θεοδόχου As 142b 9, cHMeEwna 
BO (PojnpHEW μά Ochr 102b 15, CÍRATOV)MOV ἐγ- 
MOSH0V NPHHMKIUCY PSCA ἃ Συμεὼν τοῦ δεξαμέ- 


CVMCONK 


vov τὸν Κύριον Ostr 265b 4, NPARBAHČA To CAMBO- 
Ηὰ Slepč 123b 12, cBeraré H NPABEAHAAPo CHMEWHA 
Šiš kalend. 3. Febr.: KT Oct.) 4 CBA)TÓ6)- 
MOJ CEMEWNY NPABBAHHKOV καὶ Συμεὼν τοῦ διυ- 
xalov Ochr 824 16; AAKAH TOMOY RAAPOCASBE- 
HHÔ + AKE AACTA NPAREA BHOVMOY CEMESHNY τῷ δι- 
κχαίῳ Συμεών Euch 7a 2054; 


€) Priíslinum nomen apostoli Petri (cetera ΠΟΤ ΡῚᾺ sub 
aj: (ὙΔΘΟΗᾺ o NOBKAČBA, κοὐ κθ ΠρΡΈΚΘ — HSEká 
KÓOD ΒΒ ΠΡΗΙΦΤῊ WTO ESKIKk ΔΙΟΔΗ HMEHRAK ΒΓ 


Συμεών A 15,14 Christ, hoc testimonio ct. 
CHMÓNHA 

d) Anka POKAAK K CHPOARHHKA  Pôčnlé- 
Aklík Símon Svméoii, lesu. Christi, episcopus 
hjerosoly milanus, mem. in Apr. 
13., 18., 21. Sept. dlominie: Iixaltationcm Cru- 


cis: KB (sc. Apr.) CRLA)T(A)FO CEMESIA + βοκλάκά γῴὸ- 
cnc ak τοῦ ἁγίου Συμεὼν τοῦ συγγενοῦς τοῦ 
Κυρίου Slepč 127a 10, CHMEWNA ChKPOAHHKA rôcno- 
AkWti4 Šiš kalend. 27. Apr. FI MÔR)CČA)UA + Τοί(Γο)- 
(6) (se. Sepl.). NA(MAJTÍR) CBAJTÓSVÍMOVY MÔŽU ŽENA) 
KOV CYMECNYÝ πὸ ΠΛΆΤΗ ΖΌΚΗΙΚῈ PÔOCHOAR + 
ἀρχηθηζη (κου) ποῦ HEploV vela) AH) MACKO τοῦ ἁγίου 
ἱερομάρτιρος Συμεὼν ἀρχιεπισκόποι: “Ἱεροσολύμων 
Ostr 218ba 10. ceMmewnóy Ochr 754. 12, cemewna 
En 29b 16: Hi CTPACÍTA) CRAJTOMOV 
MÔAOUČENH KOV CEMEWNÓV + ΕἸΜΊ) πο HEpLlOVCAAH)- 
MÔR)CKOY τοῦ ἁγίοι' Συμεὼν ἐπισκόσποι' “Ἱεροσο- 
λύμων Ochr 76» 15, En 35a 11, Slepč 105a 15, 
cy MECH apYHENČHCKoy šia Ostro 224ba  1äsg, Ká 
MÔR)CA) LA. TOÁTO KEJ (sc. Sept.) .. CYMEGNÁ  AIKH- 
ΚᾺΙ rčôcnoA kóta Ostr 225ba 654, cemewlsy Ochr 
77a 6, En 35b 11: HeaAskak) πὸ ΒΒ Δ ΕΗ ΘΗ) 

NaAMÓATE) + CÍBAJTATO  CEMEWNA ΣΚΗΚΙ γῴοεπὸ- 
Ahb)rk χυριακῇ μετὰ τὴν ὕψωσιν μνήμην ἐπιτελοῦ- 
μεν τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος Συμεὼν συγγενοῦς 
τοῦ Κυρίου Ochr 760 6, Mak 68a 17, 

— ct. CHMÔH K 51)» c): 


e) Símon dictus Niger, Actibus nolus: 
ΚΈΔχΟ (sic!) KE ΘΤΈΡΗ Ek AIUTHOKHH Ek COVUJIH UP(k)- 


KBH NPÔHČODUH H ŠUHTEAE, BápHaBa ?KE H  COVMEDIIK, 


apostolorum 


HÁPHUAEMH  iHkepk Συμεὼν 0 #akoúnevoc Νίγερ 
A 13,1 Hilf, cemewn1 Ochr Mak, cHMewWlk Šiš (cH- 
Mór ho Slepč): hoc  testimonio CHMO- 
Hh sub 


ἢ CVMEÓITK CTARIIKIH KE Symeon Slylita Senior, mo- 
nachus gui prope Antiochiam syriacam, in loco 12 Kalať 5i“ 


man hodie nominato, multos annos in columna slans ascesjni 
heroicam exercuit (obiit a, 459), mem. in Or. 1. Set. el 26, 
Iul. (in Ἐπ᾿ etiam 4. Sept., cf. J. Martinov, Annus ecelesí 


sticus p. 217 b, 28), in Οζα. 5. lan.: MRCÓANA) CENTAE- 


CVMEÓNK 


(pk) Et ἃ ACHÓK) NAMATÍK) ΠΡΈ(ΠΟΛΑ ČOEh)Hda- 
Po) CVMEGHA CTABNÓKOHCHOK(A) τοῦ ὁσίου πατρὸς 
ἡμῶν Συμεὼν τοῦ Στυλίτου As 112bB 12, Ostr 
210b 7sg, cCemeE+SHA CTanyyka Mak 644 23, cHMEW- 


Há CTÁARNHAKA Šiš kalend. 1. Sept., CEMEW CTARIŤ- 
HHK4 μὴ Bb wrpaAk Ochr 69b 12, Slepč 102a 
3, CEMEČHOY ΟΤΛΆΠΗΙΚΟΥ + He 8% orga k En 
20a 12: KS môk)ela)ua τοι Κ(Θ) (sc. Tul.) + NA(MA)- 
TÍK) (ΚΑΤ SY)MOV + CYMEČNOY ΕἼ Διάη ΡῈ Συμε- 
ὼν τοῦ ἐν τῇ Μάνδρᾳ Ostr 2834a 11, cemewnxa 
ΒΘ. Ek ΨΓΡΑΔΈ Mak 83a 5, CEMEWHA adser. ad 
Ochr 111b 11: A Ge. Sept.) CTRLAJCTA + CBAJTUKA 
ΔΑ ΧΟ (ΕΜ ΚΔ + BACHAH k (C)EMECHÁ - Η MAŽAEH RU % 
U POMAHOV H (ΒΤ Η Teoa opt En 24b 9, 


8) Symeon Stylita, dictus lunior, eadem ascesi ac prae- 
cessor cius (v. sub f) certans in monte dicto Mirabili prope 
Antiochiam syriacam, inde etiam Θαυμαστορείτης, id est 
Miromontanus nominatus, ohiil a. 592: mem. in Or. 24. Maii, 
in Oce. 3. Sept. (v. etiam AHEAHE): Mk(cA)u4 malh)k 
HE + CÍRA)TAF(O) CVMEŠHÁ ERHELUIÁFO Hd AHRHÉH ro- 
pk τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Συμεών, τοῦ ἔν τῷ ©av- 
μαστῷ ὄρει As 146b 8, ceMeEGSH4 + ΘΒ. αὶ AHRNKH 
ropk Slepč 129b 5, CHMEWHá HE Ek AHRAHÉH Γὸ- 
pk Šiš kalend. 24. Maii: — his testimoniis exh.: 


h) Symcon, dictus Σαλός, Syrus, una c. socio suo ľoan- 
ne eremita in Syria obiit cca a. 550, mem. in Or. 21. [ul, 
in Occ. Iul.: ΠΡΈΠΟΑ ΕΗ ὃ CHMEWHá OKPOAHEADO 
Συμεὼν τοῦ διὰ Χριστὸν σαλοῦ καὶ Ἰωάννου Šiš 
kalend. 21. Iul.: CEMEWHE οΥβο ΜΕ ΜΗ XÓPHCT)A pa- 
AH ἀκάκμιβ KCEHEĎoH TE Trin, Sobol. 47,6: — his tes- 


timoniis cxli., 


1) Symeon cpiscopus in Perside, martyrii mortem c. sociis 


suhiit sacc, IV.: mem. Or. 14. Apr., Occ, Apr.: 
CTPACTA (ΒΕ Τά CEEUIENSMOPHECHYKÁ CHMEWHÁ ἀρ- 
KHIENHCKYYMNA HKE Ek NEJACHA K H HHKYkO MHOŽKACT- 
go Συμεὼν ἀρχιεπισκόπου Πέρσιδος καὶ τῶν σὺν 


αὐτῷ Šiš kalend. 14. Apr.: — hoc testimonio exh.: 


k) Symeon Ελ(ά "ΘΒ ἜΡΗΙΗ 


uékcajpk ciIMeóH%  Naum ϑύδαα 10; 


Bulgariac saec, X.: 


hoc  testi- 


monio exh., 


1) nômen personae in inscriptione cyrillica in 58inSluž 
commemoratac: NETRPIA — MApaTá - MaápAKk ΗΒΔΗΠ + ἐ8- 


ME0H + KYSTM naBe4%. SinSluž 2b: hoc 


stimonio exh. 


CVMEONK δα]. ῬΟΒ5. ad CVME0H% 


occurrit in Nik“, ubi CEMESHk legitur 


Symeonúv: Cumeona (gen), Cumeo0Ho06, Sime- 
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CVNOHKK 


0nNS: — τοῦ Συμεών; Simeon: — pertinens ad unum 
Christi: ChIHk Chl... CEMEÓHK τοῦ 
Συμεών L 3,30 Nik? (CEMEGHORA ZOBĽ, CVMEGHÓRA 
Mar, coy MECHSRA Nik). — Exh, 


de progenitoribus 


CI. CYMEGNSB A 


CVMKONK CV MESH 


CVHANOToôBk δα]. poss. ad CYHaArork 


occurrit in Zogr Mar 


pňedstaveného synagogy (gen): HauaAbHUKA CU- 
HA202U (gen): des Synagogenvorstehers: τοῦ 
ἀρχισυναγώγου; ρΓΙποὶρὶ5 synagogae: W AXUTEPH 
cvharorotk τοῦ ἀρχισυναγώγου Zogr 129b 8 Mar 
76b 4 (apyncovnárorogk L tit. 25 Nik, ἀῤχηζοίηά- 
ΓΟΓΌΒΗ Nik" ante pericopam, anpogk Nik ante perico- 
pam): sim. Mar 43b 4 (apyHcoynarorogk Me tit. 12 
Nik). — Exh. 


αὐ. ἀβχηούνηάγ ΘΕᾺ 


ΓΥΗΔΓΌΓΙΆ, -ἀ m. 


occurrit in As Sav Ochr, in As ČV- et COV —, Sav 


Ochr ČW- invenitur 

predstavený synagogy: HauaAbltUk CUHAZOLU, 
Synagogenvorsteher: ἀρχισυνάγωγος; archisy- 
nagogus, princeps synagogae: eule se emoy 
TAČAT OAHRÓUHO + NPHAE ETEDA O STÓR) CVHAPOTA τὰς 
παρὰ τοῦ ἀρχισυναγώγου L 8,49 As, STh COVHAĽo- 
ra Sav (STA agyncvnarora Zogr Mar, ὅτ 4pXHcy- 
Hároraá Ostr, WTk dpYHCoVNArorá Nik): WTREKUTAE 
KE σογηάσογα Ó ἀρχισυνάγωγος L 13,14 As (ἀρ' χη- 
ΟΥ̓ ΡΟΓ ΒΒ. ZŽogr, ApyHevnáľoľ a Mar, ApYHCVNdror k 
Ostrhis, dpYHcovHár 017k SavNik?, ApYHCOVHATODk ČTá- 
PRUHHá CKHMHLUTSY ΝΙΚΡ); KPHCKITA KE H COV HA- 
For... CE CAM RKUJE REPOBAAKA ὁ ἀρχισυνάγω- 
γος A 18,8 Ochr (apyncynarork Christ Šiš, 49xHcH- 
Exh. 


narort Slepč). 


οἵ. ApXHCVNATOTA 


ΟΥ̓ ΗΑ. -4 m., nom. propr. 

occurrit in Supr: mutilatum pro E6YHOHK% 

Eunoicus: Ενόϊκος; — unus de guadraginta marty- 
rihus Schastenis in Armenia suh Licinio et Agricola circa a. 
320 interfectis: mem. in Or. et in Occ, 9. Martii, serius in 
Occ. 10. Martii: ἃ CE HMk HMEHÁ. CaAKEpDACH κὺ- 
PHOHLO CYHOHKAO jan Εὐνόϊκος Supr 69,10. 


Iixh. 


CVHATHXHINÁ 


11 


5 CYPODVHAKHCCANKIÁH 


CVHKATAXHIA, -nta Í., nom. propr. 

occurrit in Christ Ochr Mak Šiš: in Christ CYHTHYHI, 
in Šiš CYHATYXHM, in Ochr COVHTHYHM, in Alak mutila- 
tum ČOHATHYk invenitur 

Syntyche: Συντύχη; nomen Christianae, guae in 
Ph 4,2 nominatur: ΘΕ ΔΗ Mo H ΟΥΗΤΉΧΗΙΘ MÔA 
ΤΟΚΘ MOV A PACTRORATH ὁ PÔOČNOAJH Συντύχην Ph 4,2 
Christ, CYHATYK(HW ŠiŠ, COVHTHYH A Ochr, COHATHYK. 8 


MÔ, AA (sice!) Mak (om. Slepč). — Exh. 


CVHATVXHIdA — νη TAKY 


CVPHHCK A, τῶν δα]. 

occurrit in Sin Pog Bon, in Sin, ČW-, in Pog Bon CY- 
invenitur 

syrský, cupuúckuú: syrisch: — τῆς Συρίας; 
SYriae (gen.), iunctione MECSNSTAMHI ἐν- 
ρημοκά Syrská Mezopotámie: Cupua Mecono- 
mamckaa: Mesopotamien in Syrien: — Μεσοπο- 
ταμία Συρίας; Mesopotamia Syriae (gen): EB%He- 
"ΑΔ NOKEKE MECONLS)TAMIEK COVPIHCKA A τὴν Me- 
σοποταμίαν Συρίας Ps 59,2 Sin, cYpHHCKAHí Bon, 
CYPHICKA Pog£. 


solum in 


Exh. 


CI. CYPkCKE, dcV PACKA suh 2 


CVPHNK, -4 m. 

occurrit in Sav et in kalend. Šiš 

Syňan: cupuey: Syrier: — Σύρος; Syrus: u 
HA GAHHB KE ST ΜΗΧΒ OYHCTH CA + TAKMO Η6- 
OMAN A ΟΥ̓ΡΗΗ Ναιμὰν ὃ Σύρος L 4,27 Sav (cey- 
PACKU! MAT, CYpCKTUIH Ostr, ACV pCKHI AS, HCOV AHHCKAI 
Nik, lacuna Zogr): — cognomen ΚΗ 
(sc. lan.) NÁMETK CEHETAFo ΙΒφρθλλά οὐγρηηά τοῦ Σύ- 
ρου Šiš kalend. 28. Ian. (ουρξημηά As 141b 2, 
covpknnnoť Ochr 101b 4). 

Cr. cy pa), ΟΥ̓ΡΈΗΜΗ k 


Ephraemi Syri: 


Exh. 


CVpHIa, πημὰ Ť. 
occurrit in Ev %in Pog Bon Supr Apost Parim, in kalend. 


Šiš: CVPHI4 in Zogr Mar Ostr Pog Bon Christ Nik Šiš, CH- 
PHld in Sav Deč, COV pHľd in As Sin Supr Nik Hilť Ochr 


Slepč Mak Parim, loc. sg. Ek CY OH in kalend. Šiš invenitur 
Sýrie, Cupua: Syrien: — Συρία; Syria: ce 
HATVCAHHE EUKÓT A) + BAGAAUTR CVPHEKÁ - ΕὝΓΡΗΗΒΙΟ 


τῆς Συρίας L 2,2 Zogr Mar, cogfpleľň o As Nik, cy- 
PREK Ostr, CHPHEĽA Sav: L HSHAE CAOVCh Ero ΕΚ 
EACEH ΟἾὟΡΗΙ εἰς ὅλην τὴν Συρίαν Mt 4,24 Zogr, 


no ΒΟΈΗ CHpAY Deč, πὸ BceH covpkl Nik: ὁκλάλα.- 
AH EkCEHR ὑογρηιεπ ὃ δεσπόζων τῆς Συρίας Supr 
59,12; NPOKOŽKAAUJE KE CHPH H Κηλῆκη τὴν Zu- 
ρίαν A 15,41 Hilť Ochr Slepč Mak (HWAykw Šiš): 
EKO OPHAX Bt KAHMÁTA + COVÓHA Η KHAHKHA τῆς 
Συρίας ἃ 1,21 Slepč, cypni6 Šiš (Et npRAKau cy- 
ββεκ 4. Christ), CoypHA — WTÓR) ERCTOKA CARHEH- 
Hurka Συρίαν ls 9,12 Grig Zach: H NoMAKENUH 
34HAA + ΕΒ IVKCApA  COVpHH τῆς Συρίας 3RE 19,15 
Zach (aceypH1 Grig): WTRESE ce Ek ὁογρηϊ εἷς τὴν 
Συρίαν A 18,18 Hilf: %KHEOVUHM% ... Ek CYDHH 
τοῖς κατὰ τὴν Συρίαν A 15,23 Christ, χότιμιο 
WTEECTH CA EB CYDHW εἷς τὴν Συρίαν A 20,3 Christ: 
Eraro0M% Et CYDHR εἰς Συρίαν A 21,3 Christ, S 

(sc. Marti)  CBETAIYk — MOV HEHHKA — ΗΒΟΙΔΕΔΙΒΗΗΗΧᾺ 
ME Eh CYDH MOVHEHAIYk ἐν Συρίᾳ Šiš kalend. 6. 
Martii (E% achpn Slepč 124b 5), © cvpnl4 co£aala 
Sobal, Sóba v Sýrii: Cupua lIoeamckaa: Sobal 
in Syrien: Συρία Σωβά, var. Σωβάλ; Sobal: 
— cetera v. suh ὑσβάλμ: ΒἌΗΘΓΑά NoKeke Δλθοσπ(ο)- 
τάλαν COVPIHCKA KO H COYpHER. COBAA τὴν Συρίαν 
Zofšá, var. Σωβάλ Ps 59,2 Sin, H cYpHIR Η οὐξάλλι 
Pog, cYpRtEň coBáaa Bon. — Exh. 


Cr. dcvpHa 


CVPOB K adj. poss. 


occurrit in Zogr, pro dCVpŠEh per haplographiam 


scriptum 


Aserúv: Acupa (gen), Acupoe, des Aser: — τοῦ 
᾿Ασήρ; Aser (gen.): — Aser erat filius lacoh e Zelpha, natus in 
Mesopotamia Syriae: L EK 4HH4 NpopouHlá — AYBUTH 
dahoylŇeka oT1 Κολξηά cypoB4 čx φυλῆς ᾿Ασήρ 
L 2,36 Zogr (acoypoga Mar Nik, ácvpoBá As, acy- 
POBÁ Sav, dchpoBa Ostr). Exh. 


αἵ. cv p0E% 


CVPODVHHKHCCAH KIHH, CVPODOHHKUCE A- 
WRIÁH, -ma 1. 


occurrit in Zogr Mar Nik: in Nik? forma recentior cov - 


POĎHHYKHCAHAHA, in Nik“ CHPONHHHKRICÁHHNHA  invenitur 


Syroféničanka: cupofunukuanka, Syrophôni- 
zierin, — Συροφοινίκισσα; Syrophoenissa, — 
Phoenissa e Syria, provincia Romana: /KEH4 Ke Ek πογά- 
ΒΗ - CYpobVHAKHCCAH ΜΗ POAJMA Συροφοινίκισσα 
Mc 7,26 Zogr (nota editoris: in CVPOÓĎVHHKHCCA em enda- 
lege ὑν- 


©. 


tor litteras CČd4 punctis praefixis delendas censuit, 
POĎVHHKHHUIHH), CYPOĎ OHAKHCCAHRIHY. Mar, ἐογροφη- 
HHKHCAHHHA  Nik?, CHPONHHHAKKICÁHHHA NÍK». — Exh, 


cvp k 


1 
CVJ k 2 τὰ m. 
occurrit in Const, ubi ΟΟΥ̓Ρ invenitur 
Syňan: cupueu, Syrier: Syrus: ΘῈ KE ceyTá 
cH APARAAHH, ETVNÔNTAHNA, čov pH H ΒΗΙΗ O MHO3H 
Const 16, Lavrov 30,13 (om. ms. 1469, Lavrov 62,26). 


Exh, 


CI. CV PHH RB, ΟΥΡΈΝΗΝ 


ΠΥΡᾺ, -4, CHOHH, -HId M., nom. propr. 
occurrit in Nicod 


SYTUS: — nomen unius Christi aceusatorum: dlikllda + H 
κἀιάμάφά... 4AEKCAHA DA + ΟΥ̓ΡᾺ + H APYSHH cyekAH 
Syrus Nicod 1. Novg 247bbB 5, cCHpIM Stojanovič 89,17. 


FKxl. 


CVPATK. -H, CVPATAa, - 81 ἢν, nom. propr. 


occurrit in δῖ» et mutilatum in Mak 


Syrtská mélčina: meat cbipmckaa: Syrte: — 
Σύρτις; Syrtis: —— verisimiliter Svrtis maior, sinus in litorc 
Atricac seplentrionali>: 10MOUIk TESHPIACOV, NEREHRARUJE 
KOJÁKAk - BOIEUJE AE CE, NA Κακὸ Ek CYPATA WT4- 
NAASY Tk εἰς τὴν Σύοτιν A 27,17 Šiš, (B)A CŠTPAS 
(sict) Mak (πὰ Hčhirk Christ). — Esh. 


CÍ. HE 


CVPACK A. - αι δα]. 

eccurrit in Mur Ostr Súpr Clirisl Lobk Chrabr: in Mar ča - 
fkckh, Ostro Christ Supr CPEPACICh, in Chrabr CHOkCKA 
invenitur 

syrský, cupučckut, syrisch: Σύρος, τῆς 
Συρίας, Συριακός; Syrus, Syriae (gen), Syriacus 
(It) LH EAHHAOKE STA HHYB ČHHCTH CA + TOKMO 
NEEMAN% čoýpáckíu Ναιμὰν ὁ Σύρος L 4,27 Mar, 
ΟΥ̓ΡΟΚΊΊΗ Ost (CYDHH5 Sav, dcvpckWHI As, HCOý pAH- 
ΚΒ ΝΙΚ); πὲ TOMKE ΠΡΗΛΟΧΕ ΕΒ ΠΡΈΛΈΛΙ 
CYPACKÚNA ἡ ΚΗΔΗΚΗΜ τῆς Συρίας G 1,21 Christ 
(απ κληδλλάτά οούρηχι Slepč, εγρηιβ Šiš): Ek ογρι- 
CKA 5δάλβσι ἐν τῇ τῆς Συρίας γῇ Supr 58,4: 
ΠΈΓΟΤΑ Εὸ ΚΕ ΟΠ.  CTRODHAh ἸΗΑ ΕΚ ASIIKA 
ΠΡΈΣΚΑ 8 NÁ CHPCKAU, MHÁŽKE H ἀλάλλια Faro aa 
Chrabr 6,16. CV ECK M, CHAACKA: Ch UIPÝTARKO- 
£áHk ΕΟ ΤᾺ) WTÓR) COVP ACKNYk ΚΗΉΓᾺ. ἐκ τῆς Συ- 
ριακῆς βίβλου Job 42,17 Lobk ἐν ΤΟ) atorpackUKA 
KUHFh Grig). — Ľxh. 


CI. CVPHHCK“, ACVpACKÍ sub 2 
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CVXEMKACKA 


CVDIKHHWA, 4 m., nom. propr. 

occurrit in kalend. As Ochr: in Ochr COYpKHHH% ἰπ- 
venitur 

Syfan: cupueu: Syrier: — Σύρος; Syrus, — 
hic cognomen s. Ephracmi Syri: MKlCA)JUA EHoV(a)pík: 
HS C(RA)Tádr so: SÓTK)U 4 HAUJČEro) Ebpema ἐνρέμη- 
na "Egeaiu τοῦ Zúgov As 141b 2, ebpemoy - coy- 
ρξημηου Ochr 101b 4 (εγρηηά Šiš kalend. 28. Ian.). 

Ľxh, 


αἵ. ἐν βρη" πα, CYp a! 


CYCAH ΜΙ Ostr 224bB 3sg v. sub coýcana 


- 
CVXAP K. - pla m. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik, in Mar čVydfk, in 
Zogr As Ostr Nik COVYd4ph invenitur 


Sichar: Σύχαρ; 
NAHAE KE EA πράλ κι CAMAPkCKY + HAPHULGEMU čov - 
χάρι Zúyao J 4,5 Zogr As Ostr Nik, čvy4pk Mar. 

Ľah. 


oppidum Palaestinac in Samaria: 


CVXEM A, -4 m. 
occurrit in Hilť, ubi COVYEMK ivgilur 


Sichem: Συχέμ; — civitas Samariue ad montem Hebal 
sita: H  NPHHECOUE Ek CHYKEMA Η NÔAČIKHLUE H Ek 
rposk εἰς Συχέμ A 7,16 Hilí. — Exh. 


CVXEAMKCIKK. CVXH MACÍK, - uh δα]. 
ΗΠ Zach Lobk: in Hilť CeVYHÁKkCKh, in 
Zach CYKEMACKÝ, in Lobk CHYEMKCKA invenitur 


occurrit 
a) Sichemúv: Cuzxema (gen, Cuzemoe, Si- 
chems: — τοῖ! Συχέμ; (gui erat in) Sichem, 
pertinens ad Sichem, tilium Hemor, principis civitatis Sichem: 
H NOAŠKHUE H Ek ΓΡΟΚῈ, HKE ΚοΥΠΗ ἀβράδιβ U/k- 
HO CHEBJA Τ᾽ (ΜῊ Βα EMONPOBk CHYHMACKÁDO TG 
οὰ τῶν υἱῶν Ἐμμὼρ r00 Συχέμ A 7,16 Hilf: 


b) sichemský: cuxemckuú, von Sichem: — 
rov Συχέμ; Sichem (eetera — sub CVYEM“): H NpoH- 
AG aBPŠM% SEMAR AS MKeTá - CYFEMACKA ἕως τοῦ 
τόποι Συχέμ Gn 12,6 Zach, cHreMxcka Lobk. 


Exh: 
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ὙΔΕΘΡΜΈΛΑΟΙΚ 


Γ 
occurrit in Chrabr 


vicesima tertia litlera alphabeti TEPRAA Č 
dieta: WT σΗ(χ (6) CATA, KA, NWAČOBIÁ TPEYA- 


palacoslovenici, 


CKRIM k NHCMEHEMA, ČATO KE CH A, E, V Ὁ, €, 
ΤΊ, % Chrabr 4, adn. 48. — Exh. 
T num. nota glag. et cyr. 

occurrit in Mar Supr Parim lIčlim Pochv Glem Const 
Chrabr Nom Venc Zap, in kalend, As Sav Ostr Ocbr 

300, — v, τριακόσιοι; CCC, trecenti: — num. 


card.: HECO βάλη MUDŠ CE 116 NÁSAÁHO EhČTA Hd 
T ΠΈΝΑΘἪ τριακοσίων J 12,5 Mar (H4 ΤΡΑΧᾺ Ch- 
Tkyh Zogr As Ostr Nik), T- AAKOTA EA ΑΔᾺ- 
ται KOBUEPh τριακοσίων Gn 6,15 Grig Lobk (TPAH 
chTh Zach): num. compositis: U Kčápk  ChEh- 
04h ENHCKOFN Eh UHKEHCKU PPAANK + UHC- 
AM «ΤῊ τριακοσίων δέκα ὀχτώ Supr 188,28: 
WTOb CBSAÁNHA Ehčeľo ΔΗβά S T ΕἸ T Chrabr 
9,14: nam. ord.: Βκ(άμ π(Θ ΔΗ !8) STÓÔK) 
ΔΟΥΚΟ) γλάβ(ά) TKO As 28a ει 155a 24, TM 
Ostr 443a. 17 et 207aa 9: aule ΚΤ 
Č ΘΙ. ΒΔΑ; TPKYÝŤh CTROJHTA AA ποκλὸ- 
HAT CA hT (ic!) Gr. et lat. Zap 295ba 35. 


card. 


num. maultipl.: 


TÉHIE, CATO 


Ἴ᾽ ἃ conj. εἰ adv. 
occurrit in Oslr Supr Clirisi Grig GI 


1. conj. continu: pak, 0: 2206, θ: dann, 0: 
Ťum: 109864 KHHEMA KE UKCApE Mh KRCÁNOV πὸ 
ERCEH BEMH + Τά APRKÁTH ΚΟΥ ΗΟ στα. EKPA 

SanoBK 4 gr. aliter Supr 189,26: KK WYHčdo CH- 
KOBKA ΒΟ βάλ KKO η'ὶ ποκα MÔpCKH Η 
BOVAETA Tá πά AVECTK HAYRKE PEHE CE ΜΔ. 16 
AAHE MH BA TOV NAPEKOVT CE CHORE KČO)A 
κηκὰ ἔσται ἔν τῷ τόπῳ Os 1,11 GI (om. Tun): cf. 
Τὸ sub 1, TH sub 2. 


Z. adv. modi Ľak: mak: 850; — οὕτως; 516: Tá 
KÁLATA NOCAKAKUHH ΠΆΡΕ + H ΠΑΡΕΜΗ  nôcaKAk- 
HHH οὕτως Mt 20,16 Ostr (Tako Mar As Zogr»): 
EIA KE ΒΗ Τά τ MAKEAOHHIA CHAA KE ἢ 
τηλόθι, TŽKALE Tá NČOVKO/Mk TÁKKÁ K, ZACh— 
BEA KTEARCTEÓVA Wcovica συνείχετο τῷ λόγῳ ὃ 
Παῖλος A 18,5 Christ: ΑΔΆΚΗ KO ATA4 ECTA 
TKA AOMhK + H ΤΟ Δ ΗΕ ho TRCIA ΤΟΥ + 


T 


TA Bô Eh ΚΟΡῈ NOPHEHNAT A + H BACKKA ZAKoHonNpk- 
CTANKAKA ŠTATA EXASGTAK Οὗτος, var. οὕτως Pr 
23,28 Grig (Tako Zach Lobk), τὰ SYCAMIUIÁEh HWEB > 
ERCTÁRh plajCTPATA PHARM CERSA οὕτως Job 1,20 
Grig (TArAa Zach, ms. Nov II Gl, chue ms. Viti 
Gl), — et. Táko. 


Nota: AKdá RO KE AAcTh O MAHK STRKU b TA 
CHERPUJAHK ἵνα τελειώσω αὐτά J 5,36 Ostr forsitan 
per errorem pro Ad (A4 CHEP5UX, K Zogr Mar Nik, 
om, As). 


CI. Take 


Ta vox graeca 
occurrit in FragElilf et in kalend. Ostr 


nom pl. n. articuli graeéci in iunetione NAIETA Tá: H Nakk 
nauTa Tá (ESHH EAHAKCKAI ἃ CAOB-KHRCKAU) RACE ASh- 
ΜΗ FragHilť 1b 12; Ta in TanáoH, 
TAĎATH τὰ πάϑη in Ostr 16424 13, 2941 11, 2884} 
12, 290ba 18, 202ba 15 v. sub náeH. — Exh. 


iunetionih us 


TALENATEBA. TABECAFEKK δα]. poss. 


occurrit in Parim 

Tabeel (gen.): τοῦ Ταβεήλ; — Tabeel erat pater liege- 
monis, «uem loco Achaz hostes regem luda constitucre volehant: 
ERUČECA)HAMA Eh ΠΗΧᾺ (ΗΔ TAREHAEBA TOV υἱὸν 
Ταβεήλ 1s 7,6 Zach Lobk, TaBedeka Grig. — Exh. 


TABEJHA, - u f. 

ociurrit in Hilt Mak Šiš 

hospoda: zocnunuua, mpakmup: Gasthaus: — 
tantum in iunelione TPH TAREpIW Τρεῖς ταβέρναι; Tres 
tabernae — nomen deversorii ad viam Romae Appiam siti, 
kpáTAk HSHASY Ek CHKTENIHE HAMk No AlHCKA 
φορά H TPEH τάκβθριπ ἄχρι Τριῶν ταβερνῶν A 
28,15 Hilí, TaREp54HA Šiš, AS TPEMK  TAKEPNÁMK 
Mak. — Exh. 


TABEJ K in Ps 88,13 Sin v. $4k09h 


TABEPKAKCICK m J 6,1 Mar v. sub THKODI- 


AkCKh 


Τάβη ιά 


Τάβη διά, Τάβητ᾽ ἀ, -u f., nom. propr. 


occurrit in Supr Apost, Τἀβῃδαά in Supr Šiš invenitur 


Tabitha: Ταβιϑά; — nomen christianae ἰπ Ιορρο: ὅμ6- 
HHUA HMEHEMA τάκητά Ταβιϑά A 9,36 Hilf Ochr 
Slepč Mak, TaEHoá διὰ; TáRHTA, EkeTaHA Ταβιϑά 
A 9,40 Hilf Ochr Mak Šiš, τάκηιτο Slepč, τάβκηδά 
SUpr 379,23: neT9A Τά HE ČASBOMA AH EKCTá- 
ΒΗ τὴν Ταβιϑάν Supr 307,10sg. — Exh. 


Tabop k v. s4509% 


TABOPKA kk in J 21,1 Mar v. sub THRENHI4- 
AkCKh 


TaABOACKKA, - ἍΗ δά]. 
occurrit in Supy 


tantum in iunetione TABPACKAM 386Mal4 Tauris (hodie 
Krym): MKÚA KE CBAJTdáro ENlHCKoná — CTPAHU 
NOPráHACKUA ἢ CEMÔ IEKE ICT VEHCOHACKUM 
γράλε STA TÁEDACKUÁ ZEM6A HMEHEMk BachaEa 
Supr 535,7s5g. — Exh. 


TaAlEH. Ta "kn dANKH 
r V] 


TaAAHNk ĎAAHHR 


Ta axkba TATKBA 


ΓΑΕ conj. et adv. 


occurrit in Supr služ Sud Const VencNik Nicod, in kalend. 


HA 
Slepč Mak, abbreviatur Τὰ 


1. conj. continuativa a pak, a dále: u nomom, u 
3amem, und dann, danach, — καί, καὶ οὕτως, εἶτα, 
δέ; ifague, et, tunc, vero, (ibi): ngHnecoA Aph- 
Βά ἡὶ ὁ" H ÚKAETOUA EA pÔEKk + TRE πόβελῈ 
ΒΑΒΡΈΙΜΤΗ πάγλά ἢ VAHĽAHNEA Eh O ὉΓῊΝ καὶ οὕτως 
SUpr 5,14: UTO Ke ηάδάμ᾽ Κα ΑΑΥΉΛΟΥ Peue ΤᾺ 
ΙΒ. UČkcA)pOV. CHTBOJHRUM Τὸ TAKE ΔΎ b 
MRADBb CU... HE ERSBREAHUA CA UÔKCOJRCKOMK 
UKCTHĽA εἶτα Supr 360,17: Tážke naue 82KE pSUTH 
K ÚHMK  16KE HanHcáýh o Ἠάπμοάχα λέγομεν πρὸς 
αὑτούς Supr 404,10: Tá γκε πὸ CHYÓK) ŠBo HE πὸ 
MHWSK EOKMEHH WÓT)JEK" CE BRČEFO KHTIA (ΕΠ; 
ckae πὰ EAHHWMÓíh) mkcTk Const 7, ms. 1469, 
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Tan 


Lavrov 47,27 (4 MAK. HE πὸ AISSK KE EDEMENH 
Const 7, Lavrov 10,28): Ekckah Há ΦΟΔῈ CROE H6 
Č ΗΔ Take NOHAČLIE Ek HIEPOČOAHMA οὐ Ni- 
cod 15, 104,19:  PEKOVIUTE. „4MUÁHk ἀλ- 
ΔΗΔΟΥΙΔ, 1E2KE IECTA CKÁBAIEMOIE CE NOVAH, TAKE πὸ- 
HTE rocnosxa Nicod 24, Stojanovié 116,11 (H Novg 263a) 
34): — cum notione adversativa: ΚΗ} :KE. ΠΟΤ HAUA Ek - 
caka h BORBOLRO ATH REP H SVEHTH O Take 
NOCTITAUE ČEHÁTHU A CA καί Supr 51,7: TAKE Bra 
CA ChČA LE MAKKO Η ΘΟ ΡΈΕΙ βάγράλητα O NATA 
chcov δέ Supr 312,6: TAKE 187A S4EUITHM ONAdKh 
NEHURNAŤ HA SY MR CASBO CTABH δέ Supr 312,14: 
cum notione conelusiva: HE Ef NPEMHŠTY BÔ CHACY πὸ- 
Eka4 Ep4HA ΝᾺ OWTÓK) Elo ΚρΈΠΝΟΤΆ Take 
BlOroy Ad ΠΕ ΚΑΟΥ L1ECTOVK UACTA VÔCTOHTA 
ESHMATH KHASE TOU δὲ ϑεοῖ παρέχοντος SudUsť 
56a 3: — ct. M4 conj. sub 5, ἢ. KE, NSTOMA, NÔCEMA 
sub Ch, Tá. 


Stojanovié 


πε 


2. αν. modi ťaktéž, podobné, vduHAKOBU, πυθοῦ- 
Ho: gleichfalls, ebensv: — δέ; similiter: x4 1exe 
© MÔAHTEK AOB6Ah HO BECKA0B4[6 Mk — Ták NAKU 
ὃ ΠΡΈΑΛΔΗΜΗ NPHBENKMAK οὁλῦπὸο δέ Supr 407,225g: 
STEKU τά HAKSAHMA — ἀλίηηδ, ἄληηβ TAKE H Ho- 
CHĎ HEX ce HM5 similiter Nicod 12, Stojanovié 100,6 


(noTómk Ke H Novg 254a1 35), TAKE πὸ TOMA Πρὸ- 


pok MHKEH5 EkSovny similiter Nicod 24, Stojanovié 
116,15 (Τάκοκλε H Novg 263bu 8): — ποκα - Tá- 
me, Ko - τάκ ita-ut: HE NPECTAETA EAdPOAATH 
TESJA HAMA MHOPNA, ΚΒ. HCNPRBA, TAKE H 
Htlk Const 1, Lavrov 1,10 (A4Ke H λὸ HOKDHIA 
Const 1, ms. 1469, Lavrov 39,33): H I4Ko Τάμηδ BIICTA 
TAAF SA BU TA, TAKE pEKOCTÁ Jat. aliter Nicod 17, Stoja- 
novié 107,20 ([4K0...H1 Novg 258ba 2254 et 24), — ct. 
Také. 

Notae: TA EOKIEMK BČCEAPRKH TEAK CTRIEM k YÁCTO 
cEkTAjUM ca ibi VencNik 23,75 (pro TAMožke): 
— rTaáxe in Bes 38, 290ba 23 sub TÁŽKAKA. 


TaH τἀν. et praep. 

occurrit in Zogr Mar As Sav Deč Nik Psalt SinSluž Euch Supr 
Christ Ochr Mak Šiš Grig G] Služ CanMis Meth VencNik Bes Nicod, 
in cant. Ľug 

1. adv. modi potaji, lajné: maňkom, 
emaňúne: heimlich, insgeheím: — λάϑρᾳ, 
τῷ, κρυφῇ, λαϑραίως, ἐν τῷ ἀποκρύφῳ, Ev τοῖς 
ἀφανέσι; in occulto, silentio, clam, secrete, se- 
creto, latenter, abscondite, in abscondito, (se- 
Cretus): NEHSTEA διάρμιαι CECTPA CBI Tal λάϑρᾳ 
J 11,28 Zogr Mar As Sav (oT4H Ostr): EtergoTk TaH 
neyýcTITI μὰ λάϑρᾳ Mt 1,19 As Sav Deč (οτὰμ Ostr 


maúnmu, 
ἔν κρυπ- 


TaH 
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TaHHa 


Nik): Tal HE rísarojadr b ΠΗ θοῦ 6. ἐν χρυπτῷ J 
18,20 Zogr As Sav Nik (S$T4H Ostr, lacuna Mar): Ďá- 
PHCEH... τὰη KOVAkH BI KOBAAlE Há Úh Mhlcah ἐν 
τοῖς ἀφανέσι Supr 392,27: T4H BO PRUVTAÁ(A AB- 
AH χρυφῇ Eug 17aB 8; BUS,LEHKE ETEPUI HA Hk.. 
084 EK, 4 ApOV lá TH Meth 12, Lavrov 76,11: — 
Bt TAH, τη potichu, muzo, still: — μυστικῶς; 
secreto, secrete, silenter: noníu) TáH MOAHT" CA 
Euch 65a 4, PÚAAro)jdeT" BO TÁH: Γζ πὸ ΔῊ Klčov ce 
xípucT)e CanMis 16841 14: není4) ΤᾺΝ (sc. MOAHTA 
CA) μυστικῶς SlužSoť?, Orlov 195,6 (E Τάμ Sof“, Orlov 
195,21): 


ct. Eh CUKPOBKE sub CHKHOEU, Eh CHKPOEKHK sub 
ChHKHPOEKI k, Eh TáHHA sub Táni. 


2. praej. c. gen. bez védomi: 6e3 6edoma,: ohne Vor- ! 
ivissen: clam: ποορθ ΔΈ HoUIA Tan Bcký BaCT4B% ' 
VencNík 8,33, EHHOTPAAITBIÁA ONÁSAM (pro NAST) 
(τἀ) οὐ πῆμ HOUN npEeAK31 Τάη Ecky VencNik 
8,54) TAH EPÄTHA MÔS)A(H)TESV ΤΕΘΡΗΤΉ furtivas 
orationes guaerere Bes 34,251aa 14: — in hoc sensu 


exh. 


CI. STAH, TAHEKINO, TAHHO, TAHHKk 


TaAHREEHA. -u ἢ. 


occnrril in Šupr 


mystérium, tajemství: mauncmeo: Mysterium, 
Geheimnis: — μυστήριον; mysterium: πο Κλάμα 
TAHEKRNÁ τὸ μυστήριον Supr 501,24. — Ex. 


Cf. Τάμηά 
CTRO 


sub 3, TAHHO sub 3, TAHHACTRHE, Ták - 


TAHEKNHKK , -4 m. 


occurrit in Supr 


zASVÉCENEC: NOCEAUJEHHOE ULUO, NOCBAUJEHHBIŤ 6 
maúnst: Myste, der Eingeweihte: — μύστης; sa- 
cerdos, φαΐ mysteriis initiatus est: Kt Bkckma 
APHAHRCKOM A TAHERU HROM“. τοῖς τῆς Αρείου δυσ' 
σεβείαις μύσταις Supr 199,215g. — Exh. 


TAHEKMO , -4 n. 


occurrit in Supr 


mystérium, tajemství: mauncmeo: Mysterium, 
Geheimnis: — μυστήριον; mysterium: Ek κὸ WE 
ΒΚ ΚΗ Τρ TÁHEKHO ΗΘ ΠΡΗΤΉ OPYEHHKÉ μυ- 
στήριον Supr 499,1: W Τάμεβηο AHERHOIE ὦ μυστη- 
ρίων Supr 506,16; STEEPKTA CA TAHEKHO (sie!) KOk- 


CTHÁHACKU Ekpil HY ἐξουϑενῶ τὰ μυστήρια τῶν 
χριστιανῶν καὶ πίστιν αὑτῶν Supr 65,29. -- Exh. 


CI. TAHEKld, Τάἀάμηά sub 3, TáHHô sub 3, TAHHACTEHE, 
TAHHACTRO 


TAHAHUIE , -4 n. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik 


úkryt, komora: nomaenHhoe Mecmo, Kka8oeax, 
uynan: Versteck, Kammer, — ταμεῖον; cubicu- 
lum: eXe Καὶ οὐχὸν σζλάγο)λάς TO - Ek TÁLAHLUITHY% , 
nponogkc TI CA Há KpoRkyYh ἐν τοῖς ταμείοις L 12,3 
Zogr Mar As Ostr, Ek TABAkIlUITHYk Nik. — Exh. 


οἵ, TáHHá sub 1 


TaHHd, - 1 «+ TAHNATÁA, - ua f. 


occurrit in Ev Psalt SinSluž Euch Cloz Supr Ii BRyl Apost 
(incl, En) Apoc Parim Služ Vind CanMis Hom Klim Clem Napis 
Nom VencNik CanVenc Bes Nicod Ben CMLaAb, in comm. Eug: 
forma composita non nisí in Euch (1 x), Cloz (1 x), Supr (1 x), 
Christ (2 x), Ochr (1 x), Slepč (2 x), Hval (1 x), Vind (2 x), Nicod- 
Novg (1 x), formas compositas gen. et loc. pl. v. sub TáHHô, 


T τ 
TAHHOK: -Κὶ TÁHHÄÁ abbreviatur Et, RAHHA 


1. úkryt, skrýš: y6eomuuje, ykpblmue: Versteck, 
Unterschlupf: — ánóxovpov: absconsio, abscon- 
ditum: NoKAÚ MA κα TAIHK Κροκά CRÓEO ἐν ἀπο- 
χρύφῳ Ps 26,5 Sin Pog Bon Lob Par: ChKPNEU! ka 
Eh Talk Διά TROEPO ἐν ároxoúpa) Ps 30,21 Sin 
Pog Bon Lob Par, οὐ ΙΧ Tia £4 Tak 
Beypknk ἐν ἀποχρύφῳ Ps 80,8 Sin Pog Bon Lob Par: 
EXAETA Eh CKHH ΤΟ SHR HER ΚροκῈ κεἰ 
τάμηλ WTÓB) MKECTOTU ABKAA Ev ἀποκρύφῳ Is 4,6 
Grig Zach, 8% Tahnk Lobk: — ct. KpôE% sub 3, ©h- 
KPOBHUJE sub 1, CEKPOBh, TAHAHUJE: — in hac. notione 


exh.: 


E% Τάηηξ, Eh TAHHA, vskrytu. tajné, potaji, 


| MaÚHO, maúkom, emaríne: im verborgenen, heim- 


lich, insgeheím,: — ἦν (τῷ) κρυπτῷ, ἔν κρυφῇ, 
ἐν τῷ κρυφαίῳ; in abscondito, in occulto, in te- 
nebris: Ad HE dBHLUUH CA UČASBK)KOM A NCTA CA 
Hb (ΤΆ TECEMOV KR ΘΟΤ Βα Tálik ἐν τῷ 
χρυφαίῳ Mt 6,18 Zogr Mar As Sav Ostr: rope τεὸ- 
PAUIMÉ Eh TÁHKE CEBKTU ἐν χρυφῇ in tenebris 
Is 29,15 Zach Lobk: Ek TáHHoý APRKAUJE H SECTE- 
tuim tenuit Ben, Sohol. 124, 7; — εἴ, TAH ady.: 
liturg. Tánnaa tichá modlitba: muxax Monumea: 
stilles Gebet: oratio secreta: Tán.. (i. e. Tannata) 
Vind la 1 et 16; — noc testimonio exb. — BA TÁHHA 
(MOAHTEAX TEOJHTA vel ľadroma TH) potichu, muzxo, 


Tanna 


still? — μυστικῶς; Secreto: TESPATA NÔSIA MO- 
AHTBA CHKO Ek Τάμηχ, Euch 118 5: rídarojae Tk 
CHI. MÔODA (HI TEGVY Eh Táhhov Slovo boleštichr radi, 
Bes 328ba 23: — cf. Et TÁH, TáH sub TáH adv., 
τη. 


2. tajnost, tajemství: maúna, Verborgenheit, 
Geheimnis: — κρύφιον, τὸ κρυπτόν; absconditum, 
occultum: TU Bo EAHIIb CBEKCH TAHHBI CPÓRA RU k 
HálUH(% τὰ κρύφια Euch 24a 16: A4 βῥάΞοΥ ΈΙΘΑ 
E(O)AKHLAO Τάμηλ. TÁHHA NSA ΞΕ λιν UŠAECA γνῶ- 
μὲν κρυπτοῦ κρυπτὰ ὑπὸ γῆν ϑαυμάσια Supr 449,17 
(om. Cloz 184 15): HE Πρξκ EDKMENE HHUCOKE NE Coy- 
AHTE, ACOHABKE NJHAETK rs Ak, ΚΕ npocgt- 
TUTA ΤἀΗΜΈΙΔ TÁMhI τὰ χρυπτὰ τοῦ σκχότους 1C 
4,5 Christ (Tanga Ochr Mak, ΤάμηδΈ Slepčbis Šišbis“: 
EU AHA, EPA COVAHTA ΕΚ) TAHHÁM%A HAČO)- 
Blk)ukckám ho τὰ κρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων R 2,16 
Christ (Tánn4l4 Ochr Slepč-Mosk 3b 12 Mak Šiš, TaH- 
li4 Slepč 16a 12). 


3. relig. mystérium, tajemství: mauHcmeo, mau- 
μα; Mysierium, Geheimnis, — μυστήριον, κήρυγμα, 
τὰ μυστικά, (μνήμη); mysterium, sacramentum, se- 
cretum, arcanum, doctrina veritatis, var. testi- 
MOonNiuM: BÁM b AAHO 66T fh PÁZBOVMETA TAH AI U,6k- 
ca) pla je TEAK Blok τὰ μυστήρια L 8,0 Zogr 
Mar As Sav Ostr: TPHHMH rčscno s. MČODACH) TRHU 
HAlUA — Ch NPRHOCHNIMH CAOYKREÁMH + ISB OAEIN4MH 
HAUATÁMH  TAHHáMH — ERYkHOE  HI/KACIIME  10HEM- 
Al μ6. Euch 16a 225g: HkcH SVE ASCTÓHIUN k ČA KI- 
ΤῊ TAHHR ΕΚ ΚΗΪ τὸ μυστήριον Supr 8,21: πρη- 
ΑΟΧᾺ. .ΕἌΒΕΈΕΙμΜΑΙΔ BAMh Τάμηον Ε(Ο ΚΗ. τὸ μαρ- 
τύριον, var. μυστήριον 1C 2,1 Christ Ochrhis Šiš, 1] 
1a 1, ra.. En, Τάμιιμι Mak: HM Ržke EncyoTk ΟΝ 
ChKABATH, {τὺ BOFATACTENE  ČAABAI TH kli cel 
B5% Hshuykýh τῆς δόξης τοῦ μυστηρίοι: τούτου C 
1,27 Christ Slepč, τάημει Šiš: πὸ KREHHOY CKAS4 MH 
ca Tamiák τὸ μυστήριον E 3,3 Slepč, TaHna Christ 
Šiš: UlKCAJPACKENÝk THK NPÁSAENCTEO UPAZUŠIEMA 
A(5dIkC(k) βασιλικῶν μυστηρίων Hom, van Wijk 109,2: 
A βΟΥΓ ΙΗ Βὸ πάῤδγ EN HCTHUBITBIHK TáHl k πὸ 
CASVY LAUKO. Ἀζογθὰ Πάποη τα doctrina verita- 
tis Bes 6,24af 14: — cí. TAHIACTRO, TAHHACTEHE : 


meton, svátost, mauncmeo, mauna, Sakrament: 
— μυστήριον; Mysterium, sacramentum: ipec8BkTH 
ΚΕ 1 34106 KAEM A ΤΕΘΗΔΙ Ἃ KATA + H EČOZKAHYK 
TAH. CHNOAČBAKTH CA OEKUJEIIHE NPHHMATA 
τῶν ϑείων σου μυστηρίων Euch 23b 24, — saepissime 
de cuchnristia: HÁCHIUJÁIA CA EÓÔSYKHHCH TEÓHCH TÁNICK 
τοῖς. στηρίοις Euch 22a 23: UIBIEMAAUTEI ČBA)- 
TANYA Τάϊ b NELŠCTOMO τῶν μυστηρίων ΟἿΟΣ Sa 36 
MBA, TOIE KOM ἌΚΔΙΗΙΒ Supr 421,5), A4 NPICTÁNINMK 
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TaHno 


UPIMACTITI CA CČEAJTUKK I CTPAUKUUYA Ták 
τῶν .. μυστηρίων Cloz 9b 24 (ka Tpenest (pucTo- 
cegk Supr 424,11): no (Ep4lURHKUH) — COR)MAJCEHHYk 
HACHUIKUJE ce Tá(H)úk Vind la 654; — cí. ΚΟΛΑΆΚΔΠΗΙΕ, 
ERCAA TB. 


αἴ. TáHHo 


TAHNO, -4 οἱ TAHNOHE, -aero n. 


occurrit ín Zogr Mar Nik Psalt Euclh Supr Apost ť(inel, Mih) 
Clem Const Bes, in comm. Eug: TáHlló in Sin Lob Par Supr 


p Ochr Slepč Mak Bes (tormas loc. sg. οἵ gen. pl. v. sub Τά!) , 


TAH SIE in Zogr Mar Nik Sin Eug Pog Bon Lob Par Euch Supr 
Christ Mosk" Oclr Slepč Mak Šiš Mili Glem Const Bes invenitur: 
Ťormae compositac geu, et loc. pl, ctiam a voce TAHlidld ductae 


6556 possunl 


1. úkryt, skrýš, y6escuuje, YkpbIMUE, Versteck, 
Unterschlupf: — ἀπόκρυφον; absconditum, oc- 
cultum: ΠΡΈΓΚΑΙΤ EA ΛΔΑΤΕΔΙΧ Ch ESF TAUMI 
Eh TANK ΟΥΕΙΤΊ NENSBIH kla ἔν ἀποχρύφοις 
Ps 9,29 Sin Pog Bon Lob Par: A46TA EK ΤἀΙΗ ἌΧ 
KKO 46E1 ἐν ároxoúpo Ps 9,30 Sin Pog Bon Loh 
Par: CECTPKAKTI Ek ΤΑΠΠ ΙΧ HElOpoUklia ἐν ἀπο- 
χρύφοις Ps 63,5 Sin Pog Bon Lob Par: 

S Τἀάμ ΙΗ (MOAkEÁ TESPATH) potichu, mu- 
x0: still: κατὰ τὸ ἀπόρρητον; secreto: SIX Ke 
9 TAHURHÝA MOAbEÁ TEOPA — NPHUKAYK 6 πὰ Kô- 
NEL/h MOAHTEK προβλρὲ χατὰ τὸ ἀπόρρητον Supr 


141,1654; εἴς. RA Tdll, TáH TáH adv., ST4H, 
EA TáHIlÁ sub Τάμι! 1. 
In hoc 


2. lajnost, skrylosť: maňnoe, chptimoe, das 
Verborgene, Geheimnis: τὸ κρύφιον, τὸ χρουπ- 
τόν; occultum, absconditum, arcanum: wTh 
ΤΑΙ ΠΧ ΔΔΟΙΥΒ ČUICTI MA ἐκ τῶν κρυφίων Ps 
18,13 Sin, τ TaHlkiý ho Bon Lob (1) Τάμημ 
Pog, ὁτίβ, TAHUIH  MONMYk Par): sim. Ľuch 62a 
2654; VÔDCHSANA— HKE NPOCEKTUTÝÁ TÁHHAK TMU 
τὰ κρυπτά 1C 4,5 Slepčnis ŠiŠbis, Tanna Ochr Mak 
(τ ἀμ — Christ), eN" A4 CKAHTÍ EČorýh oTauidlá 
UČAOBK)KOM ho τὰ χρυπτά RO 2,16 Ochr Slepč-Mosk 
3b 12, Mak Šišbis, Tauta Slepč 16a 12 (TAHNAMK 
ua(o BOkR)UkCKAAVh Chris): WTPRPOMA ČA TAHIICK 
ἐράλιον τὰ χρυπτὰ τῆς αἰσχύνης 20 4,2 Christ Slepč 
ŠiŠ, NE AKo 14M h βάθον Δ ημΙΒ WTÓR) A(OV)YA πρη- 
HOCHTA "ΠῚ WTÓR) Tantiá ab occulto Bes 30,198bĎ 14 
(τί, TAH Uvar 108ba 15): — huc verisimiliter spec- 
tant meclianicac versioncs obseurorum focorum in psalmorum in- 
scriptionibus: BA KOČI, ὃ TAUUAÝK ν ὍΣ τ ὑπὲρ 
τῶν κρυφίων Ps 9,1 Sin (τν ΚΡ ἈΚΘΙ ΙΧ Bon, deest 


TaHNO 


in Pog Lob Par): sim. 105 45,1 Sin Pog Bon (deest in Lob 
Par) et Ps 88,1 Sin (decst in Pog Bon Lob Par). 


8. reliz. mystérium, tajemstvi: mauncmeo: My- 
sterium, Geheimnis: — μυστήριον, τὰ μυστήρια, 
τὸ ἀπόρρητον, τὸ μυστικόν; Mysterium, arcanum, 
secretum, mysticum: £4M% X4H0 ECTW pásov k- 
ΤῊ τάιηδά UČKcA) PÁR) CTEH K HERČECK)CKÁdo τὰ μυ- 
στήρια Mt 13,11 Zogr Mar, sim. τὸ μυστήριον Me 4,11 
Mar Nik (lacuna Zogr: Τά τὰ μυστήρια L 8,10 
Zogr Mar As Sav Ostr), TamHllo HCNOBKAAEMO 4 H8 
MEPHMO μυστήριον Supr 245,3: CASVTá ERAH CT(ALUK- 
πολλὸν TAH μυστηρίοι Supr 247,12: EK K χρά- 
UIHTH  TÁHROE μυστήρια Supr 241,1: 1€ NPHUACTH- 
UA CA Tahiti Τολη χα ἀπορρήτων Supr 409,8, 
NKCÁlk) HRŽKE © ΤΑΜΗΒΗΧᾺ ΠΟΙ ΤᾺ ΒΈΡΒΗΜΗ ὃ ἐπὶ 
τῶν μυστιχῶν Eug čan 1754; (ΟΝ KE γίλάς- 
TojAETA Τάμπάιά μυστήρια 10 14,2 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš, — cf. TAHHACTRO, TAHIKCTEHE : 


mcton, Svátost: mauncm8o, mauna: Sakrament: 
— μυστήριον; sacramentum: H TAHHdá KPMIUTEHKIU 
NPONREKAMA EAAAÄATA τὸ μυστήριον TOŤ: βαπτίσματος 
Supr 483,2, CHLE H ὁ TAHHBICA Δογχὸβ Η ΗΧ ΤᾺ 
IECTh ἐπὶ τῶν μυστηρίων Supr 421,17: in hac no- 


tionc exl. 


CI. TaHllá, CHKPOBHUJE, CHKOŠEK 


TallNO adv. 


occurrit in 512 VenceNik Bes Nicod 


1. tajné, potají, vskrytu: maúkom, emaúne, 
maúno: im verborgenen, heimlich, insgeheim: — 
secreto, occulte, latenter, (secretis): E" 10m %e 
CBOH RÔSEPATHR CA. Τάμιο VencNik 8,27: πάλη!ά- 
ΠΛ COCHAOM Bllilá H TaHllé NŠAČIKENWM SecCTEtlus- 
gue repositum VeneNik 8,64: E" LEPKŠEK ΒΗ SILÁ 
Bér4 VRAAAUJE 1617110 Τάπη NOREAKHHEMÝÉ EpáTá 
eré VeneNík 23,49: CMOTPENHIE NEpáro AKaá 14 
NPRENRAETA Καὶ CKHOKKk HUrKMh RČENNA TáHno 
TRODHTH (sem per optemus secretum) Bes 11,494 
15 (Hito Uvar 31b Ď 26, TáHnáA Synod 44a 2): Τάμι 
A(0Y U ERCÝNTHTA OCCUlte Bes 13,6744 19: no- 
CKAPERHHE 6 A (oy jtd. — TAHNO WERCKAHTA MÓH)- 
ΔΘ) ΟΤΆΙΜΗ Aka latenter Bes 32,2184 5: Hrey- 
MENh. (ΕΛ. — Tánno latenter Bes 34,251aĎ 19: 

verisimiliter etiam: ldKo TAHHo EkIČTá [ΓΔά ὁ ΔΙΟΙΠΤ 
TaXe pekocra et statim sic ľocuti sunt dicentes 
Nicod 17, Stojanovié 107,20: — cf. Ek TániK sub Τ ἀμ: 1, 
TaH adv. 


2. mysticky, tajemné: mauficrmeenHO, MucmU- 
uecku: mystisch, geheimnisvoll: — μυστικῶς; se- 


421 


TAHNk 


crele: WKE VEPŠEHMH TAHHO WEPÁSŠIOUJE μυστικῶς 
SlužSoť“, Orlov 135,5. 


xh, 


αἱ. TáH, o TAH, NETAHlo 


TaHNWk , -5m adj. 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost (incl, Mih) Apoc 
Parim Vind Clem Const Meth Nom VeneNik Bes Nicod, in comm. 
Eug: in Nik TáHl1Hô Jegitur 


1. skrytý, tajný, ckpbimbiťí, maúntiú, verbor- 
gen, geheim: - -- κρυπτός, κρυπτόμενος, κεκρυμμέ- 
νος, ἀπόχρυφος, κρύφιος, λάϑριος, λαϑραῖος; occul- 
tus, absconditus, secretus, latens, tacitus: HkeTa 
BÔ HHYUkKTÓ KE Τάιη ΘΕῈ HE dBHTh CA xOVITÓV 
Mc 4,22 Zogr Mar: LôcCHb k. .SYUEHHKA τοζογο 9 ) 5 a 
TALH K κεχρυμμένος J 19,38 Zogr Mar Ostr (T4nM% 
As), Εἅ KÚHKRIBIHYh ρογΑάχ Eh NYCTOMUA 
EKAHIUH A HK6 Ek ἤῊΧ' Β Τάμιι ΗΒ HCKNAIEUIH 
HH  ChKEENELIH 5λάτά τὸν χρυπτόμενον... χρυσόν 
Supr 385,4; ΔΑΒ TÁHHO WT/B)ENAJIAETA ΓΙΈΕΜ 
λάϑριος Pr 21,14 Grig Zach: Boam oVEo rpkYyh H 
pakK TÁHIIYh Epalyky b CEEE πρημάιμάιοιμμῃ λαϑραί- 
οις γάμοις NomUSť 32b 14: AECTA TAHlld ΠΕ λον ά4 118 
ca ΤΑΜΤῊ fraus conflata VeneNik 18,35; IpOTHBOV 
TAHIOMOV Β΄ χ ἈΠ μμηη κοῦ ER ΟΡ (ΒΗ ERAHAUk 
contra occultum raptorem Bes 27,176bĎ 9; ΕΚ 
Ták mkeTk rôghi in secreto montis Bes 84,251} 
235g: MôYK4 ΙΘ0ΤᾺ Eh Mhlčat Tahná in occulta 
cogitatione Bes 35,25944 6, lakonke raHno (EX) 
EpÁTHH — TÁKOKE BECYMHKHHH Nadkáule ca (ut se 
guotidie in fletu paenitentiae guanto secretius, 
tanto liberius mactaret) Bes 34,251af3 8 (Tan Uvar 
135au 33). 


2. mystický, lajemný: mauHcmeeHHLičí, mač- 
Hblí, mystisch, gehetimnisvoll, 
μυστηρίου, (μυστήριον); mysticus, mysterii (gen.), 
(mysterium): cTPAYh TROH SATECDH Eh ΑΔΕ 
Tanky Tpaánesk ΠΡΗΘΕΒΙΒΗ Ľuch 78b 21: apKBO 
TAHIIE KpaCTá τοῦ μυστηρίοι Supr 404,25, ce Bo 
TO TH IECTR MÁDHIE AHENÔ H TÁHHO Μκὸ EkCH 
OYMPKUA ἃ TBOH ΟἼΗ ΝᾺ CHMPATK NOEKAHTA τὸ 
ξένον μυστήριον Supr 238,27 (NEKAHEN4 τάμηά Hom, 
van Wijk 110,28): BEUEJH TEOEH TAHHKH.  „NPHYACTA- 
HHK4 MA NpHyHáu Ochr 66a 7, Tántk Mak 62a 5: 
TÁHHAAF O HAJHUETA (AKEá ΘΚ IECTAO TRAS [(pHC- 
TO)BO μυστυκόν Ἐπ 12bĎ 6: ὁ 0EP4SkI TAHHkIMA περὶ 
τοῦ μυστικοῦ δείπνου Mt tit. 64 Nik“, © oEpaásk 
TAHUKMA CH pKYk MkUH Nik: 


μυστικός, τοῦ 


formas substantivizatas v. sub lemmatihus TáHHO, TAHIŠIE 
ct TAHNA, TAHHAM. 


TaHNk 422 TaáHTH 
b 
3 
Nota: HA RAHHU HSEAEHTEAA HáUJEro SANE KAH Tank adv. 
TAHHBild KA HCTHLKIK URCTH A (014M5 Há4UJHM KR occurrit in Supr VeneNik Nicod 
He „ogakioTa sed sola Redemptoris nostri per- ἐν M AN , - 
tajné: maňkom: heimlich: — κρυφίαις βοαῖς; 


cepta sacramenta ad veram solemnitatem men- 
tis non sufficiunt Bes 22,144bf 1 — interpres slavicus 


praecepla pro percepta legit, 


TAHNKACTEHHE , - nu n. 


occurrit in VeneNik Bes 


mystérium, tajemství: mauncmeo, Mysterium, 
Geheimnis, — mysterium: Κα CBATIH ROAK 
TAHHACTELU EB TOp0E NOAHTH CA HEMÁMGI NOHAENÁA 
mysterio VeneNik 2,10: cH Rec K 14 H4IUHMk MAMA 
CHRABAHA 1ECTA TAHHACTEHU (corrigia ergo calce- 
amenti est ligatura mysterii) Bes 7,31bf 1454 
(TAHHACTEOMA  Uvar 22ba 6, TAHRKCTRA Synod 29a 
18), SYCTÓSIEHHK ΒΓ TAHHACTEHE KOVAC VOUIETK 
MOVAPOCTHR HcriiTATA Mysterium Bes 22,146aa 8 
(TaHWeTEo Uvar 79bf 165g): T4HHACTEHU ro HE 
BA3HCK46 m ho mysteria Bes 22,146ba 20 (T4HHhi 
Uvar 80aa 18, TAHAkCTEA Synod 119b 21). — Exh. 


αἱ, TaHllá sub 3, T4HHô sub 3, TAHHACTEO, TAHEKHA, 
TAHEKI10 


TAHHACTBO, -4 n. 


oceurrit in Služ Bes 


mystérium, tajemství: maunucmgo, Mysterium, 
Geheimnis, — μυστήριον; mysterium: 1 #4ch π6- 
WCYZKEHUL— ὑχράηη BO CEA)UJEHNO V KHCTEIH κ(ο)- 
MKÓEC) TEGIIKIYCK) ΤῊ TAHHCTEh τῶν, μυστηρίων 
SlužSoť", Orlov 23,15: AU16 Hôs k rôocno ΛΠ TAHHKCTRO 
ERNARUJEHHA ré pásovmkiem 1 mysterium Bes 
33,229bf) 22, CH BECKN4 1410HMk OYMOMk CRASAHA 
EC(Tk) TAHHKCTEOMA (COITIgIa ergo calceamenti 
est ligatura mysterii) Bes 7, Uvar 22ba 6, TaHHk- 
CTEA Synod 29418 (TaH4kcTEH4 Pogod 3Ibf 14sg): 
OÝCTPOIEHH ΙΓ TAHHCTRO — VOVAS VOUIETA MB- 
APOCTHR ΒΟΠ ΤΑΤΗ Mysterium Bes 22, Uvar 79b 
16sg (T4HHACTEHE Pogod 146aa 8, Synod 119a 24): 
TáHHACTE K var. SlužSoľ“, Orlov 149,19 ad TAHH4MKh in 
KA(A)FOBOAH KE Γούπο Ἢ EBITH. HM CASYráM K 
HOROMY TECEMOV  SABKTOV  CAVIKATESE Mh (EUITH) 
CBAJTUM A TESIM, TAHHáMh τῶν ἁγίων σου μυ- 
στηρίων SlužSofť, Orlov 149,4. — Exh. 


Ct. TAHHACTEHE, TáHHá sub 3, T4HHô sub 3 


tacitis vocibus, occultius: TaHAk ΚΘ Eádrdáro κὸ- 
rá ποχάλη χρυφίαις δὲ βοαῖς Supr 276,7: KHHĽH.. 
TAHHK VpaHA οΥ̓Ύ cesbeE A phxaule occultius 
VencNik 12,45. 1 

Nota: Βαμα HKČTh HA ČASRO AN4HO EECKAOE4TH + 
K ok ΤΑΗΜῈ PÔAADOA ČOM KE CAAUUABR 
MHYAHA4ho— NPEXHHH ápydHrrejah peuje) Hdmá Non 
sumus permissi enarrare cetera mysteria dei 
Nicod 27, Novg 264ba 3 (recte TAáHHH Počno A NIE Sto- 


janovié 118,9). 
Exh. 


CI. TAH, TAHHo, STAH 


TAHTH, Tal, TánH ipf. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Prag Euch Cloz Supr Christ Parim 
Hom VencNÍik Bes, in kalend. Slepč 

skrývat, tajiť: ckpbigeamb, maumb: verstecken, 
geheimhalten: — - κρύπτειν, λανϑάνειν, ϑησαυρίζειν; 
occulere, condere, abscondere, celare, (latere): 
NPSNOBERAJEM K ΔΑΓ Δί ΤᾺ, HE TAH Badro Ἐά- 
unk οὗ κρύπτομεν Euch 4b 8: MÄKAK BESSVMEHA. 
W OVCTHOY KE CEE TAHTA WHA θησαυρίζει Pr 
16,27 Grig Zach, 6 TAHTA EO CA TEMY HHUYTOKE 
mani. kavôdvevy γὰρ αὐτόν τι τούτων οὗ πείϑομαι 
οὐδέν A 26,26 Christ: HE TAHTH M04 0E467h H EH- 
OVK ἐσὺ NPOHOJECTEIE VericNík 9,1, 19 ukro ΠρΡῈ- 
CHI TES Eh TEBE TaHiu Abscondis Bes 26,170ba 19: 


ptc. praes, pass. adiectivi vice fungitur tajný, skrytý: 
maúnnbičť, ckpumbiú, geheím, verborgen: χε- 
xovunévoc: occultus: oyuEHHKk μο(ογο Βα. ΤΡΑΝᾺ 
κεχρυμμένος J 19,38 As (TalH% Zogr Mar Ostr), 
IA TPOEUI SPHUJH 4 TAHMádro rčocno ja EB HER He 
30HU5  Hom, van Wijk 111,30, TAHAlUTAarľo CA Supr 
241,15: 

reíl. skrývať se: maumbca, sich verbergen: — 
| κρύπτεσθαι, ἑαυτὸν περυκρύπτειν, διαλανθάνειν; 0c- 
cultari, se occultare, fugari, latere, occuli, abs- 
condi: S4YATI EAHCARETA. .L TAKW6 CA A MÓE)- 
Οὐ. περιέκρυβεν ἑαυτήν L 1,24 Mar Asbis Ostrbis, 
TaKulE sine CA Zogr, Tkkue ce Nik: ČARHKUK Βὸ 
ὁ τ CTRHA ΤΑΙΤ Ἢ CA χρύπτεται Cloz 7a 954 
(CHKPUETI CA Supr 417,28): μὰ ceakft% CAUTE 
Tány X ca διελάνθανον Supr 98,9, Bo WHôMk O Má- 
AkMb 36pxk TáhTá ca KpknocTk Αρεβά latet Bes 
| 26,174bĎ 1854. 


CI. ΚΡ ΜΤΗ, CHKPUTH, OYKPUITH, NSTAHTH, SY TAH TH 


TaAkaHHIE 


TAKAHNIE , - u n. 


ocčcurrit in ΘΓ 


béh, trysk: 6ee, kapbep: Lauf, Galopp: cursus: 
Kol NOHBEJE  KPRMHMUH H PHUTAUTA Eh Kô- 
AECHHUKHKKM A TAKAHHH Supr 565,2. — Exh. 


"TAKO adv. et conj. et part. 


occnrrit in Ev (incl. Achr Und Kupr) Psalt ΒΒ]. Euch Fris 
Cloz Supr Chil 1li FragZogr Apost (incl. Grš En Mih) Apoc Parim 
ΟἹ Služ Klim Pochv Clem Napis Const Meth Chrabr Naum Sud 
Nom Zap Boniť Progl Vence VencNik VencProl Ludm Bes Nicod 
Vit VitGlag Ben CMNov, in comm. Eug: in Sin semel T“KKO legitur: 
in Par et CMNov abbreviatur TKO 


A, adv. 


1. modi £ak, takto, stejné, podobné: mak, ma- 
KUM τὲ O6DAZOM, NODOÉHĽIM οὔραβομ; 80, απ 
diese Weise, dhnlich: — οὕτως, οὕτω, ἐπὶ τῷ οὕτω, 
πῶς, (οὗτος, τοιοῦτος, ὅδε, αὐτός); 515, ita, simili- 
ter, taliter, ad eum modum, hac ratione, huius 
modi, (hic, is, iste, ille, talis, tantus): passymkeh 
HÍCOV)CÓRY A (SY KOM CEBOLMAO KKO TAKO TH πὸ- 
Δ Δ ΡΤ Eh cekk οὕτως Me 2,8 Zogr Mar As 
Sav Ostr: 4I1TE HE Eh SBHCKÁAK HE Ehl TAKO Bk- 
POBAAK dUTE HE Eh ΕΒ ΡΟΕΔΛᾺ - HE Et! HáCh Tá- 
KO BEPOBÁTH HAOVUHA" οὕτως... οὕτω Supr 499,4 et δ; 
HR KE BHAREh A TAKO CHMHAITA CA ὃ δὲ ἰδὼν 
αὑτοὺς τοιούτους Supr 36,9: — c. pron. demonstrativo com- 
mutatur variatgue: HE H MYUITÁpPE AH TAKO TROPATA 
τὸ αὐτό, var. οὕτω Mt 5,47 Mar (Τάκο ae As Sav 
Ostr, τόκα Zogľ): TAKO RO IECTA Z4KÔNk οὗτος Mt 
7,12 Nik (ce Zogr Mar As Ostr): uhkTÓ TAKO NOM 
WÁKeTE EA CPRAKUHYK BálIHYh ταῦτα Me 2,8 Zogr 
Mar Sav (cH As, che Ostr): HHKOAHKE ARA CA TAKO 
Eh UBADAH)AH οὐδέποτε... οὕτως ML 9,33  Zogr 
Mar As Ostr (TAKoEhI Šav), HE TRUHA KE TAKO 
TESPATAÁ αὑτά R 1,32 Slepč (ra Christ, τἀά Šiš): 


sermonem directum inducit £akto: mak: 80; — oť- 
10063 510: Tako SES MOAHTE CA EU WÓTR)UE 
Hal + UKE 6CH Ηὰ HERECEJ A οὕτως Mt 6,9 Zogr Mar 
δὲν Ostr (6 As): 4 NPABRAA KE VTOBEHDU TAKO 
PÓAATOJAHETA HE PUK RR COROPAČKĎUH CEOIEMA οὗ- 
τῶς R 10,6 Christ Ochr Slepč Šiš (K npagAk ἡ τῷ) 
kp 6x6 rísarodae Tk Mak): 


Tako MH c. nom. seu ace, in formulis iurandi pľísahám 
pňi nékom, néčem, KNAHYCb KEM-H., WeM-H., ich 
schwôre θεῖ jmdm: — μά, vý c. ace. Peľ c. aec.: TAK9 
MH BÔH 43h B4 HMÁMh MXUHTH μὰ τοὺς ϑεούς 


Supr 2,17, TAKo MH Bô3H + BAKUKCTBO ΗΈΚΟΙΒ 
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ΕἼΤ μὰ τοὺς ϑεούς Supr 74,21: Tako MH BAUa 
ποχελλά, BPÁTH νὴ τὴν ἡμετέραν καύχησιν 1C 15,31 
Christ Slepč Šiš: 

ΑΔ Táko PEKA vel γλάγολιπι αὐ οὗ tak fekl, tak: 
fikajíc: mak ckazamb, sozusagen: — ἵν᾽ οὕτως 
εἴπω; ut ita dicam ver dixerim, ut ita loguar: 
6X6 SVRO ΚΟΤΟΡΆΙΗ ECTA POAHEUH ΔΟΕΒΙΓΟ CE- 
ro AA Táko PEKA "ΟΥΔΆΗΜΗ Γρὰλ Ἢ 56 ΔΙ ΆΜ ΙΗ 
eeTh ἵν᾽ οὕτως εἴπω Supr 272,9, λὰ Tako ογξὸ 
[e]r(AAroda i WPS HE ΒόύΘτα WCTPO Πὰ Πολλ- 
ΕΝ Δ(ΟΥΒΗ 114116 ut enim ita loguar Bes 38,293 
ba 4: 

correlative Τὸ — KO, TAKO — HKYKE, HKS — Ta- 
Ko (H), IAkôké — Tako (H), HMAKE  OEPABOMk — Tá- 
Ko, IEAHKO — TAKO, ΚᾺ HAKe — Tako lak — jako, 


Jako — tak fi): mak — kak, kak — mak(u): 
wie — so fauch): — οὕτως — καϑώς (καί), oV- 
TAG — ὃν τρόπον, οὕτως — καϑ' ὃν τρόπον, ὧς, 
ὥσπερ --- οὕτως (καί), ὡσεί ---- οὕτως, ὅσα --- οὕ- 


τως (καί) „Oy τρόπον --- οὕτως, καϑάπερ --- οὕτως, 6 — 
καί; ita — sicut, sice — guemadmodum, tam — 
guam, sicut — sic (et), sicut — ita, guaecum- 
gue — ita (et), guemadmodum — ita, ut — ita: 
KKo Ε(ΟΓ K OČTAMIk EACKOKUWAETA MPATERIKA LKH- 
EHTK Τάκὸ  CÓR)HK ΘΓΟΚΘ [OUTETA XKHEHTA 
ὥσπερ... οὕτως J 5,21 Zogr Mar As (Takoke Ostr): 
sEpkTA Tako Ekoke 1 Ker pkl0A οὕτως, καϑὼς 
καί L 24,24 Zogr Mar As Ostr, τὰκ... Achr: EkCk 6VBO 
GAHKO VŠIUTETE A4 TESPÄATA B4Mh Y/ACEK)UH 
TAKO LEI TESPNTE IM K ὅσα ἐὰν ϑέλητε. οὕτως καί 
Mt 7,12 Zogr Mar Ostr (TAKo/KAE As), ΔΑ ΚΘ OE á- 
30M1 KIAAÁETA 6464 114 HCTOYKHHKU BOAAHUIA 
TAKO MEAMETA Δί Δ mok KR TERK Ε(ο 6. ὃν 
τρόπον... οὕτως Ps 41,2 Sin Po£ Bon Lob Par: Kkko- 
ΚΕ Δ ΠΧ Δ TAKO | EHAKXS(M3) καϑάπερ οἵ- 
τῶς Ps 47,9 Sin Pog Bon Lob Par, [κοκθ VOUuTEUK 
Tako Ekpovn ὃ βούλει καὶ δόξαζε Supr 393,18: Tako 
NEHAETK, KKOKE ΒΗΛΈΟΤΕ Ero HAŠUJA HA μ(δ)εὸ 
οὕτως .. ὃν τρόπον A 1,11 Hilf (TAKSKAE I4KoKE 
Slepč, TAKOKNE ἢ tkome Mak, cHLE. . HMAKE 
WEPÁSOMk 5.8); 

(tak )— jako by: (mak) — kax 6ydrno: ( so ) — 
αἷς ob, als wenn: — οὕτως — ὡς; sle — guasi, 
tamguam si, tamguam: 43% ὀγξὸ Táko TEKOV, 
I4ko HE EESEKCTKHO, TAKO PÁCMATPÁN, ΔΚ HE depa 
Ek οὕτως. . ὡς, οὕτως... ὥς 1C 9,26 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš: TAKO Τρ. Ko KR BAHHOMOV 
Γ(λά ΛΔ ΙΕ ΤᾺ SIC guasi Bes 18,884α 16ε4; 

identificativum Tako kole) jakožto, kak, als, 
mie, — οὕτως ὡς; 515 TJuasi, tamguam: ceH roTo- 
Ek EHTH Tako, Ko BAČA)TOCAOBAITENHIE HO NE TKO 
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AHKCHMACTENE οὕτως ὡς 20 9,5 Christ Slepč Šiš: μιο- 
AKWMB NPÔHČOHKCTEH AJHÁ COVTA Ττάκο [AKOKE 
PASOYMLIIM % tamguam fidelibus Bes 10,42ba 7 
(TAKOKČE) Synod 38a 12). 


2. mensurae tak, tolik: mak, cmvAbko, so, soviel: 


— οὕτως, οὕτω; SiC, Jta, tam, sictam, adeo, guam, 
(tantus): ul0:kKW CA, KO TAKO CKOpO ΠΡΈΔΑΓΔΙΘΤΕ 
CA WT SREABRBIUMAPO Each οὕτως G 1,6 Christ Ochr 
Slepč Mak Šišbis: KTO TH I8CH TAKO CT HANKA, MAAk 
chl tam Nicod 22, Stojanovié 113,13 (ΔΚ ὃ in textu corrupto 
Novg 261bĎ 24); IETAA KE MOVKA EČOKHH BEHGAHKK 
ΤᾺ) MČÔOJACH) TRI BASE pallh ČE — TAKO H AVOVYHMA 
U CTPAKASVUYJMA BHYk GUM CUM tam crudeli- 
ter vexari conspiceret Ben, Sobol. 131,9: 


correlative TAKO -— A4, TAKO — l4Ko, TAKO — IAK0K6, 
TAKO — AOHEAHKE, in Bes TAKO B6AKMH — M4Ko(Ke) 
KEARMH οὕτως --- ὥς, οὕτως — ὥστε, οὕτως — ἵνα, 
ἐπὶ τυσοῦτον - ὥστε, τοιοῦτος — ὥστε, οὕτως — 
ἄχρις οὗ; ita — ut, 516 — ut, 8660 --- ut, tanto- 
pere — ut, tantum — ut, tantus — ut, tan- 
tum — guantum, tanto — guanto, sic — gua- 
tenus: Tako BO EÓSÝh BASAKEH MHpA Ἔκὸ čí61)- 
4 CBOGNO HNOHÁNAAPO Δλοτ οὕτως ὥστε J 3,16 
Mar Asier Sav Ostrter, Tako. — AA Bes 38,294b 23et 
24: Tako TRUKTE, AA NOČTHTNETE οὕτως ἵνα 1C 
9,24 Clirist Ochr Slepč Mak Šiš, TAKS IEMOY N4CHAH- 
ΤῊ ἀκοὴ TAKOBOVOVMOV MAKOV ČTPACK B(9)- 
KUH 34EUITH ἐπὶ τοσοῦτον ὥστε Supr 521,7: Ta- 
KO REZ MHASCTH AFRAE AKA Κα ΟΓΗΙ ΠΡΗΛΈᾺ 
TPANKAWE — NOÁCAHKE VAYCBRE PAUKIUHHYŤK NPAČTA 
HSropKEBIUE OTRNAACWUA οὕτως ... ἄχρις οὗ Supr 
516,25: NOMBUÁECHHE — CÓOPAÓh)U 4 IÁIUEPO TAKO 
BEARAH ΠΡΈΛΔ ΕΒ KÓOROMA ΠΗΜΒΎΟΝΚΘ BEČTA [ΚΟ ΚΕ 
BEARMH HAČOBCK)KČOM A A par ΒΤ tanto . .Guan- 
to Bes 28,185bf 3. 

B. conj. 

1. copulativa Tako (1) jakož i, stejné tak: kak u: 
sowie auch: — ὡσαύτως (καῇ), ὁμοίως (καί), οὕτως 
(καῇ; similiter (et), sic (et): ext KE N9HEMU! «ἃ 
TAMAHATA Akad © ΠΗΧᾺ TAKO H HKE ABA 
npnogpkTe Apovrak ABEA ὡσαύτως καί Mt 25,17 
Mar (ΤἀΚΟ ΑΘ H AS, Tako 6. Ke Sav Ostrbis, Td4- 
KO? A6 sine H Zogr Nik): KEH4 CROHME TRAOMh HE 
BAAAGETA HA ΔΑΒ. TAKO Η MÄKA CKOHMAO TE- 
AOMh HE BAAAETA HA KEHA ὁμοίως καί 10 7,4 Slepč 
(TAKSKANE H Šiš, TakoK6 ke u Christ): (AROMA 0KÔ- 
BAH DIA MAZKA [EC] CTROMA + TAKO NPOP KRAHKUJEMA 7KH- 
EAUtAtA E% rpokkýh ὁμοίως Ps 67,7 Sin (TAKOWAE 
Pog Bon Lob Par): nogeak X6 dlloeTOAHKh BCEM K 
FPEKOM A, HE KAXŠ 61 PHMÉ, TAKO H PHMAAHOMh 
ECKMA, Ch CEKIDAMH CHUEAIWE ČA ΠΈΤΗ HAYE HHM X5 


Const 18, Lavrov 335,25 (TAKOKNE Me nis. 1169, Lavrov 
66,11): 


correlalive TAKO — l4ko H, (ΔΚ (186) TAKO H 
tak — jako, jak — tak: mak — kak U, kak — mak u: 
so — wie auch, wie — so auch: — καϑώς — οὔ- 
τως; Guemadmodum ita, tam guam: 


A BAKAIk IECTA, IAKOKE HO ARAB, TAKO H CERE 
βάλη ΠΡΗΙΠΘΟΜΤΉ ὁ rpkekýh καθὼς οὕτως Hb 5,3 
Christ Slepč Mak, 43k6. TAKO H Ochr, k. TAKO 
Η En ([4košké H. — TAKROKE Η δι); 4 HOLSA HE TIKIA 
PABŠMAI KUHI b HSALNE, TAKO AATHIACKH κὸ H Pp6- 
UECKH VencNík 7,21: I4Ko BOA HKId TAKO H HEBOAHKIA 
no ΗΟΤΉΠΙΕ ROSEA Δ βαιθρο VTYA HEAANA 
tam. guam VencNik 7,60. 


2. exprimit successionem temporis TAKO, H TAKO (a) tu, 
ťa) pak, potom, nato: fu) 80m, (u) nomom, 
nocne mozv: (und) dann, danach: — οὕτως, οὔ- 
TU), τότε, (καὶ αὗτός); sic, statim, et, confes- 
tim: MIoro KE NOBECKAOB4B A 0 095, TAKO HSH- 
AS οὕτως, τότε A 20,11 Christ Ochr Slepč Mak 
ŠÍŠ: H TAKO ΠΈΤΗ BECh πολ ČEH Πὸ CTHÝCV 
Ao Kollua Euch 11b 17; NHUEA ΙΗ ΘΑ EA UPÔU)- 
KÓREA PEKATA ČAARA H TAKO REVOAHTA HE- 
peH UhÉTÁATÔK) — WTÓR) μύόχολά Ochr 106a 1: 
AA PABYRAHTK KE CA EMOY BPEMA + 114 NAMNA A 
ΠΠΗῚΒ H CTOIAIIHE - ΤῊ TAKO AA CIOASEHTA ČÓA, KOM — 
Kal τότε NomUSť 4148: — οἷν TOĽAG. 


3. (H) "ako pľece, pňesto: ece-maku: doch, 
trotzdem: — (καὶ) οὕτως, (καὶ) οὕτω; amen, sie: 
AUTE EB BA HO CREGPENUU M + HO TAKO UPEKUBAHA Th 
καὶ οὕτω Supr 95,2: STRA4 0VKO EMBKE EK EAPA- 
UENO BEANO TAMTO ΒΗ TAKO OCRHABITA ΚΆΙΟΤ Ἂ 
καὶ οὕτως Supr 378,16: H Tako 
HE, ΠΗ TAKO 116, AA TAKO H6: TO H TAKO NE EK paEk- 
HO CHEKA KTEALCTEO Hýh οὐδὲ οὕτως Me 14,59 Ostr, 
TO H TAKO 16 ΚΑΙ Nik (TAKO KE 16 Zogr Mar): Ek TA 


„1epissíme c, 


NSIWAYÁA τ Τάκο 676 H6 OEpKTAA[ A (gr. om.) Cloz 
5a 9. 

4. totiž: mu ecmb, a umenno, námlich, 
denn: γάρ, οὕτως; enim, videlicet, sic, scili- 


cet: KOKE Tako KOTRAKA CHABĽATH EACKÝKCEHHO 
HE ΚἌΙΒ ΙΗ CH pkYh OTA TÓro ὅτι γάρ SUpr 
441,25, TAKO EO AUTE 6 Et! HHKOIEHKE CTPACTH 
CEKE NÔPÄKOTHAk O 6. Et BESMOPAb ARKAEYH 
Efark ὃ KAM TOPO POZEHTH CHBEKČTK οὔτε γάρ 
Supr 522,6: TAKO RO IEMOY BETA CH ERP A PHRE- 
Aena guia haec videlicet ci est coniuncta Bes 
36,271au 5, BadY4 ΚΑΙΔΉΚΑ ΘΟ Καὶ ἌΙΗ ΛΑΒῊ AHČOAOMA 
ČOYTAO τάκο MÁ HM Bb CYTA ECKMh WEBU αἱ ťa- 
men Bes 34,2474B 1754. 
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ἡ λυ. 


Ďe conelus. a tak, ftak) tedy, proto, {πα|2; u 
mák, umak, nosmomy, ca1edoeame.sbno, und so, 
also, folglich: — οὕτως, οὕτω, διὰ τοῦτο; sic, 118, 
guapropter, propterea: Tako ERAATA ΠΟΟΛΔΈΛΕ- 
HHH OPREHH ι ΠΡΆΒΗΗ NOCAKARINIHH οὕτως Mt 20,16 
Mar Zogr" As, Bes 19,94ha 17 (τὰ Ostr): nAn4A ha X6 
TAKO HA ΠΡ̓ΆΓΗ LEČOVCO)E HI PÔAAPOJAA EMO οὕτως J 
13.25 Zogr Mar, TAKO EAČNNOHKK IMELO TEOEMOY Ek 
ΒΈΚΙ οὕτως Ps 60,9 Sin Pog Bon Lob Par: Tkko 
(sie!) Ek (ΕΒ) Τ᾽ ΔΛ KER CIA TERE οὕτως Ps 62,3 
Sin Pog Bon Lob Par: HHYTOKE RO TEMIUKE A KEBA- 
CTÍR)A Mača HE HMÄNITOV 1EKE CT MHÁCCTA — Ta- 
KO KO H MHOSH HEMHACCTHEHÁA OEHIKÁH ČATA Th- 
MIUBI  NÁPHUÄÁTH οὕτω Supr 374,26: TAKO (ΚΆΤΙ MI 
A >MHTÁHE MÔO, AM VÔDHCTOCIA BČÓP A NÁ πολάςτ 
14Mh EGAHA MialojeTa Ochr 82b 8. 


CI. Te. 


( part. 


1. adiunctiva Lu, tak, -[: mak: du, 50; — οὕτως, 
(aÚros): SiC, πὰ πὸ Ergo: Vcevjclh) KE TPOVIKAh CA 
OTA NÁTH CKAKAWE TAKO HA KAdAASH οὕτως J 
4,6 Zogr Mar As Ostr: TH ELYKERILIE TAKO AHENUA 
ἐμὰ οὕτως Ps 47,6 Sin Pog Bon Lob Par: NHSBASKAUE 
ΚΘ MADHNOV, TAKO πλάβάχον οὕτως A 27,17 Christ 
Mak Šiš: NAHKARUH CE ΙΒΗ KAWAGUMH TAKO ΠΡΗΜΤῊ 
Kb γράλλβ. Ben, 5000), 136,29, 


2, corroborativa c. alia voce: 


inferrog. TAKO AH, TAKO AH ne cožpak, což 
ne, pas8e, Heyomeau: denn (nicht): — οὕτως 
(οὐ); sie (non): Tako AH KM UGPABOVMBAHEH 6ČTE 
οὕτως Me 7,18 Zogr Mar: τάκὸ AH NE BABMOKE 
EAHIISFO Uč NOERAKTH Ch Mlok οὕτως οὖχ Mt 
26.10 Zogr Mar As Sav Ostr (kakao Euch 47a 11): Ta- 
KO AH HAKASaWA KA MAK οὕτως Supr 182,27: τὰς 
KO AH HECTÁ Eh BACH ΠΗΙΒΑ ΙΗ ΚΘ. NEMKA k 
τῶς οὐκ 10 6,5 Christ Slepč Šiš: 


pron. vel adv, inlerrog. HATO TAKO, KACHAHAO TAKO 
pročpak, copak: novemy ce, umo 9e: warum 


denn: (va) ri... οὕτως; Juare, guid (. 510): 
UKTO čh + TAKO PÔMATOJAE TA RAACEHMHIA τί οὕτως 
Mc 2,7 Zogr Mar As Sav Ostr: KBAG EčTh Ἢ Eh- 


CKOVKO TAKO WeTARHCTE UAČOBOK)KA ἵνα τί οὕτως Ex 
2,20 Zach Grig (rakoro Lobk), 


conj. temp. l4Ko Tako jakmile, kak mo.bko, 50- 
bald: — stotim: H láko TAKO NPHEMA MOAHTEOV 
MOR pe4e Mn Statim Nicod 26, Stojanovié 117,21 (CKO- 
Po Novg 264aa 26), H IdKo TAKO HOCHÔK H UIKOLHMA 
Hcnogknacra  kiésoy statim Nícod 27, Stojanovie 


119,19: — his testimoniis exl.: 


cf. Te. 


CI. TAKOSKA,E, CHUE 


TaKkoB"k, - 11 pron. 


occurrit in Ev Euch ΟἿΟΣ Supr Ilj FragZogr Apost (incl. Mih) 
Parim αἱ Pochy Clem Const Meth Chrabr Sud Nom VeneNik Bes 
Nicod CMLab 

1. iakový(to ), tenfto), stejný, poavbný, ma- 
κοΐ, mom Me, vduHakvebičň, nudvônbiú,: solcher, 
dieser, su ein, gleich, äáhnlich: — τοιοῦτος, TOLÓG- 
δε, ὃ, οὗτος, (οὕτως); talis, similis, guidam non 
dissimilis, elus modi, huius(ce) modi, gui, hic, 
is, iste, 1116, (510): Et sakotk HAMA MôCH I0Re- 
AK — TAKOBBIA KAMEHHEMA NOEHRATH τὰς τοιαύτας 
J 8,5 Zogr Mar: τἀκεῖ pkakéTH . NEKAAČTE 
ca τοιαύτῃ ἀπιστίᾳ Supr 175,25: ASCTOHHA EeTA 
CEMPATH TAKOBhIH ὁ ποιήσας τοῦτο Supr 360,12: 
TAKOR06 M06 ΠοΟΠΈΕΙΙΘ(ΗΗΙΒ) BAMRO οὕτως R 1,15 
Slepč (Také EčTk Môld Boal4 Christ), HA τάκοεϑις 
PRYHA Ch PAAŠCTIK HASY NKUk 4 Bôch Const 8, ms. 
1469, Lavrov 48,26 (πὰ co pkth Const 8, Lavrov 11.23): 
CBAJTINÁ KO ΚΗΗΓᾺ ὁ TAKOBOR EAHRTA NOYBAAh- 
no Pochv 111aB 2354; TraKOEtIHMa ASCTOHTA — 116- 
HdAk IKATHHCKOYK H Náhráckovk ΠΡΗΙΔΤῊ illi debent 
Bes 22,147bB 18; Ὁ TAKOEBIHÝH AH CIBAZNOVAH CA 
ΙΔ’ in similibus Bes 33,226aa 215g: 

correlative Κα ΚΘ — TAK6R A, ΑΚΟΒ KE — Τάς 
KoEh, láko — Tako8% jaký — takový (i): κα- 
koú—makvú (u): wie — so fauch), — οἷος — τοι- 
οὗτος; gualis talis: I4KOBHKE 18CM b GNHČTOAH- 
I4MH 116 COVUJE, TAKOBH H COVUIE AKATMA οἷοι 
τοιοῦτοι 20 10,11 Christ, πη Ke. τάκοκῃ Slepč, 
lI4KORHKE TAKOBKIH  ŠIŠ, KO 6)EČE)CKCKHUH, 
TAKOBAH Η UČE)E E)CACKIH οἷος τοιοῦτοι 1 
15,48 Christ, 

τάκοκ — HKe lakový — který: makvú — koMO- 
pu, solcher — der: — ille gui, talis — gui: 
I4KO ΠδΟΛΑΛᾺ 6CH, KAJYBIKY, MOVKA TAKORAPo, HšKe 
HAMA ČKA YPHCTIAHKACKOV K Ekpov Const 11, Lavrov 
24,554 (var. Τά ΚΟΥ); I TAKORhI W CEMA Αἰ Έ A K- 
AAIHIE NOHHMETE (pro -Tk) ΗΚ κΈροισ TPOHUA 
BkcTE (pro - Tk) 1Π6 41 Bes 24,153bB 1: ΗΧὍΚΒ 
AUJI6 ΚαΙΔ COVTA  TAKOKAA Δ AOCTOHNA (δ ΤᾺ 
ΚΛΑΦΤΉΙΘ okahunTy talia guze Bes 40,322bB 10. 


2, takový, tak vecký, tak vynikajíci: maxvú, 
makolí Gvabuoti: solcher, so grof, so ausgezeich- 
net: τοιοῦτος, τοσοῦτος, τηλικοῦτος; talis, tan- 
tus, ita, tam, acgue: (ΗΔᾺ ΤΑΚΟΒΙ PRAKAMA 670 
EMUBÁKKTOk τοιαῦται Me 6,2 Mar Nik, TakotH6 Nik“ 


Takob"hkhk 
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TAKOKAE 


(τάκ Zogr), TAKOROMYA OTPOKM% (ic!) ASCTOINI 
EhlČTE SÓTAJULI τοιούτων παίδων Cloz 1a 1 (Taukyh 
STRPSKA Supr 325,5), τάκοκά ME H τάκοξκα!δ Stada 
UkKČTÁHNKH ΕΟΉΚΗΜ UOBKEH ποκάβά τοιαῦτα χαὶ τοσαῦ- 
τα δεινά  Supr 215,3; ΠρΟΙΠΤΘΗΒΙΒ ΠΟΛΟΥΜΗ τὰκ κά- 
aro rpkyd τοῦ τηλικούτου ἐγχλήματος Supr 526,28: 
Hb (RAJA KI4HHE  τάκοεο HMAM b YÔPHCTOJCBEMA 
καὶ Klor)ov πεποίϑησιν δὲ τοιαύτην 20 3,4 Christ Šiš 
(]4ABKA A TÁKA Slepč). 


CI. TAKOBKCh, TAkh 


TaKOBACK pron. 


occurrit in Cloz 


torsitan lakový, makvú: solcher, talis: 4% 1 nosk- 
PAUTAJA HYb KEHAZA TAKOBACAHA EGUITIHIULA + ΗΒ 
KKo NOAČRÁETA NOKASdKU TÍ Cloz 2a 24 (etiam ut 
τάκο Eh CAHA intellegi potest). — Exh. 


Cf. Tákh 


TAko RACE, Tako KE ady. 

occurrit in Ev (inel, Kupr) Kij Euch Cloz Supr Apost Apoc Pog 
Bon Lob Par Parim GL Služ Pochv Napis Const Meth Chrabr Naum 
Sud Nom Boniť Vence VencNik Bes Nicod Vit Ben Dijav, in kalend. 
En, in comm. Ľug: - /#KA,E in Zogr Mar As Sav Ostr Euch Cloz 
Supr Nik Ochr En Slepč Mak Šiš Hval Eug Pog Bon Lob Par 
Grig GI Napis Const Chrabr Naum Nicod Bon, - ΚΕ in Zogr Mar 
Sav Ostr Ikupr Supr Christ Mosk b Slepč Mak Šiš Rumj Zach Služ 


Pochv Napis Const Meth 5ud Nom Boniť Vence VencNik Bes Nicod- 
Novg Vit Dijav, -3€ in ΚΙ], KA/h semcl in Mosk", TAK06 semel > 
in VeneNov legitur: abbreviatur Táke, TKŠE 

1. tak, laktéž, stejné, podobné: mak 3ce, odu- , 
HaAkKV6bIM VÓDAZOM, NVBVÔHOIM VÓPAZOM: SV, eben- 
so, gleich, áhnlich, 
ὁμοίως, τὸ αὗτό, τὸν αὐτὸν τρόπον, (εἶτα); sic, ita, 
slmiliter, eodem modo, lloc modo, hunc ad mo- 
dum, pari ratione, idipsum: 4UTE N6 noKaeTE 
CA RCH TAKAKAE ΠΟΓΆΙΚΗΘΤΕ ὡσαύτως L 13,5 Zogr 
Mar Ostr: NoTOM KE H CHA pPKUA τόκου λα 
ΚΛΑΛ ΒΟ ΤΈΗΙΔ Ch ΘΕλάύτημ εἶτα Supr 464,19: Ta- 
KO KE τκόρλλιηβ Eh AKTA ἩΚΗΤΉΜ CKSIENO οὕτως 
Supr 207,15: ἐσ ΗΔ TAKOKE MNO NORA €h- 
τεορμιμά Meth 1, Lavrov 69,6: OVEHIUE KE TKO6 K 
TOMA ΓΡΔΑῈ H MAČTHHOY 6TEJ4 VencNov 4214f, 
Vajs 41,13: TOFOKE WÓTADA H Κ(οΓ HE  TákoKe 
HMATa čaM% dissimiliter Bes 25,162bB 15, He Ta- 
Kema e Synod 1344 8, 


οὕτως, οὕτω, ὥσαϊτως, 


saepissimc in iunctione Τ᾽ ΚΟ ΚΑ E vel TAKOKE (Ke) Η : Ta- 


i 


KOKAEG ΚΘΗ BkCK CEA MA OYMAPKUA M16 OCTARAKUE 
UAAh ὡσαύτως δὲ καί L 20,31 Mar Nik, TAKOKE L 
Zogr, TAKOKAE H PASKOIHHKA  paCnÁ Tálá čh HHMA 
NOHOUACTA EMOY τὸ δ᾽ αὑτὸ καί Mt 27,44 Sav Nik 
(TOKAE KE τ Zogr Mar Ostr): TAKkokaEe H Mop h- 
CKa4 CTOÁHA Κακὸ ΕἼἌΠ  χεάλη TA ἐφαμιλλόν TE καί 
Euch 1a 15, τιάκοκλε KE H MA Κ ΟΠΟΛΛΔΗΘ ΔΑΒ 
NARETOAIUTHÍMA O ACEDA AkTkáh MAMKA οὕτῳ δὴ 
καί Supr 83,15: TAKOKE K AČOPYE Ch HÁMH 3ACTOV— 
NAETA HEMÓUIH HAUl4 ὡσαύτως δὲ καί R 8,26 Christ 
Slepč, TAKOKAG ἢ ŠIŠ, TAKOKE KE Η MOV7KA CEÓH MA 
TENAMA HE BAdAGTA ὁμοίως δὲ καί 1C 7,4 Christ, 
Tákočka a H ŠiŠ (rako 4 Slepč): TAKO ME H MA 
WTÓB) MAŠNÁ AOSHAPO ΠρΗΗΔ ὁμοίως καί Služ, 
Orlov 195,7 (n9A6gkHk SlužSof“, Orlov 195,22): 


correlative TAKOKA,6 (H), τάκ να (Η) — t4ko (H), 4RO- 
ὅκα takf též) — jako: max (4ce ) — kak: (cben )so — 
ιυἱο; — ὁμοίως — καϑώς, οὕτως — ὃν τρόπον, 
οὕτως --- ὥς; similiter — sicut, sice — guemad- 
modum, ad hoc ad guod: Takoľkne KKoke 
EhlčíTrk) BE ΑΒΗ AOTOKHI ὁμοίως καϑώς L 17,28 
Zogr Mar: ce icfov)ch TAKOKAE H NÁHAETE + Ἐκὸ- 
KE H BHAKC TE HA AUJA μά HČLE)KO οὕτως 
A 1,11 Mak, TAKOKAE solum Slepč (Τάκο 


ὃν τρόπον 
KKOKE 


Hilf, chu, 8 HMAKE WEPASÓMK ŠIŠ): TAKOKE AKEHTE 
ΚΟ EASAREHYh ΚΞ ad hoc ad guod Bes 
27,176a8 21: — tako (Ke) — TAROKAE, Takolke (4) 


iak —- tak (i): kak — mak (u): wie — so fauch): 
— ὡς — οὕτω(ς), ὥσπερ — οὕτοω(ς), καϑώς --- οὕτως; 
sicut — sic, sicut — ita, guemadmodum --- ita, 
guot — tot: eko EO (ταν EACKOFUdETA MAP T- 
KRIK, Takoke H (πὰ ὥσπερ οὕτως καί 
J 5,21 Ostr (Take L Zogr Mar As), KKOME HA 6cI. 

OVTEPKAJÁ k — TÁKOBE KE LO HRA MIACCTIHA. TEOEHK 
HPLAI 4105 sublimasti, tuis concede adesse 
fidelibus Kij Gb 6 et 8; IAKSKE OEBUKHHUH  IECTE 
CTRÓAŽCTAMNEA, TÁKOTKE H OV TEUEHHR ὡς, οὕτως καί 
2C 1,7 Christ Slepč Šiš: takoke ugkTku% NPKA %- 
KapdlETA ΠΡΈΛ OKČUTEME O TAKOKE Η MaHac- 
TAUIPAČKOME KHTHE OTRKOS BHAAPO BapkieTh ὥσπερ 
εν νοῦτως καί Supr 284,23: MKOKE MHOD BI COVTA Bád- 
FoAKTH KÄKRUHYB OVYHTEAk — TAKOKE MHOKKE 


NAKUI COV TA οὐ ΚρΑΙΠΒΠΗΜ HČEBKČE CEM a guot tot 
Bes 30,203 aa 15 ct 18: 
ldkokE — TakoškKe čím — tím: “em — MemM: 


je — desto: — guanto — tanto, guo -— ΘΟ: HKkoKe 
TAHNO EPÁTHH  TAKOKE ΚΘ - COPMIUKHHA MAAKAUE CA 
guanto secretius tanto liberius Bes 34,2514B 
75 et 854 (om. Uvar 13544 33), radcík) COROPALUÁ HA- 
UIEPO TAKOKE EOARIUH WTÓCB)TOHHMh ΒΤ TAKOKE 
KAUIBUJHMH Ad APHABKYATA 410 durius... €0 va- 


TAKO KNE 


lenlius Bes 2,8ba 12 et 13 (G4AHKoW6 TOAHROKE 


synod 7} 8et 9). 


2. pars coniunetionis adversativae TAKYKAE HE, TakokEe 
ne tak fale) ani: mak #ce (u) ne: so auch nicht: 
— οὐδὲ οὕτως; el NUN: TAKO KE HE EK pABAHO CHE K- 
A KTEÁLCTE0 lyh οὐδὲ οὕτως Me 14,59 Zogr Mar (L 
Táko HE Ostr): 

TAKoKae láko H avšak tak jako: odHako mak, 
kak: aber so Wie: — οὕτως δὲ ὡς; sic tamen 
GuaSi: CAM4 CHAjCETk CA TAKOKAE KKO H WPHEMA 
οὕτως δὲ ὡς 10 3,15 Mak (lk Tako ΚΟ. Christ 
Ochr Slepč Šiš): 

in hoc sensu exh, 


αἵ. CHUÉ, TAKO 


Τά αι, - 141 pron. 

oceurriť in Ev Euch Fris Cloz Supr FragZogr Apost (incl. En) 
Zach GI Hom Klim Clem Napis Const Meth Chrabr Sud Nom Vence 
VeneNik Bos Nicod Vit Ben 


1. takový, tenflv), slejný, podobný: makoú, 
mom force), vdunakvevičí, nodobnviťí ) solcher, die- 
ser, so ein, gleich, ähnlich: — τοιοῦτος, οὗτος, (ὁ) 
κατ᾽ αὑτόν, ὅμοιος, ἐκεῖνος, ὁ, ὅδε, (οὕτως); talis, 
hulusmodi, hic, ipse, 1116, (ita), (510): Taukmu 
NPHTRYAMHA. MHOPÁMH  PÔAJTOJAJAUJE Δα τοιαύταις 
παραβολαῖς Me 4,33 Zogr Mar: ἀιμα Taka ECT EHHA 
ch KEHOH UČASBR Ko. OVHKé 66A HE KEHHTI CA 
οὕτως Mt 19,10 As Sav (rako Mar Zogr+ Ostr Nik): 
TAH EO ČATA Δάροκα τοιαῦτα γὰρ τὰ δῶρα Supr 
192,35g: TAK th ΕΘΑΜΉΔΗΜΙΔ,  ΠΛΟΛ οὗτος ὁ... καρ- 
πός Supr 522,5; A4 HE. „CHTEOJHMA Taukyh ἐκεῖς- 
vo Supr 382,4: μὰ TAKÁ KO HanpacHo HOHTA ča 
πρὸς γὰρ τοὺς τοιούτους Supr 29,18: Tako rlaAro)- 
AIETA AČOVYM CÚBA)T IA τάδε A 21,11 Christ Mak 
ŠÍŠ/ HE TAKOFO 0CTA ASK HSEPAKCA τοιαύτην νηστείαν 
1s 58,6 Zach Lobk (cHuero Grig): HReTA UlaoBKk)ka Ta- 
KOPTo STÓK) COVUJHYA ΗΔ SČE)MAH οὔκ ἔστιν κατ᾽ αὐτὸν 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, var. ἄνϑρωπος ὅμοιος αὐτῷ Job 
1,8 ms. Viti ΟἹ (N9A0KH4 6Môr ms. Nov II 6"); 

correlative Tákt — ΔΚ ΚΘ (H), TAkk — [Eko 
(H), Ták — πὸ H, Ták — I4KOBh Me fako- 
vý — jaký, takový — jako (i): πιακοῦ — kakvú, 
makvú — kak (u): so — wie (auch): — τοιοῦτος --- 
οἷος (mai), τοιοῦτος — ὁποῖος καί; τοιοῦτος — 
ὅστις; talis — gualis (et), ipse — gui, gualis, 
similis: τάν ΔΑ TAKYKAE BEAHTI EHTH + ΔΚ ΚΒ 
Η ἐλ ECR MOH Κ(ΟΓ) TOLOÚTOUS. . οἷος καί SUpr 
34,554: CHTEODHIUH OVČTA Táká κά 6 βΈχολι Ὁ 
στόμα τοιοῦτον οἷον Supr 380,27: EBTH TAIYKMA, 
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ΤΑΙ ΔΕ 


Ko H AST 8CM τοιρύτους, ὁποῖος χἀγώ A 26,29 
Christ: Tako AROSA KI4HHE, 4KOBO KE HH Eh Π5|- 
uký% HMEHOVETA ČA τοιαύτη πορνεία ἥτις 10 5,1 
Christ, Tako l4koKe Ochr Slepč Šiš (Διο Δ ἘΈῈ- 
Hyk okkoke Mak), HRCTA TAKA MČÔODACH) TEA + l4Koy- 
Ke Ch TEODHYA ipsa oratio guam feci Bes 27,1834a 
13 et 14 (Tako l4koe Uvar 1004B 28 et 29, Ta- 
Ko... ΚΒΟΣ Synod 152a 22sg et 23): 


τάκ — He lakový — který, ten — který: 
makvú — κακὸ, mom — kmo: solcher — der: — 
τοιοῦτος — ὅς; talis — gui, 1116 — gui: Takoro 


MkcTA HSROEPRCTH H4 HEMAKE POTOBOE ov TK- 
IUEHHI4 OCAAk Kl TPATKHHE NOABHSAERIUTHIY A CA 
τοιοῦτον ... τόπον, ἐν ᾧ Supr 92,24: τάκ HM4Mt 
ΟΤΔΡΈΠΗΜΗΟΥ  MČODAČHÝTERNAK A, RE CHAG ὁ ABC- 
Ho npkeToda BEAHAKCTEHR Hd HlE)EČEJCHÝH τοιοῦ- 


TOV ἀρχιερέα, ὅς Hb 8,1 Christ Ochrbis Šišbis, 
TAkKt exe En, Slepč 110b 4 (Tako 6%Ke Makbis, 
ako exe Slepč-Srezn 1a 22 et 23), AUIE KTO TAKA 
IECTA O HKE OVNOBAIHIEM A Ha BEYHOVK 5. TA- 


KuTa cA ut guisguis ille est, var. aad. gui Bes 
13,63ba, 21 el 22, Takhl He Uvar 40aB 33 (Ta- 
KoE+. „HKE Synod ôôa 9), 


3, takový, tak velký, mako, makvú 6v.6uioú, 
solcher, so gro: — τοιοῦτος, (οὕτως); talis, tan- 
tus, (tot), (tam): CHAMI TAKU PAKAMA EPo KhIRd- 
HAT δυνάμεις τοιαῦται Me 6,2 Zogr (TAKo0EhI Mar 
Nik“, TAkoBHE NÍKA): 14ROKE ANOCTONUIE Τά KMA 
MOPKEMA RECKA M Pladrojalaý ΤῊ Meth 16, Tavrov 
WŽKE 0VRO  TAKAIM CTPAYCOM H BECEAIEM A OVšKkachH 
(tam pavore guam laetitia) VeneNik 24,23: 

correlative Tákh — A4 takový — že, takový — až: 
mako — πιο; soleher — daf: — huiusmodi — 
ut, tantus — ut: Takk Ke EK ŠYHTEAK ἐμ, NA AE 
TAG oU8U14U16 KakoRŠ χογλϑ ὁ KOAKACTEAHKMh OBDA- 
sk, TO KO KpládTa ΠρΈΛΈΤΑΙΙΒ HA BeE CTPAlAI 
KlimJugosl, Lavrov 96,20: Htlnk Ke Táukyýh HAMacTH 
ΠΆΛΗ B(ÍCTA) O Ad CAM b HR 0Ý KE Ekch AUHDh 30- 
BETA K% Klorey tantis plagis plenus est, ut Bes 
28,186bB 7 et 8. 


CE. TdAKobh, CHUEB A, TAKOBkCh 


TAKRKAC, Τά ΣΕ pron. 

oceurrit in Iij Fris Supr Apost (incel, Mih) VencNik Bes, in 
kalend. En: - AE in Supr Ochr En Slepč Mak Šiš Mih, -?K€ in 
Kij Christ VencNik Bes, — ie in Fris legitur 

takový, tentýž, slejný, podobný: makvú »ce, 
mom ce, odunakvebiú, nodvônNnuú,: ebensolcher, 
so ein, derselbe, ähnlich: — ὃ αὗτός, ἴσος, ὅμοιος, 


TAKRKAE 
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TaaHla 


τοιοῦτος, (δ) κατ᾽ ἐκεῖνον; idem, par, similis, hui- 
usmodi, tantus, illius, instar, (tam): Taukyk+ 
ΚΑΒ αὶ EOÁRIUHHYK πὸ NOKAAHHH CHNČAČEH (Δ Ad 
POB A τῶν αὐτῶν... χαρισμάτων Supr 522,175g: Tr 
βάλη KE H EKHLUk TAKk ΚΑΘ ὃ στέφανος ἴσος 
Supr 376,6, ΤΑΛΑΗΤῊ KO CRAE CATA KOETOHAO CH- 
AA... HAH Ek KOCH ARE noTOKEK TAKOH KE ἔν 
πράγματι τοιούτῳ Supr 378,23, APRk30 BOTh AHl4- 
ROÁCM A OYCTOM A ΟΥ̓ ΠΟΛΘΕΒΙΒΗΔ HMKTH καρ προ- 
HhlpHRá ASBIKA (pro -Kh) CHTEÓPHTU TáKh ΚΑΒ 
γλῶτταν ὁμοίαν Supr 381,2: He Kekka NÁhTh TAKa- 
#W AB ΠΛΆΤ ἢ αὐτὴ σάρξ 1C 15,39 Ochr (TAKSKA6 
Mih, rake Christ, TaXae Slepč Mak Šiš): Toro Me 
TAKO KE CEETAOCTIK CTAPUA ΟΥ̓ΒΡῈ ΠΑΚῊ γ᾽ doka 
croaina tantae claritatis VencNik 30,18: 

correlative [ΔΚ ἈΘ — τὰκ κα jaký — takový (1): 
kakoú — makotí (u), wie — so (auch): gualis — 
talis (et): KKEHKE CAT TRÓTA ΟἹ ἐλΟΥ ΒΕ ΒΗ Ro 
ΚΔΙΘΕΛΘΗ ΒΗΒᾺ Τα ΒΗΘ  MUHCALMI  CEOIMI Η ΒΗ 
ΤΚΟΡΙΔΑΒ (at. aliter) Kij Ďa 4: — TAKKE — 14K0KE 
u fakový — jako: makvú — kak: so — wie, talis — 
gualis (et): eľebeľe priuuae zlouuezi uliza tazie 
acole imuigezim (— e%6 ERA NPABKE H406Kk11H 
BA ἀηιὰ Τά 6. l4KoKE MH AVhI [6CM a) Fris II 


31, — Ne Take — lakoxe ne takový — jako 
spíše: ne makvú — ckopee: nicht so — sondern 
(eher): — non tam — guam: ne Taka:ke Hy% 16- 
Mol KK I4KOK6 — MAUlA ΚΟΥ ΛΟΥΒΗ ΚΡΈΠΟΟΤΕ 


ΕΟ ΤᾺ) non tam guam Bes 29,18748B 9 et 11 
(HE TAKOKE t4koxe) Uvar 102ba 21 et 23, Synod 
155b 25 et 156a 1): — hls testimoniis exlh. 


CI. TAKA, TRKAE 


TAdaHHTCEKI in Ap 16,21 Hval v. sub TAAdIATACKÍ 


TaAAAIYV - τάλά! ἍΤ - 


TAAAUKATK, -4 πὶ. TAAAHTKÁ . -4 m.. 1΄ ἀ- 
d4NWNTOo. -4 ἢ. 


ocexirrit in Ižv Supr Const Išes, in Supr bis nom. TdAdlTO | 


invenitur 
talent, hňivna: —maaaum, auna, Talent, 
Pjund: — τάλαντον; talentum, pecunia, (lu- 


crum): — cerlum pondus pecuniae seu certa peeunia: OKROMOV 
ASTRO X Τάλά! TA τάλαντα Mt 25,15 Zogr, TAKT 
Mar, Τάλδηλτι. Nik, TdadllTk As Sav Ostrbis Supr 
369,17: ΠΡΗΚΈΞΑ GMOY LABKAHHKA EAHIA - TRASA 


| TAddlkT tá μυρίων ταλάντων ΜΙ 18,21 Mar Zogr“, 
TAAAIT A As, TAAdIkTA Sav, TAd4HTh Ostr, Taaa- 
láTk Nikž, TAAAIATA Ník?: NOHHNAKEMh Macaô Ek 
CEKIUTA — AKAdHMh ὁ TáaduTk εἰς τὸ τάλαντον 
Supr 378,11: Τάλάι!! ΤῊ BO CRANE CAT ΚΟΙΕΓΟΣ λὸ 
chad τάλαντα Supr 378,20, KK BEPRYEHO BAHNO Τάς 
AdIITO τὸ τάλαντον Supr 378,16: BAJ9 TáddllTO 
HMáMh τάλαντον Supr 378,24: 017k KE TAAdIUTR 
CEOH ΠΟΓΡΕΕΒ Const 3, Lavrov 3.26: βάκ'α KE VEAATH 
TásdliTá 6. porkkt Operari de talento Bes 

394B 21, w TdaahTk Uvar 26bB 10, Synod 35b 225g: 
le VOTREK TAAAITRMA ΚΟΥΠΒΔΗ A KMTH ODperari 
de talento Bes 9,58ba 13, Τάλδη᾽ ToaVh Synod žia 
9: AATH TÁnd TA MOH I KIASEHHKOM A pPECUNIAM 
Bes 9,4041. 21, TAAAl" Tk Synod 36b 6 (ἐβξερο Uvar 
2/aa 31): 16 KoláliE CA TOTO πα TAAAUKTA I90H- 
WEPRTENAFO Καὶ Γ(δέ ΔΘ ΚΗ npHNnEČTH sine lucro 
Bes 9,58bB 15, Tdadilra Uvar 37bB 19, Synod 51a 
19: — Gg.: w npHaTrk TAAANTK Εἰ ΚΗΙΑ caoBece de 
accepta hac verbi pecunia Bes 9,40ba 16, w πρη- 
ἌΤΙ TdaálU TA Synod 36b 24: TAA4HTA OVKO ETPO- 
1611Hi4 CEMHH tpyHňeTaE talentum  Bes 9,3848 20. 


CI. MRIlachk 


TAdAHATKIUK, 


oceurril i1 Supr 


ἍΙΗ ad). 


tantum in iunetione "FAAAIUATANAA 9A TAN podoben- 
stvi o hňivnách: npumua o mananmax: Gleichnis 
von den Talenten: — ἣ τῶν ταλάντων παραβολή: 
parabola talentorum: Καὶ A0v1/k KE HIAKO AEKATA 
TAAAUTÁNAA UPHTAUA TOV ταλάντων παραβολή Supr 
375,30. 


Exh, 


TAAANKTKCÍŇK . τ- ΜΗ 26]. 

᾿ ovcurril in Apoc, i Hval Τ ἀλλά ΠΗ TÁCKA legitur 

| téžký jako talent: 6ecom c madanm: ein Talent 

| schuver: -— ταλαντιαῖος; sicut talentum, falentum 
aegnans pondere: TpaNE BGAHKMII l4KO TAAAHTECKA 
CIHAETA © ΗΝ! G)KČEJCH ταλαντιμία Ap 16,21 Rumi, 
TÁAANUTEKKI Ilval. lixh, 

| 

1 

| 


Ϊ radeaxkn in Šiš kalend. 20. Maji v. AAABACH 


TaAAINIČIŤK in A 10,1 Hit v. sub HTAAkckh 


TaAMIA in A 14.25 Mak v, sub HTTAAHa 


TaAAH or a 


TAH od KOVAVKI, raaWra KYM K voces 
aramaicae 


occurriť in Zogr Mar Nik Supr 


dívko, vstaň, deguua, ecmanb6: Mädchen, steh 
auf, — talita gúmi, talita gúm (aramaice): ταλιϑὰ 
κοῦμι, ταλιϑὰ κούμ; talitha cumi, puella surge: 
T4AHTá KOYME O. BKE 6CTA CHKÁB38M0 A KEHILE 
TEKK Γ(λάΓο μαι Εβοτάμη ταλιϑὰ xoún Me 5,41 Zogr 
Mar, TAAHTÁ KOYMk Ník: cdoBo PEU6 πάλ O NEBH- 
UK TAAIOA Kovavhi ταλιϑὰ χοῦμν Supr 307,6sg. 


txh. 


TAMAPA. VAMAJk — samaápa 


TAMI ady. 
occurrit in Τὸ upr) Psalt Inch Supr ΠΥ Christ Οὐ] 
Slepč Šiš Apoc PĎarim GH Gonst Mel VencNík Bes CMLab, in 


comrm. 1" 


de positione: Lam, MaM: dort: ἐχεῖ, ἐνταῦϊα, 
ὕπου; 1Π1|ς, ibi: ΤῊ STNAM EA ΓΟΡΆΙ NVOTA 

Τάλλο Eh 6CT7h ΔΔΔῈ Γ(σπΟ ΔΒ. ΔΕ ΒΗ ΙΔ, HU 
ὕπου, οὗπερ Euch 39b 2: negKanTa ΚρΔΤΉΝ 
ΘΕ NÁ HAAT Καὶ PAAMNEKO OH TAMÔ MA EH- 
AATA χαχεῖ (Mt 28,10) Supr 446,14 (rov Zogr Mar 
As Sav Ostr Nik): KUROVIJIHMA KE MONA AKTA TAMO, 
AkTll CATROGINETA ERA HHjerk Const 11, 
22,7: © ChAG τάδλλο ὧδε — ἐκεῖ; hic 

illic, hic iDi: ChKAE Ιλ A FAGCEMb ἃ OVMOAY 
CEKE CH TAÁMO CRIUTA TEOPDA ὧδε Supr 
343,18: CRAE OVEO AECATINOV ἀλί (Κα ογλληρά- 
16 TPHEMAIŠTA, TÁMO KE CHERA KTEAACTEOVEMh 
I4KO ἹΚΗΚᾺ ECTR ὧδε. «ἐκεῖ Hb 7,8 Christ Šiš, .4Me- 
Me Slenč (Tako Ke Ochr): 


Lavrov 


2.07 
EXEL 


spec. de vit acterna secu de 
caclo: ἐ ἈΠ ΔΉ Δ ČA "Η 
TAMO ΠπΟΚΟΙΔ ΠολόγάηΠἃ οὔτε τῆς ἐνταῦϑα ἀνέσεως 
ἔτυχον Súpr. 98,28; AUTE AH ΘΕ ΔΊΠΛΑ ČA 
1 NPÁSARNH VOXHACb O CBAE Τὸ HHKČTOKE Mácha ΠΕ 
NOMIASVETA © TAMo ἐνταῦθα. ,ἐχεῖ Supr 378,13, T4- 
MO ΠΡΗΝΟ ΚΕ CTPAKESTA TEME WTA MAGMA 
KE (ΔῈ CH PALOCTNO KOABIDANA TAÁNITA TAAVKI Π0- 
hic Bes 9,3844 2: 


Π| TATA TRA KZ 


KoTairka illic 


de regione motus: tam: myda: dvrthin: — ἐκεῖ, ἐχεῖσε; 
110, illuc: oykok cA TAMO HTI ἐκεῖ Mt 2,22 As Say 
Ostr Deč Ník: UaKAI ΔῊ LAGIUH τἄλλο ἐχεῖ J 11,8 
Zogr Mar As Sav Ostr Kupr: NER(H)AH STA CKAK 
τάλλο ἔνθεν ἐχεῖ Mt 17,20 Mar As Sav Ostr Nik (la- 
cuna in Zogr“): VYTANUTE! MHILATA + STR CANOV τάς 
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TaHE6oOCh 


MÔ 16 RASMArak Th L 16,26 Zogr (recte τ ČA- 
Διο Καὶ πάλι ἔνϑεν πρὸς ὑμᾶς Mar Sav Ostr Nik, 
om. As): NoChádllá Εὸ BETA H Τὰ TAMO ἐκεῖσε Supr 
236,1. 

Nota: CE KE WEGUBUHUH ΕΒ ΒΒ ?KHERUIHHAk 
TAMO κοινωνοὶ τῶν οὕτως ἀναστρεφομένων γενηϑὲν- 
τες Hb 10,33 Ochr (recte Take Christ En Slepč Mak 
Šiš). 


CI. TAMOKAE, TOV 


TAMORAE, TAMOAE ady. 

oceurrit in Fris Bes 

de regione motus: lam, tamtéž: myda, myda 9406; 
dvrihin, ebendorthin: — illo, tbidem: i nam ze 
modliti doff]dani tamoge vzedli vzezarítuo 
fuoge (— K HAMA CA MOAAHTH  AOKČE)AA ΝΠ 
TAMOKAE BUČCENAHÓTA) Et UKCAfRCTEO CK) Fris 
II 62: TAMGKE K Καβάιμάι CA Haeke ek illo 
Bes 29,191b8 7, YOTAUI TáMoxe ἩΤῊ volentem 
ad suum hospitium redire Bes 39,8134 13sg: cd- 
MOH KE MAAOMOUJIH ΗἩΤῊ VOTAUIH — TAMOKE ἀλιὸ- 
KE ch ΔΟΘΕΡ̓ΆΙΗ Uepllkuk se habere perhibebat 
hospitium gui idem ire festinabat Bes 39, 
3134x 17, TAMoOKE ἀλλα Uvar 169048 9, TAMe- 
me ΗΔΈΡΚΘ Synod 2593 19.  Exh. 


CI. TAMO, TANKRKAS 


TaWkh — Const 4, ms. 1469, Lavrov 43,22 v, sub ©T4H 


TaMk in E 6,11 Mih per errorem pro BAMk 


"PAAkPKNA τὰ Ap 8,5 Hval e TAAMYKHK in GI 


sub S©YMHIk 


Tandocik in Ps 77,12 et 43 Par v. sub Taileóch 


TTAHCOCH . - ἃ m., nom. propr. loci 

occurrit in Psalt: in Pog Bon etiam e4HG6ô0Ch , in Par TaHd- 
och invenitur 

Tanis: Τάνις; — civitas in Aegypto: CHTEOJI HRAE- 
ča Eh 36MaL ErovneTÁCTK πὰ Noah TaHeock ἔν 
πεδίῳ Τάνεως Ps 77,12 Sin Pog Lob, Tanaeek Par, 
o4Hewek Bon (IMIA ΠΟΛ SAHHôCh nota marginalis in 


πάη ε 
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TAP kCHHCK"h 


Sin): sim. Ps 77,43 Sin Bon Lob, Tanaock Par, +4He6- 


wek Pog. — Exh. 


CI. 34HHOCK 
TaMNaASH in Ostr v, sub ΠάΦῊ 


ma 
Tápalk adj. poss. 
occurrit in Zogr Mar Nik: in Nik dapaik legitur 


Thare (gen.): τοῦ Θάρα; -- pertinens ad unum e progenito- 
ribus Christi: (ΗΒ Ch KKO MAHHMA EK aB pa- 
AMO0E% — Tápatik rob Θάρα L 3,34 Zogr Mar, fápaHk 
Nik. — Exh. 


Tapachh, -Hl4 m., nom. propr. 


occurrit in kalend. Slepč Šiš 


Tarasius, Ταράσιος; — patriarcha constantinopolitanus 
(+806): mem. in Or. et Occ. 25, Febr.: CBA) TÓJA)Fo Tapachk 
Ταρασίου Slepč 124a 16: WTkud HAUlGFo Tapáchlá 
Ταρασίου Šiš kalend. 25. Febr. — Exh. 


Tapáächckk in Ez 1,16 Zach v. sub TápkcHHCKk 
Taápaáckh in A 9,30 Hilf v. sub TApACH 


τ 4 
1 apäx k, τὰ m. nom. propr. 

oceurrit in kalend. Ostr Ochr Slepč Šiš, in Ostr TApdý k , in 
Ochr Tápdýh et Táp6Yh, in Slepč Tápy k, in Šiš TáphÝh 


invenitur 


Tarachus: Táoas03: — martyr, dui sub Diocletiano impe- 
ratore una cum s, Probo et Andronico mortem in Cilicia subiit, 
mem, in Or, 12. Oct. (rarissime in kalendariis etiam 4, Maii), in Occ. 
11. Oct.: CTPÁČÍTA) CBAJTMYH MÔADUČEHYÍKA O τάρά- 
χὰ ποβάὰ ἀηλρονηκὰ Ταράχου Ostr 230ba 8sg, 
Tápya Slepč 107b 14, Tapkyd Šiš kalend. 12. Oct. 
CBAŽTYÔCH) MÔR)HČSHYKAO προκὰ Tapáyd ἀηλ- 
ponuka Ταράχου Ochr 107a 19, Tápkya Šiš kalend. 4. 
Mail: CBA) TRIMÓH) MÔAJUČEHHÍKOMA TAPSKOY NPOROV 
Taodyov Ochr 81a 14. — Exh. 


Tape h 


Tápanh 


Tapoch in A 11,25 Ochr v. sub Tápach 


TAPCHHCKA v. TAPACHACKY 


TapcHadá, -u f. nom. propr. 
occurrit in Bes, in Uvar semel TAPACHAAMA scrihitur 


Tharsilla — s. Gregorii Magni amita: mem. in Occ, 24, Dec.: 
IEAHHOH HMA EK τάρομλλά ἃ APOVSKA O ADAHAHA 
Tharsilla Bes 38,299bB 7, MapcHAAa per errorem Uvar 
161bB 13; Haua li4 AREREk TROJILA CEOIHEDO Táp- 
ἐμλδὰ. — necn klik cTRoBa TA Tharsilla Bes 38,299bB 
21, MaApCHAMA per errorem Uvar 161bB 25, TApCHAÁA IEMH- 
ΔΗΔΗῈ OYKČHE)AUE rlsaroda (ou Tharsilla Bes 
38,3004x 11; Bt ETEPOY KE HOljih CEH TApCHAAA (sie 
pro -44k) | AEAB MON ĎEAHKA.. BA ca Thar- 
sillae Bes 38,300aB 22, ragkchaak Uvar 1624x 3054. 


Exh, 
Tapch τάρποι 
Τάῤχ' Tápdy h 


TAPRCHA Ch s TAGkcCHCkCÉh + 
Tápkcka,, - 51 δά]. 


occurrit in Psalt Grig Lobk: TAM ACHČACKA in Sin Bon Grig, 
TAP CHTÍCKA in Pog, TApk“ku in Lob Par invenitur 


taršišský: fapcucckuú, Ďapctca (gen), Tarsis-, 
von Tarsis: — ©aocicteen): Tharsis gen.): 
sub TáphcHch — πάρι TAPAČACIU M STALI AApRl 1ρ1- 
NEEATA βασιλεῖς Θαρσίς Ps 71,10 Sin, TApCHTCTHI 
Pog, TaáptkcHA ΒΟΉ Bon, Tapcuh Lob Par: ἐβκροῦ- 
τῆλ  KOpABAA TAPRCHCKCH AA πλοῖα Θαρσίς Ps 
47,8 Sin, Tápchckck nA Bon, TAJCH TÓCKA! POG, Tápk- 
ckHE Lob Par: Kop4EH TápRCHCKCUHI πλοῖα Θαρσίς 
1s 60,9 Grig, TAphCHAkCUHH Lobk. -- Exh. 


CI. TAJRRCHHCČKA 


TAVkCHHCKA , -un adj. 

occurrit in Parim, in Zach Τ' ἀβάζηςκΚ legitur 

Tharsis (gen.): Θαρσίς; — pertinens verisirmiliter ad lapi- 
dem pretiosum e civitate vel regione non satis nota: TEA9H x 
KKO BIAEHHE TápcHicko ὡς εἶδος ϑαρσίς Ez 1,16 
Grig, Tapaáchcko Zach, TApCHHCKO8 Lobk. — Exh. 


αἱ. TApRCHABCKA 


TApPkCHCh 


TagkcHCh , -4 m.. nom. propr. 
occurrit in Mak Pariin Const: in Const ms. 1469 Sap ch, in 
Lobk eliam TdpkCh legitur 


Taršiš: Ďapcuc: Tarsis: — Θαρσίς; Tharsis, — 
fortasse civitas aut regio Tartessus (prope Cadiz) in Hispania meri“ 
diana vel alia regio remota: Η BRCTA4 HWHa ERKATI Eh 
τρόμο... H ΨΕΡΈΤΕ Κορε ΗΜ RR TAph- 
CHA. H (ἘΛΒ Ek "θ HTH ὁ HHMI Eh TÁpRCHCH 
εἷς B©uogíc.. «εἰς Θαρσίς... εἰς Θαρσίς Jon 1,3 Grig, 
Eh Tapchch Eh Tapkchch Ek Tdpkčk Lobk, 
EápHy ho EEKATH Eh Taphchch εἷς Θαρσίς Jon 4,2 
Grig. Ek Tdpách Lobk: Neca4aA CmlajCEHHE Eh 
Táphchch H Φϑλπι εἷς Θαρσίς 15 66,19 Grig, EX 
THCHCH Zach. Ek Tafciich Lobk, Bt Tapcich 
Const 12, Lavrov 25,17, Bl #ap ch ms. 1469, Lavrov 59,10. 


Nota: HSHA6 KE BApHaB4 Ek Tápkciich εἷς Ταρσόν 
A 11,25 Mak (recte RA Taptch Slepč, Bk Tápkch 


Hilf, R% Tápoch Ochr, Bk eápkčh 818) v. sub 
Táphch. 

Exh, 
TAPRCHCKCK KO TáptcHAACKA 


Taghlh , τὰ m., nom. propr. 

occurrit in Apost et in kalend. Ostr: invenitur etiam Τ᾽ ἀβ Ἢ in 
Ostr Christ Mak, Bapkch in Šiš, Tapdch in Hit, Tapoch in 
Ochr 


Tarslis, TaoGóc: — caput Čiliciae in Asia Minore, patria 
Pauli apostoli: EpATHK. „WTÓKMNOYCTHU X Bh Táphch 
εἷς Ταρσόν A 9,30 Ochr Slepč Šiš, E45 Tapáck ΗΠ, 
Ek Taápch Mak: HSH Eh τάρπον εἰς Ταρσόν 
A 11,25 Slepč Hilf, Et Tapochk Ochr, Ba e4p4ch Šiš 
(Ek  TapkcHCh per errorem Mak): poK6Ht 8h Tápck 
ΚΗΔΗΚΗΙΔ ἐν Ταρσῷ τῆς Κιλικίας A 22,3 Christ: lia- 
(AAYT k) NORY NČOJA ČOJEKHKH ΠΘΛΆΓΗΗ τάροξκ κη- 
AHKHIa ἐν Ταρσῷ Ostr 228a3B 8: Adpch (sie!) NAME pa- 
ASYETR ἐὰ ἢ Ταρσός Ochr 1104 10. — Exh, 


TApkoRH , -1 m. 


occurrit in Slepč 


obyvatel Tarsu: mapcanun: Bewohner von Tar- 
sus: — Ταρσεύς; Tarsensis: — cetera v. sub TApkCh 
BASBIJIH.  „CABA4 HMEHEM A Tapcka Σαῦλον ὀνόμα- 
τι Ταρσέα A 9,11 Slepč (τἀρόδημηλ Hilf, TAptCEHHNA 
Ochr Šiš, T4pe RHAH4 Mak, TApRcEHNÍHH]H4 Grš). — Exh: 


CI. TAPRCIAHHHK 
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TATHIAHÁA 


TAPRCIAHHN A, TAPRCRUHINYK , 4 m. 

occurrit in Christ Hilf Grš Ochr Mak Šiš 

obyvatel Tarsu: mapcanuH: Bewohner von Tar- 
sus: — Ταρσεύς: Tarsensis: — cetera v. sub TApACh : 
IECMA  YAČOBOK)KU. HRAEH TápcA Ha Ταρσεύς A 
21,39 GClrist/ BASHUM . „CAŠAA HMENENA , TapčahHlla 
Ταρσέα A 9,11 Hilf, TAptckyH44 Ochr Šiš, Tapckuy- 
πὰ Mak, TAPRCEKK[IH]H4 Grš (rapeka Slepč). — Exh. 


α΄. TAPRCKH 


Tapkchaaa v, TApCHAMA 


TApkCKh O TAPRCHAKCKA 


Tápkch in Lobk v. TaághcHčh 
TAPkXK v. TApax% 


TATANESBABMA in Hb 6,19 Ochr v, sub KATANE- 
TASMA 


TATEA, -1 f. 


occurrit in Fris 

krádež, kpamca, mameb6a, Diebstahl: furtum: 
eľetrebu tuorim bratra oclevuetam εἷς tatua eľe 
ra[zboi (— tee TERRA TROJHNA, EpáTpA OKA6B6- 
TAEMA, EKE TATEA, 1EKE βάϑεοη) Fris II, 22. 

Exh, 


CE. TAThE4, KPAAEHHE 


TaATEAEH AAABABH 


TaATHId in EE6aHu ku TáTHH Ochr 1088 9 v. sub be- 
AHUH Tá 


TATHIdNÁ. - u et TATHIANHNIA, -uta f. nom. 

propr. 

oceurrit in kalend. Ochr Slepč Šiš 

Taťána: Tamvana: Tatiana, — Τατιανή; Ta- 
tiana: — martyr Romae Alexandro Severo imperatore (cca a, 
226—235): mem. in Or. et Occ, 12. Ian.: CEETANE MOVUGCHHULE 
TaTHHU Τατιανῆς Šiš kalend. 12. Ian., T4TH4HH 
Slepč 1214 23, TATH4HHH Ochr 100a 1. — Exh. 


TAVOBEACBA 
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Tay€6 


TATOBEACKR 4 in Gn 4,22 Grig Lobk — sub TOBe- 


ACER 


ΤΑΊ. -4 m. 

occurrit in Ev Psalt Supr Euch Christ Slepč Šiš Apoc Parim 
GI Nom Bes Zap, ln comm. Eug: in Lob Par gen.-ace. TATA, 
in NomJas loc, pl. TATKYh invenitur 


zlodéj: 60p, mame: Dieb: — κλέπτης; fur: Κα 
KI WácCh TáTh NHASTA 0 κλέπτης L 12,39 Zogr 
Mar As Ostr, Bes 13,66bB 7: BIA/Kále TATA TEYa- 
AE CA ΙΔ Ἀλέπτην Ps 49,18 Sin Pog Bon, rdTa 
Lob Par: l4ko NEKAAHHHKA pASKOHHHKA TATH τὸ- 
AHKOV ACEDOY CANOASEH τὸν κλέπτην Supr 409,21: 
STA OVEHUk H TáTEH  MAIUTR OEHÁRHHA ἀπὸ... 
τῶν χλεπτῶν Eug 144B 17; W TATEYA H PPoBOKO- 
NÁTEABKYA περὶ κλεπτῶν NomUSsť 11b 19, w τάτ εὐ 
Jas 9a 9; npoTHROY TáTAMh contra fures Bes 40, 
Uvar 1714B 8. 


TATKEA, -1 f. 


oecurrit in Zogr Mar Nik Euch Fris Cloz Apoc Tun Nom: ín Nik b 


Hval etiam TAAhEd legitur 


krádež: kpamca. mamb6a, Diebstahl: — κλο- 
Tú, κλέμμα; furtum: oTA CPRAINÁ KO CKYOAATA 
NeWbNUÁCHY k SkAdk © OVEHICTEA. Τάτ χλοπαί 
Mt 15,19 Zogr Mar: sim. Me 7,22 Zogr Mar Nik?, Ta, Ak - 
RH Nik: κι ἀπά λλιῆᾶν Eh TATAEtI Euch 68a 23: 
EA AH Ek TATRA. MÄCTO CTPANONGHHMEILA 
Euch 70b 13: eľe lezem ztuoril — .i1li ulfi.ili tatbe 
(ΞΞ 1EKE ECMb CHTEODHAK HAH RR ΔΆΣΗ, HAH 
TaTaEt#) Fris 1 15: KEAKEMÁH TÁTKERX κράλο- 
MOPMOV ICNOBKAAHN τὴν κλοπήν Cloz 11b 29: ne 
πο ΙΔ ČA. „VTÔK) TATEHI Ex τῶν κλεμμάτων Ap 
9,21 Rumj, Wrk£ TAAEbi Hval: τάτβεά: ΤῊ ABEO- 
Atiallie κλοπὴ καὶ μοιχεία Os 4,2 Tun (Kp4AEHHE 
GD): AHIAKOHtk. Eh TATABK ἀμ WEPDAUETA ČÍA) 
Ad HSBEPKETA ((Ἀ) ἐπὶ κλοπῇ NomUSsť 44b 10. 

Exh, 


Cr. KpAA EHHE, TATBEJIHA, TATEG 


TATKEHHA, -1 f. 

occurrit in Frls Supr 

krádež: kpaoca, mamb6a, Diebstahl: — χλοπή; 
furtum: εἴς lezem uuede ztuoril vtatbinah 
(το 1K6 EčMb BEDA CHTEODHAK Κα TATAElI- 
Han h) Fris 11] 34: HE NAUHHATH oTACEAI Tau kýh 
TATAEHH A ἐν ταῖς... κλοπαῖς Supr 42,13. — Exh,. 


CI. TATARA, KPAAEHRE 


UTATKRANK . - GH δα]. 

occurrit in Lobk Zach Napís Bes 

1. kradený: xpadennití, gestohlen: — τῆς #ko- 
πῆς; furtivus: BOA TATAERIDBIA CAZABKAI IIHHTE 
ὕδατος κλοπῆς Pr 9,17 Zach Lobk, ΒΟ ΜΙ TATERA- 
Htur aguae furtivae Bes 22,145ba 13. 

2. zlodéjský: 60poeckoú: diebisch: furax: npo- 
THEldA SAA. H TATERNA PELUIH gr. Napis 95b 
11sg. 

Exh, 


"PTATERKNK adv. 


occurrit in VeneNík 

zlodčjsky, kradmo: eopoecku, ykpadkoú: die- 
bisch, verstohlen: — furtive: ranka mkeTrk Tal 
CA, HPABOM BOAHIEMÉ NPOTHRAAH CA, dr kud Tá- 
TERHE χΧΟΤᾺ pacrepzaTy furtive VeneNik 19.23. 


Exh, 
rabarn náaH 
TaxYail aaj. 

occurríl in Zogr AS NÍK 


horší: xvyduluú: geringer: ἐλάσσων; deteri- 
OT: REKKA UČASBKŠKA ODEKAE N0ENO6 Elll$  N4- 
ETA 1L EPAA οὐδ CA Ττάμάθε τὸν ἐλάσσω J 
2,10 Zogr, Táyke Mar, τάμάξς AS, TAÁUkIE Nik“, τας 
ung Niko (Vokae Ostr): 
la1. multiplicatus: CCKĎIORE SK HZ paHlABRH RA3A- 
päcTONI Ὰ, H ΤἈἀΜΈΜΙΙΗ EMU χυδαῖοι ἐγένοντο 
multiplicati sunt Ex 1,7 Grig Lobk, τά ΘΗ (litterae 
Exh, 


semel pro gr. χυδαῖος, 


16 nutem erasae sunt) Zach. 


TTaHYH€ adv. et conj. 


occurrit in Supr FragZogr Meth VencNík Bes 


1. «αν. potom, pak: 3amem, nomom: dunn, hier- 
auf, — εἶτα, καὶ μετὰ ταῦτα: deinde, posterius: 
TAHE ΠΑΚΙ 114 OVYTOHA. «(τὰ ΠΡΈΛΒ ΠΗΔΛ εἶτα Spr 
192,56; τὰυβ ΕἌΠΙΆΛ EA UPEKEHUTE γχαὶ μετὰ 
ταῦτα Supr 221,7; TAUE NPHURATIUCY IEMOV Βα Θρ᾽ 
E Ἀπράμιδάιε ro εἶτα Supr 275,29; ΠΑΡΚΈΙΕ UA TOVTA 
ἀπ ΣΟ ΤΟ Δ Η EBANTČEAHE PDHMACKŇHI, τάμε CAJ- 
EkHáckhi Meth 8, Lavrov 74,1. 


2. conj. continuativa a, a také: ἃ, ἃ Makmce: und, 
und auch: — εἶτα, λοιπόν, καὶ λοιπόν, δέ; lam, 
autem, et, οἱ cum: necTABHUA SYKO Do Πὰ Apk- 


Tau € 
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TEA(h 


EK TME πὸ TOMA H IPECEBYTEepa καὶ λοιπόν Supr 
141,9: 16 MOTA TERUKTH Ad πα ΔΈΔο TAME 
AUITE ΕΔΗ νι MADHÁ  CPAM A OERUITA λοιπόν Supr 
240,15: (τ) με UPHKOČAAJIUTEĽH) EPATHÓH MUJETO 116- 
EK p(h )ETRO CH(ENIB)4ETA CA E(M)EGTH (H TAJPOCTÍK) 
E% (m)joko(ia MkeTO) εἶτα FragZogr 2a 22: πῶ τὰ X6 
OTA ÚNYh KRFAUE MRAPA © NATA KE APOAHER 

ARE APOAHĽHNA 16 EASÁWA MACA Eh CACRAKKA 
CECHY A TÁHE MOVAAUITOV HEBRCTÁHAKOV BASA PKMA- 
IU,3 CA BACA H Chlidáy A χρονίζοντος δὲ τοῦ νυμφίου 
(Mt 25,5) Supr 369,1 (κα Zogr Mar As Ostrbis Nik). 


8. coni. consecutiva a tak, a proto: u mak, u Nnomo- 
my: und so, und deshalb: — εἶτα; unde, ac, nec: 
τάν YUSVAHEBUJE CA EACH  EACKME OVAPÁBREHHHM 1 
Fo — l4KO NOROEHRRUA CA ΠΈΚοΟΡΟ MWCBN μά 
CTAPKHUHIUACTRO  EPATIIA  RESRENOMA εἶτα  Supr 
217,1: BA Kulrdy HCHHCAH ho (sc. NAHATÓK UEPKOR- 
UbIH) TÁUEBE UEPHOMOV (pro THE BEpHoOMOV) πος - 
ARCTEI ACTH HK TEEPAC — NPEASHÁMENÁHA O AC 
VencNik 1,12, Τάμ ms. Petropolitanum: W ΚΟΈΧ 
(Δ 6 TROPAUIE ECTE Κύρδηβ Nokpáro Akad čMk- 
PEUHIEMA AEPAHTA O TÁHÉ HMEKE KE ΟΤΑΡΈΗΠΙΗ 
ECTE UAH TRÝH CMOTOATE - HĽAKE ΙΕΙμ8 ΔΑΒΗΒΙΠΒ 
ΙΒ. τ nec Res 7,33bu 22 (Aa 16 Uv: 23ba 15, 11446 
Synod 30b 23), — ©6465 KPEEAHK ΔΈΒΡΗ NOMÁBA- 
IA AKTH (pro AKAH) Eh ergrTE  TAUE NPHURAK 
ΓΈ ΔΗ H RHYKER 016 ChAVEAUJE RACKOYHTH ἵνα SUpr 
417,17. 

Praeter Supr exh, 


1446, Τάκο 


TaAIaTII, τάμα, TAEUIH ipť. 
occurrit in Psalt Christ Mak δὶς Parim 


tál, rozpoustét se: maamt, monumvca, tauen, 
schmelzen: — τήχεσϑαι, húzoda: ligucscere, ta- 
hbescere, dissolvi, flnere: "ko TAeTA BoCkh STA 
ΔΙ erkk τήχεται Ps 67,3 Sin Pog Bon Lob Par, 
Mak 87b 23: sim. Is 64,2 Grig Zach, cp YkUE M06 
Ἔκο Eocká TAA τηκόμενος Ps 21,15 Sin Pog Bon 
Lob Par: ἐτυύχιδ FopaUd TAWTá τήκεται 2P 3,12 
Christ (paäcTdATA Slepč, HCTARTK Šiš): CHMA ογκὸ 
ECKMA TARUIEMA, KAKOBOMA NOCTOHTA EhTH BAMKA 
λυομένων 2P 3,11 Christ (TYANAIPEME Slepč, Y4W- 
IJ6Mh siet Šiš): — ng. rozplýval se, zmíral: pacntbi- 
8amoca, noeudamb: zergehen, absterben: — τήχε- 
σϑαι; tahescere, consumi: AČAUaA lb 3 RASCA 
Tdallla ἐτήκετο Ps 106,26 Sin Pog Bon Lob Par: 
TAHalE TAdAoMbA Η HABHIHEM A NITHLk τηκόμενοι DL 
32,21/Cant 2 Pog Bon, Cant 6 Lob Par. 


Nota: WTA EAHHOTO ΠρΡΟΤΑΙΔΙΗΙΔ TAETA CAŽARKOE 
H TOpAKOIE βρύει Ja 3,11 Šiš (recte HCTAYAETA Christ, 
TOUYHTA Slepč). 


Exh, 
CI. HCTAIATH, pačTAla TH! 


TRApLULA in R 1,25 Slepč v. sub TBRONKIL,k 


TEAPK , τ £. 

occurrit in Mar As Ostr Nik Psalt (inel, Eug) Kij Euch Cloz 
Supr Apost (incl, ἘΠῚ Parim Služ Ilom {τὰ Pochv Napis Const 
Meth Nom Progl ΑΖ)» 13es Nicod 


1. tvoňení, činnost, skutky: cogdane, comgeope- 
Hlle, deamesbHocmb, dema:  Schajfen, Werk, 
Tun, — ποίησις, δημιουργία, τὰ ποιήματα, κτίσις; 
factum, facta (nl), opera (1), factura, creatio: 
EASERCTNUKA kA El0KAK τ TE4Dk ČEDO pasovy - 
mkulta τὰ ποιήματα Ps 63,10 Sin, ΤΕΔΡΗ Pog Bon 
Lob Par, BEABBEAHHIAA MA 661 PÔCCHBAE TEADAHA 
TEOEHA ἐν τῷ ποιήματί σου Ps 91,5 Sin, KA TEAMH 
Pog Bon Lob Par, NPHNAKÁU BEA SKOR Ch 
KA(AMKČEJÚE Eh TEADH ČBOIEH ΒΤ ἕν τῇ ποιήσει 
Ja 1,25 Christ Slepč Šiš: KL0o?K)HH ΤΈΔΡΗ κράτα τῆς... 
δημιουργίας NomUSsť 39b 10 (deest in Jas 28a 2): 

slvoňení (svéta): comeopenue (mupa): Schôp- 
fung fder Welt): — γένεσις (τοῦ κόσμου), var. σύ- 
στασις; creatio fmundi): nedaMtE NABERDACKA 0 
TEAp! RAČEFO MHpa ἐπὶ τῆς... γενέσεως, var. GUGTÚ- 
σεως Ps 103,1 Sin Eug Pog Bon (deest in Lob Par), 
Wh TRÁDH BECETO MHpA BakTO (5. Ὁ ὶ 5 Const 18, 
Lavrov 35,21 (WTÓB> CETROPENNA Ms. 1469, Lavrov 66,10): 
sim. KlimJugosl. Lavrov 99,1 (WTÓB) ChSAdHH4 Rum, 
Lavrov 95,20): H TAKO NOUH W Γ(ούποΛ Ἢ ΚΑ OAKTÓO) 
WTÚB) TEADH EAČETO MHpA 5. Το ἢ A Pochvy 114bu 
e. prime 


(6 ΒΕ ἃ 


26: — c. CRADKENHNE sub 1: — de libro Geneseos, 
libro Moysi: Beh Ke BA TEADH PAAPoAETA 
Acbpa skaw Consi 10, avrov 21,12: — lioc testímonio exh. 


2. výtvor, dílo: coadaniie, deo: Werk, Gebilde, 
Geschôpf: — ποίημα, πλάσμα, δημνούργημα, κτίσμα, 
κτίσις, ἐπιτήδευμα; figmentum, opificium, faciu- 
ra, creatura, guae creata sunt, id guod factumi 
cst, Tres: 34K4Hhar TA ΑΙ ΟΠ. ΘΝΗΤΉ προτη- 
BAH CA TEADH HÔODKAIU τῷ πλάσματι Euch 55a 16: 
ΤΕΘΈ E6TA BA HCTHHÁ REAHKAA 
TEŠHYh TEA- 


TROPAUE RCEMN 
TaHriá — 1A KUIKHEE PASA POVIIEHHE 
ΡΘΗ τῶν σῶν #rLOUÚTWV Euch θὅ 8: BEAIKA 0VkO 
ECTA TEAJA NE κὸ δημιούργημα Cloz 9b 34: τοῦ κὸ 
IECM A TEApk ποίημα E 2,10 Christ Ochr Mak Šiš: 
CASVKHLUÁ. TEAJDH 11446 ΤΚοριιά τῇ κτίσεν R 1,25 Christ 


TEd(k 


Slepč: Rech γάλα AhldKÓANA TEAJk 6€cčTk Const 15, 
Lavrov 28,20: ἀϊμβ ΚΟΤΟΡΆΙΗ EMH)CČKONY. πρμηβ8- 
CETA μὰ MKAPTEOV Κα £HH4 MRCTA (pro MECTO) 
Wat AH GTEJOY TEAPk ἢ ἄντι οἴνου σίχερα ἐπιτη- 
δευτά (var. ἢ ἐπιτηδεύματα) NomUSsť 45a 16 (04% 
CUCTPOIEHKO Jefr 13b, Beneševič 62,12), £t ECkýt 
TEAPAYT TEARCH NYCH ΠΗ ΤΟΣΚΘ πΠβ(0)Ε ΜΓΨΤΉΚ (ΙΕ) Η(6)- 
E(6)CH H 36Ma(A) in Terum corporalium natura 
Bes 1, 4ba 19sg, Bo. — TRapký% Synod 3b 21: 

coll. tvorstvo, stvofení, MBOPEHUE, 
meap+, die Geschôpfe, 
τὰ κτίσματα, φύσις; creatura, cTeaturae (pl), Tes 
creatae, res procreata, natura, hic mundus: TU 
OTA HET“ ČTOVÝHH TRAJA CHCTÁRAk τὴν κτίσιν 
Euch 4a 1; RAd4AHIKA RaCKKOL TRAMI τῆς. . φύσεως 
Cloz 4b 35 ((ECTACTROV BkčEmoy Supr 412,7): ΙΒΓΟΣΚΘ 
XB4AHTh Bkhčd TRAJA — 3MHIER6 H Ehčd EGANENHI 
ΓΙ PPA CHKNTÁ AGAR κτίσις Spr 77,5: role no AH 
HČEJEČEJCH H BEMAH Η BCEH TRADH BHAHMVKH ΚΘ H 
HEEHAHMKH κτίσεως SIuŽSofP, Orlov 169,5: WTÓK) 14- 
UATKA ΤΆΔ X9 KOHUHHBI HA NOKAZANE AAGMA 
CROIMÔH) OVYHTEÁNA NOČHlAdIA HE npečTaleTľa) A 
mundi huius initio Bes 19, Uvar 51bf 18 (cero ck k- 
Ta Pogod 90ha 10sg, Synod 75h 14); — spec. de homini- 
bus: lidstvo: uenoeeuecmeo: Menschheiť: — κτίσις; 
cTreatura: npenoBKAHTE EBAHkČE)AHE EACEH  TEADH 
τῇ κτίσει Mc 16,15 Mar As Ostr Nik, Const 16, Lavrov 
31,2, Bes 29,1874a 21: RučE ICTACTRO H TEdOk 
UASBRURCKA χτίσις ἀνθρώπων Supr 354,7: npáBAEH- 
CTRO NPAZHŠHME  AČkOHKČÍK) Bk HK6 BOK TEAK 
ChEPÁHA BEČEAHTA ČA ἢ σύμπασα κτίσις Hom, van 
Wijk 109,2: 

de slngulis erenturis: DOT, slvoľení, cyUjJECMBO, 
MeopeHue, cosdaHue: Geschôpf, das Geschafjene: — 
χτίσμα, κτίσις; CTreatura, Tes creata: HoôDľk — HK6 
APHIEM% ΠΡΈΛ Ἢ HAORRKU NOVOVÁCITUH Ἢ ἐκ TRAPA- 
MH EAYATÉNKH ἐν τοῖς χτίσμασι Supr 190,3: WKeTh 
TRAJk HEBHAIMA UIGKA“ HHMA χτίσις Hb 4,13 Christ 
Slepč Šíš: CHBA4B% UAORRKA, Ad BAAAKETk CUTRO- 
PEHLIMH ΤΌΚΟΙ TEADAMH τῶν ὑπὸ σοῖ! γενομένων 
Ἀτισμάτων (Sap 9,2) Const 3, Lavrov 4,12 (CW3k A411%1- 
HMH TORÔB slne TEAPLMH Zach). 

3. (neživá) priroda, živel, nebeské téleso: (He- 
odYUeBNEHHAA) NpUPoda, cmUxUA, HebecHoe Me- 
10: (unbelebte) Natur, Element, Himmelskôrper: 
— κτίσις, κόσμος; creatura, creaturaetpi.), ele- 
mentum, sidus, luminarium (t.): IEAHA46 A hlya- 
IKLUITE OCHO ΠρΈΛΔΗΗ EA ΜΗ OČTÁHKUH ODHk- 
HA Bb PRKÁ BLČUNÁHH EUUIA Δὰ Ehčétk  TEA- 
PHtK NPOHASTI BAZKEHRHY% ČTPAČTh διὰ πάσης 
τῆς κτίσεως Supr 94,145g: Ad... HE H (sc. HARARH- 


co30aHUue, 


Schôpľung: — κτίσις, 
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TROH 


Teatd) (16)UIE γύλάγολδιοιμά TRAPH HEM BI NPONOBK- 
Aarov elementa Bes 10,425 5: πρηλβ εὸ TA O HRE 
£% NPHUKÉTA ὑπο TRAPEMH noTPACETA elementa 
Bes 12.53bĎ 1954; Et CEMb EO SYMPVUJHMA TEAECH 
UETRPAMH TRAPEMH ČCUČTOHNU ČA ©X elemen- 
tis Bes 16,8349 8: SRKSKAHI RO HLE)RČEMCÍK)H Alla 
KOV?KIAKIA H BCA TRADE HČE)E(O)CÓRHAIA CERTA HE πρὸ- 
CHIAIOTK πᾶς ὃ χόσμος τοῦ οὐρανοῦ Is 13,10 Perf 
(aknoTa Grig Zach): Ek TEROR CHMPATK Kd πλότρθ- 
čell16 ἐδ, TEADH πὲβ EkCKOAKEGUIE CE universa si- 
dera Nicod 22, Stojanovié 113,18: — cf. ΤΎΧΗΙ, ἐπε 
CTAB% sub 2. 


4. pľirozenost: ecmecmeo: Natur, Natirlich- 
keit: — γένεσις; nativitas, natura, conditio, (na- 
turalis, naturaliter): nocdoVUlk NAKA čA0ROY πὸ- 
AOEkH 5 1EČTA. MOKRO PABOV M KEGRIJIO AHLLÉ TERADH 
ἐΒΟΙΒΙΔ BA 5Βιβιι ΔῈ τὸ πρόσωπον τῆς γενέσεως αὖ- 
τοῦ Ja 1,23 Christ Slepč Šiš, Toro μὴζ8 τκάρηιο 
KÓOD) k FETA + ČOVUJIA HAA A HA(ODBOK)KUI CMOTPHM % 
gui natura Deus est Bes 25,15944 1: Et ΨΉΘΗ (sc. 
UkČTH RENARUJEHHA POCHOAKHA) EÔSDÝk TEAPHK 
ERIČTk H UA(O)BCk)Ka naturaliter Bes 30,2054 6, 
RO WIOH EO TEADH Synod 170b 10: τα HXKE μὰ CA 
βάμηλπ IEČTA BUSÁATH TRÁfh Hall naturam Bes 
38,303bĎ 4: — ct. ECTACTRHE, ECTACTRO. 


5. Ivar, podoba: fopma, ud: Gestalt, Form: — 
ποίησις; OPUS: BHAKHHE KOodECHO6 H TERADH χὰ 
EKO BLA RHHE  TApCHIČKO var. GL ποιήσεις αὐτῶν Ez 
1,16 Grig Zach: — οἵ, 0Ep43% sub 1. — Exh. 

Nota: HCNÁRIN ČA 96 ΔΚ TEAPI TROGHA τῆς χτή- 
σεώς σου possesione Ps 103,21 Sin Pog Bon Lob 


Par — translator slavleus videlicet κτῆσις cum Ἀτίσυς mutavit. 


CI. OVYTRAJA, TECPA, VNOČTÁCH, 
HE, CHTEROPIEHHIE, SKAGHHIE sub 2 


B6lIk , Č13k 44- 


TRAPIATH , TRAGIA+%. , ΤΑἈΔΡΙΔΙΒΙΠΗ IpÍ. 

occurrit in Supr 

utváňet, meopumb, gestallen: — διαπλάσσειν; 
efformáre: NaoY4H ἀμ αν (siel) TRAPATH ΤῊ oyčTA 
OVCTOM I YPHETOCOBÁM U NOASEAUTA CA διαπλάττειν 
Supr 381,25. — Exh, 


CI. CYTROJHTH, TROJHTH 


ΤΈΦΗ pron. poss. 

occurrit in Ev (inel. Achr Und) Psalt (incl. Sluck Eug) SlnSluž 
ΚΙ) Prag Euch Fris Gloz Supr Ryl Apost (incl. Grš En) Apoc Parim 
GI Služ Vind CanMis Praeť Hom Klim CGlem Dim Const Meth Azb 


TBOH 


Veňc VeňcNik VencProl CGanVenc Bes Nicod vit vitGlag Ben 
CMLab CMNoV Trin Dijav 
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tvúj, meoú: dein: — σός, σου, (δ) σοὶ προσών, 


(δ) ὑπό σου (var. παρά σου), (Ὁ) ἀπὸ σοῦ, (0) ἐν 
σοί, ἴδιος, σοί, δ, ὑμέτερος, σεαυτῷ, (αὐτῶν, αὑτοῦ, 
αὑτῷ, ἑαυτοῦ, ἑαυτῶν, Ó παρ᾽ αὐτοῦ, μου, ἡμῶν, 
οὗτος, ἐκεῖνος); tuus, gui in te est, proprius (10), 
neg. Alterius (gen.), tibi, (suus, elus, meus, hic), pa- 


laeotd. din: Bkpa TROK CÓL)NČAE TA ἡ πίστις σου | 


Mt 9,22 Zogr Mar As Sav Ostr: HE Rk TRO6E AH IMA 
NPOPOHKCTROBAYCOM% τῷ σῷ ὀνόματι Mt 7,22 Zogr 
Mar, πὸ Palaroajoy KE TEOEMOY EUEGIKEMA MP K- 
MA ἐπὶ δὲ τῷ ῥήματί σου L 5,5 Zogr Mar As Ostr: 
CÓR)H U. TROH ΗΒ 6ČT k var, ὁ παῖς σου J 4,51 
Zogr Ostr Nik? (TH Mar As, om. Nikb): TROL 6CMb 


a4% σός Ps 118,94 Sin Pog Bon Lob Par, RW3Apa- : 


ASVETI CHA CHORA KUE M06 ὁ CÓR)NČAČEHH ŽI TROGME 
ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου Ps 12,6 Sin Pog Bon Lob Par, 
TEOHMb Ľuch 744 7: RAČA)FČOCAS)BEHHE TROE χὸτ μὰ 
ΠΡΗΒΆΤΗ ὑπὸ (var, παρὰ) σοῦ εὑλογηθῆναι Euch 10a 
6: ElOVKE Hark πΠΡΈΔΟΚΘΗ NÝH MOCRH BOA 
FOHYKAHK  ARAGM U TROHML ΕἸ ČASY RKÁHE τῷ 
λαῷ Euch 6h 8, ce craneTt πΡΈΔΛ TROHMY CA- 
AMAHUTEM A πρὸ τοῦ ὑμετέρου βήματος Supr 147, 
454; πὸ ΔΈΠπογογλλου TEOIEMOY MHAOCOBAHR O NOMH- 
AH MA κατὰ τήν σοι προσοῦσαν εὔσπλαγχνον φι- 
λανϑρωπίαν Supr 528,16; ne ἐογιμα ΔΗ TRO6 EK ovyl 
μένον σοὶ ἔμενεν A 5,4 Hilf Grš Mak Šiš: Aa Beče- 
AHTW CA (ΤΙ ΤΕΟΙ H MPH TROM W TEE ὁ 
πατὴρ καὶ ἧ μήτηρ Pr 23,25 Grig Zach: 34K4HHl410 
TE CHAAMH MOHMH OH AROHMH (sie pro TROHMH) per 
virtutes tuas et meas Nicod 20, Stojanovié 111,8, TROH- 
MH Novg 260bu 30: — n. sg. et pl. substantivi vice fungitur: 
mok Back TROKR ČATA τ TROK mok σὰ... τὰ σά 
J 17,10 Zogr Mar As Sav 26h 1, Ostrbis: CE LMAUIH 
TBOE τὸ σόν Mt 25,25 Zogr Mar Sav Ostrbis (R06 As): 
LAH ER A0M U TROH KA TROLMA πρὸς τοὺς σούς Mc 
5,19 Zogr Mar (Kb CEROHMb Nik): H3ERTHH 13 Hero 
Ch BECRMH TEOHMH Euch 48b 20: Φ TEOH cum ČBOH 
ad subiectum pertinens commutatur variatgue: MNOM4AAKH ČH PAd- 
BÁ ČROHKO LO AHUE TROG 0VM U TÔ πρόσωπόν σου Mt 
6,17 Zogr Mar Nik, TAd8A TROHA + H AHUE TROJE Ostr 
(cRo6 As Sav): NBOAJKA“ HMKHHE TROE πώλησόν 
σου τὰ ὑπάρχοντα Mt 19,21 Mar Zogr" As Ostr Nik 
(HM EHHE ČROE Sav): YATH OČTROUA TROENO 
TE)Hk TROHK τὸν πατέρα σου. 
7,10 Zogr Nik (čBogro. . ΕΟ Mar): βάμῃ MH πὸ- 
ΔΆΘΙΒΗ TROGMOY parov dinemo Euch 72b 17, EA3MH 
0AJDb TROHH (siet) στρῶσον σεαυτῷ A 9,34 Hilf Šiš 
(cgom Ochr Mak, nocrean cerk Slenč). 


Ci. ČROH 


MA 


τὴν μητέρα σου Mc | πκορητη 


TBOPATH 


TBOPHTEÁK , - λα m. 


occurrit in ΟἹ 


tvúrce, stvoňitel: meopey, cozsdamesb: Schôpfer, 
Erschafjer, creator: Aa oVKYKNAAKT ἐ8 ECH AKAHE 
A(E)MAE, ríaarojaerík) rločnosjh RCGADKHTEAk , H 
TROPHTEAk (pro TROPHTE), 34HE A3h ὁ RAMH 6CM 
(ποιεῖτε) Agg 2,4 (2,5 Vg.) GI. — Exh. 


CI. TRODAUk 


TROPHTH, - ot, - 6HUIH ipf. 

oceurrit in lIiv (incl. Und) Psalt (incl, Eug) Kij Euch Fris Gloz 
Supr Chil ΠῚ Ryl Apost (incl. Grš En Mih Kij") Apoc Parim 6] Služ 
CGanMis Hom Klim Clem Napis Gonst Meth Chrabr Naum Sud Nom 
Bonif Progl Azb Venc VencNik CanVenc Bes Nicod Vit Ben CMNoOv 
Dijav 

1. ukro KOMOV, rro Kb OKOM, ὃ KOM, Ch 
u km činiť, konat, provádét, délat: Benamb, co- 
8epulamb, UCNOAHAMb, Meopumb: tun, vollbrin- 
gen, ausfúhren, machen: — ποιεῖν, πράσσειν, δια- 
πράσσεσϑαι, τελεῖν, διατελεῖν, ἐπιτελεῖν, ἐκτελεῖν, 
ἐργάζεσϑαι, κατεργάζεσϑαι, δημιουργεῖν, ἐπιδείκνυ- 
σϑαι, ἐνδεικνύναι, πληροῦν, ἄγευν, ποιεῖν, χρῆσϑαι, 
(ἀνέχεσϑαι, λέγειν, πείϑεσϑαι); facere, efficere, per- 
ficeTre, ageTe, peragere, exigere, gerere, operari, 
patrare, perpetrare, exercere, habere, adhibere, 
exhibere, ferre, afferre, offerre, edere, emittere, 
fundere, administrare, praestare, ostendere, po- 
nere, fungi, statuere, inire, tenere, (attendere, 
initiare, permittere, non pati, logui, opus): aurTe 
UKaoveTe ΑρΟΥΓῸ BADIA  TOKMO UATO TROPHTE 
le L MEZAOIMKUH ΔῊ TOKAE TRODAT ποιεῖτε. 
ποιοῖσιν Mt 5,47 Zogr Mar As Sav Ostr: E(0)?%K6- 
CTERHOE. .  H4OHLLAHHE L NPHZTIRAHHE TROPHMY TOL- 
οὔμεν Euch 56b 954; oy 0EpA3H Rk HEMk A OEPOA/KAHHK - 
HETHHYHO TRODHTH ἀρετὴν ἀληθινὴν ἄγειν Euch 94b 
7: ČIAR AAČTU TI... „MHOPA URABCA TAKOBA ΤΕΟΡΙΤΉ 
ϑαύματα ἐπιδείκνυσθαι Cloz 4b 4, CTPAKAA HA päTH 
TEOPAUITE προφυλακὴν ... πληροῦντες Supr 91,30: 
ΗΜ AKA. TRODHMANA E63 EAAFOoHECTÁHTHYM OVYEHHH 
NBHÁTTKA ČATA STA Ε(οΓ)ὰ τελούμενα Chil 2bB 6, 
— KR KOMOV, © KOMb, Ch 1/KM A: TRODHTE (1€) ΚΒ 
BAKU EpÄTUH ποιεῖτε 17h 4,10 Šiš. (CATROGHTE 
Christ): ποι Δ ΚΗΗΙΒ 12K6 NORGAKHO ΕἼ IEČTA ὁ MAHK 
TO ČKOp Kie TROPHTE ποιεῖν... διαπράξασϑε 
Supr 259,24 et 25, ΤῊ ΗΠ HAOVUH Ελ( ΓΟ ΛΑΡΗΤΉ TA 
AOCTOHHO W EBAla)rH% TROSKY AKTÓK)A ky k 
ΚΘ CKTRODHAM ΒΟΉ Η TRODHUH Ch HAMH ποιεῖς 
SlužSof“, Orlov 259,3: — HE TROPATH CESSATE, NEGATE, 
facere devitare:“aue an οὐκ REPOJIETA O MA... 
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TBOPATA 


MÔS)A (H)TEH HEEPERKETA. ΜΗ NPOUEHHU HE TEO- 
ῥητὰ a precibus cessat Bes 2,70 3, πάρη τ᾽ CA 
BKASVUJIE Blor)a ABAh (pro AKAh) KE 16 TROBATA 
factis autem negant (ΤΊ 1,16) Bes 26,172aB 15 (a, k- 
Ak! WTMKTART CA ἀρνοῦνται Mosk" Šiš, A KAhl 0M6- 
TAÄTA CA Slepč): EMOY CAMH 116 χοιμθλθ HM 
16 TROpHM% hoc aliis facere ipsi devitamus Bes 
38,296hp 15, IEMoVKE VOUJIEMÓk) HUKM TEOPHMÓH) 
Uvar 160a 15: — 16 MOJA TRODATU ἐμποδίζεσθαι, 
facere non posse: paagk ale δ λογγὰ VKAA 141- 
TkHaro — HE MÔKETA ČEro ΤΕΟΡΗΤΗ εἶ μὴ... ἔμποδί- 
totro NomUsť 294 15: 


sensu malo páchat, dopouštét se, provádčí: co- 
8EpULAMb, MeOpuMLb, NPpuuvuHAMe6, tun, begehen, 
verúben: — ποιεῖν, πράσσειν, διαπράσσεσϑαι, ἐργά- 
ἵεσϑαι, κατεργάζεσθαι, ἐπιχειρεῖν, συντελεῖν, ἀσεβεῖν, 
κακοποιεῖν, κακουργεῖν, αἰσχροπραγεῖν, παρανομεῖν; 
facere, agere, committere, operari, perpetrare, 
consummare, irrogare, malefacere, nocere, prae- 
varicari, int. laesio, (cogitare, currere): ChEepATIY 
STA UČKCA)PÍRICÍTE)HK 674 BCA ΒΕ λάθη Ἢ! L TRO- 
PAUTAHA EE3AKOHHE τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν Mt 
13,41 Zogr Mar As Ostr Und: ΒΟ κα ΤΕΟΡΑΙ CPRYR + 
P4Eh 6CTA ΓΡΈΧΟΥ ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν J 8,34 
Zogr Mar As Oslr: TESBAUIHH τἀκοβάάἀ {(κολλρίμ)- 
CTRA BÔOKAE MACA KAOBÁTH 1186 MOPÄATA οἱ τὰ τοιαῦ- 
τὰ πράσσοντες (ἃ 5,21) Euch 89a 1954, TRSPAMNEH 
Slepč Šiš, TROPAH Christ: AJE KTO ἀλκὶ EB CA 
BARAÓB) TROPHTÓM) aAKTlO) Ad NSKAET ca) Euch 
103a 4, u(eco) pAAL SVEO TAKOB μα (REJIITI BESAKON- 
ΠῚᾺ CHMKEU TAKO TBOPITI τολμᾷς παρανομεῖν, 
τὰ παράνομα πράσσειν πράγματα Cloz 7a 25 (ὁ cilýh 
APUZARUIH  EEZAKOHKURIHÝh O AEaečeýt —Supr 418, 
1654); OEGKTE 14 SRAS TROGALTA αἰσχροπραγοῦντας 
Supr 169,10: 44% KE οὐδ MHÁAÝA ČERE 14 HNA 
IČOV/CA NÁBAPANHNÁ ΔΑΓ. NPSTHBKHO TROHATU πολλὰ 


ἐναντία πρᾶξαι A 26,9 Christ: Ch CKSTOMA CPAMOTOV | 


τεοραιμηὶ τὴν αἰσχύνην ἐργαζομένων NomUs 11b 
18: roky hi ΠΡΈΪΚΕΒ ΤΕΘΡΘΗ KIA UPHROAHM A Vvilia 8η- 
teacta Bes 31,21048 8 (1geske cTEoPGITKN Uvar 
114a 19): 


el pass. stával se, díl se: c.1yuwambcsi, npo- 
ucxodum»: geschehen, werden: — γίγνεσϑαι, πράσ- 
σεσϑαι, τελεῖσθαι, ἐπιτελεῖσθαι; fieri, geri, agi, per- 
fici: 11MRTO 8. Δούτοιη CKMGATH TROPENO 
S6TA ὁ 1EMk ἐστὶν πεπραγιιένον L 23,15 Zogr (©h- 
TROPENO ECTA Mar Nik): RAHEĽNAKE To ἐδ TRŠGK- 
ule ἐπράττετο Supr 434,15g: πὰ leM:Ke akcrE x9 
AA T6IIk nar Ake τ ΛΈΜΕ MI TROJATA ČA 
ἐπιτελοῦνται Supr 532,12: cMeTPATE SVEO 4. EA 
CTANKY hh TROPIIT ČA + RUAAKE ΠΑΟΤ ἌΙΡΗ RAUH 


RV ABIN TÁ 


KOVASY TA Guid agatur Bes 17,127hB 20; Φ τεο- 
PAUJIEM ČA, TROPHMOE τὸ τελούμενον, τὸ YLYVÓLE- 
γον; res, guod fil: neKAKHSBOAHTA CHRRAKTEÁK- 
CTBA TROPAJUTHHM% (ČA) A NE OTAMEUTETA ČA 
Bhlipoča τῶν τελουμένων Supr 331,1: Ad 116 MklATR 
MbUKTOV EKITH TRODHMOVOVMCOY τὸ γυνύμενον Supr 
316,23, — ci. EURATI sub 1, KAKYATH ČA sub 1, ἀφ άπ 
UIPHKARUÁTH ČA 
BATH CA, CRASYHATH ČA sub 1: 


TH, sub NPHASVUATI CA, Φ ΒΕ 


púsobit, vyvolávať, budit: npuuuHAmL, 6bi3bi- 
8amb, nopoucdamb: bewirken, erregen, verursa- 
chen: — ποιεῖν, ἐμποιεῖν, čpydleoĎaL, τίκτειν, ἐπι- 
τελεῖν, παρέχειν; facere, afľicere, efficere, excita- 
re, ingenerare, parere, praestare, praebere, con- 
cedere, inferre, (esse, celebrare): 16 TRO9H MH 
TPOVAJA μή μοι κόπους πάρεχε L 11,7 Zogr Mar As 
δὴν Ostrbis: ΠΆΘΗ.  TPACČARHUHR TROPAUI 
KARYUETA 3ŇÁEhI [ὁ 454 2, EÓSDMIK KE BAdro- 
ΛΈΤΕ Ἢ čiad στ ἜΣΚΕ ΤΕΟΡΙΤ BAČE ἢ πίντα 
ἐργαζομένη Cloz 8a 19 (om. Supr 420,19); cahild4y A 
STA Mier EKE TROGKUE ROTEBONA MAK KK — 
CTHIÁHOMh τὰς τιμωρίας. ἐποίει Supr 19,29: ke 
ΦΆΤ ΞΜ. TROPATA ἐχζητήσεις παρέχουσιν 1T 1.4 
Christ Slepč Šiš: CHORYBUE RECEANA CA 9λβράπηβ 
TBOSHTA εὐεχτεῖν ποιεῖ Pr 17,22 Grig, CHAGARHE 
TROBATA Zach: Ek TROE UPRBO ὁλούχολιβ BAHIBák 
TROEĽO UPKKA απο TROPA τῆς σῆς γαυστρὺς 
ἐπιτελῶν τὰ ἐγκαίνια Hom, van Wijk 110,33, NENŠRKN- 
914 TERSJA Supr 239,65g: © ERAA, 00EKAK TRO- 
puTU βιάζεσθαι; vim inferre, saevire: ΜΚ ΝΕ 
4 EKAhI TROJPAIUTA μηδενὸς. „ĎLUŽO- 
μένοι Supr 419,8 (1 EXAIH0MY NÁXAU TI Cloz 7b 9): 
ποθ KE 114 lláčh TAL AOKKEI ERNY TESPATA 
ΤΟΔῚ TREYk CTPAKAEM A Lormenta sacviunt Bes 
35,255bu 23sg, 106 KAY TREPATK Uvar 139bu 2457: e 
BOKAK TESPIITA ĎAÚTTELY: NOCEMC: UTO KA EPKAK 
TREOPATAÁ HHCMEHAA ἠλώττει Supr 404,3: © AHRh, 


ΙάκῈ 


ANEKNA, ἩΓΡᾺ TROPATU ἐχπλήασσειν, ἐξιστάνειν; Ob- 
stupeľacere, dementare, seducere: MBA TR9- 
PITK WMV ἔχπλήττει C 104 AHBRN4 TEOPE 

EBTHKOV CAMAPHCKOV ἐξιστάνων A 8,0 GI AHEhI 
TROJA Slepč, Kogelyk TROPA Mak (AHEH AKE 
Hilí, sYCTPAUWAB Šiš): AMER TROPAUJE, ΠΟΚΑΒΔΙΠὰ 
EM BIUHOPPAA hk Const 6, Lavrov 10,17, ΠΓΡῊ TESPE- 
ιμε 1469, 47,13: © PAASČTA TROPATH 0- 
ροποιεῖν, χαρὼν ποιεῖν; gaudium facere: pdAsčTA 
TROPE (pro — PAR) SYYHENAKOMA γαροποιήσας τοὺς μα- 
ϑητώς Ochr [ňa 16 et 15b 8, Mak 24a 22, © CKYREK 
TROPHTH πεῖν; contristare: 416 κὸ 43% ČKAOEK 
πῷ ὑμᾶς 20 2,2 Christ Ochr 
Mak Šiš, CKYAEA BAMA/MA] TROJA Slepč: Φ c1- 
Rádi hk, ΒΛΑΒΗ ΝᾺ TROJHATY παρεμποδίζειν, σκάνδαλον 


TESPIO BAMh 


TKROPATN 


ποιεῖν, ὑποψίαν ἐμποιεῖν; offendiculum facere, 
scandalizare: pásek 16 TEOPAUIHYT“ ὁβελάβηὰ τῶν 
ὑποψίαν μὴ ἐμποιούντων NomUSsť 104 2, HE TROpA- 


UHY% CHEAABITE NomUSsť 26b 22, ne TROGALNÁ κἀά- 
3114 Jas 20a 754; Δλά UČÍRSPKČRÍBII κἀάβιά HG TBO- 
PHTA μὴ τὰ ἐχχλησιαστικὰ παρεμποδίζετο NomUSŤ 
16b 6: ΦΊ ΞΕ ΜΙ ΤΕΟΡΗΤΗ τιτρώσχειν; ΡΌΠΡΟΓΟ: KSEHI 
TROPATA M(E)UH τιτρώσχκουσιν Pr 12,13 Grig, 43B“I 
TROPA Zach: 


inf. vel cum enuntiatione consec. (AA), textum origina- 
lem seguendo uvádé! nékoho do néčeho, mil nčkoho 
k néčemu, púsobit (že), činiť (že): 6800umb ko- 
20-H. 60 umMo-H., ποηῃοιοθαπιο; jmdn in etivas ver- 
setzen, jmdn zu etivas bríngen, machen (daf ve 
c. int.), int. lassen: — ποιεῖν, πείϑειν; facere, effi- 
cere, inducere, parere, suadere, agere: Rickk%“ 
ΠΟΥ Τ ΔΗ ΚΘΗ CROHK ΤΕΟΡΗΤ τὰ ΠΡΈΔΛΙΘΕΙ 
A KATH ποιεῖ αὐτὴν μοιχευϑῆναι ΜῈ 5,32 Zogr Mar, 
Const 15, Lavrov 29,12: 1PIBIPÁIA 14 SEMAA TROHIA 
IX TORAČTI CHA ποιῶν αὐτὴν τρέμειν Ps 103,32 Sin 
Pog Lob Par. TRSPAH Ižon, Mak 344 3: neKneláulETA 
CEBE H TBOJHTK [4 ΚἌΞΔΘΙΒΗ faciet eos discumbe- 
re (L 12,37) Bes 13,64bB 6 (CTROGHTA [4 EASAKIIH 
Uvar 4lau NECAA NT A αἀναχλινεῖ αὐτούς Zogr 
Mar As Sav Ostr): Ρ̓ΈΛ ΟΕ ΙΝ 14 UHCTU Eéč 19.k- 
ETANRKA TROPAUJE 105 legere ľaciebat Bes 
15,770 — TROÔPITK EkČA M ŠAABM A 
Tkas δλίπο ποιεῖ γενέσθαι σῶμα ἅπωντας ΟἸοΖ 
9b 7, TROPUTÁ  TRAECH ΙΕΔ᾿ Πολλο EBUTH RAČEM A 
Supr 423,27, ἐξ TROM O NA OBHAVTA ἡ UOKAS- 
HNATA CA ΠΡΘᾺ K NSTÁMA TROHMA ποιήσω αὐτοὺς ἵνα 
ἥξουσιν Ap 3,9 Runij (CTReGOV Hval), To οΥΕΦ ΙΒ 38 
OVERIEM K TEODHAVKO A WTHNOVNE ΗΘ. BOVAETA 
agimus, ut penilus nou sit Bes 22,14245B 1 (eTRogH 
Uvar 784B 18, coTROJHMhK Synod 117a 4): 


11“kI 


asi verbu ἀπο praccipuc ad verbum gr. ΠΟΙΕΙ͂Ν 


vel ποιεῖσθαι c. nis veľ ad verbum gr. simplex verten- 
dun: adliibelur (freguenler periphrasis verbi funulamentalis agitur): 
MOAHTE — 24 TROPAIUTÁATA BAMh 14l4CTH 

ὕπερ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς Mt .Ε. Zogr Mar, 34 
TROBAUJTA BAMh laldčTk ÁS, 34 ΤΒΟΡΑΙΙΑΜΆ BAMh 
HANACTA Ostr (9 NANACTROTRŠIAIHYM σάν); N6ETATK 
CA NACTO Ἢ ΔΑΟΔΙΤΕΙΝ ΤΕΟΡΆΤ δεήσεις ποιοῦνται 
L 5,33 Zogr Mar: USrolma kkWk Lucy káciii k TRO- 
ptm ἰάσεις ἀπυτελῶ L 13,32 Mar, ukaelHk TEM 
Ník, BEASBASETh TROPKRUTIMA ΗΞΔΙχὰ  TERADNIA 
τοῖς. . ποιοῦσιν ὑπερηφανίαν Ps 30,21 Sin Pog Bon 
Lob Par: UKKEPATA CHLRARŠUE HÝk AACT" TROGH- 
ΤῊ Καὶ pakkyh eo τοῦ δολιοῦσϑαι Ps 104,25 Lob Par 
(ETROPITI Sín Pog Bon), ΠΟΚΦΗ AČOVŽIUA βάε αὶ TRO- 


UCA ... W OUCBKE NÁMATA TROPHMY Hbk τὴν 
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TKOPHTH 


μνήμην ποιούμεϑα Euch 64a 6: CÍBA)TOE KPAČTENKE 
Eh YACTh BEábň HMKTI ἃ HE οὐκοριηκ TE0- 
PITA - 6 Cloz Za 20, EpaHk TROPATA KR EÓSD)OV πό- 
λεμον εἰσάγουσιν Cloz 7b 9, paTk TEROPATI πὰ Elo- 
ria Supr 419,8: χογάπι TROPATA Καὶ ČEOIEMOV Poc— 
noAsy βλασφημοῦσιν Supr 148,2: ΤΕΟΡΗ ChHNÁČENHIE 
nocpkA k 36M1A εἰργάσατο σωτηρίαν (Ps 73,12) Supr 
450,30 (ck TgopH Cloz 13b 25, ὁ kaa Sin Pog Bon 
Lob Par), He TRODH ARKY NOČASVIUUHHKOMA μὴ πε- 
ριπλάγα τὸν ἀκροατήν Supr 433,4: Bod6 οὐ H 
Nnad4k  TROGHUM — AABRUOVOVMOV RACKMA O βάλοοτα 
ϑρήνους ποιεῖς Supr 457,18: nebkUTA χύβμοτολοὰ 
HG NOČOEHA EA EDdlIH TROGANUTA οὗ συμμάχους SUPr 
463,22: Mo κα ETEJK NERKAE EK £k rgaxk 
KOpEHAK TROJE H AHBH Ake μαγεύων A 8,9 ΗΠ Grš 
Slepč Mak (BAkyYBOVIE Šiš): UPRIKAE Brkko TROJ K- 
χουν RHUIÁ  HOVABOMA ΚΘ H GAHHMAO BUCKAUK 
πολ ΓρΡΈΧΟΔΑ ETA προῃτιασάμεϑα R 3,9 Slepč 
(pkyom% EHfoý Clrist ŠiŠš): GASVAh TROPAUIHMY 
U dph TROPAUIHM A πόρνοις καὶ φαρμακοῖς Ap 21,8 
Rumj (om. Ival), 8t N9ARAV CVAITA H εβά!ῃ 
TROMHTA πολεμεῖ Ap 19,11 Rumj (om. ΕΝ ΑΙ); OEkl4d4H 
GCTb BOTATHUHUIEMŤ FARMAENIE TEOJHTH ASRHTROW 
Const 3, Lavrov 3,6: Διὰ OYCTPÓIENHIE TESPHTA TOMOY 
EXK6 R3ATh τὴν ἀποκατάστασιν ποιείσϑω SudUsť 
09a 155g, HRE URKEMOV CTAACY — I4KO KE 5 "0 η6- 
με TROPDHTAK ὃ . ἀπελασίαν ποιούμενος SudďU sť 
60a (CTROGHTA Vars 187bĎ 1, Novg 341aa 24): 
SYKOPEHHR ΤΑΟΡΗΤῊ SAAPO KATA CTAKARRUJATO 
καϑυβρίζειν NomUsť 32b 16: UT. MI ὙΑΛΟ ΚΑ ΘΗΜΙΒ 
TgopHTE Juid mihi moras facitis Bes 19,9718 1, 
čnou$ TReguTe Uvar 54bB 15, MEAAENE TROJATE 
Synod 80b 18: 


TERPHTH BARAh, ASEPY, ZKEATEA, HSOVIKLUHNA, 
ΚΡ κα. ΚΟΥΠΔΗΝ, AREBI, MOAHTREA, Mh, MÁ AK 
EA. NÁUKNA, OBHNÁ, OPARHIE, OTAEKTA, HA4KOCTA, 
NAMÄTA. UPVRAREHI, ΠΆΤΑ. CHAŇ, CAVKREÁ, Ch — 
BET, CÁNA, TPVAK, TPREA, TRIETA, MOLAO 


sub lemmatibus istis. 


ὃς tvoňit, délat, zholovovať: cozudamb, coadga- 
6amb, Be,amb, uzeomognamb: schaffen, machen, 
ETzeugent: — ποιεῖν, πλάσσειν, pass. γίγνεσθαι; ľace- 
re, efformare, pass. ΠΟΙ: TROpHTE CEeEK κλάσας 
AHUId HE BETRUIAHKUJAI4 ποιήσατε L 12,33 δὲν (ch- 
TROPHTE [Zogr Mar As Ostr Nik): CTOKA.. . ODHk 
TROPÁUJE AKO S3HMa EK ἀνθϑρακιὰν πεποιηκότες J 
18,18 Sav (τορι Zogr As Ostr Nik, lacuna in 
Mar): N9HS3KOH. HA MA PeKUldáro — TROPAUJIA- 
aro oEp43% caHHUh o TROHYA luka kmhlpHHCh Euch 
284 2054; PEUITH APWHSY ΦἌΆΤΕΟΡΗ HAMh BOO H 
TEAEN% TROPHTH μοσχοποιῆσαι Supr 127,14, Ἰάκὸ HG 
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TROPHTH 


ΟΟΥΤᾺ SÓ0)3H TROJEHH POVKAMH οἱ διὰ χειρῶν γινό- 
μενοι A 19,26 Christ, HE A0CTOHTA.. ΤΆΦΡΗΤΗ PE- 
KOMUNIÁ YPAHHTRM! ποιεῖν τὰ... .«φυλαχτήρια NomUSsť 
38b 27: — STA 600: EO. ποτα. (EXE 
CATA A KAA PÄKOV HASEKUKČKOV + OTA KAMEHH HOT 
Αρξκεὰ TROPEHH πεποιημένοι Supr 49,27: 


spec. de creando tvoňit: meopume, schafjen, — 
συνιστάναι, pte, κτίστης; COonstituere, creare: Baa- 
A UIKA RACKKOL TRAPI TROJAUITA ČAOROMA.  „ BAČE 
συστησάμενον Cloz 4b 35, TROPAUIM — COR)NČAŽCOV 
HAUIEMOV (ΟΡ ΟΥ̓ PÔSCNOAJAV  IPEMOVA POCTA SVYHTA 
μάς (Ὁ) ἡ τοῦ κτίστου καὶ δημιουργοῦ... σοφία SudUSsť 
60a 26; — cf. ΞΒΑΔΤΉ sub 2, 


budovať, stavét, zňizoval: cmpoumb, cosu- 
damb, ocHo6bi6amb: aufbauen, erbauen, errich- 
len: — ἐπιτελεῖν, συγιστᾶν; consummare, fabri- 
cari, condere: IK5KE γίζλάγολλάη ERICTk MôČESBH, 
XOTAIIK TROJHTH CKAHHIO ἐπιτελεῖν Hb 8,5 Christ 
Ochr Slepč Mak ŠÍš: MAHACTUIPA TROJHTH HAYHHA- 
KTA συνιστᾶν NomUSsť 30b 6: 


vymýšlet (si), 6510YMbleamb, npudyMblisa ML 
ersinnen, erdichten: fingere: ἀμ KTO... MOAHTA 
CA  ČOTOHAMR (ΔΗ LMEH4 HMhb O TRODHTE «λ(ο- 
Bkuk)cka Euch 105b 3, EHlloý TROGALIEMA, 14KO χὸ- 
TATA WT ποοὰ AHKÝP A! NPOCTYKTH προφάσει A 27,30 
Christ Šiš, EHHA TEOPAUJIMA (sice) Mak: 


Koro UkTo (cesk, ἐμ) Ivoňiť (51), délat (si), zí- 
skávat, mít: Beaamb, ob6pazoebleamb, npuoó6pe- 
mamb, umemb: bilden, sich anschaffen, gewin- 


nen, haben: — ποιεῖν, ποιεῖσϑαι, πράσσειν, ἑαυτῷ 
παρέχειν, φέρειν, ἐχφέρευιν, ἐκφύειν, κτᾶσϑαι, (καρ- 
ποφορεῖν, σταχυοφορεῖν); facere, parere, perfi- 


cere, exhibere, ferre, afferre, referre, perfruli, 
congregare, mercari (11), inž. lucrum, (abundare): 
L TRÓJHTU BETEH καλαὶ  KKO MONITH πολ ČR“ 
HER. 679 
Mc 4,32 Zogr Mar Nik? (CTROpHTA Nikdy, μζόου ε( Ἃ) 
MHOKALU A OVHEHAKUI TRODHTA. ΗΘῊΘ lodi ποιεῖ 
J 4,1 Zogr Mar: NoBEAKEKHL 3EMH TROPHTH U140A% 


EX PÚVOL, var, ἐκφύειν, ἐκφέρειν Euch 13a 12: Βα ApB- | 


RO 6M6 16 TEOPATA CKMEHH εἷς τὰ ἄκαρπα ξύλα 
Euch 59b 1, 70 (ΘΕ Ἑ TPOVA MI TROJHTE ELZAWEKI- 
HHH TÍ κόπους παρέχετε ἑαυτοῖς Supr 154,7: ΠΗ 4A- 
AS HE TAKO TAKKO CH TROSH μὴ οὕτως βαρέως 
φέρε Supr 205,8: NE WAINIJ ΔῊ ΙΕ Τὰ KAdch TROJAUITH 
σταχυοφοροῦσα Supr 249,15: 1EKE NOBEAKTH TKaecH 
nocnkýh TROJHTH A KTEMA τὸ ἐπιτάξαι τῇ φύσει 
παιδοσοιΐας ἐνέργειαν Supr 249,2454; HES EKA4HO 
IECTb HAMA NOHM AI TROOHTH KORBA κινδυνεύομεν ἔγκα- 
λεῖσϑαι στάσεως A 19,40 Christ: ERBAPAUIEHKIE τ Κλὰ 


NTHUAM A HEBLECKÝCKULM A. BHTATY ποιεῖ, 


TROSHTA Eh CHBAAHKIE CEE ΔΙΟΕ ΕΒ τὴν αὔξησιν 
ποιεῖται E 4,16 Chríst Slepč Šiš, HAH Kk nyeak H 
| SERKAM (KO TAKATEAU EČTA - TAJKAHH KE 614 I4Ko 
NEKYHCTO TROSHTA τὴν δὲ ἐργασίαν ὡς σεμνὴν που- 
εἴταν Pr 6,8 Lobk (Ck TROPHTA Zach): — in caleulis sub- 
ducendis: NERTOVEKHA NATA O ABCATA TEOPHTA perfi- 
cit Bes 12,6148 14 (τκόρητα Uvar 394a. 27, coBEp- 
UHT Synod 53a 20), $ ΚΟΥΠΑΡΆ, NASA A, NPHKOVNTA, 
ČAOBO, HAAO TROJMHTH v. sub lemmatibus istis: 


ustanovovať, ustavovať: nocmaHO61AMb, Ha3Ha- 
uamb, f[estsetzen, bestellen: — ποιεῖν, χειροτονεῖν; 
facere, statuere, constituere, decernere: ταὸ- 
PAUTE — NPONREKAVTEAK ιοζάδρία τε PáčnA- 
Taro χειροτονοῦντες Cloz 11a 21: HE HRKAA KE ΠΗ 
(pro HE) KOTAUTAAFO ΠΗ 34Nn08KAH TROPA ὁ AR- 
᾿ ΔῈ TOMh οὐδὲ ἐπίταγμα τὸ πρᾶγμα ποιῶ Supr 371,14: 
ΗΔ Δ KAHHKUI Εὸ ΙΒπ(ηγο(κο (Το TROJHTH 116- 
πβάπβκαβηρ ποιεῖσθαι NomUSsť 15a 1854; — οἵ, πολά- 
| PATH sub 2, ΠΟΤ ἀΒ ΔΙΔΤΉ sub 2, ΟΥ ὉΤΔΕΛΙΔΤΉ, YETPANTH, 


pňipravovat (si), chystať: nodeormog.1amb, δοπιο- 
6umb: vorbereiten, zubereiten: — ποιεῖσϑαν, πράσ- 
GELY, περιστρέφειν; facere, paraTre, congregare, 
agitare, recondere (τι... A4 RHAHM A 162K6 Ha rečno- 
AA RHAGBE TEOPÁTK AdaHHIE τὴν κατὰ τοῦ κυρίου. 
πραττομένην ἐπίβουλον ἐνέδραν Supr 335,2s5g, FeTo- 
BAT CH Βα KATEÁ NHUAX  MHOPO KE 6b KARATE, 
TROJHTA APOTORAHHE πολλὴν ποιεῖται τὴν παρά- 
ὕεσιν Pr 6,8 Lobk, TRSJHTA οΥ̓ΓΟΚΘΗΗΙΔ Zach: H6 
HMÓAUIH WEPE)CTH UAČO)RÓR)KA + KE KÔRA TROJPATA 
"(ἃ TA) παροινήσουσιν εἰ; σέ [s 41,12 Grig Zach, 
KO CEMOV  CHHČKAHHIE TRODHMK O AUIE HG. HMOVITHÝT 
HUIEM A Καὶ WHOMOJ CHEDAÚHIE  TRODHMA ἀϊμε 
| HMOVUJAM WČTARHM% sumptus facimus sump- 
tus facimus Bes 37,280ba 19 et 22 (CHHČKAHIE CATEO- 
- PHMA.  COBHAMIE TEOJUM “A Synod 231a 12 et 14), 
| Φ προκά3λι TROSHTH v. sub NPSKABA sub 1, 


τοῦ. Ha Koro τὺ chystať se, coóbupameca, 
20mo6umbca: sich bereiten, sich risten: — δπλίζε- 
σϑαι, platpoveľy, (ϑεομαχεῖν); armaTi: 4 944 AXKA- 
MH HA OVEHENNIE ha fb Ταοβάχαι CA xa αὐτοῦ ὦπλί- 
Čovro Supr 387,18: STkUH ČA Νὰ 0VEO0H TROJATA. 
STKUH HA Bor CA TROPATA plULPOVOĎOL.. . ϑεομα- 


χοῦσι Supr 333,5sg et 7; 


poňádat, strojil, organizoval: ycmpaueame, op- 

| 2aHU306616aMb, Npoeodume, einrichten, veranstal- 
ten: — ποιεῖν, ἐπιτελεῖν, εἰσάγειν, συνάγειν; facere 

| peragere, celehrare, regere, habere, Inferre, pass. 
HE S0BH 
S08H 


| fieri: eTA4 TEROGHUH ERA hk ΔῊ BeYeĎIK 
Aport TROlýh. | Hk O GPAA TROPHUMH ΠΗῤᾺ 
| HHurTAtA ὅταν ποιῇς ἄριστον ἢ δεῖπνον... ὅταν δοχὴν 


TBOPATH 


ποιῇς L 14.12 et 13 Zogr Mar: Ek neuTegk ΗΑ 8 
πὸ ΘΕ Δ5. ΗΔ ΚΈΔΙΙΘ ΤΕΟΡΗΤῊ ČHSOJA μοόάγῥι- 
ὀκογογλλον Γράλογ ἐπιτελεῖν τὴν πανήγυριν SUpr 
26,16: πάκ Ἅ! Ha κἀλά καὶ EKUITE TROPATA ῥβάεξι! στα- 
σιάζουσυν Supr 424,25, Κακὸ 8 ὀγξοὸ H Εοῦκηι TK- | 


AECH  CEMOV TESPNUIH  NOMPELENNIE ἐπιτελεῖς κη- 
δείαν Supr 456,14: 4U16 KOTONRIN NON. R83 ι6-- 
NKUŽEČKOMNA— ἐξοββ. TRODHTKO εἴ τις συναγάγῃ 
NomuUSsť 23b 26: 

spec. slavil, πραϑϑηοθαπιο; feiern: — πονεῖν» | 


ἄγειν, ἐπιτελεῖν; celebrare, agere, habere, colere: 
AKCTALITE ČA MIATA NÁČÝ K TROPITH πάσχα EITLTE- 
λεῖν, var. ποιεῖν Cloz 7a 17, TROGAUITE Supr 418,10: 
BEAHKA KE AEHk TROJÁUTE dnoawiloy γενεσίων δὲ 
ἀγομένων Supr 26,13s5g: WFA4 EK REČEANTH CA Ἢ 
AkHh λάβη νι ΤΕΟΡΗΤΗ ἡμέραν πάνδημον ἐπιτελεῖν 
Supr 386,16: ToMoy ΕἌΙΕΙ ΜΙ OENHOUTAHHU X TRO- 
PHU!A BEA. ΠΡ̓ΜΚΆΚΗ παννύχιον γέγονεν Supr 208, 
18sg: N0CA KAKHHH NAPA PÔOCHOAJh Č ČEAMA I ὄγ6- 
HHKh TEODHE CA NHUIETA CONVIVJUM liabuisse 
describitur Bes 24,155ba 16, nupt. — TROJHAK CA 
NHUIETk Uvar 84ba 8s: © UKČTANO ΤΕΟΡΗΤΗ VENeE- 
rari: Mt μὰ ua lok ký he MAČT- ME OPATACTRHU 
UR ÁCTÁHO TESJHM% Veneramur Bes 28,184bľ 18sg, 
UEČTA 116 TROJHMÝ Gie!) Synod 153h 22 (UkcTKkl 8 
A89PKHMh Uvar 101aB 33): — cf. npáBAKHOBATH sub 3, 
NFABAKHKCTROBATY - 


3. c. δος. duplici vel KoFo YKTO I4KO ΚΟΓΟ HKTO (I4KO 
KAIM KOl6) vel KODO UKTO YEČOMOV (KOIEMOV) vel Koro 
UkTO U KMA 4HMA ČINIŤ, pčetváňet, ménil: dernamb, 
o6paujamb, npespaujamb, machen, verwandeln: — 
ποιεῖν, ἀποτελεῖν, ἀπεργάζεσθαι; facere, efficere, 
reddere, vertere: TROJHTE H CÓR)HA HESHANK ποι- 
εἶτε Mt 23,15 Mar Nik (CTRopHTE Zogrb), Δα π6 
IEK6 ἐδ TROPHUH  NOKAÁHHR ČANPOTHBKIIHKA ὃ τῆς 
μετανοίας ἀντίπαλος Supr 361,11: HYLMKE KOEKAO 
POAA ογήμηδάγσο Gro TROPKAUIE ČhKHKAK ἕκαστον 
τῆς γεέννης αὐτὸν ἀπετέλεν κατάβρωμα Supr 523,2: 
Au KTO WETARATA ΘΗΟΥ PAZEK ΔΙΘΕΟΛ ἘΙΔΉΗΜ 
TRODITE K OPEARESAKHU ποιεῖ (Mt 5,32) NomUSť 
40b 1, TESPATA K πρξκάκκ" AKkaTH Zogr Mar: 
Const 15, Lavrov 29,12, BAAČTk © 34 ΔΑ κα CECTPÓVI 
TROJA TOMBKČE) VencNík 16,49: — c. adj., prou., pic. 
verbi, adv., c. iunctionibus praeposlllonallbus: Πβάβ ΔΗ TBOJH- 
TE ČTKSA €ro εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους Mt 3,3 
As Sav Ostr Deč: Be UHČTO UHCTAMA  TROJA 
κΈροιπ TROEEK πάντα καϑαρὰ.. «ἀπεργαζόμενος Euch 
19b 18; ch RACH ČA πρβότμῆχ 9άποκΈΛ λα κεοάρθ- 
ΒολΛᾺ TROJATA uCEcap k TÓAAr oa (AUIE  HISDo 
eura ἀπέναντι τῶν δογμάτων καίσαρος πράσσουσιν | 
A 17,7 Slepč, TROfATK sine CA Christ Ochr Mak Šiš: | 
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TKOPHTH 


HORAMI TEOJIO BCA πάντα χαινὰ ποιῷ Ap 21,5 Rumj 
(CTBoOpOY Hval): BAČAFrocaojBHTE KAHUH Elor)a Hla- 
UKEJTO, H CAHUIAHKkO TROBATE  Falajch VBČADAH 670 
ἀκουτίσασϑε τὴν φωνήν auditam facite vocem 
Ps 65,8 Lob Par (CkTRopATE Sin Pog Bon): 3H4N4 
TROPATE EB AKAXEYA ΠΡΙΟΕΡΈΤΘΗΜΈΕ ero notas faci- 
te 15 12,4/Cant 1 Lob Par (BASRI4CTHTE GvavyelkaTe 
Grig Zach): As46U46 ΤΡ TROA NATA Η HE NPH- 
BAHKH CA μαχρὰν ποίησον. ὁδόν Pr 5,8 Grig (ch- 


TROJ Zach): HE CRol4 CRAUE MHONKAE τεορὰ τὰ 
ἴδια... «πλείονα ποιοῦσιν Pr 11,24 Lobk Zach: oycTa 
BO ΙΔΚ6 CASA KA Η6 URITAO AKO KAMENNÁ TROPETA 
uaoBRKa Progl 40 Chiland: HK6 BeA HA KAMEHOBA- 
HHe Bee πείδλη TEopAUlE ad lapidandum omnes 
exsertos reddidit Bes 19,95bB 17: Φ KE4Ch τπὸ- 
PIEH, EHHO NHBS  TROGIEHO τὸ σίκερα; SICETA, 
(ebrietas): BHHd L TEOPENA KRÁČA 116 LMÁTA O NATH 
σίκερα L 1,15 Zogr (ἐμκαβά Mar As Ostr, KHčejpd sle! 
Nik): ρεπλδιμηδια TROPGHOG RHHO τὸ σίκερα 15 
5,22 Grig Zach, Τεόβθηθα πμεὸ Lobk: © Εοάμῃ TRO- 
pUTH πλεῖον ἐπιτείνειν; AUFETE: πη Τὰ ΓΔ 5% 
ugtRO ΚΗΙΑΘΤΕ — IMRUTEG 5ππ ΕΟΔΈΞΗΝ. £o- 
AH ΘΑ TROPITA πλεῖον ἐπιτείνει τὴν νόσον Cloz 
8b 6 (πάψε UPOXAKHTA HEA ΓΒ Supr 421,15); Φ 
ΕΟΥΗ ΤΕΟΡΗΤΉ ἐχβαλχχεύειν; in furorem vertere: 
A (VY) A άπ BOVEK TROPITA ἐχβαλχχεύεν Cloz 4h 
11 (BA3RKIU4A pro -EkuldA Supr 411,24): Φ ropkKk 
ΤΕΟΡΗΤΉ πιλραίνειν; AMATÍCATe:  TPETAH ἀηΓ(Θ) Δ Ἢ 
PRUHU πολ ΓΟΡΚᾺΙ TEOPHTA πιλραίνει tit. ad 
Ap 8,10 Rurmij (CTRof4I Hval), © A0CTOHHk ΤΕΟΡΗΤΗ 
ἀξιοῦν; dignum facere: ASCTOHNA TEOJPA TA ἀξιῶν 
σε Euch 92b 22: © AGh3% TROSHTH παραϑαρσύνειν; 
confirmare: cTPAUIHRHA AJR3U! TROPKUJE TADE do- 
συνε Supr 98,23s5g, € HUčČIKITAHA TROSATH ἐρευνᾶν, 
inguirere: AoHABKE l48K ČR HY RO [ΗΧᾺ] ROAW 
TROJAMA μΟΠΆΙΤΑΗο ἕως ἂν. τὴν ἰδίαν αὑτῶν ἔρευ- 
výcousy γνώμην Νοιηῖ15ὲ 33a 26: © MAÄKYKA TEO- 
puru emollire: (μού Τα RECTOUKCTEA HAUIENO 
A BAT MAKAKh (pro MAKRKA) TROJHTA duritiam 

emolliat Bes 34,25048 245g: © TAMKAEKh TROPATH 
Pravare: 4Ko Εὸ ΜΗ HA dEpHOIE HE)BO COBOW Bh3- 
HTH ΔΛΟΓΔᾺ Eh ΙΒΓΟΘ TEAECE CROKFO  16MÓMK 
TAXKBKA TROPAUE Guem infirmitas cravabat 
Bes 29,191ba 24: e RK, EEČ TUUIETKI, EHHOBAHK, 
BHHkH k, SKHRO, MHÁR, PABOVMAH A, (ΒΟ TROSHTH 


v. sub lemmatibus istis. 


4. pokládat, mit, považovat: cuumamb, npunu- 
mamb: hallen, ansehen, achten: — ποιεῖν, νομίζειν, 
xpívew, ἡγεῖσϑαι, φαντάζεσθαι; facere, existimare, 
aestimare, iudicare, arbitrari, credere, putare, 
deputare, imaginari: 4u1TE MA AsCTOHH4 TROPKTA 


ΤΒΟΘΗΤῊ 
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TROPHTH 


EHTH O Τὸ ONPHHMÁ  NOETABKICIHE EL VOLLOTITÉ HE 
ἄξιον εἶναι Supr 286,11: NGASCTSIHA] ČESE TROJHTE 
EB KYkU kli ?KHSHH οὖκ ἀξίους κρίνετε ἑαυτούς A 13,46 
Cliríst: Κάκὸ Bhl, HAOAOM 1 ČA KAŽHANUJE, TROJHTE 


ČA EOFoy oyrdkaTH Const 10, Lavrov 20,18: CROH EÔô | 


KOKLO CHEKTA A0EGKH TEODHTA HHoro Const 11, 
Lavrov 22,12: ἈβΟΥΚΗΘ EOFraTACTRO 14KO H CBOIE κὸ- 
FáTACTRO TEOJHTH aliena lucra nostra deputare 
Bes 5,19b8 10: HE YČpHCTOCÍA EDO ἐογιμά HR Hi plo) 
píS)KA TEOpATOY eum . 6586 prophetam crede- 
bat Bes 20,102bB 12: — ChAG6 CMR AKABCEMA A 
OVMOM ČEEEO CH TAMO CRUTA TROPA φαντάζομαι 
Supr 343,18, Φ ὑμκτ ΜῈ EOAKUA TROPHTH sub 
UKČTA : 


rel. slavét se, délat se, vydávať se: denamb 
68U0, NPUMEOPAMLCA, 6610a6aML CeĎA 3a Koeo-H., 
npukudvleambca: vorspielen, sich stellen, sich 
ausgeben, vorgeben, — ἑαυτὸν ποιεῖν, ἑαυτὸν ὗπο- 
Ἀρίνεσθαι, προσποιεῖσϑαν, λέγεσθαι; se facere, se 
fingere, se eferre, simulare, vocari, (dicere, esse): 
KATO ČA CAM ha ΤΙ TRODHUMH σεαυτὸν ποιεῖς J 8,53 
Zogr Mar As Ostr: πϑοβλά A KAATEÁA - TROJALITE 
CA NPABEAKNNUH CAUTE ὑποκρινομένους ἑαυτούς L 
20,20 Zogr, TROPAUIA CA Mar: Th TBOpKaUE ČA 
AAAEUE VTH προσεποιήσατο L 24,28 Zogr Mar As Ostr: 
116 OKECTHTE CHRÁME BAUJHYKk O ἀκταὶ TRODHAHŤ CA 


uncTru ol λεγόμενοι Supr 357,28, HKE CA TRYKNA | 


Klor)o TESPAUle Se ad Dej similitudinem Ex- 
tulerat Bes 34,211ba 8: TROPHT CA ukicíaýpa dicit 
se esse regem Nicod 1, Novg 247b8 13 (l149n- 
UáÁlET (Ε Stojanovič 39,18): 

οἵ, HMARTH sub A 2, MAHRTII 
AAraTH sub 4, N6eNkUIEBGTH. 


NOKAAAATH, 110- 


5. plnit, naplňovat, uskutečňovat: 661m0 444m5, 
ucnONHAMb, OCHUJECMBNAME5, Meopumb, vollbrin- 
gen, erfiillen, vollziehen, verwirklichen: — ποιεῖν, 
πράσσειν, κατεργάζεσϑαν, τελεῖν, ἐκτελεῖν, ἐπιτελεῖν, 
διαπεραίνειν, ἄνύευν, μετέρχεσϑαιν, var. φυλάσσειν, Inľ. 
ὑπουργία; facere, perficere, consummare, adim- 
plere, operari, exercere, exhibere, observare, 
impendere, segui, obsegui, exXsegul, gerere, obi- 
Te, pte. factor, (teneri): ne BCRKA CÚAroaaH Mk 
PÔSČBAJU PÔSAČTOAJH BAHHAETA Κα UČKCAa) βίον πο 
U(BJEČECK)CKOE II TESPAH BOÁKO ὀ(ΤΆλιιά MOEDO 
ποιῶν τὸ ϑέλημα Mt 7,21 Zogr Mar As Ostr: no- 
XOTH SČTA)U A BAILIBFO VALUTETE TROJHTH ποιεῖν J 
8,44 Zogr Mar As Ostr: Č4 HAMU Ke HEBRA KMENA 
MAJABN βοτὰ L HÁVKA GI MRYBHHE  WEBNAH χὰ 
TEBOGRAE ἤϑη μετήρχετο Euch 23a 25: NSBEARNSE 
663 aknočTH TRogkaue τὸ κελευσθὲν... διεπέραινε 
Supr 275,15: OgRAMETA SEUMA4, ΗΧ ΚΕ HE NOX SEA 


ETA (4% (U PIHMATH ΠΗ ΤΈΘΡΗΤΗ ποιεῖν A 16,21 Christ, 
UPAB KI TBOPHTI Oclir Mak: ἀμ S4Kôlh TROMH- 
UH ἐὰν. .πράσσῃς, var. φυλάσσῃς R 2,25 Christ Slepč 
ŠIŠ: AUTE 16 ΚΟΙΒ ΙΒΟΤ ἃ TÁHUŠIE HAOBKKA A KARMA 
9 ἤθη TROPAMO μυστήριον. -τελούμενον Supr 345,30: 
RAJKEHNH TEOPBUITE SANOR(H)AKI 670 οἱ ποιοῦντες 
τὰς ἐντολάς App 22,14 Hval Rumj: CM RPENHE πρηπο- 
CHTA PÚAATOAKMA H UEPASETA TROSATA ARASIHIEMA 
superbiam exercet Bes 36,266bB 10: — τοῖν: Hatlero 
Εὸ βάλη γρέχά  ARAHH MUhAB4 πάδλὰ CA IECTA O [4KO 
TROPAUIK ČA HAUIEN AKNOCTH O KR KHROTOV 140Y41- 
na nkera nostra faciente negligentia Bes 17,129ba 
17sg. 


6. vynakládat, vénovat, prokazovat, projevovat: 
npuaazam», npedocmas.lAMb, OKAZblBAMb, NPOAB- 
aamb: úben, leisten, widmen, erweisen: — ποιεῖν, 
ποιεῖσθαι, παρέχειν, παρέχεσθαι, ἐκτελεῖν, τυϑέναι, 
κρῆσϑαι; facere, ostendere, gerere, ponere, adhi- 
bere, agere, exercere, impendere, praestare, uti, 
habere, (amare): Tegk KE TROPANITR MHASCTAH 
út Δὰ 16: YKPETR ποιὰ TROK  ÚKTO TROJATA 
AGCHHILA TROK σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσίνην Mt 
6,3 Zogr Mar As Sav Ostr, Misro ΠΈΜΙΘΠΗΙΒ TROGK- 
a6 ἐτίϑετο σπουδήν Supr 281,5: K4KS MISP$ TRO- 
PATH CROE U9HARKA IE ποιοῦν τὴν ξαυτῶν ἐπι- 
μέλειαν Supr 497,6: ANESETPÁNANHE TKOPA — UHUT6- 
AISBHIE BACTANAA τὴν (plhoševiuv ἐχτελῶν Supr 207,18, 
REAKO TRUAMNIE TROMA ΠΌΔΤΉ Καλικ σπουδὴν TOLOV- 
μενος Jud 3 Christ Slepč Šiši: — UATŠ KOMOV. ὃ KOMIK, 
sa ΚΓ: TROPLA MIASCTI ÓPAČTJOV ČROBMOV ποιῶν 
ἔλεος Ps 17,51 Sin. TESPA MiaocTk Pog Bon Lob, 
TROPEH MUDAČOCTA Par: dIUTÉ εὖ EEA 1819 EK- 
AKAH 16 ΕΠ KK. KAAVRIKOV "TÝBAHKO TROÔDHAH 
TAUITANHE OÚ. ἂν. -ἐποιοῦντο σπουδήν Supr 27,20: 
BAATOAAPkCTEI ROPA TROPAUITAADO ANPOAVKICAHI M110 - 
rh ὃ paERÝh ἐβοηχα ὅτι πρόνοιαν ποιεῖται Supr 
194,3: ΤἌΚΙΛΟ λά AREBEk ΠΚΗΝΟΤ ΠῚ ABEKRE ΤΒὸ- 
βΗΔΑᾺ ΕράΤΆΙΕ (pro -Tkuj nisi ut verae cčaritatis 
affectum impendamus fratribus Bes 27,183aa 19: 
TBOPE EYRKENH REAH ὁ 16Mk AGENSs CUTIAM 
Nícod 11, Stolanovič 99,22 (ΗΔ ἘΠῚ - AREOBA Novg 253b 
33 — Interpres slavicus „„curam“ legil): © NGARSÁ. OVo- 
AMI, OVTOANKHA, ΟΥ̓ΓΟΣΚΑ EBHIE, ÚKCTA TROSHTH v. sub 
lemmatibus © ČASBO TROMHTH in A 20,24 sub 
ČASBO sub 1: — cf. ΠΡ̓ΜΗΦΟΗΤΗ. AdATH, 1SA4PÁTH sub 1: 

de tempore peragendo trávil, proživat, npogodumt, 
npeôvieamb: verbringen, — τελεῖν; consumere: 
TAKO KE TRODAAUE Báca AKT4A SKHTHUL CEOIENO ἐτέλει 
Supr 207,15sg, — hoc testimonio exh., — cf. NPOBAKAATH 


sub 2, NPŠRSAHTH sub 2. 


7. cu ukma nakládat, jednat: o6paujameca, 


ΤΈΆΘΘΗΤΗ 


nocmynams, umgehen, handeln: ποιεῖν; facere: 
HE NOČPAMH nách o 145 TRODH ČA JIÁMH 110 ČMOTPE- 
HS TROEMOY Ἢ NO MHOSKH MHAOČTH TROGH ποίη- 
σον ned ἡμῶν Dn 3,42/Cant 11 Bon (οὐ Tgopu Pog 
Grig Zach), Elek WTA ΠΔΠΙΗΧΤᾺ TROJAH 
HOHCÍNO) Č HÁMH 10 TEOEMOV CMOTPENHK ὁ STOLOV... 
ned? ἡμῶν Ochr 75b 14, En 33a 18, Mak 67b 19: 


verlsímiliter zastával se: 3acmynamesca, sich 
einireten: — ποιεῖν; facere (1, suscipere, tueri: 
CE 431 TROJA Ek TEEK θα βάλῃ ποιῷ ἐν σοί So 
3,19 Grig, τορι Zach (VEHM RCE HK CTAVKHUE 
Te interficiam omnes gui afflixerunt te GI): — et. 
BACTANATH sub 1. 


8. absol. jednat, počínat si: nocmynams, δεῖ: 
cmeoeamb: handeln, sich benehmen, sich verhal- 
ten: ποιεῖν, πράσσειν, (καταχρῆσϑα!); facere, 
agere, opera peragere, operari, (abuti): ne Ak- 
AOM KE HÝRO HE TROGITE μὴ ποιεῖτε Mt 23,3 As 
Zogr“ Ostr (H86 VOAHHTE sic! Mor): RkaKk3h M6 £63- 
ΕΟ ΚΒΗ ΙΗ ÁTPA EA PGA k 
pkule ἀϑέως ἔπραττεν Supr 56,24: 16 TROJHTH MH 
N9 OBAÁCTH MOIEH Ek EBAPPEAHIE μὴ χαταχρήσασϑαι 
τῇ ἐξουσίᾳ 1C 9,18 Christ Slepč Šíš: HAracA (ov )ulEhk 
TROJHTA EE3k CRKTA πράσσει Pr 14,17 Lobk Zach: 
NSKOH AABOPERA H MOJKOV EoraTáro BRADE — 116- 
πάλ TROpHTE solerter agite Bes 40,322a[3 7, BELA 
ΜΈΛΗ Ch IETEGAÁMA Ἢ 16 NOBKAAM καί ( 
KÁMR ΠῚ © (6Ε86 TROJA HOVAKMH HAdeKA. AA 
WTÝTÍNÁAE TA CBRE BEI αὐτοβούλως SUJUSŤ 598 7: 


činil se, snažiť se: cmapambca, ycepdcmeo- 
amb, sich zusammennehmen, bestrebt sein: — 
aGETE: YdČ“hl CROHMH POAHII TEKVVTA — TEOJHTE 
EPÁTHE Apáráld λὰ Ὁ AČEPAPo AKA4 MASAK πρῈ- 
EoragTe agite Jes 13,6841 9; οἵ, TRIATH CA sub 2. 

Locus non satis clarus: N VETU K ΠΟΛΊΩΝ μά άμά βὸ- 
βοκὰ — HHRME AHILLEME (2K6 114 Hb τὰμ TROGAIITA 
ἐν ἀλλοτρίῳ προσώπῳ τὰ κατ᾽ αὐτοῦ ἐξαγγέλλοντα 
Supr 359,23. 

Notne: ΜΠ OVHA TRY πάν. NAÁKATI CA TEOPA- 
IITHÝB 5810 ἀ 16 TROPAUTHI (pro ΤΡ ἈΠΑΙΠΤΗΙ) 
3140 ϑρηνεῖν τοὺς κακῶς ποιοῦντας, οὗ τοὺς κακῶς 
πάσχοντας Cloz 3h 954 (8 CTPAKAAXIITANO 814k 
Supr 406,55G): NEYdAH PANA TROGKAKÄŇ τούτους τῇ 
μέγῃ τῆς λύτης ἐπόμπευον Supr 397,28 — verslo me- 
chanica vocis gr. πομπεύειν; W SABHČTH Η TROJPA (pro 
KOPA) ΒΑΡ ΤῊ BEAMH NASA ἍΠᾺΙ ῥίζα θανάτου Supr 
399,14. 

CI. CHTROJHTH, TRAPIATH, CHTRÁPIATH, A KHCTRO- 


BATH, AKA4TH, AKI4TH, Ch VRIATH, CHSHAATI, πρΜμ- 
TEAPIATH, NPOTRAPIATA, HP KTRAPIATA, οὐ TEAPISTH 
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ἀκ Ἅ! EESEOKAIKIH TBO- | 


TBEOPKU k 


TBOJA, -4 m. 
occurrit in Sin Euch Bes 


1. stvorení, dílo: coadahue, meopenue: Schôp- 
fung, Werk, — ποίησυς; opera (pl): nčejmlejca 16- 
NOERAAHKT A ČAARA BÓSKKOK ΤΕΟΡᾺ KE PÁKA 60 
ERSEKUTAETI TEPA“ ποίησιν Ps 18,2 Sin (TRAgk 
Pog Bon Lob Par): — ct. TEAK sub 1. 


2. nádor: onyxoab: Geschwulst, ulcus: 106%- 
ΔΗ CBAJTU AO uvka Kik udaro ΕἼΘ Γὸ 
UČASBR)KA OTA BCEPO TROJ LOTY Rcero Bgk- 
A4 Η ἐτβογπά Euch 41b 12, Bes, Slovo bolešticht 
radi 32848 15 (noTERop4 Svnod 83h 1354); ΠΟΙᾺ 
BRCNPOCA (ΚΑΤ το Α(ο χά πὰ ΕΔΈΝΙμάγο RCA 
Kov Rod βϑηβ. βολκα KE CTPÝNKO H BČAKA TROJ“ 
Bes, Slovo boleštichB radi 32848 6 (ΤΕ ἀβα Synod 83b 
9): — c. CHOH sub 2, BRA A). 


Exh, 


TIY 
I BOPKLUK , -4 m. 

occurrit in Prag Euch Cloz Supr Christ Ochr Slepč Šiš Pochv 
Napis Const Nom VencNík GanVenc Bes Nicod, in comm. Ľug: in 


Slepč scmel etiam TRApKIk invenitur 


1. tvúrce, stvoňitel, púvodce: meopeu, co3da- 
me.,b, 3auuHame.tb6, Schôpfer, Erschafjer, Urhe- 
ber: ποιητής, πλαστής, δημιουργός, ἀρχιτέκτων, 
κτίστης, ὁ κτίσας, δεσπότης, ϑεός, (πηγή, ὅρος); Opi- 
fex, factor, auctor, conditor, creator, plastes, 
dominus, Deus, (amussis): EČloryk EÓOroMA. 
ΟΓΗΒΗ ΙΧ ΑΚ, TEOPEU A δημιουργός Euch 518 
18; ΗΔΗ πὰ NOYSTA NEHČTOEK. ΗΔῊ MATEKEM% 
TBOpPEUk Euch 544 205ᾳ; TROGAUA BAKONV KOy- 
UHUIA TIFABRA(A)HAPO τὸν... ποιητήν Prag 2b 18, no- 
MIAOBAER NEKAKU Το μὰ TROGUL > APRRO STARA K - 
AFRERNOVMOVY ρολ ον AdeTt ὃ πλάστης Cloz 10a 39, 
4 MAAK NPOAMEUIH — 16BEČE H 5Βδλληάάῦο TROHAUA 
ἀρχιτέκτονα, var, ποιητήν Supr 425,16: CVMEWHX. 
HA PKO NHA BRKOMb TBOJAUA τὸν. δεσπότην 
var. τὸν... Beóv Supr 326,10sg (Eť(or)a Cloz 1a 32): 
CAOVKHUA TRAPH 1446 TROJUA παρὰ τὸν κτίσαντα 
R 1,25 Christ, TEdpna Slepč, 48H CA TROGALIA 1b 
na ΠΛΆΤΗ conditor et redemptor noster Bes 231ba 


10: ut títulus Dei chrístiani: PVOČNOAN)I ΒΩ ΚΘ BCKMA 
TBOpAYHE — L BAJAKUKO — TROBAUE BAAPOCTH ὁ 
ποιητής ἧ πηγή Euch 23a 9; EČ0)KE TROPAUE 


NAŠ v ad HA δελάκά Atockéši Euch 44b 6: no 
WEAUG RLAKME CE Καὶ BCEBRAŠUJEMŠ  TROJUŠ MH 
AOCTHROMS HUNPABAR VencNík 10,10: —- in Bes phrasis 
at. auctore Deo (i. 6. per voluntatem Dei) imitando vertítur: 
CH URAECA + EHpATRIE Apárdid > TROBALLIO ELOPSOBH , 


TBOPALIK 


ale χοιμθτα El TEopnTE auctore Deo Bes 29, 
190ba. 24: ΜῈ o 4Ko τεξοβειιὰ ξίοῦ)ὰ  UTEHNE FEYAH- 
rí6)Akckom RA KpATUK ΠροΓ(λάΓοΔά ΔΗ TEČM A TRA | 
Koriogie6 auctore Deo Bes 29,19344 7: MU (EK6 
TEOPUAMA EČOTO)MA ΒΈΡΗΚΙΒ OVKE PÔAAroja MR | 
nos gui auctore Deo lam fidelibus loguimur Bes 
40, Uvar 170ba 16sG: 


spec. Skladateľ, básnik: meopeu, nosm: Ver- 
fasser, Dichter, — ὑμνογράφος; poeta: — cognomen | 
Iosephi hymnographi: NEKNOASEHATO WTkud HAUIEPo HH- 
KHTH H HucliĎa τκοραιιὰ Ἰωσὴφ TOV ὑμνογράφου | 
Šiš kalend. 2. Apr.: — ct. H0CHĎA sub f: — hoc testlmonio 


exh. 


2. činiteľ, vykonavateľ: Beame.b, ucnoanume.tb: 
Täter, Vollzieher: — πονητής; factor: πον kTE x6 
TROPUH CASBOV, A HE TAKMO NOCAŠUIHHUH ποιηταί 
Ja 1,22 Christ Slepč Šiš: HE I1ECTA NOCASVUKHHKY 
ČAOBOVY d HE TROJKU k ποιητής Ja 1,23 Christ Slepč 
ŠiŠ, Ch HE NOCAVUAHHKA ZAERITAAHER, H5 TROSKU 
Akaoy πονητής Ja 1,25 Christ Slepč Šiš: 116 ποέλου- 
WUBHHUH BO 34KOH4 ΠΡΑΕΒΆΜΗ CV Elo, Uk TROPUH 
SAKOHOV οἰ βάβκαάοτ CA οἱ ποιηταί Ro 2,13 Christ 
Ochr Slepč Šiš (om. Mak): — in hoc sensu exh. 


CI. TROPHTEÁL, HZ3AMKAHTEÁK, SMKAHTEÁK sub 2, 
SKAATEÁR , 3AUAAKHHKA, CTPOHTEÁK sub 2, CHA KTGÁK, 
CHSKAATEÁK , CHSKAARRIH sub Ch3KAGTH sub 3 


TBOPAYK Δα]. poss. 


occurrit in Gloz Eug 


tvúrcúv, stvofitelúv: Meopua teen), cozsdamena 
(gen.): des Schôpjers, des Erschafjers: — τοῦ δη- 
μιουργοῦ, τοῦ ποιητοῦ; CTeatricis, creatoris: 14% 
Bkck ογεὸ ἀοξβὰ ČATA + L 3KAJ AEPA (siel) » L TROJK- 
UA MAAPOCTI VRASKACTEIK τῆς τοῦ δημιουργοῦ σο- 
pla: Cloz 10a 754; κὸ Ε(ΟΣΚΗΙΒ ἡ TEOÁAYE ΠΛΛᾺ 
IETo CTPAUBHO ΙΒ. ΤᾺ ποιητοῦ Eug 8ba 1. — Exh. 


TBOPIENHIE , - 1 n. 


occurrit in Supr 


I 

tvorení, délání: meopeHue, cozdaHue: Schafjen, 
Tun, ejjectio: HMAMM ABK NeUITA πὰ TESPENKE 
Bagoy Supr 540,18. — Exh, 


CI. CHTROPIEKNE 


TEGRAHTH, TEPIKAA, TEGRAHUIMH ipf. 
occurrit in Grlg 


1. upevňovať, ulvrzovat, posilovat: ykpennam», 
Ymeepacdam», nodkpenname: befestigen, bestär- 
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TEPRAO 


ken, krájtigen, — στηρίζειν; firmum facere: r(e- 
CNoA hk TRGRAHTA KE ΠΡΕΛΔΈΔΕ BAOBHUH ἐστή- 
ρισεν Pr 15,25 Grig (0YTEAPAHTA Zach). 


2. tvoňit, zňizovat, cosdasamb, yYupesicdamb: 
bilden, errichten: — στερεοῦν; firmare: Elena... 
NOETABEH TEGKAEH 36MA στερεώσας [5 42,5 Grig 
(VTBAGKNIE Zach). 


3. zajišťovat, zabezpečovat: obecneuugamb: 51- 
cherstellen, sichern: — ἐρείδειν; custodire: r(e- 
πο} 5. TRGORAHTA TROA HODX ἐρείσει Pr 3,26 
Grig (SYTRGRAHTA Lobk, οΥ Zach). 

Exh, 


α΄. OYTERGRAHTH 


TBEGKAA ὃ ady. 
occurrit in Euch Supr Apost Apoc Clem Dim Nom VeneNik Bes 


1. pevné: npouho, m6epdo: fest: — diligenti- 
us: πὸ APRRECEMA NPHRÁKATE ἢ TRGRAO SUpr 
159,1: AREPEM TREPAO 34M4enom1 diligentius 
VencNik 23,53: ng. pevné, dúsledné: meepdo, 
nocneBoeame.wHo: fest, folgerichtig: — παγίως, 
(ἕδραῖος); stabiliter, solidius, (firmus): K Te τερὰ- 
AS BEBAPWKHTÍ ČA 6Th (sie pro ST) Β΄ (61 Euch 
090 2, HKE ἐτφητὰ CA PAČA Mb. ČCEOHMb TEAGAJO 
ἑδραῖος 1C 7,37 Christ Slepč Šiš: WTÓR)N4AEHLE HE 
BE EPOBARRUNIA TECPA, O BA χρη (Τοῦ) δηλοῦσα τῶν 
μὴ παγίως πεπιστευκότων Χριστῷ tit. ad Ap 6,5 
Rumj Hval: CKopo YHTPOČTUS ΚΓ ποάλ᾽ ΤἈΙΡΗ H 
NPOUEE  APOVTOE POHAB Η TREPACA NAMATI 
sr Aeg xa solidius VencNik 4,12: BeA. — 14%e ngk- 
MHHOVUJAM [AKO TEROAO AKBKATH BHAATA ČA + WTÓH)- 
neycTa Ta stabiliter Bes 13,67b8 1954; ER3HPaRIJIE 
HAAKRM I ČA TEKPAO HA TES MOAkSov Dim 106b, 
Jagič 190,1. 


2. jislé, bezpečné: 8epHo, nadexcho, sicher, 
verláflich, — ἀσφαλῶς; certissime, diligenter: 
3419 KURIE TAMHHYHOMOV CTPÁKK TEAPAO CTPKUJM 
i4 ἀσφαλῶς A 16,23 Christ Ochr Slepč Mak (TEGRA/K 
δ᾽); TEBKAO $KO M4 βάϑού τα Bčákk A0Mk H3- 
(paH“AEBA ἀσφαλῶς A 2,36 Hilf Mak Šiš: H6 AKTk- 
ΠΚΆΙΧΕ EO PAdč W CHÝR ἐκοβὸ TEBPAO MIIKTH πὸ- 
A0EkHO #6Th τὰς παιδικὰς φωνὰς πάντως κυρίας 
NomUSsť 33a 10 (BeAKo βΈΓΗΤΗΕΒΗ ἍΙ Jefr 187b, Be- 
neševič 482,13); HAUAT UEPKORHÁIH noca KA RCTRIR 
ΜΟΤΜΗ ΜΙ TREPA O NPEAZHAMEHAN% certius praesi£- 
natum VencNík 1,1257: $ TEBRAO EECKAOBATH 
tvrdit: ymeepycdame: behaupten: — affirmare: 
ΙΒ Κ6 HCTHHA TEAPAO BECKAMVIETA + TOPO NHČOJHČO)KA 


TEKA O 
χί(ρηότο κι WTÓR)EKUJABETAO CA aflirmat Bes 
7,28bB 5sg: — ct. MKECTOKO, 

zajisté: HagepHO: gewifš: certo: ngHulecTRIe eTe- 
PO TREJ AS ΔΟΕΡῈ HANZAIUIHH ΔΓ NBOAHTHU ČA 
HejE(6)Ch πὰ CTOAUIHY NWAHAE Clem 3, Vaš. 75,14, 

TEkK(D KE in Bes 25,15941 6sg et in Bes 32,221ba 22 
v. sub TRGRAK: 

TEPRAC ČTANHE, ΤΕῤΡ Λο CTOIAHHE, TERA, O ČTO— 
IGATH v. sub lemmatíbus suis. 

Exh. 

CI. TEPRAK, TEGRASČTÁRKHO,  TEGRASCTAHKHO: 
HETR(GRAO 


TEGKA PCTABKHO adv. 


occurrit in Bes 


pevné, npouno, fest: — πα. dúsledné, poctivé: 
Henoko.e6umo, uecmHo, folgerichtig, ehrlich: — 
solide: BIS3AWEH TRAPAOČTARKHO CTOITH Ha CERE 
solide subsistere in se Bes 7,2848 6 (TRAPASCTO- 
tik [HO Uvar 20ba. 75g: TREBASCTANHO Synod 26a 
15sg). — Exh. 


CI. TEPRAS, TEGRASCTAHKHO, TRGRAK 


TEKA OCNAHHLE , HU n. 
occurrit in Bes 


pevnost, stálost: meepdocmb, nocmoancmeo: 
Festigkeit, Beständigkeit: — constantia: τὸν 
HCNOB KAKHHKA TEKPAČČTAHHILE MEZATI ČROHEI ΠρβΗΙΔ- 
THUM% oyTkulné constantia Bes 14,72bB 1254 
(TEKMASCTOHKE Uvar 454a 19, Synod 62a 8sg). 
Exh, 


CI. TEGKASČTOÁKHIE 


TBOAAOCTAHKHHKK , -4 m. 


occurrit iň VencNik 


neochvejný človék: cmoúkuú ψοποθοκ; standhaf - 
ter Mensch: vir constans: πὸ TREeJAScTANHHKA 
NSEKA/HAro (pro ΠΕ ΚΑ) BOHHIKA VPHCTOÓRA ECH KHOB- 
ημιὰ NÁOAJÄTEAA (pro KPORHHH NÁSAATEAE), BAIUPHÁA- 
ro rHKRoM noTpaácetn post constantissimi trium- 
phum athletae VencNik 22,2sg. — Em. 


TEPRAOCTÁHKHO ady. 


occurrit in Bes 


pevné, jisté: meepdo, mouno, fest, sicher: so- 
lide, certe: MHo3H WTÓR) OYUBHHKA. .. EA TEAECH 
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TEGKA, OCTOIAHKHO 


MKHBH NEREHUNÁ Δὰ UČRDOKONÝRA EÔORKH O. TEKMA, O - 
CTaHkHo oyčTpolekoy oragkura ut ecelesiam Dei 
constructam (var. constitutam) conspicerent Bes 
32,221a4 15. 

Nota: Eh U(k)PKÓRÍBH ČÍRA) TÓA)TO HWwdH4 17KG 114- 
PHLULAETk ČA TEAfASCTAHkHo jn basilica guae 
dicitur Constantiniana (nterpres „constanter" legit) Bes 
16,79aB 5 (cf. autem KOCTAHKTHHa Bes 22,1384 13sg, 
KOČCTAHNTHHA Bes 25,157aB 7 et Bes 26,166ba 4sg, Kt- 
čranTyha Bes 39,303hB 22sg). 

žxh. 


CI. TEORAO 


TEPGRASCTÁHLHK , - ιν adj. 

occurrit in VencNik Bes 

pevný, mohutný: npouhblú, MoujHbIiú, fest, 
mächtig: — solidus: T(e)y cero cov IEAHHO BEI- 
COKOVIO H TEAPASCTAHKHOV K Vopov ΚΕ ροκάχον solidum 
montem Bes 20,101ba 21sg: — fig.: He ΒΈροιο TOK - 
MÔ UHHOM TRE NOČTAH HRIC. BOHHACTROBAUE NON 
fidei solummodo militasset constantia VeneNik 
8,80sg. — Exh. 


CI. ΤΕΡΆΛΒ; HETEGRACCTAHkHK 


TBOGRAOCTOIÁNHLE , τῆι n. 
occurrit in VeňcNik Bes 


1. pevnost: npounocme: Festigkeit, stabilitas: 


UEPKRH.. TREJACČTOAHHEM  WCHOBAHIA WE HORHU4 
ca stabili reparatione VencNik 13,65, — πε. slá- 
lost: nocmoancmeo: Beständigkeit: — stabilitas, 


constantia: Roa6 PO ER CEOTEMA. TEAPASCTOMIIHY 
nýHCHO ýpaHnaTA jn sua stabilitate Bes 34,236aB 
954; Τῇ HCNOBKA/HAKA TRAP ACCTOHKIE MASA/HI ČRO- 
ΙΒΙ4 NÁHĽÁTHEMA oyTkulktio ibi confessorum con- 
stantia Bes 14, Uvar 4544 19 (TEKPASCTAKHIE Pogod 
72bB 12sg): — cf. TEGRACCTAKHE. 


2. stav: cocmoanue: Zustand: — status: ke3 
PASMANUIÁCKH. ΗΧᾺ ἢὰ TEKPASCTOAKHE  NPAERA,“U! 
NSTEKHAATA ad statum rectitudinis Bes 20,110bo. 
16sg. 

Exh. 


TEPRASCTOIAHKHO ady. 
oceurrit in Bes 


pevné: npouno: fest: — ng. dúsledné, poctivé, 
noc1edogame.1bHo, uecmno: folgerichtig, ehrlich: — 


TEPRAOCTOTAHkKHO 
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TEGKA/k 


solide: EtsAWEH TEKPASOČTOHKHKHO (οἷο ČTOIATH 
na cee solide subsistere in se Bes 7, Uvar 20ba 
75g (TEKPAOCTÁRkHO Pogod 28af3 6, TREPASCTANHO 
Synod 26a 15sg). — Exh, 


CI. TEGPRAOCTÁBKHO, TEPRKAOČTAHKHO, TEPUAO 


TEGAASCTONATH , - TOK, - CTOHUIH ipť. 


occurrit in VencNÍk Bes 


pevné, vytrvale stát: meepdo cmoams, jest, 
standhaft stehen: — constare, permanere: HA4AT 
UEPKOBHKIH . . AOBOAČHO TREPNO τόμ (var, ὁΤὸ- 
4114) npexle) oygtka kan 6cmn satis constare per- 
novimus VencNik 1,13, HKE6 Ko TEKPAO CTOIATH HE 
EpEKETA τὸ ποι K πὸ NAAENYHH M BACTANETK 
permanere Bes 33,233aax 16: — pte. praes. act. TE9A- 
ASCTOKA(H) δα]. vice fungitur: pevný, vytrvalý, meep- 
Θοιΐ, ynopnelú, fest, standhajt: — stans: w rgk- 
UIHKHU K NOKAERUIH ČA KHEKE W TEKPASCTOUJIHMA 
NPABRAKHHU K PANOCTA ETA Ha Hle)nklejch de stan- 
te justo Bes 34,23744 2454; sim. W TERKPACCTOMUIMYK 
lpáBkAklinujký ho de stantibus lustis Bes 34,236ba 
15sg. — Exh. 


ΤΈΡΜΑ ΟΕ . πη , 
occurrit in Supr Clem VencNik 


tvrdost, pevnost: meepdocmb, npounocme: ΠὰΓ- 
te, Festigkeit, — soliditas: KHAMA AH oveTAROM 
BCE πὸ ΜΠ EAIUČHEE KOAHUECTEHE OVP TREH- 
AocTi6 summa guantitatis soliditatisgue VencNík 
prol. 32, chXpatenK KE COV CROEW TEEPNOCTHO 
Clem 5, Vaš. 77,19: 

pevnost, dúslednost, poctivosť: npouhocmb, ne- 
nokonebumocmb, uecmnocm>: Festigkeit, Folge- 
richtigkeit, Ehrlichkeil: — ἀσφάλεια; diligentia: 
NOBEAŤ. „Ch Ek KRKOM TES A0CTHA BARČTH A μετὰ | 
πάσης ἀσφαλείας Supr 177,155g: USTMUTA ČA Ch 
BREKKOHÁ — TEPRAOCTHEA  CHUAHCATUA ἀσφαλῶς 
211,27, 


Exlh. 


Supr 


CE. TEPRAk sub 3, ΤΈΡΜΑ ΜΗΜ sub 2 


TRGRAJK , τ νη δα]. 

occurrit in Psalt Cloz Supr Ryl Apost (incl, 15) Parim G) Pochy 
Dim Const Nom Progl VencNik Bes Nicod, in cant. ct comm. Eug: 
in Zach etiam TEKEP AK legitur 

1. tvrdý, pevný, meepôbiú, npouhtň, hart, 
fest: — στερεός; solidus, durus, firmus, firmissi- | 


MUS: NPIEPATA CA Eh ΤΈΡΜΑ ἍΙ KAMENK τῇ πέτρᾳ 
τῇ στερεᾷ Cloz 12b 22, ΤΈΡΜΑ ἌΙΜ Supr 148,18s5g: Ch- 
3PkNA CORARUNAAPO TRÁRAA HMRURUITE στερεόν Supr 
307,7, WPOVKHE  NPHEAVUE  TEÁRAO HČADINA ΘῈ 6 
KŠISTA ΚΠΉΓΒΙ Pločno me Progl 87 Chiland: ChEkh p- 
ΠΗ ΜΙᾺ KE ΒΤ ΤΕΒΡ Δ NHUJA στερεά Hb 5,14 
Christ Šiš, TPBAA per errorem Slepč: TEPAAOVK TAMIIH- 
USÝ JEMk CKKPOVIUH firma ima carcerum Nicod 23, 
Stojanovié 114,23: — comp.: ΘΒ (se. A KA0) NEJCH CRATA- 
To KAM6HE TEEP KAUE Ομ Rh CEpAlH VencNik 
16,27: 


pevný, stálý, dúsledný, meepduii, nocmo- 
annnviú, fest, standhajt, βέβαιος, ἑδραῖος, στε- 
ρεός, μόνιμος, ἐναργής, (ἐδραίως, στερεοῦν); [irmus, 
stabilis, Ťortis, solidus, (confirmare): X4 (9E9 A)- 
USM CA TEÍPLAH Kb ΤΟ) πάπάς τη ἑδραίως ΒΥ] 
dax 32: KTO TRPRAJ οὐλλὰ 116 HMATh εἶ δέ TIG ἄστα- 
TOV ἔχει τὴν γνώμην SuPr 63,5: X4 ΤΕΡΆΛΟ ERAETÍ 
OYHENHIA ἐλ μόνιμος Supr 406,30: AA KE ποέλου- 
UAHHHMB ἀκ ἊΙ ČAHUTA Boh TROBAOEE KHAA Rh- 
KA ea πίστει βεβαίῳ Supr 252,9: © AKASAIIHNE KPOTOCTH 
TEDRAJAF O IWenda aliter Supr 367,5, EpATAE. 
TERPAH EHBAHTE, H6N00TOVUHE ÉBLAŤOL 1C 15,58 
Christ Ochr Slepč Mak, TEPRAMI ŠIŠ: IEMOVKE πρὸ- 
THEHTE CA TRAPAH ΒΈρῤοιο στερεοί 1P 5,9 Christ 
Slepč Šiš, πὸ κάθ τα IBHHMATA ΤΩ ΔῚΣ AKA 
HCIHORRAAIIHIE TEAPAO τὴν. ὁμολογίαν ἐναργῆ Nom- 
Usť 33b TRAPAS ovnogalnie solida spes les 39, 
312aB 754, TKAP ACE Uvar 168bB 12. 


2. opevnéný, ykpensennmú: befestigt: 
067, ἰσχυρός; munitus, fortis, fortitudinis 
(gen): EAN MHk Bk MRCTO TRPANO ΟΜ ΤΊ MA 
εἰς τόπον ὑχυρόν Ps 70,3 Sin Pog Bon Lob Par: co- 
ΒΔ, TPÁABI TRERAVAE πόλεις ὀχυράς Ex 1,11 Grig, 
XPAMHI ΤΈΒΡΑ ἊΝ CTAKAME 86. ΕΟΙΑΤΆΙΧᾺ 
TP4A πα TEVRAh ὀχυρά Pro 10,15. Grig Zach: o] Ap A- 
KAN KE PURRA AVB ECR ΠριΔΘΛΑΔΙμάι δ. PA h 
TEGRAh πόλιν, ὑχυρών Pr 16,32 Grig, 
TRRPAh Zac. 


οχυ- 


Zacl, 


3. jistý, bezpečný: npounvií, Česonacnviú: si 
cher, verláplich: — ἀσφαλής; tutus: εκ Be ὁ 
TAHUAHY A RKUPAHIÁTH ΛΗχὸ IEČTAOH HE ΤΈΡΜΑ 
Supr 570,27: AKÝ POV HMAMB A(OV)UH, ΤΈΡΑΟΥ KE 
" HsEkoTklov ἀσφαλῆν TE καὶ βεβαίαν Hb 6,19 
Christ Ochr Slepč Mak ŠiŠ: 6KE BO ὁ PÔOČNNOAJH KEA- 
AHTII CA TERP NO ἀσφαλές Iug 19bB 17. 


4. silný, mohutný: cuxnbit, moeyuuú, stark, 
mächlig: — ἰσχυρός, κραταιός, ἀσφαλής; robustus 
(τὼ, Confirmatus at): TEBKA HI ὸ ΤᾺ (sc. TPANU) 
t4ko MKAh ἰσχυραί Ľug Tab 7: TERRA M πολάγδι 8 


ΤΕΡΆΛᾺ 


HETOHRHKAI ἀσφαλεῖς Pr 8,28 Grig Zachbís: Noa0%KH 
CEKTASČTA TRAVY KYKNOCTUH CROEE χραταιάν Hab 
3,4 Gl, ABECRA TEJRAA Cant 3 Pog Bon, Cant 5 Par, 
EHug 15bB 2 (om. Lob), 


5. tvrdý, drsný: meepduň, cypoevú: hart, 
rauh: iminitis: cTgaloý WT Ἔχ ΤΡ ΑΒ 
4 EkpoW acHugenuy plaga ceteris immitior 
VencNik 1,26: — in hoc sensu exh. 


α΄. KYRIAKA, SKECTOKAÁ, HENTAI, HETRPA- 
A0CTAHbH A, N6ETRPKA A, TRPRNCOČTA NIK h 


m 
TRORVMNH , - ia f. 
occurril in Hilf Slepč Šiš Grig Lobk Bes 


1. včzení, vazba: πιορομα, 3akawucnue: Hajt, 
(das) Gewahrsam, — ἄσφάλεια; tuitlo (1.): ATH 
EAAATA Δ. ΒΚ Κλ ἢ Καὶ TROBNVBHINA ČAJE ἐν ἄσφα- 
λείᾳ ὄντες Is 8,15 Grig, kt τΈρβκα μι. Lobk (51 
TEKBAH Zach): — οἵ, 3ATRO9U sub ?, TRMANNHU A. 


2, pevnost, tvrdost: meepdocmv, npounocmb, 
Festigkeit, Haltbarkeit: ἀσφάλεια; diligentia, 
soliditas: uTo KE TREPY-NER EPET4  TREKMO 0014 
BRYKHAU H 6 MOYTAUJHMA CA KHSIIk CKABAIETA Der 
soliditatem Bes 24,151a4B 23: Te (pro TA) BO PIEH 
KA ΤΑΒΡΑἍΙΗ Epkrá páka kus ad soliditatem 
littoris Bes 24, Uvar 83aB 18 (ΚᾺ TEAPAMU Pogod 
153aa 14): 


ng. pevnost, stálost: meepdocmu, nocmosn- 
cm8o: Festigkcit, Beständigkeit: stabilitas, 
soliditas: TEKGAANNO  KRUYKIIA 2KAZIE ΒΈΡΙΜΙΔΑ 
nekasa stabilitatem Bes 24,1534a 1654, TREPANHA 


Synod 1254 11: N0CTARAAKUNE ČA MAI Πὰ TRAP AYBIIH 
RR£gw in soliditate Bes 6,224a 22: Φ TROUAVBIHEMA 
pevné: npoulto, fest: — ἐν ἀσφαλείᾳ; cum dili- 
gentia: TAMElNINLOY ŠEBO OBGKTOMA SATROPENOY Ek- 
ČAKŠ K TRAKAM 616 ἕν. ἀσφαλείᾳ A 5,23 Hilf Šiš, 
AHA Slepč (TRPRAHR Grš, TRORAA Mak). 


IExl1, 


α΄, TEPAAk, SYTROKAK 
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TEGRAK . πῇ £. 

occiirrit in Psah (inc]l, Eug) Kij IZuch Supr Christ Grš Slepč Mak 
Šiš Parim ΟἹ Clem Bes: in Zach etiani TRKPAK legitur 

1. opéra, opora: onopa, nodnopa: Slútze: — 
ἀσφάλεια; stabilitas: oCH RIBALAH J8MA 14 ΤΕΡΆΑΙ 
CROGI ἐπὶ τὴν ἀσφάλειαν αὑτῆς Ps 103,5 Sin Eug Pog | 


TEGAA k 


Bon (μὰ oYTEPAH Lob Par): — spec. TEPKAK (1EEECh- 
ala) nebeská klenba: neóoceod, meepô»: Himmels- 
bogen: — στερέωμα (τοῦ οὐρανοῦ); firmamentum 
(caeli): TROJI KE PAKOV E76 EASEKUTASTÍ TEPAA 
τὸ στερέωμα Ps 18,2 Sin Pog Bon Lob Par: #apíe)4e 
ἰοῦσα TEPRAh HEBO τὸ στερέωμα Gn 1,8 Grig 
Zach: ce raacía) CA ΚΠ ΤΆΡΜΑΙ τὸ στερέωμα Ez 
1,25 Grig, TRKPAH Zach: BA(AFO)CČASRAE)ÍH K EČH HA 
TRÁRAH UČEKČOCÍROH KU ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὖρα- 
ψοῦ Dn 3,56/Cant 12 Pog Bon: Μὰ © Δ ΔΘ Ἐ TREPAH 
u(e)xlejch A (oý)unegu ko Clem 5, Vaš, 77,15, var. TREp- 
AKU: ch OYTEPAAK, TEPRAŇAK. 


2. tvrz, pevnost: uumadesb, kpenocmb: Fes- 
tung: — ὑχύρωμα, τὰ ὀχυρώματα; munitio, firma- 
mentum: neaeklah ΘΕΙ TRPRAK 6ro čTpaYt ἔϑου 
τὰ ὀχυρώματα αὑτοῦ δειλίαν Ps 88,41 Sin Bon Par, 
Wh TRA h% POE (deest in LOb): opRMIK. — CHAR 
BLOŠTÓCMRH Kb PAZBA POVILENHOV TRORAEM ὀχυρωμά- 
τῶν 26 10,4 Slepč Christ Šiš: TA #k RčáKOH ΤΆΡΔΗ 
NOPOÝLAET CE εἰς πᾶν ὀχύρωμα Hab 1,10 GI, — sg. 
záštita: meepôuna, Schutz: pracsidium: (T)kek 
πΗρΡΚ ΔΗ ΔῈ TRPRÁK SA(1)UITI HAH (ΟΠ ΦΆΙ SACTA- 
menta Kij 4b 17; 


vézení: mlopbma: Hajt: — črúvana, ἀσφαάλεια; 
mumitio, tuitio (1, claustrum: lI4TH BOVASTA 
Δ. ΠΗ ER TRAPAH Covyje ἐν ἀσιραλείᾳ Is 8,15 
Zach (81 TEpRA KIA Grig Lobk), TOM$Š HE TRO- 


pPEUk MKHROTOV ΚΑΙ KA AMSKRKXCH) TROÁK AEpKH- 
MOV ράλοβάχου ca in infernis claustris Bes 17, 
Uvaär 75bB 16 (Rh. — SaKk46n6X/1 Pogod 1374a 1954, 
Ro. saTkopKky k Synod 1134 5): — cľ. TEMKNHIA, 
SATROMŤ sub 2, TRPRAKNUIH sub 1. 


3. pevnost, tvrdost: niepdocmv, npounocmb: 
Festigkeit, Hallbarkeit: — soliditas: PREH Κα 
ΤΆΒΡΛΗ Epera npusaeue Ta ad soliditatem littoris 
Bes 24,153aa 14 (K% TEAPA ἍΙΗΗ Uvar 8348 18, Synod 
125a 10): 


πε. pevnost: meepdocmb: Festigkeit: firmitas: 
πρκποξιμη CA TEPRAHI Euch 84a 235g: Φ (ὁ) 
TEPLAHHA pevné, dúkladné: npouno, oôCMOAMEAB- 
no, fest, griindlich: — ἐν ἀσφαλείᾳ, μετὰ τῆς do pa- 
λείας; cum diligentia, cum custodia: ch MHorotk 
TEPRAKHK — ČEBASAH K μετὰ... τῆς ἀσφαλείας Supr 
468,2: oBpETOMÝ + TAMTHHU CV > BATROPEHOY + ECEB 
TEPTAH ἐν. «ἀσφαλείᾳ A 5,23 Grš, TRPAAA Mak 
(TEPRAHN6 Hilf Šiš, A hIHA4 Slepč): — οἵ, TEJ A- 
A. 

Praeter Parim exh. 


CI. TRORA NÁM 


TEPRAK 
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TEedalIk 


TEPRAK adv., comp. TEPIKAE 
occurrit in Supr Bes CMLab 


1. pevné, dúkladné: npouno, HadesxcHo, muja- 
me.t6H0: fest, grundlich: — ἀσφαλῶς; diligenter, | 
stricte, solide: sangkTHRA .. .TRPKAK EACTA HY% | 
ἀσφαλῶς Supr 72,3: negeakuaA erpkuru gro | 
TEPAAk ἀσφαλῶς Supr 269,9: TEPRAAE čTOHTE 
Supr 236,14s5g: — comp.: AA NŠTOMA. .TERPKE [πὸ] 
Akpkumh EogneTa strictius Bes 25,1592a 654, 
Διά TEKPAK Δκρκηλα EOJASTA Uvar 86aB 31 | 
(Ad TEBPAHŇt KoyAxeTh Synod 130a 16), Teak 
EGAMA TEAPKE — W HEBHCTEKNUJHYh EHIAH Ehllld 
IEARKE EBÁMH [4 HA HČTHHOV OVNOBAHH. BHČTEKHAM 
wEKkToOg4HH nes tumofTa Solidior Bes 32,221ba 
22: — ct. TERRA ANIEHK sub ΤΈΡΜΑ AH sub 2, (ch) 
TEPRAHHK sub TEPUAK sub 3. 


2. zajisté: naeepno: gewifš: certo: oEkY4 Eeuie 
AMOEHTH PAČAJBOV Η(άλιμον ...H TEVAK καρ A p- 
KaTH πολόξάθτε CMLAb 35a 27. 

Exh. 


α΄. TEPAAS 


ΤΕΡΆΛΈΛΙ, τ τ, 
occurrit in Supr 


nebeská klenba: ne6oceo9, meepôb, Himmelsbo- 
gen: — στερέωμα; firmamentum: A4 BAAATh 
SEKSA HI πὸ TEPRAKAH HEBEČAHEH ἐν τῷ στερεώμα- 
TL Supr 317,17sg. — Exh. i 


Ci. TEPRAK sub 1, OYTEPULJAK 
TBEPAk in Pr 16,32 Zach v. TEPLA %k | 
TREPAk in Ez 1,25 Zacl v. ΤΕΈΡ ΛΒ 
ΤΕ v. Tk 


TEBA, - A m., nom. propr. i 


occurrit in ΗΠ 


Theudas: Θευδᾶς; — dux rebellium in Palaestina, de απο 
fortasse etiam Josephus Flavius in Antiguitatum ľudaicarum libro 
20,5,1 mentionem facit: TERAA PAČATONJE CAKE covljia ΗἘ- 
KOro BEAHRa Θευδᾶς A 5,36 Hilf. — Exh. 


TETHNK in Ludm 22bÔ, Vajs 64,19 v. sub TETHHt 


TEKA v. δεκλὰ 


TEKTÓNOBK adj. poss. ad TEKTOH1 


occurrit in Zogr Mar Nik 


tesaľúv: NAOMHUKA (gen): des Zimmermanns: 
— τοῦ τέκτονος; Ťabri (gen.): HE ck AH ecTh TEK- 
TOHOET CÓN)H U τοῦ TÉXTOVOS Mt 13,55 Zogr Mar, 
TEKA TOHOBA Nik. — Exh. 


TEKTOHK , -4 m. 


oceurrit in Zogr Mar NIK 


tesaľ: naomHuk, Zimmermaniu: — τέντων; fa- 
ber: WE ch AH ECTMO TERTOHRO CÓKDAŤA MAPHIU% 
ὃ TÉXTW)Y, var. τοῦ τέκτονος Me 6,3 Zogr, TEKTOH% 
Mar Nik (in ZOgT ad TEK"TOHh cyr. ©E superscriptum 
est). — Exh. 


CI. ApRROA KA 


TEAHIULA, -α ἢ 


occurrit in Supr 


jehné, ovečka, Aznenok, ogeyka: Lamm, Schäj- 
lein, — ἀμνάξ; agna: W408EK1A sk ογεοι 1 
ἩΔΈΑ TEAHUX AHHA ἀμνάδα Supr 359,29: NoA 
TEAHU A ΜΙΝ Τά ΔΓ τὴν ἀμνάδα Supr 360,5sg: Τελη- 
uX Aa ἘΛΈΛΘΤ τὴν ἀμνάδα Supr 360,13. --- Exh. 


CI. ACHKU k, ΔΓΉ ΔΛ, OEkU 4, ORAHA 


TEARIIk , -4 m. 


occurrit in Ev Psalt Euch Supr ΗΠ Apoc Parim GI Bes Nicod 


tele, mládé: me.nenok, me.eu, demenbiu: Kalb, 
Junge: — μόσχος, μοσχάριον; vitulus, hinnulus: 
SAK R44 OČTA)Uk ΤΕ — TEAKUk OVNÔHTEHM τὸν μόσ- 
yov L 15,27 Zogr Mar As Sav Ostr, WEIAA MBA 
TEAGU, I MHOSI nÚDYOL Ps 21,13 Sin Pog Bon Lob Par: 
TEA6U%h H AhEh. — EiKovk ποϊκηρογ τα μοσχά- 
ριον Is 11,6 Grig, TkAkUk Zach: TEAKRUk CTROJHUJE 
Sk A(K)HH 0HH ἐμοσχοποίησαν A 7,41 Hilf: TRMAKE 
H CBA) TOMA UČRÍ PKO IEMOY IEPOKE πὸ WEPABOV TEAk- 
uá EAGKK HUJJETE 8h ΠΈΘΝΗ H ΠΈΝΗΗ PÓAATOA CISTA 
guem sub specie hinnuli "cervorum guaerit .Bes 


ΤΈΛΕΙ 


33,230ba. 18, TEAKULA #Bákten Uvar 12448 3, τ λι | 
H 6461ib (sie!) Svnod 190b 11. 


CI. TEAA 


TEAKYK , τῆν adj. 
occurrit in Apost (incl. En) Parim, in kalend. Ostr ΐ 


teleci, teleté (gen), Mexnauuú, mMe.dehka (gen): | 
Kalbs-, des Kalbes: — (τῶν) μόσχων, (τοῦ) μόσχου; | 
vitulorum (gen, VÄtull (gen): KÝREAO KOSA OH 
TEAKUER μόσχων Hb 9,12 Christ Ochr Slepč Mak Šiš, 
Téáhyu. A En, APHHMŤ KOÁEA TEAHR Η KOBKA 
τῶν μόσχων Hb 9,19 Christ Slepč Šiš: AHUE TEAKNE | 
μόσχου Ez 1,10 Grig Zach: CHMk 0EPASOMA TEAKUENK | 
AloV)YH CÍBAJTIH BEH CA AAUK inseriptio in imagine 
Ostr p. 87: KPEHA KOSABA H TEARUEA ταύρων Hb 9,13 
Mak (οὐ. Christ, PAhYBA Ochr Slepč Šiš). — Exh. “ 


TEMA, TEAATE n. 


occurrit in Bes 


tele: merenok: Kalb: — filius vaccae, vitulus: | 
OVHRUM (sie pro OVYHHUH). ERKE Tea TK SsaTEOPEHK 
ERIcÓTA) A0Ma väčcae guarum filios elause-“ 
runt Bes 37,278bB 11 (RHEUkKHAIA.  AKTH Synod 
229b 15). — Exh. 


CI. TEAkUk 


TEM - v. etiam TAM - 


TEMAHHTI , -4 m. 


occurrit in 6]; in ms, Nov THMAHHTh invenitur 


Themanites : Θαιμανίτης; — cognomen Elifazi, unius 
ex amicis Iob: hoc cognomen a nomine gentís Temanorum deriva- 
tur: OTREHJAB 6 EAHĎAA" TEMAHATAR ὃ Θαιμανίτης 
Job 4,1 ms. Viti GI, THMAHHTA ms. Nov II G]: 8Δλη- 
Mácčh THMaHHTh Themanites Job 2,11 ms. Nov II 
GI] (Temancku ulkca)ýk ὁ Θαιμανῶν βασιλεύς ms. 
Viti). — Exh. 


TEMAHACKA δα]. ad TEMAHATh 

occurrit in GI 

Themanites (gen): τῶν Θαιμανῶν; — cetera v- sub 
TEMAHATA : BA Ďack TEMAHCKA UČKCA) a ὁ Θαιμανῶν 
βασιλεύς Job 2,11 ms. Viti ΟἹ (THMAHHTk ms. Nov 
11 Gl). — Exh. 


44 


7 TENASTA 


TEMHIAHA , TEMARHA v. ovmuana 


TEHETO. -4 n. 


occurrit in Zacl Lobk: in Lobk TOHOTO invenitur 


tenata: menema, cem“: Fangnetz: — οἵ βρό- 
vol: retia (pl., πὸ: M4 ἐ(ὐπ(άλεβιθη ČA AKO ChDHA 
ΤῸ) TEHETA H AKO πὰ He KAenbl a ἔκ [300- 
yov Pr 6,3 Zach, wWr(h) TotoTa Lobk, — Exh. 


CI. ASEh, AOBHUE, OCHAJ, CKTA 
TTEô - v. 4080- 


TENEHHIE , - 14 n. 

occurrit in Zogrť Nik 

bičování: Čuuweeanue: Geifelung: — τὸ μαστι- 
γῶσαι; flagellare, flagellatio: NERAAAATA I. . πὰ 
ΠΟΡΆΓΔΗΗΒ Η TENEHKE εἷς τὸ μαστιγῶσαι Mt 20,19 
Zogrt Nik (μη 8μη8. Mar). — Exh. 


CI. EHEHHE 


ΓΕΔ adv. (9) in Supr 77,30 v. sub Tenat 


TENAO, -ἃ n. 

occurrit in Bes 

teplo, menao: Wärme: — calida m. pl. adj.), Ca- 
lor: XATPOCTHR EPAUERAČTRA TENAO  AJIEMO  |ECTA 


CTOVAKH HM K uAlo)E(k)K(0)m hh calida Bes 32,214bB 
15. — Exl. 


CI, TENASCTK , TENASTA 


TENASCTA , τ £. 


occurrit in Supr 

teplo: menno: Wärme: — Οϑερμότης; calor: 
rokaue I TENASCTHKK AKA CROEA διὰ τῆς ϑερμό- 
τητος Supr 516,15. — Exh. 


CI. TENAJ, TENASTA 


TENASTA, TOMNAČTA, -1 £. 
occurrit in Psalt Supr Christ Mak Šiš Glem Bes, TenaeTd4 fn 
Christ Lob Par Clem Bes, TONASTA in Sin Pog Bon Supr Mak 
818 invenitur 
1. teplo, žár: meno, menaoma, Mapa, mcap: 
Wärme, Glut: — ϑέρμη, ϑερμότης, τὸ ϑερμόν, 


TENASTA 
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TEPENTHA 


calor, ardor: 1 KkcTk [KE OYKPNETÍ CHA ΤΌΠΛΟΤ ΜΙ 
ero τὴν ϑέρμην Ps 18,7 Sin Pog, Supr 348,27sg, 
W-TOMASTkl Bon TenasTH Lob Par: HpHKoCHAEK 
CA Κα Tonaork ΔΕΗΙΕ pAČTAA CA τῆς ϑέρμης Supr 
76,21: STA TENASTIM päčTdd ἐΔ ἀπὸ τῆς ϑέρμης 
Supr 78,7: 46HE KE NPHKOČHOBEHHH TONAST NÁk- 
TA NO HAČTAARKIUUH τῆς θέρμης Supr 93,15: μὴ Cmo- 
K ΚΑΘ Τα. OH ΑΔΕΒ. | MNODBIA ράλη Τοπλὸ- 
TU διὰ τὴ ϑερμότητα Supr 301,13: STATOKHMA 
EO TOndoTa STA Kolleuh Tkaa τὸ ϑερμόν Supr 
89,253: BYHAkNA4, WT TENASTA HSAKSKIUUH áno τῆς 
ϑέρμης A 28,3 Christ, WT(k) ΤόπλότΤαι Mak διέ; Ten- 
AST AL ὁ ἈΔΗΒΊΎΒΗ ΜΙΆ HE EMapTa čalorem Bes 31, 
209aB 23: RB. παπρέθχα TOAHKO KHROTAHA Ταπλὸ- 
Ta Aniýale vitalis  .calor Bes 38,302ba 22: — cr. 
TEnao, TEMASCTA . 


2. horlivost: ycepOue: Eifer: — studium: Ter- 
ASTOR NPECNEBAUE, AJE ἢ ΔῊ EK πὸ čTApKH- 
UHHkČTROV Clem 2, Vaš. 75,1: HKE MKEAAHHIEMA AREBE 
ἢ TENASTOR MHAOCTHA CAOPKATA Jul Zelo cari- 
tatis, studio pietatis inserviunt Bes 19, Uvar 
52ba. 34 (cnarow Pogod 92ba 3, 6AHKO 110 cha k Synod 
Τὰ 14), — οὐ UPHAEKANHE , PAKAHHNE sub 1, PAEK- 
HOČTK sub 1, ΠΟΟΠΈΙΗΘΗΜΙΒ sub 3, N6 XEHSAIIHNE sub 2, ČIla- 
rá, ΠΈΠΙΘΗΗΙΕ, cirkých sub 3, TAUAHHE. 


TENAK, TOMNAWk, -51 adj. 
occurrit in Euch Supr Apoc Consl Clem Dim VencNik: T6IA A 
in Rumj Const Clem Dim VencNik, ΤΟ ΠΛ in Euch Spr Hval 


Const ms. 1469 invenítur 


1. teplý, včelý, vroucí: mensničí, 20pawuú: tvarm, 
innig, — ϑερμός, ζεστός; calidus, calens, fervi- 
dus, fervens: pacTadRt ČA A841 EhléTh BONA 
Tonaa ϑερμόν Supr 78,1; nogasogmky Tornak Bok 
HCYOA AUITHÍ ΤᾺ S6MÁA ϑερμοῦ Supr 129,8: umk- 
16 X8 EpKkMA VAKEh YHCTAIO HO TONA ϑερμούς 
Supr 291,65g: EFA4 ΤΟΠΛΆΙ SaApA BOKAČTEA NpočTpE 
ϑερμάς Supr 348,25, TONACE EASERANHE Γοκὸ. 
NPHSTUBAATA ϑερμήν Supr 349,12, ch POAHTEÁK 
TONAAMH  ČAÁkSAMH MREcHMh Ekaule ϑερμοῖς Supr 
397,17: 34N08 KA3ETA. „Eh CTOVAEHATO MKcTO Ten- 
408 Const 11, Lavrov 22,23, Tonace ms. 1469, Lavrov 
57,6: Κρ TENAA VencNíÍk 23,59: — ca blue ὁ HY h 
BICHI4 TONA KO Καὶ KATRA ἥλιος ἔλαμψε περὶ 
αὑτοὺς ϑερμός Supr 77,30 — etlam velut adv. intellegi 
potest: — (g.: NOHEKTOMA TONASMA ϑερμῇ Euch 92b 
7, Tondomh Aovyomth ϑερμῷ Supr 404, 255g: HA 
AA CTOVACHk A4 Ebl EklAk HAH Toráák ἱεστός Ap 
3,15 Hval, Tenáh Rumj: sim. Ap 3,15 et 16 Hval, 


Tela tt Rumj: TKMA KE TENASB, AKMHATPHNE, TOMOV 
NOča KA OBA AREREHW Dim 104b, Jagič 187,13, 


2. horlivý: ycepônviú: eifrig: studiosus: sTepu 
WT TEnakýh Hawula Clem 8, Vaš. πὸ- 
ABHKKIU ŤA sub 2, ΠΡΗΔΕ ΜΙ sub 1, PAEKUHEK 
ΟΠ ΒΗ. 


— οἷ. 


Exh, 


renak . roriak adv. 
occurrit in Supr, ub! Tona K invenitur 


teple: meno, warm, — (ϑερμός); calide: wr 
Tona k RASEKA81 N0MPASKUA A ΚΟΛ ἈΠ 14 NPARÓE 
ECTACTRO BOANAMOIE NEHROAHITA νότος ϑερμὸς ἐπι- 
πνεύσας Supr 349,6. — Exh. 


TKK6 


Tepe 


TEPEÉMK i Ochr 106b 11. T6PAMA 


TEPEH NHH  — repenTun 


TEPENTNII. TEPEHKTIMI, - 114, TEPOHTA, 
πὰ m., nom. propr. 


occurrit in Supr et in kalend, Ostr Oelir Slepé δις; TEPU TA 
in Osir legitur, in Slepč semel TEPEINAHH inveuitur 

Terentius: Tevévnos: 

a) martyr ma c, Pompeio, Africano, Maximo ci sub 
Decio imperatore passus: mem, in Or, 10, (5., 11.) Apr., 28. Oct. 
et 13. Mariií (in Oclir 12, Martii, in Supr 20. Martii), in Occ, 10. 
Apr.: MAKA CRATUHÝŤK TEPENTHIA abpukana Η 
ΠΟΛΛΠΗΙΔ ΘΌΡΓ 174,954; CRETKYÝkA MOYHBHAKA TEPEHk- 
ΤΉ ἀπρηκάμὰ ἡ Αροῦγα. 45 Τερεντίου Šiš kalend. 
10. Apr. CBA)TÓKĎYh MÔA)UČEHY)KA ΤΘΡΘΗΤΉΟΥ ἢ 
6X6 ὁ 11M1 Slepč 1264 9, CÍBA)TUM(K) MÔA)U(E- 
ΗΗΚΟΔΑ(Ἂ). H TepenTAR Ochr 105a 18, 


b) martyr una c. uxore Neonilla ac 7 filiís sub Decio i#mperato- 
re passus: mem, in Or. 28. Oet.: CČÍRA)T(A Fo Tepenank 
HEOKHAH A ΠΑ ΔΙ Τερεντίου Slepč 108b 20: — hoc 


testimonio exh., 


6) martyr, guí ín Or. 16. (17.) Oct. una cum 5. Dometio οἱ Le- 
onlio memoratur: CTPACÓTk) CBA) TY MÔAJUČEHA)KA Ὁ 
ABOHTA  AOMENTa  Teponma Τερεντίου Ostr 231bB 
5, TEpEH" TAR Ochr 81b 4: — hoc testimonio exn.: 


ΤΘΡΘΗΤΉΗ 
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d) martyr una c, Vincentio et Aemiliano passus: mem. In Or. 11, 
Dec.: CBA) TÓO)MOV δι αι ΘΗ ΚΟΥ „TEpEKTHR Ochr 
90b 20: — hoc testimonio exh.: 


6) Terentius seu Tertius, unus e 70 cooperatoribus apostolicls, 
post Sosipatrem episcopus Iconii in Asia Minore: mem. sub nomlne 
"Terentii in Or. 21., 22. (24.) Iun. (In Šiš kalend. 10. Nov.), in Oce, 
21. Iunii: sub nomine Tertii mem. solum in Or. 20.(30.) Oct., 10. Nov., 
30. Iun.: ČEETAIÝA AMOČTOAk WTA “δι ... ČOCHNAT- 
p4, Tepenk Tia Τερτίου Šiš kalend. 10. Nov.: — hoc 


testimonio exh.j 


ἢ vir paganus, notus e passione s. Pionii: TEPEHNTHH KE 
KTO OT HApOA A BhčkpHua Τερέντιος Supr 138,20: — 


hoc testimonio exh, 


TEPORA , -4 m. 

occurrit in Grig 

fečík, terebint, mepesunf, mepeóbunm, Tere- 
binihe, — τερέβινϑος; terebinthus (1t), guercus 
(Ve): ERAATI 50 KKO TEPÓBA WTÓR)EJKOÍ AHET- 
ΕΗ8 τερέβινϑος Is 1,30 Grig (TEPHASh Zach, ča4H0- 
τόκὰ Lobk). — Exh. 


αἵ. TÁplH9% 


TEPOHTKA i Ostr 231bB 5 v. sub TEPBHTHH sub c) 


TEpPTHA , - Hlá m., nom. propr. 


occurrit in Christ Slepč Šiš 


Tertius: Τέρτιος; — Pauli apostoli in scribenda ad Romanos 
epistula amanuensis, idem ac Τ ΘΡΘΗΤΉΗ sub e): UKASY I H 49X 
8t, Teprnn Ἰέρτιος R 16,22 Christ Šiš, Teprnu 
Slepč. — Exh, 


TEPTHAAK , -4 m., nom. propr. 


oceurrit in Christ 


Tertullus: Τέρτυλλος; — causidicus adversus Paulum 
apostolum Caesareae: CRAK31 APYHEDEH AHAHHA Ch ČTAp- 
UH H PHTOPÁMA TEPTIAAEMA μετὰ... Τερτύλλου A 
24,1 Christ: πότ αὶ BECKASBITH TEPTHAAK Τέρτυλ- 
Aog A 24,2 Christ. — Exh. 


TEPU A, -A f. 
oceurrit in CMLab CMNov 


tertia + — officii ecelesiastici una ex horls minorfibus, guae hora 
diel tertia peragebatur: K TPUK κί) πίη ΤΟΥ ΔΆ) CMNOV 
408bB 4, τε CMLab 35ba 85. — Exh. 


Tép k, -ἃ m. 

occurrit in Nicod 

soudní budova, prétorium, 39amue cyda: Ge- 
richísgebiude, — praetorium: o4%K614 (sie pro 
STA -?) lefov ca NPEA A NPETOPHIY EKE Ιβότα CKA- 
ΒΔΙΔῊ CA Tepn eice Jlesum foras praetorium Nicod 
1, Novg 2494a 3 (COVAHÁHUITE Stojanovié 91,21sg, var, 
TEHPHHU A). — Exh, 


CI. NPETOPA, CHAHAHJE, CAAHUJE sub 1 


TEPAMK , -4 m., nom. propr. 

occurrit in kalend. Ochr, ubí TEPEM K legitur 

Thermus: Θέρμος; — martyr memoratus in Or. 5. Apr.: 
CÚBAJTÓO)ME TEPEMOY H AP8ÔKUNE) τοῦ ἁγίου μάρ- 
τυρος Θέρμου Ochr 106b 11. — Exh, 


TECČAAOHHK - v. SEc310HHK - 


TECATH, TEUA, TEUIEUH ipf. 
occurrit in Supr 
fesal: mecam+b: zimmern: excidere: eroeke Be 


ΠΡΈΛΔΙ MAH BKAFAUE . . . EPAA KENE TEUIEMA - TO 
TOTO. „Eôrá H HápHYBUH Spr 161,30. — Exh, 


TECAA, -1 ἢ. 


occurrit in Hom 


sekyra: monop, Axt: — σκέπαρνον; securis: 
TBOA PAABA TECAOA WTYEČHETA σχεπάρνῳ Hom, 
van Wijk 110,4 (EP4AEHEK Supr 237,2sg). — Exh. 


αἱ. EPAA I, CEKRIJA 


TECTH mn VitGlag 2ba 13 v.sub TeTH 


TETH, Tená, ΤΈΠΘΙΜΗ ipt. 


occnrrit in Zogr Mar As Ostr Nik Sin Pog Lob Par Euch Frls 
Ochr En Slepč Šiš Sud Nicod VitGlag: in VitGlag inf, TEčTH 


invenitur 


bičoval, mrskat, tepat: 6uuweeamb, cmezamt, 
διιπιο; geifeln, peitschen, schlagen: — φραγελ- 
λοῦν, μαστιγοῦν, τύπτειν, δαίρειν; caedere, flagellis 
caedere, flagellare, percutere: nHaaTt... ngk- 
AAcTh Hľcov ca TENU + AA 1 páci HATIA φραγελλώσας 
Me 15,15 Zogr (ἔμ Mar Nik)š ce 48 cha Kb B4Mh 


TETH 450 TELU 
πρ(ο)ρ(ο και. HOT NIE. TENETE μὰ ChHb- | TETPÁXK in Mt 14,1 Nik v. sub TETPAPKYA 
MHUJHHKYB ΚΑΙ χα μαστιγώσετε Mt 23,34 As Ostr Nik | 
(yTenere Zogrb, Ehere Mar): Hčogča KE Ten, 
NgKAACTA HMb φραγελλώσας Mt 27,26 Nik (5H8% | TETRKÁA, -u ἢ, 
Zogr Mar): TENAUE WEHATA 1 μαστιγώσαντες L occurrit in Supr Nom Bes 
18,33 Zogr (kHEhaule Mar Nik): nHAdTA ΠΟΡᾺΤ Ἃ , . 

᾿ , teta: memka: Tante: — Vela: amita: oTipe- 
με(ογο)ά H Tene ἐμαστίγωσεν J 19,1 Mar As (EH Zogr 

ΚΛ FECTA OTHHPAÁk BEAHKÓIH CHRODA O ΜῊ βπίμ»- 


Sav Ostr Nik), ERÝA TENeHh Ekčh ΕΗΒ μεμαστι- 
γωμένος Ps 72,14 Sin Pog LOb Par (5WieHh Bon): | 
nebo ie tepechu metlami (Ξε ἡδὺ m Tenkara 
METKA4MH) Fris 11 985g: KPAATIH μὰ BOHHE. . AA 
TENETA CA τυπτέσϑω SudUsť 59b 215g: ΚΕ NABROE 
CE CTROJA AA TENETA CA τυπτέσθω SudUSsť 60a 3: 
Ad TENETA ČA Η oČTPHKETk CA δαιρέσϑω SudUSsť 
60a 13: ἀιμα AH ψι 86 EGASMETA Uč... AA TENATA | 
CA δαιρέσϑω SudUsť 594 13: λά HKAEHETA MEHk- 
U ἐπ ANETAMH ΒΔ Η TENETA (CA) τυπτέσϑω 
SudUsť 584 1554; λά TENETA PO ČOVAHH SEMAH 
τυπτόμενος SudUSsť 57b 21: (ὁ) ΤᾺ. — (n)fedslelak 
OTPOYHUJE NPOYTHEMA TEČTH (J. Vajs in ed. legit Ten- 
cry) caedi VitGlag 2ba 13 (6WrH Vit 124ba., Sobol. 
282,24): NPEAAHK ECTA NHAATY 4 Tenena flagella- 
tus Nicod 16, Novg 257bB 36 (EHIEHk Stojanovié 106,16): 
— fig.: HANáčTEMH L EEAÁMH OBAÁPAtA. HEAT 
Telľhi Euch 884 2054; Tako 850 CATPKUÁAIIEH Eh 
SpÄTHA Η  TENÁHIE HMB CHBKCTA  HEMOUIBNÁ | 
CAUA καὶ VpncT)a ctrpkunae re τύπτοντες 10 8,12 
Slepč Šiš, TENXINHM% Ochr En (EAWIIHH χα Christ, 
TPLNAMME sie! Mak). — Exh. 


CI. SYTETH, EHTH, [ΗΕ Δ ΤῊ 


TETHNKA , -4 m., nom. propr. loci 

occurrit in Ludm: scribitur per errorem etiam TEĽHNA, TH- 
TEHA, TEUHK + cf. Staroslovénské legendy českého púvodu, 1976, 
p. 281 


Tetín: — principis castellum in Bohemia, haud procui a Pra- 
ga, ubi s. Ludmila habitabat: AIOA MHAA + WTHAE 6A HIIh 
PPAA (b) TEĽHHA (ic!) HaAPHUAEM1 Ludm 22bŠ, vajs 
64,19, var, TETHH A : MNôčňa 4 64 THTEHt Ludm 22b, 
Vajs 65,1, var. TEUIH h+. — ἔχῃ, 


TETPÁPXYK, -4 m. 


occurrit in Zogr Mar Nik 


tetrarcha: τετραάρχης; — princeps reglonis minoris, Ro- 
manis subditus: CATIUIAEh IPOAB TETPASPKYA — CAYÝB ) 
X(puCTO)E% ὁ τετραάρχης Mt 14,1 Zogr, TETPAPYA | 
Mar, τθτράχβ Nik. — Exh. 


CI. UETEPATOBAAČTAHHKAK 


| ἀιμα AA MÔ TČE) A 


CKO)NA + HU NŠNOV. | EBBOABHHUA HAKTH + TAKMO 

AH CECTPOÝ ΔῊ TETAKOV 
ϑείαν NomJefr 21b, Beneševič 84,24s5g, pá3BKk ἐδέ- 
TPU + AH AKTACKU (sie pro TETIKU) NomUSť 274 6, 
CEH TAPCHAMA (sie pro -AX) TETIAUK MÔLEH.. ΚΑ. 
ΔΘ... ΚΗ ča Tharsillae amitae meae Bes 38, 


300a 22: 


peior. Lelka, (starší) žena: memkxa, (noxcu- 
aaA) mcenujuna: Muhme, (älieres) Weib: vetula: 
TETRKA ΕΟΗΤ CA AA HE OTRPABEHA καθ τ (εἶτα. 
ὡς φοβουμένη μὴ ἀποτίτϑιος γένηται) Supr 133,11. 


Exh. 


TEWMK in Slepč 93a 23 v. sub THMO0€6H 


TEUJIH . rek, Teue4 ipf. 


occurrit in Ev Psalt (inel. Sluck) Prag Ľuch Supr Chil Aposť 
Apoc Parim VencNík Bes Vit Ben: in Ľuch semel THUI1, in Super 


i imp. TAU,- invenitur 


1. téci, plynout: meuwb, flieďen: — δεῖν, čme- 
ρεῖν, (αἱμο)ρροεῖν, βρύειν, πορεύεσθαι, ἕλκειν, pte. 
(μελῦρρυτος, ὑδρότοχος; fluere, manare, madere, 
scaturire, decurrere, vadere, egredi, pte. (mel- 
ijfluus: Boy piykltitáa.  CKMO H O64MO TERO— 
ulA δραμόντα Euch 1b 5: οκὸ γε EHLA. — HCTO4- 
ΗΚ CHÁHO TEKRUITA πηγὴν ὑδροτόκον Supr 343,5: 
KPREK TEYAAUIE PKKAMH ἔρρεε Supr 103,27: MEASMh. 
TEKAUITAAPo HČTOUNIHKA βάΒΟΡΗΤῊ VOUITETE τῆς με- 
λιρρύτου πηγῆς Supr 388,18: pkka - r - TAĽP“L O CH 
TEKXUJH OPEMO ACOYPHWM1 πορευόμενος Gn 2,14 
Grig Zach: pEK4 WPHAHA TEJ4AUIE μος Ἄχ ἌΙΜΗ NPEA. 
HUMb εἴλχεν ἔμπροσθεν αὑτοῦ Dn 7,10 Perf: — 1g.: 
CÍBA)TAATo KE Α(οῦχά TEKAUITH Καὶ HEMOJ EAADO— 
AKTU ἐκ δὲ τῆς .-. ἐπιρρεούσης αὑτῷ χάριτος Supr 
48,30, TEKOVUNEE CAOBO ΑΒΡΚΔΤΗ CA HE MOKETA 
decurrens sermo Bes 39,314ba 6: 


rozplývať se, rozpouštét se, pacnabieambca,. 
pacmyckambca: sich zerfliefen, sich auflôsen: — 
liguari, Ccurrere: MKo H [PASA TECKÁMA CHETETA 
CA αι Eh EHHá ČAdčTh TEYETA jn vini saporenm" 
liguatur Bes 15,77aB 8; Milčak... sak wKecTTAa: 
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TEUENNIE 


#€cTh — KO καὶ CERE CAMA NPEEUEBETA CTOVAEHA 
ἢ ἀιμ KE ΓΟΡΈΤΗ HAYkHETA. — pÁČTAIEHA ΨΓΊΕΔΑΒ 
AKEBEHNTUHMA TEdeTk Currit Bes 25,159ba 1. 


--x 
2. béžet, spéchal: Gexcam+, cneuiumb, laujen, 
eilen, — τρέχειν, ἀποτρέχειν, εἰστρέχειν, ἐπιτρέχειν, 


κατατρέχειν, προτρέχειν, προστρέχειν, συντρέχειν, προσ- 
ἔρχεσθαι, πορεύεσϑαι; Currere, accurrere, con- 
curITEĽe, OCCurrere, percurrere, praecurTere, suc- 


currere, intro čurrere, ire, ingredi, vadere, cuť- | 


sitare, accedere, festinare, pergere: Tekt €AH4h 
oTL χα δραμών Mt 27,48 Zogr Mar As Sav 
Ostrbis: TEcTE (sc. ΚΘΗ) RUAZEBECTHTA SVYEHHKOMÝ 
ἔδραμον Mt 28,8 Zogr Mar As, TekočTrk Sav Ostr, 
TeyacTa Nik", TEROCTA NikP: πξιμη. 
συνέδραμον Me 6,33 Zogr (npaTEWA Mar, NPHYAKAA- 
Xy Nik?, ortuaroy ce Nikl): £ACH KOYTÁHO 
TAUKMI συνδράμωμεν Supr 319,23: ἐδ πολ8 ἐπτπὸ- 
peho EK Kolemh TeulrTH οἷόν τι πεδίον ἱππήλατον 
ἦν Supr 90,6; — cum obj.: NATA Sano KAEL ΤΕΟΙΧᾺ 
Tky1 ἔδραμον Ps 118,32 Sin Sluck Pog Bon, Tekk 
Lob Par: TAPITEHKHEMA  TEYSMA NPKABACKAJHH 
H4M 1 NOABHT A τρέχωμεν, var. τρέχομεν Hb 12,1 
Christ Ochrter Slepčbis Mak Šišter: — fig.: NO CKOPOCTH 
TEYETA ČAČo)BO Ero δραμεῖται Ps 147,4 Pog Bon 
Lob Par: Ad ČASRO PÔSČNOAKŠHE TEYETA H ČAABHTA 
<A ἵνα. τρέχῃ 2Th "3,1 Christ Slepč Šiš: 


utíkať se k nékomu, néčemu, o6paujamtca k 
KOMI-H. (34 noMoujb0): sich zu jmdm flichten: — 
“καταφεύγειν, NOOGTOÉJELY: CONŤULEĽE: πὰ BACkKo Epk- 
MA MEPO H CHNÁČHO NOKAAHHE. „Ek CHA KE πά48 
ἀλάβῈ ΒΗ ΙΑ AAHH 114 oýčITKý k ΕΚ ΔΤ BACKM A 
UASRKKOÝMA — TEKAUTHÍMA μὰ pAUE 1emoy τοῖς 
προστρέχουσιν Supr 390,757: ΜΗ CRKTIAAAPO BAAPO- 
UACTHA. Πὰ KpáeTE ΚΈΡΜΗ ΙΑ 3ApA NJUTAKUI TA 
EHAAUTE Κα HEMOÝ TEKATÍ Οὐκ... πρὸς αὐτὸν 
καταφεύγουσιν Supr 401,15: — et. npuktraTu: 


Πρ. de tempore: Míjet, prchat: npoxodumb, Yxro- 
9©umb, npomekamb, vergehen, verfliegen: — £u- 
pere, CurITeľe: rexHHt Tekegra ľugiunt Bes 13, 
6824. 9 (CTEKaiST+ Synod 58a 19): HHYKTOKE COVTA 
386 RPEMEHKNO TeKoývTA Guae temporaliter cur- 
runt Bes 28,186bB 13, Tíe)juk Ta Uvar 102aB 24: 


npeAH Tenim predbíhat, pčedcházel: nepeza- 
HAMb, npedulecm6o8amb, zuvorkommen, voran- 
gehen, — προτρέχειν; praecurrere: ngKkaH Teka 
ΒΑΞΛΈΞΕ H4 ὁνκολιάβημκ προδραμῶὼν (var. προσδρα- 
μὼν) εἰς τὸ ἔμπροσϑεν [1, 19,4 Zogr Mar (πρξλ()- 
TEkh As Ostr Nik): — dg: Τοῦ — Broke ΠΡΈΛΗ 
Teka npopekoga praecurrendo Bes 6,23aB 6: 
Ad. . - KPAUIEHHE KAAHAA. . . ΠΡΈΔΗ TEKAR EU ČRO- 


TRUA TAMO | 


HMb KOAUHEHHIEMA αὐ... praecurreret Bes 20,100aB 
7sg: ΙΒΓᾺ ὁ ἐλοξκδοά KASÁHHR NPEAH TEKYYTA Guando 
verba exhortationis praecurrunt Bes 17,115ba 8sg: 


pite, TEKII vel TEKA c. verbo: spéšné, rychle, 
nocneULHO, ÓtbicmM po, moponnueo: eilig, schnell: — 
τρέχων c. verbo, τρέχευν c, pte. verbi, δραμών c. verbo, δρο- 
naloc, δρομαίως, δρόμους; celeriter, cum magna 
festinatione, accelerans c. verbo, certatim: MaTH 
Ke ro. TEKAUITA HAG. . ΔἈ΄ὸ CÍBA)Taaľo MA- 
Ma ΠΟΚΈΛΔΤΗ IEMOY CROHR O EKAA δρομαία ἀπῇει 
Supr 43,28, TEKAUNE EASEECTIWA KHÁBY ΒΚ Βη- 
AK£ulA δραμόντες ἀνήγγειλαν Supr 184,12: TEKAUWTE 
SEraa(A ἀκταὶ OCŇEM A ΠΑ TOHHMH ἔτρεχον DEÚ- 
yovrec Supr 39,20sg. 


8. usilovať, snažit se: cmpemumsca: erstreben, 
trachten, sich anstrengen, — τρέχειν; currere: 
TKMAKE γε HA VOTAHIBMOY HA TEKOVUJEMOVY HA 
MHASPRUIÓMOY Bľorjey τοῦ τρέχοντος R 9,16 Christ 


| Slepč Šiš: BASAČKHYH HMh ΘΕΑΔΡΓΒΛΗΙΒ, ΙΕ npo- 


NeERAAR κα HStlKÝh, 0AHHO KE MAHAUIEH ČA, 
ΕΔ KÁKO BA TRUE TEKOV HAH ΤΕΚΟχ μήπως "εἷς 
κενὸν τρέχω ἢ ἔδραμον G 2,2 Christ Šiš, TEKÁ —HAH 
Tky“ Slepč: AAKAH EMO HE BR TRAUIE THUJH (pro 
ΤΕΙΒΗ) τρέχευν Euch 81b 15; Τά ΤῈ AoEpk: KTO 
RáMh BIJEPÁHH HČTHHK HE ΠΟΚΑΡΆΤΗ ČA ETOÉJETE 
G 5,7 Christ Šiš, TeuauieTe Slepč.! 

NPHCHÝ TELUIH v. sub NPHCHOTERHU! 


αὐ. Τό ΤΉ 


TEeud, -ἃ m. 

occurrit in Lobk 

béžec: 6ezyn: Läufer: — δρομεύς; CUMSOr Gt>, 
vir armatus (vg.): HAHAETkA Tekk. — HHUIETÁ μκὸ 
kdaľk Teyk ὥσπερ ἀγαϑὸς δρομεύς Pr 6,11 Lobk 
(Ba(a)roreWa Zach). — Exh. 


TEUENHIE , -nta n. 


occurrit in Zogr As Sav Iuch Cloz Supr Apost (inel, En) Parim 


| Klim Pochy Meth VeneNik Bes, in comm. Ľug 


1. lok, proud: meuenue, cmpya: Flieďen, 
Strom: — ῥεῦμα; fluentum, rivi (01), (profluere): 
TEUCHHE ΚΡ ΒΕ ΒΗΘΙΒ OTA ČÍBA)TUHÝYT Tkaech Hľa 
HCFOKAJAUIE gr. deest Supr 179,28: poru k n nosk.. 
TE4EHHI βάλη THOHHATO EHAHMa ΚΑΧχΟΥ profluente 
sanie Bes 36,2754a 16: — fig.: Τ(ἐο )ο(Ἃ) CTO Ha 
βάλη AA ETABHTU SBA TEYEHHA κακίας ῥεῦμα 
Supr 431,14: oYBERAKEh HKOKE Báčh Αζου ) χΟΒΒΗ 
EeTt... HA BAČOTA PaČTETA YACTHHMÁ TEHE- 


TE4ECHHIE 


HHEM TB ONPÁBKAÁHHA OTHTH NOMHIČAH Supr 548, 
11: $ TEYEHHE KPABE vel KptEH krvoľok: kpo6o- 
meuenue: BlutfluB: — δύσις αἵματος vej αἱμάτων; 
fluxus sanguinis: era — TE4EHke KpA£E Ela ἣ ÓV- 
σις τοῦ αἵματος L 8,44 Zogr As, ΚΡΒΕΗ TEYEHHE Sav 
(το Κρ Mar Ostr, TOKA KpAEH Nik): S4KAH- 


Ná ΤᾺ. - TEUEHHE KYRBH. - ZATROPAUIHHMA δύ- 
σιν aipátrwy Euch 53b 1: — cf. TOYBHHE KPIEBE sub 
KpaEk, RPABOTOUEHHIE j — in hoc sensu exh. 


2. schopnosť pohybu, pohyb, béh: cnocobnocm> 
dDeuMcenuA, Beumcenue, Bez: Bewegungsfáhigkeil, 
Bewegung, Laufj: — τὸ τρέχειν; CUTSUS, Currere: 
XÔPHCTOCÝH KE VPOMUEM A HÝh TEUEHKIE AAPÔBAAUTE 
τὸ τρέχειν Supr 481,20: (POMGA Hd TEYEHRE CA0- 
BOM h 3UEAAUIE Supr 473,16, BUSAPALOBA ČA — KO 
HČNOÁŇHHA - HA TEYEHAH ΠΟΥΤῊ ad CUrrendam viam 
(Ps 18,6) Bes 29,194bf 5, Ha TEUWEHNE Uvar 106ba 
12sg, Synod 162a 21 (TEUTI náTA δραμεῖν Sin Pog 
Bon Lob Par), 4kTé TEY4EHHIE CE HASHAMENAETA [CA] 
cursus Bes 22,1394a 354; ὁ tig. béh života: meuenue 
ncuanu, Lebenslauj: — δρόμος, (βραβεῖον); cur- 
sus, Cursus vitae: (EFA4 KE CHKOHYÁBAUIE HodHh 
TEHEHKNE τὸν δρόμον A 13,25 Christ Mak Šiš: Teue- 
HE CKOHYaý τὸν δρόμον 2T 4,7 Moskb Ochr En Slepč 


Mak Šiš: sim. Euch 99b 3; TEYEHNIE KE EĽO MOAHTEA ! 


HEnpECTAHNA ὃ... δρόμος Supr 274,30. 


3. dráha, cesta: nyme, 80poza: Bahn, Weg: — 
δρόμος, τροχιά; CUTSUS, EressuS (pl), semita: He- 
EČECH)CKOE TEUYENKBE POHA τὸν οὐράνιον δρόμον Cloz 
10a 254; ChEfPKUJHTH HZBOÁEHHE H TEYEHHE ἐτράς- 
TEMA τοῦ δρόμου τῆς ἀϑλήσεως Supr 75,9: npaga 
Teuennk TEOJH.  H NATA TBOA HCHHÁRIAH τροχιάς 
Pr 4,26 Grig Zach: GARAH4 Ke Teuenrk 6A ai 100- 
χιαί Pr 5,6 Grig Zach. 


4. úsilí, snažení: cmpemaehue, ycunue, Stre- 
ben, Trachlen: — μόχϑος, (δρόμος); fatigatio: 
YAOBRKA ποροληλάσῷ PPÁKAAHHHA. — HHKAKOKE πὸ- 
TO8% HAH Pllád ΗΔΗ TPOVAOBE  HÁH TEUEHNIA HA 
KATHE TAEREOVEKU TA μόχϑου Supr 429,27: aNlec TO)ak- 
eKolE MEHHTA TEJEHLE τὸν ἀποστολιχὸν λέγει δρόμον 
Eug 164β 15. 

Notae: TEUEHNE verisimiliter per errorem pro (10)J0Y 4ENHIE 
vel HAOYJEHHE in Ad NOČAOKUAET MPUTEKIH Hd T6- 
JEHRE  NPHUBATUHHME πρὸς διδασχαλίαν  Supr 
310,12: — No A BHSAHIE SEK34 4 ΤΟΔΗΒ TEYCHINEM h+ 
HENOABHAČHAÍM päčTORTA GUO Ordine siderum mo- 
tus ac fixione non mutabili disponantur VeneNik 
prol. 26 (recte TOAH EATÓR)YENIEMÓ4) ms. Petropoli- 
tanum). 


CI. TOUEHHE, TOKh 
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TH 


TEUIHh in Ludm 22b 5, Vajs 65, nota 22 v, sub TETHNA 


TH conj. et part. 


occurrit in Euch Supr Ryl Hilf Slepč Gl Pochv Dim Nom Bes 
Zap 


I. Caniunctio 


1. conj. copul. a, u, und: — καί, εἶτα, τε, 0: 
et, -gue, deinde, ac deinde, (ut): 4A x0 HE syeTti- 
AH ČA AHL UAČOBK)ÝY4 ΤῊ NSTAH YATO ČÁUIEE ΕΒ 
Test Euch 684 5: 61 ΚἌΠΧῚ Mkerkýh KHECUH 
NoBRKAŤ Δὰ TÁMO OPHÁAO ΤῊ OEKUA CA BIH 
TBOIEH ἵνα... καὶ χρεμασϑῷῶ Supr 242,12: H ce ch 
SYMHATOCKÁHM A NENEAMŤ PACTEAPEKUJE TH Τάκο 
ua ktkue si οὕτω ἤσϑιεν Supr 297,15: HE MoAmaulE 
ΔῊ Pocno a ČBO. TRUBKA ΕἾΜ RA Ποίλογ- 
ιΠΔΔ ΤῊ SYPONHE ΙΒ CHTBODHAK (EL συγκατάϑη- 
ται τῷ σπουδαζομένῳ) Supr 365,27; «ραηοβηβδαμ- 
CKÁEK HCTHHÁ ΠΡΆΒΟΙΒ 64 TOMA (sc. MalideTipk) 
HAS UÁTH (Δ ΤῊ TAKO EB AAEDK O KHTN εἶϑ᾽ οὕτως 
εἷς τὴν Aaúpav οἶκεῖν Supr 284,17: ΠΗ CÍEA)TIYŤ 
MÔOV ACE) ΙΗ Κα NÁMÄTHA ΤΕΟΡΗΤῊ HO TIKMO Eh 
ἐογεοτίον ΤῊ Et Heko ἕν τοῖς σάββασι καὶ 
κυριακαῖς NomUsť 200 7 (1 Jas 21b 17); Rh IEAM- 
ukýh nápčenh TH 8 43Wu% npketsaue in solo 
pectore et in lingua remanserat Bes 19,972a 2 


i (A Synod 80b 11): — iungit numeralia: Ek4y A κὸ Eh UIH- 


POSTA NATH AAKATA ἃ ΒΔ ΑΛΈΆΓΟΤΑ ABA AECATH 
TH NATH AAKATA εἴκοσι πέντε Supr 230,13: H A4- 
ΤΕΟΡ ERA ÚASHYK NATAH ABČATA ΤΉ NATH 
AKT ČAUITá πεντήχοστον ἕχτον χρόνον... ἄγοντα 
Supr 293,16: CEAMHK ABČATY AKTY ČH ΤῊ NA- 
THK ἑβδομηκοστὸν πέμπτον ἔτος ἄγων Supr 532,3: 
CAIUTEMA HMh YHČAOMh META ΔΘΔΤΗ TH 
6 Τὰ ὄντας τὸν ἀριϑμὸν Ag Supr 177,20: — in nu- 
meralibus exh.,: © TAH H  CPEEPA TI H ΞλάΤὰὀ HEČÓTA) 
$ MEHE ἀργύριον καὶ χρυσίον A 3,6 Hilť (HW Mak, 
U Šiš): MAP BRO HHAO Mhčák ΠΡΗΔΒ ΤΉ Η HE 
KOTAUITU peue εἰς ἕτερον λογισμὸν ἦλθε Μαρία Aé- 
yovoca Supr 242,1; Φ cum notione finali: Mb RE AH ΙΒ ΤᾺ 
NPHUTRA BUIE KA ČEMOV NoNoy ΤῊ HCNOBŤAGTA rpí- 
KW čEOA ἐγὼ ἔχω... -προσελϑεῖν καὶ ἐξομολογήσασϑαι 
Supr 358,20: AKo ΒΗΛ Ὲ δ ΔΆ ΜΙΑὸ μάθε 48 μά- 
BRKHA — AUTE MH EčTA NPONSEKAATH BHAKEh 
TA nponobka,k ὃ κηρύττειν μέλλω, ϑεάσομαι, καὶ 
κηρύττω Supr 510,27; aule ΚΟΤΟΡΆΗ  UASBČK)KA 
Κβ(ΒΟΤΒΙΗ ΒΒ. ἐβοῖδ KEHOV HSPHÁEh ΤῊ πηὸν πβη- 
BEAETA. .Δά HE αἰ βλάβητα Bt UČR)PKOH)BEK εἴ τις 
λαϊκὸς τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχβαλὼν ἑτέραν λάβοι 
NomUSsť 40b 21: 


ΤΉ 
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ΤΉΒΘΡΗΗ 


conj. adiunet. €, pak: u, me: und, dann: --- 
καί, οὖν, 0: et, -gue, igitur, 0: ἢ ©EH NPHHOCA- 
UTe HCNOEKAAKT AOEPOPASOYMHEK H CECIE H EA4- 
A hIHkcko TH ΟΕ Γλάγοάθτ καὶ ὁ μὲν λέγει Supr 
376,21, HE Εὸ Ch Ἄλλη GAREAETE Háčh Κ Κοὺ- 
MHPOM A BAUHM4 ΤῊ TAKO ἀλϑἤδη DA MOMARBUJ 
καὶ οὕτως ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐφιμώϑη Supr 130,20: TH 
ATE NPOMAANE KTO STA HHUTHHÝA HEYKČO AATH 
cekk. τὸ KOTNPA CČhRAKKA ἐπ ČEBE AAA Kaue 
HHUTOVSY Mo εἰ προσῆλθεν Supr 207,11: Etienpk 
BASAETAM — HKoKE WPkAR A (OV) FOBAHUIHMA. KPHAOT 
MAO ΤῊ BÔOPIOSAPLHÁHMA CEETÁMA ογλλά NpocEkylhk 
CH  CHCOV A HSEBJAHYA ČÍBA) TOMOV A (0) roy Pochv 
110a 24. 


2. conj. advers. G, ale, a pľece, a pľesio, pľe- 
ce však, ἰοῦ; a, HO, HO 6ce Ace, a 6ce-maku: 
aber, jedoch, aber doch, und doch: — καί, ἀλλά» 
δέ, 0: et, et etiam, θ: KAJKEHH BO KE HG 6H- 
AKBRUE TH BKEPOKAUWA οἱ μὴ ἰδόντες με καὶ TLOTEÚ- 
σαντες (J 20,29) Supr 506,10 (HE ΘΗ ΕΒ ἍΠ6Ι «τ κἘ- 
POBABRUJE! Zogr As Ostr Achr): ἐϊμθ KTO CAK κοὐ- 
ASTA — GAHHKMA WKOMb AH ΓΟΔΈΜΗΙΟ BPEXEN% 
TH ASCTOHNÁ BOVAETA ΠΗ (ΚΟ ποτὰ NÁ BO - 
AeTh ἄξιος δὲ ἐπισκοπῆς ἔστιν NomUSsť 16a 26: ame 
Kb KOMOV EPATÓK) NOHHAETA M4 ΠΟΚΑΜΉΗΒ - ΤΉ WTÓR)- 
BEPKETA H To Vápulímia wnegaanTla) ἀλλὰ ἄἀπο- 
βάλλεται Zap 296ba 18. 


S. conj. conelus. lu, pak, ledy, tak: umak, mak, 
ame: so, da, also, dann: — καί; et: ame au 
ΕΟΤ ΠΕ: TH rídarojaeTh Euch 66b 22: aurTe ΔῊ 
TH OKAE ECTE Δὰ ΠΗ CAHUIAUITE CAHUHTE — HA 
BHLÁUITE EHAHTE ΤῊ ΕΘ65 OYM4 PYRBAETE CA Hd 
MAAABHHUITA καὶ μάτην διαφέρεσθϑε Supr 325,11: 
a6 Kro APYTá CEOEFO WYAPVETA TH AA CA WEpá4- 
TATA E ΠΟΚΑΙΔΉΗΗΒ Zap 29644 11: BHKAk SYEO KAČA)- 
roeTa (U) STRCKYEHHE Εἰ ΚΗΘ μὰ N4ABUJHYh 
BO OTÓR)CKYEHHE H μὰ TEBK BAG lojeTA ame 
NPRERACUH Eh BAČA)PÓSIETH ἀϊμβ ΤῊ (verisimiliter 
pro AH) H TU OTRCRKYEHK EÁANEUM ἐπεὶ καὶ σὺ Éx- 
χοπήσῃ R 11,22 Slepč (4116 AH, 4 4 TAI Christ, ἀμ 
AH To, H TAI Šiš). 


II. Particula 


1. part. corroborativa LO, Ὁ; mo, 916; so, da: — 
0, 0, adverbium antecedens corroborans: ČRMOTPH Κάκὸ TH 
"τ ΤΈΜΗ OPUEHHKOMŤ BAAPOBECTHT A πῶς καὶ 
aúróc Supr 446,15; MEHABHCTA “(ΛΒ τ) 
HEUHCTdáro Α(ο χά Κακὸ ΤῊ ἡ KUUMAIKAO χα Δ OK 
ἑτολλ(β 3)ANHHAET πῶς ἕκαστος Ryl 20β 16; — charac- 
feris conelus.: HAKATOKE Εὸ TA ΕΡΈΛΝ čBOH ἁ 
HE ποκάβαμα Ero EpayW + ΤΉ ujtake rn Euch 68a 9. 


2. part. exhortativa hle, nuže, tedy: 80M, HU-Ka, 
Hy »ce, siehe, nun, also, — καί, 0, 0: Bekku 
γάλα WTHAKTE 0Th doshk o WTA EPATOFNIA A 
TH STHAH (pro -AKTE) 5 Pop NOÝCTINA καὶ ἀπέλ- 
Bere Euch 59a 23: TU ďapaWcoy Et CPKAUH ΕΗ ΤΕ > 
HOBOPOKA CHA ŠKHAOBACKN Δ KTH AK TEREK WEA- 
HATHA ČATEOJH ΤῊ TERK ὁ S4BHCTH EAHKo  ACEO- 
ΤΕΟΡΗ ἡ φΤὸ NÁYE μά NOEPOTEOPAUITIAPo NO ABH- 
ΚΘΗ ča σὺ, ὦ plóve Supr 389,14. 


Loci minus clari: ChEHPRUEHK ELSMOKE ΕἾ HSrh- 
HATHA HS Nero + K oyKkpkr ké uc 1eMoy S kno + H πλοῦ 
EMEIHOÝ — NPABODR ČHACEK CHTBODH + TH HA BČTAE- 
UHHYB ΗΔ HEPO BABUIKEOEK + EOFOMPASTKUHYM ἐβά- 
UHH% Supr 567,22 (verisimiliter pro CHTROPATH H - obiece 
tum): 81% EasApácTk HE NoGKAHBUÁ  GASMOKE 
Ha ČTAPOČTA ἐβ KE ὁ CEEK EEARMXADOBA TH πὸ- 
SKAH AAKARUJH νικήσαντα χατήσχυνεν ... διὰ τὸ ἐφ᾽ 
ἑαυτῷ αὐτὸν μέγα φρονῆσαι νικήσας ὃ πονηρός Supr 
522,11 (F. Miklosich infinitivum BEAAMA ἃ POBATH, S, Se. 
verjanov eoniunctionem TH legit): ČEKPOVIUA A 1 HE (IML- 
TA Moupi[ri] nocrokTI καὶ οὗ μὴ δύνωνται στῆναι Ps 
17,39 Sin (mou11n Pog Bon Lob Par: in Sin ΤΊ verisimiliter 
erronee de MOU! repetitur): H OYYEHHUH CAHUABRUJE pt- 
UA ΤῊ Δ! ΤῈ ογόβηκ HUkakeTn (κύριε) (J 11,12) 
Supr 314,11 (rločno AH Zogr Mar As Sav Ostr Nik: 
in Supr verisimiliter error seribac pro TH, gui ut particula conclusi- 


va intellegi potest). 


CI. A, H, KE, To, Tk, TKKE, οὐκ 


THATHPA, 
THPkCKA 


THATHAPACKA oVATHPA, oVd- 


TAREPHAAKCKK v. THEEPHAACKY 


TABEPNA, - HA, THRE(PA, -4 m., nom. propr. 
occurrit in Ev Bes Nicod, THREJHH in Zogr Mar As Ostr Nik 
Bes Nicod, THERE PA in Sav invenitur 


Tiberius: Τιβέριος; — Tiberius Glaudius Nero, imperator 
romanus (14—37 p. Chr. πὸ): 6A NATOG KE Hd AECATE Ak - 
TO — RAJA HYkČTRA THREPÁK Kecajk Τιβερίου L 
3,1 Zogr, TAgepnk Mar As Ostr Nik, THgep4 Sav, 
THBEPHEBH Bes 20,98bĎ 16sg et 994a 20, THBEPH 
Uvar 584f 10 et 31, THEHPI Synod 84b 3, TABAPIEBH 
Synod 84b 15: UApACTESV Ομ Το ΤΉΒΘρΗΙΟ Ek PHMKk 
imperii Tiberii Nicod prol., Stojanovié 89,8, u(k)e(a)pi0 
THEEPHNk IS (sie!) Novg 247ba 1454. — Exh. 


THBEPHIA 


THBENNIA , - ba, THBE(HIA A A, - ἍΙ ἢν, nom. 
propr. loci 


oecurrit in Zogr Mar As Ostr Nik, THREJHI4 in As, THRENH- 
[Aa in Zogr Mar Ostr Nik invenitur 


Tiberias: Τιβεριάς; — civitas ab Herode Antipa condita, 
caput Galilaege: L HHH [IDHAA KŠÔDBAH STR τμεκερηξ- 
AM © Ba131 tera ἐκ Τιβεριάδος J 6,23 Zogr Mar 
Ostr Nik, oT THBENDItA As. — Exh. 


THBEPHIAAKCKA , - 41 δα]. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Bes: in Mar TABEPDARAKCKA 
et TABOPDARAKCKA, in Ostr THRED RM A AČKK invenitur 


MODE TAREPHNAKCKOE ἢ θάλασσα τῆς Τιβεριάδος; 
mare Tiberiadis: — i. 6. lácus Genesareth in Palaestina: ΠῸ 
CHYM ME LE ηζο οἰ, 114 ὁ ΠΟΛΛᾺ mop k TH- 
KEDHAAkCk4 πέραν τῆς ϑαλάσσης τῆς Γαλιλαίας (var. 
om.) τῆς Τιβεριάδος J 6,1 Zogr, ΤΙΚΕΡΙΈΛΒΕΚΑ As Nik, 
THBEP AMA kčka Ostr, μά 0H4k li ΔΔΟΡῈ ΓΑΛΔΗΔΈΡΑ 
TABEpAKA ΕΚ Mar: πὸ CEMk KEH ČA NáKtl H- 
(COV)CÚR, — SYUEIHKOMk CEÓIM k HA MÔJH THEEJA- 
TAkCIUKEMA ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης τῆς Τιβεριάδος J 21,1 
ZOET, Τηκδριὰ ΟΡ ἘΔ As, THREDH4AbCTREMÁ Ostr 
209aa. 1854, ΤΗΚΒρΗΜλΒει. Ostr 26340 11, Ta- 
Κορ akci Ἔλα Mar, THEADRAN6OTkMh Bes 24,150ba 
10sg, TABEPHAAboTkmk Uvar 8240 18, Τηκηρι Δ 5- 
crtMk Synod 123a 8. — Exh. 


THBEJK — rugepuu 


TAREPKIGAKACKK THBEPDHANACKA 


THRHAH K, -4 m., nom. propr. 


occurrit ui corruptela in kalend. Gehr 


vocabulum "THEIAHA (gen. adiunctum memoriae diei 1, 
Dec., est verisimiliter mutilate transcriptum nomen Vibianus, in 
Mart. Hieronymiano ad diem 2. Dec. commemoratum, sub απὸ no- 
mine latet s. Blbiana seu Vibiana, virgo martyr, Romae sub [uliano 
Apostata passa, culus mem. in Mart. Rom. die 2. Dec, colitur (v. in 
AS Novemhris, tomi II. parte posteriori, ν. 632): ἃ AÚR)H K 
CČBAJTOMOV SEWASOPY ἢ CBAJTÓO)ÍMOV — TOVTAH- 
ASY H TPODOHOY ἢ KAHAATOV ἢ THRIAH4 Ochr 89b 
1 (Mart. Hieron. 2. Dec.: Romae Primenti, Vibiani et 
aliorum 111). — Exh. 


THBAPKAAkCKA v. THREDHAABCKA 
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THMCOEBK 


THĽENK in Ludm 22b f 29, Vajs 65,1 v. sub TETHAHA 


TÁĽ(A, πὰ m., nom. propr. fuminis 

occurrit in Parim 

Tigris: Tuep, Tigris, — Τίγρις; Tygris, — nu- 
men in Mesopotamia: PKKA ©  THPPA + CH TEKA npk- 
Mo acovpuwma Τίγρις Gn 2,14 Grig Zach. — Exh. 


ci. píká THPDAČKA sub THPPAČKA 


THNPACKA. δα]. 

occurrit in Supr 

píxa τηγρβοκὰ feka Tigris: peka Tuzep, Fluf 
Tigris: — ὃ ποταμὸς Τίγρις; flumen Tygris: ne- 
geat na οΥ̓ΤΡΗ μὰ pkuk TirpkčnE Ad CA 06JA- 
UTATA εἷς τὸν ποταμὸν Τίγριν Supr 59,30sg. — Exh. 

CE. TUTPA 


THKKA, -4 m. 

occiurrit in Supr 

zrcadlo, 3epka.1o, Spiegel: — ἔσοπτρον; specu- 
lum: EAAH ΤῊ TAKKA A4349%  H EBRO TÔMA O ČAM k 
CA Κη Ἐπ BAŠTAHAK BEDOYH ἔσοπτρον Supr 317,30. 

Exh. 


CI. 3pRIL4AV 


THAHUJIE vox corrupta 


occurrit in Supr 


pro πρόσωπον; PETSONA: H TI Εὸ © MAHK ἢ 43% 
o ΤΕΚῈ ΙΒΔΗδ H HEDABA KAHMO ΙΘΚῈ THAHLUTE ἕν 
καὶ ἀδιαίρετον ὑπάρχομεν πρόσωπον Supr 468,29 (s. 
Sever janov in ed. ΔΠΠΕ legendum esse putat, Miklošič in ed. 
Supr et in Lexico HEPÁSAKAHMOE CEETHAHUITE legit). 
E 


THMAHHTÁ in Job 4,1 ms. Nov II ΟἹ v. sub TEM4- 
KAHTA 


THMEO0EK δα]. poss. 


occurrit in Zogr Mar Nik 


Timael (geu.): TOV Τιμαίου; — pertinens ad Timaeum, 
patrem Bartimaci caeci in evangelio Marci: (ΠΗ THMEŠEK 
gaprnmen čatní ČKA kálle ΠΡῊ NÁTA χαλιὰ Ó 
υἱὸς Τιμαίου Me 10,46 Zogr, ΤΗΔΛΕΘΕᾺ Mar Nik“ 
Ttmeobk Nikb. — Ex. 


THMHANE 
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ΤΉΛΔΙ ΘΗ 


ΤΉΔΙΗ ΔΗ, THMHIANK v. ovmHanx 


THMONK, -4 m., nom. propr. 
oceurrit in Hilf Grš Slepč Mak Šiš: in Mak ©HMOÔHRK invenitur 


Timon: Τίμων; — unus 6 septem diaconis Graecis Hiero- 
solymorum: niem. in Or, 30. lun. (26. Iun., 28, Iul., 30. et 31. 
Dec.), In Oce. 19. Apr: HBEDAUIE. — HHKAHôja H THMONA 
u napabtnoy Τίμωνα A 6,5 Hilf Šiš Grš, #HMona Mak, 
TI.  Slepč: KH lulii) CBETAIYb  ANOČTOAk 
πβρόχορά H TAMOHA H NADbEMEHS Τίμωνος Šiš kalend. 
28. Iul. — Exh. 


THMOTEH, THMOTA, THMODIKH τι- 


MO 6H 


THMOS:EH, THMOTEH, THMORKH, TH- 
MOKU, -u, THMOSA, THMOTA, -a m., 


nom. propr. 
occurrit in Supr ΠῚ Apost (incl, En) Nom Bes, in kalend. As Ostr 


THMOŠEH in As Ostr Supr Christ Hilľ Mosk? Ochr En Slepč 
Mak Šiš, THMOTEH in As Mak Šiš, TAMOSTKH idu ΠῚ Šiš Bes 
Uvar, ΤΗΔΛΟΦΈΗ in Nom Bes, SHMôŠEH in Ochr En Slepč, 
JHMOSTH in Šiš, THMO0S9% in Ochr En Slepč, $HMOŠK in 
Ochr, THMOTR seniel in Mak invenitur 

dat. sg. practer - δὶ (- 60") etiam - 68H (Christ Slepč Šiš 
Numusť), - EEH (Nom Jas), — ΕΗ findecl. En), ante pericopas pro 
dat. sg. saepe ľorma dat. pl. - EWMh (En Slepč Mak) vel -€W.. 
(pturies in Ochr, semel in Mak) invenitur: νος. sg. praeter - $€8 
(- SE, - TElO, — +80] in Slepč Mak Šiš etiam ΤΉ ΘΗ 
(indecl. Slepčbis), ΤΉΔι δ εὸ (Slepč Semel per errorem pro 
- ὁ 68), THMOSEE (Moskť En Slepč), THMOSEE (Christ), 
THAMOOE (pluries in Ochr, semel in En): instr. sg. THMOŠ$EHMA 
(Ghrist), THMOSE0Mk (δι) 

Timotej, Timoteus: Tumofeú, Timotheus: — 
Τιμόϑεος; Timotheus: 


8) aposiolus, s. Pauli discipulus, episcopus Ephesi, martyrii 
mortem subiit cca a. 97; mem. in Or. 22, Ian., in Oec. 24, Ian. (9. 
Maii): Mi(cA)ua ellog(a)pa HE c(BAJTar(o) anfočTo)aa 
Timooea Τιμοϑέου As 1414 23, Ostr 263af: 854, Ochr 
100b 9, Tumooki4 Šiš kalend. 22. [an., THMO+E. 
Slepč 121b 21, naBhA%, ANloCTOJA A IČ) VÚDHETO Je 
COBRA BOA EÓOVKHE, H THMOŠEH EpaT Τιμόϑεος 
2C 1,1 Christ Slepč Šiš, C 1,1 Christ Slepčbis Šiš: 
ἀπζούτο λει. KA oHMOdEW πρὸς Tunódeov Ochr 
48b 11, ΚᾺ TH.EW (οἷο) Ochr 50a 3, KA THMOŠEVMK 
En 36a 15, Slepč 90a 12, K THMSTEWMA Mak 72b 9: 
KHAHM BA VEC τὺ FEČTA NHČAHO THMODEWEH πά- 


gaomb Τιμοϑέῳ NomUsť 32b 3sg, Tumobkesu Jas 
23b 7: KA ΤΟΔῚ πούλλημε πρὸς Τιμόϑεον Slepč 
93a 23: uano TAmose Τιμόϑεε IT 3,13 Ochrbis En» 
TAHM“STER Mak, TAMookn Šiš, TumoeE6 1Τ 4,9 Ochr, 
SHMOSEH Slepč, TAMOSE K Mak, TAmoetio Šiš, τὴς 
M008 2T 2,11 Ochr, +HMoe+68 En, +HMooew Slepč, 
TAMOTEl Mak, Τα Ἐπ Šiš: Κακὸ VEKHABAETA + 
ΤΗΔΛΟΦΈΜ παραινεῖ Tunodéw Ilj 2b 10: HHoKoCTU 
čBoE ApoVTa.  „TAModtu. μέλη Timotheum 
Bes 4,15af 155g, THMO“H Uvar 14afj 33, THModbeu 
Synod 15b 17: 


b) martyr Strumicac c. Theodoro, Eusebio sociisgue: mem. in 
Or. 29. Aug. et 28. Nov.: MR(CA)DU 4 ΔΓ (Τὰ) HS. . 6, 
THAE ACH) NAMA)TÉh) CBA) TÓNM A KE Ha 
CTPOVMHUH — TIMOTEOY TECAÓDOV ERČERHIO H ADOJ- 
xuwk ny As 152b 1: δι. cerí) RH 
Nov.) CÍBA)TIYA HRE HA CTPOVMHUH  TUMOŠEH 
KAMACHE  ERCEBE ŠEWACPA NeTpA H HHkYlh) 
Ochr 89a 10, TAMoTEW Mak 86b 17: 


(sc. 


c) martyr una €. uxore sua Maura in terra Thebaide cca a, 286: 
mcem. in Or. et Occ. 3. Maii (in Or, etiam 9. et 10. Nov.): ΒΕ Ἶ ἀπ ὸ 
MOVUEHHUKA ΦΗΔΛΟΦΈΜ H MaBpe Τιμοϑέου Šiš kalend: 
3. Maiij T (sc. Nov.) CTPACÓT)  CBAJTOMOY THMô- 
ὁ 6. Ochr 86b 954; 


d) episcopus martyr Prusae in Bitlrynla, gui sub Iullano A posta- 
ta a. 362 passus est: mem. in Or. 26. Mail et 10. Iunií, in Oce. 10. 
1unii: Ť (sc. Iunii) CÍBA)TÓATE THMOSE4 Θηζηλεβ(ο)πὰ 
Τιμοϑέοι' Slepč 130b 3: 


e) episcopus Gazensis, martyr c. Agapio et Thecla in Palaestina 
Miocietiano imperatore cca a. 304: mem. in Or, et Oce. 19, Aug.: 
si Aug.) ČÍBAJTÍAMO  AHADEA  H THMOTA τοῦ 
ἁγίου μάρτυρος Τιμοϑέου τοῦ ἐν Γαάζῃ Mak 85b 5: 


ἢ) verisimiliter anachoreta monasterii ZúnfpoÄoL dieii, ad 
monlem Olynipum in Asia Minore siti, defunetus suec, IX, ineuntes 
mem. in Or. 21. Fehr., sec. Sergii Joan mecsijecao8 Bocmoka? 
11, 50 et 118 idem verisimiliter etiam 21, et 22, Apr. commemora- 
tur: in Ochr eius mem. Apr. adiungitur (videlicet per homoio- 
teleuton, omissioncem memoriarum segucntium, guia post mem. 7. 
Apr. statím mem. 23. Apr. seguitur): 3 + (sc. Apr.) ΟΡ ΔΟΟΤ Ἃ) 
CBAVTRU  MÔR)UČEHH)UH AKOVHHH H POYÓHNOV λη- 
IAKČOV) + H TMOSEB (ic!) τοῦ ὁσίου Τιμοϑέου Ochr 
107a 5, 

δ) patriarcha alexandrinus (380—385), oecumenici concilii Con- 
stantinopolitani I (a. 381 celebrati) particeps: ČREJDAUJA AS ČA 
KOVYNNOČAUTAA gtoH STA AAEĎAHA HA ΤΉ ΘΗ 
Τιμόϑεος Supr 201,10sg. 

Nota: THMÔŠEH per errorem pro TírOG in Mak 80b 5 et 
Tt 2,11 Ochr Slepč Mak et Tt 3,8 Ochr Mak. 


Praeter Apost exh, 


THM 


TAMOSh, THMO SKY 


THAMOSEH 
THMINANk in Ps 149,3 Bon v. sub TVMNAMWk 


TAMÉNHE , TRAVKNHHE , -114 n. 


occurrit in Psalt Euch Slepč: TAM EHHE in Bon invenitur 


bahno, kal, blálo: zpasb: Schlamm, Kot: — 
ἰλύς, ὕλη, βόρβορος; limus, lutum: syraeE% Ex 
TIMÉHU TAABIHU τ ukeTí o nečroknáck εἰς ἰλύν, 
var. εἷς ὕλην Ps 68,3 Sin Pog, Et TaMtnnn Bon, 
KR THMEHH Lob, 6 Tumenk Par: 4Ule AH €CH Nôčh- 
AAHRb U EMA  H NPHMÁTAAK ČA EAHEBAANÁA ΗΔΗ 13 
Môpk. .HAH 13 BAATA  HAH l6 Tpečrnk ΗΔῊ tč 
TAmtnnk čx... ὕλης Euch 54b 7: 4 CEHHH H3- 
M HBUH ČA Eh ΚΑΛῈ THMÉHHU βορβόρον 2P 2,22 
Slepč (ΤΜΗΒΗῈ Christ). — Exh. 


CI. ρβηά, EP5UHIE, Καλὰ, TAH 


THAÉHA, TRACRHA, THAVRHANA , - u 

adj. 

occurrit in Sin Pog Bon Lob Par 

bahnitý, blátivý, 6010omucmnú, zpastú, 
schlammig, kotig: — τῆς ἰλύος; faecis (gen.): L 813- 
BEAE MIA STA POB4 ČTBÓACTI ι ΤᾺ EpaHAK TI- 
Mna ἰλύος Ps 39,3 Sin Pog, Τηλλεηὰ Par, τ αλι- 
μὰ Bon, THMEnHá Lob. — Exh. 


α΄. E05H5H k, THHÁBA, THHAHK 


THHA, -1 f. 


occurrit in Supr 


bahno, kal, bláto: zpast: Schlamm, Kot: — 
βόρβορος; caenum, lutum, lacus: TU SYBO W uk- 
Cap ΟΥ̓ΔΛΟΡΗΤῊ MA gorkauleé EREGATA MA 6% 
TUHÁ ἐν τῷ βορβόρῳ Supr 194,9: gnat miere HK- 
KaKo AKU BRANA ČAUTÁA HČAKU A H THHBI ἐλλβδ- 
AAUTA NAkHA βορβόρου Supr 193,13: A 84 arife- 
λὰ HSAPAJETA H OH ΤΗΝ O TOA Éx τοῦ βορβόρου 
Supr 193,27, HE ΒΈΣΤΕ AH KO ODPHIO HEOPTACATEMOV 
EATA ἢ 4PARA HESYCHNARUTOV H ΚΕΒΑΒΗῈ ἢ TH- 
ΜῈ - 4 NOKACNOAKÁHA ABEPH ἄβυσσον βορβόρου Supr 
107,20 (S. Sever"janov in ed. THHANEH legendum esse existi- 
mat): 
Πρ. BEBAKOHAI4 ČEBE OCKEDAHHTA THHÔHR TO... 
βορβόρῳ Supr 521,18: EREGKTA CeKE 6% βάλ - 
HÄÁEK THK SARA μηχα, τὸν... βόρβορον Supr 525,5: 
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ΤΉΜΈΗ 

HE NAKA 6b THHA ČAAČTHĽK 5 ΛΆΙΛΛΗ Δ ἘΔΆΙ ČAMH 
ca ποκάλητα τῷ βορβόρῳ Supr 507,28. 

Exh, 

CI. Ερβηά, EPDAHHE, Καλ τ, TAMKEHHNE 
ΤΉΝ Δ ἢ adj. 

occurrit in Supr 

bahnilý, blátivý, δοποπιμοηπιοιΐ, zpasnnul, 


schlammig, kotig: — (βόρβορος); lutosus: K κη- 
Atyh CEOIE KOCTRČTEO ἀκα EHCAPA SARUTÁUTA 
ČA ΔΡΆΤΕΟΙΒ Me ΤΈΛΕΙ ΗΒ ΒΗ Δ μη KA TH- 
H48% ΚΑΛᾺ CMPBAÁUTA 49 5H% βόρβορον καὶ πηλόν 
Supr 167,21. — Exh. 

CE. TAMÉEHU, THHRIk 


THNOEK adj. 

occurrit in Hval 

verisimiliter LÚJe, zeravu (gen.): MYU (gen.), der Thu- 
ja (gen.): — ϑύϊνος; thyinus: | 4pa£aenik ἢ 8čak4- 
ro ApRBa THHOBA H EČAKAPO CHCOVAÁ CAOHOBA πᾶν 
ξύλον ϑύϊνον Ap 18,12 Hval (ApEB4 fbAikH4 Rui). 


Exh. 
CI. PHHEH% 
ΤΉΗΒ, -ἢ f. 


occurrit in Supr 

femen: pemenb, Riemen, — λῶρος; lorum: 
EHEMOM k NE CBA) TRHM A KOHAUÁU!Á ČA THHH ἢ 
#a34416 οἱ λῶροι Supr 178,16. — Exh. 


CI. PEMEHA 


THNÁNK , - +1 δα]. 

occurrit in Supr Christ 

bahnitý, blátivý: δοποπιμεπιοιΐ, fepasntiú, 
schlammig, kotig: — τοῦ βορβόρου; caeni (gen.), 
luti (gen.): TY HEPEMHE KO Ek MK THAHANKH EX 
aAkoTKAMA rpok ἐν λάκκῳ βορβόρου Supr 461,1: 
CEHHH, IBMBIEKUH ČA Bi ΚΑΔῈ TiHkáHk εἰς κυλι- 
σμὸν βορβόρου 2P 2,22 Christ (rnavkn4a Slepč). 

Exh. 


GI. THHABk, TAMEHK 


TAHKH, - a M., nom. propr. 


ocurrit in Nicod 


Finees: — unus. e duodecim ľudacis, guli immaculatam 


orlginem Jesu coram Pilato testiflcatl esse dicuntur:. Η Tk pk- 


ΤΉΜΈΗ 
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ulá ΠΈΟΤΕ βΟ ΘΗ WTÓR) ABEOAKBHRA — PÓMPo- 
AA A4340b H ΘΟ ἌΤΑΡΗΗ b... H TAH RH inees Nicod 
2, Novg 249bB 2, H AHHEH Gie!) Stojanovié 92,28. — Exh. 


THOTICU,H in Ps 86,4 Lob v. sub ETHONACKA 


THPA, -“ m. nom. propr. 

occurrít in Vence VencProl 

Tira, — unus ex ils, gui s. Venceslaum interfecerunt: AB A- 
Road ME ABA WkcTá H THJA OVEHCTA Eh UB)DKOR)- 
Β(ΒΠΒΙχ( ἊΣ BpaTky(h) VencVost 58b 7: sim. VencNov 
421af, Vajs 41,8, NÔCTHĽOCTA ἢ ΤΗρὰ A páčekkočTA H 
VencProl 382a, Vajs 67,1, var. THPA: THDA NE pe4e 
VencVost 58b 22, VeneNov 42143, Vajs 41,20. — Exli, 


THPOHK, -4 m., nom. propr. 

occurrit in kalend. Šiš 

Tiro, Τίρων; — c0gnomen s. Theodori maitysris, cetera v. 
sub Š#60A09h sub a): 3l (66. Febr.) CRETAPO $6WAW- 


p4 THPONA τοῦ ἁγίου Θεοδώρου τοῦ Τίρωνος ŠIŠ 
kalend. 17. Tebr. Exh. 


CI. ΕΦΗΠἊ sub 1 


TAK in var. ad VencProl 383a, Vajs 67,1 v. sub ΤΉρά 


ΤΉΡ'Β, THPACŇK TVÝK, TVPAČKA 


THCA, -1 f. 

occurrit in Sin Grig 

cedr, keôp: Zeder(baum): — κέδρος; cedrus: 
Tlčá glossa marginalis ad KEA DI AIBAHkCKhliá in Ps 91,13 
Sin: Ηά ΚΒ Καὶ THCA AHBAHACKA ἐπὶ πᾶσαν κέδρον 
1s 2,13 Grig (CHAoY per errorem Zach, ΤῊ CHAA Lobk). 

xh. 


Cf. TACHE, ΚΕΑΡᾺ 


ΤΉΓΗΙΕ, ΞῊΠΜ ἢ. coll. 


occurrit in Parim 


cedroví: κοῦροι; Zederbiume: — αἷ κέδροι; Ce- 
dri (01): NSCHUEM KA CŠKAMHHAI H THCHE κέδρους [5 
9,10 Grig Zach. — Exh. 


οἱ. Tuča 


TATA 
THCTA, -- αἱ m., nom. propr. 

occurrit in VencProl, vox mutilata? 

Cesta: — unus ex lis, gui s. Venceslaum interfecerunt: Η TH- 
ČTá var. add. ante páceKKočTA in NOČTHPOCTA H THD H 
pacekkočTa H Ek AREPEYCh) UČ PKOHBÓR)HRH 
VencProl 3844, vajs 67,1. — Exh. 

CI. URCTA 


THTAK v. TATKAK 


THTOBK adj. poss. ad TATA 


occurrlt In Christ Slepč Šiš: in Šiš ΤΉΦΟΕΒ invenitur 


Titúv: Tuma (gen.). Tumoe, des Tilus: — τοῦ 
Τίτου; Titi (gen.): — cetera v. sub THTA sub a): lb 
oyTEUAH CHMEPEN U STRIH ΗΠ EČOFÝK NEHUE- 
CTEHEMA THTOBRMA ἐν τῇ παρουσίᾳ Τίτου 2€ 7,6 
Christ, THATOROM% Slepč, THSOROMÁ ŠIŠ: © NAASČTH 
ΤΗΤΟΚῈ ἐπὶ τῇ χαρᾷ Τίτου 20 7,13 Christ Slepč: A4- 
WIIEMOY  TOKE ΤἌΙμάΗημ8 © Bách Et CÓh)DA(RĎULE 
TATOBO ἐν τῇ καρδίᾳ Τίτου 20 8,16 Christ Šiš, £% 
CPÓRA (hu ΤΗΤΟΚῈ Slepč. — Exh. 


THTA , -4 m., nom. propr. 
occurrit in Clirist Mosk" Slepč Mak Ši3 Bes, in kalend. As Ostr 
Tilus, Tum, Titus, — Τίτος; Titus: 


8) s. Pauli dlscipulus, episcopus Gretae: mem. in Or. die 25, 
Aug., In Oc. 4, Ian. et 6. Febr.: MEÓČA)UA ABPOCÍTA) HA 
S(BayTalajo anlocro)aa Trra enlnckojna τοῦ ἁγίου 
ἀποστόλου Τίτου As 152a 21, Mak 85b 7, Šiš kalend. 
25. Aug., THTSY Ostr 286ba 1254; K THTŠ  NOČAdHHE 
naglaa) πρὸς Τίτον Slepč-Sar 1b 3 et 2a 6, Mak 85b 
10: πὸ TOMAKE, πὸ UETRIPEKK lá NEČATE Ak- 
TRY hk, ΠΑΚᾺΙ BABHACKA BA HENČOVICIADAČH Mh Ch 
BADHABAW, H ΠΟΗΔΛᾺ ČR ČOBO TATA Τίτον G 2,1 
Christ Slepč Šiš: 


b) dictus Thaumaturgus, monachus Constantinopoli saec. V111. 
aut 1X.: mem. in Or. 2. Apr.: Ď + (sc. Apr.) OPCEJNOA (OE R)HA- 
ré — URASTBOPUA TATA τοῦ... ϑαυματουργοῦ Τίτου 
Slepč 126a 2: — hoc testimonio exh.: 


€) Titus Flavius Vespasianus, imperator romanus (79—81): ΘΗ 
PABOPEHHE μιδρ(ογ)εζάλδύίμ)λλά HANHCAETA CA EXE 
BECHLACHHRMA H TATEMA PHMACKHMA ČECH 
M4 CTROJEHO Ehlerk a Vespasiano et Tito Roma- 
nis principibus Bes 39,304aa 11: — hoe testlmonio exh. 


THTAAK 


TÁATKAR , -ὰ m., THTKAA, -u f. 


occurrit in Ev Gloz Gonst Nom: THTkAd4 nonnisí in NomJas: 
ἊΥ X 
abbreviatur THTk, TÚT, THTA, T 


1. nápis, nadpis: madnuct, 3a2010860k: Auf- 
schrift, Inschrift, Tilel: — τίτλος; titulus: man"ea 
ME L TATKAŤ NHAATA τίτλον J 19,19 Zogr Nik, Τι- 
Tat As, THTAA Mar, TATA Ostr (om. Sav): čere 
ME TATRAA  MHÔSH “μι oT b LIGA KI τὸν τίτλον 
J 19,20 Zogr As Ostr, THTaa Mar Sav, THTkAk Nik: 
TITKAt ERAAETK ὁ τίτλος Cloz 11b 6sg: ΠΚὸ πηλά- 
ΤΟΥ TAKO HANHCAERUJCÝ HA ΤΗΤΔῈ Γοίπολμη Const 
15, Lavrov 28,18. 


2. spec, iurid. titul (kapitola právni sbírky): 2.πα- 
ga (1puduxeckozo cbopnuka), Titel (Abschnitt, 


Kapitel bei Gesetzen): — τίτλος; titulus: τὴν ἃ 
τίτλος α΄ NomUSsť 124 24, ΤΗΤῈ Jas 90 6: TATA - ἢ τί- 
τλὸος β΄ NomUSsť 12b 24, TUTÉ Jas 10a 2; T- AE τί- 
rhog AB“ NomUSsť 29b 11, THTÉ Jas 21b 19. 

Praeter Nom exh. 


Gr. A aká sub 1a, HANAčáHHE sub 2, NHCMA 


TAXHKA nom. propr. v. TVYHKA 


THXO ady. 


occurrit in Supr Zach Bes 


tiše, mirné, muxo, kpomko, still, ruhig, mild, 
sanfl? — ἠρέμα, ἡσύχως, γαληνώτατα, (ἤρεμος); 
pacifice, moderate: kpoTu k H THYO EpaToy β6 8 
Supr 549,29, 0HA Me ríadrojda SMoy ἐδ KPOTO- 
ΤΉ O H THYO Supr 554,10: Ek KPOTSČTH H uk- 
AOMAADUH ΤΉχΟ PÔAAĽODA Κὰ πο ΚΟ Ποῦ Spr 
553,20: AUTE H NAAHEUIH NPOČAKSH TAKO ἤρέμα ΒΌΡΓ 
383,5, AKE STUJHTAA THYO H E63 BOAE3HH Η8Δ ἜΧΗ 
ἡσύχως Supr 141,22: uKc4pk Y4ASEEKOAWEHRA ECTA 
H ČSH GEpE UPUKUEU NPOÔCHTA τῆηχὸ BABE Ke 
THE HAMt% γαληνώτατα Supr 200,16: λὰ Τῆχὸ H 
EESKMATENO NOKHREM% ἵνα ἤρεμον... βίον διάγω- 
nev 1T 2,2 Ochr 718 20 (ΤΙχὸ. ΗΤΕΙΒ Christ Ochr 
50a 8 Slepč Mak Šiš SlužSofb, Orlov 233,4 et Zlat, Orlov 
399,11): 


laskavé, vlidné, pňivétivé: aackoeo, Npueem- 
nu6o, freundlich, gefällig, leutselig, — (λεῖος); 
placide: PAAMABH THYO NOMHACBAHh BOVASTA ὁ 
βλέπων λεῖα Pr 12,13 Zach (raaTKe Grig). 


2. klidné, pokojné, cnokoňno, 6ezmamemcno, 
ruhig, still, friedlich, — (tranguillus), (guietus), 
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THXSCTA. 


guiele: HRE Bt CEBE THYO EČEPAA HEHSMFIIAHU. 
npegturakT(A) guietus atgue incommutabilis per- 
manebat Bes 22, Uvar 77a 26 (THY% Pogod 140ba. 
15, Synod 115b 4); HYMWe Bo AE NPABAACY TEOJH- 
UA ANÔRA Bo MECTA AHIE H ΤΉχΟ "2 To WBAUE 
ἈΒβΉΚΗΔΛΔΙΩ GUOS inferni loca guamvis tran- 
guilla susceperunt Bes 19, Uvar 53afj 32 (Tura Po- 
god 944a 6, Synod 784 2254). 


Exh, 


CI. ἐπ THYOCTHEK sub THĽOČTA, KPOTBKO, KPOTA— 
ut 


ΤΉΧΟΗ nom. propr. v. TVYOH% 


THXOCTA , τα £. 


occurrit in Šupr Apost Meth VencNik Bes 


1. tichost, mírnost, maAčkocmb, kpomocmbs 
Sanftmul, — ἐπιείχεια, πρᾳότης; modestia, man- 
suetudo: M4 BEUTAEMY ČASBECA KE ČATŤ NAk— 
#4 THYSCTH ἐπιεικείας Supr 380,4: Ka RE Τὸ ČATA 
KPOTOČTA H THYSČTA πρᾳότης Supr 381,10: 8% Kpe- 
TOCTH H EX EESMABEHH Β΄ CHMEDEHHH ME U TH- 
XOCTH Hpaš8a Supr 544,25, l4počTk, THKCCTA, MH- 
AočTk, AREREh Melh 2, Lavrov 70,22: H3ALAE NE EPAT 
ero. „NPOTHROV μὰ OYCpETENIE € BEAHKOI. ΤΉχο- 
ΤΊ VencNik 18,29 Φ ch THrocTHIA £iše, mirné, 
muxo, kpomko, still, ruhig, mild, sanft: — μετὰ 
γαληνότητος, μετὰ γαλήνης; tranguillo animo: er- 
BPASKTE 044 ΕΔΙΒΗΧ βαλε H ČK THVOCTHHK 
NPHHMETE (sc. NOČASVUNAHHE) μετὰ γαληνότητος SuPr 
55,25: Ck THYOCTHER ODHHMETE VOVAJA MO ἐλοβα- 
ča μετὰ γαλήνης Supr 498,2057g: H BESAMY4A Ch 
THYOČTHĽK BASABHKO puk CEÔH HA HERO  Supr 
568,14: U MOAHER OH ČAM Rk ἐπ POBEHHRČTEÓMA H 
THVOCTHK Supr 553,24: 


laskavost, vlidnost, pňívétivost: npueemau- 
80CMb, AACKOBOCM>», obrodu mesbnocm+, Liebens- 
wiirdigkeit, Freundlichkeit, Leutseligkeit: — ka- 
ρότης; hilaritas: MHASV4H, CH THV.CTAR ἐν ἱλαρός- 
τητι R 12,8 Christ Ochr Slepč Mak Šiš, 
εἴ, THYOTA, KPOTOCTA, KPOTRKONPHATHE: HETH- 
XOCTA. 


2. ticho, klid: muuuna, nokoú, Stille, Ruhe, -— 
guies, tranguillitas, serenitas: EAHRKG8 KPATM 
OVHEHHIEMA ΒΓ KR AREREH EEYhHÉH  THYOCTHNO 
WEPATAHM% čA ad amorem guietis aeternae Bes 
24,153af: 854; πὸ CMAPTH THĽOCTE EACÓTA) Sereni- 
tas Bes 36,27/54a 11sg (THuHWl4 Synod 226b 1254); 


ΤΉΧΟΟΤΑ 
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ἘᾺ 8P6MA TugocTn tranguillitatis tempore Bes 
27,177ba 3 et 12: THKSCTA H MAPA ER πη ŤTAN- 
guillitas Bes 28,186bo. 1: THXSCTA Ke Yal(o)BÓE)uk- 
CKaro WTÁU4 Ha WEMWAH WEPAUEM A COVRTÁHNI 
nexaau tranguillitatem humanae pacis Bes 
35,254aa. 19: — cf. MHPA!, NSKOH, THUIHHA. 


Exh. 


ΤΉΧχΟΤΑ, - 1. 


.occurrit in Supr 


tichost, mírnost: muuuna, maekocmb, Stille, 
Ruhe, Sanfimut: — ἐπιξίκεια; modestia: 4 cx 
KPSTOČTHĽKO H  THYOTOHK BAČEĽK NPHTANÁHMA 
Ka Tpenesk vpucčTocosk μετὰ..., ἐπιεικείας SUPr 
424,10. — Exh. 


Cr. THXSČTA, KPOTOČTA 


TAXA, -%n δά]. 
occurrit in Supr Apost Služ Const VencNík Bes 


1. tichý, mírný: muxuú, cnokoúHvtí, MUpnHtú, 
maekuú, still, ruhig, sanft(mitig), — πρᾷος, ἴλα- 
ρός; mitis, mansuetus, modestus, lenis, lenita- 
{15 (gen.): HA THYO H CEKTUAS NOKAZAAUE AHULE ČESIE 
ὅμως ἱλαρὸν τὸ ἑαυτοῦ πᾶσυν ὑπεδείκνυεν πρόσωπον 
Supr 117,18; nofERE Κροτ ἌΚπ Ek H ΤΗχΧᾺ πρᾷος 
Supr 383,24, ΒΟΔῈ ME VYHSHIA THKAH OEP49% Ha 
česk GBAA4 Const 4, Lavrov 4,24: 8"0 HE CAM ČEA- 
TAH ΤΉΧΒΙΔΑ Γλάσολλ OH BAACHIM TAKO UEASBÁ mi- 
tissima inter salutando benignitate VenceNik 
19,27; W ποθεολὸ THYIH O dux mitissime VencNik 
29,10: 


laskavý, vlídný, prívetivý: aackoebití, npu- 
gemauebiú, freundlich, gejällig, leutselig: — ἴλα- 
ρός, ἤπιος; hilaris, mansuetus, blandus, (parvu- 
lus), (blandimentum): Tura 69 ΔΤ ΘΔ ABEHTA 
sťor)h ἱλαρόν 26 9,7 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: Ho 
THYŠ EBITH KR BCEMA ἤπιον 2T 2,24 Mosk? Slepč 
διξ; HA O EMYOMh THCH πὸ peak 84cx ἤπιοι 1Th 
2,7 Christ Šiš. 


2. tichý, klidný, pokojný: cnokoúnnut, 6ezsma- 
“«περοηοιΐ; ruhig, still, friedlich: — ἤρεμος; guli- 
etus, guiescens, tranguillus, guietis(gen.), tran- 
guillitatis (gen.): ΤΉχΟΙΒ OTHUHE  NAABAHRUTHÍMA 
Supr 143,28: λὰ TlYo H EESMRARLHO AHTÁE RH“ 
K6Mh ἤρεμον 1T 2,2 Christ Ochr 50a 8 Slepč Mak 
Šiš SlužSoť, Orlov 233,4 et Zlat, Orlov 399,11 (A4 THYO... 
NOKHREMA% Ochr 718 20); 81 Tuck mterk in tran- 


TAHTH 


guillitatis sinu Bes 22,142af 10: EA ΤΉΧΟΙΒ EPEMA 
guietis tempore Bes 35,258bB 354; ΚᾺ THKAPOVMOV 
NPHCTÁHHU TOV . . . ČTPAMH CA Supr 567,9, 


CI. KPOÓTAKR, KPOTRKOAMVUKH K 
TAwWGbKAk in A 1,1 Mak v. sub o604H41 
THLIIH u Euch 81b 15 v. sub Tel 


THUIHNA, - u τ. 


occurrit In Zogr Mar As Ostr Nik Supr Služ Dim CanVenc 


ticho, klid: muuuna, ποκοΐ; Stille, Ruhe: — 
γαλήνη; tranguillitas, serenitas: TITA4 EICTABA 
ΒΑΠΡΈΤΗ RETPÓMY L MOB LEHCTA THUHNA Be- 
aut γαλήνη Mt 8,26 Zogr Mar Nik: slm. Mc 4,39 Zogr 
Mar Nik et L 8,24 Zogr Mar As Ostr Nik: A4#b IMk 
PÔSCNOAJH MHPHO BAČA) AČH)URCTBO + AA 1 MI Ek TH- 
UHHYK ΙΧᾺ Τηχὸ 1 GESMOÁSBKHO KHTHR ΠΟΣΚΗΒΒΛΑ Ἢ 
ἐν τῇ γαλήνῃ αὐτῶν Zlat, Orlov 399,11 et SlužSofľ, Orlov 
233,4: GbCH THUHHA! APÔCHMA WTÓK) ΤΟΕῈ ΘΕΡΈΟΣΤΗ 
ΒΈροιο, HONonpoukHalá Dim 105b, Jagič 188,16: THUHHOV 
NOAAKA COPA (EU, SY Molemoy CanVenc, vajs 143,30: © 
Πα. λιμήν; portus: μὰ nokáan 4 ΠρΗΕΈΓ Τα THUJH- 
nA λιμένα Supr 523,9. — Exh. 


α΄. THrecTA 


THLIHTH, TAUX, THUHUH vel THUIATH, -at, 
- 4IEUIH ipí. 


occurrit iu Supr 


tišil, ycnokauame, yhHumamos —stlllen, be- 
schwichtigen: — γαληνιάζειν; in tranguillitatem 
vertere: TAJKUH BETPH EGAHKA ABIYAHHI CHA μὰ 
KPOTOČTA THUAKA ἐγαληνίαζον Supr 399,11. — Exh. 


α΄. STHUIATH 
ΤῊ δα in Ochr 50a 3 v. sub THM006H 
THSOBOÓMK in 26 7,6 Šiš v. sub TATSE% 
TAALJIH i Bes 40,324ba. 12 v. sub TAŤIJH 


"TTAHTH v. TRkAHTU 


TARKHAXTH 
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TARCTA 


TARKKHÁTH , TALKHA, TARKUEUH PÍ. 


occurrit in Ev Supr Hilť Ochr Šiš Bes 


uhodiť, udefit: moaknymeb, ydapume, schla- 
gen: — πατάσσειν; percutere: TAkKHOVEh ME Ek 
PERJA NETJA, EABEOVAH H, rísárojae πατάξας A 12,7 
Hilf (TLKHAB1 Ochr Slepč Mak Šiš): 

zatlouci, zaklepat, zabušit: nocmyuwamb: po- 
chen: — κρούευν; pulsare: Ad NEHLUKAKUK L Tát- 
KHAEBUK — 4EbE OTEPAZATA EMôy κχρούσαντος L 
12,36 Zogr Mar As Sav Ostr, BEĽA4... TRATKHETA 
cum pulsaverit Bes 13, Uvar 40ba 28 (Wraa.. | 
TRAYVETA PogOd 6daa 12sg, TeueTh sie! Synod 558 
25): ModHUlA AKBHUÁA H U PHNOUÁ H TARKUARUIA 
ἔχρουσαν Supr 378,175g: H ΠΗ TARKURERUA oyčnk- 
ὦ κρούσασαι SUPr 374,29: TAUKU AREA ΔΈΒΡΗ κρούει 
τὴν ϑύραν Supr 169,20: TAKKNAEIUMH Et ΔΕΒΡΗ 
χρούσασα τὴν ϑύραν Supr 515,857: TAAKHOVEKUNCÝ 
Ke NeTPOY $ BPATA ABPKIH χρούσαντος ... τὴν ϑύραν 
A 12,13 Hilf Ochr Šiš (TARKALHŠIIŠ sie? Mak, OV A4- 
prenujoy Slepč), TRARKHETA ME EPA οὐ κὸλθ- 
HA KACTOUKCTBOMA Ομ CHAÁTA HČKÝA HAZHÁME- 
πάτα pulsať Bes 13, Uvar 40ba 31 (Τ᾿ ἌΔη ΒΤ Pogod 
θέϑα 17, TEYET sie! Synod 55b 2), WTÓR)EPECTH WBO 
ἐλ. TRAKKHOVIJ Ne roriem“ pulsanti Bes 
13, Uvar 40bĎ 5sg (TRAKOVINIW Pogod Gdaf 4, TEKov- 
"μὸν siet Synod 55b 6), TRARKHOVEU K WTÓR)REZPETh 
(sie) pulsanii Bes 13, Uvar 400β 12 (TRAKSVIN 
Pogod 64af 13sg, Synod 55b 10). 


ἔχῃ. 


Ci. TAKU, OVAAPHTH 


TARKOBAKHHE „ - hra 


occurril in Supr 1365 


výklad, o6sacnehue, mo. 106a1niue: Deutung, 

exposilio, homilia: λα STA TARKOBAHHA Eyar- 
PEAHA ŠSupr 368,21: caoBo A RAFAFo TRAKOBAMHIA 
expositionis Bes 23,148bĎ 7, TRAKOBAHHE YTENIHI 
homilia Bes 13,5824. 7 (cka344116 Uvar 37aa 12): lla- 
UHSTA (ἃ TRAKOBAHHE YTEHHR Tomoviie homilia 
Bes 39,303bĎ 1854. (CKa3alKHE Uvar 164aa 31); 
TRAKOBAHHE EBatrfe)aHo Tomovte  homilia Bes 
38,287a0. 954 (ἐκάΞδηίη 8 Uvar 155a 1, Synod 236b 
1sg). — Exh. 


CI. NPYTATROBAHHOE, HCNPABAEEHHE sub 5, ČAKAJA- 
HHIE sub 1, SVK4B4HHEE sub 3 


TARKORÁTH,, -Koytk, - KOVIEUIH Ipf. 
occurTit in Tlj Bes 


vykládat, vysvetlovat: o6sacHAamMb, Mo.1kOBAMb: 
deuten, erkláren, klarmachen: — exponere: nx 
κὸ τεοββιιὰ  EČD)A UTEHHIE  (EVANTÓE)ABCKÝIE Ek 
kpaTu. K προγίλάγολάλλη ΙΒ TRAKOVICE EXPO- 
nendo transcurrimus Bes 29,1932a 10: c(hl%) sY89 
M(B)HALIČE) CA CAME TAÓAJKOVIA CA ἢ BOE(MA) 
BA(A)FodBEHA τὸ μὲν οὖν ἐνύπνιον δοχεῖ αὐϑερμή- 
γευτον εἶναι 11] 2a 8. — Exh. 


CI. HCNHÁBAATH sub 3, HČKASATH, ς ἈΚΑΞΑΤΉ sub 1 


TARKK , τὰ m. 


occurrit in Supr et in kalend, Slepč-Mosk 


1, tlumočník: nepegoduuk, moamau, Dolmet- 
scher: — ἑρμηνεύς; interpres: ceMoY Me cTaBUloV 
TABKOMA PEHE Δι ΕΝ ΚΟΥ δι᾿ αὐτοῦ ἑρμηνέως Supr 
60,24; OTREREUTABh KE CTPACTOHOCEU h TÁRKOMK 
peue δι᾽ αὐτοῦ ἑρμηνέως Supr 61,5: HE ΔΑΟΓῊ TAAKA 
HZEKUITATH ARKKABOVŠMOY  AMEMOYPMIIHHOV 6 Aôča- 
KACHHA H ογκορὰ ὁ ἕρμηνεύς Supr 61,10: gaarirt- 
ΚΑΚᾺ KE ČA H TÁRKA ὁ ἑρμηνεύς Supr 61,20. 


Z. výklad, oôvxacnenue, moakogsanue: Deutung: 
gr. ἑρμηνεία; interprelatio, exposilio: 3a4To0dYCTOBO 
SYKABAlHE EXE ECTA OVKAB4EMO TAKÁ EY(ar)- 
ríejanov Slepč-Mosk 4b 21: ©N4ACTOAHAMAX NABASBEMA 
VKABAHHE ARE HÁpHHEMŤ TARKA Slepč-Mosk 4b 
24: — cí. TARKKOBAHNHE. 


Exh. 


TARNÁA, -1 £. 
occurrit in Supr 


zástup, tlupa: mo.ina, Schar: turba: chábnx 
AK411 ČAOBO CHORA PABODHAK Η Tax 6 KC Εα 
CEHIIHA NechládalE Supr 476,21. — Exh. 


CI. MRAHOHACTRO, MARBÁ sub 2 


TAACTA , -U4 δὰ]. 
occurril in Pag Bon Lob Par Bes 


tlustý: noanbili, πιοιιοπιοιΐ; dick: — παχύς; 
CTASSUS: ReddEE HYK ΤΑΒΟΤῊ παχεῖς Ps 143,13 
(143,14 vg.) Pog Lob, Τ ἈΔΆΦΆΤΗ Bon, TAČ TU Par: 
ΚΟ Εὖ Ek OVHOČTA ModeTá Tiao Kkpknoko ἡ 
CHAPABO NPEBHBATH ΠΕΡ TačThtáo Eta [cu]- 
CHALHUJ CHYTA H Mura forte et incolume ma- 
net pectus Bes 1,540. 20, Τ ἈΔΆΟΤ᾽ ΜΠ Uvar 440. 10, 
TéačTH Synod 4a 18. — Exh. 


CI. TWYUkHK 


TARUJIA 


TARUJA, -A ἢ 
occurrit in Pog Bon Lob Par Parim 


1. tloušťka, síla: mamiuna, Dicke, Stäárke: — 
πάχος; erassitudo, (0s): ποτα ASBMKU Rpara 
CEOHYK OH TARUJK HOR HZMEKAHTA τὰ πάχη Nu 
24,8 Zach, TAA (sie!) Grig. 


2. TAkuUia 3EMÁH versio mechanica vocis graecne loco mu- 
tilato: vrstva ornice: πο naxomnoú 3em1u: Acker- 
bodenschicht: — πάχος γῆς; erassitudo terrae: 
14Ko Taká 36M41 NpECEANE CA Νὰ 3EMAH πάχος 
γῆς Ps 140,7 Pog Bon Lob, Tama Par. 


Ex. 


TAkLU4NA ΙΒ. -Hd n. 


occurrit ín I3es 


učení, bušení: cmyuwanue, Schlagen, Pochen: — 
versio mechaníca vocis latinae pulsatio: UTEHHIE CBA)T(A)- 
To EVAN) ah. pACHIANEHHEMA οὐ A TRALLA- 
ETA 14 TRALÁHHEMA ČBOHMA CHASY pacnapknnia 
cka348T4 pulsatione Bes 24,150bf 154 (ποκϑιπεπη- 
lEMb Uvar 824a 27:g). — Exh. 


TARALLGTH, -aň., - ἀιβίμη ΤΡ}. 
occurrit in Bes 


tlouci, bušit: Icmywams: schlagen, pochen: — 
pulsare: HHKTORE ογεο. ΔΗ KO ČÍRA CAJU, 
84 ΤΕΔΈΓΗΔΑ ARERI HE Τ Διὰ OV MHPAPUJEM A 
CÚRĎDHOM% Juod elus Cor carnalis affectus mi- 
nime pulsarit Bes 3,1440. 4, 48 TRAtU4 Uvar 944 
30 (NE ὀΥΆΞΕΗ Synod 11b 11): <TEHHE CÚBA)TÓG ro 
SVAr(Tejak 26 HAHE ULECH BAIUHMH ČA HUlA- 
ČTE — EPATHIE MO PACNESEHNEMA SÝMh TRALA- 
ema animum pulsat Bes 24,150bf 1, TOoau4nTE sie! 
Synod 123a 15 (NoMHUAAETA Uvar 824a. 26sg). 

Exh. 


ct. Takipu 


TARY- v. raky 
ΤΛΈΗΗΙΒ, TARNANA, TARTH v. Tka- 


ΤΔΈΙΒΗ, TABKA , TARYBUH IPÍ. 
occurrit in Ev Supr Hilf Ochr Mak ŠIš Apoc Const Bes Nicod 
CMLab 
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Διὸ δι ΕΙὸ 


tlouci, bít: 6ume: schlagen, prúgeln: — xara- 
κόπτειν; concidere, percuterc: ΕΠ τ TAXKU 
CA KAMEHHBMA κατακόπτων ἕἑαυτόν Mc 5,5 Zogr Mar, 
TARKEH če Nik: TOAKVUJE E NEJCH CBCA percutien- 
les peetora sua Nicod 11, Novg 253bB 9 et 265aa 
20sg (EHAKUTE Stojanovié 99,13 et 119,17): 

klepat, bušit, tlouci: cmyuamb, klopfen, po- 
chen: — κρούειν, κόπτειν; pulsare, concutere, 
(comminuere): TatukTE τ STEPABETI CA BAM% 
κρούετε Mt 7,7 Zogr Mar As Sav Ostr, L 11,9 Zogr 
Mar As Savbis Ostr 1174B 10 ct 285bB 16 (0Y X4paHTE 
Ostr 275ba 14), WTEPASAETA TARKOVIJHM% Const 14, 
Lavrov 27,7 et CMLab 34ba 2; L TABRKALUITOVMOV OT- 
BPAJETA CA τῷ κρούοντι Mt 7,8 Zogr Mar As Sav, 
TarKAUloVovMOY Oslr, L 11,10 Zogr Mar As Savbis, 
Tia Κογιμογογλιογ Ostr 117a 1554 (oVAapaltipovov- 
Mey Oslr 275b 154); L HAMkNETA (pra -Te) Ekuk 
ΦΤΟΈΤΗ TARUITH ABBPH Ἀρούειν τὴν ϑύραν 1, 
13,25 Zogr, TAKUuTH πὶ ΔΕΒΡΗ Mar As Sav Ostrhis 
Nik: TAKKAUIŠIJI (sie!) NETPŠ R ABEPH BPAT(k) χρού- 
σαντος... τὴν ϑύραν A 12,13 Mak (TAAKHOVEKUIOV 
Hilf Ochr Šiš, ovAaplEtulov Slepč), ce CTER NA! 
ABaperh H TABKOV 40010 Ap 3,20 Hval, Teaky Rumj: 
A NETPA NPHAECKAUIE TAkKA Ἀἀρούων A 12,16 Hilf Ochr 
Mak, TAkKalH Šiš (ov4apka Slepč): ne ipkerantk- 
UlE TARKÁUTI τοῦ Ἀρούειν Supr 515,18: ripkEWIg4- 
Ale BE CTOVAA TARKAUTH Ἀρούουσα Supr 515,115g: 
HáUaTR Ke... RR ABAÝH (BĽKA TAGU (sie!) COepit... 
conculi Bes 40,324ba. 12, τολκογίμη Uvar 177b f) 33, 
Synod 269b 4: AA FETA ἃ NPHAETA H TRAYHETKA  AEHE 
TAĽAAKE WTÓX/EAP30VTA EMO CUM pulsaverit 
(L 12,36) Bes 13,64aa 12:g (ΓΔ. — TRAXKIETA 
Uvar 40ba 28, TE4ETK sice! Synod 55a 25, TAKRKHAB h- 
UK κρούσαντος Zogr Mar As Sav Ostr): WTÓR)EAPCTH 
OVBO ČVAHH TRAKOV — 116 romeTk pulsanti Bes 
13,64af 4 (TRATAKHOVINW. Uvar 40b 55g, τε κογιμοῦ 
sie! Synod 55b 6): TAAKOVIJM KE TAPAMKE WTÓR)- 
Báp3eTh pulsanti Bes 13,642β 18:4 (TRABKNOYBUW 
Uvar 40bf 12): TRaY4eTk %e pulsat Bes 13,64aa 17 
(TRAXKHETA Uvar 40ba 31, TEXET sie! Synod 55b 2); 

tlouci, drtit: 6umb, | paasbugame»: schlagen: — 
κόπτειν; COMMIÍNUETE: NSBEASEBA EPACEAHE TARYE- 
HO ΠΟΛΛᾺ VPASATA BAAKENAAPO MAHEHHKÁ ΠΟΛ ACH 
naTH ὄστρακον κεκομμένον Supr 104,26. 


Exh. 


CE. TARKHAÁTH, TA KUATH, ΒΗΤΉ, OVAAPIATH 


TAA in Nu 24,8 Grig v. sub ΤΑ μὰ 


TMOÁB ER in Ochr 1074 5 v. sub THMOS6H 


To 
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Te 


To couj. et part. 


očcurrit in Ev Sluck Euch Gloz Supr Ryl FragHilf Apost (incl. 
Grš) Rumj Zacli GI Hom IXlim Pochv Napis Gonst Meth Chrabr 
Naum Sud Nom Boniť Vence VencNik VencProl Bes Nicod vit 
VitGlag Zap CMLab CMNOV 


1. conj. copul. (jakož) i, a, (kak) u, u: (als) 
auch, und: — καί; οὖ, ac: 14 64M4 KE TI VOUTE- 
UIH APUŽKATH CA βάλη Τὸ H AJ ηβδι!ὰ Ko "λοβκ- 
KOAEKU k BAČEAHTH ČA Eh Hfl EKZAWEH ΤΕΚῈ Ha- 
ARERUTE CA NOHĽAKAAIEM A ἐπειδὴ... ἐπειδὴ σὺ ϑέ- 
λεις... οἰκεῖν ἐν Úaly Supr 507,5: NPARSE MH O£AH- 
“9. KAKO H CHH A EHUIBÁATO H CEN AAVHA CER. 
IEMOVKE M KRHHUIH EAITH BES OTA To Κακὸ 
A %E4 STALA Hape4e καὶ πῶς τοὺς δύο πατέρας Ex - 
ovšas Supr 239,12: 4koXe ce (sc. E36p0) Node cx- 
τεόρεη EE KOŇEM A TEUTA τὸ NPKTROJKUNY 
MP438 870. . ΠΈΜΙΗ H CHHOV3KHAH πὸ HEMOV VOHA ἀ- 
ay ὅτε λίμνη... οἷόν TL πεδίον ἱππήλατον ἦν, με- 
ταπονήσαντος αὑτὴν τοῦ χρυστάλλου Supr 90,6; 4 
HOEMHHH MOKA ZHAEMA ΑΘ ΚΒΕΗ 66 Τὸ HE MOK 
TA CHAAHA KPENocTHO καὶ τῇ Νωεμὶν ἀνὴρ γνώρι- 
μος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς 0 δὲ ἀνὴρ δυνατὸς ἰσχύν Ru 
2,1 GI], Φ c. notione causativa: vždyť, zajisté: 8e0b, no- 
ucmune, denn, wahrlich: — καὶ γάρ, 0: nam, 0: 
H IEKE BUNPAUAEUIH HMEHE MOP ΤῸ H TO "δὺ- 
ABHO ΒΤ χαὶ τοῦτό ἔστι ϑαυμαστόν Supr 122,5: 
HE HHKTOKE ΔῊ ΗΔ TAMO ΔΘ ΚΕΤ ἃ 5940 ΤΑΙ ΠΗΤῊ 
HRE STA O AK4% ΠΡΈΛΔΗ ΒΒ ERAETA — Ad AMAKE 
HE MOKETA O TO H TA KR NEMOTAUITOVOVMY HYA 
NEHAATĽAHR TA καὶ γὰρ καὶ αὗται ἐπὶ τὸ ἀδύνατον κα- 
ταφεύγουσιν Supr 373,14. 


2. conj. vel part. adiunct. (saepíssime c. notione conelusiva 
alfectivamgue notionem saepe addens) €, a tak, tedy, takže: 
u, u max, umax, und, und so, daher: — καί, δέ, 
γάρ, 0, (διό), οὐκ οὖν; et, igitur, atgui, guocirca, au- 
tem, vero, itague, (guia), 0: ἀκ πα SY EO γύοο- 
HSA)E HAPHUŽETA — Τὸ Κακὸ ἐ( ἈΠῈ λον ECTA καὶ 
πῶς αὐτοῦ υἱός ἔστιν 1, 20,44 Zogr Mar (om. Nik): 
γίλάγολλπ KE RAMA EKO ΗΜ COHOMOH A ER BCEI 
CAaRK OBARYE CA KO GAHHA O OTA CHKO TO 
ἀϊμ8 TPRBA CEARHAHR AHACH ČAU ἃ TPO Ek 
NE k BRAATAFRI K ČA RlSDýh TAKO SA KETA ΗΒ 
MHO3H πάλ Ráčh εἶ δὲ τὸν χόρτον... οὕτως ἀμφιέν- 
vuoty ΜΙ 6,30 Sav (au1Te Xe Zogr Mar As Ostr, 41176 
Nik): APOYTRIH BO STA HHOÁ CTPAHU EKO Τὸ Κακὸ 
KG GESTPAABHHKU AH A HApEGEM Ek ΗΔῊ γΓράλβ- 
ΠΗΚἊΙ BEČEA  EAČEÁCHUAÁ TÍ οὖν; ἀπόλιδας αὑτοὺς 
εἴπωμεν Supr 84,1: AA Pasy mtiemt — ΠΚὸ ΜΗ. 
KEHAUITOVOVMOY HA MHAOVRUITOVOVMY  GOPIY 
To ck oV6O (RAMA NOAAIET A ΟΡ, PAAFOÁ RU TAM hk 
AdPt%... ΠΗΤΗ Δ VUSHHY NOYKOKMA ROLA δεῦρο 


τοιγαροῦν... τὸ πότιμον τῆς διδασκαλίας ἀρυσώμεϑα 
νᾶμα Supr 312,22, ΜῈ ΔῊ KŠÝNHO Ch ČASEOCH A EAO 
NÝHURAS TO HK AH KPOTAKA ἄρα γὰρ οὐχὶ πρα- 
Úi: Supr 337,12: ΚΟ ΘΒ BO MAK TO paEh ΙΒ Εὸ- 
TUHA 4pPTEMHAMH ὡς νομίζω γὰρ, ὅτι δοῦλος ὑπάρ- 
EW τῆς ϑεᾶς "A grepu Supr 226,28: 4116 ΔῊ Ιθ19 #ATH 
ΕΒ 0AATH, CE MH NASAb ABA Τὸ UBTO HABOAB, 
H8 EKAK καὶ τί αἱρήσομαι, οὗ γνωρίζω Ph 1,22 Šiš 
(H Slepč, om. Christ): RA4 MAAO B4Mt TRA A Adla- 
TH UAČOBÓR)KOM AO Τὸ Κακὸ  PÔOCNOABÍBAH AAIETE 
TPOVAh καὶ πῶς κυρίῳ παρέχετε ἀγῶνα 15 7,13 
Zachbis (TEMY Κακὸ Grig 5a, 4 Κακὸ Grig 298); 
VTÓH) BECMPATÓK)H44ro POMRAJAJEHA EMEA 0VMO- 
PUTÁ CEMPATÁR) τὸ 8.18 KO TOMOV HE HE BKPOVH 
Ad H6 NOBHHAHA ERAEUIH διὸ μηκέτι ἀπιστήσῃς Hom, 
van Wijk 110,31 (HE Mo3H HE ΚΈἘβΘΕΔΤΉ Supr 239,3): 
ARA h Mol, H WTÁU/B O MÔH, H HNIH O MHôSH πμέκάξ- 
ule Toro HE ΘΕΡΈΔΗ οὐὐτα Τὸ Κακὸ 431 MODY 
oEpkeTH Const 14, Lavrov 27,3 (H ms. 1469, Lavrov 60,14, 
var. Te): φηλοίοφα Ke WTEKUI4 Τὸ TAI ΗΜΗῈ CHA- 
WEH χΟΙΒΒΘΊΜΗ EAITH Const 5, Lavrov 6,20 (om. ms. 1469, 
Lavrov 44,12). 


3. conj. vel part. advers. ale, však, leč: d, HO, 
mce, odnako, aber, jedoch, — καί, δέ, γάρ; et, 
sed, autem, vero, verum: H €Tepi BUCTABRUE 
ARK CEE RA KTEAACTEÓOBÁCA HA ΠΝ (ΔΑΓ ὁ) ΔΙΟΙμ. 
TO U TAK HE EK páBbHo CHBKAKTEAACTRO HYA 
καὶ οὐδὲ οὕτως ἴση ἦν ἢ μαρτυρία αὐτῶν Me 14,59 
Ostr ΝΙΚ (Tako Xe He Ek Zogr, L Tako Xe He EK 
Mar), ABMUH  HAUEMA  HABMIKHAÁTE  PAÄPOAATH 
MHPb Τὸ ΔῊ HE AJUUH HAHEMA HCTHHÁ (CHO 
FAAFoÁATA ἄρα γὰρ ov γλῶσσαι ψελλίζουσαν τὴν 
ἀλήϑειαν τρανολογοῦσιν; Supr 336,24, GAXAH Ke 
HE ΒΗΛΈΔΕ ΙΒ Τὸ HE CAMUNA ΔῊ Supr 475,6: npH- 
AtTe KL mik πὸ To HE KTO HABA HE KTO 
CA NOARHKA δεῦτε πρός NE πάντες καὶ οὐδεὶς ὁ ὕπα- 
κούων Ryl 2bf 30, ako ΕΡΈΔΛΑ καὶ HauATut CAAA 
WTÓR) χράλλὰ BČOK)H Τὸ AE NERKAE  WTÓR) 
ἀπ Κακὸκὰ KOHUHH4 NPOTHRAUIHMK ČA EB4rEe- 
ΔΗ BloRHlo εἰ δὲ πρῶτον ἀφ᾽ ἡμῶν 1P 4,17 Slepč 
Šiš (TEMA aule Christ): πρβεξε cero γίλαγ Δ μη 
C(I)Hb BalulWkáro HAPEUČEJTA ČA DAKAJEM AI τὸ 
lak σίλάγοΔ αι CÓRIH A AA) (ἌΡΑ OBh καὶ ἄρτι 
λέγεις Hom, van Wijk 110,16 (TOKpATA ΓΔΑ Δὰ a 
ΗἜΙΗΜ PAAroácul Supr 238,2): ἃ TU AREHUH Popov 
BEAAMH, TO HE Mo3H roj pAAH WCTABHTH  048- 
ΠΗ ἐκόθΓ ὁ, NAYE BO MOKBUIH KLIMA CNČACEHA El 
TH Meth 7, Lavrov 73,6. 

4. part. conclus. (in apodosi periodi hypotacticae ponitur) 
tak, tedy, tu, pak, pňece: mo, mak, 806 Me, so, 
dann, doch: — καί, δεῦρο καί, πάντως καί, ἄρα 


τὸ 
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τὸ 


(xa), τότε, αὖϑυς, (nal) οὗτος, αὖτός, οὐδέ, 0: tunc, 
et, omnino et, etiam, guogue, ergo, tanto mi- 
nus, perinde, is, ipse, saltem, vel, ita, 510, ubi, 
0: — post enuntiationem hypotheticam : 411€ 0YBO CEKTA (M6 
6% TEEKk TAMA EČTA + Τὸ TÁMA KôdbMH εἰ οὖν...» 
τὸ σκότος πόσον Mt 6,23 As Sav Ostr Nik (Tk Zogr 
Mar): 416 KTO NPHENACETA TRAS EČOJKHE τ KOREK 
HEASCTOEHA CH - τὸ roky a (ΘΕῈ npHEMAETA Euch 
69a 16: AUTE ΔῊ MA KOTODH CANPYOTHRATA ča ὁ 
TOMA "Τὸ AA NORAAMAKTA ČA CA MOV εἰ δέ... τούτους 
τῷ δικαστηρίῳ παραδίδοσθαι Supr 174,19: τὸ AUTE 
CA ἐπλογηάλι!θ. HE HMETH TEMY HHYBČOKE AATH 
ΙΔ τὸ KOTHDÁ CHRARKA ČA CERE AA Kaue 


ΜΗ ΤΟΥ λον El TL... αὖϑις ἀπεδύετο τὸ ἱμάτιον | 


αὐτοῦ Supr 207,14: λὰ AUTE ογξκὸ χϑιΗΤΘΊΙΗ A 
NOKAJÁ EMO τὸ HAREK EL UPAKEHUTE εἰ 
oÚv..., δεῦρο καὶ ἀπέλθϑωμεν εἷς τὸν ναόν Supr 
227,21: AUTE CATBOPH NAKOCTA ὁΓΒ Ea NÝCTUNÍK 
KANUHK Τὸ H ΔΆΔΡΗΗ CATEODATE NAKÉCTA NOHUIA- 
CTEHIE ME A... βλάψει πάντως καὶ Μαρίαν ἣ ἑμὴ 
παρουσία Supr 250,22: 45M4 0VEO CATEOPHCTE BA- 
HOMOY OTA EPATHA CEA MOB (ŠAHA τὸ MAHE 
CH TROPACTE (Mt 25,40) Supr 123,26 (nefeKE CLTRO- 
pucTE Mik CATESJHCTE ἐμοὶ ἐποιήσατε Zogr 
Mar As Sav Ostr Nik), ἃ AH HE VoUIETA τὸ Aa 
HSREPKETA CÓA) CBA) l6)HHa εἴ δὲ μὴ (var. add. 
βούλοιτο), καϑαιρείσϑω NomUSsť 18b 8, aipe AH. Te 
Jas 14a 15: rlocnoNjH ἃ ΕἼ ChAE Ehl44 τὸ HE Eh 
VYMÔRAT EDTA HW εἰ ἧς ὧδε, obx ἂν dnédavev 
ἡμῶν ὁ ἀδελφός (1 11,21) Supr 315,14 (auTe Eu 
ἐδ Ehláh ΗΒ ΚΗ EPATA MÔ OYMP AAA Zogr Mar 
As Sav Ostr Nik): Φ aUIE- τὸ, AE AH- Τὸ, AE AH 
(Ke) πη -τὸ εἰ δὲ μήγε - 0, ἐπεί - 0, el μή - 0, ἤ 
-ň: aliogui(n) - 0, nisi 0: age an Me ΜῊ To 
(cyr. adser.) NPOCHAATA CA Mtech εἰ δὲ μήγε, ῥήγνυν- 
ται Mt 9,17 Mar (om. Nik, lacuna Zogr): nemapkTá κὸ- 
FoôMh AUTE AH HA Τὸ Skať BA NOPŠEKEK εἰ δὲ 
μήγε, μέλλετε κακῶς καὶ πικρῶς ἀπολέσϑαν Supr 
181,9; 4UITE AU Τὸ ὕῥβιη ΔΗ KTO εοάμη ἐπεὶ, εἶπέ 
μοι Supr 303,18: ΕΒΗΗΔΗ BA TKAŠ CBOE ἀμ 1 Τὸ 
EBEAGEKk TA OTLHAAY TA καβεθλοχοκξ (πίστευσον, 
ἢ εἰσέρχῃ τὸ σῶμα σου, ἢ ἀποφέρομέν σε ὅϑεν ἀνηγά- 
γομέν σε) Supr 167,28; — post enuntialionem concessivam: 
AUTE ΔῊ MÁA ΤῊ ΓΟΟΠΟΑ 8. BAHK ECTAO Τὸ HAH 
Kora MOÔH OU kÁh FETA Č ἤηδλα μὴ γὰρ τοῦ ἀνδρός 
cov ἔξω τυγχάνοντος, καὶ ὃ ϑεός μου συναπεδήμη- 
σεν Supr 366,15: 4uTE H mik H6 κε ρογιθτά τὸ 
TOPY CAOBECA NoemkHETA ὥστε Wúv ἐμοὶ, φησὶ, δια- 
πιστῆτε, τῶν ἐκείνου μνήσϑητε ῥημάτων Supr 445,16: 
AUTE H HENPAROBEp(kHO).. . . CKKASAHHNE Ch HHMH Τὸ 
okay ΔΟΕΡῈ c Ta FragHilf 1a 7, TEMA M6 9aEhl- 
HU + AIG H HOPKO. NOHHMETA WTO PÔOJCČNOAH)HA 


CESTO Τὸ Ε63 γρέχά EcTA εἰ ἐβιάσϑη παρὰ τοῦ 
οἰκείου δεσπότου, ἀνεύϑυνός ἔστιν NomUSsť 41a 27: — 
post enuntiationem temporalem: ΘΓ A4 AH EXAGETI NETAHA 
AHk Τὸ ἐξ UATH Sav 147b 12: BrAa EPKEMA EA- 
AETh MATE Τὸ ODHAÄTA TH MAHOŽH NÁKČTH 
ὅτε... ., ἥξουσί σοι πολλοὶ δάχτυλοι Supr 268,9: μὴ 
CRAHAULO KE ΜΗ 538 ἘΞΑ ἀλλα CHAKUJEM I EO MNOU 
A (A)HH, 5ΞΗΛῈ ME HAAEKAUJIH HE Mak, TO 0V6 
VTATA ČA EČAKO YNEAHHE CNČAJCTA ČA HAM b μήτε 
δὲ ἡλίου μήτε ἄστρων ἐπιφαινόντων ... λουπὸν περι- 
ῃθρεῖτο ἐλπὶς πᾶσα τοῦ σῴζεσθαι ἡμᾶς A 27,20 Christ 
(850 Mak Šiš): 
NSPÁYAEUH CA NO A LOVU A AMABCKNIA TO κα rp k- 
ck ehnoro oYyMApEUIH Euch 82a 21: ἡ 34 NeMe τὸς 
MAGCHMENNTA ΙΒ τὸ TEMA ΤῊ CT AAA4 ἡη- 
BOT καὶ διὰ τὴν προσωνυμίαν συνεχώρησέν σοι TOV 
ζῆν Supr 226,30: Ko Ηὶ ΠΑΡΚΤῈῈΙΘ OČTRÓLH HAUIH WTÓB) 
CBA)T(A)ro NeTPA KPAUIEHKE ΠΡΗΜΔΗ, TAM 
HM b MEBOAHA APYHENČHCČKOMA Η ogynTea A Meth 
10, Lavrov 75,16: 3H4AMEHHE ME CE ΗΔ BO CAT" 
CAUIACTRA βάλη μη, TO H CAORO EAIBABMO PÁZAHYHO W 
HHYb gr. om. Napis 100a 5; — post enuntiationem attrihutivam: 
HRAGHCKUIA OYBO NOAČEKHÁ 60ECH OTREPATOUA 
HUSOEHPRTENKE ἡ KE TOA HORKHUH τὸ τὸ Mô- 
AHTRAMH NEBKŇAHUJA τὸν δὲ ταύτης χαυνουργὸν δι᾽ 
εὐχῆς ἐτρέψαντο Supr 189,7; BASA4AHTE Rokmt 
AAA O EMMY ME ΨΕρΟΚ TO ΨΕΡΟΚΙ EMO Ke 
MaHh Τὸ Adhho o EM ME ΟΤρχὰ TO CTPACA 

EM0Y KE YECTI TO YECTA τῷ τὸν φόρον τὸν φό- 
00v, τῷ τὸ τέλος τὸ τέλος, τῷ τὸν φόβον τὸν φό- 
βον, τῷ τὴν τιμὴν τὴν τιμήν R 13,7 Ochr (om. Christ 
Slepč Mak Šiš): ηχτε EW H6 nenakHHlUe οὐΓρη τὸ 
Bh Eahľápkl EkWaau1e Naum 3084 21: — post enun- 
tiatlonem comparalivam: [ΚΟ 8 H IWH4 NOKASHH CA EM 
KE ΠΟΚΛΟΗΗ CA TO H 43% NAUE NOKACŇA CA κα- 
ϑὼς Ἰωνᾶς 6 ἀδελφός μου προσεκύνησεν, ὡς προ- 
σέκυνησεν ἐγὼ περισσότερον προσκυνῶ Supr 261,25. 


post enunliationem causalem: ΠΟΗΘΘ 


Ď. part, -ž, -f, -to, to, tu: ce, 
denn, námlich: — γάρ, ἐκεῖ, 0: enim, 10], 0: 
TarAd Γλάσολὰ HMA CERATUH neuro τὸ Ekra6- 
TE HE BOHTE CA CTOHTG gr. deest: μὴ φοβεῖσϑε, στή- 
XETE Supr 229,21: MeAHTE ΤΡ ΠΟ Toro 4408 t- 
K4 (EroME TO EHETE ἡ kaptieTe Supr 536,12: 
HApOAY KE VOTAUTOV NOZODT CAEODAHUIH TROJH- 
ΤῊ MA TO YCAHUATA πᾶ}86 ἵνα ἐκεῖ ἀκούσωσι 
Supr 130,29: ce τὸ ΤῊ ΙΒ0Τ ΔΗΒΗῸ H MAMA HE 
ΒΗΔΙΒΙΙΗ τοῦτο γάρ ἐστι, παρϑένε, τὸ λίαν παράδοξον 
Supr 237,14 (ce Bo AČE)Bo H Skao ECTA πρξολλεηο 
Hom, van Wijk 110,9): L BUKA A L TOPAA TO EAUENh 
KOAIKO EIHECE STA A(WV)UA INAOB(A) I (ὅρα τότε 
πόσα ἐξέβαλεν ἐκ τῆς τοῦ Ἰούδα ψυχῆς) Cloz 4b 19: 


corrohorativa 


τὸ 
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HK8 Ch CKOTOÓMA ΤΟΥ͂Θ Z4NoBKAh AA AAPKATA 
KE Τὸ H E16 CK434(h gr. aliter NomUsť 43b 5, — 
cf. CE, CH, CRAE sub ©), 


CI. ἃ, ME, H, Táko, Τάμβ, Tk, TkRKE, 0y60 


TORHld. TOBHId, - a m., nom. propr. 


Occurrit in Bes Vit: in Vit born invenitur 


Tobias: — vir, de duo liber VT narrat: ΙΚὸ 60 IEPA4 
TO6U H(i. e. TÔBHH) AKO σλοκβαοιο BPAYACTBA 04H 
nomása Tobiae oculos guasi per officium cura- 
tionis tetigit Bes 34,241bB 19, TRE“ Uvar 130a 
6 (TSH EKICTA mutilatum Synod 199b 5): nxe ch φο- 
ΚΗΘ npocekrnah Tobiam Vit 126aĎ, Sobol. 287,7. 

Exh. 


TOBEGAR, - et POBEÁK, πιά m., nom. propr. 

occurríl in Parim Const, TEBEAK in Grig Zach, TOBEÁK in 
Grig invenitur: in Zach etiam CTATEBEÁK, in Lobk TORAREÁK, 
in Const ĎOBEAK legítur 


Thobel, Tubalcain: Θόβελ; — Tubal de stirpe Cain, 
fillus Lomech Caiultne, pater ľabrorum aerariorum et ferrarioruni: 
ceaha4 KE POAH Tá Tošéak ἢ SK Kov3neljh Mk“ 
AM | Keak38 τὸν Θόβελ Gn 4,22 Grig, Tegageak 
Lobk, cTATORGBAA Zach, — de gente et regione Thobel in 
Phrygia. COB)IKA)CEHHIE EX 14911K 1 Eh TpcHCh AH ὅλῃ 
Η ACV hk ἢ ΔΈΟΙ H TOREAK εἰς Θοβέλ Is 66,19 
Zach, Eh TOBEAHI Grig, BA. — ĎoREAk Const 
12, Lavrov 25,18. — EHxh. 


TOBGAREB A ad). poss. ad TOREAt 


occurrit in Paríim: in Zach CTATOREANEE A Invenitur 


Thobel, Tubalcain: τοῦ ἰθόβελ; - (cetera v. sub 
TOBEAK): CECTPA KE H TA (Gsicl) TOREAEBÁ  HOEMAHK 
ἀδελφὴ δὲ Θόβελ Gn 4,22 Grig Lobk, CTATOREAIEBA 
Zach. — Em. 


"POBHld v. TocHa 


TOPA A, TATAA, TODRA A, TROBAJ ady. 
et part. 
occurrit In Ev (inel. πα Kupr) Psalt (inel. Eug) Eucli Gloz Supr 
Chil 1l] Ryl A post (lnel. Grš ἘΠῚ Hval Parim GI Vind CanMis Hom 
Clem Const Meth Naum Sud Nom Vene VeneNík VencProl VeneTr 
Lndm Bes Nlcod Vit VitGlag Ben Zap Díjav 


TOP A 4 In Zogr ZogrP Mar As Sav Ostr Und Kupr Sin Euch 
Cloz Supr Ryl NIK ΗΠ MoskĎ Grš Ochr Eu Slepč Mak ŠIš Hval: 


TOPA A 


Eug Pog Bon Lob Grig Lobk Zach Tun Clem Const Naum SudJas 
NomJas VeneVost VeneMin VeneNik VeneProl VeneTr Ludm Bes 
Nicod NicodNovg Vit Zap, TAP A in Zogr Mar As Ostr Sin Supr 
Cliil ἢ} Deč Christ Ochr Slepč Šiš Eus Pog Bon Loh Par Zach ΑἹ 
Vind CanMis Hom Meth SudUsť Nom Bes NicodNovg Vit VitGlag 
Ben Dijav, ΤΌΓ Ἢ AÁá semel in Sin, TOP AJ In Euch Par, TOATá 
passim in Slepč, TAT AA semel in Zach, TáľAá In Lob ΟἹ, TA" - 
Δ, in VeneNov ΟἹ, TAlAá4 semel in VencNík, Toy 4 semel in 
Nicod invenitur: abbreviatur TrM, TT Ná (Par) 


A) Adverbium temporale 


1. spectat ad tempus definitum in praeterito: tehdy, ten 
krát: mo29a, 8 mo epema: da, damals: — τότε, τη- 
γικαῦτα, (που); tum, tunc, iam, in ipso tempore, 
in die illa, in guibus verbis, his verbis, statim, 
(ubi), (fere): εὐ Ke τοῦ Δ ΚΑΙ ΤΈΛΗ Ὲ Eh 
ι(Θρβογοά (ΔΙΈΧΕΙ τότε, var δέ 1 10,22 Zogr As 
Ostrter Nik, TAfA4 Mar: Κολθ KE YkTO CHTEOPHAK 
TAPAA BAAAHIKA Th τότε Supr 86,23, ΠρῊ ΕΠ ΗΟ Κο)- 
ΠΕ HK TIPAA CHAVUH CA TY τηνικαῦτα Supr 
52,10: ΚἌΙΗ ογκὸ N40A A HMKCTE Τ ἜΡΓΑ τότε R 6,21 
Christ, Tr Aa Ochr, τόγλδ ŠiŠ, TOAr4 Slepč (om. 
Mak): CATOAKTANA ΤἌΓΑΔ CHI ŠKOTOVTOÉTI: TOV 
ὑπάρχων R 4,19 Christ: UPAKARYH KE CA TATA 
Meth 10, Lavrov 75,13, GAYY KE TOPAA RE RCH Κρίβ᾽ 
učejKA Ludm 22b 3, Vajs 61,5: TAPAA KE V KE TATA 
ἐν „ MHODPIHMH. MOAHTEBÁMA COYMOŠEHK — H OVHIITEHK 
EUKt ... NOMOMM ČA τότε δὴ τότε Supr 530,18: — 
TOTAA — Htlik: EK náčýd KHAOBACKÁ ΜΗ ΓΑΔ. ΠᾺ 
βάϑορη CA HAHA H NPHAE Nácya AO0VYOBKHAA HK 
npkad TATAA ἐπῆλϑε τὸ πνευματικὸν πάσχα, ὃ παρ- 
εδίδου ὁ Χριστός Supr 419,13: 4% ΙΔΚο κα Τ ἌΓ Δ ἃ 
POKHH CA πὸ ΠΛΆΤΗ POHÁUE AČOVY ČO ει 4, Tako 
ἢ utuuk τότε... νῦν G 4,29 Christ, Tera4 Ochr En 
Šiš Mak, Τολγά Slepčbis: BAHŠTPAHA GO τοῦλά po- 
A0M PAZŠMKTH, H HK VHTPOCTHO CAOBECH Ἢ πδ- 
Bkcren tum... tum VeneNik prol. 5, 


spectat ad acetionem propius non definitam in tempore practeri- 
to: jednou, kdysi, tenkrát: οδηασιοῦοι, kozda-nu, 
Heko20a, „einst, einstmals, einmal, vor Zeiten: — 
τότε, ποτέ, (ὅταν), (ἐκεῖνος); tunc, aliguando, guan- 
dogue, post modum, (1116): ne sangkurTaleun 
AH HU Εἴ. ΗᾺ ZANpPKTHUM  TACAA POAK- 
CTEŠ ODHAHSVOPMOK νῦν... τότε Supr 383,30, ΤΟΡΓᾺ 
Fadrodáah 60] E14 BIAKHI CÓLDHOM A TECIM U τότε 
Ps 88,20 Sin Bon Lob, Thraa Pog, Tor aa Par: KKo- 
M6 TOPAA CH PÔAAPOJAKUITHL. . . PEYEHO EHCÓTA) 
GAINOSMK. Tako | Ch Padčh  EAIHOHKO PEYEHR 
EtičéTh) καϑάπερ ἦ φωνὴ čxelym Cloz 8a 21 (01% 
Fnách Supr 420,20): TAKMO CAnilláyre BKula, ako 
FoHAH Sáčh TAPAA HUHK BAAPoBKCTHTA SEV, 
ΙΒ HUADAA PAZBA PoVUlálne ὁ διώκων ἡμᾶς ποτε G 
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5 TOrA A 


1,23 Christ (nnoľaxa Šiš Slepč): Ht TIUTAA ὀγεϑ, HE 
BKACVUIE SÓDA, ČAOVKACTE HE COVIJIIM A: HLIHK KE 
PAZYM KE ΙΒ GLODA, Κακὸ RUSEDAJAETE CA ΠΑΙΚἊΙ 
HA HEMOUAH ΙΔ H OV ὯΔ τ χη TÓTE G 4,8 Christ 
Šiš (BAra 89 níuduk ΚΘ Slepč): npoTHRALUIE 
ἨΔ CE TOPAA, ΓΑΔ KAALIE GOKHE TOATKHHE Ek 
ABHH HOleEkl ἀπειϑήσασίν ποτε 1P 3,20 Šiš (ΗΗ ΓΑ ἃ 
Christ, κοῦ Slepč), €ProKE MACTH CHAY TUÚPAA 
ἬΔΙΙΜ OČTAJUH ΔΉ ΔΙ Δ Δ KE KE EHAHÁV% 
tunc Bes 38,291au 17 (TOTAAKE Synod 239b 18, om. 
Uvar 157a 10): gloXKnia Tepnkunid A4 G0HTA CA 
Ad HE Ιβγί ΚΘ HriHK KOSTÍKA HE EOHTA CCA PHE- 
Αλιοιμὰ CA TUPAA HHKTOKE OVEBIKATH ROSMOKETA 
postmodum Bes 18, Uvar 584a 31: — ct. HHSPAA 
sub 1, ΚΟΓ Ad sub 2, KOAH sub 2, HEKODPAA, HEKOAH sub 1, 
OROPAA, ΠΡΈΣΚΑ Β sub 1: 


spectat ad tempus definitum in futuro: tehdy, tenkrát: 
mo29a: dann: — τότε, neg. οὕπω; tunc, tempus 
guo, nondum, (cum): EXAe6T1 £0 TUPAA 
<KýtEh Beank — KKAKE HE Ehldá  WTb ἀλλὰ 
BCEro MHPÁ O AJ česk Μὴ LMATK ΕὭΤΗ τότε Mt 
24,21 Zogr As, Toraa Mar Sav Ostr, L TATA A πη Τὰ 
CA SHAMEHHE CÓRI)HA UČASR KUB)CKANO - PRAA AUITAFO HA 
osadu ky h ἡ ΘΕΒ) (ΒΟ ιχ καὶ τότε ME 24,30 Ζορτ 
Mar, TOrA4 As δὲν Kupr: Ττογσλὰ BUAZASKETA Ha 
sar(ajýh TROH ΤΑ τότε Ps 50,21 Sin, TAFAA 
Pog Bon, Táraa Lob, TTAA Par: TOV AA HMATA A k- 
A090 TROE HCKSYUlEHO ERTAH O KAKOBO EAABTA ἃ 
KKOKE TOÔVAHUH CA Τάκο L MASAA NOHHMENU 
Euch 894a 3: A TAPAA WEKcH Et “Δὲ ΒΈΛΗ TE0- 
RA KO GCTR ΕΟΡῚ ΗΔ HEGECE[t τότε Supr 
195,145g: τόρ ὁ PABARNAT CA POAHTEA(E) H YUAMA 


neg. 


Ryl 5bu 5, A TUPAA NOYBAAA EOVAETA KOMOVKAO | 


wT 6lor)a τότε 10 4,5 Christ Ochr Šiš, Teraa Makbis 
iterum Šiš, Tera Slepčbis: pKulá ΚΒ NOHABTA ΗΔ 34- 
OYTPEHRIO TOPTAA NOACEHMK ΘΓ VencVost 58a 8, 


spectat ad tempus indelinitum Ťuluro: Jednou, a tu, 
moe9a: einmal, und dann: — τότε; tunc, um- 
Tguam: ΤΡ Δ BASPÓAPOjAETÉ KA O ΗΔ CHKEOMA 
CROIMA τότε Ps 2,5 Sin Pog Bon, TATA4 Lob, ΤΡ AA 
Par, TŠĽAA εὖ BACH HASHIUH — NOBHHATA CA EÓ0- 
ΓΟ SADAUITE ČASMI 1EPY τότε Eug 1bB 2, Ko- 
TO9HH VES TATAA  EVASÝTA uačoje (k) uh cu k 
AČVY)UIH GOARUIE EpáSh o Hb TAKMO 3AHH O AČOVÝCH 
unguam Bes 39,307aB 16: 4 BHAHMU ce ηη- 
ἹΒΗΗ RAO SAKO ΘΑΘΊΚΗ NODHYOAJÁATA ἡ MOAATA HI - 
HKE TOPAA 34 Hb χολάταῃ Gogo Th tunc Bes 40, 
322ba. 6. 


2. spectat ad actionem seduentem: tehdy, nato, pak, tu, 
mo29a, darauf, danach, hierauf, alsdann, dann: — 
τότε, (ὅτε); tunc, mox, statim, confestim, postea, 


(postguam), (autem): peueTA LM%  AMAHA Γ(Δά- 
ΓΌΝΑ BAM a πὸ HEKE CHTROJHCTE EAHHCMOY STU 
CHYT... MHK CTEOJHCTE  TRĽAA PEUSTU CAUITH- 
IM% © UIER Ero τότε ME 25,41 Zogr Mar, Toraa As 
δὲν Ostr Nik: očeTaBk HA NÁKUI UAE NOMÔAH ČA 
TPETHLLEĽR. TOKAE ἐλοκὸ βῈ6Κ TAĽAA NDHNE KY 
OSYYEHAKOM U L PČAADOJAa LM τότε Mt 26,45 Zogr 
Mar, TerľAa As δὲν Ostr Nik, NpHAE KE H CHMOHk 
NETP“... L BAHHAE NPEKAS 6% PPoEt... TATA 
ΚΘ EAHHAE Ἃ ΑβοΥΓ ΟΥ̓ ΘΗΗΚ τότε J 20,8 Mar, 
Ττορλ Δ 6 As Ostr Nik, Τ ΓΑΔ ΚΒ Bes 22,1414 
9, Toraa oýXe Svnod 116a 3 (lacuna ZOET): Ele 
Γ(ΛΑΡΟ ΔΙ. — TETAA PEUE ἄνώτερον ... τότε Hb 10,9 
Christ, τόσ Slepč: BUASKHUIA HA 61% PPOEG... EU 
UPBKEH CRATAPO KAHMEHTA, HACKE HAYAUA TOĽAA 
MHOPA UKAECA EkIKATH Const 18, Lavrov 36,16 (om, MS. 
1469, Lavrov 66.28), — H TOĽAA: H TOPAA E(H)AKIEh 
3M5IH "KKO HHHBADVKEHA EAICTA μὰ ZEMÁVY, POoHAUIE 
xenoy (ὅτε) Ap 12,13 Hval (eraa Rumj): HA TOPA4 
CHKHPOVETÁ CA BABKA Ch APHRAUEMŤ XGÍ, var, add. 
τότε Is 11,6 Grig, TATA (slne H) Zach: A TAPAA πὸ- 
KOHE" KAAGT (sie!) ESPAACHTA PÚAAĽo)Ae cooperit cali- 
cem CanMis 168244 9: πάκαι TSH KE 1EJEMIA PEYHE: Ta- 
KO PAAFoABETA FočnoAh. H TOPAG: ΟΛΆΠΙΗ SEMAB 
Const 10, Lavrov 17,16 (H 461€ ms. 1469, Lavrov 53,6): Nh.- 
PA SVES PACMOTPATH FEČTA + H TOPAA CHRAZATA K [1] 
PAZAPKUHTH BadcTk TEOpHTA οἱ tunc Bes 26,170aa 
1, A TEPAA Uvar 9340. 29: — EA + I + NnočdOVUda + RA 
A πολπηπάλάι BAHHO (ΤΟΙ Ch BEDHUMH ΤῊ 
TAĽAJA NPHATY GOVAETA καὶ τότε NomUSť 44a 15: + 
Toraa Skas ihned, ceúvac #ce, momuac 9466, cpa- 
81} »ce, sofort, sogleich: — αὑτίκα μάλα; statim: 
KAKETU ME HG Mad EOKMA EAAAUTBEE Naku 
leKE noepkacy oY4611K1I STRABOJA 1EKE UAATH 
TAPAA 3KAc BAT CA U KčapACTROV 1EPO αὐτίκα 
μάλα Supr 372,10: Φ npuske (vel OHYBE vel npí- 
M28) — HU (vel TA vel AA AH) TOPAA πρῶτον vel πρό- 
τερον — καὶ τότε vel καὶ οὕτως; primum vel pri- 
mo vel prius — et tunc, primo — postea: uea% 
NEKAE CHMHDH ČA ČA EPOTOMK (sie!) TESIMA — ὦ 
TATA A NOHUKA ΒΒ NÝHHECH Aápt CROH πρῶτον 
καὶ τότε Mt 5,24 Zogr, npEKAE. u Teraa Mar, 
npske. ι Teľaa Cloz 9a 20; AH KAKo ΔΑΒ ΤᾺ 
BAHHATH Κα A0M% Kpkaúhkaaro  L CHORA 
ΒΓ  pacrHITATH AUTE HE NÔNpUBKE CHBARETA 
Kokntkaaro LO TRĽAA ASMB Ero  pACKUITHTH 
ἐὰν μὴ πρῶτον... καὶ τότε Mt 12,29 Zogr, nph- 
gte...L Toľa4 Mar Nik: I34MH NpABKE EPREKHO 
13 04608 TROEPO LO TAPAA OVSKOHUMH IBATA τ CA- 
818 15 04666 εράτὰ TROBPO πρῶτον. ... καὶ τότε 
Mt 7,5 Zogr, ΠΡΆΚΕΘ. .L roraa Mar As Sav Nik, 
NpARKE. .. TOPAA Ostrz CTROfI OVRO NpEKAE - ὃ 


KTO 


TODA 


HEMAKE KOKTBÁ NPIHECEHA ΕΜ (ΤᾺ) ι TODPA Δ Há- 
ΟΑΔΆΠΙ CA EIA ΑΘΕΡΈ πρῶτον... καὶ τότε Cloz 9a 
28, ΠῤΕΟΙΒ... AA H TAFAA Supr 423,654; ΠρΈΝΚΛ ΘΒ A 
FOoHAKAIET A ΕΟΙΑΞΗ ΤῊ TAĽAA PAAroÁeTh © Bte- 
KOAČEHAM πρότερον... καὶ τότε Supr 445,5: ΠΡΒΕΟΙΒ 
ΕὭΚΗΗ ΤῊ TAPAA ΠΕΡ ČA πρῶτον... καὶ οὕτως 
Supr 239,13, npaske. ἢ TarA4 Hom, v. Wijk 110,36: 
NAPEKIE EO FEre HEMOUIK NOKASA JEM CESE ἢ 
TOPAG NOTÁRA ro HAKMt% prius itague et 
tunc Bes 21,13544 2, NApEKE EO η TAĽAA 
Uvar 74bp 4, nepske go. .H Toraa Synod 111a 16. 


B) Particula (ἐπ apodost pertodi hypotactiene ponitur) 


post enuntiationem temporalem: když — tu, zalímco — 
0: nocda — moea, koza — mo: wenn — dann: — 


ὅτε — τότε, ὅταν — τότε, ὡς — τότε, ἐπειδή — 
τότε, ἐπειδάν --- τότε, Ev τῷ c. dat. vel c. inf. — τότε, 
pte. — τότε, ὅτε — 0, ὅταν — ἐκεῖνος, 0 — ἐκεῖ- 


νος δέ; cum — tunc, guando — tunc, ut — tunc, 
ubi — tunc, postguam —- tunc, gui — tunc, 0 — 
et tunc, tunc post (aliguid), cum — 0, dum — 0, 
dum — mox, mox ut, guando — ille, hic — 116 
vero, ibi — ubi, et — et, abi. absol. — 0: EP Ad EA8HE- 
CETE CHA UČNORKYB)CKAFo TOĽAA pasov MkETE 
ὅταν. τότε J 8,28 Zogr As Ostrbis Nik, δβγλά. 
Tiraa Mar, 6rAd ME OnpoSACE TpkRa4. — ThPAA 
ΔΈ CA L NAKEE AK ὅτε δὲ τότε Mt 13,26 Zogr Mar 
Ostr, EPA4 K8. Τογλά As [πᾶ Nik: ΒΓΑ ἃ KE E5- 
3HA A ΕρΑΤΡΗΈ Ero Et OBÁSABHAKA ΤΟΓΛὰ L CAM A 
BASHAE ὡς δὲ τότε J 7,10 Zogr As Ostr Nik, EĽA4 
Ke. — TAPAA Mar, TODAA HE MSCTRAA čia [Ε] 
EDPAA NBISAÁHK HA Báč SANSBKAH ταομὰ τότε... EV 
τῷ LE ἐπιβλέπειν Ps 118,6 Sin Pog Lob, TTA4 Bon, 
TOMA Par, BFA4 στρογ πὴ HA CEEK HMKHRUITEÍ H3- 
GBIBAAYA — TAĽAJ ΘΗ Ηὰ ΤΈΛΕΟΝ čTDOVÝK HE ἡΔιῈ- 
HRIUTO SARHCTHK CTPKYEMA CPAUH κολκάχα ol. 
ἐκεῖνοι δέ Supr 398,20: ePrAx4 NOHAETA HA ΤΗΝ, 
TAP AA AATAMA ΒΓ VencNov 42144, vajs 40,15: Th ἀ 
γε PASASVYHNE CA ΙΒΓΛὰ UPAHAEMh Ľunc 
cum Bes 38,2924a 5, Terad Synod 240b 4: τ kko č- 


MEPHTY CA Emy Tfac 


boleštich£ radi 326ba 11, H Ko Εβιὸ τα OEKAHAJ 
POAHHA, TOTAA NPAHECE MPA EPEMA BCAKOA AH 
Const 7, Lavrov 11,6 (4Ko , ἀξῃθ ms, 1469, Lavrov 48,7), 
Ti ME CÍBAJTHIH MOKA TAPAÁ — 14KO RAHHAE 
Bt Λάμ ΤΉ. CÓTADUA IEMY  MAHACTABA TOPO 
peue mox ut est monasterium ingressus Bes 39, 
313ba. 7, l4Ko EHHAE Toraa Synod 259b 12: l4ko 
HEakKETá ΤᾺΓΛΑ BUSAACTA oEkThG Bes, Slovo 
boleštich£ radi, 327ba 3, Tera Synod 83a 1, ne- 
TOMb + Ι4Κὸ SEMABIEIHYK BELIH WEHMIA + H HE- 
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Τολά Ad EASAMBT(3) | 
MOAHTEA) WTÓt) nenla) Euch 38b 1, Bes, Slovo | 


TOrA a 
ΕρΈ 8 — TRAPAS ΠΟΛΑΜΙΗΛΔΑΤΉ ΗΔ ΙΒῈΚ8. WTÓRY 
A(SV)YOBAHUHY% SK ϑοτάκηλ postguam tunc 


Bes 36,26844 21, ποτ AKO... TOĽAA Synod 2214 
9: BRHEPAA προλάχον 8 πὸ ΟΤβοθη 5. EČOVKIIE πρι- 
HAK ΚΘ TOrAa UČECAJk MOKA Kb GEHATKOMA Naum 
30844. 35: cero βάλ! CEKOHAUAEHI  EhČE TOPAd pa- 
sopt πληρώσας... τότε Cloz 6b 12, TrA Δ Supr 416, 
29, MOAAUITOY MH ONAK Ad EB HE EAUEAKk Ek 
Tkao — TAFAA ΠΑΚῊ ΓλΛάγολάςτά MH τότε Supr 167, 
27: NPHBAHKŇADUTIE BO CA EP EMEHH - CHKOHAHÁHKA + 
TOPAA EACEMH N0O3HAHR EAAEIUH τότε Eug 154a 18: 


post enuntiationein hypotheticam: jestliže — pak, Jestli- 
že — tu (tedy, tak): ecnu — mo2da, ecau — mo, 
ivenn — 80; — εἶ — τότε, ἐὰν — τότε, EL — καί, 
εἰ — 0, coniunctivus verbi c. dv — TÓTE: si — tunc, 
tunc — si, si — et, si — Mmox: KKko KuTE He sa4- 
Koh TEOL N00V4YEHNE 68 ECTA ΤτΤογλά RO πὸ- 
ΓΜΕΛΔΆ EHMbA BO CHMKPEHHL MOEMA εἰ μὴ ὅτι... 
τότε ἂν ἀπωλόμην Ps 118,92 Sin Pog, Tura4 Bon 
Lob, Tr"Aa Par (Te Sluck), TO" AA AUIE BAZBBEAETA 
04H CPÓRADU A CH K SČor)cy ι pEUETÓL). .. EA 
AETA —Chypdneh% Euch 37a 2, ἀϊμ8 εὖ HE nokp tl 
BARTA CA MKEHA, TAPAA CTPIKETA CA εἶ γὰρ οὖ. 
καί 160 11,6 Christ (x4 Slepč Šiš), A116 AH HE κοβ- 
MOPAA EOVABTÓK) OVRADORATH ..H SYMPETÓH) POKE— 
HE τογλά MHAA EŠABTÍL) MaTH el... O NomJas 
284 7 (Τὸ M Usť 39b 22, om. Jefr 193b, Beneševič 497,5). 


C) Adverbium ad particulam tendens 


a, pak: u mo2da, da, dann: — τότε, καὶ τότε, 
καί, καὶ ταῦτα, οὕτως, ἐκεῖ, καὶ πάλιν, οὖν, δέ, τε; 
tunc, et tunc, el, et hoc (guidem), at, ut, tan- 
dem, guippe, rursum autem, vero, ibi, ergo, ita- 
gue, 516: — inducit initia perícoparum: TETA 4 NPHA,B Nícov)- 
(Ὁ) STA Γάληλεμὰ Ha logAdi a τότε Mt 3,13 Zogr 
Nik, Ttrad Deč (om. As δὲν Oslr), TATA4 SYNOAEH. 
CA UÚKCAMP(BMCTE HE HEBEJCÓKCIKOE ŤA KER τότε Mt 
25,1 Zogr Mar, τόγὶ ἃ As δὲν Nik Ostr: — continuati- 
vum: TAPAA EASBKCHE A CA noBeAk APRRECH! CAKA- 
TAI EHTH A καὶ Tráky Supr 178,17: Tiraa negeak 
CBAT AH dp TEMONA - GBAEHLMÁ. . .HTH KR ENHCKOFNOY 
καί Supr 223,26: TUTAA PAAPodá ΗΔ ČEBATUH ἄποχρι- 
ϑεὶς δὲ ὁ ἅγιος Supr 229,20: TITA4 “μότ δ A KEHUA 
ΑΡΗΙΔ  NAAURUTA CA pE“«E καί Supr 241,7 (HEnopou-— 
ΗΔῈ ΚΘ M t)eak Hom, van Wijk 111,26): — consecutivum: 
AAKAh CEMOY MECTO  L TATAÁ HAUKHENIH Cb οτος 
AOMb — nôcakanhice  mkcro APMKATH καὶ τότε L. 
14,9 Zogr, H Teraa Mar As Sav Ostr Nik: Aykao Ke 
CBOE AJ HCKOVUNAETA KRKA, H TATAJ ER CA Tao 
KMO ΠΟχΈΔΛΙΒΗΗΙΒ ΑΔ HMATA καὶ τότε G 6,4 Christ, 
H TRAVA Slepč: H ce PEKU IEMOV, BcTA TUĽAJ 
uCkca)ph ἀνέστη re A 26,30 Christ: 60H Ke ca rífoc- 


POĽA, a 


πολλὰ — OYKACHH CA WTÓR) EACEKOPO 344 — TOPAA 
HU KAEHHE EAAETA ΤΈΛΟΥ TEGEMŠ τότε Pr 3,8 Grig 
Zach: TATAA CCA ΙΕ απ  EbcTáš“ páCTAp- 
348k βη9Ὁ (ΕΔ AH WČTPIKE λᾶς Ἢ PARU CROKIA 
οὕτως Job 1,20 Zach, ms. Nov II GI (τὰ Grig, chue 
ms. Viti Gl), ΜΗ ceré A4 HE MAKETA CHTEODHTH 
PASEKE TERE TRPAA HE CHMACTA CA WTÓR)PEUJH 
Meth 5, Lavrov 72,8: Ch HKE ZEMALHKMA GoľATACTEK 
nád HAAEKATA - ΠΡῊ ΤΉ KA PÔSCNOABÍHA ΚΘΊΒΡΗ WTÓR)- 
PRKAETA CA 14KO OVBO ΠΡΗΤῊ BEAHYÁBHH EASEE- 
ΓΤ. TRPAA HHUJHH HŽBOACHH GOVACYTh  Gguia 
ergo... 0 Bes 38,267ba 5, Ko ογᾷὸ TOPAA Sy- 
nod 220b 6, — corroborativum: ἰχ ΚΒ HE ΚΕ ἈΟχ ἍΠΙ Τἀἀχ Ἢ 
TorAd ΚΒΑΔΑχΧ τότε Ps 68,5 Sin Pog Bon, Τ ΓΔ ἃ 
Par (deest in Lob), HH TATA ΜΗ AHYCHMÁUH HA ΠΗΙ4- 
Hua UČKCA) PACTEH HE HACAKA AT ἢ ΤΡ 
UTO GEKCTE καὶ ταῦτα 1€ 6,11 Christ, u TeAra Slepč, H 
"TOPAA Šiš: TEMAKE WT KAHHOPO POMIUA ČA, A T- 
TAA OV MAHUJBENÁ ΚΟ ΚΘ AH SBEZA U HE) EČE)CACKUN 
MTHOKACTEUMA καὶ ταῦτα Hb 11,12 Christ, A Teraa 
Slepč Šiš: — c. πᾶν. interrog.: Bt 4A k Δ ΔΑ + I4KO Ná 
SHAHMA Κακὸ TOY ΤἌΓΑ Δ AP UKABOK ΚΡΈΠΆΚΟΙΡΑ 
OTAHKAAL APRKHTA +» A PRKAUTAAPO MAUHTEÁRCTRO 
σῶς čxEŤ ποτε Supr 462,12: ΒΡΔά EKM4A — TpAROV Ch 
SREPAMH Eh Propán PPUZAUE — KENE POJACCTA 
Tá TAPAŠ ἢ NPESOHHRAM ČAŤBECA ποῦ TL θράσος 
ἐκεῖνο 11) 2b 23: — οἵ, Tá sub 1, TAK€ sub 1, Te, TE: 

Notae: L EU NOAČEKHH HASBEÍKOMU 
FÓccnoa ja CBOEPO — TÁĽAÁ BUSEPATHUA CA OTA 
Ep4k% AA ΔΕΒΕ OTEPASATÍ EMOP τότε L 12,36 
Zogr (recte KOTA4 BUZEPDÁTATK CA Mar Nik), l4ko 
APHCTAHSYTA KAPOAHKHH UČBÁPKOKBE TRPA ἃ (sec. J. 
Vašica corruptum A0rmaTkyh) τοῖς τῆς καϑολικῆς čx- 
xAmolac δόγμασι NomUSsť 36b 15, Terňa Jas 26a 9 
(0YCTABOMA Jefr 22b, Beneševič 87,10). 


ψΔΡΆΠΙ TEM a 


Cr. Toy 


ΤΟΓΛ ΑΕ, TATAGRNE, TOĽAANKE, 
TEĽA AME adv. et conj. temp. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Supr Copst Metll Nom Bes 
Ben, TOPA 4KAE in Zogr, TATA4AKA,.E in Supr Mar, TOPAAKE 
in As Ostr Νίκ Gonst Bes, TATA 4KE in Meth Nom Bes Ben inve- 
nitur: in monumentis russico-slavonicis Τ ἌΓ ΔΘ et TAPAA 


ἯΚΕ certo discerní non potest 


1. adv. temp. právé tehdy, vtom, zároveň, vzápéti, 
ihned: u moed9a, καὶ pas, momuac (mce), cpa- 
3y (4ce), no mym, eben damals, plôtzlich, gleich- 
zettig, zugleich, unmittelbar darauf, sofort, so- 
gleich, — ἐπὶ τοῦτο, παραυτά; protinus, mox, con- 
tinuo, confestim, statim, illico, repente, concite, 
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TOĽAAKAE 


lam: L TOĽAAKAE NPHAA OVYEHHUH 67e ι U 
KAKAO CA καὶ ἐπὶ τούτῳ J 4,27 Zogr, H TOTAA KE 
As Ostr Nik, L TAFASKAE Mar: Kácaalle CA coýck 
pRUK ἢ TRPÁA KA HA CAŠKAEA OTRCHAÁAUE 

CHAAH% AFACOM% Supr 476,22: UkCTHO HAH CA U4pb- 
κοι Πόλλοιμ TOĽAA KE ΠΟΥΤῊ CA bA TA Const δ, 
Lavrov 11,26 (ἀΕ18 Ke ins. 1469, Lavrov 48,30, var. H 46HE 
Ke), ΑΘΙΠΘΆΙΙΒ, HAJALA KoNáTH, Nočné — TEĽAA 
KE EAxICTA BOHA EEal4 Const 8, Lavrov 12,17 (4 ΔΕ18 
ms. 1469, Lavrov 49,16): TKMAKE A EA CEMk MkeTk 
Γζ πο Ὰ b. TRTAGKE npHKKKaleETA protinus Bes 14, 
71ba 14 (rorAa Synod 61a 12, om. Uvar 44ba 3); 
TAPAA Ke npospk H no χίρηςτο)ς Ἑ nae confestim 
Bes 2,10bĎ 1254, Tera4KEe H Uvar 7ba 8, TOľrAaH#E 
Synod 9a 14: KE BHCTA TUPAAKE MKECTOUACTRO 
ΚΟΛΈΞΗΜ HACAKAOB444 ECTA MOX Bes 38,3014 15 
(Ttra4 Uvar 162ba 31, TorAá4 Synod 2484 21): u 
ΤΆἌΓΑΔ KE PÁBOTATH CA Glo. .  WEKUl4 CA MOX 
autem Bes 19,97 ba 21 (1 τῷ aEnie Úvar 55aa 9, ἢ 
TOTAA Synod 814 10), Hb (Ηχ k ΞΔ ΜΗ NEKAH PPA- 
ASVUIHHYh PKO HE TRPAAKE KOHAUHNA HACAK AV 
ieTk — npupkkaeTa non statim Bes 35,253aĎ 12 


(HEľAAKE Synod 208b 24), TAŇA KG H μετα G0- 


akru mox Ben, Sobol, 135,24: TAŇA KE Ek KácHHk 
rpaAh ΠΟΥΟΤΉ A statimgue Ben, Sobol. 135,4: — pleo- 
nastice cum dEHE, Bhikovnk, ΙΕ:  APHUBA ἌΠΙΓ ὃ 
WTÓW) ΠΟΡΔΗΒΟΚάΓΟ. KATA. ΠΕ ASCTOHTA ΤἌΓΑ ἀ- 
KE AEHE Νὰ ΙΒηζη)οζκ πότ κὸ CÍBAČUJATA παραυτά 


NomUSsť 34a 13, TOTAŠ agie Jas 24b 754; BCA ογᾶο EK 
ΚΟΥΠῈ 6% 3p4K TATA CA KE HE TRTAGKE 81 
ΚΟΥΠΈ O WTÓK) 3hpHá HČYCAATA Jguae tamen non 
simul ex semine prodeunt Bss 26,1752a 1454, ΗΕ 
TOFAAKE Synod 145b 6: τὸγὸ ῥάλη oVTRUEHHE 
NEHÁAĽAETA KE TRTAJKE ΠρηρΈΚΔΙΕΤΑ CUM Pro- 
tinus subinfertur Bes 35,255a8 1454, 1EXE Τ᾿ ΓΑ 4- 


i ke Úvar 139ba 1 (e:ke Teraa Synod 210b 4). 


2. parí. (in apodosi periodi hypotacticne ponitur) 


post enuntiationem temporalem: raa(Ke) — TOPAaKAE, 


NSTOMA 04KO —— TOFAGKAE, dat. absol, — TAFAAKAE 


když -— tu (hneď): noeda — mo29a ce: wenn — 
dann: cum — illico, confestim, protinus, mox, 
concite, dum — mox, postguam — ΠΊΟΧ, abl. 
absol. — protinus, mox, confestim: TtAKeYUNO Ke 
TAPAGKE WTÓR)EAPŠETA — 14KO Ch PAAOCTHO Coy- 
Ana XnaeTk confestim Bes 13,64a[š 145g (om. Uvar 
40ba 12, TorAa Synod 55b 10): TEMA BPAAKE rísje- 
(NSA PEUE... TATAGKE NPAPEKAETA CUM ... pro- 
tinus Bes 27,176aĎ 18, EFAAKE.. TEĽAAKE Synod 
146b 18 (KErAakEe ... H Uvar 974a 1); l4k9 rpEulh- 
HHKA O BACAKU ΒΓΔ Δ BOAKAOBATH HAUHETA + WTÓK) 


τοι AKA, E 
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TOKAE 


CTÓIAHHIA CEMOY CERTOV — TRĽAAKE ογεὸ MHDAHTU“ | 
HR MECAAM A ΒΕ HEEPKKEHNE SovAeTá dum. | 
mox Bes 36,268b 10, ETA4... TOĽA AKE Synod 221b 
9: HA BTAAKE Tá POAHHá NOKASÁHHA MAHALIE + MH- 
MO HAAUIE TOPAAKE ΞΑΠΟΒΈΛΔΗΔΙΔ TAPOCTA YACTH 

H TRTAAKE KR AATAKUM k CAOBECEM K RUSEHAUJAUE 
ca cum protinus moxgue Bes 38,300af3 
10sg et 1254, EDPAAKE .. TRPAAKE... H TODAGKE 
Uvar 162aa 2154 et 23 (Ernake. „TérA4.. H Tor- 
ΑΔΕ Synod 247b 1 et 2), ApOCAUNO KE BOPATOM OV 

AA λάβορβα NOCAAN K BOFAETA O ÁRPAM K ΤΟΡ ἀκα 
wrón)e kua petenti autem diviti... ab Abraham 
protinus respondetur Bes 40,321ba 5 (4Bp44M Me 
TOrAa Synod 266b 19): — pleonastice c. AEHIE: A4 IEDAA 
NPHAETA ἢ TRAHETA  dEHIE TAĽAGKE WTÓR)EK p- 


S0ýTA ΒΟ cum... confestim (L 12,36) Bes 13, 


644a 1354, EPAÁ...H AEIE TEUETA + TOFAAZKE Synod 
55a 25 (EĽA4...H.. „4611 Úvar 40ba 28, A4 ApHUlb- 
AKU... 454e εὐθέως Zogr Mar As Sav Ostr Nik): 
ΙΑ BIAHHCY NPOCHMO IECTA Κα MÔOACHTER— 46H 
TRAPAAKE NOMOKETA Ek WKOVUAHHH CUM... CON- 
cite Bes 35,2624a 5, WTAGKG. .4BHIE TRPAAKE 
Uvar 143aa 25, ΕΓᾺ ἃ aEIE TOPAAGKE Synod 215b 
25: Φ TODAAKAE l4Ko, TOPAGKAE EĽA4 MOX UL, 
illico vel protinus c. pte. verbi: TPIACTA δ" TATAA KE 
Ko EETPA K KOCHETA — HÁ HHOY CTPAHOV πρξκλο- 
HHTh ča arundinem guippe mox ut aura conti- 
gerit Bes 6,21ba 4 (Teraa KoôKE Synod 20b 17), 
HKE TUTAÁKE KĽAA KEAACHHEMA AH PAKAEHNIÉMA 
KoCHOBEN k SOVAETA — πὰ ČTPANY ETepoV npkKkac- 
HHT ca mox ut tangitur statim Bes 6,21ba 
10 (roraa erxa Synod 20b 20), HA TEPAAKE I4KO 
TPOVKAEMH BABIMH SOV A0VTA — N0UATA KE ACE- 
paľa Akad WCTABATA Sed Mmox ut fatigari... coe- 
perint Bes 15,75bB 7, TOrAaaKE Ko Uvar 46bĎ 6, 
Synod 64b 12: l4xE TOĽAAKE ΙΒπ(η)είκο πὰ BHAKE hk 
oyžkace CA 486 mox ut vidit Bes 37,284ba 
1054, Torx4xe l4ko Uvar 153ba 1254 (ΚΟ ΚΕ Toraa 
Synod 234a 20): bHAHCTKA + ERAKSKUAPO TRTAAKE 
HKO WYUIBLIE - PPÁA A ΦΕΒΟΈΛ KUUE CTPAKAMH PTo- 
tinus cognoscentes Bes 21,136bĎ 1354, τόρ ἃ ἀκῈ 
l4k9 Synod 112b 175g (ΒΓΑ ΔΘ Uvar 75ba 26): — 
pleonastice c. ARHIE: HKE dEHE TRTAGKE κὸ RW3- 
MOKE BOHA AA EÓEDDA SV ΕἼ (ΤᾺ) gul illico con- 
valescens Bes 36,2684 23 (cHl,E A£1E τοῦ Synod 
221a 1954); 


post enuntiationem hypotheticam: AUIE — TOPAAKAE, 
TOPAGKA E — aure jestliže — tu (tehdy ), jestliže — | 
pak, tehdy — Jestliže, ecnu — moz2da, ecnu — mo, 
moe0a — ecau: wenn — dann: — si — protinus, 
confestim — si: 411€ WTÓK)HMŠTA CA 1EKE IECTA 


HEEHÁHMO ΤΠ ΚΘ πάλετε ČA To IEKE κηλη- 
MO CTOIGTH BHAHTh CA SI protinus Bes 2,10bB 
1, 316... TOTAAKE Uvar 7a? 31, Synod 9a 8; EMoY— 
Ke γ(ούπολληηοῦ HAUIEMOV TATASKE  WTÓB)EK— 
36M % > ἀιϊμθ (θ8(Γ)9 Γ(ϑόπολ ΗΔ AREAUIE NÁHHMEM A 
confestim si Bes 13,6444 23, TOľAAKE [7a 
ae Uvar 40b 3 (TOFAa oyXEe .. . 4118 Synod 55b: 
5): 41186 Εὖ H AO USHETA KTO CKTECJHTH CE, TOPAA 
ΘΗ CHMPATA CYBPHTA Const 12, Lavrov 25,12, 


Praeter Bes exh. 


TOĽAAUIkÁHH, TETAAUIEÁHH adi. 

occurrit in Chrlst Slepč διὰ; ΤΟΡ Α ἁ — in Slepé Šis, Τ ἌΓ ὁ — 
n Ghrtst invenitur 

tehdejší: moedauinuú, damalig: — ὃ τότε; ille 
tunc: HMAKE  TATAAUIKÁHU MPA, BÔAŠIO  MNOTO- 


„ NAIEH% EBIRR, ΠΟΡΕΘ ὁ τότε κόσμος 2P 3,6 Christ, 


TOTAÁWIHA Slepč, τοι Αι Šiš. — Exh, 


TA 


TOĽO βάλη 


Τό ΛΕ, TOANE ady. et conj. et part. 


occúrrit in Zogr Mar As Ostr Fris 5upr Ryl Apost Grig GI Const. 
Sud Noni Bes Nicod CMNov: - KA,E in Zogr Mar As Osir Supr" 
(semel) Ochr Slepč Mak Šiš Nicod CMNov, - ΚΕ in Fris Supr (plu- 
ries) 51 Christ Grig GI Const Sud Nom Bes legitur: abbreviatur τὸ 

A. adv. taktéž, slejné: makoce, momce, odUHaAKO- 
80; ebenso, gleich, — τὸ αὗτό, οὕτως, ὡσαύτως, (6 
αὗτός); ιἴ8, similiter, idipsum, pariter, (hic, 
idem): ToKAE KE L PASKOLAHKA NPONATAK C ÚIMA 
NEHOUdá LETE eMOJ τὸ δ᾽ αὐτό Mt 27,44 Zogr Mar 
Ostr (rakoWaAe Sav Nik), A4 NE ERABTA papa. 
BA TRAECH | HA TOKAE 64 CEEK NEKATU CA AH 
τὸ aúrú 10 12,25 Slepč Šiš, TaMXe Christ: €AAHHH. 
CoYTh Eh BKUHOVO MOVKOV UAH TOKE H EA... 
Κακὸ HMATE ἩΞΕΒΙΤΉ WTÓK) BEYHADO ΓΙ Const 
12, Lavrov 25,6 (var. Τάκο H. TOAH, om. ms. 1469, Lavrov 
58,33), Τὸ KE BASVAAUJADO 110 EČOK)HILO SAKOHOV Δ6- 
CTOHTA WTORAGAATH CA HMY SudUsť 5684 27: ME- 
TOVAHH KE αράτ᾽ 66 GHCKOVNA TOKAE HE NPECTA- 
ἔπε λίγο TROJE CMNOV 407bĎ 17: + Tokae 
MAAPOBATH vel MAAPACTEROÓRATH ΠΟΙ ΔΙΦΤΉ 
býl zajedno, stejné smýšlet: Óbimb moO20 sme MHe- 
HUA, ÓblMb eBUHOMLNUNEHHUKOM, elnes Sinnes. 
sein, gleichgesinni sein: — τὸ αὐτὸ φρονεῖν, (πευ-- 
σϑῆναι); idem vet idipsum sapere, idipsum senti- 
re, (persuaderi): Ep4THIE, pAASVHTE CA, CHEADUÁ- 


vel 


TOKAE 


HTB CA, YTRUAHTE CA, TOE MWFAPACTEOVHTE τὸ 
αὐτὸ φρονεῖτε 20 13,11 Christ, TEKABE MRAPACTRJ- 
HT6 Slepč Šiš: 8TOAHKN ΔΘ ΔΘ H CVHTHKHK δία Τὸς- 
KE MOVAPACTROBATH ὁ PCCNOA)JH τὸ αὑτὸ φρονεῖν 
Ph 4,2 Christ Ochr Šiš, TOKAE NOMMNIUAATH Slepč, 


A 
τόθ MAAPOBATH Mak, BAČ(OUTH SYEO H ΤῸ TO- 
ΑΘ MAADOBATI H. .  NOKAJH BOToM K (ϑέλησον οὖν 
καὶ αὑτὸς πεισϑῆναι) Supr 2,7: 


nonnullis locis etiam ut nom./ace. sg. n. pronominis TUKA, € 
intellegi potest: CHTRODHUA HML TOKAE ὡσαύτως Mt 
21,36 Mar As (TakokAe Zogr? Ostr Nik): Η8 L M4- 
SAOLMAUH AH TOKAG TEOJATÍ τὸ UÚTÓ, var. οὕτως 
Mt 5,46 Zogr Mar As (Τάκοηκ 8 Sav Ostr): HK6 H K% 
IEAHHOVOVM(CY) HA AGCATE UdCOY NPHUBRAÁRUHHMA 
TOKAG AA AHHADHOH K δοὺς τὸ αὐτὸ δηνάριον Supr 
438,1: TORE H WEKUÁBRUHYT ČA MHHUIACKOM MKH- 
THE ἙΗΤῊ H VTÓBNNAA KRUHY A τὸ aúTó NomUSsť 


x 
33b 18, Τὸ X6 u Jas 2482 22: NSTOMA TOKAE ρ616 
HcdHl4 Κα ECKMA CESTAIMA SsIMiliter Nicod 21, Stoja- 
novič 112,12 (TAKŠKE Novg 2614β 8): 


ci. TAKOKNE. 


B. conj. 
1. TORKAG (U) adiunci. et continuativa a, a také: u, u 
moxce, u mak»ce, und, und auch: — καί, δέ; et, 


-gue: lazze zaglagolo zlodeju ...Toľe uueruiu 
ubog uze mogoki (— 13% CA SATAAPOAHK 3kd0- 
At TO KE βΈρογιπ 84 SÓDA EACEMOĽARUJHU) 
Fris III 4: Data tri imena.edin bog...ife zuori 
nebo. Izemlo. Toľe izco iega milozti (— A4 Ta 
TPU HMEHÁ ΒΑ GORE. KE CHTROJH HEBO ἢ 
ZEMANA TO KE HCKA TEP MlaocTH) Fris III 11: 
TOKE HG APOCTO CASRECIJ ΚΌΜΗ HA H AKAčCEMA 
ΒΗΜΗΜΙ ČAKTROJH CRČA OVYYSHHKUI PKUHTH H BASBA- 
TH xaí Supr 358,5: TOKE ROAA WAGRKAUE CA Μὰ 
SEMH Sl4ao δέ Gn 7,19 Grig (ΒΔ, Ke Zach): WT(x)- 


x 
nkaťo). TO H ERKOAÓK) ER CBA) TA C(BAJTHYCH) 
χαί Ochr 15b 10; — et. H, AA. 


2. advers. ale, však, Ho, odnako, aber, jedoch: — 
καί, δέ; sed, et, autem: SYKPUTH goTkaul6 4KU 
NPOASRRUCVOVMOY A KERCTRA CHCŇAK  TÔKE πρὰ- 
Bala KUSE CTARkAUE xaí Supr 240,8 (HA Hom, van 
Wijk 111,12): 43b... CHERPO H ZAATO OYMHOKHYb ΘΗ 
TORE Tá CPBEJ HA H 5λάτὰ CTROJH Ββάῤδλοκη δέ Os 
2,8 GI (CH Xe Tun): CÓDHKA KÁSAHA NEMA K ER- 
ASTK — TOKE EESOVMHADO CAŠPÁ CašSK NPIEMETA 
δέ Pr 10,5 Grig (E630y M5Haro ke Zach), — cf. Hh. 


Š. concess, a pľece, a pňesto, pňece však, u 6ce- 
maku, Ho 8ce-maku, und doch, aber doch, 
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ΤΕ 


aber trolzdem: --- καί, δέ; et, αἰΐαπιοπ, sed ta- 
men: MÔAHTRA ERCTK TOJE HE ΜΟΠΟΥΦΤΉΙΠΗ  Mfá- 
TEAAro xaí Supr 310,18: Ebcá HKAG4A HCNÁLHU CA 
ΚΛΑΡΟΛ ἜΔΗΗΗ TÔKE ΗΒΙΗΙΔ MAITAKTA KTO CHU 
IECTh καί Supr 323,26: 4A4 BHAHHH POCIOARCKOMA 
NOBEAKOHHNA USTEJATÓAÁAHAHA HSAAHRUITA τὸ- 
M6 TU HA OVEHIEHNIE ... ἈΚ ŠCTPHUJU σὺ δέ 
Supr 339,2;  V(pHOTOČISY  REAUI NPOPOKKH 1 
(ἀπ(ο ΤΟ ΔΆΝ Η δγ(δη) (ΘΒ ΛΗ) ΤῊ T..K6 u 
Mor MA ΜΆΛΗ OAPUKCAHTA χαί Ryl 2bB 21sg: 
βΑΈΗ HBASCTOHUHH EKaY OM AO TOKE ΑΡΟΥΒΗ Hape- 
UuEMh ἐὰ et Bes 27,177bu 22, ΤΟΣ ΛΘ Synod 1484 1: 
AHUIARUIE CA PAAŠCTHU Κη ΗΑ. TO ΚΘ CA 
WHI6 Receahmt οἱ Bes 14,73aB 19. 


Č. part. elativa ΤΌΣΑ, 8 (u) i, také: U, MoMCe, Make, 
auch: etiam: PAaroa8M1 TOKE H KR RÁMK: DOME 
4M, KRHPKUY NA Const 16, Lavrov 31,4 (Π(ΛάΓ ὁ) Δ 6 Τ᾽ KE 
H KR S4Mb ms. 1469, Lavrov 63,10): BAACT4 6 H- 
MÁTk . «Ὁ COVAHH ΞΑΛΑΓΔΤῊ Η PAČAPOAA)TH  NÔČAN— 
KOM RO ΔῊ APICATCY ΔῊ OPONÁKKO ΔῊ TOK6 KABHk 
SudUsť 57b 2 (rame Vars 185bĎ 2, Novg 337ba 15, 
T$xi6) Jas 39a 27), HA ΤῊ © HHPUKE CHEKAt- 
TEAk- (E -UI6 οοΥ τα. .. Mb TÔKE BAM k ΠΟΒΈΛΔΙΒΔΑ Ἢ 
(lat. om.) Bes 38,299b 1, Tea 6 Synod 246b 25. 


ΟἹ. TakWE, Tako 


TOKAECHMEHHTA adj. 


occurrit in Supr 


stejnojmenný, léhož jména: odHoumennniú, 
gleichnamig: — (προσωνυμία); elusdem nominis: πὸ 
NPÁBLAK HAPE46 CA APTEMOHK O (4KOKE BO MAH 
TO PAEk ECH GOPGIŇA APTEMHAU 4 84 HEKE To- 
MACHMEHATA KČH TO TEMA TH IECTR Ἀλλὰ KH- 


| KOSTRA διὰ τὴν προσωνυμίαν Supr 226,30. — Exh. 


| TOKAECHMENHIE, - ua n. 


occurrit ín Supr 


stejnojmennost, odHoumennocm»: Namensgleich- 
heit: — ὁμωνυμία; idem nomen, cognominitas, 
nominis communilas: EK HRA4A APSYTTIU oy46- 
HAKA ΡΒΒΒΗΜΒΕΆΙΗ HAPH4NÉM A AA [AA] HE BXAGTA 
TOKAGHMBIIHIEMA — HHHAKE (pro HHKAAKE) EadSH4 
STRAÁYH CEPO STK HHOo διὰ τῆς ὁμωνυμίας  Supr 
410,16sg. — Exh. 


TRE v. TOKAC 


TOZEMÁKUK 


TOBEMÁKI k, -4 m. 


occurrit in Gonst Meth 


luzemec,: MECmHBIÚ 2cume.1b6, Myzemeu: Einhei- 
mischer, Inländer: indigena: symeanule 1 eyun- 
TEAHKIH CTÓAb NPRETAO ἡ OVYHTA φιλο φιη TW- 
36M U,E ἡ CTPAHHAIE Canst 4, ms. 1469, Lavrov 43,25 
(CR6A 36MLA Čanst 4, Lavrov 6,1, v — T$ŠS6WU4, Tô- 
ZEMINA) — de hoc loco v. F. Grivec, Konstantin und Method, 
1960, p. 355g: ΟΒΘΕΘΛΒΗΜΗ H PEHA, ERAČBHLÁ H CHJO- 
Th, CTRAHAHHH H TOSEMbUH Meth 17, Lavrov 78,23. 


Exh. 


ΤΟ ΛΕ adv. loci 


ôccurrit In Supr: etiam forma TOVHKA,E conici potest 


tam, kde: mam, 20e: dort, wo: — ἔνϑα; ubi, 
hic: AA ἰΙβδλὴ TOHKAE HEBRCTHEA PEYENÉ BETA Tô- 
AHKO EACAHP RU TERHE ΕΓΔ Δ VOTALUTE CHOPEWAEMA - 
τὸ Κακὸ UIPOUTERHE NPHHMEMK εἰ δὲ ἔνϑα ἀγγοίας 
ἦν τὸ εἰρημένον τοσαύτη Ň κατηγορία Supr 379,17. 


Exh. 


TokKMO TAKTMO 


TOKOŽKE in IT 2,9 Christ per errorem pro TAKRORAE 


TOKPÁTK ady. 
occurrit in Supr, ubi TORHATE scribitur 


tenkrát, predtím, nedávno: mozda, neped 3mum, 
Hedaeno, kurz vorher, unlángsl: — πρὸ μιχροῦ, 
πρὸ βραχέος; paulo ante, nuper: cH (ECTA KPAEA 
BAKE AKÁLMA τόκράτα CTHAAKHA CAERETU HU 
TROPAMUIE πρὸ μικροῦ Supr 419,23 (npkKAS cero 
Cloz 7b 27); CRoH oYCTANK TEEK EBICTA OEAHYGHHE - 
TOKPÄTA Γλάγολά πρὸ βραχέος Supr 237,30 (npagke 
cero Hom, van Wijk 110,16). — IExh, 


CI. NEERAE CEro sub Ch 


TOKK, -4 m. 


oceurrit in Mar Ostr Nik Nicod 


solum in iunetione ΤΟΚ KPARE 
Kpoeomeuwenue: Blutflu8: — 
fluxus sanguinis: NEACTANKUMH ch CA kA4 KÔCHA CA 
ΒΒΟΚΡΗΔΗΝ DHSAI 6ΓῸ L 4EHE “Τὰ TOKA KPURE Ela 
Ň δύσις τοῦ αἵματος L 8,44 Mar Ostr, TOKh KOABH 


vel ΚΡΆΒΗ krvotok: 
δύσις τοῦ αἵματος; 
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TOAH 


Nik (TEUGHBE KPARE Zogr AS, KPpARH TEUENHE Sav): 
ἢ npkcTá Tok ΚΡΒΕΘ Moleie fluxus sanguinis Ni- 
cod 7, Slojanovié 96,21, ANpEC-T4-KAk KPORE Gie!) Novg 
252aa 11. — Exh. 


αἵ, KOBROTOUEHHE, ΤΟ ΘΗΜΙΒ, TEUEHNIE 


TOKY, -4 m. 


occurrit jn Supr 


mlat: mok, 2ymHno, Tenne, Dreschboden: — 


úhov: area: MHATE CAUTADA SKHSHAO TOKOV πο- 


ASEAHOV EUITH ἄλωνι Supr 127,215g: ΕΓΔ Δ Eô πρη- 
ASTI A KAATEÁ, ČA AČNATOEK ΠΟΤΡΈΕΒΗΤΗ TÔKA τὴν 
ἅλωνα Supr 127,25. — Exh. 


TKA in A 13,6 Mak v. sub STOKY 


TOoKRAMO TAKAMO 


ΤῸ ΔΗ conj. 


occurrit in Euch Supr Ryl GI CanMis Nom Boniť VeneNik Bes 
CMNOV 


1. copul. a flaké), jakož i: u (momce), kak u, 
und (auch), wie auch: — καί; -gue, ac, atgue, 
et, necnon et, vel, aut: - €< caTá COYNPOVTOBA RO— 
ΛΟΒΒ + H 6+ ČATA OČAHLL b TÔÓAH UBAAAH MHODO χαί 
Job 1,3 ms. Nov II GI (H ms. Viti ΟἹ, Grig Zach), 
č BORMH  PEAOEHHRH,  TOAH  KATÓAHUCKHE ἡ ἀπῴ(ὸ- 
CTO)ACKHE ΒΈΚΡΗ HACTHTEAH atgue CanMis 166aa 20: 
STEPA WT ΚΟΛΈΝἁ βολὰ TOPO CEETAKH TOAH CHASB 
EBG6AHKt+ δὸ VenceNik 2,6; πὸ CTEBAMY KAMENNÝ 
ASCKA ΤΌΔΗ NO AGAHAIM A PPŠAAM ATAIM Bôch Ἢ 
niku ποτ AKA vel VencNik 8,18: KUHDH A" HeTA- 
Hoy  CAOBHHCKHG ΘΡΈΗ TOMA AJEKOHU κα HECIVKH 
3ČE)MAH οΥ̓ΡΈΛΗ CMNOV 407b 28: — πάκῃ TeaH 
πάκδι TOMOVK(E) κηλ ΗΠ HEHEUCY CA iterum at- 
gue iterum VencNik 23,10: 


c. notione conelus. € (proto), takže: u (nosmomy ), 
mak umo, und (deshalb), so ἀαβ; — καί; et 
(ideo): aule KTO HG CHYPAHATA βάθη Δ ΤΟΔῊ 
Ml 670 RAKOYCHTA.. KTH ACHR MÁ NÔČTATA 
ca Euch 104b 25: 4116 KTO AR UPČIÁRČAEE CANA 
TÓAH 6Moy BPArh SAASH K NHHNECSTA AR ChHKO K 
ASH1 AA NOETATA CA Euch 1054 6, Hx6 yípneTojca 
WTÓ1)BAPTKUE CA ΤΌΔΗ NPECTOVNATA CÓR)NČA)CE- 
HoY o TaHHoy καί NomUSsť 38b1 (4 Jefr 195b, Beneševič 
502,8). 


TTO4H 
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TOAHKO 


9. advers. avšak: o0naxo: aber: sed: aure K"To 
NSMÁCAHT A HA ΘΗΝ ΤΟΥ ΔΑ. TOAH ΗΘ MOKETA 
CH HER CHPORUHTU  AKTÓÔO) λὰ ποθ τα CA Euch 


103a 7; 
c. notione concess. pľece ušak, 6ce-maku, aber 
doch: — καί; et jam, sed tamen: 4SYxneca 8% PA- 


ΚΟΥ APRKA IEAHAU6 
κ(ογ)ὰ καί Supr 417,10: aula KoTOpt! EKASPHZEU A 
θη ΗΔ TÔAH ČA TOVKACK ΕΔᾺ ΛΟ ἊΣ CKTRO- 
pATÓK) Euch 102b 19; Κακὸ HHRH EHAAuj(6) (tako) 
TPOVIKAJAKA CA Eb TÚRU 4H6NU 
árom ca Ryl 5bB 11. 

Nota: ΤΌΔΗ Mhore KopäcTb oskuja tanta spolia 
Nicod 23, Novg 262ba 3 (recte TOAHROV ΔΆΠ ΓΟ Staja- 
novič 114,19sg). 

STA ΤΌΔΗ v. OTATOAH 


CI. ἡ, Θ, HA, TOaHRO suh 2 


πόλη adv. 


occurrit in Ev Euch Supr Apost (incl. En Mil) Apoc Grig Pochv . 


Const Sud VeneNik Bes Nicod Vit: in mss. recentiorihus (var. Gonst 


SudJas BesUvar) etiam Τ᾽ ΑΒ ὃ invenitur 


1. adv. mensurae folik, tak velice, tak mnoho: 
CMOAbKO, CMOAb, Mak MHoco, so viel: — τοσαῦτα; 
tanta (n. pr.>, tam multa (m. pl.): TOAHKO NECTPAAJE K 
ΠΡΈΕΚΙ EECTPACTÁHA τοσαῦτα... nad dy Supr 436,18: 
TOAHKO AREHM X ECEM A EAI£AU6 Const 4, Lavrov 5,10, 
TOAHRO H446 ms. 1469, Lavrov 43,5 (var, TČA RMH): ΚΠ 
SYBO (ESA BASAMME καλὰ — TPOVKAUUHMA CA Tô- 
AUKO VÔDHOTOCHA PX Pochv 114b Ď 13sg: 


adv. num. (c. gen.) τοσοῦτος; tot, tantus, tanti (ρι.), 
tam multi (pL): STA KRAS BAJAMEMA. | (AKE 
HACHITHTH TOAHRO HapoA a ὄχλον τοσοῦτον ML 15,33 
Zagr Mar As Ostr (μάβδα % ΚΟΔΗΚ Sav, HApOAA 6411- 
Ko (Nik)) TOAHKO OVEŠ... PCA Padá hla. καὶ 
RCEM4 MHpPk τοσαῦτα... γένη 1C 14,10 Christ Slepč 
Šiš, Const 16, ms. 1469, Lavrov 63,24 (TOAHK$ Ko Const 
16, Lavrov 31,18): Τόληκὸ aAKTA SKCH HASTCHÁTA ἐδ 
τοσούτοις ἔτεσι Supr 136,17: 
correlative: IEAHKOKE — TOAHKO, TOAHKO — WBAH- 
Ko(K6) kolik — tolik, tolik — kolik: ckoab6k0 — 
CMO.AbKO, CMO,tbkKO — σκοιοκο; Wieviel — so viel, 
so viel — wieviel, — τοσοῦτον — ὅσον; tantum —— 
guantum, guot — tot: 64Hkoke AEHt O PHÉAA 
APRKHTÝ + TOAHKO Ad MNOoCTHTA CA Euch 104b 14: 
CHA KE TOAHKO NPHIEMANUE — BAHKÓKE  TRUBEK 
SYM HG NOPOVEHTH  BECCAHHIEM τοσοῦτον, ὅσον 
Supr 274,24, UTO MOKEUH TOAHRO AATH  EAHRO 
TAUITHUH CA STATH τοσοῦτον... ὅσον Supr 87,17: 


ToaH HE NeT(1)- 


IEAHKOKG ÉR CESE HME ΠπΠοχοτΤῊ TOAHKO WTÓR) 
ceg6 ΨΕΡΈΤΘ NÁHHOCH H CSP Guot ob- 
lectamenta, tot... holocausta Bes 33,22540 22, 
IEAHKOKE .. . Tosa Ro Uvar 1214 31: © ΤοληΚὸ vel Ek 
TOAHKO vel HA TOAHKO — AOHBA,GKG vel AA vel (4 ΚΘ ΚΘ) 
tolik, tak, natolik, do té miry — že, až: mak 


ΤΌΔΗ ΔῊ 34511 GaaroakTena | (MHO20), ©0 πιακοΐ cmenenu — umo: so (viel), 


dermafen — daf: — τοσοῦτον vel ἐπὶ τοσοῦτον — 
ὡς vel ὥστε vel ἕως; tantum vel tam vel ita — ut: 
TOAHKO EO EKAUE BASAREKIENUIH Η (ΛΕ ΒΗ ἬΗ PPAAE + 
IAKÓKE BATOPAH CAOBERUE STA UKcap k pasa To- 
σοῦτον... ὥστε Supr 56,16, μὰ ΤΌΔΗΚΟ Ke ngkKae- 
HAPEYHEHÁA MENA OTA ποκάληβιά Καὶ VPHCTOOV ca 


NOHBEAE — MKYKE... H AA μὰ Ekchl CHNOAČEHTU 
ča ἐπὶ τοσοῦτον ὥστε Supr 518,1: Rk TÓAHKO 
ΗΒΓ. HKOKE ΝῊ O KHSHH HAABKAA OT" 440- 


BEKKA HMÉETH Supr 553,18, TóAHRO KE CTPANAHY 
EGT «(ΚΑῚ TÍM EÓÔKAH MÄAYEHHKAO ASOHAGKE 
MÁCA IEMOY NÁASUA Bácá HA 3EMH ἐπὶ τοσοῦτον... 
ἕως Supr 149,20: TOAHKO BEAHKA CEKTA Bôčia Aa 
ὁ A PAČAJU A! TOY CTOGUISK. NEHSAPEJENHKIM ŤA CT A- 
KW) npoHAkl splendor tantae claritatis ut 
Bes 40, Uvar 177bB 21, ToAHKO BEAMH EEAHKA 
cekrt.. M4 Synod 269a 22 (BETA Toak BEČAH)KA 
cekra. . Aa Pogod 3244β 2154); — οἱ. 8% ToaHu k, 
ll4 TôaHu K sub TOAHKA: © IEAHKO(KE) — TOAHKO, 
TOAHRO — ΙΒΔΗΚῸ vel 4Roske čím více — tím více: 
Hem ôoAbule — mem δουϊδιμο; je mehr — desto 
mehr: — ὅσον vel ὅσα — τοσοῦτον, καϑότι — το- 
σούτῳ, τοσούτῳ — ὅσῳ; guantum — Llantum, 
guanto (magis) — tanto (magis), tantum — 
guantum, tanto — guanto: ΙΒΔΗΚὸ KE ΔῊ ὁμὰ 
TEY4AAUlE KA ŇEMOV TÔAHKO ΘΗ OVKAJHALIE 
CA EA ὅσον... τοσοῦτον Supr 365,29: ΤΌΔΗΚΟ 46Y46 
ERIEK ΔΓ ΓΕΔ, ΙΒΔΗΚῸ  pAZATUkINKIE HE Hača KA k - 
CTEÓR4 IMA τοσούτῳ... ὅσῳ Hb 1,4 Christ Ochrnis 
En Mak Šiš, ToAH.. Slepč: GAHK9 NpOČAdEH 06 ἡ 
PACBRPENH, TOARKO MAETE EH MOYKH Η PHAAHNE 
ὅσα. τοσοῖτον Ap 18,7 Hval Rumj: 64IK6KE MA- 
ukyá A TOAHKO GOARUIH EUEBAKA xadór... To- 
σούτῳ Ex 1,12 Grig (GAMHKE TOAMHKE Zach): 
TÓAIKO EÓALII4 KEÁAKI HSBAEHTEA CEÓEMOV RRSAJ- 
τα ΚΟ BHAMGTA H4 HUEYÓh) E/KE H CAMH Eh 
114 cTrpaxdan tantogue guanto Bes 40, Uvar 
176aa 95g (Tóak ΚΟ 6 Pogod 32144 4); — eodem 
sensu TÓAHKO B6ABMH — TKO vel 4R9KE BEARMH vel 
EAHKOKE BEAAMH (nonnisi in Bes) tantum — guan- 
tum, tanto — guanto: ToaHKko REAAMH 1d TODPAG 
WTÓK) TERE WTÓR)AOV4EHN BEHAT 4KOK6 R6A- 
MI WTÓR) TESPUA CBOEN(o).. . RHATA οὐγμὰ ΤΟ 
pinogenul tantum ... guantum  Bes 40, Uvar 175bo, 
9sg (Toab REAMH .. . ΓΚ ΚΘ REAMH Pogod 320a0, 15): 


τόληκΚὸ 
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TOAHKA 


TOAHKO RGÁMH NEYJAHKE Δ ΕΜ Δ 4 MOČI TEM! 
BABPAÄCTE GAIKOKE EGAMH HHODO Uhco AKAATH HH- 
KakéXe mMoxaule tanto guanto Bes 40, Uvar 
1770α 32 (Tón REAMH.  EAbKE REAMH Pogod 
324aa 1856); — cí. TOAHL/KMb sub TOAHKA 


εἴ, Tôdk, TOAkMA, TÓAAMH: TOAHKR. 


2. toliko, pouze, jenom: mo.wxo: nur, ledig- 
lich: — μόνον; tantum, tantummodo, (tantil- 
lus): ToAHké ῥΆΠΗ ἐλοᾶο H ΗΠ ΛΈΘΤΕ ολουγὰ 


MO μόνον Mt 8,8 Sav (TAKMO Zogr Mar As Ostr 
Nik): HE 4116 HANOITA EAHHOFO ΑΔ ΙΧ CHYR - 
UA K CTSVA CHU KÓATÍ TÔAHKO EO HMAÁ οὐ 6ηη- 
ΚΟΥ HE HMATB ΠΟΓΟΥΕΗΤΉ ΔΒΑ CBOGA μόνον 
Mt 10,42 Sav (Ττοκδλλὸ Zogr Mar As Ostr Nik), ἀὸ- 
CTÓHTA K6 HE UCTH KVAKEh ΗΧᾺ ΤΌΔΗΚΟ H BOA 
CEAMA aAkTÓ%) SudUsť 56b 11, τολκὸ Jas 38b 23: He 
TÓAHKO UTÓ EA O CBATNY AKaHlHYh ... VANPABHMA 
(pro -Mô) πὸ CEM X HsaoxHna non tantum VencNík 
prol. 52: AR4 CH TOAHKO ER ΒΟ ΔΒ Sakonk sakra 
KETRYAPO 34 EBpart ČRo HATETA CA MOAHERIUA 
hi duo tantummodo Bes 27,1824a 3 (TOUHW EO 
ABa chl Uvar 99bf 17): oyKe Tikao (Ero WTÓH) 
ἩΓΟΥ͂ MAPTEG GAU6 RR BAHHKYh NAPC6EKCA TO- 
AHKO  KHEOTAHA Ταπλοτὰ Atýatie lantummodo 
Bes 38,302ba 21, Ττολκὸ Uvar 163afš 24 (TG6aHKoxE 
Synod 249b 2): TOAHKO (ETA HAMh CAOBO ὁ TÍH- 
AHGEHKMh EACKPECEHH A416 tantum Nicod 27, Sto- 
Janovié 118,20: 43% TÔAHKO HAČODRÓK)KA [WAR (ἘΣ 
ca) pW τὸ οὶ TPKEK ego tantillus puer Vit 
127a, Sabol. 289,9: 


+ reanko afle) pece jen: u €6ce-maku, Ho 
6ce-maku: und doch, aber trotzdem: sed 
tamen, et tamen: cH Kema HE οὐ PEUB KOro Ηιμ8- 
UM YČOHCTODBA HE Τόληκο peue et tamen Bes 
25,1614 18 (om. Uvar 87b 28): APOYTTIH ?K6 HHU- 
Toe Tkýh Haca EA OV ECTA HA TÔAHKO NDÁRO 
CAMOUH MECTÓ οὐ EOFATAro NpHHMETA sed ta- 
men B>s 9,38af 17 (Hx Tuk Uvar 26a 8): 


in hoc sensu exh.: 
c. TRKAMO, TRAYHEK. 


Nota: 14M8) CAM A SAATÓM CHÓHM H ČPESPÔMA ἢ 
NABWASKAMH — TOAHKO  0HSHAI WKŠNOBAU!E VencNík 
14,7 (recte ΤΌΔΗ KAY SAHI ms. Petropolitanum). 


TOAHKOM AE, TOAHKOMKE ady. 
oecurrit in VencNík Bes, in kalend, En: - K A.€ in En, - 8 In 


VeneNik Bes legitur: in BesUvar Τ᾽ λ 6 invenitur 


také tolikrát, stejnékrát: cmosbko mce pas, 
ebensovielmal, ebensooft, toties, totidem: RtsA8Yr- 


WoY KPÓRÁCTE APYHEpEK O HA ERCTÓKAO POKATA 
ABAHG ΚΗ ἢ KPT PÔSCHOAJH πο. ἢ πά- 
ΚΠ HA Sana Ah TAKOKAG + H μὰ NOAŠAHE TOAHROKA, G 
H HA NÔdVHOUJh TákoKA,e En 3la 10, 


correlative: KČAHKAA MI — ToaHkoxae nakolik — 
natolik: Hackoab6ko — Hmacmoseko: wie (viel) — 
so (viel): — guantum — tantum: erox6 59 kw- 
AHKA NI SYCTPÁUÁSTA KAY Hb HCKaslano nuueyujaro, 
TOAHRO KE WACGBPAST CEBATADO BAIUHE6 AOCTON4- 
"16 guantum tantum VencNik prol. 7454; Φ 
eodem sensu KOAk BEALMH - TOAHKOKA,E ΚΑΒ ΔΗ JUAII- 
to — tanto: Tá Kódb BGAMH HH 34 HHYTOKE ČATA 
TOAROKE ΒΘΛΛΛΗ CH VÍPHCTOSE HENOA 9η KE HčnNoA- 
HaT ca guanto tanto. Bes 40, Uvar 176af 31, 
KOAHKO BEAMH TOAHKOKE HEAMH Synod 267a 6 
(KOAb BEAMH ΤΌΛΒΚΘ EkamH Pogod 321b 9). 


Exh. 


at. TÓAHRO 


TOAHK K, - 11 pron.-adj. 

oceurrit in Ev Gloz Supr FragZogr Apost (incl. Grš) Apoc Pochv 
Const Nom VeneNik Bes Nicod Vit Ben, formac pronominales in 
casihbus obliguis: gen. sg. ἢ. TOAHKOA Zogr 1 x Mar 1 x, lustr. 58. 
τΤόληι KM Supr 2 x, gen. pl. "FOaNU/ KR Supr 1x Vit 1x, 
dat. pl. TOAHU KM A Supr 1x, loc. pl. ToaHu/ kk Supr 1x 
Bes 1 x, instr. pl. TOAHU/EMH Supr 1x VeneNik 1x 


tak veliký, takový: maxoú (6oabuoú ), so grof, 
ein solcher: — τοσοῦτος, τηλικοῦτος, τοσοῦτος καὶ 
τηλικοῦτος, τοιοῦτος, οὗτος, πηλίχο:; tantus, talis, 
magnus, tam diuturnus, guantus, 8460, tam 
graviter: #1 Et USADAH)ÁH TOAHKOIA AEP HE 06- 
pkrt τοσαύτην πίστιν L 7,9 Zogr Mar, TOAHKUI As 
Sav Ostr Nik: sim. Το ΔΗ ΚΙ Mt 8,10 Zogr Mar As δὲν 
Ostr Nik: HH πογουύεμλιδηδιά τ ΔΗ Κα ὃ ERSAP BRANA id 
U τροῦλὰ — NOMACAHE K τοσαύτης ἀσχήσεως  SUPI 
525,28: CE H ΚΟΡΔΕΗ TOAHUH CAUIE ἡ WTÓK) K6- 
TKA BETPU SANWEKEMH τηλικαῦτα Ja 3,4 Slepč 
Ochr Šiš, 


correlative: TOôAHKA — Ad vel [dKÔKE tak (veli- 
ký) — že, až: maxoú (6osbunoú) — umo, so 
grob — ἀαβ; — τοσοῦτος vel οὗτος — ὡς vel 
ὥστε; tantus — Ut: ToAHKA O TPENETA  EACTA 
NPRARCTOALUITHAM A — AKÔKE HE ΤΉ ΜΆ ΚΡΆ(ΤΗ- 
440M1 EAHAÉMA MAÁKATH CA τοσαύτη. φρίκη. 
ὡς Supr 108,25: ΗΔ TOAHKO AH EESAKOHHIE OEPATH- 
UA SYM MLOTA HACK EK EKpORATH akné 
"6 ΚΈρογματα εἰς τοῦτο. . ὥστε Supr 339,6; — Tô- 
AHKA ΒΘΛΗΚᾺ — ΚΟ 6 Reakmu fím vélší — čím 
více: MeM ČoAbUlE — WeM δοπδιμο; desto grôfier — 


ΤΟΛΗΚΆ 


je mehr: — tanto — guanto: Teanka ββληκὰ 
AOEPAIHM A βάλτε CEÓH NPHENEÁRTA ΚΟ Κ8 B6A- 
ΔΗ WYHM4 NPEAČKÝBHAH TA CÓA) MOVKA POEUHKINYCH) 
tanto guanto Bes 40, Uvar 176aa 30sg (Toa4 


REAHKA. . .PAAOCTA.  „IAKOKE BEAMH Pogod 3214f 7, : 


TÓAHKO NARH BEAHKA... PAACCTA ... ΚΟ ΚΘ. BEAMU 
Synod 266b 9): + Ha TóaHuk vel 6% ToóaHuk --- 
iakoWe natolik — že: Hacmo.16ko, 80 moú čmene- 
Hu — umo, insoweit, soviel — (αβ; — ἐπὶ ro- 
σοῦτον — ὥστε; Ita — ut, sic — ut, intantum — 
ut: μά ToaHuk KE KATHE (EO ἐλδεβηὸ EACTA 

4KOKE. — UPRNUEM A Καὶ HEMOV ΠΡΗΧΟΛΗΤΉ ἐπὶ το- 
σοῦτον... ὥστε Supr 519,7, A TeaHuk πὸ HeTHAk 


, , , i 
ΠΛΟΤῊ CEOG4 TEVNA OYMOJUCHNA, (AA) PACCKAME — | HOSH .... BOJIM HASEKUBCKHA OVAEHKAHIE M KHEŠUJE 


UHMU CA NÁTAMK ΒΓῸ MAdARIMY ΚΡΟΕΗ HOTERUIH 
PACKPOIVACHIEM K KASAUE ΟΤΌΠΑΙ ero in tantum... 
ut VencNik 8,23: — sensu simili RAHKOOKE) — πὸ Toô- 
AHKOY ad“ ὅσον — κατὰ τοσοῦτο; Gguantum --- in 
tantum: H BAHKÔ HE £EC KAATEG! πὸ ΤΌΔΗΚΟΥ 
ASVYLUI ZAEKTOV ΕἼΤΕ OEPOVYEHIKK Ι(οὙ) πὶ nad 
ὅσον... κατὰ τοσοῦτο Hb 7,22 Christ, BAHKO Ke. 
né TôaHkov Slepč Šiš: © 4R0K6 vel IEAHKO — TOAH- 
ukmb čim (více) — tim (více): wem (6oabule ) — 
mem (óoabule):, je (mehr) — desto (mehr): — 
ὅσῳί(περ) — τοσοῦτον; guanto — eo, 400 — eo, 
guanto — tanto: AKoKE BEAHKO NAAEHLE — TOAH- 
UKEMA RÁHTE NSTÓMA ré ΕἸ ΤᾺ ΜΕΠρἀΚΒΙΒΗΒΙΒ 
ὅσῳπερ μέγα... τοσοῦτον μείζω Supr 521,2: IEAHKO 
RO EGAHKCIE ΚΒΑΡΆΚΔΗΒΙΒ H KHTHE ΠΡΈΣΚΑ, 6. οεά- 
ΕΗ TOAHUKMb BEA ΔΗ H OTRNAAB 000)... τοσοῦτον 
Supr 521,1: 


tak mnohý, tak čelný, tolikerý, tolik: cmoab 
(mnoeuú), cmosbkuú, cmo.bko, so mancher, so 
υἱεῖ; — τοσοῦτος; tantus, tam multus, tot, (to- 
ties): ToAHkK4 KE ZHAMEHAK CHTRODAUO EMO 
ΠΡΈΛπ ἤημη 6 κἜροκδάχαι EMOY τοσαῦτα... ση- 
μεῖα 1 12,37 Zogr Mar As Οβίγ; τ ἀβοα μι KE ἢ 
TOAHKTIHM HVABCEM KO ἐπ GOPOJKCTHHNA TA 
Hack HSEKUTAHOM“ Supr 559,4: CE KTHALNIKOMA CA- 
UTEM“A τ CEKUTAME TOAHKAMU φωτὸς... TOGOÚ- 
του Cloz 5a 7, CEKTOV ToaHRY Supr 412,165G, 0y48- 
ΒΗ OH A DŠSHH C ÚHAb TOAHUH 94 HMA OVYHTEAR 
CEOIETO SYM PKUIA τοσοῦτοι Supr 136,15: 34E1ITH... 
BAZAPRKAHHE TodHu ký AKTA ἐπὶ τοσοῦτον χρό- 
vov Supr 521,14: ASYU4 UYHCTIHUIH WT  NASTEKATO 
SAKAENEHHA (PAMHRU TOAHUHMH A384MH HS BABMEHÁ 
morami tot vulnerum VencNik 19,72, var. TÔAH- 
U EMA > — eodem sensu TÓAHKk Mhnorn tantus, tot: 
ΤΌΔΗΚΟΥ MHODOY KODHCTA CHMA ΘΕ ΠΙ Τὰ ťanta spo- 
lia Nicod 23, Stajanovié 114,197 (ΤΌΔΗ ΗΓ. Novg 
262ba 3): eraa ero . 4 né Toahykýk MHOSkýn 
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Todk 


URASBCEKK SY MA POVIE BHAk post tot miracula Bes 
6,20b 3 1354 (Tok ΔΗ ΞΈΧΑ Uvar 16ba. 3): — c. gen.: 
HE APKES NPOETO TOKOV UOABCH EK EIH4 TOGOÚ- 
τῶν ϑαυμάτων Cloz 10b 1354; At A(a)E>t0)A k γῴλά- 
roja no ToaHuk AKT μετὰ τοσοῦτον χρόνον Hb 
4,7 Christ Slepč Šiš: Φ na Toanuk za tolik, za ta- 
kovou cenu, 3a cmoabko, 3a makyw ueny, fiir 
soviel: — τοσούτου; tanti: anie μὰ Teanuk cero 
WTAACTA τοσούτου A 5,8 Christ Grš Šiš, 4 TeaHua 
Mak. 


Notae: ἀϊμ8 UTO EOKECTEBHOE TOAHKH Malcak 34- 
BETA TUCK H ΠροΟΤῈ H WACEHKE CHEHTIEM A ρ6- 
uET cA ac VencNik prol. 57 (recte var. ΤΌ ΔΗ); M- 


TOAHKH [HTPOCTIR BAIUČHHY PEĎOPAČKHY κολθ CMA- 
TPAUKA BAICSTI AC VencNik prol. 62 (recte var. Τ᾿ ΔΗ). 


CI. TOAHKO, TOAk 


TOAHKRKA,E pron. 


occurrit in Supr 


stejné početný, stejné tolik: cmo.b Mce MHozo- 
YUCNEHHLIÚ, CMOAbKO 4ce: ebenso zahlreich, eben- 


soviel: — τοσοῦτος; totidem: A4W0A 64 ABA ABCA- 
TH ΞΚΞΛΑΤΉΙΒ. Η Μη TOAHROKAE OEKUTABAKUJE 
AaTrn en ἄλλα τοσαῦτα Supr 515,3. — χη. 


ToAk adv. 


occurrit in Supr FragZogr FragHilt Bes 


tak, tak velice, tak mnoho: mak, mak mHo2o, 
πιθοῦ MHOocO: so, so sehr, so viel:| — οὕτω; ita, 
tam: Κἀκὸ 0V£0 Ἔχ O HKE Tódb CTPAUIHEH πρη- 
CTANHTA οὕτω δειλοί Supr 441,16, ψτὸ ποοτράλ ἀπ᾽ - 
8 Todh CKOPO CHTAKHAAUE ČH ΘΤ ΒΕΡΆΓΘΟΤΕ CA 
BAČAJA ΚΙ KÓPHECTO)A τὸ τάχος Supr 107,15, Φ 
Tódh EEAHH, Tôóáh E6aHKt fak veliký: πιακοΐ 
(6016uloú ), so grof, — τοσοῦτος; tantus, tam 
magnus, (guantus): ΜΗ NeroVEHTH Teak REAHKHA 
UACTII NEEPEKEHHEME EÓOYKHHY NOEBARHHU τὸ TO- 
σοῦτον ἀξίωμα FragZogr 1a 20, Aa ΜΈΨΤΟ H EYE 
ὃ ΤΌΔΕ CMOTPEHHH Tôdb BEabia “(ΤῊ πόΓλ(ά- 
róae)mt% tantae solemnitatis Bes 29,1934α 1254, 
a 


Τὸ BEAHKU Uvar 105ba 32 (ToAHKO EEAIA Svnod 
160b 22): KTO Toab BEAHRY BAČAM(DAČE)TA E(0)- 
ΗΘ Η HSPÓAATOAATA KTO HSHENLUJEBATH MÔKETA 
tantam bonitatem Bes 20,114aĎ 23sg (ToaHKOY 
GA(AMô6 Aa Ta Synod 95b 2454); Φ Tôódh MREHODK, 
Tódb Minoro tak mnoho, tolik, mak MHocO, CMOAL- 


TOAk 4 


ko, cmosb: so viel: — tot, tantus: BHAHMOM% 
Tóáb MHOSKMA SHAMEHHEACE H TAUKM A ΓΗΛΑΛΛ 
tot signis Bes 6,20bf 3 (TOAHKS MHOSKkM1 Synod 
20a 11), EA HHKPAKE Ch Tódk MHOSKMA (ΟΥΓΈΑ 
UACTHR PAASVEMh ca cum tantorum civium so- 
lemnitate Bes 14,7344 9: Φ ToóAh BEAAMH Žolík: 
cmosbko: soviel: — tantum: Tako HMLA Táko 
WTÓh) El6DA BASHECEHOMA ERITH Αούτοί 4) HKE 
Tódh BEAAMH lO) PAAH NBHCTAUIA CAEPATH CA 
tantum Bes 26,1694 9 (TGAHKO REAMH Synod 140a 
17), Φ Todb KpaTul tolikrát: cmo.tbko pas: soviel- 
mal: — toties, tot: αὐ Todb Κράτ Ὁ" NSKAK co- 
ΕΟ ΟΥ̓ΔΛΗβΑΙΘΙΜΗ COBDHBAH O MOYKUL NOCTRAAJ 
CÓRDHČKÝM A OYMAJOVUJEMK 34 vípneToc)ia tot Bes 
3,14bf 5 (KoAb RPATI Uvar 9ba 16, TOaHKO KpATA! 
Synod 124 18): 


correlative: ToAáh — tako žak —- jako: mak — 
kak (u): so — wie: — tam — guam: ΗΜ ΤΟ ΚΒ 
Eh TRÁJH BEUIH H τὸλβ ἐκὸβὸ  [4KOKE CHORY MH 
Mo HAETá tam .. guam Bes 1,4bĎ 2 (Ττοληκὸ cKo- 
po πα Synod 3b 23); — Τὸλδ — ΚΟΥ 6 c. inľ. 
tak — aby: mak — ἀπιοῦσι; so — (αβ; εἷς — uf: 
HE 60 (ΗΜ) ΚΤ ΚΘ Toak AbfSb ΙΒ ΤᾺ ἀκοκα Ἀ8ρ3- 
ΗοΥ(ΓΗ) πρηλάσ ΤῊ ΗΔῊ SYHMATH ca08o FragHilf 1a 


21: © τὸὰάδ AAhľo —  Ἀδηβλθα fak dlouho --- 
dokud: mak Boseo — ποκα; solange — bis, — 
tamdiu — guousgue: 4 MI EĽAA APERO Bičá- 


KAEMb Τὸν ABATÓ 114 HE Βολον ΔΈ. AČHA- 
AEKE HA SEMAH ΚΘ ΠΡΗΜΑΛΆΙΗΒ CA RHAHAK ΙΒ 
tamdiu guousgue Bes 29,189bfš 21 (Τόληκὸ 
Αϑλγὸ ΑΟΗΑΘΚΘ Synod 1584 11); © ToAb £e- 
AHKh — Aa lakový, tak veliký — že, až: maxoú 
(60.16u0Úú) — umo: so (groB) — daf: — tan- 
Lus — ut: HE BPAA Toah BEAHKOW CHAŠB H κλί(άν- 
PNÔSASTAR SK δὰ VÍPHCTOJCH MHAJOV covusj tan- 
tae virtutis ut Bes 7,28af 2 (TOAHKSW BEAH- 
ΚΟ Synod 26a 14): Ek WHOÓMh AOBAGIIHH Tôsh BE- 
ΔΗΚΊΜΩ COV TA Αά MPGEKA ποταῤγάοτα CA Ťanti 

ut Bes 24,524} 5 (τόληκὸ REAHKIA Synod 124b 
1): © τὸλβ EGAEMH — Kab6 βθλβδῖὴμ natolik — 
nakolik: Hacmo.tbko — Hacko.tbko, so (viel) — 
wie (viel), — tantum — guantum: Καὶ ΗΝ nô- 
CARAAHHH CKÁDEH Tódk BEAMH CSÝTh CKRAÁEH CH 
ΗΒΠΟ ΑΕΗ ΙΒΔῈ KE BEAMH τ) UČk) AA 
OEdaSA  ONPGAATEUMÁ AHULE PASAKAAETA CA tan- 
tum ... guantum Bes 1,6af 2354, TóAb BEAMH 

ΙΑΚΟΚΘ H Uvar 4bfš 22 (TOAHKO BEAMH ... GAHKWKE 
BEeáMU Synod 5b 6), Φ Τὸλβ BEAHKA O — ΚΟ 8 
B6EA4MH fím vélší — čím více: mem 6oAbule — uem 
6obuie, desto grôfer — je mehr: — tanto — 
guanto: Toak REAHKA A0EPIHM A βάλτε CHROM 


Tok 


-AHKO CKÓMO .. . GAME Synod 2214 1354); Κὸ TOAk 
BEARMH (νὴ. ΤΟ ἘΠ PEAK AHILEMB EČÓD)A BCEMO- 
rovuraro NPHHAETE EAbKE — EÓAkUIHMH VOAÁTAH 
BÓOHOHU ἡ UAČODRCE)UČhÁCKA ΘΟΕ ΒΗ AREHTE Ťa“ 
to guanto Bes 26,175ba 9sg (Τόλμκὸ BEEAMH... 
SAHKSKE EÓAUIHMH Synod 1464 3): ΗΠ ΠΙΔΗ ΔΩ KE 
ΑΘ TÔAh BEADAH EOAKUlA CSYTA — HAMIKE CHÝR 
βάλη URABCH HE TEABCA HR ALVA WKHRASTA 
tanto guanto Bes 29,190ba 18sg (Τοληκὸ BEa- 
MH... HAkRK6 Synod 158b 17): — simili sensu ΙΒ ΑΒΘ 
EGAKAM vel MKSÓKE) BEAKMH — TÓAh BEEABMH GUATI- 
to — tanto, guantum — tantum, guanto — 
tanto amplius: BAkKE BEAMH NEKOVUIE CA ADOY— 
TÁMA NPHROAHM K K CEBE - Tôdh BEAMH EUIHCTHAk- 
HRE NÝHBAHKHM A CA KR Slor)oy guanto tanto 
Bes 39,313b[ 21 (GAHKSKE BEAMH ... TOAHKO BEAMH 
Synod 260a 5); IKoKE BEAMH SVBO EalllE KAKAO 
NSCIVEETA Τολκ REAMH μὰ CEAh CEkTkK WEBA- 
UETA— EKE TAKE neHečeTk guanto tanto 
Bes 15,7744 4 (ἀκ κ6 OVEO EGAMH ... TOAHKO REAMH 
Synod 65a 25). 


Practer Bes exh. 


CI. TOAHKO, TOAbE, TOAbMA, TÓAkMH 


TOAkRŽÁKE adv. 


occurrit in Bes 


TOAbK6 8EAHKA lak veliký: maxoú Σ᾿δοποιμοΐ; 
so grob: — tantus: NnoMtcaHNE — WTÓRKOVAE 
NPÔZASATH Hu 
WERIUIb pácTÚl H ΠΡΗΜΑῸ ad tantam molem Bes 
26,174bB 6 (H4 Teak REAHK+ WE£ôwIk Uvar 964a 14, 
Hd TOAHKO BEAHKO 0801116 Synod 145a 17), 


correlalive: BALE vel [Δ ΚΘ. vel Κὸλβ. REAAMH — 
TÓARKE BEABMH ČÍM více — tím více, oč vice — 
o to více: uem Go.ibule — mem Go.ibuie: je mehr — 
desto mehr: — guanto — tanto: Babk6 BGALMH 
ΔΒΓ ἐγ ΑΒ EUICÓTA) AISTOČTA OYKPOUJEHA + TOAK- 
KE BEALMH 'νκρί(β τ CEEE A0CTOHTA EAITH Haulá 
HEMOUk REKAKEHÁ GUANto tanto Bes 30,202ba 
22, (4KokKE REAMH TOARKE BEAMH Uvar 110ba 
10sg (14KSKE SEAHKO REAMH TOAHROKE REAMH 
Synod 168b 10), ΤόλΒ 6 EEAMH KUKAO MAAtI Hd- 
SYHEHA MBAAETA CA BARE BEAAMH NOERKAEMK 
EcTk HETAGTEHUEAMA tanto guanto Bes 35, 
257a) 1 (ToAh RGAMH K6 BALNE BEAkMH Úvar 
140ba 1154, Τολμκὸ KE BEAMH SAHKYKE REAMH 
Synod 2124 8), Κλ BEAMH ΗΜ SA UTO COV TA 

TOÁbKE BKAMH (siel) CH VÍDHETOCO)E HI HENSABSAKE 
(siel) HCTTKAHA TA [ca] guanto.. „tanto Bes 40,321bf3 
9sg (Kô4k BEAMH ... TÔAKOKE BEAMH Uvar 176afš 


HE μὰ O TÓALAÄČE REAHRÔ (sie!) 


475 


TOAkMAÁKE 


31, Κοληκὸ  BEAMHY 
267a 6). 


Exh. 


TOAHKO KE REAMU Synod 


CI. TOAHKO, Tôódh, TOARMA, TÓAKRMH 


TOAk MÁ adv. 


occurrit in Šupr Nicod 


nonnisi correlative: TŠ$ARMA — AJ vel Δ Θ vel A ὃ- 
neake lak, natolik — že, aby, mak, Hacmo.1b- 
ko — ymo, so, soviel — (αβ᾽ — οὕτως — ἵνα, 
οὕτω — ὥς, τοσοῦτον — ὥστε, ἐπὶ τοσοῦτον — 


ἕως; tantum — ut, adeo — ut, ita — ut: HKEcmx 
Εὸ TOAhMA CAÁEBH — AA OČTARHM  KHSHOAJEKU A οὔ- 
τως. ἵνα Supr 176,17: τολλλὰ ME ἘΒΞΕΘΚΒΗΜΗ ΤῊ 
METAUA KAMGHHE Hd πράββάδβημηκά ΔΘΗΘΛΈΣΚΕ HA- 
NAbHHUA NEUTEBA Κάἀλλθημ ἐπὶ τοσοῦτον... ἕως 
Supr 216,26: ΒΚ MA ΓΘΟΠΟΛΗ  TOARMA πρϑ- 
Skok — (dRôKE MA NYKAACTHTH τοσοῦτον . ὥστε 
Supr 287,9: ΕΡΈΝΓ(ΒΗΒΙΗ KE ΚΑΛΛῚ τολλλὰ COV A 
3ka0 ΙΒΟΤᾺ H 503% ΒΛΑΡΓ [ΔΚ ΚΘ HHKAKOKE Baa- 
ri TRÓJHTH ΒΕ ΧΛΈΒΔΗΜΕ τοσοῦτον ὥστε Supr 
300,4; HKE τολβλλὰ ὑλὸβ ἘΚΟΔΙΘΕΆΙ h ΕἼΤ. f4kô- 
KE H 34 Πῤηκλόγηδιιδ CA MOJ NEUTH οὕτω. 
ὡς Supr 374,9, TOAbA4 H W MAKY ADUKHME IECH 
HEGKA RHHEMA — Ad CEro HE passyackeul4 Supr 475, 
19; TOA M4 THEBOME ABHKE ČA + [4KOKE HH MČ TOV - 
χὰ SHATH Supr 565,15: — eodem sensu TOAbMA MRHO- 
ro — tako in tantum — ut: Ττολλλά MHÓro Ekčlô- 
ΔῈ ce EBSOYMHIE HÓAGHCKO, (dKO AME ČAOVTAMk 
MOHMb AbiTo in tantum...ut Nicod 29, Stojanovié 
120,13 (TOAMH Novg 265ba 23): 


TOAkMA — (4KoK6 vel BahMHKe žak — jako, 
mak — kak: 50 — wie, — οὕτως — ὡς; ita — ut, 
tantum — guantum: 4UT6 H 3AATÓMA CHETÁBA- 


ΙΒηὰ TH EHlIA 0ýcTA Etla4 HE ToabMA CA Ehl- 
UA cEaTkad ΚΟ ΚΒ HN οὕτως. ὡς Supr 
380,19: HE TOAAMA NPHEABIET U SYCTA NPÔJOUACKA 
[ΚΟ ΚΒ KHOTAKUHY A ἡ THYUHYR  MACBKKA οὐχ 
οὕτως. ὡς Supr 383,19: HE TOAMA ὁ TRVA ΚΟΥ 
ὁ KpaČTK KP CA οὕτως ὥς Supr 428,11: naue 
ME HE TOAMÁ BOKAHEK ἸΒΛΑΛΗΣΚΘ HCIVKÁHEA (gr. 
aliter) Supr 429,20. 
Exh. 


CI. TAKO, TOAHKO, Tok, TOARMH 


TOMk MAKE adv. 


occurTrit in Supr 


nonnlsi correlalive: BAR MAKE — Τολδλλάκα ČÍM fvi 


TOAKMAKE 476 TOMHTEÁK 
ce) — tím (vice): uem (čonbuie) — mem (60.1b- | Uvar 6a 2 (EARKE BEAMH Tóah BEAMH Pogod 
ule), je mehr — desto mehr: — ὅσῳ οὖν — το- | 8ba 3, SAHKS BEAMH TÓAHKO REALMH Synod 7b 
σούτῳ μᾶλλον; guanto autem — tanto minus: | 354). 

IEAMA Κ8 0V6O HEMOLITÁNÉEH CANPOTHBAHHKA — Tôa- Exh. 


Má ΚΘΗ Εθὲ ANPOCTUŇA NOEBRKA ΘΗ ὅσῳ οὖν... 
τοσούτῳ. . μᾶλλον Supr 371,29. — Exh. 


CI. TOAHRO sub 2, Tôdkb, TÔALAE 


TOÁk MH adv. 


occurrit in Cloz Supr Meth Bes Nicod Ben 


tak (velice), tolik: mak (MHo20), cmoabko, so 
viel: — οὕτως; in tantum, tam: neyT$ TOAŇMH 
SkA4h ICH NPHÄTH BAAToAKTU οὕτως Supr 336,17: 
H TÓAMH Bôcnóa K CA E63YMh6 HoA6CKo in tantum 
Nicod 29, Novg 265ba 23 (Τολλλὰ MHOô Stojanovié 
120,13): RGAMH  CAABAFÁLIE πο S TROPHBATO ELON A 
TÓARMH NOČAVYHHd0UIAFo BácKop k cEoHYk páäh Ben, 
Sobol. 134,2: 


correlative: TOARMH — ((ΔΚ Ὁ) H vel [ΚΟ 6 nato- 
lik — že: macmoAbko — umo, dermafen — 
daf, — τοσοῦτον — - ὅτι; tantum — ut: Teamu 


H [438H  (AKÔKE HSROÁSHHHM A H AKA ČCHKOHAUATH 
Supr 558,1: TOALMH — LOAA HE MONHALIE E76 ΠΡΈΛ,.ἀ- 
TH... L TOPO HE MOŽKAAUNE ΒΑΡ ΤΙ τοσοῦτον ἀπεῖχεν 
ἐκεῖνος τοῦ δυνηϑῆναι παραδοῦναι αὑτὸν... ὅτι οὖδὲ 


ὁρᾶν αὐτὸν ἠδύνατο Cloz ša 3, TOAMH [Δ 4 Supr 
412,14, © TÓAkMH — HKOKE vel Eákmu žak — ja- 
ko: mak — kak: so — Wie, — τοσοῦτον — ὡς 


vel ὅσον; tam -— guam: MU HECM A TOAMH £HHb- 
HH ΚΟ ΚΘ NENÔCAOVIUKAHEHŤ HASEKUH H SbaHľ r0- 
σοῦτον. ὧς Supr 41,21: HE TOA MH GOFOUbECTÁHO 
STREKUTALIA + GAAH αράμδεηο οὐ τοσοῦτον... ὅσον 
Supr 314,12: 


tím, o to (více), mem (6oabiue): desto (mehr): 
60: TOAAMH NÁUE H MOPABAČKÁ OBAACTA NPOCTPAHHTH 
HAH4TA EACA ČTPAH tl Meth 10, Lavrov 75,21: 


correlative: TOakMH — ΚΟ 8. Beakmy lím fvi- 
ce) — čím (vice): mem (6onbue ) — wem (Čo.ib- 
ue), je (mehr) — desto (mehr): — tanto am- 
plius — guanto: MHk TOARAH VOUIETA CA ríad- 
PojadTH [ἀκοὴ ΚΘ BEAMH ΒΔ Ahlčák Toro ?KEAA- 
μὰ udrTá tanto amplius guanlo Bes 34, 
234afš 20 (Todb BEAMH... KÓOYKE REAMH Uvar 
126a 1654); — eodem sensu ETA4 MNAUE REABMH — 
TOAkMH M446 BEALMH Guarito — tanto: TEMAKE 


ETA, d πάμ BREAMH TOČE MHOHACTRÓMA MXIČAHH TE- | 


AGCH RIA NOPHRTAEMH 6CM LI TÓALMH πάμ8 BEAk- 
MU NOABHKHBIE Ch CABIAMH  MÔODACH) TAK NDHAGIKA- 
TI ASCTÓHHO ΙΒΟΤᾺ Hm th Gguanto... tanto Bes 2, 


„4x8 


CI. TAKO, TOAHRO sub 2, Τὸλβ, TÔARKE, TOAAMA, 
TOAAMAKE, TOALMHNKE 


TOAR MH AE ady. 


occurrit in Zach 


nonnisi correlative: IEABMHKE — TOARMHKE ČÍM (vÍ- 
ce) — tím (vice), em (čoabue) — mem (60.1b- 
ue), je (mehr) — desto (mehr): — καϑότι — 
τοσούτῳ; guanto — tanto: BAMH 8 4 CHMEPA- 
TÓAMH KE Góa6 Ehlgaroy καϑότι... . τοσούτῳ 
Ex 1,12 Zach (GAIR6ME. τόληκὸ Grig). — Exh. 


CI. TOAHKO sub 2, ΤΌΛΒ, TOAbKE, TOAKMA, TOARMA- 
ΚΘ, TÓARAMH 


Toak v. OTATOAH 
TOMA v. s0ma 


TOMHTEÁK , -at m. 


occurrit in Supr 


tyran, ullačovatel: mupah, npumecnumenb, 
yznemamesb, Tyrann, Unterdriicker, — τύραν- 
γος; tyrannus: HE STREPATA ČA AYDHAHAHE τὸ- 
MHTEAÓ H ΠΕΠΡΈΠΟΛΟΕΒΗΒ τύραννε Supr 1,27; cad- 
BALUITE TOMITEANA τῷ τυράννῳ Supr 215,14s5g: TA- 
ΓΛλὰ TOMHTGÁR. — OTREKUTA ὃ τύραννος Supr 215, 
1054; HSGARH H. OTA TOMHTGEAH ἔκ χειρὸς τοῦ TU- 
ράννου Supr 226,5: πῃ UČKČAHOV ἡ TOMHTEAN 
AGKHÁ κμ ὀήάλββμά gr. aliter Supr 185,17: HHÚTOKE 
CAT MAKU ΤΕΟᾺ TOMHTEAK Supr 156,22: πρη- 
ΔΑΔΆΠΙΔΈΗ W TOMHTEAR MRKhI Supr 165,23: TRe- 
PH BAČKOPK. . . AHTOIIHNE TOÔMHTEAK O BOÁR STh- 
ud ČROBPé CSTOHU! Supr 166,145g. — Exh. 


CI. MRUHTEÁK sub 2 


TOMHTEÁK adj. poss. ad TOMHTEÁK 
occurrit in Supr 
tyranúv, utlačovateľúv, mupaHa (gen), npumec- 


HUMENA (gen.), YenemamejlA (gen): des Tyrannen, 
des Unterdriickers: — τοῦ τυράννου; tyranni (gen.): 
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RAKO ΗΜ OČTABH ΙΒΑΜΗΜ H EAMÁK ECH 6% puk 
TOMHTGÁH εἷς τὰς χεῖρας τοῦ τυράννου Supr 225,10. 


Exh, 


TOMHTH , - MätR., — MHUIH ipí. 

occurrit in Supr 

týrat, trápit, utlačovat: mywumb, npumechAmb, 
Uznemame,: martern, guälen, unterdricken: — 
βασανίζειν; cruciare: Ad 0yX6 CHO ASVU A π684- 
AMER TOMAUE  W Pop Mak peu6 ἐβασάνιζεν 
Supr 240,10 (maukule Hom, van Wijk 111,13). — Exh,. 


CI. SYTOMHTH, MRUHTH 


TOMAFENHIE , -ῆῖ n. 

occurrit in Supr 

týráni, utlačování: Myuenue, npumecnenue: 
Marter, Oual, Unterdrickung: — τυραννίς; ty- 
rannis: ce ογξὸ CKEPAH άπ TOMEHHE AH TOHHHA + 
Hd OČPAMLIEHHE  NDHREAK Supr 161,14: MHôro Εὸ 
SKCORÁHHEO EK STÁ TEEE  TOMGIEHHE BREPAKE 
TA EA VAR ἦ γὰρ πολλή σου τῆς τυραννίδος μα- 
vía Supr 1,554. — Exh. 


αἰ. MARKA“, MRUEHHE 


TONOCTÁ v. TAHOČTA 


TONOTO in Pr 6,5 Lobk v. TEHETO 


TOÓNKAKK v. TBHAKA 


TONÁZHOCH, -4 m. 

occurril in Bes 

lopas, monaa3, Topas: — topazius: 8cAK% Ka- 
MEHL OKA PATH NOKORREHHE TEÓE  CAPRAHWCh 
Tonásyuwch — áčnych topazius (Ez 28,13) Bes 34, 
24022 24 (τογπἀηβηννπβ Uvar 129afš 19, Tynasiu 
Synod 198a 14). — Exh. 


CI. TONAHHSKA, ΤΟΠΑΉΒΘΗΗ, TOY MEGSHÓHA, TOVNAH- 
SHOCa, ΤΥΠΔΗΒΒΞΗΙΒ 


TONAHH3T , - 4 m. 
occurrit In Hval 


topas: monaa: Topas: — τοπάζιον; topazius: 


7 TOUKHO 


S. TONAHHSk, MATHE CKASAETA τοπάζιον Ap 21,20 
Hval (TOY ME4SHO4Ht% Rumj). — Exh, 


CI. TômnasHoCh 


TONaHkSHH, -μιὰ m. ve TOMAHRSHIE, - na n. 
occurrit in Sin 
topas: monas: Topas, — τοπάζιον; topazion: 
CEro βάλη BASAREHYA ΒΑΠΟΒΈΛΗ TEÓHA 1446 344- 
Tá τ TONAHáSHk ὑπὲρ χρυσίον καὶ τοπάζιον Ps 118, 
127 Sin (ΤΥΙἀΔΗἾΒΜΙ4 Pog, TYMNÁHSHA Bon, τογλι'- 
πάη 59 Lob Par). — Exh. 


α΄. Torá3HôCh, TÓMNAHH 3%, TVNÁHASHE 
TOMA - v. Tena - 


TONOPHUIE, -a n. 

occurrit in Bes 

topúrko: monopuuje, Handhabe, Stiel, στ ἢ; — 
manubrium: cek4p4 KE ECTá — HSBAEHTOÁL Hdlllk 
ΗΘ U HA ΤΌΠΟΡΗΙΜΗ ABÁKHT CA UAČOBCE)HÁCTERMA 


gui velut ex manubrio et ferro tenetur ex hu- 
manitate Bes 20,106ba 4. — Exh. 


TONGABO ady. 

occurrit in Supr 

teprve, sotva, mo.tbko, e86a, erst, kaum, — pri- 
mum, demum: Ἐβάλὰ K6 IEM0Y AKU] TONPARO Epa- 
A KHRIUTŠ CEATKAUE CA τὸ δὲ γένειον αὑτοῦ ὡς 
ἰούλοις ἐπανϑοῦσιν (var. ἐπανϑοῦν) ἔχεκύσμητο Supr 
142,8. — Exh. 


TOTHÁL, - ΙΔ M., nom. propr. 
occurrit in Ben 


Tot ilas s — clarissimus Ostrogothorum rex (541—552): 6 ki- 
U6 SÝEO MOV NOEPODOAH + BR AČA)HH UČ) CČA) IA 
TOTHÁM + HMGHOMA EAHGAHKTA Ben, Sobol. 123,4. — Exh. 


TOXHKA in Τί 3,12 Mak 81b 15 v. sub TVYHKA 


TOLIRNO in Τί 3,13 Ochr v. sub TAUILHO 


TOUEHHNEÉ 4 


TOUEHNHLE, -nu n. 


occurrit in Ev (incil, Und) Supr 


tečení, tok, proud: meuenue, FlieBen, Fluf, 
Strom, — πηγή; Ffons: KAKo AH CHNOBKAK AKE U 
Háčh REHAUA HČNAETE ΘΕῈ CAASKHAHM A TOÔHE- 
HHIÉEM A τὴν τῶν δαχρύων -.. πηγήν Supr 274,17: 


TOUGHHE ΚΡΆΒΒ vel ΚρΆΒμ krvotok: kpogome- 
uenue, BlutfluB: — δύσις τοῦ αἵματος; profluvi- 
um sanguinis, fluxus sanguinis: L ce :Ken4 eTep4 
ČRUITH 6% TOUÉHHI Κρ AKT Εἴ ἐν ῥύσει al- 
ματος Mc 5,25 Zogr Mar As Sav, Ek TOU4EHHE ΚΡ̓ΆΒΗ 
Und, Ek TOUEHHH KYREHU Ostr, AB Τό ΘΗ KPARH 
Ník?, Βα TOUEHH Kpa£“k Nik: si. © Τό ΘΗ KP U- 
BH ἐν δύσει αἵματος L 8,43 Zogr Ostr Nik, Ak τὸς 
UEHHH Kpa8E Mar As (Et KPABOÓTOUEHHI Sav), — cd. 
KORROTOVEHNE. 


ἜΧΗ, 


CI. TOK1), ΤΕΘΗΜΙΒ, HCTOVÁHHKA 


TOUYHAO, -ὰ n. 


occurrit in Ev Sin Pog Bon A poc Parim Gi 


lis, 3com, npecc, Presse: — ληνός, ὑπολήνιον; 
torcular, lacus: BHHorpAA Ah MČASEKÍKA δῶμ  L 
OPPAAH 1 SMAOSTOMb — L HČKOMÁ Τουμλὸ L CHSKAG 
ΦΤΛΆΠΕ ὑπολήνιον Mc 12,1 Zogr Mar: sim. Mt 21,33 
Mar Zogrb As Sav Ostr: EHHO KE TOUHAA TROK HeTa- 
ukaTn al ληνοί σου Pr 3,10 Grig Zach: npaka TA 
CA TOUHAA EHHA H Watkra ai Anvoí J1 2,24 Grig Zach 
23aa 13 ΟΕ], TouHad4 Zach 224af 2 (NOAA TOUHAKIA var. 
G1, TECH Tun): BAdSHTE NEJKTE S4H6 HČNAKHU TO- 
uHad ἦ ληνός, var, ληνοί 11 3,13 Lobk, TouHae Zach: 
päckonaule ce τουηλὰ ληνοί JI 1,17 GI (var. ChCOVAH, 
TRcuH Tun): HenPáHO EAIČTA τόνδιλο Βιαιησγράλά, 
HSHAE KPAEA WTb Todálad ἢ ληνὸς,, ἐκ τῆς ληνοῦ 
Ap 14,20 Hýal Rumj: ὀεδδλιὰ BAIHOPPAAb 36MA4HH, 
H Βδλοῦζβι 86 85 TOÓUkAO BEAHKO EpOČTAL ROAANE 
εἷς τὴν Amvóv Ap 14,19 Hval Rumj: Η Τὰ NepETA 
TOUHAO Ealiá EpočTál ΓΗ Κα ROKHE τὴν Anvóv Ap 
19,15 Hval Rumj: πὸ “TO TH OBPOUEHU PISA H 
OA EHH4 TROMA [AKO WTÓK) πράηη Του λα ληνοῦ 1s 
63,2 Zach (TOUHASRA Grig): HCTÁRHA μέπβάημ4 τὸ- 
ÚHAC Ἠὐπβάχ EAHHK var. ληνόν Is 63,3 Grig (πολ h- 
TOUHABIE Zach), Ničdadmh ὁ Toulákyýh ὑπὲρ τῶν 
ληνῶν Ps 80,1 Sin Pog Bon: sim. Ps 8,1 Sin Pog Bon 
et Ps 83,1 Sin Pog Bon. — Exh. 


CI. TOUHABHHKA, ΠΟΛ A TOUHAHE, 
NSA K TÓUHALHO, TEKA 


NSTOYHALHHKA, 


8 TOUHTH 


TOUHADEKR adj. poss. ad TOUHAJ 

occurrit in Grig 

lisu(gen.):  #coma(gen.), npeccatgen): der Pres- 
Se(gen.), — τῆς ληνοῦ; in torculari, torcularis (gen): 
no ἅΤὸ TI ΕβΟΙΗΘΗἍΙ βη5: H WAKHHE ταῦθ "EKO 


WTÓR) NPÁHAK ΤονηλοΒὰ ἀπὸ πατητοῦ ληνοῦ Is 63,2 
Grig (Toulak Zach). — Exh. 


TOYHALHHKA , -4 m. 


occurrit in Lobk 


lis: „com, npecej Presse, — προλήνιον; torcu- 


| lar: μεκόπάχβ TOUHAHHKA προλήνιον Is 5,2 Lobk (no- 


TOHHAHHKAI Gri£, πὸ A TOUHAHa Zach). — Exh,. 


αἴ. TOUHAD, 
TOUHALHHKA 


NSA K TOUHAHIE, NOA ATOUHALHO, Ππὸ- 


TOUHTEA, - 1 ἢ. 


occurrit in G] 


úroda, ypomcaú: Ernte: — τρυγητός; MESSIS( να.) 


- vindemia (t., fruges frumentariae: naawuTEe ce Te- 


ἸΚΔΗΜῈ πὸ NUEHHUH H πὸ EU MERH EKO N07HRE T0- 
UHTBA OT CBA τρυγητός J] 1,11 GI (var. KeTg4 Gl, 
HMáHlá Tun). — Exh. 


CI. KATEA, HMAHHE 


TOUHTH, TO4UÁ, TOUHUH Ipf. 


occurrit in SinSluž Supr Slepč Bes Nicod, in kalend. Ochr Mak 


dávať vytékat, ronil, prolévat: ucmouamt, mo- 
yumb: ausfliešen lassen, ausstrômen, vergieben, — 
βρύειν; emanare: 6X4 SVRO HOTOUHHKA WT τόσος 
MAG NPOTAAHHA TOUHTA POPKOE H CAŽABKOB βρύει 
Ja 3,11 Slepč (HeTaHaieTh Christ, TATA ŠIš): nokasa 


| KOAb BGAHKA COVAA ABTOCTHO OVACRE EO πρηπ- 


TAM A PAHÁM A [ABRAM A HÁADKEHÁM A BOA Τοῦ ά- 
xoy membra illius accepta verbera, livore inflic- 
to, sulcaverant Bes 37,284ba 9sg: © KP ABA ΤΟΙ ΤῊ 
trpétí krvotokem: cmpadam+ kpogomeuwenuem, an 
BlutfluB leiden: — αἱμορροεῖν; fluere sanguine: 


 KEHA TEP HMENEMA EKPOHUHA PEHE KALA T0U6- 


UTH Ekyt “51. akTá fluens sanguine Nicod 7, Sto- 
fanovié 96,20 (KPORH TEKYUJH EEV k Novg 2528α 656); — 
ptc. praes. act. substantivizatum: EHAEUA Kpat£b τὸυνδ- 
UTAA ČTARAIEHU KPARAHNA PEKU τῆς αἱμορροού- 
σῆς Supr 398,27s5g: — ct. KPAROTOUHTH, © CAKSKI 
Town TY prolévať slzy, plakať: npoaueamb, mowumb 
cne3bi, náakamb: Tránen vergieBen, weinen, lacri- 


ΤΟΜΗΤΉ 4 


9 Tpanesa 


Mare: AŠKAH MH γζϑόπολ)ι 
ΤΟΜΗΤΉ SinSluž 1a 9: 


ὁυηλλὰ MOHMá ČCAhSTI 


more Graecoruni U FAbE HI TOUHTH uzdravoval: ua- 
eu u6amb, gesund machen, heilen: — βρύειν ἰάμα- 
TU: SanNare: HEAATH WTTAHKTH προκάηζθηδι ἃ WHH- 
WITH + TEMA YSTAUH 515 TOUHTA (pro YVETAIIHMA 
Gro TOUHTA) UBASAI τοῖς τιμῶσιν αὑτὸν βρύει ἰάμα- 
τὰ Mak 82a 12, ro. Ochr 111b 16. 
Exh. 


σι. HeTaudTH 


TOUYHTH, TOY A, TOUHUH ipf. 


occurrit in Ľuch Supr 


hnát se, utikal: muambca, Bexcamb: rennen, 
laufen, davonlaufen: — ἐλαύνειν, σταδιαρχεῖν; cUr- 
Tere: μὰ CE AL TOHA NOHA CKOpO TPOVAHE A CERE 
ἐλαύνων Supr 49,3, πὰ Nô300HIUTE MHPRHÓE τὸ- 
uda k ἩΓβάΔχ  Η TPORKAJAYh CA ἐσταδιάρχουν Supr 
63,10; — E(OJKE TESPAUE γ(λάγδ λα U HS ORAJ- 
Κὰ ΔΑΟΘΈΘΒΕΗ — NÚpojplOKOY TEOEMOV ΤΟ ΆΙΜΗ SOYDH 
δ Frček: pendant la tempéte) Euch 44b 8. — Exh,. 


οἵ. ERRKATH 


TTROYkNO TÁUIKHO 


Tordra, -1 Ť. νοὶ TOľdk -4 m. 


occurrit in Bes 


húl,: naaka, nocozx, Stock: — baculus: ΤΟ ΔΓ ΜΙ 
ΔΘρηκάιμά E βογκάγ Ὁ H BAHTE TAJAJE ca hbacu- 
los (Ex 12,11) Bes 22,143ba 7sg (Kesan βακχτηρίαι 
Grig Lobk, Synod 117b 9): sim. Bes 22,147b 10 (ke- 
S$4k! Synod 120b 17), Τὸ "KE BA 5ΞΔΚΟΝῈΈ Tork + 
TAKMO NACTUIPARÁ CTPAKA HápedeT ca guid lex 
per baculum — designat Bes 22,147bĎ 12 (Kesatl 
Synod 120b 18). — Exl. 


TpaBa v. Tpokaa 


TPABHTH, TpaBAHA , TPABHUH ipŤ. 


oceurTit in Supr 


požírat, žrát: nomcupamb, ecmb, verzehren, fres- 
sen, — συιτεῖσϑαν; VESCÍ: TaKoKE SELLA TPABANITH- 
HMA (pro - Mh) BABKOMA — OB UEHR AAHUATA ACBKUH 
τοὺς... -συτουμένους λύκους Supr 328,23. — Exh. 


TPABkAN K v. TEEBAHK 


Tparhiant, -4 m., nom. propr. 
oceurrit in Supr 


Tragianus, — dux lsaurorum In Supr: EBAW6 6 ca 
TPHKOVAÓMA — TPAČHAHA SŇAC CAÁBAHUHY K — (veri- 
similiter pro —HBIH) BOEROAA CH HCABDACKŠMOV ASUI- 
ΚΟΥ Supr 564,8. — Exh. 


TPAKONHHYACKA v. TPAKOHHTACKA 
TpaneSa v. rpanesa 


TPANEZA, TPENEZA, -u £. 

occurrit in Ev Psalt Prag Euch Cloz Supr Apost (incl. Grš En) 
Parim ΟἹ Služ VencNÍk Bes Ben, Tpáne34 in Mar As Sav Ostr 
Sin (semel) Prag Euch Cloz Christ Ochr En Slepč Mak Šiš Pog 
Bon Grig Služ (semel) VencNik Ben, TPAnESd semel in Služ, 
TPEenNESA in Zogr Sin (ter) Supr, ΤΡ ἈΠΟ in Sin (semel) Nik Hilf 
Lob (semel) GI, ΤΡΈΠΈΕ54 semel in Gloz, Tpanksa ter in Cloz, 
TPANEIIA in Grš, TPANESA in Zach Služ(bis) Bes, TJ NEZA in 
Par Gl, ΤΊ ΡΠ 5 semel in Par, Tpnksa bis in Lob, Tpankaa bis 


in Lob invenitur 


stúl: cmoa, mpanesa: Tisch, — τράπεζα; men- 
Sa: L Kea kid HACHTHTH čA STA KOOÝNHU b NA 4- 
ΒΆΠΤΉΙΧΕ STA TPENESKI BÔPATAaro ἀπὸ τῆς τρα- 
πέζης 1, 16,21 Zogr, STA ΤράΠ69Ἅ Mar Ostr, WTÓfK) 
Tpanesti Bes 40, Uvar 17044 26, ck TpaAnest As, 
© TPANESKI Nik: WRAHE CE PAKA NERAAHKIUTAATO MA + 
Ch MHOR OECTA Μὰ Tpenesk ἐπὶ τῆς τραπέζης 1, 
22,21 Zogr, Ha Tpanesk Mar, μὰ Tptnesk Nik: 
SKPACTA TPENESU TESCA κύχλῳ τῆς τραπέζης Ps 
127,3 Sin, Tpaneski Pog Bon, ΤΡΠΈΒΞΗ Lob, Tp"NesH 
Par: CHTRODHMA EMOY NOAŠTÁ MECTO MAAO H πὸ- 
ETABHMA SMV TOV ΑΔΑΡ Η τράπθβα Η npk- 
ΤΟΔῚ A CEKUHHKA τράπεζαν 4RE 4,10 Grig, TPA- 
nesoy Zach: © spec. de mensa altaris: CKHHHH EO CHBA- 
WH CA παρῤβάμ, BA ČEHKE ἐΒ ἘΤΉΔΗΙΚ KE H Tpáne- 
34 H NERAKADKEHHLE VaREOMA ἢ τράπεζα Hb 9,2 
Christ Ochr En Slepč Mak Šiš: E"A4K6 NHBEAATY 
NOCTPHT AUTO CA μὰ Tpánesa εἷς τράπεζαν Euch 
99b 24: ὁ AGCHAHK CBATA TPENEZH EAHATÍK 
8% ὁλτάρη ἐκ δεξιῶν τῆς ἁγίας τραπέζης Supr 209,10: 
πὸ ©K6 μά ČÍBA)TOH Tpanesk A4p0M(h) πολολκ(θ)- 
Μη ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ SlužSof“, Orlov 147,6, — ct. 
A kcKa sub 3: 


Tpanesa 


stolování, hostina, jidlo: nup, mpanesa, nuuja, 
Festmahl, Tafeln, Speise: — τράπεζα, ἄριστον; 
mensa, mensae convivium: A4 KcT6 L nkeTE Ha 
TPENESK Mo6I ἐπὶ τῆς τραπέζης μου L 22,30 Zogr, 
#4 Tpanesk Mar, H4 Tpánesk Ník: KOMIK AhIHECE 
STR ALVA UA 5 δι EECRA A OE RIUMI 
EXE Ha Tpakadyh τὴν κοινωνίαν τὴν ἔν τραπέζῃ; 
var. τραπέζαις Cloz 40 22, μὰ Tpenesk Supr 411,29: 
OYKPAUIEL ΤΌΓΑ Δ TÁ TPANESA τὴν τράπεζαν Cloz 88 
13, TpENEZA Supr 420,13; άΛΔᾺ ἘΒΙΤΉ HA HEBEC- 
HEH Tpanesk naue Bcky NpHYACTNIKA MeNSAE CAE- 
lestis convivia esuriens VencNik 7,40: MeA(H- 
TEA) BASHMAIKUJE TPANESA μετὰ τὸ ἄριστον Euch 
174 1, ERA! Tpenesa πρξΈλ K HIMI Βα CETA Ť 1T0G- 
neba Ps 68,23 Sin, Tpanesa Pog Bon, Tprk34 Lob, 
Tp nesa Par, Tpánesa R 11,9 Christ Slepč Šiš: nege- 
Ak... RAHOBR NPHREČTA Εἴ MAAOMOUUTH Ha TO6- 
NESA CEoHR AA OEKASVIATA Ch HAMA εἷς τὴν T0d- 
πεῖαν αὐτοῦ Supr 121,10: — de eucharistia seu cena Domini: 
L TAHYRHA TRPANESK NEHOSKUH Euch 78b 21: npACTA- 
NÁHMA O KA TPENESŤ PHCTOCOBK τῇ τραπέζῃ τοῦ 
Χριστοῦ Supr 424,11: KAKO MOŽKELUU! ΧΟΛΙΤΊ KA MID- 
Hki Tganesk ἐπὶ τὴν τῆς εἰρήνης τράπεζαν Cloz 8b 
345G, Kk.. . TpENGESK Supr 422,9: Φ SYTBOJHTH τρά- 
ne3A, ΓΟΤΟΒΑΤΉ, OVFOTORATH, OVTOTOBHTH TPANE- 
AX, ΠΟΟΤ ΔΒΛΙΔΤΉ, Ποῦ Τ᾽ ΒΗ ΤῊ THANEBA ( vI )strojiť ho- 
stinu, (y )empoumb παρ; Gastmahl geben, Festmahl 
veranstalien, — ἑτοιμάζευν, διακοσμεῖν, napanYé- 
vol τὴν τράπεζαν; Mensam parare, apparare, po- 
neTe, apponere, proponere, instruere: 844 E%3- 
MokeTu BOD) ΟΥ̓ΓΟΤΟΒΑΤῚ TPANESA ER NYCTUH 
HL ÉTOLLÚGOL τράπεζαν Ps 77,19 Sin, ΤΡΑΠΈΞΟΥ Lob, 
TV nesoy Par, Tpdnesk Pog Bon, KoHoHR TRUTA- 
AW6 CA OVFOTOEHTI ΗΔ TPENESA ἑτοιμάζων τρά- 
nebav Supr 38,17: TR ΚΑΘ (8X6 TPENESA SH, 
SYTESDH ὁ τὴν τράπεζαν διακοσμήσας Supr 420,13: 
ΒόΓάΤ αὶ TPENESA NOCTAEAAET A παρατίϑεται τὴν τρά- 
πεζαν Supr 491,18: u Ekaule NÝKAh HHM4 Tpeesa 
SVFoTOBAHA τράπεζα... ἡτοιμασμένη Supr 182,9: ne- 
CTÁBH HM% Tganessy παρέϑηχεν τράπεζαν A 16,34 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: H FeToB4AUIE POKAAHI- 
UÁM% O TPANESA ἑτοιμάζοντες τῷ δαίμονι τράπεζαν 


15 65,11 Grig, τράπϑϑου Zach: 5) 


jídlo, pokrm: kyuanbe, εθα, mpanesa, Essen, 
Speise, Gerichl, — τράπεζα, ἑστίασις; mensa, via- 
ticum, esca: Baar(9)XGASBEHH6 Tpanestt Euch 17a 23: 
KARER ΠΡΈΛΗ NOCTABAŇ CASBECH TPENESA ποίαν προ- 
ϑήσω τοῦ λόγου τὴν τράπεζαν Supr 424,1854; — sae- 
píssime de eucharisticis donis sacris: A4 ΠΡ̓ΈΙἊΔΑΘΙΠΙ Hcu/Ka6- 
HAB OTA TPANESUI ἀπὸ τῆς τραπέζης Cloz 8b 22, 
STA TRENES Supr 421,28s5g: πολ AbHECh Č 
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OEALUI TEHKE 


TPAXSHNHTACKA 


ΤΕΘΡΗΤΉ OERAKk O HEKAH STR OSOHRACV BÁM A 0V- 
cnkýh EAASCTA + H CEA TRENEZU HACUTHERUIE CA 
H HALIHY A CAŠBRECH CHILE OTHAETE καὶ ἀπὸ ταύτης (sc. 
ἑστιάσεως) ἐφοδιασϑέντες καὶ τῶν παρ᾽ ἡμῶν λόγων 
Supr 405,19: CHE MYKEMA. .. HACHITATH CA ΠΡΈΔΗ 
AGEKAUTAA  TPENESA ἀπολαῦσαι τῆς προκειμένης 
τραπέζης Supr 424,4, Tpanesti Cloz 9b 1454; 4 ce 
UČTEHHE) πρη CÍBAJTEH Tpanesk nyKARAdr6MmE ἢ 
EO) KECTERAKH TAHAK pas Aparzatemk Ochr 66a 14: 
HG AKo 6CTá HAMb, OCTABAKUE CAOBO Κ(Ο ΚΗΘ, CASY— 
MHTH Τραπαβάλλα διακονεῖν τραπέζαις ministrare 
mensis A 6,2 Hilf, TRPANESAMA Grš, TPANE34MK 
Slepč Mak δίξ, 


αἵ. ΠΗΡᾺ, SERA k, BeY6pI 


Tpark3a 


Tpanesa 


TPATATH, TRAJA, TPALEUIH ipf. 
occeurrit in Supr 


hubit, zabijet: yHuumoscams, 2y6umsb, (ver )- 
tilgen, tôlen: occidere, trucidare: u cKpAKATAALUIE 
SREU μὰ ÚhO μκὸ θεν Ek AJDASAK TPAUTA 
sakph Η HE ΠΟΟΤΉΓΝ Supr 12,8. — Exh. 


CI. HBEHBATH, HSEHATH, HSEHTH 
TpaTov in Ochr 105a 14 v. sub KOHAPATA 


TPAXONHHACKKA v. TPAKOHH TÁCKA 


TPAXOHHTACKA, TPAKOHHACKA «+ CTPA- 
XOHHTACKA, CTPAKONHHCKA, CT: 


XOTACKK, - 14 adj. 

occurrit in Ev Bes: in Zogr As ľorma ETRAFSNHTASKA, in Bes 
CTPATŠHA TÁCKA, in Sav €TPAVSTÁCKA, in Nik? τάχος 
HHCK RK, in Nikť ΤρΑΧΟΗ ΗΘΚ, in BesUvar TPAKOHHHACKA 


invenitur 


trachonitský, —mpaxonumckuú, trachonitisch, 
zur Landschaf! Trachonilis gehôrig: — Τραχωνῖ- 
US: Trachonitis: — pertinens ad regionem Trachonitidem, 
ad septentriones Palaestinae spectantem: φηληποῦ He Ερά- 
TPV 6ΓῸ YSTEJATOBÁZCTRTBOVIKU TOV HTOVPHEHK 
H  TPAYOHATACKÝH CTÍP)AHOHA τῆς ἸΙτουραίας καὶ 
Tooxwvíndas χώρας L 3,1 Mar Ostr, CTPAKSHATACKOKK 
Zogr As, €TPAFSTACKÝHK SaV, ὁτβάχοηηοκοι ΝΗ» 


TPAXOHATACKA 


τράχοη πόκον. NIKO, CTPATOHHTáCKOV% Bes 20,9924 
25g, CTPATSHHTACKHlia 994 ὅ54, TPAKOHHUKCKÝ Uvar 
58a) 18 εἰ 58ba 5sg, CTPATSHHTCKOW Synod 84b 756 
et 18. — Exh. 


k 
Tpaldy k, -4 m., nom. propr. 
oecurrít in Supr, ubi forma mutilata loc. sg. HAHK invenitur 
Traianus, Τραϊανός; — verisimiliter mutilatum nomen 
C. Messil Ouinti Traianl Decii, Imperatoris Romani (249—51): ΠΡῊ 
HaHk učkcajpu Τραιανοῦ Supr 142,15. — Exh. 


TPE- v. etiam Tpk- et τρῈ- 
TPEBPAHHIE v. TRAEDAJHE 


TPEHLLEIA v. TgseTKYUEHK 


TPENATH CA, -nal CA, τ- ΠΑΙΘΊΒΗ CA ipf. 


oceurril in Parim 


tfepetat, mávať (kfidly): maxamb, mpenemamb 
(kptlabamu ): (mit den Fliúgeln) schlagen: — πτε- 
ρύσσεσϑαι; (alis) plaudere: u camulayt raácín) 
KOHAR χὰ TPENAAUIEM% ČA HM A var, ἐν τῷ πτε- 
ρύσσεσϑαι uúrá Ez 1,24 Grig, "ΔΛ Tpenavoy CA 
Zach: KpHAA HER APOCTAPTÁ - TPENAKUJA CA ΑΡΟΥΓᾺ 
KR APTOV πτερυσσόμεναι Ez 1,23 Zach, TA6nAA- 
ἱμὰ (sie!) CA Grig. — Exh. 


TPENEZA v. THANESA 


TPENETANHIE, -Hia n. 


occurril in Bes 


tfesení, chvéní, strach: mpenemanue, mpenem, 
cmpax, Beben, Ziltern, Furcht: — tremor: 4% 
CHI TY A Č) + HEU(H) CT ἜΠ4 + ποτ ἃ βάλη O GAK 
ARHHa Η TPENETAHÁA — CTPAKRUTO — BHAAVOV 
in... tremore Bes 12,56bB 22. — Exh. “ 


TPENETATH, -neyA, - neyreuH ipf. 


occurrit in Ev (ποῖ. πὰ) Euch Cloz Supr Ryl ŠIš Zach GI Praeť 
Dim VencNik Bes Nicod Vit VitGlag Ben Dijav, In comm. Eug, in 
cant, Bon 
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TPENETAEK 


tťást se, chvét se, bát .se, mit strach: Opoxcamb,,. 
mpenemamt, ó0amtca, beben, zittern, firchten: — 
τρέμειν, φρίσσειν; tremere, tremere atgue palpi-. 
tare, metuere, trepidare, horrere, turbari, formi- 
dare: L BHAEERUH MKEHAO KKO HE ογτάι ὦ TPE- 
NEUITALITH NpHAE τρέμουσα L 8,47 Zogr Mar As 
Sav Ostr: TPACHI CA L TgeneuiTA Cloz 2b 38: H BEA 
TBADK (EKE BHAK O CKMO H δηδλλὸ STIEAERU TA ČA 
Η TRENSIUTAUIT X NOCHKASY EHCAUUTA  RAAABI- 
KA TPENEUTÁLITHHYCK NSSHÁ τρέμουσαν... τῶν TOE- 
μόντων Supr 426,28sg et 30: RHKA A... SEMLAHA τρθ- 
NEUTÁALITA τρέμουσαν Supr 437,28: TPENEUTATA 
UHHORE φρίττουσιν Supr 458,18: U KoAEHA TPENE- 
ἱμογιμὰ OVTENDAHAh 6cH genua trementia Job 4,4 
ms. Nov 11 ΟἹ (KOARHOMA HEMOLIHHYb VÓVAGÍ TE 
ἀδυνατοῦσι ms. Viti): He Tpeneujd cTpgara intrepi- 
dus VeneNik 18,66: HE6 Tpeneujá HK Béla CA NON 
trepidans negue timens Vit 1254, Sobol. 234,17sg, 
HE E064" ce HH Tgenkyje VitGlag 2ba. 32: HKE BPAA 
KA MOVUIK HTH MÁRTAR Tpeneralle trepidat Bes 
3,14af 3: 


cum oblecto ΚΟ UBČO vel STA KÓTE 65 Κἀκὸ 
APEBAAH Ka TROK TEAJA — TPENÉIJETA TEBE BA(4- 
A alko φρίττει σε Euch 1a 2sg: Hd PAKOV HôCA 6 Π5- 
ME TPENEU TATA VEPŠBNMA ὃν... φρίττουσιν Supr 
456,18: HA TPENEUTA ro ΚρΡΈΠΟΣΤΉ Supr 115,18: 
Hd Koro EASEDÁ O HR HA TPENELUIT ΙΗ ΤΑ MÔ- 
HY ἐλοβδειβ τρέμοντά μου τοὺς λόγους (15 66,2) 
Supr 173,30 et Supr 545,7: TPENEUTETA WTA AHUG 
CHAhI TROEHA τρέμει ἀπὸ προσώπου Manas 4/Cant 
10 Bon: TPENEIJISTA VTÓÚR) TEBE [opt τρόμος 
λήμψεται ἀπὸ σοῦ ὕρη 15 64,2 (64,3 vg.) Zach (Tpe- 
nNETA NPHMATA Grig): — kore YUkTŠ  HMKE κα- 
ΔΗ ΤΕ TBÔE VRAABT AHČE)AH. „TPENEYJYT" RAA- 
ΣΤΉ per guem maiestatem tuam laudant ange- 
Ii tremunt potestates Praeť 165bB 155g: — ὃ 
KÓMA UEMh O PBAAETA CA BCH ὁ CBOBEAA Abak 
TpeneusTA restat, ut omnes de sua actione for“ 
mident Bes 38,303ba 18. 


CI. TPAČTH CA, ΕΘΩΤΉῊ ČA, TPENETANU EUTH 


. sub TPENETÁHK 


TPENETHEK aj. 


occurrit in Zap 


fortasse tfesavý, tfaslavý, 8pomcaujuú, mpacy- 
ujučíca, zitternd: tremens: ἀμ č "EHS SYASTA 
EB NAČTR)KOh) ΗΔῊ £ CYB(STY) HAH E HGACŇAN) » 
ΤῊ AUJIE SAUHET CA ΕΥ̓ΑΘΤᾺ ΔΙΘΕ δ PASEOHHHKA AR- 


ΤΡΕΠΕΤΗΚᾺ 


BO TATA  ABO GAVAHHKY HAH TPENETÁHEK morbo 
tremoris ajjeclus Zap 295bĎ 7: — sed J. Vašica, Slavia 
29,1960, p. 42 πος loco sensum „„furiosus“ intellegit. — Exh, 


TPENETA, -4 m. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr NIk Psalt Euch Cloz Supr Christ 
Slepč Šiš Parim GI Clem Nicod, in comm. et cant. Eug 


tfesení, chvéní, strach: mpenem, cmpazx, Beben, 
Žiltern, Furcht: — τρόμος, φρίκη; tremor, tre- 
pidatio, terror, pavor, timor (1.): ImKaule Ke ma 
TPENETA L SY Kach τρόμος Mc 16,8 Zogr Mar As Ostr 
Nik, pÁSOTAHTE PÔSCHOA SBL Ch ἐτράχολλα. H pá- 
ASVITE CHA 6M0Y Ch TOGNETOMA ἔν τρόμῳ Ps 2,11 
Sin Pog Bon Lob Par Supr 285,15: TP6NSTA ANPIATA 
HA τρύμος Ps 47,7 Sin Pog Bon Lob Par: B6KX3H% | 
TPENETA NPIAB Hd MiA τρόμος Ps 54,6 Sin Pog Bon 
Lob Par: Ch CTPAKOMA H TPENETOME τρόμῳ Euch 
3b 16: YTS CE CTHALINSIE ČAORO H EGOlaSHká 
ΠΟΤῚ H oyškach τρόμος Supr 458,20: H 43% ΒΕ H6- 
MOU H cTpáck 4 TpeneTE MHOSŤ Eh KA E4Mk 
ἐν τρόμῳ 1C 2,3 Christ: AE WTÓREPASEU HU HEBO 
THENETA NPHMETA Fou τρόμος λήμψεται ἀπὸ σοῦ 
ὄρη 15 63,19 (64,1 Vg.) Grig, recte TPENETA N0HHMŠTA 
ΤᾺ) TEBE Foptl Zach: A HHAE TRENETA A KOČTH 
M06 τρόμος Hab 3,16 GI, Eug 17ba 8, Cant 3 Pog 
Bon, Cant 5 Lob Par: Han4AE πὰ HA CTRANA H TPE- 
neTk τρόμος Ex 15,16/Cant 1 Pog Bon, Cant 4 Lob 
Par. 


Ci. CTpáK Ἢ 


TPENETÁNK, -%H δα]. 


occurrit in Psalt Euch Supr Apost Nicod 


1. otresný, hrozný, hrúzu nahánčjíci: nompa- 
canuruÚ, CMPAUIHbIÚ, HaGodAuJjUuÚ YWxcac, erschiil- 
ternd, furchtbar: — φοβερός, φριχτός; horribilis, 
terribilis: Ab CTPAUANU + H TEENETAAA AGHA CA- 
Aa Euch 88b 25, £% CTPAJANKMA H TPENETANKMA 
CRAHUMH ἕν τῇ... φοβερᾷ σου παρουσίᾳ Euch 66a 
11: Τρά] μη 6 66 ἢ TPENETANOE ι HEEA- 
SAPUKAHO6 — HAPHULÁHHE τὴν μεγάλην καὶ φρικτὴν 
xal ἄστεκτον ὀνομασίαν Euch 56b 754; ©TpaulHaaro 
H TPENETKNAACO NÔEGAKHHA ταϑιθγὸ Supr 164,18. 


2. TPENETAHA ENTH (0 )lfást se, (za)chvét se, 
mit strach: 8podxcamb, mpenemam», 60ambca, be- 
ben, zittern, firchten: — ἔντρομος γίγνεσθαι, ἔν- 
τρόμος εἶναι; contremere, tremebundum esse, tre- 
mefieri, var. timore perterreri: L πολδιρκὰ cha | 
TOGNETKHA ΕἼΤ SEMAK ἔντρομος ἔγενήϑη Ps 17,8 
Sin Pog Bón Lob Par et Ps 76,19 Sin Pog Bon Lob 
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TPETHAH 


Par et Ps 96,4 Lob Par (om. Sin Pog Bon): NpHČTHAUNE — 
HA ΙΒΟΔΔΒ H TRENETÁHA ἔντρομος, var. ἔκτρομος Hb 
12,21 Christ Šiš: TPENETAHA EUEA ἔντρομος γενό- 
μενος A 16,29 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: TPENETEHA 
ΚΘ EbIEb MoônckH ἔντρομος δὲ γενόμενος A 7,32 Hilf: 
CABIUIABb CH TPENETEHA EklčTk KH6Sk tremefactus 
Nicod 8, Stejanovié 96,30 (TpENSTA EhicíTk) NOVE 
25244, 36); — ct. TPENSTATH, TPACTH CA, ΕΟΙΦΤΉ CA. 
Exh. 


CI. CTPAUIBH 4 


TPECTHÁ in 3J 13 Ochr v. sub TPACTA 


TPETEE in 10 12,28 Mak v. sub ΤβΘΤΉΙΒ 


H Tpe- | TPETHA, TPETHNÁ, TPETHKFE num. ord. 


occurrit in Ev (incl. Achr) Euch Supr Apost Apoc Parim GI 
Služ Klim Const Meth Nom Venc VencNík VencTr Bes Nicod Vit 
Ben 


seriptlo TPAT - in Zogr Zach, ΤΡΈΤ' - in Bes Invenitur 
formae grammaticae: declinatio nominalis cum declinatiene 
composila variat: nom. et ace. m. TfETHH in Zogr Zogrť Mar As 
Sav Ostr Supr Nik Christ Šiš Rumj Grig (T + THH) Zach GI Služ- 
Sof? Const Nom VencVosi VeneNík VencTr Bes NicodNovg, TE- 
TAH in Euch, TPETAHH, TPETAEH In Euch, TPETH in Zogr 
ZogrP Mar As Sav Νίκ (eliam TPETA!, Γ TH, © + H) Hllf Ochr 
Slepč Mak Grlg (r . TH) G] VencNov Niícod Ben: gen. et gen. — 
ace, m. et gen. n.: TPETHl4, TPETAI in Supr Meth, TPETH- 
ro, ΤΡΘΤΗΈΓΟ, TPETANCO in Zogr Supr Nik Christ Ochr 
Slenč Šiš Grig (- T + ἘΠ) Zach (TPATHUC+) GI SlužSot“ Klim 
Bes (etiam + Γ΄" 2Γ 9), TPETHUÁTO, TRETHKANO in Mar As 
Ostr, TpeTtre, TPETAFO in Mak ΟἹ; dat. m. TPETHRMOV 
in Supr, loc. m, TPETHREME in Hval Nom, TPETHÁMK In Zach 
Bes, inslr. m. n. TPETHHAk in Bes (etiam ΤΡΈ ΤΗΝ ΔΑ), Tpe- 
THME in Grig (Γ᾽ - TAMA) GI: nom. et act. n. TPETHIE In Zogr 
ŠIS Hval (TPETAE) Const ms. 1469 Bes, TRETHIIE, TPETA- 
96E in Mar Rumj (etiam T +616) Bes (in Uvar ΤΡΈΤΗΒΙΒ, 
TP + 686): nom. f. ΤΡΘΤΉΜ, TPETHK, TPETAK In Zogr 
(Τρ Ták) Nik Hilf Hval (TpeTark) Rumj (C + 12) Const, TPE- 
THAá, TpETAkK, TPETHKH in Zogr Mar As Ostr Rum] 
(etlam T + 414} Vit: gen. 1, TPETHĽA in Hval (TPETAIE), THE- 
THKAHA in Christ (TPETANA): dat. f. TPETHH in Bes, TPE- 
TEH in Grig: ace. f. TPETHIA in Zogr Zogr“ Mar As Ostr Nik 
( "+ THIS NIKO) Hval (etiam TPETAIW et erronee Τβ8 ΤΉΝ), 
TPETHĽREK lu Sav Ostr Rumj (U + (610) Bes. TPETHH in Romj 
[δ r ") invenitur 

tčetí: mpemuú, der dritte: — τρίτος, γ΄, (τριήμε- 
00G, ἕτερος, τρεῖς); tertius, (trinus, alter, aliús, 


TPETAK 
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triduanus, tres, triduo, crastino, postridie): kk 
Ka ΓΟΆΜΗΔ Tpýárák ὥρα τρίτη Me 15,25 Zogr, TpE- 
TU ka Mar As, ΤΡΘΤΉΜΙ Ostr, TgeTuk Nik (Γ᾽ Sav): 
ΔΕ. EA KATOPDÁHK O ΔΕ EA TPETHIA CTAKR 
NPHASTA ἐν τῇ τρίτῃ φυλακῇ L 12,38 Zogr Mar As 
Nik, TPETHAIK Sav Ostr, £4 TPETHBIE ERATEHHE 
Bes 13,65ba. 4, TPETk66 Synod 56a 25, .W Uvar 4148 
15: L EATÓGM NATO O LOVMJETA LTA HE 
SCTARH CEKMEHE  L ΤΡΘΤΉΪ TAKSKAE ὁ τρίτος Me 
12,21 Zogr Mar Nik?, "Γ΄ - TH ΝΙΚΡ; £A TETÁHL Mach 
Euch“ 504 25: Η CHUT YAcoy TEETHÓMOV HOL TH 
περὶ τρίτην ὥραν Supr 77,29: ERCKHUIEHA ERIR KUA 
TaKoRAré AJ TPETHIAPo HLEŽEÓČEJCE ἕως τρίτου οὖρα- 
νοῦ 20 12,2 Christ Ochr Šiš, TgeTukre Slepč, Tge- 
Tire Mak: repe TPETGE FPEAETA ὁκὸρο ἢ τρίτη 
Ap 11,14 Hval, TPETARE Rumj: 01/6 KE ČEMOY Γλά- 
PSABUJAY — NPHAE TPETH ἐἀλκ pEKU ἕτερος Job 1,17 
ms. Nov II ΑἹ (A p$rtlH Grig Zach, ApOYTH ms. Viti 
GI): BAČA)KČE)HAO PPAAK TÁ ΠΡΉΘΛΛΒΙΗ TPETHANO 
chipu HTeEAE KlimRum, Lavrov 95,17: H πὸ ČEM TJe- 
Tilá Γβάηβ Const 13, Lavrov 26,9, TPETIE YHčdS ms. 
1469, Lavrov 39,29: ΗΓ (sc. MEDOAHI4) BACHAAEAUJE 
BA CHEABM, AAfAŇKAUA ΠΟΛᾺ TPETK4 AKr4 Meth 
9, Lavrov 75,7: HA TPETIH "Ke A6H4A Crastino VeneNík 
21,11, TPETHĽATE KE ACV IUI. NSKSTA ΠΛΆΤΒΗΔΙΑ 
WCKBADHAIETA alterius Bes 36,26724 23: TPETAIE 
NPHYOKEHHR Γ(δοπολδὺμα trinus adventus Bes 31, 
211aa 165g, ΤΡΈΤΗΘΙΒ Uvar 114bB 3, TperTie Synod 
175a 13, © TPETHHMÉA AAHE, TPETHHAL AAHAMA 
predevčírem: nozaeuepa, mpembezo $na, vorge- 
stern, — τρίτην ἡμέραν, τρίτης; Nudius tertius: BH:KW 
43% AHLE (ΤΑ 50 Ko ἢ ο( ΤΆ) Κα MAK > AKO 
BAUEJ4 HA TRETHHAK A B)HIE τρίτην ἡμέραν Gn 31,5 
Zach, © + THM Grig, TPETH ACHÓÍk) Lobk: H NpHAR K 
AIBA EMb HYKE HE ERA BAU1E BUGHA H TPETHMA A (A)HEMV 
τρίτης Ru 2,11 GI: TRETHHMA AÓRHE Εράτηι!β £k- 
ere nudius tertius Bes 1,5ba 10, TRPETIEM“ AHEMX 
Synod 4b 14 (AHAMCWUGAUIA A(RHH Uvar 4af 10): 
© dies mensis in tres decadas divisí numerabantur: AR YETBEJTH 
TpeTukro AeceT4, ABRETArO Mlkjeladud τετράδι 
(var. τετάρτῃ) καὶ εἰκάδι Agg 2,10 6]; B YETEPJTH 
Tperaro [Ha] AečeTe MÔk)c6)na UECTADo, ETOp0E 
AKTO ΠΡῊ AApHHK π( ΕΟ ΡῈ, CEAMAro MORE UA, ER 
NPEH Tperukro AeceTd PÓAAroAd Pc Nk OKO 
anhea nplodplojka τῇ τετράδι καὶ εἰκάδι... μιᾷ καὶ 
εἰκάδι Agg 2,1 Gl: e ΤΡΘΤΉ 4ácTk ffetina: mpemb, 
mpemba uacmwu: Drittel: — τὰ τρίτον; tertia pars: 
ἢ Ἔα δηλ ElICTA TPETKNE MECTÁ CABHUA H „DP. HECTA 
A0VHKI H TpeTkE uečTá SRESAh τὸ τρίτον .. τὸ 
τρίτον... τὸ τρίτον Ap 8,12 Hval, -T 4d 407... - 
V+ tátd udCTa ... © - lá udCTá Rumj: H SYMkpE Tpe- 
Tutáľá WdčTk AWAHH tertia pars populi Vit 129ba, 


Sobol. 293,20: © YdC% TPETHH žerce, tretí (hodinka): 
uac mpemuú, Terz, — ἣ τρίτη (ὥρα); tertia (ho- 
ra ) — una horarum minorum officili ecelesiastici, gune hora ter- 
tia diel peragebatur: H ΠΟΤ TRETHH ἀπ KSKE 
SkalW6 HM oEhluaH ψάλλοντες τὴν τρίτην ὥραν 
Supr 64,19; © οἌΓΛΑΟΜΙΒ ΤρΘΤΉΙΒ ἀντίφωνον τρίτον; 
antiphona tertia s — ultima trium antiphonarum primae par- 
tís liturgiae catechumenorum in Oriente, ante ingressum evangelil: 
MÔS)A(H TEA CHĽACIA  TPETATY ἀντιφώνου τρίτου 
SlužSoť“, Orlov 57,5: © TPETHBIE OEPKTEHHE ΓΛ 
NYEARTEHSKH! τρίτη εὕρεσις vel φανέρωσις τῆς κε- 
φαλῆς τοῦ Προδρόμου; Tertia inventio capitis 710- 
annis Baptistae --- memoria in Or. 25. Mali: seeundum traditi- 
onem caput Ioannis Baptistae anno €23 in Gomanis Gappadociae 
inventa Constantinopolim solemniter est translata: TJGETHIE WE- 
PETEHHE YKCTAHANE PAABAI NEKAATENEBU τῆς τρίτης 
εὑρέσεως (var. φανερώσεως) τῆς τιμίας κεφαλῆς τοῦ 
Προδρόμου Šiš kalend. 25. Maii (om. Slepč 129b 6); 
© ČdMh TJETHH v. sub CAMKA, 

in numeralibus compositis: TPETHH id AGCATE tfináctý: 
mpunaôuamní, der dreizehnte: — τρισκαιδέκατος; 
decimus tertius: TpETHAToO HA AGCATE HE BHAKáule 
HHK Toe τὸν τρισκαιδέκατον Supr 121,20sg. 


a. E, ©, TPETHIEE 


TPETHAHU, A v. TPSTHHUSHA, TÁSTHHUH 


TPETHHU CHA, TPETHU CH adv. num. 

ocerrrit in Zogr Mar As Nik Euch Supr Apost Bes: TPETHH- 
ΘΗΝ in Zogr (bis) Mar As Supr, TPETHUEIK In Zogr (semel) 
Mar (semel) NIk Christ Hilť Ochr Slepč Mak Šiš BesUvar (semej 
etiam TOHTHLLEN), TPETAHU.EH Euch, In Sav semeľ per er- 
rorem TPEIU,EtR invenitur 


1. potňeti: e mpemuň pas: zum drittenmal: — 
ἐκ τρίτου, τὸ τρίτον, τρίτον; tertio: NOMOAH CA 
TPETHLEHR ἐκ τρίτου Mt 26,44 Zogr Mar Nik, Tpe- 
TIHU SI As, TPEMEHK Gic!) Sav (TPETHRIE Ostr): πὸ- 
MÔd6H CA TPETAHUEHRO Euch 47a 20, 0Hb KE Tpe- 
THE ρ646 KA HHAA τρίτον L 23,22 Zogr Mar, 
TperHnek Nik: FÓAarojad λον TPETAHUEHR τὸ τρί- 
τον J 21,17 As (TPETHUH Zogr, TPETKHUH Mar, TP6- 
THG6 Sav, TPETHREE Ostr): L N9HAE TPETHIEHK τὸ 
τρίτον Me 14,41 Zogr, TpeTHuEB Nik (TJETHHUH 
Mar), H ΠΑΚῚῚ BATOPALEHKO Η ΤΡΘΤΉΜΙΒΗΝ CHTEOJH 
IEM0Y Supr 562,22: c6 TPETHLEH PPAACY KB AM Ἢ 
τρίτον 26 13,1 Christ Slepč Šiš. 


2. trikrát: πιριοιοθοι; dreimal: .— ἐπὶ τρίς; per 
ter: ce KE EblcTk TPETHLEW ἐπὶ τρίς A 10,16 ΗΠ 


ΤΟΘΤΗΜΙ ΘΙᾺ 


Ochr Slepč Mak Šiš: cer 6 ΕΜ (ΤᾺ) ΤρΘΤΉΙ 69. ἐπὶ 
„rpís A 11,10 Hilt Ochr Slepč: - P - TAUEA Mak (τρη- 
UM Šiš): PÔSCHSAH)H A BHNOPPAAA  TPETHLEB NÁHAB 
K CMoKkgU tertio Bes 31, Uvar 11344 7 (TJETHHUH 
„Pogod 207ba 18): sim. TPATHUEW Bes 31, Uvar 11344. 
13, TpETHU EW Synod 172b 5 (TFETHHUH Pogod 207bB 
2) et Tpe ΤΉΙΘΙΟ Bes 31, Uvar113af8/ 14 (TpETHHUH 
Pogod 2088δα 24), — ct. TOHLIKAU, TÉH KPATU sub 
ΤΡΗΙΒ, TOATOVEK. 


CI. TPETHHUH, TPETHRE 


TPETHHKUH, TPETHUH adv. num. 


occurrit in Zogr Mar As Sav Βε5; TPETHHUH in Mar As Sav 
65, TPETHUH in Zogr invenitur 


potreti, 6 mpemuú pas: zum dritlenmal, das 
dritte Mal: — τρίτον, τὸ τρίτον; tertio: τ πρηλβ 
ΤΡΘΤΉΜΙΗ ἢ Γ(λΑΓὴλὰ ΔΛ τὸ τρίτον Me 14,41 
Mar (TPETHIU Et, Zogr Nik), PČdarojaa δον TRETH- 
UH τὸ τρίτον J 21,17 Zogr, TPETHHUH Mar (TPETH- 
HUGH ÁS, TRPETHEE Sav, TPETHRIE Ostr): "kko pege 
EM0Y TPETHUH τὸ τρίτον J 21,17 Zogr, TPETIHUI As 
(TpETHE6 Sav, ΤΡΘΤΉΙΕΙΒ Ostr): ce KE TRETHUH 
KBH CA H(COV)CÓH) SYJEHHKOMA τρίτον J 21,14 Zogr, 
TPETH(HUH) Mar, TPETIHUH As Sav (Tperagie Ostr): 
IEK6 H TPETHHUH.. „ChkasaieTk tertio Bes 31,207bB 
2 (TEAITHU EW Uvar 11324 13, TpeTrHhuew Synod 172b 
5): TPETHHUH PÔSCNŠAHÝH EA. BHNOPMAAA KO ČCMOKOBH 
ngunae tertio Bes 31,2084a 24 (ΤῈ ΤΉ ΕΟ Uvar 
113aB 14, Synod 172b 24): sim. TgeTHHUH tertio Bes 


31,207ba, 18, Tpernuew Uvar 113a 7, Synod 172b 2. | 


Exh. 


CI. TPETHHUEHA, TPETHRIE 


TPETHU,A, TPETHLEIA, TPETHUH 


TPETHHU HA, TPETHHIULH 


TPETHYKk adv. num. 


occurrit in CanMis 


potfetí, 6 mpemuú pas: zum drittenmal, das 
dritte Mal: — in tertio, tertio: BsraachTa rťaa- 
ΓΟ ΔΘ... ΤΡΘΤΉΜ in tertio CanMis 16844 13. 


CE. TPETHHUEHA, TBETHHUH, TPETHE 


TPETKE, TPETHLE!E adv. num. 


occurrit in Sav Ostr Supr Apost Sud Nom VencNik Nicod: 
TPETHIE in Supr Ochr Slepč Šiš SudUsť VencNik Nicod, Τρα- 
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THIEB in Sav Ostr Christ Nom SudJas, TPETARIE in Christ 
SudNovg SudVars, TPETEG in Mak invenitur, abbreviatur + r. 
66 in NicodNovg 


poletí, 6 mpemuú pas, zum dritlenmal, das 
dritte Mal: — τρίτον, τὸ τρίτον, ἐκ τρίτου; tertio: 
δΟΚΡΜΕῈ ἘΠ NETOA O AKO 9646 EMWY TPETHEB τὸ 
τρίτον J 21,17 Sav Ostr (TPETHUH Zogr, TRETIU! 
As): Γ(λαγο)λὰ EM0Y TRETHEG τὸ τρίτον J 21,17 Sav 
Ostr (TRETHUH Zogr, TPETHHUH Mar, TPETHHUEI 
As): NOMŠAH CA ΤΘΤΉΙΒΙΒ ἐκ τρίτου Mt 26,44 Ostr 
(TpEeTHU6lA Zogr Mar Ník, TPETIHUEĽA As, TPEMU, 6l 
sicl Sav): Ce oY Ke ΤΡΘΤΉΙΘΙΒ ΜΕῊ CA HCOV)CÍK) TOÍ- 
TOV 1 21,14 Ostr (TPETHUH Zogr, TPETIHUH As Sav, 
TPETHÓ(HUH) Mar): TPETHE BA O TRKAB ΑΔΒ ΠΡΗΛΒ 
Kh EAAKEHOVOVMŠ PPHĽODH ἐκ τρίτου Supr 120,16 
sg: če TPETANIE (6 ΓΟΤΟΒ ECMA ΠΡΗΤῊ KR BAMR 
τρίτον 2C 12,14 Christ, TpeTHe Slepč Šiš: EA παρ- 
Bôlé CE CTROMA AA TENETk ČA BTODŠIE KE WÓTÓR)) 
SEMA1 NOCHAAETA ČA - ΤΡΘΤΉΙΒ ΙΒΣΚῈ AA NPOAAETE CA 
τρίτον SudUsť 60a 4, Tperle Jas 41a 12, TPETKG“ 
Vars 187bB 3, Novg 341a 2; Διμ AH SEAHR HE πρη- 
AeTh Δὰ 30B0Y Tk H BTÓNČE.. .AUJIE AH H TAKO HG 
NOCAdVUANETA AA BOBOVTA TPETHRIE τρίτον NomUSŤ 
20a 9, TpETee Jas 15a 17: Tperie [e]:ke eraa roTk 
sy AapuTH tertio VencNík 19,37, 


za tretí: e-mpembux, driltens, — τρίτον; ter- 
tio: H ΘΕ 3 ΠΟΛΟΚΙ KÓD ER U(R)PKOH)EH, NAPROJE 
ἀπέ ΔῊ, ERTOPŠE πρόβοκι, TRETHRSE OPUTENY 
τρίτον 1C 12,28 Christ, TperHe Ochr Slepč Šiš, Tge- 
Tee Mak: NPRSEE STA ABEOAKAHH POKABIK IECH, 
BTOPSIE 34 POSKAKCTÍ(B)O TESE Βα ΒΗΦΛΑΘΕΛΛῈ HPŠAK 
MAAAEHU,E HSEH, TPETHE EPA OTÁUk TRÔH H Ma- 
ΤῊ ΤΕΘΙΔ MapHa EEKACTA Ek EPHNATÁ HM 6 H6 
HMKkcCTE oynoEaHHlá Eh Abaerh tertio Nicod 2, 
Stojanovié 92,12, T6e Novg 24948 36. 
Exh. 
CI. TPETHHUEHK, TPETHHUH, TPETHAH 


TPETK TÓRTÁ 


TpeDOHOV nom. propr. in Ochr 101b 16 v. sub TpY- 
ÓoHR 


ΤβΕΙΔ4Ξ ΜΙ ΜΒΗΜΚᾺ 


. ΤΡΗΒΆΒΙΦΒΗΗΚᾺ 


TPH v. Tue 


ΤΡΗ- 


TPH - v. etiam Tfgk - 


TPHBOAKACTRBO, -a n. 

occurrii in Napis 

trojbožstvi, novumanhue mpex 60206, mpoebo- 
σε; Dreitgótilichkeil: — τρυϑεΐα; tritheismus: 
HE EA ΤΡῊ BODA ACTARAKA GAHHOPO EÓO)KÓR)CTEA - 
AA ČA ŠKASHA WTÓR) TOURKTRA τῆς τριϑεΐας Napis 
95a 1054. — Exh. 


TOHRAHIE, -Ha n. ve TOHRAHH, -Ha m. 


occurrit in Nik 

misa: 6.1000, Schiissel: — τρύβλιον; paropsis: 
OMOGEH Ch MHOB Ek TOHĽAH βογκοὸ ἐν τῷ τρυβλίῳ 
Mt 26,23 Nik (EX čoaH40 Zogr Mar Ostr, Ex coalak 
AS): 9Mo46H ch MNO Ek TOHRAHH εἰς τὸ τρύβλιον | 
Mc 14,20 Nik (Er coaHao Zogr Mar). — Exh. 


CI. BABA, MHcd, NAPOMCHAA, COAHAO 


TPHBOAK, -4 m. 


occurrit in As 


bodlák: 804ueu, Distel: — τρίβολος; tribulus: 
EAA OEKEMAETA KATO WTÓR) TORNIE PPOSA“M ΔῊ 
OTÓR) THIBOAA ČMOKAE! ἀπὸ τριβόλων Mt 7,16 As 
(TA gtnak Zogr, ΤᾺ pknuk Mar Ostr, WTAT 
punk Nik). — Exh. 


CI. RARUBU k, OCKTA, JENHH 


TPHAECATK num. card. 


eccurrit in Ostr Supr Zach 


tricet, mpudyam», dreifig: — τριάκοντα; tri- 
ginta: H ποηλ τὰ WEA H TEHAGCATA MOYIKk {πεν- 
τήκοντα) 4 RE 2,6 (2,7 vg) Zach (- ἢ - Grig): B53- 
ΕρΔΤῊ TRHABGCATA  ChHAGEJANHKA  ApYHBJE6M A τὰ 
τριάκοντα ἀργύρια Mt 27,3 Ostr 184bB 8 (- ἢ Zogr, 
ΤΡῊ ABCATH Mar, hru As, ἃ Sav Ostr 196af3 2 Nik: 
AAAMO KE. „KOHEUK NGHEMUCY M09 AGBATH CHKTA 
H TPHAGCATH atTrRýh μετὰ ČMAKÓGA τριάκοντα 
ἔτη Supr 9,25. — Exh. ὼς 


CI. TAH ABCATH sub TOH6, h, A 


TPHAGCATAHK, -1H num. ord. 
eecurrit in Parim Clen 
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tficátý: mpuduamuú: der dreifigsle, — τρια- 
κοστός; tricesimus: E% TPHABGCATHO6 AkT(6) ἐν τῷ 
τριακοστῷ ἔτει Ez 1,1 Zach, Ex +A- THO6 ΔΈτο Grig: 
TPOHAGCATEHK var. ad A. in A. A(b)HA Clem 3, Vaš. 
75,4. — Exh, 


ct. a, ἢ 


TPOHALHEBKNO  adv. 


occurrit in Napis 


po tčech dnech: na mperuú ©eHb, cnycma mpu 
dna: nach drei Tagen: — (τριήμερος); tertia die, 
post triduum: RiCKGICE BO TOHAHBENO τριήμερος 
Napis 96b 18. — Exh. 


TPOHALHEBANK, - Ἢ δά]. 

occurrit in Supr Služ Nicod 

tridenní: mpezdneentiú, dreilágig: — τριήμερος; 
friduanus: TU TOHAHEBHAO PMOBA HA S6MH oCTAEH 
τριήμερον Supr 505,27: TOHAJIEBNOME ΠΟΓβΘΕΘΉΒΙΒ TOL- 
ἡμέρου SlužSof, Orlov 197,12: 

po tfech dnech, cnycma mpu dna, Ha mpemuč 
denb: nach drei Tagen: — τρνήμερος; post tridu- 
um, (tres dies): TOHANEENOIE PÔSCNOAKN)HE EACKOk- 
CeHHR τριήμερον ἀνάστασιν post triduum resur- 
rectignem Supr 471,5: ΤΡΗΛΗΘΕΆΗΟΙΒ BRCKORCEHH 
Supr 478,265g: CASRO HA TRHA" HEBHOE ΒΑΟΚΡΈΙΠΘΗΒΙΒ 
PÔSCNOAČH Nauléro (εἰς τὸ ἅγιον πάσχα in sanctum 
Pascha) Supr 486,205g: TPHAHEBKHÁPO ERCKO()CIE)- 
HHIA τῆς τριημέρου ἀναστάσεως SlužZlat, Orlov 395,8sg: 
HMh KE TOAHKO (CT HAMk ČASBO ὁ TOHAHEBNEMA 
KACKPECEHH AaH9 tantum tres dies permissi sumus 
Nicod 27, Stojanovié 118,26 (A69SHOBENHE per errorem 
Nove 264ba 29), — οἴ, TEHAKRHÉBKAHO. 


Exh, 


ΤΗΣ ΚΑ BI v. ΤΡΗΙΠΒΆΑΗ 


TPH3HA, - u 1. 

oceurrit in Supr 

odména,: mazpada, Preis, Lohn: — ἔπαϑλον; 
praemium: eHVABKE ποία STR TOPOKAB πολὸ- 
?KÔNHA ΘΕᾺ MHOKAH Η SB BO KE VAKASH NgHHOCh 
NOKASaCTA AA Ek AKNOTÁ H Ha TAHSHAYE HE TA- 
UkHO NEHHMETA ἐν τοῖς ἐπάϑλοις Supr 376,10. — Exh. 


TPHSNA 
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TPHSHA, πη. 


occurrit ia Bes (corruptum) 


úplavice: kpoeaetiú nonoc, Dysenterie: — dys- 
enteria: 4 τὸ (ΤΆ. NONÁHWEA ΤΡΗΒΗ Gicl) 
MOYSHMLO— H TPACABHUEHB O Mio) TEROR HUEAH 
dysenteria Bes 4,154B 954 (γριά Uvar 1448 28, 
rpeg6 Synod 15b 15). — Exh. 


TPÁSk adj. 
occurrit In Parim 


tčiletý: mpexaemnuú, dreijährig: — τριετίζων; 
triennis, annorum trium, trimus at): ΠΡΗΗΔᾺΙ 
ΙΗ. TDHS H KOSŠ TRHSOY Η ΕΘΗ TPÝHSK 
πριετίζουσαν .. . τριετίζουσαν ... τριετίζοντα Gn 15,9 
Zach, .. SA... TPHSA... deest τίσ. — Exh. 


CI. TOHARTKÝK 


TPHHMEHKAHA , - ut δά]. 


occurrit in Supr 


tfijmenný, mpuumenntiú, dreinamig, dreifach 
benannt, — τρισώνυμος, τῆς τριάδος; trinominis, 
tria nomina habens: — solum de s. Trinitate: H ΠΡΙΒᾺ- 
BÁRh C(BA)TOIE  TOHHMEHLHOE HMA τὸ τῆς ἁγίας 
τριάδος ὄνομα Supr 44,14: — substantivizatum: CH SEO 
TOHIMGHLNA KAHO CATR K(O)KACTEO ἢ τρισώγυμος 
ὀνομασία Supr 28,26. — Exh. 


TPHHNOCTACKHK v. TgHvNoCTACH 1% 


TPHKOHNAJK, TPHKOHK v. TPOKOHA A 


TPHAKPATMI «ὦ Tpnie 


TPHKPOBAHHKA,, -4 m. 


occurrit in Apost 


druhé patro, tfetí podlaží: mpemuňú 3mac, 
zweiter Slock: — τὸ τρίστεγον; tertium cenacu- 
lum, tertia contignalio: ckAA %e NEKUH SYHOUA, 
HMEHAMA 6VTYKh, οὐ OKRHUA ,. . CHMAAE WT TPH- 
KPOEKHHKA ἀπὸ τοῦ τριστέγου A 20,9 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš. — Exh. 


αἴ, ΤΡΗΚΡΘΕΒΗ 


TPAKPOBAHK adj. 
occurrit in Parim: ia Grig " Γ.- KOOBKAHK scribitur 


occurrit tantum substaativízatum in ace. pl. TJHRPOBAÁNUI 
(t.r) místnosti druhého patra, druhé patro, treti po- 
dlaži: nomeujeHmua mpembezo 3maxca, mpemuú 
3masc: Räume des zweiten Stockwerks: — τριώ- 
POPU. (a. pl.): tricamerata (a. pl. 1t.), tristega (vg... tres 
contignationes habens: ἈΒΒΡΗ ΚΘ KORAUEDOY Ch- 
TROPHLUIH EX ČTPAHOV NŠABHHLU A A RBOKPORAHHI H 
TPHKPOEKHU! CA TEOPHUH χατάγαια, διώροφα καὶ τρι- 
ὥροφα ποιήσεις αὐτήν Inferiora autem arcae bi- 
camerata et tricamerata (1t), deorsum, cenacula 
et tristega (vg) Gn 6,16 Zach Lobk, NeAHHU A +E- 
ΚρΟΕΗΜ HP KPSBHUL CTEOJHUH Grig. — Exh. 


Cr. TOHKOOBAHHKA 


TPHAHHANA, - 14 δά]. 


oceurrit in Napis 


trojosobní: mpouunblií 6 auyar, 6 mpex uno- 
cmacazx, sich in drei Personen ofjenbarend, gr. τρυ- 
πρόσωπος, τριυπόστατος; triplicis faciei, triperso- 
nalis: c©hBAKNAEHOE  CAUIACTRÓMA Η ΕΚ Κ()- 
CTBOMA — PASA EASGHHEMA TPHAHYHLIM A PAZOVMEĽBAK 
né WEGEMOY (τῶν ὑποστάσεων) Napis 95b 18. — Exh. 


ο΄. Τρ ΗΟ ΒΟΤΔΒΒΗΒ, TOHVNSCTACKHK 


ΤΡΗΛΈΤΒΗΝ, -ἤμη adj. 

oceurrit la Nom 

triletý: mpexaemnuú,: dreijáhrig, — τριετής; 
trimus: «ἴ. A£TÓK) AA NOCTATK CA) πὸ TPHAKTA- 
ΗΘ ΔΑΒ NÔČASVUJHHH (pro - HHt4) [H] BPEMENH μετὰ τὸν 
τῆς τριετοῦς ἀκροάσεως γρόνον NomUSsť 31b 7. — Exh. 


αἵ. T9HSk 


TPHPENEHR, - AIH adj. 
oceurrit in Bes 


solum in iunetione TpHpe4eHcie ἀπολο trojnásobek, 
mpoekpamHoe uUCANO, Dreifaches: — trigonum, 
triplum: pukM% TPHPEGEHTIÁMA HHCARMA O AGCATA 
H CEAMk ἢ BOVAGETE NATk ABCATA H RAHHO DET 
trigonum Bes 24,153bB 2154, TPHPEGEHHNMA 4HC- 
A0M% Synod 125b 15 (πὸ NPHPEGEHKMA siel UHČAOMA 
Uvar 83b8 3): pk KMB KE NAKU + πὸ TOHPEGEHÓMOV 
ἀπολο NATA AGCATBO H IEAHHO H ROFAGTK CTO 
Η NATh ABCATA Η ΤΡῊ per trigonum Bes 24’ 
15444, 2054, πὸ TPHPEGEHNOMOY “πηλὸν Svnod 125b 
245g (né NPHPEGEHOMŠ sicl HHcňoý Uvar 830β 18sg). 


Exh. 


TpicaBHUE 


TPHCABHULE in Euch 49b 14 v. sub TEACARHUA 


ΤΡΗΓΔΤΆΗ Ἄ, - ὧν vel TOHCATKÝK, - hu adj. 
occurTit in Nik, ubi etiam T9HCHTAHK Jegitur 
ifiméňicový, obsahujicí tfi méňice: umewujuú 

mpu mepbu: drei Schefjel "umfassend: — (σάτα 

τρία); (sata tria), tria sata continens: πολϑεηο 

META KRAcoV, HG NPHGMAUJH ?KEHA CKÝH Ek moyu 

TPHCATAHUU AS HABKE EACKkICA πο εἷς ἀλεύρου σᾶ. 

τὰ τρία 1, 13,21 Nik“, TJHCHTAHA ΝΙΚΡ (ΤΡΗΙ ἐἀτ 

Zogr Mar, ΤΙ͂Ι CAT AS, ΤΗΝ cára Ostr 108afB 1, TpAH 

NSARCIKAHU Ostr 237ba 1); Ek ΜΟΥ TOHCHTÁHH 

εἷς ἀλεύρου σάτα τρία Mt 13,33 Nik (ΤΊ c(a)TA 

ZOogr, TPU čaTR Mar). — Exh. 


TPHCBATA v. TPECEBA TA 
TPACHTÁNH v. ΤΡ ΔΤ ΗΝ 


TPHCRCTABAKH K, - αν δα]. 


occurriít in Klim 


trojosobní, majíci tfi osoby: mpouunbiú 6 πὰ- 
yax, 6 Mpex unocmacax, drel Personen habend: 
tres hyposlases habens: 4 TEMY NOSHAKOML THHCH- 
ETABHC6 RÔS)K(hýCTRO KlimRum, Lavrov 94,28 (Tfh- 
cEkrace6 Jugosl). — Exh. 


Ct. TOHAHAkNE, TPHVNOCTÁCKHA 


TPATHLEH in Bes 31, Uvar 1134a 13 v. sub TfI8- 
THHLEK, 


TPHANTNOCTACKHK v. TPAVNOCTACHHA 


TPHAXHHACKA, - t!H δα]. 
occurrft in kalend. Ši5 


Trichinský: Tpuzxunckuú, Trichiner: — ὃ (τοῦ) 
Τριχινᾶ; Trichinensis s — pertinens ad Thraciae monaste- 
rium ἦ μονὴ τοῦ Tetytvď, ubl s. Theodorus dictus Trichiaus 
sen Gomatus saec, IV. vitam solitarlam egit: — cetera v. sub $80- 
AS9% sub τ: ΠρΡΈΠΟΑΘΕΗΔΙ WTAUA HAUECO Φαιν Αδρβὰ 
TPOUKHHACKAFO Θεοδώρου TOV Τριχινᾷᾶ Šiš kalend. 20. 
Apr. — Exh. 
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ΤΡΗΙΒ 


ΤΌΗΙΜΗ v. TPHUKAMI 


TPEHLIK A, AI, TOHUJKAH, ΤΌΗΙΠΗ, 

TPALIIH adv. num. 

occurrit in Euch Supr Šiš Const Ben, in kalend. Slepč Mak: 
TPHUIKAH in Súpr Ben, TPHLUIH in Euch Slepč-Plov Mak Šiš (semel 
etiam TOHUIHH), TELU in Slepč-Mosk, TOHIIKA,EI in Bes 
invenitur, in var, Const etlam TOHAČAK! legitur, scríbilur etlam 
ΓΊΜΗ, ΓΤ 18. 

tfikrál: πιρμοιεθοι; dreimal: — τρίς, ἐπὶ τρίς; 
τρίτον; ter, per ter, in trigonum: L W6A% Ha Γο- 
PÁR SAECOHRCKAÁHÁ NOMOAH CA EE4E0A TIHUIH Euch 
46b 25: ΒΡ NeTOA ΚΗΛῈ MAJYHMA TH HOUIH 
AS ΚΟΥΡΗῈ EECIETHÉ  TPHUJH OTEJAKE CA Euch 
48b 15g: BAAABIKUI X(PHOTOJCA HE EA HO H A Ea > 
AH HA Ἢ ΤΡΗ ΔΗ BTS ΟΤΒΕΡ ΓΝ CA τρίτον Supr 


| ὅ26,2654; ἐδ M6 EbleTh ΤΡΗΙΜΗ ἐπὶ τρίς A 11,10 Šiš 


(TgerHuewb Hilf Ochr Slepč, .Γ. THUEA Mak): TgH- 
10KH A4AH HCNJOEPKE CE Ch MHOB τρίς 2C 11,25 Šiš 
(TgH KgaTi Christ, © KpáTtI Ochr), pEK(A)T(H) 
ΤΡΉΙΜΗ Slepč-Plov 8b 23: METAHHA — TpUIH Slepč- 
Mosk 5b 17: ΤΡΗΣΚΔΒΙ var. ad TH KOÁTA! in EA36M14 
CEKHJOY ĎHASEWOA, TEHAGCATE H ΤΡῊ KPÁTAl 0y- 
λάβη Const 12, Lavrov 25,2654, HM6 μὰ Τ᾿ ΛΟ (κοι 
SETÁHA TPHUBRAH ΟΥ̓ PÔSCHOAJA ΠΡΦΟῊ ter Ben, Sobol, 
132,11: 3+ 5" «7. TEHLA POs[HJEMA + Aa H+ H BAH- 
Ho EovAeTh ter Bes 24, Uvar 83bB 24 (T9H KgáTul 
Pogod 154aB 6, Synod 126a 254); -H- H ΙΒΔΗΗΟΓῸ 
TPHUA BJ p646mMh ter Bes 24, Uvar 83bf 31 (Tgu 
κράτα Pogod 154aB 17, Synod 1268 7): UecToiE M6 
UHČAŠ THUIA BI HEKUIE <Hi- AETÓR) BŠAGTÍA) in tri- 
gonum Bes 31, Uvar 114bfš 12 (T9H Kgára Pogod 
21iaf 454, TgH KgáTk! Synod 175a 18). — Exh. 


CI. ΤΡῊ KOÁTTI sub THE, ©, TRGTHHU EMA sub 2 


ΤΡΗΙΒ (m.), TÝH G. et n.) num. card. 

occurrit in Ev (lncl. Achr) SinSluž Euch Fris Cloz Supr FragZogr 
A post (inel. Grš) Apoc Parim G]l Služ CanMis Pochy Napis Const 
Meth Chrabr Sud Nom Venc VencNík VencProl Ludm Bes Nicod 
Ben Trin, in cant, Pog Bon Lob Par, in kalend. En 


nom. m. etiam TPklE in Mar Nik Christ Šiš Nicod, TIHH semel 
in Supr, TfH In Euch Bon GI Napis (v. sub voce TPHGAHHA), 
T +6 in Nik: gen. (praeter TOHH) etiam. TJEH in As Hilf Šiš Bon, 
ΤΡ in Mar As Pog Napis VeneNov, P.H la Rum], ΤΡΘΧἊ in 
Zogrľ Nik Ea Slepč ŠIš Hval, ΤΡΗΧᾺ in Nik (TALK) Mak Lob 
Par CanMis: dat. (praeter TPAMA, TPEMA) TPHMK jn Mak, 
THIEMA la SlužSofŤ: Instr. etlam T9EMH in Coast NicodNovg 
Trin, TOHMH Ja Chrabr BesÚvar, TAMHMk semel per errorem 
in Ostr invenitur 


ΤΡΗΙΒ 


tfi, mpu, ἀγοῖ; — τρεῖς, γ΄, rev6)- in vocibus 
compositis: tres, (terni), tri - ín vocibus compositis: RA- 
AETA ko ΤῈ ceak — NATA Eh GAHHOMk AČMOV 
PASA kÁ8H ho TJHE HA ABA L ABA HA ΤΡΗ τρεῖς... 
ἐπὶ τρυσίν L 12,52 Zogr Mar, TPkE.. Hd T9H Nik: 
LA GKE KO 6CTE ABRA ΔῊ TDRE CHEDAH ER IMA 
M06 τρεῖς Mt 18,20 Mar Nik“, TgHe As Zogrb Ostr, 
Tghe Nik? Supr 206,18, .Γ.-6 Nik“, T Sav: Aa Eh 
oycTkyh ABESK AH ΤΡΗΗ CHERAKTEAK CTAHŠTA 
KÁCKKA Γ(ΛΑΓ) Δ τριῶν Mt 18,16 Mar Ostr, Tpen 
AS, TREY% Zogr" Nik, πὸ ŠeTeMR ABKMA ποολῆχο- 
Má ΔῊ TPAME Sav, TpuH 20 13,1 Christ, Tpeyh 
Slepč Šiš, Tpih NomJas 15a 23, -F- NomUSsť 204 18: 
ΤΡῊ CUCTARH CHAHYKHO Eh GAHHOMA EÓSYKACTEŇ 
Euch 67a 13, Data tri imena.edin bog gozpod 
zuueti (— AA τὰ TÍH HMEHA IEAHIh Koh ΓΟΟΠΟΑΒ 
«ΚΑΤΊΜΗ) Fris III 8: TPAMA οὐ AKTOMK KÔHA- 
SAB EUJEM Rh CA TOU... τριετοῦς χρόνου Supr 285,21: 
TOĽAÁ ΤῊ TOHO KKO ΘΑΜΝΈΛΜΗ oycTt ποῖχα οἱ 
τρεῖς Dn 3,51 Grig Zach, Cant 11 Pog, ΤΡΗ Bon: Κἀκὸ 
ΕΜ, GAHHOMOV  EČOD ΟΥ̓ COV, BO TOH ČAABHTE ἢ 
Const 6, ms. 1469, Lavrov 46,12, RB ++ Const 6, Lavrov 
9,5: N9 TÝH AČA)HH VencProl 384a, vajs 67,6: © TPH Ta- 
REMAHU v. sub TARENKNA: 


in num. compositis TRH NA ABCATE δεχατρεῖς: 
(guattuordecim), tredecim: Te KAK> E83 Melo 
ΠΟΕΒΛΈΜΗΙΔ TÝH Ha AGGATE (67H NOSKEAAK δεχα- 
τρεῖς Supr 121,17: Ekaule γκ8 HYh Ao TOHÍ Ha A6- 
CATE δεκατρεῖς Supr 18,8: — his testimoniis exh.: © TOH 
ASČATH vel AGCATE τριάκοντα; triginta, (trigesi- 
mus): LOTA ER HÁcoV)Ch) ἘΚΟ TPAMH ABCATA! 
AKT HAUKHAA ὡσεὶ ἐτῶν τριάκοντα L 3,23 Zogr, 
TPEME4 AGCATEMA Mar, TRÉMA ABČSTOMA Nik: 
— ct b, A, TPHAGIATA) Φ ΤΡῊ CHTA τριακόσιοι; 
trecenti: MoKAa118 Ko cH XPHZMA προλληά EBTH 

KAUTE Týdl CHTA ΠΕ ΒΑ ἐπάνω δηναρίων τρια- 
κοσίων ΜῈ 14,5 Zogr Ostr, TPU coTA Mar ( τ. Nik), 
— € ΤΊ Φ TH TUÁNA τρισχίλοι; tria milia: ἢ 
UPHAŽKHUE CE Ek TÁ AČRDHK A ČOV πὸ. ΤΡῊ TH- 
CSVU18 τουσχίλιαι A 2,41 Hilf ŠiŠ, TPH THCAYJIA Mak: 


τος hoc testimonio exh.: 


ΤΡῊ KpáT, TH KpÁTE, TOH κράτὰ #fikrát: 
mpu pasa, mpuxcôb, mpoekpamno, dreimal: — 
xgís, ter, in trigonum: nekXae A4Xe ΚΟΥΡᾺ HO 
ERASNAÁCHT A 
τρίς Mt 26,75 Zogr Mar As Savbis Ostrbis, TPH KpATA 
Nik: sim. ΤΡῊ KpaTA τρίς L 22,61 Zogr, TOM KPATAI 
Mar Ostr, TH KPATH Nik: H NSATA A NO ΤΡΗ κρά- 
ΤΙ En 30b 17: UlECTAHO ME ψηόλὸ TOH KpaTA 
PeKule Hi + κού GTA in trigonum Bss 31,211a8 4sg, 
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ΤΡΗΜΆΞ᾽ ΜΙΠΒΗ A 


TOH KpaTál Synod 175a 18 (TPHWAtI Uvar 114b8 
12); — v.etiam sub KPATI: — cf. TPHLUIKA HI. 

Notae: Y(PHCTOJCÍB) πὸ TREYB ABGCATEYR ἌΒΗΒ 
EAHHAG Eh 5ΞΘΑΛΒΗ ΙΗ ἰαρογοάληλλα μετὰ τεσσαρά- 
κοντα ἥμέρας Supr 452,7 (τεοῖα πὸ 4ETUPEYŤ ABCA- 
Téykh Cloz 14a 2454); H NAAX EB EAHliA — TRIAE- 
ČACATE (sicl) THCAXIUA εἰκοσιτρεῖς χιλιάδες 1C 10,8 


Slepč (recte ,K H δ Christ, RP TCOVYIE Šiš), 


αι. TPOH, E, T 


TPHEAHNK ad). 

occurrit in Napis, solum in forma TPAHEANHO, gune autem 
dividenda est in TÝH et EGAHHô secundum textum Eraecum 

trojjediný: mpuedunbtú, mpouunbiťí, UumewuJUÚ 
mpu unocmacu, dreieinig, dreifaltig: gr. revoeís: 
unus in Trinitate, triplex naťura, tria unum: 
SAHHS EW Eh TpEY BÔOJKČR)CTEO H TOHEAHHO Ek 
HRY KÔOKÓR)CTBO ἕν γὰρ ἕν τρισὶν ἡ ϑεότης, καὶ τὰ 
τρία ἕν Napis 95a 1. — Exh. 


TOHĽAŽTITKNHKCA, TRA ZRNE NHKK, 


τὰ m. 


occurrit in Klim Dim Pochy Const Meth: TÁH - in Dim Const 
ms. 1469, Tfph- (vel TRE-) in DimŠynod Klim Pochv Const 


Meth invenitur 


trojjazyčník: npuzHawujuÚ MoAbko Mpu A3bl- 
ka, dreisprachig: trium linguarum cultor: 
solum linguam hebraicam, graecam, lalinam in liturgia admittens: 
H EpÁRO ME CA © HHMH, κακὸ AABRIA Ch HHONÁE- 
M GHAHHKAI, KHUKNNIMH CAOBECH NOEEŇAA, lApEUE A 
TRENIA ZAUTHKAI Const 15, Lavrov 28,17, TOHESKIUHHKA! 
m3. 1469, Lavrov 61,20: PASEK 6B06H H [pAKA Ἢ Aa- 
THHÉ, Πὸ NHÁATOBOV MHCAHHR,  1EKE HA KORCTE 
FÔSCHOAkÝHH HATHA, 1E27KB AMOCTOAHKA THAATAHU ἢ 
TPAAZKIHAHHKAI 1H4apeka no ΜΗ 6, Lavrov 72,23, ΗἾΚΘ 
BATUB OYCTA AKbI AKROMA TORESKIUHHKOMA EPSTAI- 
kom+ KlimJugosl, Lavrov 97,454 (TPAHRSNYHkLME Rum, 
Lavrov 914): TPMABTIGSKHHKOMA KE SRAŠKOV HHAA- 
ASKAU14 Pochv 113bu 854; H4 NOCPAMABIIHE .. TOH- 
I4SWY4kHHKA Η EPETHKA Dim 106b, Jagié 190,9, TÁKM- 
31144HHKt Synod, Bšioknrov 25,9: AKCTA NONHPAHK TOH- 
HA34IY HHKk DimSkop, Angelov 32,23. — Exh, 


ΤΡῊ ΚΡΑΤῚ OTREGRKEHUH ČA MBHE | 


TOHABTKIÝKH K, ΤΡΑΒᾺΞΒ᾽ ΜΠΠΙΒΗΝ, -1JH adj. 
| occurrit in Klim Const: TPA- (n Const, ΤῸ — la Klim invenitur 


"  drojjazyčný, mpexasbunniú, dreisprachig, trium 
| inguarum, trilinguis, — cetera v. sub TPHĽASTIYK- 


TPHABTIHKH k 
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Tponua 


HHKh: H SATh4E SVCTA RAKKOMh 
epeTHRSMh KlimRum, Lavrov 94,4 (TPRBSGY NHKOÓMk 
Jugosl, Lavrov 97,45g): H EUSAEHTÓUW4A TPHASNUHOVE 
e6pech Const 16, Lavrov 29,24: ΠΟΓ ΕΗ TPHASKYHOVK 
epeck Const 18, Lavrov 35,11sg, TOHGSKIHHKIE EEA! 
8pech ms. 1469, Lavrov 65,33, var. TPHGSKIYHŠK ΒΈροΟΥ H 
Epe“k. — Exh, 


TPHVNOCTÁCKYK adj. 


occurrit In Klim Pochy: In Klim TPHHNÓ-, in Pochv TPH- 
eV No - invenilur 


spec. relig. trojosobni, majicí tfi osoby: mpuedu- 
Hblií, Mpouunlú, uMEWUJUÚ Mpu unocmacu,“ in 
drei Personen: gr. τρισυπόστατος; ἱπ tribus perso- 
nis, tres hypostases continens: TpHSYNSCTACKNOV 
BÔSKACTEOV Pochy 113afB 454; AKO CR)AH(A)ULE + TOH- 
HNOCTÁCHAMO— EÔOJKÁ)CTEA SAJEMA ... Noc Kult 
KlimRum, Lavrov 93,11. — Exh. 


CI. TPHAHGÁHR, TPOHCRCTÁBANk 


TPodA, d, -1 f., nom. propr. loci 
oceurrit in Ghrist Mosk“? Slepč Šiš: in Šiš semel TPOMAA 


invenítur 


Troas: Τρῳάς; — regio et civitas in Asla ad mare Aegaeum 
sita contra Tenedum insulam: NPHLIKA% KE Ek Τροάλοῦ εἷς 


τὴν Τρῳάδα 26 2,12 Christ Slepč, Ek TPOANOV ŠIŠ: πρη- | 


ASKOM K ΠΗ Eh τροάλον εἷς τὴν Τρῳάδα A 20,6 
Christ: CRHHASCTA Eh TPOAAB εἰς Τρῳάδα A 16,8 
Christ: Eh TpoaAk ἐν Τρῳάδι 2T 4,13 Moskb Slepč 
818; WTBESKUWG KE CA WT TPSGA I ἀπὸ Τρῳάδος 
A 16,11 Christ: "KRAGYOV Hack BA TPodA/k ἐν Τρῳάδι 
A 20,5 Christ. — Exh. 


ΤΟΘΓΉΛΛΗΗ, - 4114 m., nom. propr. loci 


occurrit ln Christ 


Trogyllium: Τρωγύλλιον; — promunturium εἰ civitas 
prope Ephesum situm: EA AS0SVITUIH KE NPHCTAÝCMA Ek 
CAM AO ἢ ORABPOVOMA EK ΤρΟΓΉΛΛΜΗ ἐν Τρωγυλλίῳ 
A 20,15 Christ. — Exh. 


TPORAJEM A ČA la C 1,29 Slepč v. sub 
TPOVIKAGTU CA 


TPOARA KL € CA inL 5,5 Mar v. sub TPWAHTH A 


TPAtASAIUHMA | TOOH m., Tpon f., TROIE π., num. generale 


occurrit In Supr Apost ρος Const VencNík:, in Hval PA 
scribitur 

trojí, Εἰ; mpu, mpoe, dreierlei, dreiž — τρεῖς; 
tres: ΒΗ οὐδ TPOH ČATA MAKÔCTH ARM T6 
H4Mh + ΤΌΝΔ H AWVÁA H EOBBBOA τρεῖς Supr 73,1: 
HAHE KE NPKEHBASTA EKp4, OYNABÁHHE, ARE, 
TPO CE τὰ τρία ταῦτα 1C 13,13 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš: H WTÓR) ERCTÓKA EJÁTA TPO ἢ VTÍÓR) 
KREA εράτὰ TPO H WTÓR) ογΓὰ EPATA TPO + H 
WTÓK) SANAAA EpATA TPO τρεῖς. «τρεῖς... «τρεῖς... 
τρεῖς Ap 21,13 Rumj, “σ΄. -k... r -£E. r. -% 

r. - € Hval: aje KTO TEKK YECTA TRÔJHTA, 
TEŠEPO KE AH CAORECH H Αογχά HE Eh 4ECTA TRO- 
PHTE,. APOVTAIH KE πάκμι EhC6 TPÔE BA 4ECTA HME- 
ET4, KOTÓJAIH WTA δε! GCTA GECTHEKE?  0HX% 
Me pe48: HKE ERCE Τρὸθ Ek 4ečTh HMikeTá Const 
9, Lavrov 14,7 et 8. 

Lectio errone1: TP0H var. ms. Petropolitani ad TPOH“44 
in SYSPÄTÁ HE MIG NOKPONACHOY CTEHOV κρόκη EH- 
A KUA, HEKEAH KOôAMH THOHAKk oysp kua ter VencNík 
21,14. 

Exh. 


CI, TPHIE 


TPOHNK 54]. 
occurrit in Supr 


trojí, trojitý: mpex 6ud06, mpoúnoú: dreifach: 
— (τρισσῶς); triplex: EkHesaan% SYSL9EUWA CHAR 
Κα ch HGRECE NSVLITEHÁ καὶ O HHME  CEKTHTH + 
TPOHHA CEHTAÁNUTE CA (TPOHHA vice adv. fungitur, nisi 
per errorem pro Tponuk CEHTATÁLU TA stat, sleut éditor suppo- 
nit) ἐϑεάσαντο δύναμίν τινα ἐξ οὐρανοῦ πεμφϑεῖσαν 
αὑτοῖς φαεινὴν τρισσῶς καταυγάζουσαν Supr 64,22. 


Τρθηι 4, - A f. 

oceurrit in Euch Cloz Supr Ryl Služ CanMis Klim Pochv Dim 
Napis Const Meth Azb VencNik CanVenc Bes Nicod VltGlag CMNov 
GMLab CMVat: abbreviatur TRSUA, TPUA 


spec. relig. de Deo uno In tribus personis: Trojice, Tpou- 
ya, Dreifaltigkeit, Dreieinigkeit: — Τριάς, (τρισ- 
σὴ ὀνομασία); Trinitas: Tponue8 B(S)KE RCEMOTU 
Got almahtigo Euch 72b 4, kKo Hkera KpecTa- 
KHA + NOHEKE HE REPOST BACKPEUEHLO ΜΗ ER 
EAJTAA TpoHutk Euch 66b 18, ΚἜρογμε 434... 
Eh NPKYHCTAHÁ TPOHU A τὴν. τριάδα Supr 261,4; 
CARE A IBPO + EA CÍRA)TARHA H BAAKOHAIAÁ TOCHUAÚ 


Tponu,A 
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καταγαγὼν αὑτὸν ἐβάπτισεν ἐπὶ τῇ ἁγίᾳ καὶ paxa- 
pla τρισσῇ ὀνομασίᾳ Supr 25,13; προϑερόξοκάβ RK 
ΤΡΟΗΠΟ TPAMH KÁMEHH Pochv 1134α 31: αβϑηάμάλα- 
Ha Toe Dim 10, Jagié 190,11: ER ENHHOCAUIHKH TPOHUH 
ἐν τῇ Τριάδι Napis 95b 2: H BODk ... CAAROČAOEHMAIH 
Eh TPOHUH WTáU/b H ΓΒ H (ΚΆΤΒΙΗ A SVÝ h Const 6, 


— 
Lavrov 7,21: KO H E-b-Ep4SKýh UHčdo TPUL4 ΙΒ6ΤᾺ 
Ek TEAPH RAHHAČTEO E(o)KácTEHa numerus Tri- 
nitatis Bes 18,884a 20. 


Nota: W Bolrejovy ay ki TpSIUI ὦ ϑεοδίδακτοι παῖ- 
δὲς Cloz 1b 7 (per errorem pro OTPSUI). 


TPOHYk num. multipl. 

oceurrit in VeneNík 

trikrát: mpumeôu, dreimal: — ter: Ws3pATA 1e 
MHE NOKPONACHOV CTEHOV ΚρΟΕΙ EHAKU4, HEKEAH 
BOA MH TpoHYk oyspkua guamvis ter ablutus vi- 
deatur VencNik 21,14 (κολλλὰ ΤΌΘ ms. Petropolita- 
num). — Exh. 


CI. TPU ΚΡΑΤῚ suh ΤΩ͂Ι, TPHUBA BL, TPETHHU ELA 
sub 2 


TPOHUkHA, τ μη δα]. 


occurrit in Supr Klim CanVene CMNOV 


trojiční, Trojice (gen), mpouunnlií, Tpouytn, 
Tpouubi (gen.): der Dreifalitgkeit, der Dreieinig- 
keit: — τῆς Τριάδος; Trinitatis: HCTIHANAK H 
HEPASA EAISM AHA BEDA RAHNOČAIUTHA TOSHYAA- 
Ἠλὰ τῆς ὁμοουσίου Τριάδος Supr 189,16, Tako H 
ch NPREAČAJKČEJHM. τί. H OVYHTEAR TÁSAIKA 
HAUIBFo — NÁHE ἐλ(λ)ηιὰ TPOHUHRIMH SAYKMH CH 
KlimRum, Lavrov 94,10: 340PAMH TPOHULHÁMH HZ Mad- 
Aa Nnpečk ky k ČA CanVenc 142,6, BlSK)JE EGAHKH 
τρόμα μη CMNOV 407ba 22sg: AA EcH NNPOČAČA BETA 
HME TE06 Bad TU TpohuHh4k CMNOV 4084B 33. — Exh. 


αἴ. TPOHURÉKA 


TPOHUbHŤ, -a m. 
occurrit in kalend. Slepč 


liturg. triadikon, trojiční hymnus: mpouven, 
Dreijfaltigkeitshymnus, gr. τριαδικόν, τριαδικὸς 
ὕμνος; hymnus in honorem sanclae Trinitatis, — 
troparium ďguod in ofticio matutlno (ὄρϑρος) post sex psalmos 
(ἑξάψαλμος) canitur: δἤάπέάλλλο "Τ᾽. TPOHYAHUI Slepč- 
Mosk 5b 14. — Exh. 


TPOHYÁCKA, τ μη, δα]. 


occurrit in Euch Mak 


trojiční, Trojice (gen), mpouunniú, Tpouubn, 
Tpouuybt (gen), der Dreifaltigkeit, der Dreieinig- 
keil: — τῆς Τριάδος; Trinitatis: 1 CBAYTaare 
Α(ου) χὰ CHUECTRHE TPOHURCKÝE  CHERKOVNACHHE 
CREKETACTEOBA τῆς Τριάδος Euch 53a 13: Tpou- 
uEČKOE KEH CA Nokadlikyne τῆς Τριάδος Mak 80a 
22sg (ER 7. ΧΑᾺ) čb Κ(ΟΓ rídenoa jk Ochr 98a 
14). — Exh. 


CI. TPOHULHA, TOHHMEHLHA 


TPOKOHRA Ah, τὰ e TPOKOHAHH, τη m., 
nom. propr. 


occurrit in Supr: etiam TPHKONA A et TPHUKSHK invenitur 


Trocondas, noômen princípis culusdam in Supr: BOKMENH 
Ke NEKOBMOV MHHOVERIUCY - H ICTIPAERIEKHHAU Ἢ + Ajá— 
PMR CÍRA)Tádro Αὐγχά A KHCTEOVIBMÓM K + STA fá- 
BA ΒΑΘ ΚΗΙΑ ÁHHHÁ O EUIEGH BOIGROAÁ TPOKOHA A 
K% OYMIBIU TREHH 6 EAMAA/ k SuPpr 560,30, ©RA 1 Πογ- 
WUTEH OTA TONO TPOKOH AA Supr 561,21: Ekaue xe 
ČA TOHKON AOMY + ΤρΑΠ ΔΗ A SKC CAZBAHGMHÝ A SUPr 
564,7: TOHKOHR ἘΘ ΝῊ ὁ HEM A EBIE UFO ΛΟ ΚἘῈ- 
KOABEHIA EÓOVKHA NOMUIČAHE K Supr 563,14: TEM 
Xe EBBÁKUTEMA — Toy SKAýÄ KÁCH HK Ch Βὸ- 
AMAPHHOM A. TPOKON ἈΜΙΒΑΛᾺ ČAHOBHTHÉ H ἈκοΥ ΠΗ Ἢ 
KRHAKa[ X Ečá EGIEátáLITál4 Supr 562,25s5g. — Exh. 


TPOHOCH, PPOHOCK, -ὰ m. 
occurrit in Bes: ĎPOHÔČH in Uvar, ĎP“HK in Synod inve- 


nitur 


solum in pl. ΤΡΦΉΘΟΗ, ĎPOHCH ἐγάπουό; NPpecmONL) 
Throne: gr. ot ϑρόνοι; throni (pl.): — term. techn. the- 
ologicus unum de novem ordinis angelorum designans: TPOHOCH 
KO 18KE ČOVTk  NEKCTOAH EČOKHH WCOEAHO JEKO- 
XOMA ΕΛ ΚΘΗ ΒΙΗχᾺ Ἀ(ο χοκια Thronos... spe- 
cialem beatorum spirituum ordinem diximus 
Bes 34,24740 22, bpoHoch Uvar 13344 10, ΦρΘΗΘ sici 
Synod 203b 15: 5κὸ EO ĎDPOHOČH (Εἷς forma ace. pl. latini 
conservata est) FPKYRCKUMA ESTIKKMA — POVMACKUÍMA 
KE IASTIKÓMKA CHAECI O 4 ČASBEHACKÉMA ASTIKRAMA 
NPKETOAH PEKŠTA CA TH A(oy)ch gula enim thronos 
Latino eloguio sedes dicimus Bes 34,242ba 8, 
booHoc Uvar 130bu 22, bgoH1 Syndo 2004 7. — Exh. 


ct. ΠΡΈΟΤΟΔΗ sub NEECTOAR 


τροπάῤὰ 


491 


τροφηημια 


.. 
TPONAHK, - pa m. 
n 
occurrit in kalend, En Slepč Mak: abbreviatur TPO, Tpena? 
tropar: mponap+, Tropar, gr. τροπάριον; tropa- 
rium 3 — term, techn. liturgicus hymnum In ecelesia orientalí de- 


signans: Tperápt En 27a 6 et 9: τροῦ 
En 27a 13; Tp. 


ἃ 8 RYOAA 
En 27a 3, ἐκ Tpornápem Slepč 116a 


25: Tpona" — ra(ajeln) +A- Slepč 102a 11: (T)$nap 
raťajčíh) H+ Mak 34a 2. — Exh. 


TPONONK, -4 m., nom. propr. 


occurrit in Ochr 


e contextu οἱ specie nomen sancti alicuius esse videtur: fortasse 
mutilatum nomen 5. Trophimi, v. TPODHMA sub c): ΚΗ. 
(sc. Octobris) CTPAČÓTk) — ČÚBA)TOMOV AHWMHASY Ἢ 
πα (ΤᾺ) — NOENoA(OEAH UM WÓTK)LLEM A M40 - 
AHPORÁHOV  H TponoHov Ochr 83a 8. — Exh. 


TPOCKOTATH, - τάμα, - TAIEUH ipf. 


occurrit in VencNik 


praskať: nomambca, mpeckamtca, berslen: — 
extendi, crepiťare: TPOCKOTATH var. ms. Petropoli- 
tani ad KROCKSTATH In NOYÁUA KHARI KPOČKOTATH AKH 


A9MHMálO Guasi fragore extenduntur VencNik 
30,38. — Exh, 


TPOCKOTA, -a m. 


occurrit in Parím, in cant. Pog Bon Lob Par 


tráva, pýr: mpaga, nupeú,: Gras: — ἄγρωστις; 
gramen at), herba, vepres (Vg): 4 ἕκο TpočkoTA 
CoVYh NSKACHA ERAGTA WľHEMh ἀἄγρωστυς Is 9,18 
Grig Zach, l4K9 TA44 Há Τρϑοκότα ἐπ᾽ ἄγρωστιν Dt 
32,2/Gant 2 Pog, μὰ Tpockert Bon, Há TpeČKOTA 
Cant 6 Lob, νὰ TpodkoT Par. — Exh, NAN 


ct. TREBA 


TPODHMA, -4 m., nom. propr. 
occurrit in Supr Christ Mosk“ Slepč Mak Šiš, in kalend. Osir 
Ochr En, in Mak TOŠÝHMK, in Mosk? TPSSHMA invenitur 


Trophimus: Τρόφιμος: 
a) Trophimus et Thales, martyres Laodiceae In Syria Diocletia- 


no imperatore: mem. in Or. 16. Martií, in Oec. 11. Martil: τρόφη- 
m4 Τροφίμου Slepč 125a 17: 


b) Trophimus et Theophllus et socti martyres Diocletiano ím- 


peratore fortasse Romae: mem. in Or. et In Ccc. 23, [ulii: ΚΓ. 


ἐΚΘΤΑΓΟ MOYHEHHKÁ TPODHMA H npodyk Τροφίμου 
Šiš kalend. 23. Iulii: 


6) Trophimns, Dorimedon, Sabbatius, martyres saec. III. Ín 
Asla Minore: meni. In Or. 19. et 29. Sept., In το, 19. Sept: Πά- 
MATA) — Hoc ἩΔΑΓΉΗΗΟΥ H CÍBA) TOM Δλ(λι)- 
u(enujkoy Tpodumov Γροφίμου Ochr 76b 19, En 35a 
13: SI MÔK)CČAJÚA το(ο κί 8) (θο, Septembris) 
ETPAČÍTK) - . . CBA) TUHY A MÔA)UČEHU)KA TPODHMA 
u Δορολόλιθλοητὰ Toogínov Ostr 224b B 4534; Ke (sc. 
Septembris) MÔR)ČAJUA + TOÚPO KLAS) - TpAč( TA) ἐ(κ 
Τόν MÔA)UČEHH)KOV TPODHMA - H ὁρογλθλοητὰ Τρο- 
φίμου Ostr 226aa 10, TPODHMOY H ASPOAOMEHTOV 
Ochr 78b 17, TPOGHM.. ἡ AopoymkacoHu Tk En 388 
1: — [πὶ eeelesia 5. Pauli Constantinopo!í ἐν Ὀρφανοτροφείῳ 
die 29. Oct, simul cum dedicatione ecelesiae: Ko (sc. Octobris) 
ÚEAJTUMYA... CTEĎAHA + KADHAKOV - H WeHDOY Tpo- 
bumá Δοροόθλὰ AomefTa ΜΗ ἔχ Toogínov Ochr 
83a 11, τροφηλλοῦ Ostr 2384 4: 


d) Trophimus et Eucarpion, martyres Nicomédiac in Bithynia 
saee. IV.: mem. in Or. 18. et 22. Martii, in Oec. 18. Martii: MK- 
CAUÁ MÁpTA KE MARYEHHE CBATOYKB τρόφηλλὰ ἢ 
eykápn4wH44 Toogínov Supr 209,23: © ἐλάκβηϑι9 MA- 
UBHHKOV +» TPODHMK H eYKápnhwyk Supr 210,8: Tpe- 
ĎHMA H ΘΚ Κάρπιινπ Supr 210,15: Κάλλο CA πόλκης- 


SASTA TPODHME ἢ BSYKAPNHWNE Supr 210,26: Tpw- 
ĎHMA ἡ SYKAJ NHWl114 Supr 212,12sg: 


Ň ©) Trophimus, christianus ephesius, unus de sepluaginta disci- 
pulis, comes s. Paulí apostoli in itinere hierosolymitano: mem. in 
Or. 14. Apr. et 30. Iunii, in Occ. 29, Dec.: CA HHMbEŽKE HAAUIE 
AS ΔΟΜῊ COCHNÁTP A... ΤΉΧΗΚ ἡ Tpoduma Toógi- 
μὸς A 20,4 Christ: Efďul4 Bo RHAŇaH TpodHMa ebe- 
ὥλιμηδ ER rp k ča ἤηλλα, ΙΒ ΓΟ ΚΘ. MLHÁCOV I4KO 
EA U(R)PKOKJEh EAEGAA O H ΙΒ0ΤᾺ πάλ Toóplu ov 
A 21,29 Christ Šiš, τρϑφηλιὰ Mak: TAOSHMA KS WeTa- 
ΚΗΧ ΚᾺ ΔΔΗΛΔΗΤῈ Toóginov 2T 4,20 Mosk?, TpodHma 
Slepč Šiš: 


Ť) Trophimus, gui in Ostr et in rarissimis menologiis Eraecis die 
13. Oct. memoratur: Sergii Ioaxtuí mecauecnoe Bocmoxa II 318 
teste aligua vetera martyrologia hoc die Trophíimum, martyrem 
chalcedonensem aliter nohís ignotum, commemorant: H CEAJTO- 


MOY MÔRADAČEHKY Tpopmov Ostr 230ba 15. 


Exh. 


Τροφηηηια, - HA ἢν, nom. Propr. 
occurrit ln Ochr 
nomen martyrls ad dlem 9. Aprllis: fortasse agltur Tryphae- 


na Τρίφαινα, mnlier martyr Cyziel in Hellesponto ignoto nobls 
tempore, guae in Or, 11. (12.) Apr. et 31. ľan, memoratur: 
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CTACČTA) C(BA)TÓSIMOY πρόβ(ολκο HcahHo ἡ TPOVAHTH, TROPKA σι, TPOVAHUH  aspectus dubli, 
CBAJTÉV)MOY MÔADUČEKH)KOY SNÔHMAKTOY H CÍBA)- pí. et ipf. 
TÓS)MOY KOHAPATOV H CÍBAJTEH MÔA)UČEHH)UH TPO- 


occurrlt In Zogr Mar As Ostr Nik Psalt Euch Cloz Supr Ryl Apost 
ďunnn Ochr 1084 11sg. — Exh. 


Apoc Parim Gl Pochv Glem Const Bes Nlcod: in Slepč Grig etlam 
AP AHTH legitur: formas Impť. v. sub TPOVAČAATH 


1. soužiť, trápiť, obtéžovat, (z)púsobit soužení, trá- 
pení, obtíž: (U3) mYuwUM+, NDUYUHAM» cMpadanua, 
o6pemenamb, plagen, guälen, belástigen: — ovy- 
κόπτειν; VEĽEĽE: μὰ CE ΔΙ TOVA ΠΡΗΛΒ ČKODO τροῦ- 
AMER CERE — H CAŠPVHKUTAA TEEK συγκόψας ἕαυ- 
τόν Supr 49,3: HE ΤΡΟΥΑΙ CÚEA)Táaro Supr 561,21: 
— ct OBPKMENHTH,  OBGEMENATH,  OTAFOTHTH, 
STATKUHTH, TÉMHTH , PYTOMATH 5 


TPOĎOHK v. TOVbOHA 


TPOLIHTÁ, TPÓUA, TROUJHUH IpÉ. 
occurrit In Supr 


promarňovať, promrhávat, utrácet: pacmouwamt: 
verscluvenden: — σκορπίζειν, ἀναλίσκειν; dissipa- 
re, frustra impendere: enb4A8 Ko EHUITáaľo H 
OHláHáaro H PECNOAKCKÉ TROWÁLTAATo H NOMoVEka- 
1RIUTÁAFO MARUYHTY σκορπίζοντα Supr 370,23: HE Tpe- 
UH ČAUTHHKYHh μὰ KOEMLA μὴ... ἀνάλισκε Supr 


rel. soužiť se, trápiť se, trpét: myuwumbca, 
cmpadam>,? sich plagen, sich gudälen: — κάμνειν; 
pati, laborare: ee sa Yl0HeT)A TPOVAHTH CA 
náue Ke 16x6 sa ik SYMAJIKTH ὑπὲρ Χριστοῦ xa- 


373,29, μεῖν Supr 98,30: EÔSDýt ΚΘ BEH CA EA ΠΛΆΤΗ 
re. pricházet nazmar, nponadamt, zugrunde | Tgovan ΚΘ ca ΗΔΙΒΗΜΗ sesakonin Jaboravit ex 
gehen, — δαπανᾶσϑαι; ad irritum cadere, pessum | nostra infirmitate Bes 22,140b8 3: — ct. HIMX4HTH. 


ire, absumi: BHAHUIH AH čTáj46 + KAKO NAKTH TEČA 
úbrik TPOUÁATA ČA OPC MU πῶς... δαπανῶνται 
Supr 231,21. 


Exh, 


2. pňemoci, zmoci: od04emb, nepecunumb, úber- 
winden, besiegen, — καταγωνίζεσϑαι; debellare: L 
4 APMRKALITÁFO CEMPATA — OVÔPAKL CEMÁKTA Ππὸ- 
ΒΈΚΑ RUldáro TPOVAH Búvarov ἀνϑοπλίσας κατηγω- 
Gi. WKAHTH, PáCTOUHTH sub 1, PECTAUATH, páčTpO- | γίσατο Cloz 10b 3: 


WKTH, Packa TH, PAČtNATH , 
rel. býť zmožen, být unaven, unavit se, ymo- 


MUuMbCA, UcCMamb: miide sein, miide werden, er- 
malteť sein: — κοπιᾶν; fatigari, deficere, labora- 
re, oflendiculum habere, impingi: vcevjeín) Ke 
TPOVKAL ČA OTA ONÁTH CRAKAUE TAKO HA Kňd- 
A AAS κεκοπιακώς J 4,6 Zogr Mar As Ostr, EČerýh 
TPOIAHH, ma f., nom. propr. ΒΚ ΒΗ ΙΗ HE BASAAHETA O ΜΗ TPŠAHTA CA οὐδὲ 

occurrit in Supr κοπιάσει (Is 40,28) Supr 344,27sg, Grig Zach: TfkNH- 
HHG  HMALIkI KO NOHEČAÁk ΘΜ 34 HME MÔE H HG 


TPOIdA d v. τροὰλὰ 


Troiana: Τροϊανή; — nomen femlnae cuiusdam in Supr: 
ASHACWA πὰ CEAO AA NÔVHĽKTA Mádo — rocnokaa | TPOVAM CE οὗ κεκοπίακας Ap 2,3 Hval Rumj, aule 
KE CEAY TÔMOV ΘΛΗΜ ΜΗ ΚΈΔΙΙΒ  HMA EH Tpola- ΔΗ TEUBUIH H HE TOŠAHUH CA οὗ κοπιάσεις Pr 4,12 
ΠΗ Τροϊανή Supr 18,6. — Exh. Grig Zach: ΕΚ βάλ τα KO ΘΗ “Ἢ TROVAAT ČA ὃ - 

4 κοπιάσουσιν 15 40,30 Zach Lobk (lacuna Grig): KKo 
CKOTH Πὸ NOAH 16 TOŠAHUA ČA οὔκ ἐχοπίασαν Is 
TPOOHMK v. TPODAMA 63,14 Grig, W€ TROVAHIUH CA Zach, — TPOVAI ča 
EA CÓR)NAJCÍEIHKE  UČASER)KOMA TEÁpkoO— L KÁCTA 
NPILISA k BAAI ČA KEL ἠτόνησε πρὸς σωτηρίαν ἀν- 
TPNEZA, Tprik3a, TPNEZA v. Tganesa ϑρώπων Ň κτίσις Cloz 10a 30sg: — pte. praet, act, 
substantivizatum: Bf BAHNA KE STA ΔΉΜΗ χΟ Κλ 
atnaaro TPOVAHELRUI AA CA NAHHM A Supr 550,23: — 
cf. ATPOVAHTH ČA, OYTOMHTH, OČAŽEKTH, pácdaR E- 


TpCHCh in Is 66,19 Zach v. sub TA" ACHCA 
TH, HSHGMOUJH. 


3. ren. namáhať se, snažit se, vynaložit námahu, 
TP. - v. etlam TPA - vynasnažiť se, pracovať: cmapamtca, npunazamb 


TPVAHTH 
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ycunua, mpydumeca, sich mähen, sich bemúhen, 
streben, arbeiten: — κοπιᾶν, κάμνευν, μοχϑεῖν, κα- 
κοπαϑεῖν, πονεῖν; laborare, laborem impendere, 
agere, elaborare, portare (t.): ΘΚ HOWTA EkCA 
TPOVKALUJE ČA — HB ĽAVOM A HHURČOVKE χοπιάσαντες 
L 5,5 Zogr As Ostr Nik“, TPOKAKLUE CA (sic!) Mar, 
TPOKKAKUJE (sicl) Nikd: 4WTE H8 Γζούπο.λ}λ ChS3H- 
MASTI AOMOY - BACOVE TPOVAHULA CHA SKA AUITEL 
ἐκοπίασον Ps 126,1 Sin Pog Bon, TPSWAKT ce Lob 
Par, KO HG EA TAHIE TEKOYH HH ER TRUE TPOV- 
AHYB CA ἐχοπίασα Ph 2,16 Christ Slepč Šiš: TEMA 
#6 ΚἌΠ4 SYkO ΧΕΔΔᾺΙ ERSAAMb EAM4 — TROVKAUIHMÁ 
CA TOAHKO Y(pHCTOC)A βάλη Pochv 114bB 13: Ex 
TAUIETR APOVAHY CA ἐκοπίασα Job 2,9 Grig, Tpoy- 
AHY (ἃ Zach, ms. ΝΠ ΟἹ; — ὁ KSMh YEMk, ER 
KOro UkTO, 34 ΚΟΓΘ UkTÔ: L SA NÁKE TOOVAHAA 
CA ΕἼΤ RR OMHPE ČEMA  (MEH TRÓETO βάλη + 
NPHHMETU EEAPRNO ÉRSAANHIE ἐκοπίασεν Euch 58a 
1sg, TAKO NPHAEKAHO TRPOVAH CA © HEMk Euch 82b 
18; ES CA Rab, 644. KAKO Ek COVIE TPOVAHY A ČA 
Κι Bach χεκοπίακα G 4,11 Christ Slepč Šiš: TU οΥΕ 
ČKOASEHA EACÓT A) W THIKEH  W HEHKE HE TOV 
ΔΙ CA μά HA ἐκακοπάϑησας Jen 4,10 Grig Lobk: 
WKASYHTE MAPA, KE MHODO TPOVAH CA Eh Bách 


ἐκοπίασεν R 16,6 Christ Šiš, ApOVAH ca Slepč: — cr. ! 


AOMHTH ČA sub AOHMHTU: 


TPOOVAHTH ČA c. alio verbo iunctum actionem Intensivam 
exprimit: — πόνους (μακροῖς) c. verbo: laborare c. pte. vel 
gerund.: ΟΥ̓ UHRTOĽA CKAHUH Η5Δ ΔΚ ἈΠὰ CA TROVAA 
παρακαϑέζῃ πόνοις μαχροῖς Supr 335,19, TPOVAHYK 
ca TápnaA laboravi sustinens (Jr 6,11) Bes 22 140ba 
2354; οὐηλιμα TPOFAH CA praedicando roboravit 
(Interpres verisimiliter laboravit legit) Bes 3, Uvar 8bB 14 
(om. Pogod 13aB 14, Synod 114 7): NE Mô3H TRVA H- 
ΤῊ CE Ch ČABSAMH MOAB ce H npoce noli laborare 
lacrimis orando et deprecando Nicod 19, Stojanovié 
109,16. 

4. de certamine martyrii οἱ vitae asceticae bojovať, zápa- 
sit, hrdinné si vést: 6opomwbca, cogepuiam+ ποῦ- 
euzu: kämpfen, ringen, sich heldenmitig verhal- 
ten: — ἀσκεῖν, ἀγωνίζεσϑαι; decertare: 4 φμοτὰ 
NSKEHEKUA (sc. KOHSNk H ἀΗ 358)  TPOVAHCTA CA 
usEkeTo ἤσκησαν Supr 25,28: CHA... AOEPONSEKAh- 
HHH MAÄAYEHHUH — TOOVAHUA ČA BOH H AO ΚΟΗΒΙ ἃ 
XípucTo)jca PAAH ἢγωνίσαντο Supr 271,10: — in hoc 
sensu exl, 

ὅ. rea. spéchat, pospíšit si: cneurumtb, mopo- 
AUMbCA, Nocneuumb, nomoponumweca, eilen, sich 
beeilen, sich tummeln: festinare: noycru ΚΘ λλλι- 
KA... KR ČÍRA) TOYM + MOÄA ro TPOVAHTH CA 
AS VAN KHAOHLCKAATO MPAAA Supr 561,8, SYCAxIUWAE A 


KE TO ĎHdočWwoh, HE AKHH ČA TPOVAHTH ČA JO 
HHYb, H cTABa ΠΟΟΡΈΛΕ HYh, pede Const 12, Lav“ 
rov 25,4 (NSTBOVAHTH ce ms. 1469, Lavrov 58,31). 


ct. NOTPOVAHTH CA, NOABHĽHATA, 
CTPAAÁTH, TRAUATH ČA, NOTRUJATH ČA 


NOABHSATH, 


TPOVAPARBEHE K In var, ad Const 14, Lavrov 26,25 v. 
sub ΤΟΥ ΒΗ 


TPVAVAR(E) KEKHKIH το FragZogr la 8 v. sub 
AREREAH K 


TPOVA K, τὰ m. 

ocenrrit In Ev Psalt Euch Supr Ryl FragZogr Apost (incl. En 
Mih) Apoc Parim G] Klim Pochy Clem Const Meth VencNIk CanVéne 
Bes Ben CMNov Dijav, In comm. et cant. Eug: In Bes etlam 
APOVA A 

1. trápení, soužení, obtíž, svízel: cmpadanue, 
MyueHlie, MYka, maAzocim“, Plage, Gual, Triibsaľ, 
Last, — κόπος, μόχϑος, πόνος, ἀγωνία, ἀγών, ἐπι- 
βουλή; labor, angustia, dolor, iniguitas, negoti- 
um, damnum, districtio, laborare: neéA% IAShi- 
KOM A GM0Y TPOVAA 1 Boa K3H Ἢ κόπος καὶ πόνος Ps 
9,28 Sin Pog Bon Lob Par, Supr 426,6: EĽKA A ChAk- 
PEHRE ΔΔῸΘ H TPOVAK Môl τὸν κόπον Hov Ps 24,18 
Sin Pog Bon Lob Par, Euch 75a 22: Ke Ekcove HH 
KERTRUTE TOAHKAAPO ΟΤράΛ ΜΆ. Η MHOFOVOVMOV 
TPOVACY ΠΡΟΑΛΊΘΚΗΤΗ CA NONOYCTH τὸν πολὺν κόπον 
Supr 529,8: ἱΒΒΟΤΈΡΜΑ ΕΚ ΜΒΗΔΑΠΟ 34 TROY ΚΗΛῈ- 
14 ἀντὶ κόπων Hab 3,7 Eug, Cant 3 Pog, 34 Tpoy- 
A“: Bon, Cant 5 Lob Par, Gl, κάκο EASMôOrOV EAH- 
(H)HA O TBOVAh KAW6 (pro KAUlb) HOCHTH φέρειν τὸν 
κόπον ὑμῶν Ὁ t1,12 Zach, TÓK)KE AJOVAh Ero Eh 
uinTa MkeTo ΠΡΗΜΙΙΠΔ laborem Bes 22,141aa 6, 
TBOVA A Uvar 77ba 18, Synod 115b 19: $ KA TPOVAK 
obtižné, svizelné: mpydno, mamceno, mähsam, 
schwierig, beschwerlich, — ἐν κόπῳ; moleste 
(Vg.), in molestia (t.): EA4 MHOKHLUER PÔMATO)AdHO 
TH EHčČTk OE ΤΡΟΥΛῈ ἔν κόπῳ Job 4,2 ms. Viti GI 
(Toy:kgene ms. Nov 11 Gl, var. τοῦκε ἘΠ); Φ 
TPOVAA tera je obtížné: mpydno, sampydnu- 
menbHo: es ist schwierig: — κόπος ἐστίν; labor 
est: ce TPWAR ECTA NPKAO MHOHK A ČIA EKE Eh 
HIAAR Eh ČEĽATIAČ EÓČOJKCHJE κόπος ἐστίν Ps 72,16 
Sin Pog Bon Lob Par, Φ TPWAX vel TPOVAMI Nála- 
TH, AKHTH, TEOPHTH, CHSHAATH Komoy  púsobiť 
obtíže, obtéžovať, trápit: sampydnam+, mywuMb, 
belástigen, guälen, — κόπον vel κόπους παρέχειν͵ 


TPOVA k 
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κόπον πλάσσειν, ἀγῶνα παρέχευν; molestum esse, 
labore fingere, praestare agonem (1), (certamen 
It): HATO TPOVAMI AASTE Keyk TÍ κόπους παρέχετε 
Mt 26,10 As Nik“, TPoVAM A kleTe Ostr 15344 10sg 
Nik? (TPSYKAASTE θη Zogr Mar Sav Ostr 156440, 
856); sim. TPOVA GI AFIETE Mc 14,6 Ostr, TPOVAH Aá- 
sTe6 Nik (TROVKAAST O Zogr Mar): CESIA AA TPOVA b 
HA ΠοβΘΛΈΜΙΒ 6 πλάσσων κόπον Ps 93,20 Sin Pog 
Bon Lob Par: npouBE KE TPOVAk Ad HHKTOKG Ad- 
ISTh MH κόπους μοι μηδεὶς παρέχετο G 6,17 Christ 
Ochr Šiš, A834 (siel) Mak: TAKOBYH TPWAB TESJA 
Supr 550,20, — cf. TPOVKAATA, 

ct. MAKAŤ, 
CTPAAAKH. 


CTPIAAHHE , CTPAARBÁ, TAKGNHE, πὸ- 

2. námaha, úsilí, práce: ycunue, Hanpamcenue, 
mpyô,: Mihe, Anstrengung, Arbeit: — πόνος, xó- 
πος, 18003: labor, studium, sudor, laboriosum, 
(lassus): 43% X6 nocháaýh EA KATA LASKE ΚΕἼ 
HE TPOVAHCTE CA“ (HK TPDOVAHUA CA LEG Ek 
ΤΡΟΥΛᾺ ΙΧᾺ EAHHASTG εἰς τὸν κόπον J 4,38 Zogr 
As Ostr Nik“, κὰ TpoVA hi Mar Nik“: A0Epda κὸ A K- 
EHHK TPOVAOMA CHHHCKÁKTA CA κόπῳ Euch 87a 4: 
CKAS KE H TPOVAK TEOH H ΠΟΤᾺ πόνος Supr 381, 
24; E45 TOWAK H Ek NOABHKONUH ἐν κόπῳ 20 11,27 
Christ, Κπ TpWAkyh Ochr Šiš, Meth 14, Lavrov 77,4: 
Aa ποι οτα WTA TPOVAk CEOHYh 8% τῶν κόπων Ap 
14,13 Hval Rumj: NOABHĽA! H TPOVAN . . . ?KATHA 69 
KlimRum, Lavrov 94,17: EÓSD)h EHAKAA H Ek TOdH- 
UK TPŠA K OP KETEARYJ4 Pochv 11144 315g: MHOTRMA 
NSABHTAMA ἡ TJOVÁKMA NSPÁHACTRO PASA POVUUHLA 
Meth 1, Lavrov 69,21: pAKIH TPOVA ERBEM Hd ca la- 
bore VencNik 8,83, MOAHTEAMH H NOAJHHSM HHUIHM 
NEAAH AM HACTOAHHEM A ΠΟΤᾺ ČA TYOYAOMA CU- 
riosissima ,desudans instantia VencNik 19,256; 
ΜΗ ΤΜΗ CH TEOVATI AKEREKB BlAdDA a), K N9- 
CAKASBa CanVenc, Vajs 142,15: ΒῈᾺ Καὶ E3AHK4M% Mh- 
3ÁÁMB ΠΡΗΤῊ CA HG MOKSTA HR EKS EGAHKÁMA 
TPWARMA per magnos labores B>s 37,276bB 9sg, 
EGAHKAIMH ΤΡ αι Uvar 151aB 155g: Τὸ ὁ | TOMA 
MHNODk TPSVAk CTOVAb ČTEOJH (ΘΕῈ č4Mk o CMNOV 
407b 3854; Φ B6c TpovAa bez práce, bez námahy, 
603 mpyda: miähelos: — ἀκόπω:, ἀπόνως; sine 
labore, nullo labore: u C(BA)Táaro ΟΥ̓ΚΡΈΠΗΕΚ Aô0- 
BG6AG K6C TOVAA μὰ MECTO dxóno: Supr 31,27: ἅη- 
BA HY MPATEHIA KHEU AKU KÁÁCHI KPÁCRHHA ἢ 
SA KALI E6C TPOVAA HAkpácTH ἀπόνως: Supr 388,11: 
ΒΈ ΜΗ ΙΖ PAASCTH E635 TPOVAJ NpHHMSTÍ6) sine la- 
bore Bes 11, Uvar 3448 4: 


meton. de fructibus laboris práce, dílo, výrobek, vÝ- 
téžek: mpyô, usdenue, npubtue: IA rbeil, Werk, 
Erzeugnis, Ertrag: — πόνος, ol πόνοι, μόχϑος, 


καρπός; labor, substantia, fructus, opus: H AacTk 
SPŠCHO NASAK HYAO HU TPDOVAB ΗΧᾺ NPATOMA τοὺς 
πόνους Ps 77,46 Pog Bon Lob Par, TPoVýh (sie pro 
TPOVA“ ΗΧᾺ) Sin, LO AAČTA IM CTPAHANÚU A311- 
ΚῺ ΑΗ TPOÔVÁR ABASGI ΗΔ ΛΈΛοΒάΙΙ δ. πόνους Ps 
104,44 Sin Pog Bon Lob Par, Bes 32, Uvar 119ba 19, 
TPOVAH Pogod 221bB 9: pal YLITEATA ΤΌΚΑ TPOY- 
Ah 676 τοὺς πόνους Ps 108,11 Sin Pog Bon Lob Par: 
UTH ríscno Aja WTÓK) CESHÝ A NPÁESAHAYh TPOVAh 
ἀπὸ... πόνων Pr 3,9 Grig Zach: TPŠAH K6 TECH Ek 
A0M1I TOVKA 5A EHHAATA οἱ δὲ σοὶ πόνοι Pr 5,10 
Grig Zach: A4Mt ΤΡ ΔΙ HYA NPABSAHHKOMA τὸν 
μόχϑον Is 61,8 Grig Lobk, TpoYA% Zach. 


3. boj, zápas, δοροῦα; Kampf, Ringen, — (áv- 


- δρεία καὶ) ἄσκησις, ἀγών, oxánua: certamen, sta- 


dium, labor (exercitationis): ASYWx CEOH EACTA- 
ΚΗ Ha κοάβιιδ TPOVA AI Supr 274,12: οὐδὰ K6 ὁ 6ΕῈ 
ISAHH 4 βάςΤ Κα EAČEMA TOAUKUHÍ H TpOVAK ἐν 
πάσῃ καρτερίᾳ καὶ ἀνδρείᾳ καὶ ἀσχήσει Supr 26,10sg: 
EASAUWA EKHAULA CTRACTAHHHACKHA ΤΡΟΥΑ ΒΗ στε- 
φάνους ἀϑλητικῶν ἀγώνων Supr 54,27, ἐ ἈΠΟΚΈΛἀ- 
ΤῊ ἡ 8 ὁ ΚΕΡΈ 66 ΤΡΟΥΓΔῚ AME ποκάβά Νὰ 
οβηθηά ἢ Μὰ οβολιυρὰ MOMCOVIESTHÍCKAATO περὶ 
τῆς πίστεως αὐτοῦ ἀγῶνας Supr 301,27; STA TpW- 
AA CÍBA)TUHY% dAKáHUH ἐκ τοῦ σχάμματος τῶν ἁγί- 
ὧν νηστειῶν Supr 319,4sg. 

Notae: ΠΦΕῚ Ekčiá APRSEHKUEA Eh SEMI ΘΙ  ποτα- 
ΤῈ — HAUATOKA BRCEKOPO TPOVAA ΙΧᾺ Eh CGAK(K 
XaMoBKY ha ἀπαρχὴν τῶν πόνων αὐτῶν Ps 77,51 Sin 
Pog Bon Lob Par, sim. Ps 104,36 Sin Pog Bon Lob 
Par — versio mechanica hebraismi graeci: — H AdAMh ΘΗ 
ΜΟΤΘΚΔΗΜῈ 66 TPOVASDV καὶ δώσω αὐτῇ τὰ χτήματα 
αὐτῆς ἐχεῖϑεν Os 2,15 ΟἹ (recte WT(A)T3A$ Tun), — 
HAOYOM KE AO BATA)KSHÁPO WTOKA Κὸ ΘΑΜΗᾺ 


A 
HSWTÓB)AOVYHMA. ΤΟΥ Clem 3, Vaš. 75,12 (var. ΤῊ 
NoVTA) — erronee pro TPATK. 


CI. NOABHN hk, NOABHSÁHHE, CTRALAHHIE 
2 
TPV k v. TPRA% 


TPOVALNHKA, - 

occurrii in Supr 

bojovník, Goey: Kämpfer: — ἀγωνιστής; pug- 
nator: — de martyre: Ad Ko ASHASWA Hd TPOVAk- 
UHKa χρβότοξα Eáčom ἐπὶ τὸν ἀγωνιστήν Supr 64,10sg. 


Exh. 


CI. NSABHKAHHKA 


ΤΡΟΥΑΒΗΝ 


TPOVALNA, - AI δα]. 
occurrit in Supr Οἱ Const VencNík CMLab, in cant. Eug Pog 
Bon Lob Par 


1. namáhavý, lopotný, trudný, obtížný: ymomu- 
mest, mpydhbiú, mascenuú, mihselig, an- 
strengend: μοχϑηρός, ἐπίπονος; laboriosus: 
TROVAHOIE ἹΚΗΤΉΙΒ μοχϑηρόν Supr 9,20: πὸ ΚΒΑρῈ- 
ἘΚΔΉΜΗ ΔΗ ERSADKAHLIEM A HCTVAIHMAO Η TPOVA- 
Homh 5ΞΈΛο ἐπίπονον Supr 525,14: 


námahy (gen.), práce (gen.), Mpyda (gen.): A rbeils-: 
laboris (gen.): AA HE EASMLSAKM TPOVAHAAPO — pEK- 
6 UČECA)PACTEHA EKUKHAÁFO  AHUHUH CA Supr 
558,12. 


Z. unavený, zmožený: ycmantrú, YMOMNEHHUÚ, 
ermiidet, ermatlet: — συμπεπαρμένος, κατάκοπος, 
κεκοτωμένος, παρείμενος; fessus, fatigatus, lassis 
membris, consumptus (vg.), derelictus (1t.): 644 X6 
TPOVALHU H AYA HE ΠΗ ΤῈ οἱ δὲ συμπεπαρ- 
μένοι Supr 32,14: H rofkaule H.. TPOVAHA Η NSTA- 
Μὰ Τα ΤΑΓΟΟΤΉ συμπεπαρμένον Supr 41,17: TpeY- 
A BH4 MA CXTR STRA URCTEH NATAHAAĽO ποδ- 
ΔῈ ΠΟΜΗΤΉ MH κεκοπωμένον Supr 118,2154; Η Toy 
NSYHLUE TPOVAČHH κατάκοποι Job 3,17 ms. Nov II 6] 
(NEETPOVKASHH ms. Víti 61); bnaocwee, BEMA TA 
TPOVAHA COLA Const 14, Lavrov 26,25, TROV A AHL ČOV 
CMLab 34aB 12 (TRHŠASABEHEA var, Const): TPOVAÁSHA 
Ch TRAWM% Const 14, Lavrov 26,26, CMLab 3448 16sg: 
NÝ MHÔTbNY MOAHTEGY AOMOEBH TPOVACHA M0UHT WT 
U6PKE6 Eklfhne lassis membris VencNik 19,19: EH- 
ΔῈ 50 A... ER ΠΛΈΠΝ BEA0MAI (H) TOŠAHA! παρει- 
μένους Dt 32,36/Cant 2 Pog Bon, Cant 6 Lob Par, 
Eug. 

Nota: CH ČATA NAENOASEKHÁATO TROVALNI Ea 
FOAkHH ΕΟΓΟΥ ol... κόποι Supr 219,26 (pro TPOVAH): 


Exh. 


TPV KA, AHHIE, - Hu n. 
oceurrit in 5upr 


námaha, práce: mpyd, Mäuhe, Arbeil: labor, 


sudor: — solum in functione SEMÁKHCIE TPOVKAAHHIE 
obdélávání púdy: οὔραδοπικα 3emnu, Bodenbear- 
beilung: — γεωπονία; agricultura: ua4oBtka ne- 


POAHHÁSTO TPAKAAHHHA E6Shk ΞΕ ΗΓ TPOVKAA- 
ΗΜΗΙΔ ΚΗ Τὰ ἄνευ γεωπονίας Supr 429,24. — Exh. 


TPOVÄÁLA ΑΤΉ, --ἀμκ, - 416114 ipf. 
occurrit in Ev Euch Supr Ry] Apost (incl. En) Parim Vind Pochv 
Dim Const Meth VencNík Bes Vit 
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TPOV AKA, A TH 


1. trápil, soužit, obtéžovat, zmáhal, unavovat: 
MYUUMb, NPUYUHAME CMPpadaHUA, obpemenAam5, 
ymomaame: plagen, belästigen, ermiiden: — ἐγ- 
κόπτειν, κόπους παρέχειν; molestum esse (alicui), 
fatigare, vexare, protrahere, pass. laSSESCETE: Uk To 
TPOVKAJETE KEHA TÍ κόπους παρέχετε Mt 26,10 Zogr 
Mar Sav Ostr 156a 8sg (ΤΟΥΑ MI Aa6Te As Nik), 
TPOVATI A kieTre Ostr 15348 10 Nik“): no UkTo x 
TROV KAAETE τί αὐτῇ κόπους παρέχετε Mc 14,6 Zogr 
Mar (ΤΟΥ ἍΜ Δ ΈΙΒΘΤΈ Ostr, TROVAH AaeTe Nik): Aa 
HG πάῃ! TPOVÁKAK T6RE ἵνα δὲ μὴ ἐπὶ πλεῖόν σε 
ἐγκόπτω A 24,4 Christ: He TPOVKAHTE MOIETO MBd0- 
AH Meth 9, Lavrov 75,3: CÚBI)H k ΚΘ AHOKAH THM UCE)- 
Ο(Δ)ρ ΤΟΥ ΚΑΙΝᾺ A(OVJÝKMA 164HCTRIHMA VEXA- 
batur Vit 1274a, Sobol. 288, 26: TPACABHU SKR Noru t- 
TAIEMA ἡ ΤΟ ΔΙῚ Haua EhiTH fatigatur Bes 
19,97bB 3: 


retl. rápiť se, býť sužován, býť unaven, umdlé- 
val: MYWUMbCA, UZhemozame: sich guálen, ermal- 


| tel sein, erlahmen: — σκύλλεσθϑαι; fatigari, labo- 


rare, vexari, lassescere: EACEMh - HKE HMEHE IETO 
βάλη  TPOVKAAKT CA Supr 165,27, Aa 0YRO HE 
Το ΚΑ CA ΜᾺ Πάμ488 TÁANH μὴ οὖν σκυλῇς Supr 
299,17; NPACTAHHUJE (TA) CHERAVVIHJE, AČK)EO, τρογ- 
alone ca ΔΙΟΤῈ (ko) Ek PopécTH KHTHHC,E Dim 
105b, Jagič 138,15, © de tempestate: býť zmitán, zmitat 
se: HOCUM6CA NO 604HaM: schwanken, hin und her 
geschleudertť werden: — χειμάζεσϑαι; tempestate 
jactari: KTO TPOKAAHA CAL NPHPHNIA KA πρη- 
CTAHKUI ἐδ λον χειμαζόμενος Euch 83b 24, 3kao X6 
TPOVKAKUISMh CA HAMR χειμαζομένων ἡμῶν A 27,18 
Christ, TRSY KAARIIEMA CE δξ, TPEKAJAUIH ČA (sicl) 
Mak: HKoke TPOVKAAKIUTHH CA EB ORUHNK οἷ... 
χειμαζόμενοι Supr 85,255g: — οἵ. TAJKATH. 


1, 2. namáhať se, usilovať, pracovat: cmapameca, 
cmPeEMUMLCA, NPUNAZAMb YCUNUA, Mpydumeca, 
sich bemihen“ streben, arbeiten, —- κοπιᾶν, πο- 
veľv, περιοδεύειν; laborare, desudare, curaré: c1- 
MOTPATE UBETA CEABHALÝK Κακὸ PACTATU — ΜῊ 
TPOVKAAATE ČA ΜῊ NÔPHARTA (pro ONPAAATA) OÚ 
κοπιῶσιν Mt 6,28 Zogr Mar As Sav Ostr, KTO NOE - 
ISTA EPAHSEH TPOVKAJIKUTOV CA H TÔAHKA NÁTA 
EL SSMLIKIU TOV περιοδεύοντι Supr 361,5: U Τρογηκά- 
EM CA, A FAARUIE CEOHMH ρογκάδλη κοπιῶμεν 16 
4,12 Christ, TPOVKAAEM% CA Slepč Šiš, TPOVKAJE.. 
Ochr, (TRSFKA)a(em)k če πὰ 2b 9: Tp CA 
Bt CASRECH H OY4EHHH οἱ κοπιῶντες 1Τ 5,17 Christ, 
TPOKAGAUNE CA Slepč, TPOYKAAKIJEH Ce δὲ; 
MAKE ER TPOVATYh Τρο ΚΆΘ ΤᾺ ČA CER πονεῖ 
ἑαυτῷ Pr 16,26 Grig Zach: A4buldaro EA(a)r (o A (A) TA 
ch EUW6 TPOVKAKUIHMA CA 1ETo βάλη Pochv 11laB 


TPOVŽKA ATH 
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7: STPOUS, HS TRPOVKAH CA Const 3, Lavrov 4,1: HANk- 
(8) EAIUČHAY H HEEGCHAIY PÁ MAILU ACHIHAH ΜΝ 
TATH NSTAUIE CA TPAPKAKT CA per artium βογας | 
pulositates investigare desudant VencNÍk prol. 39; 
TH OKS ογξὸ Elo) TpoikanTa ca laborant Bes 
19,924β 19sg. 


3. bojovať, zápasiť, zápolit: Gopombca, 6umtbca, 
cocmasameca, kämpfen, streilen, ringen: — dyo- 
νίζεσϑαι, συναγωνίζεσθαι, ἀγωνιᾶν; decertare,. pu£- | 
nare, contendere: Μὰ NnoSepHUTE MHPKHSIE — Toô- | 
Δ ΧᾺ Hľpádýk ἢ ΤΡΟ ΚΑΛΑῚ CA ἠγωνίων Supr | 
63,10sg: Tako ΤᾺ ογκὸ Et RAK EfácTk TPOVKAG- 
41:18 ca ἠγωνίζετο Supr 279,26: ΜᾺ Ek 6NHCKOYNACTEK 
ΔΚ Ἢ] EB MAHÁCTAIDH TPOVKAJAUNE CA TIYWVÍČETO Supr 
280,19: EHWKA b Κακὸ H HS VOTAUTE TPOPKAMAÁTA 


CA 9 ov[HJeTAEKIEHHH HCTHHAHEEM A συναγωνίζονται 
τῇ τῆς ἀληϑείας ἀποδείξει Supr 440,105g: H XSUWTESTA 
ΒΟΓᾺ AA 6CH ΚᾺ ΠΛΑΤΉ δὰ OVYBETA  H OYTEPAKA,6- 
HHIE KPENAIUTUHAE CA EKOA ράλη O HK TPOVIKAA- 
ΠΆΤΗΜΑ ὑπὲρ τῆς πίστεως... ἀγωνιζομένων SUpr 
295,28. 

CI. ΤΡΟΥΛΗΤΉ, Τράλά ΤΉ, NSABHSATH 


TPOVNNTE, - Hd ἢ. coll. 


occurrit In Sln Pog Bon Parim 


mrtvá téla, mrtvoly: πιρῃποι; Leichname: — τὰ 
σώματα, τὰ ϑνησιμαῖα; cadavera (p1.), morticina (pl.): 
n[plodoskiuta Tpovnie pa pajšh TESIYA τὰ ϑγησιμαῖα 
Ps 78,2 Sin Bon, Tpeyntra Pog (Tpoynu Lob Par): ἢ 
EU X TpŠNAK χὰ ΚΟ H CMSTH NnocpKAK NATH 
τὰ ϑνησιμαῖα Is 5,25 Grig Zach, Η EACTAEBU6 0y- 
TPO WEPRTA Ekck Tpánuk MPATE4 πάντα τὰ σώ- 
ara νεκρά Is 37,36 Grig Zach (per pleonasmum MPATEA 


mechanice secundum archetypum graecum). — Exh. 


Ci. Tpoyn k 


TPOVITK, -4 m. 
occurrit In Ľv ([π0]. Kupr) Spr Apoc Lob Par Ferť 


mrtvé télo, mrtvola: mpyn: Leichnam, — πτῶ- 
pa, κῶλον, ϑνησιμαῖον, var. σῶμα; Corpus, cada- 
VET (It), membrum, morticinum: vKASKE KO AUTE 
EXASTA Tpoynk ΤΟΥ CHESPATA ČA OpÁH τὸ πτῶ- 
μα, var. τὸ σῶμα Mt 24,28 Zogr Mar As Sav Ostr 
Kupr: πρηλοιθ L ELSAIWA ΤΡΟΥΠᾺ Gro τὸ πτῶμα, 
var. τὸ σῶμα Me 6,29 Zogr Mar Ostr (Τ᾿ Δο As): 
NPKTAPSHÝ KS 1EM0Y EAERUCY — NOEBSAKUA BAh- 
CEH ΤΡΟΥΠᾺ To EREPRUTH Eh HMA PAREOKA τὸ 
πτῶμα Supr 269,757: H Τρογπὰ ľe HA IUECTAY 


OCTAESTA TPAAA BGÁMIKAKO τὸ πτῶμα, var. τὰ πτώ- 
ματα Ap 11,8 Hval, τρύπα Rumj: H Τρογπὰ 68 H6 
OCTAESTA ΠΟΛΟΙΚΗΤῊ Ek ΓΡΘΕδΙ τὰ πτώματα Ap 11,9 
Hval, Tpyny Rumj:ŽHSHAYTA H SYBPÄATA ΤΟΥ̓ΠᾺ 
UA (oBČK)UČKÝCKY. NPECTVNIELIHYCH) © MAR τὰ κῶλα 
Is 66,24 Perf (8A +1 Grig Zach), NodoKHU6 ΤΟΥ ΠΗ 
βάξα TEOHYb EPAUIHÁ NTHLÁMA HB (SICČACÍKH Mh τὰ 
ϑγησιμαῖα Ps 78,2 Lob Par (Tpoynie Sin Bon, τρου- 
ΠΑ POg). — Exh. 


CE. TPOVNHIE, ΤΈΔΟ sub 1 


TpoyDaca, Tpovboca v. Tprdeca 


"TPYDENA, TPOYDOHK +. Tovbena 


TPOVÓHATA v. Tpobnava 
TPOÝ KA In Ps 77,46 Sin v. sub ΤΟΥ͂Δ A 


TEAK, -ὁ m. 


oceurrit in Supr Apost (incl, En) Bes 


iržišté, trh, námestí: poimounaa naoujadb, pbl- 
HOK, naoujade6: (Markt)platz, — áyogá: forum: 
HMRBUJ6 NÁBAÁ H CHÁCY, BAKKOUÁ HA TRATE Kh KR- 
HABEMK εἰς τὴν ἄγοράν A 16,19 Christ Ochr Mak 
Šiš (H4 CHESJK Slepč): CHKTAJAUE KE CA... HA TI - 
sk πὸ EčA A(A)HH ἔν τῇ ἀγορᾷ A 17,17 Christ, πὰ 
TPASK Slepč, μὰ TpASKYh Šiš, μὰ TpaSayh En, Νὰ 
TfhSaýh Mak (om. Ochr): 4116 Κὸ KTO EáCh — Efd- 
THE μὰ TEPU AH πομουύ ΠΑ ΤᾺ CA HAGTA ad ľo- 
Tum Bes 6,24bB 1: Φ Maä tl TPATA Μικρὰ ἀγορά; -- 
pars urbis Ghersonensls: RACH KOFNHO SOTHASUÁ STA ρη- 
τϑινηὰ NAPHLAJEM AH MAÁBIH TERTA ἀπὸ τοῦ ῥεγεῶ- 
νὸς τῆς λεγομένης μικρᾶς ἀγορᾶς Supr 542,9. — Exh. 


CI. TPUYKHUJS 


TPRAHUJE, -a n. 
occurrit In Ev Bes: In Zogr loc. pl. Μὰ TPAAKHUJTHI Ch semel 


invenltur 


tržišté, námestí: ptinmounaa naoujaô6, naoujaôb, 
(Markt)platz: — ἄγορά, πλατεῖα; forum, platea: 
NSASEEHKO 6CTA AKTHUTEM45 — CHAAUTGEMA ἨΔ 
TOKKHUTAKH ἔν ταῖς ἀγοραῖς Mt 11,16 Zogr Mar 
sim. L 7,32 Zogr Mar NíkP, μὰ Τρκηιθ τη Nik“, ΕΗ 


TPAKHUJE 


AK HUB πὰ TAKHUH CTORU TA NPÁBA AHA ἕν τῇ 
dyogä Mt 20,3 Mar As Sav Ostr Ník, μὰ TPAKHUHYA 
Zogr?: ABEAUI6 μ᾿ λοκάη μὰ TPRKHUTHYB 
ἐν ταῖς ἀγοραῖς L 20,46 Zogr Mar As Sav Ostr: sim, 
Mc 12,38 Zogr Mar et L 11,43 Zogr Mar et Mt 23,7 Mar 
Zogr? Ostr, L μὰ pacn ATHlY Rk τ TRAKHUTHYA OVYHAK 
8cH ἐν ταῖς πλατείαις L 13,26 Zogr (om. Mar As Sav Ostr): 
— etiam de foro ut loco iudicii iudicium: TIpaBO AE KTO 


Bách ΙΘΓΔὰ Ch CEOHÁL MPOTHEHAKAMA — [IE H- 
ΔΈ πὰ TRAOKHUM πὰ SVTOH A(L)HAO BC HOU A 
SVB ΗΒ oyChindá k Eh in meo iludicio Bes 26, 


1780 19 (μὰ koky Uvar 95ba 10sg). — Exh. 


Ci. ΤΡΆΓᾺ 


ΤΡ ΚΒΗΜΚ, -ὰ m. 


occurrit in Ev Apost Bes 


1. penézoménec, sménárnik, menana, Geldwech- 
sler: — κολλυβιστής, τραπεζίτης; NnUMMUlATIUS: 
NOACEdálE TH OVRO ERAÁTH CHJGRJO M06 TPA- 
MKAIIHKOMN U τοῖς TEUNEČÍTALE Mt 25,27 Zogr Mar As 
Sav Ostrbis, TROAKHHKOM K sie! Bes 9, Uvar 2740. 31sg 
(UEHASLNHKOM A Pogod 404a 22, NEHAKHHKOMA 
Synod 36b 6): TPOAKAHHKOMA fáchá NEHABA 
τῶν κολλυβιστῶν J 2,15 Zogr Mar Ostr (1poAd4tkU11- 
UMB AS): L A BCKÁ TOAKKHHKA.. „LC PORORKE τῶν 
χολλυβιστῶν Με 11,15 Zogr Mar: sim. TPEKANHKK 
τῶν χολλυβιστῶν Mt 21,12 Mar Zogrľ, TOA?KAHHKOÓMA 
Nik?, TPAIKKHHKOBA Nik: TAAAHTA KE TAKHHKOM A 
AaTh nummulariis Bes 9, Uvar 27aB 11 (mknA3k4- 
HHKOM% Pogod 40afB 145g, WKHAKHHKOMÔCK) Synod 
36b 12): — cf. SAaTafh sub 2, SAATAHHKK sub 2, ΠΕ- 
HAZKAHHKA, ΠΡΗΚΟΥΠᾺ TEOJAH sub ΠΡΗΚΟΥΠᾺ. 


2, pl. TpaKáHHUH dav, chátra: nodonku: Pôbel, 
Gesindel, — οἵ dyoealot: vulgus: ERSA(LEhHo- 
BAERAUE KE ΠρΡΟΤΉΒΛΙΔΙΘΙΜΗ CA HRASGH H NOHM RUB 
WTO TIROKLHIKE MOKA HEKTU BKAHIO Η HApOÄE 
CHTESNUE, MRABAIYVY πὸ TRAAŠ τῶν ἀγοραίων A 
17,5 Christ, ©MRUIE TPEKTHAKAH Ochr Slepč Mak 
Šiš: — et. TARNÁA, HAMA Ἃ sub 1, MAREA sub 2, ABAHIE, 
M BHOKACTEJ. 


Exh, 


TPIKACTEO, -a n. 


occurrit in Supr Dim, in kalend. Slepč 


slavnost, mopacecmeo: Fest(lichkeit): — πανή- 
γυρις; celebritas, festum: EHHá K8 HAMA FECTA 
CRATAÁTO NAAZAKHACTEA  H ΤΡ ΚΚΟΤΕὰ CEĽo χίρης- 
τοῦ πανηγύρεως Supr 479,26: cé ngaSAKHACTRO H 


497 


. MH 


Τρ Δ 


TPRKACTES HG HMKEHA ΤΡΈΚΟΥΙΒΤ' πανήγυρις Supr 
493,14: NPASAKHOVIA CEKTAS SECAASHHKHH A (A)HKCÍK) 
Et CEKTAK TH TRGAKACTEÔ (sle!) Dim 104b, Jagič 
187,15sg, TPARACTE K Skop, Angelov 28,15 et Synod, Bčlo- 


kurov 23,3: AAKAA HÁM5 EkCITKBATH CEKTASIE TOAKKO 
Eh A(5)HSUKHAIH AČKÝHL. Dim-SKop, Angelov 26,27, 
TEMKACTEO Synod, Bčlokurov 22,3 (POKACTRO Dim 104a, 
Jagié 186,8), CAABlA) — TAČAJCH) + 6+ (ΒΗ ΙΒ ΆΗ88 
TPEKACTEO Slepč-Mosk 4b 14. — Exh. 


Cr. 
sub 2 


NPÁBAKHHKA, NPÁBAKHACTEHE,  NPÁSAKHACTERO 


TPASAKHE, u n. 


occurrit in Supr 


kvílení, srdcervoucí náfek: 60na6: Jammern, 
Klage: — κοπετός; planctus: ΒΓΑ ὁ Κρημάὰ H T9k- 
34HHI MARKA Η KENE ΓΡΔΑΒΗΒΙΗΧῈ CTATAAMA 
(sie!) H MEKAGYB χοπετοί Supr 397,11. — Exh. 


Cr. Eanák, ERNákCTEHE, ERNÁACTEO, KOHHAEA, 
AUAÁHHIE sub 1 


TPJASATH, -at5, - 416111 ipf. 
occurrit in Supr Bes 


1. trhat: peamb, mepsame: reifen: — τίλλειν, 
ὑποτίλλευν; vellere: U HAYA πάκἊ! TAASATH (sc. CAA- 
HOVTAKA) VOTA EPKMA HAKAÁCTH CKOTOV CESIEMOV 
τίλλειν Supr 41,5: H HAYA (EA HAUE TOASATH SUPpr 
41,9: HECHITÓMA COKATLEMA TÝbSA MHÓro ὑπέτιλλεν 
Supr 41,28, — ci. ATPATKATH, STATPASATH, Ehc- 
TPASATH, ERCTERKTATH. 


2. TOASATH CA trápiť se: MYWUMbCA, Mep3amMb- 
ca: sich guälen, — torgueri: rídenes M WTpOKA 
ASKHTA BOA Eh AOMOV H 5ΛῈ TáDBA CA 
et male torguetur (Mt 8,6) Bes 28,184ba 18sg 
(cTpaka a βασανιζόμενος Zogr Mar As Ostr, Kko 
CTAAKA STA Ník, MRUA CA Sav): — ct. TPAPKAATH 
CA sub TPOYKAATH, TPOVAHTH CA sub TROVAHTH, MA- 
UHTH CA sub MXUHTH, CTRAAÁTH, TAKHTH. 


xh. 


ci. Tpkuru 


Τρ Δ᾽, -4 n. 


occurrit in Grig 


trdlo, tlouk, palička: necm, Keule: — ὕπερος; 
pistillum: au16 Bo νὰ YEUA CTRKARHHU A AdCH WH 


Τρ Δὸ 
ΕΗ NOCAKA k ΚΘ NOYOAHUH HAKáH TO BAA γυμνό- 
τερος ὑπέρου Pr 23,31 Grig (TgkW4 Zach). — κῃ. 


TORNHIE, -15 n. coll. 
oecurrit in Tv Psalt Ľuch Supr Christ Slepč Šiš Parim Tun Const 
Sud Bes Nicod 


trní: kosouku, mepnoehuk, mepnue, Dornen 
(ml), Dornstrauch, Dornengestriipp, Stacheln m): 
— ai áxavďal, ἄκανθα; spinae (pl), spina: c1- 
NAETAUE EKHklhb STA Tpauuk ἐξ ἀχανϑῶν Mt 
27,29 Zogr Mar As Ostrbis Euch 50a 1 (EKHMAIUb Tpk- 
HEHA Sav): τ pásrogkumta cha EKO oPHh ΚᾺ TPA- 
πηι ἐν ἀχάνϑαις Ps 117,12 Sin Pog Bon, αὶ ΤΏΜΗ Lob 
Par: NepäcTA EAAHIEMÉ MHOTOMB H TPAHHÍM πλῆ- 
oc ἀγρίων βοτανῶν ἀκανθώδων Supr 217,21: nu- 
WA...W TPAHHHM% Gic) NSPÄCTEUJHH Mb. KHAOBACKA 
micTá περὶ τῆς ἀκανϑοβλάστον τῶν Ἰουδαίων χώ- 
pas Supr 357,11, H πο Α ἀΧ Ἃ AA ὑΤΈΘΡΙΤ ΓρΟ5Λ.Ἃ 
ὑΤΈΘΡΗ KE ΤΡΆΜΗΘ ἀχάνθας Is 5,2 Grig Zach: Ece 
ΚΘ CE, Ko Tepine nockkak Const 15, Lavrov 28,24: 
ἀϊμθ AH KTO CTAEKÁHIE HAH ΤΆΡΗΗΙΒ VOTA NOKEHJH 
Μὰ CEôlEH ΜΗΚῈ τὰς ἀχάνϑας SudUsť 584 27: Tako 
UBETH Ek ΤΏΒΗΜΗ UEKTOVTA Η KpáChHOlE UEKTHE 
ΛΔΗΔΗΔ ΙΒΚΘ BAlÁToV BOH HMÁTA ΟἿ TEDHHIEMA 
pacTeTk inter spinas cum spina Bes 38,2924B 
135G et 1757: — 43% SATPAKAE NŠTA EA TEHHNE" ἐν 
σχόλοψι spinis (vg.), sudibus αἰ.) Os 2,6 Tun, Bes 36, 
271aB 4 (K$AHHMAhb GI), — rarissime etiam pl.: AUIE MAI 
ΒΑΑΛ πΤΉΙ ἃ AKMOHU - ΤΆΡΗΜΙΔ EČOPATACTEO Hd“ 
BHAMEHOVKYJE PEKAH ERIÝSM A si Nos. — spinas di- 
vitias significare diceremus Bes 15,744B 11, Tep- 
He Uvar 45bB 28, Synod 688 17. 


οἱ. TPHA, βάλ Η Ἢ 


TPANOBK, - μη δα]. 
oceurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Bes Nicod 


z trní, trnový: mepHnoebiú, Dornen-, dornig: — 
dxávôvvoc: spineus, de spinis: ChNAETRUE — TpA- 
HOBh BEHRUh ἀκάνθινον στέφανον Mc 15,17 Zogr Mar 
As Ostr Nik (TPANKNK Sav): HôcA TPAHOBA EEHAU(h) 
τὸν ἀχάνϑινον στέφανον J 19,5 Zogr Mar Nik, Tph- 
HOBRAH As (TpANKH k Sav, ΤΡΒΗ ΔΗ Ostr), TAPNOEK 
EEHkUh Spineam coronam Bes 2,11aB 23: H EEHAU4 
TÁLNOEk EASASKHUB HA ΓΛΑΒΦΥ léEre coronam de 
spinis Nicod 10, Stojanovié 98,16. — Exh, 


CE. TEAHŤAA 
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TPANKAHBO 


TJANK, -4 m. 
occurrit in Psalt Zach Const Bes 


1. trn: un, kououka, mepnue: Dorn: — ἄκαν- 
Úas spina: EASEPATIYK cbň 14 CTRACTU ETA4 BOHk- 
3€ MI TPAHY ἔν τῷ ἐμπαγῆναν ἄκανθαν Ps 31,4 Sin 
Pog Bon Lob Par, Ko ApEBo, EKE NEpROE TEJHA 
CTESpHTh Const 11, Lavrov 23,1. 


2. Irnovník, akácie, mepnoenuk, Akazien- 
baum, — spina, acacia: A4Mb E% NOVCTUHH ΚΘΑΡᾺ 
Η Tepyt spinam (15 41,19) Bes 20,109bB 4 et Bes 
20,1094B 20, Toro pAAH ΤΕΡΗᾺ NOAdĽAETA CA Spina 
Bes 20,111bB 5. 

Nota: ἀϊμ8 HA Μάιμον 1 CTEKAAHHU  Adch  WUH 
(ΕΗ — Noc KA K NOVOAHUJH HÔKAH Ge!) TOAHA γυμ- 
γότερος ὑπέρου Pr 23,31 Zach (recte HAKaH Tpuda 
Grig). 

xh, 

CI. TEANHE 


TPANÉHA δα]. 


oceurrit in Sav Ostr 


z trní, trnový, mepnoewú: Dornen-, dornig: — 
úxávdwoc, ἐξ ἀχκανϑῶν; spineus, de spinis: H c©h- 
NAETRAUWE EKHbUh Tpbukih ἐξ ἀκανθῶν Mt 27,29 
Sav (EKHAUhb STA TAHAK Zogr Mar As Ostrbis Nik 
Euch 50a 1): sim. TPENKH% BEHLUk ἀχάνθινον στέ- 
pavov Mc 15,17 Sav (TPAHCER EKHKU4 Zogr Mar As 
Ostr Nik): sim. ERHLU£ ΤΟΙ ΚΗ ἐξ ἀκανθῶν J 19,2 
Sav (STA TOAHHK EKHhUh Zogr Mar As Ostr Nik): 
nôCA TPÁANKIUk BEHAL τὸν ἄχάνϑινον στέφανον J 
19,5 Sav, TOAHÁNK Ostr (TPLNSEK Zogr Mar Nik, 
TORHŠEKH AS). — Exh. 


CI. ΤΡ ἈΒΟΚἊ 


TPANE3A Tpanesa 


- TERITRAHEO adv. comp. τρ κι ΚἈΗΕ ἘΝ 


vccurrit in Bes, comp. eliam ab ady. Tpanka HE K duci potest 


trpélivé: mepnenueo, geduldig, — aeguanimi- 
ter, tolerabiliteér: 416 KHERIMH TADNKAHES HE χο- 
UETA TOPKAETO 344 CHTApIIKTA aeguanimiter 
Bes 35,257aB 10: MoYKA ΤἈΡΠΈΛΔΗΒΕ APEBÁLHAJ 
NOHOUEHKA ThápirkaHEO ΤΆΡΠΈΚ aeguanimiter Bes 
35,2584 18; — comp.: Η MW TAPTKAHEKE cero (Ἐπ - 
Tá Sad APHEMAEUJE TAPNHAE HE ΠρΡΦΤΉΚΟΥ 
TÁMA 240M1 NHEKEKKAÁAHM MHTAAA SAABKABMh 


ΤΡΆΠΈΛΗΒΟ 
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ΤΡΆΠΈΛΑΟΤΕΟ 


ca tolerabilius Bes 35,258384α 3, repnkangk Synod | 
208b 10. — Exh. 


οἵ. TPANKÁkHO, 
NEKTEUNA sub NPETPANKTH sub 1 


ΤΡΆΠΕΗΚΗΟ, AABTSTPANKÁLHO, | 


TPRITKAHE K, - 4 δα]. 


occurrit in Psalt Supr Mosk" Slepč Šíš Parim GI Bes 


1. trpélivý: mepnenuebií : geduldig: — xagregi- 
χός, ἀνεξίκακος; tolerans, patiens: Η8 TA κὸ (ECTA 
TOATKAHEh HKE TPEGOBAHHH HEAOHMÁTR - HA HMKAH 
OEHÁHE TH ER CTPAAAHHH TÁANA καρτερικός Supr 
92,28: Ho THYŠ EAITH Kh BCKAUB, SVYHTEAHOV, TfA- 
NEAHRŠ 346M ἀγεξίκακον 2T 2,24 Mosk" Slepč Šiš: 
TPANKAHBA RO 8CTA Ιεγλὰ TOPKAE 340 NPETAN- 
ΠΗΤᾺ patiens Bes 35,256b 7. 


2. trpélivý, shovívavý: mepnenauetií, chucxodu- 
mebivi, nachsichlig: — μακρόϑυμος; longani- 
mis, patiens: S(6r)h CRAHTEAR NPÁKLRA, HR H KpK- 
ΠΟΚᾺ 1 TPANEAIER μαχρόϑυμος Ps 7,12 Sin Pog 
Bon Lob Par, Bes 13,66aB 16sg (AcareTepNKAHEh 
Synod 57a 8), A0Y4€ MAKE TPANAAHEh KPENKAEDo 
μακρόϑυμος Pr 16,32 Grig Zach, Bes 35,257aB 18. 


Cr. AA KTOTPANKAHEh 


TPANTRAHBACTEHHE, - 14 n. 


oceurrít in Mosk? 


trpélivost, shovívavost, vytrvalosť: mepnenu- 
80cMb, cHUCxOdUMENbHocM>, YNopemso, Geduld, 
Langmut, Standhaftigkeit: — ὑπομονή, naxeoBv- | 
μία; patientia, longanimitas: ΤῊ xe necaKAeEa4 
MH OVYCHLA, SKHTIB, TPATKAHECTEHO, Ekp k, AE" 
EH, TPATKAHECTEIK τῇ Haxgodvnic... 
2T 3,10 Mosk“ (NEETPATKHHK. . . om. Ochr, TPEANK- 
HHB ... CTPÁCTH Slepč, TPATKHAB .. . Tp KAACTEHK 
Mak, TPANKHHB... TPKTKARCTEHY Šiš). — Exh. 


τῇ ὑπομονῇ 


CI. TEANKAACTEHE, ΤΡΆΠΈΜΗΙΘ. ΠΡΈΤΡΆΠΈΠΗΙΒ 
sub 2, ΑΔΆΓΟΤΡΆΠΈΕΛΜΗΙΒ, ΑΛΆΓΟΤΡΆΠΈΕΗΗΙΒ, CTPACTA 
sub 1 


TPANKAHEKR TPANKAHRO 


TPANKALNO ady. 


occurrit in Bes 


trpélivé, mepneaugo, geduldig: — aeguanimi- 
ter: ἀϊμ HG TáprnkákHO 0VBO BAHKAHHCh 344 HE 


TápnHM% aeguanimiter Bes 15,76bB 2254 (TEepnk- 
AHBH6 Synod 65a 23): ΚΘ ER MUPK CeMk TEPNKAK- 
no CTPácTH npeTepnk aeguanimiter Bes 15, Uvar 


| 48aB 30 (TaprikHkt6 Pogod 78ba. 14, om. Synod 66b 


16). — Exh. 


CI. TPANÔKÁHEO 


TPORITKAKC TEHIE, - νι n. 


occurrit In Christ Mak Šiš 


1. irpélivosť, shovívavost: mepne.u6ocmtb, cHu- 
cxodume6nocmb: Geduld, Langmut: — naxgodv- 
μία, ὑπομονή; patientia, longanimitas: 4 naeA% 
A ČOV) XČO)B(h)H ΙΗ BCTÁ: ARE, PAASČTA, MHB, 
TAPNKARCTEKÉE μακροϑυμία ἃ 5,22 Christ (TPANk- 
4€ Ochr Slepč Mak Šiš Mih), nocak ΛΒ ΔΗ MH 
Ekpk, TPÁLNÉEHHO, AREKEH, H  TPATKARCTEHO τῇ 
ὑπομονῇ 2T 3,10 Šiš, TpankakcTEHNk Mak (Tpank- 
AHE"CTEI Moskb, cTpácTH Slepč, om. Ochr): Ek ECA- 
KOMh ΤΆΡΠΈΗΜΗ H  TAPNEÁAČTEHH Ch ĎAAOCTIR εἰς 
πᾶσαν ὑπομονὴν καὶ μακροϑυμίαν C 1,11 Christ 
(Et... ΤΡΆΠΕΔΈΟΤΕΈ Slepč, Ek... KPOTSCTH δ[8); 
ΔΗ ὁ BOFATACTEHH  EAČA)TOCTH ΙΒΓῸ H OVAKOKAHHU 
H TAP KAACTEHA HE PAAHUH τῆς μακροϑυμίας R 2,4 
Christ {ΤΡ ΠΈΛΆΟΤΕΈ Slepč Šiš). 


2. vytrvalost: cmoiíkocme, Beharrlichkeit, A us- 
dauer: — ὑπομονή; sustinentia: We npkcrakije 


| NOMHAHIE κάθ Akaô ἡ EKpov, TPOVA k AREBEH ἢ 


TAPN KÁARCTEKKO, OVITKRAHH τῆς ὑπομονῆς 1 Th 1,3 
Christ (Τρ ὸΠΈΜΗΜ Šiš). 
Exh. 


TPRANKAHRACTEHE 


TEAIVRAKCTRO, - 


occurril in Cloz Slepč Šiš 


trpélivosť, shovívavost: mepneaugócmb», cHucxo- 
dumesnbnocm», Geduld, Langmut: — μακροϑυμία; 
longanimitas, patientia: Han ὃ ElodraTaCTEK 
BA(A)PoCTH ΘΓ H OVADRKAHH AH TPARTKARCTEK 
HE PAAHUIH τῆς μακροϑυμίας R 2,4 Slepč Šiš (e.. 
TAHDNEAACTEHH Christ): EA ECHKOMA ΤΡᾺΠΈΜΗ H 
TPANKARCTEK εἷς πᾶσαν ὑπομογὴν καὶ μακροϑυμίαν 
C 1,11 Slepč (E%t... TAPNEARCTEHH Christ, Eh., 
KPOTOCTU  Šiš): spar(hra) Wat kT6 CA... Ek... 
KPOTÁCTA— TPRNKACTES μαχροϑυμίαν C 3, 12 Slepč 
(Eta .. ΤΆΡΠΈΜΗΙΒ Christ Ochr En Mak Šiš), TAM 
ca TPANKARCBÓMA (sle!) — ICIBITAHLEMb μὰ ERCEKK 
AECHb pasApkKUdHklu! TE Cloz 1b 3754. — Exh. 


CI. TPANKAHERČTEH EE 


TPANKAKCTROBATU 
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TPRTRAHNE 


TPANKAKCTEOBATU, -ἐτεογμα, -CTROVEUIU ip. 

occurrit in Christ 

δύ! irpélivý, shovívavý: 6bim6 mepnexustm, 
cHucxodumebHbiM, — geduldig sein, langmitig 
seln? --- μακροϑνυμεῖν; patientem 6556: Tapnikak- 
CTRWYHTE KR ECKMA μαχροϑυμεῖτε 1Th 5,14 Christ 
(TPANATE KA ECkMh Ochr Slepč Šiš, TPATKTH ὦ 
EcFKkomMk Mak). — Exh. 


CI. ΤΡΆΠΈΕΤΗ sub 2, AAKTOTPANKTH, NEKTEAKNAM- 
TH sub 1, NPKTEANEBATH sub 1, NEKTPANKTH sub 1 


ΤΟ ἈΠΈΠΒΗΙΒ, -1n n. 


occurrit ín Ev Psalt Euch Supr Ry] FragZogr Apost (incl, En 
Mih) Apoc ΟἹ Meth Sud Nom VencNik CanVene Bes Dijav 


1. irpéní, snášení: mepnemue, cmoúkocmo: Lei- 
den, Ertragen: — καρτερία, ὑπομονή; patientia, 
tolerantia, perpessio, toleratio: © κάθα syTk- 
UEHHRH Η ČORÁČÁ) CEHAH, A ASUIHM ČA ΚᾺ TADITKHUH 
TEMA CTPÁCTAMH, HMHŽKE H MAI CTPAKENA ἐν Úzro- 
μονῇ τῶν αὐτῶν παϑημάτων 26 1,6 Christ Slepč Šiš: 
SAATOAKTA ΜΟΠΟΕ Λάμ BODOV Διο, Αδρπέταο- 
BAERUVYCYMOJ MH ρΑΒΔΗΜΒΗ ΙΗ MRAKÁMA TP A- 
NEHHR ERHkUh διὰ ποιχίλης ϑανάτου ὑπομονῆς Supr 
254,12; ἈρΟΥΓᾺ Αρογγὰ ἀκ᾿Ἢ BAAFOA ἘΤΆΗ ΜΗΔΑᾺ, Δλά- 
ČASOM A HA TPANEHHE MAKU Η Μὰ CHEDAUENHIE MA- 
ἩΘΗΗΙΔ NOMASAHAUDITE οΥΚρΡΈΠΑΙαχ A πρὸς ὑπομονὴν 
τῶν βασάνων Supr 256,9; 

odolnost, statečnost: cmoňkocmt, MIJACECTNEO, 
Slandhaftigkeil, Tapferkeil: — καρτερία, ἔνστασις, 
ὑπομονή, ἐγκράτεια zal ὑπομονή, ὑπομονὴ καὶ καρ- 
regia: tolerantia, constantia, fortitudo, sufferen- 
tia, patientia, palientia atgue constantia: navke 
U ĎHASCODHK Η NAKAA 1 TPANKHHE ARBEAMY A 
καρτερίαν Supr 138,16: AH. KE AH TOANKNHE EKE 
NPOTHEA ABTHIHAVE τὴν πρὸς τὰ δεινὰ καρτερίαν 
Supr 82,19; Takoro mkčTá ΗΒ ΒΟΕρΡΈΟΤΉ πὰ ŇEMB- 
KE ΓΟΤΌΒΟΙΒ SY TRUIEHHA OČAARKAUlE ΤΡΑΠΈΜΗΙΒ No- 
ABHSAHKUUTHÍY k CA τὴν ἔνστασιν Supr 92,25s5g, Te 
CAAELHKHLUA (pro ČASERUKHLUI6) MELUNE — TREANKAHE 
MRJYEHHK τὴν ὑπομογὴν τῶν μαρτύρων Supr 92,27, 
ΙΚΟΚΘ UWAHTH CA ΚρΒΟΤΆΙΔΗΒΟΤ ΚΗ MRAPOCTH 
H TOANKHÁR τὴν... ἐγχράτειαν καὶ ὑπομονήν Supr 
105,22: sim. TYKA ΗχᾺ τὴν ὑπομογὴν καὶ χαρτε- 
ρίαν αὐτῶν Supr 178,21sg. 

2. trpélivosť, snášenlivost, shovívavosí: mepne- 
Hue, mepnumocmb, CHUCrODU MEsbHoCM6, (σα μία, 
Langmut: — μακροϑυμία, ἀνεξικαχία; patientia, 
longanimitas: ct — TPANKHHSMA OTAPAKAAHKUJE 
APSYPh O APOYTOY μετὰ μακροϑυμίας (E 4,2) Euch 
105b 15sg, Christ Ochr Slepč Mak Šiš: A4 © ΔΜ 


NSKAKETA YÍPHCTOJCh I(COVÝCH BE ΤᾺΡΠΈΠΗΙΒ τὴν... 
μαχροϑυμίαν 1T 1,16 Christ Ochr Slepčbis Mak Šišbís 
Η NÁMATHR AREHTEAk Tepntuik memorabilisgue 
amator patientiae VencNik 5,39: HAKTOXKE čEero 
TáprkuHa #ro Ha Wa(oE buk AA HE HSEOVA ETA 
longanimitatem Bes 13,6644 17sg: — ct. AA KTOTNA- 
NEAHE, XAAFOTEANÉHHE, TPUNKALCTEO. 


3. irpélivost, vytrvalosť: mepnehue, cmočíkocmb: 
Geduld, Ausdauer: — ὑπομονή, προσκαρτέρησις, 
μαχροϑυμία; patientia, instantia, sustinentia: Κα 
TPRNKHIH BAUIEMk — ČHTAŽKATE AČOV)UIA Kala ἐν 
τῇ ὑπομονῇ L 21,19 Zogr As Sav Ostr, Bes 35,256aB 
23: AA... .ERAETA... KAMEHk  TPANÉEHAR ὑπομογῆς 
Euch 92b 16: A4KAh HAMh TPANKHHE ὑπομονήν 
Supr 260,19: E(% EJo(AK)9HH Ekce TPANKUHE H MAh- 
YHAHHE Ch PAAOČTHK KASATH πᾶσαν ὕπομονήν Frag- 
Zogr 1a 8: BKACYIE, πὸ CKAMEk TAPNEHHE CHA E- 
Bal6Tk ὑπομονήν R 5,3 Christ Ochr Slepč Mak Šiš, 
HE MHHTA KO TEPIEKHHE HSAAEUH Gula patien- 
tiam exhibes Bes 18,89ba. 2054, TEPNKHIE NSXAEUHK 
Synod 75a 3: ChYp4AHH Taprkune servavit palien- 
tiam Bes 21,13648 22, $ E£ TEANKNHH, (Ch) TpA- 
NKHHEMA, πὸ Tpankuyk črpélivé, vytrvale, mep- 
nenu60, cmoňko: geduldig, mit Ausdauer, — ἐν 
ὑπομονῇ, δι᾽ ὑπομονῆς, μακροϑύμως; In palientia, 
per palientiam, patienter: L ΠΑ κ᾽ TESPATA Ek 
ΤΡἈΠΈΠΜΗΙ ἐν ὑπομονῇ L 8,15 Zogr Mar As Sav Ostr 
Nik: TEMLKE Mob TH CA Ch TAPNEHKEAh  o- 
CASYUATH MENE μαχροϑύμως A 26,3 Christ: Tápnk- 
HHIEMA TEYSMA NOKARACKAUHH ΜΑΛΛῚ ΠΟΛΕΗΓἋ δι᾽ 
ὑπομονῆς Hb 12,1 Christ Ochrter Slepčbis Šišter Mak: 
AKo H ae No TAPNKHHO KHAGTh © EHAHTA CA 
Uh TO CTEOPAUIH ΙΕΟΤᾺ per patientiam Bes 20,106bc. 
12: — cf. ΠΡΈΕ ΒΙΕΔΗΜΙΒ sub 2, NPOBUTHE, NEKEHTHE + 

A. spoléhání, spolehnutí, nadéje, očekáváni: Ha- 
dexcBa, 03cudamue, Zuversicht, Hofjnung, Ver- 
trauen, Erwartung: — ὑπομονή; παρρησία, ἐλπίς; 
confidentia, patientia, exspectalio:  HIUHK KATO 
TPANKYUKE Mo8 HE Γ(οέπολλπ Δι ἣ ὑπομονή LOV 
Ps 38,8 Sin Pog Bon Lob Par: TPANKEHkEe SESPACA) 


| HE NoIEHET A AO KOHkUÁ ἡ ὑπομονή Ps 9,19 Sin 


Pog Bon Lob Par: $TA Toro TÉRNEHKE M06 TJ ὕπο- 
nový μου Ps 61,6 Sin Pog Bon Lob (c(x)nla)cl6)HHE 
Par): Thl ΘΟ] TPANKHIE 98 r(SCNoA)I ἡ ὑπομονή 
μου Ps 70,5 Sin Pog Bon Lob Par: HE WTÓA)ASKHTE 
TPANKHHKA BAUIEFo τὴν παρρησίαν Hb 10,35 Ochr 
(A5pSHOREHH4 Christ Slepčbis Mak Šiš): ΚΑΛῈ € 
CTPAYk TROCH KpknocTh TRESK TPNEHHE TE06 ἡ čA- 
πίς σου patientia tua Job 4,6 ms. Nov 11 GI (ha- 
ASEKAA ms. Viti Gl): — ct. A PRSHORENHIE, AP ASOCTA, 
SYN BEÁHHE, HAACKAA, HAAKAHH. 


TPRATENHE 


5. utrpení, strádáni: cmpadaHue, AUUeHUA (91), 
UucnoNAHUA οἱ, Plage, Entbehrung, Not: — αἱ 
χρεῖαι; necessitates (p1), pati: Eh TPANKYH » C(EA)- 
TANK)  NPHHAUJAAHE CA ταῖς χρείαις R 12,13 Mak 
UTERESRÁHH Christ, KA TPERÓBAHH Ochr Slepč, Ek 
TPEKOBAHHE ŠIš): — H NAKUI ERSHCKÁTH ECTA ἀϊμα 
ΤΈΡΠΈΕΗΗΙΔ HK UČKCA)PÔRJCTEHI HČE)E (O) CHA )H SIE 
moxeTt pati vim Bes 20,113aa 22sg (ΤἈΡΠΈΤΗ Uvar 
6424. 17), 

spec, de víta austera monachorum et ascetarum: φιλοσοφία; 
philosophia: Η SYMAHBIH ἀραὶ AAATAIHMA TA- 
NKHHEMŤ ἀμ τὰ τῇ μαχρᾷ φιλοσοφίᾳ Supr 289,2 
sg: ΗΚΘ EpATA ChrécčTk NÁHE ΠΡΗΗΔΔ TÁKORA TO 
ΤΡΑΠΈΗΜΙΔ PAArodá KR CTADKULOV τῆς τοιαύτης φιλο- 
σοφίας Supr 290,2. 


CE. ΠΡΈΤΡ ἈΠΈΜΗΙΒ, CTPÁCTA, ΟἸἈΟΤΌΜΗΗΙΒ, CHTPA- 
ΠΈΝΗΙΒ, ΠΟΤΡΆΠΈΜΗΙΕ; ΗΘΤΡΆΠΈΠΜΗΙΒ 


TPATKNEHO ady. 


oceurril in Bes 

trpélivé: mepnenuso: geduldig: — aeguanimi- 
ter: HKE Μὰ CEMA CEETE TAPÔEHLHO CTPAČÍTA) 
Tápnk aeguanimiter Bes 15,78ba 14 (TepnkáknWo 
Uvar 48afB 30, om. Synod 66b 16). — Exh. 


οἱ. TPANKAhHO, TEANKAHEO 


ΤΡΆΠΈΤΗ, ΤΡΆΠΛΗΝ, ΤΡΆΠΜΗΙΜΗ ἰρΐ. 
7 
occurríl ín Ev Psalt Euch Supr Ryl Apost (inel, En) Parim ΑἹ 
Hom Pochy Napís Const Melh Bud VencNík Bes Nicod Ben 


1. kore ukro irpéf, snášet: nepenocums, mep- 
neme, leiden, dulden, ertragen: — ἀνέχεσϑαι, gé- 
ρειν, ὑποφέρειν, ὑπομένειν, στέγειν; pati, perpeti, 
ferre, perferre, suflerre, tolerare, sustinere, por- 
tare, suscipere, sibi congregare, conseiitire, to- 
lerabilem 6556: wW p0A6 HEEKpLHK AS ΚΟΔῈ 
TPORNÁM Eh ἕως πότε ἀνέξομαι ὑμῶν Me 9,19 Zogr 
Mar As Sav Ostr: ΤΡΆΠΗΙΠΗ Bel TAPTA — 1 Neddäk 
MAHHIU Bckáaro KIUTHK TERNÁHK  YČPAČTÍA βάλ 
ὑπομενεῖς .. . decst Euch 87a 19 et 22: ΔΙΟΤῈ KE EMO 
CTPÁKARUITOV H HE MOPAIUTOV ΤΡΆΠΈΕΤΗ ΚΟΛΈΒΗΗ 
ὑπενεγχεῖν τὰς ἀλγηδόνας Supr 222,11, ToHHMH TAp- 
ΠΗΛΛᾺ ἀνεχόμεϑα 1C 4,12 Christ (SYAPRKHMA CA 
Slepč Mak Šiš): 4116 CRECTH βάλη EČO)KHE TPANHTA 
KTO CKOASH ὑποφέρει τὰς λύπας 1P 2,19 Hilf Šiš: 
aule Bala)jralá NPHÁKOMh ΨΤ(Ὰ) PRAKU rlo coho 
"Δ S4blýh ΔῊ HE TPANHMK τὰ κακὰ οὖὗχ ὗπο- 
ίσομεν Job 2,10 Grig Zach, ms. Viti ΟἹ, ms. Nov 11 
ΟἹ (neTpaAnAMA Lobk), HE TPANAR  0ÝMKE ΚΑΚΉ 
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ΤΡΆΠΕΤΗ 


Const 12, Lavrov 24,17 (var. CTEPNAM): Κακὸ MHo- 
TH SÝMAI ΚΑΘᾺ ΚΡΗΒ᾽ΑΜΙ AREHMAI AVCEAE TEP - 
nt.y guam patior VencNik 13,31: Epark Me 
AKEAHIE ΤἈΡΠΈΤΗ tolerare Bes 5,19bB 14: Μὰ Aesn 
ABRAUIE μὰ AKBOV CTDÁHOV — 3paKá ΗΧᾺ Tápnt- 
TH H6 MoHaule aspeéctum eorum ferre non po- 
terat Bes 12,5744 6: H ἀκ NJPOTHEKHHKA H Epa- 
ΓᾺ Μὰ ΠΟΥΤΉ EÓOKHH TApNHAVk et guos adversa- 
rios patiamur Bes 37,277aB 18: XoWIETA Bo 0y- 
KPOUIEHk ERBITH  MÔOJAČH)TEAMH KE EKCTA — 14KO 
TAPNETH CA HE MOKETA pasí(P)HERAH1 gula porta- 
ri non possit iratus Bes 37,286a8 12: TApNETH X8 
HG MÔMKAUE ἀϊμθ KTO TEMOV ὁ (Τα ἹΚΗΤΉΗ 
ΠΟΚΑΙΔΗΗΙΔ rísarojadah Eh férre Bes 38,302af3 9, ch 
He REHIE TPANE VoTEHHA H KAGRETA! HRACHCKANE 
iste non fuit consentiens consiliis et accusatio- 
nibus ludaeorum Nicod 11, Stojanovié 99,23, He Tep- 
na XoTRHKA Novg 253b8 34: $ MAKU ΤΡΆΠΈΤΗ 
ἀδλεῖν; in agone certare: 4116 ΚΕ H MôYKAI KTO 
TPANHTA, HE BEHAHÁSTA CE, AUIE HE J4KOHKHO MôV- 
ΘΗ BOFAETA ἐὰν... ἀϑλῇ τις 2T 2,5 Šiš (MŠKAI... 
npHEMaeET Moskť Ochr Mak, MARKA NPHMETA 
Slepč): — et. MARKA NOHMÁTH sub M XAKAŽ: 

notione modalí in construclione c. inf.: ΗΒ TEANKAUIE 
Bo BAČA ADKO ... EHAKTH OTA HENDUKSKU MARYHMA 
βολὰ “Δία γη4 οὗ γὰρ ἔφερες. ϑεάσασϑαι Euch 
4b 2sg, sím. HE TapNk... ΞΡΈΤΗ οὐκ ἔφερε Napis 
96a 15: HB TPANAA 859 SPETH CTAPUA PONHAUJA 
οὗ φέρω. . ὁρῶν Hom, van Wíjk 112,7 (H6 MOľA Supr 


| 242,15): 


οἵ, NPHHMÁTH sub 4, CTPANATH sub 1. NAECTPAAATH. 


2. KOMOY, Kh KOMOY, KÓDO, HA Koľo, ὁ. KoMk 
býť shovívavý, trpélivý, mít strpení, býl sná- 
šenlivý, Čtit cHUCLODUMEN6HOLM, MEDNENUBULM, 
mepnumttm, langmitig sein, Geduld haben: — 
ἀνέχεσϑαι, διαβαστάξειν, μαχροϑυμεῖν; tolerare, 
ferre, portare, sustinere, patientem esse, pa- 
tienter agere, exspectare: TptnuTh EkSEkch- 
HREBUHHMA ἀνέχεται τῶν μεμηνότων Supr 330,28: 
AA H AS NOCAKARHEPo EEHEJA TÝKA EMOY ΠΡΈΕ ΜΙ 
διαβαστάζων αὐτόν Supr 409,23: TPANATA TH Eáa- 
ΔΚ TPATKAHEBIH ἀνέχεται Supr 426,9: SVApaKA- 
HTE HEMOUIGHUÁA ΤΡΆΠΗΤΕ KR ECKM A μακροϑυ- 
μεῖτε πρὸς πάντας 1Th 5,14 Ochr Šiš, TEANATE Ek 
EC6Mh% Slepč, TPANKTH W ECKKOMA Mak (Thpnkak- 
CTESVHTE Kt O BCKMA Christ): Hb MHOT  TAPNHTA 
H4 Hách μακροϑυμεῖ εἰς ὑμᾶς 2P 3,9 Christ Slepč Šiš: 
λὰ ASYHE Τ ΓΑ HA Hách HSKUISTA © To lEKE Νὰ 
Hách HUHKE  HEBHAHM BIH TEODAULK  MÔH)AČO)CTHEO 
TAPNHTA ΤΟ nos... portat Bes 1,344 22; H Táko 
A BAT EPEMA NPETHTA TMEBOMA + H MÔH)AČOJETHEK 


ΤΡΆΠΈΤΗ 
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2 ΤΡΆΠΈΤΗ 


TAPNATA Exspectať Bes 32,223ba 1854; --- codem sensu 
TPRNKHHE ΤΡΆΠΕΤΗ Ha Koro patientiam praero- 
gare: (RahKE EEAKMH HA Hách NPeKE COoVAA BEAH- 
KO TAPIKHHE ΤΆΡΠΗΤΑ Guanto nobis ante iudici- 
um magnam patientiam praerogavit Bes 29, 
195aB 1, $ ΤΡΆΠΑ shovivavý, trpélivý: cnuczodu- 
MEBbAbIčí, Mepnenueniú: langmitig, geduldig: — 
patiens, aeguanimiter: 46EW TAPNAUIH βοτὰ (1C 
13,14) patiens est Bes 35,256bB 5sg, TAPNUTA μα- 
χροϑυμεῖ Christ Ochr Slepčbís Mak Šiš: — substantiví- 
zatum: ΚΟΘΓΑ ἁ TAPNAUIHM% NPHKAKYARTA CA pati- 
entibus Bes 35,257ba 12: — ct. TPANKAKCTESEATH, 
AABĽOTPATKTH. 


3. vytrvávat, setrvávať, být vytrvalý: 6timb 
UNODHVIM, cmočíku m: harren, verharren, beharriich 
sein, — καοτερεῖν, ἐγκαρτερεῖν, προσκαρτερεῖν, ὗπο- 
μένευν; Manere, permanere, sustinere, persevera- 
re, instare, constanter detinere, var. insistere: Aa 
OVEO HE TROKAAH CA HA Πάμ8. TPANH ὑπόμεινον 
Supr 299,17: H UETEJPATAM AbHb HMATA TPANA 
es EpálltH4 χαρτερήσας Supr 170,27: ©4HKAX MH 
NSAÁCH CHAR TPOVKAA CA TERNAHŇ AS KONÁ 
Ryl /ba 3: CH EcH ERy0Y TPANEUJE HHOAČOVÝUEH 0 
MÔO)AHTEO6 ἦσαν προσκαρτεροῦντες... τῇ προσευχῇ 
A 1,14 Hilf Mak Šiš, Eky$ Me TPANEHIE Κ ŠUBHH 
anlojeTOJAACIJK H Eh ΘΕΒΙΒΘΉΜΗ H Ek ΠΡΈΛΦΑΛΒΗΝ (εἰς!) 
XAKSA $ MOAHTEAÝh ἦσαν δὲ προσκαρτεροῦντες τῇ 
διδαχῇ A 2,42 Hilf Mak Šiš, © MÔô)a ATE K TAPNH- 
TE, ERAAUIE ER HIEH, ER NOYBAAEHHH τῇ TOOGEV- 
χῇ προσχαρτερεῖτε C 4,2 Christ Šiš: — c. plte. verhí: 
TAKO BES MHASCTH AREA PAKA KR 07H NÔNPHAKA 
TPANKAUIE - AOÁŇCAHKE SPA SRE HSTOpKEKUE STA- 
NAASUA ἐνεκαρτέρει Supr 516,26: AS Koak TPIAHIUH 
σζλάγοὴλθ ἐθ NSKAR EPKME 011E MAO καρτερήσεις 
λέγων Job 2,9 ms. Viti GI (npegoVA6UlH ms. Nov II 
GI, cTpAKA eulH Grig Zach), $ Tpanan vytrvalý: 
cmoúkuú,: standhaft: — ὃ ὑπομείνας, var. ὁ ὑπομέ- 
vov, ls, gui sustinuit: ce κλίνη TAPNAUIAJA 
τοὺς ὑπομείναντας, var. τοὺς ὑπομένοντας Ja 5,11 
Christ Ochr Šiš, TPNAMA! Gier) Mak: 


trpélivé očekávat: Útimb doxzomepne.u651M, 
geduldig erwarten: — μακροϑυμεῖν; exspectare, 
longanimiter ferre, patienter ferre: 1 mluda(o)- 
CTHEK TAPNHTA Exspectat Bes 32,223ba 18sg, Tfph- 
NETh οἷο) Uvar 120ba 19: ce Ro AKAATeah KH- 
ASTh Apárare πλολὰ SEMAH, TAPNA ὃ  HIEMA, 
ASCHACKE NPHHMETA A AKUk μακροϑυμῶν ἐπ᾽ αὐτῷ 
Ja 5,7 Christ Šiš: 

prečkávat, tráviť (čas), nepemcudamb, npo- 
80dumb (6pema): (die Zeiť) verbringen, — cele- 
brare, var. peragere: πὸ ΤΡΘΧᾺ A(A)HEY% TEpNAHIE 


ΚΘΛΗΜΥ πόμα ŇA (síc pro PÔOCHOARÁHN)  NOKPOBEHH 
CYTA OBAAKAI HK BOCKOÓKYCHU AH (sieľ) © HAMH Cele- 
brato Pascha, var. celebrantes, peracta Nicod 27, 
Novg 264ba 6sg (NpKENIEUIE Stojanovič 118,26): — in hac 
notione cxl.: — οἵ. NPÔOBARAATH sub 2, NPDÔBOAHTH sub 2, 
ΤΕΟΡΗΤΉ sub 8; 


versio mechanica verbi graeci μακροϑυμεῖν in sensu Οἐά- 
let, prodlévať: medaumb: zaudern: — μαχροϑυ- 
neťv: patientiam habere: a ποῦ) HE IMATR ΔῊ 
CHTESJHTH — MAČTH LSERMÁAHNIY% CEOlýh — EAN - 
UTHYk KA HEMOY L ΤΡΆΠΗΤ HA ÁHÝK μακρο- 
ϑυμεῖ ἐπ᾽ αὑτοῖς L 18,7 Zogr Mar As Ostrbis, Tpk- 
ΠΗΤᾺ πὸ HHÝRA δὲν; 


NEKEBIEATH sub 2. 


4. unan býť néčim puzen, ovládán, veden: Gtime 
20HUMBbIM HEM-H., ÓblMb 60 61aCMU Y0e20-H.: VON 
etwas getrieben, beherrscht werden: — φέρεσθαι; 
impelli, pali, var. duci: eH4 Ke CEOHMA CTOJASMA 
TPAANÁUTU ἢ ΧΟΤΔΙΙΤΉ (879 SVASEHTU τῇ οἰκείᾳ 
ἀναιδείᾳ φερομένη Supr 516,17: SKABHMH EO HMH- 
ΚΘ Eh KHSHH MOEH TPANKEh © NOERAHYk ΤΈΔΗ 
E4 ČTAPÓČTUH MÔJEH Skdó CHTBODHEK ERIÁASÝM 
(κακοῖς γὰρ οἷς... καρτερήσας ἐνίκησα) Supr 525,2: 
ΘΔΒΉΛΟΙΟ KB ΠρΟΤΗΚΛΆΧΥ CA ΘΟ (pro NPOTHROV 
EM0Y, οἵ. A. Vaillant in editione, p. 86): TEHPNALUIE NPEA- 
ΜΗΜ SAKoHLHHUH invidiam contra eum passi sunt, 
var. invidia contra eum ducti Nicod 29, Novg 265 
aB 36, He TPANEUTE Stojanovié 120,5. 


5. kore ukro doufať, spoléhal: Hadeambca, yno- 
8amb: vertrauen, hofjen: — ὑπομένειν; sustinere, 
exspectare, sperare: 4 Test (í. Tere) TPATNKÝK 
Bech ΑΒΗ σὲ ὑπέμεινα Ps 24,5 Sin Pog Bon Lob Par, 
Euch 74b 18: TPERNEAUIH! ΚΘ rčocnoA jk TH OBAÁAAHKTA 
36Ma6HX οἱ δὲ ὑπομένοντες τὸν κύριον Ps 36,9 Sin Bon, 
Tpanaujen Pog Lob Par: TPANA NSTPANKYH Γ(οο- 
πολ ὑπομένων ὑπέμεινα τὸν κύριον Ps 39,2 Sin 
Pog Bon Lob Par, Ochr 77a 18 et 79a 16 οἱ 89b 8, En 
36a 16, Slepč 105b 13: L TERNAA IMI TE06 KKO 
Baaro ΠρΡΈΛΝ πρκΑ( ΔΗ μη TEÓHMH ὑπομενῶ τὸ 
ὄνομά σου Ps 51,11 Sin Pog Bon Lob Par, H ὑτβὸ- 
PHUH TPRNAHIHNÉ TA MÓH)AOCTA τοῖς ὑπομένουσιν 
Is 64,4 (64,3 LXX) Grig Zach: HAAkIaTH CA, 


SYN KBÁTH: 
na koro uhro býť oddán, být vérný, 6ximb 
8eDHbim: ergeben sein, treu sein: — προσμένειν; 


permanere: ἡ #rkulaue Eckýk NPHEKTOMA CH(h)- 
A(b)ULOV TPANKTU Ha γζοοπολλδὰ προσμένειν τῷ κυρίῳ 
A 11,23 Hilí Ochr Mak, TBANKTH W σοόπολη Šiš, 
TPANKTH (obiectus deest) Slepč. 


Versio mechanica: HE TAÁNATA Μά ČA WT rlocnoa a 


ΤΡΆΠΈΤΗ 


503 


TPÁCTA 


KOVAEHHR COPA οὗ φέρουσιν... χρίσυν 2P 2,11 Christ 
Slepč Šiš. 


Locus non salis clarus: CHMh 0YEe BACKMÁ TPANA- 
1186M% — Kal/EM A AOCTOHTA EBITH Κα Eh ČEA- 
ΤῈ KHTH τούτων οὕτως πάντων λυομένων 2P 3,11 
Slepč (4AWUIEMk4 Šiš, Tasijie Mh Christ). 


CI. CHTPANKTH, ΠΡΈΤΡΆΠΈΤΗ, NEKTPANANGTU, 


NAKTPANEBATH , NSTEANKTH 


TPACTHIE, - Ha n. coll. 


occurrit in Euch Supr Parim Tun 


1. rákosí, εἰ; kambrul, MpocmHUK, CUMHUK: 
Schilf, Rôhricht: — καλαμών, ἔπαυλις καλάμου; 
calamus, arundinetum: aule AH ecH NnoeChádhk 
UKMk — H ONPHMÁTAAK CA EAHOSAÁNA ΗΔῊ (5. Mô- 
pk... HÁH 19 ελάτὰ  HAH IC Tpečrnk čx... καλα- 
μῶνος Euch 54b 65g: TW EXRASTA RECEAHE NTH- 
UÁMb Η ABODH CORHÁMA ἢ TPAČTHE H EAATa 
SAAATA ἔπαυλις καλάμου Is 35,7 Grig Zach. 


2. stébla rákosí, titiny, slámy: cmebče.t kambi- 
ua, MpocmHnuka, cosombi: Schilfhalme, Strohhal- 
me, — οἵ κάλαμοι; arundines (pl): H NSTOMA No- 
Bea KUA ΠΡΗΗΘΟΤΉ TRAČTHE Η páci EÔHERUlE HA 
AKEOIE OBASKHTH NO ΠΛΑΤῊ ΙΔ HE BEHHK OB A- 
S4BAUIE CHTATHATH  AOHRAGKE NOPPASHETA Tfh- 
CTHE EA ΠΛΑΤῊ ΙΒΓῸ καλάμους... οἵ κάλαμοι Supr 
270,5 εἰ 8; H ΠΘΑΘΛΈΙΠΑ HSBAAUHTH TPAČTH HS He- 
ro M Ch TPACTHEM A H ΠΛΆΤᾺ ro ERSAHPAETA 
CA gr. aliter Supr 270,10: H CHTRSDHUA Tako ὁλογ- 
ΓΆ H HSBÁAUHUA TPAČTHE Ch ΠΛΆΤΗΝ (670 τοὺς 
καλάμους Supr 270,13: 


koudel: nakaa: Werg: — στιπῦον (sc. στυππεῖον) 
stuppa: BASMSTAAYA KE CHYTA AHROAA HA CKo- 
EPA — ΠΕΙΑΔᾺ + H Mácňo H TPACTHR στιπῦον SUpr 
118,10sg. 

3. strništé: #chuebe, cmepn+: Stoppel, Gestriipp: 
— χαλάμη; stipula: H mako H Fadch NAdMEHE Wr- 
HAHA πόπάλλιϑιμα  TPARCTIE καλάμην 7l 2,5 Tun 
(cragane 61). 

Exh, 


CI. TPRACTA, ČCTARAHIE 


TPACTK, τὴ 1. 

oceurrit in Ev Psalt Fuch Supr Ochr Slepč Šiš Apoc Bes: ΤΠ! 5 - 
in Mar As Sin Slepč Bon, Τ'βρὸ - in Rum, TÍf-— in Zogr Mar As 
Sav Ostr Euch Supr Ník Šiš Hval Pog Lob Par, T NE - in Euch 


Ochr invenitur: etiam ut mascullinum tntellegi potest 


1 116 BEHLUk STE TPANAK 


1. iňtina, rákos, stéblo slámy: mpocmnuk, ka- 
λοι, cmebe.1b coromb Rohr, Schilfrohr, Stroh- 
halm: ---- κάλαμος, καλάμη; arundo, stipula: uace 
BHAKTA I8HABTE EX N0YCTRIHA — TÍRČTH AH Ek- 
TROMA KOoAFBÁ6MMI κάλαμον Mt 11,7 Zogr Mar As 
Ostr, TpáčTh Nik, Bes 6,2143 22, TpocTk Synod 20b 
15, sim. L 7,24 Zogr Mar, TpácTk Nik: 8Xe πρὲ- 
CTAPEEBULA CA TPACTA — ÔPROBPÁSHTH HA MAAh 


| 04% OBPÁST καλάμην Supr 249,27: H NoBEAKUA HS- 


BAAYHTH THACTH HS Hero τοὺς χαλάμους Supr 270,10: 
HRA AKO TPACTA EETOAMA KONKEAGME ERBITH WTÓB)- 
gkuak4aule ca arundo vento agitata Bes 6,2348 9, 
TPACČTA .. . KOAEEAEMA Uvar 17bB 20sg. 


2. meton. de instrumentis ex arundíne fabricatis: 


ftrtinová) húl, rákoska: kamblulo8aA mpocmb: 
Schilfstab, Rule, — κάλαμος; arundo, baculus 
(arundineus): TRACTH CHKPOVUNEHT HE NÁHÁOMHTA - 
L NfkTA HE ERHEMAUA CA HE SYTácHT A χάλαμον 
(1s 42,3) Mt 12,20 Zogr Mar As Sav Ostr, L Ἐβ Εἀχχι 
TPACTÁHA NO ΓΛΑΚῈ καλάμῳ Me 15,19 Zogr Sav Ostr, 
TPRCTÁHK Mar As: 6M0VKE ΗΘΔ ΚΗ SANÁKEAUÁA SUH + 
L TPECTHK ΒΗ H no ΓΛΑΚῈ Euch 504 7: CHNAETU- 
BASASOKHUA Ha PABR 
ero LL TPACTA Eh AECIIHUA ΘΓ χάλαμον Mt 27,29 
Zogr Mar Sav Ostrbis, TPACTA AS: sim. TPACTh Euch 
50a 354; NPHAUA TPACTA SHRYA 1 πὸ ráašbtk 
τὸν χάλαμον Mt 27,30 Zogr Mar Sav Ostrbis, TPUCTA 
As: ΠΡΗΙΔΔᾺ TABA — HánáhHA OUkTá 1 ERSHA9% 
μὰ TPACTA ΜΑΠΔΈΙΙΘ 1 χαλάμῳ ML 27,48 Zogr As Sav 
Ostrbís, μά TPARCTA Gíc!) Mar, sím. HA τρίτα χαλάμῳ 
Mc 15,36 Zogr, Μὰ Tpkcrk Mar: 


(tčtinová) míra, méňicí húl: (mpocmniikogaa ) 


| MEDa, UZMEPUMEJĽHAA Mpocmt: Mafrohr, Maf- 


stab, — κάλαμος; calamus mensorius, arundo: 
H ΛΔάβὰ MH EAICTh TPACTA NOA0BHÁ 2KASAY Aáro- 
ΔΒ — EACTAHH, HSAVEPI UPRKAEh Folio κάλαμος Ap 
11,1 Hval, TpocčTA Rumj: HMkelf ΔΔΈβΟΥ TPAČTA 
SAATOV, AA HSMHÝÓHTA ΓρὰΛ Ἢ κάλαμον χρυσοῦν Ap 
21,15 Hval, TpocTá Rumj: PpAsMbÉpi TPAAk TPAČTAK 
τῷ καλάμῳ Ap 21,16 Hval, TpocTAfW Rumj: — ín hac 


notione exh., 


(titinové) pero: (mpocmHuko8oe) nepo: Grifjel: 
— κάλαμος; calamus f(scribae): HMASWIKk MO 
TPAČTA KUHOKANIKA HAAPONIU KUA χάλαμος Ps 44,2 
Sin Bon, Slepč-Plov 7b 24, TPACTA Pog, TPCTA Lob, 
TÝCTA Par: MHOľO TH YOU ΠΗΘΔΤΉ HEHE χοιμδ 
UPRHHÁČNA ΜῊ TPECTHA διὰ... καλάμου 31 13 Ochr 
Slepč Šiš (dcest ín Ghrist), 


CI. TEYACTHE 


TPACTÁNA 


TPACTÁNK, - ιν δα]. 


occurrit in Pog Bon Lob Par 


rákosní, v rákosí žijíci: MmpocmHUKOBLIÚ, KAMbI- 
urogbiú: Rohr-: — τοῦ καλάμου; arundinis (gen.): 
ΒΑΠΡΈΤΗ SEKPEMA TPACTHLIM A τοῦ καλάμου Ps 
67,31 Pog, TP ACTAHRIMk Bon, TPČTHHMA Lob, TP"- 
CHHN (sie!) Par (lacuna in Sin). — Exh. 


TERTH vel ΤΡΈΤΗ, ΤΆΡΑ, ΤΆΡΘΙΙΗ Ipf. 
occurrit in Zogr Mar Nik Progl Ben 


1. tit: mepem+: reiben, terere: bapucku εὸ τ 
ECH IOAÉH AUTE HE ŠYMBIEAHKTA PÁKY TAP“ 
UTE HE EAATA ἐὰν μὴ πυγμῇ (var. πυκνὰ) νίψων- 
ται τὰς χεῖρας Mc 7,3 Zogr Mar Nik. 


2. drtit, rozbijet, lámat: Opo6um+, pasóusamt:, 
10mamb, zerreiben, zermalmen, zerbrechen: — 
conterere: KŠTA KHHCHI Γ(δΟΠΟΛΆ)ΗΙΒ ΓΔΒ TOV - 
116 HENPIASHAH EGA MH Progl 89 Chiland (var. ChkKpoy - 
WAKUI6) : EA NOHAEK NDHHEČOUE K HIEMÓV ch Τρα- 
ΠΗ KOCTAMH ECKMH Guem portare non nisi in 
sago potuerunt, guia collapsi saxa parietis 
ossa contriverant Ben, Sobol. 128,28. 

Exh. 

Ci. HTPETH, CATPATH, ΠΟΤΡΆΤΗ, CHKPOVUJHTH, 
STPATH 


TPATOPA, TPATAPA, -4 m. 
occurrit in Euch 


peklo, podsvčtí: aô, npeucnodnaa: Hôlle: — 
τάρταρος; Inferi (PL), Jehenna: μκὸ Xes41 #eak- 
ΒΗᾺ Ἢ 06l ΟΓΉΒΗΔ + H ΤΡΆΤΟΡΕ + L SÁEUI CKPA- 
K ATAHHE πΠρΈΙΜΘΗΗΘ OCAOVUAHHK KHASBTI Te£6 
τάρταρος Euch 54b 24: KKE CATA Ha HB)E(6)ceKh + 
LENKE ČATA HA 36M4 LOEK6 Eh ΕΟΛῈ L TPh- 
Trýtyh τὰ ἐν τοῖς ταρτάροις Euch 55b 19. — Exh. 


CE. AA b, P60HÁ, NAKÁR, ΠρΡΈΝΟΠΟΛΒΗΙΔΙΔ sub npE- 
HCNOAKÁK 


TPEATOÓPACKA, τιν adj. 
occurrit in Euch 


pekelný, podsvétní: adckuú, npeucnodnetí (gen.): 
unterirdisch, Hôllen-, hôllisch: — ταρτάριος, (τάρ- 
ταρος, ταρταροψευδής); Inferus, gehennae (gen.): H- 
Αδαμ Δ BAÁCTk Ηὰ EBCHKOMA BAAACH)YKCTEK 
H Ha EcEKOMA HApHULAEMÉEMA > HAHE)E (ΒΘ): ΒΗ BIC 
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TPATA 


H HASEMAH GIN + H TERTOPACKUJM ταρταρίων Euch 
55a 2154: SCTANAKUAHA Ch HHMA ἀ(Η) (ΘΒ) ΔΈ... Ek 
PAREHHH TOATOPAK UNA NEEAAHA (pro ΠΡΈΛ ΔΕ) 
εἷς σκότωσιν βυϑοῦ ταρταρώσας, var. εἰς σκότος βά- 
ϑους ταρτάρῳ παραδούς Euch 51b 5 (er. 2P 2,4); KckKA 
ABMOHh HBUHTU 1 ὈΚΕΡ̓ΗΒΗΒΙ ΠΡρΡΈΡΟΠΟΛΒΗΜΗ 
38MAA ΓΛΑΛΕΗΗ ΜΙ TEATOBACKÝHA — ARIKHH EAa- 
SHoMb πᾶν δαιμόνιον ταρταροψευδές (J. Frček 
conicit TAREHHAHHL, TOATOPACKA ARKHH) Euch 53b 
19. — Exh. 


Gr. 4A SEK H k, AA OEkCKh, AARCKA, NPEHČITOÁ K 


TPATPANHNE, -πὰ n. 
oceurrit in Bes 


reptáni: ponom, ponmamue: Murren, — mur- 
muratio, murmurare: ΙΒ Η no TPATPAHHH OVE0 » 
NEHASA npHavla post murmurationem Bes 19,9444, 
11sg (πὸ TepHIH siel Synod 78a 25): TEKK 0VBO To- 
EK  ŠYCHASBAHHE Eh EHHOPPAAE Η TPATOAKHE 
HCNPAEHTA ča eis profecto et laborasse fuit in 
vinea et murmurasse Bes 19,9440, 10 (TEepHIE sic! 
Synod 78a 24). — Exh. 


Οἵ. MABEÁACHHNE, PRIATAHHE, PRÔNATÁ 


TPATPATH, TPATÍA, TPATPEUNH IPpŤ. 
occurril in Bes 


reptat, ponmame, murren, — murmurare: Ne 


] SYCHAHH HE TPATPAMA H OEHASK NPHEMAEMA NON 


murmuramus Bes 19,9444, 20 (Η8 TEPNSKEHSMK sie! 
Synod 78b 3). — Exh. 


CE. MABEHTH, ῥΆΠΆΤΑΤΗ, KOVIATH 


ΤΡΆΤ ΡΝ 


TPATOJA 


TERTA, τῇ ἢν vel TITA, -4 m. 
occurrit in Bes 


ocas: xgocm: Schwanz, — cauda: TpeT5 Eh 
KOHAUk Tkacy BeTa in cauda Bes 25,157b8 13, 
TipTh Uvar 85bB 754 (deest In Synod 129a 9), H EA 
34KoHK RETACEMA ΓΛ ΔΘ ΤᾺ ČA TPETA Ek 
U(k)PKCAJEH NÁHHOCHTA σα Cauda Bes 25,157bB 11, 
TAPTA Úvar 85bĎ 6 (KoH60h Tkaa Synod 129a 8). 


Exh. 
| ČI. $MáUlk , 0YBCh, OLIHEK, XOBOTA 


TPACKTA 
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TPATOVEh 


TPIXATA, τη m. 
occurrít in Zogr Mar Nik 


drobná, malá mince, penízek: meakaax monema, 
monemka: kleine Miinze: — λεπτόν; minutum: 
HE LMÁUIH ISŠHTH OTA TRAK O A0HAEKE L Nočá KAk- 
μι! TÁRYSTA ΚΆΛΗ τὸ ἔσχατον λεπτόν L 12,59 
Zogr, Tpkrk Th Mar Nik. — Exh. 


GI. ἀζέάρηη, AENTA, MEAA, ΔΛΈΛΒΗΗΙ ἃ, MKPA sub 3 


TPABEZNÁH ANALNK, - 11H δά]. 


occurrít in Klim Pochv 


trojnásobné nemající počátku, trojvéčný: mpu- 
Cbi Čezsnaua. 16 Hblií, 6eunbiií: dreifach ohne "A n- 
fang seiend: gr. τρισάναρχος; tripliciter principio 
carens: MoEM0ý RSAIKOY — TI AEESHAHA AHdáro Eľo)- 
(ΑΚ ΤΕΔ  SapK BaCHáRUIH KlimRum, Lavrov 94,33: 
TPARESHÁHAAkHADO KE E(0)KAČTEA ECHO HCNoE KA ἀ- 
era Pochv 113aĎ 2154; 
Eácha KlimRum, Lavrov 94,1, TPKRES HAHA H6IMA CE K- 
TOMk RAHČTAE (Ε KlimJugos!, Lavrov 97,1. — Exh. 


CI. EES3HÁYAAAH A 


TPABAŽŽKEHK , - un δά]. 

occurrit in Supr 

triblažený, trikrát blažený, trikrát blahoslave- 
ný: mpuodei Bnamennnití: dreimal selig: — 
τρισμακάριος; ter beatus: EO BJEMA Ke HSHoul6- 
HA TPABAKEH Aro HčakHlá τοῦ τρισμακαρίου Ἴσαα- 
κίου Supr 208,29. — Exh. 


Cf. ΕΛ ΚΘ ΗΒ 


TPABOBÁTH TOKESRATH 


TPAEPAMHIE, - Ha n. 

occurrít in Nom 

tretí sňatek: mpemuú 6pax: dritte Hochzeit: — 
τριγαμία; ternae nuptiae, trigamia: TpABPAYHW 54- 
Κοηὰ HECÓTA) τριγαμίας NomUSsť 424 6, TPEEPAYHO 
Jas 208 27. — Exh, 


TPAROVH, τὰ m. 
occurrit in GI 


odpadky z vnitfností, léjno: mpeĎyxa, normpo- 


TPAGESHAHÁ MAH CEKTA | 


, ra, nomem,: Unrať, Kot: — ἤνυστρον, (var. ἔγυ- 
| στρον)ὴ; ventriculum (1t.), stercus (Vg): H μέκη- 
Ι 

Ad ΤΡΕΟΥΧῊ ΔΙΟΤΌΛΛΗ (in cd. ΔΙΟΤΟ MH, fortasse glossa 


in sensu „ďurum mihi“ vel „graviter mihi“, i. c. „si venia verbo“) 
HA AHlá Balla, TPROVYh ΔΙΟΤΌΔΜΗ (in ed. ΔΙΟΤῸ MH) 
NPABAHHKA EČA)UIHYk καὶ σκορπιῶ ἤνυστρον ἐπὶ τὰ 
πρόσωπα ὑμῶν, ἤνυστρον ἑορτῶν ὑμῶν οἱ disper- 
gam ventriculum super faciem vestram, ventri- 
culum solemnitatum vestrarum at.) Mal 2,3 Gi. 


Exh, 


TPABEAHNACTEBANK , - th δα]. 


occurrit in Supr 


tfikrát veliký, pňeveliký: mpumcôbi eenukuú, 
dreimal grof: — τρισμέγιστος; ter Maximus: ey- 
BOH ὦ TPEREAHYKCTERHdGDO ἀρθὰ τὸν τρισμέ- 
γιστον "Agea Supr 115,854. — Exh. 


αἰ. BEAHKA 


TPATOVEHTH, - Bál, - EHUIH ipf. 


occurrit in Euch 


ztrojnásobit, tfikrát opakoval: ympaugam:, 
mpuMcôbl noemopame: verdreijachen: triplare: 
a6 KTo OBRA CA EAWETA O Ad TPRATOVEHTA K 
ternas guadragesimas ieunare debet, i. e. ante Pascha, 
Pentecosten, Nativitatem Domini Euch 103a 10: idem: aure 
KTO NOMAČAHTA BARA h CHTESDHTH ΤΌΔΗ HE 
MoKETA Δὰ ΤΡΆΓΟΥΕΗΤ K Euch 104b 5. — Exh. 


TPATOVBO ady. 

occurrit in Mak: etiam ut adj. intellegi potest 

trojnásobné, tfikrát: empoúne, mpumxcdbij drei- 
fach, dreimal: triplum, ter: ana(enov)rak — TOAT$- 
Eo Mak 64b 3sg. 


TPATOVEJ in Const 17, ms. 1469, Lavrov 65,11 v. sub 


| TRATOVEh 


Exh, 
GI. TPATOVEh , ΤΡΗ KPÄTEI sub TDÍHE, TPETHHLEtK 
sub 2, TOHUIK A, 41, TPOHYk 


TPATOVEK ad]. 

occurrit in Apoc Pochv Dim Gonst Meth 

trojí, trojnásobný: mpoúnoú, Ympoennniť, drei- 
fach: — τριπλοῦς; triplex: w Tperysk aakayHa 


TPATOVEK 
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TPACBATOKE 


Rumij, TpAroďrE4 Hval: TPAFOVEOY ποχάλου WTÓR) 
BÁčEH UK) PKCE)RE NPHHM bU Pochv 113a 31: TPSHU,H 
CEKTAAÉH HKO PpáKaHHH k [HK] TPATOVEh HEH ČA 
14M5 DimSynod, Bčlokurov 22,17 (TpárovEk Dim 104a, 
Jaglé 186,23, SKOp, Angelov 27,17), He npkeTáay$ .. Rh- 
NPAUÁKUNE EPo H ČKÁSAHIE ἐπε Η TRANOVEJ 
W EBAPOUEHIHYk ČROHYCH) NPIEMAKNIUJE WTÓR) ΗΒ "ὁ 
Const 17, ms. 1469, Lavrov 65,11 (ΤΡΘΠΟΥ ΕΒ Lavrov 34,12): 
TPAĽOVEOY pAASCTA NJHHMKUJE Meth 8, Lavrov 73,24. 

Exh, 

CI. TPATOVEh, TPOHHKA 


TPATOVÉh 84]. indecl. et adv. 


occurrit in Ochr Dim Const 


trojí, trojnásobný, trojnásobné, trikrát: mpoú- 
HO, YUMPOEHABLÍ, Mpoaxkuú, πιρποοθοι; dreijach: 
triplex: aAa(ea)oyHa4 TPATVEh Ochr 15b 6: TploH)- 
ΠΗ CEETAAEH l4Ko NPAKAHHU Eh, TPAPOVEh MEH CA 
H4Mh Dim 1048, Jagié 186,23 (TPAToVEh Synod, Bčloku- 
rov 22,17): H CKAÁSAHIE ČOV TOVEk H TPENOŠVEhk πριηλλάχ οι" 
ΤᾺ Hero Const 17, Lavrov 34,12 (TPkr$YEo ms. 1469, 
Lavrov 65,11). — ἔχῃ, 


αἱ. TPAĽOVEK, TPAPOVEJ, TPOHHA 


TPAZKENAU/k, -a m. 
occurrit ín Zap 


potfetí ženatý muž: #cenambití 6 mpemnuú pas: 
zum dritten Male verheirateter Mann, gui ter uxo- 
rem duzil: TPEKEHGUk NPHNAAAU .5- AKT AA No- 
KAET CA Zap 286ba 33. — Exh. 


TPAZABALIk, -4 m. 

occurrit in Supr 

trojzubec, mpesybey: Dreizack: —- τρίβολος; 
tribulus: nege(ak) We 4 TPASAEAUA MKEatshhi 
NSA ACTRAGTH HMA τριβόλους Supr 181,27. — Exh. 


TPAKAA TA, - un δα]. 


occurrit in Gonst 


tfikrát prokletý, tňikrát zlofečený: mpumcôoi 
npokaamnú: dreimal verflucht, verminscht: gr. τρυσ- 
κατάρατος; ter maledictus: SAKIM 84BHČTHEBIH  Hc- 
APkE4 TPAKACTIH AláKéäk Const 15, ms. 1469, Lavrov 
61,12 (om. Const 15, Lavrov 28,10). — Fxh. 


TPEMECAHANK adj. 

occurrít ín Napis 

tfimésiční, trojlunární, ΕΓ mésicú (gen.), mpex- 
MECAUHBIÚÍ, MPEĽ MECAUEB (gen.), dreimond-, dreier 
Monde: — (τρυσοφεγγής); (tripliciter radians), 


| trilunis, triplicem lunam habens, trium lunarum: 


BAHHA CRETA πάλ BCEME MHPDOMA O TPRAUKCA- 
ΘΗΝ Η TPRCABHOHENHNK τρισοφεγγὲς φῶς Napis 
948 1856. — Exh. 
TPAKNEZA, TPANKZA — Tpanesa 
TPANOVTHLI A, - A £. 

occurrit in Ben 

tfinožka, mpenomchuk, Dreijufš, — tripedica: 


Poľk H TPANSYTHU SY Hoce tripedicam ferens Ben, 
Sobol. 131,3. — Exh. 


TPACKETAAK, - 11 adj. 

occurrit in Klim Dím CanVenc 

trojsvétlý, trikrát jasný, trojnásobné jasný, pňe- 
jasný, 6mpoúne ceem.biťí, upezebaúHo ACH, 
tiberaus hell: er. τριλαμπής; trino splendore micans, 
valde splendens: TRACRETAAAMH Z4PAMH NPECRETA- 
A0 KPAHEHR πά"86 ČAČRÁHČAÝU, 4. ΚΘΗ CanVenc, 
Vajs 139,19: TPACBETAÁMH 340KMH KO ČA(A)HÓRLE 
ch4la KlimRum, Lavrov 93,33: HMAKE NoSHAVOMA T9k- 
CEKTAGE EOKACTRO  GAHNEMA CŠUJIKCTROMA — Klim- 
Jugos], Lavrov 98,8 (TBHČACTARH06 Rum, Lavrov 94,28): 
TPOHUH TPHCEKTAKH HKO PPAKAJHHHA TPAĽOVEh MEH 
ΣᾺ 14Mk DimSkop, Angelov 27,17 (RETkAKkH Dim 104a, 
Jagié 186,23, Synod, Bčlokurov 22,17). — Exh, 


CI. CEKTKAK 


TPACRATOE, TPHCBATOME, -a6ro, TOH- 
CBATO, -4 n. 
occurrit in Euch Služ, in kalend. Ochr En Slepč Mak, TPHCE A- 


Tol€ et semel etlam TPHČBATO in Ochr invenitur: abbreviatur 
TPAČTOE, TPACTIE, TPCTOE, TpeTO 


liturg. trojsvatá píseň: mpuceamoe, Hymnus des 
Trisagion: — τὸ τρισάγιον; hymnus trisagion, 
cantus ter sanctus, — cantus ecelesiasticus antiguus ternas 
Invocationes „,sanctus““ continens (Αγιος ó ϑεὸς, “Ἅγιος 
Ἶσχυρός, Ἅγιος ᾿Αϑάνατος, ἐλέησον ἧἥμᾶς) gui in Or. 
In omnibas heris effiei! οἱ ín Hitorgia eucharistica, πὶ Očc. nen πἰ5ὶ in 
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Tesa 


liturgia feriae sextac in Parasceve (gr. et lat.) canítur: H peučeTn) 
ΔΗΕ(ΚᾺΣ AHRKoH TEA kxe ΠΡῈΛ( ΚΒ) TPACTUMA 

Η ΠΟΙΆΤ TEAČTOE Η πὸ TPAČTEMA HE pôueTín) 
ΔΗΈ(ΚἊΣ + ΕΗ ΔΙ ΔΑΓ) TOU TE ἱερέως ποιοῦντος τὴν 
εὐχὴν τοῦ τρισαγίου Euch 96b 17 et 1754 et 18; pe- 


KAT .. TPHÉTO Ochr 106a 17: Ek TpUSŤE ávri τοῦ 
τρισαγίου Ochr 98a 15, EA TpeTo6 Slepč 120b 10: 
H Sa TREAČTOE NET ČA KPÓRNETOV TEOBMOV  0- 
Kaankemh ca En 32b 15, 34 TpHCT06 Ochr 75b 6, 
BA TpačTáro En 30b 7, πὰ TpeTrO Slepč 104b 18, 
Ek TpkcTo6 Mak 67b 13: — semel etiam pl.: CA0YT(A) 
peueTín) TPACTAk Euch 63a 14: 

MOAHTRA TPACRATOVIEMOV εὐχὴ τρισαγίου; Oratio 
hymni trisagii: — oratio, guam sacerdos ante hymnum trisa- 
gil, choro troparia et contacia canente, secreto dicit: MOASHTEA) . 
TPACTMOY — CBA)TÓA)NO ΚΟΓΗΔΗΙΔ εὐχὴ τοῦ τρισαγίου 
Služ, Orlov 69,1: MOACH)TEA TPACTOMO(y) En 22a 8. 


CI. TPACBATA 


TPACBATA, TPHCBATA, - 11 δα]. 
occurrii in Eucli Služ Pochv Meth: TPHCBA TA in Služ invení- 
TPAČTA, TPACTA, TPACTA 


trojsvatý, trikrát svalý, mpused6l ceamoú: 
dreimal heilig, allerheiligst: — τρισάγιος; ter sanc- 
us, sanciissimus: Elo)Kke TOAČT MA PAZČOMA 
OTA CEPAĎHMA — NEMA τῇ τρισαγίᾳ φωνῇ Euch 
93a 21; sin. TPICTAMA Γ Δάζ(φ M4 SlužSoj", Orlov 69,2: 
HKE NEISTA AHĽÓEJAH TPAČŤ UIHMA Pádčloma Meth 1, 
Lavrov 67,8: NPHIMH ..TPHČTÝR ΠΈ((ΗΒ) τὸν TOLOGYLOV 
ὕμνον SlužSof, Orlov 71,7, KHROTESPALIEH TpoHk 
TPHCTŠIO ΠΈΓΗΒ NHHOČAUIE τὸν τρισάγιον ὕμνον 
Služ, Orlov 135,6: M4 EkCH ΙΕ ΔΗ Λάμ Ὴς NPOČAJ- 
BATA TPAČTOBE EÓČYKACTBO Pochv 115bB 2. — Exh: 


abbrevi: 


CI. CBA TA: TÍAČBATCIE 


TPACABHÁYANK δα]. 


occurrit in Napis 


trisluneční, tri sluncí (gen), mpumôtbl conneu- 
Ηδιΐ; dreisonnen-, dreier Sonnen: — τρισήλιος; 
triplex solaris, trium solium: €AH4% CEKTA ΗΔ λα 
BekWb MHPOMEÉ — TPAMKČAJEHA H TPACABHOHEHA 
τρισήλιον φῶς Napis 94a 19. — Exh. 


TPACTATH, - TA et TPACTATHH, - τη Ἢ 
m. pl. 
occurrit in Grig Lobk, in cant. Pog Bon Lob Par 


tričlenná osádka válečného vozu: komahda 60en- 


Ho KOonecHUYbl UZ mpex uenoeek, dreigliedrige 
Besatzung des Kriegsmwagens, — οἷ τριστάται; ter- 
ni stantes (1t) In curru: A TRPACTATRA μάλ Eh- 
CKMI τριστάτας ἐπὶ πάντων Ex 14,7 Grig, TPáčTá- 
ΤᾺ Lobk (deest in Zach), HSERPAHAIA  EAČAAHHKM 
TDACTÁTU! ΠΟΤΌΠΗ EA HPAMHRMA MOJH τριστάτας 
Ex 15,4/Gant 1 Pog Bon, Cant 4 Lob Par. — Exh 


TPACTHE, TPACTA, TPACTÁHK — TP5- 


ČTHE, TPAČTA, TPAČTÉHA 


TPATHIANO in Gn 50,23 Zach et TPTÍE in Mc 
15,25 Zogr v. sub TPETHH 


TPATA TPATA 
TPAFE TPHE 
TPAHAZKIHANHKK TPHASTIYAHHKA 


TERE4, -u £. 


occurrlt in Euch Fris Supr Aposl (inel. En) GI Tun Const Sud 


| VencNik, in cant. Etue Pog Bon Lob Par 


1. obéť, obétní bohoslužba: »cepmeonpunouie- 
Hue, mpeba: Opjer, Gottesdienst: — ϑυσία, σπονδή, 
ἑορτή, εἰδωλολατρεία, ἐπιϑύειν, (εἴδωλον, κατείδω- 
Aos): sacrificium, libamen, libatio, idolorum cul- 
tus, idololatria, (simulacrum): EASKPAU TAKU TOY 
A IEMOY ΤᾺ TPKEh HMR τῆς. ἑορτῆς Supr 30,1: 
EASHCKATI H BAJUHTH KPAČTHIAH AI HA TEKEHM H HA 
ocKEpAHEHHe ἕλκειν τοὺς χριστιανοὺς ἐπυϑύευιν Supr 
125,13; KHAAIMW ΗΒΠΡΗΙΔΒΗΜΗ ΒΒ ΔΈΛΘΟΝ ἢ  TPKEK 
HCTRÁHIEHR PPA κατείδωλον οὖσαν τὴν πόλιν A 
17,16 Christ, HENpHASHHHA NKAA Η TÍKEHI HčllAh- 
HBHh Ochr, (ΗΒΠΡΗ) ΒΗΗΗΗ TEMA H TEESI HCNÁBHA 
cx(ip). En, Henpuksniya Tidecá Η TPKEMI Hc- 
NAkHEHk Mak (NABHA PPA h KOYMH ph Slepč, HEenpH- 
I4SHHIIk TRAEČh HČNÁKHIEHA MpAAk Šiš), Eh AHKONU- 
THHYB H ΗΒΠΡΗΙΒΗΜΗ ΙΧ TPRSAKh ἔν. εἰδωλο- 
λατρείαις 1P 4,3 Christ Slepč Šiš: πάλιὰ Mola, χρὰ- 
HATE ČA VT TEKER ἀπὸ τῶν εἰδώλων 1J 5,21 Christ 

TOK 
Slepč Šiš, W - 951 Slepč: H NHČTE EHHO ΡΈΕΙ HÝh 
τῶν σπονδῶν Dt 32,38/Cant 2 Pog, Tpken Eug, Τρ- 
Et Bon, TPREH Cant 6 Lohb Par: H3eT ce KPTEA H 
TPKBA HS ACMOV PÔOČNTO A K)HA σπονδή JI 1,9 ΑἹ (CReA/- 
Ed, C(RE)TE4 var. GI, TKE4 H RASAIAHIE Tun): EKO 
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OTHMET ce HA L0MOV Elo BAUIEro KPTEA H TEKEA 
σπονδή JI 1,13 GI (KATER4A H KETEA var. Gl, TpEEa. 


H ΚἌΒΛΒΙΔΗΙΒ ΤῊΝ); H WeTARHT 34 CÔROW BAČA)To- 


CAOBABINIE TERKA H EASAIAHI6 Bvolav JI 2,14 Tun 
(Kpraov GI): KEHACKOV πὸ λον HE AAUIE NPHTOVNÁTH 
KR HEMôY, HH KE TPERAMK eo Const 12, Lavrov 25,3 
(var. NŠTRERAMA): EČAKO če Καὶ HEMANKE ΤΊΘΕΙ 
ERIB4KTA ὁ ποιῶν ἑλληνικὰς ϑυσίας SudUSsť 55b 3: — 
de liturgia eucharistica: W EAAFOBATOAAHE TEKEK ERITH 
Euch 60a 14 (ct. R 12,1 ϑυσίαν. .. εὐάρεστον); $ TEREA 
vel TPREU TROJHTH vel Aka TH pňinášet obéti: npu- 
Hocumb #cepmey: Opfer bringen: — ϑυσίαν ἐπιτε- 
λεῖν, σπένδειν, Bvovátew ἢ λίβανον καίειν; sacrifi- 
care: eletrebu tuorim (— lexe TPKEA TROJAMA) 
Fris 11 20, TPEEEAX EOréy ἀπολοηὸν TRÓPHMA ϑυσί- 
αν... ἐπιτελοῦμεν Supr 27,4: KPATH H TPKEM TRO- 
ῬΗΤῊ MHASCTHE RIHM A EoroMh ϑύειν TE καὶ σπένδειν 
Supr 147,25, ASYEB EEAHKA.. πολ HHMKE ΤΡΘΕΒΙ 
A tároy Const 12, Lavrov 25,2, ΤΡΈΚΗ TROPAK$ ms. 1469, 
Lavrov 58,29: H TROJHTA TEKA H ADHCACTU ὃ... ϑυ- 
σιάζων ἣ λίβανον καίων SudUsť 55b 7, TESPATÍK) 
ΤΡΘΕΒΙ Jas 384 11; TPERKAI HMh ἈΈΙΘΙΒΗ VencNík 
12,23. 

2. obéľ, obétní dar: »cepmea: Opfer, Opferga- 
be: — ϑυσία, τὸ εἰδωλόϑυτον, τράπεζα, μιαροφαγεῖν; 
sacrificium, 1immolatum, mensa: MKo Η Apoy- 
SHH HAATA OCKEDAHHTH CA Eh TPEEACh ὑπαάγουσι 
μιαροφαγῆσαι Supr 125,8: BACEKOA TPKEHI KPATEG 
ΠΡΈΤΡ ΚΘ Ca πάσης ϑυσίας εἶδος Supr 418,15 (KA- 
CEKOHA ἘΡΆΤΕΜ οΕ(β45) Cloz Ťa 23); οΥ̓ΔΑΔΙΔΤΉ 
CA WT TPEKA ΗΒΘΠΡΗΈΞΗΗχΑ ἀπέχεσϑαι εἰδωλοθϑύτων 
A 15,29 Christ, TAEKMO (PANHTH CA ἡ VT TPK- 
551 τό τε εἰδωλόϑυτον A 21,25 Christ: — de donis sacris 
sen de eucharistia: IEĽA4 H HHEMA OVYEHHKOMA — CHILE 
H CBAJTA NON EM TPEETI τῆς... τραπέζης SUPr 
420,4, $ TAREHI KaacTH οδέϊοναί; NpUHOCUMb Wcep- 
my, sxepmgo6amb: opfern: — ἀποϑύειν; immo- 
lare: RAKE TPKEH Καὶ ΔΈΔΙΙ8 ΗΔ ἀπέϑυεν αὑτοῖς 
Os 2,15 (2,13 vg.) Tun (Kpkáuie HMA GI): © τρεκόδλῃ 
πολάρι4 ΤΉ ϑυσιάζων ϑεραπεύειν; sacrificare: ΙΒ MOVE 
4 πολάράάχαι TPERÁMH ὃν καὶ ἐθεράπευον ϑυσιάζον- 
τες Supr 35,20: — cf. KPATH. 

αἱ. ΚἌΞΛΗΙΔΗΜΙΒ, EASIÓUIEHHE sub 2, KOATRA, πρη- 
HOlIEHHIE sub 2, CBATAEA sub 2 


Exh. 


TPREG, -u £. 

occurrit in Zogr Mar Sav Nik Cloz Supr Chil ἘΝῚ Apost (incl, 
En) ΟἹ Nom Bes Vit: solum in dat. se. Týka k in valore adv, 
pracdicativi 


1. potreba, nutnost: nompebnocm», neoBrxodu. 
MoCMB, Hra, nompeba, Bedirfnis, Notdurft: 
necessitas: 

TPREK HAETH UATO vel Hecomoy potfebovať, mil 
zapotfebí: HYAxcdamoca, umemtb nadočnocmb: nô- 
tig haben, brauchen: — χρείαν ἔχειν; egere, neces- 
se habere, necessarium 6556, Opus 6556: ΗΒΙΗΙ 
REMhÉ πὸ BECH Rče H He TPEKK HMÁUIH λὰ 
KTO TA ERPÁUETA Ob χρείαν ἔχεις J 16,30 Sav 
140b 5sg (He TpEsoveujn Zogr Mar As Sav 106b 11sg 
Ostrbis Nik): 4 BA(A)TooEPpáSHIH HÁJ HE ΤΡΈΚΈ H- 
MOYTA οὗ χρείαν ἔχει 1C 12,24 Christ (HETPERAUHH 
ČATA Slepč, H6 TPEROBAHEHUIE ČoVTA 818); ὦ Epa- 
TOAWEH KE HE TEEKK HMATE λά NHUETk če BÁMk 
χρείαν ἔχετε 1Th 4,9 Šiš (He TpirsovieTe Christ): 
TáApnkHHW HMaTe Tpksk ἔχετε χρείαν Hb 10,36 
Christ En Slepč 99a 24 Šiš, TEANEHHE So HMATE 
ΤΡΈΚΕ Slepč 814 23 Mak: — in hac iunctione exh.: 

TRESK (EUTH) komoy býť treba, být polfebný, 
Čtbimb ΗΠ ΤΉ, HenbrodumbIM,: nôtig sein: 
χρεία, χρείαν ἔχευν, χρήζειν, δεῖσϑαι, καϑήκειν; opus 
esse, necessarium 6556, indigere: He EK (eMoY 
ΤΡΈΕΈ M4 KTO NOČAOVURCTEOVETA 0 UdoBku k OÚ 
γὰρ χρείαν εἶχε (J 2,25) Supr 404,17 (ne TPEBOBALE 
Zogr Mar Nik), TEMA Ke TPEBK HÁMh FECTA Elo)- 
Ha Bala ) ΔΈΤΑ χρεία... ϑείας ἧμῖν χάριτος Chil 
2bu 154; ΑΚ ἌΛΟΣΚΗΙΙΔ ΒΒ. Eh] Htl TEREK τὰ πρὸς 
τὰς χρείας A 28,10 Christ (eXe κα Τρξκεοκάπηβ. Mak 
Šiš): MABUIHY MH ΧΛΈΒΗ H κόλο Ἢ Rce GAHKO MH 
ΤΡΈΚΈ ecThk ὅσα μοι καϑήκει Os 2,5 GI (NOC TOHTÓK) 
Tunj: HA H Tá ae skao ΤΡΘΕῈ HAMh čoVTA 
ΔΈΔΗΤΗ Ch EAH?KHKÁMH NOCTOHHH 1ECMB ipsa valde 


i nobis necessaria Bes 20,107aB 10sg: 


impers. TPEE K (ECTh) c. je potrebí, je treba, 
je nutno: nado, cxedyem: mann soll, es ziemt sich, 


tes ist notwendig: — χρεία, ἀνάγκη; necessarium 
jest, opus est: © MaHk BO HECTA ΤΡΈΚΈ πλάκα ΤΉ 
PCA HA ΔΗΔΟΒΑΤΉ ἐγὼ γὰρ οὔκ εἶμι ἐλεεινὸς οὐδὲ 


χλαύσιμος Supr 102,15: vre go kure τρξεξ HHô- 
MOV ΕΟ Τ ὁ ΤΉ CBA) TÚHTE)AERH τίς ἔτι χρεία Hb 7,11 
Christ Ochr Šiš: HACKE EO ΒΑΆΈΤ CEMJATA TPE- 
EK Θὲ ΤῈ EBIBATH - [4] 546 EUBAAUJro θάνατον ἀνάγ- 
κη φέρεσϑαν Hb 9,16 Slepč (ποτρξεκὰ Christ Šiš), — 
c. πολοεὰ ΒΤ sub NOASEA sub 2. 

2. užitečnost, vhodnost: noame3Hocm5, noabsa, 
YMecmnocm», Nútzlichkeit, Schicklichkeit: utilitas: 

ΤΡΈΚΈ (EUTH) Kkomoy hodiť se, být užitečný, 
vhodný: codumbcA, Óbimb NONEZHĽIM, YMECMHBIM: 
passen, nitzlich sein: — χρήσιμον, ϑελητόν, eúBE- 
rov εἶναι; utilem, necessarium, datum 6556, velle: 
AUTE ce ΤΡΈΚΈ PôCHOAI OASKARATOMÁTÁ 1 AÁDHI 
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TFREOBÁKHE 


εἰ ϑελητὸν τῷ κυρίῳ ὁλοκαυτώματα (2 Rg 11,18) 
Cloz 2b 40: 43% ΤόΔηΗΚο "Δί (ΕΚ VAR π(Ἐ}- 
c(4)pI “τὸ EC ΤΡΈΚΈ imperatori necessarius 
guid sum Vit 1273B, Sobol. 289,9: — Eh 4kTo, Há 
UKTO O HH BA O SEMH ΜΗ EA CHOD TEREK Eé6Th 
εὔϑετόν ἐστιν L 14,35 Zogr Mar Ník: H6 Ro Hd (Rá- 
AR HÁMR ČÁCRO H HA BAAPONAPACTEHEE TRYkEA ΤρῈ- 
SE HR H HA OV4HEHHE χρήσιμος Supr 379,9. 


CI. NOTEKEA, NSTEKEORAHHE, HRKAA sub 2: AO- 
CTOIATH, ΠολόξάτΉ, NOTÍEEORATH, TP KRORÁTH 


TeERBANHIA in Ja 2,16 Slepč v. sub TR EROBÁNHIE 


TERRH, -π τ pl. ΤΡΈΒΗ, -1 m. pl. 
occurrit in Slepč, vox fortasse per haplographiam orta 
smetí: cop: Kehricht: — περικάϑαρμα; purga- 
mentum: KoVAHMI MÔDAHMA Δ EKO τρέξη MH- 
PORH EUVOMA% περιχάϑαρμα 1C 4,13 Slepč (mko ο- 
ΤΡΈΚΗ Christ Šiš, AKO TYEECHMH Ochr, KKo τρξεο- 
BáHHe6 Mak): — v. etiam ὁΤΡΈΕΗ. — Exh. 


ΤΡΈΒΗΤΗ, τρξελια, ΤΡΈΒΗΙΒΗ ipť. 

occurrit in Oclir 

solum pte. pracs. pass, TÝKEHÁH smeli: cop, Koli- 
richt: --- περικάϑαρμα; Purgamentum: KFov44MH 
ΔΑ ΔΗΛ ČA KO TEKEHMH  BCEMOV MHHOV Ehl- 


KOMh ὡς περικάϑαρμα 16 4,13 Ochr (Eko TAEEH | 


Slepč, ko orpkan Christ Šiš, Eko TpERORAHHE 
Mak): etiam ΦΤΡΡΈΕΗ. — Exh, 


TEREKUJE, -a n. 
occurrit in Cloz Supr Ochr En Slepč Šiš Parim Nom 


obétišié, obélní místo: mMecmo s+cepmgonpuHouie- 
nuú, Opferstätte: locus sacrificii: 

oltáť, scepmeehnuk, a imapt, Altar, Opferstäl- 
te: — ϑυσιαστήριον, βωμός; altare, ara (1t): UBÚh)- 
KU PASOPEHÁ ETA TPEBIUTE O(TAJTO ETA ὁ 
βωμός Cloz 7a 21, THEEHU TA pasmeTana Supr 418,14: 
IETAA ODHHÓCHUMH Ap RO CH HA TPREHUTÉ ΤῊ TOV 
NEMAÁHEUH ropk το cy TpEEHU TA ἐπὶ τὸ ϑυσια- 
στήριον. . ἐπὶ τῷ ϑυσιαστηρίῳ (Mt 5,23) Supr 422,27 
et 28 (KA ολ' Ττάρι. .. NEAR OV Tape mk Zogr Mar): 
GĽAA NodoKHTA ERce KAMEHH8 [η] TPEEHUIEMA 
cxKpovuleho τοὺς λίϑους τῶν βωμῶν Is 27,9 Grig, 
ΤΡΈΞΗΙ Zach (ΤΡΈΕΝΗΙΜΗΘΘ Lobk): — cf. KYATEK- 
HHKA, TEKELHHKA, OARTAÍK: 


chrám: xpam,: Gotteshaus: — εἰδωλεῖον, ἱερόν, 
σέβασμα; idolium, (cultus), templum: uč Kopene 
HEKornáTH BAHHRCKÁ TPOREHUTÁ ἀ CHSKÁÁTH MA- 
UEHHHACKH UPRKREH τὰ... σεβάσματα Supr 357,18: 
ἀϊμα EO KTO BOAHTA (βίο pro BHAHTh) TA HMALUA- 
aro PASoYMh ΕΚ TPEBHUIH RRSAČKAJJIA ἕν εἰδω- 
λείῳ 1C 8,10 Ochr En Šiš, RB τρξεηιμὰ Slepč (BA 
KOYMHPHHU,H Christ, καὶ ΗΔ ΔῊ Mak): B% TPREEGHIE 


NOráHkCKo ΔῊ Ek ČEODHUJE SKHAOBACKO εἷς ἱερὸν ἐϑ- 
γῶν NomUSsť 36a 20: — cr. TVEEEKUHKA, HASČAHE, 
KOV MHPAHHULA , KANHUIKUHULA, ΚΑΠΗΙΜΒ sub U. PAKUI 
sub 2, YDAMR. 

Exh, 
TE]RGHUJENA, -1n δά]. 

occurrit in Lobk 

oltáční: mcepmeehHuka (gen.), Allar-: — τῶν 


βωμῶν; altaris (gen.): N0ASKATA Ec8 KAMEHNE Tpt- 
EHUIHCE τῶν βωμῶν Is 27,9 Lobk (TPKEHYIEMA Grig, 
TEKEHUJh Zach). — Exh. 


CI. OARTÁPAKAHK 


Τρ ΛΗ 


TYREK: ΗΘΤΡΈΚΑΜΗ 


TPERKOBANHIE, - νὰ n. 


occurrit in Euch Supr ΠΥῚ FragZogr Apost (incl. Grš) Nik" Služ 


Nom 


1. polfeba, polňebné, polfebná véc, nompeô- 
Hocm5, HadobHOCML», HYACDA, HYdCHAA 8eujb, Be- 
diirfnis, Bedarf, Bedarfsartikel: — χρεία, al χρεῖαι, 
τὸ ἀναγκαῖον, τὸ ἐπιτήδειον, τὸ δέον, (ro) εἰς τὴν 
χρείαν; necessarium, id guod opus est, guod ne- 
cessarium est, opportunitas, in usum: L TkA6ch- 
Hád TEKEORAHHK ὁκηλὸ NO44R4H Euch 83b 3: He TA 
BO EcTA TOAUKAHRR HKE TOESÓRÁHHH 186A 0CHMAT 
τῶν ἀναγκαίων καρτερικός Supr 92,28:g: l4Ko Tpk- 
BORÁHINO MOIEMOV H COVIIHMB Ch MNO NOČADY?KACTA 
povu/K cH ταῖς χρείαις μου A 20,34 Christ Mak Šiš: 
H BAHHSÓR H AKÓHLEB TPEBÓBAHHE MH NôcdácTE 
τὴν χρείαν Ph 4,16 Christ Slepč: 4 HB AAcTE HMA 
TPEROBAÁHHA  TKAGCH τὰ ἐπιτήδεια τοῦ σώματος Ja 
2,16 Christ Šiš, TJEEAHHIA (sie!) Slepč: EASHMATH Ke 
Η CAMÓNOV Eh 10]?KLHÁM TO KEOBAHHA τῶν ἀναγκαίων 
NomUsť 7b 19sg (HoYKHaA Jas 6a 12); alle...HE 
NoAáčTh  MOY  TIEBORAHHA τὰ δέοντα NomUSŤ 
14b 19. 


TERKOBANHE 
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Z. potreba, upotfebení, užíváni: nado6hocms, 
nompebnocm“, Ynompefčnenue, Bedirfnis, Ge- 
brauch, Benutzung: — χρεία, χρῆσις, πρᾶγμα (vel 
ἔργον); usus, (guae necessaria sunt): Κα NOTPEEHAA 
TPEEORAHHA εἷς τὰς ἀναγκαίας χρείας Τί 3,14 Moskb 
Ochr Mak Šišbis: WTABOBEIIEMk CE HAMt Βακλάλο- 
U6 EK6 Et TP KBORAHNE τὰ πρὸς τὴν χρείαν A 28,10 
Šiš Mak (166 561I 461 ΤΡΈΚΈ Christ): HA EPA“HHAHA 
πλάτὰ WTÓB) CÍBAJTUIMA UČR)PKORJKE  HHKTOKE EA 
CRÓIE TPEEÓRAHHE — AA EESAMAETA εἰς οἰκείαν χρῆς- 
σιν NomUSsť 44b 24. 


3. potreba, nouze, Hadoóhocmb, Hymcda, Not- 
wendigkeit, Not: — χρεία; necessitas, inopia, 
egestas: TRKEORAHHE HMK Nik? ad τρξεοξά Im 
HEeTE ΔῊ HHKOAHK6 YhAH, YTO CATRODH AAEHAA, 
BTA4 τρξεοκά ὅτε χρείαν ἔσχεν Me 2,25 Nik“ Zogr 
Mar As Ostr Sav: TPEEOBAHHR CÍRAJTUKA πρηΜά- 
11418 ca ταῖς χρείαις R 12,13 Christ, K% TpKE0- 
BáHH Ochr Slepč, Eh TAKEORAKHE Šiš (E45 TPATKHH 
Mak): KOMOVKAO πὸ CROIEMOY TPREORAHHN κατὰ τὴν 
ἑκάστου ἰδίαν χρείαν Zlat, Orlov 401,17. 


4. dilo, záležitosti (1), Beno, Bena οἱ, A ngele- 
genheit: — χρεία, πρᾶγμα (vel ἔργον); OpUS: NAKCKH) 
TAKAG NPHEMČAETIE AKAA BESEOKAHBICA ČTPÁHK 
IIRAH ἡ TEKEČRAHAK ἢ ČAORECA σχήματα καὶ TOGYLA- 
xa καὶ λόγους καὶ ἔργα Ryl 2bB 9, nsHpuTE... 
WT Bdch S MOKA... 6X6 NOETÁRHMk μάλβ TpE- 
EOR4HHEMh CHMA ἐπὶ τῆς γρείας ταύτης A 6,3 Hilť 
Grš Slepč Mak Šiš. 


Nota: pro περικάϑαρμα; purgamentum per errerem in 
Mak, nisi haplographia inest pro KKO OTPKEORAHHE: KKO 
TPEEOBANHE BCEMŠ MHPŠ περικαϑάρματα 10 4,13 
Mak (osrpken Christ Šiš, τρέξε Slepč, TPKEHMH 
Ochr). 


CI. TEKEA?, TEKEOBATH, HÄÁKAJ sub 2, NOTIKEORA- 
HHE, NSTPKEA 


TEREÓBAHA 


HETPKEORAHA 


1 
TPERROBATH, - Bob, - BOVIELUIH ipf. 
occurrit In Zap 
prčinášet obéti: npuHocumtb mcepmes, Opfer 
bringen: immolare: 4x8 HASASMÓR) CAJ?KHTÁ HAH 
KPŠTA O HAH TPEEVETA Hľa Zap 295bB 23. — Exh. 


CE. ΚΡΆΤΗ, TEKEX TROJHTH sub TPKEJ!, NPHROAH- 
TH sub 2, NJHHOCHTH sub 2 


T]RROBATH, πον, - BOVIEUIH ipf. 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Apoc Parim Služ Hom 
Gonst Nom Progl VeneNík Bes Vit Ben, in comm. Eug: in NomUsť 
bis TPARÓRATH legitur 


1. kôre Θὲ vel rarins KÔľo UYKTO vel c. inf. vel c, 
potrebovat, mit zapotrebí: 
HyonBambcaA 8 uem-H., brauchen, benôtigen, bedúr- 
fen: — χρείαν ἔχειν, χρήζειν, δεῖσϑαι, ἐπιδεῖσϑαι, 
προσδεῖσϑαι; egere, indigere, opus habere, opus 
6586, necesse habere, necessarium habere, neces- 
sarium esse, desiderare, debere: EkcTh E9 S(TA)- 
uk Bállik Cake TPKSOVETE ὧν χρείαν ἔχετε Mt 6,8 
Zogr Mar As Sav Ostr: Eko EAAPhIICh MOK 18 ΤΡΈ- 
Eov 611 οὗ χρείαν ἔχεις Ps 15,2 Sin Pog Bon Lob Par: 
ΘΑΠΡΈΙΜΘΗ cMOKORH  HENAOASBEHTKH HE AABRUUIHH 
πλολὰ τὰκ τρξεογμδιμιο 6ro Euch 35a 454; tako 
IETAA RAUTE TYKEORAAKOMA — 1HKOMOVKE ERIFOMK 
ὅτε πλειόγων ἐχρήζομεν Supr 134,2sg: 4 AH 0yuHTEÁL 
MOAHTEU TPKEOVIAUE ἐδέετο Supr 307,19: H Ne TPk- 
EOVETE, Ad KTO OYYHTá Eh οὗ χρείαν ἔχετε 1J 2,27 
Christ Slepč Šiš: 


enuntiatlone ohiectiva (Aa): 


c, inf. coniunctum sensu modali: χρείαν ἔχειν, neg. οὗ 
χρείαν ἔχειν; debere, neg. necesse non habere, non 
oportere: 43+ ΤΡΈΚΟΥΒΕ OTA TEBE KPACTUTH CA 
χρείαν ἔχω... . βαπτισϑῆναι ML 3,14 Zogr As Ostr 
Deč (YoU1X Sav): He TPREVKTA OTHTH OÚ χρείαν 
ἔχουσιν ἀπελθεῖν Mt 14,16 Zogr Mar As Ostr Nik 
(deest Sav): πὸ HE TEKEOBÁTH 14AUk Γ(ΛΑΓΌΣΛΑΤΉ 
UTO μὴ χρείαν ἔχειν ἡμᾶς λαλεῖν τι 1Th 1,8 Christ 
Šiš. 


2. být potrebný, mit nouzi: Hyxcdamtsca, be- 
därftig, notleidend sein: — χρείαν ἔχειν, δεῖσθαι; 
necessitatem habere: WkTO CTROPH ΔΚ Α Ἢ + 8744 
TPERORA  L ΚἼβλάκά ὅτε χρείαν ἔσχεν Mc 2,25 Zogr 
Mar As Sav Ostr Nik“ (τρξεοκάηηβ Hawk Nik), 
ESHMÁTH KE H CAMOMOV HOJKHAA  AUIE TREEŠKTA 


| εἶ δέοιτο NomJas 6a 12 (416 ποτρθεά Usť 7b 20), « 


τρξκογμλη potrebný, nuzný: HYxdBanujuúca, 6eô- 
novú, dirftig, bedúrftig, arm: ὁ δεόμενος, ὃ 
χρείαν ἔχων, ὅ ἐνδεής; egenus, necessitatem pati- 
ens, CgENS (It): H ΘΕΗΛΑΜῈ TPESERU THHAE ČA- 


IU TAA HETRUITAHKUI TOV τοῖς δεομέγοις Supr 370,26, 


Mácn0 K6 TEKEOVIKUUTAHM k NOMOUTA Supr 372,5, 
Ko BRA ΓΟΛᾺ CRMPRTÁNKH OČTÁRAEŇ TOKEOVHKU TH - 
4M% τοῖς δεομέγοις Supr 375,11: A4 HMAT πολά!ά- 
ΤῊ TPRSSYKINEMOY τῷ χρείαν ἔχοντι E 4,28 Christ, 
ΤρΈΞΚΟΥΟΙμογ MOV ŠiŠbis: HKE AJE IMATk ?KHTHIE MH- 
βὰ CETO H RHAHTA EPÄTÁ CROBTO TPEROVKUJA χρείαν 
ἔχοντα 1J 3,17 Christ Slepč Šiš, H8 WTHAH EA(a)o- 
TRODATA TPREOVAUJO MŠ ἐνδεῆ Pr 3,27 Grig, τρ- 


TERRORATH 
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Εογιοιμιδογάλογ Zach: H AdtaTH  TAAEÓVKUJIHM A πὸ- 
TPABllála τοῖς δεομένοις NomUSť 7b 18: — οἵ, BKAk- 
HA, UHIJ, MAAOMOUJAH k: © semel c. obj. TOEBOVKAH 
OYMA ὃ ἐνδεὴς φρενῶν; SENSU EGenS (It): | Τριδκου- 
AIPHAVA OV AA peul8) τοῖς ἐγδεέσι φρενῶν Pr 9,5 Grig 
Zach, — οἴ, CKRAAHOOVMAH A: — in hoc sensu exh. 


3. Koro uečo užívať, využíval: noab306ambca, 
ucno6308am5: sich bedienen, ausnutzen: 
χρᾶσϑαι, καταχρᾶσϑαι, var. παραχρᾶσϑαι; εἰ: H Tge- 
EOYWUIE MHpÁ ČETO [AKO HE TREROVKUJE οἱ χρώμε- 


voL.. ὡς μὴ καταχρώμενοι (var. παραχρώμενοι) 16 
7,31 Christ, τρξεξογπιμθη. .η6 Τρξεογδιμα Slepč 
Šiš: — in hoc sensu exh. 


4, UEeco vel. c, enuntiatione obiectiva (AA): žádat, vyža- 
dovat: mpeôo6am», erfordern, — χρήζειν, δεῖσθϑαι, 
αἰτεῖν; reguirere, petere, precari: ce se τρξεκου- 
ETh OTA Hách χρήζει Supr 262,24: τρξεογιαι MH- 
ΛΟΟΤῊ Δ WTÓR) ΤΕ δεόμεγος Manas 11/Cant 10 
Bon, ΠΟΛΑΜΗΔΙ EÓČOKE H Κα TPEEV RUJA RGAHKÁTO 
TROBCO  MÔH)A(OCk) BA hla τῶν δεομένων  SlužSoť?, 
Orlov 239,4: 34H6 ΠΟΚΔΙΔΉΜΙΔ ΤΡΚΕΟΥΟΙΒΙΟ ABOKEHLHOV 
αἰτοῦντος NomUSsť 27a 1154, Τρδεϑιοιμϑ Jas 20a 18: 
AAA ho TEMOY EAHK4 ΤῊ TRESOVIETA iussit petenti 
dari Ben, Sobol. 130,11sg: 

koro ueco Ομ, pňát si, chtiť, mit zalibení: 
NMCAACIAMLb, mcenamv, verlangen, begehren, Vorlie- 
be haben: — xeňtemw, χρείαν ἔχειν; desiderare, in- 
digere, recipere, opus esse, delectari: A49% 0YEW 
KEAHKh TREEEOVKUJHMk BE6Tk) Const 4, ms. 1469, 
Lavrov 43,15s5g, var. Ad EYAETk TPEBYRIIHMA 870 (χοὸς 
TAUJHMA 670 Const 4, Lavrov 5,16), OYMRIČAHR A Πράκπ- 
AX AKO MÄKKA TA. MARUJAHRA ἩΚΗΞῊΒ TEČIE OBMI- 
ΚΔᾺ Η HE TAOREVETA HUHA KpácéHh k KARRHNA 
οὐ χρήζεν.... πολυτελείας χτισμάτων Supr 204,16: 
HE TRIROVETA ΠρΙΔΑΛλ ΛρΟΤΊ CKRAHOOVMEHk οὗ 
χρείαν ἔχει σοφίας Pr 18,2 Grig Zach: 


HE TOEBOBATH θὲ Nnedbat: πὸ obpaujam“ ahu- 
MaHnuA, nicht beachlen: — neglegere: ΠΟΚΒΛΈΗΙΑ 
ČOHHAFO HE ΤΡΘΕΒᾺ jussa neglegens somni VeneNik 
30,15: 

in hoc sensu exh. 

CI. NOTYKESBATH, TAESK EU TH et TGESK HMA- 
TH sub TGEBAŽ 


TEREK adj., comp. ΤΡΈΞΑΜΗ, super]. HAHTGKEÁHA 
occurrit in Supr Apost Nom: maxima ex parte comparativus et 


superlativus Invenitur 


1. potčebný, nutný, nezbyťný: neoBrodumniť, 


HyxCHLÚ, nompebntiú, bediirftig, dringend, not- 
wendig, — ἀναγκαῖος; Necessarius: ΗΝ HAW6 M5- 
HAIIBH CA SKa0 OYAH ΤΈΔΟΥ HEMOLIAHH ΕἼΤ ΤρῈ- 
EAkUle čoyTh ἀγαγκαῖά ἔστιν 1C 12,22 Christ Šiš, 
TOREARUH ČATA Slepč, 4 EXE NEKEHITH EA NÁh- 
TH, ΤΡΈΕΔΙΒ EČTÁ Bách βάλη ἄγαγκαιότερον Ph 1,24 


| Christ Slepč Šiš: — cf. HRAAH% sub 2, TOKEKU AŽ: 


vhodný, príhodný, užitečný: ydoOHnlú, yMecm- 
Hull, noneshniťú, geeignet, passend, niitzlich: — οὗ 
ἡ χρῆσις (sc. ἐστίν); opportunus, idoneus, utilis: u 
UOVBRCTRÁ 6 ČATA HAHTOKEKUH NÁTH 0Y46- 
"Η 3ka0 ARTK προκογλη οὗ ἢ χρῆσις Supr 
339,30, — cf. πο ΒΕ ΔΗ CA sub ΠΟΛΟΒΗΤΉ, BAAPOTPOAk—- 
Ha, NOASEKHA sub 2, NOABSKHA, ČTPOHHA. 


Z. potfebný, nuzný: Hyocdanujuúca, 6ednuiti, 
bedúrftig, notleidend: — (δεῖσϑαι); egens, egenus: 
Η OVKHKÁM A. ΠΟΛΑΜΤῊ AKU Η HHLIHAA ῥάΒδηῸ 
HNKMA dlIE TPEERM (ie) τοῖς ἄλλοις, el δέοιντο 
NomUSsť 7b 22 (deest Jas 6a 13): — ct. EKAkHA, 
HHLUIk, MAAOMOUIAHR. 


3. blizký, dúvérný: Gauskuú: nahe, vertraut: — 
ἄναγκαϊῖος; NECESSATŤUS: ChSKARA MOAh CEOH ἢ Tpk- 
EAkW6€ ApOYCH τοὺς ἀναγκαίους φίλους Α 10,24 Hilf 
Slepč, TGEEAAU kA Ochr, TPEEUA Mak (ABEHMGIE 
Šiš): — ct. ANEHAVA, AIOERh, ΑρβΑΓᾺ. 


Exh. 
CI. NSTEKEKHA, TPEKBOVHAH sub TGKEORÁTH, N0- 


TEKSVEMA et ΠΟΤΡΈΕΝΟΥΜΑΗ sub NOTAKEORÁTH: He- 
τρκεοκάηπ, ΗΘ Τρ κάμη 


TPERELNHKA, -ὰ m. 

occurrit in Supr Tun 

obétišté, oltáň, #cepmeennkuk, npecmoa, Opjer- 
platz, Aliar, — ϑυσιαστήριον; altare: nadyHTe ca 
MKEpUH CAŠKANEH TOKEHAKS θυσιαστηρίῳ JI 1,9 Tun 
(oATapegy GI): sim. JI 1,13 Tun (0ATapegu GI): Me- 
KAM CTENEHI ΤῊ TPREHAKRAA τοῦ ϑυσιαστηρίου 
JI 2,17 Tun (SAT4p6M5 GI): ΜῊ CH TEKEKAKOY ϑὺυ- 
σιαστηρίου Os 3,4 Tun (ολτάρογ GI): — ct. KÍATEK- 
HHKA, OARTáfk: 


chrám, xpam, Gotteshaus: templum: 1mawu 
ἈΚῈ NElUITH μὰ TROJEHKIE RApOV ΓΟΡΔΙΗΤΉ NAHCHO 
ΗΔ SRAAHAB TP FEKAHKOV Δι λιν Supr 540,185g: — 
cf. HACAHB, KOYMHOkHHU, A, KANHUIAHHU A, KÁNHUJIE sub 
2, UPKEI sub 2, PAM%. 


Exh. 


CL. TPEZUNG 


ΤΡΈΒΒΗΝ 


ΤΟΈΒΒΗ Ν᾽ adj. 
occurril in Euch 


obétní, obéti (gen), Žertevní: m#cepmeennnilí, mcep- 
Méb1 (gen.): zum Opfer bestimmt, ad sacrificium 
destinatus: ame KTO... TVYEEAHO VTO E03 EKAh 
tera Euch 104b 21. — Ex. 


CI. KPATEKUM 


TEREANK, - un δα]. 
occurrit in Des 


potrebný: Hyocnniú, πεοδχοθαμοιΐ, nompebntuí: 
nôtig, notwendig: necessarius: — non nisi substantivi“ 
zatum TP REKHAIA n. pl.: potčeby, npedmemti Heoôxo- 
8umocmu, Bediirfnisse, necessaria (p1.): Ha BAHHAl4 
CH ἐογιμά RHAHMAH MHATÍR) HA NPOATA) ΠΚὸ 


ἡ ΤΡΈΕΜΝΆΙ cer(o) Δληρὰ nekoýTh čía) (invisibilia 

non appetunt, guia nec esse suspicanťur — inter- 

pres slavicus NECESSE legit) Bes 32, Uvar 119bB 4 (ὦ no- 

TPEELHTIKYM Pogod 22240. 11sg, Synod 183b 18). 
Exh, 


α΄. TPKEA, NSTPKEKH A 
TEREK ν. τρξει: 


TPREA, TPABA, -u £. 

occurrit in Ev (ποῖ, Und) Psalt (inel. Eug) Euch Supr ΠῚ Christ 
Slepč Apoc Parim GI Bes: τρξεκά in Zogr Mar As Sav Ostr (se- 
mel) Und Sin (guinguies) Eucli Supr Eug Pog (bis) Bon Slepč 
(semel) Grig (scriptum etiam TpABA) BesUvar, TpdEá in Ostr (bis) 
Sin (ter) ΠῚ Nik Christ Slepč (bis) Hval Rumj Pog (septies) Lob Par 
Zach GI Bes invenitur, in Hval ettam ApAR4, in ΠῚ BesUvar 
APEEB4, in BesUvar AP KEA legitur 


tráva, (zelený ) porost, rostliny: mpaea, pacme- 
HUA (pl): Gras, Pflanzen, Kräuter: — χόρτος, χλόη, 
βοτάνη, ai Borávat, voný: herba, herbae (o1.), fae- 
num, gramen, olera (11), pabulum, pascuum: τ ne- 
EEAKEA HAPOAČAVk RASAGUTH μὰ TpEBK ἐπὶ τοῦ 
χόρτου Mt 14,19 Zogr Mar As, no TpkEk Sav, μὰ 
ΤΡΑΚῈ Ostr Nik: ná τρξκξ seaenk ἐπὶ τῷ χλωρῷ 
χόρτῳ Mc 6,39 Zogr Mar, μὰ τράκξ Nik: ἀϊμ8 TERRA 
ČEAKH AHA... EČODh TAKO ONKETA τὸν χόρτον τοῦ 
ἀγροῦ Mt 6,30 Sav (solum ckHo Zogr As, CKNo CEAA- 
Hoe6 Mar Ostr, chno 3616106 Nik): WAR k)Kka BKO 
TPARA AHA 26-70 χόρτος Ps 102,15 Sin Pog Lob Par, 
ΤΡΈΚΑ Bon: προβμλεάμλη.. .. TPÁRA HA CARE, 
uafogk)k(o)m ao χλόην Ps 103,14 Sin Pog.Lob Par, 
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τρξελ Eug, Ττρξκὰ Bon: λὰ HSHECETA 3emak 
TPEBA ckna βοτάνην χόρτων (Gn 1,11) Euch 12b 5, 
Grig, Tpakoy Zach: HOROPAKASHHA KHAOBRCKEI 
ΔΈΤΗ ἀκα TPEEK OYBAHATH CHTRODH χλόης Supr 
389,14: NHUTA KE μὰ MHOrA EPEMENÁ OTA TEKEUI 
HM Kaule ἐκ τῶν βοτανῶν Supr 519,4: TPREA πρξλπ 
ABAPAMH PPOEHU Τὰ CESIEFO PAETALUTAA OEPKTAA 
χλόην Supr 528,29: RCAKÁ MAKTA AKO TPáRA χόρτος 
(15 40,6) 1P 1,24 Christ Slepč, ApeEAa (sie!) ΠῚ 2b 7; sim. 


Tpáša faenum (15 40,6) Bes 8,26ba 2 (xa sic! Uvar 
19ba 14): sim. Τράκὰ faenum (1s 40,7) Bes 13,67ba 22, 
AP8KA (sle!) Uvar 42a 25; sim. Τράκὰ faenum Bes 
13,67bB 1, ApKk4 (sict) Uvar 42aB 265g: Rcak4 A páka 
3a44n4 noropk πᾶς γόρτος χλωρός Ap 8,7 Hval, Tpa- 
£á Rumj: H RAČA TPERA HK HCOVUA χόρτον Is 
42,15 Grig, τρόπον Zach, TPkR4 Lobk: ΚΑΘ TpaROV 
#611 10] pascas (Οἱ 1,6) Bes 33,230ba 23 (syTp k 
NPEEIBAEUH Synod 190b 13): « spec. de Irunento OSENÍ/ 
6C700b1 (pl, 3e1eH A, Saat: — χόρτος; herba, seges: 
Ek CESK κὸ 30MAK MOAHTA CA + NEREKAE TPEBA πὸ 
TOMhb Ke Kadča χόρτον Me 4,28 Zogr Mar, Τράκον 
Nik: €FrA4 M6 NpoBABE TREBA ι πλόλπ ČATRODH 
ὃ χόρτος Mt 13,26 Zogr Mar As Ostr Und, Tpaga 
Nik. 

CI. ΕἼΜΔΗΙΒ, Ehl4h, ΒΒΛΗΙΒ, SA4K+, rdllá, ÔÁKHTA, 
CKHO, TPOCKOTA 


TERRANA, TPÁBANK, - μη δα]. 

occurrit in Supr Christ Slepč Lobk Zach Const: TPRERAHA 
in Supr Lobk Const (in var.), TPARkH A in Christ Slepč Zach 
Const invenitur, in Slepč seniel ΔΡΈΚΗ ΜΗ legitur 


1. travnatý, mpaeanucmnú, grasig, — χλοηφό- 
ρος; herbosus: BHAKE1 KE MECTO TPKRHO H KPách- 
Ho χλοηφόρον Supr 146,12. 


2. trávní, bylinný, mpaébl (gen.., pacmume.s»- 
nb, pílanzlich, Pflanzen-, Kráuter-: — τοῦ χόρ- 
του; faeni (gen), pabuli (gen.) (It), virens (vg.): H BČA- 
KA CAARA YAČOMRCK)UChÍCKÁ KO UBKTA τράκκηπ, χόρ- 
rov (15 40,6) 1P 1,24 Christ Slepč (uBEkTA Tpagk 
ΠῚ 2b 8): Ko UEKTA TPÁKAHUJH MHMOHAETA χόρτου 
Ja 1,10 Christ, ApPKEHUH (οἷο! Slepč, AKo 384He 
TPREKHO6 AdKk BAMh Ečá λάχαγα χόρτον Gn 9,3 
Lobk, TpARHOM Zach: BCA HMAHTB, IdKo 56116 Tpa- 
ΚΗΘ Const 10, Lavrov 16,3, ΤΡΈΚΗ ΒΘ var, ad ms. 1469, 
Lavrov 52,3 (ct. Gn 9,3): sim. Const 10, Lavrov 21,10, TPKE- 
HO var. ad ms. 1469, Lavrov 56,5. 


Exh, 


ct. CKHkHA!: 


TERBANA 
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 τρβεμημι ἃ 


TERSANA, ΤΡΈΚΘΗΝΝ, -ὰ m. 

occurrit in kalend. Ochr Slepč 

kvéten: mať, Mai: Maius: MÔk)(A)JU hk MAH 
pekom“i TpkREH% Ochr 1074 12, TPEERH% Slepč 
127a 14. — Exl. 


Cr. MaáH 


TERBATH — rokyu 


TEKBBENHE, τη n. 
occurrit in Euch Apost Pochv: In Christ Pochv ΤΡΈΒΚΈΗ HE 


legitur 


strizlivost, zdrženlivost, stfidmosť, ymepeknocmb, 
e030epmanue, ckpomnocmb, Nuchternheit, Ent- 
haltsamkeit: — ἐγκράτεια; continentia, abstinen- 
tia: w ΠροςΚΈΤΗΤΗ CA MOYJUH eľo Ea TpK- 
SREHÁH — L ΠΟΙΒΘΉΔΗ ἐν ἐγχρατείᾳ Euch 984 2456; 
Kko Ad EXAETA TPÁSREHHE CHAKEÁA ἔγχρά- 
rewy Euch 99a 20: krcero Tgkskenik — NOABHK- 
HHKa dRH ἐγχρατείας Euch 1004 16, K“WHH"kHO Tp %- 
sgenne Euch 89b 2: 4 NAoA k AČOV K ČO) EÓh)H ΙΗ 
EET ARE KPOTOCTA, TIEESRKHHE ἐγχράτεια 
ἃ 5,23 Christ, Tpk8REHH6 Ochr Slepč Mak Šiš, A R% 
PABOYM A ΤΡΈΒΕΘΗΗΙΒ, A Ek TPESEENIE TAPIKKHE 
τὴν ἐγκράτειαν 2P 1,6 Christ, ΤΡΈΒΕΒΗΗΕ - A RA TPE- 
skenu Slepč, TPKSKEHHE A κα TPKSEEHHH Šiš, τρ- 
SEAFEHHE A Κ TP EBEAJEHHH iterum Šiši Ek TPEBKK- 
HHH EáCEľAá Pochv 110bB 30. — Exh. 


Cf. RRSAMAZKAHH TE sub 1 


ΤΡΈΞΕΗΤΗ CA, TAESBRAA CA, ΤΡΈΒΚΗΙΠΗ CA ipť. 


occurrit in Ľuch Apost 

být strizlivý, zdrženlivý, stňidmý: 6timb yMme- 
PEHHBIM, 60302 DMMAHHBIM, CKDOMHBIM,  niichtern, 
enthaltsam sein, — γήφειν; sobrium esse, vigi- 
lare: L ABKAH HAM% HE ERA ΙΒ ΩΝ AUBICAHK + Lo ΤρῈ- 
SRAUIEMk CA NOÁVRIUACHHEMA — AA HE ΠΡΈΜΑΔΤΗ EBA- 
AEM + TAH IKOMA CAHOMA (J. Frček conicit: TPRSRAUJIEE 
CA NEMAL ACINHE) ἐγρηγόρωτι τῷ λογισμῷ καὶ 
γηφούσει τῇ διανοίᾳ Euch 384 85g: TM Ke TPESEH 
ca wW κοξχ σὺ δὲ νῆφε ἐν πᾶσιν 2T 4,5 Moskb Ochr 
Slepč Mak Šiš: TEMA SYEo A4 HE CHIIHMA, Idko H 
NPOUHH, Hl AŽ ERÁHÁME H TPESEHME CA νήφωμεν 
1Th 5,6 Christ Šiši MI Ke A(KHEEk)HH COBI)HORE 
ἐογμα AÁ ΤΡΈΒΕΑΗΔ CA γήφωμεν 1Th 5,8 Christ 
Šiš, TEKSKAJIE CA WT HHOVAk γήφοντες 1P 1,13 


Christ (lacuna In Slepč), WYHCTHTE če SYEO H TPEBEH- 
TE ce Ek MOAHTRAKA γήψατε εἷς προσευχάς 1P 4,7 
Šiš (HeTpksguTE ca Slepč, ὁγτρΈβκητα ca Christ): 


ST ueco zdržovať se néčeho, odpírať si néco, 
6030e DMUGAMBCA 0M NELO-H., OMKAZbIEAM“ cele 
6 4eM-H., sich einer Sache enthalten: — ἐγκρατεύ- 
εσθαι; se abstinere: RekK% EO NOABHSAAH ČA WTÓK) 
Bcero ΤΡΈΒΕΗΤ CA πάντα ἔγκχρατεύεται 10 9,25 
Ochr Šiš Mak, Tpk384.. Slepč (κ ἌΒΑΤΑ CA 
Chris): — ct. ERRSAPKKATH CA sub ERBA PIKATH sub 1. 

Exh. 
CI. HETEESRHATH CA, STPESEHTH CA 


TE$k38% adj. 

occurrit In Supr Chil VencNÍk 

stňizlivý, zdrženlivý, stfidmý: YMeDpeHnniŤí, 803- 
depycannniú, ckpomnnť, nichtern, enthalisam, — 
výpov, νηφάλιος; vigilans, sobrius: 4 Asýna TPE- 
SRA H RAČTÁHHBA ψυχὴ γήφουσα Supr 493,13, τρὲ- 
384 A(oy)ulá γηφαλίον ψυχῆς Chil 2bB 21; (9)ymx 
(Tpkska) νηφαλίου διανοίας Chil 2ba 4: ἀκὸ Ap$%H- 
μὰ 6ro CoýTk ὁ HAM% TPEBRA VencNik 19,7. — Exh. 


α΄. ERSAD KAHAN, ΤΡΈΒΕΚΒΗ ἝΝ 


ΤΡΈΞΕΒΜΝΗΚ, -4 m. 

occurrit in Christ Mosk" Slepč Šiš 

strizlivý, zdrženlivý, strídmý človék, yMmepen- 
πο, 6030eDMCAHHBITÍ, CKDOMHBÚ uesnoek, niichter- 
ner Mensch: — νηφάλιος, ἐγκρατής; sobrius, con- 
tinens: NSASEáŠTh KE EN(H)CÓÍKO)NOY BEČ πόροκὰ 
EGITH.. TPEBEKHHKOY νηφάλιον 1T 3,2 Christ Slepč 
ŠiŠ: CTPAHNHOANEGIUCV, EAÁTOAREAILOY, U KAOMÔV A Mk - 
HY, NPÁREAHOV, NPENOASEKHOY, TPEBRAHHKOY φιλό- 
tevov, φιλάγαϑον, σώφρονα, δίκαιον, ὅσιον, ἐγκρατῆ 
Tt 1,8 Šiš Slepč, CTPAHHOAREU A, τ. ἘΛῸ ΔΑ( Δ) Δ PRHOV, 
npknlo)A(O)EHOV,  TPEBRANHKOV, — NPÔAJE(hJA HŠ, Κα- 
SAPIKATEAK Mosk), ubi versio vocis φιλάγαϑον omissa 
est, vox autem ἐγχρατῆ bis versa est ut TPESEAHHKOY ct 
ERSAPAKATEÁN: CTAPILEM TPESEKHHKYM EAITH νη- 
φαλίους Τὶ 2,2 Moskb Slepč Šiš. — Exh. 


CI. ERSAPWKATEÁK 


TER3RAKHUA, - ἢ 

occurrit in Christ Šiš 

strizlivá, zdrženlivá, stčidmá žena: ymepennaa, 
80390 DMCAHHAA, CKDOMHAA MceHujuna, nichternes 


TPRZBAHHU, A 


Weib: — ú νηφάλιος; sobria: KeH4M1 Ke Takoke 
U(HJETAM A, HE CHRAALHHUÁM A, TOKSEKHHUÁMK, 
ERpH4M 1% ὁ Ecemt νηφαλίους 1T 3,11 Christ Šiš 
(TEESKTHAM% Slepč). — Exh. 


TER3BAH% adj. 

occurrit in Slepč 

strízlivý, zdrženlivý, stfídmý: Ymepennbilí, 603- 
depmcannniú, ckpomnnuú, niichtern, enthalisam: — 
νηφάλιος; sobrius: KeHÁML K8 TAKOKA,E + “ΠΟΤ ἀλλο 
HG HAEdA KHHUAMA + TOKSETRHÁM A EEPHAM A © ECEMk 
νηφαλίους 1T 3,11 Slepč (TFESENHHUAMA Christ 
Šiš). — Exh. 


CI. TOEKSEA, EYBAPRKAHAHK 


TER3EKNHE 


TPRSECIIHE 


TERMA, -4 m. 


occurrlt in Lob Par 


véž: Gauuna: Turm, — turTis: κού AH MHk E CH- 
AK TEOGH, H OEHÁHE E ΤΡΈΧΒΕ (per errorem pro αὶ TPK- 
mtyt) ΤΑΘΗχ in turribus tuis Ps 121,7 Lob Par 
(EA cTannoycTKNAYh ἐν τοῖς πυργοβάρεσίν σου Sin 


Pog Bon). Exh. 


αἱ. CTARNOYCTRHA, CHIH AŽ 


Tpaliesá 


Tekrksa 


TERCHA, -4 m. 


occurrit In Sin Pog Bon Lob Par 


tčáseň, Lčepení, 6axpoma, Franse, Troddel: — 
τὸ κροσσωτόν, fimbria: ΤΡΈΞΗΙ SAATU OA KHA 
NEKKOVIJEHA ἐν κροσσωτοῖς Ps 44,14 Sin Pog Bon 
Lob Par. — Exh. 


αἱ. ΕΚ ΒΟΚΡΗΛΗΙΒ, KOÁH sub 1, OMETA, ΠΟΛ ἈΔΙΘΤ Ἢ 


TERCHÁTH, TPRCHA, TYKCHEUH PÍ. 


occurrit in Gonst 


trisknoul, praštit, uhodit: mpechymb, ydapumt, 
schmeifen, schlagen s — solunt in pte, perf. pass. TpkeHo- 
ΚΘΗ πε. potčešténý: cymacópodnniú,: tôricht, stu- 
pidus: Aa κακὸ Ukcoý TÍ) TYERCHOKOHH, H?KE TAČATOA)- 
WTA Const 9, ms. 1469, Lavrov 51,9 (HGHCTÉ£IH Const 9, 
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Lavrov 14,21, vnr. REBOYMHI): — οἵ, EESY MÁL, EESYMK, 
E8S0VMLHHKA, ΕΘΒΟΥ MÁH A, HBHCTOEM. — Iixh, 


αἴ. WAAPUTU 


ΤΡΈΤΗ 


ΤΡΆΤΗ 


TPRUJIE, -4 n. — TPKUJK, τ m. ve £ 


occurrit in Bes 


soudní místo: mecmo cyda, Gerichtsstátie: tri- 
bunal: alpe Bo μὰ ΤΡΈΙΒΗ NOSA CVAHER ΠΑΡᾺ 
KOToddla ΕΔ Et] Ek SYTOKH Δίκην SI apud guen- 
dam magnum iudicem causa guaelibet nostra 
esset. die crastina ventilanda Bes 32, Uvar 1204B 
19 (Hd corA k Pogod 223aa. 19, Synod 184b 13). — Exh. 


Ci. TEJ“ 


ΤΡΈΙμΗ vel ΤρΈΞΑΤΗ, TPRKA, ΤΡΈΣΚΘΙΠΗ Ipf. 
occurrit in Supr 


rvát, drásat: peamb, mep3am», reifen: — σπα- 
ράσσειν; lacerare: ce Εὖ AB4 AGCATH ICT AHHH 
HK ERKOYCHAÁ HH TATA ΜῊ ΠΗΤΉΪΔ HE BANRERIUTU 
TOKKETA CBRE σπαράσσουσα ἕαυτήν Supr 520,2. 


Exl. 


CI. TYASATH 


TFPIaNme3a TPaNesa 


TPANEB3A — rpanesa 


TPACABHUA, - A ἢ 
eccurrit in Ľuch Bes Ben: in Euch semel TPRHCAEHU A inve- 


nitur 


tfesavka, zimnice, horečka, auxopaôka, 03H06, 
Schittelfrost, Fieber: — febris, tremor: sangkupa- 
STR TH FÍSCHOA JE LO HATOHHTA ΤᾺ TPACÍKHUB 
KPAAAUIHK STÁH CHAR 670 Euch 47b 14: MOA(UTEA). 
HAA Ch), TRACAUJHMA CA TPACAEHU BEER Euch 444 1954; 
HSTOHHTA TA FÔSCIOAA TPAČAEHUE KTEIHEK Euch 
494 5: ΚΕΗΘΤ TA TPHCAKHUE rísenonjh Euch 49b 14: 
dEHE πάη δ HAHt o TPECAEHUÁ Ch WIHIEMA KEToVINEM5 
correptus febribus Ben. Sobol. 135,27sg: KG Τ ἌΓ Δά- 
M6 TPACAEHUJÁ ΠΡΗΙ H Η4 KOHRUHHK CMAHTH 
Ehic(Tk) guae — febre correpta Bes 38,300ba. 175g. 


αἴ, TPACAKA 


ἩΦΔΟΤΗ 


ΝΕ ΤΡΧΗΒΜΗΚῚᾺ 


TPACTH, -ca, -ceun ipí. 


occurrit In Sav Psalt Tčuch Cloz Supr Parím 1165, In kalend. Mak 


tčást, zmítat, mpacmu, schútleln hin und her, 
iverfen, — συσπαράσσειν; dissipare, guatere, agi- 
tare: HURAENU TRAČAKHU TPACANEKEK EB CEMH 
OVABMH 6ΓῸ Euch 454 1: TPACAKUHKÍK ΚΗΈΛΜΙ ΒΡᾺ 
Eh TRAECH 6γὸ Euch 44b 2354; KAPSY MRIDBIKA H 
KOVAREPAHAA TPAČKUJH Euch 494 9; 


ref. tľási se, chvél se: mpacmuch, Opoocamt, 
beben, zitlern, — τρέμευν, σείεσϑαι, κραδαίνεσθϑαι, 
κλονεῖσθαι; tremere, trepidare, concuti, contremis- 
cere, commoveri, inf. trepidatio: πριβιράμα Μὰ 3eM- 
AE TROMA ER ΤΡΗΛΟΤΊ CHA ποιῶν αὑτὴν τρέμευν Ps 103, 
32 Sin Pog Bon Lob Par: KEHAK — .Bách ΔΔΗρΡᾺ TPA- 
ČATA ČA ČTPAKOMK πᾶσαν τὴν κρίσιν χραδαινομέ- 
γὴν τῷ φόβῳ Supr 426,21: Zemkla4 Tpackalle ca 
ἐκλονεῖτο Supr 485,4: [pAAh TpAcKule cA ἐσείετο 
Supr 322,22s5g: HáW4 TPAČTH CA ΕΑΈΛΈΤΗ nork- 
TH tremere Bes 12,56ba 18, TRACTH CA H Tpene- 
TATH Synod 49b 9. 

Nota: verisimiliter per laplographiam: €616 XAe rísaro)- 
AXIPR SMOY NSEpKE 0 EK- CH - TRAC καὶ Guve- 
σπάραξεν L 9,42 Sav (L caTpAce Zogr Mar As Ostr 
Nik", erpech Nik). 


CI. NSTPAČTH, HCTPACTH, TPENETATH 


TPACHKA, -1 τ 
occurrit in Mak, ubi gen. TRPACKA legitur 


tčesavka, zimnice, horečka: a4uxopaô9ka, 03Ho6, 
Schättelfrost, Fieber, tremor, febris: w gBlox)e 
ΒΕ ΚΗ MA VTÍL) TDACKA Mak 544 25. — Exh. 


CI. TRACABHU 4 


TPAEA, - f. 
occurrit i1 Psalt (incl. Eng) Supr Christ Slepč Šiš Apoc Parim 
GI Gonst Bes, In kalend. Ochr 


trouba, trubka, polnice, mpyč6a, eopn, Trom-+ 
pele, Feldtrompete: — σάλπιγξ; tuba, bucina: 
KACTPÁRITE ΗΔ ΗΟΚᾺ MEciňuh TARO σάλπιγγι 
Ps 80,4 Sin Pog Bon Lob Par: AkHRCh NPÔJOMKCKU 
TÝAXEN Ehch MHPA ERČKOHAHUA προφητικαὶ σάλ- 
πιγγες Supr 319,2: BACTEAEHTE TPAÁROA Et CHWHK 
σάλπυγγυ JI 2,15 Lobk Zach ΟἹ; I4KoK8 RO EGAKTAdCh- 
Hdl4 TÁÝABA TPABAUITH EACTÁEKIETA MHODh Ηὰ 
ERANABUCHHE βάΤῊ σάλπιγξ Supr 206,23, F(ocnoA)a 
ΒῴοΓ) κ᾽ KACGAPRKHTEAAO— ΤΆΣ EACTOÁRHTA 
ἐν σάλπιγγι Zch 9,14 Grig, 5% TpYRY Zach: ΑΔΗῸ 


EACÓTA) HMb + 3+ ΤΡΥΕᾺ σάλπιγγες Ap 8,2 Rumj 
(TPOFEHU Hval): $ TOARA POKANMÁ vel pOKAHÁ v. sub 
POKAH k ct POKAHA. 


CI. TPAEHA 


TPAEHTH, -BAHk, τ EHUH ipf. 
occurrit in Supr Apoc, in comm. Eug 


troubit, mpyčume, blásen: — σαλπίζενν, ἠχεῖν; 
tuba canere: I4Kô:K6 BO REAKĽÁACBHAM TOABA TPÁ- 
EÁUITH  EAČTÁKRETA MHÔDB Πά ERNÁRYCHHE 
paru σάλπιγξ ἠχοῦσα Supr 206,23: -3 alihgat, He 
πρξ( Δ) BOFoMA ΤΟ ΈΧχΟΥ, HMMAKOV - $+ THOVEMH, 
TOTORANE CE AA TPYEETA ἵνα σαλπίσωσιν Ap 8,6 
Hval (AA RCTPPVEATA — Rumj): TAdCh  TROVEHAKK 
TPEXA AHÁEAk VOTEUITHYK TPOVEKITH σαλπίζειν Ap 
8,13 Hval Rumj: HS(PAH)AHTH Τρ ΛΑ TOÁBANAKA 
ταῖς σάλπιγξιν ἠχοῦσαν Eug 7aa 1954. — Exh. 


α΄. RUCTRARHTH 


TPAEHIA, -uta ἢ, 
occurrit in lIval 


trouba, polnice, pozoun, πιρ δα, 20pH, mMpom- 
60H, Trompete, Feldtrompete, Posaune: — σαλ- 
πιγξ; tuba: cakllarh 84 ČOROK Dádčh KEÁIH EKO 
TPYENK ΓΛΑΓΟΔΟΥΠΙΤᾺΙ ὡς σάλπιγγος λεγούσης Ap 
1,10 Hval (TeYRY Ἀπιπη]); sim. Ap 4,1 Hval (TPVENEIH 
Rumij): A4HO ElCČTkÁ HMb + 3+ TpoVEHU σάλπιγγες 
Ap 8,2 Hval (TPYE% Rumj): HMklAKOY - 3+ THOVEKIH 
σάλπιγγας Ap 8,6 Hval (Τρ ει Rumj): HMke Tpoy- 
Bal τὴν σάλπιγγα Ap 9,14 Hval (TpysY Rumj): 
ὁ. TPEKIH περὶ τῆς ἑβδόμης σάλπιγγος tit. ad Ap 
11,15 Hva! (© Tpygkt Rumj). — Exh. 


Cr. TPABÁ 


TPABAIENHIE, - Hra ἢ. 

occurrit in Supr Christ 

troubení, hlas trouby: 38yk mpyóvy Blasen, 
Trompetenschall: — σάλπιγξ; tuba: ka necakA- 
ÚHUMA  TEREKEHHH CHHHAGTEA Ch HERGC6 ἐν τῇ 
ἐσχάτῃ σάλπιγγι Supr 372,195: Ek NecaKABHHNA 
TPOVEANEHKU ἐν τῇ ἐσχάτῃ σάλπιγγι 1C 15,52 Christ. 


Exh. 


TPREANHKK, -a m. 


occurrit in Hv. 


TPABANAKK 
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trubač, mpyčau Trompeter: — σαλπιστής; tuba 
canens, ťubicen: FAách TOVAAUh H MOÝCHKHH H nH- 
CKOYRIH H  TPOVHEHHKK (sie!) HE HMATA ΔΗ ΔΗ EHTH 
σαλπιστῶν Ap 18,22 Hval (TPYEHA Rum). 


TPAÄEANK, -14 adj. 
occurrit In Ev (ποῖ. Kupr) Psaľt Supr Christ Šiš Apoc Grig 
Const Bes, in kalend. Slepč 


trouby (gen.), polnice (gen.), MpYČHLÍ, MPpYÔKL (gen): 
Trompelen-, — τῆς σάλπιγγος, τῶν σαλπιστῶν; 
tubae (gen.): NOCHÁSTI A(H)KlE)AMI CROHA O Ch ΓΛά- 
COMb  RGAHIME  TRAELHAUMA © ČCHEGOÁTA ISEhJa- 
Hala 670 μετὰ σάλπιγγος μεγάλης φωνῆς Mt 24,31 
Zogr Mar Ostr Kupr, TPAGKHOMA As Sav, TPOFEHRMK 
Nik, RESBIAG E(OD)h RO RACKAHKHORGILI— PÔOCHOAÝA 
Ea raáck TPASAHK ἐν φωνῇ σάλπιγγος Ps 46,6 Sin 
Pog Bon Lob Par, As 284a 6, Slepč-Plov 88 24, Bes 
29,1944 3: sim. Supr 478,295g, XE4AHTG H Eh rádck 
TPREHRMA ἐν ἤχῳ σάλπιγγος Ps 150,3 Pog, Tpi- 
stHkah Bon, Tpov ΜΈ Par (R raáck TpovE k Lob): 
ΗΘ NPHCTOVNHCTE BO Kh Top k oCEsdlieak 
ΚΟΥ H MpÁKOV H ΕΟΥΡΗ Η TROVEHÓMOV SREKOV H Γλά- 
coy radrodemov σάλπιγγος ἤχῳ Hb 12.19 Šiš, TPoVEK- 
HRIH 3ROYKA Christ (nom. sg. per errorem pro dat, sg.: cf. 
notam edltoris): TépE MKUBOVUITHMK μὰ 38MA4I WTA πρὸ- 
Uklýk PAŽCh TPOVEHHÝh Tf8yh aHhean ἐκ τῶν λοιπῶν 
φωνῶν τῆς σάλπιγγος Ap 8,13 Hval, T6EVR6H 4 Rumj: 
GTAÁ OVCA GIUNÁLUU X KRACH ARAHO ΓΛΑΓ(Ἃ) TIAEHEH 
τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος Dn 3,7 Grig (TPOVEM 
Zach): BA FpoMK Κάλη ΒΗ H κα Fadck TPOVEHNEAUh 
HG (4BAAH HAD ČA K TOMoy Const 9, Lavrov 15,7 (cf. 
Tadčíh) ΤΡ ΕΜ φωνὴ τῆς σάλπιγγος Ex 19,16 Grig, 
Pádcíh) Tpovek Zach), Padcíh) - ἃ" H μ{2]508 cAti- 
lidyh — KO TPVEHBIH Co MO PÔAATOJAČKOÝHHE ἢ 
φωνὴ ἢ πρώτη ἣν ἤκουσα ὡς σάλπιγγος Ap 4,1 
Rumj (kxo ΤΡΟΥΕΜῈ Hval), radca) TYABUh — Ἢ 
MYÝCHKUI H NACKUJM H [H] - TEVEHA φωνὴ .. σαλπιστῶν 
Ap 18,22 Rumj (TPSYHEHUKK sie! Hval). — Exh, 


TPXAOBHTA adj. 
occurrit in Euch 


nemocný: 6oabnoú, krank, aegrotus: MOAHTEA) 
HAA(h)  TERAČEHTOMA  [H]  BONAHRIMH  NEKACTI 
Euch 314 17. — Exh. 


CI. TÁRAKH A, BOARIBIH ΤΡ Δ HAUBI sub TOAAA 


TPÁAN K, -4 m. 


occurrit in Mar As Sav Ostr Nik Euch Supr Mak Šiš Bes 


Κα WEAd-" 


ad varios morbos siznžlicandos adhibetur δυσεντέριον, δυ- 
σεντερία;: dysenleria: NAHHMH βάκά ΤΈΆΘΘΓΟ (610 
CINA Ἡβοπλρβάκά - TPAAOME + L ΗΚ ΈΔΗ Η OTA ČA > 
KAULATA TRAGCIH AA BOARSHUH LOTA TOARAA CENo 
HSAMU I Euch 31b 7,9sg: EKallé Ke WTkUk πὸ- 
ĽAHWEB WPEHIEMAO Η TPOVAOMA ΕΟΛΘ Μὰ AOKH δυ- 
σεντερίῳ, var. δυσεντερίᾳ A 28,8 διξ, TPANOMA Mak 
(UBERAMA Christ) Φ BOARHNH ΤΌΣΑ κι podagrae 
humor, paralysis, intercus agua: cxutadro He- 
CRAPÁRA TPRASMh ROABHHNMA ujkaH 4 Euch 
31b 1, BOA KHddro ΤΡ Δ CTPOVA ΒΆΛΗΙ Supr 476, 
27; ΙΕΓΟΣ(6 POVIE H HOSK BOARH AK TPOVA MA OTk- 
kalllerá podagrae humore Bes 36,2754u 14: eresKe 
HENSYTA TORYKCUHH EPAYERE ΚΟΛΆΗ ΙΗ ΤΡΟΥΔ k HME- 
HoýisTho paralysin Bes 40,3244λ 6: © ΕΚΟΛΒΗἝΙΗ 
TPXA A HMt  vodnatelný: 6oxbnoň δοθπηκοΐ; 
wassersiichtig, — ὑδρωπικός; hydropicus: uale)- 
(ΕΚ ΘΑΜΗ Ἢ HM BOA ΒΗΆΙΗ TERAA + EK ngKA hk 
HHMA ὑδρωπικός L 14,2 Mar As Sav Ostr, BOAkHM 
TpovA k Nik (lacuna in ZOBr). — Exh. 


CI. NERAST, TOHSHA 


TPRALNA adj. 
occurrit in Nicod 


nemocný, 6oa6noú: krank, aegrotus: 8X6 a3k 
CARNAI H VPOMAI... H ΓΛΟΥ͂ΧΑΙ, H TPOVAHAI CHTEO- 
βηχβ, CHKO 0Hk CASROMA ΒΟ ΈΛΗ caeCcos, claudos, 
surdos, leprosos, vexatos Nicod 20, Stojanovie 110,7, 


Exh. 


CI. TPANOBHATA 


TPÄCA, -4 m. 
occurrit in Ev Eucli Cloz Supr Nyl Apost Apoc (srig Ltobk Služ 
Bes vit 


1. otfes zemé, zemčtňesení: compacenue 3emau, 
3em.aem pacehue, mMpyc, Erschitterung der Erde, 
Erdbeben, — σεισμός; motus, terrae motus: 
36MAk SHEARIUTI CA MATETA L OEKUAETA 
TPAČOMA + ΘΕ ἘΠῚ BUAHA μὰ ΚρΟΤῈ ríecnoa ha σεισμῷ 
Cloz 11b 4: Ha Reky(n) MkeTkyh TPACH H TAdA hh 
Η CMEYATH PASÁHUKHAI πὸ S3EMAH σεισμοί ΒΨ] 420 
18: κα Τὰ “άπ. EKIČTA TpoVCh BRBARIH, H ABCETA 
uBCTK γράλά πάλθ σεισμός Ap 11,13 Hval Rumj: 
BHARKAU6 TPACA..  SVROFUA CA τὸν σεισμόν Mt 
27,54 Zogr Mar As Sav Ostrbis: H CE TPACH + H ὁλὸ- 
MH ΚΟΟΤΊ KOČI KA ΚοΟΟΤῊ KRÁVKA ὁ. KO ὩΛΈΜΟΥ 
ČEo6MB8 σεισμός Ez 37,7 Grig, TpACh Lobk: — eodem 
sensu S6MAH TpACH terrae motus: H dRHIE ΕΜ Ο(ΤᾺ) 
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τοῦ 


SEMÁH ΤρΟγ κ᾽ Reann terrae motus Vit 1294, Sobol, 
293,18: ldKo 38MAH TOOYCH BEAHUH PPAAH REU!HCAd 
PASA ρον ΤᾺ CA gBtere terrae motus Bes 1, 
2ba 11; Φ 14MÄTA vel ERCILOMHHÁNHIEE (BEAHKABNO) 
TpAcá scu (REAHKOVIEMSY) TRACOV μνήμη vel ἀνάμνη- 
σις τοῦ (μεγάλου) σεισμοῦ; memoria (magni) ter- 
rae motus: — de plurimis terrae motibus in Or., praecipue in 
urbe Constantinopoll, in menologils et synaxariis commemoratis: 
CBRETAPO MOVUCHHKA NOAVEKTA H NÁMET BEAHKAPO 
Tpoýca μνήμη τοῦ μεγάλου σεισμοῦ Šiš kalend. 9. 
Ian. — de terrae motu Gonstantinopoli a. 869 imperatore Basilio: 
πάλ ΤᾺ) (1. e, 26. Oct.) » REAHKOMŠ THACOV ἢ ἀνάμγνη- 
σις τοῦ μεγάλου σεισμοῦ Slepč 1084 22 — de terrae motu 
Gonstantinopoli Imperatore Leone lsaur. anno 740: NAMAJTÍK) 
C(BA)Taro daeňa H BEAHKOVMOV  TPOVCOV μνήμη 
τοῦ μεγάλου σεισμοῦ Ostr 26948 2, RACNOMHHAIIHIE 
Tp$cd Šiš kalend. 17. Mart. — de terrae motu in Campania 
tempore Constantini Magnl et de terrae motu Gonstantinopoli tem- 


pore Constantini V11, a. 790. 


2. bouňe, vlnobilí: ὄρη, cuabHOe 8014nenue, 
Gewitter, Wellenschlag: — σεισμός; motus: L ce 
TPACH BGAH ΚΤ RA MÔDH KKO NOKOHBATH CA 
κοράκλιο RABHÁMH σεισμός Mt 8,24 Zogr Mar: — In 


hoc sensu exlh. 


TPATA, - m. 
occurrit 111 Cloz Supr 


zástup, šik, ťada: moana, pad: Schar, Reihe: 
— συνασπισμός, φάλαγξ, κουστωδία; agmen, pha- 
lanx, custodia: wW Kako ngKuTenkié AprHepEHCKO 
BASMATH ANSCTOARCKAU TOATAI Supr 471,23: UHH 
BA NOAEKRME UITHTK πάλ άπ — dEHIE HánAk- 
ÚKATA TPATA τὴν φάλαγγα Supr 93,29: WAE TPATA 
HENSEKAHM A συνασπισμός Supr 96,28: Τρ Τα 0HM1- 
ΚΆΡΗ  NABKA N16enpRROpEM ΙΗ φάλαγξ στρατιωτιχή 
Supr 82,30: KRAE ΔΙΘΑΚΘ L UWÁATAHAKKO L TPATA 
HENDABEA AH ΙΗ κουστοδία Cloz 12b 17, Supr 448,14. 


Ľxh. 


KOVCTOA HA 


TOVĎENA, - 1 f. nom. propr. 
člrist Slepč ŠIš: in Christ erronce Tpydenn, In 
Slepč erronce Tpšdenn, τι Šiš Tpordená legitur 


Tryfaina, Tryféna, Tpyfena, Tryphäna, — 
Toúpova: Trypliaena > — nomen adiutricis s. Pauli Romae: 
UBAOVHTE Tpovdenoy H Tporddcov TPOVKAAKYMKH 
ce w rocnoaH Τρύφαιναν R 16,12 Šiš, Tpydena 
Christ, Tpš$domd Slepč. — Exh, 


Tpvbeca, - AI f., nom. Propr. 


occurrit In Christ Slepč Šiš: in Slepé TRSY Ďocča, in ŠIS TP - 
baca legitur 


Tryfóza: Tpufoca, Tryphosa: — Τρυφῶσα; 
Tryphosa, — nomen adiutricis s. Pauli Romae: UWKASVHTE 
TPYDEHA ἢ TpYDECOV, TROVKAKUJEH CA ὃ PÔOCNONÝH 
Tovpôcav R 16,12 Christ, Tpoy poc Slepč, τρογφά- 
cey Šiš. — zm. 


TPOVÝCHA, πὰ M., nom. propr. 
kulend. As Ostr Ochr Slepč Šiš, T9H- 


bo11% In As Slepč legitur, in Ostr THYDOHR, in Ochr Tpe- 
HR, in Fuch Ochr TPOÓCHA, In ŠI TPAĎOVHA invenitur 


occurrit In Euch, 


Tryphon: — Toúpov: martyr In Phrygia Decio Impe- 
ratore, mem. In Or. 1. Febr. et 1, Dec, (dedicatlo eceleslae), In Oce. 
10. Nov.: MR(cA ua bepraplk) A CTPÁCÓÍTA) CÍRAJTA- 
(A)ro MÔADUČEHU κά ToHboH4 Τρύφωνος As 141b 10sg, 
Slepč 122b 6, rpydona Ostr 26444 254, Tpuborna 
Šiš kalend. 1. Febr., Tpedonoy Ochr 101b 16, a 
AÚB)ÝHh © (c. Decembris) CBAJTOMOV SEWAODOY + H 
CBAJTÓ0VMOY — TOVTAHACY H TpopoHoy τὰ ἐγκαίνια 
τοῦ ἁγίου Τρύφωνος Ochr 89b 1: — MOA(HTEA) C(BA)- 
Tadr(o) τροφοηά W Elhýcemíh) ráyk Sak τοῦ 
ἁγίου Τρύφωνος Euch 59a 5. — Exh. 


TA adv. et interj. - part. 

occurrit In Ev (lnel. Achr Und Kupr) Psalt Euch Cloz Supr 
FragZogr A post (Incl. Grš) Apoc Parim GI Vind GanMls Hom Clem 
Gonst Meľh Chrabr Nom Vence VeneNik VeneTr Bes Nicod Vit Ben 
CMLab, In kalend. En, in comm, Eug 


A) adv. 


1. «ἀν. loci Lam: mam: dort: — ἐκεῖ, ἐκεῖσε, αὐτόϑι, 
ἐνταῦϑα, αὐτοῦ, ὑποκάτω αὐτοῦ, ἐν αὐτῷ, ἐν TAVTO: 
101, ibidem, inibi, illic, illuc, ubi, in loco, in 
eodem loco, in eo, in guo, subter illum: 6% Tpe- 
TH ΔΑΔΗΒ. EpdKE ERCÓT) Br KÁH4 PdaHAticu, KI 
LEK Διί ΤΉ lícovjclovga Toy ἐκεῖ 1 2,1 Zogr Mar 
As Ostr: Ha pkuK dBHAOHACTE — TOV CRAOMK LO πλά- 
Κάχολλπ cha ἐκεῖ Ps 136,1 Sin Pog Bon Lob Par, 
Cloz 74 30: IiW4HHh He VoTkállé HTH TÁMO OTUOÝ 
HAUIEMOV HE CAUTOV Toy čaRKk ἐχεῖσε Supr 290,9, 
ΙΒΓλά KO NOHAGTA AŇKAATEÁK CH Λοπάτοιπ ποΙρῈ- 
EHTH Τοκά  NAKBAME ARDEKÁM A ČAUTÁME — 0V- 
ASEh BETPOMA OTRHCATE ČA A NUEHHUÁ Toy 
OCTAETR ὁ δὲ σῖτος ἐν αὑτῷ μένει Supr 127,27, ne 
Εὸ EK TRAPAA TOV HH CARAA YDRHODHSKYKCKA ἐγ- 
ταῦϑα Supr 192,5: NEHHME ABČATOPO EDATHA χὸ- 
TAUTÁA CA CHNÁCTH - MOHOCTRIAJA ČCHTEODH TOV 


Τοῦ 


918 


Toy 


αὐτόϑι Supr 279,17: H UPKKEE TOV HE EHAHYh ἐν 
αὑτῇ Ap 21,22 Hval (B HEMmt Rumj): COTKOPHE Mô- 
AHTRŠ Τῇ, UEARE VOKEHA NPNMENH Ibidem VeneNík 
30,13, TOY EO CHYTA MIIOSH ΗΚ Ch HAMd EECK(K- 
colne ubi sunt multi Nicod 27, Stojanovlé 118,18: € 
correlative HAB3K6 vel HKAG (KOAHh 0) — TOV, Toy — 
HABK8, TOV — ὁπ ον ὅπου 
ὅπου vel οὗ — Ο, ἐκεῖ — οὗ; ubi vel guocumgue 
vel ubicumgue — illic, ubi —- ibi, guocumgue vel 
ubicumgue — illuc, ubi — 0, ibi — ubi, illie — 
ubi, ibi — unde: LABKE πὸ 6CTA CIKHORHU TE Ba- 
16 TA EC τ CPABUE BA ὅπου. „čxeh Mt 
6,21 Zogr Mar As Sav Ostr, HA kxe Toy Nik, 
UKAG ?K8 KOAHKRAO BAHHAGTE EL AMUL ΤΟΥ ΠρῈ- 
EIEALTE ὅπου... ἐκεῖ Με 6,10 Zogr, HABGK6 Ko- 
AHKRBAO.. Toy Mar Ostr, HA B2KE KOAHKA O... TOV 
Nik?, HAEKE AUTE τὸν Nikb: Toy ROKU CA 
CTpAKA IAEKE HG EE cTpava čxel .. . οὗ Ps 52,6 Sin 
Pog Bon Lob Par, cH WELYSAAIIH 3E6MA EBAATU- 
x 


τ 9 - 
οὗ — ἐχεῖ, 


CKRA ΤῸ HAG 6CTA 5λάτο ἐκεῖ οὗ Gn 2,11 Grig 
Zach: HAGK6 Bo TRKU ΤᾺ HKE A(ÝPORHO 
βΈΨΗΙ ΠΟΛ ΒΙΑΤΉ ČSÝTAO TOV KE Hd BMCOTOÝ Ch- 
KaohH4Th ca ubi autem illie guidem Bes 38, 
29444 1, HAEKE Toy Ke Synod 242a 13: ce uaľo)- 
BÔK)UKCKOV βόλον Pp EY U TOV WTÓBJCKUE CA WTÓB)- 
HRA EK Huléan ibi unde Bes 25,1684α 11, 


Toy EMTH, ERITH Toy, oBpker4 ca Toy býl 
pňítomen: Nnpucymcmo8amb,: anwesend sein, — 
παρεῖναι, ἐκεῖ παρεῖναι, συνεῖναι, neg. ἀπεῖναι; ades- 
se, praesentem 6586, interesse, praeesse, adhibe- 
ΤΊ, neg. abesse, (praesentia): Toy Bo EK IRAd LL 
NEIYACTENÍKA EABÁN6 CÍBAJTEL TPENKk3k παρῆν 
Cloz 7b 35 (πρηλ8 Supr 419,30), ekalle Kle) Toy 
ΓΡΗΓΦΡΗΗ HAHLSHAHACKKUIH ἐχεῖ. παρὼν ἦν Supr 
201,13: MEHE 6 ΟΙΗΤΟΥ Toy ἐμοῦ ἀπόντος Supr 
314,2: aule KTO Uh )PKOH)BKHÁTO TEOHHTY [HE] 
KOTA ΗΒ (οΥμο NPOSERTEPOV Τὰ NPOKAATA 
Ad BOVASTA μὴ συνόντος τοῦ πρεσβυτέρου NomUSť 
46a 17; CEH KE OKRUH Κάλγγδριι CURKCTHTGAK TY 
EGIAL ΙΕΟΤᾺ Čui Tej interfuit Bes 15,78ba. 1, 
BREH Toy Uvar 484f 21, KoAh BGÁRMH TEKA 
EMO Τάλο  BCAKU BAČAPOREBAH KIA WEBKCTH CA 
Toy (OTA interesse Bes 14,7344 22: — pte. in valore 
adj. vel subst. Pfitomný, taméjši: npucymemeynurutí, 
mamouinuú, annwesend, dortig, — ὦν, παρών, ὃ 
αὐτόϑι; praesens, gui illic erat: cxurHi xe Troy 
NOČUAAIA KU Ekcemoy ngkakacy οἱ δὲ παρόντες 
Supr 51,29, ΚΑΛΈΒ Καὶ CAUTHH ΤΟΥ EpaTHi κι Λλὸ- 
Bá A πρὸς τοὺς αὑτόϑι μοναχούς Supr 523,22, Δ5Ἐ 
M8 γε KO KPOMK ΟἽΗ TRATLMA, Toy KE CHH 
AKOVKÓH)MA παρὼν δὲ τῷ πνεύματι 1C 5,3 Christ 


Ochr Šiš (TEMXG6 sie! Mak): OBPKTUUE MOUTH.., 
EAHECOUA Rh LÓKKEE TOY CAUTAA Ehch (εἰς τὴν 
ἐκκλησίαν τοῦ Παρϑὲν κτήματος) Supr 219,11: Φ 
simili sensu ΤΟΥ ΟΤΟΙΔΤΉ, ČTOIATH vel NEKCTOATA TOY 
παρεστηχέναι; praesentem esse, assistere, (prae- 
sentia): NPHRGAH KTO ΛΠ ἃ KTO AH TOV TO τοὺς 
παρεστῶτας Supr 241,22, cTokkiuHyh Toy Hom, van 
Wijk 111,335: HBMODHUA EACA ΛΟ ΕΚ ΚΘ OBpE- 
TOLIA Τὸν CTOEAUTA ὅσους εὗρον ἀνθρώπους ἐκεῖ 
Supr 184,24, H ΠΟΓΉΘΤΘΗΟΥ ΙΒΛΛΟΥ SMHIEML TOV CTO- 
1416 CROHMH MOAHTEÁMH NOMÁPATH (Oppressum dra- 
conis praesentia suis precibus adiuvare) Bes 19, 
97bu 8: — pite. in valore δά]. vel subst. kolem stojicí, pĎi- 
tomný, 60kpyYe, kpycom cmoxuruú, npucymcmeyn- 
uruú, herumstehend, anwesend,: — ἐκεῖ ἑστηκώς, ra - 


τρεστώς, περιεστώς; Illic stans, assistens, circtrm- 


stans, gui circum stabat: erepl Ke oTU CTOKA- 
UUTHYA Το (ΔΆΝ ΚΙ Γ(λάγολλάχαι τῶν ἐκεῖ 


ἑστηκότων Mt 27,47 Zogr Mar As Sav Ostrbis: M“ ΉΦΘΗ 


STU CTOAUITAÁTO ΤΟΥ͂ Ηάρολά τῶν περιεστώτων ὄχλων 
Supr 2,27; BACA RUKYNK NPECTOAUTAA TY πὸ- 
ΕΡΆΓΟΙΙΔ Hd ϑθίλδιαα τοὺς περιεστῶτας SUPpr 52,22: 
NOBGAK CTOAUTHHMA TOY SKHAOMU τοῖς παρεστῶ- 
σιν Ιουδαίοις Supr 316,17: 


c. verbis movendi tam: myda: dorthin: — ἐκεῖσεν 
ἐκεῖ, ἐν αὑτῷ; illuc, ibi, in eundem, in eo, in guo, 
60, 1llo, in illum: BHARBA X6 eTEpX ERAOBHUX 
OYROPÁ + EBEMETAGRUTA TY ABEk Λεπ' ΤῈ βάλλου- 
σαν ἐκεῖ λεπτὰ δύο L 21,2 Zogr Mar As Sav Ostr: 
TOY KE 34 πάράζκδβδ εκ IRARCKA  KKO BAHST 
EKall6 PPÔEU HABIKE NOASKHCTE Lícovýca ἐκεῖ 
ἔϑηκαν τὸν Ἰησοῦν 1 19,42 Zogr Mar As Ostr: K4Ko 
SVEO Toy — NPHTEKA ἐχεῖσε Supr 272,26, nogeak 
EREGRUITH H Toy čv αὑτῇ ἀκοντισϑῆναι Supr 193,20: 
4 ELABGNE TOY YAČORČR)KA IEFOKE CHTEODH ἐκεῖ ἀπ 
2,8 Zach (RBUHÓR) Grig): AA TOY NPHUČALHA VEKU 
CA TROCH EAIH ἔχεῖ Hom, van Wijk 112,5 (TAM. Supr 
242,11): Η TÉ NEHUSA, EHHAH EU W6PKOBh CRATÁDO 
MOV HGHHKA RHTA eogue perventus VencNik 30,10. 


2. adv. loci zde, tu, 3dec6, mym, hier, da: — 
αὐτόϑι, ἔν τινι; hic, in aliguo: ngucTaR"HAKt HK- 
ΚΟΤΟρΡ ΙΗ EK ΤΟΥ APUKA NOBHHLHÁADO δήμιός τις ἦν 
αὐτόϑι κατέχων τὸν ὑπεύϑυνον Supr 310,21: φρξξκο 
CEMOTPHUMH ἃ ΗΘ NOMRIČAHLUIH STA SThlld ρὸ- 
AHBRUlÁ ČA Τὸν KHERUITÁ ἐν ἐμοί Supr 241,18, E 
HEMt Hom, van Wijk 111,31: NOMEHH PÓÔSCNOAJH βάξῃ H 
PARHHE TROG TA NOMEHH HMEHOVE ?KHRHE EXKE KOLY 
CanMis 16644 23: AKMOHACKAI οΕβάθαι RHKOV, ἢ 
HENIJOV K, I4KO KOHCTIAHE TOV KHROVTA. BUHOVT OK 
Const 6, Lavrov 8,9: HAGKE BK CAM PEKA CITROJK 
U(RÁPKČUJEho Toy VencVost 60a 24: peue KE HMLA 
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ΤΟΥΚΑ 8 


ΠπΗΛὰΤ Τὸ Τὸ ΤΟΥ ECT Sáhlýk AKat dicit ejs 
Pilatus: guarum (v: guare) malarum actionum? 
Nicod 1, Stojanovié 80,253 (om. Novg 247bB 29), ΤᾺ Hdč 
TAK NPHREAE Bb BEYHÁIH IKHBÓTA, KO ΤΟΥ͂ FETA 
ASYIIÁMk HAUHMb KHSKHL ΒΈΜΗΜΙΔ Gie!) gula haec 
est spirilualis vita Nicod 26, Slojanovié 118,5 (om. Novg 
264a 31), ποκάβά HMA MRCTO PEKA TOV KOllaHTE 


Ben, Sobol. 26,17: 


:ovendi sem: cioda, her, hierher, — αὐτοῦ, 


ἐνθάδε; huc, hic: cAAkTE Toy ΔΟΗ ΑΘ URAR. 


πολλοάμπ CA TAMO αὐτοῦ Mt 26,36 Zogr Mar As Sav 
Ostr: CAAK(TE) TW CH WEAATÁMA καθίσατε αὑτοῦ 
Gn 22,5 Zach (5λ}6 Grig), ΚΑΒ ΗΘ: TAKO PASEKUJE %- 
lidi4 RČEAIEHOVIO U ΤΟΥ NHASCTA ἔνϑάδε πάρεισιν 
A. 17,6 Christ (č4Me6 sie! Ochr Slepč Mak, 34% ŠIš). 


3. temp. ľu, tehdy, mym, mozeda, da, da- 
mals: — τότε, εὐθέως; tunc, ibi: AA Toy eu 
Blorýa baodcodov CAOBENACKH ΚΗΜΓᾺ Meth 5, Lavrov 
72,11, TOV NPHSBALIA πὸπά NÁBAd H Ad MOAHTEOY TEO- 
PATÍ δᾶ, HHMh VencMin 44830, Vajs 27,13 (NPHSRAE 
Me Vost 59a 22), Γλάζ( Ὁ)  AR)HE  PÔSCNOADHA 
TOpAKA + SYTPOVAHTA CA TOV koknántiu tribulabitur 
ibi fortis (So 1,14) Bes 1, 6aB 2 (om. g.  Gl), — 
correlative ΕΓ Δ ἃ —— Τὸν, ΤΟΓΔὰ — TOY, ΗΔ ΘΕῈ — TOY 
ὅταν --- τότε, ὡς — εὐθέως; cum — tunc: B6KkKA 
UA(SBR)KA AČEDOE BIG NDERČE MOANÁETA O Ἢ ΒΓΔά 
ΟΥ̓ΠΙΜΆΤ CA TOY Táude ὅταν μεϑυσϑῶσιν, τότε τὸν 
ἐλάσσω J 2,10 As (τόσλά Mar Ostr ΝΙΚΡ, om. ZoBr 
Niko), TATAÁ κὸ ΙΒ. H BASA KAKER HRÔAA ΤῸ 
BRCKOUH Bl ΗΒ AHIROAh τότε μετὰ τὸ λαβεῖν τὴν 
προσφορὰν ἐπεπήδησε τῷ Tloúda ὃ διάβολος Supr 
421,2; HMAEHE OTREKTA ČCHTRODH Toy H TRA 
CRKOHAUAHO ERIČTA ὡς εὐθέως Supr 61,27, « 
TOV 4EHIE, AEHE TOV v. sub 4EHIE: — οἵ, TOPAA, TOT AA- 


Ke: 


od nanéjška, napňišlé: omHbuie, enpedb, 6 61- 
dyujem: von nun an, kúnftighin: — ἔτι, τοίνυν, 
var. τότε, ἐνταῦϑα; adhuc, itague, neg. ne ultra: 
BR ΔΕΟΡΈΧΕ AČMOV Εζογ)ὰ ηζάλιμα τὸ NPOUBATATÔH) 
TOV ŠMHSKAT CA BA ΟΥ̓ΔΡΟΟΤΉ MACTÍHT)K ἔπι, var, 
τότε Ps 91,15 Pog Bon Lob Par (8WTe Sin): eW4 H 
HG CHEDGÁH ChRÓJA ΙΘΠΔ H CHUG HE BGCKAOBAAH 
py TOY TPEKOBAHKH SRAČEH NEKČTAAh KOHRU/k 
Supr 386,7: 16 EAAH HUKTOKE HRACEKO TOV μηδεὶς 
ἔστω Ἰούδας ἔτι (var. ἐνταῦϑα) Supr 420,10 (chA8 
Cloz 8a 8): sim. τοίνυν Supr 421,12 (deest in Cloz 8b 2); 


—- in hac notlone exh. 
B) interj. - part. 


hle, tu, pak, tak, -£: 60m, 80H, max, 3amem, 
sieh da, denn, so, — ἰδού, ἐκεῖ, (οὗτος, αὐτός); 


ecce, ibi, 1llie, (hic, ipse, ille): 4 Toy Hanpachéo ua 
ΚΈΤΡΕ EMEA BOKACTRAHKMA NDHCKUTEHHHMA 
AK πρόροκπκ ΠΚΟΚΘ MAO AMEAKOVAa OESKTE 
CA ΕΚ CBČIEH neWTepk καὶ ἰδού Supr 289,20: EAHHWx 
ME OTA HHCA χεκάλλ, EMŠ ESA  HK6 EE TOY 
CAMApRHHHA καὶ αὑτὸς ἦν Σαμαρίτης L 17,16 Sav (L 
TA EK Zogr Mar As Ostr Nik): H SYMpKTA ABHMEÁEKA 
MOVAh. HOGMHHKkO H OCTA TOV H OBA ČÍH)HA 66 καὶ 
κατελείφϑη αὕτη, var. αὐτή Ru 1,3 GI, U TA" RAMA 
πϑελάχολλα TOMOV KoMove € Blok Ἕκμλκ CMLab 
34bB 5 (c H TO TH ποολάχολιπκ TOP, BMPKE CE 
ROrh [4RH Const 14, Lavrov 27,17, H NOCAAKWM" TH Toro 
ms. 1469, Lavrov 60,28, var. H TŠ ΤῊ NOCAAKWMÓR) U To- 
ro): — c. notione adversativ. : CRKTA ηΗμιμάλΓὺ πού βράλληοτε 
ΤΟΥ KE Γ(οοπολ Ja ὀὐπαβάημε δλλο 6CTk ὅτι, var. 
ὃ δέ Ps 13,6 Bon (kke Lob Par, om. Sin Βοβ); c(10)- 
HOD. RÓUE CA SKH EUTH TOV PAAJOBAME CA 
symupátoie mk timuit viventibus, gavisa est mo- 
rientibus Bes 3,13bB 16 (4 Uvar 9aa 22, H Synod 
11b 6): — et. ča, cu. 


αἵ. TAMO, ORAMO, OBRA, ORERAE, OHÁMO, OH0V- 
AE, OHRAE, ČRAE 


Tor ά, - A M., nom, propr. 


oceurrit in Vence 


nomen percussoris s. Venceslai: TOVAA Ke ETEepk πῤη- 
TEKh, H SYTE BBEUECA(A)B4 no pov k VencNov 
4218, Vajs 41,5 (var. ms. Romaáni A POVKA): TÉMA πρη- 
TEKA OVAÁDH RO pŠKY VencVosi 58b 4. --- Esh. 


TWAA.C, TAKE adv. 
occurrit in Supr Christ Glern Vence VencNik Bes 


1. adv. tam, tamléž: mam, mam ce: dort, 
eben dort: — ibidem, ibi: safe Ek KLSHKOK, τοὺς 
K6 KUBAWE V HIER OH A KAdUWE ἔμενεν παρ᾽ αὑτοῖς 
A 18,3 Christ, TOVKE CÚEA)TÓVIMOY NPHHOVENNO ELIE- 
ui Clem 7, Vaš. 79,15: recipr. ΔΘ ΚΘ — ΤΟΥ ΚΔ 
ubi — ibi, ubicumgue — ibidem: Haeme ΑΚ Χ 
PÓSCTOA RÝH, + TOY KE H CHORONA ubi ibi (2C 3,17) 
Bes 26,168b8 20 (HAcWe Toy ob... ἔχεῖ Christ 
Slepč Mak Šiš, HABKE. Toy H Ochr, Uvar 92ba 
17): KA kila) AK OVBPITE Κοτοράγο ABEO KAHOHKA 
HABIUJA K MOEMOV CHIHOBH, ΤΟΥ nockuHre H ubicum- 
gue ... ibidem VeneNik 12,19. 


Z. adv. temp. zároveň, současné, pritom: 080Ho- 
8DEeMEHHO, 8 MO We epema, smecme c mem: gleichzei- 
tig, zu gleicher Žeil, zugleich, — ἅμα; pariter, pro- 
tinus: npuunakav rícenoa ja “κοῦ ΗΘ ΤΟΥ (μι 
ed. Toy K6) AE HRAB ἢ NOHHMUIE + [16] πρξοκη- 
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ΤΟΥΚᾺ 


AAUTE Bré (pra KA HEMOV) APHKOAHMA μὴ εὐθέως 
dua τῷ δέξασϑαν καταφρονητικῶς αὐτῷ προσερχώ- 
μεθα Supr 506,29, H ἀλλὰ κὸ TKE WeBKAE CA 
me guogue pariter accuso Bes 17, Uvar 704B 29 
(TOY HAEKE Pogod 126bB 554, Toy. „HA kW6 Synod 
105a 154); ToYKEe U NpHpexe protinus additur Bes 
32, Uvar 11740. 23 (Toy HAexKe Pogod 21744 19sg, 
Toy HAEKE Synod 179b 19): lEFA4K6 EHAKAR ech 
RÁTA HA MA CHHNOVUJE Ἢ γλάς( Ὁ) TOV?KA OH πρη- 
As vox etiam pariter veniť Bes 31, Uvar 135ba 
10 (Toy HA ext Pogod 251bB 14): NAUETA HPPATH ca 
CASYTAMH CROHMH + TOV KE MHHMA A ἃ πο) (ἘΔ kure 
EMSY peKovie, "RKO VOUETh TE EpáTk BOAECA(A)Eh 
OVEHTH VencNov 4210, vajs 40,4 (TRMXE Vost 57b 19, 
Min 447bB, Vajs 25,7): — οἵ. TEĽAAKE. 

Exh. 

CI. TOVHKAE, PRAEKAE 


TVAACPOKA ΘΗΗΙΒ, -Η n. 


occurrit in Supr 


spolurodáci, 3emnaku, Landsleute: — τὸ ôpo- 
YEVÉC: FENUS SUUM: ΤῸ SVKE HE HMAT CHTROJH- 
TH ὁ TOVKAEPOKAEHHH EPOKE OBPÁJK ΒΕ ἌΟΠΡΗᾺ ΤΉ 
MHOTOM A MHAOCOBAHÍME CHHOAOBHAK περὶ τὸ ὅμο- 
γενές Supr 490,14. — Exh. 


ΤΟΥ ΛΑ, τ v. Uloy?KA, - 


TOV BEMALIk 


TOBEMKUK 


ΤΟΥ͂Δ ΕΘ, ΤΟΥΣ ΛΘΚ adv. temp. 


occurrit In Bes 


zároveň, současné, pčitom, odHOGpeMEHHO, 8 mo 
MCE 8DEMA, 8Mecme c mem, gleichzettig, zu gleicher 
Zeil, zugleich: — pariter, simul, protinus: ko 
Η NSÝCTRHH ApeB4  WEKulá H  [W]HAEMA ὀγεο ΤΟΥ 
HAGKE WEkula rídarojaa pariter Bes 20,109aB 13, 
Τοῦ HARKE Synod 924 8 (deest In Uvar 63aB 3); Hk 
HHKOTONOMOVKE SYBO Τὸ E NONVÝTAHHH BRUžKAOČA + 
MA BO ΤΟΥ + HLBKE ocoV#aTA pariter Bes 17,126b>B 
55g, TY... HAEK8 Synod 105a 1sg (Toyme Uvar 
70aB 29): no 4kTO WEHLMA TOV HACKE H USHIKA.., 
AEAMETA ca gimul Bee 30,1994 15, Τοῦ HAkK6 
Synod 166a 7, T8udiesh Uvar 108bB 154g: Ko ΕἼ 
Η ἼΔΚΘΒ ἨΑΠΆΔΗΗ ΤΟΥ ropovula Τὺ — HABKO [H4] 
PČAATOJA(W)IA CHTESPHTA pariter Bes 30,200af 14, 
TY HAKX6 Synod 166b 21, T8HAKe Uvar 10948 


18, TOV HACKÉ NOHPRKAETA CA protinus additur 
Bes 32,2174. 19, Τοῦ HAkWe Synod 179b 19 (ΤΟΥ ΚΒ 
H Uvar 11744 23), sim. Bes 40,315bB 22, Toy ΗΑ ἜΣΚΕ 
Uvar 173aB 2sg, Synod 261b 24: IEFA4AKE Νὰ MA EH- 
ΔΙΈΔΕ l6CH CERTA Ch HLEJEČEJCE CHHAOVIUO H 
ráácíh) TOV HAEKE npHae pariter venit Bes 34, 
251b8 14 (ToYKá H ngHAe Uvar 135ba 9sg, ΤΟΏΚΔΕ 
ΠΡΙΗΔΛΕ Synod 207b 10): Φ Toy HAEKE AKAATEÁK 
cooperator: Bb1 TRKk AApRÝHh AV) VOBHNÝ TOY 
ΔΘ Κα AŇAATEAh EOVAETA COoPerator Bes 20,1094a 
12, Τοῦ HARMKE AKAaTeat Synod 91b 24 (T8nm#e A £- 
AaTeaxk Uvar 6340 20): 

TOV HAGKE in Gn 2,11 Grig Zach v. sub Tey. 

Exh. 


CI. TOVKAE, TOHAEKE 


ΤΟΥΗΚΑ ΕΣ adv. 


occurrit in As Supr Bes 


tamtéž: mam „ce: ebendort: — ἐκεῖσε; ibidem: 
upy) TOV Ke As 30ba 14: nogeak... Ad CA 
SEJAUTAÁTA O HKAE Η npaškie ΕΠ τόγηκλ 8 
CAASY ELTH ONJRAB AHLEMA AkCTHBAAPO χ᾽ αχεῖσε 
Supr 60,2, Φ TeyHAA, 6 A RAATEA4 cooperator: KR 
TRKÓR)KE AAPRKCR A OVVR HANA TŠHKE A RAATEAK 
RoYAETh cOoOperator Bes 20, Uvar 6344 20sg (ΤὸΥ 
HAEXE ΔΈλάτθλε Pogod 10944 12, Toy HAkske A Kk- 
AATe4h Synod 91b 24). — Exh. 


GI. TOVHAB 


TOVHKACME  TYHASBKE 


TWKKA, -4 m. 
occurrit in Psali Bes, in cant 1žug, in kalend. En 


tuk: „cup, myk: Fett: — στέαρ; adeps, pin- 
guedo: TKA (κοὶ SATEROPIUIA SYCTA IA PA O) 
AAA PORAHNKK τὸ στέαρ Ps 16,10 Sin Pog Bon 
Lob Par, KKo TKA ἡ MáCTI μΟΠΛΒΗΙ CHA A (oy)Ulá 
mok στέατος Ps 62,6 Sin Pog Bon Lob Par, adipe 
Bes 38,2904a 2: L8IAGT1I RKO HC Τογκά HGNpaRANÁ 
ΙΧᾺ ἐκ στέατος Ps 72,7 Sin Pog Bon Lob Par: Macao 
KpdBHE, ΔΛΈΚΟ OB U8 ὁ TOPKOMh AU HUBMA ἢ WE- 
HEM(h) — CÍRIHOEh OHLUh Η KoSkáb μετὰ στέατος 
ἀρνῶν Dt 32,14/Cant 2 Pog Bon, Cant 6 Lob Par: 
U KE ΤΌΚΑ KPATEkO Ηχ akácre τὸ στέαρ Dt 
32,38/Cant 2 Pog Bon, Čant 6 Lob Par, Eug 13aB 
10, Φ TYKA NAUBHHYkHA στέαρ (νεφῶν) πυροῦ; 
adeps vel medulla tritici: HaTpey μὰ ΤᾺ Τογκὰ 
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ΤΟΥΡΗΗΔΉΗ 


TAUIEHIYKHA ἔκ στέατος πυροῦ Ps 80,17 Sin Pog Bon 
Lob Par, TYKA NUEHHUHA HACHUJAKO TA στέαρ Ps 
147,3 Pog Bon Lob Par, λάσλὸ KpdBHE ... ὁ ΤΟΥ KOMA 
NUIEHHUHOMA μετὰ στέατος νεφρῶν πυροῦ DL 32,14/ 
Cant 2 Pog Bon, Cant 6 Lob Par: 

tie. tučnost, hojnost, úrodnosť: #cupnocmb, ob6U- 
απὸ, naodopodnocmb, myunocmb: Felligkeil, Fúlle, 
Fruchlbarkeit: — πιότης; ubertas, pinguedo: noak 
TROK HACHTIATR čia TeyKa πιότητος Ps 64,12 Sin 
Pog Bon Lob Par, En 21b 8, Εελζά) οι τα TAPKA Brh- 
HY TALHATO ngulemasork gratiam pinguedinis 
Bes 39,298bB 1; CHMh Ke SEO ΤΟΥΚ λα ΟΥΤΒΙΤΉ 
NcdAkMIHKa Etcroerk pinguedine Bes 38,289bB 
2256. 

Exh. 

CI. AO, MácTh 


TAK. -4 m. 

occurrit in Psalt Parim 

toulec, toul: koauan: Kôcher: — φαρέτρα; pha- 
retra: SFOTOBAUIA CTPKAH BA TAK εἰς φαρέτραν 
Ps 10,2 Sin Pog Bon Lob Par: ποδοκη MA kko cTpY- 
AX HSEPÁHA ΒΚ ΤΟΥΛῈ CROGMA CKpU MA ἔν τῇ 
φαρέτρᾳ Is 49,2 Grig Zach, HADY SYBO NOHMI ὁπ ΔΒ 
CBOL TWABOH ΑΚ Ἢ ΙΔΗ Hd NOAE τήν TE φα- 
ρέτραν Gn 27,3 Grig Zach. — Exh. 


TOV MEAZHONK, -4 m. 


occurrit in Rumj 


topas: mona3, Topas: — τοπαζιον; topazius: 
OCHORAHHIE  NAPROM Háčik © TOYME4SHOHA  T0- 
πάϊιον Ap 21,20 Rumj (ronaHHSk Hval). — Exh. 


αἵ. TOVNAHSHOCH 
TOVMTIAH K v. TVMNÁH% 


TOVMNTÁHNHU k in Ps 67,26 Lob Par v. sub TVM- 
NáHkHHLLÁA 


TVAVKTIAH k, TOVMANÁNh v. TvMnán% 
W , 


TATIAN 3H16 in Ps 118,127 Lob Par v. sub 
TSNAHASUKE 


TOVHIE ady. 


occurrit in Ev Cloz Supr ΒΨ] Apost Apoc Parim GI Progl Vence 


Des Dijav 


1. zdarma, darem: 6ecn.amHo, dapom, 6e3803- 
Me3ÔHno: koslenlos, umsonsl, — δωρεάν; gratis, 
dono: TWHE NPHÁCTS TOVHE ΚΘ AAAHTB δωρεάν 

δωρεάν Mt 10,8 Zogr Mar As Sav Ostr, Bes 4, 
15bB 6 et 7, Bes 17,125ba. 1 et 25g, Bes 4, Uvar 10aB 
24: TOVHE NPIAE XÓPUCTIE NPOAITA KPABE CHOEIA 
$4 Bhčň BLCEACHÁIA δωρεάν Cloz 5b 33, Supr 415,13: 
To BRAHTA [AKoKE TOVNE U KCAPAČTRO HERECACKOIE 
AdIETR MU ROP δωρεάν Supr 300,12: Han rgkyhk 
CHTROMHYK CBRE CEHMEPAMA, AA BI ERSHBCETO CA, 
I4ko TOYHE 6BAFFEaHl6 E(O)ACHIE RádroEKCTHK A BÁMh 
δωρεάν 2C 11,7 Christ Slepč Šiš: HU TeyHe raked 
TYMI HU ΟΥ̓ KOTeKE, HO TAKMO BA ΟΥΉΛΒΗ H 
NSABHSÁHHH Holi H AÓR)HA A FAAIIJIE HE OTATOUH- 
ΤΊ HHKOPONE WT £aCh δωρεάν 2Th 3,8 Christ Slepč 
Šiš, XoTeu AA NPIMETA BOAVY KIBOY TovHe δωρεάν 
Ap 22,17 Hval (KHBSTHOYW sie! Rumj), TeyHe 1/k- 
AUTG HB ToKMO UAČSDBÓR)K HO U cKorhi Dijav, 


Sobol. 44,7: cf. HE Ha MASA K sub M4ABAJA sub 1. 


2. nadarmo, zbylečné: 3pa, HanpacHo: verge- 
blich, — δωρεάν; gratis, gratuito, frustra: aule 
SAKOHAMh NPARAA, SVRO KÓÍPUCTOMCH TVHE SYMAJTA 
δωρεάν G 2,21 Christ Slepč: 8A4 ToYH6 YETE HWEX 
ríscnoja a δωρεάν Job 1,9 Grig, ToyH Zach, TyHe 
ms. Vití GI et ms. Nov II GI, I4Kk$ čaSoý DH BlojčiA 
HE TOYHE MEHk HOČATA VencMin 447ba, Vajs 24,14: 
34H6 H ὁ Eáčh BATEROPET CE ARÁDH U HE BESHRTH- 
TE SATÍA)PY MOGMOY Tovne δωρεάν Mal 1,10 GI, — 
in hoc sensu exh.: — cr. ἀπ 7ἘᾺ, BAČOVE, Ea TALUI6 suh 
TRUK, ΟΠ ΤΗ, RES SY M4 sub 0Y MR. 


TOVNÁH3HOCH,, -4 m. 


occurrit in Bes 

ἰορας; monas: Topas, — topazius: £cAKtH Κά- 
ΘΗΝ NPBAPATEIU ΠΟΚΡΟΕΘΗΗΜ [c] TESTO — CApAH- 
Web — TOornáHSHWCh  dcnHCh KPHTOAHTOCH lopa- 
zius (Ez 28,13) Bes 34, Uvar 12948 19 (TenasyWcx 
Pogod 24044 24, Tynasin Synod 1984 14). — Exh. 


CI. TOVMRÁSHOHK 
ΤΟΥΠΑΝΝ vel TOVTIAHk v. TVMNÁHK 


TOVPHNAHH in A 12,20 Hilf v. sub TVPHHAHHHŤ 


Toy pita 
Τό βη1α KTOV DH 
TOV PRAK TVPOBA 


TOVJACH m. pl., ΤΟΥΡ ΒΟ, nom. propr. 

occurrit in Gonst 

nomen gentis in Asia: I4RK KB CAYTA CH: OpMÔHU" 
nepch ΦΕΡΗ, ΤΌΥΡΟΙΗ,  KOBApU ΟΟΥΡΗ Ἢ ΜΗ͂ΙΗ 
MHo934 Const 16, Lavrov 30,13, T8pcH ms. 1469, Lavrov 
62,26 (var. TOYpUH). — Exh. 


TOV PCA 


TVOCH 


TP, τὰ m. 

occurrit in Supr 

býk: Óbik, Slier: — ταῦρος; taurus: HX6 ngk- 
TEApGKUE CA OROTAJ TOY POMh ΕΒ ὁξογλά KE 
KOHAATÁMK [U THULAM E πόλοε CA OPRAVY H ČTB- 
ΚοΥ εἰς ταῦρον Supr 7,24. — Exh. 


αἵ. ΙΗ. Ἁ 
TYPY v. ΤΥΡᾺ 


TVPACKA 


TOV PACKA 


TATAHÁK, TAFTAÁk — soyraák 


TO TONK, πὰ m., nom. propr. 
occurrt in VencNík 


Tuto s — episeopus Ratisbonensis annis 894—930, Arnulphi re. 
gls conslliarius: ΟΥ̓Δ ΙΝ ἀπ᾿ Me ΘθπηςκὸπΠπ TŠTSHK, Bo- 
SAKEh p$UK CECH HA HBRO K BOY, KRAAMI BESAJA 
XpHCTÉ peue6 VencNik 15,21. — Exh. 


ΤΥΧΗΚᾺ 


ΤΟΥΧΗΗΚᾺ 


ΤΟΥΓΊΔΗΝ, - 5M adj. 

occurrit In Psalt Euch Apoc Parim Bes 

1. tučný: #cupnbičí, myunbiú, fell: — πίων, na- 
χύς, pepvadonévoc, (παίνειν); pinguis, medullatus: 
EhcCOChRANA(6) MA TEOK ΤΟΥ DHA EKAH πιανάτω Ps 19,4 
Sin Bon Lob Par, rey4Ho Pog: E64 HA TOVYKHMI 
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ΤΟΥ ΒΗ ΓΒ 


ΟἌΤΕΟΡΗ παχεῖς Euch 15b 14: 0A 9KARTOMATH TOVUHU, 
KSHRCY TERK © KAAHASMh ORHH ὁλοχαυτώματα με- 
μβυαλωμένα Ps 65,15 Lob Par (MoKA4Ht Sin Pog 
Bon), MdKo R CHKÁFABMInICh WEHHChO H RHYHKA 
H OKO RAO TMÁCH ἀΓΉΒΙΙΝ ΤΟΥ͂Θ. TAKO AA EX- 
ASTh KYKTEA HAUA ἐν μυριάσιν ἀρνῶν πιόνων Dn 
8,40 πὶ 11 Pog Bon, Grig, TôyHHH Zach: — RHRUI! 
TOVYKHU OA DEKA A MA ταῦροι πίογες Ps 21,13 Sin 
Pog Bon Lob Par (hoc loco πίων ---- TOVYLHK ut translatio 
hebr. Bášán, i, e. nom. propr. reglionis, ďuae ,locus uber" nominaba- 
tur), © subst. TorukHcie krmné, žirné zviťe: y6oÚnoe, 
Wcupnoe #cugomnoe, Masttier: — altile, alitile: 
KE EČTA NUTETH  KROMÁCHAI ľáko Η ΤΟΥ ΒΗΔΙ͂ 
πάρμαθλνα guasi altilia Vvocamus Bes 38,2894B 10, 
Tovuliál4 Uvar 156aB 2154, Synod 2384 1954; 4kTo 
K6 TOVHHLIMH TIKRMO OÓTA)UH HOBACO SAKOHA (κἀ- 
94KTh CA per altilia Bes 38,289ba 21; — ct. Mô- 
MAAHR: 


tučný, mastný, lesklý: +CUDHBIÚ, 140cHAUJUŤ CA, 
fett, geschmalzen, glänzend: — λιπαρός; pinguis, 
nonnisi tig. subst. Tey“WkHa(t4) lesklé, nádherné véci, 
lesk, nádhera: Gnecmaujue, 8e11KOAENHbIE 8euJU, 
/0ck, kpacoma, glánzende, prachtvolle Sachen, 
Glanz, Pracht: res pretiosae, splendor: kcaka Tey“- 
Ha U BETA ποόογμεβ VTA T8RE πάντα τὰ λιπαρά 
Ap 18,14 Hval, ΤΥ Νά Rum. 


2. žirný, úrodný: mcupHbllí, Myunbiú, naodo- 
podni: fetl, fruchtbar, — πίων; pinguis, uber 
(It.): BHHOPPAA A RO ELKÓTA) νὰ MicTk T8ynk 
ἐν τόπῳ πίονι 15 5,1 Grig Zach: cHH ERKA ch- 
APÁEHIOMh — TRAFCHHHIMA — 384845 EK OGHAHIBMA 
Eckýh ΕΘΙΒΗΗ Tov4kHAh opulentia rerum pinguis Bes 
1,548 17, — ropa Blok Popa ΤΟΥ “ΜΗΔ + PÔpd YCHI- 
POHA + Fopd TOVUkHA ὄρος πῖον... ὄρος πῖον Ps 67,16 
Sin Pog Bon Lob Par (hoc loco πίων — ΤΟΥ ΜΒΗ ut 
translatlo hebr. Bášán, i. e. nom. propr., Juod ,locus uber“ signiíl- 
cat): — cf. NASA CEHTA, NASAAH A, PORHHKHA, ΓΟΕΒΘΒ, 
FOGLSKHK: 


hojný, bohalý: οὔμπδηοιᾶ, 6ozamtií, reich- 
lich, reich: — (pinguescere), uber, abundans: Aa 
TATAÁ μὰ WTČKNÁAUIEHHR EPEMA πλὸλβ TOY 4EHA 
SYAGTA — 8KE ČAB HAMA ΠΟΚΑΙΔΉΜΙΘΔΑΒ CHLDAHTA 
ut... pinguescat Bes 31,2144 20sg (A4... SY MHO- 
MUTb ((Α) νὰν 116aa 33): — et. RorATA, 0EHAR, 
OEHÁRHA. 


3. silný, mocný, zdatný: kpenkuú, Moeyujecm- 
8ennbiú: stark, mächtig, tichtig: — πίων; pinguis, 
(meliorari): A4 WTÓK) TOPO ὁλάηάο KAMBHB 
AWKIUIB ΤΟΥΜΒΗΜ BogAoy Th οὐ eamdem salis pe- 
tram lambere debeant, eť meliorari Bes 17,1224B 


TOVHkN A 
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TA 


9, TOVUH4A ROVABTh Synod 101b 15; — subst.: Kcka | 
NOKASHIUHA Ομ EČ TOVYRHI SBÁVEHA πάντες οἵ 
πίονες Ps 21,30 Sin Lob Par, ΤΌΥΜΗΜΙ Pog Bon. 


Exh. 


CI. MÄCTATA, TARCTA 


Tk, TA, Tô pron. dem. 

aepissime: formae composítae in nom. et ace. etlam in 
monumentis vetustissimis saepe occurrunt: nom. el 800, sg. m, 
TH (sertptum etiam TÉH, TAI, TM), TSH, TAH, ΤΜΗ, 
nom. pl. m. THH (seriptum etiam Th), ace. pl. m. et nom, - ace. 
ΡΙ. [. TIRA nom. sg. f. et nom, — ace, nl. n. Tdd non nisl in 
monumentis recentioribus (Šiš Ben KlimJugosl) leguntur: formae 
recentiores in casibus obliguis: gen. sg. m. ἢ, Teľd semel in NÍk, 
dat. sg. m. ἢ, Τ δι MOV semel in Lob, TEMY semel in Grig, loc. 
SE. m. Π. TM X semel in Zach, nom. pl. m. TH6 bis in Mak, Tk 
semel in BesÚ ar, ace. pl. m. TA in Nik et semel in Fris et semel 
in Bon et semel in Zach, ΤΈΗ in Nik, nom. pl. f. TA seniel in 
Supr, semel in FragHilf, semel in Ník, bis in Nícod, T6H semel in 
Ník: formae corroboratae: nom, sg. u, ton (?) semel in Fris, 


TT semel in Nom, nom, pl. m. ΤΉ Τ᾽ ὃ bis in Bes 

1. demonstrativum cum vi anaphorica: 

demonstrat modo memorata vel nota: 

8) attributive ten, tento, onen, zminéný, laméjší, 
tehdejší: mom, 3mom, ynomanymbi, mo2dauinuú, 
dieser, jener, der, erwähnter, dortig: — οὗτος, čxei- 
γος, aÚTÓG, ὃ uÚTÓS, ὅδε, ὅς, ὁ, ὁ ἐκεῖσε, ὃ αὐτόϑι, 
ὑποδεχϑεὶς αὐτῷ, (αὐτοῦ, τηνικαῦτα, τότε); hic, ille, 
iste, is, iic ipse, idem ipse, idem, gui, is guem 
supradiximus, guem dixi, sibi revelatus, illius 
loci, gui illic est, praesens, seguens, (eius, 5118, 
illic, tunc, tum): BASE kauA EKTÓH 1 HANA A HA 
XPÁMHIU A Τὰν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ Mt 7,25 Zogr Mar As 
Ostr, NOTEKA CA (paMHAK ΤΟΙ Sav: NPHRRCA EMOY 
AABASEUHKA GAHHA náA b OVBO PABOTh  KAd- 
Hku6 cA 6moy ὁ δοῦλος ἐκεῖνος Mt 18,26 Mar Zogrb 
As, p4E% ΤᾺ Ostr Nik (0H% Sav): 16 Bkčl ERMRCTAT 
CAOBECE TMO TOV λόγον τοῦτον Mt 19,11 As (cero 
Mar Zogr? Ostr Nik, om, Sav), TRTAA KACTÁMA BCA 
AKE TM al παρϑένοι ἐκεῖναι Mt 25,7 Zogr Mar As 
Ostrbis, TMA Sav, T6 Ník“, Te Nikľ: KSAHKO LMa- 
TE XAREK + 0HH 6 pla K NOHA CBAMA 
TA ΧΛΈΚ τοὺς ἑπτὰ ἄρτους Me 8,6 Zogr Mar (om. 
Nik): WERARUA UEKOGMOY STRURAUCY ERITH Νὰ 
MmicTk TOM κατὰ τόνδε τὸν τόπον Supr 519,25: 
TOĽAÁ TH TPHG ἝΚΟ BAHHEMU SÝCTU ποῖχα οἵ 
τρεῖς Dn 3,51 Grig Zach, Cant 11 Pog Bon, — recipr. 
ΤᾺ — $H% οὗτος — ἐκεῖγος, ὅδε — ἐκεῖνος; hic -— 
ille, hic — praecedens: ko EIITH Takómov τὲς 
ABCEBMh HA TOMb MKCTK + 4 MREICAH Hd OHOMk ἔν 


τῷδε τῷ τόπῳ. ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ Supr 343,11: 


b) sublecti vel oblecti vice fungitur Len, tento: mom, 
3mom, jener, dieser: — αὗτός, οὗτος, ἐκεῖνος, ὅδε, 
ὅς, ὅστις, τιξ ὦν, Ó, τοιοῦτος, φαινόμενος, (οὕτως, 
ἐκεῖ, ἐκεῖνο μέρος); ipse, hic, is, iste, 1116, idem, 
gui, aliguis eorum, se, talis, gui narrabatur, (sic, 
illic, res, haec res, guae res, guae verba, haec 
verba, denuntiatio ea, illa pars, ita, perinde): L 
HAATE ΤῊ Ek MAKARA ERURHÁIA — A NPAEBAKAHUH 
Eh KHBOTA EKYLHH οὗτοι Mt 25,46 Mar Sav (cH 
Zogr Ostr Nik, CIH As), STA Και οὐκ HMÁTR 
NAKEBÁH ΘΗ KB (PEJUE HM Eparh λίρα κα 
TO CHTESPI τοῦτο Mt 13,28 As Ostr Und (ce Zogr 
Mar Nik), L ďapucki γίλάγολλάχ A 8M0Y L Th 
PAA(TOAJAUIE LM % var. add. αὗτός Me 2,25 Zogr Mar As 
Ostr (0Ha X6 Sav Nik, Hčoych Nik): A RUTH LHo- 
JAMA EK 86M0 L TA SYMHDAUIE καὶ αὕτη L 8,42 
Zogr Mar As Ostr, τὰ Nik (κα Sav): BHAHTG ulao- 
BR)KA  UK6 ρθ8 MU EhcK 6AHKO CHTRODHCh 644 
ΤῈ 6CTA XÍPUCTOC)A οὗτος J 4,29 Zogr Mar As Ostr 
Nik“, Ta Nik: NOHA KE CAOVP + KA ADLHEPDGOMA 
L bapHCEOMT «τ SPRÁ (MATA ἐκεῖνοι J 7,45 Zogr 
Mar As Ostr (94H Sav): Eťor)a HSEKCTOB4 HM, 
AÁEtk HMB AKT CEAJTNH, KÔRE H HAMh, H 
HHYTOKE PASHACTESBÁ MOKRO HÁMH KB Η TEMH JE- 
ταξὺ ἡμῶν TE καὶ αὐτῶν A 15,9 Christ (ΜΈΛΗ Ochr 
Slepč Mak ŠIŠ): AMBMOVO λῆμα KE HÁDHUADKTK 
KHASA CHKEKTA HNA ΤῈ EO H NPAEKH CHERTÁHYKA 
HAPHUABTA CA ὅς Supr 56,8: — labitur in pron. 3. personae: 
EAIHk 667A (sc. RÔDk) Η ΒΕ ΤΕ  HHODO pas K 
Toro πλὴν αὑτοῦ Με 12,32 As (re Zogr Mar Nik): 
RÓSPÝh KG HKCT MOETERICh — HR KHBNICE + EACH 
BO TOMOY KHEH CATA αὑτῷ L 20,38 Zogr Mar, ὃ 
TOMA (sc. POCNOAH) BO SKHRGME H ABHKHM A CA ἔν 
αὐτῷ A 17,28 Slepč, TEMA Šišbis (© HIOAK Christ 
Ochr 14b 1554, W Hem>ke Mak Ochr 804 16): notie- 
KE HSHACUA Ch CTPAKOM A H PANOČTHEK + CE HCOVCH 
ChKHKTE H γλάγοάδ PANOYHTa ἃ Tk Ne ΔΟΤῈ H 
sa Hosk al δέ (Mt 28,9) Supr 446,7 (04k M6 Zogr 
Mar As Sav Ostr Nik): XPACTO)MA PÔSCNOA,EÍMA Hld)— 
U HMb TEM H č TÉM H B TOM θ0τ᾽ TBRK E(0- 
rev SČTRJUOV BhKA UdčT H caAlajBa per ipsum 
et cum ipso et in ipso CanMis 167ba 10: — recipr. 
ΤᾺ — eH% αὗτός — (καὶ) αὐτός; is — et ipse: ©A4- 
KoK8 (MA TA SANPKUTAAME — CHU Ππά!8 13 ΔΗχὰ 
NPONSBKMAAK A var. ada. αὗὑτός Mc 7,36 Zogr Mar Nik 
(om. As Sav Ostr), 


gen. et (raríus) dat. in valore pron. poss. Jeho: 660; 
Seln, --- αὐτοῦ, ἐχείνου, τούτου, τοῦ, οὕτινος, αὐτῷ; 
ipsius, ejus, illius, Cuius: R(er)a B64A6l 4 γῴϑο- 
NSAJh ... Bb pk 670 KOHLUI SBMAA + LO EHČOTI 
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ropa ΤΟ CATR αὐτοῦ Ps 94,4 Sin Pog Bon, Ta 
CMOTPATA Lob Par: ὃ HIEMb (sc. FOCHČAH) BO 2KH- 
BEM% TOMOV Εὸ H POAR ECM RO τοῦ γὰρ καὶ γέ- 


voc ἐσμέν A 17,28 Christ Ochr Slepč Šiš: HHAKTOKE 


Toro npkckouu ἜΤΗ  HAKTÓKE Toro MPEME τὸ- 
NESHÁ ἐκείνου ἐκείνου Supr 238,15 et 16 (MPEKA 
ero ekru ero Hom, van Wijk 110,23 et 24), 


demonstrat pertinentiam ad genus (nonnumguam cum notlone 
expressiva) len, onen, takový: mom, 3mom, makoú, 
dieser, jener, ein solcher: — τοιοῦτος, ἐκεῖνος» 
οὗτος, ὃ, ὃ ἐκεῖϑεν; hulusmodi, ille, tantus, is, 
(illius dicta): 


a) attribulive: Cero PA! STR EACEFO Tôro 5Λὰ 
ΠΟΤᾺ CH EAJKEHU MATTKI γίλάγο)λαια παντὸς 
τοιούτου πάϑους Cloz 4a 14: TRFAA MAKE M HS3- 
EXAETA HA0BKKA ΤᾺ ὃ τοιοῦτος Supr 42,25: ἃ TU 
(sc. MKHAOEHNO) AHCTEHHMA SAKPMIEK 044 CH Ehch 
CA TAMô ΠΡΈΛλΑ ΗΜ OTA TOTO AGEGARCTEA BOAKSIIH 
ἩΔΈΑ τῆς ἐκεῖϑεν τραχύτητος Supr 335,12: 


b) subiectí vel objecti vice fungitur: HE HMALIM TPO 
CTEODATH AA KAEH ΜΒΓΌῤβΗΔΙΒ τοιοῦτο Supr 131,11: 
I0V AMINO. TETA NOHLIEARLUOV EA AHTHOKHHCKUM 
ráA k.o HE BO CT UKČAPEM A ΤΟ HAPELITH 
AOBbBARET A EO |EMOV EESAKOHAIHKOMA Η NEKCTANE- 
ἩΜΚΟΛΛᾺ SREATH ἐχεῖνον Supr 214,3, HE Eh CAACTA 
Εὸ OV KE TA NPAHMETA  NPEMHHAER ΠΟΤΡΈΕΒΗΒΙΆ 
ΟΥΟΤ ΔΕ ὃ τοιοῦτος Supr 494,29: 


demonstrat remota vel superlus memorata tamten, onen, 


mom, jener, — ἐκεῖνος, οὗτος, 6, (ἐκεῖϑεν); 1116, 
(illie): 

a) attributive: oBpa(8)a SK Ta (sc. Macya) — cel 
Al(oy Xogkn ki πάει ἐχεῖνο Cloz 7a 2 (044. ἀγΉΒ 8 


Supr 417,25): EReTE Εὸ BEACH 3EK μεὸ AHBRNCIE 
Τὸ ποβηάημιβ (μετὰ τὸν παράδοξον ἐκεῖνον ἀναγνω- 
ρισμόν) Supr 364,20; — recipr. ΤᾺ — Ch, TR — ΤᾺ 
ἐκεῖνος — οὗτος; ille — hic: oykpaureL ΤΟΓᾺ Δ TA 
TPANESA TA L CÁR ΗΒΙΗῈ KPACITA TV τράπεζαν... 
ἐκείνην Cloz 8a 13 (TPENEBA OH CHER Supr 
420,13sg): Ad EIA HA TÓA TPENESU TOHESHÁMY , 
ΜΗ TOA AJ OTRIGAATA ἐκείνης τῆς τραπέζης. 

ταύτης Supr 405,16 εἰ 17; € spec. relig. de tempore venturi 
judicii divini Ahtb TA, ΤᾺ AkHb, ARHE TH, TU AbHG 
onen den, ony dny, mom 8epHb, me dnu: jener 
Tag, jene Tage: — ἐκείνη ἢ ἡμέρα, ἧ ἡμέρα čxelvn, 
ἐκεῖναι aí ἡμέραι, ai ἡμέραι ἐκχεῖναι; dies ille vel 
illa, dies illi: roge KE HENPASA EHM H A OAUITAM A 
ΕᾺ TM AhIIH ἔν čxelvalc ταῖς ἡμέραις Mt 24,19 Mar 
As, E45 TA AkHU Zogrľ, ΕΒ TE AkHH Nik, Ek ΤᾺ 
Ablb Sav: #4 EBOVAETb Eh ΤᾺ A(bHb  CHKPOVIUŠ 
AŠK% HSČApaH)ab ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ Os 1,5 Tun 


(E AJHb OHb Gl): © de vita aeterna BEKA TA ONEN 
vék: mom eek, jene Welt: — δ αἰὼν ἐχεῖνος; sae- 
culum illud: ἃ CHNOA0BÁUEJ CA EEKAO TR 0y- 
ASYHATA τοῦ αἰῶνος ἐκείνου L 20,35 Zogr Mar Nik: 


b) subiecti vel obiecti vice fungitur: KATŠ OTA Bach 
IMÁTR APOYVN k O LHAETA KA EMO NOASVHOUM. 
ι ΤΆ 3 ATPLRAY ŠTAERUTÁE A PEYETA + HE ΤΈΘΡΗ 
MU TPOVAG náxstvoc L 11,7 Zogr As Sav Ostrbis Nik, 
STR (sic!) Mar: TRUKIŇ NPÔCHTE UKCAPACTEA BOH 
U NPABERAMU STOH TO ΠΡΗΔΟΣΗΤ Ἢ CA BM ταῦτα 
πᾶντα (Mt 6,33) Supr 290,24 (1 B6k Zogr Mar As Ostr 
Nik, če £ce Sav): 


demonstrat certa, tamen auditu nondum nota, vel proplus non 
definita určitý, jistý, jeden, (pi. nékolik): oduH, (ni. 
HECKOAbKO ): εἶπ, (pi. elnige ): — ἐφήμερος, ἐκεῖνος, 
αὐτός; unus, guidam, ille, ipse: 

a) attributive: EA Τὸ EPRMA N9HAE HícoV Ch) Ek 
CXEOTA — ckBosk ckaHuk ἐν ἐχείνῳ τῷ καιρῷ Mt 
12,1 Zogr Mar Νίκ; ρξεὸ E% ΤᾺ AbHh AAčTA 0y- 
cnkyk — 48k M8 O0HAKA Δβξεο EKYBNOIE Bádro 
špúliepov τὴν ὠφέλειαν Supr 428,22: ce Aa (1)%! 
πὸ CERE TEM CTE(O)MHAK EU Τὰ CKAKAHHI Hack 
βάλη ΜΕ Ὲ πΠΛΆΤΒΗ XÓPACTOJCH  CTEOPH Tguosdam 
pro nobis saltus dedit Bes 29,194ba 24: 

b) subiecti vel obiectl více fungitur: TI X6 ERCOVE ICKA- 
UA AČOV)UHA Môčia αὐτοί Ps 62,10 Sin Pog Bon 
Lob Par, ΤᾺ NPHAKELUUS H KPRMANUE ΜΗ 
ΚΘ HOV?KAJAU6 Bôľd OTREGKUTH CA τοὺς δὲ τού- 
τους Supr 214,17. 

2. anaphoricum len, mom, der: — αὐτός, οὗτος, 
ἐκεῖνος, 0, ὅς, ὅσπερ, ἐκεῖ, ἔνϑα; ipse, is, hic, ille, 
hicipse, idem, gui, tantus, omnis, illuc, ibi, ubi: 

spectat ad antepositum membrum enuntiatlonis: npkTpÍTK- 
Et KE AO KOHbUd TR CÓR)Na)elE)TÓR) CA ὁ δὲ 
ὑπομείνας οὗτος Mt 24,13 Mar Asbis Οβίγρις, ΜΚ8 
CATPLNATA ... TA Supr 71,1 (om, Zogr? Savbis Nik)? 
SÓTAJU b KE NPREUBA Ek MÁHK ΤᾺ TEÓDHTA 
Atk(no) var. αὐτός J 14,10 Zogr Mar Aster Savbis 
Ostrter Nik: ἈΒΒΔᾺ TEô-l Madla TEOK Τὰ MBA 0y- 
τε τα αὗταί Ps 22,4 Sin Pog Bon Lob Par: Na[ 
gozbod zueticruz ilegeft bali teleznaľ[ih izpaľitel 
duľnafľih ton bozzledine balouvanige pozledge 
pozítavv (— Hall recnoAb CBATUIA KPACTA HKE 
IECT A Εάλβη TRABCH ἨΔῈ H CHMÁCHTEÁR, AOVIUk 
ἨΔΙΗΧᾺ T A Η(Β) ΠΟΟΛΈΛΒΗΙΘΙΒ EAAČBÁHÁIE NOC ŇA k 
(TR) ΠΟΟῪ ΔΕ(ΗΔᾺ}) Fris II 91 (v. Vondrák autem ton 
ut TRHÓR) legit): Ad ER ἘΚῸ NBISMAAUTEL «(ΕΣ 
TUYK TAlHk — HEAČETOÓINO Ek TAI HdlCKOSKE Bh- 
XOAITA AKREOAK τοῖς ἀναξίως μετέχουσι... τούτοις 
Cloz 8a 37, κε... EASEMAHKTA ... BA ΤῊ Supr 
421,6: ΙΕ AKEOMNAGKATUA - Τὸ ἀκα! ὑλάξὸ H HE 


TA 
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MAKACTEBHO HNDÁBAA τὸ δὲ φιλοπενϑὲς. . διω- 
ϑούμενος Supr 316,12: caMô0 RO 58 MHHMOIE OVKODKHO 
Ch TO KAKŠTA BASA KU HAOBRKOAMEKE ταῦτα 
Supr 409,20: Bb BYEMA OPHUEČTHA χὰ. HRAJ 
CTČIAUG BAHSK ΗΧᾺ TA PSKUI ἐκεῖνος Supr 413,14, 
Cloz 5a 10, 

spectal ad enunliationem obliguam: UKG Εὖ CA CRMRDHTA 
EKO STPOHA C8 TA ECTA SÓdeH ER Ulk)e(a) plk 
ΣΤΈΗΗ  HlBK(E)elbc HN KEM a ὅστις. οὗτος Μὶ 18,4 
Mar Zogr“ As Ostr (c Sav): τὸ K8 BRAHTG l4KO 4118 
St ERAŇAh POCHOAHHA VPÁMOV BRO KAD CTDAKA 
TaTb NPHASTA — ERAŇAA ὁγξὸ EM ἐκεῖνο... ὅτι 
Mt 24,43 Ostr 14744 18 et 22644 18 (c8 Zogr Mar As 
Sav Ostr 83bB 12, Temkae Nik), SYKA HE LMAMb IIATH 
STA NAČAA ΛΟ Δὸ Toro ΑΒΘ 8Γλά bb 
L HÔ-EB URČ PLAJEČTEJAH BÔSYKIH ἕως τῆς ἡμέρας 
ἐκείνης Mc 14,25 Zogr Mar Nik: HdAh HbK8 ὀγββρη- 
UH AČVYYE CHKOAAIJ A Th EcCTA KPB)CTAH 
Alov)ylo)m a ἐφ᾽ ὃν οὗτος J 1,33 As Nik? (ck Zogr 
Mar Sav Ostr Nik2), AUTE (HA NPDHASTA BA IMA 
CBOG — TOPO PHEMAGBTE ἐὰν ἄλλος... ἐκεῖνον J 5,43 
Zogr Mar As Ostr Nik: HIUGCÓKEB ΗΠ HBHABIAITA 
Bora ἜκοΘ TOro [K APRKITA FIRE ὡς μγη- 
σίκακον ἄνθρωπον Cloz 9a 13 ([4K6KA NAMATHEA 
ΒΆΛΟΥΝ HaoBtKka Supr 422,24): aU18 KTO Πρ( ΚΟ ΔΚ 
κίον κηχι OCKENÓR)HAT AO OCKEDAHH TA TOPO EČOrýa 
εἴ τις τοῦτον 1C 3,17 Slepč (care Christ Ochr Šiš, 
ero Mak): 84HKO BEDA AU ABAGHLHK Er ὁ TEKA 
Tor AA SYTRUHTA CA ὅσοι... ἐν αὐτοῖς Eug 1344 9: 

phrases et iunctiones: TO ETA, Τὸ CATA LO jest, to 
znamená, totiž, a to: mo ecmb, 3mo 3Hawum, 
umenHmo: das ist, das heifšt, und zwar, — id est, 
hoc est, videlicet: HK6 50 WTÓR) CMAPTH BASMO- 
MB Τὸ COVTA Mača RPO ΓΉΘΑΒ OVKp Ena CA 
gui enim ex morte convaluit, videlicet carnes 
illius ab igne duruerunt Bes 22,144ba 5, I4Ko6KO 
ποὲελά MA (ΤΆ. H ἀ8 NÔČAR ER Τὸ BCTA 
I4KOKG Nôčaá MA STA) (8) SČOP) a Blória Ἢ a3% 
NOCA BA HAČOBCK)KA ἡλ( ΘΕ ΕΚ id est Bes 
26,16748 9: © HG EXAH To niklerak, naprosto ne, 
nem cogcem, keinesfalls, gar nicht: — μὴ γένοιτο; 
absiť: ukTÔ ὀγεὸ PBUSME: HAABKEMA Δ rpkcE, 
AA SAAPOAETA SYMHOKHTA CE: ΗΘ SOVAH Τὸ μὴ γέ- 
votro R 6,2 Šiš (om. Christ): — eodem sensu KpOME EA- 
AH TO sub KPOMR: ČERHR ΚΆΛΗ Τὸ v. sub CEK- 
ΗΒ; © πὸ romoy proto, z toho dúvodu: noamomy, 
no moň npuuune: deshalb, deswegen, — per 
hoc — guod: botomu Ozrftanem zich mirzcih del 
(S πὸ TOMOV ὁ ΚΤ ΔΗ ΛΝ CHKA MPASEKCHHYA AKA 1) 
Fris 11 17: πὸ TOMOY KG H NAÁBUH, ABEAIIG H H3- 
A ETACKA, UbCTEHtA BACK A klafoy Meth 2, Lavrov 
70,26, πὸ TOMOV KO EKO γζλαγο Δ TA HWAHh TEO- 


PHTE NAŠA MI AČCTÓHHU. H ΚΑΙΑΒΗΗ per hoc Bes 
20,105af 2: — eodem sensu Tôre A KÁLMA v. sub ΔΈΛε- 
Má: ΤΠ ARA v. sub ARA: TOTO HAAH v. sub βάλη; 
Tôro PAAbMÁ v. sub PAABMA: © πὸ TOMOV LíM, MEeM, 
deslo: — θ0: AA πὸ TOMOV ΠΗ ΤΈΙΒ NÔSHAETA κζὸ- 
rjá πὸ HEMOVKE καὶ PRUH ΒΓ HHKÓTOKE SHAETA 
60 guo Bes 37,278ba 4: — eodem sensu TEME v. sub 
lemmate suo, Τ᾽ δ βάλη sub βάλη; © AHL6 Toro 
nadlo, mimoto, kromé toho, navic, ceepx moz2o, 
kpome moceo, úberdies, dariiber hinaus, aufer- 
dem, — περισσὸν τούτων; amplius: lek6 ΔΗ 
τὸοῦὸ Τὸ OTA ΠρΟΗΙρὰ ECTR τὸ δὲ περισσὸν τού- 
τῶν (Mt 5,37) Supr 205,11 (AHX06 EO cele Zogr Mar), 
eodem sensu MŠ TÔÓMA μετὰ τούτων; praeterea: 
H πὸ TÔMA PAAPOAGÁUE  AUTB TA KTO SAČVUHTA 
9 ABCHAHKO AAHHTA ΦΕΡΑΤΉ EMO HADOV, 
μετὰ τούτων Supr 411,8, — codem sensu HAA% TÉME 
(EUI8, 144k ΤΈΜΗ H INSUpér: μάλ TEMA U16 
ΒΗΛ AIG HCXOAAUJIA RÔFATAFO H CASÝTAM A OKPÍBJETA 
ISTO CAOVKAUJAMA INsuper Bes 40,3174a 1854, HAA (Ἢ) 
ΤΈΛΗ H Uvar 173bB 24sg: — eodem sensu EPký 1 ΤΡ 
v. sub EPIKRŽ, ΕρΆχοΥ TÓPO — sub ΕρβΆΧΟΥ pasik 
TOPO v. sub pasik: © ΘΗ ToMmoy naproti tomu: Ha- 
npomus: dementgegen: — guo contra: 84 TeMoY 
RO ὁ ΓΡΈΙΙΒΗ ΒΙΗΧΆ  NPÔOÍPÔKOMA PÔAPojAETE ČA 
guo contra Bes 8,2644 2: © Ex Toro MECTO v, sub 
Micro: © Ha τὸ proto, za tím účelem: nosmomy, 
U3-3a 3mo20, c πιο uesbio, deshalb, deswegen, 
εἷς τοῦτο; ad hoc: HA TO NPHAE, AA CEESAHHE B6- 
ΑΘΤ 8 K dpxnôpkomk εἷς τοῦτο A 9,21 Hilí Ochr 
Slepč Mak Šiš, BOHHH 8 Há Τὸ OYCTABRIEHHH Eh- 
SAM RUE MEHR OTRCEKOUA PAABK ἐκ τόν εἷς τοῦτο 
Supr 185,6: © Srna Toro z toho, tim, tak, v dúsled- 
ku toho, odiud: ommyda, us 3mo20, 8cre8cmaue 
moceo: davon, darum, infolgedessen, — ἐντεῦϑεν, 
ἐκεῖϑεν, ἐκ τούτου; inde, hinc, igitur: EtleTh ΚΕ 
OTA TOPO MAHUITA ἐκ τούτου Supr 193,4: duT6 H 
UAOBKKOAWEBUH ERAGMUA πὸ CEHMPATH HHUTOKA 
STA TPO NPHOSPAU TEMA ἐντεῦθεν Supr 374,5: — 
codem sensu OTA TRY a ἐξ αὐτῶν; inde: ἡμηόοσε ὁ - 
- TRY Há CHÁÁCBHHE ἐλόξθοη NAŠA πὰ CHTEÓPHTH 
MOKGTA ἐξ αὑτῶν Supr 424,7; — eodem sensu ΤΠ Ὁ 
A kÁb Ma ἔκ τούτου; déemum: Τὸ Τὸ EAAGTA Tô- 
ro ARÁLMA ἔκ τούτου Supr 194,25: — eodem sensu 84 
τὸ (ὑπὲρ ταύτης); (pro hac), hinc: TA STnoýeTHAK EcH 
HGUHCTHB CPÍRA)UA MoBro 5834 ΤῸ NÔO)MO)AHT 08 K 
TGRK EedKb NPBNÝASEHH ὑπὲρ ταύτης Ps 31,6 Lob 
Par, 3a TA Sin Pog Bon: Μμκὸ κὸ AOAURIMH  BAH- 
HOY RGSAKOHHHMH πολ ΒΔΕ EKO 34 TO A RABIMÉ 
BOA ENHIEMA HAUd EUUTH TPOPKAEM A Jula... pres- 
sus est, longo languore fatigatur Bes 19,97bB 
11, © “ra Toro odľud, od té chvíle, nato, polé, 
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napňišlé: om mozžo, c mozo 8pemenu, noce, 4 6y- 
dyurem, davon, hierauf, daraujhin, — ἔκ τούτου, 
ἕξ ἐκείνου; exinde, ab illo tempore: $TA Tere πη- 
AÁT A HCKÁMUE ΠΟΥΣΤΗΤῊ H ἔκ τούτου J 19,12 Mar, 
WTA Tôrá Nik, 08% Teo per errorem Zogr (WTA ΤῸΔΙ 
As Ostr, STA ΤΟΔῈ Sav): CHE H CHH PACH STA 
Toro AJ AbHECh Η Διὸ NPHUPKCTEHNA IEMOV ΚρΡᾺ- 
TEA CHEPRUEHA TEODHTA ἐξ ἐκείνου Supr 420,26 
(oTa Teak Cloz Ba 27): © ipkmxae Toro ΓΕ πὶ; 
neped meM, zuvor: antea: cEKTEAd HMXUTE AH- 
μὰ  UPRMAE Toro APAXA4 EBIEkUld STA CTPAČTAK 
Supr 257,8: e NO TOMA v. sub lemmate suo: © KA TÔMOV 
polom, ješté, navíc, nadále: nocne moco, nomom, 
8 Ba m nelíuiem: danach, hierauf, dann: — λοιπόν, 
ἔτι; ultra: npRAKTE4E MHSIIE Δὰ KA TOMOV Čh- 
MPATE OEPATHTA CA λοιπόν Chil iba 4: ale K Τὸ- 
MŠ AMMh MUEHHU A TEČA Η EpallH4 TROMA Bpa- 
FéMh TROHMA εἰ ἔτι Is 62,8 Grig Zach, — semel pro 
gr. μόνον, lat. tantum: ča FAAro)AVUNE Η 4118 
SBICTHNA KE Helovjek oo BRA KO TÓMOY ΚΡ( ἊΣ 
UIEHIE HWAHOBO ἐπιστάμενος μόνον τὸ βάπτισμα Ἴω- 
ἄννου A 18,25 Ochr (TAKMO Slepč Mak Šiš, TAYAIK 
Hilf): — KA TOMOY BUIE, SYKE Καὶ TÓMOY πρὸς vel 
ἐπὶ τούτοις, τοῦ λοιποῦ, ἔτι; deinceps: 411€ AH πὸ- 
ἐλόνθ Δ ἡ Καὶ TÓMOY ΙΘΙμΕῈ CHPPRUMETA — Ad κὸγ- 
ΑΘΥΒ HE ΠΡΗΜΤᾺ ἔτι NomUSsť 34a 7 (om. Jas 24b 4): 
TOPO NOSY TÁAUE AJ ČA SCTAHETA SV KE K Tô- 
MY OTA TAKOBHÁA ΕΟΓΟΕΘΡΆΗ ΙΑ Vovat τοῦ λου- 
ποῦ Supr 188,18, © KA TÓMOV HE (HH), BÓME TOP 
HE, HE AAA Tôro UŽ ne, pice ne: YMCE He, BOBULE 
ne, nichl mehr, nicht lánger: — οὐκέτι, μηκέτι, οὗ 
(μὴ) . ἔτι, οὐδὲν ἔτι, οὐκέτι λοιπόν, ov... λοιπόν, 
οὗ μή, οὐδεὶς οὐκέτι, οὐδαμῶς, (μὴ. - . ἄνωϑεν); lam 
non, amplius non, jam non amplius, né ampli- 
us, nec amplius, nemo amplius, nibil amplius, 
iam nemo, ultra non, ultra iam non, ulterius 
non, nihil ultra, ne ultra, nec ultra, neguaguam 
ultra, non, ceterum non, adhuc non, noli adhuc, 
lam noli, (non desuper): 14 ckMk KATÓ STA 
AbH6 Toro ERIPOCHTH 60 Ka OTÓMOY οὐκέτι Mt 
22,16 Mar Zogr" As Ostr (HHKOrAGKE Sav), K Τὸ- 
Δὸν Eh OPHTRYAÝH HE rídarojat Βαλα Οὐκέτι J 
16,25 Zogr Mar As, Sav 1068 17sg, Ostrbis (κε... 
He Sav 140a 1254); Κπ ἤδικε MECTO ἀπ 76 Enra- 
AET ΚΑΚᾺ ΔΕ ὑκὸ τ Τὸ Καὶ TÓMOV KHEO HE 
ΗΒΛΈΒΕΤἝ οὐδαμῶς Supr 193,17; Ελάγ Δ ἀΤΆΗΘ 6. πρη- 
STIEAHNE SHAMEHABR A(0Y) U, ΗΘ. AACTA Ka Τὸ- 
MOV CTPÁLIEHKHMA NOKPATOY EBITH SMHEMA OÚ... 
λοιπόν Chil 1ba 17sg: X(PHCTO)CH, EaČTAE AO VT 
MAPTEHNKA, K TÓMOV ΗΒ SYMPETA οὐκέτι R 6,9 Christ 
(l9:K6 Ne Šišbis, „se n6 En, HA 6116 Mak, om. Ochr): 
H ΗΒ HMOYTA K TOMoY NOMEHOVTH HMEHb OVXÉTL OS 


2,17 GI (kt čem$ Tun): ΓΡΈΧΗ, HMH:KE A 0OČENE WEKBEP- 
HAAH ČA EČTE, κὖλε Τόγὸ Ad HH WTÓR) Kôorok(6) He 
ΔΕΡΒΒΉΘΥΤ ča ultra non praesumantur VeneNik 
13,10, ἀϊμὲ NSYCTHTE - MÔVAb ΕΗ ἐδ 8 6 ἡ WH χὸ- 
A AU — NOHMETA MOKA HHhO HE ΔΗ EUSEPÄTH- 
TH CA KO ΘΗ ΠΒΡΒΆΙΗ Adae Toro ultra (Jr 3,1) Bes 
33,232ba. 6: — cf. HHKOTAGKE, 14KUI, NOTÓMA, HE KK 
ČEMOY sub Ch, OV KE: 

in principio enunliationis labitur in part. anaplborieam (saepissime 
4 ΤᾺ) (a) lak, tu, pak: (u) mak, (u) om: (und) 
da, nun: — καὶ aúróc, καί, var. ὅδε, var. καὶ οὗτος; 
tunc, et ipse, et hic, et: LAK AuH4 npopounua 
cH SAMÄTEPREKUH — EX ἈΒΗΘΧᾺ MHOSkYh O KHBA- 
UH ἐπ MAKEMA KO AKTU STA NEBUČTEJ ČEČE- 
ro LTA BRAŠBA MO 0CMH ABČATA O L HETRIA 


τ ΔΈΤ καὶ αὐτή, var. αὕτη L 2,37 Zagr Mar As Sav Ostr 


Nik“, Th πδλοβά Nik: L Ta SE H(cov)cíh) KBO 
TPEMH AECATU AKTA πἀμμμάια καὶ αὗὑτός L 3,23 


" Zogr Mar Nik: čaknbub ETepr ΕΛ ἝΛΕ, ΠΡῊ HATHA 


προ... H ΤᾺ BASKNH PÔMADONA καί, var. ὅδε 1, 
18,38 Zogr Ostr (om. Mar As Nik): Β᾽ ΔΒΒΡΑΤΙΑΤ Ἃ ČIA 
Ha BEHEPA | ERSAMYATA KK hh L ČOSHAÁRTA 
TPSAk ΤῊ PASIAATA čia keTh αὐτοί Ps 58,16 
Sin Pog Bon Lob Par, L U6Ah Ha FôpX EAE0HA- 
KA — N0OMÔOAH ČA BEUEDA TpHUH apERAS npi- 
Ask ἐκοδγὸ L TRA NAR HHb O MÔAH CA SÓTA)- 
U CECEMOY Hle)Klejeknovmoy Euch 474 1; Th SE 
KHASb Eh Háckýh πρόβαλε A HMEHEME BAHECAAKA 
VencTr 5b, vajs 67,12: — et. ἐξ; 


Iabitur in part. conclusivam (snepissime H Th, etiam "Th 
me) a lak, ludíž, ledy: u mak, caedogame.sbHO, 
und so, also: — (καὶ) αὗτός, (καὶ) οὕτως, μὲν οὖν 
ὃ τοιοῦτος; (et) ipse, sic, et, atgue isto tandem 
modo: č4Mh WES ASEBĎAh HAPHUGETA | Fleôčno- 
AYK τ τὰ KAKO δον ECTA CÓRL)H K καὶ (var. πῶς) 
αὐτοῦ ἐστιν υἱός Me 12,37 Zogr (om. Mar As Nik): 
L CE MAKE IMEHENÉ HAPDHUJEM TI Β6ΚαχΕΔ Lch EK 
ΣΤΑΡΈΙ MRITAPpEM% OL ΤᾺ EK εκόγάτα καὶ αὐτός L 
19,2 Zogr Mar As Ostr Nik: ΚΕΗΜΜΙΤΉΗ HE πόγάηῃ 
EHA KE RUIE lako Eh ΠΛΈΒΒΗΗΙ Ἀν BRČKOUH EEKA. 
ČChKEFOUA H Ek ἤθη O H TA MRYHMA Toy npk- 
AÁcTh όχι αι, καὶ οὕτως Supr 196,22, Δ] ὁπ ἃ 
Ha 5πόκολθηη!8 EG6AGHA EhlčTh ΜΗ aKhl ΔΓΉΒΙΒ ΕΒ 
SRAČEH  NPRAK CTPHPAUITAHNA Eré RES radca 
TA HE STEPASETK OVCTA οὕτως (Is 53,7) Supr 434,27 
(Take Grig Lobk), — in Nom BesUvar etiam in iunctionibus 
ἀπε — ΤᾺ, EAHKO —— Th, ubi Th ut Τὸ Intellegi potest: 
aUIE ΔῊ KAHDHKK TAZKO HMÁTA ČI KAHDHROÓMA O Tk 
Kpomk CEOIErO PENU) ClKO πά A HG SYCTPOHTA ΚΕ 
UH% HHKTOK6 μὴ διαγινώσκεσθαι NomUSsť 8b 25 
(To Jas 7a 6), ἀϊμε ΔῊ ch MATPONOAHTOMA . .. KAH- 


ΤᾺ 
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PHKR πρὸ HMATE ΤᾺ AJ HAETA TA HÁH πρθὰπ 
ΙΒβέλρχὰ ΔΗ πρθλ πὶ  CTOAkHHKA καταλαμβανέτω 
NomUSsť: 19b 21 (Τὸ Jas 15a 9), Η ἀμ oYKÓ HA 11G 
MÔOKGMh WETAEUTH CBOÓHYCH) ΤᾺ N0HE YURKEME 
H8 rouem(n) saltem non concupiscamus aliena 
Bes 5, Uvar 20aB 7 (om. Uvar 15aB 32, To noHk 
Pogod 27bB 7, TEMY N6H8 Synod 25b 21), EAHK0- 
M6 .. ERNAYTA Eh ΠΓΡΈΧΑ ΤΟΤῚ TAK HG 
AKTÓRK) ΠΟΛ ΠΑ πέντε καὶ εἴκοσιν ἔτεσιν ὑποπέ- 
σοντες NomUsť 43b 19 (om. Jas 30b 15): cf. Τὸ, 
Táko. 


8. corroborativum οἵ gradutivum: 

8) #itributive sám, cam: selbst, selber: — αὗτός; 
ipse, ipseguogue: kako rídarojÁHRTI ... EKO VÓDHO- 
TOČÍ (ΒΗ AČABRIAOEA ΘΛ TRA Εὸ AAEM)Ah 
PSHE + A(OY)KFOMA CÍBA)TRIMA αὐτὸς Δαυΐδ Mc 12,36 
Zogr Mar As: BEDA ΛΈΤΕ MbHUkE ἜΚῸ 435 ΕΒ 
SÓÍTA)UH  LOČTAJUE Eh MAAK... 54 TA A E44 κἘ- 
PX SMÄRTE MU διὰ τὰ ἔργα αὐτά J 14,11 Zogr Mar 


Asbis, Sav 100b 9, Ostrbis (μέ Τὰ} Sav 25a 7), MaTI | 
ι WASBKKK | 


ΟἸΙΘΗ (sice pro - k) PEYUSTA WSBKKA 
POAH CHA Eh HÔMA  L Th OCHOKA | EMIUIAHGI αὖ- 
rôG.. ὁ ὕψιστος Ps 86,5 Sin Pog, En 27a 8, Ta Lob 
Par, ToH Bon: uke EOÁA H NOEBAKHHU Toro 
ΔΑΔΕΟΔὰ NOABHSAAT CA CHKOHLHATU τοῦ διαβόλου 
Supr 269,24, eye Tpadl4 IEMY NAKHEHTAKKOBE CÓk)- 
πίάχίθληβιβ: W TOMA χρίβο ΤῈ TEOIEMA ἐν αὐτῷ 
τῷ Χριστῷ SlužSof?, Orlov 181,1 (Ek CAMOM(b) SlužSoť“, 
Orlov 181,10): 


b) subiecti vel obiecti vice fungitur (právé) ten, on 
súm, (UuMeHHO) 3Mom, (UMEHHO) 0H, 0H CAM, 
er (selbst), ebender: — αὐτός, αὐτὸς μόνος; ipse, 
is solus, Gui: Hápeseu1 HMA EMoy Hlcoyjch o TA 
BO CÚh)MAMETA ABA CEOA αὗτός Mt 1,21 As Sav 
Ostr Deč, Τὰ Nik: TOĽAá SANpKTU OVHSHHKOMA ČE0- 
"ΜῈ AG IIHKOMOVKE  PEKHVTA KKO TRA EČTA H- 
c(ov)x(pue rým αὐτός Mt 16,20 Zogr? (ck Mar): HE ríaa- 
ΓΛ, BAMh O (KO 3h ὀγλλολπ (Τὰ ΤᾺ EO 
AWEHTA Bách αὐτὸς γάρ ὃ πατήρ J 16,27 Sav 140a 
17 (C4Mt Εὸ SÚTh)U k Zogr Mar As, Sav 106b 3, 
Ostrbis), F(OCHOAB)HK ACTA SEM hk Th HA Mô- 
PIYA OCHOBAA A b ECTA GÚTÓG Ps 23,2 Sin, TA Pos, 
Τὰ Lob Par, Ton Bon: AUTe Et BEAKAh KHASKA 
CHAR PACNATAATo Τὸ OCTABHA“ EB KOVMHAPICKAHK 
ΠΟΥ ΒΤ ΒΗ ΡΥ, ÁAČTA + H TOMOV CA NOKAAHÁK - H TOMOV 
ERFaKAME hk αὑτῷ μόνῳ προσεχύνεις καὶ ἐϑεράπευες 
Supr 176,3 et 4; Blorýh E90 HECTA πάἀπά τ ΗΜ Κα 58- 
ΔΛ, HE HANác TATA KE ΤᾺ HHEAHHOPO αὐτός Ja 
1,13 Christ, Ten Slepč: H TA HAE ἐκ 5Ὲ NŠČTAHA 
„8+ AÓW)HEI NATY αὐτός 3 Rg 19,4 Grig (C4Mx 
Zach): 


U BAUIS ΠΡΙΜΑΤΊ 


corroboralum H Th, neg. HA Th, H Th HG i fen, 
neg. ani ten, U Mom, nex. HU mom, auch der, nes. 
auch der nichl, — αὐτός, καὶ αὐτός, κἀκεῖνος, καὶ 
οὗτος, καὶ ὃ αὗτός, αὑτὸς ἔσχατος, καὶ ὅς, ὅσπερ μέντοι, 
neg. οὐδ᾽ αὐτός, οὐδ᾽ ἐκεῖνος, οὐδὲ οὗτος, οὔτε οὗτος, 
μήτε αὐτός, μὴ οὗτος, καὶ οὗτος οὗκ; Ipse, et ipse, ipse 
guogue, gui et ipse, et hic, hic guogue, et ille, 
gui, neg. et ipse non, ne (et) ipse, nec iste, et non 
is, negue is, nec ille, negue tamen hic, (et) hic 
(etiam) non: UPIUEAkU!SH UPRBRE  MRHKAKA CA 
Η ONPHAČA ἡ ΤΊ πὸ TEHÁSOV καὶ 
αὐτοί Mt 20,10 As Zogr" Ostr Nik (om. Mar, lacuna 
Sav): ΠΑ Ἅ 400544 HHUI PAEBI MHOKRIUA MPAEBICA - 
U TEMA CTEODHUIA TAKOKAB καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς 
ὡσαύτως Mt 21,36 Sav (L CHKTEGPHNA HMLA ΤΌΝΔΕ 
Mar Zogr" As Ostr Nik): H 8KE MEHHTR ČA HMRH 
U TO ELSATO EXAETA OTÓK) Hero καὶ ὃ ἔχει (var. 
ὃ δοκεῖ ἔχειν) ἀρϑήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ Mt 25,29 As (om. 
Zogr Mar Sav Ostrbis Nik): πὸ (ἐη)χ 6 ABEREMA 
STÓH) ΝΗΧᾺ PRIA λΙ μα λλά Ἐκ] ca H UTEMA 
se BEPH AČA οὐδὲ ἐκείνοις Mc 16,13 As Zogr Mar 
(HA oHRMa Ostr Nik), [KE τ TA HYČRYKE He Eta t- 
χὰ CTAPILI — BČOTO MA HAoVHEHI Bačka τὰ τοῖς 
πρεσβυτέροις ἀγνοηθέντα Cloz 1a 2 (om. Supr 325,6): 


ι HÓAA ME Η CHA4, U Τὰ προρ(ο)κὰ CBUJA καὶ αὐτοί 


A 15,32 Hilf: ΠΡΙΔΘ U ΣΤΈΘΡΗ I TA EpállH4 καὶ αὐτός 
Gn 27,31 Grig, Η Th © A TBÓ(H Epalha Zach: — sám: 
cam: selbst, ipse: "Turma iykc4pb oY44h  H ΤᾺ 
ChHERJAEh BOA CEOA τότε δὴ ὁ βασιλεύς Supr 191,21: 
CHMOHb KE, H Ta ΚΈροκα καὶ αὐτός A 8,13 Hil£ 
Slepč Šiš (WT(b) ΞΈροκδειιηχα Mak): uke U TR 
který také: komopničí makmce: der auch: — ὃς καὶ 
αὐτός; Jul et ipse: nplAE ἡλζο γε. HMEHEMNA 
HOČIÝh O DKE HO ΤῈ OOVH ČA OV Hícovjča ὃς καὶ αὖ- 
τός Mt 27,57 As Ostr, ΜΔ ἘΠΕ 4 Tá Nik (om. Zogr 
Mar): bKe udali L Ta učkcadplajcírej k Blok 
καὶ αὐτός L 23,51 Zogr Mar: sim. EK U TA EK HA 
Nicod 11, Stojanovié 99,24 (H 4A Novg 253bB 36): 

Th UČTK v. sub ΜΕΤ Ἃ; Th ČAMh v. sub (ἀλλὰ: TA 
IRAHHA — sub BAHNA: 


additum ad pron., adv. pronominale, interj. labitur in part. 
corroborativam -pak, -£, -že, -lo, „ce, mo, denn: — 
ἐκεῖνος, αὐτός, οὗτος, γάρ; iste, ille, enim: pkwa 
KE EMôY KATO Th E6Th ἔχεῖνος J 9,12 Zogr As 
Nik“, KRAG Th 667A Mar Nikľ (KATO ch Θὲ τ᾽ Ostr): 
ce RO TO ΤῊ ETA MAPHE AHEHO τοῦτο γάρ ἔστι, 
Μαρία, τὸ ξένον μυστήριον Supr 238,27: Kal4 Ke Τὸ 
ČATA ΚρΟΤΟΟΤΕ U ΤΉΧχΟΟΤΕ τίνα δὲ ταῦτά ἐστιν Supr 
381,10: εἴ, To. 


A. identificativum týž, tentýž, mom ce, derselbe: — 
aúróc, ὃ αὐτός, ὃ εἷς, ἐκεῖνος, οὗτος; Ipse, idem, 


rk 


is ipse, idem ipse, hic ipse, ille ipse: Tot πὸ 
MED, — SIKKE MEDHTE  EASMEPATA E3Mh ᾧ 
γὰρ μέτρῳ μετρεῖτε, var. TÚ γὰρ αὐτῷ o L 6,38 
Zogr Mar: CABHUHMA čAurTÁ HBKOTO.. . HMEHGMA 
Κοηθηὰ TOA ΒΈραι τῆς αὐτῆς ὄντα ϑρησκείας Supr 
45,29: HECTA SO PÁSHRCTEA HRA GÓBH KE U GAH- 
HÔBH TA BO PLOCHOM) h EhCEMA ὃ γὰρ αὐτός R 
10,12 Slepč Šiš (TkMXe Christ): A4 6CTE KE CHEPA- 
UEHH Ἐπ TOÓHKAS MBICAH Η ER TÔH BÓAH ἐν τῇ 
αὐτῇ γνώμῃ 1C 1,10 Ochr Mak (Et ToHKAE Slepč 
Šiš, 861 Tone Christ): Apoyromoy K6 bp ὁ TOM A- 
mae Alah HHOMOY KE Ap HIBAGHHEM A ὁ 
TOMA Alogýck ἐν τῷ Švl (var. αὐτῷ) πνεύματι 1C 
12,9 Slepč (W TOoMaKAE Ochr Mak Šiš, © ToMAKE 
Christ): WTÓR) TRYK SYCTI HCYOAHTI BAÁPOCAÓBE- 


ΗΘ H ΚΛΆΤΕΔ ἔκ τοῦ αὑτοῦ στόματος Ja 3,10 Slepč. 


Šišbis (Tkynke Christ), MR(CA)UA To 5 ČRA)TAré 

HôdHd μηνὶ τῷ αὑτῷ As 146a 7 (Tolro)ji(e) Ostr 
272aa. 15): Koák MHOSH BO TUKE Hách 
FOAHHOV ΤᾺ) PABOTHNÝh H6 PÔAATÁ AH CA 
eisdem momentis horarum ac temporum Bes 
10,45aB 19 (Τύχη Uvar 29bB 18, Synod 40b 14), — 
eodcm sensu Th ΙΒΙμ6 idem: ΤΟ) KAMEHE ChCAUA 
HK6 TOro 61E — HSEABHTEAA HaliEro ΔΈΛΑ U πο- 
Aeca EHA kua eilusdem redemptoris Bes 26,168ba 
13sg (nôH6X6 So E116 Synod 139b 8, deest in Uvar), 
— Th ΜΕΤ v. sub HETh: TR ČAM k v. sub ČdM hs Eh 
Th [6A k, Eh Th Udčh, (Eh) TOMA HdCK v. sub 
FoAh, Hdčk) οἵ. TUKAE. 

Tá in Job 1,20 Grig v. sub Tá conj.: TA KE in Cloz 1b 
37 v. sub TAHA. 

Notae: ΗΘ ἜΚΟ 48% (WTA Hh 6X6 Th ἀλλὰ TÍ 
σύ Με 14,36 Mar (recte Ti Zogr Nik), 4 ΤῊ H6 
HCNPABHUH ΔΗβὰ TÔMOV (pro Τὸ E63 OVMAŤ Toy- 
HR?) OPHHAUTAEUM ČA XpiTEĽR εἰκῇ Supr 423,3 
(RE3 Ma Cloz 9a 24). 


CI. H pron., HCTÓBK, HCTh, $Hh, CAM h, Čh, ΙΘΔΗΗ 


TAKA CE. ΤΆΔΕ, TákAE, TAKE, TOKAE, Tô- 
6 pron. 


occurrit in Ev Kij Euch Fris Cloz Supr Chil Ryl FragZogr Frag- 
Hilť A post (inel. En) Hval Lob Par Parim CanMis NKlim Pochv Clem 
Napis Const Meth Chrabr Naum Sud Nom Venc VencNik VencProl 
VencTr Ludm Bes Nicod Ben CMLab Dijav, in kalend. Und, in cant, 
Pog Bon: - KA.E in Zogr Mar As Sav Ostr Euch Cloz Supr Chil 
ἈΝ! FragZogr FragHilf Ník Ochr En Slepč Mak Šiš Pog Bon Lob 
Par Lobk Zach CanMIs KlimJugosl Napis Corst ms, 1469 Chrabr 
Naum Bes(bis) Nicod (seniel etiam in Novg) Ben CMLab, - KE in 
Mar (semel) Sav (semel) Ostr Cloz Supr NikP Christ Slepč Mak Grig 
Zach KlimRum Pochv Clem Const Meth Sud Nom Vence VeneNik 
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U ΕᾺ Toy - 


TEKA 


Bes NícodNovg Ben Dijav, in abbreviatione etiam As Und Euch 
Ochr En VencProl VencTr Ludm, - ΚΑ, in Hval, - 8€ in Iij, ter 
- ge et semel -1é in Fris, - € in CMLah legitur: abbreviatur 
Ta, TAK, TAKÉ: formae compositae nom. et ace, sg. m. 
TOHKAGE, TOHHK6 in Ochr Slepč Clem Const VencMin, Thl- 
MAG, ΤΆΡΣΚΑΘ in Mak Const ms. 1469 BesUvar, pl. n. 


ΤΑΙ Θ in Christ, nom. sg. f. TAta/KE in Bes inveniuntir 


1. identificativum týž, tentýž: mom mce: derselbe: 
— ὃ αὗτός, αὐτός, εἷς, τοιοῦτος, ὅμοιος, GUV-, ὁ 
ἑαυτοῦ; idem, ipse, idem ipse, 1116 ipse, is 1056, 
unus, hulusmodi, similis: 


a) attributive: TOKA6 ČACBO PSKA τὸν αὑτὸν λόγον 
Mt 26,44 Zogr Mar As Sav Ostr: sim. Euch 474 2054; 
TAKOKAE H AGE5ITA ΕΒ HA TOMEKAE MEcTE 
κατὰ τὸν (var. add. αὐτὸν) τόπον L 10,32 As Nik“, 
TOMAKE Nik? (TôM5 Zogr Mar Sav Ostr): 86h TAG 
ASH) NÁČMAJTÍA) CBAJTÓH)M A UKE Hd CTPYMHLUH 
As 1524 28, Ek ThS36 AkHk GEAlITAU čodem die 
Kij 2a 11; 631% erik Ε65- ἃ -ράηπι TERENE ΚΑΒ 
MXAKA CHNGAČEBIEH k τῶν αὐτῶν μισϑῶν Supr 
82,12, αὶ Bar" pa HARHRUTOVÓOVMOV H HHLUTOVSYMOY 
NPOCAUTOVOVMY MHASCTRIŇA Tá MAG Tpenesa 
NPRARKCTOHTA μία τράπεζα Supr 492,3: WAH ΕΘΗ 
HE TRKAE HMATR AK4HH6 τὴν αὐτὴν... πρᾶξιν R 
12,4 Slepč, TKA Šiš, Toke Christ: HE BCAKA NARTA 
TAKE MARTA ἦ αὐτὴ σάρξ 10 15,39 Christ, TAKAe 
Slepč Mak Šiš (Taka x6 Ochr, Takomae Mih): uke 
NPROBPASH TRAS CHMÁPEHEK HAUIEMOY ERITH IEMOY 
8h ThKG Spákh Tkdov čia K EMO σύμμορφον τῷ 


σώματι Ph 3,21 Christ, Taka 6 Slepč Šíš, Th:K8 Mak, 
TOHKAE Ochr: WT TRYAMKO dÝCTh HCYGAHTA Ba(d)- 
PÔOCAOÍBMEHHLE H KAATEG ἐκ TOU αὑτοῦ στόματος 
Ja 3,10 Christ (Tky+ Slepč Šišbis), GA4 SÝBO HOTO4- 
ΗΚ WTÓK) TOPOKAE NPÔTAAHHA — TOUHTI ΓΌρΡΚΟΒ 
H CAAAAKO6 ἐκ τῆς αὐτῆς ὀπῆς Ja 3,11 Slepč (IEAH- 
Horo Christ Šiš), TM Ke TáKAB6 6c4 σὺ δὲ ὃ αὑτὸς 
εἶ Ps 101,28 Lob Par (tc4m% Sin: Pog Bon): 


b) subiecti vel obiecti vice fungitur: Mkurk <E- ὁ TôMÉ- 
36 item alia missa Καὶ] 3a 16: ΤΑΔΕ npHlácTe ἢ 
BO WT ČECHYh CHUAEMEHLAHKA, 4KOKE H TI WT 
"9 ABH τὰ αὑτά 1Th 2,14 Christ, TaXAe Cloz 3b 1954 
(TAROMKAE ŠÍš): TOU KE KA IEPEMIU NAKAI ERNISTE 
Const 10, Lavrov 16,14, TRH :K€ ms. 1469, Lavrov 52,13, © 
πὸ TOMOPKAE, No ToMba 6 stejné, právé tak: 
oduHGAKO80, mak ce: geradeso: — κατὰ τὰ αὗτά; 
secundum haec, eodem modo: πὸ TOMoVKAB EA- 
AST L AÓROHEO Eh ÚRKE CÓBDHA HČAOBRUb)CKA 
KEHTA ČA χατὰ τὰ αὐτά L 17,30 Zogr Mar, πὸ ToMk 
x6 Nik? (lacuna Nik“): — zároveň, současné, 00Ho- 
8pemehnO, 8mecme, zugleich, gleichzeitig: — κατὰ 


529 


ΤΆΣΔΕ 


TAKAE 


TUVTÓV: UMNE: 16 ASČTOHTA ΚΛΗΡΗΚΟΔ ER -ἢ 

γράλου UA) PKÓR)BOV AAPKATH πὸ TOMA KE SYHHHEHOV 
EBITH Eh HOHK6 GCTA DEKE WCBANUIČE)HY  H EA 
ΗΘ ECTÁ ΠρΡΘΕΈΠΛ κατὰ ταῦτόν NomUSsť 22a 12: 


alio pronomine corroboratun BAHNA (1) TRKAE je- 
den a týž: oduHh u mom „ce: ein und derselbe, — 
εἷς καὶ ὃ αὐτός; unus (atgue) idem, unus (ac si), 
gui unus: BCA ME CH ARETA BAHHb OH TRIKE 
A (ov) τὸ ἕν καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα 1C 12,11 Christ 


Slepč, BAHHb Η TAKASB διξ, B8AHHA 
SAHHk — TOHKAB Ochr, BAHHBI H TaM6 Bes 30, 
203aa 12, 8 AHHkIH 6.  TOHKAB Synod 168b 24: 
SAHHS EO ΒΟΤ Η TOKAB OCTPAĽAHHE ἕν καὶ τὸ 
aúró 1C 11,5 Slepč Šiš, BAHHO Η τόκα Christ: 
Hulk) 98 CÓB)HČOJEE Eh BAHHOV TOYŠKE POAHHOV 
H KROTRKE “60 Ch PABOTÁHLIMH PÔKEHH UNO 
eodemgue sidere Bes 10,454 22 et 23, Ro BAHHOY 
TYKA G ΓΆΡ HBO TÓHKE Μά Synod 40b 19 
(Eh BAHHOY TÔVKE POAHHOY H BRO GAHH RO Hácíh) 
Uvar 29bB 21 et 22). 


2. demonstralivum οἱ ananphoricum: 


a) attributive (právé) ten, tento, onen, takový, 
sám, (kak paa3) mom, 3mom, makoň, cam: (eben) 
der, dieser, jener, ein solcher, selbst: — ἐκεῖνος, 
αὑτός, ὃ αὗὑτός, ὅς, οὗτος, ὃ, ὁ αὑτοῦ; 1Π6, ipse, 
hic ipse, hie, hie idem, 4], is, idem, (durans): 
Eh TAKAB A(B)Hb IUBA HÓČOV)CÍH) 13 AOMOV ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ Mt 13,1 Zogr Nik, ΤᾺ Me Mar: 


taco zinzi inam ze modliti tomuge vuirchnémo ! 


Otzu Goľzpodi (— Tako, CHHLUH, H HAMR CA Mô- 
ΑΛΗΤΗ TOMOVKA S EPAYAHÓIEMOY STRUK ΓΟΟΠΟΛΗ) 
Fris II 60, X(PHČTOCÍA NSTOMA 16 STAPEHE CA 

TARAS KORBA ΠΡΈΛΔΗΣΧΙΝ ER OTRNOVU TEHLA 
TPRYOM A BRAATI ČAMOMOV NPOAÁERU b αὐτὸ τὸ 
αἷμα Cloz 7b 32 (chi Κρβεβ Supr 419,28): 8% Τὸ 
M6 ROBMA ΓΡΗΓΌΡΗΗ HAHLASHOHACKÚM BNHCKOYNR... 
ChEČPA ΤΑΟΡΈΞΒΙΙΒ ἐν O καιρῷ Supr 198,2: πρη- 
EAITKUH X6 HKOHOMÓMA ΤΟΙ͂Σ KE Π(6 )ρ( Ἄ)ΚΕ8Θ X pA- 
HHMH BOVAOVTA τῆς ἐκκλησίας NomUSť 8a 11; — cor- 
relatlve: NAKAI TRKASE A(W)KYA (ΕἾΤΑ 6P0KE8 πὸ- 
CRABTA OČTÁJUA O TA BU HAoYUHTI ECEMOY ὁ δὲ 
παράκλητος, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. .. ἐκεῖνος J 14,26 
Sav (napak44TA Me Zogr Mar As Ostľbis): ΤΆΓΔ ἃ 
OVEO OVCTÁB K OVCTABHNA Má H KRCHÁTHHE PPAAJ 
ΘπηςκοΥ ΠῚ. TO ΚΑΒ CTAPBHUHHRETBO Ad HMATA 
U ΤᾺ ΛΒ ἅδ᾽. DÁKE H PHM RCKÁ Γράλά 8πὴ- 
CKOY TA τὰ πρεσβεῖα τῆς τιμῆς μετὰ τὸν Ῥώμης 
ἐπίσκοπον Supr 202,24: 06448 Eh ΗΘ 8. NOCTHĽHOV- 
XOM4, TOK MOVAPACTEÓBATH, TOMAKO ΠρΡΑΒΗΔῈ 
ΠΡΗΛΑΓΔΤῊ CA εἷς ὃ... «τῷ αὐτῷ Ph 3,16 Christ» 


A 
ΤἈΝ Β Mak, | 


| A(H)MUK 


TOMKA 6... Rh TOMANA S ŠiŠ (CE... TOMKA G Slepč): 
ἀϊμ8 WTÓR) TEKRKE οὐ ΤῈ ΚΈΤΡΕ VYdBHH HSH- 
ASTA - WTÓR)NIBAÉKO ΠΟχΧΈΔΛΘΗΜΙΩΖ HSHASTA Κ Τρ 
inde unde Bes 6,21bB 2 (τί Ὁ) sycTa 44(0)- 
síb)ulk ck Uvar 16bB 28, Synod 20b 22): negtaasr 


| CA EAIBUH EB TOMKE ΓΡΔΑΈ, HA RKE CEATAro Tk- 


Δὸ NOHHRAST, MKEHÁ SBTEPA EHABHIA ΜΗ AHINEHA 
eadem civitate, gua VencNik 28,1: 


h) subiecti vel oblecii vice fungitur (ργάνδ) o, ten, 
sám: (UMeHHO) 0H, cam, er fselbst), ebender, — 
αὗτός, ὃ αὗτός, οὗτος, ὅς; 1056, is, gui, hic, idem: 
NOAJSŠh o ηἀλλὰ BAZKEHÁHLA βάλ! MRYSHIUA 
TEGSLA ĎSAIUITKA ERKYNAHRIK MOAHTEAX ι Τὸ- 
1436 Pál 341141771 HíHu meritis ipsius Kij 2a 16: 
493% Bo BAHHh CKRKAR O CEAE  NATÁH AkHb HG 
ERKOVJA EPAUIHO Η TOKE NO CKRAVY τοῦτο Supr 
170,9, τάκ γλάγοάλχ Toy $0MÉ KA ANČČTOMNMA 
Ebak36 K O HHMR Ἰ(οον (Ὁ) ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα 
Supr 501,5; πριλθ BRCTÁHHKA Καὶ TRIČOVUIHHKOV 
BOHHACKÓMOV, KO BASMOVTH CA Bch πδρ(ου ca) 
TAKE 45b ΠΟΛΛᾺ ROHHAI H ČHTHHKRI, 
npuTEU6E Ha ΗΔ ὅς A 21,32 Christ (n:k6 Mak Šiš): 
TA ΠΡΗΜΟΚΡΒΗΒΗῸ NPHHSCTH CE TRKAKAE τῶν αὐτῶν 
Hb 2,14 Šiš, Chil 144 22sg (rtyn Christ Ochr Mak, 
lacuna Slepč), TOMOY KE NPOTHROV Α(ἀΒ( Δ. 


| WSPA (6Ε6 peue6 4110 contra Bes 7,3340. 2: — corre- 


lative: B8CTTR BGAHKO βάκοβη TORAB ΠΟΛ BÁATH 1EKE 
u γ(ϑίπολ)β τὰ τοῦ Δεσπότου Supr 90,28: TA We 
ERSAAKA — HKE OYMBUÁCHHHM A BAHEMh BOA Ha 
SHHO ΠΡΈΤΕΟΡΗ ἐπείνασε ὃ... μετατρέψας Supr 344, 
19, I8K6 SYBO TPENEAUI βάλη CTPAKAATA + Τὸ KAG 
H PASA AKA MA NPHEMREKT k ὅπερ τοῦτο SuPr 
492,27: (6K6 BO ἀϊμβ ERCFBTA HAČOROBÍKA, TOME 
H NOSKHETA ὃ τοῦτο G 6,7 Christ, Toxae Slepč 
Šiš: TomWae6 sHAtTe, EKo AUT EM EHAFahb rôc- 
NSAHHA χράλλογ, ΕΒ KO CTPAŽKOY TATA ΠΡΗΛΒΤΒ, 
BEA KAh ΕΗ ἐκεῖνο Ôč.. ὅτι Mt 24,43 Nik, Τὸ X6 
Ostr 14744 18 et 22644 18 (c6 #6 Zogr Mar As Sav 
Ostr 83bB 12); Φ KR TOMKA HO UŽ Ne, JMCE 
ne, nicht mehr, — μηκέτι; noli adhuc: ka Temoy 
ΚΘ HB HK BÓA KI μηκέτι 1Τ 5,23 Šiš Slepč (K ToMoy 
Christ): 
aliis pronominibus corroboratum: TAKAEG ΜΕΤ Ἢ v. sub 
HČTR sub 2, TRAKA, E CAM R v. sub CAM R sub 3; (Β TRAKAGE 
v. sub (Β sub 3, HE ΤΌΔΕ BAHHo v. sub BAHHRK. 
Notáe: dh "KE KPOMK CH TRAOME + TERMKO A (ογ)- 
KOMB ČA CAAHYb παρὼν δὲ τῷ πνεύματι 10 5,3 Mak 
(recte TOY 8 ΟἼΗ A lov )KÓh)MA Christ Ochr Šiš): He 
ΙΓλὰ TAKAI PÔOCHOAJA MÔ. TÔKE CMAJTHK 34- 
ΠΟΚΈΛΔΗ nosy sed cum tanta Dominus sub- 
eundae mortis praecepta ederet Bes 32,22148 3 


ΤΆΣΔΕ 


(interpres slavicus [at. ,„„subeundae mortis“ ui ,,50 eadem morte“ [ 


legebal): TÔPOKE EČOYKH. MÔHAČOCTA Μη WCTABAA- 
WUIHHYh CENE WeTdBaAWeTa sed Bes 35,2634 11 
(recte T$KE Uvar 144a. 15). 


CI. Ch, Th, BAHHA 


TÁBHENK, - th δά]. 


occurrit in En 


stejnojmenný: odHoumennnič, gleichnamig: — 
ἐπώνυμος; idem nomen habens: RWSH8C%H ČA Ha 
KPÓRTA BÔd6 A + TASHÁHVMOV τῇ ἐπωνύμῳ σου 
καινῇ πολιτείᾳ En 30b 5. — Exh. 


CI. ΤΟΣ ΚΑ SH MEBHHTR 


TAH sub Tk 


TAKAHHIE, τῆ n. 


occurrit in Šupr 


tkanina: mkanb, Gewebe: — ὕφασμα; pannus 
textus: STA TKÁHUH KE HUSA HOPASAKHDANAA ἐκ δὲ 
ὑφασμάτων Supr 438,15. — Exh. 


CE. HAT, NAATEHO, NAAKYTA, NoHľaša 


TEKATH, TAKA, TEYEUH ipf. 


occurrit in Spr Bes 


1. strkat, vrážet: moakamb, Moakamebca, sto- 
fen, anstoBen: — διανύσσειν, λακτίζενν; trudere, 
ofjendere: κακὰ KE TRKAUE APV Αβογγὰ δια- 
γύττων Supr 38,13: KOodKHOMA TIKAAKA NO PEBJOMA 
λακτίζειν Supr 137,19, — οἵ. TRKHATH, HCTÓVKATH. 


2. tkál: mkame: weben: — ἐξυφαίνενν; texere, 
contexere: W KoaKk9HH..  CEKTÁMH SABKAA Α(ογ)- 
WA TAKRUTH ἐξυφαίνουσα Supr 313,15: BEABEASY- 
KAM ChHJACTÁMH  TRKÁHAMH ΔΈΝ HWAHh ERIEk 
pilis contextis Bes 6,2248 14sg (TOHKHAH Synod 
21b 1): — cf. HETRKABATH, HOTKKATH. 


Exh. 


TEKNÁATH, - 14, -H6LH pí. 
occurrit in Supr Ochr Slepč Mak Šiš Hom 


dotknout se, strčiť, vrazit, udeňiť: kochymeca, 
moakHymb, ydapumb: anrúhren, δίοβεπ, anstofen, 
trefjen: — πατάσσειν, νύσσειν, T0OdEW: percutere, 
PuNFEre: TEKHAKI KG EU EEA NET HA - ERSKOVAH H 
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πατάξας A 12,7 Slepč Ochr Mak Šiš (TAkKnOVEG Hill): 
NPHČTRPALUIEHt ERBE TAKHA A48B4HA pa Supr 162, 
25: — Ag: ΤῊ IWcCHĎá IE6SHHE Ὡρξεκὰ δὰ ἔνυξεν 
Hom, van Wijk 111,9, TRAKAA Supr 240,3: níťabeTHEnk 
MK6 CH ἢ TRMÁHA Gic!) ΕἾΜΕ Eh CPBAbUH τρωϑείς 
Supr 65,17. — Exh. 


CI. TIAKATH sub 1, TARKHATH 


TAKTO, TAKTOMO δάν. - part. 


oceurrit in Bes 


leč, ne-li, ecnu ne: wenn nicht: — nisi: KoTogun 
K6 CHMOH Mb HASHAMEHANTA CA TEKTO NÔČTA- 
UISH CA H BEAHNABUIHH ča nisi Bes 32,21844 5 
(TunW Uvar 117ba 18, TOKMé Synod 180b 4): Hx 
WTÓI)KOVACY CHH Faacíh) E CÓB)DA(ADDUH NAUEMA 
NHŠTHEŠ TEHITKHHO AKA CA TAKTO [Δ4Κὸ ER πβ6- 
MHHOYNUIHYOH) Mhlcáb OPHTBAKAANUHXÍH) ΙΕΓΔά 
Ha S6MAH ΔΑΒ hl HUIEM% nisi Bes 18, Uvar 570β 20 
(TEKMO Pogod 89bB 354, TOKMo Synod 75a 6), Ex 
HHXC1)KE CAOEBCEKÉH) “Τὸ ηὸ TAKTOMO POPAŠCTA 
HAl4 NOCHAMAAETA C(A) nisi Bes 18, Uvar 56aB 23 
(TTEKMo Pogod 86ba 15, T$KMo Synod 72b 9). — Exh. 


CI. TEKLMO, TRUHER 


TAKAEMO, TAKAEMA, TAKÁMOVY ady. et 


conj. et part. 


occurrit in Ev (inel. Kupr) Euch Cloz Supr 1] Apost (πεῖ, Mih) 
Apoc Parim GI CanMis Hom Klim Cleni Const Meth Chrabr Nom 
Vence VencNik VeneTr Res Nicod CMLab Dijav, in cant. Pog Bon: 
Τ ΚΙ Διά non nisi in Zogr? Supr, TAKAMOY bis in Zogr Inve- 
nitur: TRKLMO (TTRKEMO, TEKAMO, TEKAMÓ, TAK MO, 
TSKRMO, TOK MO, TIKOMO, TÔKÓMo) in Zogr Zogrť 
Mar As Ostr Euch Supr Nikľ Christ Ochr Mak Šiš Zach Const Meth 
VencNík Bes BesUvar, Τ Καλὸ (T65KMô, TAKMO, TKMô) 
in Zogr Mar As Sav Ostr Kupr Cloz Supt Jlj Nik Christ Hilf Moskľ 
Ochr Slepč Mak Hval Rumj Pog Bon Grig Zach GI CanMis Hom 
Clem KlimJugosl Const Nom Venc VencMin VencTr Hes Dijav, 
TKIMÔ bis in Mar, TKŠMO bis in Mar legilur 


1. adv. mensurae delimitativum jen, pouze, toliko, 
πιοπδκο, mokmo, nur, allein, lediglich, bloB: — 
μόνον, μόνος, μέν; tantum, tantummodo, solum- 
modo, solus: $Ep434 TKMO ΔΤ τομῶν Hepki 
LO TA CAŠEGCA γίλάγο ΔΘ ΤᾺ μόνον Cloz 8a 16 (om: 
Supr 420,17), Κόρη Tomo Ab TÉH EpÁHH  NOMÁAHHO 
TÁKMÉ NŠABHSÁHHH  BOKHA  CKŠPOTL ABOVI" 
Αβογγὰ Βαβάθκιυτθ ΕἌΚΟΥΠΕ νεύματι μόνῳ  Supr 
463,28: #6 πρΈΛ Ἢ ὀνηλλὰ TRKMO PÁBOTANUJE [ΖΚ 
UA(0)BCE) ΚϑΟΥΓΟΑΒΉΗΙΗ,, HA TKO βάξῃ XOPHCTOCO)EH μὴ 


Τ᾿ Διὸ 
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κατ᾽ ὀφϑαλμοδουλίαν ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι E 6,6 Christ 
ὅϊξ (TRYUHA Slepč) et C 3,22 Christ Šiš: ΤΟ Ὰ. môApt- 
ΗΗΪΔ TSIEKE ΠΟΧΈΔΛΉ TÓKMO WTÓČA)NÁAUIEKHU ΜΒ ΤΕ 
laudis solummodo retributionem Bes 4, 164£ 1; 


HE TEKAMO nejen: ne mo.sbko, nicht nur, — 
οὗ μόνον, μὴ μόνον; non tantum, non solum: 
ASEPO KG AÁRAHOBÁTU ERA - ACEJO Εύβῦγλά, H HG 
TLKMO NPHXCAHTH MH Καὶ B4M k καὶ μὴ μόνον G 
4,18 Christ ŠiŠ (TRHHA Slepč), WT AKAt οπράξδαά- 
ETb CA ΔΑ ΒΈ Κα, 4 HE WT BED ΙΒΔΗΗΟΙ͂Δ TERMO 
οὖκ ἐκ πίστεως μόνον Ja 2,24 Christ (om. Slepč Šiš): 

limitatio cum concessione byť jen, alespoň, xomaA ὅθι, 
xomb, wenn auch, wenigstens: — μόνον; tantum, 
saltem, veľ: ὑκα KoAHKAAÔ μάποιτ πα + GAHHÓDŠ STA 
MAABINE CHYRO HALA CTOVA SH BÔAM TÔKMO 
Ek (MÁ OVHEHHUE μόνον Mt 10,42 Zogr Mar As Ostr 
(ronHko Sav): Δόλε χα H AA TAKMO NPHKOCHATA 
CA BUCKOHAHI pHSK 670 μόνον Mt 14,36 Zogr Mar 
Ník, Ht BUBHCKÁTH 1EČTA no τὸ  PREBHOVKUJE 
ČoVTá TRMA  HKE TEKMO REHEJAO KROUÓK) 
CLA PACTRHK ΠΡΗΞΆΙΕΔΙΒΤΑ ca saltem sero Bes 19, 


93bB 2: 
TAKAMO He bezmála, téméľ,: uymb au He, nou- 
mu, beinahe, fast, — μονονουχί; propemodum: 


HAMAdáV X OUHMÁ Δὰ TEKMO HG ΕΠ Τάχα, ΕρΒΕΒ- 


MH K ŇEMOV καὶ μονονουχί Supr 502,18, 
cf. ΤΌΔΗΚΦ sub 2. 


2. adv. - part. limitaliva cum vi coniunetionís veľ ut coni- 
unctionis membruni: 


exceplionem el limlialtionem designans: 


perlinens ad membrum enunlialionis: negatione praecedente 
TEKAMÓ, Hl TAKAMO, β5ΚῈ TAKLMO, TAKAMO 
IEKE, TEKÁMO AUI6 HG, TAKAMO BAHn1 leč (jen), 
leda, než, vyjma, kromé, paa6e mo.t6k0, kpome, 
3a uckanueh uem, als, nur, sondern nur, aufer: — 
εἰ μή, εἶ μὴ μόνον, εἶ μὴ μόνος, εἰ μὴ αὑτὸς μό- 
νος, εἶ μὴ εἷς, εἰ μὴ ἄρα, εἶ μήτι ἄν, πλὴν εἶ μή, 
πλὴν εἶ μὴ μόνον, ἀλλά; nisi, nisi forte, nisi tan- 
tum, nisi solus, nisi unus, praeter, extra, guam: 
H6 BHARUÁA  HHKOPOKE  TOKAMO Hlcov)ca GAHHOro 
εἰ μὴ Ἰησοῦν μόνον Mt 17,8 Mar As Ostr Nik (lacuna 
Zogrľ), HG ocTAEH UTH πὸ CESK HHGAHHÓPOKE 
TEKRMOY NSTÁA + LOEKÓBA + L óaHid EpaTpa UEKOBÁK 
el μή Me 5,37 Zogr, TEKMé Mar, TAKMo Nik: H6 
Mama ulkcajpkoo TUKMO Kecapk el μή J 19,15 
Zogr, Τὸ Mar Nik, TRKÁMO As 117b 28, TAKMO 
As 103ba 9, Sav 1294 2, TEKTMO Ostľbis (TRUHLA 
Sav 115a 17), HHóro KE WT ἀπο Το) ΔῈ HE ΒΗΛΈΧἝ, 
Hb TEKMO T4KôEa el μή G 1,19 Christ, Supr 246,21sg, 
TOKMO (sine ΗΝ) Ochr, TWKMO (slne Ht) Slepč, TAKMO 


(sine Ht) Mak, TAKLMO (sine Η Ἃ) ŠiŠ: HE AHUJAHTE č6- 
ΕΘ, TEKMO (EK6 WT CHEKTA KA BOEMENH εἶ μήτι 
ἄν 1C 7,5 Christ (TAYHA Slepč Šiš): HE HMATá Eb- 
HHTH Κα Hb BčáKH CKEPAKHTE Ab... Ηὰ TAKMÓ HAH- 
c4HH Ek KUHráýh SKHROTHH(b εἰ μή Ap 21,27 Hval, 
HO TOKMO Rumj, HE A0CTOHTA TEMČH)CÓKOMNOY  Ch- 


HEMHUb  AHLIATH CA pABEK TIRKMO ΚΟΛΈΞΗΗ βάλη 


πλὴν εἰ μή NomUSsť 124 18: ΙΒπ(ηγε(κο) ποῦ HE AO- 
CTOHTA KR UÁŽKEMA ΓΡΑΛῈ VOAHTH ... TAKMO ἀμ 
H6 Ch Rôd60 MÄkeTa Toro si μὴ ἄρα NomUsť 13b 
12; H6 NSMtIčáH κῷ μη Γ ὃ ΠβΦΟΙΉΤΗ HE TUKMO CEK- 
Ta extra lucem Bes 2,10aa 23: — guaestiane praecedente 
TAKYMO ne-li, leč (jen): ecau He: wenn nicht: 

εἰ μή; Nisl GuaM: KTe IECTA BECEAAH MA, TAKMO 
APHIEMATAH CKAJEk τ MENE sl μή 2C 2,2 Christ, 
TUKMo Ochr, TAKAMO ὅϊξ (TRUHA Slepč, KTé 

Mak), “TS TPACTAO O. TEKMO ΠΛΆΤΒΟΚΜΙΗ VM A 
HASHÁMENÁETK ČA ΠΙΒῚ Bes 6,21ba 8 (HA Τόμδιὸ 
Uvar 16bB 21), “τὸ πὸ Τοκλλὸ EHIUIBHA  MÓH)- 
A(OJETH BAKAAAE H OVNOBAHHU Aba Tguam Bes 
20,114bpB 12 (Τῆι Uvar 64b5 21), 
positiva praecedenie Ovšem (jen), ale (jen): kohey- 
ΗΟ (mo.1bko), HO (mo.t6ko): aber (nur): μό- 
νον; tantum, sed: 4416 AH KE OYMPSTA δλουΚΒ ICH > 
CBOHOAh  ECTA 34  HIEDSKE  VOHIETA  NÁCAFHOVTH, 
TAKMO ὁ [(SCOAH μόνον 1C 7,39 Christ (TRYHAX 
Slepč Šiš), no “τὸ... ZaNoBKA4 HOMO ELHOVTÍA 
HTH, TAKMÔ Ch NÔČdAHAIMA ABGCETHHHHKÓMA 566 
Nicod 1, Stojanovič 90,8 (ΘΑ ΗΘ ΔΚ Novg 24844. 31): 


deelaratione 


perllnens ad enuniialionem ἀ{Π|6 TIKAMŠ jen když, 
Jen kdyby, ecau mo.tbkO, ecau ὅθι modbko: Wenn 
nur: — ἐὰν μόνον; si tantum: aulE TSKMO πρη- 
KOCH CA ΗΒ 676 CRMÓA)ÓE)HA ERA ἐὰν μόνον 
Mt 9,21 Mar, τὸ As Sav, TAKILMO Ostr, TAKMO 


Nik (lacuna Zogr), — TIKRLMO A4, TEKRMOÔ [EXE 
jen aby, leč aby, ne-li aby: moabko umoô6bi, nur 
daf, es sei denn: — εἰ μή; nisi ut: HHEAHNHOMOY- 


KE HHUHABKE ΑΙ ΔΊΚΗ ΚΟΥΔΈΤΘ, TRKMO ΘΚ 
ΑβΟΥΓᾺ Αβογγὰ AREHTG El μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾶν 
R 13,8 Christ, TKMŠ Ke MOEHT6 Mak, TOKMO 
6x6 MOEHTH Ochr (TUHA M6 Slepč, TÁUHW 
06 ŠIS): WTÓA) HElKE PRYH UTO HAMA CKÁSATA 
A TEKMO Δὰ Ek Τὸ BOEMA Εἰ HEKE WTÓR) 
BAHKHKA ΔΈΒΗ ΙΒ NÔPOVTAHHE NPHEMÁSME  Hč- 
THHAHOIE HK OPHARAUHM “A Nisi Bes 18,8744 6, 
ΓΗΔ NPHAA ΠΦΟΔΔΤῊ HA 36M4WO O H UbTO GN 

TIAKMO Ad ΠΟΓΟΡΆΤΒ nisi ut (L 12,49) Bes 30,199bB 
1 (TRWYIW Aa Uvar 10924 8, εἶ ἤδη AITE Ke Zogr 
Mar Nik): — Κλ, TAKAMO KE, TEKEMO 
Ko, ἀιμ HO TEKAMO ako ledaže, leč že, než že, 
ne-li to, že, pasee modbko, ecňu He mo, umo, 


TAKAMO 
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aufer daf, als (nur), daf: el μὴ ὅτι; nisi, 
nisi guod, nisi hoc guod, nisi guia, guam: a 6Xe, 
BRAK36, YTÓ EéTh, AUIE HE TEKMO, KO H ChAK- 
36 APRKEAB εἶ μὴ ὅτι E 4,9 Christ, 4U16 H6 TSK διὸ 


Ochr, 4U16 HE TAKAMO Šiš (AUIE η TRUHA ἘΚὸ 
Slepč): Wré leeTá lek πὰ MkeTk γ(δεπο Α8)- 
Δ  TEABCE AKA aHrČejňá  RHAHMA ιβ τὰ Ti- 


Καλὸ CAOBKHECKHIAMb — 4SRIKAMA AHPÓČE)A“ CHAR CA 
HaápeueTá nNisl guia Bes 25,159bB 14, TEKMé tako 
Uvar 86bB 32 (Τὸ Synod 1318 6), UT. ECTA 1EKE po- 
AAUIK CA γίδοπολ E)EH Báb. MHO A HANHCETA ČA + T- 
KM τὸ 18KE WTÓK)BAJCTO IABHTA CA + TAKO ADHASG Ek 


ΠΛΆΤΗ nisi hoc guod Bes 8,25bB 20, 6:K6 ML ΒΓ Δ ἃ 
UATOVUJE PASOM BAH Δ... UT μη O TRKOMO 
l4K6 HY“ HESEKPOBÁHHIEMA H OYTEBDAHAH BMR CA 
guam Bes 29,187aB 20sg (TouH Uvar 102ba 29): — 
TAKRMO AUIE HG, PASEK TEKAMO ale (ne) ledaže 
by, pa36e mosbko, es sei denn, dafp: — εἰ μήτι, 
εἰ μὴ ἄρα, mapexrôc εἰ μή; nisi forte: AA HUKTIH 
KE 18N(H)CKO)A WTÓK) ἐκοΒ 4 WEdÁCTH καὶ ADOV- 
Fôyk oKädeTá. . MHHOFETA — TEKMO AJE HG Epa- 
ΤΉΙΒΙΟ ΒΕΔ EOVAGTA εἰ μήτι NomUSsť 13b 20; ΝῊ 
CM EUATH CA ΕρΡΑΚῊ ἐπ 8PETHKAI.. . NÁSEK Τοκλλὸ 
a6 WEKU4RTA ČA) ΠΡΗΔΟΚΗΤῊ ČA HA NfABOČAÁEB- 
HoyW Ekpoy εἰ μὴ ἄρα NomUsť 26b 14: aule δὴ 
HEEPEKETÁ TÁKOBKIH ČAMh ČEEE — EHHLHA TESPHTA 
PASEK TKMO AUE HE 34 HOVK ΔῊ Sa HEMôJb 
WeTA4h BOVAETA παρεχτὸς εἶ μή NomUSsť 484 2: — 
guaestione praecedente (nonisi in Bes) Τ ἈΚ λλῷ [Δῶ, TAK A- 
Mô (Τὸ) 16x6 leda proto, že, ne-li proto, že: ecau 
He nomomy, umo, pa38e nomomy. umo, nur des- 
halb, daf, ob nicht deshalb, dap: — nisi guod, 
nisi guia: né 4ToK8 ΓΡΈΧΗ AWAHU MOHK 1 ΔΟΤῊ 
HAPHUÁSTA ČA TAKMO Ko ΓΡΈΧΙ CHra kuk 
AACKATH 4 ΗΘ WEAHNuAWTA nisi guia Bes 17,121a4a 
11sg (WT(1) ΜΉΘ siet Uvar 67bB 25): no τὸ eh- 
ΚΡΉΔ ČA TEKMO 16K6 HSEARHTÁ A Hall 

Διρούγοιθ HAMh CHSEGCSMA γίδάγονλθτα ἃ Αβόγγϑιδ 
WEp491%M4 nisi guod Bes 18,8940. 2354; — TIKLMO 
#raa leda když, leda až: moabko koeda: nur 
wenn: — εἰ μὴ ὅταν; nisi CUM: SanpETH (M1 Ad 
HHKOMOVKE HS ΠΟΚΈΛΑΤ EKS EHABUA + TEKAMOV 
GTA4 CÚBĎHE UČASBKUh)CKAL 13. ΔΔΡ ΤΕ ΙΧ BACKÍA- 
cHeTY εἶ μὴ ὅταν Me 9,9 Zogľ, TIKMé Mar Nik: 


οἵ. TEKTÔ: 

adversativum ΗΒ (BAHHO) TKLMO —— Ha (u vel 
6818 H vel NA46 SK46 vel No HeTHH+) nejen — ale 
i, He modbko — Ho u: nicht nur — sondern 
auch, — οὗ μόνον — ἀλλὰ (καῇ, μὴ μόνον — 
ἀλλὰ καί, οὗ μόνος — ἀλλὰ καί, οὗ μόνον --- ἀλλ᾽ 


ἕτι καί, οὖκ εὐϑύς --- ἀλλά; non solum --- sed 


(et), non solum --- seď etiam, non solum — ve- 
rum etiam et, negue solum — sed etiam, non 
solus — verum et, non tantum -— sed (et), non 
tantum sed etiam, non tantum — verum, 
negue tantum —- sed et: H8 TKMé CMOKOBAHHUU- 
HE CHTEÓDHTE Ηπ AUTE H ΓΟΡῈ ΘΗ. pEUSTE 
AEHĽHH CA LEREBASH CA Ek MôpE EXAETA OÚ 
μόνον... ἀλλὰ κἄν Mt 21,21 Mar, HE TAKMO — Hb 
die H NÍK, HE TEKLMA... ΗΒ ἀϊμ6 1 Zogrd: πρβη- 
AX HG HÓCOV)CH βάλη TEKLMO πὰ AA L ddSápt 
BHAATA οὗ μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα καί J 12,9 Zogr Mar 
Ostr, TÁKMO As Nik, TEKMŠ Sav: ŠTEJNASH KE CCA 
HE TUKLMO PEHSHNÝTH OPEKAC - HA 6116 H CEÓBIA 
A(oy)U1A οὗ μόνον ἀλλ᾽ ἔτι καί Euch 90a 5: HE 
TUKMA KE CABHLUE EKKÁ HA H 96Mblá Tpáck- 
ἀ8 σώ οὗ μόνον ἀλλὰ καί Supr 485,3; πριβεά 
HáCh, HE TUKMO WT ΑΒΗ, HRACH τ SKK“ 
οὗ nôvov... ἀλλὰ καί R 9,24 Christ (HE TRYHAX 

HA Ἢ Slepč Šiš), ἐ8 κὸ BAMh BCTb Eh NôdkIoV, 
HKE H6 TEKMÔ CHTESOHTH, Hl HSEČAHTH ΠΡΈΚΒ 
HAHACT6 WT d0HH οὗ μόνον. ἀλλὰ καί 26 8,10 
Christ, TEKAMO .. ΗΒ ŠIŠ (τ ΜΗΔ Slepč): HE ᾿κὸ 
NHHLIBCTESIEME. ΔῊ TEKMO, Ha O HhlHK πᾶ Staô 
KA HSNPHUBCTRIH MH ἐπ CTPÁCKMA CROIE CÓk)- 
π(άγέθβημιβ A EadiTe μὴ μόνον, ἀλλά (var. add. καί) 
Ph 2,12 Christ, τδκβλλό, ΜΗΔ πάη8 3k46  ŠiŠ 
(MRYRHR sie! + HljHk πᾶμε Staé Slepč): ECH 8 AH- 
HSR HE TOK MO BOSEDAUJIEHU CESHMH ΚΛΑΓΒΙΔΊΗ, Ηὸ πὸ 
HCTHHK CBATAPO  MŠKA M HOKECTRÓMA M DHASIKEHU 
Δάβοκπ HMRHHá Gro WEoraTHilá ča non tan- 
tum verum VeneNik 13,68: 4934 HE (EAHHó 
TAKMO CHRASAHE EBITH Hb H OYMPETU EX Hl6- 
plovjeťajaťu jav 34 HMA PÔSCNOAJA Ι(ἐογ)εά X(pHCTOCA 


non solum sed et (A 21,13) Bes 37,27844 15, 
HE TUKMoó. .H% H Christ, HG TEKAMO.. Ha ἢ ŠiŠ, 
ΗΘ TERMO. .HA H Mak: 


advers. limilativum TIKAMO, HA TAKTMO, pASEK 
TKYMO jen, toliko, ale: moabko, Ho: nur, ledig- 
lich, aber, — μόνον, εἰ μή, πλὴν εἶ μή, ἀλλὰ μό- 
ψος; tantummodo, tantum, verumtamen, sed 
tamen, sed, nisi, var, autem, tamen: He κὸν čA 
TAKMO ΒΈΡρΡΟΥΙ μόνον Mc 5,36 Zogr Mar, TAKMo Nik, 
TAKAMO L 8,50 Zogr Ostr, TKkmo Mar Sav, TERAMO 
As, TEKMO Nik: c8 Bed KE HMATb ΕΒ E βοΥκον 
TEO8K CHYTA Τάκλλο ΚΘ HG NPÔCTAH HA Hb NOYKH 
TEo66 ἀλλ᾽ tantum Job 1,12 ms. Nov 11 Gl (ἠδ 
Grig, Ht Zach, Ha ms. Viti Gl): ΡΈΧΒ — pacia b + 
WeTABAA 8 WTÓK) ἩΔΟΘΕΈΚΒ NÁMÄTÉ HÝR + TIAKMO 
34 ΓΗΈΕΒ Epáľb, AA HG Aábro ΔΈΤΕ KHEATA εἶ μή 
Dt 32,27/Cant 2 Pog Bon (μὰ Cant 6 Lob Par): n8 
ASCTOHTA  CÍBAJU6)HHKOV . . . KEHHTH CA + pasEk 
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TEKMÓ HE CBAJUS)HÓMOV NGAČEAIETA SKEHHTH CA 
πλὴν εἰ μή NomUSsť 104 6, HE A0CTÓHTA ηϑογ- 
ΦΤΔΕΛΘΗ ΙΧ ΚΙΗΓᾺ ΠΟΗΜΤΑΤΗ HE TEKMO οὐοτάξ- 
ΛΘΗΜΔ lloBáro Η BeTYar(6) sakra ἀλλὰ μόνα 
NomUSsť 484 13; ΗΘ ΚΘ cHRAHTE WTÓL) HBPo Τὸ 
ἐογρόπά HH BAPEHA βολὸθ ΝᾺ NEUEHO TÔKMO Wr- 
H6mb sed tantum (Ex 12,9) Bes 22,14343 17 
(b. ΤᾺ ΜΗ Uvar 78ba 25, HR ἀλλ᾽ ἤ Grig), Η8 
SEPKTOKOMA [ζογοά, ΗΒ TEKMO OEPKTOKÓMA ηφέηφὰ 
ΕΒ CESEMA ΓΡΑΛῈ ἀρηλάϑϑη sed Nicod 15, Stojanovič 
103,30 (pasB-k μοζηφὰ τὸγὸ KO OEPKTÓVOMA + TOHO 
E CRGEM(b) rpaA k Novg 256ba 7); 


concessive advers. TIKRMO, ΗΜ Τ ΚΙ Δλὸ fleč) 

pňesto, pňece (jen), jen: (Ho) mecmompa Ha 
3m0, ece-maku, x0mb, moabko: dennoch, doch, 
nur: — μόνον, ἀλλὰ μόνον, μόνον δέ, πλήν, εἶ μή; 
sed tantum, tantum autem, tantum ut, verum 
tamen, sed tamen, tamen: ποθ AS6TÓLHY AA 
Eh AČMU MÔH ELHHAGIUH  HAOTRKMO DIIH CAOBO 
ι Hu bakeTh OTROKA MH ἀλλὰ μόνον Mt 8,8 Zogr, 
HA TKAMO Mar, Hl TEKAMO ÁS, HA TEKAMO Ostr, 
μὰ TAKMé CanMis 168a 31 (11 TéaHKké Sav), HG 
MÔŽKAAUJE ΤῸ ΜῊ GAHHÓA KG CHABI CHTRODUTU 
TUKUMÉ μὰ MAM HSARKAHAKA ERSAÓKH put L 
nukan el μή Me 6,5 Zogr, TEKMO Mar, ThKMO Nik, 
neckiykT6 ASVEh TÓÍB)KMO Wrlp)a(e)aH KOpEHK 
IEMOY WCTAEHÍTE) Καὶ 36M34 πλήν (Dn 4,12) ΠῚ 1b 
7: HHYTSKE  TAKÔRO CHEAČAGTH HM, TAKMO χρά- 
HHTH CA πὶ ΤΥ TOREH, KÚRKO, OVAJBAEHKU, 
ΔΙΔΕΦΑ ΙΗ el μή A 21,25 Christ: TahHd κὸ 10%K6 
AKW6TA CE E6SAKÓNHO, TAKLMO WAPBKOH ΗΒΙΗΪ 
ΑΘΗΒΑΈ ΚΘ WTá CPKAt EOVA GTA μόνον 27h 2,7 Šiš, 
TAKMO Mosk?: CABIIACTE AKO ABKMA OVHOHHKOMA 
HASVUJEMA πὸ ΠΟΥΤῊ Η ΙΒΙμ8 HE κι βογιοιμββλά HA 
TEKMO W CEKE ESCKA0VIÓJIEMA PÔOCNOA)h πη CA 
non guidem sed tamen Bes 23,148bB 12 (T1- 
UHIŠ sine Ho Uvar 814α 2854); 

comparativum (gradu comp. praecedente) TILKRAMO, Hák 
TIKAMO Než, μόλε; als: — guam: ne E636 Bo + H% 
TAKMO BAHHU TAAANTA NpHHMESTA plus guam Bes 
6,2424. 16, HG BAUIB ΠΦΟΤΒΗ ΒΙΗΧ + TAKMO ΤΡῊ AGB- 
CATH H UECTE A(b)HH WeTAETE Non plus. guam 
Bes 16,8348 16 (H5 Τ ἌΜΜΟ Uvar 50bb 254); ΝῊ Νὰ 
IEAHHSMAKE — HHKYB ARAHH  Bôdblliá WCOVKEHHU 
TUKMO Ha SAKOHLH(H)U/ KÝR Flo CO Ja TÁJNATA MA- 
lus praeiudicium guam Bes 17,127ba 19: 


temporale "AA TiKtMO jak jen, jakmile, sotva- 
že: moabko “mo, edgea moabko: sobald, kaum: —- 
μόνον; Ut: IEFAA ΚΘ TEKMO 8časlula ACE)Bak σ(ος- 
NSA) € ΤΕ.  PATÝB CKOJO SEAUJE ΠΡΗΙΙΘΑ ΒΙΠ ΔΓ ὁ 
μόνον Hom, van Wijk 109,23: — hac testlmonio exh. 


d. part. generalim aestimando - koliv: - AUÔČO: auch 
fnur) immer: (τίς, 19): (guis, aliguis): aure 
UTO STA MAHÁCT BHPECKUMÁ UPÔVKOREE  TOKLMO 
ukTé oyKpdaAsT(+) siguis aliguid de ministerio 
sanctae ecelesiae. gualibet modo fraudaberit 
(ἰοῦ Euch 103b 13, fortasse etiam: H6 EŠFóBH (pro E1) 
HE TEKMO ΛΘΙΒΟΝ HA TEMU ΤΆΔ H Thl- 
CRUTA TACAUTÁMH OHM árf6ah OÚ δώδεκά TL- 
vac λεγεῶνας Supr 463,15: TIKMO οὐ ŠTÚR) Bách 
HAČOJECK) KA. OTA ΟΤΛΆΠΕ SAATH ΗΒ NpEKE ΔῊ 
KAR NOMHCAHTA H NÔHKTETA CHHHČKANHIA BCKCA 
[ΔΚ Ha NOTBEROV CAJTA GJuis enim ex vobis (L 14,28) 
Bes 37,2801 245g (KTŠ ΔΙ ΕΓ ΕΚ Uvar 15344 
15, Synod 230b 19, ΚἼ ΤΟ solum τίς Zogr Mar Nik): — 


his testimoniis exh. 


4, μϑγί, adhortaliva (apud imp.) jen, nuže: 680M, MOAN6- 
KO, nur: — μόνον, πλήν, el μή; tantum, tamen, 
nisi: TEKMO KOMOPKČNO [ΚΟ ΚΘ. PASA ἘΔΗΔᾺ ESD), 
KÔTOKA ὁ [ΚΟ Κ8. NBISEA Γ(φόπο Ah, AA TAKO χόλητδ 
si μή 1C 7,17 Christ (TRUHA Slepč Šiš), TIAKMO A4- 
STÔHHO SBAMTBAHIO. XÚPHCTOCO)Boy !KHEKTE μόνον Ph 
1,27 Christ, TAKAMO Šišbis (TRYUHX Slepč): HG BABAd- 
ΚΟΥ HA ΕΒ HNÓ8 TEFSTÁ!, TAKMO 6/6 HMATE, ἀρ8- 
ΚΕΙ͂Τ πλήν Ap 2,25 Hval, Tokmo Rumj: HHAKTOME 
HE 8RECTA C6A EGCKABI  TEKMO HSEKCTO MH pb- 
μη — WTÓb) ΚΑΛΟΥ͂ ΙΒότα CEH μόνον Hom, van Wijk 
111,23 (TRHAER Supr 241,2): — TIKEMO Ad (H6) jen 
aby (ne), jen ať (ne): moabko umoôbl (HE), modb- 
ko nycmb (He), nur daf (nicht): — μόνον ἵνα (vel 
μή), μηκέτι; tantum ut (vel ne), non amplius: 
ΤΆ ΚΛ. OVES APOV k APOYTA Ad HE ŠCOVKABTA LM 
κέτι R 14,13 Christ (TIRYHA Slepč Šiš), ABCH4l4 Δ Διὰ 
M EHK O H BÁpHAEK OEDUJEHHA.  TORKMO Hilda Ad 
NSMHHEK μόνον G 2,10 Christ, TEKAMO Šiš (TUHA 
Slepč): Eh Bo HA CESKONOV 3 IE4HH ERICTE, Bpá- 
TH, TEKMO CHOHOA4 Balla Et EHHOY ΠΛΆΤΗ, Ha 
ΔΙΘΕ ΕΒ CAVIKHTE ADOYTh ΔβόνΓον μόνον μή G 
5,13 Christ, TRAKAMO Aa H6 δὶξ (TRYUHAX Ad HG Slepč): 
IGAHKÓ (STATE BAČAJFOÁHYHTH CA ΒᾺ ΠΛΆΤΗ, CH 
EKAATb OBPKS084TH CA, TAKMO AA HG KPACTRMb 
IC(OV)Y(PHCTO)COKRMA POHATA CA μόνον ἵνα... μή 
G 6,12 Christ, TOK“Me6 Aa HE Ochr, TAKMO A4 ΗΒ 
Mak, TAKAMO AA HG Šiš. 


Ď. foriasse adv. - part. corroboraliva ΠΣ, jen, právé, 
JMCE, MOAbko, kak pas: schon, nur, gerade, — 
ipse: USTátgH EW 4SCTH KAÚAJETA HMÄTb, H ἀϊμ 
GAHH4 YECTA 6/č HB BOFASTA, VY KE CEóBro HG I4E- 
Δίδατα WEPÁSA, ἃ HKWH4 TERMO WTÓb) AHlla 14K4l4- 
ETb WEf4Sb NOAČKIK TOO, ΘΓΟΚΘ BOVABTA IHCANO 
Const 5, ms. 1469, Lavrov 44,19 (om. Const 5, Lavrov 7,1): 
BHAEKOMb Κακὸ ἐθ NSKASHHUJE SHAMEHOHÁCH TEA H 


TEAKAMO 


534 


ΤἌΙΒΔΗΜΙΒ 


MôAHUI6 CH TAKMO Icoyca gula ipsi se curvaverint 
et adoraverint Nicod 1, Stojanovié 91,9 (om. Novg 248b B 
8): $ HEOTEKAMO Ke tím spíše: mem Gosee, um 
so eher, desto mehr: μήτιγε; guanto magis: #6 
BRCTE AH, KO AITEÁSM U COVAJM A? HO TAKMO KO 
KHTHHCKTIAR μήτιγε 1C 6,3 Christ (TRYH A Slepč δ18); 


neg. vúbec ne: coacem ne: gar nichl: — οὗ 
πάντως, μηκέτι; utigue, lam non: ncaýt BáMt ΒᾺ 
BNHCTÓAHA HB NPHMRUATH CA KA ΔΙΘΚΟΑ ΗΠ ΒΔΑ, 
H HB TAKMO ABESAÉEHUBACh MAPA c8ró HAH (1IU1h- 
HHKSAUh οὗ πάντως 1C 5,10 Christ (T4HX Slepč Šiš): 
H Eh Eh O TOVKE Mhlčáh BROPOVKHTO CA H8 
TUKMO Et YAČOBCE)U(R)CKOY K NOVOTA, Ηπ ΜΝ EA 
BOA BÔS)KHO NOUSE ABTÓ Καὶ ΠΛΆΤΗ ἹΚΗΤῊ μη- 
xéu 1P 4,2 Christ (K Tómoy Η8 Slepč Šiš). 


Cf. TOAHKO, TRUHIK 


TAHOCTA, τ ἢ 


occurrit In ΝΈΠΟΝΙΚ Bes 


jemnost: monkocmb, MAčkocm»,  Feinheit: — 
subtilitas: ἃ Apšrom$š AK4h  pASAHUHKlY TRVA, 
XHTROCTAHAIH AKHSCTA HSKAAYHTA, SVMAI NOAHTEA- 
HALA ΤΟΥ. HAMOVYAATI Mmentisgue naturalem 
subtilitatem extorguet VencNik, prol. 21, ce E9 
oy/K8 aule REMI Kia H Κακὰ EA(A)rdla ΤἈΘΡΗΔΑ 
16116. BOIUBHHH COVAÁHH Κάκοι Τὸ  OYHôCTHR (pro 
TOHÓCTHR) CH A FA4 Hdlld HSHUIETA HS EEMb 4118 
subtlitate Bes 19,94ba 23, KaK6W TSHóčTIK Synod 
78b 25 (Kal/EMA HeNtUTAKHIEM(h) Uvar 53bB 8). — Exb. 


CI. ΤᾺ ΚΟΤΕ 


ΤΆΗ ΜΚ ady., comp. TRAKY 

occurrit in Šupr 

jemné, pňesné, πιοηκο, mouno, fein, genau, sub- 
tililer, — non nisi comp.: MŠUSTA KTO ARB TAHRUME 
BHAA Supr 546,4. — Exb. 


CI. Πὸ ΤᾺΝ ΚΟΥ sub ΤΙ ΒΗ ἌΚ 


TEHNKKOCTA, -1 ἢ 


occurril in Bes 


jemnosť, momkocmb, Mačkocmb, Feinheil: — 
nitor, subtilitas: — non nist Ag.: ΗΚ NAHATMA Sa- 
ΚΟΗ ἌΔΑΒ HACAJKOHH Νὰ TTEHKOCTA OYKHRAAK ICÓTA) + 
ἃ ΗΘ Hd NÔAŠBACTEHE ad nitorem Bes 40, Uvar 
170bB 15. — Exb. 


Cf. τη ΤΆ 


- CMOANMNEJBHO, 


TANAKK, - 11 adj., comp. TRHEH 


occurrit in Parim Const Vence Bes 


jemný, tenký, slabý: mAckučí, monkuú, meAkut, 
zari, fein, schwach: — λεπτός; tenuis, subtilis, 
comminutus at), allisus (vg.): RC KAMEHHE Tpk- 
EHUk — CHKPOVIIEHÉ lak ΠρΡΈΓΤ TUHHKA (sie pro 
Πβ ΤΕ TUHUKA) ὡς xovlay λεπτήν Is 27,9 Zach, 
Thlikk4 Lobk (om. Grig): Πὸ WUHH ΓΛΔΟ(Ἃ) χλΑΛὰ 
TÓHRKA αὔρας λεπτῆς 3RE 19,12 Grig Zach: 4kcTk 
ΤΗΚΙΗΧ OH ASBHÚUHY“ pH9% subtilium ve- 
stium Bes 40,315ba 254; ΠόΛΟΚΗ H Η πόκρβδι TÓH- 
KSK MNAANÁHHUEK VencVost 594 754; — comp.: HMAK6 
H4 HEMb TRHÉEHUH τα. Η ΠΟΛΘΕΒΗΈΜΙΙΗ  TEAJb 
guo subtilior est natura Bes 34,240aa. 12: 

né rintkoy dúkladné, zevrubné, pľesné, 06- 
nodpoóno, —mouno, ausfiihrlich, 
grindlich: — subtiliter, subtilius: exe a6 πὸ 
TEKUKY pácMoTpHM“ subtiliter Bes 32,2218 8: 
Ad ESHUST (Δ πὸ TóHRKOY HmaA g subtilius 
Bes 22,14340. 8; HKPAKE 16116 πὸ THRKOY Hci hl Td- 
TH Ačeronmn subtilius Bes 29,1902a 10: páchueTu 
Ka A πὸ TôHKoy ÉHAocweh Const 12, Lavrov 26,1154: 
ck494 8MOY πὸ TÔHKOY Const 17, Lavrov 34,16: —- cf. 
ΤᾺΝ ΚΟ. 

Exb. 

α΄. ΑΙΛΘΕΒΗ 


Tau ia Thuja 


TÁUJAHHNE, - u n. 


occurrit In Ev Psalt Eucb Supr Ryl Apost (incl. En) Grig Lobk 
GI Hom Clem Nom Bes Ben 


1. spéch, nocneulnocme: Eile: — σπουδή; festi- 
natio, festinantia, (festinanter, festine, alacriter, 
concitus): 48 Ek Γὸρπ ἐπ TRUTAHLSMÉ μετὰ 
σπουδῆς L 1,39 Zogr Mar As Sav Ostr, u ἐΗ τ ch 
TRUJAHHOMÉ μετὰ σπουδῆς Ex 12,11 Grig Lobk, 
ch BCEMb — TAJAHHEMA JM Ehčh  OVKpÁCHAH 
EticíT8) omni festinantia Bes 30,196 ba 6sg (πότ᾽ ᾿- 
UJAHHEMA Uvar 107a 25). 


Z. horlivosť, úsilí, snažení, ycepdue, cmapaHue, 
cmpemnenue, mujanue,: Eifer, Streben, Bereitwil- 
ligkeit: — σπουδή, προϑυμία; studium, sollicitu- 
do, cura, promptus animus: ga(a)r(o)a(6)TA Ke 
BLÓTO)EH AAWUISMOY  TÔKE TAUAHHE ὁ Bdch 5% 
e(6)PA(4)U, S THTOBO τὴν αὑτὴν σπουδήν 20 8,16 Christ 
Slepč Šišbis: BRMA KE TRUAHH Baule τὴν προϑυ- 
μίαν 26 9,2 Christ (cntýh Slepč Šiš): H CaAMH CEKAG 
μότοιθ TAUJAHHIO KA ČABE NPHHACHUJE σπουδὴν πᾶ- 
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σαν 2P 1,5 Šišbis (HeTAUI4KI6 Christ Slepč): ck πρη- 
ABKAHAI(8M KB) Η TAUJAHRGMK HACASKAALAH CA πὲ- 
u(Hla) Ryl 1bB 3, Κακὸ ΜΗΒΗ BHAAUI(8) (l4Ro) τρὸγ- 
KAGAX BOCA EA TÓR)UI4HAH  TÓAH HA NSTÔR)UIAXOM 
ca Ryl 5bB 1054; © TUUJAKHE TROJHTH c. inr. snažiť 
se: cmpemumbca: streben: σπουδὴν ποιεῖσϑαι; 
sollicitudinem facere: BeAK9 TAUAHHE TEÓDA π΄ (ἀ- 
TH BAMh ὁ OBRIHMA CÓRANČAJCEHHH HALIBMA σπου- 
δὴν ποιούμενος Jud 3 Christ Slepč Šiš, © TUUAHHE 
ΤΒΟΡΗΤΉ KR KÔMOV, HSCOMOV TALUIÁHHE HAETU 
vénovať se, oddávať se: noceAujamb ceóa, omda- 
8amb (664; sich wídmen, sich hingeben: — anov- 
δὴν ποιεῖσϑαι, προϑυμίαν ἔχειν; studio praeditum 
ESSE: ἀιη 18 κὸ EBA ro ΒΈΔΈΔΗ Η8 EHUWÁA Kk 
TAOVÝCY Η ΗΒΠΟΛΕΚΗΣΚΒΗΟΥ ΚαΛΙΆΙΚΟΥ TOAHKO ΤΆΘΡΗΔΗ 


TALITAHHE ἐποιοῦντο σπουδήν Supr 27,2054; H Mt: 


NBYJAHYOMY CA TAUITAKHE HAEHRIUTO τὴν μὲν προ- 
ϑυμίαν ἔχοντες Supr 312,18: 


žádost, touha, »ce.tantte, cmpemaenue, Verlan- 
gen, Sehnsuch!, — ἐπιϑυμία, φαντασία; desideri- 
ἘΠῚ: ΠΡΈΞΒΡΑ [ΑΝ ΆΠΙΔΘΗΜῈ 676 + STA ΠΛΆΤ ΒΗΈΙΧᾺ 
NSVÝTOH ΥΤΒΙΒΔΉΒΗ  LABCTH KHTHHCKAIEA ἀπὸ σαρ- 
κικῶν ἐπιϑυμιῶν καὶ τῆς κενῆς ἀπάτης τοῦ βίου 
Euch 100b 21 ὦ. Frček, P.O. XXV, p. 582 legit L TRUIA- 
ΜΆ ABCTH), SYM κὸ HY“ ΠΡΈΛΒΙΙΤΘΗΜΔ  MEYh T%- 
IITAHHW ὀγπόμβπ τοὺς γὰρ λογισμοὺς τῇ πλάνῃ 
καὶ ἀπάτῃ τῶν φαντασιῶν ἐκμεϑύσκουσα Supr 339, 
15sg (nisi MAYA ΤΠ ΤΔΗΗΙΘ ut ΔΑΒΌΉΒΥ ΗΜ pro φαντα- 
σιῶν legendum ost): 


úmysl, zámer: 3ambice.1, Hamepenue: Absicht, 
Vorsalz: σπουδή; SCOPUS: CÍBA)TAE VSTAL 


SEBA ET NOHLIEABUAdré TAUJAHHE τὴν σπουδήν Hom, | 


van Wijk 109,21, 


cf. HETRUJAHKHE, NOABKHSAHHE sub 2, NOC RU6KH 
sub ΡΒΒΒΗΗΙΒ, PABENHOCTA sub 1, ORKRAHOBAHHN, PAKA- 
HIEHHE , cHará, ἐΠΈΧ sub 3, cNEU6KHE. 


CI. NOTRUJAKHE 


TRAUIÁTH CA, TRUX CA, TAUJHUH CA ipf. 


?uch Čloz Supr Apost Nom Bes 


1. absol. iní. vel Μά YATO, (KW) YBCOMOV SDÉ- 
chat: cneuume: eilen: — σπεύδειν, κατασπεύδειν, 
ἄγεσθαι; festinare, properare, currere: gtkoynt 
M6 H TALITAAÝM CA κατέσπευδον Supr 467,15: TA- 
UTA CA μὰ ηβββέβεκοιβ IVECApACTEO ἀγόμενος SUPr 
119,2: TYUIAE κὸ ČA Bt NATRABCATÁHKIH 
A(b)Hb EUTH καὶ HOplovclada (Hm k ἔσπευδεν A 20,16 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: H BAHTE TWUJAJIE CA 
festinantes (Ex 12,11) Bes 22,143ba 10 et 14844 8sg 


(6% TUUAHHEMY μετὰ σπουδῆς Grig), né KATHR 
340Y Κ MOVKAM U NÁKA4 TRUJATb ca festinant Bes 
17,13149 4. 


2. ὁ YEMA, μὰ UATO c. inf. vel supino vel c. Ad SNa- 
žiť se, usilovať: cmapameca, cmpemumebca, stre- 
ben, sich bernúhen: — σπουδάζειν, σπεύδειν, ἀσχο- 
λεῖσϑαι, πειρᾶσϑαι; sollicitum 6586, cCUrare, Cona- 
ri, festinare, studere, studiose agere, niti, suspi- 
rare: 04% ὁ NO BAAHAE TIUTAALIE CA ἠσχολεῖτο 
Cloz 6a 9; 435 ἐμβκάβδηηι!ο CEMoy TALUTR CA  Bk- 
ngEKUI PAACódáTH πειρῶμαι Supr 346,21: oT(adU A 
MÁ AHIUHE% — TRUTHTA ČA Ad H Eórá MA KpomE 
CHTRÓNATU σπεύδει. . ἀποστῆσαι Supr 366,26: απ Δ ἃ 
TRUTHMI ČA Η ČAMH ὁ ἐ6ΚῈ πολκηλκθλλπ ČA HA 
ASEp6 σπουδάζωμεν Supr 415,1 (NSMAHIM% CA Cloz 
5b 22), NpocTPAHOKW ΔΙΘΕΆΚΗΙΟ TRUIHMU ČA ὁγ- 
FôAHH IEMóV ERITH φιλοτιμούμεϑα 2C 5,9 Christ Ochr 
Mak Šiš, MOAHTROV TEODHTH TRUJHMA CA CONAMUT 
Bes 2,844 19 (NSTYUIHM cA Synod 7a 13): WKHEHTH 
METEO TRUJMHT CA nititur Bes 26,169bB 21: u:x6 
rgE£ubhdaro paSApBUMHTA (pro - ΤᾺ) τ} MOVYKHI 
TIUKT ca absolvere conatur Bes 26,169bB 23: 
HK6 TAKo TUUHTA CA oyroAHTA Kant studet Bes 
36,273bB 24. 


Notae: TPO PAAH 16KG KA HHEMA ἘΘΟΈΛΔΗ NDÔČTH- 
PATH TáUI8IE Hmk Gula ad aliarum gesta resol- 
venda festino Ben, Sobol. 135,13 (forsitan per errorem 
seribac pro TAUIA BCAA): H KATO AETa 876 EK6 Ek 
MHk TAUIA CA EBITH οὐ κενὴ ἔγενήϑη 1C 15,10 
Mak (recte H8 Tula EticTk Christ Ochr Slepč Šiš). 


CI. Πότ ΜΙΒΑ ΤῊ ČA 


TRUJENAAUIEKHIE , - Ha n. 


occurril in Aposi (ine]l. Enj Napis 


in pl. tantum Zbytečné, plané mluvení, tlachání: 
nycmocaoeue, eitles Gerede, Geschwälz, — xevopw- 
via: vaniloguia (pl). vocum novitates: čyYK444AH 
CA TRUJECAdUEHÍH τὰς κενοφωνίας IT 6,20 Mosk? 
Slepč Šiš: CKEOHbHA TUJBTAdLUBHIA WTMBTAH τὰς 
κενοφωνίας 2T 2,16 Mosk“ Ochr En Slepč Mak Šiš: 
34 KUSHHUARIIKRA H STRA TUUEPAdNUEHHA ΜΗΜῈ 
πρηλ ΔΈ πιμα ce (καινοτομίας) Napis 97a 13. — Exh. 


TRUECAABHE, - na n. 


occurrit in Supr 

prázdná, marná sláva: nycmaa cnaga, eitler 
Ruhm,: — κενοδοξία; vana gloria: ll6 TRBSUH ἐδ 
IITHAK 1% ΗΔ KOAMAA Η  TRIUTECAARKUA χενοδοξίας 
Supr 373,29sg. — Exh. 


TAUECAABAHK 


936 


TRUIk 


TRUECAABEHK δα]. 


occurrit in Nom 


marné slávy (gen.): NyCmMOŤ CHABLL (gen.), des eitlen 
Ruhms: τῆς δόξης κενῆς; vanae" gloriae (gen.): 
BOAblid βάλη — TUUJECAABAHÁ ἩΚΘΛΔΗΜΔ TROPALIdIA 
6 ἐ8 OVCTROHTH Ek CKOIEH U(A)PKCH)EH διὰ δόξης 
κενῆς ἐπιϑυμίαν NomUSsť 22a 15sg. Ex. 


r 
TAUIETA, -U f. 
occurrit in Cloz Supr Christ Slepč Mak Šiš Parim Sud Nom Bes 


1. škoda, zlráta, yujepô, nomepa, Schaden, Ver- 
lust: — ζημία; damnum, detrimentum, iactura: 
HG TÓAHKA TAUTETA TRYHER NASA KHOVERIUTOVOVMOV 
ἢ ζημία Supr 377,29, ἐπ A0CdKAGHHIEMA H ΑΗΘ 
TAUETSK ΗΘ TEKMO EDEMA ΚΟρΔΕΔΙΔ. .. VSUIETA 
EUITH μετὰ. ζημίας A 27,10 Christ Mak Šiš, Φ 
TRUSTÁA seu TAUIETU! TEÓNHTH, CHTEÓBATH, HAEô- 
ΔΗΤῊ škodiť, poškodiť, ubližovat, ublížit: epedume, 
noepedume,: schädigen, Schaden zufiigen, Leid an- 
tun: — ζημιοῦν, ἀδικεῖν, ζημίαν ἐπάγειν; damnum 
inferre ve] afľerre: TIUTETA MI CATRÓNI ἠδίκησε 
Cloz 8b 39 (MA npEHAHOVÁH Supr 422,12s5g): ΛΗΘ 
τὸ TÁUTETA  H HECRTPANHMA BEpESk ἡ H6- 
AHKAO ERA HAROAHTA ΗΘ. EEHHMAbRUITHÍM A ζη- 
μίαν... ἐπάγει Supr 513,225g: TAUETU! TESPHTH 
MXRKŠ NPAREAHOY HG Aóbpo ζημιοῦν Pr 17,26 Grig 
Zach, © TUUSTŇ NPHHMATH, npHtraTH  fu)trpét 
zlrátu, škodu: (no)mepnemb yujepô: Schaden 
nehmen, erleiden: — - ζημιοῦσϑαι, ζημίαν ὑπομένειν; 
multari: TAUSTA πρηβλλϑιμογ Δάκολλου — MAADIA 
KUEGET k HEZAČEHROH ζημιουμένου ἀκολάστον Pr 
21,11 Grig Zach: ΝΗ U(A)PKCNÍEH TRUST! ΚΟ Τ᾽ ΡΜ 
ΠΡΗΔΤῊ ζημίακν ὕὑπομένειν NomUsť 14a 5: © EGc 
ΤΆ Τα ἀζήμιος; illaesus, indemnis: E63% Tá- 
UTETU! Kó ΛΓΔ Τα ἀζήμιος Supr 429,5: © Rec 
TAUNETU ΤἈΘΡΗΤΉ, CHTROJHTH odškodniť: 608- 
mecmumb y6+imku, nomepu, entschädigen: — τὸ 
ἀζήμιον ποιεῖσϑαι; damnum compensare: B6c Th- 
USTA! Chľop KRKU dá Ad TEOpHTA τὸ ἀζήμιον τῷ 
βλαβέντι ποιείτω SudUsť 58b 6sg: A4 E6c TRUST! 
CTBÓpHTA (add. Kpane6Hdro Jas) τὸ ἀζήμιον ποιείτω 
SudUsť 59b 2554; — ct. BARA“, KAdARAJ. 


2. marnost, nicola: cyemnocm6, mujema: Eitel- 
keit, Nichtigkeit: — vacuum, vanitas: — non nisi 
in iunetione B4 TAUISTA, TRUJETÓKK Nadarmo, zby- 
tečné: dapom, apa, enycmymn,: umsonst, verge- 
blich: — εἷς τὸ κενόν, διὰ κενῆς; frustra, in va- 
Cum: KRA TIUYSTA APAHY (pro TPOVAHY) CA Eic | 
τὸ κενόν Job 2,9 Grig Zach, ms. Viti ΟἹ; neroVEHTH | 


Kact HMENHE 86 TAUSTOA διὰ κενῆς Job 2,3 Grig 
Zach, ms. Viti ΟἹ (Ε coye ms. Nov II GI), A4 HE 
H4M b EL TAUIETOY EPEMEHA ΠΟΙΠΒΙΚΗΟ ΤΆ 10 Vacu- 
um Bes 12,574 17: — in hoc sensu exh.: — οἵ, K Th- 
U16, 34 TEUIEM sub Τ ΠῚ sub 3. 


TAUIETANK, - 11 adj. 

occurrit in Sin Pog Bon Gloz Supr ΗΠ Mak Šiš Hom, in kalend. 
En Slepč 

marný, zbytečný: mujemntiú, nycmoú: eitel, 
vergeblich: — κεγός; inanis: AWARG Nô0YHLUA Ομ 
TIUST — HAMA ἐμελέτησαν κενά Ps 2,1 Sin, Th- 
ETIKHAAk Pog Bon, En 20b 18, Slepč 102b 6, Mak 
884 17, Supr 102,27 sg et 243,18, Hom, van Wijk 112,23 
et A 4,25 Hilf Mak Šiš (Tauinmá Lob Par), sim. Cloz 
12b 19, Supr 448,15sg. --- Exh. 


CI. COVETAHE, TRUE 


1 
TAUIMHEK , - tn adj., comp. TRUHEÉH 
oecurrit in Supr ChrisL Slepč Šiš 


rychlý, horlivý: ckopsiň, ycepônuú, schnell, 
eifrig: σπουδαῖος, πολύς; sollicitus, multus: 
TRUTHEDIH H4 MHASCTA ἀἁ ΠΟΞΆΒΗΝ πὰ ΓΗΈΚΕ ὁ 
πολύς Supr 330,27: — οοπιρ.: TRUHRÉH Κ6 H čdMô- 
ΒΟΛΒΗ k H3HA,6 Κ B4M k σπουδαϊότερος 26 8,17 Christ 
Šiš, TAUHEK Gic!) Slepč. — Exh. 


CI. BRCTAHHE%, NŠÁRHKAHU sub 2 


2 
TAÁLUIHBK , - πη δαὶ. 
occurril in Christ Ochr Slepč Šiš 


malomyslný: manodyuinniú, kleinmiitig: — ôM- 
γόψυχος; pusillanimis: oyTEW4HTE ΤΡ ἈΙΜΗΕ ἍΠ4 τοὺς 
ὀλιγοψύχους 1Th 5,14 Christ Ochr Šiš, τα ΒΗ ΕΠ Slepč 
(om. Mak). — Exh. 


CE. MAAČAVIUAH A 


TALUIk, -1 δά]. 
occurril in Zogr Mar Nik Psall Euch CJoz Supr Chil FragZogr 
Apost (incl. Mih) Parim GI VeneNik Bes ViL ViLGlag 


1. prázdný: nycmoú, leer, — κενός; vacuus, 
inanis: 644 K6 L Tóré ΕΗΒ ἍΠ8 1 AČCAAHUA BMOY + 
NYCTHUA | TRUTA χενόν L 20,11 Zogr Mar, TAlrTA 
Nik: ἈΘΕΡῈ 66TA PPÓBA TRUTA ὁ ταφὸς κενός Cloz 
12a 3; — fg.: HAKTo:K6 Bách A4 HG AAČTITA TAUH- 
MU čA6R8Ch1 χενοῖς λόγοις E 5,6 Christ Ochr Slepč 
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Šiš, Cloz 28 35, cAUH (ic!) Mak: χόμβιιῃ ΔῊ pásov - 
METH, ὁ HAODBCK)UE TRUE ὦ ἄνϑρωπε κενέ Ja 2,20 
Christ Slepč, TáUIk Šiš: 

uECH, STA UBO, YUHMb prost, zbavený: Auulen- 
nbiťí, ledig, enthoben: — κενός, γυμνός; vacuus: 
TRUŠŤ 4 6CTA EHAKTH MPSR b ASKAUTHYTU γυμνὸς. 
τῶν κειμένων Cloz 124 7: TKAS ΚΘ Tyl rpkyH ἀκὴ 
WT(%) nech pacrep 34 ca labe vacuum VencNik 
19,70, HHKOAHKE ΒΤ TRI ρογκὰ WTÓR) Αδρογ 
vacua a munere Bes 5,1948 22, 

NPÁZA BI k sub 1 ct sub 3. 


2. lačný, hladový: 20109nbií, scamedyuruú: 
hungrig: — κενός, πεινῶν; inanis, esuriens: Ha4- 
CHITIAR ECT AV TÁUJIA κεγήν Ps 106,9 Sin 
Pog Bon Lob Par: Ad HdchI THTA A LOVIA ΤΙ 
πεινῶν, var. πεινῶσαν Pr 6,30 Lobk (4A+YAUIA Grig 
Zach), — ε΄. 44 4YAHY. 


3. marný, zbytečný, nicotný, bezvýznamný, bez- 
mocný, mujemHnbič, nycmo, HuumoRCHLIŤ, He- 
3HauUMEAGHLiIŤÍ, BecnomoujHnií, vergeblich, úber- 
fliissig, nichtig, geringfigig, machtlos: κενός, 
si)0óc, var. πτωχός; lnanis, vacuus, mortuus: 
OTLMETAGIUH. CA. — TAUJALA COVETRHBILA CAACTH 
τῇ xevíj - ňôčovň Euch 90a 3: A4 EAC6 S4CKOITHIE 
TRUTE ČASBO N6KAKETA HENPHASKA ὑπόληψιν σα- 
Body Supr 337,18: πλάι (ΕἾΤΑ 8 AKA Eh 
MaHE HE ΤῊ μά EAIČTA κενή, var. πτωχή 1C 15,10 
Christ Ochr Slepč Šiš, TAUJI4A CA EMTH (sie!) Mak: 
ΒΈρΔ E63 AK4% Τα ϊμὰ EeTá Mortua (Ja 2,20 et 26) 
Bes 19,9544. 14 (MAHTE4 ἀργή, var. νεκρά Christ Slepč 
Šiš, Uvar 53bB 31, npasA(k)H4 Synod 79a 16): 4416 
“TY HENPARRA 4 Ek PRKOY MOB. OTUNÁAEMA 
SVB STA ΕράΠ MOKA TRAUMA κενός Ps 7,5 Sin Pog 
Bon Lob Par: Φ Talld vel TRUE PAALATH χεγολο- 
γεῖν; stridere, vana logui: #tsnyleTe. — Tauid 
TAdLIANUJEHYh τοὺς κενολογοῦντας ls 8,19 Zach, 
TáU6 Lobk (om. Grig), © 81 Tnyle marné, zbyteč- 
né, mujemmo, 6nycmy1, Hanpacho, dapom, ver- 
geblich, umsonst: — διακενῆς, εἷς (τὸ) κενόν, εἷς 
ἀνώτητον, μάτην, κενῶς, κενός; frustra, in vacuum, 
supervacue, sine causa, inaniter, inanis, inutilis, 
(mentiri): Báce Τὸ 563 SYM4 H ELTAUTE εἰκῆ καὶ 
μάτην Supr 424,6 (Bhicov6 1 ἀμ! αὶ Cloz 9b 17): Η8 
BACOVE ΜΗ BUTBUTE TOAHKAAFO CTPAAAHAA. πὸ- 
πογότη οὖχ εἷς κενὸν οὐδὲ εἷς ἀνώτητον Supr 529,7: 
MOAHMb HB EKO TRUE πλζά (Δ CE)TA O E(6)KHIO 
ΠΡΗΤΉ BAMB εἰς κενόν 2C 6,1 Christ Ochr Slepč Mak 
Šiš Mih, FragZogr 1a 17: EWX6 A“ Hdllk H?KA Κα B4M A 
Κὸ H6 Eh TU EhleTk κενή 17h 2,1 Christ, Ták 
Šiši HAH MHHTG, MK Ek ΤΆ KHHĽAE ΓΛ ΔΙΟΤΆ 
κενῶς Ja 4,5 Šiš (AtKaW Christ): Kom8 ckpšiiennk 


ΒᾺ TRUIE διὰ κενῆς Pr 23,29 Grig Zach: Et Tale 
TPŠAJY“ CA κενῶς Is 49,4 Grig Zach, 
34 ThUIEB (non nisi in Psalt) διὰ κεγῆς; 
BASHEHAKIA K DÁHĽALITLA COVETÁHA 34 TRUTE6 διὰ 
κενῆς Ps 30,7 Sin Pog Bon Lob Par: šlISY TA, 
BRCVE, Ek TAUISTA ct TRUIETÓHK sub TAUISTA sub 2, 


— codem sensu 


supervacue: 


COVETAHA, TAUIETAHK. 


TALUIKNO adv. comp. ΤἈΜΆ ΝΕ 


occurrit in Ἐν Supr Apost: in Slepč etiam TRUAHK invenitur, 
nisi error guidam inest 

1. spéšné, rychle: nocneuno: eilig, schnell: 
σπουδαίως, var. ταχέως; festinanter: ano4d0cd TUHY 


| ΠΦΕΔΗ σπουδαίως, var. ταχέως Τὶ 3,13 MoskP Ochr 


Mak bis Šišbis: — comp.: TAUANKE OVEO MNOCAJÝH Io 
σπουδαιοτέρως Ph 2,28 Christ διξ, Ttyrknk Slepč. 


2. snažné, usilovné: ycepdno, HacmoAmen6Hno, 
peenocmno, dringend, inständig, σπουδαίως; 
sollicite: οΔΈΔχα 1 TLUTAHO σπουδαίως 1, 7,4 
Zogr Mar As Sav Ostr Nik: — comp.: HR ΚΙ E pH- 
ME TAUAHKE EESMČKA MENE σπουδαίως, var. 
σπουδαιοτέρως 2T 1,17 Slepč, Tou ke Moskľ: 

dychtivé, ochotné: #cadno, oxomno: gierig, be- 
reil: — προϑύμως; alacriter: BACH Ch pAASETHHK 
Κογπβηὸ TRUBEM I BACH TALITÁHO 0HHMEME 700- 
fýnoc Supr 319,23. 

Exh. 


CI. NPHABKEHO, ΠΡΗΔΕΚΒΗΈ, CIUELIAHO, ἐπ TAUId- 
HHIEAIb et BA TRUJAHHH sub TAUJAHHE 


TRUHÁ ady. et conj. et part. 


occurrit in Sav Supr FragHilf Hilf Slepč Šiš Const Nom Bes 


Nicod Ben, in comm. Eug 


1. κἀν. mensurae delimitativum jen, pouze, toliko, 
moa6ko: nur, allein, δίοβ; — μόνον; solum, tan- 
tum, solummodo, tantummodo, tenus, nisi, 
dumtaxat, solus: APôy3HH :K6 HCKOVUIEKH TUHA, 
NEBUTEKAH OVEÓŠAUNA CA μόνην τὴν ἀπειλήν Supr 
85,19: BEA TÁYKIO KOAJIEHHE  HOodHOBO μόνον τὸ 
βάπτισμα A 18,25 Hilf (TrAKMe Slepč Mak Šiš, K τὸ- 
MOY Ochr), H6 NERA SUHM4A τ ΗΝ PAKOTAAUJE. 
HAOBKO ράκη X(pHCTOCOMEI κατ ὄφϑαλμοδουλίαν E 
6,6 Slepč (TLKMe Christ Šiš): HKS ΚΈρΟΥ HMEHSMA 
TEYUAK AbpkáTa nomine tenus Bes 26,172aB 12, 
Era τὸ W HEIIPAEBARHEH ΛΑΟΎΣ TLYB Γ Λ(461)4- 
Xomh de perversa solummodo anima Bes 39, 
311404 3; — RAHHY TRUHR: OKHAAHRLUTE ΒΗΓ 
ThUkUE πξοάρά  BBAHKAaró ἕνα καὶ μόνον Supr 
| 267,28sg: 
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HE TRYHIK Nejen: He moabko, nicht nur, — | 312bB 8; — guaestione praecedente TAYHIK, TIYHIA 
μὴ μόνον; non solum, non tantum, non modo: | T., H% TaYHa ne-li, leč (jen): ecau ne, wenn 
akné κα Ef4l6.  H6 Tik X6 ΠΕΠΡΔΗΒΙΒΗΙ ch- | nicht: — el μή; nisi, guam: KTé Bo BETA STA 


EPRUGHTIAH CHNOB RA ČBATH μὴ μόνον Supr 520,19, | 


ASEPÓ KG PERHÓRATH Eh DÔB PÔ6 ERCGANA H HG 
TRYHA BUHBATÁ ΠΡΗΧΟΛΔΗΤΉ MH Καὶ BÁMY μὴ μόνον 
G 4,18 Slepč (H6 TIAKMé Christ Šiš), EMARTE M6 
TRÓDUH S4KÔHOV ἃ HE TRUHAÁ NOCASVIUIKHHUH μὴ μό- 
voy Ja 1,22 Slepč (H6 TIKMo Christ Šiš): — HG TA- 
ἀμηπ BAHHA? TÓÁHKE TPENSTA ΚΤ AJKAh- 
CTČALITKHUM% — ΙΚΟΚΘ HE ΤΆ ΗΕ KORČTHÁHOMA 
NAHÉM I MNAdKÁTH CA Ch ŇÚHMH μὴ μόνον Supr 
108,26sg: 

τ άπ ne bezmála, téméň: wym6 au He, noumu, 
beinahe, fast: — μονονουχί; tantum non, ac si: 
AUTE MÔKSIUIH STRNYCTH HO AUTE AH HG MôKa- 
UH CAM b CA PÔHOSH  TRYKHR HG PAAĽOÁRIITH AAY- 
HAOBA ČASRECE μονονουχὶ λέγουσα Supr 434,9: 


εἴ, TŠôAHKO sub 2. 


2. adv. — part. limitativa cum vi coniunctionis vel ut conlunctio- 


nis membrum: 
exceptionem et limltationem deslgnans: 


pertinens ad membrum enuntiationis: negalione praecedente 
TUYHK, Hl TRUHHK, PASBE TRUHA, TRUHK 6K6, 
HRA 1EKE TRUHKA, ΤΗΝ BAHHY leč (jen), leda, 
než, vyjma, kromé: kpome, pa38e umo, 4a UCK/- 
uenuem, als, nur, sondern nur, aufer: — el μή, 
el μὴ μόνον, εἰ μὴ μόνος, ἀλλ᾽ ἢ μόνον, εἶ μήτι ἄν, 
πλήν, ἀλλ᾽ ἤ, ἤ; πἰδὶ, guam, nisi tantum, nisi 
solus, nisi forte, ac nisi solum: ΜΗΚΎΘΗΚΒ STA 
ΜΗΧᾺ HS ΠΟΡΆΚΘ TRUHEKO CÓBDHA ΠΟΙ ΜΚ ΛΒΗ ἍΙ 
el μή J 17,12 Sav 1084 1 (TK5Mé As Mar, Sav 26b 
10, Ostrbis Nik): ἵησι IEMOY STRAERTA HG ΔΤ + 
Hb TYKA KPAČTHAHA lc ἀλλ᾽ ἢ μόνον Supr 
47,4, HU EAHŠA ΚΘ HHÓR OCOEb NOMAÁHA APÁBBAHI + 
Hb TRYLHK Ch BACEMA Ηρ HAVETH ἤ Supr 423,20 
(H% sine TRUkHK Cloz 9a 40): BHABE% CMóKBO NOHA 
KO ΘΗ H HHUCOKE ΘΕρΈΤΘ Ha ἤθη paSKE AHCTEHIE 
Thuúklň El μὴ φύλλα μόνον (Mt 21,19) Supr 343,26 
(TIKMO AHCTEKE 8AHHo Mar Zogrb Nik), rpíxa Η8 
pasovm ky 1% TIYHA S4K6Hóm a εἰ μή R 7,7 Slepč Šiš 
(TAKMO Christ): HE AHIAHTE C8RE  TRUHA κα 
0) CERTA Καὶ EPEMENH εἰ μήτι ἄν 1C 7,5 Slepč, 
TKYHO ΘΚ διξ (TKMÉ 1EK6 Christ): HHRAHHÁKA 
MH UPÔV)KČNEH ὀκπιμθεά Δ BU CAÓRO AdAHHOY 
NPHRTNÝ TUHA KU 8X111 εἶ μή Ph 4,15 Slepč 
(τ Καλὸ Christ): NDSTHELHHKU πὸ 8. HHYTOKA Ho 
Τά ΠΟΛΑΟΙΒΒΗΗΚΙ TRÓpAME Guamm Bes 35,259bB 
17; HeK6 ογξὸ HHÁKO HSEAKHTGAA HAUS οὐ 6 κ8 
EUTH ΔΟΚΘ ΒΒ. ΗΝ HORA ΤΆΜΒΙΟ ΠΡΗΔΈΠΛΆΙΘΙΒΘ 
CA Elojsk +» H πθκογιμα CA W Apoysk nisi Bes 39, 


ΛΟ (ΕΚ Ἔκ 8% MAOBČKU KA TRUHA 
ΔΚ χα, ualoROE)Ka εἴ μή 1C 2,11 Slepč Šiš (TA- 
καλὸ Christ), ΚΗ KE KAATÉ CA HE BIUHHTH 
Eh πόκοηιμα 6ľó — TRUHA NPÔTHRARUHAUh ČA εἶ 
μή Hb 3,18 Slepč (TK1MO Christ Šiš): H “τὸ TPA- 
«τὴ HO TOHO NARÓTAJEKÝUM ΔΑ’ HÁSHAMLEHOV- 
l6Th ca nisi Bes 6, Uvar 16bB 21 (TIAKM6 slne HA 
Pogod 21ba 8, Synod 20b 19), uro k cen pkuu 
PASOYMÉETH BECÓTA) TRUHOO τὸ HEHCAKAHMŠK πογ- 
UHHOY TEÓDUA Hallieré nisi Bes 25, Uvar 90ba 23 
(TEKMo Pogod 165ba 17, Synod 136b 14): “τὸ We 
ASCTÓHAUCh NASOVAVETH HSV EPAHRHOVKO TUR 
ΔΙΘΚ ΕΒ ΠΙΒῚ Bes 38,294ha. 22: --- declaratione positiva 
praecedente TRUHIA 0UŠEM (jen), ale (jen), ΚΟΗΘΉΜΟ 
(moa6ko ), Ho (moabko): aber (nur): — μόνον; 
tantum: 6X6 dYK6 MôK6IUIH ΤΕΘΡΗΤΉ TO ΤΈΘΡΗ 
TRUE CKOp K (gr. om.) Supr 112,165g: 4U16 AH 0y- 
MPSTA MAKU 8X ČESKOM k 6CTA — 34 HBIóKE χὸ- 
USTA NÔČACrHÁTA. TRYUHÁ ὁ Γ(οΟΠΟ Δ μόνον 1C 
7,39 Slepč Šiš (TAKMo Christ): 


pertinens ad enuniiationem 46 ΤΗΝ, TUHA 
aul6, TiuHA ἃ Κα jen když, jen kdyby, ecau 
MOo.ABKO, ECAU Óbl MOABKO: Wenn Nur, — εἰ, μόνον, 
εἴγε, el μόνον; si, siguidem, dummodo: aure κὸ 
C6 TRUKHK YSAPATU STASAEH .. . ΔΕΗΙΒ ΠΟΒΗΔΕ ἍΠῚ8 
HAKAATY CA El γὰρ τοῦτο μόνον Supr 43,554; £h- 
3ERUTA ὁ TEKK Καὶ ufčapov .. . TRYBEK AUTE El6)- 
TU KAATOAApACTEHUH μόνον Supr 100,16: HE Móála- 
AUJ6 ΔῊ PôcnôK a CRÓ SEA H CHOBOA OBKUTA- 
BaHRUITH  TRUkHK A EB BA NôČAdVUAAk εἶ SUPr 
365,26sg: XípHeTojcí 4) H M6 CEML HG STREJAKE 
CA CHO Κρββ. ER OTANOVIUTEKHE σρΈχολλπ 
AATH  TRUhHK A Et porkan εἴ γε Supr 419,30 
(ἀμ 78 SI slne TYHHK Cloz 7b 35): — TRYHA AA, 
TRYHIK X6 jen aby, leč aby, ne-li aby: mo.tbxo 
umoôbi, nur daf), so sei denn: — el μή, μόνον; nisi 
ut: c6 κὸ HMEdU8 AACTHEKH HA OVME + A4 TRUbER 
BRKYCATÁ STA EAN IEMOY + H ČEKU TEHHKOM U 
EtlTH ΚΈΡΈΕ τοῦ μόνον αὐτοὺς ἀπογεύσασϑαν Supr 
58,11: HHEAHHOMOVKE ΜΗΜΗΔΑΒΚΘ AABKHH ΚΟΥΛΈΤΘ, 
TÁYHO 1EK6 ΔρΟΥΓΕ Ἀρογπὰ ΔΙΟΚΗΤῊ el μή R 13,8 
Šiš, TRYHA KE Slepč (TUKMé 16%K6 Christ Ochr, 
TKMO X6 Mak), — TRUHE, HA TRUHEE, TRUHER 
EKG, ΤΜΗΒΒ ΔΗ (EKG, TRUHEEO KO, HO TA- 
UHER TR, ἀϊμα HG TRUHER tako ledaže, leč že, než 
že, ne-li to, že: ecnu ne mo, “πιο; als (nur), 
daf: — εἰ μὴ ὅτι, Ň: nisi, nisi guod, nisi solum 
guod, nisi guia, guam, guam guod: Hnóro HHY- 
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ΤΆΜΗΙᾺΣ 


C0KE TRODATA πὰ TVUHK ASHKÓMA CHNACEHH | 
T6RK TEODHTA ἤ Supr 362,5, He HHOro EE HAYco- 
se USBEkuTáti  H% ΤᾺ ΗΚ 2κὸ NOKABRUE CA 
SEPATHM A ἢ Supr 386,2557: 4 6X6 EBSHAG UTO 
ΒΤ + ἀμ 6 TRYHA  KKO ἡ CA k36 A pe£6 EL μὴ. 
ὅτι E 4,9 Slepč (4U/6 HG TEKMO IKo Christ Šiš, 4yle 
HE TOKMO H AK 6 Ochr): UTO SVEO ΒΤ ΤᾺ- 
{816 ΚΚὸ ἐκοβὸ NDHTEHE + H PAZBA HA NPEA Bb PPOEDÁA 
era nisi guia Bes 22, Uvar 77aa 8 (TEKMO ΠΚὸ 
Pogod 139bB 12sg, Synod 1154 1), UTO HHO Et ECEM 
MHDH CTRODA TRYHR Stpna (ἜΛΘΗ páckia nisi 
Bes 29, Uvar 103aB 255g (TLKMo Pogod 188bbB 12, 
Synod 1584 23): Τὸ PEBUSMEO— TRYKK IGBAHHO 
EKE BETA HAM b HCTHHEHOB ΠΡΗΚΈΚΗΙΒΕ nisi solum 
guod Bes 39,312aB 5; — guaestione praecedente (nonnisl in 
Bes) TRUHHR ΜΚ, TUHA Τὸ ΘΚ, TuHí κὸ leda 
prolo, že, ne-li proto, že, ecau me nomomy, umo, 
romb nomomy, umo: nur deshalb, da, wenn nicht 
deshalb, da: — nisi guod, nisi hoc guod, nisi 
guia: néuTé ογκὸ NPEKE OYHSHHKOM(H) HA SEMÁI 
Aatb ERICTÁ NSTOMAKE Ch HlEKČEJCE ΠϑΟΛΑΗ 
EAicóTk) TRUHR TAKO) ABK 1ECTA SANOBKAH ARER- | 
86 nisi guod Bes 26, Uvar 924a 25 (TIKMO ΙΔΚὸ 
Pogod 168aa 14, Synod 1394 9), neuro rísenoa ja ιν 
Κἀιοιμηχί 8) CA rebunnukýh HA H(8)EČ8)CH 
PAASETE COVYJE NOBRAATR) (pro FETA)  TRAUKN TO 
ΙΒ 8 πὸ Βα Ὁ AÓR)HH Nooy4sknu negkm a nisi hoc 
guod Bes 34, Uvar 127ba 2 (TIKM6 TO 1€K6 Pogod 
236ba 19, Synod 195a 22), “Τὺ MES ΙΒε(ΤᾺ) 16KG 
MÔHCHH U ČAMOHÁK ITPOUHYČE) WČTAJUK HA NPOLIEHHE 
HApRud6TA CA EOdhliá — TOUHO Bo AB4 CHU 6% 
BETCEMA 348 ἘΤῈ BETYAFO SaKóHd — 94 Epár"hl CB 
UTETÁ CA MOAHBRIlA nisi guod Bes 27, Uvar 99bfš 
17 (TLKMO lake Pogod 18244 2, Synod 151b 1): 


ci. TUKTO: 
adversativum HE TAYUHKO O — HA (u vel HH vel MWAHO- 

SEMh vel M446 SKA0), ΗΘ TRYUHA BAHHk — HA ἢ 

nejen — ale č fvel ani): He moabko — HO U (ve 

nu): nicht nur — sondern auch, — οὗ μόνον — | 
ἀλλὰ καί (vel οὔτε, οὐδέ), μὴ μόνον — ἀλλὰ καί, 

οὐδὲ μόνον «ἀλλὰ καί (νεῖ πολλῷ μᾶλλον), οὗ 

μόνος --- ἀλλὰ καί, οὐ μέχρι τούτου ἀλλὰ καί; 

non solum --- sed (et), non solum --- sed etiam | 
(vel ne guidem), non solum verum etiam et, 


negue solym — sed etiam, negue solus — sed 
etiam, non tantum sed et (vel etiam vel ne- 
gue), negue tantum — sed etiam, non modo — 
sed et (ver etiam), non modo imo etiam: He 
O CHÝR KE MÔAŇ CA ΤᾺΝ. Hb ὁ ΚΈρδμκιμηχπ 
ov. μόνον, ἀλλὰ καί J 17,20 Sav (H6. — TAKMO - Hb 
V Mar As Ostrbis Nik): MAI K6 FoTÓBH BCMA... HG 


TRUBA BAHÓROOVMDETH ΝᾺ Ἢ TACHUTÁMU οὗ 
μόνον. . ἀλλὰ καί Supr 106,24, HG TIYkH KE CER 
BAHHSK A BBOR CÍBAJTOVK HCKOVNH TEABCH ΗΒ ἢ 
ἩΗΈΧ HRE πρξλι TKMA MXUSHH EHIA OV μόγον 
δὲ .. ἀλλὰ καί Supr 270,27: HE TóAHK4 TRUTETA 
TUUYHK NPASA BHOVHKLITOVOVMOY ΗᾺ HEcxTPLNE- 
TH MAKÁ OÚ μέχρι τούτου ἣ ζημία ἄλλὰ καί 
Supr 377,30, H8 EO dUTE ΤΗΝ DEKA EUCTAHH H 
NOAH O HHAUTE DEKA TÁRHAA BECTAHH  TODAd TO 
radroÁA ΗΜ MHOSEMU P646 (sie pro Πά48) AUTE 
ποχόγάβηπ BAMFOCAOBAHK οὐδὲ γὰρ ἂν εἴπω μόνον. 
ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον ἄν Supr 379,22; HYK6 HG Th- 
UkHA ΒΑΒΔΑΤΗ HG ῥάμψη πράξει} HBO HU BHAk- 
ΤῊ ράψῃη οὗ μόνον... ἀλλ᾽ οὔτε Supr 518,12, πρη- 
SE4Bh Háčh ΗΘ TUHÁ STA HOVACH HA ἢ ΤᾺ 
ASRIKh οὗ μόνον. . ἀλλὰ καί R 9,24 Slepč Šiš (H6 
TEKMO H% H Christ), 


advers. limitativum TBYUHK, Hb TBUHA jen, ἰο- 
liko, ale: moaAbko, Ho, mir, doch, aber: — μόνον, 
ἀλλὰ μόνον, πλήν; tantummodo, sed, sed tan- 
tum: 4lUIT6 AH ΧΟΘΙΠΤΘΙΠΗ HHO NOBBAH HAVk H ἐπ - 
TRÓNDHMU HA HG HKAGHU MHdCh TRUSEE ΓΗΈΒΟΛΑ 
HUTA 6% nogeTala miera μόνον Supr 37,20, He πα- 
ukTe CA... EKcThA BO STAUb BÁUIb HEBECRCKÝM 
l4ko ΤρΈΚΟΥΙΒΤΘ CENO EACENO + TLUKEK NPOCHTE UK - 
capkETRA ΚΟΊΚΗΙΔ πλήν (L 12,31) Supr 290,23 (9546 
Zogr Mar Nik): 


concessive advers. TRUHMK, πὶ TRUHĽK fleč) 
pňesto, pňece (jen), jen, (mo) mecmompa ma 
93m0, €ce-maku, 10m6, moatko: dennoch, doch, 
nur, — μόγον, πλήν; tamen, sed tamen, sed, 
tantum: BACKM% M6 A40hI ASAVA ΙΘΔ ΓΟ ΚΒ 
TU OCTABHUA ΚΘ HKCTH μόνον Supr 93,6: 4 AH“ 
HH BEHOV TPÁHHÝH PASOV MÁ ΗΗ EA SEMACKKIHCA 
BEHU WEHAHIZ ONPHHMGTA O Hb TRYKK HABHIUGTA 
KUSHÁ — 180E KHBHTA CA sed tamen Bes 9,3848 
10; 

comparativum (gradu comp, praecedente) Ha ΤΆΜΗΡΕ než: 
uem: als: — guam: H6 BAUE NOCTAHRYCH) HA 
TUK + AS + ΔΑΝ WeTAETh non plus — guam 
Bes 16, Uvar 50bB 2sg (TLKMO sine Hk Pogod 83af3 16, 
Synod 70a 6), 

temp. TRUHK, κακὸ TiuHa jak jen, sotvaže, 
jakmile: kak mo.bko, edsa, sobald, kaum, — 
εὐθέως, μόνον, ὡς μόνον; confestim, ut solum: 
Ko ΤΉ ΗΝ ΕΒΗΗΔ 8 ΠΡΈΚΡΟΤΗ CA Supr 166,10: 
TIUkHK CASBO PBUB Η PASKOHHHKA BA NODÔAŇ Eh- 
864,6 εὐθέως Supr 308,20sg: TRYKHK ČABA AAVHAT + 
H dEbl6é STAEKUITA Oc μόνον Supr 360,24: ΤΆΜΒΗΝ 
M6 YSAOKEh EPATHKK. ΔΕΜΙΒ Bb βάλ ΘΟ ΤῊ Bhčílád- 
Κὰ μόνον γάρ Supr 367,25, BádrOA4TAHK K6 páčnlA- 
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τη 


τἀλῦὸ χί(ρης τ ο)οά » Tk KÔCE CA ΙΒ" ΠΡΔΕΒΑΗ ΜΗ + 
H ἵεπράθῃ CA H6 XWA4 HACTA ΔΗΠὰᾺ ἰεΠὉ Supr 
561,28. 


S. odv. — part. generatim aesiimando Th WH ΚΗ, Tt- 
uh ΕΔΗ kdokoli, jakýkoli, ledakdo, ledajaký: 
kmo 651 Hu, κακοῦ! 661 Hu, wer auch (nur) immer, 
welcher auch (nur) immer: — guilibet: ne nex- 
TETA AH CAM b χΟλότά CEE. — AA Eh TUKA 
KRHM b HSERITH IEMOV Sbád (gr. aliter) Supr 361,20, 
Kb ΔΙΑΡΗῊ AKEK HE TRUKÔ BOVAH ἀηΓίΘ Δ HU 
ráEpHAb dpYAHr(6) 4b ΠΟΟΛΔΗ ΕΜ (Τ᾿) NON guili- 
bet angelus Bes 34,240bb 8, — in hac sensu exh. 


A. part. adhort. (abud imp.) je, NUŽe, 60M, MOABKO, 
nur: — μόνον, εἰ μή; tantum, nisi: TbuhHk Néžka- 
ΡΗ κοῦ  NPHCTÁNA Kb dCKÁHNIHOOH ΤῈ Τὰ 
ΜΟΤΈΛΗΤἝ Supr 115,4; ΒΕΔ ΕΚ ΧρΑΗΗΤΗ TAHNOIE + πη - 
ΚΟΛΛΟΨΚΕ CEĽo HK CAMIIÁTH Tbúhl MAK EA HÔ- 
MY NOBEKAh — OTRKRAOY (6 (ECTA μόνον Supr 
241,2: τη KOMOVKA O + KKO K6 PASAKAH HÓÔSMTA + 
Korok o EKOK6 NPHSEA PČOCNOA)h TAKO AA VOAHTA 
εἰ μή 1C 7,17 Slepč Šiš (TEKMO Christ): TUUHA Ao- 
CTÓHNO ER(AHPÓSIAHOV YÔPHCTOCO)ROV KHEKTE μόνον 
Ph 1,27 Slepčbis (TLKMé Christ Šišbis), — ΤΆ ΜΗΒΕ 
Ad jen aby, jen af: moAbko umoôbl, Mo.6kO 
nycme, nur daf, nur damit, — μόνον, μόνον ἵνα 
(vel μή); tantum ut (vel ne): CYTESPA BOÁA TES 
UČKCA)POV + ΤᾺ ΘΗΝ AJ NÁVYK KHSHA μόνον SUpr 
65,18sg, EKDOVEK TUREK Ad HSERAA CEPo μόνον 
Supr 222,27: TLYUHA HHURA AA NOMHHEK μόνον... 
ἵνα G 2,10 Slepč (TtKMo Christ Šiš): TLUHA AA HE 
ἐδοκολά Ball — Eb BAHAÁ NÁbBTH O HA ABBÓEHE 
CASPIKATE ApOYT b ΑρΟΥΓΟΥ μόνον μή G 5,13 Slepč 
ÚTAKAMO AJ ΜῈ ŠIŠ, TBKMO sine Ad H6 Christ): — in 


hoc sensu exh, 


Ď. fortasse adv. part. corroborativa ΠΣ, Jen, právé, 
YMCE, MOJIBKO, ΚΑΚᾺ pas, schon, nur, eben: — ipse, 
modo: AS HBKAH HGMOdh Δζογλθά TOUR. CEOIEK 
NEYAAKI HRAKENA UHCTKHUH. Καὶ WEVKTENH Boy- 
AETh ipso suo moerore Bes 22,141bB 15: He oEpk- 
TOKOM Ιὐοογγά pasEk Hochba τοῦὸ κὸ OEpk- 
τύχοι — TOYAR αὶ CBOGMÓB) rpaak apnmaoen sed 
invenimus loseph in civitate sua Arimathia 
Nicod 15, Novg 256ba 9 (HA TAKMO SEPETOVÓMA Hô- 
CHÓ4 Eh CBSEMA ΠΡ Ὲ APHMAB,EH  Stajanovié 103,30): 


neg. vúbec ne, už ne, ješté ne: cogcem He, 
yMmce He, euje He: iiberhaupt nicht, nicht mehr, 
noch nicht: — μηκέτι, οὗ πάντως; non amplius, 
non utigue: μη TEMA EhéTh AČBAÁAKHO TRY 
ΠΦΟΥΠΙΤΘΉΗΙΒ (gr. om.) Supr 374,7, dlUTG AH (EB o 
CTPACTH ΤᾺ ΜΚ ΗΘ BKCH - TÓMOV TA πάσα Supr 


ἢ 


476,457: ΤΡ. EŠ APOYT b ΑβογΓὰ ΑΔ H6 06A 
KAABTY μηχέτι R 14,13 Slepč Šiš (TEKMo Christ): 
nučáýh BMB... ΗΘ. NEHAEUÁTH ČA Kb ABESAKH- 
U6M1. HG TYKA Kb AKESAKHUGMÉ MAJA caro 

[1] 4 AU bHHkóMt οὗ πάντως 1C 5,10 Slepč Šiš 
(ne Tikmo Christ), — nečkuli, tím spíše: me 
2080DA 9406, Mem čo.tee: geschweige. denn: — μή- 
τιγε; guanto magis: 4ríre)noMtb CKAHAA + H6 Ti- 
UHA RHTEHCKOIM A μήτιγε 10 6,3 Slepč Šiš (TLKMO 
Christ). 


CI. TÓAHKO, TEKUMO 


TÁYAHHKK, -4 m. 


occurrii in Supr 


vrstevník, pogechuk, ceepemnuk,: Gleichalti- 
ger: — ἡλυκιώτης; aegualis: KHSLIA AA TRYHAKHI 
πολ βάν Τα τοὺς ἡλικιώτας Supr 95,26: ΗΔ... 
Ch ΤΆΜΗΜΚΕΙ (κόμλιη μετὰ τῶν ἡλικιωτῶν SUPr 
96,13. — Exh. 


CI. CHEfPACTANAK4A: ThUkHh 


TAHYHLNOÔ ady. 


occurrii In Supr FragZogr Bes, in camm. Eug 


stej né, podobné: odunakogo, nodobno, gleich, 
ähnlich: — ὅμοίως, (ὁμότιμος); pari modo, (par): 
HAKTONKE οὐ OT AHKÁ HE OTA AA TBUHO 
EEHÁULA N0OA0Y 44M EACH ὁμοτίμων στεφάνων SUPr 
63,25: 08 MHOKAH H ὁπ KE VOVKACH NDHHÝCh 
ποκάβάς τὰ + AA H6 TRYKHO NPHHMETA OV ὁμοίως 
Supr 376,10s5g, eT4 nocpkať M4 ECEMb τη 14- 
EATA ἐΔ ὁμοίως Supr 502,11, HL TYHO EACA 
NPHHMAAUE Supr 557,13s5g: — ἀμ TRYUKHO WKOY- 
II6KKľ4 paCMSTPHMA% Ipsum ordinem tentationis 


Η 
Bes 16,80aB 5, To46 Synod 684 7 (44Hh HCKOVUBKHY 
Uvar 494β 25), 


KOM UBCoMoV stej né jako, naroveň: mak oce 
kak u, oluHako80, geradeso wie, gleich: — - πρὸς 
ὅμοιότητα, ἄντυ-, δίκην; pariter ac, aegualiter ac: 
TRUHO KPAACHOVOVMOY CHADKHEh SAATOMA HÁH Ch- 
PSEPOMT NPHHSCTU πρὸς ὁμοιότητα τοῦ ἀφαιρεϑέν- 


| τὸς Supr 42,22; ΒΑΝΈ ΙΗ VATAAUH PABAHOVEKT. 


TRUKHO HABb ΟΥ̓ΛΟΈΗΝΙΠΤΉΡΔΙΝ (AITORU, EMA πρὸς 
τοὺς ἀντιτέχνους FragZogr 2a 12: AMIMX (pro —0V) 
BO TOUkHO EOFATACTRO HUJESHETK χαπγοῦ γὰρ δίκην 
Eug 190β 11. 

Toyhk6 in 2T 1,17 Mosk" v. sub TRUJKHO 

Exh, 

Cr. NABLHO, PÁBLHE, TAKOKA Ej HET Má 
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TAI 


TVYEYKNOBRYAHK adj. 


occurril in Bes 


slejné vččný: mak ce seuntilí, mak „ce npu- 
chocyujnuití, gleichewig, — coaeternus: Tt WEG 
i(coy)ek HETHHAHO NOHKOCHOTA ((ΑΣ HKE Ch WÓTB)- 
UBMÓk) ἐζμ)ηά TrunoB kuna Btpoviera o Filium 
coaeternum Bes 25, Uvar 88af 20 (GAHHAKO ἜΜ ΒΗ 8 
Pogod 162aa 12, Synod 133a 20). — Exh. 


CI. PABLEHOB KUKO A 


TÁHLNK, -1H adj. 


occurril In Supr Ryl Bes 


stejný, podobný, odunakostú, nodo6nut, gleich, 
ähnlich: — ἴσος, ὅμοιος, παραπλήσιος, (ὁμοιοπα- 
ϑής); par, similis, consimilis, similitudo, ut — 
ita: ΤΗΝ ΚἌΤΙ Ch ΗΘ. OVMAOBUHHMU ἴσος 
Supr 317,21: XB3AAUTEH A0HÁA MAKA Eh TUh- 
ubyt“ BPEMOHSKV Η8 SOTRARUATA CA NOAPAKEHNI 
ἐν τοῖς ὁμοίοις καιροῖς Spr 82,7: HK6 CATE TRUHH 
ΔΙ H ΚὌΠ πόβηδητβ τὸ ὁμοιοπαϑές Supr 138,4: 
gkacTá 054 TBUHOB EBSAPUKAHHE APBKAUITA 
Supr 547,22: ΚΘ CA ΤΉ ΜΙ EČÓDNNOY TEČPAUIE SE 
ad Dei similitudinem — .extulerat Bes 34,241ba 7: 


Thubk EHTH Kóľo 46c4, KSMOY  UBCOMOV 
ἔξιοῦσϑαν, ἀντάξιον εἶναι; adaeguare, comparari 
guire: UHYTOKE ST ΒΒΕΘΠῸ TOPO ὙὉ ΒΥΒΗ ΙΘΟΥ Β 
KAAKEHUCTEA NPÁBBSAKHKIHYE ἐξιοῦταν Supr 87,30: 
HECTÉ πὸ HHKAIO KE TPÓVAE ΗΔ1Π(8) TAYUSIb TECH 
MÔH)A(OJCTYHA Ryl 70β 9: 

subst. vice ftungitur druh, Opye, Genosse, — mapa- 
πλήσιος, ὃ καϑ' ἑαυτόν; consimilis, aegualis: £“ulUlk- 
ἤμη ŤEPOYCIAHNE — CESBÓA ΒΗΈΙΗ MÁTH Πάβλοξά ἢ 
TKYUSHA 60 τῶν ἐκείνῳ παραπλησίων Supr 84,15sg 
(ct. G 4,26): CHÍ BGAHHCTBÓMA TKAd. |. TRUGHB Ek- 
eky1 CROHKb O WHA τῶν καϑ' ἑαυτοὺς ἁπάντων 
Supr 84,28, in hac notlone exh., — cf. A POV t, ThYk- 
ΗΚ. 

Tiu4kHt in Supr 65,17 v. sub TLKHXATH 

CI. βάββηπ, TAKUKA 8, Th sub 4, TEMA SŠ sub 1, 
ΗΘΤ ΒΗ 


TRI pron. pers. 

occurrit saepe: nom. Th! (scríptum etlam ΤΙ ΒΗ, TH, THH, 
TRH): gen. TGEE, T8EB in As (1x) Sln 2x) Euch 3x) 
Dim (1 x), plurles In Zach, saepisstme in Lob: dat. TBEK, TH, 
T6E6 in As (1 x) Sin (1 x) Euch (3 x) Lob Par (2 x) Zach (etiam 
TKE8) SlužSof? Zlat Meth VencVosi Bes (semper) NicodNovg 
(5 x), TEK in Sin © x) VeneNov (1 x), ΤΟΚῈ in Christ Zach 
Služ (1 x) SlužSoť“ (1 x) Zlat (1 x) VencVost VencHom VencNík 


[ 
1 
1 


VencProl Bes (1 x) BesUvar (etiam τοῦθ); acc. TA, ΤΘΕΒ, 
TE8 semel in Sin, T8EX in Sin (1 x) Euch (4 x) Lob, loc. TEEKX, 
TEX in GI ἃ x), TEREG in Zach (snepe) Bes (semper), ΤΟΚῈ In 
Christ Moskľ Rumij Const (1 x), instr. ΤΟΝ, TOEAÁHK in Sin 


T — - 
(1 x), abbrevialur: T€ in Euch Pog, TEG6 in Par CMLab, TEK in 
Lob Par CMLab CMNov VitGlag, ΤΕ in αἱ CMNov 


ly: mô du, sú, (σός); tu, (gui), (tuus): 
palacota. dÚ: 43% TPRROVIK STÁ TRE KOAČTUTU 
CA ἃ TU AH KR MAK PPAABUUH ὑπὸ σοῦ .GÚ 


Mt 3,14 Zogr Sav Ostr Deč Nik, ToHň...TWH As: 
EhCk CH AÁMh TH ταῦτά σον Mt 4,9 Zogr, T6RK As 
Sav Ostr Deč Nik: ΗΘ πολ κά 18 AH H TEEK NOMHAČBA- 
ΤῊ KaepptTd TBóGrO ἘκὸῸ H 43b ΤᾺ Πολιηλοκὰχ Ὁ 
oč ... σέ Mt 18,33 Mar Zogr“ As Ostr Nik", TEE k. 
TGB6 Sav Nik“: MHHTL TH CA δοκεῖς Mt 26,53 
Zogr Mar As Sav Ostr (MHHIIH Nik): BAČAFÓCASBATA 
CA ὃ ΤΟΚῈ ECH δ ἐν σοί G 3,8 Christ, w T8Ek 
Ochr Slepč Mak Šiš: TEBE EAAX 431 HCNHOEKABHh 
dir Euch 72a 5: oVAS0HUI4 ΤᾺ U εάβιο 34 ASHHTOV 
ἐχρότησαν.., σιαγόνα σήν Prag 2a 4: NOBGAKHO TH 
“Th κεχέλευσαν Supr 131,23: HK 44H ΤῊ TAK U- 
KO. — cadRHMov οὗ βαρύνῃ Supr 330,20, "KKWHK6 
ASPRH LMÁM b ΠΡΈΛΔῚ ΤΌΚΟΝ CAT in tuo con- 
spectu Kij 5b 3: HG Wnp4BAHT CA ΠΡΈΔΒ TOBÓIK 
BcRKh με ἐνώπιόν σου Ps 142,2 Pog Bon Lob Par, 
Bes 39,311ba 11: — cum pondere Thl, TRI č4Mh σὺ 
uÚTÓG, σεαυτόν, αὗτός, σύ; tu ipse, temetipsum, 
ipse, tu: NpôcádRH MA O(TA)UG OV TEBE CAMO 
παρὰ σεαυτῷ J 17,5 Zogr Mar As, δὲν 1074 17, 
Ostrbis (HA Hľe)Elajce Sav 26a 654); ΤΙ H HriHk 
BA(AAEI)KO CÍRAJTH RNA CHI aúróc Euch 6b 13: 
TAI CAM b páka TESGPO (65, Πρμίλη αὐτός Euch 
75b 12: npEEBEdENU Η TA! (PÁHA SAK6H% xal αὗτός 
A 21,24 Christ: TAI [4 NOMAHH Bl6H6)6 αὗτός SlužSoť", 
Orlov 241,5 (c4Mt N6MAHU SlužSof“, Orlov 241,20), 


cum pron. γῇ, CA commutatur variatgue: EJ 53H Τὸ TE8- 
He áno σοῦ Mt 5,29 Mar (STt ἐθκ8 Zogr): NoBEAH 
MH ΠΡΗΤῊ Κα T6EK πὸ BON4M1 πρὸς σέ Mt 14,28 
Zogr Mar As Ostr (kt cest Sav Nik): Πόλοκηλ 6CH 
E834KOHHl4 Hall NpKAh TÔBOK ἐνώπιόν σου Ps 
89,8 Bon Lob Par (npkAt εὐδόμπ Sin PoE): H6A0- 
ETOHH Al ΗΜ 86 TRES ΠΟχΟΤῊ SYBHA in te Bes 
11,51ba 3 (Et co£k Uvar 334a 13): 
AGEHUH EAHKHKUJ TES KôkE TA čamoro sicut 
teipsum (Mt 22,39) Bes 20, 1074 21 (c4Mt cA σε- 
αὐτόν Mar Zogr" As Sav Ostr Nik“, Uvar 624b 22, 
Synod 90b 11, ἐάλιβ c686 ΝΙΚ5); 


cum pondere: 


dat, TH, ΤΟ ΚῈ seu (rarlsslme) gen. ΤΘΕΘ in notlone possessiva 


(nonnumguam cum pronomine possessivo ΤΟΝ commutalur 


variatgue): {ἈΠ} ΤῊ KHEB G8cTh ὁ παῖς σου J 4,51 


TRI 


542 


TRICŇUJH 


Mar As (TEOH Zogr Ostr Nik“, om. Nikb): ἀμ τ TA 
EbpóCHT ČOH)HbO TH ὁ υἱός σου Supr 417,14 
(TBG Cloz 6b 32), Mtsad ΤῊ MNO (ERAGT)h 
Sl440 ὃ μισϑός σου Gn 15,1 Grig (TESA Zach), TECH 
CÓRDH 5. CHIA Br HAApÄYh o TEBK ἔν τοῖς κόλποις 
σοῦ SlužSof", Orlov 185,7 (TROHYÓ1) SlužSof“, Orlov 
185,27): ΠΡΗΒΘᾺ k HAI ER NÔSHÁHIl6 TKA HOTHHKHÁNO 
Blor)a τῇ ἐπιγνώσεν σοῦ SlužSoť", Orlov 187,6 (ΤΈ 98 
SlužSof“, Orlov 187,23), BASY npkukoTutH TH puk 
KlimJugosl, Lavrov 98,20 (TESH KlimRum, Lavrov 95,1), 
ΒΈρηδ8Θ ΤῊ CTANÓ ChÝ pan Const 18, ms. 1469, Lavrov 
65,30 (TES4 Const 18, Lavrov 35,8): — T8EK (vel TH) 
ReTh, 0Y TREG TA fuum est: ERABTH TEEK 
βάλετε τ BAČGAKE ἔσται χαρά σοι, 1,14 Zogr Mar 
As Ostr Nik: UkTŠ TH IMA 6cTh τί σοι ὄνομά ἔστιν 
L 8,30 Zogr Mar As Ostr Nik (am. Sav): TEEk Ko 867} 
MHAČBATH σὸν γάρ ἐστιν τὸ ἐλεεῖν Euch 27a 14: BK6 
Sy TOE6 667b APBMAE4 LEb RUBE APBRHUH 
RCA KOHUA ἐν σοὶ τὸ κράτος Euch 64a 7. 


αἵ. BA, 6hl: TECH 


TRAIÁTKI PK in Ap 1,11 Hval v. sub SVATHHA 


TkIA,4 in VencNik 5,1 v. sub ΤΟΓᾺ ἀ 


TAI, ΤΆΔΕ. TA, TERAB 


TRIKKI, TUKTES Í. 


occurrit In Grig Lobk Tun 


tykev: mbixea, Kiirbis: — κολόκυνθϑα; cucurbita 
(1L): ΠΦΕΘΛῈ rfSeNO)A A UHLE ΠΟΡΌΚΤΗ TUIKT- 
51 τὴν κολόκυνϑαν Jon 4,7 Grig, τ Κα Lobk: 
NoBEak rlocNo)A A ΚΠ}. TUKEH κολοκύνϑῃ Jon 4,6 
Grig, THKE4 Lobk: BUSAPANOBA CA HWH4 W TUIKÉH 
ἐπὶ τῇ κολοκύνϑῃ Jon 4,6 Grig, W TAKE4 Lobk: 
AIS SK40 WCKOASI ΤῸ W TUKEH ἐπὶ τῇ κολοκύν- 
Ún Jon 4,9 Grig,  ΤΉΚΕΒΙ Lobk: sim. W TRIKEH ὑπὲρ 
τῆς κολοκύνϑης Jon 4,10 Grig, W ΤΉΚΕΙ Lobk, no 
TAIKEH Tun. — Exh. 


TAK, -4 m. 

occurrit in Bes 

záda, týl, cnuha, Rúcken: — dorsum, tergum: 
TRATMA KG CA ϑράιμδιθλιπ K Hemoy dorsum 
el in faciem dedimus Bes 34,2504a 12: TUIARMA 
OEpaTH4h ČA ΕἸ terga in faciem mitteret Bes 


34,250aB 3sg: TRABMA CA Καὶ TESPAU,O HÁLLBMOV 
okpatjalem + terga in faciem dedimus Bes 34,250a8 
10. — Exh. 


Οἱ, 5ΒΔΆΒΗΙΔΙΑ sub SAAblh, 34,4, XPHE b, (PASATY 


TORIČALI - v. TRACKY - 


TRICXIUJH, TRICKUJ1Á ve TRICALUJH, 
TRICALIA, - A f. 


occurrii in Ev Psalt (inel. Sluck) Euch Supr Christ ΗΠ Slepč 
Mak Šiš Apoc Parim 6] Služ Clem Dim Vit Bes Nicod 


forma TRIČKU! - occurrit semper in Mar As Ostr Sluck Bon 


-Clem Dim Bes et in mss. croatleo- glagaliticis, TAICAUJ - 


semper in Sav Mak Rumj Grlg Zach Zlat Const Vit BesUvar: in 
nonnullis monumentis formae TAIAUI -- et TAICKUI - occur- 
runt: In Zogr -A - 6x, -XA- 7x, in Sin - A - 3x, -A- 
4x, ln Euch - A - 1x, A - 2x, in Supr - A - 1x, - A - 9x, 
in Pog - A > 2x, - A - 6x, in Christ - A - 2x, -A- 1 x, 
ln Slepč - A - 1x, - A- 3x: TH- In NIk Bon Lob Par HIlť 
Mak GI Nlicod: nominativus TUCAUH in Sin, TRIČAIDH in 
Pog Bon Slepč ŠIS, TRICAUJ4 in Christ, THCOVUJA in Lob at- 
testatur 

tisíc, mbicawa," tausend: — χίλιοι, χιλιάς; mille: 
NAASTA STA CTPAHU! TROBIA TllctduTI χιλιάς Ps 
90,7 Sin, Τα μη Pog, TACKUM Bon Lob Par: BAHHh 
Δίδ)ηβ WT PČSCHOAJH AKo Tica AKTÓL), ἃ TAKA- 
ιμὰ AkTI BK AÓb)H6 BAHNO χίλια ἔτη καὶ χίλια ἔτη 2P 
3, 8 Christ, TRCAUJH.  TUICKUYJH Slepč δἰδ; ΤἈΝ AKUMta 
ΓΘΕΒΒΟΥΒΆΙΒΗΙΧ χιλιάδες Ps 67,18 Sin PoE, THCANA 
Bon, τηζογιμὰ Lob, THcovu6 Par: AdY46 AbHb SAM 
E% ABOptYh TECIYR πά!8 TUCIALITA ὑπὲρ χιλίαδας 
Ps 83,11 Sin Pog, TAcxujm Bon, THčeýujb Lob Par, 
ἐλοβὸ E48 SanoEKAE κα TECKU! pôda εἷς χυλίας 
γενεάς Ps 104,8 Sin, Ek TACRUA P0Ah Pog, Eh 
THCRIJA pos b Bon, B THCOVYM pos" Lob Par: TBo- 
PA MÍH)ASCTI Eh TUCAUAYK εἰς χιλιάδας Ex 34,7 
Grig Zach: BEpôBald TOoMá Wdck Αὸ BAHNA TUI- 
cau MofW5 guasi mille homines Vit 12944, sobol. 
203,4: Btlld TROM AAPAMKABAHA TUICOVUJJAMH  OYKpÁCH 
CA UHTU A(0Y)K(0)EAHTIMH Dim 105b, Jagié 188,24: 

lu numeralibus compositis: EK Me ya kko ἈΛΕῈ Ttl- 
ἐλ ΤῊ δισχίλιοι Me 5,13 Zogr, AABE TICAKU TH Mar, 
.Ε. THCOVLITU Nik: ODHAOKHUJE CE Ea Tá AÓB)HA 
Aloy)ul RKO ΤΡῊ Ticovuj8 ψυχαὶ ὡσεὶ τρισχίλιαι A 
2,41 Hilf Šiš, Tgn TicaAuj Mak: KARUHLYA EKal6 
USTUIPH TUCAUTA MAMA τετρακισχίλιοι ἄνδρες Mt 
15,38 Zogr Sav, TulexuiTA Mar As, THcoguT8 Nik 
(,A- Ostr): EATUHIYU KE EEAUS Ma - NATA TH 


TRICAUJH 


043 


TREAHTH 


cAluTh ἄνδρες ὡσεὶ πεντακισχίλιον Mt 14,21 Zogr, 
NATA τιν Mar As, 8 ThICAlh Sav, +6 THCOY- 
iuuTH Nik (,6+ Ostr), ocTAEHYh COEK COMA TRIČAÍK 
ΔΑφ κα ἑπτακισχιλίους ἄνδρας R 11,4 Christ, -3+ Til- 
CAUh Slepč, 3 TAICOVIJK Šiš: 41UTE CHAAHh ΘΟΤ 

CU ASCATHK ΤΙ ἈΠ ΤᾺ CHVEČTH PPAAKUTANO 

Ch AKBEMA TMA TBICKLUTÁMA HA tk ἐν δέκα χιλιά- 
σιν «μετὰ εἴκοσι χιλιάδων L 14,31 Zogr, ct A8CA- 
THK TRÉKLU TA 
TRIECRLU TEMA Mar, ch +1-- ΤῊΙ THCOVLUTA. . ἐκ ABK- 
M4 ABCETAMA THCOVIUTÁMA Nik, ἐπ ABCATHR  TAl- 
cov ch ABKMA AGCATAMÁ Thlcovijih Bes 37, 
28145 2154, ct +1- TAK TRACAJIH ct ABKMA ThI- 
CAUIEMA Uvar 150bB 30 et 3154; HSEI AkBOk COAUIIk - 
KAR O IE TRACKUTÍ δώδεκα χιλιάδας Ps 59,2 Sin, 
ABd Há AGCATE TAIČAUIH POS, AB4 HA ABCATH TH- 
ckluTh Bon (deest in Lob Par): NAAR Eh BAHHA + THI- 
secalca]Tre TACcKYIE εἰκοσιτρεῖς χιλιάδες 1C 10,8 
Slepč, Kr Tiicovuje Šiš (K H Τὶ Christ), HK6 κα Noy- 
CTAÁH UBCTA ΠΤ TACRUTÍA NAKKPEMHEHH ἕξα- 
κοσίας χιλιάδας Supr 290,14: — A6CA TA TACRUM μύ- 
oto: (sescenti), decem milia: 311T8 A AECATA Thl- 
CRIUTA PEYBUK μυρίους Supr 496,20: — ct. TMA sub 2: 


Trickuiamu tisíckrát: meicauwy pas, tausend- 
mal, — (μυρνάκις); (decies millies), millies: mm 
KG POTÓBH 1ECMb. „HG TBUKEŇ GAHObROSVADKTH 
Hb H TACKIUTAAH μυριάκις Supr 106,25: Φ TIKA- 
UA TRACKUJAMU χίλιαν χιλιάδες, χιλιάδες χιλιάδων; 
milia milium: Τμιγ μά TUICYYJAMH CAYKAKY TEMY 
χίλιαι χιλιάδες Dn 7,10 Perf (TAMBI TÁMAMH Bes 
34,246aB 10), sim. Euch 93a 24; sim. Supr 463,16: 4 Et) 
UBICAO HY TAMI TMÁMA) Η TAICOVUJTE  TAIČOVII TAMI 
χιλιάδες χιλιάδων A 5,11 Hval (d-114 A-U14MH 
Rumj): € ASCATENAHAA CHATA TACRUJAMH decies 
millies centena milia: AGCATGPKNA ChTA Tilčov- 
UIÁMA CT“ATA NPKAh HAMA decies millies centena 
milia (Dn 6,10) Bes 34,246af 1154 (TAM! TEM 
μύριαν μυριάδες Per). 


“ΣΙ 


Ci. 


TRCXUJENHKA, TRICAUJKHAKK , -4 m. 
occurrit in Ev Apoc Zach Lobk, TAICAUI - in Zogr Mar As 
Ostr (scmel) Nik Christ Šiš Hval Zach Lobk, TUIČAMI — in Sav 


Ostr (semel) Mak Rumj invenitur 


tisícník (velitel 1000 vojákú): mbicauenaua.6- 
Huk (Hauasbhuk 1000 coadam ): Hauptmann von 
1000 Soldaten, — χυλίαρχος, (ἑκατοντάρχης); tri- 
bunus, (centurio): ἐπηρά Ke L TRCKLUITÁHYKA 
TAI Híčovsca ὃ χιλίαρχος J 18,12 Zogr Mar As Nik, 
TAICAUIKHHKTU Sav Ostr: ΠρΡΙΔ8 EKCTÁHHK1 Καὶ Thl- 


ch ABEKMA ABCATÍMA [ΤᾺ] -ὶ 


COVIIHHKOY πομηβέκολου τῷ χιλιάρχῳ τῆς σπείρης 
A 21,31 Christ Šiš, KA THCAIHHKS Mak: Κη FEBU6 
TUICOVIIHHKA ἢ BOHHBI τὸν χιλίαρχον A 21,32 Christ 
ŠÍŠš, © THCAUIHAKA Mak: nob6AkEh TBICOVUJAHIKOY 
TOKU NABAA τῷ ἑκατοντάρχῃ A 24,23 Christ: Be4k- 
MOKH6 Η THCOVUTHHUH . „CKOHUG c8 χιλίαρχοι Ap 
6,15 Hval, TRICAUIHHUH Rumj: NSeETARAR HAAh Ed- 
ΔΗ TRICOVIIEHHKU χιλιάρχους Dt 1,15 Zach, Tal- 
CRUIKHKAJ Lobk. 


TRICÁLIAN EA, ΤΙ ΜΙΟΔΙΗΒΗ adj. 
occurrit in Supr, ubi TRIČAUIK Hb legitur 


tisíciletý, meicauwenemnuú, tausendjährig: 
χυλιονταετής; millesimus, gut mille annorum est: 
lU6CTh Hd ABCATG AKTÍ οὐ CKUUTOV ΛΑ ΚΘΉ οὐ - 
Moy Ερπότο TRKAUTENOY 8 PÁSOVMLHAK 
KUTPOCTHĽAK χιλιονταετής Supr 272,30. — Exh. 


TURITH, TAR, TAUH ipf. 


occurrit in Bes 


tučnét, tloustnout: #cupeme, myunemb, fetí, 
dick werden: pinguescere: A(0Y)X0BAHAIMb 
ΕρΔΙΠΒΗ 6MA — HACHUIAÓTA CA ΔΚΘ H OEHASK πη- 
UIEK TAIKYJE pinguescunt Bes 38,289bB 21 (oyToYY- 
HAIUIE Synod 238b 1954). — Exh. 


Ci. SYTIUITH 


TKAHTEÁK , - 14 m. 


oceurrit in Euch 


zhoubce, ničitel: zy6umejs, Verderber: — φϑο- 
oeúc: vastator, gui corrumpit: SYKOp6NATH CA Eh 
HHKb HAUHH46TA ΤΆΔΗΤΘΛΑ Alov)Ub δ φϑορεύς 
Euch 91b 24. — Exh. 


CI. ERČETOVEHTGÁK , POJEHTGÁK 


TLAHTH, TAAlň, TRÁHUH ipť. 


occurrit in Ev Chi] Christ Slepč Šiš Prog] 


kazit, ničif, hubit: nopmume, 2y6um+b, ucmpeô- 
aAamb: zerstôren, verderben, vernichten: — ἄφανί- 
ἵειν, φϑείρειν, διαφϑείρειν; demoliri, corrumpe- 
Tre: H6 ChKOHBANTE (ΘΕῈ CUKPOEHLUTA μὰ 38M4 
LAG 6 4UpLEh τ TAÁK TRAHTA ἀφανίζει Mt 6,19 
Zogr Mar As Sav Ostr Nik: sim. Mt 6,20 Zogr Mar As 
Sav Ostr Nik, sin. TRAKTE διαφϑείρεν L 12,33 Zogr 
Mar As Sav Ostr: TRAATA OBRIYdIa BAČA E8CKAHI 
ΒΆΛΕΙ φϑείρουσιν 1C 15,33 Christ Slepč, TAleyie Šiš: 


ΤἈΔΗΤΉ 


944 


TAAKTH 


TAM NAATSÝh HACTÓHTA RČ6 ΤΑΕΙΒΗ Progl 60 
Chiland (var. TAKWUHH): — TáaAn zkázonosný, 
ničivý: nazy6nbiťí, zuGexbnviú, verderbenbringend, 
verderblich, — φϑοροποιός; corruptionem effici- 
eNS: TRÁAUTHHM% HEUGCTAH ὁΤ 461 ORAHRAHKTA 
(4A M4) τὸν φϑοροποιόν.... ἰόν Chil 2aB 235g. — Exh. 


CI. HETBAHTH, paSAplaTH, PaSA POVUATH 


TAA9, -4 n. 


occurrit in Supr 


HA TEA By  ΦΤΌΝΔΗ pozemský: 3emnoú: irdisch: — 


ὃ χαμαὶ κείμενος; terrenus: πο Τὸ HUTEMA IpD4AR | 


CTGALUITHKYh Νὰ ΤἈΛΈΧΕ τὰς χαμαὶ κειμένας Supr 


84,10. — Exh. 


Ct. SB6MAl4 


TRARHHE, - #14 n. 


occurrit in Supr Christ Slepč Mak Šiš Nom Progl, in comm. Eug 


zkáza, záhuba: zu6e.16, Zerstôrung, Verderben: — 
ὄλεϑρος; interitus: 4K6 NFP KAKTA ἩΔΟΚΈΚΩ Ek 


Bácáko TARHHie εἷς ὄλεθρον 1T 6,9 δὶξ Slepč (£% | 


EeGTAKHI6 Mosk?), — spec. φϑόριον; abortus: w e- 
Ηἀχ ΤΙμΔΙΒμΗΧᾺ CA ΤΛΈΜΗΙΔ TESDATH φῳϑόρια 
NomUSsť 39b 27; 


pomíjivost, porušenost: mnenHocmb, Verweslich- 
keit: — φϑορά, σαϑρότης; COrruptio: TI E6CTA- 
ARHHNIEM A ΤἈΛΈΗΒΙΒ STRUEHA τὴν φϑοράν Supr 505, 
26, HG NEPPASHEGUE CA + STE CHKMPATHAATO TRAKHAH 
ὑπὸ τῆς... φϑορᾶς Supr 504,1, ΑΚ Ἢ CHUCKA MI TAHH- 
ΗἿ + ΤἈΛΔΈΝΗΗ SYM Κρ ΙΗ AA CA CETAMSTA τῇ 
σαϑρότητι Supr 336,9: 64 SECTRARHUHCh MieTo 
TAAÉHHE NPHSBPAUTA Supr 164,30: Tako H Elckpt- 
[6098 MPATEÓDYh CEETE CA κα TABHHE Ἢ Eb- 
CTASTA Κα HGETAKHH6 ἐν φϑορᾷ 10 15,42 Mak (Eh 
ΗΕΤΛΈΗΜΒ Ochr Slepč, EA HTEAEHYH Christ Šiš Mih), 
HA ΤΑΛΈΜΗΙΒ HSHCTAAENHU H6 HC KAHTE ἡ φϑορά 10 
15,50 Christ, npRadKYTH CA STU ΤΑΛΈΗΒΙΔ H Eh 
HSTBAEHhe ἀπὸ τῆς φϑορᾶς Eug 3aa 9: ΤἈΛΔΈΝΗΙΒ 
var. ad TABK in AApb BÓ6)KHH A(0Y)UI4Mb HHKOAH?KE 
Take Progl 12 Chiland. 

Exh, 


Cr. ΒΒΟΘΤΒΛΔΈΗΝΗΙΒ, HCKÁSA sub 2, HCTEAÉHHILE: Η8- 
TAAKHHE 


TÁAKHK ν. ταλένεν π 


[ΤΆΔΈΗΒΗΝ, - 14 δα]. 
occurrit in Supr Christ Mak Služ CanVenc: In Mak etiam ΤΒ- 
AKHR invenitur 


tlejíct, práchnivéjíci, smrtelný: nodeepzaxujuň- 
CA MACHY, MACHHLÚ, CHEPMNBÚ, verweslich, mo- 
dernd, sterblich, — φϑαρτός, τῆς φϑορᾶς; COrrup- 
. tibilis, mortalis, corruptioniš (gen.): ERENJHALUIA 
Na46 TRAGHÁHNUYT HSTAARHAHAM ὑπὲρ τῶν φϑαρτῶν 
Supr 55,6, sim. Ek ΤΑΈΗΒΗ ΙΧ MECTO ἀντὶ τῶν 
φϑαρτῶν SlužSof?, Orlov 229,5: ulkea)pov TáA EHbHoV- 
WMV ΠΡΗΜΒΗΒ PAHAUTG βασιλεῖ φϑαρτῷ Supr 
91,12, Kt λοκΈκο ThatHbHoy φϑαρτῷ  Supr 
258,10sg, Rh NÔAOEHE TEMA TRABHLHA HAČ6)BCE)KA 
φϑαρτοῦ ἀνθρώπου R 1,23 Christ (ΗΟ ΔΈΝ ΗΔ Slepč 
Šiš): C4MA ΤΆάρθ CHORAKAGET CA WTÓB) ρΔΕΟΤᾺ 


| τλξηωλ τῆς φϑορᾶς R 3,21 Mak (KCTAEHLNU Ochr 


Šiš, HeTAEHHIA Slepč, HeTbakHná Christ): oeTaRak 
Βὸ  S6MLbHO CASVKHTEAACTE 6 ΤΆΔΈΗΒΗΘ CanVenc, 
Vajs 140,8: TRATHLHNTUHMH ΚἜΗΒΗΔΙ (pro EEUBHAl4).... 
CATAMA CanVenc, vajs 143,22, — Mrtvý: Mepmebiú, 
fof, MOrtuus: τ'λάμοΛάΔ 8. AA GEH  H ÍSHOUdAUI6 Tá- 
AEHLHBIA Supr 476,185g. — Exh. 


CE, HCTRAEBANEME, HCTAAEHÁHA: HOTAATHAHk 


TRAKTU, TEABtK, TAARBUH ipf. 


occurrii in As Euch Supr Christ Š15 Pochv Clem Prog]l Bes 


tit, práchnivét, podléhať zkáze, zanikat, hynout, 
maemb, ucmMAťeaMb, nOBBEPDCaMbcA MieHy, πορ- 
mumbca, eu6nyme: modern, zerstôrl werden, ver- 
gehen, verwesen: — φϑείρεσϑαι, παλαιοῦσϑαι, (ἄ- 
φϑαρτος); corrumpi, veterascere, (corruptibilis, 
incorruptus, imputribilis): <4 TEópITE ceEk κα- 
ΛάΓ μὰ H6 Táatiálja μὴ παλαιούμενα L 12,33 As 
(Η8 E6Taulidiu Ta Mar Ostr Nikľ, HE ESTAU4KUAA 
Sav, ERAPAAHUT6 ΗΘ BSTWUAKU TE Zogr Nik“), 
W CHNOAŠEHTH CA HAMR uČkca) pb) CTELO. H6  Tá- 
akiuje Euch 60a 454; HG TRAGIKUTHKMNE . . . ΚΈΗΒ- 
U6M% OVBAS6UIA CA ἄφϑαρτον. .. στέφανον Supr 
256,185g: WTASKHTH.. BETKA YAOJECE)KA, Th - 
akiuaro τὸν φϑειρόμενον E 4,22 Christ Šiš: sim. Tá- 
atiujaaro Euch 94a 22; sim. Tha EI6EMAdrô (sie!) Supr 
90,21: HG μιμιοιμά EPEMSHLHUACH H TEARKUJHHYCA 
Pochv 114bB 18: agi6 HannócaE /K6 ANKY páCKO6 I4RA6- 
"8. ΚΒ NOR ČBÁST Πὸ HHHOY BAAKOHAIM  0V- 
AWMb ABHTH CA, 646 TAREU6 CEOHCTBÓM, ὁ h- 
ΧρΑΗΘΗῈ X6 CovUIH CES6K TEGPASCTHR Clem 5, vaš. 
17,18: Adpb (ΚΗ A (OV)UI4Mb HHKoAHKE Take Prog] 
12 Chiland: sim. Progl 12 Troj: τ Ὁ) ΤΑΈΙΟΙΒΔ AKH- 
SHH oyMpeTa a corruptibili vita Bes 11,52ba 5: K6- 


ΠΆΛΔΙΕΤΉ 


045 


TEMA 


Ap k l4Ko BEAHKUI BOHA BÍC)TA O K HSTAKNUJA TBAPH 
im putribilis naturae Bes 20,109bB 6, HETAKRUJAA 
Synod 924 25. 


CI. HCTRAETU, BSTAUATH, CHTKAKTH: E6čTh- 


AKRHA, EECTRAKHAHT, HSTRAKHKHA 


TAdId, -ta f. 
occurrit in Ev Služ Progl 


zkáza, rozklad, tlení: paspyuienue, 2u6e.16, m.1e- 
nue, Verderbnis, Zerstôrung, Verwesung: corrup- 
flo: TAM NAKTSKA HaCTOHTA Progl 59 Chiland, naák- 
TA EKKEUJE TA THÓEB HE Progl 97 Chiland, 


rez: poäcaguuna, Rost: — βρῶσις; aerugo: H6 
CEKORBAHTE (ΘΕῈ CHKOORHLUTA ΗΔ 36M4 LAE K6 
UpYBKk LO TKÁK ΤΆΔΗΤ βρῶσις Mt 6,19 Zogr Mar 
As Sav Ostr, Taa Nik: sim. Mt 6,20 Zogr Mar As Sav 
Ostr, Taa Nik: sim. ΤΆΔΕ σής tinea L 12,33 Mar As 
Sav Ostr, Taa Nik, μη TAÁK HA YPREK ΖορτΓ; 

pomíjivost, porušenost: maennocmb, VerwWes- 
lichkeit: — φϑορά; corruplio: MHpa cero ΤΑΝ 
WT(R)AGIKSTH (ic!) Progl 19 Chiland (TMey Troj), 
TA6W SlužSof“, Orlov 189,31 var. ad HCTAKHKEVK in 
EAhMa (Ke) HE EK MONO AKDKHMOV EUITH Hc- 
TAKHÁEMÁ — HAYHAAHHKOV ΚΉΒΗΗ ὑπὸ τῆς φϑορᾶς 
SlužSoť", Orlov 189,8. 

Exh. 

CI. BACETRKAKHHE, HCTKAKHHE, TRAKHHE 


TMA, -U f. 


occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Chil Apost (lnel. Mlh) | 


Apoc Parim GI Služ Vind Klim Pochv Const Meth Progl vencNik 
Bes Nicod Vit Dijav 


1. tma, temnota, mbma, Finsternis: — σκότος, | 


σκοτία, ζόφος, ἀχλύς, γνόφος, νύξ; tenebrae (1), 
caligo, nox, (tenebrosus): TEMA EUeíTA) no ΒέΘΗ 
36MÁH σκότος Mt 27,45 Zogr Mar As Sav Ostrbis Nik: 
NÝHAS Sa οὐτρὰ  GUTE CAKLUITH TEME σκοτίας J 
20,1 Zogr Mar As Ostr Nik, ErA4 4 6106 TEAMU ΒΕ πὰ 
tenebrae Bes 22,1384. 454 et 138ba 16, UI6 CovU)H 
TMK Uvar 76aa 27, Synod 113b 7, 66 TMa EK 
Uvar 76ba 1, TMX EsI8U4 Synod 1148 754; NOAdKHAK 
80l TEMA τ ΕΙΣ ΤΙ Holt σκότος Ps 103,20 Sin POg 
Bon Lob Par: BECA TEMA STAFOHH STA BACSÁSHUA 
ζόφον Supr 509,5, pAsARUK Β(ΟΓᾺ ΔΘ ΚΑ CElH- 
TOMA H MERACY TEMA ἀνὰ μέσον τοῦ σκότους GN 
1,4 Grig Zach: slm. Gn 1,18 Zach (ΑΘ οὐ HONA Grig): 
OBHMHTS 4 Τ᾽ M6 caligo γνόφος Job 3,5 ms. Nov II GI 
(var. MárAH, COYMpáKA ms. Viti 61}; — 1g.: 66 rída- 


πο μα ast BE TEMK  DAUKTE 8% CEkTk ἐν τῇ 
σκοτίᾳ Mt 10,27 Zogr Mar As Ostr Nik: NnpocEKTHTH 
CKAAUTAKÁ E14 TANK LE CRHH CHMPATANKI ἐν 
σκότεν L 1,79 Zogr Mar, Cant 8 Pog Bon, Cant 9 Loh 
Par, sim. Ps 106,10 Sin Pog Bon Lob Par, ChypaHH 
HU STA MpadkH lá TEMU PPKYSB RH hh ἀπὸ 
τοῦ... σκότους Euch 37b 20, HkcTW TEMU πὸ ÚSMk 
νύξ Supr 509,6, H6 AAcTE OV MEHOVOVMOY  646CH 
ckBosk NPOAHERUHHY CA Ha ÚSMh TAMK ΠΡΟΒΑΡΈΤΗ 
τῆς. . ἀχλύος Supr 339,18: Φ TAMA EAHKUAHNIA vel 
E-KYbHald vel KPOMKLUIKNIMTA vel πρόμά!4 σκότος τὸ ŽEH - 
τερον, κόλασις αἰώνιος; tenebrae exteriores, tene- 
brae aeternae, supplicium aeternum: 4 ΒΑ ΔΕ ΤΆ ch + 
ER TAMA Βήλ εἷς κόλασιν αἰώνιον Mt 25,46 Ostr 
152ba 1 (6A MAKA ΒΕ ΝΗ. Zogr Mar As Sav, 
Ostr 122a 5, Nik): L HSKÁKUHMABPO ῥάξκά " BREH aSK- 
ΤΘ ἢ EA TEMÄÁ KPOMKUKÚHK εἷς τὸ σκότος τὸ ἐξώτε- 
00v Mt 25,30 Zogr Mar As Sav Ostr, Et TEMA £h- 
HKULHAHA Supr 370,8: no FÔSCHOA)ACKOJ PLAdOJAOV BA 
TEMU Β ΒΗ ἘΙΠΙΒΗ ΔΙΑ BEEAPTOMY EŠASTh in exterio- 
res tenebras Bes 9,37bB 18, B6 τλλὸγ KPOMKUHKI 
Synod 34b 5, — cetera v. sub KPOMKUKAHUH, πρόμμη; — 
cí. MPAK 1, MAĽAA, NPHAPAKY, NEKTÁEMA, TAMAHÓCTA, 
CAMPAKY. 


2. numi. 


a) num. card. deset tisíc, Becamb MbIiCAU, MbMA: 
zehntausend: — μύριοι, uvelác, ai μυριάδες; decem 
milia, dena milia (1t): NPABKCA 6M0Y AABKAHAKA 
SAHHA O TEMOÍK TAAAHETA μυρίων ταλάντων Mt 
18,24 Mar As Ostr, Támk Zogr" Sav, H6 oYEo0l (ΜᾺ 
STU TAMI AKASGI ἀπὸ μυριάδων λαοῦ Ps 3,7 Sin 
Pog Bon, ΤᾺ) TáMh Lob Par, EA(a)r(6610)BH CTAAô 
08L OVMBHÓKH 86 μὰ TACAUA Η HA TEMU 
εἷς μυριάδας Euch 15a 14: NpoôcTH P AHHAPDHH AJ 
NPOCTA ERASUH TAMK TAANTA μύρια τάλαντα 
Supr 407,21: H% Eh UČb)PKČKJEH χόϊμιο ΠΑΤᾺ ὁλὸ- 
666k OYMEMA PČAAĽOjAA TH, Ad H HHUI Horu, H6- 
ΚΘ TAMOY CAOB6Ch [Δ ΚΔ μυρίους λόγους 10 
14,19 Christ Slepč Šiš, Const 16, Lavrov 32,8, TBMH ms. 
1469, Lavrov 63,34: — in numeralibus compositis: Sky 6 
CKOTH Gro WBBUW TEMA HA: πρόβατα μύρια 
τετρακισχίλια Job 42,12 Grig, TMA ἢ "Δ" TACAUK 
Lobk, ..ýh MAAAGH6U/ k ABOŠ TEMŠ TÔV...vNTÍ- 
ὧν. χιλιάδων δεκατεσσάρων Slepč 1184 2, ὁερξτο- 
ἱπὰ CPEBP4 NATE TEM“ ἀργυρίου μυριάδας πέντε A 
19,19 Christ: καὶ μβλλ ΚΘ ΒΕΒΤ MHoká6 au ΕἸ 
TMR Ὁλ( ΒΟ κα δώδεκα μυριάδες ἀνθρώπων Jon 
4,11 Grig, TEM“ Lobk Tun, Φ ΤΆΛΛΕΙ TAMAMH, Thá- 
MU! TEMA μυριάδες μυριάδων, μύριαι μυριάδες; de- 
cies millies centena milia, dena milia denorum 
milium, (milia milium): smeyxe npícrokTt... 


TEMA 
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TRMLHHYHKHAKK 


TEMA TAMÁMH CÍRA)TNÝU ἀ(η (6) Δ μύριαι μυ- 
ριάδες. . ἀγγέλων Euch 93a 2454 (cr. Dn 7,10), T- 
MU TEMAMH HN ara k μυρίας μυριάδας 
ἀγγέλων Supr 463,16 (cr. Dn 7,10): ΒΜ. ψδιολὸ ΗΧᾺ 
TMA TMAME! μυριάδες μυριάδων Ap 5,11 Hval, ..(10) 
„ „(a)MH Rumj: TAM TEME NASCTOMXY NPBA, HHMA 
UÚCLOL μυριάδες Dn 7,10 Perf, — AABÓHUSbA TEAMU 
TAMÁMH, A BBK TAMK TAMA δισμυριάδες μυριάδων; 
vicies millies dena milia: 4aic46Mk Bôll KOHRCKAIÝK 
ΒΟΉ 85. ΤΑΔΕ TMAMAI δισμυριάδες μυριάδων Ap 
9,16 Hval, Αβόμιι δι (ἢ (ἄγη Rumj: ὃ Ukleal 
ΔΛ όΒΗΔΛα AB. TAMOV Τάλλα tit. ad Ap 9,13 Hval 
Rum], 


b) pi. (velké ) množství, spousta, (6oabuloe ) ko- 

πιμοοπιθο, MHOMmecmBo, (grofe) Menge, — μυ- 
θρίοι, μυριάδες, uvetopócoc: Multi (1), multorum 
milium freguentia, sexcenti, mille, milia, multi- 
tudo (αι... CHHRMTUSMI ČA TUMAMh HAPONA τῶν 
μυριάδων τοῦ ὄχλου L 12,1 Zogr Mar, KA6X6 MHo- 
PA Τ ΔΑ MÁKA H ΚΘΗ U + STA HCAVPHA CHEHOAAK A CA 
πολλαὶ μυριάδες ἀνδρῶν Supr 26,175g: W KôpdEh 
TAMAMH 5514 ΠΛΛΗᾺ ὦ πλοῖον HVOLÓPODOV κακῶν 
Supr 400,17, HA NEHCTOVNHCTE Κα cHoHoBk roôp k. 
4 Κι πόβορον TRMAMA ἈΠ ΓΒΔ μυριάσυν ἀγγέλων 
Hb 12,22 Christ, TAMAMh ἀηαγθλόλια. ŠiŠ: 
etiam se.: AUITG ΒΘ | TEMA (MAM b AOEPNÝHh AKA4 
rykát K6 APRAIME  BAČ6 BRO COV6 1 AUTA μυ- 
οἷα ἔχωμεν κατορϑώματα Cloz 9b 15, TEMAMA 
NPABKA“b (sine LMAMB) μυρία ἔχωμεν δικαιώματα 
Supr 424,5: 


sem el 


TAM4AMH, Ek TAMAJK attribuli vel ady. vlce £isí- 
cerý, nesčetný, mnohonásobné: BecuucneHnniú, 
MHOZOKDpamHno, meticauamu, tausendjältig, unzáhlig, 
vieljältig: — τῶν μυριάδων, μυριάδες, uvotov: mil- 
le: Bhčh TUMÁMH HAPOÄh BEAHKOME PAdCON a Bh- 
ckgHu4 πᾶς ὃ τῶν μυριάδων ἐκείνων ὄχλος Supr 
35,2; SBAULA ΔΗΟΓῚΙ TRMAMH  NÁČOMh! προβάτων 
πολλαὶ μυριάδες Supr 43,1: 5Βάβης ΤῊ TEMAMY μότοια- 
HHUH ὀγαμτϑάν HE CTABATA μυρίαν πηγαί Supr 
399,20, TEMAMH NPHMRIEAHAE μυρία ἐπηράσατο SUPr 
492,30: neXBAdoV ΠρΗΙΔΤ Ὰ Ek Ταλιάχα WTÓB) CÓB)- 
πόθ HSČADAHJA6E ho Pochv 113aB 254; — ο΄. H6Ch- 
BRAKH A: $ TAMÁMH TAMI μυριοπλάσιος; decem 
milibus multiplex: kód6cHlua BÔS)RAK TUMAMH 
TAMI τὸ ἅρμα τοῦ ϑεοῦ μυριοπλάσιον Ps 67,18 Sin 
Pog Bon Lob Par, 


ci. HECRBKAA. 


TAMÁHHLLOV in A 8,3 Hilf v. sub TEMEUHHU A 


TEMHTAN K OV MHU k 


ΤΆΔΙΒΗΗΙ 4, - αἴ. 
occurrit In Ev Euch Fris $upr Apost ([π0]. Grš Mih) Apoc Pog 
Bon Lob Par Parim Vence VeneNík Bes Nicod Vit 


žaláf, vézení, mWpbma, memnuuya, Gefángnis, 
Kerker: — φυλακή, δεσμωτήριον, τήρησις, εἱρκτή, 
τῆς εἱρκτῆς φρουρά, φρουρά, (καταδίκη); carcer, 
custodia, custodia carceris, carceralis custodiae 
poena, domus, cubile, cubiculum, (vincula): 
WeKKHA Lota BA TAMKHHUH ἐν τῇ φυλακῇ Mt 14,10 
Zogr Mar: ngíKAAHRUTE HA ChKHEMHUTA  LE% Tk- 
MkHHUA Elc.. φυλακάς L 21,12 Zogr Mar As Sav 
Ostr: Βα TEMHHUA NAÝUTAEMH τῇ εἱρκτῇ Supr 58,5: 
8% TAMHHU X BUEGARSHOV EUBUOY CTAPKHUH- 
Hot καταδίκῃ Supr 361, 1354; SATBOpHTA H Ek TEM- 
4HUH ἐπὶ φρουρᾷ Supr 195,21: BACAAHUE 6 Ek TÁMA- 
ΒΗ AKAKCKÉH ἐν τηρήσει A 5,18 Hilf Grš (om. 
Mak): I4K6 NOABHSATH CA WCHSBAHHR TEM RAUHUH 
τοῦ δεσμωτηρίου A 16,26 Ochr, TEMHHUA Mak Šiš 
(TAMHYUkómoy Christ Slepč): Δληόγὸ CÍBAJTIÝA 
43% BA TAMUHLÁCH SATBODHY“ ἐν φυλακαῖς A 26,10 
Christ, HCKOYLISHHE  NOHAUA ... SYZÁME Η TAMHH- 
uamt φυλακῆς Hb 11,36 Christ, Te.. Slepč 98b 4, 
TAMAHHUH Šišbis, βάλλῃ T6AHHU/% Ochrbis, Slepč- 
-Mosk 5a 14 (om. Mak): Kal4 τϑλλημι ἃ 16 HME T6RE 
Ax tnnka φυλακή Ochr 110a 6; ΒΓ ΚΘ SATROPHUE 
ΒΒ TAMHHUH in domo Nicod 12, Stojanovié 104,1: — E% 
TAMAUHU, A BUCAKAATY φυλακίζειν; In Carcerem con- 
cludere: c4MH BRAATA, I4Kó 51 EKYh EhCAKAI 6h 
TAMHHU,R ἤμην φυλακίζων A 22,19 Christ: 


in Supr etiam pro gr. πραντώριον, lat. praetorium: 
B6A SH EhICTA Ek TAMHHUÁ HS HSCHEKAKHUU- 
HMH ATÉ6A HI SP AKSHÓCHETBOVIEM A εἷς τὸ πραιτώριον 
Supr 431,28sg: H6 BAHHASUWA Eh TAMHHUMA O AG H6 
SCKBOKHAT CA εἷς τὸ πραιτώριον (1 18,28) Supr 
432,4 (84 Ππρητεὸρπ Zogr Mar Nik, Βα NPETÓJK ÁSbis 
Savbis Ostrter): Bb TAMHHU, A BAHHTH STRMSUTÁTA 
ca εἰς τὸ πραιτώριον Supr 432,7. 


CI. ἈΔΚΛΒΠΘΗΜΙΒ, SATEÓP 1“ sub 2 


TAMEHHHkLHHKK, -4 m. 

occurrli In Supr Ochr 

vezeň: 3aKAOWCHHB, UZHUK, Häftling: — δεσμώ- 
της; vinetus: neBsak NDHBECTH Ť [HJHHU TEMHAH4A- 
ΗΗΚΙ τοὺς... «δεσμώτας Supr 17,12. 


Nota: BANHKUTI TEMBHHYTHHKOY ČTPAKI. TEN U- 


TA MAHHHLHHKA 
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TÁMENK 


Ao crpkym τῷ δεσμοφύλακι A 16,23 Ochr (recie 
TAMHHUHOMOV CTPAKK Christ Slepč Mak Šiš). 


Iixh. 


CI. BE3AHHKA 


TÁMAHHH4LNK, - 114 δα]. 


occurrit in Supr Apost Vit 


žaláťni, žaláňe (gen), MHPEMHULÚ, MIODbMAL (gen.), 
memHuunnú, Gefángnis-, des Gefängnisses, — τῆς 
φυλακῆς, τοῦ δεσμωτηρίου; CAĽCETIS (gen.): BABAX- 
SOLA HA YPÁMHHÁ TAMIHHRNAIK τῆς φυλακῆς Supr 
184,7, NPHURA LIE KB NOCHAAŠHHH Κ ABADS6NW%4 
TAMHHYRHTUIHM A πρὸς τὴν θύραν Supr 184,35g, HC 
TRMHI TEMHHYANHIA Πρός ΤΉ ΒΓ τῆς φυλακῆς Supr 
365,11sg: ΠΚὸ NSABHYKATH CA OCHOBAHAIO. TAMHHUK - 
HOMôV τοῦ δεσμωτηρίου A 16,26 Christ Slepč (TEMA- 
Hnun Ochr, TEMHKUA Mak Šiš): 

CTPAKA — TAMKHHUKY TH Žaláfník:  MlopemuUrUK: 
Kerkermeister: — δεσμοφύλαξ, δεσμώτης; custos 
(carceris), carcerarius: ΠΡΗχΧΟΛ Κα TEMHHUkNOV- 
λον τράγον τῷ δεσμοφύλακι Supr 98,17sg: pas- 
THKBAUIA ΚΘ CA TAMHHUAHKY CTBAKHE οἱ δεσμοφύ- 
λακες Supr 134,45: l4KôK6 H TAMHAHAHTIAMY CTPA- 
ΚΒ BHAKERU6M% CEKTU RUCKÝUHTH BAHAT(K 
τοὺς δεσμώτας Supr 182,165g: WUBAKUE CTPAKHE 
TAMHHUKUKH οἷ δεσμοφύλακες Supr 184,27: NpHNAAA- 
U14 KE TAMHHUKHOVOVMOY CTPAKOY τῷ δεσμοφύλακι 
Supr 255,23, S4n9KUKU6 TAMHHUHOMOY CTPÁKIN τῷ 
δεσμοφύλακι A 16,23 Christ Slepč Mak Šiš (T6MA- 
HHYBIIHKOY CTPAKK Ochr), EESEAHOVBU M6 TAMA- 
HYYKHRIH CTPAKA ὃ δεσμοφύλαξ A 16,27 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš: ckasa >%K6 cCTPAKA TAMAHHHRUKH ὃ 
δεσμοφύλαξ A 16,36 Christ: TAMAHHUKHAH ΚΘ CTDAKKE 
gkua carcerarius, var. Custodes Vit 12844 sg, Sobol. 
291,4. 


xh. 


TÁMkHO ady. 


oecurrit in Bes 


ternné, nejasné, mymanno, neacho, dunkel, un- 
klar: — obseure: ἀμ τὸ W ERYAHEH Mor k 
TAMAHO H NOTÁRUJH  pô46to ΕἾΜ SI Tguid de aeter- 
no supplicio obscure diceretur Bes 11,5048 6. 


Exh. 


TEMLHNOCTA, τὴ ἢ 


occurrit in Clem 


temnota: memnoma: Finsternis: tenebrae 1): 
AACHO HBGEW H NBÔSPAJ HO ABH SA TGMHÓČTA WYHMA 
CBOHMA 36 βάλλῃ Clem 4, Vaš. 76,11. — Exh. 


CI. TAMA, Mp4KA 


TÁMANK, - +1 adj., comp. TAMAHKY 


occurrit in Ev Psali 1£ij Fuch Supr Ryl Apost (incl. En Mih ΚΙ) 


Parim Pochy CanVenc Nicod Dijav 


ternný, tmy (gen.), MEMHHÚ, MbMbl (gen.), dunkel, 
der Finsternis: — σκοτεινός, σκοτώδης, τοῦ σκό- 
τους, ἐσκοτισμένος, σκοτοδινιῶν, σκοτεινόχροος, σκο- 
τεινόμορφος, ἀμαυρός, αὐὔχμηρός, γνοφώδης, ζοφε- 
póc, (σκότος), (δαιμονίου εεπ.)}; tenebrosus, obscurus, 
tenebrarum (en. Ρ1.), tenebricosus, tenebrosi colo- 
ris, tenebras invehens, densissimus, ater, caligi- 
nosus, (tenebrae): TEMhH4 BôAa4 E“ ὁξλα χα 
ASPRHGIKA oxOTELVÔV ὕδωρ Ps 17,12 Sin Pog Bon 
Lob Par: 84 ΠΘΙΗΤ ΒΡῈ KŠEH CTPAUIAHK H TEMAHNK 
ἐν σπηλαίῳ σκοτώδει Supr 26,15: MKS CBKTHA 
Sk TAMHK ΔΈ ΤῈ CBATA CA ἐν αὐχμηρῷ τόπῳ Supr 
207,7: 3BKSA M AACTHBAH BI, HMbK6 MPÁKE TAMAHU 
Et BKKhMI SARAGTh CA τοῦ σκότους Ju 13 Christ 
Šiš: ΒΟΥΛΉ ΠΟΥ͂ΤᾺ ΗΧᾺ TAMÁHh H NASAKA σκότος Ps 
34,6 Lob Par (Tama Sin Pog Bon): WEA4Kt% Th- 
ΔΘ. πὰ rogk cHlalcuku νεφέλη γνοφώδης Ex 
19,16 Gríg Zach: NoôcaK6HY NEETAVEKYK ἢ Mpalyk 
T6MKkHH in caligine tenebrarum Nicod 18, Novg 
258bB 1154 (Βα TMK KPOMÉRHNEH Stojanovié 107,30), — 
fg.: AUTE ΔῊ 0K6 TRÓG ARKARO ERASTY - BC6 TEN 
TRÔ6 ΤΑ ΒΗ ERASTA σκοτεινόν Mt 6,23 Zogr Mar 
As Sav Ostr: δε β KUTÁGUIH TAMYHÁA HANA NOMhI- 
CAM τοὺς ἐσκοτισμένους. . λογισμούς Supr 507,11: 
TEMHAFO BPpAH4 ΔΗΙΔΒΟΛά - HS ΘᾺ HATUHÁBKUA τὸν 
ζοφερὸν, κόρακα Supr 460,19: scB KTATY TEMA- 
HRA τοὺς ἐν σκότει Supr 329,16: TRMAHAA CKMPATA - 
CEKTOME ΛΑΒῊ XPHCTÓCOB HAITRIEG τὸν OXOTELVÓ- 
noppov ϑάνατον Supr 348,21, W S4BHCTA.  TRMA- 
HAHA UBKTE σκοτεινόχροον ἄνθος Supr 388,29; MA- 
Apaaro Iwcnba — BE TAMIBIH Pov TA NYCTHUA 
εἷς τὴν σκοτοδιννιῶσαν Αἴγυπτον Supr 389,20, wT- 
EAPSKME AKA4 Th MAH τοῦ σκότους R 13,12 Christ 
Ochr En Mak Šiš Kij", Ryl 2ba 28, pas8mkTu ΚΘ 
NÝHUA H TEMHO CAOBO σκοτευνὸν λόγον Pr 1,6 Grig 
Zach: — comp.: HHUTÓKS Εὸ TAMYKE AKERCTA (pro 
-CTBA) Mc H8 HMAUTOY ἀμαυρότερον Supr 374, 
24: — n. pl. TAMbH#Ala temnoty (01), tma, memnoma, 
mbma,: Finsternis: — τὰ σκοτεινά; obscura a. pl.), 
tenebrosa 1. pl), locus tenebrosus, loca tenebro- 
sa: ΠόΔό ΙΝ. Ml 6% ρΟΒῈ πρξκ πολλῆι. 6h 
TEMkHtlýh (A) EO CRHH CEMPATAHK ἐν σκοτεινοῖς 


ΤΆΔΙΔΗΝ 
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TRKO 


Ps 87,7 Sin Pog Bon Lob Par, Supr 478,23, Τὰ Βὸ 
HRH CAM A STA TAMAHUHYT OTREGAG A ΠΟΧΙῚΒ 
voluptatibus ΚΙ] 5b 12, TY MWYCHH 6% TEMUHI- 
ΗΧᾺ ΠΗΒᾺ ἐν σκοτεινοῖς Supr 460,28, 


seniel pro €r. Κηδάρ; lat. Cedar: — hebr. gčdár, guod 
„niger“ significat (cetera v. sub KHA4f b): BECGAHYT CbA ΕΒ 
C644 TeMtbuak Κηδάρ Ps 119,5 Sin Lob Par (KH- 
Δάβίδ κα POg Bon): — cf. KHAAPACKA. 


CI. MPAULH A, NEKMPAMEHA 


TÁMLIAHA, TA MLIAHLH A v. symHnut, 
Υ̓ΔΛΗΙΔΗΒΗ k 


TRAUKNHHE, TRAVKHK ν. τηλιξημιθ, TAAkH% 
TAHKK - v. THAK- 


TÁAPHHA A, -4 m. 

occurrit in Zach 

fečík, terebint: mepeeunf, mepebunm, Tere- 
binihe: — τερέβινϑος; terebinthus at), guercus 
(vg): B0VASYTA Εὖ KO ΤΡΗΗ WTBAPI% AHCTÉHLE 
CES τερέβινϑος Is 1,30 Zach (Tepó8% Grig, CA4H0- 
Tôóká Lobk). — Exh. 


αἰ. T6HBEHHBOKCH, TEJOBK 


ΤΑΥ͂ΤΆ, -4 m. 

occurrit in Ev 

tchán: mecme, SchwWiegervater, — πενϑερός; so- 
cer: EK £ó TACTA Kaladýk πενϑερός J 18,13 Zogr 
Mar As Sav Ostr Nik. — Exh, 


οἵ. CB6K9% 


TAÁCTÁNK 84]. poôss. ad TACTA 


occurrit jn Melh 


tchánúv: MecmA (gen.), des Schwiegervaters, so- 
ceri (gen.): HľAKoB% HAŠAH TECTEH NorovaH Meth 
1, Lavrov 68,24. — ἔχῃ, 


TAUJA, - A f. 

occurrlt in Ev Zap 

tchyné, meuja: Schwiegermutter: — πενϑερά; 
SOCTUS: BKAKX TEUTÁ 6F6 ASKRUTA τὴν πενϑεράν 


Mt 8,14 Zogr Mar As Sav Ostrbis: TRU TA M6 CHMô- 
δὰ — ABMAAU6 ἦ δὲ πενθερά Me 1,30 Zogr Mar: 
TÁUTA KB CHMÓŇK EK AD RKHMA ὁγήθλιβ πενϑε- 
od L 4,38 Zogr Mar: W TEUTH NSTPOBK περὶ τῆς 
πενϑερᾶς Zogr 129a 10 e1 Mar 76a 15 οἱ Mar 43a 21 et 
Nik Mt tit. 8 et Nik Mc tit. 2 εἰ Nik L tit. 9: aue.. 
SATb € TUK (sc. KpOBh CMKCHTA) | AA KMYTÍ:) 
WNATGMÓHR) Zap 2964β 30. — Exh. 


CH. CBBKOM 


TK a ΤῈ part. 
occurrit in Zogr Mar Fris Meth: in Fris etiam ut T6 originale 
aestimari potest, v. F. Kopečný, Etymologický slovník slovan- 


ských jazykú 11, Ὁ. 655 


1. part. concluslva (ln apodosi) pak, ME, dann, au- 
fem: aUT6 WBO CEKTI UK6G Eh T6EK TEMA 
cr TK TEMA Κόλδδλιη El oĎy.. τὸ σκότος πό- 
σον Mt 6,23 Zogr Mar (To As Sav Ostr Nik): ecce bi 
detd παῖ nezegrefil tevuekigemube [iti (— 646 Ex 
AKA th HAUlb H6 CHPPKUHAA, ΤῈ Bb EKKU (BMOY 
Ek MuTu) Fris II 2. 


2. part. exhortativa hle, nuže, tak: Hy 60m, 60m, 
nun, also: age: uH% cero A4 H8 MÔKSTA CHTBO- 
PHTH pásEK T6R6 ΤῊ HA TH A404 MHOSH, H Πὸ- 
HMh EpaTh CBOH HĽOVMEH:. MEĎSAHH, HAH K6 
Meth 5, Lavrov 72,6. 

Exh. 

Ci. Τ ΚΘ, TU, Τὸ 


TkKe vel ΤΈΣ ΕΟ conj. continuativa 
occurrit in Fris: solum in veterum Slavorum meridianorum for- 


ma T6p6 apparet 


a, pak, u, mce: und, dann, εἰ, autem: dapoto- 
mu zinzi boľi raba prizzuauľe tere im grechi 
vuaľa poľtete (— Aa πὸ TÓMOY, CHHLUJH, ΕὐΣΚΒ (ΜΆ) 
PARA! NOHSABABAUE ΤῈ K6 HMASPOKYH BALI πὸ- 
ukrkT6) Fris 11 110: € cum notione adversativa ale, 
no: aber, sed: eľebeľe priuuae zlouuezi Uliza tazie 
acoľe imuigezim tere nepriiaznina uz nenauvi- 
deíľe (— #6 EKUWA NPABKE UASBKUH Eh ΔΗ 
TAUHKA S ROKE AH MAI βόλια, TK OK6 HONOASKY- 
ΗΔ ΒΞΗΘΗΔΒΗ ΛΈ ΠΑ) Fris II 32. — Exh. 


ct. TK, TH, τὸ 


TYkKO in Ps 62,3 Sin v. sub Τἀκὸο 


TRAECKNHKK 
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TrRAECKCKÝ 


TRAECKNHKA., -4 m. 


occurrit in GanMis, imitatio vocis latinae 


term. techn. liture. korporál, u.dumon: Korporale: 
corporale: — linteum, cui sacra munera in altari superponun- 
tur: CHATE NSTOE" AKYKO NPKETH Πὸ OVEPŠVCOV HAH πὸ 
TRAECHHKOY rísarojaeT" CanMis 166ba 1654. — Exh. 


TrRAECKHO ady. 


occurrit in Ochr Slepč Mak Bes 


télesné, hmotné, fyzicky, me.tecHo, 8eujecmBen- 
Ho, Pusuvecku, leibhajtig, materiell: — σωματι- 
κῶς; corporaliter, carnaliter: kko EO TÓMA IKH- 
E6TA Bhcé HCNARHEHHE E(O)KRCTEA TRAECKHO  00)- 
ματικῶς C 2,9 Slepč Ochr Mak (Tkaeckckt Christ, 
TEAECKO Šiš): CÍRA)TAM BÔ U(RMBKE RCA AÓR)HH Hhl- 
HE A(0VÝKOBANHO TRODHATA— EKE ΜΗΆΓ ἃ ANČO)E(TO)- 
Δ TEAECHO TROpANE Corporaliter Bes 29,1904a 
15: ρδλλογλά Τὰ MKECTOKTIMA  HEACYT TEMA TENECHO 
nepážkena 1ecra molestia corporali Bes 40,324aa 2, 
34N68RRAH ΙΕ BĽA4 TEAKCHO AADKAMH EKl4- 
KW TAPUKTH HE Moôxaroy carnaliter Bes 33,232aa 
2254; Ko 0YKE HE BOFAETA EK HA CEMA CEKTE 
BóAHTh Teakcho (ut non sit jam guod exterius 
doleat de corruptione) Bes 9,3948 20, — u% agle 
TEAKCHO BUIE ΙΒ τὸ ὀγεξὸ NHHIk TEARCH HY A HUJE- 
Te si adhuc carnales estis Bes 36,264b8 2 (Te- 
ΛΘΟΉΜΗ Uvar 144bB 16, rkaechk Synod 2184 16). 


Exh. 
CI. TRAGCKCKÝ, TKAECACK HA, NÁRTAHO, NÁRTACKH 


TRAECKH A, - 44 δα]. 
occurrit in Zogr Mar Nik SinSluž Euch Cloz Supr Ryl Slepč 
Mak Clem Napis Const Meth Nom VencNik Bes CMLab Dijav 


1. télesný, téla (gen.): MENECHLIÚ, MENA (gen.): leib- 
lich, Leibes-: — σωματικός, τοῦ σώματος, τῶν σω- 
μάτων, τοῦ σκήνους; Carnalis, CATNniS (gen.), COĽpo- 
ralis, COTporeus, COTPoris (gen.), COTPOrum (gen. pl.), 
huius habitationis: L ChHHAE A(0V)KA CÍBA)TU 
TRASCHIUKLM A 3PAKÓMhO— KK TÓAREh HA Úb σῶμα- 
TO εἴδει L 3,22 Zogr Mar, τ ΔΈ ΗΑ Nik: πρη- 
(HJOCHMA TI CAORECHHÁK CHI CAOVOKYKE A... 34 
CKUIA(ta) Et uncTóTk Tkáeetuku ὑπὲρ τῶν ἐν 
ἁγνείᾳ... διαγόντων SinSluž 3b 26: AWEGAK4HH6 
HMAKE ((Β ΤΉ TRABCHHÁA CKEDRHATA ČA Euch 
894 10: TEAGCKHAK MILITA 6Γλὰ Eh ρξκὸ BUHi- 
ASTt Ň σωματυκὴ τροφή Cloz Sb 354 (Εράι!δη NAk- 
TÁHOE Supr 421,14): HE CTUKAA CA TRAGBCHHTIHMH 
CROHMH T43B4MH τοῦ σώματός μου Supr 503,11, He 


BHAAUTOVMOY TRASCHHTIHMA O4HMA Supr 555,19: 
CHA OM HA Η TEae AKO RYyl 7ba 2sg: aule 
3EMHd YPAMHHÁ Halllá TRABCHA ράβοόρητα CA οἰκία 
τοῦ σκήνους 20 5,1 Mak (τ λον Christ Ochr Šiš): 
Τὸ πὰ KY TA Epálk PÔHHM A, Hd TGAECHJK AH, 
HAH πὰ AOVYSBHOYK Čonst 5, Lavrov 6,19, ἀϊμ KTé 
ΠΟΤ ΔΙΜΗΧ CA PASBE TEAECKKHA HOVKH HEPDOAHTA 
χωρὶς σωματικῆς ἀνάγκης NomUSť 29a 17, TEAECHNA 
Jas 21b 5: Teakchdla kpdcoTa ΚΘΗ CATNÍS SPecies 
Bes 15,76aa 10. 


2. pčirozený, pfirozenosti (gen.), ecCmMecmBEHKKLÚÍ, 
ecmecmBa (gen.): Naťur-, natiirlich: — τῆς φύσεως; 
naturalis, naturae (gen.): 4 X6 NEBHUH POAHTH 
HE NPHYAUTÝUH CA K MÄKOY BEE Tóro BCTA 
34K6H4 TRABCKHAACO τῶν νόμων τῆς φύσεως SUPr 
250,7: 3411 Th ΚόρΕΗΝ TESDITA  EAČA He 
BRAKTI H CERE ICKORHHYB τ TRABCHHAFO ΘΕ ΔῈ 
τοὺς τῆς φύσεως νόμους Cloz 4b 13 (E“CTACTELHNA 
34K6411 Supr 411,25sg). 


3. hmotný: 8eujecmBenHbilí, Mamepuab6nbiú, 
stofjlich, kôrperlich, materiell, — corporalis, cor- 
poreus, carnalis, carnalium (gen. pl), materialis: 
TRABCKHÝE Εὸ EÓPATACTBO Ch TPOVAÓM A H κολπ- 
SHH. REAHKÓK OEVKTAETA CA Supr 160,3: E£E5 
Beck hk TEADKÝh TEARCH ΙΧ HHYTÓKE Np(S)ETITH- 
gt(e) ule)g(ejch H 3ema(a) in rerum corporalium 
natura Bes 1,4ba 20: TEABHAI (sie!) B6 WHd UKABCA 
WERPAA HRAARTA ((ΕΑ)Τ( ΒΗ. corporalia illa 
miracula Bes 29,190bB 6, TeaecHat4 Uvar 104ba 1sg, 
Synod 158b 22; #44 A(0V)KOBAHOVK PRUh WTÓL) CHYA 
TEABCHLHY A BEUIHH NPEKAŠHANCMA A rebus corpo- 
ralibus Bes 30,205bB 17sg. 

Erratum: W A (6Y)UEBANKH  TRAECHKYKU πρηζηὸ 
NSKAAUETH CA Euch 618 4 (secundum J. Frček legendum 
est adv, A(0Y)WeBkWk L Tidecnut). 


CI. NARTAHNA, NAKTÁCKU, NAATEHA 


Tkaecknk adv. in Euch 618 4 v. sub TRAECKH 


TRAECKCKÔ ads. 


occurrit in Šiš, ubi TEAECKA legitur 


télesné, hmotné, me.techo, 8eujecm8enmo, leib- 
hajtig, materiell: — σωματικῶς; corporaliter: l4ke 
Eh TôMb MKHESTA BACE HČNÁKHIEHHEE EOSKACTEA T6- 
AECKo σωματικῶς C 2,9 Šiš (TkaecHho Ochr Slepč Mak, 
Tiaschcku! Christ). — Exh. 


οἵ, TRAECKHO 


TRAECAKCKA 
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Trkao 


TRAECKCKÝA, - U41 δα]. 


occurrit in Christ Šiš, in Šiš TRAGBCKA invenilur 


télesný: menecnniú, leiblich, — σωματικός; cor- 
poralis: τ Ἐλθέβοκοιθ BO NPOVHAHHE EB Mda K GCÓTA) 
ποάθβϑηνν σωματική 1Τ 4,8 Christ, Tkaeekote Šiš (TkX- 
ABCHo Slepč). — Exh. 


ct. TEAECKIU A 


TRAECKCKAI adv. 


occurrit in Christ 


lélesné, hmotné: menecho, 8eujecmgenno, leib- 
haftig: — σωματυιῶς; corporaliter, materialiter: 
HK EA TÓMh IKHBETA ECE HCIAAÁBHHE EČOMKh)- 
CTBA TRABCACKU σωματικῶς C 2,9 Christ (Teaecko 
Šiš, Tkaeché Ochr Slepč Mak). — Exh. 


οι. TRABCKNO 


Trkao, TEABCE vel TAG π. 

occurrit in Ev (inc]. Und) Sin SinSluž Kij Euch Fris Cloz Supr 
Ryl FragZogr Apost (inel. En Mih) Apoc Parim GI Služ CanMis 
Hom Klim Pochv Clem Napis Const Nom Venc VencNik VeneTr 
CanVence Bes Nicod Vit VitGlag Ben Zap CMLab CMNoOv CMVat 


Trin Dijav, in comm. Eug: abbreviatur Τ᾽ Δὸ 


formae s-stirpis cum posterioribus formis o-stirpis et i-stirpis 
sic variantur: gen. sg. TKA6CE in Zogr Mar As Ostr Kij Euch Fris 
Gloz Supr Nik Christ En Slepč Mak Zach Pochv Napis Const 
VencNov VencNik Bes Nicod Ben, TKAECCH in Euch Ochr Rumj 
Const VencVost VeneNik Bes NicodNovg, Tiaa in Zogr Mar As 
Ostr Euch Cloz Supr Nik Christ Ochr En Slepč Mak Šiš Eug Grig 
Zach Služ CanMis Clem Nom VeneMin Bes NicodNovg CMLab: dat. 
SE. TKAECH in As Euch Supr FragZogr Nik Christ Slepč Šiš Hval 
FRumj Pog Lob Far Grig Služ KlimJugosl Pochv VencNik Bes, 
Tia in Zogr Mar As Sav Ostr Euch Cloz Supr Nik Christ Hilt 
Ochr En Slepč Mak Šiš Hval Rumj Grig Zach Služ CanMis 
KlimHum VeneNik Bes Nicod, semel etiam TRASEH in Ochr 
(scriptum A/KA0BH): loc. sg. TRABCE in Zogr Mar Šiš Bes, TE- 
A6CH in Zogr Ostr Sin Euch Čloz Supr Christ Ochr En Slepč Mak 
Šis Bon Napis VeneNík Bes, TRAK in Mar“Euch Christ ΗΠ Ochr 
Slepč Mak Šiš Služ Vit: inslr. sg. TRABCEMA (- Mk) In Supr 
VencTr Bes, TRAMA (- ΔΑΒ) in Zogr Mar As Sav Osir πᾶ 
Euch Supr Ník Christ Mosk“ Ochr Slepč Mak ŠIš Grig Zach GI 
Služ CanMis Clem Const VencNov Bes Nicod Vit Ben CMLAb Trin, 
TRABČOMA semel In BesUvar: nom. et ace. du. TEa86C%X in 
Supr, TKA86H semel In Supr: dat pl. TRABCEM A (- MB) In 
Supr Christ Slepč Šlš Bes CMNov, TEAM h in Euch Supr Služ 


invenltur 


1. télo, meno, Leib, Kôrper: — σῶμα, σάρξ, 
φύσις σαρκός, ὄγκος, τὰ μέλη, οἴκημα, σκῆνος, σκή- 
vona, (ϑεόσωμος); corpus, caro, corpusculum, 
natura carnis, tabernaculum, domicilium, habi- 
tatio, (auris, latus, umbilicus, cor): L He eyBoLTE 
CA SVEHRAKUI TUNA Tkaé τὸ σῶμα Mt 10,28 Zogr 
Mar As Ostr, Tiaecd Supr 175,16: ΚΡΆΤΕΙ L πρι- 
Hole k HE Κα χΟΤΕ ΤΈΔοΟ ΚΘ CHEOBUAT 6CI 
MHk ὦτία, var. σῶμα Ps 39,7 Sin Pog Bon Lob Par: 
L βάῃά NE NPIETANITA TRAC TESEMA τῷ σκηνώματί 
σου Ps 90,10 Sin Bon, KA TKABCH TBOEMA (sicl) PoE, 
K TGAB6CH TEOEMOY Lob Par, ΑΟΥΠΡΆ Hállta L TE- 
agca ouHcTi (salutem mentis et corporis) Kij 
4a 1254; TI OCASEKRAUNA4 TKABCA CIIKHMÁDA τὰ 
λυϑέντα μέλη Euch 26b 185g: I obeti naľfe im ne- 


- zem Ozcepafgenige telez naľich iduf nafich (— H 


ΘΕ ΈΤΗ Ηλι ΗΔ HECEMA © ČCHNÁCOHLE Τ ΛΘΟ 
ΗΔΙΙΗΧᾺ Η ΑΘΥΙΒ. Halúnýh) Fris 11 40, ne Tkaeca 
KW CEEK COM KUK TE + HE OAČOVMA Kto ΘΕ K. 

COERKOVNA REKU TE τὰ σώματα Cloz 9b 10 (NAKTHÍ Supr 
423,30): Tdo BO Eh CTWAGHk EA4Ah — BampaBá 
OYRO ECE OCHHAETA — „ERCEMOY τ λον HEBOÁCIK 
CHAANAHKUITOV CA σῶμα.... παντὸς τοῦ ὄγκου. 

συνελκομένου Supr 89,19: ΑΟΥΠΠ4. . PAA0YHRUTH CA 
core Tao MôsH4 τὸ ἴδιον οἴχημα Supr 317,26: μεΕὸ 
H ἐογιμθ 815 ΤΈΛΕ EESAUU6Mh HEPOAVYKYJE ἐν τῷ 
σκῆνει 2C 5,4 Christ Ochr Šiš (om. Mak), BAHGPAA4 
HCTOATU ČA ΠΛΆΤΗ TKad TROBFO σάρκες σώματός 
cov Pr 5,11 Grig Zach: A4 H ψηότ τὰ EOVAGTA U(H)- 
CTSTU Bi TEABCH IN COrpore Bes 13,63aB 22, x ce 
Tkao NASTIK H 6116 iyKao ΒΗ CA COTPUS carmea 
adhuc mole integrum VencNik 23,55: — de corpore 
moriuo σῶμα, πτῶμα, λείψανον, τὰ λείψανα, τὰ κῶλα, 
σκήνωμα, (ϑεόσωμος); corpus, cadaver, taberna- 
culum, religuiae (pl.): L TPSBH OTEPASÓUA CAL 
MHOPA TRABCA NOUHRAHRUUTHIYh C(EA) TAL EtcTd- 
IA σώματα Mt 27,52 Zogr Mar As Sav Ostrbís, ČA ti- 
1. Δ Ἅ18 OYYBHIUH Ero — NDIAR OH EUSANA TRAC 
BĽ$ τὸ πτῶμα, var. τὸ σῶμα Me 6,29 As (Tpoynt 
Zogr Mar Ostr Nik): Hckoynmi cy eTpakn Tkaeek 
C(BA)TOV τὰ σκηνώματα Supr 270,25: neiuTe H 
CAdĽBAI TE Elór)4 — NOASKHUA UbČTAHOB Bro Tkao 
Eh T0M1 ΓρΡΟΒῈ τὸ... λείψανον Supr 532,8: ΗΧ Δ ΚΒ 
Tiasča πδλοιμὰ Et NoyeTUlH τὰ κῶλα Hb 3,17 
Christ (WA4l ŠIŠ, 0M6K€ sici Slepč): — ct. Tpoyn tj © 
adverbiallter No TEABCH, TRABČAMA (τῷ) σώματι; COr- 
pore, corporaliter, carnaliter: gasoymk TRE4oMt 
tKo U KAKeTA STA PAN τῷ σώματι Mc 5,29 Zogr 
Mar As Sav Ostr Und: éTfCH H.. ,CRA ABA A (OV) 
U65 L TROM σώματι Euch 25b 11: HeMe Bo 
c ΒΉΔΛΗ HO Ek npkAh ΒΗΛ ΚΘ το TE4LMA HE- 
Aaule ča corporaliter Bes 24,151bB 8: 43% ογξὸ 


TKA0 
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ἡπελὸ 


WTÓK) C4MôPO MENE OVEKIEHE 8CMk KO πὸ Te- 


A6cH H8 Xugoy carnaliter Bes 32,216bB 3: 


fig. dc ecclesia ut corpore Christi mystíco σῶμα; Corpus: 
H UPKKTRETHAADO Tkád H6 NÝESKOHTE — NAČTOKSAB- 
Ma τὸ σῶμα Supr 67,22: BAHNO Ta“ H BAHHU 
ἀ(οῦ χα ἕν σῶμα E 4,4 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: 
IdKo WAH ΙΒ TEA666 IEro τοῦ σώματος αὗτοῦ E 
5,30 Christ: H TA (86TA ABA TRASY UČRÍPKON)BE 
τοῦ σώματος C 1,18 Christ, TEA ἀρ ΒΚ (ΚΗ. Ochr 
Mak Šišbis, Tkaoy H UPÓR)K(B)EH Slepčbis: — TEMH 
HMM 1 NOHREABHHE WESH Bh B6AHHo Tdo Kh 
(τ ον (ὃν ἑνὶ πνεύματι) E 2,18 Ochr (Eh BAH- 
HOMb Alog)ek o Christ, EX GAHHt Alov)ý ha Slepč 
Šiš), — de eucharistia σῶμα, ἄρτος, προσφορά, (ϑεόσω- 
noc): corpus, panis, hostia, oblatio, sacramen- 
tum, sancta (a. pl.): TKAe6ce CBkATATO L NKADAT 1H- 
μΆ ΚΡΆΒΒ HANAKHENL ERAHTHK NPOCLM A PÔSČNOAJI 
EČ0)K6 Nalik Corporis sancti ΚΙ] 2a 5; Aa N6A0E+- 
HO OUHUJKUE ČA ASČTOHRH ERABM AE NOHUÁCTHTH 
ca + ΤΈΛΕ H KOBEH Γ(οόπολδηι Euch 694 12: Ap"me 
80 Τ᾿ Tkád δὰ, Kasa tenéns sancta in manu 
CGanMis 167bB 27sg, 


postava, vzrúsť, télo: Buzypa, pocm, meno, Ge- 
stalí, Wuchs, Kôrpergrôfše, — ἡλικία; statura: 
L HCKAAUN6 BHAKTH Učov)ca | KATO ΘΕΤᾺ [ΗΒ Mô- 
M446 RHVETH HApOAOMA Ἔκὸ TEASMb Ma4h EK 
τῇ ἡλικίᾳ L 19,3 Zogr As Ostr, TKASEMÁ Gi!) MaT: 
KTO KE STA Báč. MOKETA ΠΡΗΛΟΣΚΗΤῊ Tech 
CROGMk AAKATA GAHHhb ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ Mt 
6,27 Zogr Ostr, TRA6C6 CROBMA Mar, TEaeci CRO6MoV 
As Nik, H4 TKao R06 Sav: sim. TKABCE CRÓGMA L 
12,25 Zogr, τ ΔΈ cBoemk Mar, Tkasek cEo6Moy Nik: 
EHA Kay x Báaro ΤΈ ΛΟ. OCKAAENEH KO 04H τὴν 
ἡλικίαν Supr 47,29, Bt AKTA X6 oveTap KERN CA 
TRAS NSPrtPEHTA CA statura Bes 1,544 23: fig.: 
HTP H ΔΆΠΗΗ BOVADY + NAUE HETAOH TRABMA I6CMk 
vilior fiam plus guam factus sum Bes 7,3344 8, — 
cí. BEAHHCTRO, REAHUKCTBO, BABA DÁČTA sub 1, pallie- 
ΜΗΙΘ; 

lidství, télesnost, pňirozenost: ecmecmeo, npu po- 
da ueto6eka, me.secnocmob, Menschlichkeit, Kôr- 
perlichkeit, Nalur, — φύσις; natura, status, ca- 
To: €X6 ποΕΒΛ τη Tkaech nocnky% TEODATH Ak- 
TEMNA AKA0 TEOIEA CHÁRI ΙΘΕΤ τῇ φύσει Supr 
249,24, 14K6 BO NI HA ἀΒΘβΗ918 Η(Θ)Ε0 ČARO RASHTH 
MODA ΕἸ IEPOKE TEABCE CESTO HEMOIIk TÁKA- 
Ka TESpALE Naturae suae infirmitas Bes 29,191ba 
2254; 16:6 A4KGMACTRO H CKOVNOCTA ΑΘΕΡῈ ογότα- 
BHTA ČA ἀϊμθ Toro TEABCE YASRČK)Uk karé χο- 
TAUJATŠ Β(οΓ) τα ΤΟ, MHOPOV neVdAkHO  CMô- 
TPHM% si ipse status ambientis sollicite conside- 


retur Bes 32,2194a 11, Tta4 Uvar 11844 29: "Τὸ 
VE Eh HALO BÓE)UKCI K TEAECH RIG TEABČE 
X(pucTo)ga guid in humana carne sublimius car- 
ne Christi Bes 39,3144B 1 et 2. 


Z. more hebr. osoba, človék: 1uUo, ueno6ek, Per- 
son, Mensch: — σῶμα, ὑπόστασις; persona, caro, 
corpus, hypostasis: £t ICTHHA BoráTt + KK EácE 
CRASKEH06 + TRAS PÔSCHOAR)HE NDHM% τὴν σύνϑετον 
ὑπόστασιν Cloz 14b 22, Supr 453,11: AKokE6 ENHETo- 
AHA ČOVTA. TÁKAKU H KPENAKU, 4 NOHLUKCTEKE 
TRA4 HBMOUIkHO ἧ δὲ παρουσία τοῦ σώματος 26 
10,10 Christ Slepč, Tka$ Šiš: STA Eľo ΓΗΈΚ πρη- 
HABG Κότοροιβ ΤΈΛΟ noeTOHTá Caro Bes 1,5bB 17 
(ΛΈΤΟ per errorem Uvar 4ba 8); WTÓR) HBKE pKuH 
UTO HHO HE 6KE BAHINÓFO TEABCE VÍDHCTOJEA ΕΟ 
TEAPA KAAETK CA personae utrague natura 
Bes 16,8248 6: ἐλόβὸ ko TEAŠ EUCÓTA)  H BačeaH 
(Δ Ba ΗΔ Caro (J 1,14) Bes 33,22944 14 (NAATA 
σάρξ. Zogr Mar As Ostr Nik, Uvar 123aB 30): sim. Bes 
25,160aa. 4, Φ TRABCkMA in persona, de persona, 
in corpore: HW4Hh Ke A(0V)K(0)BKHO HAHA ΕἼ a 
TEABCEMA HAHlá HE EE 16M6 δὸ roč Eôck- 
ASBAUIE A(OV)KOBČA)HO TOTO HW4Hh WTÓB)NHPAUIE 
CA  TRABMA HECMA HaHlá in persona — de per- 
sona Bes 7,2941 19 et 22: (Eros HE ΔΗ ΈΔΙΙ8 Mô- 
rovyla AATH CHAPAŠHE — 4UJE HE "ΔῈ 641 T6A6- 
C6Mh in Corpore Bes 28,184a8 5, TedeeoMkh Uvar 
10144 18. 


8. téleso, (hmotná) véc, meno, 6eujecm8o: Kôr- 
per, materieller Gegenstand: — σῶμα; corpus, ma- 
leria: 4 66 ΘΕ ΘΗ, HE TKao EBIB4WUIBIE CKEUH, 
HA Pôňo SkpHO τὸ σῶμα 1C 15,37 Christ Slepč Šiš: 
BloD)h KB ANETKA Emov Tkáo, KoKe BaicyoTE, 
Η KOIGEMOVŽKA o. CEMEHI CBOIE TRAS σῶμα... σῶμα 
10 15,38 Christ Slepč Šiš, 4 Trkagea HĽB)EČB)EKCKAMA H 
Tkaacd 36MLHald καὶ σώματα ἐπουράνια, καὶ σώμα- 
τα ἐπίγεια 10 15,40 Christ Ochr Mak Šiš Mih, τῖ- 


Aeea TKABCH (sie!) Slepč: in hoc sensu exh. 


4. obraz, podoba, tváčnosť, vzezňení: o6paa, 
fpopma, eud, gneulnocm>5, Bild, Abbild, Form, 
Gestalt, Aussehen: — εἴκων, (ὄνομα, ἔργον); ima- 
go, similitudo, vultus, (nomen, opus): A4 EH K- 
TOMOV — HHUBCOMKE ΒΡΈΛ ΙΔ μὰ TEABCEK% CHYh 
SHAMEHABABGM NY ΒΑ Ἑάλ κατὰ τὴν εἰκόνα, var. 
κατὰ τῶν εἰκόνων Euch 51b 15; H HBM EHHUA CAAROV 
HEHETRAKHKHA Elor)a Bi N6AOEHE τ λα TRAŤHAHA 
“Δί (κά ἐν ὁμοιώματι εἰκόνος R 1,23 Christ Slepč, 
ΤΈΛΟΥ Šiš, 16 πρξν8. pasov mk, 4 ΠρΡΈΣΚΘ πάρθ8 
CHOEPABIUI ΤΈΛΔΟΥ CÓRDHA CEOTO συμμόρφους τῆς 
εἰκόνος R 8,29 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: H βολ ἢ 
C(RI)HK 11. WEJÁSOV CBOEMY H πὸ TEAMOV ἐβοιβ λον 


πε λὸ 
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TRAKCTEHE 


κατὰ τὴν ἰδέαν αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ 
Gn 5,3 Zach Lobk (πὸ BHAKHIH CBOEMŠ Η πὸ WEpa- 
38 CBO6MŠ Grig): EK KE TRATMA EAZKOHUH BHTÝ 
POMAHA Ko ΘΓΉΒΗ hi vultus Vit 127a, Sobol. 289,13: 


obraz, socha, sloup: kapmuHna, οὔραϑ, cmamyja, 
cmoa6: Bild, Bildsäule, Säule, --- εἴκων, στήλη, 
σέβασμα; imago, statua, sculptile, titulus, simu- 
lacrum: A4 ΗΒ EAAGMU kKko Tkao čodkHo ἘἜΚὸ 
ema λοτοβὰ στήλη ἁλός Euch 91a 4; MHMOfOAA 
BO H ctstpana TRaBca Elorýh BalIHY τὰ σεβάσμα- 
τα ὑμῶν A 17,23 Christ Ochrbis Slepč Mak Šišbis: 
HMEKE ΠρΡΈΈΛΔΑΟΤΗΤΕ NPHEMAVUTE HAupkTaHK6 586Ἐ- 
PH Ἡ KAAHARUTE ce TkaccH 670 τῇ εἰκόνι αὐτοῦ AP 
19,20 Hval Rumj: H EWAETA WAT4pk PÔdENo A BBH Et 
CTPAHK ΙΒΓΟΥΠΑΤΑΟΤῈ ΓΗ TRAS NPAMO NPEA KAVY ΒΜ 
r(ocno A BBH στήλη [s 19,19 Zach (eTaknk Lobk): H 
τ χα NPKA“ ΤΈΛΟΔΙ ΘΒ NOETABH HAREKOACHO- 
cop k κατέναντι τῆς εἰκόνος Dn 3,3 Grig Zach: — semel 
etiam pro βωμός; ATA: ΘΕῤΈΤΟΧ H TKAS, Hd HIEMAKE 
EK HAcaHO IMA HEBKASMA Blor)a βωμόν A 17,23 
Christ Ochrbis Slepč Mak ŠiŠš bis: $ TKAO HENHHASKHNO 
modla, udon, kymup: Gôtzenbild: — εἴδωλον; simu- 
lacrum: 4 T6AkUk CTEOHUE Ek AÓB)HA OH H Eb3- 
HKkl6 #paTRY Tkady Henpyksanomy τῷ εἰδώλῳ 
A 7,41 Hilf: EHAGIJOY HENPHASHÝHE TKABCh HčÁk- 
HIEHk σράλβ ϑεωροῦντος κατείδωλον οὖσαν τὴν πό- 
λιν A 17,16" διξ, HENPHKSHAKY Tkaa H THEKEW En, 
nenpyk3nuya Tkaeca - ἢ ΤΡΈΕΜΙ Mak (NENPHIASHHHA 
Akaect H TpkEn Christ, HenpHasHHHa AKA4  H 
TPKEU Ochr, KAMHpA Slepé): — ο΄. HASA A, Kar - 
ι|86, Κάπι, KYMH A: 


cf. 0E9D43t sub 1 εἰ 2. 


5. vék: 803pacm: Alter: — ἡλικία; aetas: u(coy)- 


cí) Ke cmkale NEEMAADOCTHA LO TRASMA ἰ ελά- 
FRAKTAIK STA Β(οΓ)ὰ L π(Λο 5 ἘΚ ἔν ἡλικίᾳ 1, 
2,52 Zogr Mar As Sav Ostr, AAKAH 6M0Y nocirk- 


W6HH6 BRO TEAECH NARNENÉ τ ΕΔΗ ČTADOČTH 
ἐν ἡλικίᾳ πεπληρωμένῃ Euch 8a 18: ASHAB ch- 
TAKHOMY CA ECH ER BAHHEHHE BED H pásov Ma 
(ΗΟ EČOKHO, EO MOPY CHEKNUEHÁ, Eh ME- 
POV TRAA HCUBAHRNMIA K(PHCTOCO)EA ἡλικίας, var. 
σώματος E 4,13 Christ Ochr Šiš, .a Slepč: H Hg 84 
BYEMA TRASY POAH παρὰ καιρὸν ἡλικίας Hb 11,11 
Christ Šiš, Tkaa Slepč, c©KAHH KE COVTA MÓDY )- 
APOCTA ἀλίοΒ ΚΟ. Η Tao CTAPOCTH  KHTHE 
E6CKBA DHAHO ἡλικία γέρως Sap 4,9 Zach, TláaBcH n- 
TH6 Grig, AKa0 (ic!) Lobk: 


meton. Dokolení, generace, nokosehue, 2ehepa- 
ua: Geschlecht, Generation: — ἡλικία; aetas, ge- 
neralio: NpHHMA TPAAÁ MOAAUTA CA ΤΈΘΙΒΗ πρπ- 


| 


| 
| 
| 


ΤῊ  Ebčd TRABEA NOYCTHUA ΤῊ MOAHTEA πᾶσα 
ἡλικία Supr 512,30, BEAKOFo TKAA Ah CHBOKOVIAK 
cA Clem 8, vaš. 80,5 (var. ΒΕ ἌΞρΑΟΤ ἀ); 

cf. RASAPACTA sub 2, EpACTA. 


Versiones mechanicae: σῶμα in antithesi ad σχιά in notione 
lypus — antilypus: 14x6 cYTk TRI PPALY- 
UIIM%, TKAA K6 KpHCTOCOMBA τὸ δὲ σῶμα C 2,17 
Christ Slepč διξ; — σῶμα in nolione Servus, manci- 
pium: Ἕκο EpEMEHE Hýk HHKTÓKE ΜῊ KOVNHTA K 
TOMOY H MUEHHLE Η CKOTA H OB(6)Uk H ΚΟΗΒ ἢ 
POAOEA H TRIAECh H ASI UASBKURCKHYK σωμάτων 
Ap 18,13 Hval (deest in Rumj): — Corpus in notione 
congregatio, collecľio: — HSApHNOBENOY — RAHHÓMOV 
HMÁKE BeAKO Τ᾿ ΛΟ S41IH(% CKABAETA CA O0MNe 
malorum corpus Bes 38,298bB 14. 


adscr. ante Ps 


STANYUJEHKE 


Notae: TRAS Πέλοπα AM(BHAS)RA 
15,1 Sin v. sub Τ ΔΟΠΒΟΔΗΗΙΘ; — HA 
BCEKA CTNÁCTH L BCEMY ΤΈΛΟΥ παντὸς κακοῦ 
Euch 27a 1254 (secundum J. Frček in ed. pro BRA): — 
NPHREAU ΘΕ CTH TRAS HOENOPOUKHO 34 BEA "(λο- 
ΚΕ Κα ὃ προσαγαγὼν ἑαυτὸν ἄμωμον ὑπὲρ ἡμῶν 
ἱερεῖον, τὸ σῶμα δοὺς τὸ ἄχραντον εἰς ϑυσίαν Euch 
63b 2 (secundum J. Frček in ed. €886 ὀΒΑΤΉΛΟ legendum 
est): — W EG834KOHANTIHMA Τ᾽ ΛΟ ὦ τῶν ἀνόμων 
ἔργων Supr 57,12 (pro AKASAVG)) TRAS C1KOHLUAHO 
ΒἼΜΟΤ ἔργον Supr 61,27 (pro AKa0). 


TRASNKCAHHNKE εἰ TIRAOMHCANHHE, - πὰ n. 


occurrit in Sin Pog Bon 


sloupový nápis: Hadnuct Ha cmonô6e: In- 
schrift an einer Säule: — στηλογραφία; tituli in- 
scriptio, inscriptio in columna: AA(RW)ASRH Ek 
Tkácnkčahk k εἰς στηλογραφίαν Ps 55,1 Sin Pog Bon: 
sím. Ps 58,1 Sin Pog Bon et Ps 59,1 Sin, 8" TKaenHca- 
HHI6 Pog, 88 TKAOVAHHH Bon: AA(BUI)AOBH Eh [KO] 
TRacncah k8 εἷς στηλογραφίαν Ps 57,1 Sin, 8 τ λο- 
nucaHHe Pog Bon: Ad(EU1)A 08% (pro AdEHGIAOEH Eh) 
TRASNÁKCAHkE (siet) εἷς στηλογραφίαν Ps 56,1 Sin, 
g Tkaodďanne Pog Bon: E TKASNHCAHHL A(481U)A (o) 
ΚΗ στηλογραφία τῷ Δαυίδ Ps 15,1 Pog, w Τ λοπ'- 
čaHHH Bon (TKA πέλολλα AA(BMIAJC)EM sie! Sin). 


Exh. 


TRAKCTEHIE, - #4 n. 
occurrit in Christ 


podstata: cyujocmb, unocmace: Wesen, 
ὑπόστασις; substantia: 1K86 ch CHAHHE CAR ἢ 
OEpÁST TKAKČTEKIA Bro τῆς ὑποστάσεως αὑτοῦ Hb 


TRAKCTEHE 


1,3 Christ (AHu,4 Ochr 57b 9, En, oýnecTach Ochr 93a 
19 Šiš, Ekupanuk Mak, deest Slepč), — NPHYACTKUHUH 


NpHETOJCHV EUYSMR, ἀϊμθ O0VEO ΠΟΚΟΗᾺ ΤΈΛΒΟΤΕΙΜ | 


AS ΚΟ Δ HSRKCTÁHE WABIKHMŤ τὴν ἀρχὴν τῆς 
ὑποστάσεως Hb 3,14 Christ (CKAHUHl4 Ochr En, ογπο- 
CTácH ro Šiš, 8necTach 8r0 Mak, deest Slepč). — Exh. 


αἵ. ὀ ποτ ον, CHAHUHIE, AHIE 


TRMHKE adv. - conj. 


occeurritl in Bes 


(a) proľo, pročež: (u) noamomy,: (und) des- 
halb: unde: TKAHKE H TOMOVKE PARY r(ad- 
rojaeTh CA unde Bes 36,269ba 5 (TKMMKE Uvar 
1478 21, Synod 222a 11). — Exh. 


CI. TEMA, TÁMKKE 


TYRMK adv. οἱ conj. et part. 


occurrit in SinSluž Cloz Supr FragHilť Apost (inel. En) Grig 
Dim CanVenc Bes Nícod 


1. adv, — conj., enuntiationem c. notione conclusiva adiungens 
proto, tedy, tudíž, pročež, z toho dúvodu, a tak: 
noamomy, no 3momy nogody, no moú npuuune, 
darum, deshalb, διό, διὸ καί, Odev, ὅϑεν καὶ, 
διὰ τοῦτο; ideo, ideogue, propter guod, guam- 
obrem, proinde, unde, unde et: 455 Te£e ck- 
AHHÁMH OYKPAUJENHA CAUTA MEŇA H MAAPOCTA HMA- 
114 958. — TEMA NDOTHBA CKAHNAMA NÔKAKH H 
pasov Ma ὅϑεν καί Supr 48,8, €TOVAGIIHtK BO HBUk- 
ČTHIA — BACE UASBKURCTBO OVBABAHO Ekalie TEME 
KRACH (IPÓPOUH  KOVIČHO MÔOAYA CA 
Supr 349,3, Rode YVSLITETA AA ERAEMA AČEJH 
ΤΈΛΕΑ AUTE ΗΘ (OLTEMh HE HOVAHTA διὰ τοῦτο 
Supr 413,4: 34N ΠΡΈΕ ΤΉ 6Moôy 6% EKKU η8- 
NORCTANGHA HMATA HEPŠCHHU. TEMA CÓRMIA)CATH 
Πρηζηὸ MEKETA O ONPHYVA AIAA HMAO KA Elor)ov 
ôdev καί Hb 7,25 Slepč (τ ΔΑΒ. u Christ Šiš): 
Α(Ο ΧΑ Εὖ EÓSHOHU, A (WECHNLE, EO ΤᾺ BCEAH 
“ — TEMA TÁ U01EMh, UHéTá, Eh BEKUI Báči 
CanVenc, νας 145: Φ TKMA ἢ, AA TEMA διὸ καί, 
odev: guapropter et, propter guod, guare: He 
CATPRUKUA ΤΟΓῸ ἩΜΟΤΗ TRMA AH NPHUBAKUE 
K HEMOY γλάγολαάχα ὅϑεν Supr 330,17s5g, MEHR X6 
NSKABA EČOTýh — HHBAHNOTO CKEPITKHA H HBUHCTA Γ(λά- 
PO)AATH HAČOJBOR)KA TEMA H ΕΒ CHMHEHHK NOHAh 
384Hh διὸ καί A 10,29 Slepč (Τ᾿ Δικ Ke 4 ΗΠ Ochr, 
TENKE Mak Šiš): ὀγξοιά BO ČA MRAKMI AS TKMhÉ 
H6 AA HAMA ΠΡΈΗΤΗ φοβηϑεὶς τὰς βασάνους οὔκ 
εἴασας ἡμᾶς τοῦ διαπερᾶσαι Supr 151,25: HE BO CATK 


Ka Borov διό, 
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| TEMA γε BAHR BETA 


TRMK 


ΗΜ] HA NSTPR(EA) ΓΛΑΡΓΌΔΗ ΤῊ H CAOBECA δ PABOVAK 
gro (sc. BRAFIPBAHI) Aa TEMA HKAB CA π(ρ)ηλοῦ- 
UH ΓβΒΌΎΒΟΚΒΕ H CAOBRHACKA CTDOHNK TEMKAB TAA- 
F(S)AkME TO Tako ΙΒ NOASKHYBMA FragmHilf 1a 25: — 
TEMh oy5o ideo et, unde et, unde etiam, unde 
guogue, guo etiam: TEMA oVE0 Eh HCTHHY Eh 
34KoHKk (Heh E6Tao unde guogue Bes 33, 
321bB 1 (TkMKEe ογεὸ Uvar 124bB 21): TEMA SVEo 
ΠΟΛΛ ΠΗ ΙΒ. Ko HHUTOKE BETA 167KE WeTa- 
ETA 400 enim Bes 36,263bB 16, 


correlalive HMEMKE vel 34HIEHE vel ΠΡΗΙΕ vel TAKO 
(ro) Tkma jelikož — tedy, prolože — lak: nomo- 
My umo — nosmomy (u), mak kak — nosmomy 
(u), well — so, denn — deshalb: — διὰ c. ace. 
0: gula — sic, guia —— protinus, unde --- inde: 
HAKE. MHASCTHBA (sc. ΕΟΓΆΙΗΗ APTEMHAG) ΙΒ. ΤᾺ TO 
τίμα TH KČTR Adád MKHROTA διὰ τὸ εὑγενεῖν αὖ- 
τὴν συνεχώρησέν σον τοῦ ζῆν Supr 226,20, 34 Hexe 
ΤΟΥΚΑ ΘΗΔΙΘΗΗΤ ΙΗ. Τὸ TÉMA ΤῊ EcTh ᾿Αλλὰ 
MHEOTh διὰ τὴν προσωνυμίαν συνεχώρησέν σοι τοῦ 
ζῆν Supr 226,30; ποθ TI ΙΒΦῊ ὁΤ Τὰ ΔΑΥΉΛο- 
84 TEMA radrosaýh διὰ τό σε εἶναι ἐκ πατρὸς Aa- 
υἱδ εἴρηκα Supr 239,18 (om. Hom, van Wijk 111,2), [ΔΚ ὃ 
MAAO ΒΤ 5314 HE CTRBODHTH. TEMA TAPAJKE 
NPHHKKAETA Juia protinus Bes 13,6344 20 (I4- 


Ko. — TKMKE Synod 54b 15): © TEMA — HMLA, 
TEMA — ko proto — že, z toho dúvodu — Že, 
nomomy — umo, no moň npuuune — umo, des- 


halb — daB: — eo (ipso) — guo, neg. nisi guod: 
HMbKE 16 (U16 BEpoy- 
eeThk 60 enim ipso guo Bes 38,294ba 17, H6- 
BECBAH ΚἜχομα TÉMA Ko ΠΟΓΡΘΕΘ TKAJ ICOVESBO 
contristati sumus guod sepelisti corpus Nicod 15, 
Stojanovié 104,29 (TEMK6 H Novg 25724. 14), 


ci. TOro βάλ} vel A KAM vel A KARMA, ČEro ῥά ΔῊ vel 
ΔΈΔΙΔ vel A KAkMA sub D4AH, ΚΔ, A KABMA. 


2. part. conslusiva fa) lak, ledy, nuže: mo, ce, a, 
som, so, also, nun, denn, ja: διό, -διὸ δή, καί, 
καὶ γάρ, δέ; itague, ergo, autem, et, guapropter, 
guidem, (guia): ἀϊμβ So 493% CKOREK B4Mh ΤΒὸ- 
JA TEMA KTŠ GCTR BBECBAAH MA καὶ var. add. 
γάρ 20 2,2 Ochr (Τὸ Slepč Šiš, om. Christ Mak): 8pk- 
MA HAUATH COVACY WT χράλλὰ πίον Κη4; TEMA AUIE 
nokk6 wT Bach, κακὰ KOHYHNA NPOTHRAUIHNE CA 
SEAFTBAHR Elo) δέ 1P 4,17 Christ (To Slepč Šiš): 
AUTE HKcTA ὁγβ πολ BEMÁSIE TKMA προπὸ- 
BKAdH RAMh ὁ ERAXITHHMA ΟΓΗΒΛΛᾺ EAITH 
ὅπλον STRA Hlor)a διὸ δή Supr 129,12, (AA Mad 
B4Mh TPOVAB ASKTH λίπ. ΤΈΔ Κακὸ 
PÔSCNOJAH AABTE TPOVAB καί Is 7,13 Grig (To Zach 
Lobk), © eodem sensu TÁMA Βὸ, TKÁMA SVEOÔ ὥστε, ἀμέ- 


TKAK 


λει γοῦν, ἄρα οὖν, τοίνυν, μενοῦνγε καί; itague, ideo- 
gue, igitur, ergo, verumtamen et, videlicet: 
TRMA ὀγεξὸ ONOHUEAŤ μὰ NPONSBRAL NÁVAh ἀπο- 
CTOAR nAuleTt ἀμέλει γοῦν Supr 246,18: TRMA 
WE, EPATÁIE, A RAŽKAHIUH IEC HE ΠΛΆΤΗ MNO NAR- 
TI KATA ἄρα οὖν R 8,12 Christ (TRMYME Slepč 
119a 7, TRMA ME WE£0 Slepč-Kij la 19, Šiš): TRMA 
AH ὀγεὸ ΘΑ KÔPHCTOCO)BU ČCHTBÓJIO WAR APEO- 
Aknun ἄρας (var. ἄρα) οὖν 1C 6,15 Christ Ochr En 
Slepč Šiš (TRkmWE Mak): TEME Εὸ βάκοηβ M6EXA- 
rôľb HAMb EkičTb ὥστε G 3,24 Šiš (TRMAKE Christ 
Ochr Slepč Mak): CHKA TRAECA CHHATARTA CA B—- 
HR CTAH4  TRMAŇE IÚCOVCh .. BEAHR πράτ N9H- 
TA MoVkoy ΤΈΔΒ SVBO Δὰ HCYCAHM AO KO ἤπιον 
BaHR čTaHá τοίνυν Hb 13,13 Christ (TkmKe Mak, 
TRMKE ογεὸ Ochr En δι8); 


TRMA TÓĽO βάλη semel in Bes € proto, U no3mo- 
my: und deshalb: — ideo: B τὸ BPRMA MHOSH 
ICOV)CH  HAPHLLÁTA CA Môžkáyoy ... TRA TÓDO βά- 
AH OH AARCTO NPHPRKAET (ἃ AA W KOTOBRAMK 1(COV)- 
ck ραίδιο τα HRAAETA ca ideo et locus sub- 
iungitur Bes 21,134aB 16 (Toro κὸ βάλη Uvar 73af 
32), 

εἴ, Τὸ, TEĽA. 

S. adv. modl (etiam ut instr. sg. n. pronominis Th intellegi 
potest) tak, ἔπι, odtud, z toho: makum o6pasom, 
mem, u3 3mo20, ommyôda: so, dadurch, daraus: — 
διὰ τοῦτο, ἐντεῦϑεν, ôdev, δῆϑεν; hic, unde, ideo, 
ea Te: TEMA PABOVMREME ἘΚῸ EPA4 OVHRIEMA ΗΙ 
OVUEHkE HAMk NOABSA TROJITA 
Úeyv Cloz 5b 19 (ST cere Supr 414,29), M6 μὰ 3%- 
Maro ΒΗ Bgára NoEKAA TA Ch Ἔλα (sc. ΟἼΗ 
BOžKHH) Τ᾽ ΔΑΒ KC pk EIT διὰ τοῦτο Supr 328,55g: 
OVEOH (EA CHTBODH — POAHERIUHAKE EBRO OVKACHH- 
TH CA χοτ Δ ΘΒ TEMA ΒΗ δῆθεν SuPr 
521,29: αὶ HUIHR AHAHXÓBHCT)H MHOSH Et TRAA 
PASOYMREMA — 14K0 N0CARABHK TOAHHA 6CTA ὅϑεν 
1J 2,18 Slepč Šiš (TRMaxe Christ), $ TÉMA Ad 
tím,že, tak,že: mak,umo, dadurch, 4αβ, so, da: — 
(guando), e0 guod: ἀκὸ ὀγεὸ HETEADABIH KAMEHL 
M641 AácThb TEMA AA H ΙΒμ8 CHMADTÁHR ΟἼΗ 
ríocnoA hk URAECH CBOHÝR CAACTA OVHEHHKOMA ΒΗ 
guando Bes 26,168ba 23 (16rAa H Ιδιμ6 Uvar 92aB 
33): — cf. Τάκο, STA ČEDO sub ἐβ sub 2, CHAE sub B. 


οἱ. TRMEKE, HEJ 


TRMAKE adv. et conj. et part. 

očcurrit in Ev Psalt Kij Euch Cloz Supr Chil Ryl FragZogr Apost 
(incl. En) Parim Hom Klim Pochv Clem Dim Const Chrabr Naum 
Sud Nom Progl Vence veneNík Bes Nicod Vit 


504 


11 Κάβάηβε ἐντεῦ- | 


TRMKKE 


1. adv.-canj., enuntiatlonem c. notlone consluslva adiungens 
(a) proto, pročež, tedy, tudíž: (u) nosmomy, no 
3momy nogody: (und) darum, deshalb, folglich: — 
διὰ τοῦτο, διό, διὸ καί, διότι, διόπερ, ὅϑεν; ideo, 
et ideo, ideogue, propterea, propter hoc, prop- 
ter guod, propter guod et, proinde, unde, inde, 
guapropter, guare, guamobrem, guocirca, idcir- 
08, guia: HE CAI Ch MH ΗΔ MA Θ0 ΤᾺ H HE CH- 
EHPÁAL ἐπ AHOHRO βάστα 6 ΤᾺ. TEMAKE Pídaroja 
βάν, Bcákh rpkýh H KWAEHHE  OTRAÁCTA CA 
ua(0BR)Ko mt διὰ τοῦτο Mt 12,31 Sav (čeré βάλῃ 
Zogr Mar As Ostr Nik), KOoYNHLUA (ΔῈ (sc. CEHEE- 
POMb) ἐθλὸ TRMA KO HápeuE CA CEAČ TO CEAO 
Kohse διό Mt 27,8 Zogr Mar As Sav Ostrbís: 1€ £ô 
NSCTHĽKA CTRHA O EE ΒΒ EMA NPÔCBATK CA HEM (b 
UEMBIH CERTA + TRAVKE HER ΠΡΈΣΚΑ ΘΕ BANHUE HčaHá 
ôdev Supr 323,1: HEASCTOHNKE NPHEMÁTH CHARETA 
AOC TOHHLIHM CHTO TOBAHKIHYH + TRA KE ΠΟΤΡΈΕΒΗΟ 
ETA BRCNOMRHÁTH Η CHAE ἀπίφοτο)λά PÔAATOjAdR A - 
πιὰ CHA RHCTROVEKU TE NE MÓAHMA HE 6A TRUTE 
ΠΡΗΑΤΉ EAdroARTH ELOVKHA B4M1% διόπερ FragZogr 
1a 14: Eroke ASA ECMA MU, dle OVBO AKDAHO- 
BEHHE Η NOYBAAVY OVIVBAHHO AO Κοηδιά HSEECTEHO 
WABOKHAE . TRMEKE PÔADOJAETA ASVMA CÍRA)- 
TU διό Hb 3,7 Christ (Τ᾿ ΔΑΒ ŠiŠ, om. Slepč): HĽA ἘΠ 
PABOMH ČA H ASIUH ΗΧᾺ CH REBAKOHHEMA UločNo- 
AE)BH NPOTHRATA CA TRMAKE CHARDH CA CAARA 
HY% διότι Is 3,8 Zach (348€ Grig Lobk): H POKAKCTEO 
TEČIE HSBOAH ČE KO πάβογ, TKMA KE ΠΟΒΘΛΈΒΔΙΟ 
nNýARKE Te EHTH ideogue, var. propter guod, 
propterea Nicod 9, Stojanovié 98,9: Φ TRMAKE H ὅϑεν 
καί, διὸ (δὴ) καί, διό; ideo et, ideogue, unde et, 
guamobrem (et), propterguod (et), guapropter 
(et), guare: TRMKE H CHHAÓUWÁA TATAA TEKARUTE 
Bak8Nk διὸ δὴ καί Supr 464,2: TRMAKE H ἐ(Ἀ)π(4)- 
ČATA NÁICHO MOKETA NOHYOAAUJAM HA KR EČóro)- 
SH ὅϑεν καί Hb 7,25 Christ Šiš (TRMA Slepč), 


correlative: TRMEKE — ΠΟΗΙΕΚΕ proto — protože, 
nosmomy — nomomy umo, deshalb — weil: 
ταύτῃ — ὅτι; ideo — guod: ke TRM Ke Trubiň 
AOOAHRU HA NOfEKE δὰ Ἑά CA BASATH ὁ 
TRKh οὗ ταύτῃ δὲ μόνον ἀλλ᾽ ὅτι καί Supr 
372,29, © t4Ko vel 5ΔΗ|8 — TRMERKE prolože — pro- 
to, nomomy umo — nogmomy, mak Καὶ --- ποϑπιο- 


my, weil — deshalb, denn — deswegen: — ἔπει- 
δή — Ῥῥητῶς; gula — recto, guia profecto, 
guia — 0: H κὸ TÁHMH ABBIKAÍ ECTR BÓR πὸ- 


Beaka1 KHHĽAMh EhTH... ὁ CAOBRHCKAI HRCÓTA) 
τὸ, τῆλε HRCATA CAOBRHCKÁIA ΚΗΉΓΒΙ WTÓ4) 
Eťor)a Chrabr 6,10: Ha 3466 WTÓR) HENPHIÁBKA HEHd- 
BHARHHE BÚNÁAMETA MEKIO MIAGIKEHOMA ... TEMA - 


TRMAKE 
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TRMAKE 


KE BR YHČAJ HAPHIANÓUJE SAKOHRMA BEUJIH HORE AE 
AA βάβλογ δια τὰ ČA MAARKEHA ἐπειδὴ ῥητῶς Sud- 
Usť 61a 3: HA KO SKAS HEOVAÓEK ΙβὸτΒ 
CÚEA)TIA  PÚMDOJAh. MOKETAO CA PABSYMETH. 

TEMAKE NPHPRKAETA CA Gula recte Bes 22, 
146bB 21, ako. — TEME H Synod 120a 4 (I4K6...H 
Uvar 8040 32), Φ TEMiške — Aa proto — aby, 
nosgmomy — umoô6b, deshalb — daf ver damil: — 
διὰ τοῦτο — ἵνα; ideirco — Ut, neg. ideo — ne: 
TÉMKE TRUTA CA Ad dEHI6 ββέτδηχ διὰ τοῦτο... 
ἵνα Supr 141,6, TEMA ΚΕ BECNOMEHOVIO TH ὁ ČEMk 


BCE HCTHHNO, UAPOV, Ad HE ΒΟΈΧΒ Αρόγγοὸ κὸ γλά- > 


FOoAIOTEMÉA HČTHHNO MUHLUH 1deo ne Nicod 29, 


Stojanovié 120,19, 


ct. Čeľa βάλη, čero ABA, čero AKAkMA, Toro 
βάλη, TOro AKA, TOro AKALMA sub βάλη, A ĽAH, 
A KAkMA. 


2. part. anaphorica (a ) tak, tedy, nuže: mo, 2ce, a, 
80m: so, also, nun, denn, ja: — ὥστε, οὖν, οὑκοῦν, 
τοίνυν, λοιπόν, ἄρα (οὖν), διό, ἀλλά, var. δή; ita- 
gue, ita, ita ut, ergo, igitur, nam, ex guo, gua- 
re, de cetero, in religuo, et, (guoniam), (guia): 
δῦ βάλη. — NPHAKNATA ČA NEHE CBOEH O L EXR- 
ASTE 064 ER MARTA GAHHAO TEMA KE οὐκ ΗἘ- 
CTE ARA HR EAHll4 MARTA ὥστε Mt 19,6 Mar ZogrP 
As Ostr (om. Sav), NARXBAAHM% KE OEkJIENHE 6X6 
6CH AAA ΗΔ. IWETH ČO HHAH TEMKE πρη- 
HMH BAČA Κὸ Halllá ΛΟΛΘΗΜῈ οὖν Euch 65a 20, 
NOBOATRUNE HAPEJEHAA HMEHA CHOMA... OT OEÁIUTA- 
aro cín)nlajca KAKAO CEEE HAPHLÁAIE 
EGT BácEME BA HO HMÁ ὥστε Supr 86,19sg: 


TEMKE ΠΟΤ ἈΠ ΤΗΛΛ ČA H MUIČAGHK ER ΔΙῚ HAEME | 


οὐχοῦν Supr 462,11, TEMEKE, EHpATHE, PAASYHTE 
ca λοιπόν, var. τὸ λοιπόν 2C 13,11 Christ Slepč Šiš: 
TPLEDAUHN SAKOHA NECÍTA) TEMEAKE  SAKOHOM A 
Εράκ TPETHH HE CHBŠÓAHTA CA) ὥστε NomUSť 
42a 6, TEKR AREA FAO BOROVYJ PČOCIOAJJA 
HE CAUIUHTA TEMAKE πΠρηλάγιθτθ. llôča Ke 
NJHAY  npôvdla ACB)BWU γζλάγ ογλίομά nam Bes 
12,55aa, 7, cAM4l4 SEMAN EXE A DKAUE AABApERO Tk- 
ΔῈ MPATBRO, CKÔPO AEHE BAAACTA HRA TEMA KE 
HAND 48 HE BEME KAP ÚASBRKA MÔKETA CE CATBO- 
paru ita Nicod 20, Stojanovié 111,15: © eodem sensu 
TEMAKE WE ἄρα γε, ἄρα οὖν, τοίνυν, τοιγαροῦν, 
ὥστε, λοιπὸν οὖν; igitur, ergo, itague, ideogue, 
de cetero ergo, videlicet: gekko ApKRo 8e He 
CHTBÓPHTÍ πλολὰ AČEDA + ΠΟΟΈΚΑΡΕΤ .  TEMLKO 
WBO STÁ NACAR IA NOSHAETE ba ἄρα γε Mt 7,20 
Zogr Mar As Ostr: MôHCH Eo PÔÚAŽĽojASTA — NOMHAŠA 
EroKE AUIE NOMHAYA  UIEADA Sro ἀμ ογιμθ- 
APA ... TEMUKE SYKO ΘΙΓΟΚΘ VOHIETŤ MHASVET ἄρα 


Ad EČAK% | 


, noamomyj: und deshalb, 


TEM KE ᾿ 


οὖν R 9,18 Slepč Šiš (TEMA WEo Christ): TEMAME 
CIBAATYA CBOEPo NATI SVBO NAŠA HI τοιγαροῦν Pr 
1,31 Grig Zach: 


TRMEKE ΤΟΓῸ PAAH nonnisi in Bes € prolo, u 
ideo, unde, atgue 
ideo: rťecnéa ja Ke HHUTOKE NBOTHBAHACTEHU 

Eh ČERE ČAMOMA CT9GAdNE. — TEMEKE TOPO βάλη 

BCAKA HENPHÁSHHHA WHA WKOVUEKHI HŠEAHOV A 116 
HaKovTpn Sta atgue ideo Bes 16,80aB 1, agle 
WBO B-EAAŽAOVAh HÄPOHIO BEE CU) HORE BAUIH 
BA Kóro HSPOHATA. TEMEKE ΤΟΓῸ PAAH ΤῊ Coy- 
ΔΗ Bállia GofAcyTk ideo (L 11,19) Bes 20,106af 
11sg (cero βάλη sine TEMEKE διὰ τοῦτο Mar, adscr. 
cyr. Zogr, Nik): πο κά! 8 ΒΓ ΚΘ HE WEGKTUH ... TEMA - 
KE Τόγὸ βάλη EUIčTk Ad BAHNA ΙΓ TRTA4 BHAK 

l4KE weTa Ad μοκάλὰ Et Uunde Bes 25,157bB 154; 


cf. Τὸ, Τογλά- 


3. adv. modi (eliam ut instr. sg. π, pronominis TRIKE intel- 
legi potest) (a ) tak, (a) tím, (a) odtud, (a) z toho, 
(u) makum o6pasom, (u) mem, (u) u3 3mo20, (u) 
ommyda: (und) so, (und) dadurch, (und) dar- 
aus, ὅϑεν; unde: HLIKE MHOÓDH AH THKPÓB)CTH 
ΕἼἌΠΙ4, TEMAKE PASYMEBAHME, 14KO ΠΟΕΛΈΛΒΗΙΔΙΩ 
PoAHHá BETA (sie!) ὅϑεν 1J 2,18 Christ (TEM% Slepč 
Šiš): Ch I TOVTOM AO AHWCKOD4 HHSASCHNE TEM 
Ke WEPRTEČTE (ΤΆ) AHKR SO(POJA (R)HÓREH - 
Htl Ochr 56a 20sg: — cf. STA (ΒΓ ὃ sub čk sub 2, ChKA,E 
sub B: 


c. notione adversaliva vel gradativa fale ) rovnéž tak, 
(ale ) právé tak, (ale) stejné: (Ho) mak ce, mak- 
Mce u, (Ho) odunakogtim ob pasom, (aber) ebenso, 
so auch, in gleichem Mafe: — διότι καί, νῦν, μεν- 
οὔνγε, var. διὸ καί; guinimo, ideogue et, nun 
VETro: RAAKEHO UJKRO HOMIbIEE TAL CRCKUA 
EK -6-CH CHČdAR. ΤΈΜΒ KE ὀγξὸ GAZKEHIH 
CABMUIÁNMUTEJ ČARO ELOVKKE τ VPAHAIUTE 6 μενοῦν, 
var. μεγοῦνγε L 11,28 Zogr Mar As Sav Dstr: ped611H 
ME MH οὐ UTO ΠΑΚᾺΙ NBOPHUŽETA? BÔAH Εὸ 1Ero 
KTO NPOTHEHTA ČA? TEMEKE, ὁ Ha(o)Blk)ue, TU 
KTO ICH, WTEKUABA KČOPO)BH μενοῦνγε RO 9,20 
Christ Slepč Šiš: K TOM HE Β Ἀβαράιμάιοιμιο CA EX 
ΜΟΤΒΔΈΗΒΙΒ TAKO p646 TÉMEKE H HHAE Γ(λά- 
rojaeTá διότι A 13,35 Christ: A ETHUIb 1ECTA EAHHk 
EO WTíb) GAHHOPO TÉM KE GAHHb O WTÓ:) GAH- 
Hor νῦν Hom, van Wijk 112,14 (H naKt1 Supr 242,27): 
— οἵ. TAKOKAE, TOŇKAB sub A. 


Nolae: HMHKB OYCTU! EK... (ŠAOBAAH Elo )a 
TEMEKE AKTH HR... CAKE BÔÓVJYY EBA ἀ- 
Tk Pochv 114Ρα 6 (recte var. TEMANKA, 8); TEMAKO, 
I4KO A0Eph 34K6H1 οἴδαμεν δέ IT 1,8 Christ (recie 


TRMAKE 
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TRCHK 


REMA Ke Šiš, REMA sine Ke Slepč): ἀρὰ HHKSAHKE 
TARIA AWVUAMA O TÉM KE πριηάλοντα ProglTroj | 
13 (recic TEMA HE H Chil). 


οἵ. TEMA 


TRMKICAIEM, in Bes 33,2284a 15 v. S$VMHl4- 
caTH 


ΤΈΔΙΑ, TÁMEHE n. 


occurrit in Meth 


temeno: mema: Scheitel: vertex: Διο τα CA, 
8X4 KaKo, (STAUIE KEAKAHÉ Popa KOTAHAMA TE- 
MEHAMA ΠΡΟΕΗΤΉ, MOSh Balik ΗἩΞΔΈΙΘΤΕ Meth 9, 


Lavrov 74,21. — Exh. 


TREPIATH, - 4b, - EK ipf. 
occurrií in Ochr Šiš 


pestovať, provozovať, usilovať o néco, cmpe- 
MUMbCA K ueMY-H., Uckamb vecčo-H., nach etwas 
trachten, streben: — διώκειν; sectari: 81% τρξεο- 
BAHH CBA) TUMA ONHYKUARUJE ČA CTPAH HOAREHO 
TÁptaue τὴν φιλοξενίαν διώκοντες R 12,13 Ochr 
Šiš (reHAuie Christ Slepč, deesi Mak): HA Bcerad4 
Aogpoe TEpEHTE τὸ ἀγαθὸν διώκετε 17h 5,15 Ochr 
Šiš (renHTe Christ, č TBaptknTE Mak, lacuna Slepč). 


Exh. 
ΟἹ. ΓΟΝΗΤΉ sub 2, ČA TRAPIATH sub 1 


TRCKA, -4 m. 

occurril in Tun Bes 

(vinafský ) lis, npece: Kelter: — ληνός; torcu- 
lar, calces (p1.), Contusio, var. contritio: 4 npkak- 
PT CA TECIH BHHOM Gi ληνοί JI 2,24 Tun {το ηδὰ 
Grig Zach 23aa. 13 GI, TouHda Zach 22448 2): packo- 
nala ca TícuH Anvoí 1] 1,17 Tun {τό ηδλὰ ΟἹ, ča- 
CWAH mss. Labacense εἰ Novianum Gl), l4ko ἢ 
TPÁASA Ah TECKÁMA PHETATE Gicl) ČA Η BR RMHA 
CAdčTk TeueTk sic uva calcibus tunditur Bes 15, 
Tia 6: I4KoE MAcaHH4 TECKÓMA HŠPHOTGNA WTA) 
ΚΟΛΛΗΝ  ΟΕΚΟΗΧῚ WTÓR)ASYHTA ČA HEBR ΙΒΔΈΝΗΒ 
MaácTk oyrovunke Ta 510 oliva contusionibus (var. 
contritionibus) expressa Bes 15, Uvar 47ba 26 
(royckmi Pogod 77aB 9, om. Synod 65b 12). — Exh. 


CI. TOUHAO 


TRCKANK v. TECHA 


TRCHATH, τ Ἕνα, TECHHUH ipf. 


occurril in Bes 


tisnit, svírat, sužovať, mecnumb, yenemamb, 
myuumb6: drängen, einklámmen, gudlen, — angu- 
stare: 340EHRHH BO AČOVCH WTÓB)BCIAK A (UNO 


TECHÁ ἢ WeKADEATÍk) Uundigue animam angus- 
tant Bes 39, Uvar 166aB 19 (WTECHATA H WCKbp- 
κατα Pogod 307bB 154, WTECHATA ἢ OCKOpRATA 
Synod 254a 19), Ad 256 (sc. A 0V4) NPEKČE) BEAMH 
paliiápiáá ἃ EE Ba ΓΡΈΓ(ΟΧΕ Β ΚΟΗΜΗΜΈ 


VTÓHRCKAK TíchuTÉ £1 VTÓBJNAAUJEHHY ut 
angustetur Bes 39, Uvar 166aB 27 (0YTECHHATA CA 
Pogod 307bB 11, Synod 254a 24). — Exh. 


CI. OTECHATH, ΓΉΘΟΤΗ, AdBHTH, NOPHETATH, Ππὸ- 
AARAIATH, YTHETATH, ATECHYTH 


TRCH A, ταῖν δα]. 
occurril in Ev Euch Supr Parim Const Bes: in Nik TECKAHA 


invenilur 


1. tésný, úzký: mecntiú, yskuú: schmal, eng: 
— στενός, τεϑλιμμένος; angustus, arctus: πολκης- 
BaLTE ČA EAHHTH CKBOSK TECH EpáTá διὰ τῆς 
στενῆς ϑύρας L 13,24 Zogr As Sav Ostr bis, TReHaKa 
sie: Mar, Tckn4E£ Ník, TECHLIMA EpaThi Euch 69b 
17sg: Κολβ ἈΒΆΚΑ EpáTá L TECHA DATA ΒΚΟΛΑΙ 
BA KHBOTA τεϑλιμμένη ἧ ὁδός Mt 7,14 Zogr Mar 
Ostr, TEceHt As, TCKAHhE Nik: TkcHUYÝh ΚΘ 
TRY h Epárh 1L CKPÓETHAADO NATAO 8 ČATA 
Akaa Euch 69b120, NpoHAE TECHUHMI ABbÁRMH 
διὰ τῆς στενῆς ϑύρας Supr 142,2, eTOVA CHOU 
TRCHL TYKA φρέαρ στεγόν Pr 23,27 Grig Zach 
(om. Lobk): Ha Tkchd κράτὰ CAYTA + AKE EEACYTA KA 
xnBoroy angusta porta est Bes 22,147ba 8 (cr. Mt 
7,14): NpôeTPAKHY Ke ΕΈ (sc, ΚΟ 6 Ἃ) ΑΟΔῈ COV - 
ἱμηλιπὶ + TRCHA 6 Ele covynat ek angusta Bes 
38,293ba 24 (r kaecent siel Synod 242a 2), KoEk- 
4Eľh... TÉCHA OH Y31KbO HABKE MA(O)EÓEKA 
čtxpann angusta Bes 38,293b8 125g, Tkcent Synod 
242a 7: — substantivizatum: N$ OVAHUÁMh H πὸ CTE- 
HAMA ISTO HLIETE - Τὸ IEČTA πὸ TECHUHAŤ Η Πρὸ- 
CTPÁHAHUHÁh VOAAUJA EHAHTa per angusta et 
lata gradientes vidit Bes 25,158ba 14sg. 


2, tísnivý, tlsné (gen), cnemyujuú, mAcocmnnú, 
mocku 4gen.), beklemmend, der Enge (gen): — 
tribulationis (gen.): M ΔΈΤο TRCHO EOVAGTh ΗΜ- 


TÁCHK 


257 


TATOCTE 


kogoy tempusgue tribulationis (gr. aliter) (Jr 30,7) 
Const 10, Lavrov 19,14. 

Notae: CBKOBEEHANK Eh ἀΔῈ TRCHA τὸ κρυπτὸν 
ἐν τῷ ἅδῃ μυστήριον Supr 453,27 (recte ΤΔΙΗ ΗΝ 
Cloz 14b 40): — versio erronea: Ef TRCHK ΞΒΡΗῈ CKMA 
KE τάητβ CA ΜΈΤΑ Kpknko Contrectatum nam- 
gue seminis granum non est validum Bes 26, 
174bB 19. 

Exh. 


Cr. ASTKA 


TRUJHTH, TRUA, TRUHUH ipf. 
occurrit in Ev Supr 


vytlačoval, vyrážeľ: ebI3UMmamb, 851046.1U8aMb, 
ausdriicken, auspressen, ausschlagen, ausstoBen: 
exprimere, —- solum in iunctione NR TRYUHTA slin- 
tat: ucnyckamb neny, speicheln, Schaum sprit- 
zen, ἀφρίζειν; SPUMATE: LKE AUTE ΚΟΔΗΣΚΒΑ ὁ 
LMETh LO páBEHRAATA 1 1L NEHU TRUTATY ἀφρίζει 
Με 9,18 Zogr Mar As Sav Ostr: L πάλ μά SEMÁH 
BaÁkaule CA ΠΈΗΜ TkuTa ἀφρίζων Me 9,20 Zogr 
Mar As Sav Ostr, πάλ Tôv NEHU TRUTA Supr 
553,11: NaČhCKÝJ KE Δ. ἢ ΠΈΗΜ HS SÝCTA 
TRUTA Supr 560,8. — Exh. 


TRUJENHIE, τη n. 


occurrit in Slepč 


útécha, utčšení, ymeulenue: Trost, Trôstung, 
— παράκλησις; consolatio: ἡ χόλδιμα Et Τρ 
Γ(θοΠΘΑ ΒΗ Η  TEUBHHEM A CEA)TLAMO Α(ου) χὰ 
MHOKAUK CA τῇ παρακλήσει A 9,31 Slepč (Τ᾽ π6- 
μηδ Hilf Mak Šiš, A Tkulara cA Ochr). — Exh. 


α΄. SYTRUEHNE, YTRKÁ 


TRUIHTH, vkus, Tkumu ip. 


occurrit in Supr Christ Mak Parim 


vést, ukazovať cestu, 6ecmu, nokasbigamb do- 
poey: fúhren, den Weg zeigen: ng. svádčl: οκπο- 
Humb, verfúhren, — ὑπέρχεσϑαι; seducere: +Eo 
ΛΔά Κἀημ ΙΒ Δ’ τ ιμλά6 ὑπελϑεῖν Supr 86,25: Φ pa- 
koko Τ Ἔτη dávaľ znamení: nodagamb 3Hak: 
ein Zeichen geben: — παρακαλεῖν τῇ χειρί; levare 
manum (vg, €eXhortari ManNuS (It): HE ESHTE ca 
TIAUHTE PRKOA παρακαλεῖτε τῇ χειρί 1s 13,2 Grig 
Zach, TkuaATk Lobk: 


napomínať, povzbuzovat, Hacmaenamb, no- 


oujpamb, mahnen, anregen, aujmuntern, — πα- 
θακαλεῖν, νουϑετεῖν; hortari: cad£6C1I Εοίζηη TE- 
UHMtG νουϑετούμενος Supr 281,30: HE NOHUEAK 
EHAK EAČAPOARTA EÓSKOHA Ἢ Βαβδράλοξα CA 
H TEUAUE EACA NOHEKTOMA CPÓBAbÁHA ΤΡΑΠΈΤΗ 
Ha Γ(οεπολλά παρεκάλει A 11,23 Mak ($T-kuraute Hilf 
Ochr Šiš, «yTkulaule ca Slepč). 

Versio mechanica verbi παρακαλεῖν; obsecrare: re- 
AHMH TRUIM παρακαλοῦμεν 1C 4,13 Christ (Mô)AH- 
Mh CA Ochr Slepč Mak Šiš). 


Iixh. 
α΄. WTRUHTH, SY Τ᾽ ΙΔ ΤῊ 


TATA(K , -pra m. 

oceurrit In Lobk 

délník: pačomnuk, A rbeiter: operarius: — solum 
in iunctivne TArafk 36M4an rolník, zemédeélec: 3em.e- 
deney, Ackermann, Landmann, — γεωργὸς γῆς; 
agricola: H EkICÓTE) 106 TATAPk SEMAH ἤρξατο Νωὲ 
ἄνϑρωπος γεωργὸς γῆς var. ada. εἶναι Gn 9,20 Lobk 
(TAKApt 3EMH  Grig, UAlo)EÓR)KA TAŇAJb BEMAH 
Zach). — Exh. 


Ci. TANAÓÍk 


TATO, TAXECE n. 


occurrit in Parim: in Grig per errorem ART invenitur 


Ťemen, pemenb, Riemen, — ἱμάς; corrigia at.) 
vinculum (vg.): Tépe NEHEAJUAKUIHHMA TpRCU! (ΚΟ 
AKO KEMÉA  AtGAródib HO OKO TAHKECEMA Hľa 
MWHbd E6BAKOHHU ČRo ἱμάντι Is 5,18 Zach, A Xe- 
ČCEM U! (sie!) Grig (δα Lobk). — Exh. 


TAOCTA, τὴ αὶ 


occurrit in Supr FragZogr Bes 


1. bľemeno, váha, tíha: Ópema, ec, mAMmcecmb, 
mazoma: Last, Gewicht, Birde: — βάρος; pon- 
dus: ἡ rofaule H Kt O HOľaMa CÍBA)Tadr o KoHoH4 
TPOVAHA H NOTEHA OTA TAPOCTHO HOOTU fak ἐκ 
τοῦ βάρους Supr 41,17: TAFSCTAK E04 KSKHH NPHAETA 
CA KA CIIČEHHD (sie pro CNAKHO) CMAATEHOMOY DET 
pondus aegritudinis Bes 12,62ba 3sg: Τὸ jete 
PAASCTHO  MhlCAk BRBAHUHTk (i. ὁ. BEAHUHTA) Τὸ 
TÁPAGKE NPEAH EHAHMÁFO ČTHAK4 TÁPOCTHR NAJ“ 
ΕΛΆΙΒΤΕ pondere providi timoris Bes 36,274a4 22. 


2. téžkost, obtíž, nesnáz, 3ampydneHue, mpyô- 
Hocmb, mAcčocmb, Schwierigkeit, Beschwerde, Not, 
— βάρος, δυσκολία; angustiae (1): SEAETAUH TA- 


ΤΑΓΟΟΤΕΆ 
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ΤΑΣ ἃ 


ΓΟΟΤΉ πάϊμ!α τὸ βάρος Supr 77,25; (Tjaue πρηχὸ- 
(A A)WUTE(H) EPATHÍH MHJOPO HEBRH(AJCTRO CH(EKI- 
Β) ΒΘ ΤᾺ CA E(M)BATH (H) TlajrocrTík) Eh (π)ό κοί 
Mike To) δυσκολίαν FragZogr 2b 2; — et. TPWAR: 
ČA TAKAHHE. 


3. vážnosť, dúslojnost: yeascenue, docmoun- 
cmgo, "Ansehen, Achtung, Wirde, — gravitas: 
NEUAUIETÁ ČA .H4 TAPOCTA ἹΚΗΤΉΜ ČROIBĽO HPAE4 
WEpaTHTHA Ad gravitatem sui habitus Bes 38,300aB 
2, SYKAdHAUIE AHLE CBOIE WT(A) ΤΑΓΘΟΤΉ vultum 

gravitatis Bes 38,300aB 6, MHMO HAAUE Tôr- 
AAXe ΒΑΠΟΒΈΛΔΗΔΙΔ ΤΆΓΘΟΤΕ Ἡβοτη gravitas ho- 
nestatis Bes 38,3008 12; TASCTHR ἹΚΗΤΉΙΔ UkCTA- 
Karo B1384pacTE gravitate vitae Bes 38,300ba 
4sg. 

Exh. 


ct. TAPÓTA, TAKECTA 


TAPSTA, - ὦ £. 


occurril in Mar Zogr" As Ostfr Nik Euch Cloz Aposl (inel. Mih) 
Apoc Pochv Bes viť 


1. bľemeno, váha, fiha, OpemA, 8ec, MAMECML, 
mazoma, Last, Gewicht, Birde: — βάρος; pon- 
dus, onus: L βάβ' ΗΜ 14M CHTRÓDHAh BA €cH 
NOHECHUEHMA TÁPOTA AbHE H Βάρᾳ τὸ βάρος Mt 
20,12 Mar Zogr“ As Ostr Nik, sim. Pochv 112bB 
325g, ΤΙ ΠΟΒΕΔΈ κα CEER MECTO — UBÔA)KCH)- 
BAHAMA CEAUIČEJHHKOMA — NOARHMATH TAPSTUI 
μάλ Ἔκοκε peue anlocTojat Euch 67b17, πρη- 
ΛΈΤΘ KA MHK DEKA > ΚΗ ČEHEMEHOSHHH TAPOTOHK 
(Mt 11,28) Euch 85b 16, HSROAH εὸ CA CÍBA)TOMOV 
AČOV)KOV H  HAM b HHKOISIŠKE  EOAbUllá RRSAČIKATH 
ΒΑ  TÁPOTU PASBK CHÝR HOVKEH UA. βάρος A 
15,28 Christ: APOVTA APÔVT4 TAPÓTUI HÔČHTE τὰ 
βάρη G 6,2 Christ Ochr Slepč 59a 21 Mak Šiš, Te- 
roryy Mih, TA.. ΤῊ Slepč 80a 6sg, HE BaSnôikov 
Ha Ek HH66 TeroTbr ἄλλο βάρος Ap 2,24 Hval 
Rumj, BĽA4 Sro HECAYh © TAFSTAI ΒΓ HE UBIACK 
pondus Bes 39,313ba 1854; peue Ke ulkcía)9k AA 
H BEASYTE BA TEMAEHHUK O H ERSAČKATA HO: 
Mkp1 ΚΕΛΈΒΗΝ TAroTA ducentas libras ferri, 
var. centum guadraginta pondo Vit 127bbB, sobol. 
290,16, — fig.: EXE BO HAKHE AATRKOIE NEHÁAH HAU6H 
πὸ NEECNÉHHO καὶ πρξεπέηιθ ERubn TAPOTOY 
CAAEE CHA FBÁETA HAM1 βάρος 2C 4,17 Christ Slepč 
Šiš. 


2. léžkost, obtíž, nesnáz: 3ampydnenue, mpyô- 
Hocmb, mAzocmb,: Schwierigkeit, Beschwerde, Not, 
— difficultas: KtlcTk KE SYHEHAKOMA καληκὰ TA- 


roTa ΔΟΚΛΘΗΗΑ piscationis magna difľicultas Bes 
24,151b8 28; HS TANSTU Slepč 114a 25. 

3. vážnosť, dúležitosť: 8a94chocmb, 4e6acenue, 
3Hauume.tb6nocmb: Ansehen, Achtung, Gewicht, 
— βάρος; onus, gravitas, var. honor, gratia: ná 
CHMPATA VOTAUITE EASKASATH TAPSTA τοῦ ϑανά- 
του τὸ βάρος Cloz 11a 13, MoroyUle 81x TAroTk 
EBITH I4Ko X(pHCTOJCOV ariloeTódaH ἐν βάρει 1Th 2,7 
Christ Šiš. 

Exh. 


Cf. TAPOCČTA, TAKRECTA 


TATOTHTH, -royX., - PoTHUH ipf. 

occurrit in Chrisí Šiš 

zatéžovat, oópemenam“, mazomumb, belasten, 
— βαρεῖν, var. ἐπιβαρεῖν; gravare: Ad HE TArô- 
THTA CA UÓ(R)PKU μὴ βαρείσϑω, var. ἐπιβαρείσϑω 
1T 5,16 Christ Šiš (A4 HE TATUHTA CA Slepč). 

Exh. 


CI. TADPRUHTHA 


TATOTÉNK δά]. 


occurril in Zogr Mar As Sav Nik 


téžký, oblížený, πιποιξοποιΐ, omMAMmceneeuruú, 
schwer, beschwert: — καταβαρυνόμενος, βεβαρημέ- 
voc: gravatus: o£EpkTE A CHNAUTA — EKCTE εὸ 
ὁ. [MA TAPSTAIE βεβαρημένοι Mt 26,43 Zogr As 
Sav Nik (TAXbU£ Mar, orArnuenk Ostr), EŇane- 
TE Εὸ (MA ὁ TAFOTAHK καταβαρυνόμενοι, var. 
βεβαρημένοι Me 14,40 Zogr Mar Nik. — Exh. 


CI. TARKAKA 


TÁAKUHTH, -4%5, -4HUH pf. 

occurrit in Slepč 

zatéžovať: obpemenamb, mäčomumb, belasten: 
— βαρεῖν, var. ἐπιβαρεῖν; GTavarč: 4 A4 H8 TAr- 
ΜΗ ΤῈ ČA UPÚR)KEH μὴ βαρείσϑω, var. ἐπιβαρείσϑω 
1Τ 5,16 Slepč (A4 HE TAPSTHTk ἐκ Christ Šiš). 

Exh. 


CI. TATÓTHTA 


ΤΑ ἃ, -A vel TAAK, -H £. 


occurrit in Cloz Christ Slepč Šiš Parim Sud Nom 


1. rozepľe, Spor, svár: ccopa, pacnpa, cnop, 
Streit, Zwist: — πρᾶγμα, φιλονεικία; contentio: 


TAKA 


TÁNE (sie pro TAKA) CH TPANKALCEBOMA [CN 
TaHkEMb Hd ΒΚ O ACHb paSApkuamuTe Cloz 
1b 37: πὸ Bloklo SAKOHO CÍRAJTOVMOY chi (sc. 
ΚΘΗ) CRAITH ἐπ BACEKOM OEPETAHRU TERČA 
TAK Cloz 2b 25: HCKÁTH NOČAAV CA HCTHHLHAO .H 
HE HMAVUE BPÁKEAM... ΜΗ TAKE + HK πρὲ SudUSsť 
57a 21, TAKH Jas 39a 21: ale AH KAHOHKA O TAK 
HMATk Ch KAHpHKoMA φιλονεικίαν NomUSsť 8b 24: 
slm. πρᾶγμα NomUsť 19b 7, ἀιμθ AH KAHPAKÉ%) 
TAKÉ HMÁTA Ch CROHMÓM) SNÚHCÍKO)NOM A πρᾶγμα 
Jas 15a 5 (npA NomUSsť 19b 17): 

pňe, (soudni) proces: cydečnnrú  npouecc, 
mamóa,: Rechtsstreit: — κρῖμα, (ἀπαιτεῖν); iudi- 
cium: ce AVEO STHHAVAk ἐράλνπ E4Mh BETA, I4KO 
TAJ HMÁTE CI ČOROK κρίματα 1C 6,7 Christ, TA- 
KA Slepč, TEK6 Šiš: AE KTO WEPAUSGTE CA)... 
ΔΗΧΕΙ NPHRMAA HACHAHIÉMÉE ΔῊ HHÔRO. Káko b. R6- 
'μ AH ἩΜΈΔΗ TAMKAMH ἢ ἡμιολίας ἀπαιτῶν 
NomUSsť 19a 6sg. 


2. boj, potyčka: 6oú, cxeamka, Kampf, Ge- 
fecht: — μάχη; pugna, bellum: 8aHkorAdy TA- 
ME, REHAFTPBOV AM ΕΟΙΒΗΗ μάχαν 2C 7,5 Christ, 
TAKA Slepč, TEME Šiš: καὶ AÚ6)H% Εράη! H TAXI 
μάχης Job 38,23 Grig Zach. 

Exh. 


ct. ΠΕΡ 


TAKÁHHE — TAZKENHIE, τῆ n. 
occurrit in Christ Ochr Šiš Parim Gl, in Zach semel TA- 


MKEH HE invenitur 


1. práce, dílo: pa6oma, 8e.1o, Arbeit, Werk: 
— ἐργασία; operatio (t.): HAH KE (0)bu6at + ἢ οὐ - 
ΒΈ ΚΕ KO TAJKATEAA ECTb TAKAHHE KE 14KO Npe- 
UHCTO ČATBOJHTE τὴν δὲ ἐργασίαν Pr 6,8 Zach, 
TAKAHH Gic!) Lobk, — εὖ. RACTÁAKAKHE. 


2. versio mechanica vocis ΒΓ. κτῆμα in sensu iméní, ma- 
jetek: umyuJeCMBO, cocmoanne: Vermôgen, Eigen- 
tum: — Ἀτῆμα; possessio (19: ΠΟΟΤΉΛΈΙΝΘ CE TE- 
KATEAE — NAÁUHTE če TEKANAK πὸ NIBGHHUH χτήμα- 
Ta. 1] 1,11 ΟἹ (cena Tun, BAHOPpAKAGNE vinitores 
ms. Labacense Gl): 


spec. pole, nose, Feld: — γεώργιον; cultura 
at, agellus (t.), ager, agricultura: ΒΗ ἘΚ ΙΗ. ΚΕ 
TAKAHHE Κογποκάθ ΤΩ) NASA PAKŠ CROEK YE- 
ὦργιον Pr 29,34 (31,16 νι.) Grig Zach (TAKATEAHE 
Lobk): WHd KE TAKEHNO HE COVUIO ΜῊ HYAAUIÁATo 
ΗΟ γεωργίον Pr 6,7 Zach, TAMaKHk o Lobk: 
ΠΙΘΟΤΉΪΔ KE ἐβοίβῦὸ TAJKAHHIA SAEAFAH τοῦ ἰδίον 
γεωργίου Pr 9,12 Zach (CTAXAKHI4 Lobk): — 9g.: 
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TAMKATH 


BÓOVKAH ΒΟ NOČIKUKHUH, Εἰ ΚΉΙΒ TAMKAHNE γε- 
Ooylov 1C 3,9 Christ Ochr Šiš (CTAMK4Kne Slepč 
Mak): — cf. HAEHH sub 1, HCTAKAHHE, NOHTAKA- 
ΗΒ, CHTAŽKAHHIE sub 2. 


ἔχῃ, 


TAKA(K, -pá m. 


occurrit in Grlg Zach 


délník, pačomnuk, Arbeiter: solum in iunctione 
TAHAÓb 36Man rolník, zemédélec: 3emnedeneu: 
Ackermann, Landmann, — γεωργὸς γῆς; AETICO- 
la: H EK HO6 TAMAp% 36M1 ἤρξατο Νωὲ ἄνϑρωπος 
γεωργὸς γῆς var. add. εἶναι Gn 9,20 Grig, 4A(0)RÔR)KA 
TAKAJb 36MAH Zach (TAr4fk 36M4H Lobk). — Exh. 


CI. TANA (k, TAKATEÁK 


TAXKATEÁK, - δια m. 


occurrit in Zogr Mar Nik Lobk Zach GI 


délník: paťomnuk, Arbteiter, — ἐργάτης; ope- 
rarius (10: HAH KA (n)áucať o H OWBEKA KO TA- 
MKaT6Ak EčTk ἐργάτης Pr 6,8 Zach Lobk: 

spec. rolník, zemčdélec: semnedeaeu: Ackermann, 
Landmann: — γεωργός; agricola, colonus: RHH+- 
TPAA Bb HASBEJKA  HAčdAH L ΒΈΛΑΟΤΑ. TAŇA- 
TEÁ8MI γεωργοῖς Me 12,1 Zogr Mar Nik: L nočhad 
KA TAKATEÁCZMI Pá5% Καὶ EDRMA AA STK TA- 
MaTGAA ONPHMETA O OTA MAŠAK RHNOMPAAÁ πρὸς 
τοὺς γεωργοὺς . παρὰ τῶν γεωργῶν Me 12,2 Zogr 
Mar Nik: 04H Re TAKATEŠE ... pEUA οὗ γεωργοί 
Mc 12,7 Zogr Mar Nik: NorovEHTA TAMATEÁA τοὺς 
γεωργούς Me 12,9 Zogr Mar Nik, neeTHA/£ule ce 
TEXaTEAE γεωργοί JI 1,11 ΟἹ (A RAaTlEe)AH  mss. 
Novianum et Labacense, Aka4Te46 Tun). 

Nota: BHA/KEUIH ΚΘ TAKATESHE Κογποβάιν A VEDO- 
ytov Pr 29,31 (31,16 vg.) Lobk (recte TAKanne Grig 
Zach). 


Exh. 


CI. TAK fa, TATA (b, AEAATGÁK 


TAKATH, TAKA, TAŽKHUH ipf. 


occurrit in Const Meth Des 


1. táhnouť: mahymb, ziehen, trahere: ce, Epa- 
TE, BE CoyNpoyra BAKORK, RAHHOV EpASACOY  TAŽKA- 
ulá Meth 7, Lavrov 73,5; — fig.: ΤΑΣ ΤΕ var, ad NOHOV- 
ἜΔΙΟΤΒ in AHPR ΑἀομΒ H Adphl MHÓDKI, NOHOVÁA- 
KTA HA Ηὰ ὁ ΚΈρΟΥ Const 8, Lavrov 11,14 (CToy- 


TÁAKATH 


560 


TÁSKKKO 


MabT ms. 1469, Iavrov 48,19, var. CTAKATk, CTERST, | dilectio in alterum tendit Bes 17, Uvar 65aa 18 


ΤΆΤ, HYAATA). 


2. torsilan pracovať: pať6omamb, arteiten, labo- | 


rare: ἈΒΟΥΓΆΙΗ BO NPHHMETE AVHSHHR ÁROV ME- 
HHIE  CAOVKATHOH ΤΑΜΔΤΉ ABAKEHA ECTÁ WTÓH) 
TOro τάλλητὰ alius namgue accepit intelligen- 


tiam praedicationis ministerium debet ex talen- | 


to Bes 9, 3840 2354; — ct. AKAaTH sub 1. 


Exh, 
TAKE in Cloz 1b 37 v. sub TAMA 
TA RKRENHNE TARAHHE 


TÁAKECTA, -ἢ ἢ 


occurrit in Supr 


bčemeno, váha, tíha: Opema, ec, mAscecmt, | 


Last, Gewicht, Burde: — βάρος; onus, (gravissima 
tyrannis): — 0g.: TAMKG6CTHUR NAk TOAKEHRGGro EK- 
cá REAMH CHADAKHMA ὑπὸ βάρους Supr 276,10: 
ASEPOPPSAMHR U ČRAHN OTUAOIKH TAMECTA Hd KH- 
ΑΒ RACKU ΓΛΑΚᾺΙ τὸ βάρος Supr 433,7. — Exh. 


CI. TANPOCTA, TANOŠTÁ 


TÁAAKHH in Bes 17,120bB 16 v. TAKEKA 


TASKHTH, TAKA, TAKHUM ipf. 


occurrit in Bes 


1. non nisi ὁκὸ TAJKATH Καὶ HECOMOY Upírať zrak, 
ycmpem:amb 21a3a, den Blick auf etwas hejten: 
— oculum tendere: kamo WBO Roceh E8CKAk 
NPOJPLOVKA NPÔJOUSHOE κὸ TAKMO KR AÓB)HH 
NOCAKALHATO CA TAKTE oculum tendit 
Bes 20,103bB 8sg (TA?KHTY Synod 88a 10). 


2. rel. KO KOMOY UBCOMOV, A UkTÓ, Hd UATÓ, Eh 
uemk žíhnout, sméňovať: cmpemumbcA, mazomemb, 
neigen, zusteuern: — tendere: ἀϊμθ Ka Elóray 
TAKHTE CA SI tenditis Bes 6,24bB 9, TIAKATG 
(4 Uvar 18ba 28sg (TUHTe CA Synod 23a 23), 
JE KTŠ Tak KECTÁ ΗΘ OYNORAHHIEM b μὰ ERU- 
HV KHSHk TARHTE CA ut. tendať Bes 13,63b8 1 
(CTAKA Synod 55a 10), KA NÚS)EČE)ChCkomoy Uk) 
PÍBACTEHO TARHTE cA tendite Bes 15,7544 6 (YTA- 
MKHTE CA Uvar 46a8 11, TAMSTe ἐὰ Synod 63b 
1954); AWEBEHK CA ADOVThO Καὶ ADO TÁŽKHTA 


(TAKSTA per errorem Pogod 11548 7, Synod 96b 5): 
TOMA SY HC N0CTOHTA CA TEODHTH Ad EA MPA- 
ΑΟΥΙΒΗΝ MESAK ΚΡΈΠΛΘ TAXHMI ca ut. tenda- 
tur Bes 17,119bB 23sg, TARHTb cA Uvar 67aB 22 
(KPRNNÁHUKMY ECTA Synod 100a 5), AA. E% 
BRYLHUA UČ) PKÉH)BE NOHERKOVNÁEHKHE TAMAT CA 
ut. tendant Bes 17,129b8 5sg (TAKET CA Synod 
107a 18), Mt NO HSMOJKEHHO. HAUIEMOY A010 TA- 
xnm1 ca tendimus Bes 17,13144 20sg: A4 BCEb 
MBICAAK KA BEULHM A TAKHTE CA ut. tenda- 
tis Bes 36,273bu 954; 4UI6 AVEO Kt RRUKHATO CÓB)A- 
Hrb) ΘΕΗΤΈΔΗ TAJRHMA CA SÍ tendimus Bes 
37,279aB 6 (TAKEM CA Synod 230a 7), — semel Na- 
tahovatl 56; cmpemumbca, manyýmbca, sich strek- 
ken: — tendi: 81 pkukyh ΤΕΔΈΘΗ ΙΧ HAKTOKE 
Etlcóká KOôCHSTÁ O HA TRUHO HKE TAKHTA CA nisi 
gui tenditur Bes 39,313b8 15sg (TAMGT ca Synod 
260a 2sg). 


Exh. 
α΄. VTAKHTA 


TANK in Cloz 11b 36 v. ΤΑ ΚΑΚᾺ 


ΠΑ v. TAXA 


TASKKEKNHKA, -ὰ m. 


occurrit in Christ Slepč Šiš GI 


bojovník, válečník:, 6oeu, 6opeu: Kämpfer, 
Krieger: — naxnrýs: pugnator at), fortis (vg): 
KO TEKAEHHUH NSTEKOYTA μαχηταί JI 2,7 GI (nk- 
UkuH Tun): — ct. ROHHA, ROHHHKA, PATEHHKY: 


rváč, svárlivec: ceap.ruetičí uwenoeek, OpaujH: 
Raujer, Raufbold, Balger, Streithahn, Zank- 
stifterer: — neg. ἄμαχος; litigiosus: NeASEAETA KE 
SNÚH)CČKO)NOY EE πόρβοκὰ ERITH HE ΤΑ ΚΒΕΒΗΗΚΟΥ, 
HE CHEENOAKHEKU K ἄμαχον 1T 3,3 Christ Slepč Šiš. 


Exh. 


TAKKO ady., comp. TAX6 
occurrit in Zogr Mar Nik Supr Christ Mak Šiš Parim Bes: formae 
comp. etiam ab ady. TAMKELU/K duci possunt 


téžce, oblížné, nesnadno: c mpydom, mpydno, 
mame no, maxcko: schwer, beschwertich, schwierig, 
— βαρέως; graviter, (gravis): οὐ λὰ TAKKO οὐ- 
ΛΠ ΙΝ βαρέως Mt 13,15 Zogr Mar, Telulke Nik: 


TÁAMKRAKKO 
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ΤΑΙ 


οὐ μὰ TAKAKO Calla βαρέως A 28,27 Christ 
ŠiŠ, TAMIbKO Mak: OFUIMA CEOHMA TÁLIKO CAMIIUIA- 
1A βαρέος Is 6,10 Grig, TAKkKO Zach (τ κα ἢ 
Supr 334,23), TRA KE HOKE ΨΗᾺ HAABEXKAUIA CE- 
E56 TAKKO cTpaAalle guos ille insistentes sibi 
graviter tolerabať Bes 12,56bB 15 (TAK cere6 
AEKaUi4 Synod 49b 18); TAKKO KE Καὶ CEEE MŠUHAK 
cA ΕἾΜ gravi se damno afľlictum crederet Bes 
14, Uvar 45aB 11 (TAXKOW KE ἀλούκοιο Pogod 788α 
22, Synod 62a 22): ΒἌΗΟΥΤΡΒ TÁSKKKO  OVEBIEHH 
SorA6mh graviter ferimur Bes 27,176ba 17, Ha 
HU! παρά TAKAKO CAPPKUAETK jn Nos graviter 
inimicus deliguit Bes 27,182ba 18: CerRe c4M4 Eh 
COR)PAÓRŠUH TAKKO CTHAAMLNE CA Fraviter Bes 
33,224ba 16sg: — comp. gravius, durius, deterius, 
(gravior): Teak EEAMH H4 CEMh CEKTE νερᾶ- 
UIETA KE TAKE nekeceTk guod durius portet 
Bes 15,7744 6 (TAXKe“Tk Synod 65b 1); He 34k 
NÁBR NOEKAdETA CA ER JAK TAKE 31IKRAMA 
Top CKáBaETA ca gravius Bes 40,318a£ 16 (Eh 
AA K KE TOH AZAIKWMÍh) PÔDA CKABAETk ČÍA) Uvar 
174ba 15, Synod 2644 7): BARKE BEAMH TAKE 
MHOKECTRÓMA  MBICÁHH. Τ ΛΘΟΗ ΙΗΧ NOPHETAEMH 
cm1 guanto graviori tumultu cogitationum 
carnalium premimur Bes 2,8aB 23 (TeKE sie! Uvar 
Gaa 32, TAKEMH H NOCHETASMH Synod 7b 2): TEMA 
EKG UTO HôCA BHAHTR CA TARE WCARNHTA CA 
inde deterius caecatur Bes 7,33ba 16: AS0EpKkEe 
HMh EPA KáBAHHIA CASBO HG Αὐτὰ CA AA HE TA- 
ΚΘ WTÓL) HEEDEKEHÁ ΚΑΒΔΗΜΔ WCOVKEHH BÔV- 
Asy Tk) gravius Bes 4, Uvar 13aB 7 (T8$xAe Synod 
14a 8), Φ TAMKAKO ΙΒΟΤᾺ MH féžce nesu, je mi za- 
téžko: MAJKENO NepeHOUIUJ, MHE MAMENO, MHE 
mpyôno, ich empfinde schwer, es fállt mir schwer: 
— βαρύνομαι; aegre fero: TAKKO IECTA HAMh H EH- 
AHMX βαρύς ἔστιν fly Sap 2,14 Zach (etlam ut adj. 
intellegi potest): HK AH ΤΉ TAKKO CAABHÁMOV OÚ 
βαρύνῃ δοξαζόμενος Supr 330,20, — simlli sensu: Ďa- 
ρέως φέρειν, ἄχϑεσθαι; moleste ferre: HA τδλὸ 
HE Ták TAKKO CH TRÓDH μὴ οὕτως βαρέως φέρε 
Supr 205,8: TARAEKO CH CHTRODHRAKUE ὁ ČCAKPOV- 
UEHHŤ κουγδληρὰ cgoero ἀχϑεσθέντων ἐπὶ τῇ συντριβῇ 
Supr 35,19sg. 
Exh. 


Ci. TAKbU/k 


TÁAARKKOCEKAJh δα]. 
occurrit in Psalt Euch 


téžkého, zatvrzelého srdce: mcecmokocepdunú, 
schweren, verstockten Herzens: — βαρυκάρδιος; 


gravi corde: ceím)K(o)RE  uafopk)Ul ΔΟΚΟΔῈ  Tla- 
M AKOCBAI βαρυκάρδιοι Ps 4,3 Sin Pog Bon, Euch 
73a "sg, TelkočnkAH Lob Par. --- ἔχῃ. 


TÁAAKKK,. - 1h adj., comp. TAKAH 
occurrit in Mar Zogr? As Ostr Nik Psalt Ľuch Cloz Supr Apost 


X xXx 
(incl. En) Const Nom VeneNík Bes Ben, abbreviatur TA, Th 


1. téžký, mMAHce. bi, MAHcknÚ, schwer: — βα- 
ρύς, βαρύτατος, βεβαρημένος, (πολυσαρκία); gravis, 
gravidus, gravatus: ChEHPAKATA KE ΕρΈΔΛΑΘΗΔ 
TAK KA H HE OVAÓEh HôCHMaá βαρέα Mt 23,4 Mar 
Zogr" As, TAMAKAA Ostr Nik: kKO EGEMA TRVKAKO 
oTErSTEUA (sc. EEZAKOKAE mok) HA mia βαρύ Ps 
37,5 Sin Pog Bon Euch 76a 11, Tewuke Lob Par, 
3EMAK BICALITI NOBEAKHLEMA Hd BOMAVK + A TAHCH- 
Ka BETA CAIUTI βαρύ Cloz 10a 454; NSA RHTHATH 
XOTAUITE STA HHKA HE RASMOPOMNA TAKRKOMÁ 
CAUTEMY HMh (sc. STA NEYATHH) βαρυτάτων ὄντων 
Supr 52,17: HUJHI4 ὀγξὸ HALA ASIA ΤΑ ΚΑΚΆ 
NAkTA + 4K Ἢ REAHKO EPKMA CHEGAPAUNA τὴν πολυ- 
σαρκχίαν Supr 390,9: 


fig.: ΘΕΡΈΤΕ A CHNÁUIA + ERCTE Εὸ 04H HMh 
TAKU K ἦσαν βεβαρημένοι Mt 26,13 Mar (TA- 
ToTkHk Zogr As Sav Nik, oTATRANeHk Ostr): Ad 
HG ΠΡΈΝΔΤΗ EAAEM A TAK BKOMA ČAHÓMK ὑπὸ βαρέως 
ὕπνου Euch 384 10, EASAPKMABh CA CHHLMA 
TAXAKAMA ὕπνῳ βαθεῖ (var. βαρεῖ) A 20,9 Christ 
Ochr Šiš, TAIKOM% Slepč, TALIAKHME Mak: 4KH 
WTÓK) TAMKKATO ἃ BAČIPÁAHOVEh VencNík 23,14: 


TAKU EBTH EĽavari: CBA)TANM A(OV)MIA + 
ΒΓΑ Δ H BUIE E HEMOUIH NAATAHKH TAJKKAE COVUJA - 
AREREKK  RČETAA BAK3EHHE BEYAHUHY k ΔΕΒΡΗΗ 
ergkrosTk cum infirmitate adhuc carnis gravan- 
tur Bes 17,123bo, 20: © TAŽKAKA TRODAT Eravare: 
l4KO BO HA HA d6pHO HČE)KO ἐϑξφιο EUSHTH MÓľah 
El > EFÓRE  TEABCE CROBTO HEMÓUIk TAKEKA τὸς 
pale guem naturae suae infirmitas gravabat 
Bes 29,191ba 24, TAZKKOV TEOPAUIE Synod 159b 12, 


spec. TAACh TAKAKA ἦχος βαρύς; tonus séxtus 
(cetera v. sub TAdc%): NIKE ΠΈΓ(ΗΒ) CHO TAdCÚh) 
TÁAKEKh ἦχος βαρύς Euch 97a 25, πο ΤΙ)  Vá- 
x 


A(RMA) ΠΔ oľaacíh) Tak O Ochr 69a 16: A 


En 14b 13, radcí%) Th En 36a 3: NPOKČHMEHT) 


ΓΛΑΟ(Ἃ) τ MK) En 39b 7; sim. raťla)jeťh) τὰ 
Mak 628 11 et Mak 65a 19; — in hac iunetione exh.: 

závažný, dúležitý: MAMCENÚ, BEMCHLIÚ, eeckuÚ, 
schwerwiegend, wichlig: — βαρύς; gravis: HeAeHn, 


TÁKAKK 
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ται 


ΗΓ Η TAKAKU! ΕΗΗΙ ΠΡΗΗΘΟΑΙΒΒΕ Ha πἀκλὰ βαρέα 
A 25,7 Christ, l4KeKe ΘΠηΟΤΔΗ4 COYTA TAŽKEKUI 
H KYENAKAI βαρεῖαι 2C 10,10 Christ Slepč Šiš: H 8%e 
UTO HUIHK TÁKKO MHHTA CA + ER NDATRYH EMO AATKO 
ΕΟΥΛΕΤΒ grave Bes 1, 6aa 18; HA TAKAKO ΙΒΕΤᾺ 
skao 16x6 npipkkaťeTá ca grave Bes 26,172b8 
1254; — substantivizatum: SCTABHCTE TÁZKELUI 44 34Kô- 
HA CHAR OH MHAČCTA H ΒΈρα τὰ βαρύτερα τοῦ vó- 
nov (var. βαρέα) Mt 23,23 Mar Zogr", Texaka Nik. 


2. téžký, obtížný, tvrdý, nesnadný, mpydnnú, 
z3ampydHu mesbnbrú, maxceanniú, schwer, schwie- 
rig, beschwerlich, muhsam, — βαρύς, φορτικὸς καὶ 
ἐπαχϑής, ἀφόρητος, δυσχερής; gravis, gravis et 
difTicilis, intolerabilis, laboriosus: Aa He KTO pe- 
UETA + KKO CETO MAAÍ NYKČTARI H... S4HE HE MÔKE 
ΕΓ 1CNJaBITH 
φορτυκὸν καὶ ἐπαχϑῆ var. add. ὄντα Cloz 6b 11, Supr 
416,28, 0B4U6 EkcTe IBÁHKO Bach HCKOVCHCTE  3H- 
MAIÁKO TAŽKEKA EET Á OEJA3h TÔA MAKU ἀφόρητόν 
ἐστι Supr 89,11: πὸ TpoVA/kýh EEAHKUIHYK Πὸ HECh“ 
ΚΈΛΒΗΒΙΗΧΑ NOTRKA ἢ ΤΑΙ ἘΝ PATH ČHÔH μετὰ 

τὴν ἀφόρητον μάχην Supr 374,20; Η SsanoBKAH 
KTO ΤΑΚΒΚΆ HG coyTb βαρεῖαν 1J 5,3 Christ Šiš, 
TALKUI Slepé, Τὸ HKE IE WCTANETA Τὸ TÉMY 
TAKKO NOKAHHE ΒΤ δυσχερής NomUsť 42b 19, 
NA BAZEČIABAUNE CA TAKKADO covAa βαρύ NomUsť 
46b 23, oVUSHH KE H CAORBČA HE 9λο  TEKAKA 
nose ἢ (doctrinae guogue verbo non medio- 
criter fulsit) Ben, Sobol. 135,15: Φ (Ba) TAKKO 
EBITH KoMoy WEcomoy být zatéžko, být na obltíž, 
ÓblML 6 MAROCMb KOMY-H., OBPDEMEHAMU  kO20-H., 
lástig sein: — gravem esse ver fieri, onerosum 
6558, ONETATE: HE ERAH KE BR TASKRKO HAAO + VOTA- 
UHHMA ΠΟΚΔΑΤῊ CA Euch 69a 4: AA paBoVMKEh- 
UEMh ὀγΕϑ HG EOVAGBTA TAKKO Non sit onerosa 
Bes 13,58af 4, Aa HE BaMh (δ HCNPÁBACHHN 
EHAHTk ČA TAKKO CHI NE VOS videatur one- 
rare Bes 19,9048 1, HE TAKKO HAMA KWAH πολ ά- 
TH SayKHemoy ne gravis nobis sit necessitas 
proximi Bes 33,2294 2: EHCTk ME MHTHE Ko 
BCREH EpATHH BHARHHO TAKAKO facta autem fue- 
rat visu gravis Bes 38,302aB 16. 


3%. téžký, vážný, zlý: πιποιζςοποιΐ, mamckuú, 
schwer, ernst, úbel, — βαρύς, βαρύτατος; gravis, 
alla ACH) 
akao Taka (s. ΕΟΛΈΞΗΒ) Euch 384 20 et 21, Bes, 
Slovo boleštichb radi 326bu 254 et 4: NPOCTATA CA 
ΓΡΈΧ διϑὴχ TAMKAÝ ad criminum purganda 
commissa VencNik 27,12, aa αγεὸ BRACBHUA 
ΓΡΈΧΟΥ NSBHHLHA SČTá TAKKOV EL... κρίματι ὑπό- 


. EJ 
durus, (ingravescere): ἀμ AH TAKA 


EKO TAK KA CAUTá (sc. S4KÔHA) OG 


κειται βαρυτάτῳ NomUSť 32b 9; 4YM% HEBKPEHUHYA 
TAKKO © HEMb CHEÁJKHENHE EABABHKE Erave 
scandalum Bes 6,20bB8 10, TAMAKA CoYTá- Ke 
NPEAH NOEKAAHTA ČA W CTPACÓTA) CAAPTAHKH du- 
ra sunt Bes 35,2560 23, — comp.: 4 TÁAHRUAtA 
HAVKTH HMAUH MARTU βαρυτέρας Euch 91a 18sg: 
ΗΘ MÔŽKAANE OVKE HANKA A ΠΟΟΠΈΠΙΗΤΗ + ASH 
AKTRHUH IEMOY ΠΡΗΕΊΜΕΙΒΗ H TAAČUH Supr 561,65g: 
$ TAKE vel TÁAKAUAE ECTA χαλεπώτερον (sc. ἐστίν); 
gravius est: ale KTO E ARECAEIHKH TERYT + HÁH 
ME TAKE ECTA > Eh ONPEAKECA KIAHNE Ehadh ČA 
EcTk guod est gravius Bes 20,105au 7, TA?KUAHLUIA 
Synod 88b 25, HA H 1616 + IEKE TAKE ΒΤ» A POVTTIH 
Me NPÔCHTE CMADTH Epárov guod est gravius 
Bes 27,181aB 7, TAKKO Synod 150b 21, n BeeľAa 
IEKE ECTA TAKE (pro TAKE) + ΞΈΔΟ MHÓJH AOBONTU 
BA(A)P(9)A(a)TH. προόγόηατα guod est gravius 
Bes 38,290ba 23, TAME Uvar 15744 14, naue 
ἙΚΘΛΈΞΑ TAMRLYUKE (pro NAUE KE AH 34 TAKBYKE 
MMFH IV, Brno 1971, p. 818)" HEBECTK NPEAKESAKA- 
ua EtTH πολλῷ δὲ δήπου χαλεπώτερον NomUSsť 
32b 18, ΤΑΣ Ἐ6 Jas 23b 16. 


4. dravý, zuľivý, xuujnblú, ceu ροποιΐ, Apocm- 
Hul, reifšend, rasend, witend: — βαρύς; rapax, 
gravissimus, var. gravis: TAXUH ΒΈΤΡΗ BEAHKA 
A MIXAHH CHAR HA KPOTOCTA ΤΉΠΙΔ χα βαρύτατοι 
Supr 399,10, 431 60 RKAK CE, KO πὸ OUBČTEHH 
MÔIEMb EAHHAMYTA BÁhAUH TAŽKEUH Eh ΕἸ βαρεῖς 
A 20,29 Christ Šiš, TAmun Mak: — comp.: W Ε83- 
EOKAHE Ἢ Ebckkoro 38k9 K TARAH παντὸς ϑηρίοι' 
βαρύτατε Supr 49,23: — in hoc sensu exh, 

Per versionem mechanicam de multitudine magna: βαρύς; 
gravis: Ek ΔΙΟΑΒΧᾺ ΤΡ Ἔχ BACKBAAHK TEA ἐν 
λαῷ βαρεῖ Ps 34,18 Sin Pog Bon, Teuusy" Lob Par, 


ΤΆΧΑ ady. 


vccurrit in Supr: formas comp. sub Τα Κακὸ 


1. téžce, nesnadné, obtížné, c mpydom, mAJce- 
40, mascko, schwer, lástig: — βαρέως; graviter: 
WAEBEAK BO CHKAbUE AWAHH CHÝh + H OVUHMÁ TA- 
MauE ἐλιά βαρέως (Is 6,10) Supr 334,23 
(TAXaKO Zach Grig Lobk, TAKO Mt 13,15 Zogr 
Mar Nik, TAXbKo A 28,27 Christ Mak Šiš). 

2. dravé, zuňivé, xuujHo, CeUpENo, ApocmHo, 
reifend, rasend, wiitend: — ἐπαχϑῶς; rapaciter: 
TASKGUVE BO ČKOUKATAÁNE 3AEM] Ha Hb ἐπαχϑῶς 
Supr 22,23. 

Exh. 

Ci. TAŠKEKO 


TÁASATH 503 TAN 
TÁASATH, TAKA, TAXEUK ipf., pí. TAUI-  TAXA - 

ocčcurrit in Sin Supr Hilf Parim Const Bes 

1. zkoumat, tázať se: uccnedogamb, cnpaulu- TAĽA, -u £. 


amb, untersuchen, fragen, — πειρᾶν; tentare, 
repetere: μέκαγει MH PÔOCH OA 1 ΤῊΡ TEAK MEN 
πείρασόν με Ps 25,2 Sin (HCTAMHA Pog Bon, CTERH 
Lob Par): EKAK {Τὸ NSAJAKAYT H HE TARA Supr 
504,23s5g: — ct. HETÁSATH!, CHTÁSATH, EACTASATH, 
EUITÁSATH. 


2. TASATH TASATH ca pňit se, hádať se: 
cnopumb, ccopumtca, streiten, zanken: — μάχεσϑαι, 
διαπληκτίζεσθαν; litigare, Tixari: κα WYTPEH Me 
Ab) (KRH CE HMb TEKOVUIHMÉ H CMHDÁLIE 6 Ek 
MHfb μαχομένοις A 7,26 Hilf: BHAK Εἴ MAMA 
βΕρξκηηημὰ TAR AUJA CA διαπληχτιζομένους Ex 2,13 
Grig, TAKSVUJH CA Zach, TAHAUIA CA Lobk, — ct. 
NAYKTH sub 2. 


3. nutit: npunysdamb, zwingen, — repetere, 
COGETE: TARŠT var. ad ΠΟΗΟΥ ΚΑΤᾺ In MHOR ARUIE 
H AAptl MHOCKI,  NOHOKÁKTA Hl HA CES ΚΈΡρῤΟΥ 
Const 8, Lavrov 11,14 (τ Διο τ᾽ ms. 1469, Lavrov 
48,19, var. CTEMST, TAMATA, τ κάτα, HVAATE): 
H ΒΟ χα A BAMŇEHHKA ΚΑΙΠΗΧῚ ΤΟ Τα debitores 
vestros repetitis (Is 58,3) Bes 16,84bB 6 (nora- 
WeTe Synod 718 10, nýdnTe ὑπονίσσετε Grig, 
nárdETk Zach, nygdeTe Lobk). 

Nota: ΗᾺ ΔΙΘΕΆΚΗΙ CA KR O ADATOV TAMETA di- 
lectio in alterum tendit Bes 17,115aB 6sg (recte 
CA TARHTA Uvar 65aa 18). 


Exh. 


CI. CHTÁSATH 


TÁTH, TEHA, TEHELH ipf. 
occurrit in Pris 


roztinat: paccekamb, zerhauen, discindere: ne- 
bo ie tepechu metlami iprinizľe ogni petľachv 
imetíi tnachu (— HeB6 ha TenkáýA METKAÁMH 

NPHHLARUIE OTÁH Neuddý O Η MEUH TaHKa( z) 
Fris 11 101. — Exh, 


TATHBA, -ὦ £. 


occurrit in Supr 


tétiva, memuea: Sehne: γευρά; NETVUS: Τὸν 
CHKPH APRKÁRA O ARKOMA EP BTAÁ KÝAČTA 
Ko ARKR BELO ΗΔ Λλὰ PRKÁMA - ASAMH 14KO TATH- 
Βοιπ Πάλι ὅτε τῷ σταυρῷ ... γευρὰς διέτευνε Supr 
462,25, — Exh. 


occurrit in Ev Euch Supr Apost (incl, Mih) Parim Clem Vene- 
NIk Bes 


obtíž, strázeň, a3ampydnenue, mpydnocm+, ma- 
20cmb: Schwierigkeit, Beschwerde: BN, 
ἀγών; difficultas, labor: TEANKLUK (ΔΗ) RCA TATA ει 
neuddkb MEHHU GCkádro KHATHE θλῖψιν Euch 87a 20, 
MHODA TATA ΔΈ ἀχα BACKUACKU NEKARLUTE CA 
HM% IV/KARTH P444 ἀγῶνα Supr 51,19: © Eeč TACAI! 
CHBASČTH CA Kómoy nebýl na obtiž nékomu: ne 
ÓblMb 6 mAzocmb komy-H.: jmdm zur Last nicht 
fallen: — ἀβαρῆ τινι ἑαυτὸν τηρεῖν; sine onere 
alicui se Servare: 4HUENnHlE Εὖ MO HET RAHHUA 
ΕράΤΒΙΔ, ΠΡΗΠΙΒᾺ KUA WTO MAKEACKHA, H ὃ BECEMA 
BEC ΤΟΥΓᾺ CERE πάλε CHRARACKh Η CHEADAY 
ἐν παντὶ ἀβαρῆ ἐμαυτὸν ὑμῖν ἐτήρησα 2C 11,9 Christ 
Slepč Šiš: 


úzkost, βοΐ; nodae.ennocmb, mocka, Mika: 
Angst, Bedrängnis, Betrúbnis: — συνοχή, Grevo- 
χωρία, ϑλῖψις, περίστασις; pľessura, angustia, 
maeror, maestitia, Casus: L ERAAXATI 5ΒΗΔΑΛΘΗΒῈ 
BA CARHUH τ MRCAUH L SBRJAACH ὦ ΗΔ 3EMÄÁH 
TATA AZTIKOMh συνοχή L 21,25 Zogr Mar As Sav 
Ostr, Bes 1,2af 22, SHR ME MOAHTEAX CHTRÓMHEK > 
663 ΕΟΛΈΞΗΗ CHTEÓNIEK ἢ BEC TÁDAI OTANOVCTH 
A καὶ ἀνεπηρεάστους ἀπέλυσεν Supr 39,19, neHAS- 
UA Bb πρίάλη MHósk H BA TASK ἐν στενοχωρίᾳ 
Supr 57,29, íkcapoy MHSTAMH TATÁMH ΘΕΒΆΤΟΥ 
Ko Eh MRuHHk CH ὑπὸ πολλῶν περιστάσεων 
Supr 492,11sg: ΚΟ 8 BA TAZKE B6AHU/K EUIEUIEMh 
HM% Supr 568,11: CKAPSA H TYTÁ μὰ BCAKOV A ČAVE 
αλ(ο)κ( Εὐκὰ TROPALUIATO ZRAČE στενοχωρία R 2,9 
Christ Slepč Šiš: CKABEk AH, HÁH Τοῦγά, ΗΔῊ TOHIE- 
HHIE στενοχωρία R 8,35 Christ Ochr Mak Šiš: wr 
NEYAAH Εὖ MISA Η TV CÓOBAČAJ IE π᾿ ἀχ Ἢ 
BÁMh MHOTÁMH ὁλδβάλλη ἔχ συνοχῆς 20 2,4 Christ 
Ochr Slepčbis Šišbis (Ckpa£H Mak): Eh ΤᾺΡΠΈΜΗΗ 
MREHÓ3 K, Eh CKAJEbkÝh, Eh EKA4Yh, Eh Toyľdýh 
ἐν στενοχωρίαις 20 6,4 Christ Ochr Slepč Šiš, κα 
Toy  Mih (ΕΒ μάπάστδχβ Mak), Eh HADKAHÁHHHYh, 
Bh Tofľdý hk ἐν στενοχωρίαις 20 12,10 Christ 
Slepč διό; H ce Ἡβ ΚΒ. AZUKOÓMA H  NEYK4h 
HK TÄTA ἢ TRMA στενοχωρία Is 8,22 Grig Zach, 
CH Κα TASK ὁ ἐν στενοχωρίᾳ 1s 8,22 Grig, TAY3k 
slne praep. Zach: ΤΟ ΥΓ ΘΙ H HESVACEIEMA WABEPDKHMA 
st Clem 3, Vaš. 75,18: WH Me NEUAAIK TMA pôuyk 
BOBABNA WNATE 1HIPOTHRŠ ARE IUÁM ΚΘ ΡΚΟΒΗΜ ΔΑ ME- 
dia versatus angustia VencNík 29,8, A(b)Hk 
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TÁKHATII 


CKAPSH H ΤΟΥΓᾺΙ angustiae (So 1,15) Bes 1,648 4 
et Bes 12,5448 11 (A(b)H(kh) CKOEHH H BRAHA ἡμέρα 
ϑλίψεως καὶ dvdyxnc GI): WTEUHTH TU HKG κι 
BCAKOH Toysk ceyTá in omni pressura (2C 1,4) 
Bes 20,110ba 9 (coyuldl4 Et BCAKOH NEUJAH τοὺς ἐν 
πάσῃ ϑλίψεν Christ Slepč Šiš). 

Praeter Bes exh. 

CI. TARENHIE, CAT AKANHIE, NEUdÁk sub 1, CKPABA, 
EKA4 


TAASY, TRAK ταν. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Supr Parim: TAAW in 
Supr Zach, TAAK in Zogr Mar As Ostr NIk Grig Zach Invenitur 


tudy: myda, amoú 8opocoú, da, hierdurch, 


— ἐκείνης, ἐκεῖ; inde, illic at), per eum (vg): 


ι ΠΡΈΛΗ T6KA ΕΒΞΛΈΞΒ HA CVKOMADHEK " AA EHAHTU 
Vcoy)ca Ἔἕκο TEAK KoTkalle MHHATH ἐχείνης 


L 19,4 Zogr Mar As Ostr: H HG HMATA NDEHTH 


TAAK HBUÓHCTA ἐχεῖ Is 35,8 Grig Zach, 

odtamtud: ommyda: von dorther: — #xeidev: 
inde: L πρξκιιβλκ ΤΑΔΕ EHAK lá AME4 EPATpa 
ἐχκεῖϑεν Mt 4,21 Zogr (STA TAAK As, STA TAAY 
Sav Ostr Deč Nik), L πρχολλιμιο TAAK Hícoy)- 
(ὁ ΒΗ NO HEMk HAGTE AhBá cakrikud ἐκεῖθεν Mt 
9,27 Mar (Wrk TOVASY Nik): TOVASY PAZAŇAAETA 
CA HA UETRIPH HACTH (sc. pKK4) ἔχεῖϑεν Gn 2,10 Zach 
(WTÓA)TAAY Grig Lobk), Φ IRAYME — TAAY 
odkud-odiud: omkyda -ommyda, woher- von dor- 
ther: — ὅϑεν - ἐκεῖϑεν; unde- inde: iRAoYMKE na- 
HUATBKA HEFOA A CEMPATA HMK > ΤΆΛΟΥ KE KHBOT 
BAKOA A ΗΒΟΤ ΒΗ ΙΗ CHTEODH ὅϑεν.... ἐκεῖθεν Supr 
251,5. 

Exh. 

Ci. STACAAOV, STETÓMH sub 2, STETAAVY sub 1, 
OTATRAVVKE 


TANKKAE ady. 

occurrit 11 Venc 

lamiéž: mam ce: ebendort, ibidem: τὸν ΜΈΡΑ 8 
var. VencLab ad Τ(άδκοθ in OVEHL6 M6  TÓA)KO6 
EB TOMb PPAAE Η MAČTHNOV ETEp4 VencNov 42146, 


Vajs 41,13, — Exh. 


Cf. TYKA, TOVHKA, 8 


TAAKCNHE.. -n4 n. 


occurrit in Supr GI 


úzkost, tíseň, soužení: nodag.renhocmb, mocka, 


myxa,: Angst, Bedrángnis, Betribnis: — mole- 
stia! NSASBAATA M446 NPOCTESKTH ČASYCH BAUA 
TAMXEHLIE EbCE OTRASMAUU6 Supr 532,29, H ETENH 
ΠΟΒΈΚΑ ΘΗΗ KOVIV NO BEC TÁAPREHHK HE ČAHLIALUIG6 ΓΔ4- 
ca ΠΛΈΝΔΙΟΙμΑΓ ὁ gr. aliter sine molestia Job 3,18 ms. 
Nov II GI. — Exh. 


CH. TATA, CAT AKEHHIE, 644k sub 1, CKOEK, ERA 


TÁHH ad). 


occurrit in Bes 


tísnivý, mučivý, tíživý: znemyuuú, mazocmnniú, 
myuu mesbHuií, bedriickend, beklemmend, guálend: 
— tristis: T$ ἐλάλκάιδ UkCTA ΤΟ CTPAHACTEA 
C6ro TOYMAro ΟΥΓΗ ΔΒΙΔ HUEAUI6M 1 a peregrinatio- 
nis huius tristi labore Bes 14, Uvar 4544 11 (Tey- 
M Haro Pogod 7200 1, ToyKAaré sie! Synod 62a 4). 
Exh. 


CI. TAKAHA, MAYULNTU sub 2 


TÁKHUTH, -x2, - KHUH ipf. 
occurrít in Ev Psalt Supr Christ Slepč δὲ Parim Const Vene- 
Nik Bes Ben 


1. trpét, strádat, být v tísni: cmpadam+, mep- 
némb AUUEHUA, čedcmeo6amb: Not, Mangel lei- 
den, darben: — ὄδυνᾶσϑαι, ϑλίβεσϑαι, στενοχω- 
ρεῖσϑαι; tribulari, in tribulatione esse (1t), (ve- 
xatio): BA HAKG AGHL TAXA ΠΡΙΚΛΔΟΝΙ KO MHk 
οὐχὸ ΤΕοΘ ἐν ἢ ἂν ἡμέρᾳ ϑλίβωμαι Ps 101,3 Sin Pog 
Bon Lob Par, HdoyuHTe (add. CA Zach) ΟΛΔΆΠΙΔΤΉ 
TAKAUIKA var. add. στενοχωρούμενοι Is 28,19 Grig, 
TOY KAUIEH Zach Lobk: — ST ueco: NAAKAAKA CA 
TAKAUTE STA SOAK3HH NAÁSHHA ὀδυνώμενοι SUpr 
39,14; 

trápil se, δοιιξὶϊ se, být sklíčen: Myuwumbca, 
mocko6am+, uYecmeoeamb nodaenehhocmb, sich 
plagen, zagen, beklommen sein, — ἀδημονεῖν, 
ἀγωνιᾶν, ἀνιᾶσϑαι, (στενοχώρως); maestum esse, 
maerere, taedere, dolere, (anguste): νάψα τα 
CKPAEKTU LTARHTH ἀδημονεῖν Mt 26,37 Zogr Mar 
As Sav Ostr: sim. Me 14,33 Zogr Mar, WHH M6 Hd- 
UÁCA CKPASKTH H TAHTH Gônuoveľy Me 14,19 Mar 
(om. Zogr Nik): TAM44118 skao ἀνιᾶτο Supr 208,12: 
BA HCTHHA TAM  οὐλκὰς ΤΉΝΕ CH SAD RÁKHM Κακὸ 
HACHLUTA KAKAA BAUIGFO ΔΙΟΒΟΟΔΆΠΙΝΗΙΣ ἀγωνιῶ 
Supr 424,16: TAMAAUJE ME BOAMH Supr 561,15sg, 
"π TAÁKA H BPAKRAOVA H  páSMhiuiaákA  Supr 
563,17: HMLE AREA EK ECA 64 EHAKTH H Τὸγ- 
Ma ἀδημονῶν Ph 2,26 Christ Slepč Šiš, HAU6 Toy- 
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TáHa 


MKHTA 116 ABBE MAkElAro CEro MKATHA Ben, Sobol. 
123,10: ράλ δα ἀΠῈ ČA SVBHIENOV TOVÁKAUIE NeYAAHÁ 
MÓB)STERM(A) dolel morluum Bes 21, Uvar 75bu 18 
(T8#XEHA E[kA]kaue Pogod 136bB 2, TŠWAKHA BA- 
11€ Synod 112b 1254); — © YEM4 vel UKMk, HHMb: 
HMÍKE EHARHHEM  TOVA UIPÓMETAY CA JUO viso 
maeslus VencNík 10,7, w rpkek CHTEOpEHNKRAA 
TYKAUHHMA A(ov)moy HSBaEHTE de peccati 
perpetratione maerentibus Bes 30,1984 7sg. 


2. naňíkat (si), slýskal si, sléžoval si: mca.10- 
6aMbcA, cemoeamb: klagen, sich beklagen, sich 
beschweren: contrislatus congueri: cast 
Sro ΤΟΥ ΚΔΙμΟΥ, [KO HHUTÓŽKE HE HMAAMh Ha CHILE“ 
ASHb USCTEHK ČConst 7, Lavrov 11,3: EHAE CE — I3KO 
ΗΒ MOHACTH DÁ HSHTH 116 MOKETA HAUE TOVŠKATH 
ríaaro)jaie Ben, Sobol. 133,13: No RCA YACHI TapcHáda 
ΒΙΒΛΛΗΔΗΙΔΗΚ ὁ REAHKRMÓB) MNAJUEMb ΤΟΥΉΚἀΠ8 
γίλάγ ΔΘ μη. dicere cum magno gemitu so- 
lebat Bes 38, Uvar 16241 5 (0YKaul6 Pogod 
300au. 14), — © YEMK4: CHI KE NAAKAACTA CA H TA- 
MKaacTA ὃ TOMb TENKE CHTROBHCTA BkA0 MHÓTO SUpr 
211,21sg, IETAA Βα MATENEYT NMPACEN A AWÝB Τὰς 
Mad BOAK3NHIA — NPHPROKAEH TE τὸ πνεῦμα OTEVO- 
χώροις πόνοις ElAoúnevov Supr 397,21: 


46M4 int. naléhat, naléhavé prosit: 
HacmAU6aMb, HacmoAmesxbHo npocumb, drdngen, 
mit Bitien bestiúrmen: — κατεπείγεσϑαι, παρενοχλεῖν; 
urgere, interpellare: TAKAWTAaro "KE Εράτὰ - STH- 
TA XOTAWTA OVBKUTABAdUUE FAAFoŇA κατεπειγόμε- 
vov.. «ἀνελθεῖν Supr 290,11, BRA k MKo APHCHO MEHE 
CAŠLIAIELUIH Τὸ NGUTO ὁ HHĽRŽKE ΒΈΓΗ TAJKHLIH 
παρενοχλεῖς Supr 309,14sg. 


Locus dubius: IEFAA HE CEHHAOCTA WT MAKEAONHIA 
CHA KE H  THMOSEH, TYKA Τὰ AČOVYČO) Mk 
náEká th ZACHEKA, KTEAGCTROVA HOABÓME KÚPHČTO)CA 
Ι(ἐογ)οὰ συνείχετο τῷ λόγῳ (var. πνεύματι) A 18,5 
Christ. 


Praeter Bes exh. 


TAKLEANK adv. 


occurrit in GI 


léžce, oblížné, mpydnho, mamceno, mamko, 
schwierig, mäihsam: — moleste: aule NeuHaMk 
FAÁFoAáTH TEBE  EA4CH  TOVKBEHE NHMELIH MO- 
leste Job 4,2 ms, Nov II GI, ΤΟΥ ΚΒ ΗΕ ms. Nov I 
(8 Tpova k ἔν κόπῳ ms. Viti GI). -— Exh. 


CI. TARKAKO 


TAÄKKNK, -14 adj. 


occurrit in Bes 


1. tisnivý, mučivý, tiživý: znemyujuú, Mywu- 
MeEAbHLLÚ, MAZOCMHBIÚ, MAHXCkKUÚ, schwer, lastend, 
bedriickend, beklemmend, gualvoll, bedriickend: 
— tristis: Toy CAAA KA UhCTA ΨΤ(Ὰ) HHOKOCTA- 
CTRA CEF TOVKAHÁTO OYCHARIA EHAUIAKUIEMA CA A 
peregrinationis huius trisli labore Bes 14,72bB 1 
(Τόγηκάσο Uvar 4541 11, ΤΟΥΚΛ Aro sie! Synod 62a 4). 


2. TARLHE ΕἼΙΤΗ UKME 4HMb TMOUlil 56; o20p- 
uambcA, nevanumbcA, grámen, betrúbi sein: 
dolere: H (EMoyke CA PAROBALIE SVEHIEHOV TOV KE- 
μὰ B[RAJkdu6 MAPTEAMA Juem gaudebat occi- 
sum, dolet mortuum Bes 21,136b8 2 (Toyskaue 
neudaHa Uvar 75ba 18, TŠWKABNA ΕΒ Synod 
112b 12sg). 


Exh. 
CE. TAKNU, MEUbBHh sub 2 


TATANK, -a m. 


occurrit in Supr Progl 


burácení, rachot: packam, zpombixahue, Brau- 
sen, Gelôše: sonilus: TATANE Me radča ČATUld 
Supr 162,17, KA BO CAOVYh OPPOMHADO TOY THÁ ΗΒ 
CARILI ABB MÔKETA Bla ΒΟΜΤῊ če Progl 35 Chi- 
land, TeyTHaa Troj. — Exh. 


Ci. FAACA sub 1 


TAÁYA, -A £. 


occurrit in Zogr Mar Nik Supr Služ Ilim Sud Ben, in cant. 
Pog Bon 
déšť, liják: 802wô8b, 1u8eH6: Regen, Regenguf: 
ὄμβρος; nimbus, imber: 6ra4 W3k(0HTE 05- 
AAKA O RAČKOA AUTA STA SÁMNAAh + dEkE FÓAArô)AE- 
TE Ἐκὸ TAU4 FPAAETA ὄμβρος L 12,54 Zogr Mar 
Nik, MHpAHTIÁ TovUd AMKAB ΗΔ NABABHOUEHHE 
36M4H ὄμβρους SlužSoi“, Orlov 251,5: ΕΓΔ, ἀ KE RáCKAO- 
ΜῊ FAdBOV Ch TOANESH — BAIUIE ΓΡΟΔΊΗ H MABHHIE AISTH 
ch Toruek ut de mensa caput iam cum Lonitruo 
levaret Ben, Sobol. 133,7: TOYH6 pAAH BEAHIE H PPOMA 
BEAHI4 H NÔBČAHH BEAHKGNE inter coruscos et to- 
nitruos Ben, Sobol. 133,11: Ko Τὰ HA TPECKOTA 
ὄμβρος Dt 32,2/Cant 2 Pog Bon (kanak Cant 6 Lob 
Par): — 0g.: TEOH pAUKE — HMAÁKO ΒΗ ΔΘ. MOEMOV 
HABAIKOV Β(ογ)οράδογλιηδὰ TAM KlimRum, Lavrov 
95,2: 
bouňe: zpoaa, Gewitier: — šuxvetonós: procella, 
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TVP% 


lempestas: aule ΤᾺ) τό ZAKAPAETÁ ČA (PAMA 
UHH ἐκ τοῦ συμβεβηκότος var. add. ἐμπυρισμοῦ Sud- 
Usť 58b 15: 

sníh: chee: Schnee, — νιφετός; NiX: ABKAY 
KE H TAHÁME H TPÓMOY Η MALHHUMÁ A Ηάχολ - 
IITEM h+ γιφετοῦ Supr 266,3. 

Ľxh, 


Cr. A BKA b, ROV pld 


TAYHANK, -1H adj. 
occurrit in Sin Pog Bon 


dešťový, dešté (gen): Bomcdeeoú, dom 0A (en.): 
Regen-, des Regens: imbri (gen.), — non nisi substan- 
tivizatum TAMAHRIA £ pl“ dešťová voda: doxcdeeaa 
800a: Regenwasser: — τὰ ὀμβρήματα; imbres: L 
NPABPATI ER KOBRA PEKU χὰ S LO TAYLHA IA τὰ 
ὀμβρήματα αὐτῶν Ps 77,44 (77,45 vg) Sin Pog Bon 
(ASKEH Lob Par). Exh. 


CI. NAKAEBÁH A, ABKA EEA, A AKALHE 


TVNMEBANK in Ps 80,3 Bon — TVMANÁHA 


TVÄAMANSHA in Ps 118,127 Bon v. sub ToNaHkASHE 


TVAÄANANK TYMÁNAHA 


TVAKNÁNK, TVANANK, -a m, 
TOVNIAHK, τη m. 


occurrit Psalt Parim, in Zach TWMANAHA, ín Bon 
TYMBAN t. et THMNÁHŤA invenitur 


ruční bubínek, mumnan, Pauke: — τύμπανον; 
tympanum: NIMKTE NECAAMA L AJAHTE TOVMA- 
144% τύμπανον Ps 80,3 Sin Lob Par, TYMN4HA 
Pog, TYMBAH+ Bon, ΚᾺ TYMNAHE H VaAATÍH)OH AA 
.N0HKTE 6M0V ἐν τυμπάνῳ Ps 149,3 Pog, κ᾽ ToYM- 
nayk Par, ΤΟΥ ΠΑΝῚ Lob, 81 THMNAHK Bon: XE4- 


AHT6 Eh ΤΥ ἨΈ ἐν τυμπάνῳ Ps 150,4 Pog Bon, 
E TWYaWnaHk Lob Par: ἐπ PAČALMH BO H OPAĽA- 
AHHLÁMH Η TOVNÁHAMH NHUÁARMH + ΒΗ ὁ NHATA 
μετὰ... τυμπάνων Is 5,12 Grig, ToFMináHt! Zach, 
T$NaHMH Lobk. 

Nota: EAAHTG H κπ TYMNAHKYA AC0Bpora(d)clh)> 
#kyk ἐν κυμβάλοις Ps 150,5 Pog (recte EB KYMEA- 
atra Bon Lob Par). 


Exh. 


TVMANÁAHK NHL A, -ἃ 1. 

oeeurrit in Pog Bon Lob Par, in Pog Bon TYMANk - in- 
venitur 

dívka hrajíci na bubínek, deeyuika c mumna- 
HoM, paukendes Mädchen: — τυμπανίστρια; tym - 
panistria: RapHul6 ΚΗΈΞΗ BAHÁk NSKUMHYb, πὸ čpkak 
ΔΚ ΕΣ) ΕΒ TOVMNÁHNHUh ἐν μέσῳ νεανίδων τυμπανιστριῶν 
Ps 67,26 Lob Par, TYNAH4HHU% Pog Bon. — Exh. 


TVMKHANK v. TYMENÁNA 


TVIAHRBHIE, τῆ ἢ. 

occurrit in Pog Bon ΤῈ} Par: in Bon TYMNÁHSHE, in Lob 
Par ΤΟΥ ΔΑ ΠΑΝ 34H invenitur 

lopas: mona3: Topas: — τοπάζιον; topazion: 
EAJZAWEHKA  ZANPRRAH TROA Ππάμβ 3λάτά H  TY- 
NAH3H4 ὑπὲρ... τοπάζιον Ps 118,127 Pog, TYMNÁN- 
Sta Bon, TovWnaN34t Lob Par (TenatkS#k Sin). 


Exh, 
CI. TernáHk SÁH, TNá3HOHA, TONAZHOCH, TONAHHSk 


TVNAHKNHLU, A v. TVMENANEHHUÁ 


TVPHNIAHAN K, TOVPHNIAHHNNK, -4 m. 


occurrit in Hilf, ubí TY - invenitur 


Tyčan: mupanun: Bewohner von Tyrus: 
Τύριος; Tyrius: Ak X8 HHOAk CHEEAE CE Νὰ TOVHHNAHH 
H CHAONAHH ϑυμομαχῶν Τυρίοις A 12,20 ΗΠ, — Exh. 


TVPHIÁ v. uToý Hra 


TVPORA, TOYPOBK δὰ]. poss. ad Tvpa 


occurrit in Psalt, in Lob Par Το βόε invenitur 


Tyru (gen), tyrský: Tupa (gen, des Tyrus, 
— τῆς Τύρου; Tyri: — cetera v. sub TVP%: H NOKACHIU 
CHA BMJ + LA BUJI TYPÍBA CA Aaptl ϑυγάτηρ Τύρου 
Ps 44,13 Sin Pog Bon, Τογβοξὰ Lob Par. — Exh. 


TVPCH v. AYPCA 


TYPE, TYPE, - ὁ m., nom. propr. loci 


oceurrit In Zogr Mar NIk Psalt Christ Mak Šiš, In kalend. 


ΤΥΡᾺ 
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ΟΥ̓ 


Ἐπ; TVp A in Zogr Mar Christ Šiš Pog Bon, ΤΟΥ ΡῈ in Zogr 
Mar Sin Nik En Mak l.ob Par invenitur 


Tyrus, Τύρος; --- urbs marilima Phoenices, hodie Sôr 
in republica Libanon: Eh Tvpk L ἐηλον ἐν Τύρῳ Mt 
11,21 Zogr, Et Τογρὲ Mar Nik: sim 81% Tvpk 
L 10,13 Zogr Mar, Ek Toypk Nik: CAUTEL STA 
Toypk L CHA CH περὶ Τύρον Me 3,8 Zogr, © Tvpt 
Mar, W Toypk Nik“, τὰ Toygá Nikd: ἐπ MHEA- 
IHIMH 85 τ ρὲ Τύρον Ps 82,8 Pog Bon, αὶ Typk 
Lob Par, Καὶ ΙΤΟΡῈ Gie!) Sin, πρηστάχολλε Eh Typk 
εἰς Τύρον A 21,3 Christ, npíekydBtW06 WT Typa ἀπὸ 
Τύρου A 21,7 Christ, τὰ TYP4 NPHAČKOMh Eh Και 
ἐάρηιο ἀπὸ Τύρου A 21,8 Šiš, wTlk) T$ga Mak: 


meton. dé incolis Tyri (eliam in pl.): TYPOM H CH.“ 


AOHOV + STEOGALNKE EAAET Ek AGHb CAKA TH U Τύρῳ 
Mt 11,22 Mar, Tvpoy Zogr, Toypoy Nik: sim. Tvpoy 
L 10,14 Zogr Mar, Twpoy Nik: L ce IHONAGMBNA- 
HU H Toýpa Τύρος Ps 86,4 Sin Lob Par, En 27a 4, 
Tvpt Pog Bon. 


ἄχ! 


TVPACKA, TOVPACKA, THPACKA, τ μη κα]. 
occurrit in Ev et in kalend. Šiš, TVPACČKA in Zogr Mar As 
Sav Ostr, TOV PACK a in Zogr Mar Sav Nik, ΤΉΡΒΟΚ in 


Šiš invenitur 


lyrský, Tupa (gen.y, des Tyrus, — τῆς Τύρου; 
Tyri (gen): L MHOKACTRO MHOTO ἀΙΟΛΗΙ - STE EACSKA 
AKA L noMôpaE Tvpáckak (ie!) Τύρου L 6,17 
Zogr, TVpkcka Asbis Sav Ostrbis, TeYpkcka Mar Nik, 
LNG KA ΠρΕΛΈΔΕ TOVÓÍKCKU LCHACHÁCKY Τύρου 
Mc 7,24 Zogr, TYpácKY Mar, Του páckHE Nik: Uk Ah 
Hícovýcím) OTA ΠΡΈΛΔΈΔΕ TVÝCKA ὦ CHACHACKA 


Τύρου Me 7,31 Zogr Mar, TvVpECkKt As, TOfpACKA 
Sav, TYpácKhA OStr, TOY pACKHYh Nik: ὁΤΉΛΘ Eh ἐτρά- 
HA TOYDACKA — L CHASÚkCKA Τύρου Mt 15,21 Zogr 
Mar Sav, TypbckaA  Ostľbis, CRETAro λόρορ ἘΠ 
IETIHCKOV TIA THPáCKA ἐπισχόπου Τύρου Šiš kalend. 6. 
lun. — Exh. 


TVYHKA, TOVXHKA, TAXHKA, τὰ m. 
nom. propr. 
occurrít in Aposti TYYHKA in Christ Moskľ Ochr Šiš, 
ΤΟΥΧΗΚῈ in Ochr Mak, THKHK% in Christ Slepč, ΤΉΧΥΚΒ 
bis in Šiš, TOXHKk semel in Mak invenitur 


Tychicus: Τυχικός; — Asianus christianus, Pauli apostoli 
familiaris, mem. in Or. 8. Dec., 30, lun. et 31, Iul. in Occ. 29. 
Apr.: BCA CHKÁKETA SÁM h TVÝHKE, ΕΗ ἈΞΔΙΘΒΔΙΒΗ ἜΙΗ 
ΕρΑΤᾺ H ΚΈΡΒΗἊΠ ČASVKHTEÁB ὁ FlOCHOAH. Τυχικός 
E 6,21 Christ διξ, THYHK.. Slepč: sim. TYXHKA 
C 4,7 Christ Ochr Šišbis, ΤΉΧΗΚ Slepč, TŠYHKA 
Mak: TVyHKa nečááy Et efbech Τυχικόν 2T 4,12 
Moskľ, THYHK4 Slepč, Τγχηκά διξ; 4CHAHHHhE K6 
THKHKA Η TpodHME Τυχιχός A 20,4 Christ, erA4 
πούλιο APAEMOY K TEBE HAH TVYHKA Τυχιχόν Τί 3,12 
Moskľ, THYYK4 ie!) Šišbis, TOYXHK4 Ochr, τϑχηκὰ 
Mak 86a 4, ToyHKá4 (60) Mak 81b 15. — Exh,. 


TVXOHA, ΤΉΧΟΗ K, -4 m., nom. propr. 
occurrit in kalend. Šiš, ubi ΤΉΧΘΗΒ  seribitur 
Tycho(n),: Τύχων; — episcopus Amathuntis ín Cypro 

V., mem. in Occ. 16. lun.: 5] ČCBETANO 

THKOHA HSV στκοριιὰ Τύχωνος Šiš kalend. 16. Iun. 


sacc, in Or. 


ΧΗ. 


ΟΥ̓ 


ΟΥ̓ 


occurrit in Chrabr 


alphabcetii glag. vicesima secunda, cyrillici vicesirmn 
prima, dieta SYKB: WT ΠΗ(ΧΚ(8) CATA, KA, NWČASÍENÁ 
TPEHRCKAIM A TIHCMENEM A, ČAT HE CH ἃ, Ε, ro. π, 


P.č, T, Y, © Chrabr 4, adn. 48. — Exh. 


SV num. nota glag. et cyr. 


occurrit in Grig 


num. cará. 400: — τετρακόσιοι; guadringenti: 
ΒΈΛΗ (REMA KO N9HLAJAHUH ΚΑ ΤᾺ (Ἐς 
MÍA ΤΕὸΒ Eh EMA ΗΒ (Κο) Η NOHÁBOTATA Α΄ δῦ. 
(ΔΈΤ ) τετραχόσια ἔτη Gn 15,13 Grig (- Y - Zach, 
A era Lobk). —- Exh. 


CI. V 


adv. et part. 


W, W 
occurrit in Ev (inel. Achr) Euch Cloz Supr Chil Christ Grš 


Hilf Ochr Slepč Šiš Hval Hom Const VeneNik Bes, © in Zogr 
Mar Sav Supr Nik Christ Slepč Šiš Bes apparct 


δΥ . 
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1. adv. temp. již, J2sce: schon: — jam: TU H Ha 
36MH KHROTA EDO οὐ NPÔČAŽRHAM 6CH αὐτὸς ἐπὶ τῆς 
γῆς τὴν ζωὴν αὑτοῦ ἐδόξασας Euch 58b 3, WY ΕἼ 
ΔΑΛΈΟΤΟ HAčadMaeETÍk) ERalcoTKk O HA NPEKE Ad NŠTA 
ΟΥ̓ΓΗΔΗΙΔ TRODHTA (A) jam vos locus delectat Bes 
27, Uvar 97bB 22 (o0yXe Pogod 178aa 9, Synod 
148a 15): 

saeplssime c. neg. HG W 

a) již ne, euje πο; nichť mehr: lam non: νι syko- 
PITA TA CÓSCNOAJh OV HE EUTI Bb ΕΛΔΛ ΚΑ 
ἐξουδενώσει σε κύριος μὴ εἶναι βασιλέα (1Rg 15,23)“ 
Cloz 3a 3; 


b) ješté ne, dosud ne: euje he, 80 cux nop He, 
noch nichl: — οὕπω, μήπω, οὐδέπω, μηδέπω, οὐ; 
nondum, nevzdum, adhuc non, ne guidem, non: 
"8 BRO EK AČOVÝCH CÍBAJTMI AHA + KKO Ἠ(οΥ) (Ὁ) 
HE KR RK NDÔČAŽRÁCHA οὕπω οὐδέπω J 7,39 Zogr 
Sav, He cy Mar As Ostr Nik, HE 0Y... BUIe... 
ne ΟΥ̓ tuje Bes 26,1684B 20sg et 22 (HE BK H EUI6 
„.. HE YM6 Uvar 92a 17 et 18, NE Ro EK 616 
„. HG OV HE Synod 139a 25 et 255g): NATH A6- 
ČATA AKT HE K λάμπῃ οὔπω ἔχεις J 8,57 Zogr, 
He ὃ Mar Ostr Bes 18,8848 (HG tantim As Nik 
Uvar 5Ťaa 29, NEHERE ὀγξὸ H6 Synod 730 24), ce 
IBA ALKO. CBA) TÓO)MOVY, HG CV ΕΗ CA 
CRAJTUMA ΠΟΥΤῊ μήπω πεφανερῶσϑαι τὴν τῶν 
ἁγίων ὅδόν Hb 9,8 Christ Slepč Šiš, ΚΈροιο πρὸ- 
NERRAdNO BAKÓTA) HOIEEH © HSEHAHMHY A HE οὗ, 
H OVroB KREA, CATEÓJH KORAUEN περὶ τῶν μηδέπω 
βλεπομένων Hb 11,7 Christ, HE  Slepč, WH4 M6 
KO HEMŠ ρ6 1.6) Η8 8 Epákb HE 8 UDATODA οὕπω οἵ 
γάμοι οὕπω Ó νυμφών Hom, van Wijk 109,27, — pro 
conj. temp. πρίν; anteguam: ΗΒ ὁ Hckoých HA ΚἌΝ 
TA NHETÁŇA πρὶν ἐν πείρᾳ τῆς αὑτῆς γένηται 
ἐρήμου Supr 289,15, Φ corroboratum HE ΟΥ̓ (H) BUIE 
οὔπω, μήπω; nondum, necdum: HE © ΙΒΙ ΤῈ né- 
udy MAKY οὔπω Supr 112,9: HE K BUTE CUSPANÁ 
CH ABUNdÁFo TEPKAA HMEHRUTE μήπω Supr 397,6: 
HB HE Sy FECÓTA) BYEME SUE NÁHLIAČ © NOMASAHHKMA 


Const 10, ms. 1469, Lavrov 53,11 (HE oYXe Const 10, 
Lavrov 17,21): ΤΌΓὁ KE βάλη HE CV H 6116 NoBEATNIA 
ROŽKA NPHUČAA EK POAHHá CTBÓÁ)CTA (pro - TH) eo, 
Wkad H WTÓR)CTOVNHUÁ (pro WTÓB)NŠETHLIA) eo guod 
nondum divinitus iussa venerit passionis hora 
VeneNík 18,41: καὶ ΝΗχ ΚΒ SK HEKTO πόγάηπ, HG dy 
H 6116 EA44réAxaTAB KPEUIEHI4 WWHuient baptismi 
gratia nondum mundatus VeneNik 25,1: cHYa 
ETA HG CV H BUIE EHAETH MOKEME + KEATHHIEMA 
Η MRICAHR ΠΡΗΒΛΗΣΚΔΙΒΛΛᾺ cA CUm necdum visione 
possumus Bes 21,137ba 18, ΗΒ cy 611€ Synod 113a 20 
(HG 0YKe Η i6 Uvar 76aa 9): EESMOVUJEHHE KE 


MOPACKOIE + H ΕἼΔΗ HE οἷ᾽ IEUIE ERIAG EČTk CONfU- 
sio. . necdum nova exorta est Bes 1,2bB 10: 
ΗΘ ΚΘ HE CV IEUIE PEKAT EK KÓĽO HELI CUJ Necdum 
dixerat Bes 25,161aB 5, "8 sy H ΙΒΙμ8 Uvar 87bB 18 
(H ee dle Synod 132b 3). 


2. part. corroborativa - pak, - ž(e), -£: MCE, denn: 
— oúv, μέν; ergo, guidem: KAS SY BA(A)M(E)HKCTRO 
BAUl6 ποῦ οὖν Ó μακαρισμὸς ὑμῶν G 4,15 Christ 
(οΥΕο Slepč Šiš): KAMO 0Y ΤΉ TUKMO καὶ CEHAĎH- 
MORY UHCAO CEČIETO HMEHE KOKEHH NOHEMANTA JUO 
nisi inter seraphim numerum sortem suae voca- 
tionis acceperunt Bes 34,245aB 7 (Tako SYRo THH 
Uvar 13244 10sg, Κάλλὸ ΟΥ̓Κ TH Synod 202a 14), 
Tósk BEÁMH οὐ πόολοεξά lEČT AJ KaÁČA O Hách Καὶ 
ἙΑΛΈΡΘΗΜΗ CA NOHHMAIETA KOKS RBARMH CA HG 
EkeTh ΙΒ AH Ἡβεράηπ tanto ergo necesse est Bes 
38,2990. 11 (Tóak RO E6AMH Uvar 161aB 30, Τὸ- 
AHKO BEAMH OVBO Synod 2464 22), ČA HILUBUIE SV 
Tadch + | HH GAHHODO RE EHAGUIE ἀκούοντες μὲν τῆς 
φωνῆς, μηδένα δὲ ϑεωροῦντες A 9,7 Grš (8g0 Hilf 
Ochr Slepč Šiš, om. Mak): 


c. neg. HR OV, ΟΥ̓ HG, ΝῊ ov nikterak, vúbec ne: 
HUKGK, HUCHOAbKO, HUKOUM obpasom, keinesfalls, 
durchaus nicht: — οὐδέπω γάρ, οὖν μή, ἀλλ᾽ οὗ, 
πάντως οὗ; nondum, ergo non, certe non, non: He 
S TEBE PÄCNAAA GCTA + KKOKE KÓHCT)A MIAOBE +» HA 
BÁCKKO κόμα KO AEb ČAM A HRKE CHI NPÔAUA - Ha (()- 
NČAJCLEŠHRE AACTA ΠρΟΔΙΚ ΠΑ HR οὐδέπω γὰρ 
ἀλλ᾽ ὅμως Cloz 9a 2 (HHKOAHME — . HL ὁξάμβ Supr 
422,14): ASIA ME REČ MATA CAIUTÁ - (ΟΣ ΚΗΙΒΒᾺ H 
NORYHOTOA ἐκ δῖαν A (SYS BRAŤ + NPOCEKTHAŤ 


ECTA TKA οὐ HE ROKACTEOV páSARUCHK ΘΙ ΤῊ 
σώματος ἀλλ᾽ οὗ ϑεότητος ἀπηλλαγμένης Supr 462,10: 
AUTE ΔῊ ME ΝῊ οὐ κλίηγ)ιπη, PREACY ταῖ ἐκορβὸ 
ἕκο TaTb ἐὰν οὖν μὴ γρηγορήσῃς Ap 3,3 Hval 
(ἀιμβ Η8 RAHLIH ογεὸ Rumj): H CH M6Hd HE οΥ̓ peu6 
KOTÝ HUIEUH KÓBHČTOJEH - Hb TOAHKO peye Non di- 
cit et tamen dicit Bes 25,16148 17 (HG oyM€ 
Uvar 87bB 26sg, ΙΒ.  „0YRO Synod 132b 9), — 
HG οὕ AH οὔπω; Nondum: L Fladrodad (MA ΗΒ ΟΥ̓ AH 
PASoVMkETE οὔπω συνίετε Me 8,21 Zogr Nik“, He 
0 AH ΝΙΚΡ (κακὸ He paSogmäcke Te Mar): ΗΘ 0y AH 
UKETE ΝῊ ρΑΒογ ΒΘ ΤῈ οὕπω νοεῖτε οὐδὲ συνίετε 
Με 8,17 Zogr, HE 9 AH Mar Nik. 


Nota: verisimiliter per errorcm scribae bis seriptum: πρηλιξ- 
TG ἐλοῖὸ Oy oyTKU6HH k ἀνέχεσθε τοῦ λόγου τῆς 
παρακλήσεως Hb 13,22 Slepč (om. Christ): dnťe)- 
(ΤΟΔῚ O HOV H OVUHTEAT ASTKOMA καὶ διδάσχαλος 
2T 1,11 Slepč (solum H #u(H)Tí6)ak  Moskd). 


Ci. ΟΥ̓ 6, 0V8O 


W 569 


δ praep. 

occurrit in Ev (incl. Achr) Psalt Euch Cloz Supr ΠῚ Apost (incl. 
Grš) Hval Parim GI Tun Služ Vind CGanMis Ilom Klim Pochy Const 
Melh Nom Progl Azb Venc VencNíik VencProl VencTr CanVenc 
Bes Nicod Vit Ben CMLab CMNOV Trin Dijav, in kalend. En 


A) gen. 


1. de separalione et amolione od, u, 1, 0m, vor, bei: 
— παρά c. gen., únó, ὑπό, -ϑεν, acc. sine praep.: A, de 
manu, sine praep.: AUTE 4ECO NPOCHTE SY Ola Já 
EX MA M06 AACT A RAM ἄν TL αἰτήσητε τὸν πατέρα 
J 16,23 Zogr, As 97aB 15, Sav 106a 12, Ostr 51aa 17 
εἰ ňiaB 8 (eTa oTík)u 4 Mar, As 30ba 12, Sav 140a 7, 
Ostr 1720 12), npôcaunNnoMoy 8 TERE AMI H ΧΟΤ ΔΙμάΓ ὸ 
V TERE Eh Z4IMh EASÁTH HE EASEJATH τῷ αἰτοῦντί 
σε δὸς καὶ τὸν ϑέλοντα ἀπὸ σοῦ δανείσασϑαν μὴ 
ἀποστραφῇς Mt 5,42 Sav (sy ΤΕΕΒ STYL TERE 
Zogr Mar Ostr, W TEBE... deest As), L HenpociTE 
oy Klora MU cesk ζητῆσαι παρὰ τοῦ ϑεοῦ Ps 103,21 
Sin Pog (wr(n) fora Bon Lob Par), ΠΟΦΤΟ MHôro 
8 UHkýh pEYNOYKUH ΟΥ̓ MENE YHCTHHU Ke 
AUTE TH NOKáKA HEHE HE COVÁE ΤΉ ΒΟ ΤᾺ τί πολλὴν 
ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀπαιτεῖς τὴν ἀκρίβειαν, ἣν ἐὰν ἐπιδείξω- 
μαν νῦν, οὗ συμφέρει σον Supr 394,9 εἰ 10; Ko HE 
NOAČEAETA SY ΚΗΘ ΠΡΈΓΗ ΕΠ BASHMATH παρὰ 
τῶν Ιουδαίων ἄζυμα λαμβάνειν NomUsť 35b 26; 
EASkMA ΟΥ̓ ΗΒΓ ΟΤΒΕΑΛΈΗΡΙΟΥ Ben, Sobol. 130,15: 
BCAKO HCNOÁRACNIE NÁHTAHAMH ČKÁKH HAMA No 4H- 
ΗΟ, EPoe dy TEEE BANPAUNSEMh Const 10, Lavrov 
22,1 (8KE TE BApAUldeEM(h) ms. 1469, Lavrov 56,20): 
CHA NPHIÁTA Η MOVAPOČTA οὐ TERE Azb 20 (var. 
STA TEBE): HCKOVNH SV orpakao Tkaeck CÍBA)TOVIC 
παρὰ τῶν φυλασσόντων Supr 270,25: λὰ ΗΒ TAKMO 
οὐ Ul) ca) A (8). ΤΉ ΙΗ IEBHTA CA + HA H 61 ΚΟ χπ 
úr αὐτοῦ τοῦ βασιλέως 1) la 9: ἜΚ cakllliárk 0ý 
WThbllá Môoe6ro παρὰ TOU πατρός μου J 15,15 Nik 
(STA oúTa)ua Zogr Mar As Sav Ostrnis): ΗῊ ΤΌΨΗΙΒ 
xakra Ἐχολνα HU o Koroke παρά τᾶνος 2Th 3,8 
Christ (wr(n) Koré Slepč, deest in Šiš), BEpA ογ- 
TEPEKAAUIH 0Y NeTpá En 3ba 5, HE KO ME 0VYRO 
Sy Hero Hcká4h ΟἌΛΡΑΒΒΙΔ negue enim ab eo 
guaereret salutem Bes 28, 18444 6. 


2 de positione et actionibus in propinguitate ulicuius perso- 
nae, obliecti, loci, gestis LI, pňi: y, bei: — ἐπί c. gen., dať., 
acc., πρός c. dat. et acc., παρά c. gen., πρό, ἕν, παρα- 

ΕΣ apud, ad, iuxta, ln ace, et ahl, ante, 
super, ad- c. dat.: MápnE Me crekue cy Γροξὰ 
ΒΒΗῈ πλάι ΤΉ CA εἱστήκει πρὸς τῷ μνημείῳ J 20,11 
Mar As Ostr Nik, čerľo p4AH MHOSKMA HAYAHA- 
UEMK SY ΠΟΤ ΟΚὰ CAAHTH παρὰ τοῦ χευιμάρρον φυτεῦ- 
σαν Supr 301,20; ΔΑΟΔΗΤΕ ΒΗ ΙΗ A0Mh pEKUE 


UP KÓR)BE CATEÓPDHEh οὐ NEUTEPU ΠρΡΈΛΟΣΚΗ 
UKČTAHOIE ro Tkao πρὸς τὸ σπήλαιον Supr 532,10: 
CKAA Ke HEKUH OVHÓNA, HMEHLMA SYTYKA, 0V 
ΘΚ ΝΠ ἃ καθεζόμενος ἐπὶ τῆς ϑυρίδος, ἐπὶ τῇ 
ϑυρίδι A 20,9 Christ (πρη WKAHKUH Šiš, decst in Ochr 
Slepč Mak): ποκα ἘΛΑΤΉ ECTÁ EKE (ΘΚΗΡἍΙ HE V 
EETEH N6ADKEHNU Ηπ οὐ KOpEHE γ(λάγο Δ ΒΤ 
luxta ramos ad radicem Bes 20, 106bB 7 et 
8 (HE BKTEH NOACKEHAI. HO KopeHk Synod 90a 14): 
PARK SY ΑΒΒΡΒΗ Hd Hb γίλάγολλιομη ΤΟ ΚΕ μά 
ancilla ostiaria reguisita Bes 30,203ba 10, sw 
uparoľd CKAHUH τὴν παστάδα παρακαϑέζῃ Supr 
335,18, ποκΈΛλἁ ἐτολιμά NETAHA SY BPATA πρὸ τοῦ 
πυλῶνος A 12,14 Slepč (nykAk Εράτη Hilf Ochr 
ŠiŠ, deest — Mak): % 40M4 eToa lectulo assistens 
VencNik 30,6, fig. Ad Γλὰ oV 
ΚΟΗΜΜΗ BJ λίγ (EPG CHHACUA ČA EpATH 
cumgue extremum spiritum ageret Bes 38,302ba 
14sg: 


(tem poraliter) : 


de personis U, S, in pl. MEZI, Y, Č, in pl. MEBY, 
cpedu, bei, mit, neben, in pl. In, unter, ἐπί 
c. dat. et acc., παρά c. gen., dal., acc., πρός c. acc., ἕν, 
μετά c. gen., παρα — c. dal., ἔπι - c. dat., προσ - c. dal., 
κατα - dat, apud, ad, cum, iuxta, inter, in 
c. ace. et abl., in domo alicuius, ad - dat.: KKO 
sy TERE ECTA ICTOYKLHUKA KLESTA παρὰ σοί Ps 35,10 
Sin Pog Bon Lob Par, Euch 79a 25: οΥ MENE MHE6- 
11H ἐπ᾽ ἐμοί Supr 61,3: HK6ME H CHEKAKTEAACTRO 
XÍPHCTOCO)BO HBRECTH CA οὐ Bach ἐν ὑμῖν 1C 1,6 
Christ (© Each Slepčbis Mak Šišbis, B4Mt Ochr): 
MOÔÁHM RO KE E61, EpáTkIE, ὁ NAHUKČTEHY PÔSCHOADAV 
HAUIEMOV ICČOV)X(OHCTOÍCHY Η HAÁUJEMOY CHHATHR οὐ 
HIEFo ὑπὲρ ἡμῶν ἐπισυναγωγῆς ἐπ᾽ αὐτόν 2Th 2,1 
Christ Slepčbis, Etlý1 ΚΟ ΔΕ ἘΚ EEC MNOMOIUTI 
cy ΔΡΆΤΕἝΙΧΕ CEOROAh ἐν νεκροῖς Ps 87,6 Sin (EA 
MPOATEKHYh Pog Bon Lob Par), norgkue 6 $ Môy- 
ma e(e) πρὸς τὸν ἄνδρα, var. παρὰ τὸν ἄνδρα A 5,10 
Hilf Šiš (8 Δλογηκὰ Grš, Haene Διὰ Mak, lacuna 
Slepč), CH ME Τὰ KE V HE ČOV Καὶ MHDOV 
68H coyTh ca guae adsunt Bes 39,306ba 7, 


de positione intus in aligua re U b loc.: IN 
dat: — ἕν, εἷς; intra, in c. abl, aApud, ad, acc. 
sine praep.: 0€Tá HHUkČORKE NPHEME EPRA4 O ATA 


ch SY ΟΓῊΔ ἔνδον ὧν τοῦ πυρός Supr 23,4: caToj- 
HHHb Me HMKAule ἐθλὸ BANK ΓΠράλά,... TAKOM ALE 
M6 H ΟΥ̓Κ’ TONA HMKAUIS H ΤᾺ ΟΥ̓ NPHMODH Ev 
τῷ παραϑαλασσίῳ Supr 204,10: BECEAAUIHKNA CA 
BCKME MHAHUIE 0y TEeRe ἐν σοί Ps 86,7 Bon 
(6% rekk Sin Pog Lob Par), πολλοί ΗΠ Ehula SY 
(BA)TÓS)FE EHTA VencProl 384f3, Vajs 67,10: NOCHEA(H) 
HOUIH$ Me) 0y 843% SAAHI6 var. ms. Petropolitani 


ov 570 s 


ad NEepEAH HWUUHŠ 0Y31 RŠAALUIE lat. aliter Venc- 
Nik 24,5, HA Aka ΜῊ NDEMOVAPOCTU ROVASVTh 
SY NAKRALHNÝK  EMOKE ΤῊ NOHRAHKAIEUH CA 
apud inferos (Eccel 9,10) Bes 13,6824 21 (ἐν ἅδῃ LXX): 
Ke ΚρΈΠΟΟΤΗΙΘ Há ΠΟΛΛῊ ΠΟΚΈΣΚΒΙΙΕ ROVASYTA ἀ 
ΟΥ̓ γράλὰ SAKAENEHH ΠΟΤΟΔΙΒ ΠΛΈΝΘΗΗ ΚΟΥ ΑΥΤΆ 
intra urbis claustra Bes 35,258ba 4; — fig.: ©TUH 
Bal AK] RECAORECKHAM KHROTRNA OV NPRAKCTH 
taxa ἐπλανῶντο Supr 27,16. 


J. c. notione possessionis: gen. sine praep., gen. sine praep., 
U: Een. sine praep.: — gen. sine praep.: gen. sine praep.: K0- 
AHKO HAIMAHHAKA ΟΥ̓ (ΤΆ 4 MOBFO H  HREHBÁKTA 
XA BREH πόσοι μίσϑιον τοῦ πατρός μου περισσεύονται 
ἄρτων L 15,17 Sav Nik“ (60Th)ud Meero sine praep. 
Zogr Mar As Ostr Nik): CHA γε CBA TA MÄHEHH- 
K4 — BOHH4 Rácrá οὐ TOPO KRHÁSA MAHANITAADO 
KPACTHA HA Supr 210,10: EHAAUE AHU6 ero KkKo 
AHue 8 ἀζηγγία)λὰ ὡσεὶ πρόσωπον ἀγγέλου A 6,15 
Mak (anhle)a4 silne praep. Hilť Grš Šiš, a(H)rle)jnoy 
Slepč): cr4 npKAh AEApAMA οὐ 04Hcki4 ἔἐγώπιον 
αὑτοῦ 4Rg 4,12 Zach (ngEA, HIMh Grig): nodeu 
U πὰ Capko cy πλίο ες κά RÔO)AKCH ἐπὶ τὴν κλίνην 
τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ 4RE 4,21 Zach (YA(0)E(E)Ka 
sine Grig): HSraceulá BHOYTfA 0Y CTpačeH 
eetuna exstinctisgue vigilum lucernis Venc- 
Nik 24,18: AKA % δήθ ĎEAHKA ΟΥ̓ PHMACKUM 4 U(h)- 
PKÓRÍBE ΜΕῊ CA renčujc (kona hulus Romanae ec- 
clesiae antistes Bes 38,300ba 10 (cel4 pHMACKUN4 
UR)PKÓR)EE sine praep. Uvar 162aB 7, Synod 247b 12), 
Φ οὐ Koré (RIITH) mit, UMemnb, (ecmMb) Y kozo-H., 
haben, besitzen: — γίγνεϑαί τινι, παρά τινος vel 
τινι (εἶναι), ἔν τυνι (εἶναι), ὑπάρχευν, neg. οὐχ ὑπάρχειν; 
alicui vel apud aligucm vel in aliguo 6586, ha- 
bere, neg. sibi retinere, deesse: ΚΑΘ W Hach 
En neyork ΛΈΤΕ ΧΛΈΚΕ TOAHKO ΠΚὸ HACHITATH 
HApOA h KÔAHKA πόϑεν ἡμῖν ἐν ἐρημίᾳ ἄρτοι τοσοῦτοι 
Mt 15,33 Sav (ὁ τα KRA EASTMEMh Zogr Mar As, 
STRA ΚΑΛΟΥ͂ HM th Ostr Nik), NPHHECÓOUA IBAHKORE 
ΚΈΔΙΙΘ οὐ ἤἥξγο Κογδληρβι. CHPERDAHYI H SAÁTII ὅσα 
ὑπῆρχεν αὑτοῖς εἴδωλα Supr 6,28: ἐβθερά TH H 5λ4- 
Ta ΜΈ((ΤΆ) $ MeHe οὐχ ὑπάρχει μον A 3,6 Hilf, 
8 Ha Mak Šiš: EIA ΟΥ̓ MEHE HATA H WČAH U... 
βάκιιη ἐγένοντό μοι βόες καὶ ὄνοι καὶ... παιδίσκαι 
Gn 32,5 Lobk (EmUul4 MI Zach): Hmtnuk Hkcerá 8 
Ηλι Hom, van Wijk 109,31; ALITE EXASGTA V ETEpa 
WA(OBE)ka 9 oBeuh čdv γένηταί τινν ἀνθρώπῳ 
Mt 18,12 As (erregoy Mar Zogr“ Ostr Nik, 6AHHOMOY 
Sav): ΟΥ̓ TERG ΕΟ AP RŇABA + καὶ PUK APRAH- 
UH BCAA KOWUA Ev σοί Euch 64a 7: ΒΓΔ ΚΘ. oyRo0 
cHYh HteTh cy c886 cum haec desunt Bes 27,181aa 
16; — He cxra sy Koro príbuzní: Ónuxchue, 


praep. 


οἵ παρά τινος; 58] ὁλα- 
I3HA K ΜΆΤΉ Ι οἱ παρ᾽ 


die Seinigen: 
ΔῈ ἍΠῚ UKeE FEay a V Hero 
αὐτοῦ Me 3,21 Zogr Mar. 


4, de respectu vúči, vzhledem k, pro, u, υ no 
OMHOUEHUH k, nped, dna, 6: mit Riicksichl auf, 
in, vor, bei, — παρά c. gen. et dat., ἔν, εἷς; apud, 
ad, in acc. veľ abl.: KATO TPIANKEHKE M0B He 
FÓoCNOAJÝh ALL Κπδοτάς πα MOK ΟΥ̓ TERE ECTA παρὰ 
σοῦ, var. παρὰ σοί Ps 38,8 Sin Pog Bon Lob Par, 
L 49h HIHKEH RO I HE pásov χε — KKO CKOTA 
RMYÝR V ΤΈΚΕ παρὰ σοί Ps 72,22 Sin Pog Bon Lob 
Par, #ko λὰ BEHÁ ΚΕΟΚΕΡΒΗΜ CHKVNACHHE 
UMATA SY TERE τὴν εἷς σὲ... ἕνωσιν Euch 954 23: 
MA APOCTA RO UACBRYRCKÁ — APOAACTRO οὐ  Rôr4 
ecTa παρὰ τῷ Je Supr 183,4: HE NOCASYUIAHHUH 
RO SAKOHA NJAEDAHH οὐ Blor)a δίκαιοι παρὰ τῷ VEĎ 
R 2,13 Christ (HE wnpáKA4ATh ČA WTÓN) Rčer)a 
Ochr, NpaBEAHA WTÓR) Klor)a Slepč Šiš, om. Mak): 
BcH ΟΥ̓ MOCEH YPÔR)CTHLIA ČA Eh ORáduk H EO MÔ- 
pu εἷς τὸν Μωῦσῆν ἐβαπτίσϑησαν 1C 10,2 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: uc Toro H TEMA OH SY TÔPO 
BcAUhckald εἷς αὐτόν R 11,36 Christ Slepč Šiš: A4 
WTA  AHUh MHOCh o AApOBAHHIE 166 OV Bách 
NOYBAMEHO ROVAETh εἰς ὑμᾶς 20 1,11 Šiš (En 
Bách Christ Ochr Slepč, wr(a) Bacíh) Mak): A/BA0 
Ke (κ86 Aa HcKo(v)uaerferja KAKAO H TOAĽA Gle!) 
ΟΥ̓ CEE NOYBAACHHE HMA- TA-UHÁX ΔΗ ADTO εἷς 
ἕαυτόν G 6,4 Slepč (81 cA Christ): BCAKO IEEE οὗ 
B46h ΠΡΟΕΜΤΗΕΟ BČTA H BČAKO IEKE OV MHG 
MHMO ἩΤῊ BHAHTA ca guod apud vos durabile 
est. etomne guod apud me transire cernitur 
Bes 1,4bB 14 et 18 (Rh Rách... cy MhHe Uvar 3bB 
19 23): w rerk noygla)aa Mok E UpÚK)EK 
BEAHUB HCN(O)BCE)M CE TERE παρὰ σοῦ Ps 21,26 Lob 
Par (wrh Tere Sin Pog Bon): w Tert πξημε 
MO6 EHHoy ἐν σοὶ n ὕμνησίς μου Ps 70,6 Lob (w 
regk Sin Pog Bon Par). 


O. de auctore actlonls od, Instr. sine prnep.: U, 0M, 
instr. slne praep., VON, — ὑπό c. gen., ἐπί c. gen., παρά 
c. gen. et dat., dat. slne praep.: A, apud, ΔΒ], slne praep.: 
Κρδιμάάχαι CA οὐ Hero ὑπ᾽ αὑτοῦ Mt 3,6 Deč (o7(n) 
Hero As Sav Ostr Nik), 4UITG CE οὐ ΜΠ ηὸ RA - 
ABTR οΥ̓ IhEmoHa ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος, var. ὑπό Mt 
28,14 Zogr Mar As Say Ostr (HĽGMeNSMh Nik): sim. 
sy πηλάτὰ RH634 a Pilato praeside Nicod 13, Sto- 
Janovié 102,5 (Wr(f) nHaara Novg 255ba 2): LecHýx 
KE LO ΟΥ̓ ca οὐ Ucoy)ca ἐμαϑητεύϑη τῷ Ἰησοῦ 
Mt 27,57 Zogr Mar As Ostr. 


praeelpue in monum. serbicis pro BA οτί- 


B) ace. 
ginall 


δ 5 


οὐ 


1. de loco, de regione motus in partem interlorem D c. acc., 
do: b c. acc.: IN c. acc., nach: — εἷς, ἐπί c. ace., ἔν- 

acc., acc. slne praep.: 11 c. acc., ad, 1n - c. abl,, ace, 
sine praep.: ΔΛ ΘΉΚΗ ΘΙ KO NAAASTA HA ΓΗΒ, H MHO- 
KHUEB οὐ κολον εἰς τὸ ὕδωρ Mt 17,15 Nik“ (Eh Eo- 
Ax Mar As Sav Ostr Nik): sim. 0y BoA0v εἰς ὕδατα 
Me 9,22 Ník“ (8h BoAX Zogr Mar As Sav Ostr, 
Eh BOAH Nikd): HOKAIOJHMÁDO PARA OVEHDASKTE 0Y 
TMOY KPOMÉUBHOVI εἰς τὸ σχότος Mt 25,30 Nik? (Rk 
TEMA Zogr Mar As Sav Ostr Nikd): cakaocTa οξὰ 
$ κολον εἰς TO ὕδωρ A 8,38 Hilf (Ea BOA Ochr 
Slepč Mak Šiš Grš): NPHASCTA Ke 8 Epara Kexkanak 


ἐπὶ τὴν πύλην A 12,10 Hilf (8% Epara Ochr Slepč | 


Mak Šiš): TAKRHOVEKUNY KE NETHOY $ Εράτὰ ἈΒΡΒΙΗ 
τὴν ϑύραν τοῦ πυλῶνος A 12,13 Hilť (8% AEPH 
EpäTAHNK Ochr Slepč Šiš, E ABEDH EpäTík) Mak): 
Sy p5ISkI ERA Ad ORÁbHEUIAJ ἐ ἱμάτια λευχὰ ἵνα 
περιβάλῃ Ap 3,18 Hval (pnStl ERAM slne praep. 
Rumi): — fg.: ἈΘΕΡΈΘ TH BCTA ἐδ ΘΑ ΜΗ ΔΑ OKOMA 
ΟΥ̓ KHBOTA BAHHTH εἰς τὴν ζωήν Mt 18,9 Nik? (κι 
KHROTA Mar Zogr" Nik): πολάν'ἀϊο. . . A0VE4Eh TEO- 
PEUTE © HER οὐ CKOAEh BEAHIo εἰς ϑλῖψιν Ap 2,22 
Hval (Κορε REÁbK sine pracp. Rumj): HMATA ... ΟΥ̓ 
NarovRoy HTAI εἰς ἀπώλειαν Ap 17,8 Hval (En na- 
rggy Rumj), 


de regione motus inter plures homines mezi c. acc.: 
memiy, unter c. acc.: — Ele, In c. ace: GFA4 + € 
ΧΛΈΕΒ NEKASMHYh Sy - E - THCOVUITH εἷς τοὺς πεντα- 
χισχιλίους Me 8,19 Nik“ (Eh NATA THCRUTA Zogr 
Mar, 6  THCOVUITA εἰπε praep. Nikd), 


proti, naproti, npamue, nanpomu8, gegeniiber, 
— κατά c. ace. CONtTa: IEAB4 EAIEKUIE 0 KHHAh... 
NHENAŠKYOMA ΚΡΗΤ κατὰ τὴν Κνίδον A 27,7 Christ 
(54 KRoHHAk Mak, πα KHHAE Šiš). 

2. de nmiensura temporis ΠΩ͂ c. acc., Ha acc.: in 

ace., —— εἰς, acc. sine praep: in c. acc., abl. sine pracp.: 
τὰ TERG 0Y ΚΈΚΗ HHKTOKE Πλολὰ H6 cHkcTk εἰς 
τὸν αἰῶνα Mc 11,14 Nik“ (Rh 8£K1 Zogr Mar Nik“): 
TOÔMOY CAABá H Αρδηζάκά οὐ BERIE BEKOMA εἰς τοὺς 
αἰῶνας Ap 1,6 Hval (8% EtktW Rumj): no cHýk 
NOASBAETA GMOY WTIAGEUIEHOY EHTH 0Y MASO ΛΈΤΕ 
μικρὸν χρόνον Ap 20,3 Hval (8 Maňo akTh Rumj): 


de lemporis momenlo, ad guod aliguid gerilur U, 0 c. loc.: 

b c. acc.: in 
abl., abl. sinc praep.: AlTG HE HMATA ΠΡΗΘΤῊ CTOJH- 
E15 tkJtid Sy gp tme ce AOMOBb H EpATHG6 H CECT HA 
H OV EEKA PPEASVUITH ?KHBOTA ΚΈΜΒΗΗ ἐν τῷ 
καιρῷ τούτῳ ... ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ Mc 10,30 
Nik“ (6% EpEMA Eh BRKn Zogr Mar Nik): 8e- 
uepb AH, HAH NAVY ΠἈΟΙΗΤΉ., ΗΔῊ OSY uKT6Ak NÁAUIE- 


ἕν, εἷς, Ecn. vel dat, sine praep.: in c. 


"16 dAexropopoviac Mc 13,35 Nik“ (Rb Kpordaule- 
56 Zogr Ostr, Rk KORSTOFAGUIEHH6 Mar, ΚΒ ΠΈΤΘΛΑ 
FAMUGKHE Nikd): SY OPAEH KE ὅἅδηλ onpkcHáKa τῇ 
πρώτῃ ἡμέρᾳ Mc 14,12 Nik“ (KY N9AE A Hb ZO£r 
Mar Nikd): kKE CHROVAYTh CE οὐ EDEME CROE εἰς 
τὸν καιρὸν αὑτῶν L 1,20 Nik? (Ek EPRMA Zogr Mar 
As Ostr Nik"). 


d. de modo, guo guld geritur U c. loc., instr. sine praep." 
8, in, — ἐπί c. gen. et dat., ace. sine praep., adv.: in c. 
abl., abl. praep., HKE ROAHKAC ADHMETA 
orpone ΟΥ̓ HME M06 ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου Mt 18,5 
Ník" (Et Δ Mar Zogr“ Nikb): οὐ HETHNOY peue ἐπ᾽ 
ἀληϑείας Me 12,32 Nik? (EA ICTHHA Mar As Nik", 
ICTHHÁ sine praep. ZOgr), πρξλάξιιε. čov ABUIŠMOY 
$ ngábAcy δικαίως 1P 2,23 Hilf (E% npáBAm Slepč 
Šiš), PÁSME HA CTMHOV 6Fo EE (O H M H.G: 
ΛΑΚΤΆΙ οὐ Mmkpoy WaoBkuoy μέτρον ἀνθρώπου Ap 
21,17 Hval (EB ΔΈρΟΥ Rumj). 


sine adv.: 


ἄς, de elftectu actionis U c, acc.: 8 in 
— εἰς; in c. ace.: Η EOVAYTA ETAANATHA 0Y Mpákak, 
H OČTDHE EB ΠΟΥΤῊ TAAABUH εἷς εὐθείαν L 3,5 Nik 
(Et ngašat Zogr Mar As Sav Ostr): He ρξκον 0Y 
KpokEh Npíisarderá εἷς αἷμα tit. ad Ap 16,4 Hval 
(8t Kpo£k Rum]j). 


C) c. loc, 


1. de loco, in guo ďuid geritur U 


ace. c. acc.: 


loc., 6 c. loc., In 
c, dat.: — ἔν, εἷς, ἐπὶ c. gen., gen. sine praep., acc, sine 
praep.: 1l c. abl., super, de: A4 UK Δ 186 Eh WKpbč- 
TAHHYh Ceakýh H 0V Ec6yh ΚΟΥΠΘΤΕ c6RE (A KEH εἰς 
τοὺς κύκλῳ ἀγροὺς καὶ κώμας Με 6,36 Nik“ (Eh č6- 
Atyh Ekce xh Zogr Mar Nik): y πουτηηη ἐπ᾽ ἐρημίας 
Mc 8,4 Nik“ (HA ποτ ΜΗ Zogr Mar, κα NôVCTHKA 
NikO), NPOEBETATA HI CEABUTEE οὐ TME H οὐ ἜΠΗ 
CMpaTHE ἕν σκότει καὶ σκιᾷ L 1,79 Nik? (Ἐπ TAME 
LE" cEHH Zogr Nik“, Cant 8 Bon, Cant 9 Lob Par, 
ΕΒ TEME - LERHH Mar, Cant 8 Pog): πούλη A484p4, 
Ad o(MOJUHTA  KOHLUb ΠΡΒΟΤᾺ CEOEPO  BOAk ἵνα 
βάψῃ τὸ ἄκρον τοῦ δαχτύλου αὑτοῦ ὕδατος L 16,24 
Nik (8+ 86A t Zogr Mar As Sav Ostr): EAIUIHH HG 
$ POYKOVTEROPENAYA UHÓK)K(h)Báýh MKHRETA ἐν χειρο- 
ποιήτοις A 7,48 Hilf (Ra PAKOTRONGHNACK UJÔH)- 
KÓB)B4ý ho Slepč Mak Šiš): ἐκββιι8 ce sy nekerh H 
Sy KAMEHH γορβόι δὶ εἷς τὰ σπήλαια καὶ εἰς τὰς 
πέτρας Ap 6,15 Hval (ΕἸ πειμαράχπ -H Ek KAMERA 
Rumj): eaHko ΟΥ̓ MôpH AHÁdoTh (6 ὅσοι τὴν Úd- 
λασσαν ἐργάζονται Ap 18,17 Hval (Ε ἀλὸρη Rumij): 
HSMASBTA NEBAACTHTA E3AIKH COVUITHYb SY + A ΧᾺ 
OYraklýb 38MA6 ἔν ταῖς τέσσαρσιν γωνίαις τῆς γῆς 
Ap 20,7 Hval (A A οΥγλΈέχα Rumj): nodomH- 
UA Η ΟΥ̓ LPAKÓH)EH CÚRA)T()FO BUT4 VencTr Bag, 
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Vajs 68,10 (var. Eh UČ) NKÔNEH): EEHU16 IETEPA BAH- 
Hákk Eh MoHačTHpk ἢ NEKEHIBATH 0 HIBMA HG χὸ- 
rTtmuuje permanere in monasterio nolebat Ben, 
Sobol. 129,23: — SY cepoB K Bach ἐν Σορόβῳ in Supr 46,7, 
Supr 47,13, Supr 47,18, et ΟΥ̓ CepeB HI BácH in SUpr 
46,0 sub OYCOpOE K, — πε. dy roáckýh TN POAHAk 
če ECH Ehčh ἐν ἁμαρτίαις J 9,34 Ník“ (85 rpíckyh 
Zogr Mar As Ostr Nik): βάψβθι! KHHŽKAHHUH A ďa- 
puekne aprt #ko γηξεάτη če, 4 ΠΡΈΦΤΔΈΤΗ οὐ 
mnodcEuHýh ἀποστοματίζειν αὐτὸν περὶ πλειόνων 
L 11,53 Nik“ (6 MRHOKALUHY RO Zogr Mar Nik), 
TOPO ABAMA ER CBA) TUHA CTA + AKo 0 ἐζΡᾺ 
ἃ ČCRMKPEHHH ΠΡΟΕᾺ in cordis humilitate Bes 
20,10344 13 (BR CpAU cAHpenk Synod 87b 8), Φ 
sy cert ΕἌΤΗ pňijíť k sobé: npučmu 6 ce6a, zu 
sich kommen: — ἕν ἑαυτῷ γίγνεσθαι; ad se reverti: 
4 NETph, ERIEh 8 “ΘΕ, 9646 ἔν ἑαυτῷ γενόμενος 
A 12,11 Hilf (8% cert Ochr Mak Šiš, ΕἸ - Ἐπ c6Rk 
Slepč): 


Mezi c. instr, MEMcdy, cpedu, unler c. dat. — 
ἕν; inter: EAIEAUIOV KE A(5)HEBH, EK MAhEA BEAHKA 
ΟΥ̓ SOHHHYh, Κάλλιο Ce $RO NETJA AB ἕν τοῖς στρα- 
τιώταις A 12,18 Hilf. 


2. de tempore, duo vertente guid geritur U, béhem, za, 
8, 8 meuehue, uepes, in, im Laufe, während, bei, 
iiber: — ἕν, acc. sine praep., in, Per, abl. sine praep.: 
Ne cy ΚΟΚῈ H OVEHHČTBO CTRODHLUG ἐν τῇ στάσεν 
Mc 15,7 Nik“ (Eh kost Mar Nik“, 6% Fropk Zogr): 
RAJ KE ΟΥ̓ ABHE 0Y46 Eh UPAKEKI, ἃ οὐ HOUUTH Hčyo- 
AE WABApAUIE Ce Rh ΓΟΡῈ HApHUEMAI EAHOHh τὰς 
ἡμέρας. τὰς δὲ νύκτας L 21,37 Nik? (8h AhHE 
HourTHt. Zogr Mar, Eh A5HE. Eh HoliTA Nik): 
BHAB O CHR MOVNA 4HAHHR ἔν ὁράματι A 9,12 Grš 
(55 chk Hilť Ochr Slepč Mak Šiš), Epara ere HG 
ΔΑ ΤᾺ SATRODHATH ἐξ SY A HE ἡμέρας Ap 21,25 Hval 
(8+ (ας Rumj). 


Οἵ. ΤᾺ, 65, 09H, NPOTHEK, MEKAY, No 


W, 19 interj. 
occurrit in Supr Tun Boes, in Supr etiam ὦ invenitur 


apparet in iunctione ὃ Fepe vel 0y awTk MAHŇ vel 
Βαλα ach, béda mné, béda vám, o, e<ope mne, 
o zope am, ach, Wehe mir, euch: — οἴμμοι; 
hei mihi, heu mihi, vae vobis: y roge mint 
OKAAHÉH + H STUMŇOHKH + οὐ ΓΟρΡΘ MENE TKO CHHRA 
IECM A OH ΒΕΓ οὐ rope MNE 1dko #HU!TE 
IECMh O AHIBOÁC οἴμμοι οἴμμου οἴμμον Supr 
517,6,7,8, ἡ rope ΔΑ O OKAAHOVOVMOV κακὸ 
Ελϑαρᾷι Hd HERO οἴμμου Supr 523,25: sy ropa ΔΗῈ 


GA4 KOAH FÔSCNOAh MHB ΓΡΈΙΠΔΗ ΔΑΓ. H ὀγξογἀά- 
ro EBičraNkeTrh Supr 568,12, %y rope Βαλα He 
META CA ΠΗ vae vobis (L 6,25) Bes 2,1244 8 
(W rope B4Mh Uvar 840 6, Synod 9b 24, solum Fepe 
B4M% οὐαὶ ὑμῖν Zogr Mar Nik): οὐ ΔΙΟΤῈ sy alert 
MHÉE 6h A(R)H οἴμμοι οἴμμοι οἴμμοι JI 1,15 Tun 
(0 rope MHW% ter Gl). — Exh. 


CI. W 


OVAAENKTA, MAAEHTK, -4 m., nom. propr. 


occurrit in kalend. As ŠIš: in Šiš HAABNATK legitur 


Valens, Οὐάλης; — diaconus in lerusalem, anno 309 
Caesareane Maximiano imperatore occísus, mem. in Or. 16. Febr., 
in Occ. 1. lun.: Mk(eAdua Torloke) 6l CBA)TAHYCH) 
MÔR)MČEHNÝKAO πάλλφηλὰ OVAAEHTÁ NABAA ποόρφηλὰ 
ἐθλβεκὰ As 142b 14sg, CRETklýh MOYHEHHKA NAMAĎH- 
Ad, HAAhHk Tá, NáBAd. .H APOVKHHU Hýb Οὐάλεντος 
kalend. Šiš 16. Febr. — Exh. 


oVÁAEPHH, -H4 m., nom. propr. 
occurrit in Supr 


a) Valerius: Οὐαλέριος; — unus e guadraginta martyri- 
bus Sebastenis In Armenia, gJui circa a. 320 martyrii mortem 
subierunt: mem. in Or. 9. Martil, in Occ. 9. et 10. Martii: 4 CE 
HMR HMEHA A METHIHR KYDHŤA oVAA CHA 
RaaEa 4 Οὐαλέριος Supr 69,13: 

b) Valerianus P. Licinius, Imperatoris Decii magistratus, 
postea imperator Romanus (253—260): MRYENHA ARe ERIERLIA 
CBATA O TEPENTHH H AÝpHKAHK .. . ΠΡῊ uČECA)NOV 
H TOMHTGA + AGKHA + H OVAAENHA Gicľ) gr. aliter SUPr 
185,17sg. 

Exh. 


CI. OVAAEJHAHK 


oVAAEPHAN K, - ἃ m., noní. propr. 
occurrit in Supr Vit vitGlag: OYÁAGOHIAHK semel tantum 
in Supr apparet, ceteris locis BAAGOHIAHR invenitur 


Valerián, Baaepuan: Valerianus, — Οὐαλλε- 
ριανός; Valerianus: 

a) Valerianus P. Licinius, imperator Romanus (253—260): 
STA MHOTA Η páZAHYEHR FPpAAh O NSÝHLUTEROM A 
RHEAUIEM 1% KORCTHAHOMA O Eh BpEMEHA AGKHI 
ulkca)pa U ογάλθρηιδηλ ἐν τοῖς καιροῖς Δεκίου καὶ 
Οὐαλλεριανοῦ Supr 97,28; 

b) tempore Diocletiani imperatoris (284—305) Lucaniae 
provinciae praefectus: OVCA AILIÁBK HE CH ΒΑΛΘΡΗΔΗ 
ultca)ph .. . peve Valerianus praeses Vit 125aa, 
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Sobol. 284,9, RkňepHKkHk ViťGlag 2ba 18: sim. Vit 
125a, Sohul. 284,24 et Vit 125ba, Sobol. 285,17 et Vit 
12641, Sobol. 286, 22sn et Vit 126af3, Sobol. 286.28, 

6) hoc uomine, aguod in gr. texlu deest, in Supr finítur 


elenchus guadraginta martyrum (v. OVAACHJHH sub h), (uod 


mutilalum videlur pro nomine Befiavóc, guo texlus 
slavicus indiget: ASMETHI4HRA SAAE NAN KAARAIH 
SEWGbHA — RAABPHAHA Δωμετιανός.... Οὐαλέριος, 


Befiavóc (var. Βιβιανός), Γαϊος. . Θεόφιλος Supr 69,17. 
Exh. 


ογάλθβμη 


A 
OVÁNK, -4 εἰ γάλι, - ιᾶ m., nom. propr. 
occurrit in Supr, semel etian ΗΔ apparet 
Valens: Οὐάλης: 


a) unus e guadraginta mairtyribus Sebastenis ln Armenia, 


gui circa a. 320 marlyrii mortem subierunt: mem. in Or. 9. 


Martii, in Occ. 9. el 10. Martii: d (6. HMR OHMENÁ AR- 
METHAHA TOpKOHHH οὐάλα. πούλημη Οὐάλης 
Supr 69,12; 

b) Flavius, imperator ltomanus territorii partis 


orienlalis (364—378), frater minor Valentiniani ]., imperatoris 
lerritorii occidentalis: SRASAKH RO HogdÄ NDHA CHAR 
neacEkH a Te k Οὐάλης Supr 198,18: TATA 4 u Ečapk 
SV4Ah — | FOTORAHUE ČA HSHTH Há CANSČTATI ὃ 
βασιλεὺς Οὐάλης Supr 191,21: © NPONHUÁHKH ΙΒ 1EKE 
Bb AHUE Πλάγολα OKdaHOVOVMOV ogádoy τῷ Οὐάλῃ 
Supr 198,27, CRCTABHUA pATk HA NSMAHT + SVE A- 
UAA oyada u tcapá τὸν Οὐάλεντα Supr 197,7: chnog kA 4 
IEMOY EACE ὁ SKAOHACTAH REMA ογάλη κατὰ τὸν 
Οὐάλην Supr 199,15: MHAAHIIH Epárh BGAHI4 NOčTA- 
BÁHIETA. HA NJAEÄK Sto utcápá oyaaa τὸν 
βασιλέα Οὐάλην Supr 190,20, Tiraa utcaph 
oy44% EASEKCHEh ca ὃ βασιλεὺς Οὐάλης Supr 
193,10, npopeve ukčápoy oyadoy τῷ βασιλεῖ Οὐάλῃ 
Supr 195,1: CH CA BIL1dB a uBcdghb oyda41% 0 βασιλεὺς 
Οὐάλης Supr 195,17. 


Exh. 


0V4 h, -4 m., nom. propr. 
occurrit in kalend. As Šiš: in Šiš Aydp% apparet 


Varus, Οὔαρος; nomen militis etiam Aurus vocati, 


gui in Aegypto Maximilano Imperatore cum Cleopatra el 
septem socils occisus est, mem. in Or. 19. et 25. Oct. (in Šiš 
31. Martil), in Occ. 19. Oct., In As festum eius 25. Oct. colitur: 
m kícaju a oKTORÓJ K) ΠΑ... πάδλὰ HCNOERABHAKA 


H CÍRAJTAAMČO) MÔ)U(EHH)KA HECTOJG Καὶ CČOAYHK H 


MÔA)UČEHH)KA ογάρὰ As 124b 7; AA  cTpacTa ČRE- 
Taro MOYHENHKA dVapa τοῦ ἁγίου μάρτυρος Οὐάρου 
Šiš kalend. 31. Martii. — Exh. 


OVYRAASRATH, -ovin, -oyieun pí. 
occurrit in Euch Cloz 


uzdravil, vyléčit: ucuenumb, heilen, gesund ma- 
chen: — ϑεραπεύειν; CUFAre, sanaré: LAH K Te náa- 
JA CA L NDHAAJA Κα BPÁJERBH CEMOJ HE EA 
ASWWETA CA OÚ ϑεραπεύεται Euch 84a 354; TOAHKAX 
CIA AÁCTA ΤΊ AA ΕΛ ΝΣ ΒΗ OVEAAOVEUJ ὡς καὶ 
γοσήματα ϑεραπεύειν Cloz 4b 154 (BART CHTEOPH 


TH PRUHTA Supr 411,15). Exh. 


CI. HU RAHTH 


OVEHRAHHE, -nz n. 


occurrit in Supr 


zabijení, ubíjení: y6Usaniie, YmePurennenne: Tô- 
tung: — φόνος; caedes: BHAÁUTE EESBEOKLHHH 
BE3AKOHAHSIE SYEHBAHHI6 Supr 57,15: ΚΑΘ Ro KánH- 
"Τὰ Η  MHBOTEAHAM ΠΟΥΟΤΟΙΙΒΗΔΙΔ OVEHRAHHA OL 
φόνοι Supr 428,3. — Exh. 


CI. SVEHTHIS, OVEHHCTBO, OVEHIEHHIE, CYROH, OVEO- 
HCTBO, OVEHHCTEHIE 


OVEHBATH, -attt, -416U11 ipf. 
occurrit in Ev Psalt Supr Christ Šiš Parim GI CanVene Bes 


1. zabijet, ubíjeť, usmrcovat: y6usamb, YmePUj- 
6..1mb, erschlagen, umbringen, tôten, — ἀπο- 
κτείνειν, POVEÚELY, ἀναιρεῖν, σφάττειν, neg. ἀφιέναν, 
pte. ἁλιτήριος, (ξενοχτονεῖν); occidere, homicidium 
facere, interficere, interimere, mactare, mortifi- 
care, necare, trucidare, persegui, neg. dimittere, 
pie. IMMANIS: HB SYBSLTE CA STR SYEHBAKUITIHCK 
Tao ἀπὸ τῶν ἀποκχτεινόντων L 12,4 Zogr Mar As 
Ostr: "(ἐγ ( Ἂ) KE pEHE BMOY HE OVEHBAI τὸ OV 
φογεύσεις Mt 19,18 Sav (eXe ΗΘ WEKEUH Mar As 
Zogr" Ostr Nik): NATEMA Ke AKE foTRAueE CKE(h- 
HABRIH CHÍ AMEHOYPRMHHH Gicl) OVRHBAALUIE ος μὲν 
Údekev .. . ἀνεῖλεν Supr 57,30 sg: XpAHAUITA H... 
TI OYRHBAHKUITHHY A NOCAHLIHYh ΟΕ τὰ ἔχ τῆς 
τῶν ἀλιτηρίων βαρβάρων ἐπιβουλῆς Supr 292,24, 
AOCTOHHIA  ČAMOATH ΗΘ OVEHRAETE ἀφίετε Supr 
398,1: CHA ΘΕρΈΤαΙΝ. ΠΟΤΡΈΕΒΗΜ TEMA CHASNI 
HHRŽKAE KE HHKABKE — Hčovcd ER Πράκκαχι OVEH- 
Balema ᾿Ιησοῦν... σφαττόμενον Supr 435,1: ©Tg4HHH- 
KW YRHBAHRUNTE ξενοχτογοῦντες Supr 128,18, Mko- 


OVEHBATH 
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OVEHTEÁK NHUKCKA 


KE BO CMAPTA MARTA OVEHEAETA Corpus interimit 
Bes 11,5040 5: — fg.: TA4A ASEPOMOV χΟΤΈΝΗΙΘ 
BAHHTH KR CI PA(RDU P HE KVOTATA TAKO H TIPHCTOY- 
NaHHIE A MYaHHId ?KHEOTKHATO OVEHEAGTA Juasi adi- 
tum flatus vitalis necant Bes 15, 76ba 21 (YEHWTA 
Uvar 4748 9): ΠΟΧΟΤΉ AIHIBAEFO ŠEHRAATA ČITOKTEÍ- 
vovoty Pr 21,25 Grig Zach. 


2. biť, mrskat, ng. trestat, potírat: 6umb, cme- 
2aMb, 8g. Νακαϑοιθαπιδ, ucmpebnamb, priigeln, 
peitschen, 1g. strafen, auftreiben, — ferire, per- 
cutere: AKkHHERH KE páEh ΚοΎοροι PEUKI OVEH- 
BABTA CA  CAMUHMa gua sententia feriat Bes 
9,40bB 954 (EHEMXx ΙΘε(ΤᾺ) Uvar 27ba 8); chrpkula- 
μὰ KLIKAO HE TEPÁALIE MÔH)A(S)CTHRO + HA Tp 
MÔHJAČO)CTHR OYEHBAUlE percussit Bes 231bB 20sg. 


CI. ΟΥΕΗΤΉ, OVEHĽATA, NOEHRATH 


OVEHHCTEHIE, τη n. 


occurrit in Christ Nom 


zabití, ubití, vražda: y6užcmeo, ymeEPuJeseHue, 
Totschlag, Mord: — φόνος; homicidium: s48HA M, 
OVEHHCTENKIA, ΠΕΙΔΗΒΟΤΈΗΙΑ, KOSASPAACORAKHĽA Ho πὸ- 
AOEkH4 CHMa φόνοι G 5,21 Chiíst (0VEHHACTEA 
Slepč Šiš): W VEHHCTEHHYh — BOARHMÝh H HEBOAK- 
ΗΜ περὶ φόνων NomUSsť 11a 20 (0VEIHCTEAX(K) 
Jas 8b 18), sim. NomUsť 39a 3 (deest in Jas 27b 6). 

Exh, 


CI. VEOHCTEO, OVBOH, OVEHBÁHHIEE, OVEHHCTEO, 0y— 
EHIEHHI6, 34KA4HHI6, S4KOAIEHHIE 


OVEHHCTEO, -a n. 

occurrit In Zogr Mar Nik Supr Apost (inel. Grš) Apoc GI Nom 
"VencProl Bes, In Zogr semel 0YERICTEBO apparet, in Nik ΗΠ 
Grš Slepč Mak Hval etiam 0VYEHCTBO scribitur 


zabití, ubití, vražda, vraždychtivost: y6u čí cm6o, 
mcaxcda y6učňcmea: Totschlag, Mord, Mordgier: 
— φόνος, τὸ φονῶδες, ἀναίρεσις; homicidium, 
caedes, occisio, nex, ad caedem propensio: uke 
SK 34 ETEPX Κράλλολαι ENERUAHK Eh MAK ἃ 
OVEHICTEO + EREPAKEHR Eh TEMKIHU A διὰ, φόνον 
L 23,19 Zogr Mar, κακὸ A4YHAh Eh EHHCTBO H 
ABEGARHCTEO EAMAAh φόνῳ... περιπεσών Supr 
359,17, HA OH ΚΡΆΒΟΙΔΆΒΗΜΙΒ H OVEHÍCTEO ΗΛ ΒΕ 
ΙΔΒμι ΔΕ τὸ... φονῶδες Supr 484,23: CAŠAk KE 811E 
AHX48 CHEEOMA (H) ŠEHCTROMA HA $Y4EHAKH φόνου 
A 9,1 Hilf Grš Ochr Slepč Mak Šiš, 4 491 ΚΈΧΕ “ΤῸ 
H HaoVUJalá μὰ OVEHHCTEO BO συνευδοκῶν τῇ Ával- 


θέσει αὐτοῦ A 22,20 Christ, W cašak PíAaro“e ma 
MANSOCTHR OVEHHCTEA A mlaijite crudelitatem necis 
anhelante Bes 34,2524a 20sg. 


CI. WEHHCTEHE 


OVBHHCTEBAH A, - +4 δα]. 

occurrit in Supr 

vražedný, smrtici, yô6ôuúcmeennuú, cmepmo- 
Hocnbití, môrderisch, todbringend: mortifer: ora- 
EERHEK SAANHYKŇA  OVEHÍCTEKHHÁ ΡΑΚᾺ Supr 
472,559: — Exh. 


CI. OYEOHYkHA 


OVEHHULÁ, - A m. et £. 


occurrit ín Mar As Zogrľ Ostr NIk Euch Cloz Supr Christ 
Hilt Grš Slepč Mak Šiš Apoc Parim Nom Bes, in comm. Eug: 


1n Mar Zogrľ Cloz Mak Šlš Hval Eug OVEHUA legitur 


vrah: yč6uúua: Môrder: — φονεύς, φονευτής, 
μιαιφόνος, (ἐπὶ φόνῳ); homicida: NoroVEH SYEHUA 
ΤῊ + LEP4A I HYh BAKAKE τοὺς φονεῖς Mt 22,7 Mar 
Zogr? Nik, γε As Ostr, Euch 106b 2, Bes 38, 
Uvar 15544 7, HE EASKDI KE HA HIACERCKÁHK Shao- 
EA WH EKO BAAFoAKTEAŤ OCRKAAHKUITE — UBBAB- 
ART SVBIU/K τὸν μιαιφόνον Cloz 10b 37; ŠEHCT8 
UPOPAKUJE. . . H ŠEHHLLE EHCTE φονεῖς ἐγένεσθε A 7,52 
Hilf Grš Slepč Šiš, ovgHu/ A Mak: Κακὸ EAEÓTh) AW- 
EOAJAH PPAA K ČIWHA BKPHOH  HCHARHRA CRAA Eh 
HEMILRE AA CR ČANETY ΒΚ HEMY O Η(ΜΗΈ Ke 
YEHIU,A povevTaí Is 1,21 Grig Zach, — t.: ale ko- 
TOpald AKEHA  POKAUUH Ηὰ ΠΟΥΤῊ ΤΌΛΗ HOEPEKETA 
POKEHADO ΙΒ. AKO OVEHHUA AA TIPHHMETA ὡς ἐπὶ 
φόνῳ κρινέσθϑω NomUSsť 39b 19: Φ cERE vel čAMh 
cese oygHHua sebevrah, camoy6uňua, Selbstmôr- 
der, — avropovevrýc, ἐπίβουλος τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς; 
manus sibi inferens: cAMt B© ἐ6Ὲ6. OYEHHUA ΙΒΟΤᾺ 
aúropovevrí c NomUsť 39b 10, SYBHHUA BO ΙΒῈ ΤᾺ 
cere ἐπίβουλος... τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς NomUSť 39b 14. 


οἵ. OYECHUA 
OVEHHTEHOI In L 15,30 Sav v. sub oynATKTA 


OVEHCTRO v. YEHACTEO 


OVEHTEÁL NHMACKA adj. 


occurrit In Supr 


vrahú (gen. pl): YÓUŇU (gen. pl.), der Môrder (gen. 


OVEHTEÁKNHYKCKA 
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VEHIGTH 


pl): — τῶν φονέων; homicidarum (gen. pl.): HE BAAA- 
SHTA Eh OVEHTEÁRHAYACKA  NBUTEPA παρὰ τὸ 
σπήλαιον τῶν φονέων Supr 510,2s5g. — Exh. 


WEHTH, - EHEK, - EHIGU0H PÍ. 

occurrit in Ev Psalt Cloz Euch Supr Apost (lncl. Grš) Apoc 
Parim GI Pochv Const Sud Nom Progl Venc VencNik VencTr 
Bes Nicod Vit, in kaJend. En, in cant. Eug 


1. zabit, ubít, usmrtit: y6umb, YMepmeumb, 
erschlagen, umbringen, lôten: ἀποκτείνειν, 
ἀναιρεῖν, ϑανατοῦν, φονεύειν, ϑύειν, πατάσσειν, 
σφάττειν, ἀναλίσκειν, (ἀδελφοκτονεῖν, ἀναίρεσις, φό- 
γος, προφητοκτόνος); Occidere, interficere, morti 
tradere, morte afficere, homicidium facere, per- 
cutere, caedere, necare, interimere, interire fa- 
cere, mactare, dilaniare, exstinguere, ferire, 
obruere, perimere, consumere, sternere, fra- 
tricidium opere perpetrare, trucidare, refi. et pass. 
interire, mori, (nex): ΤᾺ Tree AkHE - ChEk- 
IUTALUIA AA L EX SVEHAH ἵνα ἀποχτείνωσιν αὗτόν 
J 11,53 Zogr Mar As, A4 H EBA OVEHAH Ostr, Ka- 
KO H ΕΗ OVEHAH Nik: OVEH Bkchá UPREEHKUA ΕἼ 38- 
ΔΙ ΙΧ ἐπάταξεν πᾶν πρωτότοκον Ps 104,36 Sin Pog 
Bon Lob Par, ApEEACTA COOK BÁCH. . . OVEHTH 
CBA)TAdro ἐπὶ τῷ φονεῦσαι τὸν ἅγιον Supr 47,19: 
PASEOHHHKOM ΓΟ ΤΟΒΟΛΑ CAUITEMA OVEHTH ((ΕΔ)- 
spaaro ἀνελεῖν τὸν δίκαιον Supr 38,26; ΟΤΈΘΡΗ MAČTA 
OEHAHMOMŠ, ŠEHEk Ehoyr TEHHHA πατάξας τὸν Αἰγύ- 
nrlov A 7,24 Hilf: A4 SYEMIOTA APOÝCk Αβογγὰ ἵνα 
ἀλλήλους σφάξουσιν Ap 6,4 Hval, ΑΔ YEHETA Rumij: 
BASBEJE ΝΜ OVEH TH ΕἼ ΠΟΤ ΆΗΗ CEH BavaTócuu 
Ex 14,11 Grig Zach: 0YVEREH K KE EAICÓTA) BAHEČAAEK 
KHÁSA VencVost 59b 21sg: ovmakldycy ce Ko 
CKMP5THR OVEHTA HocHba guali morte occiderent 
loseph Nicod 12, Stojanovié 100,30: HE CHUE B© EpäTa 
OVEIEA KÁHH A OCKEDÁHH SEMAEK ἀδελφοκτογήσας SUPr 
485,8s5g: OVEREHA AEMITA XÍPHCTOCÍH ἐσφαγμένος 
Cloz 8b 245g: HE BCE MHOKACTEO VOLUITETA Brô (sc. 
XOHCTA) OVRHIEHOV EAITH Non omnis Mmultitudo vuľt 
eum mori Nicod 4, Stojanovié 95,5 (9YMODHTH Novg 
251a4u. 24): MPOPSKA OVEHERUÁA  PAKA OCTOHLUH 
τὰς προφητοκχτόνους χεῖρας Supr 339,35g, ΤὰΤᾺ 
HE ΠΡΗΧΟΔΗΤῚ ΜᾺ AA OYKpAAETA  L 0VEHETA 
L ΠΟΡΟΥΒΗΤῚ ἵνα. ϑύσῃ J 10,10 Zogr Mar As Sav 
Ostr, 0VBH ríScoA k BLAKY NEPREKHAUh ČKOTA 
ἀπέκτεινεν πᾶν πρωτότοκον Ex 13,15 Zach Lobk: 
ale KTO OVEHETk 3MHR Const 15, Lavrov 28,21, Hd 
BEYEP ČOHO WI BAM RO GAHH K ΔΓΉΒΙΒ OVEHEHA 
EcTa agnus occisus est Bes 36,264bB 1254. 


2. zbiť, zmrskat: no61m5, omcmezams: durch- 


prigeln, durchpeitschen: — μαστιγοῦν; flagellare: 
HA CHHRMHUITHK% BAUIHYh ΟΥΕΒΗΡΆΤ EM μαστιγώ- 
σουσιν ὑμᾶς Mt 10,17 Zogr Mar Ostr (YTENATA 
As Nik): — ng. zťrestat, potňit: Hakasam6, ucmpe- 
6ume, bestrafjen, auftreiben: — punire, percelle- 
re, premere, ferire, interficere: YEHIEM+ MNÁAYEMÁ 
roky“ puniamus. — culpas Bes 10,47ba 11: rtp- 
AScTh HY 0YEH superbiam perculiť Bes 18, 8944 
1654 (MSroYEH Uvar 57ba 14), KPACÓÍTO)MA OVEHE% 
Εράκκ ον Pochv 109bB 12: nákrapnk Brooke 0YEH- 
TH Moalle portat guem punire poterat Bes 
16,8240. 16; ΓᾺΔ EBHERAT HENOEDKEHH ERITH χὸ- 
UJEM% - RRHOVTÝA TÁAZKRKO OVEKIEHH EBOVAEMR intus 
graviter ferimur Bes 27,176ba 17sg: rpkr m [ΔΚῈ 
Ε(οΓ κα KPOTOCTÁR UJGAHTA — CAMH Eh CEBE ÔK - 
HHIEMA OVEHAH Etlla per paenitentiam punirent 
Bes 30,202a8 1254; H Th Eh CERE OVEHETA + IBKE 
BČO)KHA PABAA WEAHYHTh hoc in se punit, guod 
iustitia divina reprehendit Bes 33,226aB 21, nave 
TOro BOHHA AREHTAO HKE NOBECHOVEh + WEPATHEX 
cA — paTkHaro Kpknuk oVEH6TA gui post fugam 
reversus hostem fortiter premit Bes 34,237aB 7sg. 


Notae: videlicet errores seribarum: ΗΕ VoLITETA OVEKI- 
ΤΌ k, CEMOY NOASBÁETA OVEHEHOV EMITH ἀδικῆσαι 
Ap 11,5 Hval (recte WEHAETH Rumi): NPOTHEHTE ἐξ, 
AA HE BOVAEMA OVEHIEHH A DIKEUI TE OERETHE Ne 
captivemus (var. captivemur) tenentes captivi- 
tatem Nicod 21, Stojanovié 112,4 (recte AA HE EVAEMh 
ΘΕΒΙΔΤΉ Novg 26144 22). 


CI. OVEHEATH, HSEHTH, UČEHTH, HCKAATH, 34KAA- 
TH, OYMODHTH 


OVEHTHIE, - 41a n. 


occurrit in Supr 


ubití, zabití, usmrcení: ymepujeneHue, yŠuenue, 
Ermordung, Tôtung: — (χριστοκτονία); caedes: no 
TERK NACOMHH ICOVYPHCTOÓCOBO WEHTHIE MACAATA 
χριστοχκτονίαν ἐργάζονται Supr 388,30. — Exh. 

CI. WEHHCTEHIE, OVEHHCTEO, OVEHIEKHE, OVEHĽAHHE, 
OVBOH, OVEOHCTEO 


OVEHHUA 


OVEHUL A 


WEHIATH, παν, - 46H ipí. 


occurrit in Zogr Mar Sin Lob Par 


ubijet, zabíjet: υδιιθαπιο; erschlagen, umbrin- 
gen, tôten, ἀποκτείνειν, φονεύειν;  0CCIdETE, 


OVEHIGTH 
interficere: Το WEHUIA LO ΜΗ MHÔDHI 6651 
ER-RUITE ΟΕ Ἢ KE WERRHKUITE ODS δὲ ἀποκτέινον- 


τες Me 12,5 Zogr, eutinuiTe Mar (0YEHB4WUITE 
Nik): ΦΥΕΒΈΘΤΕ ΚΙ EM φονεύετε Ps 61,4 Sin 
(85Hg467re Pog Bon Lob Par), eTA4 oygH£ule 6 
TOĽA4 ESHCKOBÁKOY 6ré ὅταν ἀπέκτεινεν αὐτούς Ps 
77,34 Lob Par (ὀγεξιβάδιιβ Sin Pog Bon). — Exh. 


CI. 0VREH TH, OVEHRÁTH 


OVEHIENHIE, - Hľa ἢ. 


occurril in Zogr Mar As Ostr Ník Supr Mak Hval Vence 
VencNÍk VencProl Venc CanVenc Bes, in kalend. Ochr En Šiš 


1. zabití, ubití, usmrcení, zavraždéní: ymepuj- 
6.4enhle, yôUÚÍCMEO, ybUeHUE, Tôtung, Ermordung: 

τὸ ἀποκτεῖναν, φόνος, (δολοφονία, χριστοκτονία, 
ἀναιρεῖσθαι); occisio, caedes, nex, mors, (occi- 
dere): οὐ ΤῈ CA IMXUITAGTO Καλά ΤᾺ. ΠῸ SVEREHIH 
BAEPRUTH 6% πδόηλι μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι L 12,5 
Zogr Mar As Ostr Nik: ChKEKTA Hd YEHIEHHI6 
τεοριδάχα βουλαῖς φόνου Supr 399,6: TO Be... HA 
XPHCTOCA OVEHIEHHIE EASEKCHUA εἰς χριστοκτονίαν 
Supr 340,17: $EHEHHEM: θὰ #MpkllA ἐν φόνῳ 
μαχαίρης Hb 11,37 Mak (0YEHHCTEKMA — Christ 
Ochrbis Slepč-Mosk 5a 16 Šišbis, SYCEKHOEEHHEM 
Slepč 98b 6): ΔΛ. ὁ. ΘΥΕΙΙΘΉΜΙΗ HAMHHH H 6Hôya 
AHTAIKPACTÓMA  EkCKpACHETÁ ὅπως ἀναιρεϑέντες.... 
ἀναστήσονται tit. ad Ap 11,11 Hval (kako oYEHIBHÁ 
ΙΒΗΟΧᾺ H HAkA Rumi): Ek TAKAE AkHk OVEHBHHIB 
CBETAI MÔVYEHHKOV BopHcá H PaKEa Šiš kalend. 24. 
Iul.: no ΒΕΊΜΗΙΗ cBATATro post beati viri necem 
VencNik 20,754; STEEPAHEK CEETA Č EOAAP EDO 
BOAECdAB A ὃ WEHISHHH ΕΡΔΑΤΉΗ VencProl 3840, Vajs 
66,24 (var. W ©YEHHCTEKE): l4KO μά OVEHIÓHHINE ΕΓ 
HHOHAA ΜΗ ČÚRIH A EANARTHTH CA Ποὺλὰ ad Mor- 
tem Bes 25,163bB 11. 


2. bili: 6umbe, nopka, Schlagen: — percussio: 
BTA4A 69 ΔΙΟΤ᾽ΆΙΗ ČOVAHH TAOÁNHTA Η BIJE poYKU! 
HE OYCKOpHTA HA OÝBHIEHHE jn percussionem Bes 
39,310aB 1. 


3. bitva, boj: Guma, 6oú: Schlacht, Kampf: — 
bellum: Hxe ale WEpECTH ulkca) plAJCTEHL HlE)- 
EČE)C(h HO OVEHEHHEMAO Η WPZKHIEMA PÔTOHA- 
UHYh HE Mmokemn per bella persecutionum Bes 
11, 518 13sg: KATA4A ὄγξὸ Hd OVEHISHKHE πὸ Elojsk 
CES MARTA AAAH Euý0m ho guando in bello pro 
Domino ipsam carnem daremus Bes 11,51ba. 7sg: 
C(BA)TAI τ ΒΡ ΚΙ ἩΒΕΡΔΗ ΜΗ UBKTÁ HAMRAHENÁ 
HMATk Ira 1684 EKA4 H OVEHAHE (sie pro OVEH- 
ISHHE) YApRAeH NIE sancta ecelesia electorum 


576 


EBAGKHTH 


floribus plena, habet in bello rosas Bes 
35,260bB 2, SVEHIEHHIE Uvar 142aB 31sg (SYMHDENIE 
Synod 214b 25). 


CI. OVEHEÁHHI6, OVEHHCTEHI6, OVEHHCTEO, OVEHTHE 


WEBAÁT OBOAHTHU, -KOAHR, -EÓAHLUUH pÍ. 


occurrit In Pog 


projevit blahovúli, pňízeň, nposeumb 6.1a20- 
CKAOHHOCML, pacnonomcenue, Wohlwollen erweisen, 
gnádig sein: — εὐδοκεῖν; complacitum esse: ex4 
E14 ΒΈΚπ VTPIHETA Γ(δΟΠΟΑ O H HE ΠρΙΛΦΊΚΗΤ 
ŠEAAF OBOAHTH Ππάκι τοῦ εὐδοκῆσαι Ps 76,8 Pog 
(EREAATOBOAHTI Sin, ΕΛΑΓΦΕΦΛΗΤΉ Bon Lob Par). 
Exh. 


Ct. BAATOBOAHTH, BRARAGTOBOAHTH, PAHHTH 


 OYBAJKHTH, - 544k, - EAdKHUH pí. 


occurrit in Psalt Euch Supr GI 


1. kore ukro blahoslavit, oslavil: 60cxGAALUMb, 
lobpreisen: — μακαρίζειν; beatum dicere, magni- 
ficare: μοὶ BASHUH OVEAŽKIATA 1 μακαριοῦσιν 
αὑτόν Ps 71,17 Sin Pog Bon Lob Par: YEAAKHUA 
AKAHIB HAŠKE CH ἐλ τί) ἐμακάρισαν τὸν λαόν Ps 
143,15 Pog Bon Lob Par. 


2. κοῦὸ YATO vel Komody 4ecomov prokázať dobro, 
oblažil: ob6nazo deme 16CMBOGBAINb,  OCHACAUBUMb, 
Gutes tun, beglúcken: — ἀγαϑύνειν, χαριτοῦν, μακα- 
oítew, beatum facere, benigne facere, beneficere: 
r6SernoAJh .. . OVEAJAKITI | HA SEMAL LOXČDÍCAL AVTÓV 
Ps 40,3 Sin Pog Bon Lob Par: SYEA4AMI PÔOCHOAJI 

cHoHá ἀγάϑυνον Ps 50,20 Sin Pog Bon Lob Par, 
VEAGKH PÔOCOA)I BAÁTTAHIM A + LITPÁB KIKA CHORA, b) 
uče)m5 dydlvvov Ps 124,4 Sin Pog Bon Lob Par, 
OVEAVAH H ERA AUJA χαρίτωσον Euch 94b 10, ΚρΈπε- 
ΚΑΑΓῸ KE TPATÉEHHKME SVEACHA K 18CH ŤWE4 ἐμα- 


κάρισας Ἰώβ Supr 232,19: — čYBABKH CEOI Ππὸ- 
CAKAHOVK (sc. MHAČCTE) MNAYE TIJAEHE ἤγαάϑυνας Ru 
3,10 Gl: — etiam absol: He LSBÓAL pásov AETL AJ 


ὀγαλάγκιτι οὐκ ἐβουλήϑη συνιέναι τοῦ Gyadúva Ps 
35,4 Sin Pog Bon Lob Par, 


ren. naplniť se blahem, potéšil se, nmanoa- 

HUMb6CA, UCNOAHUMbCA BAAMEHCMBOM, Nopado- 
θαπιδοῆ; sich mit Wohl erfúllen, sich erfreuen, — 
ἀγαϑύνεσϑαι; hilariorem fieri: 4 KkeTh EBo00ch ἢ 
OVBAGKH CE CHÍRAR)LE λον ἠγαθϑύνχη ἢ καρδία 
αὐτοῦ Ru 3,7 GI. 

Exh. 

αἵ, BAAKHTH, OBAŠKHTH 


ὀγξὸ 


OVBÔ conj. et part. 


occurritin Ev (incl. Und) Psalt SinSluž Κι) Euch Cloz Supr Chil 1l Ryl 
FragZogr Apost (ποῖ. Grš En Mih Kij“) Apoc Parim Gl Služ CanMís 
Hom Klim Pochv Clem Dim Napis Const Chrabr Nom Progl Venc 
VencNik Bes Nicod Vit VitGlag Ben CMLab CMNoV, in comm. Eug: 
scribitur eitam ΟΥ̓ΕΟΥ͂ (L 8,16 Mar, Ps 80,15 Sin, Ps 118,92 Lob): 


de versione mechanica pro £r. ἄν v. M. Bauerová, Grécismus 
v užití staroslovénské částice ubo. Miscellanea Brunensia, Praha 1979, 
p. 6-12: 

ín nonnulis testimoniis non liguet, utrum particula aut coniunctio 


agatur 


A. Conj. 


1. conj. concius. tedy, takže, a tak, tudíž, nuže, proto, 
mak, umak, u mak, nosmomy, also, dann, und so, 
daher, — οὖν, οὐκοῦν, τοιγαροῦν, ἄρα οὖν, μὲν οὖν, 
μενοῦνγε καί, λοιπὸν οὖν, λοιπόν, νῦν, τοίνυν, δέ, ἄ- 
04, ἄραγε, μέντοι, γάρ, δή, διό, 0; ΕΓΡΟ, Igitur, itague, 
propterea, guare, guamobrerm, ideo, idcirco, unde, 
autem, guidem, et guidem, et nunc, et, -nam, guod, 
verumtamen: 43% ΤᾺ ERILIAHHKCh ÉCHA O ER 0Th 
BACEDO AHA ΤῈ 451 HRCHA OT: BACETO MHD ORYh 
OVRO "KKO OYMADETÉ Ek roko h BAUIHY εἶπον οὖν ὑμῖν 
J 8,24 Zogr Mar As Ostr: CE CI TERUIKAHIU H TOBAZACTROV- 
KRUTÉ Eh REKR OVADRKAU A BOFATACTRO 1 0RYR 
SYRY ERCOVÉ ONGABRAHYE CHRARUE AE ἄρα ματαίως 
ἐδικαίωσα τὴν καρδίαν μου Ps 72,13 Sin Pog Bon Par (om. 
Lob): HE HA ὄγᾷο NACKA XOTRAKA OYHEHUL SYTOTO- 
ΕἀΤῚ Η MOARICKA OÚ τοίνυν τὸ ἡμέτερον πάσχα Cloz 
6a 36, ψ(ΛΟΚ ἜΚ ECR σύ TO ΤΈΔΘΙ EACÉLA ΟἸΔΗΈΗ 

κέ3 AKA ογεὸ ERUCÓTTK) NERO KRA -ΗΠΟΔΚΔΕΈΗ ΑΙ ΠΕ A - 
(ΤῊ  LCARHAUE CTRA RAME CA NOKAAHEHKÉ NGIEHAA 
ἄπρακτος γοῦν ὁ οὐρανὸς γέγονε Cloz 10a 16, TAKO 
SYBO ΟΕΓΡΈΙΠΔΙΟΙΜΕΗ ΚΕ ΕφΔΤΉΙΣ Η ΕΒΙΘΙΜΗΗ ΗΧᾺ 
CHBRCTA, HEMOUIENOV COVLIO, Bb χίρηύτολεά CHĽERuUU4- 
IETE οὕτως δὲ ἁμαρτάνοντες εἰς τοὺς ἀδελφούς 1C 8,12 
Christ Ochr En Slepč Mak Šiš: Η EhI40 Ε' 080 "EKO 1kCoKh 
MOOBCKHI πιὰ TEROE καὶ ἐγένετο ἂν ὡς ἄμμος τὸ σπέρ- 
μα G0v Is 48,19 Grig Zach, WCTABAAIAH SYBO ZAKOHOAIA 
CHYETÁHOVK ὁ ΝΗ ΔΒ HKEHOV H HHOV πρμεολά πρέλιοεο- 
A ἘΙΒΗΒΗΔΙΟΥ ΓΟΥΑΘΚΗ ΠΟΚΒΗΗΈΗ ΠΕ IBCTK ὁ μέντοι κατα- 
λιμπάνων τὴν γυναῖκα NomUsť 40b 9: 
in interrogatione: OAEH ME OKUJA EMOY — XOLITÉLIH AH 
SVEO AA U KA ΠΕ LCNAKBEME ba ϑέλεις οὖν ἀπελϑόντες 
συλλέξωμεν αὐτά Mt 13,28 Zogr Mar (om. As Ostr Und 
Nik), AHRAKaKA CA SRA0 PÔAATO)AHRUITÉ KTO 0VBO 
MOSKETR CÚR)MNČACE)HC) ΕΠ ΤΉ τίς ἄρα δύναται σωϑῆ- 
νᾶι Mt 19,25 Mar Zogr“ As Ostr (om. Sav): ἙΚΗΤῊ XOTAIUTE 
ΒΕ MAAOBOKAEH ἘΞΈΛΙΠΕ CEM ΚΗΤΗΉΗ καὶ ERAÁUITH- 
δια BEE ογδιφέχολια AA ὉΤῸ ΟἜΤΕΟΘΗΛΔΙΈ OYBO HÉ 
RKM W K4HHH τί οὗν λοιπὸν ποιήσωμεν Supr 108,14: 


577 


0VBO 


Hb Y TO OVBO STR (ΕΓ HABRIUÁIEM A ἀλλὰ TÍ δὴ ŠVTEĎ- 
Sev μανϑάνομεν Supr 373,11: EBHAHTE AH OVEO, πκὸ WT 
AK4t SNPABKAMETA CA VAČOBE)KE ὁρᾶτε (var. add. T0Í- 
νυν) ὅτι ἐξ ἔργων δικαιοῦται Ja 2,24 Christ Slepč Šiš: HE 
BO IBTAA CA NOČODSČOMKA CHI WTÓB)GEKAETA KTO 
OVEO ISCTA TRTAAKE HCHHABAAIETA Juisnam sit Bes 
7,294D 19: 


c. aliis vocibus iunctionis: CE“KTHALHHKU TRAVY ΕΟ SKO 
AUITE SYBO ERAET 9KO TEOE προῦτο BCE TRAJ TROE 
ERAETA CERTRA0 ἐὰν οὖν ἡ ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς 
Mt 6,22 Zogr Mar As Sav Osir, ὁπ MACA b (b MNOBHAETE 
A... HEAOKETE A KBO AOBPO πλολά Zb dá TROGHTH < HA 
ΑΘΈΚΟ 340 AOBOA πλὸλά TROVHTH TRMA SKÉ 0VRO 
STA MASA k ΙΧᾺ MNOZHAETÉ IA ἄραγε ἀπὸ τῶν καρπῶν 
αὐτῶν ἐπιγνώσεσϑε αὐτούς Mt 7,20 Zogr Mar As Ostr, 
TAKO SYEO RORKE Bácho UKE (ΗΕ) STRGEHÉTK CA BCETO 
CROENO IMEHRE HE MOKETTE MOL Εἰ ΓΤ OVHEHAKE Οὕτως 
οὖν πᾶς ἐξ ὑμῶν οὐ δύναται εἶναί μου μαϑητής 
L 14,33 Zogr Mar: a(LUITE) SYBO MHDA OAAH L CH ΚΘ Τὰ 
ΕΠ (ΤᾺ) ΤῊ KE NE ICTIGABAKEUII Miga εἰ τοίνυν διὰ τὴν 
εἰρήνην — f ϑυσία ἐστί Cloz 9a 23: ἹΚΕΗ πα AKA TT πὸ 
TOĽo TRTAÁ BHAEUA HA ΓΘ AA HMAT OVBO BEOA 
tako EACTA  RHARIA PEOBE TATAÁ TRUTA TRAA ἵν᾽ 
οὖν πιστεύσωσιν ὅτι ἠγέρϑη Supr 444,28, ZMHH E-RALIE 
Bt Εὐλάχπ Πὸ HOBOV TIOHEMÁAH TODAdHa Κα OyCTRKH 
CROHY% ΠΟΗΈΣΚΕ OVBO NSA CEGALIIE  H ĽAAEMI ZAKÉBI 
CHKOOVLIHTH ἐπεὶ οὖν ἔδει συντρίψαι Chil laB 11sg: HZKAE 
ME ΟΥ̓ HHEAHHOKE CA HCHOBRAGET πλάγοε Ek 043- 
A RNEÉHYH ?KHAHLUTA EGÁTHA © PEKRUE ΔΈΓΔΛΔΗΗ k ὁπότε 
τοίνυν ἀγαϑὸν μὲν οὐδὲν ὁμολογούμενόν ἐστιν Frag- 
Zogr 2b 16, var. EEHED AA ὀγεὸ; ἐλά ὀγκὸ ΚΈρά WT CASYXA, 
ἃ CASYKT PÔAADOJARAA EÓO)IKHISM A ἄρα (var. add. Οὖν) 
ἡ πίστις R 10,17 Christ, TRA ὀγεο Slepč, TRHA KE 0VEO 
ŠIŠ: EEZANEÁJSHHIE KE HAURIH NÝHTH KR καλπ ΟἿ 
ΔΙΆΗΟΓ Ἢ RO AKT, [AKO 0VEO ΠΟΡΑΟΥ͂ Ek CNAHHI, NOHASY 
Κα κάλ ὡς (var add. οὖν) ἂν πορεύωμαι R 15,24 Christ 
Slepč Šiš: Η'ἍΙΗ"Ἑ ὀγεὸ ΚἌΞΕΈΙμιο κάλ πὶ ὉΤῸ 43% ΟἜΤΕΟ- 
910 ΒΗΗΟΓΟΔΑΟΥ MOlEmoV νῦν δὲ ἀναγγελῶ ὑμῖν Is 5,5 
Zach Lobk (om. Grig): κακὸ HE ΠοΑ ΒΘ ΤΆ KOČE)CTAHOME 
CHEDAHHA ΤΕΟΦΗΤΉ AKE COVTT WTÓR)DEHEHA ἀιπμέ 
ὄγεο KTO WEGAUIETA CA) CEH CKEROHANEH ΚΘ ἐλογ- 
Ka Δὰ BOVAETU ΠΡΟΚΛΆΤ εἴ τις οὖν εὑρεϑείη NomUSsť 
350 16; Φ ἀιμέ (AH) — (Τὸ vel Tera) ογεο jestliže — pak, 
jestliže — tedy, Jestliže — zajisté: ecnu — mak, ecnu 
— mo, σελ — mo20a,: wenn — dann, wenn — so... (ja), 
wenn —so doch: — εἰ — (τότε) ἄν, εἰ (δέ) — ἄρα, εἰ 
-- ἄρα ἄν, εἰ ἄρα, ἄν -- 0, ἐάν -- 0, εἶ γάρ — ἄρα; si 
— igitur, si — utigue, si — profecto, si — merito, si 
— forte, si — fortasse, si — forsitan, si — coniunctivus verbi, 
utinam — coniunctivus verbi, guod si — ergo, si (autem) 
— eTEO, si enim — ergo, guod si — numguid: ἀμ ΤῈ oT% 
MHOA ERICTÉ ERIAH ΜΉΘ SVE CERSA ADEHÁH ΒΗ εἶ ἐκ 


ὀγεὸ 


τοῦ κόσμου ἦτε, ὁ κόσμος ἂν τὸ ἴδιον ἐφίλει J 15,19 
Zogr Mar As Sav Oslrbis, "RKO "RUITE HE 56 ΚΘΗ ΤΈΟΙ ποογ- 
UEHHE MOLECTTE TOTAA ČYBO NOTRIEAE EHAMb BO CEMROE- 
#HL AMOEAIk εἰ μὴ ὅτι ὁ νόμος... ἐστίν, τότε ἂν ἀπ- 
ὡλόμην Ps 118,92 Sin Pog Bon Par, 0VE0y Lob: aurTE BO 
Η HAKAKEMTI ΤῸ Ch MHOSSKAE HU BI OVBO ΠΑΕΔΗΜΗΛΔΙ HA 
CRAHUITH NOCTARA TA XOHCTOCORIE ἂν γὰρ αὐτὴν TALÔEV- 
GOLEV τοῦτο, μετὰ πολλῆς τῆς παρρησίας στήσει 
Supr 382,15sg: AUI£ AH HUNOUJE OMBABKAH TH CA ὁ XČOHC— 
το OBGKETOKOME CA H ABU TORUJAHHUH, 0VEO XČOHC- 
Toých ΔῊ ΓΡΈΧΟΥ cioyra εἰ δὲ εὑρέϑημεν καὶ αὐτοὶ 
ἁμαρτωλοί, ἄρα Χριστὸς ἁμαρτίας διάκονος G 2,17 
Christ Ochr Šiš (μπὸ Slepč Mak): Φ ἀιμέ AH ΜῊ — ὀγεὸ πὸ Ὲ 
jestliže ne — pak aspoň, ecnu He — mo xomA ὅδι; wenn 
nicht — dann zumindest: — εἰ δὲ μήγε — κἄν; alioguin: 
ἀιμέ ΔΗ ΗΠ» SVB ΠΟΗΕ AK 1 HEMOVA DA NOHHARTE MA εἰ 
δὲ μήγε, κἂν ὡς ἄφρονα δέξασϑέ με 2C 11,16 Christ Šiš, 
AUJIE AH ΗΗ ὄγξοὸ πὸ AURHK Slepč: Φάιϊμέ BO -0VBO, ἀϊμέ ογεο 
πόγεὸ jestliže tedy pak: ecau — mo, wenn also 
— dann, — εἰ ἄρα — ἄρα, εἰ μὲν οὖν — ἄν, εἰ γάρ — ἄν, εἰ 
γάρ -- ὄντως, εἰ γάρ -- ἄρα, εἰ — 0: si utigue — utigue, 
namsi — utigue, si guidem — coniunctivus verbi, si (ergo) 
— coniunctivus verbi, SI Ni — Vere, si enim — ergo: ἀϊμέ 
SVEO ÉCTA NASA Ἢ NOABEAÁ UHIKA< ECTA OVRO EÓODÝE CHATA 
"Δ Hd SEMAI EČ ἄρα ἐστὶν ἄρα ἐστίν Ps 57,12 Sin PoE, 
Bon Lob Par, ἀιμέ ὁγᾷο ER ΕΠ ΔΒ Hd ZEMAH, HE Eh OVBO 
ΕΠ ČÍRA) TÓH TE) Ah εἶ μὲν οὖν ἦν οὐδ᾽ ἂν ἦν Hb 8,4 
Christ Slepč Mak Šiš (are πὸ 0 Ochr): ἀιμέ BO A4HE πὶ 
34KOH1 ΔΙΟΓΟΥΊΜΗΗ MKCHEHTH, OVEO ὧτ' ZAKOHÁ EhI Ehl44 
πῤάκπα ἁ εἰ γὰρ ἐδόϑη ὄντης ἐκ νόμου ἂν ἦν G 3,21 
Christ Slepč Šiš: ἀιμὲ πὸ ER X ΧΟΔΉΛΔΗ BA MATT ΒΛΑΓΒΙΗ 

WEGKTAAH OVEO EA CTASH NOABEAHKIHYh PAJA ἌΚΒΙΗ 
εἰ γὰρ ἐπορεύοντο ... εὕροσαν ἄν Pr 2,20 Lobk (Εο Grig, 
om. Zach). 


CI. H sub 1, HRO, TEMA, TRMAKE 


2. conj. explic. — efľectiva vel causativa totiž, vždyť, neboť, 
pľece: 8eôb, ubo, námlich, denn, ja, — γάρ, καὶ γάρ, 
μὲν γάρ, μέντοι, μέν, οὖν, γοῦν, τοίνυν, χοιπόν, ἄρα, 
ἀλλά, ἄν, νῦν ἄν, καί, 0: enim, etenim, nam, nam et, 
namgue, ergo, autem, tamen, guidem, guippe, scili- 
cet, videlicet, 0: ukert πὸ AGRRO ASEGO TROGA MNASAA 
Shad HHAGRBO 5840 TEOJA πλολά ἀϑεῤά BORKO 0VEO 
AO BBO STA MADAA ΓΕ ΕΓ NOSHAETE CA ἕκαστον γὰρ (var. 
om.) δένδρον ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ γινώσκεται L 6,44 
Zogr (Ro Mar Nik“, om. Nik“): H μὲ RRGOVIEME Καὶ ἡλοκ- 
ΚΟΥ͂ TRAEHANOV “μὲ MOREBE 0VBO BORDOBATH καὶ HAOBE- 
Ká ηκεὲ MÁA0 NOKHE OVAHODAIETÍ οὐ δυνάμεϑα οὖν 
πιστεῦσαι Supr 258,11: ΘΥ̓ΕΟΓ ΙΗ KE STR BLEDO CENY CBO- 
BoAh ICT ΟΜ ὀγεὸ HAKARHOKA RYANA TIHLUTÉH 
NEHET (ἃ H REČ NEHAABHO H πειὸ ἜΒΗ KHTHIB RHEI 
καὶ ὑπὲρ τῆς ἀναγκαίας μόνης φροντίζων τροφῆς Supr 
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492,15; 43" BO A ἌΔΚΔΗΝ ΚΈΧΕ ΟΤ B4Ch CKCTÁBHTH CA, 
HHUHÁIKE BO AHLIHYTE CA NOBKAHHYH ANČOCTOVAT, ἀϊμέ 
H NHYTOKE IBCAIb.. ZNAMEHHIA ŠBO AMČOCTO)AA CHA RBAUJE 
CA Et RACh Ek BCAKOMK ΤΆΘΠΈΜΗΗ τὰ μὲν (var. μέντοι) 
σημεῖα (va. ἀλλὰ τὰ σημεῖα) κατειργάσϑη ἐν ὑμῖν 
2C 12,12 Christ Šiš (Εο Slepč): 

in interrogatione: Καὶ ΤῸ SVB NOHOVAH ΒΑΕ KORTH 
BEAĎETOVOV ΗΔῊ ΓΟΤῊ KOBTEBI ΔΘ ΤΕ ἌΙΗ τίς γὰρ 
ἠνάγκασεν Ἰουδαίους τελεσϑῆναι τῷ Βεελφεγώρ Supr 
127,5: HHUTOKÉ BO ΤΆΛΔΗΙΒ A KERCTÓR)A διάτλά HE 
HMATOV IEKE IEC. MHASCTA Μὰ KRIH  0VBO 
ovcnkyh A EELCTÓR)A IBTA4 NEB"ECTANHKÁA μὲ ΚΗΛΈΙΜΑ 
ποῦ τοίνυν τῆς παρϑενίας ὄφελος Supr 374,27: ΚΟΤΟΘΙ 
OVRO ΕΤ CÓRIDHE EPOŽKÉ NE KAKETP (ΤΆ τίς γὰρ υἱὸς 
ὃν οὐ παιδεύει πατήρ Hb 12,7 Slepč 1258 2 (Ro Christ Slepč 
105b 20 Mak Šiš, om. Ochrbis): 


c. aliis vocibus iunctionis: L OTRNO(V)CTH HAML ΑΔΆΓΙ 
HALA EKO H MA OPRNOVUTAEH Eh AABACRHHKOM A Há- 
1IHAk ἄιμέ OVRO STRNOVUJAETE HAČOPROB)KCOM A 
ΠΆΓΡΈΙΒΕΗΜΈ HYh ἐὰν γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις Mt 
6,14 Mar Nik (80 Zogr, ἀιμέ sine ὁγεὸ As Sav Ostr): πὸ RH3a- 
"τέ CA EAHHTH CKROSK TrkcHdd Bgara "EKO AHOSH 
BASHUTATÍ BEAHHTH 1 HE BEBASMOPATÍ OTA HĽAHKE 
SYBO ERCTÁHETA PLOCHA ŠA AOMOV 1 SATROGHTE ABROH 

1 HAYBHETE (pro - ΤῈ) ΚΗ cTokTH ἀφ᾽ Οὗ (var. add. γὰρ) 
ἂν ἐγερϑῇ L 13,25 Zogr Mar As Sav Ostrbis Nik“ (om. Nik“): 
nNosA k ERIERIN EK πὸ 0VBO Sálh 40 ΕΒ Ah πρά- 
BEA EHOE CABNEUE ἦν γὰρ λοιπὸν δύσας ἐν ἅδῃ Cloz 14b 
32; BAhAld OVEO CH PROOHCTE IBA HOMOV ΤᾺ EODATHA CEA 
MOA XŠATBIA Τὸ ABNÉ CH PROOHCTE ἐφ᾽ ὅσον γὰρ ἐποι- 
ήσατε (Mt 25,40) Supr 123,24 (no ἤξηκε Zogr Mar As Sav 
Ostrbis Nik), APOBOAEH A KE ERUCT H ΚΟΠΒΙΘΛΙ Ek DER DÁ 

538 NOHATAHR OT PERO AAAMOBR ΚΕ, ZAHOKE OVEO 
SMHŤ EVTA ΠΡΈΛΔΟΤΗΔΕ ἐπειδὴ γὰρ ὁ ὄφις τὴν Εὔαν 
ἠπάτησεν Supr 482,16; 34 BAČA)To κέ πὸ HHKTOKE HE 
CH keTk SHYETH ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ τάχα TIG καὶ 
τολμᾷ ἀποϑανεῖν R 5,7 Mak Šiš (πὸ πλά5 ἜΛιΒ KE NÉTAH 
Kro Christ Ochr Slepč): ἀιμέ AH CTOAHHKÁM% AG ACEDOTRO- 
PAMIE — TAKOKE SVBO H DEMEHO ECTR CTPANEHR ΕΈΧ( ἜΣ) 
ERREASCTE MENE VencVost 56b 23 (4 AKoKg Min 447ba, Vajs 
23,16). 

CÍ. 3416 sub 1, SAHIB2KE sub |, HAE sub 1, HAESKE sub 2, HEBO, 
HEKEÉ sub 4 


3. conj. advers. nonnumguam c. notione concess. ale, však, 
ovšem, pťesto, leč, Ho, odnako, nycmb, aber, doch, 
jedoch, allerdings, dennoch: — οὖν, γοῦν, μέν, μὲν οὖν, 
μέντοι, καίτοι, δέ, δὲ λοιπόν, δή, ἀλλά, γάρ, ἄρα, -γε, 
-περ, 0; autem, sed, vero, vero 1am, vero tandem, 
guidem, ac guidem, et guidem, tamen, et tamen, 
verumtamen, verum enimvero, enim, ergo, igitur: 
κοτε RKO KLHÁSH HASÓRI)KE OVCTOATE HAD Ἢ BE- 
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AHLLH OBAJAAHRT A MAARIHAÁH HE TAKO OVEO EAAETU Ek 
Bach οὐχ οὕτως (var. add. δὲ) ἔσται ἐν ὑμῖν ML 20,26 Mar 
Nik“ (om. Zogr" Nik“): H AACT k MAAOMOLUITH 3 344THU% 

H OTHAE NAKRLOVEÔ AAA NOKMOVAHEB ER TRKAE AEHKA 
- NOHAE TRIKAE MAAOHOLI TA Καὶ BAAKEHOVOVAOV TOHTOPOV 
raarosaA πάλιν οὖν per ὀλίγον τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἔρχεται 
Supr 120,8; HXE (sc. GOrt) Κα ΔΉ ΔΘ ΒΑ RUM BOA TI ὁ- 
CTABHAM BCA [43 ἘΙΚᾺΙ ΧΟΛΗΤΉ Ek ΠΟΥΤΉ CBÓMA, OVEO HE 
GE-CHRRA ETEARCTEÁ CEGE OCTARHAT BAČA) TOTROVA καί- 
τοι (var. καίτοιγε) οὐκ ἀμάρτυρον αὐτὸν ἀφῆκεν A 14,17 
Christ, HA£ 0Y 86 Ochr Slepč, HA ZA£ (sic!) θα Mak, HKEOVEO 
Šiš, ART OVBO HERRAKAAM NERZOKEH KLOP) A, CE HRIAK 
ZANSERAAETA YUAČORÓRDKOME BORA ECHAE KATA CA 
τοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας ὑπεριδών A 17,30 
Christ Slepč Šiš (om. Ochr), TI ΟΥ̓ HE NOČAOVUAH HN, 
ASBATA RO Bo WT ΠΗΧ Ἢ MOV BÔB A σὺ οὖν μὴ TEL- 
σϑῆς αὐτοῖς A 23,21 Christ: 


in interrogatione: KATO ΤᾺ OT Bách YČASRE) KA UKE 
LMATE OBAHA ΑΗ LAUTE EAMAAÉTÍ CA RE CAEÓTA 
BRORMA  HELTEMÉTU ΔῊ EDO KOdbAH OVEO AOVUHU ÉCTT 
UČASBE)KE OBÁHÁTE πόσῳ οὖν διαφέρει ἄνϑρωπος 
προβάτου Mt 12,12 Zogr Mar: AUTE ογεο RIECH IBPOKE 
AOUKHUIH ΗΒΙΗΜ ERICTA BOrárko Κακὸ κέ ὀγξὸ 
HO BOSKHIO ΤΈΛΕΟΗ τε Η CTOALIHOVOVMOY ΤΈΟΘΗΙΠΗ 
NOTPEBEHHIE πῶς δὲ ἄρα ἐπιτελεῖς Supr 456,13: 


c. aliis vocibus 1unctionis: CÉTO θά Δ ΗΕ MOKÁKA B—ROBA- 
TH... OBAYE VES LOT KEHÁZA  AIHO3H RRPOBAUÁA ΕΒ 
ἥξγο — Hr Φάφμο ΕΗ OAAH HÉ ICNOB KAJAK, ὅμως μέντοι 
καὶ ἐκ τῶν ἀρχόντων πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν 
J 12,42 Zogr Mar As Ostr, TAKOMÉE ὀγᾷξὸ HOLITA H ΑΒΗΒ 
BACA RAOVHRLI TA H HE OSTACTANAHRLUTA H OATEHHKOME 
OSTROVA RIHRLITA  AkRá BHAB  SAATOAGOACTEANRIA 
ΠΈΓΗΗ BRrCBIAÁAUIE ROPY ὡς δὲ νυχτὸς καὶ ἡμέρας 
ἀκολουϑοῦντα 292,2759:  HIOAEIA — HHYH MAKE 
ΘΕΜΑΈΧΕ, πὸ ASBORIE TRI GAZOVAURIBUIH ἀϊμέ OVBO 
KENDABBAHO H AOCTOHHO CHATAJTH CHPBOOHKA HY TO, HE 
VTAVETAR CA OVAGETH εἰ μὲν οὖν (var. μὲν γὰρ) ἀδικῶ 

πέπραχά τι A 25,11 Christ, RR KE HE TAKO HASYUHCTÉ 
CA KČOHCTO)CA, AUJIE H OVEO CARIUIACTE, © HIBAIEIKE Há- 
OVYHCTÉ CA KO IBCTA HCTHHA ὁ (τον εἴ γε αὐτὸν 
ἠχούσατε E 4,21 Christ Šiš: H BASA BÔSD)a Ek 
CORÍDA ČA)UE COBAA χράμια CBA) Tla)ro EHTa HE 34%k 
MRLICAA — HEKÉ OVBO ΚΟ Εολείλάκϑ ARIGBOAh Ek 
CR) OA ČKÝLLE Ad HAŠCTTHLII A H HA πράτ (ΕΓ VencVost 578 
17 (Ε TO KE κϑέλιὰ κακά Min 447bor, Vajs 24,7, EO4ECAAROV 
ME Beck Nov 420bf, vajs 39,8); ΠΡΟΤΉΚΗ KE HCTHAK 
EHAHTb CA CHIH O 1GKE HWÁHR PACH TA Hl OV6O WTÓR) 
CTAZA HOTHHRI HE WTÚLICTOVNAIETA Sed tamen Bes 
7,29aB 12: TRI BASVAHAA IECH Ch AHOSEAMH GAOVAHHKRI 
Hb ΟΥ̓ ΚἼΞΕΡΔΤΉ CA Κα AE verumta men (Jr 3,1) 
Bes 33,232ba 12 (καί LXX, tamen Vg), Φ ἀϊμέ H - HL OVBO, 


Supr 


Διμέ H — ὁγξὸν ἀιμέ - ὀγεὸ εἰ — ἀλλά γε, εἰ — ἀλλ᾽ οὖν γε; 
et si — sed tamen, etsi — tamen, etsi — 0, guamvis 
— tamen: Δ ΤῈ H CHRAEYE MA ὁΤ OAEKAA ΗΠ SVBO 
XCOHCTODA Ek ἤξγοῦκε ΘΔ ΘΕ ΛΗ AO HE HMALUIH MO— 
UITH ΓΆΔ τη εἰ ἀπέδυσας, ἀλλ᾽ οὖν γε Χριστὸν 

OÚ μὴ ἀπεκδῦσαι δυνηϑείης Supr 50,14, AA AUIE H ῥὸ- 
AAUJE CA ΤΩ ἊΣ ZEMAA HOXOAATA RHARHHIGAIK OVBO 
OVKE BAHSk ἀμέρά EADYh MRICARHRIH ERZHOCATA εἴ 
guamvis — tamen Bes 20,11144 5, H ἀιμέ 6Y?KE ATRICABIO 
W HEMA ERBAHTA Ιδιμέ OVBO WKO πολιβάψαιθτα CA ELSÍ 
iam — tamen adhuc Bes 25,158ba 3. 

Cf. ἃ sub I, H sub 1, HAE sub 2, HAE?KE sub 3, Hľa sub 1, ORAUE 
sub 1 εἰ 2 


B. Part. 


1. part. adiunci. et introductiva 4, i, pak, tedy, nuže, u, sce, 
und, dann, so, also, nun, — δέ, καί, δή, TE, γάρ, οὖν, μὲν 
οὖν, λοιπὸν οὖν, οὐκοῦν, γοῦν, τοιγαροῦν, μέντοι, 
τοίνυν; autem, et, -gue, -gue guidem, εἰ guidem, 
guidem, guogue, itague, atgue ita, enim, etenim, 
tunc, vero, ergo, igitur, etiam, POrro: HAKRTOKÉ 0YEO 
CERTHAGHHKA BRKENK ΠΟΚΟΆΙΒΔΕΤ EO CIIRAÓAK ΔῊ 
NSA OADOMK πολάγαετα Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας L 8,16 
Zogr Nik, ovEoy Mar (om. Asbis Sav Ostr), REBAME ME 
ΑΗ BAATOCAOBKIEHHIE STE ETIHCKOVIÁ H MNOMOAHE CA 
HA KálIé NÁTKMA ΠΑ OVBO Ek KÉCAOHĽA — HCKALIE 
OABA OCHOAKNIÁ APTEMOHá καὶ ἀπελϑῶν Supr 225,4: 
TRTAG OVEO OVCTAE A OVETABHUA AA H KACHATHHK Γρά- 
AA ENHCKOVNA > TOKAE CTASEHLIHHRCTRO AA HMAT τότε 
δὴ καὶ ὅρον ἐκφέρουσιν Supr 202,22: Ef IBAHHE OVEO 
STR ΑΔΗΗΗ 3ka0 ΔΙΟΤΈ ΒΈΓΑΙΝΤ CA ΙΗ ΙΙ4 NOHEE- 
AEH U ERICTA Κ BAAKEHOVOVMOV AHTOHHI μιᾷ τοίνυν 
τῶν ἡμερῶν Supr 171,16, TA IBAHHA © ŇEME CHNOBRAGA 

[KE ERORA TE CHAPOCTA IAERISHHIE HABRAAUITAHAk 
TOPO HOAH CA OVEO IAKOSKE TR ΔῊ CHMOBKA A τοιγαροῦν 
ἐγενήϑη Supr 279,1, cero μζιογ)έά Backokch BÓSD)h, 
EMOVKE BCH ECAHR CERAKTEÁE AECHHUEIO BRO BÓODACHEO 
BASHÉCH CE, OB"KTORÁHHE CÓRE)TATO AČOV)XA NOHEMA VT 
wrék>ua τῇ δεξιᾷ οὖν τοῦ ϑεοῦ ὑψωϑείς A 2,33 Hilf Šiš 
(om. Mak), 

in interrogatione: HhEmoH KE VEME HA Uh TO OYBO 
3540 CHTRONI TÍ γὰρ κακὸν ἐποίησεν Mt 27,23 As (RO 
Mar Ostrbis Nik“, om. Zogr Sav Nik“), NoYTo OVEO πάψε 
W ĎagHCEH HE NEUdACTÉ CA ὁ CER διὰ TÍ γὰρ οὐκ 
ἐλυπήϑητε Supr 396,29; NEHIEMACTÁ KE H ASPRKAHHHA A 
3HAMEHH  H HSERUITÉHHE BACKORCEHAH H Ποκλο- 
HHCTá CA IEALOY UTO OVEO TR TÍ οὖν αὐτός Supr 446,11: 


aliis vocibus iunctionis: E£TA4 0YBO EECTA OTR 
MORTERINE NOMAHANA OVYEHHUH ἐγὸ ὅτε οὖν ἠγέρϑη 
ἐκ νεκρῶν 1 2,22 Zogr Mar (ἐπ᾿ ἃ ME As Ostr): "Δ ἘΠῚ KE 
OVEO ΙΗ ἍῚ EHHBI δΟΤΚΑΔΙΠΕ Ηά KORCTA CA ΟΥΟΤΟ ΔΙ - 


u, οἱ μὲν οὖν Ἰουδαῖοι... ἐπὶ τὸν σταυρὸν ὥρμησαν 


ὀγεξὸ 


Cloz 118 7; KEAKAUIE BO H AOVŽOBA NOHUJECTEHA HERCK 
OVBO ΑΗΒ Η ΠΟΤᾺ OVYJAKA CA OT CBA) TAdro KY(H- 
wia δι᾽ ὅλης δὲ τῆς νυκτὸς ἐδιδάσκοντο Supr 72,4: H ογ- 
BO ΒΗΛ ΕΑ.  BPOoKE AHOTáLlA4H ΚΗΛΈΙΙΑ ὡς δὲ εἶδον 
Supr 435,9: AA YBO AUTE ΓΟ ΞΔΠΕΔΤΑΛΈΙΘΤ CA HÉ 
EAXAETA NPOKAZKOTRA HHKOIBTOSKE οὐκοῦν ὁ τάφος ἐὰν 
σφραγισϑῇ Supr 440,4; AOHAEKÉ OVBO XOPALIE AČA)HA 
ERITH, MOAAUIE KE ΠΑΛΑΙᾺ ERCKKE ERKOVCHTH EpálI k HA 
ἄχρι δὲ οὗ ἡμέρα ἤμελλεν γίνεσϑαι A 27,33 Christ Mak 
Šiš, HAM KE ὀγεὸ PEBUHHKOM PABOAV Η ῥἀκμηδλι’ TRO- 
nav nobis guogue peccatoribus CanMis 1674B 14: Ta Ke 
no ΓΗΧ( ἊΣ ŠEBO HÉ NO HHOSK BOKAIEHH, VTGEK CE BIECEDO 
nia céro Const 7, ms. 1469, Lavrov 47,27 (H£ No MHOSK ME 
ROEMEHH Const 7, Lavrov 10,28): 


extollit primum membrum duplicis (vel multiplicis) sententiac 
paralellae (disiunctivae vel solum forma distinciac) ὀγεὸ — KE (H), 
OVBO — A, 0YB0 — H, 0VB0 — (,, KÉ ὁγεὸ — KE, 0VBO — HR 
0 — a, jednak jednak: 0 —a, 0 3e, uacmbo 
— YUACMbI, κακ — MaK u: teils — tetls, elnerseits — an- 
drerseits: — μέν — δέ, τε — καί, μέν οὖν — δέ, μέν οὖν 
- καὶ δέ, μέν -- δὲ καί; guidem — autem, guidem 
— vero, guidem — vero — autem, guidem -- ac, itague 
— autem, itague — vero, guippe — vero, guippe — 0, 
0 — et, 0 — -gue, 0 — guogue, 0 — autem, 0 — vero: 
CEHRUTRMOV OBA OVEO ΠΑΛΟΙΠ NOH ΠΤ ἈΑφογγάξ 
ME NAAVUA Há KAMEHHIKT a Agovra k πάλοιμ αὶ EB 
TÓRHHUO  AJOVTAA KE NAACUIA Há ZÉMAH AOB9E ἃ μὲν 
ἀλλὰ δὲ ἀλλὰ δὲ ἀλλὰ δέ MI 13,454 Zogr Mar: 
CTOSALITHHAVE 060 (sic) ἂν ΗΕ AAA ΔΈΠΑΑΓΟ TROOHTH 
NPOMRILI Atát H ΘΟ 0 ἈΚΈΚ ἌΗ ΠῚ Ἃ NSTYRER πρη- 
ΕἜΓΔΗΙΤΑΑ KE Κα SYCTÁROMA O TOA Ch ΠΟΥΚΑΕΡΝ 
OTATPRZAA τοῖς μὲν οἰκονομοῦσιν αὐτὴν μὴ OVY- 
χωρῶν τοὺς δέ Supr 281,25; TA SYBO ΠΡΗΤ "Δ ΔΙΗΔΟΌΤΗ 
PAAH φεψεηά IEC AKE HAUKHHHAR EBIBAATAO A KE 
πὸ CEHYAHKTRAA αὕτη μὲν οὖν παραβολὴ εἴρηται, 
ἡ δὲ μετὰ ταύτην Supr 375,15: ΙΒΑΜΗΛΙΟΥ SYEO Ek Κα τς 
10. MČOŽAEUIOV CE ἃ ADOVTOMOV EAHK τογ ογ ΜΚῊ CE 
wekma 164410 Hov a0 uni in cella commoranti, alteri 
autem longius posito Ben, Sobol. 136,11: Φ ἀϊμέ (AH) ὀγεὸ 
-alie (45) (HE) ἐάν TE οὖν — ἐάν TE, εἴτε οὖν — εἴτε, ἐὰν 
μέν -- ἐὰν δέ, εἰ μέν -- μὴ δέ; βῖνε ΕΓΡῸ — sive, sive ἘΠῚ ΠῚ 
— sive, Si — Si, 81 — SL AULem: ἀϊμέ AH SYRY MIREME  AUJE 
AH OVAHOÁENE PČOCIOAE)EH ECH A ἐάν TE οὖν ζῶμεν ἐάν 
τε ἀποϑνήσχωμεν R 14,8 Slepč, AUIE KE ογξο AUJIE AH 
ME Šiš (AUJE RO AUJE ΔῊ Christ, AUIE κδ ἀιμέ AH KE 
Ochr, ἄιμέ BO BO si! Mak): AUIÉ SVB MAHCECKY 04% 
EXRAETA OVEHRTÉ €  AUJE AH ΚΕ EKO ΠΟΛ HABAHTÉ 
€ ἐὰν μὲν ἐὰν δέ Ex 1,16 Grig Zach (om. Lobk). 


Cf. Aa sub 5, H sub 2, AH part. sub 2, Η sub 2 


2. part. affirmativa et grad. Právé, zajisté, vskutku, určité, 
ovšem, také, už, pak, dokonce, i, 9Ke, κακ pa3, 80m 
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ὀγεξὸ 


UMEHHO, DeňcmB6UMENLHO, Dame: eben, wahrlich, si- 
cherlich, allerdings, auch, schon, dann, sogar: — ἄρα, 
ἄν, οὖν, μὲν οὖν, ἤδη μὲν οὖν, οὗτως οὖν, οὕτω δή, 
οὐκοῦν δὴ λοιπόν, λοιπόν, τοίνυν, μέντοι, μέντοιγε, 
μέν, μὲν γάρ, ἀλλὰ μὲν καί, καί, καίγε, δέ, ἴδε, ἤδη, ἰδοὺ 
δή, ἰδοὺ γάρ, γάρ, ὄντως, πάντως, ὅλως, τὸ σύνολον, 
-περ, 0, var. μενοῦνγε, περ. οὕπω γάρ, οὐδέπω γάρ, μήπω 
γάρ; utigue, guidem, et guidem, iam guidem, tam, 
lam ergo, 14m etiam, ita, itidem, ergo, 1gitur, enim, 
etenim, ecce enim, ecce, apte, certe, merito, nam, 
nimirum, omnino, plane, profecto, guippe, recte, 
reipsa, vere, scilicet, videlicet, et, etiam, etiamsi, 
guogue, immo, guinimmo, ceterum, detnceps, de- 
mum, in posterum, mox, nonnumguar, 0, neg. Mini- 
me, nullo modo, nondum enim, necdum: noAeEaaul£ 
TH ὀγεὸ EEAATA CHOEGHÔO TORKAHHKOME  LITÓHUIKA M 
43% EABAAK OVRO ΕΗ ΔΒ CBOE Ch AHXEOHR καὶ ἐλϑὼν ἐγὼ 
ἐκομισάμην ἂν τὸ ἐμόν Mt 25,27 Zogr Mar Sav (om. As 
Ostrbis, Ro Nik): Togé RAMA EKO ZHRAETÉ PEOER 100- 
PČÍ)KE OTÓK)UH KE BAlIH HBEHUA ta OVEO 
CHRRA ETEAKCTEOVOVTE H κολᾶν HMATE A E401 
orČA> κάιμηχ ἄρα μάρτυρές ἐστε L 11,48 Mar Nik“, 
Η BAT 070 Nik? (LEO Zogr): ERAPSCÓR) ογᾷο ASEPO Ako 
H BA4 KÉHO H3Eh ga ὄντως καλὸν ἔργον ... ἐξελέξω Euch 
874 2: HE OVBO 3A HEHABHAHT“ O H ὁ ΑΘΕΘΈ πορβά- 
ASYIETU CA τὸν τοίνυν τὰ πονηρὰ μισοῦντα Supr 29,11: 
θέμε KO HEMOV ΑΘΚΑΔΈΙΘΤΙ ΤῊ OVBO AKE ΠΟΗΆΤΕ 
MAK ΠΡΗΘΤΠΗΒ ΠΟΉΚΆΘΗ Boroait ἀρκέσϑητι λοι- 
πὸν αἷς ὑπεδέξω βασάνοις Supr 113,1sg, MHorš KE akrov 
ΠΡΈΙΠΕΛΔΙΗΒ ΜΗ CAUIH ŠEBO Ch NOTERKOME NAdBAHH 

34HE6 H Ποί(ΤΆΣ KE EK NOHUIEAk ὄντος ἤδη ἐπισφα- 
λοῦς τοῦ πλοός A 27,9 Mak Šiš (€ Christ): CE ME Κακὸ 
AČOV MI. CRÓ AREA HEHARHAANIIE  HÉHARHAA OVEO 
Aga aule immo odiens amabat Bes 37,2744 24, H 0VB0 
Uvar 15244 15 (89 Synod 2294 15): H TOAASVUJE TA BA 44h 
ποκα Δι  EPOKE OVBO MOHLUIBA ΠῚ CEMOV CEKTOV Ne- 
Erk44X1% guem lam venisse mundo nuntiavi Bes 6,34ba 
18 (ογῆκε Uvar 244a 29, Synod 31b 15): 


in interrogatone: B“KCH AH 0YEO KOro MNOHATA Πρη- 
CTArÁk Κα KORCTOV — H CHHEAUK Hcovčá  EIRCH ΔῊ 0VEO 
KOĽo NOHECE ἄρα γὰρ οἶδας ἄρα οἶδας Supr 
456,10 et 12; Ἔιμε κα ORCHOTA OVBO Πράκο ΓΛίάΓΟΛΕ) TE 
Πῥάκο CKAITE CÓB)HOBI Δ.) Ε( Ἐλ εἰ ἀληϑῶς ἄρα 
δικαιοσύνην λαλεῖτε Ps 57,2 Sin Pog Bon Lob Par, A4 
AUTE OYBO XOLITEUIH HACH STE CHYB ΟΥ̓ ΠΡΑΞΗΜΤΉ AUTE 
ΔῊ KOLITEÉLIH HHO NOBEAH HAMh Η CHTRODHME εἰ OĎV 
ϑέλεις Supr 37,17, Φ BoAlB 0VEO v. sub Roal6 sub 2; 


c. neg.: ἀϊμέ XOUJELUIH EUIE MAAO 
EOEMA HCKOVCH CA VTÓRRETÔR) - HH 0VBO NOMHASY— 
HTE HA H EDÁTOKH NOHYHHHTE HA Euch 924 23: oTI- 
BRUITA CÓRA)TIIH CABHHA © HHKAKOKÉ O0VBO  KADA 


Ad TH OCAAEHAUE 


OVRO 


οὐδὲ τὸ σύνολον SÚD Supr 149,25: A KBôtH% Bo BR ἐγά HE 
OVBO BE MAKKA NOZHÁMA IBTAA NEEAACTA NOHATÍ O0- 
δέπω γάρ Supr 489,9, NSUTO ΤΟΎ HOVKIO WTÉR) 
AK6)HH-H -WAHA KOČh) CTÓHTOÓ AA A HE OVEO ΠΡΕΛΗ ΤΑρΠῈ 
et non etiam ante Bes 20,113aB 5 (om. Uvar 64401 20): HE 
OVBO TAKO HZBÁBHTEAA CECIEĽO KOBE NGHIEMAÉTA d Ha- 
CA RASBÁTH MOYKRI ΒΓ HE OVBO H IGIJIE XOUIÉTK LIE IMIA- 
ri passionem illius necdum velit Bes 22,143bB 1854, HE 
SY BO Εἰμέ Synod 117b 21 (ov H 16116 Uvar 780 23); HCKa KE 

NPEJKE OVRO HE WEGKTE et minime invenit Bes 
25,1584a, 11 (H Uvar 85b 27, Synod 129a 21): 


c, aliis vocíbus iunctionis: 9 ŇEKE ογξὸ MHOZH HAHA A 
UHHATH NOBROTk ὁ LBERCTEHRIKA Ek Hach BEL TEKA 
O EKOKE ΠΈΛΑΑ HM ERIERUE UCKÝHH CAMORHABUH 
13R04H CA 1 Δι ἐπειδήτερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν 
ἀνατάξασθϑαι L 1,1 Zogr Mar As Ostr, 90H KE θέμε 
TRMK SKÉ OVBO BAASKÉHIH  CABMNU ALITÉL CAORO RÔODKKE 
ι XO4HAUUITE £ μενοῦν (var. μενοῦνγε) μακάριοι οἱ ἀκού- 
οντες τὸν λόγον L 11,28 Zogr Mar As Sav Ostr, [ΕΗ Bo CA 
ΙΒΗ Eh ChHK ΓΛάγολα (ἔ 0VEO Boľ Πού 4d MA K ΤΈΚΕ 
ἰδοὺ ὁ ϑεὸς ἀπέσταλκέν με Supr 299,22, AUTE 0yR0 E“kcH 
ISĽoKE ADRCHUH  HRIHA ERICTA ΒόΓάτ εἰ ὄντως 
οἷδας ὃν κρατεῖς, νῦν γέγονας πλούσιος Supr 456,12: 
[Κὸ H ΚΒΗἘΙΠΒΉΒΙΗ KAITOBUH OBRAHOVKT TEYAHO ΗΔ 
OVAKHRIUTHHAE KEITOBUEM A, Et ΠΟΤΈΠΈ NA CH 
ἩΒΙΔΗ BEBABHKAUITE, TáKko 0VEO H Ek CEMA KHTHH 
ΔΙΗΟΓΒΗΠΤΉ CHEBIBAETE CA EbITH ὡς οὖν οὕτω καί 
FragZogr 28 15; CEro KE σγξο ὀΥΠΕάΙΟ ΠούλάΤΉ, TAKO 0Y 80 
ΕΗ ΚΟ TAKE ὁ ΒΗ dEBIE τοῦτον μὲν οὖν ἐλπίζω πέμ- 
ψαι ὡς ἂν ἀφίδω Ph 2,23 Christ Slepč Šiš, BRGOVA EO 0VEW 
ΕἼ EAHHOTO πζογ)ὰ WÍTAJUÁ RaCEApaAKH TEAK RÔCKAB 
BHAHABLATE H ΝΈΚΗ ΛΗ ΔΙῚ ΔΙᾺ. TEOHULA KE H PÔOCNOADÁ (ET. 
om.) Napis 93b 18: + teraa ογεὸ jakmile: kak mo.bko, 
sobald: — cum lam, cum: ngkke — nodoKHTH MNáGIE 
ΒΆΛΗΙ ὦ TAA4ATE HAUJEMb Ad IBPAÁ OV BO COVAHH Ha 
NOGAJKEHHIE HAAAJKETA — ROFáTACTRO — IGKE ΒΟΥΛΕΔΙᾺ 
NEHHCKÁAH Ηὶ HCHOHTA Hl CUM jam iudex ad ferien- 
dum imminet Bes 9,394B 7 (I8TA4 oV%£ Uvar 26b 4): 
muekHu A i6r[o]44 0y80 CHIBAA SOVAETA  NORIEHÉTK 
vTÓ+) 0440 cum in semine mittitur Bes 32,218ba 18 
(ΒΓΑ ἁ solum Uvar 117bB 33), © HK 0VE9, H.. . 0VBO ASPOŇ, 
xomaA ὅδι, no Kkpaúneú Mepe, wenigstens, — et gui- 
dem, saltem: tako ἀϊμέ 3H441 ERI H TRI H K Ch ὀγεὸ 
Ab)Hb TROH KE K AH00V TéB6 et guidem in hac 
dietua (L 19,42) Bes 39,303bB 16 et 306a 22 et 31044 18 et 
3100α 11 (Eh AbHh Ch var, add. καίΐίγξ ante ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ταύτῃ Zogr Mar Nik, Uvar 16440, 145g), H AUIE Ηέ RO TAKO 
Elo) A ΔΙΘΒΑΙΠΕΤα HEOOVEŠ TAKO CTOAHRHHKŤT AEHAA 
iecra saltem ut peregrinum Bes 23,1494 1: © ἀιμέ ογεὸ 
(1) i když, i kdyby, byť i: xoma (661), xomb (661) u, 
daxce ec.tu Obi: wenn auch, selbst wenn: — etiamsi, 
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etiam si: CE0VKE... AUIE OVBO IBEČA)HĽČE) AME MOAUHTÓH) 

ΚΕ ΚΒ RH6TA hociam ...etiam si evangelium taceat, 
mundus clamat Bes 4, Uvar 13ba 15, IBMOVKE (sc. HHUJOY— 
MOY) πράβο HHUJETA HA MOVKOV AOBARTH MO Eh ἀϊμέ 
ΟΥ̓ H CHADÁBt Ehl4h 6h etiamsi sanus fuisset 
Bes 40,3174α 9: © ΗΓ ὀγξὸ v. sub HO conj., © Hk IE2KÉ 0VEO 
v. sub 182E: © HE IGAHHÁKO — Hl H OVBO, HÉ FBAHHO — ΗΒ 
OVBO, HE IBAHHbO HROOVEO v. sub IEAHHÁKO, IBAHHO, 
IB AHHR: 


in protasi periodi advers. 0YR0 - MÉ, OVEO — ἀ, (19480) 
OVRO - Hk, (HAE) OVEO - ORAME, OVBO - OVEJ, 0VEO — H, 
oygo - 0 zajisté — ale, sice — ale, O — ale, 0 — no, xoma 
— no, gewifj — aber, zwar — aber, zvar — doch, 0 — aber, 
allerdings — aber: — μέν - δέ, δὲ μέν - δέ, μὲν οὖν - δέ, 
μὲν γάρ - δέ, μέντοι - δέ, καί μέν - δέ, δέ - δέ, 0 - δέ, 
μέν ἀλλά, μὲν obv ἀλλά, μὲν οὖν μέντοι, μέν 
- πλήν, μέντοιγε - πλήν, μέν - καί, μέν - 0, τοίνυν - 0, 
καί - καί, 0 - ἀλλά, οὖν - δέ; guidem -- autem, guidem 
— vero, guidem — tamen, guidem — et tamen, guidem 
— sed tamen, guidem — verumtamen, guidem — sed, 
guidem — at, et vero guidem — sed, guidem — et, 
itague — autem, nam — et tamen, guippe — et tamen, 
guippe — vero, guippe — 0, igitur — autem, ergo 
— autem, 0 — autem, certe vel enim vel 0 — vero, 0 — sed, 
ecce —et,0—0: 43% ὀγεὸ κολοιμῖν KOBUITálň Καὶ MPA“ 
AET KE Kokráh MEHE ἐγὼ μὲν ὕδατι βαπτίζω ὑμᾶς, 
ἔρχεται δέ L 3,16 Zogr Mar As Sav Ostr, LA£ 0VYBO 0894- 
30M KOAIT UAČO)RÓR)KE OBAHE RRCOVÉ MATHTE CA 
μέντοιγε πλήν Ps 38,7 Sin Pog Bon Lob Par: L CCRD)H A 
OVRO UČASBRUKÝCKA πὸ HágEUEHOVMOV LAETR O OBÁME 
PÔDE HČASBE)KOV TOMOV " LAMAKE NORAAET A CA ὁ υἱὸς μὲν 
τοῦ ἀνθρώπου πορεύεται, πλὴν οὐαί 1, 22,22 Zogr 
Mar, RKO MAK OVBO HHORHO Γζλάπολλάάχαι Η Ha ΓΗ ΕΒ 
ABCTH NOM άάχλι ἐμοὶ μὲν... ἐλάλουν καὶ ἐπ᾽ ὀργὴν 
δόλους διελογίζοντο Ps 34,20 Sin Pog Bon Lob Par, MAk "TH 
OVBO ΠΑΚΟΟΤΉ TEODHUJH ἃ AČOV)UIA HE BORAHUIH σάρκα 
μὲν τὴν ψυχὴν δέ Supr 113,15, mA Kkulé VEC ST 
EkCEDO HA Πὸ Máaov 5Ἐλὸ ἤσϑιε μὲν ἅπαντα βραχὺ 
δὲ λίαν Supr 274,6, πράκὸ OVBO B£AHH MOVKb ΙΘῊ Hr 
MOVADOCTA TEST ΔΙΕΗΒΊΠΗ TEBE IECTE MALNUS Juidem 
... sed tamen Bes 25,162bo. 1154; Φ AUJI£ SY BO — ALE AH (KE 
HE) ἐὰν μέν - ἐὰν δὲ μή (var. εἰ δὲ μήγε), ἦ μήν - ἐπεί; 
si guidem — st autem, si alioguin: Δ ΤῈ ογκὸ EXAETI 
ASA ASCTOLH A NOHAET U AHOh EALIb HA Hb AUTE AH 
ME HE GRAET A AOCTÓHE AHOR BAL k Κα ΒΚ Δ ERBE (A 
THAT CA καὶ ἐὰν μὲν ἦ ἢ οἰκία ἀξία ἐὰν δὲ μὴ 
ἡ ἀξία Mt 10,13 Zogr Mar, ALITE ογᾷὸ ΨΒΤΈΠΙΗ H ποκλὸς- 
HHUIH CA CAbEHAUČY ΟΓΉΙ Η BOAK ATE ΔῊ Τὸ 
BEZASKHAŤ HA TA MAKU TŤ| μὴν σέβῃ ... ἐπεὶ ὑποβάλ- 
λομέν σε Supr 258,26. 


OVRO 


3. part. corroborativa in enuntiatione imper. vel opt., nonnumguam 
c. nolione conclus. NuŽe, tedy, jen, už: mak, umakK, 26, 
mo.teKo, nun, also, doch, nur, schon: — οὖν, γοῦν, οὐ- 
κοῦν οὖν, κἄν, δὴ οὖν, δεῦρο δὴ οὖν, τοίγαρ, τοιγαρ- 
οὖν, δεῦρο τοιγαροῦν, φέρε οὖν, νῦν οὖν, νῦν, τοίνυν, 
ἄρα, λοιπόν, δεῦρο λοιπόν, δέ, δή, φέρε δή μοι, ὄφελόν 
γε, 0: ΕΓΡΟ, ἃΡ6 ETEO, NUNC Ergo, igitur, igitur saltem, 
lam, age 14m, nunc, itague, proinde, in posterum, 
guaeso, obsecro, guogue, etiam, guamobrem, guae 
cum ita sint, utinam, 0: πε NnukTÉ CA $YBO PÁAAĽodAHA- 
UITE - HATO EMA AH HATOTIKENE μὴ οὖν μεριμνήσητε Mt 
6,31 Zogr Mar As Ostr (om. Sav), AOCTOHHO 9VBO ΞΒΕΔΗΒΙΟ 
CTANAH < HZEABARIA CA OTA COVETEH NU AEABE ἀξίως 
λοιπὸν τῆς κλήσεως περιπάτησον Euch 90b 22; EACH 0Y- 
BO PAAOVISME CA HrgalE ML πάντες τοίνυν χαίρωμεν 
Supr 489,1: CAOYKAUIEMA KE ΗΔ PČOCHOAE)EH βέτε 
AKO) (ΚΑΤ WTÓROÁAAUH TE AH OVBO BADHÁBA, 
H CAR AA Ha A RAO" Há HEKE πρηϑᾷάχι ἀφορίσατε δή LOL 
A 13,2 Slepč Šiš (om. Hilf Ochr Mak): 6A30VMEHTE γον, [AKO 
COVILIEH WT ΚΈΘῬΙ CHH COVTE CÚBI HORE ABPAAMÁH γινώ- 
σκετε ἄρα G 3,7 Christ Slepč Šiš: MNGHHAH SYBO AČOV)UI1e 
MOR WTÓR) MEHE PČOCOAH λαβὲ δὴ τὴν ψυχήν μου ZRE 
19,4 Zach Lobk (om. Grig): rekxt ŠHOCTH σα. HE πὸ- 
MAH SVE PÔOCNOAJH (Ps 24,7) VencVost 56b 15 (HE πο’ ἜΗΝ 
solum μὴ μνησϑῇς Sin Pog Bon Lob Par, VencMin 4474, vajs 
23,10, Nov 420bb, Vajs 38,21): ΒΗ SYBO HZAk3H HLOBKA A 
HHIBAIE HKÉ ΚΕ TEBE BAHOV TOK HEROEKEHHIGAIA TAHLUIK 
foras jam egredere Bes 26,170ba 20 (0YE Uvar 
103ba 9): 


c. aliis part.: "RKO[KO]KE ZAKOHR MUIETA Δά HIKTIKÉ 
OVEG STA BAGATIKA OTA ΠΕΠΟΙἜΞΗΙ OBÁAAAH A τ 0V- 
CTHÁMA CEOLAMA " LCNOBRA AA CÉBE B"EOHA COÓR)A ČA)ULEMHk 
Δάλεμε STICTOITI Blor a Cloz 2b 26; HAKTÉ 0VBO CT4- 
HWKTE AKHÉCH ἡ AA CHMOTOHŤAI AOBOÁAPO CHERKOVIA- 
6h δεῦρο λοιπὸν στῆτε σήμερον Supr 54,12: CESVEO AA 
NOKTORORUJE CASBO HA MAYEHHKBI NEBHACH EO A4089k 
HCNOBRAAHRU TE U KCTEH HOABA φέρε δή LOL ἐπιτεμὼν 
τὸν λόγον ἐπὶ τοὺς ἀϑλοφόρους ἐπανέλθωμεν Supr 
55,1759, ΕολῈ τέ ὀγξο ΠΟΙΘΈΛΈ Ηχ 3 BAREA KUNA NAMATA Há 
OBKUITÁ NOARBA STA ΠΗΧᾺ NEKCTOALI THM CACTPS- 
"Δ δεῦρο δὴ οὖν... καταστησώμεϑα Supr 83,3: HA NAYE 
HBEOAH ΟΥ̓ΔΘΈΤΗ AAKAMH Δὰ OVKE OVBO OTRBETA 
CH TPROOHTH Ha tk χρὴ οὖν ἀποφήνασϑαι κατ᾽ αὐτοῦ Supr 
153,28: NOHAEM KE $BO BEACH UHCTIK Κα UHCTOV ΤῊ πρη- 
HAURAV PÔSCHOAJA CESIEPO προσερχώμεϑα τοίνυν ἅπαν- 
τες Supr 506,28: H U14 ὀγεὸ A4 EMICTE CA Ehu kc) OHAH, 
AA H MB CH βάλη BRUCECA)HM A CA καὶ ὄφελόν γε 
ἐβασιλεύσατε 1C 4,8 Christ, 6114 oVE0 Slepč, H ako KE 
OVB0 ŠiŠ, HRIHK 0VBO CÚRIDHE NOCAOVUJAH MEHÉ νῦν οὖν, 
υἱέ, ἄκουσόν LOV Gn 27,8 Grig Lobk (ΗἌΙΗΞ Ke Zach). 


(ΙΓ A 4 sub part. 2, ἽΚῈ sub part. 2, H sub 4 
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4. part. modalis (incertum, eventum seu sic dictam eventualitatem, 
dubium designans) snad: moscem 5timb, wohl, vielleicht: 
— ἄρα, ὡς ἄν, ὡς ὅτι, ἂν μέν, neg. μήτι; forte, forsitan, 
fortasse, an, guidem, guasi: ΘΟΤΔΚΗ HL τέ ΔΈΤΟ Δο- 
HĎAEKE τᾶν OKNÁ SKORCTA  LOOCHAA RO PHOEAK 

L ALITÉ OVYBO CHTBOOHTA MACAh © AUTE AH Η Ek 
PÝAARUTEĽ ΚΡΈΔΙΑ που ἜΨΕΙΠΗ b κἂν μὲν ποιήσῃ καρ- 
πὸν εἰς τὸ μέλλον L 13,9 Zogr Mar Ostr, ἀπ ὴ τ ὁγεὸ HE ΔΙ! 
UIRA ἈΠῈ Καὶ BCA ΔΘΑΗ CELA ΚΟΥΠΗΔΙᾺ EDA HÁ εἰ μῆτι 
πορευϑέντες ἡμεῖς ἀγοράσωμεν L 9,13 Zogr Mar: ΕΈ RO 
OVEO ΒζΟ ΗΟ CTPON TAHEKHO ΠΕ NOHTH OVHEHHKE ἦν 
δὲ ἄρα Supr 499,1: Hľa Ad H£ HAHRHOV OVEO OVCTHANIATH 
κἀς EMHCTOAHAMH ἵνα μὴ δόξω ὡς ἂν ἐκφοβεῖν ὑμᾶς 2C 
10,9 Christ (ἘΚο SYCTOALIHTH Slepč Šiš): HE CKOGO NOARHMKA- 
TA CA κάλιπὶ VT ογδιά HH OVKÁCATH CA Ko 0V8 
HACTOH TA A ČA)Hk PÔOCIALÝHA ὡς ὅτι ἐνέστηκεν 27h 2,2 
Christ Slepčbis Šiš: 4UJ£ H HEKOPAA ὀγᾷὸ NOREARHO GOVAETA 

ἨΟΥ ΚΗ ἌΠ NOTPEBHI POŽAKCKMAMK ENÔÓCH) CÓKODIČOVAIK εἰ 
μή ποτε ἄρα ἐπιτραπεῖεν NomUSť 30b 19 (AE HRKOTAA 
NOBEAKHO H BOVAETÉK) Jas 22b 454); HE (sc. POCNOAK) 
OVEO Er WEGAZK ORIERI ΠΕΨΕΗ ἊΙ ERCKOTIE CKAHEK MOVKTI 
CEol6la ἐΚάϑα TH AN Juli in pisce asso figurare voluit 
tribulationem Bes 24,1554a 4, AAMKA A/KA0 HZE4ARHTH CA 
WTÓR) Hero Ad HEOVEO NERAÁCTA TERE COVAHH Ne forte 
trahat te ad iudicem (L 12,58) Bes 39,308ba 17 (A4 HE N0H- 
ΚΛΈΜΕΤ μήποτε κατασύρῃ Zogr Mar Nik): ΗΔ Δ. κε 
ΕΠ OVBO ΗἘΚΟΤΟΘΟΙΘ ΜΕΠΡΈΗΜΙΒ BOPÁ TRH ἀϊμέ 430 08 
ΠΡΈΛΕ. πράτ Ιθγὸ πέλουκηκθη HE λέ- 
#441 gti habuisset enim fortasse aliguam excusati- 
onem dives Bes 40,316ba 1: 


in interrogatione asi, snad, vlastné, -pak ( jen): μο- 
em ôbimb, coôcmgenno, se, Ὁ; wohl, vielleicht, 
etwa, — ἄν, ἂν οὖν, γὰρ ἄν, ἄρα, ἄραγε, μήτι ἄρα, ἄρα, 
ἄρά γε, οὖν, οὖν φησίν, φησί, νῦν, δήποτε, μέν, μήτι, 
πῶς ἤδη, 0; putas, putasne, ne putes guod, -nam, ut 
guid etiam, igitur, igitur inguies, inguies, numguid, 
numguidnam, guomodo tandem, 0: 1 rísaro>adar a, 
AGOVTU Καὶ ADOVTOV KATO OVEO CK ÉCTA KKO 1 BRTOH 
L MODE NOCAOVUNAHKTA ἐγὸ τίς ἄρα οὗτός ἐστιν Mc 4,4] 
Zogr Mar, ERgOAUWAAUIE | HATO OVEO CH CA TA TÍ ἂν εἴη 
ταῦτα L 15,26 Zogr Mar As Sav Ostr, Τὸ 0VRO " AELIK BOÁHA 
NEKAABRIH HRA χρηστοίά τίς ἄρα μείζων Supr 
303,23: PAZOVMREUIH ΔῊ ὅπο, ἜΣΚΕ ΨΤΕΙΒΗ ΘΒ ΚΕ EYE 
KáKO ŠEBO MOPOV, ἀϊμέ KTO HE HACTARHTA AEHE ἀρά γε 
γινώσκεις ... πῶς γὰρ ἂν δυναίμην A 8,30 et 31 Hilf Slepč 
Šiš (889 — 0 Mak): HapéK% Hagodnra Bokaeha ἡ ΠΡῈ- 
AK4tI KHTHIA HY, HCKÁTH PÔOCHO AA, ἀιμέ OVBO BAH- 
NOTA ΙΒΓῸ H OEPAUIKTA, HBO ΠΕ AAAEUE IECTA EL ἄρα VE 
ψηλαφήσειαν αὐτόν A 17,27 Christ Ochr Slepč Šiš (om. 
Mak), ἐξ KE YOTA, E44 UTO SYBO AkroTov Aký μήτι 
ἄρα τῇ ἐλαφρίᾳ ἐχρησάμην 26 1,17 Christ Slepč Šiš, πο- 
AEUAANUJEM b BORMAO Καὶ CÓD)GA ČAU HE ΓΕΘΗΧᾺ 


0VBO 


HWAHR (IBA4 OVEO CAME IECTA XČOHCTOCH ΠΕ forte ipse 
esset Christus (L 3,15) Bes 20,101bB 13 (644 Tk £CTR 
μήποτε αὐτὸς εἴη Zogr Mar As Sav Ostr Nik, Uvar 59ba 21), 
HE AH OVBO WHL TAKO CAARAHRIH OVYHTEAh BE HMÁA 
COBI)HOBBHÉ HE n9gOCH NUMJIUIJ non petit Bes 
27,1804B 16 (HE MHI9 solum Uvar 9944 13), nockuH 9 πὸ 
Uk TO OVBO ZEÉMA WAKGKHTA αὖ Juid etiam terram 
occupat (113,7) Bes 31,20943a 3 (RRCKAFK τ ἵνα TÍ καί Zogr 
Mar Ostr, EACKOVIO Nik): OVATk AH MATETA CA KAKO 
γε πὸ BRCKOČA)CEHHH ΤΉ ΛΟ PČOCHOAB)HE HOTOIB κ 
guomodo Bes 26, l66ba 9: 


c. pron. indef. -koliv: -au60, -Hnubyôb, wer, was, wann 
(auch) immer: — -δήποτε; -cumgue, forte, 0: ἀλη 
HriHko ΔῊ Πὸ (ἐΔ|εὸαὸ ΚΑΗΘΦΗΚῊ Eh ΚΟΙΘ ογξὸ ΔΈΤΟ 
ΒΕ ΘΟΕ ἌΙΒΗἙ.ς ΔῊ ΟΤΟΥΠΗΚΆΙΗΔΙ ΔῊ ANGECTOV- 
ΠΗΚΆΙΠΗΔΙ ENCH)CÓKO)NČDATE CBA) TRI KAHOHRI 
NOBEARRAEHY HE NOEHHOBATH CA ἐν οἷῳδήποτε χρόνῳ 
NomUSsť 37b 3: HE REAHHAHAR CA ἀιμέ WTO OVEO ACE DG 
TEOGHAT SI guid boni gerimus Bes 28,185bB 13: H ἀιμέ 
KTO ογξὸ NOMMIUAAIETA CE TOKE COVUJE UTEHHIE SI JUIS 
forte contendat Bes 38,287ba 11. 


Notae: OCTARHTE £ KOVNÁHO GACTH OVBO AJ KATEBI 
ἄφετε συναυξάνεσϑαι ἀμφότερα μέχρι τοῦ ϑερισμοῦ 
Mt 13,30 Mar (recte δε Ζοργ As Ostr Nik), OYNOBAHHE KE 
BHAHMO HROT OVNOBÁHHE EKE BO EHAHTO KTO H ογ- 
ποκάετα HUETOAOY 0VBO ὃ γὰρ βλέπει τις, TÍ καὶ ČA - 
πίζει R 8,24 Slepč (recte UTO ΟΥ̓ΠΆΚΑΙΘΤα. Christ Šiš). 


ΟΓ Bo, HBO, SKÉ 


OVROIK , —1IH δα]. 


occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Apoc Parim Hom Meth Naum 
Nom Venc VencNík Bes, in cant. Eug 


chudý, nuzný, ubohý, 6eônbiú, Huujuú, vôozuú, 
arm, elend: — πτωχός, πένης, NEVLY CÓG: PAUPET, pau- 
perculus, inops, egens, egenus, miser: "kko ERA0EHUA4 
ch ὀγξογδξ κοάξ ΚΟ χα EREGRKE χήρα αὕτη ἡ πτωχή 
1,21,3 Zogr Mar As Sav Ostr: 3£EAUKHNI ?KE CÚRD)HČO)EI UAČO) - 
BÓb)U! BAKOVNK πΠοΟΓάΤ 1 ὀγξογα πένης Ps 48,3 Sin Po£, 
Bon Lob Par, HE NVYRALAKETk AOBPOTÁ TEROEPO ApaKa 
ChKBRCTH AKE Kb ŠROTOV WEGAHHHKOV AOEMOV ΗΔ ΑΔΒ 
πρὸς πένητα μνηστῆρα Hom, van Wijk 109,15: HE ASCTOHTA 
ΚΕ ΙΒΛΙΟΥ ΗΟ (sc. AREHUA) ΠΟΤ ἀιϊμὲ H ὀγξοΓά 
BOVAETk κἂν πενιχρὰ ὦ NomUsť 414 4; CEro 
ἐπ τὰ GBYbAH ovgort rebus pauper Bes 15,77ba 145g: 
— substantivizatum oyEorrtin Chuďas, ubožák, bednak, der 
Arme: -- πτωχός, ὁ πένης; PauPer, Mendicus: oyEork 
ME BR ETÉCH O HMEHÉM 443401 πτωχὸς δέ τις L 16,20 As 
(Hiurrb Zogr Mar Sav Ostr Nik): LETUCTA PČOCHOA)E πρη- 


c. instr.: 
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OVBOKHIE 


ERKHUJE SVEOTOVHOV τῷ πένητι Ps 9,10 Sin, OVEODAIM "k 
Pog Bon, oygoroy Lob Par: 0RAHE 44 IECH k OVEOMBIH 
NEHLUIEABIK K TERK ὁ πτωχός Supr 122,6: 

VESTA EBITH MÍL nOUZÍ, HyDscdameca, Not lei- 
den: — necessitatem habere: HE HMATK EČor>ATACTERO 
cEro Ck rá H EHAHTA BOáTa ογξοΓά covijia Jul... viderit 
fratrem suum  necessitatem habere (11 3,17) 
Bes 27,1774B 18 (ΤρΈκογιοιμά χρεῖαν ἔχοντα Christ Slepč 
Šiš): 

ubohý, bídný, nepatrný, ponížený: ybozuú, 6eo- 
HblÚ, HUUMOACHBIÚ, VHUDKEHHBIÚ, arm, elend, unbe- 
deutend, demúitig, — ταπεινός, πτωχός, ἄπειρος, var. 
ἄπορος, εὐτελής, λοιμός, (δραπετοδούλως); humilis, 
abiectus atgue humilis, imperitus, fugitivus: Aa 
Hák ΟΥ̓ΕΟΓΆΙΗ NOHÝTEHU EAAR Κα JABOME TEOHAB 
AWEHAUBIHAVE TOROHŇ κἀγὼ ὁ ταπεινός Supr 103,9, NOMO- 
AHM ΚΕ CA H MAI OVBOSHH ἡμεῖς οἱ ταπεινοί Supr 
302,23: HKÉ NocChaa ar ĎE4a CEOHEPO H NOKYH! MA 0y- 
SOĽ AFň Κὸ OVTČRAKh Ha tk ἐσκέπασέν με τὴν ταπει- 
VÝV Supr 5,5, AOBGOBSAKCPROMÝ AH Hl OVBOZH HOT 
ογεξογ ἀλλ᾽ εὐτελεῖς ἦσαν, καὶ ἐξ εὐτελῶν Supr 442,12. 


Nola: E ΞΑΉΧάΗμῈ ὀγξόγηχα τῶν πεπεδημένων Ps 78,11 
Par (recte OKORAHnIY + Sin Pog Bon Lob). 


Cr. HAUIb> XOVAB, ΒΈΛΒΗ sub 1, CHMRGIEHU 


OVROAHTH, OVROKAATH v. oVEBOVAHTH, OVESY— 
MKAATH 


OVROŽKHTH, -x2., -KHUIH ipť. 


occurrit in cant. Eug Pog Bon Lob Par 


činit chudým, ochuzovat,: dename bednbim, obed- 
HAmo, arm machen, — πτωχίζειν; pauperem facere 
(Ve), PAUperare (It.). PÔSCHOA JE SYBOKHTA H EoráryTh 
ChAUEOKET Ἢ ETUCHTA πτωχίζει I RE 2,7/Cant 4 Bon Pog, 
Cant 3 Lob Par, Eug 1944 20. Exh. 


OVEOKHIE, hra n. 


occumt in Zach Lobk 


chudoba, nedostatek: nuujema, yôojecmeo, Ar- 
mut, Bediirftigkeit: — πενία, epestas (vg), paupertas 
(1): NSTOMb KE HAHAETk TEBR [KO 3841 NATHHKA 
OVEOKHE H HHUÉTA ἢ πενία καὶ ἡ ἔνδεια Pr 6,11 Lobk 
Zach. — Exh. 


CF. OVEOKACTEBO, AHUIEHH, ERA A sub |, XOVASCTA 


OVEOKACTEO 


OVROKACTERO, -a n. 


occurrit in Say Supr Bes 


chudoba, nedostatek: Huwema, vônomecmeo: Ar- 
mut, Bedúrftigkeit| πτωχία, πενία, ἀκτημοσύνη, 
ὑστέρημα; Paupertas, penuria, cgestas, mendicitas, 
id guod deest: ἃ ch ὅτι BESKTCTEA ΓΒ ΕΓ "ΒΓΕ HAURHHE 
CBOE BUBORKE ἐκ τοῦ ὑστερήματος L 21,4 Sav (ST AH- 
{ΜῈ Zogr Mar As Ostr Nik), 8% mhosk ογξὸ 
NAAKTAHRÉAŤ OVESKACTEÉ KOAAUITÉME — ASOVKOEH- 
HTIHAH ὅτε BAATOARTAMH BOFATOAE CHUTEMŤ ἐν 
πτωχίᾳ Supr 283,9: H  CBOIBBOÁKCTERHTHAŤ — ογ- 
BOKACTERHŤ— H BBSAGBKAHHHA BUBAGRKABRUJOY 
CA ĽAMOMOV τῇ ἑκουσίῳ ἀκτημοσύνῃ Supr 294,16: sT- 
HA ΤῊ OVEGKACTRO  H AACTÍ TH BOTÁTACTEO τὴν πενίαν 
Supr 348,6: HYBKÉ HOABŤ HEMOUIk ΒΘ κάθ Τα — Bga4A- 
CTBO OVESKACTEA UkaHTh Medicina paupertatis Bes 
40,3226 B 8, THSH HEBORASVIBACIE OVEDKACTBO CKÁBAK 
abiectionem paupertatis Bes 40,325ba 4sg: — uČkca)gk 
CAABI. W OE ROVESKAÁBKIH CROHYA CH BEBT OVBOKACT EA 
CHI Hách  ABAhAMA ἀπτωχεύτως, να. ἀπτώχευτος 
ὑπάρχων Supr 326,21 sa (HLOVESKIHO Cloz Ib 1): 


hepatrnost, ubohost: Huumoocnocm», vôoopecm- 
80: Unbedeutendheit, Armseligkeit: ταπείνωσις; 
humilitas: AloR)E HKE NOMHAHA OVESKACTBO HAUIE 
τῆς ταπεινώσεως Supr 5,2659. 


Exh. 


CF. AHUJEHHI8, OVESKH8, ERAa sub 
CHMRHISHHE 


XOVAOCTA, 


OVBOH, - m. 


occurrit in Supr Tun Venc 


zabití, ubití, vražda: vmepujenenue, vôuúcmeo, 
vôuenue: Tôtung, Mord: — φόνος; caedes, homicidi- 
UM: NOBEKALHŤ KE H ὁ Tôdih OVEOH ΙΒ CHTROCH τὸν 
φόνον Supr 521,28: SVBOH EECNHABKALHHIH TRÁJATA PÓ- 
νον Supr 432,6, COTOHá Kb HCTKÁČHHN BO SYBOH πρηλάγά- 


ETA Η Καὶ ὑγξοιο ΙΘ1ΕῈ HE ΤΆ ΗΝ POOBOV NEBAATH 
ΟΥ̓ΕΒΙΘΗΜΑ ΤΈΛΟ HE Ἢ ΘΗ ΜΔ ΒΟΛ ΑΔΒ R£E3 
MHÁSCTH NOBJEUTH CHTBOJH τὸν φόνον τῷ φόνῳ 


Supr 522,1 et 2, NGHÁSKTUJA H ΟΥ̓ΕΘΗ τὸν φόνον Supr 523,5: 
NOHA MA BECTOVA KIA EE CHBETOBA ΔΗ OVEOH 18H 
Ch TBOOHTH τὸν φόνον Supr 526,4: OVEOH CHA RA4xh φόνον 
Supr 528,11: HE... NERAHEOANÉEHCTBOMŤ CEBE OCKROBHH- 
BIH HOVESEHA (τῇ τῆς ἀσωτίας ἑαυτὸν ἐμφύρας 
ἀσελγείᾳ) Supr 523,30; πακοῦτε HA 0VEOH CÓBA) Taaro 
AOXBHATH Supr 537,17: KAATBA TH AKA TH OVECH, TH 
TATA Ea φόνος Ος 4,2 Tun (SYEHHCTBO GI): ὁ SYBOH EgaTa 
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OVEOHYLHŤ 


ἐγ var. VencRom ad ὃ EgaT £re in C(BE)TA Τ᾽ Βοράχογ 
HENGHÉEBHHBH UŽ HHAk ὁ EgaTk éro VencNov 421aa, 
Vajs 39,15 (KAKO EIA OVYEHTH FOCNOAHHA CBOÉNO 
Vost 58a 6, Min 447bf, Vajs 25,19): Φ H4 ΟΥ̓́ΕΘΗ CA TROGHTH 
μιαιφονεῖν; ad caedem se componere: ἃ STAUH CA Ha 
OVECSH TEOGA TA μιαϊιφονοῦσι Supr 333,6. Exh. 

CE. OYEHRAHH1, SVEHHCTRO, OVEHIEHH 8, OYVEHACTEH, 
OVEHTHN 


OVROHCTEO, -a n. 


occurrit in Supr 


zabití, ubitií, vražda: vmepuenenue, vôuúcmao, 
vôuenue: Tôtung, Mord: — φόνος, (φονομοιχεία); cae- 
des: ὦ 348HCTH OVEOHCTROV OOAHTEAI " AHIABOAI OBJE- 
Trkákh φόνου γεννήτωρ Supr 388,22sg: KAHHA NEABEM 
CHI OVESHCTBO CHTROJH τὸν φόνον Supr 400,12, κάκὸ 
AAYHAt 81% (06% AKEGARHCTBA H OVECHCTBA 
BanáAt τοῦ φόνου Supr 526,21: ABCTAUk AHIABO4% 
OVESHĽTBA NYGANESAEHCTRO JRTAA CA HE OCTAHETA 
CA MEHÉ τὴν φονομοιχείαν Supr 355,4: $ vraždychti- 
vost, 26a2x0a vôuúmaa: Mordgier, — ai φονοχτόνοι 
βουλαί; sanguinarium consilium: oyE0HCTRO 84 
CORAUHY © ChEHgdar A φονοχτόνους βουλάς  Supr 
398,18. Exh. 


CE. 0YE0H 


OVROHUA, -A m. 
occurrit in Šupr 


vrah, vôuňya: Môrder: — φονεύς, ὁ φονεύων; homi- 
cida: KRIK CHU 34K0H% OVECHILA NOVUTATH τοὺς PO- 
νεῖς Supr 398,7: Η rame Ε'Ἑ A kno KEBITA NAEHHUA τ ΔῊ 
OVEHTH OVECHU/ b τοὺς μὲν φονεῖς Supr 397,30, H£ 0YEo- 
HU, % HENGHABHACTBOV Hb HÁAATUHYT BEBRACEHR τῶν 
φονευόντων Supr 340,25. Exh. 


CE OVEHHUA 


OVROHUBHT, -1H δα]. 


occurrit in Supr 


vražedný, smrticí, vôuúcmeehHatú, cmepmoHoC- 
nar, môrderisch, todbringend: — ϑανατηφόρος; Mor- 
tifer: a ΘΗ ἘΧΤΒ CHKABUE BAKHKHBIHAŤ OVBOHHKHOHYT 
(pro BAKHBI CASBECI OVEOHUKHTI) SYCTU NRHMAUJE κύμα- 
τὰ λογισμῶν ϑανατηφόρα Supr 399,9. Exh. 


CE. SVEHHCTBAH A 


OVROCTH 
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OVEOV 


OVROCTH, -E0A A, BOA £UJH pí. 
occurrit in Ochr Slepč Šiš 


probodnout, npokonome, durchstechen: — áva- 
ρεῖν; Interficere, percutere: HZBLRARKY H01 KoTRaUIE 
CA OVBOCTH A 16,27 Ochr Slepč Šiš (CA CHBOCTH Christ, 
3aKAATH CA Mak). — Exh. 


CI. CKBOCTH, NESBOCTH, NEJHHCTH, NOGADAŽKATH, Z4- 
KAÁTH 


OVBOIATH CA, -B0otň, CA, -BOHUIH CA PÍ., absol. vel KOTO 
UECO vel OTTA KOTO HÉCO 


occurrit in Ev (incl. Und) Psalt Euch Cloz Supr Ilj Apost Apoc Parim 
Gl Venc Bes Nicod Vit, in kalend. En, in comm. et cant. Eug 


uleknout se, zaleknout se, zdésit se, pocítiť strach: 
uchyzamMLCA, VoKACHYMBCA, vôoameca, erschrecken, 
bestiirzt sein, in Furcht geraten: — φοβεῖσϑαι, πτοεῖ- 
σϑαι, ταράσσεσϑαι, αἰδεῖσϑαι, δείδειν, δειλιᾶν, κατα- 
πλήσσεσϑαι; Metucre, timere, terreri, turbari, exti- 
mMescere, pertimescere, tremere, vereri, revereri, abs- 
terreri, perterreri, commoveri, conturbari, pavere, 
trepidare, obstupescere, obstupefieri, formidare, ex- 
pavescere, timore mori, (timore) transfigi, (formi- 
do): oVBoOKERUJE KE CA H  NOHCTOÁUIKHK ERIBRUE 

AAHURAKA AČOV) χα BHAAUITE πτοηϑέντες L 24,37 Mar 
As Ostr Nik: BHAREBUJE 1 OVHEÉHHUH EDO NO MOPY KOAAUIA 

OVEOHUIA CA TÔAATO)A RIDE ἐταράχϑησαν Mt 14,26 Sav 
(CHHATOUIA CA Zogr Ostr Nik, CHAHAUIA CA Mar As), 
OVBOH CA EkákieHáaro Blor)>a φοβήϑητι τοῦ GAPKO- 
ϑέντος ϑεοῦ Euch 54b 20, Semat ovo k CA LOVAATNUA 
ἐφοβήϑη Cloz 12b 5, Supr 448,5: Aa SVBOITA RE CHA STA 
HEro BRCE CHA HOBADA)IAČE) BO φοβηϑήτωσαν αὐτόν 
Ps 21,24 Sin Pog Bon Lob Par, oTk NOBEARHHH BO ΤΕΘΗΧᾺ 
ŠROTY CA ἀπὸ γὰρ τῶν κριμάτων σοῦ ἐφοβήϑην Ps 
118,120 Pog Bon Lob Par (πο ἜΧΕ Chá Sin): 0YB0H CA CHKA- 
ἈΔΉΜΙΙ TOPO NEHHOCa αἰδέσϑητι τὴν ὑπόϑεσιν Supr 
421,30 (NOCHAMI CA Cloz 80 2354); MHOZBH ME OT HapOAá 
BHABEBUIE ARYUHAEHHÁA ΠΌΑ — OVEČIPBRUJE CA 
NERUITEHHIA δεδοικότες τὴν ἀπειλήν Supr 175,5: 
Aba ΔῊ ΘΓ CTGAI SYBONATH CA Had φόβῳ δελέα- 
Gal (interpres slavicus δειλιάσαι legit) ἡμᾶς  Supr 176,16: 
ADOV3HH KE HCKOVUJEHHA ΤΑ ΗΝ NEKUTÉKHA OVBOMUJA 
CA τὴν ἀπειλὴν κατεπλάγησαν Supr 85,20: 9ABtIHA 
radca oVEotaTH ca ancillae vocem pertimescere Bes 
21,1340β 11. 


ΟΥ ΒΟΜΙΤΉ CA, CHMÁCTH CA, CHAGBATHATH sub 2 


OVENHET" CA in Euch 104a 21 ν 0YNHTH CA 


OVEDOVCH, -a m. 
occurrit in Ev CanMis Ludm Nicod, in kalend. Šiš 


šátek, rouška: hnaamok, nokpaleano, vôpyc, 
Schweifituch: — σουδάριον; sudarium, faciale: 13H46 
OVAROM  OBAZÁHE HOTAMÁ LORKAMA " OVKOOEHA LAHUE 
E70 ORÁZAHO OVEGOVCOMA σουδαρίῳ 1 11,44 Zogr Mar As 
Sav Ostr (C0VAágomMb Nik“, COVAAGEAIE Nik“): τε MHách 
TBOk ikE laky NOdoKEHA Βα ovEgovck ἐν σου- 
δαρίῳ L 19,20 Zogr Mar Nik: VEOYCH var. ad 0V KE in RSBEJ- 
rocTá 0Y KE Há UIH 18H Ludm 234a, Vajs 65,7: H OYEGOVCh 
HEChI Rb θόγι Ἔ CBOISH NGOCTVETH IBTo No Zeian faciale 
Nicod 1, Stojanovié 90,3 (0VB9YCELLk Novg 2484, 18): Th Εὸ 
306 ISTO MOAMUIE, H OVEGOVCH, HSKE AGGSKAUIE Βα pov ik 
CEOICH, NgocTgk NEKAK HH4ib Ha Zeman faciale Nicod I, 
Stojanovié 90,9, MHOTO MOAH AECETHHHHKA ICOYCA Ad ΕΗ 
BOKOV Ulbáb No ovE(poycov 1870 super faciale Nicod 1, 
Stojanovié 91,30, I4RH MH NAAUITAHHUOV H OVEOOVCH HAIBŽKE 
ΓΛΑΒΟΥ͂ 1870 08HYb sudariumgue Nicod 15, Stojanovié 105,12 
(om. Novg 257aB 17); $ CBATRIH OVEGOVCH ἅγιον μανδή- 
λιον; sacrum sudarium, sacrum mantile: cBeTAro ὁγ- 
Βθογεά CNÁCA HaUlEDO H Bora ἡ ἐξ ᾿Εδέσσης ἀνακομιδὴ 
τῆς ἀχειροποιήτου εἰκόνος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἤτοι τοῦ ἁγίου Μανδηλίου Šiš kalend. 16. Aug.: 


ubrus, spec. korporál: ckamepmb, spec. ἩΛΠΙΦΉΟΗ; 
Tischtuch, spec. Korporale: linteum, spec. corporale: 
CHA NSTOB“ AKXKO NEACTH NO OVEJOVCOV ΗΔΗ πὸ TR AEC- 
ΠΗΚΟΥ rísaro)ae T“ CanMis 166ba. 16: — cf. TRAECKHHKA. 


Exh. 


CI. OVEGOVCKU b, AHHRHHKb, CVA dO, TAABOTÁKK, Πὸ- 
HIáBá, NOHABHUA, OVRHRAAO, OVUJERK 


OVEDOVCHUU K, τὰ m. 
occurmt in Christ 
zástéra: nepednuk, Schirze: — σιμικίνϑιον; semi- 
cinctium: tako H Há HEAOVKAH Ta HOCHTH VT NOTA 1870 
FAaBOTÁ KA H OVEGOVCH A Η HLCUKAIATH CA WT HEAOVI 
σιμικίνϑια A 19,12 Christ: 


šátek, rouška: naamox, nokpeigano, Schweifituch, 

faciale: oVEGYC£EUk HOChI CEHT Β Gyuk CBOISH 

ἢ NgocTEE Η πὸ Zeman faciale Nicod 1, Novg 24844 18 
(0VEGOVCH Stojanovié 90,3). 


Exh. 


Cf. OVEpDOVCH 


OVROV in L 8,16 Mar et Ps 80,15 Sin et Ps 118,92 Lob v. sub 
OV Bo 


OVROVAHTH 


OVBOVAH TH, -60VKA A, -B0VAHUJH pf. 
occurrit in Zogr Mar Ostr Nik Supr Clem Bes, in Bes semel 0YE0- 
AHTH legitur 


vzbudit, probudit: pasôvôums, npoôvdumn, (er)- 
wecken: ἐξυπνίζειν; a somno excitare: 44349k 
AGOVT HAUIk OVCENÉ HR HAR OVEOVAHTA 1870 ἐξυπ- 
νίσαι αὐτόν Supr 314,10: — fig.: IKOVÓCH) OVBOVAH ἘΤΈΘΗ 
K HBOVUJAA 8% KEJ cou K Clem 2, Vaš. 74,23: 


ref. probudiť se: npocnymaca, erwachen, — δια- 
γρηγορεῖν; evigilare: oYBOVKABUE ME CA BHAŇUIA 
CAABA, ἐπ διαγρηγορήσαντες L 9,32 Zogr Mar Ostr Nik: 
— fig.: OVBOAHTE CA H HE ChrgkuianTE eviligate (1C 15,34) 
Bes 13,64ba 17 (HCTGESBHTE CA ἐκνήψατε Christ Slepč 
Šiš), Φ ovgovikA b ca bdele, bedlivé: Odumentno, 30p- 
ko, wachsam, sorgsam, vigilanter: εκ auJE 
OVEOV KOLE CA CHMHOTOHATE Κακὸ OVBO ἀπ NOAJEB- 
Ho 18CTk HácafAOBATH ga30vxrti6mn si vigilanter 
inspicimus Bes 24,155aB 9sg. 


Exh. 


CI. OVBOVKAGTH, BUBEOVAHTH 


OVBOVKAATHA, -E0VRAGEA, -BOVKA AIGUIH ἰρί. 
occurrit in Christ Slepč Mak Šiš: in Slepč Šiš etiam OVROKAÁTH 


legitur 


non nisi fig. probouzet, povzbuzovat, npobyspôdame, 
HoOujpame, aufwecken, aneifern, — διεγείρειν; SuscCi- 
tare, excitare: ngdBbAkHo τέ MH OVROVKATH BB] 
RACNOAMHHAHHIEME— διεγείρειν ὑμᾶς 2P 1,13 Christ, 
BESKAATH Mak Šiš, BTOGINA KHHTÓI NHL BAAb, Eb 
πε ὀγεξόγηπά — BRACNOMHHÁHHIBAK — HUČHÝCTOIE 
CHATMUAIBHHIE διεγείρω τὴν εἰλικρινῆ διάνοιαν 2P 
3,1 Christ, OVBOVKA 4A BE" Slepč Šiš. — Exh. 


CI. OVBOVAH TH, BB3BOVKAATH 


OVBOVHTH, -εογμᾷ, -E0VHLUK pí. 


occurrit in Christ 


učiniť pošetilým: cdenamb cymacbopodnetm, tôricht 
machen, — μωραίνειν; stultum facere: H£ oV£OVH AH 
Blor)a NEBHŠADOCTA AHA CETO οὐχὶ ἐμώρανεν ὁ ϑεὸς 
τὴν σοφίαν τοῦ κόσμου 1C 1,20 Christ (HE WBOYH ΔΗ Slepč 
Mak Šiš, H£ WBO HAH si! Ochr). — Exh. 


CE. $ROVHTH, OBOVIATH, OB ROOAHTH 
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OVERraTH 


OVERIBATH, -atň., -4I8UIH pf. 


occurrit in Bes 


ubývat, vôbieame, vmenbulambca,: abnehmen: 

decrescere, deminui: — non nisi impers. OVETUBABTA 
UECO: AOVHA KE IGPrAá RA TI Δ ΙΘΓλά Brhká- 
ralôTk CA — OYBHIBAISTA letia decrescit Bes 2,74β 20: 
Ab£OH BO HANRAHEHÉ NEHETIBANSTA ΠΟΘ SKÉ H CRAMÁ 
OVHHKEHA OVEMIBANETA decresciť Bes 20,0144 18 (nge- 
ΕἼΜΒΔΙΟΤΕ Synod 86a 1354). — Exb. 


CE. 0VERITH 


OVBEKITHA, -EAAR, -SRAFLUH pí. 


occurrit in Consl 


ubýt: vôsime,: abnehmen: deesse: A 80 HACTH 
KOBCTÝ HABETK, H AUJE EAHHA EDO UACTA OVBOVAETA 
Const 5, Lavrov 6,26 (HE BOVAETK ms. 1469, Lavrov 44,18). — Exh. 


Οἵ. OVEBIRATH 


ovERraTH, - db. 2416111 ipí., Wéco vel oTÝ μετ 


occurrit in Fris Klim Nom VencNík Bes 


utíkat, prchat pľed néčím, vyhýbat se néčemu, 
yíezamb, uz6ezame, entfliehen, vor jmdm fliehen, 
jmdm ausweichen: — (displicere), aliguem fugere, 
effugere: Igezm bratria bozuuani ibbgeni Egofene- 
mofem nikifeliza niucriti nikakoľe ubegati (— 
Η I8CHL, EHÁTOKIA, ΠΟΒΆΒΔΗΗ H NOBRKACHH, IBPORÉ HE 
MOREMŤ HHKUBIHMBIKÉ AHULÁ HA OVKÝBITH HHKÁKOKE 0Y— 
straTh) Fris II 70sg: oveskráa VTÓL) KHTEHCKÚHKA 
caacTén Klim Rum, Lavrov 93,20: ποθ Αὐγχόλιπ, OVERraA 
MHOBCKHK, EAILUHHX REZAT (pro -leT) (ardenti rerum 
fugacium siti exaestuans desiderat) VencNik prol. 12, 
3411HKh OVEÉravTA H CTROGEHHY“ Mala ergo lam 
displiceant Bes 25,1664a 11 (oyme arkrdeT Synod 1374 


11); 


fig. μπίκαὶ néčemu, být prost néčeho,. Obimb 
C60600HbIM, UJĎezaMb VeZO-H., 0m uezo-n. entflie- 
hen, frei von etwas δοίη, διαφεύγειν; fugere, ab 
aligua re vacuum esse: ch %É AHA H CHA RAHKHÁMA 
γε γάτα ΟΕ ἀκ ΠΗ διαπέφευγεν NomUSsť 27a 8. 


Exh. 


CE. oVREMATH, BEKATH, OVREDHATU, OTREEKATHY, 
ΤΕ ΓΗ τη, H3REKATH, HZRETHATH 


OVERDHATH 


OVERDHATH, -H A. -HEUIH pí. 


occurTit in Supr 


utéci, zbéhnout,: vôeomame, cbesnams, enifliehen, 
iberlaufen, — ἀπαυτομολεῖν; transfugere: με dEHI6 
NOSTHBA, BOAESHH HE CHTOBNREBO KA βάτΗ ΜΔ Ἔ 
VERNE πρὸς τοὺς ἐναντίους ἀπηυτομόλησεν Supr 
93,10. — Exh. 


ΠΕ VE RraTH 


OVER, -a m. 


occurrit in Sud 


utečenec, 6eeney, Flúchtling: — ὃ προσφεύγων; 
fugitivus, confuga: AA NEHBMAETE πὸ OVEEra παρα- 
λαμβανέτω τὸν προσφεύγοντα SudUSť 58b 25. — Exh. 


CI. SYUIHA hi 


OVERAHTH, -SERAA, -SHAHUHK pÍ. 


occurrit in Ev Euch Mak Šiš Const Nom Bes Ben 


1. pčinutit, pľimét, npunydume, zwingen, nôtigen: 

ἀναγκάζειν; cogere, compellere: © Ek ovERAH 
OVHEHAKU CBOHA- EAHHTH Bb KODABÁK ἠνάγκασεν τοὺς 
μαϑητὰς αὐτοῦ ἐμβῆναι Mc 6,45 Zogr Mar Nik: sim. Mt 
14,22 Zogr Mar Asbis Ostrbis Sav 40b 7 (No ABH:KE Sav 404 1): 
OVEBAH BÁHHTH Ad ΠΑΠΛΆΠΗΤΠ CA A0dVb ἀνάγκασον 
εἰσελϑεῖν L 14,23 Zogr Mar As Sav Ostr, Bes 36, Uvar 1434 
29, EKOKE HRIECH ΟΥ̓ΚΈΛΗΛΔ OBHIMÁH CHTBOJHTH πὸ- 
CTERUYJH EHATOA KA χη τ) NEHUJEAKUJA Euch 82a 7: 
OVERAHE“ KE AOXKIENACKOMÁ H τ KAHJOÓCOME ... BRCRAUIE 
Eh κοράπλῷ H HAS μὰ Micro Const 8, Lavrov 12,14, 
OVERAL ms. 1469, Lavrov 49,13: 44 BOVAETk GÉC NEHHAC- 
ΤΆΔ AOHAEKE OVBEKA CA NOHHMETE ἕως ἀναγκασϑεὶς 
καταδέξοιτο NomUSsť 16b 25; OYERAHUJE H BAKOVCHTH 
H ΠΗΤΉ Ben, Sobol. 129,12. 


2. pčemluvit: vzogopumu, úberreden: — πείϑειν, 
χαλεῖν; suadere, persuadere: ὦ bagncki OVEEMRAK- 
ὑπ HícoV)ca περὶ τοῦ Φαρισαίου τοῦ καλέσαντος 
τὸν Ἰησοῦν Zogr 1304 6, Mar 76b 24: HE SEEKABUJE KE EDO 

BALAk HAKOAb— EKUIE ΒΟΛΈ PČOCNOA ČH AA BAAETA 
μὴ πειϑομένου δὲ αὐτοῦ A 21,14 Mak Šiš (HE ποελογίιμαιο- 
UNO KE Bo Christ). 


Eh. 


Οἵ. BRAHTH, NOHERAHTH:> NOHOVAHTH, NEHHOVAHTH, 
OVHOVAHTH 
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OVERKAATH 


OVER KAHHIE, τῆι n. 


occurrit in Supr 


úték, únik: nobez, yxod: Flucht: — τὸ διαφυγεῖν; 
effugere: l4KO ἀμ ΤῈ H YAOBRKOAREKUH BRAČ NO 
CHMYATH — HHUŽTOKE OTA TOO NOHOBPAUITEMŤ Ha 0V- 
EÉKA4HHI6 εἰς τὸ διαφυγεῖν Supr 374,55g. Exh. 


OVERKATH, -BRRA, -BERHUIH pÍ., absol. vel KOTO με 
vel STA KOo HECO vel rarissime HA TO 
occurrit in Ev Psalt Supr Apost (incl. En) Panm GI Hom Venc Bes 
CMNoOV 


utéci, uprchnout, uniknout, vôesmamb, CKDbIMBCA, 
u36e9camb: — entfliehen, flúchten, entkommen: 
— ἐκφεύγειν, φεύγειν, διαφεύγειν, σῴζεσϑαι, καταμα- 
λακίζεσϑαι; fugere, effugere, aufugere, evadere, eva- 
dendi viam tribuere, subtrahi, liberari: kako Ai 
OVRRKIAA © τέλμεἜ HEGGRTRUIE CÚH)NČA)CEHHH πῶς ἐκχ- 
φευξόμεϑα Hb 2,3 Christ Ochrbis En Slepčbis Makbis Šiš- 
bis: BOHHOA ME ΓΑΒ ΠΗ BRO AA AKHHKH HSEHÁTA 
Aa HAKTOKE SEÉIKHTA μή τις διαφύγῃ A 27,42 Mak 
Šiš (IBBERMITA Christ): VEÉKa B ΧΟ BaTH VencNov 421ba, 
Vajs 42,11, I4K9 ΜΕΔΙΘΟΤΉ IBPO NGOBOAE AA OVEÉEKAAh EM 
ut evadendi viam tribueret Bes 25,16544 1754; — HHK“- 
TORE OTA UECAJb BJATA AACBR OVERKA τῶν τοῦ ἄδου 
πυλῶν διέφυγεν Supr 238,14 (ngoulEAb Hom, van Wijk 
110,22), A Bá ετράχολια SECTA OVEEKHRE ΞΒΈΘΗ Supr 
472,2; CHMOBTH AA γα ΕΗ πα κα Μη ϑάνατον čx- 
φύγωμεν Supr 63,21; Ἡμκτοῦκε OEKUITAATO κοηδιά 0V- 
εἴκα οὐδεὶς τὸ τέλος ἐξέφυγε Supr 238,11, SRÁEKAAK 
Hom, van Wijk 110,21, HRCTA HKE OVBEKATE  MEHE ὃς 
διαφεύξεταί μὲ Is 10,14 Grig Zach, BEEKHTI WTÓR) MEHE 
Lobk: κάκὸ OVREMHTE OTA CHAA hEOHCKAATO φύγητε 
ἀπὸ τῆς κρίσεως Mt 23,33 Mar Zogr" Ostr: A44% €CH 
ZHAMEHĽE OVEĽKATI STR AHUA ARKA τοῦ φυγεῖν ἀπὸ 
προσώπου τόξου Ps 59,6 Sin Pog Bon Lob Par. 


σε REMATH, OVEETA TH, OTREÉKATH, OTRERTHATH, 
HAEERATH, HSEETHATH, NJOBEĽHATA 


OVRÍKAATU, 415, -418101 ipf. 


occurril in Christ Šiš 


non nisi in iunctione OVBRKAATH KODPO BT AKEBEK ΜΠ 
nékoho v lásce: n068umeb kozo-n.: jmdn liebhaben: 
— ἡγεῖσϑαι ἐν ἀγάπῃ; habere in caritate, amore prose- 
guli: U OVERKAAHTE ΙΒ NONYEHBAHNA Bb ANEOBb 24 ARO 
Hb ἡγεῖσϑαι αὐτοὺς ὑπερεκπερισσοῦ ἐν ἀγάπῃ ITh 
5,13 ὅϊξ, SYREKAHTE 4 NO NYRHBAHKA AERE Christ. — Exh. 


σε AREHTH 


OVERKACHNIE 


OVER KACHNIE, τῆν n. 


occurrit in Nom Nicod 


premlouvání, naléhání: yzoeapusanue, Hacmoa- 
nue, Uberreden, Drängen: — παράκλησις; persuasio, 
instantia: en(h)CÓKOVNOV HE ASCTOHTA VETABHTH CHOIIA 
WEAÁCTH "ΗΜ Há HHOV NEHKOAHTH  AUJE HE ISTEGA BOVAETA 
EHHA HOVAAUIHIA ISTO CE TEOGHTH H CE KE HE ὦ τὁΕῈ 

HA COVAOMHb Η OVAOACHHOAE AHA IBNCH)CÓKONA 

H OVEÉKEHHOMHA βέλη !θ 18 Ad ERIBAISTA χρίσει TO- 
λλῶν ἐπισκόπων καὶ παρακλήσει μεγίστῳ NomUSsť 17b 
24sg. 


Nota: CAYTKI KE NOHEHAOUJE HABAV TAKO gula Tako 
VTÓK) MIAOEK OVERKAEHKE (sic pro -KAEHRI) Erkulá 
a ludaeis moniti sunt Nicod 13, Novg 255ba 9 (Haov 4641 
Ek IUJE Stojanovič 102,8). 


Exh. 


OVER KHUJIE, -a n. 


occurrit in Supr 


útočišté, ubeoxuuje, npucmanuuje: Zuflucht, Zu- 
fluchtsstátte: — καταφυγή; TEŤUZIUM: A CHLIE απ ας 
Hldáro NOAOKHEA CEBR OVEEKHUTE  NEREH 6631 0Y— 
Mac TH καταφυγήν Supr 292,16 sg. — Exh. 


CI. NOHBÉRAUJE 


OVERKAH, —AIH adj. 


occurrit in Supr 


útočišté — (gen),  útočištný: — yvôeoacuuja — (gen.), 
Zufluchts-, τῆς φυγῆς; Fugae (gen.): TOro Bo 94AH 
ngoch dvEcTa oVBEKAHdÁro τόπον φυγῆς Supr 503,18. 


Exh. 


OVB"KAH TH, -E/RAbA, -ΒΈΛΜΙΒΗ PÍ. 


occurrit in Mar Nik Psalt Supr Apoc 


zbélit, vybilit, učiniť bilým: ebibenume, cdename 
Gentim, ausbleichen, weif machen, — λευκαίνειν; de- 
albare, album ve! candidum facere: gn31u #ukxyn 
HE MOKE THADEH Ha ZEMH TAKO ὁ Ἔλητη λευκᾶναι Mc 
9,3 Mar Nik (Ε ἜΛΗΤΗ Zogr): HCNGAUIE 4H3k! CROE, H OVEE- 
AbIUJE ΟΥ̓ ΔΕ) ἀπΉ δι ἐλεύκαναν αὐτάς Ap 7,14 Hval 
Rumj: 
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OYBAGORATH 


refi. Zbélet: nobenemb,: γνοῖβ werden, λευκαίνε- 
σϑαι; dealbari: omniéu sta πάμε chkrá oVBRAhý Cha 
λευκανϑήσομαι Ps 50,9 Sin Pog Bon Lob Par: AU!TE Εὸ CA 
TEBE HE HCNOBRAM ἀκτὴ CHÉDAO HE OVERÁR CA OÚ 
λευκανϑήσομαι Supr 355,1sg. 


Exh. 


C[. ΒΈΛΗΤΗ, OBRAHTH, OVERAN TH 


VEKA, πλιά, ATaBUM ipf. 


occurrit in Grig Lobk 


činit bilým, bélit: Čenume, wetf machen, — χευκαί- 
νειν; dealbare, ut lanam candidam efficere (11), veľut 
lana album esse (Vg.): AJE ERAATA ΓΦΈΓΗ BA "RKO 
WEGOUIAHI EKO CHRENY SERARA ἀϊμεὲ AH BRARTA EKO 
Η úptBeny Eko 1 kona ΒΕ ΔΈ ὡς χιόνα AEVKAVÓ ... 
ὧς ἔριον λευκανῶ 1s 1,18 Grig (vga ka wetata 
Lobkbis, ΨΕΈΛιΟ wWEfaW Zachbis). — Exh. 


CI. ὁΥΒΈΛΗΤΗ 


OVRBA, OVYRHEA inter]. 

occurrit in Ev: OVR“Ba non nisi in Zogr invenitur 

expressio ludibrii textum originalem gr. imitans hle, ha, 3, ha, 
— οὐά; vah, ha: ὀγα᾿ κά pasagkral UGRKABE 1 TOBAH 
AbHbAH ΒΗΛ οὐά Mc 15,29 Zogr, 0VBá Mar As Sav 
Ostr (98b faBapaE Tk Nik): sim. 0V8“ κά Mt 27,40 Zogr, ὁγβά 
Mar As Sav Ostrbis (084 gaSaga£Tk Nik). — Exh. 


OVBAACOHh., ARRAAOH K, -4 m., nom. propr. 
occurrit in Apoc, ABBAA CH in Rumj, OVBAA OH in Hval legitur 
Abaddon (at): ᾿Αβαδδών; — nomen hebraicum angeli abyssi: 

HMOVUITE HAA b COBOW Ládá anhéaa BEZBAAHKIH, ΗΔ EMOV 


EBGRCKEI OVBAACHk, ἃ DPOBHRCKEI PAAPOÁETA CE PÔV — 
EklTéák ᾿Αβαδδῶν Ap 9,11 Hval, aBBAA0H+ Rumi. 


Exh. 


OVRANPORÁATH, -φογμῆ, -HOVIBUIH PÍ. 
occurrit in Nom 
ochránit, postarat se, zabezpečit: yBepeub, noza- 


6omumeca, oxpanume», bewahren, sorgen, sicherstel- 
len: — περιστέλλειν; Luľum praesiare, curare: aule ΔῊ 


OVBAJOBATH 


HE REBMOPAA BOVAETh OVRAHOBATH NOVETBIHE < H τκο(γ)- 
AS TRI NOTOBELH TUKA H OVADETK GÔŽKEHON > TO 44 AHA 
SOVAETh AČA)TH εἰ δὲ οὐκ ἠδυνήϑη περιστεῖλαι 
NomUSsť 39b 20. — Exh. 


Cf. NONEUIH CA 


OVRECTH, -E6A.R., BEACH PÍ. 

occurrit in Nik 

uvést, pňivést: 68ecmu, npusecmu: einfihren, her- 
beifiihren: — εἰσφέρειν; inducere: H H£ 0YBEAH Hách 8h 
HanacTk μὴ εἰσενέγκῃς Mt 6,13 Nik (H£ ΚἌΒΕΛΗ Zogr Mar 
As Sav Ostr): sim. H£ OVBEAbI L 11,4 Nik (HE BABEAH Zogr 
Mar Sav Ostr). — Exh. 


ζῇ OYBOAH TH, BERECTH 


OVBHBAAO, -a n. 


occurrit in Ludm 


závoj, nokpsieano, Schleier: rica: BY 3819rocTa 0y- 
BHBAAO CHEM Ch PARE Ι814 Ha WHO 161 ἡ TRA 
OVAABHCTa Ludm 234a, Vajs 65,28 (var. 0VKE, VEJYCH, 
oVu£B6%). — Exh. 


CE. OVE(J0VCH 


ΟΥ̓ΒΗΔΈΤΗ, -BHKAA, -EHAHUIH pí. 


occurrit in Fris (?) Tun Nom VencNik Bes 


uvidét, spatfit: yeudemse,: erblicken: ὁρᾶν; 
videre, Conspicere: H WHOTAI BAUIA BHARHIA OVBHAA 
ὁράσεις ὄψονται JI 3,1 (2,28 Vg.) Tun (BLHAPAAATI Grig 
Lobk, 834 A Tk Zach ΟἹ); Η K“ BOTroMA HHRA HEA HAEMOME 
uacrrke ART MHMOXOAAUIAA NOHOHUIŠUHA H KEGTTRA 
KOSUIHM  BAAKEH ἬΒΙΗ oVHoliá ΟΥ̓ΗΑ ΞΕ dum 
conspexisset VencNik 7,36 (oyBtafk81% ms. Petropo 
litanum): 3H4Mennia x6 8%  3BR344X1 1816 
VTÓ,)BA0CTO HÉ OVEHAHAh O minime videmus 
Bes 1,2ba 20. 


Nonnullis locis pro OVBRAŤRTH (cf. H. Plevačová, Zámény 
sloves védeti a vidéti v staroslovénských textech, Slavia 26 (1957), 249-255) 
zjistiť, poznat: ycmanogumk, nozname, feststellen, 
erkennen, — μανϑάνειν; COBNOSCETE, AENOSCETE, neg. 
ignorare: BCA WTÓB)GHHŠTH WTÓK)  UČB)HKOR)EH 

NÁYE KE AUIE OVEHAEBRUJE HSPEHENIE CHUJEE Ha HA 
ηβηξίεηρ μαϑόντες NomJas 15b 22 (0VRRA RERLIE Usť 20b 
23); BOMECTBEHBIATE NOGA EHARAHEM COBET EVAŠUJH 
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ΟΥ̓ΕΛΈΙΜΗ 


TOĽAÁ W CERE, ΒΟΤΗΗ ἢ ΠΡΟΠΒΛΕΗ OVEHAE VencNík 15,10 
(ovgeska k ms. Petropolitanum): Η 43% NGaBO Rh TOMÉ 
BORAA OVEHAKYh agNOVI Bes 40,3244B 1454 (0YBRA Ex 
Uvar 117bB 16, Synod 2694 19); t4KO OVEHAE 186 (γα 
BAZACKE EBG AdmOY Ďapncewak ut cognoviť (L 7,37) 
Bes 33, 223bB 24 (ovaka rk Uvar 120bB 7, ovRtA tan 
Synod 185a 19, oYBRARERUIH ἐπιγνοῦσα Zogr Mar Ostr 
Nik, EHA REKU As): ΠΟΥΤΉ HE OVBHA kua nTA4a SeMi- 
tam ignoravit avis (Job 28,7) Bes 29,193bB 12sg (HE 
obržtoúa Uvar 10634 20, HE 438 xt A 
Synod 161b 6). 


Nota: In Fris II 28sg incertum est, utrum BHAETH an 0VBH- 
A"RTH legendum sit: mofete potomu zinzi uvideti Izami 
razumeti eľebefe priuuae (— MOMETE πὸ TOMOY, 
CHIHBUH, BHAETH Η CAMH JAZOVAVETH, 166 ERUA 
NObER)). 

Exh. 


Cf. BHAETH, OVEĽA k TU 


OVRAAUHTH, -Esda4 δι, -RAAHHUIH ipf. 


occurrit in Slepč Bes 


odvlékat: ommackusamb, wegschleppen, — σύρειν; 
trahere: 0YBAA4AXA HACOHA Η AJOVTAA BpATHAO KA 
CTAGEHLIHHAMŤ HEGEHCKAME ἔσυρον Ἰάσονα A 17,6 
Slepč (Βλ κοινά Christ, Batkuaaxa Ochr Šiš, BaaudxA 
Mak). 


Imitatio vocis lat. subtrahere: EÁRxHTIY ME MRCTA τε 
CHCTOVNÁ Hh OVBAAYHTK ὅτε nomoíh sed subtrahen- 
do solatium Bes 14, 704a 1. 


Exh. 


Cf. OVYBA RUJI, BARUM, OTRBAAHHTH, JAZBAAHHATH 


OVBARUJH, -BARKA, -BARHLUH pÉ. 


occurrit in Bes ut imitatio vocis lat. 


odvléci, odejmout: ommaujume, omHame, weg- 
schleppen, wegnehmen: — subtrahere: wT(1) cmkgTH 
OVBAEHHh l8cTk subtractus est Bes 19,97bB 5 (H354- 
Ba ΕἸ (ΤᾺ) Uvar 554a 1454); 0YKE ΟΥ̓́Θ CAACTA TA 
HCTHHĽHO BAHKHUR HZAACTA ΗΕ KASAHHIA CAOBECE HE 
ovEaeuéTh gul praedicationis verbum non subtrahit 
Bes 17,122ba 11 (HE CKOTNSTÉK) Uvar 68ba 20): ΕΗ H ἀϊμε 
TRAS HEHANATRHO BOVAETA ΒΗΛΈΤΗ I6CTA πικὸ 
ráácíh) TA OVEAEHETh ca Subtrahatur Bes 20,108bB 
4 (9YKASHHTA cla) Uvar 62bB 33). — Exh. 


Cf. OYBAAHHTH, STREARUJH 


ΟΥ̓ΚΟΑΜΤΗ 


OVBOAHTH, -Βολκα K, -ΒΟΆΜΙΙΗ ipf. 
occurmit in Nik Hilf 


uvádét, pčivádét, vést: 6600uMb, npuGodumb, 6ec- 
mu, einfúhren, herbeifúhren, fúhren, — φέρειν, ἀπά- 
γειν; ducere: ngHASCTA Ke 8 BOATA Keakaak, 8804 1- 
ujak Bb γράλ ἐπὶ τὴν πύλην τὴν φέρουσαν εἰς τὴν 
πόλιν A 12,10 Hif (BB6A Rula Ochr, Bá80AWuinE Mak, 
deest in Slepč Šiš): UIHPOKGI NSYTA CYBOAHTh ΟΥ̓ NAPOVBOV 
TRCKÁHAI NOÝTA OVBOAHTA ΟΥ̓ KHROTB ἡ ἀπάγουσα 
Mt 7,13 et 14 Nik (BUBO4AH BRBOAA! Zogr Mar As 
Ostr). — Exh. 


CI. OVBECTH, ΒΈΆΒΟΛΗΤΗ, NOHRAKAATH, NOHROAHTA 
sub 1] 


OVROATHTH ČA, -EO4lI RCA, -BPÁTHUH CA PÍ. 


occurrit in Grig Bes 


odvrátit 56; omeepnymeca: sich abwenden, — ἀπο- 
στρέφεσϑαι; abscondi, (avertere): ἕκο 0YRGATH CA 
aHue sro ἀπέστραπται ls 53,3 Grig (WTÓL)BPATH CA 
Lobk): TAKO 6YB0 HAMA TOGKYBCTEH ΠΟΚΔΙΔΗΜΙΔ NOYH- 
HAH CA AA VTÓL) CTEAKA BAHCHKTI HE OVBHATHTH CA 
(ut tamen a proximorum custodia non avertat) Bes 
17,1244a 165g, 44 — HEOVBGATATÉh) CA Uvar 694D 15, AA 

HE OVB(DATHT CA Synod 103a 6. — Exh. 


Cr. OVBPAUJIATA OTABPATATH, 
BYZBPÁTHTH sub 3, PAZEPATHTH sub 2 


CA, OTUBORUM, 


OVBOAUIATH ČA, al CA, -A18U1H CA ipf. 

occurTit in Supr 

odvracet se: omaopauueamaca, sich abwenden: 
— ἀποστρέφεσϑαι; AVverti: TEANHTA ΤῊ BAdABIKá TOA- 
TWRAHERIH HE ShAdáro CHPAAA TROMBTO AOBRIZAHHIA 
OVRGALITAA CA OV τὸ δυσῶδες τοῦ σοῦ φιλήματος ἀπο- 
στρεφόμενος Supr 426,11. — Exh. 


CF. OYBPATHTH CA, OTREGÁUIATH, PABBOAUJATH sub 2, 
CH BPAUJIATH sub 1, ΠΡ ΈΚΛΑΗΙΔΤΉ sub 2, OTRAVRTATH sub 3 


OVEDÄUERATHU, -uovtň, -40VIBUH pí. (?) 
occurrit in Const 
vyléčit, 66116uumb, heilen, sanare: 9YBGA4WETY var. 


ad BOAYWETK in KOTOPKIH OVBO WTA O£01 XAITERE Bpa- 
UKRETb Const 1], Lavrov 22,24. Exh. 


CF. BGAHEBATH, UŤAH TH, HU ŇAIATH, OVBAAOBATH 
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OVEHI 


OVBORAHTU, -ερίρκαδι, -BYRAHUH pí. 


occurrit in VencNík 


poranit, ubližit, panumb, verwunden, verletzen: 
— laedere: HHNECORE MOKRE SVROEAHTH Ero guo nNihilo 
magis laedente VencNik 19,37. — Exh. 


CF. BYBAHTH sub 1, OVIAZEHTH 


OVBORCTH, -E0R3A, - ΒΟ ἌΞΕΙΙΗ PÍ. 
occurrit i Supr 


oteyťit: oMKDbIME, Úffnen: — ἀναπεταννύναι, παρ- 
ανοιγνύναι; pateľacere: 44 HHKOAHME 6h NOOCTA ὁγ- 
89431 ABMKT ABbOHH HSHAETI ἀναπετάσασα τὰς 
Súpac Supr 497,19: H MAI OVBORSŤTO Η BHAREk 
HK MH RAUIE ABUATOV ERITH παρανοίξας Supr 515,13. 


Exh. 


CI. STYBORCTH, PAZRYKCTH sub 1, PAZBOBUJM sub 3 


OVBOBUJH, -BORTA, -BOBKELIH PÍ. 


occurrit in Nik Hval 


uvrhnout, vrhnout, vhodit: Gpocumb, 66ep2nymeb, 
werfen, stiirzen, hineinwerfen: — βάλλειν, ἐμβάλλειν, 
ἐκβάλλειν; mittere, elcere: HE MkHRTE, "RK MNOHA 
OVBORUITH AHPÁ HA ZEMAN: HE NOHAb OVEVRUJTH AHpá, 
Hk maub βαλεῖν βαλεῖν Mt 10,34 Nik (N9040KHTH 
ΠΟΛΟΣΚΗΤΉ Zogr, ΒΒ ΤῊ Ba 806111 Mar): UA b 
ΒΒ A096, OVBOKSKI OVAHUOV βάλε Mt 17,27 Nik“ (BABA 
SH Mar Zogr" As Sav Ostr Nik“): HEKAGUHAÁFO páBA ογ- 
BOASŤTE ΟΥ̓ THOY KPOMRUILHOVK ἐκβάλετε, var. βάλετε, 
ἐμβάλετε Mt 25,30 Nik“ (EAEP1STTE Zogr Mar As Sav Ostr 
Nik“), AOBGRE IBCTh EMOV πάψε, AUITE OBADKETA KAMEHK 
KOBHOBHH 0 EHH EDO, H OVBROB?KEHA BOVAETE ΟΥ̓ HODE εἶ 
βέβληται Mc 9,42 Nik“ (AUITE ... BLBOBĽATŤ | Zogr Mar, 
AUTE BEBOKKEHh BOVAETK Nik“): OVBOKAEHL BhICTA 
Eh E3£p0 orHeHho ἐβλήϑη Ap 20,15 Hval (EREBOMKEHL 
BOVAETh Rumj). — Exh. 


CI. RABORUM, BLAECTH 


OVBTEÁ v. oyša 


OVBHI inter]. 
occurrit in Psalt Supr Parim Hom: in Bon 0YB"AIH legitur 


non nisi in lunctione 0V8! mbnk béda mné, cope MHE, 


OYBHI 


wehe mir, — οἴμοι, οἴμμοι, οὐαί μοι; heu mihi, hej 
mihi: 0YBII MAH-K-KO NGILIEAKCTRO MOE OVAJAH Cha 
οἵμμοι Ps 119,5 Sin Pog, $8%IH Bon, 0YBH Lob Par: 0VERI 
ΔΗ OVETI ΔΗ NOBRKACHÝ ERIYBO ΔΙΚΉ CHAMH 
CBATRIHAIH Οὐαί [LOL (semel tantum) Supr 78,27: 0Y851 AHk 
PČOCNODAH CBA RTEAO BAOBHUH οἴμμοι 3Rg 17,20 Grig 
Zach, TO ME CBOA A ČOV NEURAMH ARUBUIE — ŠEKI 
ΔΗ rísarodaa οἴμοι Hom, van Wijk 111,13 (ὦ rogé Atknk 
Supr 240,10). Exh. 


CI. rogte, διότ. ὦ 


OVRERICH TH, -E5U15., -BTICHUH pf. 
oceurrit in Grig Lobk 


povýšit, povznésí, nogbiCUMb, 6036bICUMb, erhô- 
hen, erheben,: — μετεωρίζειν; pass. sublimem 6556: ce 
PAZOVAVÉETA CA WTOKR ΔΙΟΗ H BESHECETA CA H προ- 
CAABHTŤ CA H OVBRICHTA CA 31440 var. add. καὶ μετεώωρι- 
σϑήσεται Is 52,13 Grig Lobk. Exh. 


ΟἿ ERICHTU, RASETICHTH, BA 3REAHYHTH, BG AHECTH 


OYBRAATH, παι» -4I8UIH pf. 
occurrit in Nom 


poznat: hozHamb,  erkennen,  kennenlernen: 
— γιγνώσκειν; novisse: MOYRAÓC)KOH (sic!) ΜΕΠΟΒΈΛΔΗΙΗ 
HE SYBRAAKYW 48 ἀιμὲ HE ἘΤΈΘΗ CEBE RB UHHO (i.e. -H Ἃ) 
MHHUIECKÁS NOHYÁH CA BOVAŠTÍH) ἀνδρῶν δὲ ὁμολογίας 
οὐκ ἔγνωμξν NomJas 244 13 (HE oveta kxom1 Usť 33b Isg, 
HE NOSHAXOA Jefr 187b, Beneševič 483,2). — Exh. 


CF. ovgtA ἔτη 


OVBRAEHHIE, -hia n. 
occurrit in Supr Služ 


poznáni,: noznanue, Erkenntnis: — ἐπίγνωσις; agni- 
110, cognilio: AA HEKAH OBPATATÝ CA H NOHHMATŤÝ 
OVE RA KHHI μύτη ἐπίγνωσιν ἀληϑείας Supr 106, 125g: 
BČONE HE pABA CBOIBNO AAEŽAHA DA AOEKIBCTÁH RH- 
UIHHAH ΤΟΥ KOENČKA Há TBOM8 OVBRAEHHIO Ha 
OCHAMKIEHKE NOHBEAT Supr 161,13: BACA YASBEKMI χο- 
TAH CHNÁCTH Η Ha OVERA REÁLIE HOTHHRI NÝHTH Supr 
535,24 (cf. BT AZOVATŤ ΜΟΤΒΗΒΗ ἌΙΗ NGIHTI εἰς ἐπίγνωσιν 
ἀληϑείας ἐλϑεῖν IT 2,4 Christ Ochrbis Slepč Mak Šiš): 
CAABAYA ὁ ΒΟ ΧΙ RÓODA ... IBAHHÁ Ha OVBRAEHNIE 
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OVB RA ETA 


HOTHHRI CBOBA NOHBEAŤ Udáro Supr 569,4: CNOACEH 14 
WABKH HETÁRHHA 818 OVBRAÉHN6 TEBE HOTHHLHATO 
Bťor>a εἰς ἐπίγνωσίν σοὺ SlužSof“, Orlov 107,5. Exh. 


CF. NOZHAHHB, BRAK, BRAEHHI6, PAZOVAM sub 2, pa- 
ΒΟΥΛΡΈΗΗΙΘ sub 2 


OYBRAR TH, -BRAb et -BrRA EE, - ἔτη pí. 


occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr ΠΠ| Ryl Apost (incl. Mih) Parim 
G] Tun Hom Const Meth Naum Nom VencNík Bes Nicod Ben, in comm. 
Eug, forma 1. sg. pracs. ovERa k bis in Supr et semel in ΟἹ apparet: 
2. 38. imp. OVBERAH in Bon Lob Par, 3. pl. aor. ovakula semel in 
Christ, 3. sg. aor. ovgk semel in Grig, pic. praet, act. OVRIERA semel 
in Nik legitur 


zvédét, dovédét se, poznat, uvédomit si, zjistit: 
V3HAMb, OCOZHAMb, vcmaHoBuMb», erfahren, erken- 
nen, sich bewuft sein, feststellen: — γιγνώσκειν, ἐπι- 
γιγνώσκειν, εἰδέναι, μανϑάνειν, καταμανϑάνειν, 
γνωρίζειν, ἐπίστασϑαι, πείϑεσϑαι; SCITE, AENOSCETE, 
cognoscere, novisse, notare, discere, addiscere, edis- 
cere, perspicere, videre, edoctum esse, rescire, intel- 
ligere, animadvertere, reputare, spectare, percipere, 
certiorem esse: τ oyBeta th o0Th KEHATOVOHOHA 
AÁcTh TRAO LOCHDOBH γνοὺς ἀπὸ TOV κεντυρίωνος Mc 
15,45 Zogr Mar As Ostrbisj Hh 44 ογβίξετε "RKO BAACTK 
LAHAT CÓÚRDH A YČASE RH BÁCKU Ha 5ελίη ἵνα δὲ εἰδῆτε Mt 
9,6 Zogr Mar As Ostr (44 BHAHTé Sav): | over [r6oc- 
ΠΟΛ] caRka kn k TROE γνώσομαι τὰ μαρτύριά σου 
Ps 118,125 Sin Pog Bon Lob Par: láko HE Bticxorrk ΥΒἘ- 
AKTU HOTHHHAPO Blor>a γνωρίσαι τὸν ἀληϑινὸν ϑεόν 
Supr 115,245g: HHO Η HHO ΤΈεβε IBAHOTO HABRIKOYŤh O — HE 
ISA ἤογο TH HHoro oveka k οὐκ ἄλλον ἐπίσταμαι Supr 
505,165g: TAKO Η  NOHABKAHOE  NOKAAHLE MARKA 
oVB RA EBYUIE HE HA CA HAA GIEMT CA τὴν μετάνοιαν 
τοῦ ἀνδρὸς καταμαϑόντες Supr 522,24, κε IGBAHHO χοΙμιὸ 
ΟΥΒΈΛΈΤΗ ὁ 6ách τοῦτο μόνον ϑέλωῳ μαϑεῖν ἀφ᾽ ὑμῶν 
G 3,2 Christ Slepč διξ; H RBERAATI BACH ἐγιοήτξηε Ἔκο 
43 ECM1 P6ocNOdAh γνώσονται Ex 14,4 Grig, OVBRAATk 
Zach Lobk: ἄμε AH Ηξ NOHRAHXKACUJH CE NOBRKA MH AG 
ογεῖλ καὶ γνώσομαι Ru 4,4 GI: MOV?KACKY ME HCNO- 
GBAAHHH HE ovBka Ἔχολνα ἀνδρῶν δὲ ὁμολογίας οὐκ 
ἔγνωμεν NomUSsť 33b 1sg (HE 0YBRAAXW4A1(1) Jas 24a 13, HE 
NOZHAXOMI, Jefr 187b, Beneševič 483,2): 


uznat, npu3hame, anerkennen: — ἐπιγιγνώσκειν; 
agnoscere: oVERWAh Bôrhi H ChnácH CA ἐπιγίγνωϑι 
τοὺς ϑεούς Supr 115,3: BOZEHH WTÓK) CHA, ΒΗΛΈΗΙΑ CENO 
HOTHHHOV OVBEKA K NOEAH NOGRAAHAŠIO, E10 KE TEBIR 
WKAAHHOMŠ τ λο TEOE EŠAET HCUKA£HO AZNOSCE Venc- 
Nik 30,22: 


ΟΥ̓ΒΈΛΈΤΗ 


iurid. vyšetčit, paccnedo8amb, ermitteľn: — Bia- 
γιγνώσκειν; (audire), diiudicare: teraa  aycHia 
TRICOVUJIHAKA CHHHAETA, OVERAE (66 9 B4Ch διαγνώ- 
σομαι τὰ xaY ὑμᾶς A 24,22 Christ: 


more hebr. de concubitu poznat, noznamb: erkennen: 
— γιγνώσχειν; COPNOSCETE: ΟΥ̓ ΛΕ ME AAAMI EYDR 
MEHA CBOA Η ZAHEHRUIA 00AH Κάμηὰ ἔγνω Εὔαν Gn 4,1 
Grig, ΟΥ̓ ΛΒ Zach Lobk: H 108k k KAHH A KEH A ΒΟ 

ZAYEHLUIKA POAH EHOCA ἔγνω τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
Gn 4,17 Grig, ov8ta rk Zach Lobk: ΟΥ̓ΕῈΈ (ic!) KE AAA, 
EBrA KEHA CBOA ἔγνω τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Gn 4,25 
Grig, ovRta k Zach, ovR ta kEh Lobk: 


oveRa tH ho BATH, OVBRARTH CA vejít ve zná- 
most: cmamb u36ecmnbim, zur Kenntnis kommen, 


γνωστὸν γίγνεσϑαι, γιγνώσκεσϑαι; NOtum fieri, | 


cognitum esse, agnitum esse, sciri, innotescere: HH- 
UhTOKE BO ÉCTA ... ΤΆΙΗΟ EKE HE OVERA KHO BRAT ὃ οὐ 
γνωσϑήσεται Mt 10,26 Zogr Mar As Ostr Nik: L 0Y8ke TA 
ca 6% IAZtikyh MECTA KOO[BAJEH pak TBOLK 
γνωσθήτω Ps 78,10 Sin Pog Bon Lob Par: oTATGAH 
oveta £H1 ERICTA POAb IW4HHOBK H ENHCKOVNACTRO 
ἐγνώσϑη Supr 295,5: SERA TEHO ?KE EAICTA CE NO BCEH HONHH 
γνωστὸν δὲ ἐγένετο A 9,42 Hilf Ochr Slepč Mak Šiš: 
OVERAHO KE CE ERICÓTK) NO ΒΟΉ ZEMAH TOH JUAE res in 
eodem loco a cunctis est agnita Ben, Sobol. 123,23. 


Nonnullis locis verisimiliter pro OVBHA"KTH (cf. H. Plevačo- 
vá, Zámény sloves vedčii a vidčti v sísl. textech, Slavia 26 (1957), 249 
sg): AUITE AA BHCTE ZHAAH H OTLIA AIGEDO SHAAH EHCTE 
OVBOS HOT (ΕΔ NOSHAATE H H OVBRA τε ἑωράκατε 
J 14,7 Mar, ογβίξιτε As 29aB 135g (B(H)AReTé Zogr, BH- 
ACTe Sav Ostrbis, E"kcTe As 934p 1, Nik): oVERA REK var. 
ms, Petropolitaní ad ΟΥ̓ΒΗΛΈΒ in K BOĽroAR HABA HE Ha- 
EMOA ... NOHOHUUŠUJAVÉ H ?KEOTTENI KOŠUJHA BAAKEH - 
ΗΒΙΗ oyHoula ovgna ke % dum 6115 libandum — con- 
cursantes conspexisset VencNik 7,36, IBTAA ME BbTo- 
POV AČO)ACH) TROV ΓΤ ΈΟΡΗ NOEČNDDAČOBÝHHY BEHEAHKTA 

MáBOk YpbHku k oveta ck Maurus monachus vidit 
Ben, Sobol. 126,3. 


Notae, errores: HAHAT UEGKOBHBIH 8% K HIráx μέπη- 
CaHt. TAHEBÉ HEPHOMOY (pro τάμε ΒἘῤησδιοΥ) Noca kA %- 
CTBHO ΜΕΤΗΗ ἮΔΙ TBEDAO  APEAZHÁAEHÁH O AOBÓAHO 
TBEG AC CTOlALIE πρεκί(ε) γα Δ ΔΗ 6CM A Satis Constare 
pernovimus (interpres slavicus praenovímus legebat) VencNÍk 1,14: 
Era ΟΥ̓ΒΈΛἝΟΤΑ POAHTEAE < OTOOYA IČCOV) CA " CTROVHTH 
HAá NO OBRLYUAK ZAKOHLHOVAHOV ὁ HEih ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν 
L 2,27 Sav (recte BABRCTE Zogr Mar, BIBEAOCTA Ostr, 
Ets3nkeTé As, Bh3BEAOCTA Nik): H oVBECH χμιμεημ 
H χρολιὰ Η ZA0A GOUIA CE H NOHERCTE "RO HA KOTROV 
εἰσεφέρετε Ma 1,13 ΟἹ (secundum 1. Vajs in ed. pro 
ovatcere). 
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OVBIROHTH 


Cf BRAETH, HABTUKHÁTH, NOZHATH, PAZOVAVETH, ογ- 
ΒΗΛΈΤΗ 


OVBROHTH, -ΒΈρμα, EB ROHU pf. 


occurit in Psalt Supr Ryl Ghrist Slepč Šiš 


1. koro presvédčit, naplnit vírou: y6edumb, vee- 
pumb, úberzeugen, mit Glauben erfúllen: — πείϑειν, 
πιστοῦσϑαι; credere facere, persuadere: 9EWwan 
OTELL HAUIHX% OVREOH Hách ἡ τῶν πατέρων TLOTOĎTOU 
ἡμᾶς συνήϑεια Supr 27,1459, KAÁKO MOXKEUIH OVBROHTH 
Hact Δπὸ (6cTt Borh πεῖσαι ἡμᾶς Supr 30,10: oYBKOHUIA 
KE BTO ὁ CEAh πιστωσάμενοι δὲ αὐτὸν ἐπὶ τούτῳ Supr 
33,9: IBUITE AH HE OVBKOHTA BA ΠΡΒΒἍΙΗ ΠάΜΑΤΆΚΤ 
ἀλκάν, HAYNÁTaA H BTTOGO εἰ οὐ πείϑει ὑμᾶς Supr 
75,154; 


refi. pčesvédčit se, yGedumoca, veepumeca, sich 
túiberzeugen, — πιστοῦσϑαι; certiorem fieri: 06HCK4K1, 
PRKA H HCTHHA OBGRTOKÝ Η CBOHMH NOACTU ογ- 
ΒΈρΡΗχ CA ἐπιστώϑην Supr 510,19sg. 


2. svérit, (duvérné) sdelit: dogepumb, (do06epu- 
meno) coobujumb, anvertrauen, ( vertraulich) mit- 
teilen: — πιστεύειν; credere: (Hlodanať τὲ paBE Rlo)- 
KIH) AA EB (TEOBA b) (0V)BROHUIH HRA (W CEMb Καῖο τε 
HEBROHIH TIH PÁZAOVHETA ΒΝ Atovk(ov)) Ryl Saa 28: 49- 
ΒοΙΘ KE ογξο, 14KO OVB"BOHUIÁ CA CAOBECA BOMHIA ἐπι- 
στεύϑησαν R 3,2 Christ (BEPOBAUL, CA HA Slepč, AApo- 
BAUIE CE HAtb Šiš). 


3. uvérit: noeepumb: glauben, — πιστεύειν; credere: 
l4Ko OVYBÁHI CA CHBRARTEARCTBO HAUIE EB BACh ἐπισ- 
τεύϑη 2Th 1,10 Christ Slepčbis Šišbis. 


4. komoy prokázat ďúvéru, vérnost: oka3amb do- 
6epue, NDOA6UMb 6epnocme, Vertrauen, Treue erzeu- 
gen, (Ὠποιεῖν); confidere, fidem praestare: XoTA 
CAMOMOV ΘΔ OYBROHTH NEENOACEKHOVOVAtOV 
MRROV H BACRMB ΔΒΗΤΗ NOKÁAHLIA CHÁX gr. aliter: 
βουλόμενος αὐτόν TE τοῦτον ποιῆσαι τὸν ὅσιον ἄνδρα 
Supr 529,11: 


refi. o svédčit se, σή διαί vérný, onpaedamb ceba, 
ochnamecCA 86epnbim, sich bewáhren, treu bleiben, 
— πιστοῦσϑαι; credibilem fieri, fidelem haberi, crede- 
TE (1): HH OYBROHUIA CA 6% 348 krt Hyh οὐδὲ ἐπισ- 
τώϑησαν ἐν τῇ διαϑήκῃ αὐτοῦ Ps 77, 37 Pog Bon Lob Par 
(HI BRGIUHA CHA Sin): ΑΒ Δ ΈΗΜΕ TBok OVRROHUHÁ Cha 
s3kao ἐπιστώϑησαν Ps 92,5 Sin Pog Bon Lob Par. 


CI. BROHTH, ΒΆΒΈΡΗΤΗ, OVEKPOBATH 


ΟΥ̓Ε ἜΘοΟΒΑΤΗ 


OVRRGOBATH, -τρόγιπ, -9OVISUIH pí. 


occurrit in Supr 


svéľit: O06epuma, anvertrauen, — ἐμπιστεύειν; Cre- 
dere: I4KoXKE TEB"R CEOHR MATA OVBEPOVIETA ἵνα σοι 
τὴν ἰδίαν ἐμπιστεύσῃ σάρκα Supr 512,11. Exh. 


CI. oYBEOHTH 


ΟΥ̓ΚΈΤΙ, -a m. 


occurrit in Euch Supr 


útécha, povzbuzení, podpora, pomoc: ymewenue, 
o6odpenue, noddepucka, nomoupb, Trost, ÁAnejife- 
rung, Stitze, Hilfe: — παράκλησις, παραμυϑία; con- 
solare, consolatio, hortatio, admoniculum, auxilium: 
KOUITETA Bor ΑΔ 18CH Bt NÁbTH Ha OYBETA O H ογ- 
TEOAKACHHS KVENAUITHHAŤ CA ΒΈΘΙ pa H εἰς παρα- 
μυϑίαν Supr 295,24: r6ocnoa)E Βζο κε Hall OoVTRUJEHHE 
CKOBEAIJÍHHA LNAAHRUJHHAŤ CA OVBETI παράκλη- 
σις Euch 57b 1. — Exh. 


CI. oYTRUIEHHS, NOMOUJE 


OVB"RTAHHK, -a m. 


occurmit in Sav 


utéšitel, pčímluvce, pomocník: ymemume.b, xoda- 
maú, nomounuk: Trôster, Fúrsprecher, Mithelfer, — 
παράκλητος; paraclitus, consolator, deprecator, ad- 
iutor: A431 OVMOAA (Τὰ ΜΗ HHOPo OVBEETAHHKA 
ΑΔΟΤ Βα. AA Ch BAMH ἔτ 8b BEKh παράκλητον 
J 14,16 Sav 25a 16sg (mágáKAHTa Zogr Mar Asbis Ostrbis, Sav 
1014 2, bagakafTa Nik). — Exh. 


CI. nágakan TA, oyTun Ták 


OVBRUHABATH, -gatR, -RAlGUIH ip. 


occurrit in Supr ἢ] 


1. domlouvat, nabádať, napomínat, nofyxcdamn, 
veeujam», zureden, ermahnen,: — παραινεῖν, νουϑε- 
τεῖν, πείϑειν; admonere, persuadere: TARALUTAAPO 
ME EpaTa OTHTH XoTAUITá 0V8 RUITABaaul6 radroša 
ἐνουϑέτει Supr 290,12: γζλάγο)λὰ HAT OYBRUTABAA Ηξ 
AAIATH Aga BÓODACHI Ha kovnáh πείϑων Supr 518,14: 
CATBIUIH PÔAATO)AEAHNAMA AHTARAK (sic!) KAKO OVEBUJARAMSTh 
+ rHAroOsk a πιὰ παραινεῖ Τιμοϑέῳ ΠῚ 2b 10: 
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OVRRUJATH 


povzbuzovat, utéšovat: obodpamb, ymewamb, 
aneifern, trôsten: — παραμυϑεῖσϑαι; cohortari: uk40- 
BABRUIA A H HAHACTA OVRRUUTABATH A PAAĽOÁRUITÁ 
παραμυϑεῖσϑαι αὐτούς Supr 255,28: 


podporovat, pomáhat: noddepycusamb, noMo- 
2amb, unterstútzen, helfen: — ϑεραπεύειν; colere, ad- 
iuvare: alITE BAAATIK A. KODHUIH AEHE páBA κάκὸ γε - 
UTABABUIH πῶς ϑεραπεύεις Supr 510,15. 


2. usvédčovat: vauuamb, úberfúhren, — κατηγο- 
ρεῖν; arguere, convincere: CBOHAH TEBXW CAMH CA 
OYBRUITABALAT κατηγοροῦσι Supr 390,12. 


Exh. 


CI. OVERIJATH, OYTOAHTH, CHBEUJATH 


SVB RUJAHHINE, -hta n. 


oceurrit in Supr 


domluva, povzbuzování, pčemlouvání, presvédčo- 
vání, nabádání: e1nywenue, nooujpeHue, veoeapuga- 
Hue, y6emcdenue: Zurede, Aneiferung, Úberredung, 
Úberzeugen, Ermahnung: — παραίνεσις; cohortatio, 
hortatio, persuasio, admonitio: o44 κε maa(o) 
ΔΑΒ με © ΤΑ H OVBkUI TAHHHa Tá) HA BROKÁT 
X6 HAVE HHEBUIE VRUIA τὰς παραινέσεις Supr 201,28: 
ΒΆΘΗ BO KOAHKO TRTAA HSBEAE OTA HOAHHBI ACVUIA 

BECRAOBAHHIS OBRIUAH  OBKUITHO 166 Ha Tpenésk 

UOVAECA OVUEHHIE οΥ̓ΒΈΠΙΤΔΗΜΙΒ HAKASAHHIS τὴν 
παραίνεσιν Supr 411,30: HE NOCAOVUIAHKUITOV KE CÓBA)- 
Tovovmoy ἀλεξδηλθογ — OVBHUITAHHI KHAMKA Supr 
162,11. Exh. 


σι. NOKAZAHHI 


OVERUJATH, >, -A18U01 pí. 


occurTit in Zogr Mar Sav Euch Supr Const Vit 


1. premluvit, domluvit, pohnout, pľesvédčit,: yeog0- 
Pub, CKAOHU Mb, nobvdumb, vôedumb, tiberreden, 
zureden, bewegen, úberzeugen, — πείϑειν; suadere, 
persuadere, a proposito dimovere conari, hortari, 
COMMOVEFE: AUJIE CE SYCARIUIAHO ERAETA ΟΥ̓ PEHOHA MI 
OVBŇUNAEHY O H EB δεῖ NEHÁAH CTRODHAŤ πείσομεν 
αὐτόν Mt 28,14 Sav (0YTOAHAh Zogr Mar As Ostr Nik): M0- 
AALITE CROIBTO CTAVRHUIHHA KONHA NOHCTÁNHTH Ch HHAH 
OYB"BUITATH HE AOPOUIA πεῖσαι Supr 37,29: EUl4 Morákb 
EUXh 43b Bach OVB"RUITATH KOBCTHIAHOAb ERITH ὑμᾶς 
πεῖσαι Supr 131,10: ποβελίηο TH ECTb HAH OVEBUITATH 
HAH MARUHTH πείϑειν Supr 131,23sg: MoaA πρηιά- 


OVBRUJATH 


AAA KAAHAA CA OYBRIUTÁTH IBNO HE BUBMORE πεῖσαι 
αὐτόν Supr 527,14s5g: NOHXOMAJAYA — OYRRLITATH χὸ- 
TAIUTE πείϑειν Supr 134,16: Tako CAAAKLIHAH CAORECH 
OVERLITÁRk HYb Const 12, ms. 1469, Lavrov 59,15 (9Yr4are- 
A4Rh Const 12, Lavrov 25,23), FPAdATRBIHAH ČAORÉCHI 
OYHYALIE H< KYABAATI ?KE H POVCABAH Za Η ER OVBKUJAAM 
ut complaceret eum, var. demulcere tentabat eum vit 
125b B, Sobol. 285,24: 


ref. dát se pohnout, pčesvédčit, väedumeca, sich 
bewegen lassen, úberzeugen lassen, — πείϑεσϑαι, xa- 
τανύσσεσϑαι; Obtemperare, (persuadere): agrarútan 
κε PAZOVAKEh KOHoHd OVRRUTÁBRUA CA u πρὸ- 
CALITÁ KORUITEHHA REZE IBro KR RO4 k τὸν Κώνωνα 
κατανυγέντα Supr 25,954; OYKTIMOHA EhAaCTh CA 
H KÁTTEA CHTRODH  OVBRLITAHTE CA H EBI πείσϑητε 
Supr 136,28: oYBRLUTAHTE CA ... HE AMOBA DAAH HEMOLUTH 
SATRKHATH CAOVYT EALIHY“ Supr 532,25: SYEKUJAH CA 
NERYHCTANÁ TH MATEDH PAAH Euch 794 1154; — Κολίου: 
OVERLITAH CA HAAh MHOHHE KO TEBE AREHAK 
H MHOTA ΚΔ ΑΗ AOČTOHH A ISCH AHER O BRUTH πείσϑητι 
ἡμῖν Supr 129,26: NVALCHVHA (EYE SYBRIUITÁH CA HAMA 
NHYVHH πείσϑητι ἡμῖν Supr 131,8: sim. Supr 131,22: — c[. 
OVAHÁHTH CA. 


2. refl. recipr. tc ukab domluvit se, dohodnout se, 
002060pumeca, sich verabreden, vereinbaren, — e0- 
νοεῖν; CONSENtiTe: BAAH OVERUTAHA CA Ch CANBOBAE 
CHOLA κοῦ — AOLAEKE ECH HA ΠΆΤΗ CH ÚHAB ἴσϑι 
εὐνοῶν TÚ ἀντιδίκῳ σου Mt 5,25 Zogr Mar: — in hoc sensu 


exh. 
Praeter Supr exh. 


CF. oYBRUJABATH, OYNPAAPOAATH, HAOVCTHTH 


OVRBAAVATH, -κα λιν» -BAAAIBUUH et BÁRA, 
-BA K AELUH ip. 


occurrit in Supr Christ Slepč 


vadnout, uvadat, 6AHyMb, yaeadamb, welken, ver- 
welken, — μαραίνεσϑαι; MaArCescere: HE TKARHRLUTH- 


HAL ΜΗ OYBAJAHRLUITHHAE EEHLUEA OVEASOUIA CA 
ἀμαράντινον στέφανον Supr 256,19; — fig.: Κἰβέδιά RO 
CO) AHČADULE H HČOVILIH TOÁROV TAKO BOraTRIH Eh 


KOREÉHHH CHOIBAk OVBÁAKETA μαρανϑήσεται Ja 1,11 
Christ, OYRAXAETA Slepč. Exh. 


CI, SYBAHATH: HEOVRAAAIBA A, HLOVRA ALAHAH, HEOY— 
RAHAA 


ΟΥ̓Κ ΤΑ ΔΤ. -atr., -41611H ipí. 


occurrit in Supr 
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OVBAZATY 


vysoušet, púsobit vadnutí: 861cyuxugame: trocknen, 
Welken verursachen: — ξηραίνειν, μαραίνειν; exsicca- 
re, marcidum reddere: mkoxé saRHCTb — 4050% 
UEKTÁLITHI UERTI — AREKRE OVBAHAMETA τὸ Gv- 
906 μαραίνει Supr 399,19: I4KOXKE RO ὩΦΆΚΒ COBABLULE 
ARBOV MAMI OVBAKAdISTI — CHUE H SAEHCTA COBA(A)UE 
HAVRHRLUTAATO HROCH CTOAHRI MA RIUTH OVBAKAMIETA 
ξηραίνει μαραίνει Supr 399,26 et 28. Exh. 


1 
OVBAŽZATU , -RAKA, τ ΣΚΈΠΗ PÍ. 
occurrit in Supr VencNíik 


svázat, spoutat: ceazam»: binden, fesseln: — δεῖν; 
ligare, constringere, vincire: Hsaksg6 APYTERIH 0YRA- 
BaH% 0YKPOH δεδεμένος κειρίαις (I 11,44) Supr 311,13 
(0BASAHY Zogr Mar As Sav Ostr): CTOVAEHHEň. BO HEUb- 
CTHIA παῦε HASRRUKCTRO OVRA 3AHO κ΄ διε ἐδέδετο Supr 
349,25g: E TEMHHUCY BEEP KEHR BAICTA H KORIVUH 
(pro KOR u K) SYSAMH BEA MH OYBA SH Multo stricti- 
us vincitur VencNík 27,4: Ho ΕἾ HRKOTOOBIHAMH πὸ- 
ráHkl CTOAUJHAH ΠΑΚῊ AT ERICT (H) BEA AH OVEAZAHA 
nimium constringitur VeneNik 27,18. — Exh. 


σῇ BASATH, CHRÁASATH, OBASATH 


OVBAZBATH“, -abň, -AI8114 ip. 
occurrit in Klim 


vénčit, zdobil: 66HuaMb, VEEHUUBAML, VKPAWAMB, 
kránzen, schmiicken, redimire, coronare, ornare: 
πάψε KE KO BOFOT KAH HbIAb BEH UJEMb VEESAM AHOTO- 
nAoA Haaro E3KIKA CASRRH CKdaro KlimJugosl, Lavrov 98,3 
(9YBASE Rum, Lavrov 94,24). — Exh. 


CÍ. 0YRACTH, Κη ΤῊ 


3 
OVBÁAZATH . -atň., -ΔΙΘΊΠΗ ip. 
Occurrit in Psalt Parim 


váznout, zaplétat se: yeAz3aMb, zanymbi6ambca, 
steckenbleiben, sich verschlingen: — συλλαμβάνεσϑαι, 
ἁλίσκεσϑαι; COMprehendi, capi: oYRMASAHKTIO— EX 
CHERTRYA AE NoAtuattkTI συλλαμβάνονται ἐν 
διαβουλίοις Ps 9,23 Sin Pog Bon Lob Par: OYRAS4ETA 
Pádaro ati SCTR Γκοῆχπ ἁλίσκεται χείλεσιν ἰδίου OTÓ- 
ματος Pr 6,2 Grig Zach. — Exh. 


CE. OYRAABHATH 


OVBAZBHATH 
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OVraKAATH 


OVRABHATH, -6ASHA, -BASHELUK PÍ. 


occurrit in Psalt Supr Hom Bes 


uváznout, zaplést se, VEAZHYMb, 3anymameca, 
steckenbleiben, sich verschlingen: συλλαμβάνε- 
σϑαι, ἁλίσκεσϑαι, παγιδεύεσϑαι; Comprehendi, de- 
prehendi, illagueari, labi, (invadere): 84 cekri ce 
με CHKOMUUÁ VEAZE Hora 17% συνελήμφϑη Ps 9,16 
Sin Pog Bon Lob Par, Eh ARAty1 ORKOV CBOEO OVEKA BE 
rp£lubHikt συνελήμφϑη Ps 9,17 Sin Pog Bon Lob Par: 


Bicá — AOTÉH OVBAS1UAA — Eb38tlláA — (pro 
E45 SE RUIA) AOVIIA τὰς ἁλούσας ψυχάς Supr 411,24: 
NÝHHAH CHBOHHHI αἰ. OVBASTLUIA OVRO 6% 


ckTKY Anta 8o4kyh τοὺς στρατιώτας OV παγιδευϑέν- 
τας μὲν τῷ ἐνέδρῳ Supr 110,1: BECRAAMH CEOHAH ŠEA- 
Sab £ch ὁ λαλῶν παραπέπτωκας Hom, van Wijk 110,15 
(CREAA3HH CA Supr 237,28): 86% CETH HANÁCTAHEH OVEA- 
30114 in lagueo ruinae deprehensi Bes 1,5ba 22. — Exh. 


CI. OVBASATH, OVTATHATH, OVTATERTH 


OVRÁAHATH, -EAHA, -BAHELIH pí. 


occurrit in Supr ΠῚ 


1. uvadnouť, zvadnout,: 306AHYMb, VEAHYMb, ver- 
welken, — μαραίνεσϑαι; arefieri: caaBA CovxtI Mh AHĽ- 
TOME NOAČEHTA CA BR Διὰ Δ COVIJH H 86% Haa 0VEA- 
HOvUIH μαρανϑέντα Ilj 2b 17; Φ SOYBAHATH CHTEOPATH 
ἀπομαραίνειν; Arefacere: HOBOPORAEHBIÁ KHAOBRCKHI 
AETH Akt! ΤΡΈΒΈ OVBAHATH CHTEODH ἀπεμάρανας 
Supr 389,14, — cf. SYBAHRAGTH. 


2. zhasnout, veachyme: erlôschen: exstingui: 
ΛΟ ἃ NAAHEHR(HAJHHIA OVBAHAUIA 0 AbHE Supr 
164,19. 


Exh. 


CI. OVYBAAATH 


OVBACTH, -8A 3A, -EAZEUH pí. 


occurrit in Supr Klim, in comm. Eug, ptc. perf. pass. OVBACTI 


ovénčit, ozdobit: yeenuamb, ykpacumb, bekrán- 
zen, schmiicken: — στεφανοῦν, καταστέφειν, (στέφα- 
νον) ἀναδεῖν, (διάδημα φορεῖν); coronare, redimire: 
HA Ἢ ΠΗ πὸ ZAKOHRHRIHA UERTHASHŤ CH ΔΙΘΕΒΒΗΡΆ 
μ6 τ OBRMAEKUE CEETBAH CEKTIAO OVBACTH 6h 
UPEKELHRKAŤ AHKOVIRTA HOBTOSŤ ἐστεφανώμενοι 


Supr 335,8: AME (sc. NPOPOHACKU! TEAK!) BKCAAVV POc- 
ΠΟΑΒΗᾺ UÁBKÝEH Ek ZEECEAHLIIA H OVEA 30LIIA ἐκκλησίας 

κατέστεψαν Supr 319,4: πᾶμε RÔS)FoTÝKAH HLLAE 
BRH UCM OVBAZE AHOPONAETEHAA HRZKIKA CAOBRHKCKA 
KlimRum, Lavrov 94,24 (YBE3418 Jugosl, Lavrov 98,3), HES4A- 
NÉIBAH πὸ (EHE OVEAZOUIM CA BKHDUEA ŠPÓDEGAV 
διαδήματα Eug 194B 11: HE TRARERLUTHHAŤO— ΠΗ OVBA- 
AAHRIUITHHAL ERHbUEH: OVBAZOUA CA ἀνεδήσαντο 
στέφανον Supr 256,20. — Exh. 


CI. OYBASBATH“ 


OYTAKAAHHIE, τῆ n. 


occurit in Šiš 


obsluhování, služba: oôcnyxcuganue, cnymba, Be- 
dienung, Dienst: opera, ministerium: 

oyraxaaHHia nghHhmaTa být obsluhován, dávat si 
sloužit: mpeôoeame» cnymcenuax, bedient werden, sich 
bedienen lassen: — ϑεραπεύεσϑαι; coli: Eork — HEEK 
POVKOTEOPICHAYh UPEKEAYB KHEET, HA ΤᾺ POVKA H40- 
BRYLCKA OVTÁHAAHHN NOHRAASTE, HE TORBOVIE HHHE- 
CoE οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἀνθρωπίνων ϑεραπεύεται A 17,25 
Šiš (oyroxeHkta Christ Ochrbis Slepč Mak, iterum Šiš). 


Exh. 


CI. OVTOKACHHB 


VT KAATH, -at., -ΔΙΘΊΠΗ ipí. 


occurrit in Psalt Euch Supr Apost (incl. En) Parim Const: in Zach 


OVPAAC— invenitur 


1. komoy líbiť se, zavdéčovat se, vycházet νοις; 
HDABUMBCA, VEOHCDAME, UuDMU HaBCMpeuy, gefallen, 
Gefallen tun, entgegenkommen: — εὐαρεστεῖν, ἀρέσ- 
κειν; placere, complacere, (promereri): ChEAWAH 94- 
64 TBOEFO [ΓΟ 1 ΠΡΗΜΒΤΉ H CH OVTÁHAÁERUJHH AH TEBK 
μετὰ τῶν εὐαρεστηκότων σοι Euch 1004 14; AH HA 
UAČOBB)KOMY ΟΥ̓ΓΑΣΚΑΔΤΉ ἀϊμὲ BO ΒΗ ΔΙᾺ ἐληηάμε «λζο- 
BE)KOMh ČdyráKad4h — BODOV 048% HE EHYh Eh4h 
ἀρέσκειν, εἰ ἤρεσκον G 1,10 Ochr Christ Slepč Mak 
Šišbis, TAL RAH RO KOBTEAAMH OVTÁKAJETE BČOr)ov EĎO- 
ρεστεῖται ὃ ϑεός Hb 13,16 Ochr Šiš, oyraxanTE Christ En, 
SraKAATH Mak: Κἀκὸ Bbl, HAGAOA: ČA KAAHABUJIE, TEO- 
PHTE CA BOroy OYrákaTH Const 10, Lavrov 20,18, BKO E9a- 
TOV HALIEMSY TAKO OVTAXRAGAN εὐηρέστουν Ps 34,14 Sin 
Pog Bon Lob Par, KtALAO Hach HCKOBHGAMOV Aa ὁγΓγά- 
KAISTb 6% BAČA)MOIE καὶ CHSTAAHH ἀρεσκχέτω R 15,2 


OVraKAATH 


Christ Slepč Mak Šiš, A4 ©YMAAETM (sie!) Ochr, — CEBk 
OVTARAATH ἑαυτῷ ἀρέσκειν, inf. αὐταρεσκία; 516] pla- 
CETE: OVOBDASH Bb HEAb AOBPOAKAHHE " ICTHH HO ταοθη- 
ΤΉ A HE OVTOKACHHE HČAOBB)KOMŤO AH CEBE OVTAK AA 
TA ER TORNKHHE καὶ μὴ ἀρέσκειαν ἀνθρώπων ἢ αὐτα- 
ρεσκίαν Euch 94b 8: ΑΓἌΛΣΚΒΗΗ IŠLA ΑΥΆΙ CHÁBHHH HEAO— 
[μη HEMOUIBHRIYT HOCHTH ἃ HE COBR ογγάγκάτη μὴ ἕαυ- 
τοῖς ἀρέσκειν R 15,1 Christ Ochr Slepč Mak Šiš. 


2. komoy sloužit: cavxcumb, dienen, — ϑεραπεύειν; 
observare, servire: ΔΙΈΒΗ CTPAHKHAGIAŤ ογΓγά- 
KAAA Supr 550,22: Τὰ (sc. NOKMOVAPOCTA) H OYPOKANUJIH 
(sic pro -IIHAX) 184 > BOA KSHH HABARH σοφία τοὺς ϑερα- 
TEĎOVTUC (var. ϑεραπεύσαντας) αὐτὴν ἐκ πόνων ἐρρύ- 
σατο Sap 10,9 Zach (ὁγπὸ ΑΗΚΙΠΗ ΔΒ Lobk): — in hoc sensu exh.: 
- cf. CAOVHTH. 


3. ngkah δι být oddán nékomu, 661m6 npedan- 
HbLM KOMY-H., jmdm zugetan sein, — εὐαρεστεῖν; pla- 
CETE (1): AB ECH A BLOND TROH 
OYráXtAAH) NERA AHA H πάη πεῖ NODOKA εὐαρέστει 
ἐναντίον ἐμοῦ Gn 17,1 Grig, oyraktáta H Zach 124b 1 2, Lobk 
87b 20 (0YFoskAHH Zach 253ba 1054, OVro AH Lobk 157b 4): 


— in hoc sensu exh. 


CI. OYTOAHTH, ERTAKAGTH, OYTOAHNE TRODHTH sub ογ- 
TOAHI8, OVTOKACHHB TERODHTH sub OVPOHAEHHE 


OYrača TH, -at,., 416114 ipf. 


occurrit in Ev Euch Supr Christ Ochr Mak Šiš Parim 


uhasinat, yzacams, erlôschen: σβέννυσϑαι, 
ἀποσβέννυσϑαι, (ἀκοίμητος); exstingui, putrescere: 
ἄἔ᾽άλητε HAHA oTR ost Ballléro Ἔκὸ CRETHABHHUH 
HALUH Oyráčára TE σβέννυνται Mt 25,8 Zogr Mar As Sav 
Ostrbim. Supr 373,65: LAEXE ortík HE oyrácde TK OÚ 
σβέννυται Mc 9,44 Zogr Mar et 9,46 Zogr Mar et 9,48 Zogr 
Mar, με 8raca£ Th CRIHTHAHHKA ἐ BRCA HOL οὐκ ἀπο- 
σβέννυται Pr 31,18 Grig Zach: CRRTI KE HEUYKCTHRAIYA 
oyrataerh σβέννυται Pr 13,9 Grig, OVrácat8TA CA (ic!) 
Zach (NOrkIEHET Lobk): S4KAHH4i ΤᾺ VTHEMB EČO)- 
KECTERHRIAb NONÁABLUIEMH — EPORE CHRRCTHK AGIA K HE 
ὀγγάζάμα KOVÝHTE CA καπνὸς ἀκοίμητος Euch 52b 9, 
— fig: ἀζου χα 44 HE ὀγγάζαιθτι τὸ πνεῦμα μὴ σβέννυτε 
(interpres autem σβέννυται legit) 1 Th 5,19 Christ Ochr Makbis 
Šiš (HE oYralI4HTE Slepč): HMA KE HEURCTHEUIY OVráča- 
ETA σβέννυται Pr 10,7 Grig Zach: — oyrátátaH Zach Lobk 
pro 0YTracAH Is 1,31 v. sub 0YrACHTH. — Exh. 


Cr. OVrácH ATH: HEOVráča 8Ah 
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ὀγΓγάχκ Δ ΔῊ (sic pro | 


ΟΥ̓ΓΔΙΠΔΤῊ 


OVTacCHTH, -rallX., -rácHuUlH pf. 


occurrit in Ev Euch Supr Apost (inc]l. Mih) Parim Tun Služ Napis Bes 


Vit, in comm. Eug 


uhasit, yzacumb, lôschen, — σβεννύναι, κατασβεν- 
vúvon, (δύειν); exstinguere, temperare, mitigare, (re- 
trahere, auferre): ortk Bo44 0YracHT1 σβέννυσι Supr 
399,20: ΠΆΤΑ HE RUHEARUIÁ CA HE OVTACHTI οὗ σβέσει 
Mt 12,20 Zogr Mar As Sav Ostr: NOHHARIUE UIHTE REG, 
Eh HEMLKE ΚΞ ΚΤ RCA CTORARI HENÓHASHHAHU 
PAXRUBREHRA OYrácHTH σβέσαι E 6,16 Christ Ochr Slepč 
Mak Šiš Mih: sim. Euch 94a 8: SRESTA M Orac A Tá CERTA 
CROH δύσουσιν JI 210 Perf Tun (πόκϑϑι τα Lobk, 
Κη ΤῈ GI), H CHKEPATA CA BEBAKOHRHIUH | PÉTALU HI 
UH ERKOVNÉ H HEBRAET ŠPACAH ὁ σβέσων 1s 1,31 Grig 
(oyrátát4H Zach Lobk): — fig.: (ΤΆ Π ΛΗ ΚΤ) MAR OVTA- 
CHTA CAKAT κατασβέσει κρίσεις Pr 15,18 Grig Zach: Aa 
APHAHĽKOE HEHCTORCTRO ŠrállX Íva κατασβέσωμεν 
Napis 95b 4: ὦ HEMLKE HAEHH HEBROHBIHYŤ AVRABA ὁγ- 
rálhlilH CA (sict)  pagogaie ca infidelis turba exstin- 
xisse se credidit Bes 21, 136ba 22, yrallkIUH síne CA Uvar 
75ba 16sg (9yracul6 cA Synod 112b 11). 

Nota: Κη κε BAČA)P(O) AA TA BČO) CHR OYTÁCHLUUd 
ἐσβέσϑησαν Eug Saa lsg (recte ŠracollA Pog Bon 
in comm.). 


Cr. OYTÁLIATH, NOTÁCHTH: HEOVTÁCHAK 


OVYTaCH ATH, -ηλι, -HELUH pí. 


occurrit in Supr Parim Bes 


zhasnout: veachymb, erlôschen: σβέννυσϑαι, 
ἀποσβέννυσϑαι; eXstingui: Hangácho CERLITA oyra- 
collA ἐσβέσϑησαν Supr 110,15: Η CEELITAM% ογγάσα- 
LAMA OTRXOKAGAYA τῶν λαμπάδων ἐσβεσμένων Supr 
374,23, KAE BO ortíh — oyrate ἐσβέσϑη Supr 428,4: 
KACKORUIEHLIBAIA BO XOHCTOBOMh O OVrachHe TI PEUHá 
ortíkna σβέννυται Supr 479,18: VrH HY He ὀγγάζηε OÚ 
σβεσϑήσεται Is 66,24 Grig, HE SVrácHéTh Zach Perf Lobk: 
Hh CEHTHÁHHUH SOVA“ ACE)Eh ὀγγάζηογτε EXStin- 
guuntur Bes 12, Uvar 404a 8 (Norállá6 Tk Pogod 62b f 11, 
Synod 54b 2); — fig: ER Ἀ(ἌΣΗΒ TA OVraCHATA roh! 

H XABATH ASH ἀποσβεσϑήσεται Is 10,18 Grig Lobk, 
OVCTACHOVTA (sic!) Zach. — Exh. 


Οἵ. OyrataTH 


OYTALIATH, -at%., -4181111 ipf. 


occurrit in Slepč Bes 


οΥγάμ ἀ ΤῊ 


zhášet: veauame», lôschen: -- σβεννύναι; exstin- 
guere, recompensare: — fig.: ASYX4 HE OyrallaH TE μὴ 
σβέννυτε 1 Th 5,19 Slepč (ΚΟΥ χα AA HE OVYNaca 8h Christ 
Ochr Makbis Šiš): H I4KO CA SARAOVAHERRUIE WTÓH) BlODA 
OYSPATE δουκα ΠΡΈΑΛ ΒΗ Λογιμάια  BÔSDŽATACTEOMA 
ĽoVUIH M5 ογγάιμάιο τα damna praecedentia lucris se- 
guentibus recompensant Bes 34,23744 21, oyraňaeTk 
(sie!) Uvar 127b 10. — Exh. 


Cf. oyrácHh TH 


OVTAUIEHHE, -hta n. 


occurrit in Euch Bes 


uhašení, potlačení, yeauenue, nodaenenue: Lô- 
schen, Unterdriickung: exstinctio, oppressio: MoAČAT- 
BA) W HSRARAEHKH RAKA LO ΟΥ̓ΓΔΙΠΕΗΒΗ ΠΛΆΤΗ Euch 
36b 17, Bes, Molitva o izbavlenii ot bluda 328b 3. — Exh. 


OVTAADTOAATU, - δι, -ASU1K pÉ. 


occurrit in Const 


premluvit: vzoaopume, úberreden: persuadere: 
H TAKOKAE CÁAAKLIMH CAOBEChH | ὀγγλάγολάκα, Noe 
HATE NOCRUJH APERO H ΟἌΣΚΕΙΜΗ € Const 12, Lavrov 25,23 
(ογκιμάκα ms. 1469, Lavrov 59,15). — Exh. 


CÍ. oYBKUJATH sub 1, OVERAHTH sub 2 


OVTAVVE- in Ps 68,3 Lob Par et Ps 68,15 Par v. sub 0yr4%- 
HATH 


OVTABEHTH v. oyráň EHTH 


OYTARERTH, -BAtň, -EHLIH pí. 


occurTit in Sin Bon 


uváznout, zapadnout, veASHYMIb, NOZPpYJUMBCA, 
steckenbleiben, versinken: ἐμπήγνυσϑαι; Infigi: 
CÓR)NČAC MA OTA EpéH K 44 HE OVTATEĽR ἵνα μὴ 
ἐμπαγῶ Ps 68,15 Sin, OYTABEAA Bon (ŠrAkEHA Pog Lob, 
ov“ 40E “Hov Par). — Exh. 


CE. OYTATHATH, OVYRAZHATH 
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OYrHRSAHTH CA 


OVTABHRATH, -H 5, -HELUH pí. 


occurrit in Psalt, in Lob Par etiam ©VPAGY- invenitur 


uváznout, zapadnout, veASHYMb, Nozpysumeca, 
steckenbleiben, versinken: — ἐμπήγνυσϑαι; infigi: ογ- 
TÁEEA RA TIARHU! ΓΛΑΚΕΙΗΜ LHRCTA nocTokHk k ἐνε- 
πάγην Ps 68,3 Sin, $YTAkE61 Pog Bon, oyráoyBk Lob Par: 
CÓR)ÍNČAJCH MA ὉΤ(ᾺΣ EpetiHá, 44 HE ϑγλβεηᾶᾷ ἵνα μὴ 
ἐμπαγῶ Ps 68,15 Pop Lob, syr“ ΛΟΥΕ᾽ΉΟΥ Par (9YTAREHK Sin, 
OVTAtEAA Bon): YVFAbEA ΘΜ: BE NAroVEK o HRE 
CTEOPILIIA κα CKTI CEL VEASE Hôr 111 ἐνεπάγησαν 
Ps 9,16 Sin Pog Bon Lob Par. — Exh. 


CI. OYTrARERTH, OVBASHATH 


OVTABBK in L 6,48 Nik“ v. sub OYTAREHTH 


OVTAREHTH, -£át., -EHUH pí. 


occurrit in Zogr Mar Nik Psalt Euch: in Nik ©YTAkB- invenitur 


vyhloubit, prohloubit: venyôume: — vertiefen, 
— βαϑύνειν; fodire in altum, profundum facere: ne- 
AOB6H A ECTA Ὡ(ΛΟΚΈΣΚΟΥ SHKAALITK χρόαι.  LKE 
ICKOMÁ LOVTAREH  LNÔÁVÁCH OCHORAHLE ἐβάϑυνεν L 6,48 
Zogr Mar, oyrak Rk Nik? (ΟΥ̓ rAkEHHOY sie! Nik“): — fig.: EKO 
EBSBEAHNNLUIA CA AKAA TEROR ΓζοΠο}} SRAD OVTAA- 
EIA ΠΟΑΙΆΠΗΙ ΛΗ ΓἜ TES k ἐβαϑύνϑησαν Ps 91,6 Sin Pog 
Bon Lob Par: NEHSKkÝH Hd BHHOPpAAh Ch L Πάζάλη 
H LOVKOVEHH Η LOVTAÁREH AKČH)AČOSCTA TEROR Há ΗΒ 
βάϑυνον Euch 148 4. — Exh. 


CÍ. RLTAABHATH 


OVTARBHAÁTH v. oyratH AT 


OVTHRBAHTH ČA s KAR CA, —3AHIUH CA PÍ. 


occurrit in Sin Pog Parim 


uhnízdit se, usídlit se: yznes0umbcA, nocenumeca, 
sich einnisten, sich ansiedeln, — ἐννοσσεύειν, κοιτάζε- 
σϑαι; nidificare, accubare: KE40%1 AIRAHACKYI-HA- WE 
εἴ. HAcdAHAh ΤΟΥ NATIÁ  OYTHESAATA τὰ 
ἐννοσσεύσουσιν Ps 103,17 Sin, VTHRSAAT CA (ic!) Pog 
(BAHES4ATI CA Bon, RArHESAET τὲ Par Lob): 


ΟΥ̓ΓΗΈΞΑΗΤΗ CA 
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OVTOAHTH 


H VETÁBA TERM AŇAH KHOTKHI 
H OYrHRSAATÍ ČA H HE βάλετ NOCTPÓAUIAA HYB 
κοιτασϑήσονται So 3,13 Grig Zach. — Exh. 


CI. PHRSAHTH CA, EUCHÉSAHTH CA, BA3rHESAHTH 
CA, NOHRHTATH 


OVTHKTATH, -ab5, 2416114 ipí. 


occurrit in Ev (inci. Und) 


tísnit: yvenemamb, npumecnam., bedrángen, 
— συνϑλίβειν, συμπνίγειν, συνέχειν; COMPriMErE: ἐγ- 
AA KE LA Ἔλι8. Ηάφολη ογγη τάάχαι  συνέπνιγον L 8,42 
Zogr Mar As Sav Ostr: sim. συνέϑλιβον Me 5,24 Zogr Mar As 
Sav Ostr Und: EHAA HAp04% OYTHKTAHRUITA TA τ rída- 
ΓΟ ΔΕΙΙΗ KETO CA NOHKOCHA Ak συνϑλίβοντά Ge Mc 
5,31 Zogr Mar As Ostr Und: sim. HAPO0AH oYrHETAHATE TA 
συνέχουσίν σε L 8,45 Ostr (5YTRUTAHATI Zogr Mar, 0Y- 
TICKÁFRTÍ As Nik, OVPHRAATA TÁ H CHETATA Say). 


Exh. 


CF. OYTRUJATH, OYTHCKATH, OYPHRATH, NOrHkTaATH, 
NOAABANTH, THECTH 


OVTOBkASHTH ČA, -ποκαδίχι CA, -POBASHUUH CA pí. 
occurrit in Ev 


prinést hojnou úrodu, damb oBusbubiú vpoxcaň, 
Erntesegen bringen, — εὐφορεῖν; uberes fructus affer- 
re: YAČOBE)KOV ETEDOY COYTOBASH CA HHRA εὐφόρησεν 
L 12, 16 As, 0YroBk3H CA Zogr δὲν Ostr Nik, OPOEkSH CA 
(ἰοῦ) Mar, W BOoráTRAb EHOVKE OVTOBKÍH CA HHĽA EÚ DÓ- 
ρῆσεν Zogr 130a 1154, Nik tit. ad L 46, 0YToEASH tA Mar 
76b 25, — Exh. 


Cf. ΓΦΕΒΘΗΤΉ, POEASERATH 


ΟΥ̓ΓΟΒΈΤΗ, -BAtň, -EHLUH PÍ. 


occurrit in Christ Slepč 


vyhovét (56 zbožnou úctou): ucnoanumb (c ©1a2e0- 
206enuem),: nachkommen (mit Ehrfurcht): — εὐλα- 
βεῖσϑαι; metuere, explere (cum pia reverentia): 
ΚΈρῤοΙΟ NPONOBRAAHO ERICÓTA) HOISEH ὁ HEBHAHABIYŤ HE 
OV, H oVroBREh, CH TROVH KOBbU Erh εὐλαβηϑείς Hb 11,7 
Christ Slepč. — Exh. 


Cr. reg RTH 


34H TH NOKHOŠATA | OVTOAHTH, -rokA k, -POAHUUH pí. 


occurrit in Ev Psalt SinSluž Euch Supr Apost Parim Služ Napis Const 
Meth Ludm Bes Ben Dijav 


1. komoy zalíbit se, zavdéčit se, vyjít vstľíc, nonpa- 
6UMbCA, Y20DUMb, NOÚMU HaGcMpeuy, gefallen, ge- 
fallen tun, entgegenkommen: — ἀρέσκειν, εὐαρεστεῖν, 
ἀντέχεσϑαι; placere, complacere, sustinere: πλιὰ 
ABIUTH IpoaHka nia πὸ cpta k LOVTOAH IPOZOV ἤρεσεν 
Mt 14,6 Zogr Mar: OKEHHERIH CA NEHETA CA © HHPACKNIYA, 
KáKO OYDOAHTH Ke πῶς ἀρέσῃ τῇ γυναικί 1C 7,33 
Mosk" Slepč Šiš, Bes 36,273bB 21: Mod(H)TRAMH— Bôetyýh 
EA) TRIK TEOHYh — OVTOKABIUIHHYT TEBR OTA Κ Κα 


TÔV σοι εὐαρεστησάντων Euch 144 19, €HoYh xE£ 


| NOTOAK OYroXtb Elor>ovy nekeTakdehh ΕΜ (ΤᾺΣ Meih I, 


Lavrov 68,19 Gn 5,24; AH ŠTOAHTI 


A O APSSKAK HEBORUIH ELYKHETK ἑνὸς ἀνϑέξεται Mt 


EAHHOMOY 


6,24 Sav (EAHHOrO APRKHTI TA Zogr Mar As Ostr Nik), 


cent οὐγολητη ἑαυτῷ ἀρέσκειν; sibi placere: HEo 
X(OHCTO)CH HE COBR OVTO4H οὐχ ἑαυτῷ ἤρεσεν R 15,3 
Christ Ochr Slepč Mak, ουγοάμη Šiš. 


2. komoy posloužit, dát se do služeb, veayxcum+, 
Dienst leisten, in Dienst treten, — ϑεραπεύειν; obser- 
vare, servire: Ta (sc. NERAAADOCTA) OYTOAHER U0HAK €H 

VTÓR) BOAK3H6H HZLBABH τοὺς ϑεραπεύοντας (var. 
ϑεραπεύσαντας) αὐτήν Sap 10,9 Lobk (SYFORARUIH sic! 


Zach), — in hoc sensu exh. 


3. NERAK UBRAL, Eh JEHk, 07% veto nalézt zalíbení, 
prilnout: npucmpacmumeca, npueazameca, Gefallen 
finden, anhánglich werden,: — εὐαρεστεῖν, εὐαρεστεῖ- 
σϑαι, εὐλαβεῖσϑαι; placere, complacere, coram ali- 
guo ambulare, revereri (lt): oyrokaa netah ríst- 
ποάδλάνα καὶ CTPAHK RIBEAUNHYT τοῦ εὐαρεστῆσαι, var. 
εὐαρεστήσω Ps 55,14 Sin Pog Bon, AA oyrostaoy Lob Par: 
ἢ ΟΥ̓ΓΟΑΙΧᾺ ERI-HCTIHR TEROEH εὐηρέστησα Ps 25,3 Sin 
Pog Bon Lob Par: H NotTaRAR Καὶ TEBE ARAH KORNOK 

H CHAROEHLI H ογγολῶτε VTÚK) HAEHH γζοῖπο- 
Ab)HA εὐλαβηϑήσονται ἀπὸ τοῦ ὀνόματος κυρίου So 
3,12 Zach (ΟΥ̓ΓΟΤΟΚΑΤΤΆ sie! Grig, rogtATk Lobk), οἴ 
BAAPOBOAHTH, BAAFOHZROÁHTH. 


4. upokojiť, usmičit: vcnokoums, npumupumb, 
beruhigen, versôhnen, — ἐξιλάσκεσϑαι; placare: ἡ era 
Dutch H oýrozi Η ngrkera ekun ἐξιλάσατο Ps 105,30 Sin 
Pog Bon Lob Par: — in hoc sensu exh. 


CF. OVTAKAATH, RITOAHTH: OVTOKACHY 


ΟΥ̓ΓΟΑΗΙΒ 


OVTOAHIE, τῆι n. 


occurrit in Supr Christ Ochr En Šiš Kij" 


libost: vdoeosecmaue: Wohlgefallen: iucunditas, 
— OYTOAHIE (τόρ (vy )hovét, být po väli: ydo- 
61emaopumb, — ydogaemeopam», — nachkommen: 
— συγκατατίϑεσϑαι τῷ σπουδαζομένῳ, πρόνοιαν TOL- 
εἴσϑαι; assentire voluntati, curam facere: H£ Διὸ - 
ἄϊάδιμε AH rocnožkAa (ποιά (sc. HWCHĎA) 5:10 ἃ E65! 
168A NOCAOVIUA4% ΤῊ OVPOAHIE 18H CHTRODHAL εἰ συγ- 
κατάϑηται τῷ σπουδαζομένῳ Supr 365,27: ΠΛΆΤΗ OYTo A - 
hlá HE TRODHTE EO NOKOTH τῆς σαρκὸς πρόνοιαν μὴ 
ποιεῖσϑε 13,14 Christ Ochr Šiš Kij“, oyro.. HTe En (8rox- 
ἅεημε HE TEOJHTE Mak). — Exh. 


Cf. OYTOKACHH 8 


OVTOAKHHKT, - m. 


occunit in Supr Christ Mosk" Slepč Šiš Parim Dim Const Meth Ben 
Dijav 


služebník: cayxcumenb, Diener: — ϑεράπων; famu- 
lus, SErvus: MOHCH KE 0VBO ΒΈΘΒΗΝ καὶ BCEHL LOMOV 
CROBAIk (4KO OVPOAHHKA, Eh ΠΟΙΔΟΥΊΠΔΗΗΙΒ rísaro)- 
AHA ὡς ϑεράπων Hb 3,5 Christ Šiš (RITOABHHKK 
Slepč): H BEGOBALUA EÓO)TOBH H AOHCEVEH OVTOJHHKE 
Ero τῷ ϑεράποντι αὐτοῦ Ex 14,31 Grig Zach: $ ὀγγολβ- 
HHKR EBTH být úslužný, Čbimb ycavacnuebM, gefal- 
lig δοίη, — εὐάρεστον εἶναι; placere: paROM CROHAh 
NÓOCNOŽA CHE NOKAVRTH CA 
ERITH— HENPRKOPRYTACTROVAUE εὐαρέστους εἶναι Tt 2,9 
Slepč Mosk? Šiš: 

relig. OVTOAKHHKK (BORA) služebník (boží), veod- 
HuK (foxcuú), (Goltes)diener, servus (Dei): 
H APOYPOIE NOKCAABČHO HOVAO NOHE EROAHRIHAT 
X(OHCTO)COROHA OVTOSKHHKOM Supr 565,1 35g: OYTO4HH- 
ΚΑΙ var. recentior ad HE H CdRATK in KRÁAAUJIE Bora, πρὸ- 
caáBAA KUJAro TAKO, HE H LAARA Th Const 18, Lavrov 36,19 
(HKE ἐπὸ γλάδε ms. 1469, Lavrov 66,31), ΙΒ ποῦκε BACA A0— 
BORItd AKTEAH H ΠΟΛΕΗΓΆΙ NOHAŽĽANUJE CHKT OVTOAB- 
HHUÁEXT NO EA HHOMOV HE NOCTRAHAh CA Meth 2, Lavrov 
70,16, C(BA)TBIH DABEb χ(ρηλεζτοῦολεθ. H OVTOAHHKA 
BČO)KHH BEHÉAHKTA Ben, Sobol. 136,6: sim 129,8 et 131,22 et 
136,23: KEHOLLIE OYPOAHHNE BČO)RHA Dijav, Sobol. 41,11: -- eodem 
sensu BA4rh OYTOA k HHKh εὐάρεστος; Servus bonus: οτ᾽- 


9 ERCEM A ŠTOATHHKOM1 


ud CROHBTO ... SEPATHRA ΕλάΓά OVTOABHHKA NOKÁBA κῴο- 
ΓΟΥ̓ μεταγαγὼν εὐάρεστον ἀπέδειξεν τῷ ϑεῷ Supr 26,5: 
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OVTOAkHh 


UAOBRKOV OoVrosbHHKkh kdo se snaží líbit lidem: 
CMPEMAUJUÚCA veoxcdamb ΠΙΟΟΗΜ; wer bestrebt, 
Menschen zu gefallen, — ἀνϑρωπάρεσκος; gul homi- 
nibus placet: glor)n gacmina (K)ocTi uAfoRE)KOV ὁγ- 
POARHIKOV ὀστᾶ ἀνθρωπαρέσκων Ps 52,6 Sin, YČA0- 
ΚΈΛΚΟΥ OVTOAHHKK Lob, ul40B h)Kov [H] oyro A HHKk Par 
(HAČORR)KOŠTOAHHKA Pog Bon): cf. YAOBRKOOVPOAk- 
ΗΚ; 


{Ἐπ ογγοάβημκα samolibec, cebanoGey, Selbstge- 
fálliger, — αὐϑάδης; superbus: πολόξάΐέτ' BO ἐπζη)ε- 
KLON REČ πόῤοκὰ EBITH HE CEB ὅγολημκϑ, HE 
rHREAHEŠ μὴ αὐϑάδη Tt 1,7 Mosk? ὅ[ξ (om. Slepč): — cf. cesk 
ToAkH A sub PoAbH Th, ὁΠΛάΞΗΚΆ. 


CE. EPOAKHHKA, 04E h 


OVPOALHO ady, 


occurrit in Euch Supr Apost CanMis 


(bohu) libé: (6020) yeodno, (gott) gefállig: — eda- 
ρέστως, (εὐάρεστος); (placens), (Deo) placite: Aa 
ΠΟΚΗΚΙΆΙΠΗ OVTOATHO Τα ἢ Ἔκο (κΈ μαι AA TH NOHHO- 
CHTA UKADHRAJHE CRETRACCTA εὐαρέστος σοι πολι- 
τευσαμένην Euch 814 8; Ada Ecer" 44 ISENUTR4Yb- 
CTROVEHŤ ROB CRKOMh A ἘΛΈ BA43k ι ΤῊ OYTOAKHO 
εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν καὶ σοὶ εὐάρεστον Euch 
15b 22 (S. Sloňski, Index verborum, p. 142 legit ut adv., J. Frček, 
ΡΟ. XXIV, p. 680 autem conicit OYPOARHR 461); 0y- 
POAHO KE CH POSAKICAHEBO ὃ KHTHH CÓRA) Tádro 

H ὁ HHOYKCTRÁÉ MOAHTEA K ŇEAŠ CHTROOH NOHÁTOV 
ERITH STR Héro Supr 547,18, HMÁAb BAČA)N(0) A ČA) TA, 
ΙΒ κε CAOVÁCHAŤ OVPOA HO ΕζΟΓΟΣΚΗ Ch POB EHHIBAK 
H τράλνπλια εὐαρέστως Hb 12,28 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: 


milostivé, muaocmu8o, gnádig: — ἀσμένως; (placi- 
tus), placibiliter: te 0YRO NOHHOLIEHHE CADYKEH HALIEE 
ἐν AA OYPOAHO NOHAELUH Ut placatus accipias ἀσμένως 
πρόσδεξαι CanMis ló6af 31. 


Exh. 


CE roa£, RAarô, A102, Εὐποογγολδηὸ 
A 


OVTOAkHT, -UH δά. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Euch Supr Ryl Apost Parim CanMis 
Dim Pochy Const VencNik Bes CMNov 


(bohu)libý, milý, príjemný, (6020) yeo0nbiťú, mu- 
ποιῶ, npuamnuú, (g0tt)gefállig, lieb, angenehm, 


OVTOAkHh 


— ἀρεστός, εὐάρεστος, ἀρέσκων; (benejplacitus, pla- 
cidus, (bene)placens, acceptus, gratus: RUSA444HAh 
RAAro A RTEÁEBH EA SBAAAHKIB οί KHTHS 0y- 
ΓΘΑ͂ΒΗΟ Η AOVIUA TORSEA HA EYCTAHHBA πολιτεία ἀρέσ- 
χουσαὰ Supr 493,12s5g: YKCTAH k dEH CA H OYTO4AH h EČ0- 
NOV εὐάρεστος Supr 514,11: HĽKOVLIAKUJE τὸ ECTA Boa 
BlO)ACHA Bala)ra Η ογγολιαμά H CHROBUJEHA εὐάρεσ- 
τον R 12,2 Slepč Šiš, Šro4Ho (sic!) Mak (oyroxtenaid Christ 
Ochr): — substantivizatum ©YTOAKHO n., ΟΥ̓ΓΟΑΒΗΔ(α) n. pl. τὰ 
ἀρεστά; guae placent: t4koxe πο BEAHYdHáld PHOV- 
144T% CA Blorýh — Τάκο Πάμψε EKkCEPO BAArdáro KHTHl 

OVTOAHO BČÓOPO)BH KPOTOČTA Supr 545,13: KKO ογγολμά 
EÓO)FOBH HA DAZOVAHA TATA τὰ ἀρεστά Bar 4,4 Grig, 
oyroaHdla Zach Lobk: $ oyYroAkHh ERITH ἀρέσκειν, 
ἀρεστὸν εἶναι, εὐάρεστον εἶναι vel γίγνεσϑαι; placi- 


tum 6586, acceptum 6586, placentem fieri, placere: 44 


AUTE OVRO OYTOADHA TERE CAT CAORECÁ Mol H ΘΕ ἜΤΗ 
EASHHKHH H OBRUUITAH CA εἶ οὖν ἤρεσάν σοι Supr 
48,23s5g: OVTOAHA BO Εἰὰ NlScno)ACE)EH ἀζογλὰ Ero 


ἀρεστὴ γὰρ ἦν Sap 4,14 Grig Zach: VPOAHA BOVAH τε ες 


ἐν ἘΔΟΥΚΕ Δ PAROTAHH K Moero placeat tibi CanMis 168bB 
2: NOCAOVIUIAHTE BOA HTEAK NO EČEMOV, CE BO OVTOAHO IBCTk 
ὁ MocNoA>H εὐάρεστόν ἐστιν C 3,20 Christ Slepč Šiš, πη - 
HHH část CA μεποα  Ἐλὰ KOBCTHIAHA λιτὰ XHE A 
τὰ CRKEKETÍ OH OVTOAHO EtICT Supr 142,235g, © 0y- 
roakHa(i4) (C4)TROGHTH vel A RI4TH τά ἀρεστὰ vel εὐά- 
ρεστὰ ποιεῖν vel. πράσσειν, ϑέλημα ποιεῖν; guae placi- 
ta sunt facere, guod rectum νεὶ bonum est facere, 
guae placent facere: HE oeT4RH MEHE EAHHOPO OČTAJU b 
ἜΚοΟ 43% ογγοῤαμά TROÓÍA EMOY EACEDAA τὰ ἀρεστὰ 
αὐτῷ ποιῶ J 8,29 Zogr As Ostrbis, oyrozgkua E Nik: 64HKO KE 
Kách £CTR ROHálib CA BlOra H TEOPAUJA RÔCEP AJ EMOY 
ὀγγοληάά ποιοῦντες τὸ αὐτοῦ ϑέλημα Εν] 24α 27: AA 
ογγολβηδά Το ἢ ΟἌΤΕΟΡΕ ΟἌΠΟΛΟΕΗΤ CA CTO- 
tun k TEROETO AECHAATO τὰ εὐάρεστά σοι (var. τὰ ἀρεστά 
σου) ποιήσας Euch 74 1554. 


ΟΓ RtTOAbH A, Edáh, BAAPOBRTOAbH hh, ΒαάΓγοὺγ- 
PTOAkHh, Βογοογγοά μη πμ. OVTOKAEH 


OVTOKAATH v. ογγάχκ ΑΔ ΤῊ 


OVTOKACHHIE, -hta n. 


occurrit in Euch Fris Supr Apost Parim Bes 


1. hovéní, vyhovování, yzomxcdenue, Gefalligkeit, 
Folgeleistung, — (χάρις); facilitas: botomu Ozftanem 
zich mirzcih del... Eferafzboi Efepulti ugongenige 
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OVTOKACHHE 


Ejeroti (— πὸ Tomoy otran EA th ΓΗ APASAKBIHYT 
At4h5 6X6 PAHROH, IBXE NAUTH OVTOKAEHRNE, BKE 
porn) Fris II 23: ARTH χκάλλι NÝHHOCÁTA O AG EAČE 
SACKONHB — TRUITE CAORO NOKAHETA HENOHIABHH 184M4 
BO PEAKCTROM A HEKBIHAB O HOVTOKACH HHAUB ČEA (MKCH 3- 
ἡπη (ἐπειδὰν τέχνῃ τινὶ καὶ χάριτι προσπαϑείας) Supr 
337,20: — OYTORKACH HI8 ΤΈΟΘΗΤΗ být po vúli: veoxcdamb, 
zu Willen δοίη, nachkommen: — ἀρέσκειαν ἄγειν, πρό- 
VOLOV ποιεῖσϑαι, τὸ εὐάρεστον ποιεῖν; CUTAM facere, 
guod placet facere: oyoR94SH Ek HEMb ἀοεθολ Ἑάμη 
LCTHH HO TEODHTH A HE OVTORACHH K UČASBR)KOMB O AH 
{ἘπῈ OVTAKAATA ἀρετὴν ἀληϑινὴν ἄγειν καί μὴ ἀρέσ- 
χειαν ἀνθρώπων Euch 940 7; ΠΑΒΤῊ Ἑγοΐζεη με μὲ ΤΈΘΘΗΤΕ 
ΒΒ ΧΟΤΈΧΑ (sie!) τῆς σαρκὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσϑε 
R 13,14 Mak (0YTOAbid HE TROGHTE Christ Ochr Šiš Kij“, ογγὸ 
hre En): A4 CHEAPUIHTA ΒΕ TROPA BR HACh 
ΟΥΓΟΣΚΕΗΗΙΒ NEKAh HHÁlk ποιῶν τὸ εὐάρεστον Hb 
13,21 Christ Šiš, TROPAH OVTOKACHHtá Ochr Slepč Mak. 


2. sloužení, obsluhování, cnymcba, oôcnyxcuga- 
nue, Dienstleistung, Bedienen: — ϑεραπεία; curatio 
(It): OVTOKEHHEN A var. ms. Ljapunoviani ad CAOYXEHHE in 
NPONOBRAHTE CHOV KEHHE ϑεραπείαν curationem (1), 
coetum (vg.) JI 2,15 Lobk Zach GI (uta“8$ Tun), — oyro- 
machhia nekhmaTy být obsluhován, dávat si sloužit, 
mpebo6amb cnywcenua, bedient werden, sich bedie- 
nen lassen: — ϑεραπεύεσϑαι; coli: Blorým HH VT 
POVKA UAČOBRÓR)U (h)CK OVPOHRKEHLIA NOHIEMANETA, HE 
TERROVIA HHYTOKE οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἀνθρώπων ϑερα- 
πεύεται A 17,25 Christ Ochrbis Slepč Mak Šiš (0YTáKA4AHHI 


iterum Šiš). 


3. libost: ydo6016cmeue: Wohlgefallen: — τὸ εὐά- 
peGTOV, ἀρέσχεια; placere, iucunditas: MHBH H πὸ 
TROEMOV OVTOKACHAIO κατὰ τὸ σοὶ εὐάρεστον Euch 24b 
959: XOAHTH BAAh AOCTOHHO EČOP)OV Καὶ BCÁKOMK OVTO- 
“κέ εἰς πᾶσαν ἀρέσκειαν C 1,10 Christ Slepč Šiš: — pú- 
vab, npenecmb: ÁAnmut: — ἀρέσκεια; gratia: AtxE 
ŠPOHAEH HE H COVETHI AOBGOTRI REHRCKU HECTÍ ER 
TERM ψευδεῖς ἀρέσκειαι Pr 31,30 Grig Lobk, AKA Oy ro- 
#ennitá Zach. 


4. smirení, npumupenue, Versôhnung: — placatio: 
34KOA RM Μὰ WATA0H KAPTROV oyroxenHia hostias 


placationis Bes 37,2824 f 12 sg. 


Nota: FOTOBHTK CH BO KÁTROV ΠΗΙμΙ  AIMODO KE EK 
KATEROV TEODHTA OVPOREHH πολλὴν ποιεῖται τὴν 
παράϑεσιν Pr 6,8 Zach (recte SYTSTORAHHE Lobk). 


Exh. 


CF. OVTOAHIB, NOKOTK 


OVTOKA CH 


OVPTOŽZKAJEH , -H ad. 


occurrit in Christ Ochr Šiš 


(bohu )libý, milý, (6020) yeo0xbiú, μμμοιῖ, npu- 
Amnbiú, (gott)gefállig, lieb: — εὐάρεστος; (bene)pla- 
CenS: NÝHHAA VT ENAĎPoA TA... KAGTEOV NEHIATAHOV, 
OVTOKEHOV EČOFO)EH εὐάρεστον Ph 4,18 Christ (SYTOA HA 
Slepč): KOITER KHRA OVPOKA CHA BČOFO)EH εὐάρεστον 
R 12,1 Ochr Šiš (SyYroanHA Slepč Christ, om. Mak), HCKOY- 
ΜῊ učTO ε Boa Βζο Κη Báará  OYTORAEHdA 

H CEpRUlEH4 εὐάρεστον R 12,2 Ochr Christ (SYTo A “Ha 
Slepč, ογγολβηδὰ Šiš, 8r64H0 Mak). — Exh. 


CF. OYPTOA HB, ERTOAAH A, BAd POB KTOA AH, Rádro0y - 
γοάδβη 


OVTOOÁkYHTH CH, -ἶὰ την -4HLIH CH PÍ. 


occurrit in Bes 


naplnit se hoFkostí, trpkosti: očopuumbca, ucnoa- 
Humbca z0peubio: sich mit Bitterkeit erfúllen: 
— amarEscere: NOMRILAHTE EGATHIS Agáraiá NOCARAKHHH 
ἀζβηβκ. τογάά κΚάκοιο AKTOCTHROO Η KECTOUROTROAÍE 
CČB)PAČE)U O PORLIBHBIHYT NEČOŽNČO)KA ΒΗΔἜ ογγορδ- 
UHTH CH AMALESCETE Bes 12,544f 21 (0roguH TH ta Synod 
47b 22). — Exh. 


Οὐ OPŠABYHTH CA sub OPOPLAYHTH 


OVTOTOÓRAHHIE, -Hta n. 


occurrit in Psalt Nik Christ Slepč Mak Šiš Mih Lobk 


1. pčiprava, pripravení, nod2o0moeka, npuzomoBne- 
nue, Vorbereitung, Zurichtung: — ἑτοιμασία; praepa- 
ratio: ὁ SYToTORÁHkI NÁCH hl RANPOLIEHKIE περὶ τῆς ἕτοι- 
μασίας Nik Mt tit. 63. 


2. pčipravenost, pohotovost, zomo6nocmb, Bereit- 
δοίη, Bereitschaft: — ἑτοιμασία; praeparatio: XeaaHk£ 
OVEOTKIYŤ OVCARHLUA PÔSCNOA Th OVPOTORAHNE CORAb- 
U X1 ERHÁATA ογχὸ TEOE τὴν ἑτοιμασίαν τῆς καρδίας 
αὐτῶν Ps 9,38 Sin Pog Lob Par, SYFoTORAHHR Bon: OR0Y- 
EXU16 Ho3K Eh OVTOTOBAHHI ἐκ ἀπ’ PEAHIB AHPOV ἐν ÉTOL- 
pacia τοῦ εὐαγγελίου E 6,15 Christ Slepč Mak Šiš Mih 
(oyroTogaHo€ Ochr). 


3. založení, základy (pl.), ocHo6anue, ochoga, Griin- 
dung, Grundlage, — ἑτοιμασία; praeparatio: ngaštada 
ι CRABBA OVPOTOBAHIE NEKCTOAVY TEOEHOV ἑτοιμασία 
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OVFOTORATH 


Ps 88,15 Sin Pog Bon Par (HĽAGABAEHHE Lob): — cf. Henpa- 
BAIBHH. 


4. zaopatfení, péče, oBecneuenue, noneuenue, Ver- 
sorgung, Pílege: — ἑτοιμασία; praeparatio: ογγοτοκά 
ΠΗΙμ AE EKO Τάκοὸ ECT OVTOTORÁHKE TBOE TI ἑτοιμα- 
σία σοὺ Ps 64,10 Sin Pog Bon Lob Par, — οἱ HCNPABANEHHB, 
Neuá, NEYAAk sub 2. 


5. zaopatľenií, zásoby (pl), oBecneuenue, 3anacbl 
(pl): Verpflegung, Vorráte (pl), — παράϑεσις; messis 
(recondita) 11), guod comedit (vg), appositio, copia: 
FOTORAT CH Bb KATEA NHUA  AHOPO KE EA KATRA 
TEOGHTA OYFOTORÁHHE πολλήν TE ἐν τῷ ἀμήτῳ ποιεῖται 
τὴν παράϑεσιν Pr 6,8 Lobk (oYroxetHta Zach). 


Exh.. 


OVFOTORATH, -átň., -AI8LUH pí., raro etiam ipf. 


occurrit in Ev Psalt (incl. Eug) Euch Cloz Supr Apost Apoc Parim ΟἹ 
Služ Const VencNik Bes Nicod Vit Ben 


1. pňipravit, pňichystat, npuzomo6umb, nodzomo- 
6uhmb, vorbereiten, zubereiten: — ἑτοιμάζειν, προετοι- 
μάζειν, σκευάξειν, παρασκευάζειν, κατασκευάζειν, 
εὐτρεπίζειν, (ἀπαγγέλλειν), pass. ἕτοιμον εἶναι; parare, 
praeparare, construere, proponere, (repromittere): 
ELI OYFOTOBÁLIA APOMAT L AVY po ἡτοίμασαν 
L 23,56 Zogr Mar: KE XOLITELIH L OVYPOTORÁEHY ΤῊ ἜΤΗ 
nacxa ἑτοιμάσωμεν Mt 26,17 Zogr Mar As Sav Ostr: θάμ} 
OVBO OYPOTORAHI CHATA ὁ μὲν γάμος ἕτοιμός ἐστιν Mt 
22,8 As, EO4Kh ΟΥ̓ΓΟΤΟΚΔῊΒ Et Euch 106b 4, Ostr Nik 
(roTo8% EtT Mar Zogr"), ογγοτοκάιμμα ΤΡ ΔΆ Eh 
Tovat ἡτοίμασαν Ps 10,2 Sin Pog Bon Lob Par, Η KOHA 
OCLA BAdH RI OVPOTORA H OBGETA POSTOU EACEA A ποὸ- 
εἶκε προητοιμάκει Supr 51,3, Tpené34 ογγοτοπάὰ CA 

EO4LUH4 γοτοκὰ (ὁ νυμφὼν παρεσκεύασται) Supr 
470,2554ᾳ; πάγελέλητε OVTOTOBAHOE πάλ π(Ἐςά)0(5)- 
CÓTE)HE OT CHAOKEHH K Κίέγο Δηρὰ τὴν ἡτοιμασ- 
μένην ὑμῖν βασιλείαν Mt 25,34 Zogr Mar As Sav Ostr: 
NOAAKAH KE H OVTOTOBAEKUJHHAB τε Ge npouenýck 

BIKE HA COBÝMNČACE)HHE HA τοῖς εὐτρεπίσασι ταῦτα 
Euch 13a 2254; NEHHMETA ERHbUh ?KHROTÁH TH, HE ὁγ- 
γοτοβὰ γζοιποά)δ AREAUIEML OH ἐπηγγείλατο Ja 1,12 
Christ (weRuia Slepč): ποη τε KHHAETE κράτα AOHAIH 

H SYTOTORAHTE NATE AH σκευάσατε Is 62,10 Grig 95a 
lósg, Zach 22740 15sg Lobk (SYTSTEORHTE Grig 98b 23, Zach 
2184f 1254); $ NAKRALEOVTOTOBATH προετοιμάζειν, TOO - 
καταρτίζειν; pracparare, prius parare: Aa CUKAKETK 
BOraTACTRO (ΛΑ (Βοιθιά μὰ (ογά ἔχ ACH)AČO)CTH, 


OYPOTOBATH 


take NEKKE ογγότοκά Eh čádBOy προητοίμασεν R 9,23 
Christ Slepč Šiš, AA NERKAE NÁHARO Kb παλιὰ 

Η NERABARACY OVPOTOBÁTA NEEKAE BRSERUIEHOE 
RAČA) PÔOJCASREHHE RALUE νὰ TOOXKOTAOTÍGMOTV 2C 9,5 
Slepč (Aa NERKE ογγότόκ TE Christ Šiš): 


rel. pčipravit se, prichystat se: npuzomoeumbca, 
nodzomosbumeca, sich (vor)bereiten, sich bereitma- 
chen, — ἑαυτὸν ἑτοιμάζειν, ἑτοιμάζεσϑαι, παρασκευά- 
ξεσϑαι, ἐπισκευάξεσϑαι; SE parare, se praeparare, 
parari, praeparari, moliri: no A(R)ÝHKY% KE CHXYh, ὁγ- 
FOTOBABNRUIE ČA, EABHAOKOMK ER HEPČOVCČADACH) HA 
ἐπισκευασάμενοι A 21,15 Christ: Aule TPOVBA BE3- 
BRCTÁHY rááťh AACTh, KTO OVFOTORAETA CA ΗΔ ROAHk 
τίς παρασκευάσεται 1( 14,8 Christ Šiš, var. Const (roTOka- 
ETA CA Slepč, SYFoTORAANET CA Const 16, Lavrov 31,16, 0Yro- 
TORHT CE ms. 1469, Lavrov 63,22): KAKO NPOTHEŠ EAŠ ογγοτο- 
ΒΑΔ CA CovTh Ha ΟΥ̓ΕΙΗΜΕ guomodo contra eum 
moliti fuerint VencNik 18,48: Φ NERKAE CA OYPOTOBATH 
prius 56 praeparare: npeke CA OYPoTOBATH ASCTOHAK 
Ha NGOTHRHAM CEro CErkTa Prius nos praepara re debe- 
mus Bes 37,280ba 5, solum OVroTORATH sie! Uvar 1534f 2, 


OVPOTOBATH CA vel OVPOTOBAHA EMITH c. inf. býť hotov, 
pňipraven, odhodlán: Obimb 20mo6bim, npuzomo- 
6.16HHb1M, bereit δοίη, sich bereit halten, entschlossen 
sein, — ἑτοιμάζεσϑαι, μέλλειν, (ἑτοιμασία); paratum 
esse, (praeparatio): ογγοτοκάχα CHA L HE CHMÁCH CHA 

CHXPAHHTH ZANOBŇAH TESHA ἡτοιμάσϑην Ps 118,60 Sin 
Bon Lob Par (0YFoTORHYh CA Sluck Pog): HE OYToTOBAHH 
ČoY Tk B“CKORCHTH gul parati sunt Job 3,8 ms. Nov II ΟἹ 
(HE HMATE HAMETH ὁ μέλλων χειρώσασθϑαι ms. ΝΠ 
GI): ὀγγοτοκδηοάιμ CORABUEHA— H OVIUHAá 4080€ 
τἀ τὰ ἀμ Δα ἐν ἑτοιμασίᾳ καρδίας Supr 
318,25. 


2. vystrojit, vybavit, yempoumb, chabdume, aus- 
risten, ausstatten, — ἑτοιμάζειν, εὐτρεπίζειν, ἐξαρτί- 
ζειν; parare, instruere: 4 grkauie nýkah HHMA Tgenesa 
OVFOTOBAHA — BACEYACKÁUHMH ΕΘΔΙΠ ΒΗ AOBÓNIHAH 
ἡτοιμασμένη Supr 182,9s5g: AA CHRORLIEH K ECT BLO)KH 
UAČO)BCR)KAO Ha BOBKO A R49 ŠĽroTOBAHR ἐξηρτισμέ- 
νος 2T 3,17 Slepč Mosk" Šiš: R(5)34RERIUUIH X(OHCT)A HE- 
HHKA (ἰοῦ CBOErO CREKTHARHHKAO— CEÁTEAR 

OVFOTORABAUH AOBPRAMH AKA φαιδρῶς εὐτρεπίσα- 
σὰ Slepč 114b 13, Mak 74a 2: — τῇ. vystrojiť se, ozdobit se, 
ykpacumeca, sich schônmachen, sich verzieren, 
— ἑαυτὸν ἑτοιμάζειν; Se praeparare: "Ko ΠΡ ΔῈ EOÁKA 
árHa4k, H Kellá ἐγὸ SYPOTOBA ČEBI ἡτοίμασεν ἑαυτήν Ap 
19,7 ναὶ] (6YTOTOBHÁA BETA τέκε Rumj). 


3. zľídit, zaťídit, založit, upevnit, utvrdit, vupe- 
BuMb, COZĎAMb, OCHOBAMkb, vkpeENUME, VMEBEPDDUME, 
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OVFOTOBHTH 


errichten, griinden, festigen, festmachen, — ἑτοιμάξε- 
ιν; parare, praeparare, firmare, stabilire: Ha Mof1% 
OCHORAAM HR (sc. ERCEACHAHR) ΤᾺ H Ηὰ VEKAYK ογγὸ- 
ToBádt% HR ECTA ἡτοίμασεν Ps 23,2 Sin Bon Lob Par, 
OVPoTORA Pog: BOVAETA ropa A 041% γζοῦπο AH ὁγ- 
roToBáHt Ha Ebýxoy roj“ pracparatus (Mi 4,1) Bes 
20,]010β 454; Ao RKA ογγοτόκάμ CHA TEOE 

LCHSIKAK Καὶ 004% L 004% NEECTOAA TRO! ἑτοιμάσω 
Ps 88,5 Sin Eug Pog Bon Lob Par: Ha HLOBČOMCEY A OVPOTORA- 
ETA τὰ pEcHoTA TROK ἑτοιμασϑήσεται Ps 88,3 Sin PoE 
Bon Lob Par, HCXOAH BO MOH  HLXOAH AKHROTA H ὀγγοτὸ- 
RAMIET (sie!) CA ROZA WTÓK) γζοῖπολ)ά ἑτοιμάζεται Pr 
8,35 Zach 2490β 18 (roToBAeTt CA Grig, Zach 784f 2, Lob- 
kbis). 


4, obstarat, zaopatľit: 3a20mo6umb, oBecneuumb, 
besorgen, versehen, — ἑτοιμάζειν; parare: R£EZOVAIKHE 

ΕΚ CHE HOLUTA AČOVLUA TROHR UCTÁZAHK STA TÉRE 

ἃ Ἔγκε ογγότοκά KOHOY ERAATI ἡτοίμασας L 12,20 
Zogr Mar As Ostr Nik (0YFoTEBH Sav): nec ETi4% Εἴ 3€- 
MARA H OVNOH πῆι... OYPOTOBA ΠΗΙμΙΟ 1 (EKO TAKO ECTK 
OVTOTOBAHKE TEOE ἡτοίμασας Ps 64,10 Sin Pog Bon Lob 
Par: Toy BABEPÁLITA Por AAČEMIACÍEI OVPOTORAMh 
CE ETHALHHKA XČOHCT)OV Mocdlov ἡτοίμασα Ps 131,17 Sin 
Pog Bon Lob Par: — Kodoy obstarať zaopatľeni, o6ecne- 
uumb Ko20-n., Versorgung bereiten: ἕτοιμάζειν; 
parare: ΚΗ Αι Eb BECh (ἀλη κα, AA ὀγγοτο- 
Και EMOY ὥστε ἑτοιμάσαι αὐτῷ L 9,52 Mar Nik“ 
(0YFoTORATI Zogr Nik“). 


Cf. OYTOTORANTH ČA, COTORHTH, OYTOTORH TH, NEHTO- 
TORÁTH, CHĽOTOBATH, CHTROVHTH sub 2, SYVCTPOHTH 


OVTo TORHTH, -kata., -EHLIH pf. 


occurrit in Ev Sin Sluck Pog Bon Euch Fris Supr Christ Šiš Rum 
Parim Const VencNik Bes Vit 


1. pripravit, pčichystat, npuzomoeumb, nodzomo- 
6umb, vorbereiten, zubereiten, — ἑτοιμάζειν, σκευά- 
ζειν, κατασκευάζειν, εὐτρεπίξειν, ἐπιβλέπειν, ποιεῖν; 
parare, praeparare, apparare, efficere: oyroToRHE% 
κε KOHÁ H HAKA " NOVCTHEB ERCKOVE Καὶ ΚΗ Α'ἘΠΗΠΕ EÁCH 
εὐτρεπίσας Supr 47,20, SYTPŠ KE EKIELUŠ, OVPOTORH R03 
paratur  vehiculum VencNík 30,29: Tiraa βάποκῖα Ἑ 
UČRÝCIA JA HĽOHUJE OVTOTOBATH ArENaM pracparare 
Vit 1284, Sobol. 291,9, Aa HAM 1 κε 403X ChHAČEHHa 
OVToTORÁ TK ἵνα ποιήσωσιν Supr 382,25, CE 43% πὸ- 
CAK) ἀηγζε)λά MOIBNO HE OVPOTOBHTA ΠΟΥ͂ΤᾺ TEOH 
ἐπιβλέψεται ὀδόν Ma 3,1 Zach, Bes 6,23ba 1 (9YFo TOBATH 
Lobk): $ NERKAE SVTOTOBHTH προκαταρτίζειν; pracpa- 
rare, prius parare: xa NYEKE NEHASYTA Καὶ κάλ 


ΟΥΓΟΤΟΚΉΤΗ 


H NOBKE ογγότόκάτα πρξλκε Eh3EŇUIEHO8 καζά)γο- 
τἀοκάξημιβ κάιμε ἵνα προκαταρτίσωσιν 2( 9,5 Christ 
Šiš (NERATAAVY ΟΥΓΟΤΟΚΑΤΉ Slepč), 


τοῦ. pipraviť se, pľichystat 56, npuzomos6umeca, 
nodzomoeumbca, sich (vor)bereiten, sich bereitma- 
chen, -- Ξαυτὸν ἑτοιμάζειν, παρασκευάζεσϑαι; se para- 
ΓΘ, 86 pračparare, pračparari: 3 aHr(e)a% ... 0yroTo- 
EHLI4 CA AA ERCTÓVBATE ἡτοίμασαν ἕξαυτούς Ap 8,6 
Rumj (ογγότοκαιμε τε Hval): roogH oTEGRtaA τὰ τ λεῖά 
ΔΙΘΙΆΤΕ ΜΙ Δ ΟΥ̓ΓΟΤΟΚΉΙΙ CA Euch 514 354 (cf. ERCTANIA 
ἠγέρϑησαν Mt 27,52 Zogr Mar As Say Ostrbis Nik): 


být hotov, pčipraven, odhodlán: Gtimb 20m0651M, 
npuzomoBnennbim, bereit sein, sich bereit halten: 

ἑτοιμάζεσϑαι, ἑτοίμως τὴν ὁρμὴν ἔχειν; parari: 
ΟΥΓΟΤΟΚΗΤΉ (pro OVFOTOBH?) CA ΟΤΤἌΓΕΔ HE HA ΠΟΚΟῊ 
ΗΗ Ha NHUJEK ... HE HA NOAH A ČOV) XOBRHAHI ἑτοιμά- 
σϑητι Euch 904 15: A EHARE A EROGARKKUJA CA H 0yrr0- 
ΤΌΚΑ CA πὰ NERAKACKALITAMd HEUACTHIA ἑτοίμως 
ἔχοντας τὴν ὁρμὴν ἐπὶ τὴν προχειμένην ἀσέβειαν Supr 
26,26. 


2. vystrojit: ycmpoume, ausristen: — non nisi τεῆ. 
vystrojit se, ozdobit se: ykpacumbca, sich schônma- 
chen, sich verzieren: — ἑτοιμάζειν ἑαυτόν; se praepa- 
rare: NEHACLIÁ RPAUH ἀΓΉΒΜΗ Η KEH4 IPO OYTOTOBHAA 
I8CTk CEBE ἡτοίμασεν ἑαυτήν Ap 19,7 Rumj (ὁγγότοκά 


(εἰ Hval). 


3. zčidit, zaťidit, založit: vypedumb, cosdamb, 0c- 
Ho6aM6, errichten, grúnden,: — εὐτρεπίζειν; praepara- 
re, MUNITE: Ha CEAk ρα κα κριόν λα ρα πρὸ- 
ΤΡ. RE3 RAASHMI Πάλι Ha HERECA NATRUŤBCTEHB 
ΟΥΓΟΤΟΚΗ πορείαν ηὐτρέπιξζε Supr 353,12, NSYTK rťlec- 
NOALŽHA Καὶ CC)PA ČAU NÁBR CTROVHTA CA BPAA 
OVFOTOBHTA CA Ha ZANOBRAb ΚΉΞΗΗ BEHKH RH CUM Ad 
praecepta vita praeparatur Bes 7,290β 15sg. 


4. obstarat, zaopatťit: 3acomogumb, oBecNeUU Mb, 
besorgen, versehen: — ἑτοιμάζειν, κατασκευάζειν; pa- 
rare, pracparare, moderari: eraa xAREt MOKETA AATI 

AH OYPOTOBITI TRENEZA ARACH A CEOHA ἑτοιμάσαι Ps 
77,20 Sin (8roToRaTH Pog Bon Lob Par): ΤᾺ κὸ CT 
KORAMAH EACA HACEÁCHAHK H Καίὰ A RADOCTHUR CHOISER 
OVTOTOBH κατασχευάζει Supr 262,24: oYTELUIHTAAk TRE 
AKOV)X > HAPEUET CA IBPAA μά ΛΕ ΚΙ MCH)AČOJTTH ογ- 
FOTORHTA  VTÓK) ΔΟΥ͂ΚΑ ΠΕ ΑΒΗ ΜΠ ΑζΟΥ)ΙοΥ H38B4- 
EATh dum spem veniae praeparat Bes 30,1984a 954; 

komoy obstarať zaopatľení: obecneuumb KO20-H., 
Versorgung bereiten: — ἑτοιμάζειν; parare: 1 nech aa 
RRCTAHHKMI . . . LUKA EEHHA Bb καὶ ČAMAORHACKA 

AA OVTOTORATT EMOV ὥστε ἑτοιμάσαι αὐτῷ L 9,52 Zogr 

Nik? (oyroTorat TI Mar Nik“). 
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OVTOÍBIBHATH 


Cf. SYFOTORATH, NEHTOTORHTH, CHTOTORHTH, POTORH- 
TA, OVYTOTORANTHA ČA 


OVFTOTOBAINATH ČA, -Eaidiň CA, -RAIIGIUK CA ipí. 


occurrit in Const 


pripravovať 56, 20mo6uMbcA, NpuzomogaambCcA, 
sich (vor)bereiten: se parare: #RO ἀιμὲ REZEECTEHA 
ráách AACTh TPOVEA, KTO OVTOTOBAAET CA Hd αθάηβ (1C 
14,8) Const 16, Lavrov 31,16 (SYTSTORABTA CA παρασχευά- 
σεται Christ Šiš, var. Const, roTEga£Th CA Slepč, ὀγγοτο- 
RHT τε Const 16, ms. 1469, Lavrov 63,22). — Exh. 


CF. OYroTORATH 


OV - v. etiam ἈΓῷ- 


OVTPOBHTH ČA, -rpoka CA, -POOZHUIH CA PÍ. 
occurrit in Nicod 


zhrozit se, užasnout: vycacnyýmeca: sich entsetzen, 
erstaunen, — obstupescere: H τἀμά κα ΓΕΡᾺ H AH- 
BAUJE CA ογγροϑμιμᾶ HAKE 5ΗΔΛΙΕΗΔΗΥΎ oBpkTov 
RO H KARNA Tea Hu Obstupuerunt Nicod 12, Novg 
254bB 2 (oyxacole ce Nicod 12, Stojanovié 100,33). — Exh. 


CE. OY?KACHATH CA 


OVTOBIZEHHNE, OVTORIZHOBEHHUB, ha n. 


occurrit in Bes 


kousnutí, uštknuti, vkve,: Bif, Stechen: — morsus: 
ΒΟΥΑΟΥ OVTORIZEHH TROM AAE MOĽSUS (Os 13,14) Bes 22, 
1420β 20sg, OYTEXIZHOREHHR Uvar 784β 31, ογγφηβϑηοκε- 
HHI8 Bes 22, 142ba 20sg, OVT(XIZHOREHHI8 Uvar 784f| 1654 
(ϑύτεηπ τὸ κέντρον Tun): Ad 0Y AX XPAHAUJIE HEZAOBK— 
CTEHId ΟΥΓΡ ΜΙ ΞΗΘΚΕΗΜΙ ZAOBAHATO AG HE HHAM A MOĽ- 
sum malitiae Bes 17,1174β 1954. — Exh. 


CE. OVIGAEHH8 


OVYTOBIBHATHY, τ-ηλι, -HEUUH pí. 
occurrit in Bes 
kousnout, uštknout: ykycumb, vycanumb, belfen: 


— mordere: HH 3406 54CTRHB A ČOV)UU4 AA HE OVTERUZHÉTK 
non malitia mentem mordeat Bes 8,3549 12: t4Ko πὸ 


OVIOMBHÁTA 


ΤΩ) ἀλὰ τα WTÓRMMA H YACTA WCETÁBH HE OVBEH 

VTÓHHRAE HR ΟΥ̓ΓΡ ΞΕ 444 MOMOTdiŤ Infernum Bes 
22,1426 1254, SYrgh3Kov Uvar 784B 265g: Hb Ιθγὸ MRICAH 
NGOTHRAHACTEHIS HE οΥγΓρηϑε NON Momorditť Bes 
16,8040. 23, Με 0Y381I3Ho0y Uvar 49aB 21. — Exh. 


0yr% ν krt 


OVTRA- v. Arta- 


OVTKp- ν ἄγρας 


OVAARHTH, -Eatf., -BHUJH pí. 
occurrit in As Sav Ostr Euch Supr VencNík Ludm 


zardousit, uškrtit: 3adywumeb, 3adagume, erwúr- 
gen, — ἀποπνίγειν, πνίγειν; suffocare: aule κοτορδὰ 
MEHÁ OTGOHA OVAJBH " E ART AA NOKČAJET CA Euch 103a 
17, MHODMI BO OVAARHUJA ἀπέπνιξαν Supr 53,6; ΠΟΒφ 3: 
M6 H 34 BRIER AÁCT BOHHOMB BECTH TAKORE MAda ISTO 
HE OVAABHTH ὡς μιχροῦ δεῖν αὐτὸν πνῖξαι Supr 137,12: 
HanaAh ARKABBIH BECh O OVAABH HAOBRKA TOro Supr 
564,19: BARAHHKB BO FOCT6 H NHJHHUA Η BORKO OVAA- 
BHTH H HAATA EC Supr 564,17: OV A ABH CBEKYOBA CBOH 
ARA MHAY VencNík 12,11: HMUJE RE AOAMHAY BSBENFOCTÁ 
OVXE ΗΔ UIHO EH HOVAABHCTA © Ludm 2340, Vajs, 65,8: 


OVAABHTH ca Obésiť se: nogecumbca, sich erhän- 
gen: — ἀπάγχεσϑαι; lagueo se suspendere, se stran- 
gulare, (vitam finire): A oUl64 (sc. HRAA) OVAARI CA 
ἀπήγξατο Mt 27,5 As Sav Ostrbis (Β 3ΞΒΈΓΗ CA Zogr Mar 
Nik), sim. Supr 389,26 et 401,1: — cf. RUSRIRCHTH CA. 

Exh. 


CÍ. AABHTH, HSA4BHTH, NOJABHTH 


OVAABANATH, -Eatdtiň., -ΕΑΙΔΊΘΊΠΗ ipf. 

occurrit in Bes 

rdousit, škrtit: Ovusume», wúrgen, — premere, suffo- 
care: χοιμιο CA NEHKOACTHTA Hb HE MOPOV [AKO 3AHH 


MA OVAABAňETKH ἃ dracone premor Bes 19,974B 
13sg. — Exh. 


Cf. AABHTH, NOAABATA TH, ZAAABATATH CA 
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OVAdAHTH 


OVAABAIEHHHA, u ἢ 
occurrit in Euch Christ Nom 


maso zadáveného zvíťete: MACO ydaBnehhoOzO cu- 
80mnozo, Fleisch von ersticktem Tiere: — τὸ πνικτόν; 
(animal) suffocatum: aule KTO OVAABAEHHHA ΔῊ 
KOBEK CKOTHEK " HE BRA BI EKO OVAS AJ EET ΠΤ Euch 
104b 19: OVAAAATH CA VT CKELOH I HAOÁBCK H AREO- 
A fra HI H OVAABATEHAHNI H KORBE πνικτοῦ, var. πνικτῶν 
A 15,20 Christ: ALJI£ KTO IAAOVUJE (sic pro -UJIA) MACA" az 
KOBBE H OVAABÁCHHH MI H HAOÁOMGEHHH Ch POBEHHOAL 

H πέροιο WCOVKABT πνιχτοῦ NomUSsť 284 25. — Exh. 


Cf. SY 4 ABAI6HHI sub 2 


OVAABAIENNIE, -hta n. 
occurrit in Supr Christ Hilf 


1. občšení, nogeusenue, das Erhďngen: — πνιγμός, 
ἀγχόνη; suspendium: TRMK πὸ 0Y“XEHHKA ANOCTOÁkCKA 
HCTA(NA)EB ῥά  OVAŠRRIEHH O AME πη τοῦ πνιγ- 
μοῦ τὸ σχοινίον Supr 426,14: «(τὸ XOTATI AATH BE3- 
SMLAR πολὺ OVAABLIEHHR KNE τὸ τῆς ἀγχόνης σχοι- 
νίον Supr 425,8. 


2. maso zadáveného zvíčete: mACO ydasnenno20 
1cugomnozo, Fleisch von ersticktem Tiere: — τὸ πνιχ- 
τόν, τὰ πνικτά; (animal) suffocatum: oYAd4aaTH CA 
VT ΤΡ Βα HENGHRSHAKA H VT KORBE H VT ŠAABAEHHE 
πνιχτῶν, var. πνιχτοῦ A 15,29 Hilf: XGAHHTH CA HAB τ 
TEREHI, KOTBE, OVAABAIGHKIA TVLNTÓV A 21,25 Christ: — cf. 
OVAABAHBHHHA. 


Exh. 


OVAAAHTH, -Atň., -4HUIH pí. 
occurrit in Psalt (inel. Sluck) Supr Bes 


1. koro 4ATO, oT Koro ueco vzdáliť, oddálit, yda- 
ume, omdanumu, entfernen, entfremden: — naxoú- 
νεῖν; longe facere, elongare, differre: rťocnoaM HE 
OVAAA! NOMOUITI TROEHA OTA AEHE μὴ HOXOÚVTIG Ps 21,20 
Sin Pog Bon Lob Par, OVAdAHáh ΕἸ OT MEHE ANOYTA 
IKODHKTo  L3HAHIE MOR OT Τρ ΤῊ ἐμάχρυνας Ps 
87,19 Sin Pog Bon Lob Par: Tôdh Aháro HA NOHATH 
UČKCA)SČKÝCTEHIA OoVAdEHH. Erlúla dilati sunt Bes 
19,9440. 254; 


ΟΥ̓ΑΑΛΗΤΉ 


τοῇ. 07h Koro Μεῦο vzdálit se, oddálit se, zdržet se: 
ydanumbca, omôanumbca, sich entfernen, fernsein, 
sich aufhalten: — μαχρύνειν, μαχρύνεσϑαι; elongare, 
se elongare, elongari, longe fieri, (procul): c£ oyAa- 
AHXE Cha EÁCAA . LEBABOCHYB CHA Bb ΠΟΥΌΤΆΙΗΙ ἐμά M- 
ovva Ps 54,8 Sin Pog Bon Lob Par, Supr 286,20, ΤῸ 24K0Ha4 
ME TBOETO OVAJAHLHA CHA ἐμαχρύνϑησαν Ps 118,150 Sin 
Sluck Pog Bon Lob Par, © ABAEX© OVAGAEHKIT ΤΆ 
C(BIADTKIÝH AACBEBIDACEH Βα Τα λοπαύδημ ὑπὲρ τοῦ 
λαοῦ τοῦ ἀπὸ τῶν ἁγίων μεμαχρυμμένου Ps 55,1 Sin Pog 
Bon: — οἵ. OVAABSKHTH. 


2. prodloužit, protáhnout: ydaunume, npoma- 
Hyme, verlángern, verziehen: — μαχρύνειν; extendere: 
ΗΔ XOBEATE AOBAB KOBAAXA TEHUIHHUH — OVAJAHUJA 
BESAKOHHI6 HYh ἐμάχρυναν τὴν ἀνομίαν αὐτῶν (Ps 
128,3) Supr 113,11 (34441KHUIA Sin Pog Bon, MNBeAA - 
x nule Lob Par): IBPomxč66) χοιμιο E% KgaTu k ngoraa- 
ČTOAA)TH ΑΔ HE BAMh CE OVAGACHO NGOBKAUEHO HCIIBA- 
BAEHHIG BHAHTk C(A) Extensa processio et prolixa 
expositio Bes 19, Uvar Sl ba 28 (ova 04610 Pogod 902a 21sg): 


το. prodloužit se, protáhnout se: ydnuhumeca, 3a- 
manymeca, sich verlángern, sich verziehen: — μακρύ- 
νεσϑαι; prolongari, elongari: oYBhi MA[Ak]H-k-ko 
NEHLEAKCTRO MO£ OVAJAH CHA — RACEAHÁO CHA Eh CEAA 
TeAikHa k ἐμακχρύνϑη Ps 119,5 Sin Pog Bon Lob Par, ASHA£- 
Me H TOrokE ΠΈΜΗΙΔ ΓΔΑ (ἋΣ) — RAČA) POSVXAHHNA CAACTA 

OVAAAHRRIUUH CA KoHUd elongata Bes 40,3254β 13: — cf. 
BAAABKHTH,  NJOBABHTH,  NPOAATKHTH,  NPOBARUJH, 
NOOAKAHTH. 


CI. OVAJATATH CA 


OVADATATH ČA, -Alatň CA, ZATIBUJH CA ipf. (oTm) 
KOro UECO 


occurrit in Psalt Christ Zach Bes 


vzdalovat se, zdržovat se: ydanameca, ydepycu- 
8amsca, sich entfernen, sich enthalten: — naxoúvew 
ἑαυτόν, ἀπέχεσϑαι; (se) elongare, se abstinere: #ko ce 
OVAJAŤERUITEH CHA OT TEBE NOTRIEKÁT A οἱ μαχρύνον- 
τες ἑαυτούς Ps 72,27 Sin Pog Bon Lob Par, WTÓK) CAACTH 
IJAH 1870 γάλι! ογλάδλθιθτι CA ab esu animus 
elongat Bes 36,2634 19; OVAAAAISTA CA NOYTHH HAUIHXK 
AKI WTÓB) HHLTOTB ἀπέχεται τῶν ὁδῶν ἡμῶν Sap 2,16 
Zach (WTÓK)CTANAETA Lobk): OVAGAATH CA VT CKEKÝHL 
HAOÁRCKH H AREOA NIAHHIA Η OVAABAMEHHHKI Η KOBBE τοῦ 
ἀπέχεσϑαι A 15,20 Christ: OVAAAIATH CA VT TYBEK HE- 
NEHEZHHYK ἀπέχεσϑαι A 15,29 Christ. — Exh. 


CE. orgKRaTH CA, OTRCTOIATH, OTRETÁNATH, 


EBZAGBKATH CA, XPAHHTH CA 
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OVAADHTH 


OVAAPAHNINE , OVAÁPDÄTH v. ovzaptaHHt8, 
OVAÁHIATH 


OVAJPHTH, -ptr., -6HUJH pí. 


occurnt in Ev Prag Euch Cloz Supr Slepč Parim CanMis Const Nom 
Venc VencNik VencProl Ben CMVat, in Nik CanMis VencRom etiam 
OVAPH- invenitur 


udečit, zasáhnout, zasadit ránu, ydapumb, no- 
nacme, nanecmu ydap, schlagen, treffen, Schlag ver- 
Selzen! — πατάσσειν, παίειν, κρούειν; percutere, feri- 
ΓΘ, pte. PETCUSSOr, (ictus): 1-3RARK1 HoKb CBOH  LOy- 
AÁ9H ABA AG XHEDEOBA Lov 34 Hov ογχὸ πατάξας Mt 
26,51 Zogr, OVA dôb Mar As Sav Ostr, OVADH Nik: A0YKCh 
EA3KkMh Κα. BOBKE 44 OVAASHTE IBA HOPO OTA 
CBA) TUKA ἵνα χρούσῃ ἕνα τῶν ἁγίων Supr 74,13: 
HAOLIA Kb APEBOV, H Eh SEA CEKHDOV Φηλούυθ, τρη- 
AECATE H TÓH KGATUI OVA ACH, H ποβελᾷ BRA CRH Hc 
Kogehia4 Const 12, Lavrov 25,27, — Bb YATO, Μά YATO, Πὸ 
UECOMOV? IBAHHB OT“ BOHHb OVAAHH H πὸ PAABE BEA AH 
ἔκρουσε κατὰ τῆς κεφαλῆς Supr 139,8, NEHAT ACH) - 
AST HAHHA H OVAACH Bt BOAR, ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ 
4Rg 2,14 Grig Zach: H3HECh ΒΟΓΚΟΘῈ MEYR, ΗΔ CEHATATO 
TAABOV BEGKB, TKO HA(H) KOR [Δὲ HOKAUIE, ὅλ ἀρὴν BEHE 
in sancti capitis Verticem — percutiens VencNik 19,34, 
© OVAADHTH KODY 34 AAHHTA vel BR 4AHHTA vel 34 0yX0 
dát poliček, pohlavek: dame noujeuuny, ydapume no 
auyy, einen Backenschlag, eine Ohrfeige geben, 
— ῥαπίζειν, εἰς τὴν σιαγόνα vel εἰς TAG σιαγόνας ĎaATTÍ- 
ζειν, ῥάπισμα διδόναι, (δαπισμῷ) σιαγόνα κροτεῖν; 
palmas in faciem dare, alapam dare, alapis percute- 
re, in maxillam percutere: oY449H Eh AAHHTA Ucov)ca 
ἔδωκεν ῥάπισμα 1 18,22 Zogr Mar Ostr Nik, 0VA 40H 34 
AAHHTA, As Sav, BrbWEDA 34 ογχὸ OVAABEH A ErRIBAAUJE 
AbHECh RAHCUÁHHAk RČO)KIEA AA OBACKOE KIAHLUTE 
Eh£T ἐρραπίζετο Cloz 13a 24, Supr 449,25: © SVAABHTH 
ca 85 ΠΡΆΓΗ pectus sibi percutere: oVAJHT τε GOVKOV 
Β ýkcH percutit 5101 pectus CanMis 1674β 12: 


fig. KOro 4Haik postihnout, raniť: nocmuznymb, pa- 
Humb, treffen, verletzen: — παίειν; percutere: AH- 
BB04% OVAJCH IWBA PHOEA AKTOM τ. Ὁ) HODOV 
AS MAABI ἔπαισεν τὸν Ἰώβ Job 2,7 Grich Zach (nogasn 
Lobk GI): — cf. NOBAZHTH: 


absol. zasáhnout, ameuameca, ydapume, darein- 
schlagen: πατάσσειν; percutere: BHAEBRUJE 
EBIBágáloe  ORUA EMOV PÔSCNOAJH AUTE OVAŠDHAK 
ἤσκει εἰ πατάξομεν ἐν μαχαίρῃ L 22,49 Zogr Mar Ostr 
Nik: 


OVAADHTH 


E% ukro zabušit, zaklepat: nocmyuame»,: pochen, 

klopfen: — xoobewv: pulsare: oYA4ABIERU0y KE NETROV 

EB A BEH Βράτ ΗΝ ἃ Χρούσαντος A 12,13 Slepč (TAKK- 
novBkujoy ΗΠ Ochr Šiš, TAKKAUJŠUJŠ si! Mak). 


CE. TARKHATH, BHTH 


OVAAPIAHHIE, τῆι n. 
occurrit in Supr 


udefení, políček, bití, ydap, noujeuuna, 6umee, 
Schlag, Backenstreich, Schlagen: — ῥάπισμα; alapa: 
BHKAb AH AAHHTAMÁ OVAJDÁHKIA — KE πρηχι τῶν 
σιαγόνων τὰ ῥαπίσματα Supr 469,8. — Exh. 


CE. ογλάφιθηηιθ, ZAOVIIAHH 6, ZAOVUJEHH LE 


OVAAPIATH,, -ριαιπι, -pra BUK ipf. 


occurrit in Sav Ostr Parim Vit, in Ostr OVAAPATH scribitur: forma 
OVAAVEKA in Mt 26,67 Sav 112a 15 eliam a verbo OVAAOHTH 


derivari potest 


tlouci, bít: vdapamb, 6ume, schlagen, hauen, 
χρούειν, τύπτειν; pulsare, percutere: oVA4g4HTE 

H OTREGASETA CA BM XOOÚETE L 11,9 Ostr 275ba: 14 
(ratu kre Zogr Mar As Sav, Ostr 1174 10, Nik), ovadga- 
HRUOVOVACY OTREGASETA CA τῷ χρούοντι L 1,10 Ostr 
275bB 1sg (TABKALITRAMCY Zogr Mar As Sav, Ostr 1174 
15sg, Nik), NETÝK ME NEHAEKAUJE ογλάρξα, ἐπέμενεν 
χρούων A 12,16 Slepč (Τ᾿ ἘΚ Ochr Hilf Mak, TAk- 
ΚῊΜ Šiš), H KOBAU  OVAADATAH MATA BaK8ni 
Η προκα πα τύπτων σφύρῃ Is 41,7 Zach, .. ἀφ ΔΗ Grig: 
H μ( λεζά)ϑα NOBRKE OVAABATA AAAHHIO Β΄ ΜΕ40 Η γζλ4- 
roya4a percutiens 510] alapam in fronte Vit 129ba, 
Sobol. 293,20, $ OVAABIATH ΚΟΓῸ 34 AAHHTA ῥαπίζειν; pal- 
mas in faciem dare: 98H κε 34 44HHTA | ογλάβεχα οἱ 
δὲ ἐρράπισαν Mt 26,67 Sav 112a 15 (34 AAHHTA OVAADHUA 
Zogr Mar As, Sav 984 9, Ostrbis Nik). — Exh. 


CF. OYAAHHTH, TAKU, TABULATH, EHTH 


OVAAPIEHNIE,, -Hra n. 
occurrit in Prag Parim Nom Bes 


ude?ení, rána, poliček, bití: vdap, noujewuna, 6u- 
mbe: Schlag, Backenstreich, Schlagen: — κροῦσμα, 
ῥαπισμός, ῥάπισμα; Alapa: ἀιμε ΚΟΤΟΘΆΙΗ NEHYKT- 
HHKÓH) Bb πάρ OVAGOHTA ΚΟΓῸ HAUIE WTÓL) IBAHHO- 
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OVABOOKHHKY 


ro OVAABEHHIA OVHPETA ἀπὸ τοῦ ἑνὸς Ἀρούσματος Nom- 
Usť 39b 5; ΠΛΕΙμΙ MOH GAGA Ηὰ ΚΔΗἍ H AAHHTR AIOH 
Ha ŠAABENIE εἰς ῥαπίσματα Is 50,6 Grig Zach: OYAGOHUIA 
TIA WBCAHIO Zá AAHHTOV OVAÁPEHHAE ῥαπισμῷ Prag 2a 4. 


Nota: Ha OV4ag6n116 ad casum Bes 32,2150 354 (pro Ha 
OVNAACHHB)). 


Exh. 


CE. OVAdHIAHHE, ZAOVILIEHH S. OYRHIEHHNE sub 2 


OVABAPIATH CA, -platň CA, - ΘΙ ΙΘΊΜΗ CA ipí. 
occurrit in Zogr Nik Grig 


pobývat, usídlovat se: npeôkieame, 80080pameca, 
verweilen, sich niederlassen: — αὐλίζεσϑαι; morari, 
habitare: καὶ κε BG ABHEOV4A Eh U0KÚBE A HOLTER 


OVA BAD kane CA ᾿χολ 8% rok ηὐλίζετο εἰς τὸ ὄρος 


L 21,37 Zogr, OVABAPAUIE CE Nik (ΕΑ βάρ λιμε CA Mar): 
85 KO£H SEMI OVABAGEETA CA CBETI O That KE KOE 
mtero αὐλίζεται Job 38,19 Grig (BRABAPAISTA sine CA 
Zach). 


Exh. 


CF. OVABOBHTH CA, EBABÁGIATH CA, BUCEAIATH CA sub 
BRCEAIATH 


OVABOOHTH ČA, -0t5, CA, -0HUJH CA pí. 
occurrit in Zogr? Ostr Nik Bon 


pobýt, usadit se: nosume, nocenumbca, verwei- 
len, sich niederlassen: — αὐλίζεσϑαι; manere, demo- 
rari: HSHA£ ΒΗ HS PGA Bl EHSAHHA HOVABOMH CA 
Toy ηὐλίσϑη Mt 21,17 Zogr" Ostr Nik (Β ΒΆΒΟΦΗ CA Mar, 
BCEAH CA Sav): B£EHEY OVABOSHTA CA ΠΛά 4 H 34 OYT9A 
paASCTA αὐλισϑήσεται Ps 29,6 Bon (ERABOGITTK CHA Sin 
Lob Par, EBABAGÓET CA Pog). — Exh. 


CI. OVABAGIATH CA, BRABOSHTH CA, BACEAHTH CA sub 
ΕἸ ΒΟΕΔΗΤΗ 


OVABOOKHHKT, -ὰ m. 
occurTit in Supr 


společník, conymcmavnoujuú,: ( Haus)genosse, 
σύνοικος; contubernalis: ὦ 348HCTH BRCOMh 0y- 
ABOGAHHNE δαιμόνων GÚVOLME Supr 388,28. — Exh. 


ΟΥ̓ΔΕΒΕΛΈΤΗ 


OVAEBEARITH, -aktr, 24 BIGUIH pí. 


occurril in Supr Nik Christ Mak Šiš Parim 


ztučnét, pasmcupeme, cmame debenbim, fett wer- 
den, — παχύνεσϑαι; Incrassari, excaecari: ovatgtak RO 
CHORA ČB)UE AOALAB CHAR ἐπαχύνϑη Is 6,10 Grig Lobk, 
ovaogta tk Zach, sim. ovatgtak Mt 13,15 Nik (oyT4te Tk 
Zogr, στ ματι Mar) εἰ A 28,27 Christ Mak Šiš et Supr 334,22. 


Exh. 


CE. SYTARGCTKTH, STARCTÉTH, ΟΥ̓ΤΈΙΓΤΗ 


OVAEHCKH v. μια Ἄμε 


OVALATKTH v. oysoak TH 


OVAHRHTH, -gatň., -BHUJH pí. 


occurril in Psalt Euch Christ Apoc Parím ΟἹ Dim CanVenc CMLab 
CMNo,, in kalend. Slepč Mak 


1. ukro učiniť podivuhodným, cdenamtb ydueu- 
mesbitbim, wunderbar machen: — ϑαυμαστοῦν; mirifi- 
Care: OVAIBI MIASCTI TBOHA COBÝNČACÍAHA OVNABAHK- 
UTÍAFHA HA TIA ϑαυμάστωσον τὰ ἐλέῃ σοὺ Ps 16,7 Sin Pog 
Bon Lob Par: RAAFOCAOBECTRÉH A PLOCMOAJI EKO OVAMBIAh 
£CT. MHÁSCTA CBOHR ἐθαυμάστωσεν Ps 30,22 Sin Bon Lob 
Par, ŠAHBH Pog: NGOCAABANNA RČOD)A, OVAHRÁKUJANO Πά- 
MATA £ro CanVenc, Vajs 140,11: CAABA TH, XČOHCTOCIE, ογ- 
AHBAKUIMOV (sic) Πάλι τα CBA) Tla)ro CH CanVenc, Vajs 
140,26, — OVAHBHTH CA stát se podivuhodným,: cmamb 
vôuBuMENbHbLM, erstaunlich werden, — ϑαυμαστοῦ- 
σϑαι; mirabilem fieri, magnificari: oYAHRH CA ga- 
30VA5 TBOH ΤΩ) MEHČE) ἐθαυμαστώϑῃη Ps 138,6 Pog 
Lob Par, ŠAHEHAB CA £CTk Bon: HCNOBRA CA τέκε ἢ 14KO 
CTVAUIHO ŠAHEHÁk CA £CH var. ἐϑαυμαστώϑης Ps 138,14 
Pog Bon Lob Par, 


koro zahrnout divy, očblnamb uvdecamu, mit Wun- 
dern úberháufen: — ϑαυμαστοῦν; mirificare: ογπέλιτε 
BKO OVAIBH PÔSCHOAJh NYKČNODA (ΟΕ ΗΓ CBOEFO ἐϑαυ- 
μάστωσεν Ps 4,4 Sin Pog Bon Lob Par, Euch 73a 10: sim. 
CMLab 34ba 1554 et CMNOV 407b8 1sg: 


Uk TO Komoy podivuhodné učiniť: vdueumeseHO cde- 
amb, bewundernswert tun: — ϑαυμαστοῦν, ἐξιστάναι; 
mirificare, (sedule) ministrare: CB(A)TNAB IXE CATE 
ΗΔ 3£MI ἐγ OVAMB! PČOCNOAJh. BACHA BOHA CEOHA Eh ΠΙΧᾺ 
ἐθαυμάστωσεν Ps 15,3 Sin Bon Lob Par, Mak 67a lI, 
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OVAABAKHTH 


CMNoVv 408aa 33sg, CMVat 20924, 0y4,.. Slepč 1044 10, ὁγ- 
ΑΜΒΗΔ £CT PO£: CE OVAHEHÁA £CH Had B£Ch ΑΗΒ Ch 
ἐξέστησας 4Rg 4,13 Grig Zach. 


2. τεῇ. podivit Se, užasnout, yduBUMBCA, UZYMUMb- 
ca, sich wundern, erstaunen: — ϑαυμάζειν; admirari, 
mMirari: NEHAPHTE-H OVAHRHTE CE H BHAHTÉ YOVALCA 
Η μιμεβηῖτε ϑαυμάσατε ϑαυμάσια Hab 1,5 GI: sim. 0VAH- 
BHT£ CA ϑαυμάσατε (sine ϑαυμάσια) A 13,41 Christ, TAKO 
OVAHRÁT CA AZMIUH ΔΉ ΘΗ W HEAT οὕτως ϑαυμάσον- 
ται ἔϑνη πολλὰ ἐπ᾽ αὐτῷ Is 52,15 Grig Lobk, H OVAHRETK 
CE C ΠΕΙῸ AIBOVIUTE HA 3EMAH ϑαυμάσονται Ap 17,8 Hval 
Rumj, OVAHEHUJA CA Ek(ci4ukckala) Dim 105a, Jagié 187,20, 
— cf. AHBHTH CA, NOAHEHTH CA, EBSAHBHTH CA, Β'διμογ- 
AHTH CA, NOYVOVAHTH CA, OVHACHATH CA. 

Exh. 


CF. OVAHBATATH 


OVAHRATATH, -Batatň., -BAI4IGUJH ipf. 


occurrit in Hom 


udivovat: vôuganame, verwundern: — ἕενίζειν; ob- 
stupefacere: CTG4HHOMA — PAAcoHh o SAHBAREUIH HA 
BiujáBa A ξένῃ φωνῇ ξενίζεις φϑεγγόμενος Hom, van 
Wijk 109,7. — Exh. 


CE. ΟΥ̓ΔΗΒΗΤΉ, "οΥΑ CH TBOGHTH sub “MOVAO 


OVAHBANNHIE in Bes 19, Uvar S3ba 1454 v. OVABAIBHHNE 


OVAHTH v. sub oyka ch b 


OVAABKÉHHIE, -hra n. 

occumit in Pochy 

délka: dauna,: Länge: longitudo: ucnnananuyja 
OVYEHHISAME τὰ 4UkcTá Bb ΗΗΧᾺ ΟΗῊ HE NOCTOTALUIA AH 


OVA BA REHHIBHKO NOVTH ΔΗ 34 odnosné ΜΗ Ἔχ 
CTRAHtG BAHAAHHKB Pochy 112bf 8. — Exh. 


OVAADASH TH, -., HLUK pÉ. 


occurril in Parim 


vzdálit, vdanume, entfernen: — μαχρύνειν; longe 
facere: H πὸ CHYb ŠAABAHTA RČODYh YAČOBROR)KHI 


ΟΥ̓ΑΛΆΣΚΗΤΗ 


Η OVAHOKATB CA VETABRUJEH ἡ ἀζο) Β( ἜΠΗ μαχρυνεῖ 


Is 6,12 Grig, OVAABKHTA Zach. — Exh. 


Cf. OVAAAHTH sub | 


OVAOBHBHA, -n! ἢ 


occurrit in VencNik, ubi autem OVACBEBHA vel OVAOBRAHA 


invenitur 


lehkost, snadnost, prostota: ne2kocmb, npocmo- 
ma, Leichtigkeit, Einfachkeit: — fortuna, facilitas: 
“Ὁ NO HCTHHK OVAOČBESHOK AEHÁUIE CA AČHOSH ἢ τ 
CA BEUIH YAOBRHECKHA OVAED KANIEH KHEŠIJE TOAHKH 
KHTGOCTIO BAIUČHHK PEĎOGKC KAY BÔAE CHATOAUJIA Βαι- 


cor+ hac denigue fortuna VencNÍk prol. 60, oyA0gt4- . 


Ho ms. Petropolitanum. — Exh. 


ovaogeak in Is 6,10 Zach v. sub OVAEBEAKTH 


OVASVBAIATH, -iat,, -ἸΔΊΘΙΠΗ pí., KOAOY YECOMOV 


occurrit in As Ostr Psalí Euch Supr Christ Slepč Parim, in comm. Eug 


zvitézit, pňemoci, nobedume, ocunumb: siegen, be- 
wältigen, — κατισχύειν, κατακυριεύειν, κυριεύειν, νι- 
κἂν, κατά τινος (εἶναι); praevalere, dominari, vince- 
re, contra aliguem (6556): H4 εάν nergk  Ch3IKAAR 
UPÚBÍKOBK MOR H πράτὰ AAOBÁ HE ΟΥ̓ΑΘΕΔΈΝΝΤΙ ΕΗ OÚ 
κατισχύσουσιν αὐτῆς Mt 16,18 As (HE oVALa EEATA ZOET, 
HE ova caka Mar Ostrbis Nik): NAEKASHITA CHA | Πά- 
AST EPAÁ ὀΥΑΘΕΛΈΔΕ ΕΑ Τα OVRODGIAh ἐν τῷ 
αὐτὸν καταχυριεῦσαι τῶν πενήτων Ps 9,31 Sin Pog Bon 
Lob Par: KUTE MI HE OVAORAREA- TE TA ἃ HENOBOYEH A 
ERAR ἐὰν μή POV καταχυριεύσωσιν Ps 18,14 Sin, 
HEOVAOB4AtA TA Pog Par, HE OVEhAkA TE Gic) Bon, ΗΠ 
ΟΥ̓ΑΘΕΛΔΈΙΟ LOb: | OVAOBAREATA IR πράκη χατακχυριεύ- 
σουσιν αὐτῶν Ps 48,15 Sin Pog Bon Lob Par, LOVAORAREUH 
noceka K gar TROCH καταχυρίευε Ps 109,2 Sin Pog Lob 
Par (oyAoarkellH Bon): A4 HE OVAOBARETA ΔΗ EACE 
BEBAKOHHNE μὴ καταχυριευσάτω HOL Ps 118,133 Sin Pog 
Bon Lob Par: HH MOPATA NakKtI BECORE  0VA0- 
RAATH HAOBRKOY χαταχυριεῦσαι τοῦ ἀνθρώπου Eug 
1lba 1], ἀιϊμε BO ECTE CHOBABUYEHH BAA b HANáCTh HE 
OVAOBA BET οὐχέτι κυριεύσει Euch 97b 554; SYM£ TH 
HENGHIÁSHk HE OVACEKIHE TE Οὐ ἔτι ὁ διάβολος κατὰ 
σοῦ Supr 251,2, ΓΡΈΧΙΒ BO πάλι} HE OVAOBANE TA ὑμῶν οὐ 
κυριεύσει R 6,14 Christ (HE oyasarkert Ochr Slepč, πε 
ovaoatieTh Šiš, HE SAOAREETK sie! Mak): 44 HE 0VA0- 
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OVACEh 


EÁABTA TH NOKOTA TOVKACIA AOBPOTNI μή σε νιχήστ 
Pr 6,25 Zach Lobk, H£ oY 4084 fTh (sie!) Grig. 


Nota: AA HCTOBRIAE BAOBHLLÁAV: OVAOBATRETh ἵνα 
ἐπαρκέσῃ IT 5,16 Slepč (recte ΑΔ... OYAOBRAKISTA Christ, 
AA — OVACBANBTA Šiš). 


Exh. 


CE OVASAKTH, OA04ETH, CHASDAETH,  NOBŇAHTH, 
NEENLKEBTA 


OVAOBCIATH, -iat,, -I4!SUJH ipf. 


occurrit in VencNik 


zušlechťovat, zdokonalovať: obnazopaxcugame, 
co8epuencm606amb, — veredeln, vervollkommnen, 

exornare, excolere: troM1 πὸ KWAHKAH OVCTHA- 
UIAET KASHh HCKAAHO N1HUIGVYJAPO, TOAHKO KE OVADE- 
PAET ΒΤ ΠΟ EAIILHE6 AOCTOIAHIE EXOTMat VencNÍk prol. 
75. — Exh. 


Οἵ. OYKBAUJATH 


ΟΥ̓ΑΘΕ ΒΒ. -ἜΙΗ et OVAOBK δά]. indecl., comp. OYA0BRH 

occurrit in Ev Euch Supr Zach Chrabr Bes, 0OV405% in Supr Zach, 
OVACEK in Supr Bes, comp. OV AOB"EH (non nisi οΚΥ ΑΕ ἘΠ8}) in Zogr 
Zogr" Mar As Sav Ostr Supr Nik Chrabr Bes invenitur, iuncio OVA0EK 
ve] ΟΥΑΘΕΕΙΘ t6cTh etiam ab ady. OV AGEh duci potest 


snadný, lehký: nezxuú, npocmoý, leicht: — εὐχε- 
ρής, εὔκολος, ἥμερος, εὐ-; facilis, mansuetus, (facili- 
145}: Μογαβύταμε KE (Τ( ἊΣ HOVAGRIH CH ἜΘΕΙ εὖὐχε- 
ρής Pr 14,6 Zach (NOAČO)EHO Lobk): BlO>KE BRA HE- 
MOUIb O LOVACEh NODBIREHHE βολά HAČOBR) HA τὸ εὐά- 
λώτον Euch 24a 8: HO H TAKO HE NOZOVYHUJA ΜῊ UAOB- 
"KKOAKEKCTBO BO 0y ΤΈΧΒ ΟΥ̓ HHĽBKE NGOUJAAKA ΗΝ 
OVAOBOME NGOLIEHHE ΜῊ Ιθ1ε ΠΟΥ ΒΗΟΙΘ H NOTEIKEÁHOM 
CH TROG-H- AMG NOÁDYYUHTH Οὔτε τὸ εὔκολον τῆς αἰτήσε- 
ὡς  Supr 373,9 (S. Sever"janov in ed. οΥ ΑΗ 16. NAOLIEHHLA 
legere commendat), — comp.: 4TO ΤΌΓΟ 18 ΟΥ̓ΑΘΕΕΙΘ ἡμερώτε- 
POV Supr 377,11: TER“R 16CTA ERI40 ΑΕ ΕΘ. NOKÁZATH 
H CHTROGHTH ΔΗ KE BŇARIG OCTÁBHTH σὲ ἕδει τὸ 
εὐκολώτερον ποιῆσαι Supr 377,18: Todk BEH HAAh 
ROVAETh HA SYNOBAHH OVAOBKE > IAKOKE BEA Πὸ CEMOY 
NERAHHOVEBUA tá (0V)%KE H HHA τἀ ΠΗ Δ0π facilius Bes 
38,290 af 16: 
OVACEK 16CT c. inf. εὔκολον; facile est: rakosk πὸ 
H4H5 OVACEK 16CTb EBSKOVAHTH H ERCTÁBHTH TAKO 
AE H OBBIITŠMOV HALIEMOV BAAABIUE — OVAROBUAA 


OVAC6h 


ráácoM 1h BACTARHTH ὥσπερ γὰρ ἡμῖν εὔκολον Supr 
488,2; OVA OB KE OVKE ΘΌΤᾺ ... OV 41h HALII WTÓK) HEFO 
ARERE WTÓh)A0V4YH TH facile est Bes 4, Uvar 13bp 11: 
— comp. OVAOBKIB 18CT c inf. εὐκοπώτερόν ἐστιν; facili- 
us est, longe minus est: 4A TO BO ΕΠ OVAOBNE GELITH 

OTRNOVLITÁHRKTA ΤῊ CA ΓΡΈΓΗ TROH O ΔῊ GELUITH 
BACTARA ΧΟΛΗ TÍ γάρ ἐστιν εὐκοπώτερον MI 9,5 Zogr 
Mar As Sav Ostr: sim. Me 2,9 Zogr Mar Sav Ostr (ΕΠ 
OVAOBAH RÉ As) οἱ L 5,23 Zogr Mar As Sav Ostr, θέτε 
OVAOBHE Nik, "EKO OVAOBRE ECT BEARERACY CKROSK 
OVUIH HTRAHHE ΠΡΟΜΤῊ HERE Bra TOV καὶ ČR) cla) Slh)- 
CTEHE BČO)AKHE BAHH TH εὐκοπώτερόν ἔστιν Mt 19,24 Mar 
Zogr" As Sav Ostr, Mc 10,25 Zogr Mar, L 18,25 Zogr Mar Say 
Ostr Nik? (0YA0B5Hk BO £CTh As Nik?): OVA OBE KE ECTA 
HČEŽBOV τ SEMÁH NSKUTH HERE OT. ZAKOHA EA HHOI 
HATE NOPBIBHATH εὐκοπώτερον δέ ἐστιν L 16,17 Zogr 
Mar: OVAOBR£ BO ECTA NOCARKAE NOTROGHTH, HERE 19% - 
BO£ CTROGHTH Chrabr 8,4, var. ŠA OBE: I4KO OVA OBK8 18CTA 
EČODP)OBH WEHOBHTH ... HEKEAH CTROGH TH longe Minus 
est Deo reparare Bes 26, [744β 20. 


Exh. 


CE. OVACBÁH 6s HEOVA OBA 


OVAŠEBK ady., comp. Υ ΑΕ ἘΠ 


occumil in Zogr Euch Supr Ilj Apost Parim Hom Const Melh Bes: 
iunctionem OVA,0Eh vel OVA OBI #8CTR v. sub adj. OVA OBR 


1. snadno, lehce, neeko, nempydno, leicht, — čadí- 
ὡς, ČÚČLOV, εὐκόπος, εὐχερῶς, μετ᾽ εὐκολίας, EĎ-, faci- 
le, melius, (facilis): Blor)h κε κ᾽ τὰ ΕΘΑΙΗΤΉΜ ΔΙ CA 
I8ro ὁδμάο Η OVACEK πολάὰλ ῥᾳδίως Supr 530,25: 
η ΦΈΚΜ ἡΔυ {ἘΛΈΗ ΗΙΔ ΠΡΟΔΗΚΑΡΙΗΤΟΥ ΟΥ̓ΑΘΕΒ H πὲ5 
EGdlhH4 — OTA OARIBAHRLUTáaro ΗΧᾺ CKEGAHMI 
CBOA OYHLUITATH ĎÁČLOV Supr 333,25: AIUTE ΟΥ̓ B% 
TAKR OBRIHAH SáMôbBá CEB OVCTOOHAh O NATÉMA 
KOAALITE  OVAOBh 0Y?KE EACA AOBOA A GTR4h KOHAHA- 
184 μετ᾽ εὐκολίας Supr 498,2: (KOTAUIAFO) ERITH (CXAA) 
OVACB(k γο)ηεέβηελ εὐκόλως ΠῚ 2a 19: GAKA H3- 
ΕΡΔΗ ΙΧ OVADTAHTA CA OVACEh εὐχερῶς Pr 12,24 
Gri£, OVAOBh Zach: HA0BBKOABIEM A BO CEOHAUh AIHdOC- 
THEKIH Bôh ... 0V4 0Bk 0Y40BH H Const 3, Lavrov 3,10: HAH 
HCKOVLIACILIH HA AUIE ŠA ΕΜ AKCTHMA ÉCAK εἰ εὐάλωτος 
τυγχάνω Hom, van Wijk 109, 8: AKHOCTA WTAOKALIE ECAKOV 
H  OVAČBA ΟΒΡΑΤΑΗΆΙΗ τρέχα τὴν εὐπερίστα- 
TOV ἁμαρτίαν Hb 12,1 Christ, OYA051% WEPGETEHLI Ochr 
19a 15 et 107b 7, Slepčbis Mak Šišter (0VA0ERHM WEGKRTE per 
errorem Ochr 103b 9); — comp.: HRE BO HHKOAHKE VACSIE 
(sic pro OVACBRI8) N0BRAHA5  BOVAETA NUNJUAM 
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OVAOEÁH K 


melius Bes 27, 176bR 12, oYA0Bk Uvar 9744, 33 (0YAOBIE 
Synod 147a 14). 


2. vhodné, prospešné, užitečné, nodxodause, no- 
1e3Ho, geeignet, vorteilhaft, nútzlich: — λυσιτελῶς; 
utiliter: ERA ARUJIAA OVACBK CTgola λυσιτελῶς Euch 64a 
20: BR CEH KE OKRUH H Αϑόγγοιθ HEYTO HAAR PÔSCOAJA 
NSKTIBAISTA ΘῈ PAZOVAETA ὦ ualo) ROH) HACTEK 
HW BÓOKACTEŇ (ISO OVAOBK HOKETA CA Utiliter Bes 2, 


94a 10: — in hoc sensu exh. 


Nota: RKO OVACEK CHEHPAKATA NAKREAMI ὥσπερ οὖν 
συλλέγεται τὰ ζιζάνια Mt 13,40 Zogr (recie "KKO BO Ογξο 
Mar, BKOE 0V0 As Ostr Und, GKox£ Bo Nik). 


CF. OYAOBKHO 


OVAOBKHO, OVAOBÁHK δάν, comp. OVA 0EKHkI8 
occuril in As Nik Consl VencNík: OV A 0E4HO in var. Consl, ογ- 
AOBAHE ἴῃ As Nik, comp. OVAOBAHRIB in VencNÍík invenitur 


snadno, lehce: neecko, nempvôno, leicht, facile: sy - 
ΑΒΗ vär. ad 0VA0Eh in Bôrh OVACBK OVAOBH H 
Const 3, Lavrov 3,10: -- comp.: ΠῸὺ HCTHH“HK AUJIE WTO BOKECT- 
BEHOÉ ΤΌΔΗΚΗ AibicaE (pro TodH AMKICAH) 348kTt (pro 
348 R4T>nt) THCK H ngocrrk H OVACOB HRE CHEHTIBAMK 
PEHET CA, WTHHOVA TO AKH MNÔdES HO KOTA H TOEEŠA 
wTÓh>BEG Troy sine difficultatis perplexione VencNik 
prol. 58; 


OVACBKH K 18CTA εὐκοπώτερόν ἐστιν; facilius est: 
ΟΥ̓ΑΘΕΒΗ πὸ ΕἼΤ BEARERACOV CKOSE HĽAAIHE OVUUH 
NGOHTH ΜΕΣΚΕ BOráTOV Eh UČ Áca) ČAJCTRO BČOJAKIE 
BHHTH εὐκοπώτερον γάρ ἐστιν L 18,25 As Nik“ (Sy 40- 
BIKE πὸ £CTk Zogr Mar Sav Ostr Nik“). 


Exh. 


CF. OVAOEK ady. 


OVAOBAH BE, -11H adj., comp. OVAOBAHKH 
occurril in As Ochr Const: forma ἢ. comp. OVAOBAHRIB eliam ab 
adv. duci potest 


snadný, lehký: neekuú, leicht: - εὔκοπος, eĎ-, faci- 
lis: BaLI£ (sc. MOGE) ?KE ECTA OYCKO H OVAOBHO, EXKE MOŽKETK 
NGECKOYHTH EBCAKÝ AA H REAHKh Const 6, Lavrov 8,24: 
ΓΡΒΑ ΩΤ VTÔR)ADK BLUE ΒΟ και, HOVAOBÁHAI WEGRTE 
γρχ τὴν εὐπερίστατον ἁμαρτίαν Hb 12,1 Ochr 103b 
9 (recte οὐ Ἐπ WEPKTEHI Ochr 194 15 et 107b 7 Slepčbis 
Mak, 0V4, 0Eh OEGATAHHIH Christ, OVA0Ek WEGKTÁHKIH Šiš 
P. 51, OYA OE WEGETÁHNI Šiš p. 248 el 249): — comp.: UA TO 
ECT OVAOBKH RE ΘΕΙΒΗ OCAABAEHOVAOV - WTÓROMOVY- 


ΟΥ̓ΑΦΗΒΗΠΝ 


IJAERTA ΤῊ CA ΓΙ, ΔῊ ΘΕΙΒΗ BCTÁHI Η XOAH τί 
ἐστιν εὐκοπώτερον Mc 2,9 As (οΥ̓Δ ΒΕ Zogr Mar Sav Ostr 
Nik). — Exh. 


ΟΕ 0VASE hs HEOVACEh, HEOVA OCEL K 


OVA SE bNK ν OYAOBAHO 


OVAOBOAH TH, OVAOBRAHTH, -At5., -AHUIH pí. 
occurrit in Christ Šiš Služ, in cant. Pog Bon Lob Par 


uzpúsobit, učinit zpúsobilým, dostatečným, sobé- 
stačným, cdesamt cnocooHtlM, BochiaMmounbiM, 
camocnoamesbHbiM, befáhigen, geeignet, geniigend, 
selbstgenúgsam machen: — inavobv, αὐταρκεῖν; ido- 
neum facere, sufficientem sibi facere: HE H 0V408"t- 
AH Hách CASYMKETEA HôBoY Z48"8 Toy ἱκάνωσεν 2C 3,6 
Christ Šiš (HKE AOBOATHH CASYSKHTENH sic! Slepč): Ti 0 - 
AOBAH HRU HA CAVRKEHIE CE ἱκάνωσον SlužSof?, Orlov 
117,2, OVAOBOÁH HI NOHSKIBATH TA ἱκάνωσον Zlat, 
Orlov 389,7: 1 OVAOBOAH HI NOHHOCHTH TEBE AA9Bl ÍXÁ- 
νῶσον Zlat, Orlov 391,8: SY 40B4HAB £CH BA NOVCTKIHH Brk 
KAKAA 3H014, (EA) BESTBOAHE αὐτάρκησεν (var. αὖτ- 
ápknoac) αὐτόν Dt 32,10/Cant 2 Pog Bon, OVAOBAHAK ECTA 
cesk Cant 6 Lob, ovao8“aka" H € ceB“k Par. — Exh. 


OVAOBKARTH, -A RR, -A IEUIH ipf. 
oceurrit in Christ Šiš, ubi OVAGBAM- legitur 


stačit: Xeamam», 0061emb, genigen,: — ἐπαρκεῖν; 
sufficere: al!£ KTO HMÁTb BRAOBHUA, AA AOBRAHTA 
HA TB, ἃ AA HE TAPOTHTA CA UČb)OKM, AA ΗΥΤΙΗΒΗ ΜΙᾺ 
βΒαλοαμι μάλ OVAOBRARIETA ἵνα ἐπαρκέσῃ IT 5,16 
Christ, OVAOBANIETA Šiš (0V4 084 RETh sie! Slepč). — Exh. 


OVAOAKHHIE in Bes 37, Uvar 1535 7 ν sub ΟΥ̓ΑΒΛΙΒΗΗΙΒ 


OVAOARTH, OVALARTH, - kr, -4"EIGU0H ρὲ, Ko- 
Moy MEČOMOV 


occurrit in Zogr Mar Ostr Nik Sin Pog Bon Euch Supr Apost (incl. 
En) Grig Vit: OVAPAETH in Mar Ostr Sin (bis) Euch Supr Nik Christ 
Mak Šiš Pog Bon (semel) Vit, ovca KTH in Zogr Sin (semel) Ochr En 
Slepč Bon (ter) Grig invenitur 
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OVAOXKBUJEHHNE 


zvitézit, pľemoci: nobedumb, odonemu, siegen, be- 
wältigen: — κατισχύειν, περιγίγνεσϑαι, νικᾶν, κατα- 
παλαίειν, κατακυριεύειν, κυριεύειν, ἀγρεύειν; prae- 
valere, dominarí, superare, debellare, victoriam re- 
ferre, capere: τ ΗΔ τέλια KAMEÉHE  CHBHKAA USJTKOBA 
MObR 1 πράτὰ AA OBA HE OVALAKER TA EH οὐ κατισχύσου- 
σιν αὐτῆς Mt 16,18 Zogr, HE ova cart Th Mar Ostrbis Nik 
(HE OVASBAkIA TE As): ΒΟ ΛΠ BOAĽOAUb CBOLM A OVA0- 
AReTt ΒΟ λα Εράγολ αὶ CROHAM OVALATRÉTA (hac phrasi 
repetita incipit pars alterius scribae) KUTOAMUPLEĎGEL Ps 9,26 Sin 
Bon, ova oa te Th Pog (0A ΛΈ ΤᾺ Lob Par): oVA04"RUIA 1A 
HEHAEHALAIJE b ἐκυρίευσαν αὐτῶν Ps 105,41 Sin Pog, 
oyztatua Bon (0404 ἘΠΕ Lob Par): ova Δ ΈΕΙΠΗ πὸ certa k 
Bgárh TEOHYh κατακυρίευε, var. Κατακυριεύσει Ps 109,2 
Bon, Mak 88b 8 (ova oBatelllH Sin Pog Lob Par): SYTAHA 
MEHEMb MHOHAMb, BAOARETA OKA Alod κυριεύσει Ex 15,9/ 
Cant 1 Pog, ovagarkert Bon (0404teT“ Cant 4 Par Lob): 


ŤMKE Hach NGEBBA AHBOAhO TEMA OVACAE IBAOV 


XOHCTOJCÍM) αὐτοῦ περιεγένετο Supr 489,559, KOACTOM TT 


OVAdAE AHL4BOAVY KÓGHCTOC)ÍA κατεπάλαισε τὸν διάβο- 
λον Supr 489,19: RAHHt OVBO ÁM AA OVADAKHATA 
(pro -I6TA) ἵνα τοὺς τεσσαράκοντα νικήσῃ Supr 73,5: 
IErAa BO 0Y3KOA HAYATKÝ AOH — CHUE OVADAEBKIUh 
CKAÔATH ČYKE ΜῈ ποιὰ ΓΑ τοῦ ϑανάτου περιγεγε- 
νημένην Supr 490,8, KO X(OHCTOCÍh BtcTá Τί) 
HORTEAYE RE BO CHĽRTÍ HE OVALA KET EAloy ϑάνα- 
TOG αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύει (var. κυριεύσει) R 6,9 Ochr, HE 
ovararké Ἐπ, HE ova od tie Ta Christ Šišbis (H£ AORARETA 
Mak), rgkyh 60 RAMT HE γα έτη οὐ κυριεύσει R 6,14 
Ochr Slepč, HE OVAOAKIETA Šiš, HE SA OAREETK (οι) Mak (HE 
SVAOBAHIETE Christ): HH OVALAEHA BRAH CEOHMA WHA 
μηδὲ ἀγρευϑῆῇς Pr 6,25 Grig (HH OVACBAINEHK BOVAH Zach 
Lobk):, HAH κέν  BRABLIACTBHIA TES OVADAEKTA 
praevalebunt Vit 12944, Sobol. 292,20. 


Nota: pro ΟΥ̓ ΘΒ ΜΕΤ per errorem: HHEA HHOKE CAOBO OVA OT 
aker — Καὶ XBAAEHLO YRAECH TROHYh οὐδεὶς λόγος 
ἐξαρκέσει Euch 3b 19. 


Exh. 


CF. OVASBAJATH, OZOAETH, ΟΒΑΘΛΈΤΗ, ΠΡΈΘΑΟΛΈΤΗ, 
ΠΡΈΛΟΛΈΤΗ, NOBRAHTH, NERNKERTH 


OVADAKIE in Bes 27,176bB 12 v. sub OYA0E4 


OVA PX BIUJEHHNEE in Bes 25,1620: 17 pro HRASXBUJIE- 
HHIB 


ΟΥ̓ΑΘΙΉΓΔΗΗΙΒ 


OVAGKAHHIE, τῆ n. 


occurrit in Euch Supr Apost Lobk Par Lob VencNík Bes 


1. držení, vláďa: 61a0enue, 61acmb, Besitz, Herr- 
schaft: κατάσχεσις; possessiO: H 4441 TH ἜΞΗΚΗ 
ASCTORHHE TROE, H OVADMKAHHE TROÉ KOHULH BEAMME τὴν 
κατάσχεσιν σοῦ Ps 2,8 Lob Par (ΑΘ ἌΣΚΔΗΒΕ Sin Pog Bon), 
AAMb TEBE... ZEMHAR RB HAKE NOHAELIH ΒΒ OVADAKA- 
HHE EIRYHOE εἰς κατάσχεσιν Gn 17,8 Lobk (EB WAPRKA- 
HHE Grig, ER APARKAHHIE Zach). 


2. zdrženlivost, (sebe)ovláďáni: 6030epmanue, 
(camo )o61adanue, Enthaltsamkeit, ( Selbst)beherr- 
schung, — ἐγκράτεια; abstinentia, castitas: oVApBtLRA- 
HHE HRÍCHR YHCTOTÁ AADOVH ΕΗ ἐγκράτειαν Euch 818 7, 
OTROHLÁHŇ CA RKECHTROVAKE πόλει, AH HE ROÁEER 

NOKOTHLR OAPRKHATŤ Ek PHERE ΔῊ 6h OVAGRKAHAH 
Euch 68b 11sg: NeknokllHAŤ EPATOHE OVAPIKAHHEHA 
κρ ko uprtcda Hála Euch 85b 2354; HE RHAHLIH AH... Ch 
KOAHUBAb OVAPTKAHHHATA — NOUITEHKIE TROGAT μετὰ 
πόσης ἐγκρατείας Supr 497,8, NOLITEHHIE HALIIE H OVA JK — 
ἜἘΔΗΒΙΒ A0YXO84HO ΕΔΗ ἡ ἐγκράτεια Supr 497,11sg: 
Γ(ΛΑΓΘΛΙΟΙΜΙΟ KE IBMOV ὁ NBABKA K H OVAROZKAHHH περὶ 

ἐγκρατείας A 24,25 Christ: M HOSH ACHAT CA ΚΕΙΒΗ 
UAORRHEC KHA OVAEH ΚΘΗ ΕΔ KHESIJE Ťfortuna res 
hominum volvente (interpres verisimiliter viventes legit) Venc- 
Nik prol, 61; $ RES oVApRKAHH ἀδιαφόρως; guolibet 
modo, incontinenter: πε ἴτε ΤῊ ΒΤ RE3h ὁγ- 
AOTKAHKIA ἙΉΗΤῊ ἀδιαφόρως Supr 496,29: 

etiam pro lat. tenuitas: KO H 18744 OVAKÁKAHHR 6h 
Teka£cH  |8TAA BARAOCTA Ha AHUH OYSKÝHTA CA (ΗΔ 
A894 A k44 πκ'ἃ CTROGEHA— NOKBAAHAA BOVAETA Ťenuj- 
tas Bes 32,217bB 1. 


3. vytrvalost, nacmoúuugocms, Beharrlichkeit, 
perseverantia: W OVAGRKAHAH ARABCIJÉAA O H ἩΔΔΉΒΗ 
RAADOAKTH CBA) TAATO Αζογ)χὰ PÔOCOADK (NOMOAHAh 
ca) (ὑπὲρ τοῦ περιεστῶτος λαοῦ) Euch 618 7. 


4. ἐρρὄϊϊνοσί, shovívavost: mepnenue, chucxodu- 
mesenocme: Gedulď, Nachsichtigkeit, - ἀνοχή; pa- 
tientia, sustentatio: HAH ὁ BOrATACTRHH RAČAXTOCTH 
ΙΒΓῸ H OVABOKAHHH H TAOIRAKCTEHH HE OAAHUIH τῆς 
ἀνοχῆς R2,4 Christ Slepč Šiš, Bt OVAKOMKAHHH RČODKIH ἐν 
τῇ ἀνοχῇ R 3,26 Christ Ochr Šiš (Ek SAGKRAHHE Mak). 


Sensus dubius: CHUÉ BO ΕΘΗ BEZOVÁLHIE — CHUÉ HA 
FTERKAEHHO OVAPRKAHHA ἡ ἐπιληψία τῆς οἰήσεως 
(interpres ἀσκήσεως legit?) Supr 339,14. 


Exh, 


CÍ. APUKAHHO,  EESAPTKAHH, 
CHAOBKAHH: ΠΕΟΥ ΑΘ ΚΔΗΗΙΒ 


OABTKAHHN, 


611 


OVADIKATH 


OVAPRAKATH, -KA, -KHUIH οἱ -K4tň, —KAIBUIH pí, 
ipí. 


occurmit in Ev Psalt Euch Supr Apost (incl. En) Parim GI Const Meth 
VencNík Bes 


1. zdržet, zadržet, zdržovat, zadržovat: cdep- 
#CaMb6, 3ADEPIKAML6, CdEPAUBAML, Z3ADEPMUGBAML, 
aujfhalten, anhalten, κατέχειν, ἐπέχειν, συνέχειν, 
κρατεῖν, ὑπωπιάζειν, (ἀναστομοῦν); retinere, tenere, 
deprehendere, alicui moram facere, superare, casti- 
gare, dominare, edomare, reniti: τε H NEYATA H KaAUhI 
H CTGAKA Η HE AOTOLUIA IBS OVADBKATH οὐκ ἴσχυσαν 
κατασχεῖν Supr 444, | 45g: REAHKTRUH KE CHH STbUb OVAJh- 
ΔΗ ΕΗΒ — [8KOKE HÉ MOLITH OVREKATH κρατηϑεὶς 
πρὸς τὸ μὴ δύνασϑαι ἐκφυγεῖν Supr 286,65g: ΛΗ ογ- 
ABRRITA (sc. Bor) Εἰ ΓΗ ΕΒ CROH UITEA GOT CKOHA 
συνέξει Ps 76,10 Sin Bon Lob Par, ŠUJEAGIKHTA (sie!) PoB, 
KOAHKO MAHE ΒΗ OVKACATH CA Hádih X(PHCTODA Hroýca 

MOD AHITAANO HRKAMH ... OVAPRKATH Ek BSRKAI BAČA 
[ΗΕ] NGOTHEALIA A CA IBAOY κατέχειν Supr 149,4, ΙΒΓΟΣΚΕ 
CBADATA HE MOKET? OVAPÍKATH ὁ ὑπὸ ϑανάτου KPÚTT]- 
ϑῆναι μὴ δυνάμενος Supr 459,20: Hb SVAKORK CH τ Δὸ 
H NOBAROUJ ὑπωπιάζω μου τὸ σῶμα IC, 9,27 Christ Ochr 
Mak Šiš, .. SAKA Slepč, OVADKAAH RE PHEEB 40 XE 
ETA NOEMAUJATO PPAA b ΤΕΡΆΛ ὁ δὲ κρατῶν ὀργῆς 
Pr 16,32 Grig, OVAPAKAH Zach (ABAKAH Lobk): A4 
IETEGOMÉ ΓΡΈΧΕΙ OVAROKATA APOVOBIHAh KE 
VTONOVCTÁATA UŽ retineant Bes 26,1694β 5 (cf. 
HABLABJKE APRRITE APRKATÍ CA HAT ἄν τινῶν Ka 
TÍ TE KEKOÁTNVTAL 1 20,23 As Achr Ostr Nik), ZAKAHHALR 
TA ΠΟΛ ΗΚ (ΕΣ ΒΗ A TAABHHAU  OVADÍKA- 
SRUIHAK διὰ τοῦ ἀναστομώσαντος (interpres verisi- 
militer ἀποστομώσαντος lepit) Euch 52b 2 (cf. Gn 8,2); 


KOro YkTO 67A Koro “co zadržet, uchránit, zdržo- 
ναί, chránit: ydeprcame, oxpanume, ydepmusamw, 
oxpaname, fernhalien, bewahren, — παύειν; prohibe- 
re, COETCETE: OVABTKH ΚΟ ΒΚ CEOI OT 5314 παῦσον 
Ps 33,14 Sin Pog Bon Lob Par, sim. AA OVARÁKHTA παυσάτω 
IP 3,10 Christ Slepč Šiš: 


ref. (TA) 4£co, c. inf. zdržet se, uchrdnit se, zdržo- 
vat se, chránit se, stľežit se: 8030eprcambca, ocme- 
pEUbCA, 8030epmugambca, ocmepezambca, sich ent- 
halien, sich hiten: — ἀνέχειν, ἐγκρατεύεσϑαι; SE CoN- 
tinere, compesci, abstinere (1t), prohiberi dare (vg.): 
[ΕΓ HAAH OVADKHT CE HEBO OTÓK) DOCH ἀνέξει Agg 1,10 GI: 
ΕΒΙΠΕΛ ἌΙΠΗΗΧΙ EACEA CTAAHH ASCTOHT EACÉDO 
OVAPKATH CA ἐγκρατεύεσϑαι Supr 497,5. 


2. uchopit, podržet, držet: cxeamumeb, vdep- 
HCAMb, Jepocame, ergreifen, (be )halten: — κατέχειν, 


OVAGRKATH 


κρατεῖν, περικρατῆ γίγνεσϑαι; tenere, obtinere: paka 
ΤΟΙ, HACTABHT MA H BAPRAHT AECHHLLA TROMA καϑέξει 
με Ps 138,10 Pog Lob Par (WagtaiT Bon): Bt KOH (sc. 
pautd) OVAPRKA AMABAR BECHACTRBAHÁHA ἐκράτησας 
Supr 512,6, SCTGOBA RE HRKRIH NSA A ÁXABKUE EABA 
BBZASPOKOMh OVAKÓKATH KOpaBAhb ἰσχύσαμεν μόλις 
περικρατεῖς γενέσϑαι τῆς σκάφης A?7,16 Christ Mak Šiš: 
— cf. ΠΟΑΡΆΣΚΔΤΗ. 


3. zmocnit se, ovláďnout, mít (v moci), vlastnit, 
o61a0emMb, 61ademb, beherrschen, besitzen, — ἔχειν, 
κατέχειν, περιέχειν, κρατεῖν; habere, tenere, (circum- 
dare, exspectare): ch £cTt HacafAtHAKh — NOHAETE 
OVRHAŤ I 1 OVADBKHAUÉ AOCTOEHHE Ero σχῶμεν Mt 
21,38 Mar Zogr“ As Sav Ostr, L CEMIA 946% TBOINh ογ- 
APRITE | (sc. CHOHh+) καϑέξουσιν αὐτήν Ps 68,37 Sin 
Bon Lob Par, ŠAJPAKATI Pog, BPABH ΘΗ ACV MO 
OVADTKALIA περιέσχον Ps 16,9 Bon (0A G1RKALUIHA Sin Pog, 
Lob Par): — absol. nabýt vlády, ovládnout, o6aademe: 
Herrschaft gewinnen: κρατεῖν; dominari: goyka 
HSBAGAHGINh — OVABORHTA OVAČEK κρατήσει Pr 12,24 
Zach Lobk, OVAPIAKHTIY LA Grig, 


refl. ovládnout se, ovládat se: oeaademb coôvú, 
o6100e8amb coboú, anadems cofoú,: sich beherr- 
schen: — ἀνέχεσϑαι, ἐγκρατεύεσϑαι; se CONtiNere, se 
cohibere: H HE MOKAllE πη  OVAJBKATH CA 
BACIAYT 304 NSECTOAAUIHKŤ E18 ἀνέχεσϑαι Gn 45,1 
Grig Zach: AUJIE AH HE OVAKOMKATA CA, 44 KEHATA ČA 
H Nora ra TK εἰ δὲ οὐκ ἐγκρατεύονται 1C 7,9 Christ Slepč 
(πε BAZA GAKÉTK τέκε Šiš): © HE OVADKA CA Nevázaný, 
nezdrženlivý, — neo6y3dannbiú, — necdepocannniú, 
unbándig, unenthaltsam: ἀκρατής; incontinens: 
CBAAAHRH, HE BAHTKAUJE CA, HEKHOTUH ἀκρατεῖς 2Τ 3,3 
Mosk“, HE.. Slepč: 


obdržet, získat: nogyuume, npuoôpecmu, erhalten, 
gewinnen, — κατέχειν; obtinere, exspectare: ov 491- 
Kala ROFATACTRO κατέσχον πλούτου Ps 72,12 Sin Pog, 
Bon Lob Par, CH — AOBGRIB MOAAUJE τὰ HERE PAČATOo- 
AlRÝUJE oVAbkokHA th obtinebimus Bes 17, 1324B 22sg. 


4. sevňit, svírat, CMUCHYMB, CMUCKUBA MB, ZUSAM- 
menpressen, συνέχειν; CONtinere: oVASBAKATÝ 
uCRca)0HE oycTa CBola συνέξουσιν Is 52,15 Grig Lobk: 


ref|. mučit se, soužit se, být stísnén: MyuumeCA, 
mepzambca, 66b vôpyuenntbim, sich gudlen, sich 
plagen, sich dngstigen, — συνέχεσϑαι; coarctari: κρα- 
UITEHKÉMh LMAAk KORCTHTH CA LKÁKO OVAÁSBKA CA 
AOHAEKE KOHLUAETÍ CA συνέχομαι L 12,50 Zogr Mar. 


5. vydržet, snést, snášet, 850epoamMb, ebrnecmu, 
851Jepocueamb, 65lhocumb, aushalten, ertragen, 
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OVAORKHTH 


ἀνέχεσϑαι, κρατεῖν; perferre, sustinere, var. pati, 
portare: HE HMAAM HA KAHOTO STA CBAAAE ΠΟΒΡΈ- 
UITÁ HA BEMHO HRA HMEHE GAAH XČOHOTODCA MOTO ὁγ- 
AStKA A κρατήσω Supr 264,12: HE 44 Sa pbkacTe [CA] 
MaAO REBŠAHE Mo ἀνείχεσϑέ (var ἀνέχεσϑέ) μου μι- 
„pôv τι ἀφροσύνης 2C 11,1 Mak (44 ERUCTÉ NGHAH 
Christ Ochr Šiš): 


τε. držet se, být trpélivý: depocameca, time 
mepnenuebim, sich zurúckhalten, geduldig sein, 
— ἀνέχεσϑαι; sustinere, patientem esse, roHH41H 0Y- 
APRKHA CA ἀνεχόμεϑα 1C 4,12 Slepč Mak Šiš, ..KHAH 
Ochr (TKONHAK Christ): E44 H NOHCHO OYMABHA Η ογ- 
AGA CA μὴ ἀνέξομαι 15 42,14 Grig Zach. 


6. udržet (si), uchovat (si), udržovat (si), uchová- 
vat (si), ydepacamb, COXpaHUMB, VJepAcUBAME, CO- 
xpaname, (sich etwas) erhalten, bewahren: — κρα- 
τεῖν, ὑπέχειν, κατέχειν; Continere, retinere, conectere: 
LOVADRKALIA CAORO Bk τα CHTABAHRUUTÉ CA UATO 


ECTA EXE 13 HOTTEUYE BACKORCHATH τὸν λόγον č- 


κράτησαν πρὸς ἑαυτούς Mc 9,10 Zogr Mar, ΠΟΛΙΈΗΗ 
PÔOCNOAŠI NOHOLIEHIE PAR TROY EKE OVAPRNKANŤ Eh 
nbagbyh ἀϊοῖχπα οὗ ὑπέσχον Ps 88,51 Sin Pog Bon Par, 
oVA pa Lob, EPoWE (sc. WHHCHA4) a3% xoTfy 8 CEBE 
BAGITKATH πρὸς ἐμαυτὸν κατέχειν Phm 13 Mosk“, ..aTH 
Slepč: απ ΑΗ Δ Ἢ EMOV CAOVKAROV, 44 BOVAETh EHBAO- 
THKA(9% HEĽAH NOHE TAKO OVAPBKHA A ἐπ Const 4, 
Lavrov 5,22. 


7. Koro ujmout se, podpoľit, ujímat se, podporovat, 
3acmynumbca, noddepoacamb, 3acmynamebca, noô- 
depaxcuam», sich annehmen, unterstútzen, — ἀντέχε- 
σϑαι; SUSCIpere: oYAGIKAHTE HEMOLIGH IA ἀντέχεσϑε 
τῶν ἀσϑενῶν 1 Th 5,14 Ochr Slepč, SVAKRKHTE Christ Šiš 
(deest in Mak): — in hoc sensu exh. 


8. temporaliter Zdržet se, vyčkat, zdržovat se, vyčká- 
vat, NpOÔbIME, OCMAMECA, NODOMÔOAME, OCHABAML- 
ca, sc0amb, sich aufhalten, abwarten: ἐπέχειν; 
exspeciare: H OVAGTRABA H EUIE 3 ACU)HEH ii 

NaKhI HCNOVETA MOKRA ἐπισχών Gn 8,12 Grig Zach, 
oVaph aša Lobk,: sím. OVAGIAKABKI H ELLIE Gn 8,10 Grip, ὁγ- 
Αδαμ Zach, oVApkiča Lobk: — in hoc sensu exh. 


CI. ABRKATH, BRBAPBKATH, OAPRMKATH, CHAPTKA- 
TH, NSHATH, ΠΡΗΜΆΤΗ 


OVAPRIKHTH, - KA, -KHLUUH pí. 
occurTit in Parim 


upevnit, ykpenume, festigen, festmachen, — nnyvú- 
ναι; fIEEre: Ha Με KE KORSH ŠAPAKHLUR CA KTO KE 


OVADÁKHTH 


ECTU NOÁOKEH KAMEH RO ATATHRIH HA HEL πεπήγασιν Job 
38,6 Grig Zach (ŠA ORKAU A CA Lobk). — Exh. 


Cf. BRAGAKHTH, NOADAKHTH 


OVAORUATH, -a4X., 41811 ipf. 


occurrit in Bes 


trápit, soužit, trýznit: myuwums, mepz3amw, gudlen, 
plagen, — afficere: HE πούτολιβ TRAS OVADOVYAKTA 
gul per abstinentiam guidem carnem afficiunt Bes 
32,21840. 8 (CKAGOVYAWTA Uvar 117ba. 21). — Exh. 


ΟΥ̓ SVAD RYHTH, ΑΜ Δ ΤΉ, APRYHTH, AAYHTH, τὸς 
MHTH, CHKPOVULATH 


OVADRMEHHIE, τῆι n. 


occurril in Supr 


útrapa, soužení: cmpadanue, myuenue: Plage, 
Drangsal: afflictio: MHOTALIAH KE BACA AAYBRA A 
AHHH AR BAZHO RES AH H ΠΗΤΉΙ NEEBTIBAACTA " HEX 
TOAHUR OVADÄANEHHH ΤΉ Λα H CKRAOCTH HBAGBAAB- 
HBIHXth O NERETIBAACTA Supr 547,27. — Exh. 


CF. CBKPOVIULEHHN sub 1, CHTAVEHHIE 


OVAORYUHTH, -44, -4HUIH pí. 


occurrit in Supr ΟἹ Bes Dijav 


utrápit, usoužií: uzmyuUMb, vÔpyUUMB, Zu etwas 
plagen, — exercere, ajfligere: NEHKORAAANA KE H KEHLI 
BOAAUITA H OVAPAHEHLI OTA AABraaro BORAEHE 
CTVACTA ΗΔ ΓΟ Supr 557,254: HA 1144" KE COTOHA πορά- 
3H HORA PHOEAIB AIOTHAE — HOVADOVYEHA BE NÁTE EDO 
CABAAOČAE H Ὑ6᾽ ἘΔΙΜ BEA AH gr. et lat. deesí Job 2,7 ms. Nov II 
ΟἹ; H3BABH AA Τὸ BRADU HOIBIA  CAYEJEHATO H OVABOV- 
ΜΕΗΔΓῸ HOHAH ΓΘ ΧΕΙ Dijav, Sobol. 45,11sg: OVABOVYHAIh CA 
ΠΟΚΔΙΔΗΗΙΒΛΙ( ἜΣ ExErceamus ergo nosmetipsos in la- 
mentis Bes 20, Uvar 64bf) 125g (©YCKOGHAK Hach 
camtyt Pogod 1140αὰ 22, Synod 96a 8). — Exh. 


CF. OVABANATH, CHAPAHHTH, CHKOOVLIHTH, OYTOMH- 
TH 


OVAOVLUH IE , -Ha n. 
occurrit in Bes 


dušení, záducha: ydyuibe, oôbnuka: Wúrgen, 
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OVAh 


Atemnot,: — anhelitus: «Δ τ Ἢ Δα. ARIXAHHBAk — MAOCH 
BAAHNAKTA Η CHA HCKOHLYÁBAETA CA PAČAPOARŽIHK 
CAOBECA OVZOVIUH HanaáxaieTa anhelitus Bes 1,54 5sa 
(HE Alt Uvar 440. 18). — Exh. 


VA Th, πὰ m. 

oecurrmit in Zogr Mar Euch Supr Apost (incl. En) Parim Služ CanMis 
Clem Const Venc VencNík Bes Ben, in Euch etiam bis RAA—+ in Slepč 
Mak A scribilur 


formae u-stirpis: OVA O RE (Supr Slepč Šiš Bes), OVAGR% (Euch Supr 
Clem Bes), OVA hh (Bes), OVATKAMH (Euch Bes) 


1. úd, část téla: unen, uacmt+ mena, Glied, Kôrper- 
teil: — μέλος; membrum: A06Gk£ πὸ TH ECTI AA πὸ- 
TRIBÁETI EAHHh OVAh TBRONhb A HE BCE TRAS TBOE 
BUEOBKÉHO EXAETI Eh hloh ἕν τῶν μελῶν σου Mt 
5,29 Zogr Mar, HKAEHH TOACABHUER TRÁCAUIEKEK 
BCRMH ΟΥΑ ἌΔΙΗ £ro Euch 45a 1; AČOVĎUIE HEYHCTIUI 
OTBAÁYH CA OTA ἈΛΟΒ EDO 1 HE OVKOBIH CA ΜῊ 63 
EAHHOMb RE ΔΑῈ Tridách Er ἀπὸ τῶν μελῶν ἐν 
μηδενὶ μέλει Euch 554 25 et 26, camk ογπὸ (ΒΑ) ΠΗ 
povuk Ch BAČA)KEHLIMA CTEDPHOMA Η ΒΟ CHAEH KAIHAA 
CA OVABI Clem 5, Vaš. 77,15, — spec. de pene: H CETO HAAH OVAA 
Toro oyvpE 34671, ngEAE41 g44H Const 10, Lavrov 20,11: 
ED AA KE UČAOBRÝKOV OBPATAT CA Ha BARA B 0v4 h Euch 
Bes, Slovo boleštichz radi 328bf 12: 


pl. fig. de toto corpore τὰ μέλη, τὰ κῶλα; Membra (pl.), 
cadavera (pl.): 44 NJOĽAABATI Klor>a — 8% ova ky h 
CBOHKXh ἐν τοῖς μέλεσιν ἑαυτῶν Supr 97,11sg: OYZPATA 
ŠAMI ἩΛζΟ (ἜΚ ΠρΈΓΤΑΠΆΙΠΗΧ ὦ ab τὰ κῶλα Ts 
66,24 Grig Zach: 


fig. de sodalibus communitatis cuiusdam μέλος; membrum: 
CTBOOH Η ΟΥΑΙ (ΒΤ ΙΑ. ΤΈΟΘΙΘΙΦ UČHŽOKEE μέλη Služ- 
Sof“, Orlov 107,3. 

2. kus, dil: kycok, uacmb, Stúck, Teil: pars, — non 
nisi in junctione GACTEĽATH Ha ΟΥΑΙ μελίζειν; demembrare 
(0), per membra dividere (Vg): HaHta PACTEĽA Ha 
ΟΥΑΙ WABKAYTOMAT ἐμέλισεν τὸ ὁλοκαύτωμα 3 RE 
18,33 Zach, ..At.. Grig: — spec. de articulo αἰρ ἁρμονία; 
COMPAEES: TAKO BEZ HHASCTH ARRAHA PAKA KA ὉΓΗΙΟ 
ΠΗΛΈΑ  TOKTKALIE — AOHEAHKE OVACOBE PAYLHRIHYA 
NEACTI HSTOVKEKUIE OTRNAAOUIA αἱ ἁρμονίαι τῶν τῆς 
χειρὸς δακτύλων Supr 516,27; — in hoc sensu exh, 

3. pl. útroby, 6nympennocmu: Eingeweide, das In- 
nere,: — τὰ σπλάγχνα, οἱ μυελοί, αἱ κοτύλαι; viscera 
(pl), medullae membra (pl): noBeak ἈΡΈΒΕΟ ΜΙ CAKATTI 
SHTH A  (AKORE OVKÉ Η BEHATOLHA A OVÁ ΒΗΛΈΤΗ 
τὴν ἔνδοϑεν οἰκονομίαν τῶν σπλάγχνων αὐτῶν SuPr 


OVAh 


178,19: ΒΟΛΈΞΗΒ AS tamkxyt OVAŠEB AOXKOAALUTH 
ΒΟΛΈΞΗΒΗΟ  TRODHTA MPASHMTIHAIh— HOVHCTBO 
αὐτῶν καϑικνούμενος τῶν μυελῶν Supr 89,21, 4434g£ 
HAH ΒΗ O HERE BK CHAA NAKTAČKÁM HCTEKAÁ  NÁKMI 
ΟΥΑΙ CEOA HAMAKHH τὰς κοτύλας Supr 317,20: TRAS TBOE 
POL OADH, EXE NOHRY AH KVEŽ TROV, OE ΠΗχΒ» πρη- 
amkTa 0y 101 mon Visceribus meis CanMis 168ba 23: 
llá KÔKH BO I4SERI CHA WTÓB) OVAŤ BAEHETA (ČA) 
Η πη NJOCAAETA (ČA) a visceribus trahitur Bes 40, 
Uvar 170bp 24sg: 


in hoc sensu exh. 


Nota: KáKO MÚHODH OVABI BÁLE KOHRŠABI ΔΙ ΒΗΔΊΕΙ 
ASCE4E τε ΠΈΧ in consiliis VencNík 13,30 (secundum 
J. Vašica OYMkU legendum est). 


CE CRAR sub 2 


OVATRROHTH, -AhE0tR, AB EOHUUH pí. 


occurrit in Parim 


učinit podruhé, ješté jednou: cdeanamb 6 dpycoú 
pa3, euje pa3, zum zweitenmal, noch einmal tun, 
— δευτεροῦν; iterum afferre (1t.), secundo facere (vg): 
H pEUČE) KaHR NOHAETE ΔΗ. A BOACHOCH BOAMI 

Η ΕΒ ΞΛΗΒΔΗΤΕ Há WATÁG Η BEUČE) OVABOHTE H ὁγ- 
ABOHLU A δευτερώσατε καὶ ἐδευτέρωσαν 3RE 18,34 Grig 
Zach. Exh. 


OVABAH TH, -41X. -4HLIH pí. 


occurit in Bes, scriptum ©VAŠA- 


prodloužit, protáhnout, ydaunumb, npomanyme, 
verlingern, verziehen: — extendere: 44 HE BaMh CE 
OVADAEHO H NOOBOAČHÉHO HLAGÁBACHHE BHAH TE CA TÁ 
ko tm eXtensa processio et prolixa expositio Bes 
19,902 2154 (9YA446H0 Uvar 5lba 28, Synod 75a 23). 


Exh, 


CE. OVAAAH TH, NPOBAAJHHTH: NHGOBAAHKHTA 


OVABAIEHNIE, -hta n. 


occurrit in Bes 


prodlení, prútah, zdržení: 3amednenue, 3amacka, 
3adepmka: Verzug, Verzôgerung, — dilatatio, (εχ- 
tensus): HE EX TEETHIÓK POAHHOV AHTOVODHCATA BÁAUIE 
NYHLIEAK — Τὸ 34 BEAHKO ΟΥΛ ἌΛΕΗΜΙΒ MČOACH TEM 40 
AEBATÁNO HCd NGOBAEUE Pro EXtensae Orationis mag- 
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OVKACATH 


nitudine Bes 37,284bB 2454, OYA0A"RHHIB(sic!) Uvar 153b B 7, 
OVAJAEHIE (sie!) Synod 234b 9: H UČA)SCA)CTEHE BES MOV — 
MK AEHHIA NOHBAÁEA  IGIKE AVEBAHHH WÓTRDUH Ch BE- 
AHKOMb — OVABAJEHHISME — NEHATA OVTATHOVUNÁ CUM 
magna dilatatione Bes 19,9448 8sg, OVAAAEHIEMI 
Synod 78b 8, ΘΥ̓ΛΗΒΛΕΗΜΙΒΛΙ( ἊΣ (sie!) Uvar 53ba 145g. Exh. 


OVABH TE, -111 86]. 


occurril in Supr FragZogr 


údii (gen. pl). UMEHO6 (gen. pl). ďer Glieder: τῶν 
μελῶν; membrorum (gen. pl.) IEME OYMOALITBEHHIE 
OVATHOM Καὶ KHROTAHNEH BESTBATH CHAR νέκρωσιν 
μελῶν Supr 249,23: NokásaHHE OVALKHOE Há MHOrO πρη- 
BAKAGEMO NOTOREKHE HAMB OVTALIHIATH NYBATACKÁ- 
UITEE τὸ ὑπόδειγμα τῶν μελῶν FragZogr [Ὁ 5. Ex. 


OVALOÓHTH v. ογλάφητη 


OVAKEHATH, -56HA, -EHELIH pí. 


occurmit in Supr 


vyčihat, vypátrat: nodcmepeub, nodKapaynumb, 
auflauern, nachforschen: — ἐνεδρεύειν; insidias ten- 
dere, inguirere: HWIHta tovt4Ha ΟΥ̓Δ "RREHA BRITA OTA 
GESAKOHKHOV CTágu cy — HRIHI4 OTRKOBBÁATE MAR 
H Αϑπρᾶι ἡ Σωσάννα ἐνεδρεύϑη Supr 135,2sg. Exh. 


OVK — v. etiam AH- 


OVÁACATH, -4t%., -ΔΊΒΙΠΗ ipf. 


occurrit in Ev Supr Ryl Apost Parim VencNik Bes Nicod Dijav 


1. uvádét v úžas, udivovat, npueodumb 6 uzymne- 
Hue, nopaacamb, in Staunen versetzen, in Verwunde- 
rung setzen, ἐκπλήσσειν; admiratione officere: 
Βεληκά HOVAEĽA IAKE BACRYH Hať OVMKALAERTA 
ἐκπλήσσει Supr 46,154; 


τοῦ. SY KALa TH ČA ὃ ΜέΔ18 vel BT HATO vel Ηά HATO vel 
absol. diviť se, Žasnout, NopaucambcA, UZYMAAMBCA, 
staunen, sich wundern: — ἐξίστασϑαι, ἐκπλήσσεσϑαι, 


OVKACATH 


ϑαυμάζειν, ϑαμβεῖσϑαι; stupere, obstupere, obstu- 
pescere, admirari: 0Yxat44yxA ME ta ΒΗ. πρίλογ- 
UIAERIITE ΕΓ ὃ gasova k Lo ΤΕ ἜΤ Ἔχ ἐγὸ ἐξίσταντο 
L 2,47 Zogr Mar As Ostr, 0Y K4XA ĽA (sic!) Sav: SYKACAAKA 
ĽA 0 0YHEHHI Ero ἐξεπλήσσοντο L 4,32 Zogr Mar Asbis 
Ostr: OYHEHHUH IKE OVIKALAAKA, CA © CAOBECEKE ἐπ ἐϑαμ- 
βοῦντο Me 10,24 Zogr Mar, AHTOVNATA ŠMKACLAE CE 
W VYEHH PČOCNOABÝHA ἐκπλησσόμενος ἐπὶ τῇ διδαχῇ 
A 13,12 Hilf Šiš, OVMACa τὰν. BR ΟΥ̓́ΜΕΗΙΒ NÔOCHOARÝHE 
Ochr, OV Ráta AX ČA Ha OVHEHHE PÔOCHOAKÝHE Slepč Mak: 
SK40 13 ΔΗχὰ AHRARAKA CAL ὀγηκάτδάχαι A var, add, 
ἐθαύμαζον Mc 6,51 Zogr Mar. 


2. lekat, désit: nyzamb, npueodumb 6 yImac, y21ca- 

camb: erschrecken: — ϑροεῖν; terrere: WTHMETE MA 

{τ (ἊΣ) OVK ČA LÁ ro AČOV)LI. MO Dijav, Sobol. 41,8: 

HE κόρ NOABHKÁTH CA BAML WTI ὁγλιά HH OVHKACATH 

CA, HA Ἀ(ΟΥΧ(ΆΣ ME HA CAOBRAMA μὴ δὲ ϑροεῖσϑαι 2 Th 
2,2 Christ Slepčbis Šiš: 


ref. OVKALATH ČA KÔDO UELO vel OTTA HEĽO vel Rh ΠΕΔΙΒ 
vel absol. Jekat se, désit se: nyzambca, npuxodumb 
6 yomac: erschrecken, sich entsetzen: ϑροεῖσϑαι, 
ϑαμβεῖσϑαι, ἐκϑαμβεῖσϑαι, φρίσσειν, πτοεῖσϑαι, κα- 
ταπλήσσεσϑαι, ἐξίστασϑαι, var. φοβεῖσϑαι; turbari, 
stupere, obstupescere, pavere, expavescere, timere, 
horrere, terreri, perterreri, formidare, metuere, pa- 
vidum esse, attonitum esse, trepidare αἰ), (formido- 
lose): Ko4HKO πᾶμε ΒΗ. OVKAťa TH ČA HAMB XČOHLTĎA 
HĽOVCA καταπλήττεσϑαι Supr 149,2: rada KE CABUHMA 
OYKAČaáXA, ČA ΒΑ ΤῊ Supr 162,22: TI LÚRDHE HE ŠBOH 
ĽA Ηχπ ΗΜ OVKÁCAH CA Τ( ἊΣ AHÁ HA μηδὲ ἐκστῇς 
Ez 2,6 Grig Zach: φάλθγιβτα ĽA NETER W βθάηάχα. HME 
NGERE Br ČAOBECEH OV KACALIE ta timebat Bes 30, 20444 
3, (ΟΥ̓) (Ἃ) δ ΤΑ OVHÁLATH ČA LTARHTH ἐκ- 
ϑαμβεῖσϑαι Me 14,33 Zogr Mar, W ARBE ΙΒγόλκε ΒΈΓΗ 
OVKACAHR TA CA φρίττουσι Supr 354,8. 


Nota: HE OVMKACAHTE CA in L 21,8 As pro omisso A4 HE 
NEBALLITEHH BAAETE μὴ πλανηϑῆτε Zogr Mar Sav Ostr, 


om. Nik, v K Horálek, Evangeliáče a čtveroevangelia, p. 194. 


CI. OYKACH TH, OVYHACHÁTH τ» AHBHTH CA, ERUOVAH- 
TH ČA, HOVAHTH ČA, OYCTHALIATH 


OVKACEHHIE, -Hta n. 
occurril in Supr 


leknutí, zdéšení, ucnye, yomac,: Schrecken, Entset- 
zen: terror: BAĽH ST OYKACEHKIA ΙΗ ΗΔ HA XAREHHMI 
rogt Ek34k3011A Supr 565,30. — Exh. 


CI. ογηκάῦπ, OYCTGÁLIEHHE 
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OYKACHÁTH CA 


OVKACH TH, OV RAL A, OYKACHUH PÍ. 


occurrit in Zogr Mar As Achr Ostr Nik GI Bes 


polekat, podésit: ucnyzamb, yamachymb, erschrek- 
ken, — ἐξιστάναι; terrere, sternere, (perhorrescere): 
MKEH RI ETÉGKI OV KACHLE HB ἐξέστησαν L 24,22 Zogr, 
oyxacnlli A Mar As Ostr, οὐκ... Achr: 44 TRMb CBOHAK 
AHUEM4 H OV KACHTA TYRLIEHHKBI H NOPAŽAHTA MHAÔOČ- 
THABRA UČ terret Bes 21,133bB 13: θΗΈχ ME ATOC- 
THK ΠράΒΑ ΜΙ OVKACHTA terret Bes 21, 1342β 4sg (0Y- 
ΠΤ ΙΗ ΤᾺ Uvar 74af 24): ΔΙΟΤΙΜΗ ČOVAHH CTotallláta 
ovskach terruiť Bes 35, 260af 854; ἀϊμέ TAKO MLILAH TOY 
ETONALIKHYTh SY Mach Straviť Bes 35, 2604B: 1354; Ad ΙΒΙὉ 
ACOV)LUH TKO CERTA BRCHABK OVKÁCH BOHA ČAACTA 
ΟΥ̓ΤΙΊΈΠΙΗ terruerat Bes 40, 3240β 454 (81 oymaciE Uvar 
178a 13, Synod 269b 12), HHYTORE IB:KE NARTAHANO HRÔ- 
TA OVSHEABTA Δζογ)χά OYMKACHTA Spiritus perhorres- 
cat Bes 11,49ba [154; 


refl. zdésit se: yomacnymbca, sich entsetzen: 

- ἀφανίζεσϑαι; obstupescere: sy :K4CHTE τέ var. mss. Laba- 

censis et Vaticani ad HLJESHRTE in NOHZOHTE H OVAHEHTE CE 

K BHAHTE HOVAECA K πιμέβηξτε ἀφανίσϑητε obstupes- 
cite Hab 1,5 ΟἹ. 


Exh. 


Οἵ, OVMKALATH, OYVAHEHTH, OVCTOALIHTH 


OVKACHATH ČA, - Kat ČA, —KÁCHEUIH ČA pí. 
κοπὸ HELLO, KOMOV HEĽOMOV, OT ΚΠ Μεγ, 0 KMB 


UEAk 


occurrit in Ev Euch Cloz Supr Apost Parim GI Const VencNik Bes 
Nicod Vit Ben, in kalend. En, in cant. Lob Par 


1. užasnout, podivit se, nopa3umbca, u3y muMbCA, 
erstaunen, sich wundern: ἐξίστασϑαι, ἐκπλήσσε- 
σϑαι, καταπλήσσεσϑαι, ϑαμβεῖσϑαι, ἐκϑαμβεῖσϑαι; 
mirari, admirari, stupere, obstupescere, stupefieri: 
OV KACH ACTA ČA HOAHTEAE ἐμὰ ἐξέστησαν L 8,56 Zogr Sav, 
OVHACETE LA Mar, PYMKALOCTE LA As, OVAÁCOCTA CA Ostr 
Nik? (AHEHĽTA CE NÍK“): SYKACA LA BEH EKO I COKTABA 
AXR TA Καὶ (ἘΠΕ PÔAAPOĎAHRLUTE  HATO OYBO ECTA ČE 
ἐϑαμβήϑησαν Me 1,27 Zogr Mar: ERSkGREA ME Ha HA 
H BHABBL OVMÁCE CA ΙΦΚὸ IBAHHÁHE MHEH CATE ἐξε- 
πλάγῃη Supr 39,24: Ἰάκοῦῖκε BURAA AHEHTH CA H ὑγηκαῖ- 
HATH — CHTROGEHA h HOVAEĽEMH ho ΒἌΠΠΕ CAORECE STK 
(ΒΑ άπ Supr 566,15: Bxatov te HE WT ΘΕΘΈΞΔΗΜΈ 
Bon ἐξέστησαν A 10,45 Hi Ochr Slepč, BLA 8xace Mak, 
OV KACOUIE τ ŠI. OVKACHELI τὰ ČOČRĎAČRÝUEM A 
ἐκστήσῃ 1s 60,5 Grig (9Yxatdelulh ta Lobk). 


OVAACHATH CA 


2. uleknout se, zdésit se: ucnycambca, poachyMb- 
ca, erschrecken, sich entsetzen, — ϑαμβεῖσϑαι, ἐκϑαμ- 
βεῖσϑαι, ἐξίστασϑαι, ἐκπλήσσεσϑαι, καταπλήσσε- 
σϑαι, πτήσσειν, φρίσσειν; stupere, obstupescere, 
percellere, attonari, (mente) excedere, pavere, expa- 
vescere, timere, terreri, perterreri, commoveri, con- 
tristari, turbari, intremiscere, exhorrescere, confun- 
di (1t.): BRAR31TU1A Et r06 OVKata CA ἐξεϑαμ- 
βήϑησαν Me 16,5 Zogr Mar, OYKAtolla LA Ostr, OVCA CA 
(sic!) As] KAKO HE SYKACE CA 0V HR EDO ἐξέστη τῇ διανοίᾳ 
Cloz 48 22 (Kako HE NOPOVEH ὀγλιά CH Supr 411,1), EroskE 
COTAHAKA ČYKACE CA Euch 518 4: SYRACHUNÁ KE CA EHAÁ 
TOro > gekocTa Supr 211,17: ΟΥ̓Κ Δ ἌΜΕ CA ὁΤ EREBUSÁA- 
ro ΚρΗμ4 K Bknak ἐκπλαγέντες ἀπὸ τῆς κραυγῆς Supr 
108, 29; SY KACH ALA KE (4 EACH OTA ὑτράχά ἔφριξαν 
ἀπὸ τοῦ φόβου Supr 33,17, SBREPHE AKTHL OV KACA CA 


WEPBABA KOÓÚB)CTÓR>HAPO ἔπτηξαν, var. ἐϑαμβήϑησαν 


En 364 10; KÁCHATI CA H AHUÁ IB EKO H NÁAMEHR 
NERASKATA ČA ἐκστήσονται 15 13,8 GriB, OVMACHOVTA 
CA Zach: OYMACHOVT CE ὁ Γ(ΥΠΟΣΑΈ H ὁ BAdDHYb EDO 
8 NOCABAHEE AČA)HH ἐκστήσονται ἐπὶ τῷ κυρίῳ Os 3,5 GI 
(ETUBAATE CA Tun): 60H RE HE OVKACE CA, ΗΜ OCTAEH 
tBOE4 MOAHTEBI Const 8, Lavrov 12,26: Ad WHOro 
WTÓK) CEBE HET UJEBATH HA SŠAVIUJAA HE OVKACHOVA CA 
Βι πὶ — istud ἃ 6 negligi in futurum expavisset 
Venc Nik 5, 18. 


ΟΥ OYKAĽaTH ČA sub OVKAČá TH, OÝMKACHTH CA sub 
OVKACHTH, OVAHEHTH CA sub OYAHEHTH, EBUJOVA HTH CA, 
OVPPOSHTH ČA, SYCTVAUIHTH CA 


OVKACTA, τῇ £ 


occurrit in Supr VencNÍík Bes 


1. úžas, údiv: uZymnenue, vôuenenue: Erstaunen, 
Verwunderung, — ἔκστασις; obstupefactio: oyxarrn 
OBRAGAKHTÍ MA ὃ HAOBRURCTÉ ΓΑΔΟΈ BAEHE ἔκστασις 
Supr 224,26: I4KOKE MHOSKAT AHEHTH ČA H Ch OVKAC- 
THK PÔAAPODAA TH. Supr. 556,28: Ch BEAHKOKG ΟΥ̓ ΔΤ 
obstupefactionis Bes 37,284ba 15 sg: $ B% 0YKACTH 
ERITH UŽaSnOUÍ, nopaZumMmbca, erstaunen, — ἔκϑαμβον 
γίγνεσϑαι; obstupescere: 0 81 0YKÁCTH BRIB“ 

rzaakule ... rotnona ἔκϑαμβος γενόμενος Supr 218, 23: 
81 OVKÁCTH BRIEBUIE ΒΈΛΗ" O NAAOUIA HHUH Há SEMH 

GEAHHALRUITE BČODA KOTCTHIAHkCKA Supr. 541,4, cí. 

OYKACHATH CA. 


2. zdéšení, hrúza, strach: mpenem, ymcac, cmpax: 
Erschreckung, Entsetzen, Furcht, — δειλία; terror, 
timor, timiditas: tMATH ČA tám ho HE IAKOKE Ab ογ- 
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oVKach 


KACTHER. HAH NEHAAHLR ΓΙ ΤΉ ΔΙ CA ὑπὸ δειλίας Supr 
315,24: 0YMACTHLA CHU SAPRIKHAŤ Κακὸ HACHIUTA 
KAKAA BalIEPO AKGOCARILIAHHIA τοῖς τῆς δειλίας δεσ- 
μοῖς Supr 424,16, ΒΑ Ή Δα 60 ΠΟΛΙΆΙΟΛ OVKACTH ΙΒΓῸ 
δειλίας Supr 521,26, ΒΉΈΘΗΒΙΔΙ COBHGAHHE ELIBÁETI, HE- 
ΚΈΘΗΒΙ ΔΙ KE CTPÁK H OVKACTA LETTOĽ VencNík 23,78: AGTI 
COVAHH NOHAETA HE OYKACTHH PERLUILHHKOMI 
CMOTOHTA LErrores Bes 10,47ba 4, oyKatTH Uvar 3laa 3, 
Synod 42b 1; EB MO4HHH BO Τάχα OVKÁCTH IEČTA ŤEerror 
timoris Bes 21,133ba 2154; Φ BE3 oymatrh neohrožený, 
6eccmpaunbiú, unerschrocken, — ἀκατάπληκτος; Mi- 
nime obstupefastus, impavidus: Ngk611 663% 0YXat- 
TA ἀκατάπληκτος Supr 292,17: — cf. SYMKALEHHIE. 


3. strnulost, slabost: oyenenenue, cnaťocmb», Er- 
starrung, Schwäche, — ἔκστασις; stupor, infirmitas: 
Hal gáchHo 61 0YKacTH ΠΡΈΒΙΒΔΙΠΕΤ in Subito stupore 
Bes 40,324ba 5: 0YMAt Th CCh)GA (bla infirmitas cordis 
Bes 37,284aa 3; — de torpore somni: HABEAE PČOCHOAJA OVACTA 
tkHá (HA) ἀλάλιά ἔκστασιν (Gn 2,21) Supr 9,6 (ὑπηπι Grig 
Zach Lobk). 


4. div, uydo, Wunder: miraculum.! BHAHUIH AH t+- 
UIECTEHla oYXacTA (βλέπεις συγκατάβασιν ϑεοῦ) Supr 
390,28. 


Exh. 


σε 0VMKách, AHEB, ΠΟΥ ΑΘ 


OV?KACTÁHA adj. 


occurTit in Supr 


užaslý: nopasnennbiú, erstaunt, — ἐνεός; (obstu- 
pescere), attonitus: t(BA)TRIH KE ΟΥ̓ ΔΌΤ ΗΠ NOSTHER 
TOMOV 68181 ἐνεός Supr 517,9, 

úžasný: nopazumesbnbiú, erstaunlich: — ExnAm- 
κτος; Stupendus: 0Y4ACTAHO (εἰς pro OVKACTAHO) 09A — 
AH BHABUIA U NEkcAaBRHO ἔχπληκτον πρᾶγμα Supr 
445,255g. 


Exh. 


CI. 0YKACkHh 


OVKACH, -ὰ m. 


occurmit in Zogr Mar As Ostr Psalt Supr Apost Parim GI Nicod Ben, 
in cant. Eug: in Sin semel ovxckeh legilur 


1. úžas, údiv: uzyýmnenue, yôuenenue: Erstaunen, 
Verwunderung, — ἔκστασις, ϑάμβος, ἔκπληξις; Stu- 
por, extasis, PAVOľ: 0YKACHAUIA CA OVKACOMA BEABÉMA 
ἐκστάσει Mc 5,42 Zogr Mar, BERItTR dych HA Boky 


OYkach 


ϑάμβος L 4,36 Zogr Mar As Ostr, 0YXK4th NOHA BCA 

ι τα Ἔχ. 6(or)a ἔκστασις L 5,26 Zogr As Ostr, adscr. 
glag. Mar (deesi in Sav): dA dat. OYKALOM EESEHEK 
NEkCH τῇ ἐκπλήξει Supr 468,14: 


vytržení mysli, ekcma3, Verziickung: — ἔκστασις; 
mentis excessus, stupor mentis: gnarkyk 8h #mack 
MÔEMb BHAEHHE ἐν ἐκστάσει A 11,5 Hilf Ochr Slepč Mak 
Šiš, HAMAAE HA Hk ŠACH ἔκστασις A 10,10 Hilf Ochr Slepč 
Mak Šiš: ERICÓTK) KE MH... MOAALIN MH CA BA U ChĎOK- 
(A)EH, ERITH ΔῊ BR OoVácik ἐν ἐκστάσει A 22,17 Christ. 


2. zdéšení, hrúza, strach: mpenem, ysmac, cmpax: 
Erschreckung, Entsetzen, Furcht, — ἔκστασις, ϑάμ- 
Boc, (τρόπος); pavor, stupor, excessus, (modus): 
LA BAIIE KE kA TOENETI LOVKACH ἔκστασις Me 16,8 Zogr 
Mar As Ostr, ΤῸ CE CTGAÁLIHOIE CAOBO H BOlaSHkO H Té- 
NETA H OVKACH καὶ φόβος καὶ τρόμος καὶ τρόπος Supr 
458,20sg: ΑΘΟΥΓΜΗ ογλπίάζοπ Apr BE 

H OBA E81 4EHAAUE τῷ Sú BEL Supr 466,15: AB KE 
oEx1 8h oysUkcE A061 ΤΑ ΕΗ ECAV τῇ 
ἐκστάσει μοῦ Ps 30,23 Sin, 8t 0yxxaek Pog Bon Lob Par. 


3. strnulost, hluboký spánek: oyenenenue, z1y60- 
kuú con, Erstarrung, tiefer Schlaf: — ἔκστασις; so- 
POT: 0YKACH Haáne Há A (BO4MA) ἔκστασις Gn 15,12 Grig 
Zach: — in hoc sensu exh. 


4. div, zázrak, uydo, Wunder: — miraculum: rake 
H TOAHKA O0Y?KáCh BHAREUIH AHEHTU ce CUj tantum hoc 
obstupenti miraculum Ben, Sobol. 135,3: — in hoc sensu exh. 


CF. 9YKACTA, ΑΜΒ, ΠΟΥ ΑΘ 


OV?KACKHHKY, -a m. 


occuril in VencNÍk, ubi per errorem pro RACAHHKA invenitur 


užaslý človék, uzymnennbiťú uenoeek, erstaunter 
Mensch: stupefactus homo: raat BHEBAANOV € HEBECH 
OYKACHHKO“ BT ΟΥ̓ ŠLAKILI4Hh BAICT VOX... Vinctis in 
aures tonat VencNik 24,21 (recte $YKHHKOM ms, Petropoli- 
tanum). — Exh. 


OVAACKHK s 114 δά]. 


occurnt in Supr Apost Pog Bon Lob Par VencNík Bes Ben 


1. užaslý, nopamcennbiú, UZYMAEHHOIÚ, erstaunt: — 
ἔκϑαμβος; stupens, stupefactus: oyMXachH BIIERUÉ 
PAÄPOAAÁY A APOVNE Καὶ ΑΘΟΥΓΟΥ ἔκϑαμβοι γενόμενοι 
Supr 215,2354; sim. Supr 162,8 et 551,7; SYKACEHh KE ΒΜ ΕΠ 
enytkovnh ὃ ἩΛΟΒΈΜΒΟΤΕ γιά ἐλέη ἔκϑαμβος δὲ 
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οΥ κε 


γενόμενος Supr 224,10 sg: OVKACKHA KE ΒΕ KOMHCH 
ἔκϑαμβος δὲ γενόμενος Supr 230,9, NEHTHUIE K HHAiá ECH 
AAHE ... Šach πη ἔκϑαμβοι A 3,11 Hilf Mak (deest Šiš): 
TAKLIA CTGÁNOM H BECEAIEM I OV?KACHH, 8341 (pro ŠABI) 
MOA HAIJIE NOABASAXE stupefacti VencNik 24,23; OVKACHH 
GAIBUIE ECHO BEAMH NOXEGAHUNE Blor>á Ben, Sobol, 129,7, 
Φ 0Y Mh ovXátkHih vytržení mysli: 3kcma3, Verzik- 
kung, — ἔκστασις; MENtIS EXCESSUS: TOY KEHHÁMHHK 
HOLA Ek 8x oymacnk ἐν ἐκστάσει Ps 67,28 Pog Bon 
Lob Par. 


2. zdéšený, ustrašený: nepenyzannbiú, ucnyzan- 
Holá, entsetzt, verschreckt, — ἔμφοβος, (φιλόζωος); 
timore correptus, tremebundus, (vitae cupidus), neg. 
imperterritus: 0Hk ME ŠKACh HL BAIBb ἔμφοβος YE- 
νόμενος A 10,4 Hilf Šiš, SYsK4téHh EIB Ochr Slepč Mak: 
OVKACHh. ME EHEk HAORÓR)KA Thk tremebundus Ben, 
Sobol. 126,27, HA HE CTGAUIHROMI ΠΡ ΤΙΤΕ HA OVÁ 
HRUHÁVE — ΗΜ NOHCTGÁUIEHNATE (οὐ δειλοῖς, οὐδὲ φιλο- 
ζώοις, οὐδ᾽ εὐκαταπλήκτοις) Supr 88,22: ZGAUIE AČA)TH 
ΙΧ(ἋΣ ἰγημλιά H HE ὀγηκάτηά LÚRDHOBA (ΑΙ (ΒΘ ΤΗΙῸ 
imperterrita Bes 3, Uvar 94a 18, 6YX4tkHá sine HE Pogod 
13bB 14, Synod 11b 4. 


Locus non satis clarus: Κακὸ NOHECETI MAPHa orik BOXb- 
ĽTEA TROBNO πρξύτολα TROH NOAHTA TA AH AO 
META NOHECTH OVKACHHA A BEHÁ καὶ σὲ δύναται PÉ- 
oeiv ἀκαταπλήκτως (S. Sever janov in ed: pro εὐκατά- 
nAánkroc 2), var. ἐυκατάφλεκτος, ἀκαταφλέκτως Supr 
250,19 sg. 


Exh. 


Γῇ OVYKACTAH A, NEHCTPGÁLIkH A 


ΟΥ̓Χ CA in L 2,47 Say v. sub 0Y Kata TH 


OV KA AET in R 15,2 Ochr v. sub OYraKAATH 


OVKE, ΙΕ ady. et part. 


occurrit in Ev (incl. Achr Kupr) Fris Cloz Supr Chil Ryl Apost (incl. 
Grš En) Apoc Zach GI Hom Clem Const Meth Chrabr Sud Nom Progl 
Venc VencNík Bes Nicod Ben, in cant. Bon Lob Par, in comm. Eug: solum 
OYKE in Zogr" Ostr Kupr Deč Fris Chil Christ Mosk" Rumj Zach Clem 
Const Meth Chrabr Sud Nom VencNík Nicod, solum ΚΕ in Achr Hilf 
Grš Ochr En Hval Eug Bon Lob Par ΟἹ Progl VencLab Ben: utrague 
forma apparet in Zogr (saepius KE), Mar (saepius OE), As (saepius 
KE), Sav (saepius [Ὁ ΚΕ), Nik (8Y KE semel tantum), Cloz (ΟΥ̓ AE 
semel tanium), Supr (ΤΕ bis tantum), Ryl (semel 0YME οἱ RE), 


ΟΥΣΚΕ 


Slepč (1 ΚΕ βεπιοὶ tantum), Mak (ΚΕ semel tantum), Šiš (0V AKE semel 
lantum), Hom ($Y ME semel lantum), ms. 1469 Consi Bes (saepius 
ΟΥ̓́ΤΕ); inJ 5,6 Mar et J 15,15 Ostr 1694B 18 et Supr 487,9 RWE et 
in 27h 2,7 Mosk? EOME legitur, — cf. P. Diels, Altkirchenslav. 
Gramm. I. p. 78, N. van Wijk, Slavia 6 (1927-28), p. 233-238 


A. Ady. 


1. temp. již, už, γοιζο, γοις; schon, bereits: — ἤδη, 
ἄρτι; jam, olim: ΚΟ HAHK 0KE NOHACH HE NOSHAUIA ἐπ 
ἤδη 17,12 Mar Nik, Bes 7,28bB 10 (x6 Synod 26b 15, lacuna 
Zogr): ΓζϑΈΠΘΆΗ KE CHSTAHTI HETRORŇALHEÉBAH ŤA BO 
ἔτι ἤδη J 11,39 Zogr Mar As Nik, 0y#t£ Ostr (deest in Sav), 
HE BOH CA ERIAIA CE BO OVKE HZMLAOATA ἄρτι Supr 230,1: 
OVKE CHITH IBCTE? OVKE OBOĽATHCTE CA ἤδη ἤδη 1C4,8 
Christ (τε CE Slepč Šiš): TAHHA RO EE (sie!) A RET CA 
Βέβάκοηια ἤδη 2Th 2,7 Mosk“, WE Šiš (τάμηδὲ co50.. 
Slepč): γζλάγποσλοιμά BRCKOČA CE)HNE ὅτε ΒΑΕ πε ἤδη 2T 
2,18 Mosk", ské Ochr En Slepč Šiš, "RE (sic!) Mak: τκ 
VTGÓKOMY OVKE HEHEÉHKIM VencNÍk 8,34: © IBPAa(KE) ογ- 
ME, 14KO οὐκέ, aure ovce Adyž už, jakmile,: kozda y2ke, 
kak mosbko: wenn schon, sobalď: ὅταν ἤδη, ὡς 
λοιπόν; cum 14m, si semel: eraa 0YxE BER ἐμ BAAETA 
MAa ná LAHĽTEHE NBÔOSASHETA — BECTE ἜΚΟ BAHSK ECTA 
MATBA ὅταν ἤδη Mt 24,32 Zogr Mar As, IBĽAAKE OVAE 
Ostr Kupr, ἐδ λά RE Nik (EDA4 KE Say): AKO OVKE BEBA- 
KOHRHOIE A/B40 CH TROCH H AGRO ΒΟΛΈΡΕ CHAUHHACTH 
VEUla καὶ ukcágoy ὡς δὲ λοιπόν Supr 66,4: LIE KOGEHHIA 
OYMKE ΠΡΟΌΤΘΕΤΕ NOAHAHHA WCTANÉHA SI seme] Bes 29, 
19024 1: H IBĽAAKE OVKE NOHRAHKH CA K HAHÁCTRIO 

AKOV)XOBHRIH (ΤΆΣΙΝ TOPO MAHÁCTRIBA BEAMH Hálá 
ERHTH CUMJUE lam Bes 39,313aB 5 (om. Synod 259a 25): 


c. neg. A) JIŽ ne, vúbec ne, pome HE, COBCEM He, 
nicht mehr: — οὐκέτι, οὐκέτι μέντοι, οὐκέτι (οὐ) μή, 
μηκέτι, οὐ λοιπόν, οὐδὲ λοιπόν, οὐ μὴ ἀπ᾿ ἄρτι, ἤδη 
μή; lam non, nec lam, nullus iam, numguam iam, 
nihil iam, neguaguam iam, nemo ergo iam, 14m in-, 
non amplius, non ultra, negue ultra, ulterius non, 
non amodo, non rursum, non guidem adhuc, non, 
negue, NUMJIUAM: SYRE HE LMAHA ΠΗΤῊ STR MNAOAJÁ 
ASZBTHÁGNO οὐκέτι οὐ μή Mc 14,25 Zogr, WIKE HE Mar Nik: 
ELE MAAO H EC MHOR MEHE KE HE EHAH TR Οὐκέτι 1 14,19 
Sav 25b 5 (solum HE Zogr Say 101a 10, K TOMoY HE HE sici Mar, 
K TOMOV HE Asbis Ostr Nik): RČE) HE PÔAAPO)AEŇ BA 
006 οὐκέτι J 15,15 Zogr, RWE HE Mar As Sav Nik, 0V KE HE 
Ostr 2734B 1, HRE HE Ostr l694B 18: HE MOMKAÁLUIE OVAE 
H NOAHTH μηκέτι Supr 117,22, HAtRLUITE PÔSCNOAA NÁKRI 
PBAAKUITA ΟΥ̓́ΤΕ HE CHAURGEH4 Hi CAABAHA οὐκέτι μέν- 
τοι Supr 486,10: H HE AAMb Rách RÉ NOHOLUIEHHRO ὑτρά- 


Hádik OÚ ... οὐκέτι 1] 2,19 GI (HE... K TOMOV Zach, HE 
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OVKE 


CEMOVY Tun): H OVKE ΗΜ MAAkU BOHT CE Hálh 0OAK 
uaogskyk et nullum lam nos reveretur Nicod 23, Stojano- 
vié 114,27 (HH Διά ΔΙ KE ΗΕ HAC HE BOHTb CA Novg 262ba 
23): — c. notione conelusiva (saepe c. alio ady. vel conj.): SÚTR)ÝME 

CHro Ru Hyh HA HČOBO L ΠΡΈΛ τόδ. RKE HERCA 
ASCTOLH A HABELITH ČA CORDH A ΤΟΙ οὐκέτι L 15,21 Zogr 
Mar As Nik, 0YXE HCM A Ostr (A HCHA Say): X(OHCTO)CH, 
BACTÁBA WT MAOGTEKIYK, K TÓMOV HE OVAJETA, 
CHMLOTA IBAOY OYKE HE OVADAŇIETA οὐκέτι R 6,9 Christ, 
IÔXKE HE ŠiŠbis, OMKE BO CHARTA HE OVALA KET EMOY Ochr 
(HA εἰμέ Βὸ Mak): TEMA RE OE HECTE ARBÁ Ηπ 
ἐλ ΗΔ πάτα ὥστε οὐκέτι εἰσίν Mt 19,6 Mar As Nik, 
ove HECTE Zogr" Ostr (deest Sav): ΚΕ BO CHMAKTA HE 
ChMOATA ΓΛάπο έτη CA οὐκ ἔτι γάρ Supr 487,9, HE KHEOY 
KE OVKE 431, KHBETA KERU ΔΗ YČOHCTO)CH οὐκέτι 


| ἐγώ G 2,20 Christ Slepč, KE 1046 Ochr, solum WE Šiš (HE 


HRA 880 Mak): ἀϊμὲ EAHHA EO YHACTE OVBOVAETK, Τὸ 
OY KE CHOETO OBGÁZA HE HA"RETA Const 5, Lavrov 6,26, solum 


- OYAE ms. 1469, Lavrov 44,18; © eodem sensu pleonastice OYHE Καὶ 


TÔÓMOV HE, Καὶ TÓMOV OV?KE HÉ μηκέτι, οὐκέτι, οὐκέτι 
λοιπόν; lam non, non amplius, non jam amplius, 
nec amplius, ne ultra: BHAkxA 60 0YXKE K) TOMOV HE 
MOLITH ΤΈΛΟΥ BO ΤΡΆΠΈΤΗ AAKI μηκέτι Supr 112,1: 
HblHid 434 ΒΈΛΈ, [4KO KA TÓMOV TÔ2KE HE OVSOHTE AHA 
MOIBO Ek BEACH οὐκέτι A 20,25 Šiš (K TOMOY HE solum 
Christ): kko ΛΈΤΑ RE HE ΒΥ ΛΈΤΕ K TOÔMOV οὐκέτι Ap 
10,6 Hval, 0YXE€ HE solum Rurmj, — c. notione conelusiva: ΒΓ Ὰ ἃ 
HAÄTI H OVNHATÁ CA OT MAKKA HOTE AKSABÉ 
XOHCTOCOBMI ΤῸ ΟΥ̓́ΚΕ K TOM HE NOHLHATÍ HH AOMOBK 
HA HAsÁ ΗΗ ΜΑΙΈΗΜΗΙ οὐκέτι Supr 267,23: Τὸ ὅκε K τὸ- 
MOY HE HE ΒΈΡΟΥΗ μηκέτι Hom, van Wijk 110,31 (HE MOSH NE 
BRPOBATH Supr 239,3), 


b) ješté ne: euje ne, noch nichí: — nondum, nec- 
dum: HE 0YKE BOEMÁ MOHLO ECTA ὁ NOHAZAHRAT, Const 
10, Lavrov 17,21 (HE 0Y —  ELIE ms. 1469, Lavrov 53,11): HRCTA 
OYKE NEHLIEAK XEHCTOCH Const 17, Lavrov 34,13, HRCÓTK) 
OVAKE ELE NOHLUIKAK ms. 1463, Lavrov 65,13, H TAKOBáľa pa- 
ΒΟΥΔΙΈΙΒΤΕ  RÁMH CAAMÉMH ΤΆΘΘΗΤΕ < HORIKE OV KE H IBLJE 
WTÓR) SYCTA OVYHTESIA CAHIUIÁAH BOVAÉTE JUAE NE- 
cdum ex praedicatoris ore didicistis Bes 9, Uvar 27ba 
4sg (ΗΧ'ἌΣΚΕ HE H 181E Pogod 40bpB 6, Synod 374 4): A4 
NGÁBACHHE IEKE AEHKHAA BE MRICAH ΗΕ ΟΥ̓Κ MORENIA 
HĽOAGARHTH ráacíhýmk NoNduM Bes 32, 219ba 2 (HE ΟΥ̓ 
Uvar 1184f 2554); — in hac notione exh. 


2. temp. pak už, posléze už: nomom ymce, 3amem 
vorce, alsďann, schon endlich: — λοιπόν, rô λοιπόν, 
ἤδη; lam, postmodum, deinceps, de cetero: MOAHTEA 
CHTEÓJA 34 BIO H 34 EACETO θολὰ KOLCTHIAHACKA λὰ 
Η  NEECTAHETA ΟΥ̓ΚΕ ΚΟΥΔΙΗΘΟΓΛΟΥΣΚΕΗΗΙΒ HEHRCTH- 
Βαμα τὸ λοιπόν Supr 17,3; NERABADKHMT πάλι... 


OV τε 


HAH HE NOKOSHEHUIEM A CA OTRATH ΠΡΙΟΓΜΙ Η BOHHKCTBO 

Η STRHRAB OYKE NEBAATH HRKAM1 ἐντεῦϑεν ἤδη 
Supr 73,28: ΠΟΒΕΔΈ AGRBECH CHKATRI EHTH A ΙΔΚΟΣΚΕ 
ΟΥ̓ΚΕ BUHATOKHÁA ΟΥΑΙ ΒΗ ΑΈΤΗ λοιπόν Supr 178,19, 
φάςΠρΟ ΤΡΈΧΕΙ CH ΠΡΆΓΤΙΆΙ Η ὁκὸ ΑΘΥΠΙΗΘΙΒ Η ABOR 
οΥκε ἈΈΛΔΕΓΟΥ gasovatyýho— AGBRKAXT Η ΒΗ ΛΈχ λοι- 
πόν Supr 511,18; 3HMR ME NAAEKALIH HE ΔΙΔΛΈ,» TO OVKE 
VTIATA CA BCAKO ΟΥ̓ΠΕΔΙΙΗΙΒ CONČA)CTH CA 14M5 
λοιπόν A 27,20 Christ (880 Mak Šiš). 


3. mensurae témé?, málem, noumu, ed6a, uymb ne: 
fast, beinahe: ἤδη, σχεδόν; fere, lam paene, 8: 
ERIiCTA ΒΟΥΘΦΈ BETETHA Bea BABHEJ KE ERAHRAANA 
ČA BR λάλη ἜΚῸ ΟΥ̓ NOPBAZHATH roTIRalle ἤδη 
Mc 4,37 Zogr, PE Mar Nik: EHA BEUIE πὸ GAKA CBA) Tda- 
ro STA OCH SYRE EACA HSPOGRE UA σχεδόν Supr 517,3, 
CE ΟΥ̓́ΤΕ HHIBAHHÁ KE ΙΒΥΤΒ CEPO CERTA A RTEÁB IEEE 
6€ TROGATA H£gEH lam paene Bes 17,1294a 5, — in hoc sensu 


exh. 
B. Part. 


1. affirmativa et gradativa UŽ, právé, zajisté, dokonce, 
VC, UMEHHO, Ha6EDHO, dasce, schon, eben, gewif, 
sogar, — ἤδη, καὶ ἤδη, πάλαι, λοιπόν, ἄρα, ἰδέ, var. 
ἰδοῦ, 9, δῆλον ὅτι; lam, lam et, lam ipse, etiam ipse 
lam, ecce jam, nunc eguidem, ergo lam, deinceps, 
demum, guogue, en, ergo, etenim, et, 9: gasovm ten 
BKo MbHnora akTá RRE LA BALE πολὺν ἤδη χρόνον 1 5,6 
Zogr As Nik, HRAE Mar, 0V6 Ostr, CE ΙΕ TEETHUH ἜΒΗ 
tA Ἠ(ΟΥ(Ἂ) OYHEHHKOMI τινα τοῦτο ἤδη τρίτον 
J 21,14 Zogr Mar, 0YX£ As Sav Οβίγ, boje ti pride zenebe- 
ze uľfe ze da vmoku za vuiz narod (— £0#£, TAI 
NOHHAE CH HEBECE, OVE CA A4 Bl MARKA 34 Bkťk ll4- 
004%) Fris 127: HA BORMÁ ECTR ΘῈ O KROCČBA) TU 
Tgarnesk ngicTANTI λοιπόν Cloz 8a 3 (6Y 60 Supr 420,7): 
UA bl, OVKE BR WT Elo IBCTE ὑμεῖς ἐκ τοῦ Θεοῦ 
ἐστε 11 4,4 Christ Slepč, 10E Šiš: CE OVYKE MHODO BOrš 
ngeroku krok VencNík 16,33: ἄμε KTo cela (sc. OHZ 
ΕφΔΗΒΗ ΒΗ) Ha BgalWE ΚΞ Λε ΗΕ HMÁTh  OVME ČK 
NEHAAHR BOHTA CA ΚΔ Έογιμά uCkýc lana lam sollici- 
tus metuat Bes 38,2974f 4: Blor>a φᾷ ΛΗ AKEHTA HE 
OVKE HO TRKA ΔΙΟΒΉΤΗ ΒΕ τὸ.  HMHKE HEHÁBHAHAA 
I6CT4 jam et €05 Bes 38,29724 9 (1 HXE τ χα Synod 244bB 
14): — forsitan etiam: 0YMKE KATEA MHOľra — A RAATEAH KE 
ΦΈΛΈΆΠΗ coyTk at (Mt 9,37) Bes 17,116a0 14 (KATEA OYBO 
MHora ὁ μὲν ϑερισμὸς πολύς Zogr Mar Nik). 


2. corroborativa pak, tedy, -že: nomom, umax, >ce, 
dann, also: — oby, λοιπόν, ἔτι, ἤδη, γάρ, ©, igitur, in 
posterum lam, postguam, enim, 0: 


coniunctionem vel particulam corroborat: BBTAA ME OVAE πὸ- 
BRAAHO BRAICTA SEZBSOMANOIE ČOHO H HEYBOTHBOIE Ô- 
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OV KE 


BRAAHHB ἐπειδὴ δέ Supr 85,5: Ht NAHE HZBOAH ΟΥ̓ΔΙΦΈΤΗ 
MAKÁMH AA OVKE OVBO STREET CH TROOHTH Ha δ 
χρὴ οὖν ἀποφήνασϑαι κατ᾽ αὐτοῦ Supr 153,28: AA AUITE 
HE EU ΗΜΙΒΑ HOPOKÉ προκάβαυταά τὸ OVKE ERCTA AB 
H BEC παρὰ δῆλον ὅτι ἀνέστη σαφῶς καὶ ἀναντιρρήτως 
Supr 440,9, MHOPOMI BO OE HMOVIJEME ΑΚΟΥ ΧΗ HE- 
UHCTRH γάρ A 8,7 Grš (89 solum Hilf Slepč Šiš, om. Mak): 
CEMOV KE OVKE TABAENOY — NákRI VTÓR) EVARČTOAHCTA 
ΟΥ̓ΤΆΒΘΉΚΒΙΠΕ (pro -LI0Y) CA ταύτῃ τοίνυν τῇ ἐναργεῖ 
νομοϑεσίᾳ SudUsť 60b 16; raKOKEÉ NU MkICAHAh ECH, Τάκὸ 
ŠKE UEGKEH TBOA NGEA BODOM CTOHTA Ha HEBECIE WE HO- 
BaHá VencNík 15,25; BLA KE BpáTHla Tako BÓEJAMH 54 ΗΒ 
HaHáAUld ΠΡΗΛΈΣΗΘ MOAHTH  14KO ΟΥΚΕ ΙΒΓῸ BHAAXOV 
CKOBO ΚΟΘΗΒΗΔΤῊ CA fťanto guafito Bes 38,302bB 
2 (takoxe Synod 249b 5): 


nonnumguam cum notione conelusiva: 


a) in interrogatione pak, ce, denn, — obv, λοιπόν, ἔτι, 
ἤδη, ©, igitur, in posterum, iam, 0: τὸ Κακὸ RE 
BESTFAAKHHKTI AH A HAGEHEAE— HAH POAAKHHKTI ELČEA 
BACEÁEHIA TÍ οὖν Supr 84,1: HAEKE M KTO OVKE NOHTA 

lk HRCTA BČO)HI ΤΟΥ NEHUECTEHIE τίς ἀμφιβάλλει 
Supr 95,16, Ad ἀϊμέ CÚRIDH A BLO)KHH KORCOTH ČA KATO 
OYKE KORUJEHHA ΠΕΒΦΈΓΠΝΙ BAAPOHACTOVÉTE τίς ἐστι 
βαπτίσματος καταφρονῶν εὐσεβής, var. ἔτι εὐσεβεῖ (ΗΠ 
laa 7; H£ $ Βράκε HE $ HOETODA Τὸ OE AH BOIKČE)CTRO 
καὶ ἤδη Č TOKETÓG Hom, van Wijk 109,27: BHAHTÉ ALJIE HTO 
ΟΥ̓ΚΕ ΑὐΗθ4 TROGAJJE IECTE EK téBE SI guid lam boni 
agitis Bes 34,245af 19, 


b) in enuntiatione imperativa vel cohortativa X#uže (tedy), Hy 
(umax), nun (also), — λοιπόν, δή, ἄρτι, 9, demum, 
lam, guocirca, 9: 5861 0V6 HLASBR)KCO)ARERCTRAR 
r6ocnoakb>H k ὅρα δεσπότου φιλανϑρωπίαν Cloz 5a 22: 
BEAHKOV ABHH NEHBAHKAHRLITOV CA BASHARER OVKE 
Bh MAHÁCTRIOB OTAUE ἀνέλθϑωμεν δή Supr 290,4; (ΜῈ 
H (μη OKEH SK A OMA MOETO HSKAE3H ἄρτι τοῦ οἴκου 
μου ἔξελϑε Hom, van Wijk 110,2, TRA KE 0YKE 44 HC HEZ- 
HETA GO TÁHIE Baultro 5 ἜΤ guocirca vanescat Venc- 
Nik 13,38: 


cf. WE. 


3. adiunctiva a tak, a tu: umak, u 60m, und so, und da: 

— ἤδη (καῇ), ἤδη δέ, δέ, τοίνυν, γάρ, καὶ γάρ, λοιπὸν 
γάρ, λοιπόν, καὶ λοιπόν, οὖν, λοιπὸν οὖν, οὐκοῦν δὴ 
λοιπόν; autem, enim, ergo, lam, iam ergo, jam tunc, 
tunc, demum, igitur, cum: nosa t RE CAUITOV Hatoy 
13HAE 5 Βητάμημα ἤδη, var. om. Mc 11,11 Mar Nik (πε 
Zogr): OÓTE>U b MH ARAaTEÁ: ECTO BECEKA (ASPA 
O ΔΗ HE TEOGALITA Πολλά  LZRMETR μὰ ERCEKA 
TEOGALITA NAŠA OTERSHTA iR RWE BRI UHTÓH) 
ECTE 34 CAORO EXE πζλάγολλάχπ πάλι ἤδη (var. add. καί) 


OV ME 


115,3 Zogr As Sav 102b 3, oyxše Mar Sav 27a 16 Ostrbis: A ΒΗΗ 
OYKE NOHA ἌΠΙΟΥ  NOBEAB EACA BECTH A Gb TEMHHU A 
ἤδη Supr 104,24:  YASBBKOAWEbU BAdABIKA  HO6O0 
H CTGAHHO RHTHIB 6b KHSHE HÁL BEHÉCAB — OVMKE BO 
34 CEMÔBTA ΟΥΓΒΠΕΗΒΙΒῊ CHH K γλάγράξτοι CA πρΡῈ- 
ὑΤ ΔΕ ΒΙΒΗΒΙΒ θὲ OTRCAAB ἀντὶ γὰρ ϑανάτου λοιπόν 
Supr 487,28; GAAŠH CA AAÁME Ch NERBABOA HE KOBITÁ CA 
"BEKOKE BO HHODAA Ek AH ŠIKE BO HAPOTA HALA ΒΗΛΈΒΕ 
Hácrh) NGOCESETH καὶ γάρ Mak 79b 13: CEMGY ME IBNICH)- 
CÚKONOY VERIHAH BALIE 6A ΘΗΛ ΧΟΛΉΤΗ HOVKE 
cEro ARAA TAGAEHHľA ΠΕ ΑΒΗ CHO πὸ VERIHÁK HTH HE 
Encxork jamgue Bes 37,285 aa 18: — cum notione conclusiva: 
EGEMA NEEKOAUIEHO IBCTA OVKE AA HMOVLJE XKEHRI I4KO 
HE HMOVIJIE BBASYTA τὸ λοιπὸν ἵνα καὶ οἱ ἔχοντες YV- 
ναΐκας ὧς μὴ ἔχοντες ὦσιν 1( 7, 29 Mosk“ (NgoH6 Aa 
Slepč, NAHLE Aa Šiš): — cf. KE. 


Οἵ. 0Y, 6YBO 


OV KEAKNOTK in Ap 9,6 Hval v. sub ERKACARTH 


OV KECTH TH, OV KEUJ A, SYSKECTHUUH pí. et ipí. 
occurit in Zach Lobk Bes 


1. zatvrdit, zatvrzovat, 09ecmouumb, 03Kecmo- 
uamb, verhär ten, — exasperare, indurare: T+ (I8ro)xe 
γα TAGASCTA BEAHYHTA ΓΗ JO PASA BAEHHIE 
(i. e. -Hľa) SYM SYMKECTHATA — CKOVNOCTA MOVYHTA Ira 
usgue ad divisionem mentis exasperat Bes 24,156ba 11 
(o6CTHTI Synod 127b 2154). 


2. SYRECTHTH ngochTA Žádat néco nesnadného, 2e - 
παῖδ ueeo-H. mpydnozo, etwas Schwieriges verlan- 
gen, σκληρύνειν τοῦ αἰτήσασϑαι; rem difľicilem 
postulare (versio mechanica constructionis graecae, guae in VT idio- 
ma hebraicum interpretatur): PEHČE) HAHA OVKECTHAh ΙΒΓΗ 


NGECITH ἐσκλήρυνας τοῦ αἰτήσασϑαι rem difficilem 
postulasti (vg), dure petisti (1t) 4Rg 2,10 Zach Lobk. 


Exh. 


CI. OKECTHTH, OKECTOHH TH, OKAMEHH TH, OVTEGRAHTH 


OVKECTOHEHHIE , τᾶ n. 


occurmit in Supr 


zatvrzelost: 09KECMOUEHNE, Verstocktheit, 
— πώρωσις; duritia: ὦ BEAE BEAHKO8 HEHUKAHMOIE ογ- 
MECTOHEHHIB τῆς πωρώσεως Supr 339,6. — Exh. 


Cf. ORECTOHAÁHHIE, OKAMEHIEH HE 
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OVKATH 


OVÄŠELJIH, oýkEr a, OVKEKEUIH pf. 


occurmit in Supr 


upálit: coeub,: verbrennen: — καίειν; incendio ne- 
care: CHCTABHLUIA PATA Ha ΠόΓΔΗἌΙ OVKETALU AA ôováda 
wfcaga κεκαυκότων Supr 197,6. — Exh. 


CF. MEUIH, CU KEUJIH 


OV KHRATHU, -£at5., -B4IBU1H ip. 


occurit in Bes CMNov 


με užívať néčeho: nac1axcdamebca, genieften: 
perfrul: IJEAGH HlADAk HYb BAASCTH OVKHBATH CMNoOV 
407ba 22: 


πε Há UkTO používať néčeho, vnompeb amb umo- 
της; etwas gebrauchen: υἷι: HRE NOHATEME 34- 
KOHRMk HÁCAÁKEHHIA ΗΔ TIRHKOCTA OVKHRAAŤ IBCÓTA) 
usus est Bes 40, Uvar 170bp 15. 


Locus corruptus: ΠῸ BLA KE HÁCII TÁHCHAdA ΙΒΔΙΗΛΗΔΗΈ 
CECTOR CBOIBH CH BEČAH)KOMA NAAHEMA OVHALIE (pro 0Y- 
X HBALUIE?) readroda (0311 dicere ... solebat Bes 38,3000 
14 (TOYKALIE Uvar 1624a 5, Synod 2474 16). 


Exh. 


CI. 0Y/KHTH 


OVKH TH, - RHEA, -ὩΚΗΒΈΙΠΗ ipf. 


occurit in Bes 


užívat, HaCnaxCdAM6CA, genieflen: — Uti: HRE Za- 
IEMARTA CErO CEETA GEKRUIE AOBVE KHBOVTA Ad Βογ- 
ASVTE AKO H HE OVXHBOVI JE tanguam non utantur 
(1C 7,31) Bes 36, 273bB 4 (H£ KHBOVIJIEH sie! Synod 225b 10, 
HE τρεβόγιοιμε μὴ καταχρώμενοι Chrisi Slepč Šiš). 


Exh. 


CI. SYKHBATH, TORGOBATH sub 3 


OVATH, -KAHER, -Ἰ ΒΗΙΒΊΠΗ pí. 


occurTit in Zap 


požnout, comamb, abmähen: demetere: KTO uro 
H3ARHHTA HAH HHBMI OY?KHÉ Zap 295bB 38. — Exh. 


C. KATH, NOKATH, CHKÁATH 


ογ3- 


0V3- v.etiam Bk3- et A3- 


OYZAKOHHTH, -κοηιᾶι, KO HHUIH pí. 
occurit in Eug 


OY34KOHHTH Koro dát zákon: amb 3axon, ein Ge- 
setz geben, — νομοϑετεῖν; legem dare: CR AHTH EkCEAE- 
HRH NGABRACHA — OVZAKOHHE K b MNGÁBBAČHK. νομοϑε- 
τήσας αὐτὴν Eug 708 18. — Exh. 


Γῇ RASAKOHHTH 


OVBAA, τι [. 
occurrit in Psalt Supr Christ Slepč Šiš Apoc 


uzda, y30a, Zaum: — χαλινός; frenum: EGASA4MI 
H OVBAČER HEAGCTI IX ΕΒΟΤΙΆΓΗΕΙΗΙ ἐν χαλινῷ Kai 
κημῷ Ps 31,9 Sin Pog Bon Lob Par, HMh 34 ΟΥ̓ΞΛᾺ κοηὶ 
ieré τοῦ χαλινοῦ Supr 192,27, sim. Supr 194,6; I6AB4 
B1SMOPOUA OTRTORDHÁTA GATE 1870 0TA OVBAM 
KOHAHLIA ἐκ τοῦ χαλινοῦ Sup 193,9: HZHAE KOREK WTA 
TOUklAA AO OYBAB KOHEMK ἄχρι τῶν χαλινῶν Ap 14,20 
Hval Rumj, — cf. 444044 HHua: — udidlo, yôuna (pl), Ge- 
bi: — χαλινός; frenum: KohEmt 0Y3A5I Et oycTa 
BRAAPa1611 τοὺς χαλινούς Ja 3,3 Christ Slepč Šiš: — cf. 
E9h344. 

Versio mechanica: (ASBOAZATA OVZATMI CHOMA χαλινούς 
Hab 3,14 Eug 174β 6, Cant 3 Pog (A3r%1l Bon, oYcTa Cant 
5 Lob Par, GI) — de guibusdam labiorum partibus. 


OVZTASČEHTH, -3 1406445, -3T40£HUUH pf. 


occurrit in Sin Pog Bon Slepč 


uškodit, zničit, noepedumb, yvnuumoscumb, scha- 
den, vernichten, — κακοῦν; nocere, aflligere, delere: 
KTO OYZASEHTI Eh ὁ κακώσων IP 3,13 Slepč (WZASBHTK 
Šiš, OSASBATANAH Bath Chris): GAKA Táok OYVZKADEH 
ΔΘ! (1) pu r[aJtHa ka ἐκάκωσας Ps 43,3 Sin Pog Bon 
(9340815 Lob Par). — Exh. 


Cf. O3TAGBEHTH sub | 


OVZKORTH, -3k 945, 34 GHUIH pí. 


occurril in Ev (inel. Kupr) Psali (incl. Sluck) Euch Cloz Supr Chrisl 
Hilf Slepč Mak Šiš Apoc Parim GI Tun Hom Clem Consi Melh Venc 
VencNÍík Bes Nicod Vit Ben, in cant. et comm. Eug 
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ΟΥ̓ΞΑΦΈΤΗ 


1. uvidét, spaiťit, uzňít, yeudemb, yzspemb, erblik- 
ken, bemerken: — ὁρᾶν, ϑεᾶσϑαι, ϑεωρεῖν, βλέπειν, 
ἐμβλέπειν, ἀναφαίνεσϑαι, (ἐνυπνιάζεσϑαι); videre, 
aspicere, CONspicere, Tespicere, cernere, agnoscere, 
apparere, invenire, (somniare, consideratio): ngt- 
ΕΛ Ὁ OTA TRAŤ ΟΥ̓ΞΑΘΈ HH4 ΑΒΔ BgaTga εἶδεν MI 
4,21 As Ostr Deč Nik (BHak Zogr Sav), BAAKEHH  UHČTH! 
ται EKO TH BlODĎA OYSEJATI ὄψονται ΜΙ 5,8 
Zogr As Ostr Deč, 83594 (sicľ) Sav, I3HAE  L 0Y3k9£ 
ΔΙΆΙΤΑΘῈ ἐϑεάσατο L 5,27 Zogr Mar As Οβίγ; 8% ἀλῈ 
BRSBEAŤ 04H CEOI OVSkOR ABPAAMA 13 AAAEHE ὁρᾷ 
L 16,23 Zogr Mar As δὲν Ostr, BOHALITEL la TEBE ὁγ885- 
PIATA MA ὄψονταί με Ps 118,74 Sin Sluck Pog Bon Lob Par: 
OYSORERUJE KE KYM CA Ex4x0m1 Eh ἰγρηιὸ ἀναφά- 
vävrec (var ἀναφανέντες) δὲ τὴν Κύπρον A 21,3 Christ, 
OYZBETA TAH, HMLE HE BESERCTH CE ὦ HIBMA ὄψονται 
(1s 52,15) R 15,21 Šiš, SY3GATA Grig (BEHAAGATA Chrisi, 
EAHLEGÁAA TT Slepč, EK3PATE Lobk), CTÁBUH BALIK CHHLI 
OYSKATE ΗΜ KHÔTBI BALI ΒΗ ΔΈΗΙ OVEHAATK6) ἐνύπ- 
νια ἐνυπνιασϑήσονται ὁράσεις ὄψονται JI 3,1 
(2,28 Vg) Tun (BHAATA BAHABGAATE Grig Lobk, 
BHAATA ... ŠZJATA Zach, CACNETA ... OYBgET GI): ISTA 
rocNoAb ΗΔ TAOBÁHHYK (ic!) Ch aruTá ovsgkute dum 
viderunt Nicod 22, Stojanovié 113,8, 0y39H1114 Novg 261bB 12: 


absol. guasi ipí. vidét, hledét: 6udemb, z1ademb, sehen, 
schauen: — ὁρᾶν, βλέπειν; Videre: H 3941€ 0YSPHTE 
Η HE (HmaTe ΒΗΛΈΤΗ βλέποντες BA£were Is 6,9 Grig 
Zach: sim. Mt. 13,14 Zogr Mar: sim. GHAEUIE OY39HTE BAÉ- 
ποντες βλέψετε A 28,26 Šiš (RHAHTE Christ, om. Mak): ἐπ a4 
KRTAA OVZKOHTA (sie!) OUHMA 1 OVUIHMA OYCAUIÁATA 
μήποτε ἴδωσιν MI 13,15 Zogr, OYZAPATÍ Mar Nik, 04H 
HATE H HE OYSKGA TK " OVLIH HMAT Η HÉ OVCABUlATE 
οὐκ ὄψονται (Ps 113,13) Supr 104,3 (H£ EHAHATA Sin Pog 
Bon Lob Par). 


2. uvidét, shledat, zakusit, poznat: yeudemb, ucnbi- 
mamb, y3namb, erblicken, wahrnehmen, erleben, 
kennenlernen: — ὁρᾶν, καϑορᾶν, ἐφορᾶν; videre, in- 
telligere, considerare, invenire, referire, Conspicere, 
deprehendere: X£ HE BhgoveTh 81 (μὰ HE OV3K- 
OHT KHBOTA οὐκ ὄψεται J 3,36 Zogr Mar, HE 0Y310HTI 
πάγογει οὐκ ὄψεται Ps 48,10 Sin Pog Bon Lob Par, 16C0T 
OYBO OTA MHODRIHY ΛΟΘΥΓΆΙΗΧΕ ΘΥΞΘΈΤΗ SHAMEHAH 
κατιδεῖν Supr 513,15: 0YMOBUJBEHH BESESRÓHHMAO— CHH HE 
OVŠAJATE KHBOTA BrRHkHdarO οὐχ ὀρῶσιν Eug 20bB 
19sg, πζϑῖπο }5 πὸ eRka jE TEBE, H HE 0Y30HLIIH 344 K Tô- 
mov οὐκ ὄψῃ So 3,15 GI (πε EHAHUIH Grig 86b 12, Zach 
201ba 15, Lobk, HE HMAUIH BHAKTH Grig 66b 265g, Zach 
168ba 1354); TOY OVSPHTE LAOBECHOVIO CHADY WTA BÔXRI4 
Badro na TH Const 10, Lavrov 21,19, AUIE BO H AGRSHETA 
KTO CHTRÓGHTH CE, ΤΠ KE H CHMORTA ČYSPHTA 


ΟΥΞΑΦΈΤΗ 


Const 12, Lavrov 25,12: ΠΟΥΤΗ πα TROHHIBMA ΓΘ ΓΕΗΤΑΙ 
oy39HT£ inveniť Bes 36,271bB 1: — absol: WTPO CTÁHA 
ngkah TOBO+A (H) 0YBbgtň, ἐπόψομαι Ps 5,4 Sin Pog Bon 
Lob Par: 


refl. octnout se: ovyMUMbCA, geraten, — Venire, var. 
appellere: ERAaf30114 ER KOgaBAk H OYSKORUJA ĽA Ha 
aker ΙΒ HACHUdIETA CA adebágHovah venerunt, 
var. appulerunt Vit 126bB, Sobol. 288,12: — hoc exemplo exh. 


3. postarat se, nozabomumbca, sich um etwas 
kúmmern: — διαβλέπειν, ἐφορᾶν; videre, respicere: 
I35AH ΠΡΆΚΈε EGRBHO 13 OYEČE TEOEPO L TRPAG ὁγ- 
ΒΒΘΗΙΠΗ IBÁATH LERUBUB (8 OHECE EpáTá TEOEPO διαβλέ- 
ψεις MI 7,5 Zogr Mar As Sav Ostr: — forsitan eliam: Ππζϑ ΠΟ ΑΙ 
KOĽAJ OYBKOHLUI OVCTVOH AČOVŠLU K MOLR OT SRAOBA- 
-1-Xk πότε ἐπόψῃ Ps 34,17 Sin Pog Bon Lob Par, 


UhTo Kôsiey obstarat, opatľit: docmamb, besor- 
gen, anschafjen: δρᾶν; providere: Blorýh κά 
OYZPHTA CEB WEHÁ Βπκ VASKACKNOCH πάλὸ ὄψεται 
ἑαυτῷ πρόβατον Gn 22,8 Grig Zach: — hoc exemplo exh. 


TU ΘΥ̓ΞΒΡΗΙΠΗ. Et OYZKOHTE versio mechanica gr. σὺ ὄψῃ, 
ὑμεῖς ὄψεσϑε, guodin graeco de lat. tu videris, vos videritis 
(— tua res agitur, vestra res agitur) receptum est (v. 
W, Bauer, Gr. deutsches Wôrterbuch, 1971, p. 1146, Ž. Šarapatko- 
vá, Miscellanea Brunensia, Praha 1979, p. 183): HET ECT HAMA 

TRI OYSkOHLUH σὺ ὄψῃ ML 27,4 Zogr Mar As Sav Ostrbis, 
HENOBHHH A EČAIk OT KRBE CETÓ NGABLRADHHKA BMI 
OYSKAPHTE ὕμεις ὄψεσϑε ML 27,24 Zogr Mar As Sav Ostrbis: 
sim. Nicod 4, Stojanovič 94,13 et Nicod 9, Stojanovič 98,4 et Nicod 
12, Stojanovič 100,22, 


in hoc sensu exh, 


CI. Sk YBTH, BASAEGRTH, ΒΗΛΈΤΗ; ERHÁAGHTH 


OVH, ova m. 

occurrit in Const 

strýc, ujec, 080A, Onkel: avunculus: 86M1 et ΟΥΗ Δα 
var, ad corruptum ΟΥ̓ ΔΙ Δ in WTERUJIÁ EMOY ΠάΚΜ 4985 C% 


NGÁBAOK (pro Βά9 490) [9] ὅλ Δ ΓΗ ΔῈ Const 14, Lavrov 
27,5, H CH Βάβαϑθιο Η OVMOMb ΓΒΟΗ ΔΒ ms. 1469, Lavrov 60,16 


(var. AAA). — ἔχῃ. 


OVHKTOfK, -4 m., nom. propr. 


occurrit in Supr: scribitur etiam 0YKTOGIA, OYHTOVT, OYHK“- 
T0Gh 
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OVHCTATH 


Victor: OôÍKTWE, — nobilis guidam, de guo in vita s. Isaacii 
(Supr 195,19-204,26) narratur: NGHSTRRA A 84 BOATABHHÁ HMA 
ΙΒΑ HOMOY CATOGHHKA A AOOVTOVOVAOV OVHKTOV“ OĎÍK- 
τῶρ Supr 195,19: cáTOGHHK“ O HOVYHKTOJTA ... PAdrodác Ta 
Οὐΐίκτωρ Supr 198,11: LATOÓGHHHA Η OVKTOG.. NOH“ 
CTANKUlÁ Καὶ NEENOASBLHOVOVAOV διολιαῦτά CA Οὐΐκ- 
10 Supr 203,11: TAKOMKAE KE H OYHKČTOJT  HaUkauie (sc. 
cE40) Οὐίκτωρ Supr 204,95g: OYHTOGE KE ERA πρέγρά- 
AH4h mnoro Akcro OVÍKTVE Supr 204,26. Exh. 


CI. EHKTÓGHH 


OVHMÁTH, -IEMAER., -ISAAIGLULH ipí. 
occurrit in FragHilf Grig Lobk 


ubírat, odnímat, ujímat, ymenbulamb, omnumamb, 
yvôaenamk: abnehmen, entnehmen: ἀφαιρεῖσϑαι; 
auferre, detrahere: HE R9 ..KTO KE TOAb ABOSE IECTA 
4 3ABhlák γ(4) ἀκὸ KE BES HOVÓK)A(A NEÍHAAPATH HAH 
OVHMÁTH CAOBEÓCA) FragHilf 1a 22; roce NOHARLIAAUJIHME 
AOM Καὶ AOMŠ Ἢ ČEAO Kb CEAŠ NOHAÁDÁALIHAŤ AA 
HCKOTHBOV MOV ŠEMETA τὸ ἵνα ἀφέλωνταί τι Is 5,8 
Grig, SAMATA ἅ1τὸ Lobk (YEO HMSYTA HkTO Zach). 


Exh, 


Cr. HAATH 


OVHCTABANHHIE, τῆν n. 


occurrit in Supr 


dúkaz: dokazamen6cmeo, Beweis: — ἀπόδειξις; de- 
monstratio: BHRA K KáKO H HE YOTALITE TEOVKAAEKTE 
ĽA ὃ OYHCTABKIEHHH ΗΥΤΗΗΒΗΈΈΔΙ τῇ ἀποδείξει 
Supr 440,11. — Exh. 


Cr. 0YKk43, 0YKA34HHI6 sub 2 


OVHCTHTH, -HUJIA,, -HOTHUIH pí. 


occurrit in Supr 


ujistiť, pľesvedčit: yeepumb, ybedumb, versichern, 
úberzeugen, — πληροφορεῖν; persuadere: oyYHLUTEÉH+ 
ΒΆΝ OTA ΠΡΈΠΟΛΟΕΒΗΔΑΓΟ MARKA AKOKE ὉΤῈ 
OBABBEHKIA ΒΟ ΚΗ. K ἩΈΔΙΟΥ ΠΡΗΙΙΒΛῊ CAT πληρο- 
φορηϑείς Supr 530,1954; HUTHHAHONM Ε΄ CAOBO Ad ὀγηῖ- 
THTA Supr 534,12, ΟΥΗΙΗΤΔΙΠΕ in Supr 549,26 v. sub ὁγη- 
ἱμάτη. — Exh. 


Οἵ. OYHIUIATH 


ΟΥΗΤΟΘᾺ 


OVH TO VK in Supr 204,26 v. sub 0YHKTONA 


OVHUJIATH + -Hiát5., -HIUAIBUIH ἰρί. 
occurrit in Supr, impfí. ©YHLUTÁALIE etiam a verbo OYHCTHTH 


duci potest 


ujišťovat, presvédčovat, veepamb, ybexcdamb, ver- 
sichern, úberzeugen, affirmare, persuadere: To camo 
OVHLUTAALIE EPAT TAKORENOBKRAE MÁABI ΓΕ ΘΗ Διὰ ORKA— 
Má CAMA TA SCTABRUA BOA NEHHÉCH Supr 549,26. 


Exh. 


Οἵ. OYHCTHTH 


OVHUJIEHHIE, -hra n. 


occurrit in Supr 


zajišténí, ujišténí, obecneuenue, yeepenue,: Sicher- 


stellung, Versicherung: afľirmatio: ce uteTanaa 
BPATAIE ΓΛΈΛΝ o H OVHLITEHKIE CAEMÁCEHkIá Bkckyt 
(πίει XČOHOTODCH BELO) Hálllh — OCTABH HAML 


CBA) TRIHYh MAHEÉHHKY ἝΉΤΗΙΒ Supr 542,13.  Exh. 


OVKABAHHIE, -hra n. 


occurrit in Supr Christ, in kalend. Slepč 


1. ukázání, ukazování, projev, 6bLA61enue, 6bipa- 
3cenue: Anzeichen, Bezeigung, — ἀπόδειξις; ostensio, 
specimen: SaHEkE KA AOBGTHAK KAEEORTOMI  HACTE 
H OYKASÁHHIE IECTA NOHÁSHAH Καὶ OSBUTOVOVMOY 
βΒλάλ ἀπόδειξιν ἔχει τῆς εὐνοίας Supr 82,45; 
ΠΡΟΠΟΒΈΛΒ Môta HE NO NEENLOH Halo tbulbýcTiE πρΈῈ- 
MOVABOCTH CAOBECHI, HA OVKABAHHIB AE AČOV)XA Η CHATU 
ἐν ἀποδείξει 1C 2,4 Christ: — οἵ. NOKAZAHHIE sub 1, ABA1B- 
HHIE sub 3. 


2. dúkaz, doklad: doka3ame 16cm60, ceudeme.b- 
cmgo, Beweis, Beleg: ἀπόδειξις; demonstratio: 
BESKAH H ΑΘΟΥΓΘΙΒ OYKASAHHB ST ΓΒΑ ΤΠ WaHHla 
ἀπόδειξιν Supr 304,28: sim. ERSEMH OYKASAHHIA τὴν ἀπό- 
δειξιν Supr 356,23: Τάμε H HHO OYKAZAHHE ἀπόδειξις Supr 
445,18: Ad H BEC NEBA OVBO OVKAZAHHIE BACKYKCEHO 
ἡ ἀπόδειξις τῆς ἀναστάσεως Supr 440,6: — οἵ CHKAZA- 
HHIB sub 4, 0YK43% sub 1. 

3. výklad: u3103cenue, Darlegung: ὑπόϑεσις; 


arEUMENLUM: BEAHYLCTEHIBA KE ΟΥ̓ Κά3 ΗΒ CHAEA- 
BEa(6M1)  ὀγκάδηϊσιαι CA ὑτράχπι τῆς ὑποϑέσεως 
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0vk43h 


Supr 508,15 (hanc vocem altera manus in CHKAS4HkId immutaviť): 
SAATOČYCTOBO OVKASAHHE  ERÉ ECT OVKABAEMO TARKA 
EY (AH) MCOAHOV Slepč-Mosk 4b 20: Toro klE) mObye ladu 
ASBOA KHHDMI (κα βάλ EBČAH)PČOAHOV ΓΗ AI ENIHC- 
TOAHAME  NABAOBRME OYKAZAHNE AKE HADHHEAK 
TAhK1 Slepč-Mosk 14b 24: — cf. HCNGABAIEHHIE sub 5, CHKA— 
ΒΔΗΗΙΒ sub 1, NESTATKOGAHHE, ΤΑΆΚΘΗΔΗΗΙΒ. 


Exh. 


OVRABATH, -KkaK A, - ΚΑΊΚΕΙΠΗ pí. et -Ka B4LRX, -Ka- 
34BU1H ipf. 


occurrit in Fris Supr Šiš Pochy, in kalend. As Slepč 


ukázaf, vyjevit, ukazovat, vyjevovat, nokazamb, 
8bLABUMb, NOKAZBIBAMb, 6bLABNAMb,: Zeigen, ofjenba- 
ren, — ἀποδεικνύναι, ἐνδεικνύναι, δεικνύναι, NADLOTÁ- 
väudemonstrare, ostendere, exhibere, facere ut no- 
tum sit, constat: — pí.: 416 XOUJELUH NEČODHČODKOV ΔῊ 
ANČOCTO>AVV HE HAGÓHITÓV TEOGHTH (sc. CAOVKEA) 
CB AE HIJIH OVKAKÉ As 157b 14; Naj gozbod ... ucazalge 
im[eze nam doz[toi odgego zavuekati (— Haulk rec- 
NOAb... OYK4S44% IBÓCTR), HMEKE CA HAMt O AOCTO- 
H(TA) oTA I6ro 5348 Kua TH) Fris II 94: HRCTA Βὸ HHRAA 
OYKASATH Ηπ HCKOVLIBLUHÍ MA ἐνδείξασϑαι Supr 89,13, 
OYK434 BO CAOBO TAKO HE AOBTEÁAPO A RAMA BIACKOBCE- 
HHIA ERUCT MOAHTEA ἀπέδειξεν Supr 310,30: 6"k ὁγκά- 
RETRO KO... HAOBRKAU GO CHMNÁCEHHB A441 18CTK 
ἀποδέδεικται Supr 361,6: ALITE UTO AHBHO STR HAOBIRK“ 
CH TB6OGEHO BRICT— OVKAHHTA AH Supr 476,1: Hb Ahk 
Bôb OYK434 HHIBAHHOPO... HEHHCTA PAAPOJá TH HAOBEKa 
ἔδειξεν A 10,28 Šiš (nokasa Chrisí Ochr Slepč Mak): ὁγκά- 
ZacT4 61 BAHHÓMK COVIJEBCTE"E PABEHACTEKAE CHIAM- 
14 SČTEŽUÁA H (ΗΔ H CBA) Tlddro λζόγ)χά Pochy 
113af 23: 
ipí.: HYKE BO C4060 NOBKCTHL H CASYKOMh ογκά- 
344T1 CA TRY KE H KHHDÁI MALHAUITA NOAPAKA- 
HHIBAh NOKASAERKTA παρίστησι Supr 33,13, HAH NEH- 
τῆλ OYKAZAETK CE HAH ΠΑΚΤΑΙ KAXKETA 1ÁKO Βα HOLUITH 
ΒΆΓΤΔΗΗΙΒ SAAETA τῇ παραβολῇ ἐπέμεινεν Supr 
372,1584; 3AATOGYCTOBO OYKABAHHE  EREECT OVKABAEMO 
TABKA © fYČAH)PČOAHOV Slepč-Mosk 4b 20sg. 


Exh. 


CF. NOKAZBATH sub 1, HAKAZATH, CHKAZATH sub 3, AEHTH 


OVK4B%, -4 m. 


occurrit in Supr et in kalend. Slepč 


1. označení, dúkaz: oboa3nauehue, Jokazame16- 
cmeo, Bezeichnung, Beweis, — ἀπόδειξις; demonstra- 


0VKk43h 


tio, argumentum: BéAHK— AŇ4h 0Yk431 B£31 0VCTa- 
E4 OTRERTA ἀπόδειξις Supr 433,2: EBA KAM! (sc. ἀπ-- 
ἘΔ)  (AKOKE H OTA čEDO TEMA EK3BATH 0YK431 τὴν 
ἀπόδειξιν Supr 445,20, — cf. OYHCTABANEHHB, OYKAZAHHN8 
sub 2. 


2. príklad, poučení, npumep, nacmaenenue,: Bei- 
spiel, Belehrung, — ὑπόδειγμα; exemplum: Ehca TH 
OYKABMI AACTh (sc. XAHCTOCH) Ad XOAHHLUH TRI AUROTU 

H AAHAATO ΤῊ NGABLIEHHI GACKAZHUUH τὰ ὑποδείγματα 
Supr 383,9: 


spec. lectio: Ha STYBHBYT - HAHHHALAM b HBCTH ογκαβ Ἢ 
WTÓB) MABEOBA EBlaH) ran Slepč-Mosk 4b 19. 


Exh. 


Cf. NEKABAHHNB, OYKAZAHHNE 


OVKAHATH, -kaH A, -KaHEIIH pí. 


occurrit in Zach 


vyronit, uzaumb, heraustropfen, vergiefen: — ἀπο- 
σταλάζειν; stillare: 0YK4HOYTA ΠΟΘ CAAAOCTA A χαλ- 
ΔῊ NOTOHATA AAEKO ἀποσταλάξει τὰ ὄρη γλυκασμόν JI 
4,18 Zach (HKAHATK sic pro HKAHATA Lobk, NGOKANAKTÍH) 
Tun). — Exh. 


Οἵ HĽKAHATH 


OVKAPATH v. ovkagiaTH 


OVKAPIATH, -HA, -ἸΔΙΒΙΙΗ εἰ OVKADATH, -4in, 
-ABLUIH ipf. 


occurrit in Cloz Supr Apost (incl. En Kij“) Nom: OYKApATH non nisi 
in Supr (6 x) et Ochr (bis) invenitur 


1. tupit, hanobit: nopouumb, noHocumb, schmä- 
hen, schänden: — ὑβρίζειν, ἐξυβρίζειν, ὕβρεις προσ- 
άγειν, λοιδορεῖν, ἀντιλοιδορεῖν, μέμφεσϑαι; contu- 
melia seu contumeliiS seu iniuria seu ignominia affice- 
Te, conviciari, maledicere, contemnere: κακὸ H£ 
art ΒΕ ko UČKcahok ECTA OYKAVREAHI τὸν 
ὑβριζόμενον Cloz 11b 6: πο Τὸ (ΔΗ [ΕΗ H HOAh OVKA- 
gtieun ὑβρίζεις Supr 115,259: ASCAKAAIETA TH H ὁγκά- 
PIETA TA UČCEca)pov ὕβρεις σοι προσάγει Supr 61,22sg: 
ογκάδ θα. HE OYKAPALUIE λοιδορούμενος οὐκ ἀντε- 
λοιδόρει (ΤΡ 2,23) NomUSsť 49b 23 et 24 (HE OKAEBETAHk 
Ch(1), HE OKAEBETABALIE Hilf, HMKE WKAEBETAHŤ CHIH HE 
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OVKAAHIATH 


ERACKAEBETGALIE Slepč, HE WKAIGBETAHA δὲ HE EACKAIBBE- 
TaBaule Šiš): ALPE KTO EGAKh OYKADAETb H CHNALIKK 
Ch MOVAA AK 1814 THOVUAETA CA H OYKAPAETB 

AA BOVAETA NPOKAATI εἴ TIG... μέμφοιτο μέμφοιτο 
Nomjefr 67b, Beneševič 245,8 et 11 (XOVAHTk XOVAHTA 
NomUSť 28b 2 et 4, XOVAHTÓB)  CARETA XOVAHTH Jas 2la 
3 et 3): — cf. AOCAKAATH, BEUIKCTBOBATH, BAAHTH, KA£EBE- 
TaTH, KOGHTH, OKAEBETABATH, HACOHH TH, OB4AH TH, Πὸ- 
HOUIATH, XOVAHTH. 


2. pohrdat, opovrhovat, npezupamb, npenebpe- 
zame: verachten, mifachten, — ἐξουϑενέϊν; spernere: 
"RATIH HE RAOVIJANO AA HE OYKAPAJETA μὴ ἐξουϑενείτω 
R 14,3 Christ Mak Šiš Kij“, A4 H£ OyKAHaE TA, Ochr, Aa HE ογ- 
„„teTt En, HTO SYKAGAIBUIH EHATA CBOIENO ἐξουϑενεῖς 
R 14,10 Christ Slepč Šiš: NALO)SLOHCA)CTEHH HE OVKAJAHTE 
μὴ ἐξουϑενεῖτε 1 Th 5,20 Christ Slepč Maktbis Šiš, HE 0Yka- 
0aHTE Ochr, — in hoc sensu exh.: — cf. HEBO"RUJIH, HEBGRAÓBATH, 
OBHAKTH, NOABAKATH. 


3. refi. podrobovat se, noduunambca, sich unterwer- 
fen: — neg. ἀπειϑεῖν; subditum esse: (9) HE 0YKAgAK- 
Ιμηχ CA Z4KOHOAb περὶ τῶν ἀπειϑούντων NomUSsť 46a 
22 (W HE NOKABARNUJHYCH) CA Jas 32a 11): — in hoc sensu exh., 
— cf. NOKABIATH CA. 


Οἵ SYKOGHTH 


ΟΥ̓Κ ΔΛΔΛΑΤΉ , -at., -ΔΙΘΙΠΗ ἰρί. 
occurmit in Bes 


odečítat: 6bivwumamb,: abziehen: subtrahere: 
WTÓB) CEPO BO ACAHE AG MNACYI HACTÁHRIHYÉ PAAOCTHH 
UIECTA  HEARáb 1BCTk STA HHYAKE IBPA4 UlECTk 

AKA)HHH Γζ(ουΠΟΣΑΒΟΚΆΙΗΧ ΤᾺΣ NOUJEHHIA OVKAA- 
ΔΙΤΤᾺ CA TAKMO TH AEČCATH H UIECTA AČAÝHH 
veraeTk o dum subtrahuntur Bes 16,832β 14sg 
(ὦ τ λον Uvar 50bf 1). — Exh. 


OVKÁAHIATH, -i4t., -ἸΔΙΒΙΠΗ ipf. 


occuril in Psalt (incl. Sluck) Supr ΠῚ Mosk? Slepč Šiš Parim Pochy 
Const VencNik Bes 


1. Koro Uk TO vd KOro HECO o Th Kôro Μεῖο odchylovať, 
odvracet, odklánét: omepaujame, omgopauu6amb, 
ykaanamb, abneigen, abwenden, abkehren: — ἐκκλί- 
νειν; declinare, resumere, prohibere, opprimere: oy- 
KAAHRH KE HOĽA CBOA VTÓR) CTAST HYh ἔκκλινον Pr 
1,15 Grig (0YK40H1 Zach Lobk): l4XK£ OVYBO OYKAAHALIE 


OVKAAHINATH 


AHLIE 8918 VTÓH) TAPOCTH Ah CAORECEKÍ NOKAZAHHA 
resumebat Bes 38,3004f 5, OVKACHAUIE Synod 2474 23sg: 
πῆρ: HENGACBHO OYKAAHATH NOABKA MI Ha Cova E ἐκκλί- 
νειν τὸ δίκαιον Pr 18,5 Zach Lobk, VKAAHETH τὰ Grig: 
NHULIOUE BO 540 NAUČTE OYKAAH ANIE COVA Eh HHLIHHKA 
ἐκκλίνοντες κρίσιν Is 10,2 Zach, OYKAAHE AE Lobk, 
oyx4an£.. Grig: — in hoc sensu exh.: 


refl. KOPO YECO vel oTA Koro ueto odchylovať se, odvra- 
cet se, odklánét se, vyhýbat se, ustupovať, unikat, 
OMKAOHAMBCA,  OMBODAYUBAMECA, VKAOHAMECA, 
choponumbca, omcmyname, yxodume, sich abwen- 
den, sich abkehren, erweichen, meiden, weichen, ent- 
kommen: — ἐκκλίνειν, ἐκτρέπεσϑαι, κάμπτειν, PEÚ- 
γειν; declinare, retrocedere, deponere, iter differre, 
devitare, var. VIŤAre: NGOKAKATH OVKAAHEHKUITEL CHA STA 
BaNOBRAEL TEOMX 1 οἱ ἐκκλίνοντες Ps 118,21 Sin Sluck Pog 
Lob, OYKAAHRAUIA K CA sie! Bon, ΟΥ̓Κ ΑΔΗΔΙΟΙμΕ CE Par: μέ 
IGAHKO KE AH OHA TEHAL Καὶ ŇEMOV ΤΌΛΔΗΚΟ 0Hh 
OYKAAHIAUIE CA IBA ἔκαμπτε Supr 365,29: OYKAAHAH CA 
OVBO WTÚR) ΤΑΚΟΒ ΧΆ AHUk φεῦγε οὖν τὰ τοιαῦτα 
πρόσωπα Π| 2b 5; πρέλδη!ιε CHXVAHH, OVKAAHAÁH CA 
TRUPEPAALIEHIH ἐκτρεπόμενος IT 6,20 Mosk? Šiš, SYKAA- 
μι τὰ Slepč: NOYTO TAKO WTÓR) URABKI ΟΥ̓ΚΑΔΗΆΕΙΜΗ 
ta cur iter ad propriam salutem ... distulisti VencNík 
30,25, 


cf. OTREHALIATH, HAZEHAUJIATH. 


2. refl. Ek vel Ha koro uhro sklánét se, priklánét se, 
uchylovat se, být náchylný:  ckaonameca, 
HAKN0OHAMBCA, NpubEZaMkb, bib cKAOKHBIM, sich 
neigen, zu etwas neigen, sich wenden, geneigt sein: 
— ἐκκλίνειν; declinare, inclinare: 0yKkaaW5UITHAFA 
KE CHA Eh PABEDALITEHHE NOBEAETA PÔOCHOA)k CH 
TROGFALITHLAH BEBAKOHHHE τοὺς δὲ ἐκκλίνοντας Ps 124,5 
Sin Pog Bon, OYKA4AHAUJIE CE Lob, OVKAAHANIJIEH ČE sic! Par, 
PÔAADPODAČE) TK PČOCHNOAŽK < CE AB OYKAAHAH CA Ha ΗΒ (sc. 
lerusalem) - l4Kk9 ΦΈΚΑ MHOkHa ἐκκλίνω εἰς αὐτούς Is 66,12 
Zach Lobk (9YKA0HA CA Grig): OVKAAHA4 WT ογκλά- 
HARUIHY CA EA CTEOMATA! Const 4, Lavrov 4,26, — c. inf. 
chystat se: zomoaumeca, sich bereitmachen, — simu- 
lare, se componere: tam“ (sc. BOAECAAB“) KE CA AKH 
NOHHOVKEHY (A) πράτ ει NOBRACK NEHBOE [HE] RHE- 
XEHh NPOTHEHTH CA OYKAAH Aa 56 guasi coactum et 
a fratris impetu prius laesum repugnare simulat 
VencNik 19,58; — in hoc sensu exh.: —cf. NOHRMEPATH, NOHEEKA- 
TH, NOHTRKATH. 


3. refl (absol) tťást se, kolísat: mpacmuce, 
Kosebambca: zittern, schwanken: — ἰλιγγιᾶν; haere- 
re, vacillare: REAHYAKCTRHIGM KE OYKASAHKIA Chata st - 
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OVKAOHHTH 


GA(IBMT) " SYKAAHHK CA CTEA KU ἰλιγγιῶ Supr 508,15: — in 


hoc sensu exh. 


Locus non satis clarus: Β΄ AOM" KE [ΕΘΗ ROZROATHE CA 
IAKE VA BHOVTOEHIA A RAAUIE, CAM ΓΒ ΆΤΒΙΗ OVKAAH ANY 
CA, KHÁKEC KHAH NAKH GHZAAH wa EBaul6 ČA 488 
mens interius gessit ipse dissimulando VeneNÍk 8,28 sg. 


CE. OYKACHATH 


OVKACH AT v. EAKACHÁTH 


OVKAOHHTH, -Ht, -HHULH PÍ. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt (incl. Sluck) Euch Fris Supr Christ 
Mosk" Slepč Šiš Parim ΟἹ Napis Const VencNÍík Bes 


1. KOPO YATO vel KOro Με om Koro Weco odchýliť, 
odvrátiť, odklonit: omeepnyme, omkaonumb, yK10- 
numb, abneigen, abwenden, abkehren: — ἐκκλίνειν; 
declinare, pervertere, prohibere: 9YKACHI4n — £ci 
CTRASKA HALA OTA ΠΆΤΙ TROETO ἐξέκλινας Ps 43,19 Sin 
Pog Bon Lob Par: KaMKAO CEOHMK NOVTEM" NOHAETA Η HE 
HMOVTA OVKACHHTH ČT43H CHOEE OV μὴ ἐκκλίνωσιν JI 2,7 
ΟἹ (HE CHEGATATA Tun): TRKMO Aa ΒΓΑ ἃ NGOTHEHTH CA 
ΔΘ. TREBA PRGADIHYH ΠΑΛΜΈΘΑΙΟΙΒΗ CA OVKAO- 
ἡ ut — iram — declinemus Bes 18,89af 12: 


refi. KOTO Μεγ vel OT Koro Wéco odchýliť se, odvrá- 

tit se, odkloniť se, vyhnout se, ustoupit: omkaonum- 
bCA, OMBEPDHYMLBCA, OMCMYNUMb, YVKAOHUMbBCA, sich 
abwenden, sich abkehren, abweichen, meiďen, wei- 
chen: — ἐκκλίνειν, ἀφίστασϑαι; declinare, averti, di- 
vertere, recedere, deficere, vitare, differre, (non ac- 
guliescere): πε 0YKACHI CA THEBOM STA gala TE(OJENO 
μὴ ἐκκλίνῃς ἀπὸ τοῦ δούλου σοῦ Ps 26,9 Sin Pog Bon 
Lob Par, ΗΜ 0YK40HH CA Euch 77b 24: I4KOMHE Η MHOPOHY 
TA Norah NOKAlaTH CA H OVKAOHHTH CA OT 
KOVAHPOCAB NEHN ἀπέστησαν τῆς εἰδωλολατρείας 
ΒΌΡΓ 6,7; ἀϊμέ XOUJIETE ΠΡΆΒΒΙΗ ZAKOHR AEOKATH, TO WTA 
OBGKBAHIA OYKACHHTE CA WTHOVAT Const 10, Lavrov 
15,21: MHAOVHRLITÉ NGABKAHAAPO — CTARMAKA H PAACtU 
OVKAOHHTH CA ΓΗΈΒΔ H ERASERUEHKla KHkYA Supr 
566,9, 0OYBOH 18A CHTROÓH ΦΟΛΗΒΆΠΙΜΗΧ μὰ ὀγκηθ- 
HHTH CA OTA ΔΜ ἐκκλίνειν Supr. 521,28sg: 
NŠTH CKASAHHATO WTÓŽHKAh OVKACHH CA Iter iMpo- 
situm omnino differt VencNik 30,17: — sine obj: BACI 
OVKACHIUIHA CHA ΒἌΚΟΥΠΈ HEKADHIAMI ErIlllá ἐξέκλιναν 
Ps 13,3 et Ps 52,4 Sin Pog Bon Lob Par et R 3,12 Christ Slepč 


OVKACOHHTH 


Šiš: — c. inf. pčestať, nepecmamk,: aufhôren, — declina- 
re, desinere: Aa PČAATO)AATH HENGAKZHO SYKAOHHAK 
ca ut inutiliter logui declinemus Bes 6,2544 2156; 


refl. (absol.) obrátiť se, odejít, noeepnymbca, vúmu, 
sich umdrehen, sich entfernen, — ἐκνεύειν, ἐκκλίνειν; 
declinare, abscedere, se vertere, subtrahi: nícoy)cíh) 
BO OYKACHH CA HABOAVY CKUITK Ha AUkeTE ἐξένευσεν 
ὄχλου ὄντος ἐν τῷ τόπῳ J 5,13 Zogr Mar As Ostr, H ὁγ- 
KAOHH CA HU THAE ἐπ PHREOMK ἐξέκλινεν 4 RE 5,12 Lobk 
Zach: CTGAXK IETAA EHAK 18Po OVKAOHKUlA CA H Eh 
BaHA TEKČU14 Ek AUEeTO OTREETRUNAAro CAM CA 
ογύτφοημλπ ὡς εἶδεν αὐτὸν ἐκκλίναντα Supr 93,18: — cf. 
ΤΙ ΒΕΘΔΑΤΉΤΗ, GAZEGATHTA. 


2. κοῦὸ HKTO ΕἼ vel Ha 4kro nakloniť, prikloniť, 
sklonit, nachýlit: HakaoHumb, cKAOHuMb, neigen, 
beugen, κλίνειν, ἐκκλίνειν, πλαγιάζειν; inelinare, 
declinare: #ko ψπππὰ Eh δι Ἔ PÓOCNOAKÝHU Bia 
HEGACTBOGEHA ICNÁTKHKk HACTBOGEHUK LOVKACHL OTA Celá 
Bh 0HA ἔκλινεν Ps 74,9 Sin Pog Bon, 0YKA0HH CE Lob Par: 
οι CEOH ΕἌΞΛΟΣΚΗΜΙΝΆ OYKACHLUHA HA BEAR ἐκκλῖναι 
Ps 16,11 Sin, ŠKASHHTH Pog Bon Lob Par, — fig.: HE OYKA0HH 
CHOBĎAČKÝUA AOEPO Ek CAOBECA ARKABHaa μὴ ἐκκλίνῃς 
Ps 140,4 Pog Bon Lob Par: H ŠKACHHLUIA Ha HENGABKACH Ba 
ngaBAcy ἐπλαγίασαν ἐν ἀδίκοις δίκαιον Is 29,21 Zach, 
OYKACHHU A E HENGABA A Lobk, — HkTO Ha Koro uchysťat, 
nastrojit: npuzomoeumb, ycmpoume, zubereiten, an- 
stellen: — κλίνειν, ἐκκλίνειν; declinare: "kko 0yKk40- 
Hill HA Tia 3taak ἔχλιναν Ps 20,12 Sin Pog Bon Lob Par: 
OYKACHNUU bA HA At BEZAKOHHé ἐξέκλιναν Ps 54,4 Sin POB 
Bon Lob Par: 


ref. Eh vel Ha koro Hkro skloniť se, pčiklonit se, 
uchýlit se, nachýlit se: nak10HumbCA, CKAOHUMBCA, 
sich neigen, sich beugen: ἐκκλίνειν, ἀποχκλίνειν, 
κλίνεσϑαι, ἐκτρέπεσϑαι; declinare, converti, inclina- 
re: NÁTH TEOA HCNGABIAH ΠΗ (pro HE) OYKACHH CA ΠΗ Ha 
AECHO HH Ha 11$£ μὴ ἐκκλίνῃς Pr 4,27 Grig Zach, HA 
OVKACHITÍ CA Eh AECH b ἐκκλινεῖ Is 9,20 Grig, Ha A£CHO 
Zach Lobk: Tako rísarojať TE ΓζοΎΠΟΣ ΑΒ. CE 43% 0y- 
KACHA CA Há HA (sc. lerusalem) [Η] "KKo gľaká Aliga 
ἐκκλίνω εἰς αὐτούς Is 66,12 Grig (CYKA4HAW CA Zach 
Lobk): — fig.: HA CKGEBPOAKEKCTEHE OYKACHH CA (sc. HO AA) 
πρὸς φιλαργυρίαν μὴ ἀποκλῖναι Supr 413,9: SYKASHHULA 
ΓΔ ΕΠ Covlala ὑλοβείὰ ἐξετράπησαν εἰς ματαιολογίαν 
IT 1,6 Christ Slepč Šiš: — absol. de fine imminenti: ΑΒΗ ΜΕ A101 ΚΟ 
CHHh OYKAČHILI HA cha ἐκλίϑησαν Ps 101,12 Sin Pog Bon 
Lob Par, 


refl. KAMO, Kto Kodoy uchýliť se, zavitat, prijít, 
npubeznymb, nocemumb, npuúmu, einkehren, herbei- 
kommen, — ἐκκλίνειν; declinare, divertere, venire, 
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MANETE: EXE ECTA BEZŠAEHY A4 ŠKAOHHTI CA Καὶ dik 
ἐκκλινάτω πρός με Pr 9,4 Grig Zach, H EHHAE TOV" H ὃγ- 
KAOHH CA EB NOAATA ἐξέκλινεν εἰς τὸ ὑπερῷον 4RE 4,11 
Grig Zach (NoK46HHTH ca Lobk): Dactomudini zinzi 
muzlite ide necamoze veloniti nu ge pred bofima 
ofima ftati (— A4 καὶ TOMOV AkHH, CHUHKUH, AUGICAHTE, 
HAE HE(CTI) KAMO CA OVKACHHTH, Ho ieÓcCTA) NEKAh 
BOKHHMA OYHMa CTATH) Fris II 85: — cf. NEHERDHATU, 
NEHTELIH. 

3. ref. (absol.) OLŤást se, zhroutiť se: 3auamambca, 
pyxnymb, sich erschittern, zusammenbrechen, 

κλίνειν; inelinari, cohculi: ταν ον CHA ΞΕ 


L OVKACHUL A CHA ἢ {Ἐ (ΑΕ Τ ΕΜ ἔκλιναν Ps 45,7 Sin 
Pog Bon Lob Par, -- in hoc sensu exh. 


Οἵ. OYKAAHIATH, CHEGATHTH 


OVKARUJH TH, τιμᾶν, -ιμμίμη pÝ. 

occurrit in Nicod 

sevňit, spoutat! cmuchymb, c8a3ame, einschliefBen, 
fesseln: — constringere: BcH HXE CYTA μεράβαργ- 
πο μὲ CHOVSKU ΠΡΈΧΛΙΗ oyka kuje hn in insolutis vincu- 
lis peccatorum constricti Nicod 20, Novg 2600β 27 
(EKKARUITÉHH Stojanovié 111,19). — Exh. 


CI. EtKa uj ATH 


OVKOHOMA in L 16,1 et L 16,8 Nik“ v. sub HKOHOAK 


OVKOHKRMUATH, -uatň, -ἩΔΙΒΊΠΗ pf. 


occurrit 1n VencNík 


dovršit, zaeepuume: vollenden, — diífingere, perfi- 
cere, finire: caSR£ch H NOBECTÉH Κι BAB"RTOV U40- 
BRHECKOMOV KHTIK BECEAKI (pro BECEAOY) HAAVKT CA 0 — 
kon uarn Tes — ad vota humana in usus iucundos 


gaudet diffingere VencNÍik prol. 9. Exh. 
OVKOGÉHHTH v. ERKOGEHHTH 
OVKOOHSHA, -πῖ ἢ 

occurrit in Cloz Supr Parnm Tun 

1. poľupa, pohanénií, nosop, ockopônsenue, 
Schimpf, Schmähung: — ὄνειδος; opprobrium: 


OVKO0HSHA 


CBA) TOE KORCTEHKÉ Eh HACTA BEAkH, HAUKTI ἃ HE 
oykogiank TEOGITA-£ (legendum est TEOGITH €) Cloz 2a 19, 
TgaAa TOPO ΔΙΚΉ OHHÁLUIA CA Ha OVKOJHZHU 
Η ΒΒΙΘΗΒΙΑ Supr 535,19: HE AAKAb VACTH CBOEA HA 0YKO- 
0H3H$ εἰς ὄνειδος JI 2,17 Tun (E NOHOUIEHNÉ GI Zach Lobk), 
— cf. AOCAKAEHHIO, MNOHOCH, NOHOUIEHHIE, ΠΟΧΟΥΆΙΒΉΗΙΒ, 
Xov 4a. 


2. opovržení, npezpenue, npeneôpemenue: Ver- 
achtung, φαύλισμα; detractio (Ὁ: WTÓU)HAMOV 
WTÓL) TEBE OVKODHSHE ΛΟΓΔΈΚΕΗΗΙΖ ΤΕΘΙΒΡῸ τὰ 
φαυλίσματα τῆς ὕβρεώς σου So 3,11 Zach Lobk, ὀγκὸ- 
043H1 Grig, -- cf. ΒΕΕΦΈΛΟΕΔΗΗΙΒ. 


Exh. 


Οὗ SYKOGJh, OYKOHIEHKIE 


OVKOOHSBHBH BE, -tni ad. 


occuril in Cloz 


potupný, nozopntiú, schmählich: — τῆς ἀτιμίας, (ἐν 
τῇ κατηγορίᾳ); dedecoris (gen.), (in accusatione), pro- 
brosus: UeAti Ha KORCA CA OYCTOBAMIUA 

ΟΤΦ ΔΙ ΒΗ KI H ΟΥ̓ΚΟΘΙΞΗ ἊΝ (sich) NEIAHUATUE CHCRA 
τιμωρίας ὁμοῦ καὶ ἀτιμίας ἐπινοήσαντες ὄργανον Cloz 
114 9; BIARXA OYKOPIZHTHUAK ERHkUEAh O BAAPOAKTA 
CEKTALITEK ČA εἶδον ἐν τῇ κατηγορίᾳ διαδήματος 
χάριν ἀστράπτουσαν Cloz 114 35. — Exh. 


Οἵ. ὀὁγκόθβηπ 


OVKOOHTH, -015., -0HUIH Pý. 
occurmit in Zogr Mar As Osir Euch Cloz Supr FragZogr Aposi Parim 
GI Bes 


1. potupit, pohanit, ponížit: ockopôumb, onopo- 
uumb, yHusumb, schmähen, beschimpfen, erniedri- 
gen: — ὑβρίζειν, ἐνυβρίζειν, ἐξυβρίζειν, λοιδορεῖν, 
ἀτιμάζειν; contumelia vel contumeliis afficere, male- 
dicere, exhonorare, humiliare (1t), iINCUrVvare: ©H4 X£ 
SYKOSHUA αι δέ. ΤΟΝ OVHEÉHHKA ÉCH TOPO AI 
MOCROBH εὐλαὶ OVHEHHUH ἐλοιδόρησαν αὐτόν J 9,28 Zogr 
Mar As Oslr, 4 TO CHTROGHAŤ TAKO CÓRA) TAATO OYKOBH- 
xoM1 ἐνυβρίσαμεν Supr 387,20, HMUIE Gaba 1ero 344 
SYKOGHU!A H SYBHUla contumeliis affectos occiderunt 
(Mt 22,6) Bes 38, Uvar 15544 4 (A0C4AHUIA ὕβρισαν Mar 
Zogr" As Ostr Nik): H CHIAGHTA CA ΜΔ (ΕΓ Ἔκ. 0YKO- 
05H BAAETÍ AXR ἀτιμασϑήσεται Is 5,15 Grig Zach, 
— OYKOGHTH H BELIKCTEÓBATH pro ἐξυβρίζειν: ETIKA 
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EA PÁAAh ERAUOKKREE BEAHKAIR ... OVKOJH Η ΒΕ ' ΗΒ - 
CTEOBA μὰ KOŇAK TEAKAŤ CHTEOVHEh IR ἐξύβρισεν 
Supr 214,30, — cf. ASCAAHTH, BEI KCTRORATH, OKAEBETATH, 
NSHOCHTH“, ΠΟΦΆΓΔΤΗ, NOKOVAHTU. 


2. pohrdnout, opovrhnout, zavrhnout, npeneôpeub, 
npezpemb, ompeubca, verachten, mifachten, verwer- 
fen, — ἐξουϑενεῖν, ἐξουδενεῖν, ἐξουδενοῦν, καϑυβρί- 
ζειν;  spernere, despicere, reprobare, abicere, pass. 
contemptibilem esse: SYKo9h KE LIBOA TE... LAODATAEh 
τὰ  OBAEKA | Eh 0H3A CEETBAK ἐξουϑενήσας δὲ 
αὐτόν L 23,11 Zogr Mar, LOVKOGITA TA PÔSCHOAJE OV HE 
EATH Eh BAAABIKA ἐξουδενώσει (1 Rg 15,23) Cloz 3a 2: 
HE OVKOOHTH TAKOBNA BÔOVKHA BAAPOAETH μὴ καϑυ- 
βρίσαι FragZogr la 1854; SANYRUNAETI ΤῊ TEACABHUE 
NOCARAKH K HASE — OYKOGEHA ΒΗ cAaBinutnk 
ΕἸ ckyt taak Euch 454 19: Ch £CTK ΚΑΛΉΝ ŠKOGEHHH VT 
Bac  3HKAOVUJHYK.  BhIEhI Ek rdaBOy 8r44 ὁ λίϑος 
ὁ ἐξουϑενηϑείς A 4,11 Hilf (cf. Ps 117,22 et Mt 21,42 sub 
BORA 1“): $ OYKOHIEHNIKH OPOV6ŽenÝ, NPEJZDEHHBLÚ, veľ- 
achtet: — ἐξουδενωμένος, ἐπονείδιστος, ἐξουϑενημέ- 
νος; contemptibilis, sine decore, neguissimus: oTt 
pakov ukcapa BAlUIEPO OYKOHEHAATO τοῦ ἐξουδενωμένου 
Supr 269,22: Η Τὰ KOKOTA OVKOBEHANA LAABA ἐπονεί- 
διστος δόξα Supr 428,7: — substantivizatum: H BEZSAGBOAKHAIA 
BCEDO AHDA H OV KODEHATA HZEKGAAT ELON), H HE COVJald, 
Aa COVLJAla OYNHASHHTA τὰ ἐξουϑενημένα 1 € 1,28 Christ 
Šiš, OYKOGEHA Ochrbis Slepčbis (deest bis Mak), — cf. O8kYKTH, 
HERGRAÓBATH, OEHARTH sub 2. 


CI. OYKAHIATH 


OVKOCK, -a m 
occurrit in Šupr Ochr Bes 


1. poľupa, pohanéní: nozop, ockopôsenue, 
Schimpf, Schnáhung: — ὕβρις; contumelia, ignomi- 
nia: CHMOHhb ΟΥ̓ΚΟΘᾺΙ H NOVA. AK AOBGA 
URAKEH NÁHHAŤ τὰς ὕβρεις καὶ τὰς ἐπισκήψεις Supr 
364,3; H3HAE BO (sc. NUHAATA) HMTI HĽOVCA BIEHKHAHA 
TEOGHMOIE KE ΒΔΑ HA ογκοθα NOHTKHA AKE 
Brkaallié NO IECTKCTESV WKCABKCTEA ἐφ᾽ ὕβριν Supr 435,8: 

ASOCAKAEHHIE H OVKOJh pro ὕβρις: HE HOT TARKA 
HSERUITATH AR KABOVŠMOV AMEMOVOMHHHOV — AOCAKAE— 
HHla H oYKoga τὴν ὕβριν Supr 61,12: — ď. AOCAKACHHI, 
AOCAA A, BEIIACTHIE, Πόρου, NOHOUEHHE, NOERTAHHB, 
NOKOVANHHIE, XOVAA, XOVAKCTEO. 


2. opovržení, ohavnost: npezpehue, Mep30cmb, 
Verachtung, Abscheulichkeit: — ἐξουϑένημα; (des- 
pectus), contemptio, abominatio: Toro (se. Iulianum Apo- 


OVKO0h% 


statam) Boh l4Ko HEAOCTOHHA OVKOHh CHTEOOH — l4KO 
HRACBA NOAPAMRAE KUA [NOE] NEKAKETA ὡς ἀνάξιον 
ἐξουϑένημα πεποίηκεν Supr 214,13: I4K£ ΟΥ̓ΚΟΘΟΥ COVTK 
UAČO)BCE)KOMT HEOVKOGKHA ΓΟΥ̓ΤᾺ EČOTo>EH guae des- 
pecta sunt Bes 28,1854a 11, oVKogh C$TK Synod 154a 
4 (OVKOEHA CovT(h) Uvar 101ba 9sg): — cf. HEBGGAOBAHHI, 
MORBOCTK. 


Versio vocis gr. παραμυϑία; consolatio: “ΑΚ ΚΈΛΚΟΥ 
PÔAADODAE (pro PÔAAPO)AETA) COZAAHHE H OVTEKA H 0V- 
Κορ παραμυϑίαν 1C 14,3 Ochr (9YKo6£HH18 Chrisl Slepč 
Mak Šiš). 


Exh. 


Οἵ OYKOBHSHA, OVKOGISHHIE 


OVKOOBHE, -114 adj. 
occurrit in Supr 


potupný, hanebný: nosopnviň, ποὸποιΐ, schimpf- 
lich, schándlich: — ἐπονείδιστος; probrosus, ignomi- 
NIOSUS: ΗΜ ΟΕ HE NSTAATE ΠῊ ΑΙ ΕΗΔΙΗΤΉΜΔΙ ERUITI 
CEMOV ΟΥΚΟΦΒΗΟΥ͂ — CAMO BO CE AHHAOIB SYKODKHO CH 

Τὸ KAKÉTA  BAAABIKUU HASBEKOAMEKIE οὐδὲ τὰ 
δοκοῦντα εἶναι ἐπονείδιστα... ἐπονείδιστα Supr 409,19 
et 1954; ΗΕ CTBIAH ČA οΥ̓ΚΟΘ ΒΗ ΜΑΙΗ BAADUHIGAIH τοῖς 
ἐπονειδίστοις ἀγαϑοῖς Supr 436,175g: HHYCOE CHKAHI- 
BalATT AUTE H OVKOGKHA PAADOÁATA ἐπονείδιστα Supr 
440,14. — Exh. 


CE. OYKOGISHTIH sub OVKOBHTH, OVKODHSHKH A, 95ρ4- 
ΜΗ; HESYKOSKH A 


OVKODIECHHIE , τη n. 


ocecurrit in Supr Christ Slepč Mak Šiš Zach Lobk Nom Bes 


potupa, pohanéní, zahanbení, nosop, ockopóne- 
Hue, nocpamnenue, Schimpf, Schmähung, Beschá- 
mung, — ὄνειδος, λοιδορία, ἀτιμία; contumelia: με 
ΒΑΞΑΘΈ H4 KOV4BI ΗΗ OBEH KHAČRÉKÁ OVKODEHHIE 
HEEOEKE τὰ τῶν Ἰουδαίων ὀνείδη Supr 427,7: TKAE EO 
SARHCTA ΤΟΥ KHRBATÍ EOÁKAMI ... H ΧΟΥΑΜ H OVKO- 
gehnla λοιδορίαι Supr 400,21sg: HAEKE ALE RIEHHAETK 
ASCAKEHHIS ΤΟΥ H OVKOGEHHIS ἀτιμία Pr 11,2 Zach Lobk: 
Φ OYKOBISHHO TROJHTA koro Zahanbovať, ykopamb, 
beschämen, — καϑυβρίζειν; pudore afficere: BoAH SVO 
ΓΟΈΧ H ΔΕ TAHHUIKA Eoau 8X1 CERÉ NOHHAUHARUJH ... 
HOVKOGEHHO TEOOHTH .. CTAKAE Kua ro καθϑυβρίξειν... 
τὸν κεκτημένον NomUsť 32b 16. 


628 


OVKOACHTH 


Versio vocis gr. παραμυϑία; consolatio: ngogHuata 
UAČORORÍKOM U. PÔAAPOŽAISTA CHBAAHHIE H ΟΥ̓ΤΈΧΟΥ 
H OVKOGEHHIE οἰκοδομὴν καὶ παράκλησιν καὶ παραμυ- 
ϑίαν 1C 14,3 Christ Slepč Mak Šiš (0YKogh Ochr). 

Ch SYKOBEHHIBAK in Bes 4, 174β 20sg et Bes 22, 1484a. 16 
v. sub OVCKOGIBHHIB. 


Exh. 


Cf. OVKOAB, AOLAHAEHHIS, NOHOUIEH HE 


OVKOANATATH v. oykgknataTu 


OVKOACHTH, -KO4U1, -KGACHULH PÍ. 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Christ Apoc Panm Služ Klim 
Pochy Clem Dim Const Meth Venc VencNík CanVenc Bes CMLab, in 
kalend. Ochr Slepč Mak 


1. koro, 4hTo uH41h okrášlit, ozdobit: ykpacumb, 
verzieren, schmiicken, — κοσμεῖν, κατακοσμεῖν, καλ- 
λωπίζειν, στολίζειν; ornare, adornare, exormare, 
componere, decorare, colorare: "kko HERRCTA ογκρά- 
(Ἢ MA AOHHCTRI κατεκόσμησέν με (Is 61,10) Euch 984 1, 
Grig Zach: PÔAAPO)AFRUITEMÉ O UVÁKAEH "EKO KAAEHK- 
ἔλα AOBOOAMk Η ΠΕΣ Α ἍΙ OYKOALUIEHA ECTT κεκόσμηται 
L 21,5 Zogr Mar: BrRaKA ME ΚΑΠΗΙΗΤὰ Τὰ NOBAAUTEHA 
H OVKGALIEHA κράζονα MHOPOUEH Hot, ἐστολισμένα 
Supr 176,25: — refl.: CHl4 KE CBA) Τα STU A 
TOOKE ἘΈῤοΙΟ OYKOALIKUSA CA Pochy 111b 17 sg: 


fig. τέρπειν; delectare, var. £audio Teplere: HĽKo4t 
(pro -A b) SYTGOV H BEHEBOV OVKOACIUIH τέρψεις Ps 64,9 
Sin Pog Bon Lob Par. 


2. upraviť, uspoňádat: npugecmu 6 nopadok, 
yempoumb, ordnen, einrichten, — κοσμεῖν, κατακοσ- 
μεῖν, γραμμίζειν; ornare, componere, mundare: 
ERACTAUA EA ABB ΤΙ | 0YKHÁCHUIA CEETHAKHAKUU 
CBOrA ἐκόσμησαν Mt 25,7 Zogr Mar As Say Ostrbis, HAČ0- 
BE)KOMh πη κι OYKPACHAŤ ECH ἤϑη κατεκόσμησας 
Ochr 96a 6sg, SKGACHAk εἴη Mak 784 11, ..aCH41 £CH Slepč 
1184 22: H OYKOACHLIA AVRCTO TO" HRABKEBÉ MAHÉHAKA 
NOCTRAA AA“ H CHTEOGHUIA UBTKTEE ἐγράμμισαν τὸν 
τόπον Supr 236,2354; TROGHTH BO OYKHACHTH ῥεμέλιπ fiN- 
gere namgue componere dicimus Bes 23, 14944 13, 
$ TOanéSA ovKpacnTH usporádať, vystrojit hostinu: 
ycmpoumb nup, ein Festessen bereiten, — τράπεζαν 
διακοσμεῖν; MENSaM APPATATE: SYKPAUIE TOPAA TA 
TPANÉBA TR Η Ch Hunt Kýáči Tk ὁ τὴν τράπεζαν 
διακοσμήσας ἐκείνην Cloz 84 1254 (IGE TOENEBA CHA 
OVTEO0H Supr 420, 1354). 


ΟΥ̓ΚΘΔΓΗΤῊ 


3. KOrO HKTO “μὰ vybaviť, opalčit, vystrojit: cha6- 
dumb, oBoPpydoGamb, npuzomosume, ausstatten, an- 
schafľen, ausriisten, — ἡμεροῦν, εὐτρεπίζειν; exornare, 
instruere, apparare: 34KAHHAH TA CAOBECRH BIH 

H KHROTRHBIMH — HEHAČEAEHRHE. OYKOAUIKUJEM b κατὰ 
τοῦ τὴν ἄοικον ἡμερώσαντος Euch 524 21, ΕἾΜΠ4 
TEOIA AbORKABKHA TRICOVUJAMH  OYKHÁCH ČA UHT 
A (OV )XČOŽEKHBIAH Dim 105b, Jagič 188,24 (cf. Οἱ 4,4); — refl.: 
FOTOBH CA ZABAOHE  OYKGACH CA HD TAJAHME εὐτρεπί- 
Ľov Slepč 118b 16 (NGHTOTOBH CA Mak 79b 954); 


KONTO HATO ΜΗΔΙΒ vel KOPO HATO EB ΜΜΊΤῸ Obléci, vystro- 
jit: odemb, napadume, ankleiden, ausrtisten,: — čvôú- 
ειν, στολίζειν; (coniungere, habitus decus), induere, 
EXOTNAFre: COBBABKUUJE CO ΔΗ HECTHÁHK TROHK OAE- 
MAHRO CHORE AA EE OVKHACHAh Euch 78a 26: HXE ... Ha 
BEMKEK — CHUJEA H BOKACTEO Eh YASERUKCKO 
ISCTRCTEO OVKOÁCHEh τὴν SEÓTN TU αὐτοῦ ἀνθρωπίνῃ 
φύσει ἐνδύσας Supr 176,10: — τῇ: B% Barhga MEcTO 
H MOKEKIEHA CÓRA) TRIHK (ΤΆΣ H AV XHENÓHC- 
ΚΟΥ Ππ KOTEBEÁ OYKOÁCHE k ČA Supr 543,3, PAAOBATH CA 
ČA KEHHTABO (H CH NEBROTONO) ΓΚΟΗΔΗ TAKE HMATA 
ΘΗ OVKOALK CA HZHAETA COMEAUdETE SE ... EX IpSo 
sui habitus decore ostenderet Bes 38, 2954a 24, 9y- 
KgaUIHUIH CA Uvar 159ba 4; $ Bt AfRNOTA OVKHACHTH 
ἐγκομβοῦσϑαι; InsiNUAre: τά togE NOKAPANIJE CA, 
CHMEDENNIE OVAOV Eh ΛΈΠΟΤΟΥ ὀγκῥάζητε ἀλλήλοις 
τὴν ταπεινοφροσύνην ἐγκομβώσασϑε 1P 5,5 Christ 
(tmtgenne CEE CTAKHTE Slepč, CHEHISKHB CTEKHTE 
Šiš). 


Locus non satis clarus: Η3 ἌΜΗΤ ἃ ΔΗ SRHZA HERECHKCKÁÁ 

K TEC MOSRCKÝUMH  H HCTHHA OVKOACHE AO 0y- 
CABILUH Hack ὁ τὴν ἀλήϑειαν καταπέμψας εἰς τὰ πέρα- 
τὰ τῆς οἰκουμένης Supr 179,20. 


Notae: OYKOAUIEHAMH (pro ϑγκράλεη Δ 418} TAČAKAH σε- 
συλημένος τὴν κιϑάραν Supr 320,1554; — OVYKGALIEHLI 
var. erronea ad ΟΥ̓ΚΘΟΙΒΕΗΒΙΧ( ἋΣ in AO ΔΙΔΑΒΙ χα. KOOVANHUB 
OYKPOUJENAIKCH) WTÓR) He Clem 5, Vaš. 77,20, — OYKHACH 
NATE MOH ἀπεκρύβη Is 40,27 Grig (recte SYKOB!I CA Lobk, 
erronee ΟΥ̓ΚΦΆΙΗ CA Zach). 


CE. 9YKHALIATH, KOACHTH, KPACOBATH, NEROVKOACHTH, 
NEEKKACHTU, NEROVKPALIATH CA, ΠΡΈΚΟΥΤΗΤΗ, CH TRO- 
ΘΗΤΉ, ΟΥ̓ΤΕΟΘΗΤΉ; ΟΥ̓ΟΤΦΟΗΤΉ; HECYKHALIEH 


OVKOACTH, -κράλᾶι, -KOAAEUIH pí. 
occurrit in Ev Euch Cloz Supr Apost Sud Bes Nicod 


ukrást: ykpacme, stehlen: — κλέπτειν, συλᾶν, ἀπο- 
συλᾶν, κλοπῆς ἕνεκα ἀφαιρεῖσϑαι; furari, furtum fa- 
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cere, subripere, auferre, praedam auferre, sufferre, 
fallere: TATk HÉ NOHKOAHTA HA AA OVKHAAETA ἵνα 
κλέψῃ J 10,10 Zogr Mar As Sav Ostr, NE OVEREUIH NE 
NORAKEU Ch TROVHLUH πε OYKOAAELUN οὐ κλέψεις Mt 19,18 
Mar Zogr" As Ostr (H£ KgaAH Sav): sim. R 13,9 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš: sim. μὲ OYKO4AAH μὴ κλέψῃς L 18,20 Zogr Mar 
As Ostr (H£ Kp4AH Sav): IAKOKE AUTE H KTO HAYKHETI 
OT ZAPPAAKHÓIHYH ... KRHK ARO EHHA AA OVKÝŽA ETA 
HEMÓLITKHO IEMOVY ΒΤ AA HE ΤΟΥ ΔΗΗΙΒ Ga 
ΒΤ εἴτις... κλοπῆς ἕνεκα ἀφελέσϑαι τολμήσει 
Supr 42,20; PRAAETI BO HOTRIH HAOBRKOAOEKU KO H3- 
κεῖτ ΚἜΜΒΗΒΗΧΕ O RACHHKA AME OVALÁYH OBHAB- 
AHERI Η ΠΕΠΟΕ ΠΕ ΑΗ ΔΙ ἌΙΗ AAHHTEÁA  OVARHEHU Η ΤᾺ 
ΒοΓὰ [ᾳΚὸ NOOTHEHAKY OVKÝAAŤ Η ὑπεράκπ ἀποσυ- 
χήσας ὁμοῦ τε καὶ σωρεύσας Supr 460,9, ὁ" (sc. 
AAAM A) πὸ NPOCTEHk HORKÁ HA ἈΦΈΒΟ E63 BORMEHE ογ- 
KOAACH A BMETA ΤᾺ KE (sc. ABBOIHIME) Ha KOAOTK 
προτέρα HRUE ER EGEHA  NOTERUN! OEGRTE gal var. 
ἐκλάπει τὴν κτίσιν Cloz 11b 16 (verisimiliter pro OKHAACHA 
EÁACTA): Φ ΕΘ ἈΚΆΒΒΗΘΙΒ OVKgaa ha Sväťokrádce, c6a- 
momamey,: Tempelráuber: — ἱερόσυλος; sacrilegus: 
NOHREASCTA πὸ MÔVKA CHIA, HH UČÍ) OKOH)ERHAPO 0Y— 
KOGABUIA ΜΗ XOVAALJIA BČOTRIŽHIA BAUIEl4 οὔτε ἱεροσύ- 
λοὺς A 19,37 Christ. 


Versio mechanica verbi XAÉTTELV in sensu fallere: ΜΗ ΜῈ 
OVKOGAET ZBAORA AOBHOAGaHkI HE EKCEGUITATA 
AKETÁUh NOBOZATAN HCTHHBI οὐ κλέπτει τὴν ἀρετὴν 
ἡ κακία improbitas virtutem non fallit Supr 509,26. 


CI. KGACTH, OKHACTH 


OVKPATHTH, ovkdál 1A, OYKPATHLUUH PÍ. 

oecurrit in Christ Slepč Šiš Const 

zkrátit, omezit: cokpamume, ozpanuuumw», verkúr- 
zen, einschránken: — συντέμνειν; breviatum facere: 
ΤΆ MHOPA KE MAI CE OYKOAHBUJE Erb δ NOAWIKHKOMY 
£EAHKO, NÁMÄTH GAAH Const 10, Lavrov 21,15 (var. HBEGABUIE, 
CHEHABUE), — Äig.: CASEO BO CHKOHUABAM H OKáLIIAHA Eh 
NÝABKAVY: TAKO CAOBO OYKGALIEHO CHTEOGITA PÔOCHOAŠK 
no 3£M41 λόγον συντετμημένον R 9,28 Christ Slepč Šiš. 


Exh. 


CE. ΘΥ̓ΚΡΑΤΉΤΗ, NYEKOATHTH sub 1, CHKOATHTH 


OVKPALIATH, -uat%., -UIAI8U1K iPÍ. 
occurrit in Euch Supr Christ Mosk" Slepč Šiš GI Clem Bes 


1. okrašlovať, zdobit: vykpawamb, yvôupame, zieren, 


schmiicken: — κοσμεῖν, διακοσμεῖν, ref. τέρπεσϑαι; 


OYKGALIATH 


ornare, ref. laetari: t4ko H AOBÁKCTBA NOBBAHKEKAlA 

MHOPAU AH BO CAOBONHLATEME CAOBOMŤ OYKHAUJA- 
HRUUITE διακοσμοῦντες Supr 83,10: — refi.: K£EH RI Eh ογκὸγ- 
wien ΔΈΠΈ Ch ΓΟΒΈΗΒΙΘΑΙΒ H URAOMOVAGLCTENBAh Aá 
OYKPALIAKTA CA, HE NAETEHHHAI ΜΗ ZAATAb ΠΗ BHCH- 
ODML HH PHZAAH AHOTOUEHLHAAH κοσμεῖν ἑαυτάς IT 
2,9 Christ Slepč Šiš: TAKO BO H ΒΗ ἌΓ ΑΔ H CBA) TAIIA 2KEHRI 
... OYKGALIÁKOV LAMRI CA ἐκόσμουν ἑαυτάς 1P 3,5 Christ, 
ογκῴδιμάχαι, (ἐπε Slepč, — fig: BĽAKŠ ΒΈΘΦΟΥ ABAAUJE 
RAČA)TOV, Ad ŠUEHHE CIČAŽCH TEA HČA)UNEPO ΒζοΓ)ά 
ΒΚφΔΙΙΔΙΟΤ ὁ Bee ἵνα τὴν διδασκαλίακν κοσμῶσιν 
ἐν πᾶσιν Τι 2,10 Mosk" Slepč διξ; Η tako 6e) na € Hnicaensk 
TEEBAH HLORČOCH A ČOV) UIEBHE AHA BEGHLIXÉH) 
οΥκύδιμδιοιμε Clem 5, Vaš. 77,16: Ad TBOVK πάλ Τὰ 
AHKOBCTROVÉH PAAOVINUJE CA OVKOALIÁCHH Η BLAKOA 
ASBPOTKI HLNOAHAEAH Clem 8, Vaš. 80,20, var. OYKOÁLIAEATA : 
— ref: OYKHALIAH CE H BEČEAH CE AEUJIH CHHOBA TÉDTOV καὶ 
εὐφραίνου Zch 2,14 (2,10 VE.) GI. 

2. opatľovat, vybavovat: cHabxcamb, npuzomo- 
61AMb, ausstatten, anschafjen: — κατακοσμεῖν; con- 
dire, instruere: MACTH KE OVHHĽARUIHKŤ TESECA 0Y— 
KÝAIAKTh A COrpora condiuntur Bes 10, 45ba 1854 
(NOHAZAKTÉH) LA Uvar 30a. 354); AHA44Eh KOČK)CTOMA 

H Brdo ογκρδιιάμὰ CA κατακοσμούμενος Euch 994 
11 sg. 

Exh. 


CF. SYKPACHTH, KĽACHTH, KPALOBATH 


OVKOALIEHHN, -hita n. 


occurrit in Supr Parim CanVenc Bes 


okrasa, ozdoba, ykpauenue: Zierde, Schmuck, 
— κόσμησις, καλλωπισμός. καταστολή, τέρψις; OTNA- 
mentum, decor, compositio, habitus (1t.), laus (1), 
laetitia (Vg.): BA4Ch Ha OYKOAUIEHHIE AHUK HZAAtAUE Ad 
compositionem vultus Bes 33, 22544 1254; KHAKHIS 
SEMLHOE— OCTABHB A BORMEHLNO ἡ UČRCA)OČA)CKO ογ- 
KOALIEHHI6 NOHATŤ HZ AECHHLLÁ BAČA ČEDĎUbHA Can- 
Venc, Vajs 143,21: MOld AOBPOTÁ H OYKGALIEHHIB H aknoTa 
X<OHCTO)CÓ) IECT ἡ κόσμησις SuPr 5,3: HUHIA BGRMA 
BAAFONOHHAHUBNO AAKAHHľá  CYKGÁLIEHH ὁ τῆς 
νηστείας καλλωπισμός Supr 356,9: I4KOMKE ΗΓ COV - 
Th BAAPOARTH KAKRUIHYY OVYHTEAh o TAKOME ΔΙΗΘ ἘΠ 
NáKTI CHYTA OYKOAUIEHH HlOBČOCEH OrMAMENta Bes 
30,2034a 19 sg: — fig.: AATH NAAHAUH MAŤ CA ογ- 
Κϑδιμεη!ε ΓΔΔΕῈ 3a Αζογχα Ομ" καταστολὴν 
δόξης Is 61,3 Grig Zach: RČODr)h ... ERABBEČEAHTK ČA 
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OVKJOTHTH 


W ΤΕ Eh OYKOÁLIEHH "EKO BR AČI)HÝ NGASHHKS ἐν 
τέρψει So 3,17 Grig, Bt OYKGAUJEHHIE Zach. — Exh. 


Cf. AknoTa 


OVKOAUJKHHKK, -a m. 


occurrit in Christ 


OYKGAUIKHHKh. UV“KREL Slrážce chrámu: xpanu- 
meb xpama,: Bewahrer des Tempels: — νεωκόρος; 
cultrix, custos templi: KTO πὸ ISCTA WT YEAOBRKA, 
HKE HE BRCTA EĎECHCKA γράλά OYKOÁLIHHKA COVUJA 
Uh )OKÓTÁBE ΒΕΔ ΚἈΠῚ BLOTRI)MIA AHTEMHAHIA νεωκόρον 
A 19,35 Christ. — Exh. 


OVKOOH, -τῷ m. 
occurrit in Ev Supr Bes 


plátno k zavinutí mrtvého, rubáš: noepebanvtnaa 
nenena, caaan: Tuch zum Einwickeln des Toten, 
Grabtuch: — κειρία; instita: 1 48H£ LAHAE OVAKOHI (sc. 
A4340h) " OBAZAHH HOPAMA LORKAMA OYKGOEKÍh LAHUE 
EO OBAZAHO OVEHOVCOAIk κειρίαις J 11,44 Zogr Sav Nik", 
OYKOOHAB Ostr, OVKOCHAH As, OYKOOH Supr 317,7 (KHOH- 
Ban Nik“), sim. OYKGOH Supr 311,13: HKE BR CBABAHL 
OYKHOIBAK Institis Bes 26, 170aB 4sg: ASYIUX OTh ÁZK 
CHAGATEHÁIHYH ΠΟΟΓΤΉ ΜῈ ΔΙΊ ΔΕ AH Η OVKOOH 
STERUHTA τὰς κειρίας Supr 311,18: HI OYKOOA AG T- 
Báaro ORLIHUH ἃ CBOIBNO HEBEGACTEA HE NELHLUIH τὰς 
μὲν κειρίας Supr 338,26. — Exh. 


οἵ. KhgHta 


OVKPONAINATH v. oyxgknataTu 


OVKOOMK, -4 m. 
occurrit in Supr 


polévka, cyn: Suppe,: — εὐκράτιον; lentaculum: 
H XOTREh 43h AATH IBMOY ογκῴοπη τὸ εὐκράτιον Supr 
297,18. Exh. 


OVKPOTHTH, ογκροιμλι, OYKKOTHUIH PÍ. 


occurTit in Psalt Euch Parim Const Bes 


koro ubro zkrotif, uklidnit, zmírnit: ykpomume, 
ycmupumb, ycnokoumb, yHamb, bezáhmen, beruhi- 


OYKHOTHTH 


gen, mildern: — πραύνειν, καταπαύειν; mitigare, pla- 
care, temperare, condire: 34K4HHa4l TA 3angk- 
{μι μη: BETÓOMA τ BATHEHHE AOGICKOE OVKOČUJH — 
116M1 κατ᾽ ἐκείνου τοῦ πραύναντος Euch 53a 16: 
OVKPOTIAT ΕΓ EC PHREB τὸ! κατέπαυσας Ps 84,4 Sin 
Pog Bon Lob Par, — refl.: OVHHASCOBAH CA Ha AA OKAAHdd— 
To ΟΥΚΦΟΤῊ CA Euch 794 1]: OY3EKEUIE H, NO ΒΟ ΚΠ 
CH MOTBEHIK OYKHOTHULE CE Const 8, ms. 1469, Lavrov 49,26 
(oykgorikuiá Const 8, Lavrov 12,28): 


absol. uklidniť se, zústat klidný: ycnokoumeca, oc- 
mambca cnokoúnbim: sich beruhigen, ruhig bleiben: 
— καταπραΐνειν; COMPESCI: HE NERAAVU HI SYKLGOTI 
Βζγ)" μηδὲ καταπραὔνῃς Ps 82,2 Sin Pog Bon Lob Par. 


CE. OYTOAHTH, KAOTHTH, OYKPOTÉTH: HEGYKAOTHAI,, 
HEOYKOOUJIEH 


OVKHOTRTH, -Tiiň, -TRISIUH Pí. 


occurit in Supr Const 


uklidnit se, upokojiť se, zkrotnout: ychokoumbca, 
ycmupumeca, ykpomumeca, sich beruhigen, sich mä- 
figen, zahm werden: mitigari, placari, mansuefieri: 
NEEKAE KE CHIH CBEVKNTIH NOPAHHHAO NOTOM KE CÓBA)- 
Taarô KOBLITEHKIA AARON OYKHOTKEh Τὰ ΟΥ̓ Héro 
TRPAA HHOULCKOIE KHTHIE EASAČENEH Supr 560,22: ΘΗΝ 
πὲ (sc. OVTOH) OYBOBELIE, NO BOK NOBEAKHIK OVKPO- 
Trkul4, H ΗΔ ALA KAAHATH CA BAIOV Const 8, Lavrov 12,28. 


Exh. 


CI. SYKHOTATH 


ΟΥ̓ΚΘΟΙΠΗΤΉ se. OYKORUIH TH, -£, -UIHU1H pí. 


occurrit in Clem, originem palacosl. 9YKYALUHTH demonstrat 
J. Vašica, Acta Academiae Velehradensis 19 (1948), p. 50 


udrobit, odlomit: packpowumtb, omnomumb, ab- 
brôckeln, abbrechen: comminuere, avellere: (ankygk) 
ChXDAHEHK KE COVUJH CBOEO) TREGAOČTHO H AO Ala- 
Ab KOOVIIHU.b OVKOOLIBHKIŤ WTÓK) HE, Clem 5, Vaš. 77,20 
(var. erronee OYKGALIEHKIKCH))). — Exh. 


OVKOOVYH, -a m. 
occurrit in Ev Supr 
drobet, úlomek,: kycok, Kpouka, οὔπομοκ; Brok- 


ken, Bruchstúck: — κλάσμα; fragmentum, religuiae 
(pl): CHBEGRTE LABRITEKU OYKOOVYŤ ... CHEROAUIA KE 
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OVKORNATH 


L HĽNABHHLUIA AREA HA AECA TE KOLA OYKOOVYE OT 
NATH XAREh τὰ περισσεύσαντα κλάσματα κλασ- 
μάτων 1 6,12 et 13 Zogr Mar As Οβίγ; KAMEHKIG Ha ογ- 
ΚΟΟΥΧΆΙ PAČA AE CA Supr 475,17. — Exh. 


CE KGOVAHUA 


OVKORUIHTH v. oykgoli HTH 


OVKORITH, OYKORIEA, OYKORNELIH PÍ, KOTY UTO ΚΟΓῸ 
μεῖῷ vel STR KONTO YELO 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Deč Psalt Euch Fris Supr Zach Lobk 
Hom Klím 


ukrýt, skrýt: YKDbIME, CKPbIMIb, verbergen, verhe- 
hlen: — κρύπτειν, ἀποκρύπτειν; abscondere, occulta- 
Te: HE MOKETI TEAA OYKORITH CA BOÓBÍNOV POV CTOLÁ 
κρυβῆναι Mt 5,14 Zogr As Ostrbis Deč, sim. HE MOKA IE 
γάλα OVKOBITH κρύψαι Supr 240,2, Hom, van Wijk 111,9, 
Egofe (sc. Otza Gofzpodi) nemofem nikifeliza niuc- 
riti nicaco[é ubegati ( — IEFoKE HE HOKEAM ΜΉΚΗ Δα — 
KE AHA HA ΟΥ̓ΚΦΆΓΤΗ HHKAKOKE OVEEra TH) Fris II 695; 
ΟΥ̓ΚΦᾺΙ CA NÁTA ΔΙ VTÉR) BlODA ἀπεκρύβη Is 40,27 
Lobk, YKOAIH CA (sie!) Zach (SYKYACH per errorem Grig): KOlE 
MRECTO ŠKOH CE, EPOSKE HE OCBÉTH CTONÁMH CBOHAH KlimJu- 
posl, Lavrov 97,18 ($TAH CA Rum, Lavrov 94,12): — ref: ΒΗ 
KE OYKOBI ČA OT 04b TEOEH ἐκρύβη L 19,42 Zogr Mar 
(ckgn ce Nik“): HROT I2KE OYKORETA CHA TONASTI Ero 
ἀποκρυβήσεται Ps 18,7 Sin Pog Lob Par, SYKORETI CA 
W-TORASTBI EP Bon, OYKORIETI TonaoT 1870 Supr 
348,27, H ALE BI HEHABHAFAI AMHE HA MA BEA ORHÉBAAK 
OYKOBIAT CHA ΒΗΛ OVBO ST HENO ἐκρύβην ἄν Ps 54,13 
Sin Pog Lob Par, OYKORIAE ČA OYBO EHYA Bon, H OTRAKYH 
ĽA (sc. AHRBOME) OT RAČE EDO “1 HÉ SYKOBIH ČA HH Eh 
EAHROMb KE RATE TIRAECH ἐγὸ μὴ κρυβῆς Euch 55a 25sg. 
Nota: OYKOBITH (sic pro OVKOJHTH) XOTÚAUIE AKA προ- 
AABRUIOVOVMOY A FERCTRA ChERAh ὑβρίζειν ἤϑελε 
Supr 240,6 (A SC4AHTH Hom, van Wijk 111,11). 


Exh. 


Cf. KOBITH, CHKOBITH, NOKODITH, NOHKOBITH, ZAKOH- 
AHTH, NSŤAHTH, OÝTAHTH sub | 


oVKORN HTH, -natX., -AHLIK PÍ. 
occurrit in Psalt Euch Supr Apost (incl. En) Parim ΟἹ] Služ Nom Progl 
VencNik Bes CMNoV, in cant. Eug 


1. posilit, učinit silným, upevnit: ykpenumtb, ynpo- 
uumb, stárken, stark machen, festmachen: — ἐνισχύ- 
EW, κατισχύειν, ἰσχύειν, ἐνδυναμοῦν, κραταιοῦν, κρα- 
τύνειν, σϑενοῦν, στηρίζειν, (κρατεῖν); confortare, 


OYKERNATA 


confirmare, firmare, roborare, solidare, validum fa- 
Cere, servare: ko 8kgtnu Bet κράτα TEOHXh ἐνίσ- 
χυσεν Ps 147,2 Pog Bon Lob Par: BRANI ORKA TEOR — Ha 
EÓBUDHA UAČOBE) HA EPOKE SYKORNIAR εἴμ ἐεε ἢ ὃν ἐκρα- 
ταίωσας σεαυτῷ Ps 79,18 Sin Pog Bon Lob Par: MOĽAUJ0- 
MOV KE ΟΥ̓ΚΦΈΠΗΤΗ EU NO EBAHNČOAHIO AOEMOV στηρί- 
čau R 14,24 (16,25 Vg.) En (0YTELGAHTH Christ Ochr Mak 
Šiš): — KOTO BR JEM vel © HEAHb: CHĽOKUIKUJHH τγῴοεπο- 
ΑΥΟΥ NGOCHAK NOOCTNHK BAAIH EASATH ER OVCTOOH 

H Eh ΓΟΒΈΝΗΪ A 8% CTEack — OVKORNÁČHOMA ΕΜ ΤΉ 
κρατούμενοι (interpres slavicus verisimiliter KEATOLOÚNEVOL 
legit) Supr 67,28: Aa MOĽAH ERA KOENLIE W TPAACVUJH- 
ΗΧ( ἊΣ) ΟΥ̓ΚΡΈΠΗΤΗ CA Ut possent ... solidari Bes 32, Uvar 
119a 2454 (SYTEKGAHTH CA Pogod 221aB 17sg, Synod 183a 
15), — KOro Ek YkTO vel Ha UKTO vel c, inf: ΟΥ̓ΚΦΈΠΗ HU 
KR CAVKEY CHI ἐνίσχυσον Služ Sof, Orlov 123,5: OYKYkNU 
H HA ARA TROHYh SANOBE ACH ἐνδυνάμωσον Euch 74a 21: 
W OYKORNABUHH Mb HI ΟΥ̓ΓΟΛΗΤῊ NERA γζοιποὺ)- 
A£Mhb ὑπὲρ τοῦ ἐνισχυϑῆναι ἡμᾶς Euch 614 13; — ref. 
— pass.: ΟΥ̓ΚΦΈΠΗΤΕ CA H HE BOHTE CA ἰσχύσατε Is 35,4 Grig 
Zach: OTRAANHEKUIE IA HAZHO AA HE CABIUUHTA KRKAO 
IE BANGAUAHHA NOAPOVTA Ἢ H ΟΥ̓ΚΟΈΠΗΤ CA Ha 
TPOVA A XOHCTOCOBA ἵνα μὴ ... ἐνισχυϑῇ Supr 258,19: — cf. 
oykokná TU, ΠΟΚΦΈΠΗΤΗ CA: 

OYKORNATH ČA Ha KOro, Πάμε koro Získať pňevahu, 
pňemoci: nonyuumb nepegec, odonemb: Oberhand 
gewinnen, úberwältigen: — ἰσχύειν, κραταιοῦσϑαι; 
praevalere, invalescere, valere (1.): 644 KOTAA GEHETTK 
Egárh MOL VKORNIK εν HA HR ἴσχυσα Ps 12,5 Sin Pog 
Bon Lob Par, Euch 74a 254; BO4SH KE MOL KHBATA | 0V- 
KORNHUIÁ CHA Πᾶμε MHE κεκραταίωνται Ps 37,20 Sin Pog 
Bon Lob Par, Euch 76b 24sg. 

2. učiniť tuhým, učinit tvrdým, cdeaame s+cecm- 
KUM, maepôbim: starr machen, hart machen: — robo- 
rare: I4KO BO WCAABH MAČA 1EKE BOASK RAOHTh O HIKE 
WTHEAIb Πέτα. oykpgtnumá roborať Bes 22,1444β 
1854; — refi. Zľuhnouť, zivrdnouť,: 3ameepdemb, erstar- 
ren, hart werden, — durescere: HE B0 WTÓL) CHAOTH 
ERBMOMKE TOCČOVTA MACA 180 WHA OYKOBNHUJA CA 
duruerunt Bes 22,144ba. 65g: UTO IBCTA CKOVARAHAKK 
NPEKEODHA TOKHO AAKBKO BEGHHIE HA IBDAG ?KAIKEHO 
BOVAET ΟΥ̓ΚΦΈΠΗΤ (οἷο sine CA) EX Igne agitur ut soli- 
detur Bes 22,144bo 15 (oykgkntkierík) Uvar 7944 33, 
oVKOkn4ac Th Synod 1184 22), — in hoc sensu exh. 


CF. SYKYĽNANTH, ΚΦΈΠΗΤΗ, ΟΥ̓ΤΕΦΆΛΗΤΗ 


OYKORNANTH, -NAtdtň, -NAMIBUIH iPÍ. 
occurrit in Ev Euch Supr Christ Slepč Parim ΟἹ Služ, in cant. Eug Pog 
Bon Lob Par, in comm. Eug, in Slepč et semel in Grig oykgtnt- 


invenitur 


632 


ovkoknk TH 


posilovat, činiť silným: ykpenaamb, nodkpenaam», 
stärken, stark machen, — ἐνισχύειν, κατισχύειν, δυνα- 
μοῦν, ἐνδυναμοῦν, νευροῦν, ἐπιστηρίζειν; confortare, 
confirmare, corroborare: ἜΚΗ X6 ca emoy a(H)k()41 

ovkoknakta H ἐνισχύων αὐτόν L 22,43 Zogr Mar As 
Sav Ostrbis: sim. oYKOEnakia CHCBALĎUE EDO Euch 47a 24: 
BRCH Eh GKO WHO KEKETE Ἕκο oyKkogknateTé Naa- 
ME κατισχύετε Is 50,11 Grig, OYKORNAAIETK Zach, BLA 
MOĽOV © OYKORNANUJHAb HA KčoneTodetk ἐν τῷ ἐνδυ- 
ναμοῦντί με Ph 4,13 Christ, ὁ SYKORNEALIHMA Slepč, NÝH- 
DBÁ Κα DáBOV BÓOKHO HAKWROV πὰ MNOSk 1870 
AKRI OČTAÝUB NOHCHRIH OYKORNÁIJA KAZAALIE ἐπί πολὺ 
αὐτὸν ὡς πατὴρ γνήσιοφεἐπεστήριξεν δυρτ 517,30, — ref. 
sílit, stávať se silným: kpennyme, cmanoeumeca 
Kpenkum, erstarken, stark werden: — κατισχύειν, (ἐν 
ἰσχύϊ); confortari, praevalere, praevalescere, robo- 
rari: A4 VKORHARTA CA ΘΟΥΚΙ Βάιμά κατισχυέτωσαν 
Zch 8,9 Zach (ογκρέπατ ta Lobk, A4 oykgt nt n1“ GI): 
AORBAHTE OYKĽENEHTE CA ORKAMH BAUIHMH κατισχύετε 
Zch 8,13 Grig (0YKYEANHTe ta Zach Lobk, KARNnkT£ ΦΟΥΚῊ 
Bau1£ Οἱ): TAKO HE OVKORNAAISTA CA CHAEH MARKA KOR 
NOCTHKK CBOEER ὅτι οὐκ ἐν ἰσχύϊ δυνατὸς ἀνήρ (interpres 
autem slavicus ἐνισχύει legit) 1 Reg 2,9 Eug, Cant 4 Pog Bon, 
Cant 3 Lob Par. 


Nota: IAKOKE ER NAYHHR CU TAKOKE EACRAIH GABAH- 
UHAMH BARHAMH OVKOENLIISTI CA περιρραντίζεται 
agitatur Supr 492,13 — erronee pro OYKGAAIJIETA ČA vel 
OYKPOMLIISTA CA, 


Cf. OYKARANHTH, KOERNATH, ΟΥ̓ΚΘΡΈΠΈΤΗ, ΠΟΚΦΈΠΗΤΗ 
[7 


OVKORNANEHHIE, -ηῖ n. 


occurTit in Bes 


posilení, ykpennenue: Stárkung, roborare, 
corroboratio: Ha 9ABSOVMRUHI KE πε λ μι HAUIE- 
MOY ΗΔ OVYKORNAEHHIE  HEMOUIH  HaUltlá — CROIBPY 
ERCKOCKÁCEHHNA WEGAZBI HAMA AOBRARTH HE AOBRAE 
ad roborandam infirmitatem nostram Bes 21,1356 
2054. — Exh. 


OVKORIKTH, -neki5, -Nž16101 pí. 
occurrit in Supr Pog ΟἹ Bes 
1. zesílit, stát se silným, okpennyýme, cmamb kpenkum, 


verstärken, stark werden: — κατισχύειν; confortari: 
AA OVKERNÉKT“ (60YKH Bad κατισχυέτωσαν Zch 8,9 


ΟΥΚΟΈΠΈΤΗ 


633 


ΟΥ̓ΔΕΙΒΗ 


GI (a4 OYKERNAT CA Lobk, Ad VKORMARTA CA Zach): 
OVKORN EB 110V ΙΒΔΙΟΥ sk40  H πΈΛΟΥ ERIEUl0Y Supr 
567,205g. 


2. zťuhnouť, ztvrdnouí, 3amaepdemb, erstarren, 
hart werden:  solidari: uro iecóTk) ckŠA RAbHHKh 
NÝEKE WHA TOKAO MAKTKO ELÁHHIE HR BPAA 
SKPOMO EBAETÓh) oykokníkie sed Εἰ ex igne apgitur ut 
solidetur Bes 22, Uvar 7944 33 (9YKGRNHATA sine CA Pogod 
144ba 15, OYKARNAAETE sine CA Synod 118a 22). 

OYKORNEAUIHAK in Ph 4,13 Slepč et OYKARNEHTE CA in 
Zch 8,13 Grig v. sub ΟΥ̓ΚΦΈΠΛΙΤΗ. 


Nota: CHBÝRUUIH | I3KÉ HácáAH AfCHHUá Τά ΜΗ Há 
CÓBI)HA HAČOB διά Eroxe škotnkaho ΕἸ CEBRO ὃν 
ἐκραταίωσας σεαυτῷ Ps 79,16 Pog (recte ΟΥ̓ΚΦΈΠΙΔ ΕΠ 
Sin Bon Lob Par). 


Exh. 


CI. ΟΥΚΘΈΠΗΤΗ, SYKORNAATH, KYRNATH, ΠΟΚΦΈΠΗΤΗ 
[7 


OYKTIMOH K in Supr 136,26sg v. sub EYKTHAOHR 


OVKTOJ(Hh) in Supr 203,11 v. sub OVHKTO4AK 


OVKOVUJEHHIE, -hta n. 


occurril in Christ Slepč Šiš 


odčy, odemcda, Kleidung: — καταστολή; habitus: 
TOKOE (sic pro TAKOSKE) H ?KEHRI Eh OVKOVUJEHK aki k Ch 
FOR ΗΒΙΘΑΙΒΗ U RAOMOVA GACTENEMb AA OVKGANAKTA CA 
ἐν καταστολῇ κοσμίῳ IT 2,9 Christ Slepč Šiš. — Exh. 


CE. OABKA A, OA RHHIE 


OYKACHRTH, OYKALUIHA, OVKACHHLIH pí. 


occurrit in Lobk Bes 


1. absol pobýt, setrvať, nobbimb, 3adeprmcambca: 
verweilen, sich aufhalten, — χρονίζειν; demorari (αὐ), 
6586 (Vg,): CAABHO (sic pro € AABAHOAIh) ?KHCh H OVKáCH ἘΧΤᾺ 
Aoctark ἐχρόνισα ἕως τοῦ νῦν Gn 32,5 Lobk (MOVAHKh 
Zach). 


2. c. obj. promeškat, opomenout, nponycmumb, npe- 
neôpeub, versdumen, unterlassen: dissimulare, 


praetermittere, omittere: ng A[n]osk(TE) ογεὸ διμλοῦ- 
TH EGEMÉH LO NODREITH HE HOSHTE NOUŽTIA HSEABAEHNO 
ΟΥ̓ΚΟΓΗΈΤΗ nolite accepta remedia dissimulare Bes 40, 
Uvar 176bB 24 (HSMOVAHTH Pogod 322ba 1954, Koch ἜΤΗ 


Synod 267b 19). 
Exh. 


CI. KACHÉTH, ARAHTH 


OVAABATA TH, -gaialň,., -ΕΛΙΦΙΒΙΙΗ ipf. 


occurrit in Supr Parim Bes 


lovit, chytat: 108umb, ynaenamb, jagen, fangen: 

ἁλιεύειν, ϑηρεύειν, ἀγρεύειν, ἐνεδρεύειν; Capere: 
ΠΡΈΤΕ Η ὁΔΕ  ΕΟΊΚΜΗ ΔΡΤΕΛΔΙΟΗΒ ΜΑΙ HB“ λοβὰ  AH- 
EHAA ἙΚΗΒΟΤΙ ΟΥ̓ΛΔΒΒΙΙΑ ὕλόβόλα NLAHOTODCOBOM τὰ 
γὰρ ἄγρια ζῷα ἦν ϑηρεύων Supr 223,5: ογλάβ ἜΗ4:8 πρά- 
BEAHdaro — [dKO HE ACBÓ4 Hádib ECTA ἐνεδρεύσωμεν Sap 
2,12 Lobk (0YA0BHAh Zach): ABI KE SAHH OVAABAAIEMH 
ΙΒ." HR HA AOBGOIE HSAKHOVIEHŤ CA CapiMUr Bes 
11,5140 9, SVASBAAEAH Synod 454 17, BAKOHONGRCTANE- 
ΗΜΈ πὸ MARKA OVAABRATÍ ἀγρεύουσιν Pr 5,22 Grig, 
OVAABAAIETK (si) Zach: MEHA KE AAZKEMÍ HECTTÁHAI 
AČOV)LIA OVAABRETE γυνὴ δὲ ἀνδρῶν τιμίας ψυχὰς 
ἀγρεύει Pr 6,26 Grig Zach: — ρίς. substantivizatum: AOBAWITHH 
ΒΟ NÁHCHO ST BOA k HSHOCA TE 0HEBI H OVHADARTA 
OVAABRIZIEMO MAI ERAdrdlE ho H KHEH ERIBARTA 
OVAAEKIŽIE AHA τὰ ἁλιευόμενα οἱ ἁλιευόμενοι Supr 
496,6 et 7. — Exh. 


CE. SYAOBHTH, NARHHTH, NOHCRITATH, HAATH, KRNÁTH 


ov 44(k v. 0Ygaýk 


OVAEKUHTH in Jon 1,5 Grig v. sub SVAKTBYHTH 


OVACUJIH, -4ATA, -AAKELIH pí. 


occurrit in Ev Parim 


absol. uklidniť se, ustat: ymuxnymb, npekpamumtb- 
CA, yneubca, sich beruhigen, aufhôren: — κοπάζειν, 
παύεσϑαι, διαλύεσϑαι; Cessare: ERACTABK ΒΑΠΟΈΤΗ 
ΒΈΤΟΟΥ — LOVAEKE ERTOR ἐκόπασεν Me 4,39 Zopr Mar: 
SANGRTH ΒΈΤΟΟΥ | BARHČHLK MOGACKOVMOY 1 OVAEKE 
ἐπαύσατο L 8,24 Zogr Mar As Ostr: EBAESTIUIK EMOY Eh 
KODAEb OVAEKE RETOT ἐκόπασεν Mt 14,32 Sav (ngkera 
Zogr Mar As Ostr Nik): sim. Mc 6,51 Zogr Mar: HE HMAT 
OVAEUJH  AHODTIAH 44911 οὐδὲ μὴ διαλυϑῇ πολλῶν 
δώρων Pr 6,35 Grig Zach: 


ΟΥ̓ΔΕΙΒΗ 


Με μδ αἱ v néčem, prestat c.inf.: Ipekpamumb umo- 
-H., Nepecmarmt c. inf.: mit etwas innehalten: — (ἀνταλ- 
λάσσεσϑαι); acguiescere, desinere: HE SVAA RETL ME 
ΗΜ FAHHÓA AARBAOA BOAKA I οὐκ ἀνταλλάξεται οὐδε- 
νὸς λύτρου τὴν ἔχϑραν Pr 6,35 Grig (HA HZAVRHATA 
EGAKAA > Zach Lobk): © ovasujm oTth koro dát nékomu 
pokoj: ocmagumb k020-n. a nokoe: jemanden in Ruhe 
lassen: κοπάζειν; Cessare: οὐδ KET MOJE WTÓK) 
HaCh OVAA KET ΡῈ WTÓK) Eách κοπάσει 
ἢ ϑάλασσα ἀφ᾽ ἡμῶν κοπάσει ἀφ᾽ ὑμῶν Jon 1,HI 
et 12 Grig (9YCTAHETA OYCTAHETA Tun). 


Exh. 


Cf. NYRCTATH sub 1, CTATH sub 2, SYCTATH 


OVAHTA v. μιολητά 


OVAHLIA, -A ἢ 


oecurrit in VencNík Bes 


ulice: yauya: Gasse, — platea, vicus: nocraEH πὸ 
ŠAHLLAM CTBAKH VencNík 12,16; GAZAMETÁHO IECTA KAME- 
ΗΜΙ8 (κα) ΙΗ Ha ΓΑΔΒῈ EBOR OV4HUkb OoMNIUM 
platearum (Lam 4,1) Bes 17 128ba 8: no oVAHudAh H No 
CTRHAME (pro CTAĽHÁMT) 1870 HUJETÉ (pro HUIETk) per 
vicos et plateas Bes 25, 158ba 1254; Η CE Rh ckogrk (81) 
OVAHUH Told KARTH NÁCH ABROMH ABA ΠΟΙΟΙΒΗΧΤ CTACTA 
in platea ante eiusdem cellulae ostium Bes 40, 32544 
17, oy441/£ Synod 270a 2. — Exh. 


CF. ΠΑ͂ΤΕ sub 1, CTANHA 


OVAHľdHa, OVAHLAHH (14) v. HIOAHIAHH 


OVAHTAH A v. Hroantáh 


OVAOBHTH, -Balá., -EHLUH ρὲ 


occurrit in Zogr Mar Psalt Euch Supr Mosk" Slepč Šiš Parim Pochy 
Const Bes 


uloviť, chytit, polapit: yanogumb, cxaamumw, noú- 
Mame, erjagen, fangen, erfischen: — ϑηρεύειν, ἀγκι- 
στρεύειν, ἁλιεύειν, ἀγρεύειν, παγιδεύειν, ἐνεδρεύειν, 
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OVADKHTH 


ζωγρεῖν; capere, venari, apprehendere, piscari, irre- 
tire, circumvenire, captivum tenere, captare: 
HAuAli4 KAHHKAHHUH L ĎaAHORH THRBATH CA 

AAERILITE EP ΟΥ̓ΛΟΒΗΤῊ HRYKTO OTA SVETA ἐπ Ad Ha 
tk πϑγζλάγοσαματι ϑηρεῦσαί τι L 11,54 Zogr Mar, 
CTAGAAPo  ZBAdA KA BÔO)POHRAGBIAE KARAOKE 
CTEGAIh SVACBAh ἀγκιστρεύσας Euch 63b 12: ΜΕ CA0- 
BECAH HA H AOVXOBAHGIÁA ANOCTGAKAIH OVAČEKIEHTI 
ἰχϑύας ἁλιευϑέντας Supr 496,2: CAOBECEAMh KXOHCTOCO- 
(B9)Ahb CH OVASEBIEHHA BRBUUIA ἠγρεύϑησαν Supr 223,17sg: 
OVAOBH ΜΗ: IAKOKE ABEBAE OVACEH ΠΛΑΚΗΛΟΥ Eh 40b 
ἘΛΈΗ". TAKO H (ΕΓ IACTAEEWA K Const 3, Lavrov 3, 10 et 11: 
OVACBEHAŤ NJÁBKAKHANO TAKO ZAOKARYHATÍ HAATh ΙΒΟΤᾺ 
ἐνεδρεύσωμεν Sap 2,12 Zach (oydagakHatih — Lobk): 
Η EASHHKHŠT VT HENHIAZHEHKI CETH, IKHEH OVADBMEHH 
WT HEro Eh CBOR Er BOA ἐζωγρημένοι 2T 2,26 Mosk? 
Slepč Šiš: — HA KOrô: OVASBKATI ΗΔ AČOV)UU A NÝABEAh- 
ΗΠ  LKGOBA HENOBIHAHA OCRATATÍ ϑηρεύσουσιν ἐπὶ 
ψυχὴν δικαίου Ps 93,21 Sin Pog Bon (ASB4axoy Lob Par). 


CF. OVAABANATH, AOBH TH, HATH, ΠΟΧΕΔΤΗΤΗ 


OVAOBANEHHIEB, -ηῖα n. 


occurrit in Supr Bes 


1. ulovení, lov: 1081x: Fangen, Fang:  piscare, 
captura: 4TET CA  l4Ko PČOCHO Ah ΠΟΒΕΛΈ HA OVAČBAE- 
ΗΜΙΒ AJEKA EhateraTy Ut ad piscandum retia mitte- 
rentur Bes 24, 1 524a 12, SAMETATH MGEKA ΗΔ OVADBACH HE 
nogeak ad piscandum Bes 24, 15224 19sg. 


2. kočist, úlovek: doBtiua, yao08: Beute, (Jagd)- 
beute: ϑήρα; captio, praeda: BAArocaoRkIeHh 
PČOCNOA)h  HKE HE AÁCTA Hálh HA OVAOREHHE BABOAK 
4X εἰς ϑήραν (Ps 123,6) Supr 119,454 ("Ὁ ASBHTEA Sin Pog 
Bon Lob Par). 


Exh. 


CI. AJBHTEBA, ASBABHHB, A0Bh 


OVÄČAHTH, ovo A, OVADIKHLK pí. 


occurrit in Hval VencNík 


uložiť: nonoscums», beisetzen, — βάλλειν; mittere, 
reponere, collocare: 4 HAHBASKEHL ERICTA ZAKIH BEAH- 
ΚΑΙ Η ERAOIKÉHA BLICTA Ek 5ΕΆΛΟΥ. H ΔΉΠΕΛΒΙ EDO Ch 
HAAb OVAOKEHAI BILIE μετ᾽ αὑτοῦἐβλήϑησαν Ap 12,9 Hval 
(ERE£HKEHH Eklllil4 Rumj), — cf. BAASKATH, EREGRIJH: 


ΟΥ̓ΛΟΚΉΤΗ 
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OVAOVYHTH! 


ref. uložiť se (k odpočinku), yneuvca, sich schlafen 
legen, (guieti) se traďere: NEGBO£ NSKO HOUAHOMŠ 
aKH OVAVIKA CA (πιο) ἃ NO CEH WTÓR)BEG TA CA NOCTEAA 
ASK HHUA CBOEA, WTÁH HHAIY HC Nôdôrá ERCTAEAUIE 
primo guietis nocturnae conticinio VencNÍik 8, 10, 0y- 
ASK τῶν ms. Petropolitanum — aliter, sc. sec. archetypum lalinum, 


interpretatur J. Vašica in ed. 


Exh. 


OVAOMHTH, -40M315, 40 MHLUUH pí. 


occurrii in Bes 


ulomit, odlomit: omnomumw, abbrechen: — fran- 
SETE: OVAJMH  AAURUIIO ΧΑΈΗΔ CHOMBNO Η HHllida 
HU CTGÁHAH ΜΠ BABEAH Eh ACH TECH frange — pa- 


nem (Is 58,7) Bes 16, 844a 13 (NgE40A1H Uvar Slaa 16, A4H 
Synod 70b 9, 643A ABala sie! ČLÚŠOLNTE Grig, PABAPORAAH 
Zach, 9AZADABAEH Lobk). — Exh. 


CI. ΠΡΈΛΟΛΙΗΤΗ, PABAGÁBANATH, PAZAHOEHTH, 6A340- 
MHTH, OVACVUJHTH 


OVAČVUJIHTH, -40V11,, -40Y10HLUK pí. 


occurrit in Ben, ubi 0V4R9— invenitur 


odloupnout, ulomit: omujenume, omnomum»: ab- 
schálen, abbrechen,: decutere, defringere: 1 πὰ λῈ na 
Mpamogk Η HE JáEH CE CTAKARHHUÁ ὃ Διβάλιοῦβ ΗΒ 
MARÁMOKK OVARIJIH CE Ben, Sobol. 130,17. Exh. 


CI. SY40A1HTH 


OVAŠYUATH, -ai, -41811H ipí. 


occurril in Christ GI Consi 


1. dosahovať néčeho,: docmuzamt vezo-n. etwas 
erreichen: τυγχάνειν; ContingETe (1), AgETe (Vg.), 
consegui, adipisci: MHort MHYB σγλογήδιοιμε εἰρήνης 
τυγχάνοντες A 24,2 Christ: HKÉ MKEAAOTA CEMATH H HE 
OVASYHARTA οὐ τυγχάνουσιν NON Contin git 1llis (1.) Job 
3,21 ms. Viti ΟἹ (NOSKHAAOTA CEMATH H HE NAHAETA NON 
veniť (Vg.) ms. Nov TI GI). 


2. refl.-pass. naskýtať se, npedocmaaiamsca, sich 
bieten, vorkommen, inveniri, haberi: ckat Ha ἐλη- 
HWYAČA) ΙΈΟΤ' Ἑ BESMABEH Η H4 ΟΥ̓ΤΦΈΙΠΗΙΜ AČA)Hk 
HHMECOSKÉ HE OCTABAME, WTÓRÝ HXIKE TOMŠ Ha ΠΗΙμ8 


TRAECHOVK WEGRCTH, KOĽAJ OVAŠHUAALIE CE UTO, Hh HH- 
UIHMb PABAABAE ECE Const 7, ms. 1469, Lavrov 48,2. 


Exh. 


CF. OBYKTATH, NOADYHATH 


OVACVHYEHHIE, τῆι n. 


occurril in Clem 


dosažení, docmumcenue: Erreichung, adeptio: 
NIKE πὲ € HAAH H CHNOXBÁAh τόκα OVAŠUEHIE, H CO 
TUJAHEAICA) Τοῦ ἃ EB HHAE ER PÁAA CH), CEKTEHIE AOCTO- 
HHO NEHPOTOBA Clem 6, Vaš. 78,11. Exh. 


OVAOVYHTH., -40Y4 A, -A0VYHLUIH pf. 


occurrii in Zogr Mar Euch Supr Apost (incl. En) Parim GI Clem 
Const Naum Nom CanVenc VitGlag: in Slepč bis eliam 0VARUHTHA 


invenitur 


dosíci, dosáhnout néčeho, dostat: docmuub, noay- 
uumb, erreichen, etwas erlangen, bekommen: — τυγ- 
χάνειν, ἐπιτυγχάνειν, κατατυγχάνειν, κρατεῖν, pass. 
ἀφιεροῦσϑαι, περ. ἀστοχεῖν; Consegui, adipisci, tene- 
re, sortiri, invenire, (adiuvari, agere), pass. deputari, 
neg. aberrare: CHNOAOBABUIEH CA BÍKA ΤᾺ OVASYUHTH 
ΗΜ KEHÁT CA ΗΜ NOCANAHATh τοῦ αἰῶνος ἐκείνου 
τυχεῖν L 20,35 Mar Nik, OVASYYHATA (sie!) Zogr, HE MODA Εὖ 
Hu ἜΛΕΗΜΈ OV40V4HTH EAEE CHHERUJHH Eh CHORA BU H 
MOEMb Euch 67b 26, ἅτε Brigoto NoBrRAHUJA uČkca)alh)- 
CTEItA, ChAfiall4 πράβδ ον, OVAČYYHLUA OBKTOBAHHM 
ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν Hb 11,33 Christ Ochrbis, Slepč-Mosk 
Sa 4, Mak Šišbis, ViEGlag 2aa 23, OVARYHUX, Slepč 984 30, Aa 
Η ΔΒ] Ch HHAIH Β ἘμΗΔά BAČA) Prd OVADVYHAMh Naum 308ba 
28, EAABRraB RU KE BETGOV OVPOV, HAHEERUIE BOA 
CROH OVAOYHHTH Exaxov Eh KÁHTA τῆς προϑέσεως 
κεκρατηκέναι A 27,13 Christ Mak Šiš: H?KE MKEAAIOTA CEMY- 
TH OBAAAOBÁHH (pro OBJAAOBAHH) KE EHLIE Διμὲ 
OVADYHETA ἐὰν κατατύχωσιν Job 3,22 ms. Viti GI (Er aa 
OBGEUJOVTA CUM InNnVvenerint ms. Nov II GI): Aki (c44- 
ΒΗ41) Bôr4 FAHHOFO, OVAOVYKLUIE KHHNAI Const 9, Lavrov 
14,4, HRE EB CAABE NGECTOHLUH — 18t42KE H δα OVACY- 
UHTH SVAH CanVenc, Vasj 141,16: HE SYA0VYHTA AKCTH- 
ERIH A0BHTERI οὐκ ἐπιτεύξεται Pr 12,77 Zach Lobk, HE£ 
OVASYHHEHh Grig: K TOAOY CAOVKEHHIA HE OVADVYHTH 
μηκέτι ϑεραπείας τυγχάνειν NomUSsť 244 17, IBPoKE 
HUJIETA HCBADAHYAK, CEN HE OVAOVYU! τοῦτο οὐκ ἐπέτυχεν 
R 11,7 Christ Slepč, γεγο HE SY40YYHH Šiš, KOHUHHA KE 
ΠΟΒΕΛΈΗΜΙΟ 1BCTA ARETIO WT UČHCTA COhGAČAĎU A 


ογλογάητη, 
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ΟΥ̓ΔΙΘΕΉΤΗ 


Η ΓΑΕ ΈΟΤΗ BAČA) H ΒΕῤοΙΟ ΠΕΛΗ 4} ἜφΗσΙΟ: ΗΧἌΣΚΕ HHH 
HE SY AOV HALE, ΟΥ̓ΚΑΘΉΜΙΠΙΔ CA Erh ΓΟΥ ΤΑΙ CAOBECA ὧν τινες 
ἠστοχήσαντες IT 1,6 Chris Slepč, HE SYUKUNE (sic!) Šiš: πε 
MOI8 HEHE OVHEHHIE ABHÉCh  MAAAEHHLUTÉMA RO 18CTR 
OVADYHEHO OT CHBORUUIHE KLIAATO HA SYCTA MAAAEHH- 
UTEMh H CHCRIUTHHAVE KBAAR τὸ διδασκαλεῖον 
νηπίοις γὰρ ἀφιέρωται Supr 320,24: — cf. NOADYHHTH sub I, 
OBGRCTH sub 2, ΠΡΗΡΆΤΗ sub 1, BEBÁTH sub 2, 


impers.: AKO AA BAAKEHRIAh UJEA POTAH Eh ΤΟ 
OVAOYHH TK HáCddAHTH CA CTAAOY TEČEMOV χρηξ᾽ - 
MAAth Ochr 88b 2sg, ovd40yuHTa Clem 3, Vaš. 75,9, var. 
OVAŠUHTH, BAŠYHTA HACAAKAEHHE Mak 73b 4, OVASVYHT.. 
Slepč 113b 23, οὗ NoddyHATA sub 2, NEHASVYUHTH CA, 
CHASYUHTH CA) — hoc leslimonio exh., 


absol. dosáhnout cile: docmuuwb yenu: Ziel errei- 
chen: καταντᾶν; devenire, finem assegui! ChTRO- 
PHLIA CHBMRETI WTEECTH CA WT Τῆλογ, AUJE KAKO A19- 
FoyTh OVAŠYHALIE ΟΥ̓ OHHHKA OBHAURTH εἴ TOG δύναιντο 
καταντήσαντες εἰς (var. πρὸς) Φοίνικα παραχειμάσαι 
A 27, 12 Christ διξ, 8484n11€ Mak: — cf. NOCTHĽH ATH sub I: 
— neg. minout se cíle, pobloudit: ne docmuub yenu, 
zab nydumsca, Ziel verfehlen, irren, — ἀστοχεῖν; exci- 
dere, finem non assegui: SYKAANAH CA TRUJEDAAUIEHIH 
Η NGEKOADKEHIA KE ATIKEHAEHOBAHATO PAZOVAHA, EPÔZKÉ 
HRA εκ Ἑιμδπδιοιμε ᾧ Κ ἘΘΈ πε KAŠYHLIA ἐκτρεπόμενος ... 
ἀντιϑέσεις τῆς ψευδωνύμου γνώσεως, ἥν τινες ἐπαγγε- 
λόμενοι περὶ τὴν πίστιν ἠστόχησαν 1 Τ 6,21 Mosk“ Šiš, 
omisso ΠΕ Slepč: — οὗ ΠΟΓΦΈΙΜΗΤΗ; — his testimoniis exh. 


2 
OVAJVYUHTH, -40y4 5, -40Y4HUIH pí. 
occurrit in Cloz Nicod 
osvítit, objasnit, poučiť: oceemumb, o65acHume, 
Hacmagumb, erleuchten, erkláren, belehren: — διδάσ- 
ket, docere, illustrare: £P9KE CABHAUE HE MOZKAUIE 
ΟΥ̓ΛΟΥΜΙΤΗ KÝCT ERACAREK MNPOCEKTH ὃν ἥλιος οὐκ 
ἐδίδαξε Cloz 104 28: GEKOLIE KE ΠΗΛάΤΟΥ: BOAIE KE TKO 
OVAOVYHKOMIA HAAZKE Eh COVEOTOV UBAHTA NONNE 510 
docuimus Nicod 6, Stojanovič 96,12. — Exh. 


CF. OB49HTH, NAOCERTHTH sub 3 


OVABME v. 0V6 4h 


OVABITRUHTH, -44 r34 A, -AkRUHLUH pf. 


occuril in Grig, ubi OVAEKUH TH invenitur 


ulehčit, učinit lehkým: obnecuumw, erleichtern, 
leichter machen: κουφίζειν; alleviare: ISBMETAHHE 
CTROGHU X CHCRAOA K OVAEKUHTH CA WTÓK) ΠΗΧΤᾺ 
τοῦ κουφισϑῆναι Jon 1,5 Grig (WEAEPMAHHtA ὁΔ ΔΜ Lobk, 
WEAATRUHTH CA Tun). — Exh. 


CE. OBABUAUHTH 


OVABM K εἰ ΟΥ̓Δ ΔΙ a ΛΒ A, -a m. 


occurrit in Bes: ἀβό Ἢ in Pogod legitur 


jilm: uaem, Ulme: — ulmus: noa91 Eh NSYCTUHH 
cocHk ΟΥ̓ ho H ΒΟΥΜΆΙΗΒ Eh Kovnik ulmum (15 
41,19) Bes 20, 110bB 15, oy40 mh Synod 934 16, 0V4R MOMk ... 
ΓΟ CERTA ΓΟΥΙΜΜΗΧᾺ MRICAH HCNJABATA CA per 
ulmum Bes 20, 11144 854, OYA0H941 Synod 934 23: H ΔΙμὲ 
NÁSAJ CEOIBNY OVAEAVh HE HAATA UÍMUS Bos 20, 1l 12a 18, 
ov4o41h Synod 93b 2: TAKO H MNADAÁ ABA HE HMAT 

ASBOV NÉABO CA NACA CAK HOCHTA UÍMUS Bes 20, 112b B 10, 
Oov4kaťh Uvar 630β 24, oy4011 Synod 94b 11: TOPO θά ΔῈ 
OVÁKAŤ NOAANAETk CA UlMUS Bes 20, 11242 22, OV40Mh 
Synod 948 14: 1844 CKÁBATH OVADAÁ HĽKÁKOAM I MONSLIATe 
ulmum Bes 20, Uvar 63b B 18, oy 4m4 Synod 94b 7, CKA34TH 
AkMa Pogod 112ba 22. — Exh. 


CF. HABAUVh 


OVABCTHTH, - Ak, -45 CTHUIH pí. 


occurrit in Psalt 


oklamat, obelstit: obmanyme, betrúgen, úberlis- 
ten, — čo hoby, dolum agere: KE HE 0V4ACTITE AS 
Koh CEÓIM ho HI CHTEOGITIA ICKORHIÓAOV CI 5514 οὐκ 
ἐδόλωσεν ἐν γλώσσῃ αὐτοῦ Ps 14,3 Sin Bon Par, HE 9Y 44 — 
CTH Pog Lob. — Exh. 


CE AACTHTH, BAAACTHTH, NEKAKCTHTU 


OVARBAETA in L 5,37 Nik“ v. sub EBARBATH 


ΟΥΔΈΗΜΑ in Mak 85b 2 v. sub HRAHIAHH 


OVARIEHTH, -Ealň,, -EHLUK pí. 
occurrit in Meth 


verisimiliter obejmout, o6bnamk: in Arme schliefen, 


umarmen,: amplecti: τῴ β)πογοτη ΜΗ,  OVAKEA 


ΟΥ̓ΔΙΘΕΗΤΗ 


Η WEACBBIZAB K, Ch ἈΑΦΆΙ BEAHKRIHAH Meth 16, Lavrov 
77,21 (var. Ch ΔΙΘΕΘΒΗΙ). — Exh. 


CI. SBATH sub 1 


OVATOUIH CÉ in Ben, Sobol. 130,17 v. sub OVAOVIJHTH 


ΟΥ̓ΛΙΟΜΗΤΉ in Slepč v. OVASY4HTA! 


OVAAUJH, -4AKA, -AAMEUJA PÍ. 


occurrit in Zach Lobk 


ohnout, zkrivit, uzoznymeb, uckpučumb, biegen, 
krúmmen: inflectere, — nonnisi in pic. perf. pass. OVAAHÉHK 
zohýbaný, zkfivený: uzoznymbilí, uckpuBnennnú, 
verbogen, verkrimmt, καμπύλος; fleXxuosus (1.): 
HYBE NYTHE ΟΤΘ ἌΠΆΤΒΗΙ H OVAAMEHA KOJÉCA HY Καμ- 
πύλαι αἱ τροχιαὶ αὐτῶν Pr 2,15 Zach Lobk (9VAXUEHA, 
guod etiam OVAANÉHA legi potesi Grig). — Exh. 


CE OVAAMHTH, CBÁALUIH, CHA AMHTH sub 1 


OVAAHENHIE, -hta n. 


occurril in Clem 


verisimiliter strázeň, trápení, cmpadanue, myuenue: 
Kummer, Plagen: tribulatio, vexatio: ἀλη 6W ἡ ERA BI 
H 9ΔΗ81 H ἌΞΕΒΙ Η AU HOTÁ OVAAMEHIA, A ΘΉΚΗ (Εν Εὖ HK“ 
Τ᾽ NOBRCOTRBOVKUJEMÔH) ΠΟΗΔΟΣΚΕΗΙΕ HHOA CAACTH 
MHaThf Clem 1, Vaš. 74,3. — Exh. 


CI. CKOREK 


OVARUHTH, -4545, -4RYHUH pí. 


occurrTil in Supr Grig 


1. ohnout, σι ιν, uzoznyme, uckpugumb, biegen, 
krúmmen, inflectere: — nonnisi in plc. perf. pass. 0V4AMEHL 
zohýbaný, zkčivený, u3oznymbiú, uckpusnennvniú, 
verbogen, verkrúmmí, καμπύλος; flexuosus (1): 
HYBE NATHÉ CTGRIATHH Η OVARUEHÁ KOJECA ΗΧᾺ 
καμπύλαι αἱ τροχιαὶ αὐτῶν Pr 2,15 Grig (SV4AYEHA Zach 
Lobk) — sed leciio OVAAMEHA in Grig non est excludenda: 
OVAAUJH, CHAAIIH, CHAAHHTH sub I. 
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OVMAAHTH 


2. koro na uhro oddelit nékoho k néčemu: 8b10e- 
um», jmdn zu etwas absondern, — τάσσειν τινά TI- 
νος; segregare aliguem in aliguid: chA ARAHIE A9OAH- 
EH HCNORBA Εὖ OVARNÉHHH ΗΔ 34KOHho ΗΜ ER Ππὸ- 
ΓΑΕ ΛΗ ΔΒ AkcTrk HANHCAHA EBA BOPOZHAHH ταχ- 
ϑέντες τῆς νομοϑεσίας Supr 335, 2456; — cf. OTRA"RAHTH. 


Exh. 


OVAVAÍk ČA in VencNÍk 8,10 v. sub 9Y40:KHTH 


OVAV MANIA, -h! m. nom. propr. 


occurril in kalend. Šiš 


Olympas: Ὀλυμπᾶς; — unus e 70 cooperatoribus aposlolicis, 
una c. Rhodione martyr Romae Nerone imperatore: mem. in Or. 10. Nov. 
el 30. μην (incerium esi an agatur idem ac gui in R [6,15 legitur): 
(— 10.) CBETAIYb anocTósk Wr “δ᾽ (— 70) OYAYMANBI, 
POAHWHA, COCHNATÝA, TEBEHATHa Ολυμπᾶ, "Podíovoc 
Šiš kalend. 10. Nov. Exh. 


OVMAAHTH, -Maai.,  HAAHUJH Pl. 


occurrit in Psali Supr Christ Ochr Slepč Šiš Parim ΟἹ Bes, in cant. Eug, 


1. učinit malým, menším, zmenšil, zkrátit: cde- 
AGMb MAANEHĽKUM, MEHĽULUM, YMEHĽMIUMb, COKPA- 
mums, kleiner, minder machen, vermindern, verklei- 
nern, verkúrzen: — ἐλασσοῦν, ἐλασσονεῖν, ὀλιγοῦν, 
σμικρύνειν; Minuere, IMMinuere, minorare: ngkujt- 
HHEMb TECHAIb OVAGAHLUM ZČEDMAK O A "RAOCTHR ΤΆΘΕΙΟ 
HABASKHUH EZHKH ὀλιγώσεις Hab 3,12 ΟἹ, Cant 3 Pog Bon, 
Cant 5 Lob Par, Eug, HCTOB"Altd TEAMH UHCAY OVMAAEHA 
(sic pro -H9) ERI numerus — eratimminutus Bes 34,235 
bB 185g, SYMadEHa ER Synod 194b 18: UTO ECTA HAČOBE)Kh 
I4KO NOAVHHIUHK (H) OVHÁAHAh (H) ΕΓ AMA4041h 4H- 
[H0]aro WTÓR) arr 4h ἠλάττωσας αὐτόν βραχύ TL 
παρ᾽ ἀγγέλους Hb 2,7 Ochr (0YMHLHHAR tech Christ 
Slepč Mak Šiš, Ps 8,6 Sin Pog Bon Lob Par): OYMA4HAR ΕΓ 
A£Hb BYRMEHH ἐπὸ ἐσμίκρυνας τὰς ἡμέρας Ps 88,46 Sin 
Pog Bon Lob Par, CKOTA IXh HE OVAAL τὰ κτήνη οὐκ 
ἐσμίκρυνεν Ps 106,38 Sin Pog Bon Lob Par, — HKE AAIHoráro 
HE OVALHÓMCH, HHSKÉ Madáro HE OVAAAH καὶ ὁ τὸ ὀλίγον 
οὐκ ἠλαττόνησε 2€ 8,15 Christ, HE SY HAAHT Slepč Šiš (cr. 
Ex 16,18). 


2. OVMAAHTH τῶν ubýt, zmenšiť se: VObIME, YMEHB- 
uiujnoca: abnehmen, kleiner werden, sich verklei- 
nern: — ὀλιγοῦσϑαι, ἐλασσοῦσϑαι, ἐλασσονοῦσϑαι, 
ἐλασσονεῖν, σμικρύνεσϑαι; Minui, imminui, mi- 


OVAAAHTH 


638 


OVMEHEH 


norari (1.), paucum fieri: HA HHLUTETA! ΚΔ ΔΗ OVAÁAHTA 
TH CA OAASCTh Ἀογχοκδηάιά ἐλαττοῦται Supr 491,26: ὁγ- 
ἈΔΆΜ CHA HCTIABLOT Γ( ἈΠ ΗΠ 4 (95 Ἔνι ὠλιγώϑη- 
σαν Ps 11,2 Sin Pog Bon Lob Par: ἡβάηει πὶ Δ ἘΠ HE OV A4- 
AUT CA οὐκ EA ATTOVÝ CEL 3RE 17,14 Grig Zach, WE4H£uh 
MÁCAA HE OVMAAHTE CA οὐκ ἐλαττονώϑη 3Ε 17,16 Grig 
Zach: OYMAAILIA CHA L OS BAČBILITA CHA WTA 34h 
ὠλιγώϑησαν Ps 106,39 Sin Pog Bon Lob Par: γα ΔΗ ΧΟ Ἢ 
CA NAUE ΚΓ Ἔχ ABUKA — ECAURE CAVEOEHH NÝ ERCÉH 
ZEMAN ἐσμικρύνϑημεν Dn 3,37 Grig Zach, Cant 11 Pog Bon: 
— c. MAHHTH CA: 


fi, uvadnout, 3a86AHyMmb, yaanyMmb, verwelken, 
— ὀλιγοῦσϑαι; elanguescere, iMmminui a1.) flaccesce- 
re: BAHOPOAAb μεβέδιμε H CHOKOBHHUE OVMÁAHLUE CE ὦλι- 
γώϑησαν JI 1,12 GI (CHOKTEHHIE Watdark Tun, CHOVKOE- 
HHU4 HAHEMOSKE ms. Labacense et Novianum [I GI): οὗ 
OMAARTH, HAHEMOUJA. 


ΓΕ OVHKHÁH TU: OVAGAEHK 


OVMAATATH, -Atat., -ATaleLUH ipí. 
occurrit in Supr Parim 


non nisi fig. ponižovať, pokoľovať: ynusmamb, yma- 
1xmb, erniedrigen, demútigen, — ἐλασσονεῖν, φαυλί- 
ζειν; miserum facere, despicere: A014 KAMEMB TÓk- 
TBALIE ΜΗ OVMAATANBA  AAbUdaliE Supr 474,3: NedBAA 
BRASHOCHT A πλέα — OVHAAKATE KE AZIKA PYKCH 
ἐλασσονοῦσι δὲ φυλὰς ἁμαρτίαι Pr 14,34 Grig Zach: 
CBAŽTAITÉ ŠHAARAMÁNO CA CČBAJTATE Bmaak AUJIAro 
AČOV)IU X τα HOLBAUJATO AZBIKOAE ABA KHAZEHh 
ἁγιάσατε τὸν φαυλίζοντα (var. add. ἑαυτὸν ἁγιάσατε τὸν 
φαυλίζοντα) τὴν ψυχὴν αὐτοῦ Is 49,7 Lobk, OYHÁAAN- 
uáaro (om. CA) ογδιάλαιοιμά Zach, OVHAAAUJAPO CA 

W 340 BAIJIÁro A (OY)UIEA CEOEA (sic!) Grig. — Exh. 


CE. MAHÍHTH CA, ChHAUROTATH sub 2 


OV HAAIEHHIE, hra n. 


occurrit in Psali 


zmenšení, ukrácení: cokpaujehue, YMeHbuleHue, 
Verminderung, Verkúrzung: ὀλιγότης; paucitas, 
imminutio, abbreviatio: OVMAAEHBE  AHEPO AO 
(81)3etcri ut τὴν ὀλιγότητα τῶν ἡμερῶν Ps 101,24 
Sin Pog Bon Lob Par. — Exh. 


OVMAANEH KR, -A4 pic.-adj. 


occurril in Euch SinSluž Služ 


ponížený, nepatrný, yHUJCEHHBIÚ, HUUMOHCHNRIÚ, 
unteridnig, unbedeutend, unansehniich: — ἐλάχιστος; 


humiliatus, vilis: TRMLKE K 431 OVMAAEH HI HEAOCTO- 
HHhi ρα πχγῴλάγολλμα κἀγὼ ὁ ἐλάχιστος δοῦλος 
Euch 3b 14; 


pokorný, cmupennniú, demútig, humilis: rlocnoaM 
RČO)KE HALE — NÔHHAHA OVHÁAEH AKÍ HALIER CAOVKREA 
SinSluž 28 2, NOHHAM PČOCNOAJI OVMAAEHOE CE HCNOBRAAHHE 
PORUITHAÁNO HABA TEČEPO Euch 77b 19: NOHLAH OVHAAEHOE 
CE MOE MOSEHHE Euch 79b 4: ΠΜΙΔΙΗ OVAAAEHOVK. HÁLD 
MČOJACH) TEOV Zlat, Orlov 405,11. 


Exh. 


C£. CHAVKOIEHK 


OVMÄHIATHA, -ριάμα, -O1AIEUIH ipf. 
occurrit in Supr, ubi ΟΥ̓ ΘΑ ΤΉ Invenitur 


usmrcovat, zabíjet: ypmepuUJAENAME, ybUBAML, tôten, 
totschlagen, — ϑανατοῦν, vekoodv: occidere, enecare: 
NOBLAKHH HENOBRA HATHA CH UČKCA)Oh OVAADANET A TA 
ϑανατοῖ Supr 100,12, ASBAUITHH Εὖ MNOHCHO STA BOAh 
HAHOCAT A (HEA! H OVHÁDAHRT OVÁAEKIJIEMO VEKOOĎ- 
σι τὰ ἁλιευόμενα Supr 496,5. — Exh. 


CE. OYHODHTA, OVYHHRUJEAATH, OVAPATEHTH 


OVMACTHTH, -MAIJI A, -HACTHLUH pf. 


occurril in Psalt (incl. Eug) 


pomazat, namazat: namas3amb, ymacmumb, sal- 
ben: λιπαίνειν, ἰλαρύνειν; impinguare, exhilare: 
OYMÁCTIAT ECH OAREHE PAÁB A Mob, ἐλίπανας Ps 22,5 Sin 
Pog Bon Lob Par, H EHHO EASBECEAHTA CHORĎAČAĎULE 
UAČOBR)KOV  OVAACTITI AE ΘΑ ἜΒΑ (sic!) οἶνος εὐφραί- 
νει τοῦ ἰλαρῦναι πρόσωπον ἐν ἐλαίῳ Ps 103,15 Sin 
Eug Pog Bon Lob Par. — Exh. 


CE. MACTHTH, HAMACTHTH, NOMAZATH 


OV MÉHEH, -£ta m., nom. propr. 

occurrit in A post (incl. En), in Slepč etiam HMEHÉH, in Šiš etiam 
OVHEHHA, in En OVMHÉH, in Mak ova tH, in Ochr corruptum 
OVMEHHE legitur 


Hymenaeus: “Y μέναιος; — haereticus tempore apostolorum: 
ΚΈΡΟΥ H BAČA)POy CHRKCTA, 1ÔKE HAHA WTOHHOVEBUJE 


OVMEHEH 


o ΚΈΘΈ NOPPOVZHUÁ CA, WT HHXBKE BETA ŠMEHEÉH H AdE- 
ἤδη 40% Ὑμέναιος IT 1,20 Christ Slepč, SYMEHHH Šiš: WT 
HHXKE ECÚTA) OVAEHETH DHAHT, Ιάτὲ ὦ HOTHHR N0- 
rekuncrik Ὑμέναιος καί Φίλητος 2Τ 2,17 Mosk“ Šiš, 
OYMHEH En, HAIEHÉH Slepč, SYAH!kH Mak, OVÁEHHE DHAHNOY 
(sic!) Ochr. Exh. 


OVMETATH, -MEUI X, -AEUJIEUJH pí.? 


occurril in Nik“ 


vhodit, (u)yrhnout,: saôpocume, z3akunymb, hin- 
einwerfen, werfen: — χαλᾶν; laxare, mittere: no raaro- 
ΛΟΥ AKE TROEHOV OVALEKEAh HORIKOV χαλάσω, var. χαλά- 
σῶμεν L 5,5 Nik“ (ERAETEM As, EREGRKEAh Zogr Mar 
Ostr, EAROKTOdik Nik“). Exh. 


ΓΙ BRAECTH, BABOKUJH 


OVMET A, τὰ m. 


occurrit in Chrisl Slepč Šiš 


odpadek, lejno: ombpoc, nomem,: Abfall, Kot: 

σκύβαλον; Stercus: BcEro OTRUJETIYh ČA H MAH 
OVMET I ΕΜΤΗ ἡγοῦμαι σκύβαλα εἶναι Ph 3,8 Christ 
Slepčbis Šišbis. Exh. 


OVMÉTK, τὴ £ 


occurrit in Bes 


(nametená) hromada, nametenina: (namemen- 
HaA) kyua, (zusammengekehrter) Haufen: — acer- 
VUS: Ha roväayk — Ha Bpack MHONBU OVMETH CHYTA 
NAERh ΗΣΚΕ Ch KÁFOVTA τὰ grandes acervi palegrum 
40] ignibus comburuntur Bes 38,2944 135g. Exh. 


Εἴ, KoýnNh 


OVMHAHTH ČA, - AHA, CA, -AHAHLUH CA pí. 


occurrit in Psalt Euch Supr Hilr Šiš Parim Dim 


1. zarmoutit se, pocítit litost, pocítit dajetí, oneua- 
AUMbBCA, vmunumbca, sich betrúben, Reue empfin- 
den, ergriffen (gerúhrt) sein: — κατανύσσεσϑαι; com- 
ῬΌΠΡΙ, MOVETÍ: BACTAB RUJE HA AA CHERARTEAE HE GA- 
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OVMHANTH CA 


BEABHHI PAZARAHUJA CHA LO HE OVAHHAHUJHA CHA οὐ 
κατενύγησαν Ps 34,15 Sin Pog Bon Lob Par: A4 BRCNGETK 
TEB"R CAABA Môd H HE ŠHHAA CLČA) ὅπως ἂν μὴ KUTA- 
νυγῷῶ Ps 29,13 Pog, HE OVAHAH (πο) CA Bon Lob Par (HE 
OVMOAM CHA per errorem Sin): CAkIUJABKUJE KE ŠAHAHUJE CÉ 
COCbA ČAŽUH CEOHAH κατενύγησαν τὴν καρδίαν A 2, 37 
Hilf Šiš: OYHHAHBE CA OTA BAAPOAKTH HANÁAAÉ HA BER 
I8ro κατανυγεὶς ὑπὸ τῆς χάριτος Supr 526,11: SYMHARUJŠ 
ME CA  [C4K$ BASHKIIH PAÁCOHh BEAHÉH HO ἀπ 
Η BRACIAAKA CA κατανυχϑέντος Gn 27,38 Grig Zach, 0YAH- 
AHTE CA κατανύγητε (Ps 4,5) Euch 73a 15, Pog Bon (ὃγ- 
MOAIT CHA per errorem SIN, OVAHAAHTE CE Lob Par): 0VAAIH- 
4HYh ČA κατανένυγμαι Is 6,5 Grig Zach: — pic.-adj. ὁγ- 
MHAIBHK v. sub lemmaie suo, — cf. OVAHAIATH ČA. 


2. slitovat se, pohnout se soucitem, cmuno6amMmecA, 
comanumbcAa: sich erbarmen, Mitleid empfinden: 
— παρακαλεῖσϑαι; misereri (Vg,.), consolari (1t): rťet- 
Noah W PaBkýh CECHÝh OVAHHAHTh CA ἐπὶ τοῖς 
δούλοις αὐτοῦ παρακληϑήσεται Dt 32,36/Cant 2 Bon, 
OVÁHT t£ Cant 6 Lob Par (6YAH64HT ta Cant 2 Pog): 6Y- 
ĽABIUJH  ČAABAHE — HHUJAľ TEMA HRIHA H OVHHAH CA 
DimSynod, Bčlokurov 25,3 (SYMOAH TA Dim 106b, Jagič 190,3 et 
Skop, Angelov 32,14): — οἵ, OVYHHASLOTAHTH CA, HHAOĽORAÓ- 
BATH, (MNO) MHASBÁTH, AHA E"BITH sub ΔΗΛ; OVALO4HTH 
ĽA sub OVHOAHTH. 


Exh. 


OVMHASČOBAH TH ČA, COBRA CA, -LOBAHUJH 
ČA Pí. 


occurrit in Euch Supr 


smilovat se, slitovať se: CMUANO0GAMBCA, CIKAANUMB- 
ca, sich erbarmen: — σπλαγχνίζεσϑαι; commoveri, 
mMisereri: SY HHASCOBAH CA Há HA ὁκάδηδάπο Euch 794 10: 
OVHHAOĽOKAHE πε CA JACT KARCA OVEOPOVOVAHOVY 
Supr 551,29: TRATAA KE OV KE OVAHAOTOKAHEh CA EAREAE 
iR σπλαγχνισϑείς Supr 516,1. — Exh. 


CF. NOMHADBATH, AHASCORAOBÁTH, AHAh BAUTH sub 
MHAh, OVAHAÁHTH ČA sub 2 


OVMHATATH ČA, -arai CA, -AIBIBUIH CA ipf. 


occurrit in Lob Par Bes 


rmoutit se, pociťavat lítost, být ďojat, kát se, neua- 
AUMbCA, COKPYMAMBCA, VMUNAMBCA, kaAMbCcA, sich 


ΟΥ̓ΔΙΗΛΙΑΤῊ CA 
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OVMHAIEHR 


grámen, Reue empfinden, gerúhrt δοίη, bereuen, 

κατανύσσεσϑαι; COMPpungi: ké rídarodae TE 
E COCBADUHYB BÁLUHYA — OVHIHAAHTÉ CE κατανύγητε Ps 
4,5 Lob Par (SY HHAHTE CA Pog Bon, Euch 73a 15, SYAGAITA 
c Sin), H COVTA ΑΡΟΥΞΗΗ μύ κε) CH ράλοῦτηι!ο CAOBECA 
Β(ΟΣ ΚΗ NOHIBAATA Τάκο OVBO Ad Ch NÁAUBAK OVAMH- 
AAIBTk CA (pro -KTA CA) ita ut etiam in fletibus 
compungantur Bes 18, 85bB 18, SYMHAAOTA CA Uvar 
56aa 5, Synod 72a 5354. Exh. 


CE OVHAHAHTH ČA, Kala TH ČA, OKÁlaTH CA, MNOKÁTATH ČA 


OVMHANNNIE, -hra n. 


occurmit in Psalt Cloz Supr Ry! Christ Ochr Slepč Šiš Bes CMLab 


1, ponížení, bolest, žal: ynuscenue, 001b, ckopôb: 
Erniedrigung, Schmerz, Betrúbnis, — κατήφεια; mae- 
ror, afflictio, humilitas, kumiliatio, ďolor: cxkyn 
Bállik Eh M444b AA OBOATHTA ČA H GAAOCTh Erh OVAH- 
ΔΙΒΗΜΙΒ εἰς κατήφειαν Ja 4,9 Christ Šiš: Toro AaAH 
F6ScNo A) W  CAURGEHHHO Η OVHHAEHHH  CHBOTH 
CBOIBIA TATAGKE WTODERUJA  PÁJAĽrod a de mortis 
suae protinus humilitate respondit Bes 6, 20ba 12sg: 
Apáľá Ro IBCÓTA) BlO)POV MČOJACH) TEA ἡ KAORTEA 

CKOOVUJEH HE H OVAHAEHH NGOTHROV rgtrov afflic- 
tio contra peccatum Bes 10, Uvar 314a 32 (CRKOOVLIEHHIB 
H OVIEBIHHNe Pogod 482a 1): NOYTHI8 ΟΕ HAUlH Thg- 
HHIBAB NAETEHA COVTA ΙΒΓΛΑΝΕ ΤῸ IBKE 3407 BIACKO- 
"μεθ. NOAAAOBAHHIBAA Η NOHOUEHHEMHÉ — OVAMHAE- 
HHIEAb OBGal ea guando in hoc guod male cupi- 
mus, dolorum punctiones invenimus Bes 36, 27148 
10sg. 


2. poníženost, zkroušenost, pokora, kajícnost: ynu- 
OCEHHOCIHB, COKPYUEHHOCHb, CMUPEHNUE, PaACKOAHUE, 
Erniedrigung, Reumitigkeit, Demut, Buffer tigkeit, 
— κατάνυξις; compunciio, humilitas, paenitentia: gxti 
OVBO AA NOICTANIA“h Ch OHILUTEHBÉJÍho LO CH UkA0- 
M RAGBCTRIEM: NOAJEHOSÍb O L Ch MHODOME OVALÁEHA- 
EA (μετὰ τῆς νήψεως) Cloz 84 7: KATHIB απ κά 
ρΒΗρΗ 5 ά — AHOTO HAT σγαιηάξηβι8 πολλὴν ἔχων 
τὴν κατάνυξιν Supr 513,15: Ch ΓοΘ ἈΚΤΆΙΗΔΙΗ ΓΑ ΞΔΛΗ 
H Ch MHOTŠAh OVAHÁČHHHAM μετὰ πολλῆς κατανύξεως 
Supr 528,28: ἀιμίε KTO HMAT OVANCH)AEHLE  H CARATH 
Eh M(SAHTEA)KE AG NOMOAHT“ CA γζούπολελε(Η) εἴ τις 
ἔχει κατάνυξιν Ryl 4aa 854; © Ch OVAHÁIEHHEMB hurmili- 
ter" MČO)AH Za Hlaých K) PÔSCHOADOV εἐγλά TÔDEK 
TURCÓHK) BEHEGHOYK) BÔCNOEAh τά OVATHAEHHE žb CMLab 
33ba 30: οὗ SYMHAIEHO. 


3. omámení, otupélost: omynenue: Betäubung, 
Stumpfsinn,: — κατάνυξις; compunctio, sopor, obtu- 


SIO: HANSIAR HI ÉCI BAHA OVATHAEHA K οἶνον κατανύξεως 
Ps 59,5 Sin Lob Par, OVAHAEHH Pog Bon, AACTb HAh 
EÓODrýh (ΟΥ̓Χ OVAHARHH, 04H HE BHASE TH H OVLUH HE 
ĽABIUJATH πνεῦμα κατανύξεως R 11,8 Christ Slepč Šiš (cf. Is 
29,10): — cí. MEAASČTA. 


Nota: ΟἹ (ἋΣ HATE KE ECTA OVÁEHHE DHAHNOV ὧν ἐστιν 
Ὑμέναιος καὶ Φίλητος ZT 2,17 Ochr (recie SYHEHÉH Mosk? 
Šiš, HMEHÉH Slepč, OVAIHEH En, ovatiiki Mak). 


Exh. 


Cf. CHKHOVUJEHHB, CHAVROBHH IB 


OVAHAIEHO ady. 


occurrit in CanMis 


pokorné, cmupenno, demúätig: — (devote et) humi- 
liter: TATAA HEMET OVAHACHO TAH Kgar“ dicit ter devote 
et humiliter CanMis 1684B 28: BABAET“ NATMRHOV SYHH- 
AEHO OČE)KCH) CanMis 168aB 25: H NOKASHHT CE OVATHAEHO 
TRASY XČOACTODBOV Η BBABHDHETk £ BHCOKo CanMis 
166bar 30: SVAHALHO BZMET“ KAAEK“ HČE)KA CanMis 168ba 5. 


Exh. 


C[. CHHKAIEHO, Ch OVAHÁEHHNGAMA sub OVAHHAJEHNNE 


OVMHAEH K, -11n pic.-ad]. 


occurril in Psall Supr Ryl Nícod 


1. skličený, zkrušený: cokpywennbiú: niederge- 
schlagen, zerknirscht: κατανενυγμένος; compun- 
ctus: nornha HAČoB κά OVEODA H ΗΠμά 1 OVMIAEHA 
CHORA CAJU ČA κατανενυγμένον τῇ καρδίᾳ Ps 108,16 
Sin Pog Bon Lob Par, — NGHAE ΑΦΟΥΓΒΙΗ MOVKA KOV Ak 
ΟΥ̓ΔΙΗΔΙΒΗΒ. HECHI Hd HÁMOY CBOIEK ZHÁMEHHNE KOKCTOBO 
alius vir miserrimus Nicod 26, Stojanovié 117,11. 


2. skličujíci, smutný, žalostný: vôpyuamujuú, ne- 
UdAbHbLÚ, #canocmnbilú, beklemmend, traurig, weh- 
mitig: κατηφής; Maestus, affligens, tristis: Bora 
OTATRACY MOAÁKA — HABABBIEHHA NEOCALU TE πρξ- 
CKOTEKHÁANO TOPO OVYHHÁČHAATO ... NYYKTRATHAGTO Διράμά 
τῆς κατηφοῦς παννυξίας Supr 461,18: Κ᾽το πρξ- 
TERANATA CHIA ΟΥ̓ΑΙ(ΗΔΕΗ a, Nnogsker)h Ryl 58β 7; (TOrA4 
PA)BAR(HATI ČA ADOVTh OTA ADOVNA) Eh OVAHAČEHOE 
TO ga)3aAXuE(nnE) Ryl SaB 17. 


Exh. 


σῇ φύει» APÁKAK, ΠΕ ἡ ΒΗ» ΟΥΗ ΜΔ 


ογληθάτη 


VY MHPÄTH, at, -ἀιβιιη ipí. 
occurrit in Ev Psalt Supr IIj Apost (ποῖ. Mih) Apoc Parim Služ 
Pochy VencNÍk Bes: in BesUvar semel OVMEPATH invenitur 


umírat: ymupame, sterben, ἀποϑνήσχειν, 
τελευτᾶν, τελειοῦσθαι; mori, interire, 
consummari, pic. MOFĽUUS: LTH 6% REONA LAEKE 
UPbEb [χὰ NE OVMHPAETA © LODŇA NE OPC Th 
var. add, οὗ τελευτᾷ Mc 9,44 Zogr Mar, L MOÄtaulE | 
AA CENHAETI 1-UBAHTI CÓHI)NA Ero EE 60 
ογλληράια ἤμελλεν γὰρ ἀποϑνῇσκειν J 4,48 Zogr Mar 
As, ΒΒ] BO OVMHpae ΝΙΚΡ (KOTIAAUIE BO SYMPETH 
Ostr Nik?), pa6% 6044 0YMhpaule ἤμελλεν τελευτᾶν L 
7,2 Sav Zogr Mar As Ostr, oY3bpE MAJKA 
OVMHPAHRUJTA TEAELOV LEVOV Supr 296,7: OVEHBAKTE 
A(oy)Ul4 — AKE NE COVTb SYMHPAKYJA aNiMaS JuaC 
non moriuntur (Ez 13,19) Bes 26, 169ba 15sg (dcesi in 
Uvar 93a 23); + OVMHPAĽA(H) pic. 
substantivizatum A) uMírající, YMUpanujuú, sterbend, — 
(δ) árodvíjakov, moriens, moriturus: NoMOAH CA 


adj., čliam 


34 MA OYMHPARUIHPO — (po — Ularo) pro me 
morituro VenceNík 27,954; NEMOMOBNO ΙΘ0Τ O 
OVMHPAHRUITHHYL χεάλητη (Δ ἐπὶ τοῖς 


ἀποϑνῇσκουσι Supr 126,14; C4Mh CEOHMA POVKAMA 
NAAHUHIE  EUBAOKH  CEBE EXE πὸ WERIY4B 
OVMHPARUJHY% CEBE NA AHUH [IPOCTHPAUIE EX MOre 
morientium Bes 37, 2850β 1isg: b) smrtelný: 
cmepmnniú,: sterblich, ἀποϑνήσκων, ϑνητύς; 
moriens, mortalis, moriturus: ukro ΔΑΟΚΕΤΒ 
ΟΥΟΠΈΤΗ UČBCA) Pb HAH ΔΑΟΓΙΗ ὩΔ ΕΓ ΕΚ (IAKOKE 
U) CAM b OVMHPAA ὑπότε καὶ αὐτὸς ϑνητός II j 2a 21; 
M CENE OVBO AECATHNOV UČAD)EČE)U 1 OYMHPARUJE 
APHEMAKTA ἀποϑνῇσκοντες ἄνθρωποι Hb 7,8 Christ 
Ochr Slepč Šiš: AH TOPO — IRMŠKE KAANIADTA CÓA) 

TAHNTIMH  AGPMH κάτ)  AHBANTMA Ε(οΓ)ά 
NOERAAKTÍb) — ZAATOM A UČE)CIA) PA κά ΟἿ Ὰ8) 

MÄCTER OYMIPAKUJA CHERTACTEOVKTA  Mortalem 
Bes 10, Uvar 304a 854 (ογλλρόγιμὰ Pogod 45b) 25g, 
Synod 41a 3sg): — cf. CEHMPUTEĽNU, CHMPYTANK: 

neg. nesmrtelný: 6eccmepmneiú: unsterblich: — 
ἀϑάνατος; immortalis, victurus (in perpetuum): # 


ROHNTI CROHMh BAHCTANHEM A NE 
OVMHPÁHKUI THHA © (pro TUITAlA) ὃ NEMY (pro 
OHÉM A) — MABKOM A ΜΗΝῚ BEBTATPDAKOY BAKETA 


τὰς ἀϑανάτους ἐκείνας τῶν φαλάγγων ἀχειρὶ 
χειροῦταν τάξεις immortales illas ordinum acies 
sine armis subegerit Supr 462,15, 604E 60 ΙΒΟΤΒ 
CAORECEM: NE MHDARUIKK (pro NE OVMHPADUJICH) 
8% EEK AÓOV)UK NACHITHATH victťuram in 
perpetuum mentem Bes 6,2544 65g, NE OVMHPAKUJ 
Uvar 188β 11, NE ὀγλληράιοιμά Synod 23b 754; εἴ. 
GECHMPITANI, — NECHMPLTAHU: 0)  zemňelý, 
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ymepuluú, nokoúnuk, der Verstorbene: — mortuus, 
defuncľus: MaACTHW ΚΕ  OVMHPAKUY% © Teaeca 
OYKPAUIAK TA CA Mortuorum corpora Bes 10,45ba 
1754; — c. MPA TEL, MPLTEBUb 


CI. OVMPETU, MPETH, HBAGIXATH 


OYMHPHTN, -pi., τρίτῃ pí. 
occurrit in GI Služ CanMis, in kalend. Ochr En Mak 


1. κογὸ,  UkTO obdaňiť mírem, pokojem, 
yMupomeopum», mit Frieden (Ruhe) beschenken, — 
eLonveúcty, ἐν εἰρήνῃ κυβερνᾶν; pacificare: exe 
TEBE  ODHNOCHW. 34 UPKE TROV CBRE) TOVK 
KATOAMUCKOYK ΙΟΚΕ OYMHDATH paul guam 
pacificare — digneris CanMis 166aa 13: sim. CanMis 
16840. 21: MIOJAHT)BAMU  HYb  x(pucTie EloK)E 
XKHAHE HAUI OVMHPH ἐν εἰρήνῃ κυβέρνησον Ochr 
58b 9, En 7b 2, Mak 58a 4: sim. $YMHPH εἰρήνευσον 
Ochr 1000 4, ΠΟΛΛΆΝΗ Γ(θεΠΟΛῊ ὑξορηγιὸ 
AMNO)C(TOAB)CKYK ΤΈΟΙΟ {{(Β)ρκίο ἘΒ. H ΟΥΔΔΉΡΗ 
εἰρήνευσον αὐτῆν 51υΖϑοῖ», Orlov 227,2. 


2. absol. dosúáhnouť pokoje, ϑυμραπιροη, B0cmuUxs 
mupa: (Ruhe) Frieden erreichen: εἰρηνεύειν; in 
pace esse (1L), pačem assegui: NA SYMHpHYbB ΝῊ 
NoyHyb οὔτε εἰρήνευσα Job 3,26 ms.Viti 6] (NE ΔῊ 
PACO AOEHYb nonne dissimulavi ms. Nov II 6]); - 
MHPECTROBATU, CHMHPIATH CA sub CHMHPIATH, 


Exh. 


OV MHTH CA, MALA CA, - MHUIH CA ipí. 


occurrit in Nicod 


rozvažovat, pňemýsšlet: ob0YMbieaML, 
pazmbunname: úberlegen, nachdenken, — consiliari, 
var. COgitare: oYMABlaroy CE ΚΟΙΒΙΟ CEMPATHLO 
OVEHRKTA Hocnýa consiliati sunt, var. cogitaverunt 
Nicod 12, Stojanovié 100,29 (MtIUIAAXY Novg 254ba 26). 
- Exh. 


Cf. ABICAHTH, [0M BIUIATATH 
sub 1, GYM RICAHTH sub 3 


sub 1, PAZMRIUJAIATHA 


OVMÄBKNÁTA, -nA, -NEUH pí. 


occurrit in Psalt Supr Christ GI 


umlknout, zmlknout: YMOAKHYMb, CMOAKHYMb, 
still werden, verstummen, conticescere: ríaajct 
OVMABNE Η NE ERI CABIUIATH Supr 570,18, — c. 
HZMATKNATU, NOMABUATA, APEMATKNATU, 
NPEMATNYATH sub 1, 


OVMÄKNA TH 
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ἔς. ztišit se, uklidniť se: cMUxHY Me, YCNOKOU MbCA, 
still (ruhig) werden, sich legen, sich beruhigen, — 
σιωπᾶν, σιγᾶν, ἢσυχάζειν; tacere, silere, guiescere 
(1): BRCAPETHUA ΕΕΞΑΒΝΈ OPŇANÉH ΓΗ pEHEUIK 
OVMABKNH OBPÄTH CA σιώπα, πεφίμωσο Supr 384,3 
(cf. MABUH 1 oyCTANA.. Me 4,29 Zogr Mar Nik), 
ΠΟΕΕΛΈ ΕΒΟΥΡΙ AH CTA ER XAGAb. H OVMABKA BARNTI 
EDO Η EBZBECEAIUIA CbA BKO OVMABKA ἐσίγησαν 

ἡσύχασαν Ps 106,29 et 30 Sin Pog Bon Lob Par, 
guietem assegui: Nb 0VEO CM4Eb OVMABKNOVA EHYb 
OVCNOVE KE MOYHA Βηχβ νῦν ἂν κοιμηϑεὶς ἥσύχασα 
Job 3,13 ms. Viti ΟἹ (EHMb CM44b Makom? dormiens 
silerem ms. Nov II Gl): 


ἔς. prestat: nepecmame, aufhôren, — παύεσθαι; 
Cessare: AWERI NHKOAHKE NE VTNAAAETA, ἀϊμ 
NPLOPLOJU ČB) CTEHE, HCNPAZNHTA CA, AUIE AH IAZRIUH, 


OVMBAKNOVTA παύσονται 10 138 Christ 
(0YMatuaTh — Slepč διῶ; ctiam pte. pracs. act: 
AN TONAHNÝÚ ΓΛάΓολὰ OVMABKNA OVBO BAAAHI Supr 


155,21sg: $ or“ weco (za)nechat néčeho, upustit od 
néčeho: 6pocumb umo-H., ocmaeumb umo-H.,  etu. 
fallen lassen, etw. aufgeben, von etw. ablassen: — 
σιγᾶν; desistere, mittere: nosyuaa [-] ne npícra NA 
OVMABKNA OTI Δοερά οὐδὲ ἐσίγησεν πώποτε ἐξ 
ἀγαϑοῦ Supr 208,2; — cf. NpECTATH. 


Nota: Ad OVMABKNOVTA 5ΞΕΈΒΞΑΜ  TOE NOU 
σκοτωθϑείη τὰ ἄστρα Job 39 ms. Viti 6] (A4 
OBHMOVT“ Ce ΞΕΈΒΞΑΗ EE MaraoW obtenebrentur 
stellae caligine elus ms. Nov II GI) pro Aa 
OVYMPEKNOVTA. 


Exh. 


Οἵ, OVYMARUATH 


OV MÄBUANHNIE,, -hia n. 


occurrit in Christ En 


odmlčení, umlknutí, Ymomanue, Verstummen, 
Verstummung, Stillwerden: — τὸ σιυγῆσαι; tacere: No 
OVMBAHÁNAH KE ER WTEBUIA HIAKOB%, PÔAADPO)AM 


μετὰ τὸ σιγῆσαι αὑτούς A 15,13 Christ: no 
WKPYEENHK ΤΗΝ ἍΙ ΛΈΤΕ ΕἜΈΜΝΙ 
OVMABUANHE — (pro -Ἡ ΜᾺ) κατὰ ἀποκάλυψιν 


μυστηρίου χρόνοις αἰωνίοις σεσιγημένου R 14,24 
(16,25 Vg.) En (TAHNE — o0YMtauanE Christ Mak, 
Tak OYMATBUANA Ochr, ΤάΜΗΒΙ 
OVMAbUANANE sie! Šiš). — Exh. 


Cf. MABUYANHIE 


OV MÄBUANEHNK ad). 

occurrit in Šiš 

zamlčený, nevyslovený: 3AMOJLIGHH HÚ, 
HeebiCKEZaH HÚ, verschwiegen, nicht ausgesprochen, 
— σεσιγημένος; tacitus: 0 WTEKPAGENHO TAHNBI 
ΛΈΤΒΙ EEYBNBIH  (sic) OVMABYANANE (siel), IARABUIH 
CE ΜΒΙΝΙΔ κατὰ ἀποχάλυψιν μυστηρίου χρόνοις 
αἰωνίοις σεσιγημένου R 14,24 (16,25 Vg.) Šiš (την Ὲ 

OVMhauanf# Christ Mak, TAHNE — OYMABUANA sic! 
Ochr, Τά OYMAbuannE En). — Exh. 


Cf. OVMABUATU sub 2; OVMARUANHIE 


OVMÄBYATU, -MARYA, MARYHUJH pí. 


occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost Parim GI Hom Const 
VencNÍk Bes Nicod: in Nik inf. OVMABUHTH  invenitur (nisi error 


guidam inest) 


1. absol. zmlknouť, umlknout, odmičet se: 
CMOAKHY Mb, VMOAKHY Mb, ZAMONAME, still werden, 
verstummen, stumm werden: σιωπᾶν, GLYGV, 
φιμοῦσϑαι; tacere, obmutescere, čonticescere: 
NAPOAH KE ZAMPETHUIA HMA AA OYMABUYHTE „va 
σιωπήσωσιν Mt 20,31 Mar, AA OVMARUHTA Zogr As 
Sav Ostr Ník: OYMBAUAEh ME ΕΒ ΠΝάρολ, 
NOCAOVUJAKCY BAPNAEUI H NABAA, 1EKE ΠΟΕΈΛΔΙΠΕΤ ἃ 
ἐσίγησεν A 15,12 Christ Ochr Mak Šiš, OVMA+UaBTUIE 
Slepč, NE BOH CA, Nb PÔAAPOJAH H NE OVMBAUH μὴ 
σιωπῆσῃς A 18,9 Christ Slepč Šiš, NA OVMABUH N% 
Γίλάγολη Ochr, τ ΞΑΠΡΈΤΗ EMOY Μμιογ) (Ὁ) 
γί(λάγολα — OVMABUH 1 HBHAH DK NEPO φιμώϑητι 
Mc 1,25 Zogr Mar: 


pomlčet, zachovať  mlčení, fu. ad  mlčet: 
NPOMOJNAML,  COXPAHUMb — MOIGHUE, ἴα. ad 
mo. an, stillschweigen, Schweigen bewahren, 
σιωπᾶν, σιγᾶν, φιμοῦσϑαι, ἡσυχάζειν, τῇ σιωπῇ τὰ 
χείλη ἑαυτοῦ δεῖν; tacere, silere, obmutescere, 
labia sua silentio comprimere: ulb)cla)p% 
γίλάγο)λὰ EMOY APOVYKE KAKO EANHNE CHMO NE 
HM RI ΟΔΈΔΗΜΈ  EPpAUTNÁ ONb KE OYMATUA 
ἐφιμώϑη Mt 22,12 Mar Zogr? As Ostr, Euch 106b 1856, 
Bes 38,297bf 10sg, Bes 38, Uvar 15544 26, μιν )() 
pEHE ΚὉ ZAKONBNHKOM A AUTE ΔΟΟΤΟΙΤ 6% 
CABOTRI UBAHTH ΟΝῊ KE OYMABUAUIA οἱ δὲ 
Nioúxacav L 14,4 Zogr Mar As Sav Ostr, CH CH 
CTRODHAT H ŠMAbudyh ἐσίγησα Ps 49,21 Pog Bon 
Lob Par (0MAtuaayt Sin): γίλάγολλμκ κάλ. ko 
AUTE CHI OYMABUATE — KAMENBE ELATIIHTH (Διά τ 
ἐὰν σιωπήσουσιν, var. σιωπήσωσιν L 19,40 Zogr 
Mar, Ad MAPECTANA  PÚAAPOJAAUIH NEPAH O H ΝΒ 
SMABUHTA - Δὰ 8MABMA H Ποιέάρα CA Ch 


OVYMÄBUMŠTH 
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ANAPÚE)ACOMA. NEBHAHMO δήσω τῇ σιωπῇ τὰ χείλη 
nov Hom, van Wijk 112,4 (4 3d4páKA O MATUANHEM A 
OTREBUJTANHE AA — CEBAKA — MABUANHHMA 
SYCTANE Supr 242, 6sg et 754); 


fig. ztišiť se, utišiť se, ztichnout, uklidnit se, 
CMULHY Mb, YMUTHYMb, YCNokoumeca, (ruhig) still 
werden, verstummen, sich beruhigen: — ἢσυχάζειν; 
guiescere, tacere, silere, in silentio esse (1L), 
conguiescere: 3€MAE OYBOB CHA M ΟΥ̓ΔΑΛ' μὰ 
ἡσύχασεν Ps 75,9 Sin Pog Bon, Cloz 12b 5, Supr 448,5 
(noun  Lob Par): CAbBIUIABUIE ΚΕ CH SŠMAbUÁUIE H 
CHABAAXOV Blor)a ἣσύχασαν A 11,18 Hilf: CHXPANU CA 
SMABUETH | NE BOH CA φύλαξαι τοῦ ἡσυχάσαι [5 7,4 
Grig Zach, ΝΗ SYMHAPHYB ΜΗ ὀγλλλ᾽ μάχῃ ΝῊ MNOYHYK 
οὔτε ἢσύχασα Job 3,26 ms. Viti GI (NE AH MAY4Y% 
nonne silu1 ms. Nov II GI): 


fig. pľestat, ustat (v činnosti), odpočinout si: 
nepecmam», omôdoxkyme, aufhoren, nachlassen, 
ausruhen, — ἢσυχάζειν, παύεσϑαι, σιγᾶν; guiescere, 
cessare, tacere, silere: E13EP4UTEUIA XE CA 
OYFOTOBAUJA APOMÄTRI τ Ἄνρὸ 1 Ἐπ CABOTA 
OYMABUAUJA NO ΞΑΠΟΕΈΔΗ ἡσύχασαν L 23,56 Zogr 
Mar, NE NOCAOVUJAKUJK KE IEMOY OYMTAHANOM A 
BCH, PEKRUJE:  BOAIA  PÔSCHO ADMA Δὰ BOVAETA 
novxácauev A 21,14 Christ Mak Šiš: aule ΔῊ 
NPLOPLOJUKCTEIK, HČAPABNATÉ CA — AUJE AZKIUH, 
OVMA“UATA εἴτε γλῶσσαι, παύσονται 10 13,8 Slepč 
διδ (OVMBAKNOVTE Christ): SMABUHTE BANHAUJE 
ΗΕ CKOTAI MNACAUIE ΕΒΞΒΠΗΤΈ NoAUJE (παύσασϑε 
ἀγραυλοῦντες) Mak 88b 3: — r(ocmoAJt GOpETA πὸ 
B4Ch H ΕΠ OVMARUHTE ὑμεῖς σιγήσετε Ex 14,14 
Grig, SVYMRAUHTE Zach: — in hac notione exh. 


2. ubro — zamlčet néco, pomlčet a néčem, 
YMOMAIb 0 VeM HA, etw. verschweigen, von (čber) 
etw. schweigen, σιγᾶν; tacere, indiscussum 
praeterire, pte. perf. pass. tacitus: CÍBA)TMIH ΚΒ 
NOCTABH BOACNOCh MOAA A NE [IPOCAAEBIENO TO 
CHTEODATH — Hb. OYMAŤUATH ERIERUEE — Supr 
551,12: Πὸ STYKPLEENHK TaHN#, AETU! EEYBNHI 
OVMBAHANÉ,  ABABUH. KE CA NEINE κατὰ 
ἀποκάλυψν μυστηρίου χρόνοις αἰωνίοις 
σεσιγημένου R 14,24 (16,25 Vg.) Christ Mak, TanW£ 
OVMABUANA (si) Ochr (TAHNBI OVMABUANENE 
ŠiŠ, TAHNUU — OYMatuannt En): CHO GeCEnoV W 
ΞΕΈΞΔΈ E61 KPaTKUB ΠροΓ(λάγολλάχολλθ. AA NE 
Mad EMla)TH|- [kto ΓΛΟΥΠΟΟΌΤΗ OYMTAHAEKUJE CA 
ΓΤ ΠΛ “1 πε —mathematicorum δι} {Π{|4Π| 
indiscussam praeterisse videamur Bes 10,45ba 956; 
IEKE Λογκά OVMBAHA TO MaTý Ru nagtyja  guod 
Lucas ἴδοι Bes 38, 2878β 2: 


umlčet: 3acMaeuMk KkO20-H. MOMAINB, 


verstummen, tacere facere, reticere: MALYAHHEMA 
CBOHMA  [IPDHPBAKAGEM L Νὰ βράῦΠΟΝΈ X(peCT)E 
Β(Ο ΚΕ Νά! — NOERAHAL ΕΗ GUCEKA ASIA 
NEMA OVMABUAUIEKEK Γ(ΛάΓο)λὰ Euch 43a 16sg: 


fig, utišiť, uklidniť: ycnokoume, ruhig machen, 
beruhigen, — δαμάζειν; domare, sedare, pacificare: 
NHKTOMKE NE MOKAUJE EPO CBESATH ΠΗ ΝΗΚΤΟΣΚΕ 
EDO NE MOKAUIE OVMABUHTH δαμάσαι Me 5,4 Nik 
(SYM AUYHTU Zogr Mar). 


Versio mechanica: OVMAhudyh OTh ΕΛΑΓῚ ἃ 
GOAf3Nh MOB OBNOBH CA ἐσίγησα ἐξ ἀγαθῶν Ps 
38,3 Sin Pog Bon Lob Par. 


CF. NPEMATUATA 


OVMNEH ἢ 21 2,17 En εἰ OVMNEH 1 2Τ 2,17 Mak 


v. sub OVMENEH 


OVMOBANB, —+IH δα]. 
occurrit in Christ Slepč Šiš 


mysli (gen.), rozumový, UMa (ξεν), des Sinnes, 
Verstandes-, Vernunít(s)-: — τοῦ νοός , mentis (gen.): 
BHKKO KE MNE 34KONbO 6b ΟΥ̓ΔΈΧΕ ΔΑΟΗχΧῈ 
NPOTABOV GOKKYIE ZAKONOY OVMOBENOMOY MH TÚ 
νόμῳ τοῦ νοός μου R 7,23 Christ Slepč Šiš. — Exh. 


Cf. ΦΥΔΑΒΗ Β, MRICAAN A 
OVMOAPHTH i Ps 104,22 Sin v. sub OVMAAPATH 


OVMOÄHTH, -moatk, — MOAHUJH Pí. 


occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Parim Dim Consl VencNík 
VencProl CanVenc Nicod Trin Dijav, in cant. Eug, abbreviatur 
R — 
OVMHTH, OYMA ATH 


1, koro poprosiť, požádať, fut. ad. prosiť, žádat: 
nonpPocuME, fut. ad Npocumu, bitten, verlangen: 
παρακαλεῖν, ἐρωτᾶν, ἀξιοῦν, λιπαρεῖν, ἱκετεύειν; 
rogare, orare, exorare, deprecari, dicere: 64c+ 
ΛΈΓΕ TECH OTRINOYCTHYA TEBE — [10NEKE OVMOAH 
MA παρεχάλεσας Mt 18,32 Mar Zogr“ As Ostr (A0AH 
Sav): 43% OV(MJOÄA OČTA)UA 1 HNODO Πάράκλητά 
AACT + BAMt ἐρωτήσω J 14,16 Zogr Mar Asbis Savbis 
Ostrbis: NOBHNH CA PÔOCHOA)JK L OVMOAH τ ἱκέτευσον 
Ps 36,7 Sin Pog Bon, Oy AH Lob Par, - © KOMB YEMB, 
34 ΚΟΓΟ UbTO: 43h OV MOÁHK OČTk)UA ὁ άπ 
ἐρωτήσω τὸν πατέρα περὶ ὑμῶν J 16,26 Zogr Mar As 
Savbis Ostrbis: ΤᾺ MEPoKE 34 Πάλλδτβ (sie pro 
NACTEA) OVMOÁEHNt EhI6% ποκάβὰ NAMh 


OV MOAH TA 644 VY MOAIENHIE 


CKOUKAAH ὃ ὑπὲρ ποίμνης λιπαρηϑείς Supr 277,30, 
BLOPOPOAH)UE BCEMÓH)A(O)CTHBRAIA ΟΥ̓ΔΑΟΛΗ EČOD)A 34 
MA rpiulnáro Trin, Sobol. 46,16: 


KOMOY UBTO νεῖ c. inf. Vyprosiť, e5UNpocumb, 
erbitten, durch Bitten erlangen: — ἐρωτᾶν; rogare, 
precibus impetrare: 0YMoAuTE M lake W Mupt 
NEPOVCOAVMOV ἐρωτήσατε δὴ TA εἰς εἰρήνην τὴν (var. 
τῇ) Ἱερουσαλήμ Ps 121,6 Pog Bon, OYMOAHTE XE 
ἜΣΚΕ ὁ MHPE LH(POVCADACH) MA Sin (NPOCHTE Lob Par): 
NBINÉ 6% CAABE 1PECTOHUJH ΙΒΙΔΚΒ Η NAMh 
OVASY4YHTH ὀγλλολη, CÍBAJTE CanVenc, Vajs 141,16; — cf. 
MOAHTU, ΠΡΟΟΗΤΉ. 


2, koro uprosiť, pňemluvit, ziskat si, naklonit si: 
YMONUMb,  YZOBOPUMb, CHUCKAME WUbe-H. Bogepue, 
CKAOHUM5 Ha c600 cmopony, durch Bitten bewegen, 
úberreden, fúr sich gewinnen, sich geneigt machen,: 

πείϑειν, παρακαλεῖν, δυσωπεῖν, (ἱκετηρίαις) 
ἐπυκάμπτειν, εἴχειν; persuadere, rogare, 
guaesere et hortari, (supplicationibus) adducere, 
eligere, obtinere, exorare, pass. votis cedere: 
OVMOAENÍ EBIBÁA OTA CBA) TRNÁA BLOPOHOAWUA 

ΠΡΗΞΒΡΗ — MHAČOCPT)A DBNOMBO— κόλλα Νά 
ΟἸΔΑΈΡΕΗΜΕ ράξά TEOEPO CEro δυσωπούμενος Euch 
93b 4; ογλλολεν Ὁ KE ERIE% ΠΑΚΙ MNO PREK CA A 
uhN% εἰξέ TE 0 ἀναντίλογος Supr 277,3: ΠΡΗΔΟΥ K 
NEMOY U SMOAHUJE (βἰς pro —ABUJE) CH BAdCTa 
npoulayoy Mupa πείσαντες Βλάστον A 12,20 Hilf: 
aule TAKO ΒΤ, IAKOR(E) PAAPOAKTE ψΛΟΕΈΙΗ, 
GBIUNAPO ΕΓ OVMOAHTH MOKEUIH, NOMOAH CA 34 
MA si tantum — apud altissíimum Deum obtinere 
vales VeneNík 27,85g: pa3E8£ ἄμε OYMOAHM1 MY KA 
(44) € βάλλῃ HAnov(Te) tollamus, var. eligamus Nicod 
15, Novg 256a 22sg (H3BEPEMkb — Stojanovié 103,22): 
OVMOAHUIA H OVYHTEANAIH CANT [PIATA Const 4, 
Lavrov 5,25; MNODPRIHM A TPOVAOME— EEZMOKE 
OVMOAHTH Ε(οΓ)ά TAKOKE HUBAHTU ΙΒΓῸ Supr 564,6: 


povzbudiť, napomenout: obodpume, anregen, 
(er)mahnen: προτρέπεσϑαι, παρακαλεῖν; 
exhortari, increpare, monere: χΟΤΕΙΜΟΥ KE IEMOY 
ΠΡΈΗΤΗ ΕΒ ἀχάμιο, OVMOABUJE (sc. AMONOCA) EPATHIA 
NAMHACAUJE OVYENAKOMA ΠΡΗΙΒΤΉ ἡ προτρεψάμενοι A 
18,27 Šiš Ochr, SVMOAHUA. Slepč, ŠMÄHUA Mak (deest 
in Hllf), ΠρΟΠΟΕΈΣΚΒ. CAOBO WEAHUAH, 3ΔΠΡΈΤΗ, 
OVMOAH Eh  BCAKOM ΤΡΆΠΈΝΙΗ OH ŠUENIU 
παρακάλεσον 2Τ 4,2 Mosk? Slepč Šiš. 


pass. 


3. OVMOAHTH CA, OYMOAENT ERITH  sliťovať se, 


cmanumeca, sich erbarmen: παραχαλεῖσθϑαι; 
deprecabilem 6886, deprecari, misereri, 
ignoscere, — consolari (lt), exhortari (1): 


CTPLACTOTPA)NČK)YE OYMOAENI EAAH Slepč 127a 5: 
KTO BláCTt  AUJE ... ογίλεν πα BANETY Εἰὸγπ “Ἢ 


GA3EPATITÝ CA VTÓÍK) PNBBA ἜρΟΟΤΗ CEOEA εἰ 
(var. add.) παραχληϑήσεταν Jon 3,9 Grig, OVMOAENT 
EA NETÓK) Lobk, O0VMOAMT CA, Tun: 0YCARIUIH 
CAAEBNE NHUJAIA TECIE NENÉ (9) OVMOAH CA Dim 
106b, Jagič 190,3 (0OVMHAH CA  Synod, Bčlokurov 25,3), - Νά 
ΚΟΓῸ vel © KOMB: PÔOČNNOAJI OYVMOAENŤ EXAAI NA 
PASU CEOA παραχλήϑητι ἐπὶ τοῖς δούλοις Ps 89,13 
Sin Pog Bon Lob, oyYMENb © ΔΗ Par: γίουποα) V 
PABRYh CEOHYh OVMOAHT CA ἐπὶ τοῖς δούλοις 
παρακληϑήσεται Dt 32,36/Cant 2 Pog, Eug, ov ŇAT 
ce Cant 6 Lob Par, Ps 134,14 Sin Pog Bon, OVMAHT 
ce Lob Par (0YMHAHT+ CA Cant 2 Bon): 


OVMOMEHY Etiru — dojiť slitování: ὄριπι» 
nomunoean: Erbarmen erreichen, ἐλεεῖσϑαι; 
misericordiam consegui: cero paAH ŠMOAÉ ΕΒΙΕΒ 
Ad W MNE APEKAE NOKAKETE XÚPACTOCÍ HÚCOVCH 
E5CE Tparitnue διὰ τοῦτο ἐλεηήϑην 1T 1,16 Mak 
(NOMHACBAN+ 6%ly% Christ Ochr Šišbis, .NT ERIX% 
Slepč 84b 1, NOMHACBÁNY ΕἸ 43% Slepč 107a 18): 


in hoc sensu exh.: 


cf. OV MAHAOCPRAH TU CA, MHAOCPLAOBATHU, 
MUASBATU, [OMHAOBATU, MHAT ERITH sub ΔΗΛ. 


Notae: OVMOAITA Ch κατανύγητε Ps 4,5 Sin (recte 
OVMHAHTE CA Pog Bon, Euch 734 15, OVMHAAHTE CE 
compungimini Lob Par): NE OVMOAI CA οὗ μὴ 
κατανυγῶ Ps 29,13 Sin (recte Ad NE OVMHAN CE 
Lob Par Pog, NE OVMHAH CA sie! Bon): — OVMOAHM A 
οὖν πρεσβεύομεν 2C 5,20 Slepč (recte OVBO MOAHML 
Christ Šiš). 


OV MOABCTBLUB , -4 m. 


occurrit in Mosk? Slepč 


svúdce, podvodník, cobna3Hume.t, ob6MAHUJUK, 
Verfúhrer, Betrúger, φρεναπάτης; seductor, 
(mentis) deceptor: CoyT S6W MNOSH NENOKOPHEH 
CHECAOBUH H SMOAECTUH φρεναπάταν Τὶ 1,10 Mosk 
Slepč. — Exh. 


Cf. ABCTBUB, ΠΡΈΛΒΟΤ ΒΝΗΚ 


OV MOAIENKMIE , - na n. 


occurrit in Christ Šiš Nom 


1. prosba,  žádost,  pňímluva:  npoceba 
ποδαπιαΐοπιδο; Bitte, Ansuchen, Firbitte: 
napáxinaic, supplicatio, deprecatio: enin)e(ko)nov 
NE ASCTOHTb WCTABHTH CEOBIA WEAACTH ΗΜ Ná 
ΝΟΥ NIPHXCAHTH ἀιμεὲ NE FETEP4 BOVAETA EHNA 
NOVA AJUJMIA IEPO CE ΤΕΟΡΗΤΉ ... H CE KE NEW COBB ᾿ 


2 


OV MOAIENNIE 


NB COVAOMb H OVMOAENHEME — ΔΑΝ ΟΡ EIC CÓÍKOMI U 

U OVEEKENHIEME BEAHIEMb — AA EBIBdlETb κρίσει 
πολλῶν ἐπισκόπων καὶ παρακλήσει μεγίστῃ γίνεσθαι 
NomUSsť 170 24. 


2, premluvení, uprošení, získáni, yzoeoptt (ρι.); 
Úberreden, Erweichen, Gewinnung: — πρόσκλησις; 
(in alteram partem declinare), persuasio: 
BANMOCASYUJECTEOVK [IPBAR Ε(ΟΓΌΝΔΑΒ Aa CHlľa 
CHYPANHUJH BEC NPRKESCOV KENHIA, NHUCOKE TEOPA 
No SYMOAENAK κατὰ πρύσχλισιν, var. πρόσκλησιν 1T 
5,21 Christ Šiš (no SVMREENHOY pro SVMARENHK 
Slepč), — cf. OVYMEENHE sub nota: 


útécha, — obodpenue, ymeulenue, 
Anregung, Trost: παράκλησις; consolatio: ayje 
KOlE OVBO OVMONIENHIE ὃ X(pucTojcCh ÚCIIBANHATE 
MOR PAMOCTA, δὰ TOKE  MOVAPACTESETE 
παράκλησις Ph 2,1 Christ Šiš (Mlo)nenne Slepč): — cf. 
OYTEUENHE, SYTEXA, MOAENHE 


povzbuzení, 


Exh. 


CI. OVEBKACNHIE 


OVMOPHÄTH, -moprk, -MOPHUJH PÍ. 
occurrit in Psalt Supr Parim GI Hom Const Sud Bes Nicod Vit 


umofit, zahubit, usmrtit: nozy6u m5, YMEpMmeuMb, 


zu Tode guälen, vernichten, tôten: ἀποκτείνειν, 
ἀναλίσκειν, ἀναλοῦν, διαφϑείρειν, ϑανατοῦν; 
interficere, consumere, exanimare, occidere, 


morti tradere, morte appetere: ERAS0EIUA | Cipá 
OVMOPHUJHA — LO PIUJE ABU A OVEHUJEA ἀπέκτειναν Ps 
93,6 Sin Pog Bon Lob Par, 34ATROPHH YÔIKB CKOTY AH 
ΓΛΑΛ ΛΒ ὀγλλορθ. AM MNÁKO κακὸ OVEHEh (Ε) 
COVFOVEHNOY Δλά VTÓR)COVKAETE O CA λιμῷ 
διαφϑείρας SudUsť 59b 19: APOVTt ΔρογΓὰ [AA AUTE 
CAMW CA oYMopnyomn ὑπὸ ἀλλήλων ἀνηλώϑημεν 
Supr 135,24: BENHAE Kt MNE OVMOPHTH CÓRIDNÁ 
Moero τοῦ ϑανατῶσαι 3RE 17,18 Grig Zach: NE ECE 
MNOKECTRO XOUJETA EDO OVYMopHTH non — vult 
eum mori Nicod 4, Novg 25144 24 (9VYEHIENOY EBITH 
Stojanovie 95,5): 


ἢ. umrtvit: ymepmeum»: abtôten, — mortificare: 
MÁCTA KE [IPHNECEM A ἀϊμβ NATTBNANA PPRYHI 
AAKANHIEMb OVMOPH (si) si — mortificamus Bes 
10,46ba. 21, ὀγλλόρηῃ Uvar 30ba 12, Synod 41b 17; — in 


hac notione exh. 
CE. HBMOPHTH,  MPETEHTH,  HZEHTH, 


OVEHTH, HCTBAHTH, POKOVAHTH, OVMAYHTU 
OVMPYTEHTH 


ΠΦΕΗΤΉ, 
sub 2, 


645 


OYMPATEATN 


OVMOUHTH, -Y A, TYHUUH Pí. 

occurrit in Sin Supr 

smočit, namočiť, omočit, cMouUM5, HaMOuUUMEL, 
oMouumb5,: benetzen, nab machen, eintauchen,: 
Počyety, TIFAre: CALZAMH MOIMH  NOCTEAHK. ΔΛΟΡᾺ 
ογλλομμα βρέξω Ps 6,7 Sin (ἀλλο! Pog Bon Lob 
Par), AEPOMOML KE CEBATRIHMI TEUENHIE 
KPEEUNCE ΟΤᾺ CÓEBA)TAMYh O TRAECH O HYh 
UCKOMKAAAUJE  IAKOKE ΟΤ᾽ Ὁ MNOKECTEA KPBELBNAAPO 
OVMOYHTH CA PHZÁMT CAOVTAM + Supr 180,1. — Exh. 


Cf. OMOUYHTHU 


OYMPEKNATH, -MPEKNA, -APUKNEUJH DÍ. 
occurrTit in Hval 


zatmét se, sammumsca, nomepknyms, finster 
werden, sich verdunkeln, — σκοτίζεσξδεαι; obscurari: 
#3BENA EbBICTb TPETBIE YECTA CABNUÁ HU “Γ᾿ YECTA 
AOYNBI H ΤΡΕΤΒΙΈ  N4ECTE  3EEZAbB HU CP AA 
OVMPBKNETa— ἵνα σχοτισϑῇ Ap 8,12 Hval (Aa 
WMEPKTNET4 Rum]). - Exh. 


CI. OMPEKNATU, NOMPEKNATU,  CHMPEKNATU, 
MPOKNATH, OMPAYHTH CA, NOMPAYHTU CA 


OYMPATEHTH, SvMPRUJE(AHK, SYMPETEHUJH 
PÍ. 
occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Chil Apost Služ Const Bes, in 


comm. Eug 


pic. pract. act. OVAPRUJEB (Sin Euch), OVMPLTEHEL 
(Supr Chil), pte. perf. pass. SOYMPRUIJBENÝ (Sin Euch Supr Christ 
Slepč Mak Šiš Eug Pog Bon Lob Par Služ Bes) 


1, usmrtit, zabít: ymepmeum+ ybum:, ľôten, 
erschlagen: — ϑανατοῦν, ἀποκτείνειν; mortificare, 
morte afficere, occidere, exstinguere: ngBAANU 
KE BANETE | ΦΥΔΑΡΆΤΕΑΤ (sc. ETEPK!) STA 
84Ch καὶ ϑανατώσουσιν ἐξ ὑμῶν L 21,16 Mar Zogr As 
Sav Ostr,  ICNOBEAALTE CHA PČOCNOAE)EH 
OVMPLUTEBUBMOY UČECA)prA KPENUKU τῷ 
ἀποκτείναντι Ps 135,18 Sin (SYEHE“UJGVMoy Pog Lob 


Par, ovgmEtuoy — Bon): H OVEBÉEHNE Ke H 
OVMEPBUJEENh ER ΔΟΤΈΜ UNE ΠΡΟΓΟΝΒΝΗΚῚ 
exstinctus guippe fuerat Bes 32,216ba 754; 

ΜΟΠΟΛΟΥ ΟΥΔΡΆΤΕΗΤΗ ἡμυιϑανῆ ποιεῖν; 
semimortuum — facere: ICNoAVY (sc. ΜᾺ) 
OVMPETEIEKUJE NOMETAAYA Νὰ 3EMH ἡμιϑανεῖς 


αὑτοὺς ποιοῦντες Supr 39,754; $ OVMPUUJBENY (- 
UJBAIEN+?)  usmrcený, mrtvý, propadlý smrti, 
Me prel, ob peueHHHÚ HA CMED Mb, YVMEPUJENEHKHÚ, 


OVMOKTERHTH 646 OVMORTEHIE 
getótet, tot, dem Tode verfallen, τεϑνηκώς, | — νεχροῦσϑαι, Eavrov τιϑέναι; se mortificare, se 
νεχρωϑείς, τεϑανατωμένος; mortuus, | gerere, emori: HW Τάκο CTPEME OVMPATEHEh CA 
mortificatus, — interemptus, morti  addictus: | CAMOXSTEKHA HIHAE Μά MABUANTNCIE MECTO 


PPEKOM A ΒΈΠΙΔ OVMPBUJTRENU u oTt rpixa 
EACTAUIA ἁμαρτίᾳ ἦσαν τεϑνηκχότες Supr 495,15, 
OVMPBUJEENU BEZEEPHHMA CHA NE OVZEPÄTA 
KUBOTA EEYBNAADO οἱ νεχρωϑέντες Eug 200β 18: — 
substantivizatum: PÔSOČITOAJE ΠΡΙΞΒΒΡΈ  PaBAPHUlTI 
C(BL)NEI OVMPRUYJEENTI A τῶν TEBAVATOLÉVOV Ps 
101,21 Sin Pog Bon Lob Par, $MpkUJBEŇ Mak 1b 5, 
OVMPRUJBENKI Slepč-Plov 8b 20sg (CEINH 
OYMPBUITEAENNH filios Interemptorum Nicod 21, 
Stojanovié 112,28. ΟΗ[ΔΊΗΒ114] OVEBENTIM A HM%  Novg 
261aa. 18): — οἵ. OVEHTH. 


2. — umrtvit, potfít, ochromit: ymepmeums, 
ucmpebume, — abtôten, aufreiben, ľahmen: 
ϑανατοῦν, vexpoÚv: mortificare, morte afficere, 
occidere, enecare, interficere mactare, punire, 
debilitare: paABAPOVUIMAt ECH CHMPETAE O LO ECH 
ΒΟΛΈΒΗΒ OVMAPYLTEHAT ECH Euch 30a 1054; [IPOCHTH 
MHAOCTH OV TEBE — OYMPBUJEBUIAAPO CEMPYTA 
Euch 39b 5, SYMBPTEHTE ὄγξὸ OVA BI BALI, COVUYJAIA 
Ná 3EMAM: ABBOABIANHIE H NEUHCTOTOV, ČAACTA, 
NOSTE, ZRAVBOV H AHYCIE HMÁNBIE νεχρώσατε C 3,5 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: KtKAO ΠΟΧΟΤῊ 
GAŠABNUNA AA OVÁ PTEHTA interficiat Bes 16, Uvar 
SObf 25 (Aa 0VEHIETb  Pogod 83bf 154, Synod 70a 19): 
OVFOAHM TL EMO HKE NEMPAELACY OVMEPTEHM A 
KE chTEODBUlE ej placebimus, gui iniusta guae 
fecimus punimus Bes 31,214af 8; AA OYMPYTEHEK 
ΓρΡΈχά EECKPECNETA MPABLACHA ϑανατώσας Chil 1b 
β 6: pass: TPACABHUE OVBOH CA γ(ϑεπολ)δ L 
OVMPYTEH CA Euch 50b 125g, Φ OVMPRUJBENK (- 
UIEAIENT?) odumrelý, zmrtvélý, ochromený, 
ommepuuú, omepmeeeuut, abgestorben, erstarrt, 
geľahmt: νενεχρωμένος; emortuus, debilitatus: 
WT IEAHNOPO POAIUA CA, H TEPAA OVMAPUJEENA, 
IAKOKE H ΞΕΈΞΑ ἯΙ NČEBLEJCECKAÁ MENOKACTELAÉ 


ἀφ᾽ ἑνὸς νενεχρωμένου Hb 11,12 Christ 
(OVMAPRUJBENHE Tkaa Slepč ŠIS): U BI HNOPAA CAUIR 
ŠMPYUJEENKI Η STOVKAENII U  8párhi 
NOMABIUJAENU Εν Afafyh NENPHEZNANUCKEUY A 


ὑμᾶς ποτε Ovrac ἀπηλλοτριωμένους C 1,21 Slepč 
(CoVUIAIA OVYKKENÚI Christ, COVUJE SYTEPAKAENA! 

Ššiš): spec. ochrnulý: napam306annnú, 
pasbumniú — napamnom, — geľahmt: paralyticus: 
AEKAUITOV BOAAUITOVOVMOY — NE ABHPNALITOV CA 
U  OVMPBUITEENOV B135Mh MACHO Νά 
ἔάβϑ ΤῊ ΙΒΓῸ Supr 562,28: -- hoc testimonio exh. 


refl. fig. de  ascesi umrtviť se, odumňít: 


YMEPMEUMbCA, OMMEPEMe, sich abľaten, absterben: 


ἑαυτὸν τεϑεικώς Supr 273,12: Δὰ ΔΙ ΚΕ CERE (dat.) 

ἼΚΜΕΗ 1ECM % ABTA WEHAOVYJA  TEOPBUK NAUJEMOV 
6% AECATHNOV EO NOUJENHEMA COYMEPTEHMI CEBE 
nos  mortificemus Bes 16, 83ba 954; — 4ECOMoY: 
PAZOVMÉH — OTY NACTOFAUJAA DPO ANE — NPONHNATH 
TH CA U OVMPRTEHTH ECEMOV MHPOY νεχροῦσϑαι 
τῷ κόσμῳ Euch 89b 2254. 


Nota: TRI Ελίά ΑΙ ΚΟ MOAAUID CA βάξογ TEOEMOV 


CEMOY — NOAÁKAH EMOV MECTO — OYMPRUJBENO 
NokaaNHE παράσχον αὑτῷ τύπον καὶ καιρὸν 
μετανοίας Euch 73b 9 foriasse pro MECTO 


OVMPBUJBENHK H NOKAANHK (sed]. Frček, P O. XXV, p. 
504, legit MA ECTO OVAPRUIEENLNO NOKAANH#). 


Οἵ. OVMPRUJEMATU, 
MPYTEHTH 


OVMPETHTH,  OVMOPHTU, 


OYMPBTEHIE, -μῖὰ n. 
occurrit in As Supr Hilf Grš Mak Šiš Dim Nom Bes 


úmrti, smrt: kohuuHa, cmepme, Todesfall, Tod: — 
τελευτή, ἀποβίωσις, τὸ ἀποϑανεῖν, Yávaroc, obitus, 
decessus, exitus, mors, (mori): — oTIAE 6% 
ekvneTt HER TOV AO ΟΥ̓ΔΡΆΤΕΜΈ ἡρολοξά ἕως 
τῆς τελευτῆς Mt 2,15 As (40 ŠMPETHIA Sav Ostr Deč 
Nik): MNOBÉMY GACHb Πὸ TOPO OVMPATEH (pro 
OVMPBTEHY) CNEUBNÉE BAAETA CHATU TPOVAHI 
KE U PoHeHHla μετὰ τὴν αὐτοῦ ἀποβίωσιν Supr 
302,4, U Πὸ OVMPETEHA ΔῊ χοτεάχα 34 Ab 
APB30BATH AUTE Ad HE EhI ELCTAAh μετὰ τὴν 
τελευτῆν Supr 441, 22sg, M0 SMPATEH WT(b)U4 
CBOEFO [IPECEAM CE £b 3EMAOY CHO μετὰ τὸ 
ἀποθανεῖν A 7,4 Hilf Grš Mak ŠiŠ (no oYMpYTH 
Slepč): ΠΕΡΕΈΙΒ MOYKt CAAEBNÁ H 6% [104643 
OVPOABNAKYA H ΠῸ OVMEPTEHH YBCTENÍ  TROHMH 
ΜΟΛΔΕΟΔΙ Dim 104a, Jagié 186,24: ΜῈ AOČTOHTE 
KAHPHKOME ΠῸ ΟΥ̓ΔΛΕΡΤΈΜΗ CEOIEPO Ιβπ(η)(κο)πά 
PACKGITATHA ὑΕΟΗΧῚ ΙΒΛΛΟΥ HMENUH μετὰ ϑάνατον 
NomUSsť 14a 1354; MENA ἀιϊμε [0CAPNETA 34 ABA 
BpáTá AA WTÓB)ACVYHTE CÓA) AO OVMEPTEHIA ΙΕΙΔ 
μεχρὶ ϑανάτου NomUSsť 42b 13: BCAKO BO IEXKE NA 
CEMb CEETÉE A BAAÓUIE OVCHAOVEMh — ABA AO 
OVMAPTEBIA AOBAKIETA VÍX Usgue ad mortem Bes 
27,179ba 13, - CAMNOTEMEA KE OVMEPTEHIA (εἰς) ΠΡΗΙΦΤ 
CKA KET CA) assumpta mortalitas Bes 7, Uvar 22af 
20 (0YMEPTHIE Pogod 31ba 1354, Synod 29a 7). - Practer 


Bes exh. 


Οἵ. OVMPETHE, CHMPETA 


OYMPATERTH 
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ΟΥ̓ MP RUIBATATH 


OYMPBTERTU, -rebr, -TERICUM pí. 


occurrit in Supr 


zemňit, ymepemeb, sterben: — vexpoVocdaL: Mori: 
NPHCAZH KA ΠΛΕΤΉ MOEH OVMPATEREBUJHH 64Ch 
AAA ἅψαι τοῦ σώματός μου τοῦ νεχρωϑέντος Supr 
503,29sg. 


NE OYMPYTEREMI in 20 6,9 Slepč εἰ SMPRREMH ἰῃ 
R 8,36 Mak v. sub OVMPBUJBAIATA. 


Exh. 


CI. OVAPETH 


OYMPATHTHA, oyYMPLU A, SYMPATHUJH Pí. 
occurrit in Supr, non nisi in ptc. pract. pass. OVAPRLUIENE 


altestatum 


1, usmrtit, zabít: ymepmeume, ybums, ťôten, 
erschlagen: — vexpoÚv, enecare, pass. €MOTÍ, pte. 
mortuus, mortificare: o9VMPEBUITENL  BEHBAAT+ 
E071 NABTHHKO ΕΒΟΚΡΈΙΞΙΔΑΜ MPETENA νεκροῦται 
σαρκὶ Θεός Supr 456,6: PIENAUTA CANáCAt 
OVMPBUITENUI OKHEHAL νεχρωϑέντας Supr 479,30: 
U Νά. 1EKE PPEKOM A AHIABOÁEM A OYMPBUITENH 
HCM Νά ΠΡΒΕΟΙΒ IECTACTEO IPHBENE NETBABNKIA 
ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ ... νεκρωϑέντας Supr 349,9. 


2. ρῖς praet. pass. ochrnulý, pas6umbiú napanmuom: 
gelah mt, paralyticus: NPHLILA A KE H SYMPRUITENO 
HM BIO TRAC ECE WH AHUE PaCKPHEBIENO Supr 
561,26sg. 


Exh. 


CE. SYMPYATEHTU, OYMOPHTH 


OYMPATHLE, - μὰ π. 
occurrit in Sav Ostr Deč Nik Supr Slepč GI Bes 


úmrtí, smrt: konuuna, cmepme, Todesfall, Τοῦ; — 
τελευτή, κοίμησις, τὸ ἀποϑανεῖν; obitus, exitus, 
mors, (mori): oTHAE 6% ErvnTt Η ΕΈ TOV AO 
SMPATHIA μρολοξὰ ἕως τῆς τελευτῆς Mt 2,15 Sav Ostr 
Deč Nik (AS OVMPpLTEHÉ As): MOAH CA IEMOY Πὸ 
OVMPBTHH ΙΒΓῸ NOPPETA H μετὰ τὴν χοίμησιν Supr 
531,29: ΠῸ OVMPETH OČT UA CEOENO ΠΡΈΓΕΔΗ CA 6% 
3EMA CHA μετὰ TO ἀποϑανεῖν A 7,4 Slepč (πὸ 
8MpbTeu ΗΠ Grš Mak Šiš): ΠΟΕΈΛΔΗΟ MH ECTB 
EAHKO CTEODH πΠὸ OVMPTH MOV KA CEOEPO μετὰ τὸ 
ἀποϑανεῖν Ru 2,11 Gl, HKE Κάιδιμβλλου CA 
MU)AČO)CTE WEKBUJA — CHPPEUIAKUJEMOV — A(b)NE 
ΟΥ̓ΔΛΡΕΤΗ ne wstuja (pecanti diem crastinum 


non promisit) Bes 12,55bB 10sg (0YMAPTEHIA Uvar 
350β 16, SYMEPATEIK — Synod 49a 154). 6% EPEMA 
OVMEPTHIA  Naulero — mortis Bes 39,312ba 1 
(YMPTEHIA Uvar 168b 25sg, Synod 258b 13): 61 
A(b)Hb OVMEPETHIA lero in die elus exitus Bes 35, 
260ba. 2sg (0YMLPTEHIA Uvar 142a 13, Synod 214b 
145g): NpEKE SVMEPTHIA — KA TAHNE AO T-laro 
NEJSLEJCE ELZATIA EXICÍTE) priusguam mortis 
debitum solveret Bes 39, 311aĎ 1654, IIpexne 
OYMPETH (sie!) Synod 257b 1254 (1IPEKE SVA(E)PTEHIA 
Uvar 168af) 18); — CAMOTAMb KE OVMEPTHIE ΠΡΗΖΤῸ 
CKAKETb CA per calceamentum assumpta 
mortalitas designatur Bes 7,31ba 1354 (0VMBPTEHIA 
sic! Uvar 2288 20). — Exh. 


CI. SVAPYTEHE, CEMPETA 


VY MPBUJBATAT A, -ιμελιάμᾷ, - U) BAIAEUJA IPÍ. 
occurrit in Psalt Euch Supr A post 


solum Šiš ľ epentheticum habet, in unico testimonio Sin (Ps 43,23) 
est A erasum, in 2C 6,9 Slepč NE OVMPLTEBEMI legilur 


1. usmrcovat, zabijet: ymepuje name», Ybusame, 
tôten, totschlagen: ϑανατοῦν, ἀποκτείνειν; 
mortificaľe, occidere: TI BO ECH Blorýh NAUlh 
NOKÁZALAH (1) NE OVMPRUJERĽAH Ó παιδεύων καὶ 
μὴ ϑανατῶν Euch 254 14, TERE  pAMM 
OVMPRUJE(A)KEMH ECM A BACb ΔῈΝ’ ϑανατούμεϑα 
Ps 43,23 Sin, SMPRUIEREMU ECM1hO Pog Bon, 
OVMPUJBAEMU ECMA Lob Par, SYMEPUIEAIEMA 
ELB4EMh OR 8,36 Christ, OVYMPRUJEBEMU ECME 
Ochr, OYMPBUJBAIIEMH  EBIBAEMb — ŠIŠ, SMPEBEMA 
(sie!) ECMbI Mak: BA(AA BI)KO PÔOCIOAJI BLOJKE NAUIh 

OYMPRUIEBA ἡ KHBA  H NAZROABA Eh dAh ἡ 
SAZBONA ὁ ἀποχτείνων Euch 57b 165g: © BCEMb 


CHCTABAIANYJE CA [AKO (ΟΣ ΗΔ CASV I 6h 
βάμάχπ, EL — TEMNHLUÁYh — [AKO Ποκάϑάιβλλῃ H NE 
OYMAPUJBAIEMH ὡς παιδευόμενον καὶ μὴ 
ϑανατούμενοι 25 69 Christ Ochr Mak, me 


SVYMPEATEREMI (sic) Slepč, NE OVMAPBUJBAIAKEAAH Šiš: 
fig.: NACMA 60 SYMBPIJBAIETA, 4 Δίου) χα KHEHTA 
ἀποκτείνει 2C 3,6 Christ Slepč, OVMPBUJBAAETA 518, 


2, umrtvovať, potírat, ochromovat: ymepuje am», 
ucmpeb amb, napanu3o6ams, ablôten, aufreiben, 
ľahmen, — ϑανατοῦν, νεκροῦν; mortificare, necare, 
debilitare: aule ΔΙ AČOV)/XČB)M A A BIANHIA NATTECKAIA 
OYMBPUJBAIETE, OKHRETE εἰ ϑανατοῦτε R 8,13 
Christ Slepčbis, OYMPBUIBANIETE ŠIŠ: 441 MATETA 
CA AMIABOAR CHTOVETA — PPEKA ΟΥ̓ΔΑΡΒΙΗΤΈΙΔΙΒΤ 
CA ἁμαρτία vexpoÚral Supr 479,20: BWET+ TA 
TPHCABHUE  PČOCNOAk Ch PSCA EHETY L 


OV MP BUJBAIA TA 


OVMprujeteTt TA Euch 50a 2854. 


ΟἹ. OVMPYTEHTH, MPBTEHTU 


OVMPBUJBAIENHNIE, OYMPBUJIBEHHE, 
πη! n. 
occurrit in Supr Christ Slepč Šíš Bes: forma [ epentheticum 
habens non est attestata 


1. smrt, zahubení: cmepme, nozubens, Tod, 
Verderben, Vernichten: — νέκρωσις; mortificatio, 


deletio: MACTUR xe ΠΛΆΤΗ NAUIENA 
OVMBPUJBENHIEMb — (sie!) NAZNAMENAETb CA carnis 
nostrae — mortificatio Bes 10, 46af  18sg, 


OYMEPIJBENIIE Uvar 30af 25, — fig: NPONOBBAHM A 
OVMPBUITRENBIE AHIABOAVBO τὴν νέκρωσιν SuPr 
419,15: — cí. CEMPYTE, MPYLTECTEO. 


2. odumťení,  odumčťelost: — omepmeenue, 
Absterben, Sterben, νέχρωσις, (νεχροῦσϑαι); 
(emortuus), interitus: NE μβνβλλογ αν ΒΈβΟΙ NE 
PACMOTPU — OVMBPUJBENHIE AOIKECHY CAP“ PHNY. τὴν 
νέκρωσιν R 4,19 Christ (MPATEOCTH — Šiš): Tee 
OVMPBUJTEENHE — OVATNOE κὸ' KHBOTONÉH 
61316P4TH (ηΛῈ νέκρωσιν μελῶν Supr 249,22sg: — 
TERMUKE H WTÓB) EAHNOPO POAHUA ἃ H TOPAÁ 
OVMPRUJBENHE TRAA — [AKOKE SERZA MI NEBECKUIA 
MNOKUCTEOMI ἀφ᾽ ἑνὸς EYEVÝNGAV, καὶ ταῦτα 
νενεχρωμένου Hb 11,12 Slepč Šiš (ογιλΒριμεεηά 
Christ): 


Schlaganfall, 
6+ 


mrtvice, ochrnutí: napanuu, 
Lahmung, paralysis: BOEBOAA TPOKONAA 
OYMPBUITEENHE ERN4A tb — OYCTPEMH CA ΕΒ 
NOYCTRIŇA PATH Supr 561,1, pácna6 k |EM0y AEbiE 
TRAC Η OPEDANO EMO NPEROVOVMOV 
OVYMPRUITEENAK Supr 563,23sg. 

3. mrtvost, mrtvolnost, mepmeenHocms, Totheil, 
Leichenheit: morticina (πα. pl): H(Mb)Kle) Ná 
GLO) KÓb)CT BO CEOIE OYMEPUIBENHE NAUIEPO HCTAFNHIA 
834 morticina nostrae corruptionis assumpsit 
Bes 7, Uvar 22afš 1454 (CMEPTELCTEHE Pogod 21ba 6, 
CMČE)PTIE Synod 29a 4). 


Exh. 


CI. OYMPETHE, OVMPETEHE, MPETEÓČTA 


OVMPRUJBAJEHAN K, - 114 δα]. 

occurrit in Nicod 

usmrčený, mutvý, propadlý smuti, 
YMEPUJENEHRBIÚ, MEpMEIÚ, 06 peueH ABÚ Ha CMEP ML, 
getôtet, tot, dem Tode verfallen: — interemptus, 
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OYMPRTH 


mortuus, morti addicťus: ΤῈ CAMb PocmoAk Ch 
NEBECE Νὰ ZEMAB ΠΡΗΞΡΈ, OVCAHLIATH EEZABIKANHE 
OKOBANBIYb, PAZAPRUJHTH CHINA OVMPBUITEANENNH 6 
filios interemptorum (Ps 101,21) Nicod 21, Stojanovié 
112,28 (OVEBENTIM “O HM Novg 261ba ť/sg, 
OVMPRUJBENKIYh τῶν τεϑανατωμένων Sin Pog Bon 
Lob Par, SMPBUJBEŇ Mak 1b 5, OV MPLUJBENKI.. Slepč- 
Plov 8b 2054). — Exh. 


ΟἿ. SVYMPRUJBAJENÝ in OVMPBTEHTH sub1 
V 


OVYMPETH, -MA PA, -MAPEUH pí. 

occurrit in Ev (ποῖ. Kupr) Psalt SinSluž Euch Cloz Supr Chil 
Apost (ποῖ. En) Apoc Parim ΟἹ Služ Hom Const Meth Naum Sud 
Nom Venc VencNik VencProl Bes Nicod Vit ViGlag Ben, in comm. 
Bug 
formac - Map 8- 
monumentis vetustissimis inveniuntur: in 3. sg. aor. pračter formam 
OYMÍ(b)PE — saepissime OVM(B)PETA, — semel OVMPETY 
(Slepč), OVMbBPBTA (Christ), 0VMPTE — (Rumj), 
OYMBEPET A (Zach) apparet: forma ρίο. perf. act. OVAPLAT, 
ptc. praet. act. OV Mbph (in Sav et nonnumguam in Nik Šiš NomJas 
Ben 0YMPh vel SYMfpb. scriptum), sed in Lob Par ΟἹ VencNov 
forma recentior OVMPEEĽB 


in inf. et aor. praeter -ΔΑρΡῈ - jam in 


invenitur, in mss. russico-slavonicis 


formae  aor. OVM(B)POKCh, ὀγλλίβ)ρβ, OVMPOCTA, 
OVM(b)POKOM A, OVMPOCTE, OVMÍB)POUIA — leguntur, in 
pracs. rarius etiam formac tertiač classis inveniuntur — in Zopr 


(0YMAPET A), Šiš (CYMPIETb, OVYMPIEMb, OYMPIETE), 
BesUvar (pic. OYMBEPA), in Bes practer formam ptc. pracs. act. 
OVMPTIH (semel) invenitur forma OVMpa (ter): in Christ russica 
forma inf. OVYMEPETH legitur 


umžít, zesnout, zahynout: YMEPeTE, CKOHUGINECA, 
nozubnym>, sterben, entschlafen, untergehen, 
únodvijaxetv, τελευτᾶν, τελειοῦσϑαι, ἀναπαύεσϑαι, 
ἀπαγορεύειν, κοιμᾶσϑαι, βίον μεταλλάσσειν, 
ἐκλείπειν, ϑανατοῦσθϑαι, διαφϑείρεσϑαι; Mori, 
defungi, obire, perire, occumbere, consumi, 


consummari, mortificari, deficere, interfici, 
vitam funditus perdere, in morte cedere, 
consopiri, dormire, (mors, mortuus): ne 


ΟΥ̓ΔΑΡΈΤ BO AREHUA Νπ CHNHTA OV γὰρ ἀπέϑανεν 
Mt 9,24 Zogr As Sav Ník, WE OoVMpt  Ostr, NE 


OVMbpETt — Mar, AUTE 3PRNO [IBUJENANO NE 
OYMEPETA TO EAHNO NPRERIBAETY — AUTE AH 
OYMEPETA MNOPK MACA Th CHTRODATA ἐὰν μὴ 

ἀποϑάνῃ ἐὰν δὲ ἀποϑάνῃ J 12,24 Zogr, NE 
ΟΥΛΑΒΡΕΤ ΟΥΔΛΒΡΕΤ. Mar As Ostrbis, EP AA 43% 


ογλλρά BOVACY ΒΟΥΡΑ NPECTANETA ΠΊΟΧ UL ego 
defunctus fuero Bes 36,2754a 8, OVMBPA λον 
Uvar 15024 26, 07 Mp$ Synod 226b 11: 0YMPpP"BUlICY Ke 
SČT?)UCV ... NECTABHUIE HECH KNEZA CEPO BEUIECAABA 


OVMPRTH 


649 


OV Mh 


CHNA ero  VencNov 420ba, Vajs 378 (cf. [IPECTARABUIK 
CA VencePro] 37bf, Vajs 66,2); AUJE KTO HCNPOCHTA 
KONb AO NAPOUHTA MÄCTA H KAÓYHTb CA 
EPEAHTH AH OVMPETH — HCAPOUIBUIK AOCTOHTA BEC 
TAUJETAI AA TROPHTA PÔOCMHOAJHNA KONA τὴν ὡς 
εἰκὸς γενομένην ἐπ᾿ αὐτῷ βλάβην ἢ ϑάνατον τὸν 
χρησάμενον ὁρᾶν SudUsť 59b 16, ἅμιτῈ MM CA 
AOVYHT A OVMPETU CH ΤΟΕΟ NE OTREPAOA CA 
TERE ἐὰν δέῃ με συναποθανεῖν σου Mc 14,31 Zogr. € 
TOBOB H OVMPETH Nik, Ch TOBOIR ΟΥΔΑΒΡΈΤΗ Mar, 


pic. pract. act. OVMb ph, "HI, in Bes etiam pte. pračs, act. 
OVYMbPUI, - ἜΙΗ, (0YMbpa) mrtvý, zesnulý, zemňelý, 
Mepmebilí, yconuiuú, nokoúnstú, tot, entschlafen, 
gestorben: — τεϑνηκώς, τεϑνεώς, Ťavy, ἀποϑανών, 
τετελευτηχώς, τελευτήσας, κεκοιμημένος, κοιμηϑείς, 
κοιμώμενος: mortuus, defunctus, dormiens, gui 
mortuus est νεῖ fuerat, gui dormivit, (mors, mori, 
mortificatio): Νὰ Wcov)ca KE 1IpHUIbA hule Ἔκο 
EHABUIA | ÔKE OVMBPBUJE O NE ΠΡΈΒΜΙΙΑ EMOV 
POABNHK εἶδον αὐτὸν τεϑνηκότα J 19,33 Zogr Mar 
Ostrter. As 10640. 25, 118b 11, oymEpRUI4 As 110ba 5sG, 
SMPbUI4 Sav Nik: MOA(HTEA) NAAČA) OVMEPKUJHÁ 
CRAUJ(E)NHKOMB εἰς ἱερέα τελευτήσαντα Euch 57b 12, 
TY HKE EL NÁAATH OVÄPYUJHM ΕΗ (εἰε!) ZNAIEM U 
ECTA gul in mortificatione carnis agnoscitur Bes 
21,1358Ἀ 1254, E + ΠΛΆΤΗ OVMPOVUJH Tako Uvar 74b 
β 28s5g: TO |EKE OVMPHH Eh ΓΡΟΕΈ MNOADKH 
EACTANGIH KE (pro EhIule) aNrlejat Et3nece hoc 
guod moriendo in sepulcro posuit super 
angelos elevavit Bes 25,163ba 4: NE BEAK B4Mb NE 
PAZOVMERATH W — OVMLEPBUHYB περὶ τῶν 
κοιμωμένων 1Th 4,13 Šiš (© OYCENUHY% — Christ): 
ΟΥ̓ΑΟΕΒ ECTh © OBBUJTŠMOVY NAUJEMOY BAGABIUB 
OVMEPBUJAA PAŽCOM BACTABHTH εὔχολον τῷ 
Δεσπότῃ τὸ ἀναστῆσαι Supr 488,4, — NAKAEHK 
OYMb ph βιοϑανής; vi defunctus: KOEMOVY NOVKAEHA 
OVMAPBUICY  YAOBEKOY — OVHENHUH ἃ APOVZHU C 
NAM b TOAHUH 34 MMA  OVYHTEAIA 
oymptuja βιοϑανοῦς ἀνθρώπου Supr 136,14, KOEMS 
NAKAEHA  OVMEPBUJCY BkCh MHPh OVYENHKY 
ΜΟΠΛΕΗ͂ΒΗ ΒΜ. flodavoúg Supr 136,12, Φ 
NAMATb EECEM A OVMEPBUJHHM A gr. ψυχοσάββατον 
σάββατον τῶν κεκοιμημένων; commemoratio 


in Or. sabbato ante Dominicam Pentecostes, in Occ. die 2. Nov.: 
CABÓOTA) +3: (NJEAČBAA) (Π)άλλΑ (8) (E)ACEMA 
8A Paul Mak 31a 17: 

in Bes etiam ptc. praes. act. 


smrtelný: cmepmnú, 
moriturus: ch 


pic. práct. act. OVMÉEP I, — BIH, 
OYMLAPUI, -ἍΜ (ὀγλλδρά) 
sterblich, ϑνητός; mortalis, 
MPATEBIMH Ε(ΟΓῚ ΕΝ 


CBOIEPO > 


"Supr 424,9): 


μετὰ τῶν ϑνητῶν Cloz 13a 7, Supr 449,10sg: ΠΛΆΤΗ 
CHPNATH ECTA OVMEPUJEMOY TEAECH  NACYTHEMA 
ΔΙΟΒΟΑΈΜΗΜΙΔ CASYKHTH mortale corpus fluxui 
luxuriae deservire Bes 10,46bĎ 5: BO4€ £0 IECTA 
CAOBECEMb Νε(ογ)λληράιοιμιοι Eh EEKU AČLOV)UJO 
HACHITHTU  — NEKEAH ᾧρέξο OVMPOVUJAMA ΠΛΆΤΗ 
3EMBNAPO YAfE4 HMAMATATH ventrem moriturae 
carnis  satiare Bes 6,2544. 9, OVYMEPUI4A Synod 23b 
9 (ὀγλληράιοιμμιά Uvar 18b 13), 3A4TOMA UČb)ca pk 
ὑκάϑα ΤῈ KdAMABNE Elo ΠΟΕΈΛΑΙΟΤΕ u 
MACTHK OVMPOVYJA CERTACTEOVKTA mortalem Bes 
10,45» 254 (ογλλιβάιοιμά Uvar 30a4 8sg): 


act. OVMEPEL  (OVMBDA) 
umírajíci: ymupawujuú: sterbend: — moriens, (ad 
mortem  laborare): HMMbKE (er TPOVA BA 
OVMbpoVYJa EHA bula guo eum laborare usgue ad 
mortem viderunt Bes 22, 141aa 1254; NU:KE 9YBO 
(ΝΕ. BEC IIEUAAH OVMPOVUJA MOKE EHABTH 
negue sine dolore poterat morientes videre Bes 
3, 1440 854 (ὀγλληβάοιμο Uvar 940. 33, OVMHPANYJA 
Synod 11b 13): 


non nist in Bes ptc. praes. 


Nota: OVAAPOUIÁ BO HNH YAČO)BCBUH NEHECTHRA 

slor)a U γ(ϑεπολ)ὰ NAUJEPo IČCovýcla) XípHCTO)CA 
WTMETABUIE CA παρεισέδυσαν «πᾶ 4 Christ (recie 
EANPRUIX Slepč 518). 

CI. MPETH, HZMPETU, OVCHNATU, HZABXNATU, 
NPRCTABHTU CA in NPECTABHTH sub 1 
OVMOVAH TH — oymňanKTU 
ΟΥ̓Δ’, - m. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Deč Nik Sluck Pog Bon Lol) Par 
Euch Cloz Supr Chil Ilj Ryl FragZogr Apost (inel, En) Apoc Parim 
Hom Pochy Clem Dim Napis Consi Meth Progl Azb Vence VencNík 
Bes Nicod Ben CMLab Dijav 


1. mysl, duch: Mbic.w, dyx, Sinn, Geist: — νοῦς, 
διάνοια, γνώμη, φρόνημα, συνειδός, ψυχῇ; MeENS, 
animus, anima, sensus, conscientia, cor: 

A 
EA 3AWEHLUIH Γ(ΟΟΠΟΛῚΈ Elo CBOENO ECEMb 
CPBAJUEMb TEOIMb 1 EBCEHR A(OV)UIELA CEOEHK OL 


. 1 | BCEMA OVMOMb TEOLMA ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου Με 
omnium fidelium defunctorum: -- commemorňtio haec ἢ 


12,30 Zogr Nik“ (μι. Mar, deest in Niké): 
EACEKA PNÉER Ad OTREPAKEMÝ OYIUIT RUJE NAU th 
ογάλ ἡμῶν τὸ συνειδός Cloz 9b 20 (CEOA CHERCTH 
CH BO BPAA Bb οὐ EHÁAATA 
BKA06H ΠΛΕΝ εἰς ψυχῆν ... πονηρίας γέμουσαν Supr 
421,18, Cloz 8b 9; [IPHCHO OVAA ΜΑΛΔἍΙ ὑξόιεγο 
ΠρΟΟΤρΡ Τὰ KA ΕΟΓΟΥ EACEAPIKHTEAR τὴν γνώμην 


Ch OVMEPBUJIMH  KIEOTA | Supr 141,27: NE (EXE NPETPESHEB OVM b HMBIATA 


VYM A 


TRMb (pro -M+) CA TAHNBIA MNOAAETA Adpb οὗ 
τοῖς περίεργον φρύνημα κεχτημένοις Supr 338,2: 
HHIEANOKE ER OTb HEPO CHTRODENO ABNO (EXE 
HE Kt NEGECENOVOVMOY TIDHATHK ΠΟΛΕΜΓΝΈΔΙΠΕ 
OYM% τὸν νοῦν Supr 346,12: NAOVYH CA 0YM+ 
GAWKHKOV AWEHTH AA ἡ β(ογ)ὰ NABBIK(NE) TA 
ARENTH Mens Bes 30,206b P 10: GAUIE KE ΙΒΕΤΒ (EXE 
ΤΒΡΠΈΝΜΙΒΛΑΒ ΠΟΕΈΛΔΗΤΒ CA KO CAM tt COEOK 
OVM 1%  OPREMOKETb (CA) HU CČEBE CAMODO CERE 
ΠΟΒΗΝΕΤΒ animus Bes 35,257ba 5; - BEAHKTIH 0YM% 
pýcha, zpupnost: HaOMEHROCML, 6bicokoMepue, Stolz, 
Úbermut, Hochmut: — ὃ νοῦς ὃ μέγας; (fructus 
magnifici  cordis), superbia: ríocnoa)b 
NoCKTHTA HA BEAHKRIH 0M + [9] νὰ KNAZA 
aCOVpHHCKÁ H νὰ EHCOTOV (ΛΕ μι [Ero 
ἐπάξει ἐπὶ τὸν νοῦν τὸν μέγαν, τὸν ἄρχοντα τῶν 
᾿Ασσυρίων Is 10,12 Zach, Νὰ 0YM+% BEAHKOH  Grig: — 
εἴ. BEAHYANHIE, EY3HECENHE sub 2 — CHMRPIENHE 
OVMOY pokora:  cMupenue,  Demut: - 
ταπεινοφροσύνη; humilitas: ECH Ke caMHX (0ΕῈ 
NoKApAKYJE CA, CHMRPEHHE OVMOY Eh ΛΈΠΟΤΟΥ 
OVKPACHTE τὴν ταπεινοφροσύνην EyxoufBWoaocde 1P 
5,5 Christ (CMfpenNnE CEEk CTAXHTE Slepč, 
CMBPIENHE CTEKHTE — Šiš): φΦ 0VYM% OVKAChHh 
vytržení mysli, 3kcma3, Ekstase, Entzickung, — 
ἔκστασις; MENtiS EXCESSUS: TOY BENKAMHHL KHOUA 
Sb 8Mf oyxkach i ἐν ExoráceL Ps 67,28 Pog Bon Lob 
Par (lacuna in SÍn), © Νὰ 0YM% EBZATHU, Νὰ 0YME CH 
ΠΟΛΟΚΗΤΗ, Kb OVMOY ΠρΡΜΕΟΑΗΤΗ uvédomiť si, 
pipomenout si, uvážit, uvédomovať si, pripomínať 
SI, 0C03HAMb, NPUNOMHUM, οὐ MAMb, 0COZHAGAML, 
npunomuHam», obdymbieam», sich etw. bewuft 
werden, sich an etw. erinnern, etw. erwägen, - Ev νῷ 
λαμβάνειν, τὸ συνειδὸς ἀναγιγνώσκειν; mente 
habere, ad mentem reducere: ΕΔ ἘΚ KE EBCE TO 
U NA ΟΥ̓ΔΑΈ CH TIOACKHE A εἶτα τὸ συνειδὸς ἀναγνούς 
Supr 426,255g, NH Ε(ογ)ά HA OVM h Eb3BMY Eh "ΔῈ 
TR ΗΗ ΠΟΡΓΟΥΕΒΙΒΗΒΙΔ TOAHKAAPO EBSAPLKANBIA H 
TPOVAA NOMGICAHEB μῆτε τὸν Θεὸν ἔν νῷ λαβών 
Supr 525,27, ΤΌΜΚΟΝ ΚΕ ΗΜ ΕΙΠΕ ΙΠἀάΓὸ IEMOY 
OT+ ΒΟΛΈΞΗΡ HU BÁENBIA HA OVM Bb ΕΞ ΒῸΡΓ 
563,17, WT(Í+) YTENHIA Apoyrala Becftad Κα 
OVMOV TIPHBOAHTE CA ad mentem reducitur Bes 7, 
28ba, 10: © Ná 0YMh NÁHTH, 0YMh CIEBPÁTU, £6% 
ΟΥ̓Δ O CEOH ΠΡΗΤΉ, 6% ΟΥ̓ΔΈ  CEOEMb EXITH 
vzpamatovat se, pňijít k sobé, ono mHumeca, npuúmu 
8 (668; zu sich kommen, sich erholen, mentem 
capere, resipiscere: L Eko CHMEPHTY CA EMOY TRAC 

L NA CYM BO HNÁHAETA O TODAA AA EB3bMETÍ +) 
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MOAÍHTEX) WTÓB) Nonťa)- H N0K4ET CA CROHYh 
rpty+ Euch 382 24, EXIERUJE KE Et OVMÉ CEOIEM + 

EACTABRUE TIPHNAACUA KAHRUJTE CA ὃ A PB3OCTH 
ἐν ἑαυτοῖς δὲ γενόμενοι Supr 39,12: Η ΕΒ CROH 0YM + 
Πρ BA b KY CÓ(B)NA)CHNOVOVMOY ΚΡΒΙΙΤΈΝΒΙΟ 
ΠΡΜΕ ἜΣΚΕ Supr 560,12: ChHEEpRTA OVM TE H ΠΟΛΛΔΝ ἘΤ ἃ 
CA Supr 212,25: e εν ΟΥ̓ΔῈ v duchu, MBICHERHO, 
ΠΡΟ ceba, im stillen, bei sich: — τῇ διανοίᾳ; in mente, 
animo: K NEMOY AKtI Kb ὩΛΟΕΈΚΟΛΙΟΕΒΙΙΟΥ 8% 
OYM EAIIHIAUJE τῇ διανοίᾳ Supr 391,23: MOAlaUJE CA 
6b ΟΥ̓ΔΈ MABYA ἡσύχως προσηύχετο Supr 116,25, e 
EBCEMb OVMOMb, OTA Ebcero oyma celou myslí, 
ochotné, eceú ©yuloú, oxomHo, in vollem Gemiit, 
bereitwillig, — προϑύμως; tota Intentione, prompte: 
PAZOVM REAL KONOHA BECRM BE OVMOMT ΠΡΗ ΔΑ BU b 
CAOBO — HU TIPOCAUJTÁ KPBUJTEKHIA BEAE EDO kt 
got προϑύμως Supr 25,10: Εν Neue 60 ρΈΨΗ 
NOMBICAHTH  HAMh o EpÄTHE Apárdlá HM ΒΟ ΈΔΑ 
OVMOMb paCMoTpuTH tota intentione Bes 7, 3224 
23: EBNEMETE HÍH)NIA WTÓB) E“CEro ὀγλλά Progl 22 
Chiland, Τα ἐξόεγὸ OYMA ΤΟ]; © RAHNEMb 
oyMoMb — jednomyslné, e0uHodyulno, einmitig, 
ὑμοφρόνως, μιᾷ γνώμῃ; Unanimiter: XKYKOM% 
EA νοβκ' A (OV )UEHK 4  RAHNÉME ογλλολλβ 
ὑμοφρόνως Supr 72,11: ποχεάλβηλιβᾷ JEMOY ΠΈΓΗΒ 
Et3AAHKUTE IEAHNOHKO AČOV)UEXO OH ΙΒΔΗΝ ΈΔΑΒ 
OVMOMb ΤΈΦΕΝΜΙΒ CHKOHĽBUAE RUJE μιᾷ γνώμῃ SuPr 
65,7, GAHNEM% OVMOM + HCTHNY piula Unanimiter 
Nicod 16, Novg 257bf 17, Stojanovié 106,9. 


2. rozum, JM, pasym, Verstand, Vernunít, Sinn, 
— νοῦς, διάνοια, γνώμη, αἱ φρένες, λογισμός; 
intellectus, intelligentia, ratio, sensus, mens: uzke 
ΔΑ Ἢ OYMb — AA MOYTETb YHCAO ZBEPHNO ὃ ἔχων 
νοῦν Ap 13,18 Rumj Hval: 4OVERCTEA H 0Y MY CEOH 
KOVTIBNO 35ΛῈ OCARHERUJE Chraca H TEOPBUA 
NOZHÁTH ΝΕ páuHUJA τὸν λογισμὸν καταμύσαντες 
Supr 333,28, APBKAUITAA CTPACTH CYMR TARNOV 
ERIBAET+ ἢ γνώμη Supr 334,5, 4ACERKYL OV MOM A 
ΛΌΧΟΥ WTCEKAETA WTf HCTHNMI Const 11, Lavrov 
2215. COYMb (M MBIČAbO Δὰ ΕἸ ΞΕΈΓΔΙΕΤΕ 
“Λ(Ο (ἘΝ ΒΟ ΈΡ TOPO OVUJH Δὰ Εομτὰ CA MENS 
refugit Bes 16,79ba 7; WTHNBAÓB) (pro ΨΤΒΝΗΙ) 
AOVUJOY H SYM H MBICAb  YÁCTBIM  MOAENIEM A 
Nnpemor+ — paternumgue deflectens animum 
VencNík 45: CHMBICAbBNE OVYMOMb— συνετός; 
prudens: exe Ekule Ch ANTHNATOMA CEHreMb [A] 
NABAOM + CE MAKE CHMBICAEHY OVMOM A σὺν τῷ 
ἀνϑυπάτῳ Σεργίῳ Παύλῳ, ἀνδρὶ συνετῷ A 13,7 Slepč 


Tento sešit sponzorovala OPEN SOCIETY FUND, INC. 


δὰ Κων. 


(MOYKEMb — PAZBOVMĽNOMA — Hllí, Ch  MOVZKEMb 
PAZOVMHOMÉ — ŠIŠ, MAKÉ PABNŠ H PAZŠMNE Mak, 
MÁKOY — PáZOVM%NOY — Ochr), +  BE3 ὀγλλά 
nerozumný, pošetilý, HepazyMRBIÚ, Gespaccydnniú, 
unverniinftig, tôricht, — ἀφρονέστατος; insipiens: 
WBHOCAUJIHH — KAEBETAI  BE3O ὄγλλὰ (ΟΥ̓́ΤΕ 
ἀφρονέστατοί εἶσιν Pr 10,18 Zach (EE30YM]N“ Grig): 
eodem sensu bis conici potest adj. EESOVMAH ἀγνώμων, 
φρενολείφϑος ; amens, (mente captum esse): ὦ 
BEAE O0VMh ΕΕ3  0YM4 un caetrn [1] 
NECHEŇUJTANHIA TIAbBTb — (pro ΠΛΒΝἋ) ὦ γνώμης 
ἀγνώμονος, καὶ βουλῆς ἀβουλίας μεμεστωμένης Supr 
387,14, W H3APAHAR Ε63 ὀγλλὰ H MAH (pro HH ΔΗ) 
ΤΌΓΟ HE CAOVUJA — NEBHHBNÁ H NENETIPAEBA νὰ NE 
γε ὦ Ἰσραὴλ φρενολείφϑε Supr 387,7: 
CKÁADNE ὀγλλά νεῖ OYMOMb, ΤΡΈΒΟΥΜΑΗ ὀγλιὰ 
CKAABNÝ et ΤΡΈΕΟΚΑΤΗΣΖ sub 2: © SYM ἢ HZPOVENTH 
vel noreysnTH — zťratiť rozum, pľijíťt 0 rozum, 
nomepAmb paccydok, coúmu c yma, den Verstand 
verlieren, — ἐξίστασϑαι, ἐξίστασϑαι τῶν φρενῶν, τὴν 
τοῦ νοὺς οὐσίαν λυμαίνεσϑαι, (ἐξίσταται ἣ διάνοια), 
sensum perdere, mentis statum corrumpere, rapi 
extra se, (mens excedit): NECM + SYM4 HZPOVEHAh 
οὐκ ἐξέστην τῶν φρενῶν Supr 149,29: CYNA Xe 
TOAHKO TIPHIEMBIAUIE — EAHKOKE TRUBHK OVMA NE 
NOFOVEHTH BECCANHIEM“ ὅσον τὴν τοῦ νοὺς οὐσίαν 
μὴ λυμήνασθαι Supr 274,25, Et ΝΕΛΟΥΞΈ XE H 
0YM+ ἩΞΓΟΥΕΛΑΙΙΕ sensum perdiderat Bes 33, 
225b 25g, Κάκοὸ NE MOPOVEH ὀγλλὰ CH 
ἐξέστη ἢ διάνοια Supr 411,1 (NE 0YK4CeE CA 0YM% 
Cloz 4a 23): MPAKh νὰ ἀηδνπάτὰ H Ná 
IAKOKE OTA CTPAYA SYM 
NOPOVEHTH AN“ TOVTIATOV ὥστε ExOTTVAL αὑτούς 
Supr 110,195g, — cf. HBOVMHTH CA sub H30YMHTH, 
HZOYMRTH CA, © OYMOMb srozumiteľné, NOHAMRO, 
verstandlich, — τῷ vol μου; sensu meo, intelligenter: 
χοιμι NATb CAOBECH OVABMb Γ(ΛΑΓΟΛάΤΉ, AA H 
UNB NAOYYK, NEZKE TEMOV CAOBECH [AZ5IKBMA τῷ 
vol nov 10 14,19 Christ Slepč Šiš, Const 16, Lavrov 32,7: 
ὁ EE3 ὁγμλὰ — nerozumné, pošetile, Hepa3y.MHO, 
6espaccydno, unverstandig, tôricht: ἀφρόνως, 
ἄχαίρως, ἁπλῶς; temere, intempestive, 
insipienter: C1EPAEBU% (sie pro CHEOP% BAUIb) 
Eb CHORY“ CAOBECEY% BEZ SYMA ΒΆΡΗ ἀφρόνως 
Supr 335,23, E63 ὀγλὰ ErokKE NE ERCH NE 
nplo)pnuan ἀκαίρως Hom, van Wijk 109,28, HMAT + 0YBO 
U OKO γον ΜΗ MEPÄ AA NE SEA OVMA 
HACKA4ETh Νὰ EbCE (EXE ΔΗ͂Τ ἁπλῶς Supr 
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497,15, — c. ΒΕΞΟΥΛΑΒΗΟ; 


moudrosť, rozumnosť, MydpoCcME, 6.nazopazymue, 
Weisheit, Verniinftigkeit: σοφία; sapientia: 
EUAOKH OVMh Eh CPÓBAB)LIE  MOE  CÍBA)Tadro 
TROENO Δίογ)χάὰ Euch 37b 8, (ΒΔΒΙ FECTA οὐ ΔΑΒ U 
σοφία Ap 13,18 Hval (mloy)aploc)Tb — Rum)): 
OVMBMb HU ΔΟΕΡΟΛΈΤΕΛΒΛΙΗ ΕἌΙΕΠΡΕ ΕἸ ΞΛΈΤΑΙΔ 
Pochv 1104Ἀ 22; -- cf. MARAPOCTA, NIPRMRAPOCTA. 


8. myšlení, pomyšlení, úsudek: mMbÔuLrenue, 
MbiC/Ib,  cyYxcôenne:  Nachdenken, — Gedanke, 
Meinung, οἱ λογισμοί, οἱ διαλογισμοί, νοῦς, 
γνώμη, φρῆν; sententia, arbitrium, animus, 
intelligentia, cogitatio: B(o)KE — MRICAEH NAUIHYh 
OVYM+ ΔΕΑΛΈΡΑ Ὁ. Frček, PO. XXIV, p. 706: pro ABAEHO 
vel ἀξ) PpasoVMEĽA τοὺς τῶν ἐννοιῶν ἡμῶν 
διαλογισμοὺς σαφῶς ἐπιγινώσκων Euch 24a 10: 
MUR Ε(ΟΌΚΗΜ, ΠρΡΈΘΠΈΚΑΙΔ EBCAKt SYM h, AA 
OVTEBPAHTA C(b)PA(b)u4 Balla πάντα νοῦν Ph 4,7 
Christ Ochr Slepč Mak Šišbis, .„m% En: EPATHE, ΝΕ 
ABTH ERIEAHTE O0VM hl ταῖς φρεσίν 1C 14,20 Christ 
Šiš, Const 16, Lavrov 32,9, 0YMOMh — Ochr Mak, Bes 
30,201ba. 454; MIAAHLLEHK KEABBNOHK MNACET+  HaKhI 
CHCRATI PAHHNAL ΤΒΛΈΝΜΗ OÝMA CHEPRUŽUAA 
CA CYTAPETK τῇ σαϑρύτητι τῶν λογισμῶν 
ἐπερειδομένους Supr 336,10; ΠΛΒΞΒᾺΚ NAUW% 0YM + 
EPATKA NAUIA MAICAb ἢ γνώμη Supr 410,4, 0YMOM + 
ERICTPOM“ — OEBXOKA AO BHOANHK λογισμῶν 
ϑειοτέῤῥων ϑειοτέρῳ δρύμῳ περιέρχομαι τὴν 
Βηϑανίαν Supr 332,22: εἴ. CEMOTPIENHE sub 3: 
OVMOMb ABCTHTH φρεναπατᾶν; seducere: aule Eo0 
MAHTb CA KTO ERITH UBTO, NHYCOKE CHIH, OVMBAb 
ABCTHTb CEEE φρεναπατᾷ ἑαυτόν G 6,3 Christ Slepč: 
Φ pACKOAbH +, -ἍΠ oym +  kolísáni, pochybování, 
konebaHue, comHenue, Schwankung, Bezweif lung, — 
διχόνοια; dubitatio: AKEBHAO TU PACKOABNAYPO ὀγλλὰ 
M BICAHH TEOHYh O — [KO H EAČEPO PACKOAbHA OVMA 
orbchkau TE φιλῶ σοῦ τὴν διχόνοιαν τῶν 
λογισμῶν, ὡς πᾶσαν διχόνοιαν τέμνουσαν Supr 500, 
15 et 16; Φ PABABAATU vel ΔΈΛΗΤΗ 0ymM+% váhať, 
kolísat: xkonebambca, He  peulamica, zôgern, 
schwanken, wanken, — μερίζεσθαι τὸν λογισμόν; 
sententiam dividere, dubitare: (T)aue 
NPHXÁAA)UITE(H) EPATH(H MNJoro NEBEHÓA)CTEO 
CH(EBIB)AET+ CA ΕΠ) ΤῊ (4) TlajrocT(b) EA 
(njoko(la MÄECTO, PAZ)A ŇAIKUITEM A SYM + O CEOH 
KÚ“) O KO(HMÍhO ECTRA ΛΈΠΟ ΠΡΗΕΛΗΣΚΑΤΗ CA 
μεριζομένοις τὸν λογισμὸν πρὸς τίνας χρὴ 
χκαταχϑῆναι FragZogr 2b 3; 1PEKACAETE MA 
Abao ΔΈΛΗΤ MU CA SYMh μεμέρισταί μου ἢ 
διάνοια in varias partes mens mea distrahitur 
Supr 343,30, — cf. PABMBICAHIE, PAZAN BICABCT EO: 
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smýšlení, o6pa3 Mbicneú: Gesinnung,: — τρόπος, 
λογισμός, oi λογισμοί, γνώμη, διάνοια; cogitatio, 
sensus, mens, animus, deliberatus animus, animi 
sententia: EpaT4 H CTACTROMbB H OVMOMB τῇ 
γνώμῃ Supr 367,29: NE MO3H OVBO HNHKTOKE A%44 
ογλλὰ HAETH Eb cest λογισμούς Supr 421,22 
(ΑΔ Cloz 8b 1354): OYMAYH CH KOVAOÁKEHEGIK 
oym+ τὸν φιλολοίδορον τρύπον Supr 395,11, “ΤῸ 
ΤΡΆΠΤΕΙΝ TREKMO — NABTACKAMH  0YMh 
HA3NAMENAIETb CA Carnalis animus Bes 6, 21ba 9, 
OA“ Uvar 16bĎ 22: Δὰ OYMb χράναιμε 
NEBAOEBCTEHIA ΟΥ̓ΓΡΆΙΞΗΟΘΕΘΗΜΙΔ ΞΛΟΕΒΗΔΓῸ AA NE 
HM4M% sensum innocentiae Bes 17,117aa 18: 0yxE 
HE XOAHTH RAM K, [KO H NIDOYHH TASIUH XOAATB, 
8% COVETR οὀγλλὰ HY“ ἔν ματαιύτητι τοῦ νοὺς 
αὐτῶν Ε 4,17 Christ Šiš: πάκη CHŽTAATU A(ov)WU4 
ΠΡΟΟΒΈΙΜΕΗΒΕ H CPÍRA BK H SYM ΠΟΛΒΞΒΝ τῆς 
ψυχῆς φωτισμόν, τῆς καρδίας διανοίας ὄφελος Εν] 
2afš 10: 


úmysl, zámér, 3ambicen, HaMepenue, Absicht, 
Vorhaben: βούλημα, προαίρεσις, γνώμη, νοῦς, 
διάνοια, σκοπός; voluntas, consilium, propositum, 
sententia, sensus, mens: HKE YHCTOMÝ SYMOMb 
ΠρΗχόλδτα ἀπλάστῳ διανοίᾳ Supr 338,5: 04% 
IEANAYE NPREBIBAAUJE Eh ΞΒΛῈ ΟΥ̓ΛΈ ἔμεινε τὴν 
πονηρὰν διατηρῶν γνώμην Supr 420,7 (BAR BOAX 
LM Cloz 88 2): HKE NE BOAA BÓC)KHA Et EACE(M)b 
KHTUH Εἰ ΟΥ̓ΔῈ NOAOKHEB O VE μὴ τὸ ϑέλημα TOV 
Θεοῦ σκύπον προϑέμενος FragZogr la 5, ce ΕΟ 
NA BauIE ABCTHEAH Νὰ ΟΥ̓ΔΈ τοῦτο εἶχεν βούλημα 
Supr 58,11: Aa ΙΔκΚὸ ἐξ ΒΈΔΙΙΕ ΙΕΔΔΛΟΥ Νὰ ΟΥ̓ΔῈ 
ΔΑΜΗΆΆΙΙΔ 3 ΛΈΤ ΕΒ TEMAHHUH ὡς οὖν τοῦτο τοῦ 
σκύπου εἴχετο 0 πανοῦργος Supr 58, 15, 
GA(A)FOBOABNÍIH BCAK + EPA — AOVKABBIMb 
SYM BMB EBIIPALIAEM% ΕΟΥΔΕΤΕ NE HZMÉHAETA 
CA perversa mente Bes 7, 30afj 956; — εἴ. 3AMRICAK, 
BOAIA sub, TIPOMBICA% sub 1, NOMBICA K sub 1. 


4. poznání, νδαδπί, znalost: nosHaHue, 3HaHRue: 
Erkenntnis, Wissen, Kenntnis, — διάνοια, φρόνημα; 
scientia, doctrina, mens, cognitio: U M%l EHAAUITE 

UP“KEGNMA ARTH OKPEČTA CTOAUTA # 
UAHKUITE — (pro -UITA) CAOBECINAAPO EE3 ABCTH 
MABKA ČAORECH CECH OVMA CROEPO AdIEM τὴν 
ϑήλην τῆς διανοίας Supr 384,27, 0Nb KE CHTEONH 
EMOY OYYENIE HHAOCO->CKO, EL MAABYT CAOBECHKYA 
BEAIM OYM + CKAZAEBh Const 4, Lavrov 5,9 (Pá38Mb ms. 
1469, Lavrov 43,4), [AKE OVMb BNOVTPENIH A FAAUIE 
guae mens interius gessit VeneNik 8,27: uTo κολάὰ 
TEKMO YA(O)ECE)YBCKY OVM b. HABNAMENAETA [CA] 
humanam scientiam designat Bes 22,145ba 10, - εἰ. 
ΒΈΔΒ, ERA ENHIE, OVMENHIE. 


9. význam, smysl, 3naweRue, cMbic., Bedeutung, 
Sinn, νοῦς; sensus, sententia: 8+ nogteTH 
NHCMENBNÉH AEKAH 0YMh ὃ ἔν τῇ ἱστορίᾳ τοῦ 
γράμματος κείμενος νοῦς Supr 345,19: 0YM% 0YBO 
Δ(ογ)χ(ο) Eh) NBIXÍh) κα kpaTu k  OPEABTE4EM TY 
sensus  allegoricos Bes 40, Uvar 170ba. 32: e ΕΕ3 
oyma nesmyslné, nadar mo, marné, 6eccMbic.1ehHO, 
HanpacHo, unsiruig, vergebens, vergeblich, — εἰκῇ, 
μάτην; frustra, incassum, in vanum: 663 0YM4 CA 
NPIHAUTÁCUH!. KPLTER 1 HCIAPARAENBE NEMOABZTNO 
TI ΕἸΜΟ(Τ) εἰκῇ (var. EL καί) Cloz 9a 24 (TOMOY Supr 
423,3): NPHACUIA H TAB+KNAUÁ U EbCE £h 
NOYCTOU% H BEZ ογλλὰ εἰκῇ καὶ μάτην Supr 378,18: 
A BAFOIE  NAUE  YOTENHE KHTHR ΕΒΟΠΡΈΙμΑΙΒΤΕ 
ΠΟΤᾺ — KPATEKBIH 663  C0YMá εὖ MNOPO 
CHNHCKAKTb CA — EPAÁKE SAH3b ECTbB — AMOKE 
MTH ECTb incassum multa portantur Bes 32,2194f 
7 (6% cov Uvar 118af 11); PABOVM% sub 4. 
ἀΙΠΟΥ ΤΕ, 6% COVE sub COVH. 


6. dúvod, pňíčina: ochoeaHue, npuuuna, Grund, 
Ursache, — argumenta (pl), causa: oyma 
WT(B)MACTHTH EE3HUYKTE — ArguUmEenta ultionis 
inguirunt Bes 35,2570Β 45g: Φ Be3 ογλὰ 
bezdúvodné, — bez  pňíčiny, — 6e30cHogame.wHo, 
6ecnpuuuHHo, unbegriindet, grundlos, εἰκῇ, 
δωρεάν, ἀδίκως, μάτην; SINE Causa, gratis, iniuste, 
immerito, casu, frustra: PrNRRAtA CA νὰ EpaTa 
CEBOEPO BEZOVMA var. add. εἰκῇ Mt 5,22 Deč (CmtiTH 
Zogr, lacuna in Nik): EBU3SNENABHABUIA MA ΕΕ63 ογλλὰ 
δωρεάν J 15,25 Ostrbis (CIKITA  Zogr Mar As Sav, 
ΜΕΠΒΙΤΗ Nik), NE BPÁSKBACYH HA YA(O)E(f)KA 6E3 
oyma μάτην Pr 3,30 Zach (AUCYT+ Grig): ΕΕ3 ογλιὰ 
HKONPOKAA ἀδίχως Supr 346,2sg, aule ΔΗ [9] staci 
ΔΈΙΒΙΙΗ BOH CA: ΝΕ BEZ OVMA BO MEWMb HOCHTB οὐ 
γὰρ εἰκῇ R 13,4 Christ Slepč Šiš (NE ΜΕΠΆΓΤΗ Ochr, NE 
HCIIHT8 Mak): NE BEZ OVMA TO Nb BÓLOK)HIEMb 
CTPOIENHIEM b CTEOPENO ECTbO non hoc casu 
gestum est Bes 26,171ba. 2, — cf. pEYb sub 5, AUIOYTb 
sub a), CHLITH. 


Sensus dubius: CAOBECH H NOBRCTEH KAE ΔῊ Κακὸ 
BMOM% MO[AJEHNOBENA (pro —HBIYb) res guogue 
modo sensibus subiectas VencNÍk prol. 6 (hoc loco vox 


ΟΥ̓Δ iniellegi potest ut sensus cor poralis, sensorium), 


Notae: WTBEBUJA EMOY NAKBI LIApb Ομ TIPABACK H 
S8MOM b CEOHM% Const 14, Lavrov 27,20, Ch BAp ACH H 
OVMOMb — ms. 1469, Lavrov 60,16, € BAV AC OVMOMb 
CMLab 34af 33 (recte ŠBEMY in var, Lavrov 27,29): — AUJE 
ΕΒ TRAC H SYM % ΓΔΕ ὑλογχ εἰ ὅλον τὸ σῶμα 
ὑφϑαλμός, ποῦ ἢ ἀκοῇ 10 12,17 Slepč (recte AUJE AH ECE 
TRAC 0K1Mb Christ, Wko Šiš): γ᾿ νΈΒΟΔΑ Ἢ ZAOBBI 
NPOTHRŠ SYMB BOK AKTRE EBWPŠKENHNh CONtra 
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ΟΥ̓ MBNOZKATH 


OV M 


virum Dej armatus VencNík 15,4 (pro ΠΡΟΤΜΕΟΥ 
MAKOV). 


CI. PAZOVM +, MBICAb, CHMBICAB, NOMBIUAENHE, 
PABMBIUJATAH 


OV MB.BENHIE, -há n. 


occurrit in Slepč (per errorem) et in kalend. Sav Ostr 


umytí, umývání, yMbleahue, omo6eRue, Waschen, 
— νιπτῇρ; lotio, — hic liturg. de lotione pedum, guae fit in liturgia 
feriae V Maioris hebdomadis: (NA 8)MBEENIE NOPB 
ERA(NB)P(EAHE) ΤᾺ) HWla)Na εἰς τὴν τελετὴν TOV 
Νιυττῆρος Sav 98b 17, νὰ ŠEHIE Ostr 153ba 15, HUIH Eb 
UETÍEPATÝKA) HA AHTSPAĽHI τ. Ἢ) MNOAB EYTopala 
Νὰ OVMBRENME Sav 99a 9, NA OVATRENHE NOTPAMA 
(sie!) Ostr 154b 4; — cf. OVA"GIEANHEE, OM LEENHE. 


Nota: AA CE CHYPÁNHUIH  6E3% BEBCEKOA EHNBI 
NHUECOKE TEOPA M10 OVMBRENHOY μηδὲν ποιῶν κατὰ 
πρύσκλισιν (var. κατὰ πρύσκλησιν) 1Τ 5,21 Slepč (no 


OVMOMENHK — Christ δι) verisimiliter pro ΠΟ 
OVM BABENAK, cf. OVMOAENHE, 
Exh. 


OYMBNOMATH, 244X, 24AlEUIH ipí., pí. 


occurrit in Supr Bon 


rozmnožovať se, rozmnožiť se: UMHOCAMECA, 
UMHOKU MbcA, sich vermehren: πληϑύνεσθαι; 
multiplicari: paCTATE H OVMNOKAHTE H ΜΟΠΛΒΗΜΤῈ 
3EMbIK πληϑύνεσϑε (Gn 1,28) Supr 420,21 (pacruTa 
CA 4 MOAHTa CA Grig Zach): BA(arocao)gEH A u 
OYMNOKAUA Stano ἐπληϑύνϑησαν Ps 106,38 Bon 
(OVMBHOXKIU ka Cha Sin Pog Lob Par): εἴ. 
M TNOKATH: 


ΚΟΡΓῸ UhTO in loco non sátis claro, ut versio gr. πολυωρεῖν: 
TU EHCP% AA WCKAI (pro EHChpá ABCKHI) 3baf 
OYMNHOKARUJH τὰς τοῦ μαργάρου πτυχάς 
ταλαιπώρως πολυωρεῖς Supr 335, 1556; εἴ. 
OV M BNOKEBATH, M BNOKHTH, ΠΡΗΕΔΕΛΙΔΤΉ. 


Exh. 

OV MBHOATERATH, OV MBNOACHBATH, 
—BAHA, —EAKUJH τρί. 

occurrit in Bes 

rozrnnožovat, —zvétšovať počet: YMHROACAML, 


veenYu6a mb uucno, vermehren, die Zahl vergrôfen, 
— multiplicare: 3080yU1 60 BÓOPO)EH  NaYE YHCAA 
OVMNOKEBAPTA CA ΚΈΡΝΗΜ  multiplicantur Bes 


19.95aa. 20, OYMHOKHBAOTA Uvar 54aa 1sg. — Exh. 


CI. OVMBHOKATH, MBHOAKATH 


OV MB NOZKENHE, hra n. 


occurrit in Ev Psalt SinSluž Služ Pochv Bes 


rozmnožení, rozhojnéní, hojnost, množství, 
UMHOHCEHUE, ObBUNUIE, MHOHCECMB6O, Vermehrung, 
Reichlichkeit, Menge: — τὸ πληϑυνϑῆναι, πλῆϑος, 
gúpopia: abundantia, abundare, multitudo, 
amplificatlo: 34  OVMYtNOKENHE — BEZAKONHE 
ICAKNET © ABEBI MYNONBIYh διὰ τὸ πληϑυνϑῆναι 
τὴν ἀνομίαν Mt 24,12 Mar Asbis Sav 87a 5sg, Ostr, 34 
OVMHOMKENHIA Sav 47a 454, 34 OVMHOXKEN(HE) Zogr“: 
exe Τῇ ΒΈΧΟΛΒ AABKÓNU  CHTEOPDATU 
CHTROPHYOM% 34 NEMOUIbB — NAUIEK u 34 
OVMBHOKEHNHE rpEY% HallHX+ SinSluž 2a 6, Zlat, 
Orlov 405,3; NAMATÍb) ŠSMHNOKENHIA — BA(A)PÓC)CTH 
τεοενὰ VTÔB)PITNATÍ(h) μνήμην τοῦ πλήηϑους Ps 
144,7 Pog Bon Lob Par: NE MOMLAULA Υ ΛΑΗ ΚΕΝ ΒΈ 
MHAOCTH TROEHA οὔκ ἐμνήσϑησαν τοῦ πλήϑους Ps 
105,7 Sin Pog Bon Lob Par, NECMA AOCTOENT 
EHARTH EHICOTHI NÍEJEECNAIA Ὁ (8) OV MHOKENHIA 
NENPABA % MOnYB ἀπὸ πλήϑους Manas 9/Cant 10 Bon: 
No OVMBŇOKENIE ΒΟΛΈΞΝΕΙ ΔΔΟΙΧῚ EB CPRABLUI 
MOEMb — OYTRUENHE ΤΕΟῈ  KUBRECEAHUHÁA MA 
κατὰ 10 πλῆθος Ps 93,19 Sin Pog Bon Lob Par: packaa 
CHA ΠῸ ΟΥ̓ΔΑἈΝΟΣΚΕΝΒΙΟ MHAOCTI CBOEHA χατὰ τὸ 
πλῆϑος Ps 105,45 Sin Pog Bon Lob Par: r6oCNoAJH Mo 
OVMHNOKENHO ΕΛΑΓΟΟΤΗ TEOEXO WEKBYa 
WTBAANE CHrpEUTUHHMt  TEEK U  OVMHO— 
KENHEM + UTEAPOTA TROHYh — HApEVE NOKAANHE 
PPRUJKHAKOMA 8% CHACIENIE χατὰ TO πλῆϑυος τῷ 
πλήϑει Manas 7/Cant 10 Bon, Ta MRCTA, £% 
HAXBÓKE) OHM NE MoCToraula 34 OVMNOKENHE 
ΜΗΈΧΕ CTPANt SAHKABNHYt  Pochv 112bĎ 9: o 
GA(A) FOpACTROPENAH EAZAYY BO (H ὁ) OVMNOKENIK 
ΠΛΟΑ’  BEMNBIYXÓ+) P(OCIIOAJŠ  NOMOALH)MA CÓA) 
ὑπὲρ εὐφορίας τῶν καρπῶν τῆς γῆς SlužSof“, Orlov 
47,21: NE CKOVNOCTA ΝᾺ OYMHOKENKE (non 
tenacia sed rapina) Bes 40,315a 7sg. — Exh. 


CI. NIPHBABARNHE, MINOKBCTEHIE, MLEHORBCTEO, 
OBHAHE, POEHNO, POEBSHIE 


OV MBNOAHRATH, v. OYMLNOKELATH 


OV M BNOASH TH, - k, - K HU pí. 
oceurrit in Psalt (inci. Sluck) Euch Supr A post Parim ΟἹ Bes 


OV MBNOASH TH 
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OY MBIBANHIE 


Koro YkTo rozmnožiť, UMHOACU ML, vermehren, — 
πληϑύνειν, πλεονάζειν, πολυωρεῖν; multiplicare, 
abundare, adimplere (1), abundare  facere: 
OVMTNOKIAT ΕΟ BEAIMECTEO TEOE ἐπλεύνασας Ps 
70,21 Sin Pog Bon Lob Par, Ek ΜΟΤΉΝΟΥ 
GALA) plo) C(AO)EA ελ(ἀ)γ(ο)λοίλο)εκλο ΤᾺ HO MNOKA 
OVMNOKK TA πληϑύνων πληϑυνῶ ce Hb 6,14 Christ 
Slepč Šiš (MNOU MNOKAUIA TA Ochr, MNOKA 
MNOKAJIA TA Mak): No EBICOTE ΤΈΟΕΙ OVMNOKIAB 
ECH CÓBI)NBI YAoBkYta ἐπολυώρησας Ps 11,9 Sin Pog 
Bon Lob Par, uke γΓρΡΈΧΒ OVMNOKHTE ΔΑΟΥΚΆΙ 

CEHPaETE Jui  culpam — multiplicat Bes 25, 
1630 454, OVMNOKHTH Uvar 89a 27, nawe ricka 
OVMNOKENU (ΟΥ̓́ΤΕ multiplicati sunt Bes 27,179af 2 
56, OVMNOKENK COVTA Uvar 98a) 33: — Koro YHMb 
vel 0 4YEMb: ΕἼ KE PÔOČITOAb AA OVMNOAKHTA H AA 
H3EBITRYACTEHTA AKEREAK ὑμᾶς πλεονάσαι τῇ 
ἀγαπῇ 17h 3,12 Christ Šiš, OYMNOKU KE 0 CEMENH 
ΜΔᾺ © CAAEBNAdro μκοεὰ Supr 232,15, 
WZEBITRYBCTEHTH, [IPHBAEHTU ; 


c. inf. imitatio mechanica constructionis hebraicae, in archetypo 
graeco occurrentis MN0ho vel často néco činit: MHo20 vel 
yuacmo umo-H. Bename: υἱοὶ vel oft etlwas machen, — 
πληϑύνειν; multiplicare, abundare, multum vel 
crebro aliguid facere: nocETIA+ EC BEMAIA (pro HA) 

ΟΥ̓ΔΑΝΟΣΚΙΛ ECI OBOPATITI K ἐπλήηϑυνας τοῦ 
πλουτίσαι αὐτὴν Ps 64,10 Sin Pog Bon Lob Par, L 
OYMBNOKITE — EB3EPATUTH  EpoCTA CBOHKO XGL 
πληϑυνεῖ τοῦ ἀποστρέψαι τὸν ϑυμὸν αὑτοῦ Ps 77,38 
Sin Pog Bon, oyM Noxu abundavit Par Lob, 


absol. pibýt, rozmnožiť se, rozhojnil se, 
VELNUUUMbCA, —YMHOHMUMECA, zunehmen, sich 
vermehren, πληϑύνεσϑαι; — multiplicari, 


abundare: BCAKOMOY HMOYUJEMOY ACTA CA Ἢ 
OVMNOKHTE abundabit (Mt 25,29) Bes 9,41afš 13sg et 
41a[3 19 et 60bfš 1454, Uvar 38b 2454 (WEHAHTb Pogod 
ΘΟΡβ 1954, HBEAAET A περισσευϑήσεταν Zogr Mar Sav 
Ostrbis Nik, Supr 370,4sg et 377,23, sim. Mt 13,12 Zogr 
Mar): H EBICÓTA) ΠΟΤΌΠ A: AÓB)NAH H M NOUIHH 
NA ZEMAN U OVMNOSKY BOA ἐπληϑύνϑη τὸ ὕδωρ Gn 
7,17 Zach, OYMNOKH CA στρ; MNOPA ECH CTEOPHAK 
ψολεῦά TEOK OVMNOKHUJLA 44E  YHČAA 
ἐπληϑύνϑησαν ὑπὲρ ἀριϑμόν Ps 396 Sin, 
OVMNOKHUA CA Pog Bon Lob Par, Bes 19,9524. 1756; 


codem — sensu OVMBNOKATU CA πληϑύνειν, 
πλατύνεσϑαι, να. πληϑύνεσϑαι, πλεονάζειν; 
multiplicari, crescere, accrescere, abundare, 
pinguescere: Th UBEOMM  OVMNOKITH CA 
CAOBECLNOVOVMOY — CTAAOV  ERPOANHKA — CEOHEPO 
εὐδύχησεν αὔξειν τὴν ποίμνην Supr 206, 20sg: 
ὈΚΡΆΕΙ CPRA μὰ Moero [6] OVMNOKIULA CA 


ἐπλατύνϑησαν, var. ἐπληϑύνϑησαν Ps 24,17 Sin Pog 
Bon Lob Par, Euch 75a 20, EACNOMANÉMÉ ZAAIA 
[ΚΘ CTRODHAM ΙΔ AA TIPAA NA EHZAGNHIE 
EPEMA πλολὰ OVMNOKHTE lEKE CAE NAMh 
NokálaNHIEMbo CMAPAHTE υἱ tunc retributionis 
fructu pinguescat Bes 31, Uvar 11644 33 (na 
NACAh TOV4ENh BOVAETk Pogod 21440 20sg, Synod 
1774 2); CÍRI)NORE KE UZLA PAH)AEEH EL3TPACTOU A 

Η EESMAPAKA SIAAMO  OVMNOKU KE CA 36Mk 
ἐπλήϑυνεν δὲ ἢ γῆ αὑτούς Ex 17 Grig Zach, — oTrh 
{600 vel 4HMb: Τα MACAA TIBUJENILIEA U EHNA U 
oaka CEOEPO OVMNOXIUJLA CHA ἀπὸ χαρποῦ σίτου 
ἐπληϑύνϑησαν Ps 4,8 Sin Pog Bon Lob Par, Euch 73a 
22: AA EEPOVRUIHHMH OVMNOKHMÁ CA ΒΕ. O (5c. 
UbPK%I) var. ut enim ad fidem cresceret Bes 29, 189b 
β 1654; — cf. HBEBITH, HZEBITIRKORATU, M ἈΝΟΣΚΑΤΉ, 
OBHACBATU. 


Cf. OVMBNOKÁTU, AUBNOZKUTU 


OV MRAHUATH, - M BY A, -AUBUHILUH pí. 
occurrit in Bes 


uchvátit, vzít: 3axeamumw, e6txea mu. me, erraf fen, 
entziehen,: — secum rapere, (secum) tollere: ayje u 
cero YTO CERTA OVMRUHTE ἀμ UTO EEKaUJe 
ΠΟΧΤΗΤΕ si vobiscum aliguid de illo rapiatis 
Bes 4.1/afi 10, ERCKTITHTE 1EKE MOKETBOH 
ERKUTA — KUBOTA ČEBE TOMB [IPHAZFAETB © ale 
UTO Ch COBOK H3h ὌΓΗΗ OVMBYHTA SI JUid secum 
ex ignibus tollat Bes 4, 174a 23 (H3WMYHWT+ Synod 
17a 14sg). Ex. 


Cf. ELCKRITHATH, ΠΟΧΘΙΤΉΤΗ, EECYEATHTU 


OV MBIBAAB NHLIÁ, — A f. 

occurrit in Ev 

umývadlo, cocyd BA YMBIEGRUA, YMbILEG.>HUYG, 
Waschbecken: — νιπτῇρ; pelvis: no TOMB KE ERAH 
BOA Eh OVMBIEGADNHUŇO L NAJHAT A OVMBIEATH 
NOSE OVYYENHKOM“ εἰς τὸν νυπτῆρα J 13,5 Mar Zogr 
As Sav Ostrbis. — Exh. 


OV MBIBANHIE, - μιᾷ n. 


occurrit in Mar Nik 


umýváni, ymbieanue, Waschen: — νυπτῆρ; lotio, — 
de lotione pedum apostolorum a Christo facta: © OVA"BIBANUU 
περὶ τοῦ νιπτῆρος Mar 133a 17, Nik J tit. 19. — Exh. 


Cf. OVAUBEENHE, OM BEENNIE, KPBUJENHIE sub 2 


OVYMRIBATH 655 OVMRITH 
OVYMBIBATH, -AHK, -ÁlEUIH ipí. OV A HICAHYOM Ἢ NOCHAÁTH MEE O AMI Na 


occurrit in Ev Supr Služ Bes 


umývať: Mbumb, ymbieame, (ab)waschen: -- 
νίπτευν; lavare, rigare: L NAJATA OVMBIRATH NOSE 
OYYENHKOM“ Ὦρξατο νίπτειν J 13,5 Zogr Mar As Sav 
Ostrbis: L ΕΠ AABKBNI ECTE APOYTh ΔΡΟΥΓΟΥ 
OVMBIBATH HoSk νίπτευν J 13,14 Zogr Mar As Sav 
Ostrbis, PH MH KTO EOÁHA OVACBIRAA AH NOSE HA 
04% IEMOVKE OVMTIRAATh Νο9 ὃ νίπτων οὗ 
νίπτει Supr 303,19 et 20: CAb34MW Νο39Ὲ eN 
OVM BEAUIE (si!) rigat Bes 33, 228a 105g, OVMRI£A 
Uvar 128λα 12, OVMBlEaule Synod 188b 20, 
OV MBIBAIETB KE CABZAMH HZBAEHTENA ΝΟΘΈ ripat 
Bes 33,228b 254; ΕΛ ΟΜ >Ke ΝΟ Ὲ WKE OYMMIEA 
WTbp+ rigaverat Bes 33, Uvar 12344 21 (0YMhI 
Pogod 228af] 23sg, Synod 188b 25): νίπτεσϑαι; 
(sibi) lavare: bapnctu Bo τ κὺρ ΘΑ ΜΡ. AUTE Ne 
OYMBIEALKTA PÄKOV TEpXUJTE NE ἜΔΑΤ ἐὰν μὴ 

νίψωνται τὰς χεῖρας Me 7,3 Zogr Nik (aurTe Ne 
ΟΥ̓ΑΊ TA Mar Nik?): 


ref. umýval se, MBUMUCA, YMLIEAM>cA, sich 
waschen, A νίπτεσϑαν (τὰς χεῖρας);  lavari: 
ΟΥ̓ΔΑΉΕΔΙΟΥ ΓΛ(ΑΓΌΛΙΟΝΜΕ νίπτεταν τὰς χεῖρας Služ, 
Orlov 137,9 (OV MMNE(TB) Soľ, Orlov 137,30), NoCTABH 
WKDANb MBAANtE ΕἼ NEMEKE OVAUBIEAXOV CA 
ΔΡΟΝᾺ 4 cCíbi)noge ro in guo lavarentur Bes 
17,123a0. 257: WKPHN% MBAANhK Eh NEMEKE 
HIEpEH OVMBIEATH CA ΛΟ ΤΟΙΧΟΥ in guo — lavari 
debeant Bes 17,1238α 1354. 


Exh. 


Οἱ. OV M BIT, M BITH, OM BIBATH 


OV M RICAH TH, - ABU] ALK, — AUBICAHUIM pí. et semel 
ipí. 
occurrit in As Ostr Nik Sin Pog Bon Ποῦ Euch Supr Christ Slepč 
Šiš Const Meth Venc Bes Nicod 


1. pojmout úmysl, usmysliť si, rozhodnout se, 
pomyslit: — 3a90ymam», — npudymamb, — peuum>, 
ymbicnu me, sich etwas in den Kopf selzen, sich 
etwas fest vornehmen, sich entschlieBen, (be)denken, 

ἐνθυμεῖσϑαι, ἐννοεῖν, λογίζεσϑαι, (ἐν τῷ 
πνεύματι) τίϑεσϑαι; cogitare, in animum 
inducere, recordari, var. recogitare, proponere (in 
spiritu), sibi proponere: ce xe EMOY ΟΥ̓Δ ἈΜΗΛΒΙΠΟΥ 
ce ἀν(Β) (Ε)λ Γ(ΟΟΠΟΛΒῚΝΒ Eb CENE ŤEH CA EMOY 
ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηϑέντος Mt 1,20 As Ostr, 
OVMBICABUJOY Nik (ὁ ΒΔΑ BIUIABUIK Sav, COM BICABUI 
Deč): Káko OVBO OVMMICAHAH EhIUIA Νὰ ΚΟΝΒΙΙΔ 
EACEÁENHA — TEUTH EVEVÓN GAV Supr — 442,23: 


CTPANhI Ealllá Meth 8, Lavrov 7325: “TO ΕΜ 
OVMHCAHAB E"páTE VencNov 421af), Vajs 41, 3sg, Vost 
58b 2sg, Min 447bf), Vajs 26,5; OV MBICAHUIE OVMOPHTH 
EFo OTPABAITENIEMb Const 6, ms. 1469, Lavrov 47,22: EP AA 
KE — OVYMRICAHT A ChAOKENKE Euch 37a 1, Bes, Slovo 
bolešticht radi 328bf 17, NE BA(a)ro CTEOPHCTE 
NPOTHBY IIPABEANAKY Nb OVMBICAHCTE EPo NA 
KPlE)CTA BOZEECHTU ἃ NE ΜΟΚΥΠΗΜΟΤΕ Non estis 
recordati, var. Non recogitastis Nicod 12, Novg 254εβ 
1254 (NE CMBICAHCTE CE Stojanovič 100, 11): NEMPÄRBAX 
OV MBICAI TAZKY TROJ ἐλογίσατο Ps 51,4 Sin Pog 
Bon Lob (Au an Par): IEPA4 KE CHKONUA CA (sc. CE), 
OVMBICAH Πάξκβλπ Δ(ΟΥ TMA ΜῊ Eh 
neplov)cia)a(u)mt ἔϑετο ἐν τῷ πνεύματι A 19,21 
Christ: -- cf. ER3MAKICAHTH. 


2. usoudiť, seznat, shledat: o689y.mam», cuecmb, 


entscheiden, erkennen, befinden,: ἡγεῖσϑαι, 
λογίζεσϑαι; existimare, cogitare: NoTPREBNO ογεο 
OVMBICAHC b OVMOAHTU EPÄTBO, δὰ pise 
NPHACYTE Kb £AMh ἀναγχαῖον ἡγησάμην 


παραχαλέσαι 20 9,5 Christ Slepč δ᾽ξ; CATOPNUH+ ke 
MNOPO MRAPRCTEO ERCIIDHHM b OVABIČAH Eh 
NPABBAX I2KO MÄKb Th MABYAAHEA KHANB FECTA 
OBRIKAh ἐλογίσατο ὅτι Ἠσχημένος ἐστίν Supr 
204,13s5g (S. legit: OVMBICAHEB 
NPÁBEAA): EB3NEITKUJERATU, 


Sever"janov 
εἴ, NEIBUJEBATU, 


1 Et3435 PRTH, MENBTU, ΠΟΛΟΣΚΗΤΉ sub 4. 


3. ipť. et pí. uvažovať, premýšlet, uvážiť, zamyslit 


se, PAZMBLULLAME, pazMbICNUMU, erwäágen, 
nachdenken, bedenken: discernere, recogitare: 
ANPČEJAH KE KHBOV) TO PÁZOVMÉEKTA O Ἢ 


OYMHICAA TA Vivunt, sentiunt et discernunt Bes 29, 
Uvar 10344. 26 (ὦ Τί Β)ΟΥ MRICAATb Pogod 188af 14, 
Synod 156b 1854); A4 OYZ3PATE H UWUIKTATA ἡ 
OVMBICAA TO Η PAZOVMÉKNTA Κα ΚΟΥΠΈ Ut 
recogitent et intelligant (Is 41,20) Bes 20,109ba. 254 
(Aa WTÓG)MBICAA TA Uvar 63af 12); cf. 
OTROVABICAHTU, NOMBIČAHTH sub 1, PAZMVHICAHTH sub 
1. 


Exh, 


Cf. M BICAHTU, MANRTH 


OVM BIT, -MRIHR, ZA EIEUIH pí. 

occurit in Ev Psalt Prag Euch Cloz Supr Christ Šiš Služ Vence Bes 
Nicod, ptc. praet. pass. ΟΥ̓ MA AEENT, in Ník OV MBIBENE, 1, pl. 
pras. semel in Bes OVMAhIEM Ah 


umýl, 66LMbUNIb, YMbUNL: (ab)waschen: — νίπτειν; 
lavare, abluere, rigare: oNBM+% N(o)3k OVMYHER 


ΟΥΛΆΙΤΗ 


νίψας Prag 2b 2; Γ(ΟΌΠΟΔῊ ΤΙ ΔΗ MOL OVMRIEUIH 
ΝΟ8Ὲ σὺ νίπτεις J 13,6 Zogr Mar As Sav Ostrbis, CH 
KE CAb3AMH OVM bi Noak MON rigavit pedes (L 7,44) 
Bes 33,226bf 10 et 229a 23 (0Mkti Synod 187b 9, 
omoun ἔβρεξεν Zogr Mar As Sav Ostr Nik): aule 
ΟΤΡΑΝΒΗ ΒΜ NPHATE, AUJE CÍEAJTRIM A NOSE OV MRI 
εἰ ἔνιψεν 1T 5,10 Christ Šiš (0Mtl Slepč): — 
νίπτεσϑαι, ἀπονίπτεσϑαι; (sibi) lavare: OV UKK 
PRUB Mol νίψομαι τὰς χεῖράς LOV Ps 25,6 Sin Pog 
Bon Lob Par, Služ, Orlov 137,10: ΠΛ Τα. OVMBI PAL 
NnpRAt NAPOAOMA ἀπενίψατο τὰς χεῖρας ML 27,24 
Zogr Mar As Sav Ostrbis, Nicod 9, Stojanovié 98.2, OVYMRIER 
Novg 25344 4: sim. OVYMBIE% ρΥΠῈ CEOK lavit manus 
suas Nicod 12, Novg 254ba 2sg (0YEkIEK sic! Slojanovič 
100,21): ΠΟΛΛΑΣΚΗ CH PAABA ΟΕΟΡᾺ LAMUE TEOE OVAHI 
νίψαι ML 6,17 Zogr Sav, ΟΥ̓ΔΑἜΙΜ Mar As Ostr Nik: — pte. 
práci. pass. neg. NEOVMBRENI ἄνιπτος, χοινύς; Non 
lotus, communis: eXe NE OVMTEENÁMU PÁKAMH 
ἜΘΤΗ NE CKEPBNUTA YA(O)B(B)KA ἀνίπτοις ΜΙ 15,20 
Mar Zogr, NE OVABIBENEMU Nik: NE OVMBRENAMA 
PAKAMA ŠAAT A ΧΛΈΕ χοιναῖς, var. ἀνίπτοις Me 7,5 
Zogr Mar, NE OVMEIRENBMA Nik: EMA REBUIE EAHNBI 
OTA OVYENUKE ΕΓ — PRKAMA ΝῈ OVMERENAMA 
BARUITA YAB65I 343k ptaxA ἀνίπτοις Me 7,2 Mar, 
NE OVMBIEENÉMA Nik (NE OM TEENAMA Zogr): 


ref1. UMÝL SE: EBLMBUTI>BCA, VMbMbCA, SICh Waschen, 

νίπτεσϑαι; lavare, lavari: LAM ΟΥ̓ΑῚ CA κα 
ΚἈΠΈΛΗ ὑμλογάλλμο (Ἑ νίψαι J 9,7 Zogr As Nik, 
OVM BIH CA Mar Ostr, NOCEAAE BL H OVMBITE CA Euch 
33a 6, IOAEHPNŠERKUJE CA IAKO W Et ΟΚΡΗΝΈ 
CTEOPENE OVMRIEMŤ CA lavamur Bes 17,1244. 456, 
OVMBIEM CA Synod 103a 1 (WMBINEM CA Uvar 694β 8). 


CI. OVM RIEATU, A BITU, OB BIT, HZAABITU 


OV M BIUIATAH, -UIAfála M. 


occurrit in Supr 


výmysl, obmysl: 65LMbice.1, KOo3Hu (pl), Erfindung, 
Arglist, ἐπίνοια, πανούργευμα; cogitatio, 
artificium: EEpoyHA BOroy ABFRBYAUITŠOVMOY MH 
BOAR3NU ΜΗ ISBAEBIAHRUITA (pro -UITOY) MA OTA 
EbCkýh 3BABIMYb TROMYB OVMBIUIAAM ἐχ τῶν 
πονηρῶν σοῦ ἐπινοιῶν Supr 4,21s5g: NE NPRABAATAH 
MW 3MHÍNB OVMBIUIATAU τὰ πανουργεύματα SUPr 
102,9. — Exh. 


C TIPHAA BIUIAFÁU, IPW EIUIATENHIE sul 


OV M BIUIATENHE sub Z 
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: sententia, decretum: Tt xe 


i verkleinern, kleiner machen: 


OVMAŇHTH 


OV M BILINENHIE, - a n. 


occurrit in Supr Christ Slepč 


1. pomyšlení, rozhodnutí, mMbicab, peulenue, 
Gedanke, Entscheidung, — ἔννονα; mentis 1ussus, 
EB34AKa We 
OYMBILIIÁCNYHME EANRMB BOA Νὰ EMNO ΠΡΈΤΕΟΡΗ 
ἐννοίᾳ μόνῃ Supr 344,20, cd. M BUIAIENHE, 
NOM RIUIAIENHIE, M BICAB sub 2. 


2, výmysl, nápad: 6b1Mbice.b, Mbicib, Erfindung, 
Finfall: ἐνϑύμησις, ἐπίνοια, μηχανή; cogitatio, 
artificium, — excogitatum, — commentum: ΝΕ 
NOAOBAETk NAM h EBNIMATH ZAATE AH CPDEEpE AH 
KAMAHNAFPO — RAYBPTANklá, οεβάβάὰ KRITPOCTH H 
OVMBIUJAIENKIA — YAČO)ECE)HKCKA, Eľor)a ογιμὰ 
NOACEBNA χαράγματι τέχνης καὶ ἐνθϑυμήσεως 
ἀνθρώπου A 17,29 Christ, OVMBIUlneNu8  Slepč 
(NOMBIUJAIENHIE Ab Šiš, MBICAHA Ochr): ΜΕ ΕΜ U 
OTA — TOMHTEMIA KOMUCA W AAKAt O IEMOV 
NOBRAHTU καθὰ OVMRIUJŽENHIA — I2KE TRODAT A Νὰ 
Nb τὰς ἐπινοίας Supr 226, 6sg: oBpkre xe 
OVABIUIÁCNHIE — CEMOTPATE KE Κακὸ ΕΟ Τ᾽’ AKTO 
ἐπίνοιαν Supr 89,157, lEPAA KE Ne OCAAERUlA 
HCKOVUJENHEM A — TEM! Et APOVNBIK  OBp43% 
OVMRIUIAENHa ΠΡΈΗΔΕ ἐπὶ τὸ ἕτερον εἶδος τῆς 
μηχανῆς Supr 87,9; NE EBITH APOTHBNOMA HM“ Νὰ 
EpáNb Ομ. EANOMOY TEHLA OBPAZOV OCTATH 
NM Νὰ OVMBIUIÁCNAIE CIBMKA)CENKO.— ΟΥ̓ΚΈΔΈΙΙΔ 
POAA CEOEFO EABUIBENAHK XBITPOCTA Supr 567, 2sg, 
— c. OVABIUATAK, NIPHAA ἍΠΠΛΙΕΝΗΙΕ sub 1. 


OYMBAARTA, OVMBAMIK, OV MBAAHUJH pí. 
occurrii in Christ 


omeškat se, prodlít: 3adepocameca, npomednume, 
sich verspäten, verweilen: — χρονίζειν; tardare: ieule 
ΕΟ MAAO IEAHKO, PPAABI ΠΡΗΔΕΤΒ U NE OVMBAAHTE 
οὐ χρονιεῖ Hb 10,37 Christ (Ne(3)4MOVAIT+ En 
Slepčbis, NE 3AKACNHTB ŠiŠ, deest in Ochr Mak). — Exh. 


Cr. ΛΑΒΑΛΈΤΗ, 3AMA AKTU, 3AMAARTU, 
ZAKRECNÉETH, OMOZAHTH CA 
A A 
OV ME NHTY, - ρα, — NHUIH pí. 
occurrit in Psalt Apost Tun Bes 
umenšií, učiniť menším, U. MEHBUIUITUB, 


ἐλασσοῦν; minuere, 
imminuere, minorare: OVMBNIAt | ΘΟ] MAA0M% 


| ΜΔ STR ANlbýile)a b ἡλάττωσας Ps 8,6 Sin Pog Bon 
| Lob Par, Hb 2,7 Christ Slepč Mak Šiš (0YMaAW4+ Cu 


Ochr), OVMBNIENAPO KE MAABAb YHMb WT ΔΓΓΕΛΈ 
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ΟΥ̓ΔΛΈΟΤΗΤΗ 


OYMAŇHTH 


EHAHM A 1(COV)CA 34 ΠΡΗΙΦΤΗΙΕ CEMLEPTH CHAROW H OVARNHE, -Hlá n. 


4(B)CTAO EENUANA τὸν ἡλαττωμένον Hb 2,9 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: RLAHCKATH #ECTB — YTO βάλῃ 
EEBAPACTE XÓPUCTO)CH 0 HEMb ΟΥ̓ΛΒΝΈΝ ΕἼΤΕ 
#waN+ imminutus est Bes 20,102ba 2154, OYMBNENt 
#ECTb Uvar 6040. 17, OV MNEN+ EbIČTb Synod 874 19, 


ΟΥ̓ΔΑΒΗΉΤΗ CA stát se menším, cmamb MEHĽUIUM, 
kleiner werden, — decrescere: κα NEMBUJEBANK Ke 
ΛΙΟΑΒΟΤΈ χ(ρη)ο(τ)ὰ Coyyla (sie pro pacTovuJa) 
MBNÁXOY ΤῊ H-WaNB OVMANH CA decrevit Bes 20, 
Uvar 60af 5 (H-WwaNa oypacTe Pogod 103aa 854, Synod 
87b 6), ubýt: vôsume: abnehmen,: — ὐλιγοῦσϑαι; 
imminui (1), elanguescere (Vg.): OVYMNH CA Mácno 
ApegaNoe ὠλιγώϑη ἔλαιον JI 1,10 Tun (oyMaan ce 
ΟἹ, nanemoxe elanguit ms. Labacense et Novianum), 
— cf. AMBŇHTU CA, OMAARTH, NAZHTH CA sub NAZHTH, 


Exh,. 


Cf. OV MAAKTH 


OVMBNE, Uk adj. 
occurrit in Prag Supr Ryl Const Bes, in comm. Eug 


1. mysli (gen.), duchovní, Mbicnu (gen), BYTOERLIŤ, 
des Sinnes, des Geisles, geistig, VOEDÚG, τῆς 
διανοίας; mentis (gen.), spiritualis: oyM"N+$(n) Mon 
Ομ. OCA(B)ITBNOVEÓ(B)UIH— PÔOCNOA)A oTt 
M(")1(oraro) (rpô)xa TRH) NPOCEOCEKTA (sie!) τοὺς 
νοεροῦς nov ὑγϑαλμοῦς Prag 1a 23: OYMBNÝM 3p4k% 

AABPBIKA b — TPAITENHIEMA ho OYHUITAA τὸ τῆς 
διανοίας ὀπτιχύν — Supr— 289,2: Ne  AaCTB 
OVMBNOVOVMOV OYECH CKEOSK ΠΡΟΛΗΙΔΕΒΙΗΜΗ CA Ná 
ŇEMb TEME [IPOSEPRTH τὸ τῆς διανοίας OLO. Supr 
339,165g: CAHKA MM MNOABÁCH CHAR OVAČNÁKHKOO H 
TRAeíCN)AKO Ryl Tba 2: TA AA ERIMETA 
OVTPENHME — CÍB)PA(b)ULA ΚἌΠΗΙΕΤΒ M PAAC(h) 
ΟΥ̓ΔΑΒΗ ἍΜ ríaarojma vocibus mentis Bes 2,7bf 18, 
raac(6l) OVMNAI Uvar Sb 18, γλάῦβι OVMNBIMH 
Synod Ta 3: NE  TBYHA NÚSEČEJCENMA HLOH 
BEMBNBILA CBA) TENÁ NOABHBAEBUJNÁ CA H CHIA 
OVMBNH (sie pro NBI) CHEPBUJAA χαὶ τούτους νοεροὺς 
ἀποτελῶν Eug 10ba 13: cf. pasOVMBNA sub 4, 
ΔΟΥΧΟΚΒΝ, M ΒΙΟΛΒΝ Ἔ sub 3. 

2, moudrý, chytrý, «αυϑροιΐ, υυμηοιΐ; Weise, klug, 
— sapiens, prudens, calliďus: Na o6ta £ Xe (ΈΔΑΙμΕ 
ArapANH, OVMNAA ΨΑΛΔΒΗ KNHKNA μΜυκογιμάιοιμα 
HU, Ehllpáuláxoy Γλάγολιοιμε Const 6, Lavrov 8, 11 
(MOV Apaa ms. 1469, Lavrov 45,22): -- cf. MAADE, ΧΤΡ. 


Exh. 


occurrmit in Bes 


porozuméní, chápání, znalost: noHumanue, 
ymenue, Verstehen, Auffassung, Kenntnis, 
intelligentia, scientia: σον ΤῈ Ke ΠΑΚΈΙ APOYSKH 
MK Δάρβ OYMENHIA ΠρΡΜΗΙΕΛΛΛΌΤΕ donum 
intelligentiae Bes 9, 374a 1854; πολάϊιοιμιο HK 
CKÁZAWUJIK + WTÓR) CKPORHUJA CROHEPO TO ΕΟ ECTA 
αὐ (Ὁ) OVMENHIA  CEOHEPO NORA U BETfyala 
(proferenti de thesauro suo nova et vetera) Bes 


11, 52bB 14, + ΟΥ̓ΔΛΈΝΗΙΕ KEÁHTAMB, ΟΥ̓ΔΑΈΝΜΙΕ 
KtŇATB © vzdélání, ob6pazoganue, — Bildung, 
intellectus, eruditio: AROW KE  TAAANTOY 
OVAVBNUE — KNHPÁM Bb ΜΗ ΔΟΈΡΟΙΕ ΔΈΙΔΗΜΙΕ 


3NAMENAETK CA intellectus et operatio designatur 
Bes 9, 36afj 1054; FPOAOVEH OVBO ΠΡΟΛΑΤΉ ECTA 
EBZAOKENHRÍMA]  pOYKU lebke Δ(ΟΥ χα 
CIBA)T ΒΗ Πρημλλάθ τ CA NE Νὰ ΔΟΟΤΌΜΝΜΙΕ A OBpá 
Ἡράξὰ H Νὰ ΟΥ̓ΛΛΈΝΜΗ ΚΗΜΓΒ NE Νὰ ΔΙΒΒΑῈ AATH 
(non ad vitae meritum, sed ad praemium dare) 
Bes 4, 16a0. 1454, NA OYMENHIE Uvar 14b f 9, Synod 16a 
21. 


Nota: MNOAAKUJK H ἐκάβάιοιμιο τ) CKPOBHUYJA 
CEOEPO Τὸ BO ECTbO WTÓB) OVM BENKA (pro 
ΜΛΑΛΈΗΝΜΙΔ) CEOIEPO NOBAľA U ΚΕ Τ χά! de thesauro 
suo Bes 11,52b f 14. 


Exh. 


Cf. PAZOVMENHIE sub 2, PABOV M sub 2, ΟΥ̓ AA sub 4 


ΟΥ̓ MRCHTH, - M BULA, > A ECHUIH pí. 
occurrTit in Supr 


umísit, uhníst, vypracovat (tésto): 3amecumt, 
651mecumb: (den Teig) kneten, durchkneten: 
μαλάσσειν; subigere: ΧΛΈΞΕΒ. NE ΙΕΓΟΣΚΕ KPANEH 
CHMABUIA ΚΗ pRUB OVMECHCTA K ΟΓΗΒ ΟΒΕΡΈΙΗΗ 
οὐχ ὃν ... χεῖρες ἐμάλαξαν Supr 395,30. — Exh. 


ΟἿ, A BCHTH, ERAMBUIATH 


OYMRCTUTH, - A BU, TAARCTHUM pí. 

occurrit in Venc 

umístit: nomecmume, ymecmume», unierbringen, 
collocaTre: Νὰ AONB KE AEPÁMBAH K HCAKOBAH (sie) H 
"BKORAM BÓOD)b OVMECTH A(oy)uloy ero VencNov 421b 
β, Vajs 43,24 (ΠΟκο Vost 60b 256, Min 4484, Vajs 28,24). 


Exh. 


CE. RBABCTUTU 


oYMRTATH 658 OVMAUHTH 
OoVMÉTATH v. EBA BTATH NPRKE  MCNASYTU νὰ κράμ τοὺς δυναμένους 


OYMRTEAHNE, -4 m. 


occurrit in Christ 


znatel, znalec, 3namok: Kenner, γνώστης; 
sciens, scitor: τορι CEBE BAlA)KlE NA IBA b 
TOBOW, XOTAUIA WTEBTI TEOPHTU ABNACH, [44e 
KE OVMBTEANNA TA ὑογιμά ECRYh HRACHCKUK 
OBRIYAH γνώστην ὕντα σε τῶν ... EB OV A 26,3 Christ. 


Exh. 


OV MARTY, - να, —bieuuk ipí. 
occurrit in Ev Euch Supr FragZogr Apost Parim Ilom Const 
Progl VencNík Bes 


1. 4bTo (bis VECOMOY, semel 44M4) védéť, znát, 
3Hamb, wissen, kennen, εἰδέναι, ἐπίστασϑαι, 
(ἀντίτεχνος); scire, πον 556, neg. Ignorare, nescire: 
NE OVMÉHKK ΝΗ CHEBME — YBTO TRI Γ(ΛΑΓΟΊΛΕΙΗΜ 
οὔτε οἶδα οὔτε ἐπίσταμαι Me 14,68 Zogr Mar Ostr: Ne 
OYMBAKA ΜΒΤῸ EHUIA OTREBUITAAM EMOY 00X 
nôsloav τί ἀποχρυιϑῶσιν Me 14,40 Zogr Mar, WTO 
CHTROPHTU NE SYMBAUIE (TÍ πράξαι ἐσχέπτετο) SuPr 
239,29s5g: KTO KE EAZEIACTITA MH YRANÁ ICKE NE 
ΟΥ̓ΔΛΈΊ ϑαυμαστὰ ἃ οὐχ ἠπιστάμην Job 42,3 Grig, 
NE ovmtďmyýh Zach: τ ᾿Αμελξάχλ CA ᾿ΟΔῈΜ 
PA(APOAJHKUJTE κακὸ Ch ΚἌΝΗΓ OVMBETA NE 
ογὰβ CA γράμματα οἶδεν J 7,15 Zogr Mar As Ostr Nik: 
ERBAOKA Β(0Γγ) ελ(ά)γ(ο) (ΤῈ Τάκϑ NA 
BAYECAABA ΚΗΑΞΑᾺ Μμ NAHA KE OVMÉTU ΚΗΗΓΗ 
AATBINEČKHIA — TAKOKE ΔΟΕΡΒΙΗ ENU)CČKOMTE HAH 
norm VencVost 55b 20, oVYMBTH KNHPAMB Min 447aG, 
Vajs 22.454, var. ΚΝΗΓ ἄλλῃ Vajs 22, adn. 28: NE TOKMO KE 
ΚΝΗΓΒΙ OYMBalle VencVosl 56a 154, KNHPAMb 
OYMBAUIET: Min 4474, Vajs 22,85g (KNHTH NAEHYE Nov 
420ba, 3716): AAAATt CA pe“dE ΚΗΉΓΒΙ 
NEYÁTBAÉNHA MAKOV OVMEÉHRUITOV ΚΗΉΓΙ 
ἀνδρὶ εἰδύτι γράμματα Supr 247,1 (c. ls 29,11): 
SENRUIBNBIH (pro -NHH) ΧΒΙΤΡΒΙΙΜ  PEEBNOVHAT% 
TRYBNO HM b OVABHKUI ΤΉΜΔΙ ΧΕΙ TPBLIEM % οἱ τῶν 
χουνῶν τεχνῶν EUTELOOL ζηλοτύπως ἔχουσι πρὸς τοὺς 


Vajs 


ἀντιτέχνους  FragZogr 2a 13: EBAtTU, 
NABRIKNATU: 
saepissime inf. umét, dovést, U.MEMb, MOWb, 


wissen, konnen: — ἐπίστασϑαι, εἰδέναι, γιγνώσκειν, 
δύνασϑαι; novisse, posse, sufficere: 4ulTe oyEo 
Eh ΛΆΚΔΕΒΝΗ CAUITE  OYMBETE AGANHE Badra 
AARTU JAAOM Ah EAUIHM% οἴδατε διδόναι Mt 7,11 
Zogr Mar: sim. L 11,13 Zogr Mar As Savbis Ostrbis: 
NoREAR KE [IAABATH OVMERUJHM +, HCKOYBUIH, 


χολυμβᾶν A 27,43 Chrisí Mak Šiš, 48% ΔΗ ΕΒΙΧ Ne 
ΟΥ̓ΔῈ (pro NE OVMABAh) € BAMH ΜΕΧῊ Νὰ KOMONH 
WEPECTH ΠΡΟΤΊΕ᾽ ΜΚ NAUIHY nonne reperire 
possem adversarios VencNik 18,24, kagaTu NE 
OYVMÉKO— MOSYHATH NECME Ἠάογ 6 ΝΠ admonere 
non sufficio Bes 6,2444 7, Ne 07 ABA Synod 22b 18: — 
IEAHKOKE  OVAKIEUIH U3A4GKE guantum potes, 
exhibe Bes 6,2444 9sg: ONh KE pEYE  OVMBIEUIH AH 
FpbUbckh ἑλληνιστὶ γινώσχεις A 21,37 Chris, Aa 
UCINET K K ΠΟάΛ( Δ Η 5 AE AH NE OV MRETY 
AA AACTt UATA Euch 103b 23sg, ΝΗ AUJE ΙΕΞΒΙ ΚΗ 
BC4 ΟΥ̓ΛΈΙΕΤΕ MOKETb CKÁBATH NEMOUJÍb CHYB 
Progl 76 Chiland: — cf. MOUJH, E3MOUJH, 


2. ubTo rozumét, chápať: nonumame, pa3y meme, 
verstehen, begreifen, erkennen, (er)fassen: 
γιγνώσχειν; cognoscere, intellegere: Ne ΚΈΟΤΕ AH 
NPATEYA CELA L KÁKO ECA [IPHTRA4YA OYMBETE πῶς 

τὰς παραβολὰς γνώσεσθε Me 4,13  Zogr 
(pazoymteTe Mar Nik): - OYMÉTH pas0YM% σύνεσιν 
ἐπίστασϑαι; intellegentiam habere (vg.), scientiam 
novisse ([t.), scire substantiam facti: kre 6% EDAA 
WCHOBAYh ZEMAK ΠΟΚΈΣΚ KE MH AJE ŠMRIEUIH 
PABOYM“ εἰ ἐπίστῃ σύνεσιν Job 38,4 Zach (ayje 
PAZOVMBEUII PAZŠM“ Grig): — in hac iunctione exh. 


CI. PáBOVMETH 


OVMÄKNATHA, -KNA, — KNEUIH PÍ. 


occurrit in Psalt VencNík 


zméknout, ochabnout: yMmAzuumMeca, ocnaťemt: 
erweichen, erschlaffen: — emalliri, resolvi: chxamu 
NOCABANIE (ΠΟΟΛΈΔΝΕΕ — ms. Pelropolilanum) M 
AEP 30CTIE. WTUNOVA, (sice) SMAKUIE ukaa u 
wT(n)cTOV Hua (WT(r)n8eTAUla dimiserunt ms. 
Petropolitanum) viribus saltim et audacia omnino 
emolliti VencNik 18,41: 


fi. zjemnét: cmAazuumeca: zarter werden, 
ἁπαλύνεσθαι; mollescere: OYMLAKNAUILA CAOBECA 
1Y% nave oska ἡ Τὰ CAT CTPRAHI ἡπαλύνϑησαν 
οἱ λόγοι Ps 54,22 Sin Pog Bon Lob Par. 


Exh. 


OYVMÄANHÁTH, -4Y A, —YHUIH pí. 


occurrit in Supr VencNík Bes 


zmôkčil: cmazuumb, yMAzZuU Me, Weich machen,: — 
λύειν; solvere: 4408 ἘΚ auITE AM Kh ΕΟΓΟΥ 
CHPPRUIUTA, KTO MOAHTRh CA 34 bo AA ΟΝ 
CTPOVITE ΗΜ MOAHTEA OVACOEB OVMAYHT" τὸ τραῦμα 


OVMAUHTH 


οὔτε εὐχῇ δᾳδίως λύεται Supr 407,16: 


tig. obmékčit: ymazuume, erweichen,: — κολάζειν; 
emollire: KoToparo 0VEO H KAMENNIXÓR) ΠΒΡΌΜΗ 
Tolá PPRUINHLIÁ CABAMI Kb WEPÁZOY MOKAIANHIA NE 
OYMAuwaTb non emolliant Bes 33, Uvar 120b 23 (NE 
WMÁNYATb Pogod 224aa 19, NE OMOY4ATt Synod 185b 
2): OYMAYH CH XOVYACAKEHEBIH ΟΥ̓Δ. CEMOTPH IX 
NAAYAUTA χολάσον σοῦ τὸν φιλολοίδορον τρύπον 
Supr 395.1054; W TAKO REAMH EHIEN+ ERBICÍTb) AA 
EA NEMb XKECTOCEPAHIE OVMÄHYHATI EBIUlá PAN“! 
Teatcntia ut emollirent Bes 37,284a0. 2454 (A4 

OYMOYYHAN sic! Ebll4 Synod 234a 5): 


fig. oslabit, zkrušit: ocnabume, cokpyuume, 
(ab)schwächen, zermärbern,: — emollire, resolvere, 
deprimere: Toy EÉEPNAH MOKA HK WTÓB) 
MOV KECTEÁ CEOIEA KPEMNOCTH ΠΟΧΟΤΒ Cčero CERTa 
ΟΥ̓ΛΆΜΗΤΗ NE MOKE JUOS voluptas saeculi 
emollire non potuit Bes 14, 720β 1854; 


absol. — zmčknout, — zkrolnout: — cmazuumica, 
erweichen, kirre werden,: (moliri), emolliri, 
mansuiefieri: POTNUUM ΓΟρ᾽ ΑΔΙΔ NOMBIU AENIA Νὰ 
MÁM  EPEMA — OVMÁAHUJE πολολκμμὰ  superba 
mentium fastigia deponunt ad tempus 
modicum moliri desinunt VeneNik 13,58 — interpres 
slavicus verbom MoOliri velut molliri legit. 


Exh. 


σῇ. OMÁAUHTH 


OVMRAHTA, OVMOVAHTH, -MAKA vel 
-MOV KA, TMA AHUIH vel MOV AHUIH pí. 


occurTit in Supr, ubi OV MOV AHTH legitur 


zdržet se: προδνιπιρ; sich aufhalien: — χρονίζειν; 
moram trahere, morari: aulTE ΔΗ AA CHACYYAAUIE 
CA NE ΟΥ̓ KOPO OVMOVAHTH TEMOY EL δὲ συνέβη παρά 
TLVL χρονίσαν Supr 206, 756. — Exh. 


CI. ZAMAAHTU, 34M A ἜΤΗ, 3AKECNETH 


OYVMXAPHTH, -MAKAPIK ve -MA ADK, 


MA APHUIH pí. 

occurrit in Psalt Euch Supr Apost Parim: formae in TKAP— 
palatalizatae non allegantur 

učiniť moudrým, vyučil, naučit moudrosti, 
ymyôpume, jmdn weise machen, W eisheit lehren, — 
σοφίζειν, σωφρονίζειν;  prudentiam — docere, 
prudentem facere, instituere, Instruere, pass. 
sapientia praeditum esse: nocTašu 1 r(ocmon)a 
AOMOY CEOEMOV ... AA ... CTAPBLLLA EPO OVMOA PITA 
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OYMÄAKA pra TH 


(sieť) τοῦ τοὺς πρεσβυτέρους αὐτοῦ σοφίσαι Ps 
104,22 Sin Pog Bon Lob Par, Πάψε Epár+ MoOlýh 
OYMÄAPIA“ MA ΕΜ ἐσύφισάς με Ps 118,98 Sin Pog 
Bon Lob Par (lacuna in Sluck): OVMAAPH U EB3ATU 
UHT+ ERptl σύφισον αὑτὸν ἀναλαβεῖν τόν ϑυρεύν 
Euch 948 5; OYVMAAPU Η EB3ABU Νὰ Nb BAAPOABTb 
σύφισον αὐτόν Euch 954 1; OYMXAPDH MA 
MARAPOCTUHK TEOIEHK σωφρύνισύν με Supr 103, 1454; 
SUKA ΕΠ MOKA PÁCTOM A ΔΟΕΡῚ H CAOROM“ 
OVMARAPENMI λύγῳ GEGOPLOLÉVOVG Supr 175,24: KTO 
NAOVYHEBH ΕΒ KTO OVMÄAPDHEHIH Eh τίς ὁ 
σοφίσας Supr 321,2: C(EA)Tbi4 KNIPBI OYM REUIU, 
MOPBYJAA TA SMAPHTU EB CIA)CENIE ΚΈροιο AKE 
o X(pucrojek I/cov)ek τὰ Ôvvánevá σε σοφίσαι 2T 
3,15 Mosk Ochr Slepč Mak Šiš: -- cf. EtPAZOVMHTH , 


refi. stáť se moudrým, umoudŤňit se, zmoudľet: 
cmamt: MYôPp6LM,  noyMHemo>, zum Verstand 
kommen, wWeise werden: φρονεῖν, σοφίζεσθαι; 
sapere (ΝΕ), sapientem fieri (1t. pasov MmHtiTe 
BESOVMBNII ΕΚ AKAEXY© O LBOVI! KOTAA OVMAAPITE 
ἐμὰ ποτὲ φρονήσατε Ps 93,8 Sin Pog Bon Lob Par: 
NOPMEMAH NAKÁBANIE ΕἸ BAA)NRIYh BAHETA 


Χράνδι KE WEAHUENHÉ  OVMXAPITY O CA 
σοφισϑήσεται Pr 16,17 Grig Zach: PAZOVMETU, 
NOGVYMHTH-CA. 

Exh. 

CE. VM AKAPISTU, HBM AAPBEATU 
OYMXKARA PIATA, OYVMXAPIATA, 


-MAÍK)A PIAA, TA ZRÔK) A PIZIEUIM Ipí. 

occurrit in Psalt Prag Christ Mak Šiši: OVMA?KAPIATH in Bon 
Šiš legitur 

1. naplňovať moudrostí: ymyôdpame: Weisheit 
geben, — σοφίζειν, σοφοῦν; sapientiam praestare, 
illuminare, var. instituere: ὁ ΒΕΈΔ ἘΝ ΒΕ Γ(ΟΟΠΟΛΒῚΝΕ 
ΚΈΡ ΝΟ OYMAADEKA ΑΛάλ εν μὰ. ἢ μαρτυρία 
σοφίζουσα Ps 18,8 Sin Pog Lob Par, OVYMAKLAPEA 
Bon: rfocno Aj SMAAPRETB CARIČUA — PfOCNOAJE 
EY3ECOAHT>A NHSBEPUKENEItA σοφοῖ τυφλούς Ps 
1458 Pog, OYMAKXApteT+ Bon (προύξειμάε ΤῈ 
illuminat Lob Par): που ἜΛΑ A(0Y)Yb CÍELA)T BIH 

NIPHAE BO OVMOVAPELA AMČO)CTOATA Prag 1b 6. 


2. retl. (moudfe) smýšlet: (mydpo) dymamt, 
(weise) denken: — φρονεῖν; sapere: Γ(λάγονλιο 
ECAKOMOY, COVUJEMOY Eh BACh, NE [IPRMOVAPATH 
CA 44E, (EXE ΠΟΛΟΕΑΙΕΤΕ MOVAPECTROBATH, Nb 
OYMOVAPATU CA Eb U BAOMBAPECTEHU φρονεῖν εἰς 
τὸ σωφρονεῖν R 12,3 Christ, SMAAptuTe CA Mak, 
OVMOV KA PIATH CE ŠIŠ: — cf. HBM ΡΈΚΑΤΗ. 


OVYMXTHTH 


Exh. 


CI. OVYMRAPATH 


OVYMÄTHATH, OVMÄAUJA, OVAZATHUUH pí. 
occurrit in Lob 


zmást, uvésť ve zmatek: npueecmu € 
3aMEUNAMEAbBCINEO, VeETWirTENY ἐξαπορεῖν; 
conturbare: NHUJb €ECMb ἀ88 U αὶ TPOVABYB OT" 
IDNOCTH MOEE, EANEC KE CMEPHY CE H OVMOVTHY CE 
ἐξηπορήϑην Ps 87,16 Lob (CA OMOTIYK sie! Sin, CA 

WMAATHCE Pog Bon, OMOYTNY ce Par). — Exh. 


EASMATHTH CA sub 
EASMÁCTH sub 2, 


CI. OMATHTH CA, 
ELSMATUTH, CEMÄATHTU sub 1, 
CHMACTH sub 1 


OVMAHUATA, πάρι, - 41EUJH ipí. 


occurrit in Slepč Šiš Lob Par 


podmaňovat, krotit, nokopameb, ykpoujamt, 
unterwerfen, záhmen, ὑποτάσσειν, δαμάζειν; 
subdere, domare: Ε(οΓὴΒ ΑΒΗ MACTb MNE, H 
OVMOVYJE AKAH MÔE ΠΟΛ ME ὑποτάξας λαούς Ps 
17,48 Lob Par (0YMAYK Pog Bon, 9Y“I sie! Sin): 
EhCkka BO ΚΕ μὰ. ΞΕΈΡΗ KE H ΠΤ ΓΑΔ ΚΕ 
MOPCKRIYh OVMAYRET CA U ογλλλιμενὰ ΕὐΤ 
BEUJHA  YAČOBB)YTCKÝA δαμάζεται χαὶ δεδάμασται 
Ja 3,7 Slepč δὶς (deest in Christ). — Exh, 


CÍ. OVMAYKTA, NOBHNOBATH, KPOTATU 


OVMÄAHENHIE, πη ἢ. 


occurrit in VencNík 


trýzeň, utrpení, strast, Myka, Mynenue, Οπαί, 
Leiden, Leid: — afflictio: κ᾿ Toanuk£ no ACTANk 


ΠΛΟΤΗ CRÓEA TEPNA  OVMOVHENKHIA, (ms. 
Petropolitanum — add. Aa) PAC CENA ΜΗ. CA 
NATÁMU EP δλλλάλβιλῃη  KPOEH HCTEK“UH 
PACKPOIŤ AENIEM ho KáSAUlE ὑΤΌΠΕΙ ero carnis 


afflictionem sufferens VencNik 8,24. - Exh. 


CÍ. MARHENHIE, MARAKAŽ, CTPACTA 


OYMXUHTH, -Y A, σά μι} pí. 
occurrit in Zogr Mar Pog Bon Supr Christ Slepč Šiš Pochy Bes 


1. podmanil, zkrotil, nokopumt, ykpomumt, 
unterwerfen, bezáhmen, ὑποτάσσειν, δαμάζειν; 
subdere, domare: Bťlorýh MALAH MEČTE MNE OH 
OVMAYH ABAH MOIA ΠΟΛ MA ὑποτάξας Ps 17,48 
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ΟΥ̓ΝΗΞΗΤῊ 


Pog Bon (ὀγΎ} sie! SIn, oVYMoy we Lob Par): ΝΗΚΤΟΣΚΕ 
NE MOKAAUJE EPO CHRAZATH  L HHKTOÓNKE EPo NE 
MOKAAUIE OYMARYHTH αὐτὸν δαμάσαι Με 5,4 Zogr Mar 
(OVMABYHTH sice! Nik): ECAKA EO EEUIb ΞΕΈΡΗΗ Ke U 
NITHUb, PAAh KE AH MÔDCKNIÝh OYMOVHENA 1ECTBb 
βειμβιο YALOR(E)U(B)CKOM, 4 1AZTIK4 NAKITOKE WT 
ψΛ(Ο) (ΕΚ OYMOVYHTH MOKETA πᾶσα φύσις 
δεδάμασται γλῶσσαν οὐδεὶς δαμάσαι δύναται Ja 
3,7 εἰ 8 Christ Slepč διῶ, MOYKAMH PAZAHYbNAMH 
ErynTA SYMOVYh — BLOKU ADAM H3-A ZPÁBOTHI 
HYh H3geEnE Pochv 1124a 12, OYMANATH, 
NOBHNATH, ΠΟΚΟΡΗΤΉ. 


2. umučiť, zmučit: 3a my1UMb, uZMY!UML, zu Tode 
foliern, abmartern, χαταπίνειν τυραννιχῶς, 
τυραννεῖν, τιμωρεῖν; absorbere,  tyrannidem 
exercere, — constringere, excruciare, cruciare: 
PPAAETÝA EO ΜΟΤ ΒΗ YAOERKOAKEBU ho HZRECTA 
KWEAUITHHY A 61% PpoEÉKA AKE  OVMAUH 
OBHABAHE BI 4  — NENOEBAHMBIH MAYHTEAb 
OYMÄNHENMI (pro OVMAYHH) ODS χατέπιεν τυραννικῶς 
(var. ἐτυράννησεν) ὃ πιχρὸς καὶ ἀκύρεστος ϑάνατος 


τυραννήσας Supr 460,7 εἰ 854; UMBAKUle 
ΚἌΞΗΙΙΤ ΤΕ KÔIEPO ὑάκηνά HMENEM A 
KPBCTHIANA — CAUITA OVMÄRYENÁ — MÄRKAMU 


τετιμωρημένον βασάνοις Supr 151,22: #DAA Xe 
OVMOY4ENA ΒΈΛΟ — UTÓB)MOVYUJENK ΕἸ ΤῊ CA SY KE 
NE HAABIAUJE μάμά EEAHIEMB PAACÓB)Mb ERNHTH 
constrictus nimis Bes 12, 5748 10, 0YMO0Y4eNh 
EbIEh Synod 50a 1: MANUYHTH,  OVMOPDHTH, 
OVTOMATU. 


Exh. 


vy N- v.etiam ΟΝ - 


OVHEBKITIBK in Cloz 3a 3 (0y NE EXITI Eh 
legimus) v. sub ΟΥ̓ adv. 


OV HHSHTH, -NWKA, —NHZHUUH pí. 
occurrit in Bes 


snížil: cHuzumeb, noRuZuMe,  erniedrigen: 
humiliare: ΑΒΕΡΗ 60 ΝΑΠΈΆΛΝΕΝ  ΠΡΗΕΜΕΔΙΕΤΕ 
ΓΟΡῚ KE 4. Χβλμά OVNHKENÁ  OVEMIEdIETB 
humiliatus Bes 20,101aa. 1754. (0YNHYBXKENA Synod 
86a 13): ECAKt A0Ah NAMRANHTA CA H ECAKA ropa 
Η (BAMh ΟΥΜΗΞΗΤΕ cA humiliabitur (1, 3,5) Bes 
20,100b5 175ᾳ et 10340 22 (CEMEPHTI CA 
ταπεινωϑήσεται Zogr Mar As Sav Ostr, Uvar 59afš 8 et 
60 aa. 15): 


fi. ponížiť, pokofit: yRuzums, erniedrigen, 


OVHHA3ATH 


demniitigen, humiliare, sternere: WNWoro μκὸ 
PREPAOCTB  EB3HECE  BlO)KHIA ΛΙΟΤΟΟῦΤΕ SYNUZH 
humiliabat Bes 34,252 10 (WHW31 Uvar 135bf 12): 
CErO IAKO K CA EPENKIE ΟΥ̓ΝΗΞΗ Straverat Bes 34,252 
B 6 (0yYuhbkéNa pro OYNHYbkéNA Uvar 135bĎ 9), 
EbČAKL UME CA EU3NOCHTA OVNHSHTbB CA 
humiliabitur (L 14,11) Bes 20,1014a. 12 (CLMEPATA 
CA ταπεινωϑήσεται Zogr Mar As Ostr, CEMBpaeTh 
ca Sav), — CTROPENTIA PPEXUI ΠλΛάμελλβ ΟΥ̓ΝΗΞΗΤῈ 
fletibus punite Bes 1/6ba 135g (πλάψελιβ 
OMBIEADUJE rpEX%I Uvar 4b 33). 


Exh. 


CF. ΠΟΝΗΞΗΤΉ, CHEPBUJH, CHMEPHTH sub 2 


OV ŇHH vel ΟΥ̓ΗΈΗ, OVNBUIH, OYNIE adj. comp. ad 
ACE P%+ 
occurrit m Ev Cloz Supr FragZogr Christ Zach Venc VencNík 
Bes Nicod: OVYŇHH in Supr VencNov (ubi ΟΥ̓́ΝΗ legitur), ΟΥ̓͂Ν ἜΜ 
in VeneVost (0VYNEH scriptum) NicodNovg (ubi $YNAH legitur), 
forma n. (adv.?) OVHIE in Mar As Sav Ostr Supr FragZogr Christ 
Zach, ΦΥΝΈΙΕ in Mar Zogr As Sav Nik invenitur 


lepší, aymuuú, besser, βελτίων, κρείσσων, 
διενεγχών; melior, optimus, praestans: ΝΗ. paun 
OYHHH ERITH ἔσεσϑαι βελτίων Supr 414,1 (40y411 Cloz 
5a 37); NE 0HO ΟΥ̓Ὲ IECTRO— ΙΒΓΌΣΚΕ MRI ΛΙΟΕΜΔΑ 
χρεῖσσον Supr 130,1, ὁ RPNOCTHHK PAUITENHIA ΚΗ 
CHAOHR TYCH ΕΒΟΈΧΒ CEOHYh — OVNBUlE EACH Eb 
OHM YCTEO EBYKTENH EBIUIA διενεγχύτες Supr 84,29: 
L AO εἰε! ΠΟΟΛΟΥΙΠΔΗΒΈ oynte Aapa Eaaro Cloz Sa 1; 
Aa FDA OVNBUIHME ΕΔ. WEPA35l ΠΟΛΑΓΔΗΤῈ 
dum meliorum vobis exempla proponitis Bes 
7,33bB 3: ΞΑΠΟΚΈΔΑ MHYAHAtLO ΜῊ E MECTO 
oyHAe 4  xupognte in locum opimum (car. 
optimum) et pinguem Nicod 27, Novg 264ba 23 (om. 
Stojanovié — 118,17): subst. ΠΟΒΗΝ᾽ ἮΒΙΑ 
WCBKAEN EM b Νὰ ΠΟΓΥΒΛΕΝΗΕ No AA 
HAGABNAUIE, Ná OVN UA TIPIEOA A VencNík 7,6, 


vice fungitur: 


OVHIE vel OYNBIE 1ECTE. KOMOY c. inf. vel c, enuntiatione 
obiectiva (A4) vel hypothetica (aule) je lepší, lépe jest, je 
prospešné, užitečné (prospčšnéjší, užitečnéjší): 
AYYUIE, NO.Ne3RO, NoeznNee,: es ist besser, niitzlich, 
nutzbringend: συμφέρει (μᾶλλον), λυσιτελεῖ, 
βέλτιον vel χρεῖσσον ἐστίν; expedit, magis expedit, 
utilius est, melius est: MNOSEMT [144€ OYNE ΕἼΤ 
OEBUITERATU CAMÉMA Ch cosoHK πολλῷ βέλτιον 
κοινωνεῖν FragZogr 2a 2, 0YNBE ECTA HE KENATH 
CA οὗ συμφέρει γαμῆσαι Mt 19,10 Mar Zogr" As Nik, 
OVNIE 1ECTA Ostr, 9YNE sine ECTI Sav, OVYNE EO IECTE 
nav OHBIHM b ΒΕ CAOBECEK%h — GOPONOCEHRIHKA 
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VYHHU A 


OYYHTEÁ“ ΠΡΜῸΝῸ MOHRUJTEM BO ΜΟΥ ΜΛΈΤΗ 
0YM% συμφέρει Supr 403,26: ΟΥ̓ΝΈΕ 60 ΤῊ ECTY Aa 
NOPRIBAETÝ EAHNA OV A 1 TEOHYŤ συμφέρει γάρ σοι 
Mt 5,29 Mar (ΔΟΕρΈΘ 60 TU eCTA Zogr, lacuna Nik): 
OYNBE EMOY ΕΗ EBl0 AUITE SH Κάλλενβῃ 
KPLNOBUNÚ! EBSAOKEN. Ná Eh ero λυσιτελεῖ 
αὐτῷ L 17,2 Mar Nik? (A 0Epb-e-MOY SU ERI40 ZOEr, 
lacuna Nikä): 


OVNEH in Nicod 5, Novg 251ba. 954 et SYNHH in Nicod 
5, Novg 251ba 14 v. sub ΝΗ. 


Notae: bis verisimiliter pro 0Y Me: Nb TOAHKO ΟΥ̓ΝῈ 
IEAHKO BOÁBNUU  PORCH NE ποξοάβηβιμδλνθ ἀλλὰ 
τοσούτῳ διαφέρει ὕσῳ τὰ ἑκούσια ἁμαρτήματα τῶν 
ἀχουσίων Supr 127,3; κἔρο — PAZOVMBEAEM“ 
CHEBPUIKTH CA ΚΈΚΟΛΑΒ PÚAAPOJADME BELO) KHIEMB, 
OYHIE- WT NEBIAHABIYE EHAHM BIM B EXITI εἰς τὸ μὴ 
ἔχ φαινομένων τὸ βλεπύμενον γεγονέναι Hb 11,3 
Christ (lacuna Slepč). 


CF. AOVYHH, ΔΟΕΡΈΗ sub ACOEPR, COVABH 
OYNB3A, 


OVNHCTH, ΟΥ̓ΜΒΞΕΙΙΗ vel 


OVYNASNÁTH, -NB3NA, -NAEBNEUM pí. 
occurrit in Sin Pog Bon Euch 


zarazit, — zabodnout: —860mknymb, — 60R3UMb,: 
einschlagen, einstecken: — čunnyvúvau, configere, 
infigere: EL3Epa3THY CA Νὰ CTPACTE, ἐγ ἃ OVNB3E 
MU ΤΡΈΝΒ ἐν τῷ ἐμπαγῆναι ἄκανθαν Ps 31,4 Pog 
Bon (BONb3e Sin Lob Par), Bko CTPBAK: Τεὸρὰ 
OYHA3AX MHB ἐνεπάγησάν μοι Ps 37,3 Sin Pog Bon, 
Euch 76a 4 (B"N30y Lob Par). — Exh. 


CF. BENACTH, EBENOSBATH 


OVNHTHI, OVNHK, OYNHUUH ipf. 
occurrit in Supr 


chtit: xomemw, wollen, — ϑέλευν; cupere: 0YNATY 
So Aa EBIUA OPNEMB ΜΞΓΟΡΈΛΗ ϑελήσουσι Supr 
435,12sg. — Exh. 


CF. ΧΟΥ ἜΤΗ 


ΟΥ̓ΗΗΤῊΣ in Nik Hil£ Hval pro EANATH 


OVHHLLA v. GNHLI4 


OV NHUBAKATH 662 OV NHÚBASHTHA 
OVNHHBAKATH, OV HHYHAKATH, πάρ, ἐξουδένωσις Ps 122,4 Sin, OYNKUKKENHIA Ροβ, 
—aEUIK ipí. OYHHYKKENHE Bon, ΟΥ̓ΝΗΜΕΣΚΕΗΜΈ Lob, ΟΥ̓ΝΗΜΚΕΝΜΈ 


occurrit in Zogr Mar Nik Nom ViťGlag, OVNHYBKATH in Zogr 
Mar Nik NomUsť OVNHUYH ŇA ΤῊ in NomJas ViťGlag invenitur 


pohrdat, znevažovať, npehebpezamb, UHUDMAML, 
URUUND#CA Mb, verachten, miBachten, geringschätzen, 
— ἐξουϑενεῖν, ἐξευτελίζειν; aspernari: pewe Xe L kt 
ETEPOM% OVHHYBKAHRUITENE — [POVAHA πρύς 
τινας ἐξουϑενοῦντας L 189 Zogr Mar, 
OVNHYBKAKUITAM b NIKA, OVYNKYBKAKUITE NIK: HKE 
HE  XOUIETA — OIPHWEBUIHTU CA  3E41%1X% 
OVNHYBKAIA EBIEAIEMCIE ΠΡΟΚΛΑΤ AA GOVAETB διὰ 
τὸ ἐξευτελίζειν NomUSsť 294 1, OVYNHYHKAA Jas 21a 21: 
EHCTUNOVY (sie!) EHTb OVHHYNKAUIE OČTE)U A ViĽGlag 2a 
a. 7sg. — Exh. 


CF. — OYHHYBAKHTU, NEBPRACOBATU, ΝΕΕΡΈΙΜΗ, 
OBHKABTH sub 2, OVKAPIATH sub 2 
OV NHUBAKEBATH, OV NAYHAKEBATHA, 

—KOVHR,  KOVIEUH Ip. 

occurrit in Slepč, ubi OVNHYHKERATH invenitur 

pohrdat, za nic pokládat: npene6pezame, 
npesupamb, verachlen, fir nichis halien: — 


ἐξουϑενεῖν; contemptibilis, contemnere, despicere: 
— pic. praet. pass. OVYNAYBKEBAN% Opovrhovaný, nicotný 
(človék): npezupaemnilí, Huuwmoxcnnlí (uenoeex): 


Verachteter, — Wertloser, ἐξουϑενημένος; 
contemptibilis: ητεμοκὰ 60 ὑπ Ηιμὰ aule 
HMÄTE  OYHHYHKEBANGIA — £% upKEH ch 


noch KnaeTE τοὺς ἐξουϑενημένους 1C 6,4 Slepč 
(OYNAYBKENTIX% Christ, OYHHYBIKENEINIE Šiš). — Exh. 


CF. OVNHYBKATH, NEEPRAOBATU 


OVNHYB?KENHE, OVNHYH?KENHE, -μιᾶ n. 


occurrit in Mar Nik Psalt Čincl. Sluck) Π]|, OVNHHYBKENHIE in 
Mar Sin Sluck Nik Pog Bon, OVHHYHAČENKIE in Pog Bon Lob Par, 
in Lob semel OVNHYEKENHE, in Π) NAEBUYBZKENHE invenitur 


1. pohrdání,  opovržení,  npenebpexcenue, 
npespenue, YHUNUDcEeRUeE, MiBachtung, Verachtung, 
ἐξουδένωσις, ἐξουϑένησις;  contemptio, 
contemptus, despectio, abusio: usatt ἐμὰ 
OVNIYBKENKE Νὰ KENIASIA ΙΧ ἐξουδένωσις Ps 
106,40 Sin, OVNHYKWKENHE Pog Bon Lob Par, πὸ 
MBNOPOY — ICMALNAYOME O CHA OYNHUBKENIE 
ἐπλήσϑημεν ἐξουδενώσεως Ps 122,3 Sin Pog, 
ΟΥ̓ΗΜΜΜΚΕΝΗΦ Bon — Lob Par, ΠΟΝΟΙΠΘΗΜΕ 
POEESKHKUJHLM A + L OVNHYBKENKE PPRADHIMA ἢ 


Par, ΜΈΛΙ AA SAAATY — OVCTENIH ABCTIEBIA 
PÍAAPO)AHRUI TIA Νὰ APAREA BNAPO EEBAKONEN Be 
FPRABINEHK 1 OVHIYBKEHLEM A ἐν ἐξουδενώσει Ps 
30,19 Sin Pog Bon, OVNAYWKENKEMb Lob Par: 43 ὁ 
OVNHYBKENHU  uponogt ἐξουϑένησις, var. περὶ 
ἐξουδενώσεως Mar 77a 27, © oYNHYbKeNu Nik L tit. 
79 (© OYKOpENBI ante pericopam Nik, deest in Zogr): 
WTBLMH ΟΤ O MENE ΠΟΝΟΟ 1 OVNHYbBKENNE 
ἐξουδένωσιν Ps 118,22 Sin Sluck, OVHKYKKENKIE Pog 
Bon Lob Par, — cf. NEEPRAČBANHIE, ΜΕΕΡΈΣΚΕΝΜΙΕ. 


2. nicotnost,  zbytečnost: — RuMOoACHOCML, 
Becnosneznocma: — Nichtigkeit, — Nutzlosigkeit: 
ἐξουδένημα, ἐξουδένωμα; abiectio, guae pro nihilo 


. habentur: 0YNI4bKENIE EAAATE ΛΈΤΑ χὰ τὰ 


ἐξουδενώματα Ps 895 Sin Bon (o0YHHUbkena 
EXAATI Pog, OVHHUHKENA BOVACYTh Lob Par): 
IEMOV KE XOU(E)TEO AACTB (16) (NHEB)4YB>KENHIE 
UA(O)RÓB)KA (C)TEOPATE teímoy) ἐξουδένωμα 
ἀνϑρώπων (Dn 4,17) 11] 1b 17: 


de homine: vyvrhel: uzeepz: Auswurf, 
ἐξουδένημα; abiectio: 431 X-6-CM+ YP“Eh | NE 
ΜΛΟΚΈΚΒ. MONOUIENBE HAČOBB)JKOM A Ι 
OVNIYbBKENBE ΔΙΑ ΘΔ ἐξουδένημα λαοῦ Ps 21,7 Sin 
Pog Bon, oyHHunKenne Lob Par. 


Exh. 


Cf. OYKOP b, OVKOPHANA, NOKOVATENHE, TIPOCM PANA, 
NPOCMPAKACHHE 


OVNHUBKENK, OV NHUHKENK sub 
OVHHYBKATH 

OV NHUBKŽKH TH, OV NHYUHASHTH, -KA, 
— KWUIH pí. 


occurrit in Zogr Mar Psalt Euch Supr Christ Slepč Mak Šiš Parim 
GI Bes Vit, OVNHYBZKUTH in Zogr Mar Sin Supr Christ Šiš Pog 
Bon Zach Vit Bes, OVNHYHKHTH in Euch Slepč Pog Lob Par Grig 


GI invenitur 
1.  zavrhnout,  pohrdnout: — omeepznymt, 
Nperebpeub,  YVHUNUDKUM>, verstoBben, verwerfen, 


verachlen: — ἐξουδενοῦν, ἐξουδενεῖν, eEovďevodv, 
ἐξουϑενεῖν, (ἀλισγεῖν); contemnere, spernere, 
despicere, pro nihilo habere, ad nihilum 
deducere, redigere, abicere, var. reicere: ecTh 
NCAHO 0 CUDNE UAE BYb CU BMB Aá MMOPO 
NOCTPAKACTE LOVNHYBKATA | ἵνα... ἐξουδενηϑῇ 


OVNHUBKH TH 
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OVH BN hb 


Me 9,12 Zogr Mar (noXovaeTb Nik): CP(B)A(b)U a 
CHKPOVUJENA AH CEMEPENA Ε(οΟΓ) NE OVYBKI TA, (οἰ!) 
οὐκ ἐξουδενώσει Ps 50,19 Sin, NE 0YNHYB KATA Pog 
Bon, NE OYHHYWKATA Lob Par, Vit 125bfš, Sobol 285,27: 
BKo NE OVNIYBKE (si!) NI NEPOTOBA (pro NEPONOBA) 
MOAITEA NIUITaro οὐχ ἐξουδένωσεν Ps 21,25 Sin, NE 
SHHYBKH PoE, NE OVNHUHKA Lob Par (NE NEEpEKE 
Bon), NE  EANHMAM  noBpoTE ΝΗ EBICOTR 
EB3APACTA ΙΒΓῸ 1AKO OVHHYBKHYH EDO ἐξουδένωχα 
(1Rg 16,17) Supr 546,12s5g: TRI ME OTRPINA 1 
OVNIYBKI ἐξουδένωσας Ps 88,39 Sin Pog, OVNKYHKA 
Bon Lob Par: NAMAČTEB6 MOB, I2KE Eh ΠΛΆΤΗ 
MOlEH, HE OVNHUBKACTE HU WTIAHNOVCTE οὐχ 
ἐξουϑενήσατε, var. ἐξουϑενώῶσατε G 4,14 Christ Šiš, 
OVYNHYHKACTE Slepč, 


OVNHYBKENh — OPovržený, 
npeszpennbil, docmoň LU 
npezpenua, — verachtet,  verachtungswirdig, 
ἐξουδενωμένος, ἐξουϑενημένος;  contemptus, 
contemptibilis: KNoUlA 431% ECMb L ΟΥ̓ΝΗΜΒΊΚΕΗ 
ἐξουδενωμένος Ps 118,141 Sin Bon, ΟΥ̓ΗΗ ΚΕΝ. Pog 
Lob Par, — nicotný, nedostatečný: HUUMOACRGÚ, 
HeGocmamounnwitú, — nichlig, — ungenúgend, - 
ἐξουϑενημένος, ἐξουδενωμένος; contemptililis, ad 
nihilum redactus: NPHLUIECTEBIE TRAA NEMOUJBNO H 
CAORO oVHHUbKENO ὃ λύγος ἐξουϑενημένος, var. 
ἐξουδενημένος, ἐξουδενωμένος 2C 10,10 Christ Šiš 
(deest Slepč): L 43% OYNIYBKEHR | NE βάϑογ ἔχ 
ἐξουδενωμένος Ps 72,22 Sin Pog Bon, OVNHYHKENB 


pic. praet. 
opovrženíhodný, 


pass. 


Lob Par, cf. — NEEPEAOBATH, — NEEPBUJM, 
OVNHYBXKATH. 
2. zničil: yHuumoxcum»,  vernichien:  — 


ἐξουδενοῦν; ad minimum deducere, ad nihilum 
deducere, sternere, pass. ad nihilum devenire: 
OVYNIYBYB KIA TB (sie!) CHA ΚΟ ΕΟΛ ἃ MAMOTEKAUJIE 
ἐξουδενωϑθήῆσονται Ps 57,8 Sin, OVNHYBKAT CA Pog, 
OVNKUHWKA TA CA Bon Lob Par, OVNAYHKHAY eCH 
CHAR EA Euch 28b 9: sim. OYNHYHKY Euch 28b 17; TA 
OVNIUITA (sie!) Epar bl NaUlta ἐξουδενώσει Ps 107,14 
SIN, ŠNKHYKATE Pog, OYNKYHKATA Bon Lob Par, cero 
AKO CM EPENHIA OVYBKENA (sic!) BLO)AKHIA MÔH)AČO)CTA 
Etanece u humilitas straverat Bes 34, Uvar 135bfš 9 


(o0yNW34  Pogod 252a 6, Synod 208a 5), εἴ. 
ΠΟΓΌΥΕΜΤΗ, — HAPOVEHTH, — CEKONBYATU sub 2, 
CHKPOVUIMTH sub 1, PAZAPOVUIHTH, — PAČTBAHTH, 
NPOCMPAAHTU. 


Οἱ. NPOKOVAHTU 


OV NHIÁ in R 16,7 Christ v. sub ΜΙΘΗΗΙΖ 


OVNOBEN A, -a m. 


occurrit in Vit 


nomen corruptum dei lovis: peve NE EECH ΔῊ 
COVUJHHYh — EÓOPOB)h OYNOBEMÁ ApoVEAMA 
Ep5KOVAÉ — H MHB EpBEAMh HMYLKE KNÁSH 


NOEHNOVKTA CA nescis deos esse Ilovem, Arfam, 
Herculem, Iunonem et Minervam Vit 124bf, Sobol. 
283,19. — Exh. 


OVNOVAHTH v. ογηκλητη 


OVNOVNE v. PNOVHE 


OVNOV TPAR A OV ii Ap 48  Hval pro 
EBNATPAHRAOV 

OVNKIBATH, πάρα, 24161014 ΤΡΙ. 
occurrit in Euch Christ Šiš 
malomyslnét, — klesať na mysly  manoôy- 


uiecmeo6amb, nadame ©yxom, YRbieame, kleinmätig 
werden, den Mut sinken lassen: — Οἀϑυμεῖν, ἐν 
ὀλιγοψυχίᾳ (εἶναι); pusillo animo fieri: rťocno AMI 

BCEML  OVNBIEAHKUJHHM ΒΒ ZACTÁMNENHE CHI 
πάντων τῶν ἐν ὀλιγοψυχίᾳ FEuch 57b2: Ne 
PAZAPÄKAHTE 444% BAUIHYh, A4 NE ΟΥ̓ΝΆΞΕΔΙΟΤΕ ἵνα 
μὴ úd vu boty C 3,21 Christ Šiš. - Exh. 


CI. OVNTITH, CHTAKATH sub 2, IPRBNEMANATH sub 1, 
PENEMOUJM, OCAAEAJATH sub 1 


OVNHIAŤ adj. 
occurrit in Supr Ryl Lobk Bes Nicod 


1. mdlý, malátný: exanmú, ycmannú: matt, 
schlaff, — — ῥᾷϑυμος; — Segnis: ΟΥ̓ΝΈΙΛΈ 
NPRABAOKENKEMbo— CHE h BOAEHK ῥαᾳϑύμου Εν] 2aa. 
13: ΜΗ NOŇEKE NOCTV MHMOU BAR OVNBIABI EBIUIA 
μηδὲ ῥᾳϑυμότεροι xarasTóLEV Supr 494,15: 
MBAAh. 


2. smutný, zarmoucený, ποιαπδηριὔ, 
Θποιμαποηηριΐῆ, πηρυϊιΐ, traurig, δεοίγὶιδί; 

(σχυϑρωπάζειν), — contristatus, in  maerore: 
CABIUIAEt — KÓB)N(A)Sb OVNBIAh O ERičíTI) Ξ5ΈΛΟ 
contristatus est nimis Nicod 11, Novg 253bf 15 
(0CKPAEÉR Stojanovié 99,15): AHULE ΕΒ CKDBEH κε 
CAUJOY ΟΥΝΕΙΔΟ ECTb σχυϑρωπάζει Pr 15,13 Lobk 
(APAXAO FECT> Zách Grig): — peior. bidný, nešťastný, 
noôd.svlú, necuacmnbiú, elend, unglúcklich: - 


ΟΥ̓ΗΜΛΆ 


ταλαίπωρος; MISET: OKAlANE K OVNAIAE H BEZAKOHAK 
AtaaTeap ταλαίπωρε Supr 61,16, εἰ. APAYXAB, 
APACEAT, ΠΕΑΛΒΝ sub 1, CETENE, CKPBSAN“. 


In Bes pro lat, ANXIUS: GOVAETb KEAANHIEMb OVNTIAA 

Mbp3KA GOVA0VYTA BCA [AKE CEro CERTA COV TA fit 
desiderio anxia Bes 25,159ba 254; GOVAH 0YM% Νὰ 
ΕἸ ΜΙΒΒΗΕΙΒ KEAFNHE OVNBIAB H CM BpENR fit Mens 

anxia Bes 30,200ba 19, ΟΥ̓ΗΒΙΛ H CMHPENE Synod 
16724 8. 


Exh. 


OVNBINHIE , -nta n. 


occurrit in Psalt (incl. Sluck) Euch Supr Parim Const Bes 


1. malomyslnost,  sklíčenost: — Mmanodyunue, 
yRbBInUe, Kleinmitigkeit, Niedergeschlagenheit: — 
áxnôla, ἀϑυμία; taedium, — maeror: ΠΑΚΉ 
HAAAPdE TE TH OVHBINHE MNOPO NIPHAEKBNO Euch 888 
23: NAAYAUJIHM+ CA OYKPAUJENIE CAABE 34 AČ(OV)Y%h 
OVNBINHB ἄντὶ πνεύματος ἀκηδίας Is 61,3 Grig Zach: 
BCEPAA  OVBO TAMO OVBODBIH EB OVHBINACH 
APAXALCTER EUEdATR ἐν ἀϑυμίᾳ Supr 491,15, - οἵ. 
APAXABCTE0. 


2. zármutek, neuans, Betrúbnis, Trauer, — 
ἀϑυμία, ἀκηδία; maeror, afflietio: ort 1NBY% 
MNO PAZAHYBNÁ  OVNTINEIA PÄKAAKTA O CA 
ἀϑυμίαι Supr 492,20, ChAE KE H CAMO OVNTINHE 
OTATO EUcTt ἢ ἀϑυμία Supr 493,1: oTpOKtL ΚΕ 
WTTOAE ΕἼ OVNBINIE H EB MEHÁAb ERI4A% Const 3, 
Lavrov 38, NE MWPBI PAZSOVMÉTH  PAOVEHNBI, Eh 
OVNBINIE BEAHKO EBNHNE Const 3, Lavrov 3,23: 
EOSAPBMA Δογιμὰ Mod ΟἹ OVNBINHA ἀπὸ ἀχηδίας 
Ps 118,28 Sluck Sin Pog Bon Lob Par, ἹΚΒρτεὰ 
CEKPOVUJENHE ΜΗ ΟΥ̓ΝἜΙΗΜΙΒ ΠΡΟΥΜΕΟΥ ΓΡΈΧΟΥ 
afflictio Bes 10,4820. 1 (0YMHAENHE Uvar 31aa. 32); - 
cf. NEYJAb, OVMHAENHIE, CKPBESK. 


In Bes pro lat. ANXietas: (ErosKE REKAPANHE CEOHPO 
OYVHBINHIA Μὰ ΠΟΧΟΤΈΝΜΙΒ (εγὸ CEBTA ΜῈ 
βάλ ΔΗΒΔΙΘΤΒ Juae incensa suis anxietatibus Bes 
33,230bf 14. 


ΓΙ. CETAKANHE, CE TA KENHIE 


OVYHBINIEHHIE,, -hra n. 


occurrit in Supr 


nečinnost, zahálka, 6esôdečicmeue, npasdnocme, 
Nichtstun, Músiggang, — ἀκηδία; otium et desidia: 
TO 60  (TEMOY  SBalle  TRUbK  OVNBINEHNHO 
EACKAAUJTEŇHB (εἰς pro -Μι8) úxnôlac Supr 274,29. 
Exh. 
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OVNKAHTA 


OVNBITU, OYHBIER, OYHBNEUJH pí. 


occurrit in Psalt Cloz Vind Hom Dijav 


zmalomyslnét, upadnout do skličenosti, klesnout 
na mysli: 6nacmb 6 yHUHlie, nacmtb dyxom, 
kleinmiitig wWerdernt, verzagen, den Mut sinken 
lassen: — ὀλιγοψυχεῖν, ῥᾳϑυμεῖν, ἀκηδιᾶν; animo 
pusillum esse, anxiare, anxium esse, segniter 
agere: NE ŠNEIH NE CKPOAEH MApHE μὴ ὑλιγοψυχήσῃς 
Hom, van Wijk 112,15 (HE ΠΤ ΚΗ Supr 242,29): ΟΥ̓́ΗΒΙ 
EA M HE Δίου χα MON YmÔLacEv Ps 142,4 Pog Bon 
Lob Par, €PAA O0YHGIEMh NI OVUENBE NAME 
NOAk3A ΤΈΟΡΙΤ ὅταν ῥᾳϑυμῶμεν Cloz 5b 20 
(ABNHM+ ca Supr 414,30): ΕΓ Διὰ 0YNBI CHÓB)A(b)UE 
MOE Νὰ KAMENT EBZNECE MBA ἐν τῷ ἀκχηδιάσαι τὴν 
χαρδίαν μου Ps 60,3 Sin Pog Bon Lob Par, MOAHTEA 
NIUJAPO EPAA OYNBIETA PRAŤ PÓÔSCNOAB)M A ὅταν 
ἀκηδιάσῃ Ps 101,1 Sin Pog Bon, ApECEAH OYHHEBUJE 
(NpE)Ab (MNO) EHAHTE (KO)Ab ἐλὰ( ΔΒ ΚΒ) ECTA páH 
Vind 1b 17 (cf. Ps 101,1): MHODPRIMH  NÁMÄCTEMA 
OYHBIBUJÁ ZAUIHTH MA Dijav, Sabol. 45,12, — Exh. 


CE. ΟΥ̓ΝΜΕΔΤΗ, CET A KAT sub 2 


OVHBSNÁTH v. oynncTY 
OVNALI b, OYNBUL v. PHbBUb, PHbUb 


OYNBLUIHHNA, -ἢ τ. 
occurrit in Supr 


lepší (stránka): nyuuiee: die bessere Seite, das 
Bessere,: — τὸ κρεῖσσον; meliora (n. pl.): TR 3EMbiK 
NEGBECE CEBTVATHU X O CATEONH TRI EbCE νὰ 
OVHBUJHÍNA NPECTABH εἷς τὸ χρεῖττον Supr 506,1. 


Exh. 


ΟΥ̓ΗΈΗ v. ΟΥΝΗΜ 
ΟΥ̓́ΝΙΒ, ΟΥ̓ΗΕΙΒ ady. v. sub oYHHH 
OYHATPBNAMŤÁ v. sub ELNATOBÝA 


OVYNŇAH TU, OVNOV AH TH, KAR, TA HUJH Pí. 
occurrit in Const Meth, ubi OVYHOVAHTH legitur 
pňinutit: npunydume, zwingen, cogere: Ne 
MOPoUlá EMO OVNOVAHTH Ná TOKE CAOVKENIE Const 
4, Lavrov 5,25 ([IDHNOVAHTH Const 4, ms. 1469, Lavrov 


OVHRAHTH 


43,23), HE PAHEUJO KE OVNOVAHUJÁ H H MOCTAEHUJA H 
HPOYMENA 6b MANACTRI DH Meth 4, Lavrov 71,18. - Exh. 


Cf. HXAHTH sub 
OVEĽAHTH 


NPHNOVAHTH, ΠΡΗΕΈΔΗΤΗ, 


OVOBHARTU, -06WKA A, -OSHAHUUH pí. 
occurrit in As 


ukfivdit, ošidit: o6udeme, o6manymt, jmdm 
Unrecht tun, beschwindeln, συχοφαντεῖν; 
defraudare: ale ECM% Koro YIME ΟΥΟΕΙΔΈΛΕ 
EE3EDAUITA CEAMODILIEHK εἴ τινός τι ἐσυχοφάντησα 
L 19,8 As (ECMb4...OSHA BAR Zogr Mar Ostr Nik). 


Exh. 


CF. OSKA BTU sub 1, NPHOGHA ἜΤΗ, ΠΡΈΘΕΜΑ ἜΤΗ 


OVOBPAZHTHA, -06PÄKA, -OBHPAZHUJH PÍ. 
occurrit in Euch 


υψίνοῦ ἢ ob6pazoeamt, schaffen, μορφοῦν; 
formare: ογοθράϑη 88 NEMb ΔΘΕΡΟΑΈΔΗΜΈ 
LCTHNHO ΤΕΟΡΗΤΗ A NE OVPOKAENAE ULAOBBJKOMA 
μόρφωσον Euch 94b 5. — Exh. 


Γι. EBOBPAZHTH 


OVOPRASHTU, -0pAKA, TOP AKU PÍ. 
occurrit in Mar Cloz Dim VencNík 


1.  ozbrojit: — 600pyxcume: — bewaffen: -- 
ἀνϑοπλίζειν, καϑοπλίζευν; armare, armis instruere: 
HA APBKAUTAPO CEMPETA — OVODAKL CHMPATE 
NOEBKABUJAro TpoVAH ἀνϑοπλίσας Cloz 10b 2; 
HECTEPA OVOPOVKA ΕΈροιο, Ná ARI Εοριοιμὰ CA 
NOCHAAAh (ΘΗ. Dim 106a, Jagič 189,7, refl.: ΕΓ Αὰ 
ΚΡΈΠΈΚἜΙ OVOPAKE CA ΧρΑΝΗΤ CEOH ABOpho ΕΒ 
ΔΗΡΈ CATE ΜΔΈΝΜΈ ero χαϑωπλισμένος L 11,21 
Mar (BLOPA Kb CA Zogr Nik): - οἵ. EBBOPAZKHTU. 


2. odzbrojit, pasopymcumt, entwafferny, pie. 
inermis, armis exuere: 8BRAYECAABL HAMA 
ΓΡΈΙΠΗΒΙΔΑ Εράτολλ ΟΥ̓ΚΕ SWPSKENOMŤ 34 BAAChI 
AepKa — lam  inermis  VeneNík 19,1 54 
(WPSKENOMÓE) ms. Petropolitanum, secundum J Vašica 
ined.: pro WWPSKENOMB ). 


Exh. 


OVTIACTH!, -NÁA A, -NAAEUJH PÍ. 
occurrit in Psalt Supr 


upadnout, spadnout: ynacms: (ab)fallen, - 
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OÝTAMATA 


ἀπορρεῖν, var. ἀποπίπτειν; decidere (1), defluere 
(Vg.): AICT(B) EFo NE οὐπάβετ οὔκ ἀπορρυήσεται, 
var. οὐκ ἀποπεσεῖται Ps 1,3 Sin Pog Bon Lob Par, Supr 
352,21sg. — Exh. 


Cf. NACTH, CENaCTH], OTRENAČTH sub 1, NAABNÁCTH 


OVNACTHŽ, -nacaA, -NaceuUN pf. 
ὃ Ρ 
accurrit in As Sav Ostr Deč Ník Psalt Ryl Apoc Parím Const Trín 


1. napásť, fut. ad pást: fut. ad nacmu,: satt weiden, — 
ποιμαίνειν; pascere, depascere, regere: Ko arNALIk 
uke πὸ CpBABI 1PECTOAA OVMACETA € ποιμανεῖ 
αὐτούς Ap 7,17 Hval Rumj: oynNaceT+ CTAAO CEOE 
ΚΡΙΦΠΟΟΤΗΑ ΓίοΟΠΟΛΑ ποιμανεῖ Mi 5,3 (5,4 Vg.) Grig 
Zach, ΠΡΗΜΤΉ MA KO HSEPAHEHNOMY CTAAY WEELIb 
TEOHYB H OVMNACH MA Νὰ MBCTÉ ΧΛΑΑΜΈ H NOKOHNE 
Trin, Sobol. 45,22: — refl. fig.. NÁCEAH SEMAHK L OVMACELIM 
CA 6% GOPATACTEB EIA ποιμανϑήσῃ Ps 36,3 Sin PO 
Bon Lob Par, -- εἴ. NaCTH, 


fig. ovládnout: 06 ademe: Herrschaft gewinnen, 
— ποιμαίνειν; TEgEre: HC TEBE GO HZIAETA BOKA 
UKE OVNACETE ABAI CEOA HÚBADAH)AB ποιμανεῖ τὸν 
λαόν Mt 2,6 As Sav Ostr Deč Nik, Const 10, Lavrov 19,11: 
OVNACEUJI μὰ NAAILLEHR KEAB3NOHK ποιμανεῖς Ps 2,9 
Sin Pog Bon Lob Par, oymáceTb € KABAOMb 
XKEABI3NÚME ποιμανεῖ Ap 2,27 Hval Rumj,: sim. Ap 
19,15 Hval Rum], — εἰ. OGAACTH sub 1. 


2. zachránit, spasit: cnacmu, retten, erľósen: 
σῴζειν; salvum facere: B6NEPAa BOCKOACNETÝ NA 
CA AB ΕἰΟΓ)Ὲ AA OVMACETE ἘΒΌΑ KPOTEKUIA ZEMAI 
τοῦ σῶσαι Ps 75,10 Sin (c(a)NlA)CET% Pog Bon Lob 
Par): npE(AJAET CE E64 povl/EB CEMPBTH) Aa 
oyrlaceT" (ΗΧΒ) Ryl 54a 24: - cf. CENACTHŽ sub 2. 


OYTIAT“ k v. VNaTA 


ὀγΠΑΙΑΤΉ, ΞΙΔΗΚ, -ΊΔΙΘΙΙΗ ipí. 

occurrit in Sin Pog Bon Lob Šiš 

napájet: noume, tranken, - ποτίζειν; potum dare: 
aule AM KE KEKAETA, ΟΥ̓ΠΑΙΔΗ K πότιζε R 12,20 Šiš 
(Nana tu Slepč, NarioH Christ): - cf. NAMATATH, NAMNOHTH: 

opájet, makums, berauschen: μεϑύσκειν; 
inebriare: oYMACTIAt ECH ΟΛΈΕΔΑ MAMBA MOK 4 
utťua TEROR OYNAEBHRKUJTI MA ΚΟΛΒ APBKARBNÁ 
ΕἼΤ μεϑύσχον Ps 22,5 Sin POB, oVMataXUJHIa Bon 
Lob (oyn(h)BaWwUyn$ Par): — cf. OVNHBATA. 

Exh. 


CI. ΟΥ̓ΠΟΗΤῊ 


OVIIBANHIE 


OVTIBAN NIE, OVTIBATU v. OVTIBRANHE, 
ΟΥ̓ΠΒΕΔΤΉ 


— 
οΥ ΠΕΔΙΟΙΜΜΈ in Ps 22,5 Par v. sub ΟΥ̓ΠΜΕΔΤῊ 
OVTIENEAHTY v. oynoneanTu 


OVTIEPEAHUIA in VencTr 384a, Vajs 66,11 — sub 
OVNPRAHTH 


OVNEUAAHTH, -λμὰ, >AHUKH pí. 


occurrit in Bes 


budit starosť: NpuuuHAmE s3abombl, Gecnokoumb, 
Sorge erwecken: — sollicitare: NA NEPABOVMBNHEMA 
MEKAADTA Hb O EBHNOY HYbO OH CTPAYB 
OVNEHAAHTA νὰ Αὐξρὸ ΔΈΛΟ U πθμὰλβ Τὰ 
ΟΥ̓ΤΈΒΡΑΗΤΕ sollicitet Bes 1,344. 2 (W1eW4AHTk Uvar 
2ba. 2254, BAEYET1 Synod 2a 10), — Exh. 


Cr. OME4ÁAHTH, FIEUIH CA sub 1 


OVTIHBATU, >at., >A10U01 ipf. 
occurrit in Zogr Mar Christ Ochr Slepč Šiš Mih Par Parim Nom 


opájet: neaHume, berauschen, μεϑύσκειν; 
inebriare: 44W4 T“£0$ ΟΥ̓ΠΕ ἀιοιμμ:Ἑ KOAb A" pkaE "NA 
MÔNB EČ TA τὸ ποτήριόν σου μεϑύσκον Ps 22,5 Par 
(oynatkUulTI Sin Pog, ογπάϊδλιμμηιδ Bon Lob), εἴ. 
ΟΥ̓ΠΑΙΔΤΉ; 


τεῖ!. opíjeť se, Hanueambca dorwana, sich 


betrinken: μεϑύσκεσϑαι, μεϑύειν, μέϑαις 
σχολάζειν; —dinebriari, ebrium esse, bibere: 
NAYbNET © SHTH pa6hI 1 PÁGRIŇA ἜΤΗ κει 


NATH L OVIIHEATH CA μεϑύσκεσθαι L 12,45 Zogr Mar, 
CENAUJHH 60 HOUEK CHATE, H OVNHEARUJHH CA 
Νοίμβιο οὐπηξάοτ CA οἱ UEĎVOKÓLEVOL (νατ. 
μεϑύοντες) νυχτὸς μεϑύουσιν 1 Th 5,7 Christ, 
OVNHEANYJEH CE OVTIHRAGTA CE ŠiŠ: 084 XE 
AAMETR ΟΕ KE ΟΥ̓ΠΜΕΔΕΤ CA EB ÚEL 10 11,21 Slepč 
Šiš (Nkt4n% Chrisl), NE OYMHBAHTE CA EHNOMA μὴ 
μεϑύσκεσϑε Pr 23,31 Grig, NE OYTHEAETA CA Zach, 
NE OVIHRAHTE CA E 5,18 Christ Ochr Mih (Ne 
OMHEAHTE (ἃ Slepč Mak): EHNOMhE O KE 
BAKONOTPECTANINEIM A ΟΥ̓ΠΜΕΔΑΤ CA μεϑύσχονται 
Pr 4,17 Grig Zach, EMH)CÓKO ME ΔΗ ΠΟΠΕ ΔΗ 
AHIAKONÉE) ὑμλάλλη (βίς pro CHPÁMH) Hrpará ΔῊ 
ovrihEaia CA σχολάζων ... μέϑαις NomUSsť 28b 10. 


Exh. 
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OVIIATU CA 


Cf. ΟΥ̓ΠΗΤΉ CA, ΟΥ̓ΠΗΙΔΤΉ CA, OTIHBATH CA 


ΟΥΠΗΤ ΤΉ, -atk., >a1eU4 pí. 


occurrit in Ostr Šíš Bes 


vykrmil: omkopmume, ynumame, (aus)mästen, 
ausfúttern: — τρέφειν; enutrire: RECEAHCTE CE Na 
3EMAH H HACAAAHCTE CE, OVTIHTACTE CHBABUA EAUIA 
räKo ΕΒ AbNb ϑβάκολεημιο ἐϑρέψατε Ja 5,5 Šiš 
(oynnTtEceTe Christ), ptc. perf. pass. ΦΥΠΗΤ ΔΗ ΙΗ 
OLTEUTÓG: — Sagilnatus: — OpHBEABUJE ΤΈΛΒΙΙΒ 
ΟΥ̓ΠΗΤΑΝ ΙΗ ΒΑΚΟΛΈΤΕ τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν L 
15,23 Ostr (οΥΠΗΤ ἜΝΙ Zogr Mar As Sav, ΟΥ̓ΠΗΤΈΝΝΒΙΗ 
Nik): 3άκλὰ OÓT5)Ub TEOH  TEAbUb OVTIHTANTIH τὸν 
μόσχον τὸν σιτευτόν L 15,27 Ostr (ΟΥ̓ΠΗΤΈΝΙ Zogr 
Mar As Sav Nik, oVNATTENNEIM Nik?): — cf. NATOME: 
Φ OVTIHTANOE, ΟΥ̓ΠΗΤΑΝΔΙΔ (n. pl) krmný dobytek: 
υδοϊῃριΐ, OMkapmauedembrú — Ha yb6oú ckom, 
Mastvieh: — τὰ σιτιστά: altilia (a. pl.): CE o6RAt MOH 
OVYPOTORAKT— PHBUH MON H ΟΥ̓ΠΗΤ ΗΔ HCKOAIENA 
τὰ σιτιστά Mt 22,4 Ostr, Bes 38, Uvar 1560β 7sg, 
ΟΥΠΗΤΆΝΟΙΒ Bes 38, Uvar 154bB 1 (oynnTNaa Mar 
Zogrľ As, Euch 106a 185g, Pogod 2904. 1356, 
oynnTENA NÍK, ΟΥ̓ΠΒΙΤΈΗΝΔ Nik“, ΟΥ̓ΠΗΤΈΗΝΔΑ 
Synod 239a 1564, KEPMAENAMA Bes 38,2893. 17). Exh. 


CI. THTATH sub ΠΗΤΈΤΗ sub 


KPBMHTH 


ΟΥ̓ΠΗΤΈΤΗ, 


ΟΥ̓ΠΗΤῊΉ CA, -πημᾷ CA, -NHIEUIH CA pí. ἩΜΔᾺΒ. vel 
oTt Yeco 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt Euch Supr Apoc Parim Const 
Zap 


opít se, zpít se: Ranumtca dontama, sich 
betrinkeny, μεϑύσκεσϑαι, μεϑύειν, πίνειν καὶ 
μεϑύσκεσϑαι; inebriari, ebrium evadere, ρις. 
ebrius: Ec£kt UlAOEB)KE ΠΡΈΚΑΕ AOBPOE EHHO 
AdeTh L EDAA OVIEEKTE ČA  Taudee ὅταν 
μεϑυσϑῶσιν J 2,10 Zogr Mar As Ostr, aUIE ΚΟΤΟΡΈΙΜ 
NOE AH ΠΡΗΜΕΤΒΝΗΚΈ OVENHET" (si!) CA Euch 
1048 21, ἀιμε KTO Z3AKAHNAETŤ KOPO CÍEA)TRIAH 
TOAH ΟΥ̓ΠΗΕ’ CA OGADETA Euch 105a 18: aule NIorní%) 
GABIETA OVTIHE CA Zap 296b 12: NATE WT(%) EHNA 
W OVNATA ca ἐμεϑύσϑη Gn 9,21 Grig Zach: oynnule 
CE KHEOVUJTE Νὰ 3EMAH WTb EHNA ABGOAHANHE eH 
ἐμεϑύσϑησαν Ap 17,2 Hval Rumj: fig.. © AA 
HAATA U ΟΥ̓ΠΗΒΚΤ CA OTB ΔΑ Κα ὅτε... πίωσι καὶ 
μεϑυσῶσι Supr 267,22, ZARHCTHHK OVNHERUJE CA 
3bIBAAYR μεϑύοντες Supr 398,2654; ΠΙΗ͂Ι H ΟΥ̓́ΠΙΗ CA 
EEČEAIEMh (οηδί 13, Lavrov 269, Φ 


sensu latiore: 


ΟΥΠΗΤΉ CA 


OVTIHHKTE CHA ΟΥ. ΟΕΙΛΔΙΈ ΔόλΟΥ ΤΈΘΕΓΟ 
μεϑυσϑήσονται Ps 35,9 Sin Pog Bon Lob Par. -- Ex. 


C[. ΟΥ̓ΠΜΕΔΤΉ, ΟΥΠΗΙΔΤΉ CA, OTIHBATU CA 


OVTIHTHNIE , -nrá n. 
occurrit in Supr 


opilost: onsanenue, Trunkenheit: μέϑη; 
(ebrium fieri), ebrietas: oTt ΟΥ̓ΠΗΤΜΙΔ ΝΒ MOrATE 
UTU EB A0MBI CEOA EX τῆς μέϑης Supr 267,12. 


Exh. 


CF. AHXOTIH THE, TIHIÁNHE, TIHIANECTEHE, ΠΗΙΔΗΒΟΤΈΟ 


ΟΥ̓ΠΗΤΙΚΗΒΗΝ, τ ιν δα]. 


occurrit in Nik 


vykrmený, — VnNuMANAKÚ, OMKODMIIERRBIÚ, 
gemästet, Mast-, OLTEVTÓG: Ssaginatus: 34kaa 
OTbUb TEOH ΤΈΛΒΙΙΒ ΘΥΠΗΤἜΝΗΒΙΗ τὸν μόσχον τὸν 
σιτευτόν 1, 15,27 Nik? (ΟΥ̓ΠΗΤΈΝΕΙ Zogr Mar As Sav 
Nik“, οΥ̓ΠΗΤΑΝΈΙΜ  Ostr):  NPHEEABUIE — TEAAUb 
ΟΥΠΗΤἜΝΗΒΙΜ ZAKOABITE τὸν μόσχον τὸν OLTEVTÓV L 
15,23 Nik (ΟΥ̓ΠΗΤΈΝΙ Zogr Mar As Sav, ΟΥ̓ΠΗΤ' ἀν ἜΠΗ 
Ostr), + οΟΥ̓ΠΗΤΈἜΝΒΗἁ (n. pl) krmný dobytek: 
Y6OÚHOIÚ, OMKkApMNUBGeMbÚ μὰ ὑδοῦ ckom, 
Mastvieh: — τὰ ovnorá: altilia (n. pl.): CE OBBAb MON 
OVYPOTORAXb, Η OPNHBUbI MOMOO (") ΟΥΠΒΙΤΈΗΝΑ 
μοκολενὰ τὰ OLTLOTÁ Mt 22,4 Nik2, OVNHTENNAA Bes 
38, Synod 239a 1sg ($ynuTtwaa Mar Zogr" As, Euch 
106a 1854, Bes 38,2904a 13sg, oyrimuTENA ΝΙΚΡ, 
OVNIHTaNata Ostr, Bes 38, Uvar 156b 754, ΟΥ̓ΠΗΤΑΝΟΙΒ 
Bes 38, Uvar 154b B 31, KEPMaenaia Bes 38,289aa 11). 

Exh. 


CI. — NHTOMB, — OVTIHTANEIM sub ΟΥ̓ΠΗΤΆΤΉ, 
ΟΥΠΗΤ ἘΝ ΙΗ sub ΟΥ̓ΠΗΤ ἜΤΗ, KPBMATENE sub KPEMHTH 


ΟΥ̓ΠΗΤ ἜΤΗ, -Ἔμκ, --Ἐἰείυη pí. 
occurrit in Zogr Mar As Sav Nik Euch Christ Bes 


vykrmit: omkopmum+, ynumame, (aus)mästen, 
ausfúttern: τρέφειν; enutrire:  oynuTtcTe 
c(b)PA(b)ujá Balla 14KO EB AÓB)Nb 3AKOAENAK 
ἐϑρέψατε Ja 5,5 Christ (oynuTacTe Šiš): — pte. praet. 
pass. ΟΥ̓ΠΗΤΈΝ ΜΗ OLTEVTÓG, SagINAtuS: NPHBEA RUJE 
TEABUb OVTIATENE!  34KOABTE τὸν OLTEVTÓV L 15,23 
Zogr Mar As Sav (0VYMHTANTGIH Ostr, OVNHTÉNNEM 
Nik): 38άκ"βλὰ OÓTk)U b TECOI ΤΈΛΒΙΙΒ OVTIATENMI τὸν 
σιτευτόν L 15,27 Zogr Mar As Sav Nikd (οὙΥΠΗΤ ἀν ἍΜ 
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OVTNOBANHIE 


Ostr, OVTIHTENNEIH NÍK9): 34KAä EMOY TEABUb 
OVEHIHTENM (sie!) τὸν σιτευτόν L 15,30 Sav (NATOMBI 
Zogr Ostr Nik, TIHTOM% As), 3AKAAAA TEGR ΤΈΛΕΙΒ 
ΟΥΠΗΤΈΝἜΙ τὸν OLTEVTÓV Euch 90b 21; — č. IATOMB, 
OVNHTÉNEHNE, Φ ΟΥΠΗΤ ἜΝΔΙΔ n. pl. krmný dobytek: 
Y6OÚHUÚ, omMkapmnueae mu μὰ vub6cú ckom: 
Mastvieh: — τὰ σιτιστά; altilia (n. pl.): ΙΟΝΒΙΙΜ MON 4 
OVNIHTENAA HCKOAECNÁ H EACE γοτοεὰ τὰ σιτιστά Mt 
22,4 Mar Zogr" As, Euch 106a 1854, Bes 38,29044. 1356, 
ΟΥΠΗΤ Νὰ Nik (SyNHTanara Ostr, Bes 38, Uvar 156b 
754, OVTHTANOE Bes 38, Uvar 154b 31, oVTIbI TTENNA 
Nikä, OVTIATENNÁA Synod 239a 156, KEPMACNAM Bes 
38,2890. 17): NOoBBAATU KE EXE Εἰ ΠΒΡΕΈΔΛΑΒ 
ΒΕΔΗΜΗ H NHHTOKE W OVHĽUHYb ΓΗ OVNIATENAIYT 
rísaroja(e)T<h ca de — altilibus Bes 38,2904B: 25g 
(SY NHTANNkN% Synod 239a 654); Et£ ΑρΟΥΓΟΙΒ Xe 
3RAHHE OVKE OVHkbUb (H) ΟΥ̓ΠΗΤΈΝΔΙΔ μεκολεηὰ 
ΠΟΚΈΛΑΟΤΕΒ CA altilia Bes 38, 290a 5sg 
(OVYNIHTANNAA Synod 239a 8). -- Exh. 


CE. OVNHTATY, ΠΗΤΈΤΗ, KPEMHTHŽ 


OVTIHIATHA ČA , -I4IK CA, -142UJH CA Ipf. 
occurrit in ΟἹ 


opijeť se: nanueambca 80n6ana,: sich betrinken, — 
μεϑύειν; in vino esse, (ebrius), inebriari: — non nisi 
ptc. prats. act. substantivizatum pijan, opilec, NEAHUUG, 
πρπηριῦ; Trinker, Betrunkener, — ὃ μεϑύων; ebrius 
(Vg), guli est in vino (t): ueTpEsENTE ce 
OVTIHEKUJEH CE OT(k) EHNA HB οἱ μεϑύοντες JI 1,5 GI 
(ΠΒΙΖΝΙΗ Tun): — cf. ΠΗΙΩ͂Ν ©, ΠΗΙΦΗΜΙἀ, Exh. 


Cr. SYTHTH CA, 
OMHBATH ČA 


OVIHBATU CA sub OVTIHRATU, 


ΟΥΠΛΆΜΗΤΗ CA , τὰ CA, -4YHUH CA PÍ. 
occurrit in Sin 


sešikovať se, pňipraviť se k boji, nocmpoumica 6 
paôbi, nodzo0o MOU MbCA K 6010, OoNosUUMLCA, sich in 
Reih und Glied stellen, am Kampf bereiten: 
παρατάσσεσθαι; consistere: BUTE SYMABYITA čia 
νὰ MIA TIABKE NE OVBOITE CIA CPRABUJE MOE ἐὰν 
παρατάξηται Ps 26,3 Sin (ERMABYHT CA Pog, 
WIABYHTA CA Bon Lob Par). - Exh. 


CF. ΠΛΈΜΗΤΗ ČA, ERTABYHTH ČA sub EEMABYHTH, 
OTIATLYHTH sub 1 


OVOBANHE, 
OVNBBATH 


OVIIOBÁTH v. ΦΥΠΈΚΔΗΜΙΒ, 


OVMOACBATA 668 OV HO A OBHIE 
ὀγΠὸ AOBHTH, -6atk, -6HUH pí. TPENBNHK — CTABNE — EMCÓTL) ΟΥ̓ΠΟΛΟΕΛΙΕΗ 


occurrit in Ev Psalt (incl. Eug) Euch Supr Apost Rumj Parim ΟἹ 
Pochy Clem Meth CanVenc Bes, in kalend. En: abbreviatur 
OVNÓBATH 


1. Koro UbTO KoMoy  veEcoMoy  pňipodobniť, 
pňirovnat: npupaename, ynodobume, angleichen, 
vergleichen: — ὁμοιοῦν; assimilare, similem facere, 
similem aestimare, similem dicere: komoy xe 
OVMOAOBÁHK POAOCh ὁμοιώσω τὴν γενεὰν ταύτην ML 
11,16 ZoBr Mar, UECOMOV ΟΥΠΟΑΘΕΗΔΑ 
UCBCA)PÔB)CÍTE)JHE BlO)KHE πῶς ὁμοιώσωμεν Με 4,30 
Zogr Mar Nik", Κακὸ ΟὙΥΠΟΑΘΕΗ ce Nik?, ΚολλΟΥ MA 
OVTIOAOBHCTE ὡμοιώσατε Is 40,25 Zach (om. Grig): 


refl. KOMOY HECOMOY vel Kb KOMOY HECOMOV vel (0%) 
UEBMÉ UHMb vel IÁKo KtTO Uhro pipodobniť se, 
vyrovnať se, stát se podobným, stát se rovruým, vzít 
na sebe podobu: ynodo6bUMEcA, NPURAME 06 pas, sich 
angleichen, sich anpassen, gleich werden, ahniich 


werden, eine Gestalt annehmen: ὁμοιοῦσθαι, 

ἀφομοιοῦσϑαι, παρομοιάζειν, να, ὁμοιάζειν, 

ἐνδύεσθαι, ριο. ἐουκῶς; similem fieri, similem 6586, 

assimilari, similari (t), (ad similitudinem) 

EXSUĽ£ere, pre. similis: TRA 0YN0A06H CA 
— 

ulBca)plb )CTE)HE NČEGBECA)CKOE l ABE% 


ὁμοιωϑήσεται, var. ὡμοιώϑη Mt 25,1 Zogr As 121a 21, 
Savbis, Ostr 148a 4564 et 228aĎ 16, Nik, En 36a 18, 
ΟΥ̓ΠΟΔΟΕΗΤ CA Mar, As 85ba 6sg, Supr 368,25 
(NOACBLNO FECTA Ostr 85ba 13sg et 225b Ď 254); G6lor)a, 
OVTIOAOBABUIA CA HA(O)EČB)KOM A, CHHNHAOCTA K 
NAM“ ὁμοιωθϑέντες A 14,11 Christ, OVNOBHUJA (sie!) CA 
Ochr, oYNOA0GHUI CA YA(OBCBYKUI Slepč, SNOBHUJA 
CA Λ(ΟΛΕ(ΕἾΚΒ Mak, OVMNOA OGABUJE CE HAOBBKAI Šiš: 
OVNOACBHCTE — CE PPOBOMB ποξάπΠλβηηβιλὴλβ 
παρομοιάζετε, var. ὁμοιάζετε Μὶ 23,27 Nika 
(NOASBHTE CA Mar Zogr Nik), ovo AOBAR (sie!) CIA 
C+ NIABXOAALITIAH ΕἼ po6% ὁμοιωϑήσομαι Ps 27,1 
Sin Pog Bon Lob Par, 14ko PoMopä OVMOACBHÁH CA 
GAIYOM% ὡς Γόμορρα ἂν ὡμοιώϑημεν (Is 1,9) R 9,29 
Christ, BKO POMOPÉNOMI OVTIOACEHAH CA EHXOMA 
Slepč Šiš, FOMOpA OVTIOAOEHAH CA EBIKOMB Zach (om. 
Grig), KB βίο κηιο WEPÁZBOV BEAHNAETH NHRAHNTKE 
ΟΥ̓ΠΟΑΘΕΗΤΕ CA ad Dei similitudinem — exsurgat 
Bes 34,241ba 1255; H ΟΥ̓ΠΟΑΟΕΜΕΒ CA AMHŤ 
NPRABCTU IX (sc. EP A) ἐνδυσάμενος ὄφιν Supr 9,15: 


refl. Komoy pripodobniť se, napodobit, stát se 
následovníkem, ynodobumca, cmamb 
nocnedoeamenem, nodpaoxamenem, — sich 
angleichen, nachbilden, Nachfolger werden: — 
μιμεῖσθϑαι, ζηλοῦν; IMmitari: Aa CE6E 06p43% AMEM A 
KAM + OVMOAOBHTH CA NÁM εἰς τὸ μιμεῖσϑαι ἡμᾶς 
2Th 3,9 Christ (oynonogatru ca Slepč Šiš), 


WČTT)UEM A ΠΡΈΠΟΛΟΕ᾽ ΝΕ HWECY EB CTPACTEKA 
UWCHÝCV E% NAMACTEKA ζηλώσας τοὺς προπατόρας 
Ochr 70a 10, ΟΥ̓ ΠΟΑΟΕΛ CA En 234 856, ΟΥ̓ΠΟΑΘΕΗ CA 
Slepč 102a 12, 


εἴ, ΠΡΗΛΟΣΚΗΤΉ sub 3, ΠΡΗΠΟΑΟΕΗΤΉ, ΠΡΗΡΔΕΒΝΗΤΉ. 


Z. Koro Whro Νὰ το uzpúsobiť, upravit: 
npucnocobumt, etwas einer Sache anpassen, 
zurichteny ἑτοιμάζειν; parare: ΟΥ̓ΠΟΑΘΕΛΘΗΜΙΔ 
NPYTOME ΠΟΑΟΕΝΟ ΚΟΝΕΛΑ OVTIOBACNTIM A (sice!) Νὰ 
SpaNb ἡτοιμασμένους Ap 9,7 Rumj (0YroToBANHMA 
Ηνδ)]); - εἰ. oVroTORATH: 


Koro YykTo veco ozdobiť: ukpacume, schmäcken: — 
χαϑωραίζειν; ornare: YAoBB)ka NE  TEKTLMO 
CEROHMb OBPÁBOMA — PABAHYBNO OYKPpAU bo HBH 
EAACE — MNOPOPpÁ3AHYkB BŇ OVTIOAVBAb ϑριξὺν αὐτὸν 
ποικίλοις καϑωραίσας Euch 8b 11: 


in hoc sensu exh, 


3. Koro vecomoy učiniť hodným, cdename 
docmoňn+tm, wäirdig machen: ἀξιοῦν; dignum 
faceré: MOUITENA ECTA ΟΤ MÄKKO HABABHTH 
MENE — U EBYbNOVOVMOY UBCAPACTEŠ ΟΥ̓ΠΟΑΟΕΗΤῊ 
τῆς αἰωνίου αὑτοῦ βασιλείας ἀξιῶσαί με Supr 153,16: 
— verisimiliter etiam: KTO ΟΥ̓ΠΟΑΘΕΡΜΤΕ CA CÓBJANGUCV 
UMENH TEKMO X(pHCTO)Ch guis enim solis nomine 
nisi Dominus  designatur Bes 29,1944f 8: 


refl. Kb o KoMoy  WECOMOY sldť se vhodným, 
príhodným, príslušet: cmamb ymecmn5lM, passend, 
geeignet werden, zugehôren, pertinere: ce 
NPATRYK HCTHNA HBAA — OVKE H EB CEBE CAM h 
ψΛ(ΟΣΕ( ΚΕ BECTA O NECH WCOSb KB CAMOMOV 
TEOPU HAČO)BÓB)HLCKOV OVTIOACEHTEA CA ad Ipsum 
auctorem hominum pertinet Bes 34,235ba 7: 
ΟΥ̓ΠΟΑΟΕΗΤΉ ČA HCIIABNb perfectum esse: 14ko 60 


CETEHNOIE YHCAO OVTOAVEHTA CA HCIIBANE — 60r% 
OVBO -β' WEBUb  HMB IEPAÁKE  AHPČEJAh ἡ 
UA(O)ECB)KAO COVUJECTEO  CHTRODH Gula enim 


centenarius perfectus est numerus Bes 34,235ba 
854 (ΜΠοληβ 68 Uvar 126b 2354); 


in hoc sensu exh. 


CI. ΟΥ̓ΠΟΛΟΒΛΙΔΤΉ, CHNOAVBHTH sub 1 


OVIO ΑΟΕΗΙΒ, -hra n. 
occurrit in Lob Par Grig 


podoba, zpodobení, o6pas, nodobue, Gestalt, 
Abbilden: — ὁμοίωμα; similitudo, imago: aeylepu 
HXb OYKPALIENH H NPBOVKPAUJENH, ἜΚΟ OVMOACEHE 
uplb)KE 6 ὑμοίωμα — Ps 143,12 Llob Par 


ΟΥ̓ΠΟ ΑΟΕΗΙΒ 


(OYNOA(0)BAENHE Ῥορ, ΠοΑϑέλενηξε Bon), Κολλὰϑ 
OVČOJA OBH(C) TE γίουπολὰ H KOTO)DOEMOV ŠTIOADEHK 
8noA(o)enan (1) ec(re) τίνι ὁμοιώματι Is 40,18 Grig 
(NOACBHK Zach, NOALOJEBKCTEHK Lobk). — Exh. 


Οἵ. OVNOAOBAENHE, TIOAOGHE sub 1, MOAOGAIENHEE, 
ΠΟΑΟΕΒΟΤΈΜΙΒ, MNOAGEBCTEO, OBPAZT sub 1 


OVTNO A OBAIATH CA, -Ealátk CA, -BATAIEUIH CA 
Ipf. 
accurrit in Chil Ochr Slepč Mak Šiš 


(kt) komoy uecomoy podobať se, pripodobňovať se: 
noxodum: Ha ko20-H., yunodob nameca,: jmdm áhniich 
sein, sich angleichen, — ἐξομοιοῦσϑαι, ὁμοιοῦσϑαι; 
similari, similem esse: o6pa3tLMb ογξὸ KT NUIENHUH 
ΟΥ̓ΠΟΛΘΕΛΈΔ CA (sc. NABREAt) OTE EBKOVUJEKHIA KE 
PACMOTPBAHE DHM. HZHOBAHNAEM A πρὸς τὸν σῖτον 
ἐξομοιούμενον Chil 24a 175g, ἌΛΛΟΥ "KE U AAKENR 
SK πὸ BCEMOY BpäTHE (pro HM) ΟΥ̓ΠΟΛΘΕΛΈΤΗ CA 
ὁμοιωϑῆναι Hb 2,17 Ochr Mak Šiš (M0A06HTH CA 
Christ Slepč): 


napodobovat: nodpavwcamt komy-H.: nachbilden: — 
μιμεῖσϑαι; Imitari: NA AA CEBE OBPpa3% AAM% 
BAMb ΟΥ̓ΠΟΑΟΕΛΈΤΗ CA πάλλπ εἷς τὸ μιμεῖσθαι 
ἡμᾶς 2ΤῊ 3,9 Slepč Šiš (0YNOA0GHTH CA Christ). 


Exh. 


CI. ΟΥ̓ΠΟΑΘΕΗΤΗ, TIOACBHTU CA sub ΠΟΑΟΒΗΤΉ, 
ΠΡΗΛΑΓΔΤΉ sub 3, TIPHPARENIÁTU, ΠΡΗΠΟΑΘΒΗΤΉ 


OVTIOA OBAIENHE, nia n. 


occurrit in Pog Apoc 


podoba, zpodobení, ob6pas, nodoBue: Gestalt, 
Abbilden: ὁμοίωμα; similitudo: A%ylepu ut 
SKPAUJEHNBI Η ΠΡΈΚΟΥΙΕΝΕΙ — 12KO οΥπόξλεημιε 
UPÓR)K(R)EH ὡς ὁμοίωμα ναοῦ Ps 143,12 Pog 
(NOAOBAENHE Bon, oyMmoAcoBHE — Lob Par): 
ΟΥ̓ΠΟΑΘΕΛΕΗΒΙΒ — TIPOVPOM A ΠΟΑΟΕΗΟ KONEMb 
OVPOTOBANHMÉ Νὰ BPpäNb τὰ ὁμοιώματα, var, ὁμοίωμα 
Ap 9,7 Hval, oVNOASBAENHIA Rum). - Exh. 


CI. OVTIOAOBHNE 


OVIIOHTHA, -N0FK, -ΠΟΜΙΠΗ m. 


occurrit in Psalt Euch Supr Const, in cant. Eug 


1. zavlažit: opocumb: bewässern: μεϑύσκειν; 
inebriare, var. 1rrigare: necBTIAt 66] 3EMAIA H 
OVTIOH HR ἔμεϑυσας Ps 64,10 Sin Pog Bon Lob Par, £% 
Toy KE HWUIb ABIE τῷ) β(ογ)ὰ ABKA b GbICTA, U 
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VV MOUHRATH 


OVTIOH 3EMAB Const 12, ms. 1469, Lavrov 59,20 (deest 
Const 12, Lavrov 25,27): — οἵ, NAMOHTH. 


2. opojit, opít: on6akume, onoume: berauschen, 
betrinken: μεϑύσκειν, ἐχμεϑύσκειν; inebriare: 
aule KTO Αρογγὰ CEROEPO οὐΠΟΗΤ A0 pära Euch 
104a 24:  fig.: οὙπομὰ CTPRABI MOL WTÓk) KPEBE 
μεϑύσω Dt 32,42/Cant 2 Pog Bon, Cant 6 Lob Par, 
Eug, 0YMBI 60 HYB ΠΡΈΛΒΙΜΙΤΕΝΜΙΔ MEY4+ 
TREUTÁNAK (sic pro TRELUITOV MEYETANHW) — OVTOHEB 
HE AACTE OVMBHOVOVMOY O4ECH ΠΡΟΞΒΡΈΤΗ TÍ 
πλάνῃ καὶ ἀπάτῃ τῶν φαντασιῶν ἐκμεϑύσκουσα 
Supr 339,16, οΥ̓ΠοηλῈ ECH ΕἾΔΑ μενάκμλαιμαμα 
Test KERACOMb — ΝΘ HCIIABNENOMB 
ΠΟΓΒΙΕΈΛΒΝ ἍΙΠΔΔΒ Euch 42b 155g: - οἵ. ΟΠΟΗΤΉ. 


Exh. 


Οἵ, OYTIAIATU, OVTIHBATU 


OVTIOKPHTK v. vnokpuT+ 


ΟΥ̓ΠΟΠΕΛΗΤΉ, OV TIETIEAHTH, -atk, -anun 

pí. 

occurrit in Supr 

v popel obrátiť: obpamumt 6 nenen, einúschern: — 
τεφροῦν; In CINErem redigere: EUABY+ ABIMA HK 
ŇEA AO NBINBUJBNIAPOo EECKOAAUTÁ Η 3EMHK 
OPNEM BE OVTIENEÄENA τετεφρωμένην Supr 128,21. 


Exh. 


ΟΥΠΟΟΤ ΔΕΒ v. vnocTáck 


ΟΥ̓ΠΟΤΗΤΉῊ CA, oynoy A CA, SYNOTHUIH CA Pí. 
accurrit in Meth 
zpotit se: 6cnomeme, sich verschwitzen,: sudare: 


HE TPOVKAHTE MOIEPO MEO-OAHIA, ΟΥ̓ ΚΕ 60 CA ΒΤ, 
ΙΔΚΟ H ΠΡῊ TIEUIM, ΟΥ̓ΠΟΤΉΛΙ Meth 9, Lavrov 75,3. — Exh. 


Cf. NOTATH CA, ΠΟΤΈΤΗ 


OVTOUHRATA s -ἀμᾷ, -ARUIH ipf. 


occurrit in Venc 


spočívat, dlít: npeôtieame: ruhen, vellen: 
reguiescere: 6(0)7% M0KOH A(0V)UUK E70 Νὰ ΛΟΝῈ 
AEPAAMOBB HCAKA Ιἀκοκὰ MAEKE ECH TIDABEANIH 
OVNOYHEAKTA YAKUJE ROCKPECENIE MB)P TEBIHM b 
VencMin 44843, Vajs 28,26 (MOYHRAWT in var., Vost 60b 


OVTIOHHRATH 


5, Nov 421bĎ, Vajs 43,25, VencTr 6a4, Vajs 68,16), sim. 
VencMin 4484β, Vajs 28,7 (NO4HERAWTEA in var. et Vost 60a 
4). — Exh. 


Cr. MOUHRATH sub 2 


OVTIPABATEÁK , -λιὰ m. 
occurrit in VencNov 


zľizovateľ: —ocHoeame.te, cosdament, — Stifter, 
institutor: uptke(a)Mb Xe BK OYCTPOHTEAMB Ea 
Ecí6)Yb ΓρΡΑΑΈΧ᾽ REAMH Δοξάρβ, Η CAOVKHTENE 
BÓO)KHE Κ᾽ NHXB OVTIPABHTEAb BEAMH Kpác"NO OT(b) 
MNODHYb o B3HKb VencNov 420bfš, Vajs 393 (recte 
OVTIPABH VencRom, Vajs 39,27). — Exh. 


OVIIPÁBATH, -Eatr, -EHUJH pí. 
occurrit in Ev Euch Supr Nom Venc Bes, in comm. Eug 


1. zaméľit, pľňizpúsobiť, fut. aa Ťídiť, vést, 
HANPABUMk, NPUCNOCOBUME, fut. ad TPABUMb, 6eCMU, 
zielen, anpassen, fut. ad leiten, fľihren: εὐοδοῦν, 
ῥυϑμεῖν; regere, dirigere, prosperum reddere: 
OVNPABHTE TH ΓΟΟΠΟΛΒ MÁTE TECH ΠΡΈΛΒ TOBOHK 
εὐοδώσει Supr 191,30: OYMNPÄBHTb MOH ΠΑ͂ΤΕ K% 
KHTEHCKOVMOY  CHKOHBNÁNBK ῥυϑμήσει Eug 184 
1354; WKE Η ΙΗ EČOPIOY WEHTABUIY NE OVNPAEHTA 
ca gui nunc Deo inhabitante non regitur Bes 24, 
156b 9: MoYTk  PÔOCHOAB)Hbo KE ((Β)ΡΑ(Β}}Ὁ 
OVIPAEHTA CA via — dirigitur Bes 7, 29b 1054; sim. 
Bes 7, Uvar 214β 21 (1pa£% CTROPATA CA Pogod 29b fj 
14sg, Mpaš(t) TEODHT CA Synod 27b 854); Φ 
ΟΥ̓ΠΡΔΕΛΙΒΗΒ Et ΠΒΤῸ vel Et 4EMA Zpúsobilý, 
cnoco6 Hbiú, tauglich: — εὔϑετος; aptus: NAKYTOXE 

3bpA ΕΒΟΠΑΤΒ ογπράκάεν EeCTt 6% 
ul ca)píb )C(TEH)H BlO)KIKH οὐδεὶς εὔϑετός ἐστιν L 
9,62 Zogr Mar As Sav Ostr, Euch 91a 9sg, oYTIPAEBIEN% 
EAAETY Supr 546,24; - cf. NAMPABHTH, ΠΡΔΕΑΗΤΉ. 


2. ubro (správné) učinit, uskutečnit: (npaeu.16H0) 


ce nam», ucnoAHUMb, (richtig) machen, 
verwirklichen: χατορϑοῦν; perfecte gerere, 
ExXercere: —REBAPEKANHE KE 6€3 ΕΒΑΈΜΝΗΙΔ 


UHCTOTUI H CAM BPENHIA ΟΥ̓ΠΡΑΚΗΤῊ CA NE MOKET% 
χατορϑωϑῆναι Supr 279,245, TH NOHE TO οΥ̓́ΠΡΔΕΗ 
U νὰ TO ΠΡΗΆΘΙΠΗ χαὶ τοῦτο τέως κατόρϑωσον 

καὶ ἐπ’ ἐχεῖνο ἥξεις Supr 380,25; 


koro učiniť dokonalým, ospravedlnit: cdenamb 
COBEpUEHABIM, Onpasdame, vollkommen machen, 
rechtfertigen: — δικαιοῦν; iustificare: TU 80 0OCBATH 
OBpÁZt OTPOKA CROHEPO aBEÁA Η OVTIpaEH 
ETTOABNHKá CEOHEPO ENWXA ἐδιχαίωσας Supr 232,9. 
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OV TIPABAIENHIE 


3, napravit: ucnpaeume, verbesseTnn: corTrigere, 
non nisi NE OVMpABHE% ἀδιόρϑωτος; CcOrrectionis 
Omnis EXpers: 14K0 pá3o0yME TAKOKAE NPREBIRATH 
IEMOV NE OVIIPAKHEBUJCY 3BAH TOA ἀδιόρϑωτον SUPr 
188,21. 


4, ustanovit, zňídit: ycmanoeumb, ocHogamt, 
bestimmen, einrichten, χανονίζειν;  statuere, 
instituere: 14K9 Et WEAACTEXT OVIIPABAENU CEOHDH NE 
ΕἼΤΕ HU WTÓL) CEPO MNOU NE ΟΥΟΤΡΟΙΒΝ ἜΙ 
COVTA αἱ χεκανονισμέναι σύνοδοι NomUSsť 47b 7, 
OVIPABAENIK Jas 32b 2754; UPÍb)KRAM KE Κ᾽ EAACTH 
CEOCH BEAMH AOBPO OVCTPOH H ΕρΈΘ K HHX OVTIPAEH 
VencRom, Vajs 39,27 (ΟΥ̓ ΠΡΑΚΗΤΈΛΒ Nov 420bf, Vajs 
39,3): — in hoc sensu exh.: — cf. MOCTARHTH sub 2. 


Cf. HCNPABHTH, OYCTPOHTH, CETEOPHTH 


OVTIPÁBATA TA + “ΕΔΙΔΜΆ, -ΕΔΙΔΙΘΊΠΗ ἰρί. 


occurrit in Supr Const Ben 


1. spravovať, fídiť, vést: ynpaeNaMb, PykOsodu Mb, 
eecmu: leiten, fúlhren: — ὁδηγεῖν; deducere, regere, 
dirigere: taKoKE Chb YCTENBI WÓTB)UB [1040%KH 
BA(APO)A (A) THK. BÓOKHIEK OVTIPÁBATAEMb. Ben, Sobol. 
135,20, CEOE KHTIE YtCTNE ΟΥ̓ΠΡΔΕΛΙΔΘ Const 8, ms. 
1469, Lavrov 48,12, OBpBTE Νὰ S3TASTEOPAUITÁ 
NPOMBICAOY Νὰ ΠΟΛΒΞΒΒΗΝΟΙΒ ΟΥ̓ΠΡΔΕΒΙΔΒΆΜΙΤΟΥ MAY AA 
τῆς προνοίας ὡδηγούσης τὸν Παῦλον Supr 169,11. 


verbesserny 
non nisi refl: CARBIUATE 
οΥ̓ΠρΑΕΒΙΔΡΚΤ CA 


2, napravovať: ucnpaenamt, 
διορθοῦν; emendare,: 
CHOBECA CH U AA 
διορϑούσθωσαν Supr 375,12. 


Exh, 
Cf. ΟΥ̓ΠΡΔΕΗΤΉ, NPABHTH, UCI PABAITATH, 
NAMPABANATH 


OVTIPABAMENHIE , -nta n. 


occurrit in Supr Christ 


1. fízení, vedení, ynpae.neHue, Hacmaenenue, 
Fährung, Leitung: — ποδηγία; (viam superare), 
ad ministratio: ort Toro caMoro MECTA — BEAHKO 
Nb (pro Kb) NEEHAHMOVOVMOV — OVTIPAEBIENHE ἡ 
oycnby% NPHOBPECTH NOMBICAHEA τὴν ποδηγίαν 
Supr 273,7: — cf. NACTABATENHE, 


2. rovná, fig. správná cesta, správný smér, 
POBHBUÍ, fíg. Npasu Hb NyMb,  NpagunsHOe 
Hanpaenenue, der gerade, rig. der richtige Weg, die 
rechte Richtung, εὐθύτης; directum: Hytxe 
HODI CTOATY OVEC Bb ΟΥ̓ΠΡΔΕΒΙΒΗΜΗ ἐν εὐϑύτητι 


OVTIPABAIENHIE 
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OVIIPAZNATH 


Supr 272,26 (cf. Na pa£% AE Ps 25,12 Sin, NA NpagoT+f 
Pog Bon Lob Par): - cf. NpABOTA, NPABBAA sub 1. 


3. (správný, dobrý) skutek, čin, (pasu exbiú, 
xopouuú, 806pbilí) nocmynok, ôeno, (richtiger, 
guter) Tat, (richtiges, gutes) Werk: — κατόρϑωμα; 
virtus, bonum factum, res pulchre gesta: Tave 
UOVAHEBUJE CA BABCH — EECEMA ΟΥΠρΡΔΕΒΙΒΗΜΗΔΑ A 
iero κατορθώματα Supr 277,5, © NHYBKE MNOPKI 
NPHNOCATE ΠΟΒΈΟΤΗ KE H ογπράξβιβημιὰ 
BY34N THHCTHH...oT(p)ouH κατορθώματα — Supr 
218,25, HMKE OVTAH CA OTE Τρ YBČTBNAANO 
ΠΕ! CEKPOEHUITE  ŠWANIEET ΟΥ̓ΠΡΔΕΒΙΒΗΜΗ τῶν 
᾿Ιωάννου κατορϑωμάτων Supr 283,19. 


4, napravení, ucnpaenenue: Verbesserung: — 
διόρϑωσις; —emendatio: AUTE ΟΥ̓ΠΡΔΕΒΙΒΗΜΙΒ 
EBCKDAHŇIAAPO PAAPOÁEUUH εἰς διόρθωσιν Supr 380,9. 


©. Ťád, pravidla (pl), ycmas, npasuna (91), Orden, 


Regeln, xavôv: disciplina, regulae φρι.: 
MANACTRIPBCKOME — OVIIPABĽIENHE ΜΟΚΡΟΠΉΤΒΝΈ 
NAOVYHEBUJEM“ CA xavóva Supr 284,18sg: εἴ. 


KANON+, MPABHNO, ΠρΔΕΒΑΔ sub 2, ΠΡΑΕΛΙΒΝΜΙΒ sub 1, 
NPAKBAANHE, 


Lectio erronea pro OVITBRANHIE: HMOVYJE OVEC TAKOBO 
OVTIPABATENHE MNOPRMb ABPZNOBENHEMA ABIEM “b 
ἐλπίδα 2C 3,12 Christ (0Y7"84ANHE Ochr, ŠNoBANHE 
Slepč Mak, OV IBEANHEE Šiš). 


Exh, 


Cf. HCIIPABAIENHE, OVCTPOH 


OVIIPÄAKNIATH CA , -Niatk CA, -NIAIEUJH CA ipí. 


occurrit in Consi 


cvičit se, zabývať se: YNPaACHAINOCA, ZAHUMAINECA, 
sich úben, sich beschaftigen: exerceri, versari: NWy)b 
850 H A(b5)Nb EBINOV Ch EPÄTWM CEOHMb £b CHX 
SNPAKNIAAUIE CE Const 7, ms. 1469, Lavrov 48,11. — Exh. 


OVTIPAZKNIENHIE , -πιᾶ n. 


occurril in Supr Nom 


zaméstnání, zaneprázdnéni, 3aHAINUE, 
3anamocmeb, Bescháftigung, Verhinderung, — σχολῇ, 
ἀσχολία; negotium, occupatio: MNE Xe W 
NPRYHCTO  H ΧρΒΟΤΌΛΙΟΕΒΗΟ — NOCAOVLJANINE 
SYTIPAK" NENHIA MZRYENHIA CHYATU σχολή Supr 54,16: 
(NE) NPHX(A A)LPATA KE FENCH)CÓKOMEIH Νὰ CEOPY 
NOVKNA OVIIPAKNENHIA COV CEOGOABHBI EPÄTBCKUI 
KA3HHTH ΠΟΕΕΛΈ ἀναγκαίας ἀσχολίας ἐλευϑέρους 


NomuUSť 47b 20. - Exh. 


OVIIPÁZNATY, -πράνκημκ, -NPÁZNHUJH pí. 
occurrit in Psalt Supr Apost (ποῖ. En) Bes, in comm. Ευρ; in Šiš 


etiam, in Lob Par OVTIPASA,6NHTH tantum legitur 


1. koro oTt koro, 4eco zprostiť, zbavit, uvolnit: 
oceobodum», uzbasum», befreien, entbinden, [τοὶ 
machen, σχολάζειν; evacuare: Δ ΤῈ ογξοὸ 
XOWTEUJH Nác% OTA CHYŤ ΟΥ̓ΠΡΑΒΗΗΜΤῊ ἀπὸ τούτων 
σχολάζειν Supr 37,18, — rel. εἰ pass. καταργεῖσθαι, 
χαταργεῖν šavróv, solvi, evacuari, guiescere: 
OVIIPAZNABBUIE CA OTt ΠΟΤΡΈΕΒ Διηρὰ (ΕΓῸ 
MABUÁTH χαταργὼν ἑαυτὸν ŤIOVYÁGAL ἀπὸ τῶν τοῦ 
βίου πραγμάτων Supr 282,95g, 81 To ΕρΈΔΔ 
ΦΥΠράΞΗΜΕ CA oT% Atfáa UČBca)pa Supr 144,23sG: 
NE ογπράϑνηχολλο CA WT ZAKONA κατηργῆϑημεν 
ἀπὸ τοῦ νόμου R 7,6 Christ Slepč, OVPAZANHKOM CE 
ŠiŠ, ογπράθημοτε CA WT χίρμοτο)οὰ χατηργήϑητε 
ἀπὸ Χριστοῦ G 5,4 Christ, ογπράϑημ Ke ca Slepč, 
ΟΥ̓ΠρΡΑΞΑΒΝΗ K CE Šiš: 


pňestat: nepecmams: aufhôren: σχολάζειν; 
Vacare: ΦΥΠρΑΞΝΙΤΕ CHA H paBovMEHTE σχολάσατε 
Ps 45,11 Sin Pog Bon, ov MNpAZANHTE ce LobPar. 


2. {870 znehodnotit, zničit: ob6ecjenumb, 
yHunmocum», entwerten, verderben, — καταργεῖν, 
xevoÚv: evacuare, destruere, delere, abrogare: 
ΠΛΆΤΕΙ CEOIEK ZAKONb 5ΞΔΠΟΚΈΛΗΗ OVYENHHMH 
OPK. χαταργῆσας E 2,125 Christ Ochr Šiš, 
OVNPAZNHE%  Slepč, NAKTOKE NE PAAPOÁETY [AKO 
cero ABAMA 34KON% OVIIPÁZNA ΠΟ HCIIABNATH 
ΙΒΓῸ NE MOKAAUJE χατήργησεν Supr 416,26 (HCNPAANI 
Cloz 609); OVAPAZNATI KANHUITEM“% PRABUITENHIE 
χαταργῆσαι Supr 329,17. 


8. refi. najít si volno, čas, naúmu epema: sich [rei 
machen: εὐκαιρεῖν; Vacare, vacuum 6856: 
APIAETE ΚΕ, EPAA OVIIPABNAT CA ὅταν εὐκαιρήσῃ 
1C 16,12 Christ Slepč, 0YNPABANHTA CE Šiš: NoCTAR+ 
CÍBA)T(A)TO  IERANNÓEJAHIA χοιμο ΕΒ Maatf 
NPOPÓAAĽOo Λα ΤῊ AA Νὰ KOHBUB 1870 EEBMOPOV Νὰ 
PÓAAPO)At H WEHAHE OVNIPAZNATU ca ad loguendum 
largius vacare Bes 38,287a0. 21, - spec. komoy oslaviť, 
uspoňádat slavnost: omnpa3ôH06amt, YcCMPOUML 
mop-cecmeo, feiern, ein Fest feiren: — ἑορτάζειν; 
diem festum agere: οΟΤΛΈΚ ΠΟΛ ΒΠΙΛΕΗΒΈ 
ΟΥ̓ΠΡΑΞΗΙΤΊ Ca Test ἑορτάσει σοι Ps 75,11 Sin, 
SAPABNAT CA Ῥορ, οΥ̓ΠράΒ ἌΜΗΤΕ CA Bon, 
ΟΥ̓ΠΡΑΒΑΝΈΤ ce Lob Par, in hoc sensu exh.: cf. 
NPAZABNOBATU sub 3, NPAZAbNY EXITH sub ΠράΞΑΒΝ. 


Οἵ. HCNIPAZNHTH (CA), ΜΟΤ ΒΙΒΗΤΉ, HCTRUJATH 


OVIIPOCTPANATA 


OVIIPOCTPÁNHTH, -nEX, -NHUH pí. 


occurrit in Christ Slepč Zach 


rozšíňit, pacnpocmpanume», ausdehnen, 
ausbreiten, náarúvew: — dilatare: Aa 
OVTIPOCTPANHTE Elor)ýa HafeTa πλατύναι Gn 9,27 
Zach (MPOCTPANITE Grig, PACNPOCTPANHTE Lobk), 
fig.. TOFoKE EEBMbBZABIE, [AKO HAAOM TY Γ(ΛάΓΟ Διο, 
OVIIPOCTPANHTE CA H E%I πλατύνϑητε 20 6,13 Christ 
Slepč (pacmpocTPANHTE Ce Šiš). — Exh. 

ΓΕ. NPOCTPANATH, PACNPOCTPANHTH, βᾳΟΠΡΟΟΤΡΈΤΗ, 
PAUJHPHTH 


ΟΥ̓ΠΡΈΛΗΤΗ, -NPBEKAA, -NPBAHUJH Pí. 

occurrit in VeneProl, ubi SYNEPEAHTH Jegitur 

pňedejít: onepedumt, ynpedum, vorbeugen: 
praecedere: aule Háctb HE MOCAYUJARUIb He 


OYTIEPEAHUJH OVEHTH EpäTá CROEFO TO ΟΝ TEEE 
XolETA OVEHTH VencProl 384a 2, Vajs 66,11. — Exh. 


CF. RApATH!, NPBRABEAPATH 


OV RM BNOKATH CA, -KX CA, -KHU4 

CA ν΄. 

occurrit in Slepč Šiš 

rozhojnit se nadmíru, 4pe3MepHo YMHOxUMECA, 
sich úbermáfig vermehren: ὑπερπλεονάζειν; 
superabundare: οΥ̓ΠΡΈΛΛΗΟΣΚΗ ca sala)r(o)A(E)T+ 
γ(ουπολ)ὰ Haulero ὑπερεπλεόνασεν 1Τ 1,14 Slepč 75b 
23, Šišbis (NDBMNOKY Ke CA Christ, Slepč 107a 13). 


Exh. 


Cf. ΠΡΈΔΑ ΒΗΟΣΚΗΤΉ CA, OVMBNOKATH 


OVNOVCTHTA, -noyy A, -NOYCTHUJH PÍ. 


occurrit in Supr Bes 


upustit: ynycmum», fallen lassen: ἐξεᾶν; 
amittere: APOV3HA Ke Νὰ βάΞΕΟΜΝΗΚΙ 
ΟΥΟΤΡΑΜΕ ΙΑ. (Δ  OYCTPAUHU A iaKOKE 


OMPBTEBTH HM“ H MEJA ΟΥ̓ΠΒΟΤΉΤΗ ἐξεάσαι Supr 
39,4: NEBHADÁNT CHIA TAKO H-CKRAKN(E)G HEAKCTHH 
CEOHY% ΟΥ̓ΠΟΥΟΤῊ amisit Bes 25,164bf 2254 (HCnšcTH 
Uvar %a4 30, ovebxkacTa Synod 1364 7). - Exh. 


OVTIOVUJATHA, —A FR, -A1EUIH IpÉ. 
occurrit in Supr 
spouštét, vypouštét, 


65NYCKAML,  UCNYCHAML, 
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OVITBBANHIE 


niederlassen, auslassen, mittere, demittere: — non nisi 
in iunctione ΟΥ̓ΠΟΥΊΜΑΤΉΗ CAb3u ronit, prolévat slzy: 
NponusanW — cnezby  Tránen — vergiefben: 
δακχρυρροεῖν; lacrimas fundere: 8on€ 0VEO 6ΛΈΞΙ 
OVNOVU TÁNE TAKO πὰ λα MPLTELM δακρυρροεῖς 
Supr 457,16. - Exh. 


CF. ΠΡΟΔΗΙΔΤΉ, TPOAHRATH 


OVITBBANHIE 3 há n. 

occurril in Psalt (incl. Sluck) ΚΙ] Euch Supr Apost (πεῖ. En Mih) 
Parim GI Služ CanMis Clem Dim Napis Const Bes Nicod, in Par 
sacpius OVÝANHE legitur: abbreviatur ΟΥ̓ Ε ΔΗΜΙΒ, OVÍTENHE, 
ov HE 


1. nadčje, dúvéra, doufání, spoléháni,: nadexcOa, 
doeepue, — ynoeanue, — Hojfnung, — Zuversicht, 
Vertrauen, Hoffen,: — ἐλπίς, πεποίϑησις, παρρησία, 
var. πίστις; spes, fiducia, confidentia, praestolatio, 
sperare: — AAKAH — 6MOY ΓΟΝΗΤΗ ΚΕ ΈΚΟ 
AOEPOA BAHHE ca ΒΈΡΟΒΚ τ ABECEBEK ι 
OVITERANHEMh μετὰ ἐλπίδος Euch 81b 18; oCTANH CA 

OT" BEZOVMbNA OVIVBANHIA KPBCTHĽANBCKÁ. ἀπὸ 
παρρησίας Supr 49,19, Aa OVITERANHE (EE)NEMEM+ 
ΔΈΔΕ cgony+ fiducia ΚΙ] 2b 21; $ ovnNtRANHE AATH 
komov ἐπελπίζειν; spem dare, spem reddere, spem 
tribuere: NOMLANH CAORO TEOE 0 NEMEKE MHB 
OVTERÁNKE Adat ΕΗ © ἐπήλπισάς με Ps 118,49 Sin 
Sluck Pog Bon Lob, oygaNHE AdAb €CH Par, Ad 
HNÉME ΟΥ̓ΠΟΕΔΗΜΙΒ ΔΑΗΛΟΟΤΉ AácTa Ut 4115 
spem veniae reddat Bes 20,114ba 17 (NAAEl4NHIa 
AacTb Uvar 64bf 9): 


meton. Nadéje, opora, jistota, záruka, Hadexcila, 
onopa, ysepenHocMb, 3ann02, Hojfnung, Stitze, 
Gewifheit, Sicherheit: ἐλπίς, προσδυχία, 
παράκλησις; spes, exspectatio, pondus, pignus, 
solacium: ríecnoAb ΟΥ̓ΠΒΕΔΝΙΒ MOE OT. BNOCTI 
Moeta ἢ ἐλπίς Ps 70,5 Sin Bon, oVNogANHe Pog Lob, 
OVÍTENHE Par, NE WCKOVABIETb KHAZb WTÓL) HRAB! 
ABHAEKE ΠΡΗΛΕΤΕ 6MŠ UJÁAENCE U ΤῈ 
OVNOKANHE 1AZBIKOMT προσδοκία ἐϑνῶν Gn 49,10 
Zach (ybianie Grig): Elor)t KE TPENENHA ἡ 
OVIVRANHIA μὰ AÁCTEO RAM + ΤΌΔΕ 
MA ΔΡΟΤΕΟΚΑΤΉ 6 (ΕΕἘἙ τῆς παρακλήσεως R 15,5 
Ochr (oyTttuennta Christ Slepč Šiš, om. Mak): + Na 
OVITERAKHE, C% OVITERANHEMA Pevné, jisté, bezpečné, 


spolehlivé, kpenko, maôexcHo, fest, sicher, in 
Sicherheit, verľaBlich: — ἐπ᾽ ἐλπίδι͵ ἐν ἐλπίδι; In spe, 
in spem, absgue terrore, fiducialiter: Tu 


PÓSCNOAJ EAHNOPO Νὰ OVTIEEANkE EBCEAHAb MA EČI 
ex ἐλπίδι Ps 49 Sin Bon Lob, Euch 73a 24, νὰ 


OVITBBÁNHIE 


ογποάάημε Pog, Ha OVÍTRANHE Par, HACTAKI A Ha 
ΟΥ̓ΠΒΕΔΗΙΕ | HE OVCTÍP)AUJIUJtA Cb Ev ἐλπίδι Ps 77,53 
Sin Pog Bon Lob, NA oVÍTENHE Par, 


2. troufalost, odvaha, smélost: ôep3ocms, 
CMEJNOCIILb6, ΟΠιδαξα; Kúhnheit, M ut, non nisi in 
iunctione Ομ — OV EBANHIEMA μετὰ παρρησίας, 
εὐθαρσῶς; audacter: Tako ΟΥ̓ ΚΕ Τὰ  C% 


ΟΥ̓Π᾿ RANHEM + μετὰ παρρησίας Supr 61,9, ACEHH 
XÍPHCTOJCOEKH  PpÄEH CE OVIVRANHEM + E66 ΓΡΑΛῈ 
npbEtigaanA δοῦλοι eúBapocic, var. εὐϑαρσῶς Supr 
98,10: -- in hoc sensu exh. 

3. upevnéní, zpevnéni: ykpennieHue, Befestigung, 
— non nisi in pl. základy (pt), byhdamenm, Festen (pI.), 
— τὰ Benéha: fundamenta (gl): kpranka TEODHUE 


OVNORAHAE 569: τὰ ϑεμέλια Pr 8,29 Grig 
(WCNOBANHIA Zachbis): — in hoc sensu exh.: οἵ, OCNOEA, 
OCNOBANHIE, ΠΟΟΤ ἀΕ Ἢ sub 1. 

CI. NABEKAA, NAABIANHE,  HÁTAHHE, NORANHE, 
TPRNTENHE sub 4 
OVITB BAN ady. 

occuril in cant. Lob Par 

s dúvérou: c ô806epuem: vertrawensvoll: — 
fiducialiter: ce  gslor)b οὐ )π(άλο() (6) ΔΒ. MOH 


ΟΥ̓ΠΑΔΗΈ cTEopoy fiducialiter agam Is 12,2/Canti 
Lob, ΟΥ̓ΠΕΝΈ cT"RoOpOY Par (LXX πεπουϑὼς ἔσομαι 
ἐπ᾽ αὑτῷ). - Ex. 


OVITRBATH!, πὰρ, -ΔΙΘΙΠΗ ipí. koro UkTo, (K+) 
KOMOY UECOMOV, Eh (NA) KOro HbTo, Et (0) KOMB 
UEMb, UBMb 4HMb 


occurrit in Ev Psalt (ποῖ. Sluck) Euch Cloz Supr ΠῚ Apost 
KijPTun Služ CanMis Clem Const Meth Sud Vene Bes CMLab 
CMNoVv, in cant. Eug: in Par saepius OVŇATH legitur, abbreviatur 
— — 
OVÍTRATH, OVÍIETH 


1. doufat, dúvéňovat, spoléhať se: nadeamtca, 
603.142aN5 Hadexcôbi, YNoBame, hoffen, vertrauen, 
sich verlassen: ἐλπίζειν, ἐπελπίζειν, πείϑεσθαι, 
πιστεύειν, ϑαρρεῖν, ἐγγίζειν;  sperare, 
supersperare, confidere, credere, exspectare, 
inniti, fiduciam habere, fidem et spem habere, 
fidentem esse, fiducialiter agere, neg. diťfidere: Na 
IMA ro ĽAABIUH OVNTRAHKTA ἐλπιοῦσιν Mt 12,21 
Zogr Mar As Sav Ostr, Et IMI CÍRHA)TOE  EPo 
ογπβεάχολλβ ἐν τῷ ὀνόματι ἠλπίσαμεν Ps 32,21 Sin 
Pog Bon Lob Par, NE Εὸ MH FECT+ OVNKÁTH IEANEM Ἢ 
pEYEM + Supr 501,4, 34 TPOVA% 60 ΤΒΡΠΈΗΜΙΔ AOEPO 
BOVACVIJEHE ΟΥ̓ΠΟΑΔΤΉ FEcCTb bona speranda sunt 


var. 
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OYPABENATH CA 


Bes 35,261aĎ 454; HN“ EbcEX+ OVIV BAHKUITHHY% Νὰ 
Hb EACKORCHTY τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας SUPpr 
486,1: ογποξάιοιμε NPHBAHKAEM% CA kt 
CÍBA)TOMOY — KEPTRENHKY TEoemy ϑαρροῦντες 
SlužSof?, Orlov 201,6 (NAA ἜΙΟΙμΕ CA SlužSotť“, Orlov 201,21): 
HHYTOKE ΟΥ̓ΠΟΒΑΤῊ W ΠΟΧΟΤῊ FEPO EHAATA nihil 
confidere de eius voluntate debuerunt Bes 36,270b 
β 4; pEHE KT APOVTEĽAM A — OV BRAKUJHHM % COBOHK 

I4Ko CATE MPABBABNHUH πρός τινας τοὺς 
πεποιϑότας Ep" ἑαυτοῖς L 18,9 Ostr (NAABHRUITELM + 
CA NA CA Zogr Mar Nik). 


2. troufat si, odvažovať se, omeaxcusamtca, 
depsame»: sich trauen, (sich) wagen: ἐλπίζειν, 
ϑαρρεῖν, pe. πεπαρρησιασμένως; confidere, non 
timere, (coepisse): cH oYNVEA NPHZTIRATH HMA 
rťocnon)a glor)a ἤλπισεν Gn 4,26 Zach, οεκὰ Grig: 
OVNOBAH ZEMNE OVNOKAHTE CKOTH ΠΟΛΒΟΙΜΗ 
ϑάρσει ϑαρσεῖτε JI 2,21 et 22 Tun (Abp3an 
Abp3anTe Zach Gl): oyngaA ΚΘ MNE PAAroÁclH ἢ 
MAAPHUU CA  CHORECEH CEOHMH MENA r4Ko 
Tau ΔΗ — CHORECHI OVEBKATU  HMÁUIH MACTH 
πεπαρρησιασμένως Supr 49,14: — cf. APE3ATH. 


Cf. REBNAABIATH CA, NAAHIATH CA, NEBATU, 
ΤΡΈΠΈΤΗ sub 5, HÁlATH 


OVITBRATHA?, πὰρᾷ, -AIEUIH IpÍ. 
occurril in Bon Nicod 


volat, kňičet: 36amb, kpuuamw», rufen, schreien: — 
ἐπικαλεῖσθαι; Invocare, clamare: rťíocmon)H Ad NE 
NOCTKA A CA 1AKO ογποξκάχι NA TA ἐπεχαλεσάμην 
σέ Ps 30,18 Bon (npI3+RAX% Sin Pog Lob Par), HG AEH 
OVNEAXOY Νὰ NOCEUJTHYb 3HAMENHE clamaverunt, 
var. clamabant Nicod 1, Stojanovič 912: ONH Xe 
PrIAITAAYOY Na ὑπάῦὰ Hb οὐπᾷάάχογ BCErhá Ná 
gonn[m]i clamatis, var. clamantes Nicod 1, Stojanovie 
91,5, ΟΥπΠοκάοιμῃε Novg 248ba 35:4; OVIIRABUJTE 
NOCAGACTROBAAYCY ΠῸ ΓΟΟΠΟΛῊ clamantes Nicod 24, 
Stojanovic 116,26. — Exh. 


σῇ ERFIHTH, ZBRATH sub 1, KAHLLÁTH, KPAHATH 


OVYPÄBANATH CA, -NER CA, —NHUUH CA Pí. 


occurril in Sin Lob Par 


vyrovnať se, cpaenumeca, gleichkommen, 
ἰσοῦσϑαι; aeguari: KLTO Et OBNAUBY + OVYPAEBNITE 
ca ríocno A) ἰσωθήσεται Ps 88,7 Sin Lob Par 
(E60AEb5NHTE CA Eug Pog Bon). - Exh. 


(Οἵ. OVPÄBENIATA, EBPARENHTH CA, páEENE EBITH 
sub ΘΔΕΒΗ sub 2, ΠΡΗΛΟΣΚΗΤΉ sub 3 


OYPÄBLNIATH 


OVPABLNIATH s “ΝΆ, -ΗΙΔΙΒΙΠΗ Ipí. 


occurrit in VencNík 


vyrovnávať: — ypaeHueamb, — ausgleichen, -- 
decurrere, deguare: KAHM% AM OYCTABOM ECE M0 
UHNOV BBIUUNEE KOAHYECTEHE OVpäB" NANO 
TgEpACCTIE. guove dictu tota per numerum 
decurrat summa  guantitatis  soliditatisgue 
VencNIik prol. 32. — Exh. 


CF. OYPAEBNHTH CA 


OYPAZOVMR TH, tik, A BIEUJH pí. 


occurrit in Christ VíGlag 


poznat, Y3HAMb, NOZHAML, Ypazy MeEMb, erkennen, 
— γιγνώσκειν; COENOSCETE: AUJE AH KTO MENHTE CA 
pasoym tla UTO, NE OVpaZOVME, [KOKE NOAVBAETA 
pasovmBTHU ἔγνω 1C 8,2 Christ (pasov META Slepč), 
ἜΣΚΕ αὶ NHYB Bádra ΘΕρΡΈΙΜΕΤ᾽ CE AA OVpAZOVMBEME 
VitGlag 2b[š 26sg. — Exh. 


Cf. PAZOVMETH sub 2, CHPAZOVMETH, OVEĽA BETA, 
No3NATH, 3NÁTH sub 1 


OVPÄNHTH!, -NIK. -NHUJH pí. 

occurrit in Christ 

zranil: paHumb, verwunden, τραυματίζειν; 
vulnerare: — láko  NAÁPOMbO ΜΗ OVPANIENOM b 


ΜΒΕΈΓΝΟΥΤΗ WT χράλλὰ TOPO τετραυματισμένους A 
19,16 Christ. 


Exh. 


Γῇ, OVIAZEHTH, TAZEHTH 


ΘΥΡΑΝΗΤΉΣ, την, -NHUJH Pí. 

occurrit in Parim 

privstať si, ecmam> paHmee oôbiuHnozo, frúher 
aufstehen: — ὀρϑρίζειν; de nocte consurgere (Vg.), 
diluculo vigilare (1t.): ογράνη mohcen oyTpo H 
ΕΚ ΞΈΙΛΕ νὰ PopR CHNAHCKRA ÔpdDlLOAS Ex 34,4 
Grig, ογράνβ Zach: ογράνη ογτρῷ PEAEWN% 
ὥρϑρισεν Jdc 6,38 Grig, ογράνμ Zach. — Exh. 


Γῇ. OYTPENIEBATH sub 1 


ογράῤα, oVAaéh, -pra m. 
occurrit in Euch Nom: OVÁ PB seme! in Jas invenitur 


orarion, orár, opapb, Orarion: — ὡράριον; ora- 
rium, — 1. e. stola diaconorum tn Oriente: NE A OCTOHTE HM b 
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OVPHÓH)NAJA 


CHCOVABY% U(b)PKEBNBINE NDHKACATH CA NA 
OVpäpA 8% AHTOVYPPHH HOCHTA ὠράριον NomUSÉ 9b 
22, ΟΥ̓ΛΑΡΑ Jas 7b 16, NE AOCTOHTE YBTBUEMB H 
NEBĽUEM © OVPApA HOCHTA ODÁDLOV NomUSÉ 26a 19: 


— de stola sacerdotali: Non(b) EE340Kb Oypäpb Euch 
38b 5. 


Exh. 


OYPAÄCTHU, -pacTA, -pacTEU.H Pí. 


occurrit in Bes 

odrúst, pňestat rúst: nepecmamb pacmu, 
heranivachsen, zu wachsen auf hôren, — decrescere: 
hHWaNá (sie pro —NBb) ογράστε Ι[κὸ πΠρεῦτὰ 
rínaroja(a)TH 1exe Ne 6t decrevit Bes 20,103a4. 854 
(SY MNH Uvar 604β 5). — Exh. 


CF. OVMENŇHTH CA sub OVMEŇHTH 


OYPBANK v. oyptbgah% 


OYPEUJH, -pEKA, -PEHEUH PÍ. 
occurrit in Supr 


ustanoviť, prikázať: ycmaHo6umb, nNpukasame, 
bestimmen, festsetzen, befehlen: — δρίζειν, κελεύειν; 
constituere, iubere: ce noCTARAkIAHK TA ABNACh 
NE Bb OVPEHENTH ABNb PAZOVMÉRAH EV ὡρισμένῃ 
ἡμέρᾳ Supr 357,20, 34KONE YETEOPO YETROPHUEHK 
oypeue χελεύει Supr 360,15. - Exh. 


Cf. OYPHUATH sub 1, NApEUJM sub 4, TIPONAPEUJM, 
OVCTABHTU sub 2, ΠΟΛΟΣΚΗΤΉ sub 2 


OVPHBATY, -£41X, -EAIeU1H ipí. 


occurrit in Sav 


tlačit, tísniť, strkat: mechum>5, moskame, 
drángen, bedrángen, stopen, ἀποϑλίβειν; 
affligere: NApoAH OVpHBÁATE TA H FPNETAT% 
ἀποϑλίβουσιν L 8,45 Sav (oyTEUTAKKT% Zogr Mar, 
OVTICKÁHKTH As, OVPNETAHKTE Ostr). — Exh. 


CI. — OYPHBTÁTH, ΟΥ̓ΤΜΟΚΑΤΗ, OVTBUJATH, 
NOPABATA, NOPBlATH, PHBATA, pEIATH 
oVpH(H)NAMA, OVPHNEMAIA, — -tlia, νεῖ 


ΟΥ̓ΡΜΗΜΙΔ, -Hta τ. 


occurrit in As Sav Ostr Ník 


manželka Uriášova, cynpyza Ypuu, Frau des 
U rias, — ἣ τοῦ Οὐρίου; ea guae fuit Uriae, - i. e. uxor 


ΟΥ̓ΡΗ(Μ)ΝΔΙὰ 


Uriae nomine Bethsabee: A(AB1I)A“ KE UÓBCAJP6 POMI 
COAOMONA WTÓX) OVYPIHNHIba EX τῆς τοῦ Οὐρίου Mt 1,6 
As, STE OYPHHNN ΜᾺ Ostr, TB ΟΥ̓ΡΗΗΒΙΑ Sav, 
WT(b) OVPHNHtA Deč, WTb OVPBINBIE Nik. — Exh. 


CF. BHPRCABEHA 


ΟΥΡΗΛᾺ ) “ἃ M., nom. propr. 
occurrit in Euch Trin 


Uriel: Ypyen: Uriel: Οὐρουήλ, Uriel: — 
archangelus: — 34KAHNAIAO— 64C+ A(N)BLEAH 
PÓOCNOJA ΒΟ ΜΗ MHXÁHAb ΓΑΒΒΡΗΛ ΟΥΡΗΔ 
Οὐρουῆλ Euch 590 5sg, € Δληχάμλολλβ Η ὃ Γάβρηλολλβ 

Co ογρηλόλλβ Trin, Sobol, 46,7. -- Exh. 


OYPHTA, in Šiš kalend. 19. Aprilis sub 
NaAEOAAOV PAT A 
OV PHLLÄTH, >abX, >a1eu.K ipí. 
occurrit in Euch Supr Nom 
1. určovať,  ustanovoval: —YcmaHaenueamw, 
Ha3Hanamb»: — festsetzen, bestimmen,: δρίζειν, 


διορίζειν; indicere, imperare: Καιοιμηλλθ XE CA 
ΠρΡΟΤΉΚΟΥ ὉΠΈΧΟΥ H EPEMA oypnuaTH δρίζεσθϑαι 
NomUSsť 12a 14 (NápnuaTn Jas 32a 14): cHue ἡ 
ποκάληη!8β TERE OVPHLAAK διορίζων Suprr 362,4: - c. 
OV PEUJH, NAPHLÁTH sub 4, OVCTABAIATH. 

2. hanobit: nozopumb, schmähen, schánden, — 
βασκαίνειν; vituperare: CHRABAĽAH RCA 
OVPHUAIKUJAtA CBOEPOo οεράβὰ τοὺς βασκχαίνοντας 
Euch 55a 8; - cf. NopHUATH, ΠΟΡΈΚΑΤΗ, ΠΟΗΟΟΗΤΉΖ, 
ΠΟΝΟΙΠΔΤΉ. 


Exh. 


ὀγρηϊ!ά 3 Mb M., nom. propr. 
occurrit in Šupr 
. > , 
Urias: Οὐρίας; 
8) Hethacus in regis David exercitu: BoraTá AdVHAaA 
NApH4A NHUJTÁ OVPHIA τὸν Οὐρίαν Supr 360,3: 


b) nomen sacerdotis iudaici, gui tempore regis Achaz (733-718 a. 
Ch. πα.) visit: CEIAABTEGA MA ΟΥΕΟΡΗΤΗ ΒΈΡΗ ΙΑ 
AO) (B)KBI A OVpHA ΜΕρΕῈ βάχάρμα τὸν Οὐρίαν Is 
8,2 Grig Zach. 


Exh. 


OVYPOAHBB v. ApOAHE% 
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vy pPOUHLIIE 
VY POM K AP0A1 
VYPOABCTBO APOABCTRO 
OYPOKK, πὰ m. 


occurril in Slepč Šiš Naum Sud 


1. mzda, žold: naama, #canoeaHte: Lohn, Sold: — 
δογός; stipendium: 8cTponUlE ΙΒ ΠάΚΒΙ 8% CEOE 
UHNBI Η CÁNBI ΠΡΕΞΕΙΤΈΡΒΙ H AIAKONBI [AKOKE H 
ΠΡΈΣΧΚΑΘ EBule H Ογροκβι Aallé Naum 308af 4: 
AogateT EO KÔANOM MACTb o KNČAJKA H 
NPHBBITOK OYPOKŠ ABACKOMB HMB ἢ προσϑήκχη τῶν 
δογῶν SudJas 38b 3 (o6pokoy SudUSsť 56a 9): Φ spec. 
podíl, nacmb, Anteil: — μέρος; pars: ogpETalan CA 
KNÁSb ΒΕ TO EPEMA ᾧτ( Ὁ) PEYENAPO oypoka 
KNAKA Δὰ MNOMAIETB EX τοῦ μέρους SudUSÉ 56a 15, 
— cf. ME3AA, EU3MBLAHE. 


2. daň, 8aRb, nodame, Steuer: — φόρος; tributum: 
EB3AAAHTE OVEO ΕΟ ΔΑΒ ΑΛΈΆΓΙ EMOVKE OVDOKB 
ογροκ τῷ τὸν φύρον, τὸν φόρον R 13,7 Slepč, 
OVPOKBI, OVPOKb Šiš (OEPOK BI, OEpOk b Christ, WEPSKE 
TO WEPOKRBI Ochr, WEPOKB WEPOKb Mak): — cf. AANb, 
ΚΗΝ ΘΟ. 

3. Ihúta, σροκ; Frist: tempus dictum (finitum): 
Tako KONYAEBUIH ΟΥρΟΚ CEOH 64 SI ABT(h) 
ECE Aa (εἰς pro RECOVA b Δ) EB3MOVTA SudUSŤ 57a 8, 
— cf. POK % sub 1. 


Exh. 


Cf. OBPOKB 


OVPOUHUJIE, -a n. 
occurrit in Bes 


sudba, osud: cyô+6a, Schicksal: — fatum: emoyxe 
EBIERUJE OVPOYHUJE — TOVKAE [AKE [ABA CA 


| 386344 MBNATE fatum Bes 10,44af 8: To NECÍTE) 


388344 OYPOYHUJE WTPOKOY NR OVpouhue 38E3A € 
fatum — fatum Bes 10,444f 22 et 23: Nb kpomt 
BOVAH τὸ τ.)  CÍBPA(b)Ub— EBP>NBIKHYB 
ua(0)8(6)Kbo— AA EBITH UTO OYPOYHYJE PAČAPONE)TA 
fatum Bes 10,44ba 5: aje 386344  ογροίμιμε 
ua(o)B(E)KOV NApEYHETb CA fatum Bes 10,44ba. 19, 
TOAb MHOPA ογρουμιμὰ PEKOVTE  (EABKE  MNOSH 
COVTB OVAOBE POA AUJAro CA fata Bes 10,4524, 15g. 


Exh. 


Γῇ. KOEB 


OVYPOHANK 676 OYPAÄAAHTH 


OVPOHANK 86]. 

occurrit in Supr 

pevný, určitý, NocmoAHHbUÍ, YCMAHOENERANÚ, 
ypounbiú, feststehend, f[estgesetzt, ὡρισμένος; 


definitus: NE HMAMt ΧΛΈΚΜΗ ἍΜ ογρονΒν ΝΕ 
μϑλά Ὁ KRUITA NA Δόλλον ὡρισμένον Supr 416,4. 


Exh. 


OYPLV TA in Mt 1,5 Nik v. sub POYTE 


VyYpCANA, -%I f., nom. propr. loci 


occurrit im En 


Sursalon, Σουρσάλου χωρίον; 
ο(κ Α)τίά)γο MÔR)U(ENH)KA κορηάτὰ — ETI(H)CKOV a 
HKONBCKA — CTapthula E%..(PEKO)Mbibá — OVpčaňa 
πρῶτος ὑπάρχων τοῦ κατ᾿ αὕτην χωρίου Σουρσάλου 
En 29b 14. - Exh. 


vicus in Lycaonia: 


OVPBBÁNK,, -a m., nom. propr. 
occurrit in Christ Slepč Šiš 


Urbanus: OčoBavóc: 


discipulis Christi et martyr,: mem. in Or. 


verisimiliter unus e septuaginta 
et Oec. 31. Oct.: 


UBACYHTE OYPEANA, NOCIIEUJBNHKA MH ὁ Γ(οΟΠΟΔῊῊ | 


Οὐρβανόν R 16,9 Christ Slepč, SYP5EANA Šiš. — Exh. 


OVPBBATH CA, -ptE A CA, -PEEEUH CA PÍ. 


occurrit in Supr 


utrhnout se, copeamica, sich abreifen, discindi: 
HKE ὁγρεάκ CA OT Bb Πρμεδβάηβιδυ H [3% ODPAAI 
H3A£3% Supr 565,18, — Exh. 


oyptsaTu, -pEKA, -pEKxeuH pí. et 34X, 
— 34IEUIH ipí. 


occurrit in Ev Euch Supr Const Sud Nicod, in cant. Bon Lob Par 


utnout, utínat, ufíznout, ufezávat: ompy6um+, 
ompyčame, ompezam», abhauen, abschneiden,: 
ἀφαιρεῖν, ἀποκύπτειν, ἐχτέμνειν; amputare, 
abscindere, praecidere, demere (11): Oy Δάρη ράξά 
ap Xnepeoga ι oyptsa δον 0yXo ἀφεῖλεν Mt 26,51 
Zogr Mar As Sav Ostr: sim. Mc 14,47 Zogr Mar, oyptaa 
EMOY 0YXO AECHOE ἀπέχοψεν J 18,10 Zogr Mar As Sav 
Ostr, sim. J 18,26 Zogr As Sav Ostr (lacuna Mar): A0yX+ 
MOH Eb MNE EBICTÉ (AKO ΠΛΑΤΝΟ, A BAAAHEK 
NPHBAHKAIKUITAO CA ΦΥρΡΈΒΑΤΗ ἐχτέμνειν [5 
38,12/Cant 9 Bon, Cant 2 Lob Par, oypEkoy ΓΛΑΚΒΙ 


gaule praecidam Nicod 1, Stojanovie 91,26: - ΦΥΡΈΒΞΑΤΗ 
μΆ3 ΒΚ γλωσσοτομεῖν;  linguam — amputare: 
NOEEABUlA CAHOVraMb — AZBIKb IEMOY OVpEsaTH 
γλωσσοτομῆσαν αὑτόν Supr 268,20: - oVpísaTA NOCh 
δινοκοπεῖν; NAsuM secare, nares amputare: Noc" Aa 
OYpEXKETB CA IEMOV ῥινοχοπείσθω SudUSť 58a 11: no 
34KONOY  ABABCKOMOV NOCb — HMA  OBBMA 
OYpt34|0Tb ῥινοχοπείσϑω — SudUsť 56b 255g, 
oyptsaTH Jas 39a 3: sim. SudUsť 56b 21, 


spec, Vykastrovať, ockonum», entmannen, castrare, 
evirare: alJE KTO ΧΟΤᾺ CEOEA MABTH OYPEKETE 
.£- atr(ía) A4 MNOkaET CA) Euch 103a 195g: 
HCKA3HTH sub 2, KA3H TH sub2, H3A pE3aTH, CKOMHTH: 


spec. — Obľezávat: — o6pesamb, — beschneiden: 
circumcidere: cero paAH oyAa Toro oypta4eT+ 


Const 10, Lavrov 20,11 (var. ρΈΞΔΕΤ Ὁ), OBPBSATH, 
OBPBZOBATA. 

Exh. 

Cf. pE3aTH, OTEPEZATH, OTUPEZOBATAU, 
OTRCBKATH, OTOCEKNATHA, OTACHUM 
OVP RUHTA, -U X, UIHUJH pí. 

occurrit in Supr 

uvolnit, osvobodit:  oceobodume: — nachlôsen, 


befreien: — λύειν; solvere: MENE CHrpEgaeulH ΒΓΔ ὰ 
CHX% ΓΟΡΒΚΈΙΑ CTOVAEHNA H BOABANA OYpBUJHUJH 
λύεις Supr 341,21. — Exh. 

CF. PEUJHTH sub 1, PAZAPRUJHTH sub 1, OCEOBOAHTH, 
CEOROAHTH 


A 
OVYPAAHTENÉ , -ata m. 
occurrit in VencNík 
usmérňovatel, nápravce, pykosodumenb, 
ucnpaeume.t: Lenker, Verbesserer: — moderator. 


BO  BCfEY πάλβηιηὉ προτηκ ΝΒ! χ MOVADBIH 
ΟΥΡΑΔΗΤΕΔΕ moderator VencNik 5,40. - Ex. 


CI. HCNPABHTEÁB 


OVPAAHTH 3 TPAKAZ, TPAMHUUN pí. 

occurrit in VencNík Bes CMNov 

zňídit, ustanoviť, určit, ycmpoumb, ycmaHoeuM5, 
Ha3Ha4wumb, einrichten, bestimmen: ordinare, 


pracordinare: no CEMt+ SYPAAH Eb ABAEX ΠρΡΑΚΒΙΗ 
34KONb VencNík 5,19, NA SYPDAZKENY NEBECNLÍMB 


OYPAAHTH 


KEAHUECTROM CHYACTNE ΕΚ CTPANBÍ EECTOVIIH 
ordinante caelest! maiestate VencNik 1,20: ΚΝΗΓΉ 
Β᾽ HCTHNOV CAOBHNCKHE ΘΡΈΗ TOM, Δ᾽ ΈΚΟΝΗ α 
yečutn sale)man ΟΥΡΈΔΗ CMNov 407bf 29 (ova epn 
sie! CMVat 208bf 2154); RCA [4KE OVPAAH Νὰ KATHIE 
gtynoie praeordinavit Bes 17,13144 4sg. -- Exh. 

Cf. OYPELJIH, NAPEUJH sub 4, NIPONAPEUJH, OYCTARATH 


sub 2 


OYPÄAŽKAENHIE , - πιὰ n. 


occurrit in Bes 


ozdoba: ykpauleHue: Schmuck: — ornamentum: 
[AKE OYCTPOIENHA H OVPAZKENHIA MNABbÁb MNOYHTANETA 
rínarona ornamenta Bes 30,202bp 13sg. -- Exh. 


CF. OYKPAUJENHE, ΔΈΠΟΤ ἁ, ΛΈΠοιμὰ 


VYCAHKAATH BaCAKAATH 


OVCEAHTH, -Δλιᾶι, -AHU.H pí. 
occurrit in Nik Tun 


usídliť, Hacenume: ansiedeln: κατοικίζειν; 


habitare facere (1.), dormire facere (Vg.): 4 Ερὰνβ [akoske SCEpEAb AMATb αὶ NOZAPEKb CEHNHH Tako 


CHKHŠUJK CE ZEMANA — OVCENA [Δ 
κατοικιῶ Os 2,18 Tun (BcEAn Gl): 


Ch OVNORANÍHMA 


refl. κατοικεῖν, σχηνοῦν; habitare, pre. habitator: 
OVCEAH CE var. Nik? ad EACEAH CE in H CHOBO MABTb 
EbICTb, H EBCEAH CE ΕΒ Nbl ἐσκήνωσεν EV ὑμῖν J 1,14 
Nik“, EECEAH CA Zogr As Ostr: — pte. substantivizatum: [AKO 
CBA b POCHOAEEH Kb OVCEMLUJHM b CA Νὰ 3EMAH 
πρὸς τοὺς κατοιχοῦντας τὴν γῆν Os 4,1 Tun (K 
XKHBOVUJHMB G]). 


Exh. 


CI. EBCEAHTH 


OVCENIENAMA , -+ika f. 


occurrit in Mar Sin Supr Hilf 


(obydlená) zemé, okrsek zemský, svét: 3emna, 
C86em, BCENEHHAA, bewohnte Erde, Erdkreis, Welt: — 
Ť οἰκουμένη; orbis, orbis terrae, orbis terrarum: 
OTEKPBIUJHA Cha OCHOBAHB EB OVCENEHNBIA τῆς 
οἰχουμένης Ps 17,16 Sin (EBCEANENBIA Pog Bon Lob 
Par), KIBAUITE! NO ΟΥ̓ΘΕΛΕΝΈΙ οἱ κατοικοῦντες τὴν 
οἰκουμένην Ps 32,8 Sin (no ΕΑ’ ΣΕΛΕΝΈΗ Pog Bon Lob 
Par): NpEKAE COStNÁ Chá 26MAt 1 oycenenať 
τὴν οἰχουμένην Ps 89,2 Sin (EtcenenNaa Pog Bon Lob 
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Par): OYTEPBA! OVCENENAIK τὴν οἰκουμένην Ps 92,1 
Sin (RCEMENAIA Pog Bon Lob Par), oycenena£ | EbCI 
XIEXRUITE| Ná NEl ἧ οἰχουμένη Ps 97,7 Sin 
(EkcenieNáa Eug Pog Bon Lob Par): - de imperio Romano: 
I3HAE — NOBEABNHE OTR ΚΕΟΔΡΈῈ aBbrovcTA 
NÁMHCATH BBC OVCENENARIA τὴν οἰκουμένην L 2,1 
Mar (EBCEÁENAIA Zogr As Sav Ostr Nik): ripople)4e 
Δί(ογ)χολλβ PAAAb BEAHKB XOUJETb EBITH [0 BCEH 
8cenentu ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰκουμένην A 11,28 Hilf (πο 
EACEH ΚΒΟΒΛΙΒΗ ΈΗ ŠiŠ, deest in Slepč): 


meton. lidstvo, lidství, nenoeeuecmeo, npupoda 
nenoeeka: — Menschheit, Menschlichkeit: ἣ 
ἀνϑρωπίνη (sc. φύσις): humana natura, humanitas: 
AbNECh  KPBMNHKEb — YAORBUBCKÝ AOEpalá 
OVCEÁENKIA FpABECNA (sic pro Πρημὰ BeCAA) καλὰ τῆς 
ἀνϑρωπίνης κατέσχε πηδάλια Supr 429,12. 

Exh. 


Γι. BBCENIENAMA 


OYCEPASK, -a m. 
occurrit in Lobk Zach GI 


kroužek, náušnice, kpyMmcok, ceptza: Ring, 
Olurring: ἐνώτιον; inauris, circulus aureus: 


KenNfB 3408 MNE ΔοΕροτὰ ἐνώτιον Pr 11,22 Lobk Zach: 
KA BEAUIE OVČEPEZE CH H MONHCTA CH τὰ ἐνώτια Os 
2,13 Gl, oyCEpAZA Tun. - Exh. 


OVCHAHIE , -nra n. 

occurrit in Apost Parim GI Bes CMLab 

námaha, úsilí, práce, ycumie, mpyôd: Mňhe, 
Anstrengung, Arbeit: — κόπος, πόνος, μόχϑος; labor, 
dolor: BBAOVUJE, [AKO OVCHAHIE BAUIE NBCTE TRUE O 


| P(OCNOA)H ὃ χόπος 10 15,58 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: 


ΕΒ OVCHÁBH H NOABHZANHH NOU H A(b)Nb A BAARUJE 
ἐν κόπῳ 27h 3,8 Christ Slepč Šiš: HCBKE 64 Τ με Τ αι 
APOVAHYX CA (sie!) Cb OVCHAHEMb μετὰ μόχϑων, var. 
nóxBov Job 2,9 Grig Zach, ms. Viti 6]; βλάστῃ 
BÓOD)b MAS NOV OVCHÁH CÍBE)THYb CEOHYb XÓTOV 
(Sap 10,17) CMLab 33ba 23, Toro ογξὸ C(RA)Taro 
CTEÓANA £% CÍRA)TEH  U(B)PKOB)EH  OVCHAHHAH 
CBoHMH ΠρΡΈΟΤΗΣΚΕ laboribus Bes 19.95bp 20, 
OVCHABMH. Synod 79b 21 (TPoVA %i Uvar 54af 11): Aa 
NE (ΔῈ HECTB HH BOPATECTRO NE Ná [OMOUJb 
CMAJCENHK Hb Νὰ OCOVKENHE OVCHAHK remuneratio 
sint laboris Bes 40,31924 7 (cho Uvar 174bf 30). 


C(. TPOVA, +! sub 2, OVCHACBANHEE, CHÁrá 


OVCHAOBANHIE 


OVCHAOBANHIE, -hra n. 


occurrit in Bes 


námaha, práce: ycunue, mpyô, Múhe, Arbeit: — 
laborare, labor: TEX+ ογξὸ TO EB OVCHAOBÁNHE Eb 
gnnorpan t cis profecto et laborasse fuit in vinea 
Bes 19,9424. 8sg. - Exh. 


Οἵ. OYCHAHIE 


OVCHAOBATH, -λογιᾶ, - ΛΟΥΊΒΙΙΗ ipí. 
occurrit in Bes 


usilovné pracoval, namáhať se: mpydumica, 
npunazamtb ycumia,: anstrengend arteiten, sich 
bemähen: laborare: £H“Kb alJE Eb ElO)KAH 
EHNOPpAA BE OYCHAOVETE SI laboret Bes 19,92afj 
13sg, oycHhašie Uvar 52ba. 25sg, Synod 77a 9, KATHia 
PAAH CEOIErO OYCHAOEATH ΝΕΕρΈΓοιμὰ laborare Bes 
19,91a4Ď 115g, Kt ηκοτὰ ΠΟΥΤῊ EPAA KE 
ογοηλοκάλη MNoro ΝΈΟΤΕ laboraturi multum non 
estis Bes 19,92bfj 1454; ECAKO EO IEKE Νὰ CEMB 
cetrt ΔΈΛΔΑΙΟΙΒΕ oychanovem+ laboramus Bes 
27,179ba. 13sg. 


OVCHAOVET in Bes 38, Uvar 157a 3154 sub 
CHAOBATH 


Exh. 


εἴ. CHNORATH, TPOVAHTH sub 3 


OVCHIA , -nta £. 
occurrit in Euch Cloz Supr 
podstata, bytí, cyujHocmb, ô6bimue, Wesen, 


Dasein, — οὐσία; substantia: a(NYď(e)AH — AHEHUIA 
CA  EbrAbIJbUla CA Elor)á EHAAUJE CHMBPENKEMÉ 

BLOKY. OVCHLK. NAUJEH ΠΛΆΤΗΝ NOKPBIEBUJHK 
CA τὴν ϑείαν οὐσίαν Euch 53a 8: EB ICTINA BOraT+, 
EKO COVFOVERHA OVČIE X(PHCTOJEAX OT NIAATA 
ΠΡΙΜΆΤ τὴν διττὴν οὐσίαν Cloz 14b 23, oCHtA (sie!) 
Supr 453,13. - Exh. 


CE. CAUHIE, CHIJBCT EO sub 2, ΚΠΟΟΤ ἀΒ 


OVCKOPHATY, -piň, -pnusn PÍ. 

occurrit in ľarim Bes 

1. c. inf. pospíšiť si: nocneuume, sich beeilen: — 
ταχύνειν; properare (11), (velocius vg.): nouro #ko 


OVCKODHCTE ΠΡΗΤΗ ANECH ἐταχύνατε τοῦ 
παραγίνεσϑαι Ex 2,18 Grig Zach. 


2. in Bes Koro νὰ UBTO vel NAPOTAEXA YUECOMOV 
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pobídnout, podnítit, obrátiť: no6ydumb, 6036ydume, 
no6epnymb, auffordern, anregen, wenden,: 
ExXEFCEre, EXSETere: ἀᾷελμ KE EBITH Ε΄ ΞΕΈΓΔΙΒΤΕ 
lErosKE Κἀηνὰ ϑλοξὰ νὰ ΓΗΈΚΒ NE OVCKOpH NON 
exercet Bes 38,292a[] 9: ieraa EO ABTBIH COVAHH 
ΤΈΡΒΠΗΤΕ Η ΙΕΙΒΕ POVKBI NE OVCKODHTE Νὰ 
ΟΥ̓ΕΜΙΒΗΗΙΒ NON exserit Bes 39,3100 24sg (NE 
AEP3NET% Synod 256b 9): NE ECEMB EHAFTH (ECTE 
NAMb Δὰ Τάκο ΟΥ̓ΟΚΟΡΗ͂Τ CA KAMOCTE [IPABOCTH 
APOTHEOV — 3ABIM%  ABMOMB  BAHKHKY  UŤ 516 
exerceatur zelus rectitudinis Bes 17,124af 22: 


refl. Νὰ “bro pobídnout se, podnítit se, obrátil 
56. NoBeDHYMLCA, 8036ydumtca, sich bewegen, sich 
anregen, — se instigare, Se €xercere: Tako £aC% Νὰ 
CHAroy AoEpáro Afaa oyckopaTe vos ad studium 
boni operis instigate Bes 15,7940, 854, Eac(+) ABEKI 
ΔΟΕΡΒΙΧΕ Atfat oyckopn Uvar 48ba 30: CEEE 
BEAHKOVK  BA(A)P(0)A(E)TE OVCKOPATA SESEJuE 
exercent Bes 34,2378α 554. 


8. in Bes projeviť, dát prúchod: npoaeumt, 
661pa3umb, zum Ausdruck bringen, offenbaren, 
freien Lauf lassen: EXETCETe: HXE ἀιμμὲ 
E(0)KECTEHIA CEOIEPO CHAOV ΟΥ̓ΟΚΟΡΗΤῊ TOTRAT EB! 
si — exercere voluisset Bes 18,88bf 21, erAa Na 
rpEyb ΚΌΚΚΑΛΟ NE ΔΟΟΤΟΗΤΕ ΠΟΟΚΒΡΕΈΗΜΙΔ 
ΟΥ̓ΟΚΟΡΗΤῊ ΜΝ [NA] ῥΒΕΈ νη} exercere Bes 32,218af3 
12 (ογΟΤ ΡΟΗΤῊ Uvar 117b f 10): 


refl. UHAb projeviť se, oddať se: nposgumtca, 
651pa3umtca: sich offenbaren, sich einer Sache 
ergeben, se(metipsum) exercere: ΤῈ We 
UHCTOÓTO)K EOAHH ECTE— NE OV ΙΒΙμΕῈ CEBE AOBPBIAAH 
A BA%I OVCKOPHTH (pro -Tb) necdum se per bona 
opera exercet Bes 13,63ba 14 (CEBE...WCKEEPNHTÍB) 
Uvar 40a 27), OYCKODHMYL OVEO Nach CAMBYB 
NAdkaHHHAH EXErceaMUS...Nosmetipsos Bes 20, 114b 
α 22 (OVAPOVYHMb CA Uvar 64bf 125g). 


Exh. 


CF. OVERA PATH 


OVCKOPIENHIE , -hrá n. 


occurrit in Bes 


1. rychlost: ckopocme, Schnelligkeit: — velocitas, 
festinatio: ck oyckopenie stra ch BExaTb cum 
velocitate Bes 4, ναι 1144 21 (C%+ O0VYKOPENHIEMB per 
errorem Pogod 17afj 20sg, Synod 17a 24): 4anog RAK 
KUTHIA CE OVCKOPENHIEMB HCITBANATH NOTIBUBTE CA 
cum festinatione Bes 22, Uvar 800 12 (ck 
OVKOPENHIEMbÉ per crrorem Pogod 14824, 16, Synod 121a 
5); — cf. CKOPOCTB, CKOPOTA. 


ὀΥΟΚΟΘΙΕΗΗΙΕ 
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2. podnécování, no6yAxcdenue, nodcmpPDekaHue, OVCHAAHTHA, -KAA, TAHUJH pí. 


Anregen, (exercere), compunctio: N% Ná 
OYCKOPENHIE AN0EBI H 3AEHAMI Ebrlpalaxoy sed 
malitia exercendae aemulationis dicitur Bes 7,304 
a 20 (NA OYKOPENHE per errorem Uvar 21ba 10), εἶ. 
NOCTPEKHOBENHE, NOOVIJENHE, NOOVYJANHE. 


Exh. 


OYCKOBBHTH, -EniX, -EHUIH pí. 

occurrit in Grig 

zarmoutit, ozopnum»,  betrúben, λυπεῖν; 
contristari (1.), irasci (Vg.): 9YCKPREH κἀμηὰ 3t10 u 
VTNAAE AHUE EMB8 ἐλύπησεν τὸν Kaly Gn 4,5 Grig 
(wekptet Lobk Zach). - Exh. 


Γι. ΟΟΚΡΆΒΗΤΗ, ONMNEHAAHTH 
OVCKPECENHIE in Hval pro EtCKPOCENH 
OYCKPRUJENHIE Nik Hval pro 6EXCKPÉUIEKKE 


OYCKOVTAKA, τὰ m. 


vox cCorrupta in NicodNovg pro lat. tomus (forsitan 
AOCKOVT ΒΚ, sed secundum A. Vaillant, Lévangile de 
Nicodéme, Paris 1968, p. 54 SYKACBKY agitur): ABAHTE 
NÁM b paäCTNá (sic!) OYCKOYTBKA XAPTHHNA date 
nobis singulos tomos chartae Nicod 17, Novg 258ba. 


25sg (päBNO AHCTA XaPTHHNA Stojanovié 107, 21). — Exh. 


OVYCKA v. ABBKB 


OVCHABRTU, -6tig, -SBIEUJH ipí. et pí. 
occurril in Zach 
slábnout, — zemdlít: ocnaťeeamb, — U3HeMOW», 


schwach werden, erschlaffen: ἀσϑενεῖν; 
languescere (1), formidare (vg): NA Δὰ Δ(ογλμιὰ 


ΤΕΟΙΔ  oychašBIeTb ἀσϑενείτω ls 7,4 Zach 
(WCAAEIAET A Grig). — Exh. 
Οἱ. ΦΟΛΔΕΈΤΗ sub 1, H3NEMOUJIH, OTNEMOUJH, 


pACnABBTH, OCAABAIATH CA sub ΟΟΛΔΕΛΙΔΤῊ sub 1, 
PACHABAIATH CA 


occurrit in Dim 

naplnit — sladkostí, — oblažit: — Hanoamumw, 
UCNOAHUM6 CAABOCbNW, HacnadUML>, Ycnadume, mit 
Súpe vollfúllen, beseligen: dulcem, iucundum facere, 
delectare: covyla 8% ropecru [4] NENÉ AKTAYE 
rpEX% OMPÁHENBIA ὀγύλάλη HO MČODAH) TÓRA) MH 
TEOHMU ΠΡΟΟΚΈΤΗ Dim 105a, Jagic 187,18. — Exh. 


Cf. NACAAAHTH sub 1 


OVYCHAKAATA ČA, 4 CA, -ἀιβίηη CA ipf., 0 
KOMb, HEMb 


occurriť in Supr 


kochat se, libovať si, pad06amkca, nacnaxcdam>ca, 
ycnaxcdiamtca, sich erfreuen, sich ergôtzen, 
συνήδεσθαι; gaudere: £ECA NEBECKCKMA CHABI 
BECENAT+ CA SYCHAKANIEM “I ὁ CHNACENKA 
OBBUJTádro ρολὰ YAOBBYBCKAPO συνηδόμεναι SUPr 
490,2. - Exh. 


Cr. NáChäKAATH sub 3, CAANOCTA HMÍTH sub 
ČAANOCTA 
OVCNOV KATA, -KA, —XHUIH pí, KOMOV, 
JECOMOV 


occurril in Euch 


zavdéčit se: yzoduMmb, cnyxcum», Gefallen tun, — 
εὐαρεστεῖν; gratum se facere: χοτΈχπ 
NokádnHEMb  OYCHOVKHTH TEBE εὐαρεστῇσαί σοι 
Euch 83b 19. -- Exh. 


Cf. OYPOAHTH sub1 


OVCABLIATH v. SYCABIUIATH 


OVCAKIT k in Ps 54,20 et Ps 9112 Sin pro 
SYCABIUIHT b 


OVCA BILIABATH s 781X, 7AIEUIH ipf. 


occurni in Lob Par 


naslouchat: cnyulam»: zuhôren: ἐπακούειν; 
exaudire: Πρηβηβάχογ PloCNOAJA Η Τὰ OYCAHUIABAUIE 
ἐπήκουσεν Ps 98,6 Lob Par (catiuraule Sin Pog Bon). 


Exh. 


Cf. SYCA ΜΠ ΤΉ, CABIUIA TH sub 1 


ὀΥΟΛΜΠΙΑΝΗΙΕ 680 ΟΥΟΛΜΠΗΙΔΤΗ 


OVCNBILIIANHIE , -nia n. 


occurrit in Sav Euch Nom 


1. vyslyšení, yca>uianue: Erhôren, exauditio: w 
ΟΥ̓ΟΛΈΠΠΑΝΒΗ PÔOCNOAB) K PAÁCE. MOAHTEBÍ NÁUEtA 
Euch 60a 20. 


2. slyšené, zpráva: cAbunaHHOe, YCABUGHHOE, 
uzeecmue, das Gehôrte, Bericht, Nachricht: τὸ 
úxovadňval, ἀχοῇῆ; — opinio,  auditum: ὦ 
NocaraKIJIHY% 34 HNOPO NPEXKE OVCABIUJANHIA CHPTH 
WUIBA Wlláro MOKA CEOlEro πρὸ τοῦ ϑάνατον 
ἀκουσϑῆναν NomUSsť 11b 1, oYCABIUIHTE Εράη. Ἢ 
OVCABIUIANHIA EPäNH ἀκοάς Mt 24,6 Sav (ἐΔ'ΠΠΑΝΜΈ 
Mar Zogr" Asbis Ostrbis Nik). 


Exh. 


CF. CABILIÁNHIE 


OVCNBILIATH, -u X, -UHUJH Pí. 


occurrit in Ev Psali (incl. Sluck Eug) ΚΙ] Euch Tris Cloz Supr Ryl 
Aposi Apoc Parim GI Služ Hom Pochv Dim Const Sud Progl Venc 
VeneNík Bes Nicod Vit CMLab CMNov, in kalend. En: in Mar Sin 
Mak OYCABUIATH  (ď. P. Diels, 
Altkirchenslavische Grammatik, Heidelberg 1932, p. 93 et 95) 


invenitur  etiam 


1. absol. (u)slyšet: (U )c16uname, hôren, — ἀκούειν, 
ἐνωτίζεσϑαι; audire, (patere): 0YU4 HMATE H NE 
8CABIUIA TA οὐκ ἐνωτισϑήσονται Ps 134,17 Pog, Supr 
104,4 (NE CAbNU ATE Bon Lob Par, NE ELNOVUJEAT“ 
Sin), oyuleca PAOVYBIM Ὁ OYCABIU ATE ἀχούσονται Is 
35,5 Grig Zach: 


KOro YUBTO vel HECO vel c. enuntiatione obj. (I4K9) vel c. 
oratione uslyšet, vyslechrout, zaslechnout: 
YCAbTUIAMb,  6bICNYUIEMb, zacwbruja mb, (er)hôren, 


recta 


vernehmen, ἀκούειν, εἰσακούειν, ἐπακούειν, 
μανθάνειν; audire, exaudire: ἜκΟ oycatlula 
EAHCAEBTb — UBAOKÁNBE MAPIHNO ἤχουσεν L 1,41 


Zogr As Sav Ostr, oyCAbula Mar, aCrIHA bi PACYXHI 
ZATBIKAFKUJLA OVUIH CEOPO ἜΣΚΕ NE OVCA BIUNET Ὁ 
γλὰσὰ οξάκἀμκιμάγΓο οὐχ εἰσαχούσεται Ps 57,6 Sin Pog 
Bon Lob (NE caHulnT“ Par), oycablulák£ raáca 
rinauwoy ἀκούσας Supr 44,4: OYCABILUIHTE ἡ Ao 
NOCHZANHYT 3EMH ἐπακούσατε Is 8,9 Grig Zach: 
IEPAAKE TO ΕράΤΕΙΔ OVCABIUJAUlA NHUH NAA Gule 
cumgue hoc fratres audirent Bes 38,3034a 10sg 


(catilállá — Uvar 163ba 18), +  OVCABILIANB 
cuTgEopKTK rozhlásil, — zvéstovat, — pa3znacumb, 
8036ecmumb: — kundmachen,  verkúndigen: - 


ἀκουτίζειν, ἀκουστὸν ποιεῖν; auditum facere: c 
NÓE)B(EC) I OVCABIUIANE CTEODHAB ΕΟΤ (sie) CRAB 
Ἠκχούτισας, var. ἀχουστὴν ποιήσεις Ps 75,9 Sin, 
OYCABIUIANE CTEOPDHAb €CH Pog Bon Lob Par, 


OVCABIUIANB (pro NB!) CHTEOPITÝ EBCHA YEAABI EPo 
ἀκουστὰς ποιῆσει Ps 105,2 Sin, OYCAXIUJAN%! Pog Bon 
Lob Par, Supr 486,24, Supr 489,27, — in hac iunctione exh.: 


spec. koro  vyslechnout: 65icnyuiame, 
verhôren, — ἀκούευν; audire: NE ELNPALIAHM% 1Ero 
NBINIA Hb Πᾶμε OVCABIUIHA% Hb NOUTHHK 
áxobGo EV Supr 264,15sg: -- hoc testimonio exh.: 


iurid. 


ΚΟΓῸ YBTO vel c. enuntiatione obj. (r4ko) doslechnouť se, 
dovédét se, uslyšet o nékom, ycabuamb, YZHAM5 
KOM-A, jmidm zu Ohren kommen, erfahren, von 
jmdm etwas hôren: ἀχούειν, μανϑάνειν, 
γιγνώσκειν; audire, cognoscere: oyca+itia π(Ἐσά)ρΒ 
IPOAb — CAOVY% ((ογύο)κα ἤχουσεν Me 6,14 Zogr 
Nik, oycatlulá£ % Mar, ErAA KE OVCARIUJA PÔOCMOAJb 

BKO OVCABIUIAUJA  PapACEH EKO H(COV)CÓb) 
MNOXKALU A OVYENHKBI TEODHTA ἔγνω ἤχουσαν J 
41. Zogr (ovgtat OYCABiUlaUlA Mar Nik", 
pasovm oycábruláuje — Niki): ulb)cťajpb Τὸ 
OVYCABIUJAEb nocňákb Rolá CE NOrovEH 
MOV KEOVEHHUA ΤΙ ista cognoscens (Mt 22,7) Bes 
38,290bf 9 (catillakt ἀκούσας Mar Zogrť As Ostr 
Ník, Uvar 15724 21). 


2. koro ubro vyslyšet: ebicnyulamb, erhôren, 
ἀκούειν, εἰσακούειν, ἐπακούειν; audire, exaudire, 
(salvare): o(Tb)ME XEAAR TEBE Eb3NAlK — ἜΚῸ 
OVCABIUIA MA ἤκουσάς LOV J 11,41 Zogr Mar As Sav 
Ostr, Supr 316,30, NOMIACY! MEA AH OVCABUJI (sic) MA 
εἰσάκουσον Ps 26,7 Sin, 0YCABIUIK Pog Bon Lob Par, 
MOMTEAÄ NA ΟΥΟΛΈΜΙΠ exaudi Κι] 2b 21: 
Γ(ούΠΟ icoy χίρμοτ)ε  OVCARIUIH γλὰσθ MOH 
ἐπάκουσον Supr 22,5, EpároMb  0VBO ΚΗΒΝΗ 
NPOCHME Hb EOHMb ČA ΙΒΓΔλὰ NE OVCABILUANH 
BOVAEM + ne exaudiamur Bes 27,182ba. 9sg. 


8. KOPo UBTO veľ KOMOy HEcoOmOY poslechnout, být 
poslušný: — nocnyulamb, — 65b — NOCAJUIRBIM, 
gehorchen, gehorsam sein: ἀκούειν, εἰσακούειν, 
ὑπαχούειν; audire, exaudire, oboedire: AWABE 
TOVKAL PABOTAUIA ΔΙ. 6% CAOVYB ΟΥ̓ΧΟΥ 
OVCA BIUJAUJE MLA ὑπῆχουσέν μοι, var. ὑπήκουσαν Ps 
17,45 Sin Pog Bon (nocaBulauie Lob Par): 
NOPONETAUI EA NE OVCABLUALUUHA — (sic)  raacá 
ríScCnmOAB)NE οὐχ ELOfJxOvGaAY Ps 105,25 Sin, NE 
SCABIUlAAUIA Pog Bon Lob Par, aluTe ce Tptset 
Γ(οῦΠο}} ολοκὰκ ΒΤολλάτὰ | MAH! tko 
OVCABIUIATI PLOCHO AB)NY (sc. raacov) (1 Rg 15,22) Cloz 
2b 40sg (cf.LXX τὸ ἀκοῦσαι); ayJE OYCABIUIKUIK 
ríocmno) Aa TEOEPO — PAACÍb) OYPOANATO ΠρΙΔΑ, NAM Bb 
CTEOPHUIK ἐάν. ἀχούσῃς Ex 15,26 Grig Zach. 


Nolae: H TOV OVCABIUJAUJE ἐπείρασεν αὐτόν Ex 
15,25 Grig (recte HCKOVUIAUIE K Zach): rísaro)aa (b) 


OVYCABILIATH 681 VÝCOMK 


(H) OYCARIUIACTE Η CTROPACTE 310 NPIAAh MNOA 
nagnxovocare Is 65,12 Grig (recte OCHOVUlACTE CA 
Zach), 


Cf. — OVYCARIUIABATA, 
BONOVUJHTH 


CABIUJATH, — NOCHOVUJATA, 


OVCA RAOBATH, -A0V+K, — ASVIEUJH ipí. 
occurrit in Ben pro exspectato EACAGAORATH 


následovat: cnedo6am», nachfolgen, — 5661: 
NOMČO)AHM Ce Δὰ M BBI OVSDHTE — HE cero 
UPbNOPHABUA OVCAB NOVETE Seguitur Ben, Sobol. 126,2. 


Exh. 
CF. EUCABAHTH, EBCABNOBATH, 
ERBCABABCTRORATH, NACABAOBATH sub 1, 


ΠΟΟΛΈΔΟΒΑΤΗ,  NOCABABCTRORATH, CABAORATH,  Ehb 
CABA A HTH sub HTH 


oycma(k , -pia m. 
occurrit in Apost Bes 


koželuh: komceenuk, Gerber, βυρσεύς; 
coriarius: ΘΕΜΤΈΛΜΙΟ ECTB 8 ΘΤΕερὰ CHMONA δυλλὰρὰ 
παρὰ βύυρσεῖ A 10,6 ΗΠ, oycmapt Ochr Slepč Mak 
Šiš, sim. A 9,43 Hilf: Cb BHTa[nláb ECTb ΕΒ AOMOY 
CHMONA ϑυλλὰρά ΠΡ ΔΑΟΡΗ βυρσέως A 10,32 Hilf, 
oycmapE Ochr Slepč Mak Šiš: 
výrobce stanú, stanaf, uzzomoeume.b 
Zeltmacher, σκηνοποιός; 
(scenofactoriae artis), tentoriorum fabricator: 
GAUIE XBITPOCTHK OVCMAPb ἦσαν σκηνοποιοὶ τῇ 
τέχνῃ A 18,3 Christ: HCIBANH KE HCMAPA (sie) Ἢ 
NPOPONENHKA H OVYHTENA 1AZBIKOMB CTRODH Τὸ 
ECTb Ma8e4% (implet persecutorem et doctorem 
gentium facit) Bes 30,204af 19, oycmapA Uvar 111a 
β 18sg, Synod 169b 2554. 


spec. 
nanamok, 


Exh. 


OVCMHIÁTH CA, -CMBIA CA, -CMBIEUIH CA PÍ. 

KOMOY YECOMOV 

occurrit in Supr Zap 

zasmát se: 3acmeaméca, (auf )lachen: (sub)ridere: 
ale KHH ΠΡΗΜΘΤΉΜΚ(Β) CMBRANO plejueTíB) Ad 
CA OYCMEKTE HHHH  AACÍTE) ΠΟΚΛΟΗ(Β) "Pp: Zap 
296a 35: — cf. BECMHIATH CA, NOCMHIATH CA: 


vysmát se:  e651cmeams, — auslachen, 
ἐχμυχτηρίζειν;  risu — maligno exscipere: 
NApÄFáBBUJE CA (MOV H  OVCHHAEBUJE (Δ 


CAHOBECEMŤ IPO ἐχκμυκτηρίσαντες Supr 192,18, εἴ. 
ΠΟΡΆΓΔΤΗ CA sub ΠΟΡΆΓΔΤΗ. 


Exh. 


OVYCM K, -a m. 

occurrit in Const 

kúže, komca, uikypa, Leder, pellis: npAkadnom% 
OEPpABh, KAHNEI H OYČMBI Const 10, Lavrov 20,23, 


HapENEM AH Ebl TOPO PAAH APBBY H OVCMOM% 
KAANATH CA Const 10, Lavrov 21,1. — Exh. 


Cf. KoKA, KORKHLIA 


ΟΥ̓ ΘΛ ΕΗΒ aaj. 


occurrit in Zogr 


kožený, z kúže: κοοιζαηριΐ, u3 ulkyp, Leder-: 
δερμάτινος; pelliceus: 6£ ΚΕ L104H% OBABYENB 
BAACHI REABEAKAH L O nobch SYCHMÉNÝ 0 
uptcatyb ero ζώνην δερματίνην Mc 16 Zogr 
(0YCN4EN+ Mar As Sav Ostr Nik). - Exh. 


Cf. OYČNHIANE, KOKANBb, KOKENE 


OVCHHIANK δά]. 

occurrit in Mar As Sav Ostr Deč Nik 

kožený, z kúže: komcaHbiú, u3 ulkyp, Leder-, 
δερμάτινος; pelliceus: ERB KE Μοὰημ OBABMEHB 
BAACh1  BEABERKAL L nofBch ΟΥΓΗΜΈΝΒ ὁ 
uptcatyn ero δερματίνην Mc 1,6 Mar As Sav Ostr Nik 
(0YCM BHY% Zogr): sim. Mt 3,4 As Sav Oslr Deč Nik. 

Exh. 


Οἵ. ΟΥ̓ΟΔΑΈΝ 


OVYCOBANK, -ΉἍ adj. 

occurrit in 5102 

non nisi in iunctione ©YCOEBNAIA paTb občanská válka, 
Mexcdoyco6bnaa 60úna: Biirgerkrieg: ἐμφύλιος 
πόλεμος; bellum civile: HWAEABM τ(οῦπο ΤΑ) 

NPHUJECT EHIA HNOMAEMENĽNÝKO. H ΦΥΟΟΠΝ ΜΠ (sic!) 
parnn ἀπὸ ἐμφυλίου πολέμου SlužSof?, Orlov 243,6, 
ΦΥΘΟΕΝΒΙΑ EpáNH S0f“, Orlov 243,20. — Exh. 


OVCONK v. gyc(c)ont 


VOVYCOIVK v. vconk 


OYCOPOBK 
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oycrrkyh 


OVYCOPOBK ad]. poss. 
occurrit in Supr, verisimilíter a forma locali ΟΥ̓ copogt KECH 


originem ducil 


non nisi in junctione OVCOPOBA EbCh Σόροβος, ZOPOBOS ἢ 
κώμη; Sorobus vicus, — 
KOP OTA TOA ΚΈΡῬΙ CABILUIHM Ἢ HMENEME NACH 
oycopogE E5CH ἐν Σορύβῳ τῇ κώμῃ Supr 46,7, 
AOUJE Ah OVCOPOBHI BBCH EV τῇ Σορύβῳ Supr 46,954; 
CHKONBUA CÍBA)TRIH NHCHÍ OVCOPOBB CKOIEH IEMOY 
EbCH ἐν Σορύβῳ τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ κώμῃ Supr 47,13, 
NPBEVICTI OVCOPOKE BBCH ἐν τῇ Σορόβῳ Supr 47,18. 


€. vicus in Isauria: ἩΝΟΓῸ 


Exh. 
OVCINENHE v. sycanenn te 


oycITREATU, —BAFK, -EAIEUIH ἱρί. 


occurrTit in Supr 


1. postupovat: 06uzameca enepeô, vorschreiten, — 
προχόπτειν; Proficere: EACE CITEUJENHIE TEOPA ΟΤ 
CAARtI £b  CHARÁ — OVCIIEBATA EOÁBUIHHYB 
KEAANHHM" προχύπτειν SUPr 289.6. 


2, prospívat, dospívať, npeycneeame, e61pacma Mb, 
gedeihen, heraruvachsen: γαλαχτοτροφεῖσϑαι; 
procedere, maturescere: TOro paAH SVBO ΟΤΡΟΙΔ POAH 
CA X(puCTOJCÍh) MATA: Η ΙΒΚΕῈ ΟΥ̓ΟΠΈΒΔΙΒΘΤ 
BPACTOHK no NABTECKOVOVMOV καὶ 
γαλακχτοτροφεῖται ὡς νήπιος Supr 11,554. 


Exh. 


CF. ΠΠΈΤΗ 


ΟΥ̓ΟΠΈΝΗΙΕ, -hra n. 


occurrit in Christ 


versio gr. EVÔTNG, lat. UNIŤaS: TRUJAUJE CA EAKCTH 
ΟΥ̓ΟΠΈΝΗΙΕ Α(ογ χὰ 6h CHROVAE MHPOY τὴν ἑνότητα 
E 4,3 Christ (© AHNENHE Ochr Slepč Mak Šiš). -- Exh. 


OYCITRTU, πο ΠΈΡΑ, -ΟΠΈΙΒΙΙΗ pí. 

occurrit in Ev Π| Ryl Apost (incl. En ΚΙ)0) Eug Parim Const Bes 
CMNov 

1. ybro úspéľ v néčem, poňídit, zmoci néco, 
ycnemMb, NPEJCNEMb, YCMPOUML, CINPABUMECA C NeM- 
Hy Erfolg haben, gut ankommen, vermôgen, 
ὠφελεῖν, ὀνινάναι, ἀνύειν; proficere, utilitatem 
accipere, utilitatem percipere, impetrare: 844, tg% 
KE NHAATA ἜΚΟ HHYBCOKE oycniteTrí ὠφελεῖ Mt 
27,24 Zogr Mar As Sav Ostrbis, NIVECOKE oycnteT+ 
ΕράγΓ΄ Νὰ Hb οὐκ ὠφελήσει Ps 88,23 Sin Pog Bon Lob 


Par, CMNov 408δα 28: ΟΝ Ἅ OTHACUIA HNh. NHÄTOME 
oycruja ὥνησαν Supr 374,2, ΗΗ TADBKNABBUIA 
ovcrrbulA οὐδὲ ἤνυσαν — Supr 374,29. 
CBA) TONBAKOV ΕΟΙΟΙΟΙμΟΥ Νὰ NOPANGA H NHYBCOKE 
OYcC ERIK. Meth 11, Lavrov 75,30, NHYCOKE NE 


OVCNEBOUJE  APEEUIHMB — KAUIHM Bb ΠΕΡΈΗΝΜΙΒΔΑ Β 
μηδὲν ὠφεληϑέντες Supr 177,22. 
2. UbTo Kkomoy prospét, pľispét, pomoci, 


NnpuHecmu NOAbZY, NOMOW, jmdm nútzen, jmdm zu 
Hilje kommen, helfen, ὠφελεῖν;  prodesse, 
luvare: NHYTOKE ΤῊ OycntieTh Ιβγοκε ΤῸ 
UBTEUJH  YpäcTočca  Supro— 157,21, WTO EMO 
OVCNÉIETA pACNATKIH H ΟΥ̓ΑΆΡΒΗ Supr 157,275G, 
EPA ABNHME CA NHYBCOKÉ NÁMb ΚάβΔΗΗΙΒ 
oycntieT a οὐδὲ παραίνεσις ἡμᾶς ὠφελεῖ Supr 415,1: 
NE ΟΥΟΠΈΘΤ HMBNHE Eb A(b)NB [ApOCTH οὐχ 
ὠφελήσει ὑπάρχοντα Pr 11,4 Lobk (deest in Zach): - in 
hoc sensu exh. 

S. absol. de tempore pokročit: npoúmu, vorriicken, — 
προχόπτειν; praecedere, provehi: Not eycnt a 
Mb)Nb NIPHBAHKH CA npočxowev R 13,12 Christ Ochr 
En Mak Šiš Κι); - 45 TO de itinere uraziť, ujíť: npoúmu, 
zurúcklegen: διέρχεσϑαι; transigere: oycntat 
NATA A MABO CHEPATHEB CA διελϑὼν μέρος τι τῆς 
ὁδοῦ Supr 275,23: — in hoc sensu exh. 


ΟΕ. NOCNETH, NOCIBEUIHTH 


ΟΥ̓ΟΠΈΧ, -a m. 
occurrit in Supr Chi Parim GI Azb Bes 


1. prospéch, užitek: nonb3a, δριφοθα, Vorteil, 


Nutzen, - ὠφέλεια, ὄφελος, ὄνησις, κέρδος, 
οἰκοδομῇ, (ὠφελεῖν), utilitas, usus, lucrum, 
institutio, commodum: npnnecEm + — 6bčE Na 


oycnty + SAHKBNAHM Bo εἰς τὴν ὠφέλειαν Supr 
378,195g, NA KGIH SYBO ΟγΟΠΈΧΈ ABRYUCTÍR)A EP AA 
NEBRCTENHKÁ NE BHAtua ὄφελος Supr 374,27sg, 
OTA ΟΕΟΡΆΛΟΥ BAM% OVCNÉ/h EAAETÝ τὸ χέρδος 
Supr — 405,185g, KoTEp“H KE ΠΑΚᾺ oycnty% 
UBAOM A A PORATA NOBPE XOVAOBATH KE NEHECTENÉ 
τί ὃ αὖ πάλιν bgekoc Chil 2bB 14, Mkb3A4 
ua(ogt)ubCkáa NE ΕῈ na oycnty% οὐχ ἔσται εἰς 
ὄνησις Zch 8,10 Lobk, Ne Et 6% oycntx% Zach GI, 
CHORO Exe SOVAETB Ná OVCNÉYh  EAECEM A 
XHBOVIJHHM + 6% BAMOEBABYb TH Azb 6 (var. Νὰ 
oyTtyn): AA EBUITAET. EXE Ná oycnNtyh ΙΒΟΤ 
ČABIUIAUITHHM + πρὸς οἰκοδομὴν Supr 497,23, 
IEMOV KE H πολάράάχλι TPRBEAMH ΜῈ NA ovci h 
οὔχ᾽ ἵνα ὠφελῇ Supr 35,27: - Na oycntyh% ἐπωφελήῆς, 
ὠφελῶν; utilis: KNO EO CMHBYA NOpÄFANHIA — HNh 
Ke Na oycntyb γέλως ... ἐπωφελῆς Supr 356,21, 


ΟΥ̓ ΠΈΧΆ 
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OYCPKAHE 


MBA | MENE AAHKUITOVMOY Νὰ OVCNÉKh Η ΚΕἼ 
OBOráTAH χρέος ὠφελοῦν Supr 498,15: « Na 
oycnty% EBITH Komoy ὠφελεῖν; [UVaTe: ΕΒΝΗΔΗ Δὰ 
u unbma Νὰ ovycritýh o EXAEUH ἵνα ἄλλοις 
ὠφελήσῃς Supr 167,30sg, Φ oycntyýh AATH τὴν 
ὠφέλειαν διδόναι; USUÍ 6556: ΔΡΈΚΟ Καὶ ΤῸ ΑΒΗΒ 
AAcTt oycnByh ἔδωχε τὴν ὠφέλειαν Supr 428,22; Φ 
OBBUJJAlEro ρᾶλη  oycntya κοινωφελῶς; 84 
communem utilitatem: NEcTt EO NA TOKE Tako 
Blor)oy ΔΙΟΕΟ [AKOKE 1EKE OBBUJTAPO PAAH ΟΥ̓ΟΠΈΧχΑ 
ΧΉΤΗ ὡς τὸ κοινωφελῶς ζῇν Supr 379,3: Φ Bec 
oycnitya ἀνόητος; inutilis: H% 664% oycntxa Tes+ 
Aa ERAETh OERTI TROH ἀνόητος Supr 50,12: c. 
OYCNBUJENHE, NOABSA, 


2. schopnost, síla, cnoco6Hocme», cuna: Fáhigkeit, 
Kraft: — auctoritas: clgaA)Tala xe ter(0) UbpKhI Νὰ 
oycrrtyh — 0Y46NHO. 6b34pačTe in auctoritate 
praedicationis excrevit Bes 29, Uvar 106af 25 (Νὰ 
nocny % Pogod 194ba 1, Synod 162a 8); -- cf. nocny + 
sub 3, CHAA., 


Praeter Supr exh. 


OVCTTRUJENHIE, -hra n. 


occurrit in Supr 


prospéch, užitek: no.b3a, e51209)a, Vorteil, Nutzen, 
— ὠφέλεια; utilitas: ΠΡΗΜΔΛΈΤΕ Yoynad Mola CHOBECA 

AA Máňo UTO OTA NHYB OVCIEUJENKIA NPHHMETE 
τὴν ... ὠφελείαν Supr 498,22. -- Exh. 


ci. oycn (+ 


OVCTRUIbNB, - ΙΗ δα]. 


occurrit in Supr Azb 

prospešný, užitečný: nonesHbiú, nutzbringend, 
niitzlich, ὠφέλιμος, λυσιτελῆς, σύμφωνος, 
(ἐπωφελῶς); fructuosus, utilis, cum utilitate: exe 
ΝΈΟΤ ΔΈΛΟ oycnturtno ὠφέλιμον Supr 346,9, © 
Aogpttmt. ke cmtck H  oYCNEUBNÉ MA 
πούλογιμὰμ περὶ δὲ τοῦ συνετῶς γελῶντος καὶ 
ἐπωφελῶς Supr 356,26sg: NE EO νὰ χεάλλι HAM% 
CHOBO Hb OH Νὰ OVYENHE  oycrEuleno — (ic!) 
λυσιτελῆς Supr 379,9, x6 SyciBUIBNO κἀλλ £h 
PATEX% MNOKAZACTE σύμφωνον Supr 69,19, KHTHK 
PVC BUBNA NAMATE OCTAEHUIA Supr 542,19sg. 


Nota: OVCITBUINH Κα KHBNH var. ad CEBTHABNAKA 
MH3NH in SBA0 60 ECTb — CEBTHÁLNAHKA KHANH 
ΒΔΚΟΝ Ἢ TEOH AZzb 8 - fortasse pro OVCIIBUJBNHKY? 


Exh. 


CF. MOABSENE 


OYCPAMHTH CA, -MAH CA, —MHUJH CA pí. 
occurrit in Zach Lobk 
zastydét se, ycmedumtca: sich schämen: 
ἐντρέπεσϑαι; TEVEĽET]: NA SYCPAMHMO (i. ε. M5) CA 
CEAHNE — CTApBUb — MNOPOAFTENOIHYB μηδὲ 
ἐντραπῶμεν Sap 2,10 Zach, 8CpAMHMb CA Lobk. -- Exh. 


CÍ. NOCTRABTAH CA, 
NOCPAMHTH, OČPAMHTH CA 


NoCpAMHTH CA sub 


VY CPÄMAIATH CA, tat. CA, 1216111 CA ipí. 
occurrit in Zopr Mar As Ostr Supr 


ostýchať se, stydét se, cmechAaMmeca, cmblBuMeca, 
sich scheuen, sich schämen, ἐντρέπεσϑαι, 
αἰσχύνεσθαι, καταισχύνεσϑαι, αἴδεσϑαι; Vereri, 
erubescere, —pudere:  nocnákk — CÓRINA  MOI 
E56 3AMEÁCNEI — NEKLAH (ΕΓῸ OYCPAMAŤBERTA CA 
čvroanfGovTAL L 20,13 Zogr Mar, ογοράΛΈΡΚΤ CA 
C(RIJNA Moero ἐντραπήσονται ML 21,37 Mar Zogrť As 
Ostr (NOCTMAATI CA Sav), OVCPAMBIAHTE CA "δλὰ 
CTOVAOBRNAIA αἰσχύνϑητε Supr 116,15; M4 
EU3EPÄTATÝ CA EAČNATA ΜΗ OYCPAMBľAÁTY CA 
XOTAUTHA MENE 3%A0y κχαταισχυνϑήτωσαν Supr 
118,15, NOYTH CH CTAPOCTE H OVCPÁMBIAH CA CEAHNA 
CEOHYh αἰδέσϑητι Supr 227,8sg. — Exh. 


Οἵ. SYCPAMHTH CA, CTBUABTH CA, NOCPÁMAIATH CA 
sub NOCHÁMAIATH, OCPAMAIATH CA 


OVYCPBAHIE , - μιὰ n. 

occurTit in Supr 

snaha, úsilí, — cmapanue, — Anstrengung, 
Bemiihung, — πρόϑεσις; propositio, voluntas: Toraa 
EO ΓΟΟΠΟΛΒ MA EE ΠΟΟΒΛΑΛ K ΤΕ HCKOVCHTH 
OVCPBAHIE TECIE τὴν πρόϑεσιν Supr 122,25, 

ochota, — horlivost, 
Gefälligkeit, Eijer, nisi in 
(MBNOPOMB) — OYCPRAHIEMb μετὰ (πολλῆς) τῆς 
προϑυμίας, προϑύμως; cum alacri animo, (non 
parum) delectatus: npuHm% %e CAOVKBER TA Ch 
OVCPBAHIEM + Η Cb PANOCTHKK μετὰ προϑυμίας SuPr 
2849: CEnE ΕΒ ἤδη CH MNODOMB OYCHBAHIEM + μετὰ 
πολλῆς τῆς προϑυμίας Supr 204,26: C% OYCPBAHEM% 
NA ΠΗῤᾺ ΠΡΗΧΟΛΔΤᾺ προϑύμως Supr 267,7sg, HA" xe 
Ch OYCPBAHEM A ΠΡΗΑ ΤῊ CÍRA)TOVOVMOY BÁCHNEOV 
MÄNHENBIA EBNBUb Supr 538,13. 


20M06HO0OCMb, — Ycepôue, 


non iunctione (5 


Exh. 


CE. ΠΟΟΠΈΙΠΕΝΜΙΒ εὺὺ 3,  NOOVUJANHE sub 2, 
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NOOVUJEKHE sub 2,  NOABHSANHE sub 2, CHAPa, | EAHHb O M ογοτὰ Ela EAHNA χεῖλος ἕν πάντων Gn 


TOUAKHE, CNEUIEKHE 


OVYCPBABNK,, ad). comp. OVCPBALNEH 

occurrit in Supr 

horlivý: ycepônviú, eifrig: πρόϑυμος; magis 
adhuc — confirmatus,  sťudiosus: — MANERHUH 
EMABEVUIJE CEATAIA ÍWNA ΜΗ κἀρἀχμομυμὰ 4 
OYCPBABNEHUJM — EBIEbUlE Ὁ ΠΡΗΙΠΒΟΤΈΜΗ ΕἸ 
προϑυμότερου Supr 256,5sg. — Exh. 


CÍ. ΡΒΕΒΗΜΕΚΒ sub 1, NPHAECKENU sub 1 


vyCTa, -% n. pl. 

occurrit in Ev Psalt (πεῖ. Sluck) Euch Fris Cloz Supr Chil Ryl 
Apost (incl. Grš) Apoc Parim GI Služ CanMis Nom Klim Pochv 
Clem Dim Const Meth Chrabr Nom Prog! Venc Bes Nicod Vit 
VitGlag CMNov, in cant. Eug 


ústa (pl), pom, ycma (pi), Mund: — στόμα, τὰ 
χείλη, ot χαλινοί, λάρυγξ; os, lingua, labia (pi), freni 
(ρι.), fauces (pl.): OTKEPGA% SYCTA CKOE OYYAAUE kA 
τὸ στόμα Mt 5,2 Zogr As Sav Ostr Deč: NpHZkpH — NA 
paBa — TROEPO  CEPo APGKAUJAAro EPB + 
ΒΟΛΈΞΗΒΝΙ 6% OyCTRYh Euch 28a 19, 13 0yCT+% 
MAAABNEUb CHCAUJHYT CHEOBUJIAŤ ECI χελλλ ἐχ 
στόματος Ps 8,3 Sin Pog Bon Lob Par, Cloz 1a 21, Supr 
403,9, Mt 21,16 Mar δὲν Ostr, MABUBA+ POPAUT+ 
EVAHIAUIA Bt CYCTA TEMY εἰς τὸν λάρυγγα SUPr 
270,19: — de ore animalium: ΠΟ ΤΉΓΦΙΙΔ H NAAEHE ZBNO 
KUITE MAAAENHUITE Eb OYCTBYT HOCAUITE ἐν τῷ 
στόματι Supr 44,19, HZEABHBUIH ALANHHNA ST “+ dYCTY 
ABEOK“ ἐχ στόματος Supr 179,8: sim. HA SYCT% Supr 
226,2, KOHEM + ΟΥΑΙ Et SYCTA KUAAPAIEMY εἰς τὰ 
στύματα, var. εἰς τὸ στόμα Ja 3,3 Christ Slepč Šiš: 


fig. 3MHÁ AA + SYCTUL CKOHAH τὸ στόμα (Is 5,14) 
Supr 487,21, 0T(5)EP 13€ SYCTA Grig Zach, ΟὙὝΒΕΡΒΞΕ 
3EM14 oycTa CEB TO στόμα Ap 12,16 να! Rum), 4 
Cb)PAČb)HBNTIHMH OYCTEL ΠΒΙΕΤΕ CA Ore cordis Bes 
22,143bf 4; 


meton. VÝpovéď, slova (pl), ŤEČ, 6bICKAZ3LIGARUE, 
c.Ao6a (pl.), peub, Aussage, Worte (pl.), Sprache, — 
στόμα; OS, lingua: kt sycTBYt ΔΈΟΙ CHEBABTENO 
HAHA TOHH CTAHETE ECAK“ PÚMAPOJAT ἐπὶ στόματος 
(Dt 19,15) 2C 13,1 Christ Slepč Šiš: sim. Mt 18,16 Mar 
Zogr" As Ostr, NomUSsť 204 18, Πὸ 8CT0OMY Sav: sim. 
Nicod 16, Stojanovié 106,11, 0T% SYCTY TROLYB AKA 
TA ἐχ τοῦ στόματός σου L 19,22 Zogr Mar As: CnoBECA 
HEUYTLIEHYb ABCTHRA — OVCTA KE TIPABEANBIYÍH) 
W36AEAT CA στόμα Pr 12,6 Lobk Zach, - jazyk, Ťeč, 
A3blk, peub, Sprache, — χεῖλος; labium: ce poAk 


11,6 Lobk (ογοτενὰ Zach): - dar feči, výmluvnost, 
dap peuu, kpacHopexue: Redegabe, Beredsamkeit: 
στύμα; OS: 88 80 AAM% B(A)ME OYCTA H 
NPBEMAAPOCTY στόμα καὶ σοφίαν L 21,15 Mar As Sav 
Ostr Nik, 8% oyčTa NPEMAAPOCTE Zogr, 0yCTA 
npEMOVApocTH Nik? πιϊιυξί; npedcmasume.t: 
Sprecher, — στόμα; Os: CÍRA)TBIM KE MAYEHHK+ 
TEPENTAH ογοτὰ EACBYT PEHE στόμα τῶν πάντων 
γενόμενος Supr 175,20: 


iunctiones: IEAHNEMM oycTri jednohlasné, svorné, 
stejné: — e©unoznacHo, — $pyMmcHo, — oBuHako60,: 
einstimmig, einmitig, gleich: — ἐν ἑνὶ στόματι; uno 
ore: AA IEAHNOA(OV )UIBNO IEAHNBMU OYCT BL CAAEHTE 
glor)a ἐν ἑνὶ στόματι R 15,6 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: 
Aakb HAM © EAHNBMU OYCTUI ΟΛΑΕΗΤΗ HMA 
TEOE ἐν Evi στόματι SlužSof?, Orlov253,7: STERUITAKUIE 
IEAHMIEMH SYCTA piule uno ore Nicod 16, Stojanovié 
106,5, EAHNTIMH SYCTEI Novg 257b 8, Φ SYCTBI kt 
oycTomn Iváňí v tváň, osobné, AUJOM K AUYY, „1U4HO, 
von Angesicht zu Angesicht, persônlich,: — στόμα 
κατὰ στόμα, στόμα πρὸς στόμα; OS Ad OS: AHUEM% 
Kb ΔΗ ΜΗ ΟΥΟΤ Kb OVCTOMY ΓΛΑΓΟΛΔΔΙΠΕ 
στόμα κατὰ στόμα Supr 383,27sg (εἰ. Nu 12,8): HAABK 
CA MATA Κα BAMBOO Η ΦΥΟΤῊ Kb OVCTOMB 
PÚAAPO)AATU στόμα πρὸς στόμα 2J 12 Christ Slepč Šiš: 
ΟΥΠΒΕΔΙΟ KE H ΔΕΜΙῈ EHAETH TA, H ΟΥΟΤ Kb 
OYCTOMY Γ(ΛΑΓΟΔΙΒΚΈ στόμα πρὸς στόμα 31 14 
Christ Ochr Slepč Šiš. 


CF. SYCTBNA, λάλοκὰ 


VYCTABA, -n! f. 


occurrit in VencNík Bes 


historie, pňíbéh, čtení: ucmopua, nogecmeoeanue, 
umenue, Historie, Geschichte, Lesen: — historia, 
textus: A Ια χράμηδλὰ 1FECÍTE) HCTHNA OYCTAEHI 
veritas historiae Bes 40, Uvar 170ba 754; AKO MNOra 
Δ(ογ)χ(ολείδ)νδιδ ΚΈΡΈ NAOYUAETÍB) ΜΗ ογοτδξὰ 
nNaMATH historia moralitatem Bes 40, Uvar 170ba 
155g, BOCA BA CTROVKIYJAA  IPEA THAETE  OVCTAEHI 
PAALOCTE (pro PBRAKOCTE) seguentis textus raritatem 
VencNÍik prol. 72. — Exh. 


CI. SYCTAB% sub 5, ΠΟΥ ΔΕΒ sub 3 


OYCTABHTH, -gatk., -EHUM pí. 

occurrit in Euch Supr Apost Pog Bon Parim Služ Bud Nom Venc 
VencNík Bes 

1. ustanovil, určit, zňídit: —ycmanogurmt, 
onpeôdenumb, nocmaRoBume, festsefzen, bestimmen, 
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errichten: — ὁρίζειν, κρίνευν, τάσσειν, ἐχφέρειν, 
τυϑέναι, ἱστάναι, ἀλλάσσειν, κανονίζειν, γνώμην 
ποιεῖν, χαϑιστάναι; statuere, constituere, 


decernere, distinguere, edere, praescribere: ΤῊ 
OYCTABHUIA OYCTAE" ΚΈρΡΙ ὥρισαν Supr 202,8: Tako 
OYCTABHKOMY Η OYCTPBMHYOM © χεχρίχαμεν Supr 
130,23: Nonoku NPBABATI K OYCTABU vachI ἤλλαξεν 
ὥρας Supr 257,30: Hb CYCTAEH CEBE 34KOH+ H 
πράξκμλο Béc Supr 496,30: HA+ KE OYCTAKHAB ECT+ 
ΔΆΝ Εν HUKE XOJIET“ CRAHTH ἔστησεν A 17,31 
Slepč (NoCTAEHA+ ECTA Christ Šiš, NoCTABM Ochr): 
OYCTABNEHO 1ECTb (ΤΌΣΗ. χεχανόνισται δὲ παρὰ 
τῶν πατέρων NomUSÍ 40b 13: - ΚΟΓῸ HA YKTO: BOHNH 
KE μὰ Τὸ οΥ̓ΟΤΔΕΒΙΒΗΜΗ Et3bM ΒΕ. MEHh+ 
OTYCHKOUA ΓΛΔΑΚῈ ταχϑέντες Supr 1856, Φ 
ΟΥ̓ΟΥΔΕΛΙΕΗ ΙΆ KtHľt a) kanonické knihy, 
kaHoRUNWeckue — knuzu, kanonische Bicher, - 
χανονιχὰ βίβλια; libri canonici: NEAOCTOHTE— HA 
NEOYCTABNEHOIY% ΚΗΗΓῚ NOUHTATH Hb TKMO 
OYCTABNENVIA NOBATO Η KETXAF(O) ΞΔ ἜΤ βίβλια 
τὰ κανονιχά NomUSsť 48a 14: b) doporučující listiny, 
PeKOMEHÓGATNEJIBHbIE δραμοῖπρι; Empfehlungs- 
urkunden: τὰ γράμματα ovoranxá, litterae 
commendaticiae: au)e NPHATY BOVAETA 663% 
ΚΗΗΓ OYCTABAENMIYb ἄνευ γραμμάτων 
συστατικῶν — NomUSsť 211. 12 (ΕΕ38 KNK 
ΟΥ̓ ΔΕΜΒΙΧ() Jas 16a 6sg): NOCTAKHTH sub 2, 
NOAOKHTH, HAPEUJ sub 3. 


2. vzdélat: npoceemumé, (aus)bilden: colere: 
APŠTt. Αρϑγὰ (Eblulé) 4 γοράϑη Ἔξ. 0yCTABITH 
xorauje (ad neniarum garrulitates acta divertunt 
ingenia) VencNÍk prol. 42: Aké CAMA ZEMAA — HA 
XPHCTBIAHBCKIK (pro -CKAFO) 34K0H% WEBIJAMIA 
KOCKOTRAA CA ECTK OVCTAEKTU ipsa (sc. terra) ad 
christianae cultum professionis dignata est 
instituere VencNÍk 1,31: - in hoc sensu exh. 


3. zastaviť, zadržet: ocmaHo6Umnb, npekpamurmt, 
3adepxcame, (an)halten, aufhalteny παύειν, 
κατασιγᾶν, καταστέλλεσϑαι, ἱστάναι, ἀφιέναι; 
compescere, coercere, refrenare, reprimere, 
missum facere, obstruere, interrumpere, lenire 
(μι): OYCTABU  OYCTPEMNEHKHE  CTPACTU  Oyrách 
TBAECHNOE PAKAEKENHE παῦσον τὰς ὁρμὰς τῶν 
παϑῶν Euch 38a 4: sim. Supr 558,11, CNOAH TMPAAATY 
BPoCTY. MOA OYCTAEHTI πληρῶσαι, var. παῦσαι 
lenire (1t.) Is 13,3 Grig Zach: MOlE KONMIE OCTABHNO 
IECT + OBPAUITAHKUITEE CA NA TA KOTBIE ἔστησε SUpr 
469,29, + OYCTAKHTH  KOPABÁB, AAAMiK UvÍZNOUŤ 
s lodí, najet s lodí: cecmb na me.w, mit dem Schiff 
steckenbleiben: τὴν ναῦν ἐπικέλλειν 
ἐποχέλλειν); navem imfingere: ΕἼΠΔΛ ἌΜΕ ΚΕ E+ 


(var. 


MBCTO HCYNBNO, OYCTABHUIA KOPAGAB ἐπέχειλαν (var. 
ἐπώχειλαν) τὴν ναῦν A 2741 Christ, $CTAEMUA 
KOpAGb Mak, OYCTABHUIE AAAMI Šiš: 


KOPO OT YECO vel ΚΟΓῸ c. inf. zdržet, odvrátiť 
nékoho od néčeho, zabrániť nékomu v néčem,: 
ydepACAIE KOZ0-H. OM YEZO-H., 60CNPENAMCINEOBAME 
KOMU-H. 6 MMA, jmdn von etwas abhalten, 
abwenden, jmdn an etwas hindern: — καταπαύειν, 
var. πείϑευν; sedare, compescere: NOAAARUITA 
Ομ. AA NE βάλη A BTHUITA Hb AA OT ΠΛὰμὰ 
OYCTABHTY ἵνα τοῦ χλαυϑμυρισμοῦ καταπαύσῃ Spr 
384,22, CE T(MAro)ABIJIA EA BA OVCTAKHCTA HAPOA VI 
NE ΚΕΡΕΤΗ μιίλὰ xarénavoav (var. ἔπεισαν) τοὺς 
ὄχλους A 14,18 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: Goľa3N4 16ro 
KHTBIE HAUIE 7 (Ὁ) AOYKAEKCTEA OVCTAEHTA Vítam 
nostram a pravitate compescat Bes 26,17 3b f 8: 


odstranit, zrušiť, ycmMPpaHUML», 
abschaffen, beseitigen, aujheben: χαταργεῖν, 
καταπαύειν; — abrogare, — guiescere — facere, 
compescere: cero ABAMa H (sc. 3AKOHY) OYCTARH 
NOHE ΜΟΠΛΒΗΗΤΗ IETO NE MOKAAUIE αὑτὸν 
κχατήργησεν Supr 416,27, (HCpAZNI Cloz 609) Aa 
OYCTABAM “+ BCA [IPAZNHKEI BÓO) KUK VT“) ZEMA 
χατακαύσωμεν, var. καταπαύσωμεν Ps 73,8 Pog Bon 
(AA τ OCTAKLMB Sin Lob Par): 1EKE Εὶ HORÉMA 34K0NE 
WT(5)EBPKENO ICT H OYCTABNEHO Juod in Novo 

Testamento compescitur Bes 38,289af 2454. 


OTNMÉHUIT, 


4. ref. vzchopiť se: nodHAaméica, sich aufrichten: 
surgeré: tako o0ycCTAEHEBUlA CA EYČTacTá Ch 
T6EAHHHM © H EHAECTa ΝΈΚΟΓΟ Supr 211,13. 


Εἴ. OYCTABANIATU, CTAKHTH 


OYCTABAIATHA > BAAHK, -᾿ΕΛΙΔΙΕΊΙΗ ipí. 


occurrit in Supr Bes 


koro UkTO zastavoval, sadepaxcusamb, 
haltmachen, — repellere: KEeCTOUACTEHE NOYTH 
NOS TEKOVIJAFO OYCTABAANETE repelliť Bes 20,103b 
a 6: 


or+ yeco brániť V néčem, nNpenamCMBOGAME 6 
gem-H: an etwas hindern: — compescere ab aligua 
Te: NE 6%I CÍBA)TGIM NETPY AMÓO)CÓTO)AY WTÓV) 
XOTEKHA H ΔΙΘΕΛΕΗΜΙΔ OYCTABANAMNE Η ELZEPANAMT 
neguaguam ἃ pretiosarum vestium appetitu 
compesceret Bes 6,22bf 1. 


Nota: MENE HE ΚΈΡΟΥΗ πὸ CEOHMÁ  OUHMá 
EHKA“ CRUITA CHEOPK HU ΠΡΈΟΤΑΜΗ Κα NAM + 
OYCTAEBIA πέπαυσο πρὸς ἡμᾶς ἐρίζων nobiscum 


OVCTABAIATH 


contendere desine Supr 430,26 (interpres slavicus 
verisimiliter verbum ἐρίζευν cum δρέζευν confundit). 


CF. SYCTABHATH, NOAATATH sub 2, NOCTABATATH sub 2 


OYCTABAIENHMIE, -μ n. 


occurrit in Supr Chrislt Nom VencNík 


1. ustanovení, ycmanoenenue, Festsetzung, — 
ὅρος; regula, institulio: ἀκ — CYCTOABNHKOVY 
CAUITOY  SYCTABBIEKHK  NIPAEBIA  EEPYI συνέδρου 
αὐτοῦ ὄντος τὸν ὅρον τῆς ὀρθοδόξου πίστεως Supr 
189,21, ΠῸ ΟΥΟΤΔΕΛΕΗΜΗῊ  CEMbE Βεληκάγὸ ἩΗ 
BCEAEHBCKAPO CHHbMA ΔΈΙΔΤΗ μετὰ τὴν ὅρον 
NomUSsí 22a 24, wT meggaro ΕὐἘχ EBEPABIY 
γεν γὼ SJCTABAENIA VencNík 1,2, - 
(NOJBEABNIK WTÓW)TEI (sie!) ETOPBIMÓb) (pro 
E Toparo) CEATBIM © ENO NOBEABNHEM © CEABC KAM 
NAUIHM Ὁ OYCTABNENIEM%  SACro iussu rusticitati 
nostrae imposita VencNik prol. 8954, εἴ. 
NOCTABANENHE sub 2; 


versio erronea: [19 


spec. pl. BOKBCTEBNAIA OYCTABAIEKHIA  officium 
divinum: μὰ — MOAHTEBI KE BOKECTEENNBIY 
OYCTAKAENIKH Y4ACTO TPHNAAAUJE VencNÍk 12,43. 


2. zastavení, ukončení, npekpaujenue, 
3a6epulenue, — Beendigung, τὸ παύσασϑαι; 
(cessare), cessatio: πὸ ΟΥ̓ΟΤΔΕΛΙΒΗΜΗ KE MBABE, 
NPHZKAE+ NABBAŤ OYYENHKTI μετὰ δὲ TO παύσασϑαι 
A 20,1 Christ. 


Notae: W  OYCTAKNEHNAH  NATPHAPKYOM“ O HV 
ΚΑΗΦΥΗΒΟΤΈΗ UBCTH περὶ τῆς ὁρισϑείσης ULŇS 
NomUSí 12a 25 (τεεῖε W 0YCTABAENÉH — NECTH Jas 9b 
5); W SYCTABAENH (pro OYCTABAENÉH, sc. YBCTH) 
MUTPONOAHT(COM b) περὶ τῆς ὁρισϑείσης (sc. τιμῆς) 
NomuUSsť 12b 25. 


Exh. 


OYCTABH, -a m. 
occurrit in Euch Supr Zach Klim Chrabr Nom VencNik Bes Ben 


1. ustanovení, nafízení, pravidlo: ycmae, 
NOCMAHOBLNEHUE, npaeuno, Bestimmung, 
Verordnung, Regel: — πρεσβεῖον, (στόμα); dictus, 
staťuľum: Tak“ 60 SYCTAE“ ECTL O OTA Gloria 
ΠΡΈΔΔΗ ΕΜ Euch 69a 8: EYVNBTAA MNOMAPAUIE MOP 
SYCTPOH (ΕΘΗ U ΕΟΛ'ἍΙ HE ΠΡΈΜΛΟΥΤΕ OYCTAEL EDO 
var. στόματος finem (Vg.) Pr 8,29 Zach 2374a. 1954 
(8cTt Grig Zach 255aa 1), IAkokE CA AZBlUH 
PAZM CHU, TAKO H HPABH H OEBIUJE H SYCTAEH 
Μ 34KONH Chrabr 6,20, XpaHHMOM“ — HHKEHCKBIYB 
KaNONb — OYCTABOM © ANTHWYHHCTÉH  UČB)PKÍU)EH 
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VYCTABK 


φυλαττομένων τῶν ἐν τοῖς κανύσι χατὰ Νίκαιαν 
πρεσβείων τῇ ᾿Αντιοχέων ἐκχλησίᾳ NomUsť 12b 7: 
KUHM“ ΔΗ ΟΥΟΤΔΚΟΔΛ ECE MNO ὑμηογ ΕΒΠ ΘΕ 
KOAHYECTEHE OYpAB" NANO TEEPAOCTHK JUOVE dictu 
VencNik prol. 31, 


spec. iurid. zákon, kánon, Ycmae, kaHoH: Gesefz, 
Kanon, — ὅρος, τὰ ὡρισμένα, τὰ συνοδικά; decreta 
(pl.): OYTEPBAHEBUJE KE HHKEHCKÁHK CÍBA)JTREK 
NPABAHK EEPA KOVIČNO H ΤῊ OYCTAEHUJA OVCTAE" 
EBp6l συνοδικὰ αὐτοὶ ὥρισαν περὶ τῆς πίστεως Supr 
202,8, TUPAA OVBO OYCTABYL ΟΥΟΤΔΕΜΙΙΔ Aa H 
KUCHATHKÉE — PPAAA — ETIMCKOVTI% TOKAE 
CTAPBHUIHNTCTEO AA HMATY ὕρον EXPÉDOVOLY SUPr 
202,22: WEAACTBNVIH CEOP“ AA CYCTPOHTE O O 
NHAKEHCKOMOV SYCTABOV χατὰ τὰ ἐν Νικαίᾳ ὡρισμένα 
NomUSsť 17b 17: 


spec. Ťád, pravidla (pi), ycmae: Orden, Regeln,: 

institutio regulae, ordo: MoOPoYTE 60  CHMB 
OYCTAKOMA ECH NACTABHHUH EDO A BIAHHIO WEPECTH 
ce in eadem institutione regulae Ben, Sobol. 135,17: 
CTEOPHUJE EMOY NIPOROANU ἅΜὴῸὋ: πὸ ΠΡΈΛΔΗΜΙΟ 
C(RE)TAIHYb WÓTE)Ub H oycTaBoy Ben, Sobol. 136,22: 
KHTHIA  MAHACThlpbcka [9] oycTaga — Etrauje 
(monachorum vitam moribus fugiens) Bes 19, 
Uvar 54ba 9 (Hpa8% Pogod 96ba 6, Synod 80a 19): -- εἴ. 
OVTIPABAIENHE sub 5, 


ε΄. ZAKOHY, KAHONB, [IPAEHAO, TIPABAIEKHE sub 1, 
PABLA ANHE. 


2. hranice, mez, zpaHuua, npeden: Grenze, 
Schranke: — ὅρος; limes, terminus, finis, statutum: 
APEMHHA ET ΠΟΤΡΈΕΒΗΜΙΑ OYCTAEAI τοὺς ὕρους 
Supr 494,30, Aa HMATYL OVES H OKO OYCTAEh H 
MBPA ὅρους καὶ κανόνας Supr 497,14: Nt G0ypA κα 
3HAMERHE (ΟΥ̓́ΤΕ l4KE — OVCTAKBI ΛΈΤΒΝΑΙΔ 
CLHMSYTATE femporum statuta Bes 35,254ba 2, - in 


pl. spec. de finibus sacrarum aedium ius asyli praestantium: 


NPHSBPAHRU TÁ A KE Kb OYCTABOMh ΤΟΑ Ch 
NOVKNEHR STUTPEZAA τοῖς ὅροις Suprr 281,27sg: 
Φ 6€3 oYCTABA neomezený, — neurčitý: 


HEOZDAHUNEHHPIÚ, Heonpedenennnií: unbeschrdnki, 
umbestimmnt, — ἀόριστος; indefinitus: kEA4K% A kA% 
0Yk43% 6631 ογυταξὰ ΦΤΒΕΈΤ ἀόριστος 
ἀπόφασις Supr 433,3; - c. ΠΡΈΔ' ΔΒ sub 1, KONBUB sub 
1, KpAH, MEX Διὰ sub 1: 


vymezení, výmér, onpedeneHue, nocmaHoe6.1eHue, 
Definition, — ὅρος; definitio: TEMKE 4 Nayat T% 
NOAAPAA OYCTAEL BEUITH POV τοῦ πράγματος SUPr 
375,26, Φ ΠΡΈΔΗ NOMSKENTIH γε pňedpoklad, 
npednonomcenue, — Voraussetzung, — propositum, 
thesis: AM KOTOPOW EECTHO (]. Vašica in editione 


oÝCTABK 


emendat: — KOTODBIM — EECTHH)  WEPABOM — 104% 
HCTANNBIM ἡ ΛΟ ΒΙ Δ ΠΡΕΔΗ͂ NOAOKENEÍM A 
OYCTABWM HM HY NESVAOBNEIM" ΟΔΑΒΠΠ ΛΕΉΙΕ ΔΑ % 
(J. Vašica: pro CMBUIENIEM“) TAKO PABEOKOE 
ΓΛΑΓΌΛΙΟΙΒΗΧ NOTY BAET ČA PACYUHTANIE Jula 
opinionum imagine sub veri falsigue proposito 
VencNÍKk prol. 35, 


pi. teze, učení: mesuc, ywenue, These, Lehre,: — τὰ 
δόγματα; dogmata (pi.), decreta (pl): POŇENHIA fake 
NÝHA πὸ ΕΛΑΓΟΚΈΜΤΕΝΗΙ 34 AMOCTOMBCKHA 
OYCTABMI ὑπὲρ τῶν δογμάτων Supr 302,1; © 


SYCTABÉ/% ΕΟΡΆΙΗΤΕ (Δ ὑπὲρ δογμάτων Supr. 


443,18; ΘΟὙΥ̓ΔΕΜΕΙ ΟΠΟΕΈΛΑΤΗ Η ηχκὲ ὃ ΚΈΡΈ iero 
ΤΡΟΥΔῊ AKE NOKABA Na ΟρηγΓΈνά H νὰ δεολωρὰ 


MOMCOVIETHICKAANO OYCTAR“I κατὰ τῶν 
δογμάτων Supr 301,29; - cf. OVYYENHIE. 
3. dohoda, úmluva,: coznaulenue,  ô802060p, 


Vereinbarung, Verabredung, 000G, πρότασις; 
factum, corwentum: tako NE MOPAUITOY IEMOY cEro 
OYCTABA CHKONBYUATH τὸν ὕρον πληρῶσαι Supr 31,13: 
No OYCTAKOY BAUIEMOY CHTEOPHTE OBRTY £all% 
κατὰ τὴν πρότασιν Supr 32,2257, Φ 0YCTABOMA 
souhlasné: coznacHo, úbereinstimmend: -- (στοιχεῖν); 
congruenter: A EBCH OYCTABOM“ EBABIIHUIA πάντες 
στοιχεῖν ἐπεβόησαν Supr 33,8: - cf. CBTAACBNO, 


4. zvyk, obyčej: npuetiuka, o6wmaú, Brauch, 
Geivohnheit: — mos: EMOVKE ογοτ Ἐπ EE ECA 
A(b)NU BÓOP)OY CAOVKBEHI ΠΡΜΗΟΟΜΤΗ ΠΊΟΒ Bes 
37,283afj 195g, — dyCTAE“ HMBTU inf. solere: 
IEPAAKE ΒΟΥΡᾺ ΞΜΛΑΒΝ ΠῚ NPHKOAHTH NO UHHOBH 
EPEMENE OVCTAKh HMOYTE CUM venire eX 
ordine soleant temporum Bes 35,254ba 10: Φ mo 
SYCTAKOV συνήϑως; CONSUEŤO MOĽE: EPOKE H MAI 
πὸ ογότάξογ CHAEHMY% συνήϑως Supr 532,16: 
NAAAAYA ΠΡΈΔ. — NOPAMA CBAJTaADo 
CYNOAOEBIENHI EBITH MNO OYCTABOV H ΠΟΠΡΑΝΙ SUPr 
457,5, — cf. ΘΒ ἌΙΒΔΗ, Hpa£“. 


o. historie  pňíbéh  čtení, — ucmopua, 
nogecm06anue, umenue, Historie, Geschichte, 
Lesen: — historia, series, materia, textus: HEAME"HO 
TO ECTE, AJE 6O BEAHKAA TOÓAb) PHNOCOEROKAA 
HCNIBITANIA NOAJBIZAUJA CEPO YHHŠ NPEMOVAPBLA 
WTÓ») NPOCTANO CAHOKENHEM SYCTAB“ (pro OYCTABA?) 
ΟΛΟΣΚΑΤΕ a simplici compositionum serie VencNik 
prol. 50, (ΕΚΑΎ ΓΟ EBIUČNEE ACCTOIANIE, OVCTAKA 


CAOBECHI Η ΔΈΛΒΙ CBA) TEIMH VETABNENIEM + 
3"HamenNaWujjarw — (sancti  excelsa  dignitas, 
materiae causam operum sacra auctoritate 


designantis) VencNik prol. 76: A(0Y)X(0)B(B)N(O)% 
MACA b ČABA BKO TIPHEMAETKA CÓA) EPB ΠΕΡΕΈΙΕ NO 
OVCTABOV  HCTHNBIH KUPENA OYTEBPAH (Δ᾽ per 
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historiam Bes 40, Uvar 170ba 12: ké ὁ NAMATH 
oycTaBa 3B10 EC(TE) ΠΟΤΡΈΒΟγΙΒΔΑΟ guod vobis de 
moralitate historiae valde est necessarium Bes 40, 
Uvar 170ba 25; — in hoc sensu exh. ΠΟΟΎΔΕ sub 3, 
oYCTABA, 


6. i Bes βίαν; cocnogue: Stand: — habitus: 6% 
C(BA)TEMA ΟΥΟΤΔΕῈ NocTagnenu in sancto habitu 
constituti Bes 17,1294a 9, NAKOAHKE CA Νὰ OYCTAE% 
ΔΟΕρΑΓΟ KHTHIA ΠΡΗΗΥΜ χίλάγο)λάιμε ad sanctae 
conversationis habitum Bes 38,302ba 4, nipACNO 
3B10 MHOZH ΚΈΡ SYCTAE“ ELZEMAWTA religionis 
habitum sumunt Bes 39,309aa. 20: — in hoc sensu exh.: 
εἴ. OBpA3% sub 1. 


7. in Bes in iuctione Ná oycTa£% ma prospéch, 
k užitku, Ha no.b3y, no.e3H0, zum Vorteil, zum 
Nutzen, — ad usum, in usum, in 1151: BCA4kbckala 
BO [4e νὰ OYCTAKU  KHTHO ΠρΗΙχΟΔΑ Na 
WEBIYAH WEPATHXOM% ΓΡΈΧΟΥ ad usum Bes 35,254a 
α 11, CHAPABHIE ΤΕΛΈΘΗΟΙΒ WEPALIAEMY HA OYCTAE“ 
ΓΡΈΧΟΕΒΗ ΜΗ in usum vitiorum Bes 35,254af: 354; 
GOVAH OVBO BOPATECTRO NUINBUJBNEHE NA OVCTAE“ 
UAČOBÓB)KOV KATA in 1151 Bes 36,273aa 10sg. 


Locus minime clarus: A EÉPOK NPAKOB ΠῸ ECEH ZEM" AH 
KOBCTRIAHACKOM3 oycTakoy εἰ fidem recťam per 
totam regionem christianam restituiť VencNik 14,9 
(I. Vašica verbum 0YCTABH legere conicit). 


OVYCTABBNK,, -115 δα]. 


occurrit in Supr Nom 


ustanovený, YCMAHOBNEHHNHÚ, 3aKOHHbÚ, 
bestimmi, festgesetzt: ὡρισμένος; institutus: 
OYCTABHYOM“B.— 1: ABTÓV) ΜΟΠΟΛΝΗΤΗ no 


CTENEKHEM + SYCTABBNAIM% χατὰ τοὺς βαϑμοὺς τοῦς 
ὡρισμένους NomUSsť 40a 5: €: ΛΈΤ A4 ΠΟΚΑΟΤΕ 
CA) πο CTENEHEM“  OYCTAEENOIMA χατὰ τοὺς 
βαϑμοὺς ὡρισμένους  NomUsť 38b 2054, 

ΟΥΟΎΔΕΒΝΟΙΕ n. rozhodnutí, peulexue, Entscheidung: 
decreľum: NE MOUITA ΠῸ OYCTAB"NOVOVMOY ΙΕΓῸ 
ACHTH AO EýpaTa Supr 551,2: + OYCTAEBNAILA 
ktnurm a) kanonické knihy: kanoHuWeckue KHUZU, 
kanonische Biicher, — τὰ κανονισϑέντα βίβλια; libri 
canonici: W EPEMERH NACKMI Η ὦ OYCTAKENEIY% 
KNHPAYb HM AA HE NEPODATE  1FETI(M)CÓKOMH. ὦ 
CHHBMHIJHXYÍH) περὶ τῶν κανονισϑέντων βιβλίων 


NomUsť 124 23, Ὁ) doporučujíci listiny, 
PEKOMEHÓGINEJIEH>le zpamombi,  Empfehlungs- 
urkunden, τὰ γράμματα συστατικά; litterae 


commendaticiae: awe PIATA BOVAETÍb) 6e3 

x 3; ᾿ - 
KHHNt  OSYCTAENE! ἄνευ γραμμάτων συστατικῶν 
NomJas 16a 6sg (ΕΕ3 KNHN+ OYCTARNEHNHY% NomUsť 


OÝCTABANK 


21a 12). - Exh. 


CF. SYCTABAIEHY sub SYCTAEHTH sub 1 


VYCTANH TH CA, -nt CA, —HHUIH CA pí. 

occurrit in Grig 

usídliť se: nocenumeca, sich niederlassen: — 
ἐπιξενοῦσϑαι; collocari: Εἰ (ΟΕ) PVIEMABCTRO Νὰ 
ΝΕ ΒΟΥΜΕΙΑ. OYCTANITE (Δ ΜῈ VOTATA EO 
ΔΙΔΙΔΤΗ NPABEANKIYE ὕλεϑρος ἀσεβέσιν 
ἐπιξενωϑήσεται Pr 21,7 Grig (0YXPANHT CA Zach). 

Exh. 


CI. BUČEAHTU ČA sub 
NPHBATATH 


EYCEAHTH,  OBHTATH, 


OYCTAPRTH CA, -pttx ca, -pBieun CA pí. 
occurrit in Bes 


zestárnout: nocmapeme, alt werden: — (senilis), 
senesceTre: δὰ ΛΈΤΑ xe oycTapkEhbula CA ΤΈΛΟ 
NOF+PEHTE CA IN annis autem senilibus Bes 1,544. 
2254 (cocragtEulK CA Synod 4a 19). — Exh. 


CF. CHCTAPBTH CA, OBETBUJATH, ZAMATOPBTH 


VOYCTATH, -cTAnA, -CTANEUJH pí. 
occurrit in Zogr Mar Sav Zach 


usial, nepecmame, — aufhôrens — 
φιμοῦσϑαι, ἵστασϑαι, ἀποσβέννυσϑαι; 
obtumescere, stare, extingui: sanpBTH ΚΈΤΡΟΥ L 
PEHE MOPK MABUH L SYCTANH πεφίμωσο, var. 
φιμώϑητι Me 4,39 Zogr Mar (CTANH Nik): A6HIE oycTa 
ΚΡΒΕΗ TEUENHE ἔστη L 8,44 Sav (CTa Zogr Mar As Ostr 
Nik): 8% (ΔΝ ΤῊ OVCTACNOVTA (εἰς) POPU! 
ἀποσβεσϑήσεται Is 10,18 Zach (0YPaCKHtKT+ Grig). 


pľestat, 


Exh. 


CI. CTATH sub 2, ANECTATH sub 1 


VYCTATK 3 “ΙΗ ad]. 
occurrit in Pog Bon Lob Par Parim 


hubatý, utrhačný, ockopôumetnbiú, ocmpniň Ha 
A3blk,  3NAZLIURbLÚ, vorlaut, verleumderisch, -- 
γλωσσώδης; lINEUOSUS: MAX SŠCTAT" NE HCNPAEHT" 
CA Νὰ 3EM2H γλωσσώδης Ps 139,12 Pog Bon Lob Par: 
AOYHE KHTH 6% ΠΟΥΟΤ ΝΗ NEPKE Ch XENCA 
CEApAHEOA H OYCTATOA H PNEBAHEOA γλωσσώδους 
Pr 21,19 Grig Zach. - Exh. 
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ΟΥ̓ ΤΟΙΔΤΗ 


VYCT ἀμ CEN no Ps 77,52 Sin sub 
OYCTPALIKATH 


OVYCTHNA v. HOCTHNA 


OVCTHTH, sy, SYCTHUJH ipí. 
occurrit in Supr Const Meth, in comm. Eug 


povzbuzovat, vybízet, podnécovat, nooujpame, 
nob6byxcdame, NOHYHCBANE, aUf Muntern, auf fordern, 
anregen, — παραινεῖν, διεγείρειν, μελετᾶν; incitare, 
excitare, exagitare, meditari: utcapoy TEOEMOY 
SYCTAUITOY MENE NE TIOKOPHYh CA τῷ βασιλεῖ σου 
παραινοῦντί μὲ Supr 61,17sg, (EHAHUJH AH f4KO 
ASVUIA)  OYCTATE NABLOJKHEKH υλ(οκ ἘΚ 
BA(A)P(O)EBCTATA Γί(οεπολ)ὰ βλέπεις, ὅτι τὴν 
ψυχὴν διεγείρει 0 κατὰ ϑεὸν ἄνθρωπος Eug 90β 1; 
ΠΟυΤΟ Νὰ BEZTPATAHH MAP ΟΥ̓ΟΤΗΤΕ PATH μελετᾶτε 
πόλεμον Supr 324,23, oysbpBE%t Κ6Ὲ AHABOA% 
UM O)E(E)KA TAKO MOUBTENA H OVCTHMA Na ΤῸ 
mteTo Meth 1, Lavrov 6811; WTÓV)TOnB OYCTATH 
Ha4AT+ ΝΕΠΡΜΙΔΞΝΒ YAOBBYBCKUIM ροβ Meth 1, 
Lavrov 68,13: Aa (E%lUl4) CA TEM“ MNOACEAUIE KECH Νὰ 
AOBPOIE OYCTHAH Meth 1, Lavrov 68,17, €EPEH OYCTALJE 
ΗΒΙ ΕΈΡΟΥ Hb H A BAA ΠΡΙΙΔΤΉ Const 8, Lavrov 11,13, 
var. OYCTATE (ΝΟΥ ΔΕΤ’ ms. 1469, Lavrov 48,1759): 
POCTHCHNAEL — BOPOMB OVCTHM O CHEBTI CHTEOPDH 
Const 14, Lavrov 26,17 (HACYYAEMA ms. 1469, Lavrov 60,2). 

Exh. 


Cf. HAOVUJATH, NOVVUJATH 


VÝCTHIE, -nra n. 


occurrit in Christ 


zňídlo, zdroj, podnuk, ucmounuk, Brunnen, 
Ouelle, — ὀπῆ; foramen: EAA SYBO HCTOYKHHKY WT 
IEAHHOPO OYCTRIA HCTANAIETA CHAAKOE U ΓΌΡΚΟΙΕ ἐχ 
τῆς αὐτῆς ὑπῆς Ja 3,11 Christ (NpoTAANKIa Slepč Šiš). 


Exh. 


CF. ΠρΡΟΤΑΙΔΗΜΙΕ 
OYCTOKA v. EBCTOKY 


VYCTSIATH, -CTOHK, -CTOHUIH ipí. et pí. 
occurrit in Ev Christ Ochr Slepč Šiš Grig 


KOMOY Yecomoy panovať nad nčkým, 
yNPAE6NAINIb keMcH, ΠΡΟ jmdn 


1. ipf. 
uaPCMEBOEATNA, 


ὀΥΟΤΟΙΔΤῊ 
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herrschen, — κυριεύειν, καταχυριεύειν; dominari: 
u(Bca)pE — IAZTIKOM + OYCTSATÝ© ΔᾺΝ 
XUPLEOÚOVOLY, var. καταχυριεούουσιν L 22,25 Zogr 
Mar, sim. OYCTSFAT“ HMY χαταχυριεούουσιν, var. 
χαταχυριεύσουσιν ML 20,25 Mar Zogrľ, MEHAUITE! 
CA — BAACTH ΒΑΘ ΒΚΆΙ OYCTOKATA — [Mb 
χαταχυριεύουσιν, var. καταχυριεύσουσιν Me 10,42 
Zogr Mar As Sav Ostr, 34KONf OYCTOHTA YAČO)E(E)KOV 
κυριεύει τοῦ ἀνθρώπου R 7,1 Christ Slepč διό; NE tako 
OYCTOHM“ BAUIEH ΒΈΡΈ, NY [ΔΚὸ ΠΟΟΠΈΙΠΗΜΙΙΗ 1ECM + 
PAAOCTH BAUIEH χυριεύομεν ὑμῶν τῆς πίστεως 20 
1,24 Christ Ochr Šiš (8CTPOENHE εἰς! Mak): ΝΗ ϑΚὸ 
OYCTOAJIE PAASOY Nb WEP43% EBIEAAIJIE CTAAOY 
xaTUxVOLEĎovreG 1P 5,3 Slepč Šiš (O6A4AAWYJE Christ): 
ABGAUJIEH 61 OYCTOATŤ BAMh χυριεύσουσιν ὑμῶν 
[s 3,12 Grig (ΦΕΛλ Δ ΔΙ ΤΒ BAMH Zach): 


absol. mohutnét: ycuxueameca, anschiwillen: — 
κατισχύειν; invalescere: mpôCAUITE ero Na 
NPONATBE — L OYCTOBYA PAACH χὰ χατίσχυον L 
23,23 Zogr Mar: 


cf. OBAANMATH, 
uBCapECTBOBATH. 


BAACTH, ΠΡΑΕΜΤΗ,  OYCTPOHTA, 


2. pí. oycrolaTu ca ustáliť se, vrátiť se na své 
místo: YCMAHOBU MbCA, 6038paMUM5CA HA ceoe 
MecMO, YCNOAMECA, sich stabilisieren, 
zurúckkehren: ἀποκαϑίστασϑαι; reverti: Aa 
SYCTOHTA CA BOAA Η AA NOKPRETA EPONTÉNKI 
ἀποκαταστήσω Ex 14,26 Grig 6b 12 (AA SYCTPSHT+ 
Δ Grig 85b 22, Zachbis), SyYCToR CA BOA4A Kb ANH NA 
ΔΛΈΘΤΈ ἀπεχατέστη Ex 14,27 Grig 6b 14 (SYCTPOH CA 
Grig 85b 25sg, Zach 104a 14, EYCTPOH CA Zach 199b f 
1354); — cf. SYCTPOHTH sub 6. 


Exh. 


OVYCTPABHTH, -Eat., -EHUIM Pí. 
occurrit in Euch Supr Christ Slepč Mak Šiš Bes 


zvednout, nodname, erheben: ἐξεγείρειν; 
elevare: LUBAH paBa ΤΈΟΘΕΓΟ (ΕΓ L ΦΥΟΤΡΔΕΗ H OT+ 
10%xa ΒΟΛΈΞΗΗ ἐξέγειρον Euch 24b 1754; 
GUBZABHNNATH sub 1: 


fig. posilniť, vzpružitť: nodkpenume, nod6odpume: 
stärken, ermuntern: — ἀνορϑοῦν; erigere, formare: 
ΘΟΛΔΕΛΙΕΝ Δ OYKOUO ΜΗ Οοὐλάβλιενὰ Koat Ná 
ΟΥΟΤΡΔΕΜΤΕ γόνατα ἀνορϑώσατε Hb 12,12 Christ 
Slepč: EPAA YHCTUIA E AOVUH MBICAH CAOBOMA 
ASEPAPO KAZANHIA SYCTPAGSATE format Bes 20, Uvar 
59af 6 (0YCOVKAAIETE Pogod 100b 14, ocdyKAATH 
Synod 86a 3): 


refl. posíliť se, zotaviť se, vzchopit se, 


nNonpaeuMecA, 60cnpaRny me (dyxom): sich stárken, 
sich erholen, Mut aufbringen: — ἀναρρώννυσθϑαι, 
εὔϑυμος γίγνεσθαι;  corporis  valetudinem 
restaurare, animaeguior fieri: $YCTPASHE% ΚΒ (Δ 
no ΔΑΗΟΒΈΧΕ ABNEY© Eh KONCTANTHÁB [pa % 
rnpHAE Gvappwodeíc Supr 197,29: SYCTPABABUJE XE 
CA ECH, Η ΤῊ πρμιδιιὰ EPpAUlBNO εὔϑυμοι δὲ 
γενόμενοι A 27,36 Christ Mak Šiš: - cf. ΘΥΚΡΈΠΗΤΗ CA 
sub ΦΥΚΡΈΠΗΤΗ sub 1, ΘΥΚΡΈΠΈΤΗ, ΠΟΚΡΈΠΗΤΗ CA. 


Exh. 


VYCT PABAIA TH, -Eatatk, -EAIAIEUJH ipí. 
occurrit in Eug Pog Bon 


zdvíhať, vyzdvihovať, pozvedat: nodnumarnt, 
603H0cumw, auf heben, erhôhen: — ἐγείρευν; elevare 
(Vg), exaltare (1t): EU3AEHZ4ETA WTÍB) 36MNAA 
SBOra Η WTÓB) PNOHUJA OYCTPABABETE HHLUIA ἐγείρει 
1Rg 2,8/Cant 4 Pog Bon Eug (83n0c€ Cant 3 Lob Par). 


Exh. 


CI. EB3NOCHTH sub 1, EGB3AEHSATH sub 1, EL3HMATU 
sub 3 


VYCTPALIATH, -at, >AIEUIH ipí. 
occurrit in Ev Supr Christ Šiš Grig Lobk Bes, in comm. Eug 


zastrašovat, naháné! strach, —ycmpauame, 
schrecken, jmdm Angst einjagen: ἐχφοβεῖν, 
καταπλήσσειν; terrere, percutere: oYCTPAUIAET+ 
PATENHUKCKY [144k b xaTAÁTIOGEL Supr 105,13sg: Aa 
NE NAUBNOV ὄγξὺὸ OYCTPAUJATH GACh ENIHCTOAHĽÁMH 
ἐχφοβεῖν 26 10,9 Christ Šiš (SYCTPAUIHTH Slepč), 


uvádéť v úžas, npueodumb e uzymnenue: in 
(Er)staunen versetzen: ἐξιστάνειν; seducere: 
BABXGOVE  H  OVCTPAUJAE  CTPANOY  CAMAPDHHCKOV 
μαγεύων καὶ ἐξιστάνων A 8,9 Šiš (KOpENHE TEOpE H 
AMEH Arte ΗΠ, KOPENHE ΔΗΒᾺ TEOPA  Slepč, 
ΚΟρΡΕΗΜΙΔ TEOPE Grš, KOpENHE TEODA  H TBIEB sic! 
Mak): 


refl. strachovať se: 6ecnokoumbcA, ÓO0AMecaA 3a 
k020-H: sich fúrchten: δειλιᾶν, πτοεῖσθϑαι; 
formidare, metuere: Aa NE CHMAUITAETt CA 
CPBABUE BAUIE ΗΗ SYCTPAUIAE τ μηδὲ δειλιάτω 1 
14,27 Zogr Mar Asbis Savbis Ostrbis Nik et J 14,1 As (deest 
Zogr Mar Sav Ostr Nik): — KOro 4ECO vel ripBA th BMB 
UHMb: OYCTPAUIAHK CA OHOPO ΟΓΝΈ πῦρ ἐκεῖνό μοι 
φοβερόν Supr 88,6: SYCTPAUIIZKKTE BO CA bAZIIUH 
πτοεῖ γὰρ τὰ ἔϑνη Eug 16a 1754; NE 8EOHUIH CA 
WT(b) AHA HYb O ΗΜ KE OYCTPAUIAH CA ΠρΙΔΑ, NAMH 
μηδὲ πτοηϑῇς ἐναντίον αὐτῶν Jr 1,8 Grig Lobk, - ct. 


OYCTPALIATH 
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VOÝCTPAIATH 


BOATH CA. 


Notae: EPOKE BO KWAHKABI OYCTPAUIAE TA KAZ"HAá 
uckazla No nuuroyylaro attenuat VencNÍik prol. 7354 
(interpres slavicus verisimiliter atrerrear legit): — MHTOMA ΖΚὸ 
ΟΥ̓ΦΕΗΜΙΔ CHACB NETIPAE KINA HZPONA OYCTPAUIAETA 
disciplinae Vigorem elciendo perversos tenuit Bes 
39, 305b 18 (interpres slavicus terruit legiť). 


Exh. 


Γι. SYCTPALIH TY, CTPAUIHTH 


OVCTPAUIENHIE, -nra ἢ. 


occurrit in Psalt Nom 

hrozba: yzpoza: Drohung, φοβερισμός, τὸ 
φοβερόν; terror: ΟΥ̓ΟΤΡΔΙΠΕΗΜΈ ΤΕΟῈ EOZMATIUILA 
MA οἱ φοβερισμοί Ps 87,17 Sin Pog Bon Lob, 
oycrpulenyt Par, ἀϊμε AM HE SOVAOVTE ΝΟ 
NAKAŽAAHI OYCTPAUIENHIA PÔOCÍNOAE)NA τὰ φοβερά 
NomUsť 47a 1. - Exh. 


Cf. NOCTPAUIEKHE 


OVCTPALIHTH, -U15, -UIHUUH pí. 
, 


occurrit in Psalt (incl, Sluck Eug) Cloz Supr Slepč Parim GI Nom 
VencNÍík Bes, in kalend. Mak 


zastrašiť, podésit: ycmpaulume, npusecmu 6 
yxcac, einschiichtern, (er)schrecken: φοβεῖν, 
ἐχφοβεῖν, πτοεῖν, καταπλήῆσσειν, ἐξιστάναι; terrere, 
deterrere, perterrere, terrefacere, attonitum 
reddere: ci PA(aroa)jA HE KOTA SYCTPAUILTI ΗΠ 
ΟΥ̓ΤΕΡΆΔΙΤΙ ἵνα φοβήσω Cloz 8b 2 (NE CTPAUIA Supr 
421,10sg), M Nhl (sic pro ΗΜ) CENA HKh OVCTPAUIM 
αὐτοὺς ἐφόβησε Supr 389,22, oYUITPAUIX — (sie!) 
NOCAOV UIAHRUITAAFO χαταπλήξω τὸν ἀχροατῆν SUpr 
428,10, CEap“+ — (0Y)CTHNAMA — OYCTPAUIHTA — CEBE 
πτοήσει ἑαυτόν Pr 13,3 Grig Zach, HM Ma 
OYCTPAUIHTE EPANb TpovyAa non deterreat certamen 
laborum Bes 37,276bpb 18: CHM1 EHABENHEMY 
OYCTPAUIENU ΕΟΛΟΥ ΠΑΚΒΙ ΠρΡΜΗΝΕΟἾΕ hoc viso 
territl VencNík 21,954; AA HE HAYYNA 0y60 Eko 
OYCTPAUIHTH  BAC+ ENHCTOAHBMU ὡς ἂν ἐχφοβεῖν 
ὑμᾶς διὰ τῶν ἐπιστολῶν 20 10,9 Slepč (SYCTPALIATH 
Christ Šiš): norpan$x% BKO PAKAAAUIHE — HZAPEKA 
U OYCTPAUIA Η ICKPOYUIA 6% ΚΟΥΠῈ (var. add. 
ἐχφωνῶ καὶ) #xorfjow Is 4214 Grig Zach: 
NOCTPALIHTA, NPACTPALIHTHY, CTPAUIKTH: 

OYCTPAUIHTH CA sine obiecto vel (78) KOPE YECO vel 
ὃ KOMB 4EMb vel ΠΡΈΑΔ Β UBMÉb 4HMAB zaleknouťt se, 
zdésiť se: YcCmMPAL1UMLCA, YAACHYMLCA: vor etwas 
erschrecken, sich úber etwas entsetzen: — δειλιᾶν, 


ἀποδειλιᾶν, φοβεῖσϑαι, ὑποπτήσσεσϑαι, πτοεῖσϑαι, 
φρίσσειν; trepidare, formidare, timere, horrere, 
contubescere, terreri, contremere, (pavidus): 
NACTAEI ΜᾺ Νὰ ΟΥ̓ΠΆΕΔΗΙΕ | NE OVCTAUIUILA CbA. (sici) 
οὐχ ἐδειλίασαν Ps 77,53 Sin, NE ŠCTPAUMUIA CA Pog 
Bon Lob Par, oYCTPAUIHUIA CA NOABHKAUIA CA 
OYKACHÁUIA CA ἔφριξαν Supr 466,8: oTh raaca 
Γρολλὰ TEOEPO OYCTPAUIATA CHA ἀπὸ φωνῆς 
δειλιάσουσιν Ps 103,7 Sin Eug Pog Bon Lob Par: 
(A)LUTE TAKO PYCTPAUIHM + CA 36} ΜΝ ΙΑ (M) AKTI H 
MECTH εἰ ἀποδειλιάσωμεν Supr 148,27: NAKAKOKE 
OYCTPAUIHEBUIE CA ὃ  OPETHMAIA οὐδὲν 
ὑποπτήξαντες Supr 86,3: ΗΜ OYCTPAUIH CA ΠΡΙΔΑ, 
HUMAN μηδὲ πτοηϑῆς Jr 1,17 Grig (ΗΜ CYCTPAUIAH CA 
Lobk): Φ OYCTPAUIHTH CA CTPAKA vel CTPAKOMA vel 
Goľá3NuKEK δειλιᾶν φόβῳ, φοβεῖσϑαν φόβον; 
trepidare timore, formidine terreri: Τὸν 
ŠCTPAUIHUIA CA CTpaXa HWnexe Ne 68 cTpaxa 
φοβηϑήσονται φόβον Ps 52,6 Pog (BOBUIKA Cha Sin, 
ογΒοΙΔ A CA Bon Lob Par): TOY SYCTPAUILUIĽA (ΜᾺ 
BoB3NkbiK ἐδειλίασαν φόβῳ Ps 13,5 Sin Pog Bon 
(oygotule ce Lob Par): (EPAA HHKOTOPDRIMEKE 
CTPAKOMA BOVAOVUJAA MOYKBI SYCTPALIHTEA CA 
nulla —formidine terrentur Bes 39,306ba 17: e de 
capillis zježiť se hrúzou: nodHamsca ôbuóom om 
yoxaca: sich sträuben vor Entsetzen: — φρίσσειν; 
horrere: KAKO NE OYCTPAUIHUIA CA IEMŠ BAACH οὐχ 
ἔφριξαν — ai τρίχες Supr 66,2: ΒΟΔΤΉ CA, 
ΟΥ̓ΒΟΤΉ CA. 

Nota: WTÓk) AHUA NEYACTHERIM%  OYCTPALIBUIKÁ 


MA τῶν ταλαιπωρησάντων μὲ Ps 169 Pog, 
WCXTPALUHUIHY sie! Bon (CTOYK"UIHY Lob Par, recte 


| OCTPAUITBU Χ Sin). 


OVCTPALIBNA , -%1 δα]. 
occurrit in Bes 


ucnNyzaHRHÚ, „— erschrocken: 
perterritus: E(0)KHIA MHAOCTA OYCTPAUIBNÁMA 
Cb) PA (ba Balla oyTtunTa perterrita vestra 
corda Bes 38,301bf 22, oycTpaulenNa Uvar 163a. 4, 
OYČTPALIENAA Synod 248b 19. - Exh. 


ustrašený: 


CI. NPECTPAUIEHA — sub NPHCTPALIEHA — sub 
CTPAUIHE“, CTPAUIBAHE A, OVKACENY 


VYCT PAIATH, >, -Ἰδιβιμη ipf. 
occurrit in Psalt Supr Hilf Mak Šiš Zach Lobk Služ 


1. stavét, umísťovať: cmaeums, nomeujame: 
stellen, anstellen: ἀποχαϑιστᾶν; collocare: 
OYCTPAľdKo TA OYKE (HE) 6% ρὰμ Hh Νὰ 


OYCTPAIATH 


NEBECHCKÚM NpECcTO(41) ἀποκαϑιστῶ σε Supr 470,2: 
— οἵ. NOCTABATATU. 


2. pľipravovat: 20moeumw, (vor)bereiten: — 
οἰκονομεῖν; praeparare: oYCT Padla IEMY 
TAKHEBITHICKOM — cnmlajcie)NkE οἰχονομῶν SlužSof?, 
Odov 1796 (var. CMOTPAIA, CHABEAA): cf. 
ΠΡΗΓΟΤΟΚΛΙΔΤΉ. 

8. παρΓανοναί, ορΓαυουαί,  znovuzňizovat, 
ἘΓΠΡαΘΛΆΠιΡ, — Nonpaenamb, —cHoea  cozsdaeamt», 


bessern, verbessern, wiedererrichten, — ἀποκαϑιστᾶν, 
ánxoxadlorávew, μεταρρυϑμίζευν,; — restituere, 
transformare: ΤΙ eci oycTpa tia | ΔΟΟΤΟΈΝΒΕ M(0)E 
M+1B ὃ ἀποχαϑιστῶν Ps 15,5 Sin Pog Bon, oycTpate 
Lob Par, CE CAOBO ΠΡΈΔΗ AEXKAUITATA ΟΥ̓ ΤΡΑΙ͂ΔΙΒ 
μεταρρυϑμίζει Supr 420,20 (CEATITA Cloz 8a 20): 
GECEA MI — GAADI OYCTPAAKT A — CHERCTH 
NOCAOYWAHKUTHHY% Supr 544,3, ἀϊμε Ek ABTO CHE 
SCTPABELIK u(Bca)pACTEO H3ČA PAH)AČE BO 
ἀποκαϑιστάνεις τὴν βασιλείαν A 1,6 Hilf Mak Šiš: 
NECTPAATH. 


4. — zľizovat: — cosdagame, — errichten, 
χατασχευάζειν. — constituere: Η Πρ(ο)ροκ Ἢ 
OYCTPAAETKO— κατασχευάζειν Sap 1727 Zach, 


OYCTPALATH Lobk. 
Exh. 


Οἵ, OYCTPOKTH, CTPOKTH, OYTEAPIATH, TEOPHTH, 
CTAEHTH subl, CTABATATH sub 1 


OYCT PO v. ογτρο 


OYCT POH, -ιὰ m. 
occurrit in Supr Parim Chrabr Sud Bes 


1. stavéní, budování, nocmpoúka, cozuBanue, 
Errichten, Bauen,: — aedificare, aedificatio: tako Bo 
BEAHKBIl4 — ZAMOBBAH  AANBI ČOVTA O TRPAAKE 
ΠΡΗΤ Δ — OYCTPOH  EhiCOTÉ — NPUPBKAETA CA 
protinus comparatio aedificandae sublimitatis 
adiungitur Bes 37,280aa 22. 


2. uspofádání, fád, mír: ycmpoúcmeo, npaeuna 
(pl), Mup, Anordnung, Ordnung, Orden, Frieden, — 
κατάστασις; PaX: AATU ΟΥΟΤΡΟΗ CEATRIHM% 
UPBKOBAM A (Η) EACEM © AKAEMb κατάστασιν SUPr 
201,5, Φ Be3 oycTpora neuspoňádané, 6ecnapadoxno, 
systemlos, sine ratione: BeC 8CTPOA var. ad 5638 
OYCT POIEKHIA in PHM CKÁMH Η PPÔEYBCKALAH TIHCMÉNBI 
NAKAAKA ČA (ΠΗΟΔΤῊ CAOBENCKY) puk BE3k 
OYCTPOEHHA Chrabr 2,3, 


spec. Mez, hranice, npeden, zpanuua: Schranke, 
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OVCTPOHTH 


Grenze, — ἀχριβασμός; terminus: ΠοΛΑΓΑΤΗ Mop 
OVCTPOH CEOH ἀχριβασμόν Pr 8,29 Grig Zachbis: εἶ. 
ΠΡΈΔΈΔ, MEX AA: 


spe. vyrovnaná —mysl: ypaehoBeulEHHOCML, 
ausgeglichener Sinn, — aeguanimitas: Eb3A06H£% 
IEro ΔΟΥΧΟΒΒΗΗ  páZOYM ho KE H  OVCTPOK ἡ 
CAAABKAIK BECBAA (Er. deesť) Supr 288,19. 


3. napravení, náprava, 
Wiedergutmachung, Verbesserung: διόρϑωσις: 
correctio, emendatio: c+rpBulbulnk — r(ocnoA Joy 
NPOCHAE NPOCTRIŇA BAMH EBZATU NPOYHHYA ABTA 
Eh OYCTPOH H Eh POEENH HO Εν CTpact 
OYKPENÁCNOMA EXITH ἐν διορϑώσει Supr 67,27: — ct. 
NAMPABAENHE. 


ucnpae.jtehue, 


4, forsitan náležitosti (pl), výstroj, 
NpUHABNEHCHOCINU (pL.), CHAPACERUE, 
Gehôrigkeiten (pl), Ausrústung: propria (g), 


armatura: wX6 (Ὁ) CTPAHNBIY(B) ΚΟΥΠΗΤ(Β) 
NABNNHKÁ A BeC(k) oycTpou ero (ὃ ἀγοράζων 
αἰχμάλωτον καὶ ἐν τῷ ἰδίῳ οἴκῳ ἀποκαϑιστῶν 
αὗτόν) SudJas 40b 14 (CTpon Usť 59a 22 -- sed cí. Magnac 
Moraviae fontes historici IV ,p. 190, nota 46). 


Exh. 


Οἱ. HCIIPÁBAIEKHE, OYTIPABANENHIE, CTPOK 


OVCTPOHTEÁK, -λ m. 
occurrit in Const Venc 


1. stavitel, budovatel: cmpoume.ib, cozudamenw, 
Erbauer, aedificator, conditor: uptkíb)g(4)M5 xe 6t 
OVCTPOHTEAK EBA E(h)CCE)Kh ΓρΑΔΈΧ᾽ BEAMH A OBÁDk 
VencNov 420bf 31, Vajs 39,2 (EB 0YCTPOHAT Vosl 57a 8, 
Min 447ba, Vajs 23,29, 0YCTPOK Rom, Vajs 39,26). 


2. správce, ynpaeume.t: Verwalter, oeconomus, 
rector: 0YCTPOHTEAA var. ad CTPOHTEAA in NAA BR CA 
Sost, ΩκΚὸ AATH EMOY XOUJETK SOPK ΟΤΙὰ H 
CTPOHTENA Τάκοξάγο, με ογύτρομτε ECA 
ΧΡΜΟΤΊΔΗΒΙ Const 2, Lavrov 2,16. 


Exh. 


Cf. CTPOHTEÁK sub I, ΤΈΡΕΝ, HZAHKAHTEÁK 


OVYCTPOHTH, -crpotk, -CTPOHUJH PÍ. 


occurrit in Zogr Mar Psalt (πεῖ. Eug) Euch Supr Apost Parim 
Služ CanMis Napis Const Meth Chrabr Naum Sud Nom Venc 
VencNik CanVenc Bes Vit Ben CMNoVv, in kalend. En 


1. vybudovat, zňídit,  vytvofit, zhotoviť, 
nocmpoum5, co38amt, côe.name, aufbauen, errichten, 


OVCTPOHTH 692 OVCTPOHTH 
hervorbringen,  anfertigen: κατασχευάζειν, | διαγιγνώσχειν, συγχροτεῖν;  diludicare: ἐπ 
ἐμφυτεύειν; COMPonere, constituere, construere, | NAYAAKNDIMH — CEOHAH ΠΟΠῚ APABBABNO δὰ 
facere, (sublimare, exercere): ΕἾΔΑ ΟΥ̓Δ | OYCTPOHTA συγχροτεῖσϑαι NomUSsť 19b 1354; WEHAA 


NOTPRELNO OYCTPOH Νὰ NEMb ἐμφυτεύσας Euch 7b 
13, MYPOMh  EKE ECTA ράϑλμηβ — BONAMH 
OYCTPOIENO ἐκ διαφύρων εἰδῶν κατασχευαζόμενον 
Supr 425,23: aule ΔΗ KTO PEYÉTA fako  NECÚTE) 
oycTpokaho ΔΟΒΡῈ Chrabr 8,1, ABHIE OYCTPOHEh 
NACMENA U BECEAOV CHCTABAb Melh 5, Lavrov 72,12: Εἰ 
BÓO)KHYH UČB)PKÓB)EH NE TKMO ράΞΛΑΤ ΓΔ YAUlá 
COVTA ΝΒ. H KLPYAKBUH OYCTPOIENK COVTA cyathi 
ἴδοι! sunt Bes 6,2448β 354; ΠρΡΈΒΜΙΠΙ Δὰ 
UÍB)PKOB)Eh βίοκηθ TEKPAOCTANKNO OYCTPOIENOV 
oysptua constructam Bes 32,221aa 16. 


2, postaviť, umistit: nocmaeume, nomecmumb, 
(auj)stellen,  unterbringen, χαϑιστάναι; 
constituere: 0YCTPOHKA ΟΤ(ρ) κι KECY AÓB)HA H 
ΕΔ HOUJh χατέστησα [5 62,6 Grig Zach: - fig.: ECE 


OVNOBANHE Νὰ TIPHUIBCTE H3BAEHTEAA CEOIEPO 
OYCTPOHTH  spem...constituat Bes 13,630 15, 
OYCTPOHTA Synod 55a 16, 

refl. ἑαυτὸν χαϑιστάναι, ἑαυτὸν 
ἀἄντικαϑιστάναι: constitui, se substituere: £k 
MBCTO ΟΤ ΒΕΈΓ ΜΙ ΑΓΟ CAMb (Δ OYCTPOHA% 
ἑαυτὸν ἀντικατέστησε Supr 93,19sg: fig: 8% 


C(BA)TRŠMA KHTHH Καἀλουγερδοτεὰ OYČTPOIENA IN 
sanctimoniali habitu constituta Bes 40,323af 12. 


3. ustanoviť, určit! Raz3HAWuMb, YCMAROBUML, 
festsetzen, bestimmen,: — καϑιστάναι; constituere: 
85 UPÚB)KO% IBA TEOEH  CAOVPA OYCTPOHAh H 56% 
λειτουργὸν αὐτὸν κατέστησας Euch 58a 25: Ad 
BCTPOHUJH Ha ECA PPAAbI NOEL ἵνα χαταστήσῃς 
TI 1,5 Mosk? Mak Šišbis (NOocTA£H Slepč): MOVAPOCTHK 
ΤΈΘΙΕΙΟ OYCTPOHEHIH NAČOBÓB)KA Δὰ WEMANAIETK 
CHSKAANGIHMH TOBOR χατασχευάσας Sap 9,2 Zach: 
(ΤΆΣ b CÍRINOY MOCHA — HKE 1EPO 34 HZEABAENHE 
ua(o)E(6)UbCka PODA EBMABTHTH CA  oycTpOH 
constituiť Bes 26,167af) 15: Udpb KE — OYCTPOHE% 
funoCoýa ποῦλὰ Kb HEMOY Const 5, Lavrov 6, 7: — cf. 
OVPAAHTH, — PpAUJHNUTH,  OPECTABHTA οὖ 4 
NPHAOKATH sub 4: 


, 


rozhodnouť: pemums, entscheiden, διοικεῖν, 
οἰχονομεῖν, πράσσειν; decernere, providere, 
dispensare: 6% ECAKOH WEAACTH WEAACTENBIH CEOPK 
AA OYCTPOHTA MO NAKEHCKOMOV OYCTABOV διοιχήσει 
NomUSsť 12b 7 (CTPOHTK Jas 9b 23): ἀϊμα XOTATKA 
PAZEPAUJATH — OYCTPOIENOIE W KOMARNO CBA) TRIMH 
CBOPBI τὰ περὶ ἑκάστου πεπραγμένα NomUsť 46b 2: — 
etiam refl.: OVCTPOHTA CA EBITH EE pNa Xena decernit 
Bes 36,2724a 2, OYCTPOHTH CA Synod 224a 13: Φ spec. 
jurid. rozsoudiť: paccydumw, urteilen: — δικάζειν, 


oo Zn 


IEro AA OYCTPOHŤA δικάζεσϑαι NomUSsť 8b 2354. 


4. uspoňádať, zafídit: ycmpoum+, in Ordnung 
bringen, regeln, einrichten: — καϑιστάναι, oxeváterm, 
ἐπισχέπτειν, διατιϑέναι, neg. παραμελεῖν; restituere, 
componere, disponere, indicere: 1 ECNk 
Aa(EGIN OBA EPA 3BEMAfB O EPO  OyCTPOK CA 
καϑίσταται Ps 96,1 Sin Eug Pog Bon (deest Lob Par): 
IAKOKE EBA BCTE  OYCTPOHTE OXEVÁGATE Supr 439,3: 
HABNHIE CEOIE KEMAA OYCTPOHTH NO KOEMOY N0VBO 
OBpa3oy Supr 547,3: NATpäCNO BACTPUKEÉHNA ΝῊ 
OVCTPOHTH ὑξοιβῦὸ NPOUITENA οὐδὲ ἐπισχῆψαι 
συγχωρηϑέντες Supr 375,14, WTÓX) ΠΕΓΟ MNODRI HE 
OYCTPOIEHA! COVTE πολλὰ παραμελεῖται NomUSť 47b 
85g, KATHE KE NAUJE SpäTHE Apäraľa Πράξο 
oycrponTe — componite —Bes — 26,173ba 256, 
OYCHTPOHM “I Uvar 95a 9541; εἴ. PASAPAAHTH, 
PACTPOHTH, ΟΥΡΑΔΉΤΗ; 


vyzdobit: — ykpacuma, — ausschmicken, 
χαταστέφευν; COFONAre, ornare: ΞΑΠΟΚΈΔΈ Kat Tá 
OVCTPOHTH YRABNOIHMA — KAMENHÉMK — [Π5511 
ornari Vit 125b), Sobol. 286,1: NOBRAOHR OYCTPOIENU 
Kb EpároM b H MAUYHTEÁEMI OBABUENH τῇ VÍM 


χαταστεμμένας πρὸς ἐχϑρῶν καὶ παρανόμων 
παρατάξεις Supr 464,1. 

ὃ.  Ubro — KoMoy  pľipraviť, — pňichystat: 
npUZoO MOBUML, nodzo MOosumMb, (vor)bereiten, 
bereitstellen: εὐτρεπίζειν, κατασκευάζειν, 
περιποιεῖσϑαι; parare, ΡΓΔΘΡΑΓΔΓΘ: ΟΥ̓ΟΤΡΟΜ MH Νὰ 
ΟΥ̓ΤΡΜΔ AKE  HMAUIM 3ZNAMENHTAU MÄKA 


EÚTOÉMOÓV μοι Supr 58,225g, TA (sc. MACKA) OYBO 
OYPOTOBALIA OVHENAHUH ἀ CHKO NAR CAM + 
OYCTPOH κατεσχεύασεν Supr 416,13 (oyroroga Cloz 
6438): ANEChH TH ΔΈΠΈΜ NHPX CYCTPOH (pro OYCTPON) 
praeparavero VencNik 19,35, Νὰ UbTO: pOVKAMA 
CEOHMA HAČNETAUJE (sie!) H AOBPB OYCTPOHEH Ha 
CHOV K EB BOK VencNik 8,59; 
NPHPOTOBHTK, V POTOBATH: 


koro vybavit, vystrojit: cha6dUMe, 600pyYxcU ML, 
ausstatten, ausristen, — καϑοπλίζειν, ἀμφιεννύναι; 
armare: ECA EOA CEOA OYCTPOHE% χαϑοπλίσας SuPr 
56,1357: MAYENHUH ΕΛΑΓΟΕΈρΜΙΟ OYCTPOIENH 
A BAATEÁ6 — NOADÄKATEŇE XPRCTOEH ÚLPLEOLÉVOL 
ἐργάται Supr 67,14: BAACTA ľa E pOCHA KNÁJKENKIA H 
OVCTPOHCTE [Δ VencVosl 55b 18, oyCTponusa Min 447a 
β, Vajs 22,3: — cf. MPHUHNHTH sub 2. 


6. znovuzňídit, napravit, obnovit: 60ccmanoeums, 
ucnNpaBU I», OBROBU NL 80306H06UW», Wiederrichten, 


ΟΥ̓ΟΤΘΟΗΤΗ 693 OYCTPOIENHE 
gutmachen, erneuern: ἀποχαϑιστάναι,) AANHŤ ΔᾺ UEAR OYCTPOHK AKHKAI CEOA ὕπως 


ἀποκαϑιστάνειν, καϑιστάναι; restituere, suscitare, 
constituere (1): lakE 0V60  MPHUIBAK O NPEKAE 
oYCTPOLTA — ECh πρῶτον ἀποχαϑιστάνει, ναι. 
ἀποχαταστῆσει Mc 9,12 Zogr Mar: sim. ἀποχαταστῆσει 
Mt 17,11 Mar Nik (lacuna Zogr?): AA TEBE OYCTPOIK Εἰ 
NPABOE AXXNOBENKIE ἀποχαταστήσω Supr 469,7: AAX 
TA 6% 346871 AZBIKOMh — OVCTPOHTH ZEMA τοῦ 
χαταστῆσαι τὴν γῆν Is 49,8 Grig 57b 354, Zachbis 
(CTPOHTH Grig 10b 2): 


vrátiť, navrátit: 6036pamumew, zuriickgeben, — 
ἀποχαϑιστάναι; restituere: na 0YCTPOATA CÍA) EX 
NPAWEKUJENHE TRA AH KPORE — XÚPH)CČTOCO)E HI 
ἀποχατασταϑήσονται NomUSsť 44b 6: EAZABHNNU H 
OTA ΟΑρὰ  LOVCTPOH HER CÍBA) TAH UPÓK)K(U)EK 
τεοικ CHAPABA ἀποχατάστησον αὑτὸν τῇ ἁγίᾳ σου 
ἐχχλησίᾳ Euch 25b 9; ΤΕΟΡΑΙΒΑΙΔ KE CE OYCTPOKTH 
Eh (ΕΘΗ  LÓK)DKOB)EH ἀποχαϑιστᾶν τῇ ἰδίᾳ 
ἐχχλησίᾳ NomUSť 228 1654; - οἵ. EB3EPATHTH: 


refl. vrátiť se: 60386pamumeca, zurúckkehren: -- 
ἀποκαϑίστασϑαι; restitui, reverti: AHUIE KE MOA 
TEOPATU Δὰ 6% ὈΚΟΡῈ OYCTPOK CA BAM1 ἵνα 
ἀποκατασταϑῶ ὑμῖν Hb 13,19 Chrisi Ochr Slepč Mak 
ŠiŠ, NPOCTPH PRKA CECA Ná MOPE K AA OYCTPOHTA 
CA  BOMA K AA NOKPRIETA ΒΓΠΤ ἜΝΙ 
ἀποχαταστήτω Ex 14,26 Grig 85b 22, Zachbis (Δὰ 
OYCTOHTA CA Grig 6b 12): — cf. SYCTEAATH sub 2. 


7. pr. et ipr. (z)fídit, (u)vést: Ycmpoume, npaeum, 
npueecmu, 6ecmu, einliten, leiten, einfúhren, 
fúhren: καϑιστάναι, ἀποχαϑιστάναι, χυβερνᾶν, 
καταρτίζειν; dispensare, componere, dirigere: nxe 
OYCTPOHTA ECA XPHCTIANKI Consi 2, Lavrov 2,17 (AKE H 
CTPOHTE ms. 1469, Lavrov 40,25): 0YCTPOH A CHAKNOD 
TE0ER AECHHUE Consi 18, Lavrov 35,18, CMNov 408a) 
30, A0POPOMHP5 OYTEEPDAH 3EMAR OH ABAH CEOA 
SYCTPOH VencVosi 55b 10, Min 44724, vajs 21,28 (CTPOH 
Nov 420ba, Vajs 37,13) Eh ΦΆΤΟ vel Eh YEMk: Ek 
Ηρ (K) CHA PABHE OYCTPOH K ἀποχατάστησον Euch 
188 18: ŠCTPOHUIE ΙΒ NAKKI Eh CEOE HHNKI Naum 308a 
β 1: SYCTPOK TA Εἴ ΠΡΜΟΤΔΉΜΙΒΗ CÓRNÍ 6 Kach)NÉMA 
Euch 18b 17, — ref]: Aule CYBO Eh Taákh OBRIYAH 
3arpkE4 CEB OYCTPOHMA O ἐὰν ἑαυτοὺς 
χαταστήσωμεν SUPr 498,1: - οἵ. ΠΡΑΕΜΤΉ; 


vychovat, vzdélat: 6ocnumame, ΠΡΟΓΒΟΠΊΙΠῚΡ; 
erziehen, ausbilden, educere, educare: NeBperoy © 
EACEM“, ρ43ΕῈ © MAABENKUH KAKO XOUJETK 
ΒΑΙΤΉ CYCTPOENA Consl 2, Lavrov 2,15. 


8. OYCTPOHTH ΚΟΓῸ vel OYCTPOHTA CA Ch UBMA 
rozloučiť se: nonpoujameca, sich verabschieden, — 
συντάσσεσϑαι; valefacere: AAAHTE MH BOA MANO 


συντάξωμαι τοῖς συγγενέσι μου Supr 16,14: UlEA% 
OYCTPOH CA Ch AKHKÁMH CEOHAH σύνταξαι τοῖς 
συγγενέσι σοῦ Supr 16,5: — in hoc sensu exh. 


3. uzpúsobit, učiniť pľimčfeným, npucnoco6čume, 
cdenamt coomeecmcmeywnujum: geeignet machen, 
entsprechend machen, παρασχευάζειν, 
χαταστέλλειν; temperare, Constringere: aAurTe cHueE 


OYCTPOHM A AVIU κοι ἂν παρασχευάσωμεν 
Supr 406,27, CMEyt O ELYBMA OTREPBUTH 


NOAOBAATA Η ΧΟΔ EKRAOEKN O HMBTH Η ΟΔΈΝΒΙΕ 
OYCTPOIENO τὴν στολὴν κατεσταλμένην Supr 497,26: 


δος, dupl. učiniť nékoho néjakým, côenamb 
KO020-H. keM-A., jmdn zu irgendeinem machen: 
παριστάναι, καϑιστάναι; exhibere, constituere: Aa 
OYCTPOHM% Ehcbkoro φλ(οε( κα  CHEPBUJENA 0 
χίρμε τ) Ὲ i(coy)c ἵνα παραστήσωμεν C 1,28 Slepč Šiš 
(a4  nNocTagAMh — Chrisl)) NE ΠράϑλΑν (1) NA 
GECNACAKNA(1) OYCTPOKTA ER PAZOVA A Γ(ΟΟΠΟΛῊῊ 
NAUIEPo οὐκ ἀργοὺς οὐδὲ ἀχάρπους καϑίστησιν 2P 
1,8 Christ (0YTEAPBAT“ Slepč, OYTEAPIAKTA 18). 


10. uklidnit, umírnit: ycnokoum+», ydepocam+ om 
uezo-H, beruhigen, stillen, hindern: — καταπαύειν; 
reguiem dare: 43% C4M% ΠΡῈ TOBOA HAR U 
OYCTPDIA TA χαταπαύσω σε Ex 33,14 Grig Lobk: 
NSKOTEM A MH ZAOAOTANO OYCTPOH CHMOVIJEKHE 
CanVenc, Vajs 143,30: 


ref. usmíňit se: npumupumica, sich versôhnen, — 
διαλλάσσεσϑαι; reconciliari: UkA% 0YCTPOU CA Ch 
Eparom“ διαλλάγηϑι (ML 5,24) Supr 422,30 (CHMHPDH 
CA Zogr Mar, CHMHPITA CA Cloz 9a 1956); 
CHMHPHTH CA sub CHMHPHTH, ΠΡΗΔΑΜΡΗΤΉ. 


Versio mechanica: OYCTPOH ΔίΟΥ UA O MOK OTA 
3%1406%-1-X5 ἀποχατάστησον τὴν ψυχῆν μου ἀπὸ 
τῆς καχουργίας Ps 34,17 Sin Pog Lob Par, 8CTPOYH 
(sie!) Bon. 


CI. SYCTPAATU, CTPOHTH, ΠΟΛΟΊΚΗΤΉ, NOCTAEHTH, 
CHCTPOHTH, CHTEOPDHTH,  OVPOTOEKTH,  OYKPACHTH, 
ΟΥ̓ΠΡΑΕΗΤΉ, OYTEOPHTH, OYTEPBAHTH: ΝΕΟΥΟΤΡΟΙΒΗ 


OYCTPOIENHIE, -μα n. 


occurrit in Supr Chil Hilf Mak Šiš Hom Chrabr Sud Nom Venc 
VencNík Bes, in kalend. En 


1. ustanovení, ycmanoe.enue: Bestimmung, 
κατάστασις; (statuere), constitutio: NE EAACTKNO 
GOVAH OYCTPOIENHIE ἄκυρον εἶναι τὴν κατάστασιν 
NomUsť 15a 25, 0YCTPOENKEMAh ©— nOBpáro ἡ 
NPABEANANO BAČA) A(BI)KEI καϑεῦλάξὰ VencVosi 57a 


13, OYCTPOENHE — VeneMin — 447ba, — Vajs 244, 


OYCTPOIENKIE 


OVCTPOENHEMA BÔOKHMb Η páBä ΕΓῸ EEUJEČAGEA 
VencNov 420bfš, Vajs 39,5sg (C TPOENHEMbB VencRom, 
Vajs 39,28): IETAAXKE CH OYCTPOIENHEM b ABTA ΤΕΟΡΗΤΒ 
cA cum haec statuto tempore geritur Bes 26,173afš 

1054; — ο΄. SYCTAET sub 1. 


2. uspoňádání, fád, stav, ycmpoúcmeo, cmpoň, 
cocmoaHue, Anordnung, Ordnung, Zustand, — 
κατάστασις; status, ordo: Nb Aa ρ(Δ) ΝΟ 
ΔΗ(Β)ΓΈΛΟΛΑ A XHERUJAA NEEBOEČTEG 
FOVEHTEÁ>NOMA OBAOKHT A OYCTPOENHHAh ἵνα 
περιβάλλῃ καταστάσει Chil 24β 1354; OY4HNENHIEE BO 
ΕΒΝΈΠΡΗΜΗΧΕ  OVACEB Ερά38 ΙΕ0ΤῸ ΕΤΕΡΒ 
ACV UJEBBNAPO OYCTPOIENHA τῆς καταστάσεως SUPr 
497,30, MATOVUYJE 1U(b)PKCH)EBNOIE OYCTPOIEKHE τὴν 
ἐκχλησιαστικὴν κατάστασιν NomUsť 23a 26: uro 
HMAMb CATEODHTH — AHLE ACB)EÓH)UE ŠCTPOENHE 
A (6)8(1)4€ a ἀρξεο NE A(B)EÓH)NE χατάστασις 
Hom, van Wijk 1113 (K06A% Supr 240,11): Φ 6€3 
OVCTPOIENH neuspoňádané: GecnopaôdoxnNo, 
systemlos, sine ratione: pAM"CKÁMHY H PPBYBCKOIMH 
NACMENBI NAKAJAKYA ČA (MIHCATH CAOBENCKÝ) pB4Yk 
BE3b OYCTPOENHA Chrabr 2,3, — cf. 0YCTPOH sub 2; 


de stetlis seskupení, konstelace, pacnonomwenue 
38030: — Konstellation, constitutiones — (p), 
constellatio: ρολΑιμὰ CA Koroxeno valojg(6)ka 
ΠΟΛ ©— OVCTPOIENHEMA ZEB3A b MENATA 580 
constitutionibus stellarum Bes 10,444f 1, εἴ, 
CESEBZAENHE: 


výzdoba: ykpaulenue: — Ausschmiickung, - 
ornamentum: Νὰ 0YCTPOEKHE ΚΘ UÔB)PKB)EE 
MOHCBIEEhI πράπρογλὰ Εβάψημηβ  TPHNECTH 


Z3aNoEBAAETA CA in ornamento tabernaculi Bes 
17,1244 2sg, l4KE ΟΥ̓ΟΤΡΟΙΒΝΜΔ Η OYPAJKENHIA 
NaEbAh MOYHTAETb ornamenta Bes 30,202bf 1356; 
OYCTPOIEKHE KE NČEJB(E)Ch COVTA AoBpala ABA 
OY4HTeab ornamenta Bes 30,202b f3 10: EB3ATh KE 
ECTb  EHCbýb U NOAOKENÚ ΕἸ OVCTPOIENYH 
NíE)5le jcb )naro ul B) cla) pa in ornamento Bes 


40,325ba, 854; — in hac notione exh: οἴ. OVKHAUJENHE, 
OYPAKACNHE. 

3. napravení, — opravení, που επί; 
UCNPaEJNEHUE,  60CCMAHOBERUE,  60306HO6NENUE, 
Verbesserung, Wiiedergu! machung, 
Wiederherstellung: κατάστασις, ἀποκατάστασις, 


εἰρήνη; restitutio, reddita pax (et confirmatio): 
HCAKHH PAAOVA CA ὃ OVCTPOIENHH UPBKTESN BBM A 

U πράε μια E8phI ἐπὶ τῇ καταστάσει Supr 203,3, 
EroKE ΠΟΛΟΒΑΒΤΒ Νὰ Ν(Ε) (ΕΗ 860 TIDHETH AO 
ΛΈΤΕ — 8crpoennb κοξχ ἄχρι χρόνων 
ἀποκαταστάσεως πάντων A 3,21 Hilf Mak Šiš: Tako 
EhiEdlá Ad OYCTPOIENHE  TRODHTBO ΤΌΛΛΟΥ (EKE 
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OVYCT(OBNATH 


E3ATt τὴν ÁroxaráscTaoy ποιείσϑω SudUSsť 59a 15: 
NE AOCTOHTb IEMOY ΝῊ EB ΔρΟΥΞΈΔΒ CHNEMB 
NAABA OYCTPOOIENHA HMBTA ἀποχαταστάσεως 
NomUSsť 20b 20: -- cf. HCAPABAIENHE. 


4, fizení, vedení: ynpae.nenue, pykoeodcmeo, 
eedenue,: Leitung, Fihrung, κατάστασις: 
moderatio,  dispensatio: ββοβ 8 ΟΤΒΙΚΒΛΛ 
EY3TpAAHEBUIEM © CA ὃ TOPO OVCTPOIENHH εἴς TE 
τὴν αὐτοῦ κατάστασιν Supr 2852: B0XKHEMb 
OYCTPORNHEM b ΤΈΟΡΗΤΒ CA dispensatione agitur 
Bes 19,970β 1754; Blok)Ha oycTporennta [14] 
EBAHYACTERO NOMBICAHTH ΙΒ ΤῈ divinae 
dispensationis Bes 22,141bf 6sg: 


výchova, vzdéldní, e6ocnumanue, o6pa3o6aHue,: 
Erziehung, Bildung, - aedificatio, eďucatio: 
NPAZABNTIA KE rísaro)AhI Ná CHAPoy OYCTPOENHIA 
WEpaTuTe ad aedificationis studium Bes 6,25af 
1554; WEP43% CYPAHHTH TAPITENHM Νὰ WČCTPpOIE.. (εἰς 
pro OYCTPCIENHE) ad aedificationem Bes 35,2594f 
23, CE XE Ná OVCTPOENHE  NAUJE NAKAKOKE 
AORBAGETb ad aedificationem Bes 39,31444. 2: - in 
hac notione exh. 

Notae: W [MÁÄCENOE IIHTANOE  OYCTPOIEKHE © 
xaxiac ἔρευνα ἐπιμελῆς Supr 386,10 (secundum S. S € ve 
rjanov pro (IBITANHIE OYCTPOIENOE): RJ NOKČE) (pro 
NEKX(E)) MNO CEM OYCTPOENIH BECYHCAENAA YKAECA 

. ἸΔΕΛΙΔΕΤ (pro -HT) ca in guibus postmodum 
innumera — miracula — fulserunt VencNik 2,16, 
var. OVCTPOENH (interpres adv. temp. postrmodum ut duas voces 
legit). 

CF. CTPOIENHE, CTPOH 


OVCTPBRABNHIE, -hra n. 


occurrit in ΟἹ 


dospélosť, zralost, spenocm5, spemmú 603pacm, 
Mändigkeit, Reije: (ἁδρύνεσϑαι),  (annos 
pubertatis implere), maturitas: ngukugoy cín)NA 
EAA ΤΟΙ MNOKHRETA AO ΟΥ̓ΟΤΡΕΛΒΗΜΈ HMA ἕως οὗ 
ἁδρυνϑῶσιν Ru 1,13 GI. - Exh. 


CI. EB3ApácTh sub 2 


OVCTPIBĽNATH v. syrptErná TY 


OVCTPBNATH, πηδᾷ, -NEUJH PÍ. 
occurrit in Parim 


vyrúsť, dospét, e51pacmu, cozpem+, herarwachsen, 
heranreifen: — áôevveosda: crescere, adolescere: 


OVCTOBNATH 


ECTPBBE WTPOYHI% ἡδρύνϑη 4 RE 4,18 Grig Zach: 
OYCTOBEBUJOY KE WTPOYATH  EBEEAE € Kb AbUJEDH 
fďapawnxogtB ἁδρυνϑέντος Ex 2,10 Lobkbis Zach. - Exh. 


CI. EB3APÄCTH 


OVYCTPBAMHTH, - MAHA, — MHUIH PÍ. 
aceurrit in Ev Cloz Supr Christ Hilf Grš Slepč Mak Šiš Zach ΟἹ 


Hom Venc 


1. refl. Na Koro, Et 4hbro vrhnouť se, oboŤňiť se, 
vyňítiť se, OpocumMbCA, YCMPEMUMECA, HAKURY MbCA, 
sich werfen, angreifen, herausstúrzen, ὁρμᾶν; 
impetum facere, impetu abire, magno impetu 
praecipitari: 45HE O0YCTPBMH CA CTAANO ECE [lo 
BpBroy Et Mope ὥρμησεν εἰς τὴν ϑάλασσαν MI 
8,32 Zogr Mar As Sav Ostr et Mc 5,13 Zogr Mar et L 8,33 
Zogr Mar As Sav Ostr, 0YCTPBMHUIA CA Ná Nb 
CKOBKBUT AUTE 3AXEM ὥρμησαν Supr 216,23, 
SCTOBMHUJE CE HNOALOV)UIBNO Νὰ Nb ὥρμησαν ἐπ’ 
αὑτόν A 7,57 Hilf Slepč Mak Šiš: 


prihnal se, npumuamica, heranstiirmen, — 
ὁρμᾶν, τὴν ὁρμὴν ἐπειγομένως ἔχειν, ČYUVAXTEĽY: 
impetum facere, impetu venire (1), venire (vg.), 
excandescere: 0YCTPAMH CA NA EBNATOLNHŤ AEO B 
Supr 565,20, OYCTPBMHTE (εἰς pro -8) KE CA Νὰ NA 
κολὰ MOPACKAA ἀγαναχτῆσει Sap 5,22 (5,23 Vg.) Zach 
(Et63NEPOAHTb — Lobk): νὰ φῳιτὸ ὁερά38 (δ 
EBIIAB4YENHO OYCTPBMHAH CA ΙΕ0ΤῈ πρὸς τί τὸ σχῆμα 
τοῦτο τῆς προτάξεως καὶ τὴν δρμὴν ἐπειγομένως 
ἔχετε Supr 27,2: - ε[. ΡΗΝΆΤΗ, EBOHNATU. 


2. refl. Et vel Νὰ UTO, Kb 4ECOMOY Zamiíňiť, pustiť 
se, vydať se, RAanpaeumbca, —ycmpemumica, 
omnpaeumeca, losstenern, sich begeben, sich auj den 
Weg machen: ὁρμᾶν, κατάγεσϑαν; redire, 
decernere, cursum dirigere: KopáEb 0YCTPAMH CA 
νὰ ONA CTPANA κατήχϑη εἰς τὸν ὅρμον Supr 152,18: 
OCTAEHEBUJE EDO ΟΥΟΤΡΒΆΗΙΙΑ CA Na MHeTo 
ὥρμησαν É τὸ TEOXELNEVOV Supr 38,1; - fig. pustiť se, 
dát se do néčeho: 63AM5CA, NPUHAMLCA 3a WMO-H, 
sich in etwas einlassen, sich iber etwas machen: 
incipere, suscipere: t1aKoKE NE ΠΡΈΚΑΒ CAMb 
OYCTPBMA CA Νὰ Τὸ AONEAHKE OTh TEBE 
Νά ΔΤ ΒΚ MNPHAJE Supr 544,14: - cf. ΒΆΤΗ CA. 


3. rozhodnout, peunume, entscheiden, — κρίνειν; 
statucre: TAKO 0YCTAEHKYOMh H OYCTPLMHYOMA 
οὕτω κεχρίκαμεν Supr 130,23sg, 

refl. Νὰ YKTO vel c, inf. Fozhodnouť se, zaméňit se, 
odhodlať se, peulumica, Hanpa6umtca, 
omea>xumsca, sich entscheiden, sich richten, sich zu 
etwas entschlieben: — δρμᾶν, δρμᾶσϑαιν; eligere, 
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OÝCTPB MAGCNHE 


decernere: το ἘΠ KE ΟΥΕΟ ΙΝ ἍΙ EHNBI OCTARABUJE 
νὰ ΚρϑΟτ CA OÝCTPEMIUA ἐπὶ τὸν σταυρὸν 


ὥρμησαν Cloz 114 854; OYCTPBMH (Δ ΟΤΒ 
ANTHOXHHCKAGPO ΕΕΛΗΚΔΔΑΓῸ Γράλὰ — Eb REAHKAK 


TA NOYCTAŇA ΠΡΗΤῊ Supr 561,1. 


Cf. OVCTPEMANATH CA 


OVCTPBMAIJATH CA, MAK CA, -MAAIEUIH 
CA ipí. 
occurril in Supr 


ΕΓ se, pádil: Muam>5ca, ycmpemnamica: stúrzen, 
Fennen, CurTere: 3889 XE OYCTPAMBIAUJE CA Kb 
MaNáCT hipoy Supr 558,16. - Exh. 


CI. OYCTPAMHTH CA 


OVCTPBMANENHIE, -hta n. 


occurril in Psalí Euch Supr Hval Parim GI Nom, in kalend. Ochr 
Slepč, in cant. Eug 


1. béh, úprk: 6e2, Gezcmeo: Lauf, wilder Lauf: 
cursus: EHAAUTE HZAAMEHA Cb BEAHKBIHMh 
OYCTPBMLIENYHM©— TEVENAIA ΠΡΗΧΟΛΔΙΗΤΒ Supr 
558,18: spec. de agua proud: meuenue: Strom, 
ὅρμημα; — Impetus: — pButNá — OYCTPBMACNAŤ 
BEČEAÁTY Γράλὰ Elo)xi 6 τὰ δρμήματα Ps 45,5 Sin 
Pog Bon Lob Par, Ochr 1088 16, Slepč- Plov 8a 11. 


2. nápor, nátlak, Hanop, dae.nenue: Andrang, 
Druck, Zwang, ὁρμῆ, ὅρμημα; impetus, 
(irruere):“ oycTaBH  O0YCTPBMACNHÉ ΟΤΡΔΟΤΗ τὰς 
δρμάς Euch 384 4, ΙΕΓᾺ ἃ ΚΕ ERICÍTb) ΟΥ̓ΟΤΡΒΛΑΛΙΒΝΒΙΕ 
[435IKOM + ὁρμῇ A 14,5 Christ: NE OVBOHUH CA 
OYCTPEMENHI τ Ὁ) NEYECTUBGYŤ NAJOAAUTÝ 
ὁρμάς Pr 3,25 Grig (H NYTk CTPEMAIENHA Zach): - c. 
CTPEMAENHE. 


3. smčfovdní, — zamíňení, — cmpemnenue, 
Hanpae.iehue, Zielen, Losgehen, directio: unxe Na 
CHP BTENBIE EPNBUOY NA KABEHNAYB KE CTOAUITAH 

EHA AUTE Po OYCTPDMBIENHE Kb KHBUCY 
CTAEKIAYA H PAACHI Supr 566,8. 


4, zámér, úmysl, snaha: Hamepenue, 3aMbicen, 
cmpemnenue, Vorhaben, Absicht, Bestrebung,: 
ὁρμῇ; studium: Nt CYCTAEH OYCTPBMBIENKIE TO 
Δὰ πὲ EB3MB3ABl TPOVANAAPOo pEK"UJE 
UČECA)PACTEHNA EBYBNAATO AHUJHUIH CA Supr 558,11: 
NPHZRANHH βλ(ά) ΓΟ ἀΤ ΒΙῸ Η OVCTPEMAENAH 
ΙΔΕΛΒΙΠΕ (ΔΝ τὴν πρώτην ὅρμῆν ἐνδειξάμενοι 
NomUSsť 31a 27. 


o. hnév, 2R66: Zorn, — ὅρμημα; impetus (1), 


OYCTPBMAENHIE 
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OYCTARTA CA 


indignatio (vg.): AH 6% pBkaýh APOCTb TEOA AH 6% 
MOPH OVCTPRMAENAIE TEC τὸ ὅρμημά σοῦ Hab 3,8 
Eug, Cant 3 Pog Bon, Cant 4 Lob Par, 6], Supr 76,29sď, 
νὰ CA OBPÄTHUA NEHCTOBOE OYCTPOBMAIENHEE SUPr 
557,28: — cf. PTNBE1, PNBRANHEE. 

6. tíha, bľímé, MAxcecme, Gpema, Schwere, Last: 
— δρμῆ; ONUS: ZACTANATA Č TOBOA OYCTPYMENHE 
ABA BCKOE H NE EOAHUIH IX% TAI EAHNB τὴν ὁρμῆν 
Nu 11,17 Grig Zach: — εἴ. EpEMA. 


Exh. 


oycTPRAHTH, -AHA, TAHUJH PÍ. 
occurritť in Supr Bes 


zasáhnout, zranil: nonacmt, pahumt, treffen, 
verletzen, verwunden, σαγηνεύειν, πλῆσσειν; 
sagena capere, cruciari, ferire: Nt CHOBECHI ΤΈΛΗ 
oycrpban — Toro ἐσαγήνευσε — Supr 381,13; 
oycrpbácNA ERICTI ME4dAbiK ἐπλήγη τῇ ὀδύνῃ 
Supr 492,29, Tiraa ke ΟΥΟΤΡΈΛΕΝ EBICTh 
EPBYOBKNHH dMOČTOAR OTREDBKENHÍM" Supr 
471,28s5g, AUTE KPBEH NAUJEA NE ΠΡΟΛΈΜΚΤ 
CHOBECH! NL ΟΥΟΤΡΈΛΔΤ Supr 472,8: MANBUJHHMH 
ΒΟ CTOBARI ΟΥ̓ΟΤΡΈΛΑΤΒ [AKE TIDEAH BOVACY TK 
EHAHM hi feriunt Bes 35, Uvar 136aa 22 
(YCTPBAA LETA Pogod 252b fš 24, Synod 208b 9). — Exh. 


Οἵ. OVCTPBANATH, CTPBAHTH 


ΟΥ̓ΟΤΡΈΛΙΔΤΗ, -ΔΙΔΜΆ, TATAIEUJH ἰρί. 

occurrit in Bes 

zraňovat: panum», verletzen, verwunden, — ferire: 
MANBUJHAH BO CTPOBARI SYCTPBŇAAET (pro TAAHTA) 


ΔῈ ΠΡΈΔΗ EHAHM“BI SOVA CYTA feriunt Bes 35, 
252bf 24 (oyCTPBAATA Uvar 1364a. 22). — Exh. 


CE. OYCTPBAHTAY, CTOBANATH 


OYCTP RU, -CTPBĽA, -CTOBKEUJH PÍ. et ipf.? 
occurrit in G] 
dát pozor, pozorovat, o6pamumt 6RuMARuUE, 
Ha6.1090am+, achtgeben, auj passen: — ἀποσκοπεύειν; 
contemplari: €3HA0yY NA KAMENE H oycTpEroy 
EHABTH UTO PEHETA ὁ MNB ἀποσχοπεύσω Hab 2,1 
GI. - Exh. 


cr. crp Bum 


OVCTOVAHTH, -cTOVKA A, -CTOVAHUUH PÍ. 
occurril in Ev Bes 


ochladit: ocmydume, abkúhlen, καταψύχειν; 
refrigerare: NoChAH A430p4 AA OMOYHTY — ΚΟΉΒΙΙΒ 
Πρ ΟΤὰ CROEFo Eh BOAB ι OYCTOVAHTÝA ĽAZKIKA 
mor ἵνα καταψύξῃ L 16,24 Zogr Mar As Sav Ostr, 
Bes 40,317bf 15, Bes 40, Uvar 1704β 7; ra3%Ik+ CEOH 
OYCTOVAHTH IpochTA refrigerari Bes 40,318ba 1554 
(SYCTRAHTH Uvar 174ba 3350); sim. Bes 40,3182 21. 


Exh. 


CE. NPOYAJAHTH, OYCTRIAHTH 


OVCT KIA ATH, -CTUKAR, -CTAKACUH 
—AAHR, TA AIEUH IPÍ. 
occurrit in Bes 


verisimiliter versio erronea lat. refricari, var, referri, 
figi: (EPAAKE CH (sc. UBCTH) OVCTPOIENHIEMA ABTA 
TEODHTB CA KR WNOTA KEAÁNHO (IAMATA Náulá 
oyernrke Th ad illius (sc. solemnitatis) desiderium 
memoria nostra refricatur (var. referatur, figatur) 
Bes 26,173af 14 (NE NpHAET(h) Uvar 9544. 325g). - Exh. 


OVCTMIAHTH, -CTGUKAA, TCT BIAHUMH PÍ. 
occurrit in Bes 


ochladit, ocmydums,: abkúhlen: — rerigerare: 
ΑΞΒΙΚ CECH OYCTRIAHTH IIpOCHTA refrigerari Bes 
40, Uvar 174ba. 3354 (0YCTOVAHTH Pogod 318ba. 1554). 


Exh. 


CF. ΠΡΟΧΛΑΛΉΤΉ, OYCTOVAHTH 


OVCTAAKTH CA, -CTUKAA CA, -CTRAHUH 
CA pÍ., ΚοΓῸ φεῦ vel STA ΚΟΓῸ HECO 


occurrit in Sin Pog Bon Euch Supr 


zastydčt se: ycmudumica, sich schämen: 
αἰσχύνεσϑαι, καταισχύνεσϑαι, αἰδεῖσϑαι; 
erubescere, revereri: 8RbS3EpATIATA CA ἢ 
OVCTRIAFA TA CIA SBAO EkCkopB χαταισχυνϑείησαν 
Ps 6,11 Sin Pog Bon (nocrnneT ce Lob Par): 
OVCTMAH CA — WEp43A OBPABOBAANAYro ρλικοιᾷ 
BlO)KHEHK αἰσχύνϑητι Euch 54b 19: VAMO NE 
OYCTHAH CA ΔΜ ἃ “Λίοα Ἐ)μὰ Euch 68a 4: NHYBCOKE 
(Δ OTb TBXA OVCTRIA BA XKHAOBE οὖδὲν 
ῃδέσϑησαν Supr 443,3. - Exh. 


CI. CTRIABTH CA, NOCTRA BTH CA 


VYCTANA 
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OYCTANA, u. 


occurril in Zogr Mar Psalt (incl. Sluck) Euch Cloz Supr Apost 
(incl. En) Parim GI Hom Klim Pochv Dim Const CanVenc Bes Vit, in 
cant. Eug: in Grig etiam IOČT ΒΝ ἃ legitur 


rty, ústa (pl), zyôbi, Ucma (pi), pom, Lippen, 
Mund: — τὰ χείλη, στόμα; labia (pl.), OS: CHL ABAHE 
OYCTENAMH YBTATE MA τοῖς χείλεσιν Me 7,6 Zogr 
Mar, H34HB CHA BAAProABTt OYCTBNAYŤ TEOLYB ἐν 
χείλεσυν Ps 44,3 Sin, Et ŠCTNOV TE0E Pog Bon, €" 
SYCT"NAY" Par, Slepč-Plov 7b 26 (E 0yCTEXA Lob): HE 
WTÓL) PETENT HZNOCITE OOBMAAPOCTA ÉX χειλέων 
Pr 10.13 Grig, WT(b) OYCTENE Zach, MEA+ Βὸ 
ΚΑΠΕΤ τί) 8CTNÉ ΕΝ ΛΔΙΟΕΟΛΈμ Δ ἀπὸ 
χειλέων Pr 5,3 Grig, Supr 351,1, Οὐ(Ὁ) 0YCTEN+ Zach 
(WT(b) ογότβ Lobk): ΓΡΈΧ᾽ oycTaN" ηχβ στόματος Ps 
58,13 Lob Par (oycrt Sin Pog Bon), SYCTENHI 
NHCKOVIMA Η ΠΟΠΟΕΡ CHABOKATA (IPEMOV A POCTA 
labia (Ma 2,7) Bes 6,230β 354; HCTA4AETA 1AKO MEAh 
ΦΒΟΤΒΝΈΗ TECH OYCTENE MOVA POCTA Dim 105b, Jagié 
188,19, 


jazyk, A351k, pew>: Sprache: — χεῖλος; labium: ce 
POAŤh WAHNhb — Ἢ OVČTENÁ WAHNA ΒΟ ἘΔ χεῖλος Gn 
11,6 Zach (oycTa Lobk): pasa BcH rťocnoA)b δ ΒΝ Ἢ 
ECEA 3£MA τὰ χείλη Gn 11,9 Lobk, OCT UNI (εἰς!) 
Zach: EB ECA 3EMAA OYCTANA WAHNA χεῖλος Gn 11,1 
Zach, 8.. Grig, - in hac notione exh.: — cf. pBYb, μΜΑ3 ἘΠ. 


Cf, VYCTA, AAAOKA 


OVCTÁNATH, -aHX, -ἀιειμη ipí. 


occurrit in Supr 


ustupovať, omcmyname, zurúcktreten: recedere: 
NOBEABRAAUNE RETPOML Η OYCTAMAAKYA — Supr 
476,16. - Exh. 


Cf. OYCT ἌΠΗΤΗ, OČTANATA, ΠΡΈΟΘΤΔΙΔΤΗ 


ΟΥ̓ΟΤΆΠΗΤΗ, -natr, -NHUH pí. 


occurril in Supr Parim 


ustoupil: — omcmynume, — zurúcktreten,: - 
ἀναχωρεῖν, ἀφίστασϑαι, παύεσϑαι, κοπάζειν; 
cessare, secedere, abesse, finem esse, deficere 
(1): 6$cTt BO TO H CABNUE TOPO BO pAAH H 
OYCTÁNH AA NOUTA 6% ANH CHTEODH ἀνεχώρησε 
Supr 503,16, TEBE paAH ΠΑΚἍΙ NPHCTANHYH 
OTAŇAABKE NE OVCTANKYE EBUBEK BOKACTEOM % 
οὖχ ἀπέστην Supr 503,2: NAYTOKE TPOHUA OYOVA BE 
HAH ΟΥΟΤἌΠΗΤ KOAH U ΠρΗΟΝΟΟΤΉ HAH 
OBLUTYCTEJ Η WBčapbCTEA ἢ παυϑήσεταί ποτε Supr 


328,1; (Πο)ολὰ ΕρὰΝ Ὁ EHABTH aUIE ECTt 
(0YC)TANHAO BOABI τῷ) Διὰ ZEMI EL κεχόπακεν 
Gn 8,7 Grig Zach, sim. Gn 8,8 Grig Zach, pa30VYMIA NOE 
BKO OVCTANH BOAA τ (8) AHA ZEMI ὅτι κεκόπακχεν 
Gn 8,11Grig (WTÓB)CTOVNH Zach, HCA4E Lobk). - Exh. 


Γῇ. YCTANATU, OCTANUTYŽ 


OVYCOVTOVEHTY, -BAt5, -EHUJH Pí. 
oceurrit in Supr 


zdvojnásobiť: — ydeoums,: verdoppeln, 
διπλασιάζειν; — duplicare: — 0yYCoVroVEHTE ογξὸ 
PAAOCT A διπλασιάσατε Supr 325,4 (COVPoBLTE sic! Cloz 
1a 1). - Exh. 


Cf. COVPOVEHTH, A ΒΕΟΓΟΥΕΗΤΉ, A BEOHTH 


OVCOVUJEKNHIE, -hra n. 


occurrit in Bes 


vyprahlost: cyxocme,: Trockenheit: — ariditas: 
UTO HNO TEKMO ETEPO OYCOVUJENHE MBIČAH JUaM 
guaedam ariditas mentis Bes 38,289bf 125g 
(COYUJENHIEM (b) ÚUvar 156ba. 25, CoVUJENIE Synod 238b 
16). - Exh. 


Cf. COVKOCTA, ὑογχοτὰ 


OVCOVUJHTH, -W X, -IUHLUH pí. 
occurrit in Supr 


učiniť suchým, zpúsobií uschnutí, usušiť: 
cdEe amb CYĽUM, 3ACYU1UME, E-LCYUU Mb, UCCYUU TU, 
trocken machen, Trocknen veranlassen, 
(ab)irocknen, ξηραίνειν; arefacere: oycovum 
CMOKEE Engávac τὴν συκῆν Supr 352,17sg: OYCOVUIH 
AUCTEHE CMOK"EH ἐξήρανε Supr 348,9: oYCOVUJH HK 
ἐξῆρανε Supr 345,75g: sim. Supr 346,19 εἰ 348,1 et 350, 
5, CAOBOMT OYCOoVUH ἐξήρανε Supr 346,2, sim. SUpr 
3485, κακὸ AH H CERODB ΠΡΟΚΛΔᾺ H  OVCOVUH 
ΓΛΑΓΌΛΔΗ ἔξηρανεν Supr 346,26. - Exh. 


Οἵ. COVUJHTH, HCOVUIHTH, HCAAHTA, NPBCZRYHTH 


OVCBMOTPHTH, -MOUJPIK, TMOTPHUIH Pí. 
occurTit in VencNík Bes 
uvážit, shledat: umemt 6 6udy, YcMompeme, 
bedenken, erachten, — considerare: oyCMoTpu ογεὸ 


COHOMONE — TalBYho ΔΈΛΒ O EHCOTHI H  pENE 
consideravit Bes 29,194ba 7: OYCMOTPHEt EPEMA 


OVCAMOTOHTH 698 vy CBIIENHIE 
NoACB"NO cConsiderata opportu nitate VencNÍik 8,65. fig. zesnout, zemňít: cKORWAMtCA, YMEPEML, 
entschlafen, sterben: κοιμᾶσϑαι, ὑπνοῦν, 


Exh, 


CF. CBMOTPOHTH sub 2 


OVCHMOUIPIENHIE , τη n. 
oceurrit in Supr 


správa, Ťízení, péče, ynpasnenue, 3a6oma, 
noneuenRue, —Verwaltung, Leitung, ŠSorge, 
οἰχονομία; administratio, gubernatio, dispensatio: — 
spec. de incarnatione et redemptione: ΕΓ AA ČAOBOV BOAKBECTEA 
(pro ΤΕ) H  EBNABUITENHIA OVČMOLITPENHIE 
YAVBBKOM A NPOMNOBBAG UJE CA ἔνσαρχος οἰκονομία 
Supr 24,2sg. — Exh. 


Cf. OYCTPOENHE sub Z, CEMOTPIENHE sub 4 


OYCHNORENHIE, -ura n. 


occurrit in VencNík 


usnutí, con, Einschlafen: — sopor, dormitio: 8" 


NOUJb NEKOVK ΠῸ BCHORENÍH CHA ROCTPENETA per, 


soporem VeneNÍík 30,4. — Exh. 


ΟΙ. OYCETENHE 


OVCBNÁTH, -n5, -NEUH Pí. 


occurrit in Ev (incl. Kupr) Psalt Fuch Cloz Supr Christ ἨΠῈ Grš 
Slepč Mak Šiš Parim GI Služ Hom Sam Bes Vit CMNov, in praes, 
Ch l1- PI. OYCHIINEM A (Christ), 2. pl. 
OVCBLINETE (Grig) inveniuntur, in 3. sg. aor. forma 0YCHINE in 


ľormae in 
omnibus monumentis pračicr Supr 2 x OVCEBNA, 3. pl. aor 
OVCEHNALIA (Sin Pog Bon Lob Par Bes), OYCBNOUJA non nisi 
in Vit legitur: forma ptc. praet. act. Οὐ ΕἸ ΠῚ (Euch Supr 6 x Christ 
Služ Hom Sam), OYCENA Eh (Euch 2 x Supr 1 x ΟἹ) attestatur 


usnout: ychym>: einschlafen, κοιμᾶσϑαι, 
ὑπνοῦν, ἀφυπνοῦν, ὑπνώσσειν, ἀποκαϑεύδειν, εἰς 
ὕπνον καταφέρεσϑαι; dormire, obdormire, sopire, 
somno compelli, (somnus): BAAUWTEM“% ΚΒ (M+ 

oYChNE μ(οογ)ε( 8) ἀφύπνωσεν L 8,23 Zogr Mar As 
Ostr, EBKOVNE SYCENÁ H NOYHA χουμηϑήσομαι Ps 
49 Sin Pog Bon Lob Par, Euch 734 23; noaosa Et 
NBKOTODBIHM © H OYCHNATH ἀποκαϑευδῆσαν SUPr 
445,4: EEBAPD EMA CA H OVCENÁA MAABI εἰς ὕπνου μέν 
τινα λεπτοτάτου ἔμφασιν κατηνέχϑη Supr 275,22: 
EBb3AEKE MWYCHH ΠΟΛ KAMBIKOMŤ REAHKOMA H 
OYCHITA.— πουμδλάβ ὑπνώττων Supr 275,18. 
oyc+nouja xe B(0)31 ro obdormierunt Vit 126af, 
Sobol.. 287.4: APBMAUJA ECA H oycNovula dormierunt 
(Mt 25,5) Bes 12,62af 16 (Chrnaaxax ἐκάϑευδον Zogr 
Mar As Sav Ostrbis Nik, Uvar 39bf 854); — cf. SVChNATH, 


ἀποϑνῇσκειν; dormire, obdormire, mori, (mors): 
Borb MABTUHK ΜΗ ΟΥΒΙΒ τέϑνηχε Supr 448,6 
(oympETt Cloz 12b 6): CEATGIH OT"Ub NAU% (δὰ 
65 MHB OYCAIE ἐχοιμήϑη καὶ ὕπνωσε Supr 295,9: 
OYCHAX% Νὰ ΚΡΒΟΤῈ ὕπνωσα Supr 469,25: ECH 0VYBO 
NE OVCHINEM% οὔ κουμηϑησόμεϑα 10 15,51 Christ, + 
OVYCBITBIH, ΟΥ̓ ΒΗΛ ΕΗ zesnulý, zemňelý, ymepuuuň, 
yconuiuú, — verstorben, entschlafen,  selig, 
χεχοιμημένος, κοιμηϑείς, κοιμώμενος; dormiens, 
401 dormit: paBá — OYCHNAEBUlA Eb ΟΥ̓ΠΒΕΔΗΒΗ 
ἸΚΗΉΞΝΗ ΕΒΟΚΡΈΙΒΕΝΜΈ κοιμηϑέντα Euch 584 21, 
MNora KE TRAC OYCHNUHÍMh O CÍEAJTIHYA 
EUCTAWA Ch XPACTOMI τῶν XEXOLUNUÉVOV ἁγίων 
Supr 485,28: - NPEKAE OYCBIBIH προκεκχοιμημένος; 
ante mMmortuus: NokoH ΑΚ paBt — TEOHYT 
NPEKAE SYCOTBUIHHYh τῶν προκχεχοιμημένων Euch 
64a 2: sim. Euch 64b 16: € substaniivi vice fungitur: ΤΙ €CH 
KHEOTh L EABCKOBUIENHE  OYCOTBUHHMŤ τοῦ 
κεκοιμημένου Euch 57a 22: NOMANH (POCNOAH) ECA 
OYCOMUJATA τῶν χεκουμημένων SlužSoľ?, Orlov 223.9, 
OVAPETA, ΠΡ ΟΤΔΕΜΤΉ sub |. 


OVCBNATH, -chnatHk, -CHIHUJH pí. 


occurrit in Tun 


usnout, ycny me, einschlafen: — ὑπνοῦν; dormire 
(t.). cubare (vg): oycenafTEe νὰ 14pn3ByX(b) 
CABKAUIE Blojrš ὑπνώσατε ἐν σάκκοις JI 1,13 Tun 
(NOCNHTE GI, var. CBTOVHTE).  Exh. 


Cf. OVCBNATH 


OVCHRIIENHIE,, τη n. 


occurrit in Ev (incl. Kupr) Supr Klim Nom VencNík CanVenc, in 
kalend. Und Slepč Mak Šiš 


spánek, usnutí: con, Schlaf, Einschlajen, 
κοίμησις; dormitio: 044 KE MANGA ἜἝκο ὁ 
OYCHNENHL [CHA 1] CHNA γίλάγολε TE περὶ τῆς 
κοιμήσεως τοῦ ὕπνου J 11,13 Zogr Mar As Sav Ostr 
Kupr, sim. © OYCATIENAH CEHNOY Supr 314,17, 
OVCHNOBENHE, 


zesnutí, koHnuHa, ycnenue, Entschlafen: 
κοίμησις; dormitio, (dormire): πὸ oycbnenýn 
C(RA)Taaro CAEtI μετὰ τὴν κοίμησιν Supr 296,21: 
HRKE ΕΟ CEMPOBTA NE CEMOBTb ΓΛΑΓΟΛΕΤ ČA Nb 
ΟΥ̓Ο ΠΕΝΒΙΒ Η CEN. κοίμησις Supr 487,0sg, sim. Supr 
487,28: UKE NO OYCNENAH  NOYHEBUJAPO  BAACTB 
HMOYTb μετὰ τὴν κοίμησιν NomUsť 15b 2: 
UATAUAIA NPECAAENOE TEOE ϑύπεημε KlimRum, 


γος ἌΠΘΟΝΗΙΕ 


Lavrov 95,25; EHAB AH 
νάρμηεᾷκ κοίμησιν 


OYČTIENHE Η (ΒΝ CEMOATb 

Supr 488,11;  cerox(e) 
TOHNECENIA EPDEMAÁ MBCALUA MapTá E AENb 
JETREPTBIH CYCNENHA EPo TRODAT CA VencNík 
23,82: NOKUJHHM A EACEYBCTBNOIE ΤῊ OVCHNENHE 
CanVenc, Vajs 140,4: % de festis: a) Dormiítio Deiparac εἰ 
Virginis Mariae (in Occ. postea Assumplio): mem. in Or. et. Occ. die 
15. Aug: MB(CA)jua aBrocíTa) AT OYCHIIENHE 
NPOBJCÍEA) TIA BA(A)A (BI)UCH)U A NAUJEHA 
BlOFopOAHJUA ἢ κοίμησις τῆς ϑεοτόχου καὶ 
ἀειπαρϑένου Μαρίας As 1524 12, Slepč 102a 6, Mak 
84b 18, Šiš kalend. 15. Aug. (npBCTARAENKE OsLr 2864β 
4), NABEHENHE ΟΥ̓ΟΒΠΕΝΗΙ CIEA) TEHLA Βο(γοροληλ 
προεόρτια τῆς χοιμήσεως τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου 
As 1524 10 (om. Ostr 28624 16); - cf. NpBCTABAENHE: b) 
Obdormilio s. Annae: mem. in Or. et Occ. die 26. Iul.: MBÍCA ἃ 
ΜΙΟΛ(ΗΙΔ) HA: OYCHTENHE  CÍRA)TBIEA  ANNOH 
M(a)T(E)pE BlO)POPÍOA ΜΗ ΒΗ. χοίμησις τῆς ἁγίας 
" Avyng As 150b 29, Ostr 28324 6, Šiš kalend. 25. Iul.: c) 
Obdormitio s. [oannis Chrysostomi: mem. in Or. 13, Nov., in Cec. 
13. Sep: M BÍCA)ua Tolrojkle) TA: 
OYCIENHE CÍBAJTATO IWaAN(NA) 3AATOSGYCTAPO τοῦ ἐν 
ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν ᾿Ιωάννου τοῦ XEVGOSTÓLOV 
Und 1b 18 (nokon As 1274 9, Ostr 24244 18, om. Ochr 
86b 16, Slepč 111b 6, Mak 72b 11, Šiš kalend. 13. Nov.): 
d) Obdormitio s. Methodii, archiepiscopi Moraviae: mem. in Or. cum 
s. Cyrillo 11. Maii, in As Ochr 6. Apr., in Occ. 14. Febr., in Bohemia 
εἰ Moravia 5. Iul.: MB(CA)UA anpnalra) € (. e. 6.) 
ram AýTíb) ΟΥ̓ΟΒΠΕΝΜΈ nelbno)A (06b )NaAT(0) 
o(Tb)Ua NAUČEJTO ME OAlA ἀρχί(μεπμοκου)πὰ 
BBIUHÁIA ΔΔΟΡΔΕ ΒΗ As 145b 21 (Eh TOHKAE Δ(ΒῚΝ 
noyH Ochr 106b 18, om. Šiš kalend. 6. Apr.). 


novissíme 


Exh. 


CF. NOKOH 


OVCBNHTH, SNAHA, SNHIUH Pr. 


occurrit in Euch 


uspat, ycbinume, einschlafen, sopire: oycxnu u 
NOBEABNHEMÉ TEOHMb Euch 42b 5. — Exh. 


oychpkcTH, -PAINA, TPAUJEUI pí. 

occurrit in VencNík Bes 

vyjít naproti: e51žírmu Raecmpexy, entgegengehen, 

occurrere, (obvius): nocpeaxu NoyTH ογοραμὰ 
ΠΡΟΤΉΗΕΗ cA media via obvius restitit VencNik 
19,26, oycpaAula ms. Petropolilanum (J. Vaši ca in 
editione ΟΥ̓ CPAIJOY legit): OYCPAUIKTA C(B)PA(b)ULE 
CHBAAZNA rpEKoEANHH OCCUrrunt Bes 2, 84a 19 
(CpAUICYTA Synod 17a 14). -- Exh. 
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OVCHINIENHIE 


CF. CRPBCTH sub 1 


OVYCAPRTENHE, -hta n. 
occurrit in VencNík 


non nisi in iunctione Νὰ OYCHPETENHE v ústrety: 
Haecmpexy, entgegen, obviam: H3kIAE ΚΕ EpaT Ero 
NPOTHEOV Na SyCpBTENIE VencNÍk 18,28sg. — Exh. 


CI. CHPBTENHIE sub1 


OVCBXNAÁATH, -NA, -NEUH Pí. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Supr Christ Grig ΟἹ Vit, in Grig 
etiam ORCEXNATH legitur 


uschnout, vyschnout: 65lICOXRYNU, 3ac0xRYML, 
uccoxRYM5, verdorren, austrocknen: — Ἑηραίνεσϑαι, 
ἀποξηραίνεσϑαι; arescere, exarescere, arefieri, 
aridum fieri: oYChUJE AEHE CHOKOETNHUA ἐξηράνϑη 
Mt 21,19 Zogr? Nik?, 0YC%XNA Supr 343,28 et Supr 
352,1 (uchuje Mar Nikb): sim. ML 21,20 Mar Zogr": 
EHABUWA — CMOKOEBNHU AO OVCOVBU LC KODENE 
ἐξηραμμένην Me 11,20 Zogr Mar, 0YChUJE Tpaga 
ἐξηράνϑη 1P 1,24 Christ: nogeat rocna jh ὩΡΈΕΙΟ 

ΠΟΓΡΆΟΤΗ TRIKBEh H CHE ἀπεξηράνϑη Jon 
41 Grig (ucbuje Lobk): 0YCAKNOVUJE var. Ms. 
Labacensis εἰ Valicani ad HChčaUJE in ECaKo ApBEO 
AOVEPABNOE H CEANOE HChCaulE ἐξηράνϑησαν JI 1,12 
6] (nctuse Tun): A6HIE poyka EMoy oychuje brachia 

arefacta sunt Vit 125ba, Sobol. 285,8. 


CI. — OVCHIXATH,  HCHYNATH,  BACHXNATH, 
NPBCHYNATHY, CHCHXHATH CA, ΠΡΗΟΒΑΝΆΤΗ 


OYCHUJENHIE, -hta n. 


occurrit in VencNík 


vyschnutí, uccyuienue, Eintrocknen, — ariditas: 
BEUIACTNAIM OVUJENIEM A (sie!) TEAECH HY, AKHTHE 
cEo6 3486 KONNWAUJa Misera corporum ariditate 
slccati VencNik 22,10. - Exh. 


OVCHINIENHIE, -htá n. 
occurrit in Euch Christ Slepč Šiš Služ Const, in comm. Eug 


pňijetí za syna: ycblRoe.nenue, an Sohnes statt 
Annahme, - υἱοϑεσία; adoptio filiorum: 
CHERKOVIIH AGEBUEH CA EMOY Aaáph o ΟΤ(Ὸ) 
npBa bab OYCHINENÉH τῆς υἱοϑεσίας Euch 93b 13; 
NA MPAACTE Al)“ OVCHENHA υἱοϑεσίας R 8,15 
Slepč 1194 13, Šiš (Eaclm)NogatenHta — Christ, 
ERCÓBI)NENHA Slepč 25b 16, c(4)n(a)CENHľa Ochr Mak), 
AA NOABZAKONENIA HCKOVITHTE, AA OVCHINIEKHIE 


OVCHINIENHIE 700 vy CEKNOBENHE 


NDHHMEMA τὴν υἱοϑεσίαν G 45 Christ Šiš 
(EBCHINENHE Ochr Slepč Mak), NpBKE NApEKt £% 
OYCHINIENHE — IC(OV)X(pHCTO)CHM b. ΟΥ̓ Νιεγο εἰς 
υἱοϑεσίαν E 15 Christ Slepč Šiš. KtTO Bo 


CÍBAJTEHY Bb l4KO OYCHINENBA ΜΗ ΟΘΠΟΔΟΒΛΙΒΝ 
υἱοϑεσίας Eug 2ba 7: OVCBINENBIA Δὰροκάνβιβ τῆς 
υἱοϑεσίας  SlužSoľ, Orlov 1714 (C(BINOMOAOKENIA 
SlužSoť“, Orlov 171,20), HKE COYTb H3PAHABTH, HABIKE 
OYCBINENHEE H CAaEa H 348 BTH 1) υἱοϑεσία R 9,4 Šiš 
(EBCÍRI)NENHE Ochr Slepč Mak, ERC(GI)NOBAIENHE 
Christ). 


Nota: EBABXYNY ΕΒ CO(b)A (δ) ἃ HYb ČAWEO TEOEPO 
ΟΥ̓ ΣΝ ΕΝ Const 18, ms. 1469, Lavrov 66,2 (recte OYUENIA 
Const 18, Lavrov 35,15). 


Exh. 


Cf. EBCHINENHE, 
CHINOMOAOKENHIE, CHINOBOKAČCTERHE 


EBCHINOBAIENHE, 


OYCHNIATH, -4HX, 74 EUIH ipí. 
occurrit in Supr Bes 


usínať: 3acblname, einschlafen: neg. Noctem 
insomnem ducere, obdormire: RCH NOU)b CYBO NE 
oychinaat 6%I totam fortasse noctem insomnem 
duceret Bes 26,173bf 2054, NE S$ChINAETb Uvar 95ba 
13, 

fig. ptc. NE ΟΥ̓ ΒΙΠΑΜΆΗ neumírajíci, nepňestávající, 
HE YMUPAHUJUÚ, HENPpecmARnGiú, nicht sterbend, 
nicht aujhôrend: — ἀκοίμητος; irreguietus, guli non 
MOrIŤUr: ΟΓΉΙΟ NEOVFÁCAEMOY EBITH  H  4pBEH 
NEOVCHINAHKUITOY ἀκοίμητον Supr 107,195: ὩρΒΕΒ 
KE NE OYCHNAAH  OYMHPAETA ἀκχοίμητος Supr 
479,19: cf. NEMPECTAĽAH, NE OVMHDÁĽAH sub 
OVMHpATH. 


Exh. 


Cf. OVCBNATH 


OVYCHIPHTH CA, -piR CA, -pHUIH CA pí. 
occurrit in Sin Pog 


zesýňet, srazil se v sýr,  ceepnymtca, 
cmeopoxum>ca, gerinnen, zu Käse werden, 
τυροῦσϑαι; COaPulari, in caseum cogi: fig.: 
OVCHIBIDH (sicl) CHA ΚΟ MABKO CPÓB)A (b) Hb 
ἐτυρώϑη Ps 118,70 Sin (ΕΟ ΄ἌΙΡΗ CA Sluck Pog Bon 
Lob Par): 


ropa OVCBIPIENA vel POpR! SYCHIPIENHI hora Bášan,: 
zopa bBazanckaa, Berg von Baschan, ὕρος 
τετυρωμένον, ὕρη τετυρωμένα; Mons coagulatus, 
montes coagulati: — i. e. mons verisimiliter in fertili regione 
superioris Tordanis: Popa R(o)KBB Γορὰ TOY4bNA — ropa 
OYCHIPENA ὕρος τετυρωμένον Ps 67,16 Sin Pog 
(EbChipetNa Bon Lob Par), RECKAHA NEMBUJDETE 
Pop OYCHIPENA ὕρη τετυρωμένα Ps 67,17 Sin, FopbI 
ΒΟΒΙΡΕΝΒΙ Pog o (rophl EBCHIDENÝI Bon, ropu 
ECHOBNHE Lob, ΓΌΡΗ © CHpENHB Par). — Exh. 


Cf. EBCHIPHTH CA, OCHIPBTH 


OVCHIXATH, -at5, -416U1 ipí. 
occurrit in Bes 


usychat: ebicbtcam», trocken werden, — arescere: 
OV KE EbCh MHpb Eb ČEBE CAMOMb OYCHIXAIETA 1Π 
seipso aruit Bes 28, 186ba 8. - Exh. 


Οἵ. OVCEXNATH 


OYCKIA A ONA 
occurrit in NicodNovg: cuiusdam vocis hebraicae vel aramaicae 


corrupta effigies slavica 


EHAH ἀλχὰ OYCHIAACNA EKE ECTA CKA(34)IA CA 
r(oje NOAH E pov B TECH IIPEAAO A(OV)YBo MoH 
Nicod 11, Novg 253ba 33sg (EA0H E40H AHMa 
CaRAXTANH Stojanovič 99,8, EAH ἀλ χὰ OYKBKAAONA 
Stojanovié 99,32). — Exh. 


Cf. OVXBKAA ONA 


OYCRKATH, -ἀνκ, -a1610H Ἰρί. 

occurrit in Sud 

stínat: py6ume, enthaupten, ξίφει τιμωρεῖν; 
decollare: ne ODNEM b. EXKAPAETb XpáMtI 


ἀῖμ8 AH EB ECH AH E CEAB MEGEMB AA OVCBKAHTA 
u ξίφει τιμωρείσϑωσαν SudUSsť 584 23sg. - Exh. 


Cf. oYCBKNATH 


OYCIRKNOBENHIE, -ha n. 
oceurrit in Slepč, in kalend. As Ostr Šiš 


stétí, omcevwenue, Enthauptung, ἀποτομῇ, 
φόνος; occiSIO, decapitatio, decollatio: 
OVCBKNOEENHEM “> MEYB (OYMPOUIA) ἔν φόνῳ 


Tento sešit sponzorovala OPEN SOCIETY FUND, INC. 


OVYCRKNOBENHIE 701 OVCA CA 


μαχαίρης ἀπέϑανον Hb 11,37 Slepč 98b 6 
(SVEHHCTERMA ΔΕ μὰ Chrisť Ochrbis Slepč-Mosk 5a 16, 
Šišbis): Φ defesto Decollationis s. [oannis Baptistae, culus memoria 
in Or. et Occ. die 29. Aug. commemoratur: MBÍCA)UA 
agrocíTa) HA  oVCBKNOBENHE  CÍRA)TAGDOo  HodNá 
NOOBJAČATEJNA 4 KplajeTínTE)A EB ἢ ἀποτομὴ τῆς 
τιμίας xepakňc As 152a 27, Ostr 286ba 16, 
oVCEKANOEENHE — DAAEbI δέ kalend. 29. Aug. 
(8CB4ENHE PraaEki Mak 86a 14). - Exh. 


CI. OYCBYENHE, NOCB4YENHE 


OVCRKNÁTY, -1A, -nEUIH pí. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Supr Christ Pog Bon Venc, in 
kalend. En 


seknout: ydapume, pyčbanyme, hauen, einen Hieb 
versetzen, — καϑάπτευν; invadere, incidere: ©AHN+ 
Οὐ (Ὁ) CoRBTNAKAO TÉK  OVCBKNOY £  pškov 
ΒΛΑΣΚΕΝΝΔΓῸ KNÁSA RAYECAHAE4 VencMin 447bf3, Vajs 
26,9 (var. OC B4E Vajs 26,29, OV A4pH Vosí 58b 454, 0YTE 
Nov 421afš, Vajs 41,5, 0Y A pu Rom, Vajs 41,27); - EXHABNA, 
WT TENASTUI HZAB31UJH, OVCBKNOV H Eh POVKOV 
xafB pev A 28,3 Christ (ACBKNA Mak, HCEKANOV Šiš): 


spec. stít: ompy6ume, omcew,: enthauplen: — 
ἀποκεφαλίζειν, anoréuvety, ἀναλίσκειν, κρούευν, 
πλήσσειν (τῷ ξίφει); decollare, percutere (securi, 
gladio): — erome 43% — OVCBKNAYB ιοἀνηὰ 
ἀπεκεφάλισα Mc 6,16 Zogr Mar As Ostr: sim. L 9, 9 Zogr 
Mar, OVYCBKNA LONA Eh TEMANHUH ἀπεκεφάλισεν MI 
14,10 Zogr Mar: sim. Mc 6,28 Zogr Mar As Ostr: nogea 
ero — 0YCBKNATH H  OYCEKNAUIA ἢ 
ἀποχεφαλισϑῆναν ἀπεκεφάλισαν Supr 23,15 et 16; 
NOBEAB MEHEM A OVCBKNATU ἡ ἀναλωϑῆναν Supr 
254,7sg, I4Ko ro OVCBKNAUA ὡς ἀπετμήϑη Supr 
66,19, a3 ΚΒ M3REABK56 ΔΕΒ ŠCEKNÁAKAO H 
ἀπεχεφάλισα Ps 151,7 Pog Bon: AMEMOYp“ MNHH 
nogeat 1ero OVCBKNATU ἀποτμηθῆναι Supr 66,11: 
AA HYAHIANHEK ΠΡΈΣΚΔΕ ΙΕΓὸ OVCBKNATE ὥστε 
κρουσϑήναν — Supr — 15,145g: O0YCEKNAEBUE ἢ 
EREPRFOUWAÁ H Eh PEKA Supr 254,20: ..0£ENA (i.e. 
oc BKNOEENA) ERICTa εἰς κεφαλὰς ἀπετμήϑησαν, var. 
ἀπεκεφαλίσϑη En 39a 9: 


aor. OVCBNE, pic. OYCŤBYENY v. sub OVCU. 
Exh. 
Οἵ. SYCBKATA, CBUJH, OYCBUJH, NOCBUJH, OTRCBYJH 


ΟΥ̓ΘΈΙΜΗ, -CBKA, -CBYEUJH pí. 


occurrit in Zogr Mar Supr Zach Lobk ΟἹ Venc, 3. sg. aor. 
oycBue εἰ pic. OYCBYENÝ etiam a verbo OYCBKNATH 


derivari potest 


useknout: ompyóum“, omceuwb, abhauen: 
ἐκκόπτειν; abscidere: aulTe Aecnať ΤΕΟΈ pk 
CHEAGKNAETA TA oycBue (sie) HR ἔχκοψον Mt 5,30 
Zogr, oycbun Mar (lacuna Nik): KOUTA Ad MH AachH 
OYCBUENA Νὰ GÁRAB PAAEX — LOdNA KOACTHTEÁ B 
ϑέλω ἵνα ἐξαυτῆς δῷς LOL ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν 
Mc 6,25 Zogr (om. Mar As Ostr Nik): 


porazit (strom), pokácet: cpy6umt, e6tpy6ume», 
fällen: — κόπτευν; praecidere: 63HA BTE Na ropoy H 
oyctutre Aptga xó pare ξύλα Agg 1,8 GI: 


osekat, otesat: omecamt, behauen: — λαξεύειν; 
circumcidere (1t): ΝῈ ΠΡΗΔΈΤΕ Aa OycCB4yemh 
kamenne λαξεύσωμεν λίϑους Is 9,10 Zach Lobk 
(NOCIAJEM + Grig): 


seknout, ydapum5, py6any m+: hauen, incidere: 
oYCB4YE var. ad OVCBKNOY in ΠΡΗΤΈΚ ΕΔΗΝ 
OYCBKNOY Ε PŠKOV EAAKENNAPO KNASA BANECHAEA 
VencMin 447bf, Vajs 26,9 (ὁγ Δάρη Vost 58b 454, 0YTE 
Nov 4214β, vajs 41,5, ὁΚΥ APH Rom, Vajs 41,27): 


spec. stít: ompyčum:, omceub, enthaupten, 
ἀποτέμνειν, κρούειν (τῷ ξίφει), τελειοῦν; 
obtruncare, decollare: oycBuenNt KE 6X185 
ΜΟΥΜΗ ΒΗ ΜΗ ABAATEÁ, XÍDHCTOCOJEH ἀποτμηϑείς 
Supr 62,3; NPOTATNA ERIKA CEOHKO Η ΟΥΟΈΦΕΝ 
EBICTA ὃ σπεκουλάτωρ ἔκρουσεν καὶ αὑτὸν τῷ ξίφει 


Supr 14,2227Π; ΒΑ ΠΡΟΤ ΔΓΕ Eh ΔΟΕΡΈ 
ΜΟΠΟΚΈΔΑΝΗΗ — oycCB4yeNh ΕΜ ΟΤ ἐτελειώθη Supr 
119,11. 

Exh. 

Οἵ. OYCBKNATH,  CBUH, oOTACBUMH, ΠΟΟΈΙΜΗ, 
OVTATH 
OV RYENHIE, -há n. 

occurrit in kalend. Mak 

stétí, omceuwenne, Enthauptung: - ánorouý, 


decollatio, — de festo Decollationis s. Ioannis Baptistae, cuius 


— 
memoria in Or. et Occ. die 29. Aug. commemoratur: K 0+ 


BCBYENHE ΓΛΔΑΕΒΙ uwanN(a) — Kplacru)TlE) ΔῈ ἢ 
ἀποτομὴ τῆς τιμίας κεφαλῆς Mak 86a 14 
(0YCBKBNOBENHIE ΓΛΔΕΒΙ δὶξ kalend. 29. Aug., 


OVCBKNOBENHE As 1524 27, Ostr 286ba 16). — Exh. 


Οἱ. YCBKNOBENHE 


OVCA CA in Mc 16,5 As v. sub OVKACNATH CA 


OVCKAHTH 


OVCKAHTH, -CRKAA, -CRAMUJH PÍ., KOro YkTO 
UHMb 
occurrit in Euch Zach Meth 


pňipravit, opatfií, npuzomoeumb, cHaôdum, 
obecneuume,: vorbereiten, besorgen, ὑπλίζειν, 
ὁπλοποιεῖν, armare, praeparare: NODI 


M BIČCADNKIEA OVCH AH TE GOAB3ZNEMH U MOUIENHE Mk 
ὁπλίσατε Euch 970 19: NPHHMETA  PAEBNHIEMÉ 
WPOY?KHE CEOIE H ODOVKHIEM A OVCOVAHTA ΤΕΔρΒ 
ὁπλοποίησει Sap 5,17 Zach Lobk: - spec. de praeparatione 
mortui ad funera: OYCOVKAUIE KE H CEOH OYJENHUH H 
AOCTOHNTKI YBCTH CHTEODHEKUJE Meth 17, Lavrov 78,18 
(v. F Grivec, 
Thessalonicenses, Zagreb 1960, p. 237, adn. 8). — Exh. 


F Tomšič, Constaniinus et Methodius 


Οἱ. NPHPOTOBHTH,  NPHPOTOBATH,  OYPOTOĽHTH, 
OYKPACHTH sub 3, ΕΒΟΤΡΈΒΗΤΗ, CHTPBEHTH sub 2 


OVCA KAATH, 244X, --ἀΙΒ 9 Ipí., Koro YKTO 
UHMb 


occurrit in Cloz Bes 


pňipravovať, opatľovať, npuzomoe nam», 
CHA6ACAML, obecneuwueame, vorbereiten, versorgen, — 
xaraoxevátew: formáre, adornare, praeparare: NE 
AOMBIUABaYA KE CA KpCTA ΠΟΡΈΛΈΝΒΙΜΑ (sc. 
UACTH) OYCOV KAGHKUJE TIPIKAAA A κατασχευάζοντες 
σύμβολον Cloz 114 14, npaEtlla Glory CTA3A 
TEODHTB O EPAA "(Β) 7 AA 6% ACVYUM MBICAH 
CHOBECEMb Δοξράγο Κάβδημιδ OVCOVKAAETA 
format Bes 20,100bf 14 (ογότράξητα Uvar 59afš 6, 
OCOV KATA Synod 86a 3). — Exh. 


Οἱ. OVCA AHTH, OYKPAUIATH sub 2 


OYCAKAENHIE, -hra n. 


occurrit in Bes 


odsouzení, ocyxcdenue, Verurteilung, — iudicium, 
damnatio: NE NA OVOVKENHE (sie!) NAUJE OVYHAb CA 

AKO ECH ΠΗΟΚΟΥΠΗ H ΠΡΟΞΕΜΤΈΡΗ H AHĽÁKONH 
ANPÍE)AM — NApEVBNI čoýTao non ad fudicium 
nostrum Bes 6,23ba 1054 (Νὰ Wcoy KENIIE Uvar 182a 
13sg, Synod 22b 3). — Exh. 


Cf. OCRKAENHE 


OYCRKMANKTH CA , -NHK CA, SNHUIH CA pr. 
occurrit in Ev Christ Šiš GI, in kalend. En 


1,  zapochybovat, — zaváhat: — yCOMRUMLCA, 
nokonebamsca,  zweifeln, zôgern: — διστάζειν, 
διακρίνεσθαι; dubitare, haesitare: no W“kTo CA 
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oYTAHTH 


OYCAMNE εἰς τί ἐδίστασας MI 14,31 Zogr Mar As Ostr 
(CA CAMNB Sav), ἁμὲ HMATE EBpA ἡ NE 
OVCRMANHTE CA ἐὰν μὴ διακρνϑῆτε ML 21,21 Mar, 
NE OVCHKMANHTE CA Zogrľ: OBEH KE OVCAMANBUJA CA 
ἐδίστασαν Mt 28,17 Zogr Mar As Sav Ostr: 1X6 alUITE 
NE OVCAMANHT“ CA Eh CPRABUH CEOEMB ὃς ἂν 
μὴ διακρυϑῇ Me 11,23 Zogr Mar Ostr: Et OBBTORANAH 
KE BÓ0)KAH NE OVCOVMANÉ CA NEBEPORANHEMA OÚ 
διεκρίϑη R 4,20 Christ ŠI. 


2, veco Zaleknouť se, ucnyzameca, vor etwas 
erschrecken, — μιαινεῖσϑαιν; perterreri: Rt3HAE EO 
νὰ WH NE SCAMNBEUH CA [IA3MENE μὴ 
μιανϑεῖσα En 36a 9. 


3. odloučitť se, odvrátiť se: pasayjuumeca, 
om6e pRymo5ca, sich scheiden, sich abwenden: 
ὑποστέλλεσϑαι; se retrahere (1): ἀμ OYCOVANHT 
CE ΝΕ BA(A)POBOAHTA Aloy)Wa MOB © NEMA ἐὰν 
ὑποστείληται Hab 2,4 GI. 


Exh. 


CE. CHMLANŠTH CA 


OVYTAHTH, -TAHR, - TAHUH PÍ. 


occurrit in Ev Psalt Euch Supr Christ Hilf Grš Slepč Mak Šiš 
Parim Hom Klim Pochv VencNík Bes Nicod 


1. skrýt, ukrýt, uľajit: ckp5umb, yKpbML, 
ymaumb, verbergen, verhällen, verheimlichen, 
χρύπτευν, ἀποχρύπτευν; abscondere, celare, latere: 
NE MODA ΟΥ̓ΤΔΗΤΉῊ BKE OTIKOBITH (ΑΔ Τα Euch 
68b 1354; - 4bTO ΚΟΓῸ vel Οὐ ΚΟΓΟ: SVTALAh ECH CH 

STA ΠΡΈΛΛΛΑΡ ΙΧ L PAZOVATDNTYA L 48441 © 
ECH MAGAENBUEM © ἔχρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν ML 
11,25 Zogr Mar, H ríocnojA h OYTAH τί) MENE 
ἀπέκρυψεν ἀπ᾽ ἐμοῦ 4Rg 4,27 Grig Zach, H TO (EE 
ἩΓΟγ ΕΝ ὰ XoTE ΟΥ̓ΤΑΗΤΗ nogBAa guod abbatem 
latebat Bes 34,2510β 1054, EXE WT(R) HĽOVMENA 
xorB οΥ̓ΤΑΜΤῊ Synod 207b 9: 


ref]. et pass. skrýť se, utajiť se, zústat skryt, zústat 
utajen, — CkpblmécA, — UMaumscA, — ocmamica 
ckptum5M, sich verbergen, sich verheimlichen, 
verborgen sein, verborgen bleiben, λανϑάνειυν 
χρύπτεσϑαι, ἀποχρύπτεσϑαι, ἐγχρύπτεσϑαι, 
ἀπόκρυφον εἶναι, neg. γιγνώσκεσϑαι;  latere, 
abscondi, occultari, se occultare, se celare, curare 
ut ignoraret, facere ut lateat, disiungi, (inscire, 
mysterium): EHABE+UH κενὰ ἘἜΚΟ NE οὐτὰι CA 
TPENEUIT AUTU NpHAE OÚ% ἔλαϑεν L 8,47 Zogr Mar 
As Sav Ostr, σοι 14 HNAKO OYTAHTH CA ΝΒ MODOVTA 
κρυβῆναι IT 5,25 Christ Slepč Šiš, pa3£paulara NoyTH 
(ΕΟΙΔ NE OYTAHTE (pro - Τ᾿) CA γνωσϑήῆσεται Pr 10,9 


Σ 


ΟΥ̓ TAHTH 
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OVTBA(K 


Zach, YTAHTH CA MNA latere posse se credens Bes 
34,251bf 2, - Et KOMb 6 ΔΒ: NE OVTAH ČA ΕἸ ρΔΕἘ 
BÓO)KKAH CEMb μὴ ἐγχρυβῇς εἰς τὸν δοῦλον Euch 54b 
22, Eb HEMAEKE COVTA oyTalenha ἐν © εἶσιν 
ἀπόχρυφοι C 2,3 Christ Slepč διὸ; - KOPE vel KOMOY vel 
TK ΚΟΓῸ YECO: EBZABIYANHE MOE ΤῸ TEBE NE 
oyTal CHA ἀπὸ σοῦ οὐκ ἐχρύβη (var. ἀπεκρύβη) Ps 
37,10 Sin Pog Bon Lob Par, NE 0YTAHT" CA Euch 76a 
24: NHECTE ογτάηλο ČA  Málh  NEUBKCTHECE 
3anoE BAANHIE οὐκ ἔλαϑεν ἥμᾶς Supr 147,26: Mapnb 

μιυεμφὰ XOTAUJA STAHTH CA τὸν ᾿Ιωσὴφ 
λανϑάνειν Hom, van Wijk 111,9 (PONEZBNATH Supr 240.1): 
COVAHH TPAABIH ECTA— IEMOVKE CA MBAHA KOKAO 
HE MOKETA OVTaHTH CUi 5856 non potest celare 
Bes 17,126ba 18; BÓO)K(A)CTEA TáHNGI WTÓh) 
NEMOUIH  NAUIEPo  paZOVMA  OVTAENUI (ΟΥ̓́Τ ab 
infirmitatis nostrae cognitione disiuncta sunt Bes 
22, Uvar 77aa, 30sg (0YXpaNENHI (ΟΥ̓ ΤᾺ Pogod 14040 
20sg, Synod 115a 13), Φ ptc.-adj. OYTAEN+, -ΜΗ 
skrytý, ckpeumbi, Maš nb, YMAeRRHÚ, verborgen, 
— ἀπόχρυφος; absconditus: NECTI BO TalHO EXE 
NE ABHTU CA ΝῊ OVTAENO EXE NE ΒΆΔΕΤ 
NoZNAHNO ἀπόχρυφον L 817 Zogr Mar As Sav, 
OVYTAKNOK Ostr: NPEMOVAPOCTA OYTAIENAIA U ZAATO 
CHKPOBENO Kal4 MOdk3á ΕἾ} OBOEMb O TOMk 
abscondita (Eccl 41,17) Bes 17,1184f 1154, SYTalena 
Uvar 66ba 10, Synod 98b 18. 


2, dát stranou, tajné si privlastniť: omnoxcum>, 
ymaums, —zurúckbehalten, beiseite legen, sich 
heimlich zueignen, νοσφίζεσϑαι; fraudare, sibi 
Feponere: 8Tan WT(k) UBNKI Η NPHNECE 4ECTK 
ETepoy ἐνοσφίσατο A 5,2 Hilf Grš Mak Šiš, ποῦτο 
ΜΟΠΛΆΝΗ CE ΝΕΠΡΗΈΞΝΗ CPÍK)A (B)LIE TEOE ŠTAHTH 
WT(b) UBNA Cena νοσφίσασϑαι A 5,3 Hil[ Grš Mak διέ; 


— in hoc sensu exh. 


ΟΥ̓ ΤΑΙΔΧΎ CA in VencNík 18,20 v. sub SYTAIATH. 


CI — OVTAlATH,  TaHTH,  N0TAHTH,  CHKPAITHY, 
ΟΥ̓ΚΡΆΓΤΗ 
ΟΥ̓ Τ᾽ ΠΑΤΉΗ, -ἀικ, ἀϊειμη ἰρί. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Ben 

tonout, topiť se: moRym“, ymonamb, dem 
Ertrinken nahe sein, ertrinken, πνίγεσϑαι, 
χαταποντίζεσθϑαι;  mergi, suffocari, ab unda 
deduci: τ Νάψβη5β. oyTállaTH 6h3%I1H 
καταποντίζεσϑαν Mt 14,30 Zogr Mar As Ositr, 


SYTAIATH Nik (ΠΟΤΑΠΛΈΤΗ CA Sav): OYCTPIMH CA 
ČTANO NO ΒΡΈΓΟΥ EL MODE LOVTANAAYA ΕἸ MODH 
ἐπνίγοντο Mc 5,13 Zogr Mar, BENEAHKTA (ΟἾΔΕ Ek 
KABTUH — GA(a)P(0)A (A) THO— EÓO)KHEDO pao Mt 


oyTanaWyja wrpoka (hoc protinus agnovit) Ben, 
Sobol. 127, 15, MA£D5 HAE AO ΟΥ̓ΤΑΠΑΙΟΙμάΓῸ WTPOKA #10 
ΒΟΔΈ usgue ad eum locum guo ab unda 
deducebatur puer Ben, Sobol. 127,20, EkIIPAUJAUJE KE 
EpaTHľa WTpoka Toro — oyTanagularo Ben, Sobol. 
| 127,25. — Exh. 


Cf. OVTONA TH, HČTANATA, HCTANAIATA, ΠΟΤ ΠΛΙΔΤΉ 
CA sub MOTANAIATH 


VY TAIATH, -rat5, -1216U01 ipí. 
occurrit in VencNík, impf. etiam a verbo 0YTAHTH duclum 


esse potest 


ta jit, skrývať: yMAUEA Mb, ckptleamb, 
verheimlichen, verbergen, abscondere, celare: RCA 
KE CH ΞΛΟΕΒΙ H CHEBTI χὰ CEATAPO NE ΟΥ̓ΤΔΙΖΧΥ 
cA VencNik 18,20 - Exh. 


Cf. OYTAH TH, TAH TH, CHKPRIEATH 


OVTBAPK , τ. 
occurrit in Supr Const 


1. (stvočený) svét, (comeopennbiú) — Mup, 
(erschaffene) Welt: — κόσμος; mundus: NA CAkNUE 
ΝΗ Λογνὰ ΝΗ OVTEG DK ὁ κόσμος Supr 433,20sg: 
AbNáCh 444M1 01354441 ΕἼΤΕ ΑΒΝΒΟΒ Mad 
ογτεὰρα Eh OYTEAPH CHCTAEH CA μικρὸς κόσμος ἐν 
χόσμῳ Supr 429,11: - cí. MAP“, CEBTY sub 2. 


2, ozdoba, okrasa: Ukpaurenue, Zierde, Schmuck, 

χόσμος. ornatus, ornamentum: u A351 
OBMEKAUTÁ νὰ ŇEMh ΑΚ ΟΥΤΈΔΡΕ 
ΔΆΝΟΓΟΙ ἘΝ Ν Δι HMBI Νὰ (6Ε Ἐ κόσμον Supr 105,19: NE 
BO Hb AUTE H 3AATOM+ CHCTAEKIENÁ ΤῊ BHUJA 
ογοτὰ EhlAa NE TOAbMa CA EHUA CEBTBAA 
I4KOo KE NBINIA OYTERAPHEK KPOTOČTBNOMA 
OCE BUITAEMA TÚ χύσμῳ Supr 380,20: IAKOKE AUTE 
PEETUNOVETE  KENAM+ NPBMŤNHTE οΥ̓ΤΕΔρΕ 
IEHIKE OBAOIKENH ECTE  MHAOČTHIA OBAOKHEBUJE 
(Δ τὸν κόσμον Supr 447,6: EHABXb EAMNOY (sc. 
A BEHUCY) — OYKPAUJENŠ BEAMH MONICTH ΞΛΑΤΉΔΑΗ H 
EHCOWMÓÍb) H ΕἸΠΕ OVTEApI0 Const 3, ms. 1469, 


Lavrov 41,3 (kpacoro Consi 3, Lavrov 2,23): οἴ. Kpáča, 
KpácoTa, aBnoTa, — OYKPAUJENHIEE,  OYPAKACNHE, 
OYCTPOIENHIE sub 2. 

Exh. 
OYTBAPIATH, -[44X., -ἸΔΙΒΙΙΗ IpÍ. 

occurit in Supr Christ Slepč Šiš 

1. utváňet, poňádat, ustavovat: cosdaeame, 
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ycmpaueam+», schaffen, veranstalten, gestalten, — 
διακοσμεῖν, καϑιστάναι; exornare, constituere: 
ΤΌΔΕ (EKE TPENEZA ONA OVTEODH (ΜῊ H NBINIA 
CHE, OVTEAPAE τὴν τράπεζαν διακοσμεῖ Supr 420,14 
(KpaciT% Cloz 8a 14): CAUJEM“% BO CHM% Eb Blh H 
MNOKAUJEM“ CA NE Πρά3Δ ΕΝ Ὁ ΝῊ ΕΕΟΠΛΟΛΔΕΝ 

OYTEAPŠATA Εἰ PAZOVM“% Ε(οΓ)ὰ Νάϊπεγο ταῦτα ... 
οὔκ ἀργοὺς οὐδὲ ἀκάρπους καϑίστησιν 2P 1,8 Slepč, 
ΟΥ̓ΤΕΔρΙΔΙΕΤ Šiš (OYCTPOHTA Christ): Η Ta3%1k% ΟΓΗῈ 

TAKO H [3 ἈΠΚ OYTEZPAETA CA Eh ΟΥ̓Δ NaUUa, 
CKEBDNÁ ECE ΤΈΛΟ H MAMA οκολὸ TEADH  NaUJEH 
xadísraval ἐν τοῖς μέλεσιν Ja 3,6 Christ Šiš, 
ΟΥ̓ΤΕΔΡΈΕΤ CA Eh ΟΥ̓ΔΈΧ' Slepč, εἴ. OCHBIEATH, 
OVTEPBKAATH, 

2, krášlit, zdobiť, strojit: ykpaulam>“, Hapaxcam», 
vôóupam»: schmiicken, zieren, schôn machen, 
ausstatten: — καλλωπίζευιν, καταχοσμεῖν; decorare, 
OTNAre: ΠΟΛΑΗΛΟΥΗ CTENAUTÁ EACEHK ΔΟΥΙΠΕΡᾺ 
EAKE Ch ΛΈΠΟΤΙ VTÓDEPAUITAAUJE CA 
ΟΥ̓ΤΕΔΡΈΡΚΙΙΤΑ CH Tino νὰ MarovšAXo 4 
NPEABUITENHE  MNOPOMB καλλωπιζωμένην Supr 
392,4, MHAOVH MAENHUA AKE EE CAM X CHTEODHAŤ 
νὰ ABNSTÁ MOEH ΓΛΑΕῈ 4 43% A Ná NaroVE X 
CEOIEH A OVK OYTEAPKŇY% XGTEXÓGILOVY Supr 392,8, 
— cf. ΚΡΔΟΜΤΉ, OYKPAUIATA. 


Exh. 


CI. OYTEOPHTH, TEOPATH, CTPOHTH 


OV TROPH TH, -ριᾷ, >pnuun pí. 
occurrit in Zogr Mar Supr Christ Šiš GI Const 


1 utvoľit, uspoňádať,  usťavit: — co3dam>», 
ycmpoum“, — ycmaHoeum“, — schaffen, — bilden, 
veranstalten, gestalten: διακοσμεῖν, 


ἀποκαϑιστάναι; apparare, statuere, restituere (1t.): 
TAKAE IEXKE TPENEZA ONA ΟΥΤΕΟΡΗ (ΜΗ H ΝἍΙΝΙΔ 
CHE ογτεάραι ὃ τὴν τράπεζαν διακοσμῆσας Supr 
420,13sg (oykpaulet Cloz 8a 1254); ΠΑΛΈΚΟΥ © Nároy 
U OYTEODOV BO BKOKE Ε ΑΔΒ POKAZCTEA €€ 
ἀποκαταστῆσω Os 2,3 GI (NOCTAKAK Tun): 


τοῦ. uťvoňiť se, ustaviť se, stát se: cozdameca, 
ycmpoum>ca, cam», sich bilden, sich gestalten, 
werden, — καϑίστασϑαι; 6556, formari, ejfici: xeNa 
ΝΈΚΑΙΔ ΠῸ BLODP)SYKCTAO. OYTEOPDHEBUH CA 
MOAHTEXR CHTEODH Κα BÓOPO)EH Supr 559,857: H EXE 
ΠΡΗΤ Μὰ Eh EPBMA NACTONAUJEHE OVTEODH CA ἥτις 
παραβολὴ εἰς τὸν καιρὸν τὸν ἐνεστηκότα, var. add. 
καϑέστηχεν Hb 9,9 Christ Šiš (0YTEPXAH cA Slepč). 


2. okrášlit, vyzdobit, vystrojil: ykpacum>, 
Hapadum», yôpame, verzieren, schmiäcken, schôn 


machen, ausstatten, exornare: 0YTEOPENKI var. ad 
CHTEOPENAI in Ποκάβ ἃ EMOY EXCE GOPATACTEO H 
XPAMbl O CHTEOPENKU BAATOMBO H  CPEBPOMY O H 
KAMENIEM + APADbIM ho H EHCEPOM% Const 6, Lavrov 
10,19 (var. OYCTPOENKI, OVKPAUJENKI ms. 1469, Lavrov 
47,16), — cf. ΟΥ̓ KPÄCHTH. 


3. napraviť, uzdraviť: ucnpaeumu, u3sevum», 
wiederherstellen, gesund machen, — ἀποκαϑιστάναι: 
restituere: EL3AOKH PAUKR NA ΘΗ EDO LEOHTEOPH 
| NPOZAPETH LO OVTEODH CA τ oysepE ECA 

2 ΄ 2 ΄ 
(ΚΈΤ ΛΟ ἀπεκατέστη, var. ἀπεκατεστάϑη Me 8,25 
Zogr Mar (WTATEOPH CE sic! Nik?, ΟΥ̓ΤΈΡΒΔΗ CE ΝΙΚΡ). 


Exh. 


CI. — OYTEAPIATU, 
ΟΥ̓ΤΕΡΆΔΗΤΗ 


CHTEOPHTH, ΟΥΟΤΡΟΗΤΗ, 


OV TEP B AH TH, -TEPAKA X, -TEPBAHUH pí. 

occurrit in Ev Psalt (incl. Sluck) ΚΙ] Euch Cloz Supr Apost (ind. 
En) Parim GI Služ CanMis Pochv Clem Napis Const Meth Sud Venc 
VencNík VencProl Bes Vit Ben CMLab, in cant. ct comm. Eug, in 
Zach semel etiam ΟΥ TE BP AHTH legitur 


1. upevniť, zpevnit: yumeepdum“, ykpenume, fest 
machen, festigen, befjestigen: — στερεοῦν, στηρίζειν, 
ἰσχυροῦν, κραταιοῦν; firmare, confirmare, firmum 
facere, confortare, solidare, consolidare: pacrat 
cia 3€6Mat 431 O0VTEPRAIYh CTARNA Ela 
ἐστερέωσα Ps 74,4 Sin Pog Bon Lob Par, AC0M“I 
AOCAAHTEAŤ PAZAPAIEETA Γ(οΟΠΟΔ)Β OVTEBPAHTA 
KE NPECTOABI EBACEHUB ἐστήρισεν Pr 15,25 Zach 
(TEPRAHTA — Grig): CYTEBPAHLUA ΙΔ PEOZAHHMH 
ἰσχύρωσαν Is 41,7 Zach, 0YTEPKAH..Grig: CÍEA)TAIK 
XPAMO-Ch OYTEEPAH AC ΚΟΗΒΜΜΗ κακὰ στερέωσον 
SlužSof", Orlov 227,4: ΠΑΤΒΙ ΕΓῸ OYTEEPKENKI Ella 
consolidantur VencNik 30,39sg: 


refl.-pass. Zaraziť se, uvíznouí: ocmaHOBUMLCA, 
vEAZKYMw, einhalten, steckenbleiben: — ἐρείδειν; fipi: 
OCTABHLIA KOPABAb, H NOCOV OVEO SY TEAPKBUJE CA, 
CTA NEAEHKHM + ἐρείσασα A 27,41 Christ Mak, Noch 
OVTEPAKAb CE Šiši οἱ ΟΥ̓ΚΡΈΠΗΤΗ CA sub 


ΟΥ̓ΚΡΈΠΗΤΗ; 

posílit: ykpenumu, stärken, kráftig machen, 
στερεοῦν; confirmare, confortare, roborare: 
EProKE EMAHTE H ΒΈΓΟΤΕ ŠTEPBAH HME ero 


ἐστερέωσεν A 3,16 Hilf, poyKE OVTEPKAENAKA 
OVTEPAMAb — ECH u ΚοΛΈΝἁ Τρεπειμογιμὰ 
ΟΥ̓ΤΈΡΑΜΔΒ ΕΟ roborasti  confortasti Job 4,3 εἰ 4 
ms. Nov II 6] (cy TREUMHAKB ECHO AP BOCTA ΟΕΛΟΣΚΜΛΒ 
ΕΗ παρεκάλεσας Bápooc περιέϑηκας ms. Viti GI): 
- refl.-pass. stát se silným, být silný: ykpenumeca, 
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cmAI» CUWHSIM, Óblmb cuunHuú, stark werden, 
stark — sein, στερεοῦσϑαι, στηρίζεσθαι, 
χραταιοῦσϑαι; firmari, confirmari, confortari, 
consolidari: W36AEITA MA OTA Epar% MOlY% 
ΟἸΛΔΝ ΙΧ EKO ΟΥ̓ΤΕρΡ ἍΙΠΜΑ ČIA (sic) MNAYE MENE 
ἐστερεώϑησαν Ps 17,18 Sin, COYTEPKRAHUA CA Pog 
Lob Par (o0ykptnm x cA Bon): E131) tTe ríccnoa jE 
U ΟΥ̓ΤΕΡΆΔΙΤΕ CIA χραταιώϑητε Ps 104,4 Sin Pog 
Bon Llob Par, SBáW ŠTEPBAHUA ἐκ 
BA(A)A CGI)4YACTEA HY ἐχραταιώϑησαν Ps 138,17 Pog 
Bon, 0YTEPAH ce Lob Par, Bes 27,178bf 8 εἰ 17944 9sg, 
OVTEBPKENO BMCÓTE) Bes 27,1790 2, 


fi. utvrdiť, upevnit, posilniť: ykpenumy, 
ymeepdunu, festigen, stárken, stark machen, — 
orngitew, ἐπιστηρίζειν, ὑποστηρίζειν, στερεοῦν, 


χραταιοῦν, κρατύνειν, ἀσφαλίζεσθαι, βεβαιοῦν, 
δυναμοῦν; — firmare,  confirmare, ΓΟΒΟΓΆΓΟ, 
corroborare,  solidare,  cautiorem  reddere, 


firmiorem esse velle, (infirma considerare): 
ΟΥ̓ΤΕΈΡ ΔΗ EPATPHEK TEOHK στήρισον L 22,32 Zogr 
Mar, OYTEPBAI CpbAbu bt Naut cordis nostri 
infirma considera ΚΙ) 2b 15: 0YTEPRAM μ Ecer" Aa 

ΡΝ KPlb)ČTA HCOVCOMEh νὰ TRAB CEOEMb 
NOCHTU στερέωσον Euch 94b 154; CI PÚAADOjA A NE 
KOTA — OYCTPALILTI Nb — OVTEPBAITI ἵνα 
ἀσφαλίσωμαι (var. ἀσφαλεστέρους TOLNOW) Cloz 8b 2 
(πάψε OYTEPKAJA Supr 421,11): CAMNAUTMIKT CA 
OYTEPGAHUIA ἐβεβαιώσαντο Supr 97,15: 
OYTEPBAMEBUJE — KE NHKEHCKAIE CČÍEAJTAIK 
NPAERHA EBPAÄ KOVIČNO κχρατύσαντες Supr 202,65g, 
OYTEPLAM MA OBBUITANHEM + TEOHMh 
ὑποστήηριξον Supr 103,18; 8T$ujucTa Εράτηι Hu 
STEPAAMCTA ἐπεστήριξαν A 15,32 Hilf: Aa AaCTk 
64M h CHA OVTEBPAHTU CA AČOV)KÍH)M A 
χραταιωϑῆναι E 3,16 Christ Slepč Šiš: οΟΥ̓ΤΕΡΆΔΗ 
Β(ο ΚΕ CE EE ECH ChA BA h E NáCÓh) δυνάμωσον 
Ps 67,29 Pog Bon Lob Par (lacuna Sin): 


τεῦ. zatvrdiť se: osecmowuimeca, verstocki 
werden, — obdurescere: EPAAKE EEAMU [AKE KA 
TEMÍh) HKE εγὸ Mupá CoyTlk) ΜΗ CNEUNEHue 
EHAHM b CA WEBIYAIEMÓ1) 60 BEZEMABCKTIIA neydan 

κι NEBÔE)C(A)NOMOV KEABNHK O0YM R OVTEEPAH CA 
a caelesti desiderio obdurescit animus Bes 17, 
Uvar 70ba 2554 (WKECTHTA CA Pogod 127af 7, Synod 
105a 21): cf. OKECTHTH CA 


in hac notione exh.: sub 


OKECTUTU, — OKECTRBTH, οκάλλεξφηητ ČA sub 
OKAMENHTH. 
2. upravit, spravit, napravil, nonpaeum», 


ucnpasumu, herrichten, instand setzen, einrichten, — 
χοσμεῖν; ornare, accomodare: eNMa ΚΕ ογξὸ 
OVTEPBAHU A — CEETHAA  CEOA ΓΛΑΓΌΛΔΙΠ A 


APOAMEBIA MARAPBIMM % ἐκόσμησαν Supr 372,22sg 
(c. ογκράσμιμα ἐκόσμησαν Mt 25,7 Zogr Mar As Sav 
Ostrbis Nik): — cf. OYKPACHTH sub 2: 


uzdraviť, e5"110um»5, ucyesnume, heilen, gesund 


machen: ἀποκαϑιστάναι, χαρίζεσθαι, ἐγείρειν; 
restituereé, usum praebere, alleviare, sanare: 
NOBEAH EMOY ΠρΡΟΟΤΕΡΈΤΗ PAKA EDO L OVTEPKAH 


HR Euch 40b 17: KAKO AH pa3ApRIUH ASA ὁΤ poda 
XPOMOVOVMOV ToMb  4ách ΜΝΟΞΈ  IEMOV 
OVTEPBAHE% πόδας αὐτῷ χαρισάμενος Supr 358,12: 
Mloja(m)TEa Efpnaro číb)nlajce BOAAUJJaro u 
STEPATA rocnojAb μ-άλέετί) ἐγερεῖ Ja 5,15 Mak 
(solum Wu FAWTá Christ Šiš, HUBAHT% Ochr): 

pass.: L NPOCTAPETA PAKA L OVTEPBAH CA EMOY 
ἀπεκατεστάϑη Mt 12,13 Zogr Mar: εἴ. HUBAMTH, 
OVCTABHTH, OYCTPAEHTU. 


3. potvrdit, stvrdit: nodmeepdume, ckpenume, 
bestätigen, bekráftigen, xvpovv, βεβαιοῦν: 
confirmare, affirmare: NE ΤῊ AM H3APENE ἃ 43% 
OVTEPGAHY% ἐχύρωσα Supr 249,10: A RAM! OYTEPBAH 
NAPENENOM χυρῶν Supr 252,14, A0BPBIH NAJÁTÝKYK 
ΟΥ̓ΤΈΡΒΑΜ CHKONAYÁNKIEM % βεβαίωσον Supr 512,24: 
MOA Eh OVTEBPAHTU Eh NIEPO AREBEH χυρῶσαι 
2C 2,8 Christ Slepč, oYTEPBAMTE Šiš: oyTEBPKENA 
3aE Ta HAKTOMKE WTMBTAETA χεχυρωμένην G 3,15 
Christ Slepč Šiš: I4KOKE H HHKEHCKKÍH — CHEOPA 
npRBAACÚT+) 4 Npouuu CHBOPU OVYTEPLAHLUA 
Napis 101b 2, ME BCAA ΠΟΛ EBAHKTMA 
PAZOVMTMA — OYTEBPAATE O CA sub magna 
certitudine confirmantur Bes 1,4ba 1256: 
OYTEPUKAEHh ἐστηριγμένος; CONFITMatus, ratus: 
EEPINYL EACIA ΞΑΠΟΚΈΔΗ Ero OVTEPUKACHAI Eh 
gtk+ Etkoy ἐστηριγμέναιν Ps 110,8 Sin Pog Bon Lob 


Par, EXE APHNOUIENHE  OVTEPKAENO  CTEODATH 
páunulu ratam CanMis 166ba 9: Φ rpEkae 
OVTEPBAHTU προχυροῦν; confirmare: 34847Th 


ΠΡΈΣΚΕ ΟΥ̓ΤΕΒΡΚΕΝ Τ᾽ Ε(ογ)ὰ προχεχυρωμένη G 
3,17 Chnst Slepč Siš. 


4. zajistit, zabezpečit: 3akpenumt, o6ecnewmw»,: 
sichern, gewährleisten, versichern,: — ἀσφαλίζεσθαι, 
στηρίζειν, ἐρείδειν; munire, confirmare, stabilire, 
tutare, custodire, (sublimare): oyTEPBAME% u 
CHEA3A U NEYÁTBAŤ OADBOMA ἀσφαλισάμενος Supr 
45.10: cero A BÁKMA EBCRACY CAM EMA CA ERCRAOV 
OVTEPBAHTU HW OPpAAHTY Atno ἀσφαλίζεσθαι Supr 
410,5s5g, NUJENHULEA EHNOMA OVTEPBAHAL ECMh 
ἐστηρισα Gn 27,37 Grig Zach: 3EMAW NPOTHES 
NPOTHBAAKYJHM CA CHUNE  OVTEEPAHX  tutavi 
VencNik 13,24, #KOKE ΜᾺ ECI (sc. MAYENHKHI) 
ἐλάδοι TEOEHRO NEBECECKOOHR (siel) OVTEPBAIA% 
guos caelesti gloria sublimasti Kij 6b 8, 


OVTEOÓOBAHTH 


ohlídat: oxpakum», cbepew+, bewachen, behiiten, 
verwahren, - ἀσφαλίζεσϑαι, τηρεῖν, φρουρεῖν; 
custodire, munire: ποεὰμ ογξο ΟΥ̓ΤΕΡΆΛΗΤΗ 
rpo6% 10 Τρετμέγο AbWe ἀσφαλισϑῆναι Mt 27,64 
Zogr Mar As Ostr, Supr 439,20, Supr 440,2: 
EREPbFOUÁ HM Eb TEMNHUAX 4 OYTEPBAHUA 
Ἠσφαλείσαντο (sie!) Supr 111,5: ΠΟΕΕΛΈ A EECTH Ek 
TEMNHUX O U OYTEDBAHTH τηρεῖσϑαι αὐτοὺς 
ἀσφαλῶς Supr 111,3; Mupb — BloKAH Aa 
OVTEBPAHTA  C(B)PA(b)a Edulá φρουρήσειν Ph 4,7 
Christ Slepč Mak  Šišbis oyTEp.. En (aa 
OYTEPEKAJETY CA CPÍRA “LIE KaUIE Ochr): 


cf. CBEABCTH, CEXPANHTH. 


5. (pevné) umístit, zasadit, založit: (npouno) 
YCMAHOBUML, 600 pYZUML, OCHOGAMW, (fest) einsetzen, 
festigen, (fest) griinden: βεβαιοῦν, στερεοῦν, 
στηρίζειν, ἑδράζειν, ἀἀδρύνειν, καϑιδρύειν, 
ὑπερείδειν, — var. ἱδρύειν; firmare, confirmare, 
consistere, collocare, subdere: oyYTEPRAM% MlA 
ECI πρΈλπ TOBAHK (si!) ει ἔκ ἐβεβαίωσας Ps 
40,13 Sin, ΟΥ̓ΤΕΡΆΔΗ Pog Bon Lob Par, ThI 
OVTEPBAH 3EMAEK Νὰ BO44X% ἐστερέωσας Euch 48 
10sg (cf. Ps 135,6): Νὰ NEH (sc raagt) MNOXtniunt 
ΨΟΚΕΟΤΕΜΈ OVTEPbKAA καϑιδρύσας Euch 7b 8, 
CÓRIJNOEE HYB Κὸ NOEBI WTÓB)PACAH ŠTEPEKA ENÉ! 
Eh ČNOCTH CEOEH ἡδρυμμένα, var. ἱδρυμένα Ps 143,12 
Pog Bon Lob Par: NpPEKAE OYTEPLAHTH CA POpdM% 
πρὸ τοῦ 001 ἑδρασϑῆναι Pr 8,25 Grig Zach 254ba 1354 
(npeExE OYTEĽPKENHA ropackáaro Zach 236b f 1054); 
NIPIAM A APOCTI CHBAA CEBIA XPpAM b H OVTEPBAH 
CTAXNE CEAM% ὑπήρεισεν Pr 9,1 Grig Zach: εἴ. 
EXCTAEHTU, NOABKHTH sub 1, NOCTABHTH sub 1: 


postavit, opňít: nocmaeum»“, onepems, stellen, 
stitzen: στηρίζειν, ἐπιστηρίζειν; figere, stare: 
BEABEAAOV NEKOVUAAUITOV CA EACTÁTH ΜΚ 
PABAOMENKIA ΝΟΓΒΙ NE MOPAUITOV  OVTEPBAHTH 
στηρίξαι Supr 218,15, eptrt — Ek NEMEKE CTEAA 
XABEHNAI ΙΓ OVTEPEKACNÁ ECTR ἐπεστήριχται 
Supr 300,3: u ce ABCTEHLA OYTEBPKENÁ νὰ 3EMAH 
ἐστηριγμένη Gn 28,12 Zach Lobk, — rel: H A6HE 
ΟΥ̓ΤΈΡΒΑΜ CA Nora BEABERNOY ἐστηρίχϑη Supr 
218,18: 


upňít, upnout, ycmpemume, richten, heften: — 
ἐπιστηρίζειν, ἐρείδευν; fIirmare: 0YTEPLKA A NÁ TIA 
04l Mol ἐπιστηριῶ Ps 31,8 Sin Pog Bon Lob Par, 
OYTEPBAH MBIUJUM CEOH NA A tao ἤρεισεν Pr 31,17 
Grig, oyTEtpAm Zach, — refl. upňíť se, upnouť se, 
spolehnout (se): ycmpemumica, nonoopumôca, sich 
richten, sich  stifzen, sich  verlassen: -- 
ἐπιστηρίζεσϑαι; firmari, confirmari: Νὰ Ta 
ΟΥ̓ΤΕΡΆΔΙΧΕ ČIA OTA ἈΤΡΟΕΆ L UpBEd MATEPI 
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MOEHA ἐπεστηρίχϑην Ps 70,6 Sin Pog Bon Lob Par: x 
ECEK ABEOBIO κ᾿’ BbpE BOKIH ΟΥ̓ΤΕΕΡ ΔΜ CA 
firmatague fide VeneNik 25,854; — simili sensu constructio 
Br. gua idioma hebraicum vertitur: ΟΥΤΈΡ ΔΗ AHUE CECE [ΤῊ 
E% iiepoyca)a(H)M + τὸ πρόσωπον (var. add. αὐτοῦ) 
ἐστῆρισεν L 9,51 Zogr Mar, 


dát dolehnout, dopadnout:  o6pyuumt, 
ycmpemum»,: —fallen lassen, lasten lassen: 
ἐπιστηρίζειν; confirmare: oyTEPBAHA% echH NA 
MENE PAKA TEOHK ἐπεστήρισας, var. ἐπεστήριξας Ps 
37,3 Sin Pog Bon Lob Par, Euch 76a 5: - ref. dolehnout, 
dopad nout, o6pyulu MCA, ycmPEMUNULCA, 
bedrängen, lasten: — ἐπιστηρίζεσϑαι; confirmari: Νὰ 
MA OVTEPBAH Cha BpocTh ΤΕΟῈ ἐπεστηρίχϑη Ps 
87,8 Sin Pog Bon Lob Par. 


6. utvofit, zňídit, učinit: cosdamb, yupedunu, 
1ucmano6umt, — bilden, errichten, schaflen: 
στερεοῦν, στηρίζειν; firmare, tendere: CnoEECEM X 
PSCA B)NCE)M BO NČEJBČEJCA OYTEPRAJUJA CIA 
ἐστερεώϑησαν Ps 32,6 Sin Pog Bon Lob Par, Mak 1b 2, 
Meth 1, Lavrov 68,4, Bes 30,20340. 2354, oVTEP%.. As 31b 
B 3: sim. Const 9, Lavrov 141: NPHEBFAKUTÁAA KE KY 
OYCTAKOMh — TOA — OTRTPUJAA ΜΗ OYCTAKOMÝ 
OVTEPKAENOE ράϑάράα (τὴν τῶν ὕρων λύων 
ἀσυλίαν) Supr 281,29: CHTEOPHEBIH Νί(εξο ἡ 
ΟΥ̓ΤΕΒΡΚΗΗ  3EMAW 0 στερεώσας Is 425 Zach 
(TEPLKACH Grig, om. Lobk): 43% PAKOA MOEA 
OVTEPBAHY% NEBO ἐστερέωσα [5 45,12 Grig Zach, « 
OVTEPLAHTHU CHEFTI v. sub CHERTY, 


refl. utvoňiť se, být: o6paa3oeamecA, cosdameca, 
Gttmb, sich bilden, bestehen, sein: — στηρίζεσθαι, 
καϑίστασθϑαι; firmari, esse, abscondi: MEXAW 
NÁMU LO EM ΠρΟΠάΟΤᾺ BEABE OVTEDBAH (ἃ 
ἐστήρικται L 16,26 Zogr Mar As Sav Ostr, Bes 40, Uvar 
170af 1654, OYTEEPAKENA 1ECTA Bes 40,319ba 954; ΕΜ 
KE NPATYA Eh EPŠMA NACTORUJEE ΟΥ̓ΤΕΡΆΔΗ CA 
ἥτις παραβολὴ εἷς τὸν καιρὸν τὸν ἐνεστηχότα var. add. 
καϑέστηχεν Hb 9,9 Slepč (ογΤορη CA Christ Šiš): 
TOY OVTEPAH CE CHAA CALA)EH EPO in var. ἐστῆριχται 
Hab 3,4/ Cant 5 Lob Par, 6] (CKPEENA ECTA 
abscondita est ms. Pasmanense GI): 


cf. CH TEOPHATAU. 


Notae: nonnulis lods pro OYTPOVAHTH  legitur: L 
OYTEPBAI CHA Eh EBK% ἐχοπίασεν Ps 48,9 Sin 
(STPOVAH CA Pog Bon Lob Par): ΟΥ̓ΤΈΡΔΗ ca 
ErerTE ἐχοπίασεν Αἴγυπτος Is 45,14 Grig Lobk, 
OVTEBPAHTA O ČA  EroymkT th Zach, — poyke 
OYTEPKACKNYB OYTEPAHAB ECH χεῖρας ἀσϑενοῦς Job 
4,3 ms. Nov II 6] (var. OCAABAENHYA, OYTPOVRENHYA, 


NEMOUJNAPOo ms. Viti Gl): semel pro OVUJOVAHTHU: 


OY TEPBAH TH 107 VY TEPBAKAATH 


KPHCTOCh — M EbI HNODPAG COVIJE OVTEPEKAENKI 
ChMUPH ὑμᾶς ποτε ὄντας ἀπηλλοτριωμένους C 1,21 
διξ (ογψιοκεη μι ΟὨμτῖβί, SMPRIJBENHI u 
STOVKAENUI Slepč). 


Οἵ. OVTEPBKAGTH, HZEBCTHTH sub 2, NOTEPKAHTH, 
CHTEPBAHTH, ΟΥ̓ΚΡΈΠΗΤΗ, OVCTPOHTH, OVTECOPHTH: 
NEOVTEPYKAEHY 


OVTEPBAM , -nf. 
occurrit in Lob Par 


opéra, opora: onopa, nodnopa: δ ΖΕ; — ἀσφάλεια; 
stabilitas: oCNOBAH 3ČEJMAK NA OVTEPAH CEOEH ἐπὶ 
τὴν ἀσφάλειαν Ps 103,5 Lob Par (Na TEP%A | Sin Pog 
Bon): 


spec. OVTEP“BAB NeEGBECECKATa klenba nebeská, 
He6oceod: Himmelsbogen: — στερέωμα TOV οὐρανοῦ, 
firmamentum caeli: GA(aFroCAOBAE)NA ECH NÔOCMO AH 
νὰ OVTEPAM Nle)E(e)c(bc)U/ Bu ἐν τῷ στερεώματι TOV 
οὐρανοῦ Dn 3,56/Cant 7 Lob, νὰ οὐτερ᾽ ΔῈ 
n(eje(e)cíkc)u bu Par (NA TEPBAK NČEJBE) (ΒΝ ΕΜ 
Cant 12 Pog Bon). 


Exh. 


CI. TEPBAB sub 1, TEPBAŇAk, TEPBABIÁH, 


ΟΥ̓ΤΕΡ ΒΚ ΔΕΝΜΙΕ 


OV TEOB AA ATH, πάλι, -AIEU1 ἱρῖ. 

occurrit in Mar As Ostr Nik Psalt Euch Supr Apost Apoc Parim 
Clem Nom VencNik Bes Vit Ben: in Zach etiam OVTERPAEKATU 
apparet 

1. upevňovať: ykpennam», —ymeepxcôamt, 
(be)festigen: firmare: cTapn 60 Egparb AHľagOAb 
OVTEPAKAALIE HA AA APEKAUJE CE KAMENB Thk [AKO 
U KOPENHIEM A Ben, Sobol. 128,3sg: 


fi. utvrzovat, upevňovat, posilovat: Ykpennam>», 
noôkpennam», ymeepoxôams, (be)festigen, stárken, 


kráftigen: -ὀ βεβαιοῦν, στηρίζειν, ἐπιστηρίζειν, 
ὀχυροῦν, στερεοῦν, ἀσφαλίζεσθαι, καταρτίζεσϑαι; 
firmare,  confirmare, roborare, cautiorem 
reddere, admonere: τεοῖ ποκελξημε 


OVTEPLKAMA Eb ΝΗχΧ βεβαιῶν Euch 22b 2154; 
PE ticTA εὖ ΠΕΟΝΕΧΒ ΜΗ MOAHTEAYT 

OYTEPAKAJERUITd CEBE ἐπιστηρίζοντες ἑαυτούς SuPpr 
139,155g,  OVTEPAKAMEMU ὁ ΒΈΡΈ ΓούπολΒήμ 
στηριζόμενου Supr 205,29s5g: ΕδὸΒ pOA% Toro raaca 
PAAH — OVTEPDKAGET" CA ὀχυροῦται Supr 509,15sg, 
NE CTPAUIA PAAPOÁRX Μιὰ Πᾶμε OYTEPEKAJA ἵνα 
ἀσφαλίσωμαι Supr 421,11 (KOTA ... 0YTEPBAITI Cloz 


8b 2), UbBPKOEH ME OYTEBDKAKCY CA προ 
ἐστερεοῦντο A 16,5 Christ: EHTY OYTEAPEKAUJE 
MOAECTA — AA CA ΕἾΔ ΝΕ oyBolá4% admonuiť Vit 
128αβ, Sobol. 291,12, — verisimiliter etiam: TEOIEMOY OYMOY 
ΔΑΒΟΤΉΤΗ OTA NPHLU BAR ECTR CHA χάλλι 
M AABENBUb OYTEPEK AJE τὸν αἶνον καταρτίζεταν 
Supr 336,15; τεῦ. být silný: ÓbUNb CUABHBLM, 
meepôvim, kráftig, stark sein: — κραταιοῦσθαι; 
confortari: cTonTe E% περ, MOVKAHTE CA, 
OYTELBPKAHTE CA χραταιοῦσϑε 10 16,13 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš: 

podpírat: noddepacusamt», nodnupame, 
(unter)stiitzen: στηρίζειν, ὑποστηρίζειν, 
ἀνέχεσθαι; confirmare, sustentare, supportare, 
var. SUÍferre: M BIUIBUIA TPBUJENHKT CHKPOVUJA TA 
CHA ΟΥ̓ΤΕΡΆΚΑΔΕΤ KE PABEABNEHMA PÔOCIOA)A 
ὑποστηρίζει Ps 36,17 Sin Pog Bon Lob Par, 
NAAAHRUTÁ ΝᾺ OT ABNOCTH OVTEPBKAJETA 
στηρίζει Supr 522,28, — ŠTEPEKAGAUJE APODb (sie!) 
Apšra ABEOBHA ἀνεχόμενοι ἀλλήλων E 4,2 Mak 
(npiTEPNEKaNYJE — Apovrľhoo— Apoyrov — Christ, 
WTÓB)PAKAAXRUIJE Apovrh Apoyrov Ochr Slepč Šiš): 


c. 3AHZ3EBUJATH, HZEBUJATH sub 2, HZERCTORATH 
sub 2, ΟΥ̓ΚΡΈΠΛΙΦΤΗ, oyTEUIATU. 


2. potvrzovaľ,  stvrzovat, — nodmeepaxcdame, 
ckpennam», 4y9o0cmoeepam», bestátigen, bekráftigen, 
— βεβαιοῦν, κυροῦν; confirmare, approbare: 
PSCA ποιπξι ΟΤΕΟΥΡΆΙΗΤΟΥ LO CAOBO 
OVTEPAKAAFHKUJ TO NOCABA XCTEOV KU TAHMH 
3NAMENHMH τὸν λόγον βεβαιοῦντος Mc 16,20 Mar As 
Ostr Nik, Bes 29,192b 22, ncntiTaNoy covipoy Ἢ 
NAHAUE NOTOMA TIPEGKIEBUK — TRPAA TIPHNETATH 
CA  AÚB)E4Y ho AOCTOHTA HCNOERAANHEÍ MA ] 
TAKOKMIA OYTEBPKATU χυροῦν NomUSsť 33a 17, 
CÍBA)TU ογμ(μ)τίεη γΓρΈΧΙ ΠΟΗΜ ΚΑΤ) 
ΜΟΠΟΚΈΛΑΝΜΙΕ ἊΕῈ ΓρΈΧ(Δ) OVTEBPAKAO (θ6) 
approbant Bes 40, Uvar 1714 1654; — in hoc sensu exh.: 
c. HZEECTEOBATH. 


3. zajišťovat, zabezpečovať, chránit, 
obecneuu6ea m5, — 3aujuujam5, %pamunu,  sichern, 
bewahren, schútzen: — ἀσφαλίζεσθαι; munire: NA 
NAMATNEK CAOVY“ OVTEPEKAJA ἀσφαλίζεσθαι Supr 
340,3: CKOTH HMHKE — KOKAMH Nalla ΝΟΓ 
OYTEKPKAKTA CA MuniuNtur Bes 22,147ba 2254; 


hlídat, stľežit: cmepewb, cmopoxcum>, bewachen, 
behäten,: ἀσφαλίζεσθαι, φρουρεῖν; custodire, 
MUNITE: ΟΥ̓ΤΕΡΒΚΑ ΔΙΕΤ (pro -κ Δ489) MPOER O MNE 
50 OYTEPEKAAELIH  BAGAH MPATEBUA ἀσφαλίζου 
ἀσφαλίζῃ Supr 438,295g et 30: MWPX Εἰ ΚΕ. AA 
OYTEPLKAAETA [CA] CPÍRAB)UE BAUJE φρουρήῆσει 


OV TEPAKAATH 


Ph 4,7 Ochr (AA OYTEBPAHTA Christ Slepč Mak Šišbis, 


Aa oyTEp.. En): OYTELPKAKIJHYh CA CHA 
Βίοκμε κέροο Ek CRMA)CENHE τοὺς 
φρουρουμένους 1P 1,5 Christ Šiš: 

in hoc sensu exh.: — cf. BAIČGCTH, ΧΡΑΝΗΤΉ. 

4. umísťovat, klást, zasazovat: nomeujamt», 


KC», ecmae nam», (ein)setzen, legen: — ἐρείδειν; 
firmare, suscipere, apprehendere: paäut ποι 
NPOCTHPAETA Νὰ NOAEZNATA AAKTH KE CEOI 
OYTEPOKAAETA Ha EpIATENO ἐρείδει Pr 31,19 Grig, 
OYTEBPAKAETA Zach, AA OVYTEPLKAGETE CA NAR 
CAOEO — TEOEM A CPÓR)A(“)UH ἐρειδέτω Pr 4,4 Grig 
Zach, - cf. ΠΟΛΑΓΑΤῊ sub 1, NOCTABAIATH sub 1: 


ref]. stavét se, stát: cmmaHo6umtca, cmoame, sich 


stellen, stehen, ἐρείδεσϑαι, ἐπιστηρίζεσθαι; 
incumbere (μα), inniti (vg): rc Xe 
OYTEBPKAAUJE CA Νὰ NEHU (sc Νὰ ABCTEHUH) 


ἐπεστῆρικτο Gn 28,13 Zach Lobk: CTeN“I €A NE 
STEPLKAAATA CA οὔκ ἐρείδεται Pr 5,5 Grig Zach: 


upírat, upínat: ycmpem.name», richten, heften, — 
στηρίζειν; — offirmare — (1). attonare (vg): 
OYTPEKAMAH — (sc!) WYH (δοὶ M BICAHT A 
pa3%Epalpenara στηρίζων ὀφϑαλμούς Pr 16,30 Grig, 
OVTEĽBPKAK Zach, OVTEPEŇAATA Lobk, -- refi. upínať 
se, spoléhať (se): ycmpem.amica, nonazamica, sich 
richten, sich verlassen, — ἐρείδεσθαι; fidentem esse 
(1t.), niti (Vg.): HKE OYTEPEKAAET CA NA ADKAYA Ch 
OVnaceTa ΚΈΤΡΗ ἐρείδεται Pr 9,12 (10,4 Vg.) Lobk 
Zach: 


in hoc sensu exh. 


5. tvofit, činiť, cozdagam», 8enamb, tun, machen, 
schaffen: συγκαταρτίζεσθαι; facere, conficere: 
OVTEPOKAMAH MPA U XOAAH νὰ KPHAOV 
EETPLNOK Euch 56b 20: CHMBUJAA ČA CKAYA Ch 
ABTEMHU NOEBATNAIA NECH Ch ÁHMH 
OVTEP KAAA κλά μι συγκχαταρτιζόμενος  SUPr 
332,25sG, - in hoc sensu exh.: — cf. TEOPATH. 


Versio IEAMHh O MOHCH Μὶ ČAMOHAh Ha 
XOAATAHCTEO Πρμεολητὰ CA IEÓKE YKABNAMA 
(ἐμΛ4) OVTEBPKATH IAEAAETA CA Juorum mira 
obtinendi virtus ostenditur Bes 27,1810β 11sg, 
OYTEEPKATH CA CHAA TABAAIET A CLA) Uvar 99bf 7. 


«inclara: 


CI. OYTEPBAHTH, NOTEPBKAATH 


OV TEP BKAENHIE, -nra n. 

Occurrit in Zogr Mar As Ostr Psalt Prag Euch Cloz Supr Apost 
Parim Bes: in Prag 0VTEPLES3ENHE, in Zach 
OVTEBPKENHIE legitur 


etiam 
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OV TEP BKAENHE 
1. utvrzení,  upevnční, — pevnost, — síla: 
ymeepoxôeHue, ykpenuseHue,  kpenocmb,  cuna, 


Festigung, Stärkung, Festigkeit, Kraft: — στερέωμα, 
κραταίωμα, κραταίωσις, (στηρίζειν): firmamentum, 
fortitudo, (confirmare, solidare): Γίφοπο 
OVTEPBKACHNKE AKAEM A CEOIMB χραταίωμα Ps 27,8 
Sin Pog Bon Lob Par, NETPE KAMENH — EEph(l) πάελε 
MHPOY ΟΥ̓ΤΈΡΕΞΕΝΜΕ Prag 1b 22: CHEHAA EalUIk 
JIN“ H OYTEADKENHE EEpRl Balea τὸ στερέωμα C 
2,5 Christ Slepč διέ; κέλαιμε STEPKÉHHE εκ 
ΝΔΟΤΟΑΙΒΗ HCTANE ἐἔστηριγμένους 2P 1,12 Mak 
(OYTEGPKENOM% Christ, OVTEPAKAENKI δι); TOH 
AACTb CHAR H OVTEPEKACKHE AKAEMA ČEOHMh 
χραταίωσιν Ps 67,36 Bon (APbXag AX Pog Lob Par, 
lacuna Sin), TO M Κἀκὸ O0YMh Ηχ Na Etpoy 
NČEDBČEJC(6 NBA A BTEAH BABYAUIE Νὰ OVTELPDKENHE 
ut eos ad fidem caelestia facta solidarent Bes 2, 
Uvar 5af 8534 (Δὰ OYTEBPAHA% Pogod 7aa. 6, Synod 
6a 9): — cf. KPENOCTA, CHAA, APLKAEA: 


opora: onopa, Stätze, στήριγμα, στηριγμός, 
στερέωμα, ἑδραίωμα, ἔρεισμα;  firmamentum, 
firmitas, confirmare: r(ocnoA)b OYTEPBKAENKE 
MOE | NIPIEBXKIUJE M0E στερέωμά LOV Ps 17,3 Sin Pog 
Bon Lob Par, EXRAETL OVYTEPLKAENIE NA 3EMAI 
στήριγμα Ps 71,16 Sin Pog Bon Lob Par: XeLITETA 
ΒΟΓ Aa IECH ... OVTEPIKAENHE KPENALITAHM A ČA 
6 Ep“ paAM εἰς στηριγμόν Supr 295,245: CTRANK 
U OVTEBPIKENHIE HCTUNBI ἑδραίωμα 1Τ 3,15 Christ 
Ochrtis Mak Šiš, 0YTE.. Slepč: Aa NE — WTMAAETE 
CEOWNO OYTERPKENHA τοῦ ἰδίου στηριγμοῦ 2P 3,17 
Christ Slepč Šiš: YAAOMY KE CEOHMY WCTAEHT“ 
OVTEPBKAENNE Mipa ἔρεισμα Pr 14,26 Grig Zach: - de 
baculo ad panes servandos in Or. OY TEPBK AENHIE XABEANOIE 
στήριγμα ἄρτου; firmamentum panis: npi3%64 
PAAAh Νὰ ZBEMAHK O EbCE OVTEPUKAENKE XABELNOE 
CHTPA στήριγμα ἄρτου Ps 104,16 Sin Pog Bon Lob 
Par. 


2. uzdravení, — 651300poenenue, — uajeJenue, 
W iederherstellung, Heilung: restitutio, sanatio: 
ΜΔ ΚΕ H TOMOV AEHE CHEPpRUJENE μι ἘΛΈΤΗ 4 
Νὰ UBACIE OYTEPUKAENKIE Supr 5653,19: 
etiam: MOEEAM EMOY MPOCTEPETH PÄKA EDO  L 
OVTEPRAH Ια TAI ΕΟ ECH OVTEPIAKAENHE NAUJE 
Euch 40b 18; - in hoc sensu exh.: — cf. HU BAIENHE. 


verisimiliter 


3. potvrzení,  stvrzení, — nodmeepmôdenue, 
ckpennienue, — Bestätigung, — Bekráftigung: 
confirmare, confirmatio: NA oYTEAPKENHE cela 
BECBA BI NAMh PAZOVMNEIE CE IECTA BAČA)KČE)NAIA 
onanunTa ad guam rem — confirmandam Bes 3, 
13aa 13: - in hoc sensu exh. 


4 zajišténí, zabezpečení, ochrana, o6ecnewenue, 


OV TEP BKACNHE 709 OV THCKATH 


3aujuma, oxpana, Sicherung, Gewährleistung, 
Schutz, ἀσφάλεια; cautio, custodia, (tutiorem 
esse): Toro 60 ABAMA U 3XEH U OVCTANE NA 
OYTEPEKAENIE AZBIKA CHTEOPENU ΟἈΤ πρὸς τὴν 
τῆς γλώττης ἀσφάλειαν — Supr — 497,175g, Na 
Eb3PPÄKAENNE U OVTEPEKAENKIE  APPEABCKAA Po 
cero KuTHla πρὸς ἀσφάλειαν Supr 513,27: KoVTINO 
xe 1 cest OYTEPEKAENHE BXAAXAUTHIY1% Πὸ 
TOMB XOTA ΠΡΗΤΕΟΡΗΤῊ ἀσφάλειαν Supr 525,10sg: 
Eb PÄKOV NECH TAKO ODÄKHE NA OVTEPEKAENHE 
CEBE HPOVMENA MOAHTEMI (οἷα ὅπλα δυνατὰ πρὸς 
καϑαίρεσιν ὀχυρωμάτων) Supr 273,2456; εἴ. 
3AIPHLJENHIE: 

jistota, spolehlivost, bezpečnost: d0cmoeepHocmb, 


HaDeHCHOCINL, GezoNACHOCIN», Gaiwifheit, 
Zuverlássigkeit, Sicherheit: — ἀσφάλεια, τὸ ἀσφαλές; 


securitas,  veritas,  tutela,  aeguitas: Aa 
PAZOVMBEUK o ηχ ΚΕ NAOVYHAh O CA €CH 
CAOBECEYh— OYTEPRKAENKkE τὴν ἀσφάλειαν L 1,4 


Zogr Mar As Ostr: CH Goa E344 NECTI NA CHMPATE 
Hb 34  ČAAER O BOKHIR NECTI ΒΟΛΈΞΝΒ Hb 
OVTEPAKAENHLE ἀσφάλεια Supr 313,754, IEPAA 60 
PEKOVTE: MHD“ H OYTERPKENHE, ΤΉ ΓΔ ἃ ERNESANOV 
NAMAA ETA Hb ECEPOVEHTEAKB ἀσφάλεια 17h 5,3 
Christ Šiš, A(0y)Y% CEA)T“ Eb EHATENU POAREHNH 
UZERCTOBAUJE — CHORECH OVTEPLXKA EHKE τοῦ λόγου 
τὸ ἀσφαλές Slepč 1204 2, Mak 80b 1; Mon CEAT% 
OYTEPBKAENIE MO MAXAPOCTA ἀσφάλεια Pr 8,14 
Grig, Zach 74af 1054, oYTEBPKENHE Zach 250aa 956; 
Φ CH OYTEPIKACNHIEMA μετὰ ἀσφαλείας, ἀσφαλείᾳ; 
cum diligentia, secure: EKA ἘΚ ΠΕ A Ch MNOPOMA 
OYTEPEKAENHÍMA  CEABÁZANMI  MEYATH ΟΛΟΒΈΝ ΒΗ 
UMAXUTA μετὰ πολλῆς ἀσφαλείας Supr 52,125: Ch 
EACEUEM 1 OYTEPDKAENAYHM“ — BAOAOMY ΒΈΑΧᾺ 
νὰ Εἰ Πράϊμάνμια πάσῃ ἀσφαλείᾳ Supr 98,2: εἰ. 
UZEBIJANHE, 


5. umisténí, zasazení, založení, ycmanoe.nenue, 
e00pyoxenue, ocHoganue, Einsetzen, Festigung, 
Grúndung: τὸ ἑδρασϑῆναι; (collocari, gravi 
mole consistere), fundatio: npexe oyTEGpxennia 
ropkckaaro — [IpEKE ECbBYb XBAMb PAKET MA 
πρὸ τοῦ ὕρη ἑδρασϑῆναι Pr 8,25 Zach 236bf 1054 
(NPEKAE ΟΥ̓ΤΕΡΆΔΗΤΗ CA PopaáM + Grig Lobk, Zach 
254ba 1354); — in hoc sensu exh. 


6. stálost, trvání: ΠΟΟΙΠΟΛΗΓΠΊΘΟ, 
προϑοποιςσιπιοπρηοσπιν, Beständigkeit, Dauer, — 
στερέωμα; firmamentum, diuturnitas: ntceTa 
EBCKACNENIŤ BO CHMPLTIICYhB O L OVTEPRKACNIE 
Eh páN4ýh IX% στερέωμα Ps 72,4 Sin Pog Bon Lob 


Par: -- in hoc sensu exh. 


CF. HZEBIPENHE 


OVTEPBUJA CHA in Ps 1718 Sin — ab 
OVTEPLAHTH 


VYTET H, -TENA, -TENEUH PÍ. 
occurrit in Zogr As Ostr Nik? 


zbít, zbičovať: no6ums, usóums, ucx.secmam>, 
durchprúgeln, durchhauen, geifeln, peitschen: 
μαστιγοῦν; flagellare, caedere: oyTenAT+A | 1 
OTIÁKEKT“ | LOVEBKTA | μαστιγώσουσιν Mc 10,34 
Zogr As Ostr Nik? (oyB3E£ETk Nik, om. Mar Sav): Na 
CHNEMHUJHHYTh EalI1X% OYTENATA EW 
μαστιγώσουσιν Mt 10,17 As Nik (0YEktk Th Zogr Mar 
Ostr): oTA ΝΗΧ OVEHETE H NPOTBNETE Η 07h 
HHXb — OVTENETE — NA CHHDMHUHXYE — EAUIHYB 
μαστιγώσετε Mt 23,34 Zogrľ (ΕΒΕΤῈ Mar, ΤΈΠΕΤΕ 
Nik). — Exh. 


σῇ. TETA, OVEHTH 


OVTEUJH, -rekx, - Te4EUK PÍ. 
occurrit in Bes 


predbéhnout: o6oznam+, onepedumw, vorlaufen, 
zuvorkommen, — praecurTrere, praeire: Τεκοῦτὰ ΚΕ 
WE4 E% ΚΟΥΠῈ Nb HW4Nh OVTE4E NETPA πΠρΗΔΕ 
xe περκξιβ Κι rpoGoy praecucurrit citius Petro 
Bes 22,138bfš 195g: NE ΕἾ CEBE HWANh H OYTEK“L ΜΗ 
ΝΕ E463% NEBA 441 Negue enim se — praeisse 
diceret Bes 22,139a4 10. - Exh. 


CF. ΠΡΈΔ ἌΤΕΙΒΗ 


OVTHPATH, πᾶιλι, -AIEUUU IpÍ. 

occurrit in Bes 

utírat: 6511mupam>, ymupame, abwischen, 
detergere: ΘΕ ἈΠ ἀμ ΙΒ0ΤῈ ΛΗΜΒΗΜΚΔΑΒ 
TPOVKAKIJHHM% CA ΠΟΤ ΟΥ̓ΤΗΡΑΤῊ detergi Bes 
22,140ba. 10sg (WTHpPATH Synod 115b 2sg). — Exh. 


Cf. OTAPATH 


OVTACKATH, -ἀμκ, τ-ἀιδιμη ipí. 
occurrit in As Nik 


tísnit, tlačiť, utiskovat: 8aeums, npumecHame, 
dräángen, dräcken, bedriicken: συνέχειν; 
COMPriMETE: NACTAETNHYE Νάρολι OVTICKÁHKT A 
TA U PNETATA συνέχουσίν σε L 8,45 As Nik 
(oyTRUTAKKT“ — Zogr Mar, O0VPDHEAKTA ϑᾶν, 


OVTHCKATH 


OVPNETAHKTA Ostr). - Exh. 


σι. TBUJHTA, SYTEUJATU, SYPNETATA, SY PHĽATH 


VY THUIATH CA, τ- ἀρᾷ CA, 4 EUIH CA ἰρῖ. 


occurrit in Supr: impť. etiam a verbo $Y TAHLIHTH ductum esse 
potest 


utišovat se: Umuxamb, cmuxame: sich legen, still 
werden, sedari, guiescere: mopoy npšulTaaule H 
OV THLUIAAUIE CA Supr 476,13sg. - Exh. 


Οἵ. OYTAUIATH 


OVTHUHTEÁK , ara m. 
occurTit in Bes (pro oyTRUIHTEÁL exspectato) 


tišitel, utišovatel: ymemumesns, — Beruhiger, 
Beschwichtiger, sedator: TPBUCKOMA 143%IKOM(b) 
NapäkAHTÍB) — POVCHCKOM(b) (pro POVMECKOMA) KE 
AABOKATŠUUIb HAH ΚΟΝΙΠΟΛΑΤΟΥΠΒ CAOBENBCKOM(h) 
IAZBIKOMÍb) ΠΡΗΒ ΕΑ ΤΕΛ(Β) AH OYTHUIHTE PEYČEJTA 
c(A) graeca locutione paraclitus, latina advocatus 
dicitur vel consolator Bes 30, Uvar 10844 3 
(oyTBulnTenk Pogod 197bf 2sg, Synod 164b 17). - Exh. 


A 
Cf. SYTRUJHTEÁk 


OV THLIH TH, -uX, - unun pí. 
occurrit in Supr Const VencNík Vit 


utišit, uklidnit: ycnokou me, stillen, beruhigen, — 
mansueťfacere: — 0YTHUJENA δὰ — var ms. 
Petropolitani ad OoyT"BUJENA EkIUl4 in ECAA MNEPEBIE 
MOAMTEŠ NAHA K NAM NOBEBAATU, OVTBUJENA Gbill4 
cepAua — noraNckaa — mansuefactis  gentilium 
cordibus VencNÍik 27,19: 


uklidniť se, ycnokoumuca, 
UMUZRYMb, „—cmMUZAYMb, still werden, sich 
beruhigen: γαλήνην γίγνεσθαι;  gulescere, 
cessare, tranguillum fieri: oYTHAUIBUJOY CA MOP 
BEABMH Const 8, Lavrov 12,16, OVYTHUJHEUCY CE ms. 
1469, Lavrov 49,15: HKE Β4ΠΟΒΈΑ Ἐ MOD. H OYTHUIH 
CA ΤΟ PNEga cEorero cessaverunt (sc. venti) a 
violentia sua, var. cessavit (sc. mare) a furore suo 
Vit 125ba, Sobol. 285,15: CTRIAH CA H OYTHUIH Julesce 
Vit 1294, Sobol. 293,12, — impers.: ABHIE OYTHUIH CA H 
Κοράξβ OVCTOBMH CA Νὰ ONA CTPANA γαλήνη 
ἐγένετο Supr 152,18: oYTHUJAAUE CA in Supr 
476,13sg v. sub OYTHLIATH CA, 


refl. utišiť se, 


Exh. 


CI. PYTALIATH CA, THLUIATHA 
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To 


OVTABCTHTH, -TA+YA,  TABCTHUH PÍ. 


occurrit in GI 


učiniť tučným, ymosncmumt, verdicken, [εἰ 
machen, — λυπαίνευν; Incrassare, pinguefacere: — non 
nisi εἰς: "BKO OT NHYb OYTACTHAB ECT" YECTA CEOK 
ἐλίπανεν μερίδα αὐτοῦ Hab 1,16 GI. - Exh. 


OVTABCTRNANÍ δα]. 


occurrit in Zach 


tučný,  vydatný, — myunniú, — numame.urniú, 
obu wHbiú, fett, dick, ausgiebig: — τῶν λιπασμάτων; 
PINEUIS: CETEOPATA PÔOCHOAJE CABAWTÓB)  EACEM A 
123%IKOM% NA ΓΟρΡῈ (ΕΜ MIHBO OVTABCTBNNO — BHNO 
APOKAHNO πότον λιπασμάτων ls 25,6 Zach 
(0YTAkCTBNO Lobk, NHEO WTAXCTIANIEMA Grig). 


Exh, 


Οἵ. TABCT A, ΤΟΥ ΒΗ 


ΟΥ̓ΤΛΒΟΤΈΤΗ, -Ένκ, -Belu1 pí. 


occurmt in Zogr Pog Bon Lobk 


ztloústnout, ztučnét, nomoacmemt, NomyuHeMb: 
dick werden, fet werden: — παχύνεσθαι; Incrassari, 
inpinguari, pinguefieri: — non nisi fig.: OVTAtCTE BO 
CPAbUE — ÁKAHI CHY% ἐπαχύνϑη Mt 13,15 Zogr 
(oTa+cTt Mar, oyAegent Nik): 0YTbi, STakcTt u 
ράϊμηρΈ K WeCTABH ε(ογ)ὰ CTEOPUIAAĽW TA ἐπαχύνϑη 
Dt 32,15/Cant 2 Pog Bon (τ Δ ΤῈ Cant 6 Lob Par): - 
OYTAbCTBNA τῶν λιπασμάτων; ΡΙΠρ 5: CTEOPDU 
PÓoCNOAJb CAEAWTA ECEMb AZkIKOMA Νὰ ropE (ΕΗ 
NHBO ΟΥ̓ΤΛΒΟΤΈΝΟ Η BHNO  APOZKAHIANO πότον 
λιπασμάτων ls 25,6 Lobk (o0yTatceTENNO Zach, 
WTATBCTIANIEMB Grig). - Exh. 


CI. OTABCTĽ TH, OVAEBEAŠTAU, OYTBITH 


vy To adv. et part. 


occurrit in Supr Nicod 


1. adv. vel part. affirmativa Zajisté, ovšem, rozhodné, 
HABEDRO, KOHEHRHO, HECOMHERHO, gewif, allerdings, 
freilich, sicherlich, ganz und gar, durchaus, 
πάντως; omnino, haud dubium, sane: KTO 604441 
OVMBIBAA AU NOSE MAH ΟΝ JEMOV KE OV ΔΑ ΕΔ ΤῈ 
(sie!) Nos ογτὸ TAKO ΟΝ BOÁHH IEMOVKE ΟΥ̓ΔΑΙ 
nost — MbÁHU πάντως Supr 303,20: uro ΔῊ 
CAM EPLNBIE ΙΒΟΤῸ OVMBITH AH NOZE HAH MOAHTH 
CA  OVTO TAKO OVMBITA NOZE CAMEPENtIE NEXKE 
MOAHTH CA πάντως Supr 303,27, 0yTO KBAGAUIE 


ὁγτὸ 


ΟΒΛΆΡΒΤΗ  AAZapOBHI AA CEMPATHA SOA 
JOVAECH! ΒΈΡΑ BHAAUJTHHM © MN0KAKETR πάντως 
Supr 313,22, ΓΛΑΓΌΛΑΤΗ KE OVTO HMATÍ MHPR Νὰ 
ABAEY© CEOHYh πάντως Supr 318,29: WTO AH T4Ko 
B4MB ΓΛΑΓΌΛΕΤ᾽ EYarĎEAHCThO. EMTH 6b TO 
EPEMA ΕΒ NEXKE CMOKBI AHCTEHIEM + Kpacoviaule 
HB OVYTO ZAU THUAA EANA4E ΓΡΈΧΟΥ UEBTAUITOV 
EBITH AHIABOAK CNEPOV AEKAUITOY [10 EACEMOV 
UNOBBUBCTEOV πάντως Supr 352,65g: - cf. EáCIAKO, M0 
HCTHNÉ sub HCTHNA sub 1, OTBNAAM sub 1, OVEO sub 2, 
OV KE sub 111. 


2. part. interrogativa Zdaž (ne), cožpak (ne): pasee 
(#e), nu, obwohl (nicht): — nonne: Ne 6% ΝΗΚΟΓΌΣΚΕ 
AUTE ΔῊ 661 KTO ΒΔ TO PAKAMEMOVOVMOY CA 
OVTO EBl XOTRAB OTBU% GRITH (ἐπεὶ οὐδεὶς ἔμελλεν 
εἶναι τοῦ τικτομένου πατῆρ) Supr 241,29: KOZNU 
Δί) bo ρΡΕΚΒΙ Ογτὸ EPAA βἜχπ Νὰ 3EMAH 
ΗΕ NPEKLAE ΠΟΒΈΛΑΧΕ 84M1 Nnonne 
praedixi vobis Nicod 21, Novg 261aa 31 (g0aie 
Stojanovié 112,7): — cf. BOAIE sub2, AH subl1. 


Exh. 


OVTOAH TH 3 7048, TAHUUH pf. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Cloz Supr Služ Nicod 


potlačiť, zkrotit, uklidnit: nodaeumt, ycmupumw, 
ycnokoumb, YMonumW», unterdrúcken, bezihmen, 
beruhigen: ἀναστέλλειν, καταστέλλειν, παύειν; 
comprimere, cessare facere: Nt ΧΟΤᾺ O0YYITI 1 
ΒΕΒΟΥ ΔΒ TE -PO OYTOAITU  BOAEHK CEOCIK ΠΡΈΛΔΗΝ 
EBicíTY) ἵνα αὐτοῦ καταστείλῃ τὴν ἀπόνοιαν Cloz 
4b 37 (AA IEM0Y CHIAPATAATÝ BEZBOVMHE Supr 412,8); 
xorty% PNÉEh O 10Yb ΟΥ̓ΤΟΛΗΤῚ ἀναστεῖλαι, var. 
καταστεῖλαν Cloz 5a 28 (ChOPATATU Supr 413,23): 
Βόγρᾷ EETPANA OVTOAHAb CHOROM% Supr 473,19: 
ΟΥ̓ΤΌΔΗ — PAZAHPANHIE  UBPKOBENOIE παῦσον τὰ 
σχίσματα SlužSof“, Orlov 251,654 (0YCTABH Sof“, Orlov 
251,26), — c. CBOPATÄTH subl, OYKPOTHTH: 


uchlácholit, — pňemluvit, — uklidnit: — yRAM», 
YŽ060pUMb, YcNokoumb, besdnftigen, úberreden, 
beruhigen: — πείϑευν; suadere, satisfacere: auTe ce 
OVCABIUIANO GAAETY oy  UREMONA MRI 
OVTOAHMY | L Ebl GEC Πεφάλη CHTEOPHM + 
πείσομεν αὐτόν Mt 28,14 Zogr Mar As Ostr 
(ovetujaem% Sav): sim. Mb 0VTOAHMÉ ΙΒΓῸ 0 Bach 
nos eum satisfaciemus pro vobis Nicod 13, 
Stojanovié 102,6 (ΔΙ CTEOPAMh EMY WTÓb) Βα 
VTÓB)EB TI Novg 255ba 354); - c. oyBBYJaTA. 


Exh. 
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OV TOMB 


VY TOMHTH, -MAHR, —MHUIH pÍ. 
occurrit in Supr 


utrápit, ztýrat, zmučit, uzmywuMmt, ucmepsamt, 
u3nypume, zu Tode guälen, abmartern, zu Tode 
martern, — καταπονεῖν; VEXare: O6BYOA A NPPAABI H 
EbCH ΒΛΑΓΟΛΑΡΒΟΤΕΔ EbCA OVTOMBIENGIA 
AMIABONOMb χαταπονουμένους ὑπὸ τοῦ διαβόλου 
Supr 11,10. - Exh. 


Οἵ. TOMHTH, OVMAYHTH: NEGYTOMHM b 


ΟΥ̓ΤΟΝΆΤΗ, -NA, - ΝΕ ΙΗ PÍ. 
occurrit in Zogr Mar As Ben 


utonouť, uľťopií se, YMORYM>, YMONUMUCA, 
ertrinken, untergehen, ἀποϑνήσκειν (ἐν τοῖς 
ὕδασιν); submergi: 0YCTPEMH CA CTAMO ECE πὸ 
sptroy Ε΄ MOpE 1L OYMPBUIA — L OVTONOUIA Eh 
BOAAYh ἀπέϑανον ἕν τοῖς ὕδασιν Mt 8,32 Zogr, 
OVYTONA 6% ΕΟΛάχ Mar As (HCTOMNA κ᾿ BOA4Xh 
Sav, OVYMPBUIA E+ BOA4X% Ostr Nik): CAM ΚΕ ΕΒ 
ἙΛΈΛΔΒ ΙΕΓῸ HAE ΕΒ PAbBEHNOV BEARKOMb BABNOB 
ľäko ΧΟΤΈΤΗ lemoy oyronovru (unda — eum a 
terra introrsus traxit) Ben, Sobol. 127,13sg: WTPOK4 
WKE HAE Πὸ BOAOY ΕΒ 163E EblláNE Η XOUIETb 
OVTONOVTH — BAbNÁ 60 M AABEHE BAfGYETA ÔKE 
(iamgue eum longius unda trahit) Ben, Sobol. 127,17: 
EbllpaUlaUle — XE  EpáTHľa WTpOKA ΤΌΓΟ 
OYTAMABUJAFo 6 Κακὸ NE oyTore Ben, Sobol. 
127,26. — Exh. 


Cr. OV TANMA TA, ΜΟΤΟΝΑ͂ ΤΉ, 
NOPPAZNATA, ΠΟΓΡΆΆΞΗΤΗ 


ΜΟΤΌΠΗΤΗ CA, 


OVTONIH TH, -natk, -πμιμη pí. 


occurrit in Euch Rumj 


utopil: Umonume, ertránken: — (ποταμοφόρητον 
ποιεῖν); (facere trahi a flumine), demergere: 
UCTOUEH ΒΟΛᾺ H3-A-PEGPB CEOHYb — χίρμο Τ)Ὲ 
ΟΥ̓ΤΌΠΗΛΔ ECH ΒΓΑ ΠΡΟΤΜΕΒΗ ΙΑ CHABI Euch 29b 
1354; HBAOKH 3BMHH H3b OYCTA CEOHYB BOAY [ako 
ptky Aa 6 E piut OVTONHTE ἵνα ποιήσῃ αὐτὴν 
ποταμοφόρητον Ap 12,15 Rumj (NoToMbi Tk Hval). 


ἔχῃ, 


CE. ΠΟΓΡΆΆΒΗΤΗ, ΠΟΤΌΠΗΤΗ, ΜΟΤΟΠΗΤΉ CA 


ΟΥ̓ΤΟΡΒ in Nik Hilí Hval v. sub E5TOP% 


OYTPÁNIHEB K 


OYTPÄNIHE K δα]. 

occurrit in Nicod 

malomocný, NpokameRRnbiú, aussátzig, leprôs, — 
leprosus: NakbI BEbCKO4b APOYNbI OYTPAMHEb ΕΈΧΒ 
U OYHCTU ME CHOBOMB leprosus Nicod 6, Stojanovié 
96,19. — Exh. 


CI. PPHNETABb, MAAOMOUJb 
ΠΈΓΟΤΗΒ, CTPOYMKER% 


sub 2, NPOKAKENh, 


VYTPANIHTH v. oyTPANATA 


OVTPHH adj. 
occurrit in Const Bes 


zítfejší: 3aempauinuú, morgig: — crastinus, 
(cras): NA OYTPIH AbNb NHYTOKE NE OCTABAAIA 
Const 7, Lavrov 10,29 (0Y TPBUINIMH ms. 1469, Lavrov 48.1): 
ΕΒ OVTPIAH KE AENb Et CBATBIH HNOYBCKAI 
OEPAZT ΘΕΛΈΚ CA Const 18, Lavrov 34,24 (0Y ΤΡΈΗ ms. 
1469, Lavrov 65,23), NkPO HMBIA NÁ TEDKHUMH Ná 
ΟΥ̓ΤΡΗ A(b)Nb die crastino Bes 26, 1730β 19 (8% 
ΟΥ̓ΤΡΈΗ A(b)Nb Uvar 95ba 11, NA OoyTpeH A(E)N5 
Synod 144b 2), ale ὀγξὸ ΠΡᾺ KoTopaľa Balla 
68144 6%I Νὰ ΟΥ̓ΤΡΗΗ Α(ΒῚΝΒ die crastino Bes 
32,2234 2154 (E% oyTPEH A(b)Nb Uvar 120a) 21, νὰ 
OoVTPEH A(b6)Nb Synod 184b 14): ἀιμε 0YKE ZNAETÍB) 
Κἀκ ECÓTE) A(B)NECÍB) ΜΗ IEUJE Ná OVTPHH A(B)NB 

UTO BOVA BIH ΙΕ0(ΤΒ) Ne ΒΈΟΤΕ adhuc cras guid 
futurus sit nescit Bes 38, Uvar 162bB 25. (Νὰ ογ ΤΡΈΗ 
A(b)N5 Pogod 301b 7, Synod 248b 13). - Exh. 


CI. OYTPEŇA sub 2, ΟΥ̓ΤΡΈΗ, ογ TPBUJENŇA 


OVTPHNÁ, -+1 f. 

occurrit in Tun 

jitro, úsvit, rozbfesk: ympo, YMPpeRHAA sapa, 
pacceem, Morgen, Morgendám.merung, 
Tagesanbruch, — bedeos, mane, diluculum: tako u 
OYTPHNÁ PAChUMNET CA NO POpAM TL ABAIE MNOZH 
ὄρϑρος JI 2,2 Tun (KTPNA Gl). — Exh. 

Cr. OYTPHIA sub 1, OYTPHIE sub 1, OVTPOŽ sub 1, 
OVTPENHUA sub1, OYTPLNIA subl 


VVT PH , IOT PHNA , -nta £., vox incerta 

occurrit in Supr Venc 

1. jitro, ráno, úsvit: ympo, pacceem, Morgen, 
Morgendimmerung, ὕρϑρος; diluculum: 
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ΟΥ̓ΤΘΗΙΕ 


ΟΥ̓ΤΡΗΙΔ 80 X(PHCTO)CÍB) TAKOKE ρε!ξ Npopokh 
ὕρϑρος Supr 348,18: 
OYTPHE n., — οἵ. OVTPHNA, OVTPHIE sub 1, OV TPOŽ sub 1, 


alia interpretatio: pl. substantivi 


Νὰ ŠTPHH in Sav 142a 19 v. sub 0Y THE. 

2. jitční (bohoslužba): ympena, 3aympena, 
Frúhgottesdienst: officium — matutinum, laudes 
matutinales: n EcT(a)Eb N0HAE NA KTPHK VencNov 
421aĎ 2, vajs 40,19 (Νὰ 340YTPENKE Vost 58a 15, Min 
447b, Vajs 25,28): 
KTPNU: — εἴ, OYTPOCH. 


alia interpretatio: error scribac pro 


Cf. OYTPENAUA, OV TPENIA 


OVYTPHIE, PTPHIE, -ηῖ n. 

occurTit in Zogr As Sav Ostr Nik Psalt Supr Christ Hilf Grš Mak 
Clem, ©Y TPHIE in Zogr As Sav Ostr Sin Pog Bon Supr Christ Grš 
Mak Clem, KPTPHIE in Nik Lob Par 


1. jitro, ráno, rozbňesk, úsvil: yMPpo, YUMPERHAA 
3apa, pacceem, Morgen, Morgendimmerung, 
Tagesanbruch, — doB00c: diluculum: rakoxe pexe 
NPOPOKY ἀκ: OVTPHIE POTÓBO OBPAUJTEM © EDO 
ὡς ὕρϑρον (Os 6,3) Supr 348,19 (cetT+ Tun), Ece 
OYTPIE KEANOCAOBIK Νάψά ΤΊΕ CHTEOPHYOMA Clem 4, 
Vaš. 76,2, Φ NA OVTPHĽA, NA WTPHIA Zjiťra, zrána, na 
úsvitč, za rozbfesku: (pano) Umpo.m, Ha pacceeme, na 
3ape,  morgen, am frúhen Morgen, bei 
Tagesanbruch, — εἰς τὸν ὕρϑρον, ὑπὸ τὸν ὄρϑρον, 
πρωΐ, ἐπὶ τὸ πρωΐ, εἰς τὰς πρωίας, (τῇ) ἕωϑεν; 
mane, in matutino, in matutinis, diluculo, a 
diluculo: £ 466e NA oyTpb o CHEBTI CTEOPHUIA 
ἄρχμερε! πρωΐ, var. ἐπὶ τὸ πρωΐ Me 15,1 Zogr, Νὰ 
ΟΤΡΗΈ Nik (Na oyTptn Mar): Na ογτρηιάὀ πὸ 
Pok (A býcTEB vípuc TOJE B εἰς τὸν ὕρϑρον Ostr 252b 
a 5, 6bIYh TENENT EbCh AENb — 1L OBAJUBNIKA MOL 
NA ΟΥ̓ΤΡΒΈ εἰς τὰς πρωίας Ps 72,14 Sin, Na 8Tpna Pog 
Bon, Νὰ KTPAE Lob Par: Na oyTpná ΕΔ ΠΟΕΕΛῈ 
NPHBECTH CÍBAJTAAFO MA YENHKA KOA PÄTA τῇ ἕωϑεν 
Supr 117,13, E“©NHACY NáoyTPIAE Et UJ(B)K(BJE% 

I oyudxoy ὑπὸ τὸν ὄρθρον A 5,21 Grš Mak (Na 
BTPENŠIO ΗΠ, om. ŠIŠ, lacuna Slepč): - 4EC0 vel 4ECOMOY: 
Νὰ ŠTPHH (vel —HIE secundum notam editoris) POKABCTÍ(BA) 

ElOropoA Hua Sav 142a 19: E M0 (NEA BABNH)KÍY) Νὰ 
OVTPIA CÍBA)TOMOV Aloy)xoy As 32ba 24, Nd 
OYTPMIA πὸ “ἢ: Ostr 55ba 8: - ď. oyTpo! sub 1: 


cf. OYTPANA, OYTPHIA 
OVTPANIA sub 1, NPOSPEZNY. 


sub 1, OYTPANHUG sub 


2. zítček: 3asmpa, 3aempaumuú 8eNb, morgiger 
Tag, folgender Tag, nichster Tag, — ἣ αὔριον (sc. 
ἡμέρα); crastinus (sc. dies): NE Mu Te CA 0y 60 Ná 


ΟΥΤΘΗΙΕ 


ογτρμ εἰς τὴν αὔριον Mt 6,34 Sav (Na ογΥ ΤΡΈΗ Zogr 
Mar, νὰ τρέη NÍK): HAH δ TEMENHUX u 
OYCTPOH MH Νὰ ΟΥ̓ΤΡΗΙΔ AKE HMAUJH ZNAMENATEI 
MAXA NAPHUAHIEM RIA KPECTHĽANEI εἰς τὴν 
αὔριον Supr 58,23; MNOAOKHLIE € ΕΒ (ΒΕΔΙΌΔΕΝΗΕ Νὰ 
ΙΟϑΤΡΒΈ (siel) ER 60 BEYEPb ΙΟΚ6 εἰς τὴν αὔριον, var. 
ἐπαύριον A 4,3 Hilf (Νὰ ογτρΈΗ Šiš, Eb WTpo Mak): 
+ νὰ ΟΥ̓ΤΡΗΙΔ, Νὰ Prpnia nazítfí, druhého dne, Ra 
cnedynujuú den5, 3aempa, am folgenden Tage, tags 
darauf: — ἐπὶ τὴν αὔριον, τῇ ἐπαύριον, τῇ ἑξῆς, τῇ 
ἐπιούσῃ; altera die, seguenti die, postera die, 
mane facto, in crastinum: Νὰ oyTpbE LUBA% 
L35M% ABA (IBNABA AACT© POCTHNNHKOV ἐπὶ τὴν 
αὔριον L 10,35 Zogr, Na oyTpla As Sav Ostr (Νὰ 
OVTPANY Mar, NA PTPLNE! Niká, NA WTPNÉ Nik?): Na 
ŠTPAľA KE EXE e(C)TA πὸ NATAUB τῇ δὲ ἐπαύριον 
Mt 27,62 Sav, Ná ογ Τρη Supr 439,17 (Ε΄ OYTPANA 
xe A(bB)Nb Zogr Mar Ostrbis, ΒΒ PTPE KE ABNAB Nik, 
6+ ΟΥ̓ΤΡΈΗ sine AbNE  Asbis): Ná OYTPHIA Ke 
ΠΡΈΛΒΟΒΑ TL MADNh ΠΟΕΕΛΈ [IPHBECTH CÍBAJTAATO 
NHCHEK τῇ δὲ ἑξῆς Supr 46,17, nNogeaE NA OVTPHIA Νὰ 
ptut TurpáCTE Ad CA OEPAUITATA τῇ ἐποιύσῃ 
Supr 59,30: XOTA HAHTH Νὰ ΟΥ̓ΤΡΗΙ͂ τῇ ἐπαύριον A 
20,7 Christ Mak (κ᾿ ΟΥ̓ΤΡΈΗ Ochr Slepč Siš), — ď. 
oyTpo! sub 2. ογ ΤΡΈΙΕ; 


c. OYTPEH, SY TPEUJEŇA. 


CI. STPO, SY TPENIA 


OYTPO, PT POŽAdy. 

occurrit in Zogr Mar As Sav Ník Psalt Supr Christ Parim Const 
VencNik VencProl Bes Zap, 0Y TPO in Zogr Zoprť Mar As Sav 
Supr Christ Pog Bon Grig Zach Const VencNík VencProl Bes Zap, 
BTPO in Zogr Mar Sin Nik Pog Lob Par Lobk invenitur 


1. ráno, zjitra, zrána, ympom,: am Morgen, 
(frúh)morgens: πρωΐ, τὸ πρωΐ, ὄρϑρου; mane, 
diluculo: MHMO YOAAUITE ογτρὸ SHABUIA 
CMOKOBENHU X OVCOVBUA πρωΐ Mc 11,20 Zogr, KTPO 
Mar Nik" (ΤΡΈΗ Nik?): Egeuept% AH ΔΗ 040Y 
NOUITH ΔΗ ογτρὸ πρωΐ Me 13,35 Zogr, PTPO Mar 
ΝΙΚΡ (WTPE Nik?): WTPO ME ΠΑΚᾺΙ A PHAE 6% 
up“Ko£b 0080010 J 8,2 Zogr Mar (ΤρῈ Nik): 
EBZAPAAOVHKT A CHA TPO ὁ MHNOCÍT)I ΤΈΘΕΙ τὸ 
πρωΐ Ps 58,17 Sin Lob (34 PTpa Pog, 34 oyTpa Bon, 
KTPOM" Par): OYpANH MOHCEH OYTPO H ELARIAE Νὰ 
ropa ὀρθρίσας Μωυσῆς var. add. τὸ πρωΐ Ex 34,4 Grig 
Zach: K oy TPO HAVUJK JEMY Ná OYTPENOK VencPro] 
384a, Vajs 66,24 (var. E% ΟΥ̓ΤΡΈΜ); METANHE "ET 
oyTpoO EÚ: geule)pto Zap 294a 33: oyTpo 
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EACTANOVTA Η NE VEPAUKČTA MENE Mane (Pr 
1,28) Bes 12, 55a 23 (om. Grig Zach): Φ oyTpo 34 
OVTPA, KOVIIBNO oyTpo záhy zrána, paHo ympom, 
frúhmorgens: τὸ πρὸς πρωΐ, var. τὸ πρὸς πρωὶ 
πρωΐ; mane diluculo: ΠολΑΟΚΕ Τα EMoy G6l07)% 
OYTPO 34 ογτρά τὸ πρὸς πρωΐ, var. τὸ πρὸς πρωὶ 
πρωΐ Ps 45,6 Sin Pog Bon, PTPO 34 Ιτρά Lob Par, - 
KOVTIBNO OV TPO v. sub KOVTIBNO sub 2: 


cf. Νὰ ΟΥ̓ΤΡΗΙΔ sub OYTPHE sub ΟΥ̓́ΤΡΟΥ 
OYTPOME vel 3d OVYT pd vel Ná ογτρὲ sub ογτροῦ sub 1, 
Ná OVTPENIKEK sub OVTPENIA sub 1, Νὰ OVTPEH sub 
ΟΥ̓ΤΡΈΗ sub 1. 


2. zítra, nazítfí, príštího dne, 3a6mpa, πα 
cnedynujuú 8eHb, Morgen, tags darauf, am folgenden 
Tage, — αὔριον, τῇ ἐπαύριον; cras, in crastinum, 
postridie, postmodum: aue TpEBA CEABNÁLK 
ANBCH CAUIA ἃ OYTPO ΕΒ NeLI% BRATKU CA 
glor)ýt Tako oAteTh αὔριον Mt 6,30 Sav (oyTp£ 
Zogr Mar, ΚΤΡΈ Nik): OVTPO APACTANKEBUJE 
ἈΒΡΈΤΕ BOFOMh αὔριον Supr 70,10: BAHM“B HU 
NHHNT, OYTPO EO OYMAPEM © αὔριον 10 15,32 Christ 
(cyTp$ Slepč, KTPE Šiš), H OYpANU ογτρὼ TEAEWH“ 
τῇ ἐπαύριον Jde 6,38 Grig (3a0yTpa Zach): 6% 
ΜΟΤΉΝΟΥ WTt Νά WTHAETA OYTPO KY ΓΟΟΠΟΛΟΥ 
Const 12, Lavrov 24,25 (34 0YTpa ms. 1469, Lavrov 58,26, 
var. ΟΥ̓ΤΡΈ, ΟΤΡΈ, oyTpne, oyTpte), K NEMOV Ke 
CBATOMOY ABNH  MNAMATE ογτρὸ ΠΟΤ. NAM 
NPHXCAHTA VencNík 18,59: Εἰ ερὰ κερὶ UBAHH U 
CHAPABHH ABAATU CA NEYTO OVTPO ποκλάλάχογ IN 
crastinum Bes 1,5ba 18, Κὸ Εὖ H 1EUIE A(b)HACÍb) 
ΔΟΕΡῈ ΤΕΟΡΗΤΗ BBME — OVTPO KE AOČTOHNO AH 
BOVAETb ΝΕ EBM4 Cras Bes 22, 14844. 19: - cf. Νὰ 
ΟΥ̓ΤΡΗΙΔ sub ΟΥ̓ ΤΡΗΙΕ sub 2, Et ΟΥ̓ΤΡῈ vel 3A OYTPpA sub 
oyTPOŽ sub 2, Β' vel Νὰ OVTPEŇYH sub ΟΥ̓ΤΡΕΗῈ sub 2, 
E% vel NA ΟΥ̓ΤΡΈΗ sub OYTPEH sub 2, 


Cr. ΟΥ̓ΤΡΈ 


OV TPO, PTPOŽ, OYCT PO, -a n. 
occurrit in Ev Psalt (incl. Sluck) Euch Supr Apost Parim ΟἹ Clem 
Const Venc VeneNík Bes Ben Zap, 0YCTPO non nisi semel in Sin, 
OVTPO in Zogr Zogrť Mar As Sav Ostr Sin Sluck Ochr Slepč Mak 
Pog Bon σπᾷ Zach Clem Const VencVost VencMin VencNík Bes 
Ben Zap, PTPO in Zogr Mar Sav Sin Νίκ Pog Lob Par Hilf Mak Šiš 
GI VencNov 
1. jitro, ráno, rozbfesk, úsvit: yMPpo, YMPEHRAA 
3apa, pacceem: Morgen, Morgendiminerung, 
Tagesanbruch: πρωΐα, τὸ πρωΐ, ὕρϑρος; 
matutinum, aurora, mane: ΙΟΤΡΟΥ XE EXIEBUIN 
CREBTI CHTEOPHUIA > ECH apxHepen πρωΐας δὲ 
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γενομένης Mt 27,1 Zogr Mar Sav, oyTpoy As 924a 28, 
Ostr 183b 13 (Et EPEMA 0No Ostr 19644 154 et 2194β 
18, As 106b 20 et 117a 24): μέχολ Ὁ ΟΥ̓ΤΡΟΥ Hu EEUEPCY 
OYKpaciUIH πρωΐας Ps 64,9 Sin Pog, ὅΤρο Bon, KTPA 
Lob Par, NOCHAANY CERBTHNO EUZEBUTAA CATNALUE 
NPABBABNOME NOCHAANt EBICTA OVTPO HAHI 
NEBA A CEETOM b ABNENBIHA" OÓPBPOG, Supr 244,24: 
WT KTPA AJ BEYEpa ἀπὸ πρωΐ A 28,23 Hilf Mak Šiš: 
U EÓBN)CÚT) A BEUČE)H BO H EBICÍT O) SYTPO πρωΐ Gn 1,5 
Grig, 34 cyTpa Zach, CEHPa OTÓb) RPTPA AC BEHEPA 
áno πρωΐίϑεν Ru 2,7 6]; xgla)na TERR ríocnonA, 
HKE ΔΑλΒ ECH AOKHEHTH AO RTPa CEPo VencNov 
421a, Vajs 40,19, AOEBITH oyTpa Vost 58a 14, 
AOCTHPNYTH oyTpa Min 447b, vajs 25,26: NA AA 
WCTaNETb WTÓb) NEPO UTO AC ογτρὰ UsJUe mane 
(Ex 12,10) Bes 22, 143aĎ 22 et Bes 22,146bf 3 (Na 
OYTPHIA ἕως πρωΐ Grig Lobk): 43 οὐτρὰ 
APHYCAHTH Καὶ KoMoy ὀρϑρίζειν; Manicare: EcH 
ÁRABE (3 ογτρὰ NPHKOAÁUITE KL ŇEMOY 6% 
UPBKOBb NočnoVUlaT ero ὥρϑριζεν L 21,38 Zogr, 
ΜΗ ογτρά πρηχοχκλάάχι Mar, 938 Τρά 
npHYoKAAaYcCY Nik, οἴ. OVTPENIEBATH, Φ ΟΥ̓ΤΡΟΥ, 
OVTPOMA, 34 OYTpa, Na ΟΥ̓ΤΡῈ zjitra, zrána, za 
svítání, za rozbfesku,: (paHo) ympom, Ha pacceeme, 
Ha 3ape: am Morgen, (frúh)morgens, bei 
Tagesanbruch, in der Morgendimmerung, — πρωΐ, 
πρωΐας, τὸ πρωΐ, εἰς τὸ πρωΐ, ἅμα πρωΐ, ἕωϑεν, εἰς 
τὸν ὄρθρον, ἐν τῷ ὄρϑρῳ, πρὸς ὕρϑρον; Mane, 
primo mane, postridie mane, ad matutinum, 
diluculo: Be4ep+ K oyTpoy 4 ΠΟΛΟΥ ABNE πρωΐ Ps 
54,18 Bon (PTpo Sin Lob Par, š8Tpo Pog), - 
EOBPA)ACYK CE PTPOM" MÔH)AČOCTH TEOEH τὸ πρωΐ 
Ps 58,17 Par, 34 WTpa Pog, 34 oyTpa Bon (WTpo Sin 
Lob): BapuCTA 044 MOH Καὶ TEBE PTPOMA πρὸς 
ὕρϑρον Ps 118,148 Lob Par, kt KTpR Sin Pog, kt 
ocyTpoy Sluck Bon, - 8E4Ep+ ΕἌΔΕΟΡΙΤ ČIA MAAYb 
H 3A0YTPA PANOCTA εἰς τὸ πρωΐ Ps 29,6 Sin Pog Bon, 
34 KRrpa Lob Par, CEMPLTA ὀγπάῦετ ΜΆ I 
OVAOBABIA TÍ (Mt ΠΡΑΕΙΙ 34 OYCT pa τὸ πρωΐ; Ps 
48,15 Sin, 34 oyTpa Pog Bon, 34 RTpa Lob Par, 
BAOYTPA BUCTABL BOŇEV Supr 32,6: 3a0YTpa RO 
peue I(Coy)Cí%) ΗΔ) 6% PPAA b EUBAANKA πρωΐας 
Supr 343,23 (cf. ΤΡ πρωΐ Mt 21,18 Mar, oyTpo 
Zogr", KTPE Nik): EV CARÓOTA)  CBAJTA BAOVYTPA 
No TPACÍBA)TOIM A Νὰ OYTPENHUH ἐν τῷ ὕρϑρῳ 
Ochr 67b 9, Mak 63a 21, - H EOVAET Νὰ ΟΤΡῈ AJE 
NOHMETA TE TO Eáaro τὸ πρωΐ Ru 3,13 6]; e oyTpo 
34 OYTPpa, βάνο 34 oyTpa, SRa0 34 οὐτρά, KOVMENO 
3a oyTpa časné ráno, záhy zrána, paHo YMPpom, 
frúhmorgens, frúh am Morgen: τὸ πρὸς πρωὶ 
newí, λίαν πρωΐ, τὸ πρωΐ, ἅμα πρωΐ, ὄρθρου: Mane 
diluculo, valde mane, primo mane: ΠοΛΛΟΚΕΤ Ἢ 


EMOY Elo)“ OVTPO 34 ογτρὰ τὸ πρὸς πρωΐ, var. add. 
πρωΐ Ps 45,6 Sin Pog Bon, PTPO 34 PTpa Lob Par: - 
ECTABb βάνο 34 KTPA τὸ πρωΐ Job 1,5 ms. Nov II GI, 
solum 3b KTPa ms. Viti Gl, 34 oyTpa Zach oyTpo Lobk 
(om. στρ); EUCTABK ZACYTPA DANO KNA31% ὕρθρου 
Supr 184,14, - ΞΈΔΛΟ 34 OVTPA EB EAHNA CAROTÝ 
λίαν πρωΐ Με 16,2 Zogr Mar As Ostr, 3810 34 OTPA 
Ník, — WKE HSHAE KOVbNO 34 OYTPA NAATH 
ΔΈΛΑΤΕΛΙΔ E% BHNOPPAAB CECH ἅμα πρωΐ Mt 201 
Ostr, solum 34 šTpa Sav, Bes 19, Uvar 51ba 18 
(KoyntNo VTpo Mar Zogr? As, ΚΟΥΎΠδνο WTpo Nik): e 
kt oyTpoy k ránu, ποῦ ympom, k UMPpy, gegen 
Morgen: πρὸς ὕὄρϑρον, τὸ περίορθρον; 
diluculum, diluculo: MmBcaWNo oyBo ἜΔΕΕ. ἢ 
CAMO TO Kb ΟΥ̓ΤΡΟΥ αὑτὸ τὸ περίορϑρον Supr 
431,17: 


cf. ΠΡΟΕΡΈΞΓ. 


2, zítfek, zítra: 3aempauimuú 8eNb, 3aempa, 
morgiger, náchster Tag, morgen: ἣ αὔριον (sc. 
ἡμέρα); crastinum: NOAKAUA HYb ΕΒ CHRARAENHE 

Bb TPO εἰς τὴν αὔριον A 4,3 Mak (Νὰ WETPAH sic! 
ΗΠ, Na ΟΥ̓ΤΡΈΗ Šiš), Φ 6% ΟΥ̓ΤΡΈ, 3a ογτρὰ 
nazítfí, pňíštího dne, na σποθυιοιμιΐ 8eRb, 3agmpa, 
tags darauf, am folgenden Tage, morgen, τῇ 
ἐπαύριον, τῇ ἐχομένῃ ἡμέρᾳ; 4114 die, altera die, 
postera die, in crastinum: Eb ΙΟΤΡῈ var. Nik" ad Eb 
KTPÉH in Η ΕΒ PTPEH HUIBABUJHME HME ΤῈ 
EHTANHE τῇ ἐπαύριον Με 11,12 Nik? (Et OYTPLNHI 
Zogr Mar): ΕΒ PTPE KE METPE, ELkCTAEb, HZHNE C 
NUMA τῇ δὲ ἐπαύριον A 10,23 Hilf (8% ΟΥ̓ΤΡΈΗ Ochr 
Slepč Mak Šiš): N0oEMb NABEAb MAXA ΕΒ STPE HAE 
C NIMA τῇ ἐχομένῃ ἡμέρᾳ A 21,26 Mak (E% ΟΥ̓ΤΡΈΗ 
δίων Christ Šiš): - oypaNb 34 oYTPA PEAEWNG ἡ 
WCU ŤAH povNo τῇ ἐπαύριον Jde 6,38 Zach (ογτριυ 
Grig), ΕΒ ΜΟΤΉΝΟΥ 34 ογτρά τί ΔΕ τα τί Ὁ) 
Νά (Ἃ) KB ríocmo nov Const 12, ms. 1469, Lavrov 58,26 
(0yTpo Const 12, Lavrov 24,25, var. OVTPDHIE, ΟΥ̓ΤΡΈ, 
ΟΤΡΈ, ΟΥ̓ΤΡΈΕ). 


Nota: Versio mechanica vocis αὐγή in sensu GUrora, 
diluculum pro sensu lux, dies: NA OYTPUNEKHK ΜΔῊ 
NA MOBOVA/NE — HAH NOACYNOUJH HAH BEZ POAHNTI 
ETEPGI ΔΗ 34 oyTpa αὐγῆς Euch 54a 265g. 


ΒΒ ΟΤΡΈ KE ΔΒΝΒ in Mt 27,62 Nik et J 1,35 Nik? et J 
12,12 Nik v. sub cy TP RH 


ΟΥ̓ΤΡῈ v. sub lemmate isto 


CI. ΟΥ̓ΤΡΗΙΒ, oyT po! 


ογτρὸ in Hb 6,19 Ochr v. sub A Tpo 


OVTPOHTH 


OV TPOHTH, -rpolg, -TPOHUIH pf. 
occurrit in Parim 


učiniť potfetí, côdenamt 6 mpemuú pas, zum 
drittenmal tun, machen: — τρισσεύειν, τρισσοῦν; 
tertio facere (vg), tertio repetere (It): peve 
OVABOHTE H OVABOHUIA ΜΗ PEVE OVYTPOHTE ἡ 
OVTPOHUIA τρισσώσατε ἐετρίσσευσαν 3 RE 18,34 
Zach, 0y-T-HTE H οὐ ΠΤ HU Grig. - Exh. 


OYTPOCH , -a m. 

occurrit in Bes, in kalend. As Sav Slepč: in Slepč loc. sg. 
ΟΥ̓ΤΡΟΈ legitur 

term. techn. liturg. in Or. fitň ní, orthros, ranní hodinky, 
ranní bohoslužba, ympena, z3aympena, Orthros, 
Morgenoffizium: ὄρϑρος; officium matutinum, 
laudes matutinae, — pars officii ecelesiastici diluculo ante 
liturgiam eucharisticam cum populo explenda, idem ac laudes in 
Occ.: Bb CARÓOTA) BEAHKÓRHK) Νὰ oyTpO εἰς TOV 
ὕρϑρον As 111aa 1854 (NA OYTPENHUH Ostr 202ba 8): 
M(ECA)UE U POKABCTEO ELOPOPOAH)UH EBA(N)P(EAHE) 
ΤΟ) ACYK(BI) NA BTPOC εἰς τὸν ὕρϑρον Sav 1264 
11sg, Νὰ 8Tpoch (ν Ščepkinin ed. erronee OYTpO Ch 
dividit) EBA(N)P(EAHE) WT(“) HWaN(a) εἰς τὸν ὕρϑρον 
Sav 128a 15, Na šTpocE pPoKALCTEA Y(pACTO)E4 
EBA(N)F(EAHE) ΤᾺ) Mae+(Ea) εἰς τὸν ὕρϑρον Sav 
13924 12: Νὰ ŠTPOCh ((Ε Τ᾽ ΙΧ ΕΦΗΦΔΑΝΗΙ (sic!) 
βεά(ν)γίβαμε) WTÓB) Mapka) εἰς τὸν ὕρϑρον Sav 
147b 14: a CE Na oyrTpet Slepč 104b 14 (Na 
OYTP“NHUH En 30a 16): a CE Na ογτρὸ Slepč 116b 21; 

„oCh — EBA(NÝPČE HE) τ. Ὁ} Mapbkla) εἰς τὸν 
ὕρϑρον Sav 83b 18, in Occ. matutinum, 
noayHoujnuna, Mette, Matutin, — vigiliae (g), 
officium nocturnum, matutinum: WE+1441 Ha Htlaule 

Mlo)a(U)TECY TEOPATH NpEKE CYTpoča ante 
vigilias Bes 34, 2514B 5sg (NpexAE oyTpo Synod 207a 
9). — Exh. 


CF. 340Y TPENIA, OV TPENIA sub 2, OV TPENHUA sub 2 


CA, CA, 


OV TPOVAHTH 


-TPOVAHUH ČA PÍ. 


- TPOYKA A 


occurrit in Psalt Bes 


unavit se, vysílit se, ycmams, YMomuMCA, 
očeccu nem», ermatten, miide werden, ermiiden, sich 
erschôpfen, — κοπάζειν, κοπιᾶν; laborare, tribulari, 
fatigari, — languescere: — 0VYTPOVA NA cia 
EGBABIXANLE-M τοι λα ἐχοπίασα Ps 6,7 Sin Pog Bon 
Lob Par, 4 ŠTPOVAH CA 6% EBKt ἐχύπασεν Ps 48,9 
Pog Bon Lob Par (ΟΥ̓ΤΈΡΒΑΙ CHA Sin): OYTPOVA(I)H 
CHA BOMIGA HZMATHUE ΓΡΆΤΑΝΕ Mol ἐχοπίασα Ps 68,4 
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ΟΥ̓ΤΘΠΑΤῊ 


Sin Pog Bon Lob Par, raac(í+) Δ(Β)ΝΕ PÔCCHOABJNA 
Popbkt OVTPOVAHTE CA Toy ΚΡΈΠΚΈΙΗ 
tribulabitur ibi fortis (So 1,14) Bes 1,6aB 1 (KECTOKE 
OVYHNAH CE σχληρὰ TETAXTAL GI): — εἴ. etiam notas sub 
OVTEPBAHTU. 


Nota: OYTPOVKAENA EHUIE  PpBUINHUH OT 
noecnk ἀπηλλοτριώϑησαν Ps 57,4 Lob Par (recte 
OVTOV KAENI EBIUltA Sin Pog Bon). 


CE. TPOVAHTH CA sub TPOVAHTH sub 2, OYTOMHATH, 
OCHARRTH, PACHABRŇTH, HZNEMOUJH 


OV TPOVÄRAATH, -45, 418UIH ip. 
occurrit in Supr 


erronce pro OVTEPUKAATH: HKE MNAMATE (sc. 
CBATKIHMI) TECPHTA Ch BECEMÝ CPBABUEMh ἢ 
BÉPOHK Η HNÉKA OYTPOVKAAETA ΒΟήδΙΙΔ 
XOTAUITE NOAPAKATH ὅτι τὸ μνήμην ποιεῖσϑαι 
ἐπιστηρίζει τοὺς μιμεῖσθαι τὰ κρείττω ϑέλοντας 
Supr 124,12. - Exh. 


OV TPBTNÁTH, -1 5, -NEUJH pí. 

occurrit in Parim Const, in Const ms. 1469 oYCTPADNOVTH 
apparet 

utrhnout,  urvat: omopeamb, — omlomuMb, 
abreiben: τέμνειν, var. ἀποσχίζειν; abscindere: 
EWA BUIE AONVAEKE ΟΥ̓ΤΡΆΣΚΕ CA Κάλλεν 5 WTÓh) 
ropl ἐτμήϑη, var. ἀπεσχίσϑη Dn 2,34 Grig Zach, 
ΒΗΛΙΔ BKOKE WTÓB) ΓΟΡᾺ! OYTPUKE CA KAMEN“ 
τμηϑῆναι Dn 2,45 Grig Zach, KAMENE, OV Toprľt CA 
wT1 rope(l) KTO ΕἼΤΕ Const 10, Lavrov 18,19, var. 
ΟΥ̓ΤΟΡΓΒΙΗ CA, ΟΥ̓ΟΤΡΒΓΒΙΗ CE ms. 1469, Lavrov 54,2. 


Exh. 


OV TEOBNAÁTH, -NA, -NEUJH Pí. 

occurTit in Šupr 

strnout, — ztuhnouť: oleneHémb, — 34CML5UNb, 
erstarren, starr, steif werden: — ναρκᾶν; obrigescere, 
obtorpescere: W CKEPENABEGIAHMA NOPAMA Κακὸ NE 
OVTPENOCTA TA πῶς οὖχ ἐνάρχησαν Supr 66,1sg. 

Exh. 


CF. ΟΥ̓ΤΡΆΠΑΤΗ 


OYTERANÁATH, -abR, 24161111 iPÍ. 
occurrit in Bes 


trnout, — tuhnout: — yenenémb, — 3acMbi6aMb, 
depeeenemr, erstarren, starr werden, — obrigescere, 


ΟΥ̓ΤΡΆΠΑΤΗ 
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obtorpescere: ako KE ΔῈ ΠΟΕΈΛΔΑΙΗΕΤ Ε(Ε E ΝΕΙῸ 
TRAC OVTAPNAUJE U μάπράῦνο 6h OVKACTH 
npíetigaujeTa Obrigesceret Bes 40, 324ba 4. - Exh. 


Οἵ. OVTPLNATH 


OV TPRANHTHA, OYTPÁANIHTH, -nát, -nuuu 
pí. 


occurrTit in Const 


ochromiť, napanuz06am», lihmen, lahm machen, 
torpidum facere: u WľakoBoy O0VRO TAKOKE ΟΤΈΟΡΗ, 
ΟΥ̓ΤΈΡΠΛΒ KHACY CTEPNA Ero Const 10, Lavrov 20,14, 
OYTPAMAHEB sie! ms. 1469, Lavrov 35,17, var. OV TAM, 
OYTPAMAB, ŠTPAMAH (cf. Gn 32,25). — Exh. 


CF. OYMPYTENTH 
OV TPBNAM v. oyTpENIA 


OV TPANHUG, -A . 
occurrit in Parim Const VencNÍk, in kalend. As Ostr Ochr En Mak 


1. úsvit, ráno, jitční doba, pacceem, ympo, 
ympennee epema, Morgendámimerung, Morgen, 
Morgenzeit, — ὕρϑρος; diluculum, mane: EticíT1) 
KE Eh AÓB)NA ČÍ ΤῊ EBICÍTE) UOYME Kb 
OYTPENIUH πρὸς ὕρϑρον Ex 19,16 Grig, Kb 
OVTPENHUH Zach: Φ XBAAtI OYTPENHUB Π ἐπί 
chvály, laudy: yumpena: Morgenoffizium, — laudes 
matutinales: in Occ. pars officii ecelesiastici, in choro saepissime 
una cum matutino peragenda: ΠΈΝΜΑ ŠTPENÁFO H YEAABI 
OYTPENHUB — THYBIM — NOCHOVUJANHEM BO ENEMW ΔΑ 
laudes matutinales VencNÍík 19,17: 


cf. OVTPHNA, OVTPHE sub 1, OV TPOŽ sub. 


2. term. techn. liturg. in Or. fitfní, orthros, ranní 
hodinky, ranní bohoslužba, ympenA, 3ayMmpena, 
Orthros, Morgenoffizium, Frúhgottesdienst: -- 
ὕρϑρος; officium matutinum, — cetera v. sub oYTpoC+: 
CE ΚΕ OVTPENÁ adscriptio glag. ad As 30bĎ in margine: NA 
ΒΑ )ΞΔΕΗΓ(Ἂ) KPÓB)CTA OVTPENÁ CE ECT adscriptio glag, 
ad As 27aa in margine (340yTpa Ostr 42ba supra), 
NAVATOKE OVTPENHUH ČE ECTE adscriptio glag. ad As 131a 
in margine: CE KE ΕΟ Τα ΟΥ̓ΤΡ adseriptio glag. ad As 1124β 
infra, — ERA(NE)R(EAME) NA) οὐτριη ΒΕ 
NPAZČABÍNAK(%1) PČOCMOJA (B)CKÝH Ἂς 1584 1; £% 
CBA)TAHÁ BEAMKOVIK O CHROTA Νὰ OYTPENHUH 
εἰς τὸν ὄρϑρον Ostr 202ba 8 (NA oyTpoc(t) As 111aa 
1854); 6b CARÓOTA) CÍBAJTA  340YTpa πο 
TPACÍBA) TRIMA Νὰ ΟΥ̓ΤΡΆΝΜΙΗ  EBIB4Th ELXOAhb 
Ev τῷ ὄρϑρῳ Ochr 67b 10; sim. NA TPENHUH (siet) Mak 


OYTPANK" 


63a 22, a Na oyTP“NHUH En 30a 16 (Na oyTpct Slepč 
104b 14): A No KONTGYANH OYTPONHUH ΠΟΕΤ CA 
KPÓB)CTOY TEOEMŠ NOKAANBEMT CA BA(A)A (bIKO)EN 
30b 6, NAOYMH ΙΒ ŠTPENHUH, AH HACOBUMEB, ἡ 
E(E)UEpNH Const 15, ms. 1469, Lavrov 61,8 (0YTPENIH 
Const 15, Lavrov 28,5, var. ΟΥ̓ΤΡΕΝΈ, CYTPENHK), εἴ. 
5ΔΟΥ TPENIA, OV TPOCH. 


CF. OV TPHĽA, OYTPENIA 
OV TP NÁUKNO v. sub OYTPENAMLE HA 


OVTPANHUB NK, -Ntln, OYTPANHYUKŇA, 

-NHH ad). 

oceurrit in Parím et in kalend. Slepč: ΟΥ̓ ΤΡΒΗΜΜΒΗῈ non nisi in 
Zach apparet 

jitťní, ranní, ympennuú,: Morgen-, — ἑωϑινός; 
mMatutinus: ΕΒΙΟΤ KE 64 CTPAKA OYTPONHYNA 
Etapt Γ(ούΠΟΛ NA Mátkt EPKNETUCKAI ἕν τῇ 
φυλακῇ τῇ ἑωθινῇ Ex 14,24 Grigbis Lobk 7b 7, 
OVTPBNHUNKA Lobk 128b 17, oyTPENAHLNOYK Zach 
1044 754, CYTPENHUNIW Zach 199ba. 3sg, 


term. techn. liturg. in Or. OY TPENHUBNO, -ἀ n. evangelní 
stichera na  jitfní, —cmuxupa —ympennaa 
EBARZEIBCHOA, Evangeliensticheron fir 
Morgenoffizium, gr. τὸ ξωϑινόν; hymnus 
evangelicus — officii — matutini: — no6mt+ ΚΕ 
OYTPONHYBNO AH Ν(ΙΝΈ NPREAČA)POCHOBENA ECH 
E(OPODOAH)UE Η Προμδὰ CHOV KEA Slepč-Mosk 4b 29. 


Exh. 


Cf. oYTPEŇE sub 1, ΟΥ̓ΤΡΈΗ sub 1 


OVTPLNOBATH, PTPANOBATH 
OYTPENEBATH 


OYTPAŇK!, RTOBÁK, -ἥμη, OYTPANK, 
ITPANB, τ-νπιη δα]. 

occurTit in Zogr Mar Ostr Nik Psalt Euch Supr Christ Šiš Apoc 
Parim Pochv VencNík VencProl, in kalend. As Slepč-Mosk: 
ΟΥ̓ΤΡΒΝῈ in Zogr Mar As Ostr Sin Euch Supr Christ Šiš. Rumj Po£ 
Bon Grig Zach Pochv VencNík VencProl, Ὁ TÁBNE in Euch Ník 
Lob Par, ΟΥ̓ΤΡΒΝ in Slepč-Mosk, © TPENA in Hval invenitur 

1. jitťní, ranní, ympennuú, Morgen-, — πρώτος, 
πρωϊνός, ἕωϑιυνός, τῆς ἑωθινῆς; matutinus, 
nocturnalis: e(8)(4N)kle)nY+ EtckpEc(b)NA4 
OVTPENKA — NEABA(E)NAA ἕωϑινά As 153b 11, (o) 
APLLATAL  OYTPENIME NÚBÍCA)A(6)MB ALABERINOEB 


OYTPBNK) 717 VY TPANIA 


ὑπὲρ τῆς ἀντιλήμψεως τῆς Eodwňc Ps 21,1 Sin, 
STPENHIM% Pog Bon: 0T1 CTPAKA OYTPENIA AO 


NOUITI OTA CTPAMKLA OVTPENIA ἀπὸ φυλακῆς 
πρωΐας ἀπὸ φυλακῆς πρωΐας Ps 129,6 Sin, 
ΘΤΡΕΝΑΆ ΟΥ̓ΤΡΝΑΑ Pog Bon, PTPNEH Lob (semel 


KTPNE Par): ΗΞΓΌΝΗΤ ΤᾺ 
KTRPINEK FEuch 49a 6: 


tantum) (ΤΡ ΝΝΕ 
Γ(οῦπολ)θ TPACABHUE 


EB3AEHPNA ΝᾺ Νὰ ΝΟΙΒΕΝΒΙΑ ΟΥ̓ΤΡΈΝΑΙΑ 
M(0)A(H)TE BI πρὸς τὰς ἕωϑινὰς λειτουργίας Euch 
38a 12; Νάψμηδελλοὸι ΓΛ(ΑΓΌΛΑΙΤΗ Νὰ pAA( b) 


EB(AN)F(E)aHa STP|INAA Slepč-Mosk 4b 26; AAME EMOY 
ΞΕΈΞΑΟΥ — PTPENOY πρωϊνόν Ap 228 Hral, 
ΟΥ̓ΤΡΕΝΙΟΙΟ Rumj: 43b ECAMB BE 8314 KTÍENA 
πρωϊνός Ap 22,16 Hval, oyTpeNAlá Rumj: Φ 
ΟΥ̓ΤΡΕΗ͂Ε EBITH Kb komoy mane ad aliguem 
confugere: cíb)plb)A (b) € CEOE  AACTA  OVTPENE 
EBITH Κα orlocmoA Joy Pochy 111ba 7, cf. 
OV TPENIEBATH sub 2; 


OVTPENIA, — PTPENIA, 
KTPENA v. sub OVTPENIA: 


OV TPENIÁIA, OV TPENAlÁ, 


c. ΟΥ̓ΤΡΒΝΗΜΒΝ Ἢ, ΟΥ̓ ΤΡΕΝΕΝ, ZAOVY TPANE. 

2, zítfejší, μ δ, následující (s. den): 
3a6MPau1Kuú, cne8yujuú (sc. 0eHb5): der morgige, der 
náchste, der folgende (sc. Tag): ἣ αὔριον, fh 
ἐπαύριον, ἣ ἐπιοῦσα ἡμέρα; crastinus, alter: NE 
VutTe CA ογξο Νὰ οὐ ΤΡΈΗ ΟΥ̓ΤΡΒΗῊ SO Δί 5 
COROHK EYETA CA ἢ γὰρ αὔριον Mt 6,34 Zogr Mar, 
KTPENU Nik (ΟΥ̓ ΤΡΈΙ Sav): 6% OYTPENU KE A(B)NB 
πο NapaCKEBA μι τῇ δὲ ἐπαύριον Mt 27,62 Zogr, 6% 
ΟΥ̓ΤΡΈΝΗΗ — AENE Mar Ostrbis (Bf 0VTPBH Asbis, Na 
STpbľa Sav, NA ΟΥ̓ΤΡΗΙΔ Supr 439,17, ΕΒ KTPE XE 
ABNE Nik): ΕΒ PTÁENKI KE ΑΒΗΒ τῇ ἐπαύριον J 1,29 
Nik (6% oyTpBL — ABbNE Zogr Mar): NA οὐ ΤΡΒΗΜΗ 
ΔΒΝΒ NOBEAE CHTEODHTH KONOEB τῇ οὖν ἐπαύριον 
Supr 234,4; ΠΟΕΕΔΈ Νὰ ΟΥ̓ΤΡΒΝῊΜ ΔΒΝΒ ΠΡΗΕΕΟΤῊ 
ApPTEMONA τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ Supr 226,9: 
substantívizatum ΟΥ̓ΤΡΒΗΙΒΙΒ, -Nalero υδοὶ zítfejší, 
3aempauinee, das Morgige: — τὸ τῆς αὔριον; guid 
erit in crastino, res crastinae: Ne EBAOVUJEH 
OVTPENIAFO, Kaľá ΕΟ ΚΗΞΝΕ Balla τὸ τῆς αὔριον Ja 
4,14 Christ Šiš, Φ 6% vel Νὰ οὐ τρδβήμη παζί ἔΐ, 
Ρἐδμὸ dne: na Opyzoú deRb, Ha cnedymujuú ΘῊΡ, 
tags darauf, am náchsten Tag, — ἐπὶ τὴν αὔριον, τῇ 
ἐπαύριον; altera die, alia die: 6t OYTPENUI τ 
HUBA BUJEM% (M1 OT BHTANHIA — Eb3daka τῇ 
ἐπαύριον Me 11,12 Zogr Mar (ΕΒ ΟΤΡΈΗ NikA, Eb 
KTPE Nik): L NA OVTPENH HUIEAB ἐπὶ τὴν αὔριον L 
10,35 Mar, νὰ PTPENBI Nik? (Na ΟΤΡΗΈ ΝΙΚΡ, NA 
ΟΥ̓ΤΡΕΈ Zogr As Sav Ostr): εἰ. NA OYTPHĽA sub 
OV TPHIE sub 2, oyTpol sub 2, Et ΟΥ̓ΤΡῈ sub OYTPOŽ sub 2, 
ΟΥ̓ΤΡῈ sub 2, οΥ ΤΡΈΙΕ; 


c. OYTPAH, OYTPBUENE. 


CF. Oy TPEH 
OYTPANK? v. A Tp>tÍk 


OYTPANLHA, PTPANANŤ, -tin adj. 
occurrit in Par ΟἹ, ubi 0 TPENENT invenitur 


jitční, ranní, ympennuú, Morgen-, — πρώτος, 
ὀρϑρινός; matutinus: oyďa Aloy)ula Mot Νὰ 
γίουποαδὰ OTÍB) CTPAKE PTPNNE AC NOUJH ἀπὸ 
φυλακῇς πρωΐας Ps 129, 6 Par (0YTPENIA Sin, 
ŠTPLENAHM Pog Bon, PTPNE Lob): HKE AUJE KOCNET 
Toy OCKEDNAT CE 34 ΠΡΗΈΤΜΈ HYbE  PTPNNAŤ 
OCTPACTET CE ΟΤ(Β) AHLIA NOVKAECTEHE HYb EVEXEV 
τῶν λημμάτων αὐτῶν τῶν ὀρϑρινῶν Agg 2,14 GI. 


Exh. 


CI. 3A0YTPENE, ΟΥ ΤΡΕΝῈ, OV ΤΡΒΗΜΜ ΕΝ 


ΟΥΤΡΒΗΙΔ, RO TPBNIA, -nia, OV TPBNIAA, 
τα, OV T PBNAIA, τι, RTPBNA, 
—N5I Í. 


occurrit in Mar Nik Psalt Euch Hilf GI Const Venc VeneProl 
ViťGlag CMLab CMNov, in kalend. Sav Ostr Slepč-Mosk: 
OV TPENIA in Mar Ostr Slepč-Mosk VencProl, RTPENIA in Nik 
VencNov VitGlag CMLab CMNov, 0Y TPENIAIA in Sav Ostr Sin 
Euch Pog Bon Const VencMin VencProl, O0Y TPENAIA in Milf. 
ISTPBNA in Lob Par ΟἹ invenitur 


1. jitro, ráno, rozbfesk, úsvit: JMpo, YMPeERHAA 
3apA, pacceem, Morgen, Morgendämmerung, 
Tagesanbruch,: — ὕρϑρος; matutinum, mane: Na 
OYTPLNEIYŤ MNOCYHAANŤ CIA EL TIA ἐν τοῖς ὕρϑροις 
Ps 62,7 Sin, Νὰ 0YTP“BNAK Pog Bon, Νὰ KTPENAYE Lob 
Par: BKO ΙΟΤΡΝὰ PACHNAKT CE NA ΓΌΡΗ AKAHE MNOBH 
ὄρϑρος JI 2,2 GI (ογτρηνὰ Tun): $ NA OYTPENEREK 
ráno, zjitra, na úsvité: paHo Ympo.m, Ha pacceeme, na 
3ape, (frúh)morgens, bei Tagesanbruch: — ὑπὸ τὸν 
ὕρϑρον, (ὄρϑρινός), diluculo: ct EPEMENEMA 
ETEPOMA ΠρΈΒραιμάιαΑ CA — MAH Νὰ OVTPENEKEK 
ἬΔΗ Νὰ NOBOVAJNE ὄρϑρινόν Euch 544 24: ΕΒΗΜΔΟΥ 
NA ŠTPENŠK ΕΒ UPĽKEb A 84ayxoy ὑπὸ τὸν ὄὕρϑρον A 
5,21 ΗΠ] (NA oy TpAE Grš Mak, om. Šiš, lacuna Slepč): — εἴ. 
oyTpol sub1, oyTPE sub 1: 

term. techn. liturg. in Or. jitč ní, orthros, ranní hodinky, 
ranní bohoslužba: ympena, 3aympena, Orthros, 
Morgenoffizium, Frihgottesdienst: — ὄρϑρος; 


OVTPBNIA 


officium matutinum: 4ETENHIA WTÓt) EBA(NINČEAHIA) 
Ε΄ NA ŠTOENHI CÍBA)TAFO ΠΑΤ Κα εἰς τὸν ὕρϑρον 
Sav 998 13: CE x(e) Γ(ΛΑΓΟΔΗ Νὰ OVTPEN εἰς τὸν 
ὕρϑρον Ostr 28θ4β 3; sim. ΟΥ̓ΤΡΒΗΜΗ Ostr 26θεβ 17; NA 
STPLNÉEYT — NAYHNAEMŤ ΜΒΟΤῊ ογκάβθ Ι0τ(Ὁ) 
Ma O-BOBA ΕΕ(ΑΝ)Γ(ΕἾΔΗΈ Slepč-Mosk 4b 1854; -- in Occ. 
matutinum,: nonynoujnuga: Matutin, Mette,: gr. 
μεσονυκτικόν; Matutinum: K ΟΤΡ ΝΗ BulTaTopnt) 
ulkca)poy M(oy)4(ENHKE) ViťGlag 2a 2: sim. K WTPN 
CMLab 33bB 33, CMNov 407ba 34, k PTPNA CMVAL 
208ba 32, - cf. 3A0Y TPENIA, OYTPOCH. 


3. zítňek, príští den: 3aempaulnuú, cnedynujuú 
0enb, der nchste Tag, — ἣ αὔριον (sc. ἡμέρα); altera 
dies, dies crastina: 4 NA PTPENBI HUIBAB ἐπὶ τὴν 
αὔριον L 10,35 Nika (Na oyTpat Zogr As Sav Ostr 
Nik“, Na oyTpenu Mar): ΕἸ ΟΧΟΤῈ KE BAYECAAEh 
WTATH VTÍL) PPA H OVMOMH ΙΒΓῸ BOMECHAB © AO 
OVTPENH MOBECEAHTH CA VencProl 382a, Vajs 66,18 (var. 
£b OYTPENHH A(B)NB): — in hoc sensu exh.: — οἵ, ΟΥ̓ΤΡΈΗ 
sub 2, 


Cf. OYTPHĽA, CYTPHE, OYTPOŽ, OYTPENHLA 


OV TPBNIEBATH,, PT PANIEBATH, τηνι, 

-NREUH, OV TPBNOBATA, 

NI TPBNOBATH, -NOVEK, -NOVKUJH ἰρί. 

occurrit in Psalt (incl. Eug): 0Y TPENIEBATH in Sin Pog Bon, 
KTPENIEBATH in Sin Eug Lob Par, OVTPENOBATH in Bon, 
KTPENOBATH in Lob invenitur 


1. pivstávat si, časné vstávať: ecmaeam6 paHo, 
am friihen Morgen (frúhmorgens) aufstehen, frúher 
(zeitiger) aufstehen: ὀρϑρίζειν; ante lucem 
SUĽBETE: EECOVE BAMB ECTA KTPLNEBATH ὀρϑρίζειν 
Ps 126,2 Sin, OYTPENEBATH Pog Bon, KPTYNBEATH 
Lob Par, -- εἴ. ογβάνητμξ, 


2. kt komoy od samého rána nékoho hledat, na 
nékoho se obracet: c paHneezo UMPA KOZO-H. UCKAML, K 
KOMY-A. o6paujamica, seit dem frúhen Morgen 
jmdn suchen, sich an jmdn wenden: — ὀρϑρίζειν; de 
luce vigilare, de mane vigilare, mane ad aliguem 
confugere: Blo)kE Mol Καὶ TERÉ OVTPLERA (sie) 
ΕἸΚΑΡΆΛΔὰ Νὰ TIA A (ov )Wa Mo πρός σε ὀρϑρίζω Ps 


62,2 Sin, CYTPENWEK  Pog, ΟΥ̓ΤΡΌΝΟΥΡΕ Bon, 
PTÍENOYK— Lob, ΟΤΡ ΝΟ Par, oTt  NOUH 
OYTPENKETE Δ(ΟΥΧῚ MOH Kb TERB RlO)KE 


ὀρϑρίζει Is 26,9/Cant 5 Pog, CYTP“NOVETA Bon, 
KTPENEETE Eug (ΤΩ) CYTPA EBKA Kt TERE Bes 
159a 3, Εὐκιὸ Uvar 8644 15, CTpaKa Synod 130b 1): - 
οἵ, OYTPEŇA EBITH sub ΟΥ̓ΤΡΕΝῈΪ sub1, EBAŠTA. 


Exh. 


718 


ΟΥ̓ ΤΡΈΞΕΗΤΗ CA 
ΟΥ̓ΤΡΈ, ΙΟΤΡΈ aav. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Supr Christ Slepč Šiš Parim: 
ΟΥ̓ΤΡΈ in Zogr Mar As Ostr Supr Christ Slepč Šiš Grig Zach, 
ΙΟΤΡΈ in Mar Nik Šiš invenitur 

1. ráno, zjitra, ympom, am (frúhen) Morgen, 
frúhmorgens, in der Frihe,: πρωΐας, πρωΐ, 
ὕρϑρου; mane, diluculo: ΙΟΤΡῈ KE EAAEPAUITAE CE 
ΕΒ PPAA b πρωΐας var. πρωΐ Mt 21,18 Nik (TPO Mar, 
OVTPO Zogr?), ΒΕ ΒΡΒ AH, HAH ΠΟΛΟΥ͂ NOUITA AH 
ὉΤΡΈ πρωΐ Mc 13,35 Nik? (oyTpo Zogr, KTpo Mar 
Nik“), ΙΟΤΡΈ KE MNAKBI ΠΡΗΔΕ ΕΒ πρβκάξε ὕρϑρου 1 
8,2 Nik (ΟΤρὸ Zogr Mar): mo οΥΤρΡΈ do rána, 80 
ympa, bis zum Morgen, — ἕως πρωΐ; usgue mane: 
KOCTH NE CHKPOVUJAHTE WT(B) NEFo  A0 oyTPpE 
WPNEM 1 CEKEKETE ἕως πρωΐ Ex 12,10 Grig (Νὰ 
ΟΥ̓ΤΡΗΙΔ Lobk): 


cf. Νὰ ΟΥ̓́ΤΡΗΙΔ sub ΟΥ̓ΤΡΗΙΕ sub 1, oYTpoy νεῖ 
OVTPOME vel 34 ΟΥ̓ Τβὰ vel NA ΟΥ̓ΤΡῈ sub OVTPOŽ sub 1, 
Νὰ OYTPENEKEK sub OV TPENIA sub 1, Νὰ OVTPEH sub 
ΟΥ̓ΤΡΈΗ sub 1. 


2. zítra, 3aempa, morgen, αὔριον; cras, 
crastino: cENO ΔΙΒΝΒΟΒ CHU TEE a ΟΥ̓ΤΡῈ Eh ΟΓΗΒ 
EtMBTaemo αὔριον Mt 6,30 Zogr Mar As Ostr, KTpk 
Nik (oyTpo Sav), sim. L 12,28 Zogr Mar, wTpt Nik: 
NOACBAATÍ MH ABNECH H ΤΡ Η ΕΒ ΟΝ ΔΕΝΒ 
„TH αὔριον L 13,33 Mar, ΟΤΡΈ Nik (lacuna Zogr): 0T+ 
“ΛΟ ἘΚ HKE ABNECE  CATh a oyTpE NE 
EXAATÍ — Supr — 102,3, sim Supr 165,3: mu 
NPEMOVAHEBUJE ΟΥ̓ΤΡΕ TPETHH ΔΒΝΒ (IPHUJE A BUJE 

OEPAUITETE TREAA MOFO ὑπερϑέντες τὴν αὔριον 
Supr 154,22: Aa BMBI H NHEMB ΟΥ̓ΤΡῈ BO ŠMPEMŤ 
αὔριον 1C 15,32 Slepč, ΙΟΤΡΈ Šiš (ογτρο Christ): -- οἵ. 
Νὰ OYTPHIA sub OVTPHE sub 2, Eb ΟΥ̓ΤΡῈ vel 3A ογτρὰ 
sub OV TPOŽ sub 2; Bt vel NA OVTPEŇHH sub OV ΤΡΒΝῈΪ sub 
2, Eb vel NA OYTPEH sub ΟΥ̓ΤΡΈΗ sub 2, ΟΥ̓ΤΡΈΙΒ. 

ΙΟΤΡΈ inMt 27,62 Nik et J 1,35 Nik? et J 12,12 NikA v. 
sub OV TPBH 


Εἴ. ογτροῖ 


ΟΥ̓ΤΡΈΞΕΗΤΗ CA, -3BAIK vel —KEAK CA, 
—3EHUIH CA PÍ. 


occurrit in Christ Tun 


vystfízlivét: ompeseumica, aufwachen, nichtern 
werden, — νήφειν, ἔκνήφειν; expergisci, vigilare, 
sobrium fieri: oy TPESEHTE CA MbĽANIH WTÓL) BHNA 
CBOEDO ἐχνήψατε JI 1,5 Tun (HCTPE3EKTE ce GI): - fig. 
de sobrietate spirituali: OWHACTHTE CA OVEO H ΟΥ̓ΤΡΈΞΕΗΤΕ 


ΟΥ̓ΤΡΈΞΕΗΤΗ CA 719 oyTpie 


CA 5 MÔO)A(H)TRAYT νήψατε εἰς προσευχάς 1P 4,7 
Christ (ACTPBBEHTE CA Slepč, TPESEHTE CE Šiš). 


Exh. 


CF. ΤΡΈΞΕΗΤΗ CA, ΜΕΤΡΈΞΕΗΤΗ CA, OVEBA ETA CA 


OYTPRH, ΟΤΡΈΗ aa). 

occurrit in Ev (ποῖ. Achr) Apost Parim Const VencProl Bes, in 
kalend. En, ETP.H non nisi in Nik apparet 

1. ranní, jitfní: Umpennuú: Morgen-, matutinus: 
— non nisi adverbialiter Zrána, ráno: YMpom, morgens, 
am Morgen, — πρωΐ; mane: MHMOXCAEUITE KTPEH, 
BHABUIE CMOKOENHUCY ογοάχιμογ πρωΐ Me 11,20 
Nik? (oyTpo Zogr, KTPpO Mar Nik“): τ ἀξβε NA 
ΟΥ̓ΤΡΈΗ CHEBTI CHTEOPBUJE APYHEPEH AH CTAHBUH 
πρωΐ Με 15,1 Mar (NA oyTpE$ Zogr, NA ΟΤΡΗΈ Nik), 
8% ΟΥ̓ΤΡΈΗ var. ad OV TPO in H CYTPO HAVLIO TEMY Νὰ 
OVTPENOK Κα UČB)PK(B)EH VencProl 38 aa, Vajs 66,25: 

verisimiliter etiam: oyTPÓíBH) xe En 18b 13: - εἰ. Na 
ΟΥ̓ΤΡΗΙ sub CYTPHIE sub 1, oyTpo! sub 1, ΟΥ̓ΤΡΟΥ͂ vel 
OVTPOME vel 34 OYT PA vel Νὰ ΟΥ̓ΤΡῈ sub OYTPOŽ sub 1, 
NA OVTPENIKEŇ sub OV TPENIA sub 1, ΟΥ̓ΤΡῈ sub 1: 

cf. OYTPENAHAHT, ZAOVTPEÄE, 

2. zítfejší, pľíští, následující (sc. den): 
3aempaulnuú, cxedyvujuú (sc. BeRb): morgiger, 
náchster, folgender (sc. Tag): — + ἐπαύριον, 1 
ἐπιοῦσα, ἣ ἐχομένη, var. ἣ ἐρχομένη (sc. ἡμέρα); 
crastinus, alter, seguens, posterus (sc. dies), 
(cras): 5 oyTPBL KE ΔΒΝΒ ΠΑΚἊΙ CTOBUJE LO4N% 
τῇ ἐπαύριον J 1,35 Zogr Mar Nik", ΒΒ ΙΟΘΤΡῈ KE ABNE 
Nik? 6% oyTPEL KE ABNE NAPOA ho MNOPB 
NPHÁUIA BAL OT ÓHNHKE O LO HRHAA NDOTHBA 
EMOY τῇ ἐπαύριον J 12,12 Zogr Mar As Sav Ostr, ΕΒ 
ioTPE KE ABNE Nik, ΕΔ ΟΥ̓ΤΡΈΗ KE A(B)NE BEH CE 
UMB τῇ TE ἐπιοῦσῃ ἡμέρᾳ A 7,26 ΗΠ 6% οΥ̓ ΤΡΈΗ 
AB)NE — EBNHAE 8 UÚB)KÓR)EB τῇ ἐχομένῃ (var. 
ἐρχομένῃ, ἐπιούσῃ) ἡμέρᾳ A 21,26 Christ Šiš ( κα 
šTpE Mak), Tako AUJE C0YKE BNAETE — Kako ECTE 
A(B)NBCE AUJE νὰ OVTPEH A(B)NE UTO BOVABI 
ECTE — NE ΒΈΟΤΕ cras Bes 38,301b 7 (Νὰ oyTpnn 
A(b)Nb Uvar 162b 25): 


substantivizatum Zítfek: 3a6mpa, 3asmpaulnuú 8eHb, 
der morgige, der náchste Tag: ἣ αὔριον, A 
ἐπαύριον; crastinum, dies crastinus: NE ľTuBTE CA 
OYRO NA OYTPŠH ΟΥ̓ΤΡΒΗῊ BO A(B)NE. COBOHK 
NEYETA CA εἰς τὴν αὔριον, ἡ γὰρ αὔριον Mt 6,34 
Zogr Mar, νὰ PTPEH, ΟΤΡΒΝΗ EO ΔΒΝΒ Nik, Νὰ 
ΟΥ̓ΤΡΗΙΔ ΟΥ̓ΤΡΈΙ sine AbNE Sav: MOAOKHUJE ΙΒ ΕΒ 
CEEAWAENHIE Νὰ ΟΥ̓ΤΡΈΗ εἷς τὴν αὔριον A 4,3 Šiš (Νὰ 
ŠTÁB sie! ΗΠ, ΒΒ WTpO Mak), Φ EX ΟΥ̓ΤΡΈΗ, Νὰ 


ΟΥ̓ΤΡΈΗ nazítfí, pčíštího dne, na Opyzoú ΘΡΗΡ, Ha 
cnedynujuú 8enb, tags darauf, am náchsten Tag, — 
τῇ ἐπαύριον, τῇ ἑξῆς, ἐπὶ τὴν αὔριον; altera die, 
postera die, seguenti die, 8114 die, in crastinum: 
EB ΟΥ̓ΤΡΈΗ  UKEECTI NO NAPACKERKUH τῇ ἐπαύριον 
Mt 27,62 As 106bf 13, 6% cy Tp -1-ke As 111aa 21sg 
(6b OVYTPUNAH KE AENE Mar Ostrbis, NA ŠTpbra Sav 


1 1214 1, Ek TRE KE ABNE Nik): EBICÓTA) KE NA 


STPBU, H CEEPAUJE CE KNESH MYb ἐπὶ τὴν αὔριον A 
4,5 Hilf Šiš (Na $TPW Mak): Na ογ ΤΡΈΗ ke CHA B NA 
COVAHUJH, NOBEAŠGYŤ NIPHBECTI Moyka τῇ ἑξῆς A 
25,17 Christ, 6b $Tptn Mak Šiš: kuje — NašTpEH 
ΠάκΒι AITŠPNI NAAČE) CEE) TRIHM b) PPOROMÓB) ΕΓῸ 
Const 17, ms. 1469, Lavrov 65,6 (var. Νὰ oyTpte, om. 
Const 17, Lavrov 34,6), — cf. NA OV TPHIA sub OV TPHIE sub Z, 
oyTpo! sub2, 6% ΟΥ̓ΤΡῈ vel 34 CYTDA sub OYTPOŽ sub 2, 
ΟΥ̓ΤΡῈ sub 2; 


εἴ. ΟΥ̓ΤΡΗΗ, ΟΥ̓ΤΡΈΙΠΕΝΕ. 


CI. OYTPEŇE 


OV TPALIBNK , -Áyn δα]. 

occurrit in Súpr Const 

zítfejší, 3aempaunuú, morgig: crastinus: Na 
OVTPBUJNIA A(b)NE NHYBCOKE NE OCTARANAE Const 7, 
ms. 1469, Lavrov 48,1 (o0YTpin Const 7, Lavrov 10,29): 
substantivizatum Zíťfek: 3aempa, saempaunuú ©eRb: der 
morgige, der náchste Tag, — ἣ αὔριον; crastinum, 
dies crastina: CAtiUlanxt Eo EBaUIE PEVENCE OTA 
PÔOCMNOAJA NE TU BTE CA OYTPRUJEŇHHM A εἰς τὴν 
αὔριον (Mt 6,34) Supr 547,9 (Na οΥ ΤΡΈΗ Zogr Mar, Na 
KTPEH NÍK, Na OYTpHIa Sav). — Exh. 


CE. OV TPHH, OYTPEŇE, OYTPBH 


OVYTPŇE ady. 

occurrit in Christ 

zítra: 3a6mpa, morgen, -- αὔριον; crastina die: 
CHKAKBTE TRICOVUJNAKOV läko Δὰ oyTptie 
CUBEAMETH (si) H βάλ αὔριον A 23,15 Christ: 
HRA BA CHEBUJAUIA CA OVMOMHTH TA, AA OYTPBIE 
CHEEAEUH MNABAA Eb CUNEM A αὔριον A 23,20 Christ. 


Exh. 


Cr. oy TPO! sub 2, ΒΕ ΟΥ̓ΤΡῈ vel 34 ογτβὰ sub OV TPOŽ 
sub 2, Νὰ OVTPHIA sub OVTPHIE sub2, EB ΟΥ̓ΤΡΈΗ vel NA 
ΟΥ̓ ΤΡΈΗ sub OYTPEH sub 2, Εν OVYTPEŇHH sub οὐ TANK! 
sub 2, oy Tp sub 2 


OYTOV?KAHTH 720 oyTrkyxa 


OVTOVKAHTH v. ογιμογκΑητη 


OVTEAKNATH, -NA, -NEUH pí. 
occurrit in Euch Cloz Parim Bes 


1. koro vel refl. KOMb 4EMb narazit (na nékoho, 
néco), potkat (nékoho, néco), setkat se (s nikým, 
néčím): —Hamkxnymtca (Ha KO20-H, WOK), 
ecmpemum: (KO20-H., UMO-H.), ecm pemumica (€ keM- 
A): stoben (auf jmdm, etwas), begegnen (jmdm, 
efwas), treffen (jmdn, etwas): συναντᾶν, (τὸ 
προσπίπτον); incidere, invenire, obviam fieri: 144 
NOACYHENBEÉM E.H ECH OVTOKAT συνήντησας Euch 
54b 1, ulnoBB)ka ΟΛΈΠΕ APBYOKAGAUIE ΤΕΔΡΕ 
EMbBKE CA OVTEKNÉAUJE ΚΛΑΝΈΔΙΙΕ CA EMOY τὸ 
προσπίπτον ψηλαφῶν ngocexÚveL Cloz 10a 22: - fig.: 
KECTOCPBA BI NE ΟΥ̓ΤΆΚΝΕΤ CA EAADPBIHYt OÚ 
συναντᾷ ἀγαϑοῖς Pr 17,20 Grig Zach: - cf. Chp BCTH: 


refl. 88 — visknouť se, utkvét, uvíznout: 
e0a6UuM5CA, 6pEZAMkCA, YVEAZKYME, sich prágen, sich 
einprágen,  (ein)driicken, — steckenbleiben: — — 
συναντᾶσϑαι; illidere, (provocare), inhaerescere, 
insidere: CíE)pA(b)UE BEZOVMNYIMYA — OYTIKNET 
CA KAATEAXh συναντήσεται ἀραῖς Pr 12,23 Zach, 
ΟΥ̓ΤΈΚΤΕΤ (ie) CA Grig, 31414 ABná 14X 
ROVAEM“ — CTEODHAH MBICÁH  NAUJEH  CBOHMH 
WEP43%1 ΟΥ̓ΤΈΚΝΟΥ ΤΕ CA cogitationi nostrae suis 
imaginibus illisa Bes 2, Uvar 6aa 21sg (NATEKNOVTE 
cA Pogod 8af 105g, NATKNOVTH CA Synod 7a 21): - c. 
NATEKNA ΤΉ, OV TEPBAHTU sub 1. 


S. refl. KOMB JEMb vel KOMoy 4Ecomoy pňihodiť se, 
stát se, cnywumeca, zutreffen, vorfallen, geschehen: 
— συμβαίνειν, (συναντᾶσϑαι); occurrere, fieri, 6556: 
ΓΌΡΕ REZBAKONBNHKÝ 5ΛΔῈ OYTEKNATÝ CA ΒΔΑ 
No ABAO0M + AKE Ero συμβήσεται αὑτῷ 1s 3,11 Grig 
Zach, OYTEKNAT CA EMoy Lobk, -- forsitan etiam: H NE 
EKO KAMENR APETLIKANHO ΟΥ̓ΤΈΚΗΕΤ (Δ HAH 
KO KAMBIKT MNAAANH (οὐχ ὡς λίθου προσχόμματι 
συναντήσεσϑε αὐτῷ) Is 8,14 Grig Zach: -- εἴ, ny 4nTA 
CA, ΠΡΗΔΟΥΜΗΤΉ CA, KABYHTH CA, NPHKAKYHTA CA, 
EBITH, CHEBITH CA, CHA BIATH sub 3. 


Exh. 


OVTBITH, -TRli5, -TEUEUH PÍ. 

occurrit in Bes et in cant. Pog Bon Lob Par 

ztučnét, otýt, oxupemeb, fett, dickleibig, beleibt, 
dick werden: λιπαίνεσθαι; incrassari, saginari: 


ΟΥ̓́ΤΕΙ, STABCTE K paulnpt ἐλιπάνϑη Dt 32,15/Cant 2 
Pog Bon, Cant 6 Lob Par, CHMBKE OVEO TOVKTMA 


OVTRITH MNCAALMNAKY ΕΒΟΧΟΤῈ saginari Bes 38, 
2890β 23. -- Exh. 


Cf. ΟΥ̓ΤΑΒΟΤΈΤΗ, OTALCTBTH, OVAEBEAŤ TA 


OVTRCNATH, - TBUINEK, — TECNHUIH pí. 


occurrit in Bes 


stísnit, sevňít: cmuchyms, c0agums, schliefen, 
bedrángen, - angustare: rake (sc. AC0YUla) NPEKE 
paulHpnna CA EE BENEMH 6% rpichyt 5% 
kolko νην Ὁ τί) ECHAE ΟΥ̓ΤΈΟΝΗΤΕ CA Eh 
wTÓíL)NAAJENYH  angustetur Bes 39, 307bb 11 
(TECHHTE CA) Uvar 166af 27). - Exh. 


CI. TECHATHA 


oVTRXA, -τῖτ, 
oceurrit in Ev Euch Supr Apost Služ CanMis Const Azb CanVenc 


útécha, potécha, potéšení, radost: ymeuenue, 
ompaôa, padocmes, Trost, Vergnigen, Freude, 
παράκλησις; consolatio: dla oyTBKHI 
UBAPAH)NEBtI παράκλησιν L 2,25 Zogr Mar As Sav 
Ostr, ΓΌΡΕ BAMb ΒοΟΓΑΤ Δ. BKO EYCIIPHACTE 
ΟΥ̓ΤΈχΑ Ba τὴν παράκλησιν ὑμῶν L 6,24 Zogr 
Mar Nik? (oyTtulennt Nik"): BECEAA CPÍBAB)LIE 
TEOE OVTEXOA — CÍBA)Taaro Δίογ)χὰ τῇ 
παρακλήσει Euch 92b 21; B(orýt BCAKOA ογ ΤΈΧΈΙ 
πάσης παρακλήσεως 2 C 1,3 Christ Slepč Šiš: sim. Služ 
Soľ“, Omov 2714: HCABANHYt CA ΟΥ̓ΤΈχο τῇ 
παρακλήσει 2 C 74 Christ Slepč Šiš: PAMOCTE Bo 
HMAM MNODPŠ AH STBXŠ ΔΙΈΒΗ TECEH παράκλησιν 
Phm 7 Mosk“ Slepč: Na oy ΤἜΧΟΥ 4AOEBKOMA Const 6, 
Lavrov 10,23 (NA STŇUIENIE ms. 1469, Lavrov 4720): 
HMATb Η NAM t ΟΥ̓ΤΈΧΟΥ CHTEOPATA Const 12, Lavrov 
24,19, Et CERR NOMBICAHEt MKHTIA (ΕΓῸ ΟΥ̓ΤΈΧΟΥ, 
OkaalllE CA Const 3, Lavrov 312 (Coyerš ms. 1469, 
Lavrov 41,18); NHUJHM%  KUPIMAENHIE, NEYAABNTVIMY 
oyTfya CanVenc, Vajs 143,8: — cf. pAAOCTE, 


povzbuzení, posílení, občerstvení: obodpenue, 
nodkpeneRue, OCBEHCERUE: Aufmunterung, 
Stärkung, Erguickung, — παράκλησις; exhortatio, 
remedium, refectio, recreatio: npopňuala 
JAČO)B(B)KOM A PÔAAPOJAHETE CHBAANHE A ΟΥ̓ ΤΈΧΟΥ H 
OVKOPENHIE παράκλησιν 1 C 14,3 Christ Ochr Slepč Mak 
Šiš, ΕΒΔΈΞΕ 6% IATEXOVABNHUA — NA ΕΡΔΤΈΡΑ TOY 
A BAARUITAK Na OYVTEKA — AOBBARIKUITAIA 
CTPAN ἮΝ ΔΙΗΔΑ Supr 565,,2;8  oTík) δΔάρὰ 
EPlE)MENNAFo ΒΟΥΔΗ O NAM oyTtya — EEYNA 
remedium CanMis 168ba 20. 


Nota: Νὰ OV TRY A var. erronea ad NA OVCE in CHOBO 


oyTRXA 721 ΟΥ̓ TRUJENHIE 


lEKE EOVAETA NA OVCITRY% BLECEMT ΑΖΌ 6. 
Exh. 


CF. OV TRUJENHE, TRUJENHIE 


oyTRUJATA, πάν, -AlEUJH ipí. 
occurrit in Zogr Mar 


tísnit, tlačit, utiskovať: Haxcumams, daeumt, 
npumechame, bedrängen, dricken, bedriicken: — 
συνέχειν; COMPrimere: NACTABENHYE NApOAH 
OYTRŇUTAKTU TA O L PNETÁTA συνέχουσίν σε 1, 
8,45 Zogr Mar (0YTICKAIKT+% As Nik, OYpHBAKTÝ 
Sav, OVFNE TAKTE Ostr). — Exh. 


CI. — OYTBYHTA, 
OVPHRATH 


OVTUCKATU, ΟΥ̓ΓΝΈΤΑΤΗ, 


OV TRUIMTH, τιμᾶν, - U) MUIH pí. 

occurrit in Grig 

utisknout, stísnit, potlačiť: yznecmu, nodaeum», 
nonpam», dricken, bedrángen, unterdriicken, — 
ἐχπιέζειν; exprimere (1), opprimere: u cím)nla)jca 
STRŇUENAA (sie pro OVTBUJENA A) τὴν EXTEMLEGILÉVNY 
So 3,19 Grig (CETPENOVK Zach, CATPEHNHE GI). — Exh. 


Οἵ. OYTBUJATH, OVTBUJNIATH, NOPNECTH 


OV TRUIATH, -at, -a16U!1 ipf. 


occurrit in Ev Psalt Euch Fris Supr FragZogr Apost (inci. En) 
Const Meth CanVenc Bes Nicod Ben: formae impí. etiam a verbo 
OV TRUHTH ductae esse possunt 


utéšovat, téšit, púsobit potéšení, ymeulams, 
Ucnokau6amB, padogame, trôsten, freuen, erf reuen, — 
παρακαλεῖν, παραμυϑεῖσϑαι, εἷς παραμυϑίαν εἶναι; 
consolari, temperare: (WAEL Ke CAUTE Ch ŇEHK 
Eh AOMOY — 1L OYTBUAHRUITE HR παραμυϑουμένοι 
αὐτὴν J 11,31 Zogr Mar Ostr, OYTRUAKUJM As, 
STEUAYA Sav, KBA4Xh oyTRUAHKUITA | NE 
opptTt παραχαλοῦντας, var. παρακαλοῦντα Ps 68,21 
Sin Pog Bon, oyTelW4Wylaro Lob Par, W G"CEMk 
CAUJAATO NEUAAbNA oyrtueulm Euch 324 19sg, 
OBABPBYHTH MEYAAb — ὦ HNÉYTO KOHXY© NAMACTEJT 
UMAKE OTRARUNET©T CA ΟΤ EPATHA, H Apovyra 
ΔΡΟΥ͂ΓΟΥ OYTRUJATH O-CTABNENHU τὸν Éva εἶναι τὸν 
ἕτερον εἰς παραμυϑίαν FragZogr 2a 6: TEMEKE 
OVTRUJAHTE Apoyrt Apoyra © CHOBEChYh CIYh 
παρακαλεῖτε 1 Th 4,18 Christ Šišbis, CK5PEb HY% 
CMÉPENÚH  CEOHMH PAZBMECATE  H ΟΥ̓ΤΈΙΠΔΙΟΤΕ 
eorumgue tribulationem per compassionem 


temperant Bes 20,1104 23: 


τεῦ. téšiť se, radovať se, ymeulameca, 
paôdogamica, sich trôsten, sich (er)freuen, 
παραχαλεῖσϑαι; consolari, delectari: N%IŇB xe 
CknE oOVTRŇUAETL CA a Tbl CTPAKACUJH 
παραχαλεῖται L 16,25 Zogr Mar As Sav Ostr, Bes 40, 
318b 8sg, Bes 40, Uvar 170afj 13, Aa BCEDAA ογεοιυ 
EBUNTIY(h) M BAAXÓB) πΠολλ ΠΛ ἜΤ (8) Η 
OVTEUAKT CA Ut tamen de aeternis lucris semper 
animum consoletur Bes 36, Uvar 149ba 31sg, W 
EBYBNOINYT MEZAAYŤ ALOVY U OYTBUJAETE Pogod 
274aa 10 (om. Synod 226a 1): - cf. PAAOBATH CA, 


povzbuzovat, posilňovat: o6odpAML, 
noôkpennamt, noddepacuseams, aruregen, ermuntern, 
stärken, — παρακαλεῖν, τῇ παρακλήσει πληϑύνειν, 
παραμυϑεῖσϑαι, νουϑετεῖν; hortari, adhortari, 
exhortari, admonere, consolari, consolutione 
replere, obsecrare, refovere, zelare: MBNora ΚΕ H 
μηὰ OYTRUJAKA EAAPOBBCTUCTEOKAUJE Kb ARAEME 
παρακαλῶν L 3,18 Mar As Ostr Niká (Γ(ΛάΓΟ Δ Zogr 
Nik“, nogftaaa Sav): Utimnizah Uclepenih 
bozcekachu luime boľie te utefľahu ( 6% 
TBMENHUAYb — BBKAENENRIYA NOCHUJAAYA H Ehb 
HMA BOKBE TA OoVTŠUJAAYXA) Fris II 56, o Epart 
NoGBOABE% — EXCTAEH 4 4 oyTrbulaauje ἐνουϑέτει 
Supr 291,22, πρί Ὁ Κ ΕΗ XOAAUIE δὰ CTpact 
Γ(οΟΠΟΛΒΝΗ HOVTBUJAYA CA WTÓB) CÍBA)T(A)PO 
Δίογ χά — MNOKAYAO CA var. τῇ παρακλήσει 
ἐπληϑύνοντο A 9,31 0chr (8TRUENHEMB Hilf Mak Šiš, 
TBUJENKEM + Slepč), STRBUAUE ECEYb ΤΡΕΠΈΤΗ 
Na Γ(ουπολ)δὰ παρεκάλει A 11,23 Hilf Ochr Šiš, 
oyTBulauje CA (pro E+CA) Slepč (TFulauje Mak): 
OYTRUAHTE TRUHERINA παραμυϑεῖσθε 1 Th 5,14 
Christ Ochr Slepč Šiš (deest in Mak): CHY% ΟΥ̓ΤΈΙΠΔΙΕΤΕ 
Aa NE EBAOKATB CA Eb NENAWATANHIa refovet Bes 
34,2484 125g, ΜΤῸ nakti ΠΟΟΠΈΙΘΤ(Β) ἀϊμε 
ARGAUJIEH ΕΛΗΚΝΑΙΔ OVTEUARIJE TA Νὰ AOBPO 
WCTABHM(+) NBI CAMhI Zelantes proximos Bes 17, 
Uvar 69af: 19 (nooyudtojie Pogod 12444 23, Synod 
103a 9): - οἵ. ΠΟΟΥΊμΑΤΉ, NOOYHYATH sub 1, KAZATH sub 2, 
NAKABATH, OVEBUJABATH sub 1, OVYTEPBKAATH sub 1. 


αἴ. oyTRUHTH 


ΟΥ̓ TRUJENHIE, -hra n. 


occurrit in Ostr Psalt Euch Supr Apost (inel. Grš) Parim ConsL 
Bes: in Grš Ef TBUJENHIE invenitur 


útécha, utéšení, potéšení: ymeuienue, ompada, 


Trost, Trôsten, Vergnigen: παράκλγσις, 
παραμυϑία, παρηγορία; consolatio, solacium, 
exhortatio, — levamen: — oyrtulennt ΦΤΕΟῈ 


oy TRUJENHIE 722 oyTRUJHTH 


EUZEECEAMHUIIA MIA αἱ παρακλήσεις Ps 93,19 Sin Pog 
Bon Lob Par, ElojKE  NAU% OVTBUJENKE 
CKPLRAUJHHM % ἢ παραμυϑία Euch 57a 25: ΠΡΈΟΤΔΒΗ 
WH OTA NEMOUJIH Bb MOJE Τα APBNEMATANHE Eh 
oy Ttuenne εἷς παράχλησυν Euch 25a 1254; EapNAE4 
UKE ΕἼΤ  CKABAEMH Ὁ(8}})Ν8Ὲ OoVTEBUJENKE 
παρακλήσεως A 4,36 Hilf, E+TfBuennt Grš: cH 
ΒΑΡΝΗ HKE ERillla MA OVTBUJENHK παρηγορία C 
4,11 Christ, oy TBUJENHIE Šiš: Διὰ CHCETE H NACHITHTE 
CA WT(+) Chceut — OYTIAUIENIE EA ἀπὸ μαστοῦ 
παρακλήσεως Is 66,11 Grig Zach, Φ oyTBUENHE 
AATH vel — AAIATH παράκλησιν διδόναι; 
consolationem dare, solatiari: βίου. AABBIH 
OYTBUJENHIE EBYBNO δοὺς παράκλησιν 2 Th 2,16 
Christ — Slepč δι. TÉMA — APENOAOENBIHM% 
HNOKOCTANTIHM Bb {τὲ (Ὁ) CEOHYhb HN BNHH 
OVTBUIENHE AAKTA solatiantur Bes 20,109af) 3sg: 


povzbuzení, posílení, občerstvení, o60d9penue, 
nodKPeNNEHUE, OCBEMEHNUE, Auf munterung, 
Stärkung, Erguickung, - παράκλησις, παραίνεσις, 
παραμύϑιον, ἐπιμέλεια; exhortatio, admonitio, 
consolatio, solacium, cura, exhortari: TO RO ECTA 
NOXBAÁENHIE MAHENHK" OV TBUIENHIE 
CHEBPANGIHYh O (EXE kt ΔΟΕΡΈ ABTBAH Ť πρὸς 
ἀρετὴν παράκλησις Supr 83,22: NE Εο Νὰ XBAAX 


NAM% CAOBO ... TPBEB O NB H NA OVHENHE H NA 
OYTRUJENHE εἰς παραίνεσιν Supr 379,9sg: aUJE 
ECTE ČAOBO 8 Bab SrTBujennE Kb AKBAEME, 


rínarojanTe λόγος παραχλήσεως A 13,15 Hilf Ochr 
διῶ, CHOBO  Eb STRUJENK ἝἜΚΟ ΕΒ STRUJENHE (sic!) 
Mak (cno80 οὐ ΤΈΙΗΝΟ Slepč), noBeat, kt APOVTOMh 
UbABUJE, OYTBUJENKIE ΘΕΡΈΟΤΗ ἐπιμελείας τυχεῖν A 
27,3 Christ ( NpnaeskannE 884171 Mak Šiš), kole 
OYTBUJENKE ABE"BE παραμύϑιον ἀγάπης Ph 2,1 
Christ Slepč Šiš: AONAEXKE [IDHAŠ, EDNHMAH YTENIK, 
OYTBUIENIE τῇ παρακλήσει 1 T 4,13 Mosk" Slepč Šiš, 


ETujennt Mak (dy46N1W Ochr), c. KABANHE, 
ΠΟΟΥΊΜΕΝΗΙΕ. 
Locus corruptus: Γ(ΛΑΠΟΛΑΤΉ  EAaľaa o Ectyn 


ΛΙΟΔΕΧΕ AA OVTEUJENHE Ηχθ ΕΒ BESMABEBNO 
KUTHE EXE KHBEMB ΕΟ ECBKO ΕΛΑΓΟΒΈρΡΜΕ EV 
τῇ γαλήνῃ αὐτῶν Euch 19a 15sg (cf. AA E THUINNB 
ro THYO H REBMOABENO  KHTBIE  MNOKHBEMB 
SlužSof?, Orlov 233,4, E THUIHNE HY+ Sof“, Orlov 233,15, 
Zlat, Orlov 399,11). 


Cf. oyYTBXA, TEUJENHIE 


OV TRUHTEÁK, -λα m. 


occurrit in Pochy VencNík Bes 


utéšitel,  téšitel: ymeunumess, Trôster, -- 


consolator: Nev4AENGIHM+% ΟΥ̓Τ ΙΙΗΤΈΛΙΔ  Pochv 
1154 14, NO H WZEMYCTEOBANBIM  OYTŤUJHTEAL£ 
consolator VencNik 5,36: ROXKE EBIUINIH NEYAANBIM 
oyrtunreae consolator VencNík 24,9: 
Spiritus sancti gr. Παράκλητος; Consolator: rpe4bCktMmEÉ 
1435IKtMb — ΠΑΡΑΚΛΗΤ POYVMECKÝMA — KE 
AA BEOKATOVUJE MAH — KONUEAATOfb 
CHOBENBCKOM BO KE 143DIKOMB ΠΡΗΞΕΔΤΈΛΒ AH 
OVTŠUHTEAb pevETA CA consolator Bes 30, 197bfš 
2sg (0YTHUIHTEA(B) Uvar 10840 3): oYTEUIHTBAk 
ΤΕ A(oy X + NapeueT ca Consolator Bes 30, 198a 
a 45g, ΟΥ̓ΤΈΙΠΗΤΕΛΔΕ Synod 165a 3. - Exh. 


titulus 


Οἵ. Πάράκ ΛΗΤΒ, OY THUIHTEAb 


OYTRUHTH, -už, -ιωμίμη pí. 


occurrit in Ev Psalt (incl. Sluck) Euch Supr A post Parim GI Služ 
Clem Const VencNík Bes Vit Ben CMLab, in comm. Eug 


utčšit, potéšit: Umeuumb“, ycnokoums, trôsten, 
(er)freuen, παρακαλεῖν, παραμυϑεῖσθϑαι, 
ἀπαλλάσσειν; consolari, delenire, blandiri: paXHAb 
MaYXUMH CA ΜΆΛ CEOHYh A NE voTEaule 
oyTBUITI CA παραχληϑῆναι Mt 2,18 As Sav Ostr Nik, 
oy(TBUH)TH CA Deč, BAAKENH MAYAUTEH ἜΚΟ ΤῊ 
OVTBUAT+ CA παρακληϑήσονται Mt 5,4 Zogr As Sav 
Ostr Deč, Bes 2,1240. 4: OEPAUITb OYTEUIAT MIA ECI 
παρεκάλεσάς με Ps 70,21 Sin Bon Lob Par (KHEHA+ 
MA €CH Pog): τ BETVYAAFO πΠλάμὰ OVTBUJHYOM A 
CA τοῦ παλαιοῦ ϑρήνου ἀπηλλάγημεν Euch 2b 11: 
NEYAAb EBIEBUAFK OVTRUHA+ παρεμυϑήσατο 
Supr 93,26: A BTH HYt NA PAMOJ ELBATBI ΔΆ ΤῈ 

Η Νὰ ΚΟΛΈΝΈΧ ŠTBUIATI CA  ZaNE BKO MlAJ)TH 
cBoB OYTBUHTY — TAKO H 43% ŠTIAUIA 64Ct% HEb 
eployca)a(1)mB oyTBUHTE CA παραχληϑήσονται 


παρακαλέσει παρακαλέσω παραχληϑήσεσθϑε 1s 
66,12 εἰ 13 Grig Zach (0YTRUAT CA — STRUK 
oyrBujaX Lobk): 

povzbudit, — posílit, — vzpružit: — o609pum», 


nodkpenume, (auf )muntern, ermuntern, stärken: 

παρακαλεῖν, συμπαρακαλεῖν; exhortari, roborare, 
refovere, consolari, regere: NE MENE βάλη 
EA4APOAATB Ε(ΟΣΚΗΙΔ CHTEODH CE “ογο NB ECh 
PAA MA CTPANENBIHY% AA EBbl OVTRUHTE CA Supr 
551,155g: CHOBOME MNODHMb STRUHCTA EpATHR H 
STEPEAHCTA παρεχάλεσαν A 15,32 Hilí: ce KE eECTE, 
OVT RUJI ΤῊ CA BaMH ΕΈρΟΙΟ ΟΕΒΙμΕΙῸ 
συμπαρακληϑῆναι R 1,12 Christ Ochr Mak Šiš: Aa μ 
CHAENt© EŠAET STBUIHTH Ε΄ ZBAPABBMY 84ENIH 
παρακαλεῖν Τί 1,9 Mosk? (oyTBulaTH Šiš, om. Slepč): 
povuB NEMOLINAPO OV TBUJHAB ECH παρεχάλεσας Job 
4,3 ms. Viti 6] (0YTEPAHAB ech roborasti ms. Nov II 


OV TTRUJHTH 723 OYTAĽNATH 


G1), KoABNA WCAAEENAIA OVTBUJHTE παρακαλέσατε 
1535,3 Grig Zach: A4 EW Δί. rako CEBTY 
BUCHIABb OVKACH BONA CAACTE OV TBUJH Η NOABIA 
ut eorum animam odoris suavitas refoveret 
Bes 40,324bf 6: -- cí. ΠΟΟΥΟΤΉΤΗ, OYTEPBAHTH sub 1. 


Notae: 0VTBUII adscriptio glag. ad Ps 89,13 Sin - 
verisimiliter glossa ad OVMOAENt ERA παρακλήθητι; 
EHTE ΟΥ̓ΤΈΙΙΗ CE)PAČE)UE TECIE Η NOKEDH 
Bloro Mt MOHM+ consule animae tuae Vit 127b, 
Sobol. 290,11 versio slavicus verba 
consulere et consolari oyTEUENA 
EbIUJ4 CEPAUA NoraNnckaa mansuefactis gentilium 
cordibus VencNik 27,19 - pro OV THUIENA EbIUI4. 


erronea (interpres 


permutavit): 


oy T$ulENA in Zch 1,13 6] v. sub OV ΤΈΙΠΕΝ 
OVTRUJENA A in So 3,19 Grig v. sub OYTRUJHTH 


οἴ. OYTRUJATH, NECYTBUIHM +, ΝΈΟΥ ΤΈΙΠΕΝ 


ov TRUINATH, -UINIAFK, -LUNIAEUJH ipf. 


occurrit in Bes 


tísnit, omezovat, mecHums, ozpaHuwU6aM5, 
cmecnam», bedrängen, begrenzen, beschránken, — 
angustare: Toro ABAM4A MA NOCABKE POKEHh 
APEMAPAETA — EProké ABABMA POKECTRA CROHNO 
ABTA PO NE OYTEUINAWTE CUM nativitatis suae 
tempora non angustant Bes 7, 31aa 6, NE 
OVTBUNÁRTE Uvar 222a 9, NE OVYTRUINAET+ Synod 
28b 7; CEBTA HUJEMA% EroKE ΜΗ Μά ΤΈΚΕ 
ΠοΜΝΔΙΒΤΕ ΝῊ KONYHNA Ογ Τ ἘΙΠΒΝΈΙΘ (εἰς!) guaM 
nec finis angustat Bes 2,10aB 23, cy TEUINAE Uvar 
Taf 554, Synod 8b 20. - Exh. 


CI. OYTECHHTH, TECHATH,  PNECTH,  AABHTH, 
NOAABAIATU, NOPNETATH, ΟΥ̓ΓΝΈΤΑΤΗ 
OV TRUIBNÝ, ταῖν δα]. 

occurrit in Supr Slepč GI Bes 

útéšný, povzbudivý: ymMEUU ME BRHÚ, 


oôodpanujuú, obodpumewnbiú, trôstend, trostreich, 
auf munternd: παρακλητικός, τῆς παραχλήσεως; 
consolatorius, exhortationis (gen.), echortativus: cu 
CHOBECA  OVTBUJENAMA NOAABAHKUI TE APOVN+ 
APOVPoy Η APOVT© Δρογγὰ NOOVUJAHKUITE τούτους 
τοὺς παραχλητικοὺς ἐνδιδόντες ἀλλήλους Supr 91,27: 
ἀϊμε ΕΟΤ ΟΥ̓ ΒάΟΥ CAOBO ΟΥ̓ΤΈΙΙΝΟ Kt ΔΙΟΔΕΛΑ 
rínaro)nnTa λόγους παραχλήσεως A 13,15 Slepč 
(SsTELennt Hilf Ochr Šiš, 6b STtulenu — ἜΚΟ Ek 
STRUENHE si! Mak): anNfle)noy rínaro)aKyjoy 6" 
MNB Γ(ΛΑΓΟΔΛΗ ΔΟΕΡΗ K ὑλ(ολξ(ε)γέά OV TEUJENA 


λόγους napaxAnrixoúc Zach 1,13 6]; npoTnBoy E+ka 
cero — ChaBB — BUBABHKENOY  OVTBUENGIMA 
WEBUJANHIEMb NEINB rísaro)ne Tk ca consolatoria 
promissione Bes 32,2214 1954, OVTBUENNEIM+ 
Synod 188a 5. 


Nota: TOY ΜΟΠΟΒ ΈΛΕΝΗΚ TEEPAOCTANHE MEZABI 
CEOKEIÁ OPHATAHM A. OVTRBUNO (pro OYTBUIENO) 
constantia praemii sui perceptione consolata Bes 
14, 72b š 1454. 


ΟΥ̓ TBUIENEIE in Bes 2,104 23 v. sub OV TEUJNIATH 
Exh. 


OVTATNOBENHIE, -bra n. 


occurrit in Bes 


3acnyza, Verdienst: meritum: 
u(Bca)píb CTEBIE NČE)R(EJC(B)NOIE EBCYTITHTH 
BEAHTA NAUJHMH MAHEMH |EKE  NAUIHHAB (pro 
NAUJHMH) OVYTADPNOBENUH NE AOÍCTO)HTE CA guod 
nostris meritis non debetur Bes 20, 114aa 14, 
OVTAFNOBENIEM % Synod 95b 10 (NOTPOYKENHR Uvar 
64ba. 7): Φ πὸ OYTAFNOBENHÉ Yeco zásluhou néčeho, 
pro πόσο; 6.1a209apAx WeMY-H., ec/nedcmeue xezo-H., 
dank etwas, wegen etwas, infolge etwas, — per 
meritum: TÉME E016 RCA EBAATE — HMEKE Kb 
ΒΗΔΈΝΗΙ — TEOPDLUA  CEROEPO πὸ OVTAPNOBENAK 
AOCTOIANHIA  OPHRAHKACTE CA per meritum 
dignitatis Bes 34, 2420β 15. - Exh. 


zásluha: 


Οἵ. ΔΟΟΤΌΙΔΝΗΙΒ sub 3, OV TAHXANHIE 


OVTÁADMNATH > NA, ZNEUA PÍ. 
occurmit in Kij VencNík Bes CMLaAb CMNOV 


dosáhnout, zasloužit (si), dostat se (impers.): 
docmuub, — 3ACAYAUM5,  CMAHAME,  erreichen, 
erwerben, erlangen, verdienenr, zuteil werden (impers.): 

merere, mereri: (ME  OVTIAME ΕΗΤΙ 
RAAKENOVMOV AMOCTONVY TECEMOY ΠΕΤΡΟῚ — 6h 
INOKOCTI MNoApoyr% guli fieri meruit — comes ΚΙ] 
1b 19, AOCTOANIE MOV KA BOKHA, H HÔANCE EAACTH 
WEAAAANHE, TOY OVTAUJA HMBTH EAAKENNAPO 
BAHYECNAEA, EKE ΟΥ̓ΤΑΓ ΝΟΥ HABTA VencNík 23,61sg 
et 63, OYTADPNŠ ms. Petropolitanum: ako 
EBCKPOBDUJČEJNH ERITA RAČA) PODA (BE) TE6O NE 
ΟΥ̓ΤΆΓΝΟΥΤΕ suscitari — non merentur Bes 4, Uvar 
13a) 13sg, 4KE ΟΥ̓ΤΆΓΝΟΥΤΕ W BHABNHH ro 
PAAOBATH CA Mmerentur — gaudere Bes 12, 54ba 5sg 
(AOCTHPNOVTH pro AOCTHPHOVTE Uvar 354a 21), 
UČBCA)P(B)CTEHE REZ MOV KAENHIA  (IDHEMAEM A 
exe — APÔEBNÍH (τη. | Ch BEAHKOMB 


ΟΥ̓ΤΑΓΝΆΤΗ 


ΟΥ̓ΔΕΛΘΗΜΙΕΔΑΒ ΠΡΗΙΔΤῊ ΟΥ̓ΤΑΓΝΟΥΙΠΔ Ppercipere 
meruerunt Bes 19,9484β 10: ΗΤΗΙΔ ῥράλη 5ΛΑΓῸ 
WHAMO TIDHYÁCTU CA 6b ἈΚΡΈΕΜΗ ΕΈΡΒΗ ἘΙΗΧ HE 
OVTANHOVTA numerari non merentur Bes 19,958 
β 9sg, Ne ΟΥ̓ΤΑΓΉΟΥ Uvar 544a 10 (HE TAPHOYT% 
Synod 79a 23), TOY CABIUIATH OYTADTHOVAT FECTE 
audire meruit Bes 20, 114afš 20sg (CHOAOBH CA Uvar 
64ba. 29), Wke πὸ HZAHTHH Alov)xa CÍEA)Taro 
NOMAZATH CA OYTAPHOV UA UNEI meruerunt Bes 26, 
168ba. 20sg (AocTHrouja Uvar 92af 31): Tako HAM% 
IEČTA KHTH Δὰ ΠΡΗΗΤῊ KB EEYBNBIME YBCTEM 1 
OVYTAFNEM+ ut pervenire — mereamur Bes 26, 
173a. 14 (A0CTHPNEMt Uvar 954a 13): Che £0 
CM BPENHE  GAA)POA GTA OVTÁDNOY ΠΡΙΙΔΤῊ 
virtutem meruit Bes 30, 199af 45g, OYTAFHOVUJA 
Synod 166a 3: HKE KT KHANA KPÓÍB)ČTHTH A FEE NE 
ΟΥ̓ΤΆΓΗΟΥΤΕ CA ad vitam reparari merebantur 
Bes 4, Uvar 13aa 30sg (om. Synod 14a 3): Δὰ K 
TEME PAAOCTEMB ΠΡΗΤῊ ΟΥ̓ΤΕΓ HEMb CMLAb 33b 
15, npeuru  oyrerov Εἴ ι{(ξεάλρ( ΤῊΕΜΈ 
Ne)s(e clbl ka 6 CMLab 848 29: ΠΡΗΤῊ cy Teroy 

K CEOUJEHOMOY  CreneNoy CMNOov 407ba 554; sim. 
CMNov 408af 25: kpacHa ko(ajema epBHcka 6exe 
ΔΟΗΤΉ CH oyTerov CMNOV 407ba. 19. - Exh. 


CF. NOCTHPNATH, OEPECTH sub 2, ΠΟΟΤΉΓΗΔΙ ΤΉ sub l, 
ΠΡΜΡΆΤΗ sub 1, CHNONOBHTH CA sub2, CETAKATH sub l 


OVYTÁAKANNIE , -#ra n. 

occurmt in ViťGlag 

zásluha: — 3acnyca: — Verdienst: — meritum: 
EMA) ME) HHYb— MOV) U(ENH)Kb κ(δ)είθ)γ AA 
UBCTHMA TIEMET“ © HHJKE ΟΥ̓ΤΊΚΔΗΗ H “ΟΥ̓ ΛΕΧΒ 


BA(AFroCHoBENE — PÔOCMHONÝk εΕ(ογ)8Β HAČPAMAČEJEh 
VitGlag 2bf) 29. - Exh. 

Cf. OVYTAPHOBENHE, NOCTOIANHIE sub 3 
VTAKA THÍ, -KA, —KHUIH pí. 

occurrit in Supr 

zatížit, obtížit: o6pemenums, omazomume, 
belasten, beschweren, — βαρεῖν; gravare: Ne chue 60 
EpäTA ΟΥ̓ΕΙΕῈ KAHNE ΘΟΚΈΕΡΒΗΗ 36. HA CHUE 
OVTAXKHAE (pro —40) 3EMBHK  CTALNOTRODENHE 


ἐπολοκῖ οὐδ᾽ οὕτως ἐβάρησεν αὐτὴν Supr 485,9. 
Exh. 


Cf. TAPOTHTH, TADPBYHTH, 
OTAKBYHTU, OVTA KLYHTH 


OTANBYHTU, 
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ἀνη!ε 


ΟΥ̓ΤΣΚΗΤΉΣ, -KA, -KHUJH pí. 
occurrmit in Bes 


non nisi refl. fut. ad tíhnouť, zaméňit se: fut. ad 
MAZONEMb, HANPAEUMNICA, YCMPEMUMLCA, 
hinneigen, hinstreben: — tendere: aule Eticorni 
ΜΟΤΗΜΒΗ ἜΠ4 (ΒΟ ΤΉ HUJETE KE NEJBCE)C(B)HOMOV 
UČBCA)PBJCTEHO OVTAKHTE CA ad caeleste 
regnum tendite Bes 15, Uvar 46af 11 (TAXHWTE CA 
Pogod 75a. 6, TAXKETE CA Synod 63b 19sg). — Exh. 


CI. TAKHATH sub 2 


OVTÁAAKBUHTH, -425, -4nuu pí. 

occurmit in Supr 

zatížit, obtížit: o6pemenums, omazomume, 
belasten, beschweren, — βαρεῖν; gravare: ΝΗ chue 
OVTAK DYHA HK (sc. ZEMBHK) ΚΡΈΕΒ Ξάχδρμημά OÚ 
ἐβάρησεν Supr 485,12sg. - Exh. 


Οἵ. TAPOTÁTH, TAN BYHTH, OYTAXATA! 


OVTATH, -T6HA, -T6HEUIH pí. 
occurrmt in Parim Venc, in cant. Pog Bon Lob Par 


1. tnout, seknout, ydapume, pyóbanyme, hauen, 
schlagen, caedere, percutere, ferire: Toyxa xe 
ETEPb NPHTEKE, H OYTE BeUlecnla Ea πὸ povut 
VencNov 421af, Vajs 41,5 (0YApW Rom, Vajs 41,27, 
OV Aapn Vost 58b 4sg, oyctkNoy Min 4470, Vajs 26,9, 
var. OYCB40), — εἴ, CBUJM. 

2, stít, zabít: ompyčum. (20106y), kasHumb, 
y6ume, enthaupten, totschlagen: ἀναιρεῖν, 
ἀναλίσκειν; interficere, decollare: WYTENA ME4EM4 
Monm+% ἀνελῶ Ex 15,9/Cant 1 Pog Bon, Cant 4 Loh 
Par: ΕΠ ΕΚ ZAKOHOOPBCTATINAKE ŠTATT EANETT 
ἀναλωϑήσεται Pr 23,28 Grig Zach (ΤᾺ ΤΕ EANET(B) 
Lobk). 


Exh. 


α΄. TATA, NOCBYJH, OYCBKNATU, OV EHTH 


OVOVÄRENHE κα 
OVCA KNEHH 


Bes 6, 23ba 1954 sub 


vy OV 3HNAK in Τί 3,13 Mak 86a 6 v. sub 34H% 


OVHANHINE, 
OVTERATH 


ογφάτη, ν. 


ΟΥ̓ΠΈΒΔΗΜΙΕ, 


OYÝHPh 
ovýH (5% ) “ἃ M., nom. propr. loci 


occurrit in Dim 


Ophir, gr. Zovele: hebraice "Ófir, — terra fortasse in Arabia 
australi sita, unde aurum, gemmae lignague thyia exportabantur: Ce 
TRI APOCEKTÉ CA, [AKOKE MHLIETA  SALA)KENTI 
HCAHA AČOV XCO Mb, MAHE CEETA CA KAMENIA WTÓT) 
ογφηρὰ Dim 104b, Jagié 187,8 (WTlb) CAMLÉHPa Skop, 
Angelov 28,6) - cf. 15 13, 12. — Exh. 


CF. CAMEÁHO% sub 2 


ΟΥ̓ΧΛΈΕΗΤΗ, -ΧΛΈΕΔΡΑ, -ΧΛΈΒΜΙΙΗ pí. 
occurrit in A post 


koro nakrmit: Hakopmumes, speisen, zu essen 
geben, — ψωμίζειν; cibare: ἀιμε ΛΘ Τα Epar% TEOH, 
ΟΥ̓ΧΛΈΕΗ ἡ ψώμιζε αὐτόν (Pr 25,21) R 12,20 Christ 
Slepč (oY xa EAIaH Η Šiš): 


ubro proménit v chléb: oôpamums 6 zx1e6: in 
Brot umwandeln: — ψωμίζειν; distribuere in cibos 
PAUPEĽUM: AJE OYXABEAK ECE HMEHHIE CECIE ἐὰν 
ψωμίσῳ πάντα TÁ ὑπάρχοντά μου 10 13,3 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš. 


Exh. 


Cr. ΟΥ̓ΧΛΈΕΛΙΔΤΉΗ, ΟΧΛΈΒΗΤΗ, KPBMHTUŽ, 


HACTITATH, ΠΗΤΆΤΗ, NATETA 


OVYXAREAIATH s 7SATAHK, ZBATAIEUIH ipí. 

occurrit in Šiš 

krmit: kopmume, speisen, jmdm zu essen geben, — 
ψΨωμίζειν; cibare: aule 0VBO AABYETb EPAPb TEOH, 
ΟΥ̓ΧΛΈΕΛΙΔΗ 1 ψώμιζε aúróv (Pr 25,21) R 12,20 Šiš 
(oyxaten Christ Slepč). - Exh. 


CI. OVXABEHTH sub 1 


ογχο, 2a n. 

occurrit in Ev (inel. Und) Psalt Euch Cloz Supr Apost (πεῖ. Grš) 
A poc ľarim GI Pochv Const Venc VencNík Bes CMLab, in kalend. 
En 


in sg. solum formac o-stirpis, in pl. s-stirpis, in du. 1-stirpis 


inveniuntur 


ucho: yxo, Ohr, οὖς, ὠτίον, ὠτάριον, ἀκοῇ; 
auris, auricula, auditus: τ oypt3a eMoy ογχὸ 
AECHO6 τὸ Wráplov J 18,10 Zogr Mar As Sav Ostr, L 
EXKE EB OVYO CABIUJHTE  NPONOERAHTE NA KPOBBY% 
εἷς τὸ οὖς Mt 10,27 Zogr Mar As Ostr, eXe K% 0VYOV 
PAAÍPOMA)CTE — E34 TALAHUJTHY% πρὸς τὸ οὖς L 12,3 
Zogr Mar Ostr, Et ογχὸ As, τ OVUIH LMAUITE + NE 
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SyKo 


CABIUIKTE ὦτα Mc 8,18 Zogr Mar, OVUJH IMÄTT L NE 
CAGIUIEAT ὦτα Ps 113,14 Sin Pog Bon Lob Par, Supr 
104,3: H EOrAb MOL ΠΡΈΛ᾽ HIMt EANINETR BBH- 
oyul ero εἰς τὰ ὦτα Ps 17,7 Sin, Ek 0VU4 Pog Bon 
Lob Par, H(bKE 0KO NE BEHAŤ H ογχὸ NE CABILUIA οὖς 
1C 2,9 Christ Ochr Slepč 51b 1 Mak Supr 154,10 εἰ 470,29, 
oxo (sice) Slepč 27a 14, NA OVUJH CATIUJACTA Supr 165,6 
(CAOVYK Šišbis): AMEBNA εὸ ΜΈΚΑΙΔ ΕἼἜΛΑΓΔΙΕΙΗΜ E% 
OVUJH HALA εἰς τὰς ἀκοάς A 17,20 Christ Ochrtis Slepč 
Maktis διδοῖς; M OTEODHUJE CE πὸ NplOPOM(B)CTEROV 
oyuleca raoyctyb CMĽab 8586 13, 0YUJH Consl 15, 
Lavrov 28,7, var. 0YUIECA: PAAC EHEZAANOY € NEGECH 
OVKNHKOM Eb OVUJH ŠCARIUIAN+ EBICT ÍN AUĽes 
VencNík — 24,21, Wrít) o0VUlECE — MNOPBIYÓE) 
φΛ(ο (ἘΚ CÍBAJTOE KAZANHIE WTÓL)JHMETA CA ἃ 
guorumdam auribus Bes 4, Uvar 13a 10, 
CHOVY“, + 34 ογχὸ EienWe pohlavek, pohľav- 
kování, ydap no yxy, sayuienue, Ohrfeige, 
Ohrfeigen, — alapa: nonabganmiE 4 paNtI 34 ογχὸ 
EHIENHIE npt.rapnt alapas Bes 2, 1laf 22 
(3a0yYuleNnne Synod 9b 16): cf.  BA0YUJENHIE, 
OVAAPIENHE: © 34 Ογχὸ oynapuTru dát pohlavek, 
zpohlavkovat: ydapums no yxy, 3ayuume, 
ohrfeigen, eins hinter die Ohren geben: — δαπίζειν; 
alapis percutere: EtWepa 34 ογχὸ OVAAPEHt 
EBIB4auJe ἐρραπίζετο Cloz 13a 24, Supr 449,25: or+ 
CROHY% paBb 3a ογχὸ oYnapemoy ὑπὸ δούλου 
ῥαπισϑέντος Supr 455,17: - cf. ZA0VUJHTH, 


ucho jehly, uzo.a5Hoe yuiko, Nadelôhr, — τρῆμα 
βελόνης, τρυμαλία, var. τρύπημα ῥαφίδος; foramen 
acus: ΟΥ̓ΔΟΕΈΘ £0 eCTt EEAbEňNOY — CKEOSt 
PRAHE OVUH NpovTA διὰ τρήματος βελόνης, var. 
διὰ τρυπήματος api dos L 18,25 Zogr Mar As Sav Oslr, 
— cf. sub ΗΓ ἜΛΗΜ; 


fig. sluch, cnyx, Gehôr, — ods: auris: raaroán καὶ 
OYUJH CAORECIHOVOVMOV KORBUEPOV εἰς τὰ ὦτα SUPr 
248,10: NPHIATOIE CHO(BO) Et CÍB)PACE)YBNOK OVUIHO 
Aa ΠΡΈΕ ΙΕΔΙΕΤΕ in cordis aure Bes 15,75ba 14, 
OVUIB (sine pracp) Uvar 46ba 24, E+...oVUIH Synod 
64a 18; Φ OVUJHMA ΠΡΗΒΆΤΗ uslyšet, YCcALtUlGMb, 
hôren, — ἐνωτίζεσθαι; auribus percipere: oyYU14Ma 
NPHMHTE var. ad EMOVUBTE in A EBNoVuBTE ECH 
UMEOVUJEH (si!) Νὰ 3(E)MAH auribus percipite 
ἐνωτίζεσϑε JI 1,2 GI. 


Versiones mechanicae constructionum graecarum, guac idiomala 
hebraica reddunt: CAOVXOM% OYEO ὀγχὰ CABILIAY TA 
> AJ AJ F.] kJ 3» , . 
ΠΡΈΧΚΛΘ ἄχοην μὲν ὠτὸς χουὸν GOV Job 42,5 Grig 
Zach, E% CHOYKt ΟΥ̓ΧΟΥ OVCABIUJAUIE MA εἰς 
ἀχοὴν ὠτίου ὑπηκουσέν μοι Ps 17,45 Sin, CHOVOM % 
8xa Pog Bon, Βὶ CAWYB ογχὰ Lob Par. 


OYKOA 
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OVUJJEAPIATH 


OVXOAK, -ἃ m. 
occurrt in Supr 
uprchlík, 6eeney, — Flúchtling, φυγάς; 


(effugere), transfuga: BWAtWA Λάβαρὰ ογχοβάὰ 
CEMPBTH ΕΜΕ ἈΠ (sie!) φυγάδα Supr 323,18. -- Exh. 


VYXPANHTH, -NHK, -HHUJH pí. ΚΟΓῸ 4ὀΒΤῸ (07) 
ΚΟΓῸ 4600 


occurrit in Fris Zach Bes Dijav 


uchrdnit, ochránit: oxpankum5, 3aujumumw», 
beschiitzen, behiiten, servare: —Uchranime 
otuzega zla (TOYXPpANH MA OTA EACENo 3%44) Fris 
11 72, OVYPANATE MA Ecero Dijav, Sobol. 44,28; MENE 
XPAHA [AKOKE H MNAEMEHA A PERNHM A OYXPANB Dijav, 
Sobol. 41,17: ΨΕΡΈΤΘΗΟΙΒ 3AATO CHKPRIBAETA CA NA 
OVXPANEHO ERIAO ΕἾ ΤΟ) MHostyn υἱ servetur 
Bes 11,48b 21 (14 COXPANENO EBI40 ΕΒ} Synod 43b 9), 
— εἴ. OKPANHTU: 


zachovat, uchovať, 
erhalten, bewahren: 


coxpaHUMt, —cof.suocmu, 
disiungere, conservare: u 
GLO κί) Τά HEHZAPEYHEHNĽHUNÁ TAHHBI WTÓ+) 
HEMOUJH  NALIEPO  PABOVMA ΟΥ̓ΧΡΑΗΘΗᾺΙ (ΟΥ̓́ΤΕ 
disiuncta sunt Bes 22, 14044 20sg (0YTAEHYI (ΟΥ̓ ΤΈ 
Uvar 77aa 30sg). 


Nota: BCE NOM LIEBAKCTRO νὰ  HEYTCTHBANA 
OVXPAHHT CA ἐπιξενωθήσεταν Pr 21,7 Zach (recte 
OYCTPANUT CA Lobk, 0YCTANITY CA sie! Grig). 

Exh. 


Οἵ. CHXPANATH 


OVYXOVA ETA, - A BIR, A ŠIELIH ipí. 

Occurrit in Supr 

zmenšovať se, ubývať: YMERLUAMNECA, YÓLIEAME, 
kleiner, geringer, weniger werden, abnehmen, -- 
μειοῦσθαι; IMMINUI: ἃ HE EENÉ TOAKNE YBCTH 
CHINORH CAORO TIPDHHALUITAEMO ΒΤ NE Εὸ HH 
NAYBHOMO HA PHERIBAKKLI TE HAH OVJOVA EHRUITE 
τυμὴν .. οὔτε ... μειουμένην Supr 327,21. 


Exh. 


Οἵ. Οχογ ΔΈΤΗ 


ογχβκάλοηὰ 
occurit in Nicod: cuiusdam vocis vel vocum hebraicarum vel 


aramaicarum corrupta transcriptio slavica 


EAM AAtXA OVXYTKANONA var. ad EAOM EAOH AHMA 


CABAXTANH in ©AOH EACH AHMA CABAXTANH, EXKE ECTA 
CKABAIEMOIE: Ek povUB TROM, ΓΟΟΠΟΛΗ, ΠΡΈΛΔΙΟ 
AoYXb Mon via alabi hoc fricole, var. hely hely 
lama zabathani Nicod 11, Stojanovié 99,8 (0YCKraAONA 
Novg 253ba. 33sg). - Exh. 


Οἵ. OYCHĽA LONA 


OVUJEAPHTEÁR , -ara m. 
occurrit in VencNík 


slitovník: nposasnanujuú munocepôue: Erbarmer, 
— remunerator: A0YLUl4 — BBILIHÁPO OVYJEAPATENA 
WJ4HMA PANOCT“HO ΒΗΛΑΙΜΗ SUMMI remuneratoris 
VencNik 19,74sg. — Exh. 


ov LIEA,P HTH, -A PX, — A PHUIH pí. 
occurrit in Psalt Supr Christ Slepč Šiš Grig Lobk, in kalend. Mak 


slitovat — se,  smilovať se) cHxammeca, 
CMU1060MLCA, NpoABUMk munocepôue, 
coc mpadanue, sich erbar men, Mitleid haben, fihlen: 
- οἰκτ(ελίρευν;  misereri, var commisereri, 
misericordiam praestare, clementem esse: E(0)xe 
OVUYJEAPI ΗΠ οἰχτιρήσαι ἣμᾶς Ps 66,2 Sin Pog Bon 
Lob Par, Mak 87b 12: TAKO 04H HAUIH Kto PÔOČTOAJO 
Β(ΟΓΟΥ NALIEMOY  ANOUKAEKE OVLUITEAN PITÍ Ναὶ 
ἕως οὗ οἰκτιρῆσαι, var. οἰκτειρῆσαι ἡμᾶς Ps 122,2 Sin 
Pog Bon Par, Supr 75,21 (οιμθλρητ' Lob), Axe 
NOMHAOBARh — OYHCTH H  OVLITEA DUB“ OMhI 
οἰκτειρῆσας Supr 390,185g: H NOMÍH)NNOVA Eroxe 
ἀϊμα  NOMHNOVA H OYUJEADA eroke ἀιμὲ 
ογψθαρδ καὶ οἰκτιρήσω ὃν ἂν οἰκτίρω Ex 33,19 Grig 
Lobk, R 9,15 Christ Slepč Šiš: W npucru ero 
OVUJEA PIATY οἰκτιρήσουσιν, var. οἰκτυρήσωσιν Ps 
101,15 Sin Pog Lob Par, OVYJEAPA TI HA Bon. 


Exh. 


Ε΄. OVUJE A PIATU, MNNOBATH, 
CHMHAHTH CA, MHAOCPYNORATH 


NOMHAOBATA, 


OVUJEAPIATH, - A PIAHK, — A PIAIELUH ἰρῖ. 
occurmt in Slepč 


slitovávať — se, smilovávať se, ΠΡΟΆΘΛΆΠιΡ 
munocepBue: sich erbarmen, Mitleid haben, fihlen, 
mMisereľi, — per erorem pro σχληρύνευν; indurare: 
TBMYKE OVBO EPOKE χοιμθ τ Ὁ MHNOVETY — ΘΓΌΣΚΕ 
Xxower+ ovyjenpterí R9,18 Slepč-Kij 2a 1954 
(oxecTouHT5 oxAnovveL Christ, oxeyae Th Slepč 19a 
11 Šišbis). — Exh. 


Οἵ. OYUJEAPHTU 


OVUJIENHIE 
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OVYHENHKK 


OVUJENHIE, -ha n. 


occurril in Eu£ 


povzbuzení, napomenutí, nobyacdenune, 
nooujpenue, Auf munterung, Anregung, 
Ermahnung, - προτροπή; exhortatio: ecTA Xe u 
OVUJENKIE BEPENTBHM + προτροπή Eug θδα 12. - Exh. 


Cf. NOOCVUJENHIE sub 1 


OVLOVKAH TH, oyyoVKAA, OYUJOVKAHUJH pí. 
occurrit in Sin Pog Bon Apost, in Sin Pog Bon Ochr Slepč Mak Šiš 
OVTOVKAHTA, in Christ OVYRAKHTH invenitur 


odcizit, odloučit, oddálit: pasaywume, omôdanu mt, 


omnywumb, entfremden, trennen, entfernen, — 
ἀπαλλοτριοῦν; alienare: solum in pic. perf. pass: 
OVTOVKAENI  EBIUBA ΓΡΈΙΠΒΗΙΙ  OTE AOKECHE 


ἀπηλλοτριώύϑησαν — Ps 574 Sin Pog Bon 
(SYTPOVKAEHU EWUle Lob Par): OYYRKENU  WT 
KATHIA  HíZApanjnieba ἀπηλλοτριωμένον E 2,12 
Christ, oYTOVKAEHU Ochr Mak Šiš (oTOVKAENH 


Slepč): — OVYRKEHU UT ΚΗΒΉΜ BLOK Hra 
ἀπηλλοτριωμένοι E 4,18 Christ, OYTOVKAENH Šiš, H 
KB — HNBDAA COVUJaa ογῳοκεηθι ὄντας 


ἀπηλλοτριωμένους C 1,21 Christ, ŠMPBUBENHGI Ἢ 
STOVKAEHOI Slepč (OV TEMGKAENA! Šiš). - Exh. 


Cf. OTOVKAHTU, OVTOVAKAHTH 


OVUJAARTH, - DAKAR, JA AHUIH pí. 

occurit in NicodNovg 

uchovať, ušetňit: noujadumt, cox paHume, erhalten, 
schonen: — reservare, var. pass. reverti: pasR ἘΜ 6% 
FIPHUIECTEHE ANTHX(PHCT) EC(O)RO ογιμάλ EN CEE 
BÓO)KECTROME — ZHAMENLBO YÔAECEH EDATH CA ὁ 
nhmb sed in adventum Antichristi reservati 
SUMUS, var. reversuri sumus Nicod 25, Novg 263b 
24sg (UTEAMEE CE Slojanovié 117,7). — Exh. 


CF. UAABTA, NOWAABTA 


ovu EcapHTH, τρικ, —PHUUM PÍ. 

occurmit in Supr Grig, in comm. Eug 

učiniť králem, 6oyapumw», zum Kônig machen, — 
βασιλεύειν (τινά); regem facere: takoxe 4 Mla£H)na 
OV pH ὡς τὸν Δαυὶδ ἐβασίλευσεν Eug 19af20: 

τοῦ. učiniť se králem, ujmout se vlády: 

60yapumtca, sich zum Kônig machen, Regierung 
antreten, Herrschaft úbernehmen: — βασιλεύειν; 


regnare, regnum capere, regno potiri: u oyu capu 
CA CHMPbATA STR ἀλάλλά NO Močea ἐβασίλευσεν (R 
5,14) Supr 482,18 (u(kca)píb)CTEO£a ChrisL Šiš): ογίζρη 
CA πμάχορλάηβΒ O CÓBIJNE EDO EO Μεγ MECTO 
ἐβασίλευσεν 1s 37,38 Grig (Etu(b)cla)pu CA Zach 
Lobk). - Ex. 


Οἵ. BEUBCAPDHTH CA, UŤCAPACTROBATU, UŤBCAPATU, 
UBCAPIEEATU 


OVYUATH, -ἄνρᾷ, -416U04 ipí. 
occurri in Bes 


učiť,  vyučovat, kázať: ywume,  obywame, 
nponoeedogame, lehren, unterrichten, predigen, 
praedicare: Hke Bipovia — X(PACTOJBU EPATE ἡ 
CECTPA IECTb — MÓA)TH KE NADHHETA CA OV MATA — [AKO 
U POAMTA BO Γ(ουπολά ΙΕΓΌΣΧΚΕ 5 CÍB)PA(A)ULE 
EBAOKHTA — MOCHOVHaRyJaro mater — efficitur 
praedicando Bes 3,13aa 6. - Ex. 


Cf, OVYHTU 


OVUENÁKA, πὰ M. 


occurrit in Ev (incl. Achr Und Kupr) ΚΙ] Prag Euch Cloz Supr 
FragHilf Apost (πεῖ. Grš) Služ CanMis Pochv Napis Const Meth 
Naum Sud Nom Bes Nicod VitGlag Ben CMLab Dijav 

abbrevialiones OY4E, ογδῆκπ, OVÚHÁKY, ογῆ, ογμεῖ 

žák, učedník: yvenuk, Schiler, Júnger, 
μαϑητῆς, συμμαϑητῆς, νήπιος, παῖς, υἱός, φοιτητῆς, 
(ἄγγελος, ἀδελφός); discipulus, condiscipulus, 
discens, filius, tiro (nuntius, praeco, discumbens, 
apostolus, frater): NECTI  OYMENHKL  HAA% 
OVYHTEÁEMA CKOLMA μαϑητῆς L 6,40 Zogr Mar, peue 
KE TOMA KB OVYEHHKOM A τοῖς συμμαϑηταῖς, var. 
μαϑηταῖς J 11,16 Zogr Mar As Sav Ostr, u(coy)c(+) 
ΒΑΠΟΒΈΛΑΙΑ OBBMA Ha NECATE OVYEHHKOMA CROLMA 
τοῖς δώδεκα μαϑηταῖς Mt 11,1 Zogr Mar As Ostr: 
TEOPBUA 3AKOHOY OTR OVYEHHKA Κογπμιμὰ ἐκ 
μαϑητοῦ Prag 2b 18: (PHUJEATUJK — Na 
NOCTOWKENHE (ΚΑΤ ΙΧ AMČOCTO)AT TEOHYB ι 
OV4EHHKT τῶν μαϑητῶν Euch 7a 9, OY4ENHUH IEMOY 
EBIBAAKYA— ΙΕΓΛὰ ΧΟΤΈΔΧΑ UTO OT HNEDO OVYHTU CA 
Supr 477,1, 440E6k% SB ΟΥ̓ΜΕΗΜΚἝ COTOHUNT υἱός 
Supr 7,15; Tako CBATBIM ΠΡΈΛΑΟΤΕ NOVU 
ΓΟΟΠΟΛΟΥ (Ὁ ABREMA OYVEHHKOMA CROHMA σὺν 
τοῖς νηπίους Supr 217,15g: H ΕἜΤΟΤ᾽ MAPABEAGNHKOV H 
OVYENHKOMA ΒΓ ΓΡΟΕῸ ΠΕΙΙΤΕρά Ta τοῖς σὺν 
αὐτῷ παισίν Supr 217,3, 34 ογμδημκά CEOIEPO 
MOAHTEA TEOPIAUIE ὑπὲρ τοῦ φοιτητοῦ Supr 275,28: 
E(0)KE PAMOCTE  CTRODE  OVYEHHKOM A CHOHM A 


OVUENÁÚKK 
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ΟΥ̓ΊΘΝΗΙΕΣ 


χαροποιῆσας τοὺς μαϑητάς Slepč-Plov Ba 17, Ochr 15a 
16sg, 84€KOMb Mak 24a 22sg: MocCTAEH BAAKEHNANO 
ME-O-OAHIA Na TIPEZROVTEPDACTRO  H OVYCHAKTI EO 
Pochv 113b 554; ©PAA KE EUAACTA H Et OVYENIE 
KHUKNOE, CnEraule nase ACbByt ΟΥ̓ΒΒΗΜΚῈ £% 
KNHPaYh Const 3, Lavrov 3,4 (CHŠYUENHKA ms. 1469, 
Lavrov 41,10), NE ΙΓΔὰ OYHEHHKTI OV 4HTT 
r(ocmoA)k Mocna discipulos Bes 29,1880β 9: K ovúNKU 
ChEDAEbo AH NA 8 EM0Y ΟΥ̓ΗΤΗ CMLAb 850. 7, no 
NATHNECA TI OVYCHHKA Const 15, Lavrov 29.17, 


CF. CEOVYEHNAKT, ΙΗ ἘΜ sub ONE 


OV HENHUA, 


occurrit in Hilf Šiš Bes, in kalend. As Mak 


A Í. 


žákyné, učednice, ywenuya, Schúlerin, Jngerin: 
— μαϑήτρια; discipula, condiscipula: Rk non xe 
EB ETEDA ŠYEHHUA HMENEMA TABHTA μαϑήτρια A 
9,36 Hilf Šiš (RA ORHU4 Ochr Slepč Mak): Nenlka+) K 
EÓh) NEROKČE) BUHEČAJE Τί Ὁ) NAMATÍB) — APOUHMÓK) 
OVYCHHKČO)M BE H oY4EHHUA FÓOCNOABNEMÔ 1) As 11b 
a. 11, 84€NU4Mk4 (sie) Mak 8b 22, ce ΤΌΗ oyueHHua EE 
upoyHanynu discipula Bes 40,3234 16: cera 
CTApHUA ABB OYYENHUH — NpncTarauje Ta duae 
discipulae Bes 40,323af 24: raxe opt oy4eHHuH 
CKROH 51% ABUJEDOY MECTO KUPMAAUJE Utrasgue 
discipulas suas Bes 40,3244) 4, rake TRTAAKE ἐπ 
APOVPOK OYYVENHUEK Era Etckouh cum alia elus 
discipula Bes 40,3244 9: NE A FEUJE OUBA BUJEMA 
MOHCTPRIÍNYH H Δρογ 39 ἘΠ OVYENHUH Hera et alia elus 


discipula Bes 40,3258α 15, POMOVAA — APOYPOVN 
TAKOKE COVUJK — OVYEHHU. REAHKOMb— KHTHA 
AOCTOANHEMÉA netcntsauje aliam 


condiscipulam Bes 40,323ba. 1754. - Exh. 


OV UENHMK ad). poss. ad OY4ENAKY 


occurrit in Zogr Cloz 


učedníkuv, učedníka (gen): YYWEHUKa (gen.), des 
Schälers, des Júngers, - τοῦ μαϑητοῦ; discipuli 
(gen.): Bt (MA OYJENHUE μαϑητοῦ Mt 10,42 Zogr 
(oydeNHka Mar As Ostr Nik, oOVYYENHKOV  Sav): 
CHMÁTE CA OVBO ZkDÁ E£EBOVMAR OVYENIMA τοῦ 
μαϑητοῦ Cloz 3b 8: ríocnonjt ΞΒρΡᾺ APBBOCTH 
OVYENHUYA CHMAUITAAUIE CA τοῦ μαϑητοῦ Cloz 3b 
30sg. — Exh. 


OVUENHE, -hra n. 

occurrit in Ev Sin Pog Bon Par Cloz Supr Chil 1) FragZogr Apost 
(incl. En) Apoc Parim Klim Pochv Clem Dim Const Meth Chrabr 
Nom Venc VencNík Bes Ben CMLab CMNOV 


1. učení, vyučováni, poučování, povzbuzování, 
napomínáni, — YWeRUE,  obJNEHUE, NOJNENUE, 
noôy+cdenue, Lehren, U nterricht, U nterweisungen, 
Belehrungen, Auf munterung, Mahnung, -- διδαχῇ, 
διδασκαλία, παραίνεσις, νουϑεσία, διδασκαλεῖον; 


doctrina, disciplina, aedificatio, praedicatio, 
admonitio, correptio,  eruditio,  exhortatio, 
hortatio, hortatus, assertio, vox, verba (g), 


docere: τ raaťronajaule (Mt KR OVHENHI CEOEMA ἐν 
τῇ διδαχῇ Με 12,38 Zogr Mar, Bb 0Y“6N1 Nik, εἰ Mc 
4,2 Mar, Eb 0Y46N1 Nik (lacuna Zogr): TAKO ΔΙ CKOpO 
346%1  VÁCTOE OYYUEHBE τῶν παραινέσεων Cloz 
da 27, iWCHÝ1L O KAEBAUIE Et ὩΜΟΤΟΤῈ  NATAA 
ΔΈΤΗ CBOA BE HAKABANÚH H OVYEHHH ΓΟΟΠΟΛΒΗῊ 
Supr 246,17sg (cf. E 6,4), |EKE OVYENHIA PAAH A4p% 
CAORECANTI HMYLTH NE MPHNOCA EDO H nap 
ΠΟΓΌΟΥΕΒΙΔΤ διδασκαλίας Supr 377,25: kako 6EC 
ΠρΡΈΛΔΗΒΙΔ Η NE OTV OVHEHBIA ΜΗΈΧΈ ΒἜΛΟΣΚΗ ER 
CKOHK MOV BEACH O KPOTOCTA Supr 545,154: NE 
MOIE OVHENHIE ABNEChH  MAANEHHUITEMA 60 
ECT1 OVACYMENO τὸ διδασχαλεῖον Supr 320,23: H+ 
NATRHTE Δ RB NAKASANHH. HO BB OVHEHHH 
Γ(ΟΟΠΟΛΒῊΗ ἐν παιδείᾳ καὶ νουϑεσίᾳ E 6,4 Christ Šiš, 
Eb ΟοΟΥ̓́ΘΗΙ Slepč, ECAK4I ΚΗΙΓΒΙ ΠΟΛΕΞΗ͂ΒΙ Kt 
84ENIA πρὸς διδασκαλίαν 2T 3,16 Mosk" Slepč δὶ: 
Ab HENOIE OVYENHIE Pochv 114b 28: NE HNO ECTA 
exe TRODHTE CA  PEPAOCTH WEBIYAIEMb a 
APOVPOE KAAOCTHR ΟΥ̓ ΘΗΜΙΔ Zelo disciplinae Bes 
34 234b) 3: OVHENHIEM A YHCTEMA ΔΟΒΡΈΙΗ ΠΕΡΒ ΙΗ 
nách tb EB  CÓBIHOEB CEOHYhO CA)PAÓBJUHYT 
ΠρΡΗΜΟΚΑΤΗ exhortatione Bes 17,122aa 4: εἴ. 
OYYHTEÁLCTEO sub 2. 


2. učení, nauka, ywenne, Lehre, Kunde,: — διδαχῇ, 
διδασκαλία, τὰ διδακτά. doctrina, dogma, 
magisterium, — disciplina,  docere, (ρτγαίϊα, 
auctoritas, peritia): XpanNATE CA — oTt oY4eHHŤ 
dapncencka ἀπὸ τῆς διδαχῆς Mt 16,12 Zogr Mar, 
ApXHEpE1 KE ERIIPOCH LÚCOV)CA ὁ OV4EHHU ἘΧ Ero L 
© OVYEHH Ero περὶ τῆς διδαχῆς J 18,19 Zogr Nik, © 
CYHENIM As Sav Ostr (lacuna Mar): nognara TAHNOY 
XPUCTOCOROV — OVYENHIEM A Α(ογ)χὰ ἐν διδακχτοῖς Il] 
la 2 (cd. 10 2,13 Et£ μάογ "θη! χε Chrisí, £% 
NAOYYEHH(T Slepč, Kb HAOVYENHNYK Šiš): EBX$ xe 
TPANEUJE Ek ŠYENH anlojelTo)nkcu EB τῇ διδαχῇ A 
2,42 Hilf Mak, Bb OVMENBIH ŠiŠ: EE MNA OVHEHHHAK 
(si!) CTPANTNA — NE ΠρΈΛΑΓΔΗΤΕ CA διδαχαῖς Hb 
13,9 En, ΕΒ 84enxn Mak (8% NaOV“ENBrA Christ Ochr 
δι);  MOV)KOME — ABCTAVEM TH OVYCHHEMY 
ERCORACKEIM “A διδασκαλίαις 1Τ 4,1 Christ Ochrtis 
Slepč Mak διέ; WeTARMEH  OYYEHHE  WNOCTH 
διδασκαλίαν Pr 2,17 Grig Zach, nocdovulaHTe 
OVYENHA BOKHa Pochv 1148β 14: CÍRA)TH OYY4ENHIE 


OVUCNHKE 


le Metlh 6, Lavrov 72,18: XKHROT“NBIH E/AECKE OYHENIA 
PAZAIAHHEM T CHÁHUJb OKPACTŤ ECEA BCEAENNBIA 
splendor dogmatis VencNík 1,4: cíb)pA(b)Ua 
CM ἜΡΘΗ ἘΠΙΧῈ CÍRA)TLA)TO OVYEHHTA Γ(ΛΑΓΟΣΔΈΔΑΒ 
ΔΟΕΡΈΙΧΕ ΔΈΔΕΈ — BAČA)PONATH NATMBANÁTA (Α 
sacrae doctrinae eloguio Bes 20,101af 9: nxe 
npnannaxoy — Nlejglejcbn Em: oyuennn — caelesti 
magisterio Bes 30,202a[] 17: Φ spec. 8) de evangelio 
ἀνάγνωσμα lectio: or1 evarPeA5CKRIHXh 
OVYENHH NPOTHRA  CHAŤ ΠΗΤΉΪΔ. NOYPbENÉME 
κολλᾷ ἀπὸ τῶν εὐαγγελικῶν ἀναγνωσμάτων Supr 
312,2754; CAORECBH ὁ(ΒΑ)ΤάΓΟ OYYENHIA ΔΟΟΤΌΜΗΤΕ 
HAM% — HAOVYHTH CA Η ΜΟΠΈΛΗΜΤΗ ΞΑΠΟΒΈΛΗ 
MHAOCTVINA verba sacrae lectionis debent nos 
instruere Bes 40,322af: 205g: b) de 
catechumenorum χατήχησις; catechesis: oysenne A 
NPOCEBUYJAEMTEHMT Εἰ Hlepovca)ja Ha NDBAANO ὁ 
ΔΊ ΒΑΠΟΚΈΛΔΗ κατήχησις Chil 2aa 1: 


institutione 


poučení, naučení, ustanovení, pňikázání, pňíkaz, 
pokyn: — noydeHUe,  HACMAEJIEHUE, — YKAZANUE, 
Belehrung, Verordnung, BeschluB, Bestimmung, 
Befehl, Gebot, Weisung, διδασκαλία, al 
διδασκαλίαι, δίδαγμα, δόγμα; doctrina (etiam pro pl.), 
dogma, decretum: £% Coye KE YATATE MA 
OVYAUITE  oyd4ennt  ZanoBBami 4laogB)U(6)CKO 
διδασκαλίας ἐντάλματα ἀνθρώπων (Is 29,13) Me 7,7 
Zogr Mar, oywennt, sanogEan uaogRBybckne Nik, 
BANORŤNANHIA YALO)RCB)UkCKA A γάθημι ἐντάλματα 
ἀνϑρώπων καὶ διδασκαλίας Zach Lobk: OVYYCNAHAK 
BAAPBIA ΒΈΡΕΙ RECKOBMHMA AH δόγμασιν  Supr 
96,1754, NBINIA PNEEAAUJH CA ὃ EOZKHHY © OV YENHHYU 


περ τῶν διδαγμάτων Supr 403,21: NA ABA 
TRODHMATA Ε683 BAAPOUECTANEHY% O OVMEHHH 
NDHATTNA CATE OTA εἰογὴλ μετ᾽ εὐσεβῶν 


δογμάτων Chil 20β 75:4; npBAABYOTA HMb XpanHTU 
OV YENBIA, NAPEUENATA WT AMÓOCTO)AT H CTADbBUb τὰ 
δόγματα A 16,4 Chrisí: NAtTAK CEOIEK  34K04H% 
BANORBAHH OYYENHHMH ΟΥ̓ΠράΣΚΗΒ ἔν δύγμασιν E 
2,15 Christ, 0Y4ENHW Ochr, 0YYENH Slepč, OVYENHK 
ŠiŠ: KOPO YOVIELIH — AAERI WTÓ6) OVYCHHIA TROEPO 
TEEÉE NACTOAKNAKEb E%14% Meth 17, Lavrov 788: 
NAKOAHYB A" HHY (sc. Κ᾿ ΗΓ ΑΧ Ἃ) OVYENIA MNABAA 
[ΚΟ ΚΘ peue VencNÍk 13,13. 


3. učení, studium, ywe6a, o6ywenue, UuzYyxenUe, 
Lernen, Studium, — μάϑησις, (μανϑάνειν); studium: 
UCYBYCTRA [ΔΘ CATE NAHTPBEBUH NATH 
ογάθημο ABA ΔΙΟΤῈ NPOKOVAH ἐπὶ μάϑησυν Supr 
340,1, ΒΓΔά KE BEAACTA H 6% OVYENIE KHHKHOE 
Const 3, Lavrov 3,3, Νά OV YENIE ms. 1469, Lavrov 41,9 (var. 
E% NAŠYENIE): © KpacoTE BO ΘΓῸ H MOVADOCTH ἡ 
NDHABKNEMI — OVYEHIH CAbIUJAB+ — UAPEB+ 
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OV HECNh 


CTPOHTEAE Consl 3, Lavrov 4,7: AA PEYETb A ŠTHYJOV 
ΕΒ OYMENHA MBCTO HK ἀντὶ τοῦ μάϑε Chrabr 3,16: 
SUENIE recia var. ad erroneum OV 4YHNENHE in ἀλθφμ, EXE 
CA ČKABAETA OVYYHHENKE μάϑησυς Chrabr 3,12: - sensu 
latiore disciplina, contentio: 3€6Mbwaia XoTRNHra 
OYUENHA πη(θ)ε(θ)εβοκάγο CTPAKA — NONEPETA 
disciplinae caelestis Bes 11,49ba 5: CKPORHYJE KE 
CA NAPHLAHETA NLEJELOCÍB)NCIE KEATNUE  CEAO KE 
Bt  NEMEKE 3AATO  KPBIEMO  FEČTA OVYEHHE 
πολβηγὰ He)gťejchckaro disciplina studii caelestis 
Bes 11,498β 20. 


4. učenost, védéní, véda, YGEHOcME, 3HAHUe, HaYka, 
Gelehrtheit, Gelehrsamkeit, Wissen, Wissenschaft: 
scientia, — disciplina: — BECEMb — OYJENHEMA 
ÉHNOCOHECKOIMA CEKHOEHUJE WEPETE CA Pochy 
110a 295g, πμάογη 6. CA ΕΟ Δ 
φηλοσιυσθοκμιλιθ OVHENIEM TE, KBO CHM KE u 
ECBMB [IPOYHMT EAAHHACKAIM © ΟΥ̓ ΜΘΗΙΘ ΛΑ Consl 4, 
Lavrov 4,20 et 21sg (OYYENIEMb — KOVAWKACTEOM(B) 
ms, 1469, Lavrov 42,17 et 18), BOAB KE OVHENIA THYBIH 
OBPAZ% HA CEEE ΙΔΕΛΑΙΔ Consl 4, Lavrov 4,24: VA Ab 
OYUENA PEOMETPIH 1 ACTPONOMIH,  H ΠροψμλιῈ 
OVYHENIEME —ČConsl 6, Lavrov 8,12; latiore 
experientia: Rt CEMb BOPATACTRE gortnne ΓΟΛῈ 
ECTb ράϑογ Δ ΈΗΜΙΒ KE H OVYCHHE NE ΓΟΛῈ FECTA 
a ΒΒ AOVXOBNÉMA EÔOPJATACTEB ΧΟΤΈΗΜΙΕ χογλὸ 
ECTb — HB OVYENHE H PAZOVMŤ NaYE ΓΟΛῈ ECTA 
experientia ... experientia Bes 36,262ba. 10sg et 1454. 


sensu 


Verisimiliter pro OYYHNIENHIE κατάστημα, διάταξις; 
habitus, ordinatio: oc" NORA AÓEJMAK H NPEGHRAET" 
OVYEHHEN TROHM, ΠρΡΘΕΜΕ ΔΘ ΤΕ A(b)HL τῇ διατάξει 
Ps 118,91 Par pro OVYYHNEHNHEMÉ Sin Pog Bon Lob, 
CTAPHUAMb TAKOKAb EB ŠYMENIH CÍBA)TOABNHE ἐν 
καταστήματιτι 2,3 Moskľ Šiš, κε 846€NH Slepč: cera 
CTrapnua ARB  OVVENHUH  TOMOVKE — OVYCHAH 
ngucTaraujeTa in eodem habitu Bes 40,323ba 1, 
OV4ENIK Uvar 177afš 17, Synod 268b 5. 


Nota: M MNHOKAUIE CA ψμὸλοὸ SYENHÉE τῶν 
μαϑητῶν A 6,7 Mak (recte 84611k5 HIlf Šiš, ..eW.. 
Slepč), Ce REBGOPNO  OVYENIE OVTPOBOV 
NenaAÁARYJH Clem 2, Vaš. 74,14 (pra OVPAIE, cf. Acta 
Academiae Velehradensis XIX, 1948, p. 45). 


Οἱ. — NAOVHEHHE, — NABBIJENHE, — NAKAAHHE, 
OPAAUJENHE, [00Y YANHIE sub 1, NOCVYENHIE sub 1 


OVUENK, -u1 δα]. 
occurrit in VencNík Bes 
1. učený: ynentiú, gelehrt: — doctus, (doctrina): u 


HAMB κ᾿ TAKOEBIM  ODEMYADGIYO Η OYHENBIY 
CAOBECE YHHŠ NOHRAZAEUJEM CA a ťanta ... ac 


ΟΥΠΘΗ 


docta loguacitate admodum seiunctis VeneNik 
prol. 64, OVYENTIH MOVE πὸ ΦΒΡΠΈΝΗΙΟ ZNATH 
ieera doctrina viri per patientiam nascitur (Pr 
19,11) Bes 35,2574. 22sg. 


2. naukový, nauky (gen.), učení (gen.): UNEHLULA (gen.): 
wissenschaftlich, Lehr-, doctrinalis, doctrinae (gen.): 
wr nepRaro BeBy BE NBIY OVYENATO BCTARAENIA 
VencNÍk 1,1. 


Exh. 


OVUENK, -a m., nom. propr. 
occurrit in VencNík 


Ucenus, Učen, nomen presbyteri in VencNík (v. 
Staroslovénské legendy českého púvodu, Praha 1976, p. 196sg, ubi 
opiniones ad hoc nomen pertinentes allatae sunt): H €ro 
NOČHANIEM ΚΑ [PPAAt NADHUAEMBIH  EŠACUB, κ᾽ 
NONHNOY HMENEM O0YYENB VencNÍk 4,8. — Exh. 


OVYHAHMUHE, -ἃ n. 

occurrit in Christ 

učilišté, škola: yuwunuuje, uikona, Bildungsstätte, 
Schule: — σχολῇ; schola: no BCA A(bB)NA CETABAIA 
CA RB OYYHAHUJH Mloy)u(n)T(E)ara ΝΈΚΟΙΕΓο ἐν τῇ 
σχολῇ A 19,9 Christ. — Exh. 


OVUHNANNIE, -hra n. 

occurrit in Sin 

počínáni, čin, skutek: noeedenue, nocmynok, ôe.10, 
Hauwunanue, — Benehmen, Tat, ἐπιτήδευμα; 
adinventio: L Νὰ OYYINANI1TY% TROLÝ% ΠΟΓΛΟΥΛΑΛᾺ 
CIA ἔν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν cou Ps 76,13 Sin (EB 
NAYHNAHHNY% Pog Bon, B NAYHNANHYB Lob Par). 


Exh. 


Cf. NAYHNANHE, A, ἜΔο 


OVYUHNHTH, -NER, —NHLIH pí. 


occurrit in Ev Euch Supr Apost Parim GI Nom Bes, in cant. Eug 
Pog Bon LobPar 


1. sefadit: nocmpoumb 6 padby formieren, — 
παρατάσσειν; instruere: oY4HNHEt+ UHčapb BOA 
CHOA — HCKOKAGALIE NA PATb παραταξαμένου τοῦ 
βασιλέως Supr 192,24: 


KOPO UhTO RE UbTO vel Rb JEMb zaňadiť, včadiť, 
umístit: 6k./U04UMb, NOMECINUME, NOCMABUML 8 pal: 
eingliedern, einreihen, einschalten: τάσσειν, 
χατατάσσειν, προτάσσειν, ὑποτάσσειν; Ponere, 
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OVYHNATN 
constituere: npEKAC O(TR)MECKHA  NEAČBAHA) 
ἩΘΑΈΛ(Δ ΕΘ Rb NOKE  OVYHNIENO 
ERAP(ŇEAHIE) τ. Ὁ) AOYKÓBI) γλάβί) ἤχϑ Ostr 


245a Bsg: #ko Aa PÔOCHOAJE Ε(ογ)Ὲ NAUI% 
OYYHNHTE ALOY UK Ero RE ΔΛΈ(ΟΤ᾽ Ἐ) CRETRAŤ 
Euch 59a 154; OY“HNH Α(ογ) χατισχθ K ceaty% 
NPABEABNHUHYT xaráratčov Euch 64b 1954; OVYHNH 
IMENA — HYb Kt ΚἜΝΗΓΑΧΕ ἹΚΗΒΟΤ ἜΝ ἜΧΕ 
κατάταξον Euch 65b 254; H EBIRAAT© ΨΤΕΝΜ(ΙΔ) 
OVYHNENÁ AB ΠΡΟΦΗΤΜΗ Ochr 68b 7; sim. Ochr 75b 1, 
OVYHNHTE CPÍBA,b)UA Bala BO ΠΟΥΤῊ BALE τάξατε 
Age 15 6] (var. NOAOKATE CPBAbB)UA Balla Ná 
ΠΟΥΤΕΧΒ) πὸ CHYBE KE πὸ PAACY [AKOKE IFECTB 
OVYHNENO ὑποτέταχταν NomUSŤ 6b 24: Ch (sc. CEOPt 
Kt NEWKECAPHH) NAKEHCKAPO OVBO ΠΒΡΕΈΙΒ ERBICÍTE) 

UB)CTH KE ῥά. OVYHNEHNE — ERICÓTE) 
NHKEHCKÝIM προτέταχταν NomUSsť Ta 8: EAHNOW 
OVYHNENBIA EB KAHPOCE ΔΗ MNHYBI ΕἜΙΒ ἘΠ ἃ 
WCOVAHXOMt Δὰ ΝΗ Et ROHNBCTRO ΝΗ EB ČANB 
MHOBCKOIM EWAABATA τοὺς κλήρῳ τεταγμένους 
NomUSsť 19a 15: NE ΔΟΟΤΟΡΜΤΕ KAHDHKOM© ΒΕ “Ά' 
PPpAACY U(b)PK%)ROV ABPKATH — OVYHNENOY EBITH 
K NEHKE ECTB NPEKE WCBA)UJČE)NE H BE NOKE 
ECTA peg krat κατατάσσεσθαν NomUSsť 22a 1254 
(verbum gr. per duas voces ABDXKATH et OVYHNENOV EBITH 
vertitur): τοῦ. Rt 8 7ὸ zaňadit se, vstoupit, 
6K /U04UM5CA, — 3AUUCNUMECA, 6cmynumt: sich 
eingliedern, sich einreihen, eintreten, ἑαυτὸν 
τάσσειν; Seipsum ordinare: HM £% CHOVKENHIE 
CRA)TRIM + OYYHNHUIA CEBE ἔταξαν ἑαυτούς 1C 16,15 
Christ Slepč Šiš, oVYHNHUIA cesk Ochr, 84A (ic!) Cee 
Mak: 


ΚΟΓῸ ΜΒΤῸ ΠΟΛ UBMb YHMb podľňídit, postavit 
pod nékoho néco: nodUUHUMb K020-H., UMO-H. KOMY- 
H., vemy-H.: jmdm etwas unterordnen, unterstellen: — 
τάσσειν; constituere: LEO 43% YlNORB)Kt ECMb 
NSA b BAACTEABI OVYHŇENT τασσύμενος L 7,8 Zogr 
Mar As Sav Ostr: 


upravit: npueecmu 6 nopadok, 
ordnen, δυϑμίζευν; concinnare, 
ornare: W ΒΟΈΔΗ  OTENÁŇAB O OVYHNATH CA 
ΠΟΛΟΕΑΑΤΕ NAVANAAPO Bb CTAAHH ΔΟΕΡΈΙΑ 

ΔΈΤΈΛΗ OvYuitesda, Supr 497,27, Δίου χα ΙΕΓῸ 
ΟΥ̓́ΜΗΗ μί(θ)ε(θ)οὰ ornaviť (Job 26,13) Bes 30.2020β 


9sg. 


uspoňádat, 
einrichten, 


2. ustanovit, zňídit, učinit, ycmanoeumt, 
yupedumtb, coadamb, cdeamb, bestimmen, herstellen, 
tun, machen, τάσσειν, συντάσσειν: Ordinare, 
constituere, praecipere (τ) mandare (ΝΕ): 
κ᾿ ΘΈΛ 60 YČAOBE)KOM TE OBBIJIHNZK OVYHNHAT ECH 
POKOY KHTHE CEKONBUARBUIK CA ἐτάξας Euch 58a 


OVYHNHTH 


1654; A COVUJATA TAKE RAČA)A (U1)U(b)CTEHA WT Ε(οΓ)ὰ 
OYYINIENA COVTA τεταγμέναι εἰσίν R 13,1 Christ Ochr 
Slepč, OVYHNIENAA COYTb Šiš, EAACTH WT(b) Elor)a 
BYHNENBI CAT(b) Mak: ΤῸ 60 KBN3BA (sie!) OVYHNHAB 
ιεῦτ ἔταξεν Eug 202a 1154; AM ΠΡ TEBIA OVYHNIMA 
CEŠT1 ΟΥ̓ΤΡΈΝΙΗ συντέταχα Job 38,12 Grig Zach: ὦ 
ΝΗΧ (KE) H ABTO ΟΥ̓ΗΝΗ CA H EPEMENE YaC(t) 
τέτακται NomUSÍ 36b 18: 


KOPo Et vel Na Ybro určiť, vyvolit: uz3ípame, 
bestimimen, auserwählen: τάσσειν;  PoNere, 
praeordinare: 4 EEpo£aula, IEAHKO E"Bula OVYHNIENH 
R%  KH3Hb RŇUBNOVO ἧσαν τεταγμένοι A 13,48 
Christ, ríoCno ne E COVAb OVYHNH Ero τέταχας Hab 
1,12 ΟἹ; | βίη ΤῈ NOBB MOH Νὰ CEROBUJENHE τάξει 
Hab 3,19/Cant 3 Pog Bon, Cant 5 Lob Par, Eug, 


KOPO c. inf. povéfit, nopyvumb KoMY-H. UMO-H., 
jmdn mit etwas betrauen: — ἐπιτρέπειν, ἐπιτάσσειν; 
constituere: tako NE AOCTOHTE REBHMATH CO 
U(B6)PK(EJEBNTI JE BEST OVYHNENAPO CE CTPOHTH 
ἐχτὸς τοῦ ἐπιτετραμμένου NomUSÉ 11b 2554; paaRE 
ΙΕΠ(Η)ο(Κοὴπὰ U OVYHNAPO (pro OVYHNENAPO) CTPOHTH 
BA(A)POTROPENHILE παρεχτὸς τοῦ ἐπιτεταγμένου 
NomUSsť 45a 8, OVYHNENA Jas 814 22. 


3. ΚΟΓΟ UkTO RR KOPO UTO vel [AKO ΚΟΓῸ URKTO vel 
KtGIH kole učiniť πόσο néčím, obrátiť néco v néco, 
o6pamume ἩΠΙΟῊ. 80 umo-H, etwas in etwas 
verwandeln, etwas zu etwas umwandeln, — τάσσειν; 
statuere, ponere: M oyuhNoy (0 BKO ALE)MAB 
BE3ROANOY τάξω Os 2,3 GI (RBYHNK Tun): H OVYHNOY 
KO ἝΚΟ noycToy τάξω Os 2,14 6] (REYHNK Tun): 
PAČACh ANE PÔOCHOAb)NA POpAKb H ZKECTOKA OVYHNH 
CE CHAANb τέταχται So 1,14 6]; H ΟΥ̓ΏΗΝΗΧχ’ ΠΡΈΔΈΛΗ 
ΕΓῸ ΕΒ HJE3NORENHE ἔταξα Ma 1,3 6]. 


Exh. 


CE. OVYHNIATA, EEYHNHTH, CETEOPHTH, OVÄARUHTHU 
sub 1 


OV YHNIA TH, -nraEK, —NIAIEUJH ipí. 


occurrit in Lobk Nom 


usťanovovat: Haznaua m5, onpedename, festsetzen, 
bestimrinen, — τάσσειν, συντάσσειν; praecipere (1), 
mandare (vg.), constituere, ordinare: a3b oVYHNbA 
CR(A)UJENNBI CATÓÍB) συντάσσω, var. συντελέσω |s 
133 Lobk (ογώμηιὺ Zach, NaMHCAA στρ) 
KAHPDHKOM + E% U(B)PKCE EB NAPEHEHOMT ΟΥ̓ΚΕ 
NE ΔΟΟΤΌΗΤΕ OVYHNATH CA Et U(b) PKO“ )EB HNOPO 
γράλὰ εἰς ἄλλης πόλεως τάττεσϑαι ἐκχχλησίαν 
NomUSsť 22b 5. — Exh. 


CI. OVYHNATA, REUHNIATH, HAPHUATH sub 4 
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OVYHTATH 


OVYHNIEBRATÝ, -nWEK, -NBIEUIH IPf. 
occurrit in Zach 


ustanovovať: na3Hawame, onpeôename, festsetzen, 
bestimmen, — συντάσσειν, var. συντελεῖν; praecipere 
(1t), mandare (vg): 43% ογώμηιοιο H CÍBA)UJČE)NH 
COVTb συντάσσω, var. συντελέσω ls 13,3 Zach 
(NAHCAA Grig, OY4HNBA Lobk). — Exh. 


σῇ. OVYHNHATA, OVYHNIATHA 


OVYHNIENHIE, -μῖὰ n. 


occurrit in Sin Pog Bon Lob Supr Chrabr 


1. zafízení, zňízení: onpeôeneRuE, ycmpoenue, 
Bestimmung, — Entscheidung, — Anordnung,: 
διάταξις; — ordinatlo: — OVYHNENHEME — TROLMb 
NPREUIEAET AENA τῇ διατάξει Ps 118,91 Sin Pog Bon 
Lob (0Y4€NHEM" Par). 


2, uspofádání, ád: ynopadoueHRocmb, nopaôdok, 
Ordnung, Anordnung, — εὐταξία; ordo, modus: Aa 
AH O MABTENBRME OVYHŇENHE a ὁ ΔΟΥΧΟΕΒΝ ΒΈΔΙΒ 
BEBAKONHE εὐταξία τοσαύτη Supr 361,22: OYYHŇENHE 
BO EBNBUPÁHHYB OVACEB — OBPAAR 1ECT© ΕΤΕΡῈ 
AOVUIERBNA" PO OYCTPOENKIA εὐταξία Suprr 497,28. 


Notae: FIPIABITAL ΜΑΞ( ΜΚ MOL PPETANA MOEMb 
BUJE NE NPERBE OVYHNENHLMA  LHČEDOVCA)ACH)MA 
Bko Et Νάψμαλο BECEAHE MOEPO  (verisimiliter pro 
OYYHNEK) ἐὰν μὴ προανατάξωμαι Ps 136,6 Sin (ayje 
ne ΠρΡΈΛΛιυυ)κλι Pog Bon Par, ἀϊμε APEAANOKOY 1.98); 
AKUNOBE EW [IPEROE NÁCMA HMATE AMEÓB, EKE CA 
CKAZAETb OVYHNENHE μάϑησις (recte in var. ŠYENIE) 
Chrabr 3,12. 


Exh. 


OVYHCTHTYA v. oyukcTATH 


OVUHTATHA, 244X, -4IEUIH ipf. 
occurrit in Grig Zach 


počítat, čítat: cuumame, nodcuumsigame, rechnen, 
záhlen: — καταρυϑμεῖν; dinumerare: HA CTEOPHUILA 
TA A: A(B)NE — TAKO 60 OVYHTAATE CA A(©)NHE 
NOFPEBENAK χαταρυϑμοῦνται Gn 50,3 Grig Zach 
(NOYHTAAT CA Lobk). - Exh. 


Οἵ. EBYHTATH, 
PHNETATH 


NOUHTATH sub 1, NPHYHTATA, 


OVYHTEÁK 732 OYYHTENEB K 


OVUHTEÁK, -ata m. 


occurrit in Ev (inel. Achr) Euch Cloz Supr FragHilf A post Zach 
Služ Klim Pochv Napis Const Meth Nom Progl Azb Venc Bes Nicod 
Vit CMLab CMNOV Trin 


formae io-stirpis nom. pl. OYYHTEAH (Christ Ochr Zach Nom 
Bes), dat. pl. OYUHTENEMI — (Bes Nicod), loc. pl. 
OVYHTEKEJK (Bes), instr. pl. ΟΥ̓ΔΗΤΈΔΗ (Služ Const), formac 
i-stirpis nom. pl. OVYYHTEAHIE (Slepč Mak Šiš) et stirpis conson. 
OVYHTENE (As Hllf Slepč Meth Bes) εἰ OVYHTENIE (Christ Šiš), 
dat. pl. OVYHTEAB6M% (Bes), loc. pl. OVYHTEABYŤh (Bes 
Uvar), instr. pl. OVYHTEAB MH (var. Služ) inveniuntur 


učitel, ywume.tb, Hacmaenuk, Lehrer, 
Meister: ôlôacxahoc, ῥαββί, παιδευτής, 
παιδοτρίβης; magister, rabbi, rabboni, doctor, 
docens, praeceptor, praedicans, praedicator, 
praeses, Senior: NECTE ον. NAAR 
OVYHTEÁE MA ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον Mt 10,24 Zogr Mar 
As Ostr: W paB601NI4E UBCIA) PÍBICTRIK ICNORBABNIUE 
ΟΥ̓Ἡ ΤΈΔΙΟ MÔR)Y(ENH)K(O)M + μαρτύρων ζηλωτά, var. 
παιδευτά Cloz 11b 215g: ἀκἜΙ ΝΈΚΟΓΟ CHMA H 


mistr, 


ZACTANBNHKA Kb — RGUIbNKOVMOY UBcapov 
ΟΥ̓ΜΗΤΕΛΙΔ — CBOHENO NEBABNOCHNARB — τὸν 
παιδοτρίβην Supr 273,22: H ORRI NOAOKI Elor) th Rb 
u(b)PKE)BH,  MIEPROE — AINOCTO)AMI, RETOPOIE 


NPOPOKUI, TPETHRIE ΟΥ̓ΨΙΤΕΛΙΔ διδασχάλους 1C 12,28 
Christ Ochr Slepč Mak Šiš: noun ME©OAME 
apX(ME)NÍK)C(KOV It MOpaARECKÉ OVYHTEAt 
ὈΛΟΒΈΝΟΚΟΥ Aahlkoy Ochr 107a 154; ποχεάλὰ 
ŠUHTEAIA CAORBNCKANO κηρηλὰ ÉHNOCOHA Klim, Lavrov 
95,27 (NACTAENHKOV Rumj, Lavrov 93,7); BOVAH MH 
ΠΡΟΟΚΈΤΗΤΕΛΒ H OVYHTEA: Const 3, Lavrov 3,22; AANE 
τἀ ἘΔ AKAEMt — NEMOKODHROMA — OVYHTEAH 
65lul4 παιδευταί NomUSť 16b 18 (KABATEAM Jas 12b 
23): MADE HE HA οὐ Τὰ OYYHTENA HCKYOAHTA ab 
ore praedicatoris Bes 17,11940 7, OVYHTEAE E60 NAUÍb 
κε ΗΝ ἍΙ ECTA HAOVYHAb ΔΟΕΡῈ FECTA Magister Vit 
127ba., Sobol. 289,24: RCH CÍRA)THH OVÚTAH (voc.) Trin, 
Sobol, 46,28: Φ titulus legis apud 
PÓAAPO)AAUIA EMOY OYYENHUH Ero OVYHTEAK ῥαββί 
J 11,8 Mar Sav (paRRM Zogr As Ostr, ράβη Nik): ONA 
γίλάγο)λὰ €MO0y ERPEHCKMI PARROVNH exe 
NAPEUETT CA OVYHTEAK διδάσχαλε J 20,16 Mar As 
Ostr: H NAPHUATH KE CA OTÓB) (ΛΟ ἘΚ OVYHTENE 
ῥαββί Mt 23,7 As (PARBRH Mar Zogr", paRH Nik, paRRH 

PABEH Ostr): OVYHTEAb HAHA ecTe Rabboni Nicod 
15, Stojanovié 105,7: 


doctorum ludacos: 


ψΕΛΘΟΒΗ ΙΗ OVYHTEÁB v. sub ΨΕΛΕΟΒΗ Ἔ. 


Nota: MNOB BEAMOKA BEAH4AKTb CA H OVYHTEMH 
AbBOKATb 36M0 τύραννοι Pr 8,16 Zach (recte 
MÔR)AKTENE Grig Lobk). 


Ct. PAREH, PABROVNU, BAKONOOVYHTEÁB, 
3aMOBBABNHKE, NACTAKBNHKU sub 2, NAKASATEÁB, 
NEAATONt, NECTOVNE, NBCTOVNENHKA, CHKABATEÁ5 


A 
OVYHTEÁÄA NA, -114 ad). 
occurrit in Supr Christ Mosk" Slepč Šiš Const 


1. schopný, zpúsobilý k učení: noyuanujuú, 
cnocobnnií noyuwame, lehrbefáhigt, befáhigt zu 
Lehren, — διδακτικός; doctor, docibilis: NoAoBAETA 
xe — en(mč(komoy — 6eC ποροκὰ ETA 
CTPANENOAPEBU K, OVYHTEALNOY διδαχτιχόν 1Τ 3,2 
Christ Slepč διξ; NO THYŠ EBITH καὶ ΒΟ, 


OVYHTEANOY διδαχτικόν 2Τ 2,24 Mosk δι, 
OVYHTEATN — Slepč, — εἴ, ΠΟογ ΑΛ. 
2. poučný,  noyuwumenHbú, — yWUMEe RH, 


belehrend, lehrhaft: admonitorius: 6eCBA0RARt% XE 
ὁ NAM b, H OVYHTEABNAA CAOREČA TIPEAAOKE Const 8, 
Lavrov 12,22: Η CABIUIARUJE OVYHTEANAA CHORECA Const 
8, Lavrov 13,1: UTO BO RR CHOBECEXŤ OVYHTEÁLNAIHYMA 
OCTARHUIA Supr 542,15sg. 


8. učitelský: yuume.11 (gen.), Lehr-, doctoris (gen.): 
OYMOMHUIA H OVYHTEANKÍH CANB [PIATA Const 4, 
Lavrov 5,25 (var. OVYHTEABCKIH), 


Exh. 


OVYHTEÁR CTE0, -A n. 


occurmit in Chil Naumm Bes 


1. učitelství, úfad učitelský: yuume.wcmeo, 
Lehramit, magisterium, magistri munus: 
CIMEONT ΠΒΟΤΗ NAOVMA ΠΟΛροΟγΓὰ IEMOY Rb ΝΙΕΓῸ 
MECTO Νὰ SYHTEACTRO Naum 30844 12; Η ΠΡΈΕΒΙ Ε΄ 
ΟΥ̓ΜΗΤΕΛΟΤΕΈ -3- ΔΈΤ(Β) Naum 308a4 18; NpOCTH CE 
OVYHTEXCTRA Naum 30824 19, aUJE Aapb HMAMR 
OVUHTEACTEA — AOCTOHTE EČEPAA CHNOB OYUENHrA 
robyt ΠΡΟΓΌΝΗΤΗ censura magisterii Bes 33, Uvar 
122aa, 6 (AHAACKAABCTEA  Pogod 226af 2): cf. 
AHAACKAÁBCTRO, 


2. učení, vyučovánií, yuweHue, obynenue: Lehren, 
Unterricht: — διδασκαλεῖον; doctrina, disciplina: 
CEro pAAH UPEbKUI  NAKABAET©A CEro ράλῃ 
NEINBUIENBA OVYHTEÁRCTRA διδασχαλεῖα Chil 2ba 
2054; - cf. OYYENHIE sub 1. 


Exh. 


OVYHTEAIEB K δα). poss. ad oyyHTeák 


occurrit in Cloz Supr 


učiteľúv, mistrúv: ywumena (gen), HacmnaeRuka 


VYUHTEAIEBK 


(gen.). des Lehrers, des Meisters, — τοῦ διδασκάλου; 
magistri (gen.): BIAB ΔΙ HCITAITANBE OVYITEKEBO Cloz 
4a 105g, Mt  OBBUITANHH ΔῊ OYYHTEŽEKUI 
NEKOTOPBIHAH τοῦ διδασχάλου Supr 442,16sg. -- Exh. 


OVUHTH, oy 4A, OYYHUIH ipf., etiam pí. (2) 
occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr llj FragHiť Apost (inel. Grš 


En) Apoc Parim ΟἹ Pochv Dim Napis Const Meth Chrabr Sud Nom 
Progl Venc VencNík Bes Nicod Vit Ben CMLab, in comm. Eug 


1. učiť, vyučovat, kázat: ywume, npenodaeamt, 
nponogedogam», lehren, unterrichten, predigen, — 
διδάσκειν, διδάσκαλον ὑπάρχειν, τὸν λόγον ποιεῖν, 
χατηχεῖν, ἐμβατεύειν, (λόγον) ὀρϑοτομεῖν, (λόγον) 
χρατύνειν, (διδάσκαλος) — docere, — edocere, 
praedicare, catechizare, logui, dicere, nuntiare, 
ambulare, monstrare, neg. neglegere, (praedicatio, 
doctor): — absol.: NEBLABTE (pro πρξι 6) οτα TRAŤ 
OYYHT% τοῦ διδάσχειν Mt 11,1 Zogr Mar As Osir, 
OVYHTH Nik: EMICKOYNT KE CHCHNHH OV HAAUIE ἦν τὸν 
λόγον ποιούμενος Supr 220,30: 0Y4HTH Ke ἹΚΕΝΈ NE 
KREA ΝΗ BAACTH MOV KEBAB διδάσκχειν IT 2,12 Christ 
Slepč διῶ; 14KO NA NAUJEH OBAACTH OVYHUIH Meth 9, 
Lavrov 74,17, NO AMOCTOABCKOMY PAAPOAB ΔΟΕΡΈ ὁγμὰ 
4 NEAOEPE WEAHWaA catechizans VencNÍk 7,57 (cf. 2T 
42), MOCAOYUIAHTE — OYYHTEAB — OVMAJIHKY+ in 
praedicatione Bes 36, 272af) 654; - KOro: OVYAAUJE Bo 
OVYENHKTI CEOHA ἐδίδασκεν Mc 9,31 Zogr Mar As Sav 
Ostr, Nave EeByt 84 AUJHHY MA PABOVM BKT ὑπὲρ 
τοὺς διδάσχοντάς με Ps 118,99 Pog Bon Lob Par, 
OVYFALITIHYH CHA (sie!) Sin: EticíTt) Ke ABTo UBAO 

CHHMATH CA HMA Et UÔB)DKOBJRH H OVYHTH 
Napo A tl διδάξαι A 11,26 Ochr (NAOY“HTH Slepč Šiš, 
NABYHCTA Mak, NABYH Half), — WECOMOY vel YbTO vel 0 
UEMEB vel c. inf. vel c. enuntiatione obj.: ΠΆΤΗ Β(ο ΚΗ ει 
ICTHNA OYYHUJH τὴν ὁδὸν διδάσκεις Mt 22,16 Mar 
Zogr" As Sav Ostr: sim. Mc 12,14 Zogr Mar et L 20,21 Zogr 
Mar, ον BOKHERO CHAR διδάσχων τὴν τοῦ ϑεοῦ 
δύναμιν Supr 227,1654; © GRAAUITHHM+ 0Y4A Supr 
476,9, 0Y4A f4ko AOBPUIHMT ABAOMB RBDA FECTT 
ΠΟΟΠΈΜΙΒΝΗΚ διδάσχων Supr 315,16: cero paAM 
CAOROY HCTHN"NOMOV 0Y4A ὀρϑοτομῶν Ochr 92412 
(ApaRo pro ApARA Mak 75416sg): AUJE KTO OVYHTA 
χράλλὰ — PÔOJCOAB)NA NEEDEĽOMA  EGITH εἴ τις 
διδάσκει NomUSÍ 46a 10, - ΚΟΓῸ YEĽOMOV vel UBTO vel 
c. inf. vel c. enuntiatione obj.: ΟΥΑΙ YAORBKA PABOVMOY ὁ 
διδάσχων ἄνθρωπον γνῶσιν Ps 93,10 Sin Pog Bon 
Par, 0y4€ Lob, 0Y4HTb YAOREKA Mo WEpABOY H Mo 
ΠΟΛΟΕΒΙΙῸ EBITH CETROPUIEMOY Ero Const 4, Lavrov 5,5, 
NEPABAOVYNOIE WTÓB) Blor)A MAAEKENOMA KATHE 

NPEMOVAPOCTH (pro -Tb) OYYHTE NaC(b) τῆς 
ἀδιαλύτου ... ἑνώσεως Ť ... σοφία ὑπάρχει διδάσκαλος 
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SudUsť 60a 27, Φ ©YYAH subst. vice fungitur: učitel, 
vyučující, kazatel: yuwume.w», nponogednuk: Lehrer, 
Prediger, διδάσκων, 0 χατηχῶν; docens, 
praedicens, loguens, gui docet, gui catechizat, 
Magister: AA OGbBUJMETb KE CA — OVYAUJEMOY H ὁ 
Ecfy% Ελί γα χ τῷ κατηχοῦντι G 6,6 Christ, 
OYYAUJOMOY Slepč, OYYEUJOVMOY διξ; καὶ SYAUJOMŠ 
MA NE ΠρΗΛΑΓὰΧχ b $x4 Moero διδάσχοντός [LE Pr 5,13 
Grig, Kt OVY4AUIBKOYMoY Zach, Kb ŠYAUJHMA Lobk, 
auje Νὰ AOBPOYK 3EMA WNA HZEbpaNaľa ΞΒρνὰ 
OYHAUJHY+ NE πρμιμλὰ Etlula illa electa grana 
praedicentium Bes 29,18944 1: Φ μνάκο OVYHTH 
ἑτεροδιδασκαλεῖν; aliter docere: aAuE AH KTO HNAKO 
8417 ἑτεροδιδασκαλεῖ 1T 6,3 Mosk? Slepč Šiš: 


fíkat,  mluvit,  2060pumb, — paszogapusame: 
sprechen, reden, — διδάσκειν, (μεταδιδόναι); logui, 
(dare): oYYHTb KE NOMALANH (pro -NHH) NPAČTAI 
διδάσκειν Pr 6,13 Lobk, 0YYHTE — NOMOBANHE Zach: 
APRKAE EBIKNA ΤῊ TUPAA ΟΥ̓ πρῶτον μάϑε, καὶ 
τότε μετάδος τῆς ἁμαρτίας τὴν λύσυν Supr 361,3. 


2. poučovat, povzbuzovat, παϑάααϊ, παροπιίπαί; 
YYUMb, HACMAENATb,  NOOUJPAME, NOBYHcdamr, 
belehren, unterrichten, unterweisen, auf muntern, 
anregen, ermahnen, διδάσχειν, παραινεῖν, 
νουϑετεῖν, δεικνύναι, pte. pass. ϑεοδίδακτος; docere, 
hortari, cohortari, erudire, corrigere, suadere, 
monere, admonere, praecipere, ostendere, pass. 
discere, ediscere: — sine obj: CEPO βάλη EO | NAREA+ 
OYUITÉ PÚMAPOMA — EBCBKO CHORO CMÍBAA — 13 
OYCTT KAUIYb AA NE ICYOAITA παραινεῖ Cloz da 6: 
NE OVYAALU1E ΔΙ PMAPOMA AUITE KTO TÁ OVAAPITE 
EB AECNAHK MANITÁ  OBPATI EMOY | APOVPOVEK οὐ 
παρήνει Cloz 4a 32, NE TOMOY AH OVYAAUJE Supr 
411,8, - KOro: TAKO EO CÍRA) TU! NAEEAB OVYHTA HA 
Euch 69a 14: NE npicTaýt ογμὰ Ch CABSAMH 
ΙΒΔΗΝΟΓῸ KoPoKno Bach νουϑετῶν A 20,31 Christ 
Mak Šiš: ce MNODHYb oyunab ech docuisti multos 
ἐνουθέτησας πολλούς Job 4,3 mís. Nov 11 6] 
(HNAOY4HAb ECH MNODH ms. Viti 6]); (018) HPOoVMENA 
CROIEFO OYYHMb GBlaule — NE MOCHOVUJAUJE ΙΕΓῸ 
cumgue — fuisset admonitus Ben, Sobol. 125,14: 
YECOMOV vel UTO vel Ná YBTO vel c. inf.: X(OHCTO)EH 
NOAOBAETA RENHMATH ΟΥ̓ΑΙμΒΟΥ νὰ 
ΜΕΠΟΚΈΛΑΝΒΕ — H  MOKAANBE διδάσχοντι πρὸς 
ἐξομολόγησιν Eug 9bp 9; NE Bo χ(ρμοτο)ο( Ὁ) ὁ 
Kpastyb CE ΟΥ̓Η TRYUHK O NB HO NáCh οὐδὲ 
ταῦτα παρῇήνεσε Supr 407,5, OVYA AHKO MBptl NE 
EBITA  H MNOPAIK THUITA OTRBRPBUITH παραινῶ 
τῆς χρείας γίνεσθαι Supr 494,26: - ΚΟΓῸ 4ECOMOY vel 
Kt YEČOMOV vel NA YUbTO vel © JEMb vel c. inf. vel c. 
enuntiatione obj: OVYAUITA (sie!) KA BÁVCTH > ECE 
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διδάσχοντες αὑτοὺς τηρεῖν πάντα Mt 28,20 Zogr, 
OYYALJE μὰ ΒΛΙΟΟΤΗ ΚΒΟῈ Mar As Ostr, Pochv 114afš 
8, ὀγψάιμε A ΧΡΔΉΜΤΗ BCA Const 16, Lavrov 30,25, 
ογάδιμε A βεὰ Sav: 0Y4IMI EGIEAEMB ΟΤ CAD 
BKO HE IMBAUIE AOMOY OTRARUENA X(PHCTOC)A 
διδασχόμεϑα Cloz Ba 21: Nb I4KO NOMAZANBIE ΙΕΓῸ 
ΟΥ̓́ΤΕ EB! ὁ ECEMb διδάσχει ὑμᾶς περὶ πάντων 1] 
2,27 Christ Šiš, 0y4.. ΕΒΙ Slepč, OVYHTb ΕἼ ECEMOY 
docet vos de omnibus Bes 30,198ba 1. 


8. ref]. -pass. učiť se, vzdélávať se, býť vyučován, být 
vzdéláván, vyučit se, vzdélat se, být vyučen, být 
vzdélán: ywumeca, npoceeujameca,  o6ywamica, 
NPoceeľNUMLCA, NOJUAMb, NOAYJUUMÉ 06 pazosanNue, 
lernen, sich ausbilden, Bildung, U nterricht erhalten, 
sich unterweisen lassen, gebildet sein, — μανϑάνειν, 
κατηχεῖσϑαι, διδάσχεσθϑαι; discere, catechizari, 
doceri: εἰπε obj: KAKO Ch KLÁHNUI OYMRETA NE 
oy44b CA μὴ μεμαϑηχώς J 7,15 Zogr Mar As Nik?, Ne 
OVYHEB CA Ostr Nik": ECEPAA ŠUAUJA CA H NAKOMMKE 
Eb PaZŠMYL  HCTHNNBIHO ΜῈ MOPŠIJA ΠΡΙΜΤῊ 
μανϑάνοντα 2Τ 3,7 Mosk? Slepč: A Πουλὰ 0 NEPO, Aa 
CA ΒΒΙ Ch UAPEMT OVYHAT Const 3, Lavrov 4,8sg, ŠYH 
CA EXE ECTA AAEÓB μάϑε Chrabr 3,13; - YECOMOV 
vel UbTO vel Rh YBTO vel c. inf. vel c. enuntiatione rel.: AUJE 
AH UEMOY OVYHTH CA XOTATA ... ČEOIA MOKA Aa 
ERAIPOUIAKTA EL δέ τι μανϑάνειν (var. μαϑεῖν) 
ϑέλουσιν 10 14,35 Christ (Μεσόλλογ HAOVYHTH CA 
Slepč Šiš, Const 16, ms. 1469, Lavrov 64,18). Et. NB 60 
CHOVY KAUEH 3EBZNOR ὀγψάάχα CA - ΤΕΕΈ ΚΛΑΜΈΤΗ 
CA ὑπὸ ἀστέρος ἐδιδάσχοντο σὲ προσχυνεῖν Ochr 94a 
8, no 3ΕἘΞΔὃΈ 844YA CA Mak 76b 20, arapANH, 
OVMNAA ΑΔΒ H KNHKNA, OVUEHA  PEOMETPIH | 
ACTPOÓNOMIH — Const 6, Lavrov 812 (NAKa3aNA 
KNAKNBIMb HAKA3ANIEMb. NOBOMNE ms. 1469, Lavrov 
45,23, var. KNHPb NABUYUENA): Ch ΚΟΤΕ BAUJEIA JEMAA 
CEOBONb MOYRA OYHENT KE NOBPE EL AATHNCKTIA 
KHHTti Meth 17, Lavrov 78,10 (var. NadYYENT): © 
OVYHTH CA KENHPAM“ Zifteralibus studiis se tradere: 
 πλᾷἁΖπὝ WTPOKE. OVYHTHO ČA KNHPAME 
AATEINECKÚM I VeneVost 55b 4, Min 447aa, Vajs 21,21: — 
cy46/N5 — KtÁHľam% — vzdélaný:  o6pasogaRnbil, 
gebildet: — doctus, neg. rusticus: AEPAMA 0YYENAro 
KNHFAMB EBIEBUJA VTÔBPEKAEM A CA doctum Bes 
11,50ba. 2, 0Y46NA Uvar 32ba. 4, 0Y4ENHaro Synod 44b 
21; © oyunTu CA ΚἘΡΈ vyučiť se ve víňe: o6ywuMLCA 
gepe: Glaube erlernen, — τὴν πίστιν ἐχμανϑάνειν; 
fidem discere: w BtpE NPAROCHABENÉH ἢ EXE 
OVYHTH CA NOVA FECTA — KPÓB)UJAEM BIM b ἣν (sc. 
πίστιν) ἐχμανϑάνευν NomUsť 10b 24: I4k0 N0CTOHTA 
C(EE)WJAEM BIM b EEpE 0VYHTH CA τὴν πίστιν 
ἐχμανϑάνειν NomUsť 34b 954; - cí. ΒΟΥ ἍΜ ΤῊ CA, 


OVYHTH CA, 0Y4ENt E6tiTH vyučiť se, stál se 


učedníkem,: — o6yuuMmtcA, — cmamtb — yWeRUKOM, 
auslernen, Júnger werden: — μαϑητεύειν, διδαχτὸν 
εἶναι, var. μαϑητεύεσϑαι;  discipulum  esse, 


docibilem esse, pte. doctus: Lochét — 0ΚῈ LOVYH CA 
cy tcoy)ca ἐμαϑήτευσεν (var. ἐμαϑητεύθϑη) τῷ 
᾿Ιησοῦ Mt 27,57 Zogr Mar As Ostr, ΒΑΚ KNHKENHKU 
OYYENTIH Bb UCBCA)PÓB)CTEHN. NOE LE JC lekciu BMb 
doctus (Mt 13,52) Bes 11,5244 20 (NAGY4ENTIH ὦ 
ul(fca)PpECTEH Uvar 322β 28, NMAOVYUENNEIH EO 
uíkca)ple CTBEIH Synod 44b 16, MačdyUub CA 
UCBCA)PÍB)CTEHOO— NEBLECEjCKOY MO μαϑητευϑείς 
Zogr Mar As Sav Nik, NAOV4YHE“ CA Ostr). 


4. refl. VECOMOY vel c. inf. Učiť se, zvykať si, být 
zvyklý, zabývať se, VUUMLCA, UZYWAMb, NPUStLkaML, 
oceaugam5, 3aRumambca, lernen, sich gewôhnen, 
gewôhnt sein, sich mit etwas bescháftiger, 
μανϑάνειν, μελετᾶν; discere, meditari: auje ΔΗ kaa 
EAWEHUA HAMA HAH B“NOVHATA HMATb, NA BUAT CA 
APEBAE CEHOH AUM BA) FOBBPCTEHEME CTPOHTH 
μανϑανέτωσαν τὸν ἴδιον olxov εὐσεβεῖν 1Τ 5,4 
MoskP Slepč Šiš: HAEKE AUJE ELNHNETA NOCAKENHIE 
TOY H OYKOPENHE  OYCTA KE CHMBPENUYŤ γ ΤῈ 
CA NEBMOVAPOCTH στόμα δὲ ταπεινῶν μελετᾷ 
σοφίαν Pr 11,2 Zach Lobk. 


S. τοῦ. uvažovať, pňemýšlet, promýšlet: 9ymamt, 
o69y Mblgamb, npodymblsa mb, Paz MBLULIAMb, 
bedenken, nachdenken, erwägen, úberlegen, 
μελετᾶν; meditari, in meditatione (esse): Ne TU 
ΔΗ ΒΙΔ ΟΥ̓ἅΔΗ CA MOV) TOMA ἹΚΕΟΤΟΚ ΔΒ. OVBITH 
15 Moy)xom b ΓΗεὰ οὐ σὺ ἦἧσϑα 0 μελετῶν 


ἀνελεῖν αὐτούς ls 27,8 Grig Zach, WACTUIMK 
ΠράϑΑΒΗΜΚΙ ΔΔΟΛΒ ΟΓΡΈΒΤΕ CA # 
E63 bEPHTA AA τ) HCTHNUI BECEAHIE 
NPHEMNETb CA Μὰ WNOMb CERTE IEMOV KE 


WTÓL)CEAÉ ΜΗ (pro ὦ CENH) PAMOCTH OVYHTH CA Na 
CEMb ΘΕ ἘΤῈ ut ex veritate laetitiae perfruatur in 
patria guod de umbra gaudii meditatur in via Bes 
26,173aB 2354, γάμτβ. Uvar 95af 8: Τὸ oy6o 
CLYPANHTH ὀγάάιμε CA EMOVKE EBpOVtEM b hoc 
ergo servemus in meditatione guod credimus Bes 
29,195af 20. 


Notac: BÓOP)t AAA MUCTI MLNÉ ΜΚ OVHL ABA 
MOHA ΠΟ Ma ὑποτάξας Ps 17,48 Sin (recie OYMAYH 
Pog Bon, oymoy“ae Lob Par): — HYBKE ΙΒΤΈΡΗ NE 
OVYBUJE ČYKAONHUJE CE ΕΒ COVIA CHORECA ὧν τινες 
ἀστοχήσαντες 1Τ 1,6 Šiš (recte ΝΕ ὀγλογάδιμε Christ 
Slepč), ΓίοΠο ΑΒ. OVYHTE NOSE MOH Νὰ CEUJEHHE 
τάξει τοὺς πόδας LOV εἰς συντέλειαν Hab 3,19 G] (recte 
B8YHNHTEa Cant 3 Pog Bon, Cant 5 Lob Par, Eug, ms. 


Pasmanense Gl), APOVFIA KE MAAbI OYYENH CEMŠ 


OVUHTH 


CNACHTEN" NOMOY OYHENIK pazovmEEäbi guosdam 
vero minus peritiae huius salutiferae capaces 
VencNik 7,54 (0YYENH fortasse per errorem pro latina voce 
peritiae bis versa vel nom. pl. m. ptc, perf. pass. a verbo 
OVYHTH, guod fortasse glossa ad PAZOVMBEAI czat). 


CÍ. NaAOVUHTH, NaAOVUATH,  NOOVUHTH,  KABATU, 
NAKABATH, Μά Κἀϑ ΚΑ ΤΉ, ChEKAŽATH, ΒΟΓΟΟΥΨΕΝ 


OVYHLIATA, -at, -a1EU!H ipí. 

occurrit in Cloz 

očišťovať, ouuujamb, reinigen, purgare: 1 NAUA 
MOV)UIX KAKO γα] ΤῈ TL OTT ΚΒΟΈΚΟΓΟ PNBEA 
Cloz da 12sg. - Exh. 


CF. OUYHUJATH 
OVUIUKZKIT A in Ps 68,34 Sin pro OYNIHEKITI 


OVYPRAHTU, -upEKA A, PRAHU pí. 

occurrit in Christ Hilf Slepč Mak Šiš Const 

pohostinné prij mout, zocmenpuuMHo NpUHAMb, 
gastlich in Empfang nehmen, — ἑξενίζειν; exhibere, 
hospitio recipere: He HM NPHHML NÚL ΤΡΗ A(B)HY 
AWEB3NO OVYPEAH ἐξένισεν A 28,7 Christ Mak Šiš: 
πΠρηβέάκβ κε ε, BuptAn ἐξένισεν A 10,23 ΗΠ Slepč 
Mak Šiš: OVYPEAHTH var. ad UPEAHTH in ΠΟΟΛΈΔΗΙΗ 
PAEt ΕΓῸ MOKETA KAPANA UPEAHTH H HECTE EMOY 
CYTEOPATA Const 9, Lavrov 14,17. — Exh. 


ΓΙ. UPEAHTA 


OVYUYPRKAECNHIE, hra n. 

occurrit in Zach Lobk 

pohošténí, yzoujenue: Bewirtung, ξενισμός: 
hospitalitas (1.): Λόγε OVYPEKENKE 5ΕΛΒΗΒΛΛΒ Ch 
AOEBEH ξενισμός Pr 15,17 Zach, 8upbXk ne NnE Lobk 
(UpEKAENKE Grig). - Exh. 


CE. UPRKAENHE 


OVUPV TH, 4071X, -40VEUJH pí. 
occurTit in Supr Bes 


poznať, postrfehnout, zjistit, yJHamM>5, 3amemumt, 
o6Hapysku me, erkennen, bemerken, wahrnehmen, 
feststellen, nescire, — animadvertere: 
NPABLANTIA KE OYYOVEH MNAHUJTE EEFaEKUTHHYŤ 
NUITAAKE (εἰς pro TAAUIE) ΚΜ HZEBTI CEMATENKIA 


neg. 
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Toro Supr 566,1: TLTAA ΔΟΒΡῈΈ NAOVYHTE — EĽAA 
CAM 1 ABELEHO H AKEBEH AHX CA CH NE OVYBIETA 
cum seipsum diligere per amorem privatum 
nescit Bes 17, Uvar 66afš 11 (NE 4WIET6 Pogod 117b BT, 
(HE UBAHTI Synod 98a 23). - Exh. 


CF. ΜΟΥΤῊ 
OVYBAKHT K i Ps 50,19 Sin v. sub OVHHUBKHTH 


OVYKAKENÁ m Bes 34, Uvar 135bp 9 sub 
OYNHUYBAHTH 


OVUBCTHATHA, oyuby A, OYYBCTHUJH pí (?), ip. Ὁ) 
occurrit in VencNík 


uctít, uctívat: noumume, nouumame: ehren: 
venerari: WECTNAFO H CNACHTENNAPW  POCNOANA 
TEAECE H KPOBH FIPHNOUJENIA TAKO Ὑψι  ΤΊΔ ECTA 
tanto veneratus est VencNik 8,77sg, OY4ECTHAT ms. 
Petropolitanum. - Exh. 


CF. ΜΒΟΤΉΤΗ, NOYBCTHTH, NOYHCTHŽ 
OVUYRŽKHTH v. ογιμογκλητη 


OVYACTHTH, -4AW 5, -4ACTHUIH pí. () 
occurmit in VencNík 


stát se častým, často se opakovat: ywacmumsca, 
noemopanuca, häufig werden, sich οὐ wiederholen: 
— crebrescere: ΠάΚΒΙ XKE TOAHKBI NAKAI OVYACTHUJA 
ΡΔΗΒΙ Η 143" Eb i crebrescunt VencNÍik 19,68. -- Exh. 


OYYACTHIE, -hra n. 


occurrit in Psalt Euch Supr ΟἹ Nicod 


1. společenství, coo6ujecmso, Gemeinschaft: 
μερίς; communitas: L NOHHMA Η EB OVYACTHE 
L3EtpaNGIYh TEOHYh ἐν τῇ μερίδι Euch 101b 9: 
AOCTOHNA TEOPA ΤᾺ L OVYACTEH CÍBAJTUIY% τῆς 
μερίδος Euch 92b 22. 


2. díl, podíl: 80.14, vacm>», Teil, Anteil: — μερίς; 
pars: M 3AKONONACAGAHTE — POCHODOV 
OYYECTHE EPO NA (κοι ZEMAB τῇ μερίδι αὑτοῦ Zch 
2,12 6]; Φ OYYACTHE ΠΟΛΑΓΆΤΗ vel ΜΛΛΈΤΗ ὁπ ΈΛΛΒ 
mít podíl, účast, sdílet πόσο s nékým,: npunumamt 
yuacMUe 6 ΜΈ ΜΉ, pase 1b 4M0-H. c keM-R, Anteil 
haben, etwas mit jmdm teilen: — τὴν μερίδα τιϑέναι 
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vel ἔχειν; portionem ponere vel acci pere, partem vel 
possessionem — habere: τ 65. ΠΡΈΛΙΘΒΟΛΔΈΙ 
OYHrACTVE CEOE NOAAPAAUIE τὴν μερίδα σου ἐτίϑεις 
Ps 49,18 Sin Pog Bon Lob Par, HMAUIH 60 HÁCTA 
OVYACTHIA POMECTRA OPÁBNAAPO ἔχεις χλῆρον καὶ 
μερίδα Supr 12,3; APaBAbI ΙΕΓῸ NPHEMAKUM, Η 
ΟΥ̓́ΜΕΟΤΗΙΕ CHMb (i.e. ὁ HCOVCOME) HMAT (pro HMAUIH) 
accipias portionem, var. possessionem cum 
Christo habeas Nicod 5, Stojanovič 95,32 (NPHEMAKUYIK 
H NAČTE ΕΓῸ C NHAb Novg 251ba 24): e Na 
OVYACTHE CA Etnarn odevzdat se, zaslíbit se, 
noceamume ceba: sich verloben, sich ergeben, sich 
verpflichten, ἑαυτὸν ἀφιεροῦν; Sseipsum 
consecrare: BOPoNOCHEGI Ck OTbUb ΒΟΓΟΥ͂ CA Μὰ 
OVYACTHE ΕΛ Εἰ ἑαυτὸν ἀφιέρωσεν Supr 279,10. 


Exh. 


CI. YACTA, NPHH ACTH 
OVUACTKMO ἰὰ Supr 445,25sg v. sub OVKACTENA 


OYYACTANK ady. 
occurrit in Supr 


obzvlášté, ocobenno: besonders, μερικῶς; 
praecipue: ECT1 0Y6O OT MNOMAIHY ΔρΟΥΓΆΜΧ 

ΟΥ̓ΞΡΈΤΗ 3NAMENHH  OVYYAÁCTENÉ ME H OTA 
XOTAUITAAFO ΟἹ Hach NPBABAOKEHNAA PO EBITH 
CANOEBAANBIA μερικῶς Supr 513,25, — Exh. 


OVUATHA, -46N A, -YBHEUJH PÍ. 


occurrit in Zopr 

začít, počít: Hauwamb, anfangen, beginnen: -- 
ἄρχεσϑαι; COEPÍSSE: OYHATÍL ECE MNOKECTEO 
OYVENHKL — PAMOVIKUITE CA XBAAHTE (pro -TH) 
glor)a ἤρξαντο αἰνεῖν L 19,37 Zogr (NAWATh 
XEAAHTH Mar Nik). -Exh. 


Οἱ. BUUATH, NAYATH 
OVLIERK v. oyulbE + 
OVLIENIEM K hn VencNÍk 22,10 v. sub OYCBUJENHIE 
OVLUH Ab, - vel OV LUH AJ A, a m. 


occurTit in Supr 


zbéh: Gezney, Flúchtling, φυγάς; transfuga: 
BOHNB OVUIH Ab XPABBPRIH  NABNEHHKT φυγάς SUPr 


93,11. - Exh. 


OVLIHPHTH, -ρικ, τρμων pí. 
occurrit in Psalt 


rozšífit, poskytnouť místo, prostor, paculupum+, 
dam» npocmop, verbreiten, Platz, Raum bieten: 
πλατύνειν; dilatare: oyUul1p14% ECT1 (pro Ε0}} CTOMAI 
MOA ΠΟΛῸ MENOHRO ἐπλάτυνας Ps 17,37 Sin, 
OVUIHpHAT ΕΗ Pog Bon Lob Par, - Exh. 


ΟἿ. PAUJHPHTA sub 1 


OVLT PALI in Supr 428,10 v. sub OYCTPAUIHTH 


OVER B, -ὰ m. 
occurrTit in Ludm 


pokrývka hlavy, šátek: nokpbiea.o, z0.106n0Ú 
naamok, Kopftuch, Schleier, rica: Rta£eprocTa 
OYUJEB + Μὰ UJHO ΕΜ CEIEMUJA 1EH Ch PAARUI AH TEME 
OVAABHCTA Ludm 23aa, Vajs 65, adn. 28 (8Xe Vajs 65,7, 
var. VEPYCh, ŠRHRAMO). — Exh. 


ς΄. AKE, OVEPOVCH, OVEHRANO 


ov UIAČTEHIE in Nicod 9, Stojanovié 97,3 sub 
NAOY JENHLE sub 3 


OVIAACNNE, -Hla ἢ. 
occurrit in Cloz 


uštknutí: ykyc (s3meu), ymcanenue (3meu): 
Schlangenbif: morsus: 1 ce ἜΚΟ EECEKOPO MAMENE 
NMAMENNEBE 1L BACBKTOV ΟΥ̓ΈΔΕΗΝΒΙΟ ἘΔΟΕΗΤΈΕ NA 
OTRERBKIM+ Cloz 1b 28. — Exh. 


OVIAASBAIA TH, -EalabR., - EAIAIEUJH ipí. 
occurrit in VencNik, ubi OVIAZBKA— legitur 


svádét, popichovat, noôdcmpekamt, 
8OCCINAHABNUEG Nb, verfiihren, sticheln, hetzen, 
illicere: cero NPOTHRY (MPABE) MNOPAKABI 
ova" RAAETA illicit VencNik prol. 14. - Exh. 


Οἱ, OVIAZRATH 


OVIAŠRHTH, ovsa RALR, OVIA3KHUIK PÍ. 
occurrit in Zogr Mar Nik Supr Parim Bes 


zranit, poraniť, panums5, nopanume, verletzen, 
verwunden, — τραυματίζειν, πλήσσειν, μαστιγοῦν; 
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vulnerare, sauciare, percutere, flagellare: onn xe 
L cero oyBs3EHEBUJE (3PbNAUIA τραυματίσαντες L 
20,12 Zogr, ovbagbuje Mar, ovBs3kgHuje Nik? 
oybagabuje Nik", CHUEBL OCTENK 3AEHCTH 
EECEDO ψΛΟΚΈΚΑ OVIABEH ETOGULÓTLOE Supr 339,28sg: 
AHIABOANtLO ME Ch ΒΈΟΒΙ ΟΥΙΖ3ΑΕΗ ΒΤ 
ἐτραυματίσϑη Supr 86,9: ΓΡΈΧΟΚΒΕΝ ἍΠΔ [23851 NA 
HUBY CAM 1 CTPACTEMH H ZAOBAMH OVIAZBENTI 
nubanTe vulneratus Bes 17,117ba 10, oyla386N+ 
Uvar 664a. 30 (OV A3RENNEI Synod 98a 15), ena Ἔκο 
TY Ποράϑι ČAMY TAKO OVBZEHTY CA πληγήσεται 
ls 27,7 Grig Zach: uro [6]n e(u)Te 8ΈΞΕΙΟΤΕ ca 
NPHAAFAAUJIE βεβϑάκονμε πληγῆτε Is 15 Grig Zach, 
OVB3RETA var. Nik? ad ΟΥ̓ΤΈΠΟΥΤΕ in H NOPOYFAKTA 
CE (EMOY, H ΟΥ̓ΤΈΠΟΥΤΒ H.H ὈΠΛΙΟΟΤΕ ἡ 
μαστιγώσουσιν (var. om.) αὑτόν Me 10,34 Niká Zogr As 
Ostr (om. Mar Sav). - Exh. 


, 


Cf. OVTAKEAIATA 


OVIACTH, - rmb, tach pí. 

occurrit in Chil 

sníst, sežrat: ctecmb, aufessen, auffressen: — 
ϑηρεύειν; comedere: (Ana) HA BABKA OBBU 


MENBEBUJE OVIANENU ERAEMT μήτε ... ϑηρευϑῶμεν 
Chil 2ba 1054. - Exh. 


CI. ΠΟΙΔΟΤΉ, HAECTH, NOPAKTATH, CENECTH 


OVIAXATHA, ογιδλλι, ογιδβειυη PÍ. 

occurrit in Parím 

ujet, utéci: yexamb5, y6excamt, — wegfahren, 
entfliehen: διασώζεσθαι; fugere: ὡνὰ κε 
ΟΥ̓ BnNocTA Eb apAENHA διεσώϑησαν Is 37,38 Grig, 
oyranocTe Zach (oy x kancTe Lobk). - Exh. 


Οἵ, ἸΔΧΑ ΤῊ 


OVIALLINIA TH, -πιι, -NIAIEUJH ipí. 
occurrit in FragZogr 


objasňovat: o65ACHAML, pazbAcHAMb, erkláren, — 
διαρϑροῦν; explicare: NOKAZANHE OVAJENOE Νὰ MNOPO 
NPHRAKAAEMO ΠΟΤΡΈΒΒΜΈ  HAML  OVIAUJNIATA 
pro ΟΥΙΔΙΙΗΙΔΕΤ Ἃ) NPEABAEKAUITEE 
διαρϑροῖ FragZogr 1b 6. - Exh. 


(verisimiliter 


Cf. MCAPABAIATH sub 3, HCKABATH, CBKASATH sub 1, 
TALKOBATH 


OVRAHNH TH, -nt5, -NHUIK Pí. 
occurrit in Christ Slepč Šiš CanMis Bes 


1. sjednotit: oô+eSuHUML, vereinigen, — adunare, 
coadunare, unire: We (sc UPVKEb) OVMHPATH 
XPANHTH OVEAHNATH H CTPOHTA pauhulh adunare 
CanMis 166aa 14, Wxe (sc. UJKEb) XPANHTH, 
OVEAHNHTH H CTPOHTH paYHUJH coadunare CanMis 
16844. 22: IAKO WEpa3% τῷ) ABOW WEPABOV 
EBPOVEM © OVEAHNEHt Personam unitam Bes 
38,288ba 15: — cf. CERUKOVITATH sub 2, NIPHEGKOVNHTH. 


2. OVIEAHNIENÝ, - ΜΗ pte.-adj. osamelý, oduhokuú, 
einsam, neunovouévoc: desolatus: a m#erara 
EBACEHUA ΜΗ OVIEDIŇENA ΟΥ̓ΠΒΕΔΙΕΤ Νὰ Ε(οΓ)ὰ 
μεμονωμένη TT 5,5 Christ Slepč, OVIEA HNENAA Šiš. 


Exh. 


OVÁ A PATH, OVEN A PATH ČA, ADI 
(CA) vel -AZKAPK (CA), TA A PHUIM (CA) PÍ. 
occurrit in Psalt 


pospíšit (si): nocneuum+, nomoponumeca, sich 
becilen: ταχύνειν; cito facere, accelerare: 
OY-AAPIUIA ZAEGlula pblatlaa ero ἐτάχυναν Ps 
105,13 Sin Pog Bon Lob, oven"pnulie če Par: 
OVMNOKIUJHA CHA HEMOUITH ΙΧ NO CIY© ΟΥ̓ΡΆΔΡΙΠΡΑ 
CHA (CIA ab emendatore manuscripti seriptum est) ἐτάχυναν Ps 
15,4 Sin, OYGAAPHUIA Pog Bon, ove x pHule ce Lob Par, 
— etiam c. inf.: ΠΡΙΚΛΟΝΙ KO MBNB ογχὸ TECE ΟΥ̓ΆΔΡΙ 
HŽIATI MIA τάχυνον Ps 30,3 Sin Pog Bon Lob Par. 


Exh. 


Cf. OVCKOPATH 


OVÁ TH, OYHM A, OYHMEUH PÍ. 
occurrmit in Sav Supr Rumj Vence 


1. odejmout, ubrat, odebrat: ΟἸΠΗΆΠΙΡ, y6asumt, 
omo6pam», entnehmen, wegnehmen, abnehmen, 
ἀφαιρεῖν; diminuere, var. demere, auferre: A ayje 
KTO OVHMETb CAHORECH COVUYJHYT POPOHECTEHNA EU 
KNHPAJT CHYB ἐάν τις ἀφέλῃ, var. ἀφέλοι, ἀφέλει Ap 
22,19 Rumj (WTbHMmETb Hval: HM NHYLBTO XEe 
OYHMETt CA Bach καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν ML 
17,20 Sav (NE EU3MOKTNO ERAETÍ RAMhb Mar As 
Ostr Nik, lacuna Zogr“) - in Sav contaminatum cum UT) τινος 
ὕστερήῆσατε L 22,35, 


de — capilis: ostfihat, postfihnout: ocmpuu, 
nocmpuwb: (be)schneiden: tondere: u E+3pacTe 
WTPOK% I2KO Gb OVIATA EM BOA0C VencVost 55a 8 
(NOACTPHUIH A Nov 4204f, Vajs 36,1259). 
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2. uchvátit, obsadit: 3aHamb, 3axeamums»: 
ergreifen, fortreifBen, besetzen, occupare, obtinere: 
NPHAUIA ΙΒΓῸ KPECTHLANA CL. MNODOIA PANDOCTHK 
OVHMBUIE KOVIŤ HO € ÁHMB A Cb CRUJTHHAMH IEMOY 
OVAUIA PPAATNGA CTRHUI Supr 540,357 et 4 
(secundum notam editoris verisimiliter pro alia voce auctoritate 


φ 


occurrit in Chrabr 


litera alphabeti palaeoslovenici, ÝPLTÝ dicta: ὦ Τ(Β) CHYČE) 
CATE, KÁ, NWAČOJEHA PPEUBCKEJME  NIHCMENEMA, 
CAT kech AEP V, ᾧ, X Chrabr 4, adn. 48. — Exh. 


Hnumeri nota cyr. 


occurrit in Ostr Ochr En Mak Šiš Grig Sam 


500; — πενταχύσιοι, ©", guingenti (pl), D, - num. 
card.: NOTOM KE [ΖΗ CA BONE "b EPATHH EAHNOR 
ἐπάνω πενταχοσίοις ἀδελφοῖς 1C 15, Ochr (ΒΟΛΙΒ 
ΠΑΤῊ CHTA ΕΡΑΤΗΗ Christ Slepč Mak, lacuna Šiš): Noe 
st $9 ΔΈΤ( ΜΗ POH NOE SÍ ἐς ἐτῶν 
πενταχοσίων Gn 5,32 (5,31 Vg.) Grig (NATE C1T1 
Zach, -Ε:- 078 Lobk): GBUI CKOTH ero κει +3: Η 
BEALERAU ὋΓ’ CHAPATE ΚΟΛΟΒΗ ΙΧ © ζεύγη 
βοῶν πενταχόσια Job 1,3 Grig (ΠΑ͂ΤΕ C4TI Zach ms. 
Viti 6], €: σά ΤῈ ms. Nov II 6] Lobk): -- in numeralibus 
compositis: NAMATÍB) (ΚΑΤ᾽ ΙΧ MÓÔR)UČENH)KY 
KAAHCTPATA H APOVKHNGU ΕΓῸ UHCADME S H 3 
τὸν ἀρυϑμὸν μϑ᾽ Ostr 226aa. 3: sim. "φᾷ: En 37b 13: 
CRETAFO ΔΜΒΑΡΈΙΔ CTPATMATA H ὁ NHME -EÁGI- 
MOYHENHKE δισχιλίων πενταχοσίων ἐνενήχοντα 
τριῶν Šiš kalend. 19. Aug.: in num. ord. compositis: 
Ποψάχπ ke e ΠμΟΑΤῊ κα ΔΈΤΟ 5 $ KA a 
OKONbUAJh e EhAfTlo) 5 $ Z Ostr 294af 14 
et 15: Μάπμὲεὰ (Ke CA E+) ABTO S oa 
HNBAHÍKTA) Sam 11. 


Nota: in Mak pro +: (3; IX): — num. ord.: ΠΕΤΡΒ H- 
WaN(b) ΕΒΞΗΔῈ ΕΒ UPÍB)KEb— Na MÔOMM(HT)RA Bb O: 
FOAHNA ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς τὴν ἐνάτην A 
3,1 Mak (Δεβετοὸν Hilf, AegeToyW Šiš): Tlojro -$: 
A(b)NČb) ἀκηλ K ἘΝΈ Mak 674 10: -- in num. ord. 
compositis: MCECA)UA — Tlojro "K CEAJTÓBI)YCA) 
MaapenNeub Mak 77b 20: modro ΚΦ’ CÍRA)TÓBI)CA 


seguentis OVAUJA — scriptum es). e  fig zachvátit: 
3axgamumb, anfallen, befallen: afficere: BOra3NEK 
MNOPOHKO OVATE ΜῈ OBABNHYB (Δ NAVATH 
NAPEYENAATO CHYHNENEIA Supr 543,21. 


Exh. 


Cf. OTATA 


φ 


ἀΠ(ο)ο(Τ οὐ λ(8) πετρὰ H MaR χϑ' Mak 70b 13: 
anlo)c(TO)Ab "ký: HeAlKA A) Mak 74b 15. 


Exh. 


φ aHoÝH subst. indec]. 


occurrit m Nom 


Phaophi: Φαωφί,; — mensis Aegyptorum cum Romano 
Octobri ἢ congruens: CHPRYk ΠῸ EPBIATANOM 
MÔB)CAJUA baHWÓH EB "El: A 0 PHMAANOM A 
UKTABPA κα δ᾽ μηνὸς φαωφὶ δωδεχάτῃ NomUSÉ 
47b 4, φάμοτθ Jas 32b 26. - Exh. 


fere 


A A 

dakeHh, τι, φΦάΛΒ ΚΕ 7) A M. nom. propr. 

occurrit in Parim 

Pekach: Ďakeú, Pekah: — Φάχεε; Phacee: — rex 
Israeliticus (cca 734 vel 733-731): RUBHAE  paačoHt4 
UČEJCIA) pb HPAMECKE H AKkEH CÓGINE POMEAHWET 

Ha HIEPŠCAAHMŤ Eb BpaNb Φάχεε ls 7,1 Zach, 
ďalbkela Lobk (R. Brandt in ed. corrigit: alA4 kela, 
lacuna Gri€). — Exh. 


ĎaAEKOEh adj. poss. 
occurrit in Zogr Mar Nik 


Fálekúv, Ďaneka (gen.), Ďanekoe, des Peleg,: — τοῦ 
φάλεχ; Phaleg (gen.): — Phaleg erat unus e progenitoribus 
Christi: (ΜῊ CH BKO MENHMA EB LOCHÓCEU 
CEpOKORL  HAMEKOEA O EREPOR% τοῦ Ďálex L 3,35 
Zogr Mar Nik. — Exh. 


DAABKEIA v. gaKen 


DAMBOÓHAHLE 1 A 13,13 ŠiŠ v. sub NAM BOKAHIA 


PaHAHNERA 


daN AHAECBÁ inL 2,36 Sav v. sub AaNOVHAEE 4 
ĎaNIIHAHE in A 15,38 Hilf v. sub NAM TÉHAHIA 
DANOVHACEhK v. baNOVHAIEE K 


ja n 
dano(Y HÁK adj. poss. 
occurrit in Nik, ubi MANOHAB. legitur 


Fanuelúv, ŠPaRkyuja — (gen.). ĎaRyunoe, des 
Phanuel: — τοῦ Φανουήλ, Phanuel (gen.): — pertinens 
ad patrem Annac prophetissae, guae pračscntationi b. Marac in 
templo aderat: αὶ EbICTb HANNA (1POPOJYHUA, ABUJTH 
NANOHAA, ΤῈ ΚΟΛΈΝΑ acoypoša θυγάτηρ Φανουήλ L 
2,36 Nik? (φἀνογιάεκὰ Zogr Mar As, φάνογηλοκὰ 
Ostr, φάμληλεεὰ Sav, MaHOHAEBA Nik"). Exh. 


DANOVHAMEB h, PÁNOVHACEH ad]. poss. 

occurrit in Ev: GANOVHAEEB in Zogr Mar As, in Sav 
fďaHaMNEEt, φάμογηλοῖ in Ostr invenitur: in ΝΙΚΡ 
NANOHAE BB legitur 

Fanuelúv,: — ŽPaRyuna — (gen), Pakyunoe, des 
Phanuel: — τοῦ Φανουῆλ; Phanuel (gen.): - cetera v. sub 
ďaNo(y)HÁk: 1 BK ἀννὰ προρουμιιὰ A BUITH 
φάπογιδεκὰ oTt ΚΟΛΈΝΑ cvpoša ϑυγάτηρ 
Φανουὴλ 1, 2,36 Zogr Mar As, φάνάμλεξὰ Sav, 
φάμογηλοξὰ Ostr, NaHOHAEBa Nik? (πΠάνοημλὰ Niki). 


Exh. 


DANATPHTANACKA, -11 ad. 


occurnit in Vit 


3EMAIA faHATPHTANECKAIA territorlum 
Tanagritanum, — nomen regionis iuxta fluvium Tanagrum in 
Lucania sitac: WTÓB)RBUJA ME ABMONb Νὰ 3E8MAH 
aNEPPHTANECTEH TOV H OBPAUJEUIM In territorio 
Tanagritano Vit 127af, Sobol. 289,3. — Exh. 


baoca in Ps 134,9 Sin v. sub kapaoch 
dapakA KT A in Nik v. sub NApAKAHT + 


dApaNOBK in Ex 14,5 Grig « φάβάΝ ὁ Ἔ in Gn 
45,2 Zach v. sub fAPAONOE k 
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dapachHh 


dapaNk in L 3,34 Nik v. sub Tapa 4 


HaPÄNACKY, 11 adj. 
Occurrit in Meth 


Pharanicus — cognomen Theodoris de Pharan in Arabia, gui 
in tertio concilio Constantinopolitano a. 680 cum aliis ecelesia 
excommunicatus est: HZ3PGNAEBUIE NIPOKAAUIA Ch EECEMY 
CENEMNHKTI TEMA, pekov xe OEWNAOPA 
fapaháckaaro, CEKPHPpA KE H ΠΗΡΟΝὰ Meth 1, Lavrov 
70,9. - Exh. 


dapäoNOKh adj. poss. ad φάράοη 


occurrit in Christ Hilf Ochr En Slepč Parim, in cant. Bon. in Hilf 
seme] ĎAPONOBB, in Grig semel dapaNOEK, in Zach pluries 
PapaoNOEh, semei PApaHOEK legitur 


faraonúv: fapaoHa (gen.), bapaon06, des Pharaos, 
— τοῦ Φαραώ; Pharaonis (gen.). Pharao (gen.), regis 
(gen.): WTEEPKE CA NMAPDHUATH  CÓÍBI)NE  ABUJEpEe 
fapa0NOBRI υἱὸς ϑυγατρὸς Φαραώ Hb 11,24 Christ 
Ochr, fbapaoNWE% En, φάράων.. Slepč ( #apAWNA 
Mak, bapaWCc0EBI Šišbis): EA3ETA H ABUJH ďapONOBA ἣ 
ϑυγάτηρ Φαραώ A 7,21 Hilf, ľaKo ENHAE KOH% 
fďapaWNOE% ἵππος Φαραώ Ex 15,19/Cant 1 Bon 
(fapaWNWb PoE, MlapaoNb Cant 4 Lob Par): CARIUJANO 
ERICÓTE) καὶ AOMB faPAWNORIA εἰς τὸν οἶχον Φαραώ 
Gn 452 Grig, φάράηοκ Zach, ΠρΈΑΡΑΤΗ (Δ 
CBA, b)UE dapaNoBo ἢ xapôla Φαραώ Ex 14,5 Grig, 
fapawNoBo0 Lobk (+0-4ApAONOBH Zach): ΕΟ ἜΚ KONT H 
KOAECHHUA φάρα υποκ Ἢ τὰ ἄρματα Φαραώ Ex 14,9 
Grig, ϑ'ἀρδονοε! Zach: A3t WXKECTA CHlU)A(U)UE 
fapaWNOBO τὴν καρδίαν Φαραώ Ex 14,17 Grig 
(©+apaONOBH Zach): ELSKIA C NAM TL ERCI WTPOUH 
fapaWNOBH οἱ παῖδες Φαραώ Gn 50,7 Grig Zach, 
EBRENE E Kb Δδιμερη bAPAWNOBB πρὸς τὴν 
ϑυγατέρα Φαραώ Ex 2,10 Lobkbis (bacogt sic! Zach). 


Cr. bapao fb, dapalcOEt, daPACUIb 


daPAONK, -a m. 

occurrit in Supr Christ Hilf Slepč Šiš Pog Bon Lob Par Parim 
Pochv Bes Nicod Dijav: in Pog semel faoHt, in Lob Par 
NapaoNt, in Grig BApaWWh, in Zach pluries "%-4p40N% ct 
semel HAPOWNT, in Hif semel φάροη", in NicodNovg indeci. 
φάρδο legitur 

faraon, fdapaon: Pharaa, Φαραώ, Pharao: 
AAHRKUITA 3HAMENHIA H Yo neca Et EPvnTE  £4 
φάρλω με A EL ABNEXT ΙΕΓῸ ἐν Φαραώ Supr 77,12sg, 
sim. NPBAE φάράοπολλα ante Pharaonem Nicod 5, 
Stojanovié 95,21, ΠΡΕΛ(Ὰ) dapao Novg 251af 28: AACTE 


ἀθάον 


EMOY Βλ(ά) (Δ (ΤΕ AH ΠΡΈΔΛΟΥΛΡΟΟΤΕ ΠΡΈΛΒ 
φάρδονολλβ, π(ξοάγρελλθ ἐπι ϑπβόκηλλε ἐναντίον 
Φαραώ βασιλέως Αἰγύπτου A 7,10 Hilf: ἜκΗ ΕΒΙΟΤΕ 
φάρόνοεμ POMb HOCHÝOBA τῷ Φαραώ A 7,13 ΗΠ; 
Ποὲλὰ ZHAMENHIA  ὀ Hd PaWNA (sic) Η NA EČA ῥάξβ! 
ero ἔν Φαραώ Ps 134,9 Pog, dapaWN4 Bon, Napao0Na 
Lob Par (ďa(pa)oca Sin): HCTPACUJOY MOV dapaW/NA ἡ 
CHAR ero Eb MODE UPEMNOE Φαραώ Ps 135,15 Pog 
Bon, NapaoNa Lob Par (fapaoca Sin): pBUJA KE G6ABUI 
RApAWNORU τῷ Φαραώ Ex 1,19 Grig, dapaWNoy Zach, 
fapaWNOBEI Lobk, EPAA  OKECTH ÝAPOWH% 
NOCHATH Háchb Φαραώ Ex 13,15 Zach, ďapaWa Lobk: 
NPOCAARA CA ὦ φάράωνῈ Ev Φαραώ Ex 14,17 Grig 
85a 29 Zach 9afš 1454, © "»apaoN% Zach 198ba 1554 (ὦ 
fapawcta Grig 6a 7). 


Cf. bapaoch 


A 
dapao b adj. poss. ad φάράοη 5 
occurrit in Supr Mak Azb, in cant. Pog Bon Lob Par, in Mak 
"+ A pAOHE, in Lob Par 1lapa0 4b legitur 


faraonúv: fbapaoHa (gen.). bapaoHo6, des Pharaos: 

τοῦ Φαραώ; Pharaonis (gen), Pharao (gen.): 
CHNABBABEÓIH MWYCHK OTB PRAKU HapaWŇA ἐκ 
χειρὸς Φαραώ Supr 179, 9sg: WTÔE)JEOBKE CA 
NApHUATH CÓBI)NE! AH ABbUJEDH +-apaWNA ϑυγατρὸς 
Φαραώ Hb 11,24 Mak (fapacNOBti Christ Ochr, 
φάρα... Slepč,bapacNWE% En, bapaWCoE4I. Šišbis): 
KOAECHHUA ĎapaWNA — EBEPLKE Eh MOpE ἅρματα 
Φαραώ Ex 15,4/Cant 1 Pog Bon, napaoN+ Cant 4 Lob, 
Πάράονε Par, t4ko EUHHAE KOHb φάράωπε ΕΒ 
ορε ἵππος Φαραώ Ex 15,19/Cant 1 Pog, Πάράονβ 
Cant 4 Lob Par (fapaWnW0E% Bon): dapaWNA var. ad 
PapaOUIA in PapaldUlAa MA — ZRACETI HABABH Azb 23. 


Exh. 


σῇ, φάρδονοκπ, HAPAOCOEY, φάράοι!Β 


φάρβάσ!οοε Ἃ δα]. poss. ad φάράοοπ 
occurrit in διξ Zach Meth: in Zach semel ᾧ 00 Ε 5 legitur 


faraonúv, fďapaona (gen.), bapaonR06, des Pharaos, 

τοῦ Φαραώ: Pharaonis (gen): WTEEpAKE ce 
HapHUATH O CE CbINb  ABUJEDE bapaWCOEBI υἱὸς 
ϑυγατρὸς Φαραώ Hb 11,24 Šišbis (bapaONORMI Christ 
Ochr, ďapaWN.. Slepč, fapaoNWEth En, “-4paWHA 
Mak): peue) cecTpa PO — ABUJEDH dapaWCcoBt τῇ 
ϑυγατρὶ Φαραώ Ex 2,7 Zach (fapaWNoBtb Lobktss): 
peule) KE Kb HEH ABUJH dapaWCoga ἢ ϑυγάτηρ 
Φαραώ Ex 2,9 Zach (bapaWNOBA Lobkbís): ELEENB E 

Kb ABUlEpH ďacogt (si!) πρὸς τὴν Bvyarépa 


740 


apECOBA 


Φαραώ Ex 2,10 Zach (fapawxogt Lobkbis). WTHAe 
KE MOHCH WTÓL) AHA bapaWCOEA ἀπὸ προσώπου 
Φαραώ Ex 2,15 Zach (fapaWNOEa Grig Lobk): H3BAEH 
MA ΗΒ ῥοΥ Κα ďapawcogti de manu Pharaonis Ex 
2,22 Zach (fapaWNOEbi Lobk, deest in Grig secundum 
textum LXX: sed cf. Ex 18,4 ἐκ χειρὸς Φαραώ); Elorýh 
fapau!CoEh Νάρεε CA Meth 1, Lavrov 68,30. - Exh. 


οἵ, fapaONOBT, dapaok, φάράοι!α 


φάράοο, -a m. 
occurrit in Sin Supr Parim: in Zach semel bapowc% legitur 


faraon, ýapaon: Pharao, — Φαραώ; Pharao: TU! 
fapaucoy Et CPEAUH EHTAEb ΔΈΤΗ akt ΤΡΈΚΈ 
OVRANATH CLTEODH TÚ Φαραὼ ἐνοικῆσας Supr 
389,12: N0CHNA ZNAMENHŤE νὰ faôca (si!) ἐν 
Φαραώ Ps 134,9 Sin (NA PAWNA sice! Pog, NA dapaWNa 
Bon, Ha NapaoNa Lob Par): H3APHACBUIK ďapaoca 
Kb MOPE UPLM THE Φαραώ Ps 135,15 Sin (fapaWNa 
Pog Bon, ΠπΠάράομά Lob Par): Ch3AAUIA YpAMhI 
TEBPA BI HapaW/COBH TÚ Φαραώ Ex 111 Zach 
(bapaWNOBH Grig): NPOCHARATY CA W φάράιυει ἐν 
Φαραώ Ex 14,17 Grig 6a 7, Lobk Ta 954 (W fapawxf 
Grig 85a 29, Zach 9afš 1454, Lobk 128a 19, © -e-apaoNk 
Zach 198ba. 15sg): sim. Ex 14,18 Grigbis (ὦ fapawN#B 
Zach 9ba 4 Lobk, ὦ -apaoW£ Zach 198bf 754); 
CAUIUIABL KE Ďapowc% Γ(ΛΑΓΟ ΛΔ Ch Φαραώ Ex 2,15 
Zach (fapaWN% Grig Lobk). - Exh. 


CE. φάράονπ 


dapaclk, φάρΔΟΥΊΗΒ adj. poss. zd fapaoch 
occurrit in Euch Azb 


faraonúv, bapaoHa (gen.), bapaon0g, des Pharaos, 
— τοῦ Φαραώ; Pharaonis (gen.). TU ECH Glorýk NAU% 

CEOGOKAEH OT. ράΒΟΤΙ ĎapaoyUlA Éx τῆς 
δουλείας Φαραώ Euch 5b 5: φάρδοιμὰ MA — 3106"I 
H3BAEH Azb 23 (var. PapaWNA). — Exh. 


Cf. dapaOCOKt, φάράοῆξ, dapa0NOKh 
daPECEH in Nicod 29, Novg 265ba 2 v. sub bapnctbh 


dapeCOBh adj. poss.ad dapec+ 

oceurrit in Zogr Mar Nik 

Fáresúv: Papeca (gen.), Papecog, des Phares, — τοῦ 
Φαρές; Phares (gen.): (Νὰ CH "BKO MENHM BEE 


LOCHÝOEh ECPOMOEb φάρερσεπ τοῦ Φαρές L 
3,33 Zogr Mar Nik - Exh. 


ápECh 


ýapech, πὰ τῇ, nom. propr. 
occurrit in As Sav Ostr Deč Nik Grig: in Grig PAPHCH, in Nik 
ΠάρῤΕΟΒ legitur 


Fáres,: Φαρες; Phares: — Φαρές; Phares: — unus e 
progenitoribus Christi: HOAA KE POM fPapeča H Zapa 
ďapect KE POM ECHOMA τὸν Φαρές Φαρές Mt 1,3 
As Sav Ostr Deč, Mapeca ... Napeck Nik. 


Nota: EBulE TE γε WTÓB) (τὰ φάρηρά 
(Ζαρέ, var. Zapéd It.) Job 42,17 Grig (recte WT(k) 
OÓTEJUA ... ZAPETa Lobk). 


Exh. 


dapeckn in J 7,48 Nik v. sub φάρμε ΒΗ 
dDaPHCEH, DáPÄCHY ν. φάρμοβη 


fdaplcenckn, dapnchuckh, 
ĎaPHCHCKA ν. ďapuckycka 


dapHCEHCKU! v. bapnckuckui 
dapACEOR A, HAPHCHOBK ν. φἀρμεξοει 


dapäckn, φάρμοθη, -π m. 

occurrit in Ev Cloz Supr Christ Hilf Slepč Mak Šiš Const Sud Bes 
Nicod: ΦΑΡΜΟΈΜ in Cloz (ubi kaPRICEI legitur) Hilf Šiš Const 
Sud, ďapncen in As Sav Ostr Deč Supr Christ Slepč Mak Nicod, 
utrague forma in Zogr Zogr? Mar Nik Bes apparet: in Ník etiam 
PAPHCHH εἰ NAPHCHH et NAPHCEH, semel etiam PAPECBH, in 
NicodNovg fapecen invenitur 


in declinatione in pl. nom. -H (in Mar semel - ἜΜΗ ) vel -HE 
(saepissime in Nik, semel in Mak), gen. —H, dat. —0AAh (in Zogr 
Mar As Sav Ostr Nik Christ Mak Šiš Bes) vel -—EM “+ (ter in Mar et 
in Mak) apparet 


farizej, farizeus, fapuceú, —Pharisáer, 
Φαρισαῖος: Pharisaeus, — sectator ludaicae fractionis 
religiosae, adhaerebant: Eh 
OYTPENH KE ΔΗΒ Πὸ MApACKERARHI CLEBPAUIA CA 
Ap XHEPEH L fďapcel KB NHAATOV οἱ Φαρισαῖοι Mt 
27,62 Zogr Mar Ostr, Supr 439,18, dapuctne Niki, 
napnctne Nik“: NOCHAAUIA Kb NEMOY  ETEPBI OTA 
ďapncen L HPOAHÉENE πρὸς αὐτόν τινας τῶν 
Φαρισαίων Me 12,13 Zogr, dapäctu Mar Niki, 
Πάρμεμμη Nik?: φάρμοειο 6ΛΈΠΕ Φαρισαῖε Mt 23,26 
Mar, φάρμοξιο Zogr? ΝΙΚᾶ, Πάρμο ει Nik: ΗΔ ἘΚ 


guae verbis legis et traditioni 
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aonckuckh 


KE MNODBH ĎaPICEA ἡ σἀλόγκεμα PMPANRUJA 
πολλοὺς τῶν Φαρισαίων Mt 3,7 As Ostr Deč, φάρμεμε 
Nik, BECTOVA “NU  CLEBTA  TEOpBalle (δ 
BE3OVMNUIMI  dapricki πρὸς τοὺς ἀγνώμονας 
Φαρισαίους Cloz 78 29, φάρμέξη Supr 419,2454; ΔΈΠΟ 
KE GR Νάλλ [PARA μϑληχὰ HMETH Πᾶμε 
KÁHY4HH AH ďapncen πλέον τῶν Φαρισαίων Supr 
135, 2554; 431 ďaplCEH IECMb, ἐς Ἀπ φάρμοξοκ"π 
Φαρισαῖός εἶμι A 23,6 Christ Mak, ďapnctu Šiš: 
BUCÓTA) PACIIEPDA PApHCEOM A H CABOVKEOM © τῶν 
Φαρισαίων A 23,7 Christ Mak, bapHCEWwM6 Šiš: 0y 
fbapyceia  NČOCNOAJE WEBAOEAUIE [IPBAb AKABAH 
apud Pharisaeum Bes 33,230ba 10, cy ďapnctia 
Uvar 12440, 31, Nb ÉapHCEWEH PÚAAPOoAE TE ČA 
Pharisaeo Bes 33, 230aa 8, bapnceogm Synod 190a 
125g, EAA KTO OT KNAST EBpOBA BO ΜΒ AHOTh 
φάρμοῖη ἐκ τῶν Φαρισαίων J 7,48 Mar, oT(+) 
fapucen As Sav Ostr et in adser. cyr. in margine ZoBT, WTb 
fapeckn Nik: KNHPOUHE H ĎapHCEH  HĽACHCUHK, 
lEMbule cero pharisaei Nicod 29, Stojanovié 120,6, 
fapecen Novg 265ba 2. 


CE. GAPACKIANAHA 


dapÄciEHNI, dapHCEHNÍ  adj. poss. ad 
fapÄciteu 
occurrmit in Supr, ubi forma PapHCEHNT apparet 


farizeúv: fapucex (gen.). des Pharisders, τοῦ 
Φαρισαίου; Pharisaei (gen): Eh — bapACEHNA 
XABEHNA ΠΡΗ͂ΔΕ AKBI YAOBEKA τὸ τοῦ Φαρισαίου 
δωμάτιον Supr 391,4. - Exh. 


αἵ, φΑρη  ἜΟΕ 


dapäcikyucKA , bapHCEHCKY, - Ὧν adj. 


occurrit in Ev Euch Apost: forma PAPHCRHCKY in Euch Nik, 
in Ník etiam ÉapHCHCKÉ, [APHCEHCKÉ, [14PHCHHCKE, 
NAPHCHCKE, MNAPECHHCKÉ, forma PAPHCEHCKÝ in As Sav 
Ostr Christ Ochr Slepč Mak, utrague forma (fapHCBHCKY, 
fapHCEHCKY) in Zogr Mar Šiš apparet 


farizejský, farizeúv, farizeú (gen. pi.). bapucelickuú, 
fapucex (gen. sg), papuceee (gen. pl): Pharisäisch, des 
Pharisders, der Pharisder, — τοῦ Φαρισαίου, τῶν 
Φαρισαίων; Pharisaei (gen.), Pharisaeorum (gen. pl.): 
EUNEMÁFTE L GÁKABTE CA OTR KEAČA fapHCELCKA 

L canovKeicka ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων Mt 
16,6 Zogr Mar, φάρμο μοκὰ Nik?, Πάρμοξβμοκὰ Nik": 
No YBTO  OYYENHUH  LOANOBH L éapncbicun 
NOCTATI CA οἱ μαϑηταὶ τῶν Φαρισαίων, var. 
Φαρισαῖοι Me 2,18 Zogr, ďapnctkucuk — Nika, 


dapnckuckh 


riapncbncuť Nik? (fapäcen Mar), ὦ καάοβ 
ďapncticuk περὶ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων Zogr 
1308 8, φάρμοεμο  Ἑ Mar 76b 23, φΑρμΟ ἘΜΟ tme Niká 
L tit. 44, πάρπομμοέδιε ΝΙΚΡ; oVEBA BEUIM, "EKO 
Eb3AEXHTbB ΕΒ χραληηβ fapnctncub τοῦ 
Φαρισαίου 1, 7,37 Nik (φάρμοξοκξ Zogr Mar, 
dapiceogt As Ostr): BUCTAUIA KE HEUHH HKE WT 
EPECH dapyCEHCKTla ἐξανέστησαν δέ τινες τῶν ἀπὸ 
τῆς αἱρέσεως τῶν Φαρισαίων A 15,5 Christ Ochr Slepč, 
bapncbyckaie δὶξ (WT(b) dapHceh Mak): ELCTAEKUIE 
KNHPTUHIA ΦΔΟΤΗ bApHCEHCKU! τοῦ μέρους τῶν 
Φαρισαίων A 23,9 Chris Šiš, bapncehcknaA Mak. 


Nota: 0 EBIIPOUIENH dapHCHCUBME. περὶ τῆς ἐν 
Καιβαρείᾳ ἐπερωτήσεως Nikž Me tit. 24, 
NapACHCU EMA NIK? (recte KECAPHACTBEM % Mar 43b 16, 
KECApHACU EMA. Nik? ante pericopam, KECApHE Nik? ante 
pericopam). 


αἵ. φάρμοβοκ 


dapncKHCKHI, HAPHCEHCKUI av. 
occurrit in Christ, ubi PaPHCEHCKUI apparet 


farizejsky, jako farizeus, fďapuceúckU, Κακ 
fapuce, pharisáisch, wie Pharisáer, — ([Φαρισαῖος); 
(Pharisaeus), pharisacice: tako no #CTAN# o epech 
NAUJEra EBPRI KHYT dAPICEHCKAI ἔζησα Φαρισαῖος A 
26,5 Christ. - Exh. 


dapnckobh, ĎapHCEORh δα]. poss. ad 
fapuctn 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Supr Christ Mak Šiš Bes: 
dďapncko kt in Zogr Mar Nik? Šiš BesUvar, fapHCEOKY in As 
Ostr Supr Christ Mak BesPogod, in Nik etiam PAPHCHOEB apparel 


farizeúv: fďapuceA (gen.). dapuceeg (gen. pr): des 
Pharisders, τοῦ Φαρισαίου, τῶν Φαρισαίων; 
Pharisaci (gen.), Pharisaeorum (gen. pl.): ΕΚ ΒΙΗΒΑ Et 
AOMY φάρμοξοκι, Eb3aeke εἰς τὸν οἶχον τοῦ 
Φαρισαίου L 7,36 Zogr Mar Nik", φάριζςεοα As Ostr, 
Supr 390,27, φάρμομοκδ Nik: EKO EL3NEKHTI EL 
Xpamnnf bapäcborf ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ Φαρισαίου L 
7,37 Zogr Mar, φάριςεοκ As Ostr, Supr 391,9, Bes 
33,224aa 154 (fapnckucuťb Nik): ΝΕ ΔΟΚΈΜΒΟΚ 
ΒΒ HO CABNt ĎapHCEWEL O CEMLICAL τοῦ 
Φαρισαίου τὸ φρόνημα Supr 393,4; οὐ) 
φάρμοεσεπ υἱὸς Φαρισαίων, var. Φαρισαίου A 23,6 
Christ Mak, φάρμοδώκε Šiš: Na φάρμεευκὲ wetAtb 
ad Pharisaei prandium Bes 33, 230ba 4sg, 
dapnCEWEN (sie!) Uvar 12444. 27, [AKE ογξὸ KEHA 
aUJE Kb NOPAMA  dapHCEWBAMa ΠρΜΙΠΔλὰ 6b ad 
Pharisaci pedes Bes 33, 2264a 5sg, fapHCEWEAMA 
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daTH 


Uvar 121bf 25, fapHCEOEBIMa Synod 187a 1. - Exh. 


CF. GAPACEHNY, dapnctbuckt 


dapHCRIANANA, -a m. 

occurrit in Bes 

farizej, farizeus: fapuceu, —Pharisáer, 
Pharisaeus: Et WNO EPBMA MOAAUIE I(CoV)ca 
IETEPT fapHCEIANHN+ — Aa ΕἼ [ΔΛ € NHAb guidam 
Pharisaeus (L 7,36) Bes 33, 223bf: 175g ( bapncibn 
Uvar 120bf 2, ďaplce As Synod 1854 16, ETept 0Th 
ďapncti τις τῶν Φαρισαίων Zogr, EAHNE 0T1 
fapnctn Mar, HEKBIH OT ĎapÄCeH Ostr). - Exh. 


CF. φάρμο θη 


φάρονβ, ĎAPONOBK in A 1,13 εἰ 21 ΗΠ v. sb 
φάρδοηπ, ÝAPADNOEŤh 


φάβοσπηλ ἃ in Mt 23,25 Nik v, sub MNapornchAa 
dapoWHh in Ex 13,15 Zach v. sub fapa0H% 
dapowch in Ex 2,15 Zach v. sub fapaoc+ 
dapTONATI v. GOPLTOHATÝ 


dapodapa s Al Ť., nom. propr. fluminis 

occurrit in Lobk Zach: in Zach #+APÉA legitur 

Farfar, Parpar, Papýap, Pharphar, — Φαρφάς, 
var. Pappa oá, Φαρφά; Pharphar: — syriae flumen, guod 
Damascum circumfluit: ΜῈ ΔΟΒΡΈΜΙΙΕ AH ἀρεάνὰ M 
fapóapa — piuBb ANaAMACKOBA (sie!) Πάψε HUPAANA H 
ECBYB BOH (pro κο 8) H3(APAH)NEBB οὐχὶ ἀγαϑύς (var. 
ἀγαϑοί) Apavä (var. ᾿Αρβανὰ) καὶ Φαρφὰς (var. 
Φαρφαρὰ) ποταμοὶ Δαμασκοῦ ὑπὲρ ᾿Ιορδάνην καὶ 
πάντα τὰ ὕδατα ᾿Ισραήλ 4R g 5,12 Lobk, +afpba Zach. 


Exh. 


dapRICKI in Cloz 7b 29 v. b φάρμοξη 
dacog k in Ex 2,10 Zach v. sub bapaocokt 


daTH v, Mao H 


HATHA 


DATNA, nf.)  DATNY £. indecl. (?) 


occurrit in Const 


VOX Braeca φάτνη, i.c. pracsepe, nomen Romanac ccdesiac, B. 
Mariac Virgini dedicatac, antiguis temporibus Ad Praescpe, nunc 
Santa Maria Maggiore dictac: [IPINM KE NANekKb KNHNBI 
CAOBBHACKBIA, OCBATU H M0AWWKH A BRA UPBKEH 
CBA TbIA Mápla, IGKE CA NAPHUAETb PATHB Const 17, 
Lavrov 33,24, ΦΑΤΉΜ ms. Vaticanum, Lavrov XXII, 28, 
ΦΑΗΤ ct PATANT in ms. var., Lavrov 33,41, POTHAA ms. 
1469, Lavrov 64,34. — Exh. 


fdaoycTA, πὰ m. nom. propr. 
occurrit in kalend. Šiš 


Faustus: Φαῦστος; — unicus filius Dalmatii, posterioris 
archimandritae Constantinopolitani, eiusgue successor, vixit saec, V.: 
mem. in Or. 3. Aug.: © CEETBIYb WTBUb AAABMATA, 
HALYCTA, HCAKHIA Φαύστου Šiš kalend. 3, Aug. - Exh. 


DAVNÁ in Ps 134,9 Pog v. sub fapaoNY 


deBpaýík — va HEPRAÓK, — -pn, 
HERPOVAPHA, >, PEVPOd PR, -ἃ m. 
occurrit in Supr Klim Const CMLab, in kalend. As Ostr Slepč Šiš: 
φεξράῤβ in Ochr Slepč KlimRum (in Ochr etiam fEE“pApb, in 
KlimRum ÉEBlApb), φερᾷὰῤδ in As Slepč Šiš KlimJugosl (in 
Šiš φερΒξάρΒ), PEBPOVANHH in Const, PEKPYAPB in Ostr, 
feypoaph in Supr „apparcí, in CMLab Nep" Bapb legitur: 
abbreviatur φερᾷ, φεῤ, HER, φέ, φεξρ 
únor, geepant, Februar, Φεβρουάριος; 
Februarius: mtíca)ua bérá A cTpacíTk) C(RA)TAPO 
M(A)UČENH)KA Τρηφονὰ As 141b 10, φεκργάρὰά Ostr 
26424. 1, ΔΈΚΑ depša £ As 141b 13 (To(ro)k(e) 
Ostr 264aa 5), Mfíca)ua φεῤ £ As 142b 9 (To(ro)k(e) 
Ostr 265bB 4): MBíca)ua φέ KL As 142b 17: μιμη ἢ ἢ 
fďeprapt As 150b 2, φεεργάρ.. Ostr 281bp 16: npEkae 
ΨΕΤΈΙΡΒ KAAAN Ab Map Τὰ cHpBUb 1% KS 
dey poapa (Er. om.) Supr 81,21, M(b)c(A uh HEH"paph 
PEKOMHI ἜΜΕΝ Ochr 101b 14, ďeRpaph+ Slepé 122b 
4: HJH φεᾷρ +a: Slepč 121b 3: MBceub FEHBEAJB μὴν 
Φεβρουάριος Šiš kalend. Febr.: Mlf)ela Jua φεκρθρε 
Eb “Αἴ. A(b)H%  KlimRum, Lavrov 95,20, ďepERApa 
Jugosl, Lavrov 99,2, var. φεερά; MBCAUA φεκρογάριὰ Κα 
AI KHTIE OTA NAUJEPO KONCTANTINA bHNOCOHA 
Const 1, Lavrov 11: Nep" Eapa <[1- CÍBE)THYb KOYDHAA H 
meToy aHe CMLab 33ba 20. 


CF. CEUbNA 
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DEAHUHTA 


DERPONHIA, -hta £., nom. propr. 
occurrit in Euch Dijav, in kalend. Ostr Šiš 


Febronia, Φεβρωνία; Diodetiano 
im peratore a. 304 Sibapoli (i.e. Nisibi) in Mesopotamia excruciata cst: 
mem. in Or. et Oec. 25. lun: ΠΡΈ(ΠΟΣΑ(ΟΕΒΟΝ ἌΧ Ὰ 
NOCTENHUAYT χίρβο τ οὐ ἀχὰ EERIIPAK CHA 
HERHONAK OAOMBIIHH. Euch 934 3 (7. Frček 
GETPONKH legit, Er. archetypum Πετρωνίας supponens, R. 
Nahtigal recte PERPONHH transcripsit, ad mem. 25. Iun. 
Φεβρωνίας elegans): CBA)TAlA φεκλὰ  BEKRPOHHE 
araénie Dijav, Sobol. 44,21: ΚΕ mb) )ua το(γο κίε) 
NA(MA)T(b)  CÍBA)TEH O HEBPONAKH τῆς ἁγίας 
ὁσιομάρτυρος Φεβρωνίας Ostr 280b 3, MOV 4ENHUE 
GEEHONNIE ŠiŠ kalend. 25. Iun. - Ex. 


ViTEO, guac 


HERPOVAPHA ν. ďezpajk 
DERHPAPK ν. φεεραβὲ 


DENNE in Trin, Sobol. 46,29 v, sub ©+EO NOH sub a) 


DEZRHTA i Nicod 25, Novg 263bf 18 — sb 
ŤVEZRHTT 


DEZAÁ in J 5,2 Zogr v. sub EHTE3NA 
DEKA in Dijav, Sobol. 44,20 v. sub ©+EKAA 
DEAHKK v. ýranžu 

DEAHLIATA v. ďeanunTa 


EMHLIHTA, HAHÁHTA, HHAHLHTA, 
-ἍΙ f., nom. propr. 


oceurrit in Kij CanMis Bes Dijav, in kalend. Ochr: PEAHUHTA 
in ΚΙ] Bes Dijav, PHAHKHTA in Ochr, PHAHUHTA in Bes legitur, 
in CanMis [EAE4YHTA, in BesUvar PEAHUATA invenitur, 
corruptus dat. sg. BEAHU BA TATHH in kalend. Ochr nominativum 
ÉEAHUHTATHIA pracsupponit 


Felicitas: Φηλικιτάτη; 


a) mulier, guae una c, Perpetua et aliis a. 202 (203 2) apud 
Carthaginem martyrii mortem subiit: mem. in Or. I., 2. Febr. et 14. 
Mart., in Occ. 7. (6., 8.) Mart., in Ochr 8. et 13. Mart.: [1 (S 13., sc. 
Marti) CTpac(Tb) CÍBA)TRIMÓB)  MÔR)4(ENH)KOMÍH) 


ΘΛΗΒΠΗΤ A 


ECAAODOY  CAAHNONOY  POBEKATŠ Παρ ΠΒΤΟΥΗ H 
bnankuTt Περπετούας καὶ Φηλικιτάτης Ochr 1054 
20, cCTpAC(TE)  CÍEA)TÉH NEVNETOVH Η EEAHLEH 
TaTnu Perpetuae et Felicitatis (Mart. Hieron. et Rom. 7. 
Martii) Ochr 105a 9 (8. Marti): NAM Κ6 YECT" ETEHOY 

AATH pAUHUIH ὁ TEOHMH CÍEE)THMH AIČOCTO)AH H 
MÔCV)UČENH)KH NEACYHTOK, NEPETOK CUM 
Felicitate, Perpetua CanMis 167af 2454; 


b) martyr Romac, guae una c. septem filiis suis tempore Marci 
Aurglii (a. 162) vel Antonii Pii (a. 150) interfecta est: mem. in Or. (in 
recentioribus demum libris liturgicis) 25. Ian., in Occ. 23. Nov.: ΕΒ 
WE (glag. — 23) AbNb KAIMENTA E% TB3€ ΑΒΗΒ 
GEAIUTTH (siel) Felicitatis ΚΙ) 2a 11, CKABANHE 
UTENHIA  TOPOKE Γ(ΛΑΓΟ ΛΑΒῈ KE AKALM TE ER 
(ΒΡ ΚΟ ΈΕΗ CÍEA) Tilia deanunTri Felicitatis Bes 3, 
12af 15, PEAHLAT%I Uvar Baf 1, HAHKHUATBI Synod 
10a 14: AGEH KE PHAHUHTA σ( ἜΠΗ ΜΙ Felicitas Bes 
3, 14aĎ 145g, GHAHLIBITa Synod 124 2: CE ECTA 
sa(a)x(e)Nata φηληιητὰ Felicitas Bes 3, 134a. 16, 
fHáHuaTa Synod 10b 23, SAAKENAlá ŠHAHUHTA 
Felicitas Bes 3, 14bf 3, φηλμιβιτὰ Synod 12a 17: 
ÉHAHUHTRI KE WTÓB) CÍEA)T(A)TO NOMTIUJMENHA 
CVSAABNATH MOYKBI Ne Morolla Felicitatem Bes 3, 
Uvar 90β 4,  fortasse etiam: C(EA)Tal4 ΚΑΛΗΚΙΖ 
HEAHUHTA — BAARIIŠPTA λλάρηηὰ DiJaV, Sobol. 44,22. 


Exh. 


DEAHŽK ν. ýnanžu 
DENON K in NomUSsť 49a 245g v. sub e+60407% 


DENOHHAA, -1 £., nom. propr. 

occurrit in kalend. Ostr, ubí PEONHAA legitur 

Philonilla: Φιλωνίλλα; nomen sanctae, propinguae 
Pauli apostoli: mem. in Or. et in Oec. 11. Od: H CÍEAJTUA 


Δ ΧΟ (ΗΑ. ZHNAHABÍ H HEAOHHAUI CECTPHTI 
ia Φιλωνίλλης Ostr 228ba 13. - Exh. 


DENONK, -xta m. vel DEAONK, τ τ. 
oceurrit in Euch Moskľ Slepč Šiš Bes: in Mosk ©-EAWNB 


scribitur 

1. plášť, πα, Mantel: — φελόνης; paenula: 
"SE AWHb, HKE WCTAEHY E% ΤΡΟΔΑῈ $ kaplla 
ΓΡΆΛΒΙΗ NOHNECH τὸν φελόνην 2Τ 4,13 Moskb 
φθλον Slepč, φθλοηβ Šiš. 


2. term. techn. liturg. in Or. felon, φεπομρ; Phelonion, 
Br. φελόνιον; casula, — indumentum liturgicum sacerdoti 
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HAAA CAbB OHHCKK 


proprium: ΠΟΠ() ΕΒΞΛΟΚΒ ογράθρ H HEAOHk 
MOAHT+ CA B(or)oy Euch 38b 5, Not OABE% CA 
Et bEACHB Bes, Slovo boleštich+ radi 327ba 12. 


Exh. 


DEMHÁNh in Bes v. sub Θ᾿ MHĽAN+ 
DEOAOCHOCH v. oe nocuu 


ΦΘΟΛΟΓ v. σϑολογα 


φθρκάῤι, φερπκάῤπ, φθνροάρι ν. 
φεκράῤε 


HECANANNKK in 2T 4,10 Mosk? v. sub ©-ECAAONHÉH 
DEWAOCHH v. +-eonochu 

DH inOchr 70a 18 v. sub ΦΗΝΗΚ 

ÝHATH a v. ©VATHPaA 

HHAT APACKK ν. δνλτηρεοκπ 

φηεξη v. ©HEBH 

ΦΗΉΓΜΗ in 27 1,15 Slepč v. sub φν Pe4% 


DHAAT AK s 7Hl4 m., nom. Propr. 

occurrit in kalend. Ochr 

Philagrius, Φιλάγριος; episcopus Cypri, discipulus Petri 
apostoli: mem. in Or. 9. Febr. (in Ochr 8. Febr.): H NAMČA TE) 
CÍBA)TÍ0)MOY φηλάγρηιο βπίμοκοῦπογ Φιλαγρίου 
ἐπισκόπου Ochr 103a 4. -- Exh. 


HHAAA EA OHHCKY,, -%11 δα]. 
occurTit in A poc: in Hval b lÁA AOKBICKE legitur 
filadelfský: bunaden>+puúckuú, philadelphisch, 
ὃ τῶν Φιλαδελφείων, ὃ tv Φιλαδελφείᾳ; 
Philadelphenus, Philadelphiae (gen): μαπολμδὰ 


HAAAEABÓHHCKAÝ 


IAAAEABÉNCKIA  UPBKI ἀνγίθλγ πρὸς τὸν τῆς 
Φιλαδελφείων ἐχκλησίας ἄγγελον tit. ad Ap 3,7 
Rum], NblAAAOKBICKE Hval, AHr(E)Ay 
FHAANEAÁHUCKUU A UB)PKÓE)BE NAMIHUH τῆς ἐν 
Φιλαδελφείᾳ ἐκκλησίας Ap 3,7 Rumj, NkIAAAOKBICKE 
Hval. - Exh. 


HHNAACAB OHa s HA ἔς, nom. propr. loci 

occurrit in Apoc: in Hval [IHAAAOKBIIA lepitur 

Filadelfie, — bunaden+pua, — Philadelphia: 
Φιλαδέλφεια; Philadelphia: — čvitas in Lydia in Asia 
Minore: NMATIHUIH  E6  KNHDH Ι NôCAl 5% 
φιλάλδλδφιιο εἰς Φιλαδέλφειαν Ap 1,11 Rumj, Ek 
NHAAAOKBIK Hval. - Exh. 


ÝHNATA in Nik v. sub AIHAAT% 


φ HAEA m. indecl., nom. propr. 
occurrit in Supr 


Phileas: Φιλέας; — diaconus guidam, de guo in passione s. 
Artemonis in Supr legitur: MOBEAf EPATAPOY NOHZTEATH 
AWIAKONA φηλβὰ τὸν διάκονον Φιλέαν Supr 224,1454: 
AHIZKONE budea διάχον Φιλέα Supr 224,17, pase 
GOXKHH φηλβὰ δοῦλε τοῦ ϑεοῦ Φιλέα Supr 225,20, 
AHEBNO YUOVAC ΤῊ HMAMT CENOEBAATH φηλβὰ (gr. 
om.) Supr 224,21. -- Exh. 


DHAHHCKÍ in Bes 21, 136bb 11 sub 
ÉHAHCT BUCKOB 


OHAHKHTA ν. eanunTa 


ΦΗΛΜΑΙΔ, -nta v. DHAHKHH, ra m. 


occurrit in Nom,: corrupta vox graecae originis 


herec, akmep, Schauspieler, — ϑυμελικός; actor: 
I4KO NE MOAOBAETA CÍEA)UJ(E)NAKOM © no309% 
HHKAU BEE NOZOPOBATH Νὰ Spa Byt — HE [1IpEKE 
AAKb HE EBNHACYTb ÉHÁHKHA (pro PAMEAHKHIA) 
BECTATH HM HTH VTÓB)TŠAA πρὸ τοῦ εἰσέρχεσϑαι 
ϑυμελικούς NomUSť 274 23, HAHKIK Jas 20a 26. 


Exh. 


DHAHKCH in A 23,24 εἰ 24,3 Christ v. sub PHAHŽ% 


HHAHKTHMONK, a m., nom. propr. 
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DHAHNACHH 


occurrit in Supr 


Filoctemon, Φιλοκτήμων; - unus e guadragínta martyribus 
Sebastenis in Armenia, gui circa a. 320 martyrii mortem subierunt: 
mem. in Or. 9. Martii, in Occ. 9. et 10. Martii: A CE HMTt HMENA 

AOMETHĽÁNÉ — CHCHNHÉ HHAIKTHMON ΚΥΡΗΪΔᾺ 
Φιλοκτήμων Supr 69,12sg. -- Exh. 


HHAHKA, PHAHKYCH v. φηληῖξε 


DHAHMONK , 74 M., NOM. Propr. 


occurrit in Mosk" Slepč, in kalend. As Ostr Ochr Slepč Šiš (ubi 
etiam TIHAHMONb invenitur) 


Philemon: Φιλήμων; 


a) Christianus Colossis in Asia Minore, cui s. Paulus epistolam 
scripsit: mem. in Or. 22., 23. Nov., 20 Febr. et 6 [ul., in Occ. 22. Nov. 
et 20. Mart: NAEEA  H THMORB+EH EPATE HAHMONOEH 
EB3AKGACHOMS H CYNOCITELINHK$ NAUIEMŠ Φιλήμονι 
Phm 1, Mosk", buanmonoy Slepč, I — CEETBIYb 
MOYHENHKB ἀρδχηπά, PHAHMOHNA, ἀπβῴμιε Φιλήμονος 
Šiš kalend. 19. Febr.: KE (— 12., sc. Nov.) C(RA)T(a)ro 
buanmona Φιλήμονος Slepč 112b 19, Πμλμλλονὰ Šiš 
kalend. 22. Nov. 


b) martyr, gui tempore Diodletiani in Aegypti urbe Antinoč una 
c. s. Apollonio et sociis interfectus est: mem. in Or. 14. Dec., in Occ. 
8. Mart: MBÍCA)UA AEKLAB(A) ΓΊ CÍEA)Taar(o) Typca 
ABEKA  KAAHNHKA U CÍBAJTOVK — MÔR)UČENH)KOV 
ÉHAHMONA H ἀπολονὰ Φιλήμονος As 129b 21, Ostr 
244ba. 16, Ochr 91a 6sg, Šiš kalend. 14. Dec.: 


c) episcopus Carpasii in Cypro saec. V ineunte: mem. in Or. 24. 
lan: KA“  MNAMČATE)  CÍEA)T(OV)MOV HWaNOY 
KOÔB)CTÓH TE)AW U  CÍBA)TÔOV)MOY  WÔÍTEJUB 
NAUIEMOY  HHAHMONOY — ETI(H)CÓKO MO. KOVIIPRCKOV 
Φιλήμονος ἐπισκόπου Kapnádov (pro καρπασίου) 
Ochr 101a 10. 


Exh. 


ÝHAHNACHH, 
OHAHNHCEH, un, m. pl. 


occurrit in Christ Slepč Šiš, in kalend. En Mak: ÉHAHIIHCHH in 
Christ Slepč Šiš, GHAHITBNHACHH in Christ, GHAHIIHCEH in Slepč 
invenitur, in Mak etiam "#HA-  scribitur, abbreviatur ÉHÁI, 
dna, ΦΗΔΗΠΗ, φηλιπᾷ, ÁHAHCHH, O-HAHCH, "0+ HCHH 


HHAHNANACHHA, 


a) Filipy: Pununney Philippi, — οἱ Φίλιπποι; 
Philippi (pl.): — civitas in Macedonia, nunc Filibedžik, ubi a. 49 
vel 52 s. Paulus ecclesiam fundavit: ΠΑΒΒΑΒ H THMOO-EH 
COVUJHMT% Eb ÉHAHNHCHHYT τοῖς οὖσιν ἐν Φιλίπποις 
Ph 1,1 Christ Šiš, Et ÉHAHAHNUCHY% (sie!) Slepč: — hoc 


HAHNIHCHH 


testimonio exh.: 

b) Filipští, Filipenstí, Filipané: bu nunnuňyky 
Philipper: — οἱ Φιλιππήσιοι; Philippenses, — incolae 
civitatis Philippi, guibus s. Paulus epistolam suam misit: RBCTE KE 
4 Ehl, fHAHPNUCHH Φιλιππήσιοι Ph 4,15 Chrisl, 
ÉHAHNHCHH Slepč: ANMNČOCT)OAt Kt ÉHAHHCHEMT 
Nnwcaaníne) πρὸς Φιλιππησίους Slepč 1144 3: K% 
φμλμπμομὦ πρὸς Φιλιππησίους Slepč 100b 26, Kb 
HAHCHWUMb (sie!) Mak 61b 16, .omt En 144 7: kt 
HHAHNACEOMT NOČAANÍHKE) Slepč 67a 25, KL HAL πρὸς 
Φιλιππησίους Slepč 64b 3: k φμλῇ πρὸς Φιλιππησίους 
Slepč 67b 15; KB φμληπη πρὸς Φιλιππησίους Slepč 
103b 11; ἀΠοίο Το λ Kb ΦΗΔΗΠΗΘΗΘΛΑ Πιυσλάη(η6) 
πρὸς Φιλιππησίους Slepč 1144 3, ΚΒ 0-HAHCHWMb Mak 
73b 8. 


Εἴ. ΦΗΛΗΠΈΠΗ 


ΦΗΛΗΠΟΒ adj. poss. ad φηληπ 
ocrurrit in Ev Supr Mak Šiš: abbreviatur DHA, b 


Filipúv, Pununna (gen.), Pununnoe, des Phillipus, 
Philipps, — τοῦ Φιλίππου; Philippi (gen.): 


a) pertinens ad ΦΗΛΗΠ sub a): NJBKAE 60 TA 
φΦηλμηποκὰ KEZTBRANHIA — CRUITA ΠΟΛ CMOKTBRHHK 
EGA fy% TA πρὸ τοῦ γάρ σε Φίλιππον φωνῆσαι (J 
1,49) Supr 350,7 ( ΠΡΈΣΚΑΘΒ AAKE HE Κα ΞΓ ΛΔΟΗ TEBE 
ÉHAHNR Zogr Mar As Ostr Nik): 


b) pertinens ad ΦΗΛΗΠ sub b): KBUJEAUIE Kb NOMb 
ÉHAHNOEB — EBLA)HNÓE)AHCTA CAUJA WTÓb) CEA MAH) 
εἰς τὸν οἶκον Φιλίππου τοῦ εὐαγγελιστοῦ A 21,8 Mak 
SIŠ (Et ACME ΦΗΛΗΠ’ Πὰ Christ): 

Caesarea Philippi: 


civitas Phoeniciae, prope fontes 


c) Kecapnuľá φμληποκὰ 
Καισάρεια ἢ Φιλίππου; 
Ιοτάδηϊξ sita, ἃ Herode Philippo a. 3 νεῖ 2 a. Chr. n. condita ( v. 
ΦΗΛΗΠ sub e), olim ITOVELOV: NOHUIBA b KE μ(οογ)ο( +) 
Kb CTPANA KECADHĽA OHAHNOKMI KRIIPAUIAAUIE 
OVYENHKEI CEOHA εἰς τὰ μέρη Καισαρείας τῆς 
Φιλίππου Mt 16,13 Zogr Mar As Ostr 2814α 7sg, 
KECApHA φ' Ostr 283af 7, KECAPHIA Ha Ostr 238af 6: 
L3HAE KE HÍCOV)CÍB) L OVYENHUH EO Et EbBCh 
KECAPHIA HHAHNOEHI εἰς τὰς κώμας Καισαρείας τῆς 
Φιλίππου Με 8,27 Zogr Mar As Sav Ostr. 


Exh. 


HHAHNA, ΦΗΛΗΠΆΠΙΆ, -a m., nom. propr. 


occurrit in Ev Euch Supr A post (incl. Grš) Hval CanMis Bes Trin 
Dijav, in kalend. Und, GHAHIITE bis in Zogr, ΦΗΛΗΠ’ Π semel 
in Christ, AIMAHIIk in NikO Grš (practer OHAHIIY) Hval CanMis 
legitur: in Nik saepius etiam BHAHÉB, in kalend. Makbis ©-HAHIIb 
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HAHITK 


invenitur, abbreviatur φηππ 


Filip, Pununn, Philippus, Philipp: — Φίλιππος; 
Philippus: 


a) unus e duodecim apostolis, mortuus Hierapoli in Phrygia, sec. 
traditionem alteram crucis martyrium tempore Domitiani imperatoris 
subiit: mem. in Or. 14. Nov., in Occ. 1. Maii una c. apostolo Iacobo 
Minore, novíssime die 3. Maii: HBG+pa OT% NHYB SL LAKE 
L ἀπο( ΤΟ Δ! HNapexye CHMONA EPONKE LMENORA 
neTpA ΦΗΛΔΗΠὰ L EapTodom ňa Φίλιππον L 6,14 
Zogr Nik, duna Mar, MN9HAE φμληππ L rísaro) aa 
AHbapboku 0 Φίλιππος J 12,22 Zogr, PHAHI% Mar 
Ostr, ÓHAHb As, HHAHÝÓB Nik: ÓHAHNE HOMO 
ἀρ ΦΟΛΟΛΛΈΙΟ Dijav, Sobol. 43,15, Trin, Sobol. 46,21: 
mbíca)jua NotasípE) ΓΙ CÍRA)Taar(o) anlocTo)Aa 
φηλιπὰ Φιλίππου As 127a 12, Sav 134a 10, Ostr 242a fš 
5, Und 2a 2, Ochr 87a 7, Slepč 111b 12, Šiš kalend. 14. 
Nov., ©+Ha4nlla Mak 72b 19: 


b) unus e septem discipulis apostolorum, etiam evangelista dictus, 
mem. in Or. 11. Oct. in Occ. 6. Iun.: HBEPAUIE CTEGANÁ ... H 
fauna u προχορά Φίλιππον A 6,5 ΗΠ Mak Šiš, 
ΠΗΛΗΠὰ — Grš (lacuna Slepč): ΕΓΑά Xe EBpoEauje 
ÉHAHNOKH, GAAFORBCTEOV RUJE bike o ulfca)paCTEB 
BÓ0)KA Κρβιμάχογ CE τῷ Φιλίππῳ A 8,12 Hilf Slepč 
Mak, fHAHloy Šiš, NHAHNOY Grš, HKE ÉHAHNOY NE 
NOKAKETÝ BOABI ΚΡΒΕΤΉΤΗ CA ὃς οὗ Φίλιππον 
ὑποδεικνύει ὕδωρ βαπτίσασϑαι —Supr 60,20: 
ΠΡΗΙΠΙΒΑ ΙΒ Et ΑΟΛΔῈ ΦΗΛΗΠ᾿ Πὰ EKAŇTEAHCTA 
Φιλίππου A 21,8 Christ (buannog5 Mak Šiš): 


c) martyr (forsitan Caesáreae in Cappadocia Aureliano 
imperatore passus): mem. in Or. et Occ. 2, Sept: MRÓÍCA)UA 
CeN(TA)S(pa) 6 CÍRA)Taar (0) MÔR)AČENH)KA MAMANTA 
HOVABBNA φηλμηπὰ H TEOAOTITA Φιλίππου As 113bB 


25: — hoc testimonio exh., 


d) martyr Nicomediae cum Stratone et Eutychiano cca a. 303 
passus, mem. in Or. et Occ. 17. Aug.: ETÍ CÍRA)T(A)ro 
MÔAJUČENUKA πάκλὰ H ŠABNHA Η CTPATOHHKA 
O-HAHa Η ekTšya Φιλίππου Mák 85b 3: 


testimonio exh.: 


hoc 


e) Herodes Philippus, Ituračae et Trachonitidis tetrarcha, 
Herodis I. ce Cleopatra filius, tetrarchae Herodis Antipae frater: 
VETEHVTOKAACTACTKOVIKUI TO PAAHACEKR LOOACY 


buanlloy xe 5paTOY ero 
YETEPBTORAACTACCTROVIAUUI TR (sil) LTYDHEHKO L 
CTPAKONHTECKOHA O ΟΤράνο Φιλίππου δὲ 


τετρααρχοῦντος τῆς ᾿Ιτουραίας καὶ Τραχωνίτιδος 
χώρας L 3,1 Zogr Mar As Sav Ostr, Bes 20, 980β 22 εἰ 
99af 2, knannnoy Synod 84b 6: - his testimoniis exh.: 


Ť) Herodes Chalcidicensis, in evangeliis Philippus nominatus, 
Herodis I. © Mariamme filius, tetrarchac Herodis Antipae frater: 
LPOAR SO (MB LOANHA + CERABA L Κάλη KB 
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TEMbNHU A LPOABAA HI PAAH ΚΘΗ φΦΗΛΗΠὰ 
5paTa cgoero Φιλίππου Mt 14,3 Zogr Mar, sim. Mc 6,17 
Zogr Mar As Ostr Nika, mama Nik“: NE A0OCTOLTTR 
τε — LMBTH KENU HAHA BPATA CEOENO var. add. 
Φιλίππου Me 6,18 Zogr Mar (om. As Ostr Nik): — his 


testimoniis exh. 


dHAHNOY in 2T 2,17 Ochr v. sub ΦΗΛΗΤ 


ΦΗΛΗΠΆΠΗ 3 “ΠΈΠ pl. m., nom. propr. loci 

occurrit in Christ Šiš 

Filipy, Pununnty Philippi, οἱ Φίλιπποι; 
Philippi (pl): cetera v. ÉHAHIHCHH sub a): WT 
TOVACVY KE Et ÓHAHVNBKE, HKE FECTA ΠΒΡΕΜΙΔ 
YACTH MAKENONHIA PpaAt εἰς Φιλίππους A 16,12 
Christ: WTEEA0OFOMT CA — VT ΦΗΛΗΠ’ NE, NPHAOKOM 
K ŇHM% EB Tpoanoy ἀπὸ Φιλίππων A 20,6 Christ, NE 
NEBKE NOCTPAAAKBUWE φμληπ ΠΈΧχ ἐν Φιλίπποις 
1Th 2,2 Christ, Kb ΦΗΔΗΠΒΠΈΧΒ Šiš. — Exh. 


ΕΓ. PHAHNIHCHH 
HHAHNANACHUY ν. φηληπησμη 
ΦΗΛΗΠΆΠΆ ν. φηληππ 


DHAHCTHN K 3 “ἃ M., nom. propr. regionis 


occurrit in cant. Pog Bon Lob Par: in Lob Par [IHAHCTHM% 
legitur 

zemé Filištínú, Pelištejská, Filištínská, 3emna 
funuicmumnsn, Land der Philister, — Φυλιστιίμ; 
Philisthiim: sub GHAHCTÉH: ΒΟΛΈΞΗΒ 
Πρ KHEARUEH 6% ĎHAHCTHMŤÉ χατοιχοῦντας 
Φυλιστιίμ Ex 15,14/Cant 1 Pog Bon, E NHAHCTHME 
Cant 4 Lob Par. 


cetera 


Exh. 


DHAHCTHMACKY δα]. 


occurrit in Const 


pelištejský, filištínský, bu MCMUMAAH (gen. pl): 
der Philister (gen. pl.): Philisthaeorum, — cetera v. sub 
ÉHAKCTTH: 


MOPIE PHAHCTHMBCKO 
usgue ad montes Carmel: GOVACYTA ΠΡΘᾺ ΔΗ EAUIH ΤῈ 
MOJA UPBMNADTO AO MODA OHAHCTHMABCKA Const 10, 
Lavrov 18,4 (cf. Dt 11,22-24). 


pars maris Mediterrancí a Gaza 


Exh. 


CI. PHAHCTBACKÉ, HAHCTBNECKE 


DHAHCTHONOBK ad). poss. 
occurrit in Supr 


Filistiónúv: Punucmuona (gen.), PuUICNUOHOE: 
des Philistion, — τοῦ Φιλιστίωνος; Philistionis: 
Philistio erat pocta Graecorum, Jui initio saec. 1. p. Chr. n. Romae 
mimos graecos edidit: APOAHEBIA ΤῸ ΤΥ 
HAHCTHONOEGI MIHCATH τὰς μὲν μωρολογίας 
Φιλιστίωνος Supr 403,23. -- Exh. 


HAHCT RH, -ὦ m. 


occurrit in Bes 


Pelištejec, Filištín, bu nicmumunun, Philister, 
— Philisthaeus — Pnňilisthaci erant finitimi Iudaeorum, a guibus 
nomen Palaestinae originem ducit: PHAHCTBH EBABZTUIAFO 
TRTAAKE (KO WYKUJBUIE γρὰλ  ΟΕΒΟΈΛΔΙΠΕ 
crpaxkbmu Philisthaej Bes 21, 136bB 12, buaHcTIH 
Synod 112b 17; uTO ΦΗΛΗΟΤΈΗ TOKMO  HOATH 
NEEBONHH CEKAZARTb CA per Philisthaeos Bes 21, 
13740 8sg. - Exh. 


DHAHCTRHCKÝ adj. 


occurrit in Bes 


pelištejský, filištínský: funucmumlAR (gen. p.): 
der Philister (gen. pl): Philisthlim (ndeci. gen. pl.), 
Philisthinorum — (gen. pl),  VTÓÍB)  3eM4A 
HHAHCT BACK! KHROTA Γ(ΟΟΠΟΛΒῚΝΒ Νὰ BEMACO 
#sípan)neBoy Et3kpaTn ca de terra Philisthiim 
Bes 37, 278b 2sg, ÉHAHCTHHCKIA Synod 229b 11 
(GHAHCTBNACK Uvar 152afš 145g), HKE IPMA E% 
PrpAAt rast ΦφμλμΟΤ ἜΜΟΚ ΕἜΝΗΛΘ  civitatem 
Philisthinorum Bes 21, Uvar 75ba 2554, EHAHACKT 
(sic!) Pogod 136bf 11, bHAHCTIHCKY Synod 112b 16. 


Exh. 


CF. HAHCTHMACKO, PHAHCTEHECKÝ 


φηληοτ ἜΝΒΟΚΝ δα]. 

occurrit in Bes 

pelištejský, filištínský: funucmumnah (gen. pl): 
der Philister (gen. pi): — Philisthlim (gen. pl. indecl.), 
Philisthinorum (gen. pl), — cetera v. sub ΦΗΛΗΟΤΈΗ: 
ETAA VTÓB) BEMAA PHAHCTBNACKU KHROTÍT) 
PÔSCMOA,b)Nb Νὰ ZEMAR HAÍPAH)ABROV ΚἜΞΕΡΑΤΗ CA) 
de terra Philisthlim Bes 37, Uvar 1524β 1454 
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HHAOCOIIA 


OHAHCTRNÁCKÝ 


(buancTtucktl Pogod 278b 2sg, PHAHCTHHCKIA 
Synod 229b 11). - Exh. 


CF. GHAHCTHMBCKT, PHAHCTBHCKÝ 


bnaiciyk in Consl 12, ms. 1469, Lavrov 58,28 v. sub 
PoOVAbCKE 


ÝHAHTA 9 “ἃ M., nom. propr. 

occurrit in Mosk" En Stepč Mak Šiš: in Mak "©+HAHTH, in Slepč 
ÉHAHHTT, in Ochr per errorem HAHN“ invenitur 

Philetus: Φίλητος, Φιλητός: 


a) socius cujusdam Hymenači, hačretici tempore apostolorum: 
WT HHKE EČÓTb) ŠMENETH OHAHTT, [Δ κε ὦ μετ 
norgBuncrt Ὑμέναιος καὶ Φίλητος 2Τ 2,17 Mosk? 


En, HMENEH  H ÁHHAHATY Slepč, OVMENEH Η ÉHAHTA 
ŠIŠ, SMNBU ΘΉΛΗΤΗ (sieť) Mak, OYMENHE ΦΗΔΗΠΟΥ 
(sie!) Ochr: 


b) martyr uná c. coniuge sua Lydia et filiis tempore Hadrianí 
(117-138) in Ilyria passus: mem. in Or. 27., 28. et 29. Martii, in Oce, 
27. Marti: ΚῊ CTPACTA CEETAFO ÉHAHTA COVHBKAHTA 
U HKE C NHMB ἄϑλησις τῶν ἁγίων τοῦ Χριστοῦ 
μαρτύρων Φιλητοῦ συγκχλητιχοῦ καὶ Λυδίας Šiš 
kalend. 28. Martii, C(BA)Tlo)moly) bHaHToy Slepč 
125b 18. 


Exh. 


ÝHAHÝK in Nik v. sub ΦΗΔΗΠῈ 
DHAHLIHTA v. EAHUHTA 


OHAHŽA, PHAHKA, ĎEAHŽI, HEAHKA, 
τὰ M., NOM. Propr. 
oecurrit in Christ Mak Šiš Bes: GHAHŽA in Christ, DHAHKC“ 
in Christ, PHAHKYCI in Christ Šiš, EHAHK“ in Mak Šiš Bes, 
HEAHŤA BesUvar, ĎEAHK“ in BesPogod 


Felix: Penukc, Felix: — Φῆλιξ; Felix: 


a) Antonius Felix, procurator [udačae annis 52-60, gui s. Paulum 
apostoľlum incarceratum per biennium tenuit: Αὰ ΚΟ ΚΒΙΠΕ 
NaKAA, NPOBOAATA AO ÉHAHK CA BOIEBOAMI πρὸς 
φήλικα τὸν ἡγεμόνα A 23,24 Christ, AbOKAEBNOMOV 
ΕΟΙΒΕΟΛῈ HHAHŽOV ἡγεμόνι Šíjlix A 23,26 Christ: 
ΔΒΡΚΑΕΒΝ ΜΗ OHAHKCE χράτιστε Φῆλιξ A 24,3 Christ: 
CAMIUJABt XE CI blalža ὃ Φῆλιξ A 24,22 Christ: 
MOYXb ΜΈΚΒΗ ECTA ΘΟΤΔΕΛΙΕΗ ÁHAHŤBMA, 
OYKNHKO ὑπὸ Φήλικος A 25,14 Christ, PHAHKBCOMA 


διξ, GHAHKOMB Mak, 


b) martyr c. sociis verisimiliter Carthagine a. 303 decollatus: mem. 
in Or. 30. Aug. et 16. Apr., in Oec. 24, Oct: ἃ CEETBIYb 
CEEUJENOMOVHENHKAE PHAHKÁ H HKE C NHMbB τοῦ 
ἁγίου ἱερομάρτυρος Φήλικος Šiš kalend. 30. Aug.: 
hoc testimonio exh., 

0) papa Felix III. (483-492), decessor et propinguus s. Gregorii 
Magni: mem. in Oec, 25. Febr.: Kb (ARACNHH ABAt EAHK% 
ΟΥ̓ PHMECKUHMA UČb)PKOB) BE 1ÁEH CA ΙΒΠ(Η) (ΚΟΥ) ΠῈ 
Felix Bes 38, 300ba 10, ďeanžt Uvar 162af 6, 
ÉHAHKCH Synod 247b 12: — hoc testimonio exh.: 


d) presbyter Nolac in Campania, gui sub Decio imperatore passus 
est, mem. in Occ. 14. lan.: TRAKOBANHIE YUTENHIA TOPOKE 
KáKEM (síc! pro -MO0) K AKABM © Eb UČb)OKČBJEH 
BA(A) KENAFO bHAHKA HCNOEBA(b)nHKka Felicis Bes 13, 
5840. 10, KAE COYTA WHH O He SA(A) KENATO 
fennka NAMATA Τκορμιμὰ Felicis Bes 13, 67bf 5sg, 
φηληκὰ Uvar 42afj 30, Κεληκὰ (sie!) Synod 58a 9: — his 


testimoniis exh. 


DHNOSOTIK in CMLAD v. sub φμλοεοφπ 


HHAVNONA, -a m., nom. propr. 

occurrit in Christ Slepč Šiš 

Philologus: Φιλόλογος; discipulus s. Pauli apostoli, scc. 
traditionem graecam unus e 70 (72) discipulis lesu Christi: mem. in 
Or. 4. Nov. et 30. Iun., in Occ. 4. Nov.: UBAOVHTE φηλοόλογὰ H 
WOVAIO, NHPpEA HK cecTpOV lEro Φιλόλογον R 16,15 
Christ Slepč Šiš. - Exh. 


DHAONHAA, τὰ m., nom. propr. 

occurrit in kalend. As Mak: in Mak scribitur ©-HAONHAB, in As 
abbreviatur ΦΗΛΟΗ͂Α Ἔ 

Philonides: Φιλωνίδης; episcopus Curii in Cypro, martyr 
Diocletiano imperatore: mem. in Or. 30. Aug. et 17. [un.: 
MBícA)ua aRrocíTa) k cBA)Tar(0) 
CKA)UJ(E)NOM(A)4(ENU)KA φμλοῖλά τοῦ ἁγίου 
ἱερομάρτυρος Φιλωνίδου As 153b 7: ΘΉΔΟΝΗΛΑ Mak 
86b 19. - Exh. 


DHNONHKA in A 15,3 Christ v. sub bAHHKHLA 


DHNOCOBRKCIKAA in VencNÍk prol. 485g v sub 
φηλοσοφβοκἜ 


DHNOCOIIA in CMLab et CMVat v. sub bHnocob+ 


μΛΟΟΟΦηΗΙά 


DHNOCOHHIA, -hta £. 


occurrit in Cloz Supr Chil Ochr Slepč Šiš Const Chrabr: in Const 
etiam "©-HAOCO-O-Hlá legitur 


filosofie: kunocopua, Philosophie: — φιλοσοφία; 
philosophia: TO AM COKHATE H ἀρμότη Ὁ H 
aNAŽApKt© ΑΗ [IPOUHH REAHUGAKA CA HMKE H 
φηλούοφμιπ H Πράα᾽᾿ ΔῈ H TOBIIBNHE ΛΙΟΒΒΙΧᾺ 
φιλοσοφίαν Supr 138,15; κΒέ8ι φηλούοφιμ ΚΘ ΤΈΛΗ 

L Γ(ΛΑΓΟΛΥ NACYYH | πᾶσαν φιλοσοφίαν Cloz 5b 3 
(MARAPOCTU Supr 414,9): GABABTE EA4 KTO Eh 
ΕἼΤ KPAAOROBAH HUNOCOHHEA H TRUE 
AECTHA διὰ τῆς φιλοσοφίας C 2,8 Ochr Slepč Šiš 
(KtiTPOCTBR Christ, +-HnoCo+e sie! Mak): sim. Chil 2b B 
2454; φμλούοθιθ, KOTBAb ESbIYb OVEBABTH, Τὸ 
ECTb φμλοίοφιὰ Const 4, Lavrov 5,3, OVMOAHUJA H 
OVYHTEANBIH (ἀν ΠΡΙΤΗ, ΟΥ̓́ΗΤΗ O-HAOCOO-IH 
CROA 3BEMUA H CTPANNBla Const 4, Lavrov 6,1, 
φιλοέωφιη ms. 1469, 43,24: EAAHNUMB 
TPAMATHKHA, PHTODHKHA, fHAOCOÝHA Chrabr 6,27, 
var. φηλούοῴμι4 — Exh. 


Lavrov 


Cf. KITPOCTA 


DHNOCOHH, -ἁ, m. 

occurrit in Supr Christ Ochr Mak Šiš Klim Pochv Napis Const 
Meth Chrabr Progl CMLab CMNov CMVat, in kalend. As Ostr 
Slepč, in Const etiam φηλοουυθ.Ἔ, in CMLab εἰ CMVat 
PHAOCOIIb, in CMLab etiam PHACBEIIb, in Mak etiam 
"O- HAOCOO+ b apparet 


filosof, mudrc, učenec, punocof, MYôÔPEY, YWEHLIÚ, 
Philosoph, Weiser, Gelehrter, φιλόσοφος: 
philosophus: ako 40VAHTH CA ΘΛΗΝ ΟΚΜΗΛΔΑ Ἔ 
bnnocopomt τοὺς τῶν Ἑλλήνων φιλοσόφους Supr 
105,21, NBUHH KE VT ENHKYOHHYR O H ČTOHKt 
dunocoýt CETABAKOY CA Ch NHMb τῶν 
φιλοσύφων Α 17,18 Christ Ochr Mak δἰ 
(Πρβλ ΡΒ χα Slepč): SAKA BTE EA KTO ΚΒ EaCíb) 
ECTA KPAAOKOAAH ϑμλούοθ' (0 συλαγωγῶν διὰ τῆς 
φιλοσοφίας) C 2,8 Mak (bnnocobne x: Ochr Slepč Šiš, 
XtGiTPOCTAW Christ): 


eruditorum — anticis 
temporibus: NAMHČANHE W Πράκἔμ κρξ. H38UJENCE 
KWCTANTHNOMA BAAKENBIMAB HINOCOHOMO, 
OVYYHTEANEMÉA ὦ Gl0)3B  CHORBNSCKOMOY  AZkIKOV 
Napis 93b 11sg, Udýb KE CE  NATPIAPYOM% 
OYCTPOHKET ÉHAOCOO+d, Ποέλὰ Kb NEMOY Const 5, 
Lavrov 6,7, φιλοουφὰ ms. 1469, Lavrov 43,31, GAUIE Ke 
TOĽAA φμλοου Ὁ KA: ΛΈΤΕ Const 6, Lavrov 717, 
φιλούυφβ — ms. 1469, Lavrov 453;  APXHENHACKOIME 
MEÓOAIH, Ερὰ ΤῈ KONCTANTHNÁA φμλοῦοθιὰ Const 10, 


appellatio honorifica aligua  doctrina 
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NAbcuk 


Lavrov 21, 18, CÍBA)TBIH KWCTANTANE ÉHAOCOÝT 
NAPHLUAECMBIH ΚΗΡΗΛΒ Chrabr 9,7: UJEAtB ΚΕ 
fnnocwe-b, 0 ΠΡΈΒΟΛΛΟΥ OBBIUAÔ, Νὰ MOAHTKOV 
CA NAAOMKH Const 14, Lavrov 27,7, GIACCWÁfb ms. 1469, 
Lavrov 60,18, φμλόῦοπβ CMLab 34ba 2sg, φμλούυθε, 
EBMb TA TPOVANA Coyuja Const 14, Lavrov 26,24, 
flaocw pe ms. 1469, Lavrov 60,10, fHAOBONeE CMLAb 34a 
B 125g, MÔB)CČA)ud μιν 4 — CTPACÍTA) CTHNA 
dunocoga ᾿Ιουστίνου τοῦ φιλοσόφου Ostr 274ba 2, 
Slepč 130a 3: mtfícA)jua Tlojro ΓΙ clRA)Taaro 
O(Tb)U A NAUJČEPO) Κγρηλὰ dnnocoýa As 142b 12, Ostr 
265b 12: míb)eA)ua ἀπρηλ) S  NAMATÍB) 
ky pnaa onaocoýa KlimR um, Lavrov 93,8. 


HHAOCOHKCKA, -ῖν ad). 


occurrit in Pochv Const VencNik: in Const ÉHAOCW-0+CKT vel 
φηλούοθοκἜ, in VencNík PHAOCORTCKÝ apparet 


filosofický, — funocopekuú, philosophisch, 

philosophicus: Náoyuh  xe CA EC6M + 
PUAOCW + CKBIM b ČYUENIEM%  Const 4, Lavrov 420, 
PHAOCWHÁCKKIHMA — ms. 1469, Lavrov 42,17, var. 
ÝHNOCOKIHCKAKI: CETEODH EMOY OYHENIE 
φηλούοθοκο Const 4, Lavrov 5,8, PINOCWJÝ"CKO Ms. 
1469, Lavrov 43,4, CEBTA CA EBCEBMb OYYENHIEMÉb 
PHNOCOHACKYIMA Pochv 110af 30, NE AHEČNO TO 
ECTb, AUJE BO FEAHKAA Τοίλη) ĎHNOCORRČKAA 
UČIIBITANIA NOAKIZARYJA CEPO YHNS NPEMOVAPBIA 
WT ΠρΟΟΤάΓῸ CHOKENHEM — O0YCTAKt (pro --Βὰ) 
cnoxaTk philosophicas guaestiones VeneNÍik prol. 
48sg. -- Exh. 


DHNOCH, -a m. 

occurrit in Euch 

verisimiliter vox e lingua graeca accepta: pro ψύλλος (cf. J. 
Frček, Euchologium Sinaiticum, Patrologia Orientalis 24-25, 1933, 
p. 780, adn. 4), nomen cuiusdam insecti nocivi: 344YB NA NANB 
Γ(ΛΑΓΟ ΛΗ HMENÁ γάλος [0PATÉ  CAANA 
UPERENU [PATTR ÉHAOCH LAOC+E KHAHTHCRE 
ψύλλος, var. ψυλλίτης, ψαλίτης Euch 59a 17. - Exh. 


φηλοθ6Ὴ s “ΙΔ m., nom. propr. 


occurrit in Supr 


Filotheus, gr. Φιλόϑεος; — nomen primicerii cuiusdam: Καὶ Ἔ 
EtTOPBBM+% KE (sc. ABOPE) ERIKA OBPALUTETR 
fdrnoerea o TO BO EBAUlE μλλ ERIEBUOVOVMOY 
NÝHMHKHPHO K% CTapud MBCTO Supr 555,11. — Exh. 


drabciB in KlimJugosl, Lavrov 9627 v. sub 
PoVAbCKE 


ΗΛΛΗΙΔΝ 


ΦΗΛΑΜΙΔΝ b v. OVMHÁHt 


HHMh vox aegyptiaca (?) 

occurrit in Π] 

Bu: — sec. gr. archetypum llj agitur de voce aegyptiaca, Deum 
significanti: MENOVÝHMb CEPo NAPEKOUJA — 1EKE FECTA 
“ΛΘΚ (ΕΚ BÓDYKYH MENOVÝH BO MÔDEÓB)KE 
NApHUAIETA CA EEPYMATACKUI AM ROKE NÔOCINA)k 
Μεννουϑὶμ τοῦτον ὠνόμασαν 0 ἔστιν αἰγυπτιστὶ 
ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ. τὸ γὰρ μεννοῦ καλεῖται 
ἄνϑρωπος, Blu δὲ ϑεός 11] 1a 16. -- Exh. 


CI. MEROVÝHM 1 
HHABIAN v. ovaHrah 
DHNEH ν. την Ἔν 


DHNECH , DHNHOCH, a m., nom propr. 


occurrit in Nicod 


Finees, Phinees: — nomen sacerdotis cuiusdam, gui 
ludaeis de lesu testificabatur: IEAHNb 34KONNHKAB HMENEMA 
ÝUNECh U AAMENCTD>, H MENEPAHNA, H  PACHNb, 
TPBIE NPHAOUIE OTA Γάληλειεβ. Eb HEPOCOAHAA 
Finees, var. Phynees Nicod 14, Stojanovié 102,9, 
fAnnocCh Novg 255ba 14 (ab ipso scriba ex originali 
ÉHNHONHCH correctum). -- Exh. 


CI. TANEH 


DHNHKHCHIA, ta £. 


occurmit in Mar Ník: in Ník etiam [IMNHKHCHlÁ invenitur 


Féničanka, — funukuafnka, —Phônizierin, - 
Φοινίχισσα; Phoenissa, mulier ὁ Phoenicia: — cetera v. 
sub PHRHKHA: 31 ὁ ĽHNHKACHA περὶ τῆς Φοινικίσσης 
Mar 43b 11, Nik? ante pericopam Με 7, 24-30 (0 bANHKOCŤ 


Tento sešit sponzorovali 
1. OPEN SOCIETY FUND, INC., 
2. I. Hájek, W. Browne, F. Gladney, Clayton L. Dawson, 
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HNHKh! 


per errorem Nik? Me tit. 19, ὁ nuHnkocE Nik“, ὁ 
ΦΗΝΗΚΟΟΈ — Nikľ ante pericopam): sim. ὃ ΠΒΙΝΒΙΚ.. 
dunnkAcuH Nik Mt tit. 29. - Exh. 


OHNAKHIA ) HLA ἧς, nom. propr. regionis 

occurrit in Apost, in Christ PYNHKHIA et semel per errorem 
ÉHÁONHKY apparet 

Fénicie: Šunukua, Phônizien: Φοινίκη; 
Phoenice, — regio inter mare Mediterraneum et montes Libanon 
sita: ΠΡΈΜΑΟΥ AO ÝHNHKHE H Κϑπρὰ H ANTHOKHE ἕως 
Φοινίκης A 11,19 Hilf Ochr Slepč Mak Šiš: ogpiTtuje 
KOpáBAb, BO3HM% Et φγημκη WTEESOKOMA CA 
εἰς Φοινίκην A 21,2 Christ, - NPOKOKAKOY PHAOHHKA H 
CAMAPHV τὴν TE Φοινίκην A 15,3 Christ. - Exh. 


DHNHKOBŤ δα]. poss. ad ΦηηηκἘϊ 


occurrit in Grig Lobk 

palmový, nammoetiň, Palm(en): — τῶν φοινίκων; 
(palma), palmarum (gen. pl): 4 ERXA T8 RI 
UCTOUNIKb — BOABI 05 CTEBNEH ÝANHKOBŇYh 
φοινίχων Ex 15,27 Grig, FHRHKOEb Lobk (GYHAK% 
Zach). - Exh. 


ΦΗΝΗΚ 1, DHNAKACH, -a m. 


occurrit in Ev Psalt Apoc Zach ΟἹ Tun Bes, in kalend. Ochr En: 
ÉHNHKT in Zogr Mar As Sav Ochr En Bes, [IHNAK+ in Nik Hval 
Lob Par ΟἹ, PYNHK1 in Ostr Rumj Zach var. Tun, PYNHŽA in 
Pog, ΦΗΝΗΚΟ Β in Nik Bon Tun Bes, NIHNAKTUCH in Sin Nik“, 
HOVHAKYUCH in BesUvar apparet: abbreviatur OH 


1. palma, namma,: Palme, φοῖνιξ; palma: 
NPHLÁLIA BAL OTY ΦΗΝΗΚΒῈ LO HAHA NPOTHEA 
emoy τὰ Baťa τῶν φοινίκων J 12,13 Zogr Mar As Sav, 
OTA HYHHKT Ostr, WTA NHNHKA Nik, NPABEABDNIKt 
EKO NINIKECH NPALJEKTET© ὡς φοῖνιξ Ps 91,13 Sin, 
dynunžt Pog, PHRHKÝCH Bon, NHHHKA Lob Par, 
φημημίκ).. En 7a 11, bu Ochr 70a 18 et 87a 19: u ὃ 
CTAGAt ĎYHHKt φοινίχων Ex 15,27 Zach (CTEBAECH 
BUNAKORBYT Grig, PANHKOEK Lobk): ORAKYENKI ΕΒ 


C. M. Mac Robert, Josef Staša s pčáteli 
3. Universita di Padova (IST. DI FILOLOGIA SLAVA) 
University of Portsmouth (R. M. Cleminson) 


HNHK1! 


ΡΒΙΞΗ ΕΒΙΛΒΙ, H ΠΗΝΗΚΒῚ Ek βόογκάχμ HXb φοίνιχες Ap 
7,9 Hval, φγημιιη Rum), H CMOKTEHNIE WMAAB 
UHTYJE H ÁANAKCH ΜΒ} φοῖνιξ ἢ 1,12 Tun, 
var. ÝVNIK+, NHNHUH 6] (var. NAAMá): — c. NAABMA, 

2, in Bes lilie: muuia, Lilie: — lilium: táko φηνηκ 

c (sicl) E% ΤΒΡΝΗΜ sicut lilium (Οἱ 2,2) Bes 38, 
29340. 6sg, POVNHKYCh Uvar 158a 12, bHNHKCI 
Synod 241a 21, ΦΗΝΗΚΒ PEYETA CA NPBUBCKÝMA 
[ΔΆ ΔΚ ΔΑΒ 4 POVMECKÝMÝ AHAHA A CAOBBNACKOMA 
UBBT+ lat. deest Bes 38, 29340. 754, PHNHKC“H Synod 
241a 21: — cf. ΚΡΗΝΒ, AHAHA, UEBTHE, UEETY. 


Nota: ὁ DHNHKOCE περὶ τῆς Φοινικίσσης Nik? Mc tit. 
19 et Nik ante pericopam Mc 7,24 30, ὁ NHNHKOCHb Nik 
(recte ὃ PAHHKACH Nik? ante pericopam)). 


Exh. 


DHNHKHŽ, πὰ m., nom. propr. loci 

occurrit in Christ Mak Šiš 

Fénix, Foinix, ŠPunukx, Phônix, Φοῖνιξ. 
Phoenix νεῖ Phoenice: — oppidum maritimum Cretae insulae: 


aule κακὸ  MÔPOYTh  OVACYUBUJE ΟΥ̓  HAHAKA 
034MBTH εἰς Φοίνικα A 27,12 Christ Mak Šiš. - Exh. 


ΦΗΝΗΚ 5, -a m. 

occurrit in Parim: in Zach POYNHKT Jegitur 

Féničan: f#unukusxnun: Phônizier, Φοῖνιξ, 
Phoenix, vir de gente Phoenicum, — cetera v. sub 
ÝHNHKHA: ὩΠΟΝῊ CHTRODH H VTÓB)AACTA Eh 


KŠNAA PHNIKOMY Η ΠΟΙΔΟΔΗΜΈ KE KANANIAWM 1 var. 
add. τοῖς Φοίνιξιν Pr 31,24 Grig, POYHHKOM“ Zach. 


Exh. 


DHNÁKACH ν. φηνηκι 
DUNHOCH v. ΦΗΝΘΟ et ÉANHCH 


DHNHCH, -a m., nom. propr. 


occurrit in Psalt: in Bon PANHWC+, in Pog PYNHECH, in Lob 
Par [IHNEECK apparet 


Finés, Pinchas, Šuneec, Pin(e)has: ΦΦινεές; 
Phinees: — filius Eleazari, nepos Aaronis, post mortem patris sui 
princeps sacerdotum factus: Η CTA ÓHHICE H ΟΥ̓ΓΟΑΙ HA 
npicTa ctyt Φινεές Ps 105, 30 Sin, GYNHECh Pog, 
ÉHANHWCT Bon, NHNEECH Lob Par. — Exh. 
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HCH 
DHNHWCT in Ps 105,30 Bon v. sub ÉAKHCY 
DHNHYKCKY, τη δα]. 
occurrit in Parim Chrabr: in Zach ©ŠNHYKCKY legitur 
fénický: fbuRukuúckuú, von Phônizien,: τῶν 


Φοινίχων; Chanaan (vg.), Phoenicum (gen.): -- cetera v. 
sub — PANHKHIA:  — EUBABAAUJA — KE  CTPANX 
ÝANHUKCKAA — 6t ABTO τὴν χώραν τῶν Φοινίχων 
Jos 5,12 Grig Lobk, -+ŠNHUKBCK$ Zach: EAAHNH NE 
HMBXA — CEOHMb — ÁZBIKOMA — [IHCMEŇ, NA 
HANHYBCKKÍMH NACMENKI NIHCAKYA CEOR CH pEJB διὰ 
τῶν Powíxov γραμμάτων Chrabr 7,2. - Exh. 


ΦΗΝΒΝ adj. 

occurrit in Rumj 

verisimiliter %hújový, zeravový, myu (gen.): der Thuja, 
— Búvvoc, thyinus: Apega φηνδβνὰ ξύλον ϑύννον Ap 
18,12 Rumj (THNoB4 Hval). — Exh. 


ΓΕ. ΤΉΝΟΕ 


PHHPMWCI in Const 17, ms. 1469, Lavrov 65,1 v. sub 
HOpMOCH 


φηρμοὰ in Šiš kalend. 14. Dec. v. sub ϑνροΒ 


PHCEOHKR, PHCOHR, -a M., nom. propr. 


occurrit in Parim 


Fison, Píšon, Φιισομ; Phison, Pischon, — Φισῶν, 
Phison, — flvmen paradisi biblici: pBKA KE HCKOAHTY 
WT(b) EAEMA νὰ πλάλνβ H μάπάθτ ράῃ 
VTÓL)TAAOY pasA BAteTh CA Νὰ A: NACTH HMA 
EAHNOH HICEWN1 Φισῶν Gn 2,11 Grig, kHCON% Zach 
Lobk. - Exh. 


φης H vox graeca 

occurrit in Šiš 

dat. sg. φύσει, Jvod lat. abl. NAtura respondet: EPATHE, 
Hb ThPAA OVBO NE EBAOVUJE Bord — CAOVKHCTE Ne 
COVIJHMb ĎACH GOĽOMb τοῖς φύσει μὴ οὖσιν ϑεοῖς 
G 48 5i (ῥολολιθ διερέ, om. Christ: E. 
Katužniacki inedď,: lectio manca pro REUIHW), — Exh. 


CI. REIJB, TRAJA, ECTACTRO 


OHCOHK 


DHCONK v. HHCEON% 


duCTA ) 74 M., nom. Propr. 
occurrit in Christ Mak Šiš 


F estus: Pijoroc: — Porcius Festus, procurator Palaestinac 
post Antonium Felicem a. 60-62: AREMA KE ABTOMA 
CVKONYABBUJEMA CA, NPHAT © HAMENBNAKA ÝHAHŽA, 
ΠΟΡΚΗΙΖ ducTa Πόρχιον Φῆστον A 24,27 Christ, 
NPHAVUJA Eb KECAPHR UBAOBATT HHCTA τὸν Φῆστον 
A 25,13 Christ Mak Šiš, NogEABEVUK φμότου, 
NPIBEAOUJA Πάξλὰ χελεύσαντος τοῦ Φήστου A 25,23 
Christ, ἀγρηπά 3e Kt HHCTOV PEVNE πρὸς τὸν Φῆστον 
A 25,22 Christ: AbPKABANTIH HHCTE χράτιστε ĎŇOTE 
A 26,25 Christ, ἀγρηπ’ Πὰ KE HACTOBH PEHE τῷ Φήστῳ 
A 26,32 Christ, buCTt Chtkaga ὃ Φῆστος A 25,14 
Christ Mak Šiš. 


HHTOMI, πὰ m., nom. propr. loci 
occurrit in Parim: in Zach ΠΛΗΝΤ᾽ ΔΑ apparet 


Phithon, MŠÉU: 


septentrionali, guod Israelitae post losephí mortem aedificaverunt: 


Oppidum horrej in Aegypto 
temporibus Ptolemacorum Heroonpolis vocatum, nunc muri díruti 
apud Tell el-Maschuta in ναῖε Tumilat: COBAAUIX PPAA BI 
TEPBA BI ĎápáWNOBH — HHTOMA KE AH PAMIECHA 
Πυϑών, var. Πλυϑόν Ex 1,11 Grig Lobk, NAHNTEMA 
(sie!) Zach. - Exh. 


HANA, -11, DHĽAMK , τ £. 


occurTit in Apoc, in Hval nubaa, NABAb vel ΠΕΙΈΛά, 
NAUBAB apparet 


miska, nádoba: mucka, buan, Schale: — φιάλη; 
phiala, patera, vas: HMOYUJTE KAKAO HXb ΓΟΥΌΛΒΙ H 
NABABI 344TkI φιάλας Ap 5,8 Hval, φμάλμι Rum), 
AÁCTA -3- ἀΝΆΒΛΟΛΑΒ +3: NABAb ΞΛΑΤΉχΒ φιάλας Ap 
15, Hval, φμάλπ Rumj, HAAkITE .3: NAIBAk 
BPOCTKI GOKBIE NA ZEMAVY τὰς ἑπτὰ φιάλας Ap 16,1 
Hval, φμάλβ Rumj: H3AbIE ΠΗΈΛΒ CROW NA ZEMAOV 
τὴν φιάλην αὑτοῦ Ap 16,2 Hval, fab Rumij, sim. Ap 
16,3 et 4 et 8 et 10 et 12 Hval, φηάλβ Rum], NAIBAb Ap 
16,17 Hval, φηάλβ Rum), NPHAE EAÁNb τὰ +3: 
ANREAb HMOVUITHYB +3: ΠΗΈΔΒ φιάλας Ap 17,1 Hval, 
fhaAt Rumj, sim. NETBAb Ap 21,9 Hval, φηάλι Rum). 


Exh. 


DAABHA 9 HA £., nom. propr. 
occurrit in kalend. Ochr, ubi dat. sg. ΛΑΒῊ legitur 


fortasse Eulalia: — νίγρο martyr Emeritae in Hispania 
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AP 


Maximiano imperatore, mem. in Occ. 10. Dec. (v. Sergij, 
Ποπηοιΐ Mecayecnos Bocmoxa 11 381): CÍEA)TEH RAARH 
Atst ἡ apx(an)r(e)na ragbpHAa In Spaniis civitate 
Emerita sanctae Eulaliae virginis et martyris 
(Mart. Hieron. 10. Dec.) Ochr 90b 15. — Exh. 


DAABHÁNK , -a m., nom. propr. 
occurrit in Kalend, Sav Ochr: in Sav RáRH..N% legitur 


Flavián: ŠPnaeuan, Flľavian, Φλαβιανός; 
Flavianus, — martyr, patriarcha Constantinopolitanus (+ 449), 
gui contra Eutychen (cf. ΒΠΤΟΥΧ), auctorem doctrinae 
monophysiticae, in synodo Constantinopolitana (a. 448) orationem 
habuit: mem. in Or. 17., 18. Febr., 12. Nov. et dominica in 
Ovingvagesima (τῇ χυριαχῇ τῆς τυροφάγου), in Occ. 18. 
Febr.: NEAČBAMA) CBIPOMNOVCTNÁ Ε NA KE ERIEAET+ 
NAMÔAT%) HAARHANŠ NATPHAPKOV Η ΛΕΟΥ NAMNEKOV 
Φλαβιανοῦ Ochr 56a 12, BABH..N$ (εἰς!) Sav 72b 14. 


Exh. 


ΦΛΑΥΜΗ, π ΗΔ M., NOM. Propr. 
occurrit in Supr 


Flavius: — Φλαύιος, Φλάβιος; — unus e guadraginta 
martyribus“ Sebastenis in Armenia, gvi cca a. 320 martyrii mortem 
subierunt: mem. in Or, 9. Martii, in Occ. 9. et 10. Martii: 4 CE HMR 
HMENA — AOMETHIAH% EYTYXHH φλάγιη 


ΛΘΝΤΉΜ Φλαύιος, var. Φλάβιος Supr 69,14. - Exh. 


ΦΛΘΓΟΝΤΆ, πὰ m., Nom. Propr. 
occurrit in Christ Slepš Šiš 


Flegón, Bnezonm: Phlegon: — Φλέγων; Phlegon: 
— apostolorum discipulus, cui s. Paulus in epístola ad Romanos una 
c. alijs guattuor salutem αἰεὶ; secundum traditionem postea 
episcopus, mem. in Or. 8. Apr. et 30. lun., in Occ, 8. Apr.: 
UuBAOVHTE — ACCOVN"KPHTá,  ĎABPONTá,  EPMOV, 
NATPOROV, EPMá H δΒβάτηι COVUIKY. CH NIMI 


Φλέγοντα R 16,14 Christ Slepč Šiš. 


Exh. 


ĎAHTONK in NomJas 26a 26 « DAHCKNK hn 
NomUSsť 37a 15 v. sub ýpyr+ 


daco, πὰ m. nom. Propr. 
occurrit in Trín, in kalend. As Ostr Mak Šiš: in Mak -e-POfh, in 
Trin H POAK legitur 


Florus, Φλῶρος; - martyr una c. fratre 500 Lauro saec. II. in 
lilyria, mem, in Or. et Occ. 18. Aug.: MB(CA)Ua ἀκ γ(ο)ο(Τ ἀ) SÍ 


φλορ'ν 
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φορ ΤΟΝ ΤΟΝ 


C(BA)TOVK MÔA)AČENH)KOy φλορὰ H Λάκρὰ Φλώρου 
καὶ Λαύρου As 152a 14, Ostr 2864β 10, Šiš kalend. 18. 
Aug., +popa Mak 85b 4; bpone # Aagpe Trin, Sobol. 
46,30. — Exh. 


DAOPTNOEBHA 3 “Μιὰ £., nom. propr. 
occurrit in Vit 


Florentia, gr. Φλωρεντία; 
martyrum Viti, Modesti et Crescentiae sepelivit: DAOPGNORHA 
Ke ETEPA MENA YBCTANA CVEbPA  CÍBAJTaľá 
Tiaeca Hytb — K norpese Florentia Vit 129ba., Sobol. 
294,4 (cf. FE. V Mareš, Slovo 23, 1973, p. 103). — Exh. 


femina, guae corpora 


DAOVPHĽANT , -a m., nom. propr. 

occurrit in Dijav 

Floridn: Φποριιπη, Florian: Florianus, — mies, 
martyr Lauriaci in Norico a. 304: mem. in Occ. 4. Mail: BHTE 
AAEPENTHE — PAOYPHANE XpACTorone Dijav, Sobol. 
43,26. — Exh. 


HoBEAh v. TOREAh 
φοκη!ά v. TOBHA 


doka, -%I m., nom. Propr. 
occurrit in kalend. As Ostr Ochr 
Phocas: Φωχᾶς: 


a) martyr Sinope in Asia Minore Traiano imperatore, mem. in 
Or. 22. Sept. (et 6., 22., 5. Iul.), in Occ. 14. lul: ΔΑΈ(ΟΑ 
CENTAJS(pa) με CÍEA)TTAX(|) MÔR)NČENUJK“Y 
HoOKTH H APOVKINEH erlo) Φωχᾶ As 121a 15, Ostr 
225ba 13, bot Ochr 77a 10: 


b) martyr, nobis ignotus, apud Graecos c. martyre Hermylo (in 


kalendariis autem  slavícis s. Hermone, archiepiscopo 
Hierosoclymitano?) diebus 18., 19. Dec. commemoratus: Π| 
CTPACÍTE) CÍRA)TAF(O) φοκ᾿ἍΙ H EDP MONA τῶν ἁγίων 
μαρτύρων Ďoxä xa Eouúkov Ochr 91a 17: δὶ 
CTPACÍTE) CBA) TRIHM b. MÔR)UČENH)KOMh EB" TYXa 
φοιι ΑΗ EPMONOY Η PENHÝATOV Φωχᾶ καὶ 


"Eopúhov Ostr 245ba 10. 


Exh. 


DOMA, DOMHHh v. POMá, OOMHNT 


DOPMOCH, DOPAMOCH, -a m., nom. propr. 
occurrit in Const: in ms. 1469 dat. se. DHP" MWCŠ Jegitur 


Formosus, — episcopus Portuensis, deinde annis 891-896 papa 
Romanus, gui una cum Gauderico (εἴ, PONAPHYB) episcopo 
Veliterno iussu papae Hadriani II. discipulis slavicis Romae a. 868 
ordinationem sacerdotalem impertiebat: H 0 CEMTt ΠΟΒΕΛΈ 
Nanekk — ABRMA — ENHCKONWMA, — popmocoy Ἢ 
PONAPHYOV, CEATHTH  CAOBENACKEIA — OVYHENHKAI 
Const 17, Lavrov 34, 1sg, PHP MWCŠ ms. 1469, Lavrov 65,1, 
var. POVPMOCOV, ĎOYPMOVCI, ĎOVPAMÍCH, ĎapMÍCH, 
HOPRMOCI. — Exh. 


HOPTONATOBA, 
HOPLTONATOE% 


HOPTOVNATOBK 


HoPR), -a m. 

occurrit in Hilť Mak Šiš 

arnHckt fďopt Appiovo fórum, fďopym Annua, 
Forum Appii, — ᾿Αππίου Φόρον; forum Appii: 
cetera v. sub ἀπηοκ: WT TOVAOY EPATHE — HAHAVY 
ΕΒ CPBTENHE NÁMA AJ ἀπμοκὰ φορὰ H TPEH TAREPNA 
ἄχρι ᾿Αππίου Φόρου A 28,15 Hilf Mak Šiš. - Exh. 


DOP 2, -a m. 
occurrit in Ník 
daň, na.102: Steuer, — φόρος: tributum: A0CTOHTA 


AM NáMb KECApOV φόρα AATH φόρον δοῦναι L 20,22 
Nik? (A414 Zogr Mar Nik?). -- Exh. 


Cf. AANB 
HoPhMOCH v. DOPMOCI 


DOPRTONATOBA, 
ad]. poss. ad. φορ ΤΟΝ ΔΤ 


HDOPRTOVNATOEK 


occurrit in Apost: in Ochr Šiš HOPTTONATORÝ, in Slepč 
POPTONATOK +, in Christ PoPTOVNATOKR“, in Mak 
-OPBNATOBT legitur 


Fortundtúv: Popmynama (gen.), Popmynamose: 
des Fortunaľus, τοῦ Φορτουνάτου; Fortunati 
(gen.). — cetera v. sub fOPETONATT: EPATBE, EECTE 
A0Mt CTEÓANHNOEh H HOPTOVNATOE“, ľko CT 
Νά ἘΚ ἀχάμη var. add. Poprovvárov 1C 16,15 
Christ, boptTONATORY Ochr Šiš, -0PANATORA Mak 
(om. Slepč), ράλογο KE CA 0 ΠΡΗΙΠΒΟΤΈΙΗ 
CTEÓANHNOSE H HOPTOVNATOBE H ἀχάμηκοκὲ ἐπὶ τῇ 


OORATONATOBK 754 ONOCK 
παρουσίᾳ Φορτουνάτου 10 16,1 Christ, τῆς ἁγίας Φωτεινῆς τῆς Σαμαρείτιδος Šiš kalend. 20. 
ΦορΤΟΝΑΤΟΚΈ Ochr Šiš, fopronarogt — Slepč, | Mart. - Exh. 
© Opb5NATORE Mak. - Exh. 

HPAKACKÝ v. OHáKECKI 
HOPRTONATAK 3 74 M., nom. propr. 
occurrit in kalend. Slepč, ubi PAPTONATY legitur ΗἍ 
Fortunát, — Šopmynam, — Fortunatus, - φ PAN BK, πὰ m. 


Φουρτουνᾶτος; Fortunatus, — sec. traditionem graecam 
unus e 70 (72) discipulis lesu Christi, gui nominantur in Or. 70 
apostoli: hic agitur fortasse is, de guo 1C 16,17 refert, mem. in Or. 9. 
et 15. lun.: + S CÍRA)TÓA)PO KÔDHNA— K ArlocTO> NA 
dAPTONATA Φουρτουνάτου Slepč 130b 2. - Exh. 


HOPRTOVNATOEK v. POpYTOHATORŤ 


HopnoHpa v. Noptby pá 


DOTHAA in Const 17, ms. 1469, Lavrov 64,34 v. sub 
φάτηΒ 


φ OTHH, -η m., nom. propr. 
occurrit in Supr Const, m kalend. Šiš: in Supr gen. sg. fOTIA, in 
Const boTE invenitur 


Fotius: Pomuňú, Photius, — Φώτιος; Photius: 


a) patriarcha Constantino politanus (858-867, 878-886) et magister 
s. Constantini  Philosophi Cyril: ΦΟΤΙΔ Πάτρμάρχά 
ΚΟΗΒΟΤΑΗΤΉΝΙΔ Γράλά CAOBO Νὰ SOBENHUO HO 
ΛΑΘΔρΈ Φωτίου Supr 332,13: NAOY4H KE CA ΟΔΛΗρΟΥ, 
H PEOMATPH, H CV ΔΕ H OV por AHLAAEKCHLUE, H 
SCEM 1 HHNOCW-e-CK5IMY OVHENIEM“% Const 4, Lavrov 
4,19: 


b) martyr una c. Aniceto Nicomediae Diocletiano imperatore: 
mem. in Or. et Occ. (ubi Photinus nominatur) 12. Aug.: ξῖ 
CEETBIYb MOVUENHKb ΦΟΤΗΪΔ H AKHHKHTA Φωτίου ŠIŠ 
kalend. 12. Aug. 


Exh. 


DOTHNHIA, πη ἔς, nom. Propr. 


occurrit in kalend. Šiš 

Fotina: Pomuna, Photina, — Φωτεινῆ; Photina, 
— mulier martyr Nerone imperatore, Samaritana dicta, mem. in Or, 
20. Mart.. 26. et 28. Febr., in Occ. 20. Mart: K — CTPACTA 
CEETBIIE MOYNENHUE ĎOTHNHH CAMAPrannnE ἄϑλησις 


occurrit in VencNík 


Frank: épanx, Franker, Francus, — pl. nomen terrae 
significat: MHOAI HAAXY HA E48001 H H3% fĎpáhKA H 
#-cac+ VencNik 14,3. - Exh. 


φρδί(Ημ)" Κα, 
HPASKACKÝÁ, τῆν δα]. 


oceurrit in Const VencNík, in VencNík etiam fBpáTb- et 
ΕΡΑΞ- legitur 


HPAKACKY, 


francký,: bk panxckuú, fránkisch, Francorum (gen. 
pl.): 8t HPAYECTŤH ZEMAH VencNík 30,1, ppavecrt 
ms, Petropolitanum, EHKE UAPCTROVKYJEM“ Ομ Δ᾽ TNOE 
NAMÄTH  NPECTBTABIMA (siet) UAPEMŤ ΘΗΡΈΧΟΔΛΑΒ 
PPATECKIMŤ (si) H PHMČKAMYA  VencNík 2,4; 
AATHNACTIH H PPÁJKECTAH ἀρχμερΈΗ Consl 15, Lavrov 
28,15 ( var. CHPOVYBCTHH, NPOVYBCTIH, CHNIPHNECTNHLUH 
ms. 1469, Lavrov 61,1759): NPONOBBAAA CEATBINO 
CBATAPO RAYECNABA ΠῸ BCEH ZEMAH EPAZCTEH 
VencNík 30,44, ppaacTtu ms. Petropolitanum. 


Exh. 


bpATHYCKÝA v. φρνβημοκ 


HPAKANÁ in Supr 181,7 v. sub Ap PHKÁH“+ 


Aa 
φροκμιά ) "a f., nom. propr. loci 
occurrit in kalend. Ochr 


verisimiliter corruptum nomen Africa (sc. septentrionalis), ubi s. 
Perpetua et Felicitas Thuburbine apud Carthaginem martyrii mortem 
subierunt: CTPACÍTE) CÍRAJTRIM(%) ACZA)MČENA)KOM( M) 
ECAAOPOY — CAAHNONOY — POREKÁTŠ NEPNETOVH ἡ 
ΦΗΛΗΚΗΤῈ  CAUMH κα HPOKHH Ochr 1054 20. - Exh. 


φρολ in Trin. Sobol. 46,30 v. sub fACPK 


HPONOCHh v. TPONOCH 


φροόπιτον 755 


ΦρΟΠΙΤΟΥ͂ i Cloz 2b 14 v. sub NPODATY 


HPOVTHA, HPŠH!A, DPATHIA ν. φρνἥηι 
HPAKACAKE, HPAÄSACKY |. ýalb)úbcka 
HPATHIA v. bpvfáta 


OPVÉHHCKA, ταῖν δα]. 
oceurrit in Supr Nom: in NomJas ΓΡΗΡΉΜΟΚ apparet 
fryžský, bpuzuúckuú, phrygisch: — τῆς Φρυγίας; 
Phrygius: 8% AAWAHKHH — HpVPHACTRH — CVEPAUIA 
CA wríb)um nplb)nlo)A (0)EBNO ἐν Λαοδικείᾳ τῆς 
Φρυγίας NomUSsť 7a 15, ΦΡΗΓΙΜΟΤΈΗ Jas 5b 15: 


term. techn. theol. Rp φρν βημοκάι ἢ αἵρεσις τῶν 
Φρυγῶν; haeresis Cataphrygarum, etiam montanismus 
dicta (sec. Montanum e Frygia), guae propinguum adventum Christi 
exspectabat, Ouj ad eam pertinebant, vitam extreme asceticam 
gerebant: — OEPBTOUIA — ZATROPENÁ — NPEARYTE Dá 
CHEOPDIHHÁA  UPEKYKE Η EAHOPO OTA ΕΈΡΙ 
HPYPHHCKMA ἕνα 8x τῆς αἱρέσεως Φρυγῶν Supr 
133,27. 


Exh. 


φρνίηια, π μὰ ἴ., nom. propr. 

occurrit in Apost: in Hilf Ochr Mak Šiš bPOVPHIA, in Christ 
ΦΡΥΓΗΙΔ, in Hif etiam bP$KRHIA, in Ochr Slepč HPANHIA, in 
Mak etiam ÝPADHIA apparet 

Frýgie, Ppuzua, Phrygien: — Φρυγία; Phrygia: — 
regio in Asia Minore: MPOUBABUA ΚΘ φργγηβθ ἡ 
ΓΑΛΑΤΊΜΟΚΟΥ ZEMAN τὴν Φρυγίαν A 16,6 Christ, 
NPOKOAE M0 PEACY  PAAATEHCKOYKO CTPAHOY H 
φρϑέμιο Φρυγίαν A 18,23 Hilí, bpoyrnW | Šiš, 
HPATAXA Ochr Slepč, fHpATHA Mak: KHROVYJEH — £b 
ΦΡΟΥΓΗ KE AH 84 ΠΑΝΦΗΔΗ οἱ κατοικοῦντες 
Φρυγίαν A 2,10 ΗΠ Mak, 8% φρογγμη Ochr Šiš. -- Exh. 


OPAVA, -a m. 

occurrit in Nom, gen. pl. ĎAHCHN+ (Usť), ΦΛΗΓΟΝ (Jas) 

Frýg,: bpuz, Phrygier, — Φρύξ, Phryx, — hoc loco 
sectator montanistarum (cetera sub dpyľnucky): o 
TYEPAUIÁKUJHHYT CA OTA EPECH PÔAATOJAMEMKIHYTH 
φργγ τῶν λεγομένων Φρυγῶν NomJefr 96b, 
Beneševič 268,23, ΦΛΗΟ ΔΑ. (sie!) Usť 376 15, ΦΛΗΓΟΝ 
Jas 26a 26. -- Exh. 


boy NECKh 


HTOPHLIEA μα 11,9 Mak pro EY TOPALEHK 


HTOPAA in A 12,10 Mak pro RYTOPÄIA sub 
BURTOPIH 


φογεΕά, τ £., nom. propr. 

occurrit in Parim: in Grig €bŠIA apparet 

Fua, Púa: Šya, Pua: — ďová, Phua: — obstetrix 
Hebraeorum in Aegypto tempore nativitatis Moysis: WAHNOH 
χὰ.  1EHKE HMA σοπῴφορά HHMA ELTOPEH φδεά 
Bová Ex 1,15 Zach, eb8ta Grig, bšta Lobk. -- Exh. 


DOVEHIA hn R 16,1 Slepč v. sub bvguta 


DOVA/h 33, dov Ah ) 74 M., nom. propr. regionis 
occurrit in Parim Const 


Phud (t.), (Africa Vg): — Boúôč: — nomen regionis, 
fortasse Africanae: NOCAA — CÍR)MČA)CENHE Eh AZRIKYI 
H Εν TAPUCHCI H HŠALI H AOVAMI εἰς Θαρσὶς καὶ 
Φοὺδ καὶ Λούδ Is 66,19 Grig, Et HŠAB H AOVAT 
Zach: sim. Κ᾿ foyat Const 12, Lavrov 2517, Εἴ 
fovAb ms. 1469, Lavrov 59,10, var. PŠAb 
textui hebraico, ubi Ρύ] (in var. Pút) legitur. — Exh. 


correspondet 


DOVAAKTHNHIE v. φνλάκτηρηιβ 


DOVAKCKY δα]. 


occurrit in Klim Const: in KlimJugosl PAABCKAÁ, in Const ms. 
1469 DHAHCKY legitur 


POVABCKÝ AZBIKY fortasse nomen unius e gentibus 
Alanorum (v. Fr Dvorník, Les légendes de Constantin et de 
Méthode vues de Byzance, 1933, 205-206) EAUJE Ke £O 
HOVABCTÝ 143b IUH ACYEK ΕΒΛΗΚ ΠΟΛ HHASKE 
TPEEBI Ataygoy Const 12, Lavrov 25.1, pHaicuB ms. 
1469, Lavrov 58,28, ΕΒ boVAbCUB Ke IKAbIUŤ 
EE3ROKNAÁMA  ABCTA ράϑορΒ TPVLEBHNAHÁ MHB! 
cgEETh £ácH4 KlimRum, Lavrov 93,34, jHAbcuB Jugosl, 
Lavrov 96,27. — Exh. 


DOVNHKE v. φηνηκι3 
DOVNHKACH v. φηνηκαΐ 


DOVNACKA v. NOHATACKA 


φον PTOVNATHĽA HB 756 X ΔΑΗΒΟΤΈΗ 


DOVPTOVNATHIANK,, -a m., nom. propr. 
occurrit in Supr, ubi etiam PYPTOVNATHLN+ apparet 


Fortunatianus: Φουρτουνατιανός; praefectus 
Romanae provinciae Africae temporibus Decii imperatoris: 
NOCAKAA KE Κι KHÁZOV HDYPTOVNATHĽANOV 


AbPpHKECKOVOVMOY τῷ ἡγεμόνι Φουρτουνατιανῷ 
Supr 174,225g, φΥρΤΟΥΝΑΤΗΝ 6 KNA3% pexe 
Φουρτουνατιανός Supr 175,215g, sim. 
HOVPTOVNATHĽAH+ Φουρτουνατιανός Supr 176,12. 


Exh. 


DVEHla 3 “ΗΑ Í., nom. propr. 
oceurrit in Christ Slepč Šiš: in Slepč POVEHA legitur 
Phoebe, Φοίβη; 
Corinthum: C+4CTABAIANM KE RAMY φγειν, CECTpOVY 


NAUJK, COVUJ CHOVY KATEALNAUO LIČb)PKÉYU)EH HE 
κα kexpen Φοίβην R 16,1 Christ Šiš, φογεημᾷ Slepč. 


diaconissa eccelesiae Cenchreis δρυΐ 


E,h. 


A 
dvľenh ) “ἃ M. nom. propr. 
occurrit in Mosk? Slepč: in Slepč ÝHDHH legitur 
Phigellus, Φύγελος; - unus virorum in NT nomínatorum, 


gui a s. Paulo apostolo in Asia aversi sunt: ERCH AH CE, fáko 
WTEPATHUIA CA WT MENE HNAKE Κα dCIH, WT NHXAKE 


1 


Occurrit in Chrabr 

litera alphabeti palaeoslovenici, ΧΡ dicta: WT(b) CHX(B) 
CAT, KA, NWAÓO)ENA PPEYbCKKIMA  NHCMENEMA, 
CAT ΚΘ c AE $, X, W Chrabr 4, adn. 48. 


Exh. 


— 
X num. nota glag. et cyr. 
occurrít in Apoc Grig Nom, in kalend. As Ostr Mak Šiš 


glag. et cyr. 600: ἑξακόσιοι; sescenti, DC, — num. card., 
non nísi in num. compositis: MBÓCA)UA HOAlb) EL CENA 
C(RA)TIHY“ OČTAJUB LIKE καὶ YAAKHAONÉ [RO τῶν 
ἑξακοσίων τριάκοντα As 150b 27, KA Ostr 282b f 1, Šiš 
kalend. 16. [ul., -X-T- (sie!) Mak 816 22: eCTk ΕΟ YblCAO 


EC(TE) HyPEAK | EPMOren+ Φύγελος 2Τ 1,15 Mosk", 
ΦΗΓΗΗ Slepč. - Exh. 


OVAAKTHNHIE, > n. 
occurrit in Nom, in Jas ᾧ ŠAAKTHPHIE legitur 


amulet: amyjem: Amulett: φυλαχτήριον; 
amulefum: ΔΗ  CTOVA+ ΔΈΠΕΝΙΙΗχΕ u 
MOVAPECTEOVKUIHYT AH TEOPAIIHYŤ PEKOMAIA 


φγλάκτηρη τὰ λεγόμενα φυλαχτήρια NomUSsť 11a 
19, φϑλάκτηριὰ Jas 80 17. — Exh. 


HVMHÁNh v. ©VMHIANt 
OVMATANACATH v. o-vAHtaca TA 
DVHHECK in Ps 105,30 Pog v. sub ΦΗΝΗΟ 
bvnnéhra in A 21,2 Christ v. sub bANUKAtA 
HVNAKA, HVNAŤ v. bunka! 


OVPTOVNATHIA NB v. boVpTOVNATHT4H+ 


K 


ero r Η ž Η +s- ἑξαχόσιοι ξἕξήχοντα ἕξ Ap 13,18 
Hval Rumj: H3HAE Κρβεβ τὲ TOYBIAA NO O0V3Ab 
KONEMb WTb CTÁAH 4: Hy: ἀπὸ σταδίων χιλίων 
ἑξακοσίων Ap 14,20 Hval, -ἅ- 4 -ζ' Rumj: A$T(A) 
Κ.5:. ἔτους NomUsť 6b 27, -X- Η 5: Jas 5b 3, - num. 
ord. EEOXOGLOGTÓG: Sescentesimus: Κα χα ΔΈΤΟ 
E% KUBOTÉ NOEEB ἐν τῷ ξξακοσιοστῷ ἔτει Gn 7,11 
Grig (8%  UJECTRCHTENOE ΛΈΤΟ Zach, ΕΒ 
UJECTOCOTNOE ΛΈΤΟ Lobk): A EGÍCTY) -X- Η “41:08 
ΔΈΤΟΣ κι KHROTA Ν(ο)δεν ἐν TÚ ἑνὶ καὶ 
ἕξαχοσιοστῷ Gn 8,13 Grig (8+ UJECTECA TANCI ABTO 
Zach, ΕΒ -5: CHTNOE AB TO Lobk). - Exh. 


KaaNB CTRH nA 13,19 Mak v. sub χάνάΔη ΒΚ 


AKAATH 


KAHAATH, -41X, -416U)4 ipí. 

occurrit in Supr 

chodiť: xo8umeb,: gehen, πορεύεσϑαι; adire, 
ambulare: MNO3H KE MOMÁAYA Η ΠΡΗΤῊ IEMOY καὶ 
AM BI HBO AA NOMOAHTY CA BODOV 34 Δ 04% 
Ke BHAA BEDA Ηχ Ἢ NEMPEZOPACTRO MNOKABOVA 
XAKAAAUIE ἐπορεύετο Supr 206,6. - Exh. 


Οἱ. OAHTH, HTA 
KAAACH v. raatatu 


KAAAEHCKY , χάλια ἜΜΟΚ ©. anna bucky, 
XAABACHCKÍ 


χάλια ΗΒ in Dn 3,50/Cant 11 Pog v. sub KAAAbN% 
KAAA/KH v. XAABA Bu 


KAAKHAON 4, — XAAKHAOHACKAO ν 
XAABKHAONY, YAABKHAONECKA 


KAAKOMPAÄTHIA v. raxrkonpaTHta 


KAABAKH, XAABALEH, τ m. 
occurrit in Parim Chrabr, X4AA BA ἜΗ in Grig, XAAABH in Zach 
Lobk GI, ΧάΛΑ ΘΗ in Chrabr apparet 


Chaldejec: xanôeú: Chaldäer: Χαλδαῖος; 
Chaldaeus, Chaldaci temporibus VT 
Babyloniae: ΧΑΛΑΈΗ KE CTEOPHUJE TPH ZACTOVMH H 
osnaouje Ece Chaldaei Job 1,17 ms. Nov. II 6] 
(CNOVANHUH οἱ ἱππεῖς ms. Viti ΟἹ Grig Zach Lobk): 
34NE CE 43b ESABHDNOV Ydanfe ἜΞΗΚΒ AGTH τοὺς 
Χαλδαίους Hab 1,6 GI (var. χάλΑἜΜΟΚΗ Νάρολβ 
ΓΌΡΚΗ); 4 NEPCWM 1 Η χάλι. ECE YBITPOCTA 
ualogt)u4 Chrabr 6,22: HAMIAI H3% BABHAONA EBKH 
WTÓb) χάλι tu ἀπὸ τῶν Χαλδαίων Is 48,20 Grig, 
WT(+) ΧΑΛΑ ΈΗ Zach Lobk. - Exh. 


erant incolae 


KAABA RACKY, KAABAJEHCKA, -u11 δαὶ. 


occurrit in Hilf Grš Slepč Mak Šiš Pog Bon Parim ΟἽ; 
XAABA RACKY in Grš Šiš, XAAA RACKY in Zach Lobk Perť GI, 
XAABACHCKA in Bon Grig, XAAAE6HCKÝ in Slepč Mak Pog 
Lobk invenitur, in Hilf FAABAHCKE zpparet 


chaldejský, — xandeúckuú, — chalddisch, (ΘΓ 
Chaldder : τῶν Χαλδαίων, Χαλδαῖος, var 
Βαβυλώνιος; Chaldaeorum (gen. pl.), Chaldaeus, de 
Chaldaeis, Babylonis (gen.): - cetera v. sub YAABABH: 
TOPAA HUBAb WT 38M6 XAABAHCKHE H EECEAH CE 
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AABKHAONBCKA 


ΕΒ χάρονΒ ἔχ γῆς Χαλδαίων A 74 Hil, 
XAABABACKHMA GIŠ, XAAAEHCKUIA Slepč, XAAACHCKA 
Mak, χάλβα ἘΜΟΚΒΙΗ ŠIŠ: HAREA BIH TA ὉΤ( Ὁ) 86 
χὰ ἐκ χώρας Χαλδαίων Gn 15,7 Grig, wr(t) 
CTPÁNGI ΧχάλλΈΜΟΚΙ Zach,  WT(b)  CTPANtI 
XAAABHCKEIA Lobk: Καὶ 38MH XAATAEHCUAH ἐν γῇ 
Χαλδαίων Ez 1,3 Grig, xaaatucutu Zach Lobk: 
MAKU vaataencun Gvôpec Χαλδαῖοι Dn 3,8 Grig, 
χΑΛΑ ἘΜΟΤΈΗ Zach, XAAA BHCUBIH Lobk, XAAABACKH 
NApOAb ΓΌΡΚΗ τοὺς Χαλδαίους Hab 1,6 ms. Labacense 
et Vaticanum 6] (κά ἘΘ ἜΞΗΚΒ ΔΙΟΤΉ G]): NOKEKE 
AKE ΨΕΡΈΤΕ W ΠΕΙΒΗ χΑΛΑΒΜΟΤΈΗ οὕς εὗρε περὶ 
τὴν χάμινον τῶν Χαλδαίων Dn 3,48/Cant 11 Pog, 
χάλ Δ ΟΡ ΈΗ Bon, XAABACHCTIAH Grig, 
χΑΛᾺ ἘΜΟΤΈΗ Zach, χάλλ ΜΕ (ἜΜ Lobk, E% ΠΕρΕΟΙΕ 
ΛΈΤΟ EaATacápá χἀλλ᾿Ἔμοκά Βαλτασὰρ βασιλέως 
Χαλδαίων, var. βασιλεύοντος Βαλτασὰρ χώρας 
Βαβυλωνίας Dn 7,1 Perf. - Exh. 


KAN h ΚΉΛΟΝ 1 τὰ m., nom. propr. loci 


occurrit in Meth Nom, in kalend. As Ostr Mak Šiš: 
XAABKHACH+ in Ostr Mak Šiš, Χάλκη ΟΝ in As Nom apparet 


Chalcedon, Chalcedonia: XaAxnôdy, Καλχηδών:;: 
— urbs in Bithynia in Asia Minore, ubi a. 451 concilium ecelesiasticum 
(0ecumenicum IV.) conficie batur, cujus synodi memoria in Or. die 16. 
(17.) 1ul. vel dominica seguenti celebratur: ΛΒ H ANATOAB 
Ch ŠK CATÁ AH TPEMH AECATBAH OČTEJÚA Eh 
XAABKHNONÉ EEATOVYOBO BEZOVMHE H BAAAENHIE 
npokaaula Meth 1, Lavrov 703: B%  XAAKHAONB 
CHUBA BUHÁAAH CA WÓTAJUH AANO ERICÓTE) Κάνονπ 
Ka: ἐν Καλχηδόνι, var. Χαλκηδόνι NomUSsť 7a 21: 
M BÍcA)ua HOAlE) ET CENMb CÍBA)TAHY% OÔTE)Ub 
LKE κ᾿ ΧΑΛΚΗΛΟΝΈ τῶν πατέρων τῶν ἔν 
Χαλκηδόνι As 150b 27, E£ χάλ᾽ ΚΗΛΟΝΈ Ostr 282}β 2, 
ΚΒ χάΛΒΚΗΛΟΝΈ Mak 8]a 22 et Šiš kalend. 16. 1υ]. — Exh. 


KAABÉHA, ON 2, -a m. 
occurrit in Apoc 


chalcedón: zxa.ujedo0n: Chalzedon: χαλκηδών: 
calcedonius, var. calcidon: OCHOBANHE ΣΤ ΈΝΗ Γράλονγ 
ECALLHMb — ADÁDHMb — KAMENHEMb — OVKPAUJENO 
OCHOBANHE Προ “Γ᾿ XAABKHAONA χαλχηδών Ap 
21,19 Hval, Yx4AKHAON+ Rum]. — Exh. 


A 
KAABKHAOHBCKA 9 BIH δα]. 
oecurrit in Supr Nom, in kalend. Slepč Šiš, χάλβ ΚΑ ΟΝ Βοκπ, 
in Supr (semel) Šiš NomJas (bis), XAAKHAONECKÝ in Supr (bis) 
Slepč apparet, 
KAAKHAONECKÝ legitur 


Nom praeterea semel in Nom etiam 


KXAABÉHAONBCKÝ 758 KANA4H5 


a) chalcedonský: xanxudonckuú: von Chalcedon, 
— τῆς Χαλκηδόνος, 0 ἐν Χαλκηδόνι, ὃ ἐν Καλχηδόνι; 
Chalcedonis (gen.), Chalcedonensis, 
KAABÉHAONYÍ: OTA  ADHEBTI KE Η MAKENOŇA 
CTPANMI — EABYCH MapKHANY ΛαλΑ ΓΑ ΒΟΚΆΗ Ἢ 
BYLOHH OHECHCKOM O HO MADBO  YAAKHAOHBCKY 
Μάρης Χαλκχηδῶνος (sie!) Supr 201, 18: ΚΟΞΒΔΛΒΙ 
EMIHCKOV MA — XAABKHAONBCKAA — (sieť) ἐπισκόππου 
Χαλκηδόνος Šiš kalend. 18. Apr., x4AKHA0.. Slepč 126a 
18, NAKATAI ENCHCK(OV)NA KAAKHAOHBCKA Slepč 129b 
11: KANČOH%) XAAKHAONBCK — CEopla) KE τῆς ἔν 
Καλχηδόνν (var. Χαλκηδόνι) NomUSsť 13a 9, 
KAAKHAONCKATO Jas 10a 15: KAAKHAONBCK — KAN(04%) 

kS τῆς ἐν Χαλκηδόνι συνόδου NomUSsť 14b 22, 
χαλβμηοκά Jas 11b 7: 


b) chalkidský: xanxudckuú, von Chalkis, gr. 
Χαλκιδικός; Chalcidicus — pertinens ad civitatem Syriae 
nomine — Chalcis, gr. χΧαλχίς: οι. Ke 
XAAKHAONBCKAATO Γράλά Supr 561,4, MOdA leo 
TPOVAHTH CA AO XANKHAONBCKAAPO γπράλά Supr 
561,8: — his testimoniis exh. 


cetera v. sub 


Nota: A XAAKHAOHBCK — CEopla) KAH(0H%) τῆς ἐν 
Λαοδικείᾳ συνόδου — NomUsť 19a 10  (recte 
AAA HKlHCKA ro Jas 14b 10): sim. NomUSsť 23b 12. 


Praeter Nom exh. 


KAABKONPATHA, -H1 ἢ. pl. vel HA f., nom. 
propr. loci 


occurrit in kalend. As Ostr Slepč Šiš: XAABKOMPATHÁ in Ostr 
Šiš, XAAKOMPATHIA in As invenitur 


Chalcopratia (a. pl), τὰ Χαλκοπρατεῖα; 
Constantinopoli: EBAOMKENHE NnoBca — YECČTE)NAATO 
NPOBJCÍBAJTÝHA — EČOPOPOAH)UA AEKXKAUAADO κι 
CÍBA)TE  Kpaášnn Eh χάλκοπράατιηχ ἐν τοῖς 
Χαλκοπρατείοις As 153b 10, ΚΒ χάλ᾽ ΚΟΠρΡΑΤΗΜ Ostr 
288ba. 254, Eb χΑΛΒΚΟΠρΑΤῊ Šiš kalend. 31. Aug.: 
CBČAJUJENHE UČEJPKČVJEH CÍBA)TRIA EÔOPOPOAHU A 

CAUAA BAH31% — BEAHKBIA  UÚBJPKÉB)BE 5+ 
χάλ᾽ ΚΟΠρΑΤ ΜΗχ τῶν Χαλχοπρατείων Ostr 245ba. 5, 
8% χά, ΠΡΑΤΉ Slepč 115b 8sg. - Exh. 


emporium 


χἀλλιΓὰ, -αὖ £. 

occurTit in Ev Bes 

plot, — ohrada,  saťop,  uazopodb,  Zaun, 
U mzáäunung, — φραγμός; SACPES: LAHAH νὰ ΠΆΤΗ 
L χαΛΆ ΓΙ εἰς φραγμούς L 14,23 Zogr Mar As Sav 
Ostr, Bes 36, Uvar 1434f] 29. - Exh. 


Cr. ὁΠΛΟΤ 


KAMOBK δα]. poss. ad αὶ ἀλλ᾽ 


occurrit in Psalt 


Chámiv, Xama (gen.), Xamo8, Hams, Chams: — 
τοῦ Χάμ; Cham (gen.): - cetera v. sub AM“: ΜΘ δά Eh 
36M! YAMoBtB ἔν γῇ Χάμ Ps 105,22 Sin Pog Bon Lob 
Par, sim. Et 36MM! XAMOBB ἐν γῇ Χάμ Ps 104,27 Sin 
Pog Bon Lob Par, HEKOE% ΠΡΙᾺΒ BY ZEMAHK χάλλοελι 
ἐν γῇ Xáu Ps 104,23 Sin Pog Bon, E 3(6)MAH χάλλο Ἔ 
Lob Par, 8% CEABYt XAMOBBYt ἐν τοῖς σχηνώμασι 
Χάμ 77,51 Sin Pog Bon Lob Par. - Exh. 


KAM K, -a m., nom. propr. 

occurrit in Parim 

Chám, Χαμ; Cham, — Χάμ; Ham, Cham: — unus 
de tribus filiis Noč: H POAH HOB -Π- Θ( ἌΡΗΝ CHMA H 
χάλλὰ H ἀφετὰ τὸν Χάμ Gn 5,32 (5,31 Vg.) Grig Zach, 
X4Mb Lobk, sim. Gn 6,10 Grig Zach, Yx4Mb Lobk: CHMA 
Η χάδι H AHETA — CÍRI)NOBE NOBEH Χάμ Gn 7,13 
Grig Zach: sím. Gn 9,18 Grig Zach, χάλλθ χα EB 
τί XANAWNOB1 Χάμ Gn 9,18 Grig Zach, ΚΗΔΈ 
χάλι. NAPOTA WÓTA)UA CEBoEro Χάμ Gn 9,22 Grig 
Zach, CH KE CATY KATHA (ΝΟ HOBBY 
CHM Η AM 1 HadeT+ Χάμ Gn 10,1 Grig Zach. - Exh. 


KANAANOBh, XAHNAONOBKB 
XANAAH+, χάνδον Ἔ 


84). poss. ad 


occurrit in Sin Parim: XANAANOE+ in Sin, XANAOHOB% in 
Grig Zach Lobk apparet 


1. Kanadnúv, Kenaánúv: XamaaHa (gen.). des 
Kanaan, Kanaans, τοῦ Χανάαν, Χαναάν: 
Chanaan (gen.): — pertinens ad Chanaan, filium Cham, nepotem 
Noč: KAM% Ke EB τί χάνάιυνοκ πατὴρ 
Χανάαν Gn 9,18 Grig Zach Lobk et Gn 9,22 Grig Zach 
Lobk. 

2. © kanaánský,  kenadnský,  kananejský,: 
xaHaanckuú,: von Kanaan: — Xaváay, Χαναάν; 
Chanaan (gen.): -- pertinens ad terram Chanaan: TERRŇ A4M+ 
BEMAHK XANAANOBA τὴν γῆν Xaváay Ps 104,11 Sin 
(XANaaNAx>— Pog, XANAANACKA Bon, YaNaoNoy Lob, 
XANAANW Par). 


Exh. 


CI. XANAANB, XANAANECKÝ, ΧΑΝΑΝΈΜΟΚ 


KANAAN A, XANAN TB, XANAONT, -a m, nom. 
propr. 
occurrit in Supr Parim Gl, in cant. Pog Bon Lob Par, XANA4N+% 
in Supr Pog Bon Lob Grig Zach, YáN4N% in Par Zach Lobk, 


ἀνάλῃ β 


XANAON% in Grig apparet 


1. Kanaán, Kenaán: Xanmaan, Kanaan: - 
Χανάαν, Χαναάν; Chanaan: — filius Cham, nepos Noč: W 
CEMA KANAANA SBECPÁMbKa σπέρμα Χαναάν Supr 
323,295g, AA EAAET+ XANA4Nt pAEh HMA Χανάαν 
Gn 9,27 Grig Zach Lobk, sim. YXANAW4% Gn 9,26 Grig, 
X4N4N+ Zach, XANá4Nb Lobk: NPOKAATA XAN444% 
Χανάαν Gn 9,25 Zach Lobk, «Νάδη Grig. 


2. Kanaán, Kenaán, Xanmaan: Kanaan,: -- 
Χανάαν, Χαναάν; Chanaan: — regio Palaestinae a lordane 
ad occasum sita: PACTAAUJA ECH KHEAXUIEH Καὶ χάν ἀν Ὲ 
ol κατοικοῦντες Χανάαν Ex 15,15/Cant 1 Pog Bon, 
Cant 4 Lob, Κ᾿ χάνἀΝῈΈ Par, EKO OVITOAOBHUJE CE ECH 
ABAHE χάνἀάνογ πᾶς ὃ λαὸς Xaváay So 1,11 G]. 


Exh. 


KANAAHBINH, -hra £. 
occurrit in Supr 


Kanaaňanka, Kenaaňanka, Kananejka, 
xaHaaHka, Kanaaniterin: — Χαναναία; Chananaea 
(mulier): 0A0AB KANAANTINU ἣ Χαναναία Supr 
434,19. - Exh. 


CE. χἀμ ΜΈΓ 


ΔΗΔΔΗᾺ, ΧΑΗΔΗΒ, XANAONK δα]. poss. ad 
9 , 
XANA(4)NY, XANAONT 


occurrit in Slepč Pog Lob Par Parim: χάν ΑΒ in Pog Par Zach, 
XANANT in Slepč, XANAONk in Lob Grig Zach Lobk apparet 


kanadnský, kenadánský, kananejský, 
xaHaaxckuú, kanaandisch, von Kanaan, — Xaváay, 
Χαναάν; Chanaan (gen.): 
NOHAEUMH B% CHÔ 3EMAK χάηδάηιο εἰς τὴν γῆν 
Χανάαν Gn 17,8 Zach, Et 30MA XANAWNA Grig Lobk: 
E+ 36MH χάνάηῃ ἔν γῇ Χανάαν A 13,19 Slepč (ΕΒ 
36MM χἀνάΝ ἘΜ —Hilí, vaNdaNtcrk — Ochr, 
XAANECTEH si! Mak, χάνἀάηβει 815); TÓE)EB MAM" 
3(E)MA χαηάάνιο τὴν γῆν Xavácy Ps 104,11 Par, 
χάνάδηχι Ροβ, XANAONOY (sie!) Lob (YANAANOBA Sir, 
XANAAHACKA Bon): AZHAOUJ A HTkbI (sc. HTH) EB 3EMH 
XANAWNA εἰς γῆν Xaváav Gn 12,5 Lobk, Et 36M4 
XANAONK Zach. -- Exh. 


pertinens ad terram Chanaan: 


CE. XANAA4NOB +, XANAANECKÝ, XANANBHUCKY 


XANAdANACK A, 
KANAONBCK A, -114 ad). 


occurrit in Sin Pog Bon Ochr Mak Šiš Parim: XANA4NECKÝ in 
Sin Pog Bon Ochr Šiš Zach Lobk, XA4NANBCKÝ in Sin, 


KANANBCKA, 
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XANAONBCKÝ in Grig Zach Lobk apparet 


kanaánský, kenadnský, kanarejský, 
xaHaaxCKUÚ, kanaandisch, von Kanaan, — Xaváay, 
Χαναάν; Chanaan (gen.): — pertinens ad terram Chanaan: 
Ebch ulb)cia)p lb CT) BA χάνἀάνβεοκά τὰς βασιλείας 
Xaváay Ps 134,11 Sin Pog Bon (Ya4NANEMCKA Lob, 
XANAHNTEHC KA Par), AKE NoKPVUJHA 
ΜΕΤΟΥΚΑΝ ΒΝ ΙΜΔΑ VANANTBCKOJM A τοῖς γλυπτοῖς 
Xavaáv Ps 105,38 Sin, XANA4NBCKUM+ — Bon 
(XANAHEWA PoE, XAHANÉHCKÝMA Lob Par): Teet 
AAM% 38MAA YANAáNYCKA τὴν γῆν Xaváay Ps 
104,11 Bon (XANAANOBA SIN, XANAANA PO, XANAONOV 
Lob, XAN44NW Par): Et BEMAH KANAAHYCTE ἐν γῇ 
Χαναάν A 13,19 Ochr, xANaaNácut Šiš, Ka4NacTtH 
(sie!) Mak (xananBncutB Christ, XANANM Slepč): 8% 
36MM XAHAWHYCTBH ἔν γῇ Χανάαν Gn 50,5 Grig, 
XANAANECIUEH Lobk, χάνάδοι Ἑ (sie!) Zach: KATEGA 
BEMAA XAHAANACKMI τῆς γῆς Xaváay Gn 50,11 Zach, 
XANAWHNACKBIAO Lobk (YANANEHCKAI Grig):  E1ce 
CTAKANIE EXE CTAKAYAÁ Εἰ ZEMH YANAWNYCUBH 
ἐν γῇ Χανάαν Gn 46,6 Grig, xaNaaNbcirB Zach, 
XANAANACU ἜΜ. Lobk, NecoUá ἡ 8% 3EMAB 
XANAWNBCKOY εἰς γῆν Xaváav Gn 50,13 Zach, 
XANAANBCKA o (si!) Lobk, ECEAM CA ΚΒ 3EMA 
XAHAANBCKA4 ἔν γῇ Xaváay Gn 13,12 Lobk 
(XANANEHCKA, GTi, XANANBHCKOV sie! Zach). - Exh. 


CI. XANAANOB“, KANAANB, YANANÉHCKÝ 


XANAANRH, XANANKH, XANANEH, > m. 


oceurrit in Pog Parim ΟἹ; XANAANÉH in Lobk, KANANEH in 
Grig Zach Lobk GI, YANANEH in Pog Zach apparet, dat. pl. -0M% 


Kanaánec, Kenadnec, Kananejec, zxanaaney: 
Kanaaniter, ὃ Χαναναῖος, Χανάαν, Χαναάν; 
Chananaeus, Chanaan: incola terrae Chanaan: 


XANANÉH KE ΤΈΓΑΔ KHRAYOV Νὰ 3EMAH TOH οἱ δὲ 
Χαναναῖοι Gn 12,5 Zach, χἀμάἀΝ ἘΠ. — Lobk: 
PAZBOVMÉRNTA XANANEH οἱ Χαναναῖοι Zch 11,11 Zach, 
XANANÉH Lobk (YANAWNBNE Grig): WNONTI CHTROPH 
4 VTÚVAACTI Εἰ KŠIAA ÓHHIKOMA — H ΠΟΙΔΟΔΗΜΈ 
KE XANAHAWM% τοῖς Χαναναίοις Pr 31,24 Grig Zach 
Lobk, CA(0)BO PÔOCHOAB)NE NA BA YANAHEH ἐφ᾽ ὑμᾶς 
Χανάαν So 2.5 6]. 


Adi. fungitu: — kanadnský,  kenadnský, 
kananejský: — xamaaxcuú: — kanaandnisch von 
Kanaan, -- (τῆς) Xaváav: Chanaan: rake NoKPEU A 
HCTOVKANNEIM © TANANEWM" τοῖς γλυπτοῖς Xaváay 
Ps 105,38 Pog (XANANTCKÁMŤ δίῃ, YANAANTCKÝM 
Bon, XANANBACKYME Lob Par). — Exh. 


vice 


Εἴ. FANAONHN+ 


KaNaNk- 760 KaPANAMNIAK 


KaNaNKk- v. XANA44N- 


KANANTRHCKA, XANANEHCK A, 611 adj. 


occurrit im Zogr Mar Sav Ostr Nik Supr Hilf Lob Par Parim: 
XANANÉHCK+ Hilf Lob Par Zach Lobk, 
XANANEHCKÝ in Mar Ostr Supr Nik Lob Grig apparet, in Zach 
semel XANANEHCKÝ legitur 


in Zogr Sav 


kanaánský, kenaánský, kananejský: 
xanaaHckKUÚ,: —kanaandisch, von Kanaan, -- 
Χαναναῖος, τῶν Χαναναίων, Xavány, Χανάαν: 
Chananaeus, Chananaei (gen. se), Chananaeorum 
(gen. μι), Chanaan (gen.): H CE KENA yaHaNHická 
EY3114 γυνὴ Xavavala Mt 15,22 Zogr Say, 
xananencká Mar Ostrbis Nik: A ΒΈΙΒΗ AH ΜΝ 1ECTY NA 
XANANEHCTR 30MH Boľho A HH% ΕΒ EryriTE ἐν τῇ 
Χαναάν Supr 366,11: ΚΒ 3€MAH χἀη ΔΗ ἜΡΜΟ Ἔ ἐν γῇ 
Χανάαν A 13,19 Hilf (χάνἀάν ΒΤ Ἑ Ochr, XANANH 
Slepč, X44NECTÉH εἰς! Mak, χάν ἀάνβει Ἔ Šiš): ΚἌΘΕΔΗ 
CA EX 30M2 [1] χάνάνεμοκλ EV γῇ Χανάαν Gn 13,12 
Grig, X4NANBHCKOY (sie!) Zach (YANAANECKA4 Lobk): 
KHTENE 3EMA YANANEHCKUI τῆς γῆς Xaváav Gn 
50,11 Grig (X4NA4NECK1I Zach, XANAWNECKBI A Lobk): 
EACIPHAUI AO BEMA χἀνάνεμοκλ εἰς γῆν Χανάαν 
Gn 50,18 Grig (χάνάηβοκογ Zach, χἀνἀἀνβοκάδι sie! 
Lobk): Et 38MAW xaNfAckoy (sie!) εἰς τὴν γῆν τῶν 
Χαναναίων Ex 13,11 Zach, ΚΒ 386MAB XANANEHCKA 
Lobk, κοά ulbcajpcTEHR χαάνάνεμοκά πάσας τὰς 
βασιλείας Χανάαν Ps 134,11 Lob, XANANBACKA Par 
(xAN4aNbcka Sin Pog Bon): sim. χάη ΗΝ Ἔμεκά Ps 135,20 
Lob Par (deest Sin Pog Bon): Ná Ecoy 3EMAŠ 
eRŠIITECKOYK AH χἀΝΔΗΈΜΟΚΟΥ ἔφ’ ὅλην τὴν 
Χαναάν A 7,11 Hilf. 


Exh. 


CF. XAHAANOR“% sub 2, XANAANbÉ, XANAANECK + 


KANANKIA, XANANEHA, ea τ. 
occurTit im Supr, ubí XANANEI3 legitur 


Kanaaňanka, Kenaaňanka, Kananejka, 
xanranes: Kanaaniterin, — ἢ Χαναναία; Chananaea 
(mulier): 14k0K8 NOMHAOBA ONA XANANEH ἐχείνην 
τὴν Xavavalov Supr 392,20. 


Exh. 


CF. XANAANBINH 


KANÁOH- v. χάνάάη- 


χάμου 1 Ps 104,11 Lob v. sub χάν ΔῈ 


KANAONRNHHA., —NHNÁ, pl. XANAONBNE, m. 
occurrit in Gri£ 


Kanaánec, Kenaánec, Kananejec, xaHaaney: 
Kanaaniter: — ὃ Χαναναῖος; Chananaeus (1): 
incola terrae Chanaan: PAZOVMBATÝ — KANAWNBNE οἱ 
Χαναναῖον Zch 11,11 Grig (XANANEH Zach, YANANEH 
Lobk). - Exh. 


CI. XANANEH 
XANHTOHNBKI 1 Šiš kalend. 5. Oct. v. sub XAHTONHA 
KANKHC KOV in Ex 13,11 Zach v. sub KANANBACKÝ 


KaNATH, -πλικ, -NAIEUH ipí. 
occurrit [ἢ Supr GI 


kousat, kycame,: beifen: δάκνειν; mordere: 
APOVYD+ Αρογγά XAMEHKUITE Η Αρογγὰ Apoyrá 
axure ἀλλήλους δάχνοντες Supr 135,22sg: EKO EB 
Nesanoy ECTANOVTA XAMANUJE Ero δάκνοντες αὐτόν 
Hab 2,7 Gl. - Exh. 


KaAPAdNK v. χάράηπ 
KaPÄBA in Mt 1,5 Sav v. sub päxaka 
KAPANAMBENH v. xapanamninn 


KaAPAÄAMII HH, -nta m., nom. propr. 


occurrít in kalend. Sav Ostr Ochr En Slepč Šiš, in Ochr 
XAPAAAIHH, in En XApád4MEHH, in Šiš χάράλάπΠμηῃ εἰ 
χάρλάδλλ ΠΗ legitur 


Charalampus, Charalampius: Χαραλάμπης, var. 
Χαραλάμπιος; 

8) sacerdos et martyr una c. Porphyrio et Daucto Antiochiac in 
Písidia a. 202, Severo imperatore, mem. in Or. 10. Febr.: T- 
CE(BA)T(A)ro Δλ( δ) (ΘΗ) Κά χάραλάλλπημῈ 
Χαραλάμπους, var. Χαραλαμπίου Slepč 123b 19, 
χἀάράλάπηι Šiš kalend. 10. Febr., 


Pantaleonte εἴ 
17. Sept. 


Martinov, Annus ecclesiasticus, p. 226, agitur idem ac die 10. 


b) martyr 
Constantinopolitano die 


sociis, in  synaxario 


commemoratus (sec. I. 


ἀθἀλάλλΠΗῈμ 


Febr. in Or. occurrens: aliam de eodem martyre opinionem v. ibid.): 
ST] ml )cl A ua Tolrojskle) CTpaCíTk) 
CEA)TÓSV)MOY — XAPAAAMIIHIEEH— A NANTEAEON TOV 

H APOVKHNB 160 Χαραλάμπους καὶ τῆς συνοδίας 
αὐτῶν Ostr 224Δα 6sg, (xapaa..) Sav 130b 2, 
χἀράλάπμά Ochr 76b 13, ..panamEHR En 35a 2, 
χἀρβλάλλπηδ Šiš kalend. 17. Sept. (C(BA)Taaro 
EEAAMINIA A HANBY b As 120a 22). 


Exh. 


χΧάβάη 8, KápddHK, KapACHKB, 
Xapo(o)Nh 9. 74 M. rarius indecl., nom. propr. loci 
occurrit in Apost (πεῖ. Grš) Zach Lobk: X4p4N% in Grš Slepč, 

XapaaNh in Lobk, χάράον Th in Mak ŠiŠ Zach Lobk, XaPONB et 

Χχάροονβ in Hilf apparret 

Χαρράν; Charran, 


nomen oppidí in 


Cháran, Xapan, Haran, 
Haran, Charram (n var. Vej: 
Mesopotamia, in guod Abraham cum familia sua de Ur migravit: 
NEBKAE AAKAE NE EBCEAH CE Eh χάροοηβι ἔν 
Χαρράν A 7,2 Hilí, 8% Xap4N1+ Grš Slepč, κα XApAWNb 
Mak Šiš: sim. Bb X4poNb ἐν Χαρράν A 7,4 Hilf, 81 
Kápa4% Grš Slepč, ΚΒ XAp4WNk ŠiŠ, ΕΒ χάοηβ (sie!) 
Mak: Er 44 HABIAE WT(b) χάράάνε ἔχ Χὰρράν Gn 12,4 
Lobk, ΤᾺ) XápaoWa Zach, EAHKO CTAKAUÁ ΕΒ 
xapawnt ἐν Χαρράν Gn 12,5 Lobk, ΕΚ χάράον Zach, 
"ΔῈ 8% KapácH% εἰς Χαρράν Gn 28,10 Zach, 81% 
Xapaw Lobk. - Exh. 


KAPHTONHIA, -Ha εἰ Χά βρη TONA, + f., nom. 
Propr. 
occurrit in kalend. Ostr Ochr En Šiš: χάρη ΤῸΝ ἃ non nisi in ŠiŠ 
(XANHTONA scriptum) apparet 


forsitan Charitina: Χαριτίνη; 
Diocletiano imperatore a. 303 Coryci in Cilicia interfecta est, mem. in 
Or. 5, Oct. (15. Ian., 20. Ian.). in Ostr Ochr En et in gr. menologio 
Cryptoferratensi (saec. XI.) die 7. Sept. in Occ. 5. Oct.: € 
CRETBIE MAMEABYBI H XANHTONBI (sie!) Χαριτίνης Šiš 
kalend. 5. Oct., CTpACÚTb)  CÍRA)TOMOV MÔRHEHNH)KŠ 
COMONOBH H CÍEA)TEH MÔR)UČENH)UH XAPHTONHH 
Ochr 73b 1, χάρητονη En 25b 1054; CÍBA)Táaro 
MÔ)NČENH)KA ΟΞ Τὰ ΠΡΗ͂ MAKCHAHANE UČBCA)PH 

H CÍBAJTBH ΔΑ) (ΘΗ ΙΗ XAPITON.. Χαριτίνης 
Ostr 2164β 11. - Exh. 


virgo et martyr, guae 


KApHTONK , 74 M., nom. propr. 
occurrit in Euch CanVenc, in kalend. As Ostr Ochr Slepč Šiš 
Chariton, Χαρίτων; 


a) eremita, gui pluras lauras monasticas in Palaestina fundavit, 
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obiit cca a. 350, mem. in Or. 28. Sept.: ΠΡΈ(ΠΟΣ (ΟΕ ΒΝ ΙΧ 


OÓTB)Ub NÁIUHYL O L NOCTENHUBYhB O ANTTONHO 
EÝBTHMOY  CAEE  XApHTONOY LAKE CH HAMA 
Χαρίτωνος Euch 92b 25sg: KÚ C(BA)TOMOV 


ΧΑΡΗΤΌΝΟΥ WÓTE)UOY NAUJEMOY ΜΟΠΟΒΈΛΔΝΗΚΟΥ τοῦ 
ὁσίου πατρὸς ἡμῶν καὶ ὁμολογητοῦ Χαρίτωνος Ochr 
78b 15, χάρητονά Ostr 226aa 8, Slepč 106b 20, Šiš 
kalend. 28. Sept.j sim. HCHOERANHKA — XApHTONÁ 
CanVenec, Vajs 139,2: 


b) martyr, alias nobis ipnotus, gui in  synaxario 
Constantinopolitano 3. et 9. Sept., in As Ochr 6. Sept. commemoratur 
(fortasse martyr Nicomediae Maimiano imperatore, in Mart. 
Hieronymiano die 8. Aug. lectus, H. Delehaye, Acta 
Sanctorum Nov., tomi II pars posterior, p. 425-426): A BÓCA)UA 
cen(TA)B(pt) € CÍRA)TAAPo MÔR)U(ENH)KA EBAOKCIA 


XAPHTONA Χαρίτωνος As 115ba. 3, Ochr 73a 3. 


Exh. 


KAPMHABCKÝ v. KFEPMHABCKÍ 
Χάβοη εἰ ČÁPOONK v. χαράν 


KAPBTHHNE δα]. poss. ad χάρβτη 


occurrit in Nicod 


papyrový, papírový,: nanupyca (gen.), GBY MAHACHNIÚ, 
Papyrus-, Papier-, — chartae (gen.): AAAHTE NAMA 
PABNO AHCTA XAPTAHNA, H NAMHUJEBB TAKE ΕΜΑ ἘἜΧΟΚΈ 
singulos tomos chartae Nicod 17, Stojanovié 107,21. 


Exh. 


KAOBTHIA, -#ta f. 
occurrit in Supr Christ Slepč Šiš 


papyrus, papír, nanupyc, 6ymaza: Papyrus, 
Papier, — χάρτης; charta: Η icnpocHEt χάρτημα 
NarHCa TAKO χάρτην Supr 152,14: sim. Supr 558,7: 
MNOPO HMBKY IPCATH AM b, ΝᾺ NE EacKoTByt 
XAPTHIEN A ΜΒΡΗΗΔΆΔΙΒ διὰ χάρτου 2J 12 Christ, 
ΧΑΡΤΊΑ Slepč, χάρετηιειο Šiš. - Exh. 


XAPRAAMBNIHH in Šiš kalend. 17. Sepl. — sub 
XAPÁAAMTIHU 


χΕάλά, -11 f. 


occurrit in Ev Psalt Kij Prag Euch Cloz Supr Apost (incl. En) 
Apoc Parim GI Služ CanMis Praef Pochy Clem Const Meth Progl 
Azb Vene VencNik Bes Nicod Vit Ben CMLab CMNov Dijav, in 
cant. Eug: abbreviatur xa, χἔλα, χἔλ, xa 


KBAMA 


1. chvála, pochvala: xeana, noxeana, Lob, 
Lobpreis, — αἶνος, αἴνεσις, ἔπαινος, τέρψις; laus, 
laudes (pl), laudatio, praedicatio: #3  o0ycTt 
MAAABNEUb H CHCAUITHYŤ CHEPVUHAŤ ©CH YRAAR 
αἶνον (Ps 8,3) Mt 21,16 Mar Zogrľ Sav Ostr, Sin Pog 
Bon, Cloz 1a 22, Supr 335,28, KÁN Lob, χέλογ Par 
(TEcNb Supr 325,4 et 326,3): RBINA χεάλα εγὸ Et 
oycTty% Molyh ἢ αἴνεσις Ps 33,2 Sin Pog Bon, [a4 
Lob Par, EeBCRYkCKO ΤΈΛΟ H BAACTA  KOVIIBNO 
CH3TRA NA POCIOABŇA KEAAA πρὸς τὴν αἴνεσιν 
Supr 320,6, XR4ABI 60 34EHCTE HAUEHRUITHHM b 
OPRKHIE ZAEHAAUITAHM A ΟΣ Τ OL γὰρ ἔπαινοι Supr 
403,5: XEAAA PÔOCIOADÍNA Et3B PÓAADoNATÝ ŠETA 
mota αἴνεσιν Ps 144,21 Pog Bon, X£AW Lob, X£a0y 
Par, CHEMH ΕΒ MBCTE 3A0A/ROMb, ΕΒ XEAMOY Ke 
AOEpOABOMB εἰς ἔπαινον 1P 2,14 Hilf Šiš: Boy AH 
ONA NOYCTA ΝΗ XEAAH AocTonya nec laude digna 
Job 3,7 ms. Nov 11 6] (NE APHAH Ná HW RECEAHE ἡ 
PAROCTA εὐφροσύνη μηδὲ χαρμονῇ ms. Viti GI), 
χΕάΛΕΙ ΕΟΓΟΥ H EAAKENOMŠ MOVHENHKOV KAHECAARŠ 

nponogtaaauje laudes VeneNik 27,21, Aa cero 
βάλη lEKe Τεορηλα Ελ(ά)ΓΟΙΕ χεξάλε 
ΔΙΟΑΒΟΚΜΗΧΕ NE Hjem+ laudes Bes 11, 4θ4β 1sg, 
XE4451 Synod 43b 22: -- pl. meton. de operibus laudabilibus: 
EB3EBUJX RbChHA XE4A1] TEOHKA πάσας τὰς αἰνέσεις 
σου Ps 9,15 Sin Pog Bon, XÁM Lob, X£AM Par, 
E13REUTAHKUJTE YEAABI PÔOCHOAB)NA LO CIABI ΕΓῸ 
τὰς αἰνέσεις Ps 77,4 Sin Pog Bon, ΧΕΛΗ Par (lacuna 
Lob), KATO ΕΚ ΞΓ(ΛάΓΟ ΛΘ TA CIABI PÔOCIOAB)NIA 
OYCARIUJANY(!) CHTEOPITÝ EACEA XEAAMI EDO τὰς 
αἰνέσεις Ps 105,2 Sin Pog Bon, Supr 486,24 et 489,28, 
Služ Sof", Orlov 169,3, ΧΈΛΗ Lob Par: © XRAAX AATH, 


EG3AATH, PEM vel EEBAÁIATH,  [1DHNOCHTA, 
nogtaaTu, ΜΟΠΟΚΈΛΑΤΗ chvalofečit, velebiť, vzdát 
chválu, eocxeanamb, 80384m5 xeany, nWecmb, 


lobpreisen, Ehre erweisen, preisen: — αἰνεῖν, αἶνον 
διδόναι vel προσάγειν, δόξαν (αἰνέσεως) διδόναι, 
ὕμνον ἀναφέρειν; laudem dare νεῖ dicere, laudes 
referre, gloriam laudi dare, gloriam tribuere: gch 
ÁBABE EHABEBUJE — EOZAAUA χάλι. GÓOPOVEH 
ἔδωκεν αἶνον (var. δόξαν) τῷ ϑεῷ L 18,43 Zogr Mar As 
Ostr, Bes 2, 12a 3: AAAHTE CHAEA — H χΕΑΛᾺ EMOY 
δότε δόξαν αἰνέσει αὐτοῦ Ps 65,2 Sin, Kg4a£ Pog Bon, 
Mak 87b 6, ΧΈΛΗ Lob, ΧΕΛΈ Par: χκάλου (ptuH)Te 

glor)o(y) αἰνεῖτε (Ap 19,5) Prag 1a 18 (nonTe Hval 
Rum)): AABKTNA EBICT1 BCB TEADb O XRAAA TEEB 
NOHNOCHTH aLvóv σοι προσαγαγεῖν Euch 1a 7: ΚΙ 
OYBO YEAABI EOBAGMb RAMA Pochv 114b 12: χκάλογ 
EU3A4I4 — TPÓCWUH Azb 33, χΕΑΛΒΙ XpACTOY HK 
NIPECEATOMŠ MOVHENHKOV EDO RAHECNARŠ ΔΙῸ ΔΘ Δ 
NOERAARUJŠ (pro -Ue) laudes — referunt VeneNik 
24,28: Φ Et χεκάλχ. chvályhodné, nox6a16H0O, 
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lobenswert: — laudabiliter: 1E:ke ΕΟ CEBE NA EAOVAh 
HZAAAUJE TO OVKE O BLODPOJEH EB χεάλογ 
ngAnousauje laudabiliter Bes 33, 225a 7: 


KPVTEA XEAAŤ vel KEAAMI v. sub KOITEA: 


spec. chvalozpév, hymnus: x64 102 6HAA NECHb, ZUMH, 
Lobgesang, Loblied, Hymnus, αἶνος, ὕμνος, 
ὑμνῳδία, ψαλμός; laus, laudes (p.), hymnus, hymni 
celebrandi (pi), hymnodia, psalmus: ABTH χεάλλι 
NOHNOCATÝ τὸν ὕμνον δωροφοροῦσυν Supr 337,17, 
KRA APHHOCHTA τὸν ὕμνον ἄγειν Supr 337,21: 
ASY)WA εγὸ OTA APŇEAb NPBIEMBIENA Μ᾽ (ΟΝ 
EOKACTRÓNAHA NEKOTODÁČHK χαάλοπ Νὰ NEBECA 
KU3NOCHMA μετὰ ϑείας TLVÔG ὑμνῳδίας Supr 296.9: 
CTAPBUH ΧΟΥΛΔΑΤ OTPOUH — BAAPOYBCTENO 
CHOYKATÝ XEAAA ἱερουργοῦσιν αἶνον Supr 824,7; 
βί(θΘλά  XRÁAMH 53᾿ Ἐάνητ. CMNOV 407ba 9: 
NOABHZAUJE KE CA NENHHMH EČOP)OY H XEAAAMH 
A(b)Nb A NOJIb ΟΤΌΔΤΗ hymnis Deo et laudibus 
vacare Bes 15, 7840. 6sg (om. Uvar 4840 18): 
codem ITBCNA ἡ XEAATI, XEAAA ITENHA ψαλμῳδία, 
αἶνος φδῆς, φδὴ ψαλμοῦ; laus cantici, canticum 
psalmi: ΘΕΡΈΤ ἘΠ. MOUJTA HAHECOUA C% ΠΈΘΗΒΛΑΗ 
ἡ XEÁAAMH μετὰ ψαλμῳδίας Supr 219,9: χκαάλά ΠΈΝΤΕ 
AA(E IA) BA αἶνος φδῆς Ps 90,1 Sin Pog Bon, Ps 94,1 
Sin Bon, X£4 Pog, Ps 107,1 Sin Pog Bon, $ XE441I 
OYTPANHUB v. sub OY TPENHLIA: — cf. ITENHIE sub 2, ΠΈΘΝΒ 
sub 2, YRAAOCAHORECHIE, XRANOCAOKHIE, VEAAOCAORNENHE, 
ΧΕΑΛΟΟΛΟΚΒΟΤΈΗΙΕ, CHAROCAORECHE, 
CAAROCAORECTEHIE, CAAROCAOEHIE, CHAROCAORAENHEE. 


2. chvála, dík, dikúvzdání, xeana, 6nazo- 
dapHOcM», NPpuHecenue 6.1a2080apnocmmu, Lob, Dank, 
Danksagung, — εὐχαριστία, χάρις; gratiarum actio, 
gratia, benedictio: ὁ RCEMk OBOPATAUIE CA Eh 
ECAKOY UJEAPOTŠ, TAKE CHABRAETb HÁMH Eh 
Kganoy Elor)a εὐχαριστίαν 26 9,11 Christ, KRÁAX (sine 
praep.) Slepč Mak Šiš (KPITEA ΠΡΗΝΟ(ΟΗ)ΤΉ EČor)oV sie! 
Ochr): g(oroy XH Deo gratias CMLab 35ba 5: kako 
PEHETb AMHNE πὸ TROJEH χεάλξ, IIONEKE ΗΒ 
CHRRCTA, Τὸ PÚAAPOJMEUJH ἐπὶ τῇ σῇ εὐχαριστίᾳ 16 
14,16 Christ Slepč Šiš, Const 16, Lavrov 32,5 (no 
NpoujENIK — ms. 1469, Lavrov 63,31, Cb  KRAAOR 
A(O)AENHIA Bál AA CKÁBAATÍ CA Elor)oy μετὰ 
εὐχαριστίας Ph 4,6 Ochr Slepč Šišbis (65 NOKRAAOW 
Christ Mak): $ XRAARX EBZAATH, EUCHAATH, AATH, 
CYTEÓDHTH vel EUOZAMATH, ΕΟ ΒΙΛΑΤΗ, [IPHNOCHTA, 
TRODHATH (po)dčkovat, vzdálva)t díky, (vy)konat 
dikučinéní: (no)6.nazodapume, 6038amt, 6030a8amt 
6.1a209apRocCIMb, npunecmu 6112094 PROC», 
danken, Dank sagen, Huldigung darbringen, 
εὐχαριστεῖν, εὐχαριστίαν διδόναι vel ἀνταποδιδόναι 
vel ἀποπληροῦν vel προσέχειν vel προσάγειν, χάριν 


sernsu 


XBAMA 


ὁμολογεῖν; gratias agere vel reddere vel referre, 
gratiarum actionem retribuere, benedictionem 
dare, grates referre vel rependere: MAAE NHUb Ná 
ΝΟΓΟΥ BO χεάλλ EMOY EBBAMIA εὐχαριστῶν αὐτῷ 
L 17,16 Zogr Mar Ostr, XBAAX ... RE3BAACTA AS, XBAAR 

E344 Sav: [IPHLM“ YAUÁÄ χάλλ EYBAAEt 
peue εὐχαριστήσας L 22,17 Zogr Mar, XEAAAX TEBE 
NOHNOCHM b τὴν εὐχαριστίαν (να. add. σοὶ) 
προσάγομεν Euch 17b 10; ΤΕΕΈ XEAABI ΕΟ ΙΛΑΘΤ 
Euch 32b 1554; ΟΕ ΒΚΟΥΠΗ HB! AA EUCAEMY 
TEE t Kg4ati Euch 184 9: KoyW So χεάλογ 
EASMOKEMŤ Ὁ RÁáCh RZAATH EÓOPOJEH Νάλ Ὁ BCEH 
ράλοοτεο τίνα γὰρ εὐχαριστίαν δυνάμεϑα 
ἀνταποδοῦναι 17h 3,9 Christ Šiš: era4 AAaue 
KHBOTNÁ CAABOY H YHÁCTA H χεάλογ CEAEUJTOVMOY 
NÁ πρξοτολη ὅταν δώσουσιν εὐχαριστίαν Ap 4,9 
Hval Rumj, XE4A0Y CUTEOPK Ε(ΟΓΟ)λΑ ΒΒ. MOHM b 
Eratias ago diis meis Vit 126ba., Sobol. 287,22; χκάλογ 
TH ΤΈΟΡΙΟ HMEKE CHTRODH NAM KOVITEAk pratias 
ago tibi Vit 128bf, Sobol. 292,10: BEAHKH TH COYTk 
XEAAbBI τ NÁC BOBAGEMbi grates — sint relatae 
VencNík 19,29, χεάλο  EUBAMAUE [IPOTHROY 
NnoNoujenH9. reddebat contumeliis gratias Bes 35, 
259bf 7: 

vdéčnost: —6nazodapnocme, — Dankbarkeit: -- 
εὐχαριστία; pgratiarum actio, animus gratus, 
gratitudo: uCNPARAEHLIEMA EBIRAKUIBMA  TAZTIKOVY 
CEMOY  TEOHMB [POM BIUJAENBIEM bo EChNE KE H 
ECHAOV [IPHIEMAIEM +, ΔΕΡΚΔΕΒΗ ΙΗ  ĎHAHKCE, €+ 
ECAKOW χεάλον μετὰ πάσης εὐχαριστίας A 24,3 
Christ, Φ χεάλα ΜΑΙΛΈΤΗ býť vdččný, ὄδριπιρ 
διπαφοθαρηριμ; zum Dank verpflichtet sein, -- χάριν 
ἔχειν, εὐχαριστεῖν, neg. ἀγνώμων εἶναι περὶ τὸν 
εὐεργέτην; Bratiam vel gratias agere, neg. ignotum 
esse erga beneficium: e44 LMATt XEAAX „paBOY 
Tomoy — BKO CHTRODA NOBEABNAA μὴ ἔχει χάριν L 
17,9 Zogr Mar As Sav Ostr: NE IMB4XA χά ΔΉ BLOP)OY 
᾿ΘΔΈΓ VEPAA Πριιλιάχαι ACBPO OTI NEPO  CKOpO 
34EBIEAKA ἀγνώμονες ἦσαν περὶ τὸν εὐεργέτην Cloz 
6b 1754ᾳ (NEPABOVMHYBNU EBaXA © EAAroA BTEAH 
Supr 417,2sg), t4KE MO Α(ΟΥῊΒΗ MOIEH CBOH BBH 
NOADKACTA, HMAKE HE 43 BAHNE χεάλου HMAMh 
οὐχ ἐγὼ μόνος εὐχαριστῶ R 16,4 Christ Slepč Šiš: 
ΧΕάΛΟΥ HMAMb E(ODO)EH, IEMÓV KE λόγο WTÓ1) 
NPÁPOAHTEAE YÚH)CTOK CHRECTAK χάριν ἔχω 27 1,3 
Christ Ochrtis Šišbis. 

3. sg. sláva, čest, chvála: σπαθα, wecms, x6ana, 
Ruhm, Ehre, Lob, ἔπαινος, αἴνεσις, καύχημα, 
χλέος, var. χάρις; laus, laudes (pl.), laudatio, gloria, 
honor, opinio: χκάλά ero ΠρΈΕ ΕΑΘΤ Et EEKt 
ΚΈΚοΥ ἢ αἴνεσις Ps 110,10 Sin Pog Bon, χξλά Lob Par: 


763 


XBAAA 


Aápt Ch — EXAI TEEB Κα XEAAX munera — tibi 
sint grata honore ΚΙ) 7b 2: NECTE MH XEAAMI: EBA 
M UNB NAAEKATA οὐχ ἔστιν μοι καύχημα, var. χάρις 
1C 9,16 Christ (ΜΝ ἜΤ MH N0XE4AMI Slepč Šiš): Kata 60 
χεάλά, AUJE CHPPRUJAKUJE Η MOVYHABIH ΤΡΒΠΗΤῈ 
ποῖον γὰρ κλέος 1P 2,20 Šiš (noxgaaa Hilf): 
NPEMOVAPOCT" CÍEE)THXA NOEBAANTE ARAH H χέλογ 
WYb E3EBU4eTb UplB)KA laudem CMNov 408bo. 23; 
AA NE XEAABI NA(O)RÓB)HACKU! EECKBITHA b ΕἼ 
ΠΟΥΙΕΤΒΝ ἍΠΔ Νά CA ne humana opinione raperetur 
Bes 7,28af 75g: COYTb MNO3H HKE NOCTATE CA HE 
Β(ογ)ὰ pAAH Nb YA(O)BCE)4ECKUM PAAH KEAAGI DTO 
inani gloria Bes 37,279bf 10sg: 


meton. de causa et objecto laudis: BAČAAM)KO PÔOCHOA)I 
EÓO)KE NA ... NOYHRÁHAH Et CÍRAJTMIYM χαάλά 
u(3A pan)nera ὁ ἔπαινος τοῦ ᾿Ισραὴλ Euch 22a 6 (cf. Ps 
21,4), OAOABIEUIH PATH H EYESEPÁTHUJH CA ΔΑΗΡΒΝΈ 

U ERABTE NÁ χεκάλλ  XEAÁENHIA εἰς ἔπαινον 
χαυχήσεως Supr 194,18: Τίνα Εὸ RAMA TEOfA K Elorýt 
TROH χαύχημά σου Dt 10,21 Zach Lobk (lacuna Grig): 
34HE CHARA MOB H χεάλά MOlA Γ(ΟΟΠΟΛ) ΒΗ BlONÝh 
MW πίε ἣ αἴνεσίς Lov Is 12,2 Grig Zach, X£na 
Cant 1 Lob Par: cf. MOY4BCTE, ΠΟΜΒΤΈΝΗΕ, 
NOYHTANHEŽ, YKCTE. 


4. pňízeň, milost, 6.nazockN0HHOCML, MUAOCME, 
Wohlwollen, Gnade: χάρις; favor, gratia, 
(gratus): 4WTe ÁWEHTE ÁKEAUTAIA Et — Kat 
BAM b χεάλά ECTI ποία ὑμῖν χάρις L 6,32 Zogr Mar 
As Sav Ostr: sim. L 6,33 Zogr Mar As Sav Ostr et L 6,34 
Zogr Mar As Sav Ostr: CEro μιυάνά NA DPAAA Kala 
χεάλὰ HA ΚΟΤΌΡΟΙΕ ΚΒ XOVAENHE Νὰ ΓΗΈΚ' MKECTOKA 
ΗΒ CTEODH Fratia Bes 6,21bf 13 (ποχεάλά Synod 21a 
554); Hb WTÓL) TOPO AAKANHIA YAČOJROB)UKCKÁM K 
KBAA4M1 XOTAT> humanos favores expetunt Bes 
12,61b 6: — spec. relig, milost: MUocmu: Gnade, 
Bratia: XRAAA CAMOPO X(PHCTOCIA NA NEMB NOMAZANA 
gratia autem Dei (var. Christi) erat perfusus Vit 
1274f, Sobol. 289,15, 1EKE HÓABWAMAT SBIEAETA NA 
CEBABNHIEE Τὸ 143%1KOM + ΧΕΔΛΈ Etno Eh [νὰ 
#3BABNENHE hoc  gentibus  gratiae  esset 
incrementum Bes 4, Uvar 134a. 12, χεάλὰ Synod 13b 
18: - cf. EAATOAATK sub 1. 


5. chlubení, vychloubání, honosení, 
x6acmNu6o0cmb, KUNN60CMb, Prahlen, Prahlerei, 
Rihmen: xaúxnoic: ploria, exsultatio: exe 
PÔAAPOJAK, NE PÓNAPOjAK NA PlOCHO NA, Hb TAKO EB 
BE30VYMHH, Eb (ΕΜ HIlOCTÁCH KEaaB ἐν ταύτῃ TÁ 
ὑποστάσει τῆς καυχήσεως 26 11,17 Christ Slepč Šiš: 
NBINÉ KE KEAAHTE CA EB ΓΈΡΑ ἜΙΝΗ BAUJEH: ECAKA 
χεάλὰ TAKA NET PHTAZKHHNÁ "τ πᾶσα καύχησις Ja 
4,16 Christ Šiš, TAKO MH RAUJ4 χεάλὰ AKE HMÁMh 


KBANMA 


o xlpucTýB iícoy)c νὴ τὴν ὑμετέραν χαύχησιν 16 
15,31 Slepč (ποχεάλὰ Christ Šiš), 


αἵ. ποχεκάλὰ, πΠοχεάλιβνμιβρκρ,  NPOCAABAENHE, 
ΧΕΔΛΙΒΗΜΙΕ 
XBAAHEK , -πιη ad). 

occurrit in Dijav 

chlubivý, pyšný: x6acmnienurú, zopdenuenú: 


prahlerisch, stolz: vaniloguus, superbus: c(RA)Ttta 
MOV )U(E)NCH)UA HKE (ECTE E  NEMOUJH  CEOIEH 
TEPIIBNYJEMA ΚΡΈΠΕΚΙΔΙΒ ΠΟΒΈΛΔΗΛΗ H XEAAHERH 
SMAHH ANOPOPAGEAT IA Dijav, Sobol. 44,17. — Exh. 


KBAAHTH, -A15, 2 AHUUH τρί. 


occurrit in Ev Psalt (incl. Sluck Eug) Prag Euch Cloz Supr 1} 
Apost (incl. En Mih) Apoc Parim GI Služ CanMis Praef Pochy Dim 
Const VencNik Bes Nicod Ben CMLab CMNov, abbreviatur 
XRAHTH, YRATH, ΧΛΗΤΗ 


1. koro YkTO Et VEMb vel © VEMb vel ΠΟ VECOMOV 
vel OTA VELO vel c, enuntiatione obj. chudlit, velebiť, 
opévovať, — oslavovat: — 1x62/111M6, — 60Cxea14Am5, 
80CTNeeamb, necmeoeame, loben, lobsingen, -preisen, — 
αἰνεῖν, ἐπαινεῖν, εὐφημεῖν, ἀνευφημεῖν, δοξάζειν, 
ὑμνεῖν, ἀνυμνεῖν, ὑμνολογεῖν, ἀναφωνεῖν, 
μεγαλύνειν, ἀποδέχεσθαι; laudare, collaudare, 
laudem dicere, benedicere, gloriam praedicare, 
celebrare, —hymnis  celebrare, commendare, 
hymnum dicere (1): NAVATE EACE MBENOKTCTRO 
OVYENHKE — PAAOYHRUITE CA XEAAHTH Blor)á Ὁ 
KáC$KT CHAAYT LAKE EHABUA αἰνεῖν L 19,37 Mar 
Nik, YEAAHTE (sie) Zogr: XEAAAUITE L CAARAUITE 
slor)á — 0 EcBytb BIKE CAMUJAUJA αἰνοῦντες τὸν 
ϑεὸν ἐπὶ πᾶσιν L 220 Zogr Mar Asbis OsLrbis, 
XEAAAIJIE δβίογ)ὰ Τα EACBYH AKE CALIUJAUJA Sav: 
Ὁ) MHAOCTEKT ἃ UJEAPOTAKE TROHYh — XRAAA TA 
ríocmo mi Euch 36a 16: ECE NOUJEHOE NAM A 
CAAROCAORECTEHE — TEOE — AAPOVH ΧΕΑΛΗΤΉ 
ΒΕΛΕΛΈΠΟΒ HMA TEOE ὑμνεῖν τὸ μεγαλοπρεπὲς 
ὄνομά σου Euch 38a 14: EBacTA Et ΟΓΗῊ ΠΟΡΆΠΙΤὰ H 
KRAAAUITa Bora δοξάζοντες τὸν ϑεὸν Supr 5,21; 
ΙΕΓΟΚΕ YEAAHTE EbCld TEAPA ὃν ὑμνεῖ Supr 77,5: ra8% 
ΕΟ ΤῈ I4KO XRAAAUITEH AOBÁA MAÁKA Et 
TEYLBNBYT  EPBMENEJ NE OTBAXRNÁATI CA 
NOAPÄKENHA ὃ τοὺς γενναίους ἄνδρας ἀποδεχόμενος 
Supr 82,854; 5ΑΝΈΣΚΕ XRAAAUJTE ΟἹ Ὁ ΕΗΝΈΙ MIpá 
cero NAVATEKU — MOXRAAB  OIPHEMÁATE οἱ 
εὐφημοῦντες Supr 83,25: I3KO Sort FECTt CHUE 
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XBAAHTH 


KRAAHNBIH NENÁCYHENTIHAH ABBIK GI 
ἀνυμνούμενος Supr 324,12, NE pasovmBuja 
ΟΤΡΟΚῊ YEAAHMA παρὰ παίδων ὑμνολογούμενον 
Supr 334,14, CHUE CHA YOVAOA BANHE ΧΕΑΛΔΤ τὴν 
ϑαυματουργίαν ἀναφωνοῦσι Supr 337,29: AAAHTE 
ΟΤ( Ὁ) MACAA ŠCTLNŠ CA Η AA XRAAHTE (C)A Eh 
EPATBYb ΔΚ CA αἰνέσϑυ ὃ ἀνήρ Pr 31,31 
Grig, AA XEAAATb — MOV KA Zach (AA MNOKRAAATA 
Lobk): EACAKO BO Αδιχάνβε AA XRAAHTE PÔOCNOAJA 
μεγαλύνει τὸν χύριον (Ps 150,6) Eug 104a 2, AA 
KEAAHTb αἰνεσάτω Pog Bon, AA XRAHT" Lob Par, 
KEAAN KE ER, EPÄTHIE, TAKO EACEA MA MNOMNHTE 
ἐπαινῶ δὲ ὑμᾶς ὅτι πάντα μου μέμνησϑε 1C 11,2 
Christ Slepč Šiš: Φ χεάλητε γοῦπολά οἱ Αἶνοι; 
Laudate Dominum: — ultima pars officii matutini in Or.: H 
£% XEAAHTE PíoCMHOAJa  CTHXÍL) Κα ExTanut εἰς 
τοὺς Alvovc Slepč-Mosk 4b 2754; 


pic. praes. pass. XRAAHA + chvdlyhodný, doc moúnenú 
nozxea.wy: lobenswirdig: — aiveróc, ὑπεραινετός, 
ἐπαινετός, ὑπερυμνητός, var. ὑμνητός; laudabilis, 
superlaudabilis, laudandus: XBAAHMt ογξὸ fako 
CAOBOM Ἑ OYCOVUJH  ZAZOPENŤ KE TAKO ΒΕῈ3 ογλλὰ HK 
NPOKAA ἐπαινετός Supr 346,1: BA(Aroje(nNORE)NA ECH 
PÔOCOAJH BÓOJKE (Τα. NAUHYh Η KRÁAIAE H 
NPBEUZNOCHMŤ Eb EBKU A GALAPO)C(AOBE)NO HMA 
CAAEU TROCHA ... H XEAAHAR ... Κα EBKU GLVETOG 
(var. ὕπερυμνητός) ὑὕπεραινετόν (var. ὑπερυμνητόν) 
Dn 3,52/Cant 12 Pog, X£a.. Bon: sim. Dn 3,53/Cant 12 
Pog Bon et 3,54, 55, 56/Cant 12 Pog Bon: - cí. KRAALNE 
sub 2, ΠΟΧΕΔΛΒΝ Ἔ sub 1, NOYEAAHTEALNÝ, 


εἴ, ΠΡΈΧΕΔΛΗΤΗ, APOCAARAIATH, BAAFOCAORECTRHTH 
sub 2, BAAPOCAOBECTATH sub 2, EAAFOCAORHTH. 


2. Κογὸ 34 UbTO vel © VEMb vel NO UEMb vel c. 
enuntiatione obj. dékovat, vzdávať díky, 6.nazodapumt, 
6blpaxcam» 6.1azodapnocme, danken, Dank sagen, — 
εὐχαριστεῖν, (χάρις); gratias agere, (gratia): 
KXBAAHM1L ΤᾺ PSCA LS6ABAbUIAAro no 
M NOSA MHAOCTA TROEH paBA TROEPO CEF ΤῈ 
COVETTNAAO SKATAB CEPO MAPA εὐχαριστοῦμέν σοι 
Euch 81a 18; YRAAHM% TA Γ(οΟΠΟΛῸῊ CE CEHR PHSOKK 

K ΓΡΈΧ Ch CEGE CHEAÁYAUITE εὐχαριστοῦμέν σοι 
Supr 90,22; — XEGAHMT O Elorjá A ο(τμ) μά, 
NPHZEAERRUJAFO ΕἸ Eb Πρμηάστεια  PAMŠ 
CÍBAJTMMh Eb (κτλ εὐχαριστοῦντες, var. 
εὐχαριστοῦμεν τῷ πατρί C 1,12 Christ Ochr Slepč Mak 
Mih, χκάλειμε Šiš: NE APECTAK YEAAA Πὸ EACh, 
NOMHNÁNHE EÁAM + TEOPA Eb MÔO)A(H)TEAYŤ MOHYE 
εὐχαριστῶν E 1,16 Christ Ochr Slepčbis Šišbis, ..BAAE 
Mih, W EáCh χεάλα Mak: ΠΒΡΕΟΙΕ KE χεάλιο Elor)a 
MOIENO 34 EcByh KáCh, ľako εἰρὰ EAUJA 
NOEBAAETA CA Et ECEMb MAPB εὐχαριστῶ τῷ ϑεῷ 


XBAAHTH 


R 1,8 Christ, XRAAA βίο) ὦ ECBYt Eáct Ochr 
Slepč Mak Šiš: χκάλιο Slor)a MOIEPO ECHĽAA 3A Κ͵ὮΠ 0 
GALA)PÓOVA(B)TA BÓOVKAH, AANÉH RAME εὐχαριστῶ 
τῷ ϑεῷ 1C 1,4 Christ, XBAAA Ὁ EaáChb νΨ 
ΒΛΑΡΟΛΈΤΗ Ochr Slepčbis Mak δίξοις; χκάλιο Slorya, 
ΙΔΚΟ NI IEAHNOPOKE EAC© XPÍB)CTHK A εὐχαριστῶ τῷ 
ϑεῷ 10 1,14 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: XRAAW β(ογ)ὰ 
IC(OV)K(PAJCÓTO)MA χάρις τῷ ϑεῷ, var. εὐχαριστῶ R 
7,25 Christ Slepč διὲ; cf. — BAAPOAApHTH, 
GAAPOAAPECTEHTH,  GAAPOAAPBCTROBATH, XEAAX 
E3AAATH sub XRAAA sub 2. 


3. YbTO vel 4eco schvalovat, hovét, priznivé 
prijímať: odo6pamt, 6nazonpuamno npuHkumamt, 
billigen, ginstig annehmen, ἐνασχολεῖσϑαι; 
fovere, approbare, laudare, imbuere: oyŇe 60 
CTI O Et CAORECEYŤ GOPONOCANTIHKŤ OVYHTEÁK 

UHCTE HABTH OVAh NEDAM ΒΈΘΒΗ ΒΗΧ 
ΟΥ̓ΨΕΗΗΙΔ YEAAAUITE νὰ SARKAENHIE ΕΒΞΒ ἘΟΟΕΑΤΉ 


(ἃ ἐν ταῖς τῶν δαιμόνων διδασκαλίαις 
ἐνασχολουμένους Supr 404,1; KATHIA 
CHrpRLUAKUJHAKE. NE XRAAHAB — AacKála viťam 


peccantium non blandimentis fovit Bes 6, 22bf 
23sg, NE XRAAHMh Synod 21b 25: Toro δΒὸ OYBO 
NOUJENHIA BČODh XBAAHTb O KE KL WUHMA ΙΕΓῸ 
ρογκὰ  MÔH)AČO)CTRINA EEZAFETE CA illud ergo 
iejunium Deus approbat Bes 16, 844a. 20sg (To BO 
NOUJEKKIE Blorhoy NIPHATNO ΙΕΟ(ΤῈ) Uvar 5laa 22): 
AUJE OBAHUYHIE A WEPÁZT Νὰ CEMb CEBTE Elor)aTaro 
IECTb ΙΒΗ K 34a [NE] KEAAHMA ὁ ΤῈ — AA NE AUJE 
NPOTHBAT CA Πὸ ΓΝΈΚΟΥ HMENHIE VTÔBHMETA CA 

lEKE AdMAb SOVAETE elus forsitan errata 
laudantur Bes 17, 1200β 20sg, XRAAHMA σου ΤῈ Uvar 
67bf 15, Synod 100b 14: -- in hoc sensu exh. 


4, XEAAHTH CA, XEAAHA b EBITH O YEMb vel Eh 
JEMb veľ 4HAb, semel Et 4kTo chlubiť se, honosit se, 
X64N1MbCA, x86acmamsca, prahlen, sich rihmen, — 
ἐπαινεῖσϑαι, καυχᾶσϑαι, ἐγχαυχᾶσϑαι, 
ἀγαυριᾶσϑαι, var. κατακαυχᾶσϑαι; laudari, gloriari, 
exsultare, multiplicare logui: AA NOCTRIAJATE CHA 
EACI KAANEHKUITE| CHA ICTOVKANEIM  χΕΔΛΝΆΙΜΤΈΙ 
cia o 1Aoatxh (ξοιχ οἱ ἐγχαυχώμενοι ἔν τοῖς 
εἰδώλοις Ps 96,7 Sin Eug, χξλειμεη ce Lob Par, 
KEAAAUJEH CA Et HAOAFYh PO, XEAAAUJE CA W 
HnAoafyh Bon: XERAAITE CIA Et IMA CÓRIA)TOE EPo 
ἐπαινεῖσϑε ἐν τῷ ὀνόματι Ps 104,3 Sin Pog Bon Lob, 
ΧΕΛΗΤΕ ce Par: ΠΟΟΈΤΙ Nách  CÓRMIACE)NBEM h 
TROLM A — XRAAHTI CHA Ch AOCTOENBEM A TROIMŤ 
τοῦ ἐπαινεῖσϑαι μετὰ τῆς χληρονομίας σοῦ Ps 105,5 
Sin Pog Bon, ΧΕΛΗΤῊ ce Lob Par, AA NE χάλητ CA 

CHALNTUIH Et KPENOCTH CROIEH μὴ καυχάσϑω ἔν 
τῇ δυνάμει αὑτοῦ (1 Rg 2,10) Supr 546,14, AA NE 
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KEAAHTb CA CHABNOH CHACHK CROEHA Eug 19b 4, Cant 
4 Pog Bon, Cant 3 Lob Par, AA NE XRAHT CE: MENŤ 
xe AA NE GOVAETA XEAAHTH CA, TLKMO 0 KPÍBMCTE 
PÔOCNOAJH νάιπεγο καυχᾶσϑαι G 6,14 Christ Ochr Mak 
ŠiŠ, HKE χξλάχογ CE OPOV?KHEM A TYGVOLÓVTO ἐπὶ 
ξίφεσιν Job 3,14 ms. Viti GI: EKO KEAAIMY ΕΟ 
ΓΡΈΠΙΒΗΟΗ ΕΒ NOXOTEXT ALOV)UJA CEOEIA ἐπαινεῖται 

ἐν ταῖς ἐπιϑυμίαις Ps 9,24 Sin Pog Bon, KRAHMb 
ecTk Lob Par: 


νὰ KOPO YUbTO veľ νὰ KOMb YEMb vypínať se, 
vyvyšovat se, být VyvÝŠENÝ, KUNUMLCA, ZAZHAGATNÉCA, 
prahlen, sich  bristen,  triumphieren, 
χαταχαυχᾶσϑαι; gloriari, superexaltare, var. 
superexsultare: NE ΧΕΔΛΈΤΕ CA (sie!) NA ALKÍTE NA 
UCTHNOV μὴ χαταχαυχᾶσϑε, var. χαυχᾶσϑε Ja 3,14 
Christ, NE XEAAHTE CA Slepč Šiš: NE χεάλη CA NA 
EBTEH: AUJE AH CA XEAAHUJH, NE TAI ΚΟΡῈ ΝΒ NOCHUJH, 
Nb KOPENb TEBE μὴ χαταχαυχῶ τῶν χλάδων εἶ δὲ 
χαταχαυχᾶσαι R 11,18 Christ Slepč Šiš: χεάλητβεα CA 
M(M)AČO)CTA Νὰ COVA TB χαταχαυχᾶται Ja 2,13 Christ 
Slepč Šiš, KRAAHTI CA NA CA A+ Supr 123.13: - in hac 


notione exh. 


9. XRAAHTH CA O YEMb vel c. enuntiatione obj. Jásať, 
plesa, radovať se, Muko6amb,  padosamtca, 
frohlocken, jauchzen: — καυχᾶσϑαι, εὐφραίνεσθαι; 
gloriari, laetari, laudare: NEMOAOBNO ECTE ὁ 
OYMHPAHKUITAHY b — XEAAHTH CA ἐπὶ τοῖς 
ἀποϑνήσχουσι χαυχᾶσϑαι Supr 126,145g: PAAOVITE 
CHA ΠΡΔΕΘΑ BNII A XEAAITE CHA (EBCIA) EYCI ΠρΡΑΕῚ 
ρα διε χαυχᾶσϑε Ps 31,1 Sin Pog Bon 
(cafa)gín)Te ce Lob Par): AAKAH emMoy ἜΚΟ 
PEM AAPOCTA UBACEB O AA ΤΌΒΟΡΚ OCEBUJEHY 
XE4AHTE CA O TE6EŤ TEBE YEAATGI EEZAAA Euch 
33b 8: ΧΕΑΛΑΤ CA Ef CAARŤ CÍEANTH [AKO Τῷ) 
CEMENE Ηχ ECTE ΠΛΟΑΒ POKABUJHA TA 6E- 
CEMENE χαυχῶνται, Ochr 91b 6sg, Slepč 115b 13, Mak 
74b 23: EE3PAMOYH CE H VRAH OBHTANHE CHONE 
εὐφραίνεσϑε Is 12,6/Cant 1 Lob Par (RECEAHTE CA 
Grig, om. Zach): EbCh PPAAE TROH CHRRABIH XEAAHTA 
CA NUINE, NPAZABNOVIA TA TtptkaCTRO Dim 
104b, Jagi 187,14, XEAAHTb TA Synod 199a, Bčlokurov 23, 
154: NE XEAAHTE AH CE KÁKO OTb HHYb ΠΡΈΚΛΟΝΙΕΒΝΗ 
COYTk ΓΛΑΕΒΙ SNAMENHIEMA NON MITAMINÍ, var. 
nonne laudastis Nicod 1, Stojanovié 91,3, NE XEAANTE 
CA Novg 248ba. 3154; - cf. RECEAHTH CA sub RECEAHTH, 
RECENOBATH CA, PAHOBATA CA. 


Nota: AA CRAOMb PEVE 9 Πρδέββομκ KEAAHTA 
CB PÔBAB)UE YAČORÉ)KA ὅπως φυλάττει Eug 20aa 1 
(pro XPANATe). 


KRAAENT, XÉANB v. sub ΧΚΑΛΒΝ 


KBAAOCNORECHE 


KBAAOCNOBECHE , -nta n. 


occurrit in Clem 


chvalozpév: x6ane6Raxa necHb, zumH, Lobgesang, 
hymnus: RECb rpaAlt) XEPCOHECKÉ Ch HHAMkb 
XEAAOCAORECHEMA [NY Tk NAUHNAHTE Clem 8, Vaš. 78,1 
(var. XRANOCAORECTRIEM Δ). — Exh. 


CF. XEANOCNOKHE, XEANOCAOBAIENHE, 
ΧΕΔΛΟΟΛΟΚΒΟΤΈΜΙΕ, XEAMA sub 1, XEAAIENNIE, ITENHIE sub 
2, MBCHA sub 2 NBTHE sub 2, CAAROCHORECHE, 
CHAROCAOBECTEHIE, CAABOCAOENMIE, CAAEOCAORAIENHIE 


ΧΕΔΛΟΟΛΟΚΗΙΒ, -hna n. 


occurmt in Clem 


chvalozpév, xeane6Haa necHb, zumH, Lobgesang, 
hymnus: NA  KEAAHOYK  ZEMAK ΠΡΗΠΑΑΙΒΕ ECE 
OYTPIE XEAAOCAOBIK NAVATIE CHTROPHKOMA Clem 4, 
Vaš, 76,2 (var. XRAAOCNOERAENIB). - Exh. 


CF. XRANOCNORECHE 


KRANOCNOBAIENHIE , -μ n. 


occurrit in Clem 


chvalozpév: x6ane6HaA necHb, zumH: Lobgesang, 
hymnus: XBAAOCAOBAENIK var. ad XEAAOCHOBIK in Νὰ 
Ἑκελάμουῷὐ BEMANO TIPHNAAUJE ECE — OYTpIE 
KEANOCNOBIK NAHATIE CHTEOPAKOMA Clem 4, Vaš. 76,2. 


Exh. 


Γι. XRAAOCAORECHIE 


KRÁNOCNOBBACTEHIE , -μ n. 


occurrit in Clem 


chvalozpév: xea.re6Haa necht, zumH, Lobgesang, 
hymnus: XEANOCHORECTRIEM A var. ad 
XRANOCHORECHEM b in BECE PPAAÓE) XEPCOHECKY CI 
NHMb XEAAOCHORECHEM b ΠΟΤΕ NAYHHAHTA Clem 6, 
Vaš. 78,1. — Exh. 


Γ΄. XRAAOCAORECHEE 


XBAABNA , 114 δα). 
occurnit in Psalt Grig Clem Const Bes: abbreviatur KÉANU 


1. chvály (gen), dikúvzdánií (gen.): T6a/W1 (gen.), 
6.nazodapHocmu — (gen), des Lobes, Lob, der 
Danksagung, Danksagungs-, — τῆς αἰνέσεως; laudis 
(gen.), gratiarum (gen. pl.): XRAANHOVY IIEC(NE) BlOr)oy 
EChlňáxOy Clem 5, Vaš. 77,7: ITBNIE XEAA7NO Clem 5, 
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BAAIENHIE 


Vaš. 77,20: Φ MKPETEA YEAABNA(I4) ϑυσία αἰνέσεως; 
sacrificium vel hostia laudis: TEEB NOKAPIK 
KPETEX χκάλδηλκ ϑυσίαν αἰνέσεως Ps 115,8 Sin Pog 
(KPLTEX xEaa8 Bon, ἌΡΤΕΟΥ XEl4)an Lob Par): 
KPUTEA VEAABNAA [IPOCHARITÉ MIA ϑυσία αἰνέσεως 
Ps 49,23 Sin (KptETEA χεάλξ Pog Bon, KpTEA 
χείλη Lob Par): KEpTROV XEAANOY εἰ KPATROV 
KRAANŠK var. ad MEPTROV XEAAB in MOKA BOPOBH 
epTEoy χεὰλὲ ϑυσίαν αἰνέσεως (Ps 49,14) Const 15, 
Lavrov 29,2, Pog Bon, KPLTEX XEAAX Sin, KPTEOV 
ΧΕ(ΔῚΛΗ Lob Par (KpATEOY XEAAIENIA Const 15, ms. 
1469, Lavrov 61,27): e ΠΈΗΜΙΕ KEAABHOIE αἶνος ᾧδῆς; 
laus cantici, hymnus: Δδίκ πιὰ BN 
xgaatnat αἶνος ᾧδῆς Ps 92,1 Sin (ygaala) ITENHla 
Pog Bon). 


2. chvälyhodný: — ô0cmoúnniú — noxeanu 
lobenswirdig, aiveróc, —laudabilis: ΕΚΕΛΒΙ 
PÓOCNOA JE A KRAAENY Stano alveróc Ps 47,2 Sin Pog 
Bon, X£AN4 Lob Par: sim. 95,4 Sin Bon, XEAAbN+ Pog 
Lob, YEÁNA Par: sim. Ps 144,3 Pog Bon, X£AN4 Par, 
KÉAb (sie!) Lob: OTO RUCTOKY (Λ΄) (ἃ AO ZAMAAh 
KRAABNO LMIA PÔOCIIOAB)NE var, αἰνετὸν τὸ ὄνομα Ps 
112,3 Sin Pog Bon, XRANO Lob Par, yYEAANO ἡ 
NPOCHARENO HMA TECE Et κακαὶ alveróv Dn 3,26 
Grig, Cant 11 Pog Bon: XRANB M CAlAJENA ἢ 
nebeantcnh" Ea E68 )KY laudabilis (1) Dn 3,88/Cant 7 
Lob Par. 


3. slávy (gen.), C/NG6bI (gen.), des Ruhms, Ruhm-, - 
τῆς χαυχήσεως; dignitatis (gen.), gloriae (gen.): 
KIANEU © χκάλεη 8 CTAPOCTO EB 0MATEKb ΚΕ 
NPAREANUIY% WEPBTAETI CA στέφανος καυχήσεως 
Pr 16,31 Grig (NOYRAAENBI Lobk, NOYRAATI Zach). 

4. chvalné známý, povestný: nosb3yvujuúca 
do6 poú cnasoú, uzgecmnuiťú, rúhmlich bekannt, 
berihmt: — opinatus: KEAAbNA pexe (sie pro pBYk) 
lecTa 3tno Opinata res est valde Bes 23, 149b 11. 


Exh. 


Οἱ. NPBYBAMEHU, XEAAHM b sub ΧΕΔΛΗΤ sub1 


XBAAIEHNMIE,, zna n. 


occurrit in Psalt Euch Supr Apost Grig Lobk Služ CanMis Const 
Bes: abbreviátur XEAENHE 


1. chválení, velebení, oslavováni, xea.nenue, 
60CxX6a.tehue, uecm6o6anue, Loben, Lobpreisen, 
Verherrlichen: αἴνεσις, ὕμνος, χαύχησις; laus, 
laudatio, gratulatio, favor: NHEAHNOKE CAORO 
OVAOABETL — Kb χΕάλεηβιο YKAECI ΤΕΟΗΧ πρὸς 
ὕμνον τῶν ϑαυμασίων σοῦ Euch 3b 1954; CAOABIEUJH 
PATH νὰ NAKE HAEUJH A Ε ΒΒΕΡΑΤΗΙΒΗ CA ΔΑΗΡΕΜΈ > 


BAAICHHIE 


U ΒΆΛΔΕΤ HA XEAAR χάλῤεημι εἰς ἔπαινον 
χαυχήσεως Supr 194,18; Blor)oy NAUJEMOY Aa 
NACHAAHT" CA YRAAENIE αἴνεσις Ps 146,1 Pog Bon, 
KRAENHE Lob Par: YRAAENHIE EDO Ef UPÓB)KCE)EH 
ΠΡΟ) ΠΟ Α(Ο ΕΗ ΒΙΗχ ἐγ αἴνεσις Ps 149,1 Pog Bon 
Lob, χἔλεημε Par, HE ΤΈΓΑΔΚΕ ΙΓ Δὰ 
XEAAENHIEM b ΔΗ PAKAENHIEM b. KOCNOEEHh ΒΟΥΑΒΤΕ 
favore Bes 6, 21ba 11, aule So WT(h) oycTA 
UAČORÓB)YbCKE EBTPA χεάλεημιδ:: ABXHETE 
Ef3BECEAHTA CA AUra favoris Bes 6, 21ba. 1754; ale 
CE WTÓB) Y4AlODROB)UCh)CKÁ χΕΑΛΕΗΜΙΔ NECHKPERENO 
soyaeTa ab humanis laudibus Bes 11, 494a 5, 
HAMACTHTE KE PAÁROY WABH PPEUBNHKA — 1EPAA 
AACKAIETb ογλιὰ KEAMENHE AackaWIJIaro favor Bes 
12, 53ba. 19, KEAAENIEM A Uvar 34ba 30. 


2. chvála, — dík, díkúvzdání, — zeana, 
6.1a2004pHOCMb, 651paxceHue 6.1a200apnocmu, Lob, 
Dank, Danksagung, — αἴνεσις, εὐχαριστία; laus, 
gratiarum actio: ERAS3REMYA | Ef XEAMENbI ἔν 
αἰνέσει Ps 68,31 Sin, ΚΒ ΧΕΔΛΕΝΜΗ POg, A XEAAENHE 
tro Bon, XRABNHEMb Lob Par, MOAW 60 ΕΠ ΠΡΈΣΚΕ 
BCEPo ΤΕΟΡΙΤΉ MOAIENBIA, ΔΛΟΛΒΒΙ, MÔO)NH)TEHI, 
KRAMIENHIA ὁ ECfyh ualo)g (bu By b εὐχαριστίας 1T 
2,1 Christ Ochrbis Slepč Mak Šiš: Aa3t KE CH PAÁCOMh 
KEAAENAE ... OKA TEBIA μετὰ φωνῆς αἰνέσεως Jon 
2,10 Grig Lobk, Cant 6 Pog Bon, + KPATEA 
KEAAIENHa ϑυσία αἰνέσεως; sacrificium laudis: 
ΠΡΗΙΕΛΑΛΑΙ ΚΕΡΤΕΟΥ χεάλενηι ϑυσίαν αἰνέσεως 
Zlat, Orlov 391,6, ΠΟΣΚΡ ΧΕ ΕΠ KPOEB EDO ἈΡΈΤΕᾺΧ 
KEAAENBE (pro -NEB) ϑυσίαν αἰνέσεως Ps 26,6 Sin, 
MPETEX χεξάλεημιο Pog, KPETEX XEAAENHA Bon, 
KPTEOY ΧΕΛΒΗΜΈ Lob Par: AA ... APHNECEME TEE f 
KEPTEY χεάλενιι ϑυσίαν αἰνέσεως SlužSof“, Orlov 
1174 (KepTEOY xgaab Sof“, Orlov 11721). Axe TEE% 
NOHNOCET CHKO XVTECY χεάλεημδ sacrificium 
laudis CanMis 166aa. 31, NospA BLOPOEH KPATEOV 
χκάλιεηιὰ ϑυσίαν αἰνέσεως (Ps 49,14) Const 15, ms. 
1469, Lavrov 61,27 (KEPTEOY XEAAB Consl 15, Lavrov 29,2, 
vär. KEPTEOY XEAANOV, KPATECY χεάληδιο; KPLTEX 
XBAA4A Sin, KPETEX East Pog Bon, XpTEOY 
XE(A)AH Lob Par). 


3. sláva, čest: cnaea, uecmb, Ruhm, Ehre, — 
gloria: ΚΤ XEAAENHIA NPANOCATA gloriae Bes 12, 
53ba 4: WABIEMb ΚΕ CEBTÉNHE  YEAAENHIA 
NA3NAMENAEET> CA nitor ploriae Bes 12, 61bfj 21, 
CEBTA χεάλεημι δ Eh  CEHRBAENHH — CROIEMb 
CHABPäkaTb  nitorem gloriae Bes 126244 5: 
NOUJENHIEMA ΤΈΛΟ MOVHATA Hb XOTENHIEMb 
KRAMENHIA  CEMOY  CEBTOY ἌΜΕΡΜ COVTA ρέΓ 
desiderium gloriae Bes 32, 218aa. 1, — in hoc sensu exh. 


4. chlouba, hrdost: zopdocme,: Stolz, Hochmut, — 
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χαύχημα, καύχησις; gloria, guod gloriamur: 
NOkašáHHE γξὺ ABEBEH  RAUJEH M NAUJEMOY 
KEAAIENAK 1EKE ὁ RáCh Eh ΝΗΧῈ MOKAKETA (sie pro 
NOkakKHTE) Eh AHIE  UČBPKČODBAM τῆς 

καυχήσεως 2C 8,24 Christ Slepč (ποχκάλιβημιο ŠiŠ): 
NOCAAKT KE EPATAN, AA NE XEAAIENHIE NAUJE 1E3XKE [10 
EACh HCIIPAZHATE CA Eh YACTH CEH τὸ χαύχημα 2C 
9,3 Christ Šiš (ποχκάλεημε Slepč): — in hoc sensu exh. 

5. dobrá povest: xopoulaa penymayua, cnasa,: 
guter Ruf, εὐφημία. bona fama: ὁ £CEMA 
CHCTABATAKUJE CA TAKO Β(ΟΣΚΗΙΔ ΟΛΟΥΓΈΙ CAAROK H 
AOCAKENHIEM b, KEAAIENHIEM bo H PAKENHIEMB διὰ 
εὐφημίας 20 6,8 Christ Ochr Slepč Šiš (om. Mak): - in hoc 


sensu exh. 


Cr. XEAAA, MOXEAAA, MNOXEAAIENHIE 


XRÁTATH, -at5, -aleu)n ipí. 


occurrit in Supr 


chápat se, chytat, xeamamb, zx6amamica, 
ergreifen, erfassen, prehendere: 4 HAYHNAA PRKAMA 
CEOHMA XEATATH ΙΕΓῸ Supr 554,10. - Exh. 


Οἵ. ΠΟΧΕΔΤΉΤΗ, NOXRAUJATH, HMÄTH, VANAÁTH 


KEBPOHK, -a m., nom. propr. loci 

occurrit in Parim: in Zach XERPOVNT legitur 

Hebron, Xegpon, Hebron: — Χεβρών; Chebron 
(1), Hebron (Vg.): — divitas et regio in Palaestina, olim Cariat 
Arbe: NPHUJE Ab RCEAH CA ΠΡΗ AREB 
MBAMEPHACTBMÉb CAUJOMOY Eh XEEPONB ἐν 
Χεβρών Gn 13,18 Lobk Grig, ΚΕ xegpoynt Zach. - Exh. 


XENCONK, -a m., nom. propr. 


occurrit in GI 


Chelion, Χελανῶν; — filius Elimelech et Noemi: H HMe 
OBBMA CÓH)N(b) MA EPO MAANOHB H χελεοηβ Χελαιών 
Ru 12 6]; oympECTA 064 ὀλάάλοηβ H  XEABOH 
Χελαιών Ru 1,5 G]. - Exh. 


KEPMHAK, -a m., nom. propr. loci 
occurrit in Zach Lobk: in Zach XEPMEAT legitur 


Karmel, Kapmun, Charmel: — Χερμέλ; Charmel: 
— mons procul ἃ portu Haifa situs: NE ἀϊμὲ AM AAA 
NPBAOKAT CA AHRÁNB [AKO γορὰ YEPMHAbCKA ἡ 
KEPMNAE (εἰς pro XEPMHAb) ΚΒ AKNb ELMBNHT CA τὸ 
600c τὸ Χερμέλ Is 29,17 Lobk, XEPMEAR Zach. - Exh. 


EPMHABCKK 


KEP MHABCKY δα). 
occurrit in Zach Lobk: in Zach XAP MHABCKA legitur 


ropa xepanabcka hora Karmel: zopa Kapmuu 
Berg Charmel: τὸ ὅρος τὸ Χερμέλ; mons 
Charmel, — cetera v. sub XEPMHAR: POP χεβλλμλμοκὰ 
τὸ ὕρος TO Χερμέλ Is 29,17 Lobk, xapmnakcka Zach. 


Exh. 


KEPOBHMA, KEPOVBHM A, πὰ m. vel indec]. 
et KEPOV EHMB indec]. 


occurrit in Psalt (incl. Eug) Euch Supr Apost (incl. En) Parin Služ 
Hom Klim Const Bes CMLab Trin Dijav, formae KXEPOÓRHMH et 
XEPOVEHM A in Euch En Slepč Pog Služ Bes (ubi semel etiam 
XEPOVRAHME) apparent, XEPORAMA in Supr Ochr Bon Lob 
Par, XEPOVEHM A in Sin Christ Šiš Eug Grig Lobk Hom Klim 
Const ms. 1469 legitur, praeterea in Sin KAHPORAMKA, in Sin 
Beslvar XHPOVEHM“, in Zach Služ Const Trin Dijav 
KEPOBAMŤ, in Bes XBPOVEAM“, in Mak CMLab 
XEPOÝHM—, in BesUvar X BPOVEHMA legitur, indeclinabilis 


forma adiungit sibi attributuin vel in m. pl. vel modo graeco in ἢ. pl. 


cherubín, cherub, cherubové (pl). zepysum, 
ZEePYSUMBI (pl): Kerub, die Kerubim, Cherubinen, — ὃ 
χερουβίμ, τὰ χερουβίμ, τὰ χερουβίν, var. ὁ χερούβ, 
(χερουβικός); Cherubim, var. Cherubin: — in VT entia 
pennata, multos oculos habentia, assistentes theophaniis, postea inter 
novem choros angelorum ut secundus chorus summäe triádis 
deputata: EPOKE TPENEUJEKTA MNOPOPAZAHYBNYH 
xepognMmY Euch 45b 23: NOBEABKT XEPOEHMOMA 
PAERCKE CTPBUJTH TA τὰ χερουβίμ Supr 470,5, K 
ΕΒΞΙΔΕ Νὰ XEPOVRIMA | ΛΕΤΈ ἐπὶ χερουβίν Ps 17,11 
Sin Pog, Νὰ XEPORAM 1 Bon Lob Par: [10 ETOPBAb KE 
346c 8, CKYNAH, PEKOMAIA CÍEA) TATA CÍEA) PRIM Ἢ 
NPBEHIUE KE ΙΕἰὸ XEPOVEHMA CAAEB, OCBNIAKUYJA 
XAPTEBNAKA χερουβὶμ δόξης Hb 9,5 Christ Slepč, 
KEPORHM + Ochr En, χεροφμλλὰ Mak, XEPOVEHAMB ŠiŠ: 
νὰ XEPOVEHMRYb EPo 83PpHUHN CBA AUJA ἐπὶ τῶν 
χερουβίμ Hom, van Wijk 110,13, NA XEPORHMB Supr 
237,22: ARA XEPOERHMA — NIPOTHEOY cEBE Ξρη7Τὰ duo 
cherubim Bes 25, 16044. 20, XBPOVEHMA Uvar 87aa. 
24:4, XEPOYRHMA Synod 131a 22: € MHXAHAOMA Η ὁ 
PARPHAÓMA — Ch XBPORAMTI HC CEPAÝHMBI Trin, 
Sobol. 46,8, 


coll.: CBAJAI νὰ XIPORIAB AA 
NOABIKIT A CIA ZEMAB ἐπὶ τῶν, var. τῷ χερουβίν, var. 
χερουβίμ Ps 98,1 Sin, NA XEpoVEHMB Eug Pog, NA 
xepognm% Bon Lob Par, Ná vepornatyh En 324 13: 
CRAHAL Νὰ XIPOVELAB BEL CHA ἐπὶ τῶν χερουβίν, var. 
χερουβίμ Ps 79,2 Sin, NA χερογκηλιξ Pog, Bes 34, 
Uvar 133aa 14sg, Νὰ xepognmB Bon Lob Par, Supr 
461,24: NE PAZOVMBUJA νὰ ΠρΡΈΟΤΟΛΈ XEPOEHMA 


in formis sg: 
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EPOBHMACKA 


CBA AUITaaro ἐπὶ ϑρόβου χερουβιχοῦ Supr 334,13: 
CHARHM BIH XEPORHMOM A H CEPADAMOMA ÚNO τῶν 
χερουβίν Supr 481,30: ClRA)TBnujnt xEPŠEAMA ἢ 
EHAUBUHB  NČEDEECH g(oropoAndue En 28b 4, 
XEPOEHM A Slepč 104a 4, yepo.. Ochr 744 20: - informis 
indecl.: EPOKE TPENEUTATÝ XEPOEHMB τὰ χερουβίμ 
Supr 456,18, IEMOV Ke APRCTOATE XEPORHME ᾧ 
παρίστανται χερουβίμ Supr — 458,24,  nocTagn 
KEPOVEHME — XPANHTH NATE AP BEA XKAROTNAPO τὰ 
χερουβίμ Gn 3,24 Grig Lobk, XBpoRHMh Zach: TA 60 
XEAAATb — ANTÓEJAH CHAbIO AH MNOPOWUYHTala 
KEPYEHM A τὰ πολυόμματα χερουβίμ. SlužSof“, Orlov 
173,4, var. MNOPOWYHTAA XEPŠEHMH, MNOPOOYHTHI 
KEPYEHMH: EBIUBHAIA WHA MNOKACTEA TOPO PAAH 
KBPOVEHM + NAPEYENA CoyTb Cherubim Bes 34, 242} 
β 454, XAPOVEHM + Uvar 130b f 354, XEPŠENM TY Synod 
2004 15, XEPOYRHMh O KE HCITBANENHE PAZOVMÁ 
peuer ca cherubim Bes 25, 16044. 24, XBPOVEHMA 
Úvar 874α 28, XEPOVEHM Synod 131a 24. 


CF. XEPOEb 


KEPOBHMK ad). (2), comp. Χεροκμ tn 

occurrit in Supr 

cherubínský, zxepyeumckuú, cherubinisch, der 
Kerubim, der Cherubinen, — (χερουβίμ); cherubicus: 
GAAKA [WCHÝA AH NHKOAHMÁ — ERICTE BO ΠΡΈΧΚΑΕ 
KEPORHM 1 XEPOEAMBHUJA BOra Ek CEEB NOCAUITA 
γεγόνασι γὰρ πρὸ τῶν χερουβὶμ χερουβὶμ ϑεὸν ἐν 
ἑαυτοῖς ὑψώσαντες καὶ φέροντες Supr 458,5. - Exh. 


Οἱ. XEPOBHMBCKÝ, KEPOBACKA 


KEPOBHMACKA, KEPOV BHMACKA, - BIH 

ad]. 

occurrit in Cloz Supr Const Azb, χεβῶ- semel in Supr tantum, 
KEPOV— in Cloz Const ms. 1469 Azb apparet, in Const XBpoy— 
legitur 

cherubínský, cherubínú (gen. pl), Zepyeumckuú, 
XepYSLMOB (gen. pl): cherubinisch, der Cherubinen, 


der Kerubim, χερουβικός; — cherubicus, 
(Cherubim): KEPORAMTCKÝMM NPBCTOAR 
ΟΥ̓ΓΟΤΟΚΗΛῈ CA CT χερουβιχὸς ϑρόνος Supr 
470,24: CAAAUJTAPO νὰ πρξοτολὲ 


KEPOVEIMACU μα ἐπὶ ϑρόνῳ χερουβιχῷ Cloz 1a 3754 
(μὰ χεροκμλιξ ἐπὶ Χερουβίμ Supr 326,16): HKONKI 
ΧἜΡΟΥΚΗΛΑΒΟΚΒΙ H ΔΗΓΈΛΟΚΒΙ, H ΜΗΈΧΈ ΔΙΝΟΓΒῚΙ 
WEPA3k! HMAUJE Consl 10, Lavrov 21,3, XEPOVEIA"CKALE 
ms. 1469, Lavrov 55,30, XEPŠEHMCK$ εἰ XEPOVEHMACKÝH 
var. ad XEPOEBCKOV in VEPOEKCKOV MH ABICAk AH ΟΥ̓Δ 
AAA b Azb 24. - Exh. 


Οἵ. XEPOBHMA adj., XEPOEACKÝ 


KEPOBk 769 KETATRYCKA 


XEPOBK, τῇ m. 
occurrit in Euch 


cherub, cherubín: xepyeum, Kerub, Cherubim: — 
χερουβίν, var. χερουβίμ; Cherubim, Cherub: eta An 
Νὰ XEPOBH AEH CA ἐπὶ τῶν χερουβίν, var. χερουβίμ (Ps 
79,2) Euch 100a 5 (Νὰ XIPOVEIMB Sin, NA VEPOVEHM B 
Pog, Na XEPOBHMB Bon Lob Par). - Exh. 


CI. XEPORHM “+ 


KEPOBACKÝ zdj. 


occurrit in Azb 


cherubínský, cherubínú (gen. pl.). xepyeumcxuú, 
ZEPYBUMOB (gen. pl): cherubinisch, der Cherubinen, 
der Kerubim, cherubicus: ΧΘΡΟΚΒΟΚΟΥ MA MYICAB H 
0YMh — AAKAb  Azb 24 XEPŠEHMCKŠ, 
XEPOVEHMBCKYW). - Exh. 


(var. 


Cr. XEPOSHMECKYI, XEPORHMT δή]. 


XEPODHNA v. XEPOBHM 1 
KEPCOH v. reprcon- 


KEPOVBRHM1, — XEPOVEHMACKA v. 
XEPOBHMA, XEPOBHMECKY 


KEPACOHA, -ὰ οἱ XEPRCOHK, -Ata m., nom. 
propr. loci 


occurrit in Supr Clem. Const, in kalend. Slepč, ΧΒΡΟΟΜῈ in Supr 
tantum apparet 


Chersonesus Taurica, gr. Χερσών; - urbs in paeninsula 
ejusdem nominis in mari Euxino: NE ABKBENA MOCTARATHA 
NnaMATE NEO νὰ χεκάλῆᾷ. H  CAABAO CAMRYT 
CBA) TRIHY% OÔTE)Uh Η MAHENHKT καὶ PPAAB 
KEPCOŇH — KHERUHHYA Supr 534,21: KATKE 
ΒΠΡΟΚΟΥΠ SBERUMHÍYŤO— Eáchafa — KAMHATONA 
MANENTIHYT ΕΒ KEP ΓΟΝῊ Supr 532,21: CÍRA)TÓGIYA 
-3- EXKE Κα KepconE Slepč 124b 6: oVEOVAH ETEPBI 
KHUBOVUJAA κὰν χερ᾽ ΟΝ Ὲ Clem 2, Vaš. 74,2359, CKON"44 
CA A αὶ yepcont Clem 7, Vaš. 79,14: ἀΒ18 KE ΠΟΥΤῊ (8 
IETE, AH VEPCWNA A0U% Ab Const 8, ms. 1469, Lavrov 
48,30 (AO KopcovnA Consi 8, Lavrov 11,27, var. VOPCBNA): 
5+ XEPCANBŇ KE — PEUE KL NEM dlaocWýb Consi 
12, ms. 1469, Lavrov 58,235g, var. Eh XeEpconE (Ε΄ 
Kopčovny Consi 12, Lavrov 24,21). 


Exh. 


CF. KOpCOVŇB 


KEPBCOHACKK, -111 ad). 


occurrit in Supr Clem 


chersonský: — xepcoHckuú, — von  Cherson: 
Chersonesi (gen.): — cetera v. sub KEPICONY: € NAMHKE 
NPHU VAŤ AVYHENÚHCKOME Eh XEPCONECKY PPA“ 
Supr 539,30, CBMO 10KE ΙΒΟΤ Ἢ VEPCONECKÝUM PPpAA1 
oTh — TABPBCKTMAÁA  ŽEMBA Supr 535,7: chu 
XEPCONECKÝIM Ppa4+ — Supr 535,30: NPECAAEENY 
HBINIA VEPCONECKOMH  PpdAh o ERICT1 © Supr 543,1, 
NPBHAOUA Κα TA KEPCONBCKAH PPAAŤ Supr 538,17: 
E+ XEPCONECT$ rpan B Supr 539,9 et 541,24 et 542,2: 
ΕΒ XEPCOHACTRÉEMA ΓρΡΑΛΔῈ Supr 541,29s5g: BECh 
PPA) XeEpconeckí Clem 68, Vaš. 78.1:  BlOVKIH 
XEPCONCKEHM ChBope Clem 6, Vaš. 78,3. — Exh. 


Γῇ. ΧΡΗΟΤΌΝΒΟΚ 


EORCOHIANHHK , -νηνὰ M., pl. XEPCOHLANE 
, Pp 
occurTIŤ i1 Supr 


Chersoňan, xepcoHARUH, Bewohner von Cherson, 
Chersonesanus, — incola civitatis Chersonesi: MOTOM KE 
OVBŤA BEBUJE XEPCONÉNE  BRIERUJAA CHETIEKUIAľA 
CHERPAUJA (Δ  Supr 5405sG, Aa Toro paAMa ἡ 
NapE4E CA YEPCONANEMI — CTOVKAHH C+E WHHNB 
POAt —Supr 542,6: OVERAŤBUJEM1 EEPENTUMŤ 
XEPCONIANEM A+ Supr 539,22sg. - Exh. 


XETHTEIANHHK , -núna m. 
occurmt in Grig Lobk, in Grig corruptum 


Chetita, Chetiťfan: xemm: Hetiter: — Χετταῖος: 
Hethaeus: Hethaci erant gens antiguitus mediam partem 
Asiae Minoris tenens: MOPPEBOUA H ΚΒ NEUJH ὅρον 
HKE CTAMKA AEPAdMb MEUb ΚΒ CTÁMKANHE PpOBOV 
WTíb) eópona [NA] YFETHTEANHNA πρξλλο MABPAK 
παρὰ "Epowy rov Χετταίου Gn 50,13 Lobk, τῷ) 
EÓPOHA  VTEANHNÁ (εἰς) Grig (WTÓ“) l18bpona 
XETAT Bickaaro Zach). - Exh. 


KETATRHCKA, -111 δα]. 
occurrit in Zach 


chetitský, chetejský: xemmcxuú, hettisch: 

Χετταῖος; Hethaeus: — cetera v. sub YETHATEIANHHY: 
NorpeBOUJa Eh NeJlepk CŠroVEBH  OKE CHTAKA 
AEDAM + Eh Eh CHTÁNKANHE rpo6oy υτ(Ὁ) 
IEÓPONA XETATRHCKAAPO — APAMO MAMEDHH παρὰ 
"Epevy τοῦ Χετταίου Gn 50,13 Zach (WT(1) Ebpona 
XTEANHNA Grig, τί) EýpoNa — [NAÍKETATEANHNA 
Lobk). - Exh. 


HH 


XHH, -nta m., nom. propr. loci 

occurrit in Christ 

Chius, Χίος; — insula in mari Aegaco: WT TOVACY 
WTEEZKUE CA, Νὰ OYTPINA ANPACTAKOMA NPAMO χρὰ 
ἄντικρυς Χίου A 20,15 Christ. - Exh. 


XHNHKR, XHNHKACH, -a m. 

occurrit in Rumj, ubi semel corruptum 

mírka, choinix, mepa xunuxc, Μαβ, Pfund, — 
χοῖνιξ; bilibris: — mensura liguorum, 1,08 litrae contingens: 
ΧΗΉΚΟΟ (εἰς pro XHNHKOC) NUJEHHUA NENASAB ἢ 
TPHIE XHNHUH — [2UMENb ΠΈΝΑΘΒ χοῖνιξ τρεῖς 
χοίνικες Ap 6,6 Rumj (KO0YNH3b ... Χογνηβ38 Hval). 

Exh. 


CF. XOYHW3% 


XHONHIA, -nta ἔς, nom. propr. 
occurrit in kalend. Ochr Šiš 


Chionia: Χιονία; 
et Diocletiano imperatoribus: mem, in Or. 16. et 3. Apr., in Ochr et 


virgo martyr Thessalonicac Maximiano 


gr. menologio Cryptoferratensi XI. saec. die 1. Apr. (die passionis), 
in Occ. 3. Apr. (πη Mart. Hieronymiano 1. et 5. Apr.): ἃ ἈΝᾺ 
CTPACÍTb) (ΚΑ) Το λον MÔ) 4ČENH)KY 
EAECR-O+EPHO Η ποκοη πρ(Ἐ)πολ(ο ΕΜ ἜΗ MapHi 
EPrHATÉNAINA Η ἀγάπηη YHUHH ΚΑΛΗΝΗΚΗΗ Ochr 
106b 6: f"- (sc. Aprilis) CEETANe MOYHENHLIE EW ALOCHE 
UpUnE, χηώνμιθ Χιονίας Šiš kalend. 3. Apr. - Exh. 


XHPOBHM A, CHPOVBHME v. reposm + 


XHTONBR, -a m. 

occurrit in Zogr Mar Nik 

spodní šat, tunika, chitón, HRuxCHAA odexcda, 
myHuxa, zunon, U ntergewand, Tunika, Chiton, — 
χιτών; tunica: APHĽAUJA PHA1I EPo τ CHTEOPHUA 
JETRIDH VACTH |. KOMOVKNO BOLNOY VACTA τ 
XATONt GR KE ΧΗΤΟΝἊ NEUBEENÝ τὸν χιτῶνα... ὃ 
χιτῶν. 19,23 Zogr Mar Nik. - Ex. 


Οἵ. ΚΟΤ ἌΡ, CPAK TI, CpaHHla 
KHTPOCTA v. (tiTpocTk 


XAABH v. Gn 7,11 Zach v. sub XAAEb 
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AAKh 


XAAAOAABHUA, -A f. 
occurrit in CanVenc 


dárkyné osvéžení,: 9awujaa npoxnady, Spenderin 
der Erfrischung, — δροσοβόλος; refrigerium dans: 
ne(Nb) +3: 1EpMOC(%) χλάλολλκμιον δροσοβόλον 
CanVenc, Vajs 144,1. — Exh. 


XAAA Rh, -4 m. 
occurrit in Psalt Euch Parim 


vánek, chlad: 8ynogenue, npoxnada, xon0d,: 
Sduseln, Kúhle: — αὔρα, al αὖραι; aura: nogeat 
ΒΟΥΡΙ Η CTA Κ χΛΑΛ εἰς αὔραν Ps 106,29 Sin Pog 
Bon Lob Par, Aa μεκρβὰ CÍRA)TAAĽO KPLUJENHE 6h 
Aloy)UJ Hero XAAAOMb —TEOCIA  EAAPOCTH 
ΕΒΘΓΟΡΗΤ CA ΕΒ HEMb ταῖς αὔραις Euch 23b 6: 
PLOCHO“ MIMOHNETT H PACTAA ΓΟΡῚ HNE Eh 
ΓΝ γ(ουποὺλθ H πο ΨΓΝΗ Praacíb)o XAana 
TOHBKA H Toy rťocno)Ah φωνὴ αὔρας λεπτῆς 388 
19,12 Grig Zach, NAAAUK ΓΡΆΤ ΝΒ EPo Προχλάλη 
XAAAOMb TEOHMb — NAMOH H LCTOHBNHKOMA TEOEIA 
ΒΛΑΓΟΟΤΉ Euch 29b 24. - Exh. 


CI. ΚΈΤΡΒΙΒ 


ΧΛΑΛΒΗ ad]. 
occurrit in Euch Supr Parim CanMis Trin, in cant. Pog Bon: ín 
Pog XAAAENb legitur 


1, chladný, studený, xonodntiú, kúhl, kali: — τῆς 
δρόσου; ΓΟΓΙΒ (gen): KACAAlJE CA KEPOMIHMA 
OPŇEM ŤOU ΧΛΑΛΝΗ ERIEAAXA Supr 476,17: CTRODH 
no cpraa £ Nely ἜΚο Δίου χα XAAACHL ΠΟΥ ΑΔΒ 
πνεῦμα δρύσου Dn 3,50 Grig Zach, Cant 11 Bon, 
XAAAENb Pog. 


2. MBCTO χλάλδνο imisto občerstvení: Mecmo 
oceexcenua,: Erfrischungsort: τόπος ἀναψύξεως; 
locus refrigerii: nokoh A(0Y)UA TECHKB pa5% 
NPRKAE OYCONTUHHYT Νὰ MECTE CEBTRAŤ Νὰ 
MBCTÝ KAAABNE ἐν τόπῳ ἀναψύξεως Euch 64b 17: 
sim. Euch 57a 4: cHM" rloCNOAJH Η ECBM κα χίρμο τ) 
NOYHRAGUJEM" MBCTO KAAANO, CEBTAO H MHPNO AA 
Aach locum refrigerii CanMis 167a) 954; oynach MA 
Νὰ MECTE XAAANE AH ΠΟΚΟΡΗΝῈΈ Trin, Sobol. 45,22. 


Exh, 


XAAKR , - Μη δα]. 
occurrit in Šiš 


svobodný, neženatý, neprovdaná, xonocroú, 
δεξδραπηριΐ, NEZAMYACHAA, ledig, unverheiratet, — 


AaAKh 


ἄγαμος; non nuptus: — substantivizatum: ΓΛΑΓΌΛΙΟ ΚΒ 
KAAKbIMb U EBAOBHUAMb τοῖς ἀγάμοις 10 7,8 Šiš 
(0YNOTAM+ Christ, PHNOTAM1 Slepč). - Exh. 


CF. RNOTa 


XAAMV AA, XAAMH AA, -ὦ τ. 
occurrit in Ev Euch: forma — MV — in Zogr et bis in Ostr apparet 


svrchní šat, plášť, chlamys, chlamyda, 6epxHAa 
odenxcda, nnau,: Oberkleid, Mantel: — χλαμύς; 
chlamys: C+RABKOUJE H — VAAMVAOHR UPREACNOHK 
OABUJA 1 χλαμύδα xoxxívny περιέϑηχαν αὑτῷ ML 
27,28 Zogr Ostr 198af 1854, XA4MHnot Mar As Say 
Ostr 187af: 1sg, Euch 49b 25, yaamHnoy Nik: 
CHEAÉUJA Ch Hero χλάλναα ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν 
χλαμύδα ML 27,31 Zogr Ostr 198bf 6, χλάλληλ χὶ Mar As 
Sav Ostr 187ba 7 Nik, Euch 50a 9. - Exh. 


CF. NAAUJb 


ΧΛΑΠ, -a m. 
occurrit in Supr Parim 


otrok, služebník: pať, cnyza: Sklave, Knecht, 
Diener: οἰκέτης, (δραπετοδούλως); servus, 
(domesticus π NB EAAABIYBCKUI πάλ [ΖΚῸ 
OYBOPOMŤ— XAANOM" EBEAAIWTOV EbB3ATH CA 
EBYBNGIHMŤ EPATOMY δραπετοδούλως Supr 465,11: 
pAEt Yaant EXAAMETh EpaTÍbBMa CEoHMa) παῖς 
οἰκέτης Gn 9,25 Grig, Xonon% Zach, paSb H XA44b 
Lobk. -- Exh. 


CI. paB%, CHoyra, CAOYKHTEÁB>, CASY KLBEBNAKA, 
NOCAOVKHTEÁL 


KAOHCH, -a m., nom. propr. 

occurrit in Christ 

Chloe, XAón:- mulier christiana (interpres slavicus virum 
fuisse putavit) Corinthi: NAPEKOBA 60 MH CA, EPATNE Motá, 
o Bach WT XAOHCA, TAKO ObEbNbľá Eh Bach COVTb 
ὑπὸ τῶν Χλόης 1C 1,11 Christ (WT(+) NPHACTABTNAKY 
Ochr Slepč Mak 518). - Exh. 


KAOVUITE in Ap 11,17 Hval pro ĽAADOAoV UJE 


KABMh, -ὰ m. 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Parim GI Const Meth Bes, in cant. 
Eug 

chlum, pahorek, výšina:, xoaM, npuzopok, 
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Ak6h 


6036511e6hH0ocmb, Hägel, Anhôhe,: — βουνός; collis, 
MONS: ECEK4A AbBE(b ὉΠΛΆΝΗΤ CA LECEKA Popá L 
XABMH CHMEPMATI CA βουνός (Is 40,4) L 3,5 Zogr 
Nik, XAtm+ Mar As Sav Ostr, (t4M% Bes 20, 100b 
17, XAAfhMmh Bes 20, 10344 215g: AA APHHMATA 
rofb MAP ARAHH TEOHYB O H XABMH πράκλλι OL 
βουνοί Ps 71,3 Pog Bon Lob Par, WA+MI (sie!) Sin, 
APOPHBEAUJA | NA XATMBYŤ CEOIYA ἐν τοῖς βουνοῖς 
αὑτῶν Ps 77,58 Sin Pog, Et XAtmByh Bon Lob Par, 
NOBEAR AHSYNATÍ CHNEMBUJE H OTA CKOBHAAHI 
Ma10 EN EBCH Ná YABMh EUZEEN TUJE ΔΑ ΒΔΑ 
PAABÄ EM0Y oTtCRUTH (ἐκέλευσε ἔξω nov τῆς 
πόλεως ἐγγὺς ἀπαχϑέντα ἀποτμηϑῆναι) Supr 
118,30, ΠΟΥΟΤᾺΙ CHTROPA ΓΟΡᾺ H XABMAI var. 
βουνούς 1s 42,15 Grig Zach: GoVAETk CTPENHE 
EEAME OTÍb) XAMb ἀπὸ τῶν βουνῶν So 1,10 6]; roptl 
KE H XBAMA OYHHKENA OVEKIEARTA COllis Bes 20, 
101aa 17, XoAMH Synod 86a 13. 


Nota: Ef ΠΟΟΛΈΛΒΝΑΙΔ A(5)HH BOVAETA (ΔΕ B ropa 
PÔOCHOAB)NA H KBAMŤ BÓO)KHH Νὰ EbpKCY roph ὃ 
οἶκος Is 2,2 Zach 21840. 354 (recte XpAM+ Grigbis Lobk 
bis, Zach 33aa 14). 


KARBOCH νι rat6% 


XAKEB, -a m. 


occurrit in Ev (incl. Achr) Psalt (ποῖ. Eug) SinSluž Euch Cloz 
Supr Apost (πε. En) Parím GI Služ CanMis Pochv Const Meth Sud 
Nom Bes Ben 


1. sg. chléb: xne6,: Brot: — ἄρτος; panis: NA Xat6a 
BA M ΝΗ EHNA πδβιὰ ἄρτον L 7,33 Zogr Mar: nonea+ 
ko rat61 #c1 ὡσεὶ ἄρτον Ps 101,10 Sin Pog Bon 
Lob Par, Supr 297,25: Aa ΠΟΟΤΗΤ CA 0 XABEB ὁ 
kon ἢ Euch 104b 145g, AAc(Tb) CBEMENA CHraABUJOMOY 
Η XABEb Na HU ἄρτον 1s 55,10 Lobk: aUJE NOHMET" 
ψ(ΛΟΚΈ ΚΒ MECO CÍRE)TO ECKPAH PHAH CROEE ἢ 
KOCNHETb KfaH PHAH E ΧΛΈΕΒ AH COYHRO AH E" EHNO 
AH E MAChO AH Eá ECAKO EpalINO EMA CÍBE)THT" CE 
ἄρτου Agg 2,12 GI: - semel etiam pro ἄλφιτον; polenta: 
CA POBH ΘΗ Bo0Chb XABEb H ἜΟΤΒ H NACHTH CE ἄλφιτον 
Ru 2,14 GI: 


sp. et pl. de singulis panibus eorumgue partibus chléb, 
bochník, kus, sousto, drobek: x.ne6, kapagaú, nomomw 
x.ie6a, kycok, kpouika, Brot, Laib, Stiick, Bissen, 
Brocken, — ἄρτος, ψωμός, ψωμίον; panis, buccella: 
NE LMAM b CbAE TAKMO ἃ  XABEB LE PRISB πέντε 
ἄρτους ML 14,17 Zogr Mar As Sav Ostr: Tf ecTt 
EMOY KE 43% OMOUb KABER πολάλλβ τὸ ψωμίον J 
13,26 Zogr Mar: L No XAR6ER — ToľAA EBNHNE Et Ab 


Ka £6% 772 Xat61 


COTONA μετὰ τὸ ψωμίον J 13,27 Zogr Mar: 
METAĽAUJdaro ΓΌΛΟΤΕ CEOŇ O ľ3KO KABEBI ὡσεὶ 
ψωμούς Ps 147,6 Pog Bon Lob Par: AacT+ EpaUJNA H 
XABEU AKE CTEODH κι PAXUB CÓBIDNOY CEOEMOY 
ΜΈΚΟΕΟΥ τοὺς ἄρτους Gn 27,17 Grig Zach: ΠΡΗΔΑΙ MH 
OYBO H XABEB WTÍB) NOKPATU ΕΚ PAUB CEOEH 
ψωμὸν ἄρτου 3RE 17,11 Grig Zach: OMO4HUJH XABEb 
CEOH Eá OlláTb τὸν ψωμόν Ru 2,14 6]; UBNA Bo 
ABB ἔμ. BKO EAHNOPO YABBA ὕση ἑνὸς ἄρτου 
Pr 6,26 Grig Zach, Δὰ INATb MACA Ä 
WAPRCHOHENTI ΧΛΈΒἍΙ aZyMos panes (Ex 12,8) Bes 
22, 1434B 11 (ωπρξονοκπ ἄζυμα Grig Lobk): Φ 
NPBABAOKENHE XABEL vel KABBOMY εἰ ΧΛΔΈΒΗ 
NPRAŤAOKENHI v. sub NPRABTADVKENHE sub 1, © KABEH 
NEBA BACKENN v. sub ANPRABADKHTH sub 1; 


spec. liturg. eucharistie, svatý chléb: egxapucmua, 
ceamoú x.1e6: Eucharistie, das heilige Brot: — ἄρτος, 
προσφορά; panis, oblatio: — de specie panis: EABKPATI 
Go ἀιϊμα BCTE KABEK Ch H YAUWK CHO NHETE TOV 
ἄρτον τοῦτον 10 11,26 Christ Šiš, ..6t ct En, 
ΧΛΈΕΟΟΒ Ochr Slepč Mak: sim. XABEoCh τὸν ἄρτον 
τοῦτον SlužSoť?, Orlov 197,10: sim. HKE AUJE ECTb XABET 
ch NEDOCTOHNO τὸν ἄρτον 10 11,27 Christ Šiš, 
XaB60c+ Ochr Slepč Mak, ..At£6% Ch En: NpIEMAETÍA) 
C(RA)UJENNIKA τῷ Ὁ) XAB64 YACTA ἐκ τοῦ ἄρτου 
SlužSof“, Orlov 279,13; NE ΔΟΟΤΌΗΤΒ CAOVKHTENEM 
ΧΛΈΕΑ MAIATH ΗΝ ψάιμὰ BA(a)plo)C(AO)EHTH ἄρτον 
NomUSsť 26a 22; ἀε liturgia eucharistica (in iunctionibus 
XABEh AOMHTH vel NPBAOMHTH, KAŤER NPHNOCHTH, 
NPRAOMAENHE XABEA, NPHNOUENHE ΧΛΈΕΒΑ): No ECE 
KE A(B)NH HaBagoy HNOA(OV)UIBNO  Eb ΠΡΒΚΕΒ, 
AOMEUJE Mo AOMOMb ΧΛΈΕΗ χλῶντές TE ἄρτον A 
2,46 Hilf, CHEBPANOMŤh COYUJEM. OYHENHKOMŤ 
NEBAOMATI χλέξα χλάσαι ἄρτον A 20,7 Christ, 
ΠΡΈΔΛΟΔΛΗΤΗ Xat6% Ochr Slepč Mak Šiš, NE A0CTOHTA 
Eh EEAMKBIH NOCÍTE) ΧΛΈΕΔ  NPHNOCHTH ἄρτον 
neoocgpépety NomUSÍ 29a 24: EBX$ KE TPANEHJE ... ΕΒ 
OBBUJENHH Η ΕΒ APBAOMENH (siel) Kata τῇ κλάσει 
τοῦ ἄρτου A 2,42 Hilf, κΒ npšaomenne xat6a Mak, 
ΕΒ ΠΡΈΛΟΔΑΛΙΒΗΜΗ KatBoy Šiš: I3Ko NE AOCTOHTA 
APHNOUJENH  KAREA TROPHTH 6b COPOKOOYCTAK 
προσφορὰν ἄρτου ποιεῖν NomUSŤ 10a 225g. 


2. sensu latiore chléb, potrava, jídlo, xne6, nuuja, 
kyulante, Brot, Essen, Speise, Nahrung, — ἄρτος, ai 
τροφαί; panis, cibus, esca: XaB6h  NAUb 
NACTOIAUTíáro AJ NE) AAKAb μά ANECh TOV 
ἄρτον ML 6,11 Zogr Mar As Sav Ostr, Služ, Orlov 269,4, 
CanMis 167ba 25: NE OMBIEAGKTI 60 PAKT CEOLYT 
Era χλέεπ Ἔλατ ἄρτον Mt 15,2 Zogr Mar, Aa 
HHYECOKE NE EbBZEMÁTATÝ Νὰ ΠΑ͂ΤΕ ΜῊ NADBI NA 
KaBsa NA NOH nožcE MBAH μὴ ἄρτον Me 6,8 Zogr 


Mar Ostr, AA ΚΟΥΠΆΤ 066 Ὲ ΧΛΈΕΕΙ NE MÄTA 
Bo Ybco Ecrn ἵνα ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς (var. add. 
ἄρτους ὅτι οὐκ ἔχουσιν) τί φάγωσιν Me 6,36 Zogr Mar, 
ΚΟΛΗΚΟΥ ΝάιΑΒΗΜΚ ο(Τ Νὰ ΔΑΟΘΓῸ (3Ε ΜΕΑΡΆΤ 
ΧΛΈΕΗ ἄρτων L 15,17 Zogr Mar As Sav Ostr Nik“, 
UZEBIRAETb HMb χΧΛΈΕΑ Nik: sim. WEHAOYGTA 
xateti abundant panibus Bes 36, 26824 12: gact 
NATAETÍ KABEL ἀ MENE CHOBO BÓ0)KHIE ἄρτος 
Supr 19,13: HHUTHH KTO NO OBRIYAO NPOCA XABEA 
τροφάς Supr 145, 20: EACKAA[A] UŤNATE CPEBPOMY 
NE κα XABEt οὖχ ἐν ἄρτοις Is 55,2 Grig, κα ΧΛΈΕΙ 
Zach, CAHUJAUJE oT(b) CEAA MOBEAA #Ko AACTb 
HM% XaB5H ἄρτους Ru 16 Gl. de manna: XAB6% 
HEGECBHOI AACTA IM1 ἄρτον Ps 77,24 Sin Pog Bon 
Lob Par, XAB6% aríre)at Bert ἀ(ΛοΚ ἜΚ ἄρτον Ps 
77.25 Sin Pog Bon Lob Par, 


fig: PÔOCHOM)I BlojKE NAU% NČEJEČEJCÍB NI 
KUEOTROTEOPAH Yatee Twonolôc ἄρτος Euch 16b 15 
(c. 1 6,51); At ECMb KABEŤ KHEOTENKI ὃ ἄρτος ὃ 
ζῶν J 6,48 Zogr Mar As Ostr, NATPOREUJI HB XABEA 
CAE3LNA ἄρτον δακρύων Ps 79,6 Sin Pog Bon Lob Par, 
BAZUTIH ΧΛΈΕΕ GOAB3NIK ἄρτον ὀδύνης Ps 126,2 
Sin Pog Bon Lob Par, W ΒΟΛΈΞΗΡ NEBECHNOVOVMOV 
ΧΛΈΕΟΥ AATEAK οὐρανίου ἄρτου Supr 313,16: CHLA 
KE SO ἢ CV NáCh CAORECHI Voy Ad H OVPOTORAIEHA 
TPENEZA  RAHNR XABEt CEHRUJTH NA CEBB)— cEro 
KaB6a Mapnľá ponH Eva ἄρτον τὸν ἄρτον Supr 
395,29 et 396,3: — cf. BPAUJBNO, EPAUJB NBLLE, [IHUJA sub 1, 
ΙΔΔΒ. 


lunctiones: IACTH et CHNECTH Xatst jíst, stolovať, 
najíst se, zúčastniť se stolování: ecms, Raecmeca, 
YU1ACMB0GAML 6 NUPE, essen, am Mahle teilnehmen: 
- ἄρτον ἐσϑίειν; panem manducare, cibum 
sumere: APHAOUWA E16 MA0OMt 1 ΟΒΕΈΡΑΙΙΑ CA 
NáKtI NADOAH Ἔκο NE MOUJTH IMb ΝῊ χΛΈΒΑ 
CHNBCTH μηδὲ ἄρτον φαγεῖν Me 3,20 Zogr Mar: 
EBNHAE HícovjCh Eh AOMh EAHNOPO  KLNASA 
dďapuctucka Eh COBOTA xat64 ἔστ φαγεῖν ἄρτον 
L 14,1 Mar As Sav Ostr Nik“, Bern ΧΛΈΒΒ Nik? (lacuna 
Zogr): BA4KENt UKE CENECTI XAB6h κα 
ulBca)plb)CTEHI 6loskiu ὅστις φάγεται ἄρτον L 14,15 
Zogr Nik? (o6t£a1 Mar Nik): IAKO?KE HAOBBKA TAKO 
KHEBAUIE — AF UJE XAŤEkR O H KAAMAAUE Supr 
413,29, ΝΗ TOVNIE χλέεα ἔχομπ ἄρτον ἐφάγομεν 
2Th 3,8 Christ Slepč Šiš: Toy sena κελμὲξ ἢ 
OVAPBKA H CNECTH XAB6h φαγεῖν ἄρτον 4Rg 48 
Grig Zach, [ACTH 4HH ΧΛΈΕΒ vd radeni ἐσϑίειν 
ἄρτους vel ἄρτων τινός; panem alicuius comedere, 
panes alicuius edere: — iunctio hebr. in sensu alicuius 
socium esse: BA BI XABERI MOLA EU3EEAIYHAŤ ECTb NA 
MIA ΚΟ ἐσϑίων ἄρτους [Lov Ps 40,10 Sin Pog Bon, 
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XaE6b MoOH Lob Par, Sav 924 4, Supr 478,13, Bes 35, 
255bf 22, ..Et MoH En 15b 14: npHABTE BAHTE MON 
KAIA6% φάγετε τῶν ἐμῶν ἄρτων Pr 9,5 Grig Zach: e 
[ACTH CEOH XaB6h živiť se vlastní prací, #cume 
ceoum mpydom, von seiner eigenen Arbeit leben: — 
τὸν ἑἕαυτοῦ ἄρτον ἐσϑίειν; suum panem 
manducare, pane vesci:  TaKoRtIMtL — ΚΕ 
ZA NPRUJAEMŤ H MOMHMŤ O MA, BEZMHAEBCTEBIA 
A BAABUJE, CEOH XABEB BAATA ἵνα ... TOV ἑαυτῶν 
ἄρτον ἐσθίωσιν 2Th 3,12 Christ Slepč Šiš: κα ποτ 
AHA TEOEPO ἜΘΗ KaláBh TEOH φάγῃ τὸν ἄρτον σου 
Gn 3,19 Grig Zach. 


XARE4NA, —1IH 86]. 


occurrit in Zogr Mar Psalt Supr Bes, in Supr semel per errorem 
ΧΛΔΒΒΗΙΗ legitur 


chleba (gen.), chlebový: x.1e6a (gen), Tne6nniú: des 
Brotes, Brot-, — τοῦ ἄρτου, τῶν ἄρτων; panis (gen. 
sg.), panum (gen. pl.): XPANHTE CA NE OT“) KiaCa 
KABEBNAADO HhOTÝ OY4HEHHE dapceKcKa ἀπὸ τῆς 
ζύμης τῶν ἄρτων ML 16,12 Zogr Mar, camEM1t CA 
EBEPRŇUTH Et NEUTA XAŤŠEBNAHA Supr 565,24sg: 
PAA b NE ΧΛΔΕΒΗΔἌΙΗ (εἰς pro XABSENTIH) NA KAKAA 
BOABNAlá ΝᾺ EXE OVCAHIUJATH CHOBO ΓΟΟΠΟΛΒΗ͂Β 
λιμὸς ἄρτου (Am 8,11) Supr 135,6: EOABNAla Go 
KAMA APOCHTA— TA HKE ΧΛΈΕΒΗ ΙΧ KPOVNHUb NE 
ΔΑΒ Micas panis Bes 40, 3184. 16: EHBAEWMA KE 
KPAMANA KABSĽBNÁ NAPHLAETA CA domus panis Bes 
8, 2624. 1154, ΧΛΈΒΒΗΔΙΔ Uvar 194f 2054; MECTO KE 
ΒΕ NEMAKE Γζ(οῦΠΟΛ)Β POAH CA PEM 1 XABEDNÍIM 
NPEKE Hapeuent ΙΒ ΤῈ domus panis Bes 8, 262a 18: 
© de baculo ad panes servandos in Or. OVTEPGKAECNHIE 
KABEBNOB στήριγμα ἄρτου; firmamentum panis: 
NPIZTEA ΓΛΑΛ Νὰ ZEMAIŇ — EBCE ΟΥ̓ΤΕΡΆΣΚΑΒΗΒΒ 
KABEBNOE CATPL πᾶν στήριγμα ἄρτου Ps 104,16 Sin 
Pog Bon Lob Par. - Exh. 


KAREHMA, -a £. 
occurrit in Euch Supr Christ Grig Tun Bes Nicod 


1. dúm, budova, dom, 38anue: Haus, Gebäude, — 
οἰκία, οἴκημα, κτίσμα; domus, aedificium: oynTopt 
xe 6Baue ΠρΈγρά ΔΗΛ MNOFO MECTO — MNOPAMŤ 
KAŠEHNAM A — H EEAHKAM A οἰκημάτων Supr 204,28: 
NE TPEGOVIETA NRINIA KPACENÝ XABEHNÝ χτισμάτων 
Supr 204,17, Aloy)X+ BEACH CHIAE Οὐ (ἢ) NOYCTINA 

U KOČNA CA Ab APABYŤ XABEHNAI H NanE CA 
KABEHNA νὰ ΔΈΤΗ TEA τῶν τεσσάρων γωνιῶν τῆς 
οἰκίας ἣ οἰκία Job 1,19 Grig (χράϑλην Ὲ χράλλημὰ 
Zach Lobk ms. Viti 6], KPAM4 χράδλλβ ms. Nov II 6]); 
Ná XABEHNŠ κι 5ΛΈ387 ἐπὶ τὰς οἰχίας JI 2,9 Tun (Na 


AOMH GI): 


dúm, obydlí, príbytek, dom, acunuuje: Haus, 
Wohnung, οἰκία, οἴκημα, δωμάτιον; domus, 
domuncula, hospitium: ΚΛ £31UWE £% KABEHNA 
OBPRTOUJA CÍRA)Taaro Ná 3EMH TEN ΓΟ AEKAUTA 
ὑπεισελθόντες τῷ οἰκῆματι Supr 51,9: Et. dAPHCEHNA 
KABEHNA ΠΡΗΔΒ AKBI HAOBEKA τὸ τοῦ φαρισαίου 
δωμάτιον κατέλαβεν Supr 391,4: ΠΡΗΔΕῈ E% AOMh 
ΜΈΚΟΙΒΓΟ HMENBMA ΠΟΤᾺ |EMOVKE EE ΧΛΈΒΡΗΝΑ 
EACKPAH CHNBAMHUJA οὗ ἣ οἰκία A 18,7 Christ: — fig.: 
TKO XABEHNA TEOB ECM 1 Euch 41b 20: 


úťulek: npucmanuuje, Obdach: καταγώγιον; 
diversorium: NE HM4Mt XABEHNAI OYPOHLNÚ NE 
HMAM + KAWA ΝΗ DOMOV καταγώγιον ὡρισμένον 
Supr 416,4. 


2. cela, komärka, xe.wa, xamopxa, Zelle, 
Kämmerlein, — κέλλιον; cella, cellulae spatium: 
MBCTO Eb HEMBKE ZATEOPHAŤ CA ECTA CÍRAJTAUH 
cTápu % 6b CTANHÍ MECTA CHI Ab NEMAKE 
CTEAIA KAREHNAI ΙΘΓῸ OYTEPKACHA ECTA ἢ στέγη 
τοῦ κελλίου Supr 300, 254; SPEKTNKIH KE KAMMI 
TOAMA ΟΥ̓Χ 3840 ΙΒΟΤ [ako KE  HHKAKOKE 
ΕΛΑΓἍΙ TEOPHTH Eb KABEHNE τῷ κελλίῳ Supr 300, 6: 
NPOHYHH O KE BBCH OTO OVKACENkľá ΙΒ! Ná 


XABEHNUI ropE EA3A£30U)A Supr 565,30: Ná 
XABEHNAYŤh KE CTOAUTHH Supr 566,7: t#eraa 
NOACVHOUJH Eh MOKA AEKAUE NČE)BČE Cb NB 


CERTA NPOCEBTH ΚΟ tela ΧΛΈΚΗΝΟΥ omne illius 
cellulae spatium Bes 40, 3244f 2054 (xpam+ Uvar 
177bp 20, Synod 269a 22): - in hoc sensu exh. 


8. pokladnice: cokpoeuujnuua, Schatzkammer, 
κειμήλιον; cimelium: NE MATH KOREUErOMY — AA 
NE KAAABEUH 1EKE Eb ŇEM A GEC ποροκὰ CHCHAŤ 
BE CKEPENÚI  XABEHNA 65631 E13MAUTENHIA 
CTBKABNHUA — 6631 CEMENE NopoKAENHIE ἄσπιλον 
τὸ κειμήλιον Supr 243,3 (ANPHATHanYJE Hom, van Wijk 
112,16), — in hoc sensu exh.: — cf. CHKPOEHUJE. 


Οἱ. A0Mt, XPAMHNA, XP4Mt+, KEAHľa, ΚΛΈΤΒ, 
Ktlka, KBI3HNA, (313% 


KARBOAŇAIA, -λιὰ m. 
occurrit in Christ 


výrobce stanú, stanať, uzzomosume.st nanamox: 
Zeltmacher, — σχηνοποιός; (scenofactoriae artis), 
tentoriorum fabricator: XABEOA/BAI4 KU3NBIO plossa in 
margine ad GAUE ΒΟ (BITPOCTHK OYCMAb ἦσαν γὰρ 
σκηνοποιοὶ τῇ τέχνῃ A 18,3 Christ. - Exh. 


(ἢ. oVCMafb 
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KARB1, -a m. 
occurrit in Supr 


chlév,: ποθ, Stall: stabulum: tako PNbBUb PNEEA 
ΜΌΠΛΒΗΒ ERIEh H IC ΧΛΈΚΑ HCKOHHEB  PONHT" EECA 
Supr 566,3: FIPHBAHKHEt CA Κα RNbBLLOV PÄKOHR 
NoHMt — EBRENE Et CEOH XABEB KB TÁCAEM A SUPr 
566,14. - Exh. 


KAR in Ps 41,8 Par v. sub XAAEb 


XAABHB K ad]. 

occurrit in Christ 

všetečný, dotérný, „060 N6UMRGIÚ, HASOÚNUSLIÚ, 
vorwiťzig, zudringlich: — περίεργος; curiosus: Ne 
TAKMO KE NPAZAĽNE, Nb 4 BAAAHEBI, NBOH 
XAABHEBI H PÁADPOAKUJA HKGKE NE NOAOBAETA 
περίεργοι IT 5,13 Christ (CLNH44EH1 Slepč Šiš). - Exh. 


Cf. CENH4ARKh 


KAABB , τη 

occurrit in Psalt Parim: in Zach XAAGb, in Par XaBn apparet 

vodopád, peľej, príval: 60d0nad, nopoz, nomox, 
Wasserfall, — Stromschnelle, —Wasserfluten: -- 
χαταρράχτης; cataracta: 86e3ATGNA — GEBATNA 
NPIZTULAETI EL PAACh ΧΛΙΆΒΕΙ ΤΕΟΙΧ εἰς φωνὴν 
τῶν χαταρραχτῶν σου Ps 41,8 Sin, XAABHI Pog, 
ΧΛΆΆΕΒΗ Bon, ΧΑΒΕΡ Lob, Χ ΛΈΠΗ Par, XARGH 
NEBECNHA WTEDÚZOUA: CA οἱ καταρράχται τοῦ 
οὐρανοῦ Gn 7,11 Grig, XA46H Zach, ΧΛΈΕΒΙ (sic!) Lobk. 


Exh. 


KAABANK ih Supr 135,6 v. sub ΧΛΈΕΒΝ 
KARBATH in Mc 10,46 Mar v. sub KAKNATH 


KARBCH i Gn 7,11 Grig ee VARBH i Ps41,8 Bon 
v. ub XAABb 


KAANIATH, at, 4161/1 ipf. 

occurrit in Zogr Mar Nik“, in Mar XAXABATH, in Nik? 
XANATH apparet 

žebrat: npocum“ Munocmsnw, betteln: - 
προσαιτεῖν, ἐπαιτεῖν; mendicare: catn+ ctatauie 
ΠΡῊ NATY XAANÁA τυφλὺς προσαίτης, var. ἐπαιτῶν, 


προσαιτῶν Me 10,46 Zogr Nik?, KAXBala Mar (npoce 
Nik“): KonáTH NE MOPÁ O ΧΛΆΠΑΤΗ CTREKAA CA 
ἐπαιτεῖν L 16,3 Zogr Mar, XAWNATH Nik? (ΠΡΟΟΗΤῊ 
Nik?). -- Exh. 


Cf. APOCHTH sub 1 


KOBOTA, -ἃ m. 
oOccurrit in Chil Apoc 


ocas, x60cm, Schwanz, — οὐρά; cauda: EbCh 80 
KOpáEb  MOPACKÝH KOKA  EAHNOA  XoBoTa  ero 
ΠΟΛ ΔΤΉ NE MOXdaUJE οὐρᾶς αὑτοῦ Chil laf 23: 
KOBOTBI (si) EPo ΕΛΈΚΒΙ TPETAINO YECTA ZEbIZAb 
NEBECNHYb ἣ οὐρὰ αὐτοῦ Ap 12,4 Hval, xoGoTt 
Rum]. - Exh. 


Οἵ. OMAUIb, 04ECI, OUJHEb 


KOBANK, -a m., nom. propr. loci 

occurrit in Parim 

Hoba (vg.), Choba (1): Χωβά, Var. Χωβάλ, - Jocus ad 
septentriones a Damasco versus, usgue ad guem Abraham reges, gui 
Sodomam deleverant, persecutus est: Νάπά ΔῈ Νὰ NA NOUJHÁ 


CAM h+ H VTPPOUH ΓΟ HZBEH A H DHA NO KOKAAA ἕως 
Χωβά, var. Χωβάλ Gn 14,15 Grig Zach Lobk. - Exh. 


KOBAPECKK, -+1 ad). 
occurrit in Parim, in Zach XBE£4AfDbCKh 


invenitur 


et ΧΆΒΔΟΚΈ 


pEka χοκάρβοκαιδ fluvium  Chobar, flumen 
Chobar, ποταμὸς τοῦ Χοβάρ; 
ortum solis et meridiem a Babylone interfluens: 43% styh no 
cpRAlá πλιά. πὰ ρξιἙ xogaptcuBn ἐπὶ τοῦ 
ποταμοῦ τοῦ Χοβάρ Ez 11 Grig, νὰ ρει 
X+gapbcu tn Zach, Na put χοξκάρδοι Ἑ Lobk: £% 
BEMAH Kannbncu tn Na prut vtEacuBut% (si!) ἐπὶ 
τοῦ ποταμοῦ τοῦ Χοβάρ Ez 1,3 Zach (deest in Grig 
Lobk). - Exh. 


flumen regionem inter 


XOASTAH, -ara m. 
occurrit in Prag Euch Cloz Supr Apost Parim Napis Meth Nom 
Bes 


1, prostčedník, zprostfedkovatel: nocpednux, 
Vermittler, — μεσίτης, ὃ μεσιτεύων, ὃ πρόξενος; 
mediator, intermedius, conciliator, (conciliatio, 
conciliare): NPHCNO ογλλά HMRI CEOIEPO NPOCTPATA 
ὦν Kb VOAATAK Blor)oy H WAOBRKOMh τὸν μεσίτην 
ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπου Supr 141,29: KOMATAH ΤῊ ἡ 
ΓΟΟΠΟΛΗΝ FeCTt ΠΟΠ Κα Soroy μεσίτης SUpr 


OAATAH 


358,30: 184111 XOAATAH Elor)oy H HAČOBÓB)KOMh 
μεσίτης ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων 1T 2,5 Christ Ochrbis 
Slepč Mak Šiš: £% ΚἘΡΈ χολάταιδ Glo)KHa ἡ 
ua(o)E(B)u(b)cka — YAČODEČB)KA XÁPHCT)A COV CA ἢ 
I83AIUH — HCIBANENHE  MHAOCTH npHArauja 
mediatoris Dei et hominum Bes 20, 1014 1954; Aa 
SAMCI MIPOY χολάτάι τ CEBR H INÉMA εἰρήνης 

πρόξενος Cloz 9a 37 (HCKoAaTan Supr 423,15sg): 
EASERUUTA ὦ TEBE Κ  UBcapoy η 
CTAPRHUJHNECKÝMOY  CAHOY  ERAA ΤῊ KOAATAH 
πρόξενος Supr 100,16, A(0Y)UJH — NOAEBENAIHYH 


A OBPOABANHH CAM BPENBlá — APHOEPĽTENKIE 

KOAATAM EMIEAATt πρόξενος γίνεταν Supr 513,19, 
ale AM KTO H χολάτάῃ  SOVAETb Tako 
CTOVAbNAM Ah U  NENODOBENÁM EO AKOM A 


μεσιτεύων NomUSÍ 17b 10sg: 


spec. vyslanec, posel: NocnaHRUK, kyptep, Bote, 

πρέσβυς; legatus: HENPRMBNNO 
HEHABHAAUJTHHM A PASOMh  OTENÁAb — KOAATAH 
POAM CA ὃ πρέσβυς Supr 251,24: NA XOAATAH NU 
ANNE) t NÁ CAM h rťocmoja th Cía)AlaCE A 
πρέσβυς Is 63,9 Grig Zach, Supr 330,1. 


2. pňímluvce, zastánce, pomocník, xodamaú, 
3aujumRuk, nomoujnuk, Fúrsprecher, Verteidiger, 
Helfer, παράκλητος, ὃ πρόξενος; advocatus, 
intercessor, patronus: X0A4T4l μάϊᾺ ι 
ΔΟΒΟΛΉΤΒΛΙΟ kt O(TA)U MOAHML TA 0 
E"c$yh Nách Euch 27b 2: Η ἀϊμα KTO CHPRBUHTA, 
KOAATalá HMAMh Kb Ο(ΤΒ} 9, Βμο(ογ)χί(ρη)οζτ)ὰ 
παράκλητον 1J 2,1 Christ Slepč Šiš, MI KE ογξο 
NDINÉ XONATAH CEGE NE HIJEML  IBKE TREPAA 
NOMOUJBNAKÝ HMBAH Etifomt patronos Bes 32, 
223af 18, χολάτάᾳ Synod 184b 21: HKE ΤογΔά 34 
NBI KOAATAH GOVAOY TA Intercessores Bes 40, 322ba 
6sg, XonmaTa€ Synod 267b 12, cf. NAPAKAHTIÝ, 
NOHSTEATEÁB, NPHZHEATEÁL, ΟΥΚΈΤΒΝΗΚΕ. 


CF. HCKOAATAH, HCXOAATAHNHKT 


KOAATAHCTEO, -ἃ n. 
occurrit in Euch Nom Bes ViťGlag CMLab Dijav 


1. prostfednictví: nocpednunwecmeso, Vermittlung, 
— μεσιτεία; INtercessio: CE AECHHUEHK EMOY AAEUJH 


UBACOMAADHE  ABERCTEA TEOEro  NEMOPOUbNAANOo 
xuTHAE ΠΗ o CEAJTEIYh Ero ΗΞ3ΕΒΡΔΑΗ ἌΧ 
a(n)kleda Bt XOAATAHCTEOMŤ NálUH MA 


PPERUTENTIMA Euch 87b 11, AA CMOCOSHTA O EK 
ERYNÉH ΚΗΞΝΗ C HAMA XOAATAHCTEBMA 

ΕἸΞΛΙΘΕΛΘΗΔΑΓῸ WTpOKA CEolero — Icloy)ca διὰ τῆς 
μεσιτείας NomUSť 49b 11: WTÓG)AOKENOMA KE TOAb 


MNODBIME WÍTE)UČE)ME ἸΒΑΗΝ Ἢ MOHCH H CAMOHAT 
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OAATAHTH 


νὰ XOAATAHCTBO Πρμξολητὰ ca (ad medium 
deducuntur) Bes 27, 181b 954. 


2. pčímluva, xodamaúcmeo: Firbitte: 
Intercessio: Toy 3A0NPAEHlá CEOREFO WPOYKHEMb 
OVEHRAOTA ΗΘΚ WKHEHTH EGA ΔΟΟΤΟΙΖΔΗ 
APYPRI δΔα(ολί ΤΕ ΒΙ CHO XOAATAHCTEGMA 
Intercessione Bes 39, 309ba 5sg: Elad)K(E)NHYk 
MOV )UČENH ΚΒ ΤΈΟΗΧΒ BHTA H ΔΡΟΥΚΗΝΗ Ero 
KOAATAHCTEOMb ΝΗ MNoMosn beatorum martyrum 
tuorum — intercessione nos adiuva ViťGlag 24a 
30sg, oT(b) ECByb 3(5)Ab NAMANAIJHYE Ero 
XOAATAHCTEH Δὰ HBElA)EHM" ce CMLab 350 2556; 
34UJHTH MA (sc. CEATAA Mapmié) ιὑτ( Ὁ) Eparh 
MOHYb — UHTOMbB ποκροαὰάὰ TEOHPO Η 
KOAATAHCTEOMA TEOHMb Κα CÓBI)NOY  TEOIEMOY 
Dijav, Sobol. 45,13. 


3. napomáhánií: cnocobcmeosanue, Heljen: 
πρᾶξις; auzilium: MaAKAM EMoy  EBABTH 
GAAPOABATH BB MÔOJA(H)TERI APHATENEI Eh 
CHERTA NPAEBACHE CPÓBAB)UJE CEMBPENO — 6% 
KOAATAHCTEO KHANH ι KPOTOCTH  L HCTANE εἰς 
πρᾶξιν ζωῆς καὶ πραότητος καὶ ἀληϑείας Euch 95a 
1254. 


Exh. 


KOAATAHCTROBATH, -cTEoVtk, -CTEOVEUH 

1. 

occurrit in Nom CMNOV 

1. prostňedkovať: 65115 nocpednukom: vermitteln.: 
— neovrebew, intercedere: w CBA)JAEMGIYh Na 
Mb34t w οἰκ Αγ μάιο μηχα ΔΗ 
KOAATAHCTEOVKYJHY%h ΤάΚΟΚΟΥ CÍEAJUJČE)NHO περὶ 


τῶν τῇ τοιαύτῃ χειροτονίᾳ μεσιτευόντων NomUSŤ 
8a 25sg. 

2. pňimlouvať 56.) xodamaňicmeo6ame, 
befiirworten: — commendare: — MlOJAHMA — E(a)Ch 


KOA0TAHCTEOVHTE 34 NA CMNOV 408ba, 33. 
Exh. 
Οἵ. XOAATAHTH, XOAATAISTH 


XOAATAHTH, -ratň, -TaHUJH IPf. et pí. 
occurrit in Kij Bes 
primlouvat se, primluviť se, orodovať: xodamaú- 
cmeo6ame, — noxodamaúcme6o6ame, — befiirworten, 
intercedere, (intercessor): KOAATAALIO 
GAAKENOVMOY KAHMENTOY MÄHEHHKOV  TEOEMOV 
CHMb HBH OT© PPEJT CKEPBNOCTHL NAUJLYE OHICTI 


KOAATAHTH 
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intercedente beato Clemente ΚΙ] 1b 11: aje #erna 
MOKETA ΝῊ VOAATÁHTb Kh BoOPATOMOY VTM) 
NHJHY% si pro pauperibus intercedat Bes 9, 38b 
a 225g, ΓΔΑ ΝΗ Τὰ CAMA MOUH KOGBATAHTH 
NOERAAIEMA ΒΤ ὰ Intercedere Bes 27, 181bB 1454; NA 
TAKMO NA 34 NA TE Kh NÔOCHODEJEH FEH)CÓKOV)NŤ 
CEOH KOAATAHTH APHCTŠNHA ER ΠΙΒῚ pro eis 
Intercessor accederet Bes 37, Uvar 154aa 15 
(KoAaTaH Pogod 285ba 8, Synod 235a 9). 


Exh. 


Οἵ, KOAATAHCTEOBATH, KOAATAIATH 


KOAATAHLIA, -A £. 


occurrit in CanVenc 


prostfednice, nocpednuua, Vermittlerin, 
mediatrix: CEMbPOGTA XOAATAHLLOV KHANH NDHHMŤ, 
EBCA4HBCKOM ho BAČA)A (bU Ἑ NBINE Eh ὉΛΑΚῈ 
NPECTOHUIH Can Venc, Vajs 141,14. — Exh. 
KOAATAIA TH, -tat, -1316104 ipí. 

occurrit in CanMis 

pimlouvať se, orodovat: xodamaúcmsosamu, 


befiirworten: intercedere: KoAATAWYIH 34 NH 
A(t)et — 6loropoaH)uH  mlajpun intercedenti 
virgine Dei genitrice Maria CanMis 167b 6. - Exh. 


Cf. XOAATAHCTRORATU, FOAATAHTH 


KOAH TH, χορκλᾶ, KOAHUJH τρί. 

occurrit in Ev (incl. Achr Kupr) Psalt (incl. Sluck Eug) ΚΙ] Euch 
Cloz Supr Chil Ryl FragZogr Apost (ini. Grš En Kij“) Apoc Parim 
GI Služ Pochv Dim Const Meth Nom Venc VencNík Bes Nicod Vit 
Ben Zap 


1. chodit, kráčet, pohybovať se, xodume, ulazame, 
deuzamica, gehen, wandeln, sich bewegen: — 
περιπατεῖν, πορεύεσϑαι, βαδίζειν, ἔρχεσϑαι, πατεῖν, 
πεϊεύειν, ὑπάγειν, (περίπατος), ambulare, ire, 
gradi, ingredi, progredi, aggredi, incedere, 
vadere, venire, currere, sectari, calcare, abire, 
(iter): πατριὰ  XOKAAAUJE Ná ΕολάχῃἙ ι ΠΡΗ͂ΛΒ K 
UCIOVCO)EH περιεπάτησεν ἐπὶ τὰ ὕδατα Mt 14,29 Zogr 
Mar As Sav Ostr, no MOP. χολα περιπατῶν ἐπὶ τῆς 
ϑαλάσσης Με 6,48 Zogr Mar, πρκ αὶ YÚAOBB)KAI 
Bko δύβεηθ), κὔρκλᾶν VODAUTA ὡς δένδρα 
περιπατοῦντας Με 8,24 Zogr Mar: ECTE ako L ΓΡΟΒΗ 

L Ἀ(ΛΟΚΈΝΜΙΗ KOAAIUTEI EPEKOY HE EHAATA οἷ 
περιπατοῦντες ἐπάνω L 11,44 Zogr Mar, AUTE KATO 
KOAHTA Eh AbNE - NE ΠΟΤ ἌΚΗΒΤ CA ἐὰν δέ τις 


περιπατῇ EV τῇ ἡμέρᾳ J 11,9 Zogr Mar As Sav Ostr 
Kupr, XOAFAH νὰ KpHAY ΚΈΤρΒηΗΙ ὃ περιπατῶν ἐπὶ 
πτερύγων ἀνέμων Ps 103,3 Sin Eug Pog Bon Lob Par, 
Euch 56b 21: χοκλάάχβ Et IUMpoTt ko 
3aN0oEBAEL TEOLYh Eb3ICKAKho ἐπορευόμην ἐν 
πλατυσμῷ Ps 118,45 Sin Sluck Pog Bon Lob Par: 
GAAKENHL EbCH ΒΟΜΆΙΜΤΗΙ CHA rčocnon Ὲ 
KOMAUTIH Eh NATEXB Ero οἱ πορευύμενοι Ps 127,1 
Sin Bon, XWA4AuieH Pog Lob Par, BKoKE Eh TIME 
Tako ΤΕΟΡΙΤ ΝΗῚ χολ (ΤῊ) οὕτως ἐν σχότει ποιεῖ 
βαδίζευν Cloz 4b 17: oBRUJTAE" UJOVOVMOV ΠΟΛΑΙΔΤῊ 
KAACTA CEOHMh 1870 — XOAHTH MO BMHIÁMh ἢ 
CKONNHIAMR H MNO EBCEH CHAB EpAXKHH Supr 556,14 (εἴ. 
NáCTANATH Ná 3MblA τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων L 
10,19 Zogr Mar AsSbis Savbis Ostrbis Nik): HxKe 
OCTAEHAŤ BCA [48 ἘΠΚᾺΙ KOAHTH Eh ΠΟΥΤῊ CEoľá 
nogeúcodai ταῖς ὅδοῖς αὐτῶν A 14,16 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš: πε. de vita terrena NO BEMAH YOAHTH: 
CHLLE No ZEMH TOAA ropE CED AUTáaro AZRIKh NA! 
Nokakelujn ἐπὶ γῆς βαδίζων Supr 383,13: mala 
A BIXAKHE AKABM A COVIJHHM A Νὰ NIEH K AČOV) Ch 
XOAAUJHHMh MO NEH (sc. BEMAH) τοῖς πατοῦσιν 
αὑτὴν (sc. γῆν) Is 42,5 Zach (deest in Grig Lobk): - fig. de 
vita caelesti 0 NEBECEMŤ YOAHTH: ELBAWA EENBUA 
CTPACTENH4UBCKHÁA TPOVATH  H IBKOAHUJA KOAHTH 
πο NEBECEMA βαδίζειν τὰ οὐράνια Supr 54,28: Φ Eh 
ΟΛΈΔ (ΚΟΓΟ) ΧΟΛΉΤΉ, ΧΟΔΗΤῊ No Komb chodit za 
πόκύπι, s nékým, následovať, provázet πόκοπο; udmu 
6cneô, cnedo6ams, npoeomcame, jmdm nachgehen, 
folgen,  nachfolgen, — mitgehen,  begleiten: 
ἀκολουϑεῖν, ἐξακολουϑεῖν, πορεύεσθαι ὀπίσω τινός 
vel κατόπισϑέν τινος, ἤγεῖσϑαι; segui, post aliguem 
ire, venire: no ŇEMb XOKAGAXA L CHOVKAAKA, EMOY 
ἠκολούϑουν αὑτῷ Me 15,41 Zogr Mar: οΕβάιμΒ CA πὸ 
NEMb XOAAUJIOMOY Náponoy peue τῷ ἀκολουϑοῦντι 
αὑτῷ ὄχλῳ L 7,9 Sav (NoCABAOVHRUJTOMOV HAPONOV 
Zogr Mar As Ostr Nik): EB36PANHKOM“ EMoy — Eko 
E% CABAB (NE) ΧΟΛΗΤ CH NAMH 00x ἀκολουϑεῖ L 
9,49 Zogr Mar, HAB:XKE AlIE KANOTb Η MÁ KOAHUH 
E CABA b HXb πορεύσῃ κατύπισϑεν αὐτῶν Ru 2,9 GI: 
U KOKAAAUIE Et CABA(H) XOTHH CEOHYXÓb) ἐπορεύετο 
ὀπίσω τῶν ἐραστῶν αὐτῆς Os 2,13 Tun (ΗΔ ἘΝ E 
ΟΛΈΔΒ ΧΟΤΉΡ GI): ΧΟΛΗΤΗ ΚΒ ΟΔΙΔΑ ΒΒ CÍRA)TAPO 
nala pana τοῦ ἐξακολουϑῆσαι Jr 2,2 Grig Lobk: 
ΤΈΟΙΔ KE AA NO ΤΕΕΈ XOAHTh Δὰ ECTA € TOBOA 
Eh ERCÉKO EpIÁMA ἢ δὲ ἰδία ἡγείσϑω cov Pr 5,19 
Grig Zach (44 EBXOAHTA Mo TEBB Lobk): Ataa Bo 
HYb XOAETb Eb CABAb C NHMb ἀκολουϑεῖ μετ’ 
αὐτῶν Ap 14,13 Hval Rumj: 0£UA Mod PAACh MOH 
CAbNUATA Η HMENEM A ER3bIEAR A, H πὸ MHB 
KOAATA ἀκολουϑοῦσίν μοι (J 10,27) Const 1, Lavrov 1,14 
(πο MENE PMPAAATI Zogr Mar ASbis, HAATb Ostrbis 


KOAHTH 
Nik): fig. de imitatione alicuius: OHAH XOAH Eh CABAh 
MENE — EB3TMH KpacTh ἀκολούϑει μοι Mc 10,21 
Zogr Mar: XoAÁ!l Eb CABAh MENE HE HMATh 
KOAHTH κ᾿ TEMB 0 ἀχολουϑῶν μοι J 8,12 Sav, 
XOAAI πὸ ANB Zogr Mar, As 32ba 17sg et adscr. cyr. As 
132b infra, Ostrbis, XO4A No MYNE As 1/af 9: AUTE 
KTO WNB CHOVKHTE πὸ MNE Δὰ ΧΟΛΗΤ ἐμοὶ 
ἀχολουϑείτω J 12,26 Zogr Mar As Sav Ostrbis: — fig. 
KOAHTH Et CAŤA h UECO vel VECOMOY, No VECOMOY JÍť 
za néčím, fídit se néčím: udmu x uemyH, 
pykoeodumica Wem-H., nachjagen, sich nach etwas 
richten, nachgehen, sich leiten lassen: — ἕπεσϑαι, 
πορεύεσϑαν ὀπίσω τινός, ἐξακολουϑεῖν; segui 
aliguid, ambulare post aliguid: NI 6% ckora 
MECTO Eh CABAh NECHMBICABNA [O0OYOTHLMT 
KOAITI Cloz 2b 4: Κ ΤΟ FOUITETA ὁ TOMA NATATH 
HOYAA CA ἀ NE No CEATRIHM A ΧΟΛΔ CHORECEMb 
μὴ τοῖς ϑείους ἕποιτο λογίοις Supr 338,10: naye xe 
KOAAWAlA κπ ὉΛΈΛΔ CKEBOHONEI ΠΛΈΤΒΗ ἍΙ ΠΟΧΟΤΉ 
Η o r(oCHO)ABCTER NE ρολάιμά τοὺς ὀπίσω σαρκὸς 

πορευομένους 2P 2,10 Christ Šiš, XOAAWXA EX CA.. 


Slepč, ERAXECYKUJETH  TOAAUJEH πο WERN4AB 
noraNbCkoy ταῖς συνηϑείας τῶν ἐϑνῶν 
ἐξακολουϑοῦντες  NomUsť 380Ρ᾽ 16 (οΕἘΙ ΔΙῸ 
[85 ΒΙΜΒΗ ἍΙΗΧΕ — EBCAGABCTEOVNYJEH  Jeír 8448, 


Beneševič 237,754); CAMh NE KOAHTb πὸ ΔΟΟΤΟΙΔΝΗΙ 
coyaa Mpagaro non autem causarum merita 
seguitur Bes 26, 169ba 1854; εἴ. ΒΟΛΈΛΗΤΗ, 
ERACABAOBATH, EBACABABCTRORATH, ΝΔΟΛΈΛΟΚΑΤΗ sub 
1, NOCABAOBATH, MNOCABABCTRORATH, © APOTHEA 
KOAHTH Komoy chodiť profi nčékomu, tig. odporovať, 
Npomu6 K020-H. Ľ0BUME, fig. NPOMUSOPENUIME KOMY - 
H, gegen jmdn gehen, tig. Widerstehen: — contraire: 
UTO 0VYBO ΠΟΟΠΈΙΒΤΕ X(pHCTOCO)RO ΤΈΛΟ H ΚρΈΚΒ 
OYCTU ΠΡΗΤῊ ΙΔ ZABIHMH ABA BI JEMOY NPOTHBOV 
KOAHTH contraire Bes 22, 144b f 1154 (NPOTHEATH CA 
Uvar 794β 11): — in hac iunctione exh.: — οἵ. ANPOTHRHTH CA: 
ὁ Ch UBMb KonHTH chodiť s nékým, provázet 
nékoho, χοθιπιρ c kem -R., NpoOBOAAML kO20 -H., mit 
jmdm gehen, jmdn begleiten: — περιπατεῖν μετά 
τινος, συνοδεύειν, συνέκδημος εἶναι; cum aliguo 
ambulare, comitem peregrinationis 6556: oTr+ 
cero MHO3H OT OYYENAKA EDO LA EACHATA ι 
KE TOMOV NE KOKAGKA CE NHMb οὐκέτι LET αὐτοῦ 
NEPLETÚTOVY J 6,66 Zogr Mar As Ostr: Blo)KE Νά 1} 

KOKACH Ch  CHOVPOHK CEOHMb HEKOROMb O ὃ 
συνοδεύσας τῷ ϑεράποντί σου Euch 184 11; ERCTAEH 
KE ro Η 834 PÁKA HMb CHTEOJH Η Ch COBOHA 
XOAHTH Supr 563,7: CÍEA)UJb CA WT UÓb)PKOBJEh Ch 
NAMH KOAHTH συνέχδημος ἡμῶν 20 8,19 Christ Slepč 
διῶ, e κι CHPŠTENME ve EB CHPAJA KOMOY 
χολήτη kráčet, jít, vycházet vstfíc, udmu, ettx08U mt 
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Haecmpeuy, entgegenkomimen, entgegengehen, — in 
occursum egredi: ApSYrtH ANPÓÔEJAt KOKAUJE Eh 
ChPRTENHE FeMoy egrediebatur in occursum eijus 
(Zch 2,3) Bes 34, 246bf 8, XOKAUIE E% CPAIJK 1EMOY 
Uvar 1320β 14 (HCKOKAAUIE αὶ CPETENHE EMOY 
ἐξεπορεύετο εἰς συνάστησιν αὑτῷ GI): — in hac iunctione 
exh., © KPOMB ΧΟΛΉΤΉ vyhýbať se: omxodumb 6 
cmoPOoRY, cMopoHumMmeca, ausWeichen, excedere: u 
43% ἀΐμα Etiýh ΚΈΛΈΛΔΕ, lKO EAUJ4 ECTA, KpOME 
ERAIYh ΧΟΛΗΔ Meth 9, Lavrov 74,18: — in hac iunctione exh.: 
© XOAHTH NPBAT UŤEMA, NEBAH ΧΟΛΉΤΗ chodiť, jit, 
kráčet pňed nékým, pfedcházet: xodumt, udmu, 
neped keM-A., Npedulecm6o06aMt kOMY - A, vor jmdm 
gehen, vorangehen, προάγειν, προπορεύεσθαι, 
πορεύεσϑαι ἔμπροσθέν τινος; praecedere, praeire, 
ante aliguem vadere: NApoAH KE KOAAUTEH 
NEBA h — HAMT L 6b CABAh 3BEAAXA 
PíAAPo)AHRUJTE οἱ προάγοντες αὑτόν Mt 21,9 Mar 
Zogr" Sav, XOAAUJIHH Ostr, XoAeWE πρξλβ NAMb Nik: 
Erhá CEOHA OBBUA UKAENETA NPBAT  KHMH 
KOAHTA ἔμπροσϑεν αὐτῶν πορεύεται J 10,4 Zogr Mar 
As Ostr: WEPATH KE CA ANPÓE)AE BOKEH ΧΟΛΔΗ 
NEBA h NABKOMŤ CÓRIJNOEh IBČAPAH)NEHOM ho H 
NOHNE Ch 34AH ὃ προπορευύμενος τῆς παρεμβολῆς 
Ex 14,19 Grigbis Zachbis: CTOAN WPNBNT ΚΕ NOUH H 
CTOANh WEAAKA NPEAH KOKAUIE Eh A(b)NA pracibat 
Bes 21,13440. 2, MAPEAH XOAAUIE (si!) Uvar 74afj 5 
(NPAXOKAAUE Synod 110b 254); 


obcházet: — obxodume, — umbhergehen: 

περιπατεῖν, περιιέναι, περιέρχεσϑαι; οἰγοιίγε: tako 
AbEb ρηκάϊδ χΧΟΛΗΤΕ, μιμρὰ ΚΟΓῸ ΠΟΓΛΆΤΗΤΒ 
περιπατεῖ, var. περιέρχεται 1Ρ 5,8 Chrisi Slepč Šiš: + 
eodem sensu OKOECTE KOAHTH κχύχλῳ περιπατεῖν; In 
circuitu ambulare, circumire: WKkpiCTI NEYACTIEI 
KOAATA κύκλῳ ... περιπατοῦσιν Ps 11,9 Sin Pog Bon 
Lob Par, EACNETb EASEPATHEUJE CE PBUJE OKHACTA 
XOAEUJTEMb NE OBPRTOKOMA icoyca 
circumeuntibus Nicod 15, Stojanovié 103,30, OKPÍB)CTA 
XOAAUIJEM% NAM 1 Novg 256ba 554; -- cf. ΟΕ ἌΧΟΔΗΤΗ 
sub 1: 


procházet, jít, chodit (mimo, okolo): 
npoxodume, udmu, xodumt (MUMo, 0x010), 
voriibergehen, entlanggehen, auf und ab gehen, 
περιπατεῖν, διέρχεσθαι, παραπορεύεσϑαι, παράγειν; 
ambulare, praeterire, gradi: τ ΟΥ̓ ΞΒΡῈΈ ι(οογ)οὰ 
XOAAUJTa — L γίλάγολὰ CE ἀΓΉΒΙΙΒ BlO)KH τῷ 
᾿Ιησοῦ περιπατοῦντι λέγει J 1,36 Zogr As Achr Nik 
(PPAAAXUTA Mar, HAXUWa Osir): H KXOKNAA So ἢ 
ChTAAMDAA TBnECA Elor)b RAUJHY(B) διερχόμενος A 
11,23 Mak (MHMoronA Christ Ochrbis Šišbis, MPAAMI 
Bo MHMOo Slepč): KODA KE ΠΡῊ MOpH PAAHABLCUŤ Mb 
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BHAB A tEá EpaTpa περιπατῶν Mt 4,18 Zogr As Sav 
Ostrbis Deč, Bes 5,17ba 13 (PPA ABI Uvar 114β 3): sim. 
Mc 1,16 Zogr Mar Nik? Konem Nik: páBbBINA δὰ 
KOKAAAXA NA prut παρεπορεύοντο Ex 2,5 Lobkbis 
Zach, + MHMO  XOAHTH ν. sub 
MHMOXOAMTH: 


eodem  sensu 


B© 4EMb, MO YECOMOY, MNO CPEAE YECO, CKROAŤ 
ubro procházet (se), chodit po néčem,: xodumr, 
npoxodum“ no uvemy Η-; durchgehen, auf und ab 
gehen, umhergehen: περιπατεῖν, περιέρχεσθϑαι, 
διαπορεύεσθαι; ambulare, deambulare, ire, 
transire: 8% ONO BÍPEMA) KOKAGAUIE HlCOV)Ch Eh 
CHRT. — ckost σάνε ἐπορεύετο διὰ τῶν 
σπορίμων Με 2,23 As Sav Ostrbis (ERICT“ MHMO 
XOA AUITOY EMOY ἐγένετο αὑτὸν ... παραπορεύεσθϑαι, 
var, διαπορεύεσθαι Zogr Mar, EbICTb MHMOXOAHTH 
emoy Nik): sim. διεπορεύετο L 6,1 As Ostr (ΒΟ Τα 
(ΤῊ 6M0Y Zogr Mar Nik): XOKAAUJE Hlcov)cíh) £% 
UPBKOBE Εἴθ NPHTEOPÉ COHOMOVŇH περιεπάτει 
ἐν τῷ ἱερῷ J 10,23 Zogr Mar As Ostr, 3440KH4% €CH 
NATA BCEKOH NENPHEBNA VODAUJHH NO ZEMH OL 
BCBKOMOY NEARDOY Χχολαιμιολλὸν MNO MABTH ι 
ckosEť MACA πὸ KHAÁMh BENATÝBNAHM% Euch 
42a 13 et 14, TO H OTBUb NECERAB CKROSE Πορολὰ 
KOAA — CKROSÉ NOpOAÄ KOAA AKU HUTA EPo 
περιήρχετο, var. περιερχόμενος Supr 304,15 (cf. Gn 
3.10): NOZNA PACH KOAAUITOVOVMOY Bb TAMNHUH ἔν 
τῷ δεσμωτηρίῳ περιπατοῦντος Supr 468,4: NOBEAK 
IEMOY KOAHTH NE ΤΜΒΡΆ Bb MANÁCTAIH NB H 
OKPEČTb MANACTBIpA Supr 562,1: Kone NO CPRABI +3: 
CEBIT(H)A6NHKA ZAATBIYB ὃ περιπατῶν EV μέσῳ τῶν 
ἑπτὰ λυχνιῶν Ap 2,1 Hval Rumj: ΓΛάσ( 8) TROH 
OYCAIUJANŤ“ XOAAYJCY E ράη περιπατοῦντος EV τῷ 
παραδείσῳ Gn 3,10 Grig Zach, XOAAWT% Supr 
304,20: XOAH Et XPpAMÉE CAAE H CRANE ἐπορεύϑη 
ἐν τῇ οἰκίᾳ 4Rg 4,35 Grig Zach: CTONAMI KE AH No 
BEBA “NE ΧχΟΛΙΔ 661 ἐν δὲ ἴχνεσιν ἀβύσσου 
περιεπάτησας Job 38,16 Grig Zach, XOKAAXKA no 
CpraA£ MaMENE TEDLETÚTOVY ἐν μέσῳ τῆς φλογός Dn 
3,24 Grig Lobk (deest in Zach): fi. procházet, 
probíhat, npoxodumb, durchgehen, - 
παραχολουϑεῖν, βαδίζευν; assegul, gradi: (38044 CA 
L MABNÉ XOKABUKO— IC Πρπεξεὰ πὸ ΕΟἾΧ Eh 
ICTHHAÁ πὸ PADOV NcATU Τα χἀμοὶ 
παρηκολουθϑηχότι 1, 1,3 Zogr Mar As Ostr, oT% 
UCY MECH Kb YOVNECEMÉ POCNOADŇEM% ΧΟΛΗΔΑῈ 
EPÄTHA ἡ AOHAEMY AKÓI OT CHAR! Ná CHA ἐκ 
ϑαυμάτων ἐπὶ θαύματα ... βαδίσωμεν Supr 318,13. 


2. putoval, cestovat: — nymeulecm606am>, 
cmpancmeoeam»: wandern, reisen: — πορεύεσθαι, 
ἀποδημεῖν, ὁδεύειν, ἐφοδιάζεσθϑαι; γα, gradi, 
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peragrare: ΒΤ XE XOAAUITR EMOY τι TB 
BONHNE EB“ EbCh ETEDAX ἐν δὲ τῷ πορεύεσθαι 
αὑτούς (var. αὑτόν) L 10,38 Zogr Mar, XOAHE“UIHH ke 
Η ΒΗΛΈΒΒΙΜΗΗ  NOCTOHNOBEPANÝH  OTbUH TH 
ΟἸΠΟΚΈΛΑΙΙΔ NAMB οἱ οὖν πορευϑέντες Supr 168.18: 
NE AOCTÓHTb ΚΛΗΡΗΚΟΔΛ 563 BOAE HMh 
en(H)CÓKo NA KOAHTA ἀποδημεῖν NomUSÍ 9a 20: NE 
ASCTOHTA — 1ENlH)CÓKONOY BEČ ΚΑΗΟΗΒΗ ΧΕ 
ΓράλΟΤ ΧΟΛΉΤΗ ἀποδημεῖν NomUSsť 23b 11: Ne 
AOCTOHTA — CÍRAJUJ(E)NHKOV ΔΗ KAHPHKOY BEC 
ΠΟΕΘΛΈΗΗΙΔ FENLH)CÓKOMA ΧΟΛΉΤΗ ÔČEVELY NomUSŤ 
23b 14 (WTKOAHTH Jas 17b 17); no 4$KAMA 
ZEMAAM © U PPAAOMŤ Von AJE Dim 106b, Jagič 190,8sg: 
NENEKE ECTA Bot, ΠῸ MNOPAMŤ ZEMAAMhb 
XOKABUJd, NPDHREAh ἢ CEMO Const 18, Lavrov 36,4: 
XBAAbI Βόγον No ECEÉM 3EMAMAM% XODA 
nponogBEAdaUJe per terras eundo VencNik 27,22: 
NPEAB HAÓPAH)AHTRI Bb NOYCTAINA KOAAUIHMH PEĽ 
deserta gradientem Bes 21, 133bf 18, XOAAUHM“ 
Uvar 74af 3: + codem sensu Eh MÄTA XOAHTH 
ὁδοιπορεῖν; iter AJETE vel fACETE: HA EPAKA TROPATH 
ΝΗ EB NÁATE ΧΟΛ.. ΝῊ Κογπὰ ΔΈΩΤΗ En 204 7, 
NOMÁNU Γ(ΟΟΠΟΛῚῊ  MAABAKUJHY% (I) EB NOYTA 
XOAAUJHX“ ὁδοιπορούντων Zlat, Orlov 399,19: 
NATEULCTEORATA, ΠΤ TEOPATH sub ΠΑ͂ΤΕ sub 3. 


3. Kb KOMOY HECOMOY vel Na YbTo pľicházet, 
pňistupovat: npuzxodum», nodxodum», kommen, 
beitreten: βαδίζειν, πορεύεσθαι, ὀρϑοποδεῖν; 
adire, venire, ire ([t.), ad aliguid ambulare: kako 
MOXKEU! XOAITI Kb ΔΙΡΗΈΙ Tpaneat βαδίζειν (var. 
βαδίσαι) ἐπὶ τὴν τράπεζαν Cloz 8b 34 (WTA Supr 
422,8). KAXAAUJEH Ná BOA XOAITE πορεύεσϑε ἐφ᾽ 
ὕδωρ Is 55,1 Grig (rpAAtTe Zach Lobk): Πρ. 8% 
NPBMOVAPOCTI XOAHTE κι ΒΝ ΈΙΙΝΗΔΑ Ἃ 
περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω C 4,5 Christ Ochr Mak Šiš, 
„AM.. Slepč: Nb (EDA ΒΗΛΈΧΒ, lAKO NE πράξο 
XOAATA Kb ΜΟΤΗΝ Ὲ ΘΕΑΓΓΕΛΗΙΒΕΈ, ρΈΧ NETPOVY ὅτι 
οὖκ ὀρϑοποδοῦσιν πρὸς τὴν ἀλήϑειαν G 2,14 Christ 
Slepč Šiš, Φ χολαιμάι n. pl. Včci pľíští, budoucí: 
6ydyujee, die kommenden, kúnftigen Sachen, — τὰ 
μέλλοντα; futura (πα. pl): TEBE (BANOPO NAINEUOV 
ΒΕΒΞΠΗΡΒ AA Ch CTPANBI YXOA AU THHM Bb NOKAKA 
CHA τὴν τῶν μελλόντων ... δύναμιν Supr 311,9: 


Kb KÓMOV, Bb vel Ná 4870, Bb 4EMb docházet, 
navštévoval: noceujame, Rageujam», ôfters kommen, 


besuchen: — πορεύεσϑαι, βαδίζειν, ἀνατρέχειν, 
παραγίγνεσθαι, ἐπιβαίνειν, ἀπέρχεσθαι, 
(ἑστιᾶσϑαι): ire, ambulare, venire, invisere: 


KOKAGAUJETE POAHTEÁ K ero πὸ Rác AfTA 8% 
LEPOYCAAH) MY ἐπορεύοντο ... εἰς ἹΙερουσαλῆμ L 2,41 
Zogr Mar As, YoKnacTá Sav Ostr Nik: Et Xp4mt 


OAHTH 


BÓO)KAU ΧΟΛΙΧΟΒῈ INOMBÓN)UINENLEM ἔν τῷ οἴκῳ 
ἐπορεύϑημεν Ps 54,15 Sin Pog Bon Lob Par, Bes 35, 
255bp 18: NE ACCTOHTA HABEDKENGIMŤ X0 AHTH 
Kb u(6)c(A)PACTROVKIJEMOY ἀνατρέχειν ἐπὶ τὸν 
βασιλεύοντα NomUSsť 9a 7: NE AOCTOHTA HEpBbo 

Ná ΛΒΟΣΚΘΗΒΗ ΙΧ EPAKU KOAHTH εἰς διγάμων 
παραγίνεσθαι γάμους NomUSsť 10a 3: NE A0CTOHTA 
XOAHTH Et U(bB)PKÓB)BH HNOPO NpeA Bad ταῖς 
ὑπερεορίοις ἐχχλησίαις μὴ ἐπιβαίνειν NomUSť 12b 1: 
ΒΠ(Η (ΚΟ ΠΟΥ NE ΛΟΌΤΟΗΤΕ ΕἸ UOKEMb ΓρΡᾺΛῈ 
Χολήτη μὴ ἐπιβαίνειν ἀλλοτρίᾳ πόλει NomUSsť 13b 8, 
XOAHTH E% ἩΘΚΒ ΓράΛ(Β) Jas 10b 10: tako NE 
AOCTOHTA KPÓB)CTBIANOM b Ná ΕρΑΚἍ XOAAUJE 
ἩΡΡΑΤΉ HPL NAKAKOAKE εἰς γάμους ἀπερχομένους 
NomUSsť 274 16; CAM" ΚΘ ΟΥ̓́Θ μὰ CERATBIH, ΘΙμ6 
OTPOUA ChIH ς  χολκάϊε BE" Κάπμιμά VencNík 12,27: 
Et TOMb ΠΡΗΤΕΟΡΕῈ  HKE ECTAO 6% ΠΟΥΤΕ 
XOAAUHMT Ed UB)PKOH)EH BAČA ?KENAPO KAHMANTá 
guae euntibus ad ecelesiam beati Clementis est 
pervia Bes 15, 77ba 9: cemoy xe renlh)elkov πον 
WERI4A4H GAUIE Ná BCA ABTA Ná MAMATB CÍRA) TO 
anlo)e(To)n0y 6% pAM% ΧΟΛΗΤΉ Romam venire Bes 
37, 285a. 1754; εἴ. NPHKAKAATH, NPHKOAHTHA, 
NOCBUATH, NPHCEUJATH sub 2. 


4. odcházet, chodit, jít pryč, Uxodurm>, fortgehen, 
weggehen, sich zurúckziehen,: ὑποχωρεῖν, 
ἀπέρχεσϑαι, παράγειν, πορεύεσθαι; ire, secedere, 
vadere, (aliguo) vagari, (repetere): npoulba% no 
cpta$ (X1 ΙΔΈΔΙΙΘ L XOKNAUIE TAKO παρῆγεν. 
8.59 Zogr Mar As Ostr: Tb ΚΘ EBICTb XOAEH ΕΒ 
NOYCTHKE, H MOAEH CE ἦν ὑποχωρῶν ἐν ταῖς ἐρήμοις 
L 5,16 Nik? (EB οχολ Zogr Mar, EbICTA ΤΒΧΟΛΒ 
Nik“): XOAIAUITHL XOKAAÁKAO— LO Πλάκάάχλι CIA 
πορευόμενοι ἐπορεύοντο Ps 125,6 Sin, XOAAIJE 
KOKAAAKA PO, XOAAUJEH XOKAAAXA Bon (HACYWE 
ΗΛΈΧΟΥ Lob Par): NpEKPOUITAAUIE EPATA Η CAMA CA 
OTROBRAAKA M TAKO XOKANAAUIE ΕΒ KABTb CEOHR 
ἀπείη εἰς τὸ κελλίον αὑτοῦ Supr 206,13: XpaNiaaule 
CA NE OCTABGIATH MANACTAIPE Η ΧΟΛΗΤΉ Νὰ HNO 
ΔΔΈΟΤΟ Supr 549,8: NE NPOHHMŤ KPOAŤ TOAAUJHA, A 
APŠTbIM K8NaB πὸ γράλϑ A BKUJHM, CBABANAPO Νὰ 
ΠΟΥΤΉ wcTagmula aliguo per urbem ipsi 
vagantes VencNík 29,5: - fig.: NOMÉNA BKO MOTb 
CAT+ Δίου χα χολα LO NE OBPAUITAA CA 
πορευόμενον Ps 77,39 Sin Pog Bon (oTaXxoat Lob 
Par). - cf. OXYOAHTH: 


ustupovat: omcmyname: — zurúcktreten, - 
πορεύεσθαι; ire, cedere: Bon KE WCKOVA, BEAUIE 
χοδάψη AO AECATAPO MÔB)ClA)UA πορευόμενον 
Ὠλαττονοῦτο Gn 8,5 Zach (WYCAAUIBIH Lobk): - fig.: 
A3% ACEPBIE MNO CHAPÁROO ΒΈρΟΙ APYKENEMÉ 
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OAHTH 


PÁBOVMOMb XOAHTH | H NE ERMAPTH CA Eb 
paGoToy pacnáptnnia alieno intellectui cedere Bes 
38, 287ba 17: 


Kb κολὸγ δοῦλο  pľecházet, 
prestupovat: nepexodum», úbergehen, úbertreten: 
ἀπέρχεσθαι; accedere: ΤῊ BO 4RKH COYTA— WTÓR) 
BlOD)A M AA BOVACY TA ΠΡΟΚΛΆΤΗ H χολάιμμη K 
ΜΗΔ (sc. EPETHKOM“) OL ἀπερχόμενοι πρὸς τοὺς 
αὑτούς NomUSť 35b 12. 


spec. 


O. Ná UbTo, Εν UbTo vstupovať, vpadávat, 
gxodume, e6mopzameica: eintrefen, einfallen: 
ἐπέρχεσϑαι, πατεῖν, εἰσπορεύεσθαι, var. πορεύεσθαι; 
ambulare, calcare, intrare: μὰ  NATUH 80 
ΚΗΕΟΤΗ ΙΑ HE ΧΟΛΗΤ ὁδοὺς οὖκχ ἐπέρχεται Pr 
5, Grig Zach (NE Νάχολτίδ) Lobk): KOAHTH Νὰ 
ABopb mon ΝΒ npilolaokuTeE πατεῖν τὴν αὐλὴν μου 
Is 1,12 Grig Zach (om. Lobk): CAŠAb πὸ A0(MO)Mb 
KOAE, RMAME MŠKH HM KEHBI EBAGBUJE ΕΒ 
TAMHKHUCY χατὰ τοὺς οἴκους εἰσπορευόμενος (var. 
πορευόμενος) A 8,3 Hilf Grš: ἤρ: 8% Ν(ΈΛρ) 
KOAATR BCF (si!) CH NEMPABĽANTIHM% εἰς χόλπους 
ἐπέρχεται πάντα Pr 16,33 Zach (BEXOAAT+ Grig 
Lobk): 


fig, plést se nékam, 6Meulu6amica 60 ἈΠΙΟῊς 
sich in etwas (hinein)mischen: se admiscere, 
interponere: BCAK XOMAH MEKÔ  MAAVKENÁ 
NPANA AAA NÁ NOKAET CA Zap 296bB 355g. 


6. more hebraico Chodiť, vést život, žít, jednat, 
xodums, +cumb, nocmymanu, wandeln, leben, 
handeln: — περιπατεῖν, πορεύεσθαι, διαπορεύεσθαι, 
διάγειν, ποιεῖν; ambulare, ire, pertransire, gradi, 
ingredi, incedere, degere, facere: nan tuee (sc. 


CEMA) Et TPANBE CHI CATÝ — CAGIUIABRUJE!  L 
oT+ NEYAAHI L BOPATACTBA L CAACTBMH 
KATHCKOLAH XOAAUITE NODARÁBIATI CA 


πορευόμενοι L 8,14 Zogr Mar As Ostr (om. Sav): No 
UbTO HE XOAATÝ OYHENHUH ΤΈΟΙ MO ΠΡΈΛΔΑΑΝΗΙΟ 
CTAPkU b οὗ περιπατοῦσιν Mc 7,5 Zogr Mar, EHďaujeTe 
Ke o64 APÁBBA DNA ΠΡΈΔΛ Ε(ογολθ KOAAUITá Eh 
ΒΑΠΟΒΈΛΕΧΕ BCEXh πορευόμενοι ἐν πάσαις ταῖς 
ἐντολαῖς 1, 1.6 Zogr Mar As Ostr: ΔΙ MI PLOCHA! 
BKO 43% NEZDAOBOHR ΔΔΟΡᾺ ΧΟΛΙχΧ ἐν ἀχαχίᾳ LOV 
ἐπορεύϑην Ps 25,1 Sin Pog Bon Lob Par: 0Ep430M% 
KOAIT“ WAlo)BlB)KA διαπορεύεται Ps 38,7 Sin Pog 
Bon Lob Par, Et MNOSt γε ΠΛΑΤΒΗ ΒΈΔΛ 
OVEOKACTEB XOAAIJEM% ἐν πτωχίᾳ διαγόντων 
Supr 283,95g: Δ(ογ) χίολθ KOAHTE U ΠΟΧΟΤΗ 
NABTECK NÁ NE CHEAPUJAHTE περιπατεῖτε G 5,16 
Christ Slepč ŠiŠ: ľako Mana CEETOY ΧΟΛΗΤΕ 
περιπατεῖτε E 5,8 Christ Ochr 17b 9 Slepč Mak Šiš, 
KOAH.. Ochr 44a 11: Φ B6% NPABAHK KOAHEÓIH ὃ 


OAHTH 


χατορϑῶν; iustus: ΘΕΟΙΒΓΟ CHAR Ποκάβά ἢ EXE 
MAUHTH CHOPBUHRBUAA — H ΙΒΚ6 HACTENOMŤ 
EBITA Ε΄ APABAEK XOAHBTUJHHA ἐν τῷ τιμᾶν τοὺς 
κατορθοῦντας Supr 412,30: -- cf. KHTH: 


Εν 4emb zabývať se néčím, oddávat se néčemu, 
libovat si v nččem: 3aHUMAIMLCA W1EM-A., OMBASAMECA 
ueMy Ἢ, Ys6ekambca WeM-H, sich mit jmdm 
abgeben, sich mit etwas beschäftigen, sich hingeben, 
an  etwas Gefallen finden: περιπατεῖν, 
πορεύεσθαι, ϑέλειν;  ambulare,  velle, ναι, 
inambulare: ΝΗ EAS3NECTE CHA 04H MOH NH 
KOAHYh Εἰ BEAHKGIY“ οὐδὲ ἐπορεύϑην ἐν μεγάλοις 
Ps 130,1 Sin Pog Bon Par, NE XoAMYb Lob: NE 6% 
AOYKABACTEHH KOAAUJE μὴ περιπατοῦντες ἔν 
πανουργίᾳ 20 4,2 Christ Slepč Šiš: CHAMANU ὁ 
X(pucTojct i(coy)ct 8% A Ba BA(a)rá, lake npExe 
ογγοτοξκὰ Glo), AA Bb NHKt XOAHMb ἵνα ἐν 
αὐτοῖς περιπατήσωμεν E 2,10 Christ Ochr Mak Šiš, 
XOAHTH ΕΒ ΝΗΧᾺ Εἰ 84 23: AOBPO BO 
ΕΛ( ΓΟ Δ) ΤΙ HRE BUJATI CÍB)PAČb)U A, ἃ NE 
BPAUJbN“J, © ΝΗΧ ΚΒ NE NPHAUJA ΠΟΛΒΞ'] XOKBUIEH 
οἱ περιπατήσαντες Hb 13,9 Christ En Šiš, XOKA TUHA 
Ochr, YXoKAbuUe Mak. 


7. Bt WEMb, Κλ být, prebývať, pobývat, dlit: 
ACUM>, obBUMATNE, NPpebstea me, sein, sich aufhalten, 
(ver)weilen: — περιπατεῖν, διαπορεύεσθαι, ἐνδημεῖν, 
διατρίβειν, var. ἐπιδημεῖν, neg. τῆς διαγωγῆς 
ἀφίστασθαι; ambulare, 6556, sedere, versari, 
vitam gerere: L XOKAAAUJE Ch HHMH L(COV)C(b) 8% 
ΓΑΛΗΛΘΗ περιεπάτει (var. add. μετ᾽ αὑτῶν) ἐν τῇ 
Γαλιλαίᾳ J 7,1 Zogr Mar Ostr Nik? (nataule — Eb 
FAAIACHR As, CKOKA UJE Nika), ΝΒ Xortauje Bo Eh 
OA BH XOAHTH ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν J 7,1 Zogr 
Mar Ostr, Et HÔACHKYT YOAITI As: 66. TIME 
KOALAT+ ἐν oxóTEL διαπορεύονται Ps 81,5 Sin Pog 
Bon Lob Par, YOA AUJEH Ochr 69b 354; EASEECTHUIA 
UBCTVNOVOVMŠ CEMOY OTbUCY — NE KOAHTH 6% 
ΔΥΕΡῈ Nb Bb AAEPA NPHTA ἐδήλωσαν τῆς μὲν ἐν 
τῷ ουβᾶ διαγωγῆς ἀποστῆναι Supr 292,8: 
AbP3AWUJE OYBO ECAĽAA H ΒΈΔογιμε, AKO χόλάιμε 
ει ΤΈΛΈ WTKGOAHMA% VT rlocnoA a ἐνδημοῦντες 
(var. ἐπιδημοῦντες) 2C 5,6 Christ Ochr Mak Šiš: 
NAKAKOXK(E) EFO HNAÁKO MOKEUIH NOPŠEHTH ΧΟΛΔᾺ κ᾽ 
NEDPO ΒΛΑΟΤΉ VencNik 18,5: Xl(pucTojch ke ch 
ΠΡΈΓΡΕΙΠΒΝΗΚΙ (ANY b 8% rpeEubnnutyh 
XOAAYJb RHAAUJE inter peccatores ambulantem 
Bes 20, 102bf 9, Xon Aula Uvar 602a. 23, Synod 87a 23: 
— c. adj.: AUJTE AH OBABNHM A CA H NPÁZABNH XOAHM b 
ChAE TO HNAKTOKE Nách NE NOMHAOVETA — TAMO 
ἂν γὰρ... ἐν ἀργίᾳ διατρίβωμεν ἐνταῦϑα Supr 378,12: 
Η Τὰ FECTA ΕΒ Γράλ BE ἀρηλλάδθηο Ἑ XOAEUITA KHBA 
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ΕΒ ΚΟΥΠΈ Eb MOAHTBAXb NPEGLIBAKUJTA SUNt in 
civitate Arimathia, simul viventes in orationibus 
Nicod 17, Stojanovié 106,33 (om. Novg 258af 9): + 65 
utma stýkať se, pľňátelit se, žít s nékým, 
6cmMPEnaMtCA C keM -H., OPYHCUML, CUM C KEM της 
mit jmdm umgehen, Freundschajt schlieBen, leben: 
— συμπορεύεσϑαι, βαδίζειν μετά τινος; cum aliguo 
gradi, perseverare, var. perseverando fideliter 
Servire: KOAAH Ch NPEMOVAPUIMA NPEJMLOV)APÝ 
ΒΟΥΔΈΤΒΕ ὃ συμπορευόμενος σοφοῖς Pr 13,20 Zach 
Lobk: KXOAAUJHMŤT KE A(B)BAMb — Ch ETEPLIMU 

IAKO — CECTPAM+ — BOSEPANAJEMY O τὰς μέντοι 
συνερχομένας παρϑένους τισίν NomUsť 32a 3: 
UMAM% Β(ΟΓῚ Ch NÁMAKE XOKO BAHNO 51 
perseveravero in €0, var. si perseverando illi 


- fideliter serviam Vit 127bf, Sobol. 290,8: — KOAAH Ch 


WAOAOCNOV KATENEMÉb HMATT ΔΌΤΕ ὁ βαδίζων 

μετὰ τῶν εἰδωλολάτρων ἔχει τὸ μέρος Εν] 2af 23, var. 
XOA AH Ch HAOAOMb ΟΛΟΥΚΗΤΈΔΗ, Η Ch NÁMb HÁCTA 
HMäTb, Φ M046 uBmb býť poddán: 65m5 
noddann5m, untergeordnet sein: subiectum 6556: 
NOCTABHUJA KNAÁZBA BAHECAARA Νὰ CTOAB ABABNU H 
WTTOAE BOAECAAEt μνάμά ΠΟΛ ΝΗ XOAHTH 
VencVost 55b 10, Min 44744, Vajs 21,25sg (pac Tfauje 
NA NAMb Nov 420ba, Vajs 37,10): — in hac iunctione exh.: 


c, pte. verbi vel c, adj, chodit, být, trávil čas, zústávat 
(jak, jaký): xodums, ὄδιπιρ,ρ npoeodum: spema, 
ocmasamtca (kak, kakum): gehen, sein, die Zeit 


verbringen, bleiben (wie, welch): πορεύεσθαι, 
περιπατεῖν; — incedere, — ingredi,  ambulare, 
(gressus): 8eCh  AEHb  CBTOVIA — KoKAdAKh 


σκυϑρωπάζων ἐπορευόμην Ps 37,7 Sin Pog Bon Lob 
Par, Euch 76a 16, BUCKAHA CETOVIA ΧΟΚΑᾺ 
σκυϑρωπάζων πορεύομαι Ps 41,10 et Ps 42,2 Sin Pog 
Bon Lob Par, BAAXENb ΒΆΘΗ HU GAOVA,CH PHAL 808, 
AA NE HAľb XOAHTA ἵνα μὴ γυμνὸς περιπατῇ Ap 
16,15 Hval Rumj: AKE XCAHTA NPENPOCTI XOAHTA 
NAME CA ὃς πορεύεται ἁπλῶς, πορεύεται πεποιϑῶς 
Pr 10,9 Zach Lobk (pOAHTh si! — KOAHT+ Grig): 
MAX b KE MAAPT ΜΟΠΡΑΕΙΔΑ XOAHT“ χατευϑύνων 
πορεύεται Pr 15,21 Grig Zach, — 4AbYUbNY XOAHTH 
jelunare: al)E KTO Takb ECTb — BPOKE NOINA 
ΔίΟΥ ΧΕ CHA NE WENABAAETb τ.) ONoro 
BBUbNAdro NAPOY AAYEN+ XOAHTA profecto ab illa 
aeterni convivii refectione lelunat Bes 34, 156af 20 
(4AUENT+ BOVAET + Synod 127b 15). 


8. 8% 4emb chodit, být oblečen: xodumb, 6t5un» 
odemsum, sich kleiden, — περιπατεῖν, περιέρχεσθϑαι; 
ambulare,  circumire: SÁWAfGTE CA 0M 
KTNHKANAKh XOTAUTHIYt© 8b OACKAAYhB 
KOAHTH ἐν στολαῖς περιπατεῖν Mc 12,38 Zogr Mar, sim. 


XOAHTH 781 KORACNHE 


L 20,46 Zogr Mar As Sav Ostr: XC0AHUIA Et MHACTEXJŤh 
Eb KO3HHYhb KOXAh AHUJENA CKPOBAUJE 
WBÁOBAENA περιῆλθον ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις 
δέρμασιν Hb 11,37 Ochrbis Slepč Mak Šišbis (πρξηλοιμὰ 
Christ): AE BE TOMb ΓρΈχά NE 661 640 Eh 
TAÄA OKTLIYh PHZAYŤh XOAHTH lat. deest Bes 6, 22ba. 21: 
ENACTOAEK CEOIEK KE NAMŤ Γ(ΛΑΓΟΔΑ NE 6% ρη3Ὲ 
XOAAUWE Apastu Ε(ΟΓ ΟΥ̓ CAOYKATH lat. deest Bes 6, 
22b 5. 


9. ptc. praes. vel imp. c. imp. verbi corroborat exhortationem: 
nuže, jdi, pojď, hleď: ny-ka, Daga noúdem, cmompu, 
nun, na also, gehe, komm, sieh da: -- nogeúwy, 
πορεύου, ἔρχου; lens, veni et, transi, 1 (1): 
XOAAUJTE — KE NPONOBEAALTE Γ(ΛΑΓΟΛΡΆΙΜΠΤΕ 
πορευόμενοι δὲ χηρύσσετε Mt 10,7 Zogr Mar As Sav 
Ostr, Bes 4, Uvar 10af 18: γίλάγο)λά δον Γί(ΘΟΠΟΛῊῊ 
KOAM H RUKA % ἔρχου καὶ ἴδε J 11,34 Sav (PPAAH 
Zogr Mar As, PPEAbI Nik?, NPHAH Ostr Nikl): BEA! 
XOAM NE OVAPBKH MENE NÁ ΒΌΟΔΛΑ BKO DEKA 
ΤῊ πορεύου 4Rg 4,24 Grig Zach: XO0AHTE NpoHABTE 
ΕρΑΤἍ MOHMH πορεύεσθε, var. add. nEDIEABETE Is 
62,10 Zach 2274f 13 (nona,E6Te Grig 954 15, Zach 218af 
75g, TPAABTE Grig 98b 22, om. LObk). 


Οἵ. TPACTH, HTH, ΠΡΈΗΤΗ, NOKOAHTHY, ΠΡΈΧΟΔΗΤΗ, 
UBCTROBATH 


KOAOB i Ja 3,13 Slepč v. sub (RAS+ 


KOAOKECTEHA in VencNík prol. 24 v. sub 
XAAOKACTEHE 


ΧΟΛΟΛΗΗΝ ad). poss. 
occurmt in GI 


Godoliae (gen.): τοῦ Γοδολίου; — Godolias erat avus 
Sophoniae prophetae: CALO)RO EXE ΒΗΟΤΒ K CODONAH 
XOYCHHNOY — CÚH)NOY χολόληηνογ πρὸς υἱὸν 


Γοδολίου So 1,1 ΟἹ. - Exh. 


ΧΟΛΟΔΆΓΟΛΙΑΟΘΟΒ 26]. poss. 
occurrit in Zach Lobk, in Lobk ΧΟΛ ἀΔΛΒΓΟΛΑΟΡΟΒΒ legitur 


Chodorlahomor (gen.), τοῦ Χοδολλογόμορ; 
Chodorlahomor erat rex Elamitarum, gui temporibus Abrahae cum 
allis regibus contra reges Sodomae et Gomorrhae et alios pugnabat: 
Et3EPAJEUJK KE CA IEMB τ) cf“ 
XOAOABĽOMOPOBRI UČB)CA) Pb COVUJHYŤT O ὁ NÁMbB 
ἀπὸ τῆς κοπῆς τοῦ Χοδολλογόμορ Gn 14,17 Zach, 
WTíb) cbu EB χολάλλβ γολλοροξὰ LObk. - Exh. 


KOA b, τὰ m. 
occurrit in Supr 


chúze, béh, pohyb: χοῦ, 6e2, Beurcenue: Gehen, 
Gang, Lauf, Bewegung, — βάδισμα, δρόμος, κίνησις; 
INncessus, cursus, Motus: GEUTANTNUIH Ke CMBXT 
ELXYbM+ OTIEPBUTH NOACBAATT Η XOAh 
ΒΒΛΟΒΒΗ HMBTH τὸ βάδισμα ἤρεμον Supr 497,25: 
ὍΝΗ KE ΒΗΛ BEBUIE CTAPOCTA ΙΒΔΔΟΥ NOPÄĽAUA CA H 
σε Τά! (Δ OV ἘΑΡΆΊΙΤΕ  KONBCKOIHM + 
KOAOM“ — U ΓΟΛΈΝΒΔΛΗ CROHMH τοῖς τῶν ἵππων 
δρόμοις Supr 31,6: BOr%I ΔΈΣΚΘ HMENTBNGA 
NOCTABÁGA EXE CAT A BA4 PAAKOV YAOBBUkCKOV 

OT KAMENH H OTA ApBBA TEOPENH Kona NE 
HMAUTE χίνησιν μὴ ἔχοντες Supr 49,28. 


Semel pro χατάστασις: Status: UTO CHTROPA 43% 
AHUE ABRHUE  VOAb ABEHYh — 044 ABEHYH a 
ATPOGA HE ABBHNA Nb MATepE ἣ κατάστασις 
παρϑένου Supr 240,11 (8crpoenne Hom, van Wijk 111,13). 


34 XOA0Y in Supr 170,13 v. 34X04 % 
Exh. 


Cr. XOKACNHIE 


KOHACNHIE , nia n. 


occurrit in Zogr Mar Nik Supr Christ Slepč Parim Klim VencNík 
Bes 


1. chození, chúze: x0xcdenue, χοῦ; Gehen, Gang, 
— περίπατος, πορεία, τὸ βαδίζειν; deambulatio, iter, 
gressus, (ingredi, gressibilis): W MopaCTÉMA 
KOKAENIAH Zogr 35b supra, Nik Mt tit. 27; ὁ 
MOPACUBMA— XOKAENHH περὶ τοῦ ἐν ϑαλάσσῃ 
περιπάτου Mar 43b 9 et 133b 10: ΛΜ ἀϊ 18 NO MOPOV 
KOKACKHE τὸν ἐν ϑαλάσσῃ περίπατον Supr 323,20, 
ΔΗ H ΜΟΒῈ NO ΞάΚΌΝΟΥ MPATEBIHMŤ BAKEUUH 
AABBUJOVOVMOY  XOKAENHE  NEABHKHMAIHMA 
Norama τοῦ τὸ βαδίζειν δόντος Supr 457,1: TI! xe 
NPABA CTBOPH TEHERHIA CBOB XOKACHHÉ TECIA Εἰ 
ΔΗΡῈΈ Βάρητ' τὰς δὲ πορείας G0V Pr 4,29 Grig Zach: 
ΒΕ. ÝpPAYbCTÉH ZEMAH EE NEKTO MOYX ΠάΛ ΙΔ CA 
WT CAMOPO A BTCTEA, Νὰ HCKAZŠ POKENIA 0VYKE HE 
KOKENIEM A, NO ΠΟΛΟΒᾺ MO BEMAH AAXAUJE Non 
gressibilis VencNik 30,3 (NE XoxKE NEKOKENIEMŤ sic! 
ms. Petropolitanum): COTROPHE MOAHTEŠ Τῇ, UCABŠ 
KOKENIA [IPIHMEUIK gressus sanitatem VencNik 
30,14. 


2. putování, cestování: cmpancmeosanue, 
nymeuecmeue, Wandern, Reisen, peregrinatio: 8% 
PAMB KE HZROAH NČOCMOAJh SLON APEHBCTNOMOY 
TRACY ΘΓῸ ΠΟΙΗΤῊ EPoKE H TPŠA b H KOKAENHIE 


OKACNHIE 782 005 
NOYHTÁHKUJE πολ(σλεί(δ)ηβι ποχεάλβι NECÍTE) | LOPENUCKON, NPOSUHYUDERBIÚ enuckon, 
KOMOY ΠΡΗΔΟΣΚΉΗΤΉ KlimRum, Lavrov 94,6, aWEbraule | Chorbischof, χωρεπίσχοπος; chorepiscopus, 
KE KVOKAENHE ANPEKAE NE ABHDNTIH CA lAkozke Ná | episcopus villans, — chorepiscopus erat ab origine episcopus 
TOAHU. EB IEMOY NOAGAHH OTHTH [AKOKE BHABTH | territorii villani, posterius vicarius episcopi dioecesis cum 
NORAHR KECAPHHK Η COPATY PEKA Supr 562,3. iurisdictione terminata: THTAb KA ὦ Xoptemit 4 w 


3. počíndní, jednání, zpúsob živoťa: nosedenue, 
o6 paz scuznu, Verhalten, Handeln, Lebensweise: — 
διαγωγῆ, al πορεῖαι; itinera (pi), (versari): 8% 
AHNt O0TB  ABNAH Eb NAHAÁTOKA ΤΌΓΟ 
GOKECTEGNAANO KOKACNHN ... ΕΒ GEANATINGA 
SP6rh! 34446 ἐν ἀρχῇ τῆς αὑτοῦ διαγωγῆς Supr 
289,145g: Tako BOráTRIH 8% ΧΟΣΚΘΗΜΗ  CEOIEMA 
OVBAXKETA ἕν ταῖς πορείαις αὑτοῦ Ja 1,11 Christ 


Slepč. 


Versio  mechanica: Aa NOCIVEUJBCTRA CROIENO 


XOKENHIEMA NPHBENEHH. EPAÁ WTÓL) XOTENHIA 
TOVKAAFO CHTADNETE CA — NEKBAH NEKTAJ 
NPHBEAETb CA NEEPBUJH CECHY“ Ut profectus sui 
passibus Vegetata Bes 5, 270β 1554, XO?KENHIEMA 
CEOHMH CTONAMH Uvar 15ba 5. -- Exh. 


CF. KXOA% 
XOANA in 2P 2,11 Slepč v. sub XOVABNY 


ΧΟΛΆΚΗΟΕ ad]. poss. 
occurrit in Grig Lobk: in Lobk XAAKBIWBB Jegitur 


Helciae (gen.): τοῦ Χελκίου; - Helcias erat pater Ieremiae 
prophetae: PÔAADOJAh BOH EKE EBICÓÍTT) Kb EPDEMH 
KOATKHWEŠ τῷ) epea ἐπὶ Ἰερεμίαν τὸν Χελκίου Jr 
1,1 Grig, X4AK5IWE8 Lobk. - Exh. 


KOAAUIE i 2P 2,12 Slepč v. sub XOVAHTH 


KoPAZHNE indeci. vet -4 m., nom. propr. loci 
occurrit in Zogr Mar Nik 


Corozain: X ogativ: - civitas Galilacae prope Capharnaum: 
rope TEGB χοράϑμηπ — rope TEEB EHTYCALNA οὐαί 
σοι Xogatív Mt 11,21 Zogr Mar, χοράϑηηβ Nik: sim. L 
10,13 Zogr Mar, Xopa31Ne Nik. - Exh. 


KOPBATH v. xpisaTAU 


KOPENHCKONK, KOP RENHCKOMA, > m. 
occurrit in Ňom: in 58. utrague pars vocis declinatur 


chorepiskop, venkovský, provinciální biskup, 


nonty% ABABCKBIYh περὶ χωρεπισχόπων NomUSsť 
23b 15; sim. W ΧΟΡῈ en NomUSsť 9a 27: KOPRENÁMA 
NE AOCTOHTA IPOZBYTEPL ΝῊ AHIAKOHL Νὰ 
CBA)UJ(E)NHIE χωρεπισχόπους μὴ ἐξεῖναι 
χειροτονεῖν NomUSť 23b 17, XoprenW Jas 17b 19 
(CTPANBCKÝHM ©. ΘΠ(Η) (ΚΟ ΠΟΛ Jefr 83a, Beneševič 
234,1): AUJE ΚΟΤΌΡΒΙΗ ENLH)CÓKOMTE CÍBATHTA Νὰ 
M3A b — enlujelkojna AM — ropeenna — (sie) 
χωρεπίσχοπον (in var. om.) NomJas 134 21 (BACkaaro 
enlujcíkojma Jefr 31b, Beneševič 112,13, om. Usť 17a 26). 


Eh. 


CF. ΒΟ Κι EMHCKOMt sub BEACECK+ 


KOPHBRA ) 74 M., nom. propr. montis 
occurrit in Psalt Ochr 
Horeb, Χωρήβ; 

Israelitarum lex data est: CTROPIUJA TEAEU% Eh ΧΟΡΙΕΈ 

Η NOKACRIUIA CHA HCTOVKANBNMOV (sic!) ἐν Χωρήβ Ps 

105,19 Sin Pog Bon Lob Par, 8+ WNEB)X(5) ANEX(%) 

HZTINE MOHCH EB POP BLOVKAA χορμεῖ εἰς τὸ ὄρος 

X o01B (Ex 3,1) Ochr 1064 3 (KOPHEACKAA Grig Zach). 
Exh. 


mons in paeninsula Sinai, ubi genti 


KOPHBACKA, -11 ad). 

occurrit in Parim 

pertinens ad Horeb, — cetera v. sub KOPWE“: Et AÓB)NH 
WH NOHA,E MOHCEH ER COPA BLO)KHA KOPHEYCKAA 
εἰς τὸ ὄρος Χωρήβ Ex 3,1 Grig Zach: W HAE £% 
KPENOCTH IAAH ΤΟΙ — AO Fophl XOPHEACKUUA ἕως 
ὕρους XweNf 3Rg 19,8 Zach, XoPbIRACKAIY% Lobk 
(om. Grig). -Exh. 


KOPCŠNA in var. ad Const 8, Lavrov 1127 v. sub 
ΧΒΡΈΓΟΗ 


KOP RB, - m. 

occurrit in Šiš 

severozápad, cesepo-sanad,: Nordwesten: — χῶρος; 
COFUS, var. Chorus: ἀϊμ8 Κακὸ MOPOYTA ΟΥ̓ΛΟΥΆΒΙΗΒ 
SY φμημκὰ UBHMÉTH, Eb NPACTANHUJH KPATACHUB 
3PEUJIH Kb AHBE Η [IE] Kb χορογ κατὰ χῶρον A 27,12 
Siš (kt mtcToy Christ Mak). -- Exh. 


KOPRENACKONK 783 KOTRNHIE 


KOPRBETIHCKOMA v. xopennckom 


ΧΟΡΆΓΙ, -rase f. 
occurrit in Supr 


žezlo, ckunemp, Szepter, Kônigsstab, — σκῆπτρον; 
(regnum), sceptrum: ChEPRUAAH — A ΧΟΡΆΓΕΗΜ 
(verisimiliter pro CHEPBUJENGIbA KOPATEH) AAPLCTROVA 
AKGHMBIHM b TOBOHK ΟΥΟΛΆΠΙΗ Nách ὃ τέλειον 
σχῆπτρον χαρισάμενος Supr 179,12. - Exh. 


KOTK!, -n f. 
occurrit in Mak Nom 


žádost, choutka: cmpacmnoe #cenaRUe, Tpuzomb, 
Verlangen, Lust: — ἐπιϑυμία; desiderium: NA 
WEABUATE CA (OCHO) ACMb HC(S)X(PHCT)OMb— MABTH 
BĽoKACNHE HE TEOPHTE ΕΒ XOTEXB εἰς ἐπιϑυμίας R 
13,14 Mak (8% novo TH Christ Ochr, Bb NOKOTHH Šiš). 


Nota: MKE XOTHO ΜΔΑΡᾺ GOVAETb ΔΈΛΑΛΒ ὃ 
γοητείαν καὶ φαρμαχείαν ἐξαγορεύων NomUSť 38b 8 
(FoYBHATEABCTBO Jefr 195a, Beneševič 500,20), mutilatum pro 
FOHTHK ε graeco originali γοητείαν, cf. Magnae Moraviae 
fontes historici IV, p. 333, nota 7. 


Exh. 


Οἵ, NOKOTb,  XOTBNHE,  KEABNHE, ΠΟΧΟΤΈΝΗΙ, 
KA AANHIE sub 2 


KOTAŽ, τ m. «tf. 
occurrit in Supr ΟἹ] Bes 


milenec, milenka: uo606nuKk, A0606nxuja, der 
Geliebte, die Geliebte: — ἐράστης; amator, 1s cum 
guo habebat stupri consuetudinem: 4 ΗΔ ἘΚ IX 
Ch OEBIYBNAHK (EA ΧΟΤΗΡᾺ BECMHTAEb CA ΒΒΒΒΠΗ 
K ÚHMá μετὰ τοῦ συνήϑους αὐτῆς Supr 169,13: "Δὸν 
Β CABA b XOTHH MOHXb ΔΑΙΟΙΒΗΧ MH ΧΛΈΒΗ H ΕσΛῸΥ 
U PHZH ὑπίσω τῶν ἐραστῶν LOV Os 2,5 ΟἹ; sim. Os 2,13 
ΟἹ; PPAAETb Ed CABA A YOTHH cCEOHY% seguebatur 
amatores suos Bes 36, 271ba 3 (EB caBA" NOKOTAH 
Uvar 148af 2554 et Synod 223b 18): No:KENETA ΧΟΤΉ 
CROE H NE HMÁTA NOCTHĽNOVTH HYb τοὺς ἐραστὰς 
αὑτῆς Os 2,7 ΟἹ; NHNE OTÓB)KPHO NEYHCTOTOV EE 
NEBA XOTMH 66 ἐνώπιον τῶν ἐραστῶν αὑτῆς Os 2,10 
ΟἹ; MA3AH MH (ΟΥ̓ΤΕ CH EXKE AALIE MH ΧΟΤΉ MOE OL 
ἐρασταί μου Os 2,12 ΟἹ; ΧΟΤΉΗ CEOHY+  HUJETA 
amatores Bes 36, 2700β 155g (NoKoTHH Uvar 14840 
16, XOTAH sie! Synod 223a 18): sim. Bes 36, 270bf 1854 
(KOTAH si! Synod 223a 19): XoTHA  CEROHYA 
NácaA£A oVETb amatores suos Bes 36, 271aa 9 
(KOTAH sie! Synod 223a 25): No TOMB KE + TAKO XOTHH 


CEOHY© NOCTHĽNOVTH NA OBACEBZATH NE MOKETA 
Kb ABEBEH ΠΒρβάγο MOYKA EB3EPÄTHTb CA 
amatores suos Bes 36, 271bf 2 (nogoTAW Uvar 148bu. 
9 et Synod 224a 3). — Exh. 


KOTRNHIE, - νι n. 


occurrit in Psalt Euch Cloz Supr Christ Slepč Mak Šiš Parim Napis 
Bes Nicod 


1, chténi, vúle, ochota: #ce.ranue, xoMeERUE, 60.15, 
20mo6no0cmb, Wollen, Wille, Bereitwilligkeit: 
βουλή, βούλησις, ϑέλημα, τὸ ϑέλειν, ϑέλησις; 
voluntas: HKA6 80 ΧΟΤΈΝΗΙΒ CAANPOTHEb ERBE 
To H APUKAUTAA CTPACTH O0ÝMt ΠΛΈΝΟΥ 
GERAIBAETY βούλησις Supr 334,4: NPBKPTVMH KE NATA 
TRICAUJTA — [AKOXKE ΕΒ NEMb BAACTEABCKO VOTENHIE 
ἢ ἐν αὑτῷ τοῦ δεσπότου βουλή Supr 345,4: NLINÉ xe 
Η CHTEOPHTA CHA BHTE, AA IAKOKE CIIEKT ΧΟΤΈΝΗΝ, 
TaKOKE H 1EKE CHEBPUHTH VT HMBNH ἢ 
προϑυμία τοῦ ϑέλειν 20 8,11 Christ Slepč Šiš: Aa 
H3EABHTA HG WT HACTOIAUJAFO EBKA AOVKÁBBNÁ MNO 
Xorbnu Slor)a χατὰ τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ G 14 
Christ Slepč Mak Šišbis (No H3ROAENAK Ochr): NE 
NPONOBEBAAA ŠEW CAHNOPO XOTENIA H ΔΈΤΈΛΗ ὁ 
G(O)KHEMb CMOTPENIA ϑέλησιν Napis 100a 23. 


2. vúle, úmysl, zámér, 60.14, 3a Mbice.A, HAMePERUe, 
Willen, Vorhaben, Absicht: — ϑέλημα,͵ προαίρεσις; 
voluntas, consilium: chkaás3d NATI CROA MOCEW- 
(66) CÍRUDNOME U BAPAHACROM A XOTBNAB TEE (εἰς 
pro cBot) τὰ ϑελήματα αὑτοῦ Ps 102,7 Sin Pog Bon 
Lob Par: B(or)% O(TA)Ub Νά μηχα NPBAAOKHY TA 
PAZOVMETH ΧΟΤΈΗΒΙΒ 1ero τὸ ϑέλημα αὑτοῦ A 22,14 
Christ, Ch NE EBl4ue TPLNE XOTÉNHIA H KAEBETBI 
HOACHCKAIE ΟΤΒ dpHMAŠEE Chi non fuit 
consentiens consiliis, var. voluntatibus Nicod 11, 
Stojanovié 99,23: Φ YeTBnniemb dobrovolné, úmyslné, 
zámérné,: 806po60/bHO, UMBIULIEHHO, HAMEPERHO, 
freiwillig, absichtlich, planmäbig: — προαιρέσει; ex 
voluntate: —NIKLTOKE Εὖ NADKACHKO  ACYHUIH 
GERIRGETI — AUTE BOA L XOTÉNIHMb — EbCá 
NoKáBA δὼ MODPRUJTA EO AOVYBUA CTEOPITA 
γνώμῃ καὶ προαιρέσει Cloz Sa 3754 (om. Supr 414,3): — 
hoc testimonio exh.: cf. NO BOAH et BOACEK sub BOAlľA, 
ABEBMH: 


cí. AHBBOAIENHIE sub 1, NOM BIUJAIENKIE sub 2. 


8. touha, žádosť, chuť: cmpem.enue, cmpacmnoe 
acenanue, Sehnsucht, Verlangen, Lust: — ϑέλημα; 
voluntas, desiderium, appetitus, appetere, optare: 
NáCTABI ΙΔ Bb APICTANIUJJE ΧΟΤΈΗΒΈ ὑξοθγὸ 
ϑελήματος αὐτῶν Ps 106,30 Sin Pog Bon Lob Par, NE 
651... WTÓb) XOTÉNHIA  H AREACNHA  OYCTARAAAŤ 


XOTRNHE 784 ΧΟΤΈΈΤΗ 


a appetitu Bes 6, 22ba 23; ECEMb YOTENHIEMb Kh 
BEHJANÉH XASNA A fiuWTb toto desiderio Bes 12 
61ba. 1354; HKE ει ἜΛΟΥΙΒΤΒ NA NOYTH ΠοκοΙΔ ABAA 

a NE (ΑΓ ΧΟΤΈΗΜΙΔ Tomoy UBACKANAK NON EX 
studio optandae elusdem salutis Bes 17, 118bf 754; 
aje CAMä CERE Kb 3EMLbNGIHMh YOTENHK Ne 
APEKACNATA Ad ima appetenda Bes 31, 21324 1554; a 
Bt ASOYXOBBNÉMA Β(ΟΓΑΤΒΟΤΕῈ ΧΟΤΈΗΜΙΒ KOVAC 
ECTb ΗΝ OYHENHE H pÁBOYM A MAHE ΓΟΛῈ 1ECTA 
appetitus Bes 36, 262ba 13: εἴ. BEKACABNHE, 
KEABNHE, KAAANHE sub 2, NOKEAANHE, NOM BICAŤ. sub 
2, ΠΟΤ, NOKXOTENHIE: 


žádostivost, chltíč, 60xcdenenue, noxomb, 
Begierde, Lust: ἐπυϑυμία; concupiscentia, 
cupiditas, appetitus: Ebcyorfbuta YoTÉNt% Eh 
NOYCTRINI LO HCKOVCIUJA £loD já 8b SESROABNE 
ἐπιϑυμίαν Ps 105,14 Sin Pog Bon Lob Par, #raa 
HAKAKOKE — ZEMACKMYh— ΧΟΤΈΝΗΙΔ SPEMENEMh 
M ΒΙΟΛΒΝ ΠῚ EU NOBHNETA Cupiditatis Bes 17, 117b 
β 12sg, XoTBNIM Synod 984 25: t4ko rptyh xoTBNHIA 
OVEH ΚΑΙΔΗΜΒΔΒ WEAHNENHIA cROEro  culpam 
concupiscentiae Bes 34, 249ba. 8 (XenaHIA Synod 
205b 9): #ErAaxE tea (sc AOVUA) ΧΟΤΈΝΗΙΒ 
HZAOMÁM“ — AH ECEMB ΠΟχΟΤΒΛΑ [ΕΔ NPOTHBHMh 
cA appetitum Bes 37, 277bp 9: - in hac notione exh. 


4. žádost, pňání, prosba: npoulenRUe, #cenaHue, 
npoctóa, Verlangen, Wunsch, Bitte: — ϑέλησις, var. 
δέησις; voluntas, petitio: ΠροΓ ΒΗ ΔΕ U B%CA NEAR 

CAOROMb TROHMb — OBPÄTH CA Ná YOTÉNKE päEh 
TEOHX© ι HUBAH δολαιμάάγο ríecnoAa ji Euch 26a 2: 
KEAANBE CPBABUA TEOEPO Δάλβ EMOY ECI Ι 
χΧΟΤΈΝ ΒΈ ογοτα ero ΝΈΩΙ 6ΓῸ ΔΗΜΙΔ τὴν θέλησιν, 
var. δεῆσιν Ps 20,3 Sin Pog, ΧΟ ἝΝΗΘ Bon Lob Par. 


5. zalíbení, požitek, rozkoš: macnanxcdenue, 
6naxcencm6o, Vorliebe, Wohlgefallen, Vergniigen: 
— ϑέλησις; voluptas, oblectamentum, delectatio: u 
FoTORAETh CA χΟΤΈΝΙΘ WTÓR) rlocnojna ϑέλησις Pr 
8,35 Grig Zach 78af: 3 Lobkbis (BO4A Zach 249bf 19): 
ΝΗ AAKOMBCTEHIA ΝΗ CKOVNOCTA Πὸ ZEMBNOMOY 
XOTBNAK δὰ NE pacrpExeTb — per terrena 
oblectamenta Bes 8, 35af 18: EXE CTAPKIH Epar+ 
ΕΓΔ ΟΥ̓ΔΈ NaáUjb Νὰ XOTENHE EPEMENBNOIHY% 
APEBAAYHTA ΔΆΒΗΒΙΙΑΓΟ ΒΕΛΗΣΚΗΚΈΙ Νὰ NBI 
ΒἌΞΕΒΙΟΤΡΗΤΗ delectationem Bes 27, 176Ρα 3. 


Οἵ, BOAla 


ΧΟΤΈΤΗ, KOU. A, χοιμειμη Ipf. 

occurrit in Ev (incl. Achr Und) Psalt Sin Služ ΚΙ) Euch Fris Cloz 
Supr ΠῚ Ryl FragZogr FragmHilf Apost (πε. En) Apoc Parim Služ 
CanMis Hom Pochv Clem Napís Const Meth Naum Bud Sud Nom 


Bonif Progl Azb Venc VencNik VencProl Bes Νιοοά Vit VitGlag 
Ben Zap CMLab Dijav, in comm. Eug: in Zogr et Supr etiam 
X“TÍTH invenitur 


1. chtít, mit vúli: xomemb, Acename: wollen: 
ϑέλειν; velle: 6lor)h ΕΟ ECTb A BIAH Et BáCh H 1EXE 
χοΤΈΤΗ ἡ CHABRATH τὸ ϑέλειν Ph 2,13 Christ Slepč 
Šiši 4Ko 60 BOKCKAI Tako BÓODÝh KOTRUJE Ke U 
Afaue — TakoXAe 1 ualogt)ue vortuje xe U 
A tauje ἤϑελέ τε ... ἤϑελέ TE Napis 99b 17: Φ χοιμᾶ c. 
imp. je to má vúle, budiž: 3Ámo MOX 60.14, mak u Óblrnb, 
das ist mein Wile, es geschehe: — ϑέλω c. imp.: volo 
c. imp.: XOWTA ÚUTACTA CA ϑέλω, χαϑαρίσϑητι Mt 
8,3 Zogr Mar As Sav Ostr et L 5,13 Zogr Mar: 


c. inf. chtít, býť svolný, být ochotný, neg. zdráhať se, 
odmítat: xomeme, coznaulamica, 6bmb 201N066LM, 
neg. KONeBAMtCA, OMKEAZBISAMECA,: Wollen, willig sein, 
bereit seiri, neg. sich weigern, ablehnen: — (ἐγϑέλειυν, 
βούλεσθαι, αἱρεῖσϑαι, προαιρεῖσθαι, δοκεῖ τινί, neg. 
ἀναβάλλεσϑαι, διαχρούεσϑαι, var. ἀποχρούεσθϑαι; 
velle, consentire, neg. nolle, abnuere, contemnere, 
dedignari, differre, recusare, respuere: nochaa 
PABBI CEOHA NPHZTBATH ABRANTINA Νὰ Gpákb  LHE 
xortarA ΠΡΗΤΗ οὐχ ἤϑελον Mt 22,3 Mar Zogr As 
Ostr, Euch 106a 14, Bes 38, 28744. 7: NAKLTOKE NE 
BECTL — KATO ECTR OÓTE)Ub TOK MO CÍBINO O L 
EMOV KE AUTE YOTETA CÓH)NA ABHTH ᾧ ἐὰν 
βούληται ἀποκχαλύψαι L 10,22 Zogr Mar As Niká 
(BoaHTb Niko): sim. YvoweTk Mt 11,27 Ostr (BOAHTÝ 
Zogr Mar As Nik, BEAMTh Sav): AUTE AL 0Nt NE 
EhcxorE ΠΡΙΒΆΤΙ BAAKCTEA — GAMA ΝΕΠΟΕΙΝ ΝΒ 
(Nb) UKE NE FOTE NOCHOVUJATH τοῦ τὴν ϑεραπείαν 
διαχρουομένου (var. ἀποχρουομένου) ἣ χατηγορία 
Cloz 5b 1 (Νὰ HKE Μὲ. ἘΔΈΗΜΙΟ NE βάψῃ Supr 414,6): ΝΗ 
U KHTHO KE Ch BAMH NE YolTA οὐδὲ ζῆν 
αἱροῦμαι Supr 252,21: ἀμ EU XOTBAX NOZNATH ΙΕΓῸ 

U BEPOBÁTH Ed X(PHCTA) CÓR)MČA)CENT 6 BI ΕἾΔ SI 
velles agnoscere Vit 12944, Sobol. 292,28: WN XEe Ne 
ΧΟΤΈΙΔΙΙΒ Ch EPÄTHEK ChEBKOVMalaTu ce nullo 
modo consentiret in congregatione persistere 
Ben, Sobol. 12924, NE  XOUJEMYLOU NOPOVTANÚK 
CAOBECEHOIHY b ΤΡΠΈΤΗ dedignamur — tolerare 
Bes 32, 22024 22 (NE páunm% Uvar 118bf 9): © YoTA 


dobrovolné, ochotné: — do6posonbno, — 0x0mno, 
freiwillig: — ἕκῶν; sua sponte, libenter, libens: 
RPAÁ — KOTAWTE Cchrptudemt TO  KáKO 


NPOUJTENHE NPHHMEM“ ἑκόντες Supr 379,185g: CH“ 
KE XoTA NPEBUBAAUIE Et ΠΑΓΟΥΕῈ čxOv Supr 
414,17: 14ko ke RBA ξάχχι PAAPOÁEMAA ἡ XOTAUTE 
3X10 ΤΕοριδάχχι ἑκόντες Supr 440,23: - cf. No BOAM et 
BOAEHK sub BOAIA, ACEBMH: © (H) FOTA H NE XOTA, H 
NE vyora chtéj) nechté(j), volky nevolky, 
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mimovolné, 607e Ἠφθολμοΐ, xoueulb He xoueulb, 
NoHee60.e: ob ich (er) wollte oder nicht, wohl oder 
äbel, willig oder uruvillig, uruvillkúrlich, — καὶ ἑκὼν 
καὶ ἄχων, (καὶ) ἄκων, καὶ μὴ ϑέλων, κἂν μὴ ϑέλω, 
ὡς οὗ ϑέλω; velim nolim, volens nolensgue, 
(etiam) nolens, (ac) vel invitus: A4 | XOTAUTE I 
NE XOTAUITE — (MATA NAMATA καὶ ExÓVTEG καὶ 
ἄκοντες Cloz 6b 2854 et 29: H NE XOTA ΓΛάγολδ H TU 
CHEAA3NU CA ὡς οὗ ϑέλεις ὃ λαλῶν παραπέπτωχας 
Supr 237,27, Η Ne ΧΟΤΑΙΡΟΥ ΤῊ Hom, van Wijk 110,15; 
BHKAb KAKO H NE XOTAUJTE TPOVKAAHKTY CA χαὶ 
ἄκοντες Supr 440,10, Kt NOCABA BNEMOY COVACV 
KOTAUJE A NE VOTAUJE NPHBAHKARTE CA volentes 
nolentesgue. Bes 15, 75a 16 et 1654; 


in Bes c. inf. ráčit, u36o0 um», belieben, wollen: — 
dignari: 16xe cam+ ΠΡΈΛΑΤΗ XOWET: Pľaestare 
dignetur Bes 6, 25ba 13: rakoxe 34 UAO)B(B)KHI 
POAHTH CA Xortfah tech nasci dignatus es Bes 6, 
34ba. 1154 (pa4yH4% 1ECÓTA) Uvar 2440. 23): TEOPbBUb 
60 YAlO)RČB)UBCKO. TAHNOK EOMABUJENHIA CEOIENO 
cero nocETATH Kor tah ECTA visitare dignatus est 
Bes 39, 304af 24 (pauW41 ecíTb) Uvar 164ba 16): - εἴ. 
PAYHTA. 


2. KOMOY YECOMOY vel ΚΟΓΟ YkTO vel c. inf. vel c. 
enuntiatione obj. (Aa) vel c. adv, chtít, pňát si, toužit, mít 
chuť, rád c. conditionali: Tormemb, #ce.amb, 4caxcdamb, 
obume, wollen, wänschen, sehnen, verlangen, 
môgen, gerne c. conditionali (ἐ)ϑέλειν, βούλεσθαι, 


ἐπείγεσθαι, ἐλπίζειν, — nodeľy, πτοεῖσϑαι, 
φιλονεικεῖν, (ἐπάγεσϑαι); velle, malle, appetere, 
cupere, concupiscere, desiderare, desiderio 


teneri, optare, exoptare, guaerere, libet, credere, 
sperare, esurire, compelli, consilia alicuius rei 
inire, (appetibilis, desiderium, fides, lubitum), 
neg. nolle: palaeotd. Welen: KOMOY UECOMOY: AA 
EOZMOKEMŤ ΧΟΤΈΤΙ (NEJEECACKÝHM O TEOIM A UĽ 

in caelestia desideria transeamus Kij 5a 23: 
EMO KE NE KOUITEUH EAAETA ΤῊ NPHATA ὃ οὗ 
ϑέλεις  Supro— 131,18: XOTAUJEH  XE  MUPOY 
BYZRECEAATÍ% CA) οἱ δὲ βουλόμενοι εἰρήνην Pr 
12,20 Grig Zach, XOTAH Lobk: XoTETH NleJBLEjCh cu ἘΜ 


kunu glor)jt — ReaHTb — caelestem — patriam 
desiderare Bes 18, 85ba 11sg: NHEAHNEBMBKE 
KoyeTb ake cero cgtTa coyTb nulla — appetit 


Bes 17, 117bf 9: tako CE POXKENU MAEKOV XOUJETE lac 
concupiscite Bes 25, 166aa. 22 (c. MABKO EB3AWEHTE 
ἐπιποϑήσατε 1P 2,2 Christ Slepč): - Koro 4870: [ΔῊ 
NECTE ΔῊ ΛΈΤΕ CHTEOPATH ΕΒ (ΕΟΗΧ MH EXE 
xouTA ὃ ϑέλω Mt 20,15 Mar Zogr? As Ostr, Bes 19, 948 
β 21: κι Ἄπράιμὰ U ψ8 ΤῸ ΧΆΜΤΕ τί ϑέλεις Supr 169,21, 
KOAb ΒΒΔΗ ΓΡΈΧΒ FECTA TO MBKEMŤ ΧΟΤΈΤΗ hoc ... 


appetere Bes 6, 22bf 9: - c. adv.: ΕΔΗ TEBE BKOXE 
xouTeujn ὧς ϑέλεις Mt 15,28 Zogr Mar Sav Ostrbis 
Nik“, ΧΟ Thun Niki: Nt NE BKO 431 XOUTÁ — Hb 
exe TA οὗ τί ἐγὼ ϑέλω Me 14,36 Zogr Mar: BKoxe 
TAI χοίβθη BKOKE ΤῊ Δι CHTRODH Ch MNOHK 
5050 du uuelles Euch 72b 13: C6TROPH MENE AKT H 
xortb ὡς ἐϑέλησας Supr 152,26: ΚΟΡΑΕΛΔΗ 
OEPAUJAKTA CA WT MAM KOPMHMA, TAMOKE AUJE 
CTPEMAENHE NPABAUJEMOY  XOVIETA ὅπου ἂν 
βούληται Ja 3,4 Christ Slepč Šiš: - c. inf: AAUJA EMOY 
NATH OUBTA ... L BBKOVUJE NE KOTŇAUJE NATH οὐχ 
ηϑέλησεν (var. ἤϑελεν) πιεῖν Mt 27,34 Zogr As Ostrbis 
Nika, Ne Xor tuje Mar Sav, Ne rort Nik“, Euch 50a 
1554; ΔΑΑΓΉ ΒΒ ΚΘ Νάμπάμε PNBBAA ČA XOTA EMB 


ΟΛΟΛΈΤΗ nogeab ὡς φιλονειχῶν αὑτὸν νικῆσαι 
Supr 47,5, XCOAX KE TA ΒΗΔΈΤΗ AH TOr Aa 
Γ(ΛΑΓΟΛΘΕῈ CYCTAI KL SYCTOMA ἐλπίζω σε ἰδεῖν 


31 14 Ochr (0ymtgaro Christ Slepč Šiš): aujeE KE 0VBO 
CM BPENHIA CTRATIb CHZBAATH  KOUIEMA si 
cupimus Bes 37, 280ba 4: c. enuntiatione obj. (Aa): 
KOUTEUJH AH OYBO Ad UBABUJE (CH BREME A 
ϑέλεις ... συλλέξωμεν Mt 13,28 Zogr Mar As Ostr Und, 
NE XoTfauje Ad L KBTO OVRECTY οὐχ ἤϑελεν ἵνα τις 
γνοῖ Mc 9,30 Zogr Mar Sav Ostr Nik", fortfauje Aa 
NAKTOXE He ovBEcTt As Nika aujTE ογεξὺ 
KOUJTEUJH AA NOKAPA EMOY εἶ οὖν βούλει, ἵνα ϑύσω 
Supr 227,205g: χοιμογ, Ad ECH ΙΔΞΒΙΚΒΙ ΓΛΑΓΟΛΘΤΕ 
ϑέλω δὲ πάντας ὑμᾶς λαλεῖν (1C 14,5) Const 16, Lavrov 
31,9 (BEA KE BCEMA BAMb Γ(ΛάΑΓΟΛΑΤῊ της. 1469, 
Lavrov 63,15, Christ Šiš, RO4A Ochr, BE4A Slepč Mak): - 
KOJET% CA impers: chce se, líbí se, xovwemca, 
npaeumca, man will, man gefällt: — libet: ili efe 
mizetomuchotelo emufe mibi πὸ doztalo 
choteti (T HAH (EXE MH CA TOMOY XOTBAO, IEMOY KE 
MH 64 NE ΛΔοοτολο χΟΤΈΤΗ) Fris 1 16 εἰ 17: 
NHUBTOKE FECTA IEMOV KE ρά3Ε Ὁ TEOPBUJA XOUIET CA 
nihil est guod extra conditorem libeat Bes 25, 159b 
α 6: NOCACYUJATH CA |EMOY  KOUJETA  ZANOBBAHU 
N(e)E(E)CENBIYh audire ej libet Bes 30, 200bf 7sg: 
NAAKATH CA MAYE XOUJETA — NEKE Γ(ΛΑΓΟΛΑΤΉ UTO 
flere magis [ἰδεῖ Bes 33, 22444 13, ΠΛΑΚΑΤΉ CA 
náue χοιμ Synod 18354 25: € adverbialiter XOTA 
toužebné, duchtivé, s chutí, cmpacmno, c 
yôdoeo.ucmeuem, sehnsúchtig, gierig, mit Lust, 
desiderabiliter, ex desiderio, cum appetitu: Toro 
ΒΓΟΚΘ NE HMM b XOTAYJJE HJEM% EX desiderio 
Bes 5, 18ba 6: NOABHDNOVUJA CA Ná CEMb 5 ἘΤῈ 
HHATOKE AREHTH NAHHMEKE WEAACTH XOTAUJE 
nihil vel sine appetitu (va. cum appetitu) 
possidere Bes 5, 20aB 17, ὁ KoTAH žádostivý, 
toužící: οἰαθηριῦ, 2caxc8yujuú, begierig, begehrend, 
- ὃ ϑέλων; gui vult: ce ποὺ Ἀλάχ BRO Νὰ BARA > 
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Δὰ ANPOHAATÝ HK BEACH KOTAUITEH gr. deest Supr 
4,1754, XOTEH AA APIMETb BOAOY XKIBOY TOVNE ὃ 
ϑέλων Ap 22,17 Hval Rum), e ind. vel imp. verbi XoTBTH 
in iunetione c. pron. vel adv. rel. libo, -koliv, libovolný, 
libovolné, -yz080n0, -nu6o, ποδοΐ; gefällig, — auch 
immer, willkúrlich, beliebig: ὃν (ξὰν) ϑέλει νεῖ ϑέλῃ, 
ὃν ϑελήσοι, ὅσον vel οἷον ϑέλει, ὃν vel ὅσον βούλεται, 
ὃν (ἂν) βούλοιτο, © ἐὰν δόξῃ, ὅσον, ὅτε vel ὅταν ϑέλει 
νεῖ ϑέλῃ vet βούλεται, ὁπόταν ϑέλει, ὁπότε βούλεται, 
ὅπου ϑέλει, ὡς vel καϑὼς βούλεται; gaem(cumgue) 
vult vel voluerit, cuicumgue voluerit, guem libet, 
pro lubito alicuius, gualemvis, guemcumgue, 
guemguanm, (pro)ut vult, ubi vult, guantum vult, 
cum — voluerit:  oBtigalo EE UREMONOY 
OTRNOVUJTATA Νάρολοῦ CHRAZBINÉ  eroxe 
xortaya ὃν ἤϑελον Mt 27,15 Zogr Mar As Ostrbis, 
eroxe XoTtyA Sav, A(0Y)Xb LAEKE KOUTETA 
AoyuleTt ὅπου ϑέλει J 3,8 Zogr Mar As Ostr, 
EMOVKE KOAHKAO KOUITETE — NPOCHTE L EANETR 
B4Mh ὃ ἐὰν θέλητε J 15,7 Zogr Mar As Savbis Ostrter: 
IEMOY KE XOUJTEUJH ΒΟΓῸΥ TRYBHK KbpH οἵῳ ϑέλεις 
Supr 21,22: ΤΟΥ͂ NOMENH HMENOVE MP TEHE EXE 
χοίμη pro guibus orare intendit CanMis 1674f 4: n 
IEMOVKE χοιμί(ε) τ 8 AACTb (16) © ἐὰν δόξῃ (Dn 4,14) ἢ) 
1b 165g, H3GEpH CEBE WT1 ΗΗΧ, KE KOEWK 
NOApoV le Const 3, Lavrov 2,20, [Δ ΔΑΒ. XOUITEUIM 
34KONOMb EBREAH ICOVCA ΒΒΝΟΥ͂ΤΡΕ GuoOvis Ordine 
Nicod 1, Stojanovié 90,28, UHM% 34KONOMTt ΧΟΤᾺ Novg 
248ba. 7sg. 


3. KOMOY YECOMOV, rarius ΚΟΓΟ YECO vel ΚΟΓΟ 87 0, 
rarissíme Rb WeMb mít zalíbení, mit rád, chtít: 
UENEKAINbCA NEMCH., πιοῦμπιρ, x0omemb, Vorliebe 
haben, gern, lieb haben, wollen: — ϑέλειν; velle: 


de personis pát nékomu, mít rád nékoho, neg. 
nenávidét: OMROCUMLbCA BNAZORCENAINENHO, 
AHÓUIML KO20-H., neg. Henaeudemb: jmdm gewogen 
sein, jmdn lieb haben, an jmdm Gefallen haben, neg. 
hassen: ϑέλειν, neg. μισεῖν; velle, neg. Odisse: 
ΟΥ̓ΠΒΕὰ νὰ Blor)a AA ἰϑβάβητ | NOIŇE AUTE 
KoUTET+ emoy εἰ ϑέλει αὐτόν Mt 27,43 Zogr Mar As 
Sav Ostrbis, sim. BUTE XOUWTETA emoy ὅτι ϑέλει 
αὗτόν Ps 21,9 Sin, lako χοιμθτι δον Pog, AKo KE 
xouieTt ero Bon, Eko XOETb H Lob Par: a 
rpáKAANE ΒΛΛΟΥ NE χΟΤ ἀχλι ero ἐμίσουν αὐτόν! L 
19,14 As (NENABHABaxAX Zogr Mar Nik): 4 ΔῊ ΤῊ 
Πάμβ CEFo KoIEMh VencProl 3840, Vajs 66,13, var. A 
MbI TOBB ΠΡΗΙΔΙΒΔΑ H TEBE MAYE CENO KOUIEMT“: - cf. 
ΠΡΗΙΔΤΉ; 
KOMOY UECO vel HEČOMOV vel ΒΤ vel c. enuntiatione 
obj. (aa) pčát nékomu néco, #ce.tamb koMY-H. UMO-H. 
wänschen jmdm etwas, — ϑέλειν, βούλεσθαι; velle, 


neg. nolle, non pati: Aa NSCTNALATY CIA 
XOTFAUJTEH MNE 3%10 οἱ ϑέλοντές μοι χαχά Ps 39,15 
Sin Bon, XOTEUIEH MNE 314 Lob Par (MBICAAUIEH 
MNE 3444 Pog): sim. KOTKAUITE! MOEMOY ΞΈΛΟΥ OL 
βουλόμενοί μοι xaxá Ps 69,3 Sin, XOTAUJEH MNE 
310y Pog, XOTAUIEH MNE 340 Bon, XoTelieh MNE 
314 Lob Par, XOTAUJTHH MENE 3%40y Supr 118,16: 
NE KOTAH KE ARAA PAGOMŤ CEOHMB POCINNOAb ὁ δὲ 
ἀνιᾷν ἕν τινι τοὺς ἰδίους ἱχέται χύριος μὴ 
βουλόμενος Supr 275,18; Bor)b, XOTEH Ε βῦάκολλον, 
AA ΒΗ ΒΒ βάξϑλλβ ΜΟΤΉΝΝΒΙΗ APHUbAb (1Τ 2,4) Const 
14, ms. 1469, Lavrov 60,24 (HKE Βα Ἔλα HAO)BLB)KOMY 
BEAHTA C(R)NAMCTI CA ὃς ϑέλει Christ Ochrbis Slepč 
Mak Šiš, Const 14, Lavrov 27,13): AlABOAt HČKONH NE 
XOTA AOBPA YA(OBB)UBCKOMOV poAB VencMin 447af, 
Vajs 22,21: 


de rebus libovať si v néčem, mít zalíbení, mít rád, 
chtít, yeneka mbca 4e. M-H., UMETNb 6.264ERUE K 4EMI-H., 
„no6umb, xomemb, Vorliebe fir etwas haben, gern 
haben, wollen: — ϑέλειν, ἀγαπᾶν, ὀρέγεσϑαι; velle, 
diligere, appetere, pensare, libet, placet, neg. 
nolle, odisse: NAKYLTOKE NHL BEThya (sc. BHNA) 
A6bE KOUITETA NOBOVMOV οὐδεὶς ... ϑέλει νέον L 5,39 
Zogr Mar, KETO ECTR YAČOBB)KA XOTRAL KLROTOV 
AMOSA ΑΒΝΗ ΒΗΛ ΈΤΗ no6pAI ὃ ϑέλων ζωῆν Ps 33,13 
Sin Pog Bon Lob Par: NENABHAAUITE A Ἐλὰ Elo)XKHla 
GbraiéMm b — N3 HNBXYh GOÁBU% XOUITEM“ a CHYh 
APROBHAHMŤ  ETÉDOV μεγάλων ὑπερβολῇ τούτων 
κχαταφρονοῦμεν ἐνεδρευόντων ἥμᾶς Supr 130,5: 
χοτδ Eh CMEPENÉ ΔΑ ΔΡΟΟΤΉ U ὑλογ κι Β(ΕΈ 
arreat)cTt ϑέλων Ev ταπεινοφροσύνῃ C 2, 18 Slepč 
(KO MA sie! Christ Šiš): BCAKO 1ETOXKE CAM X NE KOUIEUJH 

Apoyroy NE ΤΈΟΡΗ guod sibi odis fieri (Tob 4,16) 
Bes 38, 296bf 354 (LXX: ὃ μισεῖς); 
obseguii voluntatis Dei spectant: ΘΗ AUTE g(0r)t X0UITETb 
ἐὰν ὁ ϑεὸς ϑέλῃ Supr 131,15: NAKA Ke EbCEpalJloy CE 
Kb BAMb Glor)oy KoTewoy τοῦ ϑεοῦ ϑέλοντος A 
18,21 ΗΠ; cí. AMOBHTH,  MHAORATH sub 2, 
NENABHA BTH. 


huc etiam formulae 


4. c. inf. usilovat, snažit se, pokoušet se, chtít: 
cmpemMUM:CA, CMAPaMECA, NPočosamk, xomemb, 
streben, sich bemiähen, versuchen, wollen: 
(ἐγϑέλειν, βούλεσϑαι͵ ἐπείγεσθαι, ἐπιχειρεῖν, ζητεῖν, 
φιλονειχεῖν, πειρᾶσθαι; velle, conari, curare, 
tendere, contendere, niti, guaerere, festinare, 
satagere, segui, (cupere), neg. nolle, negligere: 
APOYTBIA KE ΠΡΈΗΤΗ XOTAUTA ΕἸ 3Εράνιδάχλι 
"Δ διαπερᾶν ϑέλοντας Supr 53,7: ONA Xe KOTEXA 
U OYBHTH ἐπεχείρουν ἀνελεῖν αὗτόν A 9, 29 Slepč 
(Haunnayoy Hilf Ochr Mak Šiš): Ne CEBACYUWE BO 
BOH ΠράΒΒΑΒΙ HO CEOK Πράξββον KOTEYJE 
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NOCTABHTH ζητοῦντες στῆσαι R 10,3 Šiš (μψιοιμε 
Christ, ACkAUJE Ochr Mak, μι Τα Slepč): TPETIE KE 
ErAa ΧΟΤῈ OVAAPHTH, MEHb HZ OVK μεπάλ 8 
tertio ferire cum velit VencNik 19,38: ce MATA ΙΒΓῸ 
BANE CTOAKOY Γ(ΛΑΓΟΛΑΤΗ XOTAJJE Kto NEMOY 
guaerentes logui (Mt 12,46) Bes 3, 12af 9 (ICKAYJE 
ζητοῦντες Zogr Mar Nik), pa8% KE A BAATH TAAANTA 
NE χοτ ει. K% Γ(ΟΟΠΟΛΔΟΥ Ch CAORECHI ΜΟΠΒΡΈΝΗΙΔ 
npnae gul operari de talento noluit Bes 9, 39af 22 
(ne Bocxortg% Synod 35b 23): KOoAb BEABMH TEKA% 
ΕἼ TAMO BCAKh ΕΛ(ΑΓΟΒΈΡΒΗΗ WEPECTH CA 
Toy ΧΟΤᾺ interesse ... satageret Bes 14, 7340. 22: 


HECOMOY, rarius ECO vel ubro vyhledávať, 
vyžadovat, chtít: uckame, mpe6osam“, xomem», 
suchen, erfordern, wollen, ϑέλειν, ζητεῖν, 
ὑρέγεσϑαι, χρείαν ἔχειν; velle, guaerere, reguirere, 
expetere, repetere, ambire, desiderare, egere: 
NAOVYHTE CA UTO ECTA MHAOCTRINH KOUTA ἃ NE 
xptTEB ἔλεος ϑέλω Mt 9, 13 Mar As Ostr Nik, 
MWAOCTH VOUIAO O A HE XPYTEMI Sav: ὩΈΤΟ EYE 
XouleMb —ChERAFTEAb τί ἔτι χρείαν ἔχομεν 
μαρτύρων ML 26,65 Sav 1126 8 (TPEGOVeM+ Zogr Mar 
Sav 984 3 Nik, ΤΡΈΕΟΥΘΤΘ As Ostrbis), YkTO XopeTa 
τί ζητεῖτε J 1,38 As (ueco 1 TETa Zogr Mar Ostr Nik): 
Aa Wrcbkoy EHHOY [OTAUJHM% ΒΡΝΙ τῶν 
ϑελόντων ἀφορμήν 2C 11,12 Christ, XOTAUYHM“+ 
BANG Slepč Šiš: WKE ENHCKOMBCTROV XOUJJETb, NA 
AOBPO ΔΈΛΟ KEABIET> εἴ τις ἐπισχοπῆς ὀρέγεται IT 
3,1 Christ Slepč Šiš: τί Ὁ) BEBAOKENHIA ΟΛΟΥΚΒΕ 
ΠΟΠΟΒΒΟΚ ΙΔ AAPOBH  YBAABNOMOY  VOTÁTA 
nummum expetunt favoris Bes 4, 16af 6, — impers.: 
AAKOMLCTEHIE NADHUAETb CA — DA H3 AHA 
BhicoTÉ HYbACTH XOWETbB CA cUM supra modum 
sublimitas ambitur Bes 16, 814a 19: - cf. HCTASATH 
sub 2; 


cf. HCKATH, TEWATH CA. 


S. c. inf. vel c. sup., rarius ukro zamúšlef, hodlat, 
chystat se, chtít: nmamepegamica, co6upamtca, 
20mo6umtca, xomemb, gedenken, vorhaben, sich 
vorbereiten, wollen: — βούλεσθαι, (č)>$élew, μέλλειν, 
ἡγεῖσϑαι, προτίϑεσϑαι, βουλεύεσϑαι, δοκεῖν, 
λέγειν, πορεύεσϑαι; velle, —urum 6556, statuisse, 
instituere, ratum esse, cogitare, consilium inire, 
consultare, existimare, putare, videri, γε, 
(parare), neg. nolle: npuAe kt ΜΗΔῈ. NO MofK 
KXOABA  LYOTR MHNATU TA ἤϑελεν παρελθεῖν Mc 
6,48 Zogr Mar, Xornule Nik? (deest in Nik): CANPATY 
BOAOBANTIHYhO— ΚΟΥΠΗΧ ΠΑ͂ΤΕ A KOPA HCKÁCHTA 
ηΧ πορεύομαι δοχιμάσαν αὗτά L 14,19 Ostr (MPAAX 
Zogr Mar As Nik, MAX Sav), Ucoy)cí“) ke 
pázovM EE% Eko XOTATA ΠΡΗΤῊ + AG 


CYTEOPATA | ulbcajpt ὅτι μέλλουσιν ἔρχεσϑαι J 
6,15 Zogr Mar Ostr Nik, YXoTrfaXX As: Ná CHMPATA 
KXOTAUTE RUBBABATUH TAPOTA ἐπιφορτίζειν 
ἡγούμενοι τοῦ Bavárov τὸ βάρος Cloz 114 12: 
ΧΟΤΈΙΘ BO ὑκὸρο OTHTH OTO AMÁCHA λέγων 
čavrôv ἐκχπορεύεσϑαι Supr 17, 1354; 3488 AUITE 
KOUTEUJH MÄYHTH Τὸ TEODH πολ CBOHR εἶ δοχεῖ 
σοι βασανίζευν Supr 104,18s5g: CŠAH ΕΟ 43b CHMb NE 
Χχοιμογ ΕΒΙΤΉ οὗ βούλομαι εἶναι A 18,15 Hilf: ce xe 
KOTA, €AA UTO 0YBO AbroToy Δ ΙΧ, τοῦτο οὖν 
βουλόμενος 2C 1,17 Christ Slepč Šiš: ὦ — chrptwaTHu 
XOTEEDUHYb HM NE EOMNAA DUJHYh 6% rptyh περὶ 
τῶν ἁμαρτῆσαι προϑεμένων NomUSť 11b 11: uTOKE 
pHACY Ἐράμβνογι CKABATH Voylemb — Juid 
exprimi per nuptialem vestem putamus Bes 38, 
294ba. 11 (MoKeMm+ Uvar 15924 2959): Φ ΧΟΤᾺ 
úmyslné, zámérné, YMbULNEHHO, — HAMEPDERHO, 
vorsdtzlich, absichtlich: ϑέλων, Exo: volens, 
lubens: ἀϊμ8 KTO βάϑεοη — CHTROPATÓR) NE ΧΟΤᾺ 
A abrla) Aa Nokaeľ" CA Euch 1024 18: aje Κ’ Το 
KOTA CEOCIA ΠΛΆΤΗ oyptkeTrt CE atrla) na 
NoKkaeT+ CA) Euch 103a 19: ΚΘ AA NE Ch APRRA 
NOBECTH HACHIUITENHE CHTEOPÄÁ XOTA NPEMHNA 
ἑκών Supr 278,28, ΠΟΤΆΙΔΙΟΤΕ BO CA CAMH XOTAUE, 
tako Nle)glejca βιὰ HC NbpRa τοῦτο ϑέλοντας 2P 3,5 
Christ Slepč Šiš, e KOTA c. inf. aby, s úmyslem, 
hodlaje: umo6bi, € HaMepenuem, cobupasc+, damit, 
vorhabend, mit Absicht: — βουλόμενος vel ϑέλων vel 
μέλλων c. inf., ἵνα c. coniunct., ὥστε c. inf, εἰς c. subst. 
deverbativo, ὑπέρ c. inf. substantivizato, inf. finalis, VolenS c. 
inf., cum vellet c. inf., ut c. coniunct., inf. finalis, gerundivum, 
αὐ —urus est: MBNODtI Bo LUBAH Sko 
HAMáA ἀἀχν EMb XOTAUJTE APHKOCHÁTH CA EMb 
EAHKO (MBAXA pant ἵνα αὐτοῦ ἅψωνται Με 3,10 
Zogr Mar (AA CE NPHKOCNOYTA δον Nik): ctatauje 
δ CAOYTAMH — BIABTI XOTA KONBYHNA ἐχάϑετο 
ἰδεῖν Mt 26,58 As Sav 97a 17 Nik (om. Zogr Mar Sav 
111b 7 Ostrbis): ΘΓ’ AA NPHAETA €+ NEBLEJCH ΕΒ CAARB 
OÍTb)UA  CBOEFO CHAHTH XOTA ἈΜΕΒΙΔΈ H 
MPLTEÓMÉ Η EEBAATH KOMOVKBAO NPOTHBO 
ΔΈΔΟΔΑ ero Euch 7la 14: CH Op rahtl EE3SAUA 
Δὰ ΔΤ MNÁMATA AOMAUTNBPO KITEE NE 
KOTAUTE Toy NETH οὔχ ἵνα χρήσωνται Cloz 74 37 
(NE Aa ΠΟΡΆΤ Supr 418,28): catiujdBt Xe 
OBBCTOAUITAA — NApOA HI PAAPOÁRUTA tako 
BOREBOAG ΕΒΔΈΞΘ ΕΒ Κοράξθ ΠΡΗΤΉ YVOTAUITOV ΕΒ 
ΜῊ σράλθ. ποτὰ ὥστε εἰσελϑεῖν εἰς αὑτὴν τὴν 
πόλυν Supr 150,17; ΤΕΟΙΕΛΟΥ OYMOY ΔΑΒΟΤΉΤΗ ΧΟΤἧᾺ 
NOHU ΒΛ. CTI εἰς τὴν σὴν ἐχδίκησιν Supr 336,13: 
Nb ΓΟΝΘΒΗΟΥΤῊ HXb ΧΟΤΔ Η Τὸ ΤΈΟΡΗΤ H ρθμ8 
ὑπὲρ τοῦ ἀπαλλαγῆναι αὐτῶν Supr 440,28: πὸ 
ΟΥΟΤΔΒΛΙΒΗΜΗ ἈΘ MBABE, πρηβξάξιε ΠΑΒΒΛ 
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OYHENHKAI H UBACEAEh ΙΔ HSHAE, XOTA HTH E85 
MAKE NONH EEA JEV πορεύεσϑαι εἰς Maxedoviay A 
20,1 Christ, WNpPáBOM BOAVIEMŤ ΠΡΟΤΜΕΛΑΙΔ CA, 
AD Hblá TATEBNÉ XYOTA päcTep"3aTA CUM ex 
adverso agnum furtive lacerandum irruit VencNik 
19,23, 1EXE NPAEBADNO KHUlÁ ΠΡρΗΙΔΤΉ KVOTAUJE 
u(kca)p(b)CTEHE pro percipiendo regno Bes 19, 93b 
B 23. 


6. c. inf. (saepissime verbi pf.) de actione iam vel fere fieri 
incipienti začínat, mít, chtít, už (právé) vel málem c. ing. 
verbi ipf. vel cond. verbi pf.: HOUUHGIMb, Ľ0OMEMb, HYMb HE 
c. ind, verbi: beginnen, sollen, wollen, schon (gerade) vel 
beinahe c. coniunct. verbi: μέλλειν, ἄρχεσϑαι, solum 
verbum plene valens, Ρίς,, ἐν ἀρχῇ, εἰς τό c. inf., ἐπί c. gen.: 
incipere, coepisse, in eo esse ut, velle, (minimo 
minus), coniunct. verbi: BABNTU KE EBAHBAAKA CA £% 
AAAMEKO ἜΚΟ OV KE NOPPASNÁTU XoTRAUJE ὥστε 
ἤδη γεμίζεσϑαι, var, βυϑίζεσϑαι et καταποντίζεσϑαι 
Mc 4,37 Zogr Mar (ἘΚΟ WE NOrpoyXaTn ce en Nik): 
UBTO ECTA 3NAMENLE εγλὰ XOTATR CH ERITH 
ὅταν μέλλῃ ταῦτα γίνεσθαι L 21,7 Zogr Mar Niká, 
χοιίμετα Nikľ: χοτΊδάιμε BO ΟΥ̓ΔΡΈΤΗ ἤμελλεν γὰρ 
ἀποϑνήσκειν J 4,47 Osir Nik? (BR BO OYMHAPAA ZOEr 
Mar As, Ebl BO CYMHWpde Nik), Tako AA CENHAETA 
BA(a)PÔo)EÓOAJENHE TROE — NA PAAEXÄ ράξὰ TEOEPO 
CEro ι Νὰ EPAAR εγὸ χοόταιμὰ ΠΟΟΤΡΈΙΒΗ IX 
ἀρχομένη (J. Frček, PO. XXIV, p. 657 
ἀρχομένου) ἀποκείρασϑαι αὐτόν Euch 9a 17: 
MOA(HTEA) EM AA XOTAUJE CETH ἐπὶ σπόρου, var. ἐν 
ἀρχῇ σπορίμων Euch 12b 1: MOA(HTEA) EMAA 
XOTAUJE EHNOPPAAŤ CAAHTH εἷς τὸ φυτεῦσαι Euch 
13b 19: KAM hl EEAHKt MA VOTR NOPNECTH AUTE 
HE Ebl MENE NAMNPÄCHO ΒΞΔ. AA OUTOVTHE+ 
oTtckoynyh πιέζειν ἤμελλεν —Supr 276,1: 
BACHA BUJE KE Eh KOPABAb AA PAMHTENCKÝ XVOTAUJE 
BECTH CA 8% achckala mEcTa μέλλοντι πλεῖν A 27,2 
Christ, XoTAYE Mak, YoTeyhb διὅ; ὦ Aaptx(t) 
KOTAUJÁ NPEAČE)AOKHTH CA ἐπὶ τῶν μελλόντων 
προτίϑεσϑαι δώρων SlužSof?, Orlov 1238, Ek 103EP4 
EbMNáDE Η XOUJETA ΟΥ̓ΤΌΝΟΥΤΗ  EABNA εὖ H DAMEJE 
gatyeTb We in lacum cecidit lamgue eum 
longius unda trahit Ben, Sobol. 127,17, -- ΠΕ ΈΟΜΕ KE 
ΙΔ NOBEAB ABpáTH ἹΚΕΛΈΞΗἍΙ ΝΟΓΆΤἍΙ ACHAEKE 
up EBA NAJTNATÝ ΧΆΤ ἜΤΗ HAEAAHTH CA NA 3EMbIK 
ἕως ἔμελλον πίπτειν ἐπὶ τὴν γῆν Supr 114,1: Aa 
NAKTOKE τ.) Bách NE ΝΕρῤόλητΤΒ Δὰ NE 
VTÓÍB)PE4HETb CA RPAA BOBOMŤ EOVAETkO MA NE 
IEPAA XOTETH NAYNETA EBARCTH NE BABMOKETA 
ne, dum vocatus excusat, cum voluerit intrare 
non valeat Bes 36, 272ba 5: cf. 84AUHNATH, 
HAYHNATH. 


corrigit: 


7. ut verbum modale c. inf. MÍŤ, Muset, Hado KOMY -H., 
doncen, sollen, miissen: — μέλλειν, χρείαν ἔχειν, 
ὑφείλειν, ἔχειν, fut: debere, habere, alicui 
competere, —urum esse, —um iri, gerundivum, 
coniunct.: 43% XX OTY TEBE KPACTHTH CA ἐγὼ 
χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισϑῆναι Mt 3,14 Sav 
(Tpsovtk Zogr As Ostr Deč Nik): Tt EcTt ΚΔΜῈ 
XoTAI NpATY ὃ μέλλων ἔρχεσϑαι Mt 11,14 Zogr Mar 
As Ostr, XOTA Sav: Ce ΚΕ γίλάγο)λάδιῃβ KAENÁA 
ΚΟΘΡᾺ CHMPATHHK XOTRAUIE ΟΥ̓ΔΒΡΈΤΗ ἤμελλεν 
ἀποϑνήσκειν J 12,33 Zogr Mar As Ostr, vor fule Sav, 
MNOPO ΤῊ KOU NHCATA. πολλὰ εἶχον (var. ἔχω) 
γράψαι σοι 3J 13 Ochr (nmtyt WcaTu Christ Slepč, 
HM BAYb NHCATH Šiš): ΠΡΈΘΤ ΔΕΛΙΒΗΜΙΔ BAABÉCTH HMb 
A(b)Nb Ch γίλάγο)λιβ  12XE XOTRIAUIE UKB EHTH 
ΒΓΑ ἀ Aloy)Ula 1Ero WT(b) TEAECE HZHAETA Juod vel 
guale eis signum fieret Ben, Sobol. 135,22: WEBIYAH 
8% BETUCEM» Z3AKONB EB Δά AUJE KTO OE CEBE 
(ie. st) Xorfat ΕἼ ΠΟΙΔΤΉ čam guae sibi 
competeret Bes 7, 31aa 1954; 


in interrogatione c. inf. mít, moci, cond.: Moub, sollen, 
kônnen,: — ϑέλειν, fut., optativus: velle, debere: tako 
Ιγβὰ — AUTE TPREOBAAKOMŤ NHKOMOVKE 
ERIYOMA — H ΗΔ Κακὸ XOUITEMŤ EBSATH καὶ νῦν 
πῶς ληψόμεϑα Supr 134,4: P5UH MH UTO CE YBUITE 
EBITU τί ϑέλει εἶναι τοῦτο Supr 153,75: IEXE Bo 
EMIUJE ΠΌΤ ΑΗΜΙΔ ECTA O TAKTO XOUITETA © TOMB 
NAITATH NOVAA CA ἀ NE NO CEATUUHMT XOAA 
CHOBECEMb ΤῸ H ECTRCTEHA ἀ CHOBECA HMHXKE 
CA KtIUHTA γορ᾽κο NpETPAĽNETA εἴ τις ἐρεύνῃ 
δουλεύειν ἐπαναγκάϊοι Supr 338,8: Nt Κάκο Et 
XOLUTA BEPA ATH l4ko EEpovieTe Supr 540,24, 84l 
NOANOKIA MOEro NÍCTE AOCTOHNH, TO Κακὸ a3% € 
BaMH CA ΠΡΈΤΗ Yotpoy Const 5, Lavrov 6,1; εἴ. 
ΜΑΛΈΤΗ sub C, ΑΛΈΆΣΚΒΗΒ ERITH sub AABIKANÝ sub 1, 
M 1X BNOBATH: 


c. inf. moci, být s to, impers. lze: MOWb, ὅρα 6 CLNGY, 
impers. MOCHO, vermôgen, imstande sein, 
δύνασϑαι, (ἐ)γϑέλειν, ἔχειν, μέλλειν, ἀνέρχεσϑαι; 
posse, velle, valere, ferre, pati, —urum 6586, 
coniunct.  plusguamperfecti, (suppetere), neg. nalle, 
neguire, nescire, abnuere: parHAb MAYAUM CA 
UIAA © CECHYhO Η ΝΕ VoTRAUIE ΟΥ̓ΤΈΙΒΙΤΙ CA BKO 
HE CATA οὖχ ἤϑελεν παρακχληϑῆναι ML 2,18 As Ostr 
Deč Nik, NE YoTBule Sav: Nt AUJE XOUIEUIH NOMOZH 
ΔΗ εἴ u δύνῃ Mc 9,22 Sav (AUTE MOXKEUIH Zogr, 
AUTE UTO MoxEUlH Mar As Ostr Nik): ΟΝ KE ΝῊ 
CABIUJATH Toro YYATA — rojko EBBATXNAEK pENE 
μῆτε ἀκοῦσαι σχεδὸν ἀνασχόμενος Supr 523,24: 
ΤΈοριΟ CEBE λίγ κ(ε)ὴνὰ ΠΡΈΔ Τόξοιο, χότιμὰ 
VTERTI TEOPATH AbNbCh μέλλων ... ἀπολογεῖσϑαι 
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A 26,2 Christ: KAKO XOUJEUIH WTÓBJEXATH NHBO UBAO 
naxtW VencVost 57b 14, Min 4470, Vajs 25,3 (Nov Τὸ 
OT(B)XOAHUJH Nov 421aa, Vajs 40,1), KPOBH XK(E) Ero NE 
XOTAIDH NO ΤΡΗ (ΒΗ E 3EMAWO ΗΤῊ VencVost 59b 
5 (NE βάψῃ Min 448aa, Vajs 27,19, Nov 421ba, Vajs 42,19): 
SE ME MOAECTE (Τρ H NE VETAUE 
ΤΟ μάτη π(ξ)οίάλρεαη nesciebat — dare 
responsum Vit 127ba, Sobol. 289,18: CEPO AHECEHR 
KEABIETb — AUJE KTO KB HCTHNÉ NPHHTH XCJIETA 
guisguis ad veritatem pertingere potuit Bes 25, 
159a. 16: - cí. CHMBTH sub 2, HMBTH sub C sub b, MOUJH 
sub 1: 


c. info umožňovať, dovolovat,  pľipouštét: 
Npeôdocmasnamb — 603MOXCHOCMb, — NOZEONAML, 
donyckame, ermôglichen, gestatten, zulassen: — 
καταδέχεσϑαι; dignari, sinere: NE XOTAT% 60 
CHOBECA [κε ὁ CÍRAJTUHYh ΠΟΛ 34K0NOM% 
NOXEAARI BRITA οὐδὲ γὰρ καταδέχονται νόμοις 
ἐγχωμίων δουλεύειν Supr 83,23: Irma ΛΟΕρβΟΛΑΟΥ 
ΧΟΤΈΗΜΙΟ EENATH Κα ((Β)ρΑ(Β)}}9 NE XOTATA NON 
sinunt Bes 15, 76ba 1854. 


8. ut verbum auxiliare futuri, nonnumguam sensu originali 
servato: μέλλειν, ἔρχεσθαι, fut. vel praes. verbi plene valentis: 
incipere, venire, —Urum 6558, fut. vel praes. verbi plene 
valentis: ΧΟΙΒΕΤ BO HPOAT HCKATI OTPOUÁTE Δὰ 
NOrovEIT+ e μέλλει ... ζητεῖν Mt 2,13 As Sav Ostr Deč, 
Oy TEBE FOUR CHTEOPATH BEHUEPIK— πΠάῤχπ (Ὁ 
OYJENAKU CEOHMH ποιῶ τὸ πάσχα (Mt 26,18) Euch 
46b 2 (CETEODA Πάσχα Zogr Mar As Sav Ostr Nik): 
3AKAHNAHK ΤᾺ XOTAUJHHMB OTEPECTH DAH CEOH 
L3EBPANTIM A CEAJTAIM“ CEOHME — YOTÁUIHHMA 
NE)BO H 3EMAHK OBHOBHTH κατὰ τοῦ μέλλοντος 
ἀνοίγειν, τοῦ μέλλοντος ... avaxawítew Euch 55b 7 et 
9: Bkoke ECTA N0CTABIAt  AENB ΕΒ Hbke 
KOUITETY CAKAITH ElOr)h BACEL 3EMI μέλλει χρίνειν 
(A 17,31) Cloz 11a 4, Christ Ochr Slepč Šiš: 8 BA 60 (sc. 
IwWcný+) XOTAUITAGro ΓΛΑΓΟΛΑΤΉ BOHTE CA 
MOPRUITádro  AOVUA Η ΤΈΛΟ NOPOVEHTH τὸν 
μέλλοντα λέγειν Supr — 367,2s5g: ἀϊμε Εβράϊῃνο 
ὑΒΕΛΑΣΚΝΙΔΙΒΤΕ ΕράΤὰ ΔΑΟΙΕΓΟ, NE ΧΟΙΒΟΥ͂ ΙΔΟΤΉ MECh 
Eb ΕΈΚΒ οὗ μὴ φάγω 10 8,13 δὲξ (NE HMAM% BETH 
Christ Ochr En Slepč Mak): NEBPEPOV ὃ ERCEM+, 
PAZEB © MAAAENBUH CEM © EAHNOM“, KAKO XOUJETA 
EBITH OYCTPOEHY Const 2, Lavrov 2, 145g (HMATÓM) 
ΕΒΙΤΉ  OYCTPOENE ms. 1469, Lavrov 40,23), Eaulea 
NEMPAB ABI BOAE O Toro NECAOVUJAA,  EBIUPNEB 
MIAOCTNO OYKPRNACHA NPOTHEHTI CA χοιμ SUPerna 
roboratus clementia insistam VencNik 13,38: Toro 
IEPOKE POKENA NEEPRACYHTA — POAHTH CA YOTAU)B 
Aaneye npixe gBnAxoy nasciturum longe ante 
praesciverunt Bes 10, 43a 13, xoTAyja Uvar 28ba 


32, Φ ΧΟΤΑΗ (6niTh) budoucí, 6ydyujuú, kúnftig, — 
ὁ μέλλων (ἔσεσϑαι); futurus, gui futurus est: 
CTPAUIENU TE CHA B ČAHUAUIE  XOTAUJEH ERITH 
Euch 67b 5; EAbMA ME OVEO CAORO ποκάϑά [Ζκὸ 
XorAuiTovoymoy TiaecH AoEpE H MNO YHNOY Na 
EBCE ABHCTEO CHCTABAIATH CA τῷ μέλλοντι σώματι 
FragZogr 1b 8: APOEYSEBYJAHA NAME XOTAUJAE 
EUITH ὑ(Ὀ)Π(Α)ο(Ε) ΝΒ τὴν μέλλουσαν ἔσεσϑαι 
σωτηρίαν 510 ΖΘ 00, Orlov 183.1, — n. pl. substantivizatum τὰ 
μέλλοντα (γίγνεσϑαι); futura (a. pl), guae futura 
sunt: AA CENOACEHTE CA OVEBKATH EBCRYH CHYh 
XOTAUITHYB E6hITH ταῦτα πάντα τὰ μέλλοντα 
γίνεσϑαι 1, 21, 36 Zogr Mar As Sav Ostr: EHAHTE ΔῊ 
E53AOEBIENHH Κακὸ BOKHH CEATBIH AOVÝH 
CBATRIHMH — CEOHMAH ΑΚἍ 0YXE CAUTA 
XOTAUITAIA ERXITH NponoEbadauje τὰ μέλλοντα Supr 
323,105g: - cf. EXITH sub 2, KUINIBTH sub 2, HMETH sub C 
c, BRUATH sub 2, NÁJVATH sub 2. 


Nota: VETO KE VOTATA TPREUI UTO AH EAÁb 
PAAPOÁCTA τί βούλονται al σάλπιγγες Supr 372,20sg 
versio mechanica verbi gr. βούλεσϑαι in notione sensum habere 


Οἱ. BUCKOTRTH, BEABTH sub 2.13, BOAHTH, PAYHTH 


KPABEP-, XPABOP- v. Kpasp- 


XPABPOCTA, - ἢ. 
occurrit in VencNík, ubi XPABOPBCT A legitur 


solum in iunctione PEMBCTEO XpagpocTnn  válečné 
uméní, válečnictví, 60eHHoe deno, Kriegswesen, 


Kriegskunst, ars bellica: CEMŠ pEMECTEOV 
XPABOPACTIH  APpB3dA — MOVAPWCTA — VOTAUDOY 
NOYBAABI CAME NpiaTn artis bellicae audax 


prudentia VencNÍk prol. 17. - Exh. 


Οἱ, XPABPECTEO 


XPABP K, πὰ m. 

oceurrit in Mosk? Ochr Slepč Šiš Parim Tun Dim Chrabr Prog! 
Vit: in DimSynod Vit Zach Chrabr var. XpAEtp+, in Ochr 
χράξορ, in Slepč XpABEP“, in Šiš XPABbPB legitur, hacc vox 


ex adiectivo orta est 


bojovník, bohatýr, válečník: 60ey, 6ozamupt, 
Kämpfer, Held, Krieger, — στρατιώτης, μαχητῆς, 
πολεμιστής, ὃ ἀριστεύς; miles, bellator athleta, 
pugnator, fortis, vir strenuissimus: Tel xe 
NOCTPAKH 1AKO ACEP“ Χράξρθ ICloy)Y(pncTojc(oJEb 
στρατιώτης 2Τ 2,3 Mosk", XpaGop+ Ochr, χράξερα 
Slepč, XPAEbpb Šiš (ROHNb Mak): BKO WPKHE XpaBpa 
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μαχητοῦ Zch 9,13 Grig Lobk, Xpagpoy Zach: B“IUINH! 
485M CA BOIEBOABCTEBMA, χράξρε Dim 105a, Jagié 
187,24, XpAG+pe Synod, Bčélokurov 23,11, NE MNAAAUYJE 
ΚΡΈΠ᾽ ΚΟ KE ΟΤΌΙΘΙΒΕ Ε(ΟΓῚΟΥ TABABUIE TAKO Χράξρη 
Progl 100 Chiland: pac AUlá pá ΕΟΣΚΜΙΔ A [PABRPMI 
EAAKENAAPOo  EHTá  EBKOVIIE Ch CBA) TIIHMb 
ΔΑΟΔΕΟΤ ΔΑΒ H Ch KPACTANUHR6 extensi sunt servi 
Dei athletae Vit 1294f!, Sobol. 293,9: 
YAOBBKY XPAE Pb, MAKb PÁBPŤ: ΜΟΠΟΛΗΝὰ MOPAUJA 
Η ψλ(ολε(ε)κὰ ypašpa ἄνθρωπον πολεμιστήν Is 3,2 
Grig, XpaEtpa Zach: tako ΛΑΘΚΗ XPAEPY 
EA3AfBATb Νὰ PpaA lt) ἄνδρες πολεμισταί J] 2,7 
Tun (MOV KA BOPUH G1l): Φ nomen monachi bulgarici, auctoris 
Tractati de litreris: © MACMENEYb YAPENOPHZUA XpaEpá tit. 
ad Chrabr, var. XpaE + pa. - Exh. 


codem sensu 


XPABPK?, -ν adj. 
occurrit in Supr Dim: in Supr (bis) Χρὰξ ἌΡ et (bis) 
XPAEb ph, in Dim XPÁBOPT legitur 


chrabrý, statečný, bojovný, zpabpnl, 
MYHCECINBEHRBIÚ,  80UHCM6eRRwIú, — heldenmitig, 
tapfer, kámpferisch, — πολεμικώτατος, φοβερὸς καὶ 
ἀῆσσητος, (πολεμιστῆς),ϑἨ — bello — strenuus, 
formidabilis et invictus: e84HKO CAT BOHNH N0A b 
UČBca)pEM AO NA CATE AKU ΕΒΜ NH ΧΡΔΕΒΡΗ οὐδ᾽ 
οὕτως πολεμισταί Supr 71,12: MARKA 8BEpLNA 
ΔΟΕΒΙΔ CRUITá K YpaBtpa πολεμικώτατον Supr 197,4: 
ΠΡΗ učbcajoH XpaEbpi (ἔπί τινος φοβερᾶς καὶ 
ἀηττήτου βασιλικῆς στρατοῦ παρατάξεως) Supr 
464,24: HKE MRKEBAAKACTEHĽAV H XpAEhýh 
ERIEh NEKE HN KTO Supr 5686,23: r4KO ΠΟΔΟΕΒΗΜΚ 
χΧράξορθβ — XípučTochov Dim 104a, Jagié 186,21, Φ 
substantivizatum: ΔΙΟΤῸ SHABNHE NPABEADNOIHMA 
BOHNB OVUHAB ΧρΔΕΡΜΗ MABNENÚKA ὁ ἀριστεὺς 
αἰχμάλωτος Supr 93,11. — Exh. 


Οἱ, AOBÁb, ΔΟΕΔΙΒΟΤΒΝ 


ΧρΔΕΡΒΟΚΜΙ βὰν. 
occurrit in Supr, ubí XPAEBPECKYAI legitur 


chrabfe, bohatýrsky, — zpa6po, 
MYMCECIN6EHRO,  No-bozamosipcku,  heldenmitig, 
tapfer, πολεμικῶς: bellicose: AbHECh ΚΕ 
ΒΟΓΡΟΛΈΠΒΝΟ SLKOVNÉ KE Η XPÁERBOBCKU Η 
BAJABGIY CK CHXOAHTA Νὰ ἀλὰ Η Νὰ CEMÍATA 


πολεμιχῶς Supr 463,11. - Exh. 


statečné, 


Cf. A OBÁBNO, AOBNE 


XPABPACTEO, -ἃ n. 
occurrit in Sud, ubi YPAE 3 HACTBO legitur 


hrdinské činy, zepouweckue, 6bicokue nodeuzu, 
Heldentaten: -- (ἀνδρείως); virtutes: aue am 
OEPALHOTE CÓA) ΒΤΈΡΗ τ. Ὁ) ΤΈΧΕ HAH KLMETH 

HAH NPOCTRIYŤ ABAHH ΠΟΔΕΗΓΉ H XPAEBHECTERO 
Cha tiaguje ἀνδρείως φερύμενοι SudUsť 56a 13, 
XPAEOPBCTRO Jas 38b 5. -- Exh. 


Cf. XPABPOCTA 


KPAMHNA, - £. 


occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost (incl. Grš) Parim ΟἹ Const 
VencNíik Bes Nicod 


1. dúm, budova: 80m, 30a1nue: Haus, Gebäude: — 
οἰκία, οἰκίσκος, δῶμα;  domus,  tugurium, 
aedificium, (tectum): No A0B5NA ECT+ Ἀ(ΛΟΚΈΚΟΥ 
BHKARUITR XPÁMHNA οἰχίαν L 6,48 Zogr Mar, 
NPHUBA b ((οογ)ο( Ὁ) EB XPAMHNA KLNÁKA εἰς τὴν 
οἰκίαν ML 9,23 Sav (8% A0Mh Zogr Mar As Ostr Nik): 
6+ PAMANE NE KHEKUJE NR 61% ΓρΡΟΕΈχπ ἐν οἰκίᾳ L 
8,27 Sav (81 ypamtB Zogr Mar As Ostr Nik), 14% 
OCHOBANHE  XpAMHNMI O var. οἰχίας Euch 54b 12: 
XOTAUITÉ KE ΜΒΕΑΈΟΤΒΗΈΙΒ EHABTH ΒΒΞΛΈΞΟΙΙΔ 
νὰ χράλλμησι TEMNHUYBNÁÁHK ἐπὶ τὸ δῶμα Supr 184,7: 
A ΚΒΕΈΓΝΕΙΙΗ 6% χράλλμηλ ἐν οἰκίσχῳ Supr 195,13; 
KOCNOV CA ΜΕΤ ΒΙΡΕΧ OVPABYh XPAMHNBI ΜΗ NAE 
CA XPAMHNá Ná A/BTH TEOIA τῆς οἰκίας ἢ οἰκία Job 
1,19 Zach, ms. Viti 6], Χράλλμηβι YPAMHNA (sie?) 
Lobk (KAGEHNILO XABEHNdA Grig, XPpAMä χράλλβ 
ms. Nov II G]): nocTa£L MNODPL ΧράΛΑΜΝ H 
WCHOBT WEOPAT> aedificiorum Bes 1, 5bf 7 (XpAM + 
Uvaár 44f 30): 


spec. de aedificio templi chrám, svatyné, xpam, 
ceamuuuje, Kirche, Gotteshaus, Heiligtum, 
οἶκος; domus, templum: conoMO0Nb KE ChBAA IEMOY 
(s. BOO) XPAMHNOY οἶκον A 7,47 Šiš (Kpamb ΗΠ 
Slepč Mak): A XPAMHNÁ ΜΟΠΛΈΝΗ CA ABIMA ὁ οἶκος ]s 
6,4 Grig (Yp4m% Zach Lobk): BNEPA4 KAANBUIE CA Eh 
XpamnyNf ἀρσάράχοξξ ἔν TÚ οἴκῳ Νασαράχ Is 37,38 
Lobk (8% Xpamt% Grig Zach): — in hac notione exh.: — οἵ, 
XPAM +, UPBKAI, TYBEHUJE, ΤΡΈΕΒΝΗΚ. 


2. obydlí, pľňíbytek, pľístreší, —munuuje, 
nomeujenue, kpo6, Wohnung, Wohnstátte, Obdach: 
— οἰκία, οἴκημα; domus, domicilium, habitaculum: 
L5O NATILLA ΘΕΡΈΤΕ CEEK XPAMINA οἰκίαν Ps 83,4 Sin 
Pog Bon Lob Par, $ E+ Xpamnnt£ doma, 80ma, zu 
Hause, - čv τῇ οἰκίᾳ; In domo: oTPpOKt MH AEKATA 
Eh XPAMHNÉ  OCAABENY KHAAMH ἐν τῇ οἰκίᾳ MI 8,6 
Sav (86% 40Moy Zogr Mar As Ostr Nik): - hoc testimonio 


χβάλληνά 791 χρθάλλβ 


exh, εἴ, δ AOMOV sub ΔΟΛΑ'Β sub 1, AOMA: © de carcere: 
CERTA ΕΒΟΜΈ 6b XPAMHNE Ev TÚ οἰκήματι Α 12,7 Hilf 
Ochr Slepč Šiš (ΕΒ TEMNUH Mak): εἴ, XpAM% 
TBMONHLA sub (PAMhB, TBMENHUA, © fíg. de corporé 
humano: SRMh EO, [Ko aUJE 3EMABNAlá Νάμιὰ 
XPAMHNA TRAVY PABOPHTA CA, CHZSAANHE WT Elor)a 
HMÁMh, XPÁMHNOY HNEPOVKOTEOPENOV ἢ οἰκία 
οἰκίαν 26 5,1 Christ Ochr Mak Šiš, a δΔογινὰ 
CBATBHUIIH WT MAOTCKÁPO BAKAEMENHA XPAMHNBI 
TOAHUHMH ABBÁMH HA BAEUENÁ  MOVKAMH CANE 
clausura domicilii VeneNik 19,72: οἵ Xnanue, 
ČEAO sub 4, 


8. dúm, čeleď, domácnost: 90M, ue.aôe, 80 mauInUue 
(pl), Haus, Gesinde, Hauswirtschaft: 
iunctione — POCHOAHNB χράλλην Ὁ OLXOČEGITÓTI G: 
paterfamilias: auTe 614 SBABat PÓÔOCHOAH)NE 
XPAMHANTUI 6h Κ͵Ξ άπ TáTb ΠΡΗΔΕΤΕ O 
οἰκοδεσπότης L 12,39 Zogr Mar As Ostr, γίϑοπολ μὴ 
ΧρΑΛΑΗΝΈ Sav: sim. PÔOCNOAH)NE ΧρΑΛΑΜΝΈ Mt 24,43 
Sav (P(oCHOAH)NE χράλλὰ Zogr Mar As, PocmOAHNA 
Xpamoy Ostrter Nik). 


solum in 


Cf. XPAMb, AOM b, XABEHNÁ, χ ΙΞΗΝὰ 


KPAMB, -ἃ m. 


occurrit in Ev Psalt SinSluž Euch Supr Apost (incl, Grš En) Parim 
GI Služ Klim Clem Dim Const Sud Nom Venc Ludm Bes Nicod Vit 
Ben CMLab, in comm. et cant. Eug 


1. dúm, budova: dom, 38anue, Haus, Gebäude, — 
οἰκία, οἶκος, οἴκημα, δῶμα, στέγη; domus, tectum: 
L 61 χράλιῈ NE ἈΚΜΕΈΔΙΙΕ Νπ E65 ΓρΟΕ ἔχ ἐν οἰκίᾳ 
L 8,27 Zogr Mar As Ostr (8£ χράλληνἙ δαν); 
Eb3Af63hujE Νὰ XpAMh CKROSE  CKAAMOMb 
NHBBEÍCHUJA | ἐπὶ τὸ δῶμα L 5,19 Zogr Mar As Sav 
Ostr, τ MpocnaEH — BEC ΠΑΚΟΟΤΗ L EPEKACNAE 
BCEPO ἹΚΗΤΥΜΈ Eh χράλιῈ CEMb τὴν κατοίκησιν τῆς 
στέγης ταύτης Euch 14b 23; BCAKA EO XPAM% 
ΔΈΛΔΙΒΘΤΒ CA WT koro οἶκος Hb 3,4 Christ Ochr En 
Slepč Mak Šiš: APIAMARAPOCTI CHBAA CEBIA XPAMh 
οἶκον Pr 9,1 Grig Zach: sím. KlimRum, Lavrov 93,13, 01104 
CE 0 ΨΕΤΉΡΗ ΟΥ̓ΓΛΗ Χράλλὰ A NOABPÄTH CE XPAMb H 
ΠΟΚΡΗ E H OVEH τῆς οἰκίας ... ἢ οἰκία Job 1,19 ms. Nov 
H 6] (XPAMHNBI χράλλμνὰ Zach Lobk, ms. Viti 6], 
XABEHNAI  XABEHNA Grig): ἀμε NPOHAETA ΟΓΉΒ 

H Προμειβ NOKEKETA ΟΚΡ(Β)ΟΤΒΗ ΙΧ CROHYh 
IEMoy COVCBA b XPÁMBI τῶν οἰκημάτων SudUSsť 
58b 19: Η βάϑεμι"ὰ ABEPH H ENHAOUJÁ BE χράλλ'ι Ludm 
234a, Vajs 65,6: MECTO KE ΒΕ NEMBKE PÔOCHOAJ)b 
POAM CA PÄM Bb XABEBNOIH ΠΡΈΧΚΕ NAPEHENT 1ECTb 
domus panis Bes 8,26aa 18: 


spec. de aedificio templi chrám, svatyné: xpam, 


ceamu.uuje: Kirche, Gotteshaus, Heiligtum, 
οἶκος, vaóc: templum, domus, aedes: A0 kpt8e 
3AXApHĽA ΠΟΡΓἍΕΒΙΙ ΓΟ MEKAR OVTÁDEMb o L 
XPAMOMb τοῦ οἴκου L 11,51 Zogr Mar, r(ocnoA)I 
SENHA RO ER (X)PAM BO TEOH (ΠΟΊΚΛΑΝΈΡΚ CA KB 
UPÓB)K(H)EH CÍBA)TIEH Tg(oeH) εἰς τὸν οἶκόν cov (Ps 
5,8) SinSluž 1a 3 (86 10M% Sin Pog Bon Lob Par): 
NACTABAŠIA 61% CBA) TAI MOAHTEBNUI TEOH XPAMb 
ἐπὶ τὸν ἅγιόν σου ναὸν τῆς προσευχῆς Euch 26b 6, 
Sb χράλιια ἀπολόνοῖιπ εἰς τὸν ναύν Supr 20,4: 0 
CÍBA)TÉEMA XpamB CEMÍb) ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οἴκου 
SlužSof“, Orlov 43,3, ΕἸΒΗΈΟΥΛΟΥ ΔΕΒΡΜΗ ΟΤΟΙΔΤῊ 
MÓO)A(H)TEBNAFO χράμὰ τοῦ εὐχτηρίου οἴκου 
NomUSsť 39a 10: COSAA χράλλπ CÍRA)T(a)ro ΒΗΤ ἃ 
VeneVost 574 16 (u(b)pkoEb Min 447ba, Vajs 24,6, 
UP BK: Nov 420bf, Vajs 39,7); H3% χράλλὰ HBEAEHTEAb 
Náulb ΔΙΟΑΗ Ehirna de templo Bes 4,168α 2: u 
nánoujá CA XPAMH HAOÁBCTHAH templa Vit 129ba, 
Sobol. 293,19: — etiam pl: ETA XPAMI BRAAUIĽA CHA ὃ 
οἶκος Ps 95,1 Sin, χράλλΒ Pog Bon (deest Lob Par): — de 
tabernaculo foederis in VT: KAKO EB NHAE (sc. AABBIA 8) 8b 
XPÁM A BÓODKIAH LYABEBI NPRABAOKENHE CHNÁCTA 
εἷς τὸν οἶκον Mt 12,4 Zogr Mar: sim. Me 2,26 Zogr Mar 
Sav Ostr (8h AO0M EÓ0)JKIH As Ník): ἔξ: AA 
NOMHACBÁH“: EBIEB O L BCBKOA ZBAOEHI OYHUJIEHY 

ΠΟΙΒΆΔΗΤ CA YPÁM + CÍBA)Táaro TEOEPO Δ(ογ)χὰ 
Euch 56a 225g, W EBITH NAMh KPÁMOY — H 2KHAHO 
npEcígAjTaaro emoy Δ(ογ)γχὰ Euch 60a 7, ΜΗ 
C(RA)TAAro Δογχὰ XPAMB ERAEUIH ναύς Supr 380,16: 
A(b)N(b)Ch PAČCHNÁ XpMb CEoEro cElejTaro TAa 
CMLab 354βἈ 22: 


cf. Bápb, 35 A4NHIE, CH3Sb6AANHE, CHTEAÍb sub 1, 
TEA(b, XbI3HNA. 


2. obydlí, príbytek, sidlo: scumuuje, nomeujeHue, 
cute, Wohnung, Wohnstátte, U nterkunft, Sitz: — 
οἰκία, οἶκος, σκηνή, ταμιεῖον, παστάς, πόλις, var. 
σκήνωμα; domus, habitaculum, tabernaculum, 
promptuarium, thalamus, conclavé, cellula, 
specus, civitas, urbs: L ΓΡΟΕΙ 1% 1 χράλλι 1% 6% 
ΚΈΚπ οἰκίαι Ps 48,12 Sin Pog Bon Lob Par, MOA(HTEA) 
BAAP(OCHO)RENHE AOMOV H χράλλογ εὐχὴ εἰς οἶκον 
Euch 14b 9, ERAUJEA GUIAAFOo MA Bb XPAMh AOMOV 
TgoEero Euch 36a 17: CENA ETHONBCKA OVECALUIA CA 
U XPÁMH. 3BEMMA  MAAHÁMBCKOI αἱ GXTIVGÍL, var. 
σκηνώματα Hab 3,7 Eug, Cant 3 Bon (Κρ ΕΗ Pog, 
kpo£n Cant 5 Lob Par, Gl), 6% RAHNOMb XpaMtď 
CTpAXA paAH μιολ Ἐμοκὰ CBA AyoV in uno conclavi 
Bes 30,204bf 2, ΤΡΗ OVBO δ" BRAHNOMb XpaME 
Ἀκμεογιμὰ in uno habitaculo Bes 40, 323ba 8, 
NČEJEČEJCÍB)NBIH CERTLO WCBRTH SEC páM 
cellulae spatium Bes 40, Uvar 177bfj 20 (KA EEnNOV 


ἀλλα 


Pogod 324af 20sg): - fig.: MAH Kb HAEOÁCNHO MOIEPO 
UbBCTINAAPO χράλλὰ πρὸς τὴν παστάδα τῆς ἐμῆῇς 
ἐνανθρωπήσεως Supr 248,8: Φ XPpAM+ TBMBNHLA 
vézení, žaláf, mwp>ma, 3ak.lowenNue, Gefángnis, 
Kerker: — οἶκος φυλακῆς; domus carceris: na3RECTH 

43h χράλλὰ TEMNHUA ἐξ οἴκου φυλακῆς Is 42,7 
Zach, HCh χράλλάλλὰ (ic) TEMNHUA Grig: τεἴ. 
XPAMHNA sub 2, TEPRABINA sub 1, ΤΕΡΒΑΒ sub 2, 
TBMANHUA: 


cf. KHAHUJE, ACHUE, OEHTŇAB, CENO sub 4, OBATÁNHIE 
sub 1, OSA TBAHUJIE, CEAHUJE, CEAENHE, EBCENIENHE. 


3. dúm, čeleď, domácnost: 00m, ue1aôb, o.mauInue 
(pl), Haus, Gesinde, Hauswirtschaft: 
PoclOAHNh O χράμὰ οἰκοδεσπότης; 
paterfamilias: #ko auTe E61 Etata1 PÓOCNOAH) NA 
XpAMÁ 8b KRK CTDÁKA  TÁTb ΠΡΗΔΕΤ ὃ 
οἰκοδεσπότης ML 24,43 Zogr Mar As, rocmoAHH+ 
Χράλλου Ostrter Nik (PÔOCNOAH)NE XPAMHNE Sav): 


solum in 


iunctione 


fig. de ecclesia: [4KO BPRMA NAUATH (ΟΥ̓Δ WT 
Xpama 56(0) Ha ἀπὸ τοῦ οἴκου 1P 4,17 Christ Slepč Šiš: 
BCAKO CEMO ΒΕ NEMBEKE TPEBRI ΕΒ. Ma 
VTÓB)AAOTA CA BB EÓOK)HH XpÁMhbo Ch ECEMA 
HM BNHIEMb SudUsť 55b 5. 


Οἵ. XPAMHNA, A OM b, XABEHNÁ 


XPANHAHIJIE, -a n. 
occurrit in Zopr Mar As Ostr Psalt Supr A poc Parim 


1. skrýš, úkryt, skryté místo: y6excuuje, npuvm, 
mMaÚRUK, Zujluchtsort, Versteck, 
Aufbewahrungsort: — φυλακή, κατάδυσυς; custodia, 
latibulum: M HANA NPEHCNOABNIAMA YPANHAHUITA HA 
NBIDHUTÁ Μ NEUITH HCKÁÁKA O H Τβηάάχλ τὰς 
καταδύσεις Supr 467,19: HM EbBICTbB  XIAIUITE 
AEMOVNOMb ΜΗ  XPANHAHUITE  BCAKOMOY  ACVXOV 
nNEUubiCTOMOY φυλακή Ap 18,2 Hval Rumij. 


2. zásobárna, sýpka, stodola: cknaô, amóap, 
3epnoxpanunuuje, — Vorratskammer, — Speicher, 
Scheune, — ἀποϑῆκη; horreum: CEMOTPATE EPAN+ 
Κακὸ NE ΘΈΡΚΤ ΝΜ KONAT IMBbKE NECTA 
CHKPOEHUJTA ΝῊ XpANHaHUITá ἀποϑήχη L 12,24 
Zogr Mar: - cf. KHTENHUA, 


OBOUIBNOT χράνμλμιμε chatrč pro hlídače ovoce, 
cmopoxcka 6 caôy, Bude des Obstwärters, — 
ὑπωροφυλάχκιον; pomorum custodia, custodiarium 
in cucumerario (1t), tugurium in cucumerario 
(Vg.): Noo 1lepoyca)jne mä EKO OBOUITBNOE 
XpanianuiTe εἰς (var. ὡς) ὀπωροφυλάκιον Ps 78,1 Sin 
Lob Par (wgoulcy Pog, Wgoumlumlo Bon): ko 
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ANHTEA 


WBOUINOE χράνιλιμβε Bb Ερπτογρλ ὡς 
ὑπωροφυλάχιον Is 1,8 Grig (I4roAaxpaNHAHUje Lobk 
Zach, XPANHABNHUG APOA BNáta Perf). 


8, amulet: amynem: Amulett: — φυλακτήριον; 
phylacterium, i. 6. schedula membranacea ab Israelitis (in VT) 
thecis inserta lorisgue fronte et sínistro bracchio alliganda, in gua 
guattuor inscribebantur:  PAUIHPEĽKRTI ΚΕ 
XpannanuiTa cgof τὰ φυλακτήρια Mt 23,5 Mar Zogrť 
As Ostr, — εἴ. PVAAKTHDHE, XPANHTEA. 


loci Thorae 


Exh. 


Οἱ. XPANHABNHU A 


KPANHAO, -a n. 


occurrit in Psalt 


náhubek, uzda: namopôHuk, y30a, Maulkorb, 
Zaun: — φυλακή; custodia: NonoKHYt CYCTOÁ(M“) 
MOHMh Xpannno φυλακήν Ps 38,2 Sin Pog Bon Lob 
Par. - Exh. 


Οἱ. EPB3A A, AANOYBNHLÁ, OVZA A 


XPANHAB NHLLA, -A £. 
occurrit in Pog Bon Lob Par Perf 


zásobárna, sýpka, stodola: cknaôd, amó6ap, 
3epRoxpanunuuje: — Vorratskammer, — Speicher, 
Scheune, — ταμίειον, var. ταμεῖον; promptuarium: 
XPANHANHUA HY ΜΟΠΛΒΗΒ τὰ ταμίεια, var. ταμεῖα Ps 
143,13 Pog Bon Lob Par: 


XPANHABHHUA aronpbnala chatrč pro hlídače ovoce, 
cmopoxcka 6 caôy: Bude des Obstuärters, 
ὑπωροφυλάχκιον; custodiarium in cucumerario (ἃ), 
tugurium in cucumeérario (Vg): χράνμλβημιεὰ 
AF OA Νά var, Perf δά WBOIJINOE XDANIAIUJIE in "BKO 
WEOIJINOE — XpNIAIUJE 85 EprTOrpáAE ὡς 
ὑπωροφυλάχκιον Is 1,8 Grig ((4roAaxpaNHanujle Lobk 
Zach). 


Exh. 


Οἱ. XPANHAHUJE 


KPANHTEA, > £. 


occurmit in NomUsť 


amulet: amynem, Amulett, φυλαχτήριον; 
phylacterium: tako NE ΔΟΟΤΟΗΤΒ CÍRA)UKE)NHKOMY 

AH KAIPHKOMB BBAAXBOMB AH WEANBNÁKOMT 
(ERITH) AH 3EEBABNHKOMh — AM TRODHTH DEKOMANNA 


KPANHTEBA 793 KPANHTH 


XPANHTEHI ... NOCAUJAŤ4 KE WTÓB)PHNOVTH WTÓB) 
u(b)pK(h)8E ἢ ποιεῖν τὰ λεγόμενα φυλαχτήρια 
NomUSsť 38b 2754. - Exh. 


CF. XPANHAHUJIE sub 3, PVAAKTAPHE 


KPANHTEÁK , -ara m. 


occurrit in Euch Cloz Supr Služ Dim 


ochránce, strážce, xpaHument, 6,10cmumext: 


Beschiitzer, Wächter, φύλαξ, ὃ φυλάσσειν 
τεταγμένος; Custos, cui mandatur custodia: 
OrpáAH o XHBOTL Νά XPANATENEM b 


ANČOCTO)AOM + EEPANOMI φύλακι Euch 62b 18: W 
PABEOININE KOV IIbue UČE)CIA) PÔB)CTEHO XPÁNITENO 
pa φύλαξ Cloz 11b 13: WAE OEBUJTHÍ χράνμτελε 
poaa — unoBRybckaáro  púhaxec —Supr 96,29: 
CTAPBHUIHNÁMIh — KE  H  XPANHTEÁEMh O TOA 
NOYCTAIŇA τῶν φυλαρχεῖν τε καὶ φυλάττειν τὴν 
ἔρημον τεταγμένων Supr 292,4; EEpNA NáCTARNHKA 
XPANHTENA Α(ογλ Mb H TRAWM NAUJHM φύλακα 
SlužSof“, Orlov 265,3 et 1539, ΔΗΓ(Ε ΔΆ NPACTABKH 
χράνητελα φύλακας SlužSof?, Orlov 183,2: TEMb KE 
ΙΗ CA 3AUJHTBNHKA ΠΟΙΟΙΒΙΜ H XPANHTEAb 
"pán oy cgoemoy Dim 105b, Jagič 188,25. 


Nota: ιτἰὀἨ GCEMhÉ  KPANHTENEM 1h ΕΓῸ 
CHNAA BUJHHM b. Ch HHMb Ch — EUIUBNÁLA 
cetThnocTHK ταῖς φάλαγξιν Euch 51b 9sg (interpres 
slavicus φύλαξιν legisse videtur). 


Exh. 


KPANHTH, -Ntx, -NHUIH ipí. 


occurrit in Ev Psalt (inci. Sluck Eug) Euch Cloz Supr Apost Parím 
GI Služ CanMis Hom Clem Dim Napis Const Meth Sud Nom Venc 
VencNik Bes Nicod CMNOov Dijav, in Bon semel XBPANHTH 
legitur 


1. chrániť, ochraňovať: %xpaHumeb, 0oxpaHAMb, 


3aujuujam5, ob6epezamb, (be)schiitzen, behiäten, 
bewahren, — φυλάσσειν, διαφυλάσσειν, συντηρεῖν; 
custodire, — conservare: — XpaNITA Γί(οσΠΟΛ)Β 


A (OV )Uta NPENOADEBNKIYŤ ΟΒοΙχ φυλάσσει Ps 96,10 
Sin Eug Pog Bon Lob Par: ANRČEJNČE)M CEOHN 
3ΔΠ(Ο)Κ( ΔῈ 0 Τ(Ε)ΕῈ XpANHTH Te τοῦ διαφυλάξαι 
Ps 90,11 Par (CEXpanITI Sin Pog Bon Lob): A XpANA 
WÓTB)U(b)CTRO CH Dim 1058, Jagič 187,26: - (8) Koro 
VECO: Αζογ)χὰ XPANAUJÁ AČOV)UI A ΔΛΟΡᾺ ΜΗ TEN 
oTh Ecero 3ha1046t Euch 37b 9: Abga 
XPANAUITá ἡ ΠΟΤ AH  ABNHIK O OTA 
OVEHBAHKUITHHYB ΠΟΓᾺΝ ἍΜΧΕ CHEB TA φυλάττοντα 
Supr 292,23: Naula (sc. ACH THIA) [238 8| ΓρΈχα XPÄNATH 
a peccati vulnere custodire Bes 22, 147bf 9sg. 


2. τοῦ. (OTA) ΚΟΓῸ YECO vel c. inf. vel c. enuntiatione obj. 
chránit se, varovat se, stfíci se: ocmepezameca, 
Oepentca, sich vor jmdm, vor etw. hiten, sich 
enthalten: — φυλάσσεσθαι, ἀπέχεσϑαι, προσέχειν, 
(διαφυλάσσειν); cavere, vitare, devitare (se) 
abstinere, se custodire, war. se observare, 
(servare): χράνητε KE CA OT KEACA φδρμοεμοκὰ 
προσέχετε δὲ ἀπὸ τῆς ζύμης Mt 16,11 Zogr Mar: 
BÁRA BTE CA τ χράνητε ἃ ΟἿ. ΒΟΈΚΟΓΟ 
ΔΗχοΙ ΜΈ φυλάσσεσϑε ἀπὸ πάσης πλεονεξίας L 12,15 
Zogr Mar, oTh ΕΟΈΧΕ OVBO χρὰὴημ CA WTA 
HAXBKE EAXOAHTE PPEKOEBNAA CEMPYTB Euch 894 
7, OTRTOAB OVBO XPANIZAUlE CA ME OCTABAIATH 
MANACTUPE Supr 549,7: XPANATH CA WT EPAUlbNB 
ἀπέχεσϑαι βρωμάτων 1T 4,3 Christ Ochr 51b 6 Slepč 
Mak Šiš, solum XPANHTH Ochr 7la 1: ero Ke A ΤΒΙ XpANH 
(Α φυλάσσου 2T 4,15 Mosk" Slepč Šiš: Nb OEAVE 
Aoyule ero xpann ce (animam illius serva) Job 2,6 
ms. Nov 11 6] (A(0V)UIA EPo CHXPANH διαφύλαξον 
Grig Zach Lobk, ms. Viti GI), NOACBAETA XPANHTH CA 
WTÓB) BCRYB ΝΕΠρΙ(ΙΔΊΒΗΜΝ ΙΧ CAOBBCH H BEUIHH 
φυλάξασϑαι δεῖ ἑαυτοὺς ἀπὸ ῥήματος SudUSÍ 55b 
23, BApOBATH H XPANHTH CA ΙΘΟΤΒ YAČO)EČB)KOM I 
stano AA ΝΕ ΠΡΈΞΡΑΤΒΕ Νὰ MNE CMEHPTH EBIEBUA 
cavendum valde est Bes 6, 2184β 954; NANAHAYJHYT 
XPANATE CA imminentia vitate Bes 25, 1664β 5; - εἰ. 
BAPOBATH CA, EBBAPEKATH CA sub BLSAPBKATH sub 
1, OEHNOBATH CA sub 1, ΟΥ̓ ΔΑΛΙΔΤΉ CA. 


3. hlídat, strežit: —cmoposcum>, cmepex+, 
o6epezamb, (be)wachen, (be)hiten: φυλάσσειν; 
custodire, custodiam ponere (t.): era ΚΡΈΠΒΚΕΙ 
BLOPAÄKE CA XDANATh — CEOI ABOPE Órav 
φυλάσσῃ L 11,21 Zogr Mar, NA A4 EB3APEMAETA 
XPANEAL Tia 0 φυλάσσων σε Ps 120,3 Sin Pog Bon Lob 
Par, APBRO  KHBOTENOE NAdMENbNOIH Ab 
OPAKHEM A XPANHMO FECT1 φυλάττεται Supr 247,22: 
WKE XPANHTA 8cT4 (C)ROIA H AZBTIKE CHEARAGETY 
A(oy)U X CEOA φυλάσσει Pr 21,23 Grig Zach: ΝΈΚΒΙ 
OTb O CHOYPb Με γΓΡΟΕβΒ XpaNfakoy  gui 
custodiebant Nicod 13, Stojanovié 101,3 (CTPEXKAXY 
Novg 2540β 10): Ιῳγλὰ KE AOCTOTAAO Eh HMh 
CTAAO PÔOCMOAb)NE YPANATH custodiri Bes 17, 1284a. 
5, 

spec. de custodiendo in carcere: τηρεῖν; SEĽvare, 
custodire: náBACY KE NAPEKUJO BAPAENŠ ERITH Eb 
CEBACTOBA COVAh, ΠΟΒΕΛΈΧΒ XPANHTH, A0ONAEKE 
BACAO H Kb Κεράριο τηρεῖσϑαι A 25,21 Christ: CH 
CAHUIEUITE COVAHIE BEUITE μοομφὰ, H ZANOEBAAUIE 
ΙΒΓῸ ΧΡΑΝΗΤΉ custodire Nicod 12, Stojanovié 100,12, — cf. 
CTPRYM. 


4. schovávať, uschovávať: npamamb, ckpteam, 
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yKpbieame, aufbewahren, verwahren, ἀμΐμποροπ, — 
φυλάσσειν; servare: ΛΑΟΊΚΕΤ AH MAOBBKL HMBI 
NUEKAU, 6% KATONHUH CEOREH AEKAUTA A XpANA 
HO ΔΉΛΟΥ KE MH TÁHÁMBO OH PPOMOY ΗΜ 
MABNHIAM A NAKOAAUITEM: ΝΕ EB3Sb6MBUJOY OTA 
NUEHHUA E+ PARKOV CcEoreo φυλάττων Supr 266,2: 
NPHEBITRUH KE WKHAÁÉEMAPO — EPEMENE 
NPEAANAFO — HKONOMOMB ΤΟΙδ ΚῈ U(b)pK(B)EE 
XPÁNAMH BOgA0yTb φυλάττεσθαι NomUSť 8a 11, 
K “NADH NÁMHCANBI AAŽÁBI GAKABNIEM AO ΜΗ TáHNE 
ΧρΑΝΑ ΟΥ̓ cege secum servando VencNik 12,45: - 
ref. ἀσφαλίζεσθαι; (cavere) confugere, se conferre, 
se converter: XpANATEŇEML TOA NOVCTUŇA 
STZEBCTHEBUJEMA O pÁTONHU BYT XPANHTH CA πὸ 
MANÁCTBIPA εἰς τὰ μοναστήρια ἀσφαλίζεσϑαι Supr 
292,55g, 


uchovávať (si), chovat, mít: xpanumw», coxpaHam», 
depacam»: bewahren, aufbewahren, halten: — 
κατέχειν, φυλάσσειν, παραλαμβάνειν; retinere, 
servare, custodire: 0YMh E€31 ΓΛογλλὰ ΧρΑΝΑ 
φυλάττειν Supr 279,27: CH XpANAUJJE πὸ YBCTH 
παρειλήφαμεν Napis 101a 1; Iako (ΕΚ ἜΤ XBAMENHIA 
8% CHEBAENHH CEOIEMb CHABPKATb H ΧΡΑΝΑΤΕ 
nitorem gloriae intra conscientiam retinent Bes 
12, 624a 7; Ad XpáNATH C(B)pA(b)á — UH)CTOTOV 
NeKoyTb CA custodire Bes 35, 257ba. 2054; XPANATH 
UM b ABEBEb MEXKI COBOW [ooyuduje de servando 
eos vinculo charitatis admonebat Bes 37, 285ba. 24. 


9. zachovávať, dodržovať: co6 ô9amL, 
coxpanamb: — beobachten, — bewahren, — halten, 
einhalten, φυλάσσειν, διαφυλάσσειν, τηρεῖν, 
διατηρεῖν, ποιεῖν, (διακαρτερεῖν);  custodire, 
servare, conservare, observare, reservare, facere: 
TÉME KE ογξὸ BAAKENIH  — CAHIUJAUITE! CAORO 
E(0)KbE 1 XpaNAuiTe 6 φυλάσσοντες L 11,28 Zogr 
Mar Sav Ostr, XpaANAUITIM As, NECTI Ch ΟἿ Ε(ογ)ὰ 
Μ(ΛΟΒΕ ΚΕ. BKO CABOTBI NE XPANATA οὗ τηρεῖ 0 
9,16 Zogr Mar As (NE ὩΒΤΕΤΒ Ostr), L XPANIAUITILY% 
ΒΑΠΟΒΈΑΙ Το τῶν φυλασσόντων Ps 118,63 Sin, 
χράνδιμημλι Sluk Pog Bon Lob Par, 
OBBUJABAHKUJHHM BO CA ΧΡΑΗΜΤΗ Ecb ΠρΡΈΧΚΔΕ 
pewenaa φυλάττειν Euch 91a 12, H EBCA TH Oyka3h! 
AÁCTB — AA XPANHUIH ΤΙ MBPBI ἵνα ... διαφυλάττης 
Supr 383,95g, MNOAOEbBNÝ! MEÉPMI XpäNA (eXe 8h 
CKOBEH 65 PNEEE 6b ἹΚΕΛΈΤΕΈ 6h TPOVAB 
διατηρῶν Supr 383,14, H CHABEBI ΘᾺ XPpANHTE 
φυλάξησϑε Ez 36,27 Grig Zach (ΕΔΙΟΔΈΤΕ Lobk): Cb 
KE (BAHNE XpáNHTH OERI4AH Meth 8, Lavrov 73,33, 
GACTOUYNBIM A ENlH)CÓKO)NČO ME. ERČTOKL TEKMO 
CTPOHTH XPANAMOM b HNHKEHCKHIYh — KÁNONB 
OVCTABOM Ah ANTHOXHHCTEH U(b)PKÉR)EH 


φυλαττομένων NomUSsť 12b 6: EBAHTb We 
XPANATA ΔΈΛΑΙΔ  18XE ΒΈΡΗΤΕ Servat Bes 13, 64ba 
10, TKO BOAO 'θγὸ EB CEOIEMb TEBPACCTOIANAKH 
[IPACNO ΧρΑΝΑΤΕ custodiunt Bes 34, 236a 10sg: - cf. 
CHNÁEBA BTH, HACTHTH. 


6. UBTO vel rarissime ὃ 4b To dbát, starat se, hledet si, 
Oepeub, 3a6omumica, c/nedumb, achten, sorgen, 


bewahren: φυλάσσειν, διαφυλάσσειν, 
παραφυλάσσειν, ἐπισκοπεῖν, ἐπέχειν, να. 
προσέχειν;  observare,  servare,  attendere, 


custodire: Eb3NENABIAE XPANIALITIA COVETBNÁ 34 
TAUTEE τοὺς διαφυλάσσοντας, var. φυλάσσοντας Ps 
30,7 Sin, XPANAUJAta Pog Bon Lob Par, χρὰνμ 
NEZBAOBA | EHKAB Πράξοτι φύλασσε Ps 36,37 Sin 
Pog Lob Par, XpaNA Bon, XpáNH CA H OYHENIENB 
NPHNEKH Ηχ ἔπεχε (var. πρόσεχε) σεαυτῷ καὶ τῇ 
διδασκαλίᾳ 1T 4,16 Mosk? Slepč Šiš: ΠΡΈΛΑΝΜΕ XpANH 
φύλαξον 1Τ 6,20 Slepč (ChXpaNH Mosk Šiš): χράνδι 
KE WEAHNENHE OYMRAPITA CA ὃ δὲ φυλάσσων 
ἐλέγχους Pr 16,17 Grig Zach, Aule AM KTO HE 
XPANHAh EŠAETÍb) ρεκ NE NOHAETÓb) γῆ μὴ 
παρεφυλάξατο SudJas 40a 15 (NE CKPANHA+ Usť 58b 
9), + ΠΡΈΔΗ XpANATH CA  praecavere: [IPHUIACTb 
COVAHIA πΠΡΈΔΗ XPANA CA Ηὶ ΠΟΚΔΙΔΉΜΙΒ TEOPA 
adventum ludicis — praecavens Bes 13, 67a. 21; 
ΝΑΠΛΆΗΜ KE NACTRIPA WELA Mácovylá — AH W 
Aro AHUbié XpaNAuja sycomoros vellicantem (Am 
7,14) Bes 30, 2044β 854, XpANAUJH Uvar 1114 1154, 
χράναιμε Synod 169b 21. 


CE. CHXPÄNHTH, CHYDANIATH, BABCTH, CHBARNÁTH, 
OVAPBKATA, AATRTA 


KPANBNO ady. 

occurrit in Supr 

bezpečné, 6e3onacHo, sicher, — μετὰ ἀσφαλείας; 
tuto: CHUE EO BESMOLUITH  HMAMb H GABNtMI 


NBINIAUJNIZA ro KATHIA χράν᾽ νῸὸ ΠρΈΠΛΟΥΤΗ μετὰ 
ἀσφαλείας Supr 498,6. - Exh. 


Cf. CHXPANBNO 


ΧρΑΝΙΔΤΉ, πη ΔΡΆ, -ΝΙΔΙΘΙΙΜ ἱρί. 


occurrit in Ochr 


schovávat, uschovávat: npamams, ckpbieamb, 
verstecken, aufbewahren: — ϑησαυρίζειν; recondere: 
KOKAO BáCh AG πολάγάἜε τ CA ΧράΝῈΣ EXE alJIE 
NnocnEuHT+ ϑησαυρίζων 1C 16,2 Ochr (ChXpaNtata 
Christ Slepč Mak Šiš). - Exh. 


Cf. CHXPANIATH sub 4 


ΧΘΑΝΙΕΉΜΙΕ 


XPANIENHIE, -μιᾶ n. 
occurrit in Pog Bon Lob Par Parim Meth Bes 


1. ochrana, stráž: 3aujuma, oxpana, Schutz, 
Wache, — guhaxí, custodia: Nonosku  rťocNoA)H 
XPANENHIEE OYCTOMb MOHMb φυλακήν Ps 140,3 Pog 
Bon Lob Par, TH 0YBO XpANENHE CTAAÁ NPHEMARTA 
custodiam Bes 17, 127bf 23: 


bdélost, opatrnosť: 6dume.tbHocmb, — ocmo- 
poaxcnocmeb, Wachsamkeit, Vorsicht, φυλακή; 
custodia: ΕΟ — XPANENHEM1+ ΕΛΔΙΟΑΜ — CEOE 
cplb)A(a)ue φυλαχῇ Pr 4,23 Grig Zach. 
co6.uodenue: 
ΕΒΟΈΧ 
B(O)KHH, 


2. zachovávání,  dodržování, 
Einhaltung, Beobachtung, observantia: 
OEfAJh Νὰ CEEEB  [ABMAUJE,  CTDAY% 
ZANOoG RA BNÁIA YXpaNENHIa Meth 2, Lavrov 70,20. 


Exh. 


CF. EAIGAENHE, CHEARPAENHE 


ΧράΠΑΤΗ, SNAHK, -NABUM εἰ -NÁHK, -NAEUIH 
ipf. 

oceurmit in Grig Lobk Tun 

chrápat, tvrdé spát: xpaneme, kpenko cnamt, 
schnarchen, fest schlafen, tief schlafen, — δέγχειν; 
stertere (1), sopore deprimi, (sopor gravis) (vg.): 
HWNÁ ΚΕ CABBE EA NRAYHNA Κοράξλο H cibule 
Toy A xpanabue ἔρρεγχεν Jon 1,5 Grig, Xpanaule 
Lobk Tun: uTO TU χράπλειμι τί σὺ ῥέγχεις Jon 1,6 
Grig, Xpandeulbi Lobk Tun. — Exh. 


KPHER, -a m. 


occurmt in Pog 


hňbet, záda: xpe6em, cnuna, Ricken, — νῶτος; 
dorsum: Nono KHAB ECH CKYBEH Νὰ ΧρΙΕΈ NAUJEM(b) 
ἐπὶ τὸν νῶτον Ps 65,11 Pog (Na XpbEXTR Sin, νὰ 
xpnn+T$ Bon, Νὰ XVnTE Lob Par). - Exh. 


CE. XPBEB TH, MNAEUJE 


KPHBATK v. KP6Eb Th 


KPAŠAPNA, -n1a m., nom. propr. 


occurrit in Bes 


Chrysaorius, nomen nobilis cuiusdam in Pannonia: 
ETEPb MOVKb UBCTONA CHI 8% 3€EMAK 
BAAHPHCUBH HMbBNbMb χρηβάρημ 6t Chrysaorius 


Bes 12, 56afj 6sg. — Exh. 
Οἵ. XPHBEPHM A 
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H3MANhÉ 


KPHAZEPÁMK , -a m., nom. propr. 
occurmit in Bes 


Chryserius: — cognomen víri ciusdem gui sub voce 
XPHBAPHK legitur: MOVKA — HMBNBMBb XPHZADHH EE 
IEro KE [43%IKb MPOCTRHYŤE ARAHH — PHZEPHMB 
ag8auje Chryserium Bes 12, 56af 9, XpI3EPbIEMb 
Uvar 364a 1854. — ἔχῃ. 


Οἵ. XPHBAPAK 
Xpusefh v. ΧΡΗΞΕΡΗΔΑ + 


χρηβλλὰ, -u τ. 


οὐρυχτίξ in Zogr Mar Nik Psalt Supr Hval Clem Const, in kalend. 
Ochr Slepč Mak: in Sin Ochr XPHATMA, in Lob Par KOH3MA 


invenitur 


(vonná) — mast, (vonný) olej Mupo: 
(wohlriechende) Salbe, Salbôl: — μύρον; unguentum: 
ECO PÁAH XPHBMA CH NE NPOAJNÁ ERICTE τὸ μύρον J 
12,5 Zogr (mvpo Mar As, Mypo Sav Ostr, MácTb Nik), 
ΚΕΝ ἃ HMOVLUITH AABE(A)CTH6 XPHZMH Αράγμε μύρου 
Mt 26,7 ΝΙΚ (MVpä Zogr Mar As, Mypa Sav Ostrtis): 
EKO χριϑπλλὰ Νὰ PAABE — CHXOA-AUITEL Νὰ SpA X 
ApONOER ὡς μύρον Ps 132,2 Sin, χρηβλλὰ Pog Bon, 
Κρηβλλὰ Lob, K pHAJMa Par, BOME KE H YPHBMA 
S ΞΛΗΒΔΙΒΙΙΗ Νὰ Ubcapá Η KPHZME NPOAHĽABBUJHH 
CA HM EbChb ΔΗρ ΜΟΙ ΈΛΒΙΙΗ μύρα Supr 457,4 et 5: H 
KOPHLIE KÁMONÁ H TAMHENA H XPHBMHA AH ABEANá 
μύρον Ap 18,13 Hval (Mypa Rumj): XPHBMA MNWra 
vär. ad BA(A)POCYXANIE MHWTPO in H áBIE ΕΒΙΟΤΒ 
BAČA) FOOYXANIE MNWPO, [AKO H ΚάβιΔὸ MNWPO Const 
8, ms. 1469, Lavrov 49,16 (BONA βελιὰ Consi 8, Lavrov 
12,17), tako Ad BAŽKENTMA UJEA POTÁM1+ TEOHMA 
OVAOY4HTA NÁCHAAHTH CA CTAAOY  TEOEMOV 
XPH3 MÁM b Elor)oy — AAXRUJOY — BEPLNOIMA 
ΜΙΙΈΛΕΗΜΕ Ochr 88b 4, XpHBMAMA Slepč 113b 25, 
Xpu3ma Mak 73b 5, YpH3Mb Clem 3, Vaš. 75,10, var. 
χρηήξλλβι; BKO ΒΕΟΚΕΡ ΒΗ ΝΟ ΤΈΛΟ CTAKABUIH 
KPEHA ΧΡΗΞΛΑᾺ ΜΟΤ ἀμ ΔΕΙΙΗ Slepč 105a 754. 


CI. MVpäá, MäCHO, MACTb, 
KOHKMA, BONIA sub 2, APOMÄTb 


NOMAZBAHHE sub 2, 


KPASŠMENK , -11 ad). 

occurrit in Zogr Mar 

(vonné) masti (gen.), (vonného) oleje: Mupa (gen.): 
der (wohlriechenden) Salbe, des wohlriechenden 
Salbôls, — τοῦ μύρου; UNguenti (gen): ΕΒ YEMb 
PRIEBAb CH XPHBMBNAB EBICÍT b) τοῦ μύρου Me 14,4 
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Zogr Mar (MYPbNAľ4 Ostr, macTNaE Nik): XPAMHNA 
KE ΓΠΛΈΗΗ CA OTA BOŇA XPHBMBNHIA τοῦ μύρου 
J 12,3 Zogr Mar (ΝΗ ΒΑ As, MYDBNhltá Ostr Sav, 
MACTBNHE Nik). - Exh. 


Οἵ. MVP5NE, ΛΔ ΟΤΒΝ 
ΧΡΗΓΟΟΤΟΚΒ i Supr v. χρμοτούοε 


KPHCOCTOMK v. KpacocTom+ 


KPHCTHNÁ 2 781 £., nom. propr. 


occurrit in kalend. Šiš 

Christina: Χριστίνη; 
Diocletiano imperatore: mem. in Or. et Occ. 24. Iul.: KA, (sc. 24. 
Juli) CBETBIE MOYHENHLE XPACTHNAI Χριστίνης ŠIŠ 
kalend. 24. Iul. — Exh. 


virBo ac martyr Tyri in Phoenícia 


KPACTHIAN- v. KpacTAtan- 
KpPACT OPOoNK a Dijav, Sobol, 43,26 v. sub ΚΡΒΟΟΓΌΝ 
KpPACTO- v. Χρμοτο(οο)- 


XPHCTONHCKY aa). 
occurrit in kalend. Ochr, abbreviatur per KÓTO-: VOX COrTupta 


chersonský, ZEPCOHCKUÚ, Chersoner, 
Chersonensis,: — cognomen s. Basilei, episcopi in Chersoneso 
Taurica, sub Diocletiano imperatore passí, v. BACHAHH sub b): 
CTPACÍTb) — CÍRA)TÓO)MOY KONONOY — H APOVKHNE 
Ero Η πάλλ(Α ΤΒ) BACHA EM(HCKOMNOY XÁTONHCKOV 
Ochr 105a 7. - Exh. 


Cf. XEPBCOHBCKA 


XPHCTO(CO)BOPALU b, 
XPACTO(CO)BOPALU K, -a m. 
occurrit in Supr, abbreviatur per KOBOPBUb 


bojující s Kristem, kristobijce, neprítel Kristúv, 
6opoujuúca c Xpucmom, epaz Xpucma, Kämpfer 
gegen Christus, Feind, Bekámpfer Christi, — 
χριστομάχος; Christi hostis: ch C(RA)TIUHM+% 
CHEODOME — 8b HHKAEONBCTEÉMI γρὰλ ἢ SVÓHNHA 

νὰ KOBOPbUA APHľA Supr 541,27sg: CE OVBO POBOJ"UH 
TEOPBAXA ΝΕ PABOVM BHKUITE  NPONANAEMÁ OL 
χριστομάχοι Supr 484,25. - Exh. 


XpucrT(oc)o0B A, XPACTÍ(0C)0B K adj. poss. 
ad Xpncr(oc)+ 


occurrit in Ev Prag Euch Cloz Supr ἢ} Apost (πεῖ, En Mih) Apoc 
Pog Bon Grig Služ CanMis Klim Pochv Clem Dim Napis Const Meth 
Nom Venc VencNik CanVenc Bes Nícod Vit VitGlag Ben CMLab 
CMNoV Trin Dijav, in comm. Eug 


XPHCTOBA in Supr Const VencNík, XPHCTOCOEH in Supr 1] 
(in Supr sexies etiam XPHCOCTORR), XPBCTOBA in Supr, 
XPRCTOBA in Mar Supr, XP ČTOBA in Supr, XPACTOCOEH in 
Spr invenítur, saepissime autem abbreviatur per ζει, cogn, 
χε, ἴοι, KE 

inveniuntur etiam formae compositae: nom. sg. NCORAA et 
XPACTORAMA in Supr, dat. sg. XPHCTOCOROVOVMOV in Supr, 
acc. SE. 80E bis in Cloz, XPHCTOCOROME in Supr, loc. sg. 
XEBIh in Christ, instr. s. XPACTOEBIMA in Const Čin Mak 
semel ΧΕ ΈΔΑΒ legitur), gen. pl. XÉHXb ter in CMLAb 


1. Kristúv: Xpucma (gen). Christi (gen). τοῦ 
Χριστοῦ, τῷ Χριστῷ, ὃ ἐν Χριστῷ, ὃ εἰς Χριστόν, ὁ 
κατὰ Χριστοῦ, τοῦ ᾿Ιησοῦ, τοῦ Κυρίου, τοῦ ϑεοῦ; 
Christi (gen.), Christo (da.), in Christum, guod in 
Christo est, Jesu (gen.), Domini (gen.), Dei (gen.), In 
Deo, Redemptoris (gen.), Verbi (gen). Veritatis 
(gen.), conditoris (gen.), dominicus, supernus, crucis 
(gen.): UKE EO AUTE NANOHTA EA! μά} ΒΟΑ κ᾿ 
IMA "BKO XPACTOBH ECTE Χριστοῦ Mc 9,41 Mar, XEH 
As Ostr, XPACTOBH Nik (ΚΡΒΟΤΜΈΝΗ Zogr): CAXIUIÁE1 
LPOAh TETPAAPYT CHOVY ζέπ τὴν ἀκοὴν ᾿Ιησοῦ Mt 
14,1 Zogr Nik (ncloycojem Mar): © NPROBPAKENHK 
ΧΕΈ τοῦ Κυρίου Mar 43b 17 (ncoycogk Nik Mc tit. 25): 
(Ε OTA PRKI VERIL NIPHEMAEUIH ba τοῦ Χριστοῦ 
Euch 964 21: o ΧΕΈ CHERKOVMMENBH εἰ PLOCHOM 
NO(MOMHMB CA) τῆν ἐν Χριστῷ ἀδελφότητος Euch 9b 
2: ΠΡΒΕΙΜ NACTRIPL VBOE ΕΛΑΡΟΚΈΟΤ᾽ ΟΤΕΟΥΡΚΤ 
POKABCTRO HB 1 Πρβᾶμι EACEM A MÁCTRIDI VEK 
OVYENIUI  EAGPOBRCTIUIA KOBOE 13 MPETERIYA 
NOPOKAENBE Χριστοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ (var. 
Χριστοῦ) Cloz 144 18 et 20 et 21, Χρμοτούοβο 
XPUCTOCORH XpuCTOCOROM Supr 452,1 et 254 et 354; 
U OTACTANHUA OTA 8$PB!l  XPHCOCTORAI TOV 
Χριστοῦ Supr 175,7, NOACEÁAUJE ΒΟ 
OCMPAAHEBUJOVOV MOV XPHCTOCORÁMH χογλάλη Νὰ 
CMPAABNE MECTE CHKONBUÁTH KHTHE ἐν ταῖς κατὰ 
Χριστοῦ βλασφημίαις Supr 190,12, Toy ABpAA4M% 
NPAABAh VCOEL Xtpbuh ὃ Χριστοπάτωρ ϑύτης 
Supr 460,20: HCáKkh — CHRABANDIH APERÁC OTA 
aEgpädMmä — 8b XCOEh OBp431 ὁ πάλαι δέσμιος 
Χριστότυπος Supr 460,23: ΚρΒΕΒ XpHCTOBAla TOV 
Χριστοῦ Supr 483,23: caniula wT Nero o 8£p (8+ 
περὶ τῆς εἰς Χριστὸν ᾿Ιησοῦν πίστεως A 24,24 Christ, 
NE CTALKI BO CA EBAFTEAIEMb KÉBMb τοῦ Χριστοῦ 
R 116 Christ, ÝROMh Slepč: 6b IPACTANKUJE 


HCTÍ(0C)0Bh 
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ΜΟΤ(ΟΟἾΛΙΘΕΒΝ 


UbCÚTE)HOE KBO νελάιβδιοια DimSkop, Angelov 3224; | (PHCTO(CO)AREHEB, 


BCAKh BO KPRAČTA MWACOBENT OBPÁ3h HMBETb 
XpucTogoy KpacTov Const 5, Lavrov 7,7, Προλογ W 
CBATÉEM+ BAHECNABE MOV4ENHUE XpHCTOBE Lit. ad 
VencNik: Kb — NACAŇAOBÁNHO — MOYKRI— (EB 
dominicae passionis Bes 22, 1442 13, AO 
NpHUbCTEHtA χεὰ ad Redemptoris adventum Bes 
26, 172bf 3: ChBTBOPACTA  3NAMENHEE  XPHCTOBO 
NPECTOMÁ CEBOHMÁ μὰ E3bIkoy CEOleto signaculum 
crucis Nicod 17, Stojanovié 107,19 (KPECTORO Novg 258afJ 
20). 


2. Pomazaného (gen): IloMa3AHHOZO (gen): des 
Gesalbten: gr. τοῦ Χριστοῦ; Christi, Uncti (gen.): Na 
ΠΡΙΔΟΤΌΛῚ KEL Η Νὰ UČKCA)prcTEHE lero ἐπὶ τὸν 


ϑρόνον Δαυΐδ ls 9,6 (9.7 vg) Grig 4b 18 
(A (a)B(nI)A (08h Grig 3la 26, νὰ  npecroat 
ΔΑΒΒΙΔΟΚΈ Zachbis Lobkbis). 

XpucT(oc)o£n, XpacT(oc)okh in 


HCOVXPHCT(0C)0EA, HCOVXPACT(0C)0BA v. sub HCOVCOBY 


Cf. XPACTO(CO)EENA 


XPACTO(CO)BAN K, XPACTO(CO)BANK, 
- ἍΜ ad). 


occurrit in Cloz Supr Christ Mak διξ Pochv, abbreviatur per 
--- --- -2 r — — 
ΟΕΒΝΒ, KOENA, XEBNE, ΕΝ, ΚΕΝ, ΧΟΚΒΗ; non 
abbreviatum ΧΡΜΟΤΌΒΒΗΒ, XPECTORBNE non nisi in Supr 


invenitur 


Kristúv, Xpucma (gen), Christi (gen.): τοῦ 
Χριστοῦ; Christi, is gui Christi est: NE 0YBO 
ΕΛ 1ΕΝΈΗ MAUB EBIUIBNEE CHORO τοῦ 
Χριστοῦ Cloz 13a 34, ΧρΜΟΤΟΚΒΗΈΜ Supr 450,3: 
A BOL ABABE ΕΒ ΟΙΟΝΈ 63 EPEMA ΚΕΒΗΈΗ MAUR 
APIA X κατὰ τὸν τοῦ Χριστοῦ πάϑους καιρόν Cloz 13b 
5, ΧρΡΒΟΤΟΒΒΝΈΜ Supr 450,13; Aa ΘΕΈ ΠάμΈ 8" 
ΚΟΥΠΈ ERAETE OBA NECTAHRUITH ἀ VERNÁ 
NAYUHNAHRUITH Χριστοῦ Cloz 13b 10, XpACTORILNAA 
Supr 450,18, Kh ΝΟΒ ἍΙΜΔΑ ΕΟΗΝΟΔΑ 
ΧρΡΒΟΤΟΒΒΗΒΙΜΔ τοῦ Χριστοῦ Supr 495,9s5g, HA BI 


OVMEPBTE — 34KONOY TRADME — VEBNBIMB τοῦ 
Χριστοῦ R74 Christ,  EEBNBIHMA δὲ 
(A(OV)XOBENGIMA — Slepč), UBAOYKTA BA BCA 


UPÓÚL)KÓR)EH ΚΕΒΝ ΙΔ τοῦ Χριστοῦ R 16,16 Christ 
(KE! Slepč, KCTOBAI Šiš), NAYATBKY X(PHCTO)CH, NO 
TOMbBKE YEBNHH 6% [PHUBCTÉEHA Bero οἱ τοῦ 
Χριστοῦ 10 15,23 Christ, FORNA Mak, VCEBNHH Šiš: NB 
BECKEBPNONÉH ΜΗ ΔΑΜΡΒΝΈΜ VOBENÉH ΟΛΟΥΚΒΕΈ 
cnoyst A ΠΡΟΠΟΒΈΛΑΤΕΛΑ [ARHCTA CA Pochy 112ba 
29. - Exh. 


Οἱ. XpncT(oc)ok a 


XPACTO(CO)AHEHB K, -111 adj. 


occurrit in Euch Supr, abbreviatur per KOMOEHE: in Supr 
etiam XPECTOAWEHEB invenitur 


milujicí Krista: zpucmonobueiú, 
christusfreundlich: — φιλόχριστος; Christi amans, 
Christi amantissimus, Christi amator, Christi 
amicus: MAXKH ΕΟΓΌΛΙΟΕΜΕΜ ΜΗ ΧρΒΟΤΌΛΙΘΕΜΕΗ 
φιλόχριστοι Supr 114,18. NoCTARA HM+ uBcapla 
MARXA BEPLNA H XPECTOMOEHBA φιλόχριστον SuPr 
197,2: CHERPÁEA KE EACA EO(PO)AOEHEBIA AÔAH H 
ζΤΟΛΙΟΕΜΕ ΙΗ KAHpOC% φιλόχριστον Supr 517,27: - ut 
titulus — imperatorum — Constantinopolitanorum: C(R)NČACÍH 
Γ(ΘΟΠΟΑῚ ΔΕ CEOA EEDBNTIbA UČBCA) DA H 
ŇOMOEHRAAPO OTh Blor)a ulkca)jpa Naulero (τοὺς 
δούλους σου τοὺς πιστοὺς βασιλεῖς ἡμῶν) Euch 5b 21: 
CRUITOY TOY ΑΗ XPBCTOMOBHBOVOVMOY  Uubcapov 
+ EW Boch τοῦ φιλοχρίστου βασιλέως Supr 202,19g: 
uBca pb CTROVHKUI TOV XPBCTOANREHROVOVMOV 
ulbca)jpoo Φευλοῦμιο τοῦ φιλοχρίστου βασιλέως 
Θεοδοσίου Supr 209,16sg. -- Exh. 


Οἵ. XPACTO(CO)AOEBEBNE, XPHCTO(COJAKEBNŤÉ 


XpAcCTo(COo)AKEAEKNA, 
XPACTO(CO)APEBBANK , ταῖν δα]. 


occurrit in Supr, ubi XP5CTOAREBEBNE legitur 


milující Krista: zxpucmosw6usbiú, christus- 
freundlich,: — φιλόχριστος; Christi amans: ποχεάῖλι 
TH PACIBPBNÁHA AH [PECTOAVEBSDNÁHK EBA b 
φιλόχριστον Supr 500,17sg. — Exh. 


Cf. XPACTO(COJAREHEB, XPACTO(CO)AWEBNÝ 


XPHCTO(CO)AHEKNA, 
XPACTO(CO)AREKNY  adj. 


occurrit in Supr Bes: in Supr scribitur XPACTO-, in BesUvar 
abbreviatur per ΧΟΟΛΙΘΕΒΗ 


milující Krista, zpucmosn6 uebili, 
christusf reundlich: — φιλόχριστος; (charissimus), 
Christi amans: w ΠρΡΈΜΜΟΤΟ H  YPACTOMEBNO 
NOCHOVUIANIte φιλόχριστος Supr 54,15, ce χκε 
EPÄTÓH)A MO KOMENAIA TOPO PAAH rínaro)a (1e) Mh 
fratres charissimi Bes 1, Uvar 2ba 15sg (A0Epata 
Pogod 20β 18, Synod 2a 7). - Exh. 


Οἵ. XPACTO(COJAKEHE A, XPHCTO(CO)AGEBEBNÝ 


XpHCTO(CO)A REKU b 
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Xpner(oc)h 


ΧρηΟΤΟ( ΟΛΙΘΕΒΗΒ, 
ΧρΒΟΤΟ(ΟΟ)͵ΔΙΟΕΒΗΒ, -ἃ m. 


occurrit in Euch Supr Klim Venc, ín kalend. En: non abbreviatum 
solum in ŠUPr (KPACTOMEBUb) invenitur, abbreviatur per 
KÉTO-, χρτ, χετο-, Ko-, χό- 

milovník Kristúv, εἰ οἱ Krista, xpucmonwobey, 
Christusfreundlicher, — Verehrer Christi - 
φιλόχριστος; Christi amans: TEMbKE KOaWE"4E 
Ch  ABBOBHEK ΠρΡΜΙΔΔΗ OBAJA NÓEJB(E CHNAATO 
xurut φιλόχριστε Euch 86b 1354; ζόλιϑξ᾽ με Euch 
84b 1: Uni ME OTA XPACTOAVEbBUb  EEBEMBUIE 
Tneca UM“ καί τινες φιλόχριστοι Supr 67,8: 
XP TOMEUH KlimRum, Lavrov 9,9  RAMVECNABA 
AOEpAPO H NPABEANAPO BA(A)AČHI)KŠ u BlO)PouETUA 
u χολιοξιιὰ VencVost 59b 3, XPTANEUA VencMin 4488 
a, Vajs 27,17, KOAWEUA VencNov 421ba, Vajs 42,16: — 
titulus caesaris vel regis christiani: 0 KOMIK ulba)p 
HAUlEM+“ En 21b 16: Tú£)no EElpECABA K NEBA 
KBTOMNE" (ἃ VencNov 421b fi, Vajs 43,22. — Exh. 


XPHCTO(CO)NEHABHA 6 HA, 
XPACTO(CO)NENABH AB HB, Bin ad). 


occurrit in Supr, ubi XP BCTONENARHABNT legitur 


nenávidící Krista, Hmemagudaujuú — Xpucma, 
Christus hassend: (κακότεχνος); gui Christum 
odit: Aa NOEBKAA NEUUCTAANO u 
XPOCTONENABHA DNA TO ΠΡΗΔΑ ΠΛΈΑ Η EXRAXR 
CHOHJACTBNUKA — XPHCTOCOV τὴν κακότεχνον 
πλάνην Supr 225,23sg. - Exh. 
Xpncro(co)o BHHCTBO.. 

KPAETO(COJOYBHHCTEO, -a n. 


occurrit in Supr: abbreviatur (OOVEHACTEO 


kristovražda, zabití Krista: y6uúcmeo X pucma, 
Mord, Tôtung Christi: χριστοχτονία; Christi 
caedes: oncycTE ΕΟ EbCE YBCTBNOIE ἹΚΗΔΟΚΒΟΚΟΙΒ 
34 YOOVEHHCTEO μετὰ τὴν χριστοχτονίαν Supr 
485,25sg. - Exh. 


Χρμοτίθ 0), XpacT(oc)h, -a m. 

occurrit in Ev Psalt SinSluž Kij Prag Euch Fris Cloz Supr Ryl 
FragHilf Apost (incl. Grš En Mih ΚΙ) Apoc GI Služ Vind CanMis 
Praef Klim Pochy Clem Dim Napis Const Meth Naum Sud Nom 
Progl Venc VencNík VencTr CanVenc Bes Nicod Vit ViťGlag Ben 
Zap CMLab CMNov Tr Dijav, in cant. et comm. Eug 


non abbreviatum XpACTŤ in Supr Const VencNík, XPYCT“A in 
Pog Bon, XpWuCTOCh in Ostr Supr Christ Const Progl VencNik, 
ΧΡΒΟΤ in Zogr Ostr Supr Bes, XPBCTA in Mar Sin Supr Bon, 
KÝCTA in Lob Par, XPACTOCh in Supr, XPcToch in Supr 


|. scribitur etiam KP“: saepissíme autem abbreviatur: 5, 


invenitur, in Fris CreZt, CriSt, C[UZ legitur: in s Eug L Lob Par 
ὧν, ζόν, 
KCh, KC, Χροπ, X, CTI, XPTY, κρέτα, PB, X1 

in dat. sg. occurrunt etiam formae u-stirpis: XPBCTORH et 
τα, - τα, - b : . s 
XCOBM in Supr, XCEM in Mosk“ NomUsť, XEM in Christ Slepč 
Mak Šiš Eug NomJas CanVenc Bes 


1, de unctis regibus et sacerdotibus in VT, in Ps 104,15 etiam de 
patriarchis VT: PoMAZANýÝ, NOMAZAHABIÚ, NOMAZAHHUK, 
der Gesalbte, — ὃ χριστός; christus, unctus: 1 TEHLA 
MINOCTI KOV CEOEMOV AA(EBI)ACV TÚ χριστῷ Ps 17,51 
Sin Pog Bon Lob Par (NOM434NBNIKT gElossa in margine 
Sin), NEINB  No3NAYh O BKO (()Π(ΔΟΛ) ECTA 
ríocnoA)b ΣᾺ CEOEPO τὸν χριστὸν αὑτοῦ Ps 19,7 Sin, 
Ta cEoero Pog, XPtCTI cEOH Bon, b CEOH Lob Par: 
NE TIPIKACAHTE CHA ΧΡΒΟΤΈΧχΕ MOLYh τῶν χριστῶν 
nov Ps 104,15 Sin Bon, χβτΈχε Pog, © χ᾽ Par, o 
KÝCTEYb Lob: NE OTREPATH Aa Xa TECEPO TOV 
χριστοῦ σου Ps 131,10 Sin Bon Lob Par, XpycTa Pog: 
OVFOTOBAK% CEBTHABNUKA ΧῸΥ MOEMOY τῷ χριστῷ 
pov Ps 131,17 Sin Bon Lob Par (NomAZANOMOY Pog): 
ἐπ(Α) ΤῊ KETM CEOA τοὺς χριστούς σου Hab 3,13 
Eug, τ GI, KPTBI Cant 3 Pog, MY Bon, ým Cant 5 
Lob, KpeTu Par, - οἴ. NOMABANENÚKT, NOMAZANŤ sub 
NOMAÁBATU. 


2. de promisso a Deo salvatore, 
eschatologico: Mesiáš, Meccua, Messias: — ὃ χριστός; 
Christus: Bko poAH CA BAM+ — ABNBCh CÓB) AC) 
UKE ECT1 VB Γ(ΟΟΠΟΑ)Β χριστὸς κύριος L 2,11 Zogr 
Mar As Sav Ostr: NE ΒΗΔΈΤΗ CHMPATU ΠΡΈΣΚ(ΔΕ 
AAKE EHAHT A Já Γ(ΟΟΠΟΛΒ)ΝΈ τὸν χριστὸν κυρίου L 
2,26 Zogr Mar As Sav Ostr: OTREBUITAET KE NETPA 
peue fa Ε(ΟΥΚΒΈ τὸν Χριστὸν τοῦ ϑεοῦ L 9,20 Zogr 
Mar: OBPRTOMI MECH EE ECT CHKÁBAEMO [% 
χριστός J 1,41 Zogr Mar, ἴδ As, XCh Ostr, E"EMb "EKO 
MECHÉ ANPHAETÍ PEKOMM X5 χριστός J 4,25 Zogr 
Mar As, XCh Ostr, BCAK1 ΚΈΡΟΥΙΔΗ, t4KO ICloyC)h 
IECTb c ὁ Χριστός 1. 5,1 Christ, + Slepč, Ch Šiš: 
με TBL NECH HAHA ΜῊ XÝBCTA ΝῊ ΠρΟβοκᾺ 
Christus Bes 7,3024 1654, €+ Uvar 21ba 8, Synod 
21b 21, cf. MECH, Φ ABKHH veľ ABKUBBIH 
XpuT(0c)x Ižimesiáš, nepravý Kristus, 
xexpucmoc, falscher Christus, — ψευδόχριστος; 
pseudochristus: BECTANATÝ B0 ABKM ζῆ ἃ 
ΔΆΚΗΙ Προρομη ψευδόχριστοι Mt 24,24 Zogr Sav, 
ABU YPRCTU Mar, ABKAH KCTU As, ABKUH ΧΡΒΟΤΉ 
Ostr, AbKUEH Xpucru Nik: sim. ABKM ΧΡΒΟΤΉ 
ψευδόχριστοι Mc 13,22 Zogr, AbKU ΧΡΒΟΤΉ Mar, 
AAKHBH XpucTu NIKA, ABKH XpucTn Nik, 


iunctione exh, 


praecipue in sensu 


in hac 


cognomen lesu Nazarení Kristus: 


Χριστός, (Ἰησοῦς, Κύριος, 


8. sacpissime ut 


X pucmoc, Christus, 


Xpncr(oc)n 799 POM h 


Σωτήρ, Δεσπότης, Θεός); Christus, (Jesus, 
Dominus, Salvator, Redemptor, Veritus, Deus): 
"5 — NEHAKE (sc. MapHľA) POM CA Hľcov)ch 

NApIUJEM “A ,% Χριστός Mt 1,16 As Sav, ΧΕ Ostr 
Deč, ucoyCb XpucToch Nik, EaCTA m u EBEU CA 
cumonoy 0 Κύριος L 24,34 Mar As Sav Ostr (lacuna 
Zogr): Mb FÓOCHOAb)Mb NAUIMb (sie!) per Christum 
ΚΙ) 2a 3: fe Elojke Naul% Euch 10a 12: tebe 
izpovuede vuez moi greh. ľ zuetemu creztu. ľ 
zuetei marii (Ξ Te£B #cnoE BA B EbCh MOU ΓΡΈΧΒ H 
CEATOVIEMOY  KOBCTOV, sc. XPbCTOV, M CBATEH 
Mápuu) Fris 1 3: Naj gozpod zueticruz (- Naulb 
ΓΟΟΠΟΛΒ, CEAT BIH ΚΡΒΟΤΒ, sc. Xp5CTh) Fris 1] 89; 
Crifte bofi zinu (- XpbcTe, Boxkn4 chinoy) Fris 111 
67, CVMECHY ChpBTe χὰ τῷ Σωτῆρι Cloz 18 32 
(chnaca Supr 326,9sg): KObCTMHIANA ΕΚ 4 £1 ca 
UMABE NAAEKA X εἰς τὸν Χριστόν Supr 12,19: Τάκο 
ΔΗ (É Sloh HAulb μὰ τὸν ϑεόν Supr 74,23, 
ΠΟΧΟΥΛΗ KE 4 YpicToca τὸν Ἰησοῦν Supr 172,24, 
OBABKAUITE CA Eh NOBAAPO ἀλάλλὰ EXE ECT1 ΕΒ 
4 Ryl 2ba 36: - XpuUCT(0C)A OVEHIENHE χριστοχτονία: 
Christi caedes: u KNWKNUUM ΚΗΔΟΒΒΟΤΗ Νὰ 
XPHCTOCA ΟΥΕΜΙΒΝΗΙΒ ERAEBCHUIA εἰς χριστοχτονίαν 
Supr 340,16, - cf. XPHCTO(CO)SVEHNCTRO, - XpucT(oc)a 
NOCAH χριστοφόρος; Christiferus: posEE IEAKHKO HYT 
MOPAT XPUCTOCA NOCAUITAAPO KODAEbIA A PBKATU 
CA ΓΟΝΕΞΗΆΤΕ τῆς χριστοφόρου ὁλκάδος Supr 401,5, 


UCOY- XpACT(0C) X, HCOV-XpbcTÍ(0C)X v. sub Μύογο 
sub a): 


«αἴ. HCOVCH sub a), POCIIOAb, μβεάξητεῖδβ, ΜΟΥ ΜΗΔ sub 
1, CHNACH, CHNACHTEÁB. 


Notae: NE XEANA TEER EEBAAHK TAKO NECMB TAKO H 
npounu ua(o)E(b)uu ὁ ϑεός L 18,11 Ostr 239af 8 (recte 
BlOK)E Zogr Mar As Sav Ostr 116af 15): γλάγολὰ Ke K 
NEMOY — PpAEh  BOKAM  ApTEMONŤ CHOBECEMb 
XpuCTocom% διὰ τοῦ λόγου τοῦ Χριστοῦ Supr 223,17 
(pro — XPACTOROMÝ © vel pro χΧρμόφοῦοξολιΑ),; 
EBCOEBCKHA ΠΛΕΚῊ KCOM1 — ABACTBOMA 
EOBKAAHKTE Supr 543,7 (pro XPACTOBOMA — vel 
KPHCTOCOROMA): AKO WTÓB) ζά CEOEPO AACTR 
NÁM h ÉX TOU πνεύματος 1. 4,13 Slepč (recte A(0Y)XA 
Chris Ochr Mak Šiš): — Noc BupATH CHPOTT U BACBHUA 
Ἐπ Οκρπεεχπ ὦ NB ἐν τῇ ϑλίψει αὑτῶν Ja 1,27 Slepč 
(recte E% ὈΚΈΡΕΒΧ HB Christ, om. ὅ18). 


Xp5CT+ in Eug 6bf 11 εἰ ViťGlag 2bf 18 v. sub 
KpobcTA! 


XpACTODOPA, XPACTODOPK, -a m., nom. 
Propr. 


occurTit in Trín, in kalénd. As Ochr Slepč, non abbréviatum 


XpucTogop— in Ochr, XpicTofopt in Slepč invenitur, 
abbreviatur per XPCTOBOPT in As Slepč, ΧΦΡ in Trin 


Christophorus, Χριστοφόρος: 


a) martyr in Lycia Asiae Minoris sub Decio imperatore saec. III. 
mem. in Or. 9. Maii, in Occ. 25, Iul: MBícA)ua mat 3 
CÍBA)Ta(A)ro πρί(ο)ρίογκὰ MCAHĽA M MÔR)UČENY) KA 
XpCTodopa As 1468 26sg, Slepč 1288 6: ++ (sc. 9. Nov.) 
C(BA)TÓA)To χρμοτοφορὰ U NOpÝHOKHE Χριστοφόρου 
Slepč 111b 1 
Constantinopolitanae, coll. 1179 (index nominum) agitur de eodem, 
gui in Or. 9. Maii, in Occ. 25. Iul. memoratur, XÁPE EKTE 
BAYJECNARE  MaNy Me Trin, Sobol. 46,31, 


sec. H. Delehaye, Synaxarium ecel. 


b) martyr una c. Anthimo, Thaleláco, Euphemia c. filiis 
Nicomediae, incerto nobis tempore, mem, in Or. 19, Nov.: δι (sc. 
19. Nov) MAMČATY) CÍEA)TOMOY  ANČOCTO)AOY 
ΠΔΕΛΟΥ  ANTUMOY TATeNEOY χρμέτοφορου ἢ 
εφηδμη ᾿Ανϑίμου, Θαλελαίου, Χριστοφόρου, 
Εὐφημίας καὶ τῶν τέκνων αὑτῆς Ochr 87b 18. 


Exh. 


KP HCTK v. xpucT(oc)1 


KPHCTRIAHÁNB v. kpacTUtan 1 


KPHLIIANO, -a n. 

occurrit in Hval 

krišťál: xpycma.w, Kristall: κρύσταλλος; 
crystallus: u Ποκάϑὰ MW ρΈΚΟΥ ἩΒΙΟΤΟΥ H BOA0Y 
Kugoy CEBTaoy "BKO XpiulTano χρύσταλλον Ap 22,1 
Hval (KpoycTaab Rumj). - Exh. 


Οἱ, KPOVCTAAT, XPOYCTAAA 


KPOMOTA, -"ῖ f. 


occurrit in Bes 


ochrnutí, ochrnulost, chromost: napanuu, sene, 
Lähmung, — debilitas: N% ΕΓΔ ἃ paE+ (εἰς pro HpAE+) 
rpEcu Eh OVABKE XPOMOTOY NABNAMENOVIEETA (εἰς 
pro NABNAMENOVKTA) MOrUM vitia in membrorum 
debilitate signantur Bes 36, 267bf 7sg. -- Exh. 


KPOMK, -%11 ad). 

occurmit in Ev Euch Supr Apost (incl. Grš) Parim GI Nom Bes 
Nicod 

chromý, ochrnutý, — zmrzačený, — zpomoú, 
NAPANUZOGARHHÚ, — Yseunbú, lahm, — gelahmt, 
verkrúppeli: — χωλός, κυλλός; claudus, debilis: 


O0Mh 


ΔΟΕΡῈΈΔ TH ΕἼΤ EBNUTU EB KHBOT XPOMOV ΔῊ 
EBannoy κχυλλόν Mt 18,8 Mar Zogr": SYTEPBAHTH 
ΗΟΞΈ EDO  CAUJA XPOMA OT YPREA MATEPH CEOCIA 
Euch 444 3, 3} OCTABHY% Η NA MECTÉ POB 
cxuTAl[uT+] (ἐν τῷ τόπῳ ἐκείνῳ εἴασα αὐτὴν) Supr 
218,27; NEKOIM MOVKb ΝΕΔΑΟΙΒΗ NOPAMA, XPOMB 
CBAAUIE — H-UIDEBA MlAJT(E)pE CBC, CbHKE 
Nukoanzke HE EE KOoAMAh χωλός A 14,8 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš: lexe 43% CABNbi M XPOMbI 

Ch TEOÓHKb, CHYB OHb CHOBOMb #cufan claudos 
Nicod 20, Stojanovié 110,6: 


substantivizatum Xpomhin chromý, mrzák, xpomoú, 
καπόκα, yeeunbiú, Geláhmter, Krúppel: χωλός, 
χυλλός: claudus: caBnut npozupatkTA — L XPOMU 
XOAATA χωλοί Mt 11,5 Zogr Nik, Xpomun Mar As Ostr, 
Bes 6, 20ba 16: τ HHUITAA τ ΒΈΛΗ ΒΙΡΑ ι 
KPOMRNA L CABITBIA — ΕΕΕΔΗ CEMO TOÚG ... χωλούς 
L 14,21 Zogr Mar As Sav Ostr, Bes 36, Uvar 143a 2454; 
KAKO AM PABAPBUM ABA OT POAA XPOMOVOVMOV 
τοῦ κυλλοῦ Supr 358,11: TorAa ὑκουητ. "Eko 
E641 Xpombin ὃ χωλός 15 35,6 Grig Zach: aure u 
enlu)C(KOV )IBCTEA AOCTOHNAO BOVAETbo (sc. 
KAKENHKY) NE WTÓR)ABTATA HU CABNA KE ΝῊ 
xpoma χωλόν NomUsť 8a 16: + Xpomol(ie) néco 
chromého, kulhavého, nedochúdče, xpom.uoujee, 
xpomoe, 3amopnruu, was lahm ist, Krepierl: — (τὸ) 
χωλόν; claudum, claudicans: cTbB3A  NpaBhI 
CHTEOJHTE NOM th  BAUIHMh, Aa NE XDOMOIE 
CHEPATUTA CA, HU fAfieTb ke πᾶμε τὸ χωλόν Hb 
12,13 Christ Slepč, AulE NPHBENETE XPOMO HAH 
HEAOV>KNO, To HE 340 ΔΗ χωλόν Ma 1,8 G], u oygEcu 
(sic!) ἈΚΜΙΜΕΗΜΈ AH XPOMA K ZACA BOJA CE ELOEÉDETE 
τὰ χωλά Ma 1,13 6]; - cf. XPOMbUb. 


Cf. CBAA KT, TPBEORATA 


XPOMBLIB , -a m. 
occurrit in Supr Hilf 


chromý, ochrnutý človék, chromec, mrzák, 
xpomoú, napanuzo6annbiú, Geláhmer, Krippel: — 
χωλός; claudus: X(pucToc)h KE XPOMUEMA Hb 
TEUENDIE AapoBaaule τοῖς χωλοῖς Supr 481,20: 
ΔΡΒΊΚΕΙΒΟΥ KE HCUBAHEBUIOMOY XPOMbUdY NETHA 
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OV COMOAk 


HOBANA, FIPHTUUIE (i.e. NOHTEUA) K NAMA ECH ABAHE 
ΕΒ 1pATBOJb χωλοῦ A 3,11 Hilí (χρολλολλᾷ Mak, 
XpomoY Šiš). - Exh. 


CF. [POM % 


KPOVCAHKAT K, -ἃ m., nom. propr. 
occurrit in kalend. Ochr Šiš: in Ochr KPRCANA TT invenitur 


Chrysanthus, Χρύσανϑος; cvm uxore Daria, martyres 
Romae sub Numeériano, mem. in Or. die 19. Mart., in Occ, 25, Oct.: 
51 (sc. Mart) CBETbIYb MOVHENHKAB XPOVCAHBTA U 
Aapnia Χρυσάνϑου Šiš kalend. 19. Mart., CTPACÍTA) 
C(BA)TÍ0)MOY KpTCAKTOV Ochr 105b 7. — Exh. 


KPOVCOAHCH , XPOVCOAHTY, -ἃ m. 


occurrtt ii Ap 

chrysolit: xpuzonum, Chrysolit: — χρυσόλυϑος; 
chrysolithus: lapis pretiosus. € — CAPAMONB “5: 
KPOVCOAHTA ἢ  EHAMDHOHA © TOVMEABHOMA οἴ’ 
ucoxporaci+ ὃ ἕβδομος χρυσόλνϑος ὃ δέκατος 
χρυσόπρασος Ap 21,20 Rumj, in Hval per errorem 3 
Kpoycomácb — 1 XPOYCONICH. — Exh. 


χΧρογοοπάο, HCOXPONACH, - m. 


occurrit in Ap 

chrysopras, — xpuzonpa3, — Chrysopras, 
χρυσόπρασος; Chrysoprasus, — lapis pretiosus: € 
CAPAMONT 5: XPOVCOMHTA O M ΒΗΛΗΡΜΟΝ © 
ΤΟΥ ΔΛΕΔΒΗΟΝ “1: HCOxponach ὁ ἕβδομος χρυσόλυϑος 

ὃ δέκατος χρυσόπρασος Ap 21,20 Rum), in Hval per 
errorem A Xpoycoriách 1 ΧρΟΥΘΟΛΙΟΒ, — Εχβ, 


KPOVCOMOMK, τῇ ἢ ve XPOVCOTMOAHA , nia 

f., nom. propr. loci 

occurrit in kalend. Ochr En 

Chrysopolis, Χρυσόπολις;- appellatio antigua civitatis in 
Asia contra Constantinopolim sitae, nunc Skutari seu Iskudar 
appellatac: CÍRA)TBU E(OFOPOAH)UH — ER Xpôcwnoan 
σύναξις τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου Ev Χρυσοπόλεν En 
35b 13, Et Xpoyconoanu Ochr 77a 8. - Exh. 


Tento sešit sponzorovala OPEN SOCIETY FUND, INC. 


ΟΥ̓ΟΤ ἀΔ 


KpoVCTann, πὰ m. 

occurrit in Hval 

krišťál: xpycmans, Kristall: κρύσταλλος; 
crystallus: 4 ΠΡΈΔΒ NnpECTONOMb Ero BKO Mope 


CTAKAENO, MNOAOBNO XpoycTanoy κρυστάλλῳ Ap 4,6 
Hval (kpycTany Rumij). - Exh. 


CF. Χχρμιμάλο, KPOYCTAAR 


KPOVCTAMABNK ad). 
occurrit in Hval 


krišťálový: — xpycma.unb, — Kristall: - 
κρύσταλλίζων; sicut crystallus (vg.), refulgens in 
modum crystalli (1t): m ὈΒΞΈΤΗΛΟ 6 N0A0BNO 
KAMENU  Apaáromov ἜΚΟ O KAMENM ἀῦπὸὺ ἡ 
Xpoycranbnoy ὡς λίϑῳ ἰάσπιδι κρυσταλλίζοντι Ap 
21,11 Hval] (kpoycTannoy Rum)). - Exh. 


XPBBATH, XOPBATH, KPABATH, -1 m. 
PI. 
occurrit in Venc: etiam nom. pl. XPBATE in ms. Romano legitur 


Charváty, Xopsamua, Kroatien, Croatia — fines 
gentis Croatorum in Bohemia antigua, territorium Bohemiae inter 
septentriones et orientem spectans: ΘΥΕΘΙΔΕΊΠΗ KE CA M(A) TU 
Ero CMÍB)PTA EEK Eh XOPEATbI VencVost 59a 19, E 
XP“ RATH VencNov 421ba, Vajs 42,11, XPRATE Rom, Vajs 
42,30, Et KPOBATbI Min 448aa, Vajs 27,9. — Exh. 


KPB3AHh, -a m. 


occurrit in Supr 


bič, 6uu,: Geipel, Peitsche: — φραγέλλη; flagellum: 
UIHBAAXA Η XP BBANTI ταῖς φραγέλλαις Supr 192,19. 


Exh. 


KPRCOCTOMA, XPHCOCTOMA, -a m. 


occurrit in Cloz et in kalend. Ochr 


Zlatoústý, 3namoycm, Goldmund, 
Chrysostomus, cognomen s. loannis, archiepiscopi 
Constantinopolitani, HOAHh sub d): LO4HA YPRCOCTOMA 


ΔΡΧΊΕΠΙΟΚΟΥΠα KONCTATINE γράβὰ Cloz 3a 24: 
WEPBTENHE MOUIH HWANA XpACOCTOMA Ochr 101b 2, - 
Exh. 


Cf. BAATOSYCTI 


KPRCT- v. χρμοτ- 
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ACTA 


KPACTHIAHBCKA v. κρβοτηιδηβοκπ, 


ΧΡΒΕΒΤ , KPHRA TA ἡ τἀ τῇ. 

occurmit in Psalt Supr Christ Slepč Šiš Βες; Xpb— (εἰ Xp“-) in 
Sin Bon Lob Par Supr Bes Christ Slepč Šiš, XPW— in Sin Pog Bon (in 
Bon semel etiam Xpy — legitur 


hfbet, záda: xpe6em, cnuma: Räcken,: — νῶτος; 
dorsum, tergum: U Eparb MOB AAMAh MI EC(1) 
XPIEETA νῶτον Ps 17,41 Sin (naeula Pog Bon Lob 
Par), BKO NOAOKNUJI 1% XPIEETA νῶτον Ps 20,13 Sin, 
XP56EATb Lob Par (πλειμὰ Pog Bon): ΠΟΛΟΣΚΙΔ ECI 
ὈΚΡΒΕ NA XPbBERTÉE NAUJEM % ἐπὶ τὸν νῶτον Ps 65,11 
Sin, NA XpAntTE Bon, Νὰ χρ ΠΤῈ Lob Par (NA ΧρΙΕῈἝ 
Pog): L XPIEETA IXB OTBNAAB CHAPALII τὸν νῶτον 
Ps 68,24 Sin Pog, XP6EETb Bon Lob Par, ΧΡΒΕΒΤ R 
11,10 Christ Šiš, XpREETh Slepč: OTRIATA OTA 
EPBMENÝ XPIBETA Ιχ τὸν νῶτον Ps 80,7 Sin, 
XPR6EŤ+ Bon, XpE6aTb Lob Par, XpIE“Tbi Ρορ; νὰ 
ΧΡΙΕΒΤῈ MOCMb KOBAAXA PPEUJBNHUH ἐπὶ τοῦ νώτου 
Ps 128,3 Sin Pog, NA ΧΡΥΕΤ Bon, Na ΧΡΠΤ Lob Par, 
HA — XPREBTÉE — Supr— 113,10: M041 — XOBEBTA 
GAAKENAAPO MAYENHKA ὑπὸ τὸν νῶτον Supr 104,26: 
EBS3bM A KE MMAOTHIKO CBOHKO EHalle U ΠῸ 
XPBEBTOY Xard τοῦ νώτου Supr 172,14: ΠΟΕΒΛῈ 
KEUITU A NO XPREBTOV τοὺς νώτους Supr 178,28: NA 
XPREBTMI ἡχπ τοὺς νώτους Supr 179,1: ako u 
ΧΡΒΕΒΤ NA ALE Γ(οΟΠΟΛΒῚΝΕ WEPAUIAUIE tergum 
Bes 25, 160b: 20 (naeujm Uvar 87ba 21): 4 XpbEETA 
A(oy)ula ERACKOAAUIMHM © NPOTUBĽNAKOM A 
ΠΡΕΚΛΟΝΗΤῊ dorsa mentium Bes 31, 213af 1254; tako 
U XPBEBTEMb  AUBICABNIM bo Kb AHL TEODbIJA 
cEorero WEpaTu ca dorsum mentis Bes 34, 250aa 3. 

Exh. 


Οἱ. XPWE b, MEUJE 
KPbC- v. etiam Kpbc- 
KPACTO- v. rpucTo- 


KPKUJ- v. κροῳ- 


KPAÄCTA, -a m. 


occurrit in Parim ΟἹ 


kobylka vel housenka: capanua vel 2YyceHuna, 
Wanderheuschrecke vel Raupe, — βροῦχος; bruchus: 
U EE3AAMŤ BAMh 34 ΛΈΤΑ EXE NOBUA NPASU | 


ACTA 


XpACTOBE ὁ βροῦχος JI 2,25 Grig Lobktis, XpoycTogk 
Zach 234a 17, XpoycToge 6], XpoycTog4 Zach 224afi 
854 (MbulhuA Tun), OCTANUH FoyCENÚUb flofce 
ΠρΟΥΞΗῊ — 4 OCTANUH ΠρΟΥΓΒ Nobce XpocTOBE ἡ 
OCTANKU χρογοτ᾽ nofce cEpu ὃ βροῦχος τοῦ 
βρούχου JI 1,4 ΟἹ (A%UumuA ... Δ μ Ἔ Tun). - Exh. 


Οἱ. M "BUIHUA sub 2, ΠΡΆΓ, KOBBIAHLA, ἀκρΗ Δ, 
ΒΡΆΧΟΟΝ 


ΧΤΘΑΝΗΝὰ τα Gn 50,13 Grig v. sub XETATEANANY 


KOVAHOHK , -a m., nom. propr. 
occurrit in Supr 


Chudaion, Χουδίων, var. Χουδαίων; — unus c 
guadraginta martyribus Sebastenis in Armeénia, gui circa a, 320 
martyrii mortem subierunt: mém. in Or. 9, Mart., in Occ. 10, Mart.: A 
CE HM HMENA  AOMETHIANT NUKAA XOVAHON 


uana nn Xovôlov, var. Χουδαίων Supr 69,15sg. - Exh. 


KOVAOBA, -n1 £. 


occurrit in Bes 

slabost, nedostatečnost, nemohoucnost, cna6ocm», 
Geccuvnue, cnačocunue: Schwäche, U nzulänglichkeit, 
Machtlosigkeit: — infirmitas, fragilitas: 44 ΘΓ Δὰ 
WTÓh) 4ACTU ΔΡΥΓΑΙΔ XOVAOBB CECH CHTAAAAWTB 

ΟΥ(Ὁ) ΤΟΙ ΜΑΟ ΤῊ ΙΘΙΟΚΒ CEBPUJENŤ ECTb OV Mh 
χὰ. — NE EB3BEMMYAETb CA infirmitatem suam 
Bes 7, 324β 11, AA NEKTAH PAZOVMĽNTI EMICÓTb) 
CTBOPDHAh ΕΓΔ BAM © NAUIA XOVACBA CAOBECHI 1Ero 
WEP431%! WTBEbBP3A4 Eh Nostra fragilitas Bes 15, 
74ba 9 (K8$A0CTb Synod 63b 1). - Exh. 


CE. XOVAOCTbB, CHABOCT>, CKÁAMOCTA, CKAANOTA, 
OVEOKHIE, OVEOKECT BO 


KOVAOBRPBHŤ, -τῖν δα]. 

occurrit in Euch 

malovérný, mající malou víru, manoeep, 
mano6epnbiú, kleingláubig, modicae fidei: usronuT+ 
TA PÓÔOCNOAJb TPACABHLE PTPINEE ΠΟΟΛΈΔΒΗ EB 
143€ KOVAO0V M BNAA L O XoVAoCHAa 
XOVAOVMBNAIA Η KOVA OB ΡΒ.  TPACAUJU 
Euch 49a 8sg. - Exh. 


CI. MAAOBBp tb 


KOVA OKB CTBO v. KRAOKECTEO 
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KOVAOCHAB, τιν δά]. 
occurrmit in Euch 


slabý, chabý, cna6bilí, GeccLN5>Hbrú, CHabocu +HÚ, 
schwach,  schlaff: infirmus: usronuTtoO TA 
PÚCCNOA)b TPACABHLE PTPINÉEÉE  NOCABADNEH 436 

XOVAO0VM BNAA ι XOVAOCHAAA — VOVAOOV M BNBILA 
U ΧΟΥΔΟΚΈΡ ΒΗ ἍΡΑ TPACKUJM Euch 49a 7sg. - Exh, 


CE. XOV AOCHÁb NT, CHAE Bb, ΔΒΑ ΔΒ 


XOVAOCHAKBNY , - ιν δα]. 
occurrit in Euch 


slabý, chabý, cna6niú, cna6ocvuntiú: schwach, 
schlaff, infirmus: EMAETY XE NENOCHOVUŤAHERILA 

XOVAOOVM Aa ι XOVAOCHABNBIA TEMA 
NAKOCTH TEOPDHTE νὰ EPEMENA MECAUBNAA Euch 
45b 5. - Exh, 


CI. KOV AOCHAT, CHAE b, ΔΒΑ Δ 


XOVAOCTA, - τ, 
occurrit in Supr Bes 


slabost, nedostatečnost, nemohoucnost, cna6ocmt, 
Geccunue, cnafocunue, Schwäche, U nzulánglichkeit, 
Machtlosigkeit: — βραχύτης; fragilitas, (exiguum 
tempus): cero ΦΤΘΗΜΙΔ ΜΟΠΆΓΤΑΤΉ uAlojE(E)ubcka 
XOVAOCTA HE Abp3a1a 6%1 humana fragilitas Bes 
15, 74a 1 sg: — de exiguo tempore vitae: NB EA MA TAKO 
PaBA XPACTOBA AWEBBE HMATA ΠΟΚΟΗΤΗ MOEK 
XOVAOCTb ΤῸ EXE BA PEKÁ AKMI OTblibo TO 
NOCASVUJAHTA τὴν ἐμὴν βραχύτητα Supr 203,26. - Ed. 


CI. χογ OBA 


KOV APV MB, -111 δα]. 

occurrit in Euch 

slabomyslný, pošetilý: cnab 0YMHNÚ, 
6ezpaccydônwiú, geistesschwach, tôricht: imtecillus, 
stultus:  8MAETA ἈΘ NEMNOCAOVUBAHENILA 
XOVAOOVAIA — L χογΔοῦ ΗΜ TÉMA MNAKOCTU 
TRODHTE + Νὰ EPEMEÉNA MECAUBNAA Euch 45b 454. 


Exh. 


CI. KOVAO0YMBNT, CKA ΔΙΟΟΥ ΑΒΗ, 
CKRABNOOVMbNE, CKRABHŤ ὀγδίολλδ sub CKRABNY, 
6E30VYMbNh, ΒΟΥ, PAOVITE,  PAOVIBNE, MAMBNY, 
CHABOCPBA b 


ΟΥ̓ ΑΙΟΟΥ ΑΒΗ 


ΧΟΥΑΘΟΥΒΗ ΒΝ 3 “ἬΙΗ δα]. 
occurrit in Euch 


slabomyslný, pošetilý: επαδουμηριῇ, 
Gezpaccydnnú: geistesschwach, ἰδτίοί; imbecillus, 
stultus: sanptujaeTt ΤῊ Γ(οΟΠΟΑ)Β TPACABHUE 
6AUeAhuntb 6  cero XOVA COCV MYNAAPO ι 
NEMOCNOVUKAHEaaro Euch 464 2254; ΜΞΓΟΝΗΤ TA 
ΓίοΟΠΟΛ)Β TPACABHUE PTPINKÉ  NOCABABNEB IA ZE 

XOVAOOVM BNAÁ ι KOVAOCHNGA KOVAOCVM DN BÍLÁ 
u ΧοΟΥΔΟΒΈΡ ΒΗ ΜΆ TPACA UM Euch 49a 7 εἰ 8, — Exh. 


CI. XOVAOOYM A 


KOVA b 5 “ΜΗ adj., comp. XOVKAHH 
occurrit in Ostr Supr Chil Christ Slepč Šiš Const Meth VencNÍík 
Bes Nicod Vit 


1. nepatrný, bezvýznamný, ubohý, slabý, 
HUUTMOHCHBIÚ, REZRAYHUMEJILEHLIÚ, YBOZUÚ, σλαδριῦ; 
unbedeutend, bedeutungslos, armselig, schwach,: — 
ἐλάχιστος, εὐτελής, πτωχός; vilis, egenus, infirmus, 
infimus, minimus,  miserrimus,  tantillus, 
dissolutus, comp. inferior: /EAbMA CYBO CHTBOPUCTE 
IEANOMOV OTA EPÄTHA CEA MOA ΧΑ ΤῸ MbNE 
C+TEOpACTE τῶν ἀδελφῶν μου τῶν ἐλαχίστων (Mt 
25, 40) Supr 123,2554 (0T+ ΔΛ ΙΧ EpATh 
ΔΑΒΗΒΙΙΜΧ Zogr Mar As Sav Ostrbis Nik): 
NOMBIUÁACTA EO 6b CEEE (EKE ὁ BEAHUE ABANUH 
Κακὸ CHTBODHH TAKÁ 3HAMEHbIA  CHTPGIIE ATR 
EBITAH  XOVA BIHMU  PÄRKAMH Supr 473,71; Cb 
TAXOCTHIA  NÝHHNETE XOVAAA MO CHOBECA τῶν 
εὐτελῶν μου ῥημάτων Supr 498,21, Kako 
E1ZENAJJAETE CA NAKTI NA NEMOUJBN HA A ΧΟΥ ΑΜ 
CTYXMA, HMBKE CHERIUE ΠΑΚἊΙ CHOVKATU χΟΙΜΒΕΤῈ 
ἐπὶ τὰ ... πτωχὰ στοιχεῖα G 4,9 Christ Slepč Šiš: ne 
CA APEBOV KAANAETE, XOVABH GEUIM, EKE ECTA 
FoTOBA NA ΟΓΉΒ Const 12, Lavrov 25,7: APHAE ΑβΟΥΓΒΙΗ 
MOVKb KOVAb OVMHAIENb, HECbI Νὰ βάλλον CEOIEO 
3NÁMENHE KpácTogo alius vir miserrimus Nicod 26, 
Stojanovié 117,11; (AKE ΜΗ ΠΒΡΕΈΙΒ NEMOUIBNTIÍH] K 
XOVA BI WTÓR)EBPKENTI KE NEBPENOV HMAXOY 
KE APOVTUU U COYCBA MI NDHUHTARTA infirmos 
Bes 8, 34ba. 23: - XovA + ΕἌΤΗ vilescere: u(6)CT5 
TEC OVHNHYBKHTA CA MECTO YOVAC 1ECTb locus 
vilescit Bes 28, 185af 195g: - XOVAh ΕἼ ΤΉ YECOMOY 
ab aligua re dissimilem esse: wWon ΠΟΟΛΈΛΔΗΜΗ 
CKBPEH TOAb BEABMU COVTb CKOPEH CHIA KOVAMI 
IAKOKE K τί Ὁ) UÚBCA)pA OBpABA NÔE)A (A) T(E)Yb 
Ahud PASA ΈΔΙΔΙΟΤΕ CA ab illa tribulatione ultima 
tantum sunt istae tribulationes dissimiles Bes 1, 
Uvar 48β 23 (NEN0ACEBH MI Pogod 6ba 2, Synod 5b 6): 
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ΟΥ̓ 4h 


comp.: CER NOBECTIK MNO UCTANÉ NBINÉ MENE 
CAMOPW CMOTPA, AKO Nep" Bte BCEY CAOBECH ABAA 
TRX XOVKIH AB. CIA, K MŠKEJCTEŠ NPIATU B 
PEB"NOCTU CEPALA χοιμξ vilis egO VencNik 13,18: 
ἀϊμε ὄγξο CÍBA)TUH ΛΑΟΥ͂ ΙΕΓΔΔ KOBNKOM TAKO 
τβοραιμὰ wír(a)] σΑΛΛΈΧΕ (ΕΕΒ ΧΟΥΚΒΙΙΜΙΖ 
PaBOYMBEAKTA semetipsis vilia sentiunt Bes 7, 334 
f 19, royKbuláta Uvar 23af) 27sg, Synod 30b 11: uTo 
OVEO [IDEA TR Ε(οΟΓΟ ΔΑΒ KOV KE EBITU MOXKETA 
TBKMO 4(B)CTE— 1EDKE YALOBÓB)KY BEAHUAETB CA 
guid — vilius Bes 28, 185ba 4, KoyXKAbulee Synod 
154a 22: - 4ECO: ZATEOPENAHMA KE H MABYANHIEAT 
NAHRYHNBI  XOVKABUIKEK O CAABAO OVMODH τὴν 
ἀραχνόδοξον ... βδέλλαν Supr 274,15. 


2.. malý: manentkuú, klein, τύχων, comp. 
ἐλάσσων; aliguis, parvus, comp. MINOr: A NA XovAA 
OTEEBTA NOAOVYHERUOV OCTABHEBUJE — lEro 
MAY4ÁUTE CA OTHACWUA μῆτε τῆς τυχούσης 
ἀποχρίσεως Supr 530,4: πο ΤΈΛΟΥ ΚΕ ΟΥΑΙ EBaule 
E13APACTOMT Supr 545,25: AUTE U ΕΛΑ ΚΘΗ ἍΙΗ Cb 
Gb3APACTOM+ XOVAh ER — A(0y)UlEHR KE BEAHK" ὁ 
ΔΙΘΕ᾿ ΕΗ Elo)KYH Supr 546,18: - comp.: TOPO PAAH BO H 
AAPOAHBBI A NADHUETA — AKO GOÁBUJAHK ΕΟΛΈΞΗΒ 
ΠΡΈΤΡΕΒΠΈΙΒΔ a ΧΟΥΚΑΒΙΙΔΑΓΟ PpAAM βδίε 
NorovEHUA διὰ τὸν ἐλάττονα (sc. πόνον) Supr 372,2: 
ΟΕ}  MNOKAHO M OBR KE ΧχΟΥΚΔΕΗ  [IDHNOCH 
nokašacTa ἐλάττονα πρόσοδον Supr 376,9: εἴ 
MENU: 

HE Xoya+ nemalý, velký, nemanniú, δοπειμοῦ; 
nicht unbedeutend, groB,: — οὗ μικρός, οὗ ὃ τυχών; 
non parvus,mag£nus: NPHOEPALI ΤΈΙΜΗ NAM Ť 34431 
NE XŠAB κίνδυνον οὗ τὸν τυχόντα Supr 102,245g: NE 
XOVAO BbSHCKÁHHE ERCTA SEBAKONINBIHYB OÚ 
μικρὰ ζήτησις Supr 145,17: ΟΚΡΒΕΒ ΚΕ A NEYAAb NE 
XOVAA HMBAKA rpazkaane ϑλίψιν οὗ τὴν τυχοῦσαν 
Supr 191,20: ΤΜΒΡΑ KOCE CA ΙΕΓῸ ΠρΑΕΒΑ ἮΝ ΔΗ H 
ἴόπράβθη CA NE XOVAA YÁCTA AH lero Supr 561,29: 
ΠΟΒΕΛῈ IEMOY XOAHTH NE TEYBEK 6% MANACTBIDH 
NB M ΟΚΡΒΟΤΒ MANACTMIPA NOAAABIE NE XOVAO Supr 
562,3, NE Xov4h Efauje 38896 ΗΒ CTPALUIBNÝ OÚ 
μικρὸν ἦν τὸ ϑηρίον Chi] 1af 19: - c. 8EAHKA. 


3. krátký,: kopomkuú, kpamkuú, kurz, — βραχύς; 
brevis: AA XOVANA CEA NAUEA ἈΉΞΗΗ 6b MOKOH 
CHEPbUIHERUJE — KONE B ΕΕ CTPAXA MNOAŠUHTU τὸ 
βραχὺ τῆς ζωῆς ἡμῶν Supr 67,29, - in hoc sensu exh.: — οἵ. 
KpÄTYKY. 


4. chudý, skrovný, nuzný, 6eônniú, ckydnbiú, 
nuujuú, arm, dirftig, elend: — μέτριος; moderatus, 
mediocris: Nt  XOVAOHK ΔΛΈΔΗΜΕ NEBECICKOME 
UBCApACTBO ΠΡΗΟΕΡΈΟΤΗ Supr 160,10: CHA BAMt 
KABEh NA ΧΟΥΛΔΈΗ CEOIEH ΤρΕΠΕΞΈ Ππολολκμε᾽ ἐπὶ τῆς 


ΟΥ̓ Ah 


μετρίας μου τραπέζης Supr 396,6, NO Δλάλου E60 
NHIACTA NPOTHRA XOVAEH NHUITH CEOIEH Supr 548,3: 

UHMb veľ OTh ECO: (Μιὰ KE BO H ΟΥἩ NÁCh 
CHOBECHI XoV AA H OVPOTOEBIENA TPENEZA μετρία 
τράπεΐϊα Supr 395,28: H MRI ΤᾺ) EBYbNU 
MOEREE XOVAHH CAAEHH NHRAHNEMEKE POopENHEMb 
BAXKAPAEM 1 CA ab amore aeternitatis tepidi Bes 
14, 73a fš 1254; 

substantivizatum chudý, chuďas, 6eônxAk: armer 


Mensch, Armer, pauper: No CEM+ SYPAAH 5% 
AGAEK NPABBIA 34KONRO TAKO KOVABIM KáKo AM H 


GBOFrATbIM — TOMH νὰ CToAB  KNAKHA CENA 
NOBEABNIEMh BCA CTpoláulE VencNÍk 5,20: No 
ŠMEPUJIMA — OVBODTÚM ΜΗ XOVABIM caM 


NOTPEBOBANIA CAHOVXEBI NOAABAUJE VencNík 7,28. 
CE. NHUJIb, OVBONT, ERABNY sub 1. 


5. comp. horší, zyduruú, schlechter: ἐλάσσων, 
ἥσσων; deterior: NEBKAE ACEPCIE EHNO NOAANAETb 
Η IEPAA ΟΥ̓ΠΗΒΆΤΕ CA TOPAA KOoVKACIE τὸν ἐλάσσω J 
2,10 Ostr (Taudee Zogr, Taute Mar, TaWae As, 
Taubite Niká, Tbyhe Nik): — substantivízatum: CENPo ΚΕ, 
ΠΟΕΕΛΈΕΒΔΙΔ, NE XEAMW, I3KO NE NA AOVYbUIE, NA Νὰ 
KOV >KBUJE CHEHPAETB CA εἰς τὸ ἧσσον, var. ἔλαττον 
1C 11,17 Christ (Bb MYNEE Slepč, Eb 3101€ Šiš): εἴ. 
3141, AAKAEB, ΓΟΡΉΜ, TAYAH. 


CE. MAA Rh 


XovAk adv., comp. ΧΟΥΚΑΕ 
occurmit in Supr FragHilf 


1. málo, trochu, HemHo2o: wenig, ein biBchen, 
paulum: Aa AUITE H ΧΟΥΛΔῈ CA ΚΒΑΕ OBPAUITETb 
NPHAOKENO ΤῸ AA PAZBOVMBIETb YBTA FragHilf 1a 
18, comp: NPBEDI KE EBCH NHYHMÍKE ΧΟΥΚΑΒ 
CHKPOVUJAA CTAPbU A SUpr 553,3, - οἵ, MENE. 


2. comp húľe: xyme, schlimmer, peius: 
PAACVIAUJE ME CA ΠΟᾺ NE XOVKAE  NEKEAH 
ΔίΑΒ Δ Ὁ Supr 550,11: ΕἸ BAHNB KE ΟΤ AJ NHH 
KOVKAE ABMAAFOo TPOVAHEBU AA CA MPHHM“ Supr 
550,22. 


Exh. 
CF. MAMO, NOCKA NOV, CKAAO, CKRABHNO 


A 
KoV3aNk ad]. poss. 
occurrit in Mar Nik 
Chuzúv, Xy3bl (gen.): des Chuza, — τοῦ Xovtá, 
Chusa (gen): — Chusa erat administrator Herodis Antipae: 


ΕΗ ECAINMI L μοάννὰ MENA Xoysant 
NPHCTABTNHKA HponoBa γυνὴ Χουζᾶ L 8,3 Mar, 
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OV AA 


Xoysana Nik“, XoyBanH Nik? (χογϑΈΔημηδ Zogr). 
Exh. 


CI. χογ3 ἜΔΗΜΗ 


χογ3 ἜΔΗΜΗ Ἃ zaj. poss. 


occurrit in Zogr 


Chuzúv, Xy3bl (gen), des Chuza: — τοῦ Χουζᾶ; 
Chusa (gen.): — cetera v. sub XOoVB4Nb: OBA Ná NECIATE 
CH HHMb (ΕΗ ETEPMI ... 1 ONA KENA 
ΧΟΥΞΈΔΗΜΝΑ ι ΜΗΔ MNOMI γυνὴ Xovtá L 8,3 Zogr 
(Kena Xoysant Mar, roy3ana Nik“, χογβάνηῃ Nik). 


Exh. 


Οἱ. Xoy3aNb 


KOV AA, -11 f. 
oceurrit in Mar As Sav Ostr Euch Cloz Supr Christ Mosk?, Slepč 
Šiš Apoc Klim Pochv Const Meth Nicod CMNov 


1. zlofečení, spílání, utrhání, tupení, pomluva, 
NOHOUlEHUE,  OCKOPÔNEHUE, PYZAHb, KNEGENA, xYNG, 
Verwinschung, Schelten, Schmähung, 
Verleumdung, - βλασφημία, δυσφημία, λοιδορία, 
ὕβρις; blasphemia, maledictum, probra et 
maledicta (pl), contumelia: Ε ἜΘ xe Ch χΟγΔΟΡΚ 
BANHIAUJE PAAPoŇA μετὰ δυσφημίας Supr 172,11, NE 
CHTAKH CH BEPOHKO NE Eb3býB NA ΧΟΥΛΉ ΗΜ 
ΞΕ — KHAOBBCKÁ OVKODENHIA NEBPEKE εἰς τὰς 
ὕβρεις Supr 427,7; ΕΟΑΚὰ ΓΟΡΕΟΤΒ H ΓΗΈΕΚ H IApoCTb 
Η KAHYb H χογλὰ AA EBBMETb CA WT B4Ch Ch 
BCAKOW 340800 βλασφημία E 4,31 Christ Šišbis, Cloz 
4a 8, BEA OVEO OVH IM A MNOCAPATH, HAAA TEOPHTH, 
AOMBMb — BAACTH, — NHIEAHNOMA ΒΡΗ͂ AAIATH 
NPOTHEBNOMOV ΧΟΥΛᾺΙ βάλ λοιδορίας χάριν TT 5,14 
Christ Slepč Šiš: Φ Kovati ΒΈΙμάΤΗ (Νὰ Koro) vel 
ΓΛΑΓΌΛΑΤΗ spílat, zlofečit, tupit: pyzamb, noHocuMb, 
3.0c106UMb, — zyumWw,  schmähen, — lástern, 
(be)schimpfen: λοιδορεῖν; maledictis insegui: 
ERCh KE XOVAbI EBUITAAUlE Νὰ ANTONHIA Η NA 
nagtaa ἐλοιδόρει Supr 172,15: EBch νά} 
NOSAPĽMH H OYCTMI Γ(ΛΑΓΟΔΑΤΗ ΧΟΥΛΙ SuPr 554,2; 

cf. XOVAHTH: Φ ΧχΟΥΛᾺ  NpHHMATA být tupen, 
ostouzen, — pomlouván: — ÓblMb — ONOPOVEHHELM, 
OK.N12607NAHHBIM, NOANYJNAMM> Ockopô.nenHue, geschmäht 
werden, verleumdet werden, verlástert werden: 
βλασφημεῖσϑαι; blasphemari: ΜΗ takoxe Xoydoy 
NPHEMAEMŤ H IAKOKE Γ(ΛΑΓΟΔΙΟΤΕ NEUHH  NáCh 
PÚAAPO)AA TA, 1AKO CHTEOPHM A ZAAAIA, AA NPHASYTA 
Ná ΜᾺ GAla)raa χαὶ μὴ καϑὼς βλασφημούμεϑα R 
3,8 Christ Slepč Šiš: dlpe 43% βλ()ΓΟΑΛ( ΤΉ 


Χογλὰ 805 ΧΟΥΛΗΤῊ 


NÝHYAUJAR CA, NO UTO ΧΟΥΛΟΥ NPHEMAK O NIEMBKE 
43% ποχεάλλιδιὸ τί βλασφημοῦμαι 1C 10,30 Christ Šiš, 
XOVAA NPHEMA Slepč, 


6ozoxyjwcmeo,  Blasphemie, 
Lästerung, - βλασφημία; blasphemia, 
(blasphemus): EbcEkh ΓΡΈΧΕ Η χογλὰ 
ΟΥ̓ ἈΠΟΥΟΤΉΤ CA HAOBBKOMA ἃ ἜΣΚΕ Νὰ Δ(οΥ KA 
χογλὰ NE ΟΤἈΠΟΥΟΤΗΤΕ CA βλασφημία 
βλασφημία Mt 12,31 Mar As Ostr (BAACEHMAE 
EáacEnmuE  Zogr, ΧΟΥΛΕΝΗΕ Xovnenne  Sav, 
EááchmuE  BáachmuE Ník): AUITE ce CHOBO χογλὰ 
ECTb ΠΟ BAUJEMOV ΞΑΚΟΝΟΥ COVAHTE Femoy Si hic 
sermo blasphemus est Nicod 4, Stojanovié 94,27: NU 
IEAHNA OTA Blh Δὰ NE CHPPBUIHTA — BEAHKTIHA A 
FEBXOMA H KOVACHK TAKE Νὰ (ΚΑΤ Δογχπ εἰς τὴν 
βλασφημίαᾶν — Supr — 136,1, ΠΟΑΘΕΔΑΙΠΕ ΕΟ 
OCMPAAHB BUIOVOVMOV ΧΡΗΟΤΟΟΟΕΔΛΛΗ χογλάλλη Νὰ 
CAHPAAbNE MECTR CHKONBUATU KATHE ἐν ταῖς κατὰ 
Χριστοῦ βλασφημίαις Supr 190,125: HAEXKE BO ἀϊμε 
CAbBIUIÁAUIE KAKOBA XOVARO ὦ EÔO)K(bCTEDNÉM A 
wepast KlimRum, Lavrov 93,29; EB8ABHPOUIA ΧΟΥΛΟΥ 
νὰ EAHNO BOXKACTEO CEATBIA TPOHUA Const 6, Lavrov 
113, $ KOVAA vel XOVAMI (EBZ)PAATOMATH vel EU vel 
TEOpATA rouhat se: 6ozoxy.ibcm8oGam+, lástern, — 
βλασφημεῖν, βλασφημίας λαλεῖν; blasphemare, 
blasphemias logui, maledicere: ako χογλλ peue 
ὅτι ἐβλασφήμησεν Mt 26,65 Ostrbis (BAACEHMHIK EYE 
Zogr As Savbis, BAACÝHMUAEK peuE Mar, BAACHMHO 
pewe Nik): YbTO Cb TAKO PÚNAPo META XOVAmI TL 
οὗτος οὕτως λαλεῖ; βλασφημεῖ (var. βλασφημίας) Mc 
2,1 Sav, PÚMAPojMETb XOVAA Ostro (ΓίΛάγο ΛΕ ΤᾺ 
BAACEHMHEK. Zogr As, PAAPOAETT BAACHUMHA Mar): 
KATO Ch ECTbO HE PÚNAPoMeTb χογλλὶ ὃς λαλεῖ 
βλασφημίας L 5,21 Ostr (PGAFoMNETÝ BAACEHMHEK 
Zogr Mar As Sav Nik, PAAPoneETb BAACHAHO ΝΙΚΡ), 
AOKOAB KOVAHI ΡΛΑΓΌΛΕΙΙΗ ὃ ΕΟΞΈχπ ἕως πότε 
βλασφημεῖς Supr 8,15; χογλλλ TEOPATI K1 CEOIEMOY 
rocnioncy βλασφημοῦσυν Supr 148,2, TA ΚΕ IEMoY 
XOVAA — EBSPAAPOMAEBUJOY ὦ ΜΟΤΗΝῈ pacnaEš B 
IEMOV ΔΕΒΙΒ ΤΈΛΟ Supr 563,22: HSEARNAA ECA WT1 

EPETHUBCKAPO  AZbIKA,  PAAPOABUJJAFo νὰ TA 
Χογλλι Const 18, Lavrov 35,11; sim. CMNov 4084β 9: εἰ. 
ΧΟΥΔΗΤΉ; 


spec. rouhdní, 


cf. RAACEHMNIA., 


2. kacifství, rouhačství, epecb, 6ozoxytbcmeo, 
Häresie, Ketzerei, Gotteslásterung: βλασφημία; 
haeresis, blasphemia, secta, doctrina: AHláBo4+ 
APWIANECKAHA XOVAA HROBPETE τὴν ἀρειανιχὴν 
βλασφημίαν Supr 186,14, AA CA OCTANETA OVKE K 
TOMOY OTA TAKOBHA ΕΟΓΟΕΟΡΗΒΙΑ XOVABI τῆς 
τοιαύτης ϑεομάχου βλασφημίας Supr 188,19; NEcCTI 


AOUBAA ZANAABNOMYT CTPANT ἀΡΗΙΔΗ ΒΟΚΔΙΖ χογλὰ 
Ť ἀρειανικὴ βλασφημία Supr 197,2054; 6+ EbCEMb 
mupE  ABMOHBCKÉH ΧΟΥΛΟΥ 4 BCAKOV  EpECh 
NPOPRNABKUIA Pochv 114b f 31. 


3. hanba, potupa, ostuda, nos3op, cm9, cpam, 
Schande, —Hohn, Schmach, βλασφημία: 
blasphemia: M3ronATAO ΤᾺ © TPACABULE 
ΒΕ ΒΟΚΛΑΛΑΡΚΙΜΗΈ XOVA A NA Cha pašaaro Euch 47b 17, 
MNOPO BO EBCOBANHIE |EKE ΟΤ TEBE TOMBIENHE 
EAEPBKE TA 61 χογλλ εἰς βλασφημίαν Supr 1,6, Φ 
Et χογλλὰ ΒΆΡΗ býť v opovržení, Óblnb He 6 
noueme, in Verachtung sein, βλασφημεῖσϑαι; 
blasphemari: HAHKE NOYTb ΜΟΤΉΝΒΝ ΙΗ Eh χΟΥΛΟΥ 
GovAeTb βλασφημηϑήσεται 2P 2,2 Christ Slepč Šiš: - 


in hoc sensu exh. 


4. obvinéní, obžaloba, o6eunenue: Beschuldigung, 
Anklage: - xarnyogdia, ἐπίσκηψις, ὀνειδισμός; 
accusatio, convicium, criminatio: Νὰ ΟΥ̓ΚΟΡᾺΙ 4 
KOV ΑΚ  AOBPBIA  UBABEBI OPAK 
PAAFONGAUIE τὰς ἐπισχήψεις Supr 364,3: NE TOMKA 
TRUTETA TRUHtK NPAZADNOVEKUITOVOVMOY ΝᾺ 
NECHTPANÉTHA MAKÁ U ΠῸ MAUB OTAEBTA 
MNODb XOVAb NAMABŇENA πολλῇς γέμουσα τῆς 
κατηγορίας Supr 378,2: Aa ŠCTPOHUIH Ná BCA 
ΓΡΑΑΒΙ ΠΟΠΒῚ ἀιμε KTO ECÍTb) BEB ΕΗΗΒΙ NEER 
ΧΟΥΔΈ BAŠAA MAH NENOKODNA μὴ ἐν κχατηγορίᾳ 
ἀσωτίας Tt 1,6 Mosk" Slepč Šiš: BEN MI ογεο NAMÁHA 
NAUI XOVAA — COBOHK OCTABHNA κατηγορίαν Supr 
91,2, NA Ποπὰ XOVABI NE NPHEMAH, PaZEK ἀϊμε NOU 
ABOW MAH Tpbyh nocaoychyýh χατὰ πρεσβυτέρου 
κατηγορίαν 17 5,19 Christ Slepč διέ; NU γλάγολὰ KTO 
ΟΜ ΙΒ KE APB3NA NPBAB ECEMHA χογλὰ 
MBNE Τοληκὰ HZEBUITATU ἐπὶ πάντων ὀνειδισμόν 


μοι εἰσενέγκαι Supr 360, 2054; εἴ, ΒΑΛΗΤΉ, 
ΠΟΜΔΑΑΤΉ sub 2, NOHMOBATU: 

εἴ, NOHA. 

Οἱ. — KNEBETA, — NABAKAENHE, ΟΓΛΑΓΌΛΑΝΗΙΕ, 


OKNEBETANHE,  VOVABCTEBO, ΧΟΥΔΙΒΗΜΙΒ, OVKOPHZNA, 
OVKOPT, ΟΥ̓ΚΟΡΙΒΗΜΙΕ 


KOVAHTH, -at5, -a1ul1 ipí. 
occurrit in Ev Supr Apost Apoc Vind Const Meth Sud Nom Bes 
Nicod VitGlag 


1. Koro UbTO, rarius KOMoy YecoMmoy spílať, 
zlofečit, proklinat, hanét, tupit, ostouzet, pomlouvať, 


urážet, — pyzamb, — 310c106UMb, — NPOKAUHAMMb, 
NOHOCUIMb, CpaMUMb, K/e6erma Mb,  OCKOPÔJLUME, 
xysAumMe, schmähen, lástern, verfluchen, 


beschimpfen, verleumden, beleidigen: — βλασφημεῖν, 


ΧΟ AHTH 806 KOVAHTH 
δυσφημεῖν, ἐπηρεάζειν, καταλαλεῖν, ὑβρίζειν, τὸν ϑεόν Ap 16,21 Hva]l Βυπι]; - οἴ. ΚΛΑΟΚΗΔΑΜΟΔΤΉ, 


μέμφεσθαι; blasphemare, maledicere, calumniari, 
contumeliis — proferre, conviciis  incedere, 
detrectare: MWMO XYOAAUITEL KE χογήξαχλα u 
NOKBIEAHRUJTE PAABAMH κοίλη ἐβλασφήμουν αὑτόν 
Mt 27,39 Zogr Mar As Ostrbis, ΧΟΥΛΈΧχΧ Sav, χογλάχον 
Nik: sim. Mc 15,29 Zogr Mar As Ostr, XoVARXA Sav, 
Xoynaxoy Ník, τ MNA MBNOPA XOVAAUITE ι 
PÍNAPO)MAAYA νὰ Hb βλασφημοῦντες L 22,65 Zogr Mar 
Ostr, ΕΑΝ (KE OTA OBBUJENOVK ZDACA BK 
xovátaue | ἐβλασφήμει αὑτόν L 23,39 Zogr Mar Asbis 
Ostrbis, XovaBule Sav, Xoynaule Nik: ΤῸ £0 oycTA 
ΔΙΘΕΈΙΒ NE BBARUITI XOVAHTU NB EAAPOCHOBUTU 
ὑβρίζειν Supr 380,22 (cf. R 1,14), XOVAHMA ΝΕ 
EASTXOVÁMAUIE CTPAKAA — HE — NpRUJTAAUJE 
βλασφημούμενος (1P 2,23) Supr 481,8 (0KAEBETAHb Ch 
Hilf, WKAEBETAH. CHI Slepč Šiš): χογλιδάχλι lero 
KUNMOBE U γλάγολάάχλ. K HEMOV ΕΘΝ HMAUM 
ἐβλασφήμουν αὐτόν Supr 481,15: UCIRANUUIA CA 
BABWAMI u 5h NPEKAI PÚMAPO)AAXOV 
PÔMAFOAEM BIM h WT NaBAA χογλάιμε 
βλασφημοῦντες A 13,45 Christ: ΓΟΗΜΔΛΗ ΤΈΡΠΗ ΔΑ; 
KOVAHMA TEUJIM δυσφημούμενοι 1C 4,13 Christ Ochr 
Slepč Mak, Vind 2b 11, YoVAHMbIH Šiš, Ad © NIEMBKE 
KOVAA TB ΕΚ AKMI 340484 NPOCHAEHTE Eľor)a ΚΒ 
Alb)nb5 noctyjekut ἐν © καταλαλοῦσιν ὑμῶν 1P 2,12 
Christ Šiš: Aa, 0 NIEMBKE OKAEBETANTA EM AK 
310A tla, NOCPAMATA CA XOVAAJJIEH BAUIE EAČA)POle ὁ 
Xlpucroc)b xuTnie ol ἐπηρεάζοντες ὑμῶν τὴν 
ἀναστροφήν 1P 3,16 Christ Slepč, χογλειμε Šiš: 
BAAXOV 60 TAMO KHAOBE, KPECÍTA)IAHECKOVE ΕΈΡΟΥ 
EEAbMU XovnAujie Meth 4, Lavrov 71,12: — cf. POVAHTH, 
AOCAKAATH, BTAOBHTU, ΚΟΡΗΤΉ, KOVAH TU, PAPATU: 


spec. rouhaľ se, 6o20xy.16cmaosamw, lástern, 
βλασφημεῖν; blasphemare: absol: CE XOVAHTA 
οὗτος βλασφημεῖ Mt 9,3 Sav (BAACEHMUCAETA, Zogr, 
BaacenmafaTho Mar As, XOVAbBCTEOVETb  Ostr, 
BAACHMHCAETA Nik): TBMHNOMI CHOBOMA XOVAHUIM 
βλασφημεῖς Supr 104,9: CHCAUJTHH EOPOCNHBATŤ A 
cTápbun XogaaTr βλασφημοῦσι Supr 324,6, λλογυὰ 
128, HOVKAAYT XovanTu βλασφημεῖν A 26,11 Christ: 
c. obj. Beóv, εἰς ϑεὸν vel ϑεῖον βλασφημεῖν; deum 
blasphemare, deo maledicere, (blasphemia): 
ΔΟΚΟΔῈ ΟΥ̓ΚΑΡΔΙΒΙΠΗ A XŠAHUIK Sori βλασφημῶν εἰς 
τοὺς ϑεούς Supr 12,125g: AA ΟΥ̓ ΒΕΈΜΠΙΤΑΙΒΤ Ἢ ΚΑΚῸ 
APR3NA ΧΟΥΛΗΤῊ Bora εἰς τὸ ϑεῖον βλασφημεῖν 
Supr 188,25: πρμεξελοῦτὰ BO δλογηκὰ CHIA, ΝῊ 
μι(δ)ρκί(ο)εβνάγο OVKPAA BLA ΝΗ XOVAAUJA E(OPBI)NIA 
gaulera βλασφημοῦντας τὴν ϑεόν A 19,37 Christ: 
XOVAHUJE Εογὰ NEBECHAFO WTb ΒΟΛΗΒΗΜ  CEOHYb 
ἐβλασφήμησαν Ap 16,11 Hval Rumj: Xoyanue 
YNOBBUbI Εογὰ WTb ἜΞΕΒΙ γράβημβε ἐβλασφήμησαν 


ΒΛΔΟΒΗΔΑΛΔΙΔΤΉ; 


KOPo UBTO, rarius Weco pohrdať, znevažovať, 
npeHeô pezamt, NPEYMEHLMAML, YMALLAMb: 
verachten, mifBachten, ἐξουϑενεῖν, ἀϑετεῖν, 
διαβάλλειν, βδελύσσεσϑαι, μέμφεσϑαι, βλασφημεῖν; 
aspernari, detestari, fidem alicuius abnegare, non 
agnoscere, blasphemare: peue kt ΔΡΟΥΓΒΙΜΔΑἋ 
ΟΥ̓ΠΒΕΔΙΟΙΜΗΜΔΑ A COBOHK AKO CATE MPAEBADNHUH U 
XOVAAUJEH  NPOHÁTA NPATRUA CHEK πρὸς... τοὺς... 
ἐξουϑενοῦντας (var. ἐξουϑενοῦντες) τοὺς λοιποὺς L 
18,9 Ostr (OYHHUBKAHKUITEM A — Zogr Mar Nik“, 
OVHHYBKAWUITE ΝΙΚΡ) HA O roch b i(coy)c(m) 
XOVAMMBIM— TOBOHKO OKHEH MA ὃ ὑπό σου 
ἀϑετούμενος Supr 194,10: ko ECTA 07% Νὰ 
NEBECEYh MIKE ΤΟΒΟΡᾺ VOVAHM NIA ὃ ὕπό σου 
ἀϑετούμενος Supr 195,165: HMA ΕΟ E(0)3KHIE Bach 
PAAM XOVAHTb CA 6% 311181 βλασφημεῖται R 
2,24 Christ Slepč Šiš: Μ᾿ POVAA XOVAHTb TEAPb 
κ(ολκ)ηιο βλασφημῶν διαβάλλει τὴν δημιουργίαν 
NomUSsť 270 24: IAKO NE NOACBAETb KENATENMI 
ΞΑΚΟΗΒΗ ΜΙΔ XOVAHTU γάμον τὸν ἔν κυρίῳ 
βδελύττεσϑαι NomUSsť 10a 10 et NomJas 20b 2 (deest 
Usť 21b 17), MNOSM KE ΙΕγβὰ CHOBO IIPOTHBOV 
CKOVIIOCTU — AACKÁHHIA — CAHIUIATb u Toro 
AAKOMBCTEO — XovAATbo čamdem  avaritiam 
detestantur Bes 15, Uvar 460β 17 (rA4ATb Pogod 75b 
β 195g), KoAb MNHOBH COVTb XOVAAUJIEH HIOABACKO 
negtpacTenie gui ludaeorum duritiam detestantur 
Bes 18, 9024. 155g: NEWAANA ECTbB MMČAb CEBTA CEPO 
xoyanTb lux ipsa fastidio est Bes 25, 159ba 14sg: 
c. — BEUIBCTEOBATH, — NEEPBUM, — NEEPRAOBATAU, 
ΠρΡΈΞΗρΑΤΗ. 


2, Koro YbTO vel ΚΟΓῸ YECO vel Νὰ Koro obviňovať, 
o66uname, beschuldigen: — κατηγορεῖν; accusare: 
NOHBEAhO τὸ KA CÍBA)TOVOVMOY ΚΟΝΟΝΟΥ 
CHBA3AEh — Ch — KPADENTIH Mh CHANOVTŠKOMV 
Xovánauje PAAroŇA κατηγόρει Supr 41,20: epeTKUK 
XOVMATb APEBNAM CÍEA) TMA MOYKA HE πὸ 
34KONOV XKENUTEOY TEOPAUIHXYT SudNovg 342ba 17, 
U NEPEGIYA XOVAA AA HE MAAEUIU E61 1epech 
SudNovg 342bf 16, NOWUACUJE Kb ΠΗΛΑΤῸΥ IPOTHENO 
Ha ICOYCA XOVAEUITE OTb MNODbIYb BAAb 3Ablyb 
venerunt  adversus Jesum accusantes eum de 
multis accusationibus malis Nicod 1, Stojanovič 89,14 
(XVAbcTEY WYJE Fero Novg 2470β 854); 
exh.: — cf. BECBAOBATH sub 3, BAAHTH, ΓΛΑΓΟΛΑΤΉ NA 
ΚΟΓῸ sub PAADPOAMATH sub 1. 


in hoc sensu 


CI. ΠΟΧΟΥΛΗΤΗ, ΠΟΧΟΥΛΙΔΤΗ, ΧχΟΥΛΟΒΔΑΤΉ, 
XOVABCTEOBATH, XOVAA ERUJATH vel ΓΛΑΓΟΛΑΤῊ sub 
XOV NA, KAEBETATH, OKNEBETATU, ΟΥ̓ΚΑΡΙΔΤΉ 


OVAOBATH 
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ΟΥ̓ΛΒΗΒ 


KOVAOBATH, -A0V15, -ΛΟΥΊΒΙΗΜ ipf., Κολλογ vel | Slepč Šiš). - Exh. 


absol. 
occurrit in Chil Pochv 


rouhatť se, 6020xy/bcmaosame, lásterns  — 
βλασφημεῖν; blasphemare: KOTEPIAKE MAKU 
OYCNEKA UBAOMARAPOBATU ΔΟΕΡῈ XOVAOBATU KE 
neuecTbNfB βλασφημεῖν Chil 20β 1554; Ebula νὰ 
EbCBYh MECTBYA χϑλοξκάλη Elor)a Pochv 114ba 554. 


Exh. 


CI. ΧΟΥΛΗΤΉ 


KOVAOAREHET, -111 δα]. 


occurrit in Supr 


hanlivý, utrhačný, pomlouvačný, σπιοδπιχμιΐ 
nopugjame, Schmäh-, spôttisch, verleumderisch: — 
φιλολοίδορος; Maledicus, contumeliosus, malignus: 
EWKAh EA NECHITÁHA AREBEBE ΤῊ OVMAYH CH 
ΧΟΥΛΟΛΙΘΕΜΕΆΙΜ CYM A τὸν φιλολοίδορον τρόπον Supr 
395,11. - Exh. 


KOVABHHK HA, -a m. 
occurriť in Supr Christ MoskO Slepč Šiš 


rouhač, 6ozoxynsnuk: Lästerer: βλάσφημος; 
blasphemus: WE EXAM ACOCAAHTEÁb BAAABIKAMA 
EbCEA  EBCEÁENHIA U ΧΟΥΛΒΝΗΚῚ 0 ΕΟΞΈΧΕ 
βλάσφημος κατὰ τῶν ϑεῶν Supr 13,554; NOAOKA Eh 
ὈΛΟΥΚΒΕΟΥ — ERIERUlÁro ἩΝΓΑΔ χουλδημκὰ ἡ 
ΓΟΝΙΤΕΛΙΔ U AocaAn Tesa βλάσφημον 1T 1,13 Christ 
Slepčbis Šišbis: BOVAŠT 0 UAOBB)UH CAHOAVEUU, 
CPEEPOAVEUU, — PPRAM, — BEAMYABH, χἅάλημι!, 
POAHTEAEM NPOTAENY βλάσφημοι 2T 3,2 Mosk? Slepč: 
spec. kacíf, epemuk, Ketzer, αἱρετυκός: 
haereticus: Ne XoyAM χρμοτοῦοαα  WBCApACTEA 
XOVABNNUE αἱρετικέ Supr 328,9, ΛΈΠΟ KE ECTA H 
NAMh KA XOVÁHHKOM A ΒΈΡΗ ΓΛΑΓΟΛΑΤῊ πρὸς 
aipenxoúc λέγευν Supr 404,8sg. 


Exh, 


KOVABHO aay. 


occurTit in Mosk? 


hanlivé, potupné, zle, ockopôumes6HO, ΠΟΒΟΡΗΟ, 
nuoxo: schmählich, bôse: — (φαῦλος), (malus), 
male: AA NPOTHENBIU NOCHAMHT CA, HAYCOKE O NAC 
UMB PÔAAPOJAMATU YŠANO μηδὲν ἔχων λέγειν περὶ 
ἡμῶν φαῦλον Tt 2,8 Μοβκῦ (NHUECOKE ... XOVANA 


Cr. 5ΛΈ; 3.810 ΓΛΑΓΌΛΑΤΗ sub SAO, 
STAOCAOBECHTU, SPAOCANOBECBCTROBRATH, 
SBAOCAOBATH 


KOVAB HA, —5I4 ad). 
oceurrit in Euch Supr Christ Hilf Grš Slepč Mak Šiš Apoc Const 
CMNov 


hanlivý, potupný, zlofečení (gen.): 
ockop6ume.JBHNÚ, — NOZODRHÚ, — XYNEHUA — (gen): 
Schmäh-, schmählich, des Verfluchens: 


βλάσφημος, φαῦλος, τῆς βλασφημίας; exsecrabilis, 
malus, blasphemiae (gen.): βάκληνᾶμκ TA 3X411 
NAJAABNUUE ΧΟΥΛΒΗΆΗ  — NAUÁADHÚME 

WTÓL)EPRKENAI τὸν ἀρχέκαχον τῆς βλασφημίας, τὸν 
ἀρχηγὸν τῆς ἀνταρσίας Euch 51b 26; AA NPOTHENKI 
ΠοΟΟρΑΛΑΗΤ CA ΗμμΘΟΟΣΚΘ ὁ NACH ΗΒ rínaroja(a) TH 
χογληὰ μηδὲν φαῦλον Tt 2,8 Slepč Šiš (χογληο 
ΜοβΚΡ);, WABKE ANBĽEAbI ΚΡΈΠΟΟΤΗΙΟ U CHA 
ΒΟΛΒΙΗΜΗ COVUJE Νὰ TPBNETb νὰ CE WTb Γούποβὰ 
XovAbna coyma βλάσφημον κρίσιν 2P 2,11 Šiš, XoANA 
(si) Slepč (Koyatenno Christ), NE ΔῈ Covaa 
NABECTH χογλδνὰ χρίσιν βλασφημίας Jud 9 Christ 


Slepč Šiš: 
spec. rouhavý: 6ozoxy.wnul: lásterlich: 
βλάσφημος, τῆς βλασφημίας; — blasphemus, 


blasphemiae (gen.), exsecrabilis: NAYA 0 ΚΟΥΠΒΗῈ 
CHRUITGNÉH Η CÍBA)TEH TPOOHUH — EACRACY 61 
AAEŽAN ἌΡΗ ΧΟΥΛΒΗ ἍΙ SYCTMI HANOCHTH βλάσφημον 
στόμα Supr 188,2s5g: NE NOAPAKHAT 310E 5 
XOVADNOIMYB KHACEB τῶν βλασφήμων ᾿Ιουδαίων 
Supr 481,2, ΧΟΥΛΒΗΝΙ ΚΟΒΑΔΙΙΒ Νὰ Hb MMICAH 
βλασφήμους λογισμούς Supr 392,28: NA PAABAXb 
Ero HMENA XovAbna ὀνόματα βλασφημίας Ap 13,1 
Hval (βλαῦφηλλήμηὰ — Rumj): ΜΟΠΛΒΗΒ HMENb 
XOVAbNHXb ὀνόματα βλασφημίας Ap 17,3 Hval Rumj: 
UBBABAAa ECA WTA XOVANAPO EPETHUBCKANO 
ľa3bika Const 18, Lavrov 35,10sg (deest ms. 1469, Lavrov 
65,32): sim. XovA"Náro CMNOoV 408af 6: BKO MbI 
CAŠUJAKOMb U PÚMAPOJAKUYJb PÚAAPOJABI YOVAbNHE Νὰ 
mocta ῥήματα βλάσφημα A 6,11 Hilf Grš Mak, 
ΧΟΛΆΝΙ.. Slepč, XOVAbNBIHIE Šiš, ualo)E(E)Kb Cb NE 
NABCTAETA Γ(ΛΑΓΟΛΒΙ XŠABNKE rínarojne o MECTB 
CEMb U 3AKOHU ῥήματα βλάσφημα A 6,13 Hil£ Grš Šiš, 
XOVATN5I.. Slepč (om. Mak). 


Exh. 
Εἴ. ΕΛΑΟΚΜΔΑΗΜΝ , 3141, SRACEBHA, 
STAOXOVABNA 


XOVABCTEBO 808 KOVY NH3K5 


XOVARCTEO, -ἃ n. 
occurrit in Nicod 


rouhání,: 6020xy.wcmmeo, Blasphernie, Lästerung: 
— blasphemia: 4To 4 euITE KEUITE KOLITELIK OTb 
cero XOVABCTRO cabiulaTu blasphemiam Nicod 4, 
Stojanovič 94,26. — Exh. 


Οἱ. χογλὰ 


KOVABCTRBOBATH, -cTEOVHK, -CTEOVEUIH ἰρί, 
oceurrit in Ostr Nicod 


1. tupit, hanét: xy xumb, noHocu m», schmähen, — 
blasphemare: νὰ Uapá MWKE  KOVABCTEOVETA, 
ΠΟΒΗΝΒΗ ECTb CEMPTHA super Caesarem si guis 
blasphemaverit Nicod 4, Stojanovie 94,19, 


spec. rouhať se, 6020xy.16c 606a m», lástern, — 
βλασφημεῖν; blasphemare: IEAHNH oTA 
KLNUKTNAKŤ PEKOUIA Eh CERE Cb XOVABCTEOVETA 
οὗτος βλασφημεῖ Mt 9,3 Ostr (RAACEHAMHCAETT ZOEr, 
BAACEHMABATh Mar As,  XOVAHTA Sav, 
BAACHMUCAETb Nik): (Εγὸ ME EEcTE Na Bora 
XOVABCTBOBAKUI Tá, KAMENHIEMb AA NOBHETA CE 4] 
vero in Deum blasphemaverit Nicod 4, Stojanovié 
94,315g: Cb ΒΈΟΤΕ Ná Bora KOVABCTROBA adversus 
Deum blasphemavit Nicod 4, Stojanovié 94,20. 


2. obviňovat, žalovať: o66UHATNE, HcaNO6aMbCA, 
beschuldigen, anklagen, — accusare: kt ΠΗΛΑΤΎ 
npAAY — nporúgy ic(oy)elojeH XyabcTgviouie [co] 
IEro WTÓb) MNOTb BAAh 304% accusantes eum de 
multis accusationibus malis Nicod 1, Novg 247bf 
854 (NPOTHBNO Νὰ ICOVYCA XOVAELITE Stojanovič 89,14). 


Exh. 


CI. XOVAHTU 


XOVAIENHIE, -hiá n. 
occurrit in Zogr Sav Euch Apost Apoc Bes 


pohana, potupa, utrhání, pomluva, zlofečení, 
NOHOUlEHUe, — OCKOPDÔJNEHUE,  KNEBEMA,  XYNEHUE, 
Schmähung, — Verleumdung,  Verfluchen: - 
βλασφημία; blasphemia, detractio: 13 ATPBAASCY 
BO OTA CPRAbUA UČAOBB)U(b)CKA NOMbUÁENYE 
3baaE ICYOAATb ΠΡΈΔΙΘΕΟΛ ἜΔΗΒῈ ÁKROABANbE 

OVEMICTEA — TATbBE“I  OBMÁBI ARKAEBCTEA 
ABCTb — CTOVAOA/BaNbE  0KO AKKABO XOVÁCNHE 
PPRABINA — Beaovmbe βλασφημίαν Mc 7,22 Zogr 
(gaacbumut Mar, χογλὰ Nik", om. Niká), WYhxE 
ἀΓΓΈΔΗ, ΚΡΈΠΟΟΤΒΙΟ AH CHAOK BOABUIE  COVUJIE, NE 
TAPNATb Ná CA WT γ(οοπολ)ὰ KOVAENHR CoVAA 


βλάσφημον κρίσυν 2P 2,11 Christ (KOVABNA Šiš, χολνὰ 
si! Slepč): NBINB KE WTEBPIÉETE U 641 RCAYBCKAMA: 
ΓΝΈΒ, ΙΔΡΟΟΤΒ, 3A0E0Y, XOVAENBIE u 
CPAMOCHOBACTENE VT CYCTA BALIHXT+ βλασφημίαν C 
3,8 Christ Ochr Slepč Šiš, x846/N4£ Mak: Aa 
OTACTANATA OTA Bach prgenue — #pocTb 
KAHUb  VOVAENHE  KAEBETA βλασφημία Euch 91b 15: 
NR ale WTÓh) TRRLKE CYCTA EETPŤ KOVAENHIA 
HZHAETB ΤᾺ ΗΔ ἜΣΚΕ NOYEAAENHA  HZHAETA 
ΒΈΤΡΕ ventus detractionis Bes 6, 210β 3: tako cero 
#uWaNá ΜΗ PAAABKAl χβὰλὰ ΗΜ KOTODOE KE 
XOVACNHE Νὰ ΓΗΈΒ' KECTOKA NE ΟΤΕΟΡΗ detractio 
Bes 6, 21b 145g: 


spec. rouhání, 6020xywcmeo, Lästerung, 
βλασφημία; blasphemia: Bcak+ rpByh U ΧΟΥΛΕΝΗΒ 
OTRAÁCTA CA UAOBEJKOMh a ALOY)KOEBNOE 
KOVAENHE NE OThAaCTho (ὦ βλασφημία 
βλασφημία Mt 12, 31 Sav (BAACEHMHB — BAACEHMAB 
Zogr, χογλὰ χογλὰ Mar As Ostr, BAACHMAE 
E4acnmut NIK): WTbBEP63E ογοτὰ CEHOB Eh KOVAENU 
Kb ΕΟΓῸΥ ΧΟΥΔΒΙΤΉ HME ero εἰς βλασφημίας πρὸς 
τὸν ϑεόν Ap 13,6 Hva], 6% ΧΥΔΕΝΗΙΒ Rum). 


Nota: 88 CTDANAYb AMEBCKHYb — HAEKE NO XBAENU 
τῆς κατὰ Kvefjvny A 2,10 Mak (recte NO KBPANU Hl, 
no ΚΙΟΡΗΝΕΜ Ochr, NO ΚΥΡΜΉΜΗ Šiš). 

Exh. 


CF. χογλὰ 


KOV MHLÁNACKK δα]. 

occurrit in Supr 

BbCh XOVAMHIANbCKA τὸ χωρίον Χουμιαλῶν; vicus 
Cumialis: verisimiliter in Ponto: 
AGAHTE MU BOÁX MAMO ABNHŤ Δὰ UIEAh OYCTPOHK 
ΗΚ CBOA Sb BBCH YOVMHĽANBCU B ἐν τῷ χωρίῳ 
Χουμιαλῶν Supr 16,15. - Exh. 


locus plane ignotus, 


KOVNHBR, -a m. 

occurrit in Hval 

méŤice: xunukc, MaB, Metze,: — χοῖνιξ; bilibris: 
mensura aridorum, guae plus guam unam litram continet: 
CAbIUIAYb— PAáCh ΠῸ CPBABI A KIBOTANB 
PAAPOACYLITE ΧΟΥΝΗΞΒ NUIENHUE ΠΈΝΕΞΟΥ, U -Γ' 
XOVNH3b EYMENb ΠΈΝΕΞΟΥ, EbINA H OAbIE NE EPBABI 
χοῖνιξ σίτου δηναρίου, καὶ τρεῖς χοίνικες κριϑῶν 
δηναρίου Ap 6,6 Hval (ΧΗΚΟΟ Β sie! ... TPHIE ANHUH 
Rum]j). - Exh. 


Cf. ΧΗΝΗΚ 


ΟΥΗΗ 


KOVCHH, -nta m., nom. propr. 

occurrit in Bon 

Kúš, Xyc, Kusch: — Xovaí, Chusi: - nomen víri, de 
guo in Ps 7,1 tantum legitur: W CAOBECEX“ XOVCHA CÚBI)NA 
NEMENUNA ὑπὲρ τῶν λόγων Χουσὶ υἱοῦ lepeví Ps 7,1 
Bon (ΧΟΥ ΜΗ ΈΧ PoE, ΟΟΥΟΜΙΝ ἜΧ Β sie! Sin, deest Lob 
Par). - Exh. 


KOV CHHNK zadaj. poss. ad χογόμη 


occurrit in Sin Pog GI 


Kúšúv, Xyca (gen). des Kusch: — τοῦ Χουσί; 
Chusi (gen.): 

a) cetera v. sub XOYCHM: VAAOMh — AAEBIACEh IXKE 
NET+ Γ(ΟΟΠΟΑΛΟΥ W CAOBECEYT XOVCHINBYT CÓRINA 
NEMECHINA ὑπὲρ τῶν λόγων Χουσὶ υἱοῦ Tepeví Ps 7,1 
Pog, COYCHINÉYA Gsic!) Sin (χογοηλὶ Bon), 

b) pertinens ad Chusi, patrem Sophoniae prophetae: CA(0)80 
EXE EUCTb K COÓONUM XOYCHHNOV CÍH)NOY πρὸς 
Σοφονίαν τὸν τοῦ Xovaí So 1,1 6]. 


Ἐχῇ. 


ΧΟΥΧΟΤ ἃ in Supr 301,23sg v. sub ζογχοτὰ 


KBEAPACKA, X ΔΕ (ΚΒ v. roBapbckh 


KATRTH v. ΧΟΤΈΤΗ 


KhIARA, -A f. 
occurrit in Bes 
cela, — komúrka, ke/ba, — kamopka, Zell, 
Kämmerchen, — cellula: NAuaTh KE — 6% ABbPU 
blika TAAUM © (pro  TABUM) IAKOKE ΕἾΝ 
EYOAAUIMYh — Mhaša πογνεταλὰ CA ostium 


cellulae concuti Bes 40, 324ba. 11. - Exh. 


Οἱ. K bI3KNÁ, χ 3, KEAHľA, KABTbKa, KABTbUud, 
XABEHNA, KAUIA, XbIBBNUUA 


KC BIBHNA, -'ν f. 


occurrit in Supr 


chýška, cela, komärka: xU+CUHA, Κορ, kaMOopka, 
Hätte, Zelle, Kämmerchen: — κέλλα, κέλλη, κελλίον, 
ξενία; cella, cellula, domicilium, latibulum, 
hospitium: ter4a ΘΈΛ ἜΔΕΕ Eh XbI34NE U NUCAAUIE 
εἷς τὴν κέλλαν Supr 122,9: sim. Eh XBI3UNB CEOIEH ἔν 
τ κέλλῃ Supr 119,27, CHTEOPU JEMOY RIZKNÁ OCOEb 
AA μοκογοβ NPHHMETE ERcoEtckh χέλλαν Supr 
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171,85g: E53" BpATU CA Eh CEOHK VBIAHNA εἰς τὴν 
ἰδίαν κέλλαν Supr 172,6: sim. Supr 296,18: 6+ neuTept 
[AKE MABOMh OTRCTOIALIE OT XBIBUNAI ro Ch 
CABSAMH NAAKAALIE CA ἀπὸ τῆς ... κέλλης Supr 274,20; 
CAUITOY BO BEAHKOVOVMOY OTRUCY Eh ΧΞΗΝ Ὲ 
EG3APEMA CA Supr 275,21, NDHAE Eh VBIZUNA 
NEENOASEbNAA ro IWaNa εἷς τὴν κέλλαν Supr 287,265g: 
WKE BA BADHEh CHTEODATE MH VBIBUNA ChCTH 
MW ΕΒ Men κελλίον Supr 204,1: oTATOAB MAbYATH 
NáVA 8% yalanyk εἰς τὸ κελλίον Supr 288,6: 
NPBEBIBATA Eh CEOIEH ΧΙΞΗΝΈ ἐν τῷ ἰδίῳ ... κελλίῳ 
Supr 292,10; ΞΔΤΈΟΡΗ Í 6t ΧᾺΙΞΗΝΈ εἰς κελλίον Supr 
293,16: NONEKE NE Μ8ΛΈΞΕ μὲ VBIAHNAI ὅτι μὴ 
ἐξῆλϑε τοῦ κελλίου Supr 295,12; Eh χΙΞΗΝΈ 
ΒΑΤΕΟΡΕΝΒ — CHKONbUA ὁ E038 ABTI “3: ἐν τῷ 
κελλίῳ Supr 302,1654; WLIEA + 43% ΧΉΙΞΗΝ ΤΙ CHORA 
ἐξῆλϑε τῆς ἑαυτοῦ ξενίας Supr 172,27. - Ex, 


CI. YhlKA,  (BI9h, KARTb, A0Mh, XPAMh, 
KABTbKa, KAETbUd, XABEHNA, KAUIA, (XI3bNHUA, 
KEAMIA, CHKPOBHUJE 


XBI35, -a m. ve Καὶ 13, -A Í. 


occurrit in Supr Bes 


chýše, —domek, xumuHna, 8omuk, Hitfte, 
Häuschen, — δωμάτιον; aedicula: OTEURA + B1HA 
rpa(Aa) Eh XblISÉ MAAFMh H Ch HNEMA 
KOBCTHIAN HI TáľaulE CA ἔν δωματίῳ μιχρῷ Supr 
145,12: 


svatostánek: dapox panume,wHuya, Tabernakel, — 
tabernaculum: wke cTBOpDU. ΤᾺ) 3€pudAh 
MKENBCKOUMHYh ΗΚῈ EBAAXOV CV ΔΕΒΡΜῊ ΠΛΆΤΒΗ- 
x“+-h34A in ostlo tabernaculi Bes 17,1234a 9sg, 
ΠΛΆΤΗΝ - U34 sic! Uvar 68b] 1554, NASTEK+ ΕΞ3Α sic! 
Synod 102a 17 (cf. Ex 38,8). sim. NABTbBI-Yh-434 ad 
tabernaculi ostium Bes 37, 1234f) 7, ΠΛΆΤΒΝΗ ΜΗ 34 
sie! Uvar 68b fj 295g, NAOTbI-XA—HBA sic! Synod 1028 25. 


Exh. 


Οἵ. χα ϑμ νὰ 


K BIBANHLULA, -A f. 


occurrit in Grig Zach, in Zach per errorem XBIUIBNHUA 
legitur 


chýše, chatrč, xumcuna, cmoporxcka, Hätte, 
Bude, σκηνῆ; casa (1), umbraculum (Vg): 
WCTARENA EXAETT ABU CHWNOBA — BKO VBIANIUA 
6+ EYNorpaA k σκηνῇ ls 18 Grig, XBIU/BNHUA sic! 
Zach (kAUla Lobk). - Exh. 


Αἵ. blKa, χ 3, CBI3HNA, KAUJA 


ΧΤρΟ 810 ΧΙ ΤθΟΟΤΒΆ 


KBT PO adv., comp. [tiTptie 
occurrit in Supr Bes 


horlivé, opravdové, náležité, správné: NpunexcHo, 
no-HacmmoAujeMmY, Haô.lexcaujUM —oôpazom, npa- 
6U/W%H0, eifrig, wahrhaftig, zuständig, richtig, — 
diligenter, caute: leraa χϑτρὸ ΜΗ GapoBNO 
UAČO)B(B)KA CEOH ΓΡΈΧΙ Πρηϑηράιβτα dum caute 
culpa conspicitur Bes 7, 32ba 8: HUIETb XBITPO 
AONAGKE WEPAUIET: rpngnoy diligenter (L 15,8) 
Bes 34, 23840. 11sg (NOHAEKBNO ἐπιμελῶς Zogr Mar, 
NPHABKNO Uvar 128af 13): 


comp. XBITPRIE v. sub ΧΙΓΤΡΈ. 


Nota: BITPO OTA Nách Chrlách NPEBPATHEB τὴν 
τέχνην εἰς σωτηρίαν μεταβαλών Supr 437,14 (s. 
Sever janov ined. pro ΧἍΙΤΡΟΟΤΒ Νὰ CHMACH), 

Exh. 

Cr. YEITPE, NPHAEKENO 


KAITPOCTA, τ £. 
occurrit in Supr Christ Slepč Šiš Zach Klim Const Chrabr VencNík 
Bes 


1. bystrost, chápavosť, coo6pazume.wnHocmt», 
noHamnueocm+:  Scharfsinn, Fassungskraft: — 
ἀγχίνοια; — ingenii praestantia sollertiague, 
sagacitas, (studium): ulecTk NA AECATE A$T% 
OVBO  CAUITOY — BAAKENOVOVMOY — EPACTOK 
TRICAUITBNOV KE PABOVMDNAHK ΧΙ ΤΡΟΟΤΉΡΑ 
NPHRENE CA CAM [AKO NEKAKA UHCTA CAMOHZBOÁKNA 
MPRTEA Kb © REAHKOVOVMOY — UHCTHTEÁO τῇ 
νοουμένῃ ἀγχινοίᾳ Supr 273,1: cnrrause naue ΕΟ ἜΧΕ 
OYYENHKT 6h KNHPAYh NÁMÄTIE H  YBITPOCTI 
AOBPOW BEABMH, [AKO H AHEHTH CA ECEM A Const 3, 
Lavrov 34: MNOSBH M NAT CA, REUH YAOBBYCCKKA 
OVAEPKANIEM — KHEBSUJE Τοληίκη)] YHTPOCTNO 
ΒΗ NHY PEHOPAČKHY  BOAE CMATPAUJA EBICOTA 
sublimium sagacitate rhetorum magis altiora 
spectante VencNik prol. 62, CKopo  YHTpOCTI 
ΚΝΗΓΉ Ποιά’ ΤΒΙΡΗ AH MNpOHEE Αβογγὸβ NPOHAE ἡ 
TEEN" Αϑὰ ΒΗΒΤΡΕΝΙΟΙΟ NAMATNO oynepxa  brevi 
studio VencNik 4,11. 


2. chytrost, Istivost: xumpocmb, .ujkaecmeo, 
Klugheit, Hinterlistigheit: — πανουργία; astutia: 
NE ERA EM“ K TOMOY MAAAENUH  ERBAAAUJE CA H 
CKBITAARUJE CA Eh EECBKOMB ΕΈΤΡΈ oyuennt 
Eh ABKH YaAloEb)juhcTE EB VBITPOCTH KBANA 
Atylennk ἐν πανουργίᾳ E 4,14 Slepč Šiš (8% 
KOBApECTEHIA Christ): - in hoc sensu exh. 


3. moudrost, vzdčlanosť, védéní, myôdpocmt, 


o6pazo6anHOCINb, 3naRue,  Weisheit,  Bildung, 
Wissen: — φιλοσοφία; philosophia, exercitium, 
sapientia: tAWAGTE, CA KTO Eh ΙΒ0ΤᾺ 


KPABOROAAH XBITPOCTEO O H  TRUJEK AACTAO MO 
NPBAANKIO YA(O)RCB)U(B)CKOV, MO CTYXHIEMŤ cEro 
MWpa, a Ne ΠῸ χίρηδεί το Iícovýcoy διὰ τῆς 
φιλοσοφίας C 2,8 Christ (fnaocodnex Ochr Slepč Šiš, 
o-haocoe: Mak): Κἀὰ KE YBITPOCTA — ογτὰμ CA 
WTÓB) BA(A)KENBIHK 6ΓῸ Δί KlimRum, Lavrov 
9412; KNKNBIM EO XHTPOCTEMŤ O KEAAA δά 
litterarum disponi exercitia desiderans VencNik 
4.4: 


spec, véda, nauka, 3RaRue, Hayka, Wissen, 
Wissenschaft, Lehre: — studium, scientia: rakoxe 
CA ABBIUH PABM BCHUIÁ, TAKO H HDAEH H OBBIHJE H 
OVCTARH AH ZAKONH H XBITPOCTH NÁ ASBIKbI Chrabr 
6,20: ἃ MEPCWMB H XAAAEWMY. Η ACHPEWMŤ 
SEBJAOYB TENKE, BABUIRENHE, EPAYEBANKE, 
ψὰροξἀημὰ, H ECE YBITpocTa YA(o8f)4a Chrabr 6,23, 
var. YBITPOCTH: MEPKOE EBICTOCTIO BOPWCAOBEUb 
NEPEBIY  CMACHTEA NbIMH. YHTPOCTI (pro —BMH) 
OYCTAKAENA NPOCTPANNE CEBTH CA (pro CEBTAUIH 
CA) EA KNIPAY HCIIHCANh TAHE  YEPTNOMOY (pro 
EEpNOMOY) ΠΟΟΛΈΛΔΟΤΕΙΙΟ HCTHNNBI TREJPAO 
npeasnamenNán+  (salutarium studiis textuum) 
VencNik 1,10: H AJE ψτὸ Νάογμψάιοιμ Ἐχ XHTPOCTEM 
NPEKE EHAAUJE, ΝΒ AENHEBIMH ABÁBI CAM 
ncmwa"NAue docentium studia VencNík 7,23. 


4, dovednosť, uméní, mistrovství, YMERUE, 
ucKYCHOCIN>,  Macmepcmeo, — Fertigkeit, Kunst, 
Meisterhaftigkeit: — τέχνη, ἐπιστήμη, ἐμπειρία; 
ars, scientia, experientia: βάθια ΚΒ  3kao 
XBITPOCTA SABUIEBDNÁAHK τέχνην τὴν μαγικῆν 
Supr 7,16: CBOIEHK O ΒΑΒΧΕΟΕ ΗΛ O KBITPOCTHIA 
HS3MBNIA CA gr. deest Supr 7,22: 34 EpANBCKAHK 
XBITPOCTA ... BEAHA YBCTH HMBAXA OTA UBcapa δι’ 
ἐμπειρίαν πολεμικῆν — Supr 84,30sg: NHUTOKE 
CAT XUTPOCTH TROA Supr 159,45g, AUITE BO NE 
ΕἼ EBIA0  XBITPOCTH YAOBBUhCKUI TO NE EhI 
HMRAh Sort Supr 161,24: MOKETA BO TO AUTE 
XOUITETA TEODHTH BECTA VBITPOCTA ΤᾺ τὴν 
τέχνην Supr 381,27sg, oVEBA BUIA POAA CEOEPO 
BABUIBENÁHA VBITPOCTA Supr 567,3: NE NOAVBAIETb 
HáMh — EENIMATH οεράβὰ  VBITPOCTH HA 
OVM BIUJAIENBIA ψλ(ολε( )μοκὰ δίογ)ὰ covyja 
NOAOBNA τέχνης καὶ ἐνθυμήσεως ἀνθρώπου A 
11,29 Christ (χαλοκνὰ Ochr Slepč, HBEaAlANOV 
KOVAO?KACTEOMA — δι), 4KO  TOH  MOVAPOCTH 
NácTABNAKh IECTA— AH MOVAPBIHYŤ HCNPABHTEÁB H 
BCAKOMOY — CHMBICAOY U ABAhb  VBITPOCTH 
ἐργατειῶν ἐπιστήμη Sap 7,16 Zach, (KRAOXCÓT)BO 


KBITPOCTA 
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CATE A 


Lobk):, KHEOTA OVBO 4AČO)BCE)YBCKÝH CHA TEA HN X 
TEODb5Ub — CTEODA — MOAÁCTA — HAČOJBÓBNKOMhOO H 
PAZABAAETb KHTHE H ValTpocTh vitam guippe 
hominum solus hanc conditor guli creavit 
administrat Bes 10, 44ba 14, (+ITpocCTk Uvar 29afš 
2454; XBITPOCTHK EPAYEBBCTEA TENAO AAIEMO IECTb 
CTOVABNTIHM A — NAČO)BE)KOM h CTOVACNO  Xe 
WPNEMb KATOMBIHMh arte medicinae Bes 32, 214b 
β 13:4; Φ βῥητορβοκὰιδ vel CAORECENAMA VBITPOCTA 
výmluvnost, — kpacHopeune, — Beredsamkeit: - 
ônrToplxn, δεινότης τῶν λόγων;  eloguentia, 
gravitas sermonis: Η K MEMOY ρογῴην KTO 
NPBATCTOA 8h PHTOPACTEH YBITPOCTH (ΜΗ peue 
ἔν τῇ ῥητορικῇ Supr 138,10: 4HM BO NEEAHRUITE 
KBITPOCTHHK ΔῊ CAOBECENAHK τῇ δεινότητι τῶν 
λόγων Supr 442,856; 


znalost: 3RaHue, Kenntnis, (industria), 
scientia: TorAä POAOM © PABBMÉTH Η  HBINÉ 
XHTPOCTHRO CAOBECh H NOEECTEH K AE ΔῊ Κἀκὸ 
SMOMh — NOABHNOBENH PASYMÉNIH  AOCMOTPBTH 
MODAH  Eblllá, H Kb 3aBBTOV  YAOBBUECKOMOV 
KHATNO BECEABI PAAY PT CA OoYKoNMYATH industria 
VencNÍk prol. 5: — in hac notione exh.: 


spec, ľemeslo, pemecno, Handwerk, — τέχνη; ars: 
RAUIE 60 XBITPOCTHR OVCMAPb OXTVOTOLOL τῇ τέχνῃ 
A 18,3 Christ: $ YBlTpocTntK femeslné, mistrné, 
dovedné, —YMeno, uckycho, —handwerksmäbig, 
meisterhaft, geschickt: — ἔν τέχνῃ; artificiose: aa 
MYPOM A 1EKE IECTh PAZAHYh BONIAMH OYCTPOIENO 
Η ΧΏΤρΟΟΤΗΗΚ. CHKOVIIBIENO ΔΑΡΒΤΈΜΗ 
BACKPECAHKTÍ τὸ μὲν μῦρον ἔν τέχνῃ τινὶ 
μυρεψούμενον Supr 425,23. 


9. horlivost, opravdovost, ycepdue, NpunexcanRue, 
Fifer, Echtheit: — studium: NO£O% XHTPOCTIR EPA, 
UEPKTEH BODOV H BAAGKENNÉH EDO POAHÁNHUH 
NAMATH YACTNE WCNOEA novo studio fervens 
VencNÍk 2,12: $ X BITPOCTHHK, NO yalTpocTh horlivé, 
opravdové, správné, fádné: npune#cHo, YcepôNo, 
npasu/W6Ho, kak cnedyem, eifrig, wahrhaftig, richtig, 
ordentlich, subtiliter, diligenter: 8o gcty 
WEbIY4HY ΔΟΕΡΒΙΧ XHTPOCTHO A PRKAEEN+. (in 
universa morum honestate clarissimus) VencNik 
12,42: Eraa 80 ΔΑ ΔΒ EfpbNhlyh YPANATE CA 
ΤᾺ) 344 NAOVKa Τὸ MO YBITPOCTH MNO BCA A(B)NI 
HCTHNA KAKEMA FECTb (cum ad cavenda mala 
subtiliter erudit, cotidie veritas in templo docet) 
Bes 39, 309b f 21. 


6. in Bes dúkaz, dúvod: ©oxa3amme.wcmeo, 00608, 
Beweis, Grund, argumentum: £+ WNh 80 
NOCABABNHH A ΟΤΡΑΙΠΒΗ ΙΗ COVAh BCAKA NBITPOCTA 
ΜΕΠΡΈΝΗΙΔ HCKONBUMETA CA OMne argumentum 


cessat excusationis Bes 38, 297bf 16: - in hoc sensu exh. 


CF. ΚΆΞΗΒ, 
XAAOKACTRO 


PASOVM +, 0YM b, XAAOKECTEHE, 


KBITPOCTÁANK,, -111 ad). 


occurrit in Supr VencNík 


1. vedéní (gen.), vzdélanosti (gen.), vzdelávací: 
3HAHUA (gen.), o6pazosaHROCMU (gen.), 
o6ôpazoeame.wnbiú, des Wissens, der Bildung, 
Bildungs-, Ingeniorum (gen. pl): CHArh Πὸ 
HCTHN NE  POABI. MNOPOWEPAS NIA KOMOVKNO EB 
POAB CMEPTNBIY H WEBIMAH HMBKTA XHTpoCTÁH 
NeYAAH, HMHKE CPOACTRO HM NOAANTO-EPAZOBANIA 
Chao Ingeniorum curas VencNÍKk prol. 3. 


2, umný, umčlecký, tvúrčí, mistrovský: uckychuú, 
YMENLlÚ, meopueckuú, Macmepckoú, kunstvoll, 
schôpferisch,  meisterjaft: — τῆς τέχνης; 
artificiosus: NPACTH AZAMH CHTEPKACNA EBAXA 

n utáhreáb (ECTACTELNU APIKHM“ Etaule 
ΝΕ ΚΟΝΒΔΤῊ CEOIEPO YBITPOCTANAAPOo  ABAA τῆς 
τέχνης ἔργον Supr 431,23, ἃ APŠPoM8 Afah 
PASAHYNKIY TPOVA ΧχΧΗΤΡΟΟΤΒΗΒΙΗ ABNOCTA 
#3EA44ATh labor artificiosus VencNÍik prol. 20. 


Exh. 


CE. ΧᾺ ΔΟΣΚΒΝ 


KAITPB, τ ων adj. 
occurrit in Supr Christ Const Bes 


1. bystrý, 30pkuú, scharfsinnig, celer: 04+ xe 
XbITPbIM h SVMOMh βὰς TorAA Const 4, Lavrov 5,4 
(ckopwM(b) ms. 1469, Lavrov 42,28). 


2, moudrý, rozumný, YMRblÍ, pazyMHRbŤÚ, Weise, 
verniinftig, ἐπιστήμων; disciplinatus: KTO 
ΔΟΥΡῚ H XBTPh 8h Bach τίς «σοφὸς καὶ 
ἐπιστήμων Ja 3,13 Christ (KOA0Th sie! Slepč, ΧΟΥ ΑΟΓΒ 
Šiš), οἱ PaBOVMBNM, ΧΟΡ; — subst. mudrc, 
myôpey, Weiser, — sapiens: /EPAAKE TEP“ XAITPA 
ríaaroja(iejTb.o guidam sapiens Bes 38, 296bf 2, 
XbITPRIH Uvar 160af 7. 


8. dovedný, uckychul, geschickt: peritus: aktI 
BpAHR YBITPRIH NAYA MASATH lero Supr 562,30. 


4, horlivý, opravdový: Nnpunexcnuú, ποερϑηοιῦ; 
eifrig, wahrhaftig: — studiosus: 6+ 60 χεΤρὰ 
sbao M Νὰ OBBIHAH ΜΔ 0 Τ᾽ Δ MOAHTEBI POTORA 
studiosa valde ad continuae orationis usum Bes 
40, 323b b 2. 


Exh. 


XAITOBU K 


XBITPBU K, -a m. 
occurrit im Supr FragZogr 


1. mudrc, filosof: myôpey, funocod: Weise, 
Philosoph: — φιλόσοφος; philosophus: 4 AZtiun 
ΚΈΤΗΗ HCAOBECA VATPBUh H EECBA GI OVYHTEÁ: 

HSEBUuiTATH NE MOPAÍTB) ZRAČEGM BA (sc 
sagucTu) καὶ λόγοι φιλοσόφων Supr 400,1, c. 
fraocoýn. 


2. umélec, tvúrce, mistr, xyô00ACHUK, MeOPey, 
Macmep: Känstler, Schôpfer, Meister, — τεχνίτης, 
ἔμπειρος, (ἀντίτεχνος); artifex, auctor: rpaA% 
OVBO IECTh MAUENÁKh O PPAAB BÍOJKHH ΙΕΓΟΣΚΕ 
XBITPEU% H CHABTEÁK BlOD)h τεχνίτης Supr 84,13 
(εἴ. KOV A0:K5NIK%. Hb 11,10 Christ Ochr Slepč Mak Šiš), 
ne Haftule AH A0BPOTHI EACEKOA AOBPOTAI 
K5ITp5Ub ὃ παντὸς κάλλους τεχνίτης Supr 436,9: 
I4KO H ΚΒΗΈΙΠΒΗΒΙΜ ΧΒΙΤΡΒΙΗ PAEBNOVEKT A TRYBNO 
Mb OYMBRUTHHM A YBITP>UEM “O 6% ΠΟΤῈΠΈ 
(pro NoTaenK?) πβρῷ Ch NEIMH EEZABHKALUTE OL 
τῶν κοινῶν τεχνῶν ἔμπειροι ζηλοτύπως ἔχουσι 
πρὸς τοὺς ἀντιτέχνους FragZogr 2a 12 εἰ 13; 


spec. Ťemeslník, pemecnenHuk, —Handwerker, 
artifex: 8WAGaule CA To CTPAKAA  0TA 
NEBNO AOELNAANO ENCHCKOV A H OTA TROPALITHHYA 
PACTEP NÁ VBITPBU b H AGAATEÁ> H KAHPOCENHK1 
Supr 553,1; [Ko KE EACEMAL  VAITPBUEM1 O H 
A BAATEÁCM A EBKATH H OCTARHTH  CTAVUA 
18A Noro Supr 553,12, 


cf. XAAOKENHKB, KRISNENHKR, KTS3NBUB, 


TEOPBUB. 


KBAITP adv., comp. Katr pie 
occurrit in Const Bes: comp. vaTpBIE etiam ab adv. ΧΙ Τὸ 


derivari potest 


1. dovedné, umné, UckycHo, yMeno, geschickt, 
kunstfertig, perite: KOTOpBIM OVBO WTA 060 
ΧΒΕΙΤΡΈΘ EpaueTk Const 11,Lavrov 22,24: — εἴ. MAAPO, 
MA APE, NEMA ΔΡΈ. 


2. horlivé, opravdové, 
ycepôno, — Radnexcaujum — o6pazom, — eifrig, 
wahrhaftig, zuständig, — studiose: aule vtiTpt 
AMÔGEHM LO HMBKE NOAAKUJE WTÓB) HABNHIA SÍ 
studiose diligimus guos ex largitate continemus 
Bes 33, 228bB 23 (εὐ ἘΔ Cb pA(b>UE)M b Uvar 1234 
β 19): - εἴ. YRITPO, NPHACKANO, 


náležité: NpunexcHo, 


Exh. 
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BIUJANAKK 
X BILENHIE , -hra n. 
occurrit m Zogr Mar Parim GI 
loupež, zpa6exc, pas6oú: Και; ČEnAYŤ, 


ἅρπαγμα; TApina: ATPBAAA KE CATE ΠΛΆΝΗ 
XBILITENHE — L NEYHCTOTAI γέμουσιν EE ἁρπαγῆς 
Mt 23,25 Mar Zogr": ELNATPANŇEA EaUIA MATNÁ CATA 

ΧἜΠΗΤΕΝΒΈ L SRAVEBI γέμει ἁρπαγῆς L 11,39 Zogr 
Mar, 43% δὸ ECMh Γ(ΟΟΠΟΛΑ ΒΒ ΔΙΟΈΔΗ NPABAA A 
NENABHA AH χϑμενμε ἁρπάγματα Is 61,8 Grig, 
X BIYJEHHIA Zach Lobk, 

uloupená véc, lup: noxuujeERHAFX θεν, dobra, 
geraubte Sache, Beute: — ἅρπαγμα; de rapinis, 
raptum: oV8$CH XHJENHE H XPOMA H ΞΔΟΛ' Βιοιμὰ CE 
ἁρπάγματα Ma 1,13 GI. 

Exh. 

Οἵ. PPABAENHE, PASNPABAENHE, 
HAMOVBIUJENHIE, HCIBIUJENHIE 


ETC BIUJENHE, 


X BIUIBNHKK , -ἃ m. 
occurrit in Ev Euch Ryl Christ Slepč Šiš Bes 


loupežník, lupič,  uchvatitel: — pas60únuK, 
zpaťume.w, — 3a%6amnuk, — Räuber, Usurpator, 
Machtergreifer, ἅρπαξ; raptor, rapax: uxe 


ΠΡΗΧΟΔΑΤῚ Κα BAMh Eh OBEKAAYh OBbUdYh 
EBNATPEEKACY KE CAT O BABUH — CBIUTANHUH 
λύκοι ἅρπαγες Mt 7,15 Zogr Mar, Bes 17, Uvar 6640, 
165g, BABUH H YBHUTENHU! As Ostr, BABUHE H 
XMLITENHUBI Nik (ΕΔΗ VBIUJBNAH Bes 17, 117af 
115g), "ko NECME ἜΚΟ τ ΠρΡΟᾺΜΙ UČAOBB)UH 
KBU TENHUH  NEMPABBABNHUH ἅρπαγες L 18,11 Zogr 
Mar As Sav Ostr 116af: 185g (PpasnTedie Ostr 239afš 
sg), SXAAH 5h  VblbNhka MECTO 
PABAABENHK“ ΜΛΛΈΗΜΈ cEoero Euch 70b 954; rope 
TR(Mb HKJE CATT X“HUb(NHUH) Ἐν] 5aa 7; Vcayh 
ΒΑΑΛ Eh EINHCTOAHH NE ΠΡΗΔΛΈΙΙΔΤΗ CA KR 
ARGEOA GHUEM A, H NE TEKMO AREOABHUIEMh MHD 
cero HAH CBIUJBNHKOM © HAH HAOAOCAOVKHTEAEMŤ 
τοῖς πλεονέχταις καὶ ἅρπαξιν 1C 5,10 Christ Slepč 
Šiš: aUJE KOTEPBIH EpÄTh HMENOVIETA CA HAH 
ΔΙΟΕΟΔΈΗ ΗΔΗ ΧΙΜΒΝΗΚΈ, Ch TAKOEBGIMAB ΝΗ 
ἜΤΗ ἅρπαξ 10 5,11 Christ Slepč, χΒΒΗΒΊΗΚΒ sic! ŠiŠ: 
ΝΗ AREOA EHUH....NH VEIUJENHUH UČBCA)PECTEHIA NE 
NACA$AATb ἅρπαγες 10 6,10 Christ Slepč Šiš: EP AA 
XBIUJBNAKE EENGUIBNAH AREHM + EOVAETA raptor 
Bes 27, 176bf 14. - Exh. 


CF. EECYBIUJBNHKY, EACYBITHTEÁ>, PPASHTEÁL, 
PABBOHNHKT 


ἌΠΗΒΗΗΙἀ 


X BILL b NHLLÁ in 1s 1,8 Zach v. sub χ' ΒΙΞΒΗΜΙΙὰ 


X RIUJANE, -51n δα]. 

occurrit in Bes 

loupežný, dravý: zpa6umebckuú, xUUJRbÚ, 
räuberisch, Raub-, — rapax: NPHHASYTA Καὶ £AM1 £ 
pásdyh WEbYUAYhb — EBNOVTÝB KE COYTb EBAUH 
ΧΆΜΡΒΗΜΗ lupi rapaces (Mt 7,15) Bes 17, 117afš 11sg 
(K BIUITENHUH ἅρπαγες Zogr Mar As Ostr, Uvar 664a, 
16sg, Synod 98a 7). - Exh. 


KARNCTRO in CMNov 407bb 31 sub 
KPECTHIANACTRO 


XEPOBHMA, XEPOVEHMA, 


XRPOVEHMA ν. reposnm“% 
X EPOVEHMACKY v. χεροκηδιμοκπ 


XA AO K adj., comp. XRAOKAH 

oceurrit in Ochr Slepč Mak Šiš Parim Clem: in Slepč YOAONh 
invenitur 

moudrý, vzdčlaný, znalý: YMRLGIÚ, 06 paZOSARKLIÍ, 
3RaWwujuú, wWeise, gebildet, kundig, bewandert: — 
ἐπιστήμων, σοφός; disciplinatus,  prudens, 
intelligens (1), sapiens, gnarus: KTO NPEMAAPT H 
χολογ (sie) ER κάσ τίς σοφὸς καὶ ἐπιστήμων Ja 
3,13 Slepč, χόον ΓΒ διξ ((bITP+ Christ): AAAHTE 
CEBE MOVKA ΧΟΥΔΟΓ Ἢ ΔΟΥΡῚ AH PAZOVMHEHI 6% 
KOABNA £AUld ἄνδρας σοφοὺς καὶ ἐπιστήμονας καὶ 
συνετούς Dt 1,13 Zach, ΔΆΆΑΡΒΙΑ. Η XRAODBIA 
Lobk: rope PAZŠMHEGIMAh W ce£k ΠΡΙΔΔ COBOA 
CAUJHM A χπλόγολι οὐαὶ OL ἐπιστήμονες Is 5,21 
Grig Zach, AKE SHABE% apyieptn, ETepa τ) 
GA(A) POB BPABIY, AHDHUA HMENEMA, TIPHUIEAUIA TOV 
ΙΔκὸ χογλογὰ  CoVUA CTPANAM TEME  HChAA, 
HCKOVCHTHY Clem 4, Vaš. 76,6. 


Pro δεισιδαίμων; SUPerstitiOSUS: BHKAA BO E51 
KAAODBI MNO BCEMOY  MHMOVOBA BO CHSHPAK 
Trbaeca £ÓOrýh BAUIHYh ὡς δεισιδαιμονεστέρους A 
17,22 Ochr 79b 20, YRAOKAHUIA Slepč, VAAOKAHUIH 
Mak (RAOKONÉHUIA Ochr 14a 22sg, 
KOVAOXKENBHUJE  ŠIŠ, χΟΥ ΔΟΊΚΒΗ ἘΜΊΠΕΙΒ iterum  ŠiŠ, 
MNO Ε(ΟΓ. (sie!) YTovy ja Christ). 


Exh, 


CI. ΧΡ, ΧΑ ΔΟΚΒΝ 
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RAOKACTEHIE 


XAAO?KANYK1,, 2a m. 
occurrit in Euch Apost Zach Lobk 


tvúrce, strújce, cozdame.w, 3auunujuk, Schôpfer, 


Urheber, τεχνουργύς; Creator, auctor: E(orýh 
βίο ΠΟΛ Γίουπολ)Β Γ(οΟΠΟΆΘΗ ΟΓΝΒΝ ΙΧ 
ΔίΟΥ ΧΕ TEOPEUb — GECNIAGTENUYŤh ΟΡΔῈ 


ΧΑΛΔΟΚΒΗΜΚ τῶν ἀύλων δυνάμεων τεχνουργός 
Euch 51a 1454; 


spec. stavitel: cmpoume,tw, Baumeister, — τεχνίτης, 
ἀρχιτέχτων, νᾶ. ἀριστοτεχνίτης;  artifex, 
architectus: ΚΒΑΔΙΙΒ RO μλλόγιμάγο οὐηοβξάνμι 
Γρὰβ ἃ, IEMOV ΚΕ VOVAOKANIKh Η CHABTEAB Ε(ΟΓ) 
τεχνίτης Hb 11,10 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: ce 
BA(A)A(BI)KA NČOCIOAJb σἀβάϊιυφοῖ WTÓB)HMETA 
WT(b) HRAtia U Τ (8) μιερ(ογ)ε(ἀλλ(μ)λλὰ 
kpEntkaaro Η MOVAPA  XOVAOKENHKA ἡ 
PABOVMbNÁ  NOCAOVUJBNHKA σοφὸν ἀρχιτέχτονα Is 
3,3 Zach Lobk (om. Grig). 


Exh. 
CF. XBITPBUb sub 2, TRODBUb sub 1, TRODHTEÁB, 
SHKAHTEÁK: 


ΧΑΛΟΣΚΒΗ ΒΜ, -111 adj., comp. ΧΑ ΔΟΣΚΒΝΈΗ 
occurrit in Ochr Slepč Šiš 

umilý, uckyccmeennÄviú, kúnstilich, Kunst-, — τῆς 
τέχνης; ATtIS (gen.): POAh OVBO CAUJE Blorjoy NE 
NOAOBAET Νὰ. NEMRUJEBATH JAATA — HAH 
CPEGpA μλη KAMENHÉ οεβάϑὰ χα Νὰ 
NOACEDNÁ CAUYJA β(ογ)ὰ χαράγματι τέχνης A 17,29 
Slepč, KRAOKNA Ochr ((BiTpocTH Christ, H3BAANOV 
KOVASKACTEOM Šiš). 

Pro δεισιδαίμων; — Superstitlosus: — MAXH 
ATHNBGUCTH 0 BCEMOV [AKO XRAOKONBHUIA Ehi 
EHKAA ὡς δεισιδαιμονεστέρους A 17,22 Ochr 14a 
225g, XOVAOKANFHUIE ŠIŠ, KOV AOXKBNEHUIEHE iterum 518 
(xa noh Ochr 79b 20, YRAOKAHUIX O Slepč, 
XAAOKAHUIH. Mak, MMOMPhI EÔODýh (sieť) UTOVYJA 
Christ). 

Exh. 


CI. XBITPOCTENA, ΧΔΟΓ 


XAAPASBCTEBHE , nia n. 


occurrit in Cloz Const VencNík 


1. dovednost, uméní, 
Geschicktlichkeit, Kunst, 


UMERUE, UCKYCCM60, 
venustas, artificium, 


KRAO?KACTEHIE 
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XAAPKACTBO 


ars: ETEDH  YRANBIY PAAPOAB XOAOKECTEHA (sie!) 
CMOTPENHO B“AABUJE CA — pacToraTk eloguiorum 
venustates VencNik prol. 24, YBAOČTEIA ms. 
Petropolitanum, Φ YAAOKACTEHIEMK instr. se. uMéle, 
UCKYCCINEEHRO, kinstlich, Kunst-, arte: 
XOVAOXKBCTEIEMb— CHAŇAA Πρηκλάλβηβ WEP43b 
Const 10, ms. 1469, Lavrov 55,25sg (XOVAOKACTEOM“h 
Const 10, Lavrov 20,23, var. ΧΗΤΙΡΟΟΤΉΙΟ); 


spec. včdéční, nauka, 3Hanue, ywenue: Wissen, 
Lehre, scientia, docťrina: no chy KE A MNA MNora 
EAIpaUANIA — EENPAUJAAUJE, HCKOVUJAKUJE ΤᾺ 
Ecty% XOVAOKACTEIH, [AKE H cam oymtaroy Const 
6, Lavrov 10,9, ὃ KOVAOXKACTEIÁ ms. 1469, Lavrov 47,6 
(var. WTfb ΧΗΤΡΟΟΤΊΙΗ) ἃ ΤᾺ Hach ΟΥ̓́ΤΕ EBCA 
XOVAOKBCTEIA μιηλὰ — Const 6, 10,16 
(XOVAOKACTERA ms. 1469, Lavrov 47,12, var. XATPOCTH). 


2. výtvor, umélecké — dilo, coailanue, 
xYy00xcecM6eHROE npou3eedenue, Erzeugnis, 
Kunstwerk, — τέχνασμα; opificlum: N% €bc$ 0YBO 
Δοερὰ CATR L sbao Α(ολερὰ ι TEODBUA 
MAAPOCTI YAAOKTCTEIE τεχνάσματα Cloz 10a 8. 


Lavrov 


Exh. 


Οἵ. XRAOKECTRO 


KRAO?KACTEO, -a n. 


occurrit in Euch Ryl Slepč Šiš Bon Parim Napis Const VencNik 
Bes, in kalend. Ochr Mak, in cant. Pog Lob Par 


1. moudrosť, rozumnosť, MYôPOCM», 
paccydumen+nocmm», Weisheif, Verninftigkeit: — 
ἐπιστήμη, σύνεσις; intellectus, — prudentia, 


disciplina: ΤῊΝ CHNOAOBH H 6% KPOTOCTA — 6h 
AWEbBEb £6b CHEPBUJENHE Eh XRAOKTCTEO 
NPHNOCHTA TEBE NEHHE L caoBocaoBECH k ἐν 
ἐπιστήμῃ Euch 95a 17; ΕΒ XAAOKBCTER PAKOY 
ἔθ αι NACTARHAT A ΕΟΤ ἔν ταῖς συνέσεσι (var. τῇ 
συνέσει) τῶν χειρῶν αὐτοῦ Ps 77/72 Bon (EX 
pasov m$x% Sin Pog Lob, 8" pasovmt Par): NECTA €" 
νηχὰ YARAOKACTEA ἐπιστήμη Dt 32,28/Cant 2 Pog 
Bon, Cant 6 Lob Par: H30£pIATE EicEkh NATA 
XAAOKACTEROV ἐπιστήμης Bar 3,3/  Grig, 
XOVAOSKACTRA Zach Lobk. 


2, chytrost, Istivost, lesť: xumpocmb, koeapcmeo, 
Klugkeit, Hinterlistigkeit, List: — τέχνη, δελέασμα; 
astutia: cTapaaro 3A404 ta 1L PAREHNTBNAAPO 3MHE 

BÓOJFOMRAPBIMb. KAAOKACTROMA OVACBAb 
Beocópy δελεάσματι Euch 63b 12 (cf. Job 40,25 LXX, 
40,19 Vg.), KAKO TH H KRIMBKAO KRAOKACTROMÍ(B 
3)4NHNAET πῶς ἕκαστον διὰ τέχνης ὑποσκελίζει 


Ryl 2b f 1754. 

8. dovednosť, uméní: yMeRUE, uckyccmeo, 
Fertigkeit, Kunst: ars, ingenium: eroxe 
NOHCTHNNÉ VOAOKACTEOM (sicl) Κα CKOPEHUIEMOV 
PABBMB BOXKECTEENO NAMPABAEH. Culus — ingenio 
VencNik 4,95ᾳ, XSAOČTEO ms. Petropolitanum, 
THNOHÉH NE CAOBEChMb HUBÁM — Nb Βράμὰ 
XOVAOXKACTEBAA Hcu tan medicinali arte Bes 4, 15a 
β 19, NABBIKRIH KE KLINE NEHO MAJE NOABHDPNET 
CA AA WEBIYAH CEOIEPO YOVAOXKACTEA H NOAB30Y Ch 
SAWKHKOR — PASAŤAAETb — habens artem 
magnopere studeať ut usum atgue utilitatem 
ulius cum proximo partiatur Bes 9, 38ba 15: + 
XAAOKACTEOMA umné, uméle, umélecky: ymeno, 
UCKYCCNEERHO, LYÔOAECINEEHNO, kunstvoll, 
kinstlerisch, Kunst-: — τέχνης; (gen.). artis (gen.): 
WEPÁBOY KAMENOV, HAEAANOV XOVAOXKECTEOMA 
χαράγματι τέχνης A 17,29 Šiš (ὁεράϑὰ YBITPOCTH 


Christ, O8pABA YRAOKTNA Slepč Ochr): HAH WEpPA3% 


WEPA34 XOVAOXKBCTEOM A CA faa Const 10, Lavrov 20,23 


(KOVAOKACTERIEMh — ms. 1469, Lavrov 55,2559, var. 
XHTPOCTHB): 
spe. nauka, véda, uméní, yWenUue, Hayxa, 


uckyccm60, Lehre, Wissenschaft, Kunst: scientia, 
ars: NÁoYUH MA VOVAOKACTROV  PPAMOTHYBCKOV 
Const 3, Lavrov 3,26 (var. XHTPOCTH): CKOPOCTA BO CA 
Ch NPHAEKANIEM 1“ CHKARYH, H Apoyra Apoyrov 
ΠΡΜΟΠΈΙΟΙΒΗ, HM OKE CA OVYENIA H XOVAOKACTEA 
CHEPBUIARTA Const 4, Lavrov 4,24, VOVAW/KACTEOMA 
ms. 1469, Lavrov 42,21 (var. KATPOCTH): NAOVYH KE CE ... 
Η BACEMA MPOHIHMb EAAHN CK6IHMb KOV AU?KACTEO 
Const 4, ms. 1469, Lavrov 42,18 (0VYYENIEMY Const 4, 
Lavrov — 4,2159), — WTÓh) Νάῦ() COÝTE O Ehca 
XOVAOKACTEA HAhul4a Const 6, ms. 1469, Lavrov 47,12 
(KOVA0KACTEIA Const 6, Lavrov 10,16): 


znalost, poznáni, 3HaHue, nozHaHue, Kenntnis, 
Erkenntnis, ἐπιστήμη; scientia: TEMA Bo H 
KXAAOKACTEO ECTACTEOM  NPHEMAEM A τὴν τῶν 
φύσεων ἐπιστήμην Napis 100a 10. 

4, zpúsob: cnoco6: Weise, — τρόπος; (locus), 
Modus: caM + ΚΕ PÔOCNOAJE MAPA AA AACT BAMh 
ΔΑΗΡ Β΄ [651] ELCEKOMA XAAOKRACTEE ἐν παντὶ, 
τρόπῳ (var. τόπῳ) 2Th 3,16 Slepč δ᾽ξ (EX ΚΟΆΚΟΔΙΒ 
MteTt Christ): spec. de modo vitae, ὁ. de moribus: 
XAAOKOCTROMYA O Η NPECTOMMŤÉ — NAMECTNAKA 
AMOCTOJAOM“ ΕἼΤ χαὶ τρύπων μέτοχος καὶ 
ϑρόνων διάδοχος τῶν ἀποστόλων γενόμενος Ochr 
92a 8, Mak 75a 14. 

9. in Bes dúkaz, ©oka3ame.wcmso, Beueis, 


argumentum: WTÓhjiaTa COVTk ECA XOVAOKACTEA 
NEEEPOVKYMHMA Zrgumenta Bes 21, 13644 754; IECTA 


AAOKACTRBO 


ογξο EBpa OVNOBAEM BIM h BEUJEMŤ. Eh HMTNHE 


WBAHNENHE ΜΗ  XOVAOKACTRO NEEHAHM ΔΑ 
argumentum Bes 26, 171b f 20sg. 

Exh. 

CE. XBITPOCTA, ΚΆΞΗΒ, OVM b, PABOVMh, 


XRAOKBCTRHIE, KOBAPECT BO, OBpASh 


W 
oecurrit in Chrabr Azb: seribítur etiam W 


littera aplhabeti palaeoslovenici, 0Th dicta: WT CHX(b) 
CA Th, KA, πωυλ(ο)εηὰ TPPEUbCKAIMA NACMENEMÉ, 
CAT ΚΘΗ ἅ,8, VH, KY Chrabr 4, adn. 48, 
var. ὦ; ὦ (τ H CÍbI)NŠ H BCECRA)T(0)M8 
AKOV/XY var. ad Azb 37. - Exh. 


[ml "m 
W, W num. nota glag. et cyr, 
occurrit in Rumj Grig 
700 (glag.), 800 (cyr.). ἑπτακύσιου; octingenti 
(Vg), septingenti (per mechanicam archetypi glagolitici 
translitterationem numerorum vice fungentes litterae cyrillicae in Grig 
valorem litterarum glagoliticarum habent): non nisi num. card. 
composita: KHTI KE ΤᾺ V+ ABTÓA) ŠTTAKÓGLU 
.e ki. A . 
καὶ ἔπτὰ E11 Gn 5,7 Grig (CEMb CHTA H CEAMB Zach, 
3: (070 Ὁ) H +3: Lobk): KATA ENOCh atrín) 
Τ --- < ᾽ x , , „ . 
WE ἑπταχύόσια καὶ δέκα πέντε ἔτη Gn 5,10 Grig 
(3- CHTA HU “Εἴ: Zach Lobk): KAT Κἀμν VÁ 
< , s 2 „ 
ABTÓB) ἑπτακόσια καὶ τεσσαράχοντα E11 Gn 5,13 
Grig (3: CHTA OH A Zach Lobk): xuTA xe 
MAAEACHAT αὐ... ΔΈΤ(Ο) ἑπτακόσια καὶ 
τριάκοντα ἔτη Gn 5,16 Grig (35: CHTA H <A: Zach 
Lobk). 


Per errorem: KAKO COTONA NDHBABANŤ ΕΜ (ΤΕ) 
ΤΟ) X(PH)CÓTO)EA APHUIECTEHIA AO KONBYHNUI Z 
AbTA τῶν χιλίων ἐτῶν tit. ad Ap 20,1 Rumj. 


Exh. 


Cf. CEA Mb CET sub CEA Mb 
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XKANMÄTH, -μα, 241011 ἱρί. 

occurit in Slepč Šiš 

chytat, lapat: xeamamt, 106umt, fangen, jagen, — 
δράσσεσϑαι; comprehendere: NHCANO BO ECTA 
XANAA — NPEMAADNIA E65 ΚΟΒΑρΡΆΟΤΕΈ HYhb ὃ 
δρασσόμενος τοὺς σοφούς 1C 3,19 Slepč, χογ άιδη Šiš 
(lEMATAH Christ). - Exh. 


CI. OVAABAIATH, NOYBATHTH, HMATH 


W interj. 

occurrit in Ev Psalt Prag Euch Cloz Supr ΠῚ Ryl Apost Hval 
Parim ΟἹ Vind Ilom Klim Clem Dim Azb Venc VencNík CanVenc 
Bes Nicod Vit CMNov Trin: seribitur etiam 0 et ᾧ 


1. interj. appellativa ante νος, (rarissime nom.) 6, ty (c. sg.), 
vy (c. pl.), O, 0,0: o, ach, du (c. sg.) ihr (c. ρι.), O: - ὦ, ©, 
0, o, tu, euge, obsecro, 0: W XENo ΒΕΛΗῈ EcCTh 
κερὰ Τεοῖ ὦ γύναι Mt 15,28 Zogr Mar Sav Ostrbis, © 
Nik: ὦ poae NEGEpbNh ὦ γενεά Me 9,19 Zogr Mar As 
Sav Ostr, o Nik: W PÔOCNOAJÍ LABABH A ČOV) MOR 
ὦ κύριε Ps 114,4 Sin Pog Bon, ὁ Lob Par, CTANH 0V0 
o 4A no Euch 89b 20: w okanhu δείλαιοι Supr 107,14: 
ΓΛΑΓΌΔΗ NAMhb W npopove ὦ προφῆτα tu 
propheta Supr 320,21, W 34£HCTH Κοράξμιο ΓΗΟΙ 
ΠΑΝ ὦ PÝÓVE Supr 400,5: NPBROE CAORO CTROPHY 
Ὁ ΕΟΈΧΒ, © TEOHHAE, EXE Νάμετβ HLCOV)Ch TROPATH 
© Θεόφιλε A 11 Hilf, w Mak Šiš (ὦ Ecby% 4 W 
t©EWÉHAB per errorem Ochr): BACh W YAABUA Διο) Δ 
ὦ ἄνθρωποι Pr 8,4 Grig, © YA0BBUH Zach, ὦ ÚIH (sie!) 
Lobk: ὁ μετὰ  NPECÍEA) Tal Tpohue Azb 25, var. 
W, W: ὁ PAGE GA(A)PRIK euge serve bone (Mt 25,21 εἰ 
23) Bes 9,37ba 4, ὦ Uvar 25bf 6, Synod 34a 13 
(A0EP“L ράξε Bart εὖ δοῦλε ἀγαϑέ Zogr As Sav 
Ostrbis Nik, A 0Ep5I paGE H EAarti Mar): - cranfre 
A0BÁ6 W EpaTHla © ἀδελφοί Supr 62,30. 


Z. interj. aťfectiva admirationem vel lamentationem exprimens Ó 
jaklý), ach jak(ý), jaký to: ox, o kax(oú): oh, oh 
welcher, oh wie, — ©, ©: O: - c. nom: W BEAbIA TAHNA 
Nokaľaáh CA pABBOHNHKE © μυστηρίου μεγάλου 
Supr 483,6: - c. gen.: W EBA BI ὦ τῆς... συμφορᾶς Supr 
56,25, W OCAOYLIBAHEBIHYh  OTbBUb W BOVHYh 
CTApB5Ub © τῶν ... πατέρων, ἢ τῶν ... πρεσβυτέρων 
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Supr 323,28 et 29: W CHAR! μοογοοε ὦ τῆς 
δυνάμεως Supr 437,18, - c. dat.: W TOAHKOV BAUIEMOY 
BES0VMHO ὦ τῆς ἀνοίας Supr 33,27: ἡ 
CKROBNABBIHMA NOFAMA Κακὸ NE OVTPANOCTA ΤῊ ὦ 
ποδῶν Supr 66,1, W PAOVEHNÉ BOPATECTEHO H 
MOVAPOCTI H pasovma Ε(ο Κη ὦ βάϑος R 11,33 
Christ, o TAMEHNA Slepč, W Γλογεηνὰ Šiš, Supr 301,6: - 
c. voc: W PCA CHA dA b HCHPORPANBUJH ὦ φωνῆς 
δύναμις Supr 317,7, W AXEBE BAAKENDIH ΙΒΓΟΚΒ 
utcape WBTATA ὦ δένδρον Supr 354,5, W H3panato 
sesoyman ὦ ᾿Ισραὴλ φρενολείφϑε Supr 387,7: c. 
pron. vel adv. interrog.. W KOABMH ChPEEPOAEBCTRO 
340 © πόσον ἢ φιλαργυρία δεινόν Supr 426,12: w 
Κἀκὸ KNA3b AP>BSOCTh Προγνὰ ἀποιτολβοκάὰγο 
Anka Supr 471,23; ἀιμε ὁ CAOBECEJh στ cIUEBAK 
νξοσλάδινὰ To ὁ Afaftyh OVBO W κακὸ CH 
SAXAATh ἄρα τὰ ἐν ἔργοις ποῖα ἔσται Ryl 2ba 8: ὦ 
Κακὸ Μεράϑ᾽ ρΈΠΙΜΤ Δ᾽ Β! ὰ ὀγ38)! ΟΚρβΟτ NEHrCIH 
UHCTHHUH ΕΈΡΒΙ ΝΕΟ Κ᾽ BED NBIA 0 indissolubile 
vinculum VencNik 8,68, ὁ KOAb KpäCNA KOMENA 
egbncka „— CMNov 407ba 18, W Kodb REAHKA 
ΔΚΜ Δί Τα TEOpBUA  Naulero 0 guanta est 
misericordia Bes 27, 177ba 19: ὁ Kodb CTPAUINO 
TRODAT CA  AOEPBIHMA O ABADMb  H  3ABGIAk 
E33A4NHIE 0 guam districte agitur — retributio 
Bes 40, 317bf 10, W KOAHKO CTpAUINO Uvar 174af 7, 
Synod 263b 7; Φ sensu codem W REAE v. sub REAE: 


W vel w rople ach (béda), ὁ (bčda): zope, ox, 
wehe, oh, ach, — οὐαί, ©, οἴμοι; vae, hej mihi, a: - c. 
nom.: W NÁCTBIDH — PABBAAYAJIHH L POVEAUJAK 
οε κα ὦ OL ποιμένες vae pastoribus (Jr 23,1) Euch 
82b 7, ὦ WCTABBUE NATA (sie!) NPABMA — XOAHTH 
πὸ NATEMŤ TEMNBGIMI V BECEAAIJIE CA W ZARIYh 
ὦ οἱ ἐγκαταλείποντες οἱ εὐφραινόμενοι Pr 2,13 
et 14 Grig (H WCTABABUIEH ... W BECEAAUJHHY% CA 
Zach, WeTABHBUE — WCTAEEAUHY CA sie! Lobk): o 
rope, © PopE PPAAb BEAHKH EEEHAONB οὐαὶ οὐαὶ ἢ 
πόλις Ap 18,10 Hval (rope rope Rumj): W rope He 
NEEMOV A PH! 1ECTA (pro IECTE) Eh WYECEXh BAUIHYh 
vae gul sapientes estis (Is 5,21) Bes 7, 32b f 6 (rope 
PABSMHEBIM A οὐαὶ OL συνετοί Grig Zach): c. dat.: © 
rope RAMh KUNHDBYHA H bapncen οὐαὶ ὑμῖν Mt 
23,29 Ostr (rope BamM+ Mar Zogr" Nik): W rope MENE 
peve οἴμοι Supr 240,10 (888) MNE Hom, van Wijk 
111,13): o rope MHB o rope MNE ὁ rope MNE EA AANB 
οἴμμοι οἴμμοι οἴμμοι εἰς ἡμέραν JI 1,15 GI (0y 
ΔΙΟΤῈ MNE cy ΔΙΟΤΈ MNE Tun): W ope 64M1 HKE 
EECMBETE CA NUHB vae vobis (L 6,25) Bes 2, Uvar 
8δὰ 6 (0Y BAMh Pogod 1224 8, rope RAM οὐαὶ ὑμῖν 
Zogr Mar Nik): c. interrog: W TOMŠ AH TA Náka34 
ovunTeák ποκα ΚΑ MH ταῦτά σε ἐπαίδευσεν ὃ 
Χριστός (var. ὃ διδάσκαλος) Supr 411,2 (om. Cloz 4a 


WAE 


24), W KOAHKO EPBMA (NOPOVEH)YOMÝ Eb ABNOCÍTH) 
Ryl 5b 5. 


Οἱ. $Y interj., OVEBI, KEAE, POPIE, WAE 


UJ littera gr. 

occurrit in Apoc: in Hval ὃ seribitur 

ómega, omeza, Omega: — τὸ ©: Ω, omega: A3% 
ECMb ἀλαφὰ Η W  NAYATOKh H KONEUb τὸ ὦ Ap 18 
Rumi, © Hval, sim. Ap 21,6 Rum], © Hval: sim. Ap 22,13 
Rum] (om. Hval). - Exh, 


W in Supr 326,21 v. sub © artic. graecus 

UW-— v. etiam 0— 

WaN- v. μοάη- 

ιὑΓὰ in Ps 134,11 et Ps 135,20 Pog Bon v. sub orh 


WTTOAKAI, WNTOAKH in VencNík 19,61 v. sub 
TAtBEKA 


W A HNAME v. eAnkaue 
W AHNOBá v. EAHNoBa 


WA BAKAH TR ἰὴ Is 25,5 Zach Lobk pro ΜΛ ΚΕ 
© 
οἱς 


W Ab in Nik v. sub 0TA 


W A€ inter]. 


occurit in Euch Supr Ben: in Ben OAE scribitur 


ὁ jak(ý), ach jak(ý), jaký to, ox, o κακ(οὔ); oh, oh 
welcher, oh wie, — ὦ, ὦ; 0, 0: ὧδε NOBOE ZAEANHE 
WAE AAPOBANHE TAHNhlla ὦ τῆς χλήσεως, © τῆς 
δωρεᾶς Euch 90b 14, WE BAAKENHH ASBIUH © 
μακχάριαι γλῶσσαι Supr 86,5: Wd€ Wo0YA0 ὦ τοῦ 
ϑαύματος Supr 94,28, Wde AHKh CÍBAJTA ΔῈ 
ChNEM+ CEAUITENh — WAE TPATA NEMEBAHMA 
ΔΘ OEBUITHÍ YpaNATeŠe ρολὰ YAOBBYkckáaro © 
χορὸς ὦ σύνταγμα ὦ συνασπισμὸς ὦ κοινοὶ 
φύλακες Supr 96,27 εἰ 28: ΔῈ MAKÁ CEMPETH WE 
MAKÁ CHAB TOH APRKAUTHH AOVUA ὦ τυραννὶς 

© τυραννίς Supr 310,16 et 17, WAE NEYVOVERCTEO 
KHAOBhcko ὦ ἀναισϑησία Supr 396,16, Wade 


WAE 


ΠΟΥ ΤΟΙ ΗΜ. CHMAICAb © ματαία βουλῇ Supr 
402,13: ὧδε BE30YMHIE © τῆς ἀπονοίας Supr 411,11 
(ὦ NEGBEKATCTEKE Cloz da 35): 04€ ψιολνὰ PBYh Es 
mira Ben, Sobol. 127,18. — Exh, 


Cf. REAE, W sub 2 


WABMI in Ps 71,3 Sin v. sub ΧΑ ΔΑΒ 

W ARB?KE v. sub EABKE 

WoCaNNá ia J 12,13 Nik v. sub ocanNNA 
WI1ÁCHH i Ochr 105b 2 v. sub ὁπόση! 
WIIACTRMA μὰ 11,5 Mak v. sub HOrMkCKh 


WITIHA a A 10,5 Mak et ὑΠ|} in A 10,23 Ochr Mak 
v. sub HOMHf4 


WPAANh in Ochr Grig v. sub HOpRAANh 


WPHMHANAHN in Ochr 724 1456 et WPbMHANA in 
Mak 66a 3 v, sub EPEMHONH 
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UIEAPHTEÁL 


WPCONK h Is 13,10 Zach v. sub 0pHON% 


WCáNá, WCANNA, WCANRANNÁ v. ocaNna 
WCHlÁ hn Dijav, Sobol. 42,19 v. sub 0CHH 
WCT POIE in Bes 35, 259af 23 v. sub OYCTPOIENHIE 


WCBATPALIHLIHX — m Ps 
OCTPACTATH 


169 Bon sub 


γεν 


W num. nota v. sub Ὁ num. nota 


W praep. v. 0oTh 


Ú inter]. v. w inter]. 
W— v. oT+- 


WTTKI i VencNÍk prol. 68 v. sub oTa 
WbaH3h v. 0baH3h 


WXaAZOBO 1 1s 1,1 Grig v. sub ἀχάϑοξ" 


TT 


U! 


occurit in Chrabr Azb 


littera alphabeti palaeoslovenici {μὰ dicta: - v. etiam V Tka- 
dlčík, Dvč reformy hlaholského písemnictví, Slavia 32 (1963), p. 
354 566 et Systém hlaholské abecedy, Studia palacoslovenica (J. Kurz 
dedicata). Praha 1971, p. 363, P. Diels, Altkirchenslavische 
Grammatik 1, Heidelberg 1963, p. 48: ἃ YETKIPHNANECATKA [NO 
CAOBENACKOV [A9KIKOV CHIA CA TA: E, X, U, U), h, 
bl, b, 6, Ὁ, A, A  Chrabr 4, adn. 48: © UulECTEIE 
TEODA ΠΟΟΛΟΥΚΗ γάτα Azb 30.  mss. 
Soloveckianum et Volokolamskianum. 


Nota: ἀλη ϑΓΜΈῈ +) Mak 79b 3 lege TPHUIB ABI. 


Exh. 


UA ETA v. DAABTH 
UIEAPÄTÁA in Euch 100b 1154 v.sub UJEAPoTA 


UJEA PHTEÁR , -ata m. 

occurrit in CanMis 

štédrý dárce: ujedpurú ôapume.w, freigebiger 
Spender, - largitor: ME KHYb NáCh CAPOV?KEOV 
Ná NOMHAOBANHE MOAHNW UJEAPHTEAK NIPHNOYCTH 
largitor CanMis 167a 31sg. - Exh. 


EADHTH 


LIEAPATU, WeApt (vel UEKAPK 3), IDEAPHUH 
τρί, 
occurrmit in Zach Bes CMNov 
1. uštédňovať, dávat, udílet, rozdilet: dapumt, 
daeamt, ujedpo Hadensmk, odename, schenken, 


geben, erteilen, spenden, largiri, tribuere, 
(erogatio): νι 060  YBCTANÁA  CÍBA)UJENHA 
ua(o)RCE)UKCKAMA βάλη πΠοχεάλῃπ UJEAPÄTA 


largiuntur Bes 4, 1640 2254; HKe ὄγξο Πμέκου πα 
YBČTANAMA CÍRA)UJENHIA UJEAPATA tribuit Bes 4, 16ba. 
10: DEAPAWK rťocmionejeu largiente Domino Bes 8, 
25b8 5; 4  APOVTBIH  BEMEČKOME — ELOP)ATECTRO 
APHHMETA UJEAPDHTH  ASCTOHNL FEČTA WTÓH) 
TadanTA Toro erogationem talenti debet ex rebus 
Bes 9, 38aB 45g: κὸ BLODMJATACTEHE TIPHHMh Ná 
θα cekTt 4eApAT> ΙΕ (guia sumptus sumpsit 
in via) Bes 17, 120af 1854; YGMKEMOY NE XOTETH 
H+ (ΕΟ UEADATA largiri Bes 18, 85ba 18: NochemMh 
l61)E  [AKOKE PEKAH IECM LO CHABI NAUJá  MAAUIE 
CA UWenpayje tribuendo Bes 37, 282ba. 7 sg, Toro 
PAAH ΠΡΗΤῊ  OVTEĽOY  TOBOK  UJEAPEUJJHMAO K 
CEPUJENOMOY cTeflenoy CMNov 407ba 6, IpeApH 
HA)Mb Ηχβ PADOCTH OV?KHBATA CMNoOV 407ba. 21. 


2. slitovávať se, mít slitování, mít soucit: 
ΠΡΟΆΘΛΆΠΙΡ MUNOCEPÔUE, NPOAENAMb cocmpadanue, 
sich erbarmen, Mitleid haben: — οἰκχτίρειν, 
misereri (1), novisse (Vg): UWEAPHTE  MOVKh 
πρόπαν Α(ογλὰ CKOTH CEOHY1 οἰχτίρεν Pr 12, 
10 Zach (U/RAHTI Grig, MnaoyeTíb) Lobk): εἰ. 
MHAOCPDAOBATH, MHASBATH sub 1, MHÁb ERITH sub 
ΔΗΛ 1. 


Exh. 


CI. UJEAPORATH, UJEA PECTEOBATH, OVIJEAPHTH 


UJE APOBÁTH, WEAPOVHA, UJEA POVEUH IPÉ. 
occurrit in Parím 


slitovávať se, mít slitování, mít souciť: npossasum 
mMunocepôue, — Nposgnamb — cocmpadanue, sich 
erbarmen, — Mitleid  haben: οἰχτίρειν; 
misericordem esse (1), tribuere (Vg.), misereri: 
NPABEANIH χε UJEAPOÔVATAOO H MH AOVATA 
οἰκτίρουσιν Pr 13, 9 Grig Lobk (IJEAPLCTEORTA sic! 
Zach): APAEBANKIH AKE MHAOYETb H UJEAPOVIET: NE 
AAA οἰχτίρεν Pr 21, 26 Zach (WEAPICTESETI Grig 
Lobk). Exh. 


CI. UJEAPHTH, UJEA PECTBOBATH, MHAOCPLAOBATH 
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EGAPOTá 


UJEA POCTA, -4 £. 
occurrmit in Bes Nicod 


1. štédrost, ujedpocmt», Freigebigkeit: largitas: 
Ιγλὰ — 0VBO CBA) TUNA MOV KA — AApO6h 
Δ(ΟΥΧΟΕΝ ΙΧ NAMOANENÚIMA ČCEOIEPO  IDEAPOCTHR 
NABBA AT largitate Bes 20, 11148 7 sg. 


2, milost: 6nazodame: Gnade, - gratia: 4bCTk H 
UTEAPOCTA OVYENHKOMbÉ, OTbU/b MHAOCTH PAHCKENE 
gui talem gratiam peccatoribus tuis dedisti et in 
gratiam paradisi reduxisti Nicod 26, Stojanovié 118, 3 
(WJEAPSTA PPRUINAKOM A Novg 264 af 26). 


Exh. 


CI. WEAPOTA, 
UJEA PIENHE 


WEAPOTECTRHE,  UJEAPECTEHE, 


UJEAPOTA, -ἶ £. 


occurrit in Psalt (ποῖ, Sluck) Prag Euch Supr Ryl A post (ποῖ. En) 
Parim ΟἹ Služ CanMis Napis Chrabr Nom VencNik Bes Nicod 


1. štédrost, veľkodušnost, ujedpocmb, eeniko- 
dyuue, Freigebigkeit, GroBmut, Hochherzigkeit: 
ἁπλότης; largitas, (simplicitas): nomagdA δὰ 
WEAPÓTE! APRABCTOA Ch TAUJAHHEMA ἐν 
ἁπλότητι R 12, 8 Mak (8% WJEAPOTICTEH Slepč, 6h 
UJEAPICTEHA Ochr Šiš, 61% NpocToTE Chrisí): © ECEMk 
OBOFATAUJE CA Eh BCAKOV UJEAPOTŠ εἰς πᾶσαν 
ἁπλότητα 2C 9, 11 Chrisí Ochr Slepč Mak Šiš: CAA£AIJE 
Blorjá ER MOKOPENA ΜΟΠΟΚΈΛΑΝΜΕ Eáulero — 6h 
EELAN)N(E)AH X(pHCTOCOMEŇ 6b UJEAPOTAYA ἐπὶ τῇ 
ὑποταγῇ καὶ ἁπλότητι 20 9, 13 Slepč, WEAPOTAMb 
Šiš (npocrorow Chrisí): KAHPHU! U3 30M4 Ἢ 
GAADblY  CROHYhO WTAŠUENH,  MHAOCEPANOK 
UJEAPOTOK πρηβ᾽᾿ ἀ)ὰ ca benigna largitate 
VeneNík 13, 67, WUEAPOTOV EBIUNAIA  MHAOCTH 
EHAHTE largitatem Bes 34, 252afB 14 sg, UJEAPOTU 
Uvar 135 bB 16, Synod 2084 7: HMtlan Ke ΚΟ ἜΧΟΙ) 
ΡΈΜΜΗ WEHAHE ΕΔΗ Ad NE τί Ὁ) MÔH)A(O)CTEINIA 
WEAPOTI VCAAEKETA ne a misericordiae largitate 
torpescat Bes 9, Uvar. 26af 195g (WT(h) 
Wexaptnuta Pogod 38ba 9sg, Synod 35a 9): C4Mh 0VBO 
CÍBAJTÓBOYh ΧΉΤΗ EAHUREMKE  MÔKETA 
UJEAPOTÁMH  CAOVKHTA UL sanctorum vitae 
guanta valet largitate inserviat Bes 20, Uvar 63ba 
2554 (UJE APIENHIEMb Pogod 112af3 1154, Synod 94a 18): - 
in hoc sensu exh.: - cf. NPOCTOTA. 


2. © saepisime in pl mllosrdenství, slitování: 
munocepôue, cocmpadanue: Mitleid, Erbarmen, 
Barmherzigkeit: — οἰκτιρμός, ἔλεος, φιλανθρωπία; 
misericordia, miseratio, commiseratio, palacotd. 


EAPOTa 


miltida: πὸ MBNOKACTROV UTEAPOTI TEOIYB 
ΠΡΙΞΒΡΙ Νὰ MA τῶν οἰχτιρμῶν Ps 68,17 Sin Pog Bon 
Lob Par, AA APIAATE MNE UITEAPOTRI TROMA L 
XKHEh ERAX οἱ οἰχτιρμοί Ps 118, 77 Sin Sluck Pog 
Bon Lob Par, BAAPOAETHHKR Η UJEA POTÁMH 
EAHNOYA Maro ε(νὰ φιλανθρωπίᾳ, ναι. 
οἰκτιρμοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ Euch 14a 20sg: W 
OTRAANEH SOPATRIHA  MÔHJAČOJCTH H UEAPOTU 
Blo)Kkuta πλούσια τὰ ἐλέη αὑτοῦ Euch 60b 1354; 
BKOKE TEOHA {με Αρότ! ČATA EB" CEBA(A A BI)KO 
ríocnom)i  miltada Euch 72b 3; tko Elorýh 
MHAOCTUEh — UJEAPOTAMIh ΤῊΙ 6CH ϑεὸς ἐλέους, 
οἰκτιρμῶν καὶ φιλανϑρωπίας ὑπάρχεις Euch Tla 
22, UJEA PATANMA (εἰς!) Euch 100b 1154; Νὰ Eb3HCKÁNHE 
BABAA KA BUIOVOVMOY ἀλάλλου  CENATH |. MOHMH 
UITEAPOTAMH XOUITA ὑπὸ τῶν ἐμῶν οἰκτιρμῶν 
Supr 247, 15: Ad Βάρδτ HU! UITEAPOTA!I TROA 
POCNO AH ol οἰκτιρμοί σου (Ps 78,8) Supr 461, 26 
(ΔΑΙΔΟΟΤῚ Sin Pog Bon Lob Par): MoAW ογξὸ £ach, 
GPATMIE, — UJEAPOTÁMHA — BÔOVKHAMU διὰ τῶν 
οἰκτιρμῶν τοῦ ϑεοῦ R 12,1 Christ Ochr Slepč Mak, 
UJE APOVTAMH Šiš, 6lorýh OČTEJUb UJEAPOTA H 
SloDýh BCAKOA ΟΥ̓ΤΈΧΩ τῶν οἰχτιρμῶν 20 1,3 
Christ Slepč Šiš: sím. WÓTB)UE ἱμεΑροτα τῶν 
οἰκτιρμῶν SlužSof?, Orlov 271,4: OBABUETE CA OVBO 
Εν ΟΥ̓ΤΡΟΕΟΥ UJEAPOTH οἰχτιρμοῦ, var. οἰκτιρμῶν C 
3,12 Christ Ochr En Slepč Šiš, ἱμβ βρότβι Mak: H 
OBPEUJJOY TE CEEE E NIPABACY H 6 (ΟΥ̓ΑΒ H £ 
M(UJA(O)CTA HE UJEA DOTH ἐν οἰχτιρμοῖς Os 2,21 (2,19 
VE.) 6], 8% ἱμέροτϑ Tun: Νὰ UJEAPOTUI ΤΕΟΙ ΝΑ ΔΈ 
CA Zlal, Orlov 403,4: (μὲ ΑβὸτΤάλλῃ var. δ᾽ιιζϑοῖς, Orlov 
251,6 ad AApOMH in IABM CA NÁM ho BLOPÍÄTBIHAH 
AAPOMH TROHMH ἐν τοῖς πλουσίοις σου οἰκτιρμοῖς 
SlužSof?, Orlov 251,3: Νὰ ΔΗ ὍΤΕΟ UJEAPOT" TEROHY 
ογπαάιοιμελλ᾽  Mmiserationum CanMis 167aB 17; 
TAKOBUIA 3A UJEAPOTHI H GALA) POCTRINO BLOK)HO 
NPHHMATH  NOBOBAETA — WEBUJENHIEMYh διὰ τοὺς 
οἰκτιρμούς NomUSť 37b 16: 


milost: 6.nazodam+: Gnade: — χάρις; gratia: oT+ 
(K)HBÁN)O(CN)HYŤ) (sc. BOA K) NO(UPRN)ENÍH MH 
WE APOTH AA) MÓH) BLOVAETO BA OKH)ROTA Prag la 
9, CHAENB  BloDb Bb ECEKÁ  UJEAPDOTA ἡ 
Βλ( ΓΟ ΑΚ τα HBOBHAOBA Bb BAlh πᾶσαν χάριν 
περισσεῦσαι 20. 9,8 Mak (solum BA(a)roAETh Ochr 
Christ Slepč Šiš): H EREMEH ECA E PáH UJEA POT! 
CAABNklA in paradisi gratiam gloriosam Nicod 25, 
Novg 263bB 5 (om. Stojanovié 116,30): TI YCH)CTRIH 
UJEAPOTA — PPELINAKOM A OČTBJUb — UJEAPOTKI 
PAUCKUIA — EEČINATÉ NPHRE AE Eh BEYNLIH KHBOTI 
gui talem gratiam peccatoribus tuis dedisti in 
gratiam paradisi reduxisti Nicod 26, Novg 264a 26 
et 28 (UITEAPOCTE ... MHAOCTH Stojanovié 118,3 et 354); - εἴ, 
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E40 


MHAOCP A AHIE, MHAOBÁNHIE, MHAOCTE. sub 1. 


Nota: Eb63BEBEUI$ ᾿γὸ 6b BTOPAA UJEAPOTA 
NPEHACKOMb Eb NOTHWAb δευτεραῖοι A 28,13 Mak 
(recie Bb ETOPOVK EApoToy ΗΠ Šiš). 


CI. UJE APOCTb 


UJEA POTACTEHIE, -hta n. 


occurrit in Slepč 


štédrost, velkodušnost: ujedpocme, eenukodyuuge, 

Freigebigkeit, Grobmut, Hochherzigkeit, — ἁπλότης 

(simplicitas), — largitlas: πολδξάλη — 6h 

UJE APOTACTEH  HNPRABCTORH Ch ΤᾺ μάν με Δι Ἢ ἐν 

ἁπλότητι R 128 Slepč (Ε npocrort Chris, 6% 
UJE APLCTEHH Ochr Šiš, Ek UJEAPOTk! Mak). - Exh. 


CI. UJE ApoTa 
UIE APV TAMH i R 12.1 Šiš v. sub WE ApoTa 


UIEA (PB, -14 δά). 
occurrit in ῬΑ} Euch Supr A post Parim ΟἹ Clem Const VeneNík 
Bes 


štédrý, ujedptiú, freigebig, εὐμετάδοτος, 
μεγαλόψυχος; largus, largissimus, magnanimus, 
(large, facile tribuere): NAKOAHMA 60 Eh MY NA 
u da(p)ovH UTEAP“ μεγαλόψυχος Supr 454,1, 
ΒΟΓΑΤΗΤῊ ČA ΔΈΔΒΙ ΒΛ(ά)ΓΒΙ Η UJEA POM b ΒΒΙΤῊ 
OBEUJNHKUM A εὐμεταδότους IT 6,18 ΜοεκΡ Slepč Šiš: 
Η MODAIJE CA, TAKO AA GAČA)KENBIXÓb) H UJE A PB! 
OVAOVYHTE — NACAdAHTH CA  TEOEÍMOY οτάλογ) 
XPH3Mb Clem 3, Vaš. 75,9: HMÉNIEMA HJENPh Ná 
OVBODbIA ΠλάψΟΙμΗχ NOTPEBEI PAZPAAHTEÄb 
largissimus VeneNik 5,41, NO ϑξάμψε NE AENHEL ἡ 
NE HANEMOM CA MOAHTEAMH, UJE A PLIM E) NHUJHY 
PACTEOPENIEM NPEAETAKUJHMHA large VencNÍk 8,6: No 
Gora UJEA PpAro MANOBLZAATEAA NPOPAC MOTPENIEM 
largissimi remuneratoris VeneNík 16,18, Blo)xHIa 
νὰ Νηχ UJEA PÄTA MHJAČOCTA NPOCERUJAETE CA 
gratia largius coruscat Bes 8, 26bB 11, chetTe 
UJEAPRIA ChlUA MlA)A(ojceTA Blox)Hra larga Bes 25, 
166a 2. 


2, milosrdný, slitovný, soucitný, munocepôRkú, 
cocmpadamenxnnú, — barmherzig, mitleidig, 
οἰκτίρμων, (χάρις); misericors,  miserator, 
(gratia): πάτα CTROPA  YKAECH  ČEOLYh 
MHAOCTIEB L UTEAPB PÔOCNOAb οἰκτίρμων Ps 110,4 
Sin Pog Bon Par, ἱμὲ άρβ Lob: AIPHHMH BAČA TIJKO 
EKO UJEAP“ — ZABAAXKABUIEE TH ΘΕ Euch 84a 8; 


EA(P A 


Kb ΤΕΕῈ UJEAPOVMOY BA(A)A (GI) Ὲ πρὸς σὲ τὸν 
οἰχτίρμονα δεσπότην —Euch 101b 16; oreuh 
Νάρμιιά τα Δ Η Γ(οΈΠΟΛ)} ὑδξάϊυ δ. Η CHÍNACh 

U MHAOCPBAh — H ΤΘΑΡᾺ H MHAOCTHEbO H 
AABFOTPRNAH οἰχτίρμων Supr 21,20: A KONYHNOV 
Γ(ο ΠΟΛ BHAECTE, [AKO PRMÓH)AČOJCTHER ECTA 
u UJEA PA οἰχτίρμων Ja 5,11 Christ Ochr Mak Šiš: sim. 
Supr 526, 16: [Ako M(H)AČOÍCTHEB OH UJEAPh ECTA 
οἰκτίρμων ἢ 2,13 Lobk Zach Tun, WeAd4fb 6]; 
POCNOAH WDEAPBIH  Const 9, Lavrov 1548, cf. 
MHAOCPBAh, MHAOCTHEH sub 1. 


CF. APEEAPK 


UJEAPACTENIE, πη! n. 
occurrmit in Christ Ochr Šiš 


1, štédrosť, veľkodušnost: ujedpocmmb, 
senuko8yulue, F reigebigkeit, Grofmut, 
Hochherzigkeit: — ἁπλότης, (simplicitas), largitas: 
NOAÁBAAH 6h UJEA PIČTEHH NPECTORA Ch 
TRUJAKHHEMh ἐν ἁπλότητι R 128 Ochr Šiš (Eh 
IJEAPOTACTEH Slepč, ΕΒ WEAPOTbI Mak, £h 
npocrort Christ). 


2, milosrdenství, slitování, milost, laskavost: 
munocepôue, cocmpadanue, MUNO0OCMb, NACKO6OCIMML, 
Barmherzigkeit, Mitleid, Gnade, οἰκτιρμός; 
miseratio: ἀϊμὲ  KOE Δα(μ)λ(ο)είβρ 8 ἡ 
UJE ΑΡΒΟΤΈΜΙΔ, HČITBANATE δῖοι PAROČTB οἰκτιρμοί 
Ph 2,1 Christ Šiš (WE ApoThI Slepč). 


Exh. 


CI. UJEAPOTA 


UIEAPKACTBO, -a n. 

occurmit in Bes 

štédrost, ujedpocmb, Freigebigkeit, — largitas: 
AACTb — CAABHIMb — NOMOKENHE — CKOVITGIMÓH) 
UEAPECTRO  PNEBLAHEHIHM A kpoTocTk largitatem 
Bes 32, Uvar 116ba 17sg (6AptNHte Pogod 2140β 
24sg, Synod 178a 9). - Exh. 


CF. PEAPOTA 


LIEAPKACTBOBATY, -cTEOVIA, -CTEOVKUJH ἰρί. 
occurmit in Parim 
slitovávať se, mít slitování, mit soucit: nposgasamb 
Munocepdue, — Nposgnumnt — cocmpadanue: sich 
erbarmen, — Mitleid  haben: —-  ἈΑοἰκτίρειν; 
misericordem esse (L.), tribuere (vg), misereri: 
NPABRANHH XE UEAPECTEOKTA (sie!) H MHAOYKTB 
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HTA 


οἰκτίρουσιν καὶ ἐλεῶσυν Pr 13,9 Zach (WEAPOVATA 
Grig Lobk), APABEANKIM ΘῈ MÔH)AOVETIO H 
UEAPICTEŠETL ΜῈ VAKA οἰχτίρεν Pr 21,26 Grig 
Lobk (UJE APOVIETA Zach). - Exh. 


Cf. UJE APHTH, UEAPORATH, MHAOCPLNOBATH 


UeAp k adv., comp. ueaptie 

occurmil in Bes 

štédŤe, ujedpo, freigebig, - largius, large: nxe πὸ 
TOMB — AKO HMETH EBCH PEVENO (ECTb— KaZANHľA 
CEOWEPO BAČA) PÔOA (ATE UJEA PBIE μϑλὰ PEKTIH 
largius Bes 18, 87ba 11 (WEAPA Synod 73a 20). - Exh. 


UIEAPRNHIE, -nia n. 
occurrit in Bes 


štédrost: ujedpoce, Freigebigkeit: — largitas: u 
ΤᾺ) UJEAPÉNHIA TOAKE  NOYBAAHI TOKMO 
WTCA)AAUJENHA HIIOTA de largitate Bes 4, 1640. 23: 
ΒΈΛΗ | AA NE τί) MHAOCTBINA  UJEAPÍNHI 
wcaastieTk largitate Bes 9,38ba 9sg (τί) 
WEAPOTA Uvar 26afš 195g), CAM1 OVEO CÍEA) TÓHN)YH 
ΒἌΙΤΗ EAHUBMb KE MOKETE  UEAPIENHIEMÉ 
caxoy xnTH guanta valet largitate Bes 20, 112af 1154 
(UJEAPOTÁMH —Uvar 63ba 25:4); Ad CAAEUIHMh 
ΠΟΙΒΕΝΗΙΒ ὑκογπμδι h WEAPENHE 
ΓΝΈΒΛΗΕ ΙΗ KPOTOČTA BEAHUWABBIHMh 
zaflogtaa ChMtpenmie largitatem Bes 32, 214bB 
24sg (UJE APpLCT RO Uvar 116ba 1754). - Exh. 


Οἱ UEAPOTA, UEAPECTBO 


UIEHĽU K , -- m. 

occumil in ΟἹ 

WENBLUb AbEOE+ lvíče, b6en0k, LÔWenjunges, 
σκύμνος, catulus leonis: WENbUH aABog£H catuli 
leonis var. mss. Noviani et Vaticaní ad CKOVMNOBH in 


30Y6H ΕΓῸ 30VYEH AABOEH  H YPRNOEHTH Ero EKO 
CKOVMNOBH σκύμνου JI 1,6 GI. - Exh. 


CI. CKYMBbN, AB EHYHUJb 
UIMTOTOMK i Ps 5,13 Sin v. sub UHT“ 


UHT A, -4 m. 

occurrit in Psalt Euch Supr Apost (inel. Mih) Parim Pochv Dim 
Bes CMLab Dijav 

štít: ujum, Schild: — ϑυρεός, ὅπλον, ἀσπίς; 
scutum, clipeus, (acies): APHIMH OPRIE 1 WATA 


ΗΤ 'Ἂ 


ϑυρεοῦ Ps 34,2 Sin Pog Bon Lob Par, IPITIMkb 
OBIAETA picNoTA ero ὅπλῳ Ps 90,4 Sin Lob Par, 
versus 5 Pog Bon: RKo UJITOTOMA (sie!) EAAPOROAEHLE 
BENBUAAh Hl 60] ὅπλῳ εὐδοχίας Ps 5,13 Sin, 
IWHTOM+ Pog Lob Par (Wpaäxnem" Bon): sim. CMLab 
34bo, 20, NOAPÄKHEh SOpbULA APRADNÁBYbNUIA 
UHH 65 APEREÉMÉE UITATÉ AA hulddro aBHE 
NAMAbNÉAT A TPAT τοῦ κατὰ τὴν πρώτην ἀσπίδα 
πεσόντος Supr 93,28: NAA41 8CEMH [IPHHAALIE 
IJHT+ 6Epii τὸν ϑυρεόν E 6,16 Christ Ochr Slepč Mak 
Šiš Mih: sim. Euch 94a 5sg: HHKE HMAT MNOAOKHTH Νὰ 
HEM 1 ἱμητὰ ϑυρεόν Is 37,33 Grig, WHTk Lobk (om. 
Zach): EWA TEOIA Ab Po KÁBLNÁ TRICOVIJAMH OYKPACH 
CA UJHTRI — AČOV)X(O)E6HUIMH. Dim 105b, Jagié 188, 24: 
ale AIPOTHROV TÉMA 340M NPEKEBRA ENHIA 
IIHTEMb  34AEXAEMh CA per praescientiae 
clypeum Bes 35, 253aa 8. 


ιμολά, -u ἢ. 
occurmit in CMLab CMNov 


odču, roucho: odexcôa, o6nauenue, Kleidlung), 
Gewand,: stola, indumentum: nptenotcanu δ’ 
UITOMOY CA(AJEH CMLab 34bf 12, npenokcanu 
U TOAVYK CÍBE)Tnoy CMNoOV 407ba 20 (cf. στολὴν 
δόξης Sir 6, 31/6, 32 Vg). — Exh. 


UJOV AB, τὴς. 


occurrit in Ryl Apost (incl. En): in Slepč Mak I A Ak invenitur 


1. mrav, chování, zpúsob života: noeedenue, 
nocmynku (pl.), O6bINAÚ, Hpaebt (p1.), Sitte, Brauch, 
Lebensweise: σχῆμα, τρόπος; MOS, ΠΊΟΓΕΣ (pl.): 
GEZEOKANTIYh ČTPANh UAH H TPRSOBANEE τὰ 
τῶν ἐϑνῶν σχήματα Εν] 2bB 9: NECPEGPOAREKUH 
IJPOVAHA — AOBOADNH CAUJHN“. ἀφιλάργυρος ὁ 
τρόπος Hb 13,5 Ochr En Šiš, IAAHA Slepč, UAAHR 
Mak, IJOVAHIEK iterum ŠiŠ (NPABU! Christ). 


Z. instr. sg. POVAHA 0d pňirozenosti, pudové, om 
npupodu, von Natur, instinktiv, — φυσικχῶς; 
naturaliter: XoVAA TB, #EAHKOXE UJOVABIO TAKO CKOTH 
ΚΗΕΟΤΒΗΜΗ BEGA TE φυσικῶς Ju 10 Christ Siš. 

Exh. 


Cf. NpaBh, ΘΕ ἍΙΔΗ, OBPAJ sub 5 


UIOV KA EKP 5 MANHLULÁ, -A f. 

occurrit in Supr 

útulek pro cizince, pro poutníky, hospitál: 
cmMPARHONPpUUMNnDGIÚ 90m, Pilgerhaus, Hospital, 
Ἑενοδοχεῖον, γηροχομεῖον; xenodochium, 
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OV/KAh 


gerocomium: EANEDAA MANACTIPRCKAMA 
UTOV KAEKPLMENHLUA ZBAJAUJE CA τὸ τῆς λαύρας 
ξενοδοχεῖον —Supr  2845sg, H Tako  1eMoY 
APREGIBAFKUITOV 6h UITOVKACKPDMEHHUH ἔν τῷ 
εἰρημένῳ γηροκομείῳ Supr 282, 23sg. - Exh. 


Οἵ. CTPANENOTIPHĽA THE, ΔΤ ἈΧΟΥΛΒΗΜΙ A 


LHOVAÁACTNEMENBNÚKA, 

TOV KRACNAEMENANHKA , -a m. 

occurmit in Pog Bon, ubi TOV ΚΑΒ -legitur 

cizinec, cizozemec, —unocmpaney,  Fremder, 
Auslánder, ἀλλόφυλος; alienigena (1.): H3HAb 
NPOTHRA TOV KENAEMEN" HHKOV τῷ ἀλλοφύλῳ Ps 
151.6 Pog Bon. - Exh. 


CF. HNOTIAEM ENBNHKT, (HNOJCTPANENHKY, 
HNOHAZBTIYBNHKY, 8aphEAPA, HNOBEMAbIIb, 
HNOKOABNENHKh 


UJOVŽKAh, TOVŽKA,b, CTOVZKAK, 21H δα]. 

occurrit in Ev Psalt Kij Euch Cloz Supr FragZogr Apost (incl. 
Grš En Kij“) Parim ΟἹ Pochy Dim Napis Const Meth Sud Nom Progl 
Vene VencNík Bes Zap: in Slepč etiam gen. pl. TOV KA UYB et in 
Grig, dat. sp. TOVKAOMŠ apparet 


UJOY- in Zogr (semel, UITW- scriptum) Ostr (ter, semel 
UA — scriptum) Supr (14x) FragZogr Christ (40 -) Zach (U10Y— 
1x, 110 — 1x, 15 — 2x) Dim (48-) DimSynod (40-) Const (40-) 
Meth (48-) Sud (49-) Nom (40-) Vence (40-) VencNik 
(49-) Bes (40-) Zap (4B-), Toy — in Zogr (bis) Zogr? Mar 
As Sav Ostr (bis) Sin Kij Euch (8x) Cloz Nik Hilf Grš Ochr En Slepč 
Mak Šiš Pog Bon Lob Par Grig Zach (17x) Lobk ΟἹ Tun Pochy 
DimSkop Napis Const ms. 1469 NomJas (semcl) Progl Bes, CTOV— 
in Euch (semel) Supr (8x) Kij" (semel): in Supr (semel) Par Zach 
(4x) etiam — Kb A —, in Par R— legitur: - v. M. Weingart, 
Rukovéť jazyka staroslovénského 1, Praha 1937, p. 209,1. Kurz, 
LF 54, 1927, p. 357, P. Diels, Altkirchenstavische Grammatik 1, 
Heidelberg 1963, p. 140sg: 


hoc adj. formas declinationis pronominalis in omníbus 
monumentis seguitur, formae declinationis δά]. autem iam in 
monumentis antiguissimis apparent: - formae declinationis adj.: nom. 
SE. m. —HH, nom. sg. ἔ. τἀ, nom, δος. sE. ἢ. —€1€, gen. sg. m. ἢ. 
(gen. ace. m.) 4 et >4aro (aro), gen. sg. f. TA, dat. sE. m.n. 
τὸν, dat. loc. sg. f. τῇ εἰ "ΒΗ, ace. sg. ť.  RHR, instr. SE. m. n. 
—HHMNb, nom. pl. m. -HH, nom. δος. pl. n. AlA, gen. pl. -HHXh, 
dat. pl. TEM h εἰ —HHAh, ace. pl. m. f. AHA, loc. pl. -HH(h, 


gen. du. f. -0YB 

1. εἰσί, nevlastní, uy2coú, Ne ceoú, fremd, 
uneigenflich: — ἀλλότριος; alienus: NI N0oKAONIU! 
cia glor)oy Toyknemoy ϑεῷ ἀλλοτρίῳ Ps 80,10 Sin 


ΟΥ̓ΚΑΒ 


Pog Lob Par, TOVKACEMOY (εἰς!) Bon: Κἀκὸ CHIIOEMh 
NNÉCHb PÔOCHOAB)NEK. Νὰ BEMAI TOVKAEL ἐπὶ γῆς 
ἀλλοτρίας Ps 136,4 Sin Pog Bon Lob Par, Cloz 7b 1, 
CTOVKAHY Supr 418, 30: [PACHO ERAMNAAAHA (pro TIA) 
Eh — NOKOTbNAd EhSPBNHE Ná CTOVKAE AHE Euch 
68b 3sg: AA OCTARHM KHZNOAMMEbUd — AH NOKÁONHM AK 
CA BODPOMh CTOVKAHHMh ϑεοὺς ἀλλοτρίους Supr 
176,19, OCAATE NE HMhI UTOVKAE ΠΟᾺ OCAA 
ἀλλότριον Supr 432, 28, a TE! KTO 1ECH OCOVKAIAH 
uoxero pasa ἀλλότριον οἰκέτην R 14,4 Christ, 
TOVKACEPO — (sie) Ochr, Tšxaero En Mak, 
(c)Tovknero Κι)", — TOV KAGADO Šiš, Ad HE HA 
UÔKEMb OCHOBAHHH 31X10 ἐπ᾽ ἀλλότριον ϑεμέλιον 
R 15,20 Christ, TOVKACMA Slepč Šiš, sim. TOVKEMk 
Pochv 112b 20sg: EEpoW NPECEAI CA dEPpAAMh Eh 
3EMAK OBRTORANHIA, [AKO νὰ 40X» ἀλλοτρίαν Hb 
11,9 Christ, NA TOVKAA Ochr Mak, Νὰ TOVKAXA 
Slepč, νὰ TOVKAE in aliena Šiš: NE ASK Ah 
NOAEANUYh TESIA AZMIKOV τογκλοδι ἀλλοτρίῳ Ba 
4,3 Grig, uOKEMOY Zach, T$KEMOV Lobk: A0EPO TH 
CA KPÍBICÓÍTA)TH Νὰ CROIEH 3EMÁH, Ad NE 
KOBUJEHh SOVAELUIH Ná 4ÔKEH ZEMAN Meth 11, Lavrov 
75, 2859: [AKO NE AOCTOHTB EFI(H)CÓKOMOV YOKHYB (sc. 
KAHPUK“) Πρημδλιάφη ἀλλοτρίους NomUSsť 21b 24: 
TORK" 1E3k IKOMb —CABILUIEUJE CAoBgo Progl 48 
Chiland, var. TOVKAHMb: 34KONh 60 BEThyaro 
ZaBRTA TOVKACH KENE ΧΟΤΈΤΗ EPANHTA alienam 
Bes 34, 24940, 17, 40KEH Uvar 134d 10: RCAK(1) 
JO KA NOM U CHR Ad Zap 29620. 6, 


substantivizatum: m. 0 ἀλλότριος; alienus: uTo ΤῊ 
CA MBHHTh CHMONE — UČB)CIA) DH. BEMLCIHH OTA 
KBIYh  APHEMÁKKTE AAA OTA CEOHYh ΔῊ 
C(RI)NČOJEhoO ΔῊ OTA TOVKAHYh ( PEUE EMOV 
NETPA — OTA TOVKAHHYh ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων 
ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων MI 17,25 et 26 Mar Zogr", oT(h) 
TOVKAIMYh oTh TOVKAIMYh As Oslr, oTh 
TOVKAHYh oTh TŠKAHYh Sav Nik: n. 10 
ἀλλότριον; alienum, aliena (p1), non suum, guid 
alicuius: £ AUTE 61+ TOVKAEMA ΒΈΡΒΗΗ NE SHCTE 
ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ L 16,12 Zogr Mar As Sav, 6h 
IPOYKEMb Ostr: CRTA KE CHEHPÁZUJEH  Toykala 
CKRANBI οἱ συνάγοντες var. add. τὰ ἀλλότρια Pr 11,24 
Lobk Zach: Ιβγβὰ νῷ) ΧΟΤΈΝΗΙ TOVKAANO 
chTrArntTe ca ab alienorum appetitu Bes 5, 27b 
175g, 40 ΚΗ Uvar 15ba 7, vô kero Uvar 20afš 14. 


2. εἰσί, neznámý, uwyxcoú, HeZHAKOMBIÚ, fre md, 
unbekannt: ἀλλότριος, τῶν ἀλλοτρίων, 
ἀλλοδαπός, ξένος; peregrinus, extraneus, novus, 
alienorum (gen. pl.), alienus: EEKATI 0TA Nero 
ἜΚΟ NE ZNAHAT A UTROKAENO radca τῶν ἀλλοτρίων 
τὴν Povýv J 10,5 Zogr, ToyKkaero Nik, TOVKA MANTO 
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LIOV?KA k 


As, TOVKAHHYh Mar, WOVKAHHYh Oslr, ABABE 
ΤΟΥΚΑΙ IXBKE NE ANAYh λαός, ὃν οὐκ ἔγνων Ps 
17,44 Sin Pog Bon Lob Par, 861 CTOVKACH CTPANÉ 
Ch MPETHHA (pro MATEPDHHA) HM ALITAAPO KHTHE ἐπ᾿ 
ἀλλοδαπῇς δὲ χώρας Supr 455, 6: AKO UOKHYB EKCh 
NPONOERANAKh MENHTb CA EBITH ξένων δαιμονίων 
A 11,18 Christ, TOVYKAHMh Ochr Mak Šiš (CTpANACKY 
Slepč): τό) HCTOYNHKÁ Toy aro NE πήη ἀπὸ 
πηγῆς ἀλλοτρίας Pr 9,18 Lobk, Τογκάγο Zach: 
MAIPOY νὰ ECEYb OBABUENHYb E84 ΟΔΈΝΜΈΕ 
TOVXKAA ἐνδύματα ἀλλότρια So 1,8 6]; No 3EM4H 
TOVÁHHYA [4311k% APOHAETE Pochv 111ba 3, 


substantivizatum Cizinec, uHOcmpaney, F remder, - ὃ 
Eévoc, ὁ ἀλλότριος; peregrinus, extraneus, alienus: 
UTO ογεῦ  NdddHho pEYE UITOVKAHH Kb 
goraTovovmoy ξένος Supr 360,4: N0A TEAHUX 
NHUJTAADo  H 34KA4 HK U TOVKAEMOV τῷ ξένῳ Supr 
360. 654; NE [AKO TŠKAH ΔῊ BBMIANHEIA CA EMŠ αἱ 
ἀλλότριαν Gn 31,15 Grig Zach: NE ΔΊΝΟΓ EXAH K 
T$XAEH πρὸς ἀλλοτρίαν Pr 5,20 Grig Zach: MBHbUIK 
ΒΟΛΈΞΗΒ 532  NAKAAMAH Th lake τῷ) 
TOVKAHHYh NANOCHTE CA 488 ab extranejs 
inferentur Bes 35, 255ba 20, ΤΟΥ ΚΗχ Uvar 139bo. 
22, TOVKAHYh Synod 210b 15, Φ 1OVKAHYh 
BABEAENHE pohostinství, pohostinnost: 
20cmenpuumcmeo, Gastfreundschaft, Gastlichkeit, - 
ai ξενοδοχίαι; hospitalitas: MAH 8% UTOVKAHHYB 
GABEAENHH ἐν ταῖς ξενοδοχίαις FragZogr 2a 19: in 


hac iunctione exh. 


c. notione hostilitatis cizí, cizácký, nepčátelský: uy xcoú, 
UJACEZEMRBIÚ, e6paxceckuú, fremd, feindlich, 
ἀλλότριος; alienus, extraneus: H3B4EH MA — H3- 
A-PXRKBI CÍBI)NOBb. Toni υἱῶν ἀλλοτρίων Ps 
143,7 Pog Bon, TOVKAHYb Lob Par, CEXPANUTHU TA 
WTÓh) NABAKAENUE Aahlká TôXAaaro γλώσσης 
ἀλλοτρίας Pr 6,24 Grig Lobk, TOV Kb Aa Zach: ἀϊμε k 
TOMOVY NHATÝ (ΕΒ  TŠKAH EHNO τέοε V 
HEMBKE TPŠAHYh (4 υἱοὶ ἀλλότριοι Is 62,8 Grig, 
OKNA Zach, 


substantivizatum Cizák, vetňelec, UJACEK, Hez8anLIÚ 
20cm: Fremdling, Findringling, ἀλλότριος; 
alienus, exter(us): #ko TOVKAN EACTAUIKA Νὰ MA 
ἀλλότριον Ps 53,5 Sin Pog Bon, Euch 77b 6, TOVKAH 
Lob, Toy ku Par, Pac ΤΆΤ ΤΟΥΚΑΙΙ TPOVAh EDO 
ἀλλότριοι Ps 108,11 Sin Pog Bon, TOYXAM Lob, 
TOVX AH Par, £ NE OTRAAAB NAUIEPO TOVZLMh NEC 
subdantur alienis Κι) 4b 10sg, EtlUl4 KPENLUH Eh 
EPÁNH, ΠΆΛΚἍΙ KE OBPATIUJA ΟΣ ΚΗχ ἀλλοτρίων Hb 
11,34 Christ, TOVKAHMh Ochrbis Mak Šiš p. 221, 
ΤΟΥ ΚΑ ΙΧ Slepč, TOVKAHHMB ŠiŠ p. 51; 3EMA BALI 
NPRA GAMA NOELATA T8XAI ἀλλότριοι Is 1,7 Grig 


ΟΥ̓́Κ ΑΒ 


Lobk, TOY KAHH Zach, 

cf. HNOTMIAE MENNÝ, 
HNOTABGIYbNA. 

3. cizí, jiný, rozdílný: Wwyxcoú, nocmoponKnuú, 
unoú, fremd, anderer, verschieden: ἀλλότριος: 
alienus, alius, extraneus: A4 SAAATA Te6t£ 
EAHNOMŠ  CAUX H AA  HHKTOKE ΤΆΔΕ 
APHHACTHTA TH CA μηδεὶς ἀλλότριος Pr 5,17 Grig 
Zach: OTPOJVA KE HE VOTAUIE ΤῊ CA 0 YÔKB 
CTCEUb HNHKÁKOKE, βάε Ἑ 10 MATEPENE Const 2, 
Lavrov 2,7, TOVK5 ms. 1469, Lavrov 40,17: NE AOCTOHT 
EFICH)CÓKO JOY. NÁ CTOABI OKA APEXOAHTH  AUJE 
Η ΠράϑΑΒΝΗ COVTb ϑρόνοις ἀλλοτρίοις NomUSsť 8a 
28; substantivizatum — m: — BE3B0YMTNA — Ch 
NECEMBICABNÝJM A — N0OPRIENETÍ L OCTARIATh 
TOVKAIHM A GOFaTaCTEO czoe ἀλλοτρίοις Ps 48,11 
Sin Pog Bon, TOV KAHMb Lob, ΤΟΥ Κ᾽ ΗΔ Par, ale 
CKOVNÚBYHH H AAKOMRIH  KÔKAO ΧΟΤΈΤΗ fexe 
uKkemoy ucTaneTk (si avarus guisgue ambíre 
jam desiit) Bes 32, 21644 1854; π.: 4ÔXKENE OVEO 
rísaro A HE Πὸ BAACTH Hb ΠῸ PBABCTEHR (pro 
poA-) alienum Bes 8, 264β 10, Toy xere Uvar 19ba. 2: 


HNOMAE MEHBNHUh, 


(OTA) Koro UECO vel KOMOY YECOMOY  CIZÍ, 
vzdálený, neúčastný, πμοισθοιῇ, UJACOÚ, 
6ezywacmntiú, —ôanekuú, fremd, teilnahmslos, 
unbeteiligt, fern, entfjernt: ξένος, ἀλλότριος, 
ἔχφυλος; alienus, extraneus: HHYECOKE UITOVKAA 
CHTRODH NAOVYENHA οΤΒι ἃ TEOBEPO Αμιδεολὰ οὐδὲν 
ξένον τῆς μαϑήσεως Supr 2,9; OBOVENE Η EACEA 
MWAOCTH BOB CTOVKAb πάσης εὐμενείας 
ἀλλότριε Supr 22,25, Ne CTRIAHUH (ΔῊ ca 
NPEHCNOADÁHH TEMĽNTIH AHIABOM Η UITŠKAB 
ucrhnt ἀλλότριε τῆς ἀληϑείας Supr 74, 2754; H 
NApEUE CA XEPCOHANEM A — CTOVKAHH +6 W]NHNB 
POA Bt Supr 542,6, NH CAUJECTROM KE OVEW — [AKO 
ECT>CT"Eb TOVKAh— H PÁZAHUENk HEPABENACTEOMA 
ETEPLI WTÓB)CEKATH HAYHNAA čxpúhovc Napis 95a 
19: ψιοκκὰ ΒΝ τ) (κοι ἈΚΡΈΕΜΙ H 
ΠρΡΗΜΔΙΒΕΝΗΙΔ ΠρΡΗΜΗΤ άχον ΔΗΓ(ΘΛΗ extraneos Bes 
8,.2718α 9, TOVKAA Synod 25a 17; + (CE)TROPHTH KOPo 
Ipoykaero (oTt) Koro 4ECO vel KOMOV YECOMOY 
odcizit, vzdálit, činiť cizím, neúčastným, omôanumt, 


yôdanume, — omuydumt, — omôanamt, — ydaname, 
omuyxcdames — entfernen,  entfremden,  fremd, 
unbeteiligt, teilnahmslos machen, ἀλλότριον 


ποιεῖν, ἀλλοτριοῦν; deserere (1), alienum facere: 
AAAENE TA CTROPHTH τῷ) ΠΆΤῚ Apaga Η 
τογκάεγο WTÓB) πράξε ΑΝ ΙΑ MRICAH ποιῆσαι 

ἀλλότριον τῆς δικαίας γνώμης Pr 2,16 Grig, 
TYKBA Adro Zach, To Kadro Lobk, ΝΗ CÓRIDNA 

WÓTb)ud TOVKAA TEOPAUJE ΝΗ CÍRAJT(A)PO KE 
Δ(ογ)χὰ  TOVKAA TEOPAUJE WÍTA)UCY H CÚBL)NOY 
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OV/KAACKH! 


ἀλλοτριοῦντες ... gr. aliter Napis 94b 14 et 16: e ERITH 
UJOV KA b (OTA) KOPO YECO vel KOMOY uECOMOV Odciziť 


se, býť odcizen, býť vzdálen, nemít účast: 
omôianumbca, cmamt+ 4yxcum, omuydumtca, sich 
entfernen, entfremdet sein, fremd  sein: 


ἀπηλλοτριωμένος γίγνεσθαι, ἀλλότριος εἶναι vel 
τυγχάνειν vel ὑπάρχειν, ξένος εἶναι; extraneum 
fieri vel esse, alienum ve dissimilem 6586, 
hospitem esse: TOVKAb Ehlyh SpäTpI  MOEI 
ἀπηλλοτριωμένος ἐγενήϑην Ps 68,9 Sin Pog Bon Lob 
Par, W SBITEH — BKoKE EBITH NAMb O TOVKACMh 
rptya Euch 60b 7sg: AHUHTH MA YOTA ČAAEHI 
XÍPHCTO)COBRI H UBCAPECTEA NEBECHNÁAPO (EO XKE 
TRI UTOVKA B tech ἀλλότριος τυγχάνεις Supr 2,2: 
H A3b 1ECMŤ BAUIEFO NAEMENE  UTOVKA b KE 64Ch 
Ataomh εἰμὶ ἀλλότριος τῶν πράξεων ὑμῶν 
Supr 28, 254; ΟΥ̓ΤΟΥΚΑΕΗΗ τ(Ὁ) »ΚΗΤΗΙΔ 
μϑ(βράμ)λ(ε) ὰ Η ΤΟΥΚΔΗ 9ΔΈῈ7Ὸ WEBTOBAHHO 
ξένοι τῶν διαϑηχῶν E 2,12 Ochr, 40KH 9ΔΕ ἘΤ ΒΔΕ 
OERTORANHO — Christ,  TOVKAH 3ΔΚΈΤΟΔΑ 
ogtroganht — Slepč Mak, TOVKAH 348 BTOMb 
WEKTOBÁNHK Šiš: TH BO HOKH COYTb— WTÓ+) Ε(οΓ)ὰ 
ἀλλότριον τυγχάνουσι NomUsť 35b 10, Iko 
CHPPEUAKYJE TOVKAHH BO FECMb H KPOMÉ WTÓM) 
sťor)a peccando extranei eramus a Deo Bes 8, 274. 
1sg, TOVKH Uvar 19bf 22, TOVKAHMh Synod 25a 17, 
spec. iurid.: Hb Ad BOVAETb 4OKb CAHA H UbCTH ἔστω 
ἀλλότριος τῆς ἀξίας  NomUsť 10 9: Aa 
WTÓB)AOVYHTA CÓA) VTÓH) APHYbTA Η ἀκ 
KaHoNd AA SoVAETb ἀλλότριος τοῦ κανόνος ἔσται 
NomUSsť 19a 9, Toý Jas 14b 9) εἴ, OTOVKAHTH, 
OVUJOVKAHTU. 

Οἵ. ΜΗ sub 3, A POV NB, IPOYHH 


Nota: AA HE KTO 0VEO WT εὐ MOVKOV NPHHMETA 
l4ko  OVEHHUA ΔΗ l4KO  UÔKb ENÚHCÓKOMMN A 
ἀλλοτριεπίσχοπος —alienorum  appetitor, var. 
ἀλλότριος ἐπίσκοπος 1P 4,15 Christ, TOVKAB 
ENHCKOM Slepč Šiš. 


Cf. CTPANEN+, CTPANACKÝ 


UJOVŽKA BACK, TOVŽKAACKYI! ady. 
occurmit in Parím, ubi TOV X - tantum legitur 


cize, jako cizí, kax πυοιςοῦ; fremd, αἷς Fremder, - 
ἀλλοτρίως; aliene: ct #poCTHA CHTKOPHTA Ataa 
(ΕΟΙΔ — PHEROV ABA H BPOCTH (pro -ὁτ Ὁ) Ero 
TOVKABCKU CHABAAE TA Η PHIABR eroy (pro Ero 
vel eMoy) Toykah ἀλλοτρίως ls 28,21 Grig, 
TOV KBCKA! Zach. — Exh. 


Οἱ JOY KAB 


UJOYPHAh 824 μ᾿ ἜΤΗ 


[ΠΟΥΘΗ ΛΒ, -ἃ m., nom. propr. 

occurrit in CMNov CMVat: - V. Tkadlčík, Dvé reformy 
hlaholského písemnictví, Slavia 32 (1963). p. 354 et 363 et Systém 
hlaholské abecedy, Studia palaeoslovenica (J. Kurz dedicata), Praha 
1971. p. 363 

Cyril: Kupuax Kyrill(us): Cyrillus, 
monasticum Constantini Philosophi (cetera v. KVPHAh sub a): 
ἱμογρηλὰ Η Bla) τ (Η)ηὰ CMNov 407a] 31, 
ἱμογρηλὰ H METOVAHE CMVat 208af 33: ce cíRE)TH 
EPRH TEOH DPČOCHOA)H BAA(E)NTHNb UJOVpHÁbo H 
METOVAHH CMNOV 407bo, 4, ἱμογρηλὰ CMVat 208ba. 6, 
ἱμογρὰ HO METOVAHE  CMNOV — 407ba 32, 
EČAA)K(E)NHYBO— HCNLOOBÓEJANHKbO Η ZAK(ONNHKA 
X(PHCTOCO)EB UOYPHAA Η METOVAHE CMNOV 407b f 9, 
BUAAJUIOY SÓAA)KČENOMOY ἱμογρηλογ κ᾿ A(E)MAR 
ueulkoy CMNov 407b 13, E(AA)KÓE)NH ἱμόγρηλβ 
CMNov 407bf 24, ιμὸγ.. H METOVAHH CMNOV 408ba, 
254, JOY pHAb CMVat 209a(š 18: 'μόγρηλβ H METOVAHH 
CMNov 408b 25. - Exh. 


fniomenň 


CI. KVPHA b, KONCTANTHNB. sub a) 


LI in Ps 7,3 Sin pro CA U 
UIAAHÁ in Hb 13,5 Mak v. sub UJOV Ab 


UA ABHO adv. 


occurmit in Mak 


spoňe, skoupé, 6epexcnu6o, ckyno, spärlich, 
kärglich: φειδομένως; parce: EpaTíH)£ CBAH 
WAGAH WÁABNO NOKNETA φειδομένως 20 9,6 Mak 
(μάλα Christ, PAAA Slepč, AAA Ochr, JEME Šiš). 


Exh. 


μα έτη s VAKAR, WAAHUJH ipf. 
occurTit in Supr Aposl Parim Const Bes Nicod 


1. šetrit, mit ohled: ujadumw, 6epewb: schonen, 


etwas beriicksichtigen, fir etwas sorgen, 
φείδεσϑαι, οἰκτίρειν; parcere, misereri, (novisse, 
exspectare, indulgentia): [ko M0  OUBCTEHA 


MOIEMb EEHHACVTE EBAUH TAXbUH Eh ΕἸ, NE 
UAKAYJE CTANÁ μὴ φειδόμενοι A 20,29 Christ Šiš, NE 
WAAAWEH Mak: Ash ΚΘ 611 ἱμάχκιο φείδομαι 1C 
7,28 Mosk?, IJAKAX Slepč, JEKAOY ŠIŠ, UIRAHTA 
APABJEAHIKhO— Alov UA οἰκτίρει Pro 12,10 Grig 
(WJEAPHTk Zach, MHAoveTíb) Lobk): A ΓΡΈΧΙ 14Xe 
SÓOr)h o KPOTOCTEK UAAHTA CAMH 61 CEEE 
NOKATANHIEMb OVEHAH Ella Juibus ... parceret Bes 


30,2024 11, ΤΕΡΠΗΤ WMA Synod 168a 21: IAko 
AAA ΤΒΡΠῈ  ualogk)ulh)Cka ρολὰ parcendo 
sustinujt Bes 31, 208af 23: 


šetňit (si), chránit (si), dbát, pečovat: 3a60- 
mumtca, cneôume, 3aujuujame, o6epezam», schonen, 
Räcksicht nehmen, (be)wahren, (be)hiten: 
κήδεσϑαι, ἀντέχεσϑαν; CUTram gerere, tenacius 
retinere: noMexe 34 3MHIa OBAGKOVOMI1 CA 
XípHCT)A ABÁBMA CHRARUÉMh CA — HE MOAtÁh 
pH3% UTAAÉTH 34 NOPOAÄ HRKE NOPOVEHKOMA μὴ 
ἀντισχώμεϑα Supr 90,25, BODh ΚΒ HXKE [IPHCHO CEOH 
UTANA ρβοε ὁ πάντοτε τῶν ἑαυτοῦ κηδόμενος 
δούλων Supr 292,18; εἴ. MHAOBÁTH sub 1, 
ΔΛΗΔΟΟΡΑΟΕΑΤΗ, UJEA PHTH. 


2. zadržovat, držet na uzdé, krotiť: coepacusam», 
3a9epAxcueamb, — o6ysôbieamb, —Ykpoujame: (im 
Zaume) halten, zurickhalten, zúgeln: φείδεσθαι; 
moderari, parcere, servare: HKE WdAHTb Xh3Ah 
CEOH — HENABHAHTb  CÓBI)NA CEolEro φείδεται Pr 
13,24 Zach Lobk: AGEAI KE KHBOTA 060]  IIAAHTA 
oycTa CEoB φείσεται Pr 16,17 Grig Zach, $ AAA 
spoľe, skoupé, 6epemcmieo, ckyno, spárlich, 
kärglich, - φενδομένως; parce: CEIaH HABA AAA H 
NOKENETb φειδομένως, φειδομένως 20 9,6 Christ 
Slepč 64a 1, JRAAH IIAAA Ochr, ΒΒ ΑΒΗ UIENE ŠiŠ, 
solum primum IX AA Slepč 1184 15 (UAAAH IWAABNO 
Mak): NE (WAAA neomezené, velkoryse: 
HEOZDAHUNEHHO, 6enlikody WHO, unbeschrdnkt, 
unbegrenzí, groBziigig, ἀφειδῶς; (non cessare), 
sine parsimonia: NPABEANUM ΚΘ MÓH)AOVET“ H 
WEAPRCTERŠETL HE UANA ἀφευδῶς Pr 21,26 Grig 
Zach, 


ref. zdržovať se, omezovať se, krotiť se, 
ydôepAcuU6aM5ca, cdeporueambca, CMUPAMbca, sich 
enthalten, sich zigeln, sich beherrschen, 
φείδεσϑαι, (nez. ἀφειδία); parcere, (neg. relaxatio ac 
remissio): UIAKK Ke CA φείδομαι 20 12,6 Christ 
Slepč Mak Šiš (CTMKAAX ἈΘ CA Ochr): Ne 
UTAAAUTE BO ČA IEKE KHTH ChNE SEYBNÁIA 
MAKA TEROPHTA ἢ ἀφειδία Supr 290,26sg. 


3. šetfit, spoňit, uchovávat: c6epezam>», co6upamb, 
μκλαθοιθαπιρ, sparen, (auf )bewahren, sammeln,: 
φείδεσϑαι, ϑησαυρίζειν; parcere, — servare, 
custodire, thesaurizare: E0raTRIH Εὸ UTAAA CEOA 
UPBAHI — NOYCTHEÝ ΠΟᾺ TEAHUX HHUlTaaro Η 
3dKA4 HK φειδόμενος Supr 360,5: DAARH KE MRITO 
E53EHXETR (sie!) EPOCTA KPIANIKA ὃ φειδόμενος Pr 
21,14 Grig Zach, WXABH Lobk: NUJENHUK ἀιϊμθ 
14 A HUIH NOTOVEHUIH aue — cReuH 
NPHWEPALJEUIH si seľvas Bes 32, 218bo 14: YkTo 
KOMOY: 110 KECTOYBCTEHR KE TEROEMOV ... UJAAHUIH 


ἱμ ἜΤΗ 825 ULÁPATPAA h 


cobt rutg1 ϑησαυρίζεις R 2,5 Christ Slepč Šiš, NE 
ABAKbHd 60 COVTb άλά POAHTEAEMÍ (μὰ Δ ΈΤΗ 
ΜΔΛΈΜΜΙΔ ϑησαυρίζειν 20 12,14 Christ, UIEAETH Šiš 
(ΔΑΈΤΗ HMABHHE Slepč): H UÁAHTI HCAPARRŇAUIHM% 
c(m)n(a)jcenne ϑησαυρίζει Pr 2,7 Grig Zach, 4!4AHTb 
ME CA  — ΠΡΑΕΒΑΒΗ ΗΛΙ GOraTECTRO 
HEYBCTHEBIHYh ϑησαυρίζεται Pr 13,22 Zach Lobk: 


WÁAABTH CA komoy býť ušetfen, uchován, 
pňipraven, 66M6 yzOMO0EAHH>IM, Verschonť, bewahrt, 
vorbereitet sein: ἀποκεῖσϑαι; repositum 6556, 
reservatum esse, (praeparare): TEM ΚΕ WAAHT 
MH CA BEHNEUb πράκ Ὲ ÚNÓXELTOÍ LOL 2T 4,8 MoskP 
Ochr Slepč Šiš (AACTb MH CA Mak): AOHAEKE 
APHAETI O CMŠKE WAAITI CA τὰ ἀποχείμενα 
αὑτῷ Gn 49,10 Grig, EM0YKE WAAEHNO ECTB Lobk, 
EMŠ UIAA ENO 1E.. Zach EM0Y KE CA AAHTb Const 10, 


Lavrov 18,13. IIŇRAITE ἈΘ ΔΙ TH CA 6h DOMINA 
EPAroMh ἀπόχειται δέ σοι Job 38,23 Grig Zach (kxe 
OVroTORAYb ms. Nov [1 Gl), ΕΒ APHUBCTEHE Εὸ 
XPHCTORO UITEAHRR CE BoroMb rľeservati sumus 
Nicod 25, Stojanovič 117,65g (0V4 A ἘΝὰ EcErk Novg 263b fj 
245g). 


Οἵ. ΠΟΙΒΑΛΔΈΤΗ, GARCTH, YPAHHTH 


LA TALIAN ČA in Mak 88a 16 v. sub UATATH CA 


UÍKMAH A in Hb 13,5 Slepč v. sub UJOV Ab 


UIAKACMKA i J 10,5 Ostr v. sub ΒΟΥ ΚΑΒ 


u, 


U, 


occurmit in Chrabr 


alphabeti palacoslovenici littera, UH dicta: a 
YETBIPHNAAECA TE 110 CAOB ENbBCKOV t43 k IKOY (ΗΔ 
CATk: E, X, $ u Chrabr 4, adn. 48. - Exh. 


— 
u numeri nota glag. εἰ cyr. 
occurrit im Gri£ Const 


glag. et cyr. pariter valet 900: — čv(v)axácioL: nongenti: 
— num. card.: EWUCÓT I) ΕΟ ΈΧ AÓh)HHI AAÁMOV AKE 
KHTA O πὰ  Evvaxócia καὶ τριάκοντα ἔτη Gn 5,5 
Grig (ἔτ δ᾽ chr H ἃ Zach Lobk), 
ERICÓTL) EACEYH ACB)HEH CHTOBIAYh. ἢ ABTÓB) H 

61 ἐννακόσια καὶ δώδεκα Gn 5,8 Grig (| + 
CHTh H ABA Νὰ ABCATb Zach Lobk), EhicíTm) 
6hctyh — AÓB)NEH  ENOCOBRYA ε ΔΈΤ( 
ἐννακόσια καὶ πέντε Gn 5,11 Grig (| © ChTA Ἢ 
NATb Zach Lobk): Enicérm) ghctýh AÓB)NEH 
κἀμμοεκέχπ ΔΈΤΟΩ Ú δὶ ἐννακόσια καὶ δέκα 
Gn 5,14 Grig ( ©+ ἈΝΤ ΜΗ δ᾽ sie! Zach, © coTlk) 
H+ Ť Lobk): EWCÓTA) ERCIAYh AÓB)HEH NOEBIAXh 
(πῆ: ἐννακόσια πεντήκοντα Gn 9,29 Grig (| δ΄ 
chTh 4 ἢ Zach Lobk): wrlb) EToparo Na 
Δεῦτε atra UíBua)pá COAOMWNA, AO POKABCTRA 


x(pucTo)ga, Ú0- AETÓR) Consl 13, ms. 1469, Lavrov 59,32 
(ASBATA COTA H AEGATEPO Const 13, Lavrov 26,11). 


Exh. 


UP - v. ubcap- 


UÁPATPÁA K , -ὰ m., nom. propr. loci 
occurrit in Const et in kalend. Ochr: abbreviatur ÚPHTĽPAAb 


Cafihrad, Konstantinopol: KoHcmaHMUHONOL, 
Lapezpad: Konstantinopel: Κωναταντινούπολις; 
Constantinopolis: NAMČATE) NpÔEJNOAČOERNO)MOY 
(ΤΆ 0 NAUIEMOV HWáNOY πΠΟΟΤΝΗΚΟΥ 
ἀρ(χηθ) (με κοποΥ GBIEBUJOY ÚPHTPA nA 
Κωνσταντινουπόλεως Ochr 104 a 19: Erna Xe 
ΠΡΙΜΑΕ Κα ΠΡΗΓΡΑΑΥ Consi 4, ms. 1469, Lavrov 42,14 


ἀρηγΓρὰλ"Ἂ 


(kt uaplorpánoy Consi 4, Lavrov 4,17): φιλοῦνυφθ Xe 
UAE 6% ἤρηγρά Const 13, ms. 1469, Lavrov 59,22 (£% 
Udýb oPpáAh © Const 13, 26,1, var. 6h 
KONBCTANTHNA PPA Ἃ). - Exh. 


Lavrov 


-- A 
ἴρη ΓρΡΑΔῈ in As Ochr Const v. UBCAÝb DPáAh sub 
utčajk adj. poss. 
A A 
Cf. uBcdýb MpaAh sub UBCAĎb i adj. 
KONCTANTHAB PPAAJh sub KOHCTANTHAK 


poss. 


Uuáca(K in Supr Slepč v. sub ubcap+ 


UBACTH, uBbT A, UEBTEUH ἱρί. 
oceurrit in Supr Parim Pochv Clem VeneNík Bes CMLab, in 


comm. Eug: in mss. russico - slavonicis practer formam ind. praes. 
UBATOV etiam forma ΠΕ ΤΟΥ εἰ praeter formam pic. pracs. aci, 
UBbTI etiam forma UBETHI invenitur 


kvést: 46ecmu, npoueemame, blúhen: ἀνϑεῖν, 
ἀναϑάλλειν, ϑάλλειν, (καλλίπνοος); florere, oriri, 
germinare, fragrare, luxuriare,  exhilarare, 
(floridus): UBETH Eb TPENAH UBBTOVTA Oriuntur 
Bes 38, 292a 14, ugtTovTh Synod 240b 17: WERTk 
poxe £ BEpt yí(pHCTOCO)Ek I BATET6 CMLab 33b B 
454; WTÓh) Ca AA PACTOVUYJA H UBRTOVUYJ Clem 8, Vaš. 
80,16sg, IAKOKE ZABHCTA AOBPE UEATALITHI UBETA 
AEBEE OVRAKAMETH τὸ καλλίπνοον ἄνϑος Supr 
399,18: MOVAPOCTHK Βὸ ako ΠΡ Ων 
Βλ(ά)οογχάνβηπ' UEBTBÍIH  Pochv  110ba 23, 
MOVAPOCTHO — UBbTOVUJA AIDHCNO ἰδκὸ UBETĽUB 
ΒλΛάΓΟΟΥχΑΗΒΗ ΙΗ Pochv 110εβ 18: fig: AA 
GECHMPGTONGIHMH ΠΛΟΛἊΙ BEPOVHKUITHHM 
APACHO UBETETA ἵνα ἀναϑάλλῃ Supr 354,4: 
EbCdAH KPECT I EEpOHA UBBTAUITH ἀνθοῦσαν Supr 
352,18s5g, ὑρ( ΔΑ RECEAAUJŠ (CA  A)HUE 
UhETETA (sie!) ϑάλλεν Pr 15,13 Grig, (ΕΒ ΤῈ ΤῈ Zach: 
CH CÍRA)THH UBBTOVUJE EbCh MHÝb MYICAHMH 
ΠρΕΞΡΈΝΗΙΔ norbpaula florentem Bes 28, 186af 1754, 
ugtroyyje Uvar 10244 30, uEtTovyJk Synod 155a 
95g: 34UITHUAA 1EANAVE ΓΡΈΧΟΥ UEBTAUITOV 


EBITH  AHIABOAK ὈΝΈΓΟΥ  AEKAUITOY ἔτι τῆς 
ἁμαρτίας ἀνθούσης — Supr — 352,7, τρέξουν 
Γ(ΛΑΓΌ)ΔΙΘΤ ASPI χίρμο τ ΒΗ Δ. HAMHKE 


NHTAIETA CA HAČOJBÓR)KE Νὰ ΝΗΜΕΚῈ ΚΡΒΙΠΤΕΝΒΑ 
UBbTOVU TIA (ἐν τῷ χωρίῳ τοῦ βαπτίσματος 
χλευάζοντι, var. χλευάζοντες) Eug 12bf 254; EbCh 
MH9b — EB CÓE)PA(b)U HY NAUIHYB UBBTET K floret 
Bes 28, 186ba, 10, UBETET+ Synod 155a 16: rad E 
CEBE CAMOMb UEbTAUlE cum floreat Bes 28, 186b 
a 3sg, ugtToyyle Synod 155a 1354; CMbEPTb 
MOV )4(E)NCH KY UEBTETAO Eh EEPE KHEOVUHYh 
floret Bes 38, 2914β 5sg, UBETETI Synod 239b 24: 
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BkTA 


UKETOVYK ΚΈρΟΥ (pro EEKOY) MODA CA 
ua(o)s(E)ukckoy βόλον florente mundo Bes 4, Uvar 
1440 354; ἐγβὰ UBETOVUJIMH  0VNOČTH  EEKOV 
NEPPBOMOV ΠρΡΗΚΟΟ 8 ca dum floridam iuventutis 
aetatem primum attigisset VeneNik 4,2, UBETŠUYMH 
ms. Petropolitanum. - Exh. 


UBA TANK v. UEET>N+ 


UBRTHAO, -ὰ n. 
occumil in Supr 


(kvetoucí) luh, pažit: (yeemyujuú) παρ, Namume, 
(blúhende) Wiese, Rasen, λειμών; pratum, 
florarium: A HA 0 34KOHDNBIHM A ΠΕ ΈΤΗΔΟΔΙ 
Ch AREBEHA UBRTÍ OBLMABBUJE τῶν νομικῶν 
λειμώνων Supr 335,6. - Exh. 


CI. NAAKHTE, NACTEHNÁ 


UBRTHIE, hi n. coli. 


occurrmit in Bes 


kvítí: ueemai (p1.), Blumen (1), flores (pl.), - non nisi 
in iunctione KPACENOME LLERTHIE AHÁHIA [OSA: KPpACKANOIME 
UBETHIE AHAHIA ΙΘΚΘ Ελ(ά)ΓΟγ KOHO HMATb Ch 
TEPHHIEMb PACTET> rosa guae redolet Bes 38, 292a 
B 15 (Κράξηοιβ UBETENHIEE (A)HEAHIA sie! Uvar 1570β 
28sg). - Exh. 


Cf. URETY 


UBRTONOCKNA , -14 adj. 
occurrit in kalend. Ostr 


non nisi in iunctione NEA Bala UREToNoCbNAla kvéľná 
nedčle: Bepônoe e0ckpecenue, Lleemnaa nedena: 
Palmsonntag, κυριαχὴ τῶν Baťov seu Ň 
Bavopópoc: dominica Palmarum seu in Palmis, 
ultima domínica ante Pascham: 8 ΗΕ UBRTONOCHNHIA TÍ 
xvplaxŤ τῶν Baťov, var. τῆς βατοφόρου Ostr 140af 
6sg (NEA(tat) UBET(BNAM) As 81b 1, UEBT(BNALA) 
Sav 85a 1). - Exh. 


CF. ΠΕ ἜΤ ΒΗ, EPREbBNHUG 


UBRTA, -a m. 

occurTit in Zogr Sav Psalt Euch Supr Ilj Christ Slepč Parim GI 
Pochv Dim Const Progl Bes CMLab 

kvét, kvetina: ueemok: Blúte, Blume: ἄνϑος; 
flos, germen: #ko UBETI TAKO OTRUEBTETA ὡσεὶ 


UBkT+ 
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UBRTRNHE 


ἄνϑος Ps 102,15 Sin Pog Bon Lob Par, ECAKA Cha£a 
ualo)E (E)UbCKÁ AKMI UBETI ΤρΡΑΚῈ HCHUIE Tpaša H 
UBETA uCHanE ἄνϑος ἄνθος (1P1,24) Ilj 2b 8, 
Christ Slepč: sim. Ja 1,10 et 11 Christ Slepč, NOSA DH Xe 
náku UBEBTá NE OVYAKUJIU Progl 37 Chiland Troj, 
NPOUEATEUH UBRTA GA(A)POEEPANTIHM h Dim 104b, 
Jagié 187,4: NE © EUTE CHSPLNÁ CPLBABYNAATO TEPBAÁ 
HA BIKU TE ΝΗ UBRTá KAACENAADO (pro βλάῦ-) 
H3MBNHEBUJE τοὺς ἀνϑέρικας τῶν τριχῶν 
ἀλλάξαντας Supr 397,7: ᾿᾿μΠᾺ ΚΗ ŤA A ΜΝ UBETA 
pacrnTi ἄλλα ...úv 3m Supr 495,17: fig: MAXH ΕΒ 
CAMOMh UBRTÉ PNOCTH ἐν αὐτῷ τῷ ἄνθει Supr 


97,7.  ASBPOVOVMOY — CAAOY — UPEKLEĽNOVOVMOV 
UBBTOV — AOVXOBBNOVOVMOV Kb — NOBBIHMh 
KOHNOMh — YPACTOEANHIHMh O τὰ ἄνϑη τὰ 
πνευματικά — Supr 495,8;  CÍBA)TAIA — U(b)PKAI 


UZEPAN5IHYh UEBTA NATRAnENA electorum floribus 
plena Bes 35, 260ba. 23: 

lilie: aunua, Lilie: κρίνον; — lilium: 
CHMOTPHTE UBETI CEABNKLYh Κακὸ PACTATA τὰ 
κρίνα Mt 6,28 Zogr, UBBT MI Sav (kpHN+ Mar As Nik, 
ΚΡΗΝἍΙ Ostr) et L 12,27 Zogr (KpANE Mar Nik): ΦΗΝΗΚ 
PEUETb (CA — PPEUBCKÉMA— ΙΔ39ΙΚ ΔΑΒ ä 
POVMECKOMA ΔΗΔΗΔ ἀ CAOBENECKOMA UBETA lat. 
deest Bes 38, 293a. 11: c. KPHN K, 
AMAHIA, ÝHNHKHÍ sub 2: 


in hac notione exh.: 


UPLEAENTIH UBETh rúže, poza, Rose, rosa: 
UČb)PKOI HMÁTbO PAG EM EEAA H OVEH(E)NHIE 
ΦΒΡΕΔΕΝ ἯΠΔ UEkTU habet — in bello rosas Bes 35, 
260bf 3: - in hac notione exh.: - cf. OKA: 


ratolest: eemka, eemet, Zweig, βαΐον; frons: 
MOA(HTEA) Ná UERTHI NA EPREBNHUH εἰς τὰ βαΐα 
Euch 15b 24: c. BAH, BEH, 
BETEHE. 


in μᾶς notione exh.: 


Nota: AOHAEKE HZAAETA EKO UBIATA Πράκλὰ MOt 
ὡς φῶς 1s 62,1 Grig (recie ΠΕ ἜΤ Zach Lobk). 


CI. ΠΕΈΤ ΒΒ, UEBTHE 


UBKTANA, - Ὧν δά]. 


occurrit in Supr Meth, in kalend. As Sav Ostr Ochr Slepč Mak: in 
Sav etiam UKB TBNA legitur 

kvetoucí, uyeemyujuú, blúhend: τῶν ἀνϑῶν; 
floribus distinctus: ἀμ ΤῈ OTA GOAh ΠΑΜΚΗΤῊ 
{{ῸΈΤΒΗΜΗ IABHUIA CA λειμῶνες ἀνθῶν Supr 495,19: 
+ spec. NEA ΔΙ uBETaNala Kučtná nedčle: 1/6emnaa 
neBena,  Bepônoe 80ckpecenue: Palmsonntag, 
κυριακὴ τῶν βαΐων seu ἢ Batopópoc: dominica 
Palmarum seu in Palmis, dominica Florum (et. F. 


V. Mareš, Slavia 25, 1956, p. 258sg):  ultima dominica ante 


Pascham: CHEBPÁKBUJEM b KE CA HM X Eh ΠΕΈΤΒΝΟΥΙ 
ΝΈΑ ΔΙῸ Meth 17, Lavrov 7812: NE UBE TÍ κυριακῇ τῶν 
βαΐων, var. Baťopógov As 81bf 1, UEb Sav 85a 1 
(UBETONOCINUIA Ostr 140afš 6sg): sim. NE u£t% Ochr 
64b 7, U£.. Slepč 100b 26, ukt Mak 61b 10: NA UČENA 
NÉ As 158b 4: K N0oNlE)A BABNH)K(H) πὸ UBBTANÉH 
"ΔῈ τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ δευτέρᾳ Ostr 143ba 3 
(ΕΑ ΤΜΑ NEAÚBala) As 820β 3); 9 CAEoTA 
UBEBTbnára sobota pčed Κυδίποιι nedelí: Aazepeea 
cy66oma, Samstag des Lazarus, - τὸ σάββατον τοῦ 
ἁγίου καὶ δικαίου Λαζάρου; sabbatum ante 
dominicam Palmarum: ci ΠΕ ΤΗΝ τῷ 
σαββάτῳ τοῦ ἁγίου καὶ δικαίου Λαζάρου Sav 81a 7; 
sim. CA ἘΝ ἃ Mak 618 8. Exh. 


Οἵ UKRTONOCENA, ΠΕ ΈΤ ΔΝ 


UB"RTBUK, -ὰ m. 
occurTIt in Supr Pochv Const 


kvítek, kvítko: ueemok, Blúmchen,: - ἄνϑος; flos: 
UBETAUh NPRATĽAPAETI APRAŤ OBOLITEM A ἄνϑος 
Supr 284,22, IEMOYKE AHCTEHE BE CTAPOCTH Η 
UEBTbU b NEOVRAKAA τὸ ἄνθος Supr 352,23; NA Kh 
μα τι EBAOPOY AHYECE CEOIENO NE NPHBEA U! πρὸς 
τὰ τῶν ἀνθέων ϑεάματα Supr 335,13: NEMOAVENO 
ECTb Κα OCENb UBETUA HCKATH Const 5, Lavrov 6,15, 
var, UBETELb (UBETE ms. 1469. Lavrov 44,7); NE BE3k 
EPEMENU BO NA UBETELb HLPEM% Const 5, Lavrov 6,21; 
MOV APOCTHR — LIEBTOVUJA TIPHCNO ββκὸ  UBETBU, 
GAAPOOVXANENTIMM o Pochv — 110af 19: fig.: 
NOABHKENHKU NOEPHIA UBETEUA KPECTHLANOMh 
τὰ καλὰ ἄνϑη Supr 57,18. - Exh. 


Οἵ UBET “A, ΚΡΗΝᾺ 


ΠΕ ἜΤ ΔΝ adj. 


occurrTit in Supr 

rozkvetlý,: pacyeernuuú, aufgeblúht: - av +o pópoc: 
floridus: οκὸ ογξὸ EHAA MAH AXEh LIEBTENANh 
δένδρον ἀνθ οφάρον Supr 343,4. - Exh. 


CF. UBETENÝÉ 


UBRTRNHIE, hra n. 


occurrit in Bes 


kvití, ueembi (pl): Blumen (91.), flores (pl.): - non nisi 
in iunctione KPÄCBNOHE UBRTÉNHIE AHMÁHIA [0sa: Tako 
UBETH αὶ ΤΈΡΝΗΗ  UEBTOVTÍM) Η Κράθηοιβ 
μ Τ᾿ ἜΝΗΙΒ (AJMEAHIA (si!) HKE ΒΛ(ΑΓΌΥ RON 
HMATÍB) > δ. TEPNHIEMÓB) βάστετί) rosa guae 


ΠΕ ἜΤ ἜΝΜΙΒ 828 UPBKTEHUIBNK 


redolet Bes 38, Uvar 1570β 28sg (UBBThle Pogod 2924 
Β 15, Synod 240b 18). - Exh. 


UCA- v. uta- 
UEP- v. up+- 


ueca ph v. ubcaýk 


U EU, ENHlA , -na £., nom. propr. 

occurrit in CanMis 

Cecilie: Ieyuna, Cácilie: - Κνκιλία; Caecilia: 
virgo martyr Romana sub Severo Alexandro imperatore passa 
(secundum alios a. 177 sub Marco Aurelio vel a. 362 sub Iuliano 
Apostata), mem. in Or. et Occ. die 22. Nov.: CAPOV?KENHE 
AATH páHHUH ὁ TEOHMH MOV )H(ENH)KH Ch 
AOVUHEW, UEUEAHER cuM Caecilia μετὰ 
Κυχκιλίας (sie!) CanMis 167afB 26sg. - Exh. 


A A 
CF. ΚΗΚΗΔΗ͂ΙΔ 


UHMHT PK, -a m. 
occurnt in Venc 


hňbitov, — knaô6uuje: — Kirchhof, — Friedhof, 
coemeterium: αὶ uhmuTpB VencRom, Vajs 43, adn. 24, var. 
ad 8" KOCTEAE in NodoKHUJE Η 6" ΚΟΟΤΕΛΈ CÍBE)Tora 
KHAA VencNov 421b, Vajs 43, 175g (Eh UČAJPKEH 
VencVost 60a 21, VencMin 4488β, Vajs 28,21). - Exh. 


UHPBKONÝ, τη δα]. 


occurnt m ΚΙ); R. Nahtiegal, Starocerkvenoslovanske 


študije, Lubljana 1936, p. 9 

bohoslužebný, εἰς svátost ný: 60o20cNYHCe6RBIÚ, hic 
ceamoú, — gottesdienstlich, Kirchenc, he heilig, 
liturgicus, nie sacer: (T)Ro£ UHpKTNAE TEPLA b 
Za(Ul)4ITI NEHO PÔOCNOA) HRKE 861 OBPDÁSTMA 
CEOIMA ΟΥ̓ΠΟΛΟΒΙΔῈ HRKE HBH JAČTI(Mh) Νὰ 
GBdAbCTRO Naule fua sacramenta nos Deus 
circumtegent et reforment Kij 4b 17. - Exh. 


CI. Πρ Κ ΚΕΝ sub 3 


UHPAKKI, -xtee f. 
occurrit in Sin Kij Fris 
1. církev, uepkost, Kirche, ecclesia: NDHNECENTI 


Test Aapb LKE TAI ECI AAAb L CHTEODLAh 
ULPEKTBE PAAI TEOEHA lat. aliter Ki] Ga 4. 


2. chrám, kostel: xpam, yepkoeb, Tempel, Kirche,: 
- ναός; templum, ecelesia: a) de templo hierosolymitano: 
WCKBPBNIUIHA UIPBKOBb CÍBKA)T AHA TROHK τὸν ναόν 
Ps 78,1 Sin (Up(5)KO6% Pog Bon, Upíb)K6b Lob Par): b) 
de ecelesiis christianis: dabotomu nine ucircuvah ich 
clanam ze I modlim se im (S AA No TOMOY NBINB 
6% UHPLKBAXE HYh KAANIZIEMh CA H MOBAHM BL CA 
HM») Fris II 35sg. 


Exh. 


ΟΥ UPBKHI 


UPKÁBK v. UPEKHI 
UPBAKOKRK v. upt+K+i 


UPBKOBANK v. UPEKTELNŤ 


θὰ v. ΠΡ ΚΙ 


0 ἈΚΊΆΕΜΙΜΕ, -a n. 
oceurrit in Supr 


pohanský chrám, svatynč, Astmeckuú xpam, 
xanuuje, Heidenterpel, Tempel: ναός; templum: 
SBUIBA, b NEYACTHEBIH ANGVNATÍ 6% UPPKEHUITE 
AMoA0NOBO εἰς τὸν ναὸν τοῦ ᾿Απόλλωνος Supr 
114,26: KBUIEA/h Bt UPRKEHUITE APTEMHNOBO εἰς 
τὸν ναὸν τῆς ᾿Αρτέμιδος Supr 220,25: sim. Eh 
UP+K" EHUITE ŠSupr 221, 7sg, ΒΜ ΔΒ KE 6h 
UPRKTEHUTE εἰς τὸν ναόν Supr 105, 85g, TeKh 
BAAKENÍH — 6b UPBKÚBHUITE εἷς τὸν ναόν Supr 
107,7, HAB8$ 6% UP“KEHUITE εἷς τὸν ναόν Supr 
227,22: Ebay AX ΚΒ 6h UPBKEHUITH TOMh 3MHIEBE 
KHEAUITE ἐν τῷ ναῷ Supr 227,28: NPHRAHKAHRUITOV 
CA MAYENHKOV Kh UPEK BHUJTOV Β5ΞΒΈΡΗΙΕ THK 
MATEKA — TERODAAYR 6h UPBKOEHUJTH — fakoke 
UPBKEHUITOV 38I64TH CA ἐν τῷ ναῷ... EV τῷ ναῷ 
τὸν ναόν Supr 228,8 εἰ 11 εἰ 12: NogEAt ... BECTH A 6h 
UPBKTEHUITE KOYMHPECKOIE εἷς τὸν ναὸν τῶν 
εἰδώλων Supr 176,23, UPBKTEHUJTE KANHUITANOIE 
ράϑορη CA ὁ ναός Supr 180, 225g. - Exh. 


CF. HAOAHIE, KANIHUJ6NHUA, ΚΟΥ MHPANHUA, TPESHYJE 


UPBKTEHUIBNÝ , —5H δα]. 
occurrit in Supr 


chrámový, chrámu (gen.), £pamogoň, xpa.ma (gen.), 


ΠθΔΚΆΕΚΗΙΗΒΗ ΝΒ 829 


Tempel-, des Τεπιρεῖδ, — τῶν ναῶν; templi (gen.): 
ΚΡ ΒΔ ΚΒ Γράββ — EbSHČKAAUE MECTA 
UPbKTEHUI ΒΗ ΙΗχΧ τῶν ναῶν Supr 220, 20sg. - Exh. 


CI. UPRKTERANh sub 2 


UP ΚΙ ΕΗ, -A £. 
occurnt in Supr 


kostelík, kaple: uepkoeka, wacoena, Kirchlein, 
Kapelle, ecclesiola, oratorium: kb HEMxE (sc. CHINOV) 
Η uptkenua 6t Supr 553, 29, nocaAH 1Ero Toy £% 
TOH UPEKČEHUH Supr 555, 24: SNAMENBIE NAYPYLTA 
KPECTANOIE HLUPLEKEHU X ΟΞ Διά Supr 567,30. 


Exh. 


CI. ρ΄ ΚΙ, MOAHTEANHUA 


UPKBEBNÁAKK , -a m. 
occurrit in Nom Bes Zap: abbreviatur UPKEN- 


duchovní, klerik: yEPROBHOCNVACUME. b, KNIPUK, 


Geistlicher,  Kleriker,  ἐκχκλησιαστιχός 
(κληρικός); clericus: NA — CMOVUJENHIE UPKENHKA H 
ch KHABAH CTROPATH N1acKov τῶν 


ἐχχλησιαστιχῶν, var. ἐχχλησιῶν NomUsť 48b 6 
(U(b)PKČ>)E4M(h) Jas 33b 10): GOVAH ΚΒ NAMh 
BCBMh UPKENHKOME H AKAEM Ὁ ΚΗΗΓ ἘΙ (ΒΟΥ ANTI 
H CBA)TEI ἐχχλησιαστιχοῖς χληρικοῖς καὶ λαϊκχοῖς 
NomUSsť 48b 2554; ἀϊμα KTO ι(ΘΡΚΟ ΚΗ. NPHCANE 
UPKENKA U(b)PKOH)E(h NOE NYPHT(L) Zap 296βα 16: + 


CTApBH — UPBKOEANHKA — církevní  pľedstavený, 
uEPDKOBNLÚ — Racmoament, Kirchenvorsteher, 


praepositus: WTO ΚΘ OYBO NPHCTABNHKYMA 
CMOKORANHUA TEKLMO 4YHAh  CTAPÉHUIHY% 
UPŇENKY HCIIPAEHTE CA praepositorum ordo Bes 
31, 208b B 7, CTap EHUIHY(+) UPKELNÁ Uvar 113ba 18sg, 
CTAPRHUIHY% UPKOBNAKA Synod 173a 21. - Exh. 


Cf. KAHPHK M, KAHPOCENHKh, 
CEBAUJENHKB, CTOHALNHKh 


OPHJATENAKH, 


Ἂρ ΚΆΛΗ, τη ad). 


occurrit in Ev Euch Supr Apost Služ Klin Pochv Const Meth Sud 
Nom Venc VencNik VencProl Bes Nicod Zap CMLab CMNov, in 
VencNík UPEK"BEN- et ΠΡΡΈΚ᾽ ΚΘΗ - invenitur, abbreviatur 
UPKYEBH- — (etiam (IPKOEbH-),  UPKTEBN- 
— — — — 
UPKOBBN-), UPKYEN- (etiam UPKOKN-), UPKEBN- (etiam 
— r—— . — — — 
UPKKREN-), ÚIKEBN— (etiam UPKREN-), UPKEN-, UPKE-, 
— K 
UPK, UPE 
1. církevní, 


(etiain 


cirkve (gen.), církví (gen. AH). 


UPbBKLEANK 


UEDKOGRKÚ, UEPKBU (gen.), VEPKECÚ (gen. pi.). kirchlich, 
Kirchen-, der Kirche: ἐχχλησιαστιχός, τῆς 
ἐχχλησίας, τῶν ἐχχλησιῶν, ὁ ἐν ἐχχλησίᾳ, ὑπὸ τῆς 
ἐχχλησίας, τῇ ἐχκλησίᾳ; ecelesiasticus, ecelesiae 
(gen). ecelesiarum (gen. pl), ecelesiis (dat. pl.): 
XPpANHTH KE 34KOHt ΠΡΚΕΒΗΈΙΗ τὸν ϑεσμὸν τὸν 
ἐχχλησιαστυκόν NomUSsť 156 26, ΠΡΚΟΚΗΒΙΜ Jas 128 
254; Γ(ούΠΟΑ ... CHKABAB δι KOBAYÉFOMb OB pA3h 
UPKEĽBNU! τὸν τύπον τῆς ἐκκλησίας Euch 16a 25g: 
WAE CEHEMh CEAUITENh UBBTH UPbKURANHH 
ἄνϑη τῶν ἐκχχλησιῶν Supr 972, UPKESNUKB 
CHNEMHUJE — WTÓB)PHLUAKUJE CA τὰς ἐν ἐχκλησίᾳ 
συνάξεις NomUSsť 10b 3, UPKOBNA! Jas Ba 14: EPĽAAKE 
EBSEMAKUJE — UPKEBNÚHA — OÔPHNOČHI Κάλκιοιμα 
TPOVKAEM“ CA ecelesiastica subsidia Bes 17, 121ba. 
22, ιἰρκοκνθια Synod 1011 18: «+ ΠΟΠΕᾺ 
UP“KTEANUM starší církve, presbyter, npeceumep 
(uepxeu), Áltester der Gemeinde, 
Gemeindevorsteher, - ὦ πρεσβύτερος τῆς ἐχκχλησίας; 
presbyter ecelesiae, maior natu ecelesiae: 
NPHZKAK NOTA! UPKEENTA τοὺς πρεσβυτέρους τῆς 
ἐχκλησίας A 20,17 Christ, NoN%! UÍELNUA Ochr, 
Nb! UPKORNBIA Mak, Nônbl UPKONbUE  Šiš, 
BOAHTb KTo Eh KáCh, Aa IPHSORETA 016I 
UPKEGNEMA τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐχχλησίας Ja 
5,14 Christ, nlojnt  ÚPEDNUA — Ochr, ΠΟΠΕΙ 
UPKOBNALA Mak, MOMNkl UPKOB"NANE ŠiŠ, © NOHYkKTY 
ιΡ ἈΚ ΒΚΒΗ ἜΙΗ v. sub NOHYBTh: 8 subst. UPBKUEDNUMM 
klerik, duchovní, knupux, Kleriker, Geistlicher, 
clericus: MOA(HTEA) Νὰ Δ (Ἢ) EBOABME UPKETNAIMA  H 
ERPOVKUJHHM b Euch 27a 18: NPHHATANHKY 
UPRKURANUIH sub — NPHYATANKY: εἴ. 
ιρ ἈΚ ΒΕΒΝΗΚ; 0 subst. UPBKOEANOIE vel ΠΡῸῈΚ ΚΒΗΔΙΔ 
(pl) vel UPBKERANOIE ΜΛΛΈΝΗΙΒ vej ΠΡ ΚΒΕΒΗ ΙΑ 
gen cirkevní majetek: yepkosnoe ΘΟΟΠΙΟΆΗΙΕ; 
Kirchengut: τὰ ἐχχλησιαστιχὰ (πράγματα), τὰ 
τῆς ἐχκλησίας, τὸ χυριαχόν, τὰ χυριαχά; ecclesiae 
negotia (ρι.), ecclesiasticae facultates (ρι.): A0CTOHTA 
BČAKOH UČBJPDKORÝEH  HKONOMA ΜΛΛΈΤΗ ... CT porala 
UPKEANAl4 τὰ ἐχχλησιαστιχά — NomUSsí 15a 1, 
UPKOBNAA Jas 11b 11: Δὰ NE NPOAAČTA CA HYT PAAH 

UPKELNOIE τὰ τῆς ἐκχλησίας NomUSst 14b 1, 
UPKOBNOE Jas 118 19: A4 ERbSEPATATA UPKELNOIE τὸ 
χυριακόν NomUsť 16a 14, UPKORNOE Jas 12b 3: A4 NE 
UPKEBNAFO PAAH ΜΈΝΗΙ Τ( τὸ  SOVAETb 
θπ(η)ο(κοπλα προφάσει τῶν ἐκχκχλησιαστιχῶν 
πραγμάτων NomUst 144 1, UPKORNAŤ PAAH KEUIH 
Jas 1]a 1. 


2. chrámový, chrámu (gen.), kostelní, kostela (gen.). 
xpaMO60Ú, xpama (gen.), UEPKOERKÚ, VEPDKEU (gen.): 
Kirch-, Kirchen-, der Kirche, templi (gen.): 


ad templum Hierosolymitanum templumgue paganorum 


UPAKBEANh 


830) 


UPBKnI 


pertinens τοῦ ναοῦ, τοῦ ἱεροῦ; templi (gen): 
KATANETAZMA UPKOETNAŤ ραϑθΑπρὰ CA τοῦ ναοῦ 
Mt 27,51 Zogr, upKENAt Mar, UPKOBbNAA AS, 
UPKE“NAla Sav, UPKTEBNAIA Ostr 190bB 858, 
UPKEBNAIa Ostr 200b B 10, Up5KEBb Nat Nik, UPbKABNA 
Nik: sim. UPtKORtNAE L 23,45 Zogr, upKENAÉ Mar, 
UPKORtNAA As, UPKEBHAMA Ostr, Euch 51a 1, eroxe 
NOdAraKoy No ECE AH NPEAb AEBO6MH UPĽKEDNHMU 
τοῦ ἱεροῦ A 3,2 Hilf, UufpKORNBIMA. Mak, 
UPKOBAHBIHMH ŠiŠ: — subst. UPKTEBNAIA (1. pl.) τὰ ἐν 
τῷ vad: guae in templo erant: pa3Abpa εὸ CA 
ONOHÁ Ηὶ OBNAKENA ERIUIA UPEKTEBNÁM τὰ ἐν τῷ 
ναῷ Supr 485,23: $ ΟΤΡΑΤΉΓ UPEKTEĽHOM velitel 
chrámové stráže: RAYHAABHUK xpaMo60Ú cmpamu, 
Hauptmann der Kirchenwache: στρατηγὸς τοῦ 
ἱεροῦ; magistratus templi: pexe xe Lícov)cím) Καὶ 
NEHUBATUJHM © Kb NEMOV  ApKHEPEOM A ι 
CTPATHPOM A ΠΡΈΆΚΟΕ ΒΗ ΙΔ’). 1 Τρ πρὺς 
τοὺς στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ 1, 22,52 Zogr, 
UPKENM A Mar, UPKEGN HM h Ostr, προ ΚΕ ΗΒ λλΒ 
Niká, UPb5KABANbIMA Nikl, βάμλον NA NE Hepen Η 
ΟΤΡΑΤΉΓΒ UPKOENEI M CAAOKHE ὃ στρατηγὸς τοῦ 
ἱεροῦ A 4,1 ΗἸΙ Mak, UPKOK" NBIH Šiš: © UPTKTEBNOIE 
OYKPAA UM svatokrádežník, ceAaMomarmney, 
Kirchendieb: - 0 ἱερόσυλος; sacrilegus: NpHREASCTA 
ΕΟ MOKA CHľá, ΝΗ UPKEBNAPO  OYKPAABUIA ΝῊ 
χογλαιμὰ (ογ΄ ΗΔ Baulera ἱεροσύλους A 19,37 
Christ: 


ad ecclesias christianas pertinens ἐκκλησιαστιχύς, τῆς 
ἐχχλησίας, τῶν εὐχτηρίων οἴκων; ecclesiae (gen): 
HKE πλολονοῦμιὰ UPKEDNÁ χόιμθτ KPLME 
U(b)PK(O)RE NPHAMATA καρποφορίας 
ἐκκλησιαστικάς NomUSsť 454 2, UpKoRNAro Jas 31a 
17, OVEHCTA AH Ka EpaTtýb UPEKEENHKb VencNov 
4214, Vajs 41,9, UPKENBÍ Vost 58b 8, UPKOBNAÍ Min 
44840, Vajs 26,12: UPKEBNMlia CTÉNII  NABANHAH 
iecm+ ecclesiae Bes 19, 94bf 1854, UPKORNkIA Synod 
79a 8 (deest in Uvar 53bf 21): - subst. τὰ ἐκχλησιαστικχά; 
res ad ecelesiam pertinentes (pl): NE A0CTOHTE 
EO3HMATH YCO UPKEDNÚYH τῶν ἐχχλησιαστικῶν 
NomUSsť 11b 2854, UPKOBNAIYb Jas 9a 12: + ΟΚΡΜΗ 
UPÍKTEBNÍM sub ΟΚΡΗΗ; 8  CEAUJENHIE 
Upt+KtEBbNOE svátek chrámový, pouť, xpamoeoň 
npa3ônuk: Kirchtag: patrocinium, festum patroni 
titularis ecclesiae: EURAWUINHMA XE CEEUJENHEMÉ 
WPEKEENAMA EB BÔ)CEJb PpaAEýb VencNov 421aa, 
Vajs 39,8, var. UPKEENOMA, UPKENMb (CÚEA)UJENHE 
U(b)PKÚB)EAMb Vost 57b 5, CBA)UJENIE UpKEH Min 
447ba, Vajs 24,24). 


9. bohoslužebný, BOZOCNY MEGHUÚ, 
Gottesdienstlich: - δεσποτικός; sacer, sacralis, divini 


cultus (gen): EBtCKOPB XE CA BECA UPYKORNAIH 4HHT 
NpBAdKA Const 15, Lavrov 28,5, UPKENA CMLAab 35aa. 9: 
NÉ AOČTOHTE HM CHCOVA BK UPKESNEMM b 
NPHKACATA CA δεσποτιχῶν — OxEVÓV NomUSť 9b 
2154, UPKOBNBÍ Jas 7b 15, sim, ΚΡΚΕΒΗΈΙΧΕ NomUSť 
26a 16, UPKORNkÍ Jas 194 24: ΠΡΈΛΟΣΚΜΕΒ UPBKOBNUI 
šcTABb KlimJugosl, Lavrov 97,9, NAOVYBUIA OYYENHKHI 
UPKEDNOMOY YHNOY HCITBANb Pochv 113ba 2154; sim. 
Meth 8, Lavrov 73,28: in hoc sensu exh.: Φ ὁ ΕΟΡΒΝΗΚ 
UPRKTEĽBNUM SYNAZÁŤ, MECAUJEC.NOB, SYNAXATIONL, gr. 
συναξάριον; synaxarium, proprium sanctorum: 
CHEOP6NHKY  UBPKTEBNÍUM  NAUHNAETA CA OTA 
MÔB)CČA)U A CENTABPA Ostr 210bf 4, © CAOVKASA 
UPTKTEBNAIA, CAOVKENHIE UPYKTEBNOM bohoslužba: 
BOZOCIYKERUE, UEPKOBRAA CHJAcba, Gottesdienst: - 
celebritas missalis, munus, hostia, templi 
ministerium: CTOAUTOY — C(RA)TOVOVMOY μὰ 
EUCIYOAÉ CHNANÉMAE ΠῸ ČAOVAČEÉ  UPDĽKEDNÉH 
Supr 570, 65g, CAAUJE MNO UEPEKEAM Č NPOČKOVHBI, 
IAK(E) CAM NEYAUE Νὰ LEPKOENEIA CAOY X Ebl JUAS 
missali celebritati providendo ipse coguebat 
VencNik 8,67, NA UPKEBNOE CAOVKENHE EEThKaro 
34KoWa in templi ministerio Bes 17, 1240β 1, 
UPKRNOE CAŠKENHE Uvar 69ba 14, UPKOBNOE 
CAODYKENIE Synod 103b 3, - cf. UHPEKTNT, 


Nota: A AHKOKE OVKE PPAAh Γράλλοτάλλῃ 
UPKEGHNÁMH — MHTPONOABCKÝUMA MNOYTENU EMUIA 
HMENEMb διὰ γραμμάτων βασιλικῶν NomUSsť 13a 
20 (recte UČRCA)PÓÍB)CK6IMY Jas 10a 23). 


UPBAKKI, uptktEe [. 


occurrit in Ev Psalt (ποῖ. Eug) SinSluž Euch Cloz Supr Chil 
FragHilf Apost (incl. Grš En Mih) Apoc Parim ΟἹ Služ CanMis Klim 
Pochv Clem Dim Napis Const Meth Chrabr Naum Sud Nom Venc 
VencNík VencProl VencTr CanVenc Ludm Bes Nicod Ben Zap 
CMLab CMNoVv: in VencVost semel μΈρκ-, in Rumj semel et in 
VencNov passim upBK- invenitur 


practer formas rectas etiam in singulis casibus formae huius vocis 
hoc modo occurrunt: nom. sE.: forma accusativi ΘΚ ΕΒ in Ník 
Ochr (-0£h) Slepč Mak (etiam —0£b) Rumj Chrabr (—0£b) 
VencRom Vencfr Bes nominativi vice fungitur et forma 
UPTtKTEH in Ochr Slepč Mak Šiš Hval Pog Bon Lob Lobk Const 
Nomlas VencVost VencMin VencNík VencTr (var.) BesUvar 
legitur: gen. sg.: forma - - thematis UP ἘΚ ΕΗ in Sin Supr Šiš Rumj 
Bon Lob (-£ scriptum) SlužSof“ SlužSof“ Sudlas NomJas 
VencVost VencNík BesUvar Zap legitur: dat. sE.: forma -a- thematis 
UPRKTUEB in VencNík VencRom, forma UPKREE in Euch (1x) 
Lob (1x) VencProl (var.) (1x) invenitur: acc. sg.: forma nom. 
Up tKtl in VencNov, gen. ace. ΠΡ ΚΙ ΕΘ in Ζοργ Sav Ostr 


Cloz Supr Slepč Pog Bon Tun (-EIE scriptum) Nom, forma gen. 


ἌΚΒΙ 


thematis ΠΡ ΚΕΗ in Nik Ochr Slepč Mak Lob (EE scriptum) 
Lobk Pochv NomJas BesUvar, forma -a- thematis UPEKYEOV in 
NomUsť (1x) legitur: loc. sg.: forma — thematis UPEKYEH in 
Zogr Zogrť Mar As Sav Ostr Sin Euch Cloz Supr FragHilf Nik Christ 
Hilf Moská Mosk?Grš Ochr Slepč Mak Šiš Hval Rumj Eug Pog Bon 
Lob (etiam -E £ scriptum) Par (etiam -E £ scriptum) SlužSofb Zlat 
Pochy Clem Const Sud Nom VencVost VencMin VencLab VencTr 
Ludm Bes Nicod Zap, forma ΠΡ ἈΚ ἌΚΡΗ in Hval (1x), forma -a- 
thematis uptKtEB in VencRom invenitur: instr. sE.: forma -a- 
thematis UPÝKTROHA in VencNov legitur: gen. pl.: forma 
thematis UPBKTEAH in Rumj (UPKEM scriptum) Služ (etiam 
UPKREH scriptum) invenitur: abbreviatur UPKWE-, UŤPK—, 
UPKE-, UPKOB-, UPK-, UPE- 

1. shromáždéní, obec, coopanue, ob6ujna: 
Versammlung, Gemeinde, ἔκκχλησία; ecelesia: 
EU3NENARIA BY“ UPKORB ΔΛ ΚΑ ΒΗ Ἔχ ἐχκχλησίαν 
Ps 25,5 Sin, upKRE Pog Bon, κα Ὲ Lob, upKE" Par, 
ΔΙμ8 AH UTO © HHOMA HUJETE, Et ZAKONANÉH UPKEH 
AA PASAPBUJHTA CA ἐν τῇ ἐννόμῳ ἐκκχλησίᾳ A 19,39 
Christ, - cf. ChSONA: 


spec. de universa ecdesia christiana: CÍrKev: WeDKOb, 
Kirche, - ἐκκλησία; ecelesia: Ti eCH neTpt — L NA 
CEMb KAMENE — CHBHKAX O UPRKOBb MOK τὴν 
ἐκκλησίαν Mt 16,18 Zogr As, UPKE+ Mar, UPKEE Ostr, 
UPbKEb — Nik, UpbKAEb Nik“: REAHKOVOVMOV 
KOR" ΜΕΓΌΥ BOKHH ΙΙΡΆΚ᾽ ΕΙ SHKAHTEÁB τῆς 
ἐχκχλησίας Supr 460,16: Φ sensu codem EbCiaYbCKAlA vel 
KATOAHKHIA vel KATOAHKHHCKAIA vel KATOAHUBCKAIA vel 
CHBODbNATa UptKti χαϑολικὴ ἐχκχλησία; ecclesia 
catholica: o  C(EA)TEH Ka 0-0 (A)HKAH 
anoc(To)a(b)eu th UPKRE ὑπὲρ τῆς καϑολικῆς 
ἐχκχλησίας SinSluž 3b 25: E NP6EAV EXE Test 
NPHNOCHM" 34 — UPKE" TEOK C(EE)TOVK 
kaToanuckovk pro ecclesia tua sancta catholica 
CanMis 166aa 12, EbClá4bCKAlá UDRKU! v. sub 
EbCIA4bCKY, CHEOPLNATA ρ΄ ΚΙ v. sub Ο'ΒΕΟΡΒΝ Ἃ sub 2; 


de  ecelesiis particularibus — (localibus εἰ 
provincialibus) církev, sbor, obec, UepKO6b, UEDKOEHAA 
06UJUHA, Kuche, Kirchenversammlung, 
(Kirchen)gemeinde, ἐχκχλησία, (τὰ 
ἐχχλησιαστικά); ecelesia: UbacyWTb EB! UPKEH 
ΔΟΗΜΟΚ ΙΔ αἱ ἐκχλησίαι τῆς ᾿Ασίας 1C 16,19 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: ΔΗ ΆΒΔΟΥ NEPATAMACKIE UPLBKEE 
NANHUIbi τῆς ἐν Περγάμῳ ἐκκλησίας Ap 2,12 Hval, 
UPKEE Rum): - cf. CHEBPANHE, CHHĽM A, CHNDMACTE O, 


christianis 


2. chrám, kostel: xpam, uepkoeb, Tempel, Kirche: 
templum: 
templum ut sedes numinis et locus sacrificiorum chrám, 
svatyné, xpam, ceamunuuje, Tempel, Heiligtum, - 
ἱερόν, ναός; templum, aedes, tabernaculum: 
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EbILINH NE 8 POVKOVTEOPENAKb UPKEAKb KHEETA ἐν 
χειροποιήτοις var. add. ναοῖς A 7,48 Hilf Slepč Mak Šiš: 
KOIE CHAOKENHIE UPKEH BÓ0)KAH Ch KOVMHPUL ναῷ 
ϑεοῦ 2C 6,16 Christ Slepč Šiš: de templo Hierosolymitano: 
SB OY4A EL ΠΡΈΚΒΕΒ NO BCA AKA ἐν τῷ ἱερῷ! 1, 
19,47 Zogr, ΚΒ UPbKEE Nik“, Et UPKRE Mar, ΕΒ 
UP6KEH Nik, Et UPKEH Bes 39, 305bB 22 et 309b f 17 
et Uvar 16440. 30: OYCARILIA OTA CE(KA) TRIKA UPKYE! 
CEROEHA PAACh ὅλοι ἔχ ναοῦ Ps 17,7 Sin, (Ὁ) 
upkge Pog Bon Par, oľ UupKEb Lob: eroxe (sc. 
ΒΑΧΔΡΗΜᾺ) OVBHCTE MEXAK UPKEHIÁ H OA TAPÉMA 
μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου MI 23,35 
Mar, UPKOBHIK Ζοριρ As, UPKEBĽA OStr, UPbKARHO 
Niká, UP6KEHO NÍK“: ἀξ tabernaculo Moysis: OV AEbPAH 
UPKEE MOCBWEBI ΚΕΝῊ Eta Axoy tabernaculi Bes 
17, 123ba 15, UPKEH Synod 102b 12: R% B(O)KAH UPKEH 
U KUPYAKBUH ΟΥΟΤΡΟΙΒΗΗ CoyTb in Dei 
tabernaculo Bes 6, 2440. 2256; - cf. CKHNHIA: - de templis 
paganis: A BMHTP% TEOPA UPKEH ὈΡΒΕΡΒΗἜΙ 
APTEMHAH, AAlauie ABAATEMEM I ABAO NE Mao 
ποιῶν ναοὺς ἀργυροῦς ᾿Αρτέμιδος A 19,24 Christ: 
ΠΟΕΒΛΔΈ AA A ΕΒΑΟΥΤΕ Et UPKEb Αμβεον ad 
templum lovis Vit 126af, Sobol. 2871;  fig.: OH Ke 
P(AAFO)AAAUJE ὁ UPBKYEH ΤΈΛΔ CEOBDO περὶ τοῦ 
ναοῦ J 2,21 Zogr, © UPKEH Mar As, © {ρ΄ ΚΉ Ostr, © 
UPbKEH Nik: MRI UŇRH ECME β(ογ)ὰ KABA ναύς 26 6, 
16 Ochr, UPKEH Slepč Šišbis, UPKE6 Mak ((paM% Christ): 


ačdes ecelesiae christianae chrám, kostel, kaple, 
xpaM, uepKO65, nacoena, Kirche, Kapelle, 
čxxknola, vaóc, οἶκος (τοῦ ϑεοῦ), σεβάσμιος 
οἶκος, εὐχτήριος οἶκος, τὸ εὐχτήριον, κυριακόν, 
μαρτύριον, ἀποστολεῖον, ϑυσιαστήριον, (τὰ 
σεβάσματα); — ecelesia, templum, oratorium, 
confessio, basilica, domus (Dei): nogeat E4cA 
CEATBA — GOKHA — UPBKEH  NPABOBBPLNUIHYH 
3ATRODATH τὰς ἐἔκχχλησίας Supr 190,24: ΓΡΗΓΌΡΗΗ 
NAHESHIANACKÝM ΒΠΗΟΚΟΥΠ EEHÁTÍ6 EB ΓΡΑΔῈ 
Eh ΔΛΑΛῈ UPbKEH CHBOPbI TEOPBBUJE ἐν μικρῷ 
εὐχτηρίῳ Supr 198,4: CHSTAA UPBKTEE CRATANO 
NPĽBĽROMÁNENHKA CTEDAHA μαρτύριον Supr 208,27, 
KATHXOVME NA — AJE ELYOAA Eh UEPKOEb εἰς 
xveraxóv NomUsťí 34a 254, ΚΞ UPKEb Jas 24b 2: 
nogeat CERATRA — UPBKEH  XPACTHLANYCKUI 
OľŇE Mh — 34XKH3ATH τὰ ἅγια τοῦ Χριστοῦ 
ϑυσιαστήρια Supr 255, 2, + BEAHKAl4 UPBKA! 
Μεγάλη ἐκχλησία; Magna ecelesia - titulus ecelesiarum 
Constantinopoli et Antiochiae: CÍRA)UJEHHE UPKEH 
CÍBAJTUA — EÔOPODOAH)UA CAUJAA — BAH3X 
BEAHKHÁA UPKRE Ostr 245ba, 4, Ti Ογξο EEUBA + Eh 
rpaat — [E+] UPĽKTEBE BEAHKAXIAO HIRKE CHSTAA 
ukcag KONBCTATANL οὐγκὸρη τὴν ἐχχλησίαν τὴν 
μεγάλην Supr 214, 2854; 6 ΚΑΤΌΔΗΚΗΙΔ UPBKHI v. 
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UPAKHI 


KATOAHKHH: © ChBODBNATA UDRKU v. ΟΒΕΟΡΒΗ; Φ 
OBNOBAIENHE UPEKYRE v. supplemenia: © OCRAUWIENHE 
UP“KTEH v. OCEAJJEHHE: © CEAUJEKNHE UPYKYUEE ve 
UPEKYEH v. CEAUJENHIE: — οἵ. KOCTEA K sub 2, KPAMHNA 
sub 1, XP4MB sub 1, UPRKTEHUJE, CEATOCTA sub 3, 
(ΚΑΤ ΒΙΝῊ sub 5, ΚΑ THAHUJE, CEATHAO, TPEBHUYJE. 


Notae: NPIREA CHA ΚΒ UPKTE% UČECA)PHK εἷς vady 
βασιλέως Ps 44,16 Sin, Et UPKRE Pog, Et UPLKOEK 
Bon, E UPKEB Lob Par -- versio mechanica vocis ναύς in 
sensu habitaculum: - 34EHA AT + Εο BAM+ HEADBPE 
HA UPKEH Bach YoraTh ἀλλὰ čxxkeloal ὑμᾶς 
ϑέλουσιν G 4,17 Slepč Šiš (recte NIBABCTHTH KOTATA 
Christ) interpres slavicus ἐχκχλεῖσαι ut ἐκκλησίαι legebat, 

UPEH  aporeMa WÔTL)ME NEBNOAOE1)NE 


ἱεράτευμα Ochr 96a 7, UPKEH apbTema Mak 78a 11 


(recte U(BCA)PÓR)CKOE CÍEA)UE(NKE) Slepč 1188 22). 


Cf. CHBOPR, ΠΗΡ ΚΜ 


UPANOPHShU ho πὸ Supr 110,19 sub 


ΦΡΆΝΟΡΗΒΒΙΙΒ 
UPRK"BEN- v. sub ΠΡῸΌΚΒΕΒΝ 

up8ku v. UPEKU 

upRn k in Job 2,8 ms. Viti 6] v. sub upEn+ 
UBPEBNHMK ň 1s 41,14 Zach v. sub SP BEBNHUJb 
UbBPK“ v. uptk— 

ubca(h v. ubcafk 


UR conj. concess. 
Occurrit in Supr 


a pľece, ačkoli: a meaxcdy mem, x0ma, und doch, 
obwohl: - καί, καίτοι, καίτοιγε; atgui, guamguam, 
licet: TOAMH NE MOKE ΠΡΈΛΑΤΗ (EDO μιΙολὰ fáKo ἢ 
NE BHA/BAUIE TOY CAUITA FEro KE KoTauje ΠΡΈΛΑΤΗΉ 

uB CEBU TAMŤ CAUTAMA H CEBTOV TOAHKOV καὶ 
ταῦτα λαμπάδων οὐσῶν Supr 412,16 (L60 Cloz 5a 6): - 
UB A HM BUK BO TOPO KHADBE OYMbHBUA BOATA 
CA UBHAUITA NpocTA NAOBBKY ΔΈΠΟ ER NYBATH 


καίτοιγε εἰ ψιλός τις ἄνϑρωπος ἦν Supr 444,11: NE 
TEM KE TYbHA ΔΡΟΛΜΕῊ ΜῈ N0ŇEKE NAAHBAUJA 
CA EBSATH 0y TEK[1+ HNEEKPOAR pocula uB 
Η NHYTOKE OHBKh ABEHUB YAOBBKOAVEHEBIE 
ΒΕΔ Me (po EE AME) Toro paAM πάμξ 
GAAFOHZBOABNY ERIUA καίτοιγε οὐδὲν ἐκείνων τῶν 
παρϑένων φιλανθρωπότερον ἦν, al διὰ τοῦτο 
μάλιστα εὐδοχκίμησαν Supr 373,2; ΗΒ 60 ΜῈ ΤῊ 
ΠρΡΗΑΟΙΙΔ ΤῊ NPOCHUÁA ΤῊ NEYATBABUJA ἐπ 
CTPAKEĽR IaKOKE  APOYNh o APOVTOY — ERITH 
KACRETAPEM b H OBAHYHTEŠEM% — UB U KOAH OVBO 
OYKPAAH EA Κα CAROTÁ H KAKO XGÍTOL πότε ἂν 
ἔχλεψαν Supr 441,13. 


Exh. 


Cr. ἀ 1 Ὲ 


UREBNHUG, -A £. 
occurrit in Supr Parim, in comm. Eug 


1, strunný nástroj,  lyra,: — cMPYHnGÚ 
uHCMmPpYMeEHRM, παρα; Saiteninstrument, Leier, 
λύρα; lyra: NA Epbs6Hi nocpšať£ (EA OBECHKOMA 
CEČRA TI CEBOA CHPBYT PACAH ὈΚΗΡΈΔΗ UBENHUA 
(si!) 4 npovatra Ψαλτήριον, κιϑάραν, λύραν Supr 
418,24 (NCAATIAP“ LCACA! Cloz 7a 33): 


sambuca: ca uBúxn: 
gvattuor chordas inaegvales longitudine sicut et crassitudine habens: 
ERCBk% υλίο (ΕΚ EXKÉ AE CABIUIHTE Paacíh) 
TPÁSIA ΠΗΙμΑΛΘΛΑ KE H PACAEM LO UBENHUH KE 
Η NPEPARANIUK σαμβύχης Dn 3,10 Grig, “BENHUH 
(sieť) Zach: Aa BKO OVCABIUIHTÉ Paacítb) TPASE 
NHUJAAEM“ KE U TACAEM]L O H UBENHUH XE U 
NEEKAAHNHUH σαμβύκης Dn 3,15 Grig Zach, εἴ, 
CAM ΒΕΟΥΚΉΙΔ. 


semiticuin instrumentum musicum, 


2. plektron smyčec, nuiekmp, cMbuok, 
Spielbláttchen, Bogen: - πλῆκτρον; plectrum: racaK 
BO A(0Y )UIA ECTb ἀ UBEBNHUA FABRIKY πλῆχτρον 
Eug 7aa. 454. 


Exh. 


TO ad). pron. 

occurrit in Hoin, per črrorem UBTkYb scriptum 

(jen) jeden, samojediný: (moseko) 0dun, 
e8U1ACM6ERRbIŤ: (Nur) einer, (nur) allein, - ὃ μόνος; 
ipse solus: €AHNb WT(b) CAHNOA — [4KOKE RECTA 
ἢ UBPBYb (sie) POAHTA CA HMAT ὡς οἶδεν ὃ μόνος 
Hom, van Wijk 112,14 (EA HN+% Supr 242,28). - Exh. 


CF. EA HN%. sub B 4: CU BĽAO ad. 


U"KAHTEÁK 


M 


LU/RACOBANHIE 


U"KAHTEÁR , -ara m. 


occurrit in Euch Supr 510} Bes 


uzdravovatel, lékaň, uenume.+, ρας, Heiler, Arzt, 

Bepanevríc, ἰατρός, ἰητήρ; medicus, gui 
curabat: rťocnoA)i μο(ογ K(pucCT jE κίοκε NAU% 
CAM UBAHTEAb  NEAAKTNTIMh Euch 40a 1: 
UBAHTEAR EOAAUIHAM+ Euch 40h 22, Bes Slovo 
bolešlich1, radi 327ba 23 (HCUBAHTEAR Synod 83a 10): 
Hb NPHAEKLNO HA uBanTeaxt Euch 68a 10, 
PÚOCHOAJE ΜΕΠΟΟΤ HA ΒΗΒΙ UBAHTEAK Euch 284 4: 
ΝΕΛΟΥΚΗ ΙΔ 1U7RAH UŤAHTENE  A(CY)UIAM A I 
TRAOMA 0 ἰατρύς Zlat, Orlov 40119: UBAHTEÄk 


EPRAOM% — NEBHAHMBIHMA% — ἰητήρ  Supr 276,8; 
ukánTeáb l1CTACTELNKÍ APhKHMY Efaue ὃ 
ϑεραπευτὶς τῆς φύσεως — Supr  431,21sg: 


Η(Ε)Ε(ΕΝΟΒΗ ΙΗ UBAHTEAR (sie pro -TEAb) WCOEBNO 
KRIHMbBKAO  PPEKÝÚME — IPOTHEBNECTERO  H3AA 
EpaWEEBCTRA medicus Bes 32, 214b 854 
(με BAHTEAb Uvar 116ba 65g): TRI FECH UBAHTEAV (εἰς 
pro -TEAb) NAUJb Bes, Slovo boleštich1 radi 3288α 17 
(HcCUBAHTEAb Synod 83b 2, uťabEda Euch 41a 24). 

Exh. 


CI. HUBAHTEÁB>, EAAHH, EpáWb 


U/RAHTEÁL NK , - ιν δα]. 


occurrii in Supr 


hojivý, léčivý: yenumeniú, vene6ntií: heilend, 
heilsam, saluber: NoKoyUlA CA EXE Eb MHE 
ΒΟΛΈΞΗΒΗΟΕ  UBAHTEÁG NAHA HYb CRATOČTHK 
NPRABADKATH AOVUJEOVCITBUI6NAMA Supr 534,17sg. 


Ľxh. 


URAHTH, ubatk, UBAHUJH ipť. (et pí.2) 
occurrit in Ev Euch Supr Pochv Const Azb Bes Nicod Dijav 


léčií, uzdravovať: ne4xumb, u3Nex16aMb, UCYLNAML, 
heilen, gesund machen: ϑεραπεύειν, ἰᾶσϑαι, 


ϑεραπείαν προσφέρειν, ἀναστέλλειν, (πάϑος) 
πολεμεῖν; Šsanare, curare, sedare, morbum 
profligere: — nochaaá o A ΠρΟΠΟΚΈ(Δ $)TH 


ul b)cia pb CTEHE ElO)KHE L UBAHTH EOAAUAHA 
ἰᾶσϑαι L 9,2 Mar As 150b 21 Sav Nik?, UBAAUIAA 
(sie!) As 5740 27 (HUBAHTH Zogr, HCUBAHTH  Ostrtis 
Nik?): CTPAKAAUITEĽ O OTRB Δ(ΟΥ KT NEYYCTA 

utátaxa CA ἐθεραπεύοντο L 6,18 Zogr Asbis Ostrbis 
Nik? (tcutafaxax ca Mar Sav Nik"): ἀμ" ΤῈ A0CTOLTA 
EB CAEOTA UBAHTH ϑεραπεύειν, var. ϑεραπεῦσαι 
Mt 12,10 Zogr Mar (HcutaBTHA Nik): sim. L 14,3 Zogr 
Mar Sav Ostr Nik? (HUBAHTI As, AcuBaETH Niká): — 


KOMOY YbTO KOro oTB 4ECO:  EBCEYBCKH! 
NEKAUTE CA HM% UBAHTH PANBI προσφέρειν 
ϑεραπείαν Supr 51,20: UBAHTH ἡλίοΕ ΚΕ 0T%R 
R"CEro NEAR Da Euch 28a 14:  Koro YbTO UHMb 
ECAKOV [450 UBAHAB CHAOK REAHKOB Consl 11, Lavrov 
23. 8sg (HCU/BAHAb ms. 1469, Lavrov 57,17): KPOMblE H 
ΟΛΟΥΚΒΗΒ UBAHTA (sic pro - ΔΒ) 1ECTb ΚΒ COVEOTBI 
3Ab6IMH Afabi Curat malis actibus Nicod 1, 
Stojanovié 89,24, UBAHTA Οὐ.) 3411 ABA% Novg 
247b 26: UBAHTEA OTEEÉTOMI  O£AUJTDENHIE 
ἀναστέλλει ἀπολογίᾳ τὴν φλεγμονήν Supr 330,29: 
ΤΈΔΛΕΣΚΕ Μ(Ε)Ε(Ε)ΟΒΟΚΉΙΗ  EpAYb ΓΛΑΛΈΚἝΙΔΑΒ 
NOABIZTHEMb UBAAUJE ta c0s — blandis fomentis 
curat Bes 34, 235af] 6sg. 


vel 


CF. HU/BAHTHA, HU BAIABATH, HU ἜΔΙΔΤΉ, EPAHERATH 


U"RAHUJk s “ἃ vc -A M. seu SA vel -Ἢ [., nom. propr. 


loci 
occurrit in Bes 


non nisi in junctione PpAA% WBanulb Centumcellensis 
urbs (i.e. Centumcellae, urbs Etruriae, nunc Civitá Vecchia): O3KE 
OVBO [IPHTRYO CAML 431 ΠΡΈΣΚΕ TPHH ΛΈΤΕ Ek 
ΓΡΑΔῈ  UBaHUH τ.) οερβάβάὰ ΚΈΡΒΗ ΙΗ 
ράΞοΥ ΈΧ in Centumcellensi urbe Bes 36, 274ba. 
20 (UBAENBUIH Uvar 15024. 2, HCUBABUJIH Synod 226a 
21sg). Exh. 


uKka0 ady. 
occurrit in Nom 


cele, vcelku: noaHocmbwo, uenukom, vôllig, im 
ganzen, (σῶς); integre, omnino: NPHEBITOKT %e 
BAOB"CTEROVOUJA  U(b)PKOEb (pro -BE) UBO AA 
COXPANHTÍ6) CA HKONOMUWM(b) TOA U(b)PKÔK)EE τὴν 
μέντοι πρόσοδον σώαν φυλάττεσθαι NomJas 
124 21 (uBa% [81 16a 9). - Εχῃ. 


U"KAOBANHIE, - πὴ n. 


occurril in Ev Cloz Supr Apost Služ Hom Const VencNík Bes, in 
kalend. En: in En Mak UAAOBANHE legitur 


1. pozdrav, pozdravení, npusem, npusememeue, 
GruB, BegriiBung: áonaouóc,  salutatio, 
amplexus, salutari, ave: oyCABIUA EAHCABATA 
UBAOBANGE MAPIHNO τὸν ἀσπασμόν L 1,41 Zogr Mar 
As Sav Ostr Nik? (UEABIEANHE Niki): NE HPHEMAŤTE 
ΙΕΓῸ ΕἼ AOMB H 11 ἘΛΟΕΔΗΜΙΔ IEMÓY NE PÚAADO)AHTE 
χαίρειν αὐτῷ μὴ λέγετε 2 J 10 Christ Šiš, ukaoga.. 
Slepč, NAAIABt YAUIŠ BHHA, THYHM  UBAOBANHEM 
PEYENOM ... ΠΡΗΔΑΟΔ' ΕΗ Modestae salutationis dicto 


UYRAOBANHIE 
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URAOMAA PHIE 


VencNÍik 18,53, εἴ UBA BIBANHE. 


2, políbení, polibek, nouenyú: Kässen, Kuf: 
φίλημα; osculum: ubBaoBaNHľá MH NE Aa φίλημα (L 
7,45) Supr 395, 454 (A064 34NbE Zogr Mar As Sav Ostr 
Nik): UEAOBANIEM K ΔΟΕ 934 AACKANNbIM osculo 
VencNik 18,66: Φ spec. liturg.: (CRATOI) WUBAOBANHIE 
svaté políbení, ceamoe uenosaHue: Bruderkuf, 
ἅγιον φίλημα, τὸ δοϑῆναν τὴν ἀγάπην; osculum 
sanctum, pax, osculum pacis: NOMANAHMT ΟΥ̓ΕΟ CH 
IPHCHO CAORECA CÍBA)TGIHK%  UBADRANHH τῶν 
ἁγίων φιλημάτων — Supr 423,25 (ε(εα)τὰξ 
ΔΟΕ ΞΑΜΒΈ Cloz 9b 454); No UBAOBANIH A14KWH μετὰ 
τὸ δοϑῆναι τὴν ἀγάπην λέγει Služ, Orlov 161,8: Mo 
UAAOBANI M(0)A(H)TEA En 310 2; UEAOYHTE ΔΡΟΥΓΒ 
Δρογγὰ UEAORANHIEMb CEETBIMb Ev ἁγίῳ φιλήματι 
2C 13,12 Šiš (40E 534NHIEM4 Christ Slepč): AOB3AE" KE 
BhCE CÍEA) TBIM(b) UBAOBANIEM % Const 18, ms. 1469, 
Lavrov 667 (AOEBANIEM“+ Const 18, Lavrov 35.20), Φ 
UBAOBAHNHE H  OKAANIANHE REPHPAM ho CRATADO 
ANOCTOAA [ETPA v. ΠΕΤΡ sub a): - in hoc sensu exh.: οἴ, 
WBACOEK. 


3. blaho, Gaxcencmso: Wohl(fahrt): — salus: 
ECAK+ ΒΟ HKE UBAOVIETA Νὰ ΠΟΥΤῊ ΠΟΚΟΙ͂ AAA 
Aa EBi ΠΟΡΔῚ A NE (ΗάΓῸ XOTENHIA | TOMOV 
uBaoB4NHK gui salutat in via — non ex studio 
optandae elusdem salutis Bes 17, 118bf 854, 
UBAOBANHa Uvar 66bf 9: - in hoc sensu exh. 


Cr. ΔΟΒ ἌΞΔΑΗΜΙΕ 


UKAOBATHU, -A0VER, TAOVIEUJH τρί. et pí. 

occurrit in Τὰν SinSluž Euch Supr A post Parim Služ CanMis Hom 
Const VencNík Bes Nicod Ben CMNov: 
UAACEATH, in Šiš Zach NicodNovg HEAOBATH legitur 


in Mak et Const 


1. (po)zdravit, pozdravovat: nos80posamtca c 
KEM A, Npusemc Meoea mb ko20-H., grii Ben, begrú Ben: 

ἀσπάζεσϑαι, προσαγορεύειν, περιπτύσσειν, 
ἀσπασμοῦ μεταδιδόναι; salutare, salutem reddere, 
amplecti: ρὲ: NAJACA UBAOBATH 1 ἀσπάζεσθαι Με 
15,18 Ζορ Mar Sav Ostr (UBA“HRATH As Nik): 
UŤAOYHTE ἀπελλὰ, HCKOVUIENAro o χίρμοτο)οε 
ἀσπάσασϑε R 16,10 Christ Slepč Šiš, UBAdVYKTA TA 
JAMA CECTPHAI TROJE ἩΞΕΒΡΑΗ ΙΔ ἀσπάζεταί σε 2J 
13 Christ Slepč, HEADYKTA ŠIŠ, IEMOVKE 0YBO Mo 


HOYTH  NHKOPOKE  UBAOBATH ZANOERAAET O CA 
salutare Bes 17, 11824. 13: - cí. UBA+IRATH: 
pí: ΒΒΝΗΔῈ Eh AOMh βάχάρι!ην 5. L uBaoBa 


EAMCAEB TA Tosrácaro L 1,40 Zogr Mar As Sav Ostr: 
CERATBIH KE NOMOAH CA AH UBAOBA H ἀσπασμοῦ 
μετέδωσεν Supr 199,13: HAE Kb NPABBANHKOV 


ApPTEMOY WBAOBATH ΕΓ πρὸς τὸ ἀσπάσασθαι Supr 
236,22: ΠΡΈΚΑΕ ΜΞΔΈΟΤΗ ΤῊ UBAOBATA. MA 
περιπτύξασϑαι Supr 395, 6Ξᾳ; 


pí. rozloučiť se s nékým, Npocmumica c KemMH, 
sich von jmdm verabschieden: ἀποτάσσεσϑαι, 
ἀσπάζεσϑαι; valefacere, valedicere: [I4£Ab 
UEADBABb EPATHK, EACEA b κα NPEBOJb, WTBEZE CE 
ΕΒ ἕογρη τοῖς ἄδελφοϊῖς ἀποταξάμενος A 18,18 
ΗΠ; NPHZEABT NAEBAŤ OVYENAKUI Η UWBAORAB A [2, 
UJHAE ἀσπασάμενος A 20,1 Christ. 


2. líbat, políbiť: uenosamt, noyenogam+, kússen, 
ἀσπάζεσϑαι, φιλεῖν; osculari: ipľ. — MOAlH)TEA 
uBaoVKU TE Kpla)CTA SinSluž 1b 22: uťacgauje 
koatnE NpaBEA" Μογογδλλο ἐφίλει Supr 51, 2254, 
utaoveTr" oarap" osculatur CanMis 166a 7, sim. 
CanMis 167aa. 25sg, 16844. 26, 168b B 15: 


pí: A6HE UBAOVETA NÚO)NT OBA Βράτρὰ LCAMA 
ca utBaoveTre Euch 114 2 et 3: UEAOBAEb HOCHÝ 
MOYKE NPHETA ΙΕ ΚΒ AOMb CEOH osculatus est 
Nicod 15, Stojanovié 104,18, 4EAYl4 Novg 256bp 2354; 
UEAORAE" KE BČE UEAOBOMA CÍRE)THMA H plejuE 
CMNov 408b 33: cf. AOBMBATH, OBACOBUSATH, 
OBAOBRIAATHA, 


3. pňinášet spásu, spasiť, NPUHOCUMb cNACENUE, 
cnacmu,: Heil bringen, erlôsen, - χαίρειν; salutare: 
NECTE — UBAOBATH NEYBCTIEBIYh— Γ(ΛΑΓΟΛΕΤ 
ríoCO)A b οὗχ ἔστιν χαίρειν τοῖς ἀσεβέσιν Is 48,22 
Grig, YEAOBATH Zach: UBAOVETb ΕΒΙ UBAbI BCEK 
KpncToc+ salutet vos salus omnium Christus 
VencNIk 18,55, - in hoc sensu exh. 


RACER, 2a m. 
u, , 


occurrit in CMNov 


polibek: nouenjú, Kuf, osculum: ueAoBaR" xe 
BCE UEAOBOMA CÍBE)TAMb CMNOV 4084β 34. Ex. 


Cf. AOBRBANKHIE, UBAOBANHIE sub 2 


URAOMAADHIE, -htá n. 
occurrit in Euch Supr A post: in Mak χά AO— legitur 


1. stfízlivost, uvážlivost, rozvaha: mpezeocm», 
paccydumenbHocmb, Onazopazymue: Nichternheil, 
Bedächtigkeit, Besonnenheit: σωφρονισμόύς, 
σωφροσύνη, τὸ σωφρονεῖν; sobrietas: ΝΒ ACTUNTI 
A π ΔΟΛΛΟΥ ΑΡΗΙΔ γίλάγ οὐ ΔΜ BECBAOYK σωφροσύνης 
A 26,25 Christ: NE (sic pro NE) NPBMAZKABTH CA (sic) 
Eb UBAOMXADNU εἰς τὸ σωφρονεῖν R 12,3 Ochr 
Slepč Šiš, ΚΒ UAAOMAA DH Mak (E% UBAOMŠAPECTEHA 
Christ): NE AACTh ΕΟ NAM% Ε(ΟΓ) ἢ Δ(ογ)χὰ CTPAXOV 


UYRAOMA A DHIE 


D.D 


URAOMXAP5Hh 


Hb CHAB H  ABEBEH μ 
σωφρονισμοῦ  2T 1,7  Ochrbis  Slepč — Šišbis 
(UBAOMOY APACTE IA Christ). 

2. zdrženlivost, cudnost: 6030epmcanHocmt, 


venomydpennocmb, Enthaltsamkeit, Keuschheit: 
σωφροσύνη; sobrietas, castitas: paBt xe Blo)xAH 
ΕἸ KPOTOCTU ΜΗ UBAOM RADHH TAKO rísarojaa kt 
en(ucko)noy Supr 553, 195g: KENBI ... CE ΓΟΚΈΝΜΘΛΑ 

U UBAOMAADHEM BO AA OYKPAUJA AT A CA μετὰ 
σωφροσύνης 1Τ 2,9 Slepč Šiš (UBAOMOVAPECTENÉM b 
Christi): ayre NPBEAACTI Eb BEpE WH AREBEH U 
CÍBA)TRINU ἡ UBAOM RADU μετὰ σωφροσύνης 1Τ 
2,15 Slepč, ubaomovapnn δξ (UBAOMOY APACTEIM 
Chrisi): nobuluTe CA ΠΟΈΘΟΛΒ  uBaMAADE 
σωφροσύνης Euch 97b 16: E"CHK YHCTOTA AAPOYH ΘΗ 

Exo CEBILA AA TH OPHNOCHTE — UBAMAA DNE 
CEETRAOCTA τῆς σωφροσύνης Euch 81a 956; 
XPANHUJM ΔΗ CA Eb A BEBCTEÉ  LUBAOMXADEH ι 
ΓΟΚΈΗΝΕ KHTEN ἕν σωφροσύνῃ Euch 87a 1354; 
WBABKBUE CA Bb OBPAZŤ ΝΘΜΟΤΒΛΈΗ Δ KENHYA 

CHXPANATE CA Eb KPOTOCTH 
Euch 9/b 3sg, ce AECHHUEIA 
UBAOM XAPHE ABEBCTEA TEOEPO — NEMOPOYbNAANO 
xurut£ Euch 87b 754; ΘΟΤ BO APpt3% ΝΗ 
ΔΈΚΒΟΤΕΔ CPAMAB CA HA UBAOMAADHE WBTBI 
Euch 88a 15. 


EMOY — AaAeUn 


Exh. 


CF. UBAOM A A DOCTA, UBAOM A A PECTEHIE 


WRAOMA A POBANHIE, -hra n. 


Occurrit in Supr 


δἰ ΓΖ ὁ — myšlení, — mpe36oe — MbiuLnenue, 
niichternes Denken: τὸ σωφρονῆσαι; resipiscere, 
prudentia: TBOIEM 60 ACYUM NOPBIEBab ΠΡΈΟΛΟΔΛΈ 

NE AOBPE MA APOBATU NA UBAOM AA DOBANHE K 
BOroy μὴ εὐφρονῆσαι εἰς τὸ σωφρονῆσαι Supr 1,4. 


Exh. 


CF. UBAOM A APHIE, UBAOM A ΔΡΒΟΤΈΜΙΕ 


WRAOMA APOBATH, -M A APOVIK, 

-M A APOVIEUH IpÍ. 

occurrit in Chil 

žit zdrženlivé, cudné, Acumsb 603depxcanHO, 
uenomydpenHO, enthaltsam, zúchtig, keusch leben, - 
σωφρονεῖν; in temperantia, in castitate vivere: 
KOTEPDBH KE ΠΑΚΉΙ oycNkýh o UBAOMA A POBATU 


L UBAOM AH | 


UBAOM AAPHO | ΔΟΕΡῈ KOVAOBATH KE NEYECTANÉ σωφρονεῖν Chil 


2bB 4sg. Exh. 


CF. UBAOM A AP6CTEROBATH sub 2 


WRAOMRA POCTA , -π τ, 


occurrit in Euch 


zdrženiivost, cudnost: 603e pDACAHROCINL, 
uenomydpennocmb, Enthaltsamkeit, Keuschheit: 
castitas: ko AATM (MA UBAOMXADOCTA ἰ AWEb 
NEAHUEMÉPYNA Euch 9b 754. Exh. 

CF. UBAOM A APHE 
WRAOMX A PBNO ady. 

occurrit in Apost Azb: in Mak U4AO— legitur 

1. uvážlivé, — rozvážné, — paccydumeneno, 


6.1azopa3y.mHo, bedáchtig, besonnen, prudenter: 
UBAOMOVAPBNO AA NAYUBNOV IIBCATH  Azb 27: 
MA ADO, NPBMAAPO. 


2. zdrženiivé, cudné: 803deDACAHNO, 
uenomydpenno,  enthaltsam, ziichtig, keusch: 
owpoóvoc: sobrie: UBADM ANO U NPAREANO ἢ 
BA(A)roEEPHNO NOKHREM Εἰ NíbDHBU NM Etut 
σωφρύνως Ti 2,12 Mosk", UBAOM A AP%HO Ochr Slepč 
ŠIŠ, UAAOMA AP6NO Mak: - cf. UBAOM AA PANE. 


Exh, 


WRAOMRAP6NÝ , τιν adj. 

occurriť in Supr Christ Moskb Slepč Šiš 

1. rozvážný,  uvážlivý, — paccydume.»xeiú, 
6.1azopa3y MHBilí, besonnen, bedáchtig: σώφρων, ὃ 
σωφρονῶν; prudens, sapiens, sobrius: E+I E60 
BÉCHNUH CAUTE ΝΆ UBAOMAADENTIA EBUENHI 


MBNUTE τοὺς σωφρονοῦντας Supr — 116,16: 
NOAOBAETA KE Βδπ(Η)ο(ΚΟ ΠΟΥ BEC “Ποροκὰ EBITH, 
IEAINOH xent MOV KW, ΤΡΈΞΕΒΗΗΚΟΥ, 
UBAOMOVAPbNOY σώφρονα 1Τ 3,2 Christ Slepč Šiš, 
CTAPUEM — TPEJEBĽNAKUM — EbITH, MH CTOMb, 
UBAOMAPDNOME— σώφρονας Τι 22  Mosk“, 


UBAOMAAPBNOM“ Slepč Šiš: UBACM A PANBI, YHCTAI, 
AUMWAPWKUA, Ελ(ά)ΓΒι, NOKAPABUJE CA  CEBOHM 
MŠKEM σώφρονας Ti 2,5 Mosk“, UBAOMRAPANI 
Slepč Šiš/ NO CTPANNOAVEUA, UBAOMAPBNOV 

EB3APBKATEAOO σώφρυνα Τι 18  Mosk“, 
UBAOM A APBNOV Slepč ŠiŠ: - cf. MAPA, NPRMAAP+. 


2, zdrženlivý, cudný, 8038€) KAHRLIŤ, 
yenomydpennniú, enthaltsam, zichtig, keusch: 
σώφρων; CcAStus: KUPRUH > TAKO UBAOMRAPANÉ 


URAOMRAP5NÝ 


IWCHÓOEH OBPAYHUIA MAPHIK σώφρονι Supr 246, 24. 


Exh. 


UBAOMA A PLNE ady. 
occurrit in Nom 


zdrženlivé, cudné, 60390epmcanHO, uenomYôPEHNO, 
enthalisam, — zichtig, keusch: εἰλικρινῶς; 
continenier, caste: EAHKO ΜΕΤΗΝΒΝΈ u 
UBAOMOVAP5NÉ  MNHUIBCKOME KHTHE  KHBOVUMH 
εἰλικρινῶς NomUSsť 30a 26. -- Exh. 


Cr. uncTk 


URAOMRAPLCTEHE, -hrn n. 


occurrit in Cloz Christ 


1. stfízlivost, uvážlivost, rozvaha: Mmpe360cmb, 
paccyBume.wH0cMb, 6.1azopazymue, Núichternheit, 


Bedächtigkeil, — Besonnenheit: σωφροσύνη, 
σωφρονισμός, τὸ σωφρονεῖν; o sobrietas, 
temperantia: Báci 0YBO AA NPIETANIML Ch 
OVI TENBEM b ι CH UBAOMAAPYCTEIEMb 


NOADENOMA μετὰ τῆς σωφροσύνης Cloz Ba 6 (Ch 
EUZAPBKANAHM A Supr 420,9): 0VYMOVA PATH CA Eh 
UBAOM BA PECTRHH εἰς τὸ σωφρονεῖν R 12,3 Christ 
(Eb UBAOMA A pH Ochr Slepč Šiš, Eb UAAOMA AH 
Mak), HE AACTb BO HAMB Elor)ýh ALOV)KA CTPÁKOV, 
Hb (ΗΔ HO ABERE HO UBMOMOVAPRCTE HA 
σωφρονισμοῦ 2Τ 1,7 Christ (UBAOMA A pH. Ochrbis 
Slepč Šiš). 

2. zdrženlivost, cudnost: 603depmcaHHOcMt, 
uenomyô pennocm, Enihaltsamkeit, Keuschheil, 


σωφροσύνη; sobrietas: Ch ΓΟΚΈΝΒΙΕΛΒ. H 
UBAOMOVAPECTENEM bo Ad — OYKPAUIAKTA CA 
σωφροσύνης IT 2,9 Christ (CE — UBAOMAADHEM + 
Slepč Šiš), ἀϊμε NpRSOVAETE Eh Etpi, Eb 
CBA) TÓRKI)ŇU u UBAOMOV A PECTEIM μετὰ 
σωφροσύνης IT 2,15 Christ (8% UBAOMAANU Slepč 
Šiš). 

Exh. 


CF. UBAOM A A PH 


URAOMA A PBCTBOBATU, -craoviň, 

-CTEOVEUMH ἰρί, 

occurrit in Supr MoskP Šiš 

1. být stfízlivý, rozvážný, Obime Mmpeagetum, 
paccydume.WbAbim, nichtern, besonnen sein, 
σωφρονεῖν; sobrium esse: oyNoulá KE TAKOKE 
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UŇah 


MOAH UBAOM A PYCTEOBATA σωφρονεῖν ΤΙ 2,6 Mosk, 
UBAPMOVA PECTEOBATH Šiš (MA APBCTEOBATA Slepč). 


2. žit zdrženlivé, cudné, x#cumb 6030epmanno, 
venomyôpenno, — enlhalísam, keusch  leben: 
σωφρονεῖν; saplentem, temperantem 6556: 
HBMAAAb NODETHH UBAOMAAPYCTROVIA σωφρονῶ 
Supr 117,27: ERA MI 1AKOKE UDREBNAA CH ΤΟΤΕ ΜΗ 
EbBAETH ΚΈΣΤΕ ΜῊ UBAOM AA PECTROBATH 
σωφρονεῖν Supr 279, 2154; - cf. UBAOM A A POBATU. 


Exh, 


UBAOM A AP6CTEKNO ady. 


occurril in Supr 


stňízlivé, rozvážné: mpe36o, paccydume.wno, 
niichtern, besonnen, σωφρύνως; modeste, 
prudenier: riocnoA b HZ MPLTEUHYH EXCTAAL ἢ 
€ HHME  NApoAbo MNOPBO CÍEA)TAIAKMA 
NPAZABNACTEOVHMA — OVBO Eb Ελάῦτθ ΗΚ 
UBAOM A A PBCTEĽHO σωφρύνως Supr 479,10. Exh. 


CF. UBAOM AA PD5NO sub 1 


WRA00Y MbNŤ δα]. 


occurrit in Supr 


zdrženlivý, čistý: 60390epyxcanntiú, venomyd- 
pennbiú, — enthaltsam, — keusch, σώφρων: 
temperatus: ἹΚΗΤ ΒΕΔ’. UBAOOVMNOMh CAMH CA 
OPPAAHM + βίῳ σώφρονι Supr 507,20. Exh. 


CF. UBAOM AA P56NE sub 2 


{ἘΔ adj. 


occurrit in Ev Euch Supr Apost Parim Služ Dim Const Nom Venc 
VencNik Bes Nicod Vit Ben: in Mak UA Äb legitur 


1. celý, všechen, veškerý, úplný: 6ecb, vennú, 
nonbú, ganz, all, gesamt, vôllig: - ὅλος, ὁλόκληρος, 
σῶος; totus, Integer: EbiC(Tb) KE HMb ABTo UBAo 
CHAMATH CE Eb UPÍB)K(b)EH ἐνιαυτὸν ὅλον A 11,26 
ΗΠ Ochr Slepč Šiš, uda0 Mak, riporHga, ubat crpank 
o ŇEML BOPAUITE CA πρὸς ὅλύόχληρον ἔϑνος Supr 
442,1: EbCá CTPANA YVACTbE HMAT. 0M Η 
ΠρΡΈΕ Ιλ Τα Eb MtcTfy+ uBbat ὑλύχληρος Supr 
508,30: ΠΡΗΕΒΙΤ ΚΕ KE ERAOEBCTEOVNI ta 
U(B)PKÓR)BE BAR AA χράνητ CÓA) HKOHOMTMA 
ΤΟΙ  UlbB)PKOB)EE τὴν πρόσοδον σώαν 
φυλάττεσϑαν NomUSť 16a 9 (ἜΛΟ NomJas 124 21). 


2, celý, celistvý, neporušený, 6ecb, προλπομοιἥ, 
Henoepemcdennnuú, ganz, vollstá ndig, unverletzt, — 


uk4h 
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LUURAHI 


σῶος; salvus, sanus, illaesus, incolumis: nogeak 
EÉCOM“ HTU H ΘΕΡΑΤΉΤΗ BAbKA Ch A BTHUITEMb 
UBAOM% μετὰ τοῦ παιδίου σῴου Supr 44,16: 
NPHAEKAUITA NEYATA UBAHI OČTABH (var. add. σώας 
χαὶ) ἐρρωμένας Supr 502,5; TEMEKE TH AACTb, 
MOV 4 (E)NÍH)UE, UŤAB PPAAb TECH X(PHCTO)CÍA) Eh 
EEKA Dim 106a, Jagič 189,12: EbCTAR KE AEHIE WT(b) 
MČO)A(H) TEBI OBPETE CE ChCOVA b BÁB vas sanum 
reperit Ben, Sobol. 123,20: WTPEOKABUJE PpaKOV, 
EHAHM“, AUJE ECTbA UBAB, EAA ECTbB UTO EBZATO 
τ Nero Consi 18, Lavrov 36,13 (om. ms. 1469, Lavrov 
66,23): ce ΤΈΔΟ ΠΛΟΎΤΗ EE UBAC IBA CA integrum 
VencNik 23,56. 


3. dokonalý, bezvadný: COBEPUIPRNBIÚ, 
GezykopugnehHtiú, — vollkommen, — fehlerfrei: 
ἀκέραιος; — simplex, perfectus: kako KouUleum 


WTÓB)JEXATH HBO uBno HMÉR VencVost 57b 15 
VeneNov 421aG, Vajs 40,1, EHNO Η MEABb ECE uBno 
UMÉK SY CEBE Venc Min 447b, Vajs 25,4: ERA BTE ΚΕ 
MÄAAPH AKU 3MHIA L uban ἜΚΟ τ POAARBHE 
áxépaloL MI 10,16 Zogr Mar As OsLr: BCE ΤΈΟΡΗΤΕ 
6E3-A -PBUTANAH ΜΗ NOMHUJACHHH, Δά BOVAETE 
HENOPOHbNA A uban Gxé panov Ph 12,15 Christ Slepč 
Šiš. 

4 zdravý: 38dopoeniú, gesund: ὕγνης, ὑγιαίνων, 
σῶος; Sanus, salvus: HKAENA EECh CHA oT% 
ΜΛΟΚΈΚΑ cEro Aa Bt HAETA EB ČEOH A0Mb 
ὑγιαίνων Supr 171,30: ako KE NE HMÉTHA HM CHAR! 
ΝΗ Trišaa BA ΝΗ KOCTH ὑγιές Supr 32,3: WWHMa Bo 
ΠΡΟΞΡῈ M ρϑκάλλὰα UBNÁMa ΚΟΒΕρΑΤΗ CA EB A0Mb 
CEOH Manuum salva restitutlone VeneNik 28,11; 
ΤΟ) HODOV AO PAABBI ΜΈΓΤ Má NEMh MACTH 
utbam οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ OAoxAngia Is 1,6 Grig Zach, 
+ uBAb CHTEOPATA Uzdravit, UuZneyuMb, UCYENINL, 
gesund machen, jmdn von etwas heilen: ὑγιῆ 
πονεῖν, ὑγιῆ vel ὑγιαίνοντα ἀποκαϑιστάναι; sanum 
νοὶ salvum facere, sanum reddere ve! restituere: 
UKE MA CHTBODU UBad ὃ ποιήσας με ὑγιῆ J 5,11 


Zogr Mar As Oslr: ΟΝ" KE TPU ΔΗΜ ἀλ᾽ κάθ! ι{Ἐλά 
PACAABBIENAA Po CYTEODHEh ὕγιῆ ἀπεκατέστησεν 
Supr 518,22: CET EOPIE RUJE ΙΕΓῸ uBaa 


ἀποκαταστήσαντες αὐτὸν ὑγιαίνοντα Supr 51,21: 
HNblié WBAbI ΟΤΈΟΡΗ, ΝΗΜΙΔ AA CE CAMb HCUBAHTb 
alios salvos fecit Nicod 10, Stojanovié 98,22: 4EMIE 
poykov ubBacy CETEODA  Wa(o)g(6)koy reddidit 
sanam Vit 125ba, Sobol. 285,19; - cf. HUBAHTH, CHADAE% 
CHTEOPATY sub CHA DAE M, © UBAK EBITH Uzdraviť se, 
651300 posemt, ucyenumica, gesund werden, sich 
ausheilen, genesen: ἰᾶσϑαι, ὑγιῆ γίγνεσθαι vel 
εἶναι vel ἀποχαϑίστασθαι; sanari, sanitati restitui, 
sanum 6556 νεῖ fieri ve! referiri: NPOCTEPRTA PAKA 


L OVTEPLAH CA  EMOY ι ΒΤ  ubáaa 
ἀπεκατεστάϑη ὑγιής Mt 12,13 Zogr, ΟΥ̓ΤΕΡΆΔΗ CA 
ubaa Mar Nik: ce uťa% €CH ὑγιὴς γέγονας J 5,14 
Zogr Mar As Oslr, Tako povut 1 Nost jero utat 
EticíTe) sani reperti sunt Bes 36, 27544. 2154; ΔΕΜΙΕ 
OTRNAACY CTPOVNH WTÓB) 04H ljero H uBah 
EBicíTk) salvus factus est Vit 126ba, Sohol. 287,21: 
oTK ΜΕῸ0 ERAH UBbsa OTE PANBI TROCHA ἴσθι 
ὑγιὴς ἀπὸ τῆς μάστιγός σου Me 5,34 Zogr Mar: 
βάΞοΟΥΛΛΈ ΤΈΛΟΛΕ ἜΚκο uBdňa ECT1L OTÓB) ρΔΗΙ 
ἴαται ἀπὸ τῆς μάστιγος Με 5,29 As (({{ΕΛΈΘ Τα Zogr, 
uťataTt Mar, utťeTh sie Sav, Hcufak£ — Ostr Nik", 
HcuBaBeTb Nik?): - cf. HUBABTU. 


CI. CBAPAE b 


URABEBNÝ, - πη δα]. 
occurril in Euch [es 


léčici, léčivý, „1exaujuú, yenebntiú: heilend, Heil-, 
heilsam, saluber: AAKAM EMoY ECE ΠΟΕΚΕΛΈΗΒΜΈ 
TROB UBAOBBNAA ἜΣΚΕ NPOOBPAZHAŤ ECH NA ZEMH 
Euch 41b 1754, 3 ἘΛΒΕΒΗΔΙΔ (sic!) Bes, Slovo boleštich1, 
radi 328af 23. Exh. 


Cr. UBAHTEÁ> H+, UBABEĽNÝ 


U/RAHI, ubatee £. 


occurrit in Euch VencNík es Nicod 


1. vyléčení, uzdravení, u3n1euentue, Ucyeschue, 
Heilung, Gesundung: saniťas, medela: AAKAM EMOY 
EKO UIPEMAAPOCTA UBADEb Euch 33b 7: sim. UBAbBEB 
Euch 36a 6sg et UBAbEb Euch 394 11, pa4H HLINE 
ΠΡΗΡΆΤΗ CAOBECA Mob βάξὰ TEOEFO PAAH 
NPOCAUJAAPo UBABBE OTY TEBE Euch 39a 10: ΠΡΗΞΒΡΗ 
Ná paBa TEOEPO CEFo — NPOCALUJA UBABEBE OTA TERE 

CHAPARHE KE H KHEOTa Euch 41a 22, Bes, Slovo 
boleštichl radi 328 aa 14 (ΕΔ ΒΥ Synod 83b 1): 
CHTEODEH — BEMEPKO NPRAANHE — CBOE ce 
GECNOHKAAA ΗΚ. UBATEb CHAPARHE ΜΚ 
ouBUIENHE Euch 47b 3; Bpa4b 60 NE MOXETb 
NEACYNh  HUBAHTH HA BBAATH UBABEE BAIIE 
X(PHCTOJEBI UBABBE Bes, Slovo boleštich1 radi 32714 
11 12 (UEAEOY UuEABRI Synod 82b 7 8): 
EB3AACTA OBETU! (ΕΟΙΔ Elor)oy UBABEE PAAH Bes, 
Slovo bolešlich1 radi 327ba 5 (UEAE4! PAAH Synod 83a 
154); Th Εὸ NÁMB NE NPOWEPAZK NU ΠΡΈΔά 
NHIEAHHNOMA EOAYBE“I UBABRE HH CHAPaBHiA  Bes, 
Slovo bolešticht radi 32744 20 (UBAENIE Synod 82b 
1159), 


fig. spása: cnacenue: Heil, Rettung: - salus: 


LR BI 838 U/RABE4NK 


UENOVET Ebi ΠΈΛΕΙ ΕΟῈΧ XpycToc+ salus VencNik 
18,55, 


cf. IBABEA,  UBAJEHHE, HL/BABEA, HU RAIEHHIE, 
GAAOERAHHIE, δΒράψβεα, — ABYbSA, — EPAJEBAHHIE, 
EPAYEBBCTE0, BAAbCTE0, 


2, zdraví, 380poete, Gesundheit, - salus: ΚΛΕΗ ΜΗ 
CA HMLA MO ΠΈΛΒΒΗ ulBjelaý po per salutem 
caesaris Nicod 1, Novg 24924 12 (3ApAEHEMb 
uapEB$Mb Slojanovié 91,25). - οἵ. CHA PABHIE. 


Exh. 


U/RABIBANHIE, -hra n. 


occurrit in Ník 


pozdravení, pozdrav: npueemcmeue, BegriBung, 
GruB, ἀσπασμός; salutatio: kaKOBO BOVAETb CE 
UEAbBIEAHHE ὃ ἀσπασμὸς οὗτος L 129 Nik 
(μΕλοκάηβθ Zogr Mar As Ostr): BKo oycabrula 
EAHCAETA UEABIEAHHE MAPHHHO τὸν ἀσπασμόν L 1,41 
Nikž (UBAOBAHbE Zogr Mar As Sav Ostr Nik“), - Exh. 


Cr. UBAORAHHIE sub 1 


WRARIBATH, -E4t, -EdIEUJH ipÍ. 
occurrit in As Ník Supr 


1. koro zdraviť: 3890po6amica c kemn, 
npusemcmeo6ame, grúfBen: - ἀσπάζεσθαι; salutare: 
HAYAUJA UBABHEATH 1 PAACYH CA uČBUA) po 
HoAEHCKY ἀσπάζεσθαι Mc 15,18 As Nik (UBAOBATH 
Zogr Mar Sav Ostr): UEAbIEAKOY var. Nik? ad 
UBACBAKOY in H NpApHUTYUITE  ufťacogaroy Ἢ 
nonátovro Με 9,15 Niká (BAOB4AKA Zogr Mar): εἴ. 
AOBBZATH, OBAOBBZATH. 


2. absol uzdravovať se, docházet spásy, 
8613890 paenigam5, — 90cmuzamt — cnacenua, sich 
ausheilen, Heil erlangen, salutari, salvari: nase 80 
TOYBT RUJE MHPLHBIA CAABM MbBYbTA — HEBECHOIE 
ABEÁTA EBYHOIE KHTHE  H UBABIBAHAT A (sed lectio 
#-UBAGIEAHKT A non est excludenda) — HE TRYbBIA Eb 
KATHH CEOEM b HBH NO CEHMPETH Supr 542,22. 


Exh. 


CF. UBAOBATH 


U"KAB EA, - τι [. 


occurrit in Euch Supr Tun VencNik CanVenc, in kalend. Ochr 
Mak: in Mak UGABEA legitur 


1. vyléčení, uzdravení, uzneuefnue, ucyenenue, 
Heilung, Gesundung, - ϑεραπεία, ἴασις, ἴαμα, 


ῥῶσις; Sanitas, curatio, salus, medela, robur, 
(curare): aEbie N(ÍSCNOAB)HA BAAPOAATbEK UBAbER 
πολογψάάχαι ἰάσεως ἐτύγχανον Supr 531,22, w 
CHMPETH  BOAAUITHHM A NOKOH  HEA IKON BIH M b 
uwbab6a δῶσις Supr 314,30: HEAATH Τ(ΒΓΔΗΈΤΗ 
NPOKAKEHĽIA WYHUJATH TEMb YETAUJHEAW (sic pro 
-IJHMb 645) TOYHTA Gic pro -Tb) πάλβδι διὸ καὶ 
τοῖς τιμῶσιν αὑτὸν βρύει ἰάματα Mak 82a 12, ..En! 
Ochr 111b 17; moyuro Tako WTÓB) UBAEBI 
OYKAAHAEUJH CA cur iter ad propriam salutem 
distulisti VencNik 30,24: ΚΌΣΚΛΟ takoke EEpoBa 
UBABEÁ NPHHMAUIE τὴν ϑεραπείαν ἐλάμβανε Supr 
308,9: 


fig.: BKOo TRI €CH UBABEA Hallá ι ΚΟΛῈΈ TEOB 
CHAPABHE Halle Euch 41a 24 (UBAHTEAW Bes, 
Slovo boleštich1 radi 32824 17, HCu"BAHTeAb Synod 83b 
2): AUITE HMAUJH YTO A0 Epara CEOEPO ΜΟΤΡΈΓΗΜ 
THEKB ... AA Eb3bMEUH UBABEAX OTA TPENEJHI 
ϑεραπείαν Supr 421,28 (με! ἜΛΘΗΒΒ Cloz 8b 2154); Φ 
se3 uBťabEtu πεπαρΓανϊ εἰ πῇ; nenonpaeumx, 
unverbesserlich: ἀνίατος; insanabilis: 0NH (s. 
rpích) Eec UBABEBI CATA H 663 MHAOCTH ἐχεῖνα 
avia rá εἶσιν Supr 407,10, 


cf. HUBABEA, HU/BAIEHHIE, UBAM! sub 1. 1, ΛΈΗΜΙΕ, 


2. lék, „exapcmeo: Heilmittel: φάρμακον, 
ἔμπλαστρος, ἀντίδοτος; emplastrum, antidotum, 
medicamenfum: HE ΟΒΚΡῚ — BAAKEHLH ΠΕΤΡᾺ 
UBABEHI NOKAAHHA τὴν ἔμπλαστρον Supr 362,13: NB 
AOEPO Eb EPBMA ἀλλὰ ΒΕ ΠΟΚΑΔΗΜΙΔ ΠΡΈΔΗ 
ΠΟΛΟΣΚΗΤΉ UBABEHI τὰ τῆς μετανοίας παρατιϑέναι 
φάρμακα Supr 358,25: ΗΗ ράψμοτὰ  EbB3HCKATH 
ΠΟΚΔΙΔΞΗΒΗ ΒΑ ΓΟΤΌΚΙ πΈΛΒΕ τὴν μετανοητικὴν 
πρόσφορον ἔμπλαστρον Supr 362,16; oykopti ΜΗ 
KOVAMI akt! AOBPGIA UBAbEHE πρμμλλ ὡς 
ἀντιδότους αἰτίας (var. ὑγιείας) Supr 364,3, εἰ, 
ΒΑΛΒΟΤΈΟ, ΕἜΙΔΗΙΕ. 


Versio mechanica Er. ϑεραπεία in sensu ministerium: 
Noka3a (sc. BARABHHUA) BEAHKA EEA Noka3a 
BEAHKA UBABEŇ — BEAHKO NOCAOVUJAKHE ἐπεδείξατο 
πολλὴν ϑεραπείαν Supr 408,13; ΠΡΟΠΟΚΈΛΗΤΕ 
uba EB ϑεραπείαν JI 1,14 Tun (CAOYKERHE GI, var. 
CAOYKEOV), sim. J] 2,15 Tun (ΟΛΟΥΚΘΗΜΒ Lobk Zach Gl]). 


URABEBNÝ , ταῖν δα]. 


occurrit in Euch Supr 


léčící, uzdravující, uzdravení (gen), nexaujuú, 
UCuUENAKHUJUÚ, UZNEYEHUA (gen), heilend, Heil-: 
ἰατικός; curans, potentiam sanandi habens, 
sanationis (gen.): PA-ub-A CAREY b UBABEBNÉH - 


[ἜΛΒΕΒΗ K 839 URNA 


XPOMBINYB BPAYBEBNEH χεῖρας τυφλῶν ἰατικάς 
Supr 431,30: ΝΗ OTRNOVUB ΝΗ ECAHNOPO KE 
NPHBEACHAAPO Kh TEBE — 663 Aapa4 UBACEBNAAPO 
Euch 28a 856; - cf. RPAYBEbNI: 


léčivý, hojivý, uenume.enbič, yenebnviú, heilend, 
heilsam: ἀλεξίκακος; saluber, gui sanitatem 
restituiť: 3MHHHBIA [438151 UBAATA μὲ Ttyn 
HZEMBIKUITE U BABEBHATA EhtaHia τὰ ἀλεξίκακα 


φάρμακα Supr 430, 1554; cf. UBAHTEÁLHY, 
UBATEĽNÝ: 

spasitelný, späsný, cnacumentntiú, ΓΟ ΠΩ, 
erlôsbar,  salutifer, salutťaris: RoregBaB+UlE NA 


A0OVUIENAFTOVEĽBNHA KOV MH PA UBABEBHAÍA H 
KATA OVCIVEUJBNAEK RaAMATb OCTABHUJA Supr 
542,19: εἰ. CHNACHTEALB NA. 


U KA"EHBUIH in Bes 36, Uvar 15040 2 sub 
U BAHUIb 


URARTH 3 ZABIR, -ABIEUI ipÍ. 
occurrit in Mar Sav Euch Supr Mak 


uzdravovať se: ucueNAMECA: genesen, heil werden: 
— ἰᾶσϑαι; sanari: pasovm tk Tisom #ko ufbatťaTa 
OTA ράΝ Ἔι ἴαται Με 5,29 Mar, ubeTh (si!) Sav 
(tutaďeTt Zogr Nik, μοι ἘΛῈ Ostr Nik", Ἔλα ECT1 
As): NAKBĽKE BO BPBAB TBAECHNOI NE UBAŤGETE 
NPACHO E14 NMEHACTEB CAUR Euch 69a 26, 
MÔO)A(M) TEA REPNAPO  CÍB)MAjCE BOAAYJAPO μ 
ŠTEPÍB)AHTA NÓOCNOJAb H ΠΑΛΈΘΤ καὶ ἐγερεῖ αὑτὸν 
0 Κύριος Ja 5,15 Mak (Η ucuBanTt U γίουπο )Β 
Christ Šíš). Exh. 


Οἵ. μι: ΕΛΈΤΗ, μι. ἘΛΈΚΔΤΗ, U BAT EBITH sub UBAX 


URAIENHIE, -μῖὰ n. 


occurrit in Prag Euch Supr Bes, in kalend. Mak: in Mak 
UAAEHNE legitur 


léčení, vyléčení, uzdravování, uzdravení: nexenue, 
u3/1euehue,  8513980pognehue, ucijenenue,  Heilung, 
Genesung, Gesundung: ἴαμα, ϑεραπεία; cura, 
curatio, sanilas: utáchnia Et ΚΗΤΉΜ CEOIEMB 
CHTRONH τὰ δὲ ἰάματα Supr 53,27: AAKAH HAM X ÚHMA 
TROE UBAENEH Euch 41a 2, Bes, Slovo bolešlich1 radi 
377bf 4: sim. Euch 394 15, Aa NPOCHTI EpáWá — Aa 
AACT(b) EMOY UBACHEK ΠΟΤ ὃ AEHB ὁ ΧΛΈΕΒ(Ι) 
o Roa(ď) Euch 103b 18, píkaut HMb με λεξημι 
UPOAHBALKUJTOY ῥείϑρων αὑτοῖς προχεομένων 


ἰαμάτων Supr 333,25: Ηὶ YOVERCTEA H ΟΥ̓ΔΑῈ CROH 
KOVTIBNO 558ΛῈ OCAfIMERUJE cgolero  W£ÁENHra 
CHRPDATHUA (Δ τῆς οἰκείας ϑεραπείας 
ἐξετράπησαν Supr 333, 29:4; 634 AApa UBAENHE TIA 
AHUH τοῦ χαρίσματος τῶν ἰαμάτων Prag 2a 23: u 
(ΛΘ ΝΟ ΔάββΒ SIPHEM b. ἰαμάτων τὴν χάριν 
κομισάμενος Mak 83a 854. - Exh. 


CF. HUBAIERHE,  UBABEA, HU BABEA, 


EpaY4EBANHIE 


BAAOBAHHE, 


U"RNA, -ῶἶ £. 


occeurit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost (πεῖ. Grš En) Parim 
Naum Sud Nom Bes, in En Mak UANA legitur 


1. cena, hodnota, yena, cmmoumoc mb, Preis, Wert: 

uuŤ: pretium: L ApHAUWA K CHPESPANUKY 
uBHA UBNENAEPO τὴν τιμὴν Mt 27,9 Zogr Mar As Sav 
Oslrbis: NOCTARHUIA EMO ΑΔΤΙ KO CHPEBPGHAKA 
UBNA CHEEUTAUA KPEEI HE IMARUTIA UBHBI 
τιμὴν τιμὴν — Cloz 5b 30 εἰ 31, Supr 415,11: 
CEMEPHUJA UBNOY HYB, H OEPETOUA CPEBPA MATE 
TBMA τὰς τιμάς A 19,19 Chrisl: CHUBNENbIA Ke 
ubht mpEsa NE HMaTíb) aestimationem guippe 
pretiis non habet Bes 5, Uvar 12a 21, ΝΈ Pogod 
1924 1, Φ ubnota draze: dopozo, teuer, - τυμῆς (gen), 
pretio (magno), praemio: ΚΟΥΠΛΙΕΝΗ 80 lecTe 
νοι ἤγοράσϑητε γὰρ τιμῆς 1C 6,20 Ochr Šiš, 
uBNo.. Slepč, UANOAX En Mak: UBNO ΚΟΥΠΛΙΕΝΜ 
EhicTE τιμῆς 10 7,23 Christ Slepč Šiš: 1e0:ke UBNOK 
UCKOVIMENh IECTbB — HE NOMNATE Juo praemio Bes 
31, 213a 185g, lEKE ΕΝ Ὁ Uvar 115b 165g: © £ec 
uw£Whi a) pod cenou, lacino, Huxce cmoumocmu, 
deuiego, unter (dem) Preis, billig: — ἄνευ τιμῆς; sine 
pretio, parvo pretio: 1POAACTE ΔΙΟΔΙ CEOHA REC 
WÉBHRI ἄνευ τιμῆς Ps 43,13 Sin Pog Bon Lob Par, b) 
zdar ma, 6ecnnamno, dapom, kostenlos, ἄνευ 
τιμῆς; sine pretio, sine pecunia, absgue ulla 
commutatione: ΚΟΥΠΗΤΕ H MMITE BE — CPEBPpa Η 
{Δι ἄνευ ἀργυρίου καὶ τιμῆς 1s 55,1 Grig, ΕΒ 
ὑρξερὰ H Eec ΠΈΕΗΜ Zach, lá BO 3EMMA 0VBO 
(n404%) — £ec ΜΈΝΗ HE [ΔΤ sine pecunia Bes 17, 
121ba 11: - sensu simili: 34 HALO χίρμε τοῦ) β ΔρΑΓΌΙΕ 
AA — 1emoyxe uBHni NE κα gratuito reddidit guod 
non debebat Bes 39, 311b 22: 


částka, obnos, peníze, cymma,  8enbzu, 
Geldsumme, Geld: τιμῇ, χρῆμα, χεφάλαινον; 
pretium, summa: $T4W WT UBHbl ἀπὸ τῆς τιμῆς A 
5,2 ΗΠ Grš Šiš, wT(b) uann Mak: Πρμηοιμάχου WENBI 
NPÔOAANHYb τὰς τιμάς A 4,34 ΗΠ; 43% MNOPOW 
{Ἔνι CHTASKAYh rpaab Ch πολλοῦ κεφαλαίου A 


RNA 


22,28 Christ, APOYTble NPOAAUJE XKHLOMbB NA UBNÉ 
Naum 30844 31, Φ UBNA MAEABAIENHIA vel 34 
UZEABAIENHNE vÝkupné, 65ikyn, Lôsegeld: - τιμὴ τῆς 
λυτρώσεως; pretium redemptionis: NE AacT% 
Β(ΟΓΟΥ I3MÉNUE 34 CIA L UBNTE 1364RAENEB 
MOV )UHA CEOEHA τὴν τιμὴν τῆς λυτρώσεως Ps 48,9 
Sin Pog Bon, ΝΗ UENH 34 HZ3EABAENHE Lob Par, 


2. mzda, odména: nsama, 6031na2pa>x8enxue, 
Lohn, Belohnung, uu, μισϑός, (δίκαιον); 
pretium, merces: ΜΔ ἘΤΈ H ΚΙ Eh ΚΗΝΟΓρΡΔΛ MOL 

U EKE EXAETA UBNA NDHIMETE ὃ ἐὰν ἢ δίκαιον 
ML 20,7 Sav (npaEtaa Mar Zogr" As Ostr Nik), NE 
AOCTOLNO ECTA  EBAOKATU EDO Eh KAPEANA 
rioNeske «(Ἔν KPBEE ECTR τιμὴ αἵματός ἐστιν Mt 
27,6 Zogr Mar As Sav Oslr: 0OMANH KENISKBNUKHI 
HE CHMEBBUJAHA EEZATH — CHPEBPA UÉNBI EDO 
Euch 494 22: nocTagnula UBNŠ MOB Ἁ 
CPEEPENAKA τὸν μισϑόν LOV Zch 11,12 Zach (MEBAX 
Grig Lobk): TEKMO HE EB UbPKOBJEH  HBIHE 
ΒΞΔ UBNOY νὰ WCBA)UJEHHE  ELZEMAIÓTA 
pretium de impositione manus Bes 17, 125ba 16sg, 
Mb3AE UBHOY NA CELA) ČE)NHE Uvar 704a. 5: + 
cxgtuaTn ubna smluviť mzdu, 8020860pumbcA 0 
naame: den Lohn abmachen, συμφωνεῖν; 
conventionem facere: ΟΕ διμάκ ΚΘ UBHA πὸ 
CPEGP>NHKOV νὰ — BHHNOPp44 Bb MÔOCABAA. A 
συμφωνήσας ML 20,2 Sav (om. UBNA Mar Zogr? As 
Oslr Nik). 


CI. MB31 4, E> SMLB ZAHIE 


U/RHHTH, WENEA, UBHNHUJM ipí. 


occurrit in Ev Parim 


1. cenit, oceňovať: uenumb, oyeRU6a Me, schátzen, 
bewerter τιμᾶσϑαι; appretiare: NPHAUA K 
ΠΈΡΘΕΡΒΗΜΚΕ UEHA UBHENAETo Eroke UBHHUA 
OT. O CÓR)HORE O UÚBAPAH)NEEhO τὴν τιμὴν τοῦ 
τετιμημένου ὃν ἐτιμήσαντο ML 27,9 Zogr Mar As Sav 
Oslrbis. 

2, vynakládat peníze na néco, platit néco, 
zampaxwusamb $eHb2u RA 1MO-A., NAAMUNW 3a ἈΠῚ0- 
R., Geld auf etwas aufwenden, zahlen: τιμᾶσϑαι, 
πωλεῖσϑαι; venire: NE ΠΑ͂ΤΕ AH ΠΈΆΤΡΙΒ UBNATA 
CA IBNABEMA ATEEMa πωλοῦνται L 12,6 Oslr 
(BENITA CA Zogr Mar As Nik): NE ABEB AH IFATHUH 
accapnn uBHHME lecTE πωλεῖται ML 10,29 Ostr 
(ΚἜΝΜΔΛΛΈ ecTE Mar As, RENHTE CA Zogr, EHNÉMH 
ecra Nik), EBECKRA A ΠΈΝΗΤΕ CPEEPDOMI NE Eh 
ΧΛΈΕ τιμᾶσϑε Is 55,2 Grig Zach: cf. RENHTA. 


Ľxh. 


840) 


u(kc)aýh 


CF. CBU BNATH 
UKCApHTHU, πρᾶν, —PHUJH τρί. 

Οσουγτί! in ΚΙ) Prag 

kralovat, vládnouť: uapcmeo6amt, Ynpasname, 
herrschen, regieren: βασιλεύειν; regnare: 1X6 
ubcapiT© CH OTBUEMb Jul regnat ΚΙ] 4b 14: Bko 
ukcapuT+ —rlocnOA)b EÓ0P)h Hal ἐβασίλευσεν 
regnavit (Ap 19,6) Prag la 20 (Ebuapn ce Hval, 
Bou(B)cía) pH CA Rumj). Exh. 


CE. OBAACTH,  UBCAPECTROBATH, UŤCApOBATH, 
BABA MYBCT BOBATH, EAACTH, MOCI ABCTEORATH 


U RCAPHLUA, UAPHLUA, -α £. 


occurrit in Zogr Mar Nik Psalt ΠῚ Slepč Mak Šiš Const. in 
kalend. En: in Nik Bon Slepč Const UAPHUA apparet: abbrcviatur 
upHUA, UP UA, UČPUA 

královna: koponega: Kônigin, βασίλισσα: 
regina: uBcapHUu4 PKBCKA EBCTANETA Νὰ CAAB 
CH MAKU ρολὰ cero βασίλισσα L 11,31 Zogr, učpua 
Mar, uapWua Nik et ypnua Mt 12,42 Zogr ci adscr. cyr. in 
margine Mar, uapnua Nik: ΠΡΈΛἝΟΤΑ UÍUA © AECNOHK 
Tese βασίλισσα Ps 44,10 Sin Pog Lob Par, uapnua 
Bon, ú1pnua En 26a 10: ΔΑΟΥ ΚΒ MOYPHNb, ΚΑΣΚΕΝΗΚΒ 
CHAANb KAHAHKYH ÚIPHUM MOYpOMb βασιλίσσης A 
8,27 ΗΠ, uaphun Slepč, ujnu A Mak, pu Šiš: spec. 
císaľovna, umnepampuya, Kaiserin, imperatrix: 
CAbIUIAB“ KE ΛΟΓΟΦΕΤ WTEBTI EMO, UJEA Kb 
UApHUM  Const 4, Lavrov 5,19, var. Kb UPUHM (var. KB 
uapEBH, KB UČA)pO ms. 1469, Lavrov 43.18). — Exh. 


uRC APOBÁATH v. ubcapiegaTH 


u(kc)afh, Ubcafh, -pa, si U(KC)Aph, 

-pa m. 

occurrit in Ev Ľsalt (inci. Sluck Eug) Prag Ľuch Cloz Supr ΠῚ Ryl 
Apost (inel. Grš) Apoc Parim ΟἹ Služ [om Klim Napis Consi Mcih 
Chrabr Naum Sud Nom Venc VencNík Bes Nicod Vit VäGlag Ben 
Zap CMLab CMNov, in kalcnd. En: non abbreviatum utcafb 
uBca pt in Mar Sin Sluck Prag Cloz Supr (semel ctiam Cap) 
Christ (semci, UECAP% scripium) Slepč (semel, UACAP + scriptum) 
Zach (semel), U4fb et L49% in Nik Mak (semel) Iival Pog 
(semel) Bon KlimJugosl Const VencNík Nicod, ubcajb non nisí in 
abbreviatione invenitur, abbreviatur saepissime: δ et up“, ufb 
et uj+ in Mar Sin Cloz IIj Deč Christ Hilf Mak Šiš Rumij Grig Zach 
Zlat Consl Meth NomUsť Bes NicodNovg Vit Ben Zap, úcp bis in 
Mar, utf+ ter in Sin, ubcp% semel in Sin, 0% semel in Grig: 
Lob semel TI legitur: 


u(kc)afk 
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pracier formas lo- et o- stirpis inveniuntur eliam formac u- 
slírpis et stirpis consonant.: dat. s. TPERM (sacpe), 
-pERE in Zách 
ct pracler pe (suepissinic) eliam -pbE in Ilval ct S PHIE in Nik 
-pIEBR in Christ Hom 
-p€ in Sin 
-pb6MH 


SLI£PIS, 
55. TPBEMb in Supr Zach Mcih BesUvar, nom. pl. 


{{Π| Slepč Mak Šiš Hval Grig Lobk. gen. pl. 
οἱ SPEW in VencMin, dal. pl. PEM B in Sav Π]Ὶ νὸς, pl. 
Pog Zach et TPHIE in Lobk. loc. pl. "PB + in GI, 
in NIKA GI 

král, vládce, panovník, 
61acmume.b: Kônig, Herrscher, 
ἄρχων, ἀρχηγός, κύριος, (βασιλεία): rex, dux, 
princeps, — praeses, — praefectus, — dominus, 
(regnum): NE τᾶ ΡῈ ΤΆΚ᾽ Δὸ Kecapt 
βασιλέα .] 19.15 Zogr Asbis. učpt Mar, upa Savbis 
Ostrbis. uapa Nik, ut£capt Supr 435,17, Ε(ΟΓ KE 
ubcapb NAUIb ΠΡΈΣΚΑΕ gtka βασιλεύς Ps 73,12 Sin, 
(ΡῈ Pog Bon, Ufb Lob Par, Κακὸ MOXKAdY X 1 POTHEA 
utcapEM + M KNAZEM A HU NAPOÔDOMA CTATH πρὸς 
βασιλέας Supr 442,27: ovAapnula Tia uBcapo 34 
Λάν Τὸν ἄναξ Prag 2a 4: BOABPE CPAUHNACTH pEulA 
Kb ufcapoy πρὸς τὸν ἄρχοντα Supr 66,6: CHTEPETA 
upA ΔΑΟΔΕΑΒΟΚἜΙ τοὺς ἀρχηγούς Nu 24,17 Zach 
(KNASA Grig Lobk), E£ nepcnncu su KE ZEMAN ἡ 
EB YBCTENAIYŤ ZEMAAYB upe Νὰ ε(Ἐράλρ(α )CTEHIE 
pAKAWTE CA reges Bes 10, 45uf 13, upu Uvar 29b f 
13, upte 5ynod 40b 11, TRErAA4 uýb nopovuH A 
STAJUK CROlEMOV praeťectus Vit 125ba, Sobol. 285.19: 
ΒΛ(ΔΙΓΟΚΈΡΝΙΗ UÍb CIMEGNB 1ŠCTH NASYMA νὰ 
ŠYHTEACTRO Naum 30844 10: Φ EbcEm+ ubcafb 
παμβασιλεύς; omnium rex: oTEU% HapnudaT+ CA 
U EECEAPBKHTEÁ6 Ηὶ PÍOCHOM)A U ELON) B K BACÉEM A 
ujb παμβασιλεύς Supr 21,8: e ubcafb BRITA 
vládnout: ympasname: herrschen, βασιλεύειν; 
regnare: HE χόΑ ΙΑ ΔΙΒΝῈ A ε8 SHMb 
ERIAB HAA b HAMA μὲ βασιλεῦσαι ἐπ᾽ αὑτούς L 19,27 
Zogr, αὔρα Mar, udpb Nik: 


KODO.Ib,  NpasuMEe.Ab, 
βασιλεύς, ἄναξ, 


“ρος (Fímský) císaľ, kecapt, (pumckuú) 
umnepamop, (rômischer) Kaiser, Καῖσαρ, 
βασιλεύς, αὐτοχράτωρ, Σεβαστός; — Caesar, 
imperator. rex, Augustus, princeps, Iimperans: 
EE3AAAMTE ὀγξὸ U(Bca)pegBa UPERM ΜΗ BlO)KHa 


BlOrojEH καίσαρν Mt 22,21 Sav (kecapegu Mar Zogr? 
Ostr, κεύάρι As,  KECAPORA ΝΙΚ);  114(MA)T(b) 
CÍRA)JTOVMOV — KONCTATHNOV ἧι A MATE )pe 
EDO EAENBH τῶν βασιλέων As 146b 8, up 8 Slepč 
128b 13. [pa Šiš kalend. 21. Maii (RácHAHW Ostr 2744Ň 
6sg): IEAMKO CATE BOHNH MOB UPEMB ὑπὸ τὸν 
αὐτοκράτορα Supr 71,11: Eb3Et6uuTA ὁ ΤΕΕΕ ΚΈ 
utcapov πρὸς ᾿ τὸν σεβαστόν Supr 100,15; BAAAOVUJK 
ΤΜΕΕΡΜΙΕΕΜ up Caesaris (L 3,1) Bes 20, 98bf 17, 
Ap Synod 84b 4 (Kecaf£ Zogr Mar As, Κεῦάρὰ Sav 


| ukcafh, 


k A 
L/YRCAP b 
Ostr Nik), ὁνὸ  pasopenneé μπιερ(ογ)ε(ἀ)λ(μ)λλὰ 
NAMHCAETb CA — IEKE BECIKA)CHAHNDMA U TATEMÉ 
PAMECKAMA up Ma CTROPENO EbiCTbA Romanis 


principibus Bes 31, 304aa 12, uapeMA Synod 250b 22 
(EU(WCÓKO)MOMA Uvar 16daf 14): 0 BEAÉNIK 
NOEBAETEN NADO ἀρὰ MH ABPOVCTA MHPECKANO 
WTTbi A" Toparo imperatoris Augusti Ottonis 
secundi VencNÍk prol. 67: - cí. Kecafk, CERACT+, 


[. KPAÁb, BOIEBOAA, KBNÁ Sb 


adj. poss. ad 


ubcajh, 
utcafb, ubcafb, κὰδ 


uafk 


occurril in Zogr Mar As Ostr Nik Psalt (incl. Eug) Supr ΠῚ Gr 
Const Meth Naum Bcs Zap, in kalend. Ochr Slepč: non abbrevialum 
non nisi tybcafb ia Supr. UBCAP% in Supr. UECAPb in Ostr. 
uapb in Nik Const, 40% in Bon: abbrevialur sacpíssime ujýb οἱ 
upr, in Mar IIj Meth Bes Zap ufb, in Mar Girig up“, in Const 
uafb: 


invenilur 


As scmel ctiam forma composita (loc. pl. upnnY) 


králú(v), panovníkú(v), královský, panovnický, 
kopo.tetí (gen. pl.). KOpONA (gen. sg). 6.1a8e mexneň (gca. 
pl.). 6.1ademena (gen. se), Koponeeckuú, der Kônige, 
des Kônigs, kôniglich, Kônigs-, der Herrscher, des 
Herrschers, Herrscher-, τοῦ βασιλέως, τῶν 
βασιλέων, βασιλικός, ὃ πρὸς τὸν βασιλέα, 0 παρὰ 
τοῦ βασιλέως; regis (gen.), ΓΕΡΌΠῚ (gen. pl.). re£IUS, 
rege, 1udicis (gen.): CE [KE MAKKA NOCATE — Eh 
AOMOXB βῆχα CATA τῶν βασιλέων Mt 11,8 Zogr 
Ostr, UPHHYB As, UČPÍHX%) Mar, up ux+ Bes 6, 224f] 12 
εἰ 22ιβ 20sg (UAPERMYb Nik, ει δοα)ρ(Β) ΚΟ χα Uvar 
Taf 14, Synod 214 25 «x 21b 3): NA Ποβμνηόγιετὰ CA 
UPK ποκελέημιο τοῖς προστάγμασι τοῖς βασιλικοῖς 
Supr 256,29: UTO CHMB MOABSOV CTRODH upA ΔΙΟΕΒΙ ἢ 
πρὸς τὸν βασιλέα φιλία [1] 2b 3: $ ubcapka (sc. 
KENANBI) Knihu, υ královské, KRuzu Llapcme, Biicher 
der Kônige, - αἱ Βασίλειον (sc. βίβλοι); libri Regum, - 
guatiuor libri VT WT(%) αὖ Γ᾽  YTERNE Grig 101a 20 


(wrí+) uítbca)jpíb)eTeu Zach 246bĎ 13, WTb 
UÚBCa)PÍB)CTEHE Lobk 169b 15): EVAH KE) BCEMA 
NPHYETNAKOÓM(b) HA ABABMÓM) KNUMÓR) 


U(b)CT(6) NOE CÍRA) TB! MOHCEEEH MY TA HCKOAB Δ 
upA Βασιλείων Zap 295ba 4, Κ͵ΝΗΓἜΙ 
UKcafaCKOHA sub UBCAPbCKY, UBCAPECTEHIE sub I: e 
utcafb MAXb královský úfedník: koponesckuú 
uuHo6Ruk, Kônigsbeamter, ὃ Bas xóc, regulus, 
minister regis, aulicus: rťaaro)aa Kb HEMOY UÍfb 
MAKb ὃ βασιλικύς J 4,49 Zogr As, UČP5 MRAKB Mar, 
(ἀρ MÔVKb NIK (UECAPERb MAKB Ostr): e ucapra 
[ρ΄ ΚΙ vel RáacTb královský palác, královské sídlo, 
koponeeckuú 0eopell,  KoponeeckaA  pesudenuua, 


ukcafh 842 ukcafkckh 
Kônigspalast, Residenz der Kônige: ναὸς | 146b 14, uparpana Ostr 274ba 954; c(gA)Tar(o) 


βασιλέως, τὸ βασίλειον; templum regis, regia: 
NPIBEAX CHA ΚΒ UPÓD)KOEH UHER εἰς ναὸν βασιλέως 
Ps 44,16 Sin, ujA Pog, πάρ Bon (u(a)pegoy Lob Par): 
Et TOMHHUH E$Yh o CE EB UÍH BAACTU KUBA ἐν 
βασιλείοις Supr 368,15, εἴ. NOAATA 
uKcapbCTEHIE sub 2: 


sub 


spec. císafú(v), císačský: umnepamopos (gcn. pl), 
uMnepamopa (gen), UMNepamopckuú, der Kaiser, 
des Kaisers, Kaiser“,  kaiserlich: τοῦ 
αὐτοκράτορος, τοῦ βασιλέως, τῶν βασιλέων, 
βασιλικός, (αὐτοκράτωρ); imperatoris (ξεη.), 
imperatorum — (gen. pl), Imperatorius, regius, 
(imperator): nokopnTe ca ΚΒΚΟΥΠῈ upoy 34KONOY 
τοῖς τοῦ βασιλέως νόμοις Supr 69,23: NOBHNA TH TH 
CA NOAOBAAT: ZAKONOM A UJEM A τοῖς νόμοις τῶν 
βασιλέων Supr 106,7: REM» ογεῦ ΞΑΠΟΚΈΛΗ UPA 
τὸ διάταγμα τοῦ αὐτοκράτορος SuPr 125,15: ΠΟΊΚΒΡΗ 
oyB0 πὸ ubcapy ποκελέημιο ἐπίϑυσον οὖν χἂν τῷ 
αὐτοκράτορι Supr 132,3; NPHHMI KNHAZK KÁHĽAI 
ubcapa τὰ βασιλικὰ γράμματα Supr 174,26: + 
utcafb MAKb císafský úťedník: umnepamopcxuú 
urn06RUK:  kaiserlicher Beamie, homo caesareus: 
ΠΡΙΗΔῈ Ke TOrAA UPb MOV ΚΒ Kb BENSTKOMA Naum 
30820. 35: WEB! HYb HCKOVTIM UPb MOYK+ Naum 308a 
a 38:  CAAEbHKIH utcaýb MAkb ὃ ἔνδοξος τοῦ 
βασιλέως; magnatus imperatoris: ἀν ΡΗΛΜΙΔΗ ΒΒ Ke 
ΙΒΑΜΗ ΒΒ OTA CAAEBHAMYB  UBCApbo MAKb 
ΟΞ ΔΑ UP5KARE τῶν ἐνδόξων τοῦ βασιλέως Supr 
208,25: Φ  ufcapla πολάτὰ — císačský palác, 
umnepamopckuú 86opeu, Palast der Kaiser, τὸ 
βασίλειον; aedes imperatoria, regia: utcapb 
ΠΟΚΕΛῈ NPHRECTU HM CH BCEKOM YBCTHIA EB 
ΠΟΛΑΤ utcapa ἐπὶ τὰ βασίλεια Supr 199,2, « 
utcafá — rpaAh — císaňské,  sídeľní — mésto, 
umnepamopckuú, cmounxnbiú 20pod: Kaiserstadi, 
Residenzstadt: ἣ βασιλεύουσα (sc. πόλις); urbs 
regia: TOAMKO BO EEAUIE ΚΒΞΛΙΟΕΒΙΕΝ ΙΗ H CAARBNIIM 
FrpaAb ΙΔΚΟΚΘ ΕἌΤΟΡΒΗ CAogttule oTt. utcapt 
γράλὰ τῆς βασιλεϑούσης Supr 56,18, spec ut nomen 
proprium Cafihrad, Konstantinopol: Koncmakmiu- 
Hono./b,  Konstantinopel: Κωνσταντινούπολις; 
Constantinopolis: — m#ícadua — Torloxne) ἢ 
CÍRA)TEHY (4) OÓTA)Ub NAUJÚH)XCH) 
ἀρχ(μθ)πίμο Κο) Π ΕἜΜΕΙΙΜΧ η. rpaať 
Κωνσταντινουπόλεως As 127a 27, uptrpä Ochr 82a 
19 (KOCTAN" THNIA pána Ostr 234ba 1054); sim. E5 
upnrpa mt Ochr 88a 1, CÍBA)T(BH)MA OÓTE)U(E)Mb 
Naun)m +. ufíbrpana Κωνσταντινουπόλεως As 
1138β 27 (( rpanB KOCTANTHNÍK) Ostr 2128β 8), 
CÍRA)TANO O(Tb)U A HaujČe No MITPOdANA 
apx(menmckojma uptrpana Κωνσταντινουπόλεως As 


oČTB)UA HAUČEPO) EBTYXA ἀρχ(μελη(μοκολιὰ upurpá 
Κωνσταντινουπόλεως As 145b 20, uptrpana Ochr 
106b 14, uf £rpä Slepč 126a 5 (KOCTATHKIA PpanmA OsLr 
270bB 554); AAMACh KE H ©EOMTR PPATOPHK 8% 
upurpan £ NOTEBPAH(UJA) CEAJTEI COYM"E0ah Meíh 
1, Lavrov 69,29: ©PAA KE FIPIHAE KB ιιἀριογράλογ, 
EBAAUIA H OVYHTENEM“+ Consl 4, Lavrov 417 (K% 
uľa)pärpany ms. 1469, Lavrov 42,14), PHAOCWe+h KE 


HAE Et lUapbrpaA ho Čonsi 13, Lavrov 2,1 (EB 
ula)pHrpaA (b) ms. 1469, Lavrov 5922, var. Eh 
KOHNBCTANTHNA — PAN B), εἴ. KONCTANTHKA, 
UAPHNPAA . 


Cr. ubcapie8+, utcafbck+ 


ukcafkckA, Ubcafkckh, UA kCKA, 

BIH δα]. 

occurmit in Supr Christ Hilf Slepč Šiš Parim Služ [lom Const Nom 
VencNík CanVenc Bes Nicod. non abbreviatum utcafbCKh in 
uafbCKA in Slepč Const VencNík Nicod 
abbreviatur ÚpECKa in SlužSof" NomUsť, upckK+ m Const (ms. 
1469), ufbck+ et Uf CK i in Supr ΗΝ Šiš Grig Hom, upck+ in 
Christ Slepč Zach Hom Const (ms. 1469) NomJas VenciNik (ms. 


Supr, invcnitur: 


Petropolitanum) Can Venc Bes 


královský, panovnický, kopo.teeckuú, e.adermena 
(gen): kôniglich, des Kônigs, Kônig, des 
Herrschers, Herrscher-: - τοῦ βασιλέως, βασιλικός. 
βασίλειος, τῆς βασιλείας; regis (gen), regum (gen. 
pl). regalis, reglus, regni (gen.): AAVHA b MAAPR ΟΜ 
NE ERBBBEAMYA CA UÍBCKOHK Μδύτηικ τῷ 
βασιλικῷ ἀξιώματι Supr 360, 18: CAOVAE ΠΡΈΕΈΙΜ 
NOHOEHEHH UBCAPECKOIH BENbUb τὸ τῆς βασιλείας 
διάδημα Supr 238,17, ἀβκοὶ. Hom, van Wijk 110,24: Κα ἈΠ 
ΚΕ PÔAB HZEPANK, UPCKO CÍBA)T(HTE)A(6)CTRO 
βασίλειον i ἱεράτευμα 1Ρ 2 3 Christ, Bes 31, 213ba. 12, 
uapcku Slepč, UPBCKA Šiš, UPbCKOE SluŽSoŤ?, Orlov 189,1. 
upkoe Synod 177a 6, Ub)PKÓB)Eb XPHCTO)BOV 
OVKpACH tako αὗκοιο EAPrpANHLER ČanVenc, Vajs 140,22: 
Πρ: AUJE OYBO BAKOHb KOHUABAIETE UPCKA Ho 
KNHP4M% — EB3AOEHUIH HCKOBHIATO TROHEDO νόμον 
βασιλικόν Ja 2,8 Christ Šiš, Φ ΚἜΝΗΓΙ UBCAPACKANA 
Knihy královské, Kmuzu llapcme, Biicher der 
Kônige: al Βασίλειοι (sc. βίβλοι); libri Regum: 
NOHEKE — NOYHTAKTAO (Δ RAMh KÁHNBI 
CRAMHCKhIA — UBCAP5CKHA τὰς βασιλείας Supr 
127,16: - cí. ubcaptá KBHHNH! sub tyBcafb: 


spec. cisaľský: umnepamopcknú, — kaiserlich, 
Kaiser-: τῶν βασιλέων, βασιλικός; imperatorum 
(gen. pl.), regalis: Με βάλη OVBO NE ἸΚΒΡΕΙΠΗ HO 
UP6CKOVY ποκελέημι κατὰ τὸ βασιλικὸν πρόσταγμα 


Ukcafkckh 843 U kcaffA CTEHIE 


Supr 20,24: ὁ EBCEKOM1 60 KPAČTIAHÉ ΚΑΞΗΒ 
wbcapbCka AEKHTI δόγμα τῶν βασιλέων Supr 
101,22: + ufbcapbckn rpaat císaňské, sidelní 
mésto: — umnepamopckuú, — cmonuynbiú δοροῦ; 
Kaiserstadt, Residenzstadi, βασιλὶς πόλις; urbs 
regia: EECNHOMHHAHHE A (OV) XOB(B)HO TEODHMb 
CHA BAAHHIE CEPO E(O)FOXPANHMATO ἤρδβοκάάγο PPAAA 
τοῦ γενεϑλίου τῆς βασιλίδος πόλεως Šiš kalend. 11. 
Maii. 
Cr. ucafb, utcapie5h 


UBcapkCKUI zdy. 


OccurTIE In Supr 


královsky, — no-koponescku: — kôniglich: - 
(βασιλικός); (regius), regaliter: ngu ulkcavpu 
XpasbpE  ufcapbcká! OMABUAKUTH CA ἐπὶ 
βασιλικῆς ... παρατάξεως Supr 464,24. - Exh. 


ukcafkCTBHE, 
UAPBCTEHIE, -hta n. 


occurrit in Ev (ine. Und) Psalt (incl. Eug) Prag Euch Cloz Supr 
Ryl Apost (incl. En) Apoc Parim Služ Clem Const Meth Nom 
VencNík Bes Niícod Vit ViíGlag CMLab: 
ukcafb6CTRHIE in Mar (ubí ter ucapECTEHE, seme] 
uCaPECTRHE legitur) Ostr (ter uecaAPECTEHE scriptum) Prag 
Coz Supr (semel etiam UBCAPECTEHIE scriptum), UAP6CTEHIE 
in Nik Ochr (semel) Slepč Hval Const VeneNík Nicod: abbreviatur 
saepissime UPCTEHIE, in Sav Ostr Supr Chríst Hilf Lob etiam 
UPECTEHIE, in Zogr? Ochr Grig UP CTRHE, in As Sia Euch 
UPECTEME, in Mar Cloz Ryl UBEPCTEHE, in Zogr UPCHE ct 
UpCkE, in Sav UPEME, in Šav Ochr Pop Bon UPCEME, in Zogr 
semel ΠΡ ΒΟΤΈΜΕ ct UPCTRE et UPE, in Mar UČPECTEME, 
ÚCPTRME, UETEME, UČAPECTRME, in Mar Cloz Bes 
UČPCTEHE. in Zách Zlat Bes NicodNovg UČPECTEHE, in Bes 
seme] UPEHIE et UP TEHIE 

1. království, Ťíše, panství, macnáfství, 
KOPO.NE6CM 60, UMNEPUA, Monapxua: Kônigtum, 
Reich, Kônigreich: — βασιλεία, βασιλικὴ χώρα, τὸ 
βασίλειον: regnum: moka34 eMoy Ebck upčTEH+ 
Mupa τὰς βασιλείας ML 4,8 Zogr As Sav Oslr Deč, 
uapbCTEH k Nik: ΕΟ ΈΚΟ upche pasa ΔΈΝΑ CA CAMO 
ΚΒ ceBE sarnoycrtert βασιλεία L 1117 Zogr, 
učpeTENŇE Mar (UAPb6CTEO Nik): CHMFACIA CHA HAZBIU| 
L OVKACHIUJTA CHA ιβοταμε βασιλεῖαι Ps 45,7 Sin Pog 
Lob Par (uapteTgBa Bon): ŠMOAHUJE CH BAACTA, 
FOCTEANHKA U(A)PEBA, Προιμάχονγ MHPA, ZAHE ΠΗΤΈΤΗ 
CE ZEMAN HYb WT ÚpácTENE ero διὰ τὸ τρέφεσϑαι 
αὑτῶν τὴν χώραν ἀπὸ τῆς βασιλικῆς A 12,20 Hil[, 
AAMb ΤΉ Δὸ ΠΟΛΛΟΥ͂ UPCTEHA MOTO regni Vit 12724, 
Sobol. 290,5, - fig: CEPo βάλη ΠΡΗΜΔΑΒΤῚ UPCTEHIE 


UbcafACTEHE, 


non abbreviatum 


KpacoTtE 4 EEHbBUb ΔΟΕρΟΤῈ WTÓB) POYKAI 
γί(οοπολδῦνα TO βασίλειον τῆς εὐπρεπείας Sap 5,16 
(5,7 Vg) Zach Lobk, Φ meton. de libris VT uBcaf5CTEHIE 
vel pl. uf#cafkcrgnia Knihy královské: Knuzu 
Lapcme: Bicher der Kônige: ai Βασίλειοι (sc. 
βίβλοι); libri Regum: ιτοζογ)εὰ HABĽHHA παρᾶρε 
upTEME A βασιλειῶν τέσσαρα NomUSsť 49a 3, 
upTEla Jas 33b 27: Mlo)A(H)TEA AH HAHA Mla)T(E)pe 
CAMOVHAEEbI WTb UÍCTEHA Lil. ad Cant 4 Pog Bon 
Eug 18αβ 8, wT(+) up %cTEH$ Γ Grig 86b 13, wT(+) 
upTEHIA Zach 201ba. 17, sim. Grig 88b 5, wT(+) UpŤERU 
Zach 2058β 12, wWTb upTEme Lob 132a 20: 


notione exh.: 


in Πᾶς 


spec. de imperio Romano (Byzantino) císaŤství, UMNEPUA, 
Kaisertum, — imperium: — Apísomoy — UpCTEHOV 
(Τα. APABO(EBPE)NTM b ČASY ΚΕ ΛΑ NACTRIP A 
ΘΕΡΈΤΕ ca Slepč 130a 8: 


spec. relig. de eschatologico regno Dei (non autem in sensu locali 
tantum, sed etiam in sensu status regnandí) UBCAPECTEHIE 
(HEBECBCKOE, — HEBECEHCIE, ΒΟΉ,  XPUCTOBO, 
BBYbHOE) βασιλεία (τῶν οὐρανῶν, τοῦ ϑεοῦ, τοῦ 
Χριστοῦ, αἰώνιος, ἐπουράνιος) — regnum 
(caelorum, Dei, Christi, aeternum, caeleste): 
ΠΡΗΕΔΗΏΚΗ BO CA UPCTEHE N(E)ElECh)jCKoE ἢ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν ML 4,17 Zogr Sav Ostr 262b 7, upeTEH 
(sice!) Ostr 262bB 2 (u(tca)plb)CTRO As Deč, UAPbCTKO 
Nik): AA IIPHAET+ UÍCTEHE TROE ἢ βασιλεία σοῦ ML 
6,10 Zogr Sav Ostr, Služ, Orlov 249,2, ÚCPECTENE Mar 
(uCbca)píb)CTBO As, UAPECTRO Nik), NE OVA0Bb ECTA 
OVIIBBALKUJTHIM Νὰ BOPATECTRO E5 UpCHE 
E(0):kHE ΒΒΗΗΜΤΉ εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ Με 
10,24 Zogr, 8+ ubčpeTEHE Mar (0Y UApECTRO Nik): 
BCAK1+ ΔΙΘΕΟΛΔΈΜΙΙΒ NE HMATb AOCTOIANHIA EB 
ÚPCTEHA x(pucToco)k t ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ 
E 5,5 Christ Šiš, Eb ÚPCTEM Mak (E% ι(Ἐ Δ) ρ( Ἀ)ΟΡΚΈ 
Ochr Slepč): IE AH A0OCTOHNA KR REYBNÉMA up TEN 
regno dignus Bes 19, 962a 12. 


2. královské sídlo, královský palác, koponeeckaa 
pezudeHnyuA, koponesckuú ôBeopey, Residenz der 
Kônige, Kônigspalast: τὸ βασίλειον; domus 
[regum: UKE Eh OABEKAH CAAEBHE L ER [IHUTH 
MNOSÉ CAUTE — 6% UPCTEIHYB CAT ἐν τοῖς 
βασιλείοις L 7,25 Zogr NikP (ΚΒ UapbcTER Nik?, ΕΒ 
ulb)e(a) pí) b Mar): ď. Πολάτὰ sub — uBcapla 
UP“%KMI sub ubcajk δα]. poss., u BCAPbCTEO sub 2. 


3. — kralování,  panování, vláda, 
UapcmeoeaHue, npassehue, asnacms, —Kônigľum, 
Regierung, Herrschaft, Kônigsmacht: βασιλεία: 
regnum, (rex): (a0 6)k% ETept — LAE HA CTPANA 
AANEHE ΠΡΗΡΆΤΉ cest upche βασιλείαν L 19,12 
Zogr, UčpeTEHE Mar (ulkca)plá)eTÍT]ko As, UAPACTEO 


Moč, 


, 


U kcafk CTEHIE 844 uRca fh CTEOBATH 
Nik): Et AÓBHU IW3HA gt Γι. ΔΈΤ(Ο) (HEBECBNOME, — HEBECBCKOHE, BOSKHE, ΓΟΟΙΟΛΔΒΗΙΕ, 
upicrent ero ἐν τῇ βασιλείᾳ Jr 12 Grig | χρμοτοκὸ, ΚἜΜΒΗΟΙΕ) βασιλεία (τῶν οὐρανῶν, τοῦ 


(ιζἀγρί(α)ετ κὰ Lobk): Και Ἐσάρητ CA Et AOMOV 
UBKORAH ιρῦταμιο 6ΓῸ NE ΒΆΔΕΤ © KONALA τῆς 
βασιλείας L 1,33 Mar, ρέτεμιο Sav (ulkca)p(b)CTEOV 
Zogr As Ostr, Supr 237,25 et 238,8, Hom, van Wijk 110.19, 
UAPbCTROY Nik): UPECTEIE EO EACÍMI OBÁAAAETA ἣ 
βασιλεία Ps 102,19 Sin, upcTEME Eug Lob Par 
(u(Bca)píb)CTRO Pog Bon): BAAA BINACTEO, 
BAACTA. 


Cr. UBCAfACTRO 


ukcafkcTE0, 
UA BCTBO, -a n. 


occurrit in Εν (ποῖ. Und) Psalt (incl. Eug) SinSluž Κα Euch Tris 
Supr ΠῚ Apost (incl, Mih) Apoc Parim GI Služ CanMis Ilom Dim 
Const Nom VencNik CanVenc Bes Nícod Vit ViťGlag CMLab 
CMNoV, in kalend. En: non abbreviatum utcapkCTRO in Mar ΚΙ] 
Fris Supr. upLCTRO in Nik MHval Const VencNík Nicod, 
UApACTEO in Slepč Bon: abbreviatur saepissime UPCTRO (in As 
legitur seniel UPCTTEO, in Par εἰ BesUvar semel UPCTEO), in 
Zogr As Suv Ostr Supr Hilť UPBCTEO, in Zogrb Sin Euch Bon Grig 
UP “CTEO, in Mar semel UBEPCTEO, in Sin scme! UBPBCTRO 
et UECTRO et UČ PRO, in Zogr Euch upčo, im Euch semel upc, 
in Mar Euch Rumj Bon upCko, in Mar Lobk semel UČTE 0, in 
Mar (saepius) Slepč (semel) UČPCTRO, UÁPCKO semel in Slepč. 
ÚPACTRO in Zach Bes NicodNovg 


1. království, Ťíše, panství, macnáfství, 
KOpoAe6cmE0, UMNEPUA, MoHapxua,  Kônigtum, 
Reich, Kônigreich, Monarchie, - βασιλεία; regnum, 
regium: Racfko ufpcTRO pazaták CA NA CA 
ΒΑΠΟΥΟΤΈΘΤΕ βασιλεία Mi 12,25 Zogr, uBčpCTRO 

ar, UApbCTRo Nik, ΚΒ ο uč pEa XAHAAHbBCKA τὰς 
βασιλείας Ps 134,11 Sin Bon ((Ἐσάλρ(Β)  ΤΈΜΙΔ Pog 
Lob Par): ΠρΟΔΈΙ PNÉRB ΤΕ νὰ ubcTRA fe 
IMENI ΤΈΘΕΓΟ HE 1IPIZTIRALUIKA ἐπὶ βασιλείας Ps 78,6 
Sin, Νὰ UpTEA Pog (Ha u(a)píhe( TRHA Bon Lob Par): 
ERITH 164 ἹΚΕΝΈ ΜῊ HO ΓΟΟΠΟΚΑΜ WBCAPECTROV 
MOIEMOV τῆς ἐμῆς βασιλείας Supr 2,6: 


UbCaAÚACTEO, 


spec. de imperio Romano (Byzanlino) cisaŤť ství, UMNEPDUA, 
Kaisertum, - βασιλεία; imperium, regnum: nochaa 
(sc. AEKHH) No EECEMOY UBCAPECTROV CEOIEMOV εἰς 
πᾶσαν τὴν βασιλείαν Supr 174,15; utcapk 
ΚΟΟΤᾺΝ ΤΉΝ Ἃ EACEA NACEÁENHIA Ukcap CTRA 
APBKARA πρέμλιπ τῆς οἰκουμενικῆς βασιλείας τὸ 
κράτος Supr 186, 554; PHMBCKOM UAPCTRO ΔΟΟΒΛΈ 
ΔΡΏΚΗΤΕ BÁAABI4BCTRO Οομβὶ 10, Lavrov 18.21, UPTEO | 
ms. 1469, Lavrov 54.5. 


spec. relig. de eschatologico regno Dci (non autem in sensu locáli 


tantum, sed etiam in sensu státus regnandi) UBCAPBCTRO 


ϑεοῦ, τοῦ Χριστοῦ, τοῦ κυρίου, αἰώνιος); regnum 
(caelorum, Dei, Christi, Domini, aeternum, 
supernum, caeleste): BAAKEHH HHUITHI A(OV)KOMA 

tko TÉYh ECTA UpČo NlE)BlECh)CKoe ἢ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν ML 5,3 Zogr, upčTEo ΑΞ 
(u(Bca)p(b )CTEHE Sav Ostr Deč): TRYBIA ΠΡΟΟΜΤῈ 
| WBcapECTRA BOKHIA K NPAEBAHI lero τὴν βασιλείαν 
| τοῦ ϑεοῦ (ML 6,33) Supr 290, 23sg, upČTRA As 
| (u(Bca)píb)cTEN BE Zogr Mar Sav Ostr Nik): NE XOVAH 
" χρμοτοῦοὰ UBCAPECTEA τὴν τοῦ Χριστοῦ βασιλείαν 

Supr 328,9: MOÁBUJE ΠΟΛΑΜΝΔΤῊ ΙΕΓῸ Eb UBCAPACTEŇ 
| FOCIIOABHA ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ κυρίου Supr 98,22. 


2. královské sídla, královský palác, kaponesckaa 
| pegudeHhlyuA, kopojeeckuú ô86opey,  Residenz der 
Kônige, Kônigspalast: τὸ βασίλειον; domus 
TeguUM: CE, HKE Eb OABKAÉB CAAEHÉ H ΠΡ ΤῊ 
MHostE COVUTEH Eb UAPECTEE CoýTb ἐν τοῖς 
βασιλείοις L 7,25 Nik“, ΚΒ UdpaCTEBYh Nik" (ΕΒ 
UČBCAPÍ6)CTEIKY M Zogr, κα ulbj cla plun)jych Mar): 
NOAATA sub 1. BCAPIA ρ΄ ΚΙ, UBCAPBCTEHIE sub 2. 

3. kralování, panoväní, vláda, moc: yapcmeo- 
60HU6, TNpae.tehue, 6./acmb, Kônigtum, Regierung, 
Herrschajt, Kônigsmacht: βασιλεία, (βασιλεύς); 
imperium, regnum. dignitas regia. (rex): 
NOMAKEUIbI aZAHAt — Eb UPTRO Eb COYDHH εἰς 
βασιλέα 3 Rg 19,15 Lobk (8+ u(tca)pt Grig Zach): 
NOABZTNA CEOIEH UPAKEH CHTROPHBL O— Νὰ KONBUb 
UBCADECTERA 3HHOHOBA τῆς βασιλείας Supr 282,6: £% 
UIECTOE μὰ  ABCATE ABTo  AHWKAHTHIANIA 
utcapbcTRa Supi 535,2: ErAA NIPRAACTA UPETRO 
glor)oy τὴν βασιλείαν 10 15,24 Mak (U(bca)p(b CTEHIE 
Christ Šiš): BAAA BIYBCTEHIEE,  BAAAGIYBCTEO, 
BAACTA. 


Notac: NECPEEPOAWEHK CKPOBHUJE Ποκά3ὰ ΗΒ 
EBICOTA — M UPETEA ποκορεκὰ τὸ ὕψος ŇILŤV τῆς 
| ταπεινοφροσύνης ὑπέδειξεν Mak 72b 15 (τας 
BMCOTA ΠΟΚΟΡΕΗΜΙΔ ΠοΚἀβὰ Ochr 87a 1, Slepč 11b 10): 

Mbl MOYŽKH ΠΟΓᾺΝΗ |ECMBI H UÁPACTROV TH pH 
templorum — servi Νίοοα 1, 
(u(b cla) ple) Mb Novg 248bB 15 A. Vajllan! 
editione Πρ ΚΕ Δ) ΔΑΒ legit). 


Stojanovié 


A 
Cr. UBCAPACTEHIE 


ukcafkCTRORATH, 
Uk Cap ACTKOBATH, UA ACTBOBATH, 
-CTROVIA, -CTROVKEUIM IpÍ. KOMOY  JECOMOV, Et 
(NA, 0) KOMB YEMb, (NAA ) UBME YHMb 


occurTil in Ev Psali Euch Supr Apost Apoc Parim Služ CanMis 


LURCAPACTEOBATH 


845 


UWkcapieBh 


Jonsi Nom VencNík Bes Nicod Vit ΟΜ] ΑΙ}. in comm. Ľug: non 


abbrevialum uBcap5CTEROBATU in Supr, UÁPECTEORATH in! 


ΝᾺ Ifval VencNík — Nicod, ahbreviatur 
— — 

UPCTROBATHU, UPLECTRORATH (Sav Mak Lobk), 
UPCOBATH (Zogr). UČPCTRORATU (Mar). UP RCTARORATH 
(Bon). UPYCTEORÁTH (Supr (ing), UČPECTRORATH (Zach 
Lobk NomUSsť Res) 


Const sacptssimc 


rarius 


vládnout, panovať, kralovat: enademi»>, herrschen, 
regieren: βασιλεύειν, (βασιλεία);  regnare, 
imperium moderare, imperare, (rex, imperator, 
imperium): Naatául U criki ÚpCTROVA βασίλευε Ps 
445 Sin Pog Lob Par, UP RCTBROVH Bon, NAM Ke 
U BCAPACTRŠIKUI TOY — Pfočlloajoy Náulemov καϑ' 
Ἡμᾶς δὲ βασιλεύοντος Supr 81,23sg: 
UBCApECTEOVIRUJTOV AEKHKO— PHMACTÉH BAACTH 
βασιλεύοντος τῆς Ρωμαίων ἀρχῆς Supr 174.11: 
ἀῤρχηλὰμ ÚPCTROVETA Eh ΜΙΟΆΒΗ βασιλεύει Mt 2,22 
As Ostr, UPACTROVETY Sav. JET“ Deč, UAPECTROVETA 
Nik: TU UPCTEOVEUJH νὰ Nách Euch 56b 1: 
EWÉHAT IEKE ὁ NACH UECAPACTEOVEE ὃ περὶ ἡμᾶς 
Supr 56, 1sg, HE YOUITEM“ CEMOY — AA UPČOVETA 
HAA b NAMH βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς L 19,14 Zogr, AA 


UČPCTROVOVTA — Mar, AA UPČTROVET As, Aa 
UÁPECTROVETA — Nik, MpOBÔBOY KE CBIHOV 


UAPECTROV KUITOY PAAHAEIEB regis (var. imperatoris, 
imperantis) Galilaeae Nicod 1, Stojanovié 89.9 
(ul t)cia po ΓΔΑΛΗΔΈΜΟΚΥ  Novg — 247ba 16). + 
utcafbcTgovkan— panovník, vládce: npagumen, 
ena8eme.w, Herrscher, ὃ βασιλεύων; rex: u(a)pb 
UP5CTEŠAI HM b τῶν βασιλευόντων 1Τ 6,15 Mak Šiš, 
Up..CTEOV...IJ.. Slepč — (UA) PROUJAM Mosk“, 
UČBCA PRAHU Ochrbis): NE ASCTOHTA — XOAHTH 
Κι UPECTROVKIJEMOV ἐπὶ τὸν βασιλεύοντα NomUSÍ 
Ja 8: Φ u Cap 6CTROVHAH PpaA+ císaľské, sídelní 
mésto, — uMnepamopckuú, — cmosusHliú — zopod: 
Kaiserstadt. Residenzstadt, ἢ βασιλεύουσα (sc. 
πόλις); urbs regia: ApHAE NEKTO IAAATHÚ OTA 
UP +CTROVIKUITAAPO — CH γράβά  Supr 562,7; 
AOXOAATAOU— Eh UP5CTROVKIJHH γράλ( Ὁ) τὴν 
βασιλεύουσαν Κωνσταντινούπολιν NomUsť 234 
2354; Τα (ie. TO) AA HAETA TA HAH ΠΡΘᾺ Ιεκοάρχὰ 
ΟΤροιδιμάΓο u(b)PKÔB)EH AM FIPEAB  CTOABHHKA 
UP5CTROVKIJAMO PpaA (4) καταλαμβανέτω τὸν τῆς 
βασιλευούσης Κωνσταντινουπόλεως ϑρόνον 
NomUSsť 19b 2354 ((ἘσΔ)ριοιοιμάΓο γράλὰ Jas 15a 10): 
c. ubcajb  Tpa4% sub uBcafb auj. poss.. UBCAfbCKY 
rp44% sub uBčafkckt, UBCAPRIAH PpAAh 
u BcaplEBATH. 


sub 


Nolac: NOAOBAIETB TH ΙΔ ΚΜ UP TROBATH EB AGAEYR 


UPŤEOVKIJA ulbca)p(b)CTEHIA 3EMbCKAIA CUM 
omnia cernerent florere regna terrarum Bes 4, 
Uvar 13b 2354 (recie URETOVUJE Synod 15a 3). 


CI. BAAAATH, BAAABTH, BAACTH,  UBCApHTU, 


u BČaPIEBATH 


LYRCAPIEBATH, UAPIEBATH, -ki5, - oku, 
u BCapOBATU, 0V1, TOVIEUJH ipí. 
occeurril in Cloz ŠSupr Mosk© Ochr Grig Ňom, in cant. ľog. 
kaleny. Slepč: UBCAPIEBATH in Cloz Mosk? Ochr Pog Grig Nom, 
u capoBaTH in Supr Slepč invenitur: abbrevialur ÚPEBATA, 
UPoBATH 


vládnout: 6.1ademe, herrschen: βασιλεύειν: 
regnare: €AL RO pacmMNAEM “+ UBCAPKETA — KAKO 
EXAET1 — RENTYAEM+ βασιλεύειν Cloz 114 37: 
ríochlo Ab UBCApoOVAH κα ΒΈΚΙ βασιλεύων (Ex 
15,18) Supr 435,23, ufpweTb Cant 1 Pog 
(u(Bca)placT)ROVET A Bon, Cant 4 Lob Par): s Supr 
158,5: MNOA u(Bca)pHE ÚIPRATA βασιλεύουσιν Pr 
8,15 Grig (u(B)C(aA)PACTROVKTA Zach Lobk): + 
wbcapitian král, panovník: kopo./b, 1pasume/b, 
6.ademe.w: Kônig, Herrscher, ὃ βασιλεύων: rex: 


u(a)pb ÚPKKUMHAM, u ríocioA)b 
FSC A BCTEA KYM b ὃ βασιλεὺς τῶν 
βασιλενόντων 1Τ 6,15 MoskP Ochrbis 
(UCRCA)plA)CTROV(A) (NE) Slepé Mak — Šiš): HE 


AOCTOHTÓ>) HA EEPKENOM 3 NOAMTH KE KO 
UPPRUJEMCY K OPARIE A BATH ὑλογχᾷ Ero ἐπὶ τὸν 
βασιλεύοντα NomlJas 15b 9, Φ UBCApRIAH 
uBcapovkaán rpaam sídelní mésto: cmomunbuí 
zopod: Residenzstadt: βασιλεύουσα πόλις; urbs 
regia: UPRAUHA rpaAt TROM EB put TEOH 
ΠΡΈΛΔΟΤ βασιλεύουσαν πόλιν Ochr 108b 12, 
UPOVAUJM Slepč 128b 18: Τὸ AA HAETÍb) HAH UPEAÓE) 
EKCAPYA ΜΔῊ 1PE-CTOANHKA UPKRUJAMO PPAAA τὸν 
τῆς βασιλευούσης Κωνσταντινουπόλεως Bpóvov 
NomJas 15a 10 (u(E)C(a)PECTEROV KIJIAro γράλ (ἃ) Usť 
19b 235g), ucapb FpaA + sub ufcapb Δα]. poss.. 
u BCAf5CKY ΓρΡΔΛ sub UBCAPECKO, UBCAPACTROVIAH 
ΓρΡΑΛ sub UBCAPACTRORATH. Exh. 


C uHcapnTA, uBcaf6CTEOBATH 


WkcapiEB A, UbCAPIEKB, UAPIEEK μα]. 
poss. ad U Ἐσάῤδι UbCAJb, UAPk 
occurrit in Sav Ostr Nik Sin Bon Lob Par Ľuch Su pr TIj Christ I [i17 
Slepč Parim Const Nom Bes Nicod: non abhrevialum ucape Rh in 


προφητεῦσαι Ap 10,11 Rumj (recie FPOPOHBCTROBATH | Supr, UECAPER% in Ostr, UBCAPEB K in Zach, uápe6+ in NÍk 


Hvaľl): IETAAKE BCA EMAHMO Eflároy 


Slepč Consl Nicod BesSynod: abbreviatur sačpixšimc ÚPEB“, in 


u kcapIEEh 846 ULAATOHMACTEO 


Sin. Lob BesSynod ἀρεῖ, in 1) Christ Zach NomUsť NicodNovg ukcTa, - Í. 


upeB+, in Bes UfE+ 


králúv, panovníkúv, královský, panovnický, 
KODOJLA (gen.), NpPasuMENA (gen.), 6 NAdeMENA (gen.), 
koponeeckuú, des Känigs, des Herrschers, Kônigs-, 
kôniglich, Herrscher-: τοῦ βασιλέως, τῶν 
βασιλέων; regis (gen), regum (gen. pl): 3EMBNAIA 
NPEMOV APOCTA goyra SMETA) ΝΕ MODRUIEM A 
CHNA ιιβεκὰ COVAHTU τὸ ἐνύπνιον τοῦ βασιλέως [1] 
1a 5, COVAb TEOH (a)poy AM, PABAOY ΤΈΟΙΟ 
c(m)noV ἄρον τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέως Ps 71,1 Lob, 
uferoy Par, Bes 38, Synod 237b 7, UPBOV Uvar 155b 
24 (utíca)po Sin Pog Bon, Pogod 2884β 20), ce ΚΈ 
ΠΟΔΕ ubčapeRo τὸ πεδίον βασιλέως Gn 14,17 Zach 
(u(a)pe Lobk), HKE ΔΑΕΚΒΚΔΈ NOCETb, Eb AČMOYb 
uápERHYB COVTA ἐν οἴκοις τῶν βασιλέων MI 11,8 Nik 
(u(bca)pny+ Zogr Mar Ostr, Bes 6, 224β 12 et 22af 
20sg, uťbca)pnný% — As, u(BCA)PÔBICKÉHU) Ch Uvar 17a) 
14, Synod 21a 25 et 21b 3): $ UBCApEBh MAL 


královský  úľňedník: koponeeckuú — uUHO6RUK, 
kôniglicher Beamter, ὃ βασιλικός; regulus, 
minister regis, aulicus: τγλάγολὰ Κα  NIEMOY 


UECAPEBt MAKB ὁ βασιλικός J 4,49 Ostr (u(Bca)pb 
MXAXB Zogr Mar As Nik): 


spec. císaňúv, císaňský, umnepamopa (gen), 
umriepamopckuú, des Kaisers, kaiserlich, τοῦ 
Καίσαρος, τοῦ βασιλέως; Caesaris, imperatoris: 


UTO € ΔΈΔΟ CE  H HATICAHHE  [PČAADO)AAUIA EMOY 
upego Καίσαρος Mt 22,21 Sav (kecapo8% Mar Zogrť 
Nik, KécapeR% As, KEČAPEBO Ostr): BLA E3%Ul€ ΕΒ 
CpRAX. NOKAZAIKUITOY KRNABOV KNANBI UECAPEKHI 
τὰ βασιλέως γράμματα Supr 85,30, NECH ΠΡΗΙΔΞΝΒ 
uf.5a non es amicus Caesaris Nicod 9, Novg 252ba. 
4 (uapoy Stojanovie 970); ΚΛΒΝΒ CE HMb BAPABHIEMb 
uapeg 6m4 caesaris Nicod 1, Stojanovié 91,25 (U(b)C(A)PIO 
Novg 249aa. 13), — subst. τὰ Καίσαρος; Juae sunt 
Caesaris: RR3AAAHTE ογεὸ ÚLPERA UulBcajpEEBH Ἢ 
E(o)KHľa Slovo EA τὰ Καίσαρος Mt 22,21 Sav 
(kecapega Mar As Ostr, KECAPORAA Zogr“, KECAPOBA 
Nik), Φ de patriarcha uEcapieBkh 
erinckoviiko— ὃ τῆς βασιλευούσης ἐπίσκοπος; 
episcopus urbis caesareae: ae AM ΔΑΗΤΡΟΠΟΛΗΤ Ἢ 
COVlbpo BOVAETE ΤῸ Kb |EKCAXPOME (si) AH 
upegoM + IETIČH)CÓKO)TIČOM b WEMAÁ ΙΕΓῸ AA 
SYCTPOHTA CA) τῷ τῆς βασιλευούσης αὐτὸν 
ἐπισκόπῳ δικάζεσϑαι NomUSť 8b 23: - οἵ. Kecapiek“, 
KECAPOBT. 


Constantinopolilano 


Nota: BEAATB CA UPEKU ΔΈΚ κα CAGAh El τῷ 
βασιλεῖ (Ps 44,15) Euch 87b 22 (recie uBca)pW Sin Pog, 
uapW Bon, (ἀγρὸν Lob Par). 


A . A 
Cr. uBcapk δα]. poss., UBCAPL6CK“, KPAAEB A 


occurrit in Apoc Pog Bon Lob Par 

ulice, cesta: Ynnya, dopoza, Strafe, Gasse, Weg, - 
πλατεῖα; platea: Τρογπὰ EW NA UBCTAXb OCTABETA 
γράλὰ REABIKAPO ἐπὶ τῆς πλατείας Ap 11,8 Hval 
Rum], NBCTA MAAA)NHT4 ΠΛΟΤΟΥ HH Προχολὰ HA 
ΕἾ ΠΛΈ ER UBCTAYT HYb ἐν ταῖς πλατείαις Ps 143,14 
Pog Bon Lob Par. Exh. 


CE. MATA, CTASA 


URCTHTH, -415, -CTHUM pí. 


occurrit in Supr 


vyklestit: — kacmpupoeame,  entmannen, 
εὐνουχίζειν; castrare: — hic fíg. de abstinentia sexuali: 110 
POCIHOABNO  CAORECH CAMhb CA UBCTHEh Ne 


NOXKEM b Nb ΚΈροικ εαὐτὸν εὐνουχίσας Supr 365,30. 
Exh. 
CI. HBAPESATH, HCKABHTH, KAZHTH  sub?, CKONATH 


ukekpf in L 1,5 Mar v. sub utca fb m. 


UATA, -1 Γ᾿ 

ccurrit in Ostr Euch 

peníz, mince, denár, monema, duHapuú,: Mänze, 
Denar, δηνάριον, νόμισμα; denarius, numisma: 
ἀΙμ8Ὲ AH NE OYM BET (sc. ΠΈΤΗ FICAABMMI) AA AACTA 
UATA — AJE ΔΗ NE HMATA ΠΤ TO AA OTÓR) 
EPAUJBNÁ EXKE HMATA — AA AAcTh Euch 103b 24 et 
25: AABKbHh JEMOY CETBMA ΠΑΤΡῚ ἑχατὸν 
δηνάρια ML 18, 28 Ostr (ΠΈΝΑΞ Mar Zogr" As Sav 
Nik): Nokak BTE MH UATA KHNBCENÁIA τὸ νόμισμα 
Mi 22,19 Ostr ((kaA 31+ Mar Zogr" Sav, 0Ep43h As, 
KAE3b Nik): NOHHECOUJA ΙΒ UATA δηνάριον ML 
22,19 Ostr (I/BNEASt © Zogr" Mar As Sav Nik): 
MOKAAUIE BO CE MYPO Προλάνο ERITH BALE ΤΡΗΜ 
CtTt UATA ἐπάνω δηναρίων τριακοσίων Me 14,5 
Ostr (rrBNASk Zogr Mar Nik", r1ENe3n Nik). - Exh. 


CF. PENA SE, CKBAÁ SK, ChPEEPANHKY 


UA TOHMACTKO, - 

occurrit in Supr 

nevéstinec, 80M mepnumocmu, Freudenhaus, 
lupanar: ŤoVAHIANHIA ΠΟΚΕΛῈ  NOCTARATU Νὰ 


BARAMAHUITH  PDEKUNE Νὰ UATOHMACTEH SUpr 2,26, 
Exh. 
Εἴ. EA AMAHUJE 


y 


occurrit in Chrabr 


littera UPREB dicta: ὰ 
UETBIPHNAAECA TA ΠῸ CAORENACKOY ΙΔ3ΒΊΚΟΥ CHl4 
CAT: E, X, S, U, 4, U, I, %, bl, B, 6, A, A, Chrabr 
4, adn. 48. Exh. 


alphabeti — palaeoslovenici, 


— 
U num. nota glag. εἰ cyr. 


oceurril in Sav Ostr Eug Hval Pochy Const, in kalend. En, in 
cditione Sin, ubí numerorum notae transnumerantur, habet cyrillicum 


— — 
U valorem correlativae litterac glagoliticae 11, id est 90 


1. giag. 1000: χίλιοι; mille, M, 
ms. A povalypseos e codice Hvalii, ubi haec numeri nota e glag. non 
transnumerata est: πηι. card.: AH Κἀλὰ CKONBHAETA CE τ: 
ΔΈΤΕ τὰ χίλια ἔτη Ap 20,7 Hval (4x A£T(+) Rumj): 

in num. compositis: M A44AMb OEBIMA CEBIABITEA6MA 
MOHMA, H 1IpOp(H)UAETA 4: Ηὶ 0: Ho H .3: ANBI 
ἡμέρας χιλίας διακοσίας ξξήκοντα Ap 11,3 Hval (E% 
TRICČAUM “Εν U +Ž A(6)NAH Rumj): H3HAE Κρ WTb 
TOUbIAA AO SYBAb KONÉEMb WTb CTAAM 4. H “χ' 
ἀπὸ σταδίων χιλίων ἑξακοσίων Ap 14,20 Hval (+44: 
u X- Rumj). 


occurrit solum in cyr. 


2. cyr. 90: ἐνενήκοντα, c, nonaginta, ΧΟ; 
ale EAAETB €AMNOMOY 
VYAČOBR)KOV f OEBUB H N0TRIENET © EAHNA OTR HHYB 

NE OCTABHTA AM ἢ U STU Na γοόράχπ τὰ 
ἐνενήκοντα ἐννέα Mt 18,12 Sav (ANEBATU NECATA U 
AEBATH Mar Zogr? Ostr, AEBATI AECAT U AERATA 
As, AEBETH MECETH U 0+: NÍk): NAMATA 
CÍBA)JTIYB MÄYENHKA KAAHCTPATA HM ἈΡΟΥΚΜΗἜΙ 
EPro  YHCNOMB BU (si): μ᾽ καὶ 8’ μαρτύρων En 37b 
13: "δ. NEABAb AO XPHCTA HToVMEÉNA, EXE ECTA +Ý- 
A A ΛΈΤΕ Const 10, Lavrov 1816 (VETBIPACTA H 
AEBETBNECÍE Th AETA ms. 1469, Lavrov 53,33), Tako 
ΠΟᾺΜ (se. ME-O-OAHH) W PÔOCHOAMM EB ART) χϑ- 


num. 


card. in num. compositis: 


TU A —Pochy 114ba 27: num ord. in num. compositis: 
( (a) -ἂξ 
EBA(NI(EAMIE) WTÓB) MaelEta) raagia) - 5: 


κεφάλαιον οὗ U Ostr 2454β 16 εἰ Ostr 2890β 3 (ἢ΄ € As 
39ba 22, ἔξ Sav 37b 7); Εὐ(ἀν)γίε μη 8) WTÓB) 
WOaN(NA)  raagla) "ἢ Γ΄. Ostr 286ba. 8 (o 3 As 1142 1 et 
1262 1 et 127a 10, 6 %+ Sav 125b 5, -ft-0-- Ostr 213ba 17 
ct 263ba 13 ct 27224. 2): ICEJCAAM A ÚS: tit. Ps 96 Eug, 
S Sin (transnumerátum) (65: Pog Bon). 


o 
„GT 


udpoA ἜΜ 


1 
Udpá“, -n f. 
occurrit in Const 
číše, pohár: uaula, uapa, Boka, Becher, Pokal: 
x - - 
poculum: BO APEBIANBIYCH) Μάρᾷ var. ms. Vaticani, 
Lavrov XXIL 13 ad Bb APERANE YAUM in ΤΡΗ MBECAUH 


Aa MMETb EB APERANÉ YAUH, A CTEKAANE CA NE 
PHKACAE TE Consi 15, Lavrov 28,22, - Exh. 


CF. ΜΔ 
ud pá“ v. 4A p“5l 


HAPOBAHNHIA, >n1 n. pl. 


occurrit in Chrabr 


čarování, magie,: kon8o0ecmeo, mazua: Zauberei 


> 


Magie, ars magica, magia: a περ Η 
XAAAEWUM BO HO ACHPEUM BO SRE3AOVB TENKE, 
BABUJRÉNME, — BPAHERANHE, ψάροκδημά, ἡ ECR 
XbITPOCTA YAČOBE)UA Chrabr 6,23 (var. YAPORE). 

Exh. 

CI. 4A RI, KOPENHIE“, HAPOA,FIANHIE 

Fi - 

ΜΔΡΟΛΈΜ, -+ra m. 

occurrit in Supr Rumj 

1.  čarodéj,  zaklínač, wapodeú,  kodyn, 
3ak nuHame.1b, Zauberer, Beschwôrer: ἐπαοιδός, 


φαρμακός; incantator, veneficus: H ΠρΗΞ' ΑΔΕ Ἢ 
EACA ΜἀρολΈΑ Ξ5ΞΕΑΈΡΗΝ Ια τοὺς ἐπαοιδοὺς τῶν 
ϑηρίων Supr 183,19: ΠΟΚΕ ΔΈ YAPOABIEM  ΟΤ ΚΕΟΤΗ 
ΞΚΈΡΗ τοῖς ἐπαοιδοῖς Supr 184,15: UJBABUle Ke 
ΜΔΡΟΔΈΜ οἱ ἐπαοιδοί Supr 184,17: BENE ICH HA 


ΜΔΡΟΔΈΙΔ — (si!) οἱ φαρμακοί Ap 2215 Rumj 
(uapontnue Hval): ε΄. ψΑροΛΈΜΙΒ, BABXEB, MArh, 
KOPENHTBUb, ΘΕΔΑΔΗΒΗΜΚἜ, ΘΕΔΕΑΒΗΜΚ, 


OBATANBNAK BE, ΓΟΡΜΤ Ἄ. 


2. pl. čáry, kouzla, #apbl, ko 1do6c meo, Zauterei, 
Zauberkiinste: ἐπαοιδία; incantationes (pl): 
ΠΡΗΕΔΗΣΚΗΤΉ CA YOTAUJTE KB ABBPÉME — PATH K 
NHMb 3REPEM BO HAPOAEH CEOHAH FIDHZTIRAIKUI TE 
A ΜῈ JMOCÁOVUJAAK A Μχ τῇ ἑαυτῶν ἐπαοιδίᾳ SUPr 
134, 1054; - cf. 4Aphl. 


UAPOA ἜΜ 


40 Ὰ 


μάρο πιά, -A m. | 
occurrit in Supr [νὰ] 
čarodé), zaklínač, uapodeú, kondyH, 3AKAURHAME.MBb, 
Zauberer, Beschwôrer, φαρμακός; veneficus: " 


BANE ΠΟΡ A YApOABHUE H AOVEO(A,B)HUE H OVEIHUE οἱ 
φαρμακοί Ap 22,15 Hval (vapontla εἰς! Rumj): — 4. 


podvodník, svädce: o06MAHUJUK, cobnazkuMene, 
Betriiger, Verfihrer, - γόης; seductor: NPOHXIPABAK 
KE YAOBBUH H άρολ ἜΜ Δ HA ΓΌΡΒΙΠΕΙΒ 


| 
APECIBIAT A ABCTALITEH ABČTAMAU γόητες (2T 3,13) | 
Supr 214,21 (vapoatnun Mosk", ronTu Ochr. Šiš, | 
WE4ANHUH ΜΗ ΓΌΜΤΗ Slepč, BOTHE sie! Mak). E 


CI. 4A pOAEH sub 


udPOARHUK, - 
accurrit in Mask 


čarodéj, zaklínač, napodcú, koadyH, 3ak AUKHAME.AB, 
Zauberer, Beschwôrer, veneficus, magus, fit. 
podvodník, svúdce, o6MAHUJUK, coôNnazsKUMENE, 
Betriger, Verfiihrer: γόης; seductor: A8kaENIH 
xe valogE)uH 4  v4apoABHUH EESNECŠT CA Na 
PPRUEE (sie!) γόητες 2Τ 3,13 Mosk" (ua poA EHUA Supr 
214,21, ronTH Oclir ŠiŠ, WEAAHHUH — HK ΓΌΜΤΗ Slepč, 
BOTME sie! Mak). Ľsh. 


C YAPOABH sub | 


UAPOARIANHIE, -hr n. 


accurrit in Fuch 


čarování, magie: ko ndoecni60, MaziiA: Zauberei, 
Magie,: ars magica, magia: πρηῦνο ΚΠ. £% 
UPRCTANOKAATAE Bh άρολ ἙΔΗΜῈ Eh 
Rpamennt Euch 68b 1. 15 


CT. 4ApOBANHIA, Wap, KOPENNIEŽ 


UA(BI, - m. vel. pl. 
occurrit in Fuch Rum Chrahbr Nom Zap 


čáry, kouzla, magie, #apti, ko.1do6cm6o, MazuA, 
Zauberei, Zauberkiinste, Magie: φαρμακεῖαι (pl.), 
EVOLKOJLOVTÍCI (pl), φάρμακον; ars Magica, Magia, 
incaniatio: MAM Νὰ M0X0Tb NEHCTOBA ΜΔΗ 
ΞΕ 63A OSbpEUb MAM ψάρολλε ΘΕΡΈΤΑΤΕΛΒ 
ἐνοικηματικόν, var. ἐνοικομαντίαις αἱρετικόν Euch 
54u 18: HAH ΒΚ ΒΚΟΣΚΒΙΠΕΗ ΚΟΓῸ Bi AOMBI (κοι Νὰ 
H2>WEPRTENHE UAPOMB φαρμακειῶν NomUSsť 38b | 
19. uapW Jas 27a 26: ΜΔΜ HAOAECKÝ — HAH UAphl ABEA | 
φαρμακόφιλον, var. φαρμάκου φίλον Euch 544 16, E 
| 


KRCAKB HKE E YAPBI BEPVET(b) Zap 295b 15: VApORE 


„ EŠAETA ΔΈΙΔΛΕ 


" Rumj (om. Hval). - 


var. ad VAPOBANHA BABUJBENHE,  EpaVEBANINE, 
uapOBANHA, H ECE XbITPOCTA λίοκ Ἐ)μὰ Chrabr 6,23, 
Φ Vápbl ABAATH vel ABIATH vel TROPATH čarovať, 
zaklínat: — koadoeam5, — 3aKknunambs  zaubern, 
beschwôren, φαρμακείαν ἐξαγορεύειν; artes 
Magicas exercere: AKE ΧΟΎΜΙΟ (ľorsitan pro ΓΌΜΤΗΙΟ 4) 
ΜΑΡῈΙ — GOVAETb O ABMAAb ὃ γοητείαν καὶ 
φαρμακείαν ἐξαγορεύων NomUsť 38b 8, vapkl 
Jas 27a 185g: άρ!θι TROPAH ὁ 
φαρμακός; veneficus: A BA0OVAB TEOPAUJHMA Ἢ 
UAPBI TEOPAUJHME φαρμακοῖς veneľicis Ap 21,8 
Ľxh. 


in 


CF. 4APORANHIE, ua pOABIANHIE, KOPENHEŽ 


udch 


vecurrit in Tiv nd, Kupr) Ľuch Supr Ryl A post A poc Pľari 
Služ Vind Pochv Clem Const Meth Nom Vence VenceNík Ludm 3e. 


. “ἃ M. 


Nicod Vit Ben Trin, in kalend. [ππὶ in comm. Ľug: in Mar As Grig 
© 


Lobk scribitur etiam VRCH: abbrevatur Μὰ 
in Mak Const dat, pl. Μὰ COBOMÉ invenilur 


vocím Yach DPOAHNA V 


[Berlin 1913. p. 326 


de alternali 


1. čas, doba: epema: Zeit: ὥρα, καιρός: hora, 
tempUSs (raro): L ΗΝ ἌΞΙΟ ΜΔ — 1UPHCTANBUJE 
kt HEMOY OYVENHUH EPo — P(AAPOJASUIA ὥρας 
πολλῆς γενομένης Me 6,35 Zogr, ualoy Manoroy Mar 
Nik, vacoy  MHOPO Nik“: E% μὰ 0Ἑ ΠΑΙΔΟΤΉ 
OTRACTANAT A ἐν καιρῷ πειρασμοῖ L 8,13 Sav (EX 
BPEMA Zogr Már As Ostr Nik): HE (sc. BOPb) HOAOKA 
UIPRABAMI H OYČTARA YACHI ὥρας Supr 257,30: H 
KaBMOY [IUJENMUCOY MO ΕΚ MACh 66 κα ὥραν 
αὑτοῦ Os 2,11 (2.9 vg.) GI (EB EPEMA Tun): IIPHAETA 
Vá, IEPAA HE MOPOYTE 10MOUJH AACKABANHIUH TH 
Meth 11, Lavrov 76.4: W HAKE H ABTO 0YYHNH CA Ἢ 
BPEMENE μὰ Ep οἷς καὶ χρόνος τέτακται καὶ 
καιρὸς ὥρισται NomUSsť 36b 19: Tako ὀὄγξὸ το 
CMLEPTU ΔΈΛΑΤΗ NE ΔΟΚΕ ΔΒ. Η ΙΒΙΒΕ ΙΒΟΤΒ AC (ριι: 
Aa) ΠΡΕΕ ΟΑΛΒΡΤΗ μά Ἄ! WTÓBMSYUJEKHE 
PPEKOM A EACKBITAM“ SUPerest Ut ante mortem 
tempora indulta rapiemus Bes 13, Uvar 42ba. 33, 
uacCh Η Pogod 68afš 6sg, μὰ Synod 58b 3, Φ udch 
gptmenu roční doba: spemA 200a, Jahreszeit: ὥρα 
τοῦ ἔτους: tempestas anNNi: HOUTA ΔΙΟΤΟΚΈΤΡΒΗΣ 
BEMBbIK 3HMNA Η 4405 BOEMENU τὴν ὥραν τοῦ 
ἔτους Supr 96,26: 


junctiones adverbiales: (NA) A BNOMBI ΜΔ 01, Νὰ MBENODE 
ψ4 0, Νὰ MBNOSK vac. μὰ 0 ΚΕΛΗΗ dlouhou ďobu, 
(na) do.1z0€ 6peMA, lange Zeit: ἐπὶ πολλὰς (τὰς) 
ὥρας, ἐπὶ πολλὴν ὥραν, ἐν πολλαῖς ὥραις, ἐπὶ 


μὰ Ὁ 


840 


μὰ 


πολύ; multo tempore, multis horis: ΠρΡΈΕ ΙΕ 
MNODBI Μὰ ! ΚΒ TEJ B PANA Bb BE3% radca ΠρΡΈΛἀ 
Δογιιᾷ ἐπὶ πολλὰς τὰς ὥρας Supr 47,10, nogea k tero 
MAUYHTH NA MNODPBI Yalhl ἐν πολλαῖς ὥραις Supr 
49, 125g, AEPDOMOMTt KE CEBATRIHMŤt Ná MNOU 
uachl ἐπὶ πολύ Supr 179, 275g: E534 ἘΚ 8 04H HA NEBO 
Νὰ MNODB Μὰ Ὁ TIPHAEKNO NOMOAH CA ἐπὶ ὥραν 
πολλὴήν — Supr 530,23; TEM“KE KPHUB O REAHKA 
CHTEOPBUJEM% Ná ΔΑΝΟΞῈ uach ἐπὶ πολλὴν ὥραν 
Supr 108,23, ΟΤΕΟΡΜΕΑ YACh ΕΕΔΗΜ Μ5ΛΈΞΕ 
ΕΕ83 Bptaa Supr 541,2: e ΠῸ vel Rk BACA WaChl, Νὰ 


EbCIak+ 4aCh po všechen čas, neustále, poňád,: ece 
6PEMA, NOCMOANHO, ÉecnpecmaRHo, HENPEPBIEHO, 


immnerfort, fortwährend, unaufhôrlich, 
ununterbrochen: — xa$ (ἑκάστην) ὥραν, πᾶσαν 
ὥραν; omni hora, horis omnibus, singulis horis, 
(crebro): MNODh MAAY% TEOPAUITE Mo EACA YAChI 
xa" ἑκάστην ὥραν Supr 134,20: NO RAČA KE YACHI 

CHMPBTA πολλὰ τὸν xad ὥραν 
χάϑωρον) ϑάνατον Supr 274,10: πο UTO H MU 
EBA0Y CTPAKEM A NA BECAKh Δ πᾶσαν ὥραν 1C 
15,30 Christ Slepč δι: W YECOME Eh BCA YACHI BR 
NOM BICABKYŤÚ BALUHKB NOMGUAAETA (pro -TE) horis 
omnibus Bes 31, 211ba. 14: ὁ (Ε΄ 8) MAA4h 4ac+ chvíli, 
krátkou dobu: Ha 6pema, Ha MunyMy, eine Weile, - 
πρὸς ὀλίγον; paulisper: MoAH CA BEAXUJTHHM+ 
ΙΕΓῸ BOHNOMÝ O OCHABHTU IEMOY Y4ACh MAAh SUDr 
142.28: πολλά Eh MAAh ΜΔ 8 Η MOTOMA NAHA 
KPAUWATU πρὸς ὀλίγον Supr 516, 454; « no maat Μ40Ἑ 
za chvíli, zakrátko, zanedlouho: cnycma Hekomopoe 
6PDEMA, 6 CKOpoM 6pemenu: nach einer Weile, in 
kurzer ŽZeit, bald: μετὰ μικρόν; interposita 
nonnulla mora: Τὰμε mo ΔΛΑΔΈ Mack γλάγολὰ 
uBcapt Kb SAAKENOVOVMOY μετὰ μικρόν Supr 
194,22, - simili sensu: EBICT © KE YACh MAAB EbSbpERRB 
OUHMÁ CEOHMA ΚΗ OYBbpE CÍRA)Taaro CABMNA ὡς 
μετὰ ὥρας δύο Supr 146,13: s E% WaCh, ER YacH, 
KB (BPEMENU Μ) 4acoy na čas, na chvíli, nakrátko, 
dočasné: na (kopomkoe) 6pemA, Ha MuRYyMY, 
HeHado.120, fir kurze Žeit, fúr einen Augenblick, 
vorúbergehend: πρὸς καιρόν, πρὸς ὥραν, πρὸς 
καιρὸν ὥρας: ad tempus, ad horam, ad tempus 
horae, (in gualibet mensura): cm kopeNe Ne 


(var. 


HMAT“ Wke £%5 “CE ERPOVKTA u 
OTACTANATA πρὸς καιρόν L 8,13 Sav (Bb EPEMA 
Zogr Mar As Ostr Nik) BIH KE ΧχΧΟΤΈΟΤΕ 


EBBAPANOBATU CA EB 44h CEATEHHE ero πρὸς 
ὥραν J 5,35 Zogr (EX POAHNA Mar As Ostr Nik): M51 

OcHPEKUJE Bb BAChb Kb EPRMENU H YáCOV 700G 
καιρὸν ὥρας 1Th 2,17 Christ Šiš, A4 AJE E% IETbpo 
EPEMA — MAM Κ Μὰ ἀϊμε KOTOPBIA Ch ΚΈρΟΙΟ 
AOBPOR H CH APÁEBIMA ABABMb ΠρΜΟΤΌΥΠΗΤΕ In 


guolibet modulo vel mensura Bes 19, 912a 4. 


2, (určitý) čas, hodina, chvíle, okamžik: uac, 
(KOpoMkoe) 8peMA, MUHYMA, MZHOBERUE, Zeitpunkt, 
Stunde, — Augenblick: ὥρα, ῥοπή; hora, 
momentum, dies: ΓΡΑΔΕΤ Y4áCh ΕἼ HbKE ΕΒῈΗ 
EBXOAAUITEH Κα ΓΡΟΕΈΧΕΒ OVCAHUATA PAACH 
οἰ Νὰ B(0)3kA BE ὥρα J 5,28 Zogr (roA HNa Mar As Ostr 
Nik): E63EPANBET A EO ΤῊ rťocno Aj ECEJH 4aCh 

L ECEKB POAHNBO LECEKJH KE ΚΡΈΔΕΝ Ἢ Euch 
46a 854; MNOCTPAKAAMt — Bb IEAHNB ΔῈ o 44 
NPAHMEM A ΚἜΜΒΗ ἍΜ MKHROTA μίαν ῥοπήν Supr 
256,1; No:KNU, BKO APHAE YACb SKETEH ἢ ὥρα Ap 
14,15 Hval, 44 Rumj, KPOEB, AKE πὸ AČKAMB 
CTENAI WkponaeNa ER UEDKER EB CAMB MACh 
MOYUENIA, ipsa martyrii hora VeneNik 21,4, κα 
TAKE μὰ EACKOKAENHIA A(oy)ule cíREe)T(a)ro 
GENE AHka Jua scilicet die Ben, Sobol. 136,10: 


ilunctiones adverbiales: Rh KBRIH μά, Eh Haske uach 
kdy, kterou chvíli, kterou hodinu, kozda, 6 kakoe 
6peMA, 6 KkOMO POM πα; wann, zu welcher Stunde, - 
ποίᾳ ὥρᾳ, ἣ ὥρᾳ; gua hora, guo momento: Ne 
BECTE Et KWH 446 o — PÔSCMOAJb BAUb [IDHAETA 
ποίᾳ ἡμέρᾳ, var. ὥρᾳ ML 24,42 Ostr 14720. 17 (B% 
KARI POAHNA Zogr Mar As 85a 8 Ostr 83b 1054 εἰ 
22624 16sg Sav Nik, AbNE As 121b 23): 8% Náške 4aCh 
HE MENHTE (ἍΝ Ἢ YČAOBBUB)CKAI TIDHAETR ἢ ὥρᾳ 
L 12,40 Zogr Mar As Sav Ostr, Bes 13, 66b 17: ὁ 8+ 
Th 4aCh, (Eh) TOMb act tehdy, v tu hodinu, v tu 


chvíli, v, tom okamžiku, ihned, mozda, 6 mom (ce) 
EC, celiuac ce, 6 Mom MoMeHM, cup (ce) 


MuHymy, in derselben Stunde, zu jener Stunde, 
sofort, sogleich: ἕν τῇ ὥρᾳ ἐκείνῃ, ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ὥρᾳ, (ἐν) αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης, κατ᾽ 
αὐτὴν τὴν ὥραν, κατὰ τὴν ὥραν ἐκείνην, ἀϑρόον, 
var. εὐϑέως; (in) illa hora, (in) ipsa hora, ea ipsa 
hora, eadem hora, ex illa hora, subito, concitus, 
jam: τ με ΔΈ oTPOK+ TOM μ4Ὲ ἀπὸ τῆς ὥρας 
ἐκείνης Mt 17,18 Mar As Ostr Nik, 0oT+ Toro 4aca Sav 
Zogr): Rb Th MäCh EBBAPANOBA CA 
Mov)KOMb ((εογ)ε( Ὁ) ἐν αὑτῇ τῇ ὥρᾳ L 10,21 Zogr 
Mar Asbis Savbis Ostrbis: TOMb Mack ΝΟΞῈ ΙΒΔΛΛΟΥ 
OYTEPBAHEB ἀϑρόον Supr 358,11: A ΗΞ9|ΔὁῈὲ Et ΤῈ 
“40 αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, var. εὐϑέως A 16,18 Christ Slepč 
Šiš, 8% TOH ud Ochr Mak, Eb Ta WACb EbICTA TPOVYCh 
BEABIH EV ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ Ap 11,13 Hval Rumj: Η ΚῈ 
TOMB ψ40Ἑ RBEMb (ΔΗΛ ΛΙὰ CROA ΠΟΗΔΕ Νὰ 
ΒΔΟΥΤΡΕΝΙΟΙΟ — VencMin — 447b, Vajs 25,26, [ako 
πρμκελοιμὰ H Ὁ TEMEHNHUK — TOMB 440 Ἑ NATMBANH 
CRET BEAHH TAMANHUK subito Vit 127ba, Sobol. 
290,18: — EB TA(KNE) ΜΔ Ὁ ED AA vel [AKo eadem hora 
gua, mox ut: Eb TbAE μὰ EPAA Alov)ua 1Ero 
HCKOSKAAUJE ... ANPHETb ECE CTPAYb REAHKb Ben, 


(lacuna 


udch 


850 


Sobol. 13%,18: Bb Th 4608 — [KO ΟΥ̓ΚΕ HC Tedece 
ΒΗΛ BIH EE NaYa TpacTn ca eadem hora gua 
lam  erat exiturus Bes 12, 56ba 9: Et ΤῊ 4aCh 

EPA A 43% 0VYMpa EOVACY ΕΟΥΡᾺ APECTANETA MOX 
ut ego defunctus fuero Bes 36, 2752a 7, «© oTh 
Toro vaca od tehdy, od té chvíle, od toho okamžiku, 
c Mozo uaca, c 3mo20 6pemenu, von da ab, seit jener 
Zeit: ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης, ἀπ’ ἐκείνης τῆς 
ὥρας; ex illa hora: L c(n)A(ac)eENA ΕΟ(Τ Δ) KENA 
ΟΥ Yaca Toro ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης ML 9,22 Zogr 
Mar Ostr, wT(+) ufca Toro As, oTh Toro Yaca Sav:L 
OTA TOPO YaCA ΠΟΡΆΤ K OV4EHHKT EB CEOR CH 
ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ὥρας (var. ἡμέρας) . 19,27 Zogr Mar 
Aster, Ostr 1934f 5 et 2724β 15, Savbis (OTA ΤΟΓῸ ΔΒΝΕ 
Ostr 22144 3): Φ Et Ch 4ach nyní, v této chvíli, 
menept, ceúyac, 6 3mo 6pema, jetzt, nun, derzeit, 

ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ; hac hora, NUNC: LARRCTKNO HBI 
ECTh — CAMOPo Gloria NEBHAHMO CH NAMH EBITH 

ΕΒ Ch “ach Euch 95b 9: OEAHYH ὁ MANB CHAX 
ROKACTEA TEOIEPO Eb Ch ΜΔ ἐν τῇ. ὥρᾳ ταύτῃ 
Supr 22,10: ΟΠΟΛΔΟΕΊΕΒΙΙ NaCh Eh 44 CHH CTATH 
NPEAb CAAROK CÍRAJT(A)JPO ΤΈΘΙΕΓΟ KEPTRENHKA EV 
τῇ ὥρᾳ ταύτῃ SlužSoť", Orlov 71,5, Φ ΑΘ CEN YACA, AC 
Ν᾽ ΜΝΈΙΙΒΝΙΔΙΕΓΟ νεῖ Ab NBUIBNISlEro 440a do této 
chvíle, až dosud: 80Hb1ne, do 3M0o20 uaca, θ0 cux nop: 
bis zur Stunde, bisher, bis jetzt: - μέχρι ταύτης τῆς 
ὥρας, ἄχρι τῆς ἄρτι ὥρας, var. μέχρι τῆς ἄρτι ὥρας; 
usgue ad (vel In) hanc horam: wT #ETEPATAro 
A(b)He AO CEro Yaca ΒΈΧΕ NOCTE CE μέχρι ταύτης 
τῆς ὥρας, var. μέχρι τῆς ἄρτι ὥρας Α 10 30, ΗΠ Slepč 
Šiš, Ao cero 44 Ochr, Δὸ CEAMaro (si!) 44 Mak: AO 
ΗΝ ΜΙΝ BUIBNIAPO YACA H AAVEM A H KAKEM A ἄχρι τῆς 
ἄρτι ὥρας 1C 4,11 Christ Ochr Slepč Šiš, 44 Mak, (Διὸ 
AbNe)jC Nfro 4aca Vind: e oTt cero vaca od této 
chvíle, napňíšté: c mex nop, c mozžo MoMenIna, 6 
cnedynujuú pa, von da ab, fortan: - ex hora eadem: 
WN KE WEEUJA CE HMB PÚMAPO)ME [AKo WT(b) CEDo 
ud NE HAHAOY NHKOAHKE HA MONACTHPA Ceľo eX 
hora eadem Ben, Sobol. 130,2: Φ Eh 40 Ἑ EPEMENANE, 
ΕἸ IEAHNT 4ACh, IEAHNOMA 440ΈῈ, EAHNÉMA YACOMb 
ve chvíli v mžiku, v jediném okamžiku, 6 
M2RO6ERUE, 6 00HO M2ROBERUE, 6 0BUH MUZ, iN elnem 
Augenblick, in einer W čile, - ἐν στιγμῇ χρόνου, (ἔν) 
μιᾷ ὥρᾳ, var. μίαν ὥραν; IN Momento temporis, 
una hora, in una die: ποκάβϑὰ €Moy EkbCEKA 
UČBJCAJP(B)CTEHE ERCEAENTIA κα 4 BCB ΚΡΈΔΛΕΝΒΝΈ 
Ev στιγμῇ χρόνου L 4,5 Mar, Eb “Δ0Ἔ EPEMENNE Nik 
(lacuna Zogr): paBEOHNHKA (pro —KoOy) CHH (sc. 
XPACTOCÍ) ΠΡΈΚΕΛΗΚ ΙΗ Aap b IEAHOMA 4Δ0Ὲ MOKA3a 
gr. om. Supr 427,14: ΚΒ € AHNb Y44Ch ΠΡΙΔΕ COVA b TROH 


udch 


μιᾷ ὥρᾳ, var. μίαν ὥραν Ap 18,10 Hval, Et IEAHH+ “ἃ 
Rum): EAHNHMB JÁCOME ΒΑΠΟΥΌΤΉ (sc. PPAAb) μιᾷ 
ὥρᾳ Ap 18,19 Hval, EAHNEM4 uáMhb Rum, ΕΒ EAHHb 
ach ANPHACYTA Ἔ3ΞΕΒΙ EX ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ (var. ὥρᾳ) Ap 
18,8 Hval (Et EAHNT A(5)N5 Rum)). 


d. de mensura temporis diurni hodina, πᾶς, Stunde, 
ὥρα; hora, horae spatium: £% ΑΒΝΒ E% Nakeé NE 
JAETB ER 44Ch Eh AKE NE ΚΈΟΤ ἐν ἡμέρᾳ 
ἐν ὥρᾳ Mt 24,50 Zogr Mar As Sav Ostr Nik“ (ΚΒ 
PoAHNOY Niká): EHETA TA TPHCABHUE NÔOCHOAJE 
ἀΔΟ Νὰ — EMaKIUIHB καὶ Ε 440% cero Euch 49b 
155g, M CRUITOY YaCOY TPETHRMOY  NOUITA περὶ 
τρίτην ὥραν τῆς vyxTÓG Supr 77,29: ἀπ ΤῈ X Na 
IEAMHb 440} NAAT A EBICTA HB AOEPB ChABAa ἢ 
ὥρᾳ Supr 427,5: TPAAbUb MAAh — CHTROPDHEhO Η TR 
Eb PRADKÚIA YAChI ABNH A BAAA χατὰ φανερὰς 
ὥρας τῆς ἡμέρας Supr 519,6, raach EBICÍTE) IEAHNB 
wT ECRyh, AKO ABA YáCa EBNHOUJEM 1 ἐπὶ ὥρας 
δύο A 19,34 Christ: ER KE — [AKo ΜΔ “5: guasi 
hora sexta Nicod 11, Novg 253ba 27 (Po AHNa Stojanovié 
99,5): ARPOVCÍTA)  HMATÓR) “ΔΔ- AENÍB) HM(A)T(B) 
ud «ΓΤ. ἃ NOUJ(b) ΑἹ ὥρας adscr. cyr. ad As 151a infra, 
Ochr 112b 9, Mak 83b 2. 


4, spec. liturg. de horis minoribus, i.e. prima, tertia, sexta, nona, 
officii ecelesiastici hodinka, hóra, uac, Hore, - ὥρα; hora: 
NAOVYH 1E ŠTOANHUH, H YACOEWMB, H E(E)4EPNU, ἡ 
NoBEJUEpNHUH — Const 15, ms. 1469, Lavrov 6l9 
(TOAHNAMh Const 15, Javrov 28,5). 4YaCH gEaHKAP(O) 
NATAK(A) «ὦ «1. «ὦ «δος ὦ (5. 4Á b τῶν 
ὡρῶν τῆς α᾽ ὥρας τῆς γ᾽ “ὥρας τῆς ς᾽ ὥρας 
τῆς $ ὥρας Ostr 290ba 14 et 290bf 1 et 2924β 13 er 
294a] 8: EHABUIA H MOAHTEXÄ UIECTAAPO YaCA 
TEOPAUITA τῆς ἕκτης ὥρας Supr 216,12: W TOMA [AKO 
AH TOKE > (pro TOHE) CAOVKBEB M(O)A(H)TEA ECEDA A 
M νὰ δ. "+ 4ÁXh Η NA BEJEpNAKH NOACBAETA 
EMIRATH ἐν ταῖς ἐννάταις NomUSsť 48a 9, uacf Jas 
33a 20. 


ὥρα; tempestas: 
u 44C% 


ô. počasí: nozoda, Wetter, 
EfBaulE KE H EA3AOVÝh CTOVAENI 


ΕΡΗΑ ΚΕ. KA BEWEDOV κὸ EBaulé ABNH ὥρα 
δριμυτάτη Supr 76,14: - in hoc sensu exh. 

Nota: H3EÁEH Hb HO CE oTh Nachábt£ 
ΜΝΟΠΛΕΛΛΕΝΒΝΗΚ ι OTA Ecero Μάρὰ 


CHMPYTINAAPO ἐκ πάσης ἐπιβουλῆς ἐχϑρῶν καὶ 
αὔρας ϑανατικῆς Euch 15a 1654 
αὔρας verisimiliter ὥρας lepit. 


interpres slavicus pro 


Cf. EPBMA, POAHNA, POAh 


ΠΔΟΒΝ 


UACANK, - ιν δά]. 


occurrit in Euch 


hodiny (gen), hodinový, uaca (gen.), uacoeoú: der 
Stunde, Stunden-, horae (gen.). non nisi in iunctione 
TPACARHUA — YaChnara  ffetidenní zimnice (pľi 
malárii): nepemescawujasca nuxopadka, ManapuA: 
dreitägiges Fieber (Schiittelfrost), Malaria, febris 
tertiana: ENMET+ TA TPHCAEHUE PÓCCHOAJb — HAChNAA 

ΘΛΛΛΙΆΙΒΜΈ Eh K 4080 CEro EMENHEMb 
NEOTIEBTINOMB Euch 49b 1454. Exh. 


UAXOBACKA, HA (BI ν. seulbck+, 461 


UAUIA, - A £. 


occurrit in Ev Psalt SinSluž Euch Cloz Supr Apost (incl. En) 
Apoc Parim Služ CanMis Pochv Dim Const Nom VencNík Bes: in 
Grig, saepius in Sin Slepč, semel in Euch Pog 4 BUIA, in Ostr (semel) 
Lobk Const Nomlas 4 AUIA scrbitur 


číše, pohár, kalich, uaula, κυδοκ, Gokan, Becher, 
Pokal, Kelch: - ποτήριον, φιάλη, κρατήρ, xavxlov: 
calix, poculum, patera, scyphus, crater (1): 1 
ΠΡΗΔΑ “Δ χβάλλ EE3AGEh (var. add. τὸ) 
ποτήριον ΜΙ 26,27 Zogr Mar As Sav Ostr Euch 46b 12: 
sim. Mc 14,23 Zogr Mar et L 22,17 Zogr Mar, H ΘΕΡΈΤΟΧ 
U © 5MAIANBNHU X EB VAI HCHINAHRUITA εἰς τὸ 
καυκίον Supr 297,20: 440b ἘΚ KE NaKtI EE OVEONPA 

ΜΛΈΑ TEAHUX AHHA [KE Νὰ Tpeneat Cb 
KAM B TA Bale ΗΜ 4AUI EAHNA Ch NHMB ΠΗΙΔΑΙΗΕ 
ἐκ τοῦ ποτηρίου αὐτοῦ Supr 360,1, HMOVUITH Y4AUlOY 
AAATOV ΕΒ POVUH CEOEH ποτήριον Ap 17,4 Hval 
Rumj, ἀϊμε RO NA 4 BU (H) CTAKABNHUA ACH WYH 
CROH εἷς τὰς φιάλας καὶ τὰ ποτήρια Pr 23,31 Grig, 
Νὰ Μάϊον Zach, νὰ ΜΑΙ ΓΟΡΚῚ ale ὩλΛοΚ Κα 
ΟΥΕΒΕΤΕ KTO, ΤΡΗ MECAUH AA NHETb ΚΕ ΔΡΕΚΑΝΈ 
ΜΑΆΙΗΜ Const 15, Lavrov 28,22, £% ΦΔΙΗΜ ms. 1469, 
Lavrov 61,24 (var, RO YApAYÓh) Lavrov XXII, 13): ECEM 
PABNKI “ΔῈ TOKKE AKEOBIK  HCIHTH ΠΟΚΕΛῈ 
singulos scyphos VencNik 18,65, “aum ms. 
Petropolitanum, - c. gen.: L HKE KOAHKBANO HAMOLTI 
EAHNOPO OTA MAABLYh CHYb — WAU CTOVAENU 
BOA M ποτήριον Mt 10,42 Zogr Mar As Sav Ostr, sim. Mc 
9,41 Zogr Mar As Ostr, CE EO €ECTb YAUIA ΚρΒΚΗ Δόξα 
calix CanMis 166bf 1554; MAAIAEh 4YAUIŠ EHNA 
impletague vino patera VencNik 18,53, £% WaUI$ 
ms. Petropolitanum, fig.: Μάη CÓb)NČACIENAE 
NPIHMA ποτήριον Ps 115,4 Sin Bon Lob, 4ťulX Pog, 
uíľoy Par, BAEHAONb EEAHKH NOMENOBANb EMCTB 
ΠΡΈΑΒ EOPOMb AATH EMoy Yauloy EPOCTBI PNERA 
EPo τὸ ποτήριον TOV οἴνου τοῦ ϑυμοῦ τῆς ὀργῆς 
αὐτοῦ Ap 16,19 Hval, ψά1110 EHNA ApOCTH PNBEA EDO 
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uaula 


Rumj, © ΕΕΛΗΚΑΙΔ vel βάϑλάται!δ vaula phiala: alpe 
OYYENHIA MOVAPOCTH HZAAIATH BEAHKRIMH YAUIAMH 
HE MOPOYTb O TO H KLPUAKBUEMb AAAHTIE (sie!) 
phialas Bes 6,24ba 956: - cetera v. sub PAZAAT“: 


meton. de eo, guod calice continetur (continens pro contento): 
CH UAUla NOBBI 2AREETT MOEHR KPDEHIA τὸ ποτήριον 
L 22,20 Zogr Mar, utula TEOR OVNABIALITI Ml τὸ 
ποτήριόν σου Ps 22,5 Sin, vala Pog Bon Lob Par: 
nocha CBOA PAEbIl  CHSMEAAUIH νὰ ΜΈ ἐπὶ 
κρατῆρα Pr 9,3 Grig, Νὰ 44UIG Zach, NA YAINA (sie!) 
Lobk 52b 7 (NA ΚράΤΗΡΒΙ Lobk 141a 7): Tako Xe H 
JAK WTÓB) ΠΛΟΛὰ AOBHAPO FIDHHM A τὸ ποτήριον 
Služ, Orlov 195,7: 


spec. liturg. kalich: uaula, nomup, Kelch,: - ποτήριον; 
calix: ee ΕΒ 4AUIM CEH  APAPAHA KPBEb XÚPACT)A 
TECEPO ΠρΡΈΛΟΣΚΒ τὸ δὲ ἐν τῷ ποτηρίῳ SinSluž Ja 
1254; sim. Et 44 116 Zlat, Orlov 3973, ἀμμὲ KTo 
ΠΡΟΛΈΘΤ ST1 CÍBAJThlla 44 Euch 105a 2: a ce 
TPETBIE (sc. APEKPBCTA) WECIE Y4AUIKO AH EARAO 
εὐλογῶν τὸ τρίτον ἀμφότερα λέγει Služ, Orlov 209.5: 


meton.: ΠΡΗΞΒΡΗ Νὰ NU L νὰ (Χ)ΔΈΕ Ch LONA 
VALIKA CHKO LO CH(T)EOPH RO ΠρΈΜ(Μ)ΟΤΟΕ TA 
TROE ἐπὶ τὸ ποτήριον SinSluž 2b 6: ΠΡΜΗΔΑᾺ 
EAAKENGIH ΧΛΈΕ ΒΗ PAZAOMHEh O H ΜΔ. NAAHAE% 
AacThb HMh ΓΛάΓΟΛΑ CHH YABEh ΤΈΛΟ ECTh 
XPUCTOCORO U “AUX (sie!) CE KPBEbB ΙΕΟΤ 
ποτήριον κεράσας τὸ ποτήριον τοῦτο Supr 236,9 
εἰ 11: ΧΛΈΕΒ CÍEE)TA KHANU ΒΈΜΗΜΕ ΜΗ Μά! ηὁὺγ 
gtunaro cníajcennt calicem salutis perpetuae 
CanMis 167aa 6, 


fig. de sorte alicui a Deo parata kalich, údél: uaula, 
cyôróa: Kelch, Los, Schicksal: ποτήριον; calix, 
poculum: de (εἰ: PÔCCNOAJb SACTA 
ΔΟΟΤΟΈΝΒΈ MOEPO | YBUHA MOEFA τοῦ ποτηρίου 
μου Ps 15,5 Sin Pog Bon Lob Par, 
OÍTB)UE MOH AUITE ELSMOKLANO ΕἼΤ AA MHMO 
LAETA OTA MENE Yallla CH τὸ ποτήριον ML 26,39 
Zogr Mar As Sav Ostr, Bes 35, 259a 3, utťula Euch 47a 
7, 07H 3 | 3LNEAB LA(OV)YŤ EOVPEHY 4LACTA ΜΈΡΑ 
(0X3 ἣ μερὶς τοῦ ποτηρίου αὐτῶν Ps 10,6 Sin, 4AUIA 
Pog Bon Lob Par, Aa βάβϑοβα TEOEA ChMPÁBTH 
OUBTANAHK H ΔΌΤΕ YAUIAX τὸ ποτήριον Supr 
469,22: 34 Πράξκογιο ΚΈΡΟΥ CAACTBNO  HCIIHTH 
X(pucTocojEOy 44|)8 Pochv 11340 24, WauleW 
NPHREAETb CA Kb WEAAAANHR ὩΒΟΤΉ per calicem 
Bes 27, 1784 13; 


sorte 


de doloribus et morte: 


de participatione kalich, podíl, obecenství, uauia, 
ywacmue, Kelch, Anteil: ποτήριον; calix: Ne 
MOKETE UYalla Γ(ΘΟΠΟΛΒῚΝΙΔ ΠΗΤΗ OH 4114 EEch 
ποτήριον ... ποτήριον 10 10,21 Christ Slepč Šiš, 


μά 1Πὰ 
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ΠΔΙΔΤΉῊ 


M(0V)U(E)NHIEMb MOHMbO Β(ΟΣ ΚΜ YUAUIOY NBINE 
"π|Ὸ Dim 104b, Jagič 187,2. 


Cr. KAAEKA, NOTAPY, CTBKÁBNHU A, Yapa“ 


YAIAMHIE , hra n. 


occurrit in Ev Psalt Euch A post Grig Const Chrabr Bes: in Grig 
ut-, in Const etiam 4A — scribitur 


1. očekávání: oxcudanue: — Erwartung: 
προσδοκία, ἀποκαραδοχία: exspectatio: 
LZA XAKUITEM TL Ἀ(ΛΟΚ ΚΟ OTA ΟΤράχὰ ι 
JAAHbE — PPAAXUITIHYB Νὰ EBCEÁENAHA ἀπὸ 
προσδοκίας L 21,26 Zogr Mar As Sav Ostr, Bes 1, 3aa 
8: No ΜάΙΔΉΗΙ (A) οὐπβκάνμηο MH χατὰ τὴν 
ἀποκαραδοκίαν Ph 1,20 Christ Slepč Šiš: Κα 4AraNH0 
NAMATH Νὰ CÍBA)JTOE EBAFNHE ad exspectati 
natalis sacras vigilias Bes 37, 285af 11 (ὦ ΚΟΝΆΔΗΜΙΟ 
sie! Uvar 153b 33): 


páni, touha, »cenaHue, scamôa, Wunsch, 
Sehnsucht: προσδοχία, ἀποκαραδοχία; 
exspectatio: H3ETH ME WT ρογ ΚΟΥ (sic!) HPOAOEBI H 
WT Bcakoro 9ΔΈΝΗΜΈ ABAH HOABCKA ἐκ τῆς 
προσδοκίας A 12,11 Hilf Ochr Slepč Mak Šiš: ψΔΙΔΉΜΙΕ 
GO TEAPI IABAIENHIE Ο( ΠΝ ΔΒ EČOKHIEM b YAIETb CA 
ἢ ἀποκαραδοχία R 8,19 Christ Slepč, 4araNHia Ochr 
Mak, 4al4NHIEM 5 Šiš. 


2. nadeje: Hademcda: Hoffnung: προσδοχία, 
(ἀπεκδέχεσϑαι); exspectatio: NE NoCpaMH MENE 
TI Δὰν ΜῈ MOEPO ἀπὸ τῆς προσδοχίας LOV Ps 
118,116 Sin Pog Bon Lob Par, W OVAPBKANEH 
ABABCU BMB H UadNbH ΕΛΑΓΟΛΈΤΗ CÍEA)TAAPo 
Alov)xa ὑπὲρ τοῦ περιεστῶτος λαοῦ καὶ 
ἀπεκχδεχομένου χάριν τοῦ ἁγίου πνεύματος Euch 
61a 754; τ ΜΈΓΔΝΙΕ AAZKIKOM1 προσδοκία Gn 49,10 
Grig, 4AANIE Const 10, Lavrov 18,14 (0YMNORANHE Zach 
Lobk): sim. 4a4N1€ Const 10, Lavrov 18,6: - verisimiliter etiam: 
Κακὸ MOKETb CA NHCATH AOSPE  PPBYBCKBIMH 
NHCMENBI — Blor)h HAH UPÔB)KOEb— HAH YAANHE 
Chrabr 2,5; εἴ. ΝΑΔΈΙΔΝΜΙΕ, NAAEKAA, I GRANHE, 
ΟΥ̓ΠΒΕΔΗΜΙΕ sub 1. 


Exh. 
σῇ KBAANHIE, NOKBAANNIE, NEYUATANHIE 


YAIATH, sal, “ΔΙΕΙΗΜ ipÍ., absol. vel KOPO, 4600 

vel UB TO OTA ΚΟΓῸ 

occurrit in Ev Psalt (incl. Sluck) Euch Supr Ryl A post Parim GI 
Služ Pochv Const Meth Sud Venc VencTr Bes Nicod CMLab, in 
comm. Eug: in As (semel) Slepč (4x) Pog (bis) Grig Lobk 4$—, in 
Slepč-Kij semel 4A — scribitur 


1. koro eco (OTA ΚΟΓΟῚ), rarius Uk TO (OTA ΚΟΓΟῚ vel 

inf. vel c. enuntiatione obj. (Aa) čekat, očekávat: »#cdamt, 
oxcudamML, uaAML6, warten, erwarten, προσδοχᾶν, 
προσδέχεσθαι, ExÔÉXEG BAL, EXspectare, sustinere: 
TU AH ECH  PPAAAH LAH NOO YAEMh 
προσδοχῶμεν Mt 11,3 Zogr Mar As Ostr, Bes 6, 33b B 
18 et 344a 20 et 34ba 8 etL 7,19 Zogr Mar et L 7,20 Zogr 
Mar, κε L TA EB “ἀμὰ UČBCA)PÔBJCÍTE)H KR E(O)KAE 
hv προσδεχόμενος Me 15,43 Zogr Mar Ostrbis, Nicod 
11, Stojanovié 99,24. EB IA (sie pro 4ála) As: sim. 444Ule 
προσεδέχετο L 23,51 Zogr Mar, Eb Tkyh Xe 
AEKAAUIE MLNOKACTEO EOAAUITIYh — HAKUTELY 
ABHKENBB ΚΟΛΔΈ ἐχδεχομένων . 5,3 Zogr, 
ΦΔΚΙΙΜΗΧ Mar As Ostr, Μά" 1Ὲ Nik, Wdayh 
c(t)n(acjehHB TEOEPO προσεδόχων Ps 118,166 Sin 
Sluck Bon Lob Par, uťay+ Pog, SYYENHKUI OTIEOAA 
IEKE ΜΔΙΔΤΗ TÝPAA SBAC IAEHTH CA UBCAPECTEROV 
lEro TOU προσδοκᾶν Supr 372,9, NA MRNOSK KE 
UAKUIJEM 1“ ΜΔ αὐτῶν προσδοκώντων A 28,6 Christ 
διὸ, 44AUJHMA Mak: YAKUIH  CÓB)AN(BJUA KrAa 
34HAETB — AA MOYHK τ Ὁ) ΤροΥΔ προσδεχομένη 
Job 2,9 Zach (KAXUJIH Grig Lobk, ms. Viti GI), ΚΈρΡΟΥ 
CIEABNE, YdIA APAEbAbNANO EEHBUA Meth 17, Lavrov 
78,4 (cf. 2T 4.7); HABKE ECH NPABEANHH 104YHEAKTA 
φάθ 1μῈ EECKPÍBICENHA. VencVosť 60b 5, 4aW1e 
Bockpecenie Min 4484f, 28:26, YAMUJE 
E" CkpBuiENHE Nov 421b, Vajs 43.25 (48 ΚάΙοΙμΕ Lab, Vajs 
43,34), HKE 110E HZMOYKAAMIETA ΠΡΡΗΤΗ CHAL 
Mupoy ψά ΙΕ ΤῈ legationem pacis sustinet Bes 37, 
286af 16 (CHAb-MH-pa -YHTÓB) si! Uvar 154ba 9): Φ 
OVITBRANHIA vel NAABIANHIA νεῖ NABEKAX O ΜΔΙΔΤῊ 
ἐλπίδα προσδέχεσθαι vel ἀπεκδέχεσθαι; spem 
eXspectare vel sustinere: MB BO A(0YJKEME WT 
REPU! CYMDEANHIA ΠΡΔΕΒΑΈ “αδ ἐλπίδα 
δικαιοσύνης ἀπεκδεχύμεϑα G 55 Christ Šiš, 
NAAEKA udEMh Slepč, YAGUJE BAČA)KČE)NANO 
ŠNOBANIA H APOCEKYJENIA CAAEBI προσδεχόμενοι τὴν 

ἐλπίδα Tt 2,13 Moskť Ochr Slepč Šiš, 44 AUJHMA 
ΒΠΟΚΑΝΜΈ Mak: (6 ΔΑ H EE Masa EPBEMENE 
UBA NAABIANA CÓV)NČACENIE MOEPO προσδεχόμενος 
τὴν ἐλπίδα Job 2,9 Grig, 4414 NAABraNHiá Zach, ms. 
Vit Gl, ΜΈΑ NAAEKAA Lobk: 


Vajs 


absol. být V očekávdní, plný očekávání, oxcudamt, 
ÓtiMb 8 oxudBanuu, erwarten, voll Erwartung sein, - 
προσδοκᾶν; exspectare, (existimare): 44HRUTEM X 
KE ÁKALM AB L NOM MUABIKUITEM A ECEM 1+ Ed 
CPRABUHYB CEOLYh — 0 LOAN NE προσδοχῶντος δὲ 
τοῦ λαοῦ L 3,15 Zogr Mar As Sav Ostr, 44KUITHMbB 
Nik: YETEBPTRIA Νὰ AECATE A(B)NbýCho A (b) Nb 
φάοιμ86 NE Fabule CHAHTE προσδοχῶντες A 27,33 
Christ Mak Šiš: 


KOPo UECO, rarius YhTO vel c. inf. ľoužiť, toužebné 
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očekávat, dychtiť: cmmpacmno Acename, #xcaxcdamb, 
sehnen, sehnsichtig erwarten, streben: - ὑπομένειν, 
ἐπιϑυμεῖν, ἀπεκδέχεσϑαι, προσδοκᾶν, 
προσδέχεσθαι; sustinere, desiderare, exspectare: 
Aloy)Ulá KE NaUla 44ETA Γ(ΟΟΠΟΑ)ῈΈ ὑπομένει Ps 
32,20 Sin Pog Bon Lob Par: 14:KE AAEUIH HUITEMXA+ 
[KE YOUITEUIH EHABTU 4AEMB ἐπιϑυμοῦμεν Supr 
513,8, TUUJAUJE CA H YAKIPE NPHUIBCTEHIA ElO)KHIA 
A(B)NH προσδοχῶντας καὶ σπεύδοντας 2P 3,12 
Christ Slepč Šiš: (κα af)To Wyn — 24tiy1 ΜΈΕΤΕ 
3414 προσδέχονται Pr 15, 15 Grig, M4lETb Zach 
(4OATB Lobk), AHNApb Πρμθὰ — IEDPOKE YAIAXOV 
ECEMb XOTRNHIEMb TPOVKBUIEH CA HCIIBPEA JUuemM 
exspectaverunt toto desiderio Bes 19, 93 af 10. 


2. veco (oTA koro) vel c. inf. doufat: nadeAMECA, 
yaamb: — hoffen: ἐλπίζειν, ἀπελπίζειν, 
ἀπεκδέχεσϑαι, προσδοκᾶν; 5ρΟΓΆΓΘ, exspectare, 
neg. desperare: aUlTE ΕΚ 34lMh AMAETE oTA 
NHCBKE YAETE EACIPHATA. ΚΑΈ E4Mt χεάλὰ 
ecTrh ἐλπίζετε L 6,34 Zogr Mar As Sav Ostr: Ὁ 
341Mt% — AALTE NHYECOKE — Y4AIKUITE μηδὲν 
ἀπελπίζοντες L 6,35 Zogr Mar As Ostr: [I9M3b pH NA 
ABAME TEC chla ΜΙΆ OTA ΤΕΚΈ 
ΕΟΓΑΤ ΜΆ MÚH)A(O)CTU τὸν ἀπεκχδεχόμενον Euch 
62b 14 (εἴ. Ps 51,20): sim. SlužSoľ", Orlov 103,2: EM Y4AIETE 
ΕΗΔΈΤΗ KNA3A MAAOEPBMENBNÁ 431 KE JAK 
utcapa EEYBNAAPO προσδοχᾶτε προσδοχῶ Supr 
19,22 εἰ 24: KOlera OTRAANHIA YAIKUITE OTA NEPO 
προσδοχῶντες Supr 441,20, NOCTPAKE CA EL YbPHAI 
PASU 4412 ΠΡΗΙΔΤΗ EBAY Η NETBABNANOV 
ANF(E)AkCKOVK. 04E KRO Pochv 110bB 23: πρηβοξη 
ΠΟΝΕ +E- ΝΜ μηχα MOV KB, 44A BOKIA MOMOUJIH Const 
7, Lavrov 11,5: NB ἀϊμὲ KTO EPAUIBNA NE OVABIZKATA 
TA Πράκο KHBOTA NE YAETB CA vita desperatur Bes 
15, 75af 1 (NE NAABeT CA Synod 644 3): c. IBEATH, 
OVNTBATU, NAABIATH CA. 


8. absol. vel 4600 vel UTO vel c. inf. pčedpokládať, 


tušiť, myslet, počítat: npednonazame, 
npeduyecmeoea me, oxcudame, voraussefízen, 
voraussehen, ahnen, vermuten, προσδοχᾶν, 
μέλλειν; ΘΧΙΒ[ΙΠΊΔΓΘ, — praesumere,  sperare, 


incipere: NpHAETA ríoCHOA)b paBa TOro ΕΚ AbHb 
Eh Náke NE 4deT1 OV προσδοχᾷ Mt 24,50 Zogr Mar 
Sav Ostr, NE 4ΈΕΤ 5 As: sim. L 12, 46 Zogr Mar, Eko NE 
udb ΟΛοκὰ EU3AATH Eb ABNb CRABNAI UT 
προσδοχῶν Εν] 2af 35: Tako TEOPHTE [AKO Δ! }8 
34KONGME CEOBOABNOMÉ COVAB ΠΡΗΙΔΤῊ ὡς διὰ 
νύμου ἐλευϑερίας μέλλοντες κρίνεσθαι Ja 2,12 
Christ, 440116 Χχοτειμθ ΠΟΥ ΑΒ ΠρΡΜΙΕΤΉ Šiš (solum 
XOTAIE οΑ MPHATH Slepč), WTÓB) ulajpa Ke 
NÚBIJNIA ΚΕΔΙῸ UBCTA H KNEKIE FIPIHMH, Η BOAUIŠK 


3 UCAECCANK 


“an Const 4, ms. 1469, Lavrov 43,14 (EOABUIA HOYAH 
(Const 4, Lavrov 5,5): alWE ΝῈ APATIKNETE 
NOCAOVCEKh — APHIATA TOVKE KaZNb HAHTE  PXE 
Νὰ Apoyra Píaaro)aacTE SudUsť 55b 18, A AKO EBICTA 
WTA) EDO EPATHCAAKOY MOCAAHTH WTpoka Νὰ 
CEOEM 1 CTOAR — CAMB ΚΈ CTAPŤ YAAUIE CM(B)P TH 
cegE VencMin 447a4a, Vajs 21,2. ΚΗΔ ἜΤΗ UÚBCA)PÍK)CTRO 
EÓOKHE OE BUJA NA ZEMÁH AA WNO HMH HZEBeTrtkie 
νὰ NEJE(E)CH φάιδλο CA ΕἼ ΠΡΡΙΔΤΗ ut 
praesumatur Bes 32, 221b 20. 


Nota: CHÝB 0VEO EACBÝb "ἀ!ο!ελλ Και ΈΔΑΒ 
AOCTOHTB EBITH NAMb τούτων οὕτως πάντων 
λυομένων 2P 3,11 Šiš (recte TaluleEM+ Christ, 
TPRANÁUIEM sie! Slepč). 


CI. KBAATH, OKBAATH, 
UEKATH, NEUAEM “+ 


NoKBAATH, NOYAIATH, 


YUAEMANB , -511 δα]. 

occurrit in Euch 

čekáni (gen.). očekávání (gen.): 02€UBAHUA (gen.). des 
Wartens, der Erwartung: exspectationis (gen.): 
ΕΜΕΤ TA TpPUCABHUE MÓSCHOAJB uACHNAA 


EA3EPANBETA TH EPEMENH — ERCTANTNAAPO  L 
udEMT1NAAPO Euch 49b 19. Ľxh. 


UEKATH, 2415, 241€UIM ipí. 


occurrit in Venc 


čekat, očekávať, mcdamt, omudame, warten, 
erwarten, exspecľare: uekawle VencLhab, Vajs 43,34, 
var. ad YAKUJE in YaKIE Eckpkuieknt Tifbja(e)ch 
CEOHYb VencNov 421b, Vajs 43,25. - Exl. 


Cf. dala ΤῊ 


YCAECANK, -111 ad). 


occurrit in Bes 


pľední, hlavní, vrchní, čelný: znaenxrú, cmapuuú, 
der vordere, Vorder-, Haupt-, Ober-, fúhrend:  solum 


in iunctione ΜΕΛΕΟΒΗΆΜΗ oyynTeáh — veleknéz: 
nepeoceaujehRuk,  Hohepriester, princeps 
sacerdotum: ΠΑ — YEAECENTIMA — OYYHTENEMA 


AHBNOW Η kanafoW sub principibus sacerdotum (L 
3,2) Bes 20, 99af) 95g (NSA, NACTOAUJIHMA OVYHTENEMA 
Synod 84b 20, NPEROABUIE ΜΙΕΡΈΙΟ Uvar 58ba 854, ΠΡΗ 
ἀρχμέρει ἐπὶ ἀρχιερέως (var. ἀρχιερέων) Zogr Mar 
Sav Ostr Nik, [pu ἀρχμέρεογ As): εἴ, apymepen, 
MOAHTEBNYK“, MOABEBNÁKY, CTAP EHUIHNA., - ἔχῃ. 


Cr. HA4AABNT 


μολὸ 
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UEMAAHTh 


UEAO, -a n. 
occurrit in Supr Apoc Gl Vit 


1. čelo: ποῦ, ποπο; Stirn: μέτωπον; frons: 
OEPAZ1 KPOCTANTIH CHTEOPHEh  OTŤ YEAA NAHA 
Supr 162,29, A CHTEOPHE© XPHCTOCOKO ZNAMENHIE Νὰ 
vent CEOIEMA ἐπὶ τοῦ μετώπου Supr 229,5, Hke 
NPHEMAETA NAYPETANHE NA YEAbI CROEMA ἐπὶ τοῦ 
μετώπου αὐτοῦ Ap 14,9 Hval Rumj: Na Weat en ἐπὶ 
τὸ μέτωπον αὐτῆς Ap 17,5 Hval Rumj: NA ΦΕΛΗΧΒ 
WYb ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν Ap 22,4 Hval Rumj et 
Ap 7,13 Hval Rumj et Ap 13,16 Hval Rumj: Νὰ 4€AH 
CEOEMh Ap 13,7 Hval Rum] (per contaminationem cum v. 16), 
Νὰ YEAHYb CEOHYb ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν Ap 9,4 
Hval Rumj et Ap 14,1 Hval Rumj et Ap 20,4 Hva] 
Rum): Η ulb)e(a)pb NOEBKE OVAAPAJA AAAHHO Eh 
4eno 1 rínaro)jna percutiens sibi alapam in fronte 
Vit 129ba, Sobol. 293,21: © meton. smýšlení: MHReHue: 
Gesinnung, — frons: 46kW CA YEAOY TESIEMOY 
u(B)cla) PO HMEKE AUJIE ΠΟΥ PEKOVTb HAH ΕΝ 
TO CTRAA CA HAETb 4 TRI HE CTRIAHUIM AH CA 
miror frontem tuam Vit 128ba, Sobol. 291. 24sg. 


2. mili. Šik, houf, cmpoň, ompad: Schlacht- 
ordnung, Heerhaufen, Rotte, συνασπισμός, 
χεφαλῇ, var. ἀρχῇ; turma (vg), ordo (1t). ordinum 
densitas: CHOVANHUH CTEOPHUJE Νὰ HA TÝH HEAA H 
OBHAOY BEAEAOVAH TE06 xepaAác, var. ἀρχάς Job 
1,17 ms. Viti 6] (34CTOYNA ms. Nov 11 Gl, NATKA! Grig 
Zach Lobk): NOAPAKHER EOpbU A NAPRABNABYBNHIA 
UHH EB ΠΡΒΕΑΈΈΔΛΒ UITATÉ NAABUlaaro ΔΕΜΙΕ 
ΝΑΠΛΕΝΈΔΤΕ — TPATA Aa NE Μελὸ HYB 
EA3MÄTHTA CA  NAABUJHHMY τὸν συνασπισμόν 
Supr 93,29: - c. NA+KY. 


Exh. 


YCAORATH „. ubnobaTH 
ΜΘΛΟΚΈΈΚ- HEAOBRY- ν φβλοκέκ-, 440Eku- 
UCAOHOMK in Hb 4,12 Christ v. sub ΨΔΈΝ 


UEARCTA, -n £. 


occurrit in Psalt Supr Bes 


čelist: meniocmb, —Kinnlade, Kinnbacken: 
σιαγών; maxilla, faux, 0s: EPL3A4MI H OVZAOIA 
YEARCTI 1Yb EACTIAPNEUII τὰς σιαγόνας Ps 31,9 Sin 
Pog Bon Lob Par: NOBEAB CHRAALMUI OACEBBNAI EHTI 
Δ πὸ YEARCTEMA τὰς σιαγόνας Supr 1,12: IEFAAKE 


Νὰ NEMb 3Mbla CH ΔΗ  TRAA YÚpACTOCO)RA 
ELKOYCH — WCTPOTA ELOK)ECTEBNAIA MPOBOAE TEMOY 
ueakcrn divinitatis illum aculeus perforavit Bes 
25, 163b 21: τ Ὁ) Y4EAOCTHH ΙΕΓῸ HZEABHTEGA 
POYKOW HCTAPZAEMY cA de 61115 faucibus Bes 25, 
164ba 2, 4EARCTH Uvar 89b 25, τί Ὁ) UEARCTH 
Synod 135b 10: MAH  PPHENOK  NPOBOAVUJH | (ic!) 
ΦΕΔΙΘΟΤΗ tero maxillam (Job 40,21) Bes 25, 164ba 8, 
YEARCTB Uvár 8090β 31 (LXX: τὸ χεῖλος); ame 
AEBHA(Ýa)NOV CEMOY YEARCTH Npo6one maxillam 
Bes 25, 164ba 1554; PPHEBNOK PÔSCHONÍb JEARCTH 
Προπάλάιξτ  Mmaxillam Bes 25, 164ba 2154; ako 
WTÓB) YEAKCTHA ΙΕΓῸ can cy Tá ab ore illius Bes 
25, 164bĎ 5, ΤΑ Ὁ) veaoCTH Uvar 904a. 15, 
AEBHAĎANh CH ΙΔ [AKO H  CKBAKN(E)K HEAOCTAH 
CEOHY“ oynoycrm maxillae Bes 25, 164bp 22, 
CKEAKNEK YEMOCTHK ΙΕΓῸ ovEbkacTa maxillae Bes 
25, 164bĎ 2354, ΕΔΙΘΟΤΗ Synod 1364 6: 14KO YEARCTH 
lero npogone maxillam Bes 25, 1654a 1054; E% 
UEARCTEXA ΙΕΓῸ in maxilla elus Bes 25, 1658 13. 


Exh, 


UCAl AH TB, -114 ad). 
occurrit in Bes 


solum in iunctione OTBUb MEMAAHTA —hospodáľ: 
203,UH,  Hausvater, paterfamilias: RCAK+ 
KLNHKANAKŤ NAOVHENTIA Eh UÚBCA)P(B)CTEHU 
NČEJELEJCÍB)N EMA NOAOEBBNÍ IECTB  YAČOJBÓB)KOV 
UČTE). YEAA AHTOMOV HZNECAIIR υΤ (Ὁ) 
ΜΑΛΈΝΗΙΔ (Εοιεγο ἤοκὰϊδ HM ΚΕΤ Ἄχαιδ homini 
paterfamilias (Mt 13,52 Bes 11, 50aB 1754 
(U(A0BE)KOV AOMOBHTOV ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ Mt 
13,52 Zogr Mar As Sav Ostr, Bes 11,5240. 2254 et 52b 
1054); MOHCHIA KE OYYENA KHHPAM TY — ΠΡΗΠΟΛΔΟΒΗΤΗ 
WÓTB)UH YEAAAHTEMA HE MOKEM1 patrifamilias 
Bes 11,50ba 10: raKo alJIE E%I EEABAL WÓTB)Ub 
UEAAAHTGIH EA ΚΟΥ POAHNOY TATb NIPHUIBAh 
651 paterfamilias (ML 24,43) Bes 13, 66bB 5 
(γ(ο)ε(πο μῦν Δοόλλον Uvar 410β 32, ríocnoA HA 
Xpama ὁ οἰκοδεσπότης Mt 24,43 Zogr Mar As, 


FocnmoAHNA ©— Xpamoy — Ostrter Nik, PÔOCHOAH)NA 
ΧρΑΛΑΜΝΈ — Sav), HE  EEAOVUM KE UČTE)U 
UEAA AHTOMOV TATb — XPAMB ΠΟΛΈΡΒΠΕΤΕ 


nesciente enim patrefamilias Bes 13, 66bf: 20 
(r(o)CNOAH)NOV AOMOBHTOMOY Uvar 4286 8): ΝᾺ KTO 
CHMb PAETDME — HKE WÓTB)U(b) ME YHEAAAHTRIME Νὰ 
NoZEANHE CHAbBTb CA CKA3aETb CA a 
patrefamilias Bes 36, 2644a 13sg, Φ fig. de Deo vel de 
Christo REAHKBIH OTbBUb YEAAAHTIIH SÚMMUS 
paterfamilias: 43% pa6% IECMb BEAHKAPO WÍTB)UA 
JENA AHTaro summi patrisfamilias Bes 36, 2644β 


ÚCAl AH Tk 855 UETBEPKA 


5584; ΠΗρὰ NE EBITH BEAHKAFO WÓTBb)UA YEAAAHTAPO 
summi patrisfamilias Bes 36, 264ba 18: κα EewEpH 
EBUBNANO ΠΗρὰ  BEAHKRIÁ WÍTA)UbB  4EAAAHTTIH 
30RETb summus paterfamilias Bes 36, 267aa 10. 


Exh. 


σ΄. A OMORHTA 


UEAMIA Ab , -4 £. 
occurrit in Mar Nik GI CanMis VencNÍk Vít 


čeleď, služebnictvo, npucayza, uenaôt, Gesinde, 
Dienerschaft: ϑεραπεία, ὑπηρεσία; familia: 
ErokE ΠΟΟΤΑΚΗΤ Γ(ΟΟΠΟΛῚ ΝΛ ΕΛΈΔΗΜΑ 
CEOEHA ἐπὶ τῆς ϑεραπείας L 12,42 Mar Nik (N4A% 
AOMOMb Zogr): H +6: CATb OCAHUbB TOAH YEMAH 
Mnoro familia multa nimis Job 1,3 ms. Nov II 6] 
(CnoyKEA MNOra 3έλο ὑπηρεσία πολλὴ σφύδρα ms. 
Viti 6]. Grig Zach Lobk): APHNOUJENKE ΟΛΟΥΚΕΡΜ 
NAUlEE νὰ H Ečee YEAH TEo6e familiae CanMis 
166a 2954; 


dúm, domácnost: 80m, domaumnue, Haus, 
Hauswirtschaft: - familia: rlaaro)nauje Xe o(TA)Ub 
ΙΕΓῸ H EBCA YEAAA b familia Vit 1262a, Sobol. 286,10: Φ 
OTbUb ΕΛ hospodáf: xo3sun, Hausvater: 
paterfamilias: πε. de Christo: BOABIRAA HA Ee4epIO 
WT4A (sie) YWeAAAH ad patrisfamilias cenam 
VencNÍk 7,61: cf. OTbUb ΕΛΙΦΑΡΤ sub YEMAAHTA. 


Exh. 


Cf. AOM% sub 2, CHOV KbEA 
UENKI in εκ ΘΗ ΜΙ in 1C 11,11 Christ pro BE3 ΚΕΝ ἍΙ 
UuEpECh , HEPOCK v. uptca 


UECATH, se, seuieun ipí. 
occurrit in Zogr Mar Nik Mosk? Slepč Šiš Meth 


1. škrábat, šimrat: wecame, ujekomame, kratzen, 
jucken: scabere, titillare: — non nisi in iunctione VECATH 
cnovxui lichotit sluchu, uším, Aecmume cayzy, den 
Ohren schmeicheln, die Ohren jucken, κνήϑειν 
τὴν ἀκοήν; prurire auribus: NO πὸ CEOHM 
NOYOTEMb CHEEPOYT (0ΚῈ OVYLH)TIE Δ, NEUIEMA 
CAŠYbI χνηϑόμενοι τὴν ἀκοήν 2T 4,3 MoskČ Slepč 
διὰ; ΤΟ) CHEBPANBIHY ho BAMAO OVYHTEAB ἡ 
JEUIKUJMYT. CACY KOI Meth 8, Lavrov 74,5 (religua mss. 


CABIUIAUJMYT). 


2. česat, sbírat (ovoce): cočupamt (fbpykmni): 
pílicken, - συλλέγειν; colligere: NE oTA TPENAH EO 
JEUATY CMOKYEH συλλέγουσιν L 6,44 Zogr Mar 
Nik. 


Exh. 


UÉHOVMOV in As 151a 75g v. sub UbCTENA 


ΜΕῸΟΤ' ἀ nom. propr. in var. ad VencMin 4482€, Vajs 26.11 
v. sub 4b CTA 


YUECACKA in VencVost et VencNOV v. 4EUIb6CKY 
ας in Ochr 1108 4 v. sub 4BTENKIE 
UČ inSav Ochr Slepč v. sub VETEPATÁKK 


UETRENHLIA, UETROPHLIA, - A 1. 

occurrit in Zogr Mar Ostr Ník Supr Mak Βες; 4VETREP- in Nik 
Bes, ΜΕΤ᾽ Κῦρ- in Zogr Mar Ostr Supr Mak invenitur, in Bes etiam 
YETEB(JHUG legitur 


čtveľice: wemeepo, Vierzahl, Viererreihe,: 
τέσσαρες; Juattuor, guaternio: EDAA KE €Mb 
EbCAAH Eb TEMNUA ΚΜ EBAAEb JETEOPHUAMb 
UETEBPBA(6)NEBNOME— BOHNOMA CTPBĽAUJIHMA 
τέσσαρσιν A 12,4 Mak (ψετηρελλδ Hilf Ochr Slepč Šiš): 


instr. sg. 4€ TEEPHUEHA, ΜΕΤ EOPHUEBR. in valore adv. num. 
multipt. ἔξ ἢ násobné, euemeepo, vierfach, viermal, 
τετραπλοῦν; (in) guadruplum: L ἀμ ΤῈ €CMb koro 
UHMb ΟΕΜΑ ΔΕ EYZEPAUITAÁ — HETEOPAUEIA 
τετραπλοῦν L 19,8 Zogr Mar Ostr, 4ETEEPAUEK Nik 
(CEA MOPIUEHK. As): I4KO ΠΟΛ ΔΡΟΥΓΆΙΗ TOPO PAAH 
lEKe E1 NENMPAEbBACY EB Eh3AAh — Eh3Epallidra 
UETEEPHUEK ERZEPATH In guadruplum Bes 5,194a 
125g, HKe ΤΟΥ͂Θ ERCYBITHAL SE — 4ETEGPHUE 
Et3gparn guadruplum Bes 25, 165bb 2254; 
corroboratum YETEOPO YETROPHUECHA τετραπλασίονα 
guadruplum: 34K0N% YETEOPO YETEOPHUEHK ὀγρελε 
ὃ νόμος τετραπλασίονα κελεύει Supr 360,15: εἴ 
ΦΕΤΕΕρΟΓΟΥΕΒΝΟ, ΜΕΤ ΒΙΡΗΙΠΒΑ HI. 


Exh. 


UETBEPKA in NomUsť 294 27 v. sub VETEPA+ 


UETREPOBAACTACTROBATH 


UETRBEPOBAACTACTBOBATH, 
-CTESVKUJH ἰρί. 


-CTEOVIA, 


occurrit in Bes 

být tetrarchou, vládnout jako tetrarcha, 6tume 
mempapxom, Tpa6umt 6 kawecm6e Mmempapxa, 
Vierfúrst sein, als Vierfúrst  herrschen: 
τετρααρχεῖν; tetrarcham esse: cetera sub 
JETEPY TOBAACTANHKY: YETEEPOBAACTACTESV NIJHO H 
PAAHABIEK — HPOAOY ÝHAHNOY KE EpaTOY Ιεγὸ 
UETEEPOBAACTBCTEOVKYH TTOVPHIER (pro HTOY-) H 
TPAKONHYBCKOK CTPANOK CaNHR (pro ARCANHW) 
AEHAHNHIEK JETEEPOBAACTACTEOVKYJK tetrarcha 
tetrarcha — tetrarcha (L 3,1) Bes 20, Uvar 584β 1354 
et 165g et 20 (WETEPATORAACTECTEOVIKUITR 
UETEPYTOBAACTECÍC|TEOVIKUI TO UETEPKTO- 
EAACTABCTROVHKUI TK τετρααρχοῦντος TETOU: 
ἀρχοῦντος τετρααρχοῦντος Zogr Mar As Ostr, 
JETE PBTOPAACECTROVIAU IO NETEPBTOPAACECTES— 
PUSTA UETEHNB TOPAACECTESIAU K Sav, 
UETEPATOBAACTEOVKUITOV UETEPBTOBAACTEOV- 
WUITOY — YETEPA TORAACTEOV HU! TOV Nik, CTPOLAYJHO 

NO ΤΟΥ KE 4407  NETEAPTOVO YACTE 
UETEBPTOVK WácTb — Pogod 98bf 20sg et 98b 2354 

994a 5, Synod 84b 5 εἰ 654 et 9): sim. 
UETEEPOBAACTRACTESOVKUYJE  Bes 20, Uvar 58ba 754 
(WETEBPTOVK 44CTA Pogod 99afš 854, Synod 84b 1954). 


Exh. 
Cf. UETEPB TOBAACT BCTROBATH, UETEP© TORAACTE- 


BOBATH,  CTPOHTH  VETEPDTÁIA O VACČTA sub 
VYETEPKTY 


UETREPON PAN K (), UETROPONPAHK (?), 
UETEPETPAHK (Ὁ adj. 
occurrit Grig METEPIAPANK, in Lobk 
UETEPBHANT, in Zach VETEBPAN“ legitur: F. Miklošič, 
Lexicon palaeoslovenico- graeco-latinum sub voce UE TEREPEN μὰ ΝΒ 
formas 4ETEEP6TPANŤ et4ETROPREPPANŤ memorat 


in Parim: in 


čtyfhranný, —w#emeipexzpannuú, — viereckig, 
τετράγωνος; guadratus (It): CTEOPH CEEB ΚΟ ΕΓ 
WTÓ+) APIAE% ΠΡΆΚΟΝ ΒΒ — YETEPIAPANY τετραγώνων 
Gn 6,14 Grig, 4€ ΤΕρΡΈρΑΝΒ Lobk, 4ETEbPAHb Zach. 


Exh. 


σῇ. UETREPOL4ACTAHT 


UETBEPOĽOVBEBKHO ady. num. 
occurrit in Bes, in BesUvar ΜῈ TEA POPOVEBNO legitur 


čtyťikrát, čtyň násobné: wembipemôbki: viermal: 
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UETREPOABNEBHHNO 


guater: ABCATb 60 METEEPOPOVEBNO  MOAOKBUIE 
ΜΕΤΉΡΗ ABCATA  GovaoyTeb —denarius etenim 
guater ductus Bes 16, 820 185g, 4€ TEBPOPOVEBNO 
Uvar 50ba 5. Exh. 


CI. YETBIPHU BA BI, YETEEPHUEIA sub 4ETEEPHUA 
UETREPOAECA TE v. seTEEJ+ 


UETBEPOACCA TANK, 
UETROPOACCA TANK , "111 δά]. 


occurrit in Bes: in BesPogod 4€ TEB Pb — invenitur 


1. čtyľňiceti (gen). copokoeoú: der vierzigste: 
guadragenarius: No YTo O0YBO 4ETEGPBAECATENOIE 
UHCAO  NOUJENHIEMb YPANHTb CA guadragenarius 
numerus Bes 16, 82b 1054, WE TEEPOAECATNOE Synod 
69b 954 (4ETEBPTOAECATNOE Uvar 504b 32). 


2. čtyficetidenní: copokadneenniť,: vierziglágig: 
guadraginta  dierum (gen. pl) Ιγλὰ EO 
JETEBPBAECA TBNOE AAKANHIE NAUJEPO HABAEHTEAA 
catiuúm+ guadraginta dierum abstinentiam Bes 
16, 82ba, 4sg (WETBIPEAECATNOE Synod 69a 24, per 
haplographiam om. Uvar 508 13): $ UETEEPONECATEHOIE 
ΚΡΈΛΑΑ vel 4ETEEPOAGECATBNAH ΑΒΝΗ kvadragesima, 
čtyficetidenní doba postní, 6enukuňú  nocm, 
gemeipedecamnuya, Ouadragesima, Fastenzeit: 
Ouadragesimae tempus, guadragesima, i.e. ieiunium 
guadragesimale ante Eh UETEBPBAECA TENOIME 
EPŠMA TENECE NAUJEPO  NOCTMA  MOVYHTH 
noTtyjumh ca Ouadragesimae tempore Bes 16, 
82b 6sg (EL. YETEPBTOAECATNOE EPEMA Uvar 50afš 
2857, Eh -M-NOE EPEMA Synod 69b 8): Eh 
ΜΕΤΕΒΡΒΑΒΟΛΤΕΝ ἍΜ AbHH Chia his diebus Bes 16, 
82ba. 1sg, (Et) ΜΕ ΤΕΒρΡΟΛΘΟΛΤΗ ΜΠ A(b)NH CHľa Uvar 
50aB 11 (E 4ETBIPEAECATNO CA AHA CIA Synod 69a 
22): IEPAA Y4ETEBPBAECATBNOE EPBMA MOUHNAEM I 
guadragesimae tempus Bes 16, 82ba 8sg, 
UETREPOAECATNOE EPEMA Synod 694 25 
(ΒΜ TEAPTOAECA TANCOM EPEMA Uvar 50a 1354); 
UETRIPBAECATNOE EPBMA sub VETRIPEANECATENY. 


Pascham: 


Exh. 


Cr. YETEPBTOAECA TEHTA 


UETREPO Ab HEBANO, 
UETEPRALHEBABHNO ady. 


occurrit in Šiš, ubi ueTEPHB- legitur 


(po) čtyfi dny, wembipe ÔRA, 6 MeueRrue WEMblpe X 
dneú,: in vier Tagen, vier Tage lang: - (τετράδιον); 


UETBEPOAB NEBABNO 
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(guaternio), guattuor diebus: ieroske IEM4b EbCAAH H 
ΕΒ TEMNHUOV, EBAGJEb JETBIPIEMb YETEPRABNEEBNO 
BOHNOMb — CTPBUYM Η παραδοὺς τέσσαρσιν 
τετραδίοις στρατιωτῶν φυλάσσειν αὐτόν A 12.4 Šiš 
(WETEPBA(6)NEENOMA— Hilí Ochr Slepč, ψεΤτΤΕΈρΈ- 
A(6)NEENOMb Mak). Exh. 


UETBEPOABNEBBNK, 
UETEPRABHNEBANK , -111 ad). 


occurrmt in Zogr Mar As Ostr Supr Hilf Ochr Slepč Mak Bes: 
UETEREPO- in BesSynod, 4ETEB (b - in BesPogod BesUvar, 
UETEPB- in Zogr Mar As Ostr Supr Hilf Ochr Slepč invenitur, in 
Mak 4ETEBpt-, in BesUvar 4 ΤΈΒρο-- legitur 


čtyčdenní, čtyť dnú, po čtyčech dnech: 
gemelpexôRe6nalú, viertágig, nach vier Tagen: 
τεταρταῖος, TETEAT LEGO G, Juadriduanus: 
de Lazaro guattuor dies mortuo: PÔOCHOAJH KKE CHPLAHTI 

ΨΕΤΕΡΈΛΒΗΘΕΒΝ BO ECTA τεταρταῖος J 11,39 
Zogr Mar As Ostr (4€ Τρ το εάν Nik, deest Sav): 
CAHORO ὁ YETEPRABNEELNÉBMh Aa34p6 εἰς TOV 
τετραήμερον Λάζαρον Supr 303, 154; IEKE ΔΟΕΡΈ 
JETEBPB6ÁA NEBLNAAPO MAPTEBUA ΚΒΟΚΡΈΙΠΕΝΜΙΒ WNO 
NAZNAMENAINET> Juatriduaní mortui Bes 26, 170aa 
155g, VETREPOANEENAPO Synod 1414 5; 


non nisi 


majíci službu čtyňi dni: cayxcaujuú sembipe ÔRA, 
vier Tage lang Dienst habend: τετράδιον; 
(guaternio), guattuor diebus munere fungens: 
EProKE E€Mb, βάλη H Eb TEMbHHUŠ, EBAAEb 
JETHPEMb — YETEPRAŇEBNOMA — ROHNOMA— CTPBUJH 
τέσσαρσιν τετραδίοις στρατιωτῶν A 12,4 ΗΠ Ochr 
Slepč, Y4ETEEPRAŇEBNOMb Mak (4ETEPRABNEEBNO 
Šiš). 

Nota: TOY  HMÉNHE EC ΠρΡΑΕΛΔῚ WTÁTOIE 
EB3AANHIEMb YBTEBPOANEEBNÝIMA HCKOVNIHTE CA 
restitutione guadrupli Bes 40, Uvar 172ba. 335g (recte 
UETEEPANTIHM A Pogod 315aa 1054). 


Exh. 


Οἵ. ΜΕΤΕΡΒΤΟΛΒΗΒΗ, ΜΕΤΕΡΒΤΟΛΒΗΝΘΕΒΝ 


UETBEPORKHROTABNOE 1 Ap 6,7 Rumj v. sub 
UETEEJ K 


UETBEPOKONBUBNK, 
UETBOPOKOHBUBNK ad). 


occurrit in Slepč, ubi 4€ TROPO- legitur 


čtyframenný, týkajíci se čtyf svetových stran, 


UETREPONOCHIE 
4eMB6EDOKOHEHHBLÚ, OMHOCAUJUÚCA 00 neMLIPEx 
cmpaA ceema, vierarmig, sich auf die vier 


Himmelsgegenden beziehend, gr. τετραπέρατος; 
guattuor ramos habens, ad guattuor mundi partes 
pertinens, guadripartitus, term. techn. liturgiae orientalis 
AHTHIA UETEOPOKONBUBNA processio precatoria ad guattuor 
mundi partes directa, precatio guadripartita: nplojpOJUKCTEO 
UTEN(HE)  HCHOAOEH NB PÔSCHOAH TAKE) AHTIR 
UETEOPOKONTYKNA Slepč-Mosk 4b 11. Exh. 


UETREPOHONMh, JETROPOMONK, 
UETEPENON HR, ταῖν adj. 


occurrit in Euch Apost Parim BesSynod: UETREPO- in 
BesSynod, VETEOPO— in Slepč, VETE PB— in Euch Hilf Ochr Mak 
ŠiŠ Slepč Grig (UETEPIA-), YETEBPA- in Christ Zach, 
UETE (K — in ΗΠ invenitur: YETE$PB— in LObk legitur 


solum substantivizatum YETREPONOPA, YETEEPONOPOÍ) 
čtvernožec, uemeeponozoe (#cUeomHoe), Vierfiper: - 
τετράπους; Juadrupes, iumentum: al)E KoToplni) 
NPHYETANAKÍ%) Ch ΜΕΤΕρΡΈΝΟΓΟΛΒ. BAXAR 
CKTECOPHTA Euch 104a 165g, ΚΒ NeHke EByoy Eca 
UETEPBNOPA ZEMAE τὰ τετράποδα A 10,12 ΗΠ Ochr 
Mak Šiš, seTEpBNorat Slepč: EHABYb ΨΕΤΕρΒΝΟΓΔῈ 
τὰ τετράποδα A 11,6 HI] Ochr, ψΕ ΤΕΘρΟΝΟΓΔΈ Slepč, 
ΨΕΤΕρΡΈΝΟΓα Mak, ΨΕΤΕρΡΈΝΟΓΒΙ ŠÍŠ: EB NOAOEHIE 
Tia — TRABNENÁ — YAČOJEÓBKA. H ΠΤΜΙΒ ἡ 
UETEBPBNOMh H γάλι τετραπόδων R 1,23 Christ, 
ΨΕΤΕΡΈΝΟΓΒ δι, ψΕΤΕΟρΟΝΟΓ ΙΧ — Slepč: AA 
HABEAETI 36MB A(0V)UIA ΚΜΕᾺ νὰ ρολά 
ψε ΤΕριΔΝοΓὰ Η ΓΑΔ Η 5ΕΙ2ρ8  3EMNGIA 
τετράποδα Gn 1,24 Grig, YETEBPRNOPAla Zach, 
ΨΕΤΕΈΡΈΝΟΓΑΙΔ Lobk. — Exh. 


Οἵ. YETREPONOZKHE 


UETREPONOSKHIE,  VETROPOHOKHIE, 
JETEPENOKHIE, -hi n. col. 

in BesSynod, UETEB9- in 

in BesPogod, UK TBEBP“ im 


occurmt in Bes,j UETREPÔ— 
BesUvar BesPogod, UB TEBH- 


BesUvar invenitur 


čtvernožci (pl.), WemeepoHozie (CU60OMHGIE) (pl.), 
VierfiBer (g). guadrupedia (a. pl), bestiae (pl): 
ΔΟΔΈ Me EE  YDTEBPNOKHE ΜΗ ΠΟΛΈΔΚΙΟΙμΑΙΔ 
guadrupedia Bes 38, 293b 55g, 4ETEBPHOKHIE Uvar 
158bf 454, 4ETREPONOKIE Synod 2424 4: TOY UIHPOKY 
ER  HAEKE JETEBPNOKHA WAbpka Toy bestias Bes 
38, 293bf 11, YbBTBEBpNOMKHA. Uvar 1580β  8sg 
(μετ ερονογὰ Synod 242a 6). Ex. 


CF. VETREPONONT 


ἸΘΤΕΟΡΟΜΟΤΒΗ ΝΒ 


δ58 


METEP 5A ΤΟΚΛΑΟΤΆΝΗΚΙΝ 


UETREPOHÁACTANK ad). 


occurrit in Clem 


čtyfstranný, — čtyčboký, — wembipexepannbú, 
Hembipex6 okuú, vierseitig, vierkantig: 
guattuorangulatilis: EAAMAWTÉ HEINE ECH ΑΒΜ, 
AKo KE APEBAE YETEEPOYACTÁNOV CKHNIM, Ε(ΟἾΚΙΗ 
XEPCONCKKIH CHEOPE H CÍEA) TÓA)NO NBINE pakoy Clem 
6, Vaš. 78, 2sg (var. per errorem VETEREPOYACTNO). — Exh. 


Cf. 4ETREPONPANK 


UETEEP A, HETROPA num. 


occurrit in Supr Rumj Bes: UETEREP A in Rumj Bes, ΜΕΤ ΟΡ 
in Supr, 4ETE4P K in Bes invenitur 

čtverý, čtyňi, wembipe, vierfach, vier, τέσσαρες; 
guattuor: uETEOPKI 60 CAT1 EbBCA 0 TOMkÉ 
PAZBAHUb NAMh CHKAZAKUIT A τέσσαρες Supr 370, 
11sg, UETEBPAMH KNHDAMH ((ΚΑΛΤΟ ΧΕ 
leyanr(e)an4 guattuor Bes 16, 820β 15, ΨεΤΕεράλλῃ 
Synod 69b 1154: YETREP“I  KNHDGI ((ΕΑἸΤ( ΒΜ) ΧΕ 
leyanr(e)an(h) guattuor Bes 16, 834a, 1, 4ETEkPMI 
Uvar 50ba 8sg, 4ETREPO KE HCNPABAENHH HCNBANENO 
NPAELACK Juattuor Bes 30, 202b R 3, 


π. sg in UETEOPO YETEOPHUCIA 
čtyr násobné, euemeepo, vierfach, τετραπλασίονα; 
guadruplum: 34K041% YETEOPO YETEOPHUECH ΟΥ̓ΡΕ 
ὃ νύμος τετραπλασίονα κελεύει Supr 360, 145g: 


iunctione δάν. 


VETEEPO AecaTe čtyňiceť: copok, vierzig: 
guadraginta: no UTO ἐξ NOJJEKHE — NaAUlEro 
WZEABHTENA [0 μέλον VETEBPO AECATE XPANHMO 
ECTb per guadraginta dierum numerum Bes 16, 
82ba 14 (VETRIpE AECATI Uvar 50afš 18, 4ETkipu 
AECAT+ Synod 69b 3). 


Nota: EPAA WTÓB)REPZE NEYATK <A ΟΛΆΠΠΑΧ 
UETEEPO KHROTNOIE (in ed. VETREPOKHROTNOM scriptum) 
var. τὸ τέταρτον ζῷον Ap 6,7 Rum) (recte AO, i.e. 
UETEPATO Hval). 


Exh. 


UETBEJANA , -%14 num. multipl. 


occurrit in Bes 


ἔμ násobný, 6 nembipe pasa 606u1uú, vierfach, - 
guadruplus: Toy HMENHIE 6EC Πράκβα Ἔ OTATOIE 


[E] EESAANHH YETEEPENTIHME  ÚCKOVNÚTE (Δ 
restitutione guadrupli Bes 40, 31544  10sg 
(4A TEKPOANEEBNÝIMA — si Uvar  172ba — 335g, 


UETEEPONOPOM1 sie! Synod 261a 9). Exh. 


VETEP1 TORAACTAROBATH, 


UETROPO v. seTEEP+ 
UETROPO- v. ueTEEpO- 


ἩΒΤΕΡ ἌΓ, -ἃ m. 
occurrit in NomUsť, ubí ΜΕΤ REPKA legitur 


čtvrtek: wemeepz: Donnerstag: ἣ πέμπτη (c. 
ἡμέρα); feria guinfa: (ako NE AOCTOHTB 
COPOKOOYCTAO EB NOCABABNOE NEABAR YETEEPKA 
PAZAPATU τὴν πέμπτην NomUSť 294 27 (WETEEPT" ka 
Jas 21b 12). - Exh. 


Cr. VETEP5TÍKY 


-EOVIA, 
- EOVIEUJH ipí. 
occurrit in Nik Mak 


být tetrarchou, vládnout jako tetrarcha, 6t1m% 
mempapxom, Npaeumb 6 katecmee mempapxa: 


Vierfiirsť  sein, als Vierftirst  herrschen: 
τετρααρχεῖν;  tetrarcham 6556; cetera sub 
UETEPLTOBAACTENHKA: — YETEPBTORAACTEOV KUITOV 
ΓΑΛΕΔΛΈΕΙΟ HPOAVY, HlaHnoy ke UETEPKTO- 
BAACTEOVKUITOV — HTOVPHEHO K CTPAKONACKOK 
CTPANOW, H Λογύάνμειο YETEPKTOBAACTEOV KUITOV 
ABHÁHNHEH τετρααρχοῦντος τετρααρχοῦντος 
τετρααρχοῦντος LO 3 Nik (φετερπτο- 
BAACTACTEOVIKUITRO.— YETEPBTOBAACTACÍC| TEOVHA — 
ΠΤ YETEP“TOBAACTACT ROVIKUITR Zogr Mar As 
Ostr, YETEPKTOPAACKCTEOVIKUJ K UETEPETO- 
PAACHCTESKRUHO VETEPBTOPAACKCTESKAUJI K (sic!) 
Sav, — VETEEPOBAACTACTEOVKIJHO UETEEPO- 
BAACTACTEOVKYJE — YETEEPORAACTRCTEOVKYJHO Bes 
20, Uvar 5846 13sg et 165g et 20, CTPoraunO A ΤΟΥ 
KE Δ 078 ΨΕΤΕΒΡΤΟΥΟ YACTA ΨΕΤΕΒΡΤΟΥ 
uaCTk Pogod 980β 20sg et 98b 2354 εἰ 9944 5): ΜΗ 
MANbI HNB KE HPOAB O HETEPBTOBAACTEBSAH 
kaegptTb Mavafjv τε CHOWÔOV τοῦ τετραάρχου 
σύντροφος A 13,1 Mak (YETEPKTORAACTAKHKOV ΗΠ 
Ochr, VETEPBTORAACTNHKA Slepč Šiš). Exh. 


Cf. YETREPOBAACTACTEOBATH,  YETEPLTOBAACTÉ- 
CTEORATH, CTPOHTH  UETEPLTAÁM VAČTA | sub 
VETEPYTA 


UETEP © TOBAÁCTANÁÚKYK „4 m. 
occurrit in Zogr Mar Nik Hilf Ochr Slepč Šiš 


tetrarcha: mempapx, Vierfúrst: τετραάρχης; 
tetrarcha - princeps regionis minoris, Romanis subditus: ΠΣ 


HETEPA TOBAACTANHKA 


859 


UETEPA ΤΟΛΒΗΒΗΝ 


KE UETEPLTORAACTANAKŤ 
τετραάρχης L 3,19 Zogr Mar 
ΨΕΤΕΡΕΤΟΚΛΑΟΤΆΝΗΚΒ var. Nik ad YETEPBTOBAACTUB 
ino ΘΑ KE HPOAk O VETEPATOBAACTUb 
GBIE4|UITAB WTk ΝΕΓῸ Eca 0 τετραάρχης L 9,7 
Nik2, YETEPYLTOBAACTKUK ZOBr, YETEPY TOBAACTEUh 
Mar, MaANAHNE ΚΕ, HPOAOV YETEPATOBAACTÁNAKOV 
KACEPBTA τοῦ τετραάρχου A 13,1 Hilf Ochr, 
UETEPYTORÁAACTNUKA Slepč Šiš (ETEPA TORAACTESAH 
Mak). - Exh. 


Nik, 


᾽ν 


Cf. UETEPBGTOBAACTEU b, TETPAPYh 


UETEP © TOBAACTACTRORAT H, -CTEOVIA, 
-CTROVEUJH τρί. 
OcCurITIŤ in Ev errorém 


UETEPA TOPAZCKCT ROBATY  legitur 


Bes: in Sav per 


být tetrarchou, vládnouť jako tetrarcha: 6btme 
mempapxom, Npaeumb 6 katecmge mempapza, 


Vierfirst sein, als Vierfiirst herrschen, 
τετρααρχεῖν; tetrarcham 6556; οείεγα sub 
JETEPBTORÁACTEHNHKA L  YETEPHTOBAAČTA- 
CTROVIKUITR — PAAHACEHK LpOAOY φμλμπου Ke 
VET EPBTORAACTACCT EOVIKUITU (sie) LTVPKEIAO τ 
ÁVNI UETEPBTOBAACTACT EOVIKUI TO 
ἀξκμλμημειᾷ τετρααρχοῦντος τετρααρχοῦντος 
τετρααρχοῦντος L 3,1 Zogr Mar As Ostr, Bes 20, Uvar 
58a[] 33:4, 4E TEP: TOPAACECTROVIKUJE — YETEPKTO- 
PAACHCTESIAUJHO JETEPBTOPÁACECTESŠIKU 0. (sic!) 
Sav (YETEPA TORAACTROVKUITOV UETEPATO- 
EAACTEOVKUITOVY — YETEPKTORAACTEOVNKUJTOV Nik, 
ΟΤΡΟΙΔΙΒΟ YEPEBPTOVK (εἰς!) H4CTb Pogod 99afš 354, 
UETEEPTSK YACTA Synod 84b 175g). - Exh. 


CÍ.  UETEPLTORAACTAROBATH, 
CTRORATH,  ČCTPOHTH HETEPATATA 
UETEPATA 


UETREPOBAACTA — 
VACTA — sub 


UETEBP b TORAACTALI b, τὰ m. 
occurrit in Zogr Mar Nik 


tetrarcha, mempapx, Vierfirst, — τετραάρχης; 
tetrarcha, — ceten — sub YETEPBTOBAACTANAKA 
CAMIUlA — KE IPOAB YETEPBTOBAACTKUA 
EBIEAHKUITAA OTA Nero E"ck 0 τετραάρχης L 9,7 
Zogr, Y4ETEPA TORAACTUk Nik?, YETEPBTOBAACTEU% 
Mar (WE TEP5 TORAACTANHKA Nik?). - Exh. 


CF. NETEPBTORAACTANHKA, TETPAPYT 


OGAHYJEM%. [Mb O | HETRPOA TOAECA TANK, - 111 num. ord. 


occurrit in Bes: legitur etiam 4k TELP TOAECA TEÉNh 


1. čtyňiceti (gen.): copokoeoú: der vierzigste, 
guadragenarius: ΠΟῳΤῸ ογεο YETELPTOAECATNOIE 
UHCHO NOUJENHIEM: YPANHTÍb) CA Juadragenarius 
numerus Bes 16, Uvar 50a 32 (4ETEKPLANECATĽNCIE 
Pogod 82bf 10sg, WETREPOAECA THOE Synod 69b 954). 


2. čtyficetidenní, copokadneenbiú, vierzigtágig, 


guadraginta dierum (gen. pl): — non nisi in iunctione 


UETEPATONECATBHOE EPBMA kvadragesima, 
čtyficetidenní — doba  postní,: e6enukuú — nocm, 
uemeipedecamnuya: — Ouadragesima, — Fastenzeit, 
Ouadrapesimae — tempus: cetera sub 
UETEEPOAECA TENÝ sub 2 ED AA go 
Ub TEBPTOAECA TANCE EPBMA NOYHNAEMY 


Ouadragesimae tempus Bes 16, Uvar 50af 1354 
(UETEGPBAECA TEHNCIE  EPEMA  Pogod 82ba 854, 
UETEEPOAECATHOE EPEMA Synod 69a 25), ΛΑ] 0VBO 

E% YETEKPTOAECATNOIE EPBMA TEMECE HAUJEPOo 
PÍAA)A (O) Mb. MBYHTH MNTUHM“ CA Ouadragesimae 
tempore Bes 16, Uvar 50a 285g (Eh 
UETEKPLAECATENCIE EPBMA Pogod 82b 65g, Eh 
-M-HOE EDEMA Synod 69b 8): - cf. HETIPENECATENOIE 
EPBMA sub SET RIPEGNECA TÁNA., 


Exh. 


Cf. UETEEPOAECATENÝ 


UETEP © TOABNEBANK δα]. 


oceurrit in Nik 


čtyfdenní, čtyť dnú, po čtyťech dnech,: 
gemblipexôneenpbiú, — viertágig, τεταρταῖος; 
guadriduanus: — non nisi de Lazaro guattuor dies mortuo: 


POCIHOAH, BIKE CMPLBAHTA:, YETEPATOALNEBANk BO 
ECTA τεταρταῖος J 11,39 Nik (ΨΕΤΕΡΈΛΔΒΝΕΚΕΝ 
Zogr Mar As Ostr, deest Sav). Exh. 


Cr. YETEPBTOABLNEH A, HETEEPOABNEE6 HA 


UETEPATOAGNONÝ , τιν δα]. 


occurril in Supr 


čtyfdenní, ἔμ dnú, po čtyfech dnech: 
yemeipexôneehnrú, viertágig: τεταρταῖος, 
τετραήμερος; guadriduanus: - non nisi de Lazaro guattuor 
dies mortuo: AAZap4 YETEPATOABNENÁ HZ MPATEBIHYH 
ERCTAEHAh τετραήμερον Supr 480,23, CAORO ὁ 
UETEPATOABNENÉŤMA AABADH εἰς τὸν τετραήμερον 
Λάζαρον  Supr 312, 15g, © 
UETEPETOALDNONÝIK ΟΜ MP5TEh 


substantivizatum: 
ΒΕ 


UETEP A TOABNAN ΝΒ 860) UETEPATA 
τετραήμερος Supro— 387,15, A AA4  EKAHUIM | ἈΠ ΤῸ τετρααρχοῦντος τετρααρχοῦντος 
POCNOABCKOMA ΠΟΚΕΔΈΝΜΗΔΑΕ UETEPA TOALNEHA | TETOGGOXOVVTOG Zogr Mar As Ostr, 
HB3AAHRUITA τεταρταῖον Supr 339, 1sg. Exh. UETEP: TOPAACKCTEBOVIKY HO UETEDE— 
Οἱ, 4ETEPBTOABNEBLH“, ΜΕ ΤΚΕΡΟΑΒΗΒΕΒΗ ΤΟΓΛΑΟΒΟΤΕΒΙΆΙμΙΟ UETEPATOPAACRCTESŠIA U I 
Sav, VETEPB TORAAČTEOVKUI TOV UETEPA TORAACT- 


UETEPAT A, - ἍΜ num. ord. 


occurrit in Ev Supr Apost Rumj Parim GI Clem Const Naum 
VencNík Bes Nicod.: in Bes etiam 4A TE£PT + legitur: abbreviatur 
per “Δ Ὁ 

čtvrtý: #ermeepmniú, der vierte: τέταρτος, δ᾽; 
guartus: ΝΒ ChnE πὸ TIPEEBÉMA EBTOPBIH 
CHAASHTA ΠῸ EB TOPBĎŠME TPETHH H ΜΕΤΕΡ Τ᾽ ΗΜ 
τέταρτος Supr 496,20: Et ΜΕΤΕΡΆΤΟΙΒ ΛΈΤΟ 
ΔΛΑρΡΚΗΑΝΙΔ UBCAPACTEA τῷ τετάρτῳ ἔτει Supr 279,2: 
WT YETEPATAPO A(L)NE AO CEPO yuača ΒΈΧΒΕ ΠΟΟΤῈ CE 
ἀπὸ τετάρτης ἡμέρας A 10,30 Hilf Ochr Slepč Šiš, 
ΤᾺ) -A-ro A(bJHE Mak: NABOAA γρέχιι WÓTK)YA 
νὰ φἀΔὰ UA4AOMY Νὰ ΤΡΕΤΗΗ POAB Η νὰ 
ΨΕΤΕΡΒΤ ΜΗ poAh ἐπὶ τετάρτην γενεάν Ex 34,7 
Zach Lobk, Na A TIM POAB Grig: EPAa KE 
NEBEUb YETEEP" ΤΟΣ NEHIE NOAUE Clem 5, Vaš. 76.14: 
Φ ΕΤΕΡΆΤΑΙΔ CTpažka ΝΟΙμΗ čtvrtá noční hlídka, 
gnemgepmaA — HouhaA cmpama, die  vierte 
Nachtwache, - τετάρτη φυλακὴ τῆς νυκτός; guarta 
vigilia noctis: more Romano nox in guattuor vigilias (i.e. 


tempus excubiae nocturnae aguntur) dividebatur: E% 
UETEPLTAIA KE CTPAKA NOUITA (ΔῈ KBO HAMA 
u(cov)c(1) τετάρτῃ δὲ φυλακῇ νυκτύς, var. τετάρτης 
δὲ φυλακῇς ΜΙ 14,25 Zogr Mar As Ostr, Eh AHA ΚΕ 
DPOAHNA NOUJM  Sav: sim. [IDH ΨΕΤΕΡΆΤΈΙ CTPAKH 
NOLITENÉH περὶ τετάρτην φυλακὴν τῆς νυκτός Me 
6,48 Zogr Mar, ΠΡ ΨΕΤΕΡΒΤ Ἑ CTPAKE NOUITÉHE Nik: 
e ΕΤΕΡΆΤΟΙΕ počtvrté, 6 wemeepmbiú paa: zum 
vierten Male, guarta vice: eMoy oyke TOPAa 
ΡΡΈΧΟΥ — NPHBABNHKOY  VETREPTOE ΕἸ ΓΛΑΚΟΥ 
CEATOVK OVAAPHE"UJOY Juarta vice VencNik 19,63: 

in hac notione exh.: © CTPOHTH VETEPLTAIA ACTA být 


tetrarchou, vládnouť jako  tetrarcha: 65m» 
mempapxom, Npaeum+ 6 kawecmee mempapxa, 


Vierfúrst sein, als Vierfiirst herrschen: - tetrarcham 
ESSE: CTPOAUJIO NOHACKOMOV (sie!) ΠΗΛΑΤΟΥ HRAB 
UBTEBPTOK (εἰς) KE YACTA  PAAHAŤK HPONOEH 
PHAHNOY KE YhPEBPTOVK (sie) HACTE HTOVPHIEEH 
CTPATONHTACKAA ZEMMA — (pro ἡτόογρηο ἢ 
CTPATONATÁCKOVK 3EMAR) Καὶ AHCANOY AEHAHNHIER 
VETEBPTOVK “ACTA tetrarcha tetrarcha 
tetrarcha (L 3,1) Bes 20, 994a 23 et 99af 354 et 994β 8 
(WETEPBTORAACTACTEOVIKUI TO VETEPLTO- 
BAACTACÍC |TEOVIKUITO .., YETEPATORAACTACTEOV- 


guo 


BOYKUITOY JETEPA TORAACTEOVKUITOV — Nik, 
CTPOIAJIK— VETEK(PTOVK KE YUACTA)  YETEBPTO- 
BAACTBCTEOVKYJK YETEEPOBAACTACTEOVKUJE 


Uvar 58a 3354 et 58ba 3sg et 58ba 7584); sim. ΟΤΡΟΙΔΙμΙῸ 
A TOVK KE UACTA . NETEBPTOVK UAČTA 
JETEGPTOVK 407 Bes 20, 98b 20 et 98b 2354 et 994 
a 5 (UETREPORAAČTRCTEOVKY JK UETREPO- 
BAACTACTEOVKYJK JE TEEPOBAACTACTEOV UJE 

Uvar 58aĎ 135g et 58a 165g et 58a 20sg): 
JETEEPORAACTRCTEOEATH, YETEPBTOBAACTACTEO- 
BATH, VETEPHBTORAACTAROBATH: 


in numeralibus compositis: ΜῈ ΤΕΡ Τ᾽ ΜΗ Ha AECATE 
čtrnáctý, #embipnadyambiú, der vierzehnte, 
τεσσαρεσκαιδέκατος: Juartus decimus: ErAa ΚΕ 
EBICÓÍTE) UETEBPTAIA Na AECATE NOU 
τεσσαρεσκαιδεκάτη Α 2727 Christ δξ 
(METEPATANANECA TNA Νομβα Mak): ΜΕΤΈΒΡΤ ἍΜ. Νὰ 
AEČATE δ(θὴν(β.)γβ  δίβϑηβ “άβριβε τεσσαρες- 
καιδεκάτην A 27,33 Christ Mak (ἃ.- νὰ -ἴ: Šiš): 8% 
UETEEPTRIKNAAECA TA AENE MECAUA  PEBPOVAPIA 
Const 18, Lavrov 35,23 (E% AT A(b6)HB ms. 1469, Lavrov 
66,9), 0 A BBOAECATBNÝIH H  VETEPLTUH 
UETEPATÚIM  TPETHADO AECATE vel YETEPLTBIH 
MEKAOY AecATbma dvacátý čtvrtý, ô0eadyamt 
uemeepmbiú, der vierundzwanzigste, εἰκοστὸς 
τέταρτος, ἢ τετρὰς καὶ εἶκάς; vicesimus et 
guartus: κα ABTO ABOAECATINOE H ΕΤΈΡΒΤΟΙΒ 
ufbcapá AHWKAHTHANA ἔτους εἰχοστοῦ τετάρτου 
Supr 220,10: E ΨΕΤΕΡΤΗ ΤρΡΕΤΜΈΓΡΟ — AECETA, 
AeRETAPrO MÓlB)cle)ua, ETOPOE ABTO [IDA Δάρμη 
u(tca)pu τετράδι καὶ εἰκάδι τοῦ ἐνάτου μηνός Agg 
2,10 6]; sim. ER ΜΕΤΈΡΤΗ Τρετάγο [νὰ] Aece TE Agg 2,1 
Gl, E ΜΕΤΈΡΤΗ MEKAB AECETMA EAHNOPO Na 
necere míB)e(e)u" Ma τῇ τετράδι καὶ εἰκάδι Zch 1,7 
ΟἹ; e ΨΕΤΕΡΆΤ ΙΗ AECATUK čtyľficátý: copokoeol, 
der vierzigste: gr. τεσσαρακοστός; guadragesimus: 
EPAa KE CKONUABAUIE EMOY YETEPATO AECIETO 
AET(b) τεσσαραχονταέτης XpÓVoc A 7,23 ΗΠ;  ď. 
M, K: ὁ CHTENOIA 4ETEPATUK stý čtvrtý, cmo 
yemeepmbiú, der hundertundvierte: ἑἕκατοστὸς 
τέταρτος; centesimus guartus: κα Ce ACHAE 
CHTINAAPO YETEPBTAAPO CEOIEA EPACTU ΔΈΤΑ TOV 
ἑκατοστὸν τέταρτον χρύνον Supr 302,19; ἰπ 


numeralibus compositis exh. 


— — 
CF. Γ΄ num. glag. et A num. cyr. 


HETEPRATAÁKA 


UETEPATÁKA, -a m. 


occurTit in Sin Pog Bon Cloz Supr Nom, in kalend. As Sav Ostr 
Deč Ochr En Slepč Mak, in Ostr semel 4A TEEP TAKY legitur, non 
abbreviatae apparent formae ΜΕΤ ΕΒΡΤ ΚΒ, 4A TEAPTIKA, 
ΜΕΤ ΡΤ ΒΚ in Ostr, ΜΕΤ Κρ ΒΤ Κα in Sin Cloz Slepč Bon, 
ueT EPATAKO | in Supr Pog: abbreviatur saepissime per. ué, uE, 
JETEP, ΜΕΤΕΡ, rarius etiam per UTEP“, UETE, ge, 
UETE, UTK“, 4K, ΜΕΤ, VET, ΜΕΤΕ, ΜΕΤᾺ, HETEPITÍ, 
ueT EPATÍ, abbreviationes in Sav Ochr Slepč etiam ΜΕΤ ΚΡ ΒΤ 


legi possunt 


čtvrtek: nemeepz, wemgeepmox, Donnerstag: — ἢ 
πέμπτη (sc. ἡμέρα); feria guinta: E 4€ CEBTÓRATILA) 
HEA(E)4a4 As 54a 1, Mak 4a 7, ΚΔ YETEBPTEKY Ostr 
Ja 18, E 4É EANOUIEN(HE) PÍSCIOAB)NE τῇ πέμπτῃ 
τῆς ἀναλήψεως As 2844. 1, Et 4ETEP Ostr 44aa 13, 
ΕἸ 4ETEP1 Ochr 15a 14, £ 4É Slepč-Plov 7b 20, vé Mak 
24a 20; ER de X NEAÓBNA) τῇ πέμπτῃ τῆς V 
ἑβδομάδος As 30ba 15, Mak 28a 3, Et ΜΕΤΕΡ Ostr 
51aB 1, μὲ Sav 140a 4, Slepč 31a 19: Μιμὲ VETEĎ -EI: 
AS NOAOBAHAI Slepč 104b 4: Ek ΨΕΤΕΡΆΤΟΚ A: 
ΝΕΑ(ΈΔΑΣ) τῇ πέμπτῃ τῆς V ἑβδομάδος Slepč 81a 21; 
Φ ΚΕΛΗΚΉΜ ΜΕΤΕΡΆΤ ΚΕ, (ΚΑΤΙΜ ΜΕΤΕΡΆΤ ἜΚ, 


UETEPBTOKO ΚΕΛΗΚΉΜΑ ΝΕΛΈΔΜΑ Zelený čtvrtek, 
Benukuú — nemeepz, Cmpacmnoú ueMeepz, 


Griindonnerstag: - ἣ ἁγία καὶ μεγάλη πέμπτη (sc. 
ἡμέρα), ἢ ἁγία καὶ μεγάλη πεντάς; sancta et 
magna feria guinta, feria guinta in cena Domini: 


iWaNNaA — BAATOOVCTAAPo — CHOBO Eh BEAHKBI 
ΜΕΤΕΡΆΤ Κ᾽  Supr 424,15: CBA)TÓA)PO — LodNa 
XPICOCTOMA — YBT(EHNKE) EB BEAIKRI YETEPLTOKŤ 


τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ πεντάδι Cloz 3a 25, Et CEATBIK 
VETEPATAKY  Supr 405,4, E ŤK% Ε(Θ ΔΜ ΚΙ 
Ne) A, (+ ΔῈ, νὰ SMÔB)E(EH)HIE Ostr 153ba 14: Eh 
ΠΗ UETEĎ As 874D 5sg, Eh 4É — REAK OSstr 1554 11, 
Eh 46 ΚΕΛΗΚΉΙΑ NÉ Sav 92a 2: Et CÍRA)JTMI JE τῇ 
ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ πέμπτῃ Slepč 1014 11,E „TU Y.. 
En 14b 12, Et 4É — C(RA)TMI Ochr 65a 15, E ἀκ 
CÍRA)Tbi Mak 62a 4; 

ΨΕΤΕΡΆΤ ΚΙ CASSTÉ (CogoTf) stfeda, cpeda, 
Mittwoch: τετρὰς σαββάτων; guarta sabbati (i.e. 
hebdomadis ludaeorum guarta dies post sabbatum): Tbcla)AM + 
AA(EBIAO)Eh Eh VETEPBTOKA (ΟΕΟΤῈ τετράδι 
σαββάτων Ps 93,1 Sin Bon, ΚΒ 4ETEPBTEKA Pog. 


CI. ΜΕΤΕΡΆΓ A 


UETEP BT ANAAECA TANK num.ord. 


occurrit in Mak 

čtrnáctý, #embipnadyamnú, der vierzehnte, 
τεσσαρεσκαιδέκατος; Juartusdecimus: BKo 
SBICÓTk) JYETEPKTANANEČA TNA NOUJk 
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UETRIPE 


τεσσαρεσκαιδεχάτη A 27,27 Mak (VETEBPTAlA Νὰ 
AECA TE Noujk Christ Šiš). Exh. 


Cr. ΜΕΤΕΡ̓Τ ΜΗ Ha A ECATE sub VETEPATA 


UETRPB TOP AŽCHCTROBATH i L 3,1 Sav v. 
sub YETEPBTOBAACTACTEORATH 


UETEPF-, ueTRRpR- v. YETBEPO- 
UETEBPANK v. ετκερογράν 
UETEAN(C)-, HETRANH- νι seTgEpO- 


UETENHE in Mak 63b 2 εἱ VETENHK in 1T 413 
Mak v. sub ΜΒΤΈΝΜΙΕ 


JET BIpEe (m), UETBIPH ([. εἰ n.), num. card. 


occurrit in Ev (inel. Kupr) Sin Bon Euch Cloz Supr Apost (inct. 
Grš) Apoc Parim GI Const Sud Nom Bes Nicod Vit Trin Dijav, bis in 
Zach etiam UhT PE legitur, abbreviatur ΓΡΗ, Δ ΡΜ, Δ΄ 
— — — — 
A Pb, "A Mh, "NYb, "A MH 
nom. m. 4ETRIPE (sed in Nik ΟἹ etiam 4ETIPH): nom. ἢ. et 
n. et ace. m. f ἡ. ΜΕΤ ΒΙΡΗ (sed δος. f. ter in Const etiam 
VET UIPE): gen. YETRIPk in Zogr As Sav Ostr Supr (saepius) Nik 
Christ Zach GI Bes Dijav, ΜΕ RIPR in Zogr Mar Kupr Euch Supr 
(semel), 4ETRIPBYŤh in Christ, 4ETbIPEXb in Nik Nicod, 
ΜΕΤ ὭΡΗ in Ochr Slepč διξ Grig CASH scriptum) Nicod Novg 
(AH seriptum), dat. YETRIP5MA in Zach, VETIPEM“ in 
Zogr Mar Supr Hilf Ochr Slepč Lobk Const, 4ETBIPIEMB in Šiš, 
loc. YETRIPBYŤ in Christ Zach, WE TRIPEX K in Cloz Supr Christ 
Slepč Hval Lobk Nicod, 1-5 in Rumj Grig, ΜΕΥ ΒΙΡΗΧΤΒ in 
NomJas, instr. 4€ TRIP6MH in Zogr Mar As Ostr Supr Nik Hval 
Const Bes Trin, VET RIPGMH in Mar Sav Euch, "A" MH in Rumi, 
UETTPMIA in BesÚvar 


ἔμ Εἰ; wemeipe, vier, - τέσσαρες, δ᾽; guattuor, IV: 
OEPETE | JETRIDA AbNA IMAUITA Eh ΓΡΟΒῈ 
τέσσαρας ἡμέρας J 11,17 Zogr Mar As Ostr Nik? (A 
AHH Sav NIK"): L CHREPATÝ L3EBPANHIA ΓΟ ΤᾺ 
UETAIP5 ΚΈΤρΡ ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων ML 24,31 
Zogr As Sav Ostr, ὁΥ  ΨΕΤ᾿ΙΡ Mar Kupr, WTk 
ueTtEpeýk Nik?, τὰ 4eTfpk NIK“: sim. TA ΜΕΤ ΒΡ 
Mc 13,27 Zogr Mar, WTk 4ETfpk Nik? (Τα "A: Nik): 
TA ΟΤ YETAPB CTOVYHH TEAP5 CHCTABAB 
ΜΕΤ ΒΡΆΔΛΗ ΕΡΈΔΕΝΜ KPATÝ ABTOV EEHĽYAAŤ 
ECH ἐκ τεσσάρων στοιχείων τέτρασιν (sie!) 
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UETAIPE 
καιροῖς Euch 3b 25:4 et 4a 2: N0OBEAB — CTPACTENAKA 
PACNATUH AKU YETRIPEAMH ΜΗ NPHBAZATH H πὸ 


UETRIPH KĽABI δι᾽ ἱμάντων τεσσάρων εἰς 
τέσσαρας πάλλους Supr 152, 29:4 εἰ 30: CHYTA ὀγξὺ 
E% NáCh ΔΛΟΥΚΗ ΜΕΤ μρε ἄνδρες τέσσαρες A 21,23 
Christ, WT KTPMAI EBEBPNBUJE ἀΝΚΥΡΉ ΜΕΤ ἌΙΡΗ 
ἀγκύρας τέσσαρας A 27,29 Christ Šiš (1A: Mak): anue 
ABEORO W AECHOYK YETRIPEMŤ — Η AHUE TEABUE ὦ 
UIŠYKK YkTRIPEMŤ — K AHUE VPAE UBTBIPEM A τοῖς 
τέσσαρσιν τοῖς τέσσαρσιν τοῖς τέσσαρσιν Ez 
1,10 Zach, YETBIPE VJETBIPEMÉ UETRIPEMÉ 
Lobk, ΔΒ. A ἌΝ Grig, E POVKAYb HYb 
UETHPH POZBA τὰ τέσσαρα κέρατα Zch 2,4 (Vg. 1,21) GI: 
OYTEPNAk KHAOY CTEDHA EFO, 34NE YETKIPE KENKI 
noraTt Const 10, Lavrov 20,14, ΜΕΤ ΒΙΡΗ ?KENKI ms. 1469, 
Lavrov 55,7;  WETBIPH ABTA Ô TETOGETNE χρύνος; 
tempus guadriennii: YETBIPEML Me AETOMA 
KOHBHAEBUJEMh ČA τοῦ δὲ τετραετοῦς χρύνου 
πληρωϑέντος Supr 288,21: 4ετϑιρε MECAUH ὁ 
τετράμηνος (sc. χρύνος), var. τὸ τετράμηνον; 
guattuor menses: #ko EUTE YETUIPE MECAUH 
CAT τετράμηνός (var. τετράμηνόν) ἔστιν J 4,35 
Zogr Mar Ostr, 4ETKIP5I MkICEUbI Nik? (Γ΄ MEÓCA)UH 
As, “4: Nikb): UETRÓIPE AbNA  guadriduum, 
(guadriduanus), guattuor dies: 143494 
OYMPETA Η EACKÝRCH ΙΕΓῸ STA MPATEBIÝB Πὸ 
JETRIPEYB AHEXB OTk rposa post guatriduum, var. 
post TV dies Nicod 8, Stojanovié 96,29, AaZapa πὸ 
ΨΕΤΕΙΡΕΧΒ ABNEYb EBCTABH ἈΜΕὰ Juatriduanum, 
var. Guattuor diebus mortuum Nicod 20, Stojanovié 
111.4 (deest Novg 260ba. 20): 


väár, 


in — numeralibus VETRIPE Μὰ ABCATE 
δεκατέσσαρες, LÔ", Juattuordecim: πο TOMEKE, πὸ 
UETAIPEYŤ νὰ AECATE AETRYh διὰ δεκατεσσάρων 
ἐτῶν G 2,1 Christ, No Y4eTIIPEXŤ AECATEXŤ (sic!) 
AtT$y% Slepč (no -AÍ: ΔΈΤΈΧΕ Šiš): ΠΡΈΧΚΕ 4ETTIPk 
νὰ ABCATE ΔΈΤ πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων 2C 12,2 
Christ, ΠΡΈΞΚΔΕ ΜΕΤ ἌΙΡΗ HA AECATE ABTh Slepč, 
NPEKAE ΜΕΤΕΙΡΗ NA AECETA ΛΈΤΕ Šiš (ΠΡΈΣΚΔΕ -A-Í- 
ΔΈΤ(Β) Ochr Mak): 4ETRIPH νὰ AECATA Ηὶ ΠΑΟΥΔΈ 
IENHCTOAbH Παύλου ἐπιστολαὶ 10" NomUSť 49a 16: e 
A BEA AECATH H ueThipe viginti guaftuor: ABRMAa 
AEČATMA Η YETKIPEMB ABTOMŤ var. ad KA“ in BAUIE 
Ke TOPAA HHANOCW eh “ΚΑ΄ ABTA Const 6, Lavrov 7,18, 
alia var. ἈΚ Δα AECATA H ΜΕΤΒΙΡΒΔΜ ABTY, "KA-Mb 
AETWUM+ ms. 1469, Lavrov 45,3. © VYETVIDE ANECATE, 
UETRBIPDU AECATH. YETRIPE AEČATA vel AEČATÝ 
τεσσαράχοντα, ἣ τετάρτη δεκάς; Juadraginta, 
guadrageni (pl.), guaterdecies, (guadragenarius): 
UETRIPI AEČKATH ΔΈΤ  NEPOAOBAYB poda Toro 
τεσσαράκοντα ἔτη Ps 94,10 Sin, versus 9 Bon (-M: Pog, 


composttis: 


UETIPE 


“K Lob Par): He EB NOVCTRIÁH UČTE CHTA 
TUCČAUTÍ — APEKPLMHEBKIK ΕΒ. Μετϑιρεχπ 
AECATEX ΔΈΤΈΧἝ ἐπὶ τεσσαράκοντα χρύνους Supr 
290,15: 4A bl ΚΕ H NHA CH ANČOCT)CAHI AO ΜΕΤ ἌΙΡΕ 
ABCAT © ABNHŤ ἐπὶ ἡμέρας τεσσαράκοντα Supr 11, 
2454; NE EbYbkTE CA Cb YETBIPEMH AECATBI (μετ᾽ 
αὐτῶν) Supr 78,6: AHUJENHIE UETTIPk  AECATA 
ΝάΠΛΒΗΜΛ 1ECH τῆς τετάρτης δεκάδος Supr 79,9, 
ΨΕΤΉΙΡΕ AECATE EBNHAOKOMŤ EB MNOABHNh Ch 
τεσσαράκοντα Supr 92,4: AECA TA BO 
VETEEPOPOVEBNO — NOAOKBUJE ὩΕΤΉΡΜ AECATH 
Soy 40VT4 in guadragenarium surgit Bes 16, 82bf 
195g, VETKIPE AECATE Synod 69b 13 (-M- Uvar 50ba 
6): YETOPEMH AEČATKI L UJECTHA ΛΈΤΕ 
CHSTAANA EBICÍT A) UPÓB)KUI CH τεσσαράκοντα καὶ 
EE ἔτεσιν J 2,20 Zogr Mar As Ostr, W4ETBIP5MBI 
AECETH HU S-- TARO NÍk: K Tako noun ὁ rocnoa#, 
SBIEh ABTÍ YETLIPEAEČA TA H ABA Const 18, Lavrov 
35,23 (var. M Ηὶὶ ABBMA ABTOMA, CIA -ME-Ma 
ABTOMA ms. 1469, Lavrov 66,9): © spec. de guadraginta 
martyribus Sebastenis OL τεσσαράκοντα; Juadraginta: 
WKE CKPEEHTEB O KB HETRIPEMŤ NECATEMŤ Δὰ 
ΠΡΗΕΈΓΔΙΕΤ᾽ A ἐπὶ τοὺς τεσσαράκοντα Supr 95,18: - cf. 
M MÄNMENHKY sub M: 
OCMb ΔΕΟΑΤῚ H YETGIPE ὀγδοήκοντα τέσσαρες; 
octoginta guattuor: ει TA EBACB4 AJ OCMH AEČATA 
L VETBIPk ART ἕως ἐτῶν ὀγδοήκοντα τεσσάρων L 
2,37 Zogr Mar Ostr, AO 0CMH AECETK H A -pk Nik“, 
AO OCMH AECETk U 9ετβιρεχβ ΝΙΚΡ (10 00M1 
AECIATY αὶ As, AO -ἴ (4) A Sav): e 4ETAIPH CHTA 
τετραχύσιοι; gJuadrinpenti: | 03406ETA — HETIHPK 
ἐτὰ ΔΈΤ ἔτη τετραχύσια A 7,6 Grš (A, CTA Hilf): no 
ΜΕΤ RBIPLKYh CHTBYhB H TPLYh AEČCATAYh ΔΈΤΈΧΕ 
μετὰ τετρακύσια καὶ τριάχοντα ἔτη G 3,17 Christ 
Slepč (no A: CTRYb WH ΡΊΧΕ sie! Šiš): H CE ΓΡΆΑΒΤΕ 
Eh CPETEHNHE TEEB ΜΗ ΦΕΤΕΙΡΗ͂ CTA MRKR ὁ NHMb 
τετρακχύσιοι ἄνδρες Gn 32,7 Lobk Zach, εἴ. 0Y num. 
© VETRU TRICAUJA τετρακισχίλιοι; Juattuor 
milia: ŠABUMLYA  Efaulé YETGIPH TUCAUTÁ 
MARKA τετρακισχίλιοι ἄνδρες ML 15,38  Zogr, 
JETBIDH TRICRUTA Mar, [PH Thickuja As (A 
TMICAJJA Sav, χα Ostr, "A: TcoyujTe Nik): X 
XAteh UETRIPEM“ — TRICAUITAMh — τῶν 
τετραχισχιλων Μὶι 1610 Zogr, MYETGIPEMA 
TRICAUTAM A Mar, "A: ΔΒ. THCOVUITAMA Nik: ΜΗ 
NZEEAh EB NOYCTRINK YETRIDH TRICOVIJA MOYKk 
τοὺς τετρακισχιλίους ἄνδρας A 21,38 Christ: 
UETBIPH TRICAUJJA MOVE Juadraginta milia, var. 
guingue milia virorum Vit 1288, Sobol. 291,16. 


— — 
cf. K num. glag. et M num. cyr., © 


- — 
ΟΕ P num. glag. et A num. cyr. 


ἸΘΤΜΙΡΘΑΘΟΆΤΒΗΒ 


UETHIPEAECCA TAH, 
UETRIPBACCA TANK, ταῖν adj. 


occurrmit in Bes 


solum in ἰμποίοπε YETUIPLAECATENOE  EPEMA 
kvadragesima, čtyficetidenní doba postní, eenukuú 
nocm, gembipedecaMmHuJa, Ouadragesima, 


Fastenzeit: - Ouadragesimae tempus,  cetera v. sub 


UETEEPOAECATÉN| sub 2: WTÓL) CEPO EPEMENE 


JET RIP5AECA TbNaroo de hoc Ouadragesimae 
tempore Bes 16, 83a Ď 25g, Wwrít) 
UETUPEAECATENAPo EPEMENE  Uvar 50ba 2754, 


τ) CEPo EPEMENE YETLEIPHAECATNANO Synod 69b 
25sg. Exh. 


C[. UETEEPOAECA TEN K, YVETEPULTOAECCA TÉNA 


UETRIPHUI6 ABI ady. 


occurrit in Bes 

čtyfikrát, čtyť násobné, uwembipexcôbi, viermal: 
per guattuor, guater: WETVIPKUIA MI ογεὸ CE 
HCNPABHKOM b ρᾳά53(Α)ΡΈΜΙΔΙΟΙΜΕ ELZ3EPATAM + CA 
per guattuor Bes 30, Uvar 108bb 25sg (4ET%IPMH 
Pogod 199ba. 45g, Synod 166a 12). Exh. 


Cr. UETEEPOPOVEĽNO, UETEEPHUEHK sub 4ETREPHUA 


UETRIPBA CCA TANK v. 4ETRIPEAECATENÝ 


UVEX h, -ἃ m. 
occurrit in Venc VencNík VencTr 


Čech, sex, Tscheche, Bôhme: Bohemus: - non nisi in 
ΡΙ.: NOCTABHUJE YECH KNEZA ČEPO KEUJECNAEA CHNA EDO 
VencNov 420ba, Vajs 37.9, 4ECH var. VencRom ad 4ECEKU 
MÓOV)KH in βάΞΓΡΑ BEČUJE KE CE ΜΕΟΒΚΗ MÔOV)KH 
VeneNov 420ba, Vajs 38,1: ΚΕΙμάχογ BO ὁ NEM" Μεὺμ 
Κακὸ KHAORE 0 X(pucT)E VencRom, Vajs 41, adn, 38: 
a3b ΔῊ EBIY NE OVMBA Č BAMH ΜΕΧΗ Νὰ KOMONH 
WEPECTH NPOTIESNAK NAUJKX VencNík 18,25, - 
terrae significat: SB ΚΕ KNAŽE EEAHK“ CAAKOM E ψεχὰ 
ΚΜΕΒΙΗ HMENEMŤ BOPOTHCAAE% VencVost 55a 3, E% 
uexex+% VencMin 446bf, Vajs 20,19, Κ᾿ uectyk Venc- 
Nov 420af, Vajs 36,8: R 46X4X1 vel E “ΕΟ ΈΧΒ var. ad E 
ΨΔΑΟΈΧΕ in TB EE KNAJSbB E 440 ἜΧΕ NPABENEHNÝ 
VencTr 5b, Vajs 67,12. - Exh. 


nomén 


Cf. ΒΘΕΛΑΜΙΔ 
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UHH 


UEUJOVHT K, -111 ad]. 

occurrit in Bes 

šupinatý: weunyúnwambiú, schuppig, — pennatus: 
UbTO KE UEUIOH Tiltá (si) PRIEHI TEKMO 
NPAELABNÝHY%“ AloV)U4 NAPHHOTA CA  pennatis 
piscibus Bes 31, 213bf 7, ψιΟ ΔΤ ΜΙΔΤ ΒΔ (sie) PREK! 
Uvar 11644 9, ΡΒΙΕΒΙ KE TbI (sie!) Synod 177a 13. Exh. 


UEUJOVIA, -ta £. 
occurrit in Euch A post Bes 


šupina, #eulya, Schuppe, Schuppen: λεπίς; 
sguama, pennula (sguamarum): #koske YeUlota 
ΟΤΒΕΡ ΓΛ ECH τ οὕ! EPo Euch 34b 254; u 
ΔΕΜῈ WTMNAAOY WT 0440 Ero EKO YEUIOVE, K ΠρΟΞρῈ 
xe asme λεπίδες A 9,18 Hilf Ochr Slepč Mak Šiš: 
PRIEBI KE TAKE ΨΙΕΙΠΙΟΙΔ HMOYTE— CKAYOTE NAAh 
Bo44m1 pennulas sguamarum Bes 31, 213b 4sg, 
ueuršeť Synod 177a 12: ρ΄ [AKE YEUNOH NE 
HMoyTe pennulas Bes 31, 213bf 1. Exh. 


UEUJACKÝ , HECACKA , - ιν δα]. 
occurrit in Vence VencProl Ludm CMLab CMNOV 


český: — weuickuň, — fschechisch, — bôhmisch, 

bohemicus: crplajcTk — CBA)TÓAJTO  BAYECHABA 
KNABA — YEUlkckaro  VencPro] 37ba, Vajs 65,22: 
WTÓVJAANA EBICÓTb) 34 MYEUIBČKÁDľO KNAJA 


HMENEMb EOpHEOM Ludm 22b, Vajs 64,4: C(BA)T(A)NPo 
ERAUECAARA KNAZA μείβυκὰ VencVost 54b 16 
(EB IEUJAPO sic! VencMin 446bf, Vajs 20,11): ce ΒΈ (ἈΠ) 
EPATHČAAEAk — KNAZA UEUIbCkA VencProl 37bR, Vajs 
65,25: PAZTOpA ΕΠΠὰ KE MŠAKA YECHCKKI VencVost 56a 
13, 44KXOEBCKKIA (sieť) VencMin 4474B, Vajs 22.18. var. 
UAXOCKKA, 4ECKKH VencNov 420ba, Vajs 38,1, ΕΜ 
VencLab, Vajs 38,28 (ΕΗ. VencRom, Vajs 38,28): IA KY 
UEUŇKOMOV — TOBOW CÓEEJTACCTE ΠΡΟΟΜΈ CMLAb 33b 
α 33, H KPCTEUJIA NAPOAH YEUČKAE CMLAb 35ba 19: E 
s(e)MAW  ueulkoy „ CMNov 407b: 14, κε veCUutn 
slejman CMNoV 407b fš 2854. - Exh. 


Cf. BOEMECKA 


UHH, una, {ΜμὲῈ pron. 
occurrit in Ev Supr GI Hom Sud Nom, in comm. Eug 


1. pron. interrog. ČÍ, We, Wesser: - τίνος (gen.). cuius 
(gen.), culusnam (gen): UTO CA Βα MBNATA O 
χίρβετ) Ε 44 ECTA CÓBIDNA τίνος υἱός ἐστιν; Mt 
22,42 Mar Nik, “nl Zogr" As Sav Ostr: “Hl ECTA 
OBPAABOCh | NAIPCANHE τίνος Mc 12,16 Zogr Mar, 4A 
Nik: sim. uk τίνος Mt 22,20 Mar Nik, μι Zogrľ As Ostr 
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(Το € ΔΈΛΟ ce Sav): sim. 4HI LMAT1 OBP43% τίνος 
ἔχει εἰκόνα 1, 2024 Zogr Mar Nik: 4ἈῈ €ECTA 
A(G)EHUA CH τίνος ἣ νεᾶνις αὕτη; Ru 2,5 6]; WbA BO 
BA(A)P(O CT: o TAKO H MHASCPBÁHIE MBNOPO [AKO 
BlO)KHIE τίνος γὰρ ἢ χρηστότης Eug l1aa 6, 
AONAEKE NPHUBA b HAEÉCTO CHTROPHUH ᾿υσμφογ 
UHH ΟΝ CE τίνος υἱύς Supr 242,14, Hom, van Wijk 
112,6, Nb  ABHo FECTR. PAZOVMÉTH ὁ CEMB 
EE 3AWEBIENKHH  4HH OEDAZŤ IIPHNECE CMOKEH τίνος 
ἔφερεν εἰκόνα Supr 346,4: sim. Supr 347,26. 


relat.: 


2. pron. indef. Néčí, #eč-mo, weú-nu6YôL: irgend 
jemandes (gen). τινός (gen.): curusdam: ayje “kra 
KENA NPEAREBI CTEOPATE ἐάν τινος γυνή NomUSsť 
40a 8: ἀϊμε τ) TOVYB ZAKANAETb CA Χράλλ 44H 
οἶκός τινος SudUSsť 58b 16. 


Exh. 


UHNHTH, 44N, 4KNHUUK ipí. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Supr 


1, poňádat, upravovat, COCMABNAMb, 
ynopadowueam»,: ordnen, reihen, ἄνατάσσεσθαι; 
ordinare: No NEXKE 0VBO MNOJH NAYAUJA — UHNATH 
ΠΟΚΈΟΤΕ ὁ I3EECTINALYhb Et Nách BEUTEJ Th 
ἀνατάξασϑαι διήγησιν L 1,1 Zogr Mar As Ostr Nik. 


2. 4KNATH Νὰ ukTo obracet, pretváňet: o6 paujamt», 
Npeo6 PAZOEbIEAMb, umbilden, umformen, 
umwandeln: μεταρρυϑμίζειν; componere ac 
formare: #KE MASA BNÚMHMh (pro N0Ah  NHMB) 
CAOEOMŤ H ΔΈΛΟΛ Νὰ OKHTHE EBSAPRKANNOIE 
UHNIZAUJE πρὸς τὴν πολιτείαν τῆς ἀσκήσεως 
μετερύϑμιζεν Supr 279,30. 


Ľxh. 


ΕΓ ERUHNATH, OVYHNATH, EBPA AH TH 


UHNK,, -0y vel -4 m. 


occurril in Zogr Mar As Ostr Nik Psalt SinSluž Euch Cloz Supr 
FragZogr Apost Parim GI Služ Klim Pochv Clem Const Meth Chrabr 
Naum Sud Nom ΝΈΠΕΝΙΚ CanVenc Bes Ben (ΜΙ δῦ, in cant. Eug 


formae -u- et -o- stirpis hoc modo variant: gen. se. “ΜΝ ΟΥ in 
Supr (bis) Christ Slepč Šiš Const Nom(bis) VencNík Bes (4x), 4HNa 
in Euch Supr(bis) Šiš (semel) Zlat Nom (semel) Bes (semel): dat. sg. 
UHNOEH in Bes (5x), UHNOVY in Sin Supr FragZogr Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš Pog Bon Lob Par Pochv Clem Const Meth Chrabr 
Nom VencNík Bes(bis) CMLab: νος. sg. 4HNE in Supr: loc. sg. 
UHNOV in Zogr Mar As Ostr Supr Nik Christ Mak Šiš Const Nom 
Bes, UHNE in Eug Pog Bon Lob Par GI BesUvar (semel): nom. pl. 
UHNORE in Supr(bis) Bes(ter), 4HHH in Euch Cloz Supr (semel) 
Bes (semeľ): gen. pl. 4HNOE + in Supr Bes: instr. pl. ΗΝ ἌΛΛΗ in 


Služ Bes, ΜΝ RI in Ľuch 


1. ľada, poňadí, posloupnost: pad, otepeôb, 
nopadok, nocnedocameb5Hocms: Reihe, Reihenfolge, 
Nachfolge: τάξις; ordo: EGICTA KE CAOVKAUITY 
MOY EB UHNOY UPRAHI CEOEHA ΠΡΈΛ BLODO)MA ἐν 
τῇ τάξει L 1,8 Zogr Mar As Ostr Nik: 4A σξορβεκπ ἢ 
τάξις NomUSsť 6b 22: NL ako ΕἸ KpaTtliť Πὸ 
PACMOTPENHK — PÔAAPO)AAAŤ IECMbo— Νὰ HCITPABAENHIA 
UHNB EB3EPATAMh CA ad expositionis ordinem 
Bes 26, 171aa 20, BEPAAKE ΕΟΥΡΑ — 3HMENKita 
ΠΡΗΧΟΔΗΤῊ MNO YKNOEH EPBMENE OYCTAE“ HMOYTA 
ex ordine — temporum Bes 35, 254ba 9, 9 4HNOY 
Synod 209b 23: + no unnoy po ťadč, po poľádku, no 
YCMAHOENEHHOMY NOPAŠJKY, ΠΟ YCMABY, NO YUKY, der 
Reihe nach, nach und nach: κατὰ τάξιν; per 
ordinem, ordine: BCAKO HCAPABAENIE APHTTYNAMA 
CKÁKH NAMB ΠῸ uHNoY Const 10, Lavrov 22.1, Aa 
ΠΡΜΙΒΛΆΔΙΟΤΕ KE NO YKNOV BAČA)POAAPENHIE C% [101151 
κατὰ τάξιν NomUsť 24b 11: kaZaTEAH CÍRA)THK Νὰ 
ERB3EKANHIE [435IKh Πὸ UHNOBH UAH (ΟΥ̓́ΤΕ per 
ordinem Bes 4, Uvar 134a 454, o 4nnoy Synod 13b 
14. 


2, ľád, pofádek, uspofádánií, nopadok, cmpoú, 
μη; Ordnung, Ordnen, Regelung: τάξις; ordo, 
numerus: W  YHNE  £ECYHNENT W  3aKOHE 
SE3aKONNY ὦ τάξις Supr 398,4: EMA — ABNENTIH 
KE CERTA EEKAUTE ΜΗ CYCTAKOV (pro - Δ) 4KHOY 
CEOEFO OTKMEUITATA (pro -METAXUITE) ČA τὴν 
τάξιν — Supr — 426,24:  NACTAEBNHKA  HMAUITA 
BAAKENAAPO  AAY AA No CHBARKAENHH 4443 
EBAEPATHRTUJAAPO ΜΗ ΕΒ ΠΡΜΑΤΕΙΔ MECTO 34 
BARA CAAA — NPHAOKBUA K OVBOK τὴν τάξιν Supr 
523, 354; H CHTROPH ΗΔ Á  FIHČMENÁ H OCMb WE4 
SEW [0 YUHNCY PPBYUBCKKIÝb NIHCMENT Chrabr 3,6, 
ΜΝ KE MOCTOY TOMOY IECTE CHILE SudUSsÉ 57a 2, 
UpECI ΒΑ ΚῸΝ Ὁ BO ECTB Η YPECV ὩΜΝ EBIBAEMOIE 
παρὰ τάξιν NomUsť 24b 15: 6(0)AKHR POKEČTEOV TU, 
U(H)CTAľA, ECAKA COVYUJBCTEA μη  NPHKOAHTA 
4WAECh CanVenc, Vajs 142,10: AA ἀϊμ 0YBO KONBUHNA 
ECEMOY MHPOY CEOHM% YHNOMŤ PABAPAIETB CA EX 
ipso suo ordine Bes 35, 25544 65g: - MBNHUIBCKÝOIM 
unNnt  0rdo, regula vel observaťio monachica: 
ΠΟΟΤΡΗΓ CA 4 EE NOBHNOVIA CA NOKODBMA HK 
CHEB PB6UJAMA EbCb HCITBANE MENHUJECKHIH 4445. Meth 
3, Lavrov 71,9, Φ EB ΗΝ, mo uHNoy podle ňádu, 
ľádnč, spofádanč, no ycmaey, ynopadowveHHo, No 
uuny, nach der Ordnung, ordnungsgemáb, geordnet: 

εὐτάκτως, κατὰ τάξιν, κατὰ λόγον; cum debito 
ordine, secundum  ordinem, ordinate: + 
MAAAENHUITH EEHIE  EbSbMEMb Aa 
SOPONAOVHENAIA EBCINOYCTAM A Eh 4ÁNB ΠΈΘΝΕ 
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εὐτάκτως Supr 321,,7;: ΙΔκὸ  XOTAUJTOVOVMOV 
Tiaech ΔΘΕΡΈ U [O UKHNOV νὰ EbBCE A BHCTEO 
CHCTALAIATK CA κατὰ λόγον FragZogr 1b 9: RCA XE 
ΒΛ(Α)ΓΟΘΕΡΑΞΕΝῈΈ HOMO UHNOV Ad EBEAÓTA κατὰ 
τάξιν 10 14,40 Christ Slepč Šiš, Const 16, Lavrov 33,13: 
EBCE ECH ΠῸ YUHNOY PAAPOAAh Const 10, Lavrov 21,23: 
IAKE ΠῸ ψμηοῖμ NPAJOABATA HE COYTb Εἰ 
3NAMENHIE ΠΟΓΒΙΒΈΔΗ Ordinate Bes 35, 254ba 21, 119 
UHNOY Synod 210a 1, © BEČ YHNOY, NE Πὸ UHNOY 
neuspoňádané, nepoňádné, HeyNOPAŠBONERHO, 
BecnopadonHo, He πὸ WURY, ungeregelt, unordentlich, 
ἀτάκτως: incondite, inordinate, inguiete: 
ZANPEUJAEM 1 KE E4M%, EPATBIE A0Y4HTH CA 
BAMhb WT BCAKOPO EpäTa BE-UIHNOY χολαιμὰ 
ἀτάκτως 2Th 3,6 Christ, £e-unNoY Slepč Šiš, 
CAGILUIKM ΒΒ. ΜΗῊ ΕἸ Blh GE-UJIHNOV KOAAUJA, 
NUYCOKE ΔΈ λάιοιμὰ ἀτάχτως 27h 3,11 Christ, GEC 
uHNoY Slepč, BECb UHNA Šiši W CÍRA)UJAEMBIYH 
GEUJIMNOY ÚTÁKTUS NomUSŤ 10b 26 et 34b 22: ΒΓΑ Eh 
MATEPEX “© MPECENhO AVVYXYŤ TAKAAUIE BOABZNAHA 
NPAPBOKAENŤ — NOZAPEMHY NE MO YHNŠ HLCYOKA AAUIE 
ἀτάκτως Supr 397,22, Φ E% unnoy vskutku, 
nepochybné, zajisté: 8eúcmeume.stHo, 6eccnopHo, 


necomnenno, wirklich, sicher, zweifellos: procul 
dubio: £% ἩΜΧ (sc. Bb ZANOBBALYŤ)  |EKE NA CEBE 
HEJE(E)C(6)NOMOV MOYKNO ΓΟΔῈ CT H ΙΕΣΚΕ 


ΜΕΓΟΛΔῈ ΕἾ 4HNOY NOZNAWTE procul dubio Bes 17, 
123ba 9sg (ΕἾ YKCTHNOY Uvar 694a 13): e© cero 
ἀμνὸν fakový, makoú, makoe, solcher, derartig, 
huiusmodi: cero “μη8 πρεδιόγάρβια VTÓH) 
NPOCTAPO CAOKENKEM CYCTAE% (pro -ὰ)ὶ CAOKATA 
hulusmodi sapientes VencNÍk, prol. 49: 


kázeň, poňádek: 8ucyunnuna, nopadok, Zuchí, 
Disziplin, Ordnung: τάξις; ordo, (lex 
clementiae): pam cyta CA H CHEHAA EAUlb 4IN5 H 
OVTEBPKENHE Efpl ΚἀΙΠΕΙΔ τὴν τάξιν C 2,5 Christ 
Slepč Šiš: 4 44N“ NAPEWETA) AZHKOMB CEOIM% 
τάξιν ordinem (11) Pr 31,25 (31,26 Vg.) Grig Zach: 


určené — místo: — YcmanoenenHoe — Mecmo, 
Bestimmungsort: τάξις. — ordo,  locus, 
habitaculum: AENTNIUA KE CEBCTA ΜΗ CROH τὴν 
ἑαυτοῦ τάξιν Job 38,12 Grig Zach, EPA4 XOTAXSY NA 
OEBAE CECTH ὁγ KAPANA, EGIPOCHUÁ H PAAPOANIJE 
ΚΑΙΔ ECTb TEOA YECTA, AA TA M0CAAHM“ Νὰ CEOEM h+ 
uHNoy Const 9, Lavrov 13,19: R3ABHKE CE CANUE ἡ 
AOVNA Τὰ Κ᾽ ΜΜΝῈ CEOEMB EV τῇ τάξει αὐτῆς Hab 
3,11 GI, Cant 3 Pog Bon, Cant 5 Lob Par, Bes 29, Uvar 
106a 23, Et unnoy Bes 29, 1944β 7 εἰ 194a 22, EX 
ΚΗΝΈ (sie!) Eug 16b 45G. 


3. liturg. občad, občady (pl.). oôpad, obpadi, ἀπὲ; 
Ritus, Zeremonie, - τάξις, ἀκολουϑία; ordo, 


UHNK 


officium: ἂμ NouTA CEA)TAFO MATKA As 92a 
1354: 4 Η EMIEAFAÓH) ἀιμὲ KARYKTÓ“) CA 
CKEPBNTHOY ΔΗ NEUHČTOV ΕἌΠΑΟΤΗ Eb EHNO 
τάξις Euch 194 22: 4A NAA(%) WCKEPINBUIHHMB ČA 
CTOVA ENBUJEMb εὐχὴ, var. τάξις Euch 20b 4, 44 
ΝΔΑ( Ὁ) HCNOEBAAFRUMLMA CA Euch 66b 1: ἐμ 
CAOVKENBIO WEP434 — UPBHEUBCKA τάξις, var. 
ἀχολουϑία —Euch 81a 15, 44  CAOVKENEK 
BEAHKOVMOY  WEpaZoy ἀχολουϑία Euch 824 1: 4 
GBIRAETÓL) [IpOVEH ÚH CASYKTEB Δὸ — KONUA 
(τελεσϑείσης δὲ τῆς ϑείας λειτουργίας) Euch 99b 
22. NPOBOABĽNTIH YHNB v. sub [IPOBOABNÝ, Φ 
UPEKBEBNTIM 4HNh bohoslužebný fád: ycmae, 4uH 
Wepkoenoú cnNyMmôsl, Ordnung des Gottesdienstes, 
ordo  ecclesiasticus: 4  NAOVYbUlA — OYHENHKAI 
U(b)PKEBNOMOVY YKNOY HCIPBANb  Pochv 113ba 22, 
EACKOPE KE CA BECb UPBKORNAIH UHT ΠΡΈΛΟΣΚΗ 
Const 15, Lavrov 28,5, CMLab 358α 9, CEKAZATA KLNHNI 
E% [4351K5 EAUlb [0 EACEMOV U(B)PKOB)EBNOMOV 
UKNOV HCIUBANb Meth 8, Lavrov 73,28. 


4, míra, stupeň, mepa, cmenent, Map, Stufe, 
τάξις; modus: 4HNÁ KE M040KHEBO MHAOCTH 
NPOCABZH τάξιν Supr 316,13: $ NEKBIHMbB YHHOMB do 
jisté míry, € uzeecmnoú Mepe, 6 κακοΐ mo Mepe, 80 
Hekomopoú cmenenu, einigermabpen, - aliguo modo: 
APOVPHA, NEKHM YHNOMTB Kb HCTHN"NOME EBILUINHY 
ΒΛΑΓΕΙΧ NYTI Προκλάν αιοιμὰ CA aliguo modo 
VencNík 7,46: e MaAdOMb UHNOMA V malé míľe, 
mírné: HEMROZO, HECKO/WBko, ein wWenig, mäbig, 
βραχύ τι; paulo minus, modico: 0YMNHAh EC-H 
MAABM © YHHOMB WTA arr(e)ahb ἡλάττωσας αὐτὸν 
βραχύ u παρ’ ἀγγέλους Ps 8,6 Bon Lob Par 
(MAAOMh 4IMt Sin Pog) et Hb 2,7 Ochr Slepé Mak 
(MAA5M4b 4HMW Christ Šiš): sim. Hb 2,9 Ochr Slepč Mak 
(MAABMb 4HMb Christ Šiš), e Bec unNoy bez míry, 
nezmérné: 6ezmepno, unermeflich, grenzenlos, 
supra modum, valde: x PrNEBAA CA SE YKNOV 
NAmanaA Νὰ ChHPETAHRUITA A ΙΕΓῸ Supr 565,19. 


5. hodnost, dústojnost, postavení, stav, 
NOAOACEHUE, 362HUe, CMENEHb, HWUR, Stellung, Rang, 
Wiirde, Grad: - ἀξία, τάξις; ordo, dignitas: W ro ce 
CHTEODH NAM BO MOV TO APOKOVAH Μη: CECH τὴν 
ἀξίαν, var. τὴν τάξιν Supr 101,7, 4 ΠΡΗΔΟΣΚΗ CA 
KUTHEM“b HK ΕἙρολ Kb BCEM1  CČÍEAJT6IM“ 


(ΤΕ. H ECE b UKNKI K ΤΡΟΥΔΕΙ E ČEBE 
ChHEP“UIMEb6 KlimRum, Lavrov 9522 C1EETA 
TEOPAYOV, KBIHMBO ČA ΕΒΙ NOYTEMŤ ΠΑΚΒΕΙ 


EBMÁCTATH ΕΠ [IPBEBIH ΜΝ Const 11, Lavrov 22,9: 
60h, WKE EEAHTB ECAKOMOV, AdEbl NA EOABUJHH 
CA ΜΗΔ NOABEHBAAh Const 14, Lavrov 27,14, CMLab 
34ba 32: SCTPÓHUJE IE NAKKI Et CEOE ἍΜΝΒΙ H ČAHKI 


UHNBh 


Naum 308af 2, Φ sec unnoy nedústojný, nehodný, 
bezbožný, Hedocmoúnnú, 6esborcnnú, Uuruvärdig, 
gottlos, indignus, impius: ΝΒ raaroanTE Tako 
XOVABI £€31 4HNOY ČConst 6, Lavrov 911 (KOVABI 
ΒΕΟΜΒΟΤΉΒΙΕ ms. 1469, Lavrov 46,15) 


potest. © ΔΟΕΡΌΜ ὩΜΝ5 δίαν dokonalosti, svatost, 
cocmosxnue co6epuleHcMea, CO6e DUIEHCINBO, 


Heiligkeit, - sanctitas, religio: E% Naula AkTa νὰ 
ΔΟΕΡΉΜ ΜμΜη7΄3 BEŽABHKE  NAUJEPO  OVYHTEMIA, 
GA(A)2K(EJHNAFOo MER OAHA, IEFOKE EkČA  NOBPHlla 
ABTEAH H NEABHNTI FAPHAATANUJE CHYh 
OVPOAĽHHU BYT NO EAHHOMOY NE NOCTRAHMh CA 
Meth 2, Lavrov 70,15: EDAA NEGSPEKENOY NEKHNECTEHO 
M ΜΜΟΤΟΤῈ AOBPAFO ἉΗΝΟΥ TO CTEROPATH TRUHTE 
ca sanctitatis Bes 39, 3090β 254;  etiam de slatu 
sacerdoiali (ut de uno de slatibus perfectionis): [AKO MHOAKHUEK 
NENPAEHH φλ(ολκ(μ MBECTO  AOBPADO  YHNOV 
AbpaTk locum religionis tenent Bes 39, 309af 24, 
UuHHa Synod 255b 25, e M TNHUIBCKKM — 4HN% 
munišství, mnišský stav: MOHauleCMEO, MOHAUlECKUÚ 
yuH, Mônchtum, - μοναδικὴ τάξις; ordo seu staťus 


etiam ady, intellegi 


monachicus: — paBARYUH ΤᾺ  rloCO b τ 
MHPTNAAPO ΣΚΗΤΗΈ BKO Na AHUH EMOY Eh 
NPECTOBNKE MBENHUJBCKAAPOo  YHNA TOMOY 


CHOVKATU τῆς μοναδικῆς τάξεως Euch 90b 8, ὁ 
CEAT BIH ΗΝ, ΜΝ CEAUJENHIA knéžství, knéžský 
stav, 8Yx06R0€ 36aRue, ©OJx0enniú uuH, Priestertum, - 
τάξις; ordo (sacrorum): noskbpulata ke Npexe 
KPÔB)UJENHIA HNOTOMA KPÍBMUJIKUJA CA NPHBOAHTH 
ASCTOHTA Eh ΜΗ CÍEA)UJEHNHIA ΙΔΚὸ WMBIEBUIb 
CA εἰς τάξιν προάγεσϑαι NomUsť 38a 26: ΕΓ Δὰ 
CÍRA)T(a)ro ψημὸγ MBCTO ΠΡΜΙΒΛΛΛΙΟΤΕ SACTOruMm 
ordinum locum Bes 39, 3094. 22. 


6. stav, Ťád, kategorie, skupina: cocmoanue, 
kameézopua, zpynna, Stand, Orden, Kategorie, 
Gruppe: τάγμα, τάξις; ordo: 0 CEM% 60 YKNOY 
EBCOEKCTRBMA NAYAANEÉMA — HECM + ČA EEUITE 
CHNOACEHAh BAAPOABTA τοῦ τάγματος Supr 171, 
2154; NOHEKE K NEMPAEBANMIH KNA3k — REAHYANBIA 
PAAM OTRNANE “μνὰ NEGECNTIHYh (ΜΛ o Supr 
545,15, KAKAO KE Et CEČIEMA YHNOY: NAYATTKU 
XÍPACTOJCH, πὸ TOMBKE — XPHCTOCOIEBNIH EB 
NPKUIBCTEHA lEro ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι 10 15,23 Christ 
Mak διξ; MBTO Me  0V60  APHCTAENAKOMA 
CMOKOEBNHUA TBKLMO UHNb  CTAPRHUIKY% 
U(b)PK(Y)E(B)N(H)KT. HCIIPAEHTE CA praepositorum 
ordo Bes 31, 208bf 6: ΝᾺ Κ CEMb NB EULBA HYANHIE 
NPHNOVKAETÉ ETEP“BIľA  NAUJEPO YHNA MOV Ka 
Ena #Tu guosdam nostri ordinis viros Bes 33, 225b 
β 10sg, <nNY Synod 186b 18, W NEMXE ΨΗΝΟΥ (sc. 
UHNOV OVYHTEAL) AA AJE K ΙΒ|μῈ NEAHOCTOHNA MT 
CHCTOKMh CA de guo ... ordine Bes 36, 264aa 18: + 


866 


UHNB 


ΜΗ ANFEABCKÝMM, ΜΝ BAZKENTIKKB A0y x3 Ďád 
andélú, kúr andélský: COHM  aHZE06,  UUHbL 
aHzenbckue, — Engelorden,  Engelchor, ordo 
angelorum, ordo beatorum spirituum: tako “6 
IECTb μην Ἐπ ANFČE)AbCk tun h Ordines angelorum 


Bes 34, 240a 8: ERAETH ΚΕ IECTE lIAKo TH 
GA(A)KENTIKY BO Δ(ΟΥ ΧΕ YHNORE ΚΑΙΜΒΙΜΜΗΧ 
ΜΝΟΚ HMENA VEBUJHOTA Ordines ordinum 


Bes 34, 24740. 20 et 21: © 44N“ A BER sľav panenský: 
deecmgennocm», Jungfráulichkeit: τάγμα τῶν 
παρϑένων; ordo virginum: u MNOKATE (CA) NBINE 
μη AČBJE% τὸ τάγμα τῶν παρϑένων NomUSť 324 
24: © KATHYOVMENKCKOH ὩΜΗᾺ katechumeni (pl), 
02.NAUIERHBIE (pi), die Katechumenen: τάξις τῶν 
κατηχουμένων; — ordo  cafechumenorum: κα 
KATHXOVMENBCTÉMA — YHNOV 0ΤῸΔ ἔν τῇ τῶν 
κατηχουμένων τάξει Νοπιῖεί 344 4 (ε 
KATHYOVMENCTBM(b) ΔΈΟΤΕ Jas 24b 2); e 
M ©NHUIBCKOM  4H4N15 O mnišsívo, fád mnišský: 
MoHaulecme60,  Monauleckuú 11H: Mônchtum, 
Mônchsorden: τάγμα τῶν μοναζόντων; ordo 
monachorum: pa3££ ale U ETEPH (ξεῈξ ΕἼ 4HN+ 
MNHUJBCKOIM NIPHYBAH SOVAOVTE τῷ τάγματι τῶν 
μοναζόντων NomUsť 33b 3; e CEAIJENBIH vel 


CEAIJENBCKÝM ΜΝ, ΜΝ + CEAUJENKIA, 
UP“KTEĽNÚUM 444% duchovenstvo, klérus, stav 
duchovní, — Byxoeencmso, — BJXOBAbIE ΜΗῊΒ; 


Geistlichkeit, Klerus: τάγμα lepauxóv, τάξις 
ἐκκλησιαστικῇ; ordo clericorum, ordo ecelesiasticus: 
NOMANU ECEKO MÔ ACTRO H A CEKY 
CE(A)MIJJENHI 4HNAO παντὸς ἱερατικοῦ τάγματος 
SinSluž 3b 22, CBA)I(E)NGIK 444% SlužSoť?, Orlov 
251,1, C(BA)UJE)NECKAPO 4HNA Zlat, Orlov 399,1, [AKO Ne 
AOCTOHTE CÍEA)UJENHKOMA — VTÓB) [00E % Δὸ 
ΔΜΙΔΚ. HK NPOUYHYB UÔRIPKOBJEKNANŇO) ἀμηὰ AO 
AEBPNHK+E £% KBPUbMENHUK EBAABHTH ἕως 
διακόνων καὶ ἑξῆς τῆς ἐκκλησιαστικῆς τάξεως 
NomUSsť 28b 22: tako HE APCTOHTA 
NOB(O)C(B A)UJENA NO NPHHMATH ΕΔ 1HHA 
C(EA)UKE)NHA ἐν τάγματι ἱερατικῷ NomUSť 34b 5. 


1. spec. milit. oddíl, sbor, šik: ompad, Truppe, 
Armeekorps, Truppenstellung: τάξις, τάγμα; 
ordo, acies, cohors: KRAE NAPOAH OL KORBA LHINI 

LOPRAKAE L ΔΡΈΚΟΔΗ al τάξεις Cloz 12b 12, Supr 
448,11: K To ΙΕΟΤ΄  ΙΕΓΟΣΚΕ BEAATÍ NAUIEPO YHNA 
KOHNA οἱ τῆς ἡμετέρας τάξεως στρατιῶται SUPr 
146,17, ἐκόδολΒ ΙΒ0ΔΔ ΚΙ ΔΟΕΡΈ Et34pacTk  H 
BOHNB Et ΔΟΥΞΟΕΈΈΜ ἀμνὸν ἐν τῇ τοῦ δουχὺς 
τάξει Supr 147,12: Πρ, de cohortibus angelorum: Ν᾿ ΒΙΝΈ 
NEBHAHMO APECTOAATÝ — 4HNH ΕΕΟΠΛΟΤΒΗΜΗ TEOH 
Euch 84a 19: ΕΕΞΠΛΕΤ NIKY“ EOHNÝ O K YHNOEhK 
NEBHAHMBIKYh ταγμάτων ἀοράτων Supr 463,14: 


UHNK 


TACČAUTA — TRCAUITAMK UMBI  arfea% 

NEBECHCKOh YHNOKT οὐρανίων ταγμάτων Supr 
463,20, B(0K)E NAUIb OYCTABAH Νὰ NÓE)E(E)CEX 4HNAI 
(4) BOHNACTKA ἀηγίε)λῃ τάγματα καὶ στρατιὰς 
ἀγγέλων δΙ)υζϑοῖΡ, Orlov 63,,4; ako α(ξεά)ρα gcty% 


NOACBJEMA NIE AFPPEAKCKAMHY NEBHAHMO 
AAPONOCHMA “μηλίη ταῖς ἀγγελικαῖς τάξεσιν 
Služ, Orlov 1358: ΓΟΟΠΟΔΜ SOKE MOU, HKE εἰμ 


ΔΗΓΕΛΒΟΚΒΙΑ BCA YHNBI ... CHCTABAB Const 18, Lavrov 
35,4. 


8. zpúsob, cnoco6, Weise, Ordnung, - τάξις; ordo, 
modus: ΤῊ €CH lepší Ek ΒΈΚῸ πὸ UINOY 
MEABXICE AEKOROVY κατὰ τάξιν Ps 109,4 Sin Pog Bon 
Lob Par, Mak 88b 14, CMLab 35aB 3, Hb 5,6 Christ 
Ochrbis Slepčbis Makbis Šišbis et Hb 7,17 Christ Ochr Slepč 
Šiš et Hb 7,21 Christ Slepč Šiš: sim. Hb 5,10 Christ Ochr 
Mak Šišbis: sim. Hb 6,20 Christ Ochr Slepč Šiš: aUITE Bo 
A BAS YBCTBNO EhIA0 (sc. ΟΓΝΒ) TO CAAELANE oy 60 
EB OTA YAOBBKO CHOV KENHE NPHHMAAŤ O Η NE 6BI 
CHOV KHA“ NAM 3 PABTCKOM Ὁ YHHOMB τάξει δουλικῇ 
Supr 262,4: No aANOCTOABCKOMY PAAPOAB ΔΟΕΡΈ (γα) 
# NEAOEPE WEAHYAA, WBOHM Bb YHNOMT NPEA BA NAA 
„M M" aaoy utriusgue modi designans praecmium 


VencNíik 7,58: ECAKA [0 UHNOY  CEOIEMOV + 
HEAHKOKE cero CEETa Aapb AEPKHTE — AUJE 
NAOAA ASOBPAPO ABAA NE TROPHATA H [ako ἡ 


NEMNAOBORATOE APEKRO 3EMA  WABPKHTA  Juxta 
modum suum Bes 31, 20944 5: 


zpúsoby (pl), zpúsob života, o6pa3 xcusnu, yknad 
Acu3Hu, 61m, Lebensweise, Benehrmen, Mores (pl.): - 
κατάστασις; MOS vitae, Ordo: OYMOÁENY KE EXIE% 

ΠὰΚ BI NO ΠΡΈΚΙΜ CA A ἅμηῖπ τῆς πρώτης εἴχετο 
καταστάσεως Supr 277,4; PAZAHYBNUI YAČO)RÓ6)KY 
HPAEH — PAZAHYBNA COYTE 4KNOBE Ordines Bes 20, 
112ba 12, A(OV)X(O)B(B)NHH MOV ΚΗ PAZAHYBNUK 
WEP43H CTAPOCTH K ἉΜΉΜ víri diversae — ordinis 
Bes 20, 112ba. 19: 


REČ Y4HNA IE in Supr 322,25 (sic in ed. scriptum) v. sub 
BEUMNÁH in Supplementis. 


Versiones mechanicae vel erroneae: A HAM b K" TAKOBBIM 
NPEMYAPBIY Μ OYVENKIY ὑλόοάεῦβ UKNŠ 
NPHRAZAK JEM ca nobis a tanta saplentum ac 
docta loguacitate admodum selunctis VeneNik 
prol. 64 (interpres slavicus lat. aAdmodum ut ad modum legit): 
Aa NPANOUJENKEM BAKONA NEBECNAPO (ΝΕ) βΈροιο 


(pro GBpRBI) TOKMO UHNOM  TEEJ AOCTANNEÍIM + 
EOHNACTROKRaujEe „— non [166] solummodo 
constantia VencNik 8,80  Únterpres  slavicus lat, 


solummodo ut solum modo leg), K CHM% NO YKNOV 
UCNOANENOM, EEPOVIA CAM Soroy K ὑλογγκὰ hoc 
postmodum impleto VencNik 25,10 (interpres slavicus 
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UHČAO 


lat. POStmOdU M ut post modum legit): NOCTAKA NPRABATI 
1423%IK1 ΠῸ YHNOY ANPÓE)A% (ΟΣ ΚΜΗ secundum 
numerum angelorum Dei (Dt 32,8) Bes 34, 243aB 15 
(recte to 4nCAOY κατὰ ἄριϑμόν Cant 2 Pog Bon, Cant 6 
Lob Par, Uvar 131aa 13, Synod 200b 14). 


σε PAA b 


UHNIENKIE, -htá n. 


occurrit in Sluck 


zaňízení, zfízení, ycmanoesenue, onpedenenue, 
EFinrichtung, Anlage, διάταξις;  ordinatio: 
UHNENHHM ΒΒ TEOHAM A ΠΡΈΕΜΕΔΕΤΕ ABNAO τῇ 
διατάξει Ps 118,91 Sluck (0V4YANENKEM4 Sin Pog Bon 
Lob, OV4ENKEM" sie! Par). Exh. 


UHCNAO, -a n. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Psalí Supr FragZogr Aposl 
(incl. Grš) Apoc Parim GI Klim Const Sud Nom CanVenc Bes Nicod 
Vit Zap Dijav, in kalend. En 


1. číslo, číslice: uucno, uuýpa,: Zahl, Ziffer, 
ἄριϑμός: NUMEĽUS: K NO CEMT YHCAO NAMNHCANO 
AERATK (01 H AEKATEPO Const 13, Lavrov 2611: 0TA 
ΒΕΛΗΚΙ TAHNHI YHCČAO CE NE NPAZBABNO NUMENUS Bes 
24, 153afš 19: de numero nominis, i.e. de numero, gui summam 
valoris numerici litterarum eiusdem nominis indicat: AA NAKTOKE 
BE3MOKETA ΚΟΥΠΗΤΗ HAH O NPOAATH, TAKMO KOH 
HMATb NAYPETANHE NA YEAH CEOEMb H Νὰ POVUB! 
ΔΕΩΝΗ AME ΞΕΈΡΗ, YHČNO HMENH EDO τὸν ἀριϑμόν 
Ap 13,17 Hval Rumj, HKE HMATb οὐδὰβ Aa 
NOYTETA YHČAO ΞΕ Ἔρηνο “μῦλο UAČO)RÓB)U(h)CKO 
ἀμέλο iero | ἡ ἢ WS τὸν ἀριϑμὸν ἀριϑμὸς 
0 ἀριϑμός Ap 13,18 Rumj (om. “Βιέλο .., YBIČAO 
Hval): Φ uleCT>NOIE “μύλο Šestka, (Uubpa) ulecmt: 
Sechser, - senarius numerus: UJECTENOIE KE YHCHO 
TPU Κράτὰ PEKUIE ΠΙ BOVAETA senarius autem 
numerus Bes 31, 211af 4:  CEAMEPBNOIE YHCAO 
sedmička, (yuýpa) cemt, Sieben, septenarius 
numerus: CEA MEPNOCIE UHCHO RCAUYKCTEO 
NABNAMENAETE CA Sseptenario numero Bes 33, 
224ba 3, CEAMOpHUNOE “μέλο Synod 185b 16, 
AECATEPBNOE unčno  desítka: (uufpa) decame: 
Zehn, denus numerus, - non nisi spec. relig, Desatero (sc. 
prikázání), Dekalog: Hecamocnoeue: Zehn Gebote, 
Dekalog: Decalogus: mt TODAA AECATEPBNANO 
unčna ΞΑΠΟΚΈΔΗ CEBpUJAM + Decalogi mandata Bes 
16, 82b 22, AECATEPAYNANO Y4HCAHA Synod 69b 1456; 
3aNOoBBAH  XE  PÔOCNOJA BCK MA πὸ μέλογ 
AECATEPBNOMOY COVTE NpntaTti per Decalogum 
Bes 16, 834a 1454, N0 YHČAŠ AECATOPHUNOMOY Synod 


UHCNO 868 UHCAO 
69b 21: JETREPOAECATKNOIE — YHCHO,  UHCHO | KONA 1 NE EB “μολὰ WDRKAE Hb καὶ οὐκ ἣν 
ueTgeponeca TE čtyficítka: (uuépa) copok, Vierzig, ἀριϑμός Is 2,7 (28 Vg) Grig Zach: 1 WeTa£+ulen 

guadragenarlus numerus: πὸ 4“Τ1ὸ  OVBO | ERAATÝ EB UHCAO H VTPOYA MANO NAMHUIETA A 
UETEKPBAECA TANOIE YHCHO NOUJENHIEMA YPANHTA CA ἔσονταν ἀριϑμός Is 10,19 Grig Zach, Φ BEC φμελά, 
guadragenarius numerus Bes 16, 820βΔ 11,| EMo0YKE HECTA ἀμολὰ nesčetný, nesčetné, bez počtu, 


UETEAPTOAECATNOE ἅμολὸ Uvar 50a] 325g: Il “TO 
CE ΠΟΙΒΕΗΜΙΕ NAUIEPO HBEAEHTENA O YHCAOV 
UETEKPOAECATE XPANHMO ECTA per guadraginta 
dierum numerum Bes 16, 82ba 13sg, No YHCAŠ 
UETUIPE AECATA Uvar 50afš 18, no 4HCAOY YETKIPH 
AeCAT+ Synod 69b 254; CH TANCE ἅμολὸ slovka, 
comna, Hundert: centenarius numerus: rako 60 
CYTANOE — YHCHO οὐπόλόοεμτε CA HCIIABHA 
centenarlus numerus Bes 34, 235ba 8: e 
TPUPEUENOCIE YHCNO v. sub TPHPEUENÝÚ: cf. UHCMA sub 


2. počet, množství, ulcno, konunwecm6o, Zahl, 
Menge: — ἀρυϑμός; nuMErus, NUMETI (pl.), summa: 
EANHAE KE COTONA EB IVAO CAUITA OTÝ YHCAA 
OBOR Νὰ ABCATE ἐκ τοῦ ἀριϑμοῦ L 22,3 Zogr Mar 
Nik: A 4HCHO A BNEH MOHY“ KOE ECTA τὸν ἀριϑμόν 
Ps 38,5 Sin Pog Bon Lob, uh no Par, HA MNOKAUIE CE 
UHCHO ŠYENHKB Ek Eplov)c(a)anm b 3bno ὃ ἀριϑμός A 
6,7 Hilf Grš Mak Šiš: HA NPIATY HAHA “ΕΠ: KAMENHI 
NO YHCAOV “Ε΄. KOABNOMA κατ᾽ ἀριϑμόν 3 RE 18,31 
Grig Zach, EBAORHUH KE HZEPANÉH Et YHCHO BACEh 
εἰς τὸν ἀρυιϑμόν NomUSsť 25a 11: AA NAMBANHAO CA 
EB YHCHO OEBUb Νὰ HlEJElEJcH summa ovium Bes 
34, 235b 20: + YHCHOMB, 58 Yncno počtem, co do 
počtu, v počtu: uucnom, an der Zahl: - τὸν ἀρυϑμόν, 
τῷ ἀριϑμῷ, ἀριϑμός; nuMero, numerus: 6+ xe 
TPRSA MNOPA Νὰ MECTÉ — EAAMEKE OVEO MÄKA 
UHCHOMA — BKO NATE TRICAUITA τὸν ἀριϑμὸν ὡς 
πεντακισχίλιοι J 6,10 Zogr Mar Nik, 4HCAbMA5 Ostr: 
UBJKTEH KE OVTEBOKAKOV CA ΚΈρΟΙΟ H NPHEBIBAYOV 
Erb YHCAO Πὸ ΕΑ A(B)NH τῷ ἀριϑμῷ A 16,5 Christ, e 
MAAO YHCHOMB vel MANOMb YHCHOMA Málo početný, 
HeMHOZONUCNERHDIÚ, gering an Zahl: ἀριϑμῷ 
βραχύς; numero brevis: 34N€ EBUlEA MAAO UICAOM“ 
ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἀριϑμῷ βραχεῖς Ps 104,12 Sin 
Pog, MANOM% Ὡμολόλλῖβ Bon Lob Par, Φ πὸ ψμολοὸν 
v plném počtu, 6 nonnom cocmaee, vollzáhlig, 
komplet: - xa" ἀριϑμόν; in numero: (H)3ROA AH πὸ 
UHCAOY  RECh MHPB CROH (HO BRCA HMEJNEM + 
ΠΡΙΞΟΕΕΤ κατὰ ἀριϑμόν Is 40,26 Grig Zach: 
teslimonio exh.: — cf. UHCMÁ  sub2. 


hoc 


3, počet, počítání, cnem, cuucnenue: Záhlung, 
Záhlen: ἀριϑμός; numerus, (numerari), 
(innumerabilis): ct WaAAMb ECTA Νὰ BAACTH 
Δ(Δ)ε( Δ (oja) Kpom b ke “μολὰ ἔξωϑεν τοῦ 
ἀριϑμοῦ tit. ad Ps 151 Pog Bon: ΜΟΠΛΆΝΗ CA 36MFE 


"EBaKoy KE NAPOAH 


BecUUCIEHRDIÚ, 663 uucna, zahllos, unzáhlig: 

ἄπειρος, οὗ οὖκ ἔστιν ἀριϑμός; innumerabilis, 
innumerus, cuius non est numerus, cuius 
numerus est infinitus: H ΠΡΙΔᾺ npos ι 
PACENIUA IMbke NE EB ἀμολὰ οὗ οὐκ ἦν ἀριϑμός 
Ps 104,34 Sin Pog Bon Lob Par: nogEABUIA 

BATROPATH ἴχὺ Eb TAMHHUH ΚΗ GARCTH 3BAO Ch 
KHMH KE H BE3b YHCHA MNOKACTRO KOACTHĽAN“ 
ἄπειρον πλῆϑος Supr 57, 2354; [Δ)Κ86 (sc. WOAECA) 
TRODHUH 6b MAPE Εειμμολὰ CanVene, Vajs 14119: 
EEIIHCHA NOZOpU ABKIUJE 
UETRIPH TRICAUJA MOVE Η ΕΝ. A ΔΈΤΜΗ 
MHNOZKACTRO  Eellincia turbae innumerabiles 

numerus infinitus Vit 1284, Sobol. 291.15 et 17: © £% 


uncno výslovné, pňesné, onpedenehHo, MouHO, 
ausdriicklich, pänktlich, ῥητῶς; #xPresse, 
nominatim: TÉME KE ΕΔ  YHCAO  NAPHUANIJE 


3AKONBMA ΒΕΙΒΗ ΗΧ ΚΕ A BAa PAZAVYUAMNETA CA 
MAATKENA ῥητῶς SudUSsť 614 3: - hoc testimonio exh., 


pl. úncaa οἱ ᾿Αριϑμοί; Numeri (pl), i.e. guartus líber 


Moysi in VT: KNHDBI U(B)CTEANÚ H (ΚΑΤ  OVBO 
BETXaro 3aRB6Ta ΔΛΟΟΈΟΘΕΕΙ ΠΑΤΕΡ̓Μ EBITHIE 
nucKoa bo EPRIIATACKEU ὑμολὰ AEETOPONOMHA 


᾿Αριϑμοί NomUsť 49a 2: uncna ᾿Αριϑμοί Zap 295ba 
2: ΤΕ ΜῈ ΤΟ 4HCAd Grig 97a 1, Zach 222b B 
7; WTÓL) UHCAt — YKTÓENHE) <£- Zach 20β 3: -- in hac 


notione exh.: 


letopočet, — nemocnucnenue, — Zeitrechnung, 
olympias, ratio temporis: Et "Are ABTO κι 
ABOCOTNOE H BO BTOpOE ἱμολὰ IM anno guarto 
ducentesimae secundae olympiadis NicodNovg 
247ba 27, Nicod 1, Stojanovié 89,13: - in hac notione exh. 


4, míra, rozmér, Mepa, pasmep: MabB, AusmafB, 
ἀριϑμός; NUMETUS: H PAZOVMOV EPo NECTA YHCAA 
οὖκ ἔστιν ἀριϑμός Ps 146,5 Pog Bon Lob Par, Supr 
331,24: φ nave 4ncna nadmíru, pňíliš, upeamepno, 
cnuuikom, úbermäbig, (all)zu, ὑπὲρ ἀριϑμόν; 
SUper Numerum: O0YMNOKHUILA Na4E YHCHA ὑπὲρ 
ἀριϑμόν Ps 39,6 Sin Pog Bon Lob, Bes 19, 9544 18, 
na4ye 4h! a Par, 30ROVIJIO Εο BLOPOJEH 1144€ YHCHA 
OYMHOKERAČTE CA ΚΈΡΗΜΗ SÚPEr nuMerum Bes 19, 
9540 1954; Φ llo YHCHOY YECOMOY ÚMÉrné NÉČEMU, 
podle néčeho, ve shodé s néčím,: coome6ermcme6eHno 
HE MUY-H., COZ/AGCHO WEMY-H., NO Mepe W620-H., in elnem 
Ver hältnis zu, nach etwas, im Einklang mit jmdm, 
— κατὰ τὴν ἀναλογίαν; secundum rationem: 


UHCNO 


HMOVIUJE KE AAPOBANHIA Ὁ BAAPOAETH,  AANBH 
NAM“, PASAHYBNO: AE ΔΗ Πρ(ο)ρ(ολυ()οτεο, NO 
ἀμολϑ Efpt κατὰ τὴν ἀναλογίαν R 12,6 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš: sim. KlimR um, Lavrov 93,14: 


podíl, částka, 80.14, cymma, Anteil, Teil: - μέτρον; 
portio: B(or)oy AARUIK ΠΟΕΈΔΟΥ — UIECTOVK HACTA 
AOCTOHTA E3HMATH KNÁJK ἀ [IPOUEIE BCE YHCHO 
ESHMATH ECEMŤ ARABMh ΒΕ PaEBNOVK UÁCTA 
pasa banru τὸ λοιπὸν πᾶν μέτρον SudUSsť 56a 5: 


more gr. Verš, ľádek, cmux, cmpoka,: Vers, Zeile: gr. 
μέτρον; versus, liNeG: A NO CEMA TPETIE YHCHO Const 
13, ms. 1469, Lavrov 59,29 (PPANB Const 13, Lavrov 26,9), 
εἴ. PPANE, PPANB, PPANO, CTHYH, GEPRUIb: 


in hoc sensu exh. 


UHCAB NE, -514 δα]. 


occurrit in Euch 


vymčľený, onpedenennkiú, vermessen, metitus: 
CHABTEAA ΛΈΤΟΥ UHCABNOVMOY — KHEBIMB Ó 
χρόνους μετρῶν τοῖς ζῶσι Euch 64a 16. Ex. 


UHCMENHT K, -111 δα]. 


occurrit in Chrabr 


číselný, uucnoeoň, nummerisch: numeri (gen.). 
UHCMENHTOIE n. číselný znak: uucnoeoň 3Hak: 
Zallzeichen, numeri nota: no mnosty xe ΔΈΤΈΧΕ 
AMONHCI PPAMÄTAKA S ABOPAÁCHKIYh. WEPETE 
NOTOM KE ΑΡΟΥΓΕΙΜ ὃ M APOVDBIH Γ΄ YHCMENHTAA 
Chrabr 7,12. Exh. 


UHCMENANEA hn Supr 442 29 v. sub GEUJHCMENANY 


UHCMA , uncmenE ἢ. 


occurrit in $upr Chrabr 


1. číslo, číslice, uucno, uuppa, Nummner, Zijfer, 
numeri nota: NA OPHAOKHAH CAT  ΔΕΟΓΛΔΟΝΕΙΧΕ 
Al WEB UHCMENEJ KE © 5:8 HA © AECATNOE H ὃ 
CHTNOE Chrabr 5,6: - cf. UHCMENHTOIE sub UHCMENHA TA. 


2. počet: uucno, konuuwecm6o: Zahl: ἀριϑμός: 
NuMErus: YHCMA FECTR BAAKHMBIHYhB M CAT 
MAKE ὃ ἀριϑμός Supr 82,15: ΒΟ ΤΈΝΟ ECTk YHCMA 
IEKE ΠοψΕΛ TECH τίμιύός ἐστιν (sc. O ἀριϑμός) Supr 
92,7: EAHNT KE OT I YHCMENE OCAABÉE HB NPOTHRA 
AOTBHM b EBKAET OTHNE τοῦ ἀριϑμοῦ Supr 92,12: 
UHCMA KE NÁMABNHAh τὸν TE ἀριϑμόν Supr 93,24: 
AA NE OCTANET A ΝΗ IEAHNÉ KE ΟΥ Ὁ UHCMENE τῷ 
ἀριϑμῷ Supr 92,6: AUITE A NA P HY“ PASA BAHUIH 
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CEROIEPO UHCMENE NE HZAAZAT A τὸν ἀριϑμόν Supr 
95,1: NA MŇE CATI UHCMENÉMh O NA. MNOŇKAHUIE 
EBIEAAT A TÚ ἀριϑμῷ Supr 94,29: EKťaxA 60 H ÍNH 
OVHENHUH HCOVCOV — CEA Mb AECATŤ YHCMENEMÉ 
ἑβδομήκοντα τὸν ἀρυϑμόν Supr 409,6. 


Exh, 


Cf. UHCHO 
UHCTA nom. propr. v. UkCTA 


UHCTH, UBTÁA, HUBTEUJH ipí. 


occurrit in Ev Euch Cloz Supr Ryl FragFHlilf A post Apoc Parim GI 
Služ Const Meth Chrabr Nom Venc Bes Zap: in Mak 3. sg. 
ueTt, in Mar As 3. pl. aor. UHCA, in Zogr HHUIA, in Sav Ostr 
Nik HATOUJÁ invenilur, nom. SE. m. pic. pracs. ΜΕΤ BI 
Zogr Mar Nik. HA TRIH in Ostr Rumj, HATÁH in Fragl1ilť Hval ΟἹ 


legitur: in Const NomJas inf. VECTH, in Šlepč-Mosk UTBCTH 


legitur 
1. počítať: cuumame, záhlen: ἀριϑμεῖν, 
μετρεῖν; — Numerare, computare: crapocrt 50 


ὩΘΟΥ Νὰ NE MNOPOMBTNA M ΚῸ UHCAB <A: UTENA 
607 Ὁ μεμέτρηται Sap 4,8 Grig (HUIETENA IECTA Zach, 
HZBUTENA IECTA Lobk): EASPH OVBO NA NE)BO H UTBI 
3863441 καὶ ἀρίϑμησον Gn 15,5 Lobk (nuTA Grig, 
ΜΙΒΆΤΗ Zach): NPEKAE OVEW CAORBNE NE HMBKA 
ΚΗΜΓ HA UPETÁMH H PEZAMH HATEKA H PATAAYA 
NEFAHA CAUJE Chrabr 1,2: - οἴ. RUUHCTH, HUJHCTH. 


2. číst: vwumamw, lesen: - ἀναγιγνώσκειν; legere: 
NECTE AH NAKOMHKE UBAH οὐδέποτε ἀνέγνωτε Mc 
2,25 Zogr Mar As Sav Ostr, CEFo KE TATRAA  MNOSH 
unUIA ΟΥ̓ LGAti ἀνέγνωσαν J 19,20 Zogr, UHCA 
Mar As, ἃ TOUIA Sav Ostr Nik: Ek CHKT KÁHPAXh UYTE 
CA POYMBCKU Supr 142,21: Ek KE EASEPAIJAE Ce H 
B3AE6 Νὰ KOAECHHUH CECEH, H UTBAUIE Npoplojka 
μῦάμιο ἀνεγίνωσκεν A 8,28 Hil£ Šiš, utrkure Slepč, 
uerB Mak: — pte. substantivizatum YbT Μ(Μ), 
UTAH ὁ ἀναγιγνώσκων; legens, gui legit, gui 
legerit: UkTM Ad pásovmbETY ὁ ἀναγιγνώσκων 
Mc 13,14 Zogr Mar, ἅτ} Nik: sim. ΒΥ ΜΗ Mt 24,15 Ostr, 
UKE UkTETA Mar Zogr? As Sav Nik: AA PAZOVMBIETA 
UTAH FragHilí 1a 19: RCEM+% UKTOVIJHHM% 148E 
ΙΒ ΤᾺ legentibus Bes 20,1134f 954; 


praes. act. 


pťedčítat, (verejné) číst: uumamb, oznatiame, 
lesen, vorlesen: ἀναγιγνώσκειν, δημοσιεύειν, 
λέγειν; legere: EtcTa ἅμ ἀναγνῶναι L 4,16 Mar 
As Sav Ostr, ACTA Nik (lacuna ZOgr): H NO CEMÍK) UkTE 
NnapEMAK Euch 5a 10: A14KONG UTETA 110MENNHKT 
ογοοπιιμηχ(μ) λέγοντος Služ, Orlov 223.7. AJE Afikata 


μμοτηΐ 


NHCANAIA ΚΗΡΜΣΚΗΔΔ [AKO CÍRAJTA £ho U(b)PKEH 
UTETA δημοσιεύειν NomUSsť 48b 22, uTE Zap 295aB 
35, 


, 


cf. NPOUHCTH, NPOUHTATA. 


9. in Bes UHMAb pokládať, považovať za néco, 
cuumamb 1eM-H, fúr etwas halten: censere: N+ 
TOPO PAAH TEAHNÉMb HMENBMb — Eh ΚΟΥΠῈ NE 
UTOVTA CA NOM censentur Bes 34, 247ba 3, 


sensu exh. 


in hoc 


CF. NOUYHCTH, NOUHTATH, HUJHTAÁTH 


UHCTH“, UkTA, UATEUM ipÉ. 


occurrit in Ev Euch Cloz Supr Christ Slepč Šiš Parim GI Vind 
CanMis Klim Clem Dim Napis Meth Venc CanVenc Bes Vit CMLab 
CMNoV, in kalend. Ochr Mak, in cant. Pog Bon: nom. sg. m. ptc. 
pracs. act. 4A TAI in Ľuch Supr Ochr. HAT BIH in Supr, pie. pracs. 
pass. UTEM A ct TEMA in Bes invenitur: in Bes inf. UBCTH 
legitur 

1. ctít, uctívat, mít v úcté, prokazovat úctu, 
UMU», — NOYUMAMLb, — YEGAXCAMb,  OKaZbleaMb 
yeanxcenue, ehren, verehren, in Ehren halten, neg. 
entehren, - τιμᾶν, σέβειν, σέβεσϑαι, neg. ἀτιμάζειν, 
(φιλοτιμία, πολυπραγμονεῖν); honorare, 
honorificare, colere, venerari, adorare, honore 
afficere, honorem reddere ve! dare, glorificare, 
timere, pass. in honore esse, neg. inhonorare, 
(veneratio): ukTH oTík>ua A MaTepkb τίμα MI 19, 19 


Mar Zogr" As Sav Oslr, EhCE UTETE, EpäTHR 
E53AWEHTE, Eord EOHTE CE, ulajpa  UhTETE 
τιμήσατε τιμᾶτε 1P 2, 17 Šiš (UKCTHTE — YKCTHTE 


Christ): HKE KOVMHPA ΤΆΤ ἀκα BÓO)NEI τοὺς τὰ 
εἴδωλα σεβομένους Supr 28,29: VTAUTHH Kent 
3435 p0A EbrHľauje τῆς φιλοτιμίας τοῦ γυναίου 
καταγινώσχων Supr 425, 185g, HKE ΕΟ ΙΕΙμΕῈ CEro 
ce Era Elor)ATACTEBKMA REAHUHTA CA NE BECTA Ná 
ApoysE UbCTH — AKE Ιβέῦτ nesciť in proximo 
venerari guod maneat Bes 28, 186afš 9, TH Synod 
1554 6 (UKCTHTH Uvar 102a. 24): Φ UkTENŤ, —BIH 

vážený, vzácný, ctihodný: Noumenntiú, yeaxcaemnú, 
peôkuú, geschätzt, wert, ehrwirdig: — ἔντιμος: 
venerabilis, pretiosus, honoratus (1): K ERA(X)Tk 
WCTABABUJEH — ŇENBI [44E NEKE  31aTO u 
UA(OBE)KE HUTENE ERAETA MAUE NEKEAH KAMENŤ 
HKE WTÓb) CAMÁHPA ἔντιμοι ... ἔντιμος Is 13,12 Lobk 


(VECTNH UECTENŤ Grig Zach): NPEAAETA ΒΕΛΗΙ 
MÔHDAČO)CTH ABPŽNOBENHIE ράϑξομημκΒἪἮὟ WNb 
UTENTUH — WKE NE TOPO βάλη UTENYO (EXE ECTA 


pA3SOHNAKY venerabilis — venerabilis Bes 20, 114a 
a 22 ct 2354 (U(B)CTHNBGIH — UBCTHI Uvar 64ba 13 et 
15, HECTNBIH UECTENHh Synod 95b 14 et 15), e 
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UBTEIMH Gora zbožný, bohabojný, 6.1azovecmuenl, 
60206 0A3NEHRHÚ, — religiôs, — gottesfiirchtig: 
σεβόμενος τὸν ϑεόν, δεισιδαίμων; colens deum, 
superstitiosus: IEAHNA ΚΕΝ ὰ ΜΛ ΔΑΒ AVAHIA 
UTOVUJMH Ε(ογ)ὰ σεβομένη τὸν Θεόν A 16,14 Chrisl, 
ΔΑΟΥΚΗ A O-HNEHCTHH, ΠῸ ECEMOV TAKO ΔΑΝΟΓἍΙ Ε(ΟΓ) h 
uTOVUjA ER κηχκιὸ ὡς δεισιδαιμονεστέρους ὑμᾶς 
ϑεωρῶ A 17,22 Chrisl (2κὸ YXAAOKTNEHUX Ochr 14a 
22sg, Šiš, XAAOPM Ochr 79b 20, BKO KRAOKAHUX 
Slepč, ľáKo — KOVAOKANEHUCIE #ko 
XAAOKAHINUH Mak): e subst. ptc. pracs. act. 4h TB cťitel: 
nouumame.n», Verehrer: ὃ σέβων, ὃ σεβόμενος, ὃ 
τιμῶν; gui plus est, gui colit: roŇENHIE EXICTA Na 
UP5KEH — [PHCTOCOKHI Η νὰ  YATRUTAA 
EACEA PAKHTEXIA EolSolra τῶν σεβόντων Supr 
254,30, CTOVAOY H  NONOUJENHO GBIUIÁA ράξολλμ 
TEOHAB (H) UATAUJHHMA TA τοῖς δούλοις σου καὶ 
τοῖς σεβομένοις σε Dn 3,33/Cant 11 Pog, UTAUJHX 
Bon Grig, 4ATOVYJHMŤ Zach, 4ETAUIBIMb Lobk, 
TEMKE UTAUJHMh EPo TO(UHTA ΠΈΛΕΙ τοῖς 
τιμῶσιν αὐτόν Ochr 111b 16, JETAUJH BaW (sice!) Mak 
82a 11. 


2.  dbát, εἰ, zachovávať: enumamen+no 
OMHROCUMbCA Καὶ NEMY-H, YEGACEMb, COĽPARAML, 


co6 uodam», beachten, in Ehren halten, erhalten: 
τηρεῖν, προσανέχειν; CUStodire, attendere: NEcTA 
Ch Τ᾿ ἃ ε(ογ)ὰ UAOBÓB)KA TAKO CAEOTH! NE UkTETA 
οὗ τηρεῖ J 9,16 Ostr (NE XPANHT+ Zogr Mar As Nik): 
IEKE IECTE ABI HKE 2AKONB UTAUTE H EBA AUTE 
MENE Eh  3aKoNnt ΜΗ προροι Ἔχ 

NPONOBBAAEMAAFO — OCHOVUJACTE CA οἱ νόμῳ 
προσανέχοντες Supr 331,9: H KOAb EREAHKO ΔΟΟΤΟΙΖΛΗ 
EBA — BAHNOCEPAHIE MEKO. (οι UHCTH 
sanogtnaue guanta debuissent concordia inter se 
uniri Bes 37, 285bf 5: - εἴ. CRAUJATH sub 3. 


iterum 18, 


3. liturg. Slavit, oslavovať, npasônoeame, cnaeumb, 
preisen, feiern, - τιμᾶν; colere, venerari, celebrare: 
AA HYbK(E) (NJAMETA U TEMA — AMČOCTO)Ab TÍBO)JHYb 

ΤΈΧΒ M(O)AHTEAMH Δὰ HŽEAEHAB CE Vind la 8; ΝᾺ 
UKTOVIJIEH POIKACTEO TECIE Dim 106a, Jagié 189,4: AUJE 
UbBTEMŤ HCTHNLNO YbCTA Elo) KA si celebramus 
Bes 10, 47bf 18 sg, Εἅ PpaAOVOUIHYhO CA H 
UbTOVIJHYA IAEHTH CA  CTBIAHTA inter 
gaudentes et festa celebrantes Bes 38, 295af 2, 
UBCTHH UTBUIH Uvar 159ba 5, 


οἵ. CAABHTH sub 1, 
NPAZABNOKÁTH sub 3, NPAZABNECTROEATU. 
Ε΄. πουμετηξ, πουμτὰτηξ, UBCTHTU: 


NEUECTRORA TH, NEUKCTOBATH 


UHCTH in NomUSsť 104 15 v. sub YACTA 


UHCTHAHUIE 


UHCTHAHUIE, -a n. 
occurmit in Mosk" Šiš 


svatyné, ceamunuuje, Heiligtum: σέβασμα; 
guod colitur, sacrarium: nporHBAW CA m 
NPEBOZNECE CA νὰ BCAKA, PEKOMAPO β(ογ)ὰ HAH 
UHCTHAHUJE σέβασμα 2Th 2,4 Mosk? Šiš (UYTHAHUJA 
Slepč). - Exh. 


CI. HA THAHUJE, CEBATHAHUJIE, CEATHNO, (ΚΑΤ ΜΗ 
sub 5 


UHCTHNA, -1 f. 


occurrit in Supr Bes: in Bes etiam HACTHNA legitur 


1. pravda, skutečnost, jistota: npaeda, ucmuna, 


dec meumesnsbnocn»: Wahrheit.  Wirklichkeit, 
Gewifheil: — non nisi in iuctione ady. Eh UHCTHNA, NO 
ἈΜΟΤΗΝΈ opravdu, skutečné, jislé: noucmuHme, 


deúcmeume Ho, Hačepno: wahrhaftig, wirklich, 
gewif: procul dubio, recte: H tako ιβσ Δὰ 
ZANOBBAHH PÔOCNO AKNE MNEUAANO CMOTPATÍB) Eh 
ΝΗΧ( IEKE νὰ COBE NČE)EČE)CÍB)NOMOV. MŠK 
ΓΟΔῈ IECÍTA) Η leKlE) NE ΓΟΔΈ Eh UHCTHNOY 
noznawT(b) procul dubio Bes 17, Uvar 694a 13 (EX 
ἀμνὸν Pogod 123ba 9sg, Synod 102b 10): cu xe no 
ὩΒΟΤΉΝΈ CHABOV ὩΒΟΤΉ PÚAPOJAK [AKO UBCTH 
npouala NPECTHĽAETA Tecte Bes 22, 14224. 1354 (no 
HCTHNE Uvar 782a. 16, 10 UECTH sie! Synod 116b 7): - 
HCTHNA, HCTOTá, PECHOTA, 


2, dúslednost: noc neôosaMEALHOCMb, 
Folgerichtigkeit: ἀκρίβεια; constantia: nouro 
MNOPO 8 HNEKT PRUNOVIEUJH ὁ MENE UHCTHNAI 
AKE AUTE ΤῊ NOKÁKA HBINIÁ NE COVÄE TH ΙΕ ΤᾺ 
τὴν ἀχρίβειαν Supr 394,10. 


Exh. 


UHCTHTEÁK , -ara m. 


occurrit in Supr Nicod 


knéz: — ceaujennuk: — Priester, ἱερεύς, 
πρεσβύτερος; saCerdos: AKTOM“ KE ΙΕΟΤΤ ΚἌΝΔΞΗ 

ΠΟΚΛΑΝΙΔΙΒΛΙ’Ὰ KE UHCTHTEÁH ὑπὸ ἱερέων Supr 
219,30, CTPACT> (ΚΑΤάΔΓΟ UHCTHTEÁK H MANYENHKA 

apTEMHA τοῦ πρεσβυτέρου Supr 220, 854; 
EB3£HIUIJH KE EAAPOCHOBLIENHHM ho UHCTHTENIA 
MEAYHCENEKA τὸν ἱερέαν σοῦ Supr 232,13, Φ 
BEAHKRIH vel ΟΤΔΡΈΗ UHCTHTEÁB ὁ μέγας ἱερεύς; 
(magnus) pontifex, var. princeps sacerdotum: 
CTAPÉEHUH ΜΗ  UHCTATENE NPEAAUE TE MNE 
pontifices, var. principes sacerdotum Nicod 3, 
Stojanovié 93.25 (MPEANEE CÍBA)UJENKE AAKUIHYT Novg 


871 


UHCTO 


250afš 55); - fig. de Deo: ΠΡΜΕΒ ΔΒ CA CAM h [ako ΝΈΚΑΙΖ 
UHCTA CAMOHABOÁLNA KPATEA Κα BEAHKOVOVMOV 
UHCTATEAK τῷ μεγάλῳ ἱερεῖ Supr 273,3. - Exh. 


Οἵ. ΜΙΕΡΕΜ, ΚΒρΒιιβ, MOAHTEBNHKA, MON, 

CBATHTEÁB, CEAUJIENHKÝ 
A 

UHCTHTEÁAK CTBO, -a n. 

occurrit in Supr 

knéžství, uepeúcmeo: Priestertum: ἱερωσύνη; 
sacerdotium: rAkoKE MA ΠΡΈΛΒΟΤΗΤΗ  H MENETH 
AOCTOHNNÁ CAU Tá UHCTHTEÁRCTEA ŤwaNa 
ἱερωσύνης Supr 287,11: W CHUE  NPHNOVKAENÝ 


NOBRAA H POAh O H OTRBUBCTEO H UHCTHTEÁKCTERO 
τὴν ἱερωσύνην Supr 294,28. - Exh. 


Οἵ. HIEPEHCTRO sub 1, CBATHTEÁKCTRO sub 
ΜΙΕΡΟΟΜΗῊ, NPEZEV TEPKCTEO, CEAUJENKCTEO sub 1 


UHCTHATH, su A, YHCTHUH ipÉ. 
occurrit in Supr Grig Lobk Zap 


1. čistiť, očišťovat: ouuujams, rein machen, 
reinigen, χαϑαίρειν; mundare, purgare: H 
UHCTOTA  CPOBADUBNAHK ΠΟΛ ΒΙΟΛΆΙ [IDHCNO UHCTA 
χαϑαίρων Supr 280,29, spec. de sanatione hominis leprosi: 
34NE ΛΗ IPOKÁKENMIA — UHCTHTH 34NE AH 
MPEATEHIA EACTABHTU χαϑαίρειν Supr 411,16, 


refl. spec. de purgatione menstrua τὰ συνήϑεια ἔχειν; 
(tempus menstruum), purgari: u ΒΟΑΚ(Ὼ Η c 
MENO. UHCTHT CA BNEPAÁ EBVAETÍb) TO alJE 
2AYNET CA MAOA(B) Τὸ NPOKAKENÝ EYNETÍB) πᾶς 
ὃ κοιμώμενος μετὰ τῆς συμβίου αὐτοῦ ὅταν ἔχῃ τὰ 
συνήϑεια αὐτῆς Menstruo tempore Zap 295ba 36: 


εἴ. HUJHCTHTH, OUHCTHTH, ΜΟΤΡΈΕΒΛΙΦΤΗ, OUHUIATU, 
ou BylaTH. 


2. svetit, posvécovat: oceaujame, heiligen: 


ἁγνίζειν; sanctificare: umcTayle ca u 
υὐμδιμάαιμε CA ΕΒ E8phrorpatyh 4 6h 
nPRAHABEPEJh οἱ ἁγνιζόμενοι ls 66,17 Grig, 


UHCTAUIEH CA Lobk (UACTAUIIEH CA Zach): εἴ. 
OCEAUJIATH, CEATHTH. 


Exh. 


UHCTO ady. 

occurit im Ev Supr Fris Meth Bes 

1. pravdivé: npaedueo:, wahrhaft: vere: H+ 
TAPAA UHCTO HNÉMÝ ΠΗΕΡΕΟΙΒ KÁKEMh aule 
ká34NHIE ABAhl [48HA 1 vere Bes 17, 122ba 12, ἅΤὸ 


uhcTO 872 ugncTOTA 
Uvar 68ba 20: UHCTOTÁ, -1 f. 

opravdové, upňímné, uckpehHe, oMKpo6eHHO, occurrit in Psalt SinSluž Ľuch Supr Apost (incl. En) Parim Služ 
aufrichtig, ehrlich: — simpliciter, (illaesus): u | Klim Pochv Const. Meth Naum Nom VeneNík Βος; abbreviatur 
UHCTO BEPNO KOAAUJA OVEHBAOTb — ΒΓΔ Na | ÚTOTA (Ochrbis), ΗΝ ΤΌ Τὰ (Christ Mosk? Služ Nom Bes) 
Tal HKE  NAKUIMBKE  PPECBME  ABABKONU 1. čistota, — neposkvrnénost: — uwucmoma, 
ΒΟΥΔΟΥΤΕ (NAKOCTOBANHIA VPOVKHIEMÔH) HenopouHocmb, — Reinheit,  Unbeflecktheit: 
Et3mtrawTíb)) simpliciter Bes 39, 309ba 15, uTo καϑαριότης, χαϑαρότης; puritas, munditia, 
Uvar 167aĎ 21, — AREBBE ΒΑΠΟΒΈΑΒ  4HCTO | emundatio: no ΨΙΟΤΟΤΈ PRKOV MOEK ETZANACTA MI 


chxpanumn. charitatis lura illaesa servamus Bes 
38, 296b 16, uTo Uvar 160af 16: 
dabim cifto izpouued ztuoril (— Διὰ 6HMb UHCTO vel 
UHCTA HCHOEBAb CHTEOPHAH) Fris ΠΠ 22. 


verisimiliter etiam: 


2. správné: npaeusmHo, richtig: ὀρϑῶς, 
καϑαρῶς; TECte: ράΞΔΡΈΗ CA A ZA HAZRIKA EPO U 
rínaro)adaule uncTo ὀρϑῶς Mc 7,35 Zogr Mar As Sav 
Ostr (ilpáBo Nik): ΗΜ ὑμότο PAAAATH AAA (sc. 
348BHCTb) BHAHMBIHY“ καϑαρῶς Supr 340,3: AA 
CEAOVNANE EECH YHCTO CAOBENACKM GECEAOVKTA 
Meth 5, Lavrov 72,8: - εἴ, NPABO, NPABAI sub 1, ΠΡΑΚΒ sub 1. 


Notae: NE 60 ΝᾺ TOPO NAA BAY CA TOPO PAAH H 
UHCTO A Bh3APÁKAETh — OTh NÁAEKAA TOA 
συνεχῶς freguenter Supr 372, 11sg (secundum S, Se - 


janov in ed pro MVÁAČCČTO), UHCTO 60 
NOACEBNTHM A ΠΟΤΈΚΑ ΤΉ a — NENOBOEBNÁ 
E56 3EMBIKUTHHY 1h Eh GOÁBUAHKO MÄKKA 


EbAdralA Th αἱ γὰρ τιμαί Supr 421,8 (secundum S. Se - 

janov ined. pro 8675): HCTOBKIA TRADH YUHCTO 
numerus Bes 34, Uvar 12744. 10sg (recie uHCňo Pogod 
235b 14, Synod 194b 17). 


Comp. UHCTIE v. sub ὩΜΟΤΈ, 
Ľxh. 


CF. HCTHNBNO, Πράξο, NPAEBABNO, PECNE: NEUHCTO 


UHCTOANEBLIB , -a m. 


occurrit in Ľuch 


milovník čistoty, cudnosti, ax6saujuú "Uucmomy, 
der die Reinheit, Keuschheit liebt: castitaterm amans: 
EA AH E%+ ΕΛᾺ ΔΟΛΙΘΕΜΈ MECTO — UHCTOAHEEU b 
Euch 70b 1554. Exh. 


UHCTOCTB , -4[. 


occurit in Supr 


čistota: uucmoma, Reinheit: dyvela: castitas, 
innocentia: BECEAHT“ CA MAKRI © YHCTOCTH KHTHIA 
ἐπὶ ἁγνείᾳ Supr 29,10. - Exh. 


Cf. uHCTOTA 


κατὰ τὴν καϑαριότητα Ps 17,21 Sin Pog Bon Lob Par, 
sim. Ps 17,25 Sin Pog Bon Lob Par: - de munditia ritual: AU1E 
EO KTO ΚΡΆΕΒ OVHUK H KOZÁK H ΠΟΠΕΛᾺ OYNHLIA 
KPONA, ΘΚΕΒΡΝΒΝ ΜΙ CÍEAUJAHETE Kh MAG TECUBH 
učroTk πρὸς τῆς σαρκὸς καϑαρότητα Hb 9,13 
Christ, kt ΜΜΟΤΟΤΈ Ochr Slepč Mak Šiš: de sanitate 
leprosorum: NPHEMBARIIHM Bb NPOKAKENTIMh ΠΛΟΤΉ 
UHCTOTOV HACTPPNOEENOMh τ.)  WEAACTH 
NEUHCTAIY(H) — A(OV)Yho ΒΈΘΒΝ ΧΕ CANIS 
munditiam recipientibus leprosis Bes 4, Uvar 144a. 
19: 


, 

fi. čistota,  neposkvrnénost, bezúhonnosť, 
uucCmMOMA, HENOPOuHoCcML, Bezy npeuHocme, Reinheit, 
U nbeflecktheit, U nbescholtenheit: τὸ καϑαρόν; 
puritas, —munditia, incorruptio,  innocentia, 
(innocenter): — CERUTA  %XEe  Chne — peue 
ΔΈΚΕΟΤΕ ΝΜ Aaph ὑμοτοτὰ CEBATMINBNAIA τὸ 
καϑαρόν Supr 372,4, AUlE Νὰ Κάβϑλημιδ  CHACY 
NEAOBOMNU 1CM A MRCTA NAUJEPO CASYKEOV 6% 
uTOTR KHTHIA AbHKHMh in innocentia Bes 17, 117a 
a 1, 

spec. relig. (NAGTbCKAA, ΠΛΆΤΒΝΔΙΔ, TRAECANAIA) 


uncrora (télesná) čistota, cudnost, zdrženlivost: 
ulcmoma (mesa), ueNOMYÔPEHROCML, 
8030ep2CaHNOCIMb, Reinheit, Keuschheit, 
Enthaltsamkeit: ἁγνεία, σωφροσύνη, σεμνότης: 
castitas, (carnis) munditia: 34 ἐπϑιμα(μὰ) 6% 
ἈΜΟΤΟΤΈ ΤἜΛΕΟΒΗΈΗ ἐν ἁγνείᾳ SinSluž 3b 26, 8% 
urort Zlat, Orlov 3998: OVAPÍIKANHE Η BACK 
UHCTOTA  AÁPOVH ΕΗ AA TH NPHNOCHTA 
UBAOMAAPHE CEKTRACCTA πᾶσαν σεμνότητα Euch 
81a 7, HXE AÓBJEBCTEO H UHCTOTOY ECAV 
Chypannule Naum 308ba 24: iWCHfho ΚΕΝΜΕ CA 
ΠΡΈΧΚΔΕ ΟΤράλὰ ΠΟΛρΟΥΚΗΦ ΜΗ ἈΚΜΕΈΔι"ε Eh 
ὩΜΟΤΟΤΈ ἐν σωφροσύνῃ Supr 246,16. 


2. čistota, ryzost, vytňíbenost, wucmoma (6e3 
npumecu): Reinheit, Gediegenheit, Feinheit: 
(καϑαρός); purgatio, (purus): A NABEAX PRKA 
MOA Νὰ Τὰ H ράκΛΕΓᾺ TA Eh UHCTOTA εἰς 
καϑαρόν Is 1,25 Grig Zach, A KECTOKCIE CÍB)PA(b)UE 
ΓΗΒ YHCTOTAI  AKUJE HKAAPATH Náua ignis 
purgationis Bes 19, 97b 15, 


uhghctcTOTA 


upňímnost, prostota, bezelstnost: uckpehRocMb, 
npocmomna, npamodyunue: Auf richtigkeiť, 
Einfachheit, Arglosigkeit, εἰλικρίνεια, νῆψις, 
(καϑαρός); sinceritas, simplicitas, Vigilantia: £% 
NPOCTRINY u ὩΜΟΤΟΤΈ κίον Κη ἐν εἰλικρινείᾳ 26 1,12 
Christ Slepč Šiš, £ACH SYBO ΜΔΈΔΛ — Ch ΛΈΠΕΜΜ 
EASAPUKANHHM Ἔ H UHCTOTA μετὰ τῆς νήψεως 
Supr 420, 95g: ERANAEMb ΛΈΤΗ £€E- 5 ἜΛΟΕΙ 
NHYCOKE 3b ΝΗ AKTECE Ná AOVUH ΠΙΆ ΤῈ 
ΗΒ EAČEHA YHCTOTOKK ἀλλ᾽ ὅλοι χαϑαροί Supr 341,2: 
NECÍTb) 60 ΓΟΔΈ Β(ογΥ AH ὑμοτοτὰ BE-KANOCTH 

HAH SKAMOCTA E£8-1UlHCTOTAI simplicitas — sine 
simplicitate Bes 30, 201af 5 ει 7, uncrorTa 663 
UHCTOTBI Synod 167b 5 et6, 


3. svatost, počestnost, dústojnost, ceamocm», 
uecmHOCN», docmouncneo: Heiligkeit, Ehrbarkeit, 
Ehrwirden: ἁγνεία, καϑαρότης, σεμνότης: 
castitas, castimonia, puritas, honestas, gravitas, 
pudor: Toro EO NOUT © H AbNb Eh YUHCTOTÉ KHTHA 
CBOIEPO [AKO 6% SPpbUANE AOBBPA ἐν καϑαρότητι 
ἁγνείας Supr 275,2: OUBUITENHEM% TRAECHNOIH Mh 

H UHCTOTA (εἰς pro -TOHR) CPBABYBNÁRHK NOM BICAHI 
NPACNO YHCTA ἐν GYVÓTNTL σώματος καὶ καρδίας 
καϑαρότητι Supr 280,28, OTREPKO A NAPOTA ΘΕΛΈΠΗ 
CA ΚΒ UHCTOTA ἔνδυσαι τὴν σεμνότητα Supr 48, 
2654; NPABOM“ HICTOTE CMOTPA MOrum castitate 
perspicuus VencNÍik 5,28. 


4. in Bes jistota: Ge3onacHocm+, Sicherheit: 
securitas: TRPAA 0YBO GECNEHAABCTEHE H UHCTOTOV 
NaMmh — Wefylá λό  ElojKmie etiam — tunc 
securitatem nobis promittit sermo divinus Bes 5, 
194 11: in hoc sensu cxh. 


[. HUHCTOCT A, HHUJENHIE, UHCTHNÁ, NEUHCTOTA 


UHCT A , -- ἍΝ ad)., comp. 4HCTEH 


occurrit in Ev Psalt SinSluž Κι] Euch Cloz Supr Ryl A post (incl. 
En) Apac Parim GI Služ CanMis Ham Pochy Dim Napis Const Nam 
VeneNík CanVenc Bes Nicod Vit Zap CMLab Dijav, in comm. Eug: 
invenitur etiam YACT A: semel in Sin (UfbCTA), Supr (UACTA) 
Nicod (U4CT +), ter in BesUvar: abbreviatur ucTh (Christ Moskb 
Slepč Mak Rumj Zach Lobk Služ Dim Nom CanVenc Bes 
NicodNovg Zap Dijav) οἱ UT (Ochr Grig GI Zla) 


1. čistý, neposkuvrnéný,: uucmbú, πεποροπηριῆ; 
rein, unbefleckt: - καϑαρός, ἁγνός, καινός, πλυϑείς, 
καταπλυϑείς, (χαϑαρότης); — mundus, 
incontaminatus, — purus,  innocens,  castus, 
munditiae (gen.): H NOTOMA ΠΡΈΛΈΕΘΤ᾽ EHNOO WTA 
OCKEPBNENAAPO πολλὰ Eh YHCTA εἰς τὸ πλυϑέν, 
καταπλυϑέν (sc ἀγγεῖον) Euch 19b 11: 
HOACBAETÍ KE EBMAA BUJEE NEUHCTOE HBATH ... L 
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ἩΜΟΤᾺ 


ΜΝ CHCHAB μοῦ 8 OMBITH ΕΒΕΒΗΆΧΤΡΕΙΆΛΟΥ Η 
ΕΕΝΈΙΚΛΟΥ ἀγγεῖον καινόν Euch 19b 4: WKpormaa4 
ΕΠ BOACA ὅτοα  H WUHCTHTE CA Τ(Ὸ Etckyh 
NEUÍHCTOTA BAUIHY% ὕδωρ καϑαρόν Ez 36,25 Grig, 
{ΠΟΤ Zach, uMCTOA  Lobk: de munditia rituali: 
L3MBEENGI NE TPEGOVETA TEKLMO Nost 
OVMBITH ΘΟΤ Εὖ EACh UHCTA καϑαρός J 13,10 
Zogr Mar As Sav Ostrbis, NA ECAKOMb MECTR TAMENk 
NPHNOCHT CE H KPpTEA uHcTA ϑυσία καϑαρά Mal 
1,11 GI, Const 10, Lavrov 17,28: 
leprosi YHCTE EBITH εἰ EhlgaTH χαϑαρίζεσθϑαι; 
mundari: 46M6 OTHAE Προκἀβὰ oTh NEro 1 UHCTA 
6+ICT+ ἐκαϑαρίσϑη Me 1,42 Zogr Mar As Sav Ostr, 
NPOKAKENÝH UHČTH EXRIEAGTA Mundantur (Mt 11,5) 
Bes 6, 20ba. 185g, “ΤῊ E%IgAWTÍB) Uvar 16a 22 
(0YHUITAKTA CA καϑαρίζονται Zogr Mar As OsLr 


Nik): - in hac iunctione exh. 


spec. de sanatione hominis 


fig. de hominibus: BAAKENH YHCTHI CPBAUEMb OL 
xaBapoí MI 5,8 Zogr Sav Ostr Deč, Euch 85b 7, 4ICTH 
As, AA YHCTOR A LOV)UIEHRO HO TEAOMEO MOBI 
TBOPA — NACABAbNHKA EXRAETA O U(Bcajpíb)CTRA 
Ne)Elejc(h)Naaro διὰ xadapórn TOG ψυχῆς καὶ 
σώματος Euch 74a 25: NE NPHOEBUJAL CA Ppíckyh 
UKKHYŤ, CEBE CAMOPO UHČTA CHEAKAH σεαυτὸν 
ἁγνὸν τῆρει 1Τ 5,22 Christ Slepč Šiš: — comp.: UTO 
PEKATÝ APEMO CEMOY — TEOPAUJTHH CA YHCTH 
UHCTEHUIHHYh  CEEE A CAMH CAUTE ΕΒΟΈΧΒ 
NEUYHCTEHUJE τῶν χαϑαρωτέρων Supr 358, 1354; Φ 
de haereticis Novatianis saec. [V UHCTH m. pl. οἱ Καϑαροί; 
Cathari (pl): NE OKECTHTE CPHBABUb EAUIHYh — aKhI 
TEOPHNHÍ CA uHCTH ὡς ol λεγόμενοι Καϑαροί Supr 
357,28: τ (Ὁ) Γ(ΛΑΓΟ ΛΕ ΔΑ ἘΙΧΕ HUTA H NáDHUAEM“ 
ENH)CÓÍKOM A NPOZEKTENACKOVK UÍBAČTA AA HMATB 
παρὰ τοῖς λεγομένοις Καϑαροῖς NomUSsí 37a 4, 
UHCT+ Jas 26a 19, W Νάρεκ ἌΙΠΗΧ CA OVEO ΚἜΓΑἁ 
CAMBY% YŤA περὶ τῶν ὀνομασάντων μὲν ἑαυτοὺς 
καϑαρούς ποτε NomUSsť 36b 7, ψμῈ Τ᾽ Ὁ Jas 26a 4: in 


πᾶς notione exh.: 


de rebus bezvadný, pravý, čistý: Ge3ykopU3REHNBIÚ, 
Gezynpeunnú, uucmbiú, tadellos, recht, rein: 
καϑαρός, ἀκίβδηλος, ἄμεμπτος, καλός; purus, 
inculpatus, sincerus, mundus (1.): ΚἘρὰ GcTa u 
NECKEADNANÁ χαϑαρά Ja 1,27 Chrisl, uHCTa Slepč Šiš: 
NPHBENE CA CAM h 14KO NEKAKA YHCTA CAMOHZBOABNA 
KPYTEA Kb BEAHKOVOVMOY HHCTHTENK ἀχίβδηλον 

ϑῦμα Supr 273,2, ΟΥ̓ 60 ECTR Πὰψβ [ΘΝ ἜΙΜΔΑ Ἔ 
UHCTE ΜΑΛΈΤΗ ΟΥ̓ΔῈ ΠΝΕΓΛΜ Ná SAAXKAENHIE 
Eb3ERCORATH CA ἄμεμπτον ἔχοντας φρόνημα SuPr 
403, 29sg: 


uUCMÚ, 
keusch, 


cudný, 
degunuú, 


panenský, 
Tein, 


spec. relig. Čistý, 
UENOMYÔPERRHÚ, 


UuHCTAK 


jungfráulich, ἄχραντος, ἀμόλυντος, ἄφϑορος, 
úYVÓG, ἄμωμος, ἀμίαντος, καϑαρός, σεμνός, ὃ ἐν 
ἁγιασμῷ, (σεμνότης); purus, castus, impollutus, 
sine macula, incorruptus, var. pudicus, (castitas): 
ὁ 1IPECÍBA)TEH uHCTÉH  OpEcaa(E)BNÉH λλάρηη 
τῆς ἀχράντου Μαρίας SinSluž 3b 7, uTtu 
SlužSof?, Orlov 213,5: UHCTA ΠΡΈΒ ἜΚ μὰ — TPOVAHCTA 
CA u3EECTO ΕἸ Bcen uncToTk ἀμόλυντοι Supr 
25,27, OVMEPBUJIH KE CÍRA)TAAro KONONA KENE 
uHCTÉH γαμετῆς ἀφϑόρου Supr 26,8: TRTAA YHCTala 
A EEHUA MADHľA — peye ἢ δὲ ἄμωμος παρϑένος Supr 
241,7: EANAHIUb CA ἰοῦ ΤᾺ) uHcTa upiga 
A(E)B(H)UBCKÁTO HZHAE IN INCorTupto utero Bes 38, 
2888β 17 (npík)u(mjeTlajro Uvar 15644 23). + 


subsiantivizatum — UHCTala — neposkvrnéná, — panna, 
Henopounaa, ô8eea: Unbefleckte,  Jungfrau: 
παρϑένος; VITO: 6E3 NEBECTECTRA A ŤEHUA 663% 


uptTorá μοτὰ ἢ napdévoc Supr 243,6 (A(E)gala 
Hom, van Wijk 112,17): (ΟΜ. POSKACTEOV TH, uč Tala, 
BCAKA — COVIJACTEÄ μη ΠρΡΗΧΟΛΗΤΕ HRAECH 
CanVenc, Vajs 142,9. 


2, čistý, ryzí, čirý: uucmbň (663 npumecu), 
Npozpasnbiú, rein, lauter, klar, - καϑαρός, χρηστός; 
mundus, purgatus, bonus (1t), optimus (Ve), 
Verus: H PPAb BATO MBICTO NOAOENO ΟΤΆΚΛΟΥ 
YHCTOV χρυσίον καϑαρὸν č ὅμοιον ὑάλῳ καϑαρῷ Ap 
21.18 Hval, uTo uTY Rum], WEGAOHENGIO— Eh 
KAMENB UT“ H cEtTean λίϑον xaBapóv Ap 15,6 
Rumj (om. Hval), NO 10 HCTHNNÉ  HCTOUNIKA 
uHCTEHUIATO ESNOVTPENHM A WEPÁZOM PRIA TPOVAŤ 
65136M Ha CA fontis purgatissimi VencNik 8,82, 
ľig: TRKMO AA ΔΙΘΕ ΕΒ ἅΤἍΠΔ AKEBRE TEODHMŤÝ 
verae charitatis affectum Bes 27, 18344 18, 4kCTtlra 
Uvar 100afš 3154; 


čistý, bélostný, skvoucí: uucmbň, δεπριΐ, 
Gnecmaujuú, rein, weiB, strahlend: καϑαρός, 
λευκός, ἄριστος; mundus, conditus, optimus: 


NPHLMB ΤΈΛΟ LOCHÝR ΟΕΗΤ 6. NONBEHUCHA 
ἀμότοικ καϑαρῷ ML 27,59 Zogr Mar As Oslr, BAdCH 
PAAB RI ΙΕΓῸ AKI βολνὰ ὑμοτὰ καϑαρόν Dn 7,9 Perf, 
gtpt ceture uncra λαμπαδοῦχε ἄριστε Supr 
313,17, X(PHCTOJCOBH ABAHIE UHCTA [0 HCTHNÉE 
NPHEMBERT © HCTHNENÁHM 34pX λευκὴν τὴν τῆς 
ἀληϑείας αὐγήν Supr 335,17: Φ spec. de pane triticeo: 
bílý, 6enbiú: weif, - καϑαρός; mundus: nmtue Xe 
EPBMA YAREBI YHCTBI H TOMABI xaBapoúc Supr 
291,6, 


de voce jasný, aucmbiú, hell: clarus: L AAKAM EMOY 
(se. VNEMBEKUJEMOY) NA CHAPDÁEHE UHCTA PAACh 
Euch 43a 22, 


upňímný, bezelstný, čistý, UCKDeHRNUÚ, 
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uncTa 


NPAMOBYUINkLÚ, uuCMbÚ, aufrichtig, arglos, rein: 
εἰλικρινής, ἄπλαστος, καϑαρός; sincerus, simplex, 
castus, mundus: ὁρ( ) (ΒΒ. UICTO CESKA 6% 
MNE BloK)jE καϑαράν Ps 50,12 Sin Pog Bon Lob, 
uHCTO Par,  HKE UHCTOMA O ČYMOMBOO H 
NEZTAOBHBOMÝ CPAABUEMŤ IIPHXOAATA ἀπλάστῳ 
διανοίᾳ Supr 338,5, OVECY KAR BUCITOMHNANHEMÉ 
ÚCTOIE CHMBIUJAIENHIE τὴν εἰλικρινῆ διάνοιαν 2P 
3,1 Christ, ἅμότοβ Slepč Šiš, SE ΔΔΟΥΚα ἽΜΟΤ ἡ 
NPABBAHE% simplex (Job 1,1) Bes 30, 201ba 13, uTh 
Uvar 1090β 33 (HCTINEN+ Nenopovent ἀληϑινός, 
ἄμεμπτος Grig Lobk, ms. Viti GI, NEMNOPOYANK 
HCTHNEN“ Zach, NEBHNANÉB ms. Nov [1 GI): εἴ. Πράε 
sub 1, HCTOB A sub 1: © YUHCTOMA CPRABUEMb UPŇímNé, 
prosté, bezelstné, UCKDeHneE, Npocmo, NPAMOBYUIHO, 
aufrichtig, einfach, arglos: — simpliciter, corde 
simplici: ΒΟΈχα UHCTOMA — C(BPA(b)U(b)Mb 
NPHZHPAKTA Smnia simpliciter aspiciunt Bes 5, 
27af 2356, uŤOM% C(B)PA(b)U(b)M ho Uvar 204a. 20, 
UHCTAÍ CEPAUEM + Synod 25b 8sg (6% npocrmt Uvar 
15af 10). 


8, neco, oTrn veco prostý), zbaven(ý): ceo6odKkiú 
om 4620-R., AUUNERRBIÚ 1620-R.: frei von etwas, bef reit, 

ἀϑῷος, καϑαρός, καϑαρεύων; purus, vagus, 
mundus, innocens: ἈΜΟΤ 431% 0T1 ΚΡΈΕΕ CEPo 
NPABEABNHKA ἀϑῷος (ML 27,24) Euch 49 5 
(NENOEHNNÝ ECM1A O OTA KPARE Zogr Mar As Ostrbis 
Nik, Nicod 9, Stojanovi 98,3, NEAOCTOINÝ ECMb KPLEH 
Sav): sim. 4ACTE Jecmk innocens (var. mundus) 
sum Nicod 12, Stojanovič 100,22, “ἦι ECMb Novg 254ba 
4, CEDo AA OT EACEPO TOPO 5Δὰ UICTA CHU παντὸς 
τοιούτου πάϑους καϑαρεύων Cloz 4a 14: AA YHCTI 
EXAET" PNEBA Kb ΔΙΟΛΗΤΕΈ Πρηχόλδη ὥστε 
καϑαρὸν ὀργῆς εἶναι Supr 407,3: 


prázdný, čistý, nycmoú, «μοπιδιΐ; leer, sauber, 
καϑαρός; mundus (1t), vacuus (Vg.): HAEKE NECTA 
BOACEh TOV TACAH UHCTAI φάτναι καϑαραί Pr 14,4 
Zach Lobk. 


CI. Πρά ΑΒΗ, TRUb sub 1 


4. svatý, ctihodný, počestný, dústojný: ceamoú, 
NOYMERABLÚ, vecmnniú: heilig, ehrbar, ehrwirdig, 
wäirdevoll: - σεμνός, ἱερός, ἄχραντος, ἁγνός; sacer, 
castus, pudicus, gravis,  sanctus,  iustus, 
venerabilis, splendidus: H+ — Ttubi put 
BbB3ABHNNET© Kb CBATÉH TPOHUH uHCTÉH τῇ 
ἀχράντῳ καὶ ἀπήλῳ τριάδι Supr 362,3: MOKETE H 
ΗΙΝΙΖ NEMO NOSE TRUBA Η NO pRUB NB U Πὸ 
PAABA ATH UHCTRIK ONA τὴν ἱερὰν ἐκείνην Spr 
446,22: AIAKOMh KE TAKOKE το, — NE EHNO 
MNOPO NHKUJEM“ σεμνούς IT 3,8 Chrisl, 4HCTOM 
Slepč Šiši: MKENAMh KE TAKOKE UČTAMh, NE 


ἩΜΗΟΤᾺ 


CHEAABNHU4Mh σεμνάς 17 3,11 Christ, ΜΜΟΤ ἀλλ ἢ 
Slepč Šiš: τ κε νεαξοτὰ X(PU)C(TO)EA H ΟΟΟΥΔ uT“ 
σκεῦος ἱερόν NomUsť 32b 12; kuTHe učrTo 
NOUJENHEMb CHTAZAE% CanVenc, Vajs 143,16. NO TRAO 
UHCTÉHUJE BAACANHUEH ΠΟΛ PHZAMH UÁPCKAMH 
OBAAHAUJE CA caro mundissima VencNik 8,30: c. 
CBATA, ΠΡΈΠΟΛΔΟΕΒΝ , NPABBA BN, HACTANÝ. 


o.  jistý, bezpečný, Veepenknuiú, — 6epntiú, 
docmo6epnniú, sicher: - securus, certus: BAAKENKIH 
KE BUTE UHCTA CH Δ(ογχὰ CÍBA)T(AJNPO NE 
TPENEUJJA ΝῊ Bola CA securus est Spiritu sancto 
repletus Vit 1254f3, Sobol. 284,17. Tá UKAECA ABEHTE 
ABEBEb H MMA CTRINA [AKE TOAb BEAMH 
YHCTÉHUA  COVTb IEAbKE  BEABMH  CHKPIBENÁ 
ΟΟΥ̓ΤΕ fťanto securiora sunt Bes 29, 19144 165g, N% 
CE ογξὸ W CHKYh MNOKACTEBKYŤ YHCTO ABDKHMŤ 
hoc  certum tenemus Bes 34, 246b fi 21: ΚἘΔΈΤΗ 
KE 1ECTE ΙΔκὸ NHEABNEKE ΛΈΝΜΕ ΙΗ τῷ) 
NPHIATHA CEPO TAAANTA UHCTA EcTb nullus piger 
ab hac talenti acceptione securus est Bes 9, 3844. 
11 (NPAZAbN+ Uvar 26aa 17): - cf. HCT+ sub 1. 


Sensus dubius: ἀϊμ8 KTO plejueTíh) EpaT(OV) CEOEMY 
POPATUE THAUIE ECTA UT A PEKHH Τὸ ΔΟΟΤΌΜΝ 
ECTA CMÓÍB)OTH ale AM CÓA) ποκάθτβ  TOMÍB) 
A(B)NA — AA MOKA(O)NÍHTB CA) +p: Zap 296ba 14. 


CE. ΠΡΈΜΜΟΤ, ΝΕΠΟρΡΟΜΕΝ, 
NE3AZOPLNT, ΝΕΟΚΕΡ̓ΗΒΗ ; ΝΕΆΜΟΤ 


ΝΕΕΑΜΗΒΝ Ἃ, 


uhcTk adv., comp. ὩΜΟΤ ΕΠ 


occurrit in Supr VencNik Bes: in BesÚvar etiam UBCTK legitur: 
comp. UHCTRE etiam ab adv, UHCTO ductus esse potest 


1. čisté, bez poskvrny, uucmo, Henopouno, rein, 
unbefleckt: - καϑαρῶς, (ἄσπιλος); pure, (mundus): 
uncTt u ΚΡΈΠΈ CEOA EEPA SAKA AUTE ἄσπιλον 
τὴν πίστιν Supr 58,16: ΠΡΗᾺ ἜΛΑ’ "KE 860 BACH uHCTR 
ΚῸ YHCTOY καϑαρῶς Supr 506,28, TR AA NOTRUYJHTA 
CA CMEPENHEMÉ WWHUJIENHIA CEOIEFO PÁNU ΤΕΡΠΈΤΗ 

AA Todb BEAAMH MOTOMA Kh CBAHH uHCTEÉ 
NPHHAETÍB) BABKE BEAMH ΙΕΓῸ HBINE PKO WMA 
CKRPEBNTIH XbXETb Ut — ad iudicem mundior 
veniet Bes 15, Uvar 47b f 7 (με ἜΜ Pogod 77ba 3). 


2. čisté, dokonale: uucmo, coeepuleRHo, rein, 
tadellos, - diligenter: μ CBATBIMA CEBOHMA POVKAMA 
uncTt npoctiagkt diligenter VeneNÍk 8,41, 


de νοὸς čisté, jasné, wucmo, hell: clare: ΟΝ xe 
PEHE OVEO ΝΒ NE UHCTE NH ΙΔ0ΝΈ Supr 562,19: 


upňímné, — opravdové, — bezelstné, — uckpenne, 
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ὩΛΟΚΈΚΟΕΟΓΒ 
npaeôu6o, npamodyulno, aufrichtig, wirklich, 
arglos, pure: ΤΈΚΕ — HCTHNBHNO — CEBE 
ελίά)γ(ο)ο(Λο)ε( τα. HKE UHCTÉ AKEHTA TEODBUA 


pure Bes 17, 124af 13. 


dústojné, uwecmHo, 80cmoňHo, 
σεμνῶς; Eraviter: CokauhA 


3. počestné, 
ehrwirdig, wirdevoll, 


UHCTRHUIA 8aCh CATA HKE CATh ράξη 
UAOBRUKCTH [AKO EB ABOPRYT ZAKÁAAATÝ UHCTÉ 
NA CENRAENHIE HAOBEKOMh ἀ NE EECOM σεμνῶς 
Supr 116,4. 


4. jisté, bezpečné, správné, 8epRo, 80cmoeepHo, 
sicher, recht: - vere, certe, secure: Nt Aa NOBÉMY 
ΜΜΟΤΈΙΕ U (ΕΟΙΕΙΔ IEMOY H NAUETA (sc. HACTH) VEĽiUS 
Bes 21, 133af 154, ukcTtie Uvar 73b Ď 24: Nt ce ὀγξὸ 
uucTtie  pasoymtemh — hoc tamen certissime 
scimús Bes 34, 246ba 22, uncrk Uvar 132b f 6: Aa 110 
TOMOY UHCTRIE NOZNAMNETA gťor)a verius Bes 37, 278b 
a 4 (4ECTH sie! Synod 229b 2): νι  ) ΕΒΡΟΤΈΙΒ Xe H 
UHCTÉIE — PEUIH MOKETA CA apertius ergo et 
securius Bes 38, 288ba 22, urke Uvar 15640 10, 
ΜΙΟΤῈ Synod 237b 19: c. HCTHNBNO, HCTHNANÉ, 
ΜΟΤΈ. 


CI. UHCTO: NEUHCTO 
πα 
UH οὐ YB TENHE 


UHUJIEHNNIE , -hra n. 
occurrit in Christ Ochr Slepč Šiš 


čistota, bezúhonnosť, uucmmorma, 6e3ynpeuHhocMb, 
Reinheit, U nbeschollenheit: ἁἀγνότης; castitas: o 
ECEMb CHCTABATAKUJE CA TAKO E(O)KHIA CAOYNHI 
6% TPOVABYh, Eh 346 BA ENHHYh, 6% MOUJENHHAYT, 
E% UHUJENHU, 6% pasovmE ἐν ἁγνότητι 26 6,6 Christ, 
Eh ὈΜΙΒΕΝΗ  Slepč, Eh  UYHUJENHYh O Ochr, ΕΒ 
UHUJIENHHKA ŠiŠ (om. Mak). - Exh. 


CI. HUHCTOTA 


ὩΛΟΚΈΚΟΕΟΓ, -a m. 


occurrit in Bes 


bohočlovék, 6ozoue.noeex, Gottmensch, — homo 
Deus: HMETH NE VOTÁATA υλ(ολε( )κὰ Δρογγὰ HKE 
NA(A b) COROK KAANAKTK CA YÁBKOBOV JUI SUPEr se 
adorant hominem Deum Bes 8, 354a 17 
(ualo)g(b)koy Elor)oy Uvar 24ba 21, Synod 32a 11). 


Exh. 


UAOBRKOAWEHB K 876 UAOBRKOMNELNK 
UAOBRKOAWEHE K, - BIH adj., — comp.| misericordia: (9) NpECTOVNANUIHX(%) Ε63 Ὁ NOV KA 
UAOB BKOAHEHBEH H3BOÁH CA CÍBA)TOMOV CEOPOVY AUJE H NEAOCTOHNH 


... . -- ΄- 
occurTit in Supr: abbreviatur ΔΙΚΟΔΙΘΒΜΒΕ, HUKOAKEHE Th 


lidumilný, lidský, shovívavý: uennoeeko.uo6ueniú, 
2UMARHbIÚ, cocmpadame.wntiú: menschenfreund- 
lich, menschlich, nachsichtig, φιλάνϑρωπος; 
humanus, perhumanus,  misericors: utcapk 
ὩΛΟΚΈΚΟΔΙΟΘΕΜΕ  ΙΕΟΤ φιλάνθρωπος Supr 200,15: 
AUITE ΕᾺΟΧΟΙΙΤΕΤΕ υλΟΒΈΚΟΛΔΙΟΕΜΕΗ  EBITH 
φιλάνϑρωποι Supr 446, 2654; - comp.: {{8 H NAUTOKE 
oNnByh A temu h UAOEB BKOABEHEHIE 
φιλανϑρωπότεροι Supr 373, 254; EAPAUIA NHAATA 
BACHA ΜΔ Ἢ UAOBBKOMMEHE BA φιλανϑρωπότερος 
Supr 432,16, 


saepissime ut attributum Dei milujúci človéka, shovívavý, 
milostivý: nuenoeekonw6ueniú, cocmpadame.nntiú, 
miuiocmuebiú, — menschenliebend, — nachsichtig, 
gnádig: - phávšewnoc: benignus, benignissimus: 
ΟΥ̓ HAOBEKOAKEHBAAPO Blor)a παρὰ τῷ φιλανϑρώπῳ 
ϑεῷ Supr 514,2; AaApti υλκολιϑεμεάάγο β(ογ)ὰ 
φιλάνϑρωπον Supr 522,25: UKOAKEHERIH EAAABIKA ὃ 
δεσπότης ὃ φιλάνθρωπος Supr 523,7: BAAro Xe 
NPHHMUIE BEAHKOIE OTA HAOBEKOAKEHE GAP Elor)a 
παρὰ τοῦ φιλανθρώπου ϑεοῦ Supr 531, 354; πὸ 
κοάμ ῳλκολιοεμεδάγο Blor)a τοῦ φιλανϑρώπου 
Χριστοῦ Supr 523, 205g: NO NPHÁTHH MH OTA 
UAOBEKOAKEHBAAPO ElOP)A BEAHKBIH Adph παρὰ τοῦ 
φιλανϑρώπου ϑεοῦ Supr 525, 1554; HCNOERKA A CA 
UAOBBKOMKEHRSOVMOVY SBlorjoy τῷ φιλανϑρώπῳ 
ϑεῷ Supr 526, 1554; YAKOAMEHEBIA PLOCHOM 
φιλάνϑρωπε Supr 528, 754; HACBBKOAMEHEBIH ΒΟΓ Ἢ 
ὃ φιλάνθρωπος ϑεός Supr 5295: ΟΤ 
ψλκολιοσεμεάὰγο Glor)a Προιμὰάχὰ ΒΈΔΛ O TOA 
H3EBITAIA παρὰ τοῦ φιλανϑρώπου ϑεοῦ Supr 530,7: 
6% CAABX ψΚολιοεμεάάγο Elor)a φιλανϑρώπου 
ϑεοῦ Supr 532,15: ACB EKOAKEHEBIH KE ΠΒΟΓ Ἂ Supr 
565,27. 


Exh. 

CI. ὩΛΟΒΕΈΚΟΛΙΘΕΒΟΤΕΒΝ, MHAOCPRAT, 
MHAOCPRA NÝ,  MHAOCTHEh sub MHAOCTHEBNÝ, 
MHAOCTANA 


UAOBRKOABEHIE, -hra n. 


occurrit in Euch Cloz Supr Ochr Slepč Mak Siš Služ Klim Pochy 
— — — 
Napis Const Nom Bes: abbreviatur ΔΕ KO—, HAKO—, UAOEKO—, 
—  — — 
UÁABO—, HUKO-, HUKABEHIE 


laskavosť, shovívavosť: mo6e3R0ocmb, 
cocmpadamet+Hocmb, Liebenswiirdigkeit, 
Nachsichtigkeit, plaväpwnia, —humanitas, 


ΒΑΧΟΥ UÁBKOMMEHIA — WEAUE EA(A)PoCTA Νὰ ΝΗΧῈ 


ragnTu φιλανϑρωπίας Νοπι κί 384 17: Aa 
HCIBITAIETA ἈῈ CA H KHTHE ΙΒγὸ £h 
NOABNAAANHH — TAKO AA OVAOVYHTA ὩΛΕΚΟΛΙΘΕΜΙΕ 


τῆς φιλανϑρωπίας NomUSsť 43b 14: - in hac notione exh.: 


saepissime de clementia Dei ad hominem láska k lidem, 


dobrotivost, slitování: nenoeekonw6ue, ôdo6poma, 
cocmpadanue: — Menschenliebe, — Gutherzigkeií, 
Erbarmen, φιλανθρωπία, εὐσπλαγχνία; 


humanitas, benignitas, (in humanum genus) 
caritas, In homines dilectio, amor erga homines, 
clementia, misericordia, in homines 
benevolentia: ErAa KE ΕἘΛΑΓΟΛΔΈΤ H YÁAKOAVEHE 
ΠΡΟΓΕΈΤΗΤ CA ἣ φιλανθρωπία TL 3,4 Ochr, 

, v. X > s 
UABKOAMENIE SIŠ, UEKOAMKEHR Mak, HAOEKOAME... Slepč 


(UA(OBE)KOAHEBCTEIE Mosk?), TEBE EAHNOMOV 
MKHBOTÍA — SECHMPITENÍ — ECTA L  MHAOCTA 
GEIJIHCABNA U  ÚKOAMEHE  NEHSADENENŇNO ἢ 


φιλανϑρωπία Euch 584 1254, HABKOABENE SlužSoíť, 


Orlov 493. ΒΛΑΓΡΟΔΈΤΒΙΚ H υλΟΚΈΚΟΔΙΟΘΕΜΗΔΑ 
χῴρμετο)οὰ Ββ(ογ)ὰ Νάϊ 6 ΓῸ Supr 543,10; 
Gala)r(0)A(A)TBOO ΜΗ HÁBKOAHEHIEM b Γ(οοΠΟΛ)ὰ 


Naulero Iclov)x (pu)cíT>a praestante Domino nostro 
lesu Christo Bes 11, Uvar 34afš 554; MNOPIHMB H 
NEHBAPEHENBNTIM Mb UÁBKOMKEHIEM b 

NOMHACBAB BU POA TB UAČO)ECRU)BCKÝUH Pochv 109ba. 
2354; L NOKAZAlA UKOAMEBR CROEPO  REAHKOTA τῆς 
φιλανϑρωπίας Cloz 3b 3254; ὩΛΟΚΈΚΟΔΙΟΕΙΕΛΑ EO 
CEBOHM b MHAOCTHEBIH Eorh OVACEb OVAOBH H 
Const 3, Lavrov 39: H KAHRLUTEMh CA NAMh [O 
CAUTOVOVMOV IEMOY HÁKOAMEBK TIPHEMBIET© κατὰ 


τὴν φιλανϑρωπίαν Supr 522,30. 
Εἴ. ὩΛΔΟΕΚΈΚΟΛΙΘΕΒΟΤΈΕΜΙΕ, ὩΛΟΚΈΚΟΔΙΘΕΒΟΤΕΟ; 
ΝΕ ΛΟΒΈΚΟΛΔΙΟΕΜΙΕ 
UMB ἘΚΟΛΙΘΕΒΗΈ adv., comp. 
UAOBBKOMMEBNEIE 


. ——— 
occurrit in Supr Nom: abbreviatur UAE ΚΟΔΙΘΕ(Β)ΝΈ, 
— 
ὩΛΚΟΔΙΟΕ(Β)ΝΈ 


shovívavé, laskavé: cHucxodume.16Ho, 116e3H0, 
nachsichtig,  liebenswäirdig: φιλανϑρώπος;: 
indulgenter, benevole: πὸ CEMbB ΠΟΛΟΒΔΙΒΤᾺ 
IEN(H)CÓKO)NOY NÁBKOAMEBNE NBUTO ὦ NHYB 
cxetujaTu φιλανϑρωπότερόν τι NomUSť 31b 16sg, 
uakoawente Jas 23a 10: 


lidumilné, z lásky k lidem, uenoeekono6neo: 
menschenfreundlich: φιλανϑρώπως; humaniter, 


ὩΛΟΚΈΚΟΛΙΘΕΒΗ Έ 


benigne: rocnmoAb MA ER ΠΟΟΒΛΑΛ Κὰ ΤΕΕΒΈ 
HCKOVCHTH — OVCPBAHIE TECIE AUTE ογεὸ 
ΦΛΟΚΈΚΟΛΙΘΕΒΝΈ ὰ NE φΛΟΚΈΚΟΛΛ TEOPHUH 
ΕΗΔΈΤΗ MHAOCTA CEOIA φιλανθρώπως Supr 122,26. 


Exh. 


UNOBRKOAWEACTEHIE, -hra n. 


occurrit in Cloz Supr Mosk“. abbreviatur YUABKO-, ψᾶκο-, 
— — 
YUKO-, UKABEBCTEHE 


láska k lidem, dobrotivosť,  shovívavost: 
yenoeeko noBue, dobpoma, cocmpadamewHocme: 


Menschenliebe, Gutherzigkeit, Nachsichtigkeit: 

φιλανϑρωπία, τὸ φιλάνθρωπον; humanitas, 
benignitas, amor erga homines, clementia, 
commiseratio et benignitas: eraa Xe EAa)r(o)CTA 
U VÁKOABERCTEIE ΠΡΟΟΚΈΤΗ CA CBA) CHTENA 
nN(ajuero βίογ)ὰ ἢ φιλανθρωπία Tt 3,4 MoskP 
(40E E)KOMKEHE Ochr Šiš, YAOBÓR)KOMME.. Slepč, 


un(o)R(E)KOMGEHKOO Mak): W — ÚKOAMEBCTEKE 
χ(ρμοτοῦοαο ἢ φιλανθρωπία Cloz 7b 29 
(HAOBRKOABEHIE Supr 419,25): ελάγο Τα ι 


TKOAHEACTEBEMA— γ(οῦπολ)ά νάϊμεγὸ φιλανϑρωπίᾳ 
Cloz 9b 28; ΠΡΗΝΕΟΈΛΑ  ΚΈΜΙΕ ΓΟΟΠΟΛΈΚΗ ΔΑΗΛΟΟΤΉ H 
UAOBRKOAHEACT EHM φιλανθρωπίας Supr 341,7: AA H 
BOXKHH CTPOH H ΠΛΟΚΈΚΟΛΙΘΕΒΟΤΕΜΙΒ ΠΟΚΑΣΚΕΤ τὴν 
φιλανϑρωπίαν — Supr 3916, U chnaca 
ψΛΟΚΈΚΟΛΙΘΕΒΟΤΈΜΙΒ AKRI NEBECTA 3BAOTEOPRAUJE 
τὴν φιλανϑρωπίαν Supr 392, 2954; 3bpl ΟΥ̓́ΚΕ 
UKABEBCTEB K Γ(οΟΠΟΔΩΝΈ φιλανϑρωπίαν Cloz 5a 
2257, ΝΒ NPOCAB3H i(coyc(m) Má 
UAOB BKOAHEACTEHIA ... A BAOM TR Πᾶμε HAH CAOBOMB 
NaoyuHTh τὸ gllávdpovnov Supr 3167; ὦ 
ΨΛΟΚΈΚΟΔΙΘΕΒΟΤΈΜΙΖ MNOPA Ehicora φιλανθρωπίας 
Supr 394,14: COVPOoVEO CHMOTPENKE — COVPOBO (sie!) 
GABKOAHEBCTElE φιλανϑρωπία Cloz 12b 38sg 
(440E BKOABEHIE Supr 449, 254); NOYTO AH ZBACEHUIH 
MOIE ὩΛΟΚΈΚΟΛΙΘΕΒΟΤΈΜΙΕ τὴν φιλανϑρωπίαν Supr 
394, 754; ΤΕΟΘΙΕΓΟ TO FECTA UAOEEKOAHEBCTEHIA 


346AX AHEBUIAAPO Eb3HCKAATh τῆς 
φιλανϑρωπίας Supr 342, 1754. - Exh. 

CI. YAOB BEKOABEHIE 
UAOBRKOANGKACTEO, > n. 

occurril in Supr 

láska k lidem, dobrotivost, — shovívavost: 
genoeekonob6ue, dobpoma, cocmpadamesntnocmb, 


Menschenliebe, Gutherzigkeit, Nachsichtigkeit, 
φιλανϑρωπία; humanitas, benignitas: Aa u 
XPHCTOCOBO  UMOBBKOMMEBCTRO  EHAHM RB τὴν 


877 


UAOB"RKOABBBII b 


φιλανϑρωπίαν — Supro— 390,21:  BHAHUHM ΔῊ 
UMB BKOMKEBCTEA ΛΗχΟΤ ἈΚ φιλανθρωπίας Supr 
390,30, ΗΜ  YNOERKOAHEBCTEO EO 0 Tfyh ov 
KUXBKE NPOUJJAXA CHTBOD-H- Mb NOAOVYHTH ἢ 
φιλανϑρωπία Supr 373,8: ERYOAHUJH 
UAOBBKOAHEBCTROM Ah [r Et μετὰ 
φιλανϑρωπίας Supr 507,9. Exh. 


CI. YVACBEKOAMEBCTEHIE 


UAOB RKOAWBACTEANK,, -111 ad. 


occurrit in Supr 


lidumilný, milostivý, yeno6eko MÔ UK, 
Munocmuebiú, — menschenfreundlich, gnädig: 
φιλάνϑρωπος; humanus, benignus: w 
ΛΕ BKOAKEBCTEBNAAPO H CBATadro γλάῦρὰ © 
φιλανϑρώπου φωνῆς Supr 341,17. Exh. 


CI. ψΨΛΟΚΈΚΟΛΙΘΕΜΕ Ὁ 


UAOB"RKOAWGNII K, -ἃ m. 


occurrit in Prag Euch Cloz Supr Ryl Služ Clem Chrabr, in kalend. 
. — — —> 
Ochr Mak: abbreviatur YABKOANEBUb, YABKOARBEUB, 
— ] —— — — - — 
YAKOABERE, YABKOMBELU b, HÁAKOADBU, YAKOABEEIUB, 
— — — —— — 
JÁKOABEU b, ἢ KOAKEBU Bb, ÚKABEBU b, UKEUB, YÁBUŤ 


lidumil, — laskavý  človék: — uenoeekonn6cy, 
Abeznniú — venosek, — Menschenfreund,  gittiger 
Mensch,: φιλάνθρωπος: humanus: aure 1 


UAOBŤKOAKEBUH EXRAEM AB ΠῸ CHMPETH | NHUTOKE 
OTA TOPO APHOEPALITEMŤ NA OVEEKANHIE ὅτι κἂν 


φιλάνϑρωποι γενώμεϑα — Supr 374,4. AH 
BOFATOVOVMOV HKE  TOABMA  YAOBEKOMMEBUh 
EBICTR — [3KOKE H 34 ΠΡΗΚΛΟΥΜΒΙΙΔΑ CA EMOV 


neu οὕτω φιλάνθρωπος γέγονεν Supr 374,9: 


586 pissime titulus Deti vet Christi milovník lidí, slitovník: 


φρποθοκοπιοῦει, MILIYpUJUÚ, —Menscheniiebender, 
Erbarmer, φιλάνϑρωπος; benignus, 
clementissimus, humanissimus. hominum 


amator vel amans vel dilector: c(m)n(act)NC0E TROE 
EACKPÓB)CENHE  CHAEHMh  ÚABUE Ochr 68a 20, 
λεκολιοεῖε. Mak 63b 20: UuKÁVUE κα τεξξ 
ngustraem+ φιλάνϑρωπε Euch 15a 7; HCTOEGIH NA 
Abaaro UAOBBKOMOEBUb Νὰ NENAEHCTANHKA 
unogtkomth 0 φιλάνθρωπος Supr 329,10: #ko 
MHAOCTHERI ÚKAHEEUB Elor)h ech pllávšpwnoc 
Θεός Euch 8a 2 et 14a 9: TRI OVEO ÚKANEBUE 
uítca)pio NPHAH OH NEINÉ  APHUIECTEHEMA 
C(BA)Taaro TBOErO Alov)xa φιλάνϑρωπε βασιλεῦ 
Euch 4b 21: 4 CHPPRUJENHHM% IPOCTRIŇA NPOCATA 
Τα. λοκεκολιοεειι CHAHA παρὰ τοῦ 


878 


UAOBRKh 


UAB RKOAREBU k 


plavšodnov χριτοῦ Supr 390,13: GA(4)POAAPHMY 
TA — BAAJA(BI)KO UÁKOAKEBUE δέσποτα 
φιλάνϑρωπε Zlat, Orlov 405,1. 


UAOB RKOOVEHHUIA, -4, HAOB"RKOOVEH- 
HLIb ve OB RKBOVEHNILA , -a m. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Christ Slepč ὅϊξ, 
UAOEEKOOVEHHLIA in Zogr As Ostr Nik Christ Slepč Šiš, 
YUAOBEKOOVEHHUb ino Mar (—HU% 
UAOBEKBOVEHHU “in Slepč legitur, abbreviatur YÁBKO-, 
—— — 
UÁKO—, ÚKOOVEHHUA 


scriptum), 


vrah: y6uúva: Môrder, ἀνϑρωποχτόνος; 
homicida: — 046. δδκοογεμιὰ SR ICKOMH 


ἀνθρωποχτόνος J 8,44 Zogr, YAKOOVEHHUA As, 


YABKOOVEHHUA — Ostr, “λοβΈκοογεμμιι ἡ NÍK, 
ÚKOOVEHHU % Mar: ECAK 1, HENABIA AH EATa CEOIEPO, 
VÁKOOVEHHUd — ECTb, H  BRCTE, [AKO ECAKh 
UÁBKOOVEHHUA ΝΕ HMATb  KHROTA  EEYBNAPO 
ἀνθρωποκτόνος ἀνϑρωποχτόνος 11 3,15 Christ, 


TT. T—— ὥ: π᾿ 
ἀλεκοογεμι o ÚAEKOOVEHHU A SIŠ, VAKOOVEHU ἃ 
JÁKTOVEHHU% Slepč. - Exh. 


CI. YAOBEKOOVEOHU A, MÁKE OVEHHUA 


UAOB"RKOOVGOHIULA, -A m. 


occurrit in Supr 


vrah: yťôuúua: Môrder, ἀνϑρωποχτόνος; 
homicida: 3ΕῈἙ rako Ἡπρβάάγο — (forsitan pro 07% 
HCIIPABAA PO) YAOBRKOOVECHUA AHIABOMA (sc. 
S13AUIA CEEETh) Aa IPO HAPOVEATIA τοῦ ἐξ 


ἄρχῆς úvýpwnoxTóvov διαβόλου Supr 402,2. Eh. 


Οἵ, YAOEBKOOVEHHUJ 


UMB RKOOVTOABNHKŤ,, -ἃ m. 


occurrit in Christ Slepč Šiš Pog Bon: abbreviatur WARKO-, 
UÁKOOVPOABNHKh 


kdo se snaží líbit lidem: cmpemaujuúca 
yzoxcdarm» nodam,: wer Menschen zu gefallen 
sucht, avôpvnápceaxoc: hominibus placens, gui 
hominibus placet: rako Elorýt ράξβιπά KOCTH 
UÁKOSPOANHKt ἀνθρωπαρέσκων Ps 52,6 Pog Bon 
(wa(08E)Koy OVPOABNIKOV Sin, Μ(ΛΟΕΈΚΟΥ 
OVPCANHKA Lob, Μ(ΛΟΚΈΚΟΥ [4] OVPoAHAKA Par): NE 
NPRAh — OYHMÁ O TEKMO — PABOTANIJJE [Ako 
GTARKOOVPOANHUH ἀνϑρωπάρεσχοι C 3,22 Christ Šiš, 
sim. GABKOOVPOABNHUH E 6,6 Christ Slepč Šiš. - Exh. 


Γι. YAOBBKOV OVPOABNHKYA sub OYPOA ANHKT 


UAOB RKOYACTANK, 2411 δα]. 


occurmit in Napis 


uctívajicí človéka: nowumaxujuú — wenoeeka: 
Menschen — verehrend: (ἀνϑρωπολάτρης); 
(hominicola), hominem colens: Aa GE30VMNOE H 
UÁKOHACTNOE NECTOPHEBO PAZA,BAENHE PAZODA — ΝῊ 
ΠάΚΒΙ CMEUAAX ΝῊ HBMENOVA ἀνϑρωπολάτρου 
Νεστορίου Napis 99a 12. -- Exh. 


ὩΛΟΚΈΚ, -a m. 


occurrit in Ev (inci. Und) Psalt (πεῖ. Eug) Euch Fris Cloz Supr 
Chil 1) Ryl FragHilf Apost (incl. Grš En Mih) Apoc Parim GI Služ 
Vind Hom Pochy Clem Napis Const Meth Chrabr Bud Sud Nom 
Progi Venc VencNík VencProl CanVenc Bes Nicod Vít Ben Zap 
CMLab Dijav: in Zach (semel) Meth Progl Bes etiam ΜΕ ΛΟΚῈΚ, 
in BesUvar YkAOBEKh legitur: „abbreviatur per VÁBBKY, 

— —— —— K —) —) — 
“λοι, YAŠKT, HÁRKA, ΛΕ, HÁK, “ΛΕῈπ, ÚEKh, 
—  — 
ÚK 1, ÚK, in Ochr semel ÚKOT+ (i.e. YACEBKY Th) 


1. Juj ad humanam gentem ρεπίπει: človék, PI. lidé: 
YENOBEK, pi. ποθι, Mensch, pi. die Leute: - ἄνϑρωπος, 
ἀνθρωπάριον, ὃ βροτός, υἱὸς TÚV ἀνθρώπων, 
(πνεῦμα), (ἀνθρώπινος); homo, homunculus, 
mortalis, filius hominum, proximus, caro, 
corpus, pl. gentes, (spiritus), (humanus): exe 
[oyloygo glor)t chYETA JÁBKY Aa NE PAZARYJATY 
ἄνϑρωπος Mt 19,6 Mar Ostr SudUsť 60b 21, Bes 37, 
27]aa. 15, ΜΑΚ As Sav Consl 15, ms. 1469, Lavrov 62,6, 
ἄκπ Zogr, 440g kb Nik, [AKE ECTA EOP% CHYETAAK 
ΜΛΟΚΈΚΔ, Ad NE paZACYYGETA CA Consl 15, Lavrov 29.14: 
ce ukt 0 ἄνϑρωπος J 19,5 Zogr As, VÁBK+ Mar, 4AKh 
Sav Ostr: 43% X-6-CM + 49bE% | NE YÁKL ἄνθρωπος 
Ps 21,7 Sin, 448k% Pog, 4408%k1 Bon, ÚK4 Lob Par: τ 
a(N)BlE)AH Ch Ἐπ NPAZABNOVIATA μετὰ 
ἀνθρώπων Euch 1b 14: efebeľe priuuae zlouuezi (— 
leKke ERUIA ΠΡΒΕΈΙΕ vel 016 YAoBBuH) Fris 11 3056; 
ELNINE ÚKt Kb ÚKOV OPOCA ΠΡΙΜΑΤΉ Ε(ογ)ὰ 
UAOBBKOMA βροτὸς πρὸς βροτὸν τῶν βροτῶν 
Cloz 14b 8 εἰ 9, ΜΛΟΚΈΚ Κα ΗΛΟΚΈΚΟΥ — HAOBBKOM A 
Supr 452,30 et 453,1, NOCAOYUATH NOACEGETA Elor)a 
NaYE, NESKEAH ὅλεκβ ἀνθρώποις A 5,29 ΗΠ Mak Šiš 
Bes 30, 203bfš 11 (lacuna Slepč), #4 peule) Elon 
CTROVHMY ÚABKA πὸ WEPAJŠ NAUIEMS ἄνϑρωπον Gn 
1,26 Grig Zach, 4AKa Lobk: W4066Kt KE TOH ECTb 
XpHCTOCH Eor% Consl 10, Lavrov 20, 1sg, ΜΑ͂ΚΒ ms. 1469, 
Lavrov 55,5: COVYTA — NEIEAHNY HKE τι) 
NOPNETENKIHYŤ YÁBKA ZARIA Δ(ΟΥΧῸ HZPONATA 
de obsessis corporibus Bes 34, 244aa 4, oT+ 
ΑΚ Synod 201a 13: APOVMolE KE ECTA (EXE WTA) 
Ε(ογ)ὰ a APOYNCIE WTÓB) AHIABOMA  HNO KE TEKE 
ὉΤ (Ὁ) VÁBKA CTPAKEMA A Proximo Bes 35, 260bf 


UAOBKKhK 


11, οΥ( Ὁ) 4áka Synod 215a 4: NORAb YACBEKAI OTKOAI 
(sc. POCIIOAB) ApaBACY cEok ante conspectum 
gentium Nicod 24, Stojanovié 116,8, APEA (+) AHUEM + 
JAEKOM + Novg 263af 28: — meton.: W CHRARUJH CA 
EMOY REThydaro ÚKa τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον Euch 
98b 12: Et NOBBIH YAOBÉEKE NE OBEKAA CA τὸν 
νέον ἄνϑρωπον Supr 355,25: A(0Y)UEB6NY ÚAEKY 
NE ΠΡΗΙΕΛΆΛΙΕΤΒ TAKE WT ElO)AKHIA Α(ογ)χὰ ψυχικὸς 
δὲ ἄνϑρωπος 1C 2,14 Christ Slepč Šiš, Φ πὸ YASEBKOV 
lidsky, po lidsku, jako človék, no-uenoeeuecku, kak 
yeno6ek: — menschlich, als Mensch: κατὰ 
ἄνϑρωπον; secundum hominem: NE ΠΛΆΤΒΟΙΗ AH 
ECTE H 0 ÚABKOV XOAHTE χατὰ ἄνθρωπον 1C 3,3 
Christ (no va(o)g(b)utcrgoy  Slepč Šiš): EAA πὸ 
TABKOY γίλάγο)λιο χατὰ ἄνθρωπον 1C 9,8 Christ 
Slepč Mak Šiš (no ua(og t)u(n)ckoy Ochr), ὃ CEMk Εὸ 
#4 MEPTEBIMA EA(A)POEBUIANO ERICÓTk), AA COVAh 
SY£O NPHHMOVTA NO ÚABKOM% NABTAR, ΠΟΚΗΕΟΥ͂ΤΕ 
KE ΒΟΚΒΟΚΙ Α(ογ)χίολλιβ κατὰ ἀνθρώπους 1P 4,6 
Christ Šiš, πὸ 4AKOMh Slepč, εἴ. 10 YACBRYLCKOV sub 
YAOBRYBCKÝ, ΠῸ YAOBEYACTBOV sub YAOE RYBCTEO sub 
ΜΛΟΚΈΜΕ, YAORRYACKUI: © YAOBÉEKY EOrh, 607% 
ψλοκ κα bohočlovék: Gozoueno6ex: Goltrensch, 
Deus homo: NE NAABIATH CA ὦ CEBE AOCTOHTA 
UÁBKOV — HKE ΠΛΆΤΒΙΟ CEOIEK HZAA YÁBKY EloP)h 
guod in carne sua exhibuit Deus homo Bes 21, 
136a 13, 44K% £lor)“ Synod 112a 11: Er 44 Νὰ NÍEJEO 
glor)t GAEKt E6%341€ Deus homo Bes 29, 1934β 18, 
glor)t H ΛΚ Synod 161a 11: Φ NENABHCTANIKK 
YUAOBEKOM A vel NENABHA AH Wnogtka nepňttel lidí, 
nepčítel človéka, YNENOBEKOREHGBUCIHUK, 
Menschenfeind, μισάνθρωπος; hominum osor: 
UACEBKOABEBU b Νὰ NENABHCTANHKA YAOBBKOM Bb 
χατὰ τοῦ μισανϑρώπου Supr 329,11: NEHNAEHAAH 
ὅκὰ Abt£04% ὃ μισάνϑρωπος διάβολος Εν] 2b 32, 
© dc Adamo ΠΡΆΕ ΙΗ YAOBEKA ὃ πρῶτος ἄνθρωπος; 
primus homo, parens primus: Et18%H E60 ΠΡΒΕ ΙΗ 
κα 384 BEAHKA ZAPBUITENHA ΗΛΙ OCHKAENÝÚ 
GBIE£4AUJE CABIUJA ΕΒ NASKE ABNA [ACH CHMPATAIK 
OVYMPEUIH ὁ πρῶτος ἄνθρωπος Supr 487,12: EXICTA 
ΠΕΡΕΒΙΗ YÁEKE dAAMb Ἐπ A(CVY)UUK KHROY ὁ 
πρῶτος ἄνϑρωπος 1C 15,45 Christ Slepč Šiš, NPYEAI 
JÁK+ Ochr, -4- 4ÁEKA Mak: e de Christo Καὶ Τρ ΒΗ vel 
NOEBIH YAOBEKA ὃ δεύτερος ἄνϑρωπος: seciindus 
homo, novus homo: ΠΒΡΕἍΙΗ ÚAEKA WT 3EMAra 
NAHCTANÝ, ETOPBIH ÚAEKY NÔSOCHOA)A Τα NE)EČE)CE 
ὃ πρῶτος ἄνϑρωπος ὃ δεύτερος ÚúvÄpwnOG 1C 
15,47 Christ: rako γίοεπολ)θ H3EABHTEAb NALUIb NOB+ 
UÄ8K1 ΠΡΗΗΛΕ novus homo Bes 32, 214ba 15: 


pl. ostatní, jiní, druzí (lidé): Opyzue, uRbie modu: 


die anderen ( Menschen): - οἱ ἄνϑρωποι; homines 
(pl.): RACE 0VEO EAHKO FOUITETE Ad TEOPATA E4Mh 
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UASBRKA 


ὅπη ol ἄνϑρωποι Mt 7,12 Zogr, NABUH Mar, Bes 38, 
296bf: 8, váuH As Ostr, 4ao8tun Nik: L 84M% 
34KONNHKOMY rope — BKO NAKAJAJETE NA ÚKHI 
Eptmena τοὺς ἀνθρώπους L 11,46 Zogr, Νὰ 4AKtI 
Mar, νὰ 4A06"EK4bI NIK: 43% ρΈχπ, EWSH EXAETE 
ΕΒΙ Ke ΙΔΚΟΚΕ VÁBUH SMHpaETE ὡς ἄνθρωποι Ps 
81,7 Pog, 4A0B$41 (sieť) Sin, 4AUH Bon, ἅπη Lob Par, 
Unín Ochr 69b 7: aurTE OVEO YAOBEKOAPEBNÉ 4 NE 
UAOBBKOMY — TEODHUIH EHARTH  MHAOCTA  CEOHK 
ἐπιδεικτικῶς Supr 122,27: H3E4EHTEAk NAUÍb 
£lo)K(6)CTE MA. OVEO Νάλα MÁBKBI Eb Super 
homines Bes 25, 158bf 18. 


2. človék, osoba: ne.106ek, muyo: Mensch, Person, - 
ἄνϑρωπος; homo, guidam, (iustus): Νὰ 4kco 
L3HAOCTE EHABT ξὰά AH Eb MAKÓKUI PHSTI 
OBAbYENA ἄνϑρωπον Mt 11,8 Zogr, 4Agka Mar, Bes 6, 
22a 8, Μλκὰ As Oslr, 4nogttka Nik: TPACABHLE 
cum 6% λοι ceMb Euch 50b 11sg: cero paAH 
OVEO. H MBL ΑΛΒΣΚ᾽ΝΗ TECH b ΤΡΒΠΈΤΗ ZTABIHYŤ 
YUAOBEKY APRUTENkIA τῶν ἀνϑρώπων Supr 482,5: 
NE OVAIHBAHTE CA EHNOM+ NA SECBAOVHTE 
UÁEKOMA (PÁBEANOMh ἀνϑρώποις Pr 23,31 Grig, 
ΛΕ Δα. Zach, WÁKOMb Lobk, WT(t) oyulect 
MNONGIYÓh) HÁBKA CÍEA)TOIE KaZANHIE WTÓG)HMETA 
ca a guorumdam auribus Bes 4 Uvar, 13af: 10sg, 
4ÁK% Synod 14a 10: 


cum notione pron. pers. vel dem. tení to) človék, on, 3momMm 
ve no6ek, 0R: der (dieser) Mensch, der (dieser) Mann, 
er: - ὃ ἄνϑρωπος; homo, is: L NAKkAI OTREPLKE CA 
Ch KAATROKK ἕκὸ NE SNA ÚK τὸν OVÝDWNTOV 
Mt 26,72 Zogr, “λακά Mar, 4AK4 As Savbis Ostrbis, 
unogtka Toro Nik: Γ(λάγο)λάδιηξ BO EMOY L3HAH 
A(ov)Ule NEYHCTAL OTY ὅκα ἐκ τοῦ ἀνθρώπου Με 
5,8 Zogr, Τα Μλεακὰ Mar, WTb Ysogtka Nik: #ko 
OTHAR STR ÁHYT A(N)BČE)AH NA NČEJEO 1L JÚ 
NacTrtipA ΡΈΜΑ Apoyrt kt Apoyroy ΠρΈΓΔΈΛΕ 
OVEO AC EHTÁ REMA OL ποιμένες, var. οἱ ἄνϑρωποι ol 
ποιμένες L 2,15 Zogr As, 44£un Mar, 4AuHn Sav Ostr, 
usogtun Nik: KbTO EcTt ÚKL ρεκ TEGR 
E631MH 049b TBOH L XOAH ὁ ἄνθρωπος J 5,12 Zogr 
Mar, WAKb As, 44088K+ Ostr Nik: WNf Ke peule) kt 
A tyleptmt CEOHMhL [AE ECTA Η EtCKAXA 
WCTABHCTE TAKO ÚAEKA πρηβοεῖτε OVBO Ad EeTh 


"— A 
XABEh — ERČEAH KE CA MOHCH Oy ÚABKA τὸν 
ἄνϑρωπον παρὰ τῷ ἀνϑρώπῳ Ex 2,20 et 21 Grig, 
JARKA — WT(B) “ΛΕ Κὰ Zach, VÁka  0y “λκὰ Lobk: 


νος. s£. nonnumguam in valore pron. 2. personae človéče, ty, 
ve.no6ek, πιρι; Mensch, du: (ὦ) ἄνϑρωπε; homo: 
ΠΕΤΡᾺ KE pede "υΛοκῖμε HECMA ἄνϑρωπε L 22,58 
Zogr Nik, WÁgWE Mar, GAME Ostr: NPONTIPHEKIK 
YUAOBBUE ΓΟΟΠΟΛΗΝ MOH ΕΕΛΒΛΈΠΈΙΗ MHAOVIET A 


ὩΛΟΒΈΚ 
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UASBKKÁ 


TA ὰ TU AOCAKNAIEUIH. IEMOY πονηρύτατε 
ἄνϑρωπε Supr 102,12, ΜΛΟΚΈΜΕ, ΘΚ ΚΗ NAM, Κακὸ 
ΤΙ ECH ΝΒΙΝΈ CTEODHA“ CAOBENOM  ΚΗΗΓΒΙ Consi 
16, Lavrov 29,24, 4AME ms. 1469, Lavrov 62,15: 
pron. 1. personae: ΔΟΚΟΛΈ NAAEXKITE Νὰ YÁBKA (i.e. Na 
MA) ἐπ᾽ ἄνϑρωπον Ps 61,4 Sin, Na 4Aka Pog Bon, Na 
Gxa Lob Par, NoPtNa YÁKA (sc. MA) OVEOĽá | NIUJA ἢ 
OYMIAENA CH(G)A(b)U LE) Mh OYMPYTENTI ἄνθρωπον 
Ps 108,16 Sin Pog, 4Áka Bon, 4x4 Lob Par. 


in valore 


3. muž, človék, Myxcuuna, ueno6ek: Mann, 
Mensch, - ἄνϑρωπος, ἀνήρ, (τὸ ἄρσεν); homo, vir: 
AUTE AOCTOHTA YÁKOV NOYCTHTH ΚΕΝᾺ CEOHK ΠῸ 
EACEKOH ΚΗΝἜ var. add. ἂἀνϑρώπῳ ML 19,3 Mar, Μέξογ 
Zogr? As, 448Koy Ostr (om. Sav): AUTE OEPRZANHE 
APHEMÁCTI 4K1 EL CAREOTA ἄνθρωπος J 7,23 Zogr 
Mar, 44K% As, ΛΈ Oslr, 4A08$kb Nik: ECAKOMOV 
GABKOV PAABA X(PHCTO)CH IECTA, PAZBA ΚΕ KENE 
MOV KA παντὸς ἀνδρός 10 11,3 Christ Slepč Šiš: NOUJk 
ΕΒ HÔKE HA BEAENA EBKb H 344ETb ECMb "ΛΟΚΈΚΒ 
homo ἄρσεν Job 3,3 ms. Nov II 6] (MOV KACKA ΠΟΛΒ 
ms. Vili Gl): H3AB3H WTÓL) MENE PÔCCHOAJH ΙΖκὸ 
rpRUJbN+ YÁSKt lEcmb homo peccator (L 5,8) Bes 
9,5940. 17, ΛΚ Synod 51b 4 (MXXK4 ἄνήρ Zogr Mar 
As Oslr Nik): c. MRXb. 


4. služebník, poddaný, ( néčí) človék, cmyxcument, 
cnyza, noddahntitú: Diener, Untertan, (irgend 
jemandes) Mensch: ἄνϑρωπος, δοῦλος: homo, 
VÍT, Servus, puer, var. homuncio: EXAX uptcna 
Balla ripinofcaná ι CERTHAGNHUH POPAUITE  L 
EhI ΠΟΛΟΕΒΝΗ 4KOM A YAHRUITEM A PÔSCNON)A 
cgoero ἀνθρώποις L 12,36 Zogr, WAkomh Mar Sav, 
JÁKMh As, VÁSKOMh Oslr, Bes 13, 63bf 18sg, 
UAOEBKOMA Nik, “WÁEKtM+t Uvar 40ba 1456, 
JEAOBEKOMA Synod 55a 1754, 4kMb CMLab 35afš 31: 
[KO ἀϊμὲ NE FIDHAETA OTCTOVITAENIIE (IPEKAb, H 
WTKOBIET CA ÚAKA BEZAKONIA, CAINB ΠΟΓΒΙΕΒΛῊ ὃ 
ἄνθρωπος τῆς ἁμαρτίας 2 Th 2,3 Moskť, YÁBKY 
Slepč Šiš: 431 TOAHKO GABK+ XOVA B UČE)C(A) PK HkTO 
cm4 TptEst puer, var. homuncio Vit 1274, Sobol, 
280,9. Φ £OKHH YAOBBKÝ, YAOBBKYA ΕΟΆΚΗΗ človék 
boží, boží služebník: Goxcuú nen06ek, cnyza Goxcuú, 
Gottesmensch, Gottesdiener, (ὁ τοῦ) ϑεοῦ 
ἄνθρωπος vel δοῦλος, ἄνϑρωπος (τοῦ) ϑεοῦ, ἀπὸ 
ϑεοῦ ἄνθρωπος; homo Dei, Del homo vel servus, 
divinus vír ve homo, vir Dei: 114(MA)T(b) 
C(EA)TAPO ἀλεξὰ μάρημελλάάγο GAKA κ(ου ΚΗ τοῦ 
ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ Oslr 2694β 1, “Κογ ElO)KHO 
Ochr 105b 4, ..ka Elo)kut Slepč 125a 18, UAEka 
S(0)xHľa Šiš kalend. 17. Marlii: MOAITEA Moctoga 
uáka ε(ουκιῈ ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ Ps 89,1 Sin PoE, 
uÁka E(0)XHla Bon: AKhl E(O)3KHH HAEKA H EEAHK1 


NApEVETA CA ὡς ϑεοῦ ἄνθρωπος [1] 1a 11: NA τί) 
C(BE)Taro Δ(ογ) χὰ BOAHMBIH PÚADO)AJUIE CÍRE) TAI 
SOKHH ÚABUH ἀπὸ ϑεοῦ ἄνϑρωποι 2P 1,21 Šiš, 
Ε(ΟΚῚῊ YŇUH  Slepč  (ElO)KAH  Aplo)pouH Christ): 
BEA(E)NA O KE EBICÍTA) ΚΒ UÁBKOV Ε(ο ΚΗ 
EeneAHkToy ad virum Dej Ben, Sobol. 125,15, 
CAOVPA, CAOVKHTEÁK,, CHOVY KLEGNHKÝ, PAEh sub 
OTPOKA sub 2. 


5. nékdo, kdosi, (jeden) človék, pi. (nékterí) lidé: 
kmo-Mo, kMo-RUByôb, pl. HEkoMopbie, jemand, eirer, 
(ein) Mensch, pl. einzelne: ἄνθρωπος; homo, 
aliguis: aUJTE peweTrt 4K+  O(TA)U AH MÓATE)PH 
KO κὰν ἄνθρωπος Me 7,11 Zogr, “kt Mar, 
uno8%kb Nik: EpATpt NE 12E4EITh 13£48ITA AI 
UÁ8K1 ἄνθρωπος Ps 48,8 Sin, "Akt Pog Bon, ὅκΒ 
Lob Par, CHOB(0) BOAAUIHHY“ DAAH — EMA ÚKR 
GOAHT(+) Euch 38a 16, 4A£K+% Bes, Slovo boleštich1, 
radi 326afš 19: ale H OPEKE EUNAAETA GABKA 6h 
KOI ApEPPEUIENHE ἄνθρωπος G 6,1 Chrisl Slepč Mak 
Šiš, “κα Ochr, 4Kb Mih: ΝᾺ CE NUINE 6% CEEE 
JÁBUH PÚAAPOo)A6Tb. homines Bes 32, 219ba 21: Φ 
YAOBEKt Na YsoBtka jeden proti druhému, dpyz 
npomus ôpyza, ueno6ek HA VeNnOBEKG: einer gegen 
dem anderen,: - ἄνϑρωπος πρὸς ἄνϑρωπον; vir ad 
VÍTUM: H NANAAATÝ AKAHE ÚAEKA NA ÚAEKA M 
GAEKb Ná HCKOBNÉPOo  CHOEPO ἄνθρωπος πρὸς 
ἄνϑρωπον καὶ ἄνϑρωπος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ 
ls 3,5 Grig, WA£Kt Kt YABEKOY Η VÁBEKA Kh 
GAHK6NEMOV CEOIEMOY Zach, WAKb Νὰ HÁKa  H ΜΆΚΒ 
Νὰ HCKPBANB O CEOEPo Lobk: 


jeden, néjaký, jakýsi (človék): kmo-mo, κακοῦ mo 
Ueo6eK, OBUH NUeNOBEK, elner, ein, ein gewisser 


(Mensch): ἄνϑρωπος; homo, vir: πρμεέσα ÚKA 
Kt NEMCOV NEM B ERceNt ἄνθρωπον MI 9,32 Zogr, 


uÁ£Kt Mar, ΛΚ Ostr, WAKa As Sav, Wao08tka Nik: 
NOACEBNO ECTh {{Ἐςἀ)ρ(Β) Τ ΗΒ  NEBLECA)CKOE 
ὅκου KoVbucy ἀνθρώπῳ ἐμπόρῳ ML 13,45 Zogr As, 
YÁBKOV Mar, 4AKoy Sav Ostr, "λοε κου Nik: EE ἅκπ 
oTt φάρης ἘΠ NHKOAHMA“ LMA EMOY ἄνθρωπος ἐκ 
τῶν φαρισαίων J 3,1 Zogr As, VÁ£K% Mar, ΛΟΚ ἘΚ 
Oslr Nik: H ΕΒ (Τ᾽) NOE YAEKA TAKADb 3EMAH 
ἄνϑρωπος γεωργὸς γῆς Gn 9,20 Zach (om. Grig 
Lobk). 


6. človčk, každý (človék), kdokoli, pi. lidé, všichni 
(lidé), neg. nikdo, ueno6ek, kaxcôbiú (ue.no6ek), kMO 
Y200NO, pl. AHBU, 6CE, neg. HUkmo, ďer Mensch, jeder 
(Mensch), jederímann), pi. Menschen, alle 
( Menschen), neg. niemand: ἄνϑρωπος, τις, pl. 
návrec, homo, guisgue, unusguisgue, guisguam, 
pl. OMNeES, neg. NEMO: EpaZH ÚKOV AOMAUIBŇHI EPo 
τοῦ ἀνθρώπου MI 10,36 Zogr, WAkoy Mar, 4408Ekoy 


ὩΛΟΒΈΚ 


Nik: CATEOHHTE Ἢ EAZAEUITH τοὺς ἀνθρώπους J 
6,10 Zogr, UAOEKtI Mar, ΛΚ As, VÁBKUI Osír, 
ὩΛΟΚΈΚΕΙ Nik, H EHNO EABSBECEAHTA  CPÍB)A,(b)ULE 
uákoy ἀνθρώπου Ps 103,15 Sin Eug Pog, 4Akoy Bon, 
úkoy Lob Par, Tako NI Ad MbBNHTb ÚABK, [AKO 
CHOVY TRI χίρμοτο) κι ἄνθρωπος 10 4,1 Christ Slepč 
Mak Šiš, uKort Ochr: IAKOKE AEKHTA ÚABKOMh 
IEAHNOK OYMEDETH τοῖς ἀνθρώποις Hb 9,27 Christ, 
UÁKOMh Slepč: ΚΗ — EKO WEUA 346ARAHXOM1 

VÁEKO NÁATEMŤ CEOHMb Z3A6ARAH ἄνθρωπος |s 
53,6 Grig, WÁK5 Lobk: aule Tako ECTA, lakox(e) 
PraároakTA usoBtun ut homines dicunt VencNíik 


21,8. c. neg: NHKOAHKE TAKO ECTB — rísaroda)jAh 
κπ οὐδέποτε ἐλάλησεν οὕτως úväpwnoc J 7,46 


Zogr As, vágl4c]jkt Mar, ÚAEK+ Ostr, 4ÁKt Sav, 
uno8t£xb Nik: ΠΑ͂ΤΕ κα NEARÁH ABNHH NE ΙΦΕΒΙΔΑ 
CA UAOBEKOV CHIPOCTA μήτε φαινόμενος ἀνϑρώπῳ 
Supr 285, 7sg. 

Nota: ἀϊμ8 HACEBKÁ OVEBETA KTO, TPH MECAUH Ad 
IHETb Et APEBANE ΜΑΙ, 4 CTEKAANÉ CA NE 
ΠΡΗΚΔΟΔΕΤΒ Const 15, Lavrov 28.21, UAK4 ms. 1469, Lavrov 
61,23.  sccundum J Hamm, Slovo 11-12, 1962, p. 194-195, hoc 
laco error scribarum inest, gui abbreviationem archetypi gla£. U Ka 
(ec. UIptka ciconiam) u ΚΑ legisse dicuntur, secundum 
ΕΝ Mare. Slavia 35. 1966, p. 525-529 ΛΚ reptile 
legendum c. 


CF. YAOBBYHNT, AKAHIE: NEYAOBEKT 


UAOB RKBOVEHHU, ho in 1 J 3,15 Slepé — sb 
UAOBEKOOVEHHU A 


UMOBRUE ady. 

accurril in Napis 

lidsky, no-uenoeenecku, menschlich: „ad“ ὃ 
ἄνϑρωπος; guatenus homo, humane: rko εὸ 
SOX"CKAI ΙΖκΚὸ Elon forte κε # Afďaue 
TAKOKAE H HÁJE gortule ke Η ἕλε καϑ᾽ ὃ 
ἄνθρωπος Napis 99b 18. Exh. 


Cr. 4AOBRYBCKYI, 110 YAOBEKOV sub YACBEKY sub |. 
ΠῸ 4AOBBYbCKOY sub HACBRYACKÝ, NO YACERUACTROV 
sub YAOREYBCTEO suh 2 


UAOBRYHNA, <a m. 


occurTIt in Supr 


človék: ne n06ek: Mensch: - ἄνϑρωπος; homo: Aa 
SE3 0YM4  0VEO OEHAHIEM EB ΒΕΘΈΛΟΥΙΒΙΙΗ W 
UAOERYHNE ἄνθρωπε Supr 365,13: ὦ ἡλοκέψηνε ὦ 
ἄνϑρωπε Supr 358, 2554. Exh. 


Cr. ΒΛΟΚΈΚΠ 
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UAOB"KUK 


UAOBKYK δα]. 


occurrit in As Ostr Nik Sin Pog Bon Euch Supr Chil Ryl A post 
Apoc Gri£ Lobk GI Pochv Napis Const Meth Chrabr Venc VencNík 
Bes Nicod Ben, in comm. Eug, inveniuntur etiam formae compositae: 
nom. 85. m. ὩΛΟΒΈΜΒΗ (semel Ostr, semel Bes), acc. ΞΡ. n. 
UAOBBYCH (semel Napis), abbreviatur per ÚAYk, ÚABUk, 
--; --- -- 
ΛΕ BY, HACUb, YACEYh 


lidský,  človéčí,  človékúv, človéka — (gen.): 
yeNOBENECKUÚ, NOÔCKOÚ, uENOBEKG (gen): Menschlich, 
Menschen, ἀνϑρώπινος, τοῦ ἀνϑρώπου, τῶν 
ἀνϑρώπων; humanus, hominis (gen). hominum 
(gen. pi), VITOrUM (gen. pl.): RUZAMEHUIA EÔ MAYUE 
CAABA YAUHK NEKE CHAR BlO)KHEK τὴν δόξαν τῶν 
ἀνϑρώπων 1 12,43 As, unogbucy Nik (Un 8 BYb)CKA 
Zogr Mar Ostr): Aa NE RUSPÓAAPOJAHKTE OVCTA ΔΑΟῈ 
Afat ὑλκὰπ τῶν ἀνθρώπων Ps 164 Sin Pog, 
unogtbyt Bon (ulnogtub)ckHýb o Lob Par): LACAH 
HA 3(BI)K b CHPEGOBNÍ LO 3AATH O A BAA DAKE HÁMB 
χειρῶν ἀνϑρώπων Ps 134,15 Sin, uá£ hub Pog, Δα 
Bon (ul(ncE Byk)CkYYk Lob Par) et uAuk Ps 113,12 (113,4 
Vg.) Sin Pog, 4408 84% Bon (440E Bub)ckHyb Lob Par): 
Ὁ NOACEBH UÁUH EBIE% ἐν OLOLOLOTL ἀνθρώπων 
Euch 4b 2: αὶ ψΑετβ OEHYAH ŠKDACHÁb ECH τὰ TOV 
ἀνθρώπων ἔϑη Mak 78a 11, 4ABY+ Slepč 118a 21: 
GOKIAMB H ΛΟΚΈΨΑ ΔΑΒ BEUIEM“ páZOVM“ Consl 4, 
Lavrov 5,4 (WA(0B B)YACKAIHM" ms. 1469, Lavrov 42, 285g): 
Φ (EbCh) DOA TL UAOBÉYb, EbCh TAZGIKt YAOBEYh 
(celý) lidský rod, (celé) lidstvo: moôckoň pod, (6ce) 
yeno6enecm 60: Menschengeschlecht, Menschheit: 
τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, πᾶν Εϑνος ἀνθρώπων, 
τὸ ἀνθρωπικόν; genus humanum, (omne) genus 
hominum: c+ulEAtW — cíb)NaCe)NHE  pAAH O pOACY 
ἀλη! τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων Euch 73b 5: ΤΡ 
SO ΣΒΑΈΘΗ NEMOLIE E“(ce)jro pona úua Ryl 7bB 13: 
CTROPA WTÓB) EAHNOAX KPUEH  BECH AZTIKŤ ἅκῳ Ὁ 
KUTH 010 BACEMOY AHUCY  3EMAX πᾶν ἔϑνος 
ἀνϑρώπων A 17,26 Ochr 14b 10 Mak, κε. AX3%1kt 
λα Ochr 80a 11 (ECAK+ [23 ΒΠΚῚ Y4AlO)E>B)Y(b)CKÝ 
Christ Šišbis, BWCA XAGIKGI ua(o)B(E)u(n)CkKHI 
Slepč): © more hebr. de omnibus ad genus humanum perlinentibus 
CHINt — unoBtybh syn  človéka, človék: cHH 
yenoBENECKUÚ, ueno6ek: Menschenkind, Menschen- 
sohn, Mensch: — υἱὸς (τοῦ) ἀνθρώπου; pi. οἱ υἱοὶ 
ἀνϑρώπου vel (τῶν) ἀνϑρώπων; filius hominis, pl. 
ΠῚ — hominum: — cími)nfoge — užul λοκολέ 
TEAKBKOCH(h)A I υἱοὶ ἀνθρώπου Ps 4,3 Sin Euch 73a 
7, e(GI)NORE ἀλλ PoE, C(RI)NORE YÁUH Bon (CHÍNO)BE 
u(ao08 Bub)cuH Lob Par): [oco UTO ECTA 
ua(o8€)Kb, [3KO CKA34 CA EMOY: AH C(BI)Nb ψΛ88, 
[AKO ETMENBEUH ἡ υἱὸς ἀνθρώπου Ps 143,3 Pog, 
C(BI)N% 44% Bon (CLONA YAOBBUBYCKY Lob Par): Ηὶ 
CAAB(4) ΤΕΟΙΔ τί Ὁ) CÍRI)NOEh ἀλη ἀπὸ τῶν 


UAOBKYK 
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ἀνθρώπων ls 52,14 
YA(OBB)YLCKAIX(b) Lobk): 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου; filius hominis: H CYZ3bpATY 
C(RIJNA — MAMA FPAAXUTA μὰ OBAAU BY h 
NČE)E(E)CTNTHHY τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου Mt 24,30 
As (( ΠΝ 4 Ya(o)g(E)uckaaro Mar Sav Ostr Kupr Nik, 
deest in Zogr), BKO (ἍΝ 8 MÁM NPRAANK EXAET+ 
ΕἸ pRUB YAlOBR)KO)MB ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου Mc 
9,31 As (C(BI)NE Μ(ΛΟΚ ἘΜ) Κι Zogr Mar Sav Ostr 
Nik): CE BWKAA NEBlEDCA OTUEPACTA Η CÓRI)NA 
λα μὰ CTORUJA OMBECNHAA εἰ(ογὴ)ὰ τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου A 7,55 Slepč Mak Šiš, οὐ νὰ GABYh Bes 
29, 192ba 13 (c(bi)NA Wa(o)8(E)ybckaro Hilf Grš, Uvar 
1058 29, cíb I)Na Walog E)uecka Synod 160b 1). 


Grig  (Wríb) — C(BI)NA 
spec. de Messia seu Christo ὃ 


Notae: ΕἼ KE EKO ἡΛΟΒΈΜΙ OVMIPAETE ἄνϑρωποι 
Ps 81,7 Sin (recte ua(o)g(8)uH Pog Bon Lob Par): Η TH 
ΒΑχΟΥ CIIOAH τ) κακά YABYH HMENHTH οἱ 
ἄνϑρωποι Gn 6,4 Zach (recte 4A(o)B(E)UH Grig Lobk), 
OYCTPALIEN© NE BOKIHMG ΟΤράχολλ, HO YÁUk CA 
CPAMAAa — VencNík 23,16 UACEEKh — MS. 
Petropolitanum). 


(recte 


CE. ΜΛΟΚΈΜΒΗ π, YAOBBYkCKÝ 


UAOBRYANH, τιν δα]. 


occurrit in Supr 


lidský: wenoeeueckuú, σπιοϑεκοΐ; menschlich, 
humanus: — per errorem pro ΞΛΆΜΒΝ vel KABYLNÝ 
χολώδης;: felleus: TAKO KE H CHNAČ ΕΒΔ 3kABIA 
BHNMI Νὰ ΕΛΑΡΓΟΙΒ ΠρΡΈΤΕΟΡΗ ΓΌΡΚΟΙΒ ἐλάλβκὸ 
CHTEOPHE% YAOBBYBNOIE Νὰ {ΈλΛελ ΠρΡΈΛΟΚΗΕ τὸ 
χολῶδες Supr 430,19. Exh. 


ς “ΜΛΟΒΚΈΜΕ, 
NEUNOBRYBCKÝ 


YAOBRYkCKÝ:  NEYAOBRYKNÝ, 


UAOBRYKCKA, τιν δα]. 


occurrit in Εν (incl. Und Kupr) Psalt Κι] Euch Fris Cloz Supr 1] 
Apost (incl. Grš En) Apoc Parim GI Hom Pochy Const Meth Nom 
Progl Venc VencNík Bes Nicod Vit CMNov Dijav, in comm. Eug: in 


Christ Progl elam JEAOBBYkCKÝ — invenítur:  abbreviatur 
— — —— — 
GABRYkCKÝ, — VABEBYCKA, — HABYBCKh, Λα Κα, 
——— —— —> — --- —— 
λεύκ, ÚAMACKÝ, ÚAUCKA, HACKY, ποκα, ÚŤCKh, 
— — —— ———— — 
GAK1,  ÚUCKU, ÚABBMECKÍ,  ÚABYKY, ÚKh, 


— — —— —— 
“ΛΟΕ UCKA, ÚRCKh, UAČCUBCKÍ, YHOYULCKÝÚ, YHABUECKÝ, 
GAYECKY, YUAOBYBCKÝ 


lidský, človéka (gen.), lidí (gen.), Wenoeeneckuú, 
MOÔCKOÚ, VENOGEKA (pen.), «ΠΟΘ (gen.): Menschlich, 
Menschen-: ἀνθρώπινος, ἀνθρώπειος, τοῦ 
ἀνθρώπου, τῶν ἀνθρώπων, τῶν βροτῶν, τῶν 


νεχρῶν, (ἄνϑρωπος); humanus, virilis, hominis 
(gen), hominum (gen. pl), humanitatis (gen), 
cuiusguam (gen.), Adam (gen.), virorum (gen. pl), 
mortalium (gen. pl), MOrtuorum (gen. pl), OMNIUM 
(gen. pl), guorundam (gen. pl): Bpart ÚcK+ ce 
CHTEODH ἐχϑρὸς ἄνθρωπος MI 13,28  Zogr 
(uafo)jg(t)kto Mar As Oslr Nik): CHEHPAKTA Xe 
EPBMENA TAK TKA L BUZAAPAHKT A Νὰ MEUTá 
UÁECKA ἐπὶ τοὺς ὥμους τῶν ἀνθρώπων Mt 23,4 
Mar, “CKA Zogrľ, YaÚbcka As, ÚAEYbcká  Oslr 
(MAOBBKOM Nik): COVETANO C(B)MACE)NbE YAKUCKO 
σωτερία ἀνϑρώπου Ps 59,13 Sin, ἩΛΟΚΈΜΒΟΚΟ Bon, 
ἄσκοε Lob, “čko Par (YA(o)g(£)4e  Pog): H3EOAI 
BBNABTHTI CHA CHNACENHE pAAI YAOBRYbcka ΚΙ) 2b 
14: ICIVATNEH ΕἾΘ CHMOTPENHE ΠΡΈΛΟΕρο 

c(n)nlace nut paAH Gacka διὰ τὴν τῶν βροτῶν 
σωτηρίαν Euch 63a 21: TOKAE | TRI CTBOPI EAIKA 
εἰλὰ ÚCKA ECT% κατὰ δύναμιν ἀνθρωπίνην Cloz 9a 
36 (NPOTHBA CHAR CECIEH Supr 423,15), CHTApE ΕΟ H 
(sc.  AHlaBOA4) χίρης το) Ὁ) 8 NOPAMA 
UAE BYbCKAMA ὑπὸ τοὺς πόδας τῶν χριστιανῶν 
Supr 11,30: ΠΟΠΕΚἐ CA ὃ NEMOUTH UAOBRUACTE TÍ 
úväovnivn ἀσϑενείᾳ Supr 291,21: 431 ΕΟ ECMA 
KHROTB YAOBBUBCKUÚM ἢ ζωὴ τῶν νεχρῶν Supr 468, 
255g, ἀϊμὲ ľa3tIk%I ÚABYBCKA! Γ(λάγο)λιο ταῖς 
γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων 1C 13,1 Christ Slepč Šiš, 
UTEYECKAI Mak, HAYBCKOIA Ochr: Η E(H)A KIB NOAk 
OATAPEMb ACVUIE ὩΛΟΚΈΜΒΟΚΒΙΧΒ HZEPHENHYA 34 
CAOBO BOKAIE τὰς ψυχάς, var. add. τῶν ἀνθρώπων Ap 
6,9 Hval ((4)(no88)kt+ Rumj): CH ΚΝΗΓᾺΙ EBITHlA 
JÁEYBCKA γενέσεως ἀνθρώπων Gn 5,1 Grig, 
unogBybcka Zach, VÁYbcka Lobk: APEMOVAPOCTA — H 
MOV KACTRO κε  ACOEPŇIE Bb KHTHH 

UAOBRYACTÉ NHYTOKE FECTb ὧν χρησιμώτερον 
οὐδέν ἔστιν ἐν βιῷ ἀνϑρώποις Sap 8,7 Zach: 
KAMENb, ΟΥ̓ΤΟΡΓ CA Τὰ ΓΟρΒ() Ε63 poyKh 
UAOBBYECKÝ, KTO ECTb Consl 10, Lavrov 18,19. ΕΕ3 
ΡΟΥΚΒΙ YAHACKAIE ms. 1469, Lavrov 54,3, var. YAUBCKAU: 
GAMA — KE YbJCTANÉHUJA Α(ογμά — NÁBYACKU 
APEAANBI IEMOY COVTA τὰς τιμίας τῶν ἀνθρώπων 
ψυχάς NomUsť 14b 5, Wr ες Ἐχ YAOBBUECKAY 
ἹΚΉΛΗΙΒΒ ἃ hominum cultu VeneNík 10,554; 
GABUBCUBH TOPO ΟΥ̓  CABIUJATH AA EOHTA CA 
humanae — aures Bes 16, 79ba 9, GABYkcTEH Uvar 
494a 7, 4ÁBdECTIH Synod 67b 5: Φ  substantivízatum 
UACBRYBCKO(E), pl. ἡΛοε Bukcka(ia) ἔθ, co je lidské, 
lidská véc, ceoúcmeehRoe We108ekY, Weno6e4eckue 
denna, 6ce uenoeeneckoe: Menschliches, menschliche 
Sache: — τὸ ἀνθρώπινον, τὰ τῶν ἀνϑρώπων, τὰ 
τῆς ἀνθρωπότητος, (ἄνθρωπος); (id guod est) 
humanum, ea guae hominum, guae sunt 
hominum, opera humanae naturae, (homo): 


UAOB"KRUACK K 
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EBCTÁNH H ΤῊΙ CHTRODH NUINIA YAOBBUYBCKOHE —H 
Stxu τὸ ἀνθρώπινον Supr 293,14; WAYCKO 
PÓAADOJAK 34 NEMOUJÍE ΠΛΆΤΗ EAUJEH ἀνθρώπινον R 
6,19 Christ, (no) ďuckoy Ochr (ua(0)R(6)4tCkM Slepč 
Makbis Šiš): BKO NE MUICAHUH EXE CATA Glokyt 
H(“) uWadCkat τὰ τῶν ἀνϑρώπων ML 16,23 Mar, 
Gtcka Zogr", 4no8 tykbckat Nik: sim. EXE ÚCKAA TG 
τῶν ἀνθρώπων Me 8,33 Zogr, $XE CAT 
unogfukckaa Mar, ἜΣΚΕ WaoRBYbckak Nik“, tme 
unogtubcka ΝΙΚΡῚ (£)tWepa ÚCKAA ἃ AbNECh 
G(0)KLE)CTEGNAA A BETA TG τῆς ἀνϑρωπότητος Cloz 
13a 23, uaogfukbckala Supr 449,24: ΠΡΗΑΤῊ 80 
UAOBRUYKCKA NE VOUITETA — AA NE "λοεξκά pAAM 

Naktl  EACIIPEUITENA  EXAET© ἄνθρωπον Supr 
128,30, e rio uaogtybckoy lidsky, po lidsku, jako 
človék, no-ue no6eW4ecku, kak 4e 106e k, menschlich, αἷς 
Mensch: κατὰ ἄνθρωπον; secundum hominem, 
humane: eAxa πὸ ἀλαῦκου ce Písaro NA κατὰ 
ἄνϑρωπον 1C 9,8 Ochr (no ualojg(8)koy Christ Slepč 
Mak Ššiš): Πὸ YAOBRKOV sub YAOBEKY sub 1, MO 
UACERUBCTEOV sub YAOBRYKCTEO sub 2, “ΛΟΚΈΜΕ, 
YUAOBBUBCKU: © more hobr. de omnibus ad genus humanum 
pertinentíbus CBIN+ MaoBRYkckh syn človéka, človék: 
CHIH — Wenoeeteckuú,  twenoeek: Menschenkind, 
Menschensohn, Mensch: υἱὸς ἀνθρώπου, pl. (οἷ) 
υἱοὶ (τῶν) ἀνθρώπων, πάντες ἄνθρωποι; filius 
hominis, pl. filii hominum, filii Adam, viri: κοἙ 
OTANOYCTAT A ČA CÍRIDHOM Ἢ OČKOM A τοῖς υἱοῖς 
τῶν ἀνθρώπων Me 3,28 Zogr, C(BI)NČO)MG 
UÁBRYTCKOMÝ Mar, CKINOMA YACEÉYACKKIMA Nik: 
C(I)N(O)EL (sic!) KE VÉCTIH Ná KPOE b KPLASY TEOEH 
NAAŠIATA CA οἱ υἱοὶ τῶν ἀνϑρώπων Ps 35,8 Sin, 
UABYBCTH Pog, ÚCÚH Lob Par (44lo6t£)4yn Bon): UTO 
IECTb UAČO)RCE)Kh, [AKO (1OMANHUUH H, HAH Ο( ΜΠ) ΝᾺ 
ΛΕ ΘΚ, 1AKO 1OCRUJAIEUH ἐγὸ υἱὸς ἀνθρώπου (Ps 
8,5) Hb 2,6 Christ, σ( δι 5 YARYACKAI Slepč, CÓKI)Hk 
GABEYECKU Mak, CÍH)Nb ÚCKA Lob Par ((( ἜΠΗ π 
ualog t)yh Ochr Šiš Sin Pog Bon): £IA/BNIE 1Ero 6E- 
UBČTU μοπάλ b EHABNHE EPo 1144€ (ΒΝ 
JÁBYACKAIY%B παρὰ πάντας ἀνθρώπους Is 53,3 
Grig, VÁ“YbCKA! (sie!) Lobk: spec. de Messia seu Christo (δ) 
υἱὸς (τοῦ) ἀνθρώπου, ὃ υἱὸς τοῦ Θεοῦ; filius 
hominis, filius Dei: Tako KE CÓRI)NY VÁBCKUOI ΝΕ 
NPHAE 60 AA ΠΟΟΛΟΥΣΚΑΤ EMOY HB ΠΟΟΛΟΥΚΗΤ 
0 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου MIL 20,28 Mar, C(%I)NA 
GATACKYUI ZogrĎ, ChINb YAOBÉYACKAI Nik: L Κακὸ ΤῊ 
Γ(ΛΑΓΟ ΛΕ. EAZNECTH CA [10ACEGETA CÓBI)NOV 
ÚCKOVEMOY — KBTO Ch ECTR CÍBI)NB ÚCKAI τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου J 12,34 
Zogr, C(BI)NOY  YABYCKOVMOV C(RI)NY. YABÚCKA 
Mar, C(BI)NOY YÁHACKOVMOY — CÓRI)HE ŤAYBCKOH As, 
Π( ΝΟΥ YACKOVMOV ... CÓBI)N b HÁCKYI Sav, CHINOVY 


JÁBUKCKOVOVMOV ...CHINb. YABYBCKAI Ostr, CHING 
YAOEBYBCKOMOV ChINb  YAOBRYBCKAI Nik, Cero 
PAAI ΠΡΙΔΙ (pro OpIAE) εἰν πα ÚCKU Aa 
NPIMHPITE POAR HAUI% Κα Blor)oy ὃ υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
Cloz 98 29 (ἐ ἌΝ GÓO)KHH Supr 423,8), CE ΕΚ ΑΟΥ 
ν(ε)ε(ε)οὰ WTEPACTA H CÍBIJNA ÚABYBCKAPO τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου A 7,56 Hilf Grš (CCbI)NA Y4Alo)g(k)ua 
Slepč Mak Šiš): 43% ΚἘΔΈ X(DACTOCHA BPOKE TAI 
PÍAAPO)AEUJH (ΜῊ YAÉHACKA FECTA Νὰ KpáCTE 
pacaTt — Christum apud homines 
crucifixum Vit 125aa, Sobol. 284,3. Φ pOA% vel HADA h 
YACBBYkcKt, EAáciákh TASTIKh YAOBfWbckh lidský 
rod, lidstvo: nenoeeneckuú pod, uodckoú pod, 
venoeenecm8o, Menschengeschlecht, Menschheit: 
γένος (τῶν) ἀνθρώπων, τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, 
πᾶν ἔϑνος ἀνθρώπων, ol ἄνθρωποι, τὰ γένη, 
(ἡμεῖς), — genus humanum, hominum genus, 
mortalium genus, (nos): Potom 
nanarodzlovuezki [trazti Ipetzali boido (— πὸ 
TOMb Ná NApOA b YAOBBYBCKÝMH CTPÁCTH H NEYAAH 
NOHA) Fris Π 11: UCKA POMA — KOPENb ΒρΈΛΔΙ τὴν 
τῶν ἀνθρώπων ῥίζαν Cloz 10a 33: PIA % ΕΟ... OTA 
KAATEBI 34KONNBIFA OTATI (p)OAt ÚCKA ἡμᾶς 
Cloz 6b 3 (unogttka Supr 416,21): χράνητεάε poma 
UAOBBYbCKAANO τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων Supr 
96,29: CHTROPHAh KE WT ΙΒΔΗΝΟΙΔ KOBRE BCAK1 
14351K Ὰ VÁBYCKY ΚΗΤΉ [10 BCEMŠ AHUK ZEMAIA πᾶν 
ἔϑνος ἀνθρώπων A 17,26 Christ, GAK Eckk Šiš, Etca 
ἈΒ ΚΗ — YÁBUBCKUI  Slepč (κε ἈΞΉΚΕ 
ΜΛ(Ο)Α( Ἔλα Ochrbis Mak): εἴ. ΛΟΚΈΜΒΟΤΕΟ sub 1: © 
POA b YAOBEYUbCKÝ, TEADb YAOBRUKCKA, IECTACTEO 
uaog tykcko lidská pňirozenosť, lidství, človéčenství, 
yenoč6eteckoe — ecmecmeo, — menschliche — Natur, 
Menschheit, Menschentum, ἣ ἄνϑρωπίνη 
ἀνϑρωπεία φύσυς, σάρξ ἀνϑρωπίνη; natura 
humana, natura nostra, caro humana, humanitas: 
CIA AAETh POACY  YČKOV 1404/5. TEODITI τὴν 
ἀνθρωπίνην φύσιν Cloz 8a 24 (ECT1CTEOV 
Háulemoy — Supr 420,24; AbHbCh — YAOBEYACKO 
IECTUCTEO OTR AHIABOMA NPOTHETCTEA CEBOEOAHE © 
τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν Supr 490, 554; aJIE ΛΗ CH 
CAOBECA Kb MNE ERUJAAUIK TAKE YABYCKO ECTEO (sie!) 
HE EAMECTHTA τῇ ἀνϑρωπίνῃ φύσει Hom, van Wijk 
109,18, GABYBCKOY  TEADb EB3bMYH PpEYHI Νάιμπά 
c4M% ΠΟΝΕΟΕ humanam naturam suscipiens Bes 
34, 236aa. 13, ÚAMECKOYK TE£ápk Synod 195a 1; 10 
poAcy — WnogEYbckoy — naturaliter: — emMoyx(e) 
NEKOAHKO ΛΈΤ KIEŠUJY H M0 POŠ YAOBRUBC KOMB 
cero cgtTra Wrlb)YoA AJ naturaliter VencNik 
3,10: cf. ΛΘΚ BUYBCTEHE, HAOBBYBCTEO sub 2. 


CI. — 408 84b, YUACB EYbNT: NEUYAOB BUBNY, 


NEYAOBRYBCKÁ 
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UAOB"RYKCKAI ady. 


. - v A - . Te 
occurrit in Slepč Mak Šiš Grig: abbreviatur VABYBCKAI, 
ΜΛΕΚῊ 


lidsky, po lidsku, jako človék, no-ue noeenecku, kak 

venoeek, menschlich, αἷς Mensch: (ἄἀνϑρώπιυνον); 

(humanum), humane: 4ABYtckh PÔMAPO)MA 84 
> ľa 

NEMOUIB ΠΛΆΤΗ BaUIEX ἀνθρώπινον R 6,19 Slepč 


Šiš, “ABKM Mak 37b 2, ÚWABKAI Mak 378 
(4alog E)U(b)cko Christ, (110) “(ΛΟ t)u(hýckov Ochr). 
Nota: U [IPIZKAONHUI X CA YÁBUBCKÁL CM BPHUIA 


CA MXAXU ἔκυψεν ἄνθρωπος Is 2,9 Grig (recte 
ΠΡΈΚΛΟΝΗ CA YA(o)B(E) KY Zach Lobk). 

Exh. 

Cf. HAOKEME, [10 ἡΛΟΚ ἘΜ ΒΌΚΟΥ sub VACBEYACKÝ, [10 
ΜΛΟΚΈΜΒΟΤΕΟΥ sub YAOBEYACTEO sub 2, ΠῸ YACBEKOV 
sub ἩΛΟΚΈΚ sub 1: NEYAOBRYkCTE 


UAOB"RUKCTEHE, -hra n. 


. . [rar -VTÝ 
occurrit in Bes Nicod: abbreviatur HABYBCTEHE 


lidství, človéčenství: geNO60E4ROCMb 
Menschlichkeit, —Menschentum, humanitas, 
(humanus): wTÓA)NEAE KE GlON)h Eh ÚABYACTEH 
ποετράλά wrítb)Tost «λ(ολΕΓ Ἔκ. KB 
£(0)KACTEHÔ EU3NECENT EtlCTk humana patitur 
Bes 2, 7ba 8, 8t GABYACTEHN Uvar 5ba 20sg (8% 
ua(og 8)uecTER Synod 6b 10): κε EEYBNT 1AEH CA 


UKKE ΙΒΟΤΕ IAMOKE  CHHAE Nb NE Πὸ 
S(0)KACTEHÔO— NA NO ÚABYKCTEHN lat. deest Bes 8, 
26af 23: TOPO EPOKE ER ÚABUBCTEHU Ha COVAB 
oy3pym+ in humanitate Bes 13, 65aa 17, E80 


GAYECTEIH Synod 56a 15 (8% YA(0)g(E)ukcTER Uvar 
41a 28): CTOAI YABYMACTEIK ΙΓ AKEAUIH H 
NACABA SY KUYJH ΠΟΛ ΜΙΜΛΑΤΉ humanitatis Bes 22, 
146ba. 1sg (HA(0)E(E)WkCTEŠ Uvar 804a 7, Synod 119b 
14): 6LOD)% CHAENT ECTA H EASCTAMH  BAAABIH 6% 
UAKUBCTEHH potens in humanitate Nicod 20, Novg 
260b š 20 (Eb YAOB RYkCTEK Stojanovié 111,17). 


CI. YAOBEYACTEO 


UAOB RYKCTEO, -a n. 


accurrit ín Fuch Supr Slepč Šiš Napis Bes Nicod: abbreviatur 
GABRYACTEO, ÚABUACTEO, ÚAHACTEO, ÚACTEO 

1. lidstvo, človéčenstvo: 
Menschheit, — Menschentum: ἀνϑρωπότης; 
humanum genus, hominum genus, mundus: 
Β(οΓ) NONECHI ΕΑ ΝΕΛΆΓ VACTEA ι 
ΕΒΒΕΛΆΛΑΗ  rptyhl Ecero Mupd Euch 25b 21; 
34KAHNAIA O TA ... β΄ 6 YÁHACTRO - NENMOPABUJEHO 


YENOBENECINEO, 


CHMPYTHK CHXPANBUJHHMb πᾶσαν τὴν 
ἀνϑρωπότητα Euch 53b 8; ΕἌΤΗ ΑΜΙΔΕΟΛΙΟ CHEPOV 
ΛΕ ΚΔΙΜΤΟΥ ΠῸ EAČEMOV UAOBRUhCTEOY πάσῃ τῇ 
ἀνϑρωπότητι Supr 352,9; ako ΕἜΓΟΕ MNOKACTEO 
NPONATO ΕἾΤ ΙΔκὸ YAOEBYKCTEO ΠρΟΙΠΤΈΝΟ 
Eticrt ἢ ἀνθρωπότης Supr 386,19: A4 TECIE 
CAMPTH PAAH KPACTNHE, BCE YACOBBYBCTRO BAACTHO 
U3BOAHUIH OTb MENE totius mundi potestatem 
accepturus esses Nicod 27, Stojanovié 114,9. BCEPO Bo 
UÁBUBCTBA Novg 262afš 15: 
YUAOBBYk POAŤh sub “ΛΟΚΈΜΒ, YAOKBYKCKÝ POAh sub 
YAOBBYUBCKÝ, 


2. lidstvi, človéčenstvi, 
Menschlichkeit, Menschentum, ἀνϑρωπότης; 
humana natura, humanitas: pAKAB3H — CPBABUE 
MH CTOVAENHIA 60 NEYKCTHĽA — BECE YAOBEUBCTEO 
oYRABANO Staure ἣ ἀνθρωπότης humana natura 
Supr 349,2: GAHN" WTÓf) OBOEPO EBUIEABO TRKAE 
Τ (Ὁ) 6lo)K(b)CTEA H YAYACTEA ἐχ ἀνϑρωπότητος 
Napis 96b 8: ΕΟΓΒ CHAbBNA [η] ελάστηβ EA4ABI H ΕΒ 
ΜΛΟΚΈΜΒΟΤΕΈ in humanitate Nicod 20, Stojanovié 111,17 
(8%  valobg(6)ukCTEHH Novg 260b 20): ter Aa 
G(0)K(bC) TRO HARYKCTEO NAUIEPO TEAECH Eb3A dum 
divinitas defectum nostrae carnis suscepit Bes 2, 
Iba 4, 4ABYCTEBO Uvar 5ba 16, GAWECTEO Synod 6b 7: 
E% TEADH OVEO CECIEH ΠΡΈΣΚΕ ΛΈΤ POKENT FEČTA 
ἃ 6% NAUJE [10HAE JABUACTRO πὸ ROEMENKU in nostra 
venit Bes 8. 264 18,8% ÚAEYCTRO Uvar 19ba 854, 
E  GAJECTEO Synod 24b 15, Φ [0 "ΛΟΚΈΜΒΟΤΕΟΥ 
lidsky, po lidsku, jako človék, no-ueno6euecku, kak 
uenoeek: menschlich, αἷς Mensch: σαρκί, κατὰ 
ἄνϑρωπον; corpore, secundum hominem: 4 
SY MHPAAT A MO YAOBBYBCTEVV σαρχί Supr 11,15: EA4 
NETIPABACHY — Elo) h NANOCAH  PNEEh 10 
UNOBRYBCTESY Γ(λάπολδ κατὰ ἄνθρωπον R 3,5 
Slepč, πο WABYkCTEOV Šiš (No 4a(o)g(E)koy Christ): NE 
ΠΛΆΤΒΟΤΗ AM ECTE Η Πὸ YÁBYBCTEOV XOAHTE 
κατὰ ἄνϑρωπον 10 3,3 Slepč Šiš (no 4a(o)g(£)koy 
Christ): TAKOKAE H CHEPBUJENŤ H ΝΕΠΡΈΛΟΣΚΕΝ Β 
ΒΒΙΕΒ ΠῸ YAYACTEOV — NE [IDHEMAA CTPÓA)CTH NO 
E(0)X(6)CTROV κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα Napis 98a 15, 
NPHEMAA CTPLAJCTH ΠῸ YÁVACTEOV EBllAkTH 60 CA 
κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα Napis 98a 20, no 
ΜΛΟΚΈΚΟΥ sub MAOBEKÝ sub 1, YAOBBME, [10 
YACBRYBCKOV sub UAOBEBYBCKÝ, YACEBUYKCKU. 


in hoc sensu exh.: cf. 


HUenoBeuHOCINE, 


CE. MAOBEYBCTEHE, YAOEBYkCKh — sub 


UACEBUBCKÝ 


POA% 


ψΛΟΚΈΜΒΟΤΗΙΟ in Nicod 5, Stojanovié 95,30 v. sub 
YkCTA 


JARNÁ 
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UPRABAIEHK 


ΜΛΈΝ, -a m. 
occurrit in Christ Slepč Šiš Grig Labk: in Šiš VAANB (etiam 
UBAANBA scriplum), in Christ VE ΛΟΝ legitur 


kloub, kost: cycmae, kocms: Gelenk, Knochen: 
ἁρμός, ἁρμονία; COMPpages, IuNctuMm: H ΠΡΈΧΟΔΑ 
AO PASA BAIENHIA AOVUJH H A (OV) X4, HEAOHNOM A KE H 
MO3PoMh ἁρμῶν Hb 4,12 Christ, WA4NOMb  Šiš, 
ΦΛΈΝΟΕΚΒ Slepč, H CE ΤΡ. H CAOKH KOCTI 
KOCTB KBO ΚΟΟΤΗ KRAKAO Kb VABNOV CEOEMŠ 
ἑκάτερον πρὸς τὴν ἁρμονίαν αὐτοῦ Ez 37,7 Grig 
Lobk: © 4AENTMH ΟΒΟΤΔΕΛΙΦΤΉ Spojovať (klouby), 
kloubit, counenamo: durch Gelenke zusam menfúgen: 

συναρμολογεῖν; COMmpingere: HK-NEPOKE BCE 
TRAC HABNTOMH CHCTABATAIEMO συναρμολογούμενον 
E 4,16 Christ Slepč, 4h14N56 MH Šiš. Exh. 


UpA- v. up - 
UPRABENK v. upne t 


UPRBENBIM m. v. UPOEAENKIH m. 


UP BKOBK in Mak 788 17 pro UPBKOBK 


—— 
UPCTBO in Ps 21,29 Par et in Bes 4, Uvar 13ba 13 v 
sub UBCAPACTRO 


UPBEHTH, ἀρβελμα, UPREHUJH ipí. 

occurrit in Apoc 

barvit (na červeno): kpacumb 6 kpachbnú ueem: 
färben (rot): - βάπτειν, var. δαντίζειν, περιρραίνειν; 
aspergere, tingere, rubefacere: OBABMENH ΕΒ pH3H 
UPBEAENHE KpAKHO καὶ περιβεβλημένος ἱμάτιον 
βεβαμμένον αἵματι δεραντισμένον, 
περιρεραμμένον) Ap 19,13 Hval, Ε ρΜΗ8 ἘΠ ΜΕΡΕΛΕΝἊΙ 
Rum). 


(var. 


UPBEAJEHY adj. v. sub lemmaie isto. 
xh. 


CI. OUPREHTH 


UP BBAIENNULA , -A f. 

accurrit in Bes 

šarlatový šat, (jasné) červený šat, ulapnaxo6aa 
odexcda, (Apko)kpachaA odexcda: scharlachrotes 
Kleid: — byssus: lEXe BOraTBIH  MOYHU4 CA Eb 4A E 
UHERAEHHUEH - H GAP ἌΡ ΔΑΒ OA BNA EBIEhuia bysso 


et purpura Bes 40, 315ba 9sg, “EPRAENAUEW Synod 
261b 8, ὥνογο PAACYKUJA CA EHAAUJE GAPTpOMb H 
UbpbgaEnNHUEH oAtna bysso et purpura Bes 40, 
316b 20, 4EHBAENAUER Uvar 173b 8, 4EPYEACNHUEH 
Synod 262b 1754; 4a(o)g(6)k(1) NEKBIH EE GoraTt 
H OBÁHNAUIE CA Eh EApPANHUR HU  YbPBAEHHUJ 
purpura et bysso (L 16,19) Bes 40, Uvar 170aa 20sg, 
ΒΕ GAMrPAHHUK H YbPENEHHUB Bes 40, Uvar 170b 454 
(5% φορ᾽ φηρᾷ τ EVČCOHA πορφύραν καὶ βύσσον 
Zogr Mar Sav Nik“, 81 Πορφιρὰ H Et ΕΑΥῸΒ As Ostr, 
ΕΒ ΠΟρΡΒΠΗρΡῸΥ Ὡρβάλενὸνγ Nikl): koro Elop)aTaro 
CEPO  HKE  WABBAUJE ČA  GArPANHUEBO ἡ 
UbPBACHHUEHK — ZNAMENAIET(k) purpura et bysso 
Bes 40, Uvar 170bfš 9. Ex. 


CI. — UPREAKNHE, 
NOptdhvpa, ANPpANPA AA 


UPREAIENA, EP +PENHUA, 


UPREAENHIE, -μῖ n. 


accurTil in Hval 


šarlat, šarlatová látka, ulapnax, ulapnaxosaa 
mkaRb: Scharlach, scharlachrotes Stoff: - xôxxuvog, 
COCCUM: SPEMENE ZAATA H CHEEPANÁ H KAMENIE 
Ἀράγάγο H SHCEpá H BICONÁ H ΠΟΡΆΠΗΡΗ H ChlpbKa | 
ὩρΒΕΑΛΕΝΙῈ H BCAKAPO APEBA THNOBA XoxxívoU Ap 
18,12 Hval (WEPEAENA Rumj)). Exh. 


CF. 4PBEAIENHUA 


UPRBAENK, -t11, UPABENK , -%14 δα]. 


accurrit in Zogr Mar Sav Ostr Nik Euch Christ Slepč Šiš Apoc 
Grig Bes: UPREAJENK in Zogr Mar Ostr Euch 49b 25 Nik Christ Šiš 
Hval Rumj Bes, Up BRENT in Sav (HPBBENT) [πιῇ 59a 16 Slepč 
Grig, in Nik etiarm ἢ ΒΛΙΕΝΒΝ Ἃ invenilur 

(jasné) červený, šarlatový: (apko)xpacnnú, 
ulapiaxoebiú, rot, scharlachrot: κόκχχινος, (τὸ 
xóxxtvov): coccineus, rubens, ruber, (coccum, 
coccinum): τ CHEABKAUlE H KAAMV ACHK 
UPBEMENOHK OABUWA 1 χλαμύδα xoxxivny ML 27,28 
Zogr Mar Ostrbis, Euch 49b 25, UPARENOMK  Sav, 
XAAMHACY — YPAEAECNNOVE. NÍK“, UpbEAENOY ΝΙΚΡ 
(PUPRRACNOHK As): ΠΡΗΡΜΔΑ  ΚΡΈΕΒ TEAYK H KOŽBA 
Ch BOAOK H EBANOK YADBACNOK H VCOIBMÁ μετὰ 
ἐρίου κοκκίνου Hb 9,19 Christ Slepč Šiš, H BHAHYk 
KENOV CHAEUTOY Ha 38 BPH HPLERNEHNOMA ἐπὶ ϑηρίον 
xóxxtvov Ap 17,3 Hval, 4€pabNE$ (sie!) Rumj, H XENA 
EkICTb — OBABUENÁ Bb — ODAIIHpOY — UPABAENOV 
πορφυροῦν καὶ κόκκινον Ap 17,4 Hval (Et NepbHPY 
U MEDEBAEHb Rumj), PPAAb BEAHKAI  EBEHACNA, 
OGAbUENb Sb BHCOHb Μ'ὶ ΠΟΡΒΠΗρΡΟΥ YPAEAENOV 
βύσσινον καὶ πορφυροῦν καὶ κόκκινον Ap 18,16 


UPBBAJCH K 
Hval (Bt — 4EPBAENE Rum): ἀϊμ AH ΒΑ ΤῈ BKO 


U YPBEBENH (vel HUPBEENU?) Bko H EpHHA 8Ε ἘΛῈ- A 
ὡς κόκχινον Is 1,18 Grig (WWbO6EAENY Zach 29ba 55g, 
WHYEPLBAIENH Zach 1540 954, WYPAEAENH Lobktis): 
IEPAAXKE Η Νὰ HKONB ΜΒΡΝ OEPÄ3T MOAKHTA CA 

HU EBAb ΝΗ HADEACHO CEBTAFH EHAHTb CA rubens 
Bes 40, 321af 5: ΚΒ ΠΟΡΒΠΗρΡΟΥ YPARACNOY var. Nik? ad 
61 HopáHOA in OBAAUAAUIE CA 6% doVáHpA ι 
EVCCOHA πορφύραν καὶ βύσσον L 16,19 Zogr Mar Sav 
Nik?, E+ BVCh As Ostr, $ ὩρΒΕΛΙΒΗ ΙΗ UBRTI rúže, 
poza: Rose, rosa: [ako C(BAJjTál4 (ΒΡ Καὶ 
HZEPANBIHY A UBETA NAMTANENÁ HMATA  H ΕΓΔ 1EH 
MUp+ Adľá U TEDA EA ERAA HU OVEH(E)NHE 
ΜΒΡΕΛΕΝἌΠΖ UBB TB! habet in pace lilia, in bello 
rosas Bes 35, 260b 3: e YPREAENGIH [IPR 
σχωληκοκχάμπη; phylloxera: 344bNA — HBINE 
γίλάγοολάτη HMENA PAACMYA [PANA CAANX 

UPREENOI [PANA σχωληχοχάμπη Euch 59a 16. Exh. 


Cr. ΚΡΑΟΒΝ sub 2, YPTMENU, OYPREAEHNÝ, ρον ἘΝ 


UPRBAEN KI, ÚPBBENKIN, zaiero m. 
accurrit in kalend. Ochr 
červenec, uo.1b, Juli: Tullius: míBjclAjut o HOAT 
PEKOM U YPBEENTI Ochr 1108 16. Exh. 
Cr. μιολημ' 


UPRENIEHNE , -n Γ. 

accurrit in Supr Rumj 

šarlat, šarlatový šat: ulapnax, Wapnaxoeaa 
odexcia: Scharlach, scharlachrotes Kleid: τὸ 
κόχχινον; COCCUM, COCCINUM: PPAAtb — ΒΕ Ear+pa 
MECTO H ὩΡΒΕΒΙΕΝΗ CÍBAJTEIHXB  OÓTb)Uh H 
ap XMEFIČHCKO)T %. KPBEBIÁ OYKPÁCHEh CA Supr 543,2: 
Η Kena EE WECAVENA Et [IEPDÓHPY U ΜΕρΕΒΛΒΗΒ 
πορφυροῦν xal κόκκινον Ap 17,4 Rumj (ΕΒ 
ΠΟΡΒΠΗρΡΟΥ “ρβέλενου  Hval): WECAYENBIH [A 
NEPPHPY H Μεράλεηβ πορφυροῦν καὶ xóxxivov Ap 
18,16 Rumj (ΕΒ NopblHpoy  Ypákačnoy  Hval), 
EPEMENH Η HEPRAENAH H BECAKOPO A PEBA φηηνδβηὰ 
γόμον κοκκίνου Ap 18,12 Rumj (4pb6£aenI £ Hval). 


Exh. 


CF. UPREAENHUA, YPREMENHE, EArhph 


UPBEK, — m. 

occurrit in Ev Psalt Supr Hilf Parim GI Hom Bud Bes: dat. sg. in 
Grig semel Πρ ΒΟ, in Lobk UPALOV, nom. pl. in GI Bud scmel 
YPBEH, lac. pl. in Bes semel ΒρΕ ἘΧ 


1. červ: #epeb, Wurm, - σκώληξ; vermis: ΝΕ 
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UPRABNA 


EBCTE AH [AKO OPHO NEOVPÄCATEMOV EBITH — H YDLEH 
NESVCHAKU TOY σκώληχα Supr. 107,19, Ebctx% 
HZMPEMEPDATÝ YPLEBE σχώληχες Supr 238,13, 
YpbEHE Hom, van Wijk 110,22: M EbIEb ρβββλῖῃ 
U3BAENA, H3ABUE γενόμενος σχωληχόβρωτος A 
12,23 Hl, TRI KE CAM 1 61 HOL UPBEEH CBAHLIH 
σχωλήκων Job 2,9 Grig, ΚὉ PHOR O H Eh YPLEbYh 
Zach, 61% PNOH H Et YptEEJh Lobk, ms. Vit ΟἹ; H 
ΠΟΕΕΛΈ Γ(οΟΠΟῚΔ b UPREK NOUJNOMOY ΒΕ} OYTPEH 
NOPPBICTH TRIKKEh H KCBUE σχώληκι ἑωϑινῇ Jon 
4,7 Grig, 4pakoy Lobk: 4918% 60 AXb NE ŠMPET“ ὃ 
ως σκώλῃξ 1s 66,24 Grig, WEpbSk Zach, sim. Mc 9,44 Zogr 
Mar et Me 9.46 Zogr Mar et Me 9,48 Zogr Mar, U 
OVAPOVUCHA EB MATE EPO CHMPÁAOMb Η YDEMH 
BEA MH (LXX et Vg. om.) Job 2,7 ms. Nov 11 6]; 4p£H var. 
ad CEpH in H OCTANKY Xpoycr" ποῖσε cťou ἢ ἐρυσίβη 
rubigo 1] 14 Gl: “pašu Bud 5: no Ἀμεοτὲ 
“Λ(ΟΕ( ΕΜ ΜΒΟΤΈΔΛΒ ΜΒΡΕΜΙΒ H ΠῸ YbPEBYh lIp4Yb 
vermis post vermem Bes 26, 1748α 10, 4b pEBIE 

no ΜΒρΑβχ Uvar 95ba 23 et 2354, VEPEIE 10 
UEPEAM% Synod 144b 9, Πρ. 43 Ὁ XK-E-CM + 4PBE% 1 
NE "ΛΘΚ Κα σχώληξ Ps 21,7 Sin Pog Bon Lob Par, 


| UpBE% HEkoge ὀλιγοστὸς (var, add. σκώληξ) ᾿Ισραὴλ 


Is 41,14 Grig Lobk (UÉ PEGNHYK Zach εἰς). 


2. mol: mom: Matte: σῆς; tinea: Ne 
CHKPBIBAHTE CEEE CHKPORHUJTA Νὰ 3EMH [AE ΚΕ 
UDBEb L TÁ R T6AHTO σὴς καὶ βρῶσις MI 6,19 Zogr 
Mar As Sav Ostr, sim. Mt 6,20 Zogr Mar As Sav Ostr, 
LAEKE TáTb NE ΠΡΜΕΛΗΚΔΕΤ CA HA ΤΗλῈ 
ΤΈΛΗΤ ΝΗ ρθε ὕπου χλέπτης οὐκ ἐγγίζει οὐδὲ 
σὴς διαφϑείρει 1, 12,33 Zogr, ΝΗ ρΒΕΒ ΓΡΗΞΒΤ ἃ 
HU ΤᾺΛΈ TBAHTh Sav (om. Mar As Ostr Nik): ČE RUCH 
E%I BKO H ρη8ὰ WEETBUAETE — H EKO ρθε 
CNEcT+ Eh σῆς ls 50,9 Grig Zach, Φ 4pBEk 
KOCTEM h% kosližer: kocmoeda, KnochenfraB: σὴς 
ὀστέων; tinea Ossium: W“ptbEh ΚΕ KOČTEM“ 
CH(A)A(b)UE YKEBCTVENO σὴς δὲ OGTÉWY Pr 14,30 
Grig Lobk, 4bpEb KE KOCTAMŤ Zach, MOAb, 
TBAIA, - in hoc sensu exh, 


UP BEBNNUJÍK , >4 m. 

accurrit in Zach 

červík, červiček: uepeawok, Wirmchen: - σκώληξ: 
vermis: — non nisi [ig.: NE BO(H) CA [43 8 ΠΟΛΛΟΓ ἜΧᾺ 
TREE NE EOH CA UbPEBNHMh (siel) HAKORE 
ΝΕΛΑΝΟΓ Ι HÚSPAH)Ab 38 ΠΟΛΟΓΟΧῚ ΤΕΕΈ 
ὀλιγοστὸς (var. add. σχώληξ) Is 41,14 Zach (49%£% Grig 
Lobk). - Exh. 


UPRABNK i Ap 17,3 Rumj v. sub Ὡρ ΒΕΛΙΒΗᾺ 


UPBMENOBATH CA 
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HP BNOTPAMPÁHBN A 


UPRMANOBÁTNU CA, -NOVEK CA, -NOVIEUIH CA 

τρί. 

occurrit in Zogr Mar Nik 

červenať se, rudnout: kpacheme: errôten, rot 
werden, πυρράζειν; rutilare, rubicundum esse: 
EE4EP1 CRUITKR Γ(ΛΑΓΟΛΕΤΕ BEA PO UPRMUNOVETA 
CA πίθνεο πυρράζεν Mt 16,2 Zogr Mar Nik: ΑΒΝΒ Ch 
3HMNb — UPLMTNOVETŤ BO CA APACEAOVIA N(E)BO 
πυρράζει Mt 16,3 Zogr Mar Nik. Exh. 


UPEMANK, -1 ad). 

occurrit in Psalt Cloz Supr Christ Hilf Slepč Šiš Hval Parim Const 
CMLab Dijav 

ruďý, ohnivý: kpacHbiú, οδηθηηριΐ, rol, feurig, 
Feuer-, feuer-, πυρρός; TUŤUS: U CE 3MBIH 
UPEMÁNA ΕΒΛΒΙΗ πυρρύς Ap 12,3 Hval (4EPN% Rumj): 
+ uptbMbnole Mop Rudé moľe, KpacHoe Mope, 
Rotes Meer: - ἢ ἐρυϑρὰ ϑάλασσα; mare Rubrum: 
KOAĽAUIE Et YPDMENOE MOpE ἐν τῇ ἐρυϑρᾷ 
ϑαλάσσῃ Ps 105,7 Sin Pog Bon Lob Par: H ΞΑΠΡΈΤΙ 
UPOMANYMOV MODRO 1 HCHAYE τῇ ἐρυϑρᾷ ϑαλάσσῃ 
Ps 1059 Sin Pog Bon Lob Par, YRAECA ΒΕ 3EMI 
KAMOBE — CTpálIbNÁ 6b MODI YPLMANBEM“ ἐπὶ 
Baláconc EevYpác Ps 105,22 Sin Pog Bon Lob Par, 
PAZABABUJIKCMOY  YPLMBNOE MOpE τὴν ἐρυϑρὰν 
ϑάλασσαν Ps 135,13 Sin Pog Bon Lob Par, Et MOpE 
UPBMBNOE εἰς ϑάλασσαν ἔἐρυϑράν Ps 135,15 Sin Pog 
Bon, £ MOpH V PMANBEMÉ Lob Par: APOIAR | YPLMNOE 
Mope τὴν ἐρυϑρὰν ϑάλασσαν Cloz 6b 21; k% 
UPDMBHNOVOVMOY Mopoy εἰς τὴν ϑάλασσαν τὴν 
ἐρυϑράν Supr 173, 255g, ΕΒ YPAMNÉMA MODH ἐν 
ἐρυϑρᾷ ϑαλάσσῃ A 7,36 Hl, BEpoW προιλοιμὰ 
UbPMENOIE MOpE τὴν ἐρυϑρὰν ϑάλασσαν Hb 11,29 
Christ Slepč Šiš, τί Mop UpBMNAPO ἀπὸ 
Baháconc ἐρυϑρᾶς Ex 15,22 Grig Zach, SOVA 0y TA 
NPEABAH BAUIH WTb MODA YPDMNAPO Δὸ MODA 
ÉHAHCTHMACKA Const 10, Lavrov 18,4 (cf. Dt 11,24): UpECh 
mope up myoe ϑάλασσαν ἐρυϑράν (Sap 10,18) CMLAb 
35b 4: κα MODA HEPMENÉMA Dijav, Sobol. 42,8: Κα 
UPDMNÉMA MOpH ἐν ἐρυϑρᾷ ϑαλάσσῃ Ex 15,4/Cant 
1 Pog Bon, Cant 4 Lob Par. Exh. 

CI. ΡΒΕΛΙΒΝ 


UPRNHAO, -a n. 
occurrit in Supr Christ Ochr Slepč Šiš, in adscr. As Bes 
černidlo, saze: 4epHax kpacka, ca>xa, SchWäTze, 
RufB: ἀσβόλη; fuligo: K KTO FECTA Bor BAU!% 
ΔΑ NnokakaA (είς per errorcm pro [0M4XXA) ΙΕΓῸ 
UPANHNM + ἀσβόλην Supr 27,23: 


spec. inkoust: wepnuna, Tinte: τὸ μέλαν: 
atramentum: 34K0N ΟΥ̓ΚΕ YPANHANOMŤ AEXA ἐν δὲ 
μέλανι Supr 433, 155g, ἘΠΗΟΤΌΛΗΙΔ X(pACTOCO)RA 
NAM (ἀνὰ NE YAPDNIABMA, Nb A (CV) BMB Ε(οΓ)ὰ KHKA 
μέλανι 2C 3,3 Christ Slepč Šiš: MNODO HABYT NICATH 
KAM +, Nb HE EtcgoTExh χάρτηιειο H YbPHHADAb 
διὰ μέλανος 21 12 Christ Šiš: MNOPO TH χοιμλι 
NUCATU NB ΝΒ KOU YPRNHAOM A ΝῊ TPECTHA διὰ 
μέλανος 3:1 13 Ochr Slepč Šiš (deest in Christ): 3040€ 
UPANHNMO EpäTE adscr. glag. As 94a in margine, 
N0KY UA [IE pá | YEPNÚH) AA ACBPO AA EYAET adscr. ad 
Bes 20, 104b 2sg. 


Exh. 


UPRNHLLA“, -a £. 
occurrit in Sin PO£ 


morušovník, moruše, uleakoeuya, —mymo6oe 
depeeo: Maulbeerbaum, Maulbeere: συκχάμινος: 
MOruSs: 1361 PPAAOMb BINÁ χὰ 1 YPBNIUHA (χὰ 
σλάνοιᾷ τὰς συχαμίνους Ps 7747 Sin Pog 
(CYKAMHNHE Bon, 0801 Lob Par), APENIUA Adser. 
glag. Sin 103b supra. Exh. 


CI. CVKAMHNA, CVKÁMHNHIE 


2 
UPANHLA“, -a £. 
occurrit in Euch Nom, in kalend Ostr Slepč 


muuška, Ťfeholnice, jeptiška: MoHaxUHA, #epHuua, 
Klosterfrau, Ordensschwester, Nonne: παρϑένος 
ἀσχήτρια, μονάστρια;  monialis, monacha: u 
CÍBA)TRIHYhO M ΕΗΒ UpbNHUb παρϑένων 
ἀσκητριῶν Ostr 210bf 9sg, Slepč 1024 5: ἀϊμε KTO 
UpBHHUEK οκράλετα Euch 1054 9: aUlE KTO Ch 
UPRNHUEHK SARA(h) CHTEOPHTÍ“) Euch 103a 1: ὦ 
UbpNbUHY bo Η ὦ YbPHHUAKh περὺ μοναστρνῶν 
NomUSsť 10b 14 et 31a 25. - Exh. 


CI. KAAOVPEPHU A, YPBHOPHZHUA, páSä BOHA sub 
paSa 


UPRNOTIPHMPAHA NE 86]. 

occurrit in VencNík 

zamračený, zachmufený, Mpaunbiú, xMYpbúÚ: 
bewôlkt, trúb: — alta caligine obfuscatus, nubibus 
obductus, — substantivizatum YPLNONPHMPAHBNO πα. sg. 
černý mrak, temnota, soumrak: wepRoe ob6naKo, 
Πα, cyMpak: schwarze Wolke, Dunkel, 
Dämimerung, — caligo, tenebrae (pl): >KHROT" NBIH 
ΒΛΕΟΚ OVYHENIA PÁZAJANHEM Ὁ CHAKIJIHMA ΟΚΡΒΟΤ 


UPBHONPHM PAY NA 
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Βίβα ECEAENNEIA TMAMH ΒΔΒΛΟΥ KENIA 
VEP NOTHPIMPAWNO ΕΟ ΚΘΟΚΗ ΠρΟΙΔΟΝΗ orbem alta 
errorum caligine obfuscatum VeneNÍk 1, 554. E.h. 


UPBNOPHZHULA, 2A [. 
accurrit in Clem Sud Ben 


mniška, ťeholnice, jeptiška, MOHaxUHA, WepnuYa, 
Klosterf rau, Ordensschwester, Nonne: - novácreLa, 
sanctimonialis —femina, monialis, — monacha: 
ECENOUINCE ΠΈΝΙΕ EBICÓTA) AC MNOACYNOUJH SVEW 
MOVKACKOMA [1OAOMÍB) ἃ WTÓB) MOACYNOUJM Αὸ 
SY Τρὰ YEP NOPHZHUAMH A GA(A) POR EPNKIMHY ΚΝ ΔΗ 
Clem, Vaš. 78.25: GABA AUJIEMB E YEPNOPHAKHUŠ — NOCh 
M8  špisavTÍb) ὃ πορνεύων εἰς μοναστρίαν 
Sud.Jas 39a 2 (ΠΕρνΒ 0 [050 56b 20); C(REJTAIA MENÁ 
CEeCTpA ΙΕΓῸ COVYJH YpANOPHZKUA  sanctimonialis 
femina Ben, Sabol. 132,22, - ἔχῃ. 


Cr. UpHHU AŽ 


UPRNODHSACKÝA, -111 δα]. 


occurrit in Supr 


mnišský, feholní: MonauiecKuú, 4€ PRO pu3yja (gen.): 
Mônchs-, Ordens-: μοναχικός; Monasticus: H 
CHUE — EIIHCKOVIIBCTEO — NEBOÁCIA — [IPHHM A 
ΠΡΑΒΒΙΕΝΗΙΔ YPLNOPHATCKAAPO KHTHA NE HZMENHA 
μοναχικῆς Supr 280,17. Exh. 
HNOHACKÝ,  MANACTBID5CKÝ, MENHUIBCKÝ, 
UPBNOPHZHUKCKÝ, UPNBYKCKÝ, IEAHNAYBHY 


UPRNOPHZACTEO, -ἃ n. 


accurrit in SUpr 


mnišský slav, mnišství, Ťehole: MoHauiecmeo: 
Mônchsstand, Mônchstum, Orden: ἢ ἀϑλητική; 
religiosae vitae palaestra, viťa monachica: exe 
γε. KOTOPBIH IECTA POAHEBIH — ΔΟΒΒΙΓΟ Cero H 
EBCKPOMHEBIA  [IPBKAE UPBNODHZTCTEA PpAAh 
πρὸ τῆς ἀϑλητικῆς αὑτοῦ Supr 272, 8sg. Ex. 


Cf HNOYAČTEO, ΚΑΛΟΥΓΈρΒΟΤΕΟ, M TNHLIBCTERO 


UPBNOPHZKIIK , -a m. 
accurril in Supr Canst Chrabr Nam Nicod Ben, in kalend. Ostr 
Ochr Mak Šiš: in Supr scmel UPBNO— legitur 


much, feholník, poustevník: MoHax, ve pHo puaeu, 
omuesnbnuk: Mônch, Ordensbruder, Einsiedler: 
μοναχός, ὃ μονάζων, ἀναχωρήτης, ἀσκητής: 
monachus, anachoreta, heremicola, religiosus: 


UBTENHE ΔΑ YAPNODHABUEM εἰς σχῆμα μοναχοῦ 
Oslr 2890Ὀγ6. 2; ἃ NPEKAE NATPHAPUIECTEA 
UPRNOPHSTUh SE Ef MANACTBIPH μοναχός Supr 
119,19: 43% 60 HAAX Η ΒΔΑ ΚΑ YPLNODHZEUh μοναχός 
Supr 169,17: EACH EO CHLUIEABUE CA NONORE ME H 
KAHPHUH — OBAAUIH KE H UPBNOPHZKUH A HPOVMENU 
μοναχῶν Supr 219, 20sg, COEpall4 CA Νὰ ΗΒ 
AATHRACTIK ENHCKONH HA NONOEB H HEPNOPHCUH Const 
16, Lavrov 29,23, UPENOPHZBUH ms. 1469, Lavrov 62,14 (var. 
JEPNBUKI): © NACMENEXA YPTHOPHZUA χράξρά Chrabr 
Ul. TAKOKE H HADNOPH3BUK— NE AOCTOHTA EPAYHTH 
ca μονάζοντα NomUSsť 324 7: rako NE ΠΟΛΟΕΒΔΙΕΤΕ 
CBA) (E)NHKOM A AH. KAHPHKOM Ἃ ΔΗ 
UBPHNOPHZBUEMŤ— EB GANH Ch KENÁMH MRITH CA 
ἄσκητάς Νοπιῖ κί 42b 6: etiam de laanne Baptista: H MO 
TOMB [IDHAE 1KO UPNOPHZUk HA EKIIPOCKUJE  ECH 
heremicola, var. eremitula, heremita Nicod 18, 
Stajanavie 108,21. 


Cr. καλου PEP b, MENHYT, UPEBNKUb, EAHNAKR 


UPRNODHSKUKCKÝ, τιν δα]. 


accurTit in Supr 


mnišský, feholní, mnicha (gen. sg... mnichú (gen. 
pl.). MOHGUIECKUÚ, MOHGXG (gen.). NE PHOPUZUA (gen.). 
YeDROPUZUEB — (gen. Mônchs-, Ordens-, des 
Mônches (gen. sg.): μοναχικός, τοῦ μοναχοῦ; 
monasticus, monachi (gen.): NA OPHHMANHE Toy 
NOEOMPHXCA AUITHHYŤ #3 Mpa 
UPTONOPHZKYKCKAJA ΜΟῚ. [IDBROE Eh TOMB 
ΝΑΟΥ ΔΤ CA μοναχιχῆν Supr 284,16, Ne 60 6£ 
TRPAA TOY HA CABAA YPLNOPHZTYUKCKA μοναχοῦ 
Supr 192, 556. - Exh. 


pl), 


CE. HNOYBCKÝ, MANACTRIÓKCKÝ, MYHHUIACKY, 
UPRNOPHZACKÝ, UPBNEYKCKÝ, ΙΕΑΜΗΔΉΒΗ 


UPBNK, τιν adj., comp. ρ ἊΝ ἘΜ 
accurrit in Zagr Mar Supr Rumj Pachv Meth Bes Ben 


černý: uepHbiú: schwarz: - μέλας, ζοφερός; niPer 
ἜΚΟ NE MOKELIH Eáalá EAMNOPO EÉAA ΔΗ UPLNA 
CHTEOPHTH μέλαιναν MI 5,36 Zogr Mar: Η EHA by + 
MPYTECE KE TRAECHNOE EHA/ENMIEE ΔΚΜ ΤΉΝΔΕ 
k441 CMPBAAUIT4 UptH% ζοφεράν Supr 167,22, 
IEPAAMKE Η νὰ HKONÉ UbDNÝ OBPAAŤ ΠΟΛΟΊΚΗΤΒ CA 
niger color Bes 40, 321a) 3: 4P5NA ΎΡΟΚΒ 
IPHLIBA (b) K NIEMOY niger puerulus Ben, sobal. 125,24: 
NE EAZMOKE PO ΠΡΈΛΒΟΤΗΤΗ YPSNBI. WTPOKb 
PEKOMH AHIABOABb ἃ nigro — puerulo Ben, sobal. 126,8: 

comp: WTÓBJEBD31O WUH OH EHAB  Popkullaa 
ΕΡΗΈΜΙΙΔΙΔ A(oy)Y%I nigerrimos spiritus Bes 12, 


ἸΡΒΝΒ 


56ba. 13, $ ΘΕΛΈΙΜΗ CA vel NOCTPHUIH CA Κα YPLNTI 
pn3%1 monachum fieri: nocTpArYt CA ΘΕΔΈΜΕ κα 
UBPNÝ! pHZ3%I Meth 3, Lavrov 71,7, Pochv 113bf 1354; 
NOCTPAKE CA Eh ἩΒΡΝ ἌΠΡΗΞ ἍΙ "412 ΠΡΗΙΤῊ ΒΈΛΟΥ Η 
ΝΕΘΤΥΒΛΈΝΒΝΟΥ ἀνγ(ε  ΒΈΚοΥ ΑΕΓ Pochv 1100β 
22. 

Nota: Η CE 3BMHH ΜΕΡῤΝᾺ BEAHH πυρρός Ap 12,3 
Rum) (recte ὩρβλλάνΒ Hval). 


Exh. 


UPTRNALIK , -a m. 
occurrit in Euch Supr Const Sud Nom Bcs Ben, in kalend. As 


mnich, feholník, poustevník: Monax, #epneu, 
omuieabnuk, Mônch, Ordensbruder, Einsiedler: 
μοναχός, ἀσκητής, ὃ τὸν μονήρη βίον μετιών, 
ἀδελφός, ἀββᾶς; monachus, solitudinis et silentii 
cultor: C(RA)Tar(o) — UpYNUA MNAPNOTA As 121a 25: 
MOAHTEA — Madddro WEpá34 ÚPRUK ἐπὶ τοῦ 
μέλλοντος λαμβάνειν μαντίον Euch 80b 3; 
NOCTPBUJM ΧΟΤΑΙΜΕ YPENUA Ek CKHMA Euch 824 2: 4 
NOHMÄATE AH UPLNBUH U NOCTPHTATÍOH E65 
ΠΑΠΡΆΤΈ οἱ ἀδελφοί Euch 96b 12: A CTApt CV KE CHI 

(ΒΑΘ UPS5NEUh NE MOKEUIH EXBITH μοναχὸς 
γενέσθαι Supr 169,25: ΔΙ. ΤῈ YOUITEUIH YpLNEU% 
ERITA ΒΒΛΈΞΗ ΕΒ OSBUJTHH MANACTRIP5 μοναχὸς 
εἶναι Supr 170,3: NEKTO OTA TOY CAUITHKYL 
UP5NBUJ b τις τῶν τὸν μονήρη βίον μετιόντων Spr 
275,5, HAEUH Eh ΛΑΒΡᾺ Ἰρβηδιι 4  CAEMI μ 
NOGECBAOVIEUIH ΚΛ YpĽNBUCY ἰυάνογ τοῦ ᾿Αββᾶ 
τῷ ᾿Αββᾷ Supr 294,9 εἰ 10, ὦ YbpHbUHYhO HW 
UbPNHUAKJŤh περὶ μοναχῶν NomUSsť 10b 14 et 314 25: 
ΝΗ YEPNBUEM b Eh. KAPYBMANHU. ELAAZHTH τοῦ 
τάγματος τῶν ἀσκητῶν NomUSsť 28b 22: ΑΔΕΒ Ke 
Up5NUb EA3EBCTU TO CÍRA)TOMOV SENEAHKTOV 
monachus Ben, Sobol. 127.1: UpBNkUb  ERITH 
μονάζειν; monachum esse: ptyh TH ko CTAp+ 
IECH Η ΝΒ MOKEUIH HDANEUh ERITH μονάσαι Supr 
110,2. 

Nota: AUJIE KOTOPRIH ENCH)CÓKOMTI AO AH ΠΟΠ() ΔῊ 
ΔΜΙΔΚΟΚ( ἊΣ) (sie!) AH YBPNAIb Eb REAHKTIH MOCÓT A) 
NE UOCTHT6 CA ἀναγνώστης NomUSsť 294 11 (recie 
uTeuk Jas 214 27). 


Cf. UPRNOPHZKUK 


UPENEHKCKA, τιν ad). 

accurril in Euch Naum Bes 

mnišský, Ťeholní, mMoRnauieckuú, #epnuxeckuú, 
Mônchs-, Ordens-: τῶν μοναχῶν; monachi (gen.), 
sanctimonialis, monasticus: ἀμ ΜΝ (Ὁ) CASYKENBIO 
WEPÁ3A — UPYNEUKCKA τοῦ προσχήματος TOV 
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UphraTH 


μοναχῶν Euch 81a 1554; Η Νὰ KONUHNOY CROH IIPIETA 
UP5NBYBCKAIH WEP434 Naum 30840, 215g: WT(+) ΤΟΙ 
UBPNBYBCKHM ἈΒΟΤΉ H KHTHIÁ NAAE CA NA MOVKOy ἃ 
sanctimonialis habitus excellentia Bes 38, 303ba. 2, 
UEPNHUECKIA Synod 250a 15. - Exh. 


CI. νου Κα, M BHHLIACKI, ÚPHNOPHZBYKCKU 


UPBNBUBKCTEBO, -ἃ n. 

occurrit in kalend. Ostr 

mnišský stav, fehole: MOHaulecmM6o, We DHUNECMN6O,: 
Mônchsstand, Mônchsorden: status monachicus: 
NAÍMAJTÍH) —— NPÔB)NČO)A (O)EBNAPO OÓTA)UA NAUJEDPO 

KOCTANTHNA φηλοίζοφὰ NÁpEHENADO Eh 

UP5NBUBCTRO HMENBMA KYpHAA Ostr 205b] 1254. Ľxh. 

Cr. KAASYPEPKCTEO, MENHUIBCTEO 


UPRÁNNIE , -tra ἡ. 

occurrit in Zach Lobk 

nápoj: Hanumok, Getránk, κέρασμα; potio: u 
POTORAWIJJEH ρολκκάνμ Δ. TPANEZBOV μ 
HCNOABNANUJE A BMONOBH YBPIANHE πληροῦντες 
κέρασμα ls 65,11 Zach, UPknanHia Lobk (paCTRopenne 
Grig). Exh. 

Cr. PACTEOPIENHIE sub l. ΠΗΕῸ sub 1 


UPRNÁTH, ὑρέπλια, "ρΈΠΛΙΕΙΜΗ 
ΡΆΠΔΑΙΕΙΗΗ Ipf. (ει pí.) 


UPRNAIA, 


occurrit in Supr Rumj Parim Dim 

čerpal: nepnam»b,: schôpfen: ἀντλεῖν; haurire: 
NPIUIEA UJE KE YPLNAtyYA ABAUA O AOHAEXE 
NAMATNHU A KOpRITA ΜΑΠΟΗΤῊ WEUA ἤντλουν Ex 
2,16 Grig, Ἡρβπάχογ EoA0y Zach, 4paIIa(A KE ABAUJE 
BOAX Lobk, fig.. CH KE H UPEBNKEKUITE GAAPOARTK 

OVEOHCTEO ΕΒ CPBAJUHYh CHEHPAAKA ἀντλοῦντες, 
var. ἄνασύροντες Supr 398,17, 


KOMOY UBTO vel "εῦο  nalévať, Ἠαλιυθαπιρ; 
eingiefen, — κεραννύναι; MISCETE: H YALIEK EK KE 
UEPNA EAMh  YEPIJAHTE 1EH ὑογγγεὸ © ἐκέρασεν 
κεράσατε Ap 18,6 Rum] (HEANOEA, URANOVATE Hval): 
U UpRrla Et KPATHPH EHNO CECE ἐχέρασεν Pr 9,2 Grig 
Zach Lobkbis, H [IIHTE ZHNO EXE Yparáýh EAMh 
Exépaca Pr 95 Grig Zach Lobkbis, APEBMAAUJHM“ 
TROPENOE EHNO οἱ κεραννύντες ls 5,22 Grig, 
UPENIAKUJEM“ — Zach, — YBMAAUIHME si Lobk, 
MOV APOCTA,  YbPANABRUJM ΠΗΒὰ  N(E)E(E)C(B)NČA) PO 
Dim 104a, Jagi£ 186, 13sg. 


Exh. 


CF. NOUPETA, NOUHBNATH 


HPEBCTEK 
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UPACTEH, τι δα]. 
occurrit in Christ 


suchý, tuhý, tvrdý: cyxoú, meepôbiú, uepcmebiú, 
trocken, fest, hart: siccus, durus, — solum in iunctione 
UPRCTECE ChKAKENHIE zápalná obéť, celopal: 
6ceconxcxcehue: — Brandopfer, ὁλοκαύτωμα; 
holocau(s)toma: UbPCTEAIA CHKAKENHIA Η ὁ ΓΡΈΘΕ 
NE Eha3ncka ὁλοκαυτώματα Hb 106 Christ 
(WACKAH TOMATh Slepč), KAPTEB H  [IPHNOUJENHO 
UbPCTEANA ChKaKENnHA ὁ rpictb NE Ehcrortk 
ὁλοκαυτώματα Hb 10,8 Christ (W40KaETOMATHI 
Slepč). Exh. 


Cf. OAODKAEGTOMATA 


UPRATA, -n f. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Deč Nik Chrabr Bes 


1. čárka, znaménko, uepma, nomema, Strich, 
(kleines) Zeichen: - κεραία; apex: NACMA EAHNO 
AM EAHNA APYTA NE TIPBLAETA OT© ZAKONA χεραία 
ML 5,18 Zogr As Ostrbis Deč: τὰ 60 IMATb EAHNA 
(W)P5TA adscr. cyr. ad ML 5,18 As 119 a in margine, 
OVAOBBE KE ECTA NÍEJBOV L ZEMÁH ΠΡΈΙΤΗ NEKE 
OTY ϑάκονά EAHNOI 4pATE NOPBIENÁTA χεραίαν L 
16,17 Zogr Mar Nik, ypsluTH Nik": 


Týha, vryp: 6opos3da, Ἠαρ63; Strách, incisura: 
NPEKAE γε CHOBBNE NE HMBKA ΚΗΗΓ ΝᾺ 
UPLTAMH AH PEZAMH ὩΒΤΈΧΑ H raTáax a Chrabr 1, 
1sg. 


2. čdra, linie, vwepma, nunua, Linie, linea, — non nisi 
spec. poledník: mepudnan, Mittagskreis, linea 
meridionalis: -S- 4ac(5) OYNOCTA (ECTA ΜΑΒ TAKO 
C()AN(B)UE νὰ 4EPTE CTANETA in centro sol figitur 
Bes 19,91bf 15, Ná 4EPTH sic! Uvar 52a fi 30. 


Exh. 
UPRATANHE in Supr 86, 6sg v. sub NAYPITANHE 


UPBTATH, -4tX, 241111 ipf. 
occurrit in Supr 


malovat, kresliť: pucoeame, wepmume, malen, 
zeichnen: ἐγχαράσσειν, περιάγειν; depingere, 
circumducere: MNOFaU AH 60 CAOROMHCATEŠE A 
UJAPOMIHCATEÁC — NAHPATAKŤ OBM  CAOROMA 
OYKPALJAÁLUTE ἃ CHA νὰ A BCKUI UPLTAAU TE 
ἐγχαράττοντες Supr 83,11, AKo KE 60 UAPBUHA νὰ 
IEANOH ABCTB > H OBPÁZAI ὩΡΆΤΑΡΆΤ H HCTÁNA 


NHUATA UJAPOM + περιάγουσι Supr 418,2. — Exh. 


CE. HNAHPRTATH, [ACATH sub 2 


UPRTONK, -ἃ m. 
occurrit in Psalt Euch Supr Lobk GI Hom Dim Bes 


komnata, pňíbytek, komnama, nomeujenue, 
yepmoz, Gerach, Wohnung,: - ϑάλαμος: thalamus: 
NE 3ATRODH MH BAČA ΚΟ ὡρπτογὰ TEOEro Euch 
85a 18: CE 60 ΟΤΈΡ ΒΞ BA(AAGI)KA UPLTONA CEOEPO 
ΔΕΒΡΗ 30EETA NhI Euch 85b 25: Eh UP5KESNÉBM A 
AHKOVA TA upbTost τὸν ϑάλαμον Supr 335,9, 
ἉΒΡΆΤΟΓ BLOK (B)CTEBN HI, TAKO βόδι XKENHXÁ 
X(PACTOC)A,  APAZTEAEBUJA BCA ΒΈΡΒΝΒΔ o Kb 
UPLTOPOV BLOK (B)CTEBNOVMOV. Dim 104a, Jagič 186,16 et 
17; MÔJHO ERCKEAAHM I, IIPOCAUJE RYCKOKENHIA Eh 
ἉΒΡΤΌΓΝ  NEJBČE)CANTIH Dim 104a, Jagié 186,18: EX 
WNOMb EBYbnaro UČBCA)PÍB)CTEHA Eh Ybprost in 

thalamo Bes 12, 54ba 17sg: 


spec. svatební komnata, ložnice: ceade6naa 
KOMHRAMA, CNG.IbHA, ceadebnnil uep moc, 


Brautgemach, Schlafkammer, παστός, παστάς, 
ϑάλαμος, νυμφών, κουτών; thalamus, cubile: | Tb 
#KO MENIM HCKOAIA OT. ὩρπΤΟΓὰ CEOEPO Ex 
παστοῦ (var. παστάδος) αὐτοῦ Ps 18,6 Sin Pog Bon 
Lob Par, Bes 38, 288b 12: sim. Bes 38, 288b 1356; 
NoChaanh o — 6AČTA O PAY pHHAb ΠΟΑΟΕΒΝΒ 
ΟΥ̓ΓΟΤΌΚΑΤΗ YHCTOVOVMOY ΚΕΝΗΧΟΥ UPLTONh τὸν 
ϑάλαμον Supr 244,12: Aa NE ΚΕΝῈ uprToOra 
BATEOPENh ΕΆΛΕΤ ἔξωϑεν τοῦ νυμφῶνος SUPr 
319,17: W ΟΥ Ὡρπτογὰ CBAHUH  HBAAETNA (δ 
TPOVAA τὴν παστάδα Supr 335,18: AA Μ8ΒΙ|ΔΕΤ(Β) 
KENHYb H3b AOKNHUR CEOA AH NEBEČTA Τί) 
uptTOra CEOEPO ἔκ τοῦ παστοῦ αὐτῆς JI 2,16 Lobk 
(H3  40KNHHA Zach, OTÓb) doka 6], WTÓ»B) 
UPLTOKNHUA Tun): WTÓb) veprorá var. ad H3 
AOXKNHUE in AA HZHAETA KENHYb HZ AOKNHUE ČEOEE 
ἐκ TOU κοιτῶνος αὐτοῦ JI 2,16 GI (oTA a0%ka Tun): 
NE 8 Εράκβ NE 8 ὩΡΒΤΌΓΒ ὃ vyu pov Hom, van Wijk 
109,27, ὩρΈξο Me A(B)EBCTEBNOIE ČEPO  KENHXÁ 


ukpror+ 6% thalamus Bes 38, 288b 7: — fig.: TM 
TAPAA ΠΡΗΤΉ Νὰ CAAEBNAIÁ CHÁPATA [1446 ΚΕ ΒΕ 
upsrort ϑάλαμον Supr 404,24: 6E-uphTora 


ἀϑαλάμευτος; sine thalamo: 6€3 NERECTACTEA 
ABEnu4 — 663% uprrora 4ncTam ἀϑαλάμευτος ἣ 
παρϑένος Supr 243,6 (NE4pbToXNa Hom, van Wijk 


112,17): cf. A0KE, AOKbNHUA, ABraaBNHUá, 
UPBTOKANHUA. 
Exh. 


Cf. ČEAO sub 4 


UPBTOKA HALA 


UPRTOŽKANHU A, -A £. 


occurrit in Tun 


svatební komnata, ložnice, ceadebnasx komnarma, 
CNAJUHA, — c6adeónciú — Wepmoz, — Brautgemach, 
Schlafkammer: - παστός; thalamus: Aa n3naeTln) 
KENAH CA WTÓR) A0K4 CEOEFO  H HEBECTA τ) 
UPBTOKNHUA CEOEA ἐκ τοῦ παστοῦ αὑτῆς JI 2,16 
Tun (orík) soka 6], H3 A0KNHUA Zach, τ (8) 
uprTora Lobk). - Exh. 


Cf. AOKE, AOKBNHUA, ABĽAABNHUA, UPATONA 


—— — 


4p h in Ps 20,8 Lob v. sub U £cafb 
HPBLLUUTH in L 16,17 Nik“ v. sub upr Ta 


UPREHH, -hra m. 


occurrit in Mar 


sandál: mygbna, canHdanuna: Schuh, 
ὑπόδημα; calceamentum: rpAAxEeT+ 
KPRMAEH MENE EL CABA h MENE EMOVXE NECMA 
AOCTOHNA ΠΟΚΛΟΝΒ ČA PAZBA PBUIHTH PEMENE 
UPBEHEMŤ. ero τῶν ὑποδημάτων Me 17 Mar 
(canorcy Zogr As Sav Nik, canon Ostr). Exh. 


stľevíc, 
Sandale: 


CÍ. ONOYUJA, 
YpBEHIE 


NAECHALIE,  CANTAJAHIA,  CarONh, 


UPREHIE, -ura n. coli. 


occurrit in Bes 


obuv, stfevíce (pl), oBYSL, MYHNU (PI), Schuhe (Fi.), 
Sandale (pl): - calceamentum: ΟΝ πὰ TOH MENH (είς pro 
-NB) — upEEHľA  CHEAAUAUlE  OPBAh O AKABMH 
calceamentum Bes 7, 31aa 22: 4pERHIA HMEHTE Νὰ 
Horayh calceamenta (Ex 12,11) Bes 22, 147ba 14sg 
(canosi τὰ ὑποδήματα Grig, CaNoBki LObk, caNorm 
Synod 120b 8). - Exh. 


CF. UPBEHH 


UPRBO, -a n. 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost (πεῖ. En) Apoc Parim 
GI Služ Hom Pochv Dim Const CanVenc Bes Dijav: in Bes etiam 
formae s-stirpis inveniuntur (gen. sg. UPBEECE, dat. sg. upbEech, 
loc. sg. Up BEECH): in Mak bis etiam UPABO, in Bes bis UkPBEO 


legitur 


bňicho, žaludek: A+cusom, cenjdok, Bauch, 
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"uprRBO 


Magen: - κοιλία, γαστήρ; venter: ko 60 68 LONA 
Eb Ὡρξκε KuTORB ἐν τῇ κοιλίᾳ Mt 12,40 Zogr Mar: 
sím. Jon 2,1 Grig Lobk: ΒΕ ΚΟ EXE ΒἌΧΟΛΗΤ Eh 
oycTa Eh Ὡρέξξκο EDMBUTAETY CA εἰς τὴν κοιλίαν 
Mt 15,17 Zogr Mar, L KEAAAUIE NACHITATH Ὡρέξο CEOE 
OTA poKEUh τὴν κοιλίαν L 15,16 Mar Ostr Nik 
(NACHITATH CA Zogr As Sav Nika): Ἕκοκε 1 
TRAECHNAÉ MIUITÁ εγλὰ Eb ὩρΈΚΟ ELNIAETI 
IMAUITEE 34A ΒΟΛΈΞΗΒ — GOAIH HEAARNI TEOPITA 
HE CROEHA  CIACIAÁ. HB ΝΕΛΆΓΟΔΒ CRUJTIM4 Eh 
upbet εἰς γαστέρα τῆς γαστρός Cloz 8b 4 ει 7 (EX 
ATPOGA ATPOB“BI Supr 421, 14 ει 17): nogeat 
NOARNAAHTA IEMOY UPREO HK ρεερὰ τῇ γαστρί Supr 
153,1, MNO3H  HMLXE Glorýh upego ἣ κοιλία Ph 
3,19 Christ Slepč Šiš, γόρβκδι TI GOVAOVTb Ek 
ὩΡΈΕΒΒΙ TEOEMb, ἃ ΕΒ OYCTBIYb TAI GOVASOY TA EKO 
MEAb CAATKBI 3ba0 τὴν κοιλίαν Ap 10,9 Hval Rumj: 
MNOPO PH3b νὰ Ὡρξξο Εβββλάγδαιμη τῇ γαστρί 
Hom, van Wijk 111,8 (HA ATpo6£ Supr 239,30): ΚΡΈΠΟΟΤΕ 
gro Εν Πογπὲ uptgece tero in umbilico ventris 
eius (Job 40,11) Bes 13, 58af3 1554, uptgEcH Uvar 37afš 
4, upegect Synod δῖα 3, ἀιμε To NHUJHM A HE 
AAcTb Βα (pro Nb) UPERECH CEOHEMOY ... CHYPANATA 
ventri Bes 16, 84ba 4sg, uptEoy Uvar 51af 10, 
upeEBecH Synod 70b 25, $ upBEOMb ΒΟΛΈΤΗ ἰγρδί 
úplavicí, cmpadam+ kposaetlm noHocom, an Ruhr 
leidern: δυσεντερίῳ συνέχεσθαι;  dysenteria 
vexari: ΒΜ Ο(ΤΒ) KE ο(ΤΒλ Ὁ NOMAHOBOV ΟΓΉΒΛΛΒ H 
UPEELMA ΒΟΛΑΙ — CHMEKATA δυσεντερίῳ 
συνεχύμενον A 288 Christ (TPAAOMb Mak, 
TPOVAOME Šiš): 
pl. vnitň nosti, stfeva, 6AYMPeRHocMU, KULIKU, 
Gedärm, Eingeweide: τὰ ἔγκατα; intestina (pl): 
ΠΟΒΕΛῈ ABPáTH — KEAB3NOI ΝΟΓΆΤΙ AOHAEKE 
up BEA NAYLHATÝ YBTETH HZEAAHTH CA Ná BEMBIR 
τὰ ἔγκατα Supr 114,1: PAAROV ὁ HOPAMH H 0 YPEBHI 
Aa cHEcTe cum — intestinis (Ex 12,9) Bes 22, 143afš 
19 et 1464 754 (0% ATPOGO sie! σὺν τοῖς ἐνδοσϑίοις 
Grig, Ch ATPOBOA Lobk): UTO KE ΠΟΥ ΤΒ ubptza 
TYKMO CAOBECH ΙΕΓῸ CHKPLEENTIA (ΜΗ) TAHNBGIA 1EPO 
3anogtan intestina Bes 22, 146ba. 554; [κε upra 
TRFAA HZEMŤ — EPAA CAORECA NOEPÄPO XITHĽA Ch 
ERICTPOÓTO)K NPAHMEM Juae (sc. intestina) tunc 
voramus Bes 22, 146ba. 9, ukpEE4 Uvar 80aa 1156; - in 


hac notione exh.: 


lúno, (mateľský) život, déloha, ympob6a, 10N0 
mamepu, mamka, Schof, Mutterleib, Gebirmutter, - 
κοιλία, γαστήρ, μήτρα; Uterus, venter, vulva: 
gala)r(o)cla0)RENR MACA UPBEA TEOEPO τῆς κοιλίας 
L 1,42 Zogr As Sav Ostr (ATpo6GI Mar): B6AAKENO 
upBEO HOUBUJEE ΤᾺ LCHCALA BK-E- ECH CHCAAL ἢ 
κοιλία L 11,27 Zogr Mar As Ostr (ATpo6a Sav): Κάκὸ 


uprkBO 
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UPRELNÝ 


TA EBMECTHTA YPBEO A BEHYE μήτρα Supr 250,11: 
φρΈξο NAABSIMAGA CA pacTtule H MAAAECNEUB 
urpáauje Tj κοιλία Hom, van Wijk 111,7 (ATpoGa Supr 
239,27): κακὸ £EAHKBIH WKHEAAIAH Δί χ Eh 
ΦΡΈΚΈΘΗ MATEP5NA WKHEAAIETA CA intra uterum 
matris Bes 7, 31bf 7, Et ΠρεῈ C1IM Uvar 22af 33, 
KO Ὡρεβὲ Synod 29a 15: Ch NÚEJEČEJCE 60 APHAE Eh 
UpEBO τ Ὁ) upetkECE XE Et facan in uterum, de 
utero Bes 29, 194ba 1754 et 18, Et UpERO τῷ) 
upeša Uvar 106ba 4 εἰ 5, BAAKENA 
NEMAOA BEH L upBEa Ἔλα NE POAHUJA αἱ κοιλίαι L 
23,29 Zogr Mar, NEMAOABIEBI μὲ uptEa Nik: Aa 
34BOVAETb — MENÁ WTPOHÁ CHO MAH ΝῈ 
NOMHAOVIETA HUJJAHľA YPEBA CEORPO τῆς κοιλίας 
αὑτῆς Is 49,15 Zach, "ρέει, CEOHYh Grig, εἴ. 
AOKECNA, etiam de corpore viírilí: L-4pBEa ΠρδΚΔΕ 
AEHBNIUFA POAHYB TIA (sc. POCNOAb) ἐκ γαστρός Ps 
109,3 Sin Bon, As 15844. 10, Ostr 251aa. 15, Slepč 116b 
12, μὲ uptša Pog Lob Par, Mak 778 4: sim. HC Ὡρξεὰ 

WT(b) OT b)UA POSKACHAAPO Ex γαστρός Hom, van Wijk 
11.31 (τ ATPOGAI Supr 241,17): oTt Naona uptEa 
TROEFO NOCAKAR Νὰ ΠΡΈΓΤΟΛΈ TEOEMA τῆς 
κοιλίας Ps 131,11 Sin Pog Bon Lob Par: sim. A 2,30 Hilf 
(upšcab ero Mak Šiš): $ Eh ὩρΈΚΈ 344ATH vel 
puta TA počít: 3auams, empfangén: ἐν γαστρὶ 
λαμβάνειν vel ἔχειν, ἐν γαστρὶ vel ἐν τῇ κοιλίᾳ 
συλλαμβάνειν; (in utero) concipere, in utero 
habere, in utero accipere (10): ce ABE4 Et ὩρΈΚΈ 
NPHHMETIL — H POAITA CÓRIDNA ἔν γαστρὶ ἕξει, var. 
λήψεται Mt 1,23 As Sav Ostr, E6 ὩΡΈΚΈ NPHEMAETA 
Deč Nik, 3446 NEUIH Eb ὩΡΈΞΕ τι POAHUH (ΙΝ 
συλλήμψῃ ἐν γαστρί L 1,31 Zogr Mar As Ostr, 
NapBulA (MA  EMOY — HÍCOV)CÍh) Νάρε UENOE 
A (HYRČEJNOM ΠΡΈΧΚΑΕ AAME NE ZAUATA CA ΒΒ 
uptet πρὸ τοῦ συλληφϑῆναι αὐτὸν ἐν τῇ κολίᾳ L 
2,21 Zogr Mar As Sav Ostr, €CTpax(4) paA(H) TROEPO 
PLOCHOM Eh UPBEK NPHACOMA ἐν γαστρὶ ἐλάβομεν 
ls 26,18/Cant 5 Pog Bon, cf. 3AVATH: © £1 ὩΡΈΚΈ 
umAym téhotná,: 6epemennaa, schwanger, ἣ ἔν 
γαστρὶ ἔχουσα; In utero habens: npEXAE Lake HE 
CENACTE CA OBPEBTE CA HMAUI Eh ΠΡΈΚΈ ΤᾺ) 
Δ(ογ)χά CÍBAJTA Ev γαστρὶ ἔχουσα Mt 1,18 As Sav 
Ostr Deč (Nik, ERNEBAIICY νάματα HYh 
ECEFOVEHTEAB, IAKOKE HM ΒΟΛΈΞΗΒ HMOVUJMH Eh 
upeš b τῇ ἐν γαστρὶ ἐχούσῃ IT 5,3 Christ Šiš: A ΕΒ 
ΨΡΈΒΒΙ HMOVUJTH EBIIBIETb ἐν γαστρὶ ἔχουσα Ap 
122 Hval Ruemj, Φ μὲ uptEa, oTh Ὡρξεὰ οὐ 
narození, od počátku života: om poxcdenua, seit der 
Geburt, von (der) Geburt an: ἀπὸ γαστρός, ἔκ 
γαστρός, ἐκ κοιλίας, ἀπὸ μήτρας; ab utero, ex 
utero, de ventre: oYTOVKAECHI EBIUtA PPELUBNI! 
OTA AOKECHh — ZABAAAIIWIA OTh upBE4 ἀπὸ 
γαστρός Ps 574 Sin Pog Bon Lob Par, Na Tia 


etiam pl: 


OYTEPBAIYŤ CHA OTA ATPOGAI LUPBEA MATEPI 
MOEA ΤΙ ECI MOL ΠΟΚΡΆΒΙΤΕΔΒ ἐκ κοιλίας 
μητρός μου Ps 70,6 Sin Pog Bon, μὲ VptEa Par (om. 
Lob): NPIAT MA μὲ YpREA MÓA)TÓE)DE MOEA ἐκ 
γαστρός Ps 138,13 Pog, N-uptEa Bon, or" uptEa Lob 
Par, B4KAHNdHAOo TA 3BNHUKÁ οὐδ μι Ὡρξεὰ 
ΘΟΔΛΈΠΛΕΗΈ ΒρΡΆΝΟΡΑ CABNOVMOY ΠΡΟΘΒΈΙΜΒΙΠΕΛΑΒ 
ἀπὸ μήτρας Euch 53a 19; 6lor b, ΗΜΒΕΒρΔΕ ΙΗ MA H- 
UJPERA M(A)TÍE)pnIa MI ἐκ κοιλίας ὦ 1,15 Christ, H- 
uptEa Ochr, #3 uptEa Slepč ŠiŠ (H3b ATPOEBI 
mlA)Tpe NA. Mak): HKE MRI WTÓB) MATEpA ὡρξξὰ 
GELY bMA κα Efp$ [IPAKOAHMŤ a matris utero Bes 
19, 91ba 12, 


fi. útroby (pl), nitro, ympoba, Hympo, 
Eingeweide, Inneres, κοιλία, γαστήρ; Vventer, 
uterus: ΡΈΚΩ οὐ upBE£a ero (sc. EEPOVIKUITAAPO) 
ICTEKA TA BOAHI ΜΕ Ex τῆς κοιλίας αὐτοῦ J 7,38 
Zogr Mar As Ostr, Pochv 110ba 7 (oTrh pespr Sav): 
EBICTY CPBAhUE MO6 BKO EOCKY Tálá ΠΟΟΡΈΛΔΈ 
uptga Moero τῆς κοιλίας μου Ps 21,15 Sin Pog Bon 
Lob Par: Toy Eb ὩΡΈΚΞΈ AALACTBBMŤ AEKHTA ÍWN4 
ἐν τῷ κοσμοδοχείῳ τοῦ ἅἄδου Supr 4612, 
CHNACHTEAR E6NEZA4Nh PACTPETHALAUKE 
EB CEH(SŤAdIKUITER) dAOBO UPBRO τὴν πάμφαγον 
τοῦ ἄἅδου γαστέρα Supr 498,24: μὲ YPBEA ANOBA 
BENAh MOK ἐκ κοιλίας ἄδου Jon 2,3/Cant 6 Pog Bon, 
#-Up Ba Grig, Supr 461,20, A345 Ὡρξεά Lobk: EPAAKE 
CABILUIANOIE λό Et UPBEBCH  NAMATH NE 
OVABPKHTA CA in ventre memoriae Bes 15, 75aa 20, 
BO Upe£% Synod 644 1(E% N4MATH CÓ5)PA (bu (6) HBH 
Uvar 46af] 23): Eh 4PEKO (sc. AHIAKOA +) CECIEA ZACEHI 
ua(o)E6)UkCKA POAh ELEAEHETA in ventrem Bes 
26, 1720 5. 


CF A0HO, A TpOG4 


UPREANH, ταῖν δα]. 
occurrit in Psalt EEuch Supr 


bňicha (gen). žaludku (gen.). télesný: #cusoma (gen.). 
Acenyôka (gen.). menecnbiú, des Bauches, des 
Magens, kôrperlich: τῆς γαστρός; ventris (gen.): 
TEMBKE NE πΠοράξοιμάμλλι CA ὩΡΈΚΞ ἌΝ ΒΙΔΑ b 
ΠΟΧΟΤΈΛ Νπ Α(ΟΥΠΕΒ ΒΗ ΜΙΡᾺ ΠΟΛΈΕΗΓΜ τ ΠΛΟΛΙ 
CHTAKAM A Euch 694 2056; ΒΈΛΔΙ TAKOKE YPBEBHAA 


CHUTOCTA ΗΜ ΕΒΑΈΤΗ βάστα τῆς γαστρός SUPr 
279,20: 
( mateňského) lúna (gen), deložní, telesný, 


MAMEPUHCKOÚ YMPoóbI, MAMKU (gen.), MeENeCHHÚ, 
des Mutterleibes, der Gebärmutter, kôrperlich, — τῆς 
γαστρός; ventris (gen): CE AOCTOBNKE Γ(ΟΟΠΟΑΛΒῚΝΕ 
C(BI)HOBE MEBAG IIAOAA UPBEBNÁTO τῆς γαστρός 


ὩΡΈΒΒΗΒ 
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UPRNATH 


Ps 126,3 Sin Pog Bon Lob Par. 
Exh, 


Cr. 4pBEO 


UPRAA, -n [. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Supr Bes 


1. stádo, cmado,: Herde, - ποίμνιον, τὰ πρόβατα; 
FĽeX, OVEsS (pl.): H40E EK NEKTO ER GOPrATh HMBA 
CKOT BI K UPBA BI MNONBI ποίμνια καὶ βουκόλια Supr 
359,28: ΒΟΓΑΤΉΜ 60 ΠΙΤΔΑΔ CEOA UYPBAHI 
NSYCTKRŤ 0A TEAHUA KHUTÁAFO τῶν οἰκείων 
προβάτων Supr 360,5: - ď. CTAAO. 


2. tfida, skupina, oddíl, spec. knčžský oddíl: knacc, 
zpynna, ompaô, spec. Uepeúckaa upeda, Klasse, 
Gruppe, Abteilung, spec. Priesterklasse: ἐφημερία; 
VÍCIS (gen.): LEFEL ETEPG LMENEMA Zayxápuk  oTh 
ABNEETNTIA UPBAMI AEMANA ἐξ ἐφημερίας L 15 
Zogr (oT1 ednaBputa Mar As Ostr Nik): 6BICTI KE 
CASYKAUITR-MOY ΕἼ 4HHOY YPRAHI CEOEHA 1IPBA b 
BlOPo)MA τῆς ἐφημερίας L 1,8 Zogr Mar As Ostr Nik: 

EÝHMEPHľa: $  UPRACHRO insr. sg. společné, 
navzájem, — co6MecmHO, — 633UMHO, — gemeinsam, 
wechselseitig:  vicissím: MEKW COBOR 60 ČA ECH 
ΦΡΈΛΟΙΟ ΕἼ CEOEMA CHONBME EECEAATA vicissiím 
Bes 14, 734β 9. 


Ľxh. 


UPRAHTH, - KAR, ZAHUJH Ipí., pí. 
occurrit in Const 


hostit, pohostit: yzoujame, yzocmume, bewirten, 
hospitio excipere: aulE KTO PEYETA, TAKO NPBEBIH 
CHRÓTNAKŤ HE MOKETB YPEAHTH Κἀγὰνὰ, H ΠΑΚΒΙ 
KE PEHETB, NOCABANIA βάξιν EPO MOKETA KaráNá 
UPEAHTH H HECTE EMOY CHTEOPATA Const 9, Lavrov 14, 
16 et 17 (var. SVUPEAHTH). — Exh. 


CI. FOCTHTH, 6b POČTAHA [IPHĽA TH sub POCTHNÁ 


UPRAKACHHIE, τι n. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Grig 

pohošténí, hostina: yzoujenue, nup, Gastmahl, 
Gelage: ô0xf, ἕενισμός; convivium, hospitalitas 
(l.): CHTEODH UPBKACNKE BEAHKO — A6YRHI EMOY 
δοχῆν L 5, 29 Zogr Mar Ostr Nik, UPEKANHE (εἰς!) As: 
aoy4we uptxaenme.. čevlonóG Pr 15,7 Grig 
(oy4pexkenne Zach Lobk). Exh. 


CF. 19+, SYYPBKAENHE 


up 83h v, uptct 


UPEHNOBHTY Ἢ οὐ]. 

occurrit in ΟἹ 

subst, vice fungitur ľľenový zub, kopennoú 316, 
Mahlzahn, Backenzahn: μύλη; molaris (dens): 
BOVEH ΕΓῸ 30VEH AAROEH ΜΗ ὩΡΈΝΟΚΗΤΗ εγὸ ko 
CKOYMNOEH αἱ μύλαν JI 1,6 GI (KPTUH ms. Nov II GI, 
KPTEAUH ms. Valicanum 6], 4PBHOEATEUE Tun). 

Exh, 


CF. APEHOBATBU Bb, APENOBAEHA, ὩρΈΝΟΚΒΗ 


UPEHOBHTKUK , -a m. 
occurril in Tun 


tčenový zub, kopennoú 306); Malulzahn, 
Bacčkenzahn, - μύλη; molaris (dens): 30y861 ero tako 
ΜΗ 3XAEH ABRORH HA UPBHOEHTBUB EPo tako H 
ABEHYHUIK αἱ μύλαι JI 1, Tun, var. HPBHOEATBUH 
(UPENOEHTH GI, KPTUH ms. Nov II GI, KPTEAUH ms. 
Vaticanum Gl). Exh. 


CI. APENOKHTA 


ὩΡΈΝΟΒΛΙΒΗ ΠΝ, τιν adj. 

occurrit in Par 

subst. vice ľungitur tfenový zub: KkopenHoú 3y6, 
Mahlzahn, Backenzahn: μύλη; mola: g(or) 
CKPOVUIHT" 30V6H HY κ᾿ OYCTE Hb, HPEHORJACNHE 
NEb CKPOVUJHTA PlOCHOAJb τὰς μύλας Ps 57,7 Par 
(WPBHOEBHBItA Sin Pog Bon, 4p" HOENHE sie! Lob). ἐχβ. 


CI. ὩΡΈΝΟΚΗΤ 


UPRNOBANK, τῖν δα]. 


occurrit in Sin ľog Bon Lob 


subst. více fungitur lľenový zub: KopeHHCÚ υ; 
Mahlzahn, Backenzahn, μύλη; mola: glorýa 
CHEKPOVUJITÍ 3XEU! (1 EA ΟΥ̓ΟΤΈΧΒ Mh 
ὩΡΈΝΟΚΒΝ TIA ABROE BI CHKPOVUJMA © ECTA NÔOCNOA) A 
τὰς μύλας Ps 57,7 Sin Pog Bon, 4p"NOBNHE (sice!) Lob 
(4PBNOB“AEKHE Par). Exh. 


Cf. ὩΡΈΝΟΒΗΤ Ὁ 


ὩρΈΠΑΤΗ v. ὩΡΆΠΑΤΗ 


ὩΡΈΠ 804 ὩΡΈΟΝ 


ὩρΡΈΠΙ, -a m. 
occurrit in Partin GI 


slľep: "epenok, ockonok, Scherbe, ὕστρακον; 
testa: NDHATA HWEB UPENh — AA CTPOVKETA CHOH 
ἕξοι ὄστρακον Job 2,8 Grig Zach, ms. Nov II GI, ms. 
Viti GI. - Exh. 


CE. EPRBCEAHIE, ΚᾺΔ ΛΔ 


UpBCHO 741. 


occurrit in Ev Euch Apost (ind. Mih) Parim Pochv Bes CMLab 
CMNoOv 


pl. bedra, boky: nosachuua, 60ka: Häften, Lenden: 
- ὀσφύς, al ὀσφύες; lumbi (pi), renes (pi): notch 
ΟΥ̓ΘΈΝ o upicabyh Ero περὶ τὴν ὀσφύν Mc 1,6 
Zogr Mar As Sav Ostr Nik, sim. Mt 3,4 As Sav Ostr Deč 
Nik: ERA Ὡρξολὰ Kala npbnotcana αἱ ὀσφύες L 
12,35 Zogr Mar As Sav Ostr Nik, Bes 13, 5840, 3 et 634a. 
10, CMLab 35afš 2854, CMNov 408ba. 15 et 1654; sim. Ex 
12,11 Grig Lobk, Bes 22, 143ba 4 et 14741 2054; Φ sg. vel 
Pl. Fig. more hebr. klín, lúno, upec.na (ρι.); SchoB, - ὀσφύς, 
var. xotAía: lumbus, lumbi (m), renes (pl), var. 
venter: KAAT CA 6M8 Elor)ýb υτί8) MOAA UpBCAb 
ΕΓῸ ΒΒΞΑΚΗΓΉΑΤΗ ΠῸ NABTH XÚpACTOCIA τῆς ὀσφύος, 
var. Χοιλίας A 2,30 Mak Šiš (uptga Hilí): EpAT5N CEOVH, 
HAE HUBA BLA H-UIPEČAA AEPAAMATA EX τῆς ὀσφύος 
Hb 7,5 Christ, uptcat (sine praep.) Slepč, AH3b UpECAb 
διῶ; lEJIE Go Eh uptcatyh OÓTAJUHYh EB, PAG 
CHPRTE A MEAXHCENEKY ἐν τῇ ὀσφύν Hb 7,10 Chrisi 
Ochr Šiš, .catyh — Slepči MOVMKACKOY — MOV 
AOSOABIANHE Καὶ Uptcatyh tecTb in lumbis Bes 13, 
58a[3 6sg, UTO ΚΕ YPECAGI TOKMO ΠΟΧΟΤ ΠΛΆΤΒΟΚΑΙΔ 
ρΑΒΟΥΛΛΈΙΕΤΕ CA in renibus Bes 22, 1474a 22, upecna 
Synod 120a 15, e ἔμ. nitro: 6/RYMmpeHhnocmu (ρι.); 
Inneres, - renes (pl.): ΜΈΚΒΣΚΗ Ypecaa Mola renes (Ps 
25,2) Bes 22, 147αβ 4 (A TPORAX τοὺς νεφρούς Sin Pog 
Bon Lob Par, ncTect Supr 349,1). 


CI. HCTO, AAAEHlA, A TPOBA 


upRch praep. c. acc. 


occurrit in Christ Apoc Meth Sud Nom Bes Nicod Vit CMLab 
Dijav, scribitur etiam PEC“ in Christ Rumj SudUsť NomUsť 
NicodNovg Vit CMLab, 4pB3k in Hval, 4EpôCh in Meth, 
YEPECH in Vit, UPE31% in SudJas NomJas BesSynod 


1. Exprimit regionem motus per spatium aliguod vel 
impedimentum, praecipue in medio aguarum: skrze, pľes, instr. 
sine praep.: 4epe3, Ck603b, durch, διά c. gen., acc. sine 
pracp, per: npicríajEH € ΘΒ MOPDE UP MNOE 


διεβίβασεν αὐτοὺς ϑάλασσαν ἐρυϑράν (Sap 10,18) 


CMLab 350β 354; NpEREAH MA No ὑογχον upica 
IEPAANBCKOYK — pPEKOV νὰ ZEMBAR WGEKYJANHľá 
6lojx mia Dijav, Sobol. 42,13; 0 “5: 4NREABI, HMBKE 
NoYTb upE3b Βπράτβ WTBEP5ZAETb (δ UAPEMkb 
COYUITHMB ἢ ὁδὸς διὰ τοῦ Εὐφράτου tit. ad Ap 16,12 
Hval, upech Ιεφράητιν' Rum): e fig. de impedimento 
παρά c. ace. CONLra: ὦ A(E)EAYhO HV PPEBINAKMh 
AAWUJHYh CA CAMÉMŤ YPECH BOAK RAANOVUHYh 
ΜΗ παρὰ γνώμην NomUsť 11b 8, UpÉ κολιο Jas 9a 1: 
sim. UpECh BOAK NomUSť 9b 4, upest+ ΕΟΛΙΟ Jas 7b 3; 
sim. UPEC+ πολι NomUsť 41b 2, 4pé EoaW Jas 29a 9: 
sim. πρό ROAK NomJas 17b 22: ΠΡΗᾺΒ Eh ΝᾺ ako 
HBUHHA 4peCh UÔB)PKOH)EBNHIH 2AKOHB [IDHTEKOUIE 
Kb CHANTIMb — BAACTEAEYh HAABEBUJE CA παρὰ 
τοὺς ἐκκλησιαστιχοὺς ϑεσμούς NomUsť 13a 10, 
upe3 Jas 104 16: NA CBAATH XE CH ΠΟΠᾺΙ ASCTOHNO 
IECTb AHIAKONOMh — YPECH BAKOHL BO ΕἼΤ ἡ 
UPECH YHNT EBIEAEMCIE παρὰ κανόνα γὰρ καὶ παρὰ 
τάξιν ἐστί NomUsť 24b 14 εἰ 15, upé Jas 18a 26: upec+ 
34KONT AEHKNUJE KE CA YALOJBČB)UH παρὰ κανόνα 
NomUSsť 26a 1, upé Jas 19a 14: ráko WraEHTH cMtrá 
BČOPO)ANEbNAPO CBC) ρα NAUJEPO ελογχολλὰ 
UpeECh B4KONB UÔB)PKÓD)EBNTUM παρὰ τὸν ϑεσμόν 
NomUSsť 18a 25, upé Jas 14a 8: AUIE AH ΕἼ PBEBNHľá 
PAAM ΜΗ AAKOMBCTRA μὰ CTAPBlA  APBABAHI 
NoCTOVNAIETE YEPOCh KAHONBI Melh 9, Lavrov 74,20; 
aule AH KTO YPECH CE TEOPHTA Τὸ KAHOHAČKHA 
KNATEMHIA Δὰ NPHHMETA παρὰ ταῦτα NomUSť 19b 
14, upé Jas 15a 4: εἴ, CKROB$, NIPOTHER, APOTHEO, 
NPOTHEA. 


2. Exprimit reglonem motus extra locum aliguem: mimo, 
mumo: auferhalb: ὑπέρ ac. extra: 4pec+ 
CTPOIEKHE FENLH)CÓKO)MCOJM AO NE AOČTOHTA YOAHTH 

Eb U(b)PKÓB)EH HNOPO NPEAŤAA ὑπὲρ διοίκησιν 
NomUSsť 124 28: ΠΡΗΛΛΈΠΙΔΙΔ CA paBE — [ARAANUIMH 
CA BEUJIHNANHUH — CHO ΔΟΟΤΌΜΤΒ VTÓÍL) KNAZA 
BEMAM ΤῸ  UPECH BEMAW Δὰ Eh HNOV 3EMAK 
IPOAJAATB ὑπὲρ ἐπαρχίαν SudUsť 56a 25, ρὲ 
3BEMAW Jas 38b 13: - c. Kpom +. 


3. Cum vocibus tempus significantibus tem poris spatium exprimit, 
intra guod aliguid geritur: PÔ, PO dobu c. gen.: 8 MEYERUE, IN c. 
dat, während, — per: IEAHHOMOY KOMOVKNO FECTA 
EPEMA A(B)NE H 3NOH ΠΟΝΕΟΤΗ upäct ΔΈΤΑ 
ΔΈΛΓΜΙΔ KHBNY ΠΛΈΤΗ CEOIEIA ZNOIEM b. TPOVAKATH 
ca per longioris vitae tempora Bes 19, 93ba 18, 
upe3% Synod 784 9: MOoAN TA Δὰ NA CEMb ΔΔΈΘΟΤΈ 
JEPECh ΜΕΤ ΜΡΗ AÓBÍNH MOYKA (pro MOYXA) CA NE 
IABAAET5 POABCTEA Mono per dies guattuor Vit 
129ba, Sobol. 293, 265g: UPECY “δ΄ AÓB)NH ἈῈ — ODBAH 
CHXpaNAaYcY TaeCa HXX per triduum Vit 129ba, 
Sobol. 294,3: - cf. NO sub AZ. 


4. Exprimit rem, per guam aliguid efficitur: SKTZEe, instr. sine 
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HOVEBCTROBATH 


praep.: 46 pe3, instr. sine praep.: durch, - παρά c. acc., DEĽ, 
SUPer: ΗΜ ΠρΔΕΒΑ(ΒΊΉΜΗ MOPOYTA ΠΡΈΗΤΗ Kb 
PPEUJENGIM [AKO ΠρΡΔΕΒΆΑΒΗΜΗ Oy ke upich 
NPÁEBIH COVAŤ — HHEAHNOÓIKE  MÚH)AO)CTHO. Hb 
NOMHAVYKTA erecti lam per iustitiam tudícii Bes 
40, 320af 6, 4pe31 Synod 265b 15; x BanexaTatuje 
AEPH TEMHHUH U YPECh KARYb AHNÁ H KaHláďa, H 
CTpaxke  npucTagnuje super clavem Nicod 12, 
Stojanovié 100,27, 4pECh KAKU5 Novg 254ba 19: 0Eh EO 
COVAHT5 A(b5)Hb UPECh A(b)Hb, ΤΕ KE COVAHTA 
EbCh A(bB)Nb χρίνει ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν R 14,5 
Christ: - c. CKRO3t. 

Locus non satis clarus: TO NE MOCAAH AH ΕΓῸ ΚΗ(Α)ΞΒ 
upECh CA € YECTBK CAK NUMJUId non constituit 
eum Caesar super dignitatem istam Nicod 5, Novg 
251ba 18 (NE NOCAAH TEBE Uáp5 Ná YAOERYBCTHV sic! 
CEW Stojanovič 95,30). 


Exh. 


UPRUJBNIA, -ta £. 


occurrit in Const 


tfešeň: uwepeuna, Kirsche, Kirschbaum, cerasus: 
EAUIE KE BO ΦΟΥΛΒΟΤῈ 1435IUH ACYEh EEAHKh, 
CPOCAb CA Ch YPELINER  Const 12, Lavrov 25,1, Ch 
YPBUJNIER ms. 1469, Lavrov 58,28. - Exh. 


UOVEBCTEHIE,, - hra n. 
occurrit in Euch Christ Slepč Šiš Parim Klím 


I. porozuméní, poznání, moudrost: nozHanue, 
pazyMmenUe, MYdpocme, Verstándnis, Erkenninis, 


Weisheit, αἴσϑησις; scientia, sensus, doctrina, 
disciplina, saplentia: Aa ΔΕ Ealla 
HZEMIEAETb  Eb ράϑόγ μὲ Η Eh BCAKOMB 


UKREBCTEHH ἐν αἰσϑήσει Ph 19 Christ Slepč 
(UREBCTEf  Šiš): CTPAYY PÔOCNOJA(1)Hh NAYAMO 
ukEtCTEHK αἰσϑήσεως Pr 1,7 Grig Zach: AREAH 
HAKAá3áNHE AKEHTA YKEACTEHE αἴσϑησιν Pr 12,1 
Lobk, YSYEACTEHE — Zach, MAK — pABOVMEHT 
APECTOAt YKEBCTEHO αἰσϑήσεως Pr 12,23 Grig, 
VOVEBCTEHÔ — Zach, UKEBČTEHA Lobk, OYCTENEI 
NPBEMOVAPNIYh — BABATA — VOVEBCTEHE δέδεται 
ato oe Pr 15,7 Zach, UKEACTEHE Lobk, ..CTEHE 
Grig, sim. “GEBCTEHIE KlimRum, Lavrov 93,24: εἴ, 
NOZNÁHHE, ράθογ — sub 2, PáBOVMHIE sub 2, 
OVEĽA BNHIE, SYM h sub 4, OVMBNHIE. 


2, smysl, čidlo: uyecmeo, opzan, Sinn, Organ, - 
αἰσϑητήριον, αἴσϑησις; Sensus: rÍSCno AI Blo)ke 
νά} — PAÁRA Νὰ EBILIGNÁHMA MECTÉ NOAOKH L 
Ná NEH MNOKEHLUHE YPESCTEHE ČYTEPLKA b TOV 


αἰσϑήσεων Euch 7b 8; HMOVUHMI  NPAEBAMA 
ΦΙΘΕΒΟΤΈΒΙΔ HCKOVUJENA Καὶ PACMOTPENIM ΑΟΕΡΟΥ͂ KE 
u A+a0y τὰ αἰσϑητήρια Hb 5,14 Christ Slepč Šiš: - c. 
paBoOVM“% sub 5. 


Praceter Parim exh. 


Οἵ. NOVEBCTEO 


UOVERCTEO, -a n. 
occurrit in Supr Šiš Grig Lobk Nom 


1. porozuméní, poznání, moudrost: no3naHue, 
pazymenue, MYdpOCME, Verstándnis, Erkenninis, 
Weisheit: - αἴσϑησιυς; sensus, doctrina, disciplina, 
scientia: AWEBI £aula AA HBBEBIEAETb Eh 
PABOVME H ΕΒ EBCEM4 YPEACTEK ἐν αἰσϑήσει Ph 
1,9 Šiš (Et — 4REACTEHH Christ Slepč): #ÓEACTEO ke 
MAADSIYb πολίοδενο αἴσϑησις Pr 146 Lobk 
(WSYEBCTEHE Zach): CHYPÁNHUII MBICAŤ GA(A)PA 
UREKCTEOV (εἰς pro -0) KE MOEN SBCTNOV EXE 
ZANOBAAAA TERA αἴσϑησιν Pr 5,2 Grig (UKEBCTEHIE 
Zach Lobk): pa3ABAfeTk EEBOVMNAI ΞΛΟΕᾺ n 
KOEApt APIKHTA Eh YKEACTEO αἰσϑήσεως Pr 14,18 
Lobk (UWEACTEHI Grig, YOVEBCTEHE Zach): ΝΗ 
TOAHKMIA PÁHRI Eh ἩΘΕΒΟΤΕΟ HACh [IDHREAGI [AKO 
BEBAKONHIA PAAH NALJEPO WETAEH HB BlOP)h εἰς 
atod novy NomUSť 47a 2. 


2. smysl, čidlo: uyecmeo, opzan, Sinn, Organ: - 
αἴσϑησις; SENSUS: ΕΟΔΕΡᾺ H YOVEKCTEA H OYMh 
CEOH — KOVIIBNO 95ΛῈ OCABNIHEBUJE τὰς αἰσϑήσεις 
Supr 333,28, 4WOVEBCTEA ΚΕ CAT NAHTPEBBUJH 
ΠΆΤΗ  OVY4ENHK ΒΈΔΟ AKTÉ OPOKOVAH τὰς 
αἰσϑήσεις Supr 339,30. 


3. pocit: ujecmeo, oujyujenue: Gefiihl, - αἴσϑησις; 
SENnSUS: OTINEAÉKE 1E0YMh (εἰς pro IECMb) Eh 
uaogtutyh M oVEBAByh V TO EE YUŠEBCTEO [AKO 
TAKOEA MOKOHNÁ πρέξηλε μάὰλνβ MHOHÁ O NOUITA 
αἴσϑησις Supr 265, 1354. 


Exh. 


Cf. 4SYEBCTEHIE, NEHOVEBCTERO 


HOVEBCTBOBATN, -CTROVIK, -CTEOVIEUH ἰρί. 
occurrit in Supr 


poznával, chápať, — YsHasamb, — NnoHUMAME: 
wahrnehmen, begreifen: sentire, cognoscere: TI ΚΕ 
NE NOVEBCTEOVA H MNOAOEHIE HY (sc. BOM) ΜΛ 
ἙΓΛΈΠΕΙ NAAEKAA HMAUJH Supr 161,26. - Exh. 


Cr. ΜΎΤΗ 


UOVBACTEĽHÝ 896 UOVAHTH CA 
UOVBACTEANK, -111 δά]. 1. (po)divit se, (u)žasnout, (y)dusumtca, sich 
wundern: ϑαυμάζειν, Ex$auvnátemv, ἄγασθϑαι, 


occurrit in Supr Parim, in comm. Eug 


1. vnímatelný, — poznatelný — (smysly): 
(1Y6CM6ERHO) 60CILPUHUMAEMbIŤÍ, (sinnlich) 
wahrnehmbar, alodnróc, sensibilis: EHABE% 


ΜΟΥΕΒΟΤΈΒΗΟΙΕ CABNBUE — XÓPACTOCIA NPABBAHAAPOo 
CABNBUA — AOČAKANIEMA BEZAKON"NHKUI ὁ ἥλιος ὃ 
αἰσϑητός — Supr 484,29. BABNBI MODA. ἡ 
UKEBCTEKNAAPO H PABOVMbNAAro τῆς ϑαλάσσης καὶ 
τῆς αἰσϑητῆς καὶ τῆς νοητῆς Eug 11β 1656; 
YKEECTEGBNAA ZEMAA βάΛΟΥΕΤΕ CA ἢ αἰσϑητὴ γῆ 
Eug 30β 145g: NlejElEjCA ψιοαδύτεβνδὰ οὐ ΔΈΔΑ 
NOKABAHÁTA TEODBUA οἱ οὐρανοὶ οἱ αἰσϑητοί Eug 
40Ἀ6. 


2. smyslový, smyslný, "Jecmeenxnniú, sinniich, 
αἰσϑητικός; intelligens (1), sensibilis: uptEt xe 
KOČTEM + CPÓB)A(B)UE  UREBCTBENO (si!) καρδία 
αἰσϑητικῆ Pr 14,30 Grig, YWEACTEBNO Lobk, 
UOVEBCTEBNO Zach. 


xh. 


1. NEHOVEBCTEĽBNA, EEUJOVEBACTEBNÉ 


UOVAECANK, 511 δα]. 
occurrit in Supr Ilj Pog Bon Lob Par 


podivuhodný, zázračný, YÔUSUME RÚ, 
πμϑοομοιΐ, wunderbar, ϑαυμαστός, ϑαυμάσιος; 
mirabilis: 4KAECbNAA Afaa ΤΕΟΙΔ H Α(ογ)ιμὰ Mola 
3W4ETb a stao ϑαυμάσια τὰ ἔργα 60v Ps 138,14 
Pog Bon, γον Lob Par: 
EbNEIKA EB OSPAUTAAKb HOVAECHNO 4 ATPERAB 
CTPAUINO τὸ ϑαυμαστόν Supr 511,1, + 
UOVAECKNO(E) Atao zázrak, uyBo, Mirakel: 
ϑαυμάσιον ἔργον, ϑαυματούργημα; miraculi 
OPUS: CHYB YSYAECONOIHYT ABAECH EBBAKEBIENHYE 

GOKHIE ABAC EHABEB ϑαυματουργημάτων Supr 
317,27, ETYNTANE APEBAE EHABEBUJE MOHCEWEA 
YKAECENA A faa ϑαυμάσια ἔργα [1] 1a 13. Ľíh. 


subst. vice fungitur: 


CI. AMEBNT, ΒΟΥ ΔΒΝ 
HOVAH NB pic. ad]. v. sub 4VAHTH CA 


UOVAH TH CA, UV KA CA, HOVAHUJH CA 


ipí. et pí., absol, veľ KOMOY YECOMOV vel 0 KOMb O 
JEMb 


occurrit in Ev Supr Apost A poc Parim VencNík Bes Vit Ben 


ἐκπλήσσεσϑαι, ἐξίστασϑαι, φοβεῖσϑαι; mirari, 
admirari, stupere, (timere), (admirabilis): 
BOAbUlá CH ΠΟΚάΣΚΕΤ Ἢ EMO0Y Aba AA ΕἼ URAHTE 
ca ἵνα ὑμεῖς ϑαυμάζητε J 5,20 Zogr Mar As Nik/, 
Δὰ UOVAHTE CA Oslr Nik: 4GAHLUIA CA 0 ŇEMb 
ἐξεϑαύμαζον ἐπ᾿ αὐτῷ Me 12,17 Zogr Mar, 40Y AHUIE 
ce Nik: OVHENHLUH EPO ψοχκκαάχλ CA ἐξεπλήσσοντο 
Mt 19,25 Sav (AHEAfaX AX CA Mar Zogr" As Ostr Nik): 
EWA BEBUJE KE NAPOAH UKAHUJA CA ἐφοβήϑησαν, 
var. ἐϑαύμασαν Mt 9,8 Zogr Mar As, ΠΟΥ AHUIA CA Ostr 
(AHEHUIA CA Sav): UOKAÁAYA CA BKO Ch KEHOIR 
ríaarojaaauje ἐϑαύμαζον ὅτι μετὰ γυναικὸς ἐλάλει 
J 4,27 Zogr As, 4OVKAAAKA CA Mar Nik, "λυ κ ὐάχλι 
CA Osir, HOVKAR CA EBIEUOVOVYMOY  ZNAMENHO 
ϑαυμάζω Supr 501,25, Τάμε 4OVAHEBUJE CA EACH 
Eb6CEM1 OVNPAEBIENAHM + lEro ἀγάμενοι Supr 277,4: 
UOVAHXOM I CA HMKE NOEL TAK b EhA43% CHTEODH 
ἐϑαυμάσαμεν τὸν τοιαύτην εἴσοδον 
καινουργήσαντα Supr 499, 2354; οκΔάχλι KE CA 
EBCH ČAB ARUJH ἐξίσταντο A 9,21 Slepč (AHRAAXOY 
κε ce Hil( Ochr Mak Šiš): NECTE 4RAHTH CA IEMOY 
non est admirabilis Bes 26, 166ba. 17: 


pte. pťaes. pass. podivuhodný, yôdusuMELHbI, 
iwinderbar, bewundernswert, ϑαυμαζόμενος; 
mirabilis: TEL 60 1ECH CATEOPHA% EkCE 


JOY AHMOE 1045 NEBECEMA ϑαυμαζόμενον Supr 
232,4: 


hoc testimonio exh. 


2. ipt. obdivovať, 60cxUUJAMBCA KeM-H., WMA, 
bewundern, ϑαυμάζειν; in admiratione habere, 
mirari, cultu et observantia prosegui, i. 
veneratio: NAM" Ke ΠΡΈΑ ἌΛΕΣΚΗΤ NE ὁ BAHNOM 
MAYEHHUB YUOVAHTH CA ΗΜ ὁ ABBOŇ οὐχ ἕνα 
πρόκειται ϑαυμάζειν Supr 82,1410 πράβῈ κἐρξ n 
MHAOCTH ΜΟΥ ΑΜ ΕΤ ϑαυμάζεται Supr 281,16: 
ὩΘΔΗΔΒ CA ΒΤ (sc. ΠΟΑΛΈΛΑΒΗΜΚ)  APOVTOM 1 
6l0)kHie ah miratus est amicos Del Bes 27, 178ba 
21sg, 

JOVAHTH (Δ. ΔΜ  nadržovať  nékomu, 
AuyeNPUAMCM606Mb, nom6opcM6O6AM», 
beginstigen: ϑαυμάζειν πρόσωπον; personam 
accipere: Slor)E REAHKT HA CTPALIbNÝ A ΚΡΈΠΈΚ 
μκῈ NE ΦΑΤΕ ČA AHUR οὐ ϑαυμάζει πρόσωπον 
Dt 10,17 Zach (HE AHEHT CA AHUW Lobk): UWČAHTH CA 
AHUCY NEYŤCTHEOY NE AOBPO ϑαυμάσαι πρόσωπον 
Pr 18,5 Grig, WOVAHTH CA Zach, WRAHT CA Lobk: his 
Lestimoniis exh.: - cf. NA AHUE 35 PETH sub ΞΒΡΈΤΗ ctAHUE. 


Cf. EBUJOVAHTH CA, AHEHTH CA, NPBUOVAHTU CA, 
OV KACATH CA, OYKACNATY CA 


UOVAO 


MOV AO, 407 AECE scu HV AA N. 

occurrit in Ev Psali (πεῖ. Sluck Eug) Euch Cloz Supr Apost (incl. 
Grš) Apoc Parim ΟἹ Služ Hom Napis Dim Const Melh Prog! Azb 
Venc VencNík VencTr CanVenc Ludm Bes Nicod Vit ViiGlag Ben 
Zap, in kalend. En 


formae declinalionis -s- et -o- el lhemnalis hoc modo variani 
aliernanigue: gen. sg. 40YA,ECE  (Supr Vit Ben Besbis), ΠΟΥ AA 
(ΗΓ VeneNík  Bester): dal. sg. W4OVAECH (Supr VencNov 
VencNik), 4O0VA,ecoy (Ben), ΜΟΥ ΔΟΥ (Sin Pog VencMin), log. 
SE. ΠΟΥ A,ECH (Supr), instr. sg. NOVA, ECEMA (Supr), NOVA OMb, 
JOVAhM5 (Bes): δος, du. YOVAE (Bes): nom. ace. pl. 
JOVAECA, gen. pl. HOVA,ECH, dal. pl. NOVA, ECEM A (Sin Cloz 
Supr Hilf Mak Po£ Bon Lob Par Grig Zach Lobk Bes), 
UOVA,ECBMA (Christ BesUvar), WOVA 0M A (Supr semel Besbis): 
loc. pl. VOVA ECE KA (Sin Sluck Supr Μοεκῦ Slepč Šiš Pog Bon Lob 
Par Bes), ὩΟΥ ΔΙΕΟΒχ Ια (Chrisl BesUvar), WOVA 6X1 (ViGlag) 


1. podivuhodný čin, div, zázrak, znamení, 
ydusuMesbHoe Beno, wjBo, 3HaMmenue: W undertat, 
Wunder, Mirakel, — Zeichen, Bav pa, 
ϑαυματούργημα, ϑαυματουργία, τὸ ϑαυμάσιον, 
τέρας, ϑέαμα, δύναμις, σημεῖον, (μέγα) πρᾶγμα, 
τὸ καλόν; miraculum,  mirabile,  mirum, 
admirandum, res mirabilis ac nova, prodigium, 
(mirabile) signum, virtus, signum et viírtus, 
spectaculum, —monstrum, visio, portentum, 
eximium, bonum, (mirabiliter): EHatgtuwWe %e 
AP5XHEPEH A KONHKSNYUH WOneca EK CHTEODH 
τὰ ϑαυμάσια MI 21,15 Mar Sav Nik“, 4oyneca Zogr? 
Osir Nik: πάκ Ἢ ELTOPOE URAO CHTEOPH HíCOV)CÍh) 
σημεῖον J 4,54 Zogr Mar As (3NAMENHIE Osir Nik): 
ΠΟΛΟΣΚΙ ΕΒ NIK CAORECA ZNAÁMNEJ (sic!) CEROIYh O Ἢ 
UKAECI CEOHYh Eh ZEMAN χάλι Ἔ τῶν τεράτων Ps 
104,27 Sin Pog, 4oVAeCh Lob Par, WBAeca (ΚΟ Bon, 
EKO UČACY EU MNOPTIM A ὡσεὶ τέρας Ps 70,7 Sin 
Pog, 4640 Bon, voyAo ΤῸ Par, AkhI NIKOAHKE 
EHA BEBUJE ΒΛΑΓΌΛΈΤΕΛΙΔ μ ČAARTNA 
GOPOABNENTIHMH HOVAEC“H τοῖς ϑαύμασιν Supr 
322,29, CHKPLEENOVY NOCAOVKH YOVAECH ϑαύματι 
Supr 247,13, CE KE OTA MNONPRIHKŤh IEMOY ΠΟΥ ΔΈΟΝ 

NOMAHAYŤ ἐκ τῶν ϑαυματουργιῶν Supr 45, 
125g, Ad CAMOEHABUH  SRAATÝ MNOHK 
GRIBAHKLUTHHM h JOVAECEM4 τῶν 
ϑαυματουργημάτων Supr 314,7: ἱἜΛοκά MX1 ὁ 
ΠΡΈΘΛΑΚΒΝΈΈΕΔΙΒ YOVAECH ἐπὶ τῷ ϑεάματι Supr 
39,27, EBIEAKTh KE ογλεῦά ΔΔΑνογὰ Ná MECTE 
TOMB δυνάμεις Supr 23,23, W REAE “ογδιεῦά AHEBNA 
© τῶν πραγμάτων Supr 311, 1354; SHNAMENHIA $60 
ANČOCTOJAA CHABEALUE CA Et 3NAMENIH KE H 
UKAECKYH H CHAAKh ἐν τέρασιν 20 12,12 Christ, 
URAECEYh Slepč, YOVAECEKK ŠIŠ: NPHEEA CA Kb 
ubnoy ad miraculum Bes 2, 6b: 23 (kn 
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ΜΟΥ AO 


URAOTEOPENIK Synod ča 6): EIBAOKIENHIEM 4 POYKTI 
TEOPHTA 4KAECA OTA miracula Bes 4, 150β 18 
(3NameNHIa Uvar 140β 354); WNH KE UJEA RUJE 
NPENOKBAAUJA — NACABASCTEOVKUJEM + YKAECEMŤ 
signis Bes 29, 192b f 24 (εἴ. SNAMENAMH σημείων Mc 
16,20 Mar, 3HA4MENHEM As, 3NAMENNH Oslr Nik): 
TEOHM5 HMENEMb  MNOPA HRAECA TEOPAKOMA 
virtutes (ML 7,22) Bes 29, 19144 2 (CHAtI MNOMHI 
δυνάμεις Zogr Mar Nik), o NAKKE OYTÓEJKANY ἡ 
UOVAEK“h SAČAPOCAORE)NA PÔOCNOA)A Β(ογὴβ ViUGlag 
2b 29, Φ ογΔλείά ΤΈΟΡΗΤΗ ϑαυματουργεῖν; 
miraculum patrare: ΓΑΔ UYOVAECA  TROPAUTA 
ΒΗΔῈ ϑαυματουργοῦντα Supr 414,23 (JN ACTEROPBUA 
Cloz 5b 135), UOVAECEMh — ERIKATH 
ϑαυματουργεῖσϑαι; (divina potentia evenire): 
CHM O KE Tako ΠρΡΈΘΟΛΔΕΒΝΈ  POCIOABMA HCOV 
KP5CTOMI — HOVAECEMŤ EMEAIAUITEM“ τούτων 
ϑαυματουργουμένων Supr 190,16: 


divná véc, zvlášlní véc, néco divného, néco 
zvláštního, ὙΠΟ πιο — ydusume.ssnoe,  uMo-Mo 
upezebmaúnoe, „ —Wunderbares, Sondertliches, 
ϑαῦμα, παράδοξον πρᾶγμα, τὸ παράδοξον, τὸ 
μέγα, var. τὸ ϑαυμαστόν; MIrum, res mira, res 
nova, res insolita et mirabilis: akti Νά 
NPRCAAEBNO UOVAO TEYAAKA ὡς ἐπὶ παραδόξῳ 
συνέδραμεν Supr 125,24, H ΜῈ ογλο; CAMh 60 
COTONA NPROBPAZOVETA CA Eh APFEAt CEBTBAK καὶ 
οὗ ϑαῦμα (var. ϑαυμαστόν) 2C 11,14 Chrisl, NE 40VA0 
Šiš (deest in Slepč): KOlE TOMb HRAC FECTB ἀϊμὲ 
OYJENHUH Eparti AKGAT5 AKHEH COVJIE JUId ergo 
mirum Bes 27, 177a 3: E Cen Ke pE4n ARB 40AF 
U πὸ HALO) E(B)4HACTÉH PEJH CEBE ZBAC NPOTHRANEIE 
ΒΗ duo mira Bes 26, 16744 6: Hb 4KABMA 
NEHCINOEBA HM BIHMb NBINÉ — H3E6AEHTEÁk — NáUJb 
NEHCTABHNEHO NO EACKPÓB)CIE)NYAH WCAZATH TRAC Ad 
miro modo atgue inaestimabili Bes 26, 16744 16; 


AMBO, AHEBCTEO, ZNAMENHIE sub 1, CHAA sub 6, 
OVKACTh sub 4, OYMach sub 4, MOVAOABNHE, 
UOVAOTEOPHE, WOVAOTEOPENHE, JOVAECKNO(E) ABA0 
sub YOVA,ECANT. 


2. údiv, podiv, úžas, ydus.senue, 60cmope, 
Verwunderung, Erstaunen: ϑάμβος; stupor, 
admiratio: ACHABNHUJE CE Ἰογλά K 8kaca ϑάμβους 
A 3,10 Hilf, 4TO 4HÓACO CE HMX TO FEKE Γ(ΛΑΓΟΔΕΤΒ 
CA  NPMAE κενηχὰ guid admirationis habet Bes 
12, 530β 11, WWAECA HMATb (si) Uvar 34bfl 10: 
OKPRIEAET CA AA TO CEBE KEPNO EBITH U HZEECTO 
WT(h) — YMAECE Δρογγάγο ράϑουλ τ X 
admiratione alia Bes 25, 162a 13: + ὑογλὸ 
chTEopHTH  udivil: Npusecmu 6 860cMope, ins 
Staunen versetzen: — ἐκπλήσσειν; obstupefacere: 


μὸν ao 


NAMPACNHEM ΒΒ NPBAOKENHA  UOVAO 
31PAUTAKMB ἐκπλήξας Supr 93,23: - in hoc sensu exh.: 

εἴ. AMER, NOYJOVÄACACNUIE, OVAČACTA sub 1, OYKaCh 
sub 1. 


3. obdiv, eocxuujenue, Bewunderung,: — ϑαῦμα; 
admiratio: 4 ἵν ἜΧΕ MNODb O TAHNh O AOCTOHNK 
YOV AECh CHTEOPHAb ϑαύματος ἄξια Supr 480,28: 
POAHE"UJEM CA EbICOKATW  YRAA CMEPTABIM 
JACTBIMY χΕάλάλλῃ BOTOMb — BOBAME"AENAPO 
RAYECAABA ... HZEPA CEBE μάλ Τ᾽ Νμκὰ sobolem 
alta admiratione mortalibus per  laudes 
freguentandam VencNik 3,12, - ín hoc sensu exh.: — ď. 
NOHOVKACNHE., 


Notae: Νὰ NOKAZBANHIE UŠAOMŤ (pro JAAOMh) ταῖς 
μετέπειτα γενεαῖς Supr 300,18, - HOVA BI (pro HOAMI) 
E44 Kenaaro Ιούδα Supr 323,30, ΝῈ Bue ΚΈΡΗ 
YOVAECEMA Ero τῷ λόγῳ Ps 105,24 Lob (recte CHORECI 
Sin Pog Bon, caťo)jglejce m" Par). 


UOVACOAHRABNB , τιν δα]. 
occurrit in VencNík 


podivuhodný: yôBusumenbnniťí,  wunderbar, -- 
mirus: “ΔΤ ἘΠ N0OBYJEMh, νὰ YRAOAHE NAHA 
PABŠMBI Κ᾿ ΝΗΓᾺ H3klAE in miram scripturarum 
capacitatem prodivit VenNik 7, 20sg. - Exh. 


CÍ. HV ABNh, AHEANh 


ΜΟΥ AO AKNHIE, τη n. 
occurrit in Supr 


podivuhodný čin, div, zázrak: ydueumexexoe Beno, 


ον — Wundertať, — Wunder,  Mirakel: - 
ϑαυματούργημα; prodigium: CHM BARTA 
JACOB BYBCKA CAORECA Ch ΒΟΉ. HOVAOA BNHIMY 


τοῖς ... ϑαυματουργήμασιν Supr 315, 29sg. - Exh. 


CI. NOV AO, HOVAOTEOPHE 


UOVA OA KIANHIE, Hra n. 
occurrit in Supr 


konáni zázrakú, comeopenue nydec, Wirkung der 
Wunder: — ϑαυματουργία; miraculosa operatio: 
CHUE — CHH NOVACABANHE  XEAAÁTA O τὴν 
ϑαυματουργίαν Supr 337,29: ΜΟΥ AOA BANHB Ch NACA 
NE PABOVMBIATE τὴν δὲ ϑαυματουργίαν Supr 
396,28. — Exh. 


CI. HSV AOTEOPIENHE 
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UOV AOTĽOOMBLU b 


CHTEOPHA% | HOVAOTROVHEB K, τη ad). 


occurrit in Ben 

činíci podivuhodné veci, coeepuiaxujuú nWydecxbie 
θελα; die Wundertaten wirkend, miracula operans: 
CAABANAUIE HO AOTROPHBANO Glor)a Ben, Sobol. 134, 15g. 


Exh. 


UOVAOTROPHIE, τ n. 


occurrit in Supr 


podivuhodný čin, div, zázrak, ydusume.tbnoe Beno, 
προ, Wundertat, Wunder, Mirakel, miraculum: 
NOEBAABBUJE IEMOY Eblá [KE © CÍBA)TEIH)h 
O(TE)UHYCH ΒΑ YOVAOTEOPHN  Supr 539,26, 
Ek3EBCTH XE CÍEA)TBIH ENlHCKOjNntOU— OTR Blor)a 
EBIEBUJEHE NOV ACTEOPKIE Supr 541,23. - Exh. 


CF. MOV AO, HOVACABNHE 


UOVAOTBOPH, -ὰ m. 
occurrit in comm. Eug 


divotvúrce: 1ydomeopey: Wundertäter, (ὃ) 
δημιουργῶν; miraculorum  patrator, miracula 
edens: EAHKO CHABEAKA YKAOTEOPK (forsitan pro 
UKMAOTEOÍB — scu  YRAOTEOPA?) ποκάβὰ ὕσα 
δημιουργῶν ἔδειξας Eug 152a 66. - Exh. 


CF. 40 AO TEOPBU b 


UOVAOTBODALU, b „74 m. 
occurrit in Cloz Supr Ben Trin Dijav, in kalend. As Sav Ostr πὰ 
Ochr Slepč Mak Šíš 


divotvúrce, — xydomsopey, — Wundertäter, - 
ϑαυματουργός, ὃ ϑαυματουργῶν; miraculorum 
patrator, miracula patrans, thaumaturgus: eraa 
BIAB YKACTEOPBUA ϑαυματουργοῦντα Cloz 5b 1354 
(Woyneca — TEOPAWTa  Supr 414,23), oCA3AUA 
YOVAECII YOVACTEOPUA SG0ľa τὸν ϑαυματουργόν 
Supr 323,13, NPOCAAEHLIE ECH W ČEMbB Glora 
UKASOTEOPUA Ben, Sobol. 126,22: CÍBA)TIAIM FAHCBK 
Nplojpove  COVFOoVEBIH YKAOTEOPANE ΜΙΙΈΔΗ MA 
Dijav, Sobol. 43, 9sg: — in πᾶς notione exh. 


attributum nonnulorum sanctorum: MRÓÍCA)UA NOHABÍPE) 
K ( CÍRAJTAADO ΓΔΗΓΌρμὰ NRAOTEOPUA τοῦ 
ϑαυματουργοῦ As 127a 23sg, Sav 134a 13, Und 3a 43, 
Ochr 87a 1654, Mak 73a 1, UWAOTE.. Slepč 111b 21, 
YOY AOTEOPBUA Oslr 242ba 3: MRÍCA)Ua NEKLASPE) € 
CÍBA)TAAO OČTk)U A NAUČEJNO AKAOTEOPUJÁ NIKOÁLH 
As 128b 1854; MBÍCA)UA NOHAEÍ DE) ἃ CÍRA)TOVK 
UKAOTEOPUK SEA" MEZABNIKOV KOBM LH H AAMIANA 


UOVAOTBOPLU k 


τῶν ϑαυματουργῶν As 125b 154, ΜΟΥ AOTEOPALCY Šiš 
kalend. 1. Nov., Y4WACTEOPBUEMA Ochr 89b 3, 
VOVACTEOPBUb Šiš kalend. 1. Iul.: CÍRA)TAH EPA4EBE 
Γ(ΟΟΠΟΑΒῚῊΜ HRAOTEOPUH δου κοβλὰ H 
ΔΑΛΑΜΙΔΝΕ Dijav, Sobol. 44,5. 


UOV A OTROPIENHE , τη n. 


occurril in Supr 


konání zázrakú, comeopenue μος; Wirkung der 
Wunder, — Bavunarovevia, miraculosa operatio: 
MBcAUud MApTá Eb 85. AbBNB  NOVAOTEOPENH 
CÍRA)TAAFO KONONA WKE Eb HCAEPHÍ ϑαυματουργίαι 
Supr 23,28. - Exh. 


Cr. HSV ΔΟΛΈΙΗΜΙΒ 


UOVAbNhÉ s BIH adj., comp. Ὁ Υ ΔΒΝΈΗ 

occurrit in Psalí Euch Supr A poc Parim VencNÍík Bes Vit Ben, in 
kalend. Ochr 

1. podivuhodný,  neobyčejný,  mimoňddný, 
zázračný: yôdusu Me-LHbUÚ, HEOÓLIUKDIÚ, 
UCkMO WU Me WwRbiú,  nydecnnlú, bewundernswert, 
wunderbar, ungewôhnlich, aufergewé hnlich, — 
ϑαυμαστός, Eévoc, (ϑαῦμα); mirabilis, 
admirabilis, mirandus, admirandus,  mirus, 
mirificus, stupendus, incredibilis, admiratione 
dignus: NE MOLITENA H HOVABNA EBUTARUH 
ECTACTEA ξένα πράγματα Supr 501,30: EbCA [33KE 
NA NEH HOVABNA τὰ ἐν αὐτῇ Vaú ara Supr 87,29, 
CTBODHAb ΕΜ  YRAHBIA O κειμμίμν)] ϑαυμαστὰ 
πράγματα Is 25,1 Lobk, 40VANhI Zach, ΑΘΕΡΟΙΒ Η 
UOVABNOE ABA — CB POPAOCTHO O HE EBBNECETA 
ua(oyg(£)ka miranda guippe actio Bes 7, 33ba 8 (vox 
latina Miranda per voces AOBPOIE H YKABNOI vertilur): 
AHK7KE ΚΡΑΤῚ HKABNOK CHACB “ΤῸ CHTEOPHTA 
CA mirae virtutis Bes 34, 241aa 22: 
ECT1 ΜΟΛΒΝΈΙΒ τόδε δὴ ϑαυμαστότερον Supr 
213,16; 


comp.: A CE 


UOVABNO n. subst. více fungitur podivuhodná véc, div, 
ydusumetnoe ὅθ πο, wydo: Wunderbares, W under, — 
ϑαῦμα, τὸ παράδοξον; mirum, (guidpiam) 
mirabile, mirandum, admiratione dignum, guod 
admirationi est, mira virtus: 4 CE 4OVABNO AUJE 
CAOVLJAETE TO παράδοξον Supr 353,14, “9 AbNAI4 
WTÓ5) ENÉUJBNHY% TEOPATE Mira Bes 9, 36bB 1154, 
— comp.: NABBIKNH NOVABNBIE τὸ παραδοξότερον SUpr 
307,13: - cf. MOV AO. 
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UOVHCTRO 
2, obdivuhodný, ctihodný, vznešený, 
3AMENAMNENLHBIÚ, ποιοπιηριῦ, — 6P8A1NEC MECHRNÚ, 


vewunderungswert, vornehm, ehrwirdig, erhaben, — 
ϑαυμαστός, ϑαυμάσιος, ἀξιάκουστος, 
πανθαύμαστος, φοβερός, ξένος;  mirabilis, 
admirabilis, nobilis, (omni) admiratione dignus, 
terribilis, —peregrinus: 4WABHO μὰ ΤΈΘΕ 
Bavunaoróv Ps 8,10 Sin Pog Bon, 407 ANO Lob Par: 
HHOMOY NHKOMOVIKE HE ΔΈΠΟ EET Hb ΔΟΕΡΟΤῈ 
TEOIEH H "ΟΥ̓Δ ΝΛ CRAHNAM + θαυμαστῇ πολιᾷ 
Supr 48, 195g: KPECTHĽANA NAPEVEM © CA CE ECT+ 
JOVABNOIE HMÁ Male ϑαυμάσιον Supr 99,13, 
EPAUJENGIHM + KPBMA — VOVABNADO (ἐγ τὸν 
πανϑαύμαστον Supr 212, 1354; ΜΟΥ ΔΈΝ ΙΗ PPAAb 
3EM+NBIH ECTA ἀξιάχουστος Supr 272,9: ptutTe 
Glory ΚΟΔᾺ YRANA (sc. Ada) ὡς φοβερὰ τὰ ἔργα 
σου (Ps 65,3) Ochr 948 13 (cTpalUbnNa Sin Pog Bon Lob 
Par): © HOVABNE GBITH 0 4EMb honosiť se, pyšnil 
se: x6ammt+ca, zopBumeca, sich rúhmen, sich 
brústen, ϑαυμάζεσϑαι; — superbire: ἐν 
BOrATBCTEH- ΙΧ YKANI ERAETE ϑαυμασϑήσεσϑε 
Is 61,6 Grig Zach, - . CTPALIbNY sub 2. 

3. drahocenný. vzácný, Špazovennbiú, peôkuú, 
kostbar, selien, edel, — pretiosus: 3alo8kA£ ΚΛΈΤΕ 
OYCTPOHTH UKABNTIHMA KAMENHEMb A APAPUHMb 
diversis lapidibus pretiosís Vit 125b, Sobol. 286.1. 


hoc sensu exh.. cf. Apr h. 


CI. ΔΙΈΒΗ, ΠΡΈΜΟΥ ΑΒΗ, HOVAECANÝ 


ΜΟΥ ΑΒΗ ady 

occurrit in VencNík [3es 

podivuhodné: — ydusumentno,  wunderbar, 
mirabiliter, (mirus): WT(B)4W AKGOEB NAA NAMH 
ΘΑ ΝΈ NPICHO Προϑελαὰ MITO splendore 
VencNík 5,37: BCA4BCKAMA HUKALNÉ NA CHOEMb CHA 
npecroat ΟΤΡΟΗΤ Mmirabiliter Bes 34, 244ba 7sg. 


Exh. 


Οἵ. AHEBNO 


UOVHCTEO, -a n. 


occurrit in Supr 


pocil: "yecmeo, Gefihl: αἴσϑησις; sensus: 
ΒΟΛΔΈΞΗΒ AO CAMBYh OVACEB AOXOAAUTH 
ΒΟΛΈΞΗΒΗΟ TERODATB O MPAZHMBIHM A HOVHCTEO 
αἴσϑησιν Supr 89,23. — Exh. 


UCV TH 900 YhBANh 


UOVTH, ΜΟΥΜΆ, HOVIEUH ipí. 

occurrit in Ev Psalt Cloz Supr Šiš Apoc Meth Sud Progl VencNík 
Bes Vit 

1. vnímat (smysly) — pozorovat, — cítit: 
80CTLPUHUMA Mb, Hab6.uodamb, UYECMEOBAME, 
oujyujam, wahrnehmen, empfinden, (be)merken, 
fúhlen: —- αἰσϑάνεσϑαι, ἐπαισϑάνεσϑαι, 
κατανοεῖν, γιγνώσκειν, neg. ἀγνοεῖν; sentire, 
considerare, videre, novisse, neg. ignorare: EPkE"Na 
EXKE ECT1L Eh OUR TEOEMA NE YKELIH OV κατανοεῖς 
ML 7,3 Zogr Mar As, NE 4O0VEUH Oslr (NE EHAHUH Sav): 
sim. L 6,41 Zogr Mar, NE 4oVEUIH Nik: 3: BO 4ABYB 
CHAR ΠΑ BLU, L3 MENE ἔγνων L 8,46 Zogr Mar As 
Sav Nik“, 4oyxh Oslr Nik“: NE 4KEUI AL ΜΈΆΤΟ 
CTPAKAEUIM ἀγνοεῖς Cloz 1la 27, NE YoyrmacTa 
CRATAIA BOABZNU οὐδ᾽ ᾧσϑάνοντο Supr 183, 1554; 
NE  MODOUIA Η ΟΤΡΔΟΤΗ CEOEA NE ἸΟΥΤΗ 
ἐπαισϑάνονταν Supr 333,22: A0YKOY ΚΕ 1FETEPOY 
YOVIAXOY HMOVYJOY KPpaH κατενόουν A 27,39 Šiš 
(pasoymtgaxoy Christ, PAZOVMÉERAKOMb Mak): ΓΑ 
Fo NECAYB — TAPOTBI (EFO NE YKAYh minime 
sentisset Bes 39, 313ba 19, — semel He WoyTH býl 
bezcitný,  necitelný,  Ótuntb  6ecnyJSCMSEHREM, 
gefúhllos sein: ἀναισϑητεῖν; nihil moveri: ὦ 
NEPABOVMBIA KHAOBDCKAAPO KÁMENBEE PACIA NE CA 
U TH NE HOVIKTA ἀναισϑητοῦσι Supr 485,19: 


NE ἸΟΥΤΗ cese býť v bezvédomí, 6tumb 6e3 
CO3SHAHUA, in — Bewubtlosigkeit  sein, pic. 
ληϑαργικός; — lethargicus: — CENE O 60 NE 
JOVEKUITHHYB CEBE  EPEKAANETI ΠΡΟΑΔΈΣΚΔΑ CA 
ληϑαργικούς Supr 314, 1354; - hoc testimonio exh. 


2, uvčdormoval 5, tušil: — co3ma6ame, 
npefuyscmso6a mt, "YAMb, vermuten, fúhlen: -- 
νοεῖν, alodávecda, CogNoscere, praesentiscere: 
NE ΟΥ̓ AH HRETE ΝΗ PAZOVMBETE νοεῖτε Mc 8,17 Zogr 
Mar Nik“, NE "ογετε Nik": Eh Κα SPErh CEGE 
E5EP+% NE 4ktue Íodávero Cloz 3b 5, 


domnívat se, pokládat: npednonazame, 8ymarme, 
cuumamt, annehmen, meinen, — indicare, pensare: 
ΚΟΓῸ YOVIELIH Eh OVYENHUBXh CEOHYh, ΑΔΕ 
WTÓh) OYHENHIA TEOEPO TEGB NACTOABNHKŤ EBIAL 
Meih 17, Lavrov 78,7, RAHKOKE CA MOPOVYJE UBIETE (sic 
pro -TE) ANÉMIA NOAAAHTE pensatis Bes 6, 24ba 19, 
ukieTe Uvar 18ba 19, Synod 23a 1754; EYANF(E)AHCTI 

„ NE OIEKE CE YHCAO ΠΆΔΗΟ TAHNBI COVUJE ἩΟΙΔΙΠΕ 


nisi  indicasset Bes 24, 153ba 6sg (EfcTEe Synod 
125a 25): 

αἵ. MENBTH, NENBUJEBATH. 

3, védčt: 31amb: kennen, - γιγνώσκειν, 
ἐπίστασϑαι; scire, cognoscere, recognoscere, 


intelligere, neg. nescire: A4 HE 4KETI UKLlUA ΤΕΟῈ 

UBTO TEOPDHTI AECHHUA TROE μὴ γνώτω Mt 6,3 
Zogr Mar As Sav, A4 NE WVOVETE Oslr Nik) τὰ 
OTPOK+ HÍCOVCmh) Eh Uepovcaja (HME LONE 
UKCTA POAHTEAŤ EPo οὐχ ἔγνωσαν L 2,43 Zogr Sav, 
HE "ογοτὰ Nik“, NE YKCTE As, NE 4K HOCHÉÝT H 
MATH ero Mar, NE "ου Ostr (NE pasovmE Nik): kako 
CHABZE NE ὩΟΥΕΆΙΠΟΥ NA EAHNOMOV πῶς ἐξέδυ ὁ 
πάντας λαϑών Supr 458,29: PAZAOV4AETA ČA KENA 
OT MOY KA CEOIEDO ἀϊμε KOYK NPOKABOV TEOPHAT 
SOVAE Tk IEH ΔΗ HNODO "|Ο12 NE HCNOBECTE EK 
ἐπιστάμενος ἑτέρους ἐπιβουλεύοντας SudUsť 618 
14, EBABNO KE ογξὸ Α(ΟΥΜ [AKE Eh ἐξξ8 CHYh 
AOBPAIHYT HU IEAHNOFOKE ZNAIETb ΗΜ YBIETK 
recognoscit (vox latina recognoscit per voces SNAIETK εἰ 
YBIETB vertitur): — cf. SNATH. 


CI. OYYOV TH, OUJOVUJATH, OUJOYTHTH, PABOVMBTH, 
PABOVMBRATH 


URTHBK hn VencNík 7,3 v. sub OUJOVTATH 


UBBPHAN K, πὰ M., nom. propr. 
occurril in CanMis 


Cypr lanus: — episcopus Carthaginiensis, pater ecelesiae, gui 
a. 258 martyrii mortem obit, mem. in Or. 31. Aug., in Occ. 16. Sept.: 
NAMET" YTOVUYJE KOPNBAA, YbSPHBNA, AOEPENIA, 
kpacorona Cypriani CanMis 166af3 19. — Exh. 


Cf. KYNPHĽANŤ. sub a) 


YUBÉBANOBATH, -novtK, -NOVIEUJH ipí. 


occurrit in Hval 


nalévat: Haausame, eingieeen: XEDUVVÚVAL, 
miscere: — ualloy, 0KE  HBANOBA,  YBANOVHTE 
COVFOVEb ἐκέρασεν κεράσατε Ap 18,6 Hval (uepna 
YEPNAHTE Rum). - Exh. 


C[. NAAHLATH 


Uh BAN h, 2a m. 
occurrit in Zogr Mar Nik Apoc 


džbán, kyeulun, Krug, — EécTns, (κεκερασμένος); 
urceus, (mixtus): NPHAIA APLKATH KPBUTENAE 
CTEKABNAUAMh L YbBANOME L KOTBAOMh 
ἕἙεστῶν Mc 7,4 Zogr Mar Nik: sim. Me 7,8 Mar Nik 
(KPBNAFOM A Zogr), TA HMATB [bITH WTb EBINA 
#POCTBI GOXKHE, HRANA NEPACTROPENÁ τοῦ οἴνου 
τοῦ κεχερασμένου ἀκράτου Ap 14,10 Hval, WEBANA 
Rum]. - Exh. 


UKÉBANh 


CI. Kptuara, KPptYart, KPLN4AKBUb, YbĽANBUb, 
CECARAT KPLNAKENE sub KPLYHAKANT 


U BANKUU K, τὰ m. 


occurril in Parim 

džbánek: kyeuluH: Krug, καψάκης; Vas, 
lecythus: M440 ΔΈ Et 4EANBUH ἐν τῷ καψάκῃ 3 
Rg 17,12 Grig Lobk, Et UEANBU! Zach, 4EANEU% 
ΔΈ NE OYMAAHT1 CA xa páxnc 3 RE 17,14 «i 3 RE 
17,16 Grig Lobk, UbB£ANkU b Zach: CE EL31TAAEHE Ero 
VNPECHOKŤ NEIPIANŤ H HEANEU% BOABI καψάκης 3 
Rg 19,6 Grig Lobk (Kp44Ktub Zach). — Exh. 


Οἵ. 4h£4N+ 
YKAÁNKAMH i E 4.16 Šiš v. sub ΔΈΝ 


UKÉCTÁA, -+! m., nom. propr. 
occurrit in Venc 


Česta: ďecma, Tschesta, Cesta, unus ex 
interfectoribus s. Venceslai: THPA H "Δ TA OVEHCTA H Ea 
EpaTRXb APEK EENHYb VencNov 4214), Vajs 41,8, 4kcTa 
Venc Vost 58b 7, 4hCTa Venc Min 44840, Vajs 26,11, var. 


uecTA. 


Exh. 


UKCTROBATH v. NEHACTEORATH 
YKČTH v. uncTH! εἰ UHCTHŤ 


UBCTHBK , -111 adj., comp. 4ACTHEKH 


occurrit in Mar Sav Ostr Nik? Christ Ochr Šiš Const CMLAb: in 
Ochr per errorem YÁCTHE“+ legitur, abbreviatur UCTHE- 


1, zbožný: Ha6oACHGIÚ, fromm, — εὐλαβής, var. 
εὐσεβής; timoratus: 4(40£K8)Kt Ch NPARENENY Μ 
ΜΒΟΤΜΕ εὐλαβής, var. εὐσεβής L 2,25 Mar Sav Ostr 
Nik? (4ATHE% Zogr, E(OD)OYACTHEh As Nik): Toy 
EBAMb — NOCHAXOMb MOYKb — MACTHEBO K 
sa(ajrogfpay CMLab 340β 7, UBCTHEA var. ad 
(Το) 4. Const 14, ms. 1469, Lavrov 60,29 (HECTNA 
Consi 14, Lavrov 27,18), 


UBCTHEHH pl. term. techn. σεβόμενοι (pl). colentes, 
religiosi (pl.): 
nonnullas ludacorum leges tenebant, minime vero čircumcisionem: 
HOVABH ΚΕ NAOYCTHUA  ÚCTHERIA ΚΕΝ HA 
Ελ(Α)ΓΟΟΕρΑΞΒΗΙ τὰς σεβομένας γυναῖκας A 13,50 


i.e. geniiles. guí unum Deum colebani ac 
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UAÉCTHTH 


Christ: NPHAOKH CE ΚΒ NABAOY H CHAE, HACTHERBIH KE 
IEAHNH NAPOAb MNODb τῶν TE σεβομένων “Ελλήνων 
πλῆϑος A 114 ŠIŠ (MACTMEt si! EAHNH Ochr, 
NEHECTHEH per errorem Mak, ὩΒΟΤΒΝ ΙΧ EAA441 Christ 
Slepč): substantivizatum: CUTABAUIE XE CA Na 
CHNBMHUJIKYBb Ch HÓACH H ΒΟΥ ἍΙΔΗ τοῖς 
σεβομένοις A 17,17 Christ Šiš (414CTBNBIMH Slepč, 
NEYUECTHERBIHMH per errorem Ochr Mak): 


cf. BAAFOYBCTHET, EOPOYACTHEh, AOEPOHUKCTHRT, 
UBCTANÝ sub 2, UATHEK. 


2, uctivý, yumuebiú, eexcnusbú, ehrerbietig, 
reverentiae plenuls: — comp.: AE KTO TEGf 4ECTA 
TEOPHTA, TEOEPO KE AH CAORECH H Αογχὰ NE Eh 
JECTA TEOPHTA, ΑΡΟΥΓΒΙΗ KE Πάκβι με TPOE Εἰ 
ΜΕΤᾺ HMRETK, KOTOPKIH WTA OBOŇ ECTA HECTHBKRE 
Const 9, Lavrov 14,7, var. UBCTHEBH (4ACTNBH ms. 1409, 
Lavrov 50,28): - cf. 4AČTBNE sub 5. 


Exh. 


YBCTHH i Bes 20, Uvar 64ba 15 v. sub 4HCTHŤ 
UKCTHHA in Bes 22, 14224. 1354 v. sub 4HCTHNA 
UBKCTHNK i BesUvar v. sub UbCTANÝ 


UKCTHTEÁK , -ara m. 


occurrit in CanMis 


vyznavač, ctite:  novumame.At, —NoKAOHRUK, 
Bekenner, Verehrer, — cultor: c ECKMH PEACENAKA, 
TOAH — KATOAMYUCKHE Μὴ AMNČOCTODACKHE ΚΈΡΗ 
YkCTHTEAH cultoribus CanMis 16624 22. - Exh. 


UBCTHTH, 4by X, HBCTHUJH 1ρί. 


occurril in Κι) Húf Mosk“ VencNík Bes VäGlag CMLab CMNOV, 
abbrevialur GCTH- 


1. ctít, uctívať, mit v úcté: umumb, novumamt, 
OKa3b16aMb Y6aAcenxue, ehren, verehren, in Ehren 
halten: — τιμᾶν; honorare, venerari, (veneratio): 
ECE YkCTHTE, Glorja GOHTE CE, UČEJCIA)PE ὩΒΟΤΉΤΕ 
τιμήσατε τιμᾶτε 1P 2,17 ΗΠ (uTETE — WkTHTE 
Šiš): AOGOBIK ACYXOBNOK HECTAIJE EEAHNECTEIE Ero 
venerantis VencNík 18,60: CH YACTHMH  EBITH 
XOTATA VTÍB) Ψεράβά CÍEA)U(E)HAK honorari Bes 
17, 1294 13 (CHMH 4ČBJCTHNBIMH WEAGKENH ERITH 
Uvar 71ba 25); E(AAYKČE)NHJB — MÔOV)UČENY) KA 
XÍPACTOJEB — BCE)PAA YbCTAMA NEMET" veneranda 
VitGlag 20β 28, ca E ΜΟΤΉΝΟΥ “ΔΟΤΉΤ᾽ CE BCE)MH 


UBCTHTH 


9.02 


UhCTh 


coycan Níejeleje"c)k(n)m1 CMLab 35afš 20, 


neg. NE  YbCTHTA  zneuctívať:  0CK6EDHAMb, 
schänden, dehonestare: ayle KTO BÓOVKHEH 
MAAOCTHOO— KHRETA BADIHMH "ΔΑ Κ( ΚΙ 


NEYhCTAMA lecT+ dehonestatur Bes 18, 81aa 1754 
(NE UTAMŤ ECTA Synod 73a 3): 


spec. uctívať, hostit: yzoujame, bewirten, - 
(hospitium), hospitio excipere: 4bCTMTA ro tako 
CTPANBNHKA Z0BAUETa čum ad hospitium guasi 
peregrinum vocant Bes 23, 149af 5. 


2. slavit, npa38H06amt, cnaeumt+, feierni, preisení 
— celebrare, colere, venerari, recurrere, pračíre: 
EFoXKE ὩΒΟΤΒ YBCTIM A cuius natalitia colimus Kij 
1b 7; YbBČTBNATO KAHMENTA UkCTI  YACTRALIE 
solemnia recurrentes Kij 1b 19, ny"Ke ca(a)BNa 
POMKACTEA — [IPABANÍHYKA— YACTHMb— CA(OVYKEOR 
nativitatis festum celebramus VitGlag 24f 1. 


Οἵ. “μετ μὲ, NOYHCTHŤ, NOYBCTHTH, OVYBCTATH 


UKCTK , -n[. 


occurrit in Zogr Mar Ník Psalt (ποῖ, Eug) Kij Euch Fris Cloz Supr 
1Π| FragZogr Aposi (incl. Grš) Apoc Parim Οἱ Služ Vind CanMis 
Hom Klím Napis Const Meth Chrabr Naum Nom Progl Azb Venc 
VencNik Bes Nicod Vit Ben CMLab CMNov, in kalend. As En, 
UHCTA semel in Zogr Supr NomJas Bes Uvar, YACTA (4 ACTA, 
ΔΟΤΒ, YECTb) in Ochr Slepč saepius, semel autem in Sin Mak Šiš 
Apoc FragZogr Nom legitur: abbreviatur UT b, 46 , ΠΝ 


1. česl, úcta, vážnosť, wecmb, ΠΟΜΠΙΘΗΙΙΡ, 
yeaxcenue, Ehre, Ehrerbietung, Achtung, — uuň, 
honor, veneratio, reverentia: nplopo)k+ 6% CEOEMA 
OTRYBCČTEHH NE HMÄTT YAČTH τιμὴν J 4,44 Mar Nik, 
UHCTH (οἰ) Zogľ, 34 NEMKE Κ AOSPRIHM A 
KAEBPRTOM A 4bCTA [9] OYKAZANHE FECT A [IPHLAZNA 
Κι OGBUITOVOVMOY EA4Atlut 7 τιμῇ Supr 82,4: 
IEMOV KE YAČTA, ἩΒΟΤΕ τῷ τὴν τιμὴν τὴν τιμῆν R 
13,7 Chrisl, 4ECTA — 4ecTh Ochr Mak, ΜΜΟΤ 4ACTA 
Slepč Šiš: IEAHKO HČTHNANE M NHUJBACKOB KHTHIE 
KHBOVUJM NOACEBNÉ  YUBČTH Δά NOCTOHNY 
SOVACYTA τῆς τιμῆς NomUSsť 30b 1, sECTH Jas 22a 
20, Φ BEC UkCTH (EB TH) (být) beze cti, V opovržení, 
znevažovanúý: (6sum+) 6e3 vecmu, NpezpeHRbIM, 
ΟΟΚΘΕΡΗΘΗΗΒΙΜ; verunehrt,  verachtet, mifachtet 
(sein): ἄτιμον (εἶναι), ἀδοξεῖν; sine honore, 
despectum, ignobilem, inhonoratum esse: ΜΝ ΠΤ 
NPOPOKt — GEUTACTH TEKLMO Eh  ČEOEMb 
OTBUYKCTEHI οὐκ ἔστιν ἄτιμος Με 6,4 Zogr, 
BE4ACTH Mar, 663k YTH Nik εἰ 563 uTH MI 13,57 Nik 
(BE4ACTHI  Zogr, ΒΕΙμΒΟΤΗΗ Mar): 44 NE EHAÁTA 
TAKO CTapliá AEKAUTá 6E-YkCTH Supr 555,4: 
GE4BCTH EA AETT OTÓB) NAČOBÓE) KI EHABNHE TEOE 


ἀδοξήσει Is 52,14 Grig, εἴ GEUIBCTHH, GEUIBCTBNY: 
ὁ Eh 4kCTA vel Eh ἩΒΟΤῊ HMBTH KOPO YKTO, YBCTA 
HMÉTH ΝΛ UBME 4HMB clíť, vážiť si, prokazovať 
úctu, mít v úcté, umumb, novumame, ysaxam>, 
OKE3bIGa Mb eAHERUE, ehren, verehren, in Ehren 
halten, Achtung erweisen: ἐν τιμῇ ἔχειν; 
honorare, in honore habere, colere, venerari: 
CÍRAJTOE KPLCTENKE Eh YACTA EEABIÁ HMETH Cloz 
2a 19: HKE ΕΚ ΜΒΟΤΗ HM BAUIE (sc. APLHENACKOVNA 
NAHA) EbCa ΔΈΤΑ NATPHAPUJECTRA CEOKDO ἐν τιμῇ 
εἶχεν Supr 288,20: WTCEAf KE 44E NAYAUJA NAAB 
NHMh YECTb HMBTH Const 9, Lavrov 13,25: Eh 4ACTH 
UMÉHTE [AKE ὀΥ̓ΕΟΓᾺ EHAHTE honorate Bes 40, 
326a. 154; Β(οΓ)ά Eh YBCTH HMÉTH NOTEYJALIA CA 
colere Bes 19, 9144 20: - cf. 4ACTUŤ sub 1, ὩΒΟΤΉΤΗ; 


ucténí,  pocla, čest: novumaHue, —novem, 
uecmeoganue: — Verehrung, Ehrung, Feiern, 
Verehilichen: — mu, al τιμαί, (τὸ ἐπίσημον), 


honor, honestas, culmen: 8+ WECTA (ΚΑΤ 
TEOHYh — CH ΠΡΗΝΟΙΠΕΗΜῈ CAT εἰς τιμὴν Euch 
13,19: ο( ΤΆ ΟΥ̓ KOVTINO Ch CÍEA)TRIHMh  ACYKOM" 
CAAKA YbCTA APhKaša τιμή Supr 498,10: ci (sc. 
ΠΈΘΝΒ) 60 ECT ABNI CEMOY YECTÍk) (τὸ ἐπίσημον) 
Cloz 1a 31; EPAAKE BEMBCKBIHYh YBCTH HCKATH 
NEGPEXETE. terrena culmina Bes 28, 18744 5sg: 

XipucTojcín) CH OTUEME H Ch CEATBIHMŤ 
AOYXOMB — KOVTINO Eh ὉΛΑΕῈ H HACTH τῷ πατρὶ καὶ 
τῷ ἁγίῳ πνεύματι OLOTÍLOG Supr 332,6: $ YkCTA 
AATH vel NPHNECTH vel CHTEOPHTH et YkCTb ΛΑΙΔΤΉ vel 
ABIATH vel EBBAAIATH vel [IPHAAPATH vel TROPATH 
KOMOY HECOMOV, Eh YbCTb TEOPHTH koro prokázať, 
vzdat poctu, čest, oslavit, poctít et prokazoval, vzdávať 
poctu, čest, slavit, ctít: okazarme, 6038amb nowecmu, 
Nou4eC MBOGANb et OKEZbIEAMb, 6030a6armb Nowecmu, 
vec mgo6amw, Ehre geben, Ehre darbringen, preisen: 
- τιμὴν διδόναι vel φέρειν vel ἀπονέμειν vel 
περιτιϑέναι; honorem dare vel reddere vel affere vet 
impertire vet circumdare, honorare: npnnectTe 
PÍSCNOAE)EH CHAEX H HBCTA ἐνέγχατε τιμήν Ps 
95,7 Pog Bon Lob Par (YHAHACTE si! Sin), [4x6 
MBNHM b NEHBCTANÉHUJA ERITH TRAVY, CHML YACTA 
GOABUIK IIPHAAFAEM A τιμὴν περιτίϑεμεν 10 12,23 
Christ Slepč Šiš: takO NEMOUJENÉHUJH EEUJH ?KENkCUE 
E53AAKYJE YbBCTk ἀπονέμοντες τιμήν 1P 3,7 Christ 
Slepč, HKONNOYB YECTA EMOY TEOPAJIE Const 5, 
Lavrov 6,25: NOCABANIA PAEh EPo MOKETb Κἀγάνά 
UPEAHTH H YECTbE EMOVY CHTEOPATH Consi 9, Lavrov 
14,17, 38$pb Ch YkCTB AARTb Eloriy honorem 
reddunt Vit 12944, Sobol, 292,27, — cf. CAAEMTH sub 1: e 
UbČTA vel YBCTH OTA ΚΟΓῸ ΠΡΗΒΆΤΗ, EBBÁTH εἰ 
NPAHMATA, ΜΛΛΈΤΗ býť poclén, oslaven, být zahrnut 
poctami e být ctén, slaven, prijímať pocty, 6tumb 


YUBCTA 


NouMEHRBIM, — NPOCHABNEHHEM,  NOAbZOGAMLCA 
novemom, geehrt, gepriesen sein, Ehre empfangen: — 
τιμὴν δέχεσθαι vel λαμβάνειν, τιμὴν vel τιμὰς ἔχειν, 


τιμῶν ἀξιοῦσϑαι, δορυφορεῖσϑαι; honorem 
accipere vel suscipere, honores  obtinere, 
(satellitum more famulari): ocragt ca 


KPACTHĽAHNACTEA Cb HAMH EA"NAKO GRAM — AA H 
JECTb EEAHKAR OT © MENE EbSbMELUH ἵνα καὶ τιμῶν 

παρ᾽ ἐμοῦ ἀξιωϑῇς Supr 60,27: ANPHEMBAH YACTA 
oTt  arfe4% δορυφορούμενος  Supr 481,25; 
AOCTOÉHB ΕΒ] NPHETKI CAAEOV H ΔΤ λαβεῖν 
τὴν τιμὴν Ap 4,1 Hval Rumj, HMETH ΚΕ (se. 
AOCTOHTE) A TEME WTÓL) MBHBUJHNb CEOHK1 YTb 
ἔχειν τὴν τιμήν NomUSť 9b 10: e semel YkCTH 
koro nuTH bibere in honorem: Uzesti ich pigem (Ξ 
H YBCTH HY B [IbIEM +) Fris 1137 εἴ. F Grivec, 
Slavistična revija 3 (1950), p. 110-114: 


pocta, odména, vyznamendní, dar, παξραθα, 
omaunwue, dap, Ehrenberengung, Lohn, Geschenke, 
— τιμή; honor: MNOPAMH YbCTEMH NOYTOUJA ΜΙ 
τιμαῖς A 28,10 Christ Mak Šiš: NHAEKAJIEH ΑΘΕΡῈ 
ΠΟΠΟΕΕ (ΟΥ̓ΓΟΥΒῈ YHBCTH Ad AOCTOHHH  GERIEAKTA 
διπλῆς τιμῇς 1T 5,17 Christ Slepč Šiš, $ GEČ 4bCTH 
ἀγέραστος; non donatus: EBCEMI KE A405! 
ΛΑΑΙΧᾺ RAJHODO KE TBYLK OCTAEHUIA GE4ACTH 
ἀγέραστον Supr 93, 65g, 


uctíváni, kult, náboženství, nouumanue, ky xem, 
peuzua, Verehrung, Kult, Religion: — τυμῆ; cultus, 
religio: NE NPHEMAETE ἉΒΟΤΉ GAAZBNEHNHHA τὴν 
τιμὴν βλασφήμου Supr 510, 1sg, CÍBA)TAH (pro 
CEATMIA?) KE “ΤῊ CHOV KASOY HA GO(PA)TRCTEO 
BEMABNAPO KATHA ΕΛΈΚΟΥΤΕ sanctae religionis 
officium Bes 39, 309aa 23: 


meton. predmét kultu, modla: npedmem kyxsma, 
ucmykan, kymup, Gegenstand des Kultes, Gôtze, — 
σέβασμα; deus, res sacra: RAKAb YbBCTH BAUIA 
ΚΑΘ ΚΡΈΠΟΟΤΕ μχπ τὰ σεβάσματα Supr 180,19: 
EMAHUIH AH ΕἾΔ μύτη  BAUA KAKO 
UZMAP RUJA τὰ σεβάσματα Supr 230,7: - in hac notione 
exh.: — cf. HAOAT, Κάπμιμθ, KOVMHPT, TRAECA GONh sub 
TRAC: 


cf. NOYHTANHEŽ, NOYKTENHE, NOYKCTA, CAAEA sub 1. 


Z. in textibus originis moravicae et bohemicae slavení, 
oslava, npaz0HOo6aHue, Wecm60ogaHue, Feier, Fest: — 
solemnitas, festivitas, festum: Τάκο NAM+ KCČTb 
XKHTH AA NPAHTA kt EBHbBHBIMŤ HAČTEM A 
OVTANNEM% ad aeterna festa Bes 26, 173a 13sg, 
HAEKE ANF(E)ABCKOHE COVKHTBIE CÍEA)TO  HAEKE 
UŤb NEHZMRNAMAM — HAEKE MOKOH BEC NEYAAH 
solemnitas Bes 30, 20744 5, $ 4bCTH AHTOYPDHH 
mše, mešní slavnost, aumypeua, Messe, — 
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yuhkcTb 


missarum solemnia (gl): UJEAPAUIK rfocNone)EH 
[ωτ( }}] AHTOYPDAH UBCTÁH M κράτὰ A(b)HECh 
ΠΟΙΟΙμΕ IECMb Missarum solemnia Bes 8, 25b R 6sg, 
AHTOVPNIH ὩΒΟΤΗ Úvar 108 31, Synod 24a 14: 


spec. slavnost, svátek: npasdnuk: Fest(tag), 
Feier(tag): festum, festivitas, solemnitas, 
solemnia (πη. pl), festiva (n. pl), natalicia (a. pl), 
officium, (natalicius): te ΗΜ GAAXKENAPO 
KAHMENTÁ MAHENIKA TEOEPO τ NAMNEKA  HACTBEK 
geceniut solemnitate ΚΙ] 1b 5, ce ογξὸ paAH 
Alb)HEUIENÁ TO A(B)NE HACTH ΚΟΛΔΒ MNOBH CHUIBÁH 
CA ΘΟ ad — festivitatem Bes 19, 940β 17: EL TA 
AB)Hb YBCČTH CÍBAJTOVK AMČO)CÓTO)NOY CÚBI)NHOMA 
CEOHM1 CEGE KBAOVYJEM“% Ipso die natalicio Bes 
37, 28548 16: Φ UkCTb vel UhCTH NPAZABHOBATY, 
ΛΑΈΡΤΗ, ΤΈΟΡΗΤΗ, YHCTH, ἩΒΟΤΉΤΗ slaviť svátek, 
npazô8Hogam+ npasôHuk, einen Feiertag feiern, 
solemnitatem vet solemnia vel festa vel festiva 
celebrare, solemnia ve: solemnitatem agere, 
solemnia recurrere, officio venerari, natalicia 
colere vel pračire: EroKE YBCTA YACTIMŤ CUIUS 
natalicia colimus ΚΙ] 1b 7; UbCTENAFO KAHMENTA 
34KONBNIKA L MÄMEHIKA YkČI YhcTALE solemnia 
recurrentes Kij 1b 18, EEAMKAFO A(B)HE YLCTH 
NPAZABNOVIEM+ paschalia solemnia agimus Bes 26, 
176a 10; HXKE ογξὸ EEAHKATO A(b)NE PAAOCTÍK]H UTb 
CAAEHTH XoyjeTb gaudii solemnitatem celebrare 
Bes 22, 146aa 13: HiKE YbCTE EACKPÓB)CIE) NHIA 
UHCTOTBI ΤΈΟΡΗΤ solemnitatem — agit Bes 22, 
1474B 18: MHMO XOAATb BCA UBCTH [AKE CEro 
CERT4 UYkTOYTh CA guae temporaliter festiva 
celebrantur Bes 26, 17344 15 (RCAHECKAA sie! Synod 
143b 1054); me εκ(λάγηκίθβ)ηημιο (pro —0YN) 
NPOZEHTÔEJPOV TECEK UIOYPHAA AH METOVAHE YKCTH 
UTEMb CMNOV 407ba 33 (Npa3ANAKb CMLab 33b 
30): 


cf. NPABABHAKT, NPAZABHAČTEHE, NPÁZABHECTEO 
sub 2, TPBKACTEO, 


3. duústojnost, vznešenosť, hodnost, čest: 
BOCINOUKCIN6O, SLAINECINGEHHOCIN», 10cm, Wútrde, 
Erhabenheit, Ehre, — uuň, (ὀνομαστός); honor, 
decor, dignitas, celsitudo, excellentia, honestas, 
reverentia, nomen, (gloriosus): a+wepn uťkuajpt 
Eb YACTI TECE! ἐν τῇ τιμῇ σου Ps 44,10 Sin Pog Bon 
Lob Par, ΤΉ En 26a 9, NOCAANT ELICT1 ΓΑΥΡΗΜΔᾺ 
κι ABEHUM Δὰ MEYBCTA AKENBCKA POMOV Ἐπ 
UkCTA OBPATHTA εἰς τιμὴν Supr 244,10: AUITE 60 CA 
TeS6t HE HCNOEBA K νά ΠΡΒΕΧΑΙΜᾺ HACTA NE EBSHAR 
εἰς τὴν τιμήν Supr 355,8: EAUJBUIK UČTE χράλλά 
UMÁTb CHTEODHH tero τιμήν Hb 3,3 Christ Slepč Šiš, 
UACTA (sie!) Ochr, WACTB (sie!) Mak: CA(A)BA AHRANOEBA 
AANA BBICÍTL) ΕΜ + H HECTI KAPMHAEBA Ť τιμή 


UKCTA 


honor (t.), decor (vg.) Is 35,2 Grig Zach: ΚΑΔΟΥΓΈΡΒ 

AA ἍΤ ΒΒΙΤΕΙΔ CEOHPO — ECEDAA CEGE CMOTPATA 
reverentia Bes 17, 13244 10: 
BeAHnKa(I3) vel EBICOKAIA YbCTA, EBICOTA H YACTA, 
OGAAAANHE ὩΒΟΤΗ culmen, celsitudo, maiestas, 
(sublimis): ράΔΟγη ΤῈ CA W EEAHUB YbCTH 

NOMBICAHTE — KAUBMH TPOVABI NPHBEAETE CA Kb 
ΕΟ ΕΜ YbcTn de culmine — ad culmen Bes 27, 
17/bB 13 et 17, NA NYTA — X(pACTO)CH NpAZEAUIE — NO 
NEMOV KE Kb ΕἼ ΜΟΟΙ ἜΜ YACTH TIPHUIBAA GRICTA Per 
guam ad celsitudinem venirent Bes 27, 178aa. 6sg, 
Kb ERICOTÉ M YBČTH Gicl) Uvar 97b 21; 4auleW 
NPHBEAETb O CA Kb WEMÁAANHO ἡβῦτη ad 
maiestatem Bes 27, 17844. 145g, Φ BEC UkCTH, HE E% 
UubCTk ponížený, ubohý, obyčejný, YHUMERKNÚ, 
6eônbiú, npocmoú, demätig, arm, gemein: ἔν 
ἀτιμίᾳ, εἰς ἀτιμίαν; in contumeliam, in imo, in 
ignobilitate (1.), pauper (Vg.): OVYNE MOVKb GEYBCTH 
CHOVKa CESK ἐν ἀτιμίᾳ Pr 12,9 Zach, GE3b 4ECTH 
Lobk, ..4+CTH Grig: ΘΕ ΕἸ 44CTA CHCHAhb — 0E% 
KE HE £5 45cTA εἰς ἀτιμίαν R 9,21 Slepč Šiš (£% 
NEYbCTA Christ): CEMEPENHE CÓÍB)PA(hb)U A NAUIEDO 

TAKO BEABMH NPEAE GÓOPb)Mb YBCTANO GOVAETA 

IAKOKE BEAbMH YAČOJE(B)KOM A HE EB UbCTA FECTA 
hominibus in imo Bes 28, 185bR 115g (E% NE(4b)CTA 
Uvar 101bf 26); etiam adverbialiter ἔν ἀτιμίᾳ; in 
corruptione: cteTt CA NE EL ΕΟ — EECTAETR 
Κα CAAER ἐν ἀτιμίᾳ 10 15,43 Ochr Slepč (6% 
NEYBCTU Christ, Eb HEYBCTHH ŠIŠ, Eb HEYECTA Mak): - 
his testimoniis exh.: — cf. GRABNB, NEBOM, NPpočTA sub 1, 
OVGOb, HEYBCTA: © [10 YCTH, ΕΒ HhcTb dústojné, 


sensu eodem in Bes 


náležité, palfičné, jak se sluší: 80cmoňHo, 
Haônexaujum o06pazoMm, kak cnedyem: wirdig, 
gebúhrend, schicklich: ἐν τιμῇ, εὐσεβῶς 


(ὀφειλῶν); in honore, (guod debent), digne: no 
ΑΛΈΓΟΥ H NO ἩΒΟΤΗ CE AKEBEHLÁ NPACHO CEOIEMOY 
PÍocnNo nj EBHHA npicrorTu ὑφειλούσας Supr 
463,24 (vox graeca per duas iunctiones MO AAKTOV H NO 
UBČTH © vertitur): CÓBI)NA (ΤΆ Δ CH YpANAUJIE πὸ 
YbCTU POBEHHE CHTEOPHMb εὐσεβῶς παρειλήφαμεν 
Napis 10la 1: EBAÉTH KOMOVKNO BaCh CEOH 
CHCOVA A CHTAKABATU EB CÍEA)TÓBI)HK HK 4ÉTK ἐν 

τιμῇ 1Th 4,4 Christ Šiš: — d. AOCTOHNO, NOALEBNO: 
© UbCTHHK EOABLUA TEOPATY Koro považovať nékoho 
za dústojnéjšího, vznešené jšího, cuumamb kozo-H. 
6ONEE BOCINOÚHLLM, EENUINECTNEGEHH>LM, jmdn. hôher 
schätzen, [čr wúrdiger halten: τῇ τιμῇ 
προηγεῖσϑαι, ὑπερέχοντα ἢγεῖσϑαι; ΠοποΓε 
praevenire, superiorem arbitrare: 
GPATOAKEBCTEHEMb ΕἸ COSR ΔΙΟΕΒΒΗΜ, ΒΟΤΒΟ 
ΔρΟΥΓ Αρογγὰ GOAbUlA TEODAUJE τῇ τιμῇ ἀλλήλους 
προηγούμενοι R 12,10 Christ Ochr Šiš, ψεῦτη Mak: 
CEMEPEHHEMb APOYTh Αρογγὰ YBCTAK ΤΈΟΡΑ 
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goablla ἀλλήλους ἡγούμενοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν 
Ph 2,3 Christ Slepč Šiš: — his testimoniis exh.: 


pcior. in Bes TPBAOCTBNAIA YBCTA, HbCTA ERICOTMI, 
EMICOTá ΜΗ UYbCTk povýšenosť: 86blcokomepue, 
Úberheblichkeil: — superbia honoris, altitudo, 
sublimitas: ΕΒ PPBAOCTENÍH ἩΒΟΤΗ EBBNOCHTA CA 
in superbia honoris Bes 2, 11ba 18: AAKOMACTEHIE 
OY6O HE (BAHNO (ECTb MBUJEMA ΜΒ H 60 YBCTB 
Ehicorhl sed etiam altitudinis Bes 16, 8144. 15: 
AAKOMBCTEHE HAPHUAETb CA IEDAA M3 Δηχὰ 
EBICOTR H YBCTH XOUIETk CA CUM supra modum 
sublimitas ambitur Bes 16, 814a 1854, EtcoTk (sic!) H 
TU Uvar 49ba 21: 


hodnosť, úňad, stav: don+cHocmm5, nocm, 380Rue, 
Wirde, Rang, Amt, Stand: — τιμῇ, ἀξία, ἀξίωμα, 
βαϑμός, τάξις, φρόντισμα; honor, dignitas, locus: 
UKE OVTIAKE  SAHTI  GAAKENOVMOY  AMOČTOAVY 
TEOEMOV NETPOV Et YACTI NAMECTENIKB in 
honore Kij 2a 1: ἀιμε KOTOPR! NPHUETANUKÍb) AH 
EAUIBUIHK YECTb ΜΈ. OCTARAb ΚΕΝ NECTB 
NPHHMET +) Euch 102b 23 et 24, NE EEZ3REAHUA CA 
U(RCA)PBCKOHA YBCTHHK τῷ βασιλικῷ ἀξιώματι Supr 
360,19: NE ὁ COEK KTO NPHEMAETA NÉTA, Hb 
31£AHNBIH WT GLOD)A, [AKOKE K ἀρον τὴν τιμήν Hb 
5,4 Christ, ψε 18 Ochrbis, 4€ Slepč 99b 13, 4tcT1 Slepč 
130b 10, ueCT> Makbis, UkCTh ŠiŠbis, Kala ECTb TEOA 
ΜΕΤ, AA TA NOCAAHM + Ha CEOEM“ YHHOY Const 9, 
Lavrov 13,19, AUJE KOTOPBIH FENH)CÍKO)NE— AH NON AH 
AMIAKOHb6 — MbBŽAOK Μ1Ὲ NPHHMETE τὴν ἀξίαν 
NomUSsí 1784 13: ΠΟΠΒ ἀμμὲ WKENHTb CA) Aa 
VTOBJNAAETA TH (ΕΟΙΒ τῆς τάξεως NomUSť 27b 5: 
- cf. CaH +. 


4.  zbožnost,  bohabojnost: — naboxcHOCINL, 
Gozob0AzNeHHOCcI», Frômmigkeiť, Gottesfurcht, 
εὐσέβεια; (pie), pielas: C% 4ECTBIA τ ΟΥ̓ΡΟΚ'ἍΙ HAML 
AaAJITE μετὰ τῆς εὐσεβείας Cloz la 255g (c+ 


GAaFOoYkCTAHM“ Supr 326,5): ἰπ hoc sensu exh.: εἴ. 
SAAPOABTh sub 4, SAAFOYACTHEE,  AOEPOYBCTHE, 
AOBPOHBCTA, 


5. pňízeň, milost: npuazHb, munocme, Gunsť, 
Gnade: φιλοτιμία, φιλοφροσύνη, (φιλότιμος); 
gratia, liberalitas, (liberalis): ἀν ΤῈ u Εμβὸλ 
EBCEÁCHAIA — EBEPBKEUIH Eb  EOAAYb HE 
OYMAAHT+ CA YbcTA ἢ φιλοτιμία Supr 496,22, yTO 
NPOTURA TOMOV MLBAAMB BEAAATEÁ:  AKEHEHIH 
UhCTEMB — ACBPO A BHKUITHHM Bb — XÍPHCTO)CÚB) ὃ 
φιλότιμος ἐν ταῖς εὐεργεσίαις Supr 427,11, $ Ch 
YbcTH+A pňíznivé, laskavé, milostivé, ÓAazock.10HHO, 
/uo6e3Ho, —Munocmu6o, ginstig, liebenswirdig, 
gnádig: — ἀσμένως; lubenti animo: T+raa uBcapk 
D+EWAOCHH Ch UBCTHKA ΤῸ NPHHMB npoca 


UkACTA 


CBATAaro KPBUITENHA ἀσμένως Supr 197,25: ὁ 
UbkCTB CHTROPATA Komoy prokázať pňízeň, milost: 
oka3amb —MpuAzAb, Munocme, Gunst,  Gnade 
erweisen, — τὰ τῆς φιλοφροσύνης ἐπιδείκνυσϑαι; 
gratiam praestare: 5.ΔΕΔΕ ΜΉ Νὰ O6BA A ΠΡΈΣΚΔΕ 
HZAŤCTH ΤῊ UBAOBATA MA H UBCTB ΕΒ EbCRYh 
CLTRODATA τὰ τῆς φιλοφροσύνης ἐν πᾶσιν 
ἐπιδείξασϑαι Supr 395,7: - - εἴ. ΔΙΟΒΉ, 
ΔΙΘΕΔΙΒΗΜΙΒ, NPEYBCTA, 


hac iunctione exh.: 


Notae: UbCT© CPBADUEM 1 xaBaoóc Ps 23,4 Sin (recte 
uncTth Pog Bon Lob Par): HCNOERAGEMA EEAHIA 
JECTI ΕΛΑΓΟΕΈΡΜΙΔ Τἀμηὰ ἔστίν 1Τ 3,16 Ochr 70b 8sg 
(recte ecTb Mosk?, Ochr 51a 14, Slepč Mak Šiš): 4kcTk 
ΕΒΙ ChTEODHMA SECUFOos vos faciemus Nicod 13, 
Stojanovič 102,6 (recte 4(H)CT M! Novg 255ba 5): 


UkCTA in Supr 410,23 v. sub 4ACT 1 sub 3. 


UBCTBANO ady. 


occurTit JN Euch Supr Slepč Dim Const Meth VencNik Bes: 
abbreviatur UTBHO, GCTANO 


1. uctivé, s úctou: NoumuMEN6RO, € YBGHCEHUEM, 
ehrerbietig, achtungsvoll: ἐντίμως; honorifice, 
venerabiliter: npuHECUJE KE 2 EL CEOA ΓΡΑΛΆΙ 
NOAOKHUA YBCTEHO ἐντίμως Supr 114,22; WNt XE, 
κὸ AOČTOHTE EA(A)A(bl)duE, TAKO 4 ΠΡΗΤ 
UBCTBHNO H CAAEBNO Meth 16, Lavrov 7720; BuEpa €CH 
HAMh MECTÍNO H WEHAHO ὁ BECEMEM CAOVKHAB 
honorifice VencNík 19,30: CEATOE XE Tao 
UECTNO ΚΕ pauE 94 ΚΛΕΠΠΕ venerabiliter VencNik 
20,2: $ UBCTBNO ΜΑΛΈΤΗ vel ΤΕΟΡΗΤΉ vel APBKATH 
Koro ubro míť v úclé, vážiť si, ctít: umum, 
nouummamme, Yyeaxcame“, ehren, in Ehren halten, 


preisen, ἔντιμον ἔχειν; in honore habere, 
venerari: TAKORBI YBCTUNO HMRHTE ἐντίμους 
ἔχετε Ph 2,29 — Slepč (N(B)CTANE! Christ  Šiš), 


Β(ογ ΔΤ ΒΟΤΕΜΙΔ UTBNO TEOPAM+ veneramur Bes 28, 
184b 185g, 4bCŤb (si) AEPIKAM% Uvar 1014β 3254 
(HECTb NE εἰ! TEOPAM% Synod 153b 22): © UYbCTBNO 
GBITA komoy požívať úcty, být vážen: NoAbzosa mic 
YSAMERUEM, ČLN» Yeaxaembim, Ehre geniefBen, in 
Ehren gehalten werden, — honorificari: MHk xe 
ΒΈΔΟ JÉTBNO Eta Apov31 Ton honorificati sunt 
(Ps 138,17) Bes 27, 178ba 11 (4ACTNA 6%1UWl4 Uvar 984a. 
23sg, Synod 148b 9, ἐτιμήϑησαν Pog Bon Lob Par). 


2, distojné, vznešené, slavné, — docmoňno, 
6L NINECINLEEHHO, CAO6HO, Wwirdig, erhaben, ruhmvoll: 
cum honore: 4bCTNO HAH Cb UAPACKOK NOMOUJK 
Const 8, Lavrov 11,26: NOBEAR πΠρΟΒΟΛΗΤῚ H YECTHO 
Const. 18, Lavrov 36,12, ERCIOMANOBENÉH POVMACUEH 
ρξην 2ΕῈ UŤBNO EAA NOVU (memorato Romanae 
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rej publicae principe) Bes 20, Uvar 58afl 28 
(ὩΒῈΤΕΝΈ Pogod 994a 15, Synod 84b 13): — cf. CA4EBNO: 

dústojné, náležité, jak se sluší, 80cmoňúno, 
HaBnemauJUM o6pazom, kak c/edyem: wirdig, 
gebihrend, schicklich, decenter, ut decet: 0yM"i 
CEOIA YbCTENO WYHUAWUIE Dim 106a, Jagič 189,2: οἵ, 
AOCTOHNO, 

3. zbožné, Ha602CHO, fromm, pie: ποκρ Δ ECH 
BCA ΓΡΈΧΕΙ ABTÁAUJHHM 1 NECTINO CÍEA) TRINEK 
UPÔOKÓBJE THAT Euch 27a 22: NOBA TA CHERAOVUM 


BEMAA — YbČTAHO A(b)NÍb)Ch YTE-T—A, AOCTOHNO 
CAABAUIH Dim 105a, Jagié 187,23, εἴ. GAAFOHBCTEHO, 
GOFOYACTBNO, 


4. laskavé, milostivé, c nplla3H6W, MUNOCTNUBO, 
giitig, gnádig, gnadevoll: benigne, (propitius): MacTb 
TEMBKE ΠΕΡ CA, GA(A)POodYXANHIA AAA YBCTBHO 
CEOEM8 rpanoy Dim 105b, Jagič 188,13, 4bCTEHO MOAH 
CA ὁ NAUJEMbB OKAANHI Dim 106b, Jagié 189,24 ([ACNO 


Skop, Angelov 3211) “bŇO Hb ὑδχράηξικ ΕΒ 
Eap EapByh DimSkop, Angelov 32,23,  ď. MHAOCTHEO, 
M HAOCTHEBNO. 


Nota: UACTNO KE ECTA (sc. NPBMAAPOČTA) Na4E 
KAMENHIA MHOPOUBHNA τιμιωτέρα Pr 3,15 Lobk 154b 
9 (UbCT>NkHUH Zach 249b 1, ApáXKbUJ1 Grig Lobk 
28b 20, Apaxcbnulh Zach 43afš 8, Apatan Lobk 152b 
15). 

Exh. 

Comp. 4AACTANKE v. sub ὩΒΟΤΒΝ Ἔ 

UBCTEHO in Supr 504,2 et Meth 1, Lavrov 69,22 v. sub 
UBČTBNÝ 


UkKCTANh, 


occurrit in Ev Psalt Κι) Prag Euch Supr llj Apost Parim GI Služ 
CanMis Klim Pochv Clem Dim Napis Const Meth Chrabr Sud Nom 
Progl Azb Venc VencNíik CanVenc Bes Nicod Vit VitGlag Ben Zap 
CMLub, in kalend. En, i in Bes S guater ΒΟΤΗΝ legitur, abbreviatur 
UTBN“, {ΤῊ 5, ἈΝ), 4bN b, UT—, ÚENO, ΕΝ Ὲ 

1. ctihodný, úctyhodný, ctný, 
docmonouMeRRbLÚ, θοσπιοϊηριῇ USAHENUA, 
ehrwirdig, verehrungswirdig, ἔντιμος, τίμιος, 
ἀξιόλογος; honorabilis, honore cumulatus, 
venerabilis,  dignus cui fides  habeatur: 
NPHBEAOUJA KE VECTIHNAADO CHCANA H CTEKEPA 
MAMEHNKOMh τὸ ἔντιμον σχεῦος Supr 60, 15sg: 
CTAPOCTA BO NECTVHA HE MNOPOABTNA τίμιον Sap 
4,8 Grig Zach, JENA Lobk, HČTANARETA [KO MEAR 
YBCTENKU TEOH ΟΥΟΤΒΝῈ MOVAPOCTA Dim 105b, Jagié 
188,19, ὩΤΗΈΗ Skop, Angelov 30,8, AOMOY MW HCTANE 
PAZPŠLIJENIEM ... MOEA GAEbI AKA MHABI H ἩΕΟΤΉΒΙΑ 
KENbBI — Z HAMENAET CA CMEpTk  venerabilis 


-BIH ad]. comp. 4ACTENEH 


NouMERNNIÚ, 


ΜΒΟΤΒΗΒ 


matronae VencNik 11,3: — comp: ΠρΡΗΓΚΉΨΕ ΒΤ 
ukcTbNKY ἀξιόλογος Supr 137, 856; 


ut titulus ctihodný,  dústojný, 
Bocmoumumbiú, hochwirdig,: — τίμιος, τιμιώτατος, 
σεβάσμιος, ἀοίδιμος, σεπτός; — venerabilis, 
venerandus, veneratione hominum dignissimus, 
reverendissimus, sanctissimus: MHOFO ChCRAA 
UKCTINBÍH OTRYUE NE HMAMh τίμιε πάτερ Supr 
120,28: EEPOVA MH YBCTBNÝH BMAABIKO σεβάσμιε 
πάτερ Supr 121,19: CAUITOY TOY ... HACTENOVOVMOY 
OTBUOY NALIEMŠ HCAKHK τοῦ ἀοιδίμου πατρύς SuPr 
202,21, CKAKH NAM +, ΜΕΟΤΉΒΙ MOVKB, [IPHTYUAMH 
U OYMOMh ΕΈΡΟΥ Const 11, Lavrov 22,4; CEABEECT HY 
UBCTBNO (pro YBČTBNOK) CLNBMŤ  [1bpEBIA 
CHEbpAE+ E+ HAKEH Meth 1, Lavrov 69,22, 


honorificus 


(UBMb, PRAt UBMb, 0y koro) cténý, vážený, 


NouUIMAeMIÚ, Ye6axcaemnilí, geehrt, verelut: -- 
τιμώμενος, σεβόμενος, ἔντιμος, (τιμᾶσϑαι); 
honorabilis, honoratus, in alto, (honorari): 


UECTAHO LMIA EO ΠΡΈΑ NIMI ἔντιμον Ps 71,14 Sin 
Pog Bon Par, 44CTNOE Lob, AUTE AH OYEO M0OKOPHUIH 
MU ČA EXAAEUH UKČTENÉ E14 ΠΟΛΑΤῈ O MOEH 
τιμώμενος Supr 65,14: EECYOTRUIA ERYBNO YbCTENY 
EUTH TIUŽOĎAL Supr 55,8, eCT1 607% BAUJTHI 
NAUJEPOo ΕοΓὰ — NAMH YBCTBNOV ΟἌΙΗΤΟΥ τοῦ παρ᾽ 
ἡμῖν σεβομένου Supr 30,12, AA NE TEKMO ΟΥ̓ 
UČB)JCA) PA UTBNBIH I2EHTb CA HBH EL ECRYh 
HE NOBHNENY UČb)clajpo skla ἔντιμος 11} 1a 10: - 
EA4 KUTO UKČCTANÉH  TEGE EAAETA 
ΒΕΔ ἌΧ ἐντιμώτερος L 14,8 Zogr Mar As Sav Ostr 
Nik“, ΒΤ ΒΝ Nik?: $ YBCTANA HMETH Koro clít, 
vážiť si, nouumamb, ysamame, ehren, in Ehren 
halten, wärdigen: — Evunov ἔχειν; cum honore 
habere: TAKOERIa YÉTENEI HMÉHTE ἐντίμους ἔχετε 
Ph 2,29 Christ Šiš (41CTANO Slepč): — cf. UHCTA? sub 1, 
Eb YbCTA HMETH sub HACTA sub 1, HACTBNO TEOPATH 
sub UKCTBNO: 


comp.: 


vznešený, slavný, 6e nmecmeehxbilí, σπαθηθδιΐ; 
erhaben, vornehm, berúh mt, — τυμιώτατος, σεβαστός, 
σεβάσμιος; nobilis, sublimis, altus, honorabilis, 
reverendus: TOAHKO KE HBCTBNO EČTI HMAÁ IEMOY 


σεβάσμιον Supr 40,8, ὦ MAYENHUH — CAAEBNHÍ U 
UKCTANAH oefaoroí — Supr 67,2.  AAČTb 
WT(b)YBCT KOVAWGKIIA UKCTANÁA, NOMOUJENHKA 


ČOAOVNOY CHAEBHNOMOV DimSkop, Angelov 27,6 (CAAE4NA 
Dim 104a, Jagič 186,15, CAAEBNE Synod, Bčlokurov 22,9): 
ACV UA YHCTIHUIH — YEČTNOK NOERACK NOYBAAAMH 
AFPEABCKÁMH ρογκάλλη Mon Ara nobili triumpho 
VencNik 19,73: ee YAlo)EÓR)KOMA UŤBNO HCTb 
MbP35KO FECTb [1PEA% Sloro Ma guod hominibus 
altum est (L 16,15) Bes 28, 185ba 18 (£ticoko ὕψηλόν 
Zogr Mar As Sav Ostr Nik): 
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vznešený, urozený, 3Hamnbiú, vornehm, edel: 

ἔντιμος, εὐγενῆς; nobilis, illustris, magnus, 
(nobilitas): gkule KE MOVKb TA BEA H HBČTÁNk 
MEB ECEMA Magnus εὐγενής Job 1,3 6] (magnus 
εὐγενής per REAM M YhČTANb 
AOEPOPOAEHY Grig Lobk, ms. Viti 6], A06p4 POAA 
Zach): ER KE POAA ... BEABMH AOBPA H HACTBNA Meth 
2, Lavrov 70,24: OVEHUIE — MAC"THNOV ETEPA YACTNA 
(ον Ka BEUJEC"NAEAA VencNov 4214, Vajs 41,14: 
ĎAOPLNOBHA KE ETEPA KENA HhCTBNA Illustris Vit 
129bf, Sobol. 294,4: — substantivizatum: ΠΟΤ᾽ ἌΚΝΘΤ CA 
WTPOK1 W CTADUIH ΜΗ GEYECTRNOH W YECTENÉMI 
τὸν ἔντιμον Is 3,5 Grig Zach, αἵ. GAAFOPOABHY, 
AOGPOPOABNÝ, ZNAMENAT I, NAPOYHTY, sub 1: 


voces vertitur: 


znamenitý, skvélý, vynikajíci: 3ameuamennnií, 
npegocxodnkiú, omanunbiú, vorzúglich, ausge- 
zeichnet, hervorragend: — τίμιος, (εὔπορος); insignis, 
optimus, mirabilis, var. gloriosus: YTbBNE CH 
SlOr)ATECTEBMÉ CEOHMb (εὔπορος) SudUsť 57b 15: 
Aa 6114 HM CÍEA)THAM ἀρχμεπίμλε(κογ)πά Na 
UKČTANOE MReTo Meth 4, Lavrov 71,17: sim. Et YACTENK 
mteTk Pochv 111aĎ 1154; ΨΔΟΚΈΚ 60 CH MNOPA 
BNAMENHIA CATEODH ΜΈ ΤῊ multa mirabilia fecit 
et signa, var. multa signa faciebat et gloriosa 
Nicod 5, Stojanovič 95,16, YkCTNAM Novg 251a[) 1456; 
comp: UTO ECTA WTb EHAHMbIA ΤΈΔΡΗ HECTNÉE 
Ecky% Const 9, Lavrov 14,19, UTNÍRHUJH ms. 1469, Lavrov 
51,8, — substantivizatum ἩΒΟΤΒΝΟ τὸ σεμνόν; res Magna: 
NOCAOVUJAHTE MENE HAMA UBCTBNA 60 PEKOV σεμνά 
Pr 8,6 Zach 249bf] 12 et 2504 454 (NpeulnejTa Grig, 
Zach 73ba 1254, Lobk): Φ UACTENÉ GRITH UHMb 
honorari: EHÉAEWM+ YECTANŤ ELITA POABCTEDMA 
nogaro ΠΕΡ ABAAKTA honorari Bes 10, 43ba 
4 (JTEN+ EbiTH Synod 39a 3): 


prokazující čest, uctivý, pochvalný, okazbisavujuú 
YEAHCERUE, VUMUEbIÚ, NPUZHAMENnbiú, ehrerbietig, 
achtungsvoll, ginstig, reverendus: YbCTNEIM 
ARGAENHEM Ch COGOK 14 AEpXaule reverenda 
caritate VencNik 7,16: 10 TOMOY KE H ΠΒΡΒΙΙΗ 
ΜΒΟΤΒΗ ΜΠ GECEA BI Afraygoy Meth 2, Lavrov 70,27: 
comp.: ΚΟΤΌΡΒΙΗ OVEW WTÓB) 060 YBCTNÉH CÓTb) 
Const 9, ms. 1469, Lavrov 50,28 (WECTHERE Const 9, Lavrov 
14,7, var. UKCTHEBH), — in hac notione exh.: — č. 4hCTHER 
sub 2. 


2. zbožný, bohabojný, παδοριζηδιΐ, 60206043- 
NEHHbi, fromm, gottesfirchtig, εὐσεβὴς τὴν 
μνήμην; religlosus, plae memoriae, pius: chM1 
Et CHOV χὰ EBUIEABUIEM © — MENENAATO YKCTBNAADO 
KOCTANTHNA ufčapa εὐσεβοῦς τὴν μνήμην Supr 188, 
135g: NOYCTA AH Kb MOVKOV YŤBNOMOV ΘΕ ΤΡΌΠΟΥ 
religloso viro Ben, Sobol. 135,5; 


ΜΒΟΤΒΗΒ 


UBCTBNHH pl. term. techn. οἱ σεβόμενοι; colentes, 
religiosi (pL.): sub YBCTHEB sub 1): 
NPHAOKHUJA CA Kb ΠΑΕΛΟΥ HM CHAF, YBCTANAY 
ENAMHE  HApOAt ΔΙΆΝΟΓΕ τῶν TE σεβομένων 
Ἑλλήνων A 174 Christ Slepč (UBCTMEBIH | ŠiŠ, 
UĽACTHEh siel Ochr, NEHECTHEH per errorem Mak): - 
substantivizatum: NPELUJE KE CA Et ΞΕΟΡῈ CH HOVAEH H 
Ch ἩΒΟΤ ΝΗ τοῖς σεβομένοις A 17,17 Slepč (c% 
UKCTHEBIMH Christ Šiš, ἐπ HEN4ECTHERBIHMH per 
errorem Ochr Mak): 


(cetera v. 


in hoc sensu exh.: 


εἴ. GAAPOYACTHEh, GAAPOHACTAHNY, SOPOYKCTHEK, 
AOGPOYBCTHE 1, ΑΘΕρΟ ΒΟΤΆΝΗ, YACTHE1, YKTHE+, 
ΜΕΤ BIH GOPA sub UHCTHŤ sub 1: NEYKCTHEK. 


3. saepe ut epitheton constans svatý, ctihodný, posvätný, 
cesamo, ceaujennuú, heilig, geheiligt: -- τίμιος, 
τίμιος καὶ ἔνδοξος, ἅγιος, σεβάσμιος, σεμνός, σεπτός, 
(σέβασμα); sanctus, sacer, sanctus et veneratione 
dignus, venerabilis, venerandus, reverendus, 
adorandus, religiosus, (veneratio): mtícA)ua 
CENTAJS(PE) AL NOKAOHENH ἈΡΈΚΟΥ “εν τῶν τιμίων 
ξύλων As 116b) 25, ΠΟΚΔΟΝΙΒΗΜΕ CÍBA)T(0)MOY H 
UBCTAHNOMOY kplh)eToy Ostr 218a) 12 (NOKAONENHE 


KPÔB)CT8 Sav 1274 3): YBCTBNAPO — KAHMENTA 
3AKONBHIKA 10. MAÄMENIKA  UBCTI — YKCTRALE 
(veneranda — solemnia) Kij 1b 17: 4YACTANTAMA 


MECTOM I NOKACNHEŤ CA τοὺς σεβασμίους ... τόπους 
Supr 293,26: UBAOBAEh YYCTBNOE lero TRAO τὸ 
ἅγιον αὑτοῦ λείψανον Supr 296,15: Τάκοξκα! Δ 3%14 
ΜΒΟΤΒΗΈΜ SOKHH ΠΡΈΚΕΜ Ποκάθὰ ἐν τοῖς ϑείοις 
σεβάσμασιν Supr 215, 354; ΠΟΚΛΔΟΝΕΝΗ ΜΈΟΤ ἜΝ ἘΓΔΑ 
ΚΕερηγά λα CÍRAJTÔA)Po πετρὰ τῆς τιμίας ἁλύσεως 
Slepč 121b 9, Šiš kalend. 16. lan. 
oNoycTE 60 EbCE ΜΒΟΤΒΗΟΙΒ MKHAOEBCKOHE τὰ τῶν 
᾿Ιουδαίων σεμνά Supr 485,25: - cf. (ΚΑΤ, CEAUJIEHY, 
NPRNOACEKKÝ: 


substantivizatum: 


spec. in Bes duchovní, knéžský, θυποσηρι, 
CEAUJEHRUNeCKUTÍ, geistlich, Priester-, — religiosus: 
WT(L) YŤBHAPO CÍEA)UJEHHA ERICOTANMIA YkCTH 
nynTa de religioso habitu Bes 17, 12θαβ 6sg: - 
substantivizatum — duchovní, knéz, Ô8yx06Hoe πιο, 
CEAUJEHRUK, Geistlicher, Priester, — religiosus: eraa 
ΚΈΡΝΜΗ ΜΗ YTBHUH KOTODAH NPOCTPAHEHNTIMA CEPO 
CERTA NOYTBEMA YOAATA religiosi Bes 47, 129a, 20sg 
(vox latina reli£i0si per voces ERPNUK K UŤBHHH vertitur): 
εἴ. MIEPEHCKÝ, CEATHTEABCKÝA, CEAUJIEH“, 
CEAUJENKCKÝ,  HLEPÉH,  NPHHYBTENAK—, CEAUJENHKY, 
“μοτητεάβ. 


4. vzácný, drahý, peôkuň, 80pozoň, selten, rar, 
pretiosus: 
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UBCTANK 


de hominibus drahý, milý, θοροφοῦ, munbili, teuer, 
lieb: — ἔντιμος, τίμιος, (τιμᾶσϑαι); pretiosus, carus, 
honorabilis, (honorari): ctTbNukoy Xe eTepoy 
ρει SOAA 3bAR OVMHPAAUIE KE SR EMOY 
UbCTEHA ἔντιμος L 7,2 Zogr Mar As Sav Ostr, MNR Ke 
ΞΈΔΟ 4BNI GbIUIA APOYSI TEOH GlO)KE ἐτιμήϑησαν 
Ps 138,17 Pog, 4ECTNA Bon, 44CTHH Lob, VCT"HA 
Par, ÚCTBNY Bes 17, 178ba. 245g, 0T1 ΠΟΚΑΔΗΒΙ Kt 
NÍPUCTOJCOV CA NPHBENE IAKOKE  YBCTANE (sc. 
BOroy) IAEHEBUH CA ΕΜ τιμίαν Supr 518,2, — in hac 
notione exh., - ď. ΔΙῸ ΒΒ, Apár +: 


de rebus vzácný, (draho)cenný, peôkuú, ôpa- 
ΟΠ ΘΗ δι; selten, kostbar, wert: — τίμιος, τιμνώτατος, 


ἔντιμος, πρότιμος, (τιμῆ); pretiosus, pretiosior, 
pretiosissimus, — honorabilis, — honorificatus, 
honoratus: ubcTABNA — NPBAh O PÔOCNOAB)MA 


CHMPBTA NERČNOJALO)ENOIMYŤ EO τίμιος Ps 115,6 Sin 
Pog Bon Lob Par, Ochr 704 15 et 84b 16 et 90a 7 et 100a 
6, En 23a 13, Mak 64b 16 et 71b 11 et 74a 19: aulTe Τὸ 
CHTEOPATÍ — 4ECTANGIHM“ H BEAHKRIHMŤ AAPOMT 
AOCTOHNA EAAAT (τιμῶν μεγίστων καὶ δωρεῶν) 
Supr 58,13: ACNATHIATÝ CKPOEHYJA τί) Ehchkkoro 
SO)PATACTEHIA VECTHA τιμίου Pr 24,4 Grig Zach, 
ybNa Lobk, — comp: NAYATOKE 60 HAMY X(pACTOCIA 
JECTANKHUE προτιμότερον Supr 74,1: — substantivizatum 
YACTANO(E) TO τίμιον; pretiosum, guod desideratur: 
ECE KE YACTAHO „JE NOAOGANO IEMOy τίμιον Pr 3,15 
Zach 249b fJ 4sg, 4ENO Lobk 154b 10 (Aparoe Grig, Zach 
143af 16, Lobk 28b 23 et 152b 18): - PAEbN+ YkCTANŤ 
v. PABLEHNOYBCTAHA: Φ YKCTAHA CEER HMETH KOPO 
uhro vážiť si, ceniť si, YVeaxcams, oueHKUsamb, in 
Ehren halten, hochschätzen, — τίμιον ἑαυτῷ ἔχειν; 
pretiosiorem facere: NHKE HMAM1 AL0V)UIK MOR 
ÚCTBNOY COSK (var. add. οὐδὲ ἔχω) τὴν ψυχὴν τιμίαν 
ἐμαυτῷ A 20,24 Christ, NAKE HMAMb ACVUIE MOJE 
UbCTAHB! CESK ŠiŠ: — c. ΔΑΈΝΟΓΟΙ ἜΝ ΒΗ; 


UBCTBNOE KAMENHIE drahé — kameny, 
drahokamy (pl), ôÔpazogenHtle —kamHu (pl), 
Edelsteine (pi.), — ol λίϑοι τίμιοι; lapides νεῖ lapilli 
pretiosi (pl): ERAPO 3A4TO HMBIKUITE ATP+ 
KAMENHE YbCTAHNOE λίϑους τιμίους Supr 344,5: AUTE 
U BAATOMB CHCTABBIENA TH EMILIA OYCTA Ella H 
KAMENHHM © YbCTINBIHMA ἀπὸ λίϑων τιμίων Supr 
380,19: — εἴ. KAMENHIE ΑρβάΓο sub KAMENHIE sub 1. 


5. pľíslušný, náležitý, vhodný, dustojný, 
Hadnezaujuú, nodobanujuú, docmoúnuú, 
cooME6eMCM6Y ΠΟΙ; gebihrend, zuständig, 


schicklich, wärdevoll: — τῆς τιμῆς; religlosus, 
dignus, meritus: O6NOBHTH CA XOUJEUIH HECTINTIMB 
NOKAAHNEMb Euch 66b 5; KOCČTANTHNA 960 rp(a)aa 
enln)ciko Nov UMRTU MOÁABSBI YTENNA TG 
πρεσβεῖα τῆς τιμῆς NomUsť 12b 22: - comp.: AA ... 


UACTANK 


YECTHÉHUIHM — NOPPEGEHIEM 
sepultura VencNik 23,7: - 


TRAO (βάτος 
NokoKATB religiosiore 
cf. ΑΘΟΤΌΜΝ ; 
počestný, poctivý, fádný, wecmnsiú, ehrlich, 
redlich, — σεμνός; honestus: iWchýt — YBCTVHNOMI 
Βράκολλ᾽ ἹΚΕΝΜΕ CA σεμνοῖς γάμοις Supr 246,14: 


in hoc sensu exh. 


6. slavnostní, sváteční, — mopacecmeennniú, 
npazônuunnuú, festlich, feiertáglich: — solemnitatis 
(gen.), solemnis: CHTEOPA BEAHKY NAP“ YHECTBHŤ Νὰ 
NAMAT pEKIH  CBATBIMA ΚΟΘ ΔῈ HO AAMIÁNOV 
VencNík 18,10: WTít) CEro 60 A(BNE AO [áCýtI 
UBCTENOIYT PAAOCTHH UlECTb NEAHAb fecTb ad 
paschalis solemnitatis gaudia Bes 16, 83af 6: + 
ὩΒΟΤΒΗ ΜΗ AbNbB slavnosť, svátek: mopacecmeo, 
npasônuk: Fest, Feier(tag), solemnitas, 
natalicius dies: NHYTOMKE HE HMÁMY NA CHUEB+ 
AEHb HYECTEHh Const 7, Lavrov 11,3, APHGAWKHA CA 
A(B)Hb — anlo)jeíTo)noy HBCTBH ΒΗ apostolorum 
natalitius dies Bes 37, 283bf 15: EBCTAEb CAMb ΕΒ 
ΜΒΟΤΒΗΗ A(b)Hb5 in ipsa solemnitate paschali Ben, 
Sobol. 124,25, CE [PKAE HYBCTNA Α(ΒῊΒ CÍBE)THYb 
AP ΧΗΕΡΈΗ X(PACTO)EHYb CMLAb 35aa. 18: -- in hoc sensu 
xh., — cf. CAABBNT. 


Notae: ΤΓΑ Δ YBCTHOB IIPRCTANETA τὸ ἔχ μέρους 
10 13, 10 Šiš (recte HACTBNOIE Christ Slepč): B3AOKHTE 
KAOBOVKB HACTáNb Ha PAla)EOy ero κίδαριν 
καϑαράν cidarím mundam Zch 3,5 GI (forsítan pro 
UHCT A): CTPAN HĽIMB H ΒΟΔ᾽ Π1ὰ H YBCTNBIA AKE"EH 
noaaauje — (maioribus saepe in  diligendo 
praeferens) VencNik 5,32 (forsitan pro YACTUNA): 6% 
NEPCHACUBH KE ZEMAH H Bb YBCTBHNOIYŤ“ ZEMAAYT 
uítca)pe Na {(Ἐ)ο(ἀ)ρ(Β) ΟΤΈΜΙΒ paKaKTB CA in 
Francorum terra Bes 10, 45af 11sg (forsitan versio 


mechanica vocis Franci, i.e. "ex nobilitate, ingenui“). 


YKCTANK adv., Comp. ὩΒΟΤ ΒΗ ἘΠ 


— © © 
occurrit in Const Bes: abbreviatur UCTNA, UTBNE, UTCHNE 
(sic!): comp. ΒΟΤ ΒΗ ἘΠ ctiam ab ady. UBCTBNO derivari potest 


1. dústojmé, vznešené, d0cMOÚHO, 66 NINECN6EHRO, 
erhaben, ruhmvoll, — sublimiter, alte: no pana + Νὰ 
NOKOH YBCTEHNÉ NPHHMOMH SOVA CYTb sublimiter 
Bes 15, Tab 4, πη — Uvar 47μα 21: 
BACNHOMANOBENÉ POVMECUBH PRUH ΕῈ YBCTBNÉ 
gadAoyum (memorato Romanae rej publicae 
principe) Bes 20, 99aa 15 (4(b)CTBHO Uvar 58af 22): - 
comp.: TOAb BEABMH YTEHBIE APEAŤ AHUEMb Elora 
BCEMOPOVYJAro FIpAKAETE tanto altius Bes 26, 175ba. 
10, UCTH fe Uvar 96ba 10: - cf. UBCTBNO sub 2. 
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YUBTENHIE 


2, zbožné: Ha60oxcHo, fromm, religiose: chue cgoEe 
KATIE YBCTHE ΟΥ̓ΠΡΑΒΛΙΖΙΒ Const 7, ms. 1469, Lavrov 
48,12: — cf. EAAFOYBCTBNO, GOFPOHBCTBHNO, YBCTBNO sub 3, 


3. nádherné, skvéle, pockoulHO, 66 M1KONENHO, 
prachtvoll, glinzend,: splendide: ua(o)8(f)k+ 
ETEP+ ... BECEAAUIE CA πὸ BCA A(B)HNH ψΒΟΤΈΝΈ 
splendide (L 16,19) Bes 40, 314bf 20, UTCHK (0) 
Uvar 172ba 2154 (ce krtao λαμπρῶς Mar As Sav Ostr 
Nik, CERTBAT Zogr): - cf. CERTBAC, CHAEBHO. 

Exh. 


CI. ΒΕ ΒΟΤ ΒΗ Έ 


UKTATU, 


occurrit in Const 


-4HR, 74I0UIH ipf. 


číst, uumame, lesen, legere: wT(by Elor)a paa8Mb 
PIEMBb, U TATA NAYETE ΚΗΙΓΒΙ 6EC [lopoka Const 8, 
ms. 1469, Lavrov 49,4 (var. ACTH: HECTH Const 8, Lavrov 
12,4). - Exh 


CI. 4KCTY 
UA TEPRTO- v. ueTEpBTO- 
UB TEL P- v. seTgepo- 
UA TEAPOTK v seTEP+TI 
UA TELOTBKKK ν. veTEPITEKY 
UBT RIPE v. seTnipe 


UK TENKE, 


occurrit in Cloz Supr Chil Apost Nom Venc Bes Nicod Ben 
ViťGlag CMLab CMNoVv, in kalend. Say Ostr En Parim: in Mak semel 
YUCTENHIE, guater CTENHE, guater HETENHE, in Bes semel 
YTBNHE, YETAHHE, „TEHENKE 
abbreviatur YBHHE, GTNH, ψεήη,. ψῖε, UTER, GTAK, 
GTA, ἧι, ý1, je, GTe, ἄμ, GTA, g 


Hľa n. 


semel semel legitur, 


1. čtení, pňedčítání, četba, umenue, Lesung, 
Vorlesung, Verlesung: ἀνάγνωσις; lectio: no 
YUTENH ΚΕ BAKOHA HK Προβί(οὐκβ MOCAAUJE CTAPUIHNE 
36094 K NHMA μετὰ δὲ τὴν ἀνάγνωσιν A 13,15 ΗΠ 
Ochr Slepč Šiš (No YKHŠ si! Mak): AOHNEKE TIDHAŠ, 
BUHHMAH YTENIK, OYTRUJEHHO τῇ ἀναγνώσει 1T 
4,13 Mosk? Šiš, ψἜΤΕΗΜΙΔ Slepč, ψΕΤΈΗΜΈ Mak (om. 


YBTENHIE 


Ochr): AO A(B)HECh 60 TOKAE MOKPRIBAAO Bb 
UTENH  BeTtyáro 3aBkTa rpREGIBAETI ἐπὶ τῇ 
ἀναγνώσει 2C 3,14 Ochr Christ Slepč Šiš, ΕΒ 4ETENH 
Mak: W FPABHAB MÔOAH) ΤΕΒΗ ΔΒ HW ΠΈΝΜΗ OH 
UTENHK ἀναγνώσεως  NomUsť 47b 23: ΜΤΈΗΜΕ 
C(BA)T(a)Po EYANFÓE) AHA ΙΕ HLINE SpaTnie 
CABIUIACTE  MAABMb YTEHNHIEMB ΠΟΦΒΤΈΝΟ (sancti 
evangelii, guam modo, fratres, audistis, valde in 
superficie historica est aperta) Bes 22, 138ba 11; - 
ἴῃ hoc sensu exh.: — cf. NOHYHTAHHE, NOYBTENHUE. 


2, čtení, text: umenue, mekcm, Lesung, Text: — 
ἀνάγνωσμα; lectio: NE BRAŤ 60 KAKO YbTENHIE CE 
UNOEEPBHHKOM + AA BpRA tb τὸ ἀνάγνωσμα Supr 303, 
55g, 

spec. liturg. čtení, lekce, umenue, Lesung, 
Lektion, — ἀνάγνωσμα, ἄνάγνωσις; lectio: — lectiones 
Novi vel Veteris Testamenti: W HE NPEGERIBANUIHYA lo 
UTENAK AO CÍBAJTAFO NPHYACTHA μετὰ τὰς 
ἀναγνώσεις NomUSsť 12a 3, no YTENIÁ Jas 9a 17]; 
CTBOPHUIE IEMOY NIPOBOANA YUHNbBO Cb ΠΈΘΗΒΛΑΗ 
MHOPAMH K YTENAK Ben, Sobol. 136,22, YBTENHE Ha 


CÍBA)UJEHME UČÚBIPDKÉVIEH Eh NABEHEDHE OTŤ HOAHA 
Ostr 288ba 9: HUIH TOAKAE Τ( Ὁ) NOAŠ YKTEHHA 
WT(5) eBaríreania) RI — Na ŠTPBHHI CÍBA)TAro 
NATtKA Sav 99 1254; UBTENKE OT  Kh 


KOAACAHCKAATO (ic!) NOCHAANHIA ἀνάγνωσις Chil 2aa 
3, (ΤῈ) AR(A)NCHH) CBA) TRINH) ἀπί(ο)ο(Τ Οὐ) Δ 
uTE τὸ ἀνάγνωσμα Ochr 6a 5, VTENIE Slepč 11a 11 (om. 
Mak 16a 1): Τ᾽ (Ὁ) NPATÓU)Y% - VTENIE £ Grig 53b 
23: lectiones hagiographicae: ME G(NA)K(E)HHYb 
Kcn(o)B(R) ANHKb ἱμογρηλὰ AH METOVAHE ABRK 
SPÄTOV EHB"UIEK ΒΕ rpaa k ρηλλ᾿ ἜΜ CMNoV 407b 7; 
JE Βειμάχογ 60 0 NEM" HECH Κακὸ KHNOBE ὁ 
XípuCTýE Venc Rom, Vajs 41, adn. 38, 


homilie, kázání, zomuuaA, cnw060, nponoeeôb: 
Homilie, — λόγος, (λεχϑείς); sermo, homilia: 
CBATAPO ο(ΤΒ)ι!ὰ HaulEro Ιο(ἀ νὰ UYBTEHNBE ΕΒ. 
BEMIKAIA — MapáckeBb kilo λόγος Cloz 9b 32, 
C(BA)T(A)PO — LONA PRCOCTOMA — ApKIEMICKOVNA 
KONCTATINÉ Γράλὰ ΜῈ ΕἸ BEAIKM VETEPUTOKY 
(key delc) Cloz 3a 25, cf. BecbA4, OMHAHI, 
CHKAZANHE, 


UBTHBB ad). 


occurrit in Zogr 


zbožný, bohabojný, HA6OACHKÚ, EOZOBOAZHEHRGÚ, 
fromm, gottesfúrchtig, εὐλαβῆς; timoratus: L 
UČAOBE)KO Ch ΠΡΔΕΒΑΒΗΒ L YBTHEŤ  YAIA OYTRYM 
UBAPAH)ncEhI εὐλαβής L 2,25 Zogr (YbcTHE% Mar 
Ostr Nik, G(0F)OYBCTHBA As). - Exh. 
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yhkTo 


CI. GAAFOYbCTHEA, GOFOYBCTHRU, AOBPOYBCTHBY, 
UBCTHEh, YBCTAHA sub 2; ΠΕ ΒΟΤΗΒΚ 


UK THAHUJE, -a n. 


occurrit in Slepč 

svatyné, ceamuuuje, Heiligtum, σέβασμα; 
guod colitur, sacrarium: npEEYSNOCAM CA Νὰ 
BRCRKO PEKOMAPO Blor)á  HAH YYTHAHUYJA σέβασμα 
2Th 2,4 Slepč („ncTnanuje Mosk? Šiš). - Exh. 


ΟἿ. UHCTHAHYJE 


UKTO, v4eco vel 4bCO veľ HECOPO vel YUbCOro pron., 
adv., part., conj. 


occurrit in Ἐν (incl. Achr) Psalt Euch Cloz Supr ΠῚ Ryl Apost 
(incl. Grš En Mih) Apoc Parim Gi CanMis Hom Pochv Dim Napis 
Const Meth Chrabr Sud Nom Venc VencNik Bes Nicod Vit Ben Zap 
CMLAatb, in comm. Eug 


gen. HECO in Zogr Zopr Mar As Sav Ostr Achr Sin Cloz Supr 
(6x) Nik Ochr En Slepč Mak Šiš Pog Bon Lob Par Hom Const (ms. 
1469) NomJas Ben, δὺο in Zogr (5x) Ostr (bis) Supr (pluries, 
UBCO vel YBCO vel YCO veľ 00. scriptum) Christ Mosk" Slepč 
(semeľ) Zach SudUsť NomUsť Bes, ΜΕΟΟΓῸ in Sav (semel) Grig 
(semel) Lobk (semel, per errorem WECOGBO scriptum) Const (ms. 
1469 semel), ΨΒΟΟΓῸ in Supr (semel, Y"COPO scriptum), ΜῈ ΓῸ in 
Const (semel): dat. HECOMOY in Zogr Mar As Ostr Nik Slepč Šiš 
Grig Const (ms. 1469) Chrabr, UBCOMOV in Zogr (semeľ) Napis 
NicodNovg (semel), VEMOY in Nik (semel) Supr Christ Zach 
Chrabr (var.) NomUsť NomJas Bes Nicod NicodNovg (semel), 
UTTOMOY Slepč-Kij (semel), loc. HEMB in Zogr Mar Sin Nik 
Hilf Mak Šiš Grig (semel) Zach Lobk (semel) GI Pochv NomUSsť 
Nom]Jas Bes, 4ECOMb in Ostr Pog Bon Lob Par Slepč Grig (semel) 
Lobk (semei) Bes (semeľ), UBCOMb in BesUvar, in Bes semel δος. 
YETO legitur 


A. pron. 


1. interrog. CO, 40, Was, — τί, (τίς, πῶς), guid, 
guidnam, guae res, guae ἃ. pl), (guis, gui, 
guisnam, ubi, guomodo, unde): ne nukTe ca oy60 
PÍAAFO)AHKUITE  HBTO BAL AH YBTO TIHEM BO AH 
UHMb OACKAEMY CA τί... τί... τί MI 6,31 Zogr Mar As 
Ostr, YTO Τὸ ΒΒ ΤῸ Sav, Supr 290,20 εἰ 21, 
φῦ LZHACCTE BHARTA τί MI 11, 8 Zogr, ueco Mar As 
Ostr Nik, ríaarojna EMOY YECO ECM1 EUITE HE 
AOKONbBYUJAh TÍ ML 19,20 Mar Zogr As Ostr, Wecoro 
Sav, Γί(λἀγο)λάδῃ!ε UECOMOVY — OYMOAOEHMŤ 
ulbca)plh)c (TE)HE BÓO)KHE πῶς, var. τινί Mc 4,30 Zogr 
Mar (kako Nik): © 4ECOMA FIPOPOKY Γ(ΛΑΓΟΔΕΤ Ὁ CE 
περὶ τίνος A 8,34 Slepč, W 4EMb Šiš (o KOMb Hilf, W 
KOHMb Mak): H ΡΈΧΒ + 4ΤῸ CH Γ(ΟΟΠΟΑΛῊ τί οὗτοι, 


UATO 


κύριε Zch 1,9 Gl: - saepe c. part. vel conj. (BO, KE, AH, 
OVBO): UTO BO ECTR BOAE  AApb AH HAH OATápb τί 
γάρ Mt 23,19 Mar Zogr", YToO E046 ΒΤ Nik: UTO Ke 
CHATY © 3NAMENÁNHA ΤῊ ΚΓ τί τὸ 
ἐσφραγισμένον βιβλίον Supr 246,9; uro ΔῊ 
CEMENLNÉIE Θ0Τ. ΟΥ̓ΑΉΓΤΗ ΔῊ NOSE HAH MOAHTH 
ca τί δέ Supr 303,28: UTO OYBO ϑάκον τί οὖν ὃ 
νόμος G 3,19 Christ Slepč Šiš: Φ modo hebr. et gr. UbTO 
CT + c. dat. pron. pers. co mám (máš -) společného 
s nékým, nečím, kaxoe MHe ( me6e ..) de.no 80 KOZO-H, 
uezo-H, Was habe ich (hast du ..) mit jmdm, mit 
etwas zu tun, — Ti c. dat. pron. pers., TL πρός c. ace. pron. 
pers, guid c. dat. pron. PerS., guod ad <. ace. pron. pers.: 
UbBTO ECTA MNE L TEGB KENO τί ἐμοὶ καὶ σοί J 2,4 
Zogr Mar As Achr Ostr: 4bTO ECTI NAMA L TEEKR 
nícov)ce TÍ Ťiučy καὶ σοί Mt 8,29 Zogr Mar As Sav Ostr: 
VTO 0YBO TEER — 431 KONAŤ CA NAPHLIAHK TL οὖν 
πρὸς ἐμέ Supr 133,20: 


iunctiones adverbiales (etiam simplices casus obligui): 


causac HECO A BABA νεῖ PÁAH vel PAABMA, HbTO 
βάλη (in Const), rarius VECOMOV, 34 HbTo proč, z jakého 
dúvodu, jak to že, noueMy, No KAKOÚ NPUHYUHE, UZ-3A 
yezo, warum, weshalb, — διὰ τί, ἕνεχεν τίνος, τίνος 
ἕνεκεν, τί, ἀντὶ τίνος; αυἱά, cur, guare, propter 
guid, gua de causa, guanam causa: 4860 βάλῃ 
χρηϑλλὰ CH NE Προλάνὰ ERICTA διὰ TÍ J 12, 5 Zogr Mar 
As Sav Ostr, 4ECO βᾶ Δ! ΠΡΟΓΗΈΒ Δ NEYŤCTIBO! Elon )a 
ἕνεχεν τίνος Ps 9,34 Sin Pog Bon Lob Par: 4co A RAMA 
Η NEYdAbNAb τίνος ἕνεχεν Supr 406,4: 43% £4M% 
NEBAAM I PO 34 UTO NOBBKAŤ MH ἀντὶ τίνος, ναι. 
τίνος ἕνεχεν Supr 411,12, 4eco pam! Cloz 4a 37: 
ΓΛΑΓΟΛΆΙΗΤ ἃ ΜΔ VCO PAAMA MNAAHETE Supr 536,6: 
pEKOUIA KE ONH: UTO PAAH CHUE ΓΛάΑΓΌΛΘΙΠΗ Const 10, 
Lavrov 15,22, βθ 48: VEMCY HE BECEAH FecTe gulid, var. 
guare Nicod 12, Stojanovié 100, 6 (πο Τὸ Novg 254af 1): 
π ď. NOYbBTO, BUCKAH: 


finis Bb YBTO, Eb YEMb, Ná YBTO, Μεῦο βάλῃ, 
yecomoy nač, k čemu, proč, kvúli čemu,: 3aueM, 
NOYEMY, WOZU, WaTUM, — εἰς TL, πρὸς TÍ, var. ἵνα τί; Ut 
guid, ad guid, guid: eco paAH PRIEBAK CH εἰς TÍ Mt 
26,8 Zogr Mar As Sav Ostrbis: PÍAAPO)AHRUITE ΕΒ HEMb 
PRIEBAb CH YPHZMTLNAŤ Εἰ (Τ᾽ Ὁ) εἰς τί Me 14,4 Zogr 
Mar Ník, E% MYECOMB Ostr: BOKE MOH Bb UTO ME 
OCTABK εἰς τί, var. ἵνα TÍ Mc 15,34 Nik (BUCKAHK Zogr 
Mar): peve 86 1m1 Ná VTO OE P431 Ch 
EbAb4HENHO OYCTPBMHKAH CA ECTE πρὸς TÍ Supr 27,1: 


modi NO Y4ECOMOY, © HEMb, UHMb jak, jakým 
zpúsobem, κακ, KakuM o06pa3om, wie, wodurch, — 
κατὰ τί, ἐν τίνι, πόϑεν, ποίῳ πρόπῳ, τί; unde, in 
guo, guomodo, undenam, secundum guid (1%): ι 
pEHE ϑάχάρμε ... ΠῸ YBCOMOY ράϑογλιξηκ CE κατὰ TÚ 


910 


UATO 


L 1,18 Zogr, no 4ečomoy Mar As Ostr Nik, W 4EMb 
LCAPAEHT I PNOL MÄTA 0801 Ev τίνι Ps 118,9 Sin, ὁ 
YECOM + Pog Bon Lob Par: ChEETI £EAJAUA — AA 
IPO HZPOVEATA O ἀμ ABRUJK AL KAMENAHM A 
WAH MEYH ποίῳ πρόπῳ Supr 402,3: YHM XKe ce rag 8 
ecT1 πόϑεν Supr 490,29: - cf. KAKO: 


c. subst. veľ adj. in nom. vel acc., rarissime in gen. CO Za, CO 
(jakého), jaký: «mo 3a, κακοῦ; was fir ein, welcher, 
- τί, τίς, τίνες, (τίνος); gui(nam), guae(nam), 
guod(nam), guis(nam), guid(nam), guae res, 
(cuius): oT+ ΚΑΛῈ CE ΘΟΤ CEMOY — L Uhro 
NPBMAAPOCTA AANda EMoy τίς Ť] σοφία Me 6,2 Zogr 
Mar, UbTO TH IMA ©CTA τί σοι ὄνομά ἔστιν L 8,30 
Zogr Mar Sav Ostr Nik (kako As Nike): Aa WTO ΒΗΝ ἊΙ 
AKE ABADMA XOTATUI H HAPOVEHTH τίς ἢ αἰτία 
Supr 396, 12: V TO Δλάλὸ H £EAHKO πολληλοᾷάτη 
HMBA NERAMELIH OYYHTEATA τί μιχρὸν ἢ μέγα SuPr 
411,12: -- οἴ, KAKO£% sub 1, Κἀκ ἢ sub 1, Κὶ ΒΗ sub1. 


2. rel. (et interrog. in guaestione obligua) CO, 1MO, Was, — 
τί, τὸ τί, čln), ἅ, τίνα, (τί, τό, τοῦτο, πῶς), guid, 
guod, guae (n. pi.), guidnam, (aliguid, haec res, 
ubi, unde, guomodo): oyroTo£al 4bTO BEYepKiX TÍ 
δειπνήσω L 17, 8 Zogr Mar As Ostr (NRYTo BEYEpDH 
Sav): NE OBPETAAYA YbTO CHTEOPATI EMOY τὸ (var. 
om.) τί ποιήσωσιν L 19,48 Zogr Mar, ΟΥ̓ΚΈΔΈΤΗ ΧΟΤἧΔ 
UTO KOTATA ὅ Supr 145,28: pa38MBEUIH AH 60 UTO 
ΜΏΘΤΘΙΙΗ ἅ A 8,30 Mak (txe Hilf Slepč Šiš): Toy 
PEHETB TH CE, UTO TH NOACBAETE TEOPATH ὅτι A 9,6 
Hilf Grš Ochr Slepč Mak Šiš: - saepe c. part. vel conj. (Εο, 
KE, AH, OVBO): XOUJEM 1 KE PAZOVMETH, {ΤῸ OVBO CE 
XOUJETb ERITH τίνα ϑέλει, var. τί ἂν ϑέλοι A 17,20 
Christ Slepč Mak 69b 14 Šiš,uTo So Mak 23b 2, Τὸ 
solum Ochrbis: YTO AH CAMhÉ — WKAECEETANHO 
WT(1)E μάλ, Eh £% CEBÉ — NEHAABNO M LICABIO 
OAPOMETAA CA Et! Juid Bes 26,173bB 23: UTO Xe αὶ 
CEMb ΨΤΘΉΜΗ PÔÚAAPO)AČIEJTE— πορλογιπάμλλ Juid 
vero Bes 32, 21524. 20, 


c. pte.: HE EECTA CA 4600 APOCAUITA TÍ αἰτεῖσϑε 
Με 10,38 Zogr Mar As Sav Ostr et Mt 20,22 Mar Zogr": 
NE BRAATT 60 UTO TEOPAUJE τί ποιοῦσι L 23,34 Sav, 
Bes 27, 17Tlaa 1, 4bTO TEOPAT A Zogr Mar As Ostr Nik, 
Synod 147a 21, CHPTAAAMA BO UTO CA CYTERODBUIH 
guid fecit Bes 32, 22442 20; 44M% COV TEPU 
CEOIEMOY A BAKENH ERCIOMANOVTA guid — debeant 
Bes 36, 270ba 6: 


c. inf.: ΝΘ LMAUITEM A 4eco ECTH τί φάγωσιν Mc 
8,1 Zogr Mar: NE LMAM% {δὲ ΠΟΛΟΚΉΤΗ NNPRAR 
KHMb ὃ παραϑήσω L 11,6 Zogr, 4600 Mar Ostrbis (exe 
NOAOKHK As Sav Nik): NE OBPRTAK UTO NAIŤCATH τί 
γράψω A 25,26 Christ: Mapu KE Mblulaf£ule WTO 
ὈΒΤΕΟΡΗΤΉ τί πρᾶξαι, var. περὶ τούτου Hom, van Wijk 
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111,8, V TO CHTROPATH NE OYMtaule Supr 239,29: 
NECTE JEMb CHACTH EO A (OV) XOBLNBIA NOHNOKATH 
Pochv 114bf 9; 


in iunctionibus ady.: 


causac et finis HECO PAAH vel PAABMA, Kb HECOMOV 
Proč, nouemy, Warum, — τίνος ἕνεχεν vel ἕνεχα, διὰ 
TÍ, πρὸς TÍ, τίνι τρόπῳ; CUT, CUJUS CAUSA, Jua ex 
causa, gua venia, ad guid: cero KE NAKTOXKE NE 
PAZOVME EBZNEKAUITKYh KB YECOMOV PEHE EMOY 
πρὸς τί J 13,28 Mar, Kb 4EMoy Nik, 4ECO AH Zogr: 
HUTATÝ  VECO PAAH ΠΗῪ NE NOVAHMH CAM 
NPHYOAATE Νὰ KPUTEA διὰ τί Supr 127,18, ce 
NOCHOVYH BAMh CABNAUJE HK ΔΑ ΘΔ ΒΒ KAKO K VCoro 
PAAH MAYHY CEPO NEMOACBBNAAPO τίνι τρόπῳ SUPr 
153,23: ERAPAUIAIEM" KE YbCO PAA Má TO PAAPOÁŇE TI 
Supr 569,29, NE BRAAXOY, 4CO pAAH IPHAOUIA τίνος 
ἕνεχα A 19,32 Christ: - οἵ, N0O4YbTO: 


modi © HEMb, HbTO paAn jak: κακ; wie, — ἐν τίνι; 
In 400: ἀιμε Mb A(6)HBCh HCTEZAEMH ECMb ὃ 
EAADrOA BAHNA ππλίοβίε κα ERAbNÁ, ὁ  HEMbB 
C(b)NČA)CENb EbICÓÍTb) ἐν τίνι A 4,9 Hilf Mak Šiš: 
BA3HCKÁTH ECTbB {ΤῸ pÁAH EBZAPACTE X(pACTO)CH 
© VEMb ΟΥΔΑΒΗ ἜΝ ERICTb HWAH+ In Ju. ἰῃ 
guo Bes 20, 102ba 20 et 21, Μεῦο ράκη © VEM b 
Synod 87a 18 et 19: - cf. KAKO: 


c. subst. co Za, jaký, umo 3a, kakoú, was fúr ein, 
welcher, — τί, τίς; guid, guis, gui, guae, guod: 
NOEBKAb MAOKTO ΤῊ ΙΒ. HK ἅΤῸ ECTA HAMA 
TECIE τί τὸ ὄνομά σου Supr 122,3: ΟΥ̓ΕΈΔΈΤΙ 64Mb, 
UTO ΙΕ ΟΥ̓ΠΆΒΑΝΜΙΕ ZBAHBIA IEPO, K UTO BOPATACTEHE 
CHAB MI ΔΟΟΤΟΙΔΗΜΙΔ 1Ero τίς ἐστιν ἣ ἐλπίς τίς ὃ 
πλοῦτος E 1,18 Christ Ochr Slepč Mak Šiš Mih: - c. part. 
vel conj. (KE, OVBO): ΧΟΤ ἘΔ EBIYB OVEĽA ÉTAK τὸ 
ME ECT1 MOLITb IEMOY KAH UTO ΙΕΓῸ chaa τίς δέ... 
τίς Supr 27,7: UTO OVEO FECTb KPOEb arHbyd 
ΠΒΙΘΙΒΕ NABAIKAH FECTb (pro -Te) guis — sanguis 
Bes 22, 143ba 17: - cf. KAKOE% sub 1, KáKh sub 1, ΚΗ 
sub1, 


cf. ΚΕ, 


8. indef. néco, cokoliv, c. neg. nic, umo-HUGYÔb, uMO- 
mo, umo-nu60, c. neg. HUWe20, etwas, irgend etwas, c. 
neg. nichts, — u, ὅ (ἐάν), ὅ u (ἄν); guid, aliguid, 
guidpiam, guidguam, guidguid, guaegue (. pL.), 
guod, guodcumgue, guodlibet, neg. nihil: HW Aa 
EENHAET © Eb3AT.h VECO OTB ACMOY CEOEPO TL Mc 
13, 15 Zogr Mar Nik“, uTo Niká, NE NPÍKAE EPRMENE 
UTO CRAHTE μὴ τι 10 4.5 Ochr Slepčbis Mak Šiš, u" Ta 
(sic!) iterum Šiš (HWucoe He Christ): NHHIA POAHNA 
NEMOA CENA IECTb, UTO CTEOPHTH APOTABOY TEEK 
aliguid Nicod 12, Stojanovié 100,15: — saepe in protasi hypoth., 
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concess., temp.: OTRNOVUJTALTE  AUITE YbTO LMATE Νὰ 
Koro εἴ U ἔχετε Me 11,25 Zogr Mar Ostr, aule Τὸ 
WKAHEEUIK a3% EL3A4Mb ΤῊ ὅ τι Gy 
προσδαπανήσῃς L 10,35 Sav (exe au!Te Zogr Mar As 
Ostr Nik): aUIE 4ECO POCHMb, IPKMEMÉb WTb NIEPO ὃ 
ἐὰν αἰτῶμεν 1) 3,22 Šišbis (ΕΓΟΚΕ aule Christ 
Slepčbis): HKE NOBHNENTIM A ΜΝ ΈΔΛΒ ΙΘΓΛάΣΚΕ ΤῸ 
ΙΒΟΤΒ TEOPHTH Ξ9άΠΟΕΈΛΑΙΟΤΕ dum Juaegue sunt 
agenda Bes 34, 242af 4, EPA YTO Uvar 130ba 2: + 
EtIT4 Ybro býť nékdo, néco, πόσο znamenat, mít 
néjaký význam, uMemMb 3HaxeRUe, etwas sein, etwas 
bedeuten, — εἶναί τι; aliguid esse: ΝΗ NACAAA 1ECTb 
UTO ΝΗ μάπάμι οὔτε ὃ φυτεύων ἐστίν τι 10 3,7 Christ 
Šiš (deest Slepč): WT MBHAUIHYh ΚΕ CA ΕἾἼἼΤΗ UTO 
εἶναί τι G 2,6 Christ Slepč Šiš: -- cf. NRYBTO, IEAHKO: 


adverbialiter (non nisi in protasi hypoth.) 4HMb néjak, 
jakkoli, snad, kak-nu6yôt, kak-mo, kak-nu6o, 
MoOA4cemM — time, irgendwie, wie auch immer, 
vielleicht: — u, μῆτι; guid, aliguid, forte: aurTe 
ECMb κΚογὸ ψηλλὲ ΟΒΗΔΈΛΕ ΒΞΕρΡΑΙΙΤ ἃ 
UETEODHUEHR εἴ τινός τι L 19,8 Zogr Mar As Ostr: aule 
UHM b OVBO HCKOVUJENK ERICTE εἰ μήτι 20 13,5 Christ 
Slepč Šiš: 

c. subst. (etiam in gen.), adj. (etiam in gen.), ptc., pron. NÉCO, 
cokoli, nejaký, c. neg. nic, žádný, umo-mo, umo- 
HuÓY dôb, kaKkoú-HuGYôb, c. neg. HUHEZO, HUKkakoú, etwas, 
irgendein, c. neg. nichts, — u, τινά, τις, rá, εἷς; guid, 
aliguid, guod, aliguod, guidnam, guodlibet, gua 
(sg. £.), neg. nihil: oT+ NasapeTa  MOMKETR AH UBTO 
ACBPO ERXITA U Gyadóv J 1,46 Zogr Mar As Sav Ostrbis: 
NECTB SO YTO Τάμηο τι χρυπτόν Me 4,22 Nik 
(NHUbToE  Zogr Mar): NE OYCTMIAH CA AHUA 
VAČOBE)4NA ΤῊ ποτὰμ VTO CAUIEE Eb ΤΕΒῈΈ Euch 
68a 5: HNH KE HNO UTO EEZPAAUIAXOV £% NápoAt 
ἄλλο u A 21,34 Christ, NE HMOVUIK CKEbBPNU! HAH 
ΒράςΚΙ HAH UTO Τἀκοβ χα U τῶν τοιούτων E 5,27 
Christ (IETEPO TAKOBBIHYB Šiš): Blor)oy n0y46 UTO © 
μά [Iposp EE" χρεῖττόν TL Hb 11,40 Christ Ochrter 
Mak (NtuTo Slepč-Mosk 5a 24 Šišbis, lacuna Slepč 98h 
13), EANHMAHTE CEEľa EASAITH Νὰ PopA H 
KOCHATH CA JECOMA WTÓK) NEA τι αὐτοῦ Ex 19,12 
Grig Lobk, 4EMb Zach: HNODPO HCO A RAATH NAKAKOKE 
moxaule aliud guodlibet Bes 40, 324aa. 22: -- in protasi 
hypoth. temp.: AUJE H CEMPATTNO “ΤῸ ΜΟΠΗΜΆΤ 
HHYBTOXKE HYB NE EPRAHTA ϑανάσιμόν τι Me 16,18 
Mar As Ostr Nik Const 6, Lavrov 10,25, Bes 29, 189b fš 4: 
ἀιμε {τὸ NOYBAANA, CH NOM MIUATAKTE εἴ τις ἀρετῇ Ph 
4,8 Christ Slepč Šiš, UTO ποχβάλεμά Ochr (EanKO 
ποχβάλνἀ Mak): ΙΓ Διάκε UTO TEOPATA ACEDÁ CHABHI 
paAH vafo)g(f)ubckti guando studium aliguid 
geritur Bes 32, 217bf 24: -- cf. KAKO£h sub 2, KAKh sub 
2, KRIK sub2, ΝΈΚΗ. 
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B. adv. 
I. interTog. 


causae proč, co(že), jak(to)že, nowemy, u3-3a Wezo, 
was, warum, — τί, διὰ TÚ, ἵνα τί; guid, guae (1. pl.) 
CUr, JUare: pE4E (MB — YbTO TPOVKAGETE KENA τί 
Mt 26,10 Zogr Mar As Sav, Ostr 156aa 8 (noyb To Ostr 
153aa. 10): sim. Mc 14,6 Ostr Nik (novbTo Zogr Mar): 
NOYTO PAAOCTA OTB CEBE CHTPÁCAETE UTO 
CABNBLICY ChľaERUITOY TEMA AKEKTE διὰ τί Supr 
324,21, W EHTE ΒΤῸ MH AOCAKAEUH JUATE Vit 
127ba, Sobol. 289,25, — c. part. (60, ME, OVEO): 57 Ὁ ME 
EHAHUH CAYBUb ΚΒ ECT1 6% OUR EpaTpa TEOEPO 
τί δέ Mt 7,3 Zogr Mar As Sav Ostr et L 6,41 Zogr Mar: 
ΡΈΜΑ EMOY — UbTO OYBO KOAUJTAEUJH ἀμ ΤῈ Th 
ΜΈΘΗ χίρμοτοῦ) τί οὖν J 1,25 Zogr Mar As Ostr, Bes 7, 
30aa 14: uro Elo) ΜΗ eľl)jTE 8ΈΞΕΙΟΤΕ ca 
NPHAAPÁAUJE BEZAKONKE τί ]s 1,5 Grig, UTO K ee 
Zach Lobk: — eodem sensu HATO (CE) TAKO, YbTo (ce) 
le, YbTO EHCTh [AKO, YbTO AM [AKO, HUbTO TO 
ΙΕΟΤ [4KO, HATO ECTR (OVBO) 1EKE, UTO KE ΙΒ0Τ 
(ογεο) ee τί (γέγονεν) ὅτι; guid factum est guia, 
guid est guod, guid (utigue), cur, guidnam est 
hoc guod, guam ob causam, guare, guid autem 
est guod, guid est hoc gula: γ(λάγο)λάάχχ 
OVYENHKOMA EDO UbTO ἘΚΟ Ch MBHTADI K 
PPRUTNHKOK ἜΠΤ K ΠΜΕΤ τί ὅτι, var. διὰ τί Me 2,16 
As Mar Ostr, “Τὸ CE tako Sav (πΠόβ τὸ Zogr): 
NÔOCHOAJH HO UTO EBICTA O BKO NÁM b VOUTEUK CA 
aBMTH TÍ γέγονεν ὅτι J 14,22 Mar As Sav Ostrtis, ..TO 
ΕἼΤ ἝΚΟ Zogr, VTO AH TAKO 34M b raarode r" 
ΕΥ̓ΑΓΡΈΛΜΟΤ EUTA ΕΚ TO EPEMA τί δὲ ὅτι Supr 
352,4: ῥΕ48 Εἰ UTO BKO CHEEUIANO ἀλλὰ EBHCÓTY) 

[Ὀκ οὐ ομ(Τ 5) Δίογ χα PÔOCHOA Δ) τί ὅτι A 5,9 Grš 
Mak (no {τὸ Hilf Šiš): μα ρε ψ(Ε) 3 ἈΛΑΜῈ KY KENE YTO 
t4ko peule) Βίογ)β NE μλλάτὰ ἜΠΟΤΗ τί Ὁ) Etcero 
Δρξεά CAUJAro E pák τί ὅτι Gn 3,1 Grig Lobk, uTo 
exe Zach, UTO KE MCT KE TRĽAA τῷ) 
MOVAPBIKY% watra NPOCATA Juid est autem guod 
Bes 12, 62b f 22, - cf. NOHBTO, BACKAHA: 


finis nač, k čemu, proč, 3auem, nowemy, Wozu, 
warum, — rí, τίς; guid, ut guid, guo, var. ad guid: 
UTO MH MNOKACTEO KPATEŤ BAUIKYB Γ(ΛάΓΟΛΕΤ 
ríocnoja th TÍ Is 1,11 Grig Zach: pEHE ἀξ TOAHKO 
φΛ(ΟΣΕ( ἜΚ ΧΟΥΑ Bb UČE)CIA) DO HBTO 1ECMb TPREK 
guid, var. ad guid Vit 1274, Sobol. 289,9: - c. part. (ΚΕ, 
60): HbTO KE K ΔΆΒΙΗ ΒΈΛΟΥ CTPÁKAEMÉ Ná EbCáKb 
udch TÍ 10 15,30 Šiš (πο 4To Christ Slepč): YTO Bo eye 
TPREÉ NO YKHOY MEAXICEAEKOBOV HNOMOY EBCTATH 
CBA) TÍKTE)MEBH τίς ἔτι χρεία Hb 7,11 Christ, 4To 
Εἰμε Ochr Šiš (lacuna Slepč): 


modi jak, κακ; wie, — ús: guomodo, guid, (guo 
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nomine): £ANPAUIATH H NAHA — YTO CA NAPHUAEUIK 
τίς λέγῃ Supr 139,19: pEHE "KE BAAEDKANŤ YbTO 6h! 
EMCTb MATEXb Ch Juomodo hoc tibi contigit Vit 
12640, Sobol. 286,23, c. part. (KE, OVBO): UTO ME Εἰ 
valojetýu by ho XlpuCTO)CH TAKMO CBAJTEH 
U(b) PK(“)EH XKENKYT NOKAJA CA Juid Bes 7, 31afš 2: - 
cf. KAKO sub 1: 


mensurae jak (velice): kak, ckonb, wie, wieviel: — τί; 
guid, guantopere, — non nisi in excamatione: UbTO CHA 
OVMBNOKIUJA CHTAKAHKUJE MI τί ἐπληϑύνϑησαν 
Ps 3,2 Sin Pog Bon Lob Par, CMLab 34aa 22: υγΓηΈ 
ΠΡΈΔ (εἰς pro ΠΡΗᾺ ©) EBEPRUJTH Et ZEMÁHK — YbTO 
XOUTA AUTE 0YKE E+3ropt CA τί ϑέλω L 12,49 
Zogr Mar, Bes 30, 199ba. 24: -- in hac notione exh.: εἴ. 
KAKO sub1, ΚΟΛΒ. 


2. rel. 


causae proč, nowemy: Warum, — τὸ τί; gua de 
causa: YOTA PAZOVMBTH ICTHNŠ, UTO OKAEBETARTH 
I HOACH τὸ TÍ κατηγορεῖται A 22,30 Christ: - eodem 
sensu UbTO (OVB0) (ΒΤ texKe Juid est guod, guid sit 
guod, guidnam sit guod: pasoyMBETH CVBO HAM% 
(ΤῈ {ΤῸ ECTA KE Mapko ríaaro)alie)Ta guid 
est guod Bes 29, 192ba 8, UTO O0YBO ECTb O (EXE 
HZAPBUHTEAK POKENOY NACTUPEM A aHr(e)atb 
ΙΔΕΗ CA guidnam sit guod Bes 10, 42af 6; τεἴ. 
NOYbTO: 


modi jak, kak, wie, — τί; guid: x npu£EAE (sc. BOrt 
ΒΕΈΡΗ) Kb AAAMOY EHABTH YTO μάρ(ε)λ μετα A τί 
καλέσει aÚTá Gn 2,19 Grig Zach: -- cf. Κάκο. 

3. indef. néjak, kak-mo, irgendwie, — τι; aliguid: 
Aule BO K AHXO UTO Ποχξάλιο CA ὁ EAACTH NÁUJEH 
περισσότερόν τι 20 10,8 Christ Šiš, aUlE AK ΤῸ 
NEYBAAA CA Slepč: — hoc testimonio exh. 7AUIE YbTO, EAA 
YUBTO v. inferius sub part.: — cf. KAKO sub2, NEKÁKO, 


C. part. 

1. interrog. COž, copak, zda(lipak): Au, pa36e, was, — 
TÍ, τίς; guld, unde, numguid: BAAČEKMHAtK pE4E 
UbTO EUTE TPESOVEM% ChEtAfTeák TÍ Mt 26,65 
Zogr Mar As Savbis Ostrbis: sim. Mc 14,63 Zogr Mar Ostr et 
L 22,71 Zogr Mar, peVE τὸ ογεὸ μὰ NOTPREA 
CA TY HAMb CHOBECA CH Καμιὰ τίς γὰρ χρεία ἐστί 
Supr 130,26, YTo  SECH, KENO, AUIE  MŠXKA 
CÚB)MČAJCEUIH, KAH UTO BRCH, MŠK, AUJE ΚΕΝΟΥ͂ 
c(a)mlajceujh τί τί 10 7,16 Christ, UkTO BO ΔῊ 
UbhTo ŠiŠ, YTo Εὸ (religua desunt) Slepč: EAA YTO 
PACMOTPKAB ECH £ PABE MOEMb KOBE προσέσχες οὖν 
numguid considerasti Job 2,3 ms. Nov II GI 
(NOMHCAHAB AK ECH OVBO Ms. Viti 6], ELNAT AK Grig, 
EBHÁT AH γε. Zach Lobk): € formula excusativa EA4 
UbTO Ju, ne guaeso indigneris, obsecro ne 
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lrascaris: ΘΑὰ YTO PlOCNOJAH aue 4 euwe | UA TBLUB, -a m. 
ΕΞ γ(λάγο)λδ μήτι Gn 18,30 et 32 Grig Zach: - εἴ. oceurrit in Euch Nom, in kalend. En Šiš 
E AA sub 1, BOAE sub 2, A RIEUIH, AH subI1. 
A A ᾿ spec. liturg, lektor: umey, amaznocm, Lektor, 
2. indef. (in iunctione c. pron., adv., conj.): Vorleser: ἀναγνωστής;, lector, cetera v. sub 


(ΚΘ YbTO, TIKEMO {8 Τὸ čokoliv: umo- i60, 
irgendwas, — guidguid: NW 60 ΝΗ ABCKOI Etaule 
NSA HAMB HA POPOZHNMI ΗΜ πὸ 18E {τὺ 
EBIEGaTt Eb YABEHNÉ Supr 555, 6: AUIE KTO ΟΤ Ὁ 
MANÁCT HHPECKOIA UPÓB)KÉH)EE TOKLMO HYATO 
OVKPAMET(“) K ΛΈΤ(Θ AA NoklajeT% cla) Euch 
103b 13, 4 10X86 YTO 1EMOY ARBAHIE — Slor)a päAH 
AAAAXOY TO — NHUJEHUIHMŤ AdA Aule guidguid 
Bes 15, 77bB 10 (n:kE solum Uvar 47b 33): 


krTo 4870 kdokoli: kmo-60, irgendwer, — τις; 
guisguis: aulTE KTO Y TO PEHETA MECO PAAH 
ΟΤ ΒΕΡΈΓΟΙΙΔ CA Zapoka IEMoy ΕΈΟΗ ἐρεῖ TIG Supr 
53,11, 6X6 6CTA KTO VTO Nách ΟΥ̓ΟΠΈΛ ΕΒ ECE 
KHTBE CEOE K ΟΤΕΟΡΗΛ ΒΥ] 70 18: -- his testimoniis 


exh.: 


auje WbTo jestliže (snad): ecnu (Moscem 651m6), 
wenn (vielleicht): εἴ u, si guid: aure {τὸ 
MOKEUK NOMOZH Νάλα εἴ τι Me 9,22 Mar As Ostr Nik 
(AUTE solum Zogr Sav): — hoc testimonio exh. 


Ὁ. conj. 


1. deciarativa že: umo, daf, guod: # Tárad 
OVYBPHUJH UTO E AKE Ελάγο PEHETb guod Job 2,5 ms. 
Nov II GI (aure NE EL μήν Grig Zach, ms. Viti Gl): - 
verisimiliter etiam: Καὶ EUICYME CE BÓb)Ch Γράλβ ὁ NEH 
UTO ECTb HOEMHHE εἶπον αὕτη ἐστὶν Νωεμείν Ru 
1,19 ΟἹ; - cf. TAKO, EXE. 


2. causalis 4bTO tako protože, nomomy umo, denn, 
— ὅτι; gula: 4 peule) ríocmo AJ Blorýb MAK UTO 
Ικὸ CHTEOPHAG ECH (6 NPOKAATA TRI feCh ὅτι Gn 
3,14 Zach (tako solum Grig Lobk): - cf. tako. 


In sensu conj. exh. 
UBTO c. part. NH v. sub NHHYBTORE 


NO ÚBTO v. sub MO4BTO 


UKTOBATH, -TovtA, -TOVRUIH ipf. 
occurrit in VencNov 


prokazovať úctu: okasbieamt yeaxcenue, Ehre 
erweisen: honorare: käe Xe ce YTOBAUIE MATEpb 
CEOK —VencNov 420bB, Vajs 3,21 (var. V TEfule, 
UTRAUIE, UTALIE Vost 56b 1654, Min 4474, Vajs 23, 11). 


Exh. 


Οἱ, HHCTHŤ, ΨΒΟΤΉΤΗ 


aNADPHOCTA: H YBTETÓB) HbBUb ἀπο(οτο λ( 8) Euch 
58b 14: sim. Euch 99b 20, EEAHMh YSTAUIHMY 
KENHTH ČA YbTAUEM Bb HA ΠΈΒΒΙΙΕΛΈ EBITH 
TAKMO ἀναγνώστας NomUSsť 26a 26, 4eTUÉ Jas 19 
2: sim. NomUSsť 26b 3, TAKO NE AOCTOHTA HATELIEM A 
OYpApA HOCHTH ἀναγνώστας NomUSsť 26a 18, 
yueTUe Jas 194 24: tako (UEELIEMÓh) TOKMO ΤῊ 
yeTUE Aa EŠAET(b) ΛΈΤΕ ὁ PÔOCHOAJH KENHTH CLA) 
περὶ τοῦ ἀναγνώστας ἔχειν ἐξουσίαν γαμεῖν 
NomJas 7b 17 (nNEEBUEM + per errorem NomUSsť 9b 24); 
aNAPHOCTW ΔΗ HETUBI TOXČE) TEOPAUJE Ad 
wTašwaT ca (ψάλτης) NomJas 21a 10 (nEEbUH 
NomUSsť 28b 12), aule KOTODBIK EMCH)CČKOM EO AH 
ΠΟΠ ΔΗ ΑἸάκομ — AH UTEL b Ε BEAHKIK ΠΟΤ 
HE ΠΟΟΤΉΤ CA ἀναγνώστης NomJas 21a 27 (44pHBUb 
NomUSsť 29a 11): 4 ybTtua κιοίρηλά) En 25a 3: 
CEETBIYbB — MOVHENHKb ϑειυλογλὰ  UbTbUA ἡ 
raTonona Θεοδούλου ἀναγνώστου ŠiŠ kalend. 4. Apr. 


Exh. 


CI. ANAPNOCT A, MEÁHH AHĽAKT sub MEŇHH 
uk- v. 4a- 
U RENHUH m Dn 3,10 Zach v. sub U/BEBNHUA 
Ὁ- v. 4oy - 
ΠΙΟΣΚΒ v. ἱμογκλδ 
UTHBK i VencNÍk 7,3 v. sub ΟἸΒΜΟΥΤΉΤΗ 
Uľá - v. 44- 
UA inMak pluries pro CA 


UA AO, -a n. 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Ryl Apost (incl. Grš En) 
Apoc Parim Gl Pochy Clem Const Meth Nom Bes Nicod Ben CMLab 
CMNov Dijav, in cant. Eug 


díté, pe6enok, uma, wado, Kind: — τέκνον, 


ΔΑ 914 MA AC 


παιδίον; filius, puer, infans, pi. liberi: npBAACTI 
ME EpäTh EpäTa Νὰ CBMPBTA  LOTB)Ub HANJO τ 
EACTANAT© VAM Νὰ POAHTEŇA τέχνον τέκνα Mt 
10,21 Zogr Mar As Ostr, EC4Kh HMXE OCTAEHTA 

ΒΡΑΤΗΜᾺ KAH CECTPBI HAH OČTb)UA AH MČA) T(E) DE 

WAH KENA HAH HANA τέχνα Mt 19,29 Sav (A ἜΤΗ Mar 
Zogr? As Ostr Nik), ALITE KYTO OYMBPETI HE HMAI 
JAMA τέχνα Mt 22, 24 Mar Zogr": NE NOMBHÁATA ΗΜ 
AOMOBh ΝΗ HADA μη HAVENHIA οὔτε TÉXVOV SUPr 
267,24: Φ REC VANA, BEC HWAnn © bezdétný,: 
Gezdemntiú, kinderlos, — ἄτεκνος; sine liberis, sine 
filiis, sine filio, absgue liberis: Τὰ SEUWTAA% 
OVMbPETA ἄτεχνος L 20,28 Mar, 663k YEAb Nik? 
(BEUITAABbNY Zogr Nik?): sim. 6E3kYE4Ab L 20,29 Nik 
(EAUITBABbNh εἰς! Zogr, BEAUITANENB si! Mar) εἰ 
BEUTAAa 1, 20,30 Zogr, 863b MEAb Nik 
(BEUITAAbNh Mar Nik?), 431 KE WTÓA)NOVUJEHR 
EA AA BEHANa ἄτεχνος Gn 15,2 Grig, βειμάβ ἃ Zach, 
REC YANMA Lobk, cf. BEUAAbNÝÁ, 90  VAMA 
(c1)TgopnTn mit deti, (po)rodit déti, umem: 8demeú, 
podumt: 8emneú: Kinder haben, Kinder gebären: — 
τεχνογονεῖν, τεχνοποιεῖν, τέχνα τίχτεσϑαι; Ťilios 
procreare, filios parere, (proficere): 864% oy£0 
OVNBIM A NOCAPÄTH, HALA ΤΕΟΡΗΤΉ τεχνογονεῖν IT 
5,14 Christ Slepč Šiš, OVKOPENHUIA CA HAMA 
CTEODHLUIA MACA TB ἐτεχνοποίησαν καὶ ἐποίησαν 
χαρπόν Jr 12,2 Grig Zach: κι NEYBACYh POAHUH 
μαλὰ τέξῃ τέχνα Gn 3,16 Grig Zach: © SEC HAAh 
CHTEOPKTH pľipraviť o déti: „unuume demeú, um 
Kinder bringen: — ὠἀτεχνοῦν; orbum reddere: 
MATE (b BEC HAAR CHTEODH τέχνωσεν Supr 397,3: 
© MREHODh Eh HAABY“ Mnohodétný, «μηοξοϑεπι- 
RBiú, kinderreich, — πολὺς ἐν τέχνοις; gui multos 
habebat filios: Tako NEMAOABI POAH CEAMb — 4 
MHOPdá Eh HAABYT HZNEMOXE ἢ πολλὴ ἐν TÉXVOLG 
1Rg 2,5/Cant 4 Pog, MNora Bon, Cant 3 Lob Par Eug 
19aa. 8; -- in his iunctionibus exh. © (0HKATHE ΑΔ v. sub 
NPHKHTHE: © YAHA EYXCIIHTATH v. sub EACNIHTATH: 


syn, (ΒΗ; Sohn, — τέκνον, υἱός, παιδίον; filius, 
filiolus, puer: 4(a068)K% ETEP1 AME ABEB ΜΑΔῈ 
ι MPHUIEAh KA ANPBEOVMCY  pe4e JAMO HAH 
AbHECh ΔΈΛΑΗ ΕΒ EHNODDAAE MOEMh τέχνα 
τέχνον Mt 21,28 Mar Zogr": CTpacíTb) CÍBA)Tadro 
MÔ) (ENUJKA EYCTA ++ hľa 4 ΕΗἍΜ 6ro 
O EOMACTHA > K HAAOV ΙΕΓὸ τῶν TÉXKVOV, var. τῶν δύο 
υἱῶν Ostr 224bB 9, Ochr 77a 1, vAnoma En 35a 16 
(c(tlnogoy As 120b 17), γ(λάγο)λιδ NE oSpEsaTH 
ΔΑ" τὰ τέχνα A 21,21 Christ: ©44 Κάκὸ CErpBUIeTb 
gena mot filii Job 1,5 ms. Nov 11 6] (CHNOBE ol υἱοί 
ms. Viti 6], Grig Zach): - νος. in benigna compellatione viri: 
APB34H YAAO OTRNOVUTAHKTA ΤῊ CA PPECH TEOH 
τέχνον Mt 9,2 Zogr Mar As Sav Ostr: rínaro)jna KE 


HAh Ι(0ογ (Ὁ) HAAÁ  HMÄTE AH UTO CHNBABNO 
παιδία J 21,5 Sav (Δ, ἜΤΗ Zogr Mar As Ostr): 


fig. de filiis adoptivis de discipulis, de 
sectatoribus τέχνον, τεχνίον, ἔχλεκτός; filius, filia, 
electus, natus: AdcTh (Mb EAACTb HAAOMB 
BO) KHEMB ELITA τέχνα ϑεοῦ J 1,12 Zogr As Ostr, Ad 
YA MA BOKHľA BOVACYTb Const 16, Lavrov 30,21, 
ΒΛάΚΘΗ 6ch BKO A(OV)KXOEBNOY HYAHOV OČTA)Ub 
ASCTOHHh EhICTh Euch 83a 19: A4 NAKTOME NE 
MNHTE VANÁ — [AKO OTINEMOKE PÔOCMNOA)b τεχνία 
Supr 135,16: WEaAfuaTE CA BKO H JANA EloKAE 
ἐκλεκτοὶ τοῦ ϑεοῦ C 3,12 Mak (μβεδβράημη Christ 
Slepč, H3tEPANTNU Ochr Šiš): TATWEH NOČH)CNOMY 
YAAB NO WEYIIK ΚἘΡΈ τέχνῳ Tt 1,4 Mosk? Mak Šiš: 
IAKOKE CAppa NoCnoVUlá ἀξράἀλλὰ rake EBICTE 
Vada τέχνα 1P 3,6 Christ Slepč: BOAbUld Cera NE 
HMÁMh PÁBOCTH, AA ČABILUIO AOTA HABA ΕἸ HCTHNOV 
χολαιμὰ τὰ ἐμὰ τέκνα 3J 4 Christ Slepč Šiš: 


spiritualibusguc, 


sensu latiore in pl.: 


de familia τὰ τέχνα; doMUS: Η ΜΔ ἘΠῚ K Τὰ K TA 
W ΜΑβλὰ EA TG τέχνα 3Rg 17,15 Grig Zach: — ď. 
AS9M% sub 2, HEAMAA b, 


de posteris τὰ τέχνα; filii (pl.), liberi (pl.), nati (pL.), 
nepotes (pl.), semen: ERAA HAMA EDO ΕΒ ΠΑΓΟΥΕᾺ 
τὰ τέχνα Ps 108,13 Sin Pog Bon Lob Par: Et 84M1 
GA(A) PoE ECTOVIEEÉE OEBTOBÁNDIE  EBIEBUIEIE Kb 
O(TB)UEM A, I4KO CE CHKONBUJ Β(ΟΓ) HÁAOMB (HY) 
πάλι τοῖς τέχνοις αὐτῶν ἣμῖν A 13,33 Christ Mak 
διξ, AUITE ΕΒΗΜΑΒΘΤΒ BACh POAb YAOBRYb H OTbUb 
AAAMb Ch ECRAH HEAbI CKOHMH CUM omnibus filiis 
suis Nicod 28, Stojanovié 117,30: 


semel in numeranda multitudine ὄνομα; homo, var. 
nomen: E£ ΚΘ HápoAb 6.8 Eb Kovnt PK ὄχλος 
ὀνομάτων A 1,15 Hilf (KMENEMb Mak, HACHOMB Šiš): 


pl. spec. de gentibus τὰ τέχνα; filii (pl.): NPHYCADUYJEK 
JAMA ΜΈΚΟΕΛΈ προϑδεηᾶτ ΠΗ APOUBETETA 
μβίβράμ)λ τέχνα ᾿Ιαχώβ Is 27,6 Grig Zach, πράξο 
ΓΛΑΓΌΛΗΤΕ, HEAA μοράμλιεξκὰ [111 Israel Nicod 15, 
Stojanovič 103, 14, 


pl. more hebr. de pertinentibus ad aliguam societatem τὰ 
τέχνα; {111 (pt.), Puer (pl.): ER3ABHTNA HAMA ΤΕΟΙΔ 
Eh CHWNÉ Η Νὰ YAMA ελμηπυκὰ τὰ τέχνα σοῦ, 
Σιών, ἐπὶ τὰ τέκνα τῶν ᾿Ελλήνων Zch 9,13 Grig Zach: 
pa3EB VENA HOAEHCKA IECMb! filii Tudaeorum Nicod 
2, Stojanovié 92,29: πιείοη.: We)plOVCAAH)ME ... KOAb 
KPATMI EACYOTRYŤ CHEBPATH HAMA TBOB τὰ τέχνα 
Mt 23,37 Mar Zogr“ As Ostr et L 13,34 Mar Nik (lacuna 
Zogr), OYCPAMBIAHTE CA HAMA CTOVAOBTNAA τέχνα 
αἰσχύνης Supr 116,15: rako Hana OBBTORANAO 
APAYKTAETA 6% CBMA τὰ τέκνα τῆς ἐπαγγελίας R 


διλὸ 


9,8 Christ Slepč Šiš: κι ἜχολΑπ POABMLb HAMA PHBEOV 
τέχνα ὀργῆς E 2,3 Christ Slepč Šiš: 1ako ψάβὰ 
CEETOY ΧΟΛΗΤΕ τέχνα φωτός E 5,9 Christ Ochrtis 
Slepčbis Makbis ŠiŠ, 8 ἃ APEOABÉNKE COVTb τέχνα 
πορνείας Os 2,4 6]; "Δλὰ ομιυηοξὰ PAAČOV)HTE CA τὰ 
τέχνα Σιών JI 2,23 Grig Zachbis 6]; -- etiam sg.: EX ACUH 
VÁM CERTOV A ABNH Euch 70b 19. 


CI. ABTH, OTPOKA sub 1, CHINA, ΑΔΒ 


UA APAREHBTI δαὶ. 

occurrit in Supr 

milujíci déti, „uo6 auyuú demmeň, Kinder liebend: — 
φιλότεχνος; filiorum amantissimus, filios amans: 
ΠΡΈΠΟΛΔΟΕ ΜΗ ἈΘ6 ΔΑΒ AK] OTBUh 
ΜΔΑΘΛΙΟΕΜΕ. Πρβπηράλῃ!!ε K πατῇρ φιλύτεχνος 
Supr 205, 6sg. - Exh. 


Cr. HAACOADERB 


JUANA, OAREHLIÁ, - a f. 

occurrit in Mosk" Slepč Šiš 

žena milujíci déti: #cenujuna Ao6xAujasx demeň, 
Kinder liebende Frau: ἢ φιλότεχνος; filios 
diligens: Aa NABYAKT OVHĽIA MŠKEAKEKUAM EBITH, 
YAHOAKEHLIAM h φιλοτέχνους Τί 2,4 Mosk" Slepč Šiš. 


Exh. 


UAA PARE ad]. 

occurrit in Supr 

milující déti, „uo6aujuú derneú,: Kinder liebend: — 
φιλότεχνος; filios amans, prolis amans: tako ce 
MATH ΜΔΑολιοεὰ — NOAAEDUJH CHCH MAAAENBLUOV 
BECEAHTA CA μήτηρ φιλότεχνος Supr 312,3: auTe 
KTO SHAHTh  MATEPE YAACMDER O Matka HE 
HMAUTA μητέρα φιλότεχνον Supr 384,19. -- Exh. 


CI. UA A PDAREHET 


UAAVNPHASH THE , -hia n. 

occurrit in Christ Slepč Šiš 

rození détí, poxcdenue derneú, Kindergebären, — 
τεχνογονία; filiorum generatio: cín)nla)ce xe CA 
34 YAHONPHKATHE διὰ τῆς τεχνογονίας 1T 2,15 
Christ, 34 HEAONPHKATHA Šiš, 34 ΜΨΔΛΟΠΡΗΣΚΗΤΗΈ 
(sic!) Slepč (NOHKATLIEM ŤA HANA Supr 482,25). - ΕχΗ. 


Cr. ΠΡΗΣΚΗΤΉΙΒ ΑΔΒ sub ΠΡΗΣΚΗΤΤΗΙΕ 


915 


UA AB 


UA AB , τῇ f. coll. 


occurrit in Supr Ryl Parim Pochv Const Meth Nom Bes Ben, in 


cant. Pog Bon 


1. rodina, domáci (p1.), čeleď: cemba, cemelicmeo, 
do MAUIRUE (pl.), ne 1195, Familie, zum Haus gehôrige 
(pl.), Gesinde, familia: aujE ΚΟΤΟΡ ΙΗ ABAHNA O Eh 
ΓΡΑΛῈ KHEBIH Eb Γ᾽ NEAČEAA) NE ΠΡΗΑΒΤΒ Ch 
ΜάΑΒΙΟ Eh {ΒΡ ΚΑ ΕΒ (gr. deesť) NomUSsť 45b 10: -- εἴ. 


AOM + sub 2, VEMÁAB. 


2. družina, druhové (pl.), pčátelé (pl). 8pymwcuna, 
moeapuuu (pi.), OPYSLA (pl.). Gefolge, Gefáhrten (pi.), 
- 0L περί c. acc.. sOcii (pl.), ab aliguo: npuHocHMAArO 
OTA BEPANNYŤ NE EAZSKMAATA NIWNHÍNA HA AB OL 
περὶ τὸν Πιύνιον Supr 134,1: aHtre)ah )Κ6 
γίουπο) Δ (b) NB CHHAE Κούπηο Ch ἀϑάρμηοα ἡΔΆμὰ 
65 611% ἅμα τοῖς περὶ ᾿Αζαρίαν Dn 3,49 Grig Zach, 
Cant 11 Pog Bon, £b3614 EBXb ChCOVAb ΟΥ̓ YEAH 
ΜΟΤΡΈΒΗΤΗ KATOV A CNÁA CE páZEH Νὰ NOAH Má 
NBYECO EBAATH YEAH Ben, Sobol. 123,16 et 17: — YBCTANA 
uAab nobiles (pl): NpuľáTtL ME 4 KOUbBAb Ch 
BEAHKOB YBCTBI HK MAKBI NOC Má H Kb AMOCTOAHKOV 
u K MŠIKE ὩΒΟΤΕΝῊ ΔῊ Meth 8, Lavrov 74,13; — cf. 
APOV KHNA. 


3. společnost, společenství, lid, lidé (9), 
o6ujecmeo, Hapoô, .uodu (ρι.), Gemeinschaft, Volk, 
Leute (pl), — filii οι), socieľas, genus: arapANK, 
OYMHAA HAAb 4 KNKNÁ Const 6, Lavrov 8,11 (var. 
Μὰ); M BI ECM BI NEKNAKNAA HA Mb Const 10, Lavrov 
21, 25, Ml ΟΛΟΚΈΗΗ [IpOCTÁ HaAb Meth 5, Lavrov 72,2, 
ΒΑάχὸγ KE ETEpA MNHODÁ UAAb, TAKE Γγογ)κάχου 
ΟΛΟΚ ἜΝΒΟΚ ΜΙ KNAD KI Meth 6, Lavrov 7220: Ch 
γρογξοι CA HAAbK Nbptyt Meth 9, Lavrov 75, 6: 
CM BUIEHA KE ΙΕΟΤΕ (sc. BOKU!) PÁZAHYBCTEHIEMA 
uda n filiorum Bes 38, 291bf 16 (W4AtI εἰς! Uvar 157ba 
27). M%NWOr4 MAAb Multi (pl): WE Moroy 
γίλάγολάτη 6b. MNOSBB HAAH CTAIXKO CA inter 
multos erubesco Bes 22, 138af 3: - Mano YAAH οἱ 
ὀλίγοι; pauci (pl): 43" M HODÁ MAO HAMH 
NPHYOAHTA Ex τῶν πολλῶν ὀλίγοι προσέχουσι Ryl 2b 
B 2254; - ag ΠΡΈΔ HAAHIK in publico: AB4 lecTa 
PODÁ MOYKHI ΒΑΡ 6% TAKNB ΔΈΛΈ a 
ΔΡΟΥΓΒΙΗ ra npeat "άλμο in publico Bes 35, 
259aa. 10: 


in numeranda mulritudine 0S0by (pl): 2unja (91): Personen 
(pl), homines (pl.), nomina (pl.): KPRCTK KE CA WTA 
CHYh VAMH ΔΕΈΟΤΈ Const 11, Lavrov 24,3: sim. HAAH AO 
A E00 Ch TOY Pochv 113ap 30: 


c. AGAHIE, NapOAh, HANO. 
EPÁHAAH in Zap 296aB 37 v. sub EPATOVYA Ab 


Exh. 


UÚANABLUE 


UA ABU.E, -a n. 
occurrit in Ev Supr Christ Slepč Šiš Gri£ 


dítko, syn, synáček, 8umA, cblH, cblnok, Kind, 
Sohn, Sôhnchen, — τέκνον, τεχνίον, var. παιδίον; 
filiolus: — non nisi in νος, pl. in blanda appelatione discipulorum, 
sociorum, sectatorum: HAÁAbLIA EUITE MANO CHA BAMH 
ECMb τεχνία J 13,33 Zogr Mar As Sav Ostr: YAAbUd 
MO EAA KTO BaCh OTRARYH CA OT1 AKEBEE 
XPHCTOCOEHI (gr. deest) Supr 221,1, H4A/bl/4 MOľA, [AKE 
NaKAI POIKK τέχνα, var. τεχνία μου G 4,19 Christ Slepč 
Šiš: UA bU A MOTA, CH NHLIK BAMh τεχνία μου 1J 21 
Christ Slepč Šiš: πηι BAMh, YAAblia τεχνία, var. 
τέκνα, παιδία 1J 2,12 Christ Slepč Šiš: M NAN, 
YAA,bU A MOIA, NPRERIEÁKTE Eh ŇEMb τεχνία 1] 2,28 
Christ Slepč Šiš, YAA bl MOIA, NE AOEHMT CAOELME 
ΒΗ [29 ΜΚΈΛΔΑΒ τεχνία 1. 3,18 Christ Slepč Šiš: 444b Ua, 
ΟΥ̓ΚΘ ΚΙ WT Ε(ογ)ὰ ΙΕ0 ΤῈ τεχνία 1. 4,4 Christ Slepč 
Šiš, ψάβ διὰ MOIA, XPAHHTE CA WT TRE τεχνία 11 
5,21 Christ Slepč Šiš: -- sensu latiore ἄνϑρωπος; VÍT (Vg.), 
homo (1): Eách W HAA TU MÔO)MA ὦ ἄνθρωποι Pr 
8,4 Grig (o 4aogrtun Zach, WÍ(5 εἰς! Lobk). - Exh. 


CF. ΟΜ, HAAO 


UACTO adv., comp. HAUIE et HACTRE, superl. 
μάμψαιμβ 
occurrit m Zogr Mar Nik Supr Ryl Christ Boniť VencNik Bes Ben 


často, hojné, uacmo, 6 uso6unuu, oft, hdufig,: — 
συνεχῶς, διηνεχῶς, TUxVÁ, τῇ συνεχείᾳ; freguenter, 
freguentia (abl.), assidue, saepe, saeplus, crebro, 
(freguentare): no UbTO  OVVEHHUH — LOAHOBK 
NOCTATI CA YACTO πυχνά L 5,33 Zogr Mar Nik: 
KOAb VACTO CE NOMHNAIETŤ συνεχῶς Supr 375,6, Aa 
TEPBAC SXRAETh  OVVENHIA  CHORO UACTO 
OYYVENHIEM AL Πρ CA τῇ συνεχείᾳ τῆς 
παραινέσεως ῥιζωϑείς Supr 406,30: OBAHYAAUIE 
YÁCTO MBICAH IEMOY διηνεχῶς Supr 414,13, WT CHX 
NEYHCTBIY TAAIK H KEPYTER, AUIE H HACTO MOAHM, 
ΕΟ ΚΟΡῈ WTEKraule Ομχ ιειμθη!ὰ 586 ρ6 
VencNik 7,38, 6OMIEM1 ΕΟΘΑρΡΒΚΗΤ ΘΛΒΟΤΕΙΘΛΑ 1% 
UACTO CEBTAUIHM CA SaEplus VencNík 23, 755g, 
IEPAA TO YácTO raťarona)ule crebro Bes 40, 324b f 
19, - comp.: 4AUIE NPHZTIBATA H BECEAOBAUIE IEMOY 
πυχνότερον A 24,26 Christ: WacTfe ποϑῳάθλιπ 
freguentius VencNik 7,20: - superl.: TAKOPO MOYXKA 
AOCTOHNAA — ABA — NaHUaIlE  CEESTATb6 CA 
freguentissime VencNik 23,79: $ YACTO EMEATH 
crebréscere: ΟΥ̓ΚΒ NAMÁCTEMA — ro udCTO 
EBIKAKUIKA+ ruinis eius crebrescentibus Bes 5, 18a 
a 16. 


CI. NEIEAHNOHR 
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UACTA 


UACT A, - ον adj., comp. WACTEHK 


occurrit in Cloz Supr Christ Slepč Šiš Lobk GI VencNik Bes, in 
cant, Eug Pog Bon Lob Par, in comm. Eug 


1. častý, hojný, uacmbiú, o6u»nbiú, oft, häufig: — 
συνεχής, πυχνός; freguens, creber, continuus, 
(freguentatio, freguentare, saepe): Tako ΔΙ CKOPO 
345M  VACTOE OVYENBE τῶν συνεχῶν παραινέσεων 
Cloz 4a 27, MaAAO EHNA NOHIEMAH CHIPHUJA PAAH ἡ 
ΜΟΥ ἜΧΕ ΝΘΛΟΥΓ διὰ. τὰς πυχνάς σου ἀσϑενείας 
1T 5,23 Christ Slepč Šiš, Bes 4, δα 2254; HY 
YACTBIM h HAKáZaNHEMh ΟΥ̓Δ ΜΜΟΤ ΗΜ 
BOXKECTEENO Haoy4enh crebris — informationibus 
VencNÍk 7,18: NO HCTANNBIY NOBECTBMY YHACTBIM A 
NOBBAANIEM I NPOTABNENO EbiCT UĽ veracium saepe 
nobis relatu patefactum est VencNik 22,1; 
4YACTBIMb — ABIYAHHEMbB ΠΕΡῤῊ  ZAAHNATB 
freguentibus suspiriis Bes 1, 5a 2: Na O6%IW4H 
UACT ἍΠΔ MOAHTEBI roToga continuae orationis Bes 
40, 323b 35g: HACTUIHAAH Πρὰϑ ΑΒΗΜΚΙ CEro cEbTa 

Κα EBUYHNGIM A KE PAALOCTĽM ho MBICAb CHNPRIETA 
ca freguentatione — gaudii Bes 26, 173afš 14sg, - 
comp.: YACTAKUIHM POYKTANIEM“+ freguentissima 
reputatione VenceNik prol. 25, "ΔΟΤΈΜΙΗΜ ms. 
Petropolitanum. 

2. hustý, zycmoú, dicht, δασύς, συνεχής; 
densus, condensus (1): Afch ὩΔΟΤ Eb Neh ἕλος 
δασύ Supr 193,14: ΙΔΚοκΘ CE CHINOBE VACTH 
EA3EPANREKUITE NAUIECTEHIA PÄTENTIHYŤ πύργοι 
τινὲς συνεχεῖς densae guaedam turres Supr 94,21, 
BOD) OT(b) Bra ΠρΗβεΤ’ H CÍBE)TK OTÓB) POH 
CENNKE K 4ecTne ἐξ ὕρους ... δασέως Hab 3,3 GI, Cant 
5 Lob, "ΘΟ TEE Gic) Par, YACTM Eug 15af 17, Cant 3 
Pog, UACTH (si!) Bon: Popá BO ECTB CH  CENENA H 
yacTa δασύ Eug 15af 1954; 


substantivizatum 4AcTara houština, uauja, Dickichl: — 
δάσος; densitas: W ράϑγορητθ CA Eb MVACTAI 
AA KBNBIY(b) ἐν τοῖς δάσεσι τοῦ δρυμοῦ Is 9,18 Lobk 
(6% 4Auiayh Grig Zach): - εἴ. 4AUJd: 


in hoc sensu exh.: 
cf. PACTK, 


Nota: — MOAHTEÁMH στὰ  — HZAHÁNÁMH 
precibusgue sinceriter effusis VencNik 23, 53sg 
(pro YHCTAMH, ď.J. Vašica ined.). 


UACTK, -kf. 


occurrit in Ev Psalt (incl. Sluck) Euch Supr ΠῚ Ryl FragZogr 
Apost (incl. Grš En) Apoc Parim GI Tun Služ CanMis Napis Const 
Sud Nom Prog! VencNik Bes Nicod Vit: YbCTb (Ὡ ΒΟΤ, 
YECTb) pro. VACTE. semel in Grš Ochr Slepč legitur, raro 
abbreviatur ΜΕ, 4b, ΜΤῸ 


UACTA 


1. část, díl, kus, uacme, kycok, Teil, Stick: — 
μέρος, μερίς, (μερικός); pars,  particula, 
(particularis): ΟΝΗ Ke AAUIA EMOY PRIEM ΠΘΜΘΗ 
JACTA μέρος L 24,42 Mar As Ostr Nik (lacuna Zogr): 
NPHÁLIA PHZBI EPO L CHTEOPDHUIA HETRIK HACTK 
KOMOVKAO BOLHOV HACTA μέρη ... μέρος J 19,23 Zogr 
Nik, 4h JACTA Mar: EHAHMIG KE ἢ 
OCTATRUYBNÁHA VÁCTA ABNH μέρος τῆς ἡμέρας SUPr 
435,29: 8$T4H WT UBHbI 4 NPANÉCE HECTA ETEPOV 
ΠΡΈΔΒ NOPAMÁ ἀπίολε(Τ ΛΒ ΠΟΛΟΚΗ μέρος U A 5,2 
Hilf Mak Šiš, ψΨβοτ ας. (sie!) Grš: NOSE YACTI EAHNA 
KEAR3NA NHACTI EAHNA PHKABNÁ μέρος ... μέρος Dn 
2,33 Grig Zach, "86 1 Lobk: APIEMAET(A) 
CÍEA)UJEHNIK1 τ.) YXABEA HACTA μερίδα Služ Sof“, 
Orlov 27913. AP KE Μετ᾿ TRAA μάλ᾽ κάἀλβθλχκ᾽ 
particulam CanMis 167b 27; οὐ ΨΑΟΤΊΗ 
PPAMOTHKIÁ NPENOKA Const 8, Lavrov 11,28: WEBIYAH 
OVEO CÍEA)TRBIHM+ KNHPÁMh IECTE — AA WEBODAG 
YACTEO ECE WEOPAA KE ECEM A YACTE NApEUETB 
ca ex parte totum, ex toto partem Bes 25, 160ba 
1586 εἰ 17; 


část téla, úd, uacme mena, Kôrperteil, Glied: — 
μέρος, μέλος; pars, membrum: au!Te oygo Ttao 
TE0E CEBTRNO EAAETI NE (MU VACTH ETEPU 
TEM RNA! μέρος L 11,36 Zogr Mar, OTAFONKMA 60 
TOMAOTA OTA KOHEUh  Tfaa UACTK Tr 
NKYBKE OTACTANKAA MOBTERI  OCTABBIAETA 
᾿Αποδιωχόμενον γάρ τὸ ϑερμὸν ἀπὸ τῶν περάτων 
τοῦ σώματος τὰ μὲν ὅϑεν ἀπέστη νεχρὰ 
καταλείπει Supr 89,26: μὴκ Neroke ECE ΤΈΛΟ 
UABNEMY  CHCTABANAEMO Etb MEPOV IEAHNOH 
KOIEHKAO HÁCTH, EAZAPAUJENBIE Τ Λα TEODHTA ἑνὸς 
ἑκάστου μέρους (var. μέλους) E 4,16 Christ Slepč Šiš: 
NOCABABNEH KE TEAECE YACTK (sic pro HACTA) 34 
MEPTECE SAUJE corporis parte Bes 19, 96bf 22, 


NOCABABNÁMA ... HACTA Uvar 54ba. 33 (ach sid Synod 
80b 9): -- εἴ. OV A +: 
území, kraj, oblast: cmpama, κραΐ, 


meppumopua, Landgebiet, Bezirk: — μέρος, μερίς; 
pars, locus: E% ΦΗΛΗΠ’ ΠΈΧΒ, 14KE 1ECTA [IbPEHlrá 
UÁCTH MAKEAONHIA PPAA τῆς μερίδος A 16,12 Christ: 
ΟΤ ἀι!ὰ BOAI υυτ() ΟΤΟΙΔΙμάΔ AÁNEHE 9ΈΛΟ AO 
ΜΑΌΤΗ Κἀρμάτμάρμλλὰ ἕως μέρους Καριαϑιαρίμ, Jos 
3,16 Zach Grig, - pl. 4AcTh končiny (pl.): KORUBL (ρι.); 
Regionen (pl.), - τὰ μέρη; partes (pl.): rako 1 chat3e 
APEBAE 6% NHKENEHUIÁTA MACTI BEMAA εἰς τὰ 
κατώτερα μέρη τῆς γῆς E 4,9 Christ Ochr Slepč Šiš: 
CTPANA ZABAONÉ  ZEMAŤ NEBTAAHMOBÁA HWE OCHR 
ΠΟΛ HWPAANÉ HACTH PAAHAEHCKONYH) AZBIKY τὰ 
μέρη Is 9,1 Grig Zach Lobk, Nicod 18, Stojanovié 108,9 (Ε 
ΓΑΛΒΘΛΈΗ plojk(b)CTEA MIOAKt Novg 258bf 33): -- οἱ. 
KOHBUb sub 1, CTDANA: 
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UACTA 


rameno (feky): pykas (peku): Arm (eines 
Flusses): — ἀρχῇ; pars (1t.), ca put (ΝΕ): WT(B)TAA0Y 
pasa ta teT1 CA (sc. pia) Na A YACTH εἰς τέσσαρας 
ἄρχάς Gn 2,10 Grig Zach (HAYATIKBIH Lobk), 


skupina (lidí), společenství, strana, zpynna 
( moôeň),  o6ujecmso, —wacmt, Gruppe (von 
Menschen), Gesellschaft, Teil: — μέρος, μερίς; pars: 
Pec OA JE OBAHYOB4 CA, H EPäáTBNA MYACTH 
ca(M)h CA OTRARYHEB τῆς τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ 
μερίδος FragZogr la 10; ΙΕΑμηὰ MHACTA (ΟΥΤΒ 
CAAOVKEH a APOVPáľa φάρμεθη τὸ ἕν μέρος A 23,6 
Christ Mak Šiš: H ERCTABBUIE KNADPBYHLA YÁCTH 
PAPHCEHCKA! τοῦ μέρους τῶν φαρισαίων A 23,9 
Christ Mak Šiš: MACTA MNOPOYbNÁ v. sub MNOPOHANÝ 
sub 2, 


odvétví, obor, femeslo, ompac.u, pemecno, 
Ziweig, Gebiet, Gewerbe: — μέρος; pars: ΒΈΔΟΥ 
NPHIEMAJETA YACTE CH Nállla τὸ μέρος A 19,27 Christ. 


Iunctiones: OT HYACTH, 10 HACTH, HACTA ETEPX vel 


ΒΑμΗ δ zčásti, částečné, trochu, do jisté míry, 
OMuYACNU, WACMUNHO, HEMHOZO, 80 onpeôenennOÚ 


cmenenu, zum Teil, teihveise, eln wenig, zu elnem 
gewissen Grad, — ἀπὸ μέρους, EX μέρους, μέρος τι; 
ex parte, partim: Abp3tie XE V4Xh κάλ, EPÄTH, 
WT Μά ΤῊ ἀπὸ μέρους R 15,15 Christ Šiš Slepč: rakoxe 
PAZOVMECTE HáCh WT HACTH ἀπὸ μέρους 20 1,14 
Christ Šiš (τί) ΨΈΘΤΗ Slepč): CAbIUlOY Eb EáCh 
PÄCIIPIE COVYJENE, A NECTE ETEPOY ΕΈρογιο μέρος τι 1C 
11,18 Šiš Slepč, WacTb 1EAHNA Christ: HEINE 
PAZOVM BEAR WT ά ΤῊ ÉX μέρους 10 13,12 Christ 
Mak Šiš, No YACTA Ochr (deest Slepč): ľako 0YBO Mo 
YUÁCTH  HMOVTb — HAČOJEČB)UH Δάνὰ ΟΟΥΤΕ HMh 
NÁBAAUJAM HMENA EK Eh AaApoy B016 CH 
APAEMAKTA Jude ergo ex parte ab omnibus 
habentur Bes 34, 247bf 5 {ποθ τε sie! Synod 204a 
13): Φ πὸ HACTH, Νὰ VACTH jednotlivé, zvlášť, no 
oônomyY, omBensno, einzeln, getrennt,: — ἀνὰ μέρος, 
χατὰ μέρος; per partes, per singula, singulatim: 
ἀιϊμθ AK [43 BIKEMb KTO Pínaroja (ETA, πὸ ABBMA 
ΗΔΗ 3 É40 NO TPEM“, H MNO ψά0 ΤΉ ἀνὰ μέρος 10 14,27 
Mosk? Slepč Šiš, Const 16, Lavrov 33,5; 0 HEOKE NECTA 
NRINÉ Γ(λάγολάτῊ πὸ VdcTI κατὰ μέρος Hb 9,5 
Christ En Slepč Mak Šiš (no 4ecTW Ochr): A0CTOHTA 
AA CMOTPENHIEM b 6% MAAE HCIIBITAIEMKI χὰ Νὰ 
NoCTÁCH PEKBUH Μὰ HácTh per singula Bes 35, 
253bB 4 (iunciio latina per iunctiones Ná MOCTÁCH εἰ Ná 
JÁCTH vertitur): — verisimiliter etiam: NE pásABaťA Eh 
Δεὰ CÍhI)NA— BAHNOPO PČOCMOA JA IC)OV. χίρμοτ)ὰ 

6% YAOBE)KA WCOEb K πὸ HACTK ἀνὰ μέρος Napis 
99a 11, - in πᾶς iunctione exh.: Φ Νὰ GOABLUIAHK YVACTA Z 
vétší části, do značné míry, 6o./wuieú uacm5W0, 6 
65icureú cmenenu, zum grôften Teil, groBenteils: — 


HACTA 


ex magna parte: Na BOABIUGO KE HACTE NE 
ΕΈρΟΒΑΛἝ IECTb EX Magna ergo parte Bes 28, 184εβ 
12, - hoc testimonio exh.: Φ OT EECIAKOHA HACTH Úplné, 
noanoc mb, vollstándig, — ex omni parte: ΤῸ) 
BCAKOIA YACTH HCTEPPNOVTH CA CEMoy CEEToy NE 
MODOYTE EX omni parte Bes 36, 275ba 6, wr(n) 
RCAKOIA ΤΉ Uvar 150a 30: -- hoc testimonio exh.: 


TpeThla 4AcTa ffetina, 00Ha Mpernb, Mpernba 
uacmb, Drittel: — τὸ τρίτον; tertia pars: TpeTkrk 
UECTB 3EMAE ΠΟΓΟΡΈ, A TPETEIE HECTE WTE ΔρΈΒΑ 
ΠΟΓΟρΡΒΙ τὸ τρίτον τὸ τρίτον Ap 8,7 Hval, TpETbiata 
ΜΔ0 ΤῈ δ ΔΙΔ 4ácTb Rumj, OYMbpE ΤΡΕΤΜΙΔΙΔ 
ΜΔΟῪΒ ABA HK tertia pars Vit 129ba, Sobol. 293,20; © 
VETEPATäla τα čtvrtina, odna wemeepmt, 
uernčepmaa,  vacmb,  Viertel: τὸ τέταρτον; 
(guattuor partes), guarta pars: AaN4 EBICÓT A) IEMY 
WEA4CTb Μὰ HETEEPTÉH YACTH 3EMAA ἐπὶ TO 
τέταρτον Ap 6,8 Rumj, Na A: ἩΕΟΤΕΙ Hval: 
testimonio exh. — CTPOHTH HETEPITAHK YACTA v. sub 
UETEPYTh: Φ 1UECTAla ΤῈ Šestina, odna 
ulecrmaa, ulecmma s uacmb, Sechstel: — τὸ ἕκτον μέρος; 
sexta pars: IWECTOYK YaCTb AOCTOHTB EAHMATH 
KNAZIO τὸ ἕχτον μέρος SudUSsť 56a 4, - hoc testimonio 
exh: 8 ACCATa(i4) 4ACcT> desetina, o0Ha decamax, 
deysimaa wacmb, Zehntel: — τὸ δέκατον; decima 
PATS: EbICTE TPOYCE BEABIH, A AECETA YECTE Γράλὰ 
πάλε τὸ δέκατον Ap 11,13 Hval, [12 4acTb Rumj: - 
hoc testimonio exh, 


hoc 


2, strana, cmopona, Seite, — μέρος; pars, latus: μὰ 
UETRBIDH YACTH AHLUA HY K κρηλὰ HER ἐπὶ τὰ 
τέσσαρα μέρη Ez 1,8 Zach Grig Lobk: Νὰ ΜΕ 7 ἌΡΗ 
ΜΔΟΤΉ ΜχῈ HAAdyOV ἡ NE ιϑξρἀιμάάχογ CA ἐπὶ τὰ 
τέσσαρα μέρη Ez 1,17 Zach Grig: Aapb Elo)>kAn 
AECHEINE ΜΕΤ ΒΤ Prog] 11 Chiland Troj: I4koske 
no ὈΡΈΔΈ CTOHTA (sc. KATHE 61 CEMA CEtrt) 
TAKO WEOW YCTAR (sc. NEBECE H 444) COVCEA MI 
NPAEMAETE Utrarumgue partium Bes 38, 292aa 
1456; — in hac notione exh.: — cf, CTPANA: 


fig. stránka véci, véc, prípad, záležitosť, cmopona, 
cnyuaú, ôeno, Fall, Punkt, Hinsicht: — μέρος, 
ὑπόστασις; pars, substantia, respectus, causa: Ne 
NPOCAABANIETA CA ΠρΟΟΛΑΒΛΙΒΝΟΙΒ 81% YACTH (ΕΜ 
ΠρΡΈΘΠΈΙΟΙμΑΙΔ σλά αὶ ράλ ἐν τούτῳ τῷ μέρει 20 3, 
10 Christ (8+ HNnocTATH (ΕΜ Slepč, ΕΒ ΠΟΟΤΑΤΉ CEH 
Šiš), Ad NE HHKTOMKE ách OCOVKAETE ὁ ἜΔΕΝΗΜ 
MAH ὃ ΠΗΥΜΗ ΙΔΗ ὁ 4ÁCTH ΠράϑλΒημκὰ ἐν μέρει 
ἑορτῆς C 2,16 Christ Šiš, o 4YACTH (ἰοῦ) Slepč: AA ΒΓΑ 
WTÓ“) Y4ACTH Apyrala (pro —UIA) XOVAOBE CEOIEH 
CHTAANAKHTA — WTÍR) ΤΟΙ͂ HACTA EBKE CEBHLIEN A 
ECTb ΟΥ̓Δ ΗΧ NE EA3BEAHUAETA CA 6X parte 
alia ex ea parte Bes 7, 32afš 10 et 12: -- cf. REUJk sub 
4, A BAO sub 4, NOCTATE, VANOCTACE, 
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YUACTA 


3. díl, podíl: wacme, 80.14, Teil, Anteil: — μέρος, 
μερίς, μοῖρα, κληρονομία; pars, portio, haereditas, 
guidguam in facultatibus: o(TE)HE AAKAb MH 
AOCTOINAHK VACTE — (MENAB τὸ ἐπιβάλλον μέρος L 
15,12 Zogr Mar As Sav Ostr, NOCMpPAAHLU A EANOTPAA A 
MOM K UCKEPENHU A HACTI M0A  AAUŽÄ HACTI 
ERKACNAHKA MOA EA NOYCTRIHA HENPOKOAHKA 
τὴν μερίδα ... μερίδα Jr 12,10 Grig Zach, ETA "δ 
Lobk, NE AAKAb YVACTHA CEOEA Ná OVKODHANŠ τὴν 
κληρονομίαν JI 2,17 Tun (Aocrotbunt GI): E13MH 
EACIO MOB 4ACTb Eh AOMOY OTUA MOEDO, EXKE MENE 
AocToHTb Const 3, Lavrov 4,3, 4 [IPOYEIE RCEM 1 
AKAbM A — 6 PpaBBNOVK HACTA pasa BanTA EE ἴσου 
καὶ ἐπ’ ἴσης μοίρας SudUsť 56a 6: διάλά HACTA 
μικρὰ μερίς; EXIFUUM (1.), Parum (Vg.): AJY4E Mana 
uaCTb ch ΕΟΙΖΞΗΜΙ0 PÔOCHAB)HE NEKE 

BODA TECTEHIA ΒΕΛΗΙΔ BE3 ΒΟΙΆΘΗΜ μικρὰ μερίς Pr 
15,16 Zach, Man0 “ἈΚ Lobk, Ma.. Grig: 


kofist, θοδοιμα; Beute, — μερίς; pars, praeda: 
NPBRAAAATA CIA ΕΒ PAUB OPÁOKEÔ— HĽACTI AICOMh 
EXAATI μερίδες Ps 62,11 Sin Pog Bon Lob Par, 
OVTACTHAB ECT" (sc. NEYHCTHEB) HECTB CEOK ἢ 
EpalUN4 EMoy μϑβϑεράηὰ μερίδα Hab 1,16 6]; εἰ. 
KOPACTE, ΠΛΈΝ Ἃ sub 2: 


εἴ. AOCTÓIANHIE sub 1, NACABAHIE, NPHHACTHIE sub 2. 


4, údel, účast, osud: yuacmue, cyôk6a, yuwacrm>, 
Anteil, Los, Teil, Schicksal, — μέρος, μερίς, κλῆρος; 
pars, portio, SOrs, societas, var. DOSSESSiO: 4ACTB 
EDO CH VNOKPATAÍ TU] πολολκητ τὸ μέρος Mt 24,51 
Zogr Mar As Sav Ostr, 4lUTE NE OVMBIHK TEBE NE 
LMAIUH VÁCTH CH MNO μέρος J 13,8 Zogr Mar As 
Sav Ostrbis, HKACTb Mo£ ECH PÔOCMOA)I μερίς Ps 118,57 
Sin Sluck Pog Bon Lob Par, HMaAlUM BO YACTA 
OYVACTHIA POABCTEA ODÁBNAADO χλῆρον καὶ μερίδα 
Supr 12,3: NECTE TH YECTA ΗΜ KPEEHE Eb CAOBECH 
CEMb μερίς A 8,21 Hilf Slepč Mak Šiš: πΠράξβα, BI Ero 
APNEMAKUJE ἡ YACTE EDO ὃ NAME portioném, var. 
partem, possessionem Nicod 5, Novg 251ba 24 
(0YYUECTHIE — Stojanovie 95,32); ΒΔ PYPAHANOV 
CECTPOY Halo 6 TOHKE ΔΤ K ΚΡΈΕΒΗΜ AOBp4 
ΔΈΛΑ Ne coyujm de nostra sorte Bes 38, 300a 17 
(vox latina SOĽS per voces HACTE et KPREHH vertitur): Φ 
KA3KMATW — vacTm © podílet se, účastniť 56; 
npuHumam+: yxwacmue, ywacmeoeam:, Teil nehmen, 
— ἐπαίρειν τῶν μερῶν, participare: tako NE 
AOCTOHTÓB) EMÓH)CÓKO)NOY AH KAHPHKŠ ... E“ 2KMATH 
JACTH  EA3BIBAEMBIM(1) Νὰ πηρι ἐπαίρειν τῶν 
μερῶν NomJas 8a 3 (ὩΜΟΎΗ εἰς! NomUSsť 10a 15); - εἴ. 
ἸΚΡΈΕΜΗ, NPHHACTHE sub 3, OYHACTHLE. 


Semel pro Proportio: KAM CHAPAdIENIE(M) HACTEMA 
ΠΈΝΜΕ  POAHTEANO  CAPAAUAET CA per guas 


UACTA 


consonantiarum proportiones VencNik prol. 33. 


Locus non satis clarus: ΜΗ BOABH  [IPACNO TEKAUJEM % 
ACTOYbBNHKOME — BEHACTH EM CAABA EACHINATH 
APbKARÉB TROCH BA(AAHI)KO οὔτε πηγῶν ἀεννάων 
τὰ ῥεῖϑρα μυρία δύξαν ἀναπέμπειν τῷ χράτει σου 
Euch la 25 (J. Frček legit BEVÁACTHEHI et conicit gr. 
ἄμοιρα). 


ΜΑΘΟΤΆΝ, -114 adj. 


occurrit in Euch Christ Slepč 

částečný, neúplný, nedokonalý, uacmuunbiú, 
NENOARBIÚ, ReCOBEPUIEHRBIÚ, teilweise, unvoll stá ndig, 
unvollkomrnen, — μεριχός, ὃ ἐκ μέρους; JU! ex parte 
Est: Δὰ OTACTANHTA OTA Bach — APRZOPICTEO 
APR3NOBENHE  ABEXI HACTENAA μεριχῇ φιλία Euch 
91b 17, substantivizatum: —(R8PA4 ME ΠρΡΗΔΘΤΕ 
CHEBPILENCIE, TATAA HACTENOE APRCTANETA τὸ ÉX 


Lu 


occurrit in Chrabr 


alphabeti palacoslovenici littera, Δ dicta: CE ΚΘ CATE 
NACMENA CAORBNÁCKAA No CAOBENCKÉ AJBIKB, CH 
Β, X, ... U, 4, 11, + Chrabr 4, adn. 48. -- Exh. 


LU pracp. v. Ch 


UIAPONHCATEÁK, -ata m. 


occurrit in Supr 


malíŤ, #cueonucey, Maler, — ζωγράφος; pictor: 
I3KO0 H AOBÁBCTEA ποεξρδηβοκάιδ΄ MNOPAUŇAHM Bo 
CHOBOMNACATEÁE ἡ UAPONHCATEÄE NAYPETAHAT" 06H 
CAOBOMI — OYKPAUIAFKIU TE ἃ CHA μὰ A ACKU 
UPRTAHKIUTE ζωγράφοι Supr 83,9. — Exh. 


CE. UlapbY HA 
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114 PBUHH 


μέρους 1C 13,10 Christ Slepč (45 CTNOM εἰς! Šiš). - Exh. 


Οἵ. NECHEDAUJEHA 


UAXÔCKHA in VencMin, Vajs 22, adn. % v. sub 
el CK 


UALUIÁ, -A f. 

occurrit in Parim 

houští, houština: #auja, Dickicht, δάσος; 
densitas: pasropuT1 CA 6% HYAljáyh ΛΆΓΟΥ AH 


CANÉCTI VKPCTIANGIA VABMMI Ehck ἐν τοῖς δάσεσι 
Is 9,18 Grig Zach (E+ 4ACTHIY(1) Lobk). - Exh. 


CI. YACTAlA sub HACT A sub2 
UM - v. 4A- 


UA HACTÁ i Ps 95, 7 Sin v. sub 4BCTA 


UA , -a m. 
occurrit in Supr 


barva, kpacka, Farbe, — χρῶμα; color: rakoxe Bo 
UAPRYHA NA EANOH AABCTÉE Η OBPAZBI UPATAKTA 
U HCTANA NHUÁTA μάρολλ τὴν ἀλήϑειαν τῶν 
χρωμάτων Supr 418,2: A Κάκο 3HKAATI CA Taka 
oýCTA — KRIHMH LAD KOIEHK BEIUTAHK διὰ ποίων 
χρωμάτων Supr 381,30. - Exh. 


LIAPBUHH, -hra vel -Htá m. 

occurrit in Supr 

malif,: scusonucey, Maler, — ζωγράφος; pictor: 
I4KOKE BO IJAPRYHA Ná IEANOH ABCTÉ — 4 OBPá35! 


UPRTAHKTA M HCTAHA O NHIUKTA  104pOMA οἱ 
ζωγράφοι Supr 418,1. - Exh, 


Οἵ. IAPONHCATEÁB 


ιΠ6Γἀὰ 920 UIECTOKOHAB Ná 


UIENA, u £. 


occurrit in Nom Bes 


1, žert, hňíčka: mymxka, uzpa, Scherz, Spiel: - 
OCS: HB PERE AAKE NE MNOAKHDNETA CA ΤΈΛΟ Na 
nacých (pro MACH) Kb UEraMh H CAOBECEMb 
NPAZAĽNTIME — NOABHKETE CA [43%Ikh ad iocos 
Bes 40,318bB 8sg (AľpaMh Uvar 174ba 2854). 


2. hra v kostky, uzpa 6 kocmu, Wirfelspiel: - 
κύβος; ludus ftalarius: tako NE  ACCTOHTA 
ENH)CÓÍKO)NOY ΔΗ KAHPAKOV AM ABAHNOY 6% 
ulerdý% A ΠΗΙΔΗΒΟΤΈΡΜΗΧΕ ΗΜ EB KPYBMHU AKT 
WEPBTATH CA ἐν κύβοις Nom USsť 10a 13. 


UIEraB k ad). 


occurrit in Zach 


vrtkavý, nestálý, UsMEHUUSbIÚ, REYCMOÚNUSLIÚ, 
wankelmiitig, unbestä ndig: εὐμετάβολος; guli 
vertit (linguam), mobilis, inconstans: Mm$%1 
IJEr461% — 1235IK1Mb ΕἌΠΑΛΑΙΤΕ Eh Ξ3λ4!2 
εὐμετάβολος Pr 17,20 Zach (..pt4n£1 Grig, EE3ŠMENk 
Lobk). - Exh. 


IEKCTA, -1 f. 
occurrit in CMLab CMNov CMVat 


sexta, term. techn. liturg. ecelesiae occidentalis, designans 
orationes ad sextam horam dici dicendas in Breviario Romano: K 
iukčTt ad sextam CMLab 35bf 3: k 1WekČT CMNov 
4088β 8, k IUKCT CMVat 209ba 15. — Exh. 


UICCTBHIE v. UbCTEHE 


LIECTOKPHAATE , -114 δα]. 
occurrit in Euch Služ Azb, ubi etiam UIECTEKPHAATH scribitur 


Šestikčidlý, —ulecmukptuwiú,  sechsflúglig, -- 
ἑξαπτέρυγος; senis alis praeditus: MYNSPOOYATAK 
KEPOEHMH Η LIECTOKPHNATAA CEPADHMb WKPACTE 
CTOAUJA  LAETAUJA τὰ ἕξαπτέρυγα Σεραφίμ Euch 
4a 1754; YRPOBHMH 1 CEPAHAMHA UIECTOKPHNATHI. τὰ 
Σεραφὶμ ἐἑἕξαπτέρυγα — Zlat, Orlov 3938; — 
UIECTOKPHAATH(H) m. pl. subst. Šestikrídlí (serafíni), 
ulecrmukpoutbie (cepafu mb), sechsflúglige (Seraphe): 
senis alis praediti (Seraphini): Aa NAULBNOY NačaTA 
UKAECA — TEOIA UJECTEKPHNA TA CHACY 
BACIIPAHM b IUBCTEOVK — NBINB no ἙἘΛΈΔΟΥ 


x 
OSYUynTEAR — Azb 29, var. ΙΠΘΟΤΟΚρΡΗΛΑΤΒΙ — (var. 
UWECTOKPHAB), — c. CEPAPHM A, UIECTOKPHAATBUB. 


Exh. 


CF. IJECTOKPHAT, 6 0 ΤΟΚΡΗΛΒΗ 


UECTOKPHAATALIA , -ὰ m. 


occurrit in Supr 


šestikrídlý απ δὶ, serafín, ulecmukptunili anzen, 
cepabum, — sechsflúgliger Engel, Seraph, 
ἑξαπτέρυγος; senis alis praeditus (sc. angelus), 
Seraphinus: THCAUTA TUCAUTAMA HA BI 
arfEab K apyaNĎEAh o — BAACTAH GAAA BIYBCTEHH 
POCHOABCTEHA CHAB K PECTOAŤ — UECTOKPHAATBUB 


MNOPOCUHTRIHYH NEBECCKHYh — UHNOE1 
Ebanreovywy Supr 463, 1856. 

Exh. 

CI. — ILECTOKPHAATH(H) sub — IWECTOKPHAATA, 


CEpAÝ HM X 


UIECTOKPHAK ad). 

occurrit in Azb 

šestikrídlý: mecmukpeuwiú: sechsfliglig, — gr. 
ἑξαπτέρυγος; senis alis praeditus: — non nisi m. pl. subst. 
šestikrídlí (serafíni): urecmukptuwie (cepafumbi): 
sechsflúglige (Seraphe): senis alis  praediti 
(Seraphini): wecTokpnat var. ad IJECTEKOHAATA in 
UIECTEKPHNAT A — CHACY GACIIPHHMB — IUBCTEOYK 
NAINB Πὸ CABACY SVYHTEAN Azb 29. — Exh. 


CI, UIECTOKPHAA TA, UIECTOKPHAb6 NY 


UIECTOKPHABNÝÁ, - ιν δα]. 
occurrit in Supr 


non nisi subst. Šestikfídlý andél, serafín, 
ulecmukp>ubl aHzen,  cepapum,: sechsfligliger 
Engel, Seraph, 0 Ebanrépvyoc, senis alis 
praeditus, angelus, Seraphinus: EucTe nptxae 
IWECTOKPHALGNTIHYT BOroy ΟΛΟΥΘῈ — NE KPHAbMa HB 
NAAUITANAUECHA Bora MOKPREBUlA — A MOYKTRUla 
πρὸ τῶν ἑξαπτερύγων Supr 458,6: A € HAMA NOCATA 
NPBCTOAM Η NOKPRBAAT A UIECTOKPHABNHH K 
TPENEUITATÍ MNOPOGYHTAK τὰ ἑξαπτέρυγα SuPr 
458,15, -- c. CEPAď HM A, LIECTOKPHNATAUB. — Exh, 


Cr. UIECTOSKPHAAT A, UECTOKPHAT 


UIECTOCK TANK 


IECTOCKA TANK , -4 num. ord. 
occurrit in Zach Lobk: in Zach ΠΕΟΥ ΒΟ ΒΤ ΒΝ legitur 


šestistý: ulecmucombiú, der sechshunderte, — 
EbaxooLootóc, — Sexcentesimus: — EMCÓTb) Eh 
IECTECITBNOE ABTO Eh KHROTÉ NOHBE ἐν τῷ 
EbaxooLoorá ἔτει Gn 7,11 Zach, WecTocoTNoE Lobk 
(ζ ε Grig): sim. 6% UIECTECI TEHO ABTO ἐν τῷ ἕνὶ 
καὶ ἑξαχοσιοστῷ ἔτει Gn 8,13 Zach (-5-C4TNOE Lobk, 
ΧΗ “ἀ1τ:η98 Grig). - Exh. 


LIECT K , -111 num. ord. 


occurrit in Ev Supr Ochr Slepč Šiš Apoc Zach GI Clem Meth Sud 
Bes Nicod 


šestý, uiecmoť, der sechste, — ἕκτος; sextus: στα 
UIECTANA KE POAHHAU TIMA ΕΜ (Τ 8) NO ECEH 
BEMÁH Δὸ AEBATMIA POAHNMI ἀπὸ δὲ ἕχτης ὥρας 
Mt 27,45 Zogr Mar As Ostrbis Nik, SA Sav, ABNECA 
AAAM 1 CHZTAANI EMCTA 6% IECTBIA ABNA τῇ 
ἔχτῃ ἡμέρᾳ Supr 429,9: Arabonh aMloJCÍTO)ABCKÝMM 
NaNeKb Ch A BEÉMA CHTOMA Μ “δ: OÓTB)UB Νὰ 
WECTBME CHHEMÉ MNO MATEKA ERCKONOUIA 
Meth 1, Lavrov 70,7, « in numeralibus compositis: £% 
WECTOE μὰ  AECATE λέτο — AHWKAHTHNA 
ufcapbcTga Supr 535,1: SI ΠΈΝΙΕ NOWBYJE, var. 
IeCTO Na .1:Ε Clem 5, Vaš. 76,20: 


ΕΟ τἀ HACTA Šestina, 00HG UlecMmaA, UlEeCMaA 
uacmb, Sechslel: sexta pars: Ta xe E(or)oy Αάιοιμιο 
NOEBACY — UIECTOYK HACTA AOCTOHTE EAHMATH 
KNA3K τὸ ἕχτον μέρος SudUSsť 56a 4 (-5-0 YaCTb 
Vars 185} 225g). 


— - 
Cr. E num. glag., S num. cyr. 


UIECTKA num. card. 


occurrit in Ev (incl. Achr) Supr Christ Hilf Slepč Šiš Zach GI Služ 
Const Meth Bes Nicod 


šest, ulecmb, sechs, — Ἐξ; sex, seni (p.): Ucov)e() 
ΚΕ APEKAE WECTH ΑΒΗ MACH ΠΡΗ͂ΔΕ £% 
EATANHEK. πρὸ EE ἡμερῶν J 12,1 Zogr Mar As Sav Ostr, 
APEKAE IJECTAK AbNb Nik: OBPBTOWA CÍRA)Taaro 
CARHNA Ch HNÉMH IUECTHHK EpáTHA μετὰ ἔξ 
ἀδελφῶν Supr 145, 30sg: CTAPRAUIANBI HOAEHCKANE 
HZEDAIE -EI: ΔΑΟΥΚΗΜ ἡ MOPOV THYB WECTB, CHIE 
CTEOPÁLIE APEKATH ZNAMENHIA senos Nicod 1, 
Stojanovié 91,19 (5: Novg 2480β 32): Φ in numerlibus 
compositis: UJECTE Ná AECATE Exxaičexa: (sextus 
decimus), sedecim: lWecTb νὰ AECATE ΛΈΤΕ 
CHTEOPHYŤ ΚΕ ANATNOCTACTEÉ ἐχχαίδεχα ἔτη Supr 
227,11, « ABEa AECATH H UECTE Viginti sex: 
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LIHBATH 


ΠΡΈΛΟΣΚΙ (sc. MEČOAHH) Eh Epa3E EBCA ΚΗΗΓΆΙ 
ΜΟΠΆΛΔΗΒ WECTHRB MÔB)CČA JU, πάμβηπ WTÓR) 
Mapa MÔBYCČA)UA, AC A BEOBAECATOV H UIECTHO 
Δίδηβ — UKTABDA MiB)cla ua Meth 15, Lavrov 77,10 
(hic per errorem de sex mensibus pro octo mentio fit non 
transnumerato numerali glag. in cyrillicum), © TPA AECATA H 
ulEčTE triginta et Sex: NE GAUIE NOCTENUHYH 
TEKMO TA AECATH H IUECTE AÚB)HA WCTAETÉ 
triginta et sex dies Bes 16, 83af 17 (AS Uvar 50b 
3): Φ YETRIPE ABCATH H UECTA τεσσαράχοντα καὶ 
ἕξ, guadraginta et sex: V4ETRIPAMH AECATA! — L 
UIECTHHR ABTA — CHAKAANA ERICÓTA) {ΡΟ ΚΙ CH 
τεσσαράχοντα καὶ EE ἔτεσιν J 2,20 Zogr Mar As Ostr 
(HETbIP6MAI AECETH Η “5:0 NÍK): Φ 1IIECTE AECATA 
ἑξήχοντα; sexaginta, (sexagesimus, sexagenarius): 
Ara OTA ἤημχπ EECTE LAXIUTA 5% 6bch 
OTACTOALITÁHKA — CTAAHI IECTA AECATA OTA 
uepoyca)a(n)ma σταδίους EEÍjxOVTA L 24,13 Zogr Mar 
As Ostr, IWECTH AECATA Supr 471,19 (-3-Tb Nik, -ž: 
Nik), t4ko 0YBO TPEMHÁ CET H UIECTAO AECATA H 
NATBO (ΒΒ ABTO WEBKOAHTE Der trecentos et 
sexaginta guingue dies Bes 16, 83af 20 (TPBMH 
OYBO ΟΥ̓ Μμ ἢ KE Uvar 50bf 5); Φ {6078 CITI 
TACRUJE ἑξαχύσιαν χιλιάδες; sescenta milia: 
EÉPOVHM A AKO HKE Eh NOYCTRIÁH IUECTA CITI 
TACAHUTA ΠΡΈΚΡΆΔΑΜΕ ἍΙΗ TA Η Νά 
NAKPLMATA ἕξαχοσίας χιλιάδας διαϑρέψας Supr 
290,14. 


- - 
Cr. Ε num. glag., S num. cyr. 


LIECTAKOHAAT K v ulecrokpnnaTA 


LIECTANK, - ιν δα]. 


occurrit in Chrabr Bes 

týkajíci se šesti, šesti (gen.), šestkový, kacavujuúca 
ulecmmu, ulecmu (gen.). sechs betreffend, der Sechs 
(ξεπ.); — SENAriuS: IWECTENCIE KE HHCHO TPA KpaTá 
STTÉ ΒΟΥΔΕΤΒ senarius autem numerus Bes 31, 211a 
β 3sg: NPAAOKHAH CAT AKOPAACNBIYb sál: H 6% 
UHCMENEY ME Í 5-6 HN © ABCATNOE H © CHTNOE 
Chrabr 5,6. - Exh. 


UIECTACK TANK v. UECTOCITÉHNA 


LUHRBAT H, -atX, 2416104 ipf. 


occurrit in Supr 


geisseln, μαστίζειν; 
μ᾿ OYCMHIAERUE (Δ 


mrskat, zxsecmamt, 
flagellis male mulctare: 


UHBATH 922 UHPOTa 


CHORECEM A ΓΟ — UIHBAAYA H XPEZANBI ἐμάστιζον 
αὐτόν Supr 192,19. -- Exh. 


σῇ, EHTH, TETH 


LIHKCT A , -a m., nom. propr. 

occurrit in CanMis 

Sixtus scu XStuS, gr. Ξύστος; — sextus papa Romanus, 
gui Hadriano imperatore (circa annos 116-126) martyrii mortem 
subiit, mem. in Occ. 6. Apr., in Or, 10. Aug.: NAMET" yTOVUJE 
ἐν AHNA, ΚΛΗΤ ἃ, KAHMČE)NTA, UIHKCTA, ΚΟΡΗΈΛα Xisti 
CanMis 166af 18sg. - Exh. 


UIHKh , -a m. 
occurrit in Rumj 
hedvábí, wen, Seidenstoff, σιρικόν, νας. 
σηρικόν; SEricum: KYNUH — BACMAAYKTA CA ... [AKO 
EPEMENH ΗχῈ NAHKTOKE KYNVETE K TOMY 


EPEMENH — NEPÝHPM — HUIHKA H NEPEAENY VÓJOV 
συρικοῦ (var. σηρικοῦ) Ap 18,12 Rumj (Chlpbka Hval). 
Ex. 
CI. CHPEKA 


UIHITB KK, -a m. 
occurrit in Supr 
(šípková) rúže, šípek, (0uxax) posa, umnosnux, 
(Hecken)rose, Hagebutte: — δόδον; rosa (canina): 
3EMbla ΟΥΕΟ ΕΒ CE EPBMA ΕΘΟΝ ἌΝΟΙΒ > UJHNEKA H ia 
U ΜΗπ UBBTA PáCTHTA ῥύδα Supr 495,16. -- Exh. 


CI. βολκά, APRRAENTIH UBETA sub ΠΕΈΤ 


LUHITBUANK ad). 
occurrit in Supr 


šípkový, trnitý, u3 ulunoenuka, uunosamnil, 
Hagebutten-, dornig, (τῶν δοῶν); (e malis 
punicis), de rosa canina, spineus: nogeatua 
NPHNECTA  KEZAHIE UIHNEHANO NE OUBUITENO Νὰ 
MAANENHE CÍEAJTOVC ŠWNTI A BapaxHcha ῥάβδους 
δοῶν Virgas asperas e malis punicis Supr 258,15sg 
(interpres slavicus ῥόδων legisse videtur). — Exh. 


UIHTBYHIE , -Hra n. col]. 
occurrit in Tun 
šípkoví, šípkové kľoví, kycmapHUK ulunosKuka, 
ununoenuk, — Hagebuttengestráuch, (60a): 
(malogranatum), frutices rosarum caninarum: 


EHNODDAA A MNOCHUE ΜΗ CMOKREHNIE WMaat 

UIHAYJE Η ΦΗΝΗΚΟΈ HO ἀξλάηβ H ECE ApEBO 
noabckoe Hcnuie (δόα) (malogranatum) JI 1,12 Tun 
(interpres slavicus δόδα legisse videtur, KHCEAHYHE Gl). - Exh. 


σι. KRICEAHYHIE 


UIHPÁUKCT BHIE in Bes 40, Uvar 170bf 1 v. sub 
UHPOYBCTEHE 


UHPOKB, 11 adj., comp. UHýKK 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Psalt Supr Ry! Bes 

široký, širý, mupokuú, npocmopntil, breit, 
gerdumig, — πλατύς, εὐρύχωρος; latus, spatiosus, 
amplus: EbNHABTE AZAKGIMH EpATBI #ko 
NPOCTPANA Εράτὰ  LUHPOKA NÁTE  EEBOAAH Eh 
πάγογελι εὐρύχωρος ἢ ὅδός Mt 7,13 Zogr Mar As Ostr, 
UHPOKE!I Nik: UJHPOKAI AH NPOCTPANTH ΠΑ͂ΤΕ — AHEHH 
NPANAETENA ΒΤ ἢ πλατεῖα δός Supr 350,16, 
ΟΕΡΈΤΘ UHPOKRIH MATA τὴν πλατεῖαν ὅδόν 
Supr 351,15, CH CMOKBI ΟΕρά3  (10HNOUÁAUJE 
UHpOKAADo H ANPOCTPANAAPO ΠΆΤΗ τῆς πλατείας 
ὅδοῦ Supr 350,20: ΓΠρΈΧΒ  UHPOKUUHMAO H 
NPOCTPANTIHMI MOPEMb — ERROAA 6h ΠάΓογελὶ διὰ 
τῆς πλατείας ... ὁδοῦ Supr 350, 2354; Toy UHpoK1 Ek 
(sc. ΚοΒΒ ΘΓ) — HACKE HETELBPNOKHIA WABDKA 
TOY TECHL HM  0Y31K1 HABKE YA(OJEÓB)Kh 
ctyxpann lata Bes 38,293bB 9sg: Uhpoka ἹΚΗΤΒῈ Ryl 
6af 2: - comp. véťší, mocné jší, mohutnéjší, 60.5117, 
6o.nee MOZYNUÚ, Bo.nee MOUJHbÚ, grô Ber, mächtiger, 
gewaltiger, — πλατύτερος; amplior, maior, potentior: 
H EBCRAB AK BI CABNBUE CHIAETA — UJHOHH ΙΔΕΗ CA 
EbCEA TEAPDH πλατύτερος Supr 508,27: 


ἔς. neomezený,6eszpanuwnbiú, unbeschránkt, 
— πλατύς; latus, immensus: WHpoka 3anog tab ΤΕΟῈ 
ΒΈΛΟΣ ἝΚΟ EA3AEHYŤ O 34KONHb TEOL Γ(ΟΟΠΟΛῚῚΙ 
πλατεῖα ἣ ἐντολή σου Ps 118,96 Sin Pog Bon Lob Par: 
NPCHAE TECHOIHMI AGE DEMA - Ná UJHPOKT H BEAHKR 
σε τα εἰς τὸ πλατὺ καὶ μέγα φῶς Supr 142,3. 


Exh. 


UIHPOTA, -u f. 

occurrit in Psalt (incl. Sluck) Supr Π) Christ Slepč Šiš Apoc Parim 
GI Chrabr 

δέκα, šíťe, prostranstvií, uupoma, uupuna, 
npocmpancmeo, Breite, Weite, Gerdumigkeit, 
πλάτος, εὖρος, κύτος; latitudo, aspectus: E13KEAHYH 
CA ΔΟΥΕῚ H ELZMOKE ΚΗ EBICOTA EDO AOCAZAUIE 
Ao NČEJE(ejce + H UJHpoTá ΙΒγΓὸ Ao κοηδβιιὰ Ečela 


UIHPOTa 


3€MAA τὸ χύτος αὑτοῦ (Dn 4,8) 1) la 23: u 
Eb3HACVTE (sc. POPR H MaDOorh) Νὰ UIHPOTOV ZEMAE 
ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς γῆς Ap 20,8 Hval Rumj: Na£t14e 
ΔΗ UIPOTA NOATNEGECNMIA τὸ εὖρος τῆς ὑπ’ 
οὐρανόν Job 38,18 Grig Zach: - 8% UMPOTA V ŠÍŤi, 6 
mupuny, in der Breite, — τὸ πλάτος; latitudo: n 
Tako CTBOPHUIA  KORYENA T. ΛΑΚΟΤῚ 6h 
AABPOTA KORNEDh “ῃ[: Λάκοτ 61 UHPOTA τὸ 
πλάτος Gn 6,15 Grig Zach, UHPOTA sine praep. Lobk: 
GRAY A EO (sc. ZMHIEKE) Eh UIHPOTA NAÁTH AAKATA 
a 8b AAAPOTA ABA AECATUH ΤῊ MATA AAKATh 
ἔχοντα τὸ πλάτος Supr 230,11: 


fi, volný prostor, volnosť, npocmop, 6014, 
ceo6oda: freier Raum, Freie, — πλατυσμός; latitudo, 
spatium, libertas: 1 EtWcT+ ríocnoAJb NOABIATEAE 
M01 A BEZBEA(E) MILA Na UIHPOTA εἰς πλατυσμόν Ps 
17,20 Sin Pog Bon Lob Par: L YOKAAAYA Κ UIhpOTE 
KO ZaMOBBAEL TEOLYB ΕΒ3:0Κάχ ἔν πλατυσμῷ Ps 
118,45 Sin Sluck Pog Bon Lob Par. 


UHPOUBCTEHE , -hra n. 

occurrit in Bes 

šífe, obšírnost, uupoma, npocmpannocme, Breite, 
Ausfiihrlichkeit: — —  latitudo: oym1 — oyBo 
A LOV) X0) BENBIY(B) Κα KPATU EB APEAATENEM + A 
μὰ NATH UHPOYBCTEHA CKOPRIE ΠΡΗΤῊ MOKEM A UL 
ad moralitatis latitudinem citius venire valeamus 
Bes 40, Uvar 170bf 1. - Exh. 


ΙΠΗΤΉ v. ubEÉH+ ct NEIEREHA 


LUHIA , urnta £. 


occurrit in Supr Ludm 

šíje, krk, ulea: Nacken, Hals, τράχηλος; 
collum: TROHA UMK EPAABHHK ΟΥ̓ ΒΟΈΚΗΘΤ τὸν 
τράχηλόν σου Supr 237,2: AMUlE XE ΛΔΙΟΛΛΆΜΑΥ 
B(5)3REPPOCTA CYKE Na UIHO EK H OVAABACTA K 
Ludm 23aa, Vajs 65,7. — Exh. 


Cf. EBlt4 


UIARM A, -a m. 


occurrit in Euch Apost (incl. Mih) Zach Lobk Pochv: in Christ 
semel etiam UJAOMh, in Ochr Mih UIBATŤAA + legitur 

pňílba: uumem: Helm, περικεφαλαία, κόρυς; 
galea: 4 UABMA CÓÍB)NLAJCEHHO NPAHMETE A MEYB 
A (OV ΧΟ) ΒΝ ΙΜ, 1EKE IECTA γίλάγο) λα BÓO)%KAH τὴν 
περιχεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου E 6,17 Christ Slepč Mak 
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10YH 


Šiš, U" A£M + Ochr, IUBAEME Mih: sim. Euch 94a 9 et 99a 
10 et Pochv 1154β 31, uabm 1 cím)nlacie nut Euch 97a 
5; WEABKBUJE CE ΚΒ ΕΡΒΗΙΒ ΒΈΡΒΕΙ H AOEBEH AH ΕΒ 
UABMb, OYMB£ANHa [A] τὉπάσθημι περικεφαλαίαν 
1Th 5,8 Šiš, UA0M1 (εἰ!) Christ: WEABWETA CA 81 
EPBNA MPABAOY  H EE3AOKHTE UNEM A COVAh 
NEAHUEMÉHBHA xópuďa Sap 5,18 (519 Vg) Zach, 
ΠΙΛΈΛΔΑΒ Lobk. - Exh. 


LU T - v. ιμ- 


LOV H, UIOVIA, UIOVE, forma composita UJOVHH, Ulo rata, 

UOVIEE δα). 

occurrit in Ev Euch Christ Slepč Mak Šiš Mih Apoc Parim ΟἹ 
Nicod, UIOYH in Zogr? As (bis) Ostr Nik Slepč Mak Šiš Hval Grig 
Zach (semel) Lobk ΟἹ Nicod, UIIOH in Zogr Zogrľ Mar (5x) As 
(5x) Sav Nik“ (semel) Euch Christ Rumj Zach (6x) Bes, UI/AH 
guater in Mar apparet 

levý, seetnú, link: ἀριστερύς, εὐώνυμος; 
sinister: 4 ΠΟΟΤΒΜ (sc. ANREeAb) ΝΟΓΟΥ CHO 
AECNOVK Νὰ Mopbl a Ιπογ Νὰ 38MABI τὸν δὲ 
εὐώνυμον Ap 10,2 Hval, πο Rumj, ΘροΟΥΚΜΙΕΔΑΒ 
ΠράβΒΑ ἘΠ ACCNBIMH AH ποδὶ διὰ τῶν ὕπλων τῶν 
δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν 20 6,7 Christ, ᾿ἸπΠογ ΜΔ Slepč 
Šiš, UŠAME Mak, ..4M1 Mih (BOYHAH εἰς! Ochr): 


adverbialiter Na uroyte(ie) nalevo, Hane6o: nach 
links, — εἰς τὰ ἀριστερά; in sinistram, ad sinistram: 
ΝΗ OYKAONA CA NA Ná AECNO ΝΗ Ha 86 εἷς τὰ 
ἀριστερά Pr 4,27 Grig, Na Ulóleleé Zach (Na at£80 
Lobk): Et BAHNA NYTÓB) HAAUIET(E) Η NE 
ΠΡΗΚΛΑΝΆΙΠΘΤΘ CA ΝῊ Νὰ AECNO ΝῊ Νὰ ΙπΠ|0Ὲ ad 
sinistram (1Rg 6,12) Bes 37, Uvar 152af 29 (Na ΛΈΒΟ 
Pogod 278bf 22, Synod 229b 1954); © ΟΤ Ὁ UloynnYh 
zleva: cneea: von links, — ἔκ τῶν ἀριστερῶν; (ad 
sinistram), a sinistra: NA OYKACNIT+ CA ΕΒ AECHAI 
EKO REZRAMETA ἡ CÍNEJCTA WTÓA) UICYHIYB 
U NE HMATh NACBITHTH CA EX τῶν ἀριστερῶν Is 9,20 
Grig, WT(+) UMY b Zach, WTÓ+) UIŠHYb Lobk: 


substantivízatum Uloyta(ta) f. in valore adverbiali 0 
ulovrx(tx) po levici, na levé strané, no se6yW 
cmopony, zur Linken: ἐξ ἀριστερῶν, ἐξ 
εὐωνύμων, (εὐώνυμος); a sinistris, ad sinistram, a 
laeva, ad laevam: ogoro oyBO ὁ AECHRAIA ἀ 
APOY Taro 0 UIKEK ράζπάσα ἐξ ἀριστερῶν L 23,33 As, 
o uloyW Nik, 0 πρὶ Mar, ὁ uloyWe Nik? (0 
ABRAA Zogr Sav Ostr): sim. © UIGHRHRO Euch 50a 23: 
ΟΥ̓ΒΡΈΚΠΙ KE Κγπρὰ A OCTABABUE | 0 UIBBE, 
BydroM1 8h CYPHK καταλιπόντες αὑτὴν εὐώνυμον 
A 21,3 Christ, — Κογὸ YECO vel KOMOY NECOMOV: H DNA 
tá AO χοβάλὰ - IEKE CT O UIKKK AAMäcka ἐν 
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ἀριστερᾷ Δαμασχοῦ Gn 14,15 Zach (WT(b) ABEAA 
Lobk, deest in Grig): A BOMBA HM CTIANA W AECNAA HA 
CTÉNA HMh W UlOVA A ἐξ εὐωνύμων Ex 14,22 Grigbis, 
w UIGÔW Zachhbis, W Ulôtá Lobk 7b 3sg et 84 1, W 
uloy X Lobk 128b 14. 


τ, ΔΈΒ, OUICVHAH 


UICY HLA, -A τ. 
occurrit in Ev Parim Pochv, UlCVHLUd in Ostr Nik Grig Lobk 
Pochv, UGHU 4 in Zogr Mar As Sav Zach apparet 


levice, levá ruka, e6aA pyka, Linke, linke Hand, 

ἢ ἀριστερά; sinistra: ΤΕΕῈ ΚΘ TEOPAUITO 
MHAOCTBINIA Δὰ NE YKETR UIBLUA TROB — YBTO 
TEOPATA AECHHUA TEOE ἢ ἀριστερά GOV Mt 6,3 Zogr 
Mar As Sav, uloyHua Ostr Nik, 8t UlCYHUH KE EA 
BOPATACTBO HA ἐλάΒὰ ἐν δὲ τῇ ἀριστερᾷ αὐτῆς Pr 3,16 
Grig Lobk 29a 154, ΒΒ UICHUH Zach, ΚΒ UICYHUB (sie!) 
Lobk 152b 20: - fig.: WHKE NE PaZSMÉBUIA ANECHAUA 
CBOA HM UIOYHLA CEOEA ἀριστερὰν αὐτῶν Jon 4,11 
Grig Lobk, Pochv 1110β 27 (at£gnu A Tun). Exh. 


CE. μον, ΛΈ 


UIOV MB , -a m. 

occurrit in Ev Psalt Supr Hilf Ochr Mak Šiš Rumj Parim Bes: 
UlOYM% in Ostr Supr Hilf Ochr Mak Šiš Pog Bon Lob Par Grig 
Zach Lobk BesUvar, UIRM A in Zogr Mar As Sav Sin Rumj Zach 
Bes apparet 


1, zvuk, šuméni, hluk, uym, Schalt, Brausen, 
Lärm, — ἧχος, φωνῇ, σάλος; sonus, sonitus, Vox, 
commotio (1t.), turbo (Vg.): TANA TAZTIKOMA OTA 
HEYAAHBÉ μηολιὰ Δορβοκάάγο L EBSMAUITENEB 
ἤχους L 21,25 Zogr Mar As Sav Nik“, UloyMa Ostr 
Nik", ΠΟΓἍΙΕΒ NAMIATE ΙΧ Ch UBMOMI LET ἤχους 
Ps 9,8 Sin, Ch UJCYM0M 1% Pog Bon Lob Par, £% ráact 
PAAOBANEE UM NPAZTNOVHKUJAPO ἤχου, var. 
ἤχους Ps 41,5 Sin, υπογλλὰ Pog Bon Lob Par: or#k Bo 
MNODh Ch BEAHKOMÉ UIOYMOM A Supr 210,24, ἡ 
EBIC(Tb) RENEZAMACY  WT  NEBlEJCE UIŠMb ἝΚΟ 
NOCHMOY Δ(ΟΥΧΟΥ BOYpBNOY ἦχος A 2,2 Hilf Ochr 
Mak Šiš: M UML XKEPTEENÝ (si) NE HMATb 
CABIUIANŤ EBITA EB ΤΟΕῈ φωνὴ μύλου Ap 18,22 Rumj 
(rnácb KPENOBENEI Hval): 1 rocna a Blorýh 
BACEAPAKATENA TPRECA  BACTPDÁŇEATA [ 
NOHAETI EBA UME ΠρΙΔΙΒΒΗΜῈ cRoero ἐν σάλῳ Zch 
9,14 Grig Zach, K UlCYMb Lobk: -- οἴ. MAtE£4, 3£0N1 
sub 1, PAACH sub 1. 


2. povčst, zvčst: ckazanue, 6ecmb, Ruf, Kunde, — 
TOG, fama: τ MCKOKAGAUIE UIKMA o ŇEMb + Eh 
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urov MKTH 


ΒΟΈΚΟ MECTO CTPANAI Ὦχος L 4,37 Zogr Mar, UJOYMb 
Nik“ (rnaacb Nik): - εἴ. ΒΈΟΤΕ, ChOVYT. 

Nota: EBICÓT A) UICYM 1 KB SYTPENIUK γενηθέντος 
πρὸς ὄρϑρον Ex 19,16 ΟἿ (recte EBIBUlCY Κα 
OYTPENHUH Zach Lobk). 


UICYMANB δα]. 


occurrit in Psalt. ΠΟΥ ΛΑΒΗ Β in Bon Lob Par, UJGMBNŤ in 
Sin Pog apparet 

hlučný,  rozjaťený, — podnapilý, ιμυνμμηριῦ, 
OHCUBNEHHBIÚ, ποιυποπηριῦ;  lármend, erheitert, 
beduselt: κεχραυπαληχώς; crapulatus, strepens, 
concitatus: 1L RtcTa BKO CANKAI rocna 1 EKO 
ΟἸΙΛΒΗ UIKMENŤ OTA BINA χεχραιπαληχώς Ps 77,65 
Sin, UKMENb Pog, UCYMENt Bon, UJCYMANE Lob, 
UVA“ Ν᾽ Par. - Exh. 


U10 MRNHIE, -hra n. 


occurrit in Bes, UlCYMÉNHIE in Synod, UNOMENMIE in 
Pogod Uvar apparet 


zvuk, hluk, 36yx, uy.m, Schall, Lärm,: — sonitus: 
NayaTh ΚΕ Ικὸ ἢ NEKOTOPOMOY  REAHKOV 
MNOXKEČTROV BAYOAAUIO — UKMÉNHE — CAHIUATA 
CA ΒΒ ABBDH χὰ TAAUJM (sie pro TABUJM) 
I4KOKE ER EBYOAAUIHY b MRABA NOPNETAMA CA 
sonitus Bes 40, 324ba 10, UOYMENIW Synod 269b 3. 


Exh. 


Cf. UCYM A, MA BEa, 38RONB sub1 


UV MRTH, mat, —AHUIM ipť. 


occurrit in Christ Parim, in cant. Pog Bon, in comm. Eug: 
ΜΙΟΥΔΛΈΤΗ in Bon Grig Lobk, UJOMBTH in Christ Eug Pog 
Zach apparet 

šumét, hučet: ulymemeb, 2ydems, rauschen, 
brausen: ἢἤχεῖν, (čoutnčóv): (magno impetu), 
soruum reddere, resonare: NpHAETE XEe A(B)HB 
γίοεπολ ΒΒ 81 NIEMEKE NEDELE jCa KPOMA 
UKMAUJIA MHMOHACYTE ῥοιζηδόν 2P 3,10 Christ 
(glossa versionis accuratioris in medium textum recepta) (om. Slepč 
Šiš): ríaaro)aeTb OVEO ABEPH ΓΟΡΒΟΚ ΜΆ TAKO 8h 
TByh 804%! UMAUJA ἤχημένα Eug liba 18; 
PÔAAPO)AETA KE A (BOA KPBUITENBA tako 
ΠΟΟΡΈΔΈ KAMENBA 3hA4NA4ro μη λ ΙΒ ΤῸ (pro 
-UIT A) KBU Taemoy valogt)koy ἠχοῦντα Eug 12af 
7: - vanout: 6eamb, wehen: — διασυρίζευν; flare: n 
CTROPA NO cplaa EB Neulh Ἔκο A(CY)Yh VAAAEHY 
ulcYMAJI% διασυρίζον Dn 3,50 Grig Lobk, Cant 11 
Bon, UBMAUIE Zach, Cant 11 Pog. — Ex. 


15 


ΤῊ} pracp. v, Ch 


IA BENK, -u1 δα]. 


occurrit in Supr 


šitý, vyšívaný, muumbiú, 65uuumbú, genáht, 
gestickt: — (χρυσόπαστος); intextus: kKtin oycnty1 
NOEBKAŤT ΔῊ YBCTENAADO  KAMENHIA (Ἔγὸ Η 
3BAATOM A ΓΠΒΒΘΗ ΙΗ ρη358 τῶν χρυσοπάστων 
ἱματίων Supr 447,9. -- Exh. 


Cr. NEUIERENA 


Lk A, —, LUK A — et sim. v. sub ΤΉ 


IKAR in Bes 9, 364a 9 pro MBUIbA% 


UIAA TÁNHIE, -htá n. 
occurrit in Euch Šiš 


našeptávání, donášení, naulenmbieanue, 80H0€c, 


Finflisterung, — Zufrágerei: ψυϑυρυσμός; 
(susurro), susurratio, delatio: penxraxne 
UENTTANHE — CHTAXKANHE L Apoyraa Bc 


NACABNAa 3ha0E b ψυϑυρισμός Euch 91b 18: ABCTH, 
3AONBPABHA, UIBNB TANK, KAEBETbi (ψυϑυριστάς) 
R1,29 Siš (LIE TENHKAI Christ, deest Slepč). — Exh. 


Cr. UbBNTA TA 


UÍKBITATAÄTH ,-atX,—alE UA vel ABU A, NAUYJEUIH 
ipÍ., NA κογὸ 


occurrit in Psalt 


našeptávat, donášet, Hazosapusamt, 80R0cumMb, 
HAUIETUT>IBATNb, einflistern, zutragen, — 
ψυϑυρίζευν; susurrare, deferre: Bukov Νὰ MlA 
UbNGTAŠKA BCH EPaSI Mol χατ᾽ ἐμοῦ ἐψιϑύριζον Ps 
40,8 Sin Pog Bon Par, BanTayoy (sic!) Lob. - Exh. 


UIAA TA, -a m. 
occurrit in Christ Slepč Šiš Sud 


našeptávání, donášení, udání: HawWenmbieanue, 
d0noc, Einflisterung, Zutrágerei, Anzeige, — 
ψυϑυρυσμός; susurratio, delatio: KAIEBET"I, UBATH, 
ΓΈΡΑ UNI ψυϑυρισμοί 2C 12,20 Christ, UNTA! Slepč, 
UIBNBTA ŠIŠ, 61 BCAKOY ΠΕΡΙ AH KaeBETOý A 
URNTU AOCTOHTE KNA3K H COVAHH - NE 
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114 CTEHIE 


NOCASYUIATA 6ECh CERAHTEAb MHOT+ SudUSť 55b 11, 
UIENTAI Jas 388 13, - Exh. 


σῇ UBNTATANHIE 


UK TÁNHKY, -a m. 


occurrit in Christ Sud 


našeptávač, donašeč, udavač, 90nocuuk, ulenmyH, 
Einflisterer, Zuträger, Angeber, ψυϑυριστής; 
susurro, delator: PEbBENBIA, ABCTH, 3BA0OHPALHIA, 
UIBIT TENHKYI, KAFEBETENHKU. ψιϑυριστάς R 1,29 
Christ (UENETANHIA ŠiŠ, deest Slepč): PÍAAPOMNATA KA 
COYNEPNHKOM A Η KAGRETBNÁKOM A Η 
UIBNOTNAKOM  SudUSsť 55b 15, υμϑπόνηκο Jas 38a 
15sg. — Exh. 


UIACTEHE, -htá n. 


occurrit in Zogr As Sav Ostr Nik Euch Supr Christ Ochr Mak Šiš 
Pog Bon Lob Par Parim ΟἹ Služ Clem Sud Azb, in cant. et comm. Eug 


cesta, putování, pochod: NyMb, CMpaHCMEOBARUE, 
noxoô, Reise, Wandern, Gang, πορεία, 0866, 
ἐπίβασις, ἄξων, ἐφόδιον; Iter, ingressus, gressus, 
incessus,  semita, (gradi):  MoalnTga) μὰ 
VYOAAUJÁAHA Ná MÁTE MOA(HTEA) E TOMOVKAE 
θα Euch 184 24, #KO NAVATÝ HUNA 
ΒΈΧΟΛΗΤΗ Eh [p4Ah BKO UIECTEHE AÓB)NE 
EAHNOPO ὡσεὶ πορείαν ἡμέρας μιᾶς Jon3,4 Grig, 
uleCTEMIA Lobk (roXaenNie Tun): ΜΙΘΟΤΈΜΙΔ )Κ8 
CEROEFO CTAKANHIA ZABARAM τοὺς δὲ ἄξονας Pr 9,12 
Lobk (ulecThia Zach): Mope CEOA BABNBI CHAPATAA 
Νὰ UIBCTEHIE GAdA ΜΈ ΓΟΤΟΒΒΙΔΙΒ CA πρὸς 
ἐπίβασιν τοῦ Δεσπότου Supr 399,8: EHABN4 EbBIUA 
UIECTRMA TEOA ELO)KE — UIBCTEHA Ε(ογ)ὰ Moero αἱ 
πορεῖαι σου al πορεῖαι Ps 67,25 Pog Bon Lob Par, 
Supr 326,28:  codem sensu MNÄATBMEÉ vel ΠΆΤΗ vel 
NATENOE UJBCTEHE ὁδοιπορία, πορεία (δδοῦ), δδός; 
[16Γ: NOYTEME UIBCTEBIA MANOKALÉK δδοιπορίαις 
20 11,26 Christ Ochr Šiš: NINEBDHI Xe EE PpaAh BEE! 
glorjoy Ἔκο UIECTRHE NATA «Γ ΔῈ A(E)NEM A 
πορείας ὁδοῦ Jon 3,3 Grig, UECTEHA NATA Lobk 
(14koX(6) TPHH ACHbB πότ — Tun): TPOVAhNA MA 
CATA OTA UIBCTEHA NATENAADO ἀπὸ τῆς ὁδοῦ Supr 
118,22, - fig. de itinere vitae: HA M ANENHKTI APEHAEM A 
ΔΟΕΡΈ HCNOERAAFRUITE UJECTEHIE Npa£a τὴν πορείαν 


Supr 55,20, Φ UIECTRHE TROPATH,  CHTROPATH 
putovať, cestovať, ΜΙ, vykonať cestu, 
CMPaARCMNBO6aML, nymeuecmeo6amt, udmu, 


npoôdenamb nymb, wandern, reisen, gehen, Reise 
machen, — πορείαν ποιεῖσθαι, πορείαν ποιεῖν; iter 
facere: UIBCTEME  TEOPDA 86 ι(ερογοά)λ(μ)λλκ 


IA CTBHIE 


πορείαν ποιούμενος L 13,22 Zogr Ostrbis Nik, 
UIECTEHE As, UIGCTEHE Sav (UbCTbe TEOpA Mar): 
CHTROPHUIA KE — UBCTEHE  CÍRA)TAH oTA 
peuenaaro MtcTa Δὸ pEKBi ἐποίησαν οὖν τὴν 
πορείαν Supr 60, 354; UIECTRIE TROPA var. ad 
UIBCTROYK ἢ UIBČTROVO NAHR no ἘΛΈΛΟΥ 
OYHHTENR  Azb 30, iunctione exh., εἴ. 
NATBUBCTEOBATH, UIBCTROBATH: 


in hac 


spec. relig. prúvod, procesí, ulecmeue, npoueccua, 
Umzug, Prozession, processio: Ne EE εὖ 
βάϑλου ΜΗ ΤῊ CTAPOCTH — JAOYTPECTROM() 
PAAWBAN" NEIMB UIECTRIA EOPATBIA AH NAUJAA Clem 
7, Vaš. 79,4, NE NEUNO UIECTEIE K NAMb WDNEMBb 
NOEBAA ABAAA 34 MNOXKECTRU CEHKUIb Clem 6, Vaš. 
78,7 (secundum editorem processio in memoriam trium iuvenum 
servatorum de fornace ardenti sed aliter Ch Hannick hn 


Orientalia Christiana analecta 231, Roma 1988, p. 235). 


Nota: ΠΑΚἍΙ KE PAZACYYAETA CA XKENA ιυὑτ( Ὁ) 
MOV Ka CHOMEDO aule IETEPO 8710 WTÓL) NEB 
KAKYHTB CA [IPEKE UIBCTEHIA μετὰ τὸν γάμον 
SudUsť 6la 1/sg, ulecTEia Jas 42a 2 (recte in var. 
ČUIECTRHIA, ut explicat 1. Vašica, Slavia 27, 1958, 53659). 


Οἵ, UIBCTHE, 
NATAUIECTEHE 


NATE sub 3, MNATECYTPOCHla, 


IA CTBOBATH, -κογρᾶ, -80VIEUIA ipf. 
occurrit in Euch Grig Lobk GI Služ Azb 


jít, chodit, kráčet, putovat, táhnout: udmu, 
z09UMb, U1AZAMb, CPARCME6063Mb, HANPASLLAMLCA, 
gehen, schreiten, wandern, ziehen: — πορεύεσθαι, 
συνοδεύσειν; ire, ambulare, iter ingredi: κα ΝΘ ΓΑ ὰ 
UIECTROBATH KHROTNOIMA ΜΔΈΧΑ Κολθῦὰ δγλὰ 
CTOIATH ΟΤΟΙΆχᾷ Ev τῷ πορεύεσθαι Ez 1,21 Grig 70b 1 
Lobk 107b 7 (ΧΟΔΗΤΉ Grig 68b16 Zachbis Lobk 105a 
854); 34NE CE 434 ΞΑΒΗΓΗ͂ΟΥ Yana,te — B3HKb AIOTH 
M CKODH — UIACTROVOUJH Ná UlHpoToy ZlE)MNE τὸ 
πορευόμενον Hab 16 GI ( rpeacyuja£ si! ms. 
Vaticanum): Ch NYTEUIECTRYWIIHMH UIECTRYH τοῖς 
δδοιποροῦσι συνύδευσον SlužSof", Orlov 237,5; 
UIBCTROVK HAINE + NO CABAOY ὀγψητθλιο Azb 30 (var. 
CHUIECTRYK, UJECTBIE TBOPA): + UIBCTROBATH vel 
NATE UBČTROBATA 6% Caťah koro následovať, 
c.nedogarnt, folgen, segui: AAKAM EMOY UIECTRORATH 
EbCA BA b ΤΕΕΘ Euch 34a 2: ΟΤΆρΡ 336 04H OBBMA LL 
Πολλά LM4 MATE UIBCTRORATH EACARŇAb  TEEE 
Euch 33b 1754 (cf. Mt 9, 27sg). — Exh. 


αἵ. HTU, YOAHTH, PPACTH, 
UIBCTEHNE ΤΕΟΡΗΤΉ súb UIBCTEHIE 


NATEUIECTROBATH, 
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LIANTÄTH CA 


UIKCTHIE, -hta n. 
occurrit in Mar Supr Zach Gl, in comm. Eug 


1, cesta, putování, pochod, nym, 
cmMpanRcIeosanue, Noxod, Reise, Wandeln, Gang, — 
πορεία; iter: UIBCTAHME — AMBKE 10 MOP ΧΟΔΗ διὰ 
τῆς πορείας Eug 16ba 1454; Φ UIBCTHIE TEOPHTH 71], 
kráčet: udmu, uazam+, gehen, schreiten, -- πορείαν 
ποιεῖσϑαι; iter facere: UIBCTBE TEODA 5% 
EpoYCANHMT πορείαν ποιούμενος L 13,22 Mar 
(UIBCTEHE TEOPA Zogr As Sav Ostrbis Nik). 


2. cesta, smér, nym, Hanpasnenue: Weg, 
Richtung, — πορεία, ἄξων; iter, semita: ulecTHia xe 
CEOIEPO TAKANHA 3ABAOVAH τοὺς δὲ ἄξονας τοῦ 
ἰδίου γεωργίου πεπλάνηται Pr 9,12 Zach (μΠ6 0 ΤΕΜΙΔ 
Lobk), ulacTAB var. ad UCTEHE in ῥΔΟΤΔΈΙΠΙΕ ce 
KAMY ΒΈΜΗΜ UČCTEHE EEYNAB πορείας Hab 3,6 GI: 
iaKW81 KE HAMA CA NATH BEA XUITAdro 8+ MHDh 
UKCTHIA APbKddule CA τῆς πορείας εἴχετο Supr 
527,23. 


Exh. 


αἴ, UBCTEHE, 
NATBUBCTEHIE 


NATb, NATEČY TPoCHlá, 


1110 — v. ucy - 


UIATANHIE, -hra n. 


occurrit in Cloz Supr 


1, drzosť, opovážlivost, depsocme, Frechleit, 
Wagermut: φρύαγμα; arrogantia: — £aule 
M AUHTEÁRCTRO OVKE NpícTa — BaUJe UATANBIE 
AKT [AKO PABAPOVUJH CA τὸ ... φρύαγμα Supr 467,11. 


2, vňava, krik, ταῦ, kpux, Gelôse, Geschrei, — 
φρύαγμα; fremitus: KLAE AKABE L UIATANBE ι 
TPATA NEMPABEABNAIM τὸ φρύαγμα Cloz 12b 16 
(PNBEANHIA Supr 448, 1356). -- Exh. 


IA TATH CA, -at5 CA, τ ΙΒ CA ἰρί. 


occurrit in Sin Pog Bon Hilf Mak Šiš Hom, in kalend. Ochr En 
Slepč 


boufiť se: 80ccmaeamb, nodnumamica, sich 
empôren, — φρυάσσειν; fremere, rebellare: RECKAIA 
UILÁ TAUILÁ CHA 631111 L AKABE MOCYHIUIÁ CA 
TAUJET(b) NAIM 1 ἐφρύαξαν Ps 2,1 Sin Pog Bon, Slepč 
102b 5, Mak 62a 12 et 64b 3, Hom, van Wijk 112,22, 
U X Ta,. Ochr 65a 16, UATAUIA (sine CA) En 20b 1684, 
UIATAUIA CA (sieť) Mak 88a 16 (RckpcuiTauie Lob, 
8ckpeTaule Par, ράΞΓΗ ἜΒΔΙΠΑ CA Supr 243,17); sim. A 


UATAÄTH CA 


4,25 Hilf Mak Šiš. - Exh. 


CI. EACKPOAKATATA 


h 


occurit in Chrabr Azb 


littera alphabetorum palaeoslovenicorum, 1€ph dicta: WT(b) 
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UAH v. urcýn 


chy(b) ΤΕ NO CHOBENCKÉ AZBIKB, CH E, X, 
+, Ub, Mb, h Úterum), δ, HA, ©, A Chrabr 4, adn. 48: + 
ante versum HMENH ΙΕ K Atnoy ΠΟΟΛΈΛΟΥΙΔ Azb 31 
additur in mss. Volokolamensi et Solovecensi. — Exh. 


ml 


nI 
occurrit in Chrabr Azb 


iunctio litterarum % et 1, Ep dicta, sonum ý signans: in 
alphabeto glagolitico haec iunctio constituitur litteris $8 (e. g. in Kij), 
postea litteris © (e. g. in Zogr Mar) et rarissime (in Zogr? tantum) 
etiam litteris ΘῈΣ — gui modus scribendi, solum in Zogr et Zogr? 
occurrens, aliter duos sonus, sc. 1+i significare videtur (v. V. 
Jagič, Omattuor evangeliorum codex glagoliticus, p. XVII, 
XXIV, XXV). De cyrillica transcriptione triplicis i glagolitici, una c. 


b 
occurTit in Chrabr Azb 


alphabetorum palacoslovenicorum litera, εῤε dicta: a 


UETAIPHNAA CCA TE πὸ CHORENACKOV tá3kIkoy ΓΜ 
CHATA E, K... δ, bl, b, 8, 0, A, A Chrabr 4, adn. 48; 


+ hanc iunctionem constituentis, v. J. Vrana, Glagoljski grafemi 
TP — δ, 97 — 48 i njihova čirilska transkripcia, Slavia 33 
(1964), p. 171-181, et P. Vyskočil, Cyrilská transkripce trojího 
hlaholského Slavia 38 (1969), p. 591-596. In veteribus 
monumentis cyrillícis scribitur "I, in mss. recentioribus plerumgue 
iunctio b usitatur: A VETBIPHNANECA TE (sc. NACMENA) NO 
CAORBNECKOV [AZBIKOV CHA CATE Ε, K, 1,bI, b, 
ft, A, A Chrabr 4, adn. 48: "I ante versum [26 Ἔ 
CHTEOPO ERANBDPEABCKO CHORO Azb 32 additur in ms. 
Volokolamensi, b! ibid. in ms. Solovecensi. — Exh. 


b ante versum χβάλου Eh344 TPÔCH)UH EA 
B(O)KECTEB Azb 33 additur in ms. Volokolamensi (Ἔ in ms. 
Solovecensi). — Exh. 


hlv. u 


% 


occurrit in Chrabr Azb 


alphabetorum palacoslovenicorum littera, ETb dicta: a4 


YETBIPHNAAECA TE ΠῸ CAOBBNECKOV  1AZbIKOV  CHľa 
CATbB E, X  U,U,%,bI, b, B, ©, A, A Chrabr 4, 
adn. 48, £ ante versum χβάλου EB3AAIA — TPÍOH)UH 6% 
6(0)KBCTERB Azb 33 additur in ms. Solovecensi (k in ms. 
Volokolamensi): k ante versum ČXKE ΠΟΙΕΤΕ EECAKTH 
E534APACTh Azb 34 additur in ms. Volokolamensi (l9 in ms. 
Solovecensi). - Exh. 


ἘΠ᾿ ν etiam ta- 

"KEHEHE i. 5,13 Mar pro a6HIE 
RAA v. ľa xd 

ἜΣΘ n2T 2,18 Mak v. sub ΟΥ̓́Κ 
"R3HK4 v. HA 35IKh 


kyu in Nik v. sub 44U6 


o 
occurrit in Chrabr Azb 


alphábetorum palacoslovenicorum littera: M0 CAOBENCKA 
A3bIK8 CH 6, X... A, 0, A Chrabr 4, adn. 48: © ante 
versum ΚΘ 0IETb BECAKBH Eh3ApacTh Azb 34 
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KHHYAUk in Zch 4,2 6] v. sub ľráu4Hua 
"RKOB- |. Htakog- 


EKPOBECTEHK s E 2,11 Mak εἰ ἘΚροΕΈΘΤΕΜΈ in 
G 6,15 Mak v. sub AKPOEOVCTHIA 


᾿ ἘΝΑρΡΈΗΝ v. ANB A pEH 


"RNA v. 4ANBNA 


kynkuk in Slepč 109b 1854 
v, sub HOdNHÉHH 


EpPAAN- v. HOPBA4AN— 
Ἔροη-, ἜρΟΥΗ- «. ἀροη- 
"kc OVP“ i Ps 82,9 v. sub acyp% 


kuje, BUTE v. ἀιμα 


additur in ms. Solovecensi: W ante versum ΝΗ Τρ 
CEBOHMb — PABOVMOMb — Azb 35 
Volokolamensi. — Exh. 


additur in ms. 


IO ady. v. ΟΥ̓ adv. 


LV 929 


IO interj. v. ΟΥ̓ interj. 


ΟΒΈΛΈ in Gn 4,17 Grig v. sub OVEBABTH 
PERAATA in Ex 14,4 Grig v. sub OVBERA ETH 


ὈΚΈΗ, -fta M., nom. propr. 
occurrit in ViťGlag 


Juppiter, — nomen dei altissimi Romanorum: He 8£ce 
(sie!) AH M(WA(O)CTÓH)EHYB Β(ο)γίοαβΒ ἀρκογλὰ H 
WEBE Hmxe ulbcajpH NoEHHOVKT" ce Jovem 
VitGlag 2afš 2554. — Exh. 


CI. AHA, 36YCh 


PERNAAK , “ἃ M., NOM. propr. 
occurrit in Bes: in Uvar OVBE AB legitur 


Iuvenalis: — nomen martyris propius non designati, de cuius 
sepulcro in vita s. Sebastiani legitur, verisimiliter de confessore et 
episcopo Narniensi (+ 376) agitur, gui postea ut martyr colebatur: 
mem. in Occ. 3, Maii et fortasse etiam 7. Mai: οὐ Ppoga 
Ga(a)kenaro PEBNAMA Mloy)u(e)N(H)Ka luXta beati 
Iuvenalis martyris sepulerum Bes 37, 284af 7, 
OVBENAAHIA Uvar 153af 26, PEENAAIA Synod 234a 8. 


Exh. 


TORK δα]. poss. ad rh 


occurrit in Supr 


jižního vétru (gen.), 10%CHOzo 6empa (gen.). des 
Súdwindes, — τοῦ νότου; austri (gen.): TO ΤΌΠΛΟΙΕ 
E636 EIANHIE KPOBO ταύτην τὴν θερμὴν ETÍTVEVOVY 
τοῦ νότου Supr 349,13. - Exh. 


RA, -a m. 


occurrit in Ev Psalt Supr Christ Hilf Mak Šiš Apoc Parim ΟἹ Klim 
CanVenc, in cant. Eug, in Christ Rumj Zach CanVenc 0Y["h 
scribitur 

1. jih, 102, Súden, — νότος; auster, meridies: A 
NPHAATÝ OTB BECTOKA H ZaM44h H CE£ED4 H Pra 
ἀπὸ νότου, 13,29 Mar As Sav Ostr Nik (lacuna Zogr): 
GÓOrýh OTA Pra ΠΡΗΑΒΤΕ Ex Θαιμάν, a Theman (t.), 
ab austro (vg.) Hab 3,3 Eug 15af 12, Cant 3 Pog Bon, 
Cant 5 Lob Par, 6] (Teman est regio ad meridiem a Palaestina 
sita), May — CÓB)AN(b)U A, GAČa)KČE)NE, APOCEBTH 
ctgepa H ογγὰ H 3aMaAa NPECEETBANAMH ZAPAÁMH 
URAECh ΤῊ CanVenc, Vajs 143,4: — Νὰ ΙΓ 4ECO vel 
ueCoMOY: MlOCMOJAŤ ... WEBXOAA EBCA 36MA H 


RKACKh 


NŠCTRINA τ( Ὁ) PABAaAa H AO PEMONA Ha BMB 
e(poyca)n(n)moOy καὶ χατὰ νότον ᾿Ιερουσαλήῇμ Zch 
14,10 Grig, νὰ οὐγιβ Heplovýc(a)a(H)Ma Zach, εἰ. 
ΠΟΛΟΥΑΒΗΒ sub 2. 

2, jižní vítr, 10xCHbiú 6emep, Súdwind,: — νότος; 
auster: L ΘΓ μὰ BÔB ACYUJETA — Γ(ΛΑΓΟΛΘΤΕ Eaph 
EAAECTh νότον πνέοντα L 12,55 Zogr Mar: EB3ABIKE 
7b AC NEBEČI L NABEAE CIAOHA CEOEHK 3AM4A6Nh 
ἀπῆρεν νότον Ps 77,26 Sin Bon Lob Par, Wwra Pog, 
EB3EPATH PÔOCH AJE MNABNEHHE NaAUJE BKO NOTOKL 
KOMB ὡς χειμάρρους ἔν τῷ νότῳ Ps 125,4 Sin Pog 
Bon Lob Par, ΚΒ + Supr 349,5: EECTANA CEREDE H 
NÝHAH OKE AA ΠΟΤΕΚΆΤ AOBPBIA BOŇA VÓTE 
(Ct 4,16) Supr 349,15: £b3bgBBÉgEUl$ xe verš 
ὑποπνεύσαντος δὲ νότου A 27,13 Mak Šiš, EBTpoy 
oyroy Christ: A EA3PNA γίουποὺβ b MOPE BETPOMA 
POM GOVPNOMŤ EBCA NOUIb Η CTRODH MODE 
CoyWA ἔν ἀνέμῳ νότῳ βιαίῳ Ex 14,21 Grig 85b 8sg, 
EETPOMI BOY DNOM H PĽOMB Grig Ga 20, EETPLMb 
OYPČh)Mb. ΒΟΥΡΒΗΒΙΗΔΒ Zach Sb 854, OVPOMb 
ΒΈΤΡρΟΛΑΒ BOVDNOMA Zach 19920. 1856; -- cf. AH£A. 


A - v. ΗΔ — 
DAR in Slepč Mak v. 07A b 


RKACHATh CA hn 1s 
OYKACHATA CA 


13,8 Grig v sb 


KE v. oy ke 


OKA NA, -511 δα]. 

occurrit in (ἐπὶ, ubi etiam OVK ΒΝ legitur 

jižní: Ἰοοιομοιᾶ; súdlich, Súd-: australis: weaau4 
Ke 6BUua POYCTA, NAMAAAUJE WTÓB) ΟΥ̓ΚΗΒΙΑ 
CTPAHbI WToka Clem 4, Vaš. 76,5, var. ΙἸΘΣΚΗΒΙ ἃ, — Exh. 


σε, ΙΟΚ ΒΟΚ 


RÁKACKK , -114 δα]. 

occurrit in Zogr Mar Nik 

jižní, jihu (gen.), O ACHLIŇ, 102a (gen.), súidlich, Sid-, 
des Siidens: τοῦ νότου; austri (gen.), australis: 
ulbca)pHUa Ιϑκδοκαὰ BACTANETh Νὰ ΚΔ Ch 
POAOMb CHMb βασίλισσα νότου Mt 12,42 Zogr, 
KUIBCKAd. adscr. cyr. in margine Mar, OPXKbCKA Nik: sim. 


ΙΣΚΒΟΚΒ 


Ιϑκβοκὰ 1, 11,31 Zogr Nik", EPKbckaa Mar ΝΙΚᾶ. — Exh. 


Cf. ΙΟΚΒΝ 


PZTKÁ nPr 29,45 Zach v. sub A3%Kh 


IOM τὰ Bes 6, Uvar 16bf 22 v. sub 07M 


RHHLLA, -α τ. 

occurrit in Supr Apost (incl. En) Pog Bon Lob Par Zach ΟἹ Bes, 
in Christ Bes non nisí OYNHLIA legitur, in En Lobk Bes etiam 
IONbBLId vel OVNBLIA invenitur 


1. jalovice, (mladá) kráva, menxa, Kälbe, ( junge) 
Kuh, -- δάμαλις; vitula, vacca: aule KTO KPBRHA 
RNBYÉR OH KOZBAEA H NENEAOMB ONHLLÁ ΚΡΟΠᾺ 
δαμάλεως Hb 9,13 Ochr Slepč Mak Šiš, Supr 483,21, 
NU... En, Oy NHL4 Christ: NPHHAH ČKA δάμαλιν Gn 
15,9 Zach, ?ČNUA Lobk (detetum Grig): OMPOMETALUJE CE 
KNHUE NA BCAEYb CEOHYb δαμάλεις JI 1,17 ΟἹ] (CkoTA 
ms. Labacense Gl), HAAUET4 Et MPAMh OVNHUH 
vaccae (1Rg 6,12) Bes 37, 278bB 14sg, WNUA Synod 
229b 17 (kopogt Uvar 152a 23), UTO KE OYNHUH 
TBKMO EREPOVÔUJEH ER U(b)PKH)EH CHKAZAK TA CA 
vaccae Bes 37, 2780β 23, RNUbI Synod 229b 20: H 
OVYNBUH (sie!) ΠΟΛ Κολὰ NOABNPAKENÉ EGCÓTE) 
vaccae Bes 37, 278bB 7, OYNUb! Synod 229b 13 
(kopogt Uvar 152af 18), CE Me OYNHUH ΕΚ 
FTETRČAMANHK TeueTa vaccae Bes 37, 27944 21, 
KNBUbI Synod 2304 3, OYNHUH E(O)KHHM b KOAM b 
NOABNPAKENÉ PPAHETa vaccae Bes 37, 279af 14: - 
fig.: ΞΑΠΡΈΤΗ SEEPEM% TPECTNEIM% CENÁM b 
ΗΒ b Eh ΗΜ ὰ ARABCKBIHYh BATROPATH 
UCKOVLIENBIA CPEEPOMh ἐν ταῖς δαμάλεσιν τῶν 
λαῶν Ps 67,31 Pog Bon Lob Par (lacuna Sin). 


2, (mladá) dívka, (monodax) deeyuika, (junges) 
Mädchen, puella: ΠΟΕΈΔΗ £o SREpb  PNHUA 
KPÓB)CTAOBPAZNO Slepč 105b 10. 


Exh. 


IONHlá in R 16,7 Slepč Šiš v. HIONHIa 


BNOCTA, τη £. 


occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost Parim Služ Pochy Dim 
Const Chrabr Venc VencNik Bes: in Christ Mosk“ Zach SlužSof" 
Pochv Const VencVost VencNik Bes non nisi OVNOCTE legitur 


mladost, mládí, +H0cmb, Mono8ocmnb, Jugendzeit, 
Jugend, — νεότης, ἄκμῆ; iuventus, adolescentia, 
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RNOTA 


pubertas, vigor, (primaeva) aetas, gen. iuvenilis: 
RACE CH CHXPANHYB OT B ČNOCTH MOEĽA EX νεότητός 
μου Me 10,20 Zogr Mar, Mt 19,20 Mar Zogrľ As Sav Ostr, 
L 18,21 Zogr Mar As Sav Ostr Nik“, A3b ČNOCTH Niká: 
rpEx + BNOCTI MOBA | NERBZECTRA MOBPO NE 
ΠΟΛΛΈΝΗ νεότητος Ps 24,7 Sin Pog Bon Lob Par, Euch 
62a 25sg et 74b 2054, VencMin 4474, Vajs 23,9, VencNov 
420bB, Vajs 38,20, BNOCTH VencVost 56b 1354; chi 
REAHHCTROM“ Τ ἜΛΑ — H KNOCTHHK PAUITENHIA o H 
CHAOHA. TBYENB EbCBYh CEOHYh — OVNBUJE ἡλικίας 
ἀκμῇ Supr 84,27, NAKTOMKE W O0YNOCTH TROEH Aa NE 
NEPAAHTA τῆς νεότητος 1T 4,12 Moskť Ochr Slepč Mak 
ŠiŠ: WCTARACH OVUENHE IDNOCTH νεότητος Pr 2,17 Grig 
Lobk, ΟΥ̓ΝΟΟΤΉ Zach, XKENBI KE OVNOCTH ΤΈΟΘΙΔ NE 
ΟἹ ΠΟΥΌΤΉ (Mal 2,15) Const 15, Lavrov 29,2, PNUCTH ms. 
1469, Lavrov 61,27, Cloz 2b 15; rIPEMHNOVKUIEM ABTOMA 
OVNOCTH CRATAPO Tako ChyacTNE annorum 
luvenilium VencNik 13,1; E£ OYNOCTA MOKETA 
TRAC KPENOKO A CHAPARO TIPEGTIRATA in iuventute 
Bes 1, 54a 17, Et OVNOCTA Uvar 4a4 754, Ef ČNOCTA 
Synod 4a 17; A APOVT GH Eh ΞΛΆΗΧ Δ ΛΈ WTÓB) 
OVNOCTH (ΒΟΙΒΙΔ 2A E KHRETA A Pprimačva aetate Bes 
38, 299afš 1654; -- meton.: MAAAENIA (HYh) ERCIIHTAH 
OVNOCTA — NAKAKH CTAPOCTA NOABACPKH τὴν 
νεότητα SlužSoť?, Orlov 237.1. 


Notae: 111E RMUBNAH  COVAHH Κάκοι ΤῸ 
ΟΥ̓ΝΟΟΤΗΙΟ CH AAA Nálld H3HUJETb NE REMA Jua 
subtilitate Bes 19, 94ba 23 (recte TONOCTIK Synod 78b 
25, HCIBITANHIEM(b) Uvar 53bf 8): - Νάόγὰβ CA H3k 
MAAAA — NPBMA APOCTH NOAOBNO CTROPH 
NPBMAAPE ΕΒ BNOCTEH (sice pro PNOCTH) EBNELIb 
DimSkop, Angelov 27,12 (Rb SYNOTACTRE Dim 104a, Jagic 
186,21). 


Cf. RENOCTACTRO 


WRNOCTÁNK, - ΙΗ δα]. 

occurrit in Mosk? Slepč, in Μοβκῦ 0YNOCTBN“ legitur 

mladický, mládí (gen.), jinošský, WHouleckuú, 
WHOCINU (gen), MooBOCU (gen). Jugend-, der 
Jugend, Júnglings-, νεωτεριχκός;  luvenilis: 
ΟΥ̓ΝΟΟΤΉΒΙΧ KE ΠΟΧΟΤΊΗ EBraH τὰς δὲ νεωτερικὰς 
ἐπιϑυμίας 2T 2,22 Μορκῦ, BNOCTENGIY% δ]ερὲ 
(O NOUJNBIYB 818). -- Exh. 


Cf. ONOUIENA 


NOTA, -Ἢ m. 


occurrit in Euch Supr Christ Slepč Šiš Apoc Pog Bon Lob Par ΟἹ 
Nom,: in Christ Rumj Nom non nisi, in Slepč semel OVNOTá legitur 


ΙΗΟΤ ἁ 


mladík, mládenec, jinoch, mWHoula, «μοποϑοΐ 
uejoeek, ein junger Mensch, Júngling, c) 
νεώτερος, νεανίσκος, ὃ ἐν ἀκμῇ νεότητος; IUVENiS, 
iunior, adolescens: Τρ ἊΜ Ch KNOTAMH Διὰ 
XRAAATb HMA NOC OAB)NE μετὰ νεωτέρων Ps 148,12 
Pog Bon Lob, Euch 884 6, © WNOTAMH Par: NE AH 
KNOTI Eh Kach ἐν ἀχμῇ νεότητός εἶσιν Supr 30,24; 
ΠΗ͂Ι X RAM ΟΝΟΤῚ ΙΔΚὸ NOBBAHCTE NEJPHIA3NY 
νεανίσχον 11 2,13 Slepč (oyNouja Christ, WNOUIE Šiš): 
NOTA KE TAKOKAE MOAH MAAPBCTRORATH τοὺς 
νεωτέρους Τί 2,6 Slepč Šiš (ογνοιμὰ Mosko): WNOTH 
RAUJE ΚΗΔΈΗΜΈ ovaper" ol νεανίσκον J] 2,28 GI 
(νοι X Grig, OYHOUJ4 Zach): 


neženatý muž, panic, x010cmAK, Be6cN6ERHUK, 
unverheirateter „Mann, Jingling, ἄγαμος, 
παρϑένος; non nuptus, virgo: γίλάγο)λιο xe 
OVNOTAMh H EBAOBHLUAMh τοῖς ἀγάμοις 10 7,8 
Christ, KNOTAM% Slepč (χλάκβιλλβ Šiš): ChI ΟΥ̓́ΤΕ 
WKE Ch XKENAMBI NE OCKRPENHUJE CEBE, KNOTOKB BO 
CoyTb παρϑένοι Ap 14,4 Hval, ογνότοιο Rumj: o 
OVNOTAYB KE H ΔΈΚΑ ΠΟΚΒΛΈΝΗΙΔ NOCI OA B)NIA 
NE HMAMt περὶ δὲ τῶν παρϑένων 1C 7,25 Christ 
Slepč, W INOTdyb Šiš, — pl. mládež: Monn08exc%: 
Jugend,: — ol νέοι; luvenes (pl): AA NAYAIETE (pro 
HAoVHudlETE) ΔΈΤΗ O HO OYNOTEI Ral 
NPBMOVAPOCTH τοὺς νέους NomUSŤ 49a 12. 


Exh. 


σῇ, ΙὉνοιμὰ, OTPOKT, ΙΝ 


NRNOTANK, -+1n ad). 

occurrit in Ryl 

mladý, mladistvý, Monoô8oú, WHOoUleckuÚ, jung, 
jugendlich, νεανικός; adolescens, iuvenilis: 
(10)NOTNE AČOV)UJH ECT(ÍB) MODAUIH CHAPBKATH 
CROE PÚAADPO)AHK XKHTBE νεανικῆς ἔστι ψυχῆς Ryl 4aa 
20sg. - Exh. 


CE. RNOCTANA, ČPNOUIBNT, ČNB 


NRNOTACTBO, -a n. 

occurrit in Dim, ubi OVNO— legitur 

mladost, mládí, jinošství, 10HocINb, MOn0dOCML, 
Jugend, Jugendzeil, Júnglingsalter, iuventus: 
NOACEBHO  CTRODH, TIPEMOVA PE, Eh ΟΥ̓ΝΟΤΒΟΤΕῈ 
EBEHbUb Dim 104a, Jagič 186,21 (Rb BNOCTEH RENEUb 
DimSkop, Angelov 27,12). - Exh. 


Cf. INOCTE 
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RNOLUBNK 


WNOUJÁ, -A m. 


occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost (incl. Grš) Parim ΟἹ Const 
VencNik Bes Nicod: non nisi OVNOUJA in Christ Mosk? Const 
VencnNik Bes, utrague forma in Mak Zach legitur 


jinoch, mladík, mládenec, mHnoula, «“μολποϑοΐ 
uenoeex, Júngling, der Junge, junger Mann, 
νεανίσχος, νεανίας, ὃ νεώτερος;  adolescens, 
iuvenis, puer, adolescentulus,  iuvenculus: 
EHABUJA ČNOU CBA AUITA νεανίσκον Me 16,5 Zogr 
Mar As Ostr (om. Mar Zogr?): KNOUJA ETEP% NPICTANI 
Kt HCÓOVCO)EH νεανίσχος Mt 19,16 As Sav Ostr, I-NOU4 
43% E€CMb L ΟΥ̓ΝΜΗΒΆΚΒΝ νεώτερος Ps 118,141 Sin 
Pog Bon Lob Par, Cb 31R4a νὰ POCNOABNA YEAAX 
WNOUIA 4 AHRHUA νεανίσχους Supr 320,7: 
(ΚΈΔΈΤΕΛΒ NOAOKHUJE PHZH CECE ΠΡῊ ΝΟΓΟΥ IČENOUJE 
ETepa παρὰ τοὺς πόδας νεανίου A 7,58 Hilí, KNOUH 
erepoy Grš Slepč Mak Šiš, Cero paAH W KNOUAX% 
NY % NE RU3RECEAHT“ CA Elor)t ἐπὶ τοὺς νεανίσκους 
Is 9,17 Grig Lobk, W OYNOUJAK(% Zach, NE HAH E 
ΟΛΈΔΒ KNOUb ὀπίσω νεανίων Ru 3,10 GI]: peye K% 
NIEMOY — ONWUIE, NE TPOVKAAH CE Const 3, ms. 1469, 
Lavrov 41,31 (OTpoye Const 4, Lavrov 4,1), KpäcoTaMH 
EAAKENAPO BHOUH OYKPAUJENO EbIČT ΠΡΘΕΒΙΕΑΝΙΒ 
iuvenis VeneNÍk 6,2. 


CF. PHOTA, KPNOUJHLIA, OTPOKT, ČAB 


DNOUUHLIA, -A m. 
occurrit in VencNík VäGlag: in VencNík non nisi OVNOUJHLIA 


legitur 

chlapec, jinoch, Mantuuk, 1mHnoua, Knabe, 
Júngling, — 1uvenis: oYNOUHUA CEH, CTAPkIY WEPAZ 
ABAA (pro ABAbl) προμελαὰ IUVenis VeneNik 4,15; 
CAM" KE OVNOUHLUA CRATBIH, EE OTPOY4 CHIH 
VencNík 12,25: ElAA)KČE)NA EHA" KHOUHLIA VitGlag 
26β 4sg. - Exh. 


Cf. DKNOTA, PNOUA, OTPOK ©, MAGAENHUIk 


RNOLUAN K, -111 δα]. 

occurrit in Šiš 

mladický, 1Houieckuú, Jugend-, — νεωτερικός;: 
iuvenilis: RNOUNBIYB KE ΠΟΧΟΤΉΜ EBran τὰς δὲ 
νεωτερικὰς ἐπιϑυμίας 2T 2,22 Šiš (ογ NOCTNBIX Mosk?, 
PNOCTBNAIXB Slepč). — Exh. 


Cf. ONOCTANA 


RNOLIBCTRHE 
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KNOUIB CTEHIE, -hta n. 
occurrit in Bes, in Pogod OYNOUIACTEHIE legitur 


jinošství, mládí: 1HOUlecm60, W0HOCMb, MONO- 
docmmt, Júnglingsalter, Jugend, adolescentia, 
iuventus: 44ct Ke “δ: SYNOUIBCTEHIA PÁZOVMBTH CA 
MoxeTb adolescentia Bes 19, 91bf 85g, PNOUICTRIE 
Synod 76b 12 (0YNOUBCTRO Uvar 526 25), Apovr+iH 
Et VTPOHACTEHE A ΔβΟΥΓ ΜΗ Eh OYNOUJECTEHIE 
NPAROAHTA CA in adolescentia Bes 19, 92a 1854, Ro 
KNOUJBCTRIE Synod 77a 2 (Rb SYNOUIBCTRO Uvar 52ba 
14). - Exh, 


Cf. RNOUIBCTRO 


KNOUIACTBO, -a n. 
occurrit in Bes, in Pogod Uvar $Y NOUJEČTEO legitur 


jinošství, mládí, 1Houlecmeo, WHOCMb, MOO- 
docme, Júnglingsalter, Jugend, adolescentia, 
iuvenťus: RTOPOE EBABNHIE  OYNOUIBCTRO ΔῊ 
oynocTa adolescentia Bes 13, 65ba. 13, WNOLUIBCTRO 
Synod 56b 4, udcíh) KE TPETAH  OYNOUIBCTRO 
PAZSMÉTH CA MoxeTíb) adolescentia Bes 19, Uvar 
52af 25 (9YNOUIBCTRHIA Pogod 91bf 854, PNOUICTRIE 
Synod 76b 12): Kt MITHÔ SAČATOMŠ APOYNUH Κα 
WTPOUHHŠ a APOYDBIH Eh OVNOUIECTRO 
NPHROAHTA C(A) in adolescentia Bes 19, Uvar 52ba 
14 (Et  OVYNOLIBCTEHE — Pogod 9244 1854, Ro 
KNOUJACTRIE Synod 77a 2). — Exh. 


CF. INOUIACTEHIE 


INOVNH, 2a m. 
occurrit inVit, ubi OVNOVN“Y legitur 


nomen corruptum Romanorum deae lunonis: PEHE KE IEMOV 
HRAJTUIH BHTÉ — WTÓB)EBPLKEUH AH CA AHla H 
ApOEMÁ H ΒΘΡΚΟΥΛῈ SYNOVNA AH MANEPMA Herculem, 
[unonem et Minervam Vit 126ba, Sobol. 287,15. — Exh. 


ΟΝ, -tIH adj., comp. PNÉH 


occurrit in Ev Psalt Supr Christ Hilf Moskľ Grš Slepč Mak Šiš 
Parim Dim Const Nom Azb Venc VencNik Bes Nicod Vit Ben: in 
Christ Mosk“ Dim Const VencVost VencNík Bes Vit non nisi 
ΗΔ, in Zach Lobk NicodNovg ION et 0YNR legitur 


mladý, «μοποθοῦ, WHbIÚ, Jung, — νέος, νεώτερος, 
νεάζων, ἀκμάζων; adolescens, novellus, iunior, 
idolescentior, luvenilis, luvenis, iuvenculus, 
10VUS, puer: eraa EB ©PNb O MNofčaulé CA CAM1L OL 
(oka faune Bmoxke YoTfauje νεώτερος J 21,18 Zogr 
As Sav Ostr (lacuna Mar): PoAB BAAETI Elor)oy Πάλε 


RHh 


TEAbud KNA ὑπὲρ μόσχον νέον Ps 68,32 Sin Pog Bon 
Lob Par, R% Rb3ApacTE ONE NOEBAHRUJA ἐν ἡλικίᾳ 
νεαζούσῃ Supr 522,10, ΤΈΛΟ BNO CTPACTENHKOV 
UBPAAKAENO τὸ σῶμα ἀκμάζοντος ἀϑλητοῦ Supr 
142,6, ΟΥΝΉΧΕ KE RBACOBHU b WTPHUÁH CA 
νεωτέρας 17 5,11 Christ, NomUSsť 32b 4, PNBIXh Slepč 
Šiš, 0YNL ΕΟ HMt SALE KNAJb VencVost 56a 14 
(eye Maan(h) Min 44af, Vajs 2219), 0YNGIM% 
CHNArorá CTapbiAMh — KE — UÔB)PKBI 
Há3HAMENAIETÉ CA per iuniorem Bes 22, 13θεα 22, 
KNbBIM b Synod 114b 3: — comp: pe“vE ΜΈΡΗ EB 
oT(b)U 0 ὁ νεώτερος L 15,12 Mar (MBNHI Zogr Nik): EB 
60 CHINb |EA PNÉH EECHYŤ νεώτερος ὑπὲρ πάντας 
Supr 79,26: plazovME ΘΛΗΚΟ) CTROPA EMOY Ο(ὍΝ 
ΙΟΝΈΘΙ (sici) ὃ νεώτερος Gn 9,24 Grig, SYHBH Zach 
Lobk:, Φ substantivizatum ION, IONBIH m. mladík, mladý 
človék: 1Howa, MO NodoÚ ve.nocex, der Junge, junger 
Mann, — ὃ νεώτερος; Iuvenis, adolescentior: W 
JEMb (CIIPARHTA PNOL MATE (οι ὁ νεώτερος Ps 
118,9 Sin, ?ČNbBI Pog Bon Lob Par, Ub TO RBrIPAUIAEUIH 
ulbycla po cTapa Han oyNna senem et iuvenem Vit 
1270α, Sobol. 289,20: Φ BNata f. mladice, mladá žena, 
Mono8aA ehujuna, junge Frau, ἢ νέα, ἢ 
νεωτέρα; adolescentula, iuvencula: Δὰ Μμάϑια!οτ' 
OYHbIA ΔΑ Β)ΚΒ ΔΙΟΕΜ ἀλλ ΕΒΙΤΉ τὰς νέας Tt 2,4 Mosk“, 
ΙΝ πὰ Slepč Šiš, cTapnud (sc oyTBulaH) tako 
M(A)T(CYPH, OVHBlľá fako CECTPBI νεωτέρας IT 5,2 
Moskľ, ONI Slepč Šiš: e NHH pl. mladí (lidé), 
mládež, monodbie uodu, Monodexcb, junge Leute, 
Jugend, οἱ νέοι, οἱ νεώτεροι; adolescentes, 
luvenes, pueri: ΟΤΑΡΗ H (0NHH πΠΡΗΠΑΛάΙΒΛΛ ΤῊ 
rpoSoy νέοι Supr 513,1, RBCTARRUlE KE AH! 
CHTPREHUIE H OL νεώτεροι A 5,6 Grš Mak (KHoUIE Hilf 
Šiš), RBBAAYCYTb ΕΟ ΟΉΜΗ H TPOVAAT CA KHOUJA 
νεώτερος 1s 40,30 Zach, RNbBI Lobk (EEB0VMNHI sie! 
Grig): 

fi: OVŇE 80 ΒΤ ΠὰΐΕ 
CAORECEKh GOPONOCKNOIHY Bb OYYHTEÁK 
HABTH 0YM b τοῖς νεωτέροις Supr 403,28, 


ΙΝ ΙΔ Eh 
ὙΜΟΤ 


in Nicod ΙΘΜΈΜ ter učedník, ywenuk, Júnger, 
discipulus: — versio mechanica vocis palaeold. jungiro: TblI 
IINÉH EDO CATEODENE lech discipulus Nicod 5, 
Stojanovié 95,27, ΟΥ̓ΝΒΗ Novg 251ba 954; ROAIE 0YBO H 
KNE3b ONÉH ΙΕΓῸ CHTROPENE ΒΒ praeses 
discipulus Nicod 5, Stojanovié 95,29, ΟΥΉΜΗ Novg 251ba 
14, 43b KE MASY Kb PNEHUHMÉ MOHMb ad 
discipulos Nicod 15, Stojanovié 105,165g, Novg 2578 28. 


CI. MAAb, MAAA h: MBNHH 


ΙΝ K inOchr 109a 19 v. sub HIONHH 


ΗΒ ά 


933 


TPb 


IONBLIA v. ιΙοημιιὰ 


IONBLI , -ὰ m. 
occurrit in Mar Ζορτθ As Ostr Psalt Euch Supr Apost Parim Bes 
Vit, in Christ Mak Zach Bes Vit non nisi ©YNBLUIb legitur 


býk, býček, Óbix, Obuox, Stier, Bullenkalb: — 
ταῦρος; taurus, vitulus, ovis, aries: WEIAA MIA 
TEABU! MNOSI ΙΝ ἍΜ TOVYBNI OAPRKAUA MA 
ταῦροι Ps 21,13 Sin Pog Bon Lob Par, ΝΒ MOH H 
OVNATENAA HCKOAENÁ H EACE POTORA ΠΡΗΔΈΤΕ NA 
Εράκπ οἱ ταῦροί LOV Mt 22,4 Mar Zogr As Ostr Niká, 
Euch 106a 18, Bes 38, Synod 239a 1 et 238a 12, ΙΟΝΒΙΒ 
Nik“, OYNbUH Pogod 29024 1254 et 28944 16 et Bes 38, 
Uvar 156bf7 et 154bf 29; HAE Νὰ CEPBTENBIE ČHBLIOV 
Supr 566,7, ΤΈΛΕΙ ΒΗ ABBb Η KNEUb EBKOVIE 
NOKHPOVAT A ταῦρος Is 11,6 Grig Lobk, SYNBUb Zach, 
OYHBLIA H BENbLIÁ Kb EPATOM Ὁ TIDHNECh Ch HNAPOABI 
KOTALUIE XepeTH ταύρους A 14,13 Christ Mak, 
NB. Ochr Slepč Šiš, Toy ECH PÔOCHOAB)NA CTAAA 
OVYNBUH Ch NPHNAOKENHIEMb A(OV)UJb TARATb ČA 
arietes Bes 17, 130ba 19, GPNUb! Synod 108a 5. 


CI. Toypnl 


ΙΘΗΒῸῊΒ ad]. 


occurTit in Psalt Supr Christ Ochr Slepč Šiš Parim Pochv, in Christ 
Zach Pochv non nisi OV NB 4b legitur 


býči, býkú (gen. pl.): ČbIUUÚ, Éblk08 (gen. pl.). Stier-, 
der Stiere, τῶν ταύρων; tauTorum (gen. pl.), 
vitulorum (gen. pl.): ©44 BMb MACA ὉΝ μὰ ταύρων 
Ps 49,13 Sin Pog Bon Lob Par, KPARb 0YN"4R H KOZA 
Η ΠΟΠΘΛ ΟΥΗΜΙὰ Κροπὰ ταύρων Hb 9,13 Christ, 
KPERHA ONBUEA Ochr Slepč Šiš, ΚΡΒΕΒ ČNAYA Supr 
483,21 (KPEHA Teabye A Mak): NEEBSMOKENO GO 
KPBRH OVNBYH H KOZAH WTAGIATH ΓΡΈΧΟΕ ταύρων 
Hb 10,4 Christ, ΝΜ Slepč Šiš: CHCAWA — MABKO 
WE" 46 C TOYKOMb ἀγΓ ΜΘ ΔΒ Η WENEM(B) 
Ο(ΒΙΝΟΕΒ ΝΒῚΒ HO KOSbAb υἱῶν ταύρων Dt 
32,14/Cant 2 Pog Bon (νά 8 Cant 6 Lob, ΙὉΝ᾿ 18 Par): 
ΙΔΚὸ ER CHXAPAEM RIŤ ΟΕ ΝΗῚ H ČRYHYŤ H ΙΔΚὸ 
Bb TMAYB drNEU b TOVYENk ταύρων Dn 3,40/Cant 
11 Pog Bon, Grig Lobk (0E6UHHY + Zach): ΛΟῈ arHtY HE 


4 KpbEb ΙΝ ΒΔ  H KOZAA ΜΒ χοιμλᾶ ταύρων ]s 
1,11 Grig, KPLRE OVHbNA Zach, KPBRE ONWE Lobk: 
MHAOVHRUJTE TIPAEBANAAPo  CTARRIAKA H PACH! 
ΟΥ̓ΚΛΟΝΗΤΉ CA PNBRA H RU3EBUJENKIA ΝΒ" ἃ Supr 
566,10, ΝΗ KPOMAIENHEMb KPBRE OVNBYd H ΚΟΞΒΛΙΔ 
kporauia Pochv 112ba 1654 (cf. Hb 9,13); — NPO4HH KE 
EACH ΟἿ OVKACENblá PHbUd Ná YABEHNEI ropt 
Eb3A£30UJA Supr 565,30, 


jalovičí, jalovic (gen. pl), MEAKU (gen.), MENOK (gen. 
pl.): der Kalbe, — τῆς δαμάλεως; vitulae (gen., It.): rope 
NOHRAAHAUIHM A ΓΡΙΧΙ CROA BKO AKEMb 
AABĽOMh 4 Ἔκο ARXKECEMGI Hľá NBYB 
BEZAKONHB CROH δαμάλεως Is 5,18 Grig, ΟΥ̓ ΝΒ" !ὰ Zach 
(om. Lobk). 


Exh. 


RNRH v. ΟΝ Ὁ 


ὉΠΑΤΜΙΔ, -Hta £. 
occurrit in Nom, in Jas OV NATHiá legitur 


konzulát: koHcynecm6o, Konsulat: ὑπατεία; 
consulatus: Et ὉΠΑΤΗ πάγλμηά Ηἢὶ ΟΥ̓ΔΗΙΔΝὰ 
ἙΚΈΤΕΛΈΧΕ AbT(L) “ζ 5: τί) daeke[k]aNA packa 
Mlb)cA Ja Aechla ἕν ὑπατείᾳ NomUSsť 6b 26, Ro 
ovnaTI Jas 5b 2. - Exh. 


CT in A 1,23 Mak v. sub HOCT + 
RCTENK i Pr 10,13 Grig v. sub OYCTBNA 
RCTHNK iostr 274ba 2 v. sub HOCTHNB 
RCKUIE I Jon 4,7 Grig v. sub OVCBYNAATH 
RTP- v. syTp- 


RTPB in Bes 9, 37b Ď 6sg v. sub ATpb 


Ιὰ 
occurrit in Azb 


alphabeti palacoslovenici cyrillici littera (v. V Tkadlčík, Dvé 
reformy hlaholského písemnictví, Slavia 32 (1963), p. 341: [Δ ante 
versum [43 ΔΚ NORh XBAAOY ERt3AdIA TIPHCHO Azb 
36 additur in mss. Volokolamensi et Solovecensi. - Exh. 


IABAANK , - £. 


occurrit in Tun 


jabloň, πόπομα; Apfelbaum, -- μῆλον; malum, 
malus: A aEAANb H RCE APERO MOABCKOE HCHUJE 
μῆλον . 1,12 Tun (EEANHE Gl). 


Exh. 


CF. TABABNHIE 


IABABNHIE , -ra n. col]. 


occurrit in ΟἹ 


jabloňoví, jabloňové stromy, a6nonu (pl), die 
Apfelbäume: — μῆλον; malum, mali (pl): BEA ΝΗ8 
Η RCAKO APERO AOVEPARNOE H CEANOE HCECAUJE μῆλον 
1] 1,12 6] (AEA4N5 Tun). - Exh. 


Γῇ. rABAANB 


ΙΔΕ - v. ἀκ- 


ΙΔΓΗ- v. arH- 


IATo A - v. aroA - 


Ιὰ Δ, 9 ἸΔΔᾺ et sim. v. IAXATH 


IA Διὰ, 1 f. 
occurrit in Clein 


jídlo, pokrm, eda, kyuiante, Speise, Nahrung, 


IA AE4NHE 


cibus: Ιδκοκθ ce Τ᾽.) Τάμμβιχ Ὁ) EAA 
OYTREPKAETA CÍb)PA (b )ua cum cibus ille mysticus .. 
corroboret corda Clem 1, Vaš. 74,6, var. BAA, AAA. — Exh. 


CI. AAENHEE, [4A b 


IA A EHHIE , -nia n. 


occurrit in Euch Christ Slepč Šiš Nom Bes, in cant. Pog Bon Lob 
Par 


1. jedení, jídlo, pojíddní, eda (deňcmeue): Mahl, 
Essen, Genuf: — βρῶσις, τὸ μεταλαμβάνειν; esca, 
escae (pl). morsus, convescere, convivium, 
edacitas: palacotd. MUOS: BKOKE 431 KOAHKBAO 
CYUTRODHYh ι RCB H3 Ληχὰ Eh BAENBH LED 
ΠΗΤΒΗ LEX NEMPÄREABNÉME CHMANEH IN Musa 
Euch 72a 1854; © BAENH EO HAOAOXKPETERINÉMAÉ 
REMA περὶ τῆς βρώσεως 1C 8,4 Slepč (0 TAH Christ): 
SRAH Eh ACEPO EpálbNo ἜΔΕΗΜΈ MECTO 
coyxotacub Euch 70a 25, Τάμλιμββ γλάβολιβ ἡ 
IAACNHIEM Ἢ NITHUb βρώσει Dt 32,24/Cant 2 Pog Bon, 
BACNHEM" Cant 6 Par, BA"BNHEMB Lob: I4KO IAAENHIA 
PAAH — NAAbKA COB)NLA)CE)NHIA NE μλλογιμὰ διὰ τὸ 
μεταλαμβάνειν NomUSsť 28a 27: ako ΕΟ IAAENHIE HDpa 
Naca BA OVIET> edacitatem Bes 40, 318a 24, Η NE To 
IEAHNO — |EKE Ná PA(APOAJAHHE HBH Νὰ [AAENHIE 
ΠΡΗΙΔΤΉ CoyTa ad convescendum Bes 34, 234ba 8sg, 
AA WHÁMO 30YEH CKOAKEU OTA HKE MNODOMB CHE 
IAACNHEMT PAMOVKTA CA de edacitate Bes 38, 298b 
B 254 (CNEAENHEM + Synod 246a 754); rako no WEBAB 
REHEPDA  GREAETb no REVEDH KE ΝΗΚΟΤΌΡΟΙΕ 
AA BNHIE EBIRaleTh convivium Bes 36, 26420 4, 
IAAENHIE  Uvar 144af 28, Synod 217b 10, εἴ. 
KOBMAENHE: NEIAAENHLE. 


2, pokrm, jídlo, potrava, eda, kyulaRbe, nuuja, 
Essen, Speise, Nahrung: βρῶσις; cibus, esca: 
NíECTA BO UČBCA)PÔB)CTRO ElO)KHE BACNHE H 
nuTHue βρῶσις R 14,17 Slepč, IAAENHIE ŠIŠ (πμιμὰ 
Christ), Ad NE NAKTOMKE Rách OCOVKAETb O BACNAH 
HAH O NATHH ἐν βρώσει C 2,16 Christ, W IAAENHH Šiš, 
o BAENH Slepč, εἴ. EpAUJbNO, EpAUJbNBUE sub 1, 
KOLMÁ, KPBMAIA, NHL A, 


Exh. 


Cf. CENBA b, ΔΒ 


IAAOBHTh 935 LY M.S 
IA AOBHT A, -111 adj., comp. I4A0RATEH 2. lúno, „10m0, SchoS, ol κόλποι; sinus: 
NoChadNt — EBICTb — PAY pHHAb EA3RBUITAA 


occurrit in Cloz Supr Bes 


jedovatý, Ado6umbiú, giftig: — venenatus: 1 ce 
BKO RACBKOPO MAMENE MAAMENNBE — L BAOEHTOV 
SVYBAENAO ŤBAORHTBE Ad OTLEBKIMA Cloz 1b 27 et 
28, TOPO PAAMä NOMHPAAUIE CTPÄČTH PAABNBIA ΚΗ 
ΙΔΔΟΚΗΤ ΙΑ Supr 556,16, IAKO H Αγ NAMBANENÚ 
(ΝΘ WTÓB) IAAOBHTRNYh POAHTBAk POKENH 
coyTa de venenatis parentibus Bes 20, 104ba. 2. 


Exh. 


Cf. TAAOY NAMABNENÝ sub ΔΑ, 8 


IA PA, NRAPÁ, -% n. pl. 

occurrit in Psalt Cloz Supr Parim Služ Bes, [Δ Διβὰ in Sin (ἘΔ, ρὰ) 
Cloz (BA/p4) Supr Pog Bon Lob (BA,pa) Par (BA. pa) var. Služ 
Bes, NEADd in Sin Supr Pog Bon Lob Par Grig (NIAA pa, 
NBA Pd) Lobk (NAA PA, NBA Pd) SlužSoť“: in Bon (semel) Grig 
(bis) Zach (ter) SlužSof" NAA PA, in Zach semel NEAA pa legitur: 
forma NEAPA/NIAA pa cum praepositione Et invenitur (praeter 
Et BAPBY in var. Služ) 


1. náručí, klín: o6+amua (pl), koneRu (pl), die 
Arme, Schof: — κόλπος, ol κόλποι: sinus, sinus (pl.): 
EroxE | NPIATE ἜΚΟ CEMBONT ETEP5 RETLYHI 
ABbNEM + Elor)h BKO Κα PUB CRO1 Et CROHf Bapa 
ἐν ἰδίοις κόλποις Cloz 14a 35, Et (κοιὰ ΙΔΔρὰ Supr 
452,18, ELRAKET AH KTO WHL £ NiJA pá ἔν κόλπῳ 
Pr 6,27 Grig, Et NáApä Zach, ER NAM pá Lobk: — fig.: 
BUBAGKAb CAHCEAOM I NÁUIIMh — CEAMEPHLEIK Et 
HBAPA 1Yb εἰς τὸν κόλπον αὐτῶν Ps 78,12 Sin Pog 
Bon (E A0NO Lob Par), Νὰ OPHATHIA Μάϊμὰ 
X(PHCTO)COR RI MÔH)AČO)CTH [AA bpá WTÓB)RAP30VTA 
cA supernae pietatis sinus Bes 33, 233ba 16, ra pa 
Uvar 125b) 285g, Synod 193a 6, paZSOYMEHTE ΤΌΔΕ 
BEAHKBI MLH)A(O)CTH IA pa fantae pietatis sinum 
Bes 33, 233a[3 14sg: 


záňadňií, záhyb odévu, nazyxa, cknaôxa odexcôbi, 
Kleidausschnitt, Falte des Kleides, κόλπος, οἵ 
κόλποι; sinus, ascella (pl.): RUCKAHA RG3RPAUITAEUI! 
PAKA TROHA O | ABCHI TROHR OTA CPBA BI BA Ph 
TEOIYh AO KONklld ÉX μέσου τοῦ κόλπου σου Ps 73,11 
Sin, ľ4Apt Pog Bon, BAdpa Lob, BaAp Par, Eh 
ΝΈΛρὰ EBYOAATA EhCE CH NENMPÄREANUIMh 
αὐ (Ὁ) γΓ(οοπολα ἃ KE ECE πράκθΑ νὰ εἰς κόλπους Pr 
16,33 Grig, Et Νὰ (εἰο!) Zach, Ek NA Eh Νὰ (εἰς!) Lobk: 
NIPHEMAUIOMOVY MBITO Ef NAAPIANŤ© EEC TIPARA BI ἐν 
κόλπῳ Pr 17,23 Grig, Et NEAApa (si!) Zach, R 
NBAPBYb Lobk, CHKPRIRAAH E NAAPIAXŤ CEOH PAUJA 

REMPAREANO εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ Pr 19,24 Grig, 8+ 
NáA pay h+ Zach, R ΝΈΔΡΈΧΒΕ Lobk. 


CRUITAAFO Rb NfAPBYt OThuHYh ἐν κόλποις Supr 
244,26: IEAHNOVAA BIH TROH (ΒΗ CHBIH Eh 
NáApty% Test Elor)oy H WÓTE)UO ἐν τοῖς κόλποις 
σοῦ SlužSof“, Orlov 185,7, R NEAPOXB So[C, Orlov 185,26, 
var. Κ᾿ APBY+, 8 NEAPŤ: — πε. nitro: HYympo: das 
Innere, — κόλπος; SINUS: A MOAHTEA MO£ Κα NBADA 
MOB RU3EPATHTA CIA εἰς χόλπον μοῦ Ps 34,13 Sin 
Pog Bon (E A0NO Lob Par): ΠΟΛΛΈΝΙ rícenoA JI 
NONOUIENIE PÁEb TEROIYb 686 OVAPLKAYb ΕἸ 
ΜΈΔΡΈΧΈ ΔΑΟΙχ ἔν τῷ κόλπῳ μοῦ Ps 88,51 Sin Pog 
Lob Par, Et μάλ ρέχι Bon. 


Exh. 


Cf. AONO 


la Ap NÁ „ “ἭΓ, 
occurrit in Christ Mak Šiš: in Mak etiam 4 A,PHNÁA apparet 


lodní plachta, plachtoví, napyc, napyca (pi.), Segel, 
Segelwerk, — σκεῦος, var. τὰ ἱστία; vas, antennae (pI., 
1.), veľum: Eofaule CA, E44 νὰ HCHb NÁMAA SÝTA, 
ΜΝΗΞ ἌΛΟΣΚΕΙΙΒ KE ΙΔΑΡΗΝΟΥ, Τάκο πλάβάχογ τὸ 
σκεῦος, var. τὰ ἱστία A 27,17 Christ Šiš, BAPHNA Mak: 
$ MBNEUIH IA pHNA o pťední plachta, brámová 
plachta: masti napyc, 6pamce.t, Vor(der)segel, 
Bramsegel: — ἀρτέμων; artemon: A Rt3ARHNHUIE 
MENBUIČ [JA PHNOV, A BIXAKUIIO.— MB EETPLUK, 
REBAXOV CA νὰ κρὰμ TOV ἀρτέμωνα A 27,40 Christ, 
MBNBUICYK [A PHNOV Šiš, MENUIAA dAPHNA Mak. 


Exh. 


A A PO, -a n. 
occurrit in Supr 


(lodní) stožár, stéžeň: mauma, Mastbaum, 
ἱστός; malus: AME CHH κοράξε IBAPO ΗΒ AHĽÁROAt 
RL35Mh KPAČTA (erronce pro KPACTA) HCKOVUIENHIE 
CHTROPH ἱστίον Supr 400,29. TROJE IAAPO 1ECTY 
Μέπρβεξλ ΚΑ ΠΟΡΟΔῈ ὁ APREBCH NPECAOVUJANHIA 
ἱστός Supr 400,12. -- Exh. 


IA h“, -a et -0y m. 

occurrit in Cloz Supr Chil Christ Slepč Šiš Pog Bon Lob Par Parim 
Const Bes: gen. sg. -ἀ o-stirpis in Cloz (semel) Slepč (semci) Šiš 
(semel), -0Y u-stirpis in Supr (bis) Bes, instr. sp. 5Mk u-stirpis 
in Chil invenitur 

jed, 48; Gift: — ἰός; venenum: Adul4 EM0oy 1445 
ΠΗΤῊ Const 6, lavrov 10,25, paCTROPHRUE [Ak 


— Υ ΔῈ 


ΙΑ h“ 


ΟΒΔΑΡΒΤΉΒΙΗ, EBAAUJE EMOY HCIIHTH ms. 1469, Lavrov 
47,23. ἜΚο WTÓb) 3TMHA CEKNORENÉ — [IPOCTPETY 
ca #B-ko-pacTa (sie pro BKO OTL KepáčTd) 
PACKOAHT © H ἜΔ ὁ ἰός Pr 23,32 Grig, A % Zach, 
láAb Lobk: AUTE TH PE4ET+ NOYTO ZABYT H OUT 
HCNIHAb — PbUH EMŠ AA MRI CHAPATONOCENŤ [AA b 
3MHHNb H3BADIEMh τὸν Ďavarnpópov ἰόν Supr 
484,10, 14A + ACIIHABNÝ MNOAb OVCTNAMH HYb ἰός Ps 
139,4 Pog Bon, ἘΔ’ Lob Par, A % R 3,13 Christ Šiš, 
ἘΔ Slepč: l43tiká NAKUTOKE ὡτό. υλ(ο (ΕΚ 
OYMOVYHTH MOKETA ΗΘΟΥΔΒρΡΉΚΔΗΒΗΟ 3140 H ἘΔ 
C“MAPTENO μεστὴ ἰοῦ ϑανατηφόρου Ja 3,8 Christ, 
ΜΟΠΛΒΗΝ ΔΑ ὰ CHMPYTNA Slepč Šiš, TBÁAUJTHHN+% 
NEYECTBIA OTU ΞΕ OBAHRAHKT A IA BM b τὸν .. ἰόν 
Chil 2ba 1; — πε. NE MO3H NAKTOKE [AA 0V HNBA Eh 
Aa NE OCHKACNHE Eb3bMETh ἰόν Supr 
420,30 (38%406%1 Cloz 8a 31): NE EXAI ... NIKETOMKE 
Bad IMtI ΕΒ CPBABU!I C“KPLRENA ἰόν Cloz 8a 9, 
NAKTOKE HMBA [441 Supr 420, 11sg, NE EXAH 
HÓAOHK TOV NHKTOKE Δὰ HMATh ΙΔΔΟΥ 3b1a ἰόν 
Supr 421,12, «+ ľanoy NaMABNIENt — jeduplný, 
jedovatý, adoeumbiú, A36ume.nbiú, eôxuú, giftig, 
Gift, venenatus: [ko H ΔΟΥ  NATBANENY 
CÚBI)JNORE VTÓB) IAACBHTBIYT POAHTBAb POXKENH 
coyTk venenati Bes 20, 104afš 23, 4A, 0Y NANOANENIK 
Synod 88b 8; - cf. [AA 0ORHT+. 


la Ah“ v. 4Ab 


ΙΔ Δα" ν. 44% 


IA AB , AH 1. 

occurrit in Ev Psalt Euch Supr Christ Parim GI Const Chrabr 
VencNík Bes, in cant. Eug Pog Bon Lob Par: in Ostr Deč Sin Pog 
Lobk Bes etiam ΔΑ, h scribitur 


1. jídlo, pokrm, strava, potrava, e89a, nuuja, 
kyuante, Essen, Speise, Gericht, Nahrung, — τροφῇ, 
βρῶμα, τὰ βρώματα, βρῶσις, τὰ ἐδέσματα, (ἔσϑειν, 
ἐσθίειν); esca, cibus, alimentum, pabulum, 
pulmentum, (edere): SB ΚΘ L104Nt OBAbYUCHY 
ΕΛάΟ ΜΙ REABEAKAH ... LO ΔΒ. dKPDHAH LO MEAh 
AHEHI ἔσϑων, var. ἐσϑίων Με 1,6 Zogr Mar Sav (BA +4 
As Nik, I4A/»I Ostr): sim. BAb ἢ δὲ τροφή Mt 3,4 As Sav 
Nik, BA h Ostr, Ah Deč: L AAUBA Καὶ ἘΔ MOHK 
34%4b εἰς τὸ βρῶμά μον Ps 68,22 Sin, Et 1441 Pog, 
Et ΔΒ Bon, ΚΒ BAb Lob, Κ᾽ Ea" Par, ΚΒ ΔΒ Supr 
478,19, NPHNECOUJA TEMY [Ab Aa ΙΔ0 Τὰ βρώματα 
Supr 154,6, A ΠΡΈΛ ΒΛΟΣΚΗ IEMOY IJAH MNONBI Supr 
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558,6, Hčda£t, HKe 34 "BAb MBAHNOY WTAACTb 
NbBPEBNACTRO CEROIE ἀντὶ βρώσεως Hb 12,16 Christ, 
Κἀκὸ MOMETb CA THCATH ΔΟΕΡῈ PPOYBCKLIMH 
NACMENBI — HAH YAdNHE, HAH UJHOWTA HAH IAAb HAH 
ἌΔΟΥ Chrabr 2,5, EREYBNAPO 3EA6NECTRA (4AHIO 
NáchrriM b ca pabulo Bes 14, 72aj 20: [Ak GO 
A (OV )UJH 1ECTb CAOBO Block cibus Bes 15, 75aa. 14, 
"BAb Uvar 46a 19: Er Aa TAA b ΔρξΚὰ 3arpEujenaro 
noká34 H CEHECTH NooycTH cibum Bes 16, 81aa. 4, 
Ab Uvar 49ba. 8 ([4AbIH Synod 68a 16), NA OVAHUH 
KE [Ab IARAAET CA 6508 Bes 25, 163b fš 7, 3A b Uvar 
89af 29, Synod 135a 2; IEPAA μὰ HEMb IA h ΠΛΆΤΗ 
ľARAAUJE CA eEsca Bes 25, 16440 5, [44b Uvar 89ba 17, 
Synod 135a 13: CTROPH ΔΗ ἘΔ. BKOKE AKGA A431 
ἐδέσματα Gn 27,4 Grig, AAb Zach, 44 Lobk: - fig.: 
CAORECh — KHROTA Th (ie TO) FECTb [Ab 
NPARBA bNala [ΝᾺ] ΕἼ ΕἸ NAMATH NE ABPKHTE 
alimenta iustitiae Bes 15, 75a 754, ΔΒ Uvar 46afš 
32, Synod 64a 5, cf. EpAUIBNO, EpAUIBNEUE sub 1, 
KPLMA“, KPEMATA, MIHUJA sub 1. 

2. jídlo, jedení, pojídání, požívání, e9a 
(deúcmeue): GenufB, Mahl, Essen: βρῶσις, τὸ 
φαγεῖν; escae (pl), manducare, esus, comestio: 
AHUIENHHMh  YABE4 MNODhI AbNH 66031 [AH 
NPBETUBACT A TAKOKE Rb ΠΟΥΟΤ ΗῊ MNOPAUJAH ΚΒ 
EACA AAYHAEA M ΑΝΜΗ AČEB3NO BEZ [AH H NIHTHľá 
NPBEHIERAACT A Supr 547,24 εἰ 26; CVYOAAIJIE CA Νὰ 
BAb, APOYPb Αρογγὰ KHABTE εἰς τὸ φαγεῖν 1C 
11,33 Christ (τ Slepč, tacrm Šiš): 0 (AH Go 
HAOAOKAPTEBNAY% BBM περὶ τῆς βρώσεως 1C 8,4 
Christ (o BAENH Slepč): [4A BIH EL3HAE Ad ... ABI 
IARHAä CA Et HCTHNA ΠΛΆΤΗ Comestionis Bes 29, 
1870 154; - fig.: I4KOKE BEAMH WTÓB) CAACTH TAAH 
IEro OYM © OVAŽNAETK CA ab esu illius dulcedinis 
Bes 36, 263aa 18: Φ Ná ΔΒ, ΚΒ ΙΔΔΒ k jídlu, 
k snédku, ὅλα edu, 6 numy, zum Essen, was zu 
6556Π; — εἰς βρῶσιν; ad vescendum, In escam, ad 
escam (1t.) H RHAB Κενὰ 1ÁKO AOBPO ΔρΈΚΟ Ehb 
i44 εἰς βρῶσιν Gn 3,6 Zach (Et CNfA + Grig Lobk): 
H3RABKUJE (sc. TRAC) ΠΟΚΡΈΆΓΟΙΙΔ ΠΟΟΛΛ Νὰ ΔΒ 
Supr 537,25: APBRO EXE μλλά(Τ 8) EB CEEB MNACAR 
CEMENE CEMENITA Καλὰ EXAATÝ Rh ἘΔ εἰς 
βρῶσιν Gn 1,29 Grig, Et MA% Lobk (Et ΟΒΗΈΛΒ 
Zach), MO 36MI EXE HMATt EB CEEE A(OV)U A 
KHROTNAA — H EBCBKA TPERA 3AAUNXA Et BAh 
εἰς βρῶσιν Gn 1,30 Grig, Et ΔΑΒ Zach, ΚΒ [4A % Lobk: 
ὁ (1Hyata) tab obžerství, obxcopnusocme, Vôllerei, 
— gula: ctrptunx% ΛΗχορ ἘἜΔΗΡΑ ι 
ΠΗΈΝ ΒΟΤΕΟΔΒ Euch 68a 18: ΔΗΙΔΕΟΛΒ ΙΔΔΜΙῸ BO 
WKOYCH ΙΒΓΛὰ peve per gulam Bes 16, 814β 1756, 
"BABO Uvar 49bfš 45g, 


ľa Ab 


se. vel pl. hody, hodování: πὰρ; Schmausen,, 
Festmahl: — epulum, (edere): WT cHY NEYHCTANY 
ΙΔΔΙΜ H ἹΚΕΡΆΤΕ edendis sacrificiorum victimis 
VeneNIk 7,37, — fig.: HKE KNHNE CBA) TRY Ť IAABMAH 
NATAEM+ CA epulis Bes 38, 297a 19, 4AIK Synod 
245a 5; $ Νὰ IEAHNOH ΙΔΔΗ soustolovník: yuacmnRuk 
3acmo.nba, Tischgenosse, ὁμοδίαιτος; convictor: 
TEBE 3tE£aEbUld MA TOY AEHE Πουλογιμάχ. H 
NORA b BAHNÉMT KPOROMB Ehlýh Η Νὰ EAJNOH [AH 
ἐγενόμην ... ὁμοδίαιτος Supr 394,2, 


cf. KPLMAJEKNHE, [AA,ENHIE: NETŽAENHIE, 


Nota: Ad ΜΗ ΔΜ O KE (pro NHBEAHNOBKE) 
NOMOUIHO Kb PPEUEHNTIME NPAHACVYTA ut nulla ad 
reprobos compassione moveantur Bes 40, 320a4 6, 

NHAAIÁAKE MOMOUIHO. Uvar 175ba 254, NI AAIÔ KE 
ΜΗ MOMOLU 0 Synod 265b 4. 


CI. CENBA b 
l4 Ah in Pr 5,5 Zach v. 4A t 


la Ah LA, -A m. 

occurrit in Zogr Mar Nik 

jedlík, žrout,: ed0x, a06umext noecmt, o6HMoOPa, 
Esser, VielfraB: φῳάγος; vorax, devorator: ce 
ulaogR ἜΚ BAbLIA L πμκδιιὰ φάγος Mt 11,19 Zogr Mar 
Nik, ce ulnog ἜΚ BAbld ι RHNONHRBLIA φάγος L 
7,34 Zogr Mar Nik. -- Exh. 


lá K A CHHIE , -nta n. 

occurrit in ΟἹ et in cant. Eug Pog Bon Lob Par 

jízda na koni, eepxoeaa e38a, Ritt: ἱππασία; 
eguitatio (1t.), guadriga (Vg.): BKO BCEAEUIH Ná KONE 
TROE H ἜΚΚΔΕΝΜΕ TROE Νὰ C(B)NA)CENKE ἣ ἱππασία 
Hab 3,8 6], raKAENHe Cant 3 Pog Bon, EKABNHE 
Cant 5 Lob, EKAENHKE Par, AKAENBE Eug. - Exh. 


[AKE in Sav 145b 12 pro IAKOXE 
ΙΔ. € Γ᾿ εἰ π. (pl.) pron. relat. v. sub HE 


[AKE adv. 

occurrit in Bes 

již, Yome, schon, — lam: ΝΑΙ ECM1+ — EpaTHe 
leKe Ná YlpACTOJEB EpauB ΕΚ ΞΛΕΣΚΗΔΑ HKE 
ΒΈΡΟΥ ΙΔ)ΚῈ Et U(b)PK(BJEH HMAM b Juj jam fidem 
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in eccelesia habemus Bes 38, 297a 17 (REpoW E 
UČB )PKÓBÍEH sice! Uvar 160ba. 1654); Ad ἀϊμε H CROHMb 


OBRIYAIEMb MÓÔH)A(O)CÍB) PAHIE HMOVTEO— [KE ΤΓΔὰ 
TáKoro πράξκηλὰ  CHKPOVUAKHTA CA Aa 
NHIAAHOKE — (si) MOMOUIHO Kb PPEUBNBIM A 


NPHHAOY Ta lam tunc — fanta rectitudine con- 
stringuntur Bes 40, 320a. 2: - εἴ. oYXE, 


incertum est, utrum in testimoniis seguentibus adv. lam an 
formae pron. relat. HKE agantur: ΕΓΔὰ BO CABGUIÁNA Et 
ΜΗ8 NČEJEČEJCÍH NBA AREHMÓB) AKEHATŤ (1.6. MO) 
ΙΔΚΕ N0o3ZNAlEM 1h — [AKO AREBI Τὰ ΠΟΞΝάΝΜΙΒ TECÓTA) 
amata jam novimus Bes 27, Uvar 9844 1554, Synod 
148b 5 (Wke  Pogod 178a 23): NČEJEČEJC(6) NA 
RAÁCTH AKE ΠΡΈΛΔΗ Γ(λάγο)λὰν ἍΠ4 lam SUPerius 
dictae Bes 34, 238b 18, Aske Synod 197a 13 (om. Uvar 
128b 1): ἀϊμα NOMHAORÁTH YOTATbA ΙΔ)ΚῈ Τ ΓΔὰ 
HE MOPOVTA MOMHAOBATH etiamsi misereri vellent, 
lam tunc omnino non possent Bes 40, 3195f 21. 


Exh. 


Εἴ. 0Y KE 


[434 , ΙΔ 5a v. m sa 


la BBA, -1 f. 


occurrit in Ev (ποῖ, Achr) Psalt Euch Cloz Supr ΠῚ Apost Apoc 
Parim ΟἹ Clem Const SudJas VencNÍík Bes Vit: in Ostr Ochr Bon Par 
VencNÍk etiam 143 ΒΑ, [43"R4, f3" Ra legitur. 


1. díra, doupé, nopa: Hôhle, Loch: — τρώγλη; 
foramen (Vg.), caverna (I): H WTPOVA MAAAO Eh 
IA3RA ACNIHAÁM b PAKA BAOKHTA ἐπὶ τρώγλην Is 
11,8 Grig Lobk (E% l4381NOY Zach): — in hoc sensu exh.: 
cf. [ABRHNA, AO KE. 


2. jizva, otvor (po ráné): pyčey, uipam, Mal, 
Wundmal, Malzeichen, — τύπος, τόπος (τῶν ἥλων), 
πληγή, ὠτειλή, πλευρά, στίγμα; fixura, locus 
(clavorum), plaga, cicatrix, stigma, latus, var. 
figura: AulTE NE RHKAX Ná pako ero #3KkU 
PROZAEHNTIKA ΜΗ BBAOXK(A) APECTA MOEPO Eh 
#3RA PROZAHHNAJHA τὸν τύπον (var. τοὺς τύπους) 
εἰς τὸν τόπον (var. τὸν τύπον, τοὺς τόπους) τῶν ἥλων 
1 20,25 Mar As, [43811 ΕἸ [438X Ostr, B3£.. 8+ 
„3RA Achr, ἜΞΕΒΙ ΕΒ ἜΞΕΒΙ Ník: sim Eh 
PROSAHHNHIA l43Eh! Supr 500,29: HCTOVEH ΚΡΒΕΒ 
B3ROHK H3-A-PEEBP© CROHYh Euch 29a 20: 431 EO 
B3RM ICOV)CORRI Ná TEAÉ  MOEMb NOU τὰ 
στίγματα G 6,17 Christ, ta3"/RfI Ochr, B3RM Mak, 
l43RM Šiš, ONb 0 PABMHIUAAla [4381  paNt! 
vulnerum cicatrices Bes 29, 187/ba 6, ΑΞΕΒΙ Synod 
156a 9 (om. Uvar 1020β 3); Bone ΟΥ̓ΕΟ (ELITE H KPLEH 


lá 38RA 


TEKAUITH 143E B ΕΟΣΚΗΙΔ TEAA CUM BREUH HCTHCKÁTH 
HOT πλευράν Supr 457,7, EAAf636 CEOHMt 
NPACTOMA — NE ZAYOAAUITHIYh [A381 εἰς τὰ ἄδυτα 
τῶν ἐμῶν ὠτειλῶν Supr 503,23: Δὰ r44 NPHAX 
CAAHTH O KHEBIHAB OH MPATEBIHM A NokákA 
EPAroMh [238X τὴν πληγὴν Supr 504,15: EBAk! H 
PANbI H AZEBI Clem 1, Vaš. 74,3, var. PAHNbla [A3EBI. 


8, rdna, poranční, pana, panenue, Wunde, 
Verwundung, Verletzung, — τραῦμα, πληγῇ, μώλωψ; 
vulnus, plaga, livor: 06434 [A381 ἐγὼ EA3AHRAA 
OA! H EHHO τὰ τραύματα L 10,34 Sav (CTPOVNU! Zogr 
Mar As Ostr Níkš τ Κι ΕΟΛΈΞΗΙ $3Et MoOlyh 
NPAOKIULA τῶν τραυμάτων Ps 68,27 Sin, 14381 POg 
Bon, #3£h Lob, #3Eb Par, NE CTUXAA CA 
TBAECCKNTIHMH CROHMH TAZRAMH τοὺς μώλωπας SUPr 
503,12: H3M II HMA TAKE WT ράηπ, [4384I ἀπὸ τῶν 
πληγῶν A 16,33 Christ (H31M1I WTÓB) pant Ochr, 
ΜΔ Ἔ WTÓL) paN% Slepč Šiš, UMHEAA WT plk 
Mak): eroske Ἔβεοιο μοι ΜΈΛΗΤΕ ce τῷ μώλωπι 1P 2,24 
Hulf, ľasEOA Slepč (cf. 1s 53,5), "E384 CMPATNA Ero 
ΜΟΙΒΙΔΈ ἢ πληγὴ τοῦ Bavárov Ap 13,3 Hval, la3ga 
Rumj, wr(1) NODOY AO PAAE RI NECTE Hd NEML 
YJACTH UBÁBI HI CTPŠNA HI Mo3oaB ΗΜ ἜΞΕΙ 
VEAHPŤAUI AA ca πληγῇ Is 1,6 Grig, NA ľ438 11 Zach, 
ΗΜ TA3EH Lobk, pasE 6 EAHNOA 143"£BI, [Δ);κ(6) WT 
EPpATNA MEH4A vulnus VeneNík 23, 575g: - 3AAHHNal4 
ra3ga uštknutí, ykyc (3meu), ymwcanenue (3meu), 
Schlangenbif, ὀφιώδης πληγῆ; vulnus a 
serpentibus illatum: ľakoxe 80 EpaVERACTHH 
OTPOUH ZMHHNBIA 14381 UBAATA τὰς ὑφιώδεις 
πληγάς Supr 430,15: $ [438X TEOPHTH, NAAOKHTH 
zraňovat, zraniť, panumb, verwunden: — τιτρώσκειν; 
pungere, vulnus infligere, livorem infligere: n 
ἜΞΕΜΙ TROPATI M(E)UH τιτρώσχουσιν Pr 12,18 Grig 
Lobk, [43811 TEOPA Zach, γλὰ kt ΓΠΡΈΧχΟΥ 
NPHREASYTA κο  H  NánoKlE NE [Δ3ΕῈ 
WKPYEABATA Juasi inflicto vulnere cruentant Bes 
15, 74bB 4; OVACBE lero NPHATAME  PANÁM + 
IAZBAM b HAAOKENÁM AO ΕΟΛΟΥ Touaxoy livore 
inflicto Bes 37, 284ba 8sg: - cf. ABRAIATH, IABEHTH: 
ὁ [ABRÁ NDHATK, ΜΛΛΈΤΗ být zranén: 6tmb 
PARCHHbIM, verivundet sein, — τραυματίζεσϑαι, τὴν 
πληγὴν ἔχειν; vulnerari, plagam habere: o MPATE$ 
MOÁ OC KACNOV ERIEBUICY OTA CROGOKAENUIHYh 

OTh Nero — 0T+ HUGAfERUHHYh O OTA Nero 
438X NAHA" UJOVOVM 8. τοῦ ὑπὸ τῶν ἰαϑέντων úr! 
αὐτοῦ τραυματισϑέντος Supr 455,20: HKE μὰ ΤῈ 
Ἔβεκογ ορογκηον ἔχει τὴν πληγὴν τῆς μαχαίρης Ap 
13,14 Hval, μλλὰ ΤᾺὰ ľ4380y Run), 

fig: AUTE IMAUJI ΨΆΤΟ Νὰ Epárá — LKAENI 
PrHBEh  icuBAl B38A τὴν πληγήν Cloz 8b 20, Supr 
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421,27, Aa ΓΡΈΧΟΚΒΗ ΙΔ [385I Νὰ HNEyh 
HUBAHTA peccatorum vulnera Bes 17,117ba 7, taxe 
I43ROV AKPEVEE NOUJAUJE £+ Nbpctyh vVulnus 
amoris Bes 25, 159a 11, NEREPORAHHIA 1EPo TAZBKOV 
nušan infidelitatis illius vulnus Bes 26, 17143 13: 


spec. vňed: Rapbte, A364, Geschwir, Ulkus, 
vulnus, ulcus: NE MODA 60 HLUBAENHE OVNOVYHTH 
ἘΞΕΈ PNHHKUJHH Et CPÚBABLIH MOEAIb Euch 67b 26: 
HK IECH ÝOEHK NPOCEBTHALO HUTÍÓB) 3 HUBA 
nuban4% a vulneribus Vit 1264(3, Sobol. 287,7: UTO £E+ 


ua(o)R»B)ukcijB— Tenece — ckapBšAtie — Tene(ce) 
TPHNETABADO KE υτἙκάιοιμάλιη, — [ABRAM + 
NPOTÝPPAETE CA tumescentibus vulneribus 


scinditur Bes 39, 314a) 7sg: AAZOpA [438% NYANA 
ulceribus plenus Bes 40, Uvar 170bf 17, — cť. PNOH sub 
2, ΚΡΈΑ A“ sub 1: 


sensu latiore ufrpení, nemoc, bolest, bolesti (el), 
cmpadanue, 60.103Rb, 60.1b, 6onu (pl), Leiden, 
Krankheit, Schmerz, Wehen, πληγή, πόνος; 
plaga, infirmitas, dolor, vulnus, morbus: 
EBpogdaule 60 [AKO βοῶ CTPÁCTH H ECA [Δ3Ε 
TRABCANHÁA — OTA COTONBI CHACOV4NAHKTA CA Supr 
556,10: ψλίο ΚΓ καὶ 8% Bala cin — [NE] EBA 
NOCHTA 6046311 ἐν πληγῇ ὧν 1s 53,3 Grig, £E%b l438t 
Lobk: sim. E+ 143E 6 Supr 436,10: NHNE KE ΠΡΗΔΕ Ná 
Te BEA H CKONUÁN" CE ECH πόνος Job 4,5 ms. Nov II 
G] (60163N ms. Viti G]): [4388 var. ad [ASW in 
ΤΡΆΠΑΙΒΟΥ EMOY [ASK EOABZNENOVK MNODbI ABNH 
Const 18, Lavrov 34,9: paBAŠšUJET CA MKENA VTÓR) 
MŠKA CROENO auje eTepo (pro -Pt) WTÓb) NEB 
KABUIT CA NPEKČE) UECTE HA (pro CUIECTE!4) E BA0Y 
[4388 EMAAATH ὑπὸ δαίμονος χυρειυϑῆναν SudJas 
42a 254 (r43 Usť 61a 18): HKE Εὸ CAM th ΓΆΡΔΟΟΤΗ 
43806 EoAuje de elationis vulnere Bes 33, 225ba. 
1, - cf. bASa, ΕΟΛΈΞΗΒ, HEAATh, NEMOUIB, EPBAR! 
sub 1. 


4. rána, úder, pl. bití, ydap, Gumwe, Schlag, Hieb, 
Prúgel, πληγή; plaga, percussio: cTpRAU 
MAAABNELIb E hill ἜΞΕΜ AX% αἱ πληγαὶ αὐτῶν Ps 
63,8 Sin, ľ43£ki Pog, T431R%1 Bon, 63£H Lob, B3EH 
Par: NE CHTAKH CH ΚΈΡΟΡΚ NE EASAPE Ná YOVATI 
ΝΗ [43£%1 τὰς πληγάς Supr 427,7, ΠάΚΕΙ KE TOAHKA! 
NAKkI OYYACTHUIA PANk! H [Δ3᾿ ἘΕῚ Saevae gladiorum 
percussiones VencNik 19,69, Φ [438 EB3M0OKHTH 
zbít: uz6ume, durchprúgeln, verprúgeln,: — πληγὰς 
ἐπιτίϑεσϑαι; plagas imponere: L Et pa3EOLNAKUI 
ERAaAE KE τ CERABKYLUJE 1 L E381 
EABAOKAUJE OTHAOUA πληγὰς ἐπυϑέντες L 10,30 
Zogr Mar As, [43811 Sav Ostr: - in hoc sensu exh. 


Ὁ. fig. rána, pohroma, ydap, 6eda: Wunde, Plage, 
Schicksalsschlag,: — πληγή; plaga: H3EGIR1UIE 0T1 


lá 38A 


Νά ΒΔ TIA A HA b SODOMA NOYLITENMIA [43£11 τῆς 
πληγῆς Supr 531,5, no AB6TE KE EA NOMk OTTPNANÉ 
ΕἼΙΕΒΙΗΗ Δ35ΕῈ ΤῸΡ ΛΟΤΈΗ τὴν πληγήν Supr 
531,25; ἀκθι ΙΒΓΎΠΤΑΝΕ  APERAE — RHAERVUIE 
MOHCBWEA YRAECKNÁ ABA ὦν <Í- ARAB ἐπὶ τῶν 
δέκα πληγῶν 1lj 1a 1354; A ΠΡΟΜΕΙ WTb YAOBEKA NE 
ΠΟΓΆΙΕΟΙΙΕ BZRAMb! CHAH ἐν ταῖς πληγαῖς ταύταις 
Ap 9,20 Hval, [βάλλῃ Ἐπ τη]}; H XOVAHUIE «ΛΟΚΈΙΞΕΙ 
Sord WTb B3£8I PPAANHE Ex τῆς πληγῆς τῆς χαλάζης 
Ap 16,21 Hval, WTÓb) [43K1I Γράλη ΜΠ Rumj: + 
318 O HARECTH οἱ NAKOAHTH, [ABEX  EUNECTH 
privodit, privádét pohromu, púsobit, zpäsobit 
pohromu, zasadiť, zasazovat ránu, ΠΡΙΙΜΠΗΙΙΠΙδ, 
npuuwuHam» 6eôcmmeue: Misgeschick herbeifiihren, 
Katastrophe verursachen, einen Schlag (Hieb) 
versefzen, πληγὴν ἐπάγειν; plagam infligere: 
KPORAHA CEPO OBBU(AJTE  NOMAZAYŤ Mpár hl AEBPIH 

L ΜΒΕΈΓΒ CHMPBTI HRKE POVENTEAb NAREAE νὰ 
ERWATBNI EBCA LO CEHK KPOEBIEO NE EU3MOKE 
EACKOULTI  L BZRA NÁRECTI τὴν πληγὴν ἐπαγαγεῖν 
Cloz 6b 3754, NE CEMBaUlE — [ABRA ELNECTH ἵνα μὴ 

ἐπαγάγῃ πληγήν Supr 417, 185g, © -3- aNREAAI 
NAKOABIAMME Ná ψΛΟΚΈΚΒΙ Ἔβει τῶν ἐπαγόντων 
τὰς πληγάς tit. ad Ap 15,1 Hval (NAROAAUIHY% pant! 
Rumj): © £% ľa3R$ EBITH (oTh koro) být stižen 
ranou, — pohromou, — Óbumb  nocmu>cennbIM 
6eôcmeuem, von U ngliick getroffen sein, — ἐν πληγῇ 
εἶναι; in plaga esse, percussum esse: 4 MU 
NENUIBEMŤ — H BY ΕΟΛΈΞΗΙ AH TASEB SETH τ) 
Slor)a H ΕἼ 3106H1 εἶναι ἐν πληγῇ Is 53,4 Grig, 
EkITH ΒΕ. Ι236{Ὲ Lobk, Ek — [438% sine E%ITH Supr 
436,23. 


Οἵ. pana 


IA ZBHNA, -u £. 


occurrit in Ev Zach 

díra, doupé, μόρα, Hôhle, Loch: - φωλεός, 
τρώγλη; fovea, foramen (vg.), caverna (It): Anch 
E3EHNU LMATÍ LI THLA NEBLOCÍRO) KONÁ TNEBAJ 
φωλεούς MI 8,20 Zogr Mar As, IA3RHN1I Sav (10x4 
Ostr): idem L 9,58 Zogr Mar As, [A3RHNTI Sav Ostr, H 
WTPOJA MAAAO Ἐπ [ABEHNOV ACIHAOMY — POVKOV 
EBAOKHTA ἐπὶ τρώγλην Is 11,8 Zach (Et 143RA Grig 
Lobk). - Exh. 


CI. [A3EA sub 1, ANOKE 


IA ZBHTH, 1aKEAH vel ľABRAHK, ABRHUIH pí. 
occurrit in Supr Grig 


1. otevňít, rozjízvit: omkptuns, pas6epedum>», 
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lá 3B5ANK 


furchen, mit Furchen bedecken, TLTODOXEW, 
confodere: £HABYoMt WDPro H CRATOIE pEEPO 
[ABRBUIEE CA NáCh ράλη τὴν ἁγίαν πλευρὰν τὴν 
τρωϑεῖσαν Supr 499,28. 


2. ranit, zranit, poranit: pamums, verwunden, 
verletzen: — τιτρώσχειν, pc. τραυματίας; vulnerare, 
pic. Saucius: [ABRENb EbICTT ONÁKRABANk 
GEYKCTHĽA NPHA ETODÝM Supr 436,19: MPATEALb 
MP5TEBUEM % Ep44% IA3RENTIH 
ΔΑΝΟΓΟΕΟΛΈΞΝΕΝ THM © YAOEBKOMÍ O CANPOTHEVNO 
A3H EBIAHIE τραυματίας Supr 436,28: RUCKEATHE“% 
Ch — 3EMBA — KAMIK" EptkE νὰ γΓλάβεὰ 
NPENOAOBLNAAPO H TOAMH ΜΗ [A3EH Supr 558,1: 


sensu latiore postihnout, zdeptat, naplnit bolestí: 
ydpywuMt, ΠΟΠΟΛΉΙΙΠΙΡ 6011, betref fen, 
niederschlagen, mit Leiden erfiillen, — τραυματίζειν, 
ptc. τραυματίας; VulneTATE, ptc. SAUCIUS: Ad H T% AH 
OVBO K MRI TAZRENH (AEK)HM b τραυματίαν κείμεϑα 
Supr 436,26, ΤῊΙ KE B3RENb EticíTt) 34 ΓΡΈΧΙ 
νάϊ, ἐτραυματίσϑη 1s 53,5 Grig (IABAENb EMICÍTK) 
sice! Lobk, [43£5AN+ EBICTA Supr 436, 2354); 


"B3REHÁ ERICTA in Ap 8,12 Hval, ľA3RENA ERICÓTE) 
Rum] v. sub TABEBNA. 


Exh, 


ΕΓ, TABRATATH, [AZE A TROPHTH sub ľA3RA sub 3 


ta ZB ALA TH , Ta3EATAHA, [AZRATARUJK ipÉ. 
occurrit in Supr 


zraňovat, panum“, verwunden, πλήσσειν; 
percutere, vulnerare: φΛοΚ ἜΚ NE Sort ΛΟ ΈΚ 
ΕΟ ΕΈΔΙΠΕ ἃ NE Gort [43 ἘΙΒΛΑ UK ὁ πληττόμενος 
Supr 436,12. - Exh. 


Cf. [AZEHTH, 31 TROPHTH sub [A3EA sub 3 


IAZELNA , - 14 δα]. 


occurrit in Psalt Supr Apoc Parim Bes, in cant. Eug, legitur etiam 
ἜΞ ΕΗ Grig (bis), B3"RENL Par (bis), [23᾿ Ὲ BN“ Pog 


1. ranéný, panentiú,  verwundet, verletzt: 
vulneratus, — non nisi in iunctione [ABR5NÝ ΕἼ ΤΉ být 
ranéný, ÓttMb paHeRtiM, verwundet, verletzt sein, — 
πλήσσεσϑαι; vulnerari: HA NA EAIN© OT% NáCh NE 
ΕἼ ľA3E5N% οὐχ ἐπλήγη Supr 72,30, - οἵ. IABEHTH, 
[43E X ΠΡΗΜΆΤΗ sub ľAZERA sub 3: 


pokrytý ranami, vňedy: nokptuntiú panamu, 
438amu, mit Wunden, Geschwúren bedeckt: 
vulneratus: A434pb ľA3BE5>NtIH vulneratus Bes 40, 
Uvar 17144. 4. 


ΙΞΕΒΝΒ 


2, zasažený, postižený, nocmu?cennniú, getrof fen, 
betroffen, percussus, — non nisi in iuncione [ABEBNÝ 


gtrrh — být zasažen, být postižen: ὄιπιρ 
nNOocmUXEeHRRBLM, — getroffen — ve betroffen νεῖ 
heimgesuchí — werden, τραυματίζεσϑαι, 


πλήσσεσϑαι; agi, vulnerari, percuti: ΤΈΓΔά Ab£+% 
aK hl PANOHK [ABEBNÝU OTLEBKE OTA Νά ὡς ὑπὸ 
μάστιγος πληγείς Supr 297,6: I43R5H+ EGICT+  ΓΡΈΧ 
PAAH βάμιηχ'  ἐτραυματίσϑη (Is 53,5) Supr 436, 2354 
(E3£ENT EGICÓTh) Grig, lARAENK EkICÓTA) sic! Lobk): H 
BZRENA EKICTb TPETkr b YECTA CABNUA ἐπλήγη Ap 
8,12 Hval, ϑεενὰ EUCÓTk) Rum]: H ABACHJE NE 
WTČB)EPATHUI X CA AOHAEKE ἜΒΒΕΗΗ EBA Ἢ 
Γ(οοποὺλά CHAt NE ΕΒ ιοκάα ἕως ἐπλήγη (sc. 
λαός) Is 9,13 Grig, ΙΔΞΆΒΗΜ ΕἼΠΠΔ Zach (ἸΔΑΛΕΝΗ sic! 
Lobk): — verisimiliter etiam: ΟὟ Α(ογ χά NEYHCTA [Δ.. 
ΠΡΈΕἍΙ Νάπράονο MAOVYT H NEMA Supr 552,22 (manu 


recentiore in rasura — RENEMk erronee scriptum). 


8, ubitý, pobitý, zabitý, yGumsiú, erschlagen, 
geschlachtet: --᾿ὀἐ΄ τραυματίας; — vulneratus, 
iInterfectus, Occisus: Tbi CMEpHAb ΕΜ ΙΖΚὸ 
43" RBNA γρβλάάγο σὺ ἐταπείνωσας ὡς τραυματίαν 
ὑπερήφανον Ps 88,11 Pog, ľA38“N4 Bon, B3£4Na Sin, 
B3kaHa Lob, BARENa Par, H MNOSH E3ENH 
SAAATY — VTÓÍR) ríocnojaa τραυματίαι ἔσονται Is 
66,16 Grig, ľA3RANH Zach, I4A3BRENH Perf ([ARAENBI sic! 
Lobk): — substantivizatum: "Bko "B3£BNI CBNEHUT! Rh 
rpostyh  lYbKE ΗΈΟΙ NOMBHNAAŤ O KOTOMOV 
τραυματίαι Ps 87,6 Sin, B3R4NK Lob, BA"RENH Par, 
ΙΔΒΕΒΗΗ Pog, [43£ENA Bon, οΥπο ΟΤΡΈΛΕΙ MORA 
wTík) Κρδβκε WTk KOBRE [A3EENAIHY “O H 
NABNHHKE τραυματιῶν Di 32,42/Cant 2 Pog Bon, 
#3£ANHYb Cant 6 Lob, B3"RENHYb Par, ABEBNTHYh 
Eug. 


4, zraňující, panaujuú, verletzend, verwundend, 
— τοῦ nádovs, morbi (gen.), vulnerans: ľakoxe 80 
EPAYHERACTHH OTPOUH ZAHHHBIA [43] UBAATE 
HC TBYb HSEMAHKUITE UBABEBNÁTA  EBIAHla 
PACTROPBUJE EHNAMH [AZEONBIHMH ΚΡΈΛ UBNAUITE 
ταῖς ἀφορμαῖς τοῦ πάϑος τὸ πάϑος πολεμοῦντες 
Supr 430, 1654. 


[Δ3ΕΈΘΗΗ in Supr 436,26 et [A3RENTIH in Supr 436,28 v. 
sub ľAZ3EHTH. 


Exh, 


IA ZAH TH, AKA, [23A HUIH ipí. 
occurrit in Hilf Slepč Mak Šiš Venc 


jezdit, jet: eadumw5, exams, fahren, — καϑῆσϑαι 
(ἐπὶ τοῦ ἅρματος); sedere (super currum), (curru) 
vehi: EB KE EABEPAUJAE ce H EBAE Hd KOAECHHUH 
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Ιακὸ 


CEOCH χαϑήμενος ἐπὶ τοῦ ἅρματος αὑτοῦ A 8,28 Hilí 
Slepč Mak, [431€ Šiš, κα ψεολάκ αὶ KE ΙΔΒΛΆΙΠΕ ΠῸ 
PPAAOMt Νεπονοξὶ 570 6, ἜΞΛΕΙΙΕ no Ecfyk 
rpaA/BYb VencNov 421aU, Vajs 39,19, var. E38 AE. — Exh. 


CF. TAa TH 


[43h v. 431% 


[13 ΜΒ ὰ v. Taska 


ΙΔ3 ΜΙ ΗΔΟΚᾺ HA 3RIKt, 


ľ431IKh, 
HA 3 TIYACKTh 


[AKO ady. εἰ conj. et part. 
Ň ANN . 0 b 

occurrit saepe: in mss. recentioribus abbreviatur "BK, ἘΚ; ἀκὸ 
in Ζορτ 3x, in As 3x, in Supr 14x invenitur 

A. adv modi et mensurae 

1. interrog, jak, kak, wie, ὡς, πῶς; Juam, 
guomodo, guemadmodum, gualiter: 

in — interropatione BKO CHAHTh Elor)h 

EBCEMOY MHpoy ἐπεὶ πῶς R 3,6 Slepč (A kako Christ 
Šiš), — hoc testimonio exh.: — cf. K4KO sub 1: 


recta: 


in interrogatione obligua: 34 NERKE EHNA ΠΡΗΚΟΟΝᾺ 
CA 6Mt ΠΟΚΈΔΈ emoy... κι ἜΚΟ μοι ἘΛῈ ἀξμε ὡς 
guemadmodum 1, 8,47 Mar As Sav Ostr, ἀκὸ Zogr, 
BHA/BUIA Ppo6% τ ἜΚΟ  NOAOKENO EXICÍT 8) TA 
ero ὡς guemadmodum L 23,55 Zogr Mar: 0644€ 
BECTE (EAHKO Bách HCKOYCHCTE 3HMA tako 
TAKEKI ECT1 OEP43% TOA ΔΙΚΉ ὡς Supr 89,11: 
CABILIH [AKO EXE 3b40 CHTROPDATH MARKA 
NPHNOCHTA H CTPACTA πῶς Supr 406,16, - cf. KAKO 
sub 1: 


in exclamationibus: HAMA BKO NE OVACEB ECTI 
OVNBBAHKUI THM © Νὰ GOPATECTRO Eh 
UČBCAJPCA)CÍTEJHE ELOKHE EAHATH πῶς Me 10,24 
Zogr (kako Mar): ríocnoA)! TKO YOVABNO ΔΆ 
TEOE NO EACE! ZEMAN ὡς Ps 8,10 Sin Pog Bon (KOAk 
Lob Par): BKO EUZKEAHYHUJA cha ΔΈΛΑ ΤΕΘῈ 
P(ocnoAJI ὡς Ps 103,24 Sin Pog Bon Lob Par, Mak 83b 
19, ydula TEOA OVMATAHKUJH MA TAKO APbKaRNÁ ὡς 
Ps 22,5 Pog (ko44£ Sin Bon Lob Par), [AKO NEHSHCKÁNH 
COVAH Ero ὡς R 11,33 Christ Slepč Šiš, Supr 301,8: 
cf. K4KO sub lc, ΚΟΛΒ. 


2. relativum 


a) compar. jak, jako: κακ; wie, — ὡς, ὡσεί, ὥσπερ, 
xa$úc, καϑά, κατά, ὃν τρόπον, (ὅς, οἷος, ὁποῖος, 


Ιἀκὸ 
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Ιἀκὸ 


ὅσος); sicut, velut, veluti, ut, prout, guasi, 
tamguam, guantum, guemadmodum, in modum, 
more, in specie, similis, secundum, (sic, gui, 
tantum [.): NPOCEEATE CA AHLE Ero BKO CALNTUE ἀ 
pH3%I EO EGA Efabi ἜΚΟ ΘΚ Τ πὶ ὡς ὡς Μι 17,2 
Mar Ζορτῦ Ostr, (ἀκ Ἢ) ἀκὸ As: ΝΗ ἹΚΕΝΑΤ CA ΗΜ 
nocaraHAT + Hb CATA EKO ἀμ()Έ(ΕΔῊ Νὰ 
NEBECEN% ὡς Me 12,25 Mar (ἀκ hi Zogr): NE EUCTPAEH 
npEAh  COEOHK TKO VNOKPATH TEOPATA  £b 
CHNBMHLUITAYt© ὥσπερ ΜΙ 6,2 Zogr Mar Sav Ostr 
(tkoxe As): Η EticíTt) ΠΟΤ ero ἜΚΟ ΚΑΠΛΈ KPERE 
ὡσεί L 22,44 As Ostrbis, "Bko τ Zogr Mar Sav: NE 
OKECTITE CPRACIB KÁUIIYhO EKO EB NPOPNEKANII 
ὡς Ps 94,8 Sin Pog Bon (£koxe Lob, #kxe Par): Toro 
SO NOUIT© H ABNE Eh YHCTOTÉ AKHTHIA CROHEPO 

[AKO Rh 3pbliaAB AOBLAPA ἐσόπτρως φανταζόμενος 
Supr 275,2, RAdABI4BCKA! RAM ho ΙΔκΚὸ O0VEOPOMh 
χλάπολλ'  ReAAuITOV δραπετοδούλως Supr 465,11: 
EKO MAAPA NPAMÉTE MA ὡς 20 11,16 Slepé Šiš (ak I 
1 Christ), Ad HMOVUJE KENBI TAKO ΜῈ HMOVUJE 
S$A0VTA ὡς 10 7,29 Moská Slepč Šiš, tako Η tamguam 
Bes 36, 273ba 165g: 6XneTa "ko Elojra ὡς Gn 3,5 
Grig Lobk (ἀκα Zach): EU3£ECENATA CA ΠΡΈ(Α A) 
TOBOA — Ἔκο A BAAAIIE KOPBICTY ὃν τρόπον Is 9,3 
Grig Zach Lobk, 34NE Ch ERAYCAHTA [AKO WTNE 


PAZRAPENHK TAKO MBIAO NEPOVUJJHHMŤ ὡς ὡς Mal 
3,2 Zach (aKhI [ΔΚ Lobk): notione limitativa: 
NAY RU PAAÍPOAA)TH HNBMH  AZTIKUI tako 


Δίου χα AdMAUIE HM NPOEBUJARATH χκαϑώς A 2,4 
Ochr Šiš (tkoxe Hilf Mak): ONA 60 Eh MAO A(B)NHH, 
lako roaB HMt ΕΈ, Ποκάβάχογν χατὰ τὸ δοχοῦν 
αὑτοῖς Hb 12,10 Christ Ochrbis Slepčbis Mak Šišbis: 
H3NECh ΚΟΟΚΟΡΈ MEUb, Ná CRATAPO γλάκου κερ᾽ ΧΆ, 
ΙΔΚὸ ΗἀΚΡΈΠ᾽ 44€ (pro Nál-) MOXKAUJE, ŠAAPA pE4E Ut 
fortius valet VencNik 19,33: in 
parentheticis οἱ respectum exprimentibus: L "BKO LMR OERI4AH 
NaKhI OYYdAUlE μὰ ὡς εἰώϑει Me 10,1 Zogr Mar: 
CÓRNE Ch EKO MANHM A EB LOCHÝCEh ὡς 
ἐνομίζετο L 3,23 Zogr Mar, nofNexe rako ρΈΧ' NE 
HMATE MOLITH CHTPAITETH [ΔΡΟΟΤῊ PNERA IEMOY ὡς 
ἔφην Supr 29,16, CHAOVAHNTAB, EEPNBIMA EPATBMA 
Et ΔΛΑΛΈ, [AKO MAH, Ἡἀψάχι Bam b ὡς λογίζομαι 
1P 5,12 Christ Šiš (lacuna Slepč): 


enuniiationibus 


eodem sensu [AKO Η ὡσεί, ὡς, ὥσπερ, καϑώς, 
χαϑάπερ, χκαϑά, κατά, δίκην; sicut, ut velut, 
famguam, guasi, ac si, (Εἰς): MOAAUJE KE CA NE 
AHYO Γ(ΛΑΓΟΛΈΤΕ [ΖΚΟ | ASTIYBNHUH ὥσπερ Mt 6,7 
Sav As (l4Koxe Ostr, ἜΚΟΣΚΕ L Zogr Mar): RU3ABEHUU! 
ΜΟΚΡΑΝΈΔΓΟ CROEro ἜΚΟ H CAM b CA ὡς MI 22,39 As 
Sav, "BKo (sine Η) Mar Zogr? Ostr (l4koxe Bes 20, 107a 
21), ΟΥ̓ΤΕΡΆΛΔΗ CA päka ero iyBna BKO HA Apovrat 
var. ὡς Me 3,5 Mar As Sav Ostr (56kW! Zogr): 6XA TE 


MCH)AČO)CP(B)A,I "BKO H OČTR)LIb BALI] ACH)A(OCP(B)A, % 
ecTt xafúc L 6,36 As Nik (Ekoske Zogr Mar, [AKO 
Η Ostr), rope RAM b KTNHKANHUH — LKAE ECTE AKO 
L ΓΡΟΕΗ HEEBAOMH ὡς, 11,44 Zogr, ἜΚΟ (sine H) Mar: 
AKO H ΠΡΈΚΑΘΒ ΠΡΈΛΒ AHLLEM“ KOREUEPA GOKHA 
noleTt χαϑάπερ Supr 320,17, MAAAENBUH ΙΔΚῸ H 
NTHUITH ΚΑΒΗρΡΑΡΆΤ K ΤΕΕΈ στρουϑίων δίχην 
Supr 513,2: A4 NE CYNHM +, [AKO K Προψμῃη ὡς 1Th 5,6 
Christ Šiš: R346r% NOVkeTA ἜΚΟ H Λε ὡς Nu 
24,9 Grig, ľako (sine H) Zach, Η EGICČT +) IAKO A Πράχπ 
αὐτί) γογλινὰ ABTNEro ὡσεί Dn 2,35 Grig, tako (sine 
4) Lobk (ΚΙ Zach), ΘΕΡΈΤΑΙΜΗ CA KNABA HAH 
κοιβεολὰ E TO EPEMA ᾧΤ( Ὁ) PEVENAPO ογροκὰ 
KNAMKA — Ad NOAAIETK [AKO H ABNO χατὰ τὸ πρέπον 
SudUsť 56a 16, Mt KE TEA KpäTti Ha 
EUCNOMANORENHE Η ΓΡΈχΧΒΙ ΠρΡΈΣΚΕ ΤΕΑΟΡΕΝ ΜΙ 
NPHROAHMŤ — [AKO H NEMAOAOBHTOVOVMOV APEBOV 
WIAOTT ΟἽ PROIEMA NPHNÁPdIEMh Jguasi Bes 31, 210a 
B 9,  codem sensu H [AKO: IEPAA ΤΟΕῚ H TAKO 
CHOV KESOB EPAURCTRA 04H Πολλάβὰ JUasi Bes 34, 
241bf 20, tako n Uvar 1304β 6: 


codem ako CE ὡς; sicut:  HAH 
NPHRHABNHEHÉ CA ARATBHA EKO CE MAIKECKA ΠΟΛᾺ 
LAH KENECKÝ ὡς Euch 54a 6, NHUCOKE BO CHILE 
NEHÁRHAHT Ὁ Slorýh ΚΟ CE OGATPHEBUIE CA 
CPBABIE Η NAAOVEBUH CA AOVUIH ὡς Supr 422,24, - 


v. etiam CE sub 2, 


sénsu 


cum notione approximativa jakoby, jako by, kak 6ydmo, 
wie, als ob: ὡς, ὡς ἄν, ὡσεί; guasi, sicut, 
tamguam, ac si, utpote: τ CEYTROPE BKO EHYb OTA 
EP“EHI var. ὡς J 2,15 Zogr As Ostr (om. Mar): C4Mk 
E53HAE μὲ BEE NY AKO Tal ὡς 1 7,10 Zogr, BKO 
Mar As, tako Ostr, ἀεσμεὲ WTláxoy WT 04H Ero "BKo 
ueulove ὡς A 9,18 Hilf Ochr Slepč Mak (aka! Šiš, 
BKoxe Euch 34b 2): Ad NE μάψβηᾶ OVBO EKO 
OVCTPALIHTH RáCh — ENHCTOAHBMH ὡς ἂν ἐχφοβεῖν 
2C 10,9 Slepč Šiš (om. Christ): NE CKOpO NOABHKATH CA 
BAM 1 Τ᾽ ογλλὰ ΜΗ Ογγκάζά ΤῊ CA HA. KNHPAÄAH 
AKO NÁMH NOCAANMI, TAKO OVBO NACTOHTB A(b)NA 
ΓίουΠο να ὡς ὡς ὅτι 2TÝ 2,2 Christ Slepčbis Šišbis: 
ΠΡΈΔΛΒ  NPBCTOAOMA ro ἜΚΟ MOpE  CTAKAENO, 
ΠΟΑΟΕΗΟ XpoycTanoy ὡς Ap 4,6 Hval, © eodem sensu 
[AKO H: LEBICTA ἜΚΟ I METER ὧσεί Me 9,26 Zogr, 
"Bko (sine H) Mar As Sav Ostr, — codem sensu [ΖΚὸ Ce: 
TOPAÁ ογλλὰ H AZtIKA OPEANOKENIEMh — [AKO CE 
Κάσάοι!εα CA O HHKOMH ΘῈ ΜῈ TPECTANEMb 
NOEBAANIJE EpaTIH Clem 1, Vaš. 73,16, — c. ptc, seu c. dat, 
abs. seu c. enuntiatione obligua ad notionem conj. hypotheticae 
appropinguat: Th OKÁCRETAN“ ERICT Kb HEMOY Ko 
ράστάμψάμα LMBNAB ero ὡς L 16,1 Zogr Mar: £h 
χίρηοτο)οὰ MECTO OVEO MOAHMB,  14KO  Slľor)ov 


Ιἀκὸ 


MOAAUIK NAMH ὡς τοῦ ϑεοῦ παρακαλοῦντος 2C 
5,20 Christ Slepč Šiš: H GAAETÝ SIAKA ΙΔΚὸ EBKA 
ΤΟ) NAAMENE γορϑιμὰ ὡς ὃ φεύγων Is 10,18 Grig 
Zach, Tako povyutb n ΝΜΟοϑῈ ΙΒγΓὸ {ΛῈ Eticíra) 
ΟΥ̓ΞΡΈΝΈ [AKO [31 NHKOAHKE EBIN0 651 Ná NEMA 
acsi habuissent Bes 36, 27544. 22, [AKo NHKOAHKE 
EbIUIA Ná NEM t ABEBI Synod 226b 17 (AKo KE [233] 
NHKOAHKE E40 Νὰ HEMb Uvar 1504 5): H Et TOAk 
BEAHKA OVEO ΓΟΡΒΗΜΙΔ NEVAAHH NOABHKATE CA 
lako H PPEKOME ECEMA MNOBHNENH Covljie ac Si 
peccatis coangustentur Bes 34, 237ba 10, 


[AKO H post comparativum Než, uem, als: guam: ľagHula 
ΚΕ CA Aloy)ulá χὰ. Gtatnula ľAko A ΟΜ ΓΒ Nive 
candidiores Vit 129ba, Sobol. 294,2, — hoc testimonio exh.: — 
οἵ, NEPUKE, NEDRAH sub 2, NEKE sub 1, NESKEAH sub 1: 


correlative [AKo-Tako (H), [AKo-H, IAKOTTAKOKAE 
(H), TAKO -CHUE H, [AKO H-TáKOo H, [AKo CE - TAKOKAE 
jak - tak (i): κακ max (u): wie — so (auch): -- 
ὥσπερ — οὕτως, ὡς — οὕτως, ὥσεί — οὕτως, ὡς — 
οὕτω, καϑώς οὕτως, ὃν τρόπον οὕτως, 
καϑάπερ -- οὕτω, ὡς -- καί, καϑώς — καί; sicut -- 
βίο, Sicut — ita, ut — sic, gUasi — βίο, tamguam — 
510, Sicut — et, tám — guam: ΚΟ AHHE NOEBH 
TAKO EAAETT NPHUITCTEHE CÓBI)NA ὥσπερ οὕτως 
Mi 24,37 Sav 470 18 (6koxe Tako Zogr Mar Asbis 
Sav 88b 15 Ostrbis), BKO 3aN0RBAd ΔΑΒΝΈ OÓTA)Ub 
Tako TROPIK χαϑὼς οὕτως J 14,31 As 94ba 16 
(BKoxE — Tako Zogr Mar As 146a 29 Sav Ostrbis): "BKO 
ΚἌΞΛΙΟΕΙ MA OÓTA)U b H ABb EBSA[R13 A BEIYT EA 
χαϑὼς κχἀγώ J 15,9 As (Bkoxe — L Zogr Mar Sav 
Ostrbis), BKO EPATOVY NAUIEMOY TAKO ογγάχκα AA h ὡς 
οὕτως Ps 34,14 Sin Pog Bon Lob Par, [AKo XHA1 
IECH Νὰ CROH 3EMH O TAKOKAE CH ΠΡΗΛΟΓΟΔΙΒ H OV 
MENE KHEEUIH ὡς οὕτως Supr 61,1: [AKO EpálIBNO 
NABTENOE Πάμε NPOAAUKHTÝ NEAÄT“ O CHUEH 
O TAHNTIHY Th AOVXOEBNOIHYh BECTA καϑάπερ 
οὕτω Supr 421,13 (Bkoxke 1 Tako L Cloz 8b 3): tako 
ce ΠΡῊ uČbca)pH ΧρΔΕΑΡΈ CTPAYŤ NPHCTPAUITHNA 
HaMaAalETh Μὰ NENOEBAHMddro RAAABIKUI EpaTd 
(sic pro ἄρά") — TAKOKAE KE H Eh AA UCKOE ONO 
AHERNOÍO] XÚPHCTO)CORO NPHUIYCTEHE χαϑάπερ 
οὕτω δὲ καί Supr 464,24: "BKO H OČTR)UH KaUI! Tako 
Η πὶ ὃν τρόπον γὰρ καί A 751 Slepč (Bkoxke 
Tako ἡ Hilf Grš Mak Šiš): Ἔκο GAAETI HEGO NOBOH 
3EMAIA NORA ὃν τρόπον γὰρ καί ls 66,22 Grig 
(4KOxE 60 4 Zach Lobk), H SOVACYTA [ako 
NPOCTAH AKAHE Τάκο H 3AKOHBNHUH βίου: δὶς 
Bes 17, 128a 11, 34KONHUH — [AKO H NPOCTHH ABAHIE 
Uvar 71aa 23,  ľ4ko — TaKo£tin jaký — fakový, 
κακοἥ — πιακοΐ; wie — so (ein): — οἷος — τοιοῦτος; 
gualis — talis: [AKo NAPČTANUIH,  TAKORHH OH 
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NEPCTENYH, Η ΙΔκὸ  NÔEJEČEJCKCKÝUIM, Τάκοεμη H 
NÔE)EČE)CKCKIKH οἷος TOLOĎTOLO οἷος τοιοῦτον 
10 15,48 Christ: 


PaKOo-IAKo (H), TAKOKAE -Iako K Ľak — jako, max 
— KGK, SO — Wie, — οὕτως — ὡς; SIC — guasi, ita — 
Ut: CAMb CÓBMNČACETA CA TAKOKAE BKO H WTHEMb 
οὕτως δὲ ὡς 1C 3,15 Mak (TaKo ľakoxe Christ Ochr 
Slepč Šiš): Tako ABAXKBNH COVTb ΔΊΟΥΚΗ ÁBEITI 
ἹΚΕΝ ἯΙ CEOlA, TAKO CEola Tineca οὕτως ὡς Ε 5,28 
Christ Šiš, TaKO [ἃ ογλοκμοτὰ TAKO U PRIEBI Pochv 
113a 27, Tako TAKO H NE 3NAA ΒΓῸ EANPAUIAETA 
tamguam si ignoret Bes 6, 3440. 23; - Tako 0VE0 
REAB MH — [AKO non nisi in Bes fanto-guanto: TaKO oy£0 
BEAMH KUKNO SOH ČA Ch Πευάληιο [AKO CAM th NE 
BECH UTO NOCABAH BOVAETA tanto — guanto Bes 38, 
299a 23, - Τάκπ — AKO H, TLKAE - ľAKo (1) ľakový 
- Jako: πιακοΐ — kak: so ein — Wie, — τοιοῦτος — 
ὅποῖος καί, ὁ αὐτὸς — οἷος; idem — gualis: Moan4% 
OVEO 681Y% Elor)a Ecfy% CABILIAUIHYT MENE 
A(b)N(b)Ch,  EBITH  TAUBMh, [AKO H 431% 1ECMb 
τοιούτους, ὅποϊῖος A 26,29 Christ: TAKE NOABHNT 
HMOVUJE, [AKO H EHABCTE Et MBNB τὸν αὐτὸν 
ἀγῶνα οἷον Ph 1,30 Christ, TRKAE — [Ako Šiš (om. 
Slepč): 

v. etiam sub TAKO, TaKOKAE, Ták t, TEKAE: 


b) attributum pracdicativum inducens jakožto, jako, instr.: 
KGK, instr., αἷς, Wie, — ὡς, ὥσπερ, ὡσεί, ὡσπερεί, ὡς 
ἄν, καϑάπερ, καϑώσπερ, εἷς c. acc., (δ); sicut, guasi, 
tamguam, ut, utpote, in c. acc., (gui): ἝΚο npopoka 
LMBXA L ὡς προφήτην MI 14,5 Zogr Mar, sim. "BKO 
npopoka εἰς προφήτην MI 21,46 Mar Zogrľ: CHTEOPH 
MA ἜΚΟ EAHNOPO OTA HALMEHHKY TEOLYh ὡς L 
15,21 Zogr As Sav (om. Mar Ostr), vnočTách Mo ἜΚΟ 
HHYBKE ΠΡΈΔῸ TOSOHK ὥσεί Ps 38,6 Sin Pog Bon 
Lob Par: #KO CKOTE Ellyt OV TERE χτηνώδῃς 
ἐγενόμην Ps 72,22 Sin Pog Bon, BKko ckore Lob Par: 
NOAOKIUJtA — ἱ(ερογοάγδλελὰ BKO  OROUITENOE 
XPANIAHUITE εἰς υὑπωροφυλάχιον, va. ὡς 
ὀπωροφυλάχιον Ps 78,1 Sin Pog Bon Lob Par: 
OTRAÁKAMH Ἔκο  GAATUI ψ(ΛοΕ BK OA EÓB)U b 
npirptuenutE Naulá var. Oc Euch 66a 1: ΕἾΧΈ 
HBAEOMA ľáKo HWAEH ὡς 1C 9,20 Christ Šiš 
(HSACYWMT HRACH Ochr Mak, lacuna Slepč): ΠΟΟΛΔῈ xE 
ECBYt, I3KO H3EPADOV, [ARM ČA MENE ὡσπερεί, 1C 
15,8 Christ Slepč Mak Šiš (om. Ochr): Mt! KE ECH ... 6h 
TRKE OEPA3% NPBOEPÁZOVEMŤ CA WT CAAERI £% 
CHAROV, TAKO WT PÓOCHOA B)NIA Λ(ογ)χὰ χαϑάπερ, var. 
χαϑώσπερ 20 3,18 Christ (taxke Ochr Slepč Mak Šiš): 
NOAOBAET GO ἐπί(ηδοκίζοπᾶ BEC NOPOKA EbITH, ľáko 
SÓOMKYHK NPHACTARNHK8 ὡς Ti 1,7 Mosk“ Slepč Šiš: 
EANETY CENT HZLAPAH)NEEh TAKO WHA εἰς πῦρ |s 
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10,17 Grig Zach, Nodokoy W ἝΚο NoyCToy ἪἩ 
OVYHNOV K BKO AČE)MA SEZROANOV var. ὧς ὡς Ο5 
2,3 6] (4Kbl ἀκβὶ Tun), AOCAAHTH XoTBule — I4KO 
NPOAARUA A(G)RECTEBNAAPO CHCAAA ὡς Hom, van 
Wijk 111,11 (4K tl Supr 240,7): — saepe c. ptc. seu c. dat. abs. (ad 
notiones coniunctionales spectat): CEro XE o CEEE NE peHe 

NU BKO apYHEpEH Ch ΛΈΤΟΥ Tomoy npopeue ἀλλὰ 
ἀρχιερεὺς ὧν J 11,51 As (om. Zogr Mar Ostr): NE M06 
ΕΓῸ ICNPARITH BKO TAK BK CAUITA ὡς φορτικόν 
Cloz 6b 11 (Aki Supr 416,28): Ad MECTA NPHÍMET+ 
Slorýh HAMA [AKO NE CAUITOV IEMŠ Slor)oy ὡς μῇ 
ὄντος αὐτοῦ ϑεοῦ Supr 31,3, NE RHAHUIH AH ΕΒ 
Νά ἜΛΑ MOABHSÉ — KAKO MNOPO TEOPATA CROE 
NPHAEKAN IE — [AKO Ch UAORBKAI SOPAUITE CA οἱ 
πρὸς ἀνθρώπους τὴν πάλην ἄναδεχόμενον Supr 
497,7, HDAEH CHEBUJAUlA CA OVMOMHTH TA, Aa 
ΟΥ̓ΤΡΈΙΒ CHREAEUIH NARAA Eh CHNBMh, [AKO ΧΟΤᾺ 
UTO HCTBIE KBIPALIATH ὁ NIEMb ὡς μέλλων A 23,20 
Christ: CTapli4 HKE Ef RáCh MOAK, [AKO CTapblb CH 
var. ὡς 1P 5,1 Christ: Ch Ad NE NPHWEBUIAETB CA) 
WEBIJIENHIA [AKo pa3m Bulata KaNONá 
UČB)PKČUJEKNÁTO ὡς ἂν συγχέοντα NomUSť 21b 1154; 


eodem sensu Κὸ H ὡς, ὥσπερ, ὡσεί, εἰς c. acc., 
sicut, 1Π c. acc.: Ad EAAETA TI BKO H TAZTIUBNHKA H 
M hITápb ὥσπερ Mi 18,17 As Sav Ostr, Bko (sine A) Mar 
Zogr“: NPHCTARATAHTE CEBE BÓOPOJEH AKO H VT 
MBPTENYh ΜΑΙ OCEL R 6,13 Christ, tako (sine H) 
Ochr (rakoske Slepč Šiš, om. Mak): GICTA ΤΡΕΤΒΙ 
UECTA BOAb BKO H ΠΕΛΈΝΒ εἰς ἄψινϑον, var. ὡς 
ἄψινϑον Ap 8,11 Hval, rako (sine A) Rumj: APOV?KNE 
BOraTBCTRO ľaAKo H CROE EOPATACTRO TRODHTH 
aliena lucra nostra deputare Bes 5, 19b f 8. 


Š. approximativum (apud numerale) asi, približné, kolem 
c. gen., NDUČAUZUMENLHO, 0KO.NO c. gen., UNgefáhr, um, 

ὥς, ὡσεί; gJuasi, fere, ad acc.,  Circiter, 
(numerus): ŠAAXUHY% KE SR MAKA O ἝΚΟ NÁTA 
TAICAUIb ὡσεὶ πεντακισχίλιοι Mt 14,21 Mar As Ostr 
(om. Zogr Sav): MHMO UIBA BUIH  BKO POAHNE EA HNOI 
ὡσεὶ ὥρας μιᾶς L 22,59 Zogr Mar Ostr: EB xe 
KATANHK EAH3 Llepovcada(n)ma ἝΚΟ A 1 CTAAHI ὡς 
ἀπὸ σταδίων δεκαπέντε J 11,18 Zogr Mar As Sav Ostr, 
NPHBAHKAHRUI TOV CA IEMOV ΚΔ UPBKOEH [AKO Eh 
AAŇA EANOPO MNBIIPHUITA ὧς ἀπὸ σταδίου ἑνός Supr 
221,25, NINERDHI KE EE PpaAh ΚΕΛΕΙ Eľor)ov  BKO 
UIECTRHE ΠΤ ΓΔ AÓB)NEM 1 ὡσεὶ πορείας 
ὁδοῦ Jon 3,3 Grig Lobk (rakox(e) TpAH ΔῈΝΒ NŠTA 
Tun): 


codem sensu [AKO H OG, Jguasi, fere: npEETICTA 
KE ΔΑΑΡΗῈ Ch NEIA BKO H ΤΡΗ MÔB)CČAJUA ὡς 
μῆνας τρεῖς L 1,56 Mar, BKo (sine H) Zogr As Sav Ostr: 
A BUITH LHOHAAA EB EMOY ἜΚΟ τ ABROW NA 


AECATE ABTOV ὡς ἐτῶν δώδεκα L 8,42 Zogr, EKO 
(sine H) Mar As Sav Ostr, NECHI CHA BUIENHE ZM BPNO L 
Onbrovino  BKOLAHEPA CATO ὡς λίτρας ἑκατόν J 
19,39 Zogr Mar As Ostr. 


Γ΄. ἀκ tI, ἀκ GI H, OKI 
Β. conj. 
1. copulativa 


c. notione gradativa jakOož i, kak u, wie auch, — καί; et: 
BKO OVAOSb CHEHPAHKTA MABRent  BKO ODŇEMb 
CHKHZAHKT A ὥσπερ οὖν συλλέγεται τὰ ζιζάνια καὶ 
πυρὶ κατακαίεται Mt 13,40 Zogr (L Mar As Ostr Und): 
HUBAH H OTA OAPRKAUJALA ΤΈΛΕΟΝ ΜΡ SOAB3NH 

LOTA TPAAA CEFTO ΒΈΛΗ HO BKO EBNAAENHE 
CToOvAeNaaro Euch 31b 10, paSOVMNE [AKO 
NPEMOVAPEIÁ 35451 NAPHLARTE τοὺς σοφοὺς καὶ 
συνετοὺς φαύλους καλοῦσιν Pr 16,21 Zach (h Grig 
Lobk): CE KRfcCH Eh BKO WrNb MexeTe ἝΚΟ 
oykpbna teTe Nadmenh ἰδοὺ πάντες ὑμεῖς πῦρ 
καίετε καὶ κατισχύετε φλόγα Is 50,11 Grig (H Zach 
Lobk): 


eodem sensu [AKO H καὶ ἅμα; (guasi, gui), et: 
EB3APACTH ΕΒ NEMb CHADAEHE ἝΚΟ WH Eh 
oyuennu bý b TROHYh ΚΈρΑ Euch 35a 20, H A+£+ 
BKO H BOAh CEHBCTA MNABRAI καὶ λέων καὶ βοῦς 
ἅμα φάγονται ἄχυρα Is 11,7 Grig Zach, raKo (sine H) 
Lobk, HXKE H SOVA OVUJAla KHZNH NE HUIBTA — [AKO 
Ira Ηὶ Οογιμά NA MNATE Jul seguentem vitam non 
guaerunt, gui 1llam negue 6556 suspicantur Bes 1, 
440. 45g, ΚΕ (sine H) [4KO (sine H) Synod 3a 14 (TH 
So H  H Uvar 34β 19); eodem sensu H ľaKo: He 
NHHEMOVKE Ná CEMb (ΕΚ ἜΤ᾽ XOTATA  HlaKO ΚΟ Ἔχ Ἁ 
UHCTOM A C(B)PA(b)U (E) Mb NPAZHPAKTE Ji nihil in 
hoc mundo concupiscunt, gui omnia simpliciter 
aspiciunt Bes 5, 27af) 23: 


correlative l[4KO-TAKO H, TaKo-lako H fam- 
guam: [aKO ROVNbid Tako H NEBOUHBld πὸ 
HCTHN NE BOSBIEAA Ná Be4epW tam ultronea guam 
coacta etiam invitatione VencNik 7,60: νὰ 
UBACOAHE"NbI4  PASŠMEI KNHDh o H3BIAE, Tako 
AATHNABCKH [AKO H DPpEHECKAH VencNík 7,21: his 


testimoniis exh, 


in narratione continuanda (a) tak, (u) mak, (und) so, 
καί; et, sic: BKO νάματα HWN4 ERYOAHTH Eh 
γράλ καὶ ἤρξατο Jon 3,4 Grig Lobk (4 Tun): MlaYTH 
KE ER AOPOTOMH Pb OVTEEPAH ZEMAW H ABAH CROA 
OYCTPOH — 14KO EACIAIHTE CÓBI)NBI CROA — [AKO Nádd 
RAYECAARÝ CTPOHTH ABAH CEOA VencVostť 55b 13: H 
l4Ko A(b)Nb ETOpBIH H TPETHH MHMO HAE sicgue 
Bes 40, 324b 24: - codem sensu [AKO H 510; TAKO Η AI 
EP AA CHAPARHIA HUIEM + - ΓΌΡΒΚΟΙΒ ERIABIE ΠΗΙΒΔ Ἢ 
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EPAHERANHE 510 Bes 3, 144Ἀ 6 (rakoxke 1 Uvar 94β 16): 


— praeter Bes exh.: 
cí. H, Τ᾽ ἀκὸ sub Β1 εἴ 2. 


2. declarativa Že, umo, daB: — 01L, ὅτιπερ, ὡς, ὅπως, 
(ἀλλά), δες, c. inf., nom. c. inf: gUoniam, guod, guia, 
guin, ut, forte ut, (guare, guomodo, guam, guasi, 
gui, si non, sed, unde), ae. — in. 
NEHU BA DUE KE ΠΡΆΒΗΙ MANBAYHK CA BKO ERAIJIE 
NPHIMEKT A ὅτι MI 20,10 Zogr? (MANBAYA CA RAUITE 
Nphta TA Mar As Sav Ostr), KENA ovE BA BELU 
ἜΚΟ EEZAEKHTA Καὶ XPAMHHE dapnctokt ὅτι L 7,37 
Zogr Mar As Ostr(lexe Bes 33, 223b B 24): CEMOTPATE 
EpáNh BKO NE CEHKTA ὅτι L 12,24 Mar (Κάκο Zogr): 
L3EfCTANO 60 EE AKALMh 0 L04WNB Bko 
Npopok% 68 ᾿Ιωάννην προφήτην εἶναι L 20, 6 Zogr 
Mar, O0YB$CH SO [AKO CHAOHK YPHCTOCOROHA AOEBIE 
EBCE CITPANBHA ὡς Supr 253,26, NE PaZOVMÉHKUITE 

I4KO HKE CA MENE OCHOVLIAETÝ — HK OTbliá CA 
OCKOV UAE ὅτιπερ Supr 331,14, EEPACTROVIEM A ΙΔΚῸ 
To CHTROPHUIH ὡς Supr 507,12: CKAB4 HMb, KaKO NA 
NOYTH EHAE Γ(ουπολ)ὰ 1 "Bko rínaro)ná €Moy ὅτι A 
9,27 CHulf Slepč (kako Šiš, om. Ochr Mak): 
KOPABABNAKOM h EHNOY — TEOPAUJEM A, [AKO 
XOTATA WT NOC ἀμκυρμ πΠρΟΟΤΡΈΤΗ ὡς 
μελλόντων A 27,30 Christ Šiš, BKO — XOTAIIHMk 
Mak, HKE VT TOAHKBIIA CHMBPTH HZEAEH Hhl Eh 
NEJKE OVNORAXOM A, 1AKO H N4K AI HZBAEHTh ὅτι καὶ 
ἔτι ῥύσεται 2C 1,10 Christ Slepč Šiš (AA H3"G4RHT1 
Ochr, aule K EUIE HZEAEHTA Mak): H ROHNOY 1ECTA 
AKo 1EKE El0)KHER PEHBOO TROPDHMAh (pro —M0) 
MBNHTB CA TOKE YAČO)RÓB)UBCKO! PAAH YEAH! 
IEAHNÉYA TEOPHTA CA Ut Bes 32, 217b 12 (rak(o)XKe 
ΙΕ pro [AKo ΙΒΚῈ Uvar 117ba 6sg, I4KOKE pro [AKO 1EKE 
Synod 180a 22): 


nom. c. inf.: 


rarissime c. inf: HE RECTE AM [AKO  ODPHB 
NEOVFACAlEMOV ERITH οὐχ ἐμάϑετε πῦρ ἄσβεστον 
εἶναι Supr 107,18; γίλάγο)λά οὐ  RACKOBUIENH 
X(pncrojc(0)RB, BKO NE OCTARHTH A(oy)Ule Ero 8 
AAB ΝΗ ΠΛΆΤΗ EDO RHABTH ΜΟΤΛΈΗΜΈ ὅτι οὔτε 


ἐγκατελείφϑη οὔτε εἶδεν A 2,31 ΗΠ, ko NE 
OCTAEHTA CA ΝΗ... ΕΗΔῈ Mak, [AKo NE OCTARHH 
ce ΗΜ ΚΗΔῈ ŠIš: — semel c. δος, ἀυριίεί: "TAKO 
AREOA BIANHIE, ἀκοῖο KE ΝΗ Eh [Δ3ΜΠΈΧχΧΕ 
HMENOVETh CA, [ako NEKOPO ΚΕΝ  OČTA)U O 
UM ιοιμὰ ὥστε ἔχειν 1C 5,1 Christ, Ako ΜΑΛΈΤΗ 
Ochr Slepč Mak Šiš: 


eodem sensu [AKO H ὅτι, δες, c. inf. Jula, guod: o 
CEMb NE PAAOVHTE CA BKO M Δίογ)οι RÁM b 
NOBINOVEKTA CA ὅτι L 10,20 Asbis, Ko (sine H) Zogr 
Mar Savbis Ostrbis. NAA BHRUITEM © CA HMhb OKO Η 
rpáA th CA HMATY NaCTH προσδοκοῦντας μέλλειν 


καταπίπτειν τὴν πόλιν Supr 110,22: NOKAZAHRUITE 
ΚΟ HOTB TOPO CATE NAYÁTOKA ΠΡΜΆΛΗ A BAOV 
0TL Supr 376,23, NE NOMNHTE AH, [AKO H Εἰμε CHI E" 
κἀς ch ríaarojna (pro γλάγολάχ Ὁ) BM h ὅτι 27h 2,5 
Mosk“, $ko (sine H) Slepč Šiš: 


Tako EKE in Bes v. sub EXE, 


orationem rectam inducens ὅτι, (τό); gula, guoniam: 
CAUJE! Kb KOPASH NOKAONIUJA CA EMOY PÚAATOAKUJE 

IAKO TRI ΕΟ Eh HCTHNA Ε(ΟἾΚΗΙ Ο( ΠΝ (gr. om.) 
Mt 14,33 Sav (om, Zogr Mar As Ostr): PAČATOAFR)UJE 
ἜΚΟ CIH ΠΟΟΛΈΑΛ ἌΝΙΗ EAHNB HACh CYHTROPHUA (gr. 
om.) Mt 20,12 As (kako Mar Zogr“ Ostr): NaktI 
OTREPLKE CA CH KAATROM BKo NE 3NAHK 
ulnogE)ka ὅτι MI 26,72 Zogr Mar As Savbis Ostrbis: peue 
eEMOY HíCoV)Cíh) "BKO (ἌΝ TECH ΜΕ ΕΟΤ Ἢ var. 
ὅτι J 4,53 Mar (om. Zogr As Ostr): NE pbyh AH TH [AKo 
OcCTÁNH CA GAAAHH Tfyh Supr 156,25, WN Ke 
WECIJIA CE HAb ΓίΛάΓΟ ΔΒ TAKO ΤᾺ) CEPo YaCra) NE 
HSHAOY NHKOAHKE HA MONACTHPa cero promisit 
numguam se esse recessurum Ben, Sobol. 130,2, 
ale KTO UČB)PKENHYK © LIČb) PKENOE ΝΥΡΗΤ(Β) 
γίΛάΓ ΟἾΔΑ Κο πἰδρκί(α PABOTAB WTÓ+) 
UČBJPKEH ΠΗΤά CA Ad ECTA ΠΡΟΚΛΑΤ Zap 29640. 
17: - interrogationem inducens: 4YhTO CA MEANAHTT RAMh 
BKO NE LMATÝ AH ΠΡΗΤῊ Et NPAZABNHKA ὅτι οὗ μὴ 
ἔλϑῃ J 11,56 Zogr Mar, -- locutionem alicnam inducens: Ad 
ΚἌΝΗΓΜ CHEŇAATA CA Bko BABU CH MNO 
ΧΛΈΕΒ ΕΒΒΑΚΗΓΝΕΤ Ná MA NATÁ ΚΟΙΝᾺ var, ὅτι 1 
13,18 Zogr (om. Mar): 


NE [4KO, NE TAKOKALE [AKO c. indicativo ΠΟ Že by, 3m0 
He mo, umoôbi, 31M0 Re 3Hauum, "moôbi, nicht αἷς ob, 
— οὐχ ὅτι, οὐχ οἷον δὲ ὅτι; non guia, non autem 
guod: NE "BKO OČTE)U 4 ΕΗΔΈΛΒ ΕΟΤ KATO οὐχ ὅτι 
J 6,46 Zogr Mar, NE TaAKOKE [AKO WTMAAE CAORO 
κίον Κη οὐχ οἷον δὲ ὅτι R 9,6 Christ Šiš (NE Tako 
vTráne Slepč), 


TAKAMO ΙΔΚΟ, (NA) TAYHHR [AKO, O£4HE [4KO, AUJIE 
NE [AKO, ἀϊμεὲ NE TKLMO vel TRYHÍA [AKo (H), ΝᾺ 
lEKE [AKO c. notione exceptiva Než Že: 4em mo, 4m0, 
kpome močo, umo, αἷς 4αβ; — ἢ ὅτι, εἰ μὴ ὅτι, πλὴν 
ὅτι; nisi guod, nisi guia, nisi guam: Ne nnoro ΕΈ 
NHUYCOKE — HBEBUITATH " TRYBHK O [AKO 
ΠΟΚΑΙΔΕ ἌΠΒ CA OBPÄTHMA ἢ ὕτι Supr 386,26: 
TPÁAOY Et HEPLOV)CČA)ACH) MT, NIPHKARYBUIHYŤ AAH 
CA EA NEMA NE ERAHIH, οεάμε [AKO Δίου χα 
CÍRA)TMH H MO BCA ΓρΡΑΔΉ ZaChERA ETEA> — 
CTROVIET: AH πλὴν ὅτι A 20,23 Christ Šiš, 4kTO 0YE0 
IECTb, lErokE  AHUIHCTE (CA Πάμε πΠρουηχπ 
UČB)PK(YJEH, ἀϊμε NE TAKO 43% CAM 1 NE CHTOVKIYT 
KAM + EL μὴ ὅτι 20 12,13 Christ Slepč Šiš: a (exe, 
Et3n 836, UTO IECTA, ἀϊμὲ NE TTAKMO, [AKO H Chat 3€ 
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láko 


APEBA EL μὴ ὅτι E 4,9 Christ, ἀϊμε HE TEKBMO [AKO 
(sine H) Šiš, ἀιϊμε NE τμα. ἜΚΟ H Slepč (μὲ NE 
TOKMO H ΙΔΚΟΣΚΕ Ochr): H UTO 1ECTA PÔNAPONATH 
Ná ABAANHIE νά NHKTOKE NE EABEAE — TEKMO 
I4KO ERYBNATO KHBOTA ΠΟΥΤῊ NÁM h NAKTOKE CKA3A 
nisi Bes 19, 91ba. 3: UTO KE TO ECTb NÁ ΙΕΚΕῈ [AKO 
PAPACCTA Nallid NOCPAMAATETA CA nisi guod Bes 28, 
184b 11sg: — v. etiam sub ΘΕ ΜΕ, TEKTMO, TYHHR, 


in nonnullis iunclionibus ad notionem particulae spectat: ἀκῈ 
I4KO, BECTO ΙΔΚο, NE MENHK [AKO v. sub ἀξ Ἔ, ERCTO, 
ΔΑΒΝΈΤΗ. 


8, explicativa (post interrogationem) Že, umo, dafB, — ὅτι, 
(ὅς); guia, guod, guoniam, (gui): K+To ch ecT+ 
EKO ΚΈΤΡΗ τ MODE NOCHOVUNAHKTA Ero ὅτι ΜΙ 8,27 
Zogr Mar, UbTO ECTI CAORO CE BKO RAACTAH L 
CHAOHR— BEAHT A NEUHCTALM  Α(ογ χολλ ὅτι L 4,36 
Zogr Mar As Ostr, KTO Ch ΕΟ fKO L rpm 
OTANOVUITAETA ὅς L 7,49 Zogr As Sav Ostr (HE 
Mar): 4ATO ECTA ἡΔίοα ἘΚ BKO ΠΟΛ ἌΝΙΜΠ H ὅτι Ps 
8,5 Sin Pog Bon Lob Par: sim. Ps 143,3 Pog Bon Lob Par 
et Hb 2,6 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: Φ per ellipsin 4A TO 
I4KO, HbTO ce tako proč, co( pak) že, nouemy, 3auem: 
warum, — τί ὅτι; guid est guod, guid est guia (1), 
cur, guam ob causam: uTo #ko ch rpEutNAKtI 
CTI H NBETA TÍ ὅτι Me 2,16 Mar As Ostr, YTO ce 
AKO Sav (N0 4ATO Zogr): UkTO BKO [CKAUIETA MENE 
τί ὅτι L 2,49 Zogr Mar As Sav Ostr, uTo fko ΘΚ ἜΙμάνο 
SBICÓTA) R4Mb — HCKŠCHTH AČOV)Yh PÔOCNOJA (NA TÍ 
ὅτι A 5,9 Mak Grš, [AKO YTO (εἰς!) Supr 363,18 (No YkTO 
Šiš Hilf): yTO ako pexle) glor)t TÍ Ór Gn 3,1 Grig 
Lobk (TO lexe Zach): - semel NOYKTO IAKO TÍ ὅτι; CUT: 
NoyTO "EKO OVCKOPACTE NPHTH AÓ(A)NECH τί ὅτι Ex 
2,18 Grig, TO r4Ko Zach Lobk: — cf. ELCKAHA, NOYBTO, 
UkTO. 


4, aus. (saepe notione explicativa) protože, ježto, 
jelikož, neboť: nomomy umo, max kak, πθο; weil, da, 
denn, — ὅτι, διότι, καϑότι, γάρ, καὶ γάρ, (καί, δέ, 
ἔπειτα, ὅς, ὅστις); gula, guoniam, guod, eo guod, 
iuxta guod, enim, etenim, nam, cum, dum, (et, 
autem, deinde, guasi, gui), negalive ne: ÁWEHTE 
Epar hl EallA Aa EXRAETE CÓU)NORE O(Th)lid 
Kaulero — BKO CATNBUE CROE CHRETA — NA 3h L 
gar ὅτι Mi 5,45 Zogr Mar Sav Ostr (kKoxe H As): 
AEREONI MENE (MA 6CTA O BKO MNOSH ECM AO ὅτι 
Mc 5,9 Zogr Mar: EA3APAA ŠITE CA ... [AKO MB3AG 
KaUlá MNOPA ΕΟΤ Ná NČEJSLEJCEJh ἰδοὺ γάρ L 6,23 
Sav (ce Zogr As, ce Ro Mar Ostr): oCTAEH NAMh 
AAA NÁUA AKO Η MB OCTABATAEMh 
ABABKTNHKOMA NAUIHM καὶ γὰρ αὐτοί L 11,4 Ostr 
(LEO L CAMH Zogr Mar Sav): Ch ECTA CRAA — Ἕκο 
CERTA NPIAE Eh MIp+ ὅτι J 3,19 As Ostr (NpHAE EO 


cetrh — Mar, Zogr), Aa HBEAEHTA OH 
C(R)NČA)CETA HK AKO XOUIETA EMOY ὅτι Ps 21,9 Pog 
Lob Par (lakoxe Bon, #uiTe Sin): NPIZTIRAYA 
Γ(οΟΠΟΛῈ TR CAHUIAUIE la BKO YPANEKA 
chEtatnik ero ὅτι Ps 98,7 Sin Lob Par (34NE Pog 
Bon): AAH NAMb MNOMOUJB OT NEYAAH, "BKO COVETNO 
ECTb Clb)nla)clennE ψ(λοκ ἜΜ )εκοβε guia Ps 59,13 
Lob Par (L καί Sin Pog Bon): sim. "kko Ps 107,13 Lob 
Par (1A€ Sin Pog, 4 Bon): ÔNARAHTE EPATHE ako 
MHAOCP6 Ah 1ECT A PÔOCHOAJÝb Μάη διότι Supr 108,17: 
CE NBINB  SANOBBAAETA — NAČOBÓBIKOM AO ECEM A 
ECBAE KaláTH CA, [AKO NOCTARHAŤ IECTA A(b)Nb, Eh 
NAKE χΟΙΒΕΤΕ COVAHTH ΚΟΕΛΙΒΝΈΗ καϑότι A 17,31 
Christ (34N€ Ochr Šiš, HMfxe Slepč, Bkoxe Cloz 11a 
3), A(OV)UIERANÍ KE Λ(Ο ΚΓ ΕΚ NE NIPHEMAIETA 
AKE WT ElOjKHa Αζογ) χά AKO Λ(ογ ΧΟΟ ΚΕΝ ἍΜ 
EUCTABAETA RCA ὃ δὲ πνευματικός 10 2,15 Christ (a 
Slepč Šiš): NPEKAE KE Eicero ABGOR1 HMEHTE 
nNpHCNHO Eh CeEH IAKo ABEORA  NOKPAETA 
MNOKUCTRO rptyh ὅτι 1P 4,8 Slepč (34NIe Christ Šiš): 
GOlA3NH NECTA Eh ABEREH ΙΔΚῸ ΕΟΙΔΞΝΒ MOVKOV 
HMaTh ὅτι 11 4.18 Christ En Slepč Mak Šiš (a Ochr): 
BKO MOCAOVUlA PAACÍH) ΚΕΝ ἍΙ TEOEA  MPOKAATA 
3emt Eh Afafyh TEOHYh ὅτι Gn 3,17 Grig Zach 
(takoske Lobk): NE GAŠAH TAKO 43h ECMA Glor)h TEOH 
γάρ 1s 41,10 Zach (80 Grig, om. Lobk): "BKO var ad ΚΗ in 
NEBB Ja EPETHKb HYNEZdETb ΚΗ NPBAHKANHEMÉ 
S(AA) KČE)NAFOo κΚουρηδά MNOBH  OCTAEHUJE 3A0EH 
CMLab 33bf 5: píc. scu dat. abs: HMALUIE KE H 
BÉPNEJ PÔOCHOAJH AA NE Νεράλ τα. EKO EPpaTHE 
cxuje ὅτι ἀδελφοί, εἶσιν 1T 6,2 Slepč Šiš, tako 
CoyTh Christ, Napeve A  TpEIASLIYNHKBI, [AKO 
NHÁATOV TAKO NAMHCABBUOY NA THTAB POCNOANH 
Consi 15, Lavrov 28,17, [AKO RHEBANOY  ERIEU 
ΠΟΣΚΒΚΕΝΗ TOMOV ΜῈ OCOVKAETE CA ὡς 
γενομένου SudUSsť 58b 1954; 


lacuna 


c. aliis coniunctionibus iungitur TAKO H ὅτι, (χαϊ); 418, 
(et): ΝΈΟΤ GO ΙΔ ΜΒΔΔΈΝΕΝΒΕΈ ἜκΟ H NE 
OVEO BUKA CHA GlOD)a καί, var. ὅτι Ps 54,20 Sin (34NE 
ΝΕ Bon, H He Pog Par, ΝΗ 1.00), cero [AKO ἡ 
CM EPENHIE OVNÚSH Ε(ΟΣΚΗΙΔ MÔH)AČOJCTA EABNECE H 
guia Bes 34, 252af) 5: - tako 50 xa $ oc: cum, (sicut): 
WTPBEHTE ὅΕ0 HETBYH Καὰθ  BKO 60 ECTE EECh 
Kgaca καϑώς 10 5,7 Mak (takoxke Christ Ochr Šiš). ce 
ΚΕ γίλάγολιθ [AKO BO NIHCANO ΙΒΟΤᾺ cum Bes 11, 
4944 18 (ΕΟ tantum Uvar 31b 11, iakoxe £0 Synod 43h 
19), - 4k0 AH ὅτι; gUia: I4KO AH MA ΚΗΛ Ἕ EA3Efpoga 
ὕτι (J 20,29) Supr 506,3, ΚΟ EHAREA MA Zogr Mar 
As Achr Ostr, — 34NIE AKo Idcirco gUOd: MNOKEHUIH 
CTROPENH COVTA eptm no alajklojnoy — 3aNk ἘΚ 
CEMPTHR COVTE  EZEPDANAEMH  NPEGHRATH  idcirco 
guod (Hb 7,23) CMNov 407a 33 (34We διὰ τὸ. 
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κωλύεσϑαι Christ Slepč Šiš): — HMbkE tako gula: 
HMEKE [AKO ΚΙ ΤΟ) ΓΡΈΧχΧΑ HBEABAENH ECTA (pro 
-Te) Elorýh RAM 1% BECTb gula Bes 25, 162b 23sg, - 
ΙΒ;ΚῈ [AKo gula: EXE [AKO Τὰ MNOPA WERIKABTA CÓA) 
ΛΟΥΜῈ ECNOMHNATH [Δ)ΚῈ TIPIKARHÁTA CA) Η πὸ 
CAM“ ΟΛΊΜΙΠΔΤΉ Jula Bes 40, Uvar 170ba 2854; 


correlative TaKO-I4KO, TEMASIAKO, CEDO pAAH-IAKO, 
ΤΌΓΟ PAAH-lako proto — že, nomomy — umo, deshalb 
— 4αβ; — οὕτως ὅτι, διὰ τοῦτο — ὅτι; gula, guod, 
ideo(gue) gula, €o guia, idcirco guia, 
propterea guia: Cero p4AH Eh NE NOCHOVUNETE 
#ko HicTe oTn Elor)a διὰ τοῦτο 601, J 8,47 Zogr 
Mar As Ostr, Toro páAH — I4Ko Bes 18, 862a 11, Toro 
PAAMH BO HM APOAHEBI A NápeveTt tako 
XOY KA BUIAAFO PAAH EACE NOPOVEHLIA διὰ τοῦτο 
ὅτι Supr 372,1, Ná Tako ἜΚΟ οξογλλάρεηβ EChI, NH 
CTOVAENÉ ΝΗ TOMAAb, H3EMOVBATBI ΤῈ HMAMb 
οὕτως ὅτι Ap 3,16 Hval Rumj, NERECEAH EBYOMb 
TÉMA ako Nnorpese Tfáo ICoycoRo guod Nicod 15, 
Stojanovič 104,29 (TEM KE H Novg 257a 14): 


cf. BO sub 1, 34NIE sub 1, 3ANIEKE sub 1, HBO, HMbKE 
sub 1, NONIE, NONIEKE sub 1, ΙΕΓ Ad sub Β4. 


δ. temp. když, koz8da: wenn, αἷς; — DG, ὡς ἄν, ὅταν, 
ἅμα τῷ c. inf., ἐν τῷ c. inf., μετὰ τὸ c. inf. var. ἕως; CUM, 
dum, ut, postguam, posteaguam, guacumgue 
hora, (ita, gui): τ 6%ucTA ἜΚΟ RUZAEKE CH NHMA 
NPHEMA  XAbsh Ελ(ά)γ(οολοκμ ἐγένετο ἐν τῷ 
κατακλιϑῆναι αὑτόν L 24,30 Mar As Achr Ostr (lacuna 
Zogr): Bko (3463X νὰ 306MÁX — EHABUIA ΟΓΗΒ 
AEKAUITb ὡς οὖν J 21,9 Zogr, K "ko As Ostr, BKo Xe 
Mar ὅν; Ad ἀκὸ EnICTh nocpšat pEKLI — 04KG 
EhckpnWa ὡς δέ Supr 154,18: Η Ná ΠΆΤΗ [AKO 
ΠΡΈΠΛΟΥΧΟΚἝ IWpAáNh — CHPETOUIA Na NEKOTOPAH 
μετὰ τὸ περάσαι Supr 296,23: 4 KO NÔPHAA K 
NEMOV PEHE HM ὡς δέ A 20,18 Ochr, bko xe Mak 
Šiš (Eraa xe Christ), H BKO CKONBUBEAKA CA 
AÓ(B)NHE πηρβ nochňalle —HWEh ὡς dy 
συνετελέσϑησαν Job 1,5 Grig Lobk (ΕΓ Δὰ Zach, ms. 
Nov 1 GI, ms. Viti G]), BKo OYCAMIUIHTE raacín) 
TPAEÉB — NAABUIE KAANEHTE CA ΤΈΛΟΥ ZAATOMOV 
ἅμα τῷ ἀκοῦσαν Dn 3,15 Grig Zach, 
adv. temp. rel: Et Th W4Ch [AKO OV KE HC ΤΈΛΕΟΘΕ 
#3natin 6t eadem hora, gua Bes 12, 56ba 9 
(NoNExKE 0V£0 Synod 49b 5); © tako Tuniak jakmile: 
πιολρκοὸ UMO, KGK πιολρκο, sobald: ut solum: u ako 
ΤᾺΝ ἌΡΑ EBNHAE CBA BUIOY KNAZOY — NPEKPACTH CA 
Supr 166,10: -- v. etiam T"BYHEK sub 2: 


etiam c. notione 


NOTOMA (ke) mako poté, co, noc/e mozo, kak, 
nachdem, — postguam, posteaguam: no ToMk X6 
I4KO XOTHH CEOHY NOCTHĽNOVTH ΝΗ OBAOBRZATH NE 
MOKETb KA ABEREH ΠΕΡΕΑΓῸ MOVKA EABEPATATA 


CA postguam Bes 36, 271bĎ 2: No TOMb [AKo 
OYVENHIA CHACB NENPABMNA HZTONA OYCTPALIANETA 
Aaph EMaA)POAATH TRTAGKE ΕΛΑΙΒΤΒ postguam 
Bes 39, 305b 16: — v. etiam sub NOTOMA: 
NOCABAH ΚΟ v. sub NOCABAH: 


eodem sensu 


TOPAGKE IAKO non nisi in Bes SOfvaŽe, Καὶ MO.JIBKO, 
kaum, mox ut, (protinus): ThrA4ake tako 
TPOVKAEMHA ZABIMH EOVAOVTA ΠομάΤάΙΔ OV KE 
AOBpalá Abád WCTARATE Mmox Ut fatigari 
coeperint Bes 15, 75bfš 8; Nb TPAAKE [AKO POAHNA 
Toro πολεηγά πρέμλε Νά AAKOMBCTEO 
NENMPAEBABNO ΕἌΣΚΕΓΒ CA ΠΊΟΧ Ut hora — transiit 
Bes 15, 7604 17sg: — v. etiam TOPAAKAE sub 2: 


correlative läko Η (ce) když — tu, kozda 0: αἷς — 
da: — ὡς — καὶ (ἰδοῦ), ὡς —0: cum — 0: ako Xe 
HABacTa EY3KRECTHTA OVHENHKOMh Hľo ΜΗ Ce 
Μι(οογ (Ὁ) CHPETE Η var. ὡς δὲ καὶ ἰδού MI 28,8 
Ostr Nik (ἐσ Δὰ KE L ce Zogr Sav, L CE tantum Mar 
As): BKO PPAAMI NPHSAHKI CA KR AOMOV LCAMUJA 
nEnHb LAHKA ὡς ἤγγισεν ἤκουσεν L 15,25 
Zogr, BKO ΠΡΜΕΛΡΣΚΗ CA Κ DOMOV CAMula Mar 
Sav Ostr, ἀκὸ As: H EhicíTt) Bko EE I(CoVýCh Eh 
EPHXONÉ AH EASPBRA WYHMA CEOHMA H EHAB ὡς 

καί Jos 5,13 Grig (Er44 — 1 Lobk 126b 12, om. Zach 
Lobk 149a 13): - codem sensu [AKO-TOPAA v. ΤΟΓΛὰ sub 


B: 


Tako Tako v Tako sub (2, 
cf. ΚΑ ἌΝΙΕΓᾺ A, ΕΓΔ A sub BI. 


6. hypoth. jestliže, li, ecnu, wenn, — el, εἴπερ, ἐάν, 
Oravy, si, si tamen, cum: #ko REpogAUIÁ ΕΤΈΡΗ 
E44 NEREPACTRO χὰ BEDA GÓO)KHA ράϑορητ EL 
R 3,3 Slepč Šiš (auje Christ): ľAKo εὸ WTb 34KON4 
NácABAOBANHIE, DEKE NE VT WEBTORANHIA εἶ γάρ G 
3,18 Šiš (auje Christ Slepč): OKABANHE NPAREATNANO 
CHAA ΒΕ(ΟΥΚΜΈ CHOAOEHTH (Δ — EAMh 
uČbca)plnCTROV SLO) KHOV EK IPABEANO WT(A) 
Blor)a — EBZAATH OCKPIGABAUJHM + EB CKPYSH 
εἴπερ 27h 1,6 Slepč Šiš (aule Christ): NPAEBANTIH I4KO 
ΠΟΟΤΉΓΝΕΤΒ CHKONBYATH CA ER ΠΟΚΟΡ SOVAE TA ἐάν 
Sap 4,7 Zach (aule Grig Lobk): fako ale ἐάν; si 
(gui): nreT+ rťocnojA h WUBCTITH 1 WTÓK) ἜΞΕΙ 

#ko alie AacTe ὦ rpract ἐάν Is 53,10 Grig Lobk, 
CHAPoY — NČEJEČEJCBNAPOo XOTTENHI4 XPANHTH 
AOBRABIETb — [AKO alIE CE ΤΟ) Yalo)EČB)ulkjCKá 
XBAAENHA NE CHKPIRENO GOVAETk Jui hoc non 
abscondit Bes 11, 494a 4: 


c. nolione concessiva I když, i kdyby, ecnu 8ace, ecnu 
ὅθι; wenn auch: ἄν; etiamsi: 34NE NAKYTOKE 
NPBAŤ TOEOHK YHCTA EXRAETA — BKO EAHNA AENB 
XHEh EŇAETA - TOKMO TAI ABAEH CA Νὰ 3EMH 


Ιἀκὸ 


οὐδ’ ἂν μία ἡμέρα Ť ζωὴ αὐτοῦ ἐστυν Euch 65b 21; 
— hoc testimonio exh.: 

c. notione exceptiva leda kdyby, monbko ecnu 6bi, 
aufer wenn, — ὅτι ἐάν; (guod), nisi: BEA! XOAH NE 
OVAPBKH MENE Ad EACAAAO BKO PEKA ΤῊ ὅτι ἐὰν 
εἴπω 4 Rg 4,24 Grig Zach, Tako aulyje Lobk: - hoc 


testimonio exh.: 


ΙΔΚο ἀιμε NE, N% tako kdyby ne, ecnu δὶ He, wenn 
nicht, — el μὴ ὅτι; nisi, nisi guod: #ko ἜΜ ΤΕ NE 
34KONh — TEOL NOCVHENHE MOE ECTA— TOPAG OVEO 
ΠΟΡἍΕΛ SHMk EL μὴ ὅτι ἐστιν Ps 118,92 Sin Sluck 
Pog Bon Lob Par, sim. Ps 123,1 et 123,2 Sin Pog Bon Lob 
Par: NEPEHA WÓTA)UH AC NPHUIECTEHA POCHOABINA 

NE COYTb APHREAENY Kto UČECA)PÍB)CTEHO Hb 
I4KO CAM + C+HHHAE nisi ille descenderet Bes 19, 93b 
B 15: -- his testimoniis exh., 


cf. ἀϊμα sub Conj. 1, 411€ Η, ΙΒΓ AA sub B2. 
7. fin. aby, umoôbu, daB, ut: 


[AKO c. inf. (modo gracco) ὥστε c. inf. ὡς c. inf. εἰς τὸς 
inf., πρὸς τὸ c. inf., (τὸ πῶς, διὰ τὸ c. inf.), UĽ, ad c. acc., 
(guomodo, dummodo): cha KT CHTROPHUA — ECH 
apynepen ἝΚΟ OVEHTH | ὥστε ϑανατῶσαι Mi 27,1 
Zogr Mar As 92afj 4 Ostrbis, BKO A4 OVEIKKTI H As 
106b 26sg Savbis. CHRAMATE HA Eh CNONRI ἝΚΟ 
KEUITH μὰ πρὸς τὸ κατακαῦσαι Mi 13,30 Zogr Mar 
As Sav Ostr Und:, NHYECOKE NE OBpETABUJE, KO 
MOVYHTH Ἔ ABAH PAAH τὸ πῶς κολάσωνται αὐτούς 
A 4,21 Hilf Šiš (om. Tako Mak): NA NHIEAHNOMOVKE 
CHOBECE ΤΕΟρ [AKO CHKONBUATH ΤΈΜΨΒΝΕΙΒ MH Ch 
PAAOCTHO ὡς τελειῶσαι A 20,24 Christ Šiš: A NEINIA 
WAPbXKEIJIA K lero RECTE, [AKO [AEHTH CE |EMOV Ek 
ΠΕΟΙΒ Femoy EpEme εἰς τὸ ἀνακαλυφϑῆναι 27h 2,6 
Šiš (om. tako Christ Slepč): — semel Tako A4 ὅπως; Ut: 
OVMENIENANO KE EHAHM A UCOV)CA IAKO Ad 
ΕΛΑΓΟΛΈΤΗΙΟ  BÔOJKHER ΠῸ BCAKOME EAKOVCHTH 
CHMEPTH ὅπως γεύσηται Hb 2,9 Christ, BKO Ad 
EA KŠCHTh Mak Slepč Šiš (Aa Ochr): 


I4KO Ad c. indicativo ὅπως, ὅπως ἄν, ἵνα, ὡς ἄν, 
ὥστε c. inf. τοῦ c. inf, Ut, guatenus, negative ne: 
CHEfETA CTROPHUIA PapHCE! Na ICOV)CA TAKO Aa 
OGAACTAT A | CAOROMA ὕπως ML 22,15 Sav (Aa Mar 
Zogr? As Ostr), NOMČÔH)AOVH MA PÔOCHOAJH AKO Ad 
EA3EBUJA BCA χάλει TEROR ὕπως ἂν ἐξαγγείλω Ps 
9,15 Pog Bon (a Sin, Aa Lob Par): pa3ABAITE AAA 
ero ἝἜἝκο Aa NOEEcTA Eh poAB LNOM1 ὕπως ἂν 
διηγήσεσϑε Ps 47,14 Sin Pog Bon Lob Par: CHNOACEH 
MA HCKOVUJENHE ΔΚ MPHATH ΙΞκὸ Δὰ H 3" 
HCKOVUIENh EXAX ἵνα Supr 78,23, EHAB — MOV KA 

KA3AOXKBUId Ná ΝΒ pov E, BKO AA NPOZPHTE ὅπως 
A 9,12 Hilf Grš Ochr Slepč Šiš (aa Mak): EACT4ANH 
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WTÓB)ME MOH H ΚΑῚ. TAKO AA GA(A)PÓOCAO)EHTA 
MA Moy)ulá ΤΈΟΙΔ ὕπως Gn 27,31 Zach (Aa Grig 
Lobk): CROHME ΠΒΡΒΟΤΈΝΒΔΒ — ZANEHATBAŤ — (sc. 
TBMENHUCY) [AKO Ad NHKOTOPIIH KE HALO)BCB)KY 
Aa NE AACTb IEMOY £OAmI Juatenus nemo 

potuisset Vit 127bfš, Sobol. 290,16, TAKO MNEYETb CA W 
CEMb CERETR KHTH AKO AA NE 34AH MOMOKHTA 
ABERRE ElOX)Hľa ne postponat Bes 17, 131b 1354; 


[AKO c, indicativo (non nisi in Bes) Ut: CÓRI)NOEK CROHYK 

ΟΥ̓ΚΡΈΠΗ H POAH AČOV)XOBNO TAKE POAH ΠΛΆΤΗΙΟ 

ΙΔΚΟ OVYENHIEMA POAH (sic pro POAHTA) [4 Bľoroy UL 

pareret Bes 3, 13afj 16, ECH CEro  OV3PATA 
[AKO H Πράξβλδνημηῃ  PAACEATH CA EhHBNOVTA UČ 
et justi  gaudeant Bes 20, 103b 17 (Ke Uvar 60ba. 
33), OGBPÄTH UHCAO ΓΡΈΧΟΕ' NA WEGINÁH AOEPBIHY% 
ABat ΙΔΖκὸ ECE WTCAOVKH (sie pro WTCAOVKHTA) 
Slorjoy 8% ΠΟΚΑΙΔΉΜΗ υἱ serviret Bes 33, 2256β 
3 (4 Uvar 121ba 2), [AKO OVBO NÁMh CKABAETb 
BANOVTPA Η EINERAB CHMOVTHTH CA ΔΡΟΥΓΟΙΒ 
BO Νάλλιι  NOEBAMETA ΤᾺ) PATENAIHYh ἁ 
ΔρΟΥΓΟΙΒ τί) ΕράΤΗΪΔ CTPAAATH Ut ETgO nos 
indicet Bes 35, 253af 2: -- etiam c. notione conj. deciarativac: 
KPOMÉ GOVAH TO WTÓH) ογλιὰ Nállero ΖΚὸ O£pá3h 
BÔOVYKAH ΜΗ UAČOBOB)UBCKY ICYX(PACT)A WTÓR) 
AKOW ξράϑογ KEPOVIEMŤ  OVIEAHNENh O UČ 
credamus Bes 38, 288ba 10: 


cf. Aa sub Conj. 1, 
8. consec. takže, mmak umo, so dab, ita ut: 


c. inf. (modo graeco) ὥστε c. inf., ὡς c. inf.: [ἃ ut, ut, Sic 
Uf: TPACH BEAH EUCTI Eh ΔΟΡΗ EKO MNOKPRIEATH 
CA KOpaGÁR EABNAMH ὥστε κχαλύπτεσθϑαι MI 8,24 
Zogr Mar, NE OTAEBUTá EMOY ΝΗ KR EAHNOMOY 
rínarojnov  BKO AHEHTH CA UREMONOV 3BA0 ὥστε 
ϑαυμάζειν MI 27,14 Zogr Mar As Sav Ostrtis: 
HCKONTHÁHKT A (μὰ PPEUJENIU! OTA BEMAA OH 
GEBAKONNIUJ  "BKO NE BRITI HA BO ὥστε μὴ ὑπάρχειν 
Ps 103,35 Sin Pog Bon (tkoxe Lob Par): Takoxe ἡ 
SYXO CAMIUIA Κα TEMŤ MMICAK CH NPOCTAPET A 
I4KO ERITH Τάκολλου  TRAECEMÉ Μὰ TOMb MECTÉ 
ἃ MBIČAHHK Ná ONOMb ὡς εἶναι Supr 343,10, ἀμ 
HMAM b ΚΟ EEPOV, AKO Popni APECTAKRANATH ὥστε 

μεϑιστάναν 10 13,2 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: 
ΠΡΈΚΗ E 3HAE NČAJA, NÁMEOBKO AHEHTH CE Κ᾿ ΟΈΔΑΒ 
VencNov 421ba, Vajs 42,21, ΘΕΡΈΤΕ CE CKCOVAB U BAk 
[ΚΟ NE pa3OVAVBTH HHKOMOV KE EHBUlADO OVTAa Ut 
1n e0 inveniri fracturae nulla vestigia potuissent 
Ben, Sobol, 123,20, 


[Ako H c. inf. ὥστε; ita ut, (guli): 6+nclT+) #ko 
MPYTER TKO H  MNOPOM Bb rísaro)na Ti EKO 
ΟΥ̓ΔΑΒΡΈΤ ὥστε ... λέγειν Me 9,26 As, ΚΟ (sine H) ... 


Ιἀκὸ 


Γί(ΛΑΓΟΛΑΤΉ Ostr, Eko... γ(λάγο)λάάχλι Zogr Mar (Η 
Sav): oy3p 8 CTPANOY CEATELIOVY CE ΙΖΚὸ HA ΤΌΛΗΚΒ 
oy sach EHABEUIH AHEHTH ce (cui  narravit) Ben, 
Sobol. 135,2, 


c. indicativo ὥστε c. inf. ὧς, (ὅς, ὅπου); ita ut, ut, 
(ubi): ABbE CHEBPALIA CA MHOSH ἜἝΚΟ KB TOMOV 
NE ELMBUTAAXÁ CA ΜΗ OPRAŤ ABBPAMH ὥστε 
μηκέτι χωρεῖν Me 2,2 Zogr Mar Sav Ostr, BKo — NE 
EbMBUYJAT! CA As: Eb3bAh OAPb (3H4€6 ΠΡΈΔ 
EACEMH ἘΚῸ AHBÁBAYAX CA ECH ὥστε ἐξίστασϑαι 
Me 2,12 Zogr Mar, BkO AIEITI CA As Ostr (H AHEAGYA 
ca Sav): Apoyralá ΚῈ NAAOUÁA Νὰ Κάλλε ΙΧ BKO 
NE LMABUIA Ξε λα MHOPBI ὅπου Mt 13,5 Zogr (ke 
Mar): EB3pačTE WTpoKb ΙΖΚὸ ΕΒΙ OVIATH M8 
BOAOCT VencVost 55a 8; 


ΙΔΚΟ H c. indicativo ὥστε; ita Ut: OoVKACA CA ECH 
BKO L CHTAJAAYA ČA Kb CESK ὥστε συζητεῖν Me 
1,27 Zogr (1 Mar): 


correlative Tako - l4ko, CHLIE - ΚΟ, TOABMH — [Ako 
A, TOABMá M BNOPO - láko fak, natolik — že, až: mak, 
Hacmo.Abko — uMo, So, soviel — da, — οὕτως — ore, 
οὕτω — ὅτι, τοσοῦτον — ὅτι; jta αἱ, sic — ut, 
tantum — ut, in tantum — ut: Tako g0 Glorýh 
Eb3AREH MHpá — BKO CÓBI)NA CEOEPO HNOYVAMAANO 
Δάῦτ οὕτως ... ὥστε ἔδωκεν 3,16 Mar Asbis Sav 
Ostrbis, I3KO — AATH ὥστε δοῦναι Zlat, Orlov 393,13: 
che EB IWCHÓ> BOPOAMEBLUIb — [AKO H ABČTHM ἢ 
SBAHM“ — EPOoVNTENBIŇEA PHAUJAUIE CA οὕτω ... 
ὅτι Supr 365,17: TOAMH HE MOKE ΠΡΈΔΑΤΗ ΙΕΓῸ 
HÓAÁ — IÁKO H NE EHABalle TOV CAUITA ΙΕΓΟΣΚΕ 
xorbaule ΠΡΈΔΑΤΗ τοσοῦτον ὅτι Supr 412,14 
(TOABMAH ι Cloz 5a 5), TOAMA MHOPO ΕΒΟΠΟΛΈ CE 
BE3OVMHE HÓAEHCKO, TAKO MALE CAOVTAMb MOHAb 
MhiTO in tantum — ut Nicod 29, Stojanovié 120,14: — 
sensu simili TOAb BEAHK+ — ko tantus — (et), tantus 

ul: TOAb BEAHKA TEOPbBUA HNALIEDO AH)AČOJETA 
MECTOUACTEA — Hallero  Ahbaľá  MAKAKh — (pro 
MAKtKA) ΤΈΟΡΗΤΒ láko — VAČO)BÓB)KY 
NOPRIENOYTH MODAB EBI Hb ELON) B UJAAHTA tanta 
et Bes 34, 250ba 1: - v. etiam TakO sub A2, TOABMa, 
ΤΌΛΒΛΑΗ; 


cf. Aa sub Conj. 3. 


C. part. corroborativa non nisi in iunctione AG Tf ΙΖΚΟ v. sub 
ATE. 


Nota: nonnumguam etiam ut forma neutrius pronominís ΖΚ 
explicari potest, e.g.: NE BKO 431 YOLITA O NBEKE ΤῊ 
τί var. ὅ Me 14,36 Zogr Mar, ἜΣΚΕ HNEMI POJOMh HE 
ΕἾΤ ČKABaHA — ČÚBIDHOM BO UAČOBCB)UBCKOM B 
#ko HÓBONE  VTÓR)KOEI ČA CÍBA)TÓBI)M b 
ἀΠ(ολο( Το Λολλ ὡς sicuti E 3,5 Slepč (κε Christ 
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Šiš): I4kO 0 ΔΑ ΒΗῈ ECA CBKAKETb B4M b TVYHKY τὰ 
κατ’ ἐμέ C 4,7 Christ (lake Ochr Slepč Mak Šišbis): 
l4KE BČEAH CA Eh PE TROA — HABECTÓNO KE MH 
ECT+ ΖΚῸ H Eh ΤΕΕΈ ὅτι guod 2Τ 1,5 Ochr 50b 13 
(takoxke Christ Slepč διδοῖς, [κε Ochr 100b 18). 


CF. TAKO KEŤ, EK 
IAKOBÁK v. nľakogÁk 
ΙΔΙΚΟ ΕΓ nom. propr.v. Hlak06% 


iAKOB K, lakoEa, lákOEO pron. 
occurrit in Christ Slepč Šiš 


indef. jakýkoli, κακοῦ Hu, welcherlei: — ônotog, 
gualis: WT MBNAUHYT KE CA EBITH YTO, IAKOBH 
Khraa Sfullá, HHYCOMKE MENE pAZNACTEOVIETA 
ὁποῖοί ποτε G 2,6 Christ Slepč Šiš. - Exh. 


Cf. ΔΚ sub 3 


ΙΔΚΟΒΙ ΚΕ, IAKORAKE, IAKOBOXE pron. 


occurrit in Apost Const, in comm. Eug: in Chrst semel 
AKOBBAE scribitur 


rel. (seu interrog. in interrogatione indirecta) jaký, κακοῦ; 
wie: — ὁποῖος, (καϑώς); gualis, (prout): korox" A0 
ΔΈΛΟ, [AKOBOKE 1ECTA, ΟΓΉΒ ΙΕ HČKOVCHTA ὅποϊῖον 1C 
3,13 Christ Ochr Slepč Šiš (kko Mak): KA3K40 BKOBOKE 
GA(A)POBONENHE  HMATb — CPÍBAB)IEM bo καϑὼς 
προΐρηται 2C 9,7 Mak (takoxe Christ Ochr Slepč Šiš), 
KHTIE KE ΕΓῸ ΙΔΕΛΙΔΕΤ(Β) ΙΔΚΟΚ ΚΕ 6b Const 1, 
ms. 1469, Lavrov 40,8 (var. ΖΚ, ΦΚΟΚΕ Lavrov 1,18): 
NOKAZaE Th CHA Ε(ΟἾΚΗΜᾺ TÁKOBAKE FECTB ὅποία 
Eug 10a4 20: 
correlative IAKOBBKE-TAKOBh, Ták A-IÁKOBBKE 
οἷος — τοιοῦτος, τοιοῦτος — οἷος: gualis — talis, 
talis — gualis: Tako ABEOA,KIANHEE, AKOBOXKE ΜΗ Eh 
lát $y% HMENOVETA ČA τοιαύτη ἥτις 10 5, 
Christ (lakoxke Ochr Slepč Mak Šiš): IAKOBHKE IECMt 
ENHCTOAHIAMH ΜῈ COVIJE, TAKOBH H COVUJJE ABABMb 
οἷοι τοιοῦτοι 2C 10,11 Christ Šiš (kun γκε Slepč). 


Exh. 


Cf. ΖΚ sub let 2 


AKOM adv. et conj. 


occurrit saepe: abbreviatur #KE in Slepč, I4KOK in Christ 1x, 
I4KÔ in Tun 1x, AKO KE in Supr 1x, in FragHilf 1x invenítur 


A, adv. modi et mensurae 


ΙΚολκα 


1. interrog. jak, kak, wie, — ὥς, ὕπως, καϑώς; 
guemadmodum, 40 pacto, sicut, gualiter, — non 
nísi in interrogatione obligua: lakoxe Efalle ΔΈΛΟ πὸ 
EBČEMOV Chkasa IEMoY ὕπως Supr 517,14: ΙΔΚΟΣΚΕ 
Efauje ΠῸ ΜΟΤΗΝΈ — ACNOEBAA HM b ὡς Juo pacto 
Supr 524,1, CYMEONt MOEBACBA, IAKoKE IpEKE 
H3Ebpa Ε(ΟΓ Ὁ ΠΡΗΙΔΤῊ Τ᾽ [13 ΔΚ AKAH καϑώς A 
15,14 Christ, paAtb Εο EMY% 9ΈΛΟ PPAACVIJEM% 
EPÄTOMb HA CHEGABTEABCTEOVKIJEM|] O HCTHNB 
TEORH, [AKO KE TRI Eb HCTHNOY KOAHUIH χαϑώς 30 
3 Christ Šiš (ko Slepč): Ako ke CT CK (sie!) AOGOEB 
AbPKaTH CAM b CKÁBARETA Jualiter Bes 27, 17640. 
10 (ako Uvar 96bf 16): - rakoxe EE4HK1 Juantus: 
CMOTPHATH NAMB ECTb — [AKOKE EEAHKO EB H EČTA 
£% C(B)PA(b)LIH SKECTOHACTEO ETEPDOMh HRA BWMh 
guanta  duritia Bes 10, 42bf 11 (koa% ΒΈΛΗ ΚΟ Uvar 
284 2654); — in hoc sensu exh., — cf. KAKO sub 1, KOMB. 

2. relativum 

a) compar. jak, jako, kak, wie, — ὡς, ὥσεί, ὥσανεί, 
χαϑώς, xadóTL, καϑά, καϑάπερ, καϑώσπερ, καϑό, 
ὃν τρύπον, καϑ᾽ ὃν τρύπον, ἅτε δὴ ἅτε, (ὕς, οἷος, 
ὕσπερ, πλὴν c. gen.), sicut, sicuti, ut, velut, prout, 
lta ut, gualiter, guomodo, guemadmodum, 
tamguam, iuxta guod, secundum (id) guod, 
secundum c. acc., 1uXta c. acc., Inguantum, ad guod, 
(siguidem, gui, guicumgue, gualis, extra c. ace, 
praeter c. ace.), palaeotd. SÔ, sôsô, solih sô: XourToy 
KE CEMOY NOCAGABNEMOY AATH BKOKE H ΤΕΕΈ ὡς 
καὶ σοί Mt 20,14 Nik?, Bes 19, 944β 14 (ko Mar Zogr? 
As Ostr Niko), GOVAETA 60 ΕΒ TE ABNH ΟΚΡΒΕΒ 
EEAHB, BKOKE NECTA Εδιλὰ WT Νάμελά ECEPO MHpá 
οἵα Mt 24,21 Nik (kkaxe Zogr Mar As Sav Ostr): ονὰ 
ΚΕ pRcCTá [Mb #koxe sanogbat Μ(οογ)ε( Ὁ) 
χαϑώς Me 11, Zogr Mar, BKOKE TU XOUIEUIH 
ἜΚΟΣΚΕ TH ABEO CHTEODH Ch MNOHK 5050 5050 
Euch 72b 13 et 14: EEPOVIEM A CÓBÍMAJCTH CA, IAKOKE 
H ΟΝΗ καϑ᾽ ὃν τρόπον κἀκεῖνοι A 15,11 Christ Ochr 
Slepč Mak Šiš: UTO OVBO NOMOMHMY CA, ΙΔΚΟΣΚΕ 
NOACEETA, NE EBAY χαϑὺ δεῖ R 8,26 Christ Slepč 
ŠiŠ, NOW 60, AA ECH YAlOVECH)UH SOVAOVTA I[4KOXKE 
H 43% ὡς καὶ ἐμαυτόν 10 7,7 Christ Slepč (ἀΚαὶ Šiš): 
NE O (0ΕἜ KTO TOPHEMAETE YÓB)CTE, Nb SbEaNBIH 
WT Slor)a, [AKOKE H ἄρον καϑώσπερ, var. καϑάπερ 
χαὶ ᾿Ααρών Hb 5,4 Christ En Ochrbis Slepčbis Makbis 
Šišbis: PÚAAPojna PÓOCNOAJb Kb MOCÉWEH ABUBMb Kh 
ΛΗ FAKOKE ἀϊμε KTO ERAAPÚAATOMME Tk Kb CEOIEM Š 
Apovrov ὡς εἴ τις λαλήσει Ex 33,11 Zach (£ko KTO 
Grig Lobkbis): NECTE NPAEAANA BKOKE ΤῊ PÔOCNOAJH 
πλὴν σου extra te (Vg.), praeter te (1.) 1 RE 2,2/Cant 
3 Lob Par (pa3g4 Tle)se Cant 4 Pog Bon): - c. pte. 
(rarissime): ΕΒΛΈΞΕ [AKOKE IEAHNT EBABI CAM b ὡς 
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οἶδεν Supr 501,8; notione limitativa: ΙΕΓΟΣΚΕ 
NOTPBEOVIE  SAHKANHH AKO KE CHÁCY  HMOVUYJE 
nomoujm juxta vires Bes 5, 19bf 22 (4ko Synod 19b 2): 
- saepe locutionem alienam inducentibus: 
PAZBOVMÉHTE SOKHE ΔΙΈΛΟ IAKOKE Eh 3ΔἀΚΟΝΈ 
nACANnO ECT» H3  O0YCTI © MAAAENHUTA ἡ 
CHCAUITHHYA CHEPBUJHAŤ 1ECH ΠΈΟΝΒ ὧς Supr 325,2: 
ChHNACT h Náčh ČOBOKA — [AKOKE peEUE Προροκ NE 
XOAATAH ΝΗ ChAh NB CAM b ΓΟΟΠΟΔΒ Chlláčé A ὡς 
Supr 329,30, rakoKE H HNAE PÔMAPO MET b: ΤῊΝ 1ECH 
M(O)AH)TEBNHKO Eh EEK καϑὼς καί Hb 5,6 Christ 
En Ochrbis Slepčbis Makbis Šišbis: 
parentheticis et respectum exprimentibus: NOHRLITE TPET AH 
μά ΙΔΚΟΚΕ ΒΈΔΙΠΕ HM ΟΕ ΒΜ — EBNEBdAIB 
ΟΥ̓ΒΒΡΈΙΙΔ ὃμλπ KA χαϑώς Supr 64,19, ΠΑΚΆΙ 
HMAM Ὁ ΙΔΚΟΣΚΕ pRYb ΚΗΞΝΒ EBYBNZAEK καϑώς SUPr 
153,19; POAH CA OVEO [AKOKE Th MH CHNOEBAA 6b 
A AbNA ENYapá MECALIA ὡς Supr 279,1, CHEBPALUÁ 
CESOPL — AA CERTRABIH KAMENB [AKOKE MENBUIÁ 

NEEEPAČTEHHM A OTBMÁTA ὡς Supr 385,19, « 
IAKOKE pEUIH v. PEUJM sub 1: 


in enuntiationibus 


in enuntiationibus 


eodem sensu [AKOKE H ὡς, ὥσπερ, καϑός, 
xadBánep, sicut, ut, guemadmodum, luxta c. ace, 
(adversus c. acc.): SRARTE OVBO EBA CHEPBUJENK 
BKOKE H OÓTB)U b EAllb NČEJSLEJCÍH)N BI CHEPBLIENh 
ecTrt ὧς Mt 5,48 As Sav (ἘΚΟ L Zogr Mar Ostr): NE 
CATB OTB ΔΗρά BKOKE Hash OT MHpá NECA b 
καϑώς J 17,14 Mar Sav Ostr (ἘΚΟ H As): NHKOAHKE 
TEBE NE pačna IAKOKE H χρμοτοῦά KHAOEE 
χαϑάπερ Supr 422, 145g, Bkoxe (sine H) Cloz 9a 2, 
ἀιμὲ EAČINAHETh ČA — AH NOČCTENATA AA) pHK 
I4KO KE H NPOVA XKENBI ὡς Hom, van Wijk 112,20 (ΔΚΜ 
Supr 243,13), AGEHMYL — TOPO HKE IECTA [AKOKE H 
M 5l luxta nos Bes 30, 206b fj 554 (tako H Uvar 112ba 
8), JEMOY NE BECEAH IECTE, IAKOXKE H 43b Adversus 
me Nicod 12, Stojanovi 100,7 (NporHkY ΔΑΝ Ὲ Novg 254a(] 
2): 

eodem sensu IAKOKE CE ὡς; SiCuf: NACHAKOMA 
CHANOVT©KA H Ch3bPREBUOY IEMOY — [AKOoXE CE 
EHAHUI ἀλλ. H MHMOHA BI CHI AAKOMTUH ΤρΒ3ἀ 
MNOPO ὧς ὁρᾷς Supr 41,25: ER SW Ογξο EEAIE 


OVNOEANIE €" NAUJEM b MNOMBIUJMENIH NEOVACEB 
CUTEOPENO [4KOKE (6 HCKPA EC KXAPAKUIH Clem 2, 
Vaš, 74,14: 


eodem sensu [AKOKE 60 ὥσπερ, ὧς; Ut: AB TAI 
NaYE EBCKAHETÝ H EBAA3HTÉ YUÁCTO AHlAEOA% 
I4KOKE ΕΟ H 6b HOAX TEPAA ὥσπερ καί Supr 421,7, 
BKOXE (sine 60) Cloz 8a 3754; paAŠH CA dAdME Ch 
NEBEAEOA ΝΕ KPLITÁ ČA BKOKE Εὸ HNODPAA ΕΒ paH 
ὡς Mak 79b 13, #koxe (sine ΕΟ) Slepč 118b 20: - his 


testimoniis exh.: 


[áaKo?k6 


cum notione approximativa jakoby, jako by, kKak 6ydmo, 
αἷς ob, wie: — Oc, ὥσπερ, καϑώς (ποτέ); guasi, 
velut, tamguam, ut, (guondam): nptatno- 
Κἀϑ ΔΚ ἍΠΠΕ EECEMÍ ΙΔΚΟΚΕ NAUDATANHH MÄKKA 
CHYt MÄKECTEA ὥσπερ ἐν γραφῇ Supr 83,6: 
BE NEHAABNO H EECKÝEBNO KHTHIE ΜΕ ΙΔΚΟΣΚΕ 
Bb NPHCTÁHHLUTA Η Eb OTHLUIHH CEAA ὥσπερ Spr 
492,17, OTETAACY [3KOKE Μάμϑλδ NEKOJEMOV 
AANOV EBCOV — NPHMOKHTHA ΠρΒΕΟΙΒ AH ΕἼ ἌΤΟρΟΙΕ 
NPHNOVKAJAT A Ztaoly] ὥσπερ Supr 521,18, 43% 
KPOMB CUM TRALMA, TOV KE CUM A(OV)KCH)MB, 
0Y%KE COVAHY, IAKOKE TOV ΟἽ, CHA BAAEALIAPO 
chue ὧς 16 5,3 Christ (tako Ochr Mak Šiš): 


eodem sensu [AKOKEe CE ὥσπερ, ὡς ἄν, οἱονεί, 
οἷον; velut, guasi, Ut: e36p0 :Ke ὥκοῦκε Ce noňe 
CHTEOPENO EB KOŇEM A TELITA TO ΠΡΈΤΕΟΡΒΙΠΟΥ 
Mpa38 jero οἷόν τι πεδίον ἱππήλατον ἦν Supr 90,5: 
Kh CHMÁBTH MPABLENÉH  HABAYA ako KE CE 
GOPATECTEO PPAEHTA ὥσπερ ἔν σχύλων διαρπαγῇ 
Supr 90,17: ΕΚ ἌΠΗΙΖΙΙΕ BEAMHA ΙΔΚΟΣΕ CE Eta 
NEKOMOV OPAIKAHMh 04H HZLAAAAH (gr. aliter) Supr 
274, 2254; OKB OT ChHd EbCTAEh — [3KOKE CE KTO 
peuweTI ὡς ἄν τις εἴπου Supr 523,12: -- v. etiam CE sub 2: 


post comparativum Než, 4eM, αἷς; — guam: NE MNE 
[AKo KE H NEPEIE KPOEh πὸ Τ᾽ ἘΜῈ ΠΡΗΛΈΠ᾽ΙΟΥ 
83pBul4 non minus guam cum primum VencNik 
21,7, ΒΗ Πᾶμε TAKOKE AOCTOHTB NPHAEKA BHABNYH 
Β(ΟΣΚΜΗ nec plus guam debet Bes 38, 296ba. 5, - his 
testimoniis exh., — cf. NEPKAKE, ΜΕΓ ἌΛΗ sub 2, NEXKE sub 1, 
NEXKE AH sub 1, 


correlative lakoxe (H) Tako (H), rakoske (4) 
Takoxe (9), IAKOKE H, IAKÔKE CHLE (H), IAkoske 
(ce) - rakoxne jak — tak (i): kak — max (u): wie — 
so (auch): — ὥσπερ — οὕτως, ὥσπερ — οὕτω, ὃν 
TEÓTOV — οὕτω(ς), Ba — οὕτω(ς), ὥσπερ - 
ὡσαύτως, καϑάπερ — οὕτω(ς), ad ὅσον — οὕτως, 
καϑὼς -- οὕτως, καϑὼς -- καί, ὃς — καί; sicut — ita, 
sicut — sic, guemadmodum - ita (et), 
guemadmodum — pari modo, guomodo — ita, 
sicut — et: BKOKE OVEO ΠΛΈΒΕΛΙ ὁ ΒΕΙΡΑΡΆΤ CA H 
OPNEMÝ CHKAPAKTÍ CA Τάκο SAAMETA Η 6h 
CHKONL4HANHE EBka CEPo ὥσπερ οὕτως Mt 13,40 As 
Ostr Und (Bko — Tako Zogr Mar): BKOoxke ποῦ λὰ MA 
OTBUŤh H AA CHAR ΕἸ χαϑὼς καί.) 20,21 Mar 
Achr As Ostr, Bes 26, 1674β 7: ΙΔκΚοῦκε KAAAETh 
ΙΒΛΕΝ Ná HCTOUNBIKbI BOANBIKA Tako KeafeTh 
AČoy 4 Mod K ΤΕΕῈ Blo)ke ὃν τρύπον οὕτως Ps 
41,2 Pog Bon Lob Par, Vit 1274, Sobol. 288,24 (IMBKE 
OEPÁZOMÝ Tako Sin), Ἔκοχε NBH  ECI 
NEBECECKÝHLA  MIUA NACHHTIAh Τάκοϑε XE L 
KUBOTA NÁlIb CIAOHK TEOEKA ΟΥ̓ΤΈΡΒΑΙ (lat. aliter) ΚΙ] 
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AKo 
4b 3; #koké ToľAaA Ch (se pro Th PAACch) 
PÔAAPO)ARUITH! paCTITE CA Tako | Ch PAACh 


EAINOHA DEHENA ΕἸ (Τ᾽ Ἢ) χαϑάπερ οὕτω Cloz Sa 
21, lakoKe chue Supr 420,20, ἀκοῦκε EHAKCTE 
PACKÝBUITENA 1EPO AH 3h EHAfyh ὡς εἴδετε 

οὕτως εἶδον κἀγώ Supr 500,4: ΕΒΙ NPHCNO A(OY)KOV 
CÍBE) TOMB NPOTHEHCTE CE, BKOKE {τὶ} BAL, 
TAKO HEbBI Do καί Α 7,51 ΗΠ Grš Šiš, Bkoxke H 

# Mak (ἕκὸ ἡ TAKO H Slepč): IAKOKE AEKHTb 
UA(O)ECE)KOM TO ΙΒΔΉΝΟΙ OVMEPETH TAKO H 
X(puCTO)CH ... IABHTE CA χαϑ' Ďaov οὕτως Hb 9,27 
Christ Slepč: € fAkokKE BEABMH Tako vel TOMb 
KEABMH non nisi in Bes GUuanto-tanto: rakoxke ΙΕγὸ 
BEAMH ČAACČTb OBOHAETA CA Τάκο BEAMH 
NOZNAIEMO SOVAETA— EKE ΠΡΜΛΈΣΚΒΝΈΙΒ AKEHTA CA 
guanto mágis — tanto amplius Bes 36, 262b f 4, 
I4ko KE BEAMH OVEO BBILIE KUKNO ΠΟΟΠΈΙΒΤΕΒ TOM 
BEAMH Νὰ CEMb CESTE WEPAIIET: — (EXE TAKE 
NONECETA guanto — tanto Bes 15, 7740 2, ASYKAB BIH 
ΟΥ̓ΑῚ [AKOKE BEAMH pAZOVM BEAlA BOVAETE ΠΟ ΚΕ 
KHTHIE H AOCTOIANHIE — Tako SÓVAETb ČEBE NE 
EBA BI BEAMH guanto — tanto Bes 36, 26624. 1954; 


Tako — laKoke (H), Tako KAE (H) - IaKoke (1), 
ΤΌΔΕ - [AKOKE, TOABMA — [AKOske, CHE — rako ke tak 
— jako: mak — kak, so — wie, — oýro(6) — dc, οὕτω — 
ὥσπερ, οὕτως — ὃν τρύπον, οὕτως — καϑώς; ita 
(sic)ut, tam guam, sic sicut, sic 
guemadmodum, tamguam: o6p$TA Tako Bkoke L 
XENBI ρέμα οὕτως καϑώς L 24,24 Zogr Mar As 
(TAKO [AKO HXE H sie! Ostr): ERCITEITÁH H TAI TAKO 
PAAPOAATH NAktI ΙΔΚΟΚΕ AH TR οὕτω ὡς Supr 
383,2, ALUTE H 3AATOMTh CHCTAELIENA TH ΕἌΠΙΔ 
oYCTA ΕΛ ... NE TOABMA CA ΕΠ CEBTHAA 
ΙΔΚΟΣΚΕ ΜΉΝ ἠΟοΥ̓ΤΕάρμΆ ΚΡρΟΤΟΟΤΒΝΟΜΚ 
OcERUITalEma οὕτως ὡς Supr 380,20: KWH 60 
PEOZAHH CHE OCTPÍ IAKOKE ZABHCT" CBA bUE 
NPOBOAETA OÚTU ... DG Supr 399,15: HÍCOV)CH ... TAKO 
NOHAETA, BKOKE EHABCTE EPo HAŠIJA Na NČEJBO 
οὕτως ὃν τρόπον A 1,11 Hilf, TAKOKANE — [AKo 
Slepč, TAKOKNE H Bkoxe Mak (CHUE HAbB.KE 
WEP430Mb Šiš): NHYTOKE Eh TEADH BEUIHH ΤΟΛΒ 
CKOPO — AKOKE CHORO MAM HnETb tam velociter 
guam sermo Bes 1, 4b 2, ToAHKo ιἀκιυγκε Synod 
3b 23: e Tako (BEAB MH) táko KE BEABMH, Tako 
BEABMH IaKoKE HU, TOAb (BEAbMH) [ako Ke 
(BEAB MH), TOAb BEABMH — [AKO KE H, TOAb BEAHKT 
IAKOKE BEABMH, TOABÓMH) — IAKOKE BEABAAH non nisi in 
Bes tantum guantum, tanto guanto: Tako 
BEABMH ΜΟΠΆΛΝΕΝΒ ΓΡΈΧΒΛΗ IakoKeE ΜΚ 
ΕΟΓΔΤΒΟΤΕΟΛΒ fantum — guantum Bes 12, 566β 13; 
NOMILIAEKHE  CÓB)PA (b) NAUIEPO TAKO BEABMH 
NPBAŤ ELOPO)Mb NHYBTOKE ECTA + [AKO KE BEABMH 


[AKo 951 ΚΟ Κα 
ualoje (B)K(0) ΔΑ Aparo ΒΤ tanto — guanto Bes | NpBAhaoká — 6h CAOBECH  OTbliá  ÍWaNa 
28, 185b 5: MNE TOABMH YOHIETA CA PÔAAPOJANATA | MABYAAHBAAPO Ako ke H ABTGI AH KHTHEMT 


[ΚΟΣΚΕ BEAMH Eálllá MBICAb TOPO KEAAOUÁ ψά0 78 
tanto guanto Bes 34, 234a 21sg: Aa Nb (pro NE) 
ChPAbU b YAČOJEČBJUBCKE. TOMB BEAMH HCKOVCHTH 
NPBMOPOVTA — [AKOKE Etillá XorBan tantum 
guantum Bes 34, 242a] 2: ToAb £EAMH ov(E0) 
πολοξὰ EČTb Δὰ KEKAO NÁCh Eh CABPENÚH CA 
NONHKAIETA — [AKOKE BEABMH CA NE ERCTAO ΙΒ AH 
H3E pant tanto  guanto Bes 38, 29924 14: WNOH 
ΠΟΟΛΈΔΗΜΗ CKYPEH TOAb BEAMH COVTB CKOPEH ΟΜ 
XOVA HI rákoke MH τί Ὁ) UÚBCA)DA OBpaJa 
NOCBJATČEJHb AHUA PAZAŇATAKTE CA tantum 
guantum Bes 1, Uvar 40β 2354 (TOAb BEAMH 
IEABKE BEAMH Pogod ὅρα 2, TOAHKO BEABMH 
EAHKOKE BEABMH Synod 2b 4): 


τὰκ ΒΚ ΔῈ) tákoxe (4), ΤΚΛΔΕ IaKo KE 
takový — jako: makoú — kak,: so ein — wie (auch): 
τοιοῦτος — οἷος, ὃ αὐτὸς — καϑώς; idem — sicut, 
tam — guam: HA EX AE Eh TOPO Tákho [AKOKE H 
ΟΝ τοιοῦτος οἷος Supr 381,21: ΔΚῸ Tarake ΠΡΜΙΔΟΤῈ 
ΙΔΚοῦκε A ΤΊ τὰ αὐτὰ καϑώς 1Th 2,14 Christ Šiš: 
NE TAKáKE HYb Νεέλλοιμβ EB [ΔΚΟΣΚΕ — Nalllá 
BOVAOVYM KPRNOCTA EtiCíTb) tám „— guam Bes 29, 
187a 11, Takoke — [akô Uvar 102ba 23, Synod 156a 


1, 

comparativo δά]. vel δάν, [4K0XKE TOAHU BM b, 
lákoke — Takokne čím — tím, veém — mem, je — 
desto, — ὅσῳπερ — τοσοῦτον; guanto — eo, guo — 


60: TAKOKE BEAHKO Πάβεηβιβ  TOAHUEM © BAUTE 
NOTOMA ΙΕΓῸ ERICTR HCIIPAEBIENKIE ὅσῳπερ μέγα 
τοσοῦτον μείζω Supr 521,1: AA PAAC(“) CE)PAČb)U A 
HALIEPO ΙΔΚΟΚΕ ΒΟΛΒΙΗΜ WTÓBMPONAM A FECTB 
TAKOKE BAUJBUJHMH Διὰ (PHAEKATA guo 60 Bes 2, 
8Ρα 12 (EAHKOKE MNOCHMH TOAHKOKE ΒΟΔΙΗΜ 
Synod 7b 8): Φ Tako BEABMH — [AKOKE BOA, TOdb 
BOAHH — [AKOKE, BEABMH [AKOKE BEABMH non nisi in 
Bes tím — čím, mem — uem, desto — je: — tanto — 
guanto: Tako BEAMH [2A OVIJIEMOY ΠάμΕ YOJIETb CA 
I4AKkoKE BOAE AATYKUJHMh [ACT CA tanto 

guanto Bes 36, 262ba 6: PPANSVUJAPO COVAA PNBET 
TOPAA BEAEMH AOVUJE (sic pro AKUJb) NONECETb CA 
AKO KE BEAMH NEINB 6% PpEcHýh MAABI SOHTb CA 
tanto guanto Bes 39, 307a 10: TOAb EOAbUla 
ΧΕΛΛΆΙ HZEAEHTEAK CEOIEMY EUZAAKTb — [ΚΟ ΚΕ 
EHAATb Νὰ HNBYh O 1EKE H CAMH Ehllliá CTDANAAH 
lanto guanto Bes 40, 32124 6, 


etiam sub CHLIE, TAKO, TAKOKAE, TAKAKAE, 
TOAb, TOABMA, TLKAE: 


b) attributum praedicativum inducens jakožto, kak, als, 
wie, — ὡς, ἅτε; sicut, ut, guasi, tamguam: np+£OH 


CEBTRAOMI  HNBYh EbCRYh CTapkHlla CAUTA ὡς 
Supr 278,13, 4ACTH NAHRAHE AOCTOHTA EPO [ΔΚΟΣΚΕ 
xonaTala sicut Bes 40, 32344 15: 
coniunctionales spectat: NET PA EPA A HCNOBRAA X(pucTojca 
BAAKdAUlE CA — [AKOKE ΤΕ HZERLITAEh ὡς SuPr 
379,16, tákoske OVEĽA BEh ὁ NEMb NE XoTtfaule € 
KYMH NOH4YÁCTHTA CA ÚTE Supr 440,27. 


c. ptc. ad noliones 


Cf. ἀκ RI, ἀκ tl H, ΟΚ I 
B, conj. 
1, copulativa: 


correlative ľakoske - H i— i, jako — (tak) i, u — u, kak 
— (mak) u, und — und, wie — (so)auch, — ὃ — καὶ 0: 0 


" — et, guam — tam: W NEM“ CHAAANA EB ECB 


ΙΔΚΟΚΕ Νὰ NÍEJBČEJCE ho H Ná 3EMH τὰ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς C 1,16 Ochr (Axe Η 
Christ Slepč Mak Šiš): 


in narratione continuanda seu in conclusione narrationis ( a) tak: 
(u) mak, (und) so, — ὥσπερ, ὅς, xa" ὅ; sicut, sic: 
BKOKE BO YČAOBBÍKh OTRYONA — NOHZBEA CEOHA 
PABtI ὥσπερ Mt 25,14 Zogr Mar As Sav Ostr, A4 
EBCYGITHEGUIE AONECATÍ MOLITH CBATAAPO 
ΠΟΛΟΊΚΜΤΗ Η TOV I2KOKE H ERICTA ὃ δὴ καὶ γέγονεν 
Supr 200,7: ΚΟΣΚΕ H Th ΔΑΗΟΓῸ ογλάῦμεβ IR 
AACTh ΙΒΗ BECHMOBTbľá BAN ὃς καὶ αὐτός Supr 
517,23, ΙΔΚΟΚΕ H (ἀλλ UČB)Cla b. M BNOPAUI ΔΙ 
HCKOVCHEh EDO — NOCHOVU!BCTEOBA TEMOY καϑ᾽ ὃ καὶ 
αὐτὸς ὁ βασιλεύς Ilj 1a 7, A peue  CTPESKTE MENE 
ABTH A0 ΠΤ. A(B)NE, ΙΔΚΟΣΚῈ H EtiCTb Meth 17, 
Lavrov 78,15: 

in hoc sensu exh. 

cf. A, TAKO sub Bl et 2. 

2. dedaratíva Že, umo, daB: — ὅτι, ὕτιπερ, ὡς; gula, 
guod, guoniam, δες. inf: BKOKE EACTAKATI 
MOBTEHH Μ MOCHH Chka3a ὅτι L 20, 37 Mar (Eko 
Zogr): ACEpRB Aa BBCH κοιβεκολὰ  [AKOKE NHKOAHKE 
ΚΡΆΤΗ HMAMh BOPOMŤh TEOHMA ὡς Supr 148,10, 
EĎBAATI E0 IAKoKE 6% ΓρὰΔλῈ ΗΜ  CMOKHI 
BAAET+ NHAXEB ὕτυπερ Supr 301,11: 


orationem rectam inducens ὅτι: guia: PÔAAPOJAHKUI TE 
BKOKE PÔMAPOJAHKT. KENHKENHUH BKO HAHH 
NOAOBAATA NPBKAE ΠΡΗΤῊ ὅτι Me 9,11 Mar (Bko 
Zogr): — hoc testimonio exh., 


ἀιϊμε NE TEKRMO H IAKOXKE c. notione exceptiva NEŽ Že: 
kpome mozo, umo, αἷς daf, — εἰ μὴ ὅτι; nisi guia: a 
EXE ΒΕ ΞΆΙΔΕ UTO ECTÁ ἀϊμε NE TOK MO H [AKOKE 
U ChafBae Apegne EL μὴ ὅτι E 4,9 Ochr (aule NE 
TAKMO ΚΟ Christ, ἀϊμε NE TEKBMO [4kO Šiš, aule NE 


ako 
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ΙΔ ΚΕ 


Tnyha ἜΚΟ Slepč): -- hoc testimonio exh.: 


ad notionem particulae spectat: non nisi in iunctione agt 
takoske zajisté, zľejmč, (je zľejmé, že): Haeepno, 
(ποηο, umo), gewif, (es ist offenbar, daB): — εὔδηλον; 
Sciliceť: AA alITE γε NE 651 EYCTAAh [ΔΕῈ 
IAKOKE Ak tl NOBABUJTENH ΟΜ OTREPTPAH CA EPo 
EBA εὔδηλον Supr 441,30, -- hoc testimonio exh. -- οἵ. 
ABB ΚΟ sub ἀξ. 


S, caus. (nonnumguam c. notione explicativa) protože, ježto, 
Jelikož, neboť, nomomy umo, mak kak, πο; weil, da, 
denn, — ὅτι, διότι, xadón, ἐπειδή, xafúc, (ὥς); 
guia, guod, guoniam, €0 guod, iuxta guod, nam, 
(unde, sicut, gui, et): c4AMh 60 OČTB)Ub ΔΙΟΕΙΤ 
ΕἾΜ  BKOKE EB MA EA3AWEHCTE ὅτι J 16,27 As Sav 
140a 17 (Bko Zogr Mar Sav 106b 4 Ostrbis): οὐ Τ᾿)" Ὲ 
NPOCHABH CÓRI)NA CEOEPO — BKOKE AAAT EMOY ECH 
BAACTA EACBKOHA ΠΛΆΤΗ χαϑώς J 17, 2 Zogr Mar As 
Savbis Ostrbis, MIAOCTH TEOHA PÔOCHAJI Eh E$Kh 
ERCNOHK BKOKE PEHE 6h EBKA  MHAOCTI 
CHAIKAATA CHA ὅτι εἶπας Ps 88,3 Sin (rako Pog Bon 
Lob Par), BKOKE ECM 1 CKPTEBNI ΓΡΈΧΒΜ NÁLIIML 
MIAOCTBKA  TEOEKK OTR EACRYŤ  3BAHI  NAUIlý% 
oviCTI ΝᾺ gul o affligimur ΚΙ; 4a 3: nlepencTEO 
ΔΑΟΤ CA TEBE [AKOKE HNOMOV NÁKOMOVKE NE 
Ano 1ECT1 ὡς οὐχ ἄλλῳ τινὶ πρέπουσα Supr 48,18: 
IaKoKE ὄγεῦ Εὖ BEAHKA  CTAPOČTA ΠΡΗΔΕ 
OTREHUROU A OVYENHLIH Νὰ CHOV?KENHIE 1EMB ἐπειδή 
Supr 300,30, eroxke Elor)b ΕΒΟΚΡΈΟΜ paZAPBUbB 
BOAB3NA CMPATANHE, BKOKE NE E$ EEZMOKBNO 
APbKATH CE EM8 WT NeE xadónu A 2,24 ΗἸΠ Šiš (Eko 
Mak): PAAOVA KE CA ὃ NPHLIECTEH CTEPGANOEB K 
HOPTONATOBB— BKOKE AHLIENHE CH HCHABNHLUI ὅτι 
1C 16,17 Slepč (tako Christ Ochr Mak Šiš): mocu 
CHKPIEENŤ EHICÓTB) AKO KE BHABUlA  KPACBNO 
orpova διότι Hb 11,23 Christ Slepč Šiš: 


eodem sensu [AKOKe Η ὅτι, ὁπότε, καϑάπερ; (gul, 
guemadmodum), guia: AA SXAETE ClGI)NO)EE 
oČTa)U A Ealllero — BKOKE H CATNUE (06 CHBET“ 
Ná SBA DHA Μ Νὰ Baarlta 01 Mt 5,45 As (BKo Zogr 
Mar Sav Ostr): ERAH PÔOCNOAI MHAOCTE TEOB NA 
Náct — BKOKE | ΟΥΠΒΕάχολλ Νὰ TIA χαϑάπερ Ps 
32,22 Sin Pog Lob, fakos€ (sine A) Bon Par, YbTo 
MOKETb OVCITBTH UČBCA)pbo (IAKOKE H) CAM T 
NO(A b) BAACTAK CTEOHLIANO ΒΤ ὑπότε ΠῚ 2a 21: — 


his testimoniis exh. 


cf. BO sub 1, 34NIE sub 1, 34NIEXKE sub 1, HBO, HMbKE 
sub 1, N0NIE, NONIEXKE sub 1, IEPAG sub Β4. 


4. temp. když, koz0a, wenn, als, — ὡς, ὡς ἄν, ὅταν; 
cum, dum: BKkoke EEACMH EXAETE — NE NAUBTE 
ČA Κακὸ + AH UBTO HMATE Γ(λάγολάτΊ ὅταν Mt 


10,19 As (EPAAKE Zogr Mar Ostr): r4koXe oTPBUHLUÁ 
BOBTHLUITE — HCKOUHEL CÍBA)TAIH CTA NPOCTA ὡς 
Supr 112,7, AA TAKO KE ράΞοΥ ΑΙ Ὲ CE BOIEBONA PEUE ὡς 
Supr 151,3, BKOKE ΕΞ ΒάλΕΤΕ — PEJUETE KNASOV 
ὡς ἄν Is 8,21 Grig (Bko Zach Lobk): - semel ako Ke #4 
eodem sensu: [AKOKE H MNOKAHLIEIE ABNÚ MNOKHCTA 
TOV, ÝACTb CKAZA UAPERU ὡς δέ A 25,14 Šiš (BKO Ke 
Mak, #EPAa Xe Christ): - cf. EBNEPAA, EBNEDPAAKE, 
ΙΕΓ AA sub BI, IEPAAKE sub BI. 


5. hypoth. jestliže, -li, ecnu: wenn, — εἴ τι; si guid: 
ΙΔΚΟΣΚΘ IEMOV XEAAHYh CA ὁ Bal h, NE MNOCPAMHY CA 
ὅτι εἴ τι 20 7,14 Christ Slepč: -- in hoc sensu exh. — οἵ. AUJE 
sub Conj 1, ἀϊμβ Μ, (EDA A sub B2, EPAA?KE sub B2. 


6. πη. aby, umo6bu, daB, ut: 


ΙΔΚΟΣΚΕ c. inf. (modo graeco) ὥστε c. inf., πρὸς τὸ c. inf. 
εἷς τὸ c. inf. τοῦ c inf: Ut, ita Ut: OVMENTIH 3pakt 
AABPRIHM A — TO6ITBNHEM 1 OYHLUITAA ΙΔΚΟΣΚΕ 
OTRKPLRENOMI — ΛΜΙΙΕΛΔΛῚ — CAABA ΓΟΟΠΟΛΒΗᾺ 
EHAOBATH πρὸς τὸ κατοπτρίζεσϑαι Supr 289,3, 
BaCHAHNA Ná MNOKAHU X AKEBEB MNDHNE — [AKOKE 
EHABTH CEOHMA OYHMA CTaplia TOV ϑεάσασϑαι Supr 
299,9: NOHLIARI BO EBUIA TAKOKE MACHO EBAHIATH 


ὥστε βαλεῖν Supr 445,2: NOABHSAHKUITE CA 
I4KoKE — APOVPOy — Apovra — AOBPBHLIOY — SBI TH 


σπουδάζειν ἀλλήλους ὑπερβαλέσϑαν FragZogr 2a 
17, 34NE ΔΙΟΕΕΘΒ HCTHNBI NE ΠριΑΙμά, [ἀΚίυΣΚΕ 
CNHAJCTH CA HM εἰς τὸ σωϑῆναν 27h 2,10 Mosk“ (NE 
NOHKCA CÚB)MAJCTH CA HM + Slepč, om. Šiš): — forsitan 
etiam: NECTÍ ΙΚΟΕ ΟΤΟΙΔΤΗ TEMOY H5 
HZABXNATU ΜΗ ΟΥ̓ΔΡΈΤΗ οὐχὶ ἐν τῷ καϑεστῶτί 
ἐστιν, ἀλλὰ περὶ τὸ ἀποπνεῦσαν Supr 149,27: 


ΙΔΚοε Aa ἰἱπάϊοδῖίνο ὧς — píc: Ut: Νὰ ΙΕΔ᾿ ΝΟ 
TRUYbBĽA ΞΒρξαχαι Νὰ CEOIE NPONMIOACTRO [ΔΚΟΣΚΕ 
TÉME Δὰ ΟΔΕΛΈΜΑΤ ὡς ταύτῃ περιεσόμενοι SUPr 
444, 856: -- hoc testimonio exh, 


I4Ko KE c. indicativo ὕπως ἄν; Ut (11), Ne (Vg.): CBAHTE 
CH Ch MÓA)T(EJp6O CEOEK O Δκὸὃ CHEAEKÉ O NAP 
ὅπως ἄν Os 2,3 Tun (Eko M4 Gl): - correlative Τά ΚΟ 
tákoke οὕτως ἵνα; adeo Ut: NE Tako NE 
NPABĽA NB BAAABIKA ... [AKOKE TEBB CBOHÁ MATb 
ove BpovETh οὕτως ἵνα Supr 512,10: - his testimoniis 


exh. 
cf. Aa sub Conj 1. 
7. consec. Takže, mak umo, so dab, ita ut: 


c. inf. (modo graeco) ὥστε c. inf. ὧς c. inf εἷς τὸ c inf.: 
ut, ita ut, adeo ut: CKONUAKT CE ΓΡΈΙΠΗΜΙΙΜ 
#koske NE SHTA HMb ὥστε μὴ ὑπάρχειν Ps 103,35 
Lob Par (£ko Sin Pog Bon): ApOV3HH Xe Na 
PAZBOHNHKUI OVCTOBMHEBUJÁ CA OVCTPAUIHUA 


TaKodec 


I2KOKE OMPETEBTH HM b H MEHA OVNIŠCTATH ὥστε 
ἐξεάσαι Supr 39,3: KPAYAAXA NOEBAAHKUJTE CEOIA 


HMENA ΙΔΚΟΚΒ OTh TOPO Eh CTPÁYh MNONh 
EhraCTH TOH EBCH ὡς ἐμπεσεῖν Supr 53,2: 
TOAHKO KE IEMOV EBAUIE ΠΟΟΥΕΡΒΏΚΕΝΜΙΒ — [AKo KE 
CAb3HTH lemoy 3810 IAKO KE EHA4 AUITHHM% 
OTBUEMŤ CAbBSTNUH Aapb AHEHTH CA ὥστε 
δαχρύειν ὥστε ἐχπλήττεσθϑαι Supr 285, 16sg et 19: 


eodem sensu lakoxe n ἰΐα uť: ΒΒάχχι 60 MNOAH 
MONALUITE CA ὁ NEW Κ BODOV IAKOKE H MNOPOMŤ 
oTth NôránNh ΠΟΚΑΤΗ CA (gr. aliter) Supr 65, 
CRABAXA ΟΚΡΆΓ᾽ TRAECOV ΙΒ TAKOKE H MOV 
oTh NEK OTRPONHTH (gr. aliter) Supr 14,30: — his 


tesiimoniis exh.: 


correlative Tako [ΚΟ ΚΕ, TOABMA ΙΔΚΟΣΚΕ, 
TOAHKh takoxe tak, natolik že, až, mak, 
Hacmo.tbko — umo, so, soviel — daB, — οὕτως — ὥστε, 
τοσοῦτον ὥστε, τοσοῦτος ὥστε; ita ut, 
tantum ut,adeo ut, tantus — ut: EACKAK 
MA ΓΟΌΠΟΑΜ TOAbMA ΠΡΈΞΒρΡΈ IaKoKE MA 
ΠΡΈΛΒΟΤΗΤΗ τοσοῦτον ὥστε LE ἀπατηϑῆναν Supr 
287,9, ΤΟΛΗΚ BO Aaph AACTh CA IEMOY — [AKo KE 
IEMOV  CAOBOMÍh EACKOPB  [IPOPONATH NEUHCTRIA 
Δύο χα τοσαύτη γὰρ χάρις ὥστε φυγαδεύειν 
Supr 531,23; PÔAAPO)AACTA TAKO, Κοῦκε EEDOBATH 
NApOMOV MNOPOY οὕτως ὥστε πιστεῦσαι A 14,1 
Christ, 


c. indicativo ὥστε vel ὥσπερ c. inf. seu c. indicativo: Ut, 118 
ut, itague: CHEPA CA Νὰ MECTO TO MAKY H KENI 
ον TAKOKE NE EfalllE EEMBCTHTH CA NAPOMOV ὥστε 
μῇ χωρεῖσϑαι Supr 109, 254; nokapBuje Εὸ CA 
Ako BO $EO NHYTOKE EHA/BNO EBICÍTE) EL NEMA 
APOTHBNO ὥσπερ οὖν οὐδὲν τεϑεώρηται Napis 
100a 1, 


correlative TAKO — [AKOKE, TOAHKO ΙΔΚΟΣΚΕ 
οὕτως -- ὧς, τοσοῦτον -- ὥστε; ita — U: TAKO 1EMOY 
KUTHIE ΕΟΓἜ ΠΟΒΤΕῈ — [AKOKE H ΠῸ CHMOBTH ΙΕΓῸ 
CAAEANÉHUJA CHTEODH οὕτως ὡς Supr 43,9, 
TOAHKO 60 SB4lE ΒΒΞΛΙΘΕΒΙΒΗ ἜΜ Μ᾽ CAAEBNUIH 
PPAAh — AKOKE ERTODBH (ΛΟ ΈΒΙΙΕ oT1 ΠΕ ΔρῈ 
γράλὰ τοσοῦτον ὥστε κατ᾽ οὐδὲν ὑστερεῖσϑαι 
Supr 56,17: -- his testimoniis exh.: 


Aa sub Conj 3. 


Nota: nonnumguam etiam ut forma neutrius pron. [ΔΚ Δ explicari 
potest, e.p.: CTROPKUNA BKOKE ΠΟΚΕΛῈ IMA HlCOV)Ch 
καϑώς Mt 21,6 Zogr As Sav Ostr ($:ke Mar): CÍRA)THI 
BO Α(οΥ χα NASVYHTŤ EBI BKOKE NOACBAETÍ 
PÔAAPO)AA TA Č L 12,12 Zogr (f:ke Mar As Ostr): Hybske 
WKO NE ΕΜ ΔῈ Η ὅχὸ NE οάμὰ BKOKE Bporoga 
Blorýb AA Eb NAYbB XOAHMb ἅ, var. ὅσα 1C 2,9 Mak 
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iákKh 


(μχ κε Christ, rake Ochr, ee Slepč Šiš): ko 
PAZMRICAHY% BKOKE CTEOPHYT ὅτι Gn 6,7 Grig (ΚΕ 
Zach, NOTPREHTH “λίοα Ἐ)Κὰ Ero ke Lobk). 


Cr. TAKO, ιελκεξ 


I4Kh , taka, rako pron. 


occurriť in Zogr Mar Ostr Nik Supr Christ Hlilf Slepč Mak Šiš GI 
Sud VencNik Bes Nicod, in comm. Eug 


1. interrog. jaký, κακοῦ; wie: — ποῖος, ὁποῖος, οἷος; 
gualis, gui: koroxno ABa0 "Eko (sc. ΕἼΤ) WPNEMb 
UCK$CHTA CA ὁποῖόν ἔστιν 10 3,13 Mak ([ako8oske 
leCTb Christ Ochr Slepč Šiš): EMAHUIM AM tako 
OCHOBANBE NOAOKA IPCAABMOBH ALOV)Yh ČÍRA) TIA 
ποῖον ϑεμέλιον Eug 9bB 13: rak + var. ad IAKOB"XKE in 
KATIE KE EPO (ABAIAETÓB), MO MAAOY  CKAZAEMO, 
takog/xe 6% Const 1, ms. 1469, Lavrov 40,6 (IAK0xE 
Lavrov 1,8). W MBABÉ MBICAH NaUleľá (pro ΔΒΑ ΔΈ 
MBbICAH NALIEH?) ΙΔΚὸ HA BOVAETb TIPAA MOVKEM A 
ΜΟΠΡΈΝΜΙΒ guae tunc erit víris excusatlo Bes 3, 
Uvar 90β 31 (koe Synod 12b 18): 


in exelamatione: taká HABPNANHIA NPHEYb, AH WTb 
ECBYb ME HZBABH γοίπολβ οἵους διωγμούς 2T 3,11 
Šiš, TAKO HAPNANHIA (sie!) Slepč Mak (traka3ke Ochr, kaka 
Chrisi). 

2. rel. jaký: κακοῦ; wie: — οἷος, ὅς, (ὡς); gualis, 
gui, (sicut): A44 SXAET Boha TROJ Δκὰ NÁ 
NČEJEČEJCH A Ná 3EMAH ὧς Mt 6,10 Ostr (Bko Zogr Mar 
As Sav Nik), ERMUA pH311 EDO ABUTAUJTA CA 
EtBati Stao ἜΚΟ ὉΜΈΓΒ BUBYh NE MOKE PNAHEH 
Ná 36MH Tako OVERAHTU τὰ ἱμάτια οἷα Mc 9,3 
Mar Nik? (butbyhske Zogr Niko): NA PAABOHNHKA 
OCTAKH EbITH ΔΚ 6b ὃ ἣν Supr 507,15, Mbl ECMBI 
cRBAa fb Tede BKO CTRODH ΕΒ CTPANE KE HLA bucuk 
πάντων ὧν ἐποίησεν A 10,39 Hilí, 60W ΚΕ CA, EAA 
Κἀκὸ TPHUbA b, HE TAUBYh χοιμιθ, OBPAUIK BACh 
οἵους 20 12,20 Christ ($koxke Slepč Šiš): 


I4KO absol, co, umo, welcher, der: — ὅστις, ὅς; gul: 
OBPRTATEGA — 318 HEMÓH)AOCTHBHI! Bko 
OMPABAANHE  EÓO)KHE PÁZOVMBRAATÝÁ EtcBko 
TAKOBAE TEOPAUIE CEMPLTH AOCTOHNA ERAATÝÍ 
οἵτινες ἐπιγνόντες R 1,32 Slepč (H:ke Šiš, 4 #ke A 
Christ), © COVAHEMH 3EMACKAMH — BKO 3HKATA 
ces noycTHNE gui Job 3,14 ms. Nov II GI (He οἵ 
ms. Viti Gl), ΚΟ var. ms. Petropolitani ad tax(€) in 
CAALIE ΠῸ LEPDEKBAM  KÁHDHKOM HO NOM € 
POČ KOVHKI, [ΔΚ(Ε) CAM NEHALIE 4105 VencNík 8,66, 


anáphoricum COŽ, a to, u 3mo, (und) es: — ὅστις; 
(autem), gui: L CE MAMA AhEá Ch NHMb 
rlaarojÁKRU Ta + Bko ERCTE + MWCH + L Hank 


ΙΔΚἼΒ 


οἵτινες L 9,30 Zogr (Ἔ)κε Mar Ostr ΝΙΚ). 


8. indef. nejaký, jakýkoliv: kakoú-nu6Yôb, kakoň- 
nu60, πιοδοῦ; irgendeiner, ein jeder, — ὅστις δήποτε, 
οἷος δήποτε; gualiscumgue: Wco ΚΕ paAH AKU 
A BEHYH ΜΗΜΆ NIPHBOAH TIOHTEUÁ O ΜΗ NE προῦτοὸ 
ΙΔΚὸ 4ECO AH HpAAH Πρηλάγἀιβ AHUE οὐχ ἁπλῶς ὅτι 
δήποτε ὑποτίϑεται πρόσωπον Supr 370,30, HE 
ψΟΚΕΛΛΒ ΟΤΑΛΟΥ [AKO 3aAPONENIE  TEOPHTÍB) ὃ 
ἀλλοτρίας ἀγέλης τῆς οἵας δήποτε ἀπελασίαν 
ποιούμενος SudJas 41a 10 (r4akoxe SudUsť 60a 1): Φ 
[Δι ΔΛ. VOUIEUJH 3AKONOMB jakkoli, jakýmkoli 
zpúsobem, kak-nu60, kakum-nu60 06 pa3om, auf jede 
beliebige Weise, guomodocumgue volucris, 
guovis ordine, gualivis ordine: rauBM4 XouTeun 
34KONOMb EbBE AH Icoyca EL6NOVTÍB 
guomodocumgue volueris, var. gUovis ordine 
Nicod 1, Stojanovié 90,28 (LIHMh A24KONOMh ΧΟΤᾺ Novg 
248ba. 7): sim. gualivis ordine Nicod 1, Stojanovié 91,22 
(WEHMt 34KONOMh YOTA Novg 249a4 5). 


Exh. 


CE. AKE, KAKOB6h, Kák th, KUH, [AK KE 


ΔΚ ΒΟ, 14k4 KE, ΚΟ pron. 


occurrit in Ev Κι] Supr A post A poc Const Sud Bes: in Rumj Bes 
semel ἀκ ἌΣΚΕ legitur, forma [AKOKE nonnumguam ut ἢ. pron. 
rel. vel advy. vel conj. interpretari polest (v. etiam sub lemmate 
takoke) 


1. interrog. jaký, κακοῦ; wie, welcher, was fr ein, — 
τίς, οἷος; gui, gualis: (ayEM KE CHOBOMh 
GAAPOBBCTHYŤ BAMh ἀϊμε CHAPEKHTE TÍVL λύγῳ 
1C 15,2 Ochr (KRIAAb Christ, KOo4M% Slepč Mak): CkKa:KH 
Νάλα. ΒΈΡΟΥ, IAKká KE ECTb A0VYBUIH ECfyh Const 
11, Lavrov 22,4 (ΚΕ ms. 1469, Lavrov 56,22): 


in exclamatione: [AKA KE HADPNANHIA TIPHÁKYŤ WTÓB) 
ECHYh MA HYEAEH Ε(ΟΓκ οἵους διωγμούς 2T 3,11 
Ochr (raka Šiš, κακὰ Christ, tako Slepč Mak): 


[AKo KE absol, co (zač), umo (3a): was (fir einer): 
gualis: ἸΚΗΤΙΘΒ KE εγὸ TABAAETB HM ΠῸ ὀλάλου 
Cká34€M0 ľakoxe Ehuje Consi 1, Lavrov 1,8 (IAk08":KE 
ms. 1469, Lavrov 40,8, var, [4Kh): 


in hoc sensu exh. 


2. rel. jaký, κακοῦ; wie: οἷος, ὅς, (καϑώς),; 
gualis, gui, (sicut, prout): EXAET1 60 Tirsa 
CKptEb BEAHB — BKákE NE Ehláá o WTh Νάμαλὰ 
ECEDrO MHpa οἷα Mt 24,21 Zogr Mar As Sav Ostr 
(bkoxke Nik): GRIUJA PASTU EDO ABU TAUITA CA 
EBaB! stano #ko LCNErt ἘΠΈΧ ΚΕ NE MOKETT 
γνάφει νὰ 3EMÄB Tako ΕΈΛΗΤΗ οἷα Me 9,3 Zogr 
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AKA KE 


Niko (tut$yt Mar Nik?), Bkoxe EloD)b OYHCTHAB 
ECTB NE ΟΟΚΡΒΗΗ ἅ A 10,15 Mak (tke Hilí Ochr Slepč 
Šiš), ΠΟΛΟΕΝΗ EMOY ERAEMÝ — [2KO OVADAM“ HU 
Iakhbke ECTA χαϑώς ἐστιν 11] 3,2 Slepč (rakoxe 
Christ Šiš): ANAMENHE REAHE Z3Kk40, BKOXKE NE ΕΒΙΟΤΒ 
otoc Ap 16,18 Hval, akoxe Rumj: « correlative 
ΔΚ ΚΕ - TAKTIKE vel TAKO, TAkt-I3k tke Οἷος — 
τοιοῦτος, τοιοῦτος vel τοσοῦτος — οἷος, τοιοῦτος — 
ὅστις; gualis — talis, talis — gualis, Ὁ — gualis: 
Aa — BKtHKE CAT TROA ΟἹ CAOV KBETH 
EBKAÓEAENTHA — TAKTHKE M EHCABMI CEOIMI ΗΜ 
TEOPIM“% (lat. aliter) Kij 5a 2; TAUBM“. TAKOKAE 
BEAHTT EBITH ΔΚ KE H CAM Bb ΙΒΟΤ τοιούτους 

οἷος Supr 34,6, CHTEOPHUJH ογοτὰ Taka fakake 
pRxomh τοσοῦτον οἷον Supr 380,27: BuH ke ECMY 


CAOROMh — EMHCTOAHBMH ΜῈ CRUJE TaKOBH H 
CXUJE ABNMh οἷοι τοιοῦτοι 2C 10,11 Slepč 
(rakognške — Takogu Christ Šiš): 


anaphoricum kterýž( to), a takový, κακοῦ, u mako, 

welcher, und so ein, (ὡς), gualis: NavA 

EANPÁLNATH | PÔAAPO)AA V TO HMA TEOE HY TO TH 

KOEb IAKoroKE ΟΕ ΜΔ  NECTh O KNAJEMh 
€ tá ΕΣ , 

ERNPALIATH © EBCEMb ὡς ἔϑος ἐστίν Supr 46,24: - in 


hac notione exh.: 


ΙΔΚΟΣΚΕ absol. co, umo: welcher, der: — ὅς, otoc, ὃ: 
gui, gualis: ΤΈΛΗ KEPTEAMH, [KE NPHNOCATA 
KUNOV,  [ÁKOKE  NAKRPAÁKE ΜῈ MOPOVTA 
NPACTOVNAKUJIHYT CHEBPUJHTH var. add. αἴ Hb 10,1 
Christ (κε Slepč, exe Šiš): Tbl Ke NOCABAOBA MH 
OVHENIA KITIK— HAPNÁNIEM, MBYENIEMŤ, [AKOXKE 
MH Eblul4 6b ANTIWXIH | BO HKONIH οἷα 2Τ 3,11 
Mosk? Mak, rakaxe Ochr Slepč Šiš: AOGRABNO EO 
TAKOBOMOV ΠοΚά3η8Β CH TAKOKE WT MNOPBIYB ἢ ὑπὸ 
τῶν πλειόνων 2C 2,6 Christ (kxe Slepč Šiš): 


anaphoricum COZ, a to, u 3mo, (und) es: — ὅστις; 
gUi: NPOPEUE ACVYOMb PAJAb BEAHKB XOTEIJIb EbITH 
No EaCRH EbCEMENÉH — [2KOKE HU EBICTA ΠΡῊ 
KAdEBAHH kecap $ ἥτις A 11,28 Šiš (μγκε Hilí). 


8. inde. nejaký, jakýkoliv: kakoú-HuBYô+, κακοῦ- 
nu60, πιοδοῦ; irgendeiner, ein jeder: — οἷος δήποτε, 
ὃς δήποτε; JUICUMJUE: HE NPREBE BRTAAKAAUJE 
πὸ EL3SMÁUTENHH BOABI  ChHADAEh EGIEdaule 
BU BMB KE NEAAPOMÍ OAPIKHMÍ EMEAAUIE © 
δήποτε (var. οἵῳ δήποτε) κατείχετο νοσήματι J 5,4 
Mar Ostr Nik, adser. cyr. Zogr in margine (deest in As): 
HKE  YRKEMOV  CTANOV I4KO KE 3A PONENHIE 
TEODHTE ὁ ἀλλοτρίας ἀγέλης τῆς οἵας δῆποτε 
ἀπελασίαν ποιούμενος SudUsť 60a 1(t4ko Jas 41a 10): 

forsitan eliam. "BKLHKE AAPDM LMÁMh IPBAh 
TOBOK CATÉ O LO NDOCIMA TIA APILMI ta (talia 
nostra sint munera guae ... placare te valeant) 


ΚΕ 


ΚΙ] 5b 2: -- in hoc sensu exh. 


CI. H:KE, KAKOEh, κακία, KIA, [AK ΚΕ ΚΕ 


iáaKKI v. akt 


ΙΔΚΒΊΛΑΒ in Šiš kalend. 9. Sept. v. sub Ho4KAM I 


TAABN A, - ιν ad). 
occurit in Venc 


Istivý, σπυκαθοιΐ; listig: dolosus, malitiosus: 
BA NAME 0VMOM o VencRom, Vajs 39, adn. 43, var. ad 
CKEPNENHMA — ino BOMECAAE KE ὀγο τη H 
CK EPNENHMÉE ČYVMOMb PEKH VencNov 421a, Vajs 39,24. 


Exh. 


[A MÁ, -u f. 
occurrit in Zogr Mar Psalt Supr 


jáma,: ama, Grube, — Bódvvoc, Bódpoc, λάκκος; 
fovea, lacus: caBn+ Xe ἙΟΛΈΠΒΙΙἁ AUTE ROAHTA 
οκὰ Eh ŠMA E1MAAETá CA εἰς βόϑυνον ML 15,14 
Zogr Mar, sim. L 6,39 Zogr Mar, ALUITE EhaAnETh CA 
(sc. OBBUA) Eh CHLOTA EAOŠMA ΝΕ LITMETI AH 
ero εἰς βόϑυνον Mt 12,11 Zogr Mar: ΚἜπάΔε CIA ΕΒ 
EMA εἰς βόϑρον Ps 7,16 Sin Pog Bon Lob Par, 
μεοκοπάιμμα NORA AHUEMb  MOIMb EMA εἰς 
βόϑρον Ps 56,7 Sin Pog Bon Lob Par: I3APRIETA CHA 
rpiujhbnovmoy "ma βόϑρος Ps 93,13 Sin Pog Bon Lob 
Par, NOBEABUA BABCEH ΤρΟΥΠ ΙΕΓΟ Ε ΒΕΡΈΙΗΤΗ 6h 
IMAO PAREOKA ἐν λάχχῳ Supr 269,8: Eh MA MA 
EtepbrocTe ἐν λάχχῳ Supr 368,12: ΤΟΥ HIEPEMHIA 
[AKo Eh TME ΤΗΝΒΝΈΜ Eh dABCTRŇAMÉ ΓΡΟΕῈ ἐν 
λάχκῳ Supr 460,30. -- Exh. 


Οἵ. Προπάστβ, πΠρΈρΟΚ, 


CTOVAENBLUb sub 2 


POEh, — POBENAKt, 


TA MO?ZKE ady. 


occurrit in Ev Christ Slepč Šiš Apoc Parim ΟἹ Const VencNík Bes 
Vit: in Rumj Lobk Const Bes (bis) AMOKE legitur 


1. rel. kam, kyda, wohin: — ὅπου, οὗ, εἰς ἅ, 
(ὅϑεν); guo, ubi, in guem, (unde, guod): #moske 
431 LAX EB NE MOKETE ΠΡΗΤῊ ὅπου J 13,33 Zogr 
Mar As Sav Oslr, LAOLIA Eh PaAHdeK Eh ΓΟΡᾺ 
BMOXKE ΠΟΚΕΛΔῈ (MB H(cov)cíh) οὗ Mt 28,16 Zogr Mar 
As Sav Ostr, [4KE NBINE EAZSEECTHU A CA 64M+ 
EAAPOERCTOBARUJHMHÍMH] BM 1 MOV)KOM A 
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AAA 


CÍBA)TRIM I NOCHANOMÝ υὑτ. Ὁ) NEBECE — [AMOKE 
KEAÁATA ANNÓE)AH NPHNAKNOVTH εἰς ἅ 1P 1,12 Slepč 
Šiš (NA NAME Christ): NEBNAOVCTA EL ANTIOYHA 
#moske EECTA WTÓB)AGNA BAA)POABTHA BÔOVKH 
ὅϑεν A 14,26 Slepč Šiš (WTNWASY?KE Christ Ochr Mak): 
34EOVAETb CA [4MOKE HAETb 600 Bes 14, 73ba 23 
(naBse Synod 62b 16): Φ corelative TAMO(KEe) 
tamoske illuc — ubi: Δὰ TAMO 1EPO NACABAOVIEM Ἢ 
IAMOKE ΙΓ EhUlbAula E$poviemh illuc — ubi 
Bes 29, 194b 1754; CAMOM KE MAMOMOUIH  HTH 
XOTAUIH TAMOKE — AMOKE Cb AOEPBIH HEPNBUb 
#4 Aule hospitlum guo — ire festinabat Bes 39, 
31344. 17, TAMOKE — [AMOKE Uvar 169a 9 (TAMOXE 
ΗΔΈΣΚΕ Synod 259a 19). 


2, indef. IAMOKE, IAMOKE AUJIE, IAMOKE KOAHKBAO 
kamkoliv: xyda nu, wohin (auch) immer, — οὗ ἐάν, 
οὗ ἄν, ὅπου ἐάν, ὅπου ἄν; guocumgue, 
ubicumgue, ubi: L4x no ΤΈΚΕ ἜλλΟΣΚΕ KOAHKANO 
LAGUIH ὅπου ἐάν Mt 8,19 Zogr Mar As Ostr Nik, 
[AMOKE solum Sav: KOpáEAH οΕράιμάοτα CA VT 
Malá — KODMHMA,  [AMOKE ἀϊμκ CTOBMAENHE 
NPABAUJEMOY VOHIETb ὅπου βούλεται, var. ὅπου 
ἂν βούληται Ja 3,4 Christ (kaMoske aule Slepč, 
#AEKE ἀιϊμε Šiš): BMOKE ἀϊμε HAEUJH ΤῊ BABOPOV CE 
U 43b οὗ ἐὰν πορευϑῇς Ru 1,16 6]; XoKAbUJE ΕΒ 
CABAb ἀγηδιιὰ, "BMOKE KOMHKAO HAETA ὅπου ἂν 
ὑπάγῃ Ap 14,4 Hval, dmoxe kodnKkn0 Rumj, 
etiam ἀϊμε sub 3, KOAHKBAO. 


CI. HAEKE, Κάλλο 


IAMbNB, -U1 adj. 


occurrit in Supr 


jámy (gen.). AMbL (gen.), der Grube, — τοῦ λάκκου; 
lacus (gen.): NE NOMANA ΚΟΤ ἌΓ ἍΙ PCTOĽZANHIA NA 
IAMbNBIA PAKEHNAI τοῦ λάκκου Supr 367,17. - Exh. 


IANKV (PA in Supr 509,17 v. sub ANKVpA" 


IA PHTA , -a m. 

occurrit in Tun 

hrubý (žinéný) šat, žínice, zpy6aa (6010canaa) 
odexcda, enacaHuua, apemuuje, grobes (härenes) 
Gewand, Sackgewand: — σάκκος; saccus, cilicium: 
ERCNÁÁUET CA Καὶ MHB NAYE NEBECTBI ΠΡΈΠΟΙΔΟΔΝΒΙ 
Bt ΙρΗΓ πὸ MBKH 6A σάχχον ἢ 18 Tun (ga 
ΕΡΈΤΜΙμε Gl): SYChHNABTE νὰ rapn3£ CAŠXKAUJIE Blojm 8 
ἐν σάχχοις J] 1,13 Tun (Ea Ep RTAUIKYA GI). - Exh. 


Οἵ, BAACENHUA, EPETHUJIE sub 2 


ΙΔΟΗΝ ἃ 


ΙΔΘΗΝά, -1 [. 
occurrit in Apoc Parim: in Rumj Zach AOHNA legitur 


vlna, ulepcme, Wolle, — ἔριον; lana: €44ck1 ΒΈΛΗ 
ko 4 Špina A Eko cnErb ἔριον Ap 1,14 Hval, ἀρινὰ 
Rumj, aulE AK EAAATA BKO H UPRBENH EKO H 
Bonn 8Ε ΒΛῈ A ἔριον Is 1,18 Grig Lobkbis, ApHNOV 
Zachbis. — Exh. 


Οἵ, BAGNAŽ 


lia pPHTH CA, tap. CA, TApHUJK CA ipí. 
occurrit in Supr Ryl Vit 


zufiť, zlobiť se, apumeca, cepdumeca: zornig, bôse 
sein, ϑυμοῦσθϑαι, ὀργίζεσθαι; furore accendi: 
AVPHÁHIANto— Ke ΓΔΡΈΙΙΒ CA CAMLUA TO EhCE 
ἐθυμοῦτο Supr 13,23: NA TaKhIA 60 NArpäčnO 
I4pHTh ca ὀργίζεταν Supr 29,19, (Hke) μά(γλο 
PNEBAETh CA Μ)ΛΗ BpäTt Ryl 1ba 2, UbTo CA 
I4pHUIA Καὶ NAM guid sic fueris (pro furis?) ad nos 
Vit 127ba., Sobol. 289,22. — Exh. 


CE. ΒἌΞΙΔΡΗΤΗ CA, PNEEATH CA, ΠΟΙΡΗΤΗ CA 


apo adv. 


occurrit in Meth 


hnévivé, zlobné, 2HeeRo, 3106Ho, zornig, bôse, 
iracunde: p$ula 1EMoy, 14po γ(λάγο)λιοιμε 344 
ΔΟΒΟΥΔΕΙΙΜ Meth 9, Lavrov 74,22. — Exh. 


CI. PNBEBNO 


lAPOCHAB K, -a m., nom. propr. 
occurmit in Ostr 


Jaroslav: Apocnas: Jaroslav, Jaroslaus: — dux 
Kioviensis 1019-1054: H3ACNABOV KE KLNAZOV TOPAA 
ΠΡΈΔΡΒΚΑΙΜΟΥ OBE BAACTH ΠΗ ο(ΤΒ)ιὰ CEOEPO 
ΙΔρουλάβὰ H EPpaTá CEOENPO BOMOAHMH A Ostr 294ba. 
3, CAM Bb KE HZACAAEŤ KLNAJb — [IPABÁMAAUJE CTOAh 
OlTb) UA CEOEPO IAPOCAABA ΚΙΕΚῈ Ostr 294ba 5. - Exh. 


IAPOCTA, τη. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Ník Psalt Euch Cloz Supr Apost 
Apoc Parim ΟἹ Meth Bes Nicod, in kalend. En, in cant. Eug, 


1. síla, prudkost: cuna, pegkocmb, Kraft, 
Heftigkeit, — vis, vigor, celeritas: Trnma Cero tako 
U Ná ΟΥ̓ΡΑΝΟΥ͂ APOVPOVK TApoCTb PNBER (pro EA?) 
ΠΡΈΚΛΟΝΗΤΒ ad vim furoris Bes 6, 210β 8: NR 
IAPOCTAR AKTAPO ΚΕ ΒΟΠΡΈΙΜΘΗΜΙΔ ΞΑΠΡΈΤΗ Vigore 
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ΙΔθΟ Τ᾽ Ά 


asperae invectionis Bes 6, 2344 154; Ch ΒΕΛΗΚΟΛΑΒ 
PAACíh)Mb H 1APOCTHO NáHd ΟΚΡΒΟΤ A CTOAJIHMh 
ΕἌΠΗΤΗ cum magna animadversione Bes 38, 300b 
11 (vox animadversio per voces PAACh et ΙΔΡΟΟΤΒ 
vertitur): NAKAKOXKE AABApA OVAEPKATH MOPOFOMh 

U CO BCEK EBICTPOCTHK H IAPOCTHO— H ERCKOUHEh 
H3HnE τί) Nách per omnem agilitatem et 
celeritatem Nicod 20, Novg 260b 8sg (Ch κίε 
BbICTPOTOK H CKOPOCTHK Stojanovie 111,13): 


prudká bolest, ποθ; pezkaa 60.15, zope, heftiger 
Schmerz, Leid, — ϑυμός; dolor, vehementissimus 
dolor: glatuto tko Th ΕΟΛΈΞΗΒ ©  tpocrh 
cmorpteujl ϑυμόν dolorem Ps 9,35 Sin Pog Bon Lob 
Par: ΜῈ fra [lo MaAB CH HcTara [ake 
NPETAPÉBEHUJE BACIIOMANOVTA  WPNBÁMB TApOCTH H 
AKTOCTH NOCTPEKNOVTA CA igne vehementissimi 
doloris Bes 35, 257b 2sg: 


cf. CHAA sub 2. 


2. hnév, rozhofčení: zne, apocmt, Zorn, 
Hejtigkeit: — ϑυμός, ὀργή; furor, ira, indignatio, 
iracundia, ultio, animositas, vigor, fel (vg.), 
(venenum vg.), (iracunde, irasci): ACHALNHLIA CA 
BPOCTH Ebch ϑυμοῦ L 4,28 Mar Zogr As, I4POCTHĽA 
Ostr Nik, EBNEPAA NPOPHBEATI CHA BPOCTL LY b Νὰ 
N[aľai τὸν ϑυμόν Ps 123,3 Sin Pog Bon Lob Par, 
CTAAb Eh CHKPOVUJENII NPBA“ NIMb — EESEPATITI 
#pocTh Ero τὴν ὀργήν Ps 105,23 Sin Pog Bon Lob 
Par: NOBEABUJA Ch LAPOCTHĽK BUBECTH CÍEA)Táaro 
ἴων FEANOPO ἐν ϑυμῷ iracunde Supr 258,23: - fig.: 
I4POCTb 3MHERA BHNO HYh — IApoCTb ἀϊζπμλοξὰ 
nencuBaená ϑυμός ϑυμός fel — venenum (ve) 
Dt 32,33/Cant 2 Pog Bon, Cant 6 Lob Par. 


9. pňísnost, cmpozocmb“, Strenge, — severitas, 
districtio, fervor: CA0BO CHABNOIE H KportkOle 
IApOCTb, THXOCTB— CTPÁCTA H ΤΒΡΒΠΈΝΜΙΕ, BACE W 
EbCAYBCKOIHY ho EhlEdlá Meth 2, Lavrov 70,22. KOAb 
BEAHKA 1ECTb AKTOCTB — [POCTA BOHA districtio 
severitatis Bes 40, 31820 6: CBAKETá CA ThPAA 
noab K povuE rapocTHk covnma per districtionem 
Bes 38, 298a[] 754; Aa NE ἀϊμε Κοτοράγο NE GOVAETb 

AH TApoCTH AH KPOTOCTH ABAC ZAKONBNHHE HE 
UCITLANAT CA vel in fervore vel in mansuetudine 
Bes 17, 124ba 20, + Ch tapocrn+k pľísné, cmpozo, 
streng, — districte, cum districtione, (districtior): 
TO (pro Th) HKE NUNE Ch MÍM)AO)CTHO 
Δ(ογ) Χ(Ο ΒΗ ἍΠῚ AAphl AMETb Ch AKTOCTHO ἡ 
ΙΔΡΟΟΥΜΙΟ Νὰ COVABNÉMÉ — AÔB)NA ΔΟΟΤΟΙΔΗΜΙΔ 
ΕἌΠΡΟΟΜΤΒ districte Bes 9,374 11 (vox districte per 
voces Ch AKTOCTAR H [APOCTHK vertitur): TOAb BEAMH 
Ch ΠρΟΟΤΒΙΟ HCTANBI HUJETb NA COVAŤE — Abe 
BEAHKO ΤΕΡΠΈΗΜΙΒ NPEKE COVAA πόλάιδτα tanto 


iaPOCTK 
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districtlorem iustitlam exiget Bes 13, Uvar 41ba 26 | 231bf 20, rapo AKTOCTAK Uvar 125aa 1. 


(Ch AKTOCTAR Pogod Bôčaa 20sg, € KPOTOCTIK sie! 
Synod 56b 25). 


CI. PHBEB, PNBEANHIE, AKTOCTA, NPOPNBEANHIE 


IAPOCTANK, -114 δά]. 


occurrit in Parim 


hnévivý, zneenbli, zornig, — τοῦ ϑυμοῦ; furoris 
(gen.) (Vg.), indignationis (gen.) (1): CE 60 AÓB)NA 
PÔOCNO)A(E)NY PPAAETÍ NEHUMAMEHA — BPOCTENY H 
PMABEENh ϑυμοῦ Is 13,9 Grig Zach (rApocTb PNBEENk 
sic! Lobk), — Exh. 


Οἵ. PNBELNÝ 


ΙΔΡΟΥ part. 
occurrit in Supr 


kéž (by): nycme, wenn doch, imp. (môge): — εἴϑε; 
utinam: tapoy X TOPO Aa ERiY% NE EBA Bt εἴϑε μὴ 
τοῦτον ἐγίνωσχον Supr 410,12: rapoy Aa Et ΘΕΡΈΛ 
ΔΙΟΤΈΜΕΙΔ H NEHAOBRYBNÉHUJA Δὰ EBA TAKNE 
# HAMA CHA BAAABI Supr 213,2: lElllá H NE CHEPAAH 
CHRODA — lll H CHUE NE BECENOBAAH [ΙΔρΟΥ TOY 
ΓΡΈΧΟΚΒΜΈΜ ZBAOEH NPÄCTAAT KONbUh ELBE 
ἔλιξε τέλος Supr 386,7. - Exh. 


Cf. Aa part. sub 1, FEUI4 


I4p"h , -ῖν δα]. 
occurrit in Zogr Mar As Nik Parim Hom Bes 


1. prudký, prchlivý, aptl, ecneuabuuebiú, heftig, 
jähzornig: — ϑυμώδης; animosus (11), iracundus 
(Vg): ΚΒ KE [49b NEBA(4)POWEPÁZENb ϑυμώδης 
Pr 11,25 Lobk Zach, ΛΑΟΥ͂ ľaphb ΠΡΗΤΕΔΡΆΙΕΤΒ 
CEap tl ϑυμώδης Pr 15,18 Zach Grig. 

2, pľísný, cmpocuú, streng, αὑὐστηρύς, 
austerus, severus, districtior: ΕΟ £Yh £0 CA TEBE 
#ko ulaoBB)k1 Bph ech αὐστηρός L 19,21 Zogr Mar 
As Nik, sím. L 19,22 Zogr Mar As Nik: rpH3EAEB KE A 
1400Mb AHUEMb αὐστηρῷ TÚ προσώπῳ Hor, van Wijk 
111,21 ("NBEGNOM A Supr 240, 255g): HABAEHTEAb NAUIk 

TOAb BEABMH TOPAA Ná COVABNBIH  A(b)Nb ľph 
HPHAETE — EAbKE BEABMH Νὰ NACh [1pEKE COVAA 
EEAHKO TAPITBNHE TAPIIHTA tanto — districtior Bes 
29, 19544, 21: CHrpfLUIAKUIA Krako NE TBAPIAUIE 
MUJA(0)CTHRO NB ΙΔροῦ MÔH)AČO)CTAK. (sice pro 
AKTOCTHW) ovgHEALE severa districtione Bes 33, 


Exh. 
Cf. PNBEBNA, ACTA 


iAPAM K, -a m. 

occurrit in Supr Služ 

jho, jaťmo, uzo, Joch, — tvyóg, lugum: nxe 
CHENBPOLIA [ἀρὰ EPpATECTEA Ch CEBE TOV ζυγόν 
Supr — 364,29, paBOTbNÚIH  ApbMh © EBYBNTIH 
BA44AUITE ζυγόν Supr 435, 265g: NPACTANA ΠΟΛ 
TAP>M1 ELA ΠΟΛ᾿ΛΑΓΔΑ Supr 533,21, ΠοΛάΙ Ke 
IAb ΛΕΓἌΚΒΙΗ [ρὲ τὸν ζυγόν SlužSof?, Orlov 107,3. 

Exh. 

Cr. Hro 


l4pP5 MBNHKAK, -a m. 
occurrit in Sav Christ Slepč Šiš Parim: in Grig APEMNAK“t 


legitur 


tažné zvífe, nod+apemR0e uxcugomnoe, Lasttier, — 
ὑποζύγιον; (animal) subiugale, asina (vg): ce 
ulBca)pt TEOI HAETE ΤΕΕῈ KPOTÍKY Η EACEA h 
NA OCbAA H KPREA CÓRI)NA TAPbMBNHKA ἐπὶ ὄνον καὶ 
ἐπὶ πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου (Zch 9,9) Mt 21,5 Sav 
(c(tl)Na Ἔρβλλδημμά Mar Zogrľ As Ostr Nik), Na 
apEMNHKh Μ KpEBEUt ὉΝ πὶ ἐπὶ ὑποζύγιον καὶ 
πῶλον νέον Grig, Ná fApbMNAKh Zach Lobk (Νά 
XpEBEU b OCEAŤ, ChINb IAPEMNHYb Const 10, Lavrov 
18,10, CÍBI)NA ΙΔρβλημμὰ ms. 1469, Lavrov 53,27); 
IAP6MNHKh Εὖ BEZPAACENÝ Eh YAlOBÓB)Yh Pach 
npogkyjast ὑποζύγιον 2P 2,16 Christ Slepč Šiš. - Exh. 


i4Pb6 MA NHUK ad]. poss. ad [496 M6NAK+ 
occurrit in Mar Zogr As Ostr Nik Const 


tažného zvifete (gen.). nodvApeMHozo AcUsOMHO2O 
(gen.). des Lasttiers: — (τοῦ) ὑποζυγίου; subiugalis 
(gen): BbCBAh Νὰ OChAA L O XPREA  CÓLIDNA 
Ἔρμβλιβημμὰ ἐπὶ πῶλον υἱὸς ὑποζυγίου (Zch 9,9) Mt 
21,5 Mar Zogr? As Osir Nik, NA KPEBEUb OCEAT, CBINh 
IAPEMNHYb Const 10, Lavrov 18,10, CÓBIDNA TAPEMNAHYA 
ms. 1469, Lavrov 53,27 (C(GI)NA TADEMLNHKA Sav). — Exh. 


a pk ady. 

occurrit in Supr 

silné, pevné: kpenko, meepdo, heftig, fest: 
ἐμβριϑῶς; cum gravitate: rap 4 Ch CTPAKOMY K 
Ch EECÉM A POBBNAHMŤ CTOA ΕΒ ΠΈΤΜΗ ἐμβριϑῶς 
Supr 285,11. — Exh. 


ΙΔΟΗΗΝἍΙ 


ΙΔΟΜΜΝ Δ! hn Bes 35, 2544 10 v. sub TACHANA 


fAC AH , -μὴ f. pl. 


occurrit in Ev Cloz Supr Zach Lobk ΟἹ Tun Bes, in cant. Eug Pop, 
Bon Lob Par 


jesle (pl.), Acnu (pl), Krippe, — φάτνη; praesepe, 
pracsepium: POAH CÓBI)NE CEOL ΠΡΒΒΈΝΒΙΒ. L 
NOEHTA I L NOM 1 6h ἘΟΛΕχΧᾺ ἔν φάτνῃ L 2,7 
Zogr Mar As Sav Ostr, NPHEAHKHE A (Δ Κι ΙΝ ιν 
EAEEAE Eh CEOH ΧΛΈΒ Kh (ácia Mh Supr 566,14, 
HAEMKE NECTA BOA08h TOV [ACAH YHCTBI φάτναι Pr 
14,4 Zach Lobk: ch NÔEJEČEJCE EO AIPHAE Eh YPEBO 
WTÓh) YPEBECE ME Eh [CAM τί) ΙΔΟΛΗΜ Ná 
KPíb)CTA in praesepe, de praesepe Bes 29, 194ba 
18sg ct 19. 


IACNHNA, -11 f. 


occurrit in Bes 


jasnost: acnocmw,: Helle, Helligkeit: — (serenus), 
serenilas: Ομ ľaCHHNAI (sic pro ľACHANGI) ΤΗχάγο 
alEpa NA ΛΙΟΘΕ ΕΒ NAMÍ CAOVKATH NPHNOVKAEMh 
ΒΒΛΑΛΒΗ ΗΔ ΠΟΧΌΤΗ serena blandimenta aeris Bes 
35, 254a) 10, ACHHNHI (εἰς!) Uvar 136b 23, ACNHNHI 
Synod 209b 13. - Exh. 


iaCNO ady. 


occurrit in Supr Pochy Dim Bes, in kalend. Mak 


jasné, ACHO, Apko, hell: — clare: NAKTOXKE BO NACh 

EBCKOAAIJIE CÓÍK)AN(B)UE TACHO NA CTENENK ΙΕΓῸ 
3bpA ΒΗΛΈΤΗ MoxkeT5 Orientem clare solem Bes 
30, 205b 21, 


fig. jasné, zňetelné, výrazné, ACRO, OoMweMAUEO, 
gemko, 18H0, klar, deutlich: — τρανῶς; vigilanter, 
plane: Eb YUPÔB)EKOEB (sie pro UPBKAEH) ACHb (pro 
facHo) A(B)84a BEABET CA τρανῶς Mak 73a 17 (..HCHO 
Slepč 112a 20): TPLSEZNA4AABNAMO KE BÓOKACTEA 
tácno HCHogBaacTa Pochv 113af 22: auje TO rpixt 
ΗΒ Ehláh 6hi ΜΒ EBI CAOBO EÓO)KHIE TAKO [ACNO 
ucnpagnao vigilanter Bes 40, 315ba 7: /EEANPEAHCTI 
[ACHO (1WAHh (pro W 1WaANB) HE Γ(λάγολα) λα ΕἌΙ 
vigilanter Bes40, 315bf: 954; TACHO PAAPOAATH 
τρανολογεῖν; aperte pronuntiare: TO AH NE AASGIuH 
NANÉMb HCTHNÁ 1ACNO PAAPOÁRTA τρανολογοῦσιν 
Supr 336,253. 
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ΙΔΟΝΒ 


Nota: MARAPE AHMHTPHE, ΝΒ 3AERAH  OVEO 
NÚBI)NE, ľácmo (forsitan pro NACH HO) MÔOJAH CA ὦ 
NAUJEMb WKAl4nH DimSkop, Angelov 32,11 (45CTBNO Dim 
106b, Jagič 189,24, Synod 202a, Bélokurov 25,30). 


Comp. TACNBE v. sub [ΔΟΜΈ. 
Exh. 


CE. ἘΞ ἜΤ ΒΛο᾽, [ΔῈ 


iáCN k, -111 adj., comp. [ΔΝ ῈΜ 


occurrit in Supr Parim ΟἹ Klim Clem Const VencNík CMLab, in 
Const ms. 1469 TAChNh, in VencNík fáC"Nh, in CMLab [Δὰν 5 


invenitur 


serenus, clarus: ΔΈΜΙΕ 
ACHO NEBUW H APOZPAYNO 
ΑΒΗ Clem 4, Vaš. 76,10, — comp. fig: 8" HOlUA K(6) 
tra NEHUIHM EO NÁCTOA GABNIEMh — Serenissimo 
instans pervigilio VencNik 8,8: πολ’ uapEM + 
ra“ ΜΈμιιμλι [rlorolgolo regis serenissimi Ottonis 
VencNik 4,16: Φ Na rácnb pod širým nebem, ποῦ 
omkpblmbum nNečom, unter freiem Himmel, 
αἴϑριος, ὑπὸ τὸ αἴϑριον; sub dio, sub divo: 
ΠΟΒΕΛΈ EácHyh OBNAKbUJE Νὰ [ΔΗῈ nocptat 
PPAAA CHMPLBZBUJEMÝ ČA OYMPRTH ὑπὸ τὸ αἴϑριον 
Supr 89,9: NPICAKAENA EhIUIA Νὰ [Δ0ΝῈ EBCA 
NOUITb CTOATH αἴϑριοι Supr 90,1: TI KE CAM ΕΒ 
PNOB Η 6% Ὡρδεβχ CHAHUM WE NOU h 
npkeEhigata na [ΔῈ αἴϑριος Job 2,9 Zach Lobk, ms. 
Viti 6] (deest Grig, ms. Nov II Gl): ABYWE KE KATA ΕΒ 
ἌΓΛΈ NA [Δ0ῸΜΈ ΜΕΚΕ Eb ΠΟΒΑΠΛΕΗΈΧΒ (δ 
NENPABANOA ἐπὶ γωνίας ὑπαίϑρου Pr 21,9 Lobk Grig 
(6% oýrhat cetTat Zach), 


fig. jasný, zňetelný: ACHLÚ, omuemnustiú, klar, 
deutlich: — τρανός, (τρανότης); planus (1.), apertus 
(Vp): BCHA ERAE ΔΚ ΓΆΓΝΜΕ ΔΑ τρανή Is 
35,6 Grig Zach, sim. fácNt Const 15, Lavrov 28,8, f4áCbNb 
ms. 1469, Lavrov 61,10, BCANb CMLAb 3540 15: IaCHA 
PRYHIK — HCABOBCKOIHM AZBIKOMÍ OTREBUJTA ἐν 
τρανότητι ῥημάτων Supr 49,1, rACHAMH NPHT"JAMH 
ChEAAZNkI 6CA pásaptla KlimRum, Lavrov 93,30, 
[ΔΟΜΒΙΔΑΜ Jugosl, Lavrov 96,22; sim. [ΔΟΜΒΊΔΑΜ KlimJugosl, 
Lavrov 97,8. 


1. jasný, achbiú, hell, 
KE OBAAYNAA POVCTBINY 


2, prudký, 65icmpnú, cmpemume.wnniú, heftig, 
rapidus, celer: npuulECTEIE ETepo TEEJ"AO ΛΟΕΡῈ 
NAMAAUJHH (pro -UJE) faCHaro  NPOAHTHIA Ch 
HE)BČE CH NACTOAUIHY NWAHAE Clem 3, Vaš. 75,15: 
CKOPh sub 1. 


Exh. 


CF. APRCESTBAT, CEBTBAh 


ΙΔΟΜΈῈ 
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ΙΔΟΤΉ 


ΙΔΟΜῈῈ adv., comp. [ΔΟΝΈΙΕ 
occurrit in Supr Napis: comp. [ΔῸΝ ἘΠΕ etiam ab adv. [ΖΝ 


derivari potest 


jasné, zňetelné: AcHo, omuemnueo, klar, deutlich: 
— συνοπτιχῶς; compediose, plane: 0N+ ΚΕ peve 
OYBO ΝΒ NE YHCTÉ ΜΗ [Δ0ΗῈ Supr 562,19: - 
ἴϑγλάγολά Τὸ MAAHI [ΔΟΜ ΙΒ Supr 562,21: CHTEOPH 
IEMOY — CHEPHUJENKIE H [ΔΟΝΈΙΒ HAPAAPOAATH SUPr 
562,23, TAKO SW 14KO facNBE pEUJH, BEAHKRA ἡ 
UbCTNAA  TAHHA EBIBURA  BLO)KIA CHMOTPENIA 
UCNHOBBAAA  CKÁZAA ὡς OVVOTUKOTEDOV εἰπεῖν 
Napis 97a 8. — Ex. 


comp.: 


σῇ, raCNO 


IACIHCh , -a m. 


occurrit in Bes: in Uvar ACNIHCH legitur 


jaspis, aAuLma, Jaspis,  laspis: BCAKt KAMENb 
ΠΡΈΛρΑΓ ΙΗ NOKPREENHE  TEOIE captAHWCh 
ToraaHWch — fácnich faspis Bes 34, 240aa. 24sg, 
acrmmc+ Uvar 129af 20. - Exh. 


Cr. ἀ ΠῚ 


ΙΔΟΤΉῊ 4 ľáMb, f4CH ipí., rarissime etiam PÍ. 


oceurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Chil Apost (ποῖ. Grš En 
Kij“) Apoc Parim GI Služ CanMis Const Sud Nom Bes Nicod Ben 


Zap, in cant. et comm. Eug 


aor. 1. sg. [Δ in Sin Ochr Pog Lob Par, táýh in Supr Hilf 
Zach Bes Ben, T4AO0Yh in Slepč Šiš Grig Lobk: 3. sg. [Δ in Besbis, 
tacTh in Sin Euch Christ ΗΠ Ochr Slepč Šiš Pog Bon Lob Par Grig 
Zach Lobk GI Const Nicod, ΔΕ in Slepč semel: 1. pl. TACOMK in 
Mar Ochr Mak, fáXOMh in Zogr As Sav Ostr Christ Hilf Slepč Mak 
Šiš, 12A 0XOM 1 in Slepč: 3. pl. TÁCA in Mar As Sin Pog Bon, 
14A in Zogr Mar As Sav Ostr Supr Nik Christ Slepč Šiš Lob Par 
Lobk NicodNovg, T4AOUIA in Bon Grig, nom. 86. m. ptc. praes. 
act. 14A BI sacpe, ľAAA in Zogr Mar Nik Šiš Bon Lob Par 


invenitur 


jíst, kywamb5, ecmb, essen, — ἐσϑίειν, ἔσϑειν, 
συνεσθίειν, κατεσθίειν, τρώγειν, ἐκχτρώγειν, 
βιβρώσκειν, ἐκβιβρώσχειν, λαμβάνειν, προλαμβά- 
νειν, βόσχειν, ἀδικεῖν; edere,  comedere, 
manducare, (cibum) sumere, (cibum) accipere, 
percipere, vorare, devorare, vesci, convesci, 
mandere, satiari, rodere, corrodere, glutire, 
laedere, (cibus, esus, refectio): novhgal BKAB 
ΠΗῚ BECEAH CA φάγε! L 12,19 Zogr Mar As Sav Ostr: 
CHOV KH MH AOHBAEKE BMb LO ΠΕΡᾺ ι Πὸ TOAb 
ECH L NBEUJH TAI ἕως φάγω ... φάγεσαι L 17,8 Zogr 


Mar As Sav Ostr, HCHABNHUJA A BEA NA AECATE KOUIA 
OYKpovýh — OTA NATH KABEL ΜΑΜΒΗΈΝ ΙΧ LE 
LZEDIUA BABUHM A τοῖς βεβρωχόσιν J 6,13 Zogr As 
Ostr Nik, BATUIEHMT Mar, BCIA 1 NACHITILUKA CHA 
stao ἐφάγοσαν Ps 77,29 Sin Pog, MAA0UIX. Bon, Bule 
Lob Par, LEO CTOVABNOKK BOAEIK ΟΠΡΈΟΝΜ ΚΙ 
BAAT1 προλαμβάνουσι Cloz 7a 185g (ΠΡΈΑΜ 
ΠΟΛΑΓΑΡΆΤ var. προβάλλουσιν Supr 418,11): IEANA 
oTR ÁHYA (sc. BEABERA ) EbABZE Eh NHEX IACTH 
XOTAUITH βοσχηϑῆναι Supr 218,1, NAKOAHK AO BYb 
BCAKOPO CKEOBNNA H HEOYHUJEHNA ἔφαγον A 10,14 ΗΠ, 
tch Ochr, BASx+ Slepč Šiš (43b NE BNECOYB εἰς! Mak): 
KAKAO 60 CE BEYEPDO BAPAIETB ἜΠΟΤΗ ἔν τῷ 
φαγεῖν 10 11,21 Christ (8% cHEAenHE Slepč Šiš): 
HHYTO KE VTLMETNO CA NOYBAAENHEM A [AAOMO 
λαμβανόμενον 1T 4,4 Ochrbis Slepčbis Mak Šišbis, 
BAOMOMA (sic!) Christ: Bf Nb A(b)Nb BCTA τί 
HNEDO WTÓB)EBPIETA CA WYN E40 ἂν φάγητε Gn 
3,5 Zach (cntieTa Grig Lobk): PaSEPLAATA AZri (εἰς 
pro OV3AhI) CEOR [AKO [AAA HHUJHH Tal ἔσϑων 
πτωχός Hab 3,14/Cant 3 Bon, AAATb Pog, Eug 17af 
7 (nobaae Cant 5 Lob, nokaden Par, Gl): - fig.: takoske 
BO YPBEb CPbAbUE ARBOY ABI OVBAKAAETA 
CHE H 3ABHCTE CPOBALE HAVBHKUITAADO ἃ Ch 
CTPANBI [ARUTH OVBAKAMETA ἐχτρώγων 
ἐχβιβοώσχων Supr 399,26 et 28: BARUJRA ABAH 
MOA EBCEMH OÝCTAI τοὺς κατεσϑίοντας TOV 
᾿Ισραῆλ ls 9,12 Grig Zach, MAXUJE Lobk, e 
KPATEBNO — ve KPATEA  (HAOABCKÁIA) νεῖ 
HAOAOKPLTEBNOIE ve  CKEPENDNÁ MACA [ACTH 
μιαροφαγεῖν, ϑυσίας ve εἰδωλόϑυτον ἐσθίειν; 
ἱπΊρι15 dapibus pollui, hostias edere, sacrificia 
comedere, idolothytum edere ve manducare: 
AUITE PÁYATA KPATERNO IACTH μιαροφαγῆσαι SuPr 
98, 354; MOA(HTEA) Νὰ ΑΚ Ὁ) BABUJHLAb CKEPBNTNA 
MACA ἐπὶ τῶν μιαροφαγησάντων Euch 224 1, 
CHSHKAETI CA ECTH HAOAVKPITEBNAŤ εἰς TO τὰ 
εἰδωλόϑυτα ἐσϑίειν 1C 8,10 En Slepč Šiš, ἜΟΤΗ 
HAOAOKPATENOE Mak (CHNGAATH  HAOAOKLPTEĽNA 
Christ Ochr), nike oyuaule Baňaka ἜΟΤΗ XPATEOV 
HAOAbCkoOýko φαγεῖν εἰδωλόϑυτα Ap 2,14 Hval 
Rum], + coyxo racrn ξηροφαγεῖν; arida comedere: 
AOCTOHT> ECH NEABAR NOCTHTH CA COVYO TANOVYJE 
ξηροφαγοῦντας NomUSsť 29b 3: e NE [At νῆστις, 
ἄσιτος; lelunus: OTLNOYCTHTH (XX NE XOUITA NE 
BAUIb νήστεις ML 15,32 Zogr Mar As Sav Ostr, NE 
BAbUlE Nik: METEBPTÁIM νὰ AECATE A(bB)N(b)Ch 
A(b)Nb 4AKUIE NE RARUJE CHAHTe ἄσιτοι A 27,33 
Christ Mak Šiš: - cf. AAGYbNY, NOCTANT: 


živiť se, numamica, sich náhren: ἔσϑίειν, 
ἔσϑειν, τρώγειν, neg. ἀπέχεσϑαι; edere, comedere, 
manducare, vesci, in mensa nihil reicere, (esus): 


iáacTH 


nofch OYCHHENÍ HMYH ὃ UpcAfG( ho CEOHYhO Μ 
BA DH ἀκρηλι ἔσϑων Me 1,6 As Ostr (BAb Zogr Mar 
Sav), NE ΒΈΟΤΕ AM, [AKO A BAAKIJIEH CÍBAJTATA WT 
CEA)THAHUJA BAATE τὰ Ex TOV ἱεροῦ ἐσθίουσιν 1C 
9,13 Christ Slepč Šiš: NPOKAATA 36MB 6% ABA$yh 
TEOHYh — 64 reytatyh Aa ECH A ERCA ANH 
KHBOTA TEOEPO φάγῃ αὐτήν Gn 3,17 Grig Zach: - ἢ. 
U TOPO PAAM OVKE EEYBNBIHYB BLOP)ATECTEHH NE 
NPOCHTA— EPOKE PAAH ΗΧ TACTH A BÁDO A AAAEHE 
wTín)Ehi4ye comedere Bes 36, 2634a 23, Φ cEoH 
xatsh fáčrm živiť se vlastní prací, numameca 
co6cmeenHbim mpydom, sich mit seiner Hände 
Arbeit náhren, — ἐσϑίευν τὸν ἑαυτοῦ ἄρτον; panem 
suum edere vel manducare, pane vesci: AA 
GEZM XABACTEBIA A BAAYJE CROH XABER O BAATK ἵνα 

τὸν ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθίωσιν 27h 3,12 Christ Šiš, 
CBOH yateh +.. Slepč, 6b ΠΟΤ AHUA TEOEDO ἜΜ 
XAIAEh TEOH φάγῃ τὸν ἄρτον σου Gn 3,19 Grig Zach, 
AA ľácH Lobk, — fíg: EhcTantTe πὸ CBABNHL 
BAXUITIA XABEh ΕΟΛΈΞΗΙΜ οἱ ἔσϑοντες ἄρτον 
ὀδύνης Ps 126,2 Sin, AAXUJEH Pog Lob Par, AAXUJE 
Bon: Φ ΤΟΥ͂ΝΙΒ Xat6a tacrm pňiživovať se, vyjídat: 
Mumb 3a cuem k020-H, schmarotzen: δωρεὰν 
ἄρτον ἐσϑίειν, var. λαμβάνειν; panem gratis 
manducare: ΝΜ ΤΟΥΝΙΒ Kata BYOMh ΗΜ ΟΥ̓ KOPOKE 
οὐδὲ δωρεὰν ἄρτον ἐφάγομεν, var. ἐλάβομεν 2Th 
3,8 Christ, NA TOYNE χλΈξά ἘΛοχολλ πὶ WTÓB) KOPo 
Slepč, NA TOVNIE YABEA TAKOMB δι; 


stolovať, hodovať: nupoeam“, Mahl halten: — 
ἐσθίειν, (ἑστίασις); cenare, prandere, edere, 
manducare: ŠAXUTEM. (Mh pev ἐσθιόντων 
αὐτῶν ML 26,21 Zogr Mar As Sav Ostr, BAOVUTHMb 
Nik, CHKOAAUJE CA ἜΟΤ Ἢ APOYNh APOYTA KHABTE 
εἰς τὸ φαγεῖν 1C 11,33 Slepč, tacrm Šiš (μὰ ŠAb 
Christ), UTO EOVAETA ΠΟΠΟΥ Πρηλάγά CA Tau 6X h 
EpauBtYh ΙΔΑΟγιμάχα ὁ διὰ τῆς ἕστιάσεως 
συγχατατιϑέμενος τοῖς γαμοῖς NomUSsť 27a 14 
(ΟΕ ΈΛΑΝΜΙΔ paAH — (εἴτ 858, 23921), © 
(KOVTIBNO) CE BMB TACTH (KARÉ), UHH ΧΛΈΕ' LACTH 
συνεσϑίειν τινί, ἐσϑίειν μετά τινος, τὸν ἄρτον 
(μετά) τινος τρώγειν, ἄρτων vel ἄρτους (τινὸς) 
ἐσϑίειν, συναλίζεσϑαιν; edere vel manducare vel 
cibum sumere cum aliguo, simul cum aliguo 
cibos capere, panem vel panes alicuius edere vel 
comedere, convesci: BAMI Ch MNOHA YABEh 
Eb3ABHPNETE NA MA MATA CROHR ὁ τρώγων μου 
(var. μετ᾽ ἐμοῦ) τὸν ἄρτον (Ps 40,10) J 13,18 Zogr 
Mar, Bach Nik, BABI XABEBI Mol ὁ ἐσθίων 
ἄρτους μου Sin Pog, ΔΑ Bon, faehW Par Lob, 
[AA BIH XABEL MON Supr 478,13, Bes 35, 2550 21: sim. 
[ABI ΧΛΈΕΒ MO Sav 92a 4: Ch CIM: Ne BAfayhb οὐ 
συνήσϑιον Ps 100,5 Sin Pog Bon Lob Par, Ch HHMh 


Beneševič 


960 


Tá TO 


NE l4AByh Supr 306,1: T4ABIH Ch MNOK CAAABKOIE 
EpauNnO gui simul mecum dulces capiebas cibos 
(Ps 54,15) Bes 35, 255b 16, HKE KOVNINO CA MNO 
CAAAKa ŠABAUIE EPaUlHA Lob Par (HKE KOVTNO 
NACHAAHAB 6CH MNE EPpAUINA ἐγλύκανας ἐδέσματα 
Pog Bon, NACAAJAT sice! Sin), e Πάζχὰ vel MaCKA vel 
BEAHKh AbHb [ACTH πάσχα ἐσϑίειν vel τρώγειν vel 
ἐπιτελεῖν, (ἢ τοῦ πάσχα ἑορτή); Pascha comedere 
vel manducare vel celebrare: ΑΔ NE OCKEPLNATA CA 

μ᾿ AA BAATI MACKA ἵνα φάγωσιν τὸ πάσχα 0 
18,28 Zogr Asbis Savbis Ostrbis, AA ΙΔΑΔΤ BEAHKh 
ΔΒΝΒ Supr 432,5 (lacuna Mar): ὦ RA/BE Κἀκὸ [ACYA 
ἔοι πάσχα ἐπιστελεῖς Cloz Ja 21 (MACKA TEOPHUJH 
Supr — 418,13), e POCGABCKA BEUEDIA νεῖ 
POCNOABCKTI(kA) BEHEDIA [ACTH χυριαχὸν δεῖπνον 
ἐσθίειν, — Dominicam cenam — manducare: 
CHYOAAUJEMÝ] CA BAMh 6h ΚΟΥΠΈ,  NECTA 
PÔOCMNOAJECKOY Βαύερι ἜΠΤΗ χυριαχὸν δεῖπνον 
φαγεῖν 10 11,20 Christ, PÔOCHOJA ECKUI BEUEDA ἜΟΤΗ 
Slepč, POCHOAKCKAIE BEYEPIE ACTH Šiš. 


Nota: [ACTH CO MNO Ha npecroat MOIEM b 
καϑίσαι Ap 3,21 Rumj (recte ΠΈΣΤΕΙ Hval). 


CI. BIKOYCHTH, CVNECTH, ΠΟΈΟΤΗ,  HAECTH, 


ETKOVUJATH, ΜΒΈΛΑΤΗ, ΠΟΙΛΔΤΗ, CHNEAATH 


IACTPAEh, -a m. 


occurrit in Const Bes: in recentioribus mss. russ. originis etiam 
[ΔΟΤΡΕΕ invenitur 

jestťab, acmpe6,: Habicht: — milvus, accipiter: 
H3HAE Ch NHMH NA [046, [ΔΟΤΡΕΕ ΒΒ CEOH EL3EMh 
Const 3, Lavrov 3,6 (Κράγ 8Μ ms. 1469, Lavrov 41,12, var. 
KpaDPovHAh), [AKOKE APEBNE ΟΥ̓ΛΟΕΜ MMAKHAOY Eh 
A086 EAENEMŤ, TAKO H CENY fACTPEBWM1 Const 3, 
Lavrov 3,1 (KPAPOVEMÓB) ms. 1469, Lavrov 41,17, var. 
KPAPOVHNOM A), ΠΡΟΤΗΕΟΥ CEMOY FECT> FACTPAEL ἃ 
NE POAOVEb ΟΥ̓ WKOHBUb CEOHY% Milvus Bes 5, 27b 
a 7, fACTPAEY KOpLUlAKt Uvar 15a 14, IACTPAEL 
solum Uvar 20aa 25, ΙΔΟΤΡΕΕ + Synod 25b 11. -- Exh. 


ΕΓ, KPADOvH, CAK h 


ΙΔΤΟ, -a n. 


occurrit in Supr 


jídlo, potrava, nuuja, kyulante, Speise, Nahrung, 
— τὰ σιτία, var. σῖτος; CIbuS: CE 60 ABA AECATH 
ECTb ANHH ΜῈ EBKOVCHAA ΝΜ Τὰ ΗΜ ΠΗΤΗΙΔ 
σιτίων, var. σίτου SUPr 520,1. - Exh. 


Οἵ. Ab 


ΔΤ ΧΟΥΛΒΗΜΙἀ 961 ale 
A TBXKOV AB NHLIA, - A f. 2. putovať, táhnout: nymeulecm6o6ame, wandern, 
oceurrit in Supr | ziehen: πορεύεσθαι; ambulare: ΔΔΈΧΑ ΚΕ 


úťulek pro poutníky, y6excuuje 0.14 CMPAHRUKOB, 
Hospiz fur Fremde, xenodochium: £katae E61 
IATRXOVABNHL/A Νὰ EPATBEA ΤΟΥ A BAAHRUITRUK 
μὰ OYTEXA ΛΔΟΒΒΛΈΡΜΑΙΗΤΑΙΔ CTPAN NOIHA b — Supr 
565,21, PONHT" ΕΒΟΔ NA TOAHLUE  [AKOKE IEMOY H Eh 
IATRXOVABNHU A EBABCTH Supr 566,4. — Exh. 


Οἵ. CTPANBNONIPHKA THE, UOY KAEKPTMANHLIA 


IAXATH, aAX, 3ACUH ipí. et pí.? 
occurrit in Zogr Mar Ostr Nik Christ ΗΠ Grš Ochr Šiš Grig Venc 


1. jet: exam», fahren, — ὑπάγενν, ἐπανάγειν, | 


ἔρχεσθαι, πορεύεσθϑαν, πλεῖν; Ire, abire, venire, 
ducere, navigare: EHABuA m  ŠARUTA ι 
NOZNAUIA ΜῈ MNOZH ὑπάγοντας Mc 6,33 Zogr Nik? 
(MAAUITA Mar Nik): EHKAb Ἔχάι Bt PAREHNA 
ἐπανάγαγε! L 5,4 Zogr (Eb3B AH Mar Ostr, EU BAI As, 
ΒΒΛΈΞΕΙ Niká, nocrovnu Niko): BARUTEMYL ΚΕ 
[Mb OCH NE Hlcov)cíh) πλεόντων δὲ αὐτῶν L 8,23 
Zogr Mar Ostr (HAARUJEM+ As, HASYUITHMb Nik), 
ΕΒΛΈΒ ἘΠΕ 6b PAAHA O RABAYA Νὰ ΟΝ ΠΟΛ Mop 
ἤρχοντο J 6,17 Zogr Mar Ostr (HABaxA As Nik): ι 
a5HE EIT) KOpAGÁbh μὰ 3EMÁH — 6b HRE 
tataxax ὑπῆγον J 6,21 Zogr Mar Ostr (HABaxAX As 
Nik), Bko Xe BABroTa, πὸ ΠΟΥΤΗ NPHASCTA Ha 
ETEPCSY BOASY ἐπορεύοντο A 8,36 Hilí, kAtuleTa 
Grš (Ka στὰ Ochr Slepč Šiš, HAAUJH Mak): BASOKOMA 
5t MHTOVAHHY ἤλθομεν A 20,14 Christ, BXAXOMA 
g“ cypnio ἐπλέομεν A 21,3 Christ, BAYECHAEL XE 
[AZAALIE πὸ PPAAOMY Εχὰ KO ξολεύλάξλιο PPAAŠ 
VencVost 57b 6, Bya VencMin 447ba, Vajs 24,25 (R" NHAE 
VencNov 421aa, Vajs 39,20), WN KE NE WTODUE CA 
EpATŠ NE εχὰ AO0MOB1 VencVost 57b 15, NE Bya 
VencMin 447bf, Vajs 25,5 (deest VencNov 42144, Vajs 
40,2): BAYECAAEA XOTR EXATH AOM0E6% VencVost 57b 
11, ἜχΑΤΗ VencMin 447bf, Vajs 25,1 (no4HTA VencNov 
42140., Vajs 39,23): Φ [AYATH Bb KOpABAH ἀποπλεῖν; 
navigare: WT TOVAOY KE ἜΛΟΥ Eh Κόρδεξλη Eh 
κούπρε ἀπέπλευσαν A 13,4 Hilí Ochr Šiš (HAA Eb 
Κόρη Mak, ripinacycTa Slepč), # Β΄ [PAMA 
táxarm εὐϑυδρομεῖν; (recto cursu), recto cursu 
vehi: αὶ NPAME BXAERUJE, [10HAOKOMY 6% KOEh 
εὐθυδρομήσαντες A 21,1 Christ, e [10H Κρὰμ fáxaTH 
ἄσσον παραλέγεσϑαι; legere: pH Κρὰμ Ἔχάχογ £% 


ΚρητῈ ἄσσον παρελέγοντο τὴν Κρήτην A 27,13, 


Christ, A taxoy Šiš (HABYA Mak), e KICHO faxaTH 
βραδυπλοεῖν; tarde navigare: Bb MNODBI KE ABNH 


KBCHO ľan ovuje βραδυπλοοῦντες A 27,7 Šiš (MOJA BNO | Οἵ. AHUE 


NnaoBBuyje Christ, MOANŠ sic HA AUJIE Mak), 


NSYCTINY “δ. A(b)HA ἐπορεύοντο Ex 15,22 Grig 
| (HA AaAXOY Zach, HAByA Lobk). 
; Exh. 
CE. ΕΚ ἈΞΙΔΧΑΤΗ, EIÁXATH, ΠΡΈΓΧΑΤΜ, HTH, NOHTH, 
| UBCTROBATH 


i 
ι 


ΙΔΙΗΒ ν᾿ ayje 


| 1AUAHLUA, -ατ 


1 occurrit in ΟἹ, ubi BHHAUK scribitur 


hubička (u nádoby): nocuk (nocyôdn), Schnauze 

(beim GefáB): — ἐπαρυστρίς; infusorium: A CEAAMb 

| BAJAUb CEBTHANAKOMA EPYNHAB EDO ἐπαρυστρίδες 
! Zch 4,2 ΟἹ. - Exh, 


AUTA, FAMATÁ, a£. 


occurrit in Christ Slepč Šiš: [2-- in Christ Šiš, A— in Slepč legitur 


kloub, vazivo, cycmae, coefuHuMEJLHAA MKAHE, 
Gelenk, Bindgewebe, — ἄφη; Iunctura, nexus: Bce 
TRAC, ΙΔ ΜΗ CHROVZTMH  NÔABNEMO Μ 
CHNEMAIEMO διὰ τῶν ApôYV C 2,19 Christ, raYaleXAH 
Šiš, AYBRMH  Slepčí Ehce Tdo υΛΈΝ ΛΗ 
; CHCTARREMO ΝΕ (εἰς pro H) CTRIKAEMO RLCBKOR 
| Aya διὰ πάσης ἁφῆς E 4,16 Slepč, raytiee(sic!) δὶς 
1 (OCABAHKIEM A Christi). - Exh. 


σῇ, OCASANHIE, A 3A sub 2 


[Δ 6 ady. 


Ϊ occurrit in Supr 


non nisi in iunctionc A ENb [ΜῈ ABNE den co den, den ze 
Ι dne, u30 0RA 6 8enb, Tag fir Tag, in dies: AbNb [248 
| AbHb o NÁ ERICOTÁ PACTETh Supr 548,10. - Exh. 


1 
1 


[ CE ABNB A BNE εἰς, sub A bb 


! 
ΙΔΙΒ, rata n. 
occurrit in Parim, ubi ἀ!ξ Icpitur 


[ 
| vejce: aúuo, ΕἸ; — Bóv: ovum: $xo aa weTagena 
Eb3MA Ga Is 10,14 Grig Zach, fakora (sie!) Lobk. - Exh. 


ΙΕ alphabeti cyrillici littera 
IE - voces originis externae v. sub Ε- et ΜΙΕ- 
IEB- v. €8- vel €Y — 


IEBB AOKHB in Ph 4,2 Šiš v sub EBPOAHIA 


IEBACTPATHIA in Šiš kalend. 13. Dec. v. sub | 


EEBCTATHH 


IE Ad ady. et conj. et part. 


occurrit saepe: EDPÔA A in Sin bis, FEPMAA in Ostr semel, 
EPB AA in Šiš pluries, EP" AA in Euch Supr Par pluries, EA Fa in 
Slepč invenitur: in Pog Lobk BesUvar Ben abbreviatur tea 


A. adv. 


1. rel. kdy: koz9a, wenn, αἷς, — ὅταν, ὅτε, ὅς; cum, 
guando, ut, 411: NPHAATI XE ABNHE EPAA 
OTALMET“ ČA TY HHYh KENHYh ὅταν ἀπαρϑῇ Mc 
2,20 Zogr Mar: PTPAAET POAHNA  EPAA NA EB Pop 
CEH ΝΗ 6% HLEPOVCAAH M Bb NOKAONHTE CA OTÓB)UHO 


ὅτε J 4,21 Mar Zogr As Ostrj 88 EOEMENEYA | 


CÍBA)TRIHYA AMOCTOAL — IEPAA CHOBOV EOKACTEA H 
ELA TENHIA OYC MOUITPENHIE UAOBEKOM I 
nponog BAAUJE CA ἐν οἷς Supr 24,1: 6% A(b)N5, FEPAA 
COVAHTE EÓOr)t TAHNAMY YA(O)ECE)YBCKAM ho ὅτε, 
var. ἢ R 2,16 Christ Ochr, Slepč-Mosk 3b 12, Mak Šišbis, 
€Ara Slepč 16a 10: E A(B)Hb FEPAA TIPIAETE [APOCTA 
iero ἣ ἂν ἐπέλϑῃ Is 13,13 Perí (Et Nbške Zach Lobk, 
6h HEKE AUIE στρ); 6% EPEMA FEPAA ELIIPOCHUIA 
ΦΑΡΜΟΈΜ Y(pACTOCIA BLOD)A NAUJEPO κατὰ τὸν καιρὸν 
τῆς τῶν φαρισαίων ἐρωτήσεως SUdUSŤ 60b 1754; 
Eh TOXE ABTO teľa τί) ἈΜΤΜΙΔ ΕῈ WTA E 
eodem © anno, guo Ben, Sobol. 135,20. 


2. indef. nékdy, kdysi, jednou, ko29a-nu6yôb, κοφθα- 
mo, paa, irgendwann, einmal, eins, ποτέ, 
aliguando, guando: Na PAKOY EASMÄTIA TA AA 
NE FEPAA OPBTEKNEUH W KAMENR NODRI ΤΕΟΙΕΡᾺ 
μήποτε προσκόψῃς MI 4,6 Deč (AA NE KOPAA Zogr 
Sav, Aa HE tantum As Ostr): CABIUIÁCTE BO M06 KATHE 
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| 


| ko20a, 
jedesmal wenn, indem, 


Era a 


EPA 6% KHAOBEC TEHH NOTE G 1,13 Ochr (KODAA 
Mak Šiš, AnorAa Slepč, nptse Christ): -- forsitan etiam: 
rake (sc. AOYUIA) AJE IEPAA — 30 TEOPHTH ApOVrov 

NOMBICAHTE guae si guando — cogitationes 
profert Bes 39, 309ba 10 (rakoxe ἀιϊμε Synod 256a 5): 
AA ΝΕ Τὰ HXKE NOBHNENÝ FECTB ἀμ H TEPNA BEC 
NPABBA MU CHBAZANh SOVAETE Τὸ COVAh 
NPHTAA+ BOVAETK si Iniuste forsitan ligatur Bes 26, 
1700β 23, cf. HNODPAA, KOPAA, 
ΝΈΚΟΓ ΛΑ, 


in hoc sensu exh.: 


B. conj. 


1. temp. de actione simultanea když, kdykoli, zatímco, 
koe9a-n1u60, Memôy mem Kak, we, 
ὅταν, ÚTE, ὁπότε, ὡς, 
ἡνίκα, ἐν ©, ἐν τῷ c. inf., gen. abs., (ἄν, ἀνϑ᾽ ὧν); cum, 
guando, dum, in eo dum, guotempore, in c. abl., abl. 
abs. (gula, tunc, ubi): NE OMBIBAKTI 60 PÄKA 
CEBOLYh  EPAA XABEh BLATA ὅταν Mt 15,2 Zogr Mar, 
EPAA νὰ Ab γί(λάγο)λλάχλ ἀρ ΧΜΕρει τ CTAPLIK 

NHYBCOKE OTAEBUTABAAUJE ἐν τῷ κατηγορεῖσθαι 


. Mt 27,12 Zogr Mar As Sav Ostrbis: ΗΜ AH CEro ECTE 


| 


] 


| 


| 
| 


V UBAH 


EXE CHTEODH AA(EBI)AhO— EPAA EhZadka 
ὁπότε L 6,3 Zogr Mar As Ostr, EPAA KE NPHKOKAR 
A316 ΙΗ ΠΡΈΚΑΒ MENE EMA3HTE ἐν © δὲ 
čoxonat J 5,7 Zogr Mar As, t#rtna Ostr, 
CHEGA BTEÁKCTEOBAAUIE NADOATO (KE EB CH HHML 

EPAA Aa34p 8 EGAPAACH OTA Γροξὰ ὅτε J 12,17 Zogr 
Mar As Sav Ostr, T4aKoxke 60 NOZŤ IEM0Y OVABI ΙΕΓ AA 
AH HNBME OYUENHKOMYL — CHUE H CÍBA)TRIA [OA 
IEM8 Tptsti μετὰ τῶν ἄλλων μαϑητῶν Supr 
420,2, Cloz 70 37, FEPAA ME CHKOHNÁBAUIJE HOANh 


| TEYENBIE, PÚHAPO)NAUJE ὡς δέ A 13,25 Christ (BKO XE 


Mak Šiš): EBICÓTB) IEPAA NAYALIA YASBBUH MHOAH 
EBI£ATH NÁ 3EMAH ἥνίχα Gn 6,1 Zach Lobk (BLNEPAA 
Grig): A EP AA CA PAAPOAAUIE NPHAE APOVTH CAAB ἔτι 
τούτου λαλοῦντος cumgue adhuc ille logueretur 
Job 1,16 ms. Nov II ΟἹ] (016 CEMOY Písaro)ayJoy ms. 
Viti 6], X e46 Grig Lobk, A Εἰμε %e Zach): kae EB 
IEPAA WCNOBAYT ZEMAK ἐν τῷ ϑεμελιοῦν μὲ τῆν 
γῆν Job 38,4 Zach (ERNEPAA WCHOBAYb Lobk, ΕἌΝεγ Ἀὰ 
OCHOBATH MH 3€EMA Grig), HRE HE C HHMbO FEPAA 
EÉAA IEMOY ΤῈ TBYh PAZABAAETE in 
necessitate illius Bes 20, 107ba. 3: - etiam c. inf. seu c. 
pic. seu c. dat. abs.: ΝΗ OCRAHTI EDO EPAA CKAHTH CHA 
EMoy ὅταν χρίνηται Ps 36,33 Sin, EDAA CAHAHTA 


ΕΓ AA 963 IEraa 


Pog Bon Par, EPAA CoVAETk Lob, MOAHTEA) EM AA 
CHNATH  KoyýkoýAh ΕἸ 1004 8, EYNEDPAA 
UJECTROBATH KHEOTNAIM A — HABYA Κολεῦὰ EPAA 
CTOIATH CTOIAYA ἐν τῷ ἕστάναι Ez 1,21 Grig 
(E5NEDAA Zach Lobk), — MOA(HTEA) EM" AA VOTAUJE 
EHNOPPAA h CAAHTH Euch 13b 19: HKE EPAA 8. MHpB 
CEM1] — CHIH,  WKAAHBIMhb O MHAOCTHELO 68 
34U!HTHTEAb Jul semper lam in mundo vivus 
VencNÍík 24,12: CE COYTb CAOBECA [AKE PÔAAPOŽAAAh 
IECMb Κα BAM1L — BPAA IEUIE CHIH ὁ BAMH CUM 
adhuc essem (L 24,44) Bes 24, 151bf 5 (EUITE XHEX 
Cu ἔτι ὧν σὺν ὑμῖν Zogr As, EUJTE CHU Ch BAMH Mar 


Ostr), ΙΔΚΟΚΕ TAKOBOVOVMOV MAKOV IEDAA 
NEYBCTHEBIHYH CAMAPANBb CETHIK ABČTÁMOV 

Eh  pačnlaÁEnNkIE ΕἌΠΑΟΤΗ nvíxa  Supr 521,8, 
XOTEUITOY ΔΗ Πολλάϑὰτῃ ΤΈΛΟ MO, PAG 


NEMOUITNOY MH CoýllToy CUM essem infirmus 
Nicod 19, Stojanovié 109,10, EPAA EB HEMOUIBNE  Novg 
259ba. 17: 


dokud, ποκα; solange: ὅταν, ὅτε; cum, 
guamdiu: EPAA €+ MHPB ECM4 CEETI ECMb MHPOY 
ὅταν 6©J95 Zogr Mar As (lEPAake Ostr): IEPAA 60 
PABH EBCTE ΓΡΈΧΟΥ, CEOGOAb EBCTE VT PABLA HI 
ὅτε R 6,20 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: K“ 
M(H)A(O)CTHBOMOY COVAHH — EPAA ΙΕἸΒ6 KHAETA 
CAb34M 1 ΜΔ ἜΤΕ dum Bes 34, 252a 18: 


correlative IEPAA-TOPAA, IEPAA-TO, FEPAATH (CE) 
když — tehdy: kozda — mozBa: wenn — dann, — ὅτε — 
τότε, ὅταν — τότε, ὅταν — καί, ὡς — καί, ἐν τῷ c. inf. 
- καὶ (ἰδοῦ), ὅτε — 0, ὅταν — 0, ὅπου -- 0: cum — et 
(ecce), cum — 0: eraa %e LABAUIETE ELAEBCTATA 
OYYENHKOMA EDO LCE HÍCoV)Cíh) CAPETE 1 var. ὡς 
δὲ καὶ ἰδού MI 28,8 Zogr Sav (I4Ko KE Ostr, om. Mar 
As): L ERICÓTY) EPAA Bticóírt) — 81 EAHNOMB OTA 
PMPAAhO LO CE MARKA ICIABNA ΠρΟΚΑΣΚΕΗΒΕῈ L 
EHABEh UCOV)CA NAME NHUB ἐν τῷ εἶναι καὶ ἰδοὺ 
ἰδών L 5,12 Zogr Mar: EPAA OVEIBAAUJE Δ TOPAA 
Eb3ICKAAKXAXO εγὸ ὅταν ἀπέκτεννεν αὑτούς, 
ἐξεζήτουν Ps 77,34 Sin Pog Bon Lob Par: Ber" AA 60 Eb 
PÄTE, A OBPETAYOMY CA Μὶ NOMOAAKOMA Ε(οΓ)ὰ 
TO πΠολλάγδάιια μάλ ὅταν εὑρέϑημεν, 
ἐπεκαλούμεϑα τὸν ϑεὸν καὶ ἐβοήϑει Supr 72, 2254; 
EPAA HARTY H ΟΥ̓ΠΗΆΤ CA OTA AKEBEE 
XPHCTOCOBAI TO ΟΥ̓́Θ K TOMB NE NOMBNATY ΝΗ 
AOMOBh HA JAMA ὅτε οὖν ἀπέλϑωσι οὐχέτι 
μέμνηνταν Supr 267,22: EPAA δὸ HCNOGBAANKE 
NPHNOCHTA CA Ε(ΟΓΥ ΤΌΓΑΔ 6h BEABABNOTA 
OBAAYHTA CA ὅταν τότε Eug 104a 5.  TorAA 
leraa tehdy — když, mo20a — koz9a, dann — wenn, — 
τότε — ὅταν; tunc — guando, tum — cum, mox -- 
dum, 0 — guando: TorAA 60 BAAKEHY YAČOBBÍKA 


EPAA EBINA HMATA NAMÄTK GÓO)KHIK ΕΒ (66 Ὲ τότε 
ὅταν Eug 6aa 6: Kki ABNb Τογλὰ GB PAG 
ncutat gualis fuit dies guando curatus est Nicod 


6, Stojanovié 96,10: TPO IEPOKE AKEATA O TAPAA 
WEPAUIKTE ΙΕΓΑΔ MHMO HAETE ΠΊΟΧ (ἘΠῚ Bes 1, 
3b 1, OVYHTEA: H TAPAA Bpar bl ΛΙΕΗ H EPAA 


OVYEHBAEMŤ EAUIE tunc cum Bes 27, 177aa 754; 


de actione antecedenti in tempore praeterito když, κοξδα; 
wenn, αἷς; — ὅτε, ἐπειδή, ἐπεί, ὡς, μετὰ TO c. inf., pte.. 
gen. abs, (τότε, ὅτι); CUM, guando, postguam, 
posteaguam, ut, dum, abl. abs: L ΕἼΤ EPAA 
CHKONYA Hícov)cíh) — Bcb CHOBECA CH AHBÁBAKA 
CA NÁPOAH ὃ OY4ENHI Ero ὅτε Mt 7,28 Zogr Mar Sav 
Ostr (BBNEPAA As): A BAATEAE KE EPAA OVZBOBUJA 
οἰ. ρέμα ΕΒ cest ἰδόντες Mt 21,38 Mar As 
(oyapšEnule Zogrť, EHABERUIE Sav, om. Ostr), EPAA 
ΠΡΈΛΈΞΟΙΙΔ MOCTY N0OMOAH CA PAAPOŇA CHLE 
μετὰ τὸ παραγενέσθαι Supr 254,12: EM" AA EhicíTA) 
PAÁCO Ch CHHAE CA NAPOAt γενομένης δὲ τῆς 
φωνῆς A 2,6 Ochr Mak (6ki8Ul6y ΚΒ raacoy Hilí Šiš), 
IEPAA KE EBICÓTh) VETELPTAIA NA AECATE NOUJB 
MENAXOV KOPÁGABNHUH [IPHBAHKHTH CA HM b NE ΕΒ 
KoyW CTpanoy ὡς δέ A 27,27 Christ (Bko Mak, H I4ko 
Šiš): IEPAA NPHACUA AKAHIE (sic pro ABHHIE) [IAAYNH 
γ(λάγο)δλὰ HWCHÝT ἐπειδή Gn 50,4 Zach (NoneXE Grig 
Lobk): - eliam c. pte. seu dat. abs.: HKE IEPAA ZAMOEBAk 
CABILIABK OCTABHTH BCA  NEUÁABNE WTHAE CUM 
audisset Bes 37, 280bf 9, EPA a ... CAklul4 Synod 2318 
18 (lacuna Uvar): IEPAA XE KHBOVUJAM A ABAPO Eb 
TOMAEKE KHTHH NAHA Πὸ BCA AÓB)NA TAPCHAMA H 
IEMHAHANA NOCI BIUBCTROBATA CUMJGUE  essent Bes 
38, 299b 165g (H ETAAKE KHEŠIIA Synod 247a 7), 


EPAA, (8PAÁ  TAKAMO, TOPAAKE ΙεγΔὰ 
jakmile, sotvaže: mo.15k0 mo, kak mo.15ko, sobald: — 
ὡς, μόνον; Ut, MOX 01: MaAPaTA KE EPAA OyCABIUIA 

ἜΚΟ H(COV)Cíh) PALETA ChPRTE I ὡς J 11,20 Zogr 
Mar As Sav Ostr:, EPAA KE TEKMO ŠCABIUA Δ.) ΕΔ 
| PÔOCIOA) ὃ TOBOA ΙΆΤΡΒ O ČKODO  ZEAUIE 
| NPAUIE A bUlaaro μόνον δέ Hom, van Wijk 109,23: EPAA 

(6) MOAHTEOV KON UA, EhcKopE HC TEMHNHLUBI 

H3BE AEH% EkičT statimgue, ut VencNík 27,13, Καὶ 
| UČB) CA PÔBOTEH O NIPHBOAHAh CA TEPAAKE ΕΓΔ 

μὲ ΠΛΆΤΗ HCYOAHMYL ΠΊΟΧ 1 Bes 19, 94af 3, 
| TRPAAKE EPA ιεγὸ EÓ0YKECTEO 6% ΠΛΆΤΗ 
| NPOCEBTH (ἃ BCE NAUlE CA CHEBATNHIE 
| HCNPOBKOKE MOX Ut Bes 34, 238ba. 3: - 

EPA A [IPAEOE v. sub NIPBECIE: 


simili sensu 


correlative IEPAA-TOPAA, Erna -h když — tehdy, 
pak, koča — moz8a, wenn, αἷς — dann, — ὅτε — τότε, 
ὡς — τότε, ὅτε — 0, guando — tunc, cum — tunc, 
guando — 0, cum -- 0, postguam — 0: erAa NATk 
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XABER ΠρΡΈΛΟΛΛΗΧΕ ΕΒ MATA TRICRUITE  L KOAHKO 
KOUIb CYKPOVK“ EbZACTE ÚTE ἔχλασα πόσους 
κοφίνους ἤρατε Με 8,19 Zogr Mar: €PAA κῈ 
EE3HA X ΒΡΑΤΡΜΈ Ero 61 [PAZABNHKhO— TOPAA L 
CAM 1 EA3HNE ὡς δὲ τότε J 7,10 Zogr Mar As Ostr: 
EP AA PEVE Λάϑάρε PPAAH ΕΝ — TAPAÄ EYcTá 
MPBTEBIH ὅτε τότε Supr 310,15: €EPAA WTBEP53E 
APOYPoy [EUATb, H CABIUJAKb  APOVPO  KHBOTNO 
PAAPOASVUITE ὅτε ἤνοιξεν ἤχουσα Ap 6,3 Hval: 
CHA IEPAA OVCATIUIA TAKO I(COV)CH ΠΡΗΜᾺΘΒ. HHAE 
K+ NEMOY cum audisset — abiit (J 4,47) Bes 28, 183b 
a. 22 (CAtIUIAEh LA6 ἀχούσας 
Mar As, CAtIUIABtLO— H HAE Ostr): -, TorAA ιεγ Δὰ 
(m) tehdy — když, poté co: mozB9a — koz9a, noc.ne mozo 
kak: dann — wenn, — τότε — ἐπευδῇ, τότε — μετὰ τὸ 
c. inf: ĽUNC — CUM: LEO TOPAA  EPAA APIIATE TRAO 
Ιολὰ — BACKOJJ 6% NB ΑΒΈΒΟΛΕ τότε, μετὰ τὸ 
λαβεῖν τὴν προσφοράν Cloz Sa 32 (ΤἜΓΛΑ 60 EXE 
Supr 421,2), BOAtI ΚΕ TAPAA HANECOWA 
MHEOTBNTI ABHKHMBIO EPAA OVCAHIUJÁWUA — AA 
HZNECATA BOABI ΓΛ AOVUh KHETHYh τότε 
ἐπευδῇ Supr 495,23 (cf. Gn 1,20), Ce Bo υλ(ολα( κα 
GOPATRCTBO ΤᾺ ΓΑΔ VTÓBNOVCTH EPA 6% paH 
chrptun tunc cum Bes 36, 26324. 5, A3 60 Tor Aa 
EP AA H ΛΜ — ZAMOBBAH CAOBECE Ero 

ACTPACOK CA tunc guando Nicod 20, Novg 260ba. 32, 
ΙΕΓΑ A tanium Stojanovič 111,9, 


de actione antecedenti in tempore futuro až, koza, wenn, — 
ὅταν, ἐάν, ἐπάν, ὡς ἄν, ἐν τῷ c. inf.. cum, dum, 
guando, posteaguam, in c. δὶ: MOMANA MH 
PÔOCHOAJH EDPAA TIPHAEUIH Ek UČBCA)PÔBICÓTEHÝH 
TEOEMA ὅταν L 23,42 Zogr Mar Asbis Ostrbis, Supr 
4271 et 14sg, 437, 1754 et 21, Prag 2b 16, Erna 
BUZEPATITA Blorýt ΠΛΈΝΒΗΒΒ ΔΙΟΑΘΙ CEOIYA 
EAZAPANOVETA CHA ΜΈΚΟΕ ἐν τῷ ἐπιστρέψαι Ps 
52,7 Sin Pog Bon Lob Par, a Προμά!δ, 1EDAA ΠΡΗΑΟΥ, 
ράιμιηιν ὡς ἂν ἔλϑω 10 11,34 Christ Slepč Šiš: ΕΓ Aa 
CKONYAETB CA 4-4: ΔΛΈΤΟΙ) ράθΑΡΈΙΠΒΗ ΝΒ EYAETA 
coTona ὅταν τελεσϑῇ Ap 20,7 Rumj (kaAa Hval): 
EP AA Ιβγὸ ΓΝΈΒ [IPHHAE KOTOPCIE ΤΈΛΟ ΠΟΟΤΌΜΤΕ 
in irae elus praesentia Bes 1, 5b 16: - etiam c. inf.: H 
GOVAETE (pro -Tb) IEPAA OBAAYUHTH MHB OBAAKAI 
NA 3EMAW— ABHTb CA Αογγὰ Mol ἔν τῷ συννεφεῖν 
με Gn 9,14 Zach Grig, €rAa βλάψει Lobk: H 
ΕἌΔΕΤ Ἢ EPA EAYOAHTH EM K NAM ho OVKAONHTH 
CA δον ἐν τῷ εἰσπορεύεσϑαι 4RE 4,10 Grig Zach, 
Φ πὸ TOMB Ιἐγλὰ poté co, noce močo kak, 
nachdem, — μετὰ τὸ c. inf: Postguam: 4 EXAET+ [10 
TOMh EPA BAOKA A Ε΄ 3 βάράϊμηι. H 
Πολλ(λογα A μετὰ τὸ ἐχβαλεῖν Jr 12,15 Grig Lobk 
(no HZAOKENHH MAH HYyh Zach): E13AKEAENHH 
Β(ΟΚΗΜ πὸ TOMb + EPAA NPHHACY TE ΚΘ CMLEPTH 


ἀπῆλϑεν Zogr | 


CEPAA WEPAUKTE AOCTOIANHE postguam Bes 27, 
180aa. 11: -- v. etiam sub MOTOMb, 


| correlative |EPAA—TOPAAÓ(KE), IEPAA-TO, FEPAATH 
| až — tehdy, tu, koz8a — mozôa, wenn — dann, — ὅταν 
— τότε, ἐπειδὰν — τότε, ὅταν — 0, ὅτε — 0: cum — 
tunc, postguam — tunc, cum — 0: €PAA EB3NECETE 
οἰ) Νὰ YČNOBBURÍCKAPO TODPAA PAZOVMBETE ἘΚῸ 
a3% ECMB ὅταν τότε J 8,28 Zogr Mar As Ostrbis: 
᾿ IEPAA BPŠMA EAAETA KATEK TO ΠΡΜΑΆΤ ΤῊ 
MBHNO3H ΠΡΒΟΤΗ ὅτε ἔρχεται ἤξουσι Supr 268,8: 
I EPAA CEBB ΔΟΕΡῈ Ογοτροτ. TAPAA Ch ECEIA 
KPACOTOLK AA HCYOAHTA ἐπειδὰν τότε Supr 
- 497,20, 3MbIH CTOBUIE AA ED AA POABITA CE HENO, 
U CHECTR € ὅταν τέχῃ κχαταφάγῃ Ap 12,4 Hval, 
| EPAA EBZAEKAETE PÁKU BAUIX Kb MNA H 
| WTÓR)EPAUIA  WUH O MOHO WTÓB) Bach ὅταν 
᾿ἐχτείνητε ἀποστρέψω 1s 1,15 Grig Zach: AA EPAA 
[PHAETA Η TRAYETA ABHIE  TAPAAKE 
WT(1)EBPAOYTA IEMCY CUM VENETIŤ confestim 
aperiant Bes 13,644 12: - TtrAa-teraa tehdy — až, 
᾿πποῦδα — ko2da, dann — wenn, — tunc — cum: TArAa 
| MY b CAABA fAEHTb CA H Mb3AÁ ιβγλὰ ECH 6% 
| ΚΟΥΠῈ TPOVAH KOHLUAWTA CA tunc cum Bes 35, 
| 


| 
! 
| 


| 
| 
i 


261ba. 7: 


npEKAE leraa NE dľíve než, npeucde wem, bevor: 
— priusguam: 8% HCTHNOY KAHHA — [IPEKE ΙΕΓΑὰ NE 
ΟΥΕΗΔΈ ΕΒ 6paTa CABIUIA CEBE γ(λάγολθλλο 
priusguam Bes 30, 198ba. 14, - hoc testimonio exh.: — cf. 
AAXE sub la, NEXE sub 2: 


c. ELNIEPA A, KOPA A sub 3, KLAEKE. 


2, hypoth. jestliže, -li, ecnu, wenn, — ὅταν, ὁπόταν, 
: ἐάν͵ ἐπειδάν, ὅτε, ὅ τι, ἐν τῷ c. inf, (ἀνϑ᾽ ὧν); cum, 
| dum, si, guoties, in eo guod, (41): eraa xe 
 NPBAAAATÍ 8% NE NUBTE CA Κακὸ AH UBTO 
Etarígaro)ne Te ὅταν δέ Mt 10,19 Zogr Mar Ostr (Bko 
ee As): ΚΑῈ ΠΟΛΆΞΈ Εὸ KPLEI MOEH EPOAA CHNIA 
ΕΠ ΜΟΤ ΛΈΝΕ ἐν τῷ xarafnval. ne Ps 29,10 Sin, 
EDAA Pog Bon Lob Par: EP AA TIPINOCIUII AApB TEOL 
OCTABI ΤΟΥ ἀρ, TEOL ἐάν (Mt 5,23) Cloz 9a 16, Supr 
422,26 (aulTE Zogr Mar): EPAA CA CHCAAE MABKO H 


OCHIPBIE — ZAPPAAHTA MRTE ChCoV ἐπειδάν Supr 
312,6; NEINB YAALA NPBERIBAHTE ὦ μεθ Δὰ 
EPAA [ABHT CA HMAMh — APRZNOBENHE ἐὰν 


φανερωϑῇ 1] 2,28 Slepč (ayje Christ Šiš), μοποβΈλι 
TH CA 6% [IPABOCTH COÓU)A (bU εβὰ HABYA CA 
CHABEAMB [PARA BI TROCHA ἐν τῷ μεμαϑηχέναι Ps 
118,7 Pog (EBNEDAA νάσυ μη MH CHA Sin Bon, ὁ CEM" 
EKE NAOVYHY CE Par, ὁ CEM! EXE NASVYHTH MH CE 
Lob): PAACYUJEH CE EPAA 340 OBPEUJCYTE CUM 
invenerint ἐὰν κατατύχωσιυν Job 3,22 ms. Nov II GI 
(AJE ογλόγῃβ ΤῈ ms. Viti GI), H EDAA EKEKAEUIH CE 
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HAEUIH K CACOVAOMb H [7EUIH ὅ τι διψήσεις Ru 2,9 | 
GL: Ιγλὰ τί) ZEMABCKUIÝT O BEUJHH ΒΕΛΝ 

τί λον μι CA UTO HHO ΤΜΜΙΟ ΤΙ 6% 

MPBKA EEpAI PRIEBI AH Kh EPEPoV BAEYEMY CA | 
guoties separamur Bes 24, Uvar 83af 27 ((EaHWxe | 
Pogod 153a 454, €6AHKO AME sic! Synod 125a 16): | 
etiam c. inf. seu c. pte. seu c. dat. abs.: A ΠΡΈΠΡΜΙΙΜ FEPAA 

CHAMTU CA ἐν τῷ xplveodaí σε Ps 506 Pog | 
(E+NEPhna Sin Bon Lob Par): EPAA Xe TÉMA 

MHA(O)CTHBO ὦ CTAAB ELAAUJEMA — BÔO)KHA NA: 
HHX A — UJEA Paľa MÔH)AČO)CTA ΠρΟΟΒΈΙΜΑΙΒΤΕ CA 
dumgue — vigilant Bes 8, 26b 8, BECENATA CA | 
ΓΑΔ 3486 TEgopayje cum male fecerint (Pr 2,14) Bes | 
39, 306a(3 11, 14ko 1eľa Uvar 165ba 14 (ὦ 34%1X% ἐπὶ 
καχοῖς Grig Zach Lobk): - semel IEPAA AUJIE codem sensu: 
Η SOVAETb Ιγλὰ AUIE EBEEAETA EG1 PÔOCHOAJh 
Βίογ) 86% ZEMA YANBHCKOV — H3EEPEUIH BCAKT 
NEPbEENkBUb ὡς ἂν εἰσαγάγῃ Ex 13,11 Zach (ako 


Lobk), - semel ΜᾺ EPAA NISÍ: NAKTOKE  HMETH CA 
AGE ΕΒ MOMA(PaE ΜῈ EDAA OPEKE Τὰ CHAA 
CBOIEIA ΛΙΟΒ ΕΒ HZHUJET: CA NISI prius — examinet 


Bes 38, 296b 21, 

correlative IEPAA-TOPAA(KE), IEPAA-TO, EPAA- 
Toy jestliže — pak, -Ii — tedy: ecnu — mo, wenn - 
dann, — ὅταν — τότε, ὅταν — 0, εἴποτε —0, ὅτ᾽ ἄ 


ἄν — 
0; cum — 0, guando — 0: EPAA NANHUIET% KNHDHI 
UCNOEBAAA BODA MOP TAPAA H TA [IPOUITEHNY 
GAAETY 6% PPAAL EbafcTu ὅταν τότε Supr 
152,6, AA EP AA OTINEMODPA TO BE3h OCAKACNHIA 
ERAX ὅταν ἀτονήσω ἀχατάχριτος ἔσομαν Supr 
286,25; ΙΕΓΛΑΔ Εὸ YOUITA ΠΟΒΈΘΟΤΒΗΔΙΔ CHKAZATH 
ΔΈΛΕΟΔ ΤΟΥ ABHIE Ch BHAOMA HOVAECA K ΗΜΔΑΒ 
NPHRAEKATA CA ὅταν γὰρ βουληϑῶ εὐϑέως 
ἐπισπᾶται Supr 343,30: A EPAA ΠΟΒΈΟΤ᾽ CA ΠΟΟΤ Ἢ 
MAH ESBAGNbE Τὸ ΕἾΜ OVMA(CNATA CA) εἴποτε “ 
χηρυχϑῇ πάντες πτοούνται Ryl 2b 35, ΕΓ Δὰ 
BUHNOY [IPOCHMO 1FECTb 88 MÔO)AH) TEE ASH , 
TAPAAKE N0OMOKETb Eh WKOVUANHH NETIPHAZNANE | 
cum  pulsatur  concite opitulatur Bes 35,262aa | 
2; Teraa-ierna tehdy — jestliže, moda — ecmu, 
dann — wenn, — τότε — ὅτε; tunc — guando, tunc — | 
cum: TRPAA Εὸ HCTOBOE ΠΟΚΑΝΜΙΒ  BPAA 60 NE | 
PRYHK V TOMO IECTBO HO BPAA ABAECHI ZNAIEMO | 
τότε OVYÓTE... ἀλλ᾽ ὅτε Supr 362,19 et 20: | 
1 
I 
ἢ 


cí. AUJE sub 1. 


3. hypoth. c. notione concess. Č když, i kdyby, tfebaže, 
éc Nu U, HECMONPA Ha Mo, umo, wenn auch, — ὅταν, 
ἐν τῷ c. inf. cum, dum, utcungue: cero paAl NE 
OVEČIM A CHA EPAA CHMAUJAETA CIA ZEMAB ἐν TÚ 
ταράσσεσϑαι τὴν γῆν Ps 45,3 Sin Pog Bon Lob Par, 
NE OVZBPOHTA NAPOVEKI EPAA BIAHTA NPBMA ADO! 


| COVUIHM A [IEYETbB ČA 


ογλαιράμκιμμα ὅταν ἴδῃ Ps 48,11 Sin Pog Bon Lob Par, 
U EPAA OVBO Et BAHNO EPEMA 61 TUKE 408 
WBA MÓÔA)TH MNOPOAH — HE |EAHHAKO WBO KHTHIE 
Eticírb) cum — fuderit Bes 10, 440β 7, AA 1EPAA 
TOPO HALA ΠΡΈΑΛΜ EHABTH NE MOKEM bo Kh NEMOV 
BECIIPECTANA POTOBHMŤ CA dum — possumus Bes 
13, 674β 9, HE 18PAA  APOVPOM A 81 EBa+ 
ΜῈ ΙΓ ΗΒ MHAOVETB 
utcungue — compatitur Bes 33, 2280β 7, 
pie: ΓΑΔ CHI Γ(οΟΠΟΛῚΒ H TEOPbUb ANPÔEJANOMA 
Bt3ATH TEApb Νά ČKE CHAAMA 6% YpBBO 
A (B)EBCTEBHO E6154HHAE cum sit Bes 2, 11af 5, εἴ. 
ἀιμε U. 


etiam c. 


4. caus. (non nisi in Bes) ježto, neboť, protože, u6o0, 
nomomy umo, mak kak, da, denn, weil, — cum, 4018, 
nam: H+ ΙΕΓΑΔ OV KE MOHOPA (sie!) ΠΡΕᾺΜ CKÁZAHA 
HCrlAbANENA CoYTb — pacnauEHHIA NECÍTE) ΙΔΚῈ 
PPANMOVTE — [ako NACABAOVICUJIHY% PBUHH HCTANA 
IECTb6 ΠΡΜΊΠΒΑ UHT paTyn cum completa sint 
Bes 1, 2bf 11 (TorAa Uvar 2ba 9): EDAA KE ἡ 
EaartiHyhb — AOBPEHUJE COYTb ΔΛΟΕΡΈΜ EPATAH 
BA(A)A (5I)UBCTEOVWT6 cuUMJgue et bonis meliores 
sunt Bes 34, 244aa 17: ΜῈ l1EPAA BPEMENE 
NOCHKUJEHHIA  CHOIEFTO NHKAKOKE ΠΟΒΗΔΙΒΤΕ 6% 
KONBYHNOV KHBOTA TBMBKE EPÁPOMB ΠΡΈΛΔΟΤΕ 
cA guia Bes 39, 308ba 3, - codem sensu l4Ko IEPAA, 
IEP AA lAKO CUM, JUJA: I4KO IEPAA MOCEWEX CHOBECH 
A(OV)XOBNO PABOVMETH NEBPRPOUJA Κ TOMOY ὃ 
NEMbKE MOHCH γ(λάγολά)λῃ 68 NE [IPHAOUJA 
cumgue Bes 40, 314bf 2; Nb #PAA lAKo MNorá 
A(oy)X(o)8nara 66pt NaoyuaeT(b) gula Bes 40, Uvar 
TIOba. 14: 


correlative /EPAA — H TOPO PaAH protože — proto, 
mak kak — no 3momy, da — deshalb: — cum — 0: 
IEPAA KE NE BUCKOTÍ CEBE ZBATH XÓPHCTOCO)EOMA 
HMENEME — H TOPO PAAH YÍPHCTOCOMEL ΟΥΑΙ Et 
cum ergo Bes 7, 284 21: — hoc testimonio exh.: 


cf. 34NIE sub 1, 34NIEKE sub 1, HMbšké sub 1, ΠΟΝΙΕ, 
NONIEKE sub 1, HAE sub 1, HAEMKE sub 2. 


S. [in. neg. pro EAA exspectato aby (snad) ne, yumoôbi 
He, auf daB (vielleicht) nicht: μήποτε; ne, ne 
forte, ne guando: Ebce GRigaETh — AA BHAAUITE 
EHAATA — L NE OÝZbDATA EPAA OBPATATA ČA 
μήποτε ἐπιστρέψωσιν Με 4,12 Zogr (EAA KOPAA Mar 
Nik): 1EPAA HE ČCUCTANETb CA BAMh H NAMh Ne 
forte non sufficiat (Mt 25,9) Bes 12, 53af: 4 (Ena 
KaKo NE μῆ ποτε οὐ Zogr Mar As Sav Ostrbis): 
NOCAHMb MOV KE Eb ΓΟΡΒΙ HCPAHAIEEKI, IEPAA NEKHH 
A0YXb Eb3€ ICOVCA, HAH OBPEUJUITEMK tero ne forte 
rapuerit Nicod 15, Stojanovié 103,26 (IEAA NEKAH Novg 
256a 33), - eodem sensu IEPAA KOPAA μήποτε; ne 
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IEDAAKE 


guando: 04H τοι CHMEKHUIA EDAA καγλὰ 
ΟΥ̓ΒΒΡΗΤ Ἢ OYHMA μήποτε ML 13,15 Zogr (EAA Kor NA 
Mar), NE ογεμτισχὰ EPAA KOPAA ZABRAATÍ 
34KONh TEOI μήποτε Ps 58,12 Sin (EAA KBPAA Pog 
Bon Lob Par): - cf. AA sub Conj. 1, EAA sub 2, 


C. part. interrog. pro EGA A cxspcctato coz, zda, Pas3ee, AU, 
wie, ob etwa, μήτι, μῆ; numguid: eraa 
NPAKOAHTA CERTHABNHKh O AA [1041 CIIRAOMA 
NOAVKENh ERAETA UL Me 4,21 Zogr (EAA Mar): 
EPAA XABEf MOKETA AATI μή Ps 77,20 Sin (eAa Pog 
Bon Lob Par): EPrAA ΠΟΒΈΟΤΕ KTO αὶ ΓΡΟΒΈΧΒ 
M(WA(0)CTA TEOR μή Ps 87,12 Lob (e44 Sin Pog Bon 
Par): EPAA PAZABAH CA YÓÍPACTOCÝh — EPAÁ πάβξελῃ 
PACNATA BBICÓT K) [10 NaCÓb) var. μῇ μή 1C 1,13 Mak 
((Αὰ — 644 Christ Šiš, 6A.. ΒΑΔ Slepč, EAA semel 
Ochr): IEPAA A3b HKAEHNB 1ECMb NUMJUId ( 18,35) 
Nicod 3, Stojanovié 93,24 (EAA μήτι Zogr Mar As Sav Ostr, 
om. Novg 250afš 3): — in hoc sensu exh. — cf. EAA sub 1. 


Οἵ. IEPAAKE, [AKO, IAKOKE, EXE 


IETAANKE adv. et conj. 


occurrit in Zogr Mar Sav Ostr Kupr Euch Fris Cloz Supr Ryl 
Christ Ochr Mak Šiš Grig Zach Hom VencNik Bes Nicod Vit Ben 
Dijav, in comm. Eug: EP" AAXE6 in Euch bis, IEPBAAKE in Šiš 


semcl invenitur, in Ben abbrev. eĎaKE 
A, ady. 


1. temp. rel. et interrog. kdy, koz0a: wenn, — ὅταν; 
cum, guando, guli: NOHAATA KE ABNHE  EPAAKE 
OTIHMETA ČA OTA NHYh KENHYT ὅταν Mt 9,15 Mar 
(lacuna Zogr), kako 81+ Th A(bB)NE CTPAYh EOVAETA 
IEPAAKE OV KE Eh MOVE HAGABAENHIA NE EOVAETA 
guando Bes 12, 544a 17, ἹΚΕΛΈΙΒΤΕ A(oy)Ula Mola 
Kh Elop)oy ΜΕΥ — EPAAKE ΠΡΗΜΑΟΥ H IBA CA 
Au 60km guando veniam (Ps 41,3) Bes 25, 159a 
a. 185g (KATAA πότε Sin Pog Bon Lob Par, Uvar 86ba 
8): BI 10A OEBNY YAČOJBČB)KOM A YAUJIHAA PLOCHO — 
AJHNA CEOHEPO IEPAAKE EAZEDATHTH (pro -Τ 8) CA 
τ) Epaka guando Bes 13, 630β 20: 6 TO EPEMA 

IEPAAKE 3AAIA ΤΆΡΠΑΤΕ €©0  tempore guo Bes 
35, 257ba. 14: — in hoc sensu exh. 


Ὡς temp. indef. nékdy, jednou, posléze, koz89a-mo, pa3, 
HakoHel, einmal, — zuletzt, guandogue: 
CERAfBTENA ΜΑΛΈ IEAHNOPO [IPEKE ZAKONA ὰ 
Apoyraro 8+ 34KonB AA IEPAAKE ΠΡΗΙΙΒΛ 6hI 
caM+ Ut guandogue veniret ipse Bes 29, 192a 4 
(eraa Uvar 10544 21), HKE ABAPO [10 Πράβηλου 
ΠΡΈΒ ΕΒ ΕΓΔ ΚΒ NIPHATA ERiCÓTk) guandogue 
Bes 38, 302aa 11: -- in hoc sensu οχῇ,; — cí. HHNOPAA, Κογ Δ, 
NEKOP AA, ONOPAA. 


d. mens. rel. non nisi correlative TOAb BEABMH — IEDAAKE 
| (BEABMH) tím více — čím více: mem 6o.tbule — nem 
" 6015uie: desto mehr — je mehr, — tanto — guanto: 

TRAb BEAMH NEPÁZOYVMENI  EŠAEMHh IEPAAKE 
BEAMH AKE Κα TEMÓB)  HKE CEPO MHDA COV TÓH) 

# CIIEUNÉHUJE EHAHM A CA ftanto — guanto Bes 17, 
Uvar 70bo. 21 (ToAb BEABMH — BABKE BEAMH Pogod 
177aĎ 23, TOAHKO EBEAMH — EAHKOKE EEAMH Synod 
105a 18): KoAb (pro TOAb) BEAMH 3ΛΈΞΞ — TEOpUA 
CEOIEPO NE ΒΈΟΤΕ EPAAKE E MNOMBIUIAENY CEOIEM b 


PÁST MAGTNOVK TEAPb NOCHTÍB) tanto guanto 
Bes 30, Uvar 111bf: 3154, TOAHKO BEAMH — E6PAAXE 
Synod 170b 24 (TOAb BEABMH IEPAAKE IEABKE 


BEABMH Pogod 205ba. 19sg): 
IEAHKO(KE), AKE. 


in hoc sensu exh.: cf. 


B. coaj. 


1. temp.: de actione simultanea když, kdykoli: koz9a, 
koza 651 Hu, wenn, jedesmmal wenn, — ὅτε, ὅταν, ὡς, 
ἐν τῷ c. inf: cum, dum, guando: #raaxe oy xe 8tia 
IA EAAETA MAAMA ΒΈΟΤΕ láko BAHAh IEČTh 
κατὰ ὅταν Mt 24,32 Ostr Kupr (ErAa Zogr Mar As 
Sav): EPAAKE 3AXOKAAAUIE CABNBUE — [IPHNOUAAKA 
Καὶ NEMCOV BCA ΘΑ ΚΕΝ ΜᾺ ὅτε Mc 1,32 Zogr (ΕΓ ἃ 
Mar): ΕΒ. πηχκε ΕΒ (pro 881) XOAHCTE HNOPAA 
EPAAKE BECTE Bb NHYB ὅτε C 3,7 Mak (iEraa Christ 
Ochr Slepč Šiš): ΕΞ ΒΗΓ 04H — EPAAKE 6h 6h 
MOyKaýh — SHAA ABpAMA cum esset (L 16,23) Bes 40, 
317ba. 19 (C“I Eh MAKAYT ὑπάρχων ἐν βασάνοις 
Zogr Mar As Sav Ostr): 


correlative (non nisi in Bes) IEPAAKE H když — 
tehdy, tu, kozda — moz9a, wenn — dann, — guando — 
0: IEPAAKE νὰ MA EHAfah leCH CERTA ch 
N(E)EČE)CE CHHAOVUJÍB— H PAACÍH) TOY HAEKE ΠΡΜᾺΒ 
guando — vidisti, vox etiam pariter venit Bes 34, 
251b 11sg, Torna(Ke) — teraaxe tehdy — když, 
moeíla — koz9a, dann — wenn, — tunc — cum, tunc 

guando, continuo — dum: xro oyBo ECTK 

TRAPAAKE HCIPABAAETA IEPAAKE ΠΡΜΡΈΚΔΙΕΤΕ 
#W4Nh W CEBE ríaaroA continuo exprimit, dum 
subiungitur Bes 7, 29af: 21; H ToDAA KUKAO 
WEPAUJIETA  (EPAAKE IEPO SYM B Νὰ MÔO)A(H) TER NA 
Epärdá NENÁBHHOK WYBPNHTE CA ťľunc cum Bes 27, 
182a 12: IEAHNA WEBUA TAPAA ΠΟΡἍΙΕΒ  BPAAKE 
ChPPBUIH YAČO)BÓBKA NACTEHNHI EBYBNKNA WCTABH 
tunc guando Bes 34, 235ba 15; 


de actione antecedenti in tempore practerito když, sotvaže, 

Ko20a, mo A6kO uMo, kak Mo./Wbko, wenn, als, sobald: 

— ὅτε, ἐπειδή; cum, postguam, guando, ut, mox 
Ut: EPAAKE CHKONBYA BCA PÔAADOJAHI ChLA 

£ BENHAE Eh KANEPBHNAOVM A ἐπειδή, var. ἐπεὶ δέ L 7,1 

| Zogr (EPAa Mar): HCNOBBAAH ... BČA [AKE CABIUIA ... 


Crane 967 IGAHNAKO 


EPAAKE TA Πούλάχπ Kh EpáToMh pa guando 
Nicod 19, Novg 259ba 9 (lEPAA Stojanovič 1098): H 
IEPAAKE TO CTEOPHYB, ρΈΧΒ ΚΒ ἀγγέλου cum Nicod 
26, Stojanovié 117,27: FeĎaxe H οΥ̓3ΡΈ ARAHNb PPEAOVYJA 

EAIIHTH NáyE MOX UL Ben, Sobol. 131,16: 


correlative (non nisi in Bes) IEPAAKE TOPAA(KE) | 
když — tehdy,: koz20a — moz9a, wenn, αἷς — dann, — 
cum — tunc, cum protinus: IEFAAKE ογεὸ 

BEAHKAlA EOYpA Alpa EhcTa TODAA  WHh 
wríhb)Etuja cum — tunc Bes 36, 274b 13, EPAAKE 
Tá DOAHNÁ NOKAZANHA MHHAUJE  MHMO HAAUJE 
TOPAAKE ZANOEBAAHAA TAPOCTE YRCTH CUM 


protinus Bes 38, 300af 8, 


de actione antecedenti in tempore futuro až, κοξῦα; wer, — 
ὅταν; cum, guando: dabim nezramen. ineztiden | 
nazudinem dine. predtuima ofima ztojal. igda[e | 
pridef zodit. Siuuim. 1 mrtuim (- Aa SHAAE | 
NECPAMENÝ H NECTMIAbNE Νὰ CHABNBIEMA ABNE | 
NOBAŤ TROHMA OYHMA CTOIZAT, IEPAAKE NIPHHAEUJH | 
CHRAHTY KHEBIHMT H MPATERIHM“) Fris 111 56: Aa + 
NOHAETÍ Νὰ MA CÍEA)Taf EPo EAAPoABT(b) 
EPAAXKE TIPHAETÓR) X(PHCTOCÍh O WTÓB)AATA ΧΟΤᾺ 
KoMoy k no ὅταν ἔλϑῃ Ryl 2aa 34,  jakmile, 
mo.sbko umo, sobald: — subito Ut: eEraame 60 
NPOCERTATA YAČO)ECE)HBCKY Δ(ογλο HZMBNATA 
W subito ut Bes 30, 204ba 13, 


1 


correlative (non nisi in Bes) TOPAA — FEPAAXE tehdy 
— až: močda — κοξθα; dann — wenn, tunc 
guando, ibi — ubi: WNO 60 WTÓB)NAAUJENHE TUPAA 
NOYNETA CA |EPAAKE CE KHTHIE HCKONKUMIETK CA 
ibi — ubi Bes 27, 179b 5: TETAA MB3AA Nalla | 
TPOVAA MNOVNETA CA — EPAAKE OV KE BCE OVCHABIE | 
OTHNOVAb KONBUMIETb CA ťunc — guando Bes 35, | 
261af 9. 


2. hypoth. jestliže, -li, ecnu, wenn, — ὅταν, ὁπότε, 
ἐν TÚ c. inf: cum, dum, guando, ut, in eo guod, 
(et): Er AAKE XOUJEUJH TRODHTH NAAČE) (NAJME 
MOMHTEX) ΠΟΓΛΑΑΗ APECTOMA 04H Ero Euch 33b 
10, IPAAKE [OKOPETBO CE |EMOY EBČAUKCKAN, 
NHUBCOKE HE OCTABH IEMOY NEMOKOPENk ἐν TÚ γὰρ 
ὑποτάξαι Hb 2,8 Šiš (IAEKE ΠΟΚΟΡΗΤΗ IEMoy Christ, 
NOKOPHTH tantum Mak, om. Ochr Slepč): BUCYOAHTA 60 
U NA ΒΈΤΡΉΙ EPAAKE VOUTETA ὑπότε Eug 10ba 5, 
AA — EPAAKE — 3EMBCKUMYh O ἩΒΟΤΗ HCKATH 
NEBPEXKETE ΠΡΗΑΒΤΕ EX CAaB$ dum Bes 28, 18720. 
454; CMOTOHTE OVEO UTO EA CTAABYT TRODAT CA 

IEPAAKE NACTRIPH EBAUH BoyAoý Ta guando Bes 
17, 127b 21, GAČA)POBOABNA KE Τ᾽ EPAAKE 
TRYh AKEHTB O HKE IEH 340 TEOPATR UĽ amet 
Bes 35, 256bfš 10: — eodem sensu (non nisi in Bes) IEPAAKE 
(A) ἀιμθ, aje lEraake guando, si, var. CUM: NOUJHIO 


| NENABHAO GOPIOUJB CA OYML NPEWAOABIEM “b 


KE ANPNBUb JAMU IEPAAKE AJE MEKK COBOIo 
NAUIHY% CEBA/BNYH NE EHAHM “+ Jguando adhuc Bes 
22, 1444β 10sg, lEPAAKE H ΙΕ'|μὲ Uvar 794a. 15: 
auje 
OYBO FEPAAXKE Η 34 Epar bl MOAHNT SI, var. Cum Bes 
27, 182af) 1854; IEPAAKE H AUIE KTO NAHNETA ΒΟΛΈΤΗ 

AA MNOKAOYTE IEPOo AAKE CA CAM b NAYBNETA 
MOAHTH Bes, Slovo boleštich1 radi 326ba 20, 


correlative (non nisi in Bes) IEPAAKE TOPAA, 
lErnaxe - Aa jestliže — tehdy, -li — pak, ecnu — mo, 
wenn — dann, — cum — 0, dum — 0: EPrAAKE 60 Eb 
CBA)TRMA OYCTABR NOCTABAENH CEPO CEKTA CHYTA 
lake TROPATA Δὰ AKO H CBA TBINA KAMENHIE 
SNB aeXxWTb dum — exhibent, guasi sanctuarii 
lapides foris lacent Bes 17, 129aa 8: IEPAAKE 0VBO 


AoaB (pro TOMB) MNOZH ΠΑΟΤΙΡΗ pBAh 
EBUYBNAPO [ACTUIPA WYH ΠΡΗΗΆΟΥΤΕ HBTO ΔΑΒ 
WKANBNHH Τ ΓΑΔ PEKOVUJE |ECMY cUM — venerint 


Bes 17, 1300β 254, — TorAA iergaxe tehdy 
jestliže, mozda — ecnu: dann — wenn, — tunc 
guando, tunc — cum: EeU/b MHMO HAOVYMIA A 
ΤἜΓΑΔ ΕΛΗ38 NHUTOKE SOVAETA — EPAAKE CTOIATH 
cA SHAHTk et ťúunc cum Bes 28, 1860βἈ 22: 


cf. AlE sub 1. 


notione concess. I když, ecnu u, Werut 
auch, cum: Kt MHBOTA ΠΟΥΤῊ IEDAAKE 
OVCHAOBAAH MNODPO HECTE TO NONB BEYEDH 
NEHAETA (pro NpHABTE) cum jam Bes 19, 92b f 14: - 
in hoc sensu exh., — cí. AUJIE H. 


d. hypoth. 


CE. EPA A, 14KO, IAKOKE, FEKEŽ 
IErov -, IEP- v.erv- 
ΙΕ AA v. AA 


in Cn 153 Lobk v. sub 


ΙΑ Β1 ΝΒ 
ΙἈΔΈΜΑΛΗΝ 


ΙΕ Αβὰ v. EA μὰ 


ΙΕ ἀΓὰ v. eraa 


IGAHNAKO, EA BNAKO ady. 


occurrit in Supr Ryt Ochr Slepč Mak Šiš CanMis Bes: in Supr 
EA (NAKO, in Mak EAHNAKkK apparet, in mss. cyr. 6A — (Supr 


IE AHNAKO 


Ochr Slepč Mak) vel IEA — (Šiš Bes) Iegitur 


1. zároveň, spolu, stejné: 3a00R0, coemecmno, 
οϑιηακοδθο; zugleich, gerneinsam, gleich: ἄμα, 
(ὁμόφρων); Una, pariter: We (s. UpK8") 
OVMHPATH PAYHUJH, ECE ECEAENOVK ZEMAN, 
EAHNAKO C PABOAV TECHN ΠάΠΟΥ NČAJUJHA" Una ἅμα 
CanMis 1664416, ocTa£t CA KOACTHIANECTEA Ch 
NAMH EA NAKO ERAH OLÓDOVY ἡμῶν γενοῦ Supr 60, 
2654; WTÓB)NEKA b Ecbyh 3141171 VTÓBEPLSTM 
CA Μ EAHNAKO MOK CHBABUEAW CA RETbYdaro 
uťnogt)Ka Ryl 2ba 32: CE IEAHNY PADOM) JAMO 
PAACÍM) ECH 8% ΚΟΥΠῈ CAMIUIACTE — NEKE IEAHNAKO 
PAZOVMENHIEE CARIUJANA ΓΛ(ά)γὰ ΠΡΜΙΕΛΛΛΈΤΕ nec 
tamen pariter sensum — percipitis Bes 30, 198af 7, 
EAHNAKO Synod 165a 1256; 


in Bes etiam lat, pracľikum co(m)— veril: Mtl KE 
ΔΟΟΤΌΜΗΜ 1ECME ΠΡΗΙΔΤΗΙΔ TEMEKE 34KONOV δΔὰ 
BAHNAKO A ŇAATENE GOVAEMÍ ZAKONA COOPEratores 
Bes 20, 10940. 454, EAHNAKO Synod 91b 21, nxe 
τ Ὁ) γα Η τ Ὁ) A BAA SAHKAKAI IEAHNAKO 
CTPAKKUJAPO ρΔΟΤΈΟΡΕΝΜΙΕ OVTEUJENHIA NIDHHMETb 
proximi compatientis Bes 20, 1110β 19sg, EAHNAKo 
Synod 94a 3, e IEAHNAKO EBYbNt SoUvéČčný, stejné 
večný, 8.mecme 8eunbili, gleichewig, — coaeternus: 
láko TLKE Α(ογ χε IEAHNAKO EBYbNU FECTb Ch 
ΑΗ ΔΑΒ COaeternus Bes30, 200aa 1154 (EAHNAYE 
Synod 166b 9): — cí. PAEKNOB BUBNY, TRYBNOB BUBNA: 


cf. PAEBbNO, ράΕΒ Έ, TAKOKAE 
BAHNOM sub 2. 


sub 1, TYYBNO, 


2, ješté, dosud: euje, 00 cux nop, noch, bisher, — 
ἔτι; adhuc: tako KE EAHNAKO CAUIE PPEUENHKOM A 
HAM+ — XÍpACTOC)h 34 ΜΉ ΟΥ̓ΔΡΈΤ ὅτι ἔτι 
ἁμαρτωλῶν ὄντων R 58 Ochr, Eko EAHNAKb 
CAUJHAb HAMb Mak (tako euje Christ, BKO H εἰμε 
Slepč Šiš): M εἰμ  EAHNAKO GO ΠΛΆΤΒΟΤΗ ECTE ἔτι 
γὰρ σαρκικοί ἐστε 10 3,3 Slepč Šiš (eye 60 Christ): - 
c. EA HNAHE, IEUJIE, HNAME. 


3. jediné, jenom, pouze, e0UACMB6ERHO, MOoAbko, 
Auu1b, allein, nur, δίοβ, — solum: non nisi in iunciione HE 
EAHNAKO — HN H 0V0 Nejen — nýbrž i, He ΠΊΟΛΡΕΟ — 
RO U: nicht nur — sondern auch, - non solum — sed 
etiam: H (PoE HE IEAHNAKO  NEHCIIKITNÁA E6 
PAZAHYNBIYT  CEOIYA  NPATYAYA HLOH OVBO 
NECHCTOVIINA EHAETH  CTPAUINA 6% ChHEETEKh 
covule — NOMHNAETE εἴ guem non solum 
investigabilem, sed etiam — inflexibilem Bes 4, 
Uvar 13ba 3 (NE €AMNAP(o) HO 0V BO Synod 14a 25); 
- cf. BAHNO, TLKBMO, TRUHILK, TOAHKO, 


Practer Bes cxh. 


968 


IEAHNAHE 


| |EAHNAKB, ΙΒ ΑΒΗ ΚΙ, πὰ m. 


ΟσουΓΓ in Ben 


mnich: monax, Mônch,: monachus: etriauje 
ETEÓb IEAHNAKb Eb ΔΛΟΝΔΟΤΉΡΈ monachus Ben, 
Sobol. 129,22. paB8E pOMANA AMNAKa  excepto 
Romano monacho Ben, Sobol. 12410: WEpBTE 
IEAHNOPO CTáplá IEANAKa seniorem monachum 
Ben, Sobol. 131,7: NAIVCA 60 IEANAKOMB [IPABHAOAMB 
AfbxkaTA monachorum regulam Ben, Sobol. 135, 1556. 


Exh. 
CI. MEANHYL, KAAOV FE PA, UPINOPHJBUB, UPRHBUk 


IE AHNAK 1, EA ANAK1 δα]. - pron. 
occurrit in Bes Ben: EAHNAK+ in Bes, EA BHAK + in Ben 


invcnilur 


stejný, rovný, oôUnakoanl, pasnbiú, gleich, 
derselbe,: UNUS, par: A IEPAA OVEO 6% IEAHNO 
ΕΡΈΔΑ Eh ΤῊΣ Mach WE4 MÓA)TH MODOAH ΜῈ 
BAHNAKO WBO KHTHE EmICÓTk) Una utriusgue 
vitae gualitas Bes 10, 440β 954, EAHNAKo Synod 40a 
12, (4KO (EAHNAKO ECTb Α(ογχὰ Ho CHOEECE 
COVUJACTEO Una substantia Bes 30, 2004a 17 
(EA HNAYE Synod 166b 12); NEKE OVBO EAHNAKh 
MACA fh Αὐεράγο A BAa ΔΟΟΤΌΜΤΕΒ Par fructus Bes 20, 
10544. 15sg (EAHNH+ Synod 89a 4): Ne Eta tiačTa B0 
ΙΔΚὸ 1ECTa OBA IEANAKO BHA ἜΛΑ Ben, Sobol. 136,16. — Exh. 


Cr. PAEBbN +. sub 2, TRYBNÚ, IEA HN sub 


IE AHNAHUE, EGA ANAME ady. ct conj. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Sin (7) Bon Euch Supr Christ 
Ochr Slepč Šiš Parim Sud Bes: IEAHNAHE in Mar As Ostr Euch 
Supr (bis) Nik (semel) Chríst Ochr Slepč Šiš Bon Grig (semcl 
EAHHAYEE  scriptum) Sud Bes, EABNAHE in Zogr (EA t- 
scriplum) Supr (14x) Nik (semeľ) Grig (semeľ) Lobk: in Sin LHA4E 
cum ©A- superscriplo, in Zach WAHNAMHE Iegitur, in mss. cyr. 
€ A - in Supr (semel) Nik Ochr Slepč Bon Grig Lobk SudJas, IEA - 
in Ostr Supr (15x) Christ Šiš SuďUsť Bes scribitur 


1. adv. temp. ješté, dosud, euje, 8 cux nop, noch, 
bisher, — ἔτι, ἀχμῆν, c. neg. οὕπω, οὐδέπω; adhuc, 
etenim: €AHNAUE KE EMoY PAČAPOAKMUK ce 
OBAAK5 cEKrent ocht ta ἔτι (var. add. δὲ) αὐτοῦ 
"Aakobyroc Mt 17,5 As, EAHNANE Ostr (eulTe Mar Ζορτῦ 
Nik), HClOVCH) KE PEHE EMOY ΘΑ GNAHE AH Ehi 
| BEZAPABOVMA ECTE ἀχμὴν καὶ ὑμεῖς Mt 15,16 Zogr, 
EAHNAYE Mar, EAbHaWE Nik: NE AHUHYA CA WTA 
LNOYOTH CBORO EAHNAHE CAUJOY ρα νον 6% 
| OYCTÉKA AKA ἔτι Ps 77,30 Bon, LNAYE (04% altera manu 
| superseriptum est) Sin (HNaYe Pog, 011€ Lob Par): - c. neg.: 


IGAHNAUE 969 IGAHNO 


U OBPATHTH CA YVOTAUITE "ΕΛ Νά | 
CHEOBUJENHIA NE ΜΔ ΈΔχα ἀλλ᾽ οὔπω τὸ τέλειον ᾿Ἡ 
ἔχοντες Supr 30, 6: peuE Καὶ HAMA ΠΟΚΟΡΜΟΤῈ AH 

CA ΠΟΝῈΈ ΗΜ | HAH NA EA NAME ἢ οὐδέπω Supr 

33,21, - ď. HNAHE, EA HNAKO sub 2, 


stále ješté, nadäle, poňdd: ece euje, 8npeôb, 
6ecnpepieno, noch immer, weiterhin, fortwäáhrend, 
— ἔτι; adhuc, continenter: BOAAH KE EAHŇA [10KAOHb 
(add. CA Bes) CTOHTL — L MAKÓRI) ΠΟΠ(Ὰ) MOAHTY 
cťa) Euch 41b 2, ΙΑ με Bes, Slovo boleštich1 radi 
32844. 24, EAHNAYE Synod 83b 6: aUJE 60 EHMX 
EAHNAHE YAČOBB)KOMY OVPAKAJAL O EÓOD)OV AAA 
HE EHYh Ehlah EL (var. add. γὰρ) ἔτι ἀνθρώποις 
ἤρεσχον G 1,10 Ochr Slepč, IEAHNAHE Šiš (A Ιειμε Christ 
Mak). 


Z. adv. mensurac Nadľo, ješté, A MoMYy Ke, eUje, 
úberdies, noch: ἔτι; adhuc, insuper: aule 
OBPEZANHE IIPONOBBAA, UTO AHNAHE POHHMh 
IECMb ἔτι G 5,11 Christ Šiš, EAMNAYE Slepč: raäch KE 
NEBBTIEAAUIE 30651 AOBBÁETI TH NE BARAH 
ΘΟ ΤΕ. ΟΝ KE [Ki Eb3HHKAO NE OVJbpE 
HHKOPOKE Η NAHA IEAJNAHE ΤρΡΆΞΑΤΗ ἐπέμενεν δὲ 
τῇ ἀπιστίᾳ Supr 41,9; - cí. Kt ΤΌΛΔΙΟΥ sub K+ sub lc): -- 


in hoc sensu exh. 


3. conj. advers. ale, však, ovšem: anpouem, oôRako, ! 
KOREuNO, aber, allerdings, wohl: — ἀλλά (ἔτι), δέ; sed, 
VEĽo: NOHAOKHH CA ACB)EÓH)UH AE ΕΒ ἌΞΛΙΟΕΒΗΤΈ 
NoiaTA © Aa EXIB4alETb CEAAbEA ale AH 
IEAHNAHE — NEPAUHTH NAYNETB Aa ΔΔΟΤΒ 
ACE)BÓHJUH 34 CPAM%O AHTpOV ZAaTa εἰ δὲ ἕν τῶν 
μερῶν οὐ ϑελῆσεν SudUsť 57b 1454 (pro IEAHNAYE 
secundum textum gr. RAHNA HACTE legendum 6556 putant 
Magnae Moraviac Fontes [listorici IV, Brno 1971, p. 185 in 
commentario): — corroboratum Nf EAHNAHE ΜΕ K FELUTE 
CH3PBNA CPBABYNAAPO TEPBAA HMEKRUJTE ΠῚ 
EA NAHE 6% ΔΑΛΔΛΒΜΗΈΜ H ΔΑΛΈΜΒΗ ἘΜ TIHUITH CAUTE | 


AGTOMb PNBEOM A PPAAA HPODOMA EHM RI ἀλλ᾽ Év | 
αὐτῇ τῇ τροφῇ τυγχάνοντες Supr 397,8, xorty | 
Gal X. ChIPATATH ZBAOEb — ΗΒ JEAMA KE EU NE, 
PAYHTE — HA IEANAHE ΠΡΈΒΜΕΔΙΕΤΈ 6% CEOIEH | 
3bnogn ἀλλ᾽ ἐπιμένετε (var. ἀλλ᾽ ἔτι μένητε) | 
παραπαίοντες Supr 413,24 (ΜᾺ EulTE Cloz 5a 28), | 
EbCE EO CBC HCIIABNA Y(pHCTO)CÍK) HE ΟΝ (sc. | 
HA A) IEANAUE NPEBTIEAAUJE Et Sbat ΟΥ̓ΔΈ ὁ δὲ! 
ἔμεινε Supr 420,6 (ΚΕ Cloz 88 2): - cí. ΜΞ; 


conj. concess.—advers. pňece: ace-maku,: doch: — ἔτι; 
tamen, adhuc: aUTE ΜΗ Epa34 HML IECM+ H+ 
UAOBBUH IEANAHÉ OBHAA NEHABHNAlliTE ἀλλὰ 
ἄνϑρωποι ἔτι Supr 126,28, EA NAHE ΕΟ C(u)NIČA)COV Na 
ΚΡΒΟΤῈ EHCHMOV EHA BE“ ὩΟΥΕΒΟΤΈΒΗΟΙΕ CABNBUE 
ἐν OTREBKE OMPAYHER ZEMBIR ἔτι γάρ Supr 484,28: 


U (EAHNAME 80 X(pHCTO)CH  COVUJEM A HAL 
NEMOUIBNOM A 6% EPDEMA 34 NEYBCTHENIA OVABPE 
ἔτι γάρ R 5,6 Christ, EAHNa4e Ochr (ΕΙμΕ 60 Slepč Šiš, 
Μ ele κε Mak): - in hoc sensu exh, 


Cr. e11e 


IE AHNAHANT, τιν δα]. 


occurrit in Euch 


mnišský: monaueckuú, Mônchs-, — μοναδιχός, 
μοναχιχός; — Mmonachicus: ΟΕ ΚΟΥΠΗ ι 
EAHNAUBNOE (6 ι a(NYRČE)A(B)CKOE OBPAZHNOE 
OBETOBANHE — NEABHKHMO τὸ μοναδικὸν τοῦτο 
ἐπάγγελμα Euch 93b 145g, © IEAHNAYBNTIH OBPAJt 
mnišství, MmoRaulecm8o, „ Mônchtum, σχῆμα 
μοναστρίας (var. μοναζούσης), μοναχικὸν σχῆμα, 
ἄσκησις; status monachicus: MOMHTEA) MaAA(“) 
XOTAUHLMA ΠΡΗΡΆΤΗ OBp43%— EAHNAYBNTH σχῆμα 
μοναστρίας (var. μοναϊζούσης) Euch 80b 21, ἡ 
CHKONBHAÁTH EMOY CHMRICAh — EAHNAYBNAGPO 
OoBpa34  BEC rlopoka PČOCHI AJ MOÔMOAHM A CA) 
τοῦ μοναχικοῦ σχῆματος Euch 98a 22, ἜΚΟ Aa 
ERAETh — TPEZEENHE CHA BEAHA  EAHNAYBNAAPO 
OBPAZA ιπράβλενβιο AOEBATIA CA τῷ τῆς 


| ἀσχήσεως στοιχῶν κανόνι Euch 99a 2056. - Exh. 


CI. M YNHUIBCKA,  HNOYBCKY,  YPIHODHSACKY, 
UDRHODHSBYKCKAÁ, HPYNBYBCKY, MANACTMIPBCKY 


IE A HNO ady. 
oceurrit in Christ Šiš Napis Bes: in Napis € A -, in Šiš Bes EA -, 
in Christ ©A,- legitur 


1, jediné, jenom, pouze, eÔ$UACM6EHHO, MO.AI>ko, 


ἐ muu16, allein, nur, blog: — solum, (purus): tako 80 


TYPAA IEAHNO ἀηγίε)λη COVTE IEPAAKE Κάλλο 
BOVACV [oCnEMH tunc solum sunt angeli Bes 34, 
240ba. 13, EAHNO Synod 198b 3sg (ΙΕ ΑΜΗ ἢ Uvar 129ba 
11): BCAKA Εὖ EXE  HABABHTEAA μάϊῃεγο 
ua(o)B(E)Kt IEAHNO MNHATb Jul Redemptorem 
nostrum purum hominem credit Bes 22, 145b f 17, 
EAHNO Synod 119a 18, κΚὸ HABABHTENA NAUJEDPO NA 
UAČO)BCB)KA IEAHNO NETIKBUJEBATH ECTB NEC PUTUS 
homo existimandus est Bes 22, 145bB 9, EAHNO 
Synod 119a 15 (EAHNHoOro Uvar 790β 2): # tako WTÓn) 
oTíb)UA EAHNO ράχκΑλξδλλοε KE H HCKOAHMOE 
ΤῸ) TOPO EYCHAEh EAHNtL CEETh ΜΔ 
ΕΔ MHpOMA (ὡς ἐξ αἰτίου τοῦ πατρός) Napis 
94a 15: 


IE AHNO 
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IE AHNOAOVUJHIE 


in Bes NE (KE) IEAHNO — Nb, NE (vel NH) IEAHNO | λίγ τε Job CEOK VencVost 58b 23 (EAHNOW Min 448a 


(TEKTMO) — HB HA, NE IEAHNO — Hb HEO (vel OVBO) ΠΕ 
jenom — nýbrž i, ne mon5ko — HO u, nicht nur - 
sondern auch: — non solum — sed etiam (vel et vel 
ipse): AAKOMKCTEHIE 0VBO HE IEAHNO IECTA M BUJEAA 

H+ HBO YACTA Ehicorhi non solum — sedetiam 
Bes 16, 81aa 14 et 15: NE IEAHNO NE TEOJDA CERE 
χίρμοτο)οὰ τ Ὁ) RUJA NA OVEO PEMENE CAMOPOBH 
iEro pazAptunTH non solum — sed etiam Bes 20, 
10220. 22 et 1024β 1, NE EAHNO — NO ὄγξο Synod 87a 1 
et 1sg: Kb MAOACEH  AOCTOHNUIA  Kála3NH 
NPHKAK4NAET CA Δὰ NE IEAHNO ΔΑΒΗΒΙΠΜΔΑΗ 
ΠΟΤΡΕΒΕΜΝΜΑ  NYH Τὰ TAKE 3Έ1λ0Ὸ ΤρΡΕΒῈ μάλλι 
COVYTb ΔΈΛΗΤΗ Ch ΕΛΗΣΚΗΚάΛΙΗ AOCTOHNH |ECMt 
non solum sed ipsa valde nobis necessaria Bes 
20, 1074 6sg ct 9sg, HE EAHNO HO Synod 9b 6 εἱ 7; 
NEKE IEAHNO NA POCTHNENHUHYh O Hh Νὰ MAAEK 
POCTHNAUEM + PAZMETANH COYTE non solum — sed 
et Bes 17, 129af) 1 et 2, NAKE EAHNO NO Synod 106b 
21sg et 22: ΕΓΔὰ ΝΗ IEAHNO TIAOTENTIHMH ΟΥ̓́Τ 
HY H C(E)PA(b)HBNTIHAAH OÝCTAI ΠΕΙΒΤΕ CA NON 
solum  sedetiam Bes 22, 143bf 1 ct 3, NE IEA HNO 
Nhf Uvar 78b 11sg et 12, NE EAHNO — deest Synod 117b 
14 et 15, NE IEAHNO CHACYK1 O HB AO 3Ἐλὰ CAOYKYA 
#cra non solum — sedBes 31, 212b fš 11 et 12: 43% 
NE (EAHNO  TAKMO CHRAJANh EBITH NAOH 
ΟΥΔΡΈΤΗ 6% HleplOV)CA)A (HM E POTOBR TECMb NON 
solum 566 εἴ (Α 21,13) Bes 37, 27840, 14sg et 16, NE 
EAHNO ... NO H Synod 229a 11 et 115g (NE TLKMO ΗΒ 
ἡ οὗ μόνον ἀλλὰ καί Christ Mak Šiš): - NE TO IEAHNO 
[3KO, NE TO EAHNO 1EKE, CE TEA HNO, TEA HNO 1EXKE v. sub 
IEA HN ΠΝ; — cf. IEAHNAKO, TUKAMO, TRUYHER. 


2. zvlášté: oco6enno, besonders: κατ᾽ ἰδίαν; 
seorsum,  singulariter: HM  EB3AOKHYb — HMb 
IEY ANBPEAHIE,  1eKe  NPONOEBAAK Eh 1E3BIUBYB, 
IEAHNO ΚΕ MBNEUIEMB CE, (EA KAKO Eh TBUJE TEKOV 
xav ἰδίαν G 2,2 Šiš, 0AHNO Christ (EAHNRM1 Slepč): 
TY ἴεγὸ  COVUK O BAHNO BRICOKOVKO H 
TEBPAOCTANBNOYK ropoy Etďpogaxoy singulariter 
celsum ac solidum montem Bes 20, 101ba 20, 
EAHNO Synod 86b 8. 


Exh. 


IE AHNOBA ady. 


occurrit in Venc, ubi OAHNOEBA legitur, guae forma dialecium 
guandam russicam redolet, cí. Fr. Kopečný Etymologický 


slovník slovanských jazykú 1, Praha 1973, p. 331 


najednou, zdroveň, emecme, 00R06peMERHO, auf , 


einmal, gleichzeitig: simul: TApA ΚΕ pese HAECMA NA 
Focno KK - Ad WAHNOBA WAOABEUH EpaTa CEOEPo H 


| €, Vajs 26,23, ANBDAOV Nov 421ba, Vajs 41,22). — Exh. 


CI. ΜΜΈΓΛΔΟΥ, IEAHNOHK 


IE AHNOBATH, -NOVtEK, -NOVIEUH ipí. 
occurrit in Napis, ubi € AHN- legitur 


sjednocovat: coeduhAme, vereinigen, ἑνίζειν; 
unire: EAHNO BO B(O)K(B)CTEO EHAHMb 6% ΤΡΕΧΕ 
CAUJECTEOM CAHNOVAUIE CA ΤΡΗ KE CHAHYHA 6% 
EAHNOMA Elo) Klb)CTER ϑεότητα ... ἑνιζομένην Napis 
94b 10. - Exh. 


IE AHNOMPAACHEE, ΙΕ AB NOPAACHEE, -Ha ἢ. 
occurrit in Supr, ubi TEA NOPAACHIE invenitur 


jednomyslnost, souhlas, eBunodyunie, coznacue, 
| Einstimmigkeit, Úbereinstimmung: συμφωνία; 
unanimitas, consensus: 1EXE 0YCITRUJBNO 64M1 6% 
[ paTEX+ — Noka3acTE NOKaKaTE H  NAINR 
IEA NOPAACHIE BAUJE U NOKODHTE CA ΒΕΒΚΟΥΠΈ 
U(Bca)poy 34KONOY τὴν συμφωνίαν ὑμῶν Supr 69,22. 


Exh. 


CI. HNOMAACHE, 
CHA BIXANHIE 


HNOCBPAACHE,  EAHNOAOVUJHIE, 


| EA HNOPAACBNO ady. 


occurril in Pochv 


jednohlasné, souhlasné, edunoznacno, einstimmig, 
ibereinstimmend,: una voce, consentienter: u 
ΠρΟΠΟΒΈΛΒΗΗΙΙΗ πράαεη  E£p$ Aa ΒΒ0Η 
IEAHNOMAÁNO Προυλάβατε Τρβοί(Ε ΑἾΤΟΙΒ Ε(ΟΚΒΟΤΕΟ 
Pochvy 115bfš 1sg. - Exh. 


CI. IEAHNOAOVUJENO,  HNOAOVUJENO,  CHPAGCHNO, 
Ϊ IEAHNOMGICABNO 
IE AHNO A OVUJHIE , -nra n. 
occurrit in Const, ubi € AHN- legitur 
: Jednomyslnost: — e8unodyurue, „— Einmitigkeit, 
| unanimiťas: E13pacTH UPRKOEB CEOR 
MNOKECTEOM», ΓΗ (BCA Eh o CAHNOAOVUJE 
i CHERKOVIAK, CHTEOOH H3DAANKI ABAH, 


EAHNOMBICNAUJA 0 HCTANNEH EEpE TECEH Const 18, 
Lavrov 35, 12sg, Bt CEAHNOAŠUJIH ms. 1469, Lavrov 65,34. 


| Exh. 
| Cr. IEAHNOPAACHIE, HNOPAGCHIE, CHA GIYANHIE 


ΙΕ AHNO A OV LI NO 971 ΙΕ AHNOMBICAB NAKK 


IE AHNO A OVUIBNO ady. 


occurrit in Christ Grš Mak Šiš Bes: in Christ Šiš Bes IEA.-, in Grš 
Mak € A- legitur, abbreviatur IEAHNO AU - 


jednomyslné, — eôunodyulno, — einmitig, - 
ὁμοϑυμαδόν, ὁμοῦ, (σύμψυχος), unanimiter, 
pariter, (unanimis): AA BAHNOAÍIBNO ΙΒΑΜΝΈΔΙΜ 
ΟΥ̓ΟΤ CHAEHTE Elor)a ὁμοϑυμαδόν R 15,6 Christ Šiš, 
EA INOAANO (sieľ) Mak (HNOA(0Y)UJNO Ochr Slepč): cH 
BEACH εἶχα TOBIMAUJE ECAHNOAÍNO — MÔO)AHTECA 
ὁμοϑυμαδόν A 114 Mak (KNOA(oy)UbNo ΗἹΙ, 
IEAHNOMBICABNO — Šiš): EBXoY EACH ἀπί(ογο(ΤΌΝ ΔΗ 
IBAHNOAÍINO Ek Koynt ὁμοῦ, var. ὁμοϑυμαδόν A 2,1 
Šiš (HNOA(OVMUKNO  CHilf Mak): €AHNOAÍIBNO 
Eb3ABHPOY radcíh) Kb Gloroy ὁμοϑυμαδόν A 4,24 
Šiš (HNOA(0Y)UIBNO Hilf Mak): 1 EBXOV EAHNOAÍIBNO 
ECH  E£% ΠΡΗΤΕΟΡῈ COAOMOVNH ὁμοϑυμαδόν A 5,12 
Grš, €AHNOAÍLNO Mak  (HNOA(oy)UkNo  Hilf): 
OYCTPBMHLIE CE RAHNOAÍBNO Ná Hb ὁμοϑυμαδόν A 
7,51 ŠiŠ, € AHNOAÍU +NONO (sic!) Grš (HNOA (0 )UBNO Hilf 
Slepč Mak): EAHNOAÍINO CATHUJEUJE 1 BHNEUJE 
ΞΗΔΛΛΕΗΜῈ ὁμοϑυμαδόν A 8,6 Grš Šiš (ANOA(0Y)UIKNO 
Hilf Slepč Mak), TOVKAE  AKBOEB O HMOVUJE 
EAHNOAÍLBNO IEAHNO MOVAPECTESKYJE σύμψυχον Ph 
2,2 Šiš (BAHNOA(OV)UBNA Christ, HNOA(OV)U NA 
Slepč): Hb CAM RAHNOAÍIBNO 05 BLOPA)MK 
ΚΜΕΟΥΤΕ — EMBKE TIPHAHNARTE IDSI Juippe iudici 
concordant Bes 40, 32044. 9, EAHNOAÍI5NO Uvar 175b 
a. 5, EAHNOA0VUINO Synod 265b 5. - Exh. 


Cf. HNOAOVUJEHO, EA HNOPAACANO, TEA HNOMBICABNO, 
CHPAACKNO, EAHNOMA A OBNO 


IE AHNO A OV UA N K , 
-1IH δα]. 


IE AB>NOAOVUJANK, 


occurrit in Supr Christ CMNov: IEAHN— in Christ CMNov, 
IEAb N— in Supr invenitur, in Supr Christ IEA —, in CMNov € A - 
legitur: abbreviatur EA HNOAÍ]—, EA HNOAÍ- 


jednomyslný, stejného smýšlení, eBunoBYUINBIÚ, 
mozo Me MHeHnUuA, einmitig, gleichgesinnt: — 
σύμψυχος, ὁμόψυχος; unaniMIS, eiusdem sententiae: 
AA TOXKE MOVAPBCTEŠETE — IEAHNOAÍBNH, BAHNO 
MOVAPBCTESKYJE σύμψυχοο Ph 22 Christ 
(HNOA(0V)UBNH  Slepč, IEAHNOA(OV)UJBNO δι); NE 


HMRI IEANOACOVUJENh CAOYP A ©— AUTE BO Ehlýh 
HM B41 TO HE 651%  NOEBKACHh ΕΔ 
ὁμοψύχους ὑπουργούς Supr 78, 295g, AH Eee 


EAHNOAÍLNHE CARKOVTIATH CTEONH HA" DEAHNH ARAH 
CMNoVv 408af 16. 


Exh. 


CF. HNOAOVUJEN+, RAHNOCYMbNB 


IE AHNOAWBHE , -nra n. 


occurrit in en 


svorná láska: 8py#chaa „06065, einmiitige Liebe, 
concors dilectio: NA ERrallE KE HMA AbBE CEXOAHTH 
CE CTÉNOK ΝΒ OVKEA b CHERUJAUJE IEMOY POMÁNB 
ΕΒ KOUJNHUH XABEB TIOHZHEAE H ZEBNUEMA — CTADH 
ΚΕ Epárb AHIABOAb — NENAEHACH RAHNOAREHA Eb 
| IBAN A(b)Hb |EPAA TEMOY EE ΠΟΥΟΤΉΤΗ ΧΛΈΕΒ 
| BOBKE KAMENb H βάϑεη H 3BONUb sed antiguus 
| hostis unius (sc. Romani monachi) caritati invidens, 
alterius (sc. s. Bencdieti) refectioni Ben, Sobol. 124,14 (guac 
Í vox etiam mutilata in loco manco videri potest e versione 
| NENABHACH IEAHNOPO AHEEE H Δρογγάάγο TIHUJA orta). 


IEGAHNOMRKICAHTH, — -MBIUIAFA, A BICAHLUH 
ipí. 
occurrit in Const CMNov CMVAat: in Const € A - legitur 
jednotné smýšlet: mbicnumb odunakoeo, einmitig 
i sein, consentire: 14 8CA 8%  EAHNOAOVUIE 
CHERKOVIAL, CHTEODH H30AA NB! ABAH, 
EA HNOMBICAAUIA ὁ HCTANNEH Etbpt TECEH Const 18, 
Lavrov 35,13, CMNov 408af3 18, CMVat 20924, 36, - Exh. 


| IE AHNOMRICAHIE , -hta n. 


1 occurrit in Služ Nom: in NomUsť EA —, in Služ NomJas € A, — 


ῃ 


| legitur 

jednomyslnost: — edunodyunue, — eBUROMBICNUE, 
Finmitigkeit, ὑμόνοια; concordia, consensus: 
Et3AKEHMÓL) ApOVrh Apoyra Δὰ 


| EA INOM BICAIEM%  HCNOBRABI ἐν ὁμονοίᾳ SlužSof“, 
| Omov 159,2: Tako BO IEAHNOMRICABIE BOVAETA ἡ 
NPOCAABHTE CA WÍTEJUB H (ΗΒ H CÍEA)TAIH 
DAČOV) ὁμόνοια ἔσταν  NomUsť 13a 756, 
EAHNOMBICAIE Jas 10a 13. — Exh. 


σῇ. EAHNOMBIUIAIENHIE, HNOMBIUJAIENHIE 


IE AHNOM BICABNHKH, -a m. 


occurrit in Christ 


| stejné smýšlející (človék): e0UROMbIULNERKUK, 
gleichgesinnter (Mensch): — ὁμόφρων; unanimis: 
KONUHNA KE, ECH IEAHNOMGICABNHUH ΒΟΥΛΈΤΕ 


S. 2 


ὁμόφρονες 1P 3,8 Christ (EA HNOMRICATLIH Slepč). 


Exh. 


| CF. IEAHNOMTICABLU/b, HNOAOVUJENAK© 


IE AHNOMBICAB. NO 


IE AHNOMNRKIČCAK NO ady. 


occurrit in Šiš 


jednomyslné, svorné, eô8unodByulno, ÔpYACHO, 
einmitig, geschlossen, — ὁμοϑυμαδόν; unanimiter, 
concorditer: — chu BCH etragoy Τρ’Πειμε 
IEAHNOMBICA" NO M(O)A(H)TROR δμοϑυμαδόν A 1,14 Šiš 
(HNOA (OV )UIBNO Hilf, EAHNOA(O0V)LINO Mak). -- Exh. 


CF. HNOAOVUJBNO,  IEAHNOAOVUIBNO, EAHNOMA— 
AP6NO, IEAHNOM BLU AIENHIEM b sub EAHNOM UUAIENHIE 


IE AHNOMRICABNK,, —u1 δα]. 


occurrit in Pog Par 


jednomyslný, stejného smýšlení, e0Un08YUIRbLÍ, 
mozžo Mce MReEHUA, einmitig, gleichgesinní: 
μονότροπος; Unanimis (t.), Uunius moris (Vg.): 
sensus textus hebr, ct gr est solitarius, extorris, guod versione 
lat. et slavica non satis clare cxprimitur: BÓOr)t EkceateTt 
€ AHNOMBICABNBIA E AOM RB μονοτρόπους Ps 67,7 POg 
Par (HNOMRICATNAltaASin Bon, EAHNOMHUIAENHE sic! 
Lob). - Exh. 


Cf. HNOMBICAEN G, ΜΗΟ Δ ΟΥΠΙΒΝ 


IEAHNOM RK ICAKLI b , > m. 


occurrit in Slepč 


stejné smýšlející (človék), ed©uHombuLNERHUK, 
gleichgesinnter (Mensch): — ὁμόφρων; Unanimis: 
KONYHNA KE BCH CAHNOMBICABUH WTÓB)AATAHEH 
EPATOAPEBUH ὁμόφρονες  1P 38  Slepč 
(IEAHNOM RICABNHUH Christ). — Exh. 


CI. EA HNOMRICAENHKY, HNOAOVUJENK A 


IE AHNOMB IL] AIENHIE , -nra n. 


occurrit in Pog Bon Lob Par 


jednomyslnosť, svornosť, euno8yuuue, 
edunombicnue, Einmitigkeit, Fintracht: — ὁμόνοια; 
consensus, concordia, IEAHNOMUNIAIENHIEM b 
instr.sg. Svorné, ŠpyAcho, eintráchtig, — ἐν ὁμονοίᾳ; 
cum consensu, unanimiter, concordiťer: 8% Xpam+% 
EÓO)SKHH KO AHYOBÉ IEAHNOMUUJNENHIEM © ἐν ὁμονοίᾳ 
Ps 54,5 Bon, IEAHNOMBIUIAECNHHM + Pog, 
EAHNOMHUJAENHEM b Lob Par (INOM UWUAEHLEM A δίῃ, 
HNOCTANBNO Bes 35,2550β 18sg, NETMPECTANNO Synod 
210b 25sg), BKo CEKUJAUJE EAHNOMHUJAENHEMh E 
KOVIIb ἐν ὁμονοίᾳ Ps 82,6 Lob Par (INOM BIUJAENIEM4 
Sin Bon, HNOMKBIUAENHIM + PoF). 
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EGA HNOPOABNK 


Nota: EAHNOMHUIAENHE OLOTDÓNOUG Ps 67,7 Lob 
(recte EAHNOMBICABNEIA Pog Par, INOMBICATNAlbá 
Sin Bon) v. sub IEAHNOM TICABNG. 


Exh. 


ΟἿ. EAHNOMICAHE, HNOM HUJAENHIE 


IEAHNOMA A PBNO ady. 


occurrit in Euch 


jednomyslné, — e8uno8yulno, — einmitig, — gr. 
ὁμονοητιχῶς; UNanNimiter: WTb)ua Ke H σ( μὰ 
Δίογ)χά εἰμ rpiclEA)TAA ro EAHNOMAADBNO 
BEÉEPLNHH CAABOCAOBHM A Euch 86a 16. - Exh. 


Cf. EAHNOMBICABNO 


IEAHNONAAECA TA, 
IE AB NONAAECA Th, -51H num. ord. 


occurrit in Supr, ubi IEA, NO - apparet 


jedenáctý, oduknadyarnnii, der elfte, — ἑνδέκατος; 
undecimus: no HCTANÉ ELiCTt  PAZEOHNAKY 
ANONAAECATddro 4ácd A GAATEÁK τῆς ἑνδεκάτης 
ὥρας Supr 427,3. - Exh. 


Cr. ἃ 


IE AHNOPONK, -a m. 
occurrit in Pog Lob Par 


jednorožec, eBunopoz, Einhorn, — μονοκέρως; 
unicornis: H E3NEceT ce EKO EAHNOPOPA ῥοῦ MOH 
μονοχέρωτος Ps 91,11 Lob Par (HNopora Pog Bon, 
INOpOr Sin): CHAjCH MA WTÓB) por EA HNOPOPA 
μονοχερώτων Ps 21,22 Pog, EAHNOpOrb Lob Par 
(INopoXKh Sin Bon), Bt3AWEBENRI  ľáko  CÓBÓN“A 
IEA INODOPA μονοχερώτων, var. HOVOXÉDUTOG Ps 28,6 
Pog (EAHNOpOx" Par, EAHNOPOKA,h sic! Lob, HNOpOKh 
Bon, Nopo+ si! Sin): H casAd Ἔκο EAHNOpOr" 
C(BE)THNOY CEOK ὡς μονοχερώτων Ps T7,69 Lob Par 
(1Nopor Sin Pog Bon). - Exh. 


CI. HNOpOrk 


IEAHNOPOABNK , a4 δα]. 
occurrit in Služ Napis, ubi EA. - invcnitur 


jednorozený, — e0UHCMEERNbIi, — eBuHopodnbiú, 
eingeboren, — μονογενής; Unigenitus: EtpoyAx — 6% 
„ EAMNOPO PloCOA JA ICYX(pACT)A χίρμοτ)ὰ C(BI)NÁ 


| CAHNODWANá τὸν μονογενῆ Napis 93b 23, ἀξηξ 


IEAHNOPOA b NA 973 IEAHNOOY Mb N hh 


PEHEME — [AKO ECTRCTEOMA — ChIH  Blor)t 
EAHNOPWANBIH Ο(ΒΙ ΝΒ Μ᾽ CAOBO Β(ογ)ὰ WÓTk)UA 
μονογενής Napis 97a 15: UJEAPOTAMH — EAINODONAPO 
CÍKI)NA TEOEPO τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ SlužSof“, 
Orlov 157,6, sim. SlužSof“, Orlov 273,5; EA INODOANBIH var. 
SlužSof<, Orlov 185,24 ad IEAHNOHÁATIH in BAČA)POBOAH 
IEAHNOHAA/ BIH TEOH CÓVI)NY μονογενής SlužSoť“, Orlov 
185,6. — Exh. 


CI. EAHNOPOMAENT, EA HNOHÁ Ah, ΝΟ ΑΔ subl 


IEAHNOPOALA CHA , 
-1IH ad). 


IEABNOPOMAEHK, 


occurrit in Supr, ubi IEA,NO- invenitur 


e0UHCMEERHBIÚ, — eBUROPOORKÚ, 
eingeboren, μονογενής; unigenitus: exe 80 
CYVTRODH IEANODOKAENTIH ΟΝ BOKHH (ε H ΤΙ 
CYTEOPDHUJH μονογενής Supr 423, 1354. (LNOVAAMI 
Cloz 9a 35). -- Exh. 


jednorozený, 


CI. EA HNOPOABNE 


IEAHNOPOZICA δα]. 
occurrit in Lob Par, in Lob aute € AHNODOZKAB scribilur 


jednorožce (gen.), e0UHo poza (gen.). des Einhorns, — 
τοῦ μονοκέρωτος, τῶν HOVOXEDOTWV, UNICOrniuM 
(gen. pl): HCTPNOY € ἝΚΟ TENŇUB ΛΗΒΑΝΌΚΗ, H 
ΕΞΛΙΟΕ ΛΒ Ἕκο CÍH)HEO EAHNOPDOK" ὡς υἱὸς 
μονοκερώτων (var. μονοκέρωτος) Ps 28,6 Par, 
EAHNOPOKA b (sice!) Lob (HNopoK(+ Bon, NOpok + (sie!) 
Sin, EA INopora Pog). — Exh. 


Cf. HNOPOB 


IGAHNOCPK A HIE ) Hľa n. 
occurrit in Bes 


svornost: e©unodyuiue, Eintrachí: — concordia: 
XPANATH HM b AKEBEb MEXX COBOK MOOYHAUJE H 
KOAb BEAHKO AOCTOIZAH ERIU4 IEAHNOChDAHE MEKR 
cogov YHCTH ZarnoBkaauje guanta debuissent 
concordia inter se uniri Bes 285bf 4534, 
IEA HNOMKADAHIE (sie!) Uvar 15440. 305g, ©AHNOCEHAIE 
Synod 235a 18. - Exh. 


IE AHNOCALIIHIE , -nta n. 
occurrit in Supr 
soupodstaťtnost, e8unocyujue, Wesensgleichkeit: — 


(ὁμοούσιος); (consubstantialis), consubstantialitas: 
UCTINGNAHKA O ΜΗ NEPABAŇÁHEMAIKE — ERA 


| IEAHNOCAUITHIA TPOHYHNAAPO 
nEBAAUIA τὴν πίστιν τῆς ὁμοουσίου Τριάδος Supr 


ΚΈΡ ΒΗ ΙΜΔΙ A 


189,16. - Exh. 


ΓΙ. KOV NIE NOCALUIHIE 


IE AHNOCAUJIBNO ady. 


occurrit in Napis 


bytostné, podstatné, e0UHOCYUJHO, 6CEM ceoUM 
cyujecmgom, wesentlich, wesensgleich, — οὐσιαδῶς; 
substantialiter: EAIEUJEE KE ΤΩ) CEK CHNATHE 
EAHNOCARUINO Bt EAHNO AHUE πὸ TRAECNOMOV 
CVELKOVNNEHHÔO TAKOKAE HCNHOBRŇAAA τὴν 
οὐσιαδῶς γεγενημένην συνδρομήν Napis 99a 1. - Ľxh. 


IEAHNOCALIBNA , EA BNOCXUJIBNE, τιν 
ad). 
occurrit in Ľuch Supr Služ Napis: IEA,HNO- in Euch Služ Napis, 
IEA b NO- in Supr invenitur: in mss. cyr. IEA,- (Supr Služ) εἰ € A. - 
(Služ Napis) legitur 


soupodstatný, stejné podstaty, edunoCyURbIÚ, MOÚ 
Ace cyunoCMU, Wesensgleich, des gleichen Wesens, 

ὁμοούσιος; consubstantialis: 
KOVTIBNOCAUJHH: IlOKAZAERI NÁM A 1IPOOBDÁZKENHE 
CRA)TEH CAHNOCAUIBNÉH TOOHUH τῆς ἁγίας καὶ 
ὑὁμοουσίου Τριάδος Euch 64b 254; ΝᾺ NOKAJÁTANEM A 
CA TPOHUH EA NOCALUITENÉ ΜΗ NEPAZAAMENÉ 
προσχυνοῦμεν τριάδα ὁμοούσιον Supr 59,23, 
IBANOCRUJTENÉH — TPOHUH τῇ ὁμοουσίῳ Τριάδι 
Supr 342,25; TOOHUK NEPAZAOYYNOY  H 
IEAHNOCOVUJINOV τριάδα ὁμοούσιον Služ, Orlov 159, 456; 
NDABEANO ECTA  M0KAONATH CA τρο(μ} Ὲ 
EAHNOCSUINÉH τριάδα ὁμοούσιον SluŽ, Orlov 167,3: ΚΒ 
EAHNOCARUINÉH TOOHUH ἐν τῇ τριάδι Napis 95b 2; 
EAHNOPO τ.) EAHNOCRIINKLA Τρομλ τῆς 
ὁμοουσίου τριάδος Napis 96a 6: - KOMOY: TI (de 
lesu Christo) BE-CTMPÓKATH akt EA NOCAU TEN“ 
ΤΕΥ ὑμοούσιος Supr 505,6, TAKAE EAHNY 
CÓRI)NYA OH ΠῸ EXIABUJENH CKIH EAHNOCRUINŠ 
Ε(ΟΓΟΥ H WÍTB)UCY M0 GLO) κί στον ὁμοούσιος μὲν 
τῷ Ved Napis 97b 3. - Exh. 


cetera v. sub 


Cr. IEA HNCIECTACTEA NY, KOVTIENOCAUJ5NT, 
KOVIIBNOCALUJHH, ΚΟΥΠΕΑΝῈ CAUJENTIH sub KOVANE, 
CHCAUJENT, CHIECTACEKNÍ 


IEAHNOOV ΑΒΗ ΠΝ, IE ABNOOVMÉNY δα]. 


occurriť in Supr, ubi semel IEAHNO-, bis autem IEAJNO- 


invenitur 


IE ΑΗΝΟΟΥ Mb Nh 


jednomyslný, stejného smýšlení, edunodYUIRbiú, 
mozo Me MHRERUA, einmitig, gleichgesinní, 
ὑμόφρων; uNanNimis, eiusdem sententiae: nokopu MH 


CA H BA HOOVMENB MH ERAH OLÓPOWY Supr 65, 
115g, OTREPBTA (Δ ΒΈΡΒΙ Ηχ’ H EAHNOOYMENT 
TH EXAA  ulBcajpoy ὁμόφρων Supr — 65,30: 


NOADAKATEŠE YPRCTOBH ... ΜΟΠΟΒ ΛΔ NHUH A D53H 
IEA" NOOYMNH CT“ AP PEABI ὄμόφρονες τῶν ἀγγέλων 
Supr 67, 16sg. - Exh. 


ΟἿ. EA HNCAOVUJEN ©, HNOACVUJAN © 


IGAHNOHA AB, IE AB NOU A AB, τη ad). 

occurrit in Zogr As Sav Nik Ostr Euch Supr Christ Pog Lob Par 
Služ Hom VencNík Bes Vit ViťGlag, in kalend. En Slepč Mak: 
IEA HNO- in omnibus monumentis (Supr ind.), EA, NO - non nisi in 
Supr invenitur: in mss. cyr. EA - in Ostr Supr (5x) Christ Služ (5x) 
Vit Bes, EA — in Sav Supr (1x) Nik En Slepč Mak Pog Služ (1x) Hom 
VencNIik legitur 


1. jednorozený, jediný, — eôuncmeennli, 
eôunopodnniú, eingeboren, einzig: — μονογενής; 
unigenitus, unicus, solus: ΠΡΗΞΒΡ Na CÓRI)NT MO! 

EKO CAHNOVA Ah MH ΕΟΤ μονογενής L 9,38 Zogr, 
IEAHNOHYA A Ostr, GAHNOHEAb Nik (HNOHYAA TR Mar As 
Sav), ABUTH ΕΔΝΑ αλλ E£ ϑυγάτηρ 
μονογενής L 8,42 As Nik, BAHNOYA AA Ostr (LNOYA AA 
Zogr Mar, HNOYAA dla Sav): — spec. cognomen lesu Christi, filii 
Dci unigeniti: CAABRI 14KE OTA IEAHNOVA A daro CÓBI)NA 
BOHA NE HUJETE παρὰ τοῦ μόνου (var. μονογενοῦς) 
ϑεοῦ J 5,44 Ostr, EAHNOYVEAGro Nik (oTt 
LNOJAAAAPO ElOKAŤ ZOgr, Τα HNOVAA MAO CÓÍRI)NA 
Blok As, OT. EAHNadro Eľojrá Mar), #ko Eťor)oy 
ECT1 H OÓTE)UK CHABA  H EA HNOYAAOVMOV Ο( ΝΟΥ 

L CAOBECH τῷ μονογενεῖ Υἱῷ Euch 56a 4, 
substantivizatum: Τ᾽.) AHYOHMAE"Uldaro  COTONKI 
EPoKE HABABHTH CA MOAHTA ΠΡΜΗΙΠΒΟΤΈΜΙΕΛΑ T 
EAHNOYAAaaro τοῦ Μονογενοῦς tit. ad Ps 142 Pog 
(HNovAAaaro Bon), €AHN BO EANEMhb Kb EAHNOH 
Ποσλάηβ EkICÓTk) — EAHNB EAHNOHAAAAPO pAAH 
EhEAHNENB Eb3KkPAAPOMAb διὰ μονογενοῦς Hom, van 
Wijk 111,35 (IBANOPO POAAUITdaľo CA ARÁBMA Supr 
241,26): 

εἴ. EAHNOPOABN, RAHNODOKAENT. 

2, osamélý, opušténý: oôdunokuú, einsam, 
verlassen, μονογενής; Unicus, solus: ΠρΡΗΞΡΙ NA 
MA ΜΗ NOMÔH)ANOÝH MA, [AKO EAHNOHAA ROH NHUJ% 
ECMh 3% μονογενής Ps 24,16 Pog Lob Par 
(INOYtá A + Sin Bon), - in hoc sensu exh. 


CI. HNOYAA Ť 
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IE A HNOIA 


| IE AHNOHA Ab NB, τιν δα]. 


Ti occurrit in Napis 


sourodý, téhož rodu, eduHopoônxbiú, mozo »ce 
poda, ebenbirtig, eines Geschlechtes: — ὁμοούσιος; 
consubstantialis, congenitus, eiusdem generis: 
TAEKAE EAHNA CÍBI)NY H ΠῸ EYIABUJENH  ChlH 
EAHNOCAUINS Ε(Ο)ΓΟΥ H (ΤΆ ΟΥ̓ IO BlO)K(h)CTEOV 
EAHNOHAANOV KE H MAMY πὸ YAČOBE)HKCTEOV 
ὁμοούσιος δὲ καὶ ἡμῖν Napis 97b 4. - Exh. 


IE AHHOIE ady. 
occurril in Slepč Šiš: in Slepč EA -, in Šiš IEA - invenitur 


jednou, oôHaxcôb, einmal, ἅπαξ. semej: 
NEBABMOKNO ΕΟ BAHNO TIPOCEKUJENHE, EKKOVUJBUJE 
KE Aapá NEBECHNAADO ... H ChPpOEUIBUJE, ΠάΚΒΙ 
WENABAIZTH Ek TOKATannE ἅπαξ φωτισϑέντας Hb 6,4 
Šiš (BAHNOW Christ, EAHNOA Slepč): H NE ΠρΈΟΤΑΛΗ 
OVEO ERBU NIOHNOCHM A (pro -MBl) 34NE NE HMETH 


EAHNOA ΚΕἸβῈ CEBCTH ὦ rpickyh CAOVKAUIHM A 
EAHNOE — OUBUJENHEM% O (pro -UJENOM“) ἅπαξ 
χεχαϑαρισμένους Hb 10,2 Slepč (IEAHNOW Christ Šiš). 
Exh. 
CF. BAHNOM 
ΙΕ AHNOIECTACTERANK, 


IE Ab NOIECTACTEANK, -11 ad). 
occurrit in Euch Supr, IEAHNO- in Euch, EABNO- in Supr 


invenitur 


soupodstatný, stejné podstaty, eduRocYUJHbIÚ, πιοῦ 
Ace cyUHocMU, Wesensgleich, des gleichen Wesens, 
- ὁμοούσιος; consubstantialis, 
KOVTIBNOC AUJHH: EEDOVEKUITE 6% OČTb)Ua H CÓBI)NA H 
CÍBA)Taaro Α(ογχὰ EB TPOHUÄ EANOECTACTEBNA 
U NECHTEOPENÁ εἰς Τριάδα ὁμοούσιον Supr 486, 8sg: 
W ΠΟΚΛΑΝΜΈΤΗ CA LIETA CBA) TIA TOOHUA 
EA HNOECTECTELNTMlbá Euch 614 6. -- Exh. 


cetera v. sub 


CE. BAHNOCAUJIEN +4 


IGAHHOIA, G AB NOH ady. mensurae ct temp. 


occurrit in Psalt Euch Cloz Supr Apost (incl. En) Parim GI Dim 
Const Nom Venc VencNík Bes Vit Zap: EABNOHR (EANOHR et 
IEANOHR scriptum) non nisi in Supr invenitur, in Zach et BesUvar 


semel etiam OA HNOH apparci 


1. adv. mensurac jednou, jedenkrát: pa3, o0UH pas, 
leinmal, - ἅπαξ, semel: TpA ΚράτἍ NAAHUAMH 
[ EBIEHt ΕἾΧΈ, KAHNOG KAMENBIEME ΠΟΕΜΙΠὰ MA 
| ἅπαξ 2C 11,25 Christ Šiš, ©AHNOA Ochr: ERay A X6 Eh 


IE AHNOHR 


UP“KEHUJTH TOMA ZAHIEBE KHEXUJTE ΚΗ KBOBUH 
IEANOHK ABTá CAHAABKA EDAUJNA NOAMAYA HMB ἅπαξ 
Supr 227, 2954; HKE NE BAUIE ν IEAHNOW KEOLIH 
ΕἼΔΗ ΒΑΧΟΥ non plus guam semel Bes 3, 14ba 23, 
EAHNOB Synod 12a 15, Φ (H) IEAHNOBR H A BEOHLIEHK, 
NE EAHNOHK Η A BEaUlbA ti jednou dvakrát, víc než 
jednou, pa3 — Opyzoú, neodnOKkpamHno, ein — zweimal, 
mehr mals, — καὶ ἅπαξ καὶ δίς; semel et bis, et 
semel et iterum (var. bis): tako H Et #+ECAAONIKI 
Η IEAHNOB H ABOHUEK TPESOBANHE MH MNOCAACTE καὶ 
ἅπαξ καὶ δίς Ph 4,16 Chrisl, NE EAHNOA H ABAUH 
Slepč: 34NIE BACKOTRKOMT ΠΡΗΤῊ K BAMh, 431 XE 
454b BAHNOB H A BEOHLLEW καὶ ἅπαξ καὶ δίς 1Th 
2,18 Christ Šiš: 

jednou provždy, pas Ha ecez9a, einmal fir 
immer, — ἅπαξ, ἐφάπαξ; semel, semel in perpetuum: 
EAHNOHR KAHAC Chá CER) TÓLIM A MOIMho O AUTE 


AA(ERIJACY COAtKA ἅπαξ Ps 88,36 Sin Pog Bon Lob | 


Par: ERNHAE (AHNOB Et CÍBA)Tálá, ERYBNOIE 
UZBABAENHE oBptTh ἐφάπαξ Hb 9,12 Christ Šiš, 
EAHNOA Ochr, EAHNOA Slepč Mak, ΕΔ... En, 


cum notione  limitativa (jen) jednou, jedinkrát: 
(mo5ko) o0UR pa3, mo/bko pas, (nur) einmal, ein 
einziges Mal: ἅπαξ, καταμόνας, (εἷς); semel, 
unice, (unus): €AHNOA rísarojma ElODr)ýt ABBOE CI 
CABIUJAX + ἅπαξ Ps 61,12 Sin Pog Lob Par, BAHNOM 
Bon: EAHNG Εὖ ΟΤ IEANOPO  EANOK ΠρΡΈΧΚΔΕ 
EBka DOAH CA μόνος γὰρ ἔκ μόνου καταμόνας Supr 
242,26 (E:PEAHNENE Hom, van Wijk 111,36), ΟΝ ΚΕ, 


IEAHNOB ὁ γρΈΘΈΧ [0HNEC ΚΒΡΤΕΟΥ, ΕμηοΥυ : 


CRAE 0 AECNOVK Elor)a plav ϑυσίαν Hb 10,12 
Christ, EAHNOA Slepč, - (A) 1E1E IEAHNOHK, IEAHNOHK H 
eye ἔτι ἅπαξ, (μόνος); adhuc semel, adhuc unum, 
(solus): AA NE NPOPNIABAETA CA IApOCTA TROMA NA 
MA Ηὶ ΚἈΞ ἌΓ(ΛΑΓΟΔΔ H EUIE EAHNOA H Aa 
EAAETY COVUJA Ná OVNO H EUIE EAINOA TIBKMO ἔτι 
ἅπαξ ἐπὶ τὸν πόκον μόνον Jde 6,39 Grig, (e)uje 
EAHNCA — Μὰ DOVNECH Εἰμὲ EAHNOA TEKMO Lobk (A 
ΙΕΙμῈ IEAHNOK Ná POVNECH TEKMO Zach), TOXE 
ΙΑ HO FEUIE  TABAIETE ABHKHNBIMAE 


NPRAOKENKIE τὸ δὲ ἔτι ἅπαξ Hb 12,27 Christ, BAHNOB | 
KE 16116 ŠiŠ, CAHNOA ME H Εἰμὲ Slepč, e NE! 


IEAHNOHKO— 1% Nejen — nýbrž, He MmoAbko — Ho U, 
nicht ΠῚ — sondern, — non solum sed: t4ko 
HAMA + HE RAHNOB ΚΛΈΟΤΗ Ε΄ OVCTA ΙΒΓῸ EAZEDANH 
HB VTÓB) oYCTI FEPo Η9ΛΈΟΤΗ no44 non solum 
sed Bes 25, 16544. 11sg ct 13, ©AHNOW 
12 ct 13: EBBOAAUJEE 6% CÍBA)Talá CÍRAJTKIYk 
NOEMA ADO NE EAHNOHK 34KONBNO ΜΙΕΡΕΙ͂ EAHNOPO 
Nb MNOKÓB)CTEO ΚΈρΡΝΟ DimSkop, Angelov 32,6 (NE 
IEAHNOPO ... ΗΜ Jagič 106b, 189, 21 et Synod 201b, Bčlokurov 
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A Synod 136a , 


IE A HNOBR 


| 24,28): — cf. TAKTMO, BAHNO. 
ἱ 


! 9, 
1 00Ho8peMmeHHO, 8Mecme,: auf einmal, zugleich, 
230» . 

| ἐφάπαξ; simul: No TOMAKE (48H CA ΕΟΛΙΕ MNATH 
| 

| 


adv. lemp. najednou, současné, zároveň, 


CATA EPATHH ΙΒΑμνο ἐφάπαξ 10 15,6 Christ Šiš, 
P EAHNORO Ochr Slepč, EGAHNCA Mak, MoEEAt Et 
IEAHNt ABNb — BANOHK TIDHBECTH ET MAAOMOUTH 
μὰ TPENEZA CHO ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν Supr 121,9, 
| BOA OT PEKU!I EbpaTa NOUJAACTA — EAJNOM 
"Μὰ MNOPBI ABNH Supr 548,1: o ΠοΟΛιβάχκάνμιο HE ὃ 
| NHAAE IEANOHK HU ἘΛῈΝ ΙΗ MAAASTHNB — PÍMAPO)AJAUJE 
| Supr 563, 195g: THDä KE PEVE HACMY H EUJE Νὰ 
| PÔO)CLNO KI οι AA EAHHOK (ΚΑ ΛΈΘΙΙΗ GpaTa U 
ι Mla) Τ(Ε ρα. VencMin 44840, Vajs 26,23 (WAHNOBAVOSŤ 
"58b 23, unEracy Nov 421ba, Vajs 41,22): — in hoc sensu 

exh. — ε΄. EAHNOBA, HNEDPAOY. 


| 3. adv. temp. najednou, ihned: o0R06pemENHo, 
| HeMeÔ.NERHO, auf einmal, sofort, — statim, mox: 
KAHPDHUL H3 ZEM AA H ΕΛΑΓΕΙΧ CEOHY b WTÓL)AŠUENH 
ECH CAHNOK NE TOKMO BOJ3BDAUJENH CEOHMH 
[ EAADBIMH, NO WBOPATHUA CA statimgue VencNik 
| 13, 675g, EpATh HEYECTHEKIH ΒΕΔ MH ROSOIIH, Νὰ 
| NOMOUJb CEEŇ CBOA 30EkIH — H EAHNOK ADOVKHNA 
| BEAHKKIM — PAACOMA — FIDHBBANH TIPHTEKOUA MOX 
t VencNiík 19, 5854; - in hoc sensu exh.: — cf. CEHUH, ἀμ, 
| NEKTACNO sub 1, CKODO, 6% CKONR sub CKODB, TAKO TAKO 
sub TAKO, HNODPAOHK. 
| 


4. adv. temp. jednou, kdysi, koz28a-mo, Heko28a, 
einst, — ἅπαξ; semel,olim, guondam: 346%! IEANOH 
| ZBATEKNÁTH ABBOH  H ΧΟΤ ΕΒ 43% AATH IEMOY 
| SYKPON%— KOCHXYŤ CA AEBDEK© H ΟΤΕΡἌΞΟΙΙΔ CA 
| ἅπαξ Supr 297,17, EAHNOW KE pEUE KTL NEMOV  TEOA 
i Κράῦοτὰ H  MOVADWCTA NOVAHTE MA  HBAHYA 
| AREHTH TA Const 4, Lavrov 5,11, EAHNOW KE NEKODAA 
no CHYk ms. 1469, Lavrov 43,10, — EAHNOHKR OTA ABNAH 
[2ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν; aliguando, guadam dierum: 
| ANOHR OVEO OTA ABHHÍ ΠΟΒΕΛῈ OTIUB IWAN+ 
U MWCECY HTH ΜῈ νὰ Kolé MECTO ἐν μιᾷ οὖν τῶν 
ἡμερῶν Supr 275,10: EAHNOW KE WTt ABNIH 
| H3HAE Ch NHAH Ná 1046 Const 3, Lavrov 3,5, 
| 
| 
| 


(již) jednou, (U rce) o0UH pa3, 9:06 pas, (schon) 
!einmal: — ἅπαξ, semel, (cum): πάψε xe Ecero 
LHCTOBO  ECTAO πΠοκάάνμε EXE — CAHNOK 
OTACTANHEKUJE OTA rpkyh Kb TOMOY NE 
E438 PAUIATH CA KE NAM A Euch 70a 5, BAHNOHR EO 
OTA MA AHUHEX — TRUTATA CA Aa H Gora MA 
[KPOMÉ CHTRODHTA ἅπαξ γὰρ τοῦ πατρός με 
᾿ἀλλοτριώσας Supr 366,25, 


| IEAHNOHKO— BAHNOHK jednou — jindy, pa3 — uHoú 
pas, einmal — ein andermal: — ἅπαξ — ἅπαξ; (et) 
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semel — (et) semel: BANOHK EAKAGAŤ IEANOHK NE 
E#po£a IEANOBK OBHCKA  EANOHR Eb3BRpoga ἅπαξ 
ἐπόϑησας, ἅπαξ ἠπίστησας, ἅπαξ ἐψαλάφησας, ἅπαξ 
ἐπίστευσας Supr 506,7 et Sbis εἴ 9. 


Nota: VETBIPH AECETE PAZER IEAHNOK παρὰ μίαν 
20 11,24 Šiš (recte IEAHNOT4 Christ, EAHNOA Ochr). 


CF. EAHNOIE, EAHNAUIk: NEIEAHNOHR 


IE AHHOIR AE ady. 


occurrit in Const 


najednou, pojednou, náhle: e0pyz, enesanho, auf 
einmal, plôtzlich, desubito: u Tptnauoy emoy tasto 
ΒΟΔΈΞΝΒΝΟΥΙ MNOPBI ABNH, EAHNOK KE BHABEt 
ROKHE [3EAENIE, NAYATA ΠΈΤΗ Consl18, Lavrov 34,19 
(EAHNOB sine KE ms. 1469, Lavrov 65,18). — Exh. 


IEGAHNf4, GABNK , -%11 num., ad). - pron., pron. | 


indef. 


occurrit in Ev (incel. Achr Kupr) Psalt SinSluž Prag Euch Fris Cloz 
Supr Chil 1lj Ryl A post (incl. Grš En) Apoc Parim GI Služ Vind Hom 
Klim Pochv Clem Dim Napis Const Meth Chrabr Sud Nom Bonif 
Azb Venc VencNik Ludm Bes Nicod Vit VitGlag Ben Zap CMNov 
CMVAL, in canl., in cormm. Eug 


IEAHN- in Zogr Zogr“ Mar As Achr Sav Ostr Kupr Sin SinSluž 
Prag Euch Fris Cloz Supr (saepe) Chil 1) Ryl Nik Christ LIilť MoskP 
Grš Ochr En Slepč Mak Šiš Hval Rumj Eug Pog Bon Lob Par Grig 
Zach Lobk ΟἹ Služ Vind Hom (7x) Klim Pochv Clem Dim Napis 
Const Meih Chrabr Sud Nom Bonií Azb Venc VencNík Bes Nicod 
Vit VitGlag Ben Zap CMNov (c. neg. eliam πὰ FragZogr Mih), 
IEA 5N - in Supr (saepe, praecipue in casibus obliguis) Hilf (2x) Ochr 


(2x, semel EAEN% scriptum) SlepčMosk (1x) Hval (2x, EA4N4 | 


scriplum) Hom (1x), — c. neg. eliam Zogr (1x) Supr (pluries) Ochr 
(1x) 


OAHN- in Christ (1x) Zach (14x) NomUsť (2x) NomJas (5x) | 


Ludm BesPogod (1x) BesUvar (2x) invenilur, in Ostr semel 
T4AHNh, in Zach semel EAHENX legitur 


formae nominales: νος sg. m. IEAHNE (Ochr 18b 8), gen. sg. f. 
IEAHNMI (Mar Ochr Slepč BesPogod DBesUvar), dat. pl. 
IEAHNOM 1 (NomUSsť, TOMk scriptum) 


formac compositae: nom. et acc. sg. m. IE AHN BIH (Zogr 1x Mar 
1x As 2x Sav 1x Ostr 5x Supr 4x Nik 2x Zach 2x, semel WAHNKIH 
invenitur, BesPogod 4x BesUvar 4x, semel WAHNTIH invenitur), 
Ben. sg. m. IEAHNÁA(a)ro (Mar 1x Hilf bis Šiš 1x NomJas 3x 
BesUvar 1x), dal. sg. m. BAHNOVIEMOY (Mar 1x), 
IEAHNOVOVMOVY — (Supr 1x),  IEAHNOWMOY — (Deč 1χ), 
IEAHNOVMOV (PoE 1x), instr. sp. m. GAHNBIA (NicodNovg 
2x), nom. pl. m. EAHNHH (Šiš 1x), dat. pl. m. IEAHNBHAB (Nika 
1x), gen. 88. f. el ace, pl. ἢ. EA HNAIE (Hilf 1x Niká 1x), acc. sE. ἢ. 


IEAHNAER (Mar 2x As 1x Sav 2x Ostr 2x BesPogod 2x BesUvar 
3x), acc. sg. n. IEAHNOIE (Nik 1x), νος, sg. n. EAHNOE (Euch 
1x), loc. 58. n. EAHNÉMA (Bes 1x), instr. pl. n. ΙΕ AHNTLAH 
" (Zach 1x NicodNove 1x) 


A, num. 


1. num. card. jeden: 00H, ein: — εἷς; UNUS: NOHMH 
Πάκ ἍΙ Ch COEOHKR EAHNOPO AH ABA ἕνα Mt 18,16 Mar 
Zogr? As Sav, IEAHNOPO Ostr, NORETIYOMY ΟΥ̓ KHYh 
A(B)H5 ΙΔ’ ἡμέραν μίαν A 21,7 Christ, - IEAHNO 
ΛΈΤΟ ὁ ἐνιαυτός; ANNUS UNUS: KPAAMIH ἀϊμε CA 
CAM + TIOKAETk — BAHNO ΛΈΤ(ΟΣ Ad AHUHTB CA) 
TBKMO NOHNACTKIA KOMKANBNANO ἐνιαυτόν NomUSť 
448 4, 6AHNO AR To Jas 30b 10, - c. subst. pl. tantum cliam 
in pl: KNANI ...ὄ 1E3EKTIEBUI IEAHNUI  AANHHAOEI 
IEAHNbI ἕν — Év NomUSsť 49a 9 et 95g, OAHNKI 
EAHNKI Jas 344 5: 


in num. compositis: IEAHNfB (IEAHNTIH, IEAHNH) Ná 
ABCATE ἕνδεκα; undecim: EA" NEÉMH Εὸ νὰ AECATE 
| SRR3At KAANIAYA CA ΙΕ ὑπὸ γὰρ ἕνδεχα 
ἀστέρων Supr 389,24, Φ YETRIDH ABCATE pazER 
IEAHNObÁ vel IEAHNOPO MANIE τεσσαράχοντα παρὰ 
μίαν; guadrageni (pl.) una MINUS: WT HRACH ΠΑ͂ΤΕ 
KPATUI AH VETRIOH AECATE páBER IEAHNOIA [IDH % 
τεσσαράκοντα παρὰ μίαν 20 11,24 Christ, ΑΙ paza 
EAHNOA Ochr, ΜΕΤΈΙΡΗ ABCETE paZE% ΙεΑμηοιο Šiš, 
ὁ ΠΑΤᾺ AECATL H BA44+% gJuinguaginta (et) 
UNUS: CEAMb AH AECATA ΤΌ ΚράΤἍ pEYVEM A 
AA TATA ACCATY M (BAHNO SOVAETb ut ad 
guinguaginta et unum venire debeamus Bes 24, 
1544) 8, "+ K BAHNO Uvar 83bf 25 (Π ἃ Synod 126a 3): 
© UJECTA AECATY H EAHNT δοχασὶπία unus: Tako 
NÝHATE KONEUb ΚΗΤΕ KHBUJH ΛΈΤΟ( Ž ἢ 
toamHNoO af#ro Ludm 234a, Vajs 65,0: © (BAHNA 
| Tica uja mille: REpOBAUJA TOME WaCK AC EAHNOIA 
ει TRICAUJA MOYKb Juasi mille homines Vit 1294a, 
Sobol. 293,4: 


cf. A num. nola, 


| 2. in valore num. ord. jeden, první, 08un, Nepebiú, 
[einer, der  erste, εἷς, πρῶτος, ἐκεῖνος; 
| unus,ille,primus: epeTnka Walog $)ka ΠῸ EAHNOM H 
[ BTOGEMk KázáHIH WTDHUAH CA μετὰ μίαν καὶ 
| δευτέραν νουϑεσίαν Tt 3,10 Mosk“ Ochr Mak, 
| IEAHNOM4 ὅδ, EAHNO var. ad ΠΡΆΕΟΕ in KHAOBE EW 
᾿ πρϑερε NACMA HMATB dAEbb Ἑβραίων πρῶτον 
στοιχεῖον Chrabr 3,11: £t EANOKH (sc. NPHTRYH) RO 
| pa3NO ERIUA NOHÍC]NOCH — CHAE ΚΕ μμάκο ἐν ἐχείνῃ 
Supr: 376,2: — in enumeratione: pBká — pasAfateTt CA 
: νὰ A ΔΟΤΗ HMA EAMNOH HICEWNT .. . HMA pur 
PE: γῶν. píka -δ- TADPY ὄνομα τῷ ἑνὶ Φισών 
| Gn 2,11 Grig Lobk, IEAHNOH Zach: more hebr. AHNA 


IEAHNh 


CABOTY vel CAKEOTE vel CAEOTA, RBAHNAIH CABOTTI, 
IEAHNT (071) CABOT“, BAHNA CABOTE první den po 
soboté, první den týdne, nepebií denb nocne 
cyô6ombi, nepebií Θ6ῊΡ nedenu: der erste Tag nach 
dem Samstag, der erste Wochentag: — ἣ μία (τῶν) 
σαββάτων, μία σαββάτου; una sabbatorum, una 
sabbati, prima sabbati: stao 34 0YTp4 8 EAHNA 
CABOTÝ [PHAOUJA Ná MPPOEK τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων 
Mc 16,2 Zogr Mar As, Et BAHNGIH CABOTTI Ostr, Ek 
EA HNOY CoVEOTOV NIK, — v. ctiam sub CAEOTA, 


in num. compositis IEAHNT (vel - 5) NA AECATE 
ἑνδέκατος; UNdeciMUS: Κα EAHNAHK KE Νὰ AECATE 
FOAHNA HUJEAh — OBPETE Δρογγπιὰ περὶ δὲ τὴν 
Evôexárny (var. add. ὥραν) Mt 20,6 Mar As, Eh 
EAHNAR O ME Ná AECATE (sine POAHNA) Sav, 6h 
IEAHNAIK KE Νὰ AECATE POAHNA Ostr, Eh EAHNIX 
KE νὰ AECATE POAHNEK Zogr? Niká, 6% "dl-NOV KE 
Ná <I-—TE POAHNOV Nik: -- v. etiam sub AECATE, — c. 
EAHNONAAECA TY. 


B. adj. — pron. 


1. cum sensu in casu posito jeden, jeden — jeden, jeden — 
druhý, jeden — jiný, odun, o8uH — oduH, oduH — 
ôpyzoú, odun — uHoú, einer, einer — anderer, — εἷς, 
ἕτερος, ϑάτερος; UnuSs, alius: BA"NO OTA ABOB 
NPRATACKATIÝ βάλ ἕν ἐκ τῶν δύο Supr 70,1 
A TERMA NPBABAEKAUITEMA  BEUTKMA IEA NO 
H3ROMHTE ϑάτερον Supr 59,15: AA NE IEAHNA [10 
IEAHNOMOV PBPAH CA NA Apoyrá εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνός 
κατὰ τοῦ ἑτέρου 1C 4,6 Christ ŠiŠ, EAHNY πὸ 
EAHNOMoy Slepč, Φ sacpissime in iunctionibus EAHNt — H 
IEAHN+, IEAHNt (H vel a) ΔΡΟΥΓΒΙΗ, IEAHNT 
APOV TH KE, ΙΔ. EBTODGIH, BAHNA TH 
ΜΗ, EAHN+ — HNbE (δ) εἷς - καὶ (δ) εἷς, (0) εἷς - 
καὶ ὃ δεύτερος vel καὶ ὅ ἕτερος vel ὃ (δὲ) ἕτερος vel ὃ 
ἄλλος, ἄλλος - καὶ ἄλλος, ὃς μέν - ὃς δέ, τίς μεν - τίς 
δὲ; unus — et unus vel (et) alter, unus — alter vero 
(vel autem), unus — (et vej atgue) alius, unus — 
alius vero, alter — alter, alius — et alius, guldam 
— guidam autem: TYPAG4 PACHAUWA Ch ŇHMb AB4 


PABEOLNHKA EAHNODPO ὁ AECHÁHRO L EAHNOPO ὁ 
ππορκικ εἷς καὶ εἷς MI 27,38 Zogr Mar As Sav Niká, 
IEAHNOPO ΜΗ RAHNOPO Ostrbis (EAHNOPO ä 


Apoyraro Nikb), NogE WACTI EAHNA KEAR3NA 


JACT EAHNA PNHAŤNA μέρος μέν τ᾽ μέρος δέ TL Dn 
2,33 Grig (ΕΤΈρά leTepa Zach Lobk), — aliguoties: 
CYTEODAMA CKHNHA ΤΌΙΙ TEER CAHNA LEAHNA 


MOCROBH LEAHNA [ΔΗ] μίαν ... καὶ μίαν ... καὶ μίαν 
L 9,33 Zogr Mar, BAHNA ... H BAHNA ... H EAHNA 
Ostr, 

cí. ANG, OBR, 
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| 2. stejný, společný, jeden, týž, odunakoebi, 
o6ujuú, oduA, mom ce cambití, gleich, gemeinsam, 
ein(er), derselbe, 
(čvórmc): unuS, 
| idemgue, idem 
indissimilis, proprius, (unitas): EXAETE A%E4 

μὰ A0KH EAHNOMB ἐπὶ κλίνης μιᾶς L 17,34 Zogr Mar: 


εἷς, (δ) αὐτός, μόνος, ὅμο-, 
idem, unus et idem, unus 
ipse, aegualis, unus atgue 


Η πολ EAHNEMT KOOBOMB ΕἾΧΕ H Μὰ EAJNOH 
ΙΔΔΗ καὶ ὁμορόφιος ἐγενόμην καὶ ὁμοδίαιτος Supr 
394,1 et 2; AKo | ABEMA MHTPONOAHTOMA — EUITH 
| 6b /EAHNOH WENACTH ἐν τῇ αὐτῇ ἐπαρχίᾳ NomUSsť 
| 134 15 (ER TOHXČE) WEAACTH Jas 10a 19), Φ ΙΕΔΗΗ ΈΔΙΒ 
| PAACOMb, IEAHNÉMH  OVCTMI, [4KO 98 |BAHNfyh 
| over jednohlasné, souhlasné, jednémi ústy,svorné, 
e0UHO2/NacHO, 09UHAKOB0, 6 OBUH 20/0€, COZAECHO, 
einstimmig, úbereinstimmend, miť einem Munde, 
r einmitig, συμφώνως, μιᾷ φωνῇ, ὥς ἐξ ἑνὸς 
στόματος, EV ἑνὶ στόματι; CONCOrdissime, Una voce, 
(ex) uno ore: tako Tt ECTA POCITA OBOHMŤ 
| ἀκ Ἅ! Τα OBOHYE EAHNÉMA PAŽCOMÝ — VEAAHM + 
συμφώνως Supr 322,6, AA IEAHNÉMH  OVCTU 
CHARHTE Elor)a ἐν ἑνὶ στόματι R 15,6 Christ Šiš, 
EAHNÉMH ΟΥΤῚ Ochr Slepč Mak, e (AHNOX 
AOVUIEHK, RAHNEME OYMOMb jednomyslné, svorné, 
eôuno8yulHo, coenacHo, einmitig, eintráchtig, 
ὁμοψύχως, ὁμοφρόνως, μιᾷ ψυχῇ, μιᾷ γνώμῃ; 
unanimiter, unanimis, mens una: tT4koKE KHYOM A 
IBA NOHRO A(OV)UIEHKO H BAHNEMb OVMOMb Τάκο 
KE  H  NOCHOVUJBCTEOVEM A ὁμοψύχως καὶ 
ὁμοφρόνως Supr 72,10 ct 10sg: © Μ8 IEAHNObA MATEPE 
z téže matky, odnoú u moň „ce Mamepu, von 
derselben Mutter: — ὁμομῆτριος, (ἴδιος) ἐκ μητρός; 
uterinus (Vg), eX eadem matre (11): Et3pla£% 
HWcibt BEHAŤ BENBEMHNA EOla)TA CEOEPO  CAUJA 
43% EAHNOA MÔA)TÓC)NE ὁ NIM A τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
τὸν ὁμομήτριον Gn 43,29 Grig, EAHNOX Lobk, 
WA HNOf4 Zach, 


n. substantivizatum Jedno, jednota, 00Ho, e0uHcmeo, 
eines, Finheit: — (τὸ) ἕν; unum, unitas: a3s% L 
OT(b)Ub EAHNO eEcet ἕν 10,30 Zogr Mar As, BAHNO 
Ostr, Bes 25, 162ba 16, ΕΗ EO EAHNO ECTE ὁ 
X(pucroc)k icoy)et εἷς (var. ἕν) ἐστέ G 3,28 Slepč, 
IEAHNO Šiš, 0AMNO Christ, 5π EAHNO Ochr, Ek 
EAHNOCTE (siel) Mak: — pleonastice BAHNO E% ΚΟΥΠΈ: 
I4KO IEAHNO Ch XOH)CÍTOCH)MT ECM A 6% ΚΟΥΠῈ 
unum cum illo facti sumus Bes 39, 3124 8sg, 
EA HNO g Κ8πῈΈ Synod 258b 5: Φ 18BAHNO 
MAAPECTEOBATH  Slejné smýšlet: ÔÚblmb 08/020 
MRERUA, elnes Sinnes sein, — τὸ Ev φρονεῖν, var. τὸ 
αὐτὸ φρονεῖν; idipsum (var.unum) sentire: Toy ke 
AREBEb — HMOVUJE, — IEAHNOA(OV)UJBNH, BAHNO 
MOVAPBCTEOVKYJE τὸ Ev (var. αὐτὸ) φρονοῦντες Ph 


IEAHNh 


2,2 Christ διό, BAHNO MAAPYCTRŠAJJE Slepč, © £% 
IEAHNO EBITH býť zajedno, Gbtinb 3a00H0, eins sein, 
einig sein, — εἰς τὸ ἕν εἶναι; unum esse, in unum 
6556: A(0V)Y ho H BOAA H KOTEB, H TOBIE Et IEAHNO 
COyTb εἰς τὸ ἕν εἶσιν 1] 5,8 Christ Šiš, Et EAHNO 
CAT Slepč, 


corroboratum IEAHNY% (H) TEXAE, TA H IEAHNY 
jeden a týž, tentýž, mom ce cambil, ein und 
derselbe, der eine und selbe: — εἷς καὶ ὃ αὐτός; unus 
idem(gue), unus atgue idem, unus (ac si): 8cA 
KE CH ΔΈΙΕΤΕ IEAHNY Η TUKE Α(ογ χα τὸ Ev καὶ τὸ 
αὐτὸ πνεῦμα 10 12,11 Christ Slepč, ΕΑΗΝ. TOHKAE 
Ochr, ΒΔΜΝΒ H TEK AE Šiš, EAHHb TEKA E Mak, 


cí. TLMKAE, CAM T sub 3, 


8. c. notione distinetiva Jednotlivý: omôen5Abil, einer, 
einzeln, — saepissime corroboratum IEAHNL KLKAAO vel 
Ktibne (jeden) každý, každý jednotlivý, úplné 
každý, kancôbili, kamcôbilí 6 omde5Hocimu, ein jeder, 
jeder einzeln, aller, — εἷς ἕκαστος, ἕκαστος, εἷς xad" 
Éva, unusguisgue,  singuli (pl): NAYAUJA 
PÔAAPO)AATA EMO EAHNT KOKAO LY h εἷς ἕκαστος 
Mt 26,22 Zogr Mar As Sav Nik“, EAHNT KLKBAO OSstr, 
EAHNb KOHKAO Niká: -- v. etiam ΚΣΚΒΑΙΟ; 


in iunctione adv. (IEAHN+) M0 IEAHNOMOV (rarissime M0 
IEA HNOMB): 


a) jednotlivé,no odHo my, einer nach dem anderen, 
— (εἷς) καϑ᾽ εἷς, καϑ᾽ ἕνα, ἀνὰ Éva, κατὰ μόνας; 
unus -post unum, singulatim, si(n)gillatim, 
singuli (p.), per singulos: CAXIUIABTUE LCFOKAAKA 

EAHN+ MO EAHNOMOY — NAUBPNUUE OTT CTADBUk 
εἷς xa" εἷς J 8,9 Zogr Mar, TH Táko Πὸ EANOMOY H 
No ABEMA OBPABOVHKU TE Ελεμάχὰ ἀνὰ ἕνα καὶ 
δύο Supr 39, 4sg: — sensu codem: COSTAARAI EAHNY 
C(9PtAB)UA4 HY“ xara μόνας Ps 32,15 Sin Pog Bon 
(ΕΑΝ ΜῈ Lob Par): corroboratum [0 IEAHNOMOY 
Ktkbno každý jednotlivé, kamcôbili 6 omBEet6HocINU, 
jeder einzelne, — εἷς ἕκαστος, xad" ἕνα ἕκαστος; 
unusguisgue singuli, per singula: Toy agmie no 
IEA" HOMO KOPOKAO HY b HCHKOUA Éva ἕκαστον Supr 
64,29, Η Et ΠῸ IEAHNOMOV ΚΆΚ᾽ Δ MKENOY CEOK Ad 
AGEHTA TAKOKE H CEEE οἱ xad“ ἕνα ἕκαστος E 5,33 
Christ Šiš: — cf. IEAHNANE, OCOEKNO: 


b) podrobné, nodpo6no, in einzelnen, ausfiihrlich, 
— xad ἕν; per singula: CAT XE L HNA MNOra 
EE CTRODH HícoV)Cíh) ἜΣΚΕ AUTE πὸ EAHNOMOY 
Č ΠΑΝὰ (pro IPCANA) ERIBAFKTÝ — NA CAMOMOV MNOLK 

EBCEMOY MHDOY EEMECTHATH πΠμΙΠΒΛΑ ΙΧ 
κυήμγι. καϑ' ἕν . 21,25 Zogr Asbis Savbis, [o 
IEAHNOMOY Ostrbis, 


cf. OCOBA NA. 
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4, limitative (jen)jeden, (samo)jediný, sám, pouhý, 
| jediné, toliko, pouze, (mo.1bko) 001A, E0UHCINSEHKGIÚ, 


᾿ mon5k0, Auulb, eÔuHcm6exHo, (nur) einer, (nur) 


allein, alleinig, bloB: μόνος, μονώτατος, μόνος 
αὐτός, εἷς, εἷς μόνος, μόνον; solus, unicus, 
singularis, unus, purus, solum, tantum, palacotd. 
ein: EAHNO A RAO CYTRODHYh O LEBCH AHEHTE CA ἕν 
ἔργον 1 7,21 Zogr Mar As, AHNO Ostr, TEE+ 
EAINOMOY CHPHRUJYT σοὶ μόνῳ Ps 50,6 Sin Pog Bon 
Lob Par, Akí AM 0 paTENAU/fYT IEAHNfYh pENE 
OCTABH ἐπὶ τῶν πολεμίων μόνον Supr 438, 2856; 
ΒΑΙΝΕΛΑ OTPOKOM CEOHM A CERAWM comite 501 ΠῚ 
clientulo VencNik 8,15: Φ IEAHNA βλάστῃ jediná 
vláda, eôduHnoenacinue, alleinige Herrschaft: 

μοναρχία; monarchia: MC  KOpENE  HCKOMATH 
MNOPOROIKACTRO A EACAAHTH IEANA RAACTA τὴν 
μοναρχίαν Supr 357,16, e Ch BAHNEMA OKOMbÉ, 
ὉΛΈΠΕ IEAHNÉMB  0K0Mb  jednooký, odHOZNAZKL, 
eináugig, — μονόφϑαλμος, ἄνάπηρος τὸν ὀφθαλμόν; 
luscus: AOBpRE TH ECTA CH EAHNÉMb OKOMB 
BANHTH Eb UČRCA)PÍB)C(TE)HE Elo)kne μονόφϑαλμον 
Mc 9,47 Zogr Mar: © ME IEAHNÉMA TIOHCTANOMk 
často, πασπιο; oft: — nonnumguam: nNockopE ENIE 


KE Δίογμὰ MNOPAUJA MI TAHNO WEBCŇAHTÓB) 
MÔH)AČOMCT RUINA ABKNAlA δΔὰ CHO NE BEAHNÉMA 
NPHCTOVTEM(B) Ná rp$Yt NPHBAŤ4NETA 


nonnumguam Bes 32, Uvar 117bĎ 6 (NEIEAHNOW 
Pogod 2188 7sg, Synod 180b 15): 


n. subst, jedna véc, jedno, o0Ha 6eujb, 00HO, eine 
Sache, eines, — ἕν, μία; unum, Una: ©AHNO xE EcTt 
NA NOTPREA ἑνὸς δέ ἐστυν χρεία L 10,42 Zogr Mar As 
Sav, IEAHNO Ostr, EAINOPO AIPÔCIYE OTA Γ(ΟΟΠΟΛΛῈ 
TOPO EUZIUTA μίαν Ps 26,4 Sin Pog Bon LobPar, 


corroboralum CAMh IEAHNt, Ti IEAHNY αὑτὸς 
μόνος; (ipse) solus, proprie ipse: LAM OBAHYH H 
MEKAR COBOIA AH TEMb CAHNÉMb μεταξὺ σοῦ καὶ 
αὐτοῦ μόνου Mt 18,15 Mar Zogrť As, IEAHNRMA Ostr, 
ΠΡΈΛΔ COBOHA TOMOV EAHNOMOY Sav: NAKTOXKE BO 
CAMOPO CEEE IEAHNOPO AKEHTH MOKETE proprie ad 
semetipsum Bes 17, 115a 454, CAMOPO CEBE EAHNAPO 
Synod 96b 4: Φ ΤἜΚ ΛΟ vel TUYHHR IEAHNY, (H+) 
IEAHNT. TUKTMO vel ΤΊ ΗΜ, IEAHNY  TOAHKO, Nh 
IEAHNt, IEAHNE KE, KpOME vel pasEE BAHNA jen 
sám, pouze jediný, leda jediné, mo.nbko, mo.1bko 
08UH, pa36e mo.15ko: nur selber, nur allein, bloB nur, 
— el μὴ (αὐτὸς) μόνος, εἰ μὴ εἷς, εἰ μὴ μόνον, ἀλλ᾽ 
(εἷς) μόνος, εἷς καὶ μόνος, πλὴν τοῦ ἑνὸς μόνου, 
μόνος (δέ), μόνον, εἶ uf: nisi solus, nisi unus, nisi 
tantum (modo), solus tantummodo, solummodo, 
solus tamen, (sed) tantum, sed unum, (sed) 
solus, unus, nisi: L ΧΔΈΒἍΙ ΠΡΈΑΔ ΒΛΟΚΕΝΒῈ KcT1 
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LYBKE NE AOCTORUE ECTHO TEKTMO LEPROMY 
EAHNEM 1 εἰ μὴ μόνους τοὺς ἱερεῖς L 6,4 Zogr Mar As, 
IEAHNEM 1 Ostr, EAHNEHMkb Nik?, EAHNHME Niko: 
aule KOTONRIH KAHOHKT WEPAUIIETB CÓA) NOCTA CA 
Βα COVEOT(OV) — PABEŤ IEAHNOTA ΚΕΛΗΚΟΙ COVEOTUI 

AA H3BEPKETB CÍA) πλὴν τοῦ ἑνὸς μόνου NomUSsť 
29b 14, pasEE EAHNOA Jas 21b 21, WT AHf41 
OTIPABLAMETA CA ἀλίοε κα, 4 NE UT ΒΈΡΙ 
IEAHNOTA TEKMO OÚX EX πίστεως μόνον Ja 2,24 Christ, 
τ Ὁ) RÝHMI EAHNOA Slepč, WTb BEOBI EAHNOIE ŠiŠ: 


in junctione NE IEAHNA — NY (H ΙΕΙμ6), NE IEAHNT - 
Ηπ OyEo Nejen — ale i, He mo.bko — Ho u, nicht nur — 
sondern auch: — oú(yl) μόνος — ἀλλὰ (καί), οὗ μόνον 
— ἀλλὰ (καί); non solum — sed (etiam), non solum 
— sed et, non solus — sed et vel sed guogue, non 


tantum — sed et: NE ὁ ΧΛΈΕΈΕ EAHNOMB NOKHRETA , 
NE O BCEMB ríaárojať οὐχ ἐπ’ ἄρτῳ | 


UČAORK)KY 
μόνῳ ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ δήματι Mt 4,4 Zogr As Sav, 
IEAHNOMA Ostr Deč, [AKO 0Y80 NE EAHNML ΜΙΟΛ ἘΠ 
"5 5ἘΚΕ HCKOVNATA ΠΡΗΜᾺΒ non solum 
Iudaea m, sed etiam gentilitatem Bes 14, 71bB 6, Ne 
IEAHNUI NÝ H Uvar 44ba 14, NEEAHNH H Synod 
Gla 19, - corroboratum NE TAKTMO EAHNT1 — HN H, NE 
TAYHHK EAHNb O NE H, NE IEAHNA TEKLMO - HN 
(4) οὗ μόνον -- ἀλλὰ καί; non solum — sed etiam vd 
sed ipse, negue solus — sed etiam: NE TOKMO XE 
CHMH EAHNEMH CKÁKOY ΜῸ H HNÉMH MNODPBIAH 
EHNAMH  Const 10, Lavrov 1719: NE TUHA CEH 
IEAHNOB A BRO CÍRA)TOVK HCKOVIIH TRAECH ΝΗ 
nNkyh οὗ μόνον ἀλλὰ καί Supr 270,27, 

c. neg. Žádný, ani jediný, byť jediný, Hukakoú, 
HU 0ÔUH, Imo.tbko e©UHRCING6eRHbI, kein, nicht ein 
(einziger): — οὗ (μὴ) εἷς, μὴ εἷς, μηδείς; non unus, 
ne unus, nullus: NE ΛΑΟΣΚΕΊΙΜ RaACA EAHNOPO Εἰ λὰ 
AH YPYNA CYTBODATA OÚ δύνασαν μίαν τρίχα 
ποιῆσαι Mt 5,36 Zogr Mar, 34NE NE HAETH EAHNOA 
eye CERCTH ὦ rpíctyh CAOVKAUIHMI μηδεμίαν 
Hb 10,2 Slepč (NHIEAHNOTA Christ Šiš): © NECTY (ΗΜ) 
AO IEAHNOPO οὐχ ἔστιν ἕως Evóc, non est usgue ad 
unum: NECTA ΤΕΟΡΜΆΙ GAAPOCTRINIA NECTI AO 
EAINOPO οὗχ ἔστιν ἕως Evóc Ps 13,3 Sin Pog Bon Lob 
Par: sim. NECTA NA AO EAHNOPO R 3,12 Christ, NECTY 
AO EAHNOPo Slepč, NECTA Δὸ IEAHNOPO Šiš: 


n. ad part. vel conj. advers. (πάθης EAHNO (ke) jen (to), 
ale (to), jediné (však): mo.15ko (3mo), no (3mo), Ho 
oônako: nur (das), aber (das), allein: — ἕν (δέ); unum 
(autem vel vero): AUTE rpŤUKNHKA ECTA NE REMA 

EAHNO κε. #ko cažnt Etýh — ΗΕ xe 
BHKAX ἕν 1 9,25 Zogr Mar As, IEAHNO Ostr: IEAHNO 
ME CE AA HE ΟΥ̓ΤΑΗΤΕ CA BAMh O [ÁKO IEAHNA 
Δίωνβ WT γίοε πο} TAKO TRICAUIA ΔΈΤ(Β) ἕν δὲ 


τοῦτο 2P 3,8 Christ Šiš, EAHNO )γκῈ Slepč. 


5. sám, samotný, osamélý, oduH, oduHnoKUÚ, allein, 
vereinsamt, — μόνος, μονώτατος, κατὰ μόνας, xad" 
čavróv, solus, singularis, unicus, singulariter: 
EDPAA 6 EtIcTh EAHNt EANPOCHUA H 
ΠΡΗΤΜΑ κατὰ μόνας Mc 4,10 Mar Nik, NE ΔϑΕρὺ 
ERITH YALO)RCR)KOV EAHNOM μόνον Gn 2,18 Grig Lobk, 
IEAHNOMOY Zach, IEA HOMO Supr 9,2, KoriHi xe 
IEAHNY OCTARA Νὰ MteTk ὃ δὲ Kóruc ἰδιάσας 
xad ἑαυτόν Supr 38,2: — corroboralum T% AHNY, 
CAM + IEAHNA, IEAHNY ὁ (ΘΕΈ, IEAHNY TUUHER 
Samojediný, zcela sám, o89uH, eduHcmeennnl, 
| cosepulehHo 08un, alleinig, ganz allein: — (αὑτὸς) 
μόνος, xad" ἑαυτὸν (μόνος); ipse solus, apud se: 
AUTE 3p%HO [IBUJENKNO NE OVMADETA MÁAh £% 
BEMÁH ΤῸ BAHNO IIPREBIRAETI αὐτὸς μόνος J 12,24 
Zogr Mar As, TO IEAHNO Ostrbis, EAHNO Tuk Bes 8, 
| 26ba. 10, CAM EAHNY H CH CAOVKAIHM EMOY TOKMO 

WTPOKOMY ipse solus VencNik 8,43: ocTa xe ὁ 
| cest EAHN1 ράσο τ! xad ἑαυτὸν μόνος Supr 26, 9sg, 


| in valore adv. Stranou, 0 samoté, v soukromí, do 
| samoty, do soukromí: 6 CMOPOHE, HALBUHE, WaCINH>LM 
| 06pa30M, 6 CINOPOHY, 6 ΜΑΟΙΠΉΜΙΟ 2CU3Kb, beiseite, 
| einsam, in Einsamkeit, seitwärts: κατ᾽ ἰδίαν 
| (μόνος), ἰδίᾳ; seorsum, solus, seorsum solus, 
! secreto, separatim: L 0£pAUJTh CA Κα OVYENHKOM I 
| BAHNY peuE κατ᾽ ἰδίαν L 10,23 Zogr As, GAHNEMA 
| Mar: Nb 34C1ERAFETEABCTROBATH HMh MOUIb H 
 Δίβηηβ TIPEA “© AKABAH (4) IEAHNOMB ABAKANH 
| IECM A καὶ δημοσίᾳ καὶ ἰδίᾳ NomUSsť 47a 145g, EAHNE 
Jas 32b 15: EBSREAE IA NA PODA BRICOKÁ — CAHNTI 
| κατ’ ἰδίαν μόνους Mc 9,2 Zogr Mar: - cf. 0COEb: — sensu 
; codem IEAHNT IEAHNOMOY μόνος μόνῳ; solus soli: Νὰ 
OTHATM + ΑΒ CEEK 4 (EAHNH EAHOMOV 
| RECRAOVHM I HZEABHTEAK  NAUJEMOV μόνον μόνῳ 
| διαλεγώμεϑα Supr 507,1, 
᾿ cf. CAM + sub 4, 
| 6. ojedinélý, zvláštní, vzácný, eBuncmeenntiú, 
| ocoóbilí, pedkul, vereinzelf, eigenartig, selten: 
| singularis: ER 60 CTEGANE HMENBMA — VÓTA)Ub 
 MANÁCTHDA — MOVE 340 CÍRA)TY — TAPIIENHT4 
| CHAOW IEAHN1, Virtute patientiae singularis Bes 35, 
| 259ba. 8, ΕΑΝ Synod 213b 25, NA WYHUIENHIE KE 
| WNE  BAMh ΙΕΔΗΝ ΒΒ APNBUb o OVEHIENE ECTA 
| singularis Bes 36, 264b 12, ΙΕΑΜΗ ἍΜ Uvar 144b fš 
j 23sg, EAHNBIH Synod 218a 19: 


in valore adv, Obzvlášť, ocoBenHo, insbeso ndere, — 
κατὰ μόνας, κατ᾽ ἰδίαν; singulariter, seorsum: £% 
ΔΗΡῈ EBKOVTIE ΟΥ̓ ΒΗΛ H MNOYHHR ἘΚ ΤΙ Γ(ΟΟΠΟ AJI 
EAINOPO Μὰ OVTIBRANKE  EACEAIALO MIA 60] κατὰ 


IEAHNh 


μόνας Ps 4,9 Sin Pog Bon, Euch 73a 24, €AHNk Lob 
(EAHNN# Par): BESAOKHYT HMY EKlAP)NlE)AHE 

EAHNÉMA KE MNAUJIHM% xav ἰδίαν δὲ τοῖς 
δοκοῦσιν G 2,2 Slepč (0 AHNO Christ, IEAHNO Šiš): 


in hoc sensu exh. 


7. jednoduchý, prostý, jediný, npocmoú, 
eBUHCM6ERRbIÚ, einfach, einzig, — simplus: eraa 
ABOPOVEBNHH BOH NA IEAHNEI TIDHACYTA CONtra 
simplum Bes 37, 28224 12, Νὰ 6 AHNB! Synod 232a 19, 
IEPAA Mt Ch IEAHNRMH BOH νὰ ABOľá lEDro £oľa 
AOBAFTH CA NE MOPOVUIE EHAHM“ cum simplo 
exercitu Bes 37, 28244 21 (ChEAHNAEMH ECAMB! ROH 
Synod 232a 23): cala)ga TÓEJEH PÔSCHOAJH EAHNA 
Tponue ERYNH Bloxýe CMNov 408ba 34, EANA Ναὶ 
209ba 8, π. substantivizatum jedno, jednotka, 00n0, 
e8uHuua, eines, Einer, Finheit: — (ἁπλοῦς), unum, 
simplum: coyroyEkb 34 EA/NO EE3AWA διπλῆν ἀνϑ᾽ 
ἁπλῆς Supr 55,3: AECATk BO TRICOVUB μὰ ABA 
ABCATH TRICOVUh — BAHNO Ná ABOE PDAAETA 
simplum ad duplum sunt Bes 37,281bfj 17, EAHNOE 
Synod 232a 11, HCTRIH MNOKOH Et EAHNACTEK FECTA 
PAZARAHTH CA IEAHNO NE MOXETb Unum Bes 24, 
15444 15, WAHNO Uvar 83b(3 15, A 6AHNO Synod 125b 


22: — in hoc sensu exh, 
C. pron. indef. 


1. de certis, loguenti autem propius ignotis Jeden, nékterý, 
kterýsi, jistý, 00UH, Κπιο- πιο, κακοΐς- Mo, Hekomopbil, 
gin, einig, irgendein, ein gewisser: — me, εἷς, εἷς τις, 
subst. sine articulo, guidam, guispiam, aliguis, unus 
(guidam vel guispiam), aliguantulus, 0: xena 
EAHNA HMENEMB MApTa — TIPHATY | γυνὴ δέ τις L 
10,38 Mar Sav (eTepa Zogr As Ostr Nik): peWe xe ἡ 
Κι EAHNÉMA NAAŤIKUJITEM 1 CA Νὰ CA πρός τινας 
τοὺς πεποιϑότας ἐφ᾽ ἑαυτοῖς L 189 Mar (kt 
ETEPOM + Zogr Nik, Kb APOVPRIHM A Ostr), NPATEKŤT 
EAHNY BOráTh — 1 ΠΟΚΛΟῊΜ CA EMOY εἷς πλούσιος 
Mc 10,17 Zogr Mar, HA pBUH EAHNT PÍAAPOJAT Κα 
PÔOCNOJAH 1 οΟΥ̓ΔΔΡΗ εἶπόν τι ῥῆμα Job 2,9 Grig, 
IEAHNT Zach ([ΕΤΈΡΒ Lobk, ms. Viti Gl): — saepe c. gen. 
partitívo: H CE MRXK1 EAHNY OTY Νάρολὰ EYIIHĽAUJE 
ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ὄχλου L 9,38 Sav (om. Zogr Mar As Ostr 
Nik): Ε ΠΟΤ) KE AE EAHNT OT I ABNHI ἐν μιᾷ τῶν 
ἡμερῶν L 8,22 Zogr Mar, © more gr. sensu codem IEAHN1 
ETEpt, IEAHNt NEKRIH εἷς τις; guidam, unus: 
EAHNL ETEP“ NOU ΠῸ NEMb (ΔΒ var. εἷς TIG 
νεανίσχος Mc 14,51 Zogr Mar, H OVAADH IEAHNY 
ΜΈΚΈΙΗ OTA ΜΗχῈ ἀρχμερεοκὰ páBa εἷς τις (var. om. 
TG) L 22,50 Ostr, EAHNb ETEpk5 Nikľ, EAHNT solum 
Zogr Mar Nik3: 


m. substantivizatum kdosi, nékdo, jeden človék, jistý 


980 


| 
[ 
! 
| 


IEAHNBKE 


človék: kmo-mo, Hekmo, Hekomopbiň, einer, jemand, 


| ein gewiBer Mensch, pl. einige, — τις, εἷς, ὁ δεῖνα; 


guidam: CMOKOEENHU AO HMFAUIE CAHHL 8% 
EHNOPPAA,E CEOEM b ELCAKAENA εἶχέν τις L 13,6 Mar 
(eTept Zogr Nik, NEKYTO ETEpt Ostr): HAFTE £% 
PPAAT Καὶ EAHNOMOY ΜΗ PARTE IEMOY πρὸς τὸν 
δεῖνα Mt 26,18 Ostr (kt eTepoy Zogr Mar Nik, Kb 
AINB As, Kt NEKOMOY Sav): - c. NEKUTO, AHNA, 


cf. ΘΤΈΡ sub 1, ΜΝ sub 2, KRUH sub 2, KTO sub 2, 
ΝΈΚΟΤΟΡΆΙΗ, NEKTIH. 


2, de guibuslibet incertis Jeden, kterýkoli, nejaký, 00UH, 
kakol- 160, nekomopnilí, ein, irgendein: — τις, εἷς, 
εἷς (που); aliguis, guisguam, unus, unus aliguis, 
alter: ἀϊμβ ΒΑΘ Τα CAHNOMOY YALOBR)KOV P OBBUb 
ἐὰν γένηταί Tv ἀνθρώπῳ Mt 18,12 Sav (eTepoy 
uaťo)a(£)koy Mar Nik, eTepoy solum Zogr“, 0y ETepa 
va(oBE)ka As, ETEPOY APOVPOVOVMB YAČOJRÓB)KOV 
Ostr): APEKOAHTE MôpE H ΠΟΥ  CHTEODATH 
EAHNOPO I DHUEAtUA ἕνα προσήλυτον Mt 23,15 Mar 
Zogrť: - ΠΟΝῈ EAHNT, ΔΙΘΕΟ H EAHNT: KOAHKO CA 6h! 
TPOVAHAt AA ΕἸ NEKAKO OBpRAt ΠΟΝῈ IEANOPO 
34 TA MOAAUTA γ(ουπολ)ὰ Éva nov Supr 95,12, 
AUJTE HC [aZOVYT! HCTPACEUJH ΛΕ H ΙΒΑΜΗ 
CHRAALMI Éva Supr 264,3: - sacpissime c. gen. partitivo: 
E11 KE BKO υλοκ ἘΜ| (sie!) OVMIDAETE ι BKO EAINY 
OTA KTNIASK MNOAGETE εἷς τῶν ἀρχόντων Ps 81,7 Sin 
Pog Bon Lob Par, Ochr 69b 7sg, ΝΗ COAOMWNTY 
OBARNE ἃ KO ΒΑΡΝΗ OTI CHYh ἕν τούτων Mt 
6,29 Zogr Mar As Sav, IEAHNT1 Ostr, — substantivizatum: 
NOTPREA KE LMRAUJE NÁ EBCA [DASA BNAKA! 
OTANOVU TATA LM EAHNOPO Éva L 23,17 Zogr Mar, 
Δὰ γρελόγιμβ NeTPCY ΠΟΝῈ  CTÉRNE  0CRNATA 
EAHNAPO HYB τινὶ αὐτῶν A 5,15 Hilf (ETepa Grš Mak). 


CE. ΙΕΔΗΝ ΚΒ; NEIEAHNY 


IGAHNB AKE adj.-pron. 
occurrit in Zogr Nik Supr (?) Bes CMNov 


1. jeden, jediný, neg. žádný, odUH, e©UHCINGENKNIŤ, 
neg. HUKAKOŤ, einer, einziger, neg. kein, — εἷς; unus: 
HE ABEE AH TITHUH ΠΈΝΑΞΒΟΥ ΒΈΝΗΤΕ CA L EAHNA 
KE ΟΤΈ HER NE ΠΑΛΕΤ Ná 3EMH — E630 OÓTK)UA 
£allero καὶ ἕν ἐξ αὐτῶν οὗ πεσεῖται Mt 10,29 Zogr 
(ΝΗ. EAHNA κα Mar Nik, NHEAHNAKE Ostr, NA EAHNA 
As): — cf. IEAHNT sub DB 3, 


2. jediný, sám, eduHcmeennbiú, odun, allein, 
; alleinig, μόνος; solus: No3A£ XEe EBIEBUW, 

E AHNB>XKE SBICTE Toy μόνος Mt 14,23 Nik (EAHNt 
| Zogr, EAHHb Mar, EAIHRN% As, ΒΆΡΗ. Ostr, deest 


ΙΒΑΗΝΆΣΚΕ 


Sav): -- οἵ, EAHNT sub B4. 


8. týž, stejný, mom-sce, oduHakosbií, derselbe, ! 
gleichartig, — εἷς; unus, idem, aegualis: nNomoy XE | 
gtpa W TOMbKE A(oy)ct APOVPOMOY KE 
GA(A)POAATA HUBAENHA Εἰ IEAHNOMB KE Alov)ct 
in uno Spiritu (10 12,9) Bes 30, 2034a 1 (8% 
IEAHNOMB A(oy)ck Uvar 110ba 28, © TOMbE Aoyct 
ἐν τῷ ἑνὶ, var. αὐτῷ, πνεύματι Christ Ochr Mak Šiš, ὁ 
TOMY ΔΑ(οΥ Ὲ Slepč), κ᾽ EAHNOM" KE Β᾽ ΞρδΟτῈ 
NPEBHCÍTA) A: ΔΟΈΤΕ CMNOVAOTDB 3554; — verisimiliter 
etiam: T4KOKE IEAHNA A(OV UA HMAUTE Et 
PAZABÁCNA TRABCA ἃ EE EANOMT CHABIYANHH U 
IEAHŇENHH BEHU EANO KE Η ΤΡΒΠΈΝΗΙΕ TEE 
NPOTHRA AKTUHAT ... NOKAZAUJA μίαν καὶ τὴν πρὸς 
τὰ δεῖνα καρτερίαν Supr 82,19: EANA ΠΟΒΈΛΧ ΕΒΟΗ 
ΒΛΑΓΡΆΡᾺ ΒΈΡΑ EB3ABHPOUJA ΙΕΔΙΜΈΛ XE H 
BENBUEM 1 — MDARA BI OYKpaCHUJA CA Evi καὶ τῷ 
στεφάνῳ Supr 97, 1754; - cf. IEAHNY sub BI, TUKAC. 


Exh. 


IEAHNH1I ady. 


occurrit in Bes 


jediné, jenom, e98UHcINn6EHHO, MO 1bko, nur, bloB, — 
solum: tako Bo TEPAA IEAHNUI ANPEJAH COVTÍB) 
IEPAAKE KAMO GOVAOVT(B) N0CHIAAEMH tunc solum 
sunt angeli, cum per eos aligua nuntiantur Bes 
34, Uvar 129ba. 11 (EAHNO Pogod 240ba 13, EAHNO 
Synod 198b 354). - Exh. 


Οἵ. IEAHNO 


IEAHNANK ady. 


occurril in Lob Par 


1. jednotlivé, po jednom, omôdes£Ho, nooduHouke, 
einzeln, κατὰ μόνας; singillatim: ΠρΗΞΡῈ Na Ece 
KHROVUJEE Νὰ 3(EÍMAH  CAZAARH CAHNNE CHLAB)U A | 
χε, H pAZOVMEBAE Bca A R44 Hyb κατὰ μόνας Ps 


32,15 Lob Par (EAHNt Sin Pog Bon): cf. no 
IEAHNOMOV sub IEAHNT sub B2. i 
2. zvlášté, jedinečným  zpúsobem, 0co60, ' 


e0UHCINBEHROIM 06 pa30 m, einzeln, auf einzige Art: — 
κατὰ μόνας; singulariter: #ko ΤῊ PlSCHOA 
EAHNNÉ νὰ OVTIÓB)BANHE BICEAHN ME ΕΗ κατὰ 
μόνας Ps 4,9 Par (€ AINoro Sin Pog Bon, EAINk Lob): - , 
cf, IEAHN% sub B5. 
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EA HNIENHIE 


IGAHNBCTBHIE, -hra n. 


occurnit in Bes 

jednota, — eduncmso,  Finheit, unitas: 
OMAN Ncoy)cy XÚPHCTO)COV  KHEŠUJEMOV 
Ch OTA) (b M b Et IEAHNECTEHH Α(ογ χὰ CÍRAJTA in 
unitate Bes 4, 17ba 8sg, Et EAHNECTEIH Synod 17b 4 
(Et BAHNACTER Uvar 11aa 31). - Exh. 


CF. IEAHNBCTRO 


IE AHNACTBO, >  n. 


occurrit in Euch Služ CanMis Napis Des, 
IEAHNECTEO invenitur 


in Bes semel 


jednota: eBuxcineo, Finheit: ἑνότης; Unitas: 
CAABOCAOBHM E AHNUCTRO ElO)K(B)CTEA Eh 
TpeYt% ΟἌΙμΜΒ oytlocraceyh Euch 86a 18: TEMKAE 
PÔOCHO Ab) b. NČA)UUHA. HC(OV)XÍPACTO)M" uxE c 
TOEOO KHRET" H UA) PÍB)CTROVET" ΑΒ EAHNCTER 
Δ(ογ)χὰ cíge)Ta in unitate ἔν ἑνότητι CanMis 167b 
26: BLOPýh KE ΕἸ EAHNECTEF (sie!) ECTA in uniťate 
Bes 22, 140ba 1, Et WAHNECTER Uvar 77a 16, £% 
EAHNECTE# Synod 115a 24: 


jednota, svornosť, jednomyslnost, eduncmeo, 
eôunodyurué, eduHombicnue, Finheit, Fintfracht, 
Finmitigkeit: — ὁμόνοια; concordia: 8% EAINECTR£ 
var, SlužSof“, Orlov 235,27 ad Et EAHNENBH in MNOAPYKKIA 
Ιχὰ £ ΔΗρΡῈ A (EX) IEAHNENBH CEARAH ἔν ... ὁμονοίᾳ 
SlužSof“, Orlov 235,6. 


CE. EAHNIENHIE, EA HNECTEHIE 


IE AHNIENHIE , -hrá n. 
oecurrit in Euch Supr A post Služ Napis Bes 


jednota: eduncmeo, Finheit: — čvórnc, μονότης; 
unitas: TUAJJE CA BARCTH  EAHNENHE Δ(ογ) χὰ 
κα C1AZT Mpa τὴν ἑνότητα (E 4,3) Euch 105b 18sg, 
Ochr Slepč Mak, EAHNIENHLE Šiš (ογοΠΈΝΜΙΕ Christ): NA 
HZMÉNOVA — EAHNOPO AHUÁ EAHNENHK Et TOXAE 
KB EAHNOMOY ECTECTEOV NOHROAA τὴν μονότητα 
Napis 99a 145g: HKE KHEETA H UČECA)PÍB)CTROVIETE 


i Cb WÓTb)U(b)M b Et EAHNENHE Α(ογ) χὰ CÍBAJTA in 


unitate Bes 26, 175ba 17, RO EAHNENIH Synod 1464 6 
(κΚὅπο Ch WTBUÓDMAO HO CBA) TÓH)Mb 
Δίου χύδλλλπ Uvar 96ba. 15): sim. Et IEAHNENHH Bes 
25, 166a 11, Ro EAHNENIH Synod 137a 24 (Koyr1NO H 
Ch CÍEA)TIUM(hb) A(OV)XÓB)M % Uvar 91aa. 14): 


jednota, svornosť, jednomyslnost, e8uncmeo, 
edunoByurue, eBunombicnue, Finheit, Eintracht, 
Finmitigkeit: — ὁμόνοια; concordia: BAAKHMAIHYT 


M CATE ΔΚ. EB ΙΒΑΝΟΛΛῚ CHAMIYÁNHH H 
IEAHŇENHH ΒἜΡΈΙ IEANO KE ἡ ΤΡΒΠΈΝΗΙΕ 
NoKáZal A ἐν μιᾷ συμπνοίᾳ καὶ ὁμονοίᾳ τῆς πίστεως 
Supr 82,18; NECTE NAVCOKE TRAECKNÁ ΚΟΥΠΗΤΉ 
ΜῈ EbCE AOVYOBBNO MHD A CAHŇENBIE H 
AOYXOBLNMIA A4phl ὁμόνοιαν Supr 493,19. 


Εἴ. EA HNECTEHIE, IEAHNACTRO 


IEGAHNA, GABNÁ ady. εἰ conj. 


occurrit in Supr Bes, EAHNA in Supr (semel) Bes, EABNA 


in Supr (bis) invenitur 


1. adv. num. jednou, pa3, einmal, — ἅπαξ; semel: 
IEAHNA DEHENO ERICTA ΜῈ ΠῸ Ebla ARTA A Bao 
EBIRAETA ἅπαξ Supr 420, 22 (EAINOtX Cloz Ba 23): 
CHUE MH CHA PAC AH DENEHk BO HNA 
TPENEZA ΕΚ UDBKERAYh — KOATER CHEDBUENA 
TEOPATA ἅπαξ Supr 420,25 (EAINOHA Cloz 8a 25): - cf. 
IEAMNOHK., 


2, adv. modi (limitativum) jen, jenom, IMOoAbko, AUUlb, 
nur, blo6, — solum: — non nisi in iunctione NE IEAHNA - 
H+ (ΜΗ) non solum sed (etiam): NE AHNOY 
TEODHTH ΜῈ H MOCAOVUJATH NE YOTAUJE NON 
solum  sedetiam Bes 38, 302ba 1 εἰ 2 (NE IEAHNO 
NOH Uvar 163a 9, NE EAHNO 
NE EAHNOY ΛΘΚ HN AO 3 ἘΛὰ CAOYKT ECÓTE) NON 


solum sed usgueguague Bes 31, Uvar 115ba 12 et 
13 (NE IEAHNO H+ Pogod 212bf 11 e1 12, No (sie!) 
EAHNE — NO Synod 176b 2): - cf. EA HNO. 


8. conj. temp. Jakmile jen, kak Imo.15ko, sobald nur, Ὁ 


— ἅμα; υἱ primum, cum: CHUEB“+ OCTEN+ ZABHCTH 
IEANA BO ΒἜΓΛΛΕΜ [RO Eh AOVUH ΜΗ EBCEPO 
YAOBRKA OVTAZEH ἅμα γάρ Supr 339,27. -- Exh. 


IGAHNALUIB , ČAB NAKLJB adv. num. 
occurrit in kalend. Slepč, ubi E ANARUI! legilur 


jednou, oduH paa3, eimal, sernel: no 06 +448 (sie!) 
ZAOYT A AUIE ECTY ἀλ(η)λογγιὰ TRHCÓRA)TOE 
METANHE TEODAUIE  EŽAVAAMO "δ. TPOHUBNAI ΠῸ 
EANRU!I τάκκ(ε) CRA(441N4) Slepč-Mosk 5b 14. -- Exh. 


CI. EAHNOHR, EAHNA subl 


IGA 0M B in Gn 2,8 Zach v. EAEM+ 


ΙΕ ΑΓ hBá adv. 


occurrit in Ev Euch Supr Apost Zach [οὐκ Const Chrabr 
VeneNík Bes Ben: W AE4 in BesPogod (bis) invenitur 


NO H Synod 249a 18): ! 


| sotva, jedva, stéží, s námahou, téžce, eôea, ene, c 
mpydom: kaum, mit Mähe, schwerlich, μόλις, 
| μόγις; VÍX, nec nisi ae£re: L ce Α(ογ χα EMÁETA | 
L EA BEA OKOAHTA OTA NEPO CHKHOVUJAHA I μόλις 
L 9,39 Zogr Mar As Sav Ostr, GAE4 Nik, MNOTPACH 
HM+% ORKOHK ΕΔ’ ὰ A CTARH μόγις Supr 35,13, ἀϊμ8 
NPAEBANHK1©  O0VBO EA BEA CÓH)IČA)CHETA CA 
NEUBCTHEHI H PORUJHAKA KRAE TABHTA CA μόλις Pr 
, 11,31 Zach, EAB4 Lobk, ORH HCTAMA GTA, A APOVSIH C 
| TPOVACME CABA WTABIKASTB Const 6, Lavrov 8,23, 
|IEA BRA — KHERO SEMÍVÍVUS: Η AKA £OAUH 
| PAAŠCTE Prague Ná 3EMAH NOBEP POUA EARA HRA 
semivivum VencNík 19,67, EA +E4 KATO 
| bk TO VIX 415: EAB4 Bo KTO 34 TIPAREABNHKA 
| OYMPETA μόλις τις R 5,7 Slepč Mak (per errorem E44 
j Christ Ochr, Aa Šiš), M IEABA NEKOPO CEER 
| EB3MOPOUJA OTRTPADNÁTY PAUŤ EDO OTA OVZAHI 
| KONBHMIA ἱψξθάρ μόλις ποτέ Supr 193,7. 


| 
| 
vel 


Cr. eat 


KA BBÁNE conj. temp. 


oeeurrit in Supr 


jakmile, sotvaže, jedvaže, kak montko, e86a, 
| sobald, kaum, — μόλις δέ; VÍX: IEA"B4 KE CTABHUA 
| MATEKB ΜΒ CA MHŤAYA OBPAU TAKU TE CA 

| NAYAUJA PAAPOAATH μόλις δέ Supr 30,7: EA" BA )ΚΕ Eh 
ΘΕΈ ERIEh AMCYMNATA ΠπΠΟΒΕΛῈ A BECTH Eb 
| TEMNHU A μόλις δέ Supr 111,1. - Exh. 


CE. TAKO TRUHLA sub ΖΚῸ sub DS, IEPAA TEKRAMO sub 
, EPAA sub BI, IEPAAXKE sub ΠῚ 


IGAbN- v. EAHN- 


occurrit in Ev (inel. A chr) Psalt Kij Euch Fris Supr Chil 1) Ryl 
1 FragZogr Apost (inel. Grš En Mih) Apoc Parim ΟἹ Služ Vind Hom 
Clem Const Meth Chrabr Sud Nom Progl VencNík Bes Nicod 
CMLAatb Dijav, in cant. cl comm. Eug, in mss. cyr, EXE in Ostr Supr 
(sacpissime) ΠῚ Christ Hilf Šiš Hval Rumj Eug (rarius) Zach Lobk 
Meth SudUsť Progl Bes Nicod Dijav, EXE in Sav Supr (5x) Chil 
FragZogr Nik Hilf (semel) Grš Ochr En Slepč Mak Hval Eug Pog 
i Bon Grig Zach Lobk Služ Hom Clem Const Meth (semel) NomJas 
1 Chrabr VenceNík Bes 
etiam EXE6 legitur 


| 
| 
| 
IE KE“ pron. et ady. 
1 


(rarissime) NicodNovg, in Slepč Mak semel 


A. pron. 


1. pron. rel. absol. Co, který, ctiam jaký, wmo, 
Komopbll, ctiam kakoú, was, der, welcher, — ús, ὅστις, 


eko! 
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exe! 


δε pte., pte., ὃ c. subst. vel c. iunctione pracp. substantivizata: gul, 
te, 0, (guemadmodum): ngmNECH Aap o exe 
NOBEAŤ MOCIH τὸ δῶρον ὃ προσέταξεν Mt 8,4 As (LIKE 
Zogr Mar Ostr Νίκ, AME Sav). N0MENA ΠΕΤΡᾺ 
PÔAADPOJAt — MCOVÝCLOJEh EXE EVE EMOY τοῦ 
δήματος Ἰησοῦ elonxóroc Mt 26,75 Sav 98b 8, exe 
Ostr 163bB 5 (ke Mar As Sav 112b 14sg Nik, L Zogrť 
ΓίΛΑΓΟ ΔΉ AKE Ostr 181a 3): KRAAAUITE Elor)a 

ὁ EACHYY EXE HABA ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἤκουσαν L 
2,20 Mar (tke Zogr Asbis Savbis Ostrbis Nik): CE XE 
peuve ὃ Aloy)Ch EXE KOTRAKA ΠΡΙΜΆΤῚ Η τοῦ 
πνεῦματος οὗ ἔμελλον λαμβάνειν J 7,39 As (Uk Zogr 
Mar Sav Ostr Nik): E078 ABKEHMENTNKIA 


NOCTARÁŇA  1EKE CAT ΔΈΛΑ PRKOY YAOBRYKACKOV | 
οἵτινές εἶσιν Supr 49,26: AUJTE AH NA MACTH ἡ 


Beovc ... 
U MAKU IEKE ΤΉ ERARTU OTA MENE CYHTEOPATH 
TA HMATY ERARTH αἱ βάσανοι αἱ δι’ 
μελλοῦσαν προσφέσϑαν Supr 148,18; EAHKO Eac 
HAHHNH OYVENHUH ΙΕΟΤΕ ΙΕΚ6 OVEODIA  TENEZMI 
EBAOBHNA NE NOKOVAH τοῦ τὴν πενιχρὰν τράπεζαν 
μὴ ἐξουϑενήσαντος Supr 395,25; ΜάΛλΒ. E%ke ἜΧΟΛΛ 
U ΠΗχολλ Ch ΝΗ ἡμῖν οἵτινες συνεφάγομεν A 
10,41 Slepč (nxe Hilf Šiš, HAe Ochr, KAM Mak): ECEK4 
EXE KAKAETA ὁ διψῶν Mak15b 20: arMOoKAARITICKI 
HCOVXPHCTOBKI, EXE AACTR EMOY ΕΟΓΒ MOKAZATKI 
PABOMk CROHMK ἀποχάλυψις TV ἔδωχεν Ap 1,1 Hval 
(9%e Rumj): AA NOA BIEMAETA HYT MO UACTH EXE 
OBPRTAKYJHM1 CA Νὰ EpáNH EBIEdlETh ΜΗ NACTK 
OCTANOVUJHHM% Νὰ cTanOVÍ TA] κατὰ δὲ τὴν μερίδα 
τοῦ εὑρισκομένου εἰς τὸν πόλεμον SudUsť 56a 17 
(uke Jas 38b 8); ΦΊΕΚΕ koahkkbno kdokoli, každý 
kdo (co): ecakuň, kmo 661 3mo nu 6611, jeder( mann., 
wer es aich immer δεῖ; — guicumgue: no chat 
KOTA, EKE KOAHKAO MOXAUIE, AKO BOWNkld TAKO H 
NEBOWNKIA ROSKIRAA Νὰ βεύβριο WTYA YEAAAH 
guoscumgue potuit VencNik 7,59, - ď. KOAHKBAO, 
KATO AEO sub KTO sub 2 εἰ sub AWEO! sub 3: 
KOTOPBIHKBAO, IEAHNT. KRIHKAAO sub KLIHKBAO, 
ΙΕΔΗΚΒΟΩΚΕ); 


c. notione conj. (caus. consec., hypoth., concess.) ὕς, ὃ c. 
pte. Jul, gUuicumgue, si: NE HMAT1 OCTATH 3AE 
KAMENT NA KAMENE EXKE NE PAZODHTA CA ABoc ... 06: 
ov καλυϑήσεταιν Mt 24,2 Ζορτῦ (Lxe Mar As Ostr Nik), 


botomu Ozftanem zich mirzcih del Efefunt dela | 


[otonina (- NOTOMOV OCTANÉM A CHYTt 
M PASAKRIHYh ΔΈΛΔΕ, IEKE CAT ΔΈΛΑ COTONHNA) 
Fris I] 19: MAN AH 1ECTY NOHU TA TUJE Καὶ CEMOY 


ΠΟΠΟΥ ΤῊ HCIIOEBRAATH PpEKtI CHOA exe 
MNOPTKPATAI Πᾶμε MENE CHPPŇUH τῷδε τῷ 
ngeoBVTÉDW τῷ πταίσαντι Supr 358,20, Nact 


IEKE Τάκο TRODHMh — CEOIEMOY HMENH OERUJTA 
NApEVENHA NUČG τοὺς τὰ τοιαῦτα ποιοῦντας Supr 


ἐμοῦ σον | 


423,10 (1 [Μ]Ν 1 TEOPAUJTA Takogbaa Cloz 9a 31), KTO 
ECTA EÓOP)h EKE HZMETI EA WTÓL) PÄKAI MOEA 
ποῖος ϑεὸς ἐξελεῖται ὑμᾶς Dn 3,15 Grig (Axe Lobk, 
om. Zach): 


pron. rel. absol., sensu aulem originali pron. dem, (vel pers.) 
servato fén vel takový, který (kdo, co): mom vel makoú, 
komoptiň (kmo, umo), derjenige vel solcher, der, — ὅς, 
ὕστις, ὃς Ρίς,, 0 c. subst. vel iunctione praep. substantivizata, var. 
τίς; guli, hic gul, is, 15 gUi: CE CATY EXE AOEPOMŤ 
| CP(WA (BU E M b CAHUATY CAORO οἵτινες L 8,15 
ἐὰν (KE Zogr Mar As Ostr Nik): 43% EO EEMk EXE 

L3Ebpax1 τίνας, var. οὕς J 13,18 Zogr (kAske Mar Nik), 
| OTERTA CIMPATANA EA3A KE H ΠΡΈΜΚΔΕ 
CIMPOATAH CHMPATANŤ ΕἼΤ ὃ πρὸ Vavárov 
ϑανατωϑείς Supr 66,15, NECTI 1EKE OYKPANETTU 
| TonaoTAi tero ὅς (Ps 18,7) Supr 348,27 (1xe Sin Pog 
Bon Lob Par): exe ER WT(k) paEkI MO ΠΛΕΤΉ pOAH 
| ca ἃ EXE WTÍB) CEOBOANKIA πο WERTORANHW ὁ 
᾿ μὲν ἐκ τῆς παιδίσκης ὃ δὲ Éx τῆς ἐλευϑέρας G 4,23 
| Mak (uke — use Christ Ochr Šiš, Hke — exe En, 
EXE We Slepč): IEPAAKE WKPÍR)CTI A404 ἹΕΡῸ 
IE>KE CYUJAH CA BAKOV ECH TOY ὁΤοιάχϑ hi gul Bes 
35, Uvar 14224. 8, H lExe Pogod 26044 3, - TIPOCLM A 
PÔOCHOAJI ElO)KE  NAUk AA EXE MHAOCTIBAŤ 
„ ΘΕ ἘΠΈΝΜΈ HOCLMY  PRCHOTIEBNAŤ HSAPRUJENAŤ 
| OERMEMŤ lat. aliter Kij 2a 8; EXE NI ROAOHA OYHCTH ὁ 


„ καϑαρίσας Euch 21b 18: KOPE HWANE IEXE FECTE 

ΠΡΜΙΩ͂ΛΗ Adpt HUBAENHľa Dijav, Sobol. 44,7, — rarius 
| (mechanice vel per errorem) eliam pro casibus indirectis. NE 
CYTRONH MEYAAH IEKE OTA MADHA μὴ λυπήσῃς τὸ ἐκ 
Μαρίας Supr 242,29 (NE CKOKEH MapHE sie! Hom, van 
Wijk 112,15), [POCTE ERAEIUH 1EKE Κὰ ΕΛ ΜῈ 
CArpRUH συγχωρεῖταί σον τὰ πλημμελήματα Supr 
407,9; βῥάΚΗ ECTE Θ)ΚΕ ΠΟΟΛΟΥΙΠΔΕΤΕ ᾧ ὑπακούετε R 
6,16 Slepč (reroske Christ Ochr Mak Šiš): 


c. notione conj. (caus., consec., hypoth., čoncess.) ὕς, 
ὅστις, ὃ c. pte., εἴ τις; GUl, 51 guis, siguidem, guando 
is gui, cum prius: leke ASYUX O0TL  A3% 
CAMP TUNUIHKYTA  OTPRUŤ IEKE EpaTá ἀλοβὰ 
PAZROVKE ΝΕ MOJKAAUJE AH H OYKPOH OTPRUJHTH ὃ 
λύσας, 0 διαρρήξας Supr 311,14 et 15: 

| χίρμοτοχί —) Εὸ ICT. MHL Nat EXE 
CORAKŇAHA CTENA BDAKABI ρβάϑορη ὃ διαλύσας 
! Supr 336,27: BAAXKENH BO |EXE NE EHAREBUJE TH 
| κΈροκαιι οἱ μὴ ἰδόντες (J 20,29) Supr 506,10 (NE 
| BHA ETUE! Zogr Mar Ostr, NE RIA BEUUJIH As): EXE 
ἐ BM“ BAAPOBRCTHTA — [44E EXKE EAAPORECTHKOMT 
B4M+ εἴ τὰς G 19 Ochr Mak (#>ke Christ Slepč Šiš): 
EXE UIRAHTA XEZBAh CBOH NENABHAHTK C(hI)NA 
| CROEPo ὃς φείδεται Pr 13,24 Lobk (1e Zach): - exe 
| NPHACTE 34KOHB Ek ΠΟΚΕΛΈΝΗ A(NÍPÔE)AČOOM k. H NE 


exe! 


χράνμοτε οἵτινες ἐλάβετε A 7,53 Mak (He Hilf Grš 
Slepč Šiš):, UTO CHTRODHMŤ  (EKE TO — EUJE COVUJE 
τί Ὁ) MNoStyh EHAHMh+ 4] — videmus Bes 36, 
264b 15. 


CI. AKE" sub A 1. 
2, pron. anaphoricum absol. 


ad unum membrum enuntiationis praccedentis pertinens (a) ten, 
(a)on, (a) takový, on (2ce), mom (2ce), πιακοῦ (»ce): 
der, (und) er, (und) solcher, — ὃς (καί), ὅστις; guli 
(et), talis: pa3APOVUJHUJH Epárá H MBCTANAKA 
lEKE ECTE El οἵτινές ἔστε ὑμεῖς Supr 331,8, 
ZANPETHERUJE CTPAKOV TUMNHYTNOMOY — TEPAO 
BARCT4H © EXE Ξ3ἀΠΡΈΙΜΕΝΜΕ TAKOBO [10HEM % 
EUCAAH $ Et SNATPUNAA TLMNHUA ὅς A 16,24 
Slepč (Hske Christ Ochr Šiš, 4 Mak): x(pucToc)h 
HÚCOVÝCh ŠME PB Πάμεα KE EhCkplbýce H3 
MABTEÓRIJYh. EXE ECTER ὦ AECHA Blôr)á EXE 
NPONOBBAAETA ὁ Nacík) ὃς καί 
(uke — 1%e Christ Ochr διξ, lacuna 
UARUJEM“ BRACNAŤ PÔOCNOAJA 
IC(OY)X(PHCT)A 
10 1,8 Slepč 27a 10 (n:ke Christ Ochr Slepč 45a 10 Šišbis, 
ce ke Mak), ποέλάχιβ RAM 1 THMOVE A EXE RAMt 
EYCNOMÉNETA  NATI MOR ὅς 10 4,17 Slepč Mak Šiš 
(ke Christ Ochr): 4 EtIU"NA Hlepov)c(a) [pla (HM + 
CEROGOAVECTI EXE ΒΤ MATH BCEM b NÁM A ἥτις 
G 4,26 Ochr En Slepč Mak (t4xe Christ Šiš): HAEXE 
NAVAUJA TOPAA MNOPA UBAECA  EhIEATH, EXE 
EHAREUJE PHMAANE, BOA CA TIPHAOKHUIA CRATBINH 
ero Const 18, Lavrov 36,17 (ΚΕ ms. 1469, Lavrov 66,29): — 


4... Slepč): 
NAUJEPO 


etiam H IEKE, A IEXE Μιυ(ογ) χίρμοτο λα. CEETOMB 
NENMNÓOM)PAYHRUIHHM b CA L EXE ECH Adah 
OMPÁUENTIMY  OCERTHTH IA Euch 324 23: H TOH 


ECT MAMBA ΤΈΛΟΥ UPÔB)KČVJEH H EXE ECTA 
3AYÁMO — ONPLERNEU © Hb MPLTEGYŤ ὕς C 1,18 
Ochr, Slepč 69b 13, Mak, exe Šiš (He Christ, 
Slepč-Sar 3a 8, iterum Šiš): NA IEAHNOMK Mpa3E KpOEB 
NOAAradlETK a EXE νὰ πράϑεχ  AOMOBT 
NodaralETk CA guli etiam Bes 22, 143b 22, a EXE 
Synod 117b 22 (a [ΚΕ Uvar 78b fš 25): 


c. notione conj. (temp., explie., concess.) 06, ὕστις, ὃ 
(καί) c. pte.. gul, is enim: TEM+ κε ΠΡΈΛΔΑΟΤΕ ἃ 
Βίογ) Et NEYHCTOTA EXE NPEMENHUR 
PECNOTA BÓO)KHA Eh ΛΑ οἵτινες R 1,25 Slepč 
(uke Chrisi), X(pHCTO)C EUCTÁBA VT ΔΛΕΡΤΕ ΙΧ, 
K TOMOY NE OYMPDETKO EXE BO OVMBDE, ΓΡΈΧΟΕΙ 
OYMAPE IEAHNOB, A IEXE ?KHRETA, XKHBETE Ε(ΟΓΟ ΕΗ 
ὃ γάρ ὃ δέ R 6,10 Christ Šišbis (uke — exe Ochr, 
lacuna a EXE En, EPOoME a HXE Mak): TEMAXKE 
MOAR CA NE CYTOVKHTI CH Et MEHAAH ὁ Bach, EKE 
IECTA ChdEa £alld ἥτις E 3,13 Christ Šiš, exe Slepč: - 
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ὃς καί R 8,34 Mak © 


EXKE HZEECTH Eh AO κον μιὰ ὃς καί | 


exe! 


etiam H |EKE: Κακὸ CEPO KOACTHĽANH BOPA HMAT H 
EXE H MECTA NE EEARFAUJE EA MA PAAPOMAAUIE 
KTAE MNOAOKHCTE H ϑεὸν ἔχουσι, τὸν καὶ τὸν τόπον 
ἀγνοήσαντα Supr 304,7: 


1 v 
| ad totam cnuntiationem praccedentem periinens (ΟΖ, 4 to, umno 


(u), 3mo (2ce),: das (ja), es: — Ὁ (καί), τοῦτο (δέ), ἅπερ 
(a. pl.), ἅτινα (n. pl.), ὅστις; guod (et), guae (a. pl.), hoc 
| autem, gui: caog0 CUNPRCTOAKNO — OÓTKAIO H 
- MOV)KOV NPBCÍBA)TOVMOY EXE CA NPECÍBAJTAA 
| TpoHua pe“ETt Euch 67a 12: primete vuecfne 
| vuezelie. | vuecíni [(Ivuót Efeviezt, ugotoulieno. 
1Ζ uueka v uuek (- NDHHMETE EEYBNOIE BECEALIE H 
„ BEMANBIH XKHBOT A, IEXKE ΒΕ (IECT1 OVPOTOBANEHO HZ 
| Efka κ΄ EBk1) Fris I 34: TAKAE NOHEM(1UJE A BAA 
| BEBEOKENUIYŤ CTPANT UIKAH H TPEEOBANAE H 
| CAORECA EXE CHAM 1 ECTA ἅπερ αἰσχύνη ἐστίν Εν] 
| 2bB 10: NE HKE VT PEM MNO ΠΛΆΤΗ POAH CA, 4 HKE 
I WT  CEBOBOANBIA  OBRTORANHIEMh EKE ΙΕὐΤὰ 
HNOCHKAZAEMA ἅτινά ἐστιν ἀλληγορούμενα G 4,24 
Christ (taške Ochr En Slepč Mak Šiš): ἉΤΉ o(Tk)UA 
ΟΒΟΙΒΡῸ Η ΛΑ TEJ pb, 1EKE IECTE ZANOEBAK ME PRATA 
84 OBBTORANHH, Aa BA(A)Po TH GOVAETA ἥτις ἐστὶν 
i ἐντολὴ πρώτη E 6,2 Christ δὲξ (lacuna Slepč): H RCIMk 
| AA KHRHMb VECTA HMhb Eh EBEDH PODOVUJTH EXE 
1 IECTA CMÝBTA ογτορὰ ὅ ἔστιν ὃ ϑάνατος ὁ δεύτερος 
| Ap 21,8 Hva] Rum], - οἰίαπι ΙΒΚΕ H, A EXE: NPREBICTA 
| NHYCOXKE HNOPO PAAH NE OVEHTH C(BA)Tadro 
| ee U CYTRODH ὃ καὶ ἐποίησεν Supr 47,20: ce 
᾿ἸΔΒΛΙΔΙΟΙμΙΟ ALOV)KOV CÍBA)TÔO) MOV, NE ΟΥ̓ [3RH CA 
CBAJTUIM % ΠΟΥΤΉ, EUIE ΠΕΡΒῈΡΜ CKHNAH HMOVUJIHH 
CTOANHE  HIEKE ΠρΡΗΤ πὰ Eh EORMA NACTOTAUJEHE 
OVTRODH CA ἥτις παραβολὴ εἰς τὸν καιρὸν τὸν 
| ἐνεστηκότα Hb 9,9 Christ (ΕΗ. XE Slepč, EHxE Šiš): Φ 
| exe (ECT1 vet CAT“) ἰ0 jest, což znamená, totiž, imo 
ecmb, 3mo (ce) 3nawum, 3nawumm, das ist, das heift: 
- τοῦτ᾽ ἔστιν, ὅ ἔστιν, ὕπερ ἐστίν, OG ἐστίν, ὕστις 
ἐστίν, ἀφ’ οὗ, ὃ καί; hoc est, guod est, id est, gui 
est, gui et, nempe, scilicet: rínaro)jja EMO 
ed φάτὰ EXE ECT PABEPY3H CA O ἐστιν Mc 7,34 


Zogr Mar As Sav, IEXE Ostr: EANEMÁFTE CEEB OTA 
κερὰ fapuckická — EXE ECTA AHUEMÉDKE ἥτις 
ἐστίν L 12,1 Zogr Mar Nik: AA 3NAMENAIE  [4KO H HNO 
NBUTO (ECTAO (EKE ECTA ΒΟΓ ὕπερ ἐστί Supr 
316,3, NADEUIH CE (ΕΛΟΥ TOMOYV AKEAANAMA, EXE 
ECTK CEAO KOBRA τοῦτ᾽ ἔστιν A 1,19 Hilí, EK -6-CTA 
Mak, lEKE (ECTK ŠIŠ: CAOVAL ΚΕ EXE MAREA“ 

peu(e) ὃ καὶ Παῦλος A 13,9 Slepč (μ»κε H Šiš, 4 Hilf 
Ochr Mak): U(B)OKAI BO BlO)KHA CÍBA) TA ECTA, EXE 
IECTE Rh οἵτινές ἐστε ὑμεῖς 1C 3,17 Christ Šiš, exe 
ECTE Ochr Slepč Mak: WWEC1 -3- (EXE ECTA +: 
AoV)K+ SlOK)HH οἵ εἰσιν Ap 5,6 Rumj (HXE COYTA 
Hval): NABABI ZAATKI TIABNA Τ ἀλλ δι ἘΝ ἃ, EKE COVTE 


exe! 


MOABITEBI CEETBIYB GL εἶσιν Ap 5,8 Hval (43E CYTk 
Rumj), PLAÁFO)AAUJJE $4H CA EXE ECTB ἀλεῴβ ἀφ᾽ 
οὗ Meg Chrabr 3,18 (var. CE ECTk), TPONOCH ΕΟ 1EXKE 
COVTK ΠΡΈΟΤΌΛΗ BlO)KHAY scilicet Bes 34, 24744. 23, 
EXE COYTk Synod 203b 15, Φ sensu simili EKE 1ECTA 
NAPHUAEMO(E) vel CHKAZAEMOÍE), IEKE NAPHLIAETI 
CA vel CHKAZAETÝ CA vel (NAJpEHETI ČA, [EXE 
PAAPOAETY CA CYKAZANEMO, IEXKE IECT A NADHLIAHA CA 
vel ὑπ κάθα (CA 0 ἐστιν λεγόμενον 
μεϑερμηνευόμενον, ὃ λέγεται (μεϑερμηνευόμενον), 
ὁ ἑρμηνεύεται; guod est (interpretatum), guod 
dicitur (interpretatum), guod interpretatur, ipse: 
FeakfROTA EXE ECTI NAPHUAEMO KPANHERO MECTO 
ὅ ἔστιν λεγόμενος Mt 27,33 Zogr Nik, EXE ECTh 


vel 


NAPDHUAEMOE Mar, EXE ECTY CHKAZACMO As, IEKE 


IECTkb NApHUAIEMOIE Ostr 199aa 35, EXE FECTA 
NApH4EMOE Ostr 189a 6, EKE NADHUAETI CA δᾶν; 
TAAHTAKOVMIE — EXE ECTI CHKAZAEMO ΔΈΒΜΙΙΒ 
Tegt PÔAAPOJAHK EUCTANH 0 ἐστιν 
μεϑερμηνευόμενον Me 5,41 Zogr ΝΙΚᾶ, EXE ECTY 
CYKAZAEMOE Mar Nikl: PABEH EXE Γί(λάγο λα TY CA 
CHKAZBAEMO OYYHTEÁN ὃ λέγεται J 1,38 Zogr Mar As 
Achr Nik, EXE Γ(ΛΑΓΟΔΙΕΤΕ CA CHKÁZAIEMO Ostr, 
EXKE ECTb CKAZAEMOE NIKO: sím. EXE NAPEHVETA CA ὃ 
λέγεται J 20,16 Mar Nik, EE NApHUAETY CA As, EXE 
NApHUAETE CA Ostr (lana Zogr), KHba — EXE 
CHKAZAETY CA ΠΕΤΡ ὃ ἑρμηνεύεται J 1,42 Zogr Mar 
Asbis Achr, EXE ChKaZaléTk CA Ostrtis: TIPEAh 
NPETOPHK EKE ECTA CkáZaľah CA Tep“ foris (var. 
foras) praetorium Nicod 1, Novg 24944 2 (Hxe 
CKA30VIETK CE Stojanovié 91,21). 4MHNA, IEKE FECTA 
NAPHUAHEMOIE CE EOVAH amen Nicod 5, Stojanovié 95,33, 
EXE ECTE Napäualá CA Novg 251ba. 26, A0EPRIHYT 
ABAb MÔATÓC)Mh EKE CA PEVETb OVYENHE IpSsa 
virtutum nutrix doctrina Bes 35, 25714 20 (κε 
Synod 212a 6). 


CI. HE sub A 3. 


ὃ. pro gr. articulo: οἵ. 1, Kurz, K orázce členu v jazycích 
slovanských, Byzsl. 7, 1937-38, p. 304-306, 336-338, et 8, 1939-46, p. 
280-285 

pondus addens in iunctionibus c. inf. to že, to aby, inf., subst. 
actionis, MO, UoÓbI, inf., subst. actionis: das c 


substantivizato, inf., enuntiatio: guod, inf., gerund., subst. actionis: 


inf. 


c. inf. subj. τό c, inf. inf. guod, ut gui, si (guis), 
inf. subst. CH CATY CKEHBNAUITAA 
U(AOBR)KA ἀ EKE NE OVMBEENÁMH PAKÁMH BCTH 
NE CKEDBNAT% ἡ(λοΕ Εὐκὰ τὸ δὲ ἀνίπτοις χερσὶν 
φαγεῖν Mt 15,20 Zogr Mar, L Θ)ΚΕ ΔΙΟΒΗΤΉ | (sc. Β0Γ4) 


gerund., actionis: 


L EKE AREHTH — ICKpaŇ REDO BKO CERE  BOÁE 
ECT1 EbCEKh —. WAOKARLTÓOMATY τὸ ἀγαπᾶν τὸ 
ἀγαπᾶν Mc 12,33 Zogr As Nik (EXKE AWEHTH ... AKE 
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| AGEHT+ Mar): KOAb A0BPO | KOAB KpäčNO EXE 
| KATA Εράτηι Etkovnt ἀλλ᾽ ἢ κατοικεῖν Ps 132,1 Sin 
| Pog Bon Lob Par, Mak 71a 2, CMLaAb 3dafš 31; MNE EO 
lIEKE ἸΚΗ͂ΤΗ χίύρμοτο)ο( Ὁ) U 1EKE ΟΥ̓ΔΡΈΤΗ 
ΠΡΗΟΕΡΈΤΈΛΕ τὸ Eňv τὸ ἀποϑανεῖν (Ph 1,21) Supr 
1 166,7 (om. Christ Slepč Šiš): NE UTAAAUITE EO CA 
| IEKE KHTH CHA REYBNAHK MAKÁ ΤΈΟΡΗΤ ἢ μὲν 
| γὰρ ἐνταῦϑα ἀφειδία Supr 290,27, Κἀὰ 60 ΠΟΛΑΒῈ 
[ee ΚΈΔΈΤΗ 0 Ε(0)8Ὲ πράξάϊά OYMENHľA ACEPE 
| εἰδέναν Chi] 2b 3 10: NEPOAB GOVAH NAM ho EpATHIE 
| Apárál4 — EKE PUPEOBATOMŤ ERITH Juod curvi 
i sumus Bes 31, 21444 7, exe Uvar 1164a 23 (Axe 
| Synod 1774 22): © CE vel TO vel TOAHKO — ΙΕΚΕ τοῦτο - 
| τό c. inf. τοσοῦτο - τό c. inf., inf., illud — guod, illud — 
NE EXRAH TO IEKE OTLEPŇUTH CA HAMt 
| NEBEChCKAAro uífcajpť μὴ γένοιτο ἣμῖν 
[ ἀρνήσασϑαιν Supr 59,21; CE BO 1ECTY BAardaro KE 
| RAHKAŇOVOVMOV CHMOTPHTH τοῦτο τὸ ÔCÁV 
| Supr 376,28, NPOTHRBNA KE TOAHKA, EXE PAZARHYATH 
| 


inf: 


CA CAMÉM 1 0TI CEBE H ELYTMA NECTPOHNO τὰ δὲ 
| ὑπεναντία τοσαῦτα, τὸ χωρίζεσϑαν ἀσύμφορον 
FragZogr 2b 19, MPABBANO BO CE τῴ) β(ογὴ)ὰ H 
VUAOBEKÝ — 1EKE ΝΗ LU(B)OKOV)EH TRUJETUI KOTOPHA 
ΠΡΗΙΔΤΉ τοῦτο τὸ μὴτε τὴν ἐχχλησίαν ζημίαν τινὰ 
ὑπομένειν NomUSsť 14a 5 ((Ξ Δά ΜῊ  UPIHMETÍ) 
Jas 11a 4), 


c. inf. obj. τοῦ vel TÚ vel τό c. inf.: inf., gerund., enuntiatio 
obj. (ut, ne): a eXe CECTH ὁ δοῦν. NECTE MNE 
AATH τὸ δὲ καϑίσαν Me 10,40 Zogr Mar As, IEKE Ostr 
(He Sav), NE BO NA OTBUK TIPECTANETA KOAH IEXKE 
EBITH 1KOXE IECTT CVCTAROMY τοῦ εἶναι Supr 327, 
29; CHPAUITAM“ 1EPO CTEÁAUTE ΚΟΤΉΓΕΙ Κακὸ 
IEKE NHUTHHMŤ MOCTHAATH TÚ τοῖς πενομένοις 
ὑποστρωννύειυν Supr 341,12, PEKR ΚΕ ὁ NOCIIRUJENH! 
MHAOCTANRÉMA — H EXE EACÍM Β HMKE MÔOKEMA 
GAHKNOOVMOY Νὰ OVCIÉBKh ΕἼΙΤΗ τοῦ ὠφελεῖν 
Supr 310,14; El0r)t EO ΙΕΟΤΕ ΔΈΙΔΗ Εἰ Bach H (EXE 
KOTÉTH H CHA ŤBATH πὸ BA(A)POBOAENHR τὸ ϑέλειν 
καὶ τὸ ἐνεργεῖν Ph 2,13 Christ Šiš, exke Slepč: $ (EXE 
- CE vel TO, CE — IEKE τό c inf. - τοῦτο, τοῦτο - (τό c.) 
inf.: inf. — 0, hoc — enuntiatio obj.: A IEKE AKEOMAAKATH 

TO AKU CAABO H NE MA KACTEKNO μοπράκειδα τὸ δὲ 
φιλοπενϑὲς ὧς ἀγεννὲξς διωϑούμενος Supr 316,12, 
HA CE CRAHTE Πάλε EKE NE NOAAPATA ΠΡΈΤ᾽ ἘΙΚΔΗΜῈ 
Εράτ τοῦτο τὸ μὴ τυϑέναν R 14,13 Slepč, ce 
leke Šiš (CE ... om. Christ): Nb 0 CEMkb Ad ΧΕΑΛΗΤΕ CA 
KBAAAH CA EKE AZOVM BEATH H 3NATH PÔOCMOAJA ἐν 
τούτῳ ... συνίειν καὶ γινώσκειν 1Rg 2,10 Eug, Cant 4 
Pog Bon, Cant 3 Lob Par, 


c. inf. attributivo (0) τοῦ c. inf., ὅ ἐν τῷ c. inf., περὶ τοῦ 
c. inf. guod, gerund., 1n c. gerund., gen. subst. actionis: [144E 


y——— o — 


exe! 
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KE BCEPO HCTOBO ECTL NOKAÁNHE ΕΒ CAHNOHK 
OTACTANKEKUJE OTA ΓΡΈΧΕ Κι TOMOY NE 
E43EPAUIATH CA KY ΜΗΔ Euch 70a 5; ΓΛΑΛ NE 
ΧΛΔΕΒΗΗ (pro KARE-) NA KAKAA BOATNA ΝᾺ 
EXE ΟΥΟΛΆΠΠΔΑΤΉ CAOBO POCHOABŇE οὐδὲ δίψα 
ὕδατος, ἀλλ᾽ ἢ τοῦ ἀχοῦσαι λόγον κυρίου Supr 135,7 
(cf. Am 8,11); CAOBO Et CEATRIH NETEPUTAKL Ὁ 
NaCTR H Ὁ CHKAZANHH CEATUIHK© TAHNt HIEKE NE 
NOMHNATH 3114 περὶ τοῦ μὴ μνησικαχεῖν Supr 405,5: 


OBOIEPO CHAR ποκάβὰ HO ÉRE MXRYHTH 
CEPPRUHEGBUAA — H EXE YKCTANOMI SBITH £% 
NPABAHK KOAHEBUJHHML τὴν δύναμιν τὴν ἐν τῷ 


χολάζειν καὶ τὴν ἐκ τῷ τιμᾷν Supr 412,29 et 30, a 
VTÓL) ApBRA EXE PAZOVMEEATH 3ΛῸΥ H ΑΟΕρΒ NE 
CRAHTA WT(1) NEPO ἀπὸ δὲ TOV ξύλου τοῦ γινώσκειν 
Gn 2,17 Grig Zach, ECBKOMŠ ΡΆΞΒΙΚΟΥ Wnoat 
NÚBINBUUN EDO NIDAZAENACTEA BECRAA EXE pEUJIH 
MAPHHNBI X Ποχβάλει ἣ ὑπόϑεσις TOV εἰπεῖν Hom, van 
Wijk 109,4: $ IEAHNO -- EXE ἕν τό cinf.: id — guod: 
NE (EANO EBIRAETÍ TRUBKA |EKE OBAHNENOV 
ERITH PpOBOV ἕν γίνεται μόνον, τὸ δημοσιευϑῆναν 
τὴν ταφῆν Supr 444,15, 


mechanice, sine valore speciali: 


c. iunctione pracp. et c, instr, sine praep. in attributo vel 
obiecto vel adverbiali Ó c. iunctione pracp.: gui est vel erat, 0: 
HUIH EXKE μὰ MARKÓ) X(PHCTO)ER Eh ÁM1 As 30afš 
22, NE παρὰ KOVMHDEM A BEZ AOVULNTIHMŤ NE 
ΒΟΡΟΥ CEOIEMOY [KE ΑΒ NEBECEYT τῷ VEĎ LOV τῷ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς Supr 23,10: ΠΟΛΟΕΒΗΜ MEHAI 
ΧρΡΑΝΔ 1EXE Β΄ CKÝBEH 61 ΓΗΈΚΈ £1 ἹΚΕΔΈΤΕΈ ER 
TPOVAB τὰ μέτρα TA ἐν ἀϑυμίᾳ, τὰ ἐν ὀργῇ, τὰ ἐν 
πένϑει, τὰ ἐν ἀγωνίᾳ Supr 383,14, Δὰ EXE 0 
MOAHTEB AOBOABNO RECRAOBAKOM TL τὰ μὲν περὶ τῆς 
εὐχῆς ἱκανῶς εἴρηται Supr 407, 2154; EAHNH ΤᾺ) 
Εράτη EXE OTA HOHÁO CH NHMB ΜΔᾺ E61 
KECADH A, καί τινες τῶν ἀδελφῶν τῶν ἀπὸ ᾿Ιόππης A 
10,23 Slepč (4xe Hilť Ochr Mak Šiš): γίλάγο)λάστὰ 
EMOY CAOBO PÔOCH OA ΝΒ 4 BECEMYL EXE Et 
AOMOY EPO σὺν πᾶσιν τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ A 16,32 
Slepč (Ke Christ Ochr Mak Šiš): arapt EO ECT1 CHNE 
ropá EXE Et páRMI Σινᾶ ὄρος ἐστὶν ἐν τῇ ᾿Αραβίᾳ G 
425 En (om. Christ Ochr Slepč Šiš): C(RA)T(A)ro 
CEMEONÁ EXE £ AHENÉH γορὲ τοῦ ὁσίου παρτὸς 
ἡμῶν Συμεὼν τοῦ ἐν TÚ Θαυμαστῷ ὕρει Slepč 129b 5; 
No EXE νὰ CÍBA)TOH ΤράΠΕ9Ὲ Δάρολλ( 8) NOAOKLENIH 
μετὰ τὸ ἀποτεϑῆναι SlužSoť“, Orlov 147,6: 


IEKE recitativum, ločutiones alienas inducens τό, illud, 
guod, 0: 1ícov)cín) ΚΘ peWE EMOY EXE NE 
OVEBEUJH ΜῈ TIPBARERI CH TEOPHUJH τὸ OV φονεύσεις 
Mt 19,18 Mar Zogr“ As, ΙΒ )Κ8 Ostr (om. Sav): EKO Εἰ ΤῈ 
NCAHO CE NOAČEAETI AA CHKONKUAETA CA O MNE 


EXE L CH BEZAKONKNHKOMA BEMVENH CA τὸ καὶ μετὰ 
ἀνόμων ἐλογίσϑη L 22,37 Zogr Mar, UTO 0VEO ECTA 
Ke Τγλὰ TÍ οὖν ἐστι τὸ Τότε Supr 408,9: 
ΟΤΒΕΡΓΟΙΠΔ IEKE NE AL KENOCAOVUJKCTEROVIEUJH H 
ChKRRA ETRÁRCTRORAUJA AKKH Supr 477,13; Nt Aa 
GOVAETB CAOBO BAUJE 1EXE IEH, ICH, H ΙΕΚΕ ΝΗ, ΝΗ τὸ 
val ναί, καὶ τὸ οὐ οὔ Ja 5,12 Christ Šiš, EKE — EXE 
Ochr Mak, H NAVETE RECRA S NACATH 
εν (ἀν (ΕἾΔ CKOV, EXKE: HCKONH ΒῈ CAWEO Const 14, 
ms. 1469, Lavrov 60,21 (om. Lavrov 27,10), Φ eodem sensu 
IEKE PEUIM, PEVENOIE 1EKE τὸ εἰπεῖν, τό; guod 
dicatur, illuď: AA CKEPLUHTI CA PEVENCE  1FEXE 
ΠΡΈΛΑΤΗ (pro -AACT+) EpáT% Εράτὰ Et CHMPBTA τὸ 
Παραδώσεν ἀδελφὸς ἀδελφόν Supr 135,13, 4 ce 
BEAHKO IEMOY KAKETY CAUTE BHTAHHE — (EXE 
PEUTH IEAHN1 OTA OB Νὰ AECATE τῷ (var. τὸ) 
εἰπεῖν Εἷς τῶν δώδεκα Supr 409,4: EXE EO PEUJH 
PAAYH CA WEUIE CAOBO ECTA BCRKYA UŤAOVAUIKYK 

a EXE PEUM PAAYH CA BAAPOA ETENAŤ  AHENA ECTK 
Eectaa τὸ μὲν Χαῖρε τὸ δὲ Κεχαριτωμένη Hom, 
van Wijk 109,9: — cf. Κἀκὸ sub 1d, TAKO sub B2, TAKOME sub Β2. 


Cr. AKE! sub B. 
B. adv. 


1. compar. jak, Κακ, wie, sicuť: NU TPETKIAPO Ke 
ABNE APREGICTE IEKE PENE AML NEBO Th YáCh 
ΕΒ NIKE ἈΗΞΝΒ Νὰ APREH TIDHPROZAHUA 61 TA 
AbNb HA taujeTa Supr 472, 1954; — in hoc sensu exh.: — οἵ, 
KáKO, KAKOXKE, [AKO sub A 2a, [AKO KE sub A 2a. 


2. mensurae (0, kolik: ummo, ckoabko, Was fúr ein, 


wieviel: — guod, guantum: primi motiv. izpovued. 
moih grechou Efe iezem ztuoril zla pot den (- 


| TIPAHAH MOHKO HCIOERA k MOHKY PPEKOEY, EXE 


IECMb CYUTEODHAT 9 πλὰ MNO TA ΔΒΝΒ) Fris I 11, HKE 
NE CTRIAHTb CA HCHOBRAATH  |EKE CHTEODH 344 
guod fecit Bes 26, 170bfš 10, E:KE COTEOPHTÍX) ZAAA 
Synod 141b 12 (HkE CTEOPB 340 Uvar 93ba 29), Φ 
exe KoaWkbno kolikrát: ckonbko pas, wievielmal, — 
ποσάκις; guofieS: W TOMB IEKE KOAHKAO FTIADYH TH 
KUPAA NOAOBAETA EWIBATH CEOPOY ποσάχις καὶ 
πότε NomUSÍ 124 15: - cf. KOAb KPATI sub KOAb, 1EAb 
ΚράΤ' ἘΠ sub EAb: 


in hoc sensu exh.: 
cf. KOAHKO, IEAHKO, 


8. causac proč, παῖ, Co, noveMmy, 3aueM, «mo, 
warum, wozu, was, — ἵνα τί; ad guid, cur: ont xe 
pENE K NEMOV H IEKE EXT PAUJAIEUJH HMENE MOIEPO 
χαὶ ἵνα TÍ ἐρωτᾷς Supr 122,4; - in hoc sensu exh. οἵ. 
Κἀκὸ sub 10, KAKOKE, RUCKÁHR, MNOVATO, YBTO sub Β2. 


Nonnumguam simul ut adv. modi ac forma pron. anaphorici 


exe! 


intellegi potesi (ifa vel guod), c.g.. CE KE CHTERODH Aa NE 
AktI H MOBRAAPO OTRAACTI H CEPO [EXE H ΕἍΠΤ 
Supr 552,8, Et HCTANNOY WTY NACL WTHAETB 
OYTPO KA ΓΟΟΠΟΛΟΥ, OCTARAb ΝΕΙ. EXE H EBICTE, 
CAOBECH CA CHEKIRUOY Const 12, Lavrov 24,25, H 
NOREAR — AMOCTOAHKA EECEMA — POKYM) 
TAKOKAE H ῥμλλλιάν δ) ΠΈΤΗ NAA (b) NAAB 
EXE H CUTEODHUJE Const 18, ms. 1469, Lavrov 66,13 
(TAKO KE H Lavrov 35,27, var. TO KE H, EXE 5), H 
PARA E (pro AA) WT(b) ΒΈΡΒΙ EXE PÚAAPO)AE TA ἢ δὲ 
ἐκ πίστεως δικαιοσύνη οὕτως λέγει R 10,6 Mak (TAKO 
Christ Ochr Slepč Šiš). 


Nota: TH 3ANOBRAA PABOMb TEOHMb HHKOAHMOV 
EXE HCNOBRAATH BOKACTRA TECIE IPRMNOPOVK 
chaoy tu enim iussisti servis tuis nemini referre 
Nicod 18, Stojanovié 107,27 (recte NAKOMY KE Novg 258bB 
3). 


Cf. HE 


exe“ conj. et part. 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Euch Fris Cloz Supr Apost 
Hval Lob Par Parim Clem Napis Const Sud Nom VencNík VencTr 
Bes Nicod Ben: in mss. cyr. IEXE in Ostr Supr Christ Šiš SudNovg 
Nom VenčTr Bes (sacpissime) Nicod Ben, EXE in Nik Hilf MoskP 
Ochr Slepč Mak Hval (semel) Grig Zach Lobk Clem Napis Const 
Nom VencNik Bes (raro): in Hval semel recentior forma serbica 


EPE invenitur 
A. conj. 
1. declar. Že, jak, πιο, kak, da, wie, guod: 


in enutiationibus subiect. guod, iunciio ace. c. inf.: ERAH 
IEKE NE ΒΗΔΈΛ O ECH TO NE CABIUA ΔΗ Supr 475,5, 
NECTHOHNO FECTA AWEHTH IEKE ECTA BEAOMO EXE 
CKtPO rortigawuje diligere guod constat citius 
perire Bes 3, Uvar 104a 14 (om. Synod 13a 2), tag 
ECTb ΙΕΚΕ NOCAOVUJAKUJHYT CCR)PA (HU CHATENA 
CoyTh guod Bes 20, 107aa 4, ee Synod 904 21, - etiam 
AKO ΚΕ: TAKO (EXE EECKOBCÍE)NH. POCHOAJENIO 
OYYENHUH NETEBPAO EEPORAUJA ΝΕ TAKAKE HKh 
NEMOJJIk 6t guod Bes 29, 187af 6 (r4k0 0VEO Uvar 
102ba 19, 4kwke Synod 155b 24): e ce (KE) vel ΤῸ - 
IEKE, KE CE vel To fo — že, mo — πιο; (das) — 
dap: — hoc (ipsum) — guod, ecce — guod, 0 — 
guod, guod — hoc: ce Εὸ ECTK AHENRE EXE CA 
PAKAGETA BÓOP)A Ch NOHATHENÉ TÍXTETOL γὰρ ϑεὸς 
μετὰ τοῦ προσλήμματος, τὸ παραδοξότατον Napis 
97b 15, WTO YUBAO CE "ΛΔ ΤῸ ΙΒ)ΚῈ Γ(ΛΑΡΟΊΔΕΤΕ CA 
NÝHAE XENHK+ guid admirationis habet guod Bes 
12, 53b 12 (AMXKE TO Γ(Λάγολετ' CA Synod 47a 22), 
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| EKE TOY ὃ NAMH CÍRI)H NOERAAET CA NE ΟΠ C 
"ΔΗ TO XE Πὸ ΠΡΑΒΒΑῈ TOY CHIA TEAECEMÉ 
CKA3AETb CA guod hoc guogue Bes 24, 1510β 14: 
lEKE λόγκοθ BEVEDA MATÉECUMA KE OBRAT 
PÔAAPO) META CA NHKÁKOME CE  NAUJEMOV 
PAZOVMOY H OYMOY PAZACYMAETK CA JUuod — hoc 
Bes 38, 287b 4 (A5KOW KE Synod 2374 6): € UKTO 
(ECTA) EXE, OTEKRA VY FECTA lexe jak to že, co 
(znamená) že, proč, kak 3m0 mak, umo, «mo ce 
(3mo), novemy, wie so denn daB, was heift daf, 
Warum, — τί τοῦτο ὅ; guid est guod, guid(nam) sit 
guod, unde est guod, guomodo: uro ΘΟΤ ce exe 
CKOpO WEPETE VAMO TÍ τοῦτο ὃ ταχὺ εὗρες Juomodo 

tam cito invenire potuisti Gn 27,20 Grig Zach, 
UTO KE ECTAO (EKE TRDAA (Ὁ) MOVADUIHCh 
watra APOCA TA Juid est autem guod Bes 12, 62bf 
23 (UTO KE IECÓTK) ΙΖκὸ Uvar 4040, 18, UTO XE ECTA 
solum Synod 54b 6): ΝᾺ “TO IEKE BHAAUIH ΤΌΓΟ 
EPOKE PPAASPA MENAUIE γ(λάγο)λά guid est 
guod Bes 25, 161a 3, vro exe Synod 132b 1, uTo 
ECTA ΙΕΚΕ ΠΑΒΒΛᾺ TOH KPÁTI Ε(ογ)ὰ Mod guid 
ergo est guod Bes 27, 180afš 9, ἅΤῸ IEC(TK) EXKE Uvar 
994a 7, UTO ECTK EXE Synod 150a 4; WTÓU)KOVACV 
ECTA O (EXE CÍRAJTA4 CAORECA  EXIIkIOTk unde 
est guod Bes 32, 216ba 17, exe Synod 179a 23; e 
CKAE vel CE (ECTA) EXE, ONBAE ECT1 lexe odľud, 
(a) proto, tím se vysvčtluje že, (u) nosmomy, (60m 
UMEHHO) Nouemy, Mmem oôvacHAemmca «mo, daher, 
deshalb, dadurch erklárt sich da: — hine est guod, 
hinc etenim: WNKAE 60 ECTA ΙΕΚΕ CHMONR 
Aapt Δ(ογ)χὰ CBAJTÔO)PO EOPATACTELMA ΧΟΤῈ 
ΚΟΥΠΗΤΉ hinc est enim guod Bes 4, 15b 16 (ne 
Synod 164 12), CE ECTA (EXE APOYSTME MECTÉ 
rlaaroja(iE)Tk hinc est guod Bes 24, 151ba 22, ce 
ΙΕΚῈ Uvar 8B2ba 14 (CE ECTA HE Synod 124a 4): CA E 
ECTA 1EKE ΠΑΒΒΛῈ NE OVCABIUJANT ERICTA hinc est 
guod Bes 27, 180bfš 5, 3A £ ECTE Eke Synod 150a 24 
([4k0Xe H Uvar 99af 1): 


in enuntiationibus obj, ἐν (var. ἐπὶ) τῷ c. inf., ἐπί c. dat.: 
guod, gula: 4RKAAAKA CA EXE MÄAKAGAUJE (sc. 
3aXapHľa) κα UPlU)KTRE ἐθαύμαζον ἐν (var. ἐπὶ) τῷ 
χρονίζειν ἐν τῷ ναῷ αὗτόν guod tardaret L 1,21 Zogr 
Mar As, lexe Ostr: mofete razumeti ee beje 
priuuae zlouuezi Uliza tazie acofe imuigezim (Ξ 
MOXETE PAZOVMŤÉTH, (EXE ERUA [05RRE 
WAOBBUH Eh AHLIA TALUHKE TAKOKE H MU ΕΟ Δ) Fris 
II 30, paAxoVIETA CA 0 ΔΑΗΡΈ (H) ΙΕ 86. Αρόγγθ ΔρογΓὰ 
ARHEHT% Χαίρει ἐπὶ εἰρήνῃ καὶ τῇ εἰς ἀλλήλους 
ἀγάπῃ Supr 29,8: BCA A(B)HH E61 CÍBAJTEH 
Ulb)PKČU)EH EHAHM BO (EKE ΑΝ EPAA AOEPE 
| CAOVKATE  RENÉUJANAHAH no NPHKAČNEHH 
| BA(A)P(O0)A (A) TH Νὰ ράϑογλλθ. TAHNTIH NOHROAATA 


exe, 
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CA gula Bes 9, 414a 22: Πράξο PÚAAPO)AK BAMh 
IEKE ΠρΈΠΟΙΔΙΙΕΤΕ CEBE HK TEOPHTA [2 RUZACUJH 
guod (L 12,37) Bes 13, 64bfš 4 (tko ὅτι Zogr Mar As 
Nik, t4ko Sav Ostr): PÚAADojAR KE RAM ho 1EKE Taka 
PAAOCTA EOVAETA Hd  HÔE)E(E)CH W EAHHOMB 
rptulhnu % Κἀιοιμηλλθ CA guod (L 15,7) Bes 34, 236ba. 
154, 6€ Synod 1954 15 (bko ὅτι Zogr Mar Nik, ľáko 
Uvar 1274 23): Φ CE vel ΤῸ vel HNO 1EKE τοῦτο — 
ὥστε, τοῦτο vel ἕτερον — ὅτι; hoc (ipsum) — guod, 
id vel aliud — guod, 0 — guod: chtá ΚΒ naakaacTa 
CA H TAKAACTA 0 TOMB IEKE CHTROPHCTA 3b0 
MHoro Supr 211,22, ὁ CHKT PAAOVEMŤ CA  |EXE Hd 
UAOBBKTH ΕἼΤ HCIIpbKA ἐν τούτοις τερπόμεϑα, 
ὥστε τοῖς ἀνθρώποις ἐπιβουλεύειν ἀπ’ ἀρχῆς Supr 
37,15, NE CE TRYBIA ΜΔ ἀχλι. (EXE ΒΕΤ ἜΧΒΙΑ HA b 
EBCIIOMHNAAUIE EAAPOA BANHlá ΜῈ H HHO GOÁRUIEINE 
IEKE PPAARUJTA μα (IPBKAE KABAAUlE οὐ τοῦτο 
μόνον ... ὅτι ... ἀλλὰ καὶ ἕτερον ὅτι Supr 417,21 εἰ 23, 
TO ΕΒΙ MNE CHTEOPHCTE, EXE BAC CAŠUJAA NO 53ΛάΤ 
CA PAABOV IY VencNík 22,20, NECTA KE TOMB YRAG 

IEKE OVHTIMŤ CHHÁPOrá CTAPIIHM A KE U(b)PKU 
HA3HAMENAIETh CA nec mirum esse videatur guod 
Bes 22, 13944 22, ΚΕ Synod 114b 3: HMKE Toro NE 
pasovm tláule IEKE WTÓÍB) CHAPABHľA  AAAEHE 
etiaue hoc ipsum guogue guod Bes 33, 225bf 5, 
EXE Synod 186b 16 (n:ke€ Uvar 121bf 7): — ctiam CHUE 
tako exe 0 — ὅτι; 0 — gula: chuE pexeuln tako 1exe 
OBYEHR KPBEBEA ΔΕΒΡΗ NOMÁZAUA ABTH (pro AH) 
εἴπῃς, ὅτι Supr 417,16 (BKo solum Cloz 6b 33); 


in enunliationibus attributívis (cum notionc explicativa) ŽE 
(totiž): (a umenHo vel cobcmeenHo) 4mo, daf 
(námlich): — ὅτι, ὅς; guod: primi moiv izpovued 
moih grechou ili efe mizetomu chotelo emufe 
mibi nedoztalo choteti lIlieľe iezem ne 
zpazal nedela (— NpAHMH MO HCIOEBAb MOHYT 
γρΈχοκπ HAH 1EKE ΔῊ CA TOMOY χοτέλο, 
IEMOVKE MH ΒΗ HE AOCTOTÁMO XOTÉTH ΗΔΗ EXE 
IECM b HE CVNIACAAh HEA Gala) Fris 1 16 εὐ 17; botomu 
Ozítanem zich mirzcih del Efetrebu tuorim 
bratra Oclevuetam Efe tatua Eferafzboi Efepulti 
ugongenige Eferoti  Eľene nauuizt (— noromoy 
OCTANÉMŤ. CHYb MPLAZAKtIHYh A BAh exe 
TPBEA — TEOPHMY, εράτρά OKAEBETAEMI, (EXE 
TATEA, IEXKE PAZBOH, IEXKE ΠΛΆΤΗ ΟΥ̓ΓΟΚΆΒΗΒΙΕ, 1EXE 
POTU |EKE NENABHCTA) Fris I] 20 et 21 εἰ 22 ct 23 ct 
25, radkA πράὰλΥ WTb AHREAA | EXE EMOY AAHO 
EICTA ὅτι δι’ ἀγγέλου αὐτῷ δέδοταν tit. ad Ap 1,1 
Hval (tako Rumj), TATRA(“) AS EXE OVYHTH CA 
HOV KA 1eCTA Κρ(δλιμάιε BIM ἣν (sc. πίστιν) 
ἐκμανϑάνειν ἀνάγκη τὸν φωτιζόμενον NomUSsť 10b 
24, pAZOVM EB ΓΡΈΧΒ CKOH IEKE HE TOKMO OVEH ΕράτΤὰ 
CEOIEPO RAHYECAABA > 


| VencTr 5bf, Vajs 68,1: H HMATb AbP30CTA 


HO H ΜΗΒΙ ΙεΕγὺ βάλη MOPOVEH , 


ΙΕἾΚΕ 
EACKOAHTA ΜΙΕΡΑ ΗΒ Eh oycTa Ιεγὸ habet fiduciam 
guod (Job 40,18) Bes 26, 172b) 15, n 6X6 Synod 143b 
5, $ CE vel EAHNO -- 1EXKE εἷς — ὃ; Una res — guod, 
hoc — nam: EAHBM+ TRYLHA HE ΠΟΛΟΕΒΗΝ EHEh 
MUWCEWEH ΙΕΚΕ EUIUIBNIA HIEPOYCAAHAŤ ELKOA Bb 
I3Ko KE 0Ht Eb HHKANHH HEKAKO ΟἼἜΛΈΆΓΔΗ 
EtICTh ἕνι καὶ μόνῳ ἀνόμοιος τῇ εἰσόδῳ Supr 
277,21, ΙΕΚΘ ογεο ΤΙ) CEro  YTEHHľA NE 
PAZAOVYMETA CA 1EKE PLIEOV ΙΔ A ΧΛΈΕ guod ab 
hac guogue lectione non discrepat, nam piscem 
comedit et panem Bes 24, 15544. 16, ex6 Synod 126b 
10, 

in enuntiatione optativa aby, umobbi, da, — τὸ c. inf. 
ne: MOAK KE IEKE NE CHH AbP3AO HAA BIANHIEM b 
CEMBTI Hd Ktllá MEHAUIAá HáCt I3KO 10 ΠΛΆΤΗ 
χολαιμάιδ δέομαι δὲ τὸ ϑαρρῆσαι τολμῆσαι ἐπί 
τινας 20 10,2 Christ Šiš, exe Slepč. 


IEXE post verba dicendi et sentiendi nonnumguam simul ut conj. 
declar. ac forma acc. SE. n. pronominis HKE vel ady. EXE explicari 
potest, c.g.: NOMAHETE — EXE γίλάγολε Tk ČA alJIE 
KTO HMÄTb OVUJH  CAMIUIATH Aa CABlUHTA 
mementote guod dicitur Bes 15, 75afš 23, exe Synod 
64a 12 (ráske Uvar 46ba 11): CkKASaTH KE ECTb EXE 
PíAAro)1ETk CA notandum itague guod dicitur Bes 
20, 100aa 145g, EX€ Synod 85a 25, Ch PAAOCTHR 
34EGIKAETb BCEMOPÁH Β(οΓ) EXE EOVAEMT 
ctrptuman obliviscitur — guod nocentes fuimus 
Bes 25, 16644. 13: MNOMBICAHTE — |EXKE OYCTU NAKRAH 
ríaaro)a(ejTh CA pensate guod — dicitur Bes 40, 
326aa 13. 


Cf. 4ATO sub D sub 1, KAKO sub 5. 


2. copul. c. notione grad. jakož (1), (a) také: (mak CE) 
kak u, sowie (auch), und (auch): — καί, ὅτι, ἐφ᾽ ©: et, 
insuper, sicut et, var. 81; BlO)KECTEBNOE H 
CÍBAJTOE τ BEAHKOE  L CTPAUI NOE EXE CH 
TPENETAHOE — L NERUZAPLKANOE — NADHUÁHHE Ἢ 
NPHZTIBANHE TEOPHMY καί Euch 56b 7: Toro pAAH 
OVBO ΤΟΙ — POAH CA XÚPACTOJCÍ%) ΠΛΆΤΗ. ΚΜ 
IEKE OCI BBAET. EPACTOHA ΠῸ NABTECKOVOVMOV 
καί lnsuper Supr 11,5: M MNOPÁMH  YECTEMH 
NOYETAUIE Hl EXE H VTÓA)BEZKUIHM CA HAAb 
EAKAdA A H EXE Eb τρξεοκάημε καί A 28,10 Mak (μ 
Christ Šiš), KUZAPAACBAY“ ME CA 0 P(OCHOAH 
BEAMI, Ικὸ HEBKOAH KUPA OCHPECTE 0 MHB 
MOVAPECTROBATH, ΙΒ Η MOVAPACTEOVETE, 
EEZTEPEMENHCTE KE ἐφ’ © καὶ ἐφρονεῖτε sicut et 
sentiebatis Ph 4,10 Christ, ee ἡ Slepč: NHYBCOKE 
BO NE EUNECOYVOMI Et MHpb Ch EXE Ε0Τ ἐκ 
HA H3HECTH UTCO  BUZMOKEMY ὅτι οὐδὲ 
ἐξενεγκεῖν u δυνάμεϑα IT 6,7 Slepč (ragt ΚΕ Mosk? 


2 
IEKE 989 IE KE“ 
Šiš), — verisimiliter etiam: NOKABAHRUITE — ľáko 4 oTA | τῷ λέγειν dum ait Supr 347,15: NOMMCAHTE {ΤῸ 
TOPO CATY HAYATTBKY [IPHAAH A BAY Η IEKE ΔΕ  1EXE ΚΟΥΠΗΤ CA UTO APÄKE  — EPAA 


EbCEPO HM" OTA TOPO MBHÁTI καὶ τὸ πᾶν αὐτῷ 
λογίζονται Supr 376,25: - in hoc sensu cxh, — cf. A, H+ sub 
2. 


8. explic. vždyť (i), však (i): 6685, a mo, ja, doch, — 
διό; guamobrem, vel: (plak Εὖ CATA ΤΆ 
KAATEBI 34KOH HANA OTATI (P)OA b HČAOB BYB)CKA 

EXE I NABEAL PÍAAPOJANETU — EÓONYK CÓHU)HA CROEPO 
Nocha4 — CAUITATA ΠΟΛ b 2AKOHOMT ICKOVNI TY διό 
Cloz 6b 4 (dcest Supr 416,21), ΙΕἾΚΕ 0VEO CMOTPEKHE 
M MICAH ΟΕΟΕΙ͂ Κι HNACABAOBAHIO O MOYKUA 
XÍPHCTOJEMI HCIIPABHTA NOATBEOHYCL)  XPAMA 
ΔΓΉΒΙΙΟ KPBEB ΠΟΛΟΚΗΤΒ Η (EXE ΠῸ ΜΟΤΉΝΈ 
AOMORE HAUlI TEAECA Haulá Ο8ὅ1Τὸ ΕΑ NHYÓB)KE 
ΔΟΝΕΔῈ XHEEMY vel certe domus nostrae ipsa 
sunt corpora Bes 22, Uvar 794a 4 (ΜΗ 1eyle Pogod 144a 
a 17, x eye Synod 118a 4); — in hoc sensu exh.: — οἵ, OVRO 
sub [2, ΒΟ sub 1. 


4. condus. takže, tudíž: mak umo, umak, 
c.nedosamen6no, so dafš, daher, folglich, — πρὸς 0, 
prout: tako [10 14BAIENHO CHKAJA MI CA  TaHHa, 
[ΔΚΟΚΕ K ΠΡΈΧΚΔΕ (PCAYE Et MAAB, IEKE MOKETE 
UTOVUJE ράθογλ ἜΤΗ páZOVMY MON O TaHHE 
X(pucToco)E b πρὸς 0 E 3,4 Christ Šiš, ee Slepč, - in 
hoc sensu exh., — οἵ, BO sub 3, ΟΥ̓ ΒΟ subl1. 


©. temp. 


de actione antecedenti (poté) když, jakmile, (noc.ne 
mozo) kak, kak mo.wWko: (nachdem) als, sobald: 
μετὰ τό c. inf., ὥς; Post, Postguam: TPAA ΕΟ eXe Η 
Eb3A ΧΛΈΕΝ HOAA ΤΌΥ EUCKOUH ΕΒ Hb AHľÁBOA1 
μετὰ τὸ λαβεῖν Supr 421,2 (eraa Cloz 84 32): EXE BO 
Η BHAB POCNOAJA ΠΟΟΡΈΛΟΥ BHCAUITA Η BCA 
TEA(b 1EKE EHAB CEMO H OHAMO 3 MEBIÁUTA CA 
U TPENEUITAUITA ΠΟΟρΡΈΛΔΟΥ BHCAUITA BAAABIKA 
TPENEUITAUITAKYŤ 0344 ὡς γὰρ ὡς Supr 426,20 
εἰ 27; NO CHYB KE TPOVABYŤ ΜΗ X(PHCT)A pAAH IEKE 
PIA MAKBIO | KHTHR KOHEUT CHKOHAUA μετὰ δὲ 
τὸν ἀγῶνα τοῦτον καὶ τὴν ὑπὲρ Χριστοῦ μαρτυρικὴν 
πίστιν Supr 51,5; ΠΟΤΌΔΑΒ 1EKE: HA Τ ΔΌΣΚΒ 
HApEHETA CA HKE KB ElOD)oy EUSK(P)ATHTA CA 
NOTOMA ΙΕἸΚΕ ALPAAt BOVAET> etiam postguam 
mentitur Bes 29, 189ba 12 (noromxe Synod 157b 
2154); 


de δοίίοης simultanca (cum notione hypolh. vel explic.) když 
(totiž), jestliže: kozda, ecmu, wenn, — Ev τῷ c. inf. 
dum, cum, ut (enim): H+ U CHNACENHE AKABM Ἢ 
TEM ΚΒ NOCAGABŇAA AbHH OBBUITA (sc. POČITOAB) 
ΙΕΚΕῈ PAAPOÁCTI lEPAä KOHbUb. ABUKY 
EbAB63eT1 — TUPAA EbCh HBZAPAHÁK σβπάσετπ CA ἐν 


WEA4AETk CA guid vilius cum emitur Bes 5, 194f 3, 
exe Synod 18b 24 (iEPrxa Uvar 12afš 8): AA 1EXE 10 
AOCTOTÁNAK — ΠΟΚάΙΔΗΜΙῸ [40A ho PÔAAPO)AČE Mh 
BHABTH IEČTA — ľáko aule ΚΤῸ χρέχά (pro γρξχά) 
HHIEAHNOPOKE ΤΕΟΡΗΤΉ (pro Tk)  CEMOY RAACTAW 
NPEAAETE CA — AA AOCTOHNTIMH CBOHMH XKHBETA 
ut enim — loguamur Bes 20, 104bfš 12, exe Synod 
88b 19 (He Uvar B6laa 22): ΙΕΚΕ ΙΕΓΔά: HEKE 
ZANOEBAAETb CA KOMOVKAO CY KOAHKO AMEHTH 
Ht ΚΟΛΒ BEAMH 1EKE ΙΕΓΔὰ PÚAAPOJAČE Th. CA 
ΒΟΈΔΑΒ. CÓB)PA(b)UEMb cum dicitur Bes 38, 295bf 7, 
EXE EPAA Synod 243b 11 (ne reraa Uvar 159b f 10): - 
cf. PAG. 


6. consec. (tak) že, aby, mak umo, (014 mozo) 
umoôbi, so da, — gUO, gUod: HMAM + HEUBTO (EXE 
TRODHM I — HMAKE M0ÝTA SOVAETA ΙΕΚΕ Kb 
HEMOY  HAUIEPO pAZOVM ΗΜ WKO MIPHHAETE unde 
iter fiat guo ad eum nostrae intelligentiae oculus 


veniat Bes 30, 205b 4, n exe Synod 171a 3 (Hxe 
Uvar 1122 4), Ht ΦΖΚὸ  APATYR ΠΡΜΕΕΛΙ 
NPOPČAAPO)AMAYT I4KE ΕἾ BÓ0)KHO AKTOCTAR 


OYCTPAUIHTA — APOYPOV K tele — NOEBAAK ΠΡΗΤῸ 
leke BÔO)KHIA MHAOCTA OVCTPAUIbNatá C(b) PA (b) 
Kaul4 oyTtulHTa aliud adhuc — referro guod ex 
divina misericerdia perterrita vestra corda 
consoletur Bes 38, 3010β 21, — corroboratum: ΜῈ AO 
CEro KE EXE WTÓBJEBEP KE CA OYTBUHTA CA 
Δίογμὰ MOA Clem 2, Vaš. 74,19, AA ΤΌΛΒ MHOPO 
PRIEM ISTO EMO EXE TUKMO TÉMA JAKONA 


HZEPANAH coyctAn ΕΚ ΒΗ ΜΠ ἌΜΞΗΜ 
HA3HAMENOVKTA CA Ut tot pisces caperet, guot 
solummodo electos cives supernae patriae 


designarent Bes 24, 154ba 6, TOAHKO MHoro EXE 


Synod 126a 11, - in hoc scnsu exh. 


7. instrumentalis (tím) že: (mem) umo, daf: — guod, 
in hoc guod, per hoc guod: Eeahko ey£o HtuTo 
HAMA“ BUACEH N0OKMEBAGTA ΙΕΚΕ Μὰ ZEMAR CROH 
ΠῸ HHOMOY ΠΟΥΤΉ WEPAUIAGTA CA guod Bes 10, 46b 
23, exe Synod 42a 4, - M0 TOMOV 1EKE, TOPO PAAH 
IeKE: AA [10 TOMOV IEKE ΚΟΤΕ ZHAIEMOIE AREHTH 
HABMIKHETb H HESNAEMATO AREHTH per hoc guod 
scit notum diligere Bes 11, 48b: 3, Toro pAAH 
AHIZBOAt ἀλάλλὰ HA PEPAOCTA ΠρΡΜΕΛΈΜΕ EXE 
IEro Νὰ AAKOMACTEO EMCOTM Eh3ARHKE in hoc 
autem — guod Bes 16, 81afš 10, reke Uvar 49ba. 32, 
erokKe Synod 68b 3. 


8. compar. Než, Wem, als, — παρ’ 0, ὑπὲρ ὅ vel ἅ; 
guam, supra vel super id guod, praeter guam 
guod, praeter id guod: KE NPEMOVAPATH CA [a46, 


exe 


IEKE ΠΟΛΟΕΔΙΕΤΒ MOVAPBCTROBATH παρ᾽ 6 R 12,3 
Christ Šiš, [144 -6- ke Mak (deest Ochr Slepč): BEPANE 
ke B(ON)h, HKE NE OCTABHTA NACh NáraCTb ΠΡΜΙΔΤῊ 
Na4E ΙΕΚΕῈ MOKkeTE ὑπὲρ ὃ δύνασϑε 10 10,13 Christ 
Šiš, nay-e-xe Slepč: EBABIH, [KO H Πά4Ε, EXE 
γ(λάγολλιο, © TROPHUM ὑπὲρ ἃ (var. 0) λέγω Phm 21 
MoskP Slepč: -- incertum: ABNo KE ECTL H NAMh Kh 
XOVANHKOM A BEP“ PAAPOMATH EPAA ΠρΡΈΠΒΡΈΤΗ 
XOTATA BOPONOCENKIHY BO TAKE NAYE EXE PEUITH 
K NÁM καὶ μάλιστα τῶν ἀφελεστέρων εἰπεῖν Supr 
404,10: 


in comparatione c. re irreali než aby, umo6bi, als 4αβ; 
guanto minus: ce6E CaMOMoy CEBABNHE 
IEAHNOMOV KOMOVŽKAO AOBBAGIETb ἀ NE EXE ΕἾ 
cege Η Apoyroy guanto minus et sibi et proximo 
Bes 12, 534f 15 (A NE MOkeTíb) ERITH Uvar 34ba 8, 
Synod 47a 4): 

cí. NEXKE. 

8. caus. protože, ježto, mak Κα, u3-34 Mmo20, mo, 
weil, da, — διότι, ὅς, ὅστις; guod, guia, Jul, iunciio prc.: 
ONb KE APÁXAB OTHAE (EXE NE MlorNBEa CA Ná 
KpaA hulaaro διότι Supr 42,10, paA0VHA CA TAKOKAE 


EXE BHKAA  OTPOKU ΠΈΟΝΒ —lfcapoy 
TEOPAUITA οἷς δρῶ παῖδας τὴν ἀνάρρησιν 
ποιουμένους 850} 333,,ῖ1.} μὲ WTAOKHTE 
AbP3NOBENHIA — EaulEDrO, ΙΕ  HMATE BEA 


BE3SMBABCTEBIE τὴν παρρησίαν ὑμῶν, ἥτις ἔχει 
μεγάλην μισϑαποδοσίαν Hb 10,35 Christ Šiš, exe 
HMaTe Ochr Slepč 81a 22, EKE HMaThR En Slepč 994 23 
(κε nMaTe Mak): PopE BEMAI H MOPOV, EpE Νὰ 
NEMb KPIEBINÁ UApACTROVETA glossa ad Ap 12,12 Hval 
(tko ὅτι Hval Rumj): ΠΛΑΚΑΤῊ CA ΙΕΓῸ ECTA atao 

lek NE [I444ETb CeBE gula Bes 34, 245ba 16, exe 
Synod 202b 3 (uke Uvar 13244 32): WNt KE EXE 
EMA B CA WEBAHNÉNb O H TO EKe HrovmenNa χοτῈ 
ΟΥ̓ΤΑΗΤΗ noBtaa videns se esse deprehensum Bes 
34, 251bB 8 (A EHABE+ Uvar 135ba 6, ΟΝ ΚΕ EHA BE 
Synod 207b 8); Φ sensu codem TONO PAAH EXE, ὃ CEMb 
ΙΕκε, 1EXKE [4KO διὰ τοῦτο - τό c. inf., ἐν τῷ c. inf. JUOd, 
guia, (in) eo — guod, ideo — guod, per ve! propter 
hoc guod, pro eo guod, inde — unde, 
propter: Toro päAH H paAOVIATI CA ΙΕκῈ 
ΠΡΒΕΟΙΒ ΚΗΔΈΤΗ H ΕΛΑΓΟΚΈΟΤΗΤΗ διὰ τοῦτο τὸ 
πρῶτα ἰδεῖν Supr 446,4: ncn(o)E(b)m(b) ce ΤΕΕῈ αὶ 
ΠρΑΚΟΟΤΉ (CHBAblia) MOEPO, 0 CEM" EXKE NAOVYHTH 
MAH CE COVABBAMb ΠράΒ ΑΗ TROEE EV τῷ μεμαϑηκχέναν 
με τὰ κρίματα in 60 guod didici iudicia Ps 118,7 Lob 
Par (BENED Aa Sin Bon, erA4a Pog): NO TOPO pAAH IEKE 
ΕἼ WKpEcíTb) CTOHTE MÔO)A(H) TROV TROPAUJE 
NOKPETH MENE NE MoxeET(b) propter vestram 


praesentiam Bes 19, Uvar 54bf 12, Toro paaH eXe | OpHABABE Ke 4 Mak 
, 


990 


exe 


| Synod 80b 16 (Toro paAH nike Pogod 972a 18): uke NE 

S TOPO PAAH ΜΤῈΝ — EKE ECTbA pá3BOHNHKL NON 
inde venerabilis, unde latro Bes 20, 114af 1, NE 
TOPO PAAH exe Synod 95b 15 (NE pABBOHNHYCTEA 
PAAM Uvar 64ba 14), Toro pAAH — EKE NE Ποϑνὰ 
Eptmene ΠΟΟΈΙΜΕΝΜΙΔ  TEolEro et guod non 
cognoveris tempus (L 19,44) Bes 39, 304af) 18, Toro 
pAAM ee Synod 251a 13 (noNexe ἀνθ᾽ ὧν Zogr Mar 
Nik): rog% (sic pro TO Eh) HCNPABAENHY NALUIEPO PÁAA 
Ὀχράνητβ CÓA) MNOCABANE — EKE fáko Ta MNOPa 
WEBIKAGTb CA) ARE — ECNOMHNATH [ΔῈ 
NPIKAKYATE CÍA) H NOCEMB CAHILIATA Jula Bes 40, 
Uvar 170ba 28sg, -- οἵ, ΠΟΝΙΒ, N0ONIEKE sub 1, ΞΔ ΝΕ sub 2, 
3aNIEXKE sub 2. 


10, hypoth. jestliže, pokud, ec.nu, Hacko.abko, Wenn, 
falls, — εἶ, EČ τι, iuncio pte.: sl guid vet guod, gul: 
CEROHMH KOBEBMH OYHCTHTE CA OTA ΓΡΈΧ H EXE 
NABTHIA ΠΟΕΈΚΑΕΝΗ  ERICTE kpEnocTHA 
A (OV )LUIBNÁAHA NOEBAHTE εἰ ἡἧττήϑητε Supr 108,21, 
IEKE ECTb Νὰ MOVKH NEM pABBAA, AA Γ(ΛΑΓΟΊΛΟΤΒ 
NA Nb εἶ TL ἔστιν ἄτοπον A 255 Christ: H 1eke 
HNAKO MOVAPACTROVETE, Η CE Blor)h BAMh Aa 
WTKPMIETb εἴ τι ἑτέρως φρονεῖτε Ph 3,15 Christ Šiš, 
Εκε Slepč: POAH H A BTH IEKE NA CA PAPOJA(B)TA 
ΔΗ NE HMOVTE HAB BED κατ᾽ ἀλλήλων λέγοντες 
SudNovg 340ba 5 (ἀιμε Usť 59a 17, Jas 40b 11): 4To 
KE TO τὸ Nb ΙΕΚῈ [Δκὸ PAPAOCTA Naulá 
NOCPAMAAETb CA EXE MRI Νὰ MAOBBU BY ... 
UbCT-H BlOP)ATECTEHIA YÍB)CTBNO TEODHM + JUL In 
hominibus  honores et divitias veneramur Bes 
28, 184bfš 1354 (nske Synod 153b 20): 
ΙΕκῈ aule n εἶ καί; si guomodo: ΓΌΝΙΟ XE, IEXE AJE 
Η ΠΟΟΤΉΓΝΟΥ, W NIEMBEKE (0CTHKENÉ EBIYb WTk 
xpucTa incoyca el καί Ph 3,12 Šiš (om. Christ Slepč): Φ 
concess. Eh TOMb EXE pľestože, HECMOMPA Ha MO, 
umo, trotzdem, — in eo guod, etiamsi: cTotaTu E% 
ΠΑΓΟΥΕῈ WEbUb NE MOKETb  HKE EB TOM EXE 
WEBLUAM b ΟΤΔΡΈΗ ECTb ΝΕ WEBUb AHEHTbE ΝᾺ 
GÓOPr)aTECTRA  BEMÁBCKAPO HUIETb in eo guod 
ovibus praeest Bes 14, 71aa 12 (hke Uvar 444a. 32, 
Synod 60b 14): -- in hoc sensu exh. — cf. aUIE. 


c. notione fin. 


CI. ctiam EX" sub A. 
B. parí. (sacpe guasi pro KE) 


1. adiunct. a, pak, u, 4ce, und, dann, — δέ, καί; et, 
autem: ΛΔΈΠΟ exe ecTh KOMOV?KAO 
NPHYOAALITHÍYE— Kb YBCTBNOVOVMOY KPLUITENAK 

PAAPOAATH BAAKENAAPO AABRIAA CAORECA ἁρμόζει 
δὲ ἑνὶ ἑκάστῳ Supr 355,17: NpHABABB EXE CÍREJTHE 
BAOBHLIE, M0CTABH © ΠΡῈ NHMH KHBOV φωνήσας δὲ 
τοὺς ἁγίους A 9,41 Hilf (AH OpH3BAEtL ΚΕ Ochr, 
ΠρΡΗΞΕΔΕΒ KE ŠIŠ, deest Slepč): 


exe“ 
PAZOVMBTH EKE RAM h BEAA ΕράΤμῈ ἜΚΟ EXE ὁ 
MNE Πὰμε Et CNGYŤ EBAFEAMOV NIPHAE γινώσκειν 


δὲ ὑμᾶς βούλομαν Ph 1,12 Slepč (ke Christ Šiš): 
CHMTBILIAGNIE EXE APENOJAOBNO CHBARAETA 
ἔννοια δὲ ὁσία Pr 2,11 Grig (Ke Zach Lobk): TAFOCTA 
KE  αλ(ολκ(δάβοκάσο WTbllá νὰ WEMIYÁH 
WEPAUIAIEM“ — COVETENMII4 ΠΕΑΛΗ ΜΗ CAABI 
HNOKOCTA — EXE BEMAA AKEHM“ ΠάμΕ BOPATECTEA 
NČe)s(e)cíb)Naro peregrinationem — terrae 
habitatione dileximus patriae Bes 35, 25444 23 
(κε Uvar 136bB 15, xe exe Synod 209b 9): c. 
notione advers. δέ; sed nunc: MNOPO IEKE OCTABHENUIE 

Kb PAABHZNÉ ΠΡΗΔΈΔ τὰ δὲ πολλὰ παρεάσαντες 
Supr 189,28, CE 4AKANHIEMb TBABCHBIMb CABIUIAAH 
IECM b CTPACÍTA) NABTH — CAGIUIAAH ECM ΙΕἼΚΕ 
NBINB NEYAABR Apoyra Moykoy A(oy)UA audivimus 
crucem carnis, audiamus nunc — crucem mentis 
Bes 32, 2176 18 (Ke Uvar 117af 7, uke Synod 180a 4): 
τ cf. KE, H 0VBO sub II sub 1. 


2, affirmativa arci( že), zajisté (že), ovšem, κακ pa3, 
KOHe1nO, freilich, wahrlich, eben: — δέ; autem, iam, 
adhuc, guippe: ΟΝ KE MABUATH NE χοτ χὰ ΝᾺ 
IEKE PAAPOAATH Supr 551,16: EXE ECTAB CHNHCKANIE 
BEAHKO, BA(A)POoBBpIE Ch AOBOAOM ἔστιν δὲ πορισμὸς 
μέγας 1T 6,6 Moskb Slepč (ECTb κε Šiš): νὰ 
ENBUINHYh  PBYHH CAŠKENHE EICTHKE ΝᾺ Νὰ 
PAZOVMÉNHE — EBNOVTPENIYCH)  REUJHH lEKE 
ΠράϑΑΒΝ ΜΗ Thylb E$ adhuc vacuus fuit Bes 9, 
Uvar 38ba 32 (ieuie Pogod 60ba 10, Synod 52b 11): 
EKE WTÓU)BEPCTO AACTh CA páBOVABTU — YTO 
ECTb (EXE HCTHNA rísaroja(e Th jam patenter 
datur intelligi Bes 20, Uvar 644a. 3 (0yxKe Pogod 113a 
a 3, Synod 94b 18): BAUIBUJIHHAH KAWUIHTA CA ΚΕΝ ἯΙ 
nuTBaue Aloy)ueW ΓίοσΠο ΑΒ. o NEKE IEKE φάρμοεῃ 
KROPMAAUIE HU EPAINTMA ΠΡΈΑ ΒΒ ARAMH plus 
mulier pascebat intus guam  pharisaeus 
Dominum pascebat foris Bes 33, 2314a 15; Toro 
PAAH  EKE Kt ERIUINEMOV XKHTHO TRUJATE CA 
EXE Νὰ NHYh Γ(ουΠΟΛὴΒ AKo H Νὰ NEBČEJCÍBÁNKIYh 
ulb)c(a)PAECTEOVETA lam in eis — regnat Bes 38, 
288af) 7 (oyske Uvar 155bf 14), Κ΄ KE EPATHE 1EKE 
IECTE ΚΟΣΚΒΝἬΠΔ ΟΚΗΝΗΙΔ HKE REDO TAHNHI 
NČE)BČEJCÍ6 )Nba NOKPRIBAETA (pro -Te) Vos estis, 
fratres, vos estis cortinae tabernaculi Bes 38, 296a 
a. 13 (om. Uvar 159b 33): - cf. 0Y, ΟΥ̓ ΒΟ sub II sub 2, 


neg. VÚbec Tie, COBCEM He, HU4YMb He, Úberhaupt 


nicht: — non utigue: uTo NEHbUJEBATH (ECTE 
EBPOBARUJH TH -WaNh o NE MENO EPAA PSCA) 
ERCKPÍBR)CE  HCKALIE  NEJIEKE ογξο AKO Η EUJIE 


TEM“ 6tula ΟΥ̓ Γροξὰ non utigue Bes 22, 141ba. 12, 
NO EXE oyBo0 Synod 116a 14: - verisimiliter eliam: ΧΟΙμΟΥ 
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pro | 


IekKe 


ΠΑ͂ΤΕ CAOBECh OVMON A CBOHMh DAADOAATH, Ad 
ΝΒ! νάογιρ, ἀ ΝΕ EXE TMOV CAOBECTH [AZ3LBIKOM A 
„(1€ 14,19) Const 16, Lavrov 32,8 (Nexe 1 Christ, var. 

Const, NEXEAK Slepč Šiš, ms. 1469, Lavrov 63,34). 


8. corroborativa, non nísi ut pars conj. 


in conj. limilativa vel exceptiva TIAKTLMO vel TINHHK 
(TO) IEXKE, NE vel Nb IEKE (Tu) leč že, ledaže, než 
(že vel aby), ne-li, pazee (mo νεῖ kak), kpOME, es sei 
I denn, hôchstens wenn, auBer, — εἶ, μὴ τό c. inf, EL μῆτι 
1 ἄν; nisi (forte), nisi ut, nisi (hoc) guod, guam: — 
per membrum enuntiationis limitatur: NE AHLUIAHTE CEBE, 
TEKMO EKE WT CHRBTA Kb BPBMENA εἰ μήτι ἄν 1C 
7,5 Christ, TEYHIO 1EXE δὲξ (TRYHA KE Slepč): WTÓL) 
Netake ΡΈΜΜ “ΤῸ HNO NE EXE IEAHNODPO TEMECE 
X(PHCTO)BA WEOľA TEAPb ARAAETA CA guid aliud 
guarm Bes 16, 824 5, NE 1eKe Uvar 5044. 30 (Nonexe 
Synod 69a 15): ΚὉ BEAHKAM h MEZAGM A [IPHTH CA NE 
MOXETb ΝᾺ IEKE BEAHKTAb TPOVA TMA Nisl Bes 
37, 276b 8, No Eee Synod 228a 5 (NExEe Uvar 151af 
15); NEXE ογξο HNAKO HABAEHTEAA NAUJEDPO OVAOBE 
ERITH MOKEM ho ΝᾺ IEKE TRYBÔ NOHABNAANYJE 
ca 6(0)3% nisi Bes 39, 312bB 8, No EXE ΤΌΜΙΟ Synod 
259a 3, - per totam cnuntiationem limitatur: NHIEA HNOMOV KE 
| NAJHABIKE  ABAKANH BOVABTE, TÝKMO EXE 
| APOVF% Αρογπὰ AREHTE εἰ μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾶν R 
1 13,8 Christ, Tok"Mo exe Ochr, ΤΒΜΜΟ 1exe Šiš 
(TRYHA Ke Slepč, TKMO Ke Mak): [AKO ΝΗ CEBPUIH TH 
CA (sc. CHORECA) MOPOVTE Νὰ IEKE H(A)rísaro)ndNá 
BOVA0Y Tk nisi Bes 1, 4b 9, No exe Synod 4a 2 (cnue 
me Uvar 3b 14): NE čko δλάλο (ECTE 344 NE 
ICTROPHTH ΝΕ IEKE OVBO KLKAO NOTRUHTE CA 
ΔΟΕΡΈΙΜΧΕ ABAByh NadeXaTH nisi etiam Bes 13, 
63aa 17 (loNexEe oyBo Synod 54b 13), uTo KE To 
ECTb NRIEKE [AKO PEPAOCTA Nallia NOCPAMAAETA 
ca nisi guod Bes 28, 184bf 1154, No eXe tako Synod 
153b 19, 


| 
| 
| 
Ι 
' 
| 
| 
| 
| in conj. grad. NE TEKGMO EKE ΝᾺ H, NE TO 
LIEAHNO 1eKe ΝΒ ἡ (eye) nejen(že) — nýbrž i, He 
| mo.Wk0 — Ho u, nicht nur — sondern auch, οὗ μόνον 
τό c. inf. ἀλλὰ καί; non solum (ut) 566 (ut) 
etiam, non solum — sed et: AKo BAM% AapoBa CA 
| IEKE 0 X(pHCTOJCE NE TEKMO EXE Κ Nb EEPOBATU, 
[NE H 34 Nb CTPÁAATH OÚ μόνον τὸ... πιστεύειν, ἀλλὰ 
| καὶ TÔ ... πασχεῖν Ph 1,29 Christ Šiš (NE TYKA KE 

[NAOH Slepč), CAMLYONT KE ΠΟΛΟΥΝΟΙΒΗ NE TO 
| EA HNO 1EKE HZABZE ΝΗ EPpaTa PPAACY EY3APBA 
[ non solum — sed etiam Bes 21, 137aB 6, HE To 
| EAHNO EXE — NO H Synod 113a 8: HSEABHTEAb Νά! 8 
| NETOEAHNO EXE CEROBOABNÝ WTÓG) ἀλὰ H3AB3E 
| NE Η TRI AA OEM 9ἀΚΛΕΠᾺΙ páZA pov non solum 
1: sed et Bes 21, 13740) 11, NE ΤῸ EAHNO EXE ... NO H 


exe 
Synod 113a 10 (NE TO EAHNO HKE ΜΝ Η Uvar 75b 
24). 


Cr. TAKO, [AKO KE 


IEHKEMH in Hb 3,3 Mak v. sub ΙΕ ΛΒ MH 


EASRBEIE , -era m., nom. propr. 
occurrit in Bes 


Josue, Hucyc Hagun, Josue, — Iosue, — v. hcoych+ 
sub b): ΟΝ ΒΔΕ 60 IECTA NHCANO (EXE AST ἀνγίε) ΔῊ 
H 1EKÓEEIE MoaHaa CT guod Loth et losue 
angelos adorant Bes 8, 34bB 5sg (deesi Synod 31b 20). 


Exh. 


IE 3á v. esa 


E3EPO, -4 n., E3EPB, -a m. 

occurrit in Ev Psalí Supr Apoc Const Naum Bes Bon, in kalend. 
Slepč: δος. €3€Ph appare! in L 8,23 Zogr, L 8,33 Sav, 3€ fb in 
Ben, Sobol. 127,17: in mss. cyr. E3— in Supr (ter) Rumj (ter) Bes 
Ben, €3— in Sav Ostr Supr (4x) Nik Slepč Hval Rumj (bis) Pog Bon 
Const Naum, in Rumj semel E30pPO legitur 


jezero, 03epo, See, — λίμνη; stagnum, lacus: L 
OYCTPRMH CA CTAAO NO ΕρΈΓΟΥ Eh E3EPO  L HCTONE 
εἰς τὴν λίμνην L 8,33 Zogr Mar As Ostr, Eh 6369% 
Sav: L CENHAE Boypt BEETPENA Et 6369% εἰς τὴν 
λίμνην L 8,23 Zogr, 8% e3€po Mar As Ostr: 040X14% 
ECI NOYCTIINEK Eh Εϑερὰ BOAbNda εἰς λίμνας 
ὑδάτων Ps 106,35 Sin Pog Bon Lob Par: A AHBROAb 
ABCTEH ΕΒΕΡΒΊΚΕΝΒ GOVAETb ΕΒ EAepo OPNENO εἰς 
τὴν λίμνην τοῦ πυρός Ap 20,10 ναὶ] Rumj, nogeat 
ΚΕ Εοιξκολά BECTH ΕΒΟΔ ΚΒκουπ Καὶ leaepoy ἐπὶ 
τὴν λίμνην Supr 76,9: TEUH IEAPO WTPOKb HKE HAE 
no ΚΟΛΟΥ ΕΒ 1E3€)b Ebriaaxe in lacum Ben, Sobol. 
127,17. 


IEH v. en 
IE3POMB v.ecpom1 
IEKHAHNE i Šiš kalend. 13. Iun. v. sub AKHAHNA 


IEKPHTACKANO in Šiš kalend. 4. Iul. v. sub 
KPHTECKA 
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IEAEGN4 


IEKCApXh v. capa 


| IEKA TPONIHMA in Šiš kalend. 3. Martii v. sub 
| eyTponun 


| 


IEAAMOV in 1s 66,19 Zach v. subeaaA a 
IGACH v. oatu 


IEAENHIIK , -a m. 
occurrit in Bes, semel eliam WAENHUIIb apparel 


po jelínek, kolouch, onenenok,  Hirschkalb, 

| hinnulus: 1 octneNá  MECTA 1EAENHUb HUJETB 
hinnulus Bes 33, 230bB 754, EAENHYIb Synod 190b 16: 
sim. Bes. 33, 23140. 354, EAENH-HUYITETAUVvar 124af 30, 
E€AENHUb — Synod 190b 24, faKo HM  WAENHUJB 
#36AEHTEAb Naujb hinnulus Bes 33, 231aa 20sg, 
IEABNHUJB sie! Uvar 124ba. 10, e46 NÁ Synod 191a 6. 


Cf. TEABLU/b |EAENE sub EXENA, EAENb A BTHUJb sub 
ne ΝΒ 


| IEAENK, -e m. 


1 

| 

᾿ 

| 

| 

Ι 

Ι 

| 

| Exh. 
ἰ 

! 

i 

| " MM 
i occurril in Psalt Supr Consi Bes Vit, in mss. cyr. IE“ in Supr (5x) 
I 


| 
Ϊ 
| Pog (semel) Zach Bes, €— in Supr (bis) Pog (bis) Bon Grig Lobk 
| Const Vit 


formae -n- siirpis in gen. sg. IEAENE, nom. du. IEAENH, dal. 
j du, EAENB Má, gen. pl. IEAENh, δος, pl. IEAENH apparení, dum 
| instr. sg. (Const inferius) et dat pl. (Ps 103,18 inferius) E46NEM 
| etiam ab -io- stirpe derivari possuni: porro gen. du. IEAENHÔ 
| (Supr 2x), nom. pl. IEAENHH (Supr 1x), dat. pl. NOM (Lob 1x) 


j 
| inveniuntur 
! 
i 


jelen, onent: Hirsch, — ἢ (raro 0) ἔλαφος; cervus: 
| Pop BRICOKOIA EAENEMh — KAMENB NPIEBMIUYJE 
34alALLEM 1 ταῖς ἐλάφοις Ps 103,18 Sin Pog Bon Par, 
LEABNOMA Lob: 607% IAKOKE APEBNE OVAOBH 
MaKHACY Et ΛΟΚῈ EAENEM“|, Tako H  CEPo 
IACTPEBWM + Const 3, Lavrov 3,11: NOBEAB — EAENBMA 
[H AHEHHA b Ko34M" τὰς δύο ἐλάφους Supr 223,27, u 
[OV KACTI OBRAPBKHTI MA ὁ ὩΛΟΚΈΜΒΟΤΈ γλάσξ 
lieaene τῆς ἐλάφου Supr 224,27: Φ ΤΈΛΒΙΙΒ IEAENE vel 
ΠΠΕΔΕΝ jelínek, kolouch, onenenok, Hirschkalb, 
hinnulus cervorum: TEMbXE H CÍBAJTATA (ΒΡ Κ͵ὶ 
IEMOY — EDO KE 110 WEPÁZOV ΤΕΛΒΙ ἃ IEAENB (pro -N+) 
HJIETb + Et ΠΈΟΝΗ AH ΠΈΝΗΜ rísarojaliejTa sub 


ΙΕΛΘΗΒ 
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IEAHKO 


specie hinnuli cervorum Bes 33, 230ba 18, TeabuA | aue Christ, EAtKPAT“I auJe Slepč En Šiš, dees. Mak): 
IEAbNE Uvar 124afš 3, TRALLA HEAENB Synod 190b 11; -  TaH-NBI-NA Covyjála BAuIl4) IEAH ΝᾺΙ (pro EAB MH?) 


εἴ. FEAENHUJIb, IEAEN5 A BTHUJB sub IEAENB. 


IEAENK ad). poss. ad ΙΕΛΕΝΒ 


accurrit in Psalt Supr GI Bes, in mss. cyr. 1E— in BesUvar, €— in 
Supr Pog Bon BesPogod 


jelení, jelena (gen.): 01eHUÚ, 0NEHA (gen). Hirsch-, 
des Hirsches, — τῆς vel τοῦ ἐλάφου; cervorum (gen. 
pl). Cervi (gen.): CHRPIU!ÁbA NOSE MOL BKO EAENI ὡς 
ἐλάφου Ps 17,34 Sin Pog Bon Lob Par, ΟΥ̓́ΙΜΝΗΤΒ 
ΝΟΞΈ mon Eko ΕΛΕΝΗ Juasi cervorum ΗΔ} 3,19 ms. 
Pasmaneum ΟἹ (NA CEVUJENKE ὡς συντέλειαν ms. 
Vindobonense): OV KACENT KE ERIEh ἘΠΡΜΟΚΟΥΠ O 
ynogtykcTt raact ΕΛΕΜῊ τῆς ἐλάφου Supr 224,12: Φ 
leaf — Atf#rnylb — jelínek, kolouch: onenenok, 
Hirschkalb, — hinnulus cervorum: €46N4 A BTHUJb 
γίοσπολὴβ NApHUdETb CA cervorum guippe 
hinnulus Bes 33, 230b 2, EAENb A BTHUIb Uvar 124a 
β 855; — εἴ. |IEAENHUJb, TEABLUb EAENE sub EAENB, 


IEAEY - v. EA6E— 


IEAH conj. hypoth. 
occurrit in Zogr Cloz Supr Ochr Sud Bes 


jestliže, pokud, ecu, ποκα, wenn, sofern, — εἶ; 51: 
ΕΔΙ BO páCINAEM + UBCApKETA Κἀκὸ ERAETA 
BENGYudEMh εἰ γὰρ βασιλεύει Cloz 118 3654; AA 
ΙΕΔΗ TOHKAE NEBECTHHA βέψενο 1ECTI TOAHKO 
BACNPELITENHIE EL δὲ ἔνϑα ἀγνοίας ἦν τὸ εἰρημένον 
Supr 379,17, ΙΒΔῊ 60 EPLYOBLNH SÍ 2h BPATADHU A 
ΚΕΝᾺ CAOBECE NE  CATPANE KAKO ογξὸ 
OVMBICAHAH — EIA νὰ KONBULA  EBCEÁENHIA 
TELITU EL γὰρ ῥῆμα OVX ἤνεγκε Supr 442,20: EAH 
60 OBR ΠΡΟΤΗΚᾺ KENTCKY NPEUTENHK NE CHTPANÉ 
μιν Κακὸ MOKAAYA IPOTHER UBCADEM TO CTATH EL 
γὰρ οὖκχ ἔστη Supr 442,25, HKE YRKEMB CTAAVY 
I3KO 3aroNENIE TROPHTÍB) — AA APOAGET CA NO 
ΕΔΗ BCE BOAEPATHTÍB) — EAHKO GOVAETb 3APNA4X 
(ὀφειλόντων δηλονότι τῶν παρ᾽ αὐτοῦ 
ἀπελαυνομένων τῇ ἰδίᾳ ἀποκαϑίστασϑαι δεσποτείᾳ) 
SudJas 41a 13 (ΕΛΗΚκο SudUSsť 60a 5). 


OTA NIEAHÓKE) v. sub OTNEEAH 


Nota: L — EBS3EBPALITBUJE CA  AMO(CTOJAH 


NOBBAAUIA EMOY EAH CHTEOPHUIA ὅσα L 9,10 Zogr : 


(recte EAHko Mar Nik): CE TROPDHTE ΕΔΗ A (pro 
EAMUJA BI X) AJE NKETE Eh MOE EACNOMHNANHE 
TEOPHTE ὁσάκις ἐὰν πίνητε 1C 11,25 Ochr (EAHLIA MI 0 


BHAHTb Δὰ TABHT(6) [4 NBA b ECHMHA occulta nunc 
bona vestra esse videat Bes 4, Uvar 10b 19 (recte 
KAbMOKE Pogod 16b 22, EABMaxkE Synod 17a 3sg). 


Exh. 


IEAHAHH v. ena nu 


IEAHK(b) ABI, IEAHAS(5) A BIKE 


v. IEAHLIBA hl, EAHUIBA/ BIKE 


IE AHKO adyv. et conj. 
occurrit in Ev Euch Cloz Supr Ryl FragHilf Apost Úncl. Grš En) 


Apoc Parim CanMis Clem Const Sud Nom Bes: nonnumguam cliam 


ut pron. ἢ. intellegi potest 


A, ady. 


1. mensurae jak velice, jak mnoho, kolik, ckonbko, 
Κακ MHO20, HACKO.W6KO, Wie sehr, wieviel: — ὅσον, ὅσα, 
(ὅσος, τοσοῦτος); Juantum, guanta, (guantus, 
tantus): NpHKATA KE YaBEhI uclovch) — MOAGCTA 
OYYENHKOM A — A OVHENHUH  EBZAEKALUITELM A 
TAKOKAE LOTA PRIECY + EAHKO χΟΤ ἀχκ ὅσον J 6,11 
Zogr Mar As Ostr, TH TeEBB ὃ 3ABHCTH IJEAHKO 
AOBPOTRODH HV TO Πάμε Ná AOBPOTEOPAUITAdro 
NOABHKEUH CA (σὺ ὦ φϑόνε εὐεργετούμενος) Supr 
389,15: c. gen: ΟΛΒΙΠΙάΧΌΛΑΒ W MOVKH  CEMb, 
EAHKO 344 CTBOPH ὅσα xaxá A 9,13 Hilf Grš Ochr Mak 
Šiš (ea4Hko 310 Slepč): e teamko atT+ kolik let, jak 
dlouho, dokdy,: cko./Wbko nem, kak 80.120, 0 kakux 
nop, wieviel Jahre, wie lange, bis wann, — ὅσον 
χρόνον; guantum tempus (1), usgueguo (ΝΕ): 
EAHKO OVEO ABTÓK) TE ΝΕΞΛΟΒΗΒΗ APEKATE CA Πὸ 
PARA X ΝΕ MOCTHAATA CA ὅσον ἂν χρόνον Pr 1,22 
Grig Zach, 

correlative TÔAHKO IEAHKO, IEAHKO TOAHKO 
tolik — kolik, kolik — tolik: Hacmo.bko — Rackosbko, 
HACKOJIbBKO — HACMO.MbKO, so υἱοὶ — wieviel, wieviel — 
soviel: — τοσοῦτον — ὅσον, τοσούτῳ — Dow: tantum — 
guantum, guantum -- tantum, guot — tot: ΝᾺ 


" TOAHKO ΟΥΝῈ (pro 0 NE) 1EAHKO BOÁBNHH FpôCcH 


NEMOBOÁBNEIHM h TOGOÚT) — 006) Supr 127, 354; 
EAHKO [IPOCAAEBI CE H PACEBpENH, TOAHKO AAA GTE 
ΕΜ MOYKH H PHAANHE ὅσα τοσοῦτον Ap 18,7 Hval 
Rumij: e EAHKO - 1144€, IEAHKO BEAHK1 - TOAHLUBME 
BEABMH, TOAHKO c. comp. - EAHKO (c. comp.) čím (více) 
— tím (více), o to (více) — oč (více): sem (6oxbuie) — 
mem (60.buie): je mehr — desto mehr, um so viel — 


IEAHKO 


wie, — ὅσον (sc. μᾶλλον) 
τοσούτῳ μεγάλως, xadór τοσούτῳ c. comp., 
τοσούτῳ c. comp. — 00) c. comp.. guanto tanto 
magiS, 4110 c. comp. — 60 Mmaior, guanto — tanto c. 
comp., tanto c. comp. — guanNtO c. comp.: EAHKO KE LM A 
TA — 3anptulTaauje ONH lave ι3 ΛΔηχὰ 
nponogBAday a ὅσον μᾶλλον Me 7,36 Zogr Mar As 
Sav Ostr, |EAHKO 60 REAHKOE EHAZAPDEMKANBE H 
KHTHE OPEKAE O64BH TOAHLIEMb BENMH H 
OTANAAE ὅσῳ γὰρ μεγάλην ἄσκησιν τοσοῦτον 
μεγάλως Supr 520,30, EAIKO KE MAYBYA A 
TOAHKO ΒΟΛΆΙΙΗ BRIBAYA καϑότι τοσούτῳ πλείους 
Ex 1,12 GrigLobk (EAMH KE — TOAMH ΚΕ ΒΟΛΕ Zach), 
TOAHKO A0Y4€ ERIEB AIPEAB, IEAHKO βάΞΛΙΜΒΝΈΙΕ 
NY NACABABCTEOBA IMA τοσούτῳ χρείττων ὕσῳ 
διαφορώτερον Hb 1,4 Christ Ochrbis En Mak ŠIŠ (lacuna 
Slepč): 


εἴ. KOAHKBAI, KOAHKO, KOAb, KOABMH 


indef. c. gen. kolik(koli), všichni kdo, kteríkoli: (6ce) 
komopble, kakue yzodno, soviel, (alle) diejenigen, — 
ὅσοι, ol, guotguot, gul (pl). omnes gul, omnino 
411: €AHKO ΚΕ LYB APHATÉ | ΔΑΟΤ LM Bb BAACTA 
JVAAOM A BlO)KHEM“ ERITH ὅσοι δέ J 1,12 Zogr As 
Ostr Nik, Const 16, Lavrov 30,20: AAKAb MH, EAHKO 
HMAUIH NAŤNENBIY Th Ppekh 346 Const 11, Lavrov 24,11; 


corroborátum RACH IEAHKO πάντες ὅσοι; OMNes 
guotguot, omnes gul, omnis guli: RbCE 1EAHKO HY% 
PHASE πάντες ὅσον J 10,8 Ostr (RACH EAHKOXE Zogr 
Mar As Nik): προσλάκμλλ CA πάψε Rtctyh 
ABBGIKh EAHKO ECTI Ná ZEMH παρὰ πάντα τὰ ἔϑνη, 
00a. Ex 33,16 Grig, €AHKO HYb ECTb Lobk,  EBbCH 
IEAHKO AUJIE πάντες ὅσοι ἐάν; Omnes guli (pl). Κα 
OTRANOYCTATA CA ChrpBUleNHE ι BAdC(EH)MHIA 
EAHKO AUTE RAACRHMHCAHA Th πάντα — 000 ἐὰν 
βλασφημήσωσιν Με 3,28 Zogr Mar, 


cf. IEAHKO pron. rel. absol. 


IEAHKO ἀϊμε, ΙΕΔηκὸ κράτα kdykoli, kolikrátkoli, 
koz9a yzo0HO, cko/ibko Yzo0HO paa, jederzeit, wann 
immer, — ôcáxs (ἐάν), guotiescumgue: WEA4CTk 
HMäTá — (0PAAHTH ZEMA BEAHKOW [ABRO IEAHKO 
aule κούχοιμετὰ ὁσάκις ἐὰν ϑελήσωσαν Ap 11,6 Rumj 
(EcakoW Ἔϑεοιο BEABIEK AUTE Hval): CHE Ελμκὸ 
KpäT“ CTRODATE, EO MOÔ Πάλιετ᾽ TEOPETE 
guotiescumgue CanMis 1660} 2054 (εἴ. EAHUIAMI 
aule ὁσάκις 10 11,25 Christ, ΕΔΗ aule Ochr, 
EABKPATTI ἀϊμε Slepč En Šiš): - cf. EAHUIBAAI. 


2. compar. lE4nko (1) právé tak (jako): umenHo mak 
(kax): ebenso (wie): 000) καί; guanto et: a 
TAKBUAMA HABTH HMÁUH AABBI EAHKO H 
BOABLIHH BAAPOABTH NÁCHAKAJEUJH CA NEINB ὅσῳ 


994 


IEAHKO 


μᾶλλον, ὅσῳ μέγας — |var. add. καί Euch 91a 21, ἀϊμὲ KTO MbB3AX 


Eb35METh OTA KOro ΠΟΟΤΉΤΗ CA 34 Nb AA 
ἀΛΆΜΕΤ 34 CA — EAHKO H 3a onoro Euch 1048 4: 
NBINÉ KE A0YYBUJE OYALYY! CHOVKENHIE, IEAHKO H 
GOABUJK (ECTb ΞΑΒΈΤΟΥ χολάτάμ ὅσῳ καί (var. om. 
καί) Hb 8,6 Christ Šiš, e41ko 60 Slepč, eanko Mak (om. 
Ochr), — verisimiliter etiam ABNECh CÓB)MČA)CENKBE 

EACEMOY  MHPOY EAHKO BHAHMh L €41ko 


| NEEHAJM“ ὅσος (var. add. TE) ὁρατὸς καὶ ὅσος ἀόρατος 


Cloz 12b 36, Supr 448,30: — in hoc sensu exh. 


3. limitativum pokud, nakolik, ποκα, Hackonbko, 
sofern, imwieweit, — guamdiu, (in) guantum: 
BOKIAM Bb H YAOBBYAMh BEUIEMŤ PÁZOVMh, EAHKO 
MOXETb YAOBBKA [IPHBAHKHTH CA Bost Const 4, 
Lavrov 5,5; CH KE MO NPABAB Ιεληκὸ [CA] KHBOVYM 
ΒΈ Eh TEAECH KTO © Eh YBCTH HMAUIE TJuamdiu 
Vixit in corpore Bes 40, 325afš 15 (eankoxe Synod 
270a 1254), $ IEAHKO MOD vel MONI, IEAHKO CHAA 
MOKETH, IEAHKO MOUIBNO κατὰ δύναμιν, ὅσον εἰς 
δύναμιν; υὐ possum, guo possum: Aa ἱμῦτο 
CHEABAEUJH  CPÔBAB)LIE EAHKO ομλὰ MOKETB 
ἐργασίαν τὴν κατὰ δύναμυν Euch 92a 554; Νάμὰ 
ΠΡΗΔΈΚΝΟ — EAHKO ΔΟΓΆ ΒἌΠΗΤΗ adnisu guo 
poterat Bes 38, 302b f 8: 


correlative /EAHKO— o Toankoy nakolik — tím 
(více): nackowbko — mem (6onee): inwiefern — desto 
(mehr): — xa ὅσον — κατὰ τοσοῦτο; guantum — in 
tantum: M EAHKO NE BEC KAATEBI, ONI BO H BEC 
KAATEHI ΟΥ̓ ΤΕ, CÍRA)TÓHTE)AE ERIEBUJE, Ch XE 
KAATEOK ΠῸ TOAHKOV A0VYBUIK ZAEETOV ERICTb 
OBPOVYENIKY NOV ých xa ὅσον ... κατὰ τοσοῦτο Hb 
7,20 Christ (EAHKO KE ... o Toankoy Slepč Šiš), 


pouze, jenom, asi, 1UU1b, Mo. Abko, 0ko.10, Nur, blof, 
etwa: ὅσον, guantum: XmE+ ríocmOjAh Blor)h 
ΤΕ ἀϊμμ ΜῊ ECTA ΠρΡΈΘΝΟΚΕ NA EAHKO 
ΓΡΒΟΤ MAKU Eh ΕΟΛΟΝΟΟΙΔ H MAO ᾧΛΈΙΔ Eh 
κἀν ΠΗ ἀλλ᾽ ἢ ὅσον δράξ ἀλεύρου 3RE 17,12 Grig 
Zach, EPAA κῈ WTÓB)CTOVIIHCTE ΤΟ) WToka 
EAHKO AECATH CTAAHH Clem 6, Vaš. 78,5, Φ MaAO 
leanko (ičanko) jen docela málo, jen docela krátce, 
AUUlb COECEM MAN, AUUIb COBCEM kpamko, NUr ganz 
wenig, nur ganz kurz, μικρὸν ὅσον (ὅσον); 
modicum aliguantulum: UJE Bo MAAO EAHKO, 
PPAABI IPHAETE μικρὸν ὅσον ὅσον (var. om. secundo) 
Hb 10,37 Christ Ochr En, Slepč 99a 25, Mak Šiš, e4nko 
€ aWko Slepč 81a 25, - in πᾶς notione exh. 


B. conj. 


1. hypoth. pokud, jestliže, nocko.bky, ecnu, falls, 
wenn, — εἶ; 51: IEAHKO 60 Borb ANBrEAb ChrpBulbujb 
NE Ποιμεα BE, NE... APBAACTE ΚΒ COVAb ... EBCTA 


IEAHKO 
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IEAHKOHE 


POCMNOAb ΒΛΑΓΟΚΈΡΒΝΒΗΒ WTb NAMNÄCTH HABBABHTH, 
NENPABEANHKEI KE ΚΒ AbNb COVABNHH MOVYHABI 
GAWCTH EL γὰρ οὐκ ἐφείσατο 2P 2,4 Šiš Slepč (EMA 
Christ), HKE YOKEMOY CTAACY — [AKOKE AAPONENHIE 
TEOPHTA Ad πΠρολάιβτ CA NA |EAHKO 
EU3EPATHTb — Ece (ὀφειλόντων δηλονότι 
ἀποκαϑίστασϑαι) SudUsť 60a 5 (ΕΔΗ Jas 41a 13): - cf. 
ἀιμε, IEAH, — in hoc sensu exh, 


2. temp. když, kozda, wann, ὅτε; cum: ThI 
AblaBona Ποπβρὰ 1e2HKo gort ὅτε ἤϑέλησας Supr 
505,24: - cf. EDAA, EPAA KE, — in hoc sensu exh. 


IE AHKO pron. rel. absol. 


occurrit in Ev Psalt (incl. Eug) Euch Cloz Supr Apost (incl. En) “ 


Apoc Parim ΟἹ Služ CanMis Pochv Napis Const Nicod: nonnumguam 


autem non potest discerni, utrum pron. an adv. agatur 


1. sacpissime pi. (všichni) kdo ve co, kdokoli, 
kteríkoli: (ece) kmo vel umo, kmo (651) nu: (alle) die, 
WeT vel Was, wer immer, jeder (beliebige), diejenigen, 
— ὅσου (ἄν), ol vel ὅσοι (ἐάν); guicumgue, guotguot, 
omnis gui, gui (pl) vel guaecumgue, (universa) 
guae: τ EAHKO NE NPHEMÁHKTI Bách ΠρΑχῚ oTh 
NODb BAlIHYh OTATPACHKTE ὅσοι ἂν μὴ δέχωνται 
ὑμᾶς L 9,5 Zogr Mar As Sav Ὀβίγ; ©AHKO ΜΟΤΗΒΝ Ἔ 
MNHUIBCKOIE KHTHIE XKHBOVUJH ΠΟΛΟΕΒΝῈ HBCTH AA 
AOCTOHNH BOVAOVTa ol ἀληϑῶς βίον μετίοντες 
NomUsť 30a 26, EcaKH (144E4€ ΕΒ Κοράξληχβὲ ἡ 
RECTEAE H EAHKO ΟΥ MOPH AHAAOTb CE ὅσον τὴν 
ϑάλασσαν ἐργάζονται Ap 18,17 Hval, BCAK+ EAHKO 

A B44|Tb Rumj: — BAHKO 60 WaNA Ehlll4, Eh 
NAUJE OVHENHE ΠΡΈΣΚΕ NAVAUJA CA 000. R 15,4 Christ 
Ochr Slepč Mak Šiš: εληκὸ CAT“ Ná 3EMI OYMPATA 
ὅσα ἐὰν ἦ Gn 6,17 Grig Zach (EAHKO 1ECTA 
USbMPATÍb)  Lobk): ieamko auje ὅσοι (č)áv: 
guicumgue, guotguot: €AHKO AUTE OBPAUITETE 
ΠρΡΗΞΟΚΈΤΕ νὰ Epakh ὅσους ἐὰν εὕρητε Mt 22,9 Mar 
Zogr? As Ostr, Euch 106b 7, ΙΕΛΗΚΟ sine aUl6 Bes 38, 
Uvar 155aa 13, EAHKO ALITE [IPHKÁCAAYA CA EMb 
C()MACIENH ERIBAAYA ὅσοι ἂν ἥψαντο Mc 6,56 Zogr 
Mar, 

corroboratum EBCH vel Ebčíiákh IEAHKO aut ΕΒΟΙΔ 
(ELCIAYbCKAIA) IEAHKO πᾶς ὅς, πάντες ὅσοι, ἅπαντες 
ὅσον aut (πάντα) ὅσα, πάντα ἅ; omnes guicumgue, 
omnes guotguot, omnes guli, cuncti gui, universi 
gui, guisguis aut (omnia) guaecumgue, omnia 
guae, cuncta guae, universa guae, guidguid: BbcH 
EAHKO IMBAYA BOAAUITÁTA NOHROKAGAY A Kt 
Nemoy ἅπαντες ὅσοι L 4,40 Zogr Mar: n0oX(T+) H 
Ecaka A (OV)! EAHKO CTAKAU A ΕΒ χἀράϊυν πᾶσαν 
ψυχήν, ἣν ἐχτήσαντο Gn 12,5 Lobk (BCAKoOY 


A(oy)Uloy ΙΕ CTAMAUA Zach): EbCE €AHKO 
U BECYOTE CTEOPH PÔOCHOA)B πάντα, ὅσα ἠϑέλησεν Ps 
134,6 Sin Pog Bon Lob Par: Rticfytckaft — EAMKO 
IHMATh ABIXaNIE KIROTŠ πάντα 00a Gn 7,22 Grig 
| Zach (IEAHko HMäTh Lobk):  EBCH 1EAHKO AUJE aut 
. ΕΒΟΙΔ IEAHKO AUJE πάντες ὕσοι ἄν aut πάντα ὅσα (ἐάν); 
| omnes gui, omnes guicumgue omnia 

guaecumgue: E4Mb 60 ECTbB OBBTORANO HECEMA 
| AAABNHMb, EAHKO AUJIE Πρηβόκετβ PÔOCMHOAJE πᾶσιν 
| ὡς ὅσους ἂν προσκαλέσηται A 2,39 Hilf Mak Šiš: Ebct 
| OVBO EAHKO AUTE PEKRATÝ RAMY ΒΛΙΟΌΤΗ 
" CHBAGAAHTE πάντα οὖν ὅσα ἐὰν εἴπωσιν Mt 23,3 

Mar Zogr? As (Ebca OVEO ἀιμε Ostr). 
| 2, pl. jak velcí, jak četní, jací, κακοῦ 6e.1U4Un61, 
kako6b, Welch grofBe, wie viele, welche, ὅσοι; 
guanti (pl), multae res: KOIEMOY  NOVKACHK 
OVMbPBUlOY ὩΛΟΚΈΚΟΥ — HMENEMb ΤΌΛΗΚΟ ABTA 
ERCH HAPONATA CA Η EAHKO (H)NA REAHUIA Eh 
/ UPEKEH CHBOPNEH ERIEAIKTA ὅσα ἄλλα μεγαλεῖα 

Supr 136,18: ΚΕ NORBAAUIETA, IEAHKO CHTEOPHAh 

HMá Β(οΓ) Ὁ SNAMENBľA H URAECA ὅσα σημεῖα καὶ 

τέρατα A 15,12 Christ Slepč Mak (EAHKO CTROPH 

BNAMENHI YÔAECI Ochr, IEAHKO CTRODH  3NAMENHH 

H YBAECh Šiš): CH COYTb IEAHKO ZalloRBAA NAMb 

ΓΟΌΠΟΛΑΒ ΜΟΠΟΚΈΛΑΤΗ CEOIEPO BOMKACTRA  TAHNAI 

guanta — mysteria Nicod 27, Stojanovié 119,1: 


aut 


in hoc 


sensu exh. 


IEAHKOAG ady. 


occurrit in Zogr Mar As Nik Euch Fris Supr Ryl Christ Slepč Šiš 
Hval Nom Bes Ben: post pracp. ΒΕ in Christ Slepč Šiš Bes 
NEAHROME invenitur: nonnumguam autem ctliam ut pron. n. 


intellegi potest 


| 

| 

| 

| 

| 

I 

| 

| 

| 

| 

| 

I 

| 1. ady. num. (saepe c. gen.) jak velice, kolik, Hacko/w6xo, 
| CKO.WbKO, Wie sehr, wieviel: — ὅσον; guantum: TPBEX 
| 4A Baule IEAHKOKE  |EMOY AOBba BBUIE 

| HCKOVUIAA ὅσον ἀρκεῖν αὑτῷ ἐδοκίμασεν Supr 529,1, 
| CAM ΚΕ ΕΒ ΛΈΛΒ ΙΕΓῸ HAE Eb PABEHNOV BABKOMA 
|EABNOK — |EAHKO KE ὈΤΡΈΛΗΤΒ Et paene ad unius 
sagittae cursum Ben, Sobol. 127,13: 


IEAHKOKE 
IEAHKOXKE, TOAb BEABMH 
kolik tolik: cmoswbko CKO.IBKO,  CKO.AbKO 

cmo.bko, so υἱοὶ wieviel, wieviel soviel: 

τοσοῦτον — ὅσον; tantum — guantum, guot — tot: 
ἀϊμε KTO PNEBAET“ CA Νὰ EPpäTpA CEOEPO  EAHKOKE 
AEHB PNBEh APAKHTA © TOAHKO AA IIOCTHTA CA 
Euch 104b 13; TOAb REAMH ὄγξο τί) KOPOKAO 
Nách PPAABIAH  COVAHH  HAHUJETE IEAHKOKE 
BOVAETb Adi b KOMOVYK no fantum ... guantum Bes 


TOAHKO, ΤΌΛΗΚΟ 
ieankoxe folik — kolik, 


correlative 


IEAHKOAKE 


9, 38b f 5, © 1EAHKOKE — Toanko ČÍM více — tím více, 
nem 60.Wu1e — mem 6o.1buie, je mehr — desto mehr, — 
ὅσον τοσοῦτον; 4ιδηῖο (magis) tanto 
(magis): NE EAHKO "KE AH ONA TEYAALIE Kh Nemoy 
TOAHKO ΟΝ OVKAANIJAUJE CA BA ὅσον τοσοῦτον 
Supr 365,28, 


indef. c. gen. kolikkoli, všichni ktefí: ckoabko (6b1) 
HU, 6ce, komopbie, soviel, alle diejenigen: — ὅσοι (p1.): 
guotcumgue, guotguot, guicumgue (pl.). Tako ΚΕ 
H MNPOYHH NPH4ETNHUH CÍBAJUJČE)NHIA |EAHKO KE CA 
IEMb H [IPHAOKHAO HYh ὅσον ἂν αὑτῷ προσϑῶνταιν 
NomUsť 24a 3, H 1IPHNECOUJA FEAHKOKE Etauie ΟΥ̓ 
NEO KOVMHPb— ΟΒΡΕΕΡΒΝΉ H ZAATBI ὅσα ὑπῆρχεν 
αὐτοῖς εἴδωλα Supr 6, 27sg: 
IEAHKO, BEACH IEAHKO (KOPO 4ECO): BEACH EAHKOKE χὰ 
NpHAE NPEKAE MENE — TATHE ὉἌΤ πάντες ὅσοι 
ἦλθον J 10,8 Zogr Mar As (BBCE 1EAHKO HYh Ostr): 
ΠΟΒΕΛῈ HNOMOY NPHNECTH K NIEMOV BCE |EAHKO Ke 
gtuje ΙΕΓῸ (sc. Mácha) ΕΒ CTBKABNHUH Ben, Sobal. 
130,14: Φ Bt NEAHKOXE ΛΈΤ pokud, ποκα; solange, 

ἐφ’ ὅσον χρόνον; guanto tempore: ena 
NPHRÁZANÁ FECTb ZAKONÍLN]E, Eh NIEAHKOKE ABTA 
KHRETb MOV KA 1EH ἐφ᾽ ὅσον χρόνον 1C 7,39 Christ 
Slepč Šiš. 


corroboratum EbChb 


2. compar. Eankoxe Η (stejné) jako, (max »ce) kak 
u, (ebenso) wie, — ὅσος καί; tantus guantus et, 
pariter ac: A PpaAb Ná "A: OVPAH CTOHTb, AAbroTá 
ΕΓῸ EAHKOKE H UIHPOTA ὅσον var. add. καί Ap 21,16 
Hval (EAHkaXe # Rumj): - in hoc sensu exh. 


8. limitativum pokud, nakolik: ποκα, Rackonbko, 
sofern, inwieweit, guantum, in guantum, 
guamdiu, guatenus: Iradze chocu caiati elicoľe 
zimizla imam eche me bofe poľtedi[i (74 paA + CA 
KOU KAIATH, IEAHKOIKE CHMBICAA HMAMb EYE MA 
BOXE [ICUJAAHUMH) Fris 11] 48, EAHKOKE CTROPHCTE 
IEAHNOMOY CHYB MNE cCTBOpHICTE  guamdiu : 
fecistis (Mt 25,40) Bes 39, 31444 6 εἰ 32620. 2154 (eXe 
κε Uvar 169bB 4, no Ňexe ἐφ᾽ ὅσον Zogr Mar As Sav 
Ostrbis Nik, (EAbBMA Supr 123,24): etiam 8h 
NIEAHKOJKE: TO E NEAHKOMKE BÓO)KHIA MÓÚHDA(OJCTA 
Δάλὰ ECTb KOMOVKAC In guantum Bes 6, 24ba 12 (E 
NEEKOAHKO Synod 23a 14): © IEAHKOKE (CHAOHA) MODA 
vel Mori ut ve (in)guantum ve virtute gua 
possum, (in)guantum valeo vel suťficio: reankoxke 
OVAbPKATH  [235IK5O MOoKEM BO Inguantum 
praevalemus Bes 6, 254a 22; WT(5)EBUlaBaUIE 
IEAHKOKE MONI Γ(ΛάΓΟ ΔΑ virtute gua poterat Bes 
19, 97a 10 (KpHYA BEAMH Uvar 548} 21, EAHKO MOPIH 
Synod 80b 22). ctiam Eh NIEAHKOMKE MOP: 
CÍBAJTUA KE TÁHNGI EAZTAAUJÁETb O HCHAOY KE 
Eh NEAHKOKE MOKETA > HCNHOBBAAETE Juantum 
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IEAHKOAHKKh 


praevalent Bes 29, 190afš 854, EAHKOKE MOUINO Synod 
158b 3: 


| correlative IEAHKOXKE - lo ΤΌΛΗΚΟΥ nakolik — tím 
(více): Hacko.Wbko — mem (6o.nee): enwiefern — desto 
(mehr): — xa ὅσον — κατὰ τοσοῦτο; guantum — 
in tantum: H EAHKO KE NE BEC KAATEH  ONH BOH 
6EC KAATEMI CATA © HEpEH ERIBUJE Ch KE Ch 
KAATBOR no ΤΌΛΗΚΟΥ ΛΟΥΨΆΙΙΟΥ 348$Toy 
ERICTh OBPAYBNHKA líCov)c(h) xad" ὅσον κατὰ 
τοσοῦτο Hb 7,20 Slepč Šiš (IEAHKO no ΤΌΛΗΚΟΥ 
Christ). 


IGAHKO ARE pron. rel. absol. 


accurrit in Mar Slepč Šiš Nam Bes 


pi. (všichni) kdo, kdokoli aut (všechno) co, cokoli, 
(6ce) kmo, kmo (6bi) HU au (666) umo, umo (6b1) Hu, 
(alle) die, wer immer au (alles) was, was immer, — 
(návrec) οἵ, ὅσον aut (návra) ἅ, ὅσα; (omnes) gui, 
(omnes) guicumgue, (in guantum) au (omnia) 
guaecumgue, 486: H UBA UJE páBH TH Νὰ ΠΟΥΤΉ 
ChEpälá BCA IEAHKOKE WEPETOLIA — ZAMlA ΚΕ H 
AOBPRIta OMNes guos invenerunt (Mt 22,10) Bes 38, 
Uvar 15544 16 (EBCA TAKE πάντας OVG, var. ὅσους Mar 
Zogrť As Ostr Nik): |EAHKO KE NE MOAOBENE — |EAHKO 
KE REMECTHUA WEPpAZt — AA ERA43HAH Ella B% 
UČb)PKÓUJEh — NENEUI KIBUIK CEMOY ΔΟΒΛΈΤΗ HMT Νὰ 
ΠοΚάΝΗΒ TO BCA Afn4 Tá — AA CKONBYUAÔTb 
ὅσον δὲ ἀδιαφόρως ἤνεγκαν καὶ ἀρκεῖν αὑτοῖς 
ἡγήσαντο NomUsť 31b 18, ΕΛμκοκβ εληκῷ Jas 23a 
11: L EACNOMBNETÉ BAMh EbCE eankoe ptyýh 
BAMh πάντα ἃ (var. ὅσα) εἶπον J 14,26 Mar (Bb cb Bxe 
Zogr As Ostrbis Nik, BbCE exe Sav): nokasaRule 
CPAWHUA ΜΗ ρΗ,5Ἅ1 EAHKOKE TEOPBUJE Ch NHMH 
CUM CPNA ὅσα ἐποίει A 9,39 Slepč Šiš (ce 1 Ea1ko 
Hilf, 6AHko Ochr Mak). 


IEAHKO ΚΕ c. gen. v. sub IEAHKO KE ady. num. supra 


CF. EAHKO pron., HKE, IEXE pron. 


IEAHKOAHK KR ad]. pron. 


I 
| occurrit in Christ 

πηλίκος; 
| guantus: EHAHTE ΚΕ, EAHKOAHK+ Ch, IEMOV KE H 
1 ΄ Β 
| AECATHNOV AACTb AEpaaM+ πηλίκος Hb 7,4 Christ 


(KE AH TOAHK+ Slepč Šiš). — Exh. 


jak veliký: κακοῦ 6e nuwunRb, wie groB, — 


CF. IEAHKh, TOAHKh 


IEAHKPÄT 5 997 IEAHKBAKE 


IEAHKPAT“ ady. 


occurrit in Mak 


kolikrát, ckonsko pas, wievielmal, guoties, — non “ 


nisi in iunctione 1EAHKpaTf ἀιμε kolikrát(koli), kdykoli, 
CKO./WBKO pa3, 8CAkUÚ pa3 ko29a, wievielmal, sooft: — 
ὁσάκις ἐὰν; guotiescumgue: €AHkpäTb aule #cTe 
XABEOCh u YaulA [cnlcna  nneTe CMPÍB)TA 
PÓOCMO)ANA HCNOB RA BETE ὑσάκις γὰρ ἐὰν ἐσϑίητε 1C 
11,26 Mak (EAbKpäThI 60 ἀιμε Christ, EABKPATh AUJE 
Ochr, EA hkpaT.. (6)o ἀιμί(ε) En, EAHUIA BI 60 aule 
Slepč, EAHYIH Bo auje Šiš). -- Exh. 


CI. EAHKO AUIE sub IEAHKO sub A 1, IEAMUIBA ἍΙ, ΙΕΔΒ 
KPAT! sub IEAb 


IE AHK K pron. rel. 
occurril in Ev Psalt Cloz Supr Ryl FragHilf Apost (incl. Grš En) 


Parim ΟἹ Služ Const Naum Sud Nom Bes Ben, nonnumguam non est 
certum, utrum IEAHKhB KE an IEAHKBKE agatur, in Ben semel 
post pracp. Rh NIEAH- invenitur 


1. všechen (každý) kdo, kdokoli, kterýkoli aut 
všechno co, cokoli, ece kmo, kmo (651) HU aut 6ce umo, 
{πιο (6b1) nu, aller der, wer imMET aut alles was, was 
immer, — ὅσος, ὅς; gui, omnis 48], cunctus gui, 
guicumgue, guisguis, guotguot: ΜΗ  #eamun 
34KONBNO ChPpEUJHUJE, ZAKONOMB COVAETA CE ὅσοι 
R 2,12 Šiš (eamko Christ Ochr Slepč Mak): H ἀδμὲ 
CAAATA EAHUH NEMOUIBNH  Slepč-Mosk 6a 2, 
NOHABIUJATAH 060 MÄKBI ΙΕΛΗΚἍ ΧΟΙΠΤΈΠΙΗ 
τιμωρίας ὅσας βούλεν Supr 12,22, AAKAb l1EMoY 
Ιελμκὰ TH TPEBGOVIETA Ben, Sobol, 130,11, — IEAHK+ AJE, 
leankh uke ὅσος (ἐ)άν, ὅσος; guicumgue, guisguis, 
universus guicumgue: €AHKO AUTE OYCAHIUIHTA 
P(AÁPo)AATH LMAT + ὅσα ἂν ἀκούσῃ J 16,13 Zogr Mar 
Sav Ostr, E4AHKO EXE As, 


corroboratum EbCh AHKh πᾶς ὅσος, πᾶς ὅς, 0: 
omnis guli, universus guli, cunctus gui, omnis 
guicumgu€: AECATHNA AA BCEPO EAHKO 
ΠΡΗΤΑΣΚᾺ πάντα ὅσα L 18,12 Zogr Mar As Sav Ostrtis: 
BCA [AHTE EAHKA ΠΟΛ NEBECH, H ελμκὰ Ná 
3€MAH, H EAHKA Eh BOAAYh Const 10, Lavrov 16,3 et 4 
(Btca EAHKO H EAHKO H EANKO ms. 1469, 
Lavrov 52,3 et 4). 


2. jak veliký, jak mnohý, jaký, κακοῦ 6e 1U1Un1, 
κακ MHO20, kakoú, wie στοβ, wie häufig, welch: 
ὅσος; GUANTUS: H EAHKA MH MNOAÁCH CHA OVÄVNKHA 
U TRAEÍCN)RHA TPOVKAR CA ΒΥ] Tba 1, noBBEM A 
BAMh — EAHKO CTBOPH (sc. ΕΟΓ Ὁ) A(0Y)UJI MOEH ὅσα 
guanta Ps 65,16 Sin Pog Bon, εὐλμκὰ Lob Par, 
CABIUlAYh ... ὃ ΔΊΚΗ CEMB + EAHKO 340 CTRODH 


CÍBA)TBIM A TEOHM“ ὅσα xaxá A 9,13 Slepč (EAHKO 
344 ΗΠ Grš Ochr Mak Šiš), e jeanko Eptma jak 
dlouho, pokud: καὶ 00.120, ποκα; solange: ὅσον 
χρόνον; guanto tempore: EAHKO EPEMA Ch COBOHK 
IMÄTA KENHYA ΜῈ IMÄTA ΠΟΟΤΉΤΗ CA ὅσον 
χρόνον Με 2,19 Zogr Mar: Φ IEAHKA CHAa 1ECT co sily 
stačí: umo ecmb cuaby soweit die Kráfte reichen: — 
κατὰ δύναμιν; pro virilí: TOKAE | TRI CTEOPI 
EAIKA CIAA (λοβ μδ)οκὰ ECTAO κατὰ δύναμιν 
ἀνϑρωπίνην Cloz 9a 36 (POTHBA ΟΗΔῈ ΟΕΟΙΕΗ Supr 
423,15): 


correlative TOAHKh — IEAHKh τοσοῦτος ὅσος; 
„ ťantus guantus: UTO MOKELIH TOAHKO AATH 
IEAHKO TRUITHUH CA OTATH TÍ τοσοῦτον ὅσον 
Supr 87,17. 


3. pouhý, npocmoň, (6cezo) auult, bloB, solus: u 
TEOPEUJIEMb — HMb o MÔO)A(H) TEOV ΕΒ NEAHLUB 
MBPNOBENH WKá HCIIABNHUJE CE BCH CACOVAH Mácha 
Ben, Sobol. 130,23: — in hoc sensu exh. 


Cr. EAHKBKE, IEAHKO pron., HKE 


IEAHKBAKE pron. rel. 


occurrit in Zopr Nikb Supr Rumj Naum Bes, nonnumguam non 
est cerium, utrum IEAHKLKE an EAHKh ME agatur, in Bes 
semel post pracp. Rh NEAH- invenitur 


1. všechen kdo, kterýkoli, všechno co, cokoli, ece 
kmo, kmo (651) HU, 6ce πιο, «mo (651) πὰ; aller der, 
der immer, alles was, was immer, — (πᾶς) ὅσος; αι], 
„ (omnis) guicumgue, guisguis: C“+TROPHUIA EMoy 
| 6AHKOKE xortuja ὅσα ἤϑελον Mc 9,13 Zogr (E4HKO 
| Mar Nik): BCE EAHKOKE var. Nik? ad EbCE EAHKO pEYE 
| LO4Nh 0 CEMb LCTHNA BB πάντα δὲ ὅσα εἶπεν J 

10,41 Zogr Niká, Ebch KE ελμκὸ Mar, MAA0 6W 43b 
BRAÉB — EAIKO KE MH CAÁMH BAAKENNBIH WČTB)UH 
| Pkasauje Naum 308af) 31, tako BCE WTÓB)CAOVKH 
Sľor)oy Eh ΠΟΚάΙΔΝΜΗ o EAHKOKE CA ΙΔ Blor)a 
ΒΝ Ὁ rpicty+ totum — guidguid 
| Bes 33, 2258 5: - ΙΕΛΗΚ ΚΕ ἀϊμε ὅσος ἄν; JUÍ: IEAHKO 
KE MH AUITE EBAOKHTA Bor ΠΟΕΚΈΔΈ TH ὅσα δ᾽ 
| ἂν ἐμβαλῇ Supr 299,19. 

| 
| 
| 
t 
1 
] 
Ι 


2, jak veliký, jaký, kakoú 6e.1U1uHbi, κακοῦ; wie 
grob, welch, — guantus, (in guantum): AA Eh 
NEAHKOVKE MEBpoy CEROK HCIIBANb ((ΕΑ)Τ( ΒΟ Χ 
ΚΗΗΓΒ pásovM E41 6%! guantum ad mensuram 
propriam Bes 15, 77bf: 2154, ΚΒ RAHK8KE Mtpoy 
Uvar 4844. 1054 (NE £ kobke Mtpoy Synod 66a 13): 
EAHKO OYKE (pro IEAHKOÓKE) CHA YOUIETb ἡ 
i MOKETb KULKAO Aa ΤΈΛΟ CEROE AHEBEHTA [ἢ 
| Juantum virtus suppetit Bes 16, 83ba 19, 


ΙΕΛΗΚΤ ἌΣΚΕ 


ΙΒΛΗΚΟΙΌΣΚΕ CHAOB ΧΟΙμΕΤΕ H MOKETb Uvar 500β 20, 
EAHKORKE CHAOK VOUIETE Η MoxeTe Synod 70a 16: 
kb TEMBEKE PAAOCTEAh EaHko oyXe (pro 
IEAHKOKKE) ὕβλοι MOHEMB NOUJENHEMb Δὰ 
ΠΟΚΡΈΠΡΔΑ Ὁ CA In guantum possumus Bes 16, 8420 
3, AA E(0)KHlA ΕρΑΓΆ H CROľa 1eaHko o0yxe (pro 
IEAHKODKE) MoroyTb CHAORO— Aa HBEHÓTB (εὶς pro 
W36HRTb) [2 guanta possent virtute Bes 38, 289afš 
20sg (gaHkomxe Synod 2384 24): Cc4Mh 
(ΚΑΤΑ ΧΕ EBITHR 
UEAPIENHEM b ΟΛΟΥΚΗΤΉ guanta valet largitate Bes 
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ογεο , 
ΒΛ ΕΔΒ ΚΘ MOKETA | 


ΙΕΛΗΠΙΒΑ ἍΙ 


CHTROPHTA CA MHYAHAB ΠΟΟΛΑΝ CKABAETA CA 
guoties Bes 34, 24140 21 (ΙΒΛΗΣΚΒΑ hixke Uvar 129b 
| 1154, EAHKOKE ΚράτΒι Synod 198b 2454). -- Exh. 


CF. EAHUIBA I 


IEAHW3EPK i Ex 2,22 Zach v. sub eaH434p% 


| EAHLIIH v. BAHUIBA hi 


20, H2aB 10, RAHLLEMKE MOKETb UIEADOTAMH : 


CAOVKHTb Uvar 63ba 25, 


ΙΒΛΗΚ ΚΕ H tak veliký jako, makoú 6e 1U%Un81 
kak, so grob wie, — ὅσος (καί); tantus guantus et: ἢ 
PpaAb Na A: OYPABI ΟΤΌΜΤΕ H ADAPOTA Fero 
IEAHKA KE H UHPOTA τὸ μῆχος αὐτῆς ὅσον (var. add. 
καὶ) rô πλάτος Ap 21,16 Rumj (Eankoxe Hval). 


Exh. 


CI. EAHKh 


IEAHMOHC v BAbBMAKE 


HEAHCAO+k in Trin, Sobol. 47,12 v. sub EAHCARETb 


IEAHOV KE, IEAHIAE adv. temp. 


occurrit in Bes 


IEAHOV KE, |EAHOKE εἰ ΙΒΛΗΙΟΚΕ κράτα kdykoli, 
kolikrát: xkoeda (651) Hu, ckossko pas, sooff, 
wievielmal, — guoties: AA IBAHOVKE WTÓB) Z2AGIHYX 
ΜΛ(ΟΚ( ΕΚ NEYTO  CTPAKEMÝ ΟΥ̓́ ΒΝΗΙΟ 
NOOYCTHM A CA MNAHE A ΝΕ Νὰ ΤΑ Β)ΛΑΒΙΠΕΝΜΙΒ ZA0Y 
guoties Bes 16, 810β 15 (eaHkoxe Synod 68b 2454, 
IEAHLUA hi KE Uvar 504a 3): EAHOKE koro ὦ rpicí 
WEAHYHMB H NOKAKEM BO [2KO H Κοπά μὰ A BABA b ὦ 
NEMOAVEHTE APRBER Korlaemh guoties ergo Bes 
31, 209b 23sg (MAH ľakoxe Synod 174a 18, RBAHUIA BI 
Xe Uvar 11444. 31): RAHOKE KPATAI CYUENHIEMb ΙΒΓῸ 

Kb AKEBEH BEYBNEH THYOCTAR WEPATHAB CA 
AHÓKE τ) 3EMABNKIHYh — BEUIHH ERANh 
ΤΟ λογά h CA UTO HNO TEKMO [ΔΤ Eh 
MPEKH ΚΈΡΜ PRIEhI Kb Eperoy EBAEUEMh CA 
guoties — guoties Bes 24, 15340. 2354 εἰ 153a 4sg 
(EAbKE kpäTti ErAa Uvar 83a 2457 a 27, 
EAHKORKE KPÄTII BAHKO AKE sic! Synod 125a 14 εἰ 
16), AA HBAHOKE KPpäTtI YBABNOK  CHAOK ΜΤῸ 


FEAHUUIB ΑΙ, IEAHUUIB A/BI2KE dv. 


occurrit in Christ Slepč Šiš Služ BesUvar, in Christ Slepč -UJA HI, 
m Šiš - UM, in Služ -KAI, in BesUvar -UIA BI et -K6A HI 
Iegitur: in BesUvar ctiam RAHXBA BIKE invenitur 

kolikrát, kolikrátkoli, kdykoli, ckoasko pas, kozda 


(66) nu, sovielmal, sooft: — guoties: Mt xe 
IEAHUIA BI ΤΈΛΕΟΝ ἍΠῚ MRICAH WTÓR) (pro W) CEROHYÓH) 


rptíct)Y(h) — CEEPWAEM(1) Η ΕΔ νὰ 
ἰ Ε ΒΟΠΟΛΑΗΝΑΝ(ΜῈΒ γΓρΈχΟμ) Πρεκε ὑΤΚΟΡΕΝΜΙ 
NPHBOAHM (1) Ικοὸ H  NEMAOCAOBHTOMŠ ApBEŠ 


ὉΠΛΟΤ .Ch PNOIEMÍb) NPHAAPAEM( b) guOties 

guoties Bes 31, Uvar 114a 16 et 18 (ΛΒ KpaThI 

ΙΒΛΒ KpAThI Pogod 210a 2 et 554, EAHKO KpATBI 

EAHKO KPATbI Synod 174b 354 et 5): IEAHUIA BI KE ὦ 
rpicík) OBAHYHMA H MOKÁKEMh O [AKO H EHNApá 
ABABMÓb) KONAEMŤ W ΝΜΕΠΛΟΛΔΟΚΈΤΈ (siel) APREE 
guoties ergo Bes 31, Uvar 11440. 31 (eanoxe Pogod 
| 209b 23sg, MaM fakoxe Synod 174a 18), Aa 
| IEAHUIAEIKE VTÓB) 3AMIY.5) Λ(Ο (ΕΚ ΝΈΜΤΟ 
| NOCTPAKEMÍh) KB ΟΥ̓́ΙΕΝΜΙΟ No(0Y)CTHA A CA ΠΑΜῈ 
| 
| 


a NE νὰ WT(5)MAIIENHE 3ΛΟΥ Juoties Bes 16, Uvar 
50aa. 3 (leaHoy κε Pogod 81b 15, eaHkoxe Synod 68b 
2454), Ad IEAIKBA BIKE YRANOK CHAO UTO CTROPHT 
CA  MHYAHAB ΠοΟΛΑΝ CKAZBAET CA Juoties Bes 34, 
Uvar 129b 1754 (RAHWXKE KPAThl Pogod 24144. 21, 
EAHKOKE Κράτδι Synod 198b 2454); 
IEAHUIBA/ BI dle ὁσάκις ἐάν; Juotiescumgue: ce 
TEOPDHTE, EAHUIA BI K (sc. Μά ΠΟ) ἀϊμε NHETE, E% 
MOIE EBCITOMHNANIIE ὑσάκις ἐὰν πίνητε 1C 11,25 
Christ (E44 A age Ochr, ΕΛ ΒΚρΡΑΤ ἯΙ ἀίμε Slepč En Šiš, 
[CE TEOPHTE H ΠΗΤῈ Mak): EAMUIA RI 60 Al -E-CTE 
| XaB60Ch ΟΡ Τ᾽ ΓΟΟΠΟΑΝᾺ HCNOBBAACTE 
| ὁσάκις γὰρ ἐὰν ἐσθίητε 10 11,26 Slepč, eAHUIH 6o 
j are ŠIŠ (EABKPATI Βὸ ἀιμε Christ, EAGKpáTh alIE 

Ochr, EABKpaT.. (6)o ἀϊμ(6) En, EAHKpaTb aute Mak), 
| RAHKA HI 60 aute SlužSoť“, Orlov 197,9. -- Exh. 


eodem sensu 


Cf. EAHOV KE, IEAHKO KPÄT A, EAb KpäTh sub KPT TI 
et sub RAb 


ΙΕλΛΒ 


IE Ak ady. 
occurrit in Psalt Christ Ochr En Slepč Šiš Bes 
jak, kak, wWie, guam, — non nisi in iunctionibus apparet: 


84b Δάλεψε jak daleko, o kolik, kak daneko, Ha 
CKO/ABKO, Wie weit, um wieviel: — xa$ ὅσον; 
guantum: €4b AAAENE OTICTOHAT A EACTOUI OTA 


BaN4Ah — OVAMMAŤ ECTA OT Máčh ΒΕΞΑΚΟΝΝΒῈ 
NAUJA xa“ ὅσον ἀπέχουσιν Ps 102,12 Sin Pog Bon 
Lob Par: 


ΙΒΔΒ KPATBI, ΙΒΔ8 κράτα kolikrát(koli), kdykoli, 
ckonbko pas, kozda (651) Hu, wievielmal, sooft: — 
ὁσάκις; guotiescumgue, guoties: ce ΤΈΟΡΗΤΕ 
EABKPATAI AJE NHETE Eh MOE EBCIOMHNANHE 
ὁσάκις ἐὰν πίνητε 10 11,25 Slepč, 184b κράτη Šiš, 
EA+K.. En (EAHUIA MI Ὁ aljie Christ, 64H A auje Ochr, 
CE TEODHTE H ΠΗΤῈ sice! Mak): EAbKPATAI Go AUJE | 
#cTe ΧΛΈΒΒ (δ CHMbBPTA Γ(οΟΠΟΛΒῚΝΟ 
ΜεΠΟΒΈΛΑΙΒΤΕ ὁσάκις ἐὰν ἐσθίητε 10 11,26 Christ, 
ΕΛΆΚΡΑΤΒ ale Ochr, ΕΛΈΚρΑΤ.. (5)o ἀιμί(ε) En 
(EAHUIA i BO AuE Slepč, EAHKPATb ἀϊμὲ Mak, RAHUJIH 
So aule Šiš): MBI KE 184b KPÄTRI TEAECNÉH MBICAH 
τ. 8) CEOHYh ΓΡΈΧΟΕΒ ERCIPEUJAEM A ΙΒΔΛΒ 
ΚρΑΤἊἪ Νὰ BBACIOMANOBENHE Η ΓΡΈΧΙ ΠΡΈΣΚΕ 
ΤΈΟΡΕΝ ἍΠ4 ΠΡΜΕΟΑΡΜΔΑΒ. ΙΖκὸ H NEMOACBHTOV — 
OYMoY ΑΡΕΚΟΥ͂ WMOTA — NPHMAPAEM A JUOtIES 
guoties Bes 31, 210aĎ 2 et 5sg (EAHUIAMI u 
EAIUIA BI Uvar 114afš 16 et 18, EAHKO KPATBI 
KPATbI Synod 174b 3sg et 5); ANF(E)MAH KE AH CHAEMH 
COYTE H [IDEA h NHMb ΤΟΤΕ AKO ΙΒΛΒ KAT BI 
CHAEMH HACYTb HA ΠΡΈΑΒ Nb TekoyTb (guolibet 
missi veniant) Bes 34, 24724. 15: 


correlalive TOAb KPATAI ΙΒΔΒ KPATBI (IEAb 
KpaThI - ΤΌΛΒ KpaTni) ťolikrát — kolikrát, kdykoli — 
tehdy: cmo.abko pa3 — ckobko pas, kozda (651) Hu — 
moz9a, sovielmal — wievielrnal, sooft — da, — toties — 
guoties, guoties — toties: oNoro ΚΕ ΤΌΔΕ KpaThI 
BEPHNGI CHNAAAKOV Ab KPATBI κενὰ ΙΒΓῸ 
FIPHNOUJAAUJE CHOV KESOV 34 PAZAPRUJENHE A (0y)UIH 
iero toties — guoties Bes 37, 28324. 6sg (Tonko 
KpATbBI EAHKOMKE KPATbI Synod 233a 7), Ab 
KPT! IEMOY CHOV KLEOV CECIEIA MOYKHI TIPHNOCHM h 
ΤΌΛΒ KPÄTI NAM B Νὰ pa3BA(p)EUIENHIE NAWB (pro 
NAUIE) ΔΛΟΥ ΚΟΥ ΙΘΓῸ WENABAAIEMA JuOties — toties 
Bes 37, 282ba 22 (EAHKO KpaTbi TOAHKO ΚράΤΒΙ 
Synod 232b 19): - Toab BEAbBMH — (84b BEABMHY Lím 
více — čím vice, mem 6onbule — nem 6osbuie, desto 
mehr — je mehr, — tanto — guanto: 4 Todb BEAMH 
TEBPAH W NEBHAHMBIYH EBIAH EBIUl4 — 124b BEAMH 
ΙΔ Νὰ HCTHNOV OVNOBANHIA EHAHMO WEETOBANHIA 
NOAHMoVT(b) tanto solidior ... guanto eum ... 
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EAHKO | 


IEAAKPOAT k 


E promissa fulcirent Bes 32, Uvar 119ba 1354 (ToAb 


| BEAMH 
| BEAMH 


BABKE BEAMH Pogod 221ba 2454, ΤΌΛΗΚΟ 
EAHKOXE BEAMH Synod 183b 3). 


CI. RABKE, KOAb, ΤΌΛΒ, KAKO 


i 
[IGABASE ady. 
| 
occurrit in Bes: in BesUvar semel etiam WAB/KE legitur 
non nisi in iunctionibus apparet: 
ἰ 
i 
| 
! 
| 
! 


labke MhNosY kdokoli, všichni ktefí, xmo (651) 
Hu, 6ce komopbie, wer imrmner, alle die, — guotguot. u 
ΙΒΛΒΣΚΕ MNOJH χίρμε Τοῦ ΕΟ KPOEbK HCKOVIMNENU 
ΘΔ. ΟΥ̓ΔΟΕΕ  TOMOVKE ΒΕΛΗΚΟΛΛΟΥ͂  HIEPEWEH 
GRIBAIEM + gJuotguot Bes 31, 213ba 4 (ennkox(e) 
t MNOBH Synod 177a 254); — hoc testimonio exh. 


Abe kpaThi kdykoli, kozda (651) Hu, sooft: — 
guoties: #AbxE KPATII OYVENHEMb ΙΒΓῸ Kb 
EENbNEH AREBH THYOCTAR WEPATHMh CA uTO 
HNO TRYH ATE Eh MPEXA (ic) BEHRI PRIEBI HA ΚΒ 
ΒΡΈΓΟΥ BaEWEMh CA guoties Bes 24, Uvar 83a 2454 
(BAHÓKE ΚρΑΤῚ Pogod 15344 2354, IAHKODKE 


KPATbi Synod 125a 14): -- hoc testimonio exh.: 


correlative TOAb MBNOMh — EAbKE MhNonh ľolik 

— kolik, cmo.bko — ckoneko, soviel — wieviel: — tot — 
guot, tantus — guantus: ΠΟΤΡΈΒἁ OV KE EOVAETb 
| AA ΤΌΛΒ MNOPA OYPOYHUJA PEKOV TA — (BABKE MNOZH 
| COVTb OVACRE POAAUAPo CA tot guot Bes 10, 45a 
| α 2(TOAHKA MNOPA ... EAHKOKE MNOBH Synod 40a 20): 
[- ToAb  REAbMH ΙΒΛΒΚΕ — (BEABMH, — rarissime 

GOAbUb AH) tím (více) — čím (více): mem (60.1611e) — 
| πρὶ (60xbuie): desto (mehr) — je (mehr): — tanto — 
| guanto, tantum — guantum: Todb BEABMH TAMo 
| gecea tu ΚΌΚΚΑΛΟ — BABKE BEAbBMH CAE MOJ4ENÉH 
tanto  guanto Bes 14, 72b 10 (TodHko ReAMH 
EAHKkOKE BEAMH Synod 62a 75g): - EAbkE BEAKMH 
TOAB(KE) BEABAH Juanto — tanto: RAbKE BEAMH 
TAME — MNOKECTEOMb ΔΔΆΛΗΗ ΤΕΛΈΟΝ ἌΧ 
NOPNETARMH ECM EO TOAb BEAMH NOABHKANÉR 
MÔO)AH) TEE NOHAEKATH AOCTOHNH 1ECM Bb Tguanto 
tanto Bes 2, 82β 22 (βγλὰ πάψε EEAMH ὀ TOABMAH 
ΠάψΕῈ BEABMH Uvar δδᾶ 315g, EAHKO BEAMH ΤΌΛΗΚΟ 
BEAb MH Synod 7b 2). 


ζῇ, ΙΒΔΒ 


| 
IEABKPÄT A v. sub Ab 
| 


ΙΒ ΔΛ Ma 


ΙΕ ΛΒ Má adv. εἰ conj. 
occurril in Supr 11} Christ Služ Const Nom Bes 


1. adv. mensurac nakolik, kolik, Hacko.1bko, CKO.ABKO, 
in wie weit, wieviel: — ἐφ᾽’ ὅσον; guamdiu: reabma 
Ογξο CHTEOPHCTE IEANOMOY OT EPATHA CEA MOA 
XŠABIA Τὸ MENE CHTEODHCTE ἐφ᾽ ὅσον (Mt 25,40) 
Supr 123,24 (110 Nese Zogr Mar As Sav Ostrbis Nik): 


correlalive ABMA - TOABMH Mave čím více — tím 
více, {ρα 6onbuie — mem 6o0.xbuie, je mehr — desto 
mehr, guanto — tanto: var. EAMA ad BEAbMH in Eh 
UHCTOTÉ KE πρεξδικάά, KREABMH OVPAKÁUIE ΒΟΓΟΥ, 
TOAHKO ABEHMAh (var. TOAMH ΠάψμΕῈ ΛΙΟΒΕΞΝΈΡΜ) 
ECEMh SbIEBAUle Const 4, Lavrov 59: ΜΗ CHLIE 
AbMa ani ne tak — jako spíše: 0axce Re mak — Καὶ 
ckopee, nicht eimal so — um eher, — οὗ οὕτως — 
000v, non tantum -ὀ guantum: ΝΗ CAMH  UHŤ 
CHTROPHUA ΜΑΟΛΉ OTb  NEA NH  CHLIE 
OYTAKTUHNÁ IX (sc. ZEMAIA) KPBEbB BAYApHHNA 
ΙΒΔ᾽ MA KHAORE NEYBCTHIE CE BEAHKOIE CHTEOPHUIA 
οὗ ... οὕτως ὅσον ᾿Ιουδαῖον Supr 485,13. 


Z. conj. caus, protože, jelikož: nomomy wmo, mak 
κακ; weil, da: — ἐπειδή, ἐπειδήπερ, ἐπεί, ἐπειδάν, 
καϑύτι͵ ἀνθ᾽ ὧν, διὰ τό c. inf, guoniam, guia, cum, 
guando, guandoguidem, eo guod, ubi, postguam 
et: NE NAKToKe A ETHUTŠ OGAAHTEÁb EMA NE 
UMATh POAAH CA EbCfaghllaaro Η ἐπειδή Supr 
240,19 (NE HMATb So Hom, van Wijk 111,17), NE 
AOCTOHTA TH KPECTHIANOY CA NAPHLIATH ΒΛ’ Má 
NOBEABNHE NENOERAHABIHYh uíbcajph 
OYMApAETh TA ἐπεί Supr 100,11; Κακὸ cero 
KOBCTHĽANH Βογὰ HMÄTA ΜΗ ΙΒ)ΚῈ H MECTA NE 


ERABAUlE — RA Má PAADPOMAAUIE CHIIACh. Mapo“E H 
MApHAH KBAAE MOAOMKHCTE H NE ΚἘΔΈῈ AH 
ΡΕ ΕΜ. X(pnCTOjCíh) MECTA IENMA — pENE 


πολοίκμοτε ἐπειδήπερ ἔλεγεν διὰ TO εἰπεῖν Supr 
304, 754 εἰ 18; To CE OVBO ΙΒΛλλὰ ΠΟΛΑΙΘΤα ΒΟΓᾺ 

PAAPOÁRUUTHHNE — AApb NE — RAACTHK 
PAAPOÁAUITAHYh NA NOTPEGORANHIA  AŤÁLMA 
CAOVUJAHRUJTHIYh ΠΗΤΗΪΔ OVYENHOY NO4HĽNÉM A 


BOA X ἐπειδήπερ Supr 312,23: NE NPOCTH NEYICTAAPO | 


KOMHCA βλλλὰ APBANA Νὰ MA CE CHTRODATH. MH 
ἀνθ᾽ ὧν Supr 231,24, EAbMa 0y60 EhAEBICH CA 
CPOB)A(6)UUEMbo— (ποκάβϑὰ CA) EMoy Eh CNE ἀνϑ᾽ 
ὧν γάρ 11j 1b 24: NE WCTARATb KAMENH NA KAMENH 
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IEAB MA 


Eb TEBE EAM4 NE PABOVME EPDEMENH N0CBUJENHIA 
ΤΈΟΘΙΒΓΟ 60 guod (L 19,44) Bes 39, Uvar 16444 22 (πο 
Neke ἀνϑ᾽ ὧν Zogr Mar Nik): NYTk CTRONHEh ECeH 
"MAOTH — EACKHÓBCE)NkE HA MEPTENYh — WAbMA NE 
EE MolINO ABPKHMOY  EBITH  HCTAENBIEMb 
NAHAANHKOV KHANH καϑότι SlužSof?, Orlov 189,7 (I4Ko 
Sof<, Orlov 189,29): Φ JBAbMä — Cero A GAbBMA vel TO 
Toro βάλη vel To vel ce jelikož — proto vej hle, 
nomomy "mo — nogmomy, weil — darum vej sieh da, 
— ἐπεί vel ἐπειδή — διὰ τοῦτο vel ἰδού vel 0: gula vel 
guoniam — ideo vel ita, guoniam — ita, guando — 
utigue, guandotamen — 0: #AMa 0yBo AOMoy NE 
HM Baule BAAA bliká  cero ABNMA 0YBO PAZPOÁRATA 
KAE XOUJTEUIH OYPOTORAEM“ TH ACTH 1IACYA ἐπεὶ 
διὰ τοῦτο Supr 416,1: NE (AbBMA AH aMmfneh 
Γ(ουΠολ)ὰ EACEA PRKHTE NÁ ECMh ἀ3 TO Toro 
βάλη EBA t ἐπειδὴ ... διὰ τοῦτο Supr 122,22: Nb JAMA 
KE EBI NE βάψητε ΝᾺ BANANE NIPEGBIEAETE Eh 
CROHEH AbAOEH CE A3% CAM B CA πρέλδιᾳ ἐπειδὴ δέ 
Supr 413,23 (om. Cloz 5a 28): 


cum nolione temp.: EAMA 60 NPBAAA H ΠΟΕρΒλΚΕ 
ΤΡΗ AECATH AHNADHH O HO ΨΤῸ peE4E CHPPEUHYB 
NPRAABB KObEb NEMOBHNNÁ ἐπειδὴ γάρ Supr 414,20 
(3a4NE Cloz 5b 10): EAMA 60 3540 EBMECTH CA H 
NEBAAANHE ΠΡῊ KONBUH EBalle Τ ΓΛ paBOVME 
rptyh ἐπειδὴ δέ Supr 414,26 (nonexe Cloz 5b 17): — in 
μᾶς nolionc εχ; — οἵ. ΠΟΝΙΒΣΚΕ, EO sub 1, HBO sub 1, HAE sub 
1, WKAE sub 2, ΞΑΝΙΒ, ZBANIEKE, NONIE, EPA a. 


3. conj. hypoth. jesťliže, ec.1u, wenn, — el, 51: EAb Ma 
ΓΟΟύΠΟΛΗΝῚ MOH — EbCE ΙΒΟΤ ΔΛ Eh PALUB MON 
ΚΑΚῸ MOD Ä A3h CHTEOPHTH NEMPHIAZNHNOE CE 
ΔΈΛο εἰ (Gn 39,8) Supr 366,3: eAMa 60 6(or)h 
ar ret ChrpBlUbUJb NE ΠΟΙΒΑΛΔΈ, NB NPRAACTA 
Eh COVA b MOVUHMHI ΒΛΙΟΌΤΗ BECTA Γ(ουΠΟΛ)Β 
ΒΛ(ἀΡΟΚΈΡΝΒΙΔ WT NAMACTH HBEAEAIATU, 
« NENPABBAbNHKÝI KE Eh O A(B)Nb COVAbNUMH 
- MOVYHMBI BAOCTH EL γάρ 2P 2,4 Christ (eaHko 80 
Slepč Šiš), EAMa ke (δ) ΒΝ ἔμ  A(oy)ula 
| MAO)B(E)UBCKEU NPEAANKI JEMOY (sc. ΙΒΠΜΟΚΟΠΟΥ) 
| CoyTb — MaWE AOCTOHTb WT(b) ECBYb O ΠΟΕΕΛΈΤΗ 
| 18M0y εἰ γάρ NomUSť 14b 4, - in hoc sensu exh., — cf. ἀϊμα. 


Pracicr Supr exh. 


| 
| CI. RABMAKE 
| 


Tento sešit sponzorovala OPEN SOCIETY FUND, INC. 


IEAA MAAKE 


IEAB MA AKE adv. et con). et part. 


occurrit in Ostr Supr FragZogr Christ Bes: in edílione Supr 
semper RA(b)M4 KE apparet: in Bes semel ctiam EBABMOKE ci 
IRAHMOKE invenitur 


1. adv. IEAbM AKE 
TOABMAKE ct TOAb - EAbBMaXKE ČÍM (více) — tím více 
et tím — čím více, %em (60.1bule) — meM 60.15Ule εἰ 
memM — 1eM 60.15uie, je (mehr) — desto mehr εἰ desto — 
je mehr, — ὅσῳ — τοσούτῳ; guanto — tanto εἰ tanto 

guanto: l(R8AMá KE οὐξὸ NEMOUTENEH 
CANPOTHEĽNÚKAO— TOAMÁ KE HU GEC NPOCTRIŇA 
NOBRKACNMIA ὅσῳ οὖν τοσούτῳ Supr 371,28: 
NHUJHH ΚΕ H MAAOMOUIENIH BCEPAA TOAb CKOPO 
γίλάγο)λὰ Β(ο ΗΔ NOCAOVUJAKTE RAME NA CEMb 
CERTÉE NE HMOVTb YHMb CA REAHNATH H BECEAHTH 
tanto guanto Bes 36, 268a 9, kodb Ckopo 
EAMAKE Uvar 146b 4, ToaHko CKopo EAMÁKE 
Synod 221a 14, H Β' (ΤῈ) MNO0OTOM(b) ΤΌΔΕ BEAMH Ná 
MOAHTECY ΚΡΈΠΈΜΙΙΜ AMAKE OVBEBAŤE W 
WEBUJANHI tanto instantior — guanto Bes 32, Uvar 
12020. 235g (ToAb BEAMH IEAbKE BEAMH Pogod 
222bB 9, TOAHKO BEAMH EAHKOKE EEAMH Synod 
184a 23). - cf. KOAb, KOAB MH, ΤΌΛΒ. 


mensurae, non nisi correlalive 


2. conj. temp. když, jakmile, ko20a, kak Mo.Abko, als, 
sobald, — ἐπεί; Cum: IEXMA ΚΕ 0V6O OVTEDBAHUJA 
CERTHAA CEOlá — PAAPOMAUIA ADOAHEMA ἐπεὶ οὖν 
Supr 372,22, - cf. EPAA, 


3. conj. caus. protože, jelikož, nomomy wmo, mak 
kak: wWeil, da, — ἐπειδή, ἐπεί, ἐπείπερ, ὅτι; guoniam, 
guia, guod, cum, guando, gui: ApoyKe — AAKAb 
MH 65 34HMb TH YABEBI EAbBMAKE APOVNhO MH 
NPHAE CH ΠΆΤΗ ἐπειδή L 11,6 Ostrbis (LA Mar As Sav 
Nik, UKAE Zogr): A EAM4A KE BAKONBMA NAKTOKE 
OPABBAAETA CA WT Β(οΓ)ά, [ΔΕ Ἔ, 14KO PABLA b NB 
WT EÉpM KHBh SOVAETb ὅτι δέ G 3,11 Christ 
(34k0NOMh XE Slepč Ochr Mak Šiš): — cum notione temp.: 
AA IEAMA KE 0VBO OTREPKPOCTE CA CEOPo UEcapa 

NPESAABTE ογξο NEUECAPOVEMH οὐκοῦν, ἐπείπερ 
ἠρνήσασϑε τὸν ἑαυτῶν βασιλέα Supr 435,24, e46 Ma 
ΚΕ ovVbBO ČCAOBO Ποκάϑὰ [ΔΚὸ XOTAUITOVOVMOV 
TRAECH ΛΔΟΒΡῈ H [o YHNOY νὰ BbCe ABHCTEO 
CHCTABAIATH CA TPEBOBANHE ECT1 ΟΜ OH Αϑδικὰ 

ΒΈΛΒΝΟ ΚΕ H NEOGPAUITEMO A(OV JUL MOUITENA 
OYECbI MNOPBI ἐπεὶ οὖν ἔδειξεν FragZogr 1b 7: - εἴ. 
ΔῈ sub 1, WKAE sub 2, ΠΟΝΙΒΚΕ sub 1, ΠΟΝΙΒ, 34N, 
24NIEKE, ΒῸ sub 1. 


4. part. kéž, zom 6b, Wenn doch: — lat. modus 
coniunctivus: I3AHK ΒΟ ΠΛΆΤΒ NACHUUAETE CA RAMA 
ΚΕ H Α(ογλμὰ WKHBAAIETb CA PIO Opere spiritus 


nutriatur Bes 4, 171a 10, RAHMoxke Uvar 100β 27: 
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1 
| 


“ RHAHTE (pro -Tb, sc. CHERAETEAb) 


ΙΕΔΛῈ 


FAbmoxe [NI] 

AA ΙΔΕΗ͂ΤΒ [Δ 
ΠΡΈΑ 8ctmn occulta nunc bona vestra esse 
videat Bes 4, 16b: 22, EAbMaske Synod 17a 354 (IEAH 
sit Uvar 10b 19). 


ΤΑΡΜΝ ΒΔ NBINE ὑογιμὰ  Baul4 


Practer Supr exh. 


CI. RABMA 


IGAB MH ady. 
occurrit in Supr Apost (incl. En) Zach 


correlative NE TOABMH — RAbBMH ne fak — jako, ne 
mak — kak, nicht so — wie, — οὗ τοσοῦτον — ὅσον; 
non tam guam: NE TONMH ΒΟΓΌΜΒΟΤΒΝΟ 
OTREEUTAUIA AMH EPAYBENO οὗ τοσοῦτον ... ὅσον 
Supr 314,13: - comp. ΙΒΛΒΔΛΗ c. comp. (tím) — čím, 
(me.m) — nem, (je) — desto, — comp. - καϑ' ὅσον; comp. 
- guanto: GOAbUIHH Bo CAABE ΠάΜμψῈ Močela CUNOACEH 
CA (sc. HCOYCh XPHCTOCH), EAMH BAUIBUIO YČb)CTA 
XPAMA HMATb CHTRODHH Fero καϑ' ὅσον Hb 3,3 
Christ Ochr En Slepč Šiš, eXEMH (sie!) Mak: - IEABMH - 
TOABMH čím — tím, em — mem, desto — je: — καϑότι 

τοσούτῳ; Juanto tanto: (BAMH Xe [Δ 
CHMEDAMYŠ — TOAMH ΚΕ Bode Etlšagroy ἡ 
Bha3Moaxoy 3tmo καϑότι δὲ τοσούτῳ Ex 1,12 
Zach (eAIko Grig Lobk): 


ábMH Stao namnoze, otenb, vielfach: — ἐπὶ 
πολύ; adrmodum: RAMH A Bo NEHZEECTA IECM1K O TH 
No HCTANÉ ATPOGA MA NPEAAIE ἐπὶ πολύ Supr 242,2 
(NA Hom, van Wijk 112,1). 

Exh. 


CI. RABMHKE, IEAHKO 


IGAA6 MH KE ady. 


occurrit in Spr 

non nisi correlalive NE TOABMA - EAbMHKE ne tak — 
jako, He max -- kax, nicht so — wie, — οὗ τοσοῦτον - 
ὁπόσον; non fam — guam: W ΔΛΝογοοεξράϑβν ἀάΓῸ 
ABNH πάψε KE NE TOAMA EPBAHEB O BAMHKE 
μοι ΛΜ μᾶλλον δὲ οὗ τοσοῦτον πλέξασα, ὁπόσον 
ϑεραπεύσασα (sc. ἡμέρα) Supr 429,20. -- Exh. 


ΟἿ. RAB MH, ΙΒΔΗΚῸ 


eak adv. 

occurrit in Ev: in Ostr Nik AE invenitur 
ἣμι-; Semi-, viať: L ΕἸ 
ι OCTABBUJE L EAB XKHEB 


sotva, eBea, kaum, 
| paZBOLNAKII EAMAAE 


ΙΕΔῈ 


CAUITb ἡμιϑανῆ semivivum 1, 10,30 Zogr Mar As 
Sav, ΛΈ Ostr Nik. — Exh. 


CI. BA BEA 
ENR2KE v. sub OTINIEAH 
ΙΒ Αγ Má v. eat ma 
ΙΕ M - v. etiam HA — 


IEM(b MANOVHA K, 
EMANOV Hb 


ΙΗ MANOVHA K ν. 


IENb "δι ἀθβ ΧᾺ in 20 11,32 Šiš v. sub ετϑιἀΝάρχ 
IErIaB AH in Ex 14,2 Zach v. sub EMABAb 
IETIHTEMHA , ΙΕΠΗΤΉΛΛΗΙΪΑ v. enuTum nia 
IETIPEM - v. cýpem - 

IE PE v. exe 


IEPO Ah, -a m., nom. propr. 
occurrit in Bes 


Herodes, pod: Herodes, — gr. HowôTG: Herodes: 
CTPOIAUJK ΚΕ NONA(TE)CKOMOV NHAATOV HOACWEH 
A ΤΟΥ KE YACTb ΓΔΑΛΗΛΈΙ EPOAOEBH tetrarcha 
autem Galilacae Herode (L 3,1) Bes 20, 980β 21sg 
(Lpoaoy Ἡ ρῴδου Zogr Mar As Sav Ostr Nik, Uvar 58afš 
15, Synod 84b 6). - Exh. 


CI. HPOAh sub b) 


EPB M- v. epm - 
IECE v. ece 


IECENK , - 


occurrit in Const 


odzim: ocenb: Herbst: autumnus: NAKbl KE ANHC 
Pp , , , 
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IECTACTRO 


| WTÓB)ERUJA NE NOAČOJENO TECÓTA) Eh EČENA LIEETA 
| HCKATH Const 5, ms. 1469, Lavrov 44,7, Rb OCENb Lavrov 
6,15. — Exh. 


IECENANh, 
occurrit in VencNik, ubi WCEN— 


- BIH ad). 
invenitur 

podzimní, ocennuú, Herbst-, autumnalis: E% 
WCENNAA KE EPEMENA CAŠPY NPHZBAEh BEAMKAPO H 
BEpNAro VencNÍk 8,51. - Exh. 


CI. RCENBCKB 


IECENACKK ad]. 
occurrit in Christ Šiš, in Christ OCENb — invenitur 


podzimní, ocennuú, herbstlich, — φϑινοπωρινός; 
autumnalis: ΟΜ coyTb ὈΚΕΡΒΝΒΝΒΙ ApEga 
IECENbCKA,  GEABIIMOANAA, ABOHLLEG OVAbpbUJAA, 
UckopENogaNa δένδρα φϑινοπωρινά Jud 12 Šiš, 
OCENbckKa Christ. — Exh. 


CI. RCENBNK 


IECTRBO i Hom v. ECTACTEO 
| ECTACTEHIE, - Hrá n. 


! occurrit in Supr Bes 


| 1. pňirozenost, npupoda, ecmecmeo, Natur, 
[ Natiirlichkeit: — φύσις; naťura: ΤῊ K To goUITETA ὁ 
TOMb TATA NOVAA Δ ἀ NE MNO CEATRIHM A 
XOAA CHORECEMb ΤῸ H FECTACTEHIA [a] cnogeca 
HMHWKE CA KBIYHTA O ropko ΠΡΈΤΡΆΓΝΕΤΕ H 
GOPOCNOBBNAAFO OKXOVAHT ZAKONA τοὺς τῆς φύσεως 
; λόγους Supr 338,10. 


| 2. bytí, 


bytnosť, cyujecm606anUe, CYUJHOCML, 
| Gkimue, Sein, Ezxistenz: — essentia: WEPAU)bUIE CA 
| NEYBCTHRHH NE ΒΟΥΑΟΥΤΕ NB NE [AKO WTHNOVA b 
| NE SOVASYTb Eh ΙΒΟΤΒΟΤΈΜΗ Nb ὄγξο NE 
| GOVA0YTb Eh NEYBCTEHH rpixa in essentia Bes 32, 


JN 1156. 


CI. ECTBCTRO 


"a n. 


occurrit in Euch Supr Christ Hom Clem Napis Bes Nicod: in Hom 
ECTRO scribitur 


| 
| 
| 
| IECTACTEO, 
| 
| 
| 


1. pčirozenost: npupoda, ecmecmso, Natur, 


IECTACTRO 


Natiirlichkeit: — φύσις; natura, (humanitas): ΝΗ ΔΙ 
TO CAMO ECTACTEOÍY | NACYYANETA BEACH, I4KO MOV Kb 
OVEO, ἀϊμε BAACHI ACTH Tb, NEHÍBICTA TEMŠ ECTA Ť 
φύσις aúrň 1C 11,14 Christ (poAhcTgo Slepč Šiš): 
ΟΥ̓ΞΒΡΈΒ EPÄTHHA H NPHCNAAPO EPATá RENBIAMHNA 

ΕράΤὰ H ECTECTEOMb H OVMOMB τῇ φύσει Supr 
367, 29: cero A BABMA EO CENHAE ΟΝ ELO)KHH Δὰ 
CHCTPOHTA NAUJE FECTECTRO Ch EOPOMb ἡμῶν τὴν 
φύσιν Supr 423,9 (poA h Cloz θὰ 2956); Nb HZROAHERBIH 

NE ΠΡΈΞΒΡΈΤΗ PRIBAHKUJAAPO ΝΗ BARA AUIAAPO 
OCTARHEH (pro -EHTH) ΠΡΗΟΕΒΙΒΗΔ ECH ΠΛΆΤΗ OL 
KPUBE ECTACTRA ΤΕΟΕΓῸ Euch 78b 8, NpHHMHA 
BA(AABIJkO  BABAA KABUJEE TH OEBMÁ  EPOXKE 
HCKI ΠΟΓΒΙΒ ΙΔ BEMBNÉ ECTRCTER CTPAN"NO 
CA [IpA4NETa Euch 84a 11: AUTE TAKO EAAABIH ECTA 
Ek YAOBBUBCUB ECTCTRE BCE ΔΛΟΓΒΙ ΙΒΤΕ ΕΒ 
ΒΟΚΒΟΤΕῈ in humanitate Nicod 20, Stojanovié 110,15 
(6% ualojE(6)u by + Novg 260af 354); rísarojMA KE 
Β(ο κί) TE(B)NOV H YAČOB ἘΜ Eh EAHNO AHLIE 
CHEBKOVNAŤA CA HBO H ΟΕ ΒΚΟΥΠΛΒΙΗΜ CA WET 
ECTECTEE Eh EAHNO EAHNOPO Y(pHCTOCIA 
ckoN"4acT$ ai εἰς ἕν συνδρομοῦσαν φύσεις Napis 98a 
8; 

(pľirozená) vlastnosť, povaha: πρῃροθα, 
xapaxmep, (natirliche) Eigenschaft, Natur, 
φύσις, ἰδιότης; natura, dignitas: CHEMOTPHEB Bo 
ECTRCTEO TOA BEMbA — [AKO CTOVAENb EREAHKA 
CTI ΚΒ ΝῈΗ τὴν φύσιν Supr 89,3: OVYMPBTEHEh CA 
CAMOYOTbHARO [KO NECAMOBOÁDNA ACVUL HM BI 
U 1ECTACTEGNAAPO  IECTRCTRÁ HIBMBNŇENA HMM 
Etyma τῆς φυσικῇς ἰδιότητος ἀπηλλαγμένην Supr 
273, 1454; NE 60 Nb ΒΟΤ ΒΟΤΚΟΛΑ ΔΈΛΟ EEAHKO (sc. 
A REBCTEO) φύσεν Supr 3716: Ko  EpAUlBNO 
NABTBNOIE EPAA Eh ATPOGÁ CAOV3b HMBLKUITOV 
3b4b EANAAETh — MAME NPOAADKATA NEAÄNAO NE 
CBOHM A ECTACTEOMb Hb NEAANHI ATPOERI OÚ παρὰ 
τὴν οἰκείαν φύσιν Supr 421,16 (CRo6HX CIAOHK Cloz 8b 
6); TEODAMOI purpurca 
circumdederunt) KE EBIKAAUJE NA 0ykoph — [DHTbNA KE 
EBAAUIE N0 IECTECTEOV UBCAPECTRA κατὰ φύσιν Supr 
435, 854; 


εἴ. POA b, POABČTEHE, POABCTEO, 


(guod © milites lesum veste 


2. bytí, prítomnosť, cyujecmeosanue, 6bumue, 
npucymcmeue, Existenz, Dasein, praesentia: 


NECTE CAE PENE ECTECTEAMÉ MNABTANTKIME — HXE 
OVBO — NHKOAHKE  KpOME EB COVUJECTEBIEMÉ 
S(o)K(b)CTRA per praesentiam carnis per 
praesentiam maiestatis Bes 21, 134ba 354; ἰπ hoc 
sensu exh.: — οἵ, ČAUJECTEHE, CAUJECTRO sub 3. 

3. jsoucno, živel, látka: 6bmue, cmuxua, 


mamepua, Sein, Element, Stoff: — οὐσία, φύσις; 
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IECTACTEANK 


substantia, natura, elernenťum, materia: m 
NENPBYOAHMA ECTACTEA — NPEKOAHMA ABHUA CA 
τὴν ἄβατον οὐσίαν βάσιμον ἔδενξαν Euch 1b 6sg (de 
δαυὶς πιατὶς Rubri): H ΠΟΚΕΔΈΝΒΙΔ ΔΈΛΟ ΕΒΠΤᾺ 
BE3AOVUIBNOIE ΙΒΟΤΒΟΤΕΟ (sc. BOAMI) ΔΟγΙΠΒΝΔὰ 
KHBOTINAA HANECE ἣ ἄψυχος οὐσία Supr 495, 2554; 
ΡΈΚΙ CTAUA NOMPEZKUIA — MAKBKOE XE 
IECTACTBO — BOABNOIE KAMENHIE πολράχκμεο 
ΠΡΈΤΕΟΡΗ CA τοῦ ὕδατος φύσις Supr 90,10, H Tako 
NOBEGIBAATA NO ECTACTROV OPŇBNOVOVMOY κατὰ 
τὴν τοῦ πυρὸς φύσιν Supr 95, 2sg. 


4. véc, skutečnost: geujb, BeňcmeumMe.s6HOCML», 
Sache, Wirklichkeit: — πρᾶγμα; res: NE MOoUITBNA H 
NOVABNÁ  EEIUTÁRUIH MH EBYMa NE EHAHMá 
ECTACTRA Κακὸ BO MOKETh ΕἼ BATEOPENAYŤ 
AEbPEYh MAbTb ΠΡΟΗΤῊ ἄπιστα πράγματα Supr 
502,1: - in hoc sensu exh.: — cf. REHIBCTEO, pEYB sub 2. 


5. stvofení (coll.), tvorstvo, mMeapb (coll.), coadaHue, 
Geschôpí, Geschôpfe (pl), - φύσις; natura, creatura: 
W AXRGBE SAAKENBIH ΙΒΓΟΣΚΕ EEABM A KA 
AGÁTA MAKH KE Η ΚΕΝ ἯΙ H ΚΕ ECTACTRO ἡ 
TBApb YAOBBYbCKA  CTPAKb HMAT πᾶσα φύσις καὶ 
κτίσις ἀνθρώπων Supr 354,7: NPBAAEUH — MOpEBH 
Zanp6UTALKUTáaro IECTBCTROV — EBCEMOV 
BAAABIKA τὸν τῆς φύσεως ἁπάσης δεσπότην Supr 
412,7 (Ebc6kol TRAP! Cloz 4b 35): 


tvor, bytost: cyujecmeo, coadaHue, Geschôpí, 
Wesen, — φύσις; natura, creaťura: a Ch NEBECE 
3ATb OBBUTÁBANEUH MH NDHRECTH TO KOR 
IECTRCTRO NEGECHNUHYŤ EpAKA XEABIE ποία φύσις 
Supr 237,6, eCTRO (sie!) Hom, van Wijk 110,6: EPAA 
ΒΟΙΖΞΝΒ H CTPAYE  OBEMET A ZEMENAAPO  EACE ΙΒΓῸ 
ECTACTEO AEHIE EL3MAUITAIET“ Supr 471,21, ΧΕΑΛΟΥ 
ľäko WTÓ“) CHORECHA ECTRA CHABTENEEH ΕΓῸ 
CAOBECH BÓO)KIK CAOBWAb (EBZAAA BM h supplendum 
est) Clem 8, Vaš. 79,21: 


cf. CH TBOPIEKNHE sub 4, TEApb. 


IECTACTEANK, -114 ad]. 


occurrit in Supr GI Napis 


pľirozený, pňírody (gen), (od) pľirozenosti, 
i ecmec mechnblú,  Npupoôbl (gen), om  npupob, 
| natúrlich, Natur-, von der Natur, — φυσικός, τῆς 
| φύσεως; naturalis, naturae (gen): No ABOW XE 
PABNAÔ HAH MNO TÝBYh IECTACTEBNGIA  paAH 
PTÉAECH ΠΟΤΡΈΒΕΙ ΟΟΛΔΕΒΙΔΑ — HCYOKAGAUIE HC 
| NEUTEPKI τῇ φυσικῇ τοῦ σώματος χρείᾳ Supr 289, 
7sg, ἃ NE ΕΒΝῈΈ TOAKAE ΜΒΌΤΗ CHINOBH  CAORO 
NPHNAUITAIEMO 1ECT + NE BO NM NÁUBNOMO ΝῊ 


ECTACTEANKB 


NPHERIEAĽAUI TE NE ECTEACTEBNO H ČAMOTROPDBNO 


no HCTANÉ τὴν τιμὴν φυσικὴν καὶ LÔLOXTNTÓV 
Supr 327, 2154; 1eXe ΜΟΠΈΛΜΤΗ  ECTACTELNGHIA 
CHEAAZNUI EXE PAZAPŠUJH TH CTPAUIENGIA A351 


ΔΈΛΟ TEOIEA (ΗΛΙ ΙΒ0Τ τὰ τῆς φύσεως 
σφάλματα Supr 249, 2054; ΤΕΟΡΗΤ ΚΒΟΕΓῸ NE Z3NATH 
H CEBE H BAHKBNÁA  H ECTACTEGNGIA 34KONBI 
τοὺς τῆς φύσεως νόμους Supr 411, 2556 
(ΤἜΛΕΟΒΜΑΓΟ ΟΕ ΒΙΜΔΈ Cloz 4b 13): Η πῈΛμτεΐβ 
ΙΒΟΤΒΟΤΕ ΒΝ Ι AP5KHMY Efaule NE ΚΟΜΝ᾽ΜΔΤΗ 
ΠΕΟΙΒΓΟ YAITPOCTENAAFo Afaa 0 ϑεραπευτὴς τῆς 
φύσεως Supr 431,22: ΕἸΚΕ ECTbB PAZABAENO 
CRUJBCTROM“ WE“UJENHEMb  ECTACTENBIMb 
CHEBKOVNAEA τῇ κοινωνίᾳ ἑνοῦμεν τῆς φύσεως 
Napis 95b 16: H AA TIPHMETb K TMA ECTBCTEBNA H 
CEMYTb σκότος καὶ σκιὰ ϑανάτου tenebrae Job 3,5 
ms. Viti G] (om. ms. Nov 11). 


CI. POAHABNÝ, POAHTEABNÝ, POAHTEÁKCKYA sub 2, 
TRAECANA sub? 


ETEPK v. erepn 

[COV - v. e£- vel ey - 

εφ- v. ET- 

ΙΕ φημι v. ΕΥ̓ΦΗΛΑΜΙΔ 
Ιβφηχάρηιά v. ΕΠΗχΑΡΗΙΔ 
EÓPAKKCH v. οφάμ5 
IEXATH v. tagaTu 
IEXCNHÁ v. nogonnta 


IELIIE ady. ct conj. et part. 

occurrit in Ev Psalt Euch Fris Cloz Supr Chil Apost (inci. Grš En) 
Apoc Parim GI Služ CanMis Clem Dim Const Chrabr Naum Nom 
Venc VencNíik Bes Nicod Vit Ben: in Lob Par Zach (solum bis) GI 
CanMis VencNov VencRom 611€ Iegitur 


A, ady. 


1. temp. ješté, dosud, euje, ποκα; noch, bisher, — éu, 
ἀχμήν; adhuc, ultra: Nb ΕΈ Μὰ MEcTE eUTe 
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(ΔΕ ΚΕ ChpETE | MapTa ἔτι. 11,30 Zogr Mar As Sav 
Ostr, CHINb ΚΕ. FEUITE AhlydalUle ἔτι Supr 80,11: 
EUITE AH CA OTBMEUITEUJH NE XOTA CABIUATH 
ἀχμήν Supr 231,13: EYE Bo ΠΛΆΤΒΟΙΗ 1eCTe ἔτι 1C 
3,3 Christ (EAHNAKO Slepč Šiš): HBO OCTAMO ΙΒ ΤῈ εἰμ 
COVEOTECTRO ΔΙΑ ΒΑΔ Ὁ ELO)KHIEM BÚDA ἀπολείπεται 
σαββατισμός Hb 4,9 Christ Slepč, ιβϑιμε Šiš, οἱμε 
EpaUINoy Coyiloy κα OVCTEXb HYb ἔτι Ps 77,30 Lob 
Par (L GA BNAME sic! Sin, HNaWe Pog, €AHNaWe Bon): 
HKE Εὸ HCTHNBI NE AKEHTA ΙΒΙμΕ MAABI ZNAETA K 
adhuc Bes 14, 71a 13: + tee EhiTH a) dosud žíl, 
být ješté naživu, 6bimmb euje #cua, 6 Acuebix, leben 
noch, am Leben sein, (adhuc) superesse, 
exsistere: wWT(5) EBPNAFO MOV KA IETEPA HE NBINÉ 
ΙΒΙμῈ ECTb Jul nunc superest Bes 12, 56ba 4 (ne 
CHLLE ECTb Synod 49b 256, deest Uvar 3640. 32): ΝᾺ TAI 

o HHEBKE CHEBABTEAb -E-1leE CoyTb de guibus 
testes exsistunt Bes 38, 299ba 22: BAHNA HMENBMA 
POMOVMA  H APOVPAla AKE NBINÉ ΙΘμῈ ΙΕ ΤῈ JUAC 
nunc adhuc superest Bes 40, 323ba 4, Η Εἰμεὲ ECT 
Uvar 177afš 20: - b) býť pňítomen, npucymcrneosame, 
anwesend sein, praesto esse: Th — exe eye 
ECTb — CÓBI)NE MOH ΙΒΠΗφΑΝ NPACNO NOEŇAAUIE 
UBAO ERIERUIEle Jul praesto est Bes 39, 312b 18, 
TA H lie Uvar 169240. 24, Πάκη κε ELE ECTb Synod 
259a 7, oy Ke ΔΟΕΡΈ TA HXKE ECTb eye ἐξ Ερὰ τα 
MOH O ΜΗ CHKO ρΈμ8 ΠΟΕΈΛΑΛΈ MH ECTb 15 ΟΕ] 
praesto est Bes 40, 323afš 2, Ton Xe EC(Tb) H Εἰμε 
Úvar 177aa. 32, Synod 268a 19, - cf. TOY ERITH εἰ Toy 
CTOIATH sub TOY sub A 1, 


corroboratum H 1EU!E, 1eUIE Nakhi (καὶ) ἔτι, ἔτι καὶ 

ἔτι, ἔτι πάλιν; (et) adhuc, et ultra, et rursum: 
ΓίοΈΠΟΑῚΜ ERICÍTA) exe ΠΟΕΕΛΈ — 1L elulje MECTO 
ΕΟΤ καὶ ἔτι L 14,22 Zogr Mar As Sav Ostr: ΙΕ ΤῈ AH 
ΠΑΚἍΙ APB3Aleun ἔτι πάλιν Supr 150, 254; ale EXlyh 
HU (EE NAČOJBČB)KOM A OVTAKAAH, YÁPACTOJEh p46h 
NE Ehlýh Ehl4% ἔτι G 1,10 Christ, 4 ete Mak 
(EAHNaUe Ochr Slepč Šišbis): tako H Elle MloJA(H)TRA 
Mol ΕἼ EAAPOBOMENH Hýb ἔτι καὶ ἔτι Ps 140,5 Pog 
Bon, aule (εἰς!) Lob Par: © H eUlE EhiTH stále 
setrvávat, 6ce ocmaeamica, noch immer verharren: 
(καὶ) ἔτι εἶναι, διατελεῖν, εἶναι; adhuc esse, 
permanere: Αζογλὰ £o H Εἰμβ E NEMb ECTb ÉV 
«αὐτῷ ἐστιν Α 20, 10 Mak, solum ele Ochr (téro Christ 
i Slepč Šiš): A NA Ť AbNb NAOUJE NE IBA BUJE ECTE ΙΕἰμε 
 NHNEČOKE rpHieMbuse ἄσιτοι διατελεῖτε A 27,33 Šiš, 
# ete Mak (om. Christ): HA eye (ECTE EX rpictyh 
RAUIHYh (var. add. καὶ) ἔτι ἐστέ 10 15,17 Christ Slepč Šiš: 


c. neg. ješté ne, dosud ne, euje ne, noka ne, noch 
„nicht, bisher nicht, — οὔπω, οὐδέπω, μήπω, οὐδὲ ἔτι, 
[ οὐδὲ ἀχμήν, ἀκμὴν οὐδαμῶς; nondum, necdum, 
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nec guidem, nec umguam, adhuc ς, neg.: NRCH AH 
IEUITE MIOKODHAE CA KPATH GOPOMh Οὐδέπω Supr 
149,23, EUTE E60 KECTA ERIPAUIAKHE © MENE ΕἾΜΔΟ 
ἀκμὴν γὰρ οὐδαμῶς Supr 225,25: NOHAHNO H ΓΟύΠΟΙῸ 
Ma) TÓE)pb BA OVEHHMO ΟΝ ΚΒ pede NE ole 
VencRom, Vajs 41, nota 44: — corroboratum NE ΟΥ̓ (H) (eye, 
NE OV KE (H) 18E, NE H 1EUJIE, NE οὐξὸ H Ιβίμε: NE K 
ΙΒ ΤῈ ΠΟΙΟΥ͂ MAKKA οὔπω ἤσϑου Supr 112,9: NECÍTA) 
ΟΥ̓́ΚΕ EUIE NIPHUbAb Y(pnCTojcíb) Const 17, ms. 1469, 
Lavrov 65,13 (om. Const 17, Lavrov 34,13). CHYh PAG NE ΟΥ̓ 
Μ Ele ΚΗΔΈΤΗ MOKEÉM AO KEAENH EMA H MBIČAHO 
NPHRAHKATEM b CA cum necdum visione possumus 
Bes 21, 137ba 18, NE OV KE H teljie Uvar 764a. 9, NE οΥ 
eule Synod 1134 20, 


sacpissime c. verbo pí. (H) 4e, eye u (ješté) znovu, 
opét, (euje) cHo6a, onamb, nachmals, abermals, 
wieder, — (καὶ) ἔτι, náhy, ἔτι ἅπαξ, ἤ; (et) adhuc, 
iterum, usgueguo, adhuc semel: H3£4EH ΜῈ H 
H3GABAfeTt ἜἝΚΟ H Εἰμ8 μΜβεάξητπ ὅτι καὶ ἔτι 
(var. om.) δύσεται 20 1,10 Slepč, tako H Ryle Šiš (tako H 
nak ti Christ, Aa Ochr): EA4 Τὸ POCHOJAH ἀϊμε H 
eye Bt3trísaro)na ἐὰν λαλήσω Gn 18,30 Grig (aule 
solum Zach Lobk): sim. ἔτι ἅπαξ Gn 18,32 Grig, ἀϊμε 
Εἰ ϑγ(λάγολλιο-ιμε WAHNOK Zach, EUIE BAHNO Lobk: 
NA HEHE NOKAKÁ MHpb ἀλλ᾽ Ὦἤ Zch 8,12 Lobk, ΜῈ 
ἀϊμε sie! Zach: Ομε ΠΡΟΔΜΈΤΗ CE HMOYTb PpaAH 
AOEDHMH ΜΗ NOMHMOVETA Ole PÔOCNOA)b CHONA ἡ 
H3"BOAHTA Ole H eplov)cla4H)Ma ἔτι ἔτι  0Zch 
1,17 GI, ctiam pekoýh BAMh H NE 
CABIUACTE ΜΈΤΟ EUle XoieTe CAbillaTH πάλιν J 
9,27 Ostr (nakti Zogr Mar Nik): οἵἶμε HAH H B3ABEH 
XENOY ἔτι Os 3,1 6]. 


verbo ipí.: 


2. temp. UŽ, již, UMce, euje, schon, τι, ἤδη; 
adhuc, iam, et: Α(ογ)χὰ C(BA)TAAro ΜΟΠΔΆΝΜΤ CA 
EU TE H-Y4pRRa MATepe CEROEHA ἔτι L 1,15 Mar As, 
ΙΒΙμῈ Ostr, ΕΠ ΤῈ Xe Zogr: L Aa H 43% ElJ1E NA CEMb 
cEtTt MoHWyb rptyh nokalA cA in desaro 
uueralti Euch 724 24, EUTE KE MNAAMENH BEAHKOY 
CAulTOV NOCABKAE PEKUJOY ἄλλην ἤδη Supr 
141,18: H A3% PÔOCHOJA Ἢ Β(οΓ) Ἐς Η ΕἸΠΕ HCKONH 431 
ECM + ἔτι Is 43,13 Grig Lobk, H aUJe sie! Zach: Nh Elle 
APOĽAUJE ὉΛΈΠΒΙΙΟ YbTO EBICÓÍTb) CTEOPENO 
NocAOVUlAHM % jam Bes 2, 10b 9, # etjie Synod 9a 12 
(Ke Uvar 7ba 4): 


c. neg. JIŽ ne, 60.1bu1e He, yAce He, nicht mehr, — 
οὐκέτι, οὐδεὶς ἔτι, μηδεὶς ἔτι͵ ἤδη οὗ; AM NON, non 
ultra: eWTE KE EMoy NE AAMEHE CHUITR OTA 
AOMOY [och Kb NEMOV ΑρΟΥΓΕΙ CHTBNHKA ἤδη 
δὲ αὑτοῦ οὗ μακρὰν ἀπέχοντος L 7,6 Zogr Mar As Sav, 
ΙΒμ8 Ostr: Nb Ch AE NE IEUITE ABAATEÁC H EHNOPPAA" 


BKO EbČTA X(PHCTOC)b WTÓb) Mpíb)TEÓ(H)Yb NA (pro 
NE) ele SMpeTb οὐχέτι R 6,9 Mak (K TOMoy NE 


„Christ, 0e Ne Šišbis, decst Ochr): H NE ΠρΡΈΘΤΟΙΔΙΠΕ | 


Εἰμε NHKTOKE HUWCHÝOBH οὐδεὶς ἔτι Gn 45,1 Grig, 
solum ete Lobk (om. Zach). 


3. mensurac, c. notione grad. ješté, také, euje, mak Me, 
noch, — ἔτι, προσέτι; adhuc, et, usgue, jam: ubTo 
EUITE TPRSOVEMI CHRHGABTeEÁk TÍ ἔτι ML 26,65 Zogr 
Mar As Savbis, Eule Ostrbis: BKO ELITE [čaNOo CE 
NOAOBAETÝ Ad CHKOHLNAETA CA ὁ M1 ὅτι (var. add. 
éu)L 22,37 Zogr Mar, H CE PPEAETA EUITE AEb6I ropt 
No ChlYb γόῤδιιδι ἔτι δύο οὐαί Ap 9,12 Hval, X tele 
Rum), HKE eye NBINÉ KHEB ΙΒ ΤῸ NUNC Usgue Bes 
15, 78ba 2; - corroboratum H ele (Ke H, OVBO, Bo H), H 
KB TOMOV UJE, NAAB TEMA (A) eye a nadľo, ba i, 
dokonce, dame u, k momy me, dazu auch, 
obendrein, sogar, — (καὶ) ἔτι, ἔτι δέ, ἔτι (δὲ) καί, ἔτι 
τε καί, καὶ γὰρ αὖ καί, ἀλλ᾽ ἔτι; (et) adhuc, sed 
adhuc, ultra, insuper et, atgue (insuper), (adhuc) 
etiam, adhuc autem et, sed etiam, nam et 
guogue, sed guidem, usgue: AUTE kt TO PPAAETA 
ΚΈ ΔΗῈ  L NE EL3BNENABHAH TR O Ta)lla CBoEro  L 
MATeEpE EUITE KE τ A(OV)UIA CEROEHA O NE 
MOKETA MOL OYNENHKA ERITH ἔτι TE καί L 14,26 
Zogr Mar, Ιϑίμε Xe 1 Bes 37, 27620. 14, e11e 4 Bes 37, 
27740. 2; ΜΗ EUITE GO H TO NOHMHIUJÁCNO EBICTA 
GaN$ EAH3t ὑΚΟΡᾺ NOMOU TE NPHSEPAHKUI TAH b 
NOAABAHKUU TH καὶ γὰρ αὖ καὶ τοῦτο Supr 92,20; NE 
OVBO MOXKACTE, Nb H ΙΕΙμῈ NBIÁE NE MoxeTe ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἔτι νῦν 1C 3,2 Christ, NA NA NÔBI)NE MOXKETE H 
ΕἸΠΕ Slepč, ΜΒ ΝΗ ΝΒΙΝΙΔ 1EJIE MOKETE Šiš: NAAh 
TEMb UJE BHAAUIE HCYOA Aa BoraTaro atgue 
Insuper Bes 40, 3174. 19, NAA(th) TEMH H Elle Uvar 
173b 25, Synod 2634 3, $ NE TIEKTMO — ΜΈ BUIE U, 
NE To (Ke) BAHNO EXE ΝᾺ Η Ellie nejen — ale 
také: He mo.tbko — no u, nicht nur — sondern auch, — 
οὗ μόνον — ἀλλ᾽ ἔτι καί; non solum 564 etiam: 
ΟΤΕΡΆΞΗ KE CA ΜῈ ΤΚΒΛΛΟ ρΕ ΕΝ ΙΧ ONPEKAE 
ΜῈ EE H σα μΆ Alovýju A οὗ μόνον ἀλλ᾽ ἔτν καί 
Euch 908 δ; NE To KE IEAHNO 1EKE ὉΤΈΕΟΡΕΝ ΙΗΧ NE 
NAAHEM + CA NB H BUJIE NPHAAPATEM b K NHMAB NON 
solum  sedetiam Bes 12, 5644 3, 


c. superativo (Ὁ, pokud možno, kak MOACHO, 
môglichsť: guam: oERIk44 EO CAT" MOYHTAHbla ΚΗ 
VÁCTAlA — BAartlHy bo CHNOBBAANKIA CHA 
ΠΡΗΤΕΔΡΈΤΗ  BUITE Νάμπάμε H ΠΟΛΕΜΞΑΤΉ 
TEOPAUITAHM A A Supr 543,29, 


4. limit. už jen, (leda) ješté, euje, monbko, noch, 
nur, nur noch, — éu, adhuc: eulTe Mao EPEMA Ch 
BAMH ECMb O LHAÄ Kb NOCHAAEBUJDEMOV MA ἔτι 


Hb ΕἾΜ FECTE AGAATEÁC οὐκέτι Supr 376,17: ERA AJE | χρόνον μικρόν J 7,33 Zogr Mar, EUTE €AMNOPO NE 


ELE 
ΔΟΚΟΝΒΜΔΛ eCH ἔτι ἕν L 18,22 Zogr Mar As Sav, 1e 
Ostr, EUITE YETAIpE MBCAUH CATA OL XATEA 
NPHAETA ἔτι TETOG μηνός ἔστιν J 4,35 Zogr Mar As, 
ele Ostr, — corroboratum M WE (TAKBMO): H Aa 
EAAETh COVUJA NA POVNO H EUIE EAHNOA TBKMO a 
No ΕΘΗ 3EMI pwca ἐπὶ τὸν πόκον μόνον Jde 6,39 
Grig, Νὰ poyNeCH Elle Lobk (NA poyNECH TTEKMO 
Zach): 4 eule -P € ANHE H NHNEBĽH ράϑορητπ CA ἔτι 
τρεῖς ἡμέραν Jon 3,4 Grig Lobk: ΦΊΒΙΜΕ λλάλο (AA) H 
už zakrátko, ysce eckope, schon bald,: — ἔτι μικρὸν 
καί, ἔτι ὀλίγον καί; adhuc modicum et, adhuc 
pusillum et: EWTE MAAO L EbCb MHB NE EHAHTh 
MENE ἔτι μικρὸν καί J 14,19 Zogr Mar Asbis Savbis, 
EE MAO H Ostr: H εἰμὲ άλοὸ L NE EXAETR 
γρξιμιβημκὰ καὶ ἔτι ὀλίγον καί Ps 36,10 Sin Bon, Η 
211E λλάλο H Pog, H οἵμε ἀλάλο H Lob Par: 3ΔΝ8 ole 
MAO HM MAUJOY KPBEH HAČA DAH)NEBH μὰ AOMOV 
HRAOBB ἔτι μικρὸν καί Os 1,4 6], εἰμε Mádo AA H 
Tun: Φ impers. 84e eeT+ (Aa) zbývá (jen) aby, 
nezbývá (už) než aby, ocmaemca monbko (umo6bi), 
He ocmmaernca Hute2o 8pyz020 (ax): es ist noch úbrig 
(daf), es bleibt nichts andres úbrig (als): — superest 
(ut): ιειμε 1eCTb AA H ΤῊ oy Bo UA(o)EČ6)UH— NBYTO 

NACAŤBAOVIEM h (pro -ACYKTa) superest ut ipsi 
guogue homines  aliguid imitentur Bes 34, 243b 
a. 8, H 18116 EC(Tb) Uvar 13144. 25, Synod 200b 21; 
codem sensu Οὐ Τ ἀ Τ ΚΒ vel OCTANKKA LIE CT (A a) 
religuum est (ut): weTATAK+ FeHJE ECTAO AA HE 
HMOYTb KENBIO— TAKO Aa BOVACOYTb — AKo ἡ 
NeHmovyje religuum est, ut (1C 7,29) Bes 36, 273ba. 
14, οὐ ΤΑΝ ἈΚ H ECÓTb) H eye Aa Uvar 149a 33 
(oyke δὰ τὸ λοιπὸν ἵνα Moská, Nnpove Aa Slepč, 
NOHE Aa Šiš): εἴ. OCTAETA sub OCTAIATH sub 1, 
OCTATAKÝ FECTA sub OCTATAKÝ. 


B. coaj. et part. 


1. in cnuntiationibus temp. nolionem limit. addens: dokud 
(ješté), pokud (ješté), zatímco (ješté): xo2da (euje), 
ποκα (euje), 6 mo epemax κακ, αἷς (noch), solange, 
während (noch): — ἔτι; (cum) adhuc: #ko AACTAUb 
ONh peHE  EUITE ΜΕ CHI ἔτι ζῶν Mt 27,63 Zogr 
Mar As, elle Ostr, Supr 438,27 et 439,19 εἰ 439,30 et 
443,9, ΕἸΠΕ KE EMOY PÚHAPO)AHRUITOO CE OBAAKh 
CEETENL OCHR πὰ ἔτι Mt 17,5 Mar Zogr Nik (EA HNAYE 
ME As Ostr): nombntTE Bkoxe Γίλάγο)λὰ BAMh 
EUITE CHI Ef Γάληλει ἔτι L 24,6 Zogr Mar As Ostr: 
WUTE CAUTA MM EB ἈΤΡΟΕῈ MATEDNI 
OERUITANHHM A AANO ERICT HMA MOIE ὄντος μοῦ ἐν 
τῇ κοιλίᾳ Supr 227,6, NE οΥ ΕΜ CA CÍBA)TIIM A 


ΠΟΥΤΉ, 1EUJE ΠΒΡΕΈΗ CKHNHH HMOVLUHH CTOTANHIE ἔτι | 


Hb 9,8 Christ Šiš, eule Slepč: päSb Γ(ουΠΟΑΒῚΝΒ 
GENEAHKTA IeUlE MEKEUIHH GpäTH ὑτὰ Ná 


1006 


ΙΕΙΗΕ 
| Mo)a(H)TEB guiescentibus adhuc fratribus Ben, 
| Sobol. 134,20; ΙΒΓΑΔ Fee, AONBAEKE H 1EJ1E CUM 
: adhuc, dum adhuc, guousgue adhuc: #xke #rA4 
ΠΊΘΙΜΕ ZEMNTIHYŤ NEYAAEYŤ NAAEKATb — NHIEAHNOPO 
AV XOEbNIIHY ho ABABb ΠΛΟΔὰ ΜΟΟΆΤΕ (ΠῚ 
terrenis adhuc curis inserviunt Bes 20, 111aa 12, 
NONEKE EPrAA EUlE Synod 93a 25, NAKTOKE ΤΟΥΓΝ 
era oVTEUHTA — AOHAEXKE H TEE NE RHAHTb CH 
ieroxe xeatieTb guousgue adhuc Bes 25, 159ba. 
1154; 


ΜΗ eure ἀιμε až, jakmile, kozda, kak MO/Wbko, Wern, 
sobald, cum: AA # eye AUJE KTO ΘΕΡΈΙΜΕΤΕ HNÉMH 
NáMHCANO — AA NE 3ABpHTE Nách ϑξογδβιμχθ H 
PPOVEBIHYb Naum 3084β 34. 


Z. in conj. advers. — concess. H 1EU!E, Nf (H) 1EUIE, NB 
ΟΥΕΟ (4) Bye, To Xe Elle a pľece, pňece však, 
nicméné, ece-maku, 606 ΓΟ, mem He MeHee, und 
doch, dennoch, immerhin: — et (tamen) adhuc, sed 
adhuc, (sed) tamen adhuc, guamvis, et: oT+ 
WNBYh AKAHH  GEUHCABNGIHYh— KOAHKO WČTAAO 
BaCh EHAHTE ΜΗ Elle ERA hGI AABATb et tamen 
adhuc Bes 1, 5aa 12, eule Synod da 14: H eye 
3AATOMb PAZOVMBTH CA H ΑρΟΥΓΟΙΒ MOKETA 
guamvis Bes 10, 464a. 21, ele xe Synod 418 22, 
AMUIAWUIE CA PAAOCTHH BEUANGIHYhO TO KE CA 
leje BeCEAHM + privamur gaudiis, et laeti sumus 
Bes 14, 73a 20, To CA EUIE BECEAHA“+ Synod 62b 5 
(deest ναι 45af) 25), CE οΥ̓ΚΕ EbCh MAPA 
OYCHAETA NE H BUJE Eh CÓb)PA(b) LH b NAUJHYh 
UBbTETb et adhuc Bes 28, 186ba 8: 


in conj, hypoth. -concess. AlJle —H Ellie (0VEo) vel Nt 
eure i když — pľece jen vel pňesto, tfebaže — pňece, 
x0MA — 8CE-MAKU, HECMOMPA HA INO, UNO — 606 ACE, 
wenn noch -- dennoch, wenn auch -- trotzdem, — si 
vel etsi (iam) — (et tamen) adhuc νεῖ (sed tamen) 
adhuc: AUE CHMHPARTE CÍA) POAHTEAH ΜΗ RUJE 
ΠΟΕΡΝΒΝΗ coy Ta διαλλαγέντων δὲ τῶν γονέων, 
δοκεῖ ϑεραπείαν λαμβάνειν τὸ γεγονός NomUSsť 41b 
4, Ηὶ Εἰμε Jas 294 10: βγκε Bo Et X(PHCT)A ΚΕἜΡΟΥΙΒΤΕ 
ΜῈ ΙΒ'με EOPATBCTEBNAPO M BUIEAA ΠΟΤΡΈΒΟΥΙΒΤΕ 
sed adhuc Bes 2, 11ba 15: ΚΟ H AUIE ΟΥ̓́ΆΚΕ MRICABIO 
W NEMb EBAHTb — BUE 0YBO WKO MN0OMPANAETA CA 
etsi lam — tamen adhuc Bes 34, 158ba 3, ΜΗ ele 
oVEo Synod 129b 16, ἀϊμε KTo CHR ρήϑου Δοξρὰ A Ba 
HMATb — NB UJE CEBHUIENÉ NE HMATb JUISGUIS 
sed tamen adhuc Bes 38, 29844 1, Nt H eUIE Uvar 
160b 23: - in interrog. AUJE — YbTo H (vel) EO EE EL — 
| τί ἔτι; si — guid adhuc: ayje Bo HCTINA Ε(Ο ΚΜ Eh 
MOIEH ABKH Η3Ε ἍΤΕ Eh CAABOV ΙΒΓΟ, {ΤῸ H Ele H 
[43% I3Ko PPEUBNÚKA OCOVKAK CA εἰ δὲ ÚÉUR 
| 3,7 Christ, AUIE .., uTo ΕἸμε Slepč, AJE ... YHbTO 1ELIE 


ΙΕ1Π6 


διξ; AJE ΙΒ ογξο ΟΒΕΒΡΙΠΕΝΜΙΒ ΛΔΕΕΙΤΒΟΚΔΑΒ 
CÍBA)UIENHEMb EhI Ehldo Τὺ BO βιμὲ τρξεξ ... 
HNOMOY EBCTATH CÍRA)T(HTE)NIEBH εἰ μὲν τίς ἔτι 
χρεία Hb 7,11 Christ, ale — Ψψτο eye Ochr, aule 
UbTO tele Šiš (aU!E — lacuna Slepč). 


3. conj. hypoth. (pro AUJE exspectato) pokud, nakolik, 
jestliže (ješté): nockonbky, Hackonbko, ecnu (Ace): 
in wiefern, inwieweit, wenn (noch): — el: 51, cum: 
UITE AM NE OVEĽRPHTA BAR ΠΡΒΕΒΙΜ ΝΑ ΔΤ ΕΚ 
MAKAM b — NAYNBTa U ΕἌΤΟΡΟΙΒ EL Supr 75,1: H eye 
Η Γ(ούπολ)ὰ CHTEODHYŤh H TEEf TERR ME YTO 
CHTEOPK EL Gn 27,37 Zach, H Εἰμε Lobk (aule Grig): 
NOKAONHTH CA IEMOY XOTA MNOAOBAAUIE CA AA TAKO 
CEro ΙΒμ8 WEPECTH MOPA+ ΒΒ OVEHTA MAUMAUIE 
ut guasi hunc (var. ut hune si) invenire possit Bes 
10, 430β 17, AA Ako ero εἰμε Synod 39a 19 (eroske 
ale Uvar 2940. 554); EUlE KE OVBO Et MAYBTE 
CTPENENHIA CHZ3ERZAHE HAMENHTH (pro -Tb) CA 
NOTPEŇBA 0YKE EOVAETb AA TOAb MNOPA CV pouHu lá 
PEKOVTb — BABKE MNOAH COVTb OVACRE POA Aláro 
CA si igitur — necesse lam erit Bes 10, 44bfš 19, 
ele Xe ογξο Synod 40a 17 (ἀϊμε oyEo Uvar 29ba 15): 
PÍAAPO)AATH MATHMÁTHLIH WEBIYÁH HMOYTb — (EXE 
IE ΚΟΤΕΡΆΙ (Et) ZNAMENHIE ΕΟΛΒΗΒΠ2 ZEE3A HI 
POAHTb CA Νὰ CEMB CERTE PRIBADb GOVAETA Juod 
guisguis in signo Aguarii nascitur Bes 10, 4524 
654 (ἀϊμε ΚΟΤΟΡΊΉΜ Uvar 29ba 23, aule oVEBO 
NEKOTODBIH Synod 40a 22): - ď. ate. 


4. conj. vel part, adiunct, (H) ΙΒ:μῈ (Ke), (H) rele XE H, 
Η Ce ele, NAOH eye a také, a ješté, dále pak (i), 
rovnéž (1): mak ce, moce, u euje, dance: und auch, 
und noch, weiterhin, ebenso: — ἔτι͵ καί, δὲ καί; (et) 
adhuc, adhuc autem, itague, vero, atgue, etiam, 
vel, cum rursum: ΜΗ eye BAČAAMI)KO NOCAOVUJAH 
rpEuU+NAaro CH paša Euch 79b 8, EUTE XE Κι 
CHNb YOVAECEMh H CE ΕἸΜΟΤ ἔτι Supr 43,11, NB H 
IEUITE NOCAOVUJAHTE Fero Afnech Μ(ΜΈ)Χ καί Supr 
367,6, ΙΒΙμε MOAHMT TH CA ΠΟΛΛΆΝΗ PÔOČNOAH 
TROB U(b)pKC5)Eb ἔτι SlužSof?, Orlov 225,2, IIOMENH 
οἴμε ῥάξη ἡ paBHNE TEOE etiam CanMis 167a 2: 
ΤΌΓΑΔ NWEBAAKTA [PHKAKYBUJAA ČA HMb ΠῸ 
ΠΟΥ͂ΤΗ — WTÔBJUČE) Mb H SPAT, NVÁAVAE) ἡ 


NPIATEKEMb, H EUIE Ke HA COVYCBAWM(b) Clem 1, Vaš. : 


73,15, H 1E11E NPHAAPAETb seguitur Bes 2, 8af 16, I 
ete Synod 7a 24 (MIPHAArdETb BO PEKBIH Uvar 64a 
27): eure Ke npupex(e) 
21, 134ba 1, H ΕΙμ8 Xe Synod 110b 22 (H riak+1 Uvar 
74ba. 454); A EUIE Πράκο AOMOBE EAUIH TEAECA NAUlÁ 
coyTb vel certe Bes 22, 1440 17 (Η 1e3e Uvar 792a. 
4; H CE (ee TEKE CAAEBNGIMH  OVYHTEAB 
rlaaro)a(ie)Tb nam cum idem rursum Bes 36, 273b 
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κλυτὰ atgue addidit Bes : 


IEWIIA TÁCKA 


16, Η ce H gie Uvar 149ba 18, A CEH ΠΑΚΗ Elle Synod 
225b 15: Φ aule - eye jestliže — tu, pak také, ecnu — 

| Moz9a max2ce, Wenn — dann auch, — si — adhuc: 
[AKo ἀϊμε γρξχὰ ΚΑΤ CA BEAMH EUIE ΕρΡΞΈ Eh 
JEAKCTEYŤ ΙΒΓῸ WEPAUIETb ERXKE OVEBKHTE SI 
adhuc Bes 25, 165af3 12 (ale ἀιμ8 Synod 1364 25): - 
cf. ΠΔΑΚΙ sub ll, H, ΚΕ. 


O. part. opt. 166 E5I H, H 1ellie AA 65l kéž by 
(ješté): xomb 6b1 (euje), ecnu 651 (euje): wenn doch 
(noch), môchte (noch): — καὶ εἴϑε; utinam autem, 
utinam et: # EUITe Εἰ PAREHNÉ CAUITEH KR IWNB 
ΕΒ KATA AA EHUIA EBxaan καὶ εἴϑε καὶ ἐν τῷ 
βυϑῷ ὑπάρχοντες Supr 4018; χεάλογ ΤῊ TEOPK 
ΜΑΛΒΚΕ CHTEODH NAM Ὁ ΚΟΥΠῈΛΒ UJE ER H ΔΑ'ἍΙΛΟ 
OVFOoTOKAAT Utinam et sabona praepares Vit 128b f, 
Sobol. 292,11: — in hoc sensu exh., — εἴ. AA, ΒΙΠὰ, RABMAKE 
sub 4. 


Notac: AA CIIOAOEHM CA NACHAAHTH CA  HEIJE 
(secundum J. Vašica in ed. pro ΠΗΙμε, ε. NHUIA) tako 
τ) CAAA ρῥάύτογιμά H LEBTOVUJA ECE BEMNO 
NACAAKA ENIE Clem 8, Vaš. 80,16: NOYCTHMA ΙΒΙΜῈ 
CHA“ CAb3tI Nauja Mittamus ad hunc legationem 
Bes 37, 282af 8, A eye Synod 232b 3: Πούλελλθβ BUIE 

ChAhI Naula mittamus ad hune — legationem 
nostram Bes 37, 282ba 5, Η Εἰμε Synod 232b 12: - 


interpres slavicus "ad hunc" ut "adhuc! legit. 


CF. HNAME, MAK, Οὐ, OV KE, IEAHNAYE 


IEURMENK v. AYb MENA 
| EU part. opiativa 
occurrit in Supr Christ Slepč 


kéž: xomb 651, Wenn nur, — εἴϑε, ὄφελον; utinam: 
NIWNHH — pexe EWA MOPAb Ehlýb ASb EACÉb 
OVRBUTATH  KOECTHIANOMb EBITH εἴϑε NÔVVÁLTY 
Supr 131,9, 1eul4 HA NE CHEPAAH CHBOPA EUlá H ΜῈ 
NE RECBAOBAAM — lApoy ΤΟΥ ΓΡΈΧΟΚΒΝΈΜ 35406H 
npícTaAh KONBUh εἴϑε μόνον εἴϑε μόνον Supr 
386,6 εἰ 7; ΙΒΠὰ Aa: H ΕΠὰ Ογξὸ AA EBICTE ČA 
| BBLUČBCA)PHAH, AA H M BI Ch BAMH EBLUCECA) DHM Bb CA 
| καὶ ὄφελὸν γε, ἐβασιλεύσατε 10 4,8 Christ Slepč (Η 
| Ano Ke oy£o Siš). - Exh. 
[ 


Ε΄. AA, RABMAKE 
IEUIOV TK v. ἀιμογτα 


ΙΒΙΟΠΑΤ ΒΟΚ ν. εἰν πετδοκ 


Ι6 θ’- 1008 ἌΓΡΘΗ 


[ΙΕ.ὃ’- v. ετ - vel εφ- 


A 


occurrit in Chrabr 


alphabeti palacoslovenici litléra, ACh dicta: [16 CAOBENCKÉ , 
Ι 


PS 


alphabeti littera, A Ch dicta: ἀ 1 
UETRIPHNAAECA TA ΠῸ CAORENACKOV [Δ3ΒΙΚΟΥ CHIA 
CATb O hh, b, Ἔ, 0, X, A Chrabr 4, adn. 48: X var. 
ms. Solovecensis ὉΝΒ OH CTAp+ CEOHMK 


PABOVMOM b Azb 35. - Exh. 


| 
| 
occurrit in Chrabr Azb | 
palacoslovenici | 


ante 


A — v.etiam sub 0Y —, kA —, I — 


ATAK, τῇ m. 


occurrit in Psalt Supr Christ Slepč Šiš Parim Clem Bes: in PoB 
HA DPÁb, in Lobk semel PADÁK, in var. Clem ΙΓ ΑΒ Iegitur: nom. 
PI. ἌΓΛΗΙΒ Sin Pog Bon et APAH Lob Par invcnitur 


(žhavý) uhel: (packanenn4iú) yzob, (glúhende) 
Kohle, — ἄνϑραξ (πυρός); carbo (ignis), calculus, 
pruna: CEro pAAM BKO KE NOPOpATÍ CTISAHE 
WTÓR) ADPAH WPNH ὑπὸ ἄνθρακος πυρός ls 5,24 Grig, 
WTÓh) O0YPÁH WPNBNA Zach, WTÓh) APAH WPNENBÍ 
(si!) Lobk, WrTÓk) WATApA ἀνγί(ε) λα ΟΥ̓ΓΛΒ 
npunocHTE carbonem Bes 34, 246af 154; £ puta 
CRO(EH) HMBUJE ΑΓΛ γκεράκπ ἄνθρακα Is 6,6 Grig, 
OYPÁh ΚΕράββ Zach, ΓΛ ΚΕράββ Lobk 
(kaovEtkt Bes 34, 24640. 125g, CEHTOKh sie! Uvar 
132afB 33), - sacpissime in pl.: APABE EU3PopKUA čia 
OTA NEPO ἄνθρακες (var, add. πυρός) Ps 17,9 Sin Bon, 


ICY - v. εκ- vel 6Y- 


A3bik8 ch 1%, B,íx, (δ, A Chrabr 4, adn. 48. -- Exh. 


A v. sub ἀ-, Hľá—, f4-, Ἀπ, kA — 


ΒΆΓΛΗΙΒ Pog, OVPAH Lob, 0YM"AH Par) NA4AXATA Νὰ 
NHYh APÁHIE ἄνθρακες (var. add. πυρός) Ps 139,11 Pog, 
ἌΓΛΗΒ Bon, CYPAH OPANHH Lob, ΟΥ̓ΓΓΔΗ OMPNÝNY Par: 
CTPRATL CHABNAAFO L30OUITPENÁL ὁ POPRUJTIAH 
ATÁBMH NOYCTRINNBILAH σὺν τοῖς ἄνθραξιν τοῖς 
ἐρημικοῖς Ps 119,4 Sin Bon Lob Par, C+ FopAUJHMH 
ΒΆΓΛΒΛΑΗ POZ: BUCHINAEh Et ACNO CEOE OTA ATAHH 
Supr 541,3, $YPAH OPNENEI CHBEPEUJH NA PAABOV ΙΒΓῸ 
ἄνθρακας πυρός (Pr 25,22) R 12,20 Christ Slepč, 
OYPAJE WPBNANKI ŠiŠ, AH NACTOVIIHTK KTO NA ΟΥ̓ΓΛῊ 
ODPNANTI a ΝΟΓΟΥ͂ ὑβόιθ NE WKAKETK ἐπ᾽ 
ἀνθράκων πυρός Pr 6,28 Zach Lobk, Νὰ ANKA sic! 
(sine ΓΝ ΒΝ) Grig, M6 ὉΡΈΔΕ KHBOTNUIYh 
EHABNHE BKO ΑΓΔΜ KEPAEh POpAUJE ὡς ἀνθράκων 
πυρὸς καιομένων Ez 1,13 Grig, ArAb XepaB% 
FopAl1% Lobk Zach, CTPAUINKIA OVPAH EDO MOUIHH 
KAHMENTOE X FIpIHaula Clem 8, Vaš, 80,4. — Exh, 


ATPH, - m. pl. 
occurrit in Const Naum 


Uhňi (pl), 6enzpu (pi). Ungaren, Ungri οἱ), 
Hungari (pl.): NANAACUA NA NE OYPpA Const B,Lavrov 
12,25, NE No MNOSfy(h) KE AETRYÓh) NPIHAOUJE 
ΟΥΓΡΗ NEWNČCKIAH EZKIKb Naum 3084 18; μχγκε 6W 
NE MOTIABNHUJE ΟΥ̓ TO Et GAhraphl EEXKAAUJE 
Naum 308af 21, WeTa 3EMAIA HYT NOYCTA OYPPOM + 
ΒΒ BÁACTh Naum 3084β 23. -- Exh. 


ATPACKA 1009 ATBAANK 


ATPACKA, -+1 δα]. 
occurrit in Meth 


uherský,  6eHzepckuú, ungarisch, ungricus, 
hungaricus: — ANpHUBAtU KO Xe KOpOAR 
OVPEPECKOMOV, ERACYOTÉ H EHAETU Melh 16, Lavrov 
77, 11sg — secundum V Vavňínek (Ugoraskyje koroľa dans La 
vie vieux-slave de Mérhode, Byzsl XXV, 1964, p. 261-269) hoc loco 


de rege Francorum loguitur. — Exh, 


ARAB, -a m. 


occurrit in Ev Psalt Euch Supr Christ Hilf Slepč Šiš Apoc Parim 
GI VencNik Nicod, in Pop #RT— legitur 


1. úhel yzoax Winkel: 
(guadrum), angulus: rpaAb NA "Δ. O0ÝPAH CTOHTK, 
AABPOTA EPO EAHKOKE H UHPOTA τετράγωνος κεῖται 
Ap 21,16 Hval Rumj, Φ ráaga Artaoy rohový, 
nárožní, úhelný kámen,: kpaeyzo/5HblÚ KAMERb, 
Eckstein: — κεφαλὴ γωνίας; caput anguli: KAMENK 
UKE NE BPEACY CHTEOPDHUHÁA 30KARUTEL — Ch 
ΕἼΤ Kb PÁAEÄ Arhaoy εἰς κεφαλὴν γωνίας Ps 
117,22 Sin Bon Lob Par, ΜΆΓΛΟΥ Pog, ML 21,42 As Sav 
Oslr Nik, Mc 12,10 Zogr Mar, L 20,17 Zogr Mar Niki, 
OVPAOMA Nik“, 1P 2,7 Christ Slepč Šiš, sim. ΒΒΙΕΒΙ ΚΒ 
PAAROV ϑγλὰ εἰς κεφαλὴν γωνίας A 4,11 Hilf, εἰ. 
KDAH ἈΓΆΛΒΝΒ sub ΚρΑΗ sub 1, KPAEATBÁBNÝ, 
AKPOPONHYANT, AKPOPONHIEH, KAMBI APATÁBNE sub 
ΚΑΛΆ etsub RIBABNT: 


roh, cíp, konec, yzo.1, kOHWUK, koney, Ecke, Zippel, 
Ende, ἄρχη; initium: κηΔ NAAUIANHLLOV 
BEAHKOV, NA ὩΦΒΤΆΙΡΗ ΟΥ̓ΓΛΒΙ NPHREZANOY τέσσαρσιν 
ἀρχαῖς, var. add. δεδεμένον A 10,11 Šiš (Eh YETHDH 
kpae Hilf Ochr Slepč, kpan Mak): sim. A 11,5 Hilf (kpa 
Ochr Slepč Šiš, kpan Mak): - cf. ΚΡΔΗ subl: 


spec. Opevnéní, bašta: ykpennehue, b6acmuoHn, 
Befestigung, Bastion, γωνία; angulus: A(b)Nb 
TPOVEK H KAHUOY Νὰ PPAAH TEPAME Η νὰ OVDPAH 
EHCOKHE ἐπὶ τὰς γωνίας τὰς ὑψηλάς So 1,16 GI: 


kout, koutek, yzo, yzonok, Ecke, Winkel: — 
γωνία; angulus: ChEpAEt ΚΟΟΤΗ  MNÔAOKH Ek 
IEA/NOMh ἈΓΒΛῈ ἐν μιᾷ: γωνίᾳ Supr 527,28, A0y 46 
KATU Eh Oýrbat (ΚΤ ΔῈ ἐπὶ γωνίας Pr 21,9 Zach, 
(E+) Aráta νὰ [ΔΝ Ὲ Grig, ΒΒ ἈΓΛΔῈ NA [Δ0ΝῈ Lobk, 


ΠΊΠΒΝΙΗΥ Β᾽ TAHNEM ΟΥ̓ΓΛῈ ACMOY  CEOENO 
CKDKIRAUJE [ἢ angulo VencNik 8,39, WTHAH 
COTONO OTA CHYb ABBPDEH LOTE CHYB HETRIPA 


Arokt Euch 374 235g: $ Et Arhkat v ústraní, 
pokoutné,: mačno, heimlich, — ἐν γωνίᾳ; in angulo: 
NÉCTA 60 EB OVPAŤ CHTEOPENO CE ἐν γωνίᾳ A 26,26 
Christ: - οἵ. TAHNO, 


(τετράγωνος); | 


2, strana, cmopona, Seite: γωνία; angulus: 
Δίου χα BEACH CNIAE ΤΑ) NOYCTIINA Η KOCNA 
CA "Ἄχ AFAfYO YAŤEHNU ἥψατο τῶν τεσσάρων 
γωνιῶν Job 1,19 Grig Zach, ἌΓΛΕΧΒ Lobk, 0 4ETHAPDH 
CYPAM — ms. Nov II 6], E 4ETHPH ΟΥ̓ΓΔΗ ms. Vit Gl, 
OTEPBZENA EBIČTb XPAMHNA ΤῈ YETRIPEXh ΟΥ̓ΓΒΔΒ 

| a guattuor angulis Nicod 15, Stojanovié 105,3, WT(%) 
| AH oyrodh Novg 25740. 32, $ ADPBAt ZEMAHA 
| končina, strana, kpaú, Gegend, — γωνία τῆς γῆς; 
| angulus terrae: EBIAHYb "A: ANREABI CTOELITE NA 
UETHPEYK ΟΥ̓ΓΛΒΙΧΒ JEMNE ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίας 
τῆς γῆς Ap 7,1 Hval Ευπ|]; Μ3Βι|Δ.8 18 NPEAACTHTH 
E3KIKH COVUITHYB Oy +AXb ΟΥ̓ΓΛΕΙΧΒ BEMAE ÉV ταῖς 
| τέσσαρσιν γωνίαις TÁ S γῆς Ap 20,8 να! Rumj. 


Exh. 


οἷ. ABA 


A 
ΙΓ RATBAÁK δα]. 
| occurrit in Mar Ζορτῦ, in Zogr? HÁP — legitur 


rohový, nárožní, úhelný, kpaeyzomnbiú, Eck-, — 
τῆς γωνίας; anguli (gen.): KAMENB EPoXKE NE EPEACV 
CHTEOPHUIA JHKARUTEH Ch EHCTÍ Eh PAABX 
APtaxr εἰς κεφαλὴν γωνίας Mt 21,42 Mar, HAPAHA 
Zogr? (Arbácy As Sav Ostr Nik). - Exh. 


CE. ἈἌΓΒΛΒΝΒ 


AOBA4NA, 211 δα]. 
occurrit in Cloz Supr Christ Šiš Parím 


| 
rohový, nárožní, úhelný, kpaeyzosw>npiú, Eck-, — 
ἀχρογωνιαῖος, γωνιαῖος; angularis: ce πΠολάγἀιο κα 
CHONB KAMENb ΟΥ̓ΓΆΛΒΝ ἍΙΗ λίϑον ἀχρογωνιαῖον (15 
28,16) 1P 26 Christ (ἀκρόγόημι  Slepč δίξ, 
| KPAHOVPOAbBNE — HZEbpaN h+ ΔΚΡΟΓΌΝΗ Zach, 
aKporoNHUBNh Lobk, om. Grig), KTO ME CTA 
NOAOKEH KAMEN T APABNTIH Νὰ NEJ λίϑον γωνιαῖον 
Job 38,6 Grig Zach, no cptAt ABEOIYb ABAH 
KAMENb APBAENh AEXKA λίϑος ἀκρογωνιαῖος Cloz 
13b 32, ἈΓΓΆΛΒΝ Supr 451,7, CHEBPALIA CHEOPT ... 
MA — ADBÁDNIM Κάλθβηβὀ CHNODÁTAO τὸν 
ἀκρογωνιαῖον λίϑον Supr 385,14, NOTEKNAUA CA 
Et ADPBÁBNOH ὁ KAMEN XípučTOCa τῷ 
ἀκρογωνιαίῳ λίϑῳ Χριστῷ Supr 448,17 (AKPOroNHE! 
Cloz 12b 2054); COVUJOY KPA OVPBABNOY ČAMOMOV 
incoycoy ἀκρογωνιαίου E 2,20 ŠI, Κράϊο 
OVPBABNOMOV iterum Šiš (KPAIEOVPRABNOV Chrisl Slepč 
72a 16, ΚρΑΜΆΓΛΈΝΟΥ Slepč 61b 13, kpae XraEnoOV 
Ochr): Φ gpaTa Arabnara Nárožní brána, Y2.106ble 
6opoma, Ecktor, — πύλη τῶν γωνιῶν; porta 


ATRAANK 1010 AA h 


angulorum: ΤᾺ) EpáTh BEHRIAMHNOBh Δὸ 
MIÁCTá EPáTI MPEEMYh — AO EpáTľh APOAHRIh 
ἕως πύλης τῶν γωνιῶν Zch 14,10 Grig Zach, 


SAMNAABÝh RPBARNÍUM (sc. ER TpY) Eúpaxúlov, 
var. Εὐροκλύδων; Euroaguilo: κ 33 ἘΠῚ NPOTHEAHA 
HMb ΒΈΤΡΕ BOVPAHh, Μάρηψθλλ BIH Ξ3ΑΠΑΛΒΝῈ 
OVPBABNOIH ὃ καλούμενος Εὐρακύλων, 
Εὐροκλύδων A 27,14 Christ (IEEAPOKAHAOHK  ŠiŠ, 
ESXOKAHAOHR Mak): — cf. 8YPOKAHAONT. 


väár, 


Exh. 


ΟἿ, AKPOPOHHYBHA, AKPOPOHHIEH, KPAHATRABHY sub 
KpáH , KPAERTRÁRNŤ 


X AMLUA, -A £. 
occurrii in Ev GI Bes Vit 


udice, ydouka, Angel, — ἄγκιστρον; hamus: WeA% 
Eb MODE BIEPBSH  RAHUX ἄγκιστρον ML 17,27 Mar 


Zogr? As Sav Oslr, CKONYÁNHE Ná OVAHUH ECTPKE H | 


ἐν ἀγκίστρῳ Hab 1,15 ΟἹ]; NE MAH HMBUH 
AABHAdANA OVAHLLEW capies — hamo (Job 40,20) Bes 
25, 163bB 145g, WAHUEW Synod 134b 19; Ná OVAHUH 
KE 4% IABAAET CA In hamo Bes 25, 163bf 7, Na 
ΑΜ Ὲ Synod 135a 1, TOPO OVEO WÍTA)UB BCEMONTIH 
OVAHLLEW ΟΥ̓ΔΟΑΜ hamo coepit Bes 25, 163ba 10, 
WAHLIER Synod 1354 3, TAKO OVAHLUA Λάλοκου 1EPo 
I3AAOVUh ΔΤ hamus Bes 25, 16444 256, NAHUA 
Synod 135a 12, OVAHUER EBNARIJENHIA 1EPO [TR 
lecTh in hamo Bes 25, 16444 10, AAHUEW (sic!) Synod 
135a 15, OV AHLLEW AT ΒΤ In hamo Bes 25, 16444 
22, VAHUEK Synod 1354 21, — spec. háček,: kplouok, 
Häkchen, — aculeus: oVAHU4 KE TAHTk CA aculeus 
Bes 25, 163bf| 8, raAHnUa (sic!) Synod 1358 2, Ná HEMk 
NPOBOAENh EBICÓTK) OVAHLEK BlO)KACTRA aculeo 
Bes 25, 164aa 14, ΙΟΛΗ ΘΙ Synod 135a 17: Φ spec. 
instrumentum lormenti Catasta: ΠΟΚΕΛῈ CAOV DAM h 
CBOHMh OVPOTOBATH OVAHUA ΚΕΛΈΞΗ ἯΙ A paCNAUA 
páBa Bona catastas Vit 1294, Sobol. 293,9: CHNHAE 
Ke ἀηγίε Δ PÔOCNOAb)N5 AH HABÁEH [2 WTÓ>) OVAHUK 
de catasta Vit 129ba, Sobol. 293,23.  Exh. 


MAOAHIE , -nra n. 
occurrit in Psalt Bes: in Bon HRA OAHIE legitur 


údolí: 80nuna, Tal, — κοιλάς; vallis, convallis: 
ἌΔΟΛΒΈ OVMBHNOKIAT NBUEHIU X αἱ κοιλάδες Ps 
64,14 Sin Pog Lob Par, IRAoAHľá Bon, OVACAHtA 
convalles Bes 20, 1014β 18, WAOAIA Synod 86a 23, 
OVAOMHA — NUJENHUA Haánhanena convalles Bes 20, 
101ba. 6, PACAIA Synod 86b 2sg. — Exh. 


οἵ. AAOAb, A OA, ΠΟΑΌΔΗΙΒ, ΑΒΕΡΒ, NOATANA sub 2 


RAOAK , τῇ f. c KAONB, -a m. 


occurrit in Psalí Zach Lobk Bes, in comm. EuF: RAOÁK in Sin 
Eug Pog (1x) Bon (1x) Zach (1x) Lobk (3x) BesPogod (2x) Bes 
Uvar (2x), RAOAR in Lob (2x) Par (2x) Zach (2x) Lobk (1x) 
BesPogod (1x) Bes Uvar (2x) invenitur: ab utrague forma testimonia 
bina in Pog Bon Lob Par duci possunt 


údolí, do.1una, Tal, — κοιλάς; convallis: RA0Ak 
CEAOM + ρΑΞΛΛΈΡΡΑ τὴν χοιλάδα Ps 59,8 Sin, AA0AX 
Pog, HRAOA1 Bon, oyA04h Lob Par et Ps 107,5 Sin, 
ΡΆΔΟΔΕ Pog, AACAh Bon, oVA04h Lob Par, Eh 
AAAOAB NAAHEEKNÁAHA Eh MRCTO EXE NOACKI ἐν τῇ 
κοιλάδι Ps 83,7 Sin Pog, Rb RAOAB NAAJHEBNA Bon, 
"Ba OVAoAB Lob Par, sim. Eh RACOAB NAAHBEDNAHK 
Eug 1ba 15, CHBEPX EKČA TAZTIKOI Βα ἌΔΟΛΒ 
HACAdATORA, εἰς τὴν κοιλάδα Eug 1ba 18: H3nAE 
[ Eh OVAOAR CAOVPHNA εἰς τὴν κοιλάδα Gn 14,17 Zach, 
| Eh ἌΔΟΛΒ CABNKIHNA Lobk: ERCTAA TK BCH AŽKILIH 
1 Eh AAOÁB HWACAŇATOEK εἷς τὴν κοιλάδα 1 3,12 
r Lobk, κα OVACOAh μάράφάτοκπ Zach (Νὰ NOAAHŠ 
Tun), WTO CEMAB  MECTÉ  HMBNBMAB ΟΥ̓ΔΟΔῊ 
HNAZ3NAMENAHTh CA Nb eXe cm tpennie vallium 
nomine Bes 20, 100bf: 20 (WAoale Synod 86a 5): NE 
ale TRKE HW4Nh Eh CEEE OVACA% ΕἼ EGI4% NISÍ 

vallis esset Bes 20, 101bfš 18, VA oAk Synod 86b 16: 
BCAKÁ OVAOÁb NÁNOAHHT CA H BCAKA γὸρὰ ἡ 
| KRABM A OVNHZHTK CA vallis (L 3,5) Bes 20, 103aa 
, 20, BCAKA WAOAB Synod 87b 11, ΚΟ Καὶ OVAOAK Uvar 
60af 13, BCAK1 OVAJAA Bes 20, Uvar 59afi 28 (ABEPK 
φάραγξ Zogr Mar As Sav Ostr Nik, A041 Bes 20, 100bf 
15 εἰ 101af 6): $ RACAB ΠΕΡΒΗΔ(ΙΔ) v. sub NAPA. 


CI. RAAOAHE 


X AOABCTEO, -ὰ n. 


OVAOÄCTRO ἀχὰρ τὴν κοιλάδα Os 2,15 6] (NOAH 
Tun). - Exh. 


CI. RAOAHIE 
AAOV, RMAOVAKE v. HRAOY, HRAOV KE 


| 
| occurrit in GI 
údolí: 901una, Tal: — κοιλάς; vallis: AAMkh eH 
MA B v. λα 


ἈΜΚΑΘΗΒ 1011 MASHKÁ 


AKAENT adj. 
occurrit in ΟἹ 


sušený, cyulenbiú, getrocknet,: — in iunctione tantum 
AX AENO EHHo rozinky, u3om, Rosinen: — oragic, 
vinacia (pl.), acini aridi: AWEETA MEABRANHKH Ca 
OVKACNOM" RHHOMKb μετὰ σταφίδος Os 3,1 6] (ἐπ 
COV κάλλη Tun). — Exh. 


Οἵ. COV BEA 


MARE, -ἃ n, ve AKA, -a m. 


occurrit in Ev Psalt (incl. Sluck) Fris Supr Apost Apoc Parim GI 
Ludm Bes Ben, in Fris cum prothesí v-, in Pog Bon cum prothesi j- 
invenitur: formae nom. et ace, sg. AKE et ace. du, RAKH ab jo- 
themate n., nom pl. AKA ab ἰο- themate m., ceterac formac ab 


utrogue themate originem ducere possunt 


1, provaz, lano, 6epeeka, kanam, Strick, Tau, — 
σχοινίον, κάλος, ἱμάς, ζευκτηρία; funis, funiculus, 
rudens, iunctura: ΚΗ NPENAUA CETA Νογάλλά 
MOHMa σχοινία Ps 139,6 Pog Bon, ΟΥ̓ΚΗ Lob Par, 
I4KOKE βιὰ AKA OTREBCA NOV OTITPAPNATH CA 
τοὺς κάλους Supr 52,25: ΠΟΚΘΛῈ CTPACTANHKÁ 
PACNATU AKA NETRIPAMLÔU ἱμάντων Supr 152,29: 
KOYTIBNO OCAAEHRBUJE 0V4  KRPMHMOM AO τὰς 
ťevxrnoíac A 27,0 Christ Mak Šiš, Φ Axe 
OV AABAIENHW oprátka, nemna, Galgenstrick: — 
σχοινίον ἀγχόνης vel πνιγμοῦ; lagueuS: V" TO ΧΟΤΑΤ 
AATH BE3ŠMBAO RAO — OVAABRIENHO AKE τὸ τῆς 
ἀγχόνης σχοινίον Supr 425,8: OVAAERIENHO AXE 
NPHA τοῦ πνιγμοῦ τὸ σχοινίον Supr 426,14: -- cf. CHAO, 
ochao: 


spec. AKE (ΔΈΛΟΛΈρΡΕΝΟ, A BAHNOM BPBNO, 
3€MAH ΔΑΈΡΒΗΟ) méňicí šňúra, e6epeeka 01A 
uzmepeHUA — 3emnu, — Mepschnur, --ὀ σχοινίον 


(κληροδοσίας vel γεωμετρικόν), funis, funiculus 
(distributionis vel mensorum): AX4 ACOMAAX MI 
Bb AP5KAE ἌΝ ΙΧ σχοινία Ps 15,6 Sin Pog Bon Lob 
Par, πὸ KpPEBIO PAZABAH IMh 3EMIK AXKEMb 
A BAOMEPANBIMh ἐν σχοινίῳ κληροδοσίας Ps 77,55 
(7754 Vg) Sin Pog Bon, OYKEM" ABA NOMBPNOM" 
Par, OV KEMA ACAO[MA]MEPNOMA Lob, CE MOV KK HE 


povuť  Ero 0YXE 38MM MEPNO σχοινίον 
γεωμετρικόν Zch 2,1 GI: — meton. AKE (A BAOMBPKNO) 
AOCTOTANHTA (vy méňený) podíl, dédictví, 


(uzmepeHHaA) 8014, Hacneôcmeo, (vermessener) 
Anteil, Erbe, — σχοίνισμα κληρονομίας; funiculus 
hereditatis: AKE ΔΟΣΤΟΈΜΒΈ RAUEPO σχοίνισμα 
κληρονομίας ὑμῶν Ps 104,11 Sin Bon Par, HAXE Pog 
(deest Lob): AKE ABAOMEÉEPNOE AOCTOTANHE 6rw 
ucípan)Ah αὑτοῦ Dt 32,9/Cant 2 Pog, HRXE 


A taomftpnWo Bon, solum oyXe Cant 6 Lob Par, οἵ. 


CPOHHZMA: 
εἴ. BOBEK. 


2. okovy, pouta (ρι.), NYMbL, Y3bL (pi.), die Ketten, 
die Fesseln: — ἅλυσις; catena: mf(cA)u(a) SI Axa 
(neTpoga) τῆς τιμίας Akúcewc τοῦ ἁγίου Πέτρου 
Sav 149b 18, CHNAAENHE AKA ἀπί(οῦ Τοὴλά ΠΕΤρὰ 
Ochr 100a 10: codem sensu AKE KEABZKNOÍE): 
BAJAAYA | AKA ἹΚΕΛΈΞΗΙ ἁλύσεσιν L 8,29 Zogr Mar 

| Sav Ostr Nik, AH XEAB3ANTAHHMA As: Utimnizah 

| iluzelezneh vvoľih Uclepenih bozcekachu (- £% 
TAMBHHUAYho H (Eh KEAB3NÉYho AXHYB 
EBKAENENNIÍ KB] Nochpaax A) Fris II 54; πὰ Δ 8 EMOY 
8X4 XEeaf3N4 Ch poykov al ἁλύσεις A 12,7 Hilf Slepč 
Mak Šiš, Axa xeatanaf Ochr: - cf. OKOBH, NATO, 
A 34, Εθρηγά, CHRA 31, CHÁ 3h. 


MASHKA, -%1 m. εἰ, 


occurrit in Ev Psalt Euch Supr Apost Parim Sud Nom Nicod 
ΟΜΙ 20, in kalend. En: in Bon HR/KHKÁ legitur 


| 
príbuzný, -ἀ; poôcmeennuk, -uya, der (die) 
Verwandte, — ὃ vel ἣ συγγενής, συγγενίς, ὃ οἰκεῖος, 
var. ὃ πλησίον, συγγένεια; cognatus, cognata, pater, 
domesticus: AXHK4 CHI EMOVKE oypB34 NETP|A 
| ογχὸ συγγενής J 18,26 Zogr As Sav Ostr ΝΙΚ (lacuna 
Mar): CE EAHCAEATA O AXHKA ΤΕΟΈ ἣ συγγενίς σου, 
var. συγγενῆς L 1,36 Zogr Mar As Sav Ostr, Supr 245,11: 
HMETA CA UAlOBÓB)Kh W EPÄTá CBOEPO HAH ἌΣΚΗΚ 
WÍTK)UA CROEPO τοῦ οἰκείου (var. τοῦ πλησίον) τοῦ 
πατρός Is 3,6 Grig, ΟΥ̓ΚΗΚΟΥ Zach (ΚΉΜΚΒΙ εἰς! 
Lobk): 


pl. rodina, pňíbuzenstvo, rod, ceMbA, podna, poô, 
Familie, Verwandschaft, Geschlecht: — ol συγγενεῖς 
οἰκεῖοι διαφέροντες προσήκοντες, 
συγγένεια, var. UL συγγένειαι; οορηδίίο, COFNALI (ρι.), 
parentes (p.): PRUH 6% COBABU! CEOEMK O AKIKI 
ΙΧ E5KOVNÉ ἢ συγγένεια, var. αἷ συγγένειαι Ps 73,8 
Sin Pog Lob Par, FAEXKHKBTHYb Bon, WT(h) POAHTEAK 

AH WAA b AH OVKHKY ράϑλογμάϊμα CA ἢ συγγενείας 
NomUSť 10b 2, oYCTPOH CA Ch AKHKAMH CHOHAH 
τοῖς συγγενέσι Supr 16,5, AH Et ΒΈΛΔΟΥ EhrácTH 
OVKHKAM A 1EPO τοὺς αὑτῷ διαφέροντας NomUSť 14a 
10, MNODRI BO POAHTEAE NPOBOAATK H BpaTHľá ἡ 
WTÓh) OVKHAKA ETEPH τῶν προσηκόντων τινές 
NomUSsť 33a 20, NPEBHKOBE Eh HIEPOCOAHME BEAH- 
KOYK NOU TE POCNOAHNK Ch XKHEBIMH OVKHKÁMH pá 
(εἰς pro Na) cum viventibus parentibus nostris 
Nicod 27, Stojanoviť 118, 225g: — εἴ. A KBYKCTEO, POAh sub 
3, 


vel vel vel 


AAHKA 1012 A 3a 
sensu latiore rodák, soukmenovec, 3eM.LAk, | 0YKNHKAMh Zach 144ba. 18 (A31IKOMh per errorem 
corviemennuk, Landsmann, Volksgenosse, ô | Grig 10b 4): raäc BHE3dAMOY ὃ NEBECH OV KACHYKO 


συγγενής; COENAtus, CONSANFUINEUS: Blorýh MOH 
A XHKA Molá H TEODBUb MOH συγγενής Supr 509,11: 
MOAAJh BO CA CAMh A3h ἀνάθδελὰά BRITA VT 
XípncTOjCA NO EPAÄTHH MOIEH, ογγηκηκάλλα MH MNO 
ΠΛΆΤΗ τῶν συγγενῶν R 9,3 Christ Ochr Slepč Šiš, 
AKnkaá-M τῇ Mak, UBACYHTE AN"APONHKA H OVNIW, 
oysnu k MO4 τοὺς συγγενεῖς R 16,7 Christ Šiš, 
Axnut Slepč. 


Nota: 0YKHKY leTpy SudVars 186a 22 (recte | 


kovneTpoy Novg 338bf 1, erronee Κουπῇ poBy Usť 56b 
24, BK8NIE CECTP8 Jas 39a 4). 


Εἴ. BAHKAKA, BAHKANHKB, POŽKAAKT, CHPOABNHKTK 


A KHUKCTEO, -a n. 
occurrit in Supr 


príbuzenství, príbuznost: poôdcmeo, 
Verwandschaft: — συγγένεια, τὸ συγγενές; (guod 
eiusdem erat naturae), cognatio: NE ERPoVIEUIK ΔῊ 
ripopokov (sc. AAEhIACY) — REPOVH ἀκα AKU FE 
AUTE NÉCH H CAOBECH! OTREPRDAŤh A KHYRCTEA τὴν 
συγγένειαν — Supr 336,2, "αὶ A KHURCTRO 
NPOCERUJTAAUIE CA Μ BOKRCTKO NPOCHĽAUIE CA τὸ 
συγγενές Supr 511, 255g. — Exh. 


Cf. AKHKA, POAB sub 3 


ÄAMkh v. AKE 


AKANHKA,, -a m. 


occurrit in Euch Supr Apost Parim VencNÍík Nicod, in Zach semel 
etiam AKANHKÁ apparet 


vézeň, 3aK104€HRbIÚ, YZHUK, der Gefangene, — 
δέσμιος, δεσμώτης, ὃ Ev δεσμοῖς; Vvinctus, gui 
vinctus est, custodia, gui in custodia est: ΜῈ 
ΠΟΛΕΗΓΜΈΤΕ CA U A KHHKBI H3REAfTE τοὺς 
δεσμίους Supr 467,9, NpEAAAKOV πάκλὰ H HNtI 
NEKRIA OVKNIKI Ch NAM CHTRNAKOV δεσμώτας A 
27,1 Christ Mak Šiš: NOCHOVUJAAKA KE EK AKTNHUH 
οἱ δέσμιοι A 16,25 Ochr Mak (ChRA34411 Christ, 
BA 34HUH Slepč, CY35NHUH δι), HZBEAÉKA ΝΟΣ 
XoTRBAUJE CA ΟΥΒΟΟΤΗ MENA HZTERDDUA 
A KRHHKhI τοὺς δεσμίους A 16,27 Ochr Mak 
(ChRA3ANhilá Christ, EX 3NHKhI Slepč, OV3ANHKKI 
Šiš): γί(λάγολδιμάὰ AIKNHKOM A HZMAFTE τοῖς ἐν 
δεσμοῖς Is 49,9 Grig 57b 5, Zach 1844 14sg, Lobk, 


(sie!) BR OVUJH ŠCAKIUJAN+ EkiCT vinctis VencNik 
24,21, 0Y/KHNAKOM ms. Petropolitanum: Ná 0YUIKCTRHE 
IECTKk ΑΜΝῈ  OMPECHKKOMB, δὰ NOVUJTOV B4Mh 
OVKAHKA ΙΒΓΌΣΚΕ HMÁMB Vinctum Nicod 9, Stojanovié 
| 97,4, 0Y/KNAK+ Novg 2528β 21, MA 0VBO Eh 43h 
| ΟΥ̓ΈΚΕΝΗΚ 0 Γ(ΟΟΠΟΛῚῊ ὃ δέσμιος E 4,1 Christ Ochrbis 
Mak Šiš, Euch 105b 11 (A3N1K1 Slepč, CHRAZANKIK 
FragZogr 1b 1). 


Notae: RCH 6€35 UY(K)CTH BONHOTA OVŽKNHLIH 
BKYNÉ CO MNOK CMYUJIENH CYTK OMnia impia 
officia Nicod 20, Novg 260bf 2 (recte NOTEXKNHUH 
Stojanovié 111,11), — NOMNATE AJKNHKKI τῶν δεσμῶν C 
4,18 Mak (recte oy3%1 Christ Ochr Slepč Šiš), Tako MET 
CA YAČOB BÝKA ΒράτΤὰ CBOEPO HAH AZKNHKKI WÔTK)U A 
CEOEPO τοῦ οἰκείου, var. τοῦ πλησίον Is 3,6 Lobk (recte 
A XNK+ Grig, V KHKoY Zach). 


| 
i 
| 
᾿ 
1 
, 


| 
| 
| 


Cf. A 35>NHKh, sub 


CHRAJ3KAK 


CHRÁAZANTK CHRAJATH, 


RKACTEHIE, -hrá n. 


occurrit in Zach 


sítina, cumnuk, Binse, — σχοῖνος; spina (Vg.), 
funiculus (1): — HCTOUBNHK5O 13h AOMOY 
PÔOCIOAB)NA. H3HA ETA H NAMOHTA ΠΟΤΟΚΙ 
OV?KACTEHIEM 6 τὸν χειμάρρουν τῶν σχοίνων JI 3,18 
| Zach (AA/XK>HKIA Lobk, chTata Tun). - Exh. 


i CE. CHTHE 


A 3A, 1 [. 

occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost (πεῖ. En) Parim ΟἹ 
, VencNík Bes Nicod, in cant. Eug, in Supr semel RA 3á, in Pog ter 
HA 34, in Bon semel HA 34, in Euch semel 034 invenitur 


1 1. pouto, okovy (pl.): NYMbL, 0K06bl (pi.). Band, die 
Fesseln: δεσμός, τὰ δεσμά, σειρά; vinculum, 
compes, ligatura, conclusio,catena: pacTp+34aule 
[5X351 τὰ δεσμά L 8,29 Zogr Mar As Sav Ostr: 
| PACTPAPAÉMA A 31 1X5 τοὺς δεσμούς Ps 2,3 Sin 
| Bon Lob Par, En 21a 3, IA 35! Pog, ABÁMH Eh TEMA 
FEBTPRTIPÁEhO CHRÁZAHh— Eh BEAHKAIA ΜΟΙΜΕ 
r σειραῖς Euch 55a 8, NEPAZAPRUJENTIMA AJAMI 

| CHRAZAETh POVBITEAA δεσμοῖς Cloz 13a 28, Supr 
| 449,28: ὁ NEMKE ZAOCTPÁKE Δὸ X3 ľáko 340A ἜΜ 
| μέχρι δεσμῶν 2Τ 2,9 Mosk? Ochr Slepč Mak Šiš, - πε: 
| NE AoCTORUE AH PAZAPRUHTH CEA ΟΤ AI Eh 
ΔΒΗΒ CHBOTANHI ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ L 13,16 Zogr Mar 


X5 3a 


As, 0Th A3h Sav (0Th HA3A Ostrbis): PAZAPBUH CA 
34 HAJBIKA EP L PÓAAPO)AdAE YHCTO ὃ δεσμός 
Me 7,35 Zogr Mar As δὲν Ostr: Mhl OTh A3h 
H364EAI3EMh CA τοῦ ἄδου e vinculis inferní Supr 
468,10, Koh BEAMH NáCh — PAZAPRUUHTH MOPoVTA 
oV351 A(OV)XOBANHIA ligaturam cordis Bes 37, 283a 
β 9, W3kl Synod 233a 17: Φ PAYKNENÁ AShI αἱ 
χειροπέδαι; MaNICAC (pl): ERCAZAh TEBE HAATY 
CBA3ANH — PRYHRIMH AZAMH NPIAATA K TEBA 
χειροπέδαις Is 45,14 Grig Zach: - cf. AKE sub 2, OKOKH, 
NATO, CHRAJK. 


2, vazivo, šlacha: cyxomcunue, Bindegewebe, 
Sehne, - νευρά; NETVUS: 1ETA4 KPRCTA [KO AXKh 
BLO)KHĽAMA PRKÁMA A34MH [KO TATHROIA 
NÁAAYE νευρᾶς Supr 462,25, - 


Δὰ Eh  Aaaýhb — BA(APOCHO)B(AE)NÓHNE 
aRDÁMAE EAAETR εἰς τὰ ἔϑνη G 3,14 Ochr (recie BR 
t43151U5X% Christ Mak Šiš): - NOCPEAH NOU HY 0Y41 
βὅδαιμε guli media nocte, ut erat necesse, 
pervigiles VencNik 24,5, cy 83% EAAIIE ms. 
Petropolitanum -- per errores seribarum mutilatum (verisimiliter 
pro ΜΟΥ ΒΝ), 8381 MON YAUIE NOARHBAYŠ membra 
silenter movent VencNÍik 24,9 - erronee pro OVA MI. 


in hoc sensu exh, 


Nolae: 


m3aáKh in G 3,14 Ochr pro A311 BYh% 


A 37%, 


occurrit in Bon, nisi error Juidam inest 


τὰ m. 


úhel, kout, kraj: yzo.n, kpaú, Winkel, Ecke, — non 
nisi spec. de angulis oris vel maxillarum, — χαλινός; frenl, var, 
ora (pl, It): PAZBPEZATÍ AZDA CBOR TAKO [ABA 
ΜΗΙΜΜΗ Tan χαλινούς Hab 3,14/Cant3 Bon (ογ381 Pog, 
oY34%1 Eug 17af] 6, oycra Cant 5 Lob Par, (Ὁ). - Exh. 


σ΄. ἌΓ ΔΕ 


X 3HAHIIIE, -a π. 
occurril in Zogr Mar As Ostr Ník Bes 


žaláľ, vézení, mlpbma, ysunuuje: Kerker, 
Gefängnis: — δεσμωτήριον; vincula (1. pl.), Carcer: 
loatNh KE CABUWÁBh Bh A3HAHUTH ABaa 
X(pucToco)ga ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ Mt 11,2 Zogr Mar As 
Ostr Nik, κα O0Y3HAHUIHX+ Bes 6, Uvar 15ba 18 (8% 
TAMHHUH CBA A Pogod 33bf 14, Uvar 23ba 30, Synod 
31a 454). — Exh. 


CI. TEM ANHLUA 


1013 


ἈΞ ΜΙΚΒ 


AZBKO ady. 


| Occurrit in Christ Slepč Šiš 
i 


úzce, tésné, usko, mecHo, eng, dicht, anguste, — non 
nisi in iunctione A3BKO EBMBUJATH CA físnit se 
mechumtca, sich drängen, engen Raum Raben, 
στενοχωρεῖσϑαι; ANFusStiari: HE oy3%K0 
BBM BUJAETh (pro -TE) CA Eh NáCh, OV41KO KE 
BOMBUJAHETA (pro -TE) CA BR OVTPOBAYŤ BÁUJHYT 
οὗ στενοχωρεῖσϑε 2C 6,12 Christ Šiš, AZKO HE 
BEMBUIJAETh CA... deest per haplographiam Slepč. - Exh. 


Cf. BAMBUIATH sub1 


(A3hKh, 


| occurrit in Zogr Mar As Ostr Ník Euch Supr Zach Lobk Consl 
! Bes, ín Nik Const BesSynod 0YCKh apparel 


—5IH ad]. 


úzký, tésný, yskuú, mecnbiú, schmal, eng, 
στενός: ANEUSLUS: BANKA BTE AZTKBIMH EPATU διὰ 
| τῆς στενῆς πύλης Mt 7,13 Zogr Mar As Ostr, 0VCKRIAAH 
Nik, KOAb XAAhKká πράτὰ τ TECHA MÄTA EEBOAAI 
Eh KHROTA στενὴ ἢ πύλη ML 7,14 Zogr Mar As Ostr, 
tVEuch 89b 7, oycká Nik, ASBKBH MATA [44E 
NPOCTPANAAPO NOY TA στενὴν Supr 290,25: KOEAYENPh 

Toy TECHh O M OVZEKhO HAEKE υλ(ο) (ἘΚ 
- ChXpANH angusta Bes 38, 293b 13, TRCENI ΜΚ 
[Δ3ΒΙΚΗ Synod 242a 7; C(RA)Taálá  UČB)PKHI 
| noserraná ΙΕ ΤΕ NABTANBIHAAH oV3ka ΚΕ 
| A(0V)XOB>NTGIHMH 1ECTK angusta Bes 38, 293b) 17, 
ογεκὰ Synod 2424 9; 0Y215K% (sc. MATA) ECTK O HXKE 
BEAETA Há KHEOTI angusta Bes 38, 29444 956, 
OYCKIH Synod 2424 16; tako Eh CÍRA)TEH U(B)PKOH)RH 

[Ako PRBABUH CÍBA)THH COVTA AH NPAEBABNH 
Tako ογβ ἈΚὰ 1ECTK (tanto pauciores) Bes 38, 294aa 
i 20, Geka Synod 2424 21, BallE KE (sc. MOPE) ECTB 
FOVCKO H  OVAOBNO, EXKE MOKETA  [IPECKOYNTH 
BAČAK“ MáAh H BEAHKT Const 6, Lavrov 8,24 (ABCTNO 
ms. 1469, Lavrov 46,3, var. [ΔΝ Ὁ), $ AATKOE MODE 


1 
ἢ 
! 
U 
i 
i 
ἢ 
! 


δἰ οἱ 


| 
| 
| 
| 


Bosporus — fretum Constantinopolitanum: MAAO KE ὃ NAMH 
Eh TOMA NOEBIEh, Νὰ OVCKOE MODE UJEA h Const 4, 
Lavrov 5,23. 


Locus non satis clarus, verisimiliter versio mechanica: RZKKA 
NPOYOAHUJA ACOMOBR 618 στεγναὶ διατριβαί severae 
conversationes (11) consideravit semitas domus 
suae (Vg.) Pr 29,45 (31,27 Vg.) Zach, A3kIKa sie! Lobk 
| (deest Grig). 


CF. TECH A 


AZBIKK v. 431k 1 


ἈΞΒΙΚὰ 1014 APOA h 


A ZKIKAá in Pr 29,45 Lobk v. sub A41Kh 


A3ANHK5 , -a m. 
occurrit in Supr Slepč Šiš: in Slepč BR35NHKR ctiam legitur 


VÉZEŇ, 3AKAHNERHBIÚ, ΗΚ; der Gefangene, 
δέσμιος; vinctus, gui in custodia est: AAA h MH 
ΤΈΛΟ MPATEO Νὰ MODPEBENHE A35NHKá icoyca 
τοῦ δεσμίου Supr 454,19: XOTAUTAH ΠΟΛΑΤΉ 
ἌΒΗΜΚΟΥ  H ΔΟΔῈ AEKAUTOVOVMOY PAKA (τῷ 
πεσόντι καὶ χαμαὶ κειμένῳ) Supr 522,15; NOCAOVUJAKA 
KE ER ΒΆΆΞΝΜΙΗ οἱ δέσμιοι A 16,25 Slepč, ογϑδήημιιμ 
Šiš (CHRAJANHH Chrisl, AKTNHUH Ochr Mak): 
ΧΟΤΈΙΙΒ CA OVEOCTI MNA HAEEPAUA RAJNHKTI 
τοὺς δεσμίους A 16,27 Slepč, 0V3BNHKKI διέ 
(AKRNAKBIO Ochr Mak, ChBASANhIľ4 — Christ): 
CHTBNBIKA ΠΡΈΛΑΙΔΙΙΞ OVZBNHKAI ΒΟΙΒΕΟΛῈ τοὺς 
δεσμίους A 28,16 Šiš (δκημκη Hilf Mak): 43% 
NaBEAb — AAKAKY ICloV)X(pACTO)E% ὃ δέσμιος E 3,1 
Slepč (0Y%KBNHK+ Christ Šiš): MlO)MA £4c% 43% 
X3NHKh ὁ Γ(ουπολὴμν ὃ δέσμιος E 4,1 Slepč 
(0Y?K5NHKh Christ Ochrbis Mak Šiš, Euch 105b 11, 
CHRAŽANKIK FragZogr 1b 1). - Exh. 


CI. A XKAHHKhB,  CHRAJANh O sub  CHRAJATA, 
CHNABNENHKA, CHBÁJKAK 
APOAHBK , -114 δα]. 

occurrit in Supr Nicod Trin, in Καί ἐπα. Šiš 

1. pošetilý, hloupý, bláhový, NepazyMHbIú, 


zy nbiú, Gezymnbiú, tôricht, dumm, nárrisch, — 
μωρός; stultus, fatuus: no HCTHNÉ CHH ABAHIE 
AAPOAHRH ἃ HE MRAPH λαὸς μωρός Supr 335,24: KAKo 
MODA BA3BPDÄTHTH CA νὰ APOAHRRIKO H 
NEMNOABSANAHK BEDA ERCOBACKAHK Supr 165,18, 
NATK KE OTb KHYb Ef4llé ΑΔΑΡ ΠΑ͂ΤΕ ΚΕ 
APOAMEB μωραί (Mt 25,2) Supr 368,29 (κογι Zogr Mar 
As Sav Ostr, BOYHX5 Nik), Noká3dA ľako NHUTOKE 
APOAM (sic pro APOAHEBIE)  HKE CHAE CHEHPAATA H 
OTRYCAHTh Hárh οὐδὲν μωρότερον Supr 372,26, - 
substantivizatun τὸ μωρόν; guod stultum est: 
APOAHROE BO BOFOMAAPOCTANBIE  YAOBRKOMA 
ΕΟ’ τὸ γὰρ μωρόν (1C 1, 25) Supr 183, 154 (ΕΟΥΊΕΙΕ 
Christ Ochr Slepč Šiš, om. Mak), ερες. jurodivý, 
1opoôuebiú, Narr in Christo, — (διὰ Χριστὸν) σαλός; 
stultus, salus: κὰ πρεπολοεμάγο — CHMEWNA 
OYPOAHEADO τοῦ διὰ Χριστὸν σαλοῦ Šiš kalend. 21. 1ul.: 
CEMEWNE OYPOAHENIH χίρμε τ)ὰ ρά Δ. Trin, Sobol. 47,6, 
ANAPBK OYPOAHEBIH X(PHCT)A paAH Trin, Sobol. 47,5, — 
εἴ. OMAMÁHH CA sub OMAMHTH CA, 


AAPOAMEATA sect na tlachání, žvást, 
npasônocnogue, — Gonmo8na,  Geschuätz, 
μωρολογία; — mimica — stulta, — stultiloguium: 


APOAHEBIA BECBA MI  PHAHCTHONOEHI  NÁCATH NE 
CTAEKIATE μωρολογίας Supr 403,23: - cf. ΕΟΥῚΒ CAOBO 
sub ΒΟΥ, EOVIECAOBECHIE, PAOYMh. 


Γῇ. ΒΟΥ, MÁMBNh, 


ΓΛΟΥΠΒΗ. 


BEZOV MANh, PAOVMA, 


2, malomocný, npokamcennniú, aussätzig, 
leprosus: leXK6 435 CAŤNKI H ΧρΟΒΙ H OYDOAHRH 
ChTROpHYh leprosos Nicod 20, Stojanovié 110,6, 
OVPOAHEBI Novg 260aa 15, £HAHula eEptu 
OYPOAHEYW -ERI) ουμιμάιοιμά leprosos 
mundasse Nicod 20, Novg 265afš 22sg (deest Stojanoviť 
119,32): — in hoc sensu exh.: — cf. MAAOMOLIB, NPOKAZKEHR. 


(sic pro 


APOAHTH CA, -KAX CA, TAHUH CA ipí. 
occurrit in Supr 


bláznit: GesyMcmMeoeam», verrickt sein, narren, 
dementem 6556, desipere: Ane ŽANA Ph PEHE  WOVKAR 
CA Κάκὸ APOAHUJH CA PAAPOÁA Born Supr 163,20. 


Exh. 


A POAVBATN, - A0VHK,  AOVIELUH ipí. 

Occurrit in Supr 

být bláznivý, Gblmb BesyMRGIM, tôricht sein, 
dementem esse: AUTE AH TO TERE NOCHOVUJAHA Τὸ 


NE  TRYBKKO BAAARO ΙΔ ΝᾺ HO APOAh 
APOACVHA TA BO CAORECA TEOFA Supr 156,2. 


Nota: OVAAPHRBUJE Bb ΔΕΒΡΗ͂ ἀκ’! APOACVHRUI TE 
(pro OPRASVHRUTE) WTO (ὡς ἐπὶ ἀποχρίσει τινί) Supr 
145,27. 


| 
Οἵ, APOAOBATH, A POABCTROBATH 
Exh. 

Cf. APOAHTH CA, APOABČCTROBATH 
| 
APOAB, τὰ m. 


occurrit in Supr Vít 


| blázen, hlupák: cymacueduuú, z1yney, Narr, 
| Dumimkopí, — ὃ λῆρος; stultus, nugator, nugaxX: NE 
TRYkKK ΒΛΔΛΔΒ ECMhb NA H APOAR Supr 156,1, 
ΔΟΚΟΛῈΈ AOCAKAAIEUH NE ἐράλιβιδα CA ἌΡΟΑΒ ἡ 
ΕΕΞ3ογλΑΒΔΙῸ λῆρε Supr 2,16: ApONE 
NENPRNOACEBNTIM λῆρε καὶ ἀνόσιε Supr 8,10, sim. 
ÁVÓOLE solum Supr 8,15, ApOAE U NENPENOAOBKNE λῆρε 


A POA b 1015 ATPO 


καὶ ἀνόσιε Supr 12,11; NECHMTICABNIIH OYPOAE 
insipiens et stulte Vit 12944, Sobol. 292,21. -- Exh. 


CF. BE30VMANHKÝ,  BEZOVMÁG NU, SEAOVMANT, 
BOVH, PACYNT 


A POABNO ady. 


occurrit ín Supr 


bláznivé, nesmyslné, 6es3yMHo, GeccMbiIC/NeHHO, 
nárrisch, sinnlos, — ἀφρόνως; insipienter, insane: 
NE RPOABNO H NPBEZOPDANO OTIEBUJTÁRAH ἀφρόνως 
Supr 1, 12sg. - Exh, 


Οἵ. APOABCKHI 


APOADNÝ, 61 δα]. 
occurrit in Supr 


bláznivý, hloupý, 6ezyMRGÚ, ZNynkl, ndrrisch, 
dumm, — ἀγνώμων; improbus, insipiens, stultus: cn 
IECT ΚΡΒΕΒ BAKE AŤABMÁ TOKPÄTA CTADBKOIA 
CHEBTBI 0NBI TRODÁALIE " Ch RPOABNDIHMH dápäceH 
πρὸς τοὺς ἀγνώμονας Supr 419,24 (REZOVMNTIMI Cloz 
7b 28). - Exh. 


οἵ. APOAHE“+ 


A POABCKHI ady. 


occurrit in Supr 


bláznivé, nesmyslné, 6e3y.MHo, BecCMBbICNEHHO, 
nárrisch, sinnlos, — (παραφρονήσας); stulte atgue 
iInsipienter: — ctrpbunyomt — NpBAt  TOBOHK 
APOATCKUI παραφρονήσανες CUM Stulte atgue 
insipienter nos gesserimus Supr 3,19. - Exh. 


CI. RPOABNO 


APOABCTEO, -a n. 
occurrít ín Supr Slepč Šiš Bes Ben 


bláznovství, hloupost, 6ezymue, znynocmb, 
Torheit, Narrheit: — μωρία, ἀγνωμοσύνη; stultitia, 
ingratus animus: MAAPOCTA 60 YAOBfytcka 
APOABCTRO OV Εογὰ ECT+ μωρία Supr 183,4 (cf. 1C 
1,25), AA HE NOAPÄKAHNAŤ KHAOBBCKÁ APOABCTEA 
τὴν ἀγνωμοσύνην Supr 340,20: ΚΗΛῈ AH RPOABCTBO 
BEHAŤ AM BEBAKONHE τὴν ἀγνωμοσύνην Supr 419,4 
(ge30yMbe Cloz 7b 4), NE npnemETt O txe oTt 
slojxut  A(oy)ya APOABCTRO EO TEMOY ECTt 
μωρία 1C 2,14 Slepč, OYPOABCTRO διξ (BOVICTKO 
Christ): CAOBO KPUCTNOE HATRIEGAUIHA TT 


APOATVCTRO ECTt μωρία 10 1,18 Slepč 101b 4, 
OYPOAKCTEO Šišbis (BOY HCTRO Christ Ochrbis, Slepč 36b 
12, Mak 62b 15, E8ncTgoMb Mak 40b 10): Aa NE 
MATEMATHKL — OYPOABCTROV  MBAUÁBUlE CA 
EHAHM + stultitiam indiscussam Bes 10, Uvar 29bfš 
| 29 (Γλογποῦ ΤῊ Pogod 45ba. 9, K PABBOCTH sic! Synod 
| 40b 2056); WN KE oYpoAbCTEOV Iero Atno 3anpETH 


i 
| stultitlam Ben, Sobol, 125,15, -- Exh, 


Οἵ. BEZOVM HE, BOVHCTEO, BOVIECTA, PACYNOCTA 


᾿ 
I APOABCTROBATH, -cTROVER, τ ΤΕΟΥΨΙΕΙΙΗ iPí. 
occurrit in Supr 


blázniť, 6esymcmeoeame, narren, μωραίνει; 
soloecismum — facere:  aneynaTE NE 
APOABCTEBOVH BODMI Γ(λάγολΔ μὴ μώραυνε Supr 
100,19. — Exh, 


Οἵ. APOAHTU CA 
APAKYK in Euch 2984 v. sub OP RKHIE 


A COEHUA, -A £. 


occurrit in Supr 


rúznice: mexcBoycobuua, mexcdoycoBue: Zwist: — 

στάσις; seditio: NHAATÍ ΝΗ PAAPOAATH ΝΗ CABIUUATH 

MOXKAAUIE — CHKOVNKIENAAPO pAAH MATEXA Η 
A COEHUA δὲ ΒΠΠΔΙ44 6 EVITA στάσις Supr 434, 354. 


Exh, 


Οἵ. KPAMO MA, PáCIb pá 


| A COEK ady. 


occurrit in Bes 
navzájem, ôpyz ôSpyza, einander, — invicem: 
| ΒΟΛΒΙΠΗΧ KE OVCOEK TEJ h NAHNAHE — HKE COVTA 


BáM + NENOPOVYBNA  GAHKHKT BAUIHYT CMOTPHTE 
invicem Bes 7, 32ba 13 (0Y50 síc! Synod 29b 25). — Exh. 


Οἵ. APOV Pt Αβογγὰ sub APOVN© sub 1 


A C"RNHUA v. PREBNHUÁ 


A TPO ady. 
occurrit in Ochr, ubí ΟΥ̓ TPO legitur 


dovnitf, 68ympt, hinein, in das Innere: — εἰς τὸ 
; ἐσώτερον; USJUC ad interiora: exe (sc. oYTRUJENHE) 
Π 


ATPO 
HM4Mh OYTPO  EAKOAAUE Η τε 
τἀτάπεθι πλιὰ εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος 
Hb 6,19 Ochr (Et EBNOVTPANIIE Christ Šiš, κα - 
NATPOHEE Slepč, BERNÁT 5 Mak, lacuna En). - Exh. 


Οἵ. ATP> sub 1, ELNATÝA sub 1, EANATPAHKACY sub 
2, A TPBEKAOV 


A TPOEA, -U [. 


occurrit in Ev Psalt Euch Cloz Supr Apost (πεῖ. En) Apoc Parim 
GI Služ Hom Klim Clem Const Bes Vit: IX TPOBA in Pog (ter) Bon 
(bis) Hom (bis, HA TP-  scriptum) KlimRum (bis), 
BATPOBá in Bes (semel, BROVTP- scriptum), OTPOBÁ in Euch 
(semel) Lobk (scmel), PATPORA, ATPAEÁ in Sin (semel) 


apparet 


semel 


1. útroby (pi), vnitfnosti (ρι.); SKY MpeRHoCMU (PL), 
ympob6a, Fingeweide, Inneres: τὰ ἔγκατα, τὰ 
σπλάγχνα, τὰ ἐνδόσϑια; interiora (pl.), viscera (pl.), 
intestina (pl.): EANIAE "BKO ROA4 Rb ATPOBA, EDO εἰς 
τὰ ἔγκατα Ps 108,18 Sin Bon, Bb IATPOGBA Pog, B 
oyTporoy Par, Ea oTPOROV Lob, Kb MOTRIABI MECTO 

ATPOER RAC HZRAAHEh 1d σπλάγχνα Supr 190,6: 
n3anb CE Eca ŠTpoBa eEro τὰ σπλάγχνα αὑτοῦ A 1,18 


Hilf Mak Šiš, NE CHECTE WTÓR) NHY“ COYPOB4 ΝῊ 
£apENÁ Eh BOAŤ  HÁ TIEHENÁ WPNEM A PAABXA € 


NOPAMH | Ch ATpOBO (sie!) NE WETABHTE σὺν τοῖς 
ἐνδοσϑίοις Ex 12,9 Grig, Ch ATPOROX Lobk: Ad 
BAČA OYTPOBA HK“ PÄCTAf5Ad CA viscera Vit 129af, 
Sobol. 293,16. 


2, bficho, život: scueom, δριοχο; Bauch, Leib, 

γαστήρ; venter, Uterus: COKPBBENOIYh TEOIB 
ÚCNABNI CHA A TPOBÁ 17h ἢ γαστήρ Ps 16,14 Sin Pog 
Bon Lob Par, HKAENH 13 NEPO BCIR ASIA 
KETAUHRHK NÁATK ΕΓ LATPOEX 6ro Euch 29b 
2154, ľáko EpáLIBNO NÁBTBNOE EPAA 6t ATPOER 
CAOV3b HMBHRUITOY 35b ΒΑ ΠΑΛΕΤᾺ naye 
NPOAABKATÍ NEAXNh ΜῈ CEOHMA IECTACTEOMB 
Nb HEAANBI ATPOEBI εἰς γαστέρα τῆς γαστρός 
Supr 421,14 εἰ 17 (Bt YpBBO ΟἌΠΙΤΊΔΑΒ ΚΒ ψὀρΈΚΈ 
Cloz 8b 4 et 7): MäpHľá  MNODRI PASTU Νὰ ATPOBŤ 
ΠΟΛΑΓΑΡΆΙΙΤΗ IWCHbá PONEZKATA ΧΟΤΈΔΙΙΕ TÍ: 
γαστρί Supr 239,30 (Na Ὡρξαο Hom, van Wijk 111), 
KPATAHE NPHCHO ABKNHUH, 301 SEBPIE, ŠTPOEBI 
NPÁZANBI γαστέρες Τί 1,12 Mosk? Slepč, Φ 
[IPOPHLALAH oTh A TPOBHI brichomluvec, 
upeeoseuja ment, Bauchredner: — ὃ ἐγγαστρίμυϑος; 
gui de ventre clamitat (1): nane 
NPOPAHARUJHHYE 8 (Ὁ) VTPOEMI 
PlAAPO)AKYJHHKE WTÓR) 3EMAA τοὺς ἀπὸ τῆς γῆς 
φωνοῦντας καὶ τοὺς ἐγγαστριμύϑους Is 8,19 Zach, 


ιν (8) ATPOEBI Lobk, WT(“) ATPOERI Grig: - in hac 


1016 


A TPOBÁ 


iunctione exh., 


sensu latiore tčlo, me.no, Leib, — γαστήρ; venter: 
CHMBNH CIA Eh NPACTA A(oy)ula Nálliá ΠΡΙΛΒΠΕ 
3€MI ATPOEá Nálla ἣ γαστήρ Ps 43,26 Sin Pog Bon 
Lob Par, CHMIATE CHA OTA ἜΡΟΟΤΗ OKO MOE 
ἐ Aloy ua Mo K ATPABA Mo ἣ γαστήρ LOV Ps 30,10 
: Sin, A Tpoga Pog Bon Lob Par, - ď. ΤΈΔΟ; 


᾿ 
Ϊ 
i 
! 


lúno, (mateňský) život: ympo6a mMamepu, 
| ypego, ( Mutter)schoB, Leib: — κοιλία, μῆτρα, γαστήρ; 
uterus, vulva, venter: sa(a)rlo)ca(o)g(nE)N— MACA A 
ATPOBRI TROEHA τῆς κοιλίας L 1,42 Mar (upkga Zogr 
As Sav Oslr Nik): 644 MOKETE EUTOPHUEIA Eh 
ATPOEA BBABCTH MATEPE ČROEHA εἰς τὴν κοιλίαν J 
1 3,4 Zogr Ostr (αὶ uptgo Mar As Nik): H3 ATPOEMI 
TROIEA H3HAETh ἐκ μήτρας Supr 237, 165g, 134 
ΜΆΤΡΟΒΒΙ Hom, van Wijk 110,10: HKE Eh MOIEA ATPOEHI 
necTEÁH HrpáE κοιλίας Supr 242,14 (RA A0KECNAYK 
MOMXb Hom, van Wijk 112,7), Ne YTo HA" SYTPOEH HE 
ovmpBya ἐν κοιλίᾳ Job 3,11 ms. Vili 6] (R ΛΟΣΚΕΟΜΈ 
ms. Nov II GI): - fig.: NE NOM RICAHLUIH OTA ATPOEHI 
NPRKAE ABNANHLA Τα OTA POAHEHUJA CA TOV 
KHEAUTá Éx γαστρός, Supr 241,17 (HC ψρξβά Hom, 
van Wijk 111,31, cf. £ UpBgBA Ps 109,3 Sin Bon, Ac uptga 
Pog Lob Par), Φ oTh ATPOERI, HA ATPOB“I 0d 
narození, od počátku života, om poucôenua, c 
Haua na #cus3Hu, vom MutterschofB ein, vom Anfang 
des Lebens, — ἀπὸ γαστρός, ἐκ κοιλίας; ex utero, ab 
utero, de ventre: Ná TIA OVTEPBAIYŤ CHA OTA 
ATPOERI ἀπὸ γασρτύός Ps 70,6 Sin, WTÓB) HATPOEHI 
Pog Bon, or" oyTpoEH Lob Par, H3 ATPOERI MATEPE 
MOIEA KPECTHĽANŤ IECMB ἔκ κοιλίας μητρός [LOV SUPr 
117,28: ΚΈΛΒΙΗ  KOEPOKAO. WTÓh)  OVTPOEBI 
m(a)T(e)pe ero ἐκ κχοιλίας μητρὸς αὑτοῦ SlužSoť“, 
Orlov 241,24 (13% 4pega 50[Ὁ, Orlov 241,6): 


cf. AOKECNA, UPEĽO. 


3. fig, útroby (pl), nitro, srdce, ledví, Hympo, 
cepôue, 8yua,: Inneres, Herz, die Nieren,: οἱ 
νεφροί, τὰ ἔγκατα, τὰ σπλάγχνα, τὰ ἔντερα, γαστήρ, 
κοιλία; renes (ρι.), interiora (pl.), viscera (pl.), venter: 
LC RITÁtA, CPÍBJA (bá L A TPORA ΒΟ ΚΘ PABEABNO 
i νεφρούς Ps 7,10 Sin Pog Bon, ΟΥ̓ΤΡΟΕΜ Lob Par, 
| MOKEUIH AH ABHTH OÓTB)HK OTPOBA (sie!) Bb NEMA 
| Euch 83a 11: ὁΓΗῈ Bh3ropf CA Eh ATPOER EDO (sc. 
| Hcakuľa) ἐν τοῖς ἐγκάτοις Supr 191, 1254; 0Y31Ko XE 
| EDMRUJAETA CA Et ὀγτροκάχπι EÁLUHh ἐν τοῖς 
| σπλάγχνοις 2C 6,12 Christ Slepč Šiš: 34TROPHTA 
I 
| 


OYTPOBOV CEOK WT Hlero τὰ σπλάγχνα 11 3,17 Christ 
Slepč Šiš, Bes 177afi 1954; SYBOA CA ATPOBA MOA 
CHPBYK A(oy)UIr MOIEA CHEECTA ἢ γαστήρ Eug 17b 
a 1; CHAUJAUIE EO MOV CA ATpOE4 W EpáTE CEOEM A 
τὰ ἔντερα Gn 43,30 Grig, ογτροξὰ Zach, CMETE CE 


A TPOBA 1017 ATPLÝK 


oy Tposa Mot ἣ κοιλία μου Hab 3,16 ms. Pasmaniense 
G] (cpí»)a(b)ue Eug 17afš 18, Cant 3 Pog Bon, Cant 5 
Lob Par, Gl), - cf. HCTO, AAABHLA, ψρξολά, CPRABLIE, 
HA TPBUb, ἌΤΡΒΗΙΕΙΕ sub ἌΤΡΒΗΒ, BEN ΤΡΒΗΙΕΙΕ sub 
EBNÁA TEMA: 

more hebr, et gr. hlubiny (pl): ZAJBUHBI (ρι.); Tiefe, — 
τὰ σπλάγχνα; viscera (pl.): o6A£u ETE CA 0Y60 Eh 


oyTpoGoy Weapor+ σπλάγχνα οἰκτιρμοῦ C 3,12: 


Christ Šiš, Eh ATPOBA Ochr En Slepč Mak: E(o)XE 

OTEPRZAHAH NPBYHCTAHA ATPOBA  NEHUJHCABNÁHA 
BA4rocTA (pro -NhllA Βλάγου Τ 3) CH BCEMOY 
NPHBAHKAHKUJÔMOY CA ABBOBHIKO τὰ ἄχραντα 
σπλάγχνα τῆς ... ἀγαθότητος Euch 92b 4: Tako Eh (εἰς 
pro 60) ΔΙΘΕ ΚΕ Ná OYTPOBR NE HMOVTA NÔECNOAJHIE 
BHABTH CA XOTATA guia charitatis viscera non 


habent, domini videri appetunt Bes 17, 11744 1754 


(BO c(h)pA(b)u/H Uvar 664a 5): - cf. PAREHNA. 


CF. AONO, YpRRO 


ATPOBANK, -11n δα]. 


occurrit in Supr 


bňišní, stfevní, útrob (gen. pl). δριοιμποΐ, 
KUUIEUHBIÚ, SKY MPERHOCINEÚ (gen. pl.). Bauch-, Darm, 
des Inneres, ventri (gen.), intestinalis, visceralis: 
Gorh — HE ἀρμιελλθ NPBA A YACBBKAI Ποχογ λὲν ἬΝ 

U Ch TEÁDBMH  EBYBTENTIH A TPOEANKIHM h 
NOABHBANHEMh — KENOMA  Bfáule ἐν ἀφεδρόνι 
δρομέον τοῦτον ἤλαυνεν Supr 190,4. -- Exh. 


Cr. ΨΡΈΚΒΝ 


A TPA ady. 
occurrit in Ostr Supr Hom Bes, in Hom HA ΤΡΒ, in Bes Č TP5 


legitur 

1. dovnitň: 6Hympb, hinein, ἔσω, ἐσώτερον, 
ἔνδον; intro, intus, interius: ELUWBAh ἌΤΡΒ ἔσω Mt 
26,58 Ostr 16244. 11 (EANATP>5 Zogr Mar As Sav 11b 
5sg, Ostr 179ba 8sg, Bt ABOph Sav 974 1554); HATp5 
CKODO 3EAUE NPHUEAblidáro ἐσώτερον ἐκάλει τὸ 
τάχος τὸν ἤχοντα Hom, van Wijk 109,23, EBAf4h XEe 
BEZEOKANTIH ATpb Eh γράλ ἔνδος τῆς πόλεως 
Supr 56,23, Τάκο ΟΤΡΒ ἌΚΘΛΘΗ ΝΒ — PAAOVEETA CA W 
Mba4t interius Bes 9, 370 6sg (ENOYTp5 Synod 34a 
24): -- cf. A Tpo, 

2, uvnitľ, 6nympu, innen: ἔνδον, Evôodev, 
ἐντός, εἴσω, ἔσω; intus, intra: TEGE 61 NEKEPAh 
ATPB OCTaBhullá ἔνδον Supr 23,3: ἌΤΡΒ CHI 0y 
ΓΝ ἔνδον (DV τοῦ πυρός Supr 23,4; MAAAENHUITA 
ATPb ABHKAdLE CA ἔνδον Supr 239,28: ἀμ ΤῈ K"TO 


BHAHT BBAPO 3AATO  HMEHKUITE ATPh KÁMENHE 
UBCTANCIE ἔνδοϑεν Supr 344,4, ATpA Eh AOMOY CA 
οΒρέτε ἐντὸς τῆς οἰκίας Supr 501,10, οὐΤὰ KE ATPk 
ε(κ τ ΙΗ ἔσω Supr 22,17; ATP“ ΚΕ ERIEh ΞΒΈΡΒ 
Supr 558,27, 85 TPAXh CVBO ABNE(h ἌΤΡΒ ΠοΛΟΒὰ 
ὃ εἴσω τῶν τριῶν ἡμερῶν Supr 444,1, εἴ 


ἌΤΡΒΡΆΔΟΥ. 
HA ἌΤΡΒ v. HAATPA 
Exh. 


Οἵ. BERNÁT, ELNÁ TPAKA CV, HĽA TK 


| A 

I ATPANB,, τῆ ad). 

occurrit in Supr Christ Bes 

νηὶ ἐπί, který je vevnitf, 6AyMpenHnuú, der innere, 

[— ἐσώτερος, ὃ ἔνδοϑεν, (ἐνδότερον); internus, 
interior, gui intus est, (intro, interius): £% 
ATPEŇAHK KARTBKÁ 34KAWYH CA ἔν τῷ ἐσωτέρῳ 

: κελλίῳ Supr 516, 25g: ΟΥ̓ΔΕΒΙΔΙΕΤ CA ΠΑΚῚ 0 


A ς Ὶ -- td # 
LÄATPANYHMhO— KAMENHH ὑπὸ τῶν ἔνδοϑεν λίϑων 
| Spr 344, 754, ἈΡΟΥΓΒΗ Bb ATPAÁHYH 
᾿ΠΡΗΒ ΚΜ ΤΕ. Hu Tagááuje ἄλλος ἐνδότερον 


| ἔφευγεν Supr 466,16: ERIEh Eb ATPAÁHA NOYCTRIŇY 
I C(RA)TRIH ἀημηά Supr 547, 1254; 
| ἌΤΡΒΗΙΕΕ τὸ ἔσω; iNternum, interius: A444M11 0T+ 
| 3bAá H OUHLUITÁHMh EbCE ATPANEIE A EANGUIBKENE 
| τὰ ἔσω Supr 430,28: raoyBokaľa WTÓh) OYTPANHK 
ράϑογλ πάτα de internis Bes 9, 36bfl 10, 
OVNOBANHIEMA Ná OYTPENÁTA EACKHITÁKTA CA ad 
interiora Bes 12, 61ba 105g, Φ ATPBŇHH pl. οἱ ἔσω; 
gui intus sunt: yTo MH ECTA ΒΗ ἘΙΙΒΗΜΔΑ 
COVAHTH, NE OYTPANAM A AH EB COVAHTE τοὺς ἔσω 
10 5,12 Christ (ERNATPANHMA Slepč, BANOY TPANAH 
Šiš): 

duchovní: ôdyxoenbiú, geistig, internus, 
spiritualis: AA — OYTPBNADO — CERTA ράλουτη 
KEAFNHEM b BHABT5 internae lucis Bes 2, 76β 654; 
Thráa PpEUBNHH  OVTPENANO — UČECA)P(A)C TEHLA 
CEBTOV HAPOVEAENOY Κα EANTUJBNHM> TEMÁMh 
NPHBAEKOVTh CA interní Bes 11, 500β 16 
(BNŠTPELIKATo Synod 45a 11); 


substantivizatum 


nej hlubší, niterný: zay6owaúnuú, eHympenKnuú, 
der tiefste, innerlich: — intimus, internus: k+ cen 
MOBREH  OVTPENHHMH Λογψάλληῃ EharáoTh CA 
amoris intimi facibus Bes 30, 201aa 10sg: NE 34 
AOEBEk ΟΥ̓ΤΡΒΗΙΟΙΟ WEUA PoCMOAbCKhÁ Ηπ Νὰ 
ΚΡΈΔΑΈΝΒΝ ΙΧ Διβϑλάχβ NACETkA pro amore 
intimo Bes 14, 69af3 12 (c(h)pa(b)LNOVK Uvar 43afj 8, 
rocmoAbCkov k.o Synod 59a 2354); 
Arp>niee  hlubiny (An), nitro, 


substantivizatum 
ἐπυδιηθὶ (1), 


ἈΤΡΒΝᾺ 1018 HANA pO 


6HympenHuú mup, Tiefe, das Innere: — medullae 
(p.): AA ERNHIETA CYTPANHAH CÍ)PA(h)u a medullis 
cordis Bes 2, 70β 16sg (H3 PASYEHNAI CÍB)PA(H) UA 
Uvar 5bf 16, ENSYTPENHM“ C(B)PA(E)U, A KOMIENIEM + 
Synod 7a 2): — εἴ. PAREHNA, A TPOEA sub 3. 


Εἴ. EENATPAŇA 


ATPBIKACY, ATPBIRAE zav. 

occurrit in Mar Zogrť Ostr Supr Bes, A TPAHRAOY in Mar 
(ATPARAR) Zogrť (HKTPLERACY) Ostr, A TPAERAE in 
Supr (ATPAR AE) Bes (0YTPKOV AE) invenitur 

uvnitň, 6Rympu, innen, ἔσωϑεν, intus, 
intrinsecus, interior: ATPAHRACY KE CATE EBAUH 
ἔσωϑεν Mt 7,15 Ostr (ERNATPAHKAOY  Zogr As, 
EANATPA Mar, OYNOYTPANACY Nik), A TPARAA KE 
CATE ΠΛΆΝΗ CAUTENKE — L NEUHCTOTAI ἔσωϑεν 
ML 23,25 Mar, HRTPOEHRACY Zogr“ (EBNOVTPAČA OV 
Nik), EANEHKAÉ  OBPAUITddyh — VOVAECNO a 
ATPARAE CTPAUINO τὸ δὲ ἔσωϑεν Supr 511, 2154; 
CEro NEBEPANÁDO Ná KHROTA  OYTPROVAŤE CHA 
W%KHEH 4 651 interior virtus Bes 4, 15ba 1454, 
KTPANA,E Synod 16a 2 (ENOY TPANIAIA CHABI Uvar 14ba 
1654). 


Exh. 
#3 A TPBIK A SY v. HZA TPAIKA COV 


CI. EBNÁATPAHK ACV, EBNÁTÍK sub 2, A TOK sub 2 


ATPXAEÁ in Ps 30,10 Sin v. sub A TPOBA 


IA 


alphabeti palaeoslovenici littera 


HN - v. etiam sub A— 
μὰ A.P? ady. 


occurrit in Mar As Nik Psalt Ben 


rychle, brzy, Gticmpo, ckopo, schnell, bald,: — 


ATBAK adj. 

occurrit in Supr Parim ΟἹ Ben 

déravý, ôtpaeutí, lôcherig, τετρημένος, 
τετρυπημένος; pertusus, fracturae (gen.): AABEH EO 
ΑΥλὰ ECTA TOVKAh AOMh πίϑος γὰρ TETENLÉVOG 
Pr 23,27 Grig, NSYTA BO OYTEAh Zach, CHEHPAEH 
Má3AH 360p4 Eb πλάγάλμιμβ oVTNO εἰς δεσμὸν 
TETEVATLÉVOV AgE 1,6 6] (E EPRUJH NOPAKENHE εἰς pro 
EPETHUJE NPOpAKENOE ms. Vaticanum): ἀκ Eh 
AA AMI (sie!) A TKA ὁ KAM Ἢ TOPO POZSEHTH CKEECTA 
(ὡς ἂν εἰς σκάφος ἐπιβρέχων) Supr 522,8: op TE ce 
ChCOVAh UBAk — [AKO NE PASOVMETH NHKOMOVKE 
BHEUJAro ογτλὰ Ut in ea inveniri fracturae nulla 
vestigia potuisset Ben, Sobol. 123,20. — Exh. 


AXANHIE, -μῇ n. 
occurrít in Christ Slepč Šiš 


čich, obonanue, Geruchsinn, ὄσφρησις; 
odoratus: ἀϊμβ ECE CAOVYh, KAE ογχάνμιε: ἣ 
ὄσφρησις 1C 12,17 Christ Slepč Šiš.- Exh. 


Cf. OBONIANHIE 


AXATH, -4X, 416111 ipí. 
occurrit in Progl 


čichat: oboHame, riechen, olfacere: NOBApDA Xe 
NakA UEBTA NE ὀγχάϊοιμη Progl 37 Chiland, ὀγχάϊοιμε 
Troj. — Exh. 


Οἵ. OBRYATH 


ταχύ, ταχέως; cito, velociter: sane #ko Tptga 
MAAPO ICHUIATA ταχύ Ps 36,2 Sin Pog, RAPO Bon, 
EAPO Lob, €A"po Par, HAAPO OVCABILII MA TOXÚ Ps 
68,18 Sin Pog (ckopo Bon Lob Par): sim. Ps 101,3 Sin 
Pog, €ApO Lob, EA"po Par (ckopo Bon) et Ps 137,3 Sin 
Pog, ΒΑρὸ Lob, EA" po Par (CKopo Bon) et Ps 142,7 Pog, 
A A po Bon, ΒΑρὸ Lob, 6A"po Par: HAAPO EáprA Th NR 
MIAOCTI TEOIA ταχύ Ps 78,8 Sin, AAPO Pog, EApO 
Lob, €A"po Par (ckopo Bon), EpÄTE MAEDE + TKUH 


HNAPO 1019 ἌΝ Ὁ ΤΑΝ τ τὴν 


EA po curre Ben, Sobol. 127,16,  ΑΙρὸ UBA BLIH ταχῦ Mt 
28,7 Mar, €Apo Nik (ckopo Zogr As Sav Ostr), 
OT RUJE A BUIH FTAAPO OTA Γροξὰ ταχῦ Mt 28,8 Mar As, 
6 Apo Nik (ckopo Zogr Sav Ostr): KAAPO Ehič Tá TAXÚ J 
11,31 Mar, €Apo Nik? (ckopo Zogr Sav Ostr Niko): 
HZHAH AA PO Νὰ páci A TAB ταχέως L 14,21 Mar, EA po 
Nik? (ckopo As Sav Ostr Nik“ om. Zogr), €Apo 
H3NECHTE OABKACV Tax V L 15,22 Nik (Ckopo Zogr As 
Sav, om. Mar): ETA HAAPO ταχῦ J 11,29 Mar, EApo 
Nik? (ckopo Zogr As Sav Ostr Nik), © HAAPO NHUIA 
rychlopisec, ckoponucey, Schnellschreiber, 
ὀξυγράφος; velociter scribens: 
TPACTI KNHKNHKÁ RAO NAURUJA ÔEVYpÚpOV Ps 
44,2 Bon, EApO nALICYUA Lob, EA"po NALISYUJA Par 
(kAAPoriulkUá — Sin, ckoponucua — Pog), c. 
HA A POMHLIBU/b, CKOPONHCHUb. — Exh. 


Cf. 6P 530, CKOPO, Eh CKOPE sub CKOPA sub 2 


HN A, POMHCATH v. sub kA ApO 


HA A POMHLUUBU,B , τὰ m. 
occurrit in Sin 


rychlopisec, ckoponucey, Schnellschreiber, 
ὀξυγράφος; velociter scribens: KA3%IKh © MOH 
TPACTA KRNIKBNIKÁA AAPONIUUbUA ὀξυγράφου Ps 
44,2 Sin (RAPO ΠΗ RUJA Bon, EAPO NAUISYHA Lob 
Par, ckoporinčud Pog). — Exh. 


CF. CKOPOMIHCKUb, FA A PO NIHLIA sub AA PO 


AN APOTá 81 [. 
occurrit in Iilf Šiš 


non nisi in iunctione Eh EBTOPAHA IAApoTA druhý 
den, druhého dne, 8pyzoú dex5, am náchsten Tag, 
am zueiten Tage: — (δευτεραῖος); secunda dies: no 
IEAHNOM b KE ΔΑΒ ΚΑ ἀκιμογ Krov Ek ETOPOYK 
EAPOTOV NPHAOMB Ek NOTHOMBL ČEVTEDOLOL ἤλϑομεν 
A 28,13 Hilf, Ek EATOPOYK IEAPOTOV 518 (EA ETOPDAA 
UEAPOTA — per  errorem Mak): cf. Ace. 
Katužniacki ined, p. 343. — Exh. 


etiam 


μὰ A, Ph δα]. 
occurrit in Prag Supr ΟἹ 


rychlý, brzký, σκοροιΐ, Gticmpniú, schnell, baldig, 
— ὑξύς, ταχύς; velox, promptus: TEOHK IAAPOHK 
MOAAHTEOY ΠΟ) ΔΗ O NAMh o Prag 1b 13, 
E53NOCAUITEH ÁAPDH — HNÁUE POTOEH — TpeNesa 
ογγοτοκὰ οἱ ἀναφέροντες ὀξεῖς Supr 470,25, GAH3k 


ASÚRUKE MOH | 


ΔΑΝ PÔOCNOA BN. BEAHKH BAH3b H ΘΑΡΒ BEAMH 
ταχεῖα So 1,14 GI. — Exh. 


Ϊ 
᾿ 
| Οἵ, EXRIČTP A, NAMPÄCNA sub 2, ČKOPK sub 2 


| A AOV, AAE adv. et praep. 

occurrit in Sin Pog Bon Grig Chrabr, WAASY in var. Chrabr 
| (4A SY seriptum), AAB in Sin Pog Bon (ΔῈ εἰ RAR 
“ seriptum) Grig (A A/£ scriptum) invenitur 


1, τάν. loci kudy, kde, 28e, wie, wo, guo, ubi, ἀλιὸγ 
var. ms. Vratislaviensis ad RASY in KAKO MOXETA CA 
[πο ΤῊ AOBPE PPEYACKAIAMH NAČMENAI ΔΑΒ ΗΔῊ 
1 RAY Chrabr 2,5, var. ΙΔ ἀ, RABI: — cf. ΒΆΔΟΥ. 


2. pracp. c. gen. Zároveň, vedle: odHoBpeMEHHO, 
| padom, gleichzeitig, nahe bei, — ἐχόμενος c. gen.: 1UXta 
ἐς, Ace, CONiUNCtuS c. dat: AOHKAEKE IpAEBAA 
OBPATITA ČIA Νὰ CRAB O LOBAB EIA EBCH ΠρΑΒΙ 
CPRABUEMb ἐχόμενοι αὑτῆς Ps 93,15 Sin Pog, ἈΔῈ 
„Bon (Apxeuwe  Lob Par), BApHUIA KNASH JAAB 
| NORYJHHYH ἐχόμενοι ψαλλόντων Ps 67,26 Pog, HKAk 
i Bon (BAH34 NOBUYJHYB Lob Par, lacuna Sin): CHNPASH 
i BOAOBNHI WPEXA H WCAaHUE ΠΑΟΈΧΑ CA AAE Hb 
| ἐχόμεναι αὑτῶν Job 1,14 Grig (BAH3+ HYX Zach Lobk, 


1 


t ms. Nov II GI, ms. Viti GI): - cf. BAH3%. 


1 
| Exh. 


i 
| A 
[AA RYAAHNA, τῷ οἱ AA RH AARINH, 
-NIA Í. 
occurrit in Grig Lobk 


domácí otrokyné, 00 MAUIHAA pab6Hna, 
Haussklavins -ὀ ἣ olxoyevfjc, vernacula (1), 
I procurator domus (Vg.): (CÓBI)NE KE MJACEKOEh 
ΓΑΛΔΈΒΔΛΗΝΜ MA Ch AAMR(ACKE EAHO)3Ap% τῆς 
! οἰκογενοῦς μου Gn 15,2 Grig, EAAYAABINA (sie!) Lobk 
(AO MAYA AHUA Zach). — Exh. 


αἵ, A OMAHA AHUA 


AA RYAAHNB, -4 m. 
occurrit in Grig Lobk 


domáci otrok, narozený v domé, 80maulnuú μα, 
podueuuúca 6 dome, Haussklave, hausgeborener 
Sklave: — ὃ οἰκογενῆς; vernaculus: NoNEKE MNE NE 
᾿(Δάο(Τ CEMJENE — AABEUÁAAHNh ἈΘ MOH 
[ NACAŇAHT+ MA ὁ δὲ οἰχκογενῆς μου Gn 15,3 Grig, 
ΙΕΔά ΛΔ ΒΙΝΒ (sie!) Lobk (Αλλά μά Aku b Zach). - Exh. 


1 
I 
i 
i 
] 
1 
| 
| 
1 
| 
᾿ 
i 
! 
| 
| 
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ι 
Ϊ 
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Cf. Δολλάϑα A BU b, AA BYA ABU 


NA RH AA BIŇH 1020 IA 351Kh 


AA RMYAABINH v. ABHAAHNA 


AA EHA ABU LB, -a m. 
occurrit in Grig 


domácí otrok, narozený v domé, 80maulnuú paf, 
poôdusunuúca 6 80me, Haussklave, hausgeborener 
Sklave: ὃ οἰκογενῆς; vernaculus: ΙῳΤῈ 
ΑΔΈΘΜΔΛΕΙΗ Πκοηχ “τι Π-|' τοὺς ἰδίους οἰκογενεῖς 
Gn 14,14 Grig (AOMOJYAAEUb Lobk, Δολλάμ ΛΒ 
Zach). - Exh. 


Cf. AOMAYAABUB, A ABNAAHNŤh 


MN SA, ταῦ. 
occurrit in Ev Euch Supr Christ Meth Sud Nom Dijav Bes 


nemoc, choroba, neduh, 601e3H5, 3a6oneeanNue, 
nedye: Krankheit, Leiden, Gebrechen, — μαλαχία, 
νόσος, ἀσϑένεια, ἀρρωστία, ἀρρώστημα, συμφορά, 
(δεσμός); infirmitas, morbus, languor, calamitas, 
(vineulum): Aa — HUBAATA EACEKA NEARDA  H 
ELCEKA HASA Eh AKAEYh μαλαχίαν Mt 10,1 As 
(G04xE3N5 Zogr Mar Sav Ostr Nik): HUfatia ECEKt 
NEAANTh L EBCEKÁ AZ Eh AKABYh μαλαχίαν Mt 
9,35 Zogr Mar As Sav Ostr, sim. [4310 Dijav, Sobol, 43,19. 
OTATONA NEAANTBI  LIAZA H ΕΟΛΈΞΝΗ Euch 27b 19: 
OYHLITAA  MNONBI OTA ΒΈΘΝ Η OTA Α385 
PASAHYBNTIHYh νύσων Supr 236,3, ΔΙΝΟΓ KE 
PAZAHYBNTIHMH AZAMH OAPRKHAKIA ἀσϑενείαις 
Supr 531,11: Eh ABA ERMáAE H ρά5ΞΕΟΔΈ CA 
ἀρρωστίᾳ Supr 197,15; COYPOVBOKK NO HCTHNÉ HAZEĽR 

BOABEBUJE ἀρρώστημα Supr 333,20: KAKO AH 
PAZSAPEUIH A3A Το ρολὰ XPOMOVOVMOY τὴν 
συμφοράν Supr 358,11, Eb 340Y [2310 EMNAAAETA 
SudUsť 61a 18 (K [4388 Jas 42a 3), TPANAUJCOY 
EMOY [ASK BONBZNANOYK NAJATA ΠΈΤΗ CHUE 
Const 18, Lavrov 34,19 (var. 238), NE MOACBGAUIE AH 
PAZAPRUJHTH (EA OTR FAZA CEIA ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ 
τούτου L 13,16 Ostrbis (OTA AZhI Zogr Mar As Nik, 
ΟΤ Ah Sav), CANPOTHEBNO  TASH  BXIAHIE 
ἀντιφάρμακον; remedium: MPATEBUb MPATEBUEMh 
Ep44h IAZ3BENBIH  MNOPOBOABZNANKIHMh 
YUAOEBKOMh CANPOTHBRNO  AZH — EBlAHe 
ἀντιφάρμακον Supr 436,29: εἴ. OTAIAh, $ haSá 
KEACKNAIA v. sub ΚΑΔΟΒΝ. 


1 
CF. BOAB3NA, EPRAh sub 10, NEAR, NEMOUJA 


HA Ba nPog v. sub A 34 


| HA 351 in Ps 54,10 Sin pro μΑ3 ἘΠ 


| occurrit in Ev Psalt (inel. Sluck Eug) Euch Cloz Supr Ryl 
| FragZogr FragHilf Apost (incl. Grš En) Apoc Parim GI Hom Služ 
| Vind Klim Pochy Clem Dim Napis Const Meth Chrabr Naum Nom 
| Emmer Progl Azb Vence VencProl Bes Nicod Vit CMLab CMNov 
| Dijav: in mss. croatico- glagoliticis RSMHKB, in Emmer isik, in Supr 
| semel E3"IK + legitur: abbreviatur ABKh, RÁKh, ΑΚ, 
| £3Kh 
1. jazyk, A351K, Zunge, — γλῶσσα; lingua: NoCHAH 
| AABODA AA OMOJUHTh — KONBUB [IPRACTA CEOEPO Eh 
KOAf τ SYCTOVAHTE TABTIKA MOL τὴν γλῶσσάν 
nov L 16,24 Zogr Ostr, FA3KhI (sie!) Mar, FA3Kb As, 
[A3%IKh Sav, ESkIK5 Nik, ľ43%1kh Bes 40, Uvar 170af 
7, Bes 40, 317bf 6, 435K b MO! ΠΡΙΛΆΠΕ CPATANI 
οι ἢ γλῶσσά μου Ps 21,16 SIN, 1435IK% PoF, 
5.3%1K% Bon, E3HK5 Lob Par: sim. H43K% Ps 136,6 Sin, 
HA 35IKb Pog, A3K1 Bon, €34K4 Lob Par, A3RIkh H 
NPOYAA VACTH SYCTA NOMÁSAEh Supr 562,17, 
TAKOKE Η [25 ἘΠ MAAh OVAh 1ECTA H EECAHUIETA 
ca ἣ γλῶσσα Ja 3,5 Christ, ΑΞ ΚΒ Slepč, IE3XIK5 ŠiŠ: 
ΔΒΑ ΠΡΈΔ Νογάλλά ΙΕΓὸ NAAE Η [23 ἘΠ ἌΔΙΒ CEOHMB 
OTHPAUJE NOTA AHua ΙΕγΓὸ lingua Vit 1298α, Sobol. 
292,25,  fig: Eh 143IU/BY b ΟΓΝΒΝΆΙΜΧΕ [3EH CA 
Δίου χα in linguis Bes 30, 200a 24, RO A34IUEX+ 
Synod 166b 13: EL3EECEAITA CHA CPBARBUE MOE  H 
EB3APANOKA CHA HAZTHKA MOL ἣ γλῶσσά pov Ps 15,9 
1 Sin Pog, A3%IKht Bon, #3HKA Lob, E3Hk" Par, 
CHYPANIA ΠᾺΤΙ MO Aa NE ChrpEulaH 
HA3BIKOMh MOLMh ἐν γλώσσῃ μου Ps 38,2 Sin Pog, 
A3KOMh Bon, E3HKOMb Lob Par: BCAK1 HA31IKh 
HCNOBRCTA, fako PČOCNOAJ ICOV)Ch). X(pHCTO)CH 
γλῶσσα Ph 2,11 Christ Šiš, Pochv 114af 1, A3WK4 Mak, 
Supr 484,20, Const 16, Lavrov 33,4, Φ  A3RIKRh 
ΟΥΡΈΒΑΤΗ γλωσσοτομεῖν;  elinguare, linguam 
amputare: NoBENEUIA CHOYFAMh — AZUIKA IEMOY 
ΟὙΥΡΈΞΑΤΗ γλωσσοτομῇῆσαι SuPr 268,19. 


2, jazyk, ľeč, Asbix, Sprache, — ὠμγλῶσσα, 
διάλεκτος; lingua, locutio, eloguium, vox, idioma: 
ΑΚ EBSPAADÓOJAHKTE NOE“ γλώσσαις Mc 16,17 
Mar AS, "3 Π ἬῊ Ostr, ľA3kIKkI Const 16, Lavrov 31,4, 
Bes 29, 1890Ὀβ 1, TO Κακὸ MAI CABILIHME KAKAO 
E3KIKOMA CEOHMA, Eh NEKE DOAHYOM CE τῇ ἰδίᾳ 
διαλέχτῳ A 2,8 Hilí, A3XIKOMA Ochr, NAUIHMH 
A3HKA Mak, 1E3XIKOM4 Šiš: ἀλφά CA PEUETA 
FPBYBCKOMA — AZBIKOMh O κατὰ τὴν EMnviča 
διάλεκτον Chrabr 3,17: TPEYACKOMA [23 ΔΑΒ 
NapakaHT+  gračca locutione Bes 30, 197ba 20, 
t43%IKO Uvar 107b 32, A3kIKOMh Synod 164b 1454; 


A ŽBIKK 


TPAYBCKAIMA rá3TIKAMA FTOČCTHNENHUH 
NPOCTPANECTEHE NAPEHETA CA In graeca voce Bes 
17, 12944. 15, EAAHNACKH AZBRIKOM A Synod 106b 17: 


Ťeč, mluva, slova (pl.), peub, AZbIK, cnoea (p.): Rede, 
Worte (pl). γλῶσσα; lingua, verba (pi), sermo: 
NA 3GIKÁ ΘΓΌΣΚΕ NE 3NA ΟΥ̓ΓΛἍΙΠΙἀ Ι γλῶσσαν Ps 80,6 
Sin Pog, A3%lIK4 Bon, €3HKk Lob Par: BHKAR 
OTPOKAI NPOCTOMA AZTIKOMA H ABAECEMb — ΠΈΟΝΒ 
Wbcapoy TEROPAUITA γλώσσῃ καὶ πράξει Supr 333,2: 
aule — FA3RIKAI — HAČOJBČB)YKCKÝI PÔMATOJAH H 
APPEAKCKAI ταῖς γλώσσαις 1C 13,1 Christ, EZKIKA! ŠiŠ, 
ἌΞΙΚἊΙ Ochr Slepč, AZSHKKI Mak: H AZRIUH Ιχ Ch 
BEZAKONHEM A — PÔOCNODA(E)EH NPOTHBATA CA αἱ 
γλῶσσαι [s 3,8 Grig, A341IUH Lobk, 1r43%1u1 Zach, 


εἴ. BECBAA sub 1, PAACH sub 1, PBYK sub 1, 


spec. de glossolalia γλῶσσα; lingUA, SermOo: HNOMOY 
KE PACMOTPENHA Α(ΟΥ ΧΆ, APOVPOMOV KE POAR 
[3 ἘΚ, HNOMOY KE CHKÁSANHIE [43%IKh o γένη 


γλωσσῶν ἑρμηνεία γλωσσῶν 1C 12,10 Christ, 
A 31IKh A ZTUIKh Ochr, AZTIKOMA AZRIKOMh 
Slepč, A3HKA ... AZHKOMA Mak (ESKkIKOMA — om. 518, 


[AZTIKOMh — CHOBECEMA Bes 29, 19444. 23 et 1944β 1, 
Bes 30, 203aa. 8 et 10), aule BO MÔO)AH)TROV ΔΈΝ 
[4214IK1M4, A(OV)Y b MOH ΔΊΟΛΗΤ CA, d 0VM b MOH 
BEC πλολά Ιβτ γλώσσῃ 1C 14,14 Christ, AZRIKOMA 
Slepč, IE3KIKOM4 δέ, [A3kIKOMA Const 16, Lavrov 32,2: 
Φ PAAPOAATH ABBIKOMA HA 3BIKTI 5h 
ἈΞ ἘΚ vel Ek AZhlby“t mluviť ve vytržení, 
mluvit jazyky, z080pum»5 Azttkamu, in Zungen vel in 
Sprachen reden: γλώσσῃ vel (ἐν) γλώσσαις λαλεῖν; 
lingua vet linguis logui: E% U(B)PKÓR)EH χοιμιο 
NATA CAOBECh O0VMBMA Γ(ΛΑΓΟΛΑΤΉ ΜΕ ΚΕ 
TAMOV CAORECh [A35IK5Mb ἐν γλώσσῃ 1C 14,19 
Christ, A3%IKOMh Slepč, IE3KIKOMA ŠIŠ, AB..IKAMA 
FragHilf 1b 25, [A3kIKOMh Const 16, Lavrov 328: 
CABluláxoy 80  HMAB Γ(λάγολλιοιμα Ek ESBIKH 
λαλούντων γλώσσαις A 10,46 Hilf, Ek-35IKRI Ochr, 
Eh A31IK1I Slepč, Κα AZHUdyk Mak, £k IE3BIKAI ŠiŠ: 
BEAK KE ECEMÝ BAMh PÔAADO)AA TH [4311K I λαλεῖν 
γλώσσαις 16 14,5 Christ, AZIKAI Ochr Slepč, AZHKH 
Mak, E3KkIKH ŠiŠ, Ad ECH Ι3ΒΙΚΒΙ ΓΛΑΓΌΛΕΤΕ Const 
16, Lavrov 31,9, rínáro)aa TH €35IKW ms. 1469, Lavrov 
63,15. 


vel vel 


3. národ, lid: napo8: Volk, Bevôlkerung: — ἔϑνος, 
αἱ φυλαί, var. γένος (ἀνθρώπων), pl. γλώσσαι; FeNs, 
natio, populus, genus (hominum), pr. linguae: 
EA3EECEMITI CIA ΕΒ BECEAKE HMAZhIKA TEOEPO τοῦ 
ἔϑνους Ps 105,5 Sin Pog, A3Ka Bon, B34ka Lob, 
E3Wka Par: CHTEODHAh KE WT ΙΕΔΗΝΟΙΖ ΚΡΆΚΕ 
BCAKh [A3BIKh YAlOBCB)U(Hh)CKA EB voc (var. γένος} A 
17,26 Christ, RECh A35IKh Ochrbis, EARCA ASZBIKAI 
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A ZKIKK 


Slepč, BECh ABKIKA Mak, EBCAKh 1E3RIKB  Šišbis: 
Βοιεκόλὰ CHI HCAEPLCKÝMOV AZRIKOY Supr 564,9, 
NPÁBRAA EA3NOCHTA MNAEMA OVMAAŤA TA X6 
A351K+ rpicu φυλάς Pr 14,34 Grig, R35IKb Lobk, 
1[431IK+ Zach, ΠρΟΠΟΚΈΛΑΤΗ CA Eh IMA Ero 
NOKAANHE Eh EACÉEYh HAZGlUfYh — NAYBNBUJE 
OTA LEpoyca)a(H)ma εἰς πάντα τὰ ἔϑνη L 24,47 Zogr 
| Mar As Ostr, 
| pleonasticis iunctionibus universitatem populorum exprimentibus): 
U ΒύΚΟΥΠΙ ΜΗ ΒΟΓΌΚΒΙ CEOEK KPBEBIK WTb ECAKáro 
KOABINA H ARABI H ΕΞΗΚΒ HU MNAGMENA ἐχ πάσης 
φυλῆς καὶ γλώσσης καὶ λαοῦ καὶ ἔϑνους Ap 5,9 Hval, 
8) [3 8ι|κὰ Rumj, NAAAAUJE ERCH ΔΙΟΔΗΒ 
NAEMENA H AZBIUH NOKAANBIAKA:o CA ΤΈΛΔΟΥ 
314T06MB8 οἱ λαοί, φυλαί, γλῶσσαι Dn 3,7 Grig, 
ἌΞΒΙΗΒΙ Lobk, ra3%lUu1 Zach: - cí. AGAHIE, NápoA b sub 
3, CTPANA sub 3, 


more hebr. meton. in sensu gentes (in 


3 


NE H4351K+ Ižinárod, lžilid: ne napod, Nicht — 
Volk, Unvolk, — οὐκ ἔϑνος; non gens, is gui non 
est populus: 43% PASAPAKK Κ͵Π NE Eh fast ἐπ’ 
οὐκ ἔϑνει (Dt 32,21) R 10,19 Christ Šiš, NE Eh AZhluk 
| Slepč, NE W t435iuE Cant 2 Pog Bon, NE ὁ E3HI7BYh 
1 Cant 6 Lob, NE ὁ e3Hu/£ Par, - in hac notione exh.: 


| spec. (saepisime in VT) pronárod, (cizí, pohanský) 
národ, pohané (PL), 1YACOÚ παροῦ, AZBINECKUÚ HAPOJ, 
AzbliHuku (pr), fremdes Volk, Heidenvolk, die 
Heiden, — ἔϑνος; gens, natio: oTh HAStlká NE 
neElno)A(0EA)NA — HZBAKI MA ἐξ ἔϑνους Ps 42,1 Sin 
Pog, WTh AZGlka Bon, oTk E3HKa Lob, oT" E3Hka 
Par, 34NE CE 43h E3ABHDHOV XAAABE  ESHKb ATH 
Η ckopn τὸ ἔϑνος Hab 1,6 6]; rope AZ%1k% PPEUJENK 
Edvoc Is 1,4 Grig, R3kIKk Lobk, rá351u% (sie!) Zach: 
LAOAH HAŽKh ΟΒΡΕΕΒΡΆΝΗ L 5ΞΛΑΤῊ τῶν ἐϑνῶν Ps 
113,12 Sin, WR35IK+ Pog, A3K1 Bon, B34kk Lob, 
E31K" Par, ΠΡΈΛἁ € E pOVKA E3HKA ἐϑνῶν Ps 105,41 
Lob Par (Epáromh Sin Pog Bon): Mh Xe 
NPONOBBAMIEM A XIPHCÍT)A PACNATA, HOABOM A OVBO 

rm [AZRIKOM b KE BOVIECT: ἔϑνεσυν 1C 1,23 
Chrisl, A311KOMh Ochr, IEZKIKOMA Šiš (EAHNOM Slepč, 
deest Mak), - cf. RAPREAPH, 


PI. sensu latiore de hominibus non credentibus pohané, 
| A3byyHuku, Heiden, — τὰ ἔϑνη, οἱ ἐϑνικοί; gentes, 
gentiles, gentilitas: NE πῆτε CA ογὸ 
PÚAADOJAHRUITE  YBTO EMh AH YUATO [NHEMh 
ECEyh 60 CHYB FASGIUH LUTATA τὰ ἔϑνη Mt 6,32 
| Zogr Ostr, FAŽUH Mar As, €3XIU5I Nik (Noránun Sav): 
IEĽAA KE ERICÓTK) OYCTPAMAIENKIE TAZTIKOMA KE H 
HOAEBOMI ρϑγάτῃ a τῶν ἐϑνῶν A 14,5 Christ: καὶ 
IEAHNOV KE Ná AECATE POAHNOV [43IUH ER3KANH 
coyTh gentiles Bes 19, 9iaf 3: εἴ. EAHN+ sb 2, 
| NOPAHHANA, NOTAHh, HAZTIYBNÁKY. 


A 35IKh 1022 #ANBAC Ph 


Notac: PÔAAPOJAAUJE AZBIKOMI (pro AZINHKOMI) 
ΜΒΒΙΔΈΤΕ τοῖς ἐν δεσμοῖς Is 49,9 Grig 10b 4 (recte 


A XNHKOMR Grig 57b 5 Zachbis Lobk): E06" [AZKIKAI " 


ΚἌΠΙΕΤΕ Const 10, Lavrov 17,2 (recte 1E3EKIHAIEMKA MS. 
1469, Lavrov 52,28). 


HAS TIYANHKA,, 2a m. 


occurrit in Ev 


pohan, A35141uk, Heide: — ὃ ἐϑνυκός; ethnicus: 
MOMAUITE KE CA NE AHYO Γ(ΛάΓΟ ΛΈΤΕ 
HAS BIYBNHUH OL ἐϑνικοί Mt 6,7 Zogr Mar As Ostr, 
AZ TIYANHUH Sav, EZ3K5 I4YANHUH Nik: Ad ΒΆΔΕΤ TH 
BKO HAZBIYANHKh 
Mar As Ostr, ABXLYBNHKA+ Zogr“, E3KIYANHKK Nik 
(noranh Sav). - Exh. 


Οἵ. BaphEáph, €4HNh sub 2, NOráNHN“, NOraNB, | 


HA SRIKR sub 3 


A ZBIHANA, -511 δα]. 
occurrit in Sin Pog Bon Supr Ry! Zach 


1. žvanivý, © substantivizatum — Žvanil, — mluvka, 
θολπιπιθοιΐ, 60myn, schwatzhaft, Schwätzer, 
Gropsprecher:  ἀείλαλος; garrulus: NEKOTOPAH 


BABHCTHA ΠΟΟΤΡΈΚΑΙΕΛΗ ΑΞ Νὰ H BAAABNHKA 
# Nápňudta ἀείλαλον Supr 276,24, εἴ, BAAAHEh, 


BAAABAHEh, — BAAABNh,  BAAAD,  BAAABNHKh, 
CEMENOCAOBKI K. 
2. pohanský, pohanú (gen. pl). Azblueckuú, 


AZblYHUIKOB (gen. pl.): Heiden-, heidnisch, der Heiden, 
— τῶν ἐθνῶν; gentium (gen. pl), nationum (gen. pl.), 
inimicorum (gen. pl.): NOKAONATA CHA ΠΡΈΑΛ Β NIM A 
EhcE OTRYTCTEA TAZHUYHNA (si) τῶν ἐϑνῶν Ps 
21,28 Sin, HA 3k!4NAa Pog (A35lyhcka Bon, ἜΞΗΚΒ 
Lob, €34k5 Par): EBNOVUJHTE APAKAUJEH NAPOAJBI H 
BO PEPAAUJEH CA W NADOABYh [AZTYNKIHY% ἐπὶ 
ὄχλοις ἐϑνῶν Sap 6,2 (63 Vg.) Zach (CTPANECKBIYh 
Lobk): WPAKHE M06 CNECTA MACA WTA γλάκβ 
KNAJ3h FAZ3KIY NAIHYB ἐθνῶν Dt 32,42/Cant 2 Pog, 
A3Y1NGlY Bon (Epárk Cant 6 Lob Par, 
HA 3TIYBCKAIYh Eugláafj 20): χκάλά Y(PH)CÓTOCO)EH 
WTÓL) AGAÓHH) HA SBIUNBIEA (sie!) NPHNOCHMA tit. ad 
Ps 144 Pog (A slRlyhckhlýto Bon), Eko 
EA3EDAUJdETE CA EAČNNATA EXE E(C)TA Ná HAŽUBNAE 
ABAa (gr. om) Ryl 2afj 185g: οἴ, EAHNACKA sub 2, 
Πογάμβυκ, CTPANACKÝ, TA SRIYBCKY., 


Exh. 


Ἔκοκε LÍ 


L MRITápk ὃ čdvixóc ML 18,17 | 


AZ BIYBCKA,, - ΙΝ δα]. 


| occurrit in Ryl Christ Slepč Šiš Apoc Bon Parim Const, in cant, 


Eug 


| 1. národú (gen. pi.): Hapo80€ (gen. p.), der Vôlker, — 
| τῶν ἐϑνῶν; gentium (gen. pl.): WTÓ5) CHY+ pachrauja 
| CA OTÓO)JUH TAZTIYBCTHH Ná 3EMAH ΠῸ ΠΟΤΟΠΈ τῶν 
| ἐϑνῶν Gn10,32 Zach, AZKIYKCTH Lobk (AZMIKOMh+ 
| Grig), HMATA CA -Í MAKU ΤΟ EhčISYh 
| NAEMENT AZRIYRCKAY% ἐκ πασῶν τῶν γλωσσῶν 
| τῶν ἐϑνῶν Zch 8,23 Grig, A3blYBCKAIYb ΠΟΡΚ, 
| TABBIUBCKOIHY Bo Zach, ntuja ΟΥ̓ ΒΕΛΗΚΑΓῸ 
| OVYHTE,A 143k IYKCKATO, Πάκλά amocTosa Const 17, 
| Lavrov 34,6 (EBCEAEN CKATo ms. 1469, Lavrov 65,5). 


2. pohanský, pohanú (gen. pl): Asbeckuú, 
A3bLUHUIKO6 (gen. pl): Heiden-, heidnisch, der Heiden: 
— τῶν ἐϑνῶν; gentis (gen.), gentium (gen. pl.): ΠάΚΗ 
NEJETE CA ΤΕΟΡΗΤΗ ΑΞ ΒΟΚΔΈ ECE τὰ τῶν ἐϑνῶν 
Ryl 2af 31; ΠΟΚΛΟΝΑΤῚ CA ΠΡΈΔ' ΝΗΛΑ EhCE 
WÍTR)YKCTEA ἈΞπιμποκὰ τῶν ἐϑνῶν Ps 21,28 Bon 
(FA STUYBNA Sin, FA 3kI4N44 Pog, E3HKb Lob, €3HK4 
Par): 0TR PAAEBI KLNAJE HAS BIYBCKONY% ἐθνῶν Dt 
32,42 Eug (kA 3x I4W NAIHYh Cant 2 Pog Bon, EpAľb 
Cant 6 Lob Par), χαάἀλά XÍPACTOCOMEH H WTÓB) AKAHH 
A3YTCKGIYh — APHNOCHMA tit. ad Ps 144 Bon 
(FA 35IYNBIIA — Pog), PPAAH  E3HUBCUH MNAACY τῶν 
ἐϑνῶν Ap 16,19 Hval, 43hlYkCTHH Rumj: UTO 
WTERUAATA UČECA)DHE RZKIUBCUHH EÝVÔV Is 14,32 
Lobk, fastlyhcTyn Zach, HA 3 ΜΠ ΒΟΚΑΙ͂ UPBKAI 
čxxAmoia τῶν ἐϑνῶν; ecelesia gentlum, i.e. ex gentibus: 
ECA U(B)PKÔH)EH [AZ BIUKCKTI αἱ ExxATOLOL τῶν 
ἐϑνῶν R 16,4 Christ Slepč Šiš: cf. EAHNACKA sub 2, 
NOraNACKÝ, HAZSTIYANh. 


| Exh. 


IA Z RIHBCKKI ady. 


occurrit in Christ Slepč Šiš 


pohansky, jako pohan, ποι 3 οι, Κακ 
A351"1nUK, heidisch, nach Art der Heiden, — ἐϑνικῶς; 
gentiliter: ἀϊμε TRI, HOAEH CHIH, TAZSTIYACKÝI d NE 
 MIGAEHCKYI KHBEUIH, Κακὸ [43 ἈΠῸ ERAHUH 


| μιολεμετκοκάτη ἐϑνικῶς G 2,14 Christ, AZTIYBCKI 
| Slepč, |E34 I4YACKAI SiŠ. — Exh. 


FA HB ACB, -4 m., nom. prop. 
occurrit in Psalt 


En-Dór, EnBop, En-Dor, — ᾿Αενδώρ; Endor, 
vicus in Palaestina, sub monte Thabor situs: NOTPEBIULA CIA 


HAHbAC05 1023 IATH 


Eh ΜΑΝΒΛΔΟΡΈ BRILIKA ἜΚΟ ΓΝΟΙ ZEMBNOI ἔν 
᾿Αενδώρ Ps 82,11 Sin, Et ENAWpt Pog Bon Lob, £ 
EN"A opt Par. — Exh. 


ANTA, ΜΆΤΗ ČA, HM (CA), HMELIK (CA) PÍ. 


occurrit in Ev (πεῖ. Achr Kupr) Psalt (incl. Sluck) Euch Cloz Supr 
Ryl Apost (incl. Grš) Apoc Parim Hom Pochv Const Meth Sud Nom 
Venc VencNík Ludm Bes Nicod ViťGlag Ben CMLab, in comm. Eug: 


formae aoristi in vetustissimis codicibus hoc modo attestantur: 1. 
sg. HACh in Sin Ryl, 3. sg. A in Mar (semel) Supr (bis), FA TR in 
Zogr Mar (4x) As Sav Ostr, 1. pl. FACOM h in Mar, HAXOMR in 
Zogr As Ostr Supr, 3. pl. FACA in Zogr (semel) Mar As (6x) Sin 
(semel etiam ΟΜ), AUIA in Zogr (8x) As (3x) Sav Ostr Euch 
Supr 


1. koro ybro vzíť, uchopit, chopiť se, 63Amb, 
cxeamum»“, nehmen, ergreifen, festhalten: 
λαμβάνειν, ἐπιλαμβάνεσϑαι, κρατεῖν, παρακρατεῖν, 
var. ἀπολαμβάνεσϑαι;  apprehendere, — tenere, 
continere: u(coy)c(t) NpOCTAPA PAKA ΔΤ L 
ἐπελάβετο αὐτοῦ Mt 14,31 Zogr Mar As Sav Ostr, €Tk 
" Ník, BAAKENh 1KE MET LL PáZENETA 
MAAAENBUJHÁA TEOHA ὁ KA[NÍMENb κρατήσει Ps 136,9 
Sin Pog Bon Par (HMeETb Lob), oTA OYNATHĽA NE 
MOPATA HATHA AONBAEXKE NPHAÄRT A CEOH ΜΔ. Ἢ 
HALE NPHBEARTA gt A OM CBOA 
παραχρατήσωσιν Supr 267,15, HZBEPETE Ebl MOVE 
MOPOVUITEE Η KPENABUJEHE Δά ΤῊ HMOVTB 
3NAMENHra et ipsi contineant signa Nicod 1, 
Stojanoviť 9,16 (AEPK4ATh Novg 248b] 255g), 


sensu eodem HA TH ΚΟΓῸ 3A YUBTO, FATH CA ΚΟΡΓῸ vel 
34 YkTO vel No Ybro ἐπιλαμβάνεσθαι, χρατεῖν, 
máťety, σφίγγευν, χειραγωγεῖν, (χεῖρα) διδόμαι; 
apprehendere,  tenere, arripere,  corripere, 
colligere, (ad manus) trahere, (manum) dare: 
KATR HK 34 PRKA τ ERCTA A BEHUA ἐχράτησεν ME 
9,25 Zogr Mar As Ostr, AT Sav, ETb Nik: JEM ἍΠΠΕ H 
34 RAACHI BAfydan A ἐπιλαβόμενοι τῆς κόμης Supr 
40,17, 34 POVKOV KE HMBUIE, EB EBUIE H Eh AAMACKbB 
χειραγωγοῦντες A 9,8 ΗΠ Ochr Grš, emhule Slepč, 
EMUH Mak, EMAUIE Šiš: Et να ANEXb HMATA 
CA τ MRKHO VTÍB)Ý  Etcišýh o MAEMENÝ 
A3GIYBCKOIY b. HMÄTA CA Πὸ PIBA MAX 
KHACOEHNA ἔὰν ἐπιλάβωνται καὶ ἐπιλάβωνται τοῦ 
χρασπέδου ἀνδρὸς ᾿Ιουδαίου Zch 8,23 Grig Zach, 
HMAT CA HMAT CA MAKÁ Lobk: OTPOJA KE NE 
KOTALUIE TATA CA NO 4YKKA CHCEUA NHKAKOKE Const 
2, Lavrov 2,7, ETH TOVKAb ChChlb ms. 1469, Lavrov 
40,17, 


ď. OYaNáTH CA, 
ΠΟΧΆΠΗΤΗ, NOYBATHTH: 


OKONHTH CA, ΟΧΆΠΗΤΗ, 


spec. PÄRKAÁMH ΔΤ ΚΟΓΌ, HATH CA ΠῸ ΚΟΓῸ UKTO 
vztáhnout ruku na nčkoho, πόσο; nodHam5 pyky Ha 
KO20-H., Umo-H., an jmdn, an etwas die Hand legen, — 
διαχειρίζεσθαι; intermittere, inferre manus alicui: 
BÓOD)b WÓT5)Ub NÁUJHYb EA3AEHKE HÓÚCOV)CA, EPo KE 
ΕΒΙ POVKAMH ECTE, OEBUJbUE H NA ἈρΡΈΒΈ ὑμεῖς 
διεχειρίσασϑε A 5,30 Hilf, PAKAMH AcTe Mak, 
POVKAMH |EMbUlle Šiš, „Te päka(mi) Slepč: £ac 
CAŠUJdA NÝ ZAATB CA PAABOV Ay VencNík 22, 2056; - 
εἴ, ΠΟΛΟΊΚΗΤΗ PRKA Νὰ ΚΟΓῸ sub ΠΟΛΟΊΚΗΤΗ sub 1, 
ΚΞΛΟΚΗΤΗ PRKA Νὰ ΚΟΓΟ sub ΚΞΛΟΣΚΗΤΗ; 


ΜΆΤΗ ΚΟΓῸ 34 vel NO YKTÔ, KATH CA 34 ΤῸ ΚΟΓῸ 
obejmout, o6RATNE, OBLAM>, UMATMEN, UMÍASssen, — 
χρατεῖν, κατέχειν, ἀπολαμβάνεσϑαι; — tenere, 
contingere, apprehendere, amplecti: MACTE CA 34 
Not ero ἐχράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας ML 28,9 
Zogr Mar As, AcTf Sav, 6CTa ce Nik, βΆΟΤΕ Η Ostr, 
Acrf H Supr 446,7: MOKETE Η πὸ PAABA ATH 
UHCTARIAK ONA τὴν κεφαλὴν κατασχεῖν Supr 446,22: 
BaCHb KTO £áCh Eh ΧΟΤ ΛΕ TAKAKAE EBITH O HNO 
Nos ATH HCovCoER τοὺς πόδας κατασχεῖν SuPr 
446,19: — cf. OBATH sub 1, ΟΧΟΠΗΤῊ (CA): 


semel IATH CA MtcTá zaujmouť místo, 34HAM5 
mecmo, Platz nehmen, — intrare, occupare: eaxtao 
ΚΕ NPHUBA(b) ΙΕ CE CEorero MtcTa in manubrium 
intravit Ben, Sobol. 127,5: — hoc exemplo exh.: 


fi. pojmout: npuHAML», fassen, — κρατεῖν; tenere, 
(6556): H MNOPO MYICAHEBUJE H NPOKAZKAŤEHUJE 
KONBYANÉE IEAHNE AUIA ChHERTA τέλος μία τῶν 
ἁπάντων ἐκράτησε γνώμη Supr 515,1, ΝΕΕΡΈΓ ΜΗ 
lero (sc. CHORA ΓΟΟΠΟΛΑΒΗ) ΓΡΈΠΙΒΗΜΚΈ ΩΖΤῈ 
BOVAETb — OCOVKENHIEMb  CoyaHra  tenebitur in 
examine ludicis Bes 39, 308b 135g: Φ EPA KATA 
KOMOY VECOMOY pojmout víru, uvéňit, noeepumt, 
glauben, πιστεύειν, πίστιν ἔχειν, πείϑεσθϑαι, 
γινώσκειν, συντιϑέναι, προσδέχεσθαι, neg. ἀπιστεῖν; 
credere, fidem tenere vel habere, assentiri, περ. 
fidem habere, recusare: JACA 6M0Y BEDA 
ἐπίστευσαν αὐτῷ Mt 21,32 Mar, ACA — REPA Zogr, 
ΘΕῈ — Etpoy Nik, Κάκο NE HMETE ΒΈρ οὐχ ἔχετε 
πίστιν Me 4,40 Mar (NE LMaTE B$p+I Zogr Nik): NE 
IAUWIA RED ἠπίστησαν Με 16,11 Zogr, NE HACA Mar 
As, NE 66 Nik (NE EEpogBaulA Ostr): Aa 
PAZOVMBIETE H BEDA HMETE κὸ Eh MYNE 
o(Tb)Ub H 43% Eh OÓTB)UH ἵνα γινώσκητε (var. 
πυστεύσητε) J 10,38 Ostr (Aa — EEpoveTe Zogr Mar 
As Nik), Κάκὸ NE IMATI EBpnl πῶς μῇ πεισϑῶ Cloz 
11b 5: AUJE XOWJEUIH AA TH CHMb CHOBECEMb BEDA 
HM ἵνα τούτοις συνθῶμαι Hom, van Wijk 110,34, AA 
TH ΙΔ EEA HMA  Supr 239,8: 4UJE μὰ CA 
Γ(ΛΑΓΟ Δ(ΙΟ ΤΕ + AH NE HMOYTA HA ho EEPBI μὴ 


ΜΆΤΗ 


προσδεχέσϑωσαν SudUSsť 59a 1754; - cf. EEPOBATH: 


HATH ČA VECO vel (34) HATO vel MNO HUkTO pňijmouť 


πόσο, pňidržet se néčeho, npunamt umoH, 
nodepomambcA 3a UMO-H, ergreifen, an etwas 
festhalten: ἐπιλαμβάνεσϑαι, χρατεῖν; 
apprehendere, tenere, accipere: ΤῊ CA 34 


NPRABACKAUJEHM OVNERANHE χρατῆσαι τῆς ... ἐλπίδος 
Hb 6,18 Christ Ochr Slepč Mak Šiš: IMI CA πὸ MOE 
NAKAZANIE ἐπιλαβοῦ ἐμῆς παιδείας Pr 4,13 Grig Zach: 
CHA KNUNTI NOBEATANME BÔOKHE ΕΟ APUÍAUJE 
CA HYhb Et KHROTA — KOBE HMH CA Ηχϑ ἐπιλαβοῦ 
αὑτῆς Ba 4,2 Grig Zach. 


2. koro, ukro chytit, lapit, uloviť, cxeamum>, 
nožmam», fangen, ergreifen, ἅλίσκειν, πιάζειν, 
λαμβάνειν, συλλαμβάνει, (ἀναβαίνειν), capere, 
prendere, apprehendere, accipere (1.), (intra rete) 
mittere, (ascendere): EACEA A καὶ KOpáBÁkh τ ΚΒ 
TA NOUTA NE HALA HHYECOKE ἐπίασαν J 21,3 Zogr 
As Ostr, HACA Mar: NPpHNECETE OTA PREh JAKE 
HACTE ΜῈ ἐπιάσατε J 21,10 Zogr Mar Ostr, ACTE 
Sav: NPOCTEPA PRKA CEOA | ATM H (sc. POAREB)  H 
BNECE Η K CEBIA Eh KORYErh ἔλαβον Gn 8,9 Grig, 
ΤᾺ H Zach, ATA H Lobk, H ATH EAAATA 
va(0)ECE)UH E% TEPRABINA CAUJE ἁλώσονται Is 8,15 
Grig, ΤῊ EOVASYTb Zach, ATbI EXAATÍB) Lobk: - 
c. OVAOEHTH: 


KODO Eh vel 0 YEMA pľistihnout, polapit, 3acmu, 
cxeamum», fangen, ertappen, χαταλαμβάνειν, 
συλλαμβάνειν, ἐπιλαμβάνεσϑαι, ἁλίσκειν, εὑρίσκειν; 
capere, detinere, comprehendere, deprehendere: 
NOCHAAUA ABAATEÁA — AA IMAT I Eh CAOBECH 
ἵνα ἐπιλάβωνται αὐτοῦ λόγου L 20,20 Zogr Mar: L 
HATH BRAATY Eh ΓΡΒΑΙΗΙ CEOEI 
συλλημφϑήτωσαν ἔν τῇ ὑπερηφανίᾳ Ps 58,13 Sin 
Pog, HATHA ERAATAE Bon, ETH ΒΟΥ ΔΟΥΤΒ Lob Par, 
ATH O ERIERUE 0 NEMpäBbAAh ἁλόντες ἐπ’ 
ἀδικήμασιν Supr 91,15: 


koro uhro zmocniť se, zadržet, zajmout, zatknout, 


oenademb, — 3ax6amums, — 3a9epyxcam», — sich 
bemáchtigen, festnehmen, gefangennehmen, 
verhaften: κρατεῖν, λαμβάνειν, καταλαμβάνειν, 


συλλαμβάνειν, ἐπιλαμβάνεσϑαι, πιάζειν, κατέχειν, 
συνέχειν, χειροῦν; o tenere, — apprehendere, 
comprehendere, reprehendere, capere, corripere, 
inclusum carcere tenere, tollere, (captivitas): 
CHEETÍ CHTROPDHUIA Ma μ(οογά AA ABCTHMK 
IMATA Líva δόλῳ κρατήσωσιν Mt 26,4 Zogr Mar 
As Sav Ostr, EMOYTA Nik: NE ZNAYA EPo KE KOTRAXA 
iaTi συλλαμβάνειν Cloz 5a 3, ATH Supr 412,13: 
MNODOM A KE KOACTHĽANOMh ATOMh EBIERUJEM% 
συσχεϑέντων — Supr o — 145,15: HMRUE πΠάβλά 
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ΜΆΤΗ 


KABYAKOVTA ΙΕΓῸ ΚἌΝ ἐπιλαβόμενον A 21,30 Christ, 
eMule Mak, BMBUJE Šiš: nokentTe IMETE | 
καταλάβετε αὐτόν Ps 70,11 Sin Pog Bon, BMETe Lob, 
ἘΔΛΈΤΘ Par, KáKo MOÔOKAYOMb IETH MENAI TE 
apprehendere Nicod 13, Stojanovié 101,19, TATA Novg 
2554. 1956; 


HATU KOÓro UYBTO vel HATHA CA ΚΟΓῸΟ  YECO 


pčepadnout, postihnout, zachvátit: —Hanacm>, 
nocmuznYM5, o0x8amum>», iúberfallen, erfassen, 
anfallen,: λαμβάνειν, καταλαμβάνειν, 


ἐπιλαμβάνεσϑαι; apprehendere, comprehendere, 
ca pere, ingredi: UKe (sc. ΑΟΥχ ΜΈΛΙ  ΓΛΟΥΧ) 
AUTE KOAHKBAO LMETA LO PABEHEAATE | LO ΠΈΝΙ 
TRUTATA ὕπου ἐὰν αὐτὸν καταλάβῃ Με 9,18 Zogr 
Mar As Sav Ostr, OAPRKALITA ΔΙᾺ ZBAMA HACIA 
Mi ΒΕΞΑΚΟΗΝ ΒΈ MOB χατέλαβόν pe Ps 39,13 Sin, 
AcA Pog, AUX Bon, tule Lob Par: EPrA4 348HAA 
M BICABNBIH 0YM h HMETA — AOBPáľ BOAA WTHAETb 
ut haec mentem ceperit Bes 5, 20af 6: 


cf. NOCTHPNATHY sub 2. 


3. kKoro ψατὸ pňibrať si, 63amb c cobol, 
herbeiholen, προσλαμβάνεσϑαι;  assumere: 
NPOTHRABEKUJHH CIA ΜΙΟΔΒΗ EMBUIE TPEKANAKYU 
MAKA ETEPEH  3A1H U NAPÔAB  CTEOPBULE 
MABERKA NO rpaacy προσλαβόμενοι ... ἄνδρας τινάς 
A 17,5 Ochr (noHM huje Christ, NOoEMh+uje Slepč Mak 


Šiš): — in hoc sensu exh. 


4. ΔΤ ΚΟΓῸ vel IATH CA MO Kôro ujmouť se 
nékoho, ecmynumecA, 3acCmYNUMbCA 30 KO20-H, 
jmdn aufnehmen, annehmen, προσδέχεσθαι, 
ἀντέχεσϑαι; apprehendere (1), custodire (vg.), 
suscipere: CHCTABRA BAMh ĎORHR CECTPA BA 

Δὰ HMETE A ὃ NÔOCHOAH ἵνα αὑτὴν προσδέξησϑε 
R 16,2 Slepč (44 NpunmeTe K Christ Šiš): NE WCTaEI 
ΒΓῸ (sc. paZOVMh) HMETA CA πὸ TA ἀνϑέξεταί cov 
Pr 4,6 Grig Zach, 4UJE KOTOPRIH ITeN)CÓÍKO)NT O AH 
ΠΟΠ( ἃ) WEPAUJAHUJA PO CA WTÓX) ΓΡΈΧΑ NE HMETA 
"5 WTÓB)EPATHTA EL τις OV προσδέχεται NomUSť 
37b 20 (NE NPIHMET(b) Jas 26b 19): — in hoc sensu cxh. 


5. odejmout, omnRame, wegnehmen, — ἀφαιρεῖν; 
auferre: rope TEÍMA HKJE CATA XEHUK(NHUH 
TOV KA EE H) M BLUE Ryl 5au 8; rope 
NOHA BLA UJHHA b AM hO KR AOMOY H CEAO Kh 
CEASY  NPHAATAUJJEHM bo AA Η HCKOBNIEMOV VBO 
HMOYTA YATO ἵνα τοῦ πλησίον ἀφέλωνταί u 1s 5,8 
Zach (AA ŠEMETA UTO Grig, AA ŠHMATA YTO 


Lobk): - in hoc sensu exh.: — οἵ, OTATH, OVIATA. 


6. HATH CA YECO vel UECOMOY vel MNO YUKTO vel ὁ 
JEM vel. c. enuntiatione obj. dát se, pustiť se do néčeho, 
začít πόσο, podejmout se néčeho, podstoupit néco, 


ΜΆΤΗ 


63AIIbCA 34 UMO-H., HA!GMb UMO-A., NOBEEPZHYMLCA 
vemuy-H, sich in etwas einlassen, etwas anfangen, 
etwas auf sich nehmen, sich einer Sache 
unterziehen, — τρέπεσϑαι, ἔχεσϑαι. λαμβάνεσϑαι, 
χρῆσθαι, converti, ingredi, se dare, pergere 
affere, adhibere (studium), suscipere: jakWEt ΚΕ 
HMh CA NATH BEA RUITAAPO Eh MHDB τῆς ὁδοῦ 
λαβόμενος Supr 527,22: No BOÁBUJEHE EBZAPBIKÁNHE 
A CA BAAKENBGIH ANHNá  Supr 548,5: EACÉM% 
CNAÉUJENHHM A. HMÉMBI Δ [2KOKE NAOVYHTH (sc. 
HA) Γουπολά NOAPÄKATH CEOIEFO πάσῃ χρησώμεϑα 
σπουδῇ, ὥστε αὐτὴν παιδεῦσαι Supr 382,13, 
ΚἼΚΟΥΠΈ NPOTHEDNHIA ΜΔ ΒΈΘΤΕΟΥ CA AUIA εἰς 
φυγὴν ἐτράπησαν Supr 466,8; ποστάκμιιά Η 
γΓογλθνὰ Ἡ πὸ Τὸ CA Mb, NPBEHIEAUJE IAKO H 
ΒΕ. ΠΛΆΤΗ Pochv 111afš 18. 


Nota: HKE MEYb CEATBIH ΒΑ ΒΟΛΑΚ 34 PÔKŠ ΤῊ 
NOYBATHEh Jguem (sc ensem) per sapulum 
surripiens VencNik 19,40 (recte 34 pôkoraT ms. 
Petropolitanum). 


Cf. HMATH, NOATH, NOHÁATA, OBATH, EBBATH 


A THIE, -μῇ n. 


occurrit in Supr 


uchopení, e3samue, npukocHoeenue, das Ergreifen, 
prehensio, apprehensio: ATME Κράϊδ — pn3%1 
kpaA #aule μιψ ἜΛΘ ΝΒ Supr 473,19. - Exh. 


ATP AI, FATPREE Í. 
occurrit in GI Meth 


švagrová, negecmka, Schwägerin, — ἢ σύννυμφος; 
cognata, fratria: ce E3EpaTH ce ΘΤΡΗ TgotE K 
AOAEMA CBOHMbE H K" BÔOPOMb 66E EŽEDATH CE 
OVBO HTH πὸ ETPEH CEOEH σύννυμφος τῆς 
συννύμφου Ru 1,15 Gl: TEP“ Apoyr ho — WKENHCA 
KOVNETPOW CECIEK, PEKLTLIE FATPAEAK Meth 11, Lavrov 
76,2 (secundum F. Radoví 
Staroslavenskog instituta 4, Zagreb 1960, p. 231 "librarius slavus ritus 
KOV NETPA 
intellexit, tamen illud explicare tentavit ac glossam erroneam 
addidit"). — Exh. 


Grivec et E Tomšič, 


Byzantiní hoc nomen sc. latinac oríginis non 


HAT (4 in Hom, van Wijk 109,23 v. sub ATP 


FA TPBUE, -a n. 
occurrit in Bes 


játra (a. pl), vnitň nosti (pl.), NeveHb5, 8RYMpeRHOCINU 
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HNAHBM HI 


(pl.), Leber, Inneres, - non nisi fig. nitro, Hympo, Tiefe, 
— medulla, intima (m pl) BCEMHA  ATPBUH 
C(b)PA(h)Ud P5UBM+ ΚΟΡΗ eX omnibus medullis 
cordis Bes 19, 98bf 6 (wTín) cíh)pa (b). Uvar 55ba 6: 
ECBMH ENŠTPENHMA C(B)PA (bud Synod 824 1sg). 


Exh. 


Οἵ. ATPOBA sub 3, ΚΝ ΔΑ TPANIATA sub EENAATPANK 


ἢ ἀϊά v. rayara 


NUBMENT εἰ A HB MENBNK,, 2111 ad). 
occurrit in Ostr Nik ΟἹ; FAUBM ENB in Nik GI, FAHBMENBNB 


in Ostr invenitur 


Ječný, ječmene (gen.): A1MEHRBLÚ, AUMEHA (gen.), AUS 
Gerste, Gersten-, χρίϑινος, τῶν χριϑῶν; 
hordeaceus, (hordea pl.): HKE μββάτα: ΠΑΤᾺ 
XABEh TAYKMENANÝ πέντε ἄρτους χριϑίνους J 6,9 
Ostr, EUMENb Nik (FAJHANÉNY Zogr As, ΑΜ ΒΜ Mar), 
WTA “6: ΧΛΈΕΒ EYMENBIYB ἔχ τῶν πέντε ἄρτων τῶν 
χριϑίνων J 6,13 Nik?, EYMENRyb NIKO (AYANENUYB 
Zogr As Ostr, μΆ ἈΝ ΙΧ Mar): ΠΡΗΔΈΠΗ CE POYTA 
A R£HUAYb BOOCOBAYh CEHPÄTH — AONAEKE CKONYA 
KETEOV EYMENOY τῶν κρυϑῶν RU 2,23 GI. 


Exh. 


CI. FAYANR, FA YANÉNh 


AUBMHI , TA 4b MENE n. 


occurrit in Apoc ΟἹ Tun, forma antiguior nom. sg. n- thematis 
HAUBM BI non attestatur 


ječmen, Aumens, Gerste, κριϑῇ, al κριϑαί; 
hordeum: X0YNH3k — NUIENHUE ΠΈΝΘΒΟΥ, Η Γ’ 
EYMENB [MBNE3OV κριϑῶν, var. χριϑῆς Ap 6,6 Hval 
Rum]: EACTA BKO MEpa EYMENE χριϑῶν Ru 2,17 6]; 
NAMBPH UIECTA MEL EV MENE EE χρυϑῶν Ru 3,15 6]; 
UIECTb MEPh EYMENE CEDPO AACT" MH λόγι τῶν 
κριϑῶν Ru 3,17 ΟἹ; 0Nb HSEÉBAETA EY MENb Ná 
FoyMHE τῶν κριϑῶν Ru 3,2 Gl, ABA NA ABCATE 
CNOVABI TAYBMANA γομὸρ κριϑῶν Os 3,2 Tun (ΠΟΥ Ak 
EYENENK G]): NAAYHTE CE TEKANHE NO NLIENHUH H NO 
EY MENH ὑπὲρ κρυϑῆς JI 1,11 GI, NO TAaUkMENE Tun 
(NAA, ... OBHAŤUEMb ms. Novianum et Vaticanum). 


Exh. 


Cf. OSHMBUb 


AYUbNh 1026 MASY ke 


FAYBNŤ, 2111 δα]. 


occurrit in Mar 


ječný, ječmene (gen), AuMennpú, aus Gerste, 
Gersten-: κρίϑινος; hordeaceus: LKE HMAThR 
ΠΑ͂ΤΕ XAREh JAYBNb πέντε ἄρτους χριϑίνους J 6,9 
Mar (ΑΝ ἜΝ Zogr As, TAYAMENANA Ostr, EYMENk 
Nik): oTA NATH XABEB ΔΨ ΒΗ ΙΧ ἐκ τῶν πέντε 
ἄρτων τῶν κριϑίνων 6,13 Mar (μΑΨΒΝΈΝ ΙΧ Zogr 
As Ostr, EYMENBIYB ΝΙΚΆ, 6YMENBYh Nik). - Exh. 


Cf. FAUYBMENB 


HAYANRNA, -514 δα]. 


IX 


occurrit in Chrabr 


alphabeti palaeoslovenici littera HRAC“ dicta: MO CAORENCKÉ 
A3BIKŠ CH 1%, £, IA, ©, A Chrabr 4, adn. 48. — Exh. 


HA - v. etiam sub Ἀπ, A 


HRACV a HRA a HRAB ady. erconj. 

occurrit in Ník Christ Šiš Chrabr, HKAOY in Nik (A OY) Christ 
(0YA0V) Šiš (GAY) Chrabr (RAOV), HRAB (GAGA scriptum) 
ct PRABI (AR ABI scriptum) in var, Chrabr invenitur 


1. ady. kde, odkud, 28e, omkyda: wo, woher, — 
ὅϑεν; Ubi: KECTOKA ECH YAOKEKA KNEH ΗΔΈΣΚΒ NE 
ὉΜΈΛΒ, H CHEEDAE PACY ECH NE PACTOUHAk ὅϑεν ML 
25,24 Nik (μου KE Zogr Mar As Sav Ostrbis), Káko 
MOXETA CA NACATH AOBPE PPRYKCKLIMH NÁCMENKI 

UIIPWTÁ ΜΛΗ ΔΒ. HAHOAAOV Η HNA4 
NO(ACJENAA CHMb Chrabr 2,5, var. ČAA, RABI (ὅλον 
ms. Vratislaviense), 


2, adv. causae — conj. (a) proto, pročež, (u) nozmomy, 
no 3moň npuuune, darum, deshalb, — ὅϑεν; unde, 
propterea: ov A0Y ARAKAHY EE ΠῸ ECEMOY EPATAH 
ΠΟΛΟΒΗΤΗ CA ὅϑεν Hb 2,17 Christ, WAoY διξ 
(RAY KE Ochr Slepč, AABSKE Mak). 


occurrit in Zogr As Ostr GI 


ječný, ječmene (gen.). AuMennbú, aus Gerste, 
Gersten, κρίϑινος, τῶν κριϑῶν; hordeaceus, 
hordei (gen.), (hordea pl.): LIKE LMATE NATA YAREt 
ΜΆ ΜΈΝ" πέντε ἄρτους κρυιϑίνους J 6,9 Zogr As 
(μΑ ΒΝ. Mar, AUBMENANÝ Ostr, EYUMENA ΝΙΚ), ΤᾺ 
NATH KABEh ΜΑΨΕΝΈΝ ΙΕ ÉX τῶν πέντε ἄρτων τῶν 
κριϑίνων J 6,13 Zogr As Ostr (μλῳ ἜΝ ΙΧ Mar, 
EYMENBIYb Nik?, eyMmeNfyb Nik): TR KE ΗΔοτὰ Ek 
EHTABOMb £ Μάψθλο KETEH EYNENHE χριϑῶν Ru 
1,22 Gl: NAECh CEEE NETHO HA ABCETE CPEENNAKA 
COV Ab EYENENB γομὸρ κριϑῶν Os 3,2 GI (IAYBMANA 
Tun). - Exh. 


Cr. FAUBMENB 


ARAB et HRAE in Bon v. sub HAAOY 
Exh. 


CE.  HRAOVKE,  OTENRAVY,  OTIUNAACV KE, 


OTENAARKE, OTINRAEKE 


HRAOV?KE, ΒΔΑ ἘΚ nav. εἰ conj. 


occurrit in Ev Cloz Supr Ochr Slepč Mak, HRAOV KE in Zogr 
Mar As Sav Ostr Cloz Supr Nik Ochr Slepč Mak, "Δ ἜΣΚΒ in Supr 


(semel) Nik (semel) invenitur 


1. adv. kde, 28e: wo: — ὅπου, ἔνϑα, ὅϑεν; ubi: 
KECTOKY ECH UlAOBE)KY KBNÁ LAEKE NECH 
citaah (sie) 1 CHBHPAHA HRACVY KE NE PACTOYHEh 
ὅϑεν Mt 25,24 Zogr Mar As Sav, οὐ A0V KE Ostr 858α 9, 
HRAAR KE Ostr 1504a 17 (DAoy Nik): sim. HRAOV KE 
odev Mt 25,26 Zogr Mar As Sav Ostrbis Nik“, WAEKE 
Nik, HRAOY KE ὕϑεν (deest in var.) L 19,22 Zogr Nik 
(deest Mar As): KANEUJI HRACOVKE NE CHAEB ὃ (var. 
ὕπου) οὔκ ἔσπειρας L 19,21 As (rose Zogr Mar Nik): 
NOBEABUJA CAOYTAM% AA OAEPATÍ TPATOMB. (sie!) 
EACA PAABÄ ΙΕΓῸ HRAOV KE EAACH Τα ἔνϑα Supr 
268, 1854; - ď. HAE sub 3, HABKE sub 1, WKAE sub 1, 
HKAGKE subl, KBAE sub 3: 


odkud: omxyda, woher, — 6dEŇN, ex guo, unde: 
EB3HAE Eh ΚΙΟΠΡΒΗΜ IEPOVCAAH)M 1h HRAOVKE NE 


HKAOVKE 


PASAXUH CA ὅϑεν Cloz 14a 29, Supr 452, 1254; Φ 
correlative HKAOVKE — TANMOVKE ὅϑεν ἐκεῖϑεν; 
unde — inde: HRA0VKE NAVATIKA HCKOA b CHMPATA 
HMÉ ΤΆΛΔΟΥ KE KHROT ERKOAB KHROTANNKIH 
CHTBONDH ὅϑεν ἐκχεῖϑεν Supr 251,4: - cí. KRAOY sub 
2, ΟΤ ἌΝΆΛΟΥ, OTINÁNOVKE, OTINA MK, 
OTINAAKKE: 


kudy, 20e, kakum nymem, wie, auf welchem 
Wege, — ὅϑεν; per Viam 48: AA NE H3A43 CHORO 


ξ 


littera alphabeti cyrillici, ŠM dicta, guae etiam per KC scu Khc 


transcribi solet 


ž numeri nota cyr. 


occurrit in Zogr (adscr. cyr.) Sav Ostr Kupr Ník Supr Apoc 
Parim Clem Meth Chrabr Nom Ludm Bes, in cyr. editione Sin, ubi 
numerorum glag. notac transnumerantur, nota M glag.. cum valore 


num. 60 per Š transcribitur 


60: ἑξήκοντα, €, sexaginta, LX: — num. card.: H ce 
ABA WTA NBlYb BbICTA4 HAOVLITA Eh EdCh, 
WTACTOBUITOVK CTAABIH ŽTA WT EpoVCAAHMA 
σταδίους ἕξήχοντα L 24,13 Nik“, -ž: Nikb, Bes 23, 
148ba 4 (UIECTA AECCAT + Zogr Mar As Ostr, Synod 121a 
20sg): NABXOA0NOCOP“ UCBCA) ph CHTEWDH TEAO 
3A4TO — BhICOTA Ero “ξ: adkoTt ἑξήχοντα Dn 3,1 
Grig Lobk (UIECTH AECATA Zach): - in num. composítis: 
ECTA EO YRICHO EDO Y Ho HS: ἑξαχόσιοι 
ἑξήκοντα ἕξ Ap 13,18 Hval Rumj: ΒΗΓΜΛΜΗ Ch 
BO(PO)OVPOABNZIHM b HOVCTHNBMA Η Ch CHTBMA H 
Ž U -6-TAIÓ OÓTAJUB Meth 1, Lavrov 70,5: — num. card. vel 
ord.: Torox(e) (sc. CRATADTO BáCHAKľá) — KANČONM) +ž: 
EP NomUSsť 42b 27, ERA(NÍPÓEAHE) WTÓR) διά ϑ(84) 
raag(a) ža Ea" Sav 32b 1, Ostr 608β 16 (MA As 35ba. 
18). 


— 
Cf. M 
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ŽENODONK TK 


CKEDBNABO "ΚΑ ἜΣΚΕ XÍPHCTOC)h EBAAAHTA ὕϑεν Supr 
507,22: — ď. KA AOVY sub 1. 


2. adv. causae -- conj. (a) proto, pročež, (u) nogmomy, 
no 3moň npuuune, darum, deshalb, — ὅϑεν; unde: 
RAOVKE H AABKENB BE NO ECEMOY EpäTHE 
ΟΥ̓ΠΟΔΟΕΛΈΤΗ CA ὅϑεν Hb 2,17 Ochr Slepč Mak 
(oYAoy Christ, VACY Šiš). 

Exh. 


Cr. HRAOV, Τ᾿ ΜΆΛ ἜΣΚΕ 


žaN ho: HH > 7Hla m., nom. propr. 


occurrit in Supr 

Xanthius: Ξάνϑιος; 
Armenia, gui circa 5, 320 martyrii mortem subierunt, mem. in Or. 9. 
Mart. in Occ. 10. Mart: d CE HM HMENA CYNOHKK 
ŽAN" O-HÍ CEYPHĽANY Ξάνϑιος Supr 69,10. -- Exh. 


unus e 40 martyribus Sebastenis in 


ŽENHla 9 -MIA ἔς, nom. propr. 
occurrit in kalend. Slepč Šiš: in Slepč KCE — scribitur 
Xenia, Ξένη; 
monacha Mylasae in Caria saec. V.: mem. in Or. tantum 24. ľan.. KA 


(sc. Tan) NAMETA NPENOACENKIE ŽENHIE τῆς ὅσίας 
Ξένης Šiš kalend. 24. Ian., KCENHA, Slepč 122a 13. 


mulier sancta proprio nomine Eusebia, 


Exh. 


ŽENODONKTA , “ἃ M., nom. propr. 


occurrit in Trin, in kalend. Ostr Šiš: in Šiš KACE—, in Trin KCE — 


scribitur 


Xenophon, Ξενοφῶν; vir sanctus, gui senatoria dignitate 
Constantinopoli abdicata pariter ac sua coniunx et filii vitam 
monasticam Hierosolymis egit V saec.: mem. in Or. 26, lan.: KS (sc. 
ENOVApA) CÍEA)TAAFO ŽENOPONTA Η ΚΕΝ EDO ἡ 
OBOR CÍRI)NOKOV EM H ὁρκάλά μοάνὰ τοῦ ὁσίου 
Ξενοφῶντος Ostr 263ba 7, KKCENOGONKTA Šiš kalend. 
26. lan.: ἀκάκβιβ KCENEĎONTE  KYDHAE MEPENNIE > 
BENAHKTE Trin, Sobol. 47,6. - Exh. 
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Hr ABOOK 


V 


V 


occurrit in Chrabr 


littera alphabeti cyrillici, WH dicta: τῦ (8) cHY(b) [cHy(+)] 
CATÓB) NETBIDBI MEKAE A(E)CATÓ> Má 0A 0EHA 
PPEY(B)CK6IM (4) NHCÍB)MEHOMÓ Bb) CATÓB) KE Ca 
ὰ E V wcChratr 4, adn. 48. -- Exh. 


In manuscriptis recentioribus nonnumguam etiam haec littera 


Or 


alphabeti palaeoslovenici littera paenultima, 0-HTd dicta, guae 
etiam formam A habere solet, in vetustissimo alphabeto glagolitico 
haec littera omnino defuit, ab initio autem erat in alphabeto cyrillico, 


porro etiam in glagoliticum pcnetraviť 


— 
"Or num. nota cyr. 


occurril in Sav Ostr Nik Supr Hilf Ochr En Slepč Mak Šiš Hval 
Rumj Pog Bon Parim Clem Dim Const Chrabr Sud Nom CanVenc 
Bes Nicod Ben Zap, in adscriptionibus cyrillicis As, in editione Sin et 
Ryl numerorum notae transnumerantur, ideo etiam ©» glagoliticum 


cum valore num. 9 per 0+ cyrillicum transcribitur 


9: Y, novem, IX: — num. card.: HE Í AH HYHCTHLIA 
CA AA © Κἀκὸ HE oBpiTEe ca οἱ δὲ ἐννέα ποῦ L 
17,17 Sav NikP (AEEATb Zogr Mar As Ostr, lacuna Niká): 
lakO +0: 1ECTb YHHOER AHP(E)AbCKOIHY b novem Bes 
34, 23944. 21 (AERATb Synod 197a 24): -- num. card. vel 
ord.: ERA(H)P(EAHIE) OTA Μοάηὰ raakla) COP σι ᾽ 
Ostr 209aa 5; ka O-(HCMA) "0-1: tit. ad Ps 134 Pog (om. 
Sin Bon): 8% A (sice) Tricovyjá T Ž He ΔΈΤΟΟ) 
(sc. 6369) Β᾽ N0H"TE Eocia Clem tit. Vaš. 73,4: — in num. 
compositis: AUJE — NOPRIENET+ EAHHa (sc. OKbUA) OT 
ΗΜχ HE OCTÁEHTA ΔῊ ἢ H TH HA γοράχθ ἡ 
LI BA 5 HUETA NOPBIEBUJAA τὰ ἐνενήκοντα ἐννέα 
Mt 18,12 Sav, AERETH NECETH H 0+: NikÄ (ΔΕΚΆΤΗ 
AECATB H AEBATH Mar Zogrľ Ostr Nik, AEEATI 
ASČAT H ABEATh As): 


adhibetur in initio vocum Waa- (pro CAA-), VATA, VAHHE 
(sc. AbCATH, [IBCAHHE), VA (sc. NIBCH nom. pl), VHH (se. 
IBCHH adj.): solum V abbreviationem pro VA4ABM% significat. 


VÄMh in 15 8,1 Grig v. sub [IbCa Ao 


VHAOCH in Euch emendatum v. HAOC+ 


num. ord. devátý, θεθαπιοιΐ, der neunte: — Evaxoc, 
$9: nonus, IX: npu © TÉH Ke POAHNÉ — EB3BIIH 
IC(0YCH) PAACOM+ BEAHEMb περὶ δὲ τὴν ἐνάτην ὥραν 
ML 27,46 Sav (ACBATEL Zogr Mar As Ostrbis, AEBETH 
Nik): MECAUA MápTá Eb © ΑΒΗΒ MAYENHIE 
CÍBA)TAIHYB MÄHYEHHKO M μηνὶ Mapúv © Supr 
68,22: — in num. compositis: EBAP(PEAHE) WT(b) Ma o-(E4) 
ncaHo ko ΜΙΘΗΙΖ Sav 151b 4: ΛάιυλΗκημοκάγ(ο) 
CBOp(a) Κἀπ(οη 8) Mo κανὼν U 8᾽ NomUSť 29a 22, 


substantivizatum: HA ΠΡΗΔΟΣΚΜΔΜ CATB (sc. PPBUH) 
ABOPAÁCHblYb ČL HER UHCMENEJ KEP 55e He 
ABCATHOE ΜΗ ΘΟΒΤΗΟΒ Chrabr 5/7: 


"O BIH μά v. μά sub 4. 


Οἵ. 3, ABBATb, ABBATh: © 


"Or abbreviatio pro pr. ÝEOTÓXLOV in Dim CanVenc, v. sub 
BOPoôpôAHYBNO 


O: ABOPA, TABOP K, -a m., nom. propr. montis 


occurrit in Psalt, in kalend. Ostr Mak, "ϑιά Κορ in Ostr PoF, 
TáROPB in Mak Bon Lob Par, TáRE(B in Sin invenitur 


Tábor, asop, Thabor, — Θαβώρ; Thabor, — mons 
in Galilaca propc cívitatem Nazareth ad orientem situs: CERE 95 H 
MopE Tbl CH3A4 tráROpb H EPMOHb HMEHH 
TEOEMOV EB3APAANOBACTE CA Θαβώρ Ps 88,13 Pog, 


Θά ΒΟ θη 1029 or ap "Ch 


Ostr 283b 14, TAEEp+ (sie!) Sin, Tá£o0p+ Bon Lob Par, 
Mak 84b 11. -- Exh. 


Od ACH, TAACH va rd ARA, Τά ΚΗ, -a 
m., nom. propr. 


occurrit in Zogr Mar Nik Hval CanMis Nicod, in kalend. As Ostr 
Mak, 60-4 A EH in Nicod, Τάδε in Zopr Mar As Nik Mak, 
A AE in Ostr, TA A ἜΜ in As Ník Hval CanMis invenitur 


a) Juda, zvaný Tadeáš, Aeeeeú, Npozeannntú 
Ďadôcem,: Lebbäus, miť dem Zunamen Thaddäus, — 
Θαδδαῖος, var. Λεββαῖος; Thaddaeus: 
HÓAÁ sub c) et KEÁEREH: UBKOHBb dAEOEh  L 
KEAEREH NApE4JEHhL τάλεμ Θαδδαῖος ML 10,3 Zogr 
Mar Nik, L TOMA LHKOBÁ ἀλφεύᾷὰ L Τάλεὰ L 
CHMOHá — kaHaNfa Θαδδαῖον Me 3,18 Zogr Mar, 
ΤΑΛΗΜΈ Nik: MR(CA)UA HIOHA 51 (i. e. 19.) cRlkýTAro 
ἀΠίουΤοὴλὰ Tan Ba τοῦ ἁγίου ἀποστόλου ᾿Ιούδα As 
147b 5 (HGA Ἢ Slepč 129b 8, δ᾽ kalend. 19. Iun.): .1’ 
XPOVCOAICh, TAAHE CKÁZAETb gr. deest Ap 21,20 Hval, 


cetera v. sub 


MATER  CHMOYHA4 HM  TAABE,  AMNá,  KAHTá, 
KAHM(e)H Ta Thaddaei CanMis 166afj 17: 
b) Thaddaeus— Addai Edessenus: Θαδδαῖος: 


Thaddaeus: 
Or. 20. et 21. Aug: ME(CA)UA aBrocíTA) H (ie. 20.) 
CÍEA)Táro aNlocTo)ňá Τάλεἀ K Προρ(οὐκὰ CAMOHAR 
Θαδδαίου As 152a 16, ὁ: ἀΔλ᾿Ὲ Ostr 28643 13, Tance Ὲ 
Mak 85b 6, 


c) Datam (var. Datan, Dathan, Dothaim): gr. 
Δαϑαής (var. Aodaí, Δωϑαήμ, Δωϑαή); 
nomen unius e principibus sacerdotum Iudaeorum, gui Christum apud 
Pilatum accusaverunt: NPHAVUJE AHHá Η  KáHľaďa, 
CHMOHB H 0:4 ACH, PáMÁAHAb K ἈΑβΟΥΓΒΙΒ COV AHIE 
Datam Nicod 1, Stojanovié 89,16 (TAAHH+ Novg 2470β 3, 
var. ĎAA ACH). 

Exh. 


Syriae apostolus, unus e 72 discipulis: mem. in 


mutilatum 


Od AHNK , -ὰ m., nom. propr. 
occurrit in NicodNovg, ubi TA AHH% legitur 


Datam: cetera v. Sub "0d AEH sub c): ἀημῆά H 
Kalahábá H CHMOHB H TÁAHHb— H ΑΡΥΞΗΜ CYCRAH 

kb ΠΗΛΑΤῪ ΠΡΗΔΥῪ Datam, var. Datan, Dathan, 
Dothaim Nicod 1, Novg 2470β 3 (δά Εν Stojanovié 
89,16, var. PAAA CH). Ex. 


Ora ἘΜ v. Ora AEH 


νἀ ΘΗ in Is 7,1 Zach v. sub ďaken 


OrAAACHH,, -nta m., nom. propr. 
ocčcurrit in Supr 
Thalassius: Θαλάσσιος; nomen angel: ΤΓΔὰ 


ráárodá |EMOY  BEAHKBIH ϑ'ἀλάσηῃ EBKOVCH 
BpALUIbNA ὃ μέγας Θαλάσσιος Supr 168, 6sg. - Exh. 


O-AAENEH, TAAENEH, TAAEAKH, -a m. 

nom. propr. 

occurrit in kalend. Ochr Slepč Šiš: διά Δ in Slepč, TáA- in 
Ochr Šiš invenitur 

Thalelaeus: Θαλλελαῖος; — martyr Edessae Numeriano 
imperatore, mem. in Or, et Occ. 20. Mai: Καὶ CÍRA)Tláa)ro 
MÓR)S(EHH)ka ϑἀλελβὰ Θαλλελαίου Slepč 128b 12, 
ΤΑΛΕΛΈΙΔ Šiš kalend. 20. Maii: -- verisimiliter etiam: "0-1 (sc. 
19. Nov.) NAMČATE) CÍBA)TOMOV ΤΑΤΈΛΕΘΟΥ (sic) 
Ochr 87b 18. - Exh. 


Or AMá PA,  TAMAPA, i εἰ Or Ma pk, 

TAMAPK , τ [., nom. propr. 

occurrit in As Sav Ostr Deč, +-dMäpá in Ostr, Τ᾿ λλάβά in As 
Sav, Tá Máfh in Deč invenitur 

Tamara, Tamapa, Pamapt, Thamar, — Θαμάρ; 
Thamar, nurus ludae, filit patriarchac lacob: Hloňa ME 
POAI bapečá H 3apá  WTb TAMápBI ἐκ τῆς Θαμάρ 
Mt 1,3 As Sav, 0T+ -4Maprl Ostr, WT(B) Τἀλλάρη Deč 
(om. Nik). — Exh. 


OraNGOCK v. TaNE0Ch 


Or ANHT A, -a m., nom. propr. 
occurrit in kalend. Mak 


mutilatum nomen sancti: ΚΙ (sc. 12. Augosti) C(RA)T(A)ro 
AHAKHTA ἡ 'ϑάημτὰ Φωτίου καὶ ᾿Ανικήτου Mak 84b 
15: — agitur de s. Photio, martyre una cum cognato suo Aniceto 
Nicomediae tempore Diocletiani: mem. in Or. et Oec. 12. Aug. (in 


Martyrologio Romano Photinus). — Exh. 


CI. GOTHH sub b) 


KBrapdoN- v. φάράοη - 


O-ap "Ch in Const 12, ms. 1469, Lavrov 5910 v. sub 
Tapbchch 


Θιἀρφὰ 


Θιἀρφὰ in 4 Rg 5,12 Zach v. sub φάρφάρὰ 


+ APBCH in A 11,25 Šiš v. sub Tapc% 


O+4Ch, -a m., nom. propr. loci 
occurrit in Christ 


Asson: Ασσος, var. Θάσων; — nomen civitatis Mysiae in 
Asia e regione Lesbi sitae. MRI KE, EBRUBABUJE Κα 
KOpáBAb, WTEEZEXOM1 CA Eh δάσο, VUT TOVAOV 
KOTAUIE NOTA NáBAA EP AA HG [IPHBBICTA 
ΚΈΤΡΒΙΒ Eh άπ, Ehčákh H, "BAOKOMh Eh 
ΔΑΗΤΟΥ ΜΗ ἐπὶ τὴν ᾿Ασσον (var. Θάσων) εἷς τὴν 
ἔΑσσον (var. Búcov) A 20,13 et 14, Christ. - Exh. 


O EA K inSav 73b 6 v. sub +60 A0p% 


OEZBHTA , - e O>EZBHTA, -U m. 
occurrit in Nicod: in Novg PEZEHTA invenitur 


Thisban, Tišbejec, Peceumanun, der Thesbiter, gr. 
Θεσβίτης; Thesbites, 
prophetae secundum locum ipsius nativitatis seu habitationis Thesbi in 
regione Galaad dicti (cf. 3 Rg 171): Ch ΚΒ Ch MNO FECTA 
ΜΛΗΙΔ e++6381Th cTh Elias Thesbites Nicod 25, 
Stojanoviť 117,4, bezEATa Novg 263bf 18. - Exh. 


non nisi ut cognomen Eliae 


O EK(hK)AA, TEK(K) AA, -11 f., nom. propr. 

occurrit in Euch Supr Dijav, in kalend. As Sav Ostr Ochr En Slepč 
Mak Šiš: "%+E€KA4 in As Sav Ostr Supr Ochr Slepč Šiš, TEKRAA in 
Euch Mak, TEKAA in Slepč, PEKAA in Dijav invenitur 


Tekla, Bex.na, T hekla, — Θέκλα; Thecla: 


a) feminarum protomartyr et apostolis aegualis dicta, Iconii nata 
ac 5. Pauli discipula credita: mem. in Or. 24. Sept., in Occ. 23. Sept.: 
CRACK EKAR STR ΟΓΗῈ ΜΗ ΟΤ᾽ NOBOPHLITA HK 
oTt ΒΕΑΈρΡΗΜ Θέκχκλαν Supr 179,10, PAABA ΤΕΟΡᾺ 
NOCTPAZAEUIK BKOKE TEKBAA N0OCTPNKE CA 
NaERAOMA Θέχλα Euch 86b 11: CAOBECEM X NABAEM + 
[NAEAEM Ὁ] NAŠYKUJH CA ELO)PONERRCT ΗΔ ©-EKAO 
τ.) NeTpá OVTEPBKA BUM CA-B(0o)POCYKPAUIENA 
NPRROMÓR)YČEnNYJUE Slepé 105b 6; ME(CA)UG 
CENMTA)E(pra) A Ρ  CTPACÍTB)Y CBAJTEHA 
NPBROM(R)U(ENH)U A AMO(CTO)AMI O+EKATH τῆς ἁγίας 
πρωτομάρτυρος καὶ ἰσαποστόλου Θέκλης As 121a 20, 
ΘΒΚΛΙ Sav 131a 8, Ostr 225ba 18, TEKA“! Slepč 105b 
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4, TekAbi Mak 68b 4, ΚΑΛᾺ] En 36a 2, -6KAM Šiš 
kalend. 24. Sept.. cCTpacíTn) εἰ ΤῈ 1: 
MÔR)U(ENN)UH PABNEH ἀπίοο ΤΟ ΛΟΔ ΒΒ ΘΒΚΛΈ Ochr 
Tla 1354; CÍBA)Tala φεκλὰ NEPROM(OV )M(E)N(H)UA 
Dijav, Sobol. 44,20: 

b) virgo martyr in Persia a. 346 sub rege Sapore, mem. in Or. 6. 
et 9, lun: ΔΑ(Β)ο(Α ἃ Tolro me) (sc. HONIA) 
CTPÓA)CÍTA) CÍBA)TRIY(H) <8: ABEh O Mapet 
MÁpHH ΘΒΚΛῈ ZHHAHARO NEMMOHHH Θέχλης Ostr 
276aa 8; 


€) soror Michaelis III, imperatoris Byzantini, guae dimidio IX. 
saeculi vitam agebat: UBCAPACTROVHRUITOV PPIYAKCTÉEH 
BAACTH MHXAHAhb— EEOAUPÝ u ϑεκλὰ 
rpágOBBpanni u(bca)pn Θέκλης Supr 65,4. 


Exh. 


O+EAWNK in 2T 4,13 Mosk? v. sub EAOHk 
O EMHIANK v. νην Ἢ 


O+-EGOTNHH, -nra m., nom. propr. 
occurrit in kalend. Ochr 


verisimiliter T heogenes, gr. Θεογένης seu Θεαγένης; 
martyr Parii in Hellesponto, mem. in Or. 2., 3., 4. Ian., in Oce, 3. lan.: 
K (sc. ENEdpľa) CTPACÍT A) C(RA)T$OV)MOY 
MÔR)H(ENH)KOV VEWITNÝK A MOAECTOV Ochr 96b 
6. — Exh. 


ΘᾺ v. ©E0A40V AX 


O-EOAOPA, TELA COPA, -21 f., nom. propr. 
occurrit in kalend. As Ostr Ochr En Slepč Mak: 0-€0— in As 
Ostr Ochr Slepč, T€0— in As En Mak invenitur 


Teodora, Theodora, Θεοδώρα, 


Theodora: 


a) vidua sancta, guae Thessalonicae in monasterio s. Stephani 
vitam degebat (+ 892): mem. in Or. 5. Apr. et 29. Aug: A BÓCA)UA 
agrocíra) K 3 CÍBA)JTR +604 008 ΘΟΛΟΥΜΈΗ ΒΗΜΗ 
τῆς ὑσίας ... Θεοδώρας τῆς EV Θεσσαλονίκῃ As 152b 2, 
TewpB coašn(h)eT ἘΜ Mak 86b 18; 


Peodopa, 


b) poenitens Alexandrina V saec.: mem. in Or. et Occ. 11. Sept.: 
ΔΙ (sc. CENTABPra) CBAJTRA MÔR)UENAUA 
O-60A0P 1! τῆς ὁσίας Θεοδώρας τῆς Ev ᾿Αλεξανδρείᾳ 
Ostr 2184β 10sg, ..A opi En 29b 7, -eW ΔΟρΡῈ Ochr 75a 
8sg, Slepč 104b ὅδ; 


OEOAOPA 1031 O EOAOJh 


c) mulier martyr, guae cum 5. Castore colitur in Or. 18. et 24, 
Sept: ΗΙ (s. CEeNTABPľA) CTPACÍTA)  CÍBA)TEH 
δα ΔΟρΈ τῆς ἁγίας Θεοδώρας Ochr 76b 1454, Slepč 
105a 15, TeWAopti En 35a 10; - sed Sergij, Ποπποιῶ 
mecsuecroa Bocmoxa II, 386 in adnotatione hanc Theodoram ac 


Theodoram sub b) eandem esse putat: 


d) per errorem pro “-EOAOPh m., apitur enim de s, 
Theodoro, martyre sub Maximiano imperatore una cum. s, Oceano, 
Ammiano, luliano, mem. in Or, et Occ, 4, Sept.: MRÍCAJU A 


CENT A)B(pa) Po CBAJTÓM)YE  MÔR)MULENKKY 
BBaBHAE — HEPEMHONI ΜΗ TeoAopR Θεοδώρης AS 
114ba 7, CÍBA)TUYŤ MÔR)NČEHH) Uh 


ABHT(H)WPHMHNHH— 0-6WAopt Ochr 72a 15, Teonopt 
En 24b 10sg, Tewf% Mak 66a 3. 


Exh. 


O-EOAOPOBK adj. poss. ad ©-60A0ph 
occurrit m Supr 


Theodorúv,  Šeodopos, 
Theodors, Theodori (gen.): 
presbyterum guendam, de cuius subdiacono Ioanne mentio fit in vita 
s. Anini, eremitae in Syria: NIPHAOUIA KE TOMOV BRAIERLUICY 

ΜΙΟΛΗΙΔΗ ΒΒ HAE H ΒΛΑΣΚΘΗ ΙΑ MAMÁATH EBIEGIH 
APAEKIH ENÓHCKOMNK — HOBRIA KECAPHA rpaAa  H 
ŤWANNG EW A0P0E1 VNOAHIAKT CHI ΤΓΔΑ H HHH 
NBUH Supr 554,6. - Exh. 


Peodopa (gen): des 


attinet ad episcopum seu 


O-EOAOP K, TEOAO PK, -4 m., nom. propr. 

occurrit in Supr Meth Trin Dijav, in kalend. As Sav Ostr Ochr En 
Slepč Mak Šiš: 0-60 A OP in As (5x) Ostr Ochr (7x) En Slepč Mak 
(bis) Šiš, TEOACPA in As (bis) Ochr (semel) Mak (bis), in Sav 
C+E A0PY, PeEopA (per errorem), in Dijav PEOACPK, in Trin 
ÉEAOPK invenitur 


Teodor, Peodop, Ďedop, Theodor, — Θεύδωρος; 
Theodorus: 


a) Theodorus Tiro, martyr Amaseae a. 306 sub Maximiano 
imperatore, cuius religuiae Euchaitae (seu Euchaneae) in provincia 
Hellesponti colebantur, a. 362 Iuliano A postata imperante hic sanctus 
per visum cibos sanguine pollutos Constantinopoli manducare 
prohibuit, guod miraculum sabbato ante ieiunium magnum recolitur, 
mem. in Or. 17. Febr., in Occ. 9. Nov. dedicatio eiusdem sancti 
ecelesiae Constantinopoli, guae a fundatore Sphoracio cognominata 
est, in Or. die 5, Nov. et 1. Dec. celebratur: CAE(0Ta) a 
CÍEA)Taar(o)  nocíTa) 5b HRKE  EBIE46TA 
NAMIATÍ(b) CÍBA)Táario) MÓR)N(ENH)KA O-EONOPA τοῦ 
ἁγίου Θεοδώρου As 74ba 10, Ostr 127a 3, ΘΕ Δορὰ 
Sav 73b 6, 0-6WAopa En Ga 3, CÍRAJTOMŠ C-E€WAONB 
ΔΑ) (ΘΗ KOV [CTPATHAATŠ per errorem?] Ochr 57a 15, 


iterum — CBA)TOMŠ  CEWACPŠ — Ochr 58a 19, 
MAJU ČE)NH)KE +698 Mak 57a 20: ΔΑΈ(ΟΑλ ἃ 
deplgkapk) KL CÍRA)TAFO MÔR)U(ENH)KA εολορὰ 
As 142b 17, CRETAro δευλιυρά THPONA τοῦ ἁγίου 
Θεοδώρου TOŤ Τῆήρωνος Šiš kalend. 17. Febr., € (sc. 
HOHAB PA) — CBA)UJ(E)HHE CÍRA)TBMOV  VEOAOPOV 
ΚΕ CMOPAKHH τὰ ἐγκαίνια τοῦ ἁγίου Θεοδώρου ἐν 
τοῖς Znapaxiov Ostr 240af 15: TAKO CÍRA)TA! δαιυβε 
MÓ0)AH X(pHcToC)a Blor)a Mak 57b 1; - verisimiliter etiam: 
MÔOV) HE )N(H)UE PEUPADHE ĎEWACPE AMTPHE 
Dijav, Sobol. 43,24. CTEÉAHE TEWPrHE PEAOPE 
AMHTpeie Trin, Sobol. 46,29, 


b) Theodorus Stratelates (Dux) Euchaita, secundum legendas 
martyr sub Licinio ἃ. 312, verisimiliter autem idem ac Theodorus Tiro 
sub a): mem. in Or, 12, Jan. et 8. Febr., in Occ. 7. Febr. mem. 
translatiónis religuiarum Heraclea Ponti Euchaitam in Or. 8. Iunií: 
CTpacíT+) CÍBAJTÓGI)M BO MÔR)UČENH)KOM 1 
TEOAOPOV H CÍBA)TEH MÔA)YČENH)LIH TATHÁNHH ΕΒ 
ΒΕ’ χάητ Ἔχ τοῦ ἁγίου μάρτυρος Θεοδώρου 
Εὐχαΐτων Ochr 99b 20 (sine numero αἰεὶ inter 6.-13. 1π.); 
CEETAFO — EWAWPA — CTPATHAATA τοῦ ἁγίου 
Θεοδώρου τοῦ Zrgarmlárov Šiš kalend. 8. Febr.: 
mtíca)ua μη (ἢ) S CÍBA)TAPO  MÔR)U(ENH)KA 
"O-EO ACP BOHNA (sic pro CTPATHAATA) Νὰ E%CTOLUE τοῦ 
ἁγίου μεγαλυμάρτυρος Θεοδώρου τοῦ Στρατηλάτου 
As 146b 16: sim. “ϑ'ειυλορὰ CTPATHAATA Šiš kalend. 8. 
Iunii: 

€) Theodorus Salus (Simplex), mem. in Or. 25. Febr.: ke (sc. 
BEE" papra) NPÔB)NOA (OB HO) MOV ειυλορογ' 
WMAMBUIOWMOY CA τοῦ ὁσίου Θεοδώρου τοῦ σαλοῦ 
Ochr 104b 1054; 


d) unus e guadraginta duobus martyribus saec, IX, in Syria, mem. 
in Or. et Occ. 6. aut 7, Mart: MBCAUA MAPpTa +3: MARYENHIE 
CÍBA)TBIHYh ΜΗ  CAABBHAIYh MANENHKT 
"0-6 W AJ 0pa KOCTANTHNA 4 ΔΡΟΥΚΗΝ ΜΙ HY 
Θεοδώρου Supr 54,6: APHREACUIA XKE YECTINAANO 
CHCAAA H CTEKEPA MAYENHKOMA — ΚρΡΈΠΑ EEpni 
KAM BIKa  OEOAWPA NEMNOBRAHMAdro — CAAEBNAINA 
npocnao-epa Θεόδωρον Supr 60,17: 


6) unus ὁ guadraginta martyribus Carthagine a. 250 sub Decio 
imperatore: mem. in Or, 5. vel 10. Apr. in Occ. 10. Apr.: 
BAAKENAAPO KE ZHNONA H AAEŽANA pa H o-60A0opa 
ἐν NOBEAB Kb CKAHHUITOV ΠΡΜΕΘΟΤῊ Θεόδωρον Supr 
177,18: 


Ť) Tneodorms Trichinas (Comatus), eremita in Thračia IV saec., 
mem. in Or. et Occ. 20. Apr: ΠΡΈΠΟΛΟΒΗΔΓΡΟ WTbUa 
NAUIEPOo Θθιυλορὰ TPHXHNACKAPO τοῦ ὑσίου TATEÓG 
ἡμῶν Θεοδώρου τοῦ Τριχινᾶ Šiš kalend. 20. Apr.: 


8) Theodorus Pergensis, martyr Pergae in Pamphylia sub 


Antonino imperatore ἃ. 220 cum sociis et matre sua, mem, in Or. 21. 
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Apr. et 21. Sept. in Occ, 20 Sept.: CRETAPO Š-EWAWPA HRE 
NAPbTÁH NAMbdHanncu BA Θεοδώρου τοῦ ἐν Πέργῃ 
Šiš kalend. 21. Apr.: KA (sc. σβ ΠΤ ΔΕρΡΙΔ) — CÍBA)Taaro 
ΔΑ (ΘΗ) κὰ ϑθολορὰ ER NEPTHH NAMÁHABCU BU 
τοῦ ἁγίου μάρτυρος Θεοδώρου τοῦ ἐκ Πέργης τῆς 
Παμφυλίας Ostr 225ba 9; 


h) Theodorus Syceota, a suo natali oppido Syceon in Galatia 
vocatus episcopus Anastasiopolitanus et archímandrita coenobiorum 
in Galatia (+ 613), mem. in Or. 22. Apr.: MABc(A)Ua anpna(E) ἢ 
£ nplkno)A(0Eb)Na(ro) +60 pa chklujoT(a) τοῦ ὁσίου 

Θεοδώρου τοῦ Συχεώτου As 145b 25, -EOAOPY 
CHKEOTBCKOVMOY — Ostro 2700 1454, e-ewWAopa 
CHKHWTA ψογ AOTEOPBLA Šiš kalend. 22. Apr.: 


1) Theodorus Consecratus (gr. ἡγιασμένος), discipulus et 
successor s. abbatis Pachomii in Aegypto ΓΝ saec.: mem. in Or. 15. et 
16. Maii: 61 (sc. Maií) BAAKENAPO διϑολορὰ Θεοδώρου 
Slepč 128b 3, Šiš kalend. 15. Maii: 


k) martyr, gui cum s. Georgio colebatur in Or. 20. et 21. Iulii: K 
(sc. uli) H-WaH(a) ΜΗ Τευβὰ Η ΛΒΕΤΕΡΜΈ 
Θεοδώρου Mak 828 5, 


I) unus e guindecim martyribus, gui sub ľuliano Apostata 
Tiberiopoli (nune Strumicae) passi sunt: mem. in Or. 29. Aug. et 28. 
Nov: MR(CA)UA agrocíTa) ἢ 3 TIMOTESY 
TEOACPOV EBCEEHK As 152b 1: Ko (sc. Augusti) 
Tewp8 Mak 86b 17: Ku (sc. Novembris) δειυλορὰ 
Ochr 89a 11, 


m) archiepiscopus Alexandrinus ac martyr, mem. in Or. 3. Dec. 
in Ochr 1. Dec. (secundum Sergii Ποπποιΐ mecayecnos Bocmoka 
τ, 374: ἃ A(B)HA (sc AEKESPIA) — CÍRA)TOMOV 
EW Aopoy Ochr 89a 17, 


n) fortasse martyr Antiochiae sub [uliano A postata: mem. in Or. 
24. Nov., in Occ. 23. Odt.: Kr (sc. WKTAGPIA) CTPACÍT +) 
CÍRA)TRIMÓb) M(A)U(ENA)KOV OEWAOpOY. H3 
WTÓb)pOKh  HKE Eh edeck ΜΗ ZAYApHH EpeW Ochr 
82a 14: 


9) patriarcha Constantino politanus ann. 676-678: mem. in Or, 26., 
27., 28. Dec: MR(CA)UA ΛΒΚ(ΑΕΡῈ) HS CÍRA)Taro 
O(Tb)U — NAUEJTO ϑθολορὰ ἀρῤρχμεπί(μοκο)πὰ 
u(kca)pnrpaA/ b τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Θεοδώρου 
ἀρχιεπισκύπου Κωνσταντινουπόλεως As 135b 1254, 
+60pa (εἰο}) Sav 144a 6, αολόρογ Ostr 254aa 254, 
<-EW opa Ochr 95a 11, Šiš kalend. 28. Dec., Teofa Mak 
TIb 7, 


P) Theodorus Mopsuestenus, episcopus Mopsuestiae in Cilicia 
ann. 392-428, scriptor ecelesiasticus, cuius electi articuli a. 553 ín 
synodo Constantinopolitano condemnati sunt velut haeretici: 
OCTABHEh CHNOEBAATH u nxe o EtpE tro 
TPOVAMI AKE ποκάϑὰ νὰ OpHPEHÁ H μὰ ϑιϑολιυρὰ 


MOMCOV ECTHICKÁAPOo OYCTAEH! xe N 


34CTAIIBNHKAI Θεοδώρου τοῦ Μοψονεστίας Supr 
301,28: 


g) Theodorus Pharanicus, episcopus, gui primo dimidio VII. 
saec. vitam agebat, in concilio Constantinopolitano autem a. 681 
monotheletismi damnatus est: Μὰ UIECTRBMb CHNBAR 
NPOKAAUA C% EACEMH CHHBMNHKHI TEMH, PEKOV 
KE δι λορὰ φάρληβοκάάΓο, CEKĽHPA KE K [IHDONA 
Meth 1, Lavrov 70,9, 


r) Theodorus Scriba, nepos s. Ioamnis Silentiarii, de guo in vita 
huius sancii mentio fit: Nb OH BPATOVUAAT OVBO lEMOYV 
OEWAWPb ΟΛΑΚ ΒΗ ΒΙΗ ANTHPpAbEJCh — REÁDMH 
EtraKAGAUIE E0roy Ch EACEMh AOMOMh CKOHMT 

HKE 80AWPh OTh EBCEro HRINIA SOÁBpkCcka 
ChEBTá Η Kb AOBPOUBCTHROVOVMOY  NAUIEMOV 
WBcapoy MOYCTHNHIAHŠ 0 CHMHICAB ΜΗ vucTOTR 
ἽΚΗΤΗΙΔ A ΠΡΑΚΈ EEPR M MHAOCTH HOVAHM A FECTI 
Θεύδωρος ... Θεόδωρος SuPr 281,6 et 12: 


s) discipulus s. loannis Silentiarii in monasterio s. Sabac 
Hierosolymis: ΠΕ ΓΟ NPOCEBUITENAAPO CTAplIA OYVENHKA 

O-EWACPh U IWaNHt Θεύδωρος Supr 296,19, 
NogBAA ΔΗ SEWAWP“ Θεύδωρος Supr 297,12: 
PAZTBRAEBUIH OEWAWPA Θεόδωρον Supr 298, 1254; 
OYYEHHKh OEOAU PL Θεύδωρος Supr 298, 1854; 
ΓΛάΓολὰ + EWAOPOY ἡ ŇWAHNOY Θεοδώρῳ Supr 
300, 854. 

Notae: UBCAPECTEOVIRUI TOV PPBYBCTEH EAACTH 
MHXAMAb — PECOU b U ϑεκλὰ πρἀκοκΈρβημι 
u(kca)pn Θεοδώρας Supr 65,4 (pro -EOAOPA), agitur de 
matre Michaelis ΠΙ. imperatoris Byzantini, guae obiit a. 867: mem. in 
Or. 11. Febr. - Í (sc. Nov.) — NAMÔATA) ϑθυλορογ 
u(kca)pio Θεοδοσίου τοῦ μεγάλου βασιλέως Ochr 86b 
11 (pro ©-E0AOCHW, cf. 0-60 A0CHH sub b): - AI (sc. Ian.) 
"+ EWACPOY NaEAOY — AaHhnoy Θεοδούλου Ochr 100a 
4, Slepč 121b 5 (pro +E0A0YAOY, εἴ. O+EOAOVAT sub a). 


c++EoAoph m., martyr, mem. in Or. et Occ. 4. Sept. v. 
CO-EOAOPA sub d). 


Exh. 


Or 6 ΑΛ v. o6040y4% 


Or GOAOCHH, -ηῖ et Or COAOCHOCH, πὰ m. 
nom. propr. 


occurrit in Supr Meth Nicod Dijav, in kalend. As Ostr Slepč Šiš: in 
Dijav PEWAOCHH  scribitur, -E0AOCHOCY (feEOAOCHOCH 


scriptum) non nisi in NicodNovg invenitur 
Theodosius: Θεοδόσιος: 


a) Theodosius Coenobiarcha, monachus e Cappadocia ortus, gui 


in Asia Minore multa monasteria erexit (+ 529): mem. in Or, et Occ. 
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1. ľan: ME(CA)jHA eNovapla) Al clRA)Taar(0) 
εολοομὰ Θεοδοσίου As 141a 12: NPRNOMOBNAro 
WTbUd HAUJEPO 0-6WA0CHIA Θεοδοσίου Šiš kalend. 11. 
lan. λάρμιυνβ WÓTb)UE H φευλούμη ΔΑΝ ΙΗ 
B(0)PFoMb Dijav, Sobol. 44,30; 


b) Theodosius I. Magnus, imperator Romanus annis 379-395: 
mem. in Or. 9. et 10. Nov.: HE (sc. rpäTna4nt Utfcapb) 
aBHE ΠρΜΙΠΕΛΔ E% OPRBKACNAPEHEÉNTIH PPA h 
cpEm + NoCTAEH HMLE {Πρ HMENEMb 
EWA OCH Θεοδόσιον Supr 197, 15g: AAMACh Ke H 
ΘΘΟΛΟΡ Ἢ ΓΡΗΓΌΡΜΗ Ch CHTÍMb H NATHK AECATI 
oÚTbjUb 4 Cb BEAHKGIHMb — UČBYCA)pbAAb 
"+ EW A0CHEMb 8% Ulb)cia)purpaa Bb ΠΟΤΈΒΡΑΜ [CA] 
CÍRA)T BIH COVM"BO4% Meth 1, Lavrov 69,28, Eb HME 
CBETBIE TPOHLE NAYETb A BIANHIA CMáca H ΓΟΟΠΟΛ 
HAUIEro ICOYCA XPHCTA, lake OBpRTE -E0AOCHIE 
BEAHKBIH Udpb ΚΒ HlEpocomum k Theodosius Nicod 
tit., Stojanovič 89,5, beonochoCch Novg 247ba 6: 


c) Theodosius II., etiam Iunior dictus, imperator Byzantinus annis 
408-450: mem. in Or. 30. et 31. [ulii: λὰ (sc. HOVAHIA) 


NA(MAJTÍb) δεοάοοηδ ι{(Ἐρσάῦρι Θεοδοσίου 
βασιλέως τοῦ νέου Ostr 2834β 4. 
Lectio erronea: ΘῚ (sc. lanuarii) CÍEBA)T(a)ro 


ΘΘΟΛΟΟΜΈ erln)cK(OV NA ἀηκιορθι τοῦ Θεοδύτου 
ἐπισκόπου Κυρηνίας Slepč 121b 17, εἰς pro %+E0A0THF, 
cf. ΙΘΟΔΟΤΉΜ suba) νεῖ O+EGOAOTA subb). 


Pracier Supr exh. 


O-COAOCHIÁ , "hra Č. nom. propr. 
occurrit in kalend. Slepč Šiš 


Theodosia, Θεοδοσία; — virgo Tyro orta, guae Caesareae 
in Palaestina a. 308 sub Maximiano imperatore martyrium subiit, 
mem. in Or. 2., 3. Apr., 29. Maii, in Occ. 2. Apr., commutatur aulem 
saepe cum monacha Theodosia Constantinopolitana ab iconomachis 
occisa a. 726, mem. in Or. 29. Mail, 17. et 18. 011: CBETBNE 
MOVHYEHHLIE  ČEWAOCHE  ABEbI Θεοδοσίας τῆς 
napYévov Šiš kalend. 3. Apr., CEETBIlE MOYYENHLUE 
<+-EWAOCHE τῆς ἁγίας μάρτυρος Θεοδοσίας Šiš 
kalend. 29. Maji, Ke (sc. Mail) πΠρ(ΈΠΟΑ(ΟΕΝΗ 
O-60A0CHR Δ( λείη) τῆς ἁγίας Θεοδοσίας τῆς 
παρϑένου Slepč 129b 12. - Exh. 


OrECOAOTHH, -na m., nom. propr. 

occurrit in kalend. Ochr Mak 

a) Theodotus, Θεόδοτος; — episcopus Cyriniae in Cypro, 
confessor sub Licinio imperatore, obiit cca a. 324: mem. in Or. 19. 
lan., 2. Mart., 6. Maii, in Occ. 6. Maii: “+1 (sc. lanuarii) 


CTPACÍTE) — M(R)U(ENH)KOV S-EWAOTHK τοῦ ἁγίου 
μάρτυρος ©EOČÓTOV Ochr 100a 17 (Θ᾽ ΘΟ 40CHK sie! Slepč 
121b 17): - εἴ. etiam +EOAOTTA sub a): 


b) Theodosius: Θεοδόύσιος; sociis 
verisimiliter Sirmii a. 304: mem. in Or. et Occ. 26. Mart.: κξ (sc. 
Marti) CTpacíTt) — CÍBA)TBIXCB) MÔR)UČENU KB 

MANOVHAOY — CAEMNOY  KONAPÄTOV ΜΚ ϑειυλότηιο 


Θεοδοσίου Ochr 106a 20. 


martyr cum 


Nota: Ke (sc. lulii) — CRA)TÓA)PO KAAHNHKA ἡ 
δε ῬΗΈ τῆς ἁγίας μάρτυρος Θεοδότης Mak 83a 15, 
agitur de s. Theodota, vidua martyre cum tribus filiis suis Nicaeae in 
Bithynia a. 304: mem. in Or. 29., 30. Iulii et 22., 23. Dec., in Occ. 2. 
Aug. 


Exh. 


O-EOASTHIA, TEOASTH, ταν, 
OrCOAOTA, -n, O-ECOAOTH indeci. f. nom. 
Propr. 
occurrit in Supr, in kalend. As Ostr Ochr, -EOAOTHIA in Ostr 

Ochr, TEOAOTUfá in As, ©+-EOAOTb, O-EOAOTH i Supr 


invenitur 
Theodota,: ©eodórm: 


a) mulier martyr cum matre sua Aihanasia et duobus sororibus 
suis una cum ss. Cyro et Ioanne sub Diocletiano imperatore, mem. in 
Or. 31. Ian.: AA (sc. lanuárii) — CÍRA)TMIYh ΚΗρὰ HWaNa 

Η CÍBA)TÉEH OEWAOTH H HAAOMA EX Θεοδότης 
Ochr 101b 10: 


b) una de mulieribus, guae cum ss. Alexandro episcopo et 
Heraclio martyr obiit: mem. in Or. 22. vel 24. Oct.: KE (sc. 
OKTABPA) HpäKAtá — EANHCABEOH HN ČGEOAOTHA 
ἡ PAHKEPHHA Θεοδύτης Ostr 233ba 1356; 


0) sancta mulier alioguin ignota, guae cum s. Theodoto in Or. 3. 
et 5. Nov. memoratur: A, (sc. Novembris) CÍBA)TEH 
-O-EWAOTU Δασίου, Σευήρου, Avôpwvä, Θεοδότου 
χαὶ Θεοδότης Ochr 84b 11; 


d) nomen Theodolte dedit sibi s. Sabina ante martyrium suum 
(secundum vitam s. Pionii): Pe4E BO PRKAE ΙΒΗ ΠΙυΝΜΗ 
I4KO Νάρβιι" CEBE 0+6WAOTH Δὰ NE EhIl4AEUIH 07h 
HMENE  [4KhI 8% päuB BE34KONbNfEH  TEOIEH 
FocnoKAH ERIEBUHÍ εἰπὸν σεαυτὴν Θεοδότην Supr 
132,10, peuE KE ὄγξο Η ΤΟΙ NOAMEMWUNL — UTO CA 
PAAPOÁEUJÚ ονὰ KE PEUE EOAOTA ἣ δὲ εἶπεν 
Θεοδότῃ Supr 132,19. 


Nota: MBÍCA)UA  cenTA)Epa) E  C(BA)Taar(0) 
MÓÔR)MU(ENU)Ká MAMANTA HOVAB Νὰ φηληπὰ u 
TEOAOTIHA (per errorem pro TEOAOTIIA) Θεοδότου As 
1135f 25 - hic agitur s. Theodotus, martyr una cum filio suo 


Mamante, uxore Ruphina et sociis Caesareae in Cappadocia III. saec., 


ΘΕ ΛΟΤΗΙΔ 


mem. in Or. 2. Sept. in Occ. 31. Aug.: lectionem erroneam 


-ewŤutk Mak 83a 15 v. sub +60 A0THH. 


Exh. 


OECOAOT K , -a m., nom. propr. 


occurrit in kalend, Šiš 
Theodotus,: Θεύδοτος: 


a) episcopus Cyrinias in Cypro, obiil cca a. 324: mem. in Or. 19. 
lan, 2 Mart. 6. Occ. 6. Mai: CRETaAPo 
CEEUJJENBNOMOVYEHHKA δευλοτὰ ΙβΠμοκογπὰ τοῦ 
ἁγίου ἱερομάρτυρος Θεοδότου ἐπισκόπου ŠIŠ kalend. 
2. Mart.: -- ď. etiam ©-EOAOTHH suba): 


Maii, in 


b) caupo Ancyrae in Galatia, gui tempore persecutionis 
christianorum IV saec. amitam suam Thecusam et sex virgines 
martyres edicto neglecto sepelivit ac ipse martyr obiit, in nonnullis 
fontibus autem episcopus appellatur, mem. in Or. 18. Maii et 7. Iunii, 
in Οὐς, 18. Mai: CEETAFO SEWAWTA IHCKOVNA 
ἀΝΕΓΗΡΒΙ Θεοδύτου ἱερομάρτυρος ἐπισκόπου 
᾿Αγκύρας Šiš kalend. 7. Iunii. 


Exh. 


O-COAOTK v. +E0A0THIA 


O-ECOAOVAK , O:EOAONK, -ἃ m., nom. propr. 


occurrit in Supr, in kalend. Ostr Slepč Šiš: O-EOAOVAK in Ostr 
Supr Slepč Šiš, $E0AOAK in Ostr invenitur 


Theodulus, Θεόδουλος: 


8) Theodulus monachus, s. Nili filius, unus ἃ martyribus in monte 
Sina a. 309 interfectis: mem. in Or. 14. Ian: AI MfClA)Ua 
Tolro)k(AE) (sc. ENOVAPIA)  NA(MA)T(b) CÍRA) TUKA 
OČTA)Ub NAUJHXÍB) H MÔR)UČEHNA)KU HZSHENGIYŤ Ná 
chnancujbn ΓΟΡῈ e+EOBOVAA ηηλὰ μοάλδὰ 
Θεοδούλου Ostr 2620β 16 (+-eWAopoy sic! Ochr 100a 4 
et Slepč 121b 5): 


b) Theodulus, filius s. Exuperii et Zoes, gui Hadriano imperatore 
cum parentibus et fratre suo Cyriaco martyrii mortem subiit: mem, in 
Or. et Occ. 2. Mai: E  MlByclA)ua Tolpovk(e) (sc. Mana) 

CTPACÍTAb) CÍBA)TRIYE MÔA)HČENA KE — ECIEPHO K 
30CHH ΜΗ OKENf EDO H ΔΑΔΟΥ EA ΚΥγρμιδβκὰ 1 
+604 014 Θεοδούλου Ostr 27244. 1, 


c) Theodulus Lector, gui cum s. Agathopode diacono 
Thessalonicae IV saec. sub Maximiano imperatore martyr obiit, 
mem. in Or. 4. et 5. Apr., in Occ. 5. Apr.: CEETBIYk MOY— 
UENNKE SEWAOVAA μετ μὰ H PATONOAA Θεοδούλου 
ἀναγνώστου Šiš kalend. 4. Apr, C(BA)TOMOY 
OBOAOVAOY Hra col AB Slepč 126a 3, 


1034 


O-ECOAOTh 


d) Theodulus Stylita, post mortem uxoris suae ex eparcho 
Constantinopolitano monachus factus in columna prope Edessam 38 
annos degit, obiil cca ἃ. 450: mem. in Or, 2. et 3, Dec.: CEETANO 
Προροκὰ COHPOHHA ΜΗ δευλογλά Θεοδούλου Šiš 
kalend. 3. Dec.: 


6) unus e guadraginta martyribus Sebastenis in Armenia, gui cca 
ἃ. 320 interfecti sunt, mem. in Or. 9. Mart., in Occ. 10. Mart.: A CE 
HMh HMENA AOMETHIANTt ΜΟΥΧΗΗ ΠρΡΜΟΚἊ 
EOAOVA ΕΥ̓ΤΎΧΗΗ Θεύδουλος Supr 69,14. 


Exh. 


O GOKATHCT K, -a m., nom. propr. 
occurrit in kalend. Šiš 


Theoctistus, Θεόκτιστος: — aut Theodiistus Siculus, abbas 
Cacumi in Sicilia cca a. 800, mem. in Or, 4, ľan., aut Theoctistus 
Ascela, monachus el hegumenus (+ 467), in ascesi collega s. 
Euthymii, in Or. 4. Sept.. CRETaNo 
+ EWKATHCTA τοῦ ὑσίου Θεοχτίστου ŠIŠ kalend. 4. 
Ian. - Exh. 


mem. lan. et 3, 


FO COAOTRK, -a m. 


occurrit in Const Meth Nom, in kalend. Sav Ostr Ochr, 0-€0— in 
Sav Ostr Ochr Melh, bEo— in Const Nom (semel etiam PEAONR) 


invenitur 


teolog: meonoz, 60z0oc.106, Theolog: — ϑεολόγος; 
theologus, — non nisi cognomen s. loannis Evangelistae et s. 
Gregorii Nazianzeni: M (sc. Maura) C(BA)TAPO 
anfojcíTo)na u ey(ar)r(e)AHCTA μοάμὰ +EOAOPA τοῦ 
ϑεολόγου Ostr 27244. 16, nWaHNa -e-eWdora Ochr 107b 
10 (E(or>ocnoBua As 146a 7, Sav 151b 4sg, E(O)POCAOKA 
Slepč 1270 4): MR(CA)JUA (sc. CENTABPa) KS 
πρξοτάκλενη.. .WA(N)NA %-6040r.. τοῦ ϑεολόγου Sav 
131a 1254, μιυάνὰ  e+EWAora Ochr 77b 17 
(E(o)rocnogíh)u a As 121b 1554, En 36b 5, Slepč 106a 12, 
Šiš kalend. 26. Sept., eyanF(e)anCTA Η Slor)ocnog(k)UA 
Ostr 225b f 9): ero KE M(0)AH e-eW1o0re Θεολόγε Ochr 
78a 154 (lo)rocaoge En 36b 11, Slepč 106a 16 εἰ 127b 8, 
Mak 68b 2254); WNOKaAHIICHCH CÍBA)T(A)FOo IWANA 


φελογὰ leyanr(e)a(njcTA NomUSsť 494 245g, 
dewnora Jas 34a 11, ke (s. ΒΝογάριδ) 
C(BA)T(B)MOY γρηγορμο ϑιθολοόγογ τοῦ ϑεολόγου 


Ostr 263ba 1 (Ε(οὐγοελοκιιὰ As 141a 26sg, Šiš kalend. 
25. lan., G(or)ocnxoB huioy Ochr 101a 11): CEAAUIE Et 
AOMOV  CEOEM%, (sc. KOHCTANTINB), 0YYA CA 
ΚΗΜΓ ἀλλ HAGOVCTb CEATAPO Γρηγοριὰ φειυλοΓὰ 
Const 3, Lavrov 3,16 (var. EGOPOCAOBLIA, BLOJPOCAWEA Ms. 
1469, Lavrov 41,21): AAMACh KE AH S+-E0AOPh PPHPOPAH 
Ch CHTBMAE H ΠΑΤΗΟ O AECATA OTA) k 


"ΘΥΘΟΛΟΓᾺ 


ΠΟΤΈΒΡ᾽ ΔΗ [CA] Ο(ΕΑΥΤ ΙΗ COYM)BOAB Meth 1, Lavrov 
69,27. 


Nota: CKAKH NAM b, KáKO ΤΈΙ ECH HBINE CTEOPDHAT 
CAORENOMh KHHDbBI, H OVYHUJI A, HYKE HECTA 
HAKTOKE HN NEPEBE OBPBAT, ΝΗ AMOCTOAT, ΜΗ 
PYMBCKBIH  MAMekKb, ΜΗ PEOAONE ΓΡΗΓΌΡΙΜ, ΜῊ 
HEPDOHHMT, ΜΗ ABPOVCTHNE Consi 16, Lavrov 30,3 
(E(O)POCAWEb ms. 1469, Lavrov 62,17, recte var. A 140M, 


e. Gregorius Magnus). 
Exh. 


Cf. EOPOCAOEBR, BOPOCAOEBU b 


O+GONA, -1%1 m., nom. propr. 
occurrit in Supr 


Theonas, gr. ©Rwväc: — centurio in Chersoneso Taurica 
tempore Constantini Magni imperatoris, de guo centurione in Vita ss. 
Basilei et Capitonis narratur: M0 [IPOUIENAK KE CÍRA)Taaro 
Toro er(nckosa (sc. s. Aetherii) — MOCAANK ERI KATH 
BTHNA EB KEPCOHNDCTE PPAAB— Č-EWHA NATH CHATA 
BOHN+  CTAPRHLIHNA KOVIINO Ch CÍEA)TRIHMh 
KárHTONOM A ΠΡΗΙΠΒΛΙΜ TAMO Supr 542, 2sg, 
CHTEOPHEBUJE KE CHEOPA EBCH KOVIINO OTHAOUA 

Δὸ PAAPOÁBMAAĽo πάρϑιβνειυνὰ nxe 0 


ENHCKOJNOM TA H O-E0NOHR KATA Supr 542,10. -- Exh. 


FO GONHNK δα]. poss. ad <-60H4 


occurrit in Supr 


Theonúv, PĎeonbi (gen). des Theonas, Theonae 
(gen.): TRMB OTRARYH KHTH EACTOYBNAHK CTDÁNA 
Γγράλὰ AA TOPO PAA MA HU HApEHE CA XEPCOHIANEMY+ 

CTOVKAHH ©-€WHNANb POAh Supr 542, 654; TEME 
ΔΌΚΗ H AO ABNECh  [IPHBAHKÁHKUITA CA OTA 
Πρδβαάάγο ἀπο(υτο)λὰ μ᾽ EPbBXOEBNIAAro MeTpa 
O- EU NHNA NAPHLIAHRT A CA Supr 542,12, - Exh, 


O EOTIHCTHIA, TEOMIHCTHIA, -hHa f., nom. 
propr. 
occurrit in kalend. As Ostr En Slepč: +60— in Ostr Slepč, 
TEeo- in As En invenitur 


Theopistes, Θεοπίστη; — uxor s. Eustachii, guae cum 
marito suo et duobus filiis sub Hadriano imperatore martyr obiit, 
mem. in Or. et cc, 20. Sept.: MBÍCA)UA CENÚTA)B(PE) 1] 
CÍBAJTIHK © MÔR)UČENH)KY EECTATIA H ΚΘΗ ἍΙ EPo 

TEOMNACTHA Θεοπίστης As 120b 17, “ϑ'ΘΟΠΗΟΤΜΙΔ 
Ostr 224bf 8sg, Slepč 105a 1/sg, EECTATIK H 
TewnncTui En 35a 16. - Exh. 
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O-CODaNK 


O EOTIHCTA, TEOMHCT A, -a m., nom. propr. 
occurrit in kalend. As Ostr En Slepč, 0+60— in Ostr En Slepč, 


Teo- in As invenitur 


Theopistus, OEÓMLOTOS: — filius s. Eustachii, gui cum fratre 
et parentibus suis sub Hadriano imperatore martyr obiit: mem. in Or. 
et Occ, 20. Sept.: CÍBA)TEHYB ΔΑ (ΘΗ Κα EBCTATIA U 
KNM Po HA CÓRI)NOROV TeonncTa 1 arani 
Θεοπίστου As 120b 17, Θ᾽: Θοπμοτ ὰ Ostr 224b 3 10, Slepč 
105a 17, En 35417. Exh. 


O-E0PÁ in Sav 144a 6 v. sub <-E0A CPR 


O COTPOITK, -a m., nom. propr. 
occurrit in Ben 


Theoprobus: -- religiosus vir, de guo mentio fit in Vita s. 
Benedicti: TbľA,4 KE Eb KáCHNb γράλβ ΠΟΥΌΤΗ H Kb 
MOVKOV Y(b)CTBNOMOY e-ewTporioy religioso viro 
Theoprobo Ben, Sobol. 135,5. — Exh. 


O-EODANA, -AI f., nom. propr. 
occurrit in Ostr 


Theophana, gr. Θεοφανώ; — nomen uxoris Ostromiri 
praefecti civitatis Novgorod, cui praefecto codex Ostr a. 1056-57 
exaratus — est AM EMOY POCHOAJb Blok 
GA(APOCHORAE)HHE CAMOMOY — EMOY (sc. 
OCTPOMHPOV) K NOAPOVYKHK EP Θ'θοφ"Ἑ ΓΚ 


JA JOMA EB Ostr 294ba 15. - Exh. 


O-EOpaNh > 74 m., nom. propr. 


occurrit in Bes, in kalend. Slepč Šiš: in Slepč 0-60-%+4Nh, in Bes 
TEWďbaHh scribitur 


Theophanes, Theophanius: ©ogávng: 


a) hegumenus monasterii in Sigriana regione prope Cyzicum in 
Asia Minore, gui pro cultu sacrarum imaginum in Samothraciam 
deportatus obiit confessor a. 820: mem. in Or. et Occ. 12. Marti: 
ΠΡΈΠΟΛΟΒΗ ΡΟ WTbiá NAUIENo © EWbaNá 
μεποκΈΔΒημκὰ Θεοφάνους Šiš kalend. 12. Marti, 
0-60-0-4Na Slepč 125a 12, 


b) comes in Centumcellensi civitate, de cuius beata morte s. 
Gregorius Magnus in homilia refert: 6t. TOMBKE PPAAB 
TEWbaHh+ KHAZb 6 Theophanius Bes 36, 274ba 24, 
φθά θ᾽ ἀΜ Ὁ Synod 2264 23. 


Exh. 


OEODHNAKATA 1036 F-ECAANONHÉH 


O-EODHAAKATA > "ἃ M., nom. propr. 
occurril in kalend. Slepč Šiš: in Slepč ©-EÝDHAAKT legitur 


Theophylactus: Θεοφύλακτος; 


Nicomedensis, gui ob cullum sacrarum imaginum in exsilium pulsus 


metropolita 


illic cca a. 845 confessor defunctus est, mem. in Or. 8. Marii, in Occ. 
(sub nomine Theophili) 7. Marti: NPENOACENAro WTbUA 
NáUJEPO  ÚCNORRANHKA  OEWÁHAAKATA ΙΒΠμοκογπὰ 
NHKOMHA HHCKAro Θεοφυλάχτου Šiš kalend. 8. Martii, 
©EPHAAKTA (sie!) Slepč 124b 7. — Exh, 


O+EODHAK, TEOHHNK, -a m., nom. propr. 
occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Supr Hilf Ochr Mak Šiš Klim: 
c-E0bHAh in Ostr Supr (0-EWÉbHAt scriptum) Ochr Šiš, 
TEOÉHAŤ in Zogr Mar As Nik Hilf, TE0-0-HAt in KlimRum, 
TAW-©-HAR in Mak invenitur 
Teofil, Bohumil, 
Θεύφιλος; Theophilus: 


Peopun, —Theophilus, -- 


a) vir nobilis, christianus ex evangelio s. Lucae el ex Actibus 
apostolorum notus, cui hoc opus dedicalum est: L3BOAH CA L 
MbNE YOKABUIK — (ὁ ApUBA NO ΒΟ ἜΧΕ BU LCTHNA 
πὸ PAASY ncáT4 TEBE CAAEUHBL TIEODHAE 
Θεύφιλε L 1,3 Zogr, Teobnne Mar As Nik, <-60bHnE6 
Ostr: NPbBOE CAORO CTROPHYb ὁ ECRYb, © TEOHHNE © 
Θεόφιλε A 1,1 ΗΝ, ὦ o+-ewébnaf Ochr, W +-EWbHAE 
Šiš, ὦ TAWenAt (sie!) Mak (deest Slepč): 


b) diaconus una cum Helladio laico martyres in Lybia: mem. in 
Or. et Occ. B. lan: MBÍCA)UA ENOV(a)pa 5Ξ CTpaC(Tb) 
CÍRAJTOVK MÔROUČENUJKOV TEOÓHAA AHAKONA HU 
EAAA As 141a 10: 


c) unus e guadraginia duobus martyribus saec. IX. in Syria: mem. 
in Or. et Occ. 6, aut 7. Mart: MBCAUA MAPTa -3- MAYENHIE 
CBAJTEINYh HU  CAAEBNKNYh NOBOZEBUJHiYho CA 
MAUYEHNAKh— Θιαιυυλορὰ KOCTANTHHA OEWÉHAA 
KaAMCTA Βἀῦο!δ H ΔΡΟΥΚΗΝ ΜΙ HY Θεοφίλου Supr 
54,7, NOTOM" KE V EWÁHAA Ipocrla oa Θεόφιλον Supr 
64, 8s, 

d) unus e guadraginta martyribus Sebastenis in Armenia, gui sub 
Licinio imperatore martyrii mortem subierunt cca a. 320, mem. in Or. 
9. Mart, in Occ. 10. Mart: BBAKA O KE ΒΟΜῊΜ 
ΚΑΠΑΛΟΚΗΜΟΚἝΙΑ CTPANhI At CANOY IEANOMh 


KUERUITE BAAFOREpbNÉ μόλοι Δ ACEHMhÉ 
UMENA KAN ΔΒ. ČEWÉHA — BAMEPHANR 
Θεόφιλος Supr 69,16: 


6) magister eguitum commemoratus in martyrio s. Plonii, 
presbyteri in urbe Smyrnensi saec. III: APHAOCTA KE K ΔΑ ΤᾺ 
HEOKOPL H eMápyh CEWÓHAh — CE Μάρολολλ Ἢ 
MNOPOMB ὃ ἱππαρχὸς Θεύφιλος Supr 136,25: peve 
ENapYt e-eWbna1% Θεύφιλος ὃ ἵππαρχος Supr 137,5; 


Θθφηλ ρα μ8 (0 ἵππαρχος) Supr 137,8; 


f) imperator Byzantinus (829-842): -ϑ' Θιυφμ ΔΒ. ΙΒΚ8. ὁ 
Haách — UBCAPACTEOVIE BOA CETEODHEK Νὰ 
CKEPBNABRIA CpALIHNEI HAHAE Θεόφιλος Supr 56,1: 
EpECH BO EBCTABUH ΠΡῊ TEOOHAB: HKOHOBOPLIH 
KlimRum, Lavrov 93, 25sg. 


Exh. 


O- E00: 4N K in Slepč 125a 12 v. +-60b 44% 


OEPANONT K, -a m., nom. propr. 
occurrii in kalend. Slepč 
Therapon, Θεράπων; 

Šardicensis et martyr, mem. in Or. 27. Mai: K3 (sc. Ma) 

C(BA)T(A)Fo +EparloNTA Θεράποντος Slepč 129b 9. 


presbyter vel episcopus 


Exh. 
OEPKCK v. +-vpch 


O+ECAAONHKE"RNHNŠ in A 272 Mak v. sb 
O ECAAOHHKHIANHHÝ 


F+ECAAONHÉH πάθοι, O-ECAAONHÉHH, 
TECAAONHÉHH νι -KHľá, Ha £. 
F-ECAAONHKT, TECAAONHKA, 


DECAAONHKTK . “ἃ Τῇ.) nom. propr. urbis 


occurrit in Apost Dim: 0-6€— in Christ Ochr Šiš Dim, TEC — in 
Slepč Mak, bEC— in Mosk“ scribitur, indecl. TNAKY in Ochr, f. 
-KUH vel -ΚΗΙΔ in Christ Slepč Mák Dim, m. -NUKh in Μοεκῦ 
Slepč Šiš invenitur 

Soluň, PeccanoHuka, Canonuku, Thessalonica, — 
Θεσσαλονίκη; Thessalonica: urbs Macedoniae in 
Graecia: MPDHAETA Eh ECAAONHKH HAR KE EB 
CONBAHUJE HKAEHCKO εἰς Θεσσαλονίκην A 17,1 Ochr, 
Eh TEcaAOHHKh Slepč, Eh ΤἝΟΔΛΟΝΜΚΗ Mak (6% 
cenovHb Christ, Eb COAOYNb Šiš): Eh O+ECAAONIKIK 
ΤΡΈΕΟΕΔΗΜΙΒ MH NOCAACTE ἐν Θεσσαλονίχῃ Ph 4,16 
Christ, ΕΚ TECAAOHAKYK Slepč, HAE Eh ĎPECAAANHKB 
εἰς Θεσσαλονίκην 2T 4,10 Mosk, Et TECAAONUKh 
Slepč, ΕΒ δ'δοάλοημκβ Šiš: NPAZABNOVIA CEBTAO 


C+ECAAONAKHH A(b HbCÍb) Eh  CEBTAkR ΤῊ 
TEPEKACTEO, CAaEbNE Dim 104b, Jagič 187,15 
(EbCEAENAlA Skop, Angelov 28,15) EUCKEAAH 


NOKBAABNO CERTAO, 0-ECAAONAKYK Dim 108a, Jagič 189.16 
(EB CEAENAIA Skop, Angelov 32,1). - Exh. 


Οἵ. ὈΟΛΟΥΗ 


K+ECAAONHÉHH 


“Θ᾽ ECANONHÉHH , TECAAONHÉHH, την m. pl. 


occurrit in kalend. Ochr Slepč, "EC— in Ochr, TEC - in Slepč 


invenitur 

Soluňané, Tesaloničtí: gfeccanonukuúubi, die 
Thessaloniker, ol Θεσσαλονικεῖς; 
Thessalonicenses: non nisi in tit. pericoparum Κα 


+ ECAAONAKHOMh vel -KHEMt πρὸς Θεσσαλονικεῖς; 
ad Thessalonicenses: kt TECAAONAKHUM “+ Slepč 
86b 26, ΚᾺ ECAAONH.. Ochr 49a 3: K Τευάλημκῇ 
Slepč 72b 21; K TecaaohHKkNÉ Slepč 74a 13: k 
TECAÁNUKIE.. Slepč 73a 10: K TECAÁNK.. Slepč 72a 20: 
K TECanOHN.. Slepč 73b 15. - Exh. 


Cr. 0+ ECAAONNKHIANHH1, COAOVNIANA HE 


+ ECANONHKHIANHNT,, -a m. 
occurrit in Mak, ubi O-ECAAONHKE- invenitur 


Soluňan, Tesaloničan, fecca NOHUKULY, 
Thessaloniker: — Θεσσαλονικεύς; Thessalonicensis: 
WTEEZOKOM CA CAUIŠ C HAMA ἀρχμοτράχογ (sie!) 
MAKENONRNÉ — +ECAAOHNKERNANB Θεσσαλονιχέως A 
27,2 Mak (cenoyntannnovy Christ, COAOVHTANHKOV Šiš). 


Exh. 


Cf. <-ECAAONAKHH, COAOVNIANAH A 
O-ECAAONHKK v. o-6CAAONHKH 
©-ED HAAKT ἃ in Slepč 124b 7 v. sub ©+-Eoýpn44kh4Th 


O- EW Ὁ ΤῊ in Supr 132,10 v. 0-60 0 Thta 


+ HB"KH dj. 
occurril in Trin, ubi PAEBH legitur 
thébský, — substantivizatum — Théban, — éueeúckuú, 


fusnanuH, Thebder: er. Θηβαῖος, Thebaeus, — 
cognomen s. Pauli Eremitae (v. [14EB Ah sub f): CEMEWNE 
BLOr OM PHM LE nabae éugte AH ΤΌΝΒΙΕ 
Makáphbie Trin, Sobol. 47,4 (Πάόγλθ — lepemuTa Dijav, 
Sobol. 44,29). — Exh. 


o- HERNE, - 11 m. pl. 


occurmit in Const 


Thébané, éuenane, die Thebäer, gr. Θηβαῖοι; 
Thebaei: rortýnu, Kosape, apaBABNE,  EMHNTH, 
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O-OMÁ 


ÉHEENE, CHPH Const 16, Lavrov XXII, 21 (om. Lavrov 30,13 et 
ms. 1469, Lavrov 62,26). — Exh. 


O-HAHITB v. φμληπ 

O-HAHCEH, ©-HAHCHH v. dnuannucuu 

O HAHTH i 27 2,17 Mak v. sub fHAHTA 
O+-HAONHAÁ in Mak 86b 19 v. sub PHAONKA 
O+-HAOCOror— v. φηλοοοφ- 

O+-HMHIÁN- v. 0- VA HtaH- 
O+-HMHIÁCATH v. + vmniaca Tu 
O+-HMONA in A 6,5 Mak v. sub TAMONT 
O-HMO-0- CH, O+HMO-05KH v. Tnmosoren 


rr OAACR -a, m., nom. propr. loci 
occurrit in Supr 


Tholas: Θολᾶς; — nomen loci cuiusdam in vita s. Toannis 
Scholastici (Clímaci) prope monasterium Sina, ubi s. loannes 
guadraginta annos vitam monachicam agebat: M icTOV ME 
TOMŠ HMA ὅολάς Θολᾶς Supr 273,28. - Exh. 


τϑυλλά, TOMA, -%1 m., nom. propr. 


occurrit in Ev (πεῖ. Achr Kupr) Sin Supr Hilf Mak Šiš Hval 
CanMis Bes Trin Dijav, in kalend. Ochr Slepč: 0©-0M4 in Zogr (bis) 
As (8x) Sav Ostr (semel etiam "0-EM4) Kupr Supr Ochr Slepč Šiš 
BesUvar (bis), TOMA in Zogrbis (guater etiam T"OMá) Mar As 
(semel) Achr Sin Nik Hilf Mak Hval CanMis, φολλὰ in BesPogod 
BesUvar (ter) Trin Dijav invenitur 


Tomáš, Poma, Thomas, — Θωμᾶς; Thomas: 


a) apostolus, cognomine Didymus: mem. in Or. 6. Oct. in Occ. 
21. Dec: mfícA)jua okTOSÍpE) €  MÔR)UČE)NHE 
CBA)Taar(o) anlocTo)na "0+0Mhi τοῦ ἀποστόλου 
Θωμᾶ As 122b 7, Sav 132a 6, Slepč 107b 5, Šiš kalend. 6. 
Oct., TOMbi Mak 69b 16, C(RA)TOVMOVY — ANlOCTO)AOY 


OroMa 1038 O OV er AHÁK 


c-omtB Ostr 22844 14, Ochr 814 1: CAOBO o 
NEBEPECTEHÍ AMOCTO)MA +OMBI εἰς Θωμᾶν Supr 
498,13: ERaxA Κα ΚΟΥΠῈ CHMONB MNETPA ι “θολὰ 
NAPHUAEM I GAHSNEUb Θωμᾶς J 21,2 Zogr As Ostr, 
Toma Mar, HRANA, ToMH, f#koša Thomae CanMis 
166af 15: PHAHNE HOMO Baptdonomt k Dijav, Sobol. 
43,15, ἀπίοῦτο λα Tomo Mak 69b 16: -H- ΚΟΥΡΗΔΒ, 
TOÔMOV CKABAETE pr. deest Ap 21,20 Hval, ToY 4NApEH 
BEA BIH 10 CEBE ἀχάμι HWANT ἀῦμιο DOMA HNAHO 

NPEA“ AMUE (ΚοΙΕΓῸ ι(δ)ο(άρᾷ NAKABANOV 
NPKBEAETA Thomas Bes 17, 130ba 15: 


b) patriarcha Constantinopolitanus (607-610): mem. in Or. 18. et 
22. Febr., 19., 20., 21. 22., 24. Mart.: ME(CA)UA MapíTa) ΜΕ 
CBAJTANO OČT ELA NAUČENO) TOMÍH 
aplxnejnínckov ma — ulbcajptrpan(a) Θωμᾶ As 144a 
29, “EMA NOBATO Ostr 269a[j 8, WČTE)UIO NÚADLIEMOV 
0M k Ochr 105b 10: -KE- (sc. ΦΕΕΡΑΡΈ) CRA)T(A)Fo 
O-OMBI NATPHEDKA Θωμᾶ ἀρχιεπισχύπου Slepč 124a 


©, — his testimoniis exh., 


€) Thomas Iunior (II.), patriarcha Constantinopolitanus (667- 
669), mem. in Or. 14. et 15. Nov: Al (δε, NOABPIA) 
ἀπίουστο)λὰ φᾧμλμπὰ K δοῈ Θωμᾶ τοῦ νέου 
Ochr 87a 7; -- hoc testimonio exh. 


d) eremita in Monte Malaco in Laconia: mem. in Or. 6. et 7. Iul.: 
3 (sc. ΜΙΟΛΙΔ) ΠΡΈΠΟΛΟΕΜΑΓΟ 0-0 Mbl ΜΉΚΕ ΚΒ MAMEH 
Θωμᾶ τοῦ ἐν τῷ Μαλαιῷ Šiš kalend. 7. [ul., 


testimonio exh., 


hoc 


6) nomen eius, gui codicem PsSin possidebat, in glossa ad Ps 19,8 
litteris glagoliticis et cyrillicis scriptum: TOMA AOYKARAPh Sin 
23a 21, - hoc testimonio exh. — cf. AOVKABA ph. 


O-OMHNA, -11 f., nom. propr. 
occurrit in kalend. Ochr, vox corrupta pro AOMNHNA? 


Domnina, Δομνῖνα; martyr in Lycia Diocletiani 
temporibus, mem. in Or. et Occ, 12, Oet.: ΙΕ — (sc. WKTEBpra) 
CTPACÍTA) — CRAJTRIMA  MÔADU(ENAJKOM A Τάρεχογ 
POROV M ANAPDONHKOY HK CBA) TEH ČOMANB ΜΚ 
ΔΡΟΥΚΗΝῈ μχὰ ἄϑλησις τῆς ἁγίας καὶ καλλινίχου 
Δομνίνης Ochr 81a 15. -- Exh. 


O-OMHNK ad]. poss. ad 0+0 M4 
occurrit in Supr Bes, in kalend. Ostr: in BesPogod φο- scribitur 


Tomášúv, ĎoMbi (gen.). des Thomas, — τοῦ Θωμᾶ; 
Thomae (gen): Πρμλάγδὰ CA kt APOVToMh 
"+ OMHNOMhB— τοῦ Θωμᾶ Supr 509,26: Eh 4: 
NEAČBAHR) Πὸ Macu 6 Νὰ ΜΕΚΈΡΜΙΒ 0-0 MHNO Ostr 10b 
a 8 (ΜΕ (ἘΔῈ) E aNTuracíya) As 6bfš 28): -0-0MHNO 


ΜΕΚΈΡΒΟΤΕΜΙΒ μι ἜΛΑ Supr 533,15: E046 ERICTE 


POMHNO  NEBRPOBANHE kt Efpk ΠΟΟΠῈ NAMh 
Thomae Bes 26, 171ba 11, 0-0 MHNWo Uvar 94aa 21. 


Exh. 


O-OPBNATOBA in 1C 16,15 et 17 Mak sub 
φορτοόνάτ 


O PÁAKACŇK,, -%11 δα]. 

occurrit in Nom, ubi opak — scribitur 

thrácký, fpakuúckuú, thrakisch, Θρᾳχικχός; 
Thraciae (gen.): ACHACKATO NPEABAA IEMH)CÓKOM ČOM K 

aCHHCKáfá TTEKMO CTDOHTH a PPaKECKOMh 
fpakbckátá TIKMO χαὶ τοὺς τῆς Θρᾳχικῆς (sc. 
διοικήσεως) τὰ τῆς Θρᾳκικῆς μόνον NomUSsť 12b 10sg 
et 11. - Exh. 


A 

O PAKHIA , -nA Í., nom. propr. regionis 

occurrit in Supr 

Thrácie, Ppakua, Thrakien, — ἢ Θράκη; Thracia: 
— apud antiguos regio in paeninsula Balcanica, ad orientem 
Macedoniae confinis: Μ CHEBAPAEKUJE [ABKUI CEOA 
NPRNAOVÉHUIE — PEKA PEKAMAIK A CVNAEh 
NABNIAAKA O-PAKHHR τὴν Θράκην Supr 191,19. — Exh. 


O-POPÁ inMak 85b 4 v. sub PA0P% 
O- OV NHLIACKOV in Jos 5,12 Zach v. sub fANHUbCKY 


ROV ΘΗΛ, TOV TAHAh, -ὰ νι 
TOVTaAHAK, TOV TAAÄK , -Ata m., nom. propr. 
occurrit in Supr, in kalend. Ochr, t-0V e-a4HAÁh in Supr, 

Τογτάμλι, TOVTAHAb, ΤΟΥ Τ᾽ ἀλΒ in Ochr invenitur 


Thuthačl: Θουϑαήλ: 


a) sacerdos idolorum Edessae in Syria, gui in christianitatem 
conversus martyrii mortem subiit una cum sorore sua Bebaia Edessac 
Traiano imperatore, mem. in Or. die S. Sept. (Synaxarium 
Constaniinopolitanum et Sergij, Ποπηριΐ mecayecnoe Bocmoka 
II, 2724), nunc 15. Oct: MÔBCA Ja cerťo) (sc. CENITABPlľa) 
E- ((ΕΑ)Τ ΧΟ MÔA)UČENKÝKh ZABHMA K BEBE, 

„ ToyTaaf Θουϑαήλ Ochr 72b 20: Δ (sc. AEKEBPrA) 
ΔΑΝ’. CÍBAJTOMOV O+-EWAOPOY  HCÍBA) TÔOMOV 
TOVTAHKAOY K TpopoNoy Ochr 89a 17, AH AAMHANOV 
EEAFpAdOV ΜΗ Τογτάμλι Oovďani Ochr 90b 16: 


HKE 
Norma 


b) nomen sacerdotis in vita s. Anini in Supr: 


NPAHZBRAEA — ογθμλὰ Βο(ΓΟ BCTHEA PO 


δὰ ἥδ aH AK 1039 O VMHIANANK 


Θουϑαήλ Supr 564,9. 
Exh. 
O AMAIAN-, O BÉ MHIAN-, OKÁ MAIN - 
O VMHAN— 
OoVÄTHPA, — THATHPA, -ἴ ἢ. νεῖ 


©VÄTHPB, -a m. vel ©VATHOK, τῇ £. ve 
o+VATHÓR,, - 


occurrit in Apoc: in να! THA—, in Rumj bHA- 


tá m. nom. propr. urbis 
> 
invenitur 


Thyatira: τὰ Θυάτειρα; — Lydiae urbs (hodie Ak-tissar 
in Turcia): BAMb KE ΓΛΑΓΌΛΟΥ [IPOYBIMb COVLITHMb ΚΒ 
THATHDI ἐν Θνατείρους Ap 2,24 Hval, 8% φιάτιρε 
Rumj: A ΠΟΟΛΒΙ CEA[NÍMEI UPEKRAMb Eb ETECCA H 
Bb H3MOYPBIK K ΕΒ NEPBĽAMb K ΕΒ TbldTbI pb K ΕΒ 
CApB6AbBIK εἰς Θυάτειρα Ap 1,11 Hval, RO abnabip% 
(εἰς!) Rum]. - Exh. 


OoVÄATHOBCKK, THATHPACKA,, -511 ad). 


occurrit in Christ Apoc, ὃιψά- in Christ, THa- in Hval, 


bHha- in Rumj invenitur 


thyatirský, fuamupckuú, aus der Stadt T hyatira, 
ὃ τῶν Θυατείρων, ὁ ἐν Θυατείροις; 
Thyatirenorum (gen. pi.), Thyatirus: ΜΗ /EAHNA XKENA, 
HMENBME — AVAHIA, ΒἀΓρενάϊδ MPOAAKUJH γράλὰ 
γάτηρθθκὰ πόλεως Θυατείρων A 16,14 Christ: 
aNREeAoy  THATBIPBCKÉ  UDBKRE  NAMMHUIbI τῆς ἐν 
Θυατείροις ExxAmolac Ap 2, 18 Hval, φιάΤΊρΒΟΚ 
UČb6)PKÓRJEJ Rumj: NApHKOBANHE  TEIATBIPECKE 
UPbKEE ἀΝἜελογ τῆς Θυατείρων ἐκχλησίας tit. ad Ap 
2,18 Hval, φμά ΤΊρΡΒΟΚ ΙΑ U(b)PKCH)EH Rum]. — Exh. 


O-VMHIANACATH v. o>väntaca TH 


O-VMHANŤh, THMHIANA, TAMHNK, 
O-HMHIANF , OR MAHIAN A, 


occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Supr Apoc Parim ΟἹ Const 


πὰ m. 


Nom Bes 


VM - in Ostr, 0"BM > in Supr (semel), 0-b6M— in Supr 
(ter), ©-EM— in Lobk BesPogod (bis), ©+HM— in Zach BesSynod 
(4x), TEM — in var. Const, TEM — in Zogr Supr Nik Hval (ter, 
TAM - scriptum) GI (TAM — scriptum) NomUSsť, TEM - in Mar 
Rumij (bis) Grig NomJas, THM - in As, PYM- in Rumj, PEM - 
in BesPogod (5x), bHM — in Const BesUvar (bis) invenitur 


kadidlo: nadan, bumuam, Weihrauch, Räucher- 
werk, ϑυμίαμα, λίβανος; thymiama (1), 


incensum, odoramentum, thus: To Trraa 
ΘΙ ΒΛΛΒΙΔΗ EESb6M EO HO KPATERBI EA3A4M A IEMOY 
ϑυμιάματα Supr 228,4: TEMHLANh — MPASOCTA MH 
ecrt+ θυμίαμα 15 1,13 Grig, -HMHrANt Zach, 
CO EMHIAHho Lobk, H Νὰ BCAKOMb MECTÉ TAM"ENE 
NPMNOCHT CE HMENH MOBMOY HU KPTEA  YHCTA 
ϑυμίαμα Mal 1,11 6], PAMIaN+ Const 10, Lavrov 17,27, 
var. ΤΆΔ (K4Al0 ms. 1469, Lavrov 5317) NE 
AOCTOHTb KE HNOPO [IDHNOCHTH Κα υλτάρο Nb 
TRYHO ΟΛΈΜ TH O TEMbľANhoO Eh BPDEMA 
C(RA)T(A)FO EAZNOLIENHA ϑυμίαμα NomUSsť 45a 23, 
TEMIANh+ Jas 31b 4, 4 ΠΜΈΛΒΙ  3AATEL ΠΛΒΝΜ 
TAMbIBNA, EKE  COVTb — MOAbBITEBI  CERETBIYb 
ϑυμιαμάτων Ap 5,8 Hval, TEMbraNa Rumj: A AANbI 
EMOY EbIllé ΤΑΛΑΒΙΈΝΗ MNO3K ϑυμιάματα Ap 8,3 
Hval, TEMbBIAaNA Rum]: 344TOMb H DEMHLANOMb H 
MACTHK PAZOVMBTH CA H APOVNOIE MOKETE thure 
Bes 10, 46aa 21sg, fPAMIANOMh Synod 4la 23 
(AHBANÓB)Mb Uvar 30af 854); -EMHIANt KE HKE 
ΒΓ)  ERAkanaETb CA CHA MÔOMHTEU 
Cka34£Tb CA thure Bes 10, 46afš 854, φμλλμιδη "Ὁ Uvar 
30afš 16sg, Synod 41b 2; Φ fig. de sacrificio suffitus in templo 
Veteris Testamenti (cf. Ex 30, 1-8): L EBCE MNOSKECTRO 
Ára im 6K MOAHTEÁ ABA BENÉ Eh [04h 
TbMHfHa τῇ ὥρᾳ τοῦ ϑυμιάματος L 1,10 Zogr, 
TEMbBRNA Mar, TIMIANA As, δγλμάνὰ Οϑίγ, 
Tebantna Nik. 


CE. KAAHAO, AHRAN“! 


O-V MHIA NA NHLIÁ , "Θ᾽ h MHIANANHLI A, - 
occurrit in Supr, ubi 0-6 Mb — scribitur 
kadidelnice, WeihrauchfaB, 
ϑυμιατήριον; —thuribulum: m  osptrovh Μ 
:o- 6 MblaNENHU O BRO μάλ HCHIAHRUITA τὸ 
ϑυμιατήριον Supr 297, 19sg. - Exh. 


kaduno, 


CF. KAAHABNHLIA 


O VMHRANA NE, TAMHĽANANAÁ, 


occurrit in Supr, ubi TEM b — scribitur 


- BIH δα]. 


kadidlový,: kadunznbiú, Weihrauchs-, thuris (gen.): 
- solum in iunctione TEMHANbBNOIME kakaennie kadidlový 


zápal: xkasmôBenue, —Rauchopfer, ϑυμίαμα; 
incensum — thuris:  aUTE ΜῈ ΠΡΜΗΜΛΛΕΤ 
TBMBLANbNAAPO KAZKAENHA HA O KPBTEBO TO NE 


MO?KELIA EENHTH ER UPRKORE ϑυμίαμα Supr 227,26. 


Exh. 
Cr. ++ VMHATOCKÝh 


OV MHIACAÁTH 1040 VN AHA Kn 


O VMHIRCATH, "o VMHĽANÁCATH, -ἀικ, 

-alEUIH τρῖ. 

occurrit in Bes: in Pogod TREMbBtFáčaTU, in Uvar 
Hly)MEtaNACATH legitur 

okufovat kadidlem, kadume, 60ckypusamb 
éďumuam, beweihräuchern, — (odore) respergere: 
HMHKE NPOCAARAENAHMH ΕΛ(ά ΜΠ BONA 


U(bB)PKOR)Eb TRMELACAHEM O UTO Μὰ [OCHO A B)NE 
TRAS ΝᾺ OTEKE MACTb EU3AHBAlEMh Odore 
respergamus Bes 33, 22824 1454, fly)MblANACAM + 
Uvar 122b f 32, TEMIMENI sice! Synod 188b 11. — Exh. 


CE. KAAHTH, NOKAAHTH 


A 
OV MHIA TOCANK , -HH δα]. 
occurrit in Supr, forsitan pro + Y MHTAMATOCENE 


kadidlový, z kadidla, kadun»nbiú, Weihrauchs-, — 
τοῦ ϑυμιατηρίου; thuribuli (gen.): PEKRI ιᾶκὸ 
MNOPA ABTA CHTRODA CPBEANHIE TAKMO ΠΡΜΙΒΑΒΑ 
H CE Ch CYMHIATOCEŇHMA NENEANOMA pacTEApBBUIE 


V + 


VeV 


ultima littera alphabetorum palaeoslovenicorum, VÄKHUA dicta, 
in vocibus originis graecae litteram graecam 1) reddere solet et in 
antiguissimis manuscriplis cyrillicis, nempe Sav et Supr, figuram V, in 
posterioribus etiam figuram V habet, guae in monumentis glagoliticis 
adhibetur editis, cyrillicis characteribus transcriptis. Ouae littera 


nonnumguam cum ΟΥ̓ alternat, raro etiam cum H, £ © commutatur. 
1 
V num. nola cyr. 

occurrit in Zach Const 


400; — τετραχύσιοι; guadringenti: 03406A TE [Δ 
— ΄ > 
U NOKOPATE [Δ Ὑγ' ΔΈΤ(Β) τετραχόσια ET) Gn 15,13 
Zach (5y Grig, "A: Τὰ Lobk): “δ᾽ NEA"BAb AO χρμοτὰ 
HPOVMENA, EXKE ECTB | K + AT Const 10, Lavrov 
18,16 (ὩἩΘ Τ᾿ ΒΙΡΗ CTA ms. 1469, Lavrov 53,33). — Exh, 


V - v. etiam ὃγ- 


VAHIANH A in Supr 5,13 v. HOAHLANH 


TH Tako A Etue τοῦ ϑυμιατηρίου Supr 297,14. 
Exh. 


CÍ. O VMHIANÉE NB 


OoVPKCH, TVPAKACH, TOV pKcH, πὰ m, 

nom. propr. 

occurrit in kalend. As Ostr Ochr Šiš.TVP5Ch in As, 
TOVP%CH in Ostr Ochr, e-EPRCh in Ochr, PHPBCH in Šiš 
invenitur 

Thyrsus: Θύρσος; 


Callinico, sec. Mart. Rom. passi sunt Apolloniae in [llyria (nunc 


martyr una cum ss. Leucio et 


Valona in Albania) Decio imperante, mem. in Or. 14. Dec., 17. Aug. 
(Synaxarium — Constantinopolitanum), 20. Ian. solius s. Thyrsi in 
Synaxario Constantino politano, in Occ. 28. et 31. Ian.: MEÍCA)U A 
nex(aspt) © Í C(BA)Taar (0) TVPCA AEEKA KAAHNHKA 
Θύρσου As 129b 20, Toypca Osir 244ba 14, o+ep"ca 
Ochr 91a 6, bHpbca Šiš kalend. 14. Dec.: Ka (sc. ENEaptE) 
CTPACÍTA) C(BA)TÓO)MOV — MÔRUČENK)KY 
NEWÉHKTOV HK Toypcoy Ochr 100b 7. - Exh. 


VNAT K, HAT, 2a m 


occurrit in Parim, VMATA in Zach (semel), HMAT A in Grig 
Lobk apparet, in Grig semel [14T , in Zach semel 8šllaT A Jegitur 


satrapa, campan, Satrap, ὕὍπατος; satrapa, 
(ma gistratus): — summus provinciae Persarum magistratus: M 
ποῦολὰ NaBRXOAVNOCOPT UlBca)pt CHEPATA EACA 
ΠΑΤἍ H BOEBOAGI ΜΗ MÍECTIENGIA KNÁSA τοὺς 
ὑπάτους Dn 3,2 Grig, 8Π4Τ Ἢ Zach, HNATbl Lobk, Μ 
CHEPAUI A CA MECTINA KNÁSH EPO Μιπάτ | 
BOEROAMI ὕπατον Dn 3,3 Grig, VNAT HI Zach, ΜΠΑΤ' ἍΙ 
Lobk. - Exh. 


VNOAHIAKA , -a m. 


occurrit in Supr 


podjáhen, noôôLAkOH, Subdiakon, Er. 
ὑποδιάχονος; subdiaconus: ΜΙΟΛΜΙΔΝ ΒΒ nuKke Μ 
EBEKI ΠΡΒΕΒΙΜ ENMÓKCKOM K NOBMIA  KECADHA 
γράλὰ ΜΗ ἴωδην δε λόροκια VNOAHAKh CHI 
ΤΓΑὰ Supr 554, 65g: NAKRINAER ... VNOAHĽAKOV 


VNOAHIA KK 


iwaN"Hoy Supr 554,30: EbAf3E KE ὙΠΟΛΒΙΔΚ Supr 
555,14. - Exh. 


VNOKPAT A, HNOKPHTA, -a m. 


occurrit in Ev Const, ΥΠὸ- in Zogr Ζορτῦ (4x) Mar As (ter) 
Sav (semel) Ostr Const ms. 1469, H[l0— in Sav (semel) var. Const, 
ογπο-- in Zogr? (bis) As (semel) Nik scribitur 


pokrytec, auemep, unokpum, Heuchler, — 
ὑποχριτής; hypocrita: €PAA  0VBO  TEOHUJH 
MHAOCTIÁHK — NE BBCTOREH ΠΡΈΛ τε Βκὸ 


VNOKPATH TEOPATA οἱ ὑποχριταί MI 6,2 Zogr Mar As, 
ΜΠΟΚΡΗΤΉ Sav, ΟΥ̓ ΠΟΚΡΗΤΉ Nik (ΛΜ ΒΔΑ ἝΡΜ OsLr): NE 
BAAfTE Kko ΝΠΟΚΡΗΤΗ OL ὑποχριταί Mt 6,16 Zogr 
Mar, oyNokPRITI As Nik (AHUEMRpn Sav Ostr), UtTO 
MA OKOVUIAATE VNOKPATH ὑποχριταί ML 22,18 Mar 
Zogr? As Ostr, ov nokp ETA Nik (ΔΜ ΕΔΑ ΡΜ Sav): rope 
BAMh — VNOKOATH ὑποχριταί Μι 23,13 Mar, Const 16, 
ms. 1469, Lavrov 63,11, OVNOKOHTA  Zogrľ Nik, 
ΜΠΟΚΡΒΙΤΉ var. Const (AHLLEMBpin Const 16, Lavrov 31,5): 
sim. Mt 23,15 Mar Zogr", οΥ ΠΟΚΡΈΤΗ Nik: sim. ML 23,25 
et 27 Mar Zogr“, ΟΥ̓ΠΟΚΡΗΤΗ Nik: sim. ML 23,29 Mar, 
ΟΥ̓ΠΟΚΡΗΤΉ Zogr? Nik (anJEMRpA Ostr): sim. L 11,47 
Zogr (anue(mf)pne Nik, deest Mar Niki): YACTE Ero 
Ch  VNOKPHTEIT AI sie!) MNOASKATE μετὰ τῶν 
ὑποχριτῶν ML 24,51 Zogr, Ch ΝΠΟΚΡΜΤἍΙ Mar As, Ch 
VNOKPNTEH Sav, Ch ΟΥ̓ΠΟΚΡΈΤΗ Nik (C% AHLEMBPI 
Ostr): VNOKOATA  AHLIE NÔEJBOV 1 ZEMÁI OVMBETE 
LCKOVUIATA ὑποχριταί L 12,56 Zogr Mar, ΟΥ̓ΠΟΚΡΗΤ 
Niká (anuemfbpn Nik). 


Exh. 


CI. AHLEM Ep 


γΠΟΠάΝΤΉ. HNOMÁNTH indeci. 
occurrit in Ochr, ubíi HNÔ— scribitur 


festi titulus Občtování Páné: Cpemenue Tocnodne, 
Darstellung Christi, — Ὑπαπαντή; Praesentatio vel 
Occursus Domini, - in Or. et Occ. 2. Febr.: MÔB)CA)UA 
cer(o) (sc. kekpapk) Ε΄  KNOMANTH FÔOCNOA JA NAUIEPO 
nc(ov)x(pncT)a ἣ Ὑπαπαντὴ τοῦ Κυρίου Ochr 1024 1 
(cpRTENHIE Šiš kalend. 2. Febr., Slepč 123a 7). -- Exh. 


CI. CHPRTENHE ΓΟΟΠΟΑΒΝΙΒ sub CHPRTENHE 


vVnNocCTACh, — HNOCTÁCH, 
HNOCTATA , -α f. 


occurrit in Psalt Euch Apost Napis Const Meth Azb Boes, 


NoCTÁCh, 
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VNIOCTáCch 


vNocCTACh in Sin (bis, tertio HYM9-) Pog (bis) Slepč (semel) 
Const ms. 1469 Azb, HMNOCTACk in Christ Pog (semel) Napis Const, 
NOCTACH in Bes, HNOCTATE in Slepč (4x), OVNOCTACH in Euch 
Ochr Mak Šiš (bis) Pog (semel) Bon Lob Par Meth Azb (var.) 
apparet 


1. podstata, bytí, bytosť: cymb, cyujnocme, Gttmue, 
cyujecmeo06anue, cyujecmeo, Wesenheit, Substanz, 
Bestand, Sein, Wesen: — ὑπόστασις; substantia: ce 
NA Ab. ΜΒΔΛΈΡΕΝ ἍΙ ΠΟΛΟΣΚΙΔΛ ECH ANI MÔ LL 
vnocTach mok o fko NHYBKE ΠΡΈΛ TÔBOHK ἢ 
ὑπόστασίς μου Ps 38,6 Sin Pog, ovnocTac+ Bon Lob 
Par, ΠΟΛΛΈΝΙ kat mok KYNnoCTACb ἡ ὑπόστασις Ps 
88,48 Sin, nnocrac+ Pog, oynocrach Bon Lob Par: 
vnocTách MOR ΟΥ̓ TEBE ECTA ἣ ὑπόστασίς μου Ps 
38,8 Sin Pog, ovnocract Bon Lob Par, WynocTact 
Moôta ΚὉ ΠΡΈΜΟΠΟΛΗΜΗΧ ZEMAK ἢ ὑπόστασίς LOV Ps 
138,15 Pog, oynocTac+ Bon Lob Par: eCT+ Xe ktpa 
NAA BEM BIM“ — BEUJEM A VNOCTACh — WEAHYENHE 
NEBHA(H)M KIM A ἐλπιζομένων ὑπόστασις Hb 11,1 
Slepč (HAVENble Christ): — term. theologicus hypostáze, 
osoba, bytost: cyfcmanyua, yo, cyujecmeo, 
unocmact, —Huypostasis, Person, Wesen, 
ὑπόστασις; substantia: ΕΟΓΒ ΡΛάΓοΔλὰ NAMb 
ΟΒΙΝΟΔΒ ΜὈὴΚ8 CHH ὉΜΙΔΜΜΙΕ CAAEBI ΙβΕγΓὸ H WEPASB 
ΟΥ̓ΠΟΟΤΔΟΜ ΙΕΓῸ τῆς ὑποστάσεως αὑτοῦ Hb 1,3 Šiš 
Ochr 93a 19 (Τ ἘΛΒΟΤΕΒΙΔ Christ, ΔΜ ἃ Ochr 57b 9 En, 
gtujannk Mak, lacuna Slepč): (PHYACTNHUH — 60 
XÁPHCTOCÍŠ EBIYOMb — AJE BO NAVÁÄTOKE ŠNOCTACH 
ero AO KONA H3KRCTENÉ  ŠAPBKHMB τῆς 
ὑποστάσεως αὐτοῦ Hb 3,14 Mak Šiš (TRABCTEkra 
Christ, Chanynta Ochr En, lacuna Slepč): VNocCTACE KE 
EECAKOVK UBAHUIK Azb 22, var. OVNOCTACh, Mb OYBO 
ΔΟΕΡῈ ECMH NABLBIKAH — CAABATH TPOHLLOV, WTbU/h 
Εἰυ H CAOBO H A0VXB, TPH HNOCTÁCH Eh EAHNOMB 
covyjecTER Consi 6, Lavrov 9,13, VnNWCeTach ms. 1469, 
Lavrov 4616; BB O(TBJUH Μ (ΜΈ 4 ČÍRA) TÔ6)Mb 
Δ(ΟΥ ΟΕ, EKE ECTb Eh TObKh OVNOCTACKYh, TEE 
MÔOSKETb KATO TDH AHLIA DEUJH, A Eh EAHNOMb 
BloyKaCTE RO Melh 1, Lavrov 67,10, EAHNICTRO 
ELOSK(B)CTEA Eb TPEYK CRUJE OVNoCTACEKT Euch 
86a 19, TPOČHDU OVEW CAABAA HNOCTACČMH CHPRYb 
AHU/bI ÚTOOTÁGEOLY ἤτοι προσώπους Napis 94a 7; 
AHLLE, CHAHUYHIE, TRABCTEHE. 


2, stránka, véc, prípad, záležitost: cmopona, seu)b, 
cnyuaú, θόλο; Seite, Sache, Fall, Angelegenheit, 
ὑπόστασις, μέρος; substantia, pars, singulum: NE 
NPOCHARKETA CA [IPOCAARENOE ΕΚ HNOCTATH (ΕΜ ἐν 
τούτῳ τῷ NÉDEL 2C 3,10 Slepč (Rb NOCTATH ŠIŠ, EX 
udcTH Christ): A4 NE N0XBAAENHE NAUJE Πὸ Bach 
ACIIPAZNATA CA EX HNOCTATH CEH ελὰ Κἀκὸ aUJE 
NPHARTE Ch MNO MAKENONTNE ... N0OCTAHM A 


γΠΟΟΤάσμ 


CA Mh... ΜΠΟΟΤΑΤΜ CEX ΠΟΧΑΔΛᾺΙ ἐν τῷ μέρει 
τούτῳ ἐν τῇ ὑποστάσει ταύτῃ 20 9,3 et 4 Slepč (EX 
UáCTH ὃ vácTH Christ, ΚΒ NOCTATA ΕΒ N0OCTATH 
Šiš): 1eKE γίλάγο)λιο, NE γίλάγονλιο Na γ(ουπολ)ά, HN 
t4ko Bb EE30VMHH, Eh CEH HNOCTACH XEAAF ἐν ταύτῃ 
τῇ ὑποστάσει τῆς καυχήσεως 2C 11,17 Christ, EX CEK 
unocTaTH Slepč (Bb CRH NOCTATHH Šiš): EPAA ToAb 
MNONÁ ZNAMENHA CHMOVUJENHA NOBRAANA (ΟΥ̓ ΤΌ 
AOCTOHTb AA CMOTPENHIEMÉ ER MAAT HCITAATAIEM AI 
MB Νὰ MOCTACH PEKTUJA Νὰ YACTH AKO NOVKA 1ECTA 

AA ... CTPAKAEM + Ooportet, ut — per singula 
perstringamus Bes 35, 253b f 3, Na oynocTach Synod 
209a 14sg: -- cf. NOCTATE, YACTE. 


Exh. 


(ΓΙ. CAUJHIE, CXRUJECT RO, IECTECTRO 
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VCorh 


VCorh, HLOH Ah, OCHR, -a m. 

occurrit in Zogr Mar As Ostr Nik Psalt Euch Christ Slepč Šiš: 
vcor + in Zogr Mar As Ostr (YCCOor7+) Christ Šiš Pog Bon, 
μῦοφ in Euch, OCOHA in Sin, OCONIb in Nik Lob, HOCOME in 
Par, 0VCOMK in Slepč apparet 


yzop, uccon, YSsop, — Úoswnoc, hyssopus: 
botanice Hyssopus officinalis, herba, guam Hebraei ad aspersiones 
sacras adhibere solebant: OH 3KE HCIIA5NBUJE PAEA OUBTA 

Na VCorh BA3NEZBUJE ΠΡΗᾺ ἜΒΑ Kb OVCTOMA 
Ero ὑσσώπῳ περιϑέντες J 19,29 Mar Zogr, NA VCCoNMNK 
Ostr, Na ὁπ Nik, Na ..Cor.. (in rasura) AS (lacuna Sav): 
WKPOIIHUJH MA VCOMNOMB H WYHUJA CA ὑσσώπῳ Ps 
50,9 Pog Bon, 0CODoMb SIN, OCOTIOMb Lob, HOCOMOM" 
Par, HCOpoMb Euch 84b 22: NPHAMT KPBEbB ΤΈΛΗ U 
KOSBA C1 BOAOW H EBANOB YbPEAENOM HA VCOIBMb, 
CAM ἯΚΕ ΚΗΜΓἜΙ NOKPONIA μετὰ .. ὑσσώπου Hb 9,19 
Christ Šiš, OYCoMoM% Slepč. 


Exh. 


ZÁVÉREM 


Slovník jazyka staroslovénského je dílem dvou generací. Protože vycházel čtyžicet let, je 
pochopitelné, že bylo tžeba jisté doby k tomu, aby se zpracovatelská praxe vytribila a ustálila. 
Proto v jeho počátcích, hlavné v první poloviné prvního svazku, je patrné ješté kolísání a váhání 
zejména ve formálním uspofádáni hesla. Tato část slovníku také ješté neobsahuje materiál 
památek, které byly postupné objevovány, zpracovávány a vydávány, a také nebylo v té dobé 
snadné opatfit fotokopie príslušných rukopisú (týká se to zejména Besčd Rehože Velikého - tam 
došlo pňi pofizování fotokopií Uvarovského rukopisu k chybé, takže v citacích míst od folia 
63ba je tčeba posunout číslování o vynechaná folia 630-644, tzn. že varianty Uvar od 63ba je 
tčeba piečíslovat o folio výš, tj. 64ba atd., dále Nomokánonu, Zakona sudného Ijudem a 
novgorodského rukopisu pseudoevangelia Nikodémova). Novč nalezené rukopisy, které byly 
objeveny počátkem sedmdesátých let v klášteče sv. Katečiny na Sinaji (zvlášté konec Žaltáre 
Sinajského a Euchologia), byly rovnéž pojaty do: slovníku až na samém jeho konci a projeví se 
až v dodatcích. 


Béčhem vydávání slovníku došlo také k výrazným zmčnám v tiskačské praxi. Púvodní pracná 
a obtížná ruční sazba byla po r. 1989 nahrazena sazbou počítačovou, která velice urychlila 
vycházení jednotlivých sešitú. Jediné díky tomu se zpracovatelé mohli dožít dokončení tohoto 
díla, jež vznikalo často v dobách neptejících tak velkým zámčrúm. 


Pri dokončení Slovníku jazyka staroslovčnského, jenž je dílem dvou generací, 
vZpomínáme s úctou a vdččností na své učitele, kteží stáli u zrodu díla a vytvožili 
jeho koncepci. Náš dík ρα prof. Josefu KurZovi, hlavnímu redaktoru prvních 
dvou svazkú, akademiku Bohuslavu Havránkovi, prof. Antonínu Dostálovi, prof. 
Josefu Vašicovi, prof. F. V. Marešovi a doc. Františku Kopečnému. Naše vdččná 
vzpomínka patfí též všem zesnulým kolegúm a spolupracovníkúm, ktečí se 
dokončení slovníku již nedožili. 

Na pomocných pracích pri úpravé rukopisu a ťazení materiálu spolupra- 
covali { Karel Hora, | Zdenka Procházková. Petra Fetková spolupracovala pňi 
počítačové sazbč. 

Slovník by nemohl být vytištén bez materiální sponzorské pomoci, o niž 
se zasloužila pčedevším Nadace slovníku jazyka staroslovénského, kterou 
iniciovala Pavla Foglová a jejímiž členy byli Jaromír Piskoč, Dana Nemcová a 
Petruška Šustrová. Vydávání slovníku bylo podpofeno i pčispéním Open Soci- 
ety Fund, Inc., a dalších sponzorú, jimž vyslovujeme uprímný dík. 


Tisku slovníku se po zániku tiskárny Mír ujalo nakladatelství Euroslavica, 
jehož fediteli Vladimíru Κίον! srdečné dškujeme. 


Hlavní redaktorka: 
ZoE HAUPTOVÁ 


Redakční kruh: 
ZoE HAUPTOVÁ + ἢ KAREL HORÁLEK 9 7 FRANTIŠEK KOPEČNÝ 
Ť VLADIMÍR Kyas 5 + FRANTIŠEK VÁCLAV MAREŠ 9 + JAN PETR 
ὁ RADOSLAV VEČERKA 


Včdečtí sekretáťi redakce: 
MARTA BAUEROVÁ # VÁCLAV KONZAL 


Hesla sestavili: 
MARTA BAUEROVÁ 9 EMILIE BLÁHOVÁ 9 ZoE HAUPTOVÁ # STANISLAV HERODES 
VÁCLAV KONZAL #Ť VLADIMÍR Kyas 9 + ILONA PÁCLOVÁ 9 LUDMILA PACNEROVÁ 
ŽOFIE ŠARAPATKOVÁ 9 PAVEL VYSKOČIL 


Odborní poradci: 
MARIE NÉKRACHOVÁ a JARMILA JEHLIČKOVÁ jazyk ruský 
+ Roman MRÁZEK a JANA ŠVÁBOVÁ jazyk némecký 
Ť VLADIMÍR Kyas jazyk ťecký a latinský 6 VoJTÉCH TKADLČÍK reálie 


